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ആമുഖം
മലയാളം at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal… and purple is the color of royalty!



History
മലയാളം at AionianBible.org/History

04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 377 translations now available in 166 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
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ഇïെനഅവൻമനുഷäെനഇറèിèളõു; ജീവെěവൃêûിîേലèുĐ

വഴി കാĜാൻഅവൻഏെദൻ േതാöûിćു കിഴèു െകരൂബുകെള

തിരിõുെകാ÷ിരിèുćവാളിെěജçാലയുമായി നിർûി.

ഉğûി 3:24



ഉğûി1

ഉğûി

1ആദിയിൽൈദവംആകാശവും ഭൂമിയും സൃġിđു. 2 ഭൂമി

പാഴായും ശൂനäമായും ഇരുćു;ആഴûിĈീെതഇരുൾ

ഉ÷ായിരുćു. ൈദവûിെě ആÿാവു െവĐûിൻ

മീെതപരിവർûിđുെകാ÷ിരുćു. 3 െവളിđം ഉ÷ാകെö

എćുൈദവം കğിđു; െവളിđം ഉ÷ായി. 4 െവളിđം നĭതു

എćുൈദവംക÷ു;ൈദവം െവളിđവുംഇരുളും തĊിൽ

േവർപിരിđു. 5 ൈദവം െവളിđûിćു പകൽ എćും

ഇരുളിćു രാåതി എćും േപരിöു. സĆäയായി ഉഷĢുമായി,

ഒćാം ദിവസം. 6 ൈദവം: െവĐïളുെട മേĂä ഒരു

വിതാനം ഉ÷ാകെö;അതു െവĐûിćും െവĐûിćും

തĊിൽ േവർപിരിവായിരിèെöഎćു കğിđു. 7വിതാനം

ഉ÷ാèീöു ൈദവം വിതാനûിൻ കീഴുĐ െവĐവും

വിതാനûിൻമീെതയുĐെവĐവുംതĊിൽ േവർപിരിđു;

അïെനസംഭവിđു. 8ൈദവം വിതാനûിćുആകാശം

എćു േപരിöു. സĆäയായി ഉഷĢുമായി, ര÷ാം ദിവസം. 9

ൈദവം: ആകാശûിൻ കീഴുĐ െവĐം ഒരു čലûു

കൂടെö; ഉണïിയനിലം കാണെöഎćു കğിđു;അïെന

സംഭവിđു. 10 ഉണïിയനിലûിćുൈദവം ഭൂമി എćും

െവĐûിെěകൂöûിćുസമുåദംഎćും േപരിöു; നĭതു

എćുൈദവംക÷ു. 11 ഭൂമിയിൽനിćു പുĭും വിûുĐ

സസäïളും ഭൂമിയിൽ അതതു തരം വിûുĐ ഫലം

കായിèുć വൃêïളും മുെളđുവരെö എćു ൈദവം

കğിđു; അïെനസംഭവിđു. 12 ഭൂമിയിൽ നിćു പുĭും

അതതു തരം വിûുĐ ഫലം കായിèുć വൃêïളും

മുെളđുവćു; നĭതുഎćുൈദവം ക÷ു. 13സĆäയായി

ഉഷĢുമായി, മൂćാം ദിവസം. 14 പകലും രാവും തĊിൽ

േവർപിരിവാൻ ആകാശവിതാനûിൽ െവളിđïൾ

ഉ÷ാകെö; അവ അടയാളïളായും കാലം, ദിവസം,

സംവĀരം എćിവ തിരിđറിവാനായും ഉതകെö; 15

ഭൂമിെയ åപകാശിĜിĜാൻ ആകാശവിതാനûിൽ അവ

െവളിđïളായിരിèെöഎćുൈദവംകğിđു;അïെന

സംഭവിđു. 16 പകൽ വാേഴ÷തിćു വലിĜേമറിയ

െവളിđവും രാåതി വാേഴ÷തിćു വലിĜം കുറõ

െവളിđവും ആയി ര÷ു വലിയ െവളിđïെള ൈദവം

ഉ÷ാèി; നêåതïെളയും ഉ÷ാèി. 17 ഭൂമിെയ

åപകാശിĜിĜാനും പകലും രാåതിയും വാഴുവാനും

െവളിđെûയും ഇരുളിെനയും തĊിൽ േവർപിരിĜാനുമായി

18 ൈദവം അവെയ ആകാശവിതാനûിൽ നിർûി;

നĭതുഎćുൈദവംക÷ു. 19സĆäയായി ഉഷĢുമായി,

നാലാം ദിവസം. 20 െവĐûിൽജലജăുèൾകൂöമായി

ജനിèെö; ഭൂമിയുെട മീെത ആകാശവിതാനûിൽ

പറവജാതി പറèെö എćു ൈദവം കğിđു. 21ൈദവം

വലിയ തിമിംഗലïെളയും െവĐûിൽ കൂöമായി

ജനിđു ചരിèുć അതതു തരം ജീവജăുèെളയും

അതതു തരം പറവജാതിെയയും സൃġിđു; നĭതു

എćു ൈദവം ക÷ു. 22 നിïൾ വർĂിđു െപരുകി

സമുåദûിെല െവĐûിൽനിറവിൻ; പറവജാതി ഭൂമിയിൽ

െപരുകെöഎćു കğിđുൈദവംഅവെയഅനുåഗഹിđു.

23 സĆäയായി ഉഷĢുമായി, അòാം ദിവസം. 24

അതതു തരം കćുകാലി, ഇഴജാതി, കാöുമൃഗം ഇïെന

അതതുതരം ജീവജăുèൾ ഭൂമിയിൽനിćുളവാകെö

എćു ൈദവം കğിđു; അïെന സംഭവിđു. 25

ഇïെന ൈദവം അതതു തരം കാöുമൃഗïെളയും

അതതു തരം കćുകാലികെളയും അതതു തരം

ഭൂചരജăുèെളയും ഉ÷ാèി; നĭതു എćു ൈദവം

ക÷ു. 26അനăരംൈദവം: നാം നĊുെടസçരൂപûിൽ

നĊുെടസാദൃശäåപകാരം മനുഷäെനഉ÷ാèുക;അവർ

സമുåദûിലുĐ മĀäûിേĈലും ആകാശûിലുĐ

പറവജാതിയിേĈലും മൃഗïളിേĈലും സർĔഭൂമിയിേĈലും

ഭൂമിയിൽഇഴയുćഎĭാഇഴജാതിയിേĈലും വാഴെöഎćു

കğിđു. 27ഇïെനൈദവം തെěസçരൂപûിൽ മനുഷäെന

സൃġിđു,ൈദവûിെěസçരൂപûിൽഅവെനസൃġിđു,

ആണും െപĚുമായി അവെര സൃġിđു. 28 ൈദവം

അവെരഅനുåഗഹിđു: നിïൾസăാനപുġിയുĐവരായി

െപരുകി ഭൂമിയിൽ നിറõു അതിെന അടèി

സമുåദûിെല മĀäûിേĈലും ആകാശûിെല

പറവജാതിയിേĈലും സകലഭൂചരജăുവിേĈലും വാഴുവിൻ

എćു അവേരാടു കğിđു. 29 ഭൂമിയിൽ എïും

വിûുĐ സസäïളും വൃêûിെě വിûുĐ

ഫലം കായിèുć സകലവൃêïളും ഇതാ, ഞാൻ

നിïൾèു തćിരിèുćു; അവ നിïൾèു

ആഹാരമായിരിèെö; 30 ഭൂമിയിെലസകലമൃഗïൾèും

ആകാശûിെലഎĭാപറവകൾèും ഭൂമിയിൽചരിèുć

സകലഭൂചരജăുèൾèും ആഹാരമായിöു പđസസäം

ഒെèയും ഞാൻ െകാടുûിരിèുćു എćു ൈദവം

കğിđു;അïെനസംഭവിđു. 31താൻ ഉ÷ാèിയതിെന

ഒെèയുംൈദവം േനാèി,അതുഎåതയും നĭതുഎćു

ക÷ു.സĆäയായി ഉഷĢുമായി,ആറാം ദിവസം.

2 ഇïെന ആകാശവും ഭൂമിയും അവയിലുĐ

ചരാചരïെളാെèയും തികõു. 2 താൻ െചയ്ത

åപവൃûി ഒെèയുംൈദവം തീർûേശഷം താൻ െചയ്ത

സകലåപവൃûിയിൽനിćുംഏഴാം ദിവസംനിവൃûനായി.

3 താൻ സൃġിđു÷ാèിയ സകല åപവൃûിയിൽനിćും

അćു നിവൃûനായതുെകാ÷ുൈദവംഏഴാം ദിവസെû

അനുåഗഹിđു ശുĂീകരിđു. 4 യേഹാവയായ ൈദവം

ഭൂമിയുംആകാശവും സൃġിđ നാളിൽആകാശവും ഭൂമിയും

സൃġിđതിെě ഉğûിവിവരം: വയലിെല െചടി ഒćും

അതുവെര ഭൂമിയിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ; വയലിെല സസäം

ഒćും മുെളđിരുćതുമിĭ. 5യേഹാവയായൈദവം ഭൂമിയിൽ

മഴ െപēിđിരുćിĭ; നിലûു േവല െചയ്വാൻ മനുഷäനും

ഉ÷ായിരുćിĭ. 6 ഭൂമിയിൽ നിćു മõു െപാïി,

നിലം ഒെèയും നെനđുവćു. 7യേഹാവയായൈദവം

നിലെûെപാടിെകാ÷ു മനുഷäെന നിർĊിđിöുഅവെě

മൂèിൽ ജീവശçാസംഊതി, മനുഷäൻ ജീവനുĐ േദഹിയായി

തീർćു. 8 അനăരം യേഹാവയായ ൈദവം കിഴèു

ഏെദനിൽ ഒരു േതാöം ഉ÷ാèി, താൻസൃġിđ മനുഷäെന

അവിെടആèി. 9കാúാൻഭംഗിയുĐതും തിĈാൻനĭ

ഫലമുĐതുമായഓേരാ വൃêïളും േതാöûിെěനടുവിൽ

ജീവവൃêവും നĈതിĈകെളèുറിđുĐ അറിവിെě

വൃêവുംയേഹാവയായൈദവംനിലûുനിćു മുെളĜിđു.

10 േതാöം നെനĜാൻഒരു നദിഏെദനിൽനിćുപുറെĜöു;

അതു അവിെടനിćു നാലു ശാഖയായി പിരിõു.

11 ഒćാമേûതിćു പീേശാൻ എćു േപർ; അതു

ഹവീലാേദശെമാെèയും ചുĤുćു;അവിെട െപാćു÷ു.

12 ആ േദശûിെല െപാćു േമûരമാകുćു; അവിെട

ഗുല്ഗുലുവും േഗാേമദകവും ഉ÷ു. 13 ര÷ാം നദിèു

ഗീേഹാൻ എćു േപർ; അതു കൂശ്േദശെമാെèയും

ചുĤുćു. 14 മൂćാം നദിèു ഹിേāെèൽ എćു േപർ;

അതു അĠൂരിćു കിഴേèാöു ഒഴുകുćു; നാലാം നദി

åഫാû്ആകുćു. 15യേഹാവയായൈദവം മനുഷäെന

കൂöിെèാ÷ു േപായി ഏെദൻ േതാöûിൽ േവല

െചയ്വാനും അതിെന കാĜാനും അവിെട ആèി. 16

യേഹാവയായൈദവം മനുഷäേനാടു കğിđതുഎെăćാൽ:

േതാöûിെല സകലവൃêïളുെടയും ഫലം നിനèു

ഇġംേപാെലതിćാം. 17എćാൽനĈതിĈകെളèുറിđുĐ

അറിവിെě വൃêûിൻ ഫലം തിćരുതു; തിćുć

നാളിൽനീ മരിèും. 18അനăരംയേഹാവയായൈദവം:

മനുഷäൻഏകനായിരിèുćതു നćĭ;ഞാൻഅവćു



ഉğûി 2

തèതാെയാരു തുണ ഉ÷ാèിെèാടുèും എćു

അരുളിെđയ്തു. 19 യേഹാവയായ ൈദവം ഭൂമിയിെല

സകല മൃഗïെളയുംആകാശûിെലഎĭാ പറവകെളയും

നിലûു നിćു നിർĊിđിöു മനുഷäൻ അെവèു എăു

േപരിടുെമćുകാúാൻഅവെěമുĉിൽവരുûി;സകല

ജീവജăുèൾèും മനുഷäൻഇöതുഅെവèു േപരായി.

20 മനുഷäൻ എĭാകćുകാലികൾèും ആകാശûിെല

പറവകൾèുംഎĭാകാöുമൃഗïൾèും േപരിöു;എîിലും

മനുഷäćു തèതാെയാരു തുണ ക÷ുകിöിയിĭ. 21

ആകയാൽയേഹാവയായൈദവം മനുഷäćു ഒരു ഗാഢനിåദ

വരുûി;അവൻ ഉറïിയേĜാൾഅവെěവാരിെയĭുകളിൽ

ഒćു എടുûു അതിćു പകരം മാംസം പിടിĜിđു.

22 യേഹാവയായ ൈദവം മനുഷäനിൽനിćു എടുû

വാരിെയĭിെന ഒരു സ്åതീയാèി, അവെള മനുഷäെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 23 അേĜാൾ മനുഷäൻ;

ഇതു ഇേĜാൾ എെě അčിയിൽ നിćു അčിയും

എെě മാംസûിൽനിćു മാംസവും ആകുćു. ഇവെള

നരനിൽനിćുഎടുûിരിèയാൽഇവൾèുനാരിഎćു

േപരാകും എćു പറõു. 24 അതുെകാ÷ു പുരുഷൻ

അĜെനയും അĊെയയും വിöുപിരിõു ഭാരäേയാടു

പĤിേđരും; അവർ ഏകേദഹമായി തീരും. 25 മനുഷäനും

ഭാരäയും ഇരുവരും നìരായിരുćു; അവർèു നാണം

േതാćിയിĭതാനും.

3 യേഹാവയായ ൈദവം ഉ÷ാèിയ

എĭാ കാöുജăുèെളèാളും പാĉു

കൗശലേമറിയതായിരുćു.അതുസ്åതീേയാടു: േതാöûിെല

യാെതാരു വൃêûിെěഫലവും നിïൾതിćരുെതćു

ൈദവം വാസ്തവമായി കğിđിöുേ÷ാ എćു േചാദിđു.

2 സ്åതീ പാĉിേനാടു: േതാöûിെല വൃêïളുെട

ഫലം ഞïൾèു തിćാം; 3 എćാൽ നിïൾ

മരിèാതിരിേè÷തിćു േതാöûിെě നടുവിലുĐ

വൃêûിെě ഫലം തിćരുതു, െതാടുകയും അരുതു

എćു ൈദവം കğിđിöു÷ു എćു പറõു. 4 പാĉു

സ്åതീേയാടു: നിïൾ മരിèയിĭ നിċയം; 5 അതു

തിćുć നാളിൽ നിïളുെട കĚു തുറèയും നിïൾ

നĈതിĈകെള അറിയുćവരായി ൈദവെûേĜാെല

ആകയും െചēും എćു ൈദവം അറിയുćു എćു

പറõു. 6 ആവൃêഫലം തിĈാൻ നĭതും കാúാൻ

ഭംഗിയുĐതുംñാനം åപാപിĜാൻകാമäവുംഎćുസ്åതീ

ക÷ു ഫലം പറിđു തിćു ഭർûാവിćും െകാടുûു;

അവനും തിćു. 7 ഉടെന ഇരുവരുെടയും കĚു തുറćു

തïൾനìെരćുഅറിõു,അûിയില കൂöിûുćി

തïൾèു അരയാട ഉ÷ാèി. 8 െവയിലാറിയേĜാൾ

യേഹാവയായൈദവം േതാöûിൽനടèുćഒđഅവർ

േകöു; മനുഷäനും ഭാരäയും യേഹാവയായൈദവംതïെള

കാണാതിരിĜാൻ േതാöûിെല വൃêïളുെട ഇടയിൽ

ഒളിđു. 9 യേഹാവയായ ൈദവം മനുഷäെന വിളിđു:

നീ എവിെട എćു േചാദിđു. 10 േതാöûിൽ നിെě

ഒđ േകöിöു ഞാൻ നìനാകെകാ÷ു ഭയെĜöു ഒളിđു

എćു അവൻ പറõു. 11 നീ നìെനćു നിേćാടു

ആർ പറõു? തിćരുെതćു ഞാൻ നിേćാടു കğിđ

വൃêഫലം നീ തിćുേവാ എćു അവൻ േചാദിđു. 12

അതിćു മനുഷäൻ:എേćാടു കൂെട ഇരിĜാൻനീ തćിöുĐ

സ്åതീ വൃêഫലംതćു;ഞാൻതിćുകയും െചയ്തുഎćു

പറõു. 13യേഹാവയായൈദവംസ്åതീേയാടു: നീഈ

െചയ്തതു എăു എćു േചാദിđതിćു: പാĉു എെć

വòിđു, ഞാൻ തിćുേപായി എćു സ്åതീ പറõു.

14 യേഹാവയായ ൈദവം പാĉിേനാടു കğിđതു: നീ

ഇതു െചയ്കെകാ÷ു എĭാ കćുകാലികളിലും എĭാ

കാöുമൃഗïളിലുംെവđു നീ ശപിèെĜöിരിèുćു; നീ

ഉരĢുെകാ÷ു ഗമിđു നിെěആയുഷ്കാലെമാെèയും

െപാടി തിćും. 15 ഞാൻ നിനèും സ്åതീèും നിെě

സăതിèും അവളുെട സăതിèും തĊിൽ ശåതുതçം

ഉ÷ാèും. അവൻ നിെě തല തകർèും; നീ അവെě

കുതികാൽ തകർèും. 16സ്åതീേയാടു കğിđതു: ഞാൻ

നിനèു കġവും ഗർഭധാരണവുംഏĤവും വർĂിĜിèും;

നീ േവദനേയാെട മèെള åപസവിèും; നിെěആåഗഹം

നിെě ഭർûാവിേനാടുആകും;അവൻനിെć ഭരിèും.

17 മനുഷäേനാടു കğിđേതാ: നീ നിെě ഭാരäയുെട വാèു

അനുസരിèയും തിćരുെതćുഞാൻകğിđ വൃêഫലം

തിćുകയും െചയ്തതുെകാ÷ു നിെě നിമിûം ഭൂമി

ശപിèെĜöിരിèുćു; നിെěആയുഷ്കാലെമാെèയും നീ

കġതേയാെടഅതിൽനിćുഅേഹാവൃûി കഴിèും. 18

മുĐും പറèാരയും നിനèു അതിൽനിćു മുെളèും;

വയലിെലസസäം നിനèുആഹാരമാകും. 19നിലûുനിćു

നിെćഎടുûിരിèുćു;അതിൽതിരിെക േചരുേവാളം

മുഖെû വിയർേĜാെട നീ ഉപജീവനം കഴിèും; നീ

െപാടിയാകുćു, െപാടിയിൽ തിരിെക േചരും. 20

മനുഷäൻ തെě ഭാരäèു ഹĔാ എćു േപരിöു; അവൾ

ജീവനുĐവർെèĭാം മാതാവേĭാ. 21 യേഹാവയായ

ൈദവംആദാമിćും അവെě ഭാരäèും േതാൽെകാ÷ു

ഉടുĜു ഉ÷ാèി അവെര ഉടുĜിđു. 22 യേഹാവയായ

ൈദവം: മനുഷäൻ നĈതിĈകെള അറിവാൻ തèവĚം

നĊിൽ ഒരുûെനേĜാെല ആയിûീർćിരിèുćു;

ഇേĜാൾഅവൻൈകനീöി ജീവവൃêûിെěഫലംകൂെട

പറിđു തിćു എേćèും ജീവിĜാൻ സംഗതി വരരുതു

എćു കğിđു. 23 അവെന എടുûിരുć നിലûു

കൃഷി െചേē÷തിćു യേഹാവയായ ൈദവം അവെന

ഏെദൻേതാöûിൽനിćു പുറûാèി. 24ഇïെനഅവൻ

മനുഷäെനഇറèിèളõു;ജീവെěവൃêûിîേലèുĐ

വഴി കാĜാൻ അവൻ ഏെദൻ േതാöûിćു കിഴèു

െകരൂബുകെള തിരിõുെകാ÷ിരിèുć വാളിെě

ജçാലയുമായി നിർûി.

4അനăരം മനുഷäൻ തെě ഭാരäയായ ഹĔെയ

പരിåഗഹിđു;അവൾഗർഭം ധരിđു കയീെന åപസവിđു:

യേഹാവയാൽ എനിèു ഒരു പുരുഷåപജ ലഭിđു എćു

പറõു. 2 പിെć അവൾ അവെě അനുജനായ

ഹാെബലിെന åപസവിđു. ഹാെബൽ ആöിടയനും

കയീൻ കൃഷിèാരനും ആയിûീർćു. 3 കുെറèാലം

കഴിõിöു കയീൻ നിലെû അനുഭവûിൽനിćു

യേഹാെവèു ഒരു വഴിപാടു െകാ÷ുവćു. 4ഹാെബലും

ആöിൻകൂöûിെലകടിõൂലുകളിൽനിćു,അവയുെട

േമദĢിൽനിćു തേć, ഒരു വഴിപാടു െകാ÷ുവćു.

യേഹാവഹാെബലിലുംഅവെěവഴിപാടിലും åപസാദിđു. 5

കയീനിലും അവെě വഴിപാടിലും åപസാദിđിĭ. കയീćു

ഏĤവും േകാപമു÷ായി,അവെě മുഖം വാടി. 6എćാെറ

യേഹാവകയീേനാടു: നീ േകാപിèുćതുഎăിćു?നിെě

മുഖം വാടുćതും എăു? 7 നീ നĈെചēുćു എîിൽ

åപസാദമു÷ാകയിĭേയാ? നീ നĈ െചēുćിെĭîിേലാ

പാപം വാതില്èൽ കിടèുćു; അതിെě ആåഗഹം

നിîേലèു ആകുćു; നീേയാ അതിെന കീഴടേèണം

എćു കğിđു. 8 എćാെറ കയീൻ തെě അനുജനായ

ഹാെബലിേനാടു: (നാംവയലിേലèു േപാകഎćു)പറõു.

അവർ വയലിൽഇരിèുേĉാൾകയീൻതെěഅനുജനായ

ഹാെബലിേനാടു കയർûുഅവെന െകാćു. 9 പിെć

യേഹാവ കയീേനാടു: നിെě അനുജനായ ഹാെബൽ

എവിെട എćു േചാദിđതിćു: ഞാൻ അറിയുćിĭ;

ഞാൻഎെěഅനുജെěകാവൽèാരേനാഎćുഅവൻ

പറõു. 10അതിćുഅവൻഅരുളിെđയ്തതു. നീ എăു

െചയ്തു? നിെěഅനുജെě രéûിെěശĝം ഭൂമിയിൽ
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നിćു എേćാടു നിലവിളിèുćു. 11 ഇേĜാൾ നിെě

അനുജെěരéംനിെěകēിൽനിćുഏĤുെകാൾവാൻ

വായിതുറć േദശംനീ വിöു ശാപåഗസ്തനായി േപാേകണം.

12 നീ കൃഷി െചēുേĉാൾ നിലം ഇനി േമലാൽ തെě

വീരäം നിനèു തരികയിĭ; നീ ഭൂമിയിൽ ഉഴćലയുćവൻ

ആകും. 13കയീൻയേഹാവേയാടു:എെěകുĤം െപാറുĜാൻ

കഴിയുćതിെനèാൾവലിയതാകുćു. 14ഇതാ, നീ ഇćു

എെćആöിèളയുćു;ഞാൻതിരുസćിധിവിöു ഒളിđു

ഭൂമിയിൽ ഉഴćലയുćവൻആകും;ആെരîിലുംഎെć

ക÷ാൽ, എെć െകാĭും എćു പറõു. 15 യേഹാവ

അവേനാടു:അതുെകാ÷ുആെരîിലും കയീെനെകാćാൽ

അവćു ഏഴിരöി പകരം കിöും എćു അരുളിെđയ്തു;

കയീെന കാണുćവർആരും െകാĭാതിരിേè÷തിćു

യേഹാവ അവćു ഒരു അടയാളം െവđു. 16 അïെന

കയീൻ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിćു പുറെĜöു

ഏെദćു കിഴèു േനാദ് േദശûു െചćു പാർûു.

17 കയീൻ തെě ഭാരäെയ പരിåഗഹിđു; അവൾ ഗർഭം

ധരിđു ഹാേനാèിെന åപസവിđു. അവൻ ഒരു പöണം

പണിതു, ഹാേനാè് എćു തെě മകെě േപരിöു. 18

ഹാേനാèിćുഈരാദ് ജനിđു;ഈരാദ് െമഹൂയേയലിെന

ജനിĜിđു; െമഹൂയേയൽ െമഥൂശേയലിെന ജനിĜിđു;

െമഥൂശേയൽലാെമèിെനജനിĜിđു. 19ലാെമè് ര÷ു

ഭാരäമാെരഎടുûു; ഒരുûിèുആദാഎćും മĤവൾèു

സിĭാ എćും േപർ. 20 ആദാ യാബാലിെന åപസവിđു;

അവൻ കൂടാരവാസികൾèും പശുപാലകĈാർèും

പിതാവായ്തീർćു. 21അവെěസേഹാദരćു യൂബാൽ

എćു േപർ. ഇവൻകിćരവും േവണുവും åപേയാഗിèുć

എĭാവർèും പിതാവായ്തീർćു. 22സിĭാ തൂബൽകയീെന

åപസവിđു;അവൻെചĉുെകാ÷ുംഇരിĉുെകാ÷ുമുĐ

ആയുധïെളതീർèുćവനായ്തീർćു; തൂബൽകയീെě

െപïൾ നയമാ. 23 ലാെമè് തെě ഭാരäമാേരാടു

പറõതു: ആദയും സിĭയും ആയുേĐാേര, എെě

വാèു േകൾĜിൻ; ലാെമèിൻ ഭാരäമാേര, എെě

വചനûിćു െചവി തരുവിൻ! എെě മുറിവിćു പകരം

ഞാൻ ഒരു പുരുഷെനയും,എെěപരിèിćു പകരം ഒരു

യുവാവിെനയും െകാĭും. 24കയീćുേവ÷ിഏഴിരöി പകരം

െചēുെമîിൽ, ലാെമèിćുേവ÷ി എഴുപേûഴു ഇരöി

പകരം െചēും. 25 ആദാം തെě ഭാരäെയ പിെćയും

പരിåഗഹിđു;അവൾ ഒരു മകെന åപസവിđു: കയീൻ െകാć

ഹാെബലിćു പകരംൈദവംഎനിèു മെĤാരുസăതിെയ

തćു എćു പറõു അവćു േശû് എćു േപരിöു.

26 േശûിćും ഒരു മകൻ ജനിđു; അവćു എേനാശ്

എćു േപരിöു.ആകാലûുയേഹാവയുെടനാമûിലുĐ

ആരാധനതുടïി.

5ആദാമിെěവംശപാരĉരäമാവിതു:ൈദവം മനുഷäെന

സൃġിđേĜാൾൈദവûിെěസാദൃശäûിൽഅവെന

ഉ÷ാèി; ആണും െപĚുമായി അവെര സൃġിđു; 2

സൃġിđ നാളിൽ അവെര അനുåഗഹിèയും അവർèു

ആദാെമćു േപരിടുകയും െചയ്തു. 3ആദാമിനുനൂĤിമുĜതു

വയĢായാേĜാൾ അവൻ തെě സാദൃശäûിൽ തെě

സçരൂപåപകാരം ഒരു മകെന ജനിĜിđു; അവćു േശû്

എćുേപരിöു. 4 േശûിെനജനിĜിđേശഷംആദാംഎĚൂറു

സംവĀരംജീവിđിരുćുപുåതĈാേരയുംപുåതിമാെരയും

ജനിĜിđു. 5 ആദാമിെě ആയുഷ്കാലം ആെക

െതാĐായിരûി മുĜതു സംവĀരമായിരുćു; പിെć

അവൻ മരിđു. 6 േശûിćു നൂĤòു വയĢായേĜാൾ

അവൻഎേനാശിെനജനിĜിđു. 7എേനാശിെനജനിĜിđ

േശഷം േശû് എĚൂേĤഴു സംവĀരം ജീവിđിരുćു

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു. 8 േശûിെě

ആയുഷ്കാലം ആെക െതാĐായിരûി പåă÷ു

സംവĀരമായിരുćു; പിെćഅവൻമരിđു. 9എേനാശിćു

െതാĚൂറു വയĢായേĜാൾഅവൻ േകനാെനജനിĜിđു. 10

േകനാെനജനിĜിđ േശഷംഎേനാശ്എĚൂĤി പതിനòു

സംവĀരം ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

ജനിĜിđു. 11 എേനാശിെě ആയുഷ്കാലം ആെക

െതാĐായിരûòു സംവĀരമായിരുćു; പിെć

അവൻ മരിđു. 12 േകനാćു എഴുപതു വയĢായേĜാൾ

അവൻ മഹലേലലിെന ജനിĜിđു. 13 മഹലേലലിെന

ജനിĜിđ േശഷം േകനാൻ എĚൂĤിനാğതു സംവĀരം

ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു.

14 േകനാെě ആയുഷ്കാലം ആെക െതാĐായിരûി

പûു സംവĀരമായിരുćു; പിെć അവൻ മരിđു.

15 മഹലേലലിćു അറുപûòു വയĢായേĜാൾ

അവൻ യാെരദിെന ജനിĜിđു. 16 യാെരദിെന ജനിĜിđ

േശഷം മഹലേലൽ എĚൂĤി മുĜതു സംവĀരം

ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു.

17 മഹലേലലിെě ആയുഷ്കാലം ആെക എĚൂĤി

െതാĚൂĤòു സംവĀരമായിരുćു; പിെć അവൻ

മരിđു. 18യാെരദിćു നൂĤറുപûിര÷ു വയĢായേĜാൾ

അവൻ ഹാേനാèിെന ജനിĜിđു. 19 ഹാേനാèിെന

ജനിĜിđ േശഷം യാെരദ് എĚൂറു സംവĀരം ജീവിđിരുćു

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു. 20യാെരദിെě

ആയൂഷ്കാലം ആെക െതാĐായിരûറുപûിര÷ു

സംവĀരമായിരുćു; പിെć അവൻ മരിđു. 21

ഹാേനാèിćു അറുപûòു വയĢായേĜാൾഅവൻ

െമഥൂശലഹിെന ജനിĜിđു. 22 െമഥൂശലഹിെന ജനിĜിđ

േശഷംഹാേനാè് മൂćൂറുസംവĀരംൈദവേûാടുകൂെട

നടèയുംപുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ജനിĜിèയും

െചയ്തു. 23 ഹേനാèിെě ആയുഷ്കാലം ആെക

മുćൂĤറുപûòു സംവĀരമായിരുćു. 24

ഹാേനാè് ൈദവേûാടുകൂെട നടćു, ൈദവം

അവെന എടുûുെകാ÷തിനാൽ കാണാെതയായി.

25 െമഥൂശലഹിćു നൂെĤണ്പേûഴു വയĢായേĜാൾ

അവൻ ലാേമèിെന ജനിĜിđു. 26 ലാേമèിെന

ജനിĜിđ േശഷം െമഥൂശലഹ് എഴുനൂെĤണ്പûിര÷ു

സംവĀരം ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

ജനിĜിđു. 27 െമഥൂശലഹിെě ആയൂഷ്കാലം ആെക

െതാĐായിരûറുപെûാĉതു സംവĀരമായിരുćു;

പിെćഅവൻമരിđു. 28 ലാേമèിćു നൂെĤണ്പûിര÷ു

വയĢായേĜാൾ അവൻ ഒരു മകെന ജനിĜിđു. 29

യേഹാവ ശപിđ ഭൂമിയിൽ നĊുെട åപവൃûിയിലും

നĊുെട ൈകകളുെട åപയýûിലും ഇവൻ നെĊ

ആശçസിĜിèുെമćു പറõുഅവćു േനാഹഎćു േപർ

ഇöു. 30 േനാഹെയ ജനിĜിđേശഷം ലാേമè് അõൂĤി

െതാĚൂĤòുസംവĀരം ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു. 31 ലാേമèിെěആയൂഷ്കാലം

ആെകഎഴുനൂെĤഴുപേûഴുസംവĀരമായിരുćു; പിെć

അവൻ മരിđു. 32 േനാെഹèുഅõൂറു വയĢായേശഷം

േനാഹ േശമിെനയും ഹാമിെനയും യാെഫûിെനയും

ജനിĜിđു.

6 മനുഷäർ ഭൂമിയിൽ െപരുകിûുടïി. അവർèു

പുåതിമാർ ജനിđേĜാൾ 2 ൈദവûിെě പുåതĈാർ

മനുഷäരുെട പുåതിമാെര സൗąരäമുĐവെരćു ക÷ിöു

തïൾèു േബാധിđഏവെരയും ഭാരäമാരായിഎടുûു.

3 അേĜാൾ യേഹാവ: മനുഷäനിൽ എെě ആÿാവു

സദാകാലവും വാദിđുെകാ÷ിരിèയിĭ; അവൻ ജഡം

തേćയേĭാ; എîിലും അവെě കാലം നൂĤിരുപതു

സംവĀരമാകുംഎćുഅരുളിെđയ്തു. 4അèാലûു

ഭൂമിയിൽ മĭĈാർ ഉ÷ായിരുćു; അതിെě േശഷവും

ൈദവûിെě പുåതĈാർ മനുഷäരുെട പുåതിമാരുെട
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അടുèൽ െചćിöുഅവർ മèെള åപസവിđു; ഇവരാകുćു

പുരാതനകാലെûവീരĈാർ, കീർûിെĜö പുരുഷĈാർ

തേć. 5 ഭൂമിയിൽ മനുഷäെě ദുġത വലിയെതćും

അവെě ഹൃദയവിചാരïളുെട നിരൂപണെമാെèയും

എĭായ്േപാഴും േദാഷമുĐതേåത എćും യേഹാവ

ക÷ു. 6താൻ ഭൂമിയിൽ മനുഷäെന ഉ÷ാèുകെകാ÷ു

യേഹാവ അനുതപിđു; അതു അവെě ഹൃദയûിćു

ദുഃഖമായി: 7 ഞാൻ സൃġിđിöുĐ മനുഷäെന ഭൂമിയിൽ

നിćു നശിĜിđുകളയും; മനുഷäെനയും മൃഗെûയും

ഇഴജാതിെയയുംആകാശûിെലപêികെളയുംതേć;

അവെയ ഉ÷ാèുകെകാ÷ു ഞാൻ അനുതപിèുćു

എćുയേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 8എćാൽ േനാെഹèു

യേഹാവയുെട കൃപ ലഭിđു. 9 േനാഹയുെട വംശപാരĉരäം

എെăćാൽ: േനാഹ നീതിമാനും തെě തലമുറയിൽ

നിഷ്കളîനുമായിരുćു; േനാഹ ൈദവേûാടുകൂെട

നടćു. 10 േശം, ഹാം, യാെഫû് എć മൂćു

പുåതĈാെര േനാഹ ജനിĜിđു. 11 എćാൽ ഭൂമി

ൈദവûിെě മുĉാെകവഷളായി; ഭൂമിഅതിåകമംെകാ÷ു

നിറõിരുćു. 12 ൈദവം ഭൂമിെയ േനാèി, അതു

വഷളായി എćു ക÷ു; സകലജഡവും ഭൂമിയിൽ തെě

വഴി വഷളാèിയിരുćു. 13 ൈദവം േനാഹേയാടു

കğിđെതെăćാൽ:സകലജഡûിെěയുംഅവസാനം

എെě മുĉിൽ വćിരിèുćു; ഭൂമി അവരാൽ

അതിåകമംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു; ഞാൻ അവെര

ഭൂമിേയാടുകൂെട നശിĜിèും. 14നീ േഗാഫർമരംെകാ÷ു

ഒരു െപöകം ഉ÷ാèുക; െപöകûിćു അറകൾ

ഉ÷ാèി, അകûും പുറûും കീൽ േതേèണം. 15

അതു ഉ÷ാേè÷തുഎïെനഎćാൽ: െപöകûിെě

നീളം മുćൂറു മുഴം; വീതി അĉതു മുഴം; ഉയരം മുĜതു

മുഴം. 16 െപöകûിćു കിളിവാതിൽ ഉ÷ാേèണം;

േമൽനിćു ഒരു മുഴം താെഴ അതിെന െവേèണം;

െപöകûിെě വാതിൽ അതിെě വശûുെവേèണം:

താഴെûയും ര÷ാമെûയും മൂćാമെûയും തöായി

അതിെന ഉ÷ാേèണം. 17ആകാശûിൻകീഴിൽനിćു

ജീവശçാസമുĐസർĔജഡെûയുംനശിĜിĜാൻഞാൻ

ഭൂമിയിൽഒരുജലåപളയംവരുûും;ഭൂമിയിലുĐെതാെèയും

നശിđുേപാകും. 18നിേćാേടാഞാൻ ഒരു നിയമം െചēും;

നീയും നിെě പുåതĈാരും ഭാരäയും പുåതĈാരുെട ഭാരäമാരും

െപöകûിൽകടേèണം. 19സകലജീവികളിൽനിćും,

സർĔജഡûിൽനിćും തേć, ഈര÷ീര÷ിെന

നിേćാടുകൂെട ജീവരെêèായിöു െപöകûിൽ

കയേĤണം;അവആണുംെപĚുമായിരിേèണം. 20അതതു

തരം പêികളിൽനിćുംഅതതുതരം മൃഗïളിൽനിćും

ഭൂമിയിെലഅതതു തരം ഇഴജാതികളിൽനിെćാെèയും

ഈര÷ീര÷ു ജീവ രെêèായിöു നിെě അടുèൽ

വേരണം. 21നീേയാസകലഭêണസാധനïളിൽനിćും

േവ÷ുćതു എടുûു സംåഗഹിđുെകാേĐണം; അതു

നിനèുംഅെവèുംആഹാരമായിരിേèണം. 22ൈദവം

തേćാടു കğിđെതാെèയും േനാഹ െചയ്തു;അïെന

തേćഅവൻെചയ്തു.

7അനăരം യേഹാവ േനാഹേയാടു കğിđെതെăćാൽ:

നീയും സർĔകുടുംബവുമായി െപöകûിൽ

കടè; ഞാൻ നിെć ഈ തലമുറയിൽ എെě

മുĉാെക നീതിമാനായി ക÷ിരിèുćു. 2 ശുĂിയുĐ

സകലമൃഗïളിൽനിćുംആണുംെപĚുമായിഏേഴഴും,

ശുĂിയിĭാû മൃഗïളിൽനിćു ആണും െപĚുമായി

ഈര÷ും, 3ആകാശûിെല പറവകളിൽനിćു പൂവനും

പിടയുമായി ഏേഴഴും, ഭൂമിയിെലാെèയും സăതി

േശഷിđിരിേè÷തിćുനീ േചർûുെകാേĐണം. 4ഇനി

ഏഴുദിവസം കഴിõിöു ഞാൻ ഭൂമിയിൽ നാğതു രാവും

നാğതു പകലും മഴ െപēിèും;ഞാൻ ഉ÷ാèീöുĐസകല

ജീവജാലïെളയും ഭൂമിയിൽനിćു നശിĜിèും. 5യേഹാവ

തേćാടു കğിđåപകാരെമാെèയും േനാഹ െചയ്തു. 6

ഭൂമിയിൽജലåപളയം ഉ÷ായേĜാൾ േനാെഹèുഅറുനൂറു

വയĢായിരുćു. 7 േനാഹയും പുåതĈാരും അവെě

ഭാരäയും പുåതĈാരുെട ഭാരäമാരും ജലåപളയം നിമിûം

െപöകûിൽ കടćു. 8ശുĂിയുĐ മൃഗïളിൽ നിćും

ശുĂിയിĭാû മൃഗïളിൽനിćും പറവകളിൽനിćും

ഭൂമിയിലുĐ ഇഴജാതിയിൽനിെćാെèയും, 9 ൈദവം

േനാഹേയാടു കğിđåപകാരം ഈര÷ീര÷ു ആണും

െപĚുമായി േനാഹയുെടഅടുèൽവćു െപöകûിൽ

കടćു. 10ഏഴു ദിവസംകഴിõേശഷംഭൂമിയിൽജലåപളയം

തുടïി. 11 േനാഹയുെട ആയുĢിെě അറുനൂറാം

സംവĀരûിൽ ര÷ാം മാസം പതിേനഴാം തിēതി,

അćുതേćആഴിയുെട ഉറവുകൾ ഒെèയും പിളർćു;

ആകാശûിെě കിളിവാതിലുകളും തുറćു. 12 നാğതു

രാവുംനാğതുപകലും ഭൂമിയിൽമഴെപയ്തു. 13അćുതേć

േനാഹയും േനാഹയുെട പുåതĈാരായ േശമും ഹാമും

യാേഫûും േനാഹയുെട ഭാരäയുംഅവെěപുåതĈാരുെട

മൂćു ഭാരäമാരും െപöകûിൽകടćു. 14അവരുംഅതതു

തരം കാöുമൃഗïളും അതതു തരം കćുകാലികളും

നിലûു ഇഴയുć അതതു തരം ഇഴജാതിയും അതതു

തരം പറവകളും അതതു തരം പêികളും തേć. 15

ജീവശçാസമുĐ സർĔജഡûിൽനിćും ഈര÷ീര÷ു

േനാഹയുെട അടുèൽ വćു െപöകûിൽ കടćു. 16

ൈദവം അവേനാടു കğിđതുേപാെല അകûു കടćവ

സർĔജഡûിൽനിćും ആണും െപĚുമായി കടćു;

യേഹാവ വാതിൽഅെടđു. 17 ഭൂമിയിൽ നാğതു ദിവസം

ജലåപളയം ഉ÷ായി, െവĐംവർĂിđു െപöകം െപാïി,

നിലûുനിćു ഉയർćു. 18 െവĐം െപാïി ഭൂമിയിൽ

ഏĤവും െപരുകി; െപöകം െവĐûിൽ ഒഴുകിûുടïി.

19 െവĐം ഭൂമിയിൽഅതäധികം െപാïി,ആകാശûിൻ

കീെഴïുമുĐ ഉയർć പർĔതïെളാെèയും

മൂടിേĜായി. 20 പർĔതïൾ മൂടുവാൻ തèവĚം

െവĐം പതിനòു മുഴം അെവèു മീെത െപാïി. 21

പറവകളും കćുകാലികളും കാöുമൃഗïളും നിലûു

ഇഴയുćഎĭാഇഴജാതിയുമായി ഭൂചരജഡെമാെèയും

സകലമനുഷäരും ചûുേപായി. 22 കരയിലുĐ

സകലûിലും മൂèിൽ ജീവശçാസമുĐെതാെèയും

ചûു. 23 ഭൂമിയിൽ മനുഷäനും മൃഗïളും ഇഴജാതിയും

ആകാശûിെല പറവകളുമായി ഭൂമിയിൽ ഉ÷ായിരുć

സകലജീവജാലïളും നശിđുേപായി;അവ ഭൂമിയിൽനിćു

നശിđുേപായി; േനാഹയുംഅവേനാടുകൂെട െപöകûിൽ

ഉ÷ായിരുćവരും മാåതം േശഷിđു. 24 െവĐം ഭൂമിയിൽ

നൂĤĉതു ദിവസം െപാïിെèാ÷ിരുćു.

8ൈദവം േനാഹെയയുംഅവേനാടുകൂെട െപöകûിൽ

ഉĐസകലജീവികെളയുംസകലമൃഗïെളയുംഓർûു;

ൈദവം ഭൂമിേമൽ ഒരു കാĤുഅടിĜിđു; െവĐംനിെലđു. 2

ആഴിയുെട ഉറവുകളുംആകാശûിെěകിളിവാതിലുകളും

അടõു;ആകാശûുനിćുĐമഴയും നിćു. 3 െവĐം

ഇടവിടാെത ഭൂമിയിൽനിćു ഇറïിെèാ÷ിരുćു;

നൂĤĉതു ദിവസം കഴിõേശഷം െവĐം കുറõു

തുടïി. 4 ഏഴാം മാസം പതിേനഴാം തിēതി െപöകം

അരരാû് പർĔതûിൽ ഉെറđു. 5 പûാം മാസം

വെര െവĐം ഇടവിടാെത കുറõു; പûാം മാസം

ഒćാം തിēതി പർĔതശിഖരïൾകാണായി. 6നാğതു

ദിവസം കഴിõേശഷം േനാഹ താൻ െപöകûിćു

ഉ÷ാèിയിരുć കിളിവാതിൽ തുറćു. 7 അവൻ ഒരു

മലîാèെയ പുറûു വിöു; അതു പുറെĜöു ഭൂമിയിൽ

െവĐംവĤിേĜായതു വെര േപായും വćും െകാ÷ിരുćു. 8



ഉğûി5

ഭൂമിയിൽെവĐംകുറõുേവാഎćുഅറിേയ÷തിćു

അവൻ ഒരു åപാവിെനയും തെě അടുèൽനിćു

പുറûു വിöു. 9 എćാൽ സർĔഭൂമിയിലും െവĐം

കിടèെകാ÷ു åപാവു കാൽ െവĜാൻčലംകാണാെത

അവെě അടുèൽ െപöകûിേലèു മടïിവćു;

അവൻ ൈകനീöി അതിെന പിടിđു തെě അടുèൽ

െപöകûിൽആèി. 10ഏഴു ദിവസം കഴിõിöുഅവൻ

വീ÷ും ആ åപാവിെന െപöകûിൽ നിćു പുറûു

വിöു. 11 åപാവു ൈവകുേćരûു അവെě അടുèൽ

വćു; അതിെě വായിൽ അതാ, ഒരു പđ ഒലിവില;

അതിനാൽ ഭൂമിയിൽ െവĐം കുറõു എćു േനാഹ

അറിõു. 12 പിെćയും ഏഴു ദിവസം കഴിõിöു

അവൻ ആ åപാവിെന പുറûു വിöു; അതു പിെć

അവെěഅടുèൽ മടïി വćിĭ. 13ആറുനൂെĤാćാം

സംവĀരം ഒćാം മാസം ഒćാം തിēതി ഭൂമിയിൽ െവĐം

വĤിേĜായിരുćു; േനാഹ െപöകûിെě േമല്ûöു നീèി,

ഭൂതലം ഉണïിയിരിèുćുഎćു ക÷ു. 14 ര÷ാം മാസം

ഇരുപേûഴാം തിēതി ഭൂമി ഉണïിയിരുćു. 15ൈദവം

േനാഹേയാടുഅരുളിെđയ്തതു: 16നീയും നിെě ഭാരäയും

പുåതĈാരും പുåതĈാരുെട ഭാരäമാരും െപöകûിൽനിćു

പുറûിറïുവിൻ. 17 പറവകളും മൃഗïളും നിലûു

ഇഴയുć ഇഴജാതിയുമായ സർĔജഡûിൽനിćും

നിേćാടുകൂെടഇരിèുćസകലജീവികെളയും പുറûു

െകാ÷ുവരിക;അവഭൂമിയിൽഅനവധിയായിവർĂിèയും

െപĤു െപരുകുകയും െചēെö. 18 അïെന േനാഹയും

അവെě പുåതĈാരും ഭാരäയും പുåതĈാരുെട ഭാരäമാരും

പുറûിറïി. 19സകലമൃഗïളും ഇഴജാതികൾ ഒെèയും

എĭാ പറവകളും ഭൂചരïെളാെèയും ജാതിജാതിയായി

െപöകûിൽനിćു ഇറïി. 20 േനാഹ യേഹാെവèു

ഒരുയാഗപീഠംപണിതു,ശുĂിയുĐസകലമൃഗïളിലും

ശുĂിയുĐ എĭാപറവകളിലും ചിലതു എടുûു

യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗം അർĜിđു. 21 യേഹാവ

സൗരഭäവാസന മണûേĜാൾയേഹാവതെěഹൃദയûിൽ

അരുളിെđയ്തതു: ഞാൻ മനുഷäെě നിമിûം ഇനി

ഭൂമിെയശപിèയിĭ; മനുഷäെě മേനാനിരൂപണംബാലäം

മുതൽ േദാഷമുĐതുആകുćു;ഞാൻെചയ്തതുേപാെല

സകലജീവികെളയും ഇനി നശിĜിèയിĭ. 22 ഭൂമിയുĐ

കാലേûാളംവിതയും െകായിûും,ശീതവും ഉഷ്ണവും,

േവനലും വർഷവും, രാവും പകലും നിćുേപാകയുമിĭ.

9ൈദവം േനാഹെയയും അവെě പുåതĈാെരയും

അനുåഗഹിđുഅവേരാടുഅരുളിെđയ്തെതăćാൽ:

നിïൾ സăാനപുġിയുĐവരായി െപരുകി ഭൂമിയിൽ

നിറവിൻ. 2നിïെളയുĐേപടിയും നടുèവും ഭൂമിയിെല

സകലമൃഗïൾèുംആകാശûിെല എĭാപറവകൾèും

സകലഭൂചരïൾèുംസമുåദûിെലസകലമĀäïൾèും

ഉ÷ാകും;അവെയനിïളുെടകēിൽഏğിđിരിèുćു.

3 ഭൂചരജăുèെളാെèയും നിïൾèു ആഹാരം

ആയിരിèെö; പđസസäംേപാെല ഞാൻ സകലവും

നിïൾèു തćിരിèുćു. 4 åപാണനായിരിèുć

രéേûാടുകൂെട മാåതം നിïൾ മാംസം തിćരുതു. 5

നിïളുെട åപാണനായിരിèുćനിïളുെട രéûിćു

ഞാൻപകരംേചാദിèും;സകലമൃഗേûാടും മനുഷäേനാടും

േചാദിèും; അവനവെě സേഹാദരേനാടും ഞാൻ

മനുഷäെě åപാണćു പകരം േചാദിèും. 6ആെരîിലും

മനുഷäെě രéം െചാരിയിđാൽ അവെě രéം

മനുഷäൻെചാരിയിèും;ൈദവûിെěസçരൂപûിലേĭാ

മനുഷäെന ഉ÷ാèിയതു. 7 ആകയാൽ നിïൾ

സăാനപുġിയുĐവരായി െപരുകുവിൻ; ഭൂമിയിൽ

അനവധിയായി െപĤു െപരുകുവിൻ. 8 ൈദവം

പിെćയും േനാഹേയാടും അവെě പുåതĈാേരാടും

അരുളിെđയ്തതു: 9 ഞാൻ, ഇതാ, നിïേളാടും

നിïളുെടസăതിേയാടും 10 ഭൂമിയിൽനിïേളാടുകൂെട

ഉĐ പêികളും കćുകാലികളും കാöുമൃഗïളുമായ

സകലജീവജăുèേളാടും െപöകûിൽനിćു പുറെĜö

സകലവുമായി ഭൂമിയിെലസകലമൃഗïേളാടും ഒരു നിയമം

െചēുćു. 11 ഇനി സകലജഡവും ജലåപളയûാൽ

നശിèയിĭ; ഭൂമിെയ നശിĜിĜാൻ ഇനി ജലåപളയം

ഉ÷ാകയുമിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു ഒരു നിയമം

െചēുćു. 12പിെćയുംൈദവംഅരുളിെđയ്തതു:ഞാനും

നിïളും നിïേളാടുകൂെട ഉĐ സകലജീവജăുèളും

തĊിൽതലമുറതലമുറേയാളംസദാകാലേûèും െചēുć

നിയമûിെě അടയാളം ആവിതു: 13 ഞാൻ എെě

വിĭു േമഘûിൽ െവèുćു; അതു ഞാനും ഭൂമിയും

തĊിലുĐനിയമûിćുഅടയാളമായിരിèും. 14ഞാൻ

ഭൂമിയുെട മീെത േമഘംവരുûുേĉാൾ േമഘûിൽവിĭു

കാണും. 15അേĜാൾഞാനും നിïളുംസർĔജഡവുമായ

സകലജീവജăുèളും തĊിലുĐഎെě നിയമം ഞാൻ

ഓർèും;ഇനിസകലജഡെûയുംനശിĜിĜാൻെവĐംഒരു

åപളയമായിതീരുകയുമിĭ. 16വിĭു േമഘûിൽഉ÷ാകും;

ൈദവവും ഭൂമിയിെലസർĔജഡവുമായസകലജീവികളും

തĊിൽഎേćèുമുĐനിയമംഓർേè÷തിćുഞാൻ

അതിെന േനാèും. 17 ഞാൻ ഭൂമിയിലുĐ സർĔ

ജഡേûാടും െചയ്തിരിèുć നിയമûിćു ഇതു

അടയാളംഎćുംൈദവം േനാഹേയാടുഅരുളിെđയ്തു. 18

െപöകûിൽനിćു പുറെĜöവരായ േനാഹയുെട പുåതĈാർ

േശമുംഹാമും യാെഫûുംആയിരുćു;ഹാംഎćവേനാ

കനാെěപിതാവു. 19ഇവർ മൂവരും േനാഹയുെട പുåതĈാർ;

അവെരെèാ÷ു ഭൂമി ഒെèയും നിറõു. 20 േനാഹ

കൃഷിെചയ്വാൻതുടïി; ഒരു മുăിരിേûാöംനöു÷ാèി.

21 അവൻഅതിെല വീõുകുടിđു ലഹരിപിടിđു തെě

കൂടാരûിൽവസ്åതംനീïികിടćു. 22കനാെěപിതാവായ

ഹാം പിതാവിെě നìതക÷ു െവളിയിൽ െചćു തെě

ര÷ുസേഹാദരĈാെരയുംഅറിയിđു. 23 േശമുംയാെഫûും

ഒരു വസ്åതം എടുûു, ഇരുവരുെടയും േതാളിൽ ഇöു

വിമുഖരായി െചćുപിതാവിെěനìതമെറđു;അവരുെട

മുഖം തിരിõിരുćതുെകാ÷ു അവർ പിതാവിെě

നìതക÷ിĭ. 24 േനാഹലഹരിവിöുണർćേĜാൾതെě

ഇളയമകൻ െചയ്തതുഅറിõു. 25അേĜാൾഅവൻ:

കനാൻശപിèെĜöവൻ;അവൻതെěസേഹാദരĈാർèു

അധമദാസനായ്തീരും എćു പറõു. 26 േശമിെě

ൈദവമായയേഹാവസ്തുതിèെĜöവൻ; കനാൻഅവരുെട

ദാസനാകും. 27ൈദവം യാെഫûിെന വർĂിĜിèെö;

അവൻ േശമിെě കൂടാരïളിൽ വസിèും; കനാൻ

അവരുെട ദാസനാകും എćും അവൻ പറõു. 28

ജലåപളയûിെě േശഷം േനാഹമുćൂĤĉതുസംവĀരം

ജീവിđിരുćു. 29 േനാഹയുെട ആയുഷ്കാലം ആെക

െതാĐായിരûĉതുസംവĀരമായിരുćു; പിെćഅവൻ

മരിđു.

10 േനാഹയുെട പുåതĈാരായ േശം, ഹാം,

യാെഫû് എćവരുെട വംശപാരĉരäമാവിതു:

ജലåപളയûിെě േശഷംഅവർèുപുåതĈാർ ജനിđു. 2

യാെഫûിെě പുåതĈാർ: േഗാെമർ, മാേഗാഗ്, മാദായി,

യാവാൻ, തൂബൽ, േമെശക്, തീരാസ്. 3 േഗാെമരിെě

പുåതĈാർ: അസ്െകനാസ്, രീഫû്, േതാഗർĊാ. 4

യാവാെěപുåതĈാർ:എലീശാ, തർശീശ്, കിûീം, േദാദാനീം.

5 ഇവരാൽ ജാതികളുെട ദçീപുകൾ അതതു േദശûിൽ

ഭാഷഭാഷയായും ജാതിജാതിയായും കുലംകുലമായും

പിരിõു. 6ഹാമിെěപുåതĈാർ: കൂശ്, മിåസയീം, പൂû്,

കനാൻ. 7കൂശിെě പുåതĈാർ: െസബാ, ഹവീലാ, സബ്താ,

രമാ, സബ്െതèാ; രമയുെട പുåതĈാർ: െശബയും
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െദദാനും. 8കൂശ് നിേåമാദിെനജനിĜിđു;അവൻഭൂമിയിൽ

ആദäവീരനായിരുćു. 9അവൻയേഹാവയുെട മുĉാെക

നായാöു വീരനായിരുćു; അതുെകാ÷ു: യേഹാവയുെട

മുĉാെക നിേåമാദിെനേĜാെല നായാöുവീരൻ എćു

പഴെòാĭായി. 10 അവെě രാജäûിെě ആരംഭം

ശിനാർേദശûുബാേബൽ,ഏെരè്,അèാദ്, കൽേന

എćിവആയിരുćു. 11ആേദശûനിćുഅĠൂർപുറെĜöു

നീനേവ, െരേഹാെബാû് പöണം, കാലഹ്, 12നീനേവèും

കാലഹിćും മേĂä മഹാനഗരമായ േരെസൻ എćിവ

പണിതു. 13 മിåസയീേമാ; ലൂദീം, അനാമീം, െലഹാബീം,

നഫ്തൂഹീം, 14 പåതൂസീം, കസ്ളൂഹീം ‒ ഇവരിൽനിćു

െഫലിസ്തäർ ഉþവിđു ‒ കഫ്േതാരീം എćിവെര ജനിĜിđു.

15 കനാൻ തെě ആദäജാതനായ സീേദാൻ, േഹû്,

16 െയബൂസäൻ, അേമാരäൻ, 17 ഗിർĖശäൻ, ഹിവäൻ,

അർèäൻ,സീനäൻ, 18അർĔാദäൻ, െസമാരäൻ,ഹമാതäൻ

എćിവെരജനിĜിđു. പിćീടു കനാനäവംശïൾപരćു.

19 കനാനäരുെട അതിർ സീേദാൻ തുടïി െഗരാർ

വഴിയായി ഗĢാവെരയും െസാേദാമും െഗാേമാരയും

ആദ്മയും െസേബായീമും വഴിയായി ലാശവെരയും

ആയിരുćു. 20ഇവർഅതതു േദശûിൽജാതിജാതിയായും

കുലംകുലമായും ഭാഷഭാഷയായും ഹാമിെě പുåതĈാർ.

21 ഏെബരിെě പുåതĈാർെèാെèയും പിതാവും

യാെഫûിെě േജäഷ്ഠനുമായ േശമിćും പുåതĈാർ ജനിđു.

22 േശമിെěപുåതĈാർ:ഏലാം,അĠൂർ,അർĜêാദ്, ലൂദ്,

അരാം. 23അരാമിെěപുåതĈാർ:ഊസ്,ഹൂൾ, േഗെഥർ, മശ്.

24അർĜêാദ് ശാലഹിെന ജനിĜിđു; ശാലഹ് ഏെബരിെന

ജനിĜിđു. 25 ഏെബരിćു ര÷ു പുåതĈാർ ജനിđു;

ഒരുûćു േപെലഗ്എćു േപർ;അവെěകാലûായിരുćു

ഭൂവാസികൾപിരിõുേപായതു;അവെěസേഹാദരćു

െയാéാൻഎćു േപർ. 26 െയാéാേനാ:അല്േമാദാദ്,

27 ശാെലഫ്, ഹസർĊാെവû്, യാരഹ്, ഹേദാരാം, 28

ഊസാൽ, ദിĥാ, ഓബാൽ, അബീമേയൽ, 29 െശബാ,

ഓഫീർ, ഹവീലാ, േയാബാബ്എćിവെര ജനിĜിđു; ഇവർ

എĭാവരും െയാéാെě പുåതĈാർ ആയിരുćു. 30

അവരുെട വാസčലം േമശാതുടïി കിഴèൻമലയായ

െസഫാർവെരആയിരുćു. 31ഇവർഅതതു േദശûിൽ

ജാതിജാതിയായും കുലംകുലമായും ഭാഷഭാഷയായും

േശമിെě പുåതĈാർ. 32 ഇവർ തേć ജാതിജാതിയായും

കുലംകുലമായും േനാഹയുെട പുåതĈാരുെട വംശïൾ.

അവരിൽനിćാകുćു ജലåപളയûിെěേശഷം ഭൂമിയിൽ

ജാതികൾപിരിõുേപായതു.

11 ഭൂമിയിൽ ഒെèയും ഒേര ഭാഷയും ഒേര വാèും

ആയിരുćു. 2എćാൽഅവർ കിഴേèാöു യാåത

െചയ്തു, ശിനാർേദശûു ഒരു സമഭൂമി ക÷ു അവിെട

കുടിയിരുćു. 3 അവർ തĊിൽ: വരുവിൻ, നാം ഇġക

അറുûു ചുടുകഎćു പറõു.അïെനഅവർഇġക

കĭായും പശമĚുകുĊായമായും ഉപേയാഗിđു. 4വരുവിൻ;

നാം ഭൂതലûിൽഒെèയുംചിതറിേĜാകാതിരിĜാൻഒരു

പöണവും ആകാശേûാളം എûുć ഒരു േഗാപുരവും

പണിക; നമുèു ഒരു േപരുമു÷ാèുക എćു അവർ

പറõു. 5 മനുഷäർ പണിത പöണവും േഗാപുരവും

കാേണ÷തിćു യേഹാവ ഇറïിവćു. 6 അേĜാൾ

യേഹാവ:ഇതാ, ജനം ഒćു,അവർെèĭാവർèും ഭാഷയും

ഒćു; ഇതുംഅവർ െചയ്തു തുടïുćു;അവർ െചയ്വാൻ

നിരൂപിèുćെതാćും അവർèു അസാĂäമാകയിĭ.

7 വരുവിൻ; നാം ഇറïിെđćു, അവർ തĊിൽ ഭാഷ

തിരിđറിയാതിരിĜാൻ അവരുെട ഭാഷ കലèിèളക

എćു അരുളിെđയ്തു. 8 അïെന യേഹാവ അവെര

അവിെടനിćു ഭൂതലûിെലïും ചിćിđു;അവർ പöണം

പണിയുćതു വിöുകളõു. 9 സർĔഭൂമിയിെലയും

ഭാഷ യേഹാവ അവിെടെവđു കലèിèളകയാൽ

അതിćു ബാേബൽ എćു േപരായി; യേഹാവ അവെര

അവിെടനിćു ഭൂതലûിൽ എïും ചിćിđുകളõു.

10 േശമിെě വംശപാരĉരäമാവിതു: േശമിćു നൂറു

വയĢായേĜാൾ അവൻ ജലåപളയûിćു പിĉു ര÷ു

സംവĀരം കഴിõേശഷം അർĜêാദിെന ജനിĜിđു.

11 അർĜêാദിെന ജനിĜിđേശഷം േശം അõൂറു

സംവĀരം ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

ജനിĜിđു. 12അർĜêാദിćു മുĜûòുവയĢായേĜാൾ

അവൻ ശാലഹിെന ജനിĜിđു. 13 ശാലഹിെന

ജനിĜിđേശഷം അർĜêാദ് നാനൂĤിമൂćു സംവĀരം

ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു. 14

ശാലഹിćു മുĜതു വയĢായേĜാൾഅവൻഏെബരിെന

ജനിĜിđു. 15 ഏെബരിെന ജനിĜിđേശഷം ശാലഹ്

നാനൂĤി മൂćു സംവĀരം ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു. 16ഏെബരിćു മുĜûിനാലു

വയĢായേĜാൾ അവൻ േപെലഗിെന ജനിĜിđു. 17

േപെലഗിെന ജനിĜിđേശഷം ഏെബർ നാനൂĤിമുĜതു

സംവĀരം ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

ജനിĜിđു. 18 േപെലഗിćു മുĜതു വയ്സായേĜാൾഅവൻ

െരയൂവിെന ജനിĜിđു. 19 െരയൂവിെന ജനിĜിđേശഷം

േപെലഗ് ഇരൂനൂെĤാĉതു സംവĀരം ജീവിđിരുćു

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു. 20 െരയൂവിćു

മുĜûിര÷ു വയĢായേĜാൾ അവൻ െശരൂഗിെന

ജനിĜിđു. 21 െശരൂഗിെനജനിĜിđേശഷം െരയൂഇരുനൂേĤഴു

സംവĀരം ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

ജനിĜിđു. 22 െശരൂഗിćു മുĜതു വയĢായേĜാൾ

അവൻ നാേഹാരിെന ജനിĜിđു. 23 നാേഹാരിെന

ജനിĜിđേശഷം െശരൂഗ് ഇരുനൂറു സംവĀരം ജീവിđിരുćു

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു. 24നാേഹാരിćു

ഇരുപെûാĉതു വയĢായേĜാൾ അവൻ േതരഹിെന

ജനിĜിđു. 25 േതരഹിെനജനിĜിđേശഷംനാേഹാർനൂĤി

പെûാĉതു സംവĀരം ജീവിđിരുćു പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു. 26 േതരഹിćു എഴുപതു

വയĢായേĜാൾ അവൻ അåബാം, നാേഹാർ, ഹാരാൻ

എćിവെരജനിĜിđു. 27 േതരഹിെěവംശപാരĉരäമാവിതു:

േതരഹ്അåബാമിെനയും നാേഹാരിെനയും ഹാരാെനയും

ജനിĜിđു; ഹാരാൻ േലാûിെന ജനിĜിđു. 28എćാൽ

ഹാരാൻ തെě ജĈേദശûുെവđു, കൽദയരുെട ഒരു

പöണമായ ഊരിൽെവđു തേć, തെě അĜനായ

േതരഹിćു മുെĉമരിđുേപായി. 29അåബാമും നാേഹാരും

ഭാരäമാെര എടുûു; അåബാമിെě ഭാരäèു സാറായി

എćും നാേഹാരിെě ഭാരäèു മിൽèാ എćും േപർ.

ഇവൾ മിൽèയുെടയും യിസ്കയുെടയും അĜനായ

ഹാരാെě മകൾ തേć. 30 സാറായി മđിയായിരുćു;

അവൾèു സăതി ഉ÷ായിരുćിĭ. 31 േതരഹ് തെě

മകനായ അåബാമിെനയും ഹാരാെě മകനായ തെě

പൗåതൻ േലാûിെനയും തെě മകനായ അåബാമിെě

ഭാരäയായി മരുമകളായസാറായിെയയും കൂöി കൽദയരുെട

പöണമായഊരിൽനിćു കനാൻേദശേûèു േപാകുവാൻ

പുറെĜöു;അവർഹാരാൻവെരവćുഅവിെടപാർûു.

32 േതരഹിെě ആയുഷ്കാലം ഇരുനൂĤòു സംവĀരം

ആയിരുćു; േതരഹ് ഹാരാനിൽെവđു മരിđു.

12 യേഹാവഅåബാമിേനാടുഅരുളിെđയ്തെതെăćാൽ:

നീ നിെě േദശെûയും ചാർđèാെരയും

പിതൃഭവനെûയും വിöു പുറെĜöു ഞാൻ നിെć

കാണിĜാനിരിèുć േദശെûèു േപാക. 2 ഞാൻ

നിെć വലിേയാരു ജാതിയാèും; നിെć അനുåഗഹിđു

നിെě േപർവലുതാèും; നീ ഒരുഅനുåഗഹമായിരിèും.

3 നിെćഅനുåഗഹിèുćവെരഞാൻഅനുåഗഹിèും;
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നിെć ശപിèുćവെര ഞാൻ ശപിèും; നിćിൽ

ഭൂമിയിെല സകലവംശïളും അനുåഗഹിèെĜടും.

4 യേഹാവ തേćാടു കğിđതുേപാെല അåബാം

പുറെĜöു; േലാûും അവേനാടുകൂെട േപായി;

ഹാരാനിൽനിćു പുറെĜടുേĉാൾ അåബാമിćു

എഴുപûòുവയĢായിരുćു. 5അåബാം തെě ഭാരäയായ

സാറായിെയയും സേഹാദരെě മകനായ േലാûിെനയും

തïൾ ഉ÷ാèിയ സĉûുകെളെയാെèയും

തïൾ ഹാരാനിൽ െവđു സĉാദിđ ആളുകെളയും

കൂöിെèാ÷ു കനാൻേദശേûèു േപാകുവാൻ പുറെĜöു

കനാൻേദശûു എûി. 6 അåബാം േശേഖെമć

čലംവെരയും ഏേലാൻേമാെരവെരയും േദശûുകൂടി

സòരിđു.അćുകനാനäൻ േദശûുപാർûിരുćു. 7

യേഹാവഅåബാമിćു åപതäêനായി: നിെěസăതിèു

ഞാൻ ഈ േദശം െകാടുèുെമćു അരുളിെđയ്തു.

തനിèു åപതäêനായയേഹാെവèുഅവൻഅവിെട ഒരു

യാഗപീഠം പണിതു. 8അവൻഅവിെടനിćു േബേഥലിćു

കിഴèുĐ മെലèു പുറെĜöു; േബേഥൽ പടിõാറും

ഹായി കിഴèുമായി കൂടാരം അടിđു; അവിെട അവൻ

യേഹാെവèു ഒരു യാഗപീഠം പണിതു യേഹാവയുെട

നാമûിൽആരാധിđു. 9അåബാംപിെćയും െതേèാöു

യാåതെചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 10 േദശûുêാമം ഉ÷ായി;

േദശûുêാമം കഠിനമായി തീർćതുെകാ÷ുഅåബാം

മിåസയീമിൽ െചćുപാർĜാൻ അവിേടèു േപായി. 11

മിåസയീമിൽ എûുമാറായേĜാൾ അവൻ തെě ഭാരä

സാറായിേയാടു പറõതു: ഇതാ, നീ സൗąരäമുĐ

സ്åതീെയćു ഞാൻ അറിയുćു. 12 മിåസയീമäർ നിെć

കാണുേĉാൾ: ഇവൾ അവെě ഭാരäെയćു പറõു

എെćെകാĭുകയും നിെć ജീവേനാെട രêിèയും

െചēും. 13 നീ എെě സേഹാദരിെയćു പറേയണം;

എćാൽ നിെě നിമിûം എനിèു നĈവരികയും

ഞാൻ ജീവിđിരിèയും െചēും. 14 അïെന അåബാം

മിåസയീമിൽ എûിയേĜാൾ സ്åതീ അതിസുąരി എćു

മിåസയീമäർ ക÷ു. 15ഫറേവാെě åപഭുèĈാരുംഅവെള

ക÷ു, ഫറേവാെě മുĉാെക അവെള åപശംസിđു;

സ്åതീ ഫറേവാെě അരമനയിൽ േപാേക÷ിവćു. 16

അവളുെട നിമിûംഅവൻഅåബാമിćു നĈ െചയ്തു;

അവćു ആടുമാടുകളും ആൺകഴുതകളും ദാസĈാരും

ദാസിമാരും െപൺകഴുതകളും ഒöകïളും ഉ÷ായിരുćു.

17 അåബാമിെě ഭാരäയായ സാറായി നിമിûം യേഹാവ

ഫറേവാെനയും അവെě കുടുംബെûയും അതäăം

ദøിĜിđു. 18അേĜാൾഫറേവാൻഅåബാമിെനവിളിđു:

നീ എേćാടു ഈ െചയ്തതു എăു? അവൾ നിെě

ഭാരäെയćുഎെćഅറിയിèാõതുഎăു? 19അവൾ

എെě സേഹാദരിെയćു എăിćു പറõു? ഞാൻ

അവെള ഭാരäയായിöുഎടുĜാൻസംഗതി വćുേപായേĭാ;

ഇേĜാൾ ഇതാ, നിെě ഭാരä; അവെള കൂöിെèാ÷ു

േപാക എćു പറõു. 20 ഫറേവാൻ അവെനèുറിđു

തെěആളുകേളാടു കğിđു;അവർഅവെനയുംഅവെě

ഭാരäെയയുംഅവćുĐസകലവുമായി പറõയđു.

13 ഇïെനഅåബാമുംഭാരäയുംഅവćുĐെതാെèയും

അവേനാടുകൂെട േലാûും മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜöു െതെèേദശûുവćു. 2കćുകാലി, െവĐി,

െപാćുഈവകയിൽഅåബാംബഹുസĉćനായിരുćു. 3

അവൻതെěയാåതയിൽ െതèുനിćു േബേഥൽവെരയും

േബേഥലിćും ഹായിèും മേĂä തനിèു ആദിയിൽ

കൂടാരം ഉ÷ായിരുćതും താൻ ആദിയിൽ ഉ÷ാèിയ

യാഗപീഠമിരുćതുമായ čലംവെരയും െചćു.

4 അവിെട അåബാം യേഹാവയുെട നാമûിൽ

ആരാധിđു. 5 അåബാമിേനാടുകൂെടവć േലാûിćും

ആടുമാടുകളും കൂടാരïളും ഉ÷ായിരുćു. 6 അവർ

ഒćിđുപാർĜാൻതèവĚം േദശûിćുഅവെര വഹിđു

കൂടാõു; സĉûു വളെര ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു

അവർèു ഒćിđുപാർĜാൻ കഴിõിĭ. 7

അåബാമിെě കćുകാലികളുെട ഇടയĈാർèും

േലാûിെě കćുകാലികളുെട ഇടയĈാർèും തĊിൽ

പിണèമു÷ായി; കനാനäരും െപരീസäരും അćു േദശûു

പാർûിരുćു. 8അതു െകാ÷ുഅåബാം േലാûിേനാടു:

എനിèും നിനèും എെě ഇടയĈാർèും നിെě

ഇടയĈാർèും തĊിൽ പിണèം ഉ÷ാകരുേത; നാം

സേഹാദരĈാരേĭാ. 9 േദശെമĭാം നിെě മുĉാെക

ഇĭേയാ?എെćവിöുപിരിõാലും. നീ ഇടേûാെöîിൽ

ഞാൻവലേûാöു െപായ്െèാĐാം; നീ വലേûാെöîിൽ

ഞാൻ ഇടേûാöു െപായ്െèാĐാം എćു പറõു.

10 അേĜാൾ േലാû് േനാèി േയാർāാćരിെകയുĐ

åപേദശം ഒെèയും നീേരാöമുĐെതćു ക÷ു; യേഹാവ

െസാേദാമിെനയും െഗാേമാരെയയും നശിĜിđതിćു

മുെĉഅതു യേഹാവയുെട േതാöം േപാെലയും േസാവർ

വെര മിåസയീംേദശംേപാെലയുംആയിരുćു. 11 േലാû്

േയാർāാćരിെകയുĐ åപേദശം ഒെèയുംതിരെõടുûു;

ഇïെന േലാû് കിഴേèാöു യാåതയായി;അവർ തĊിൽ

പിരിõു. 12അåബാം കനാൻേദശûു പാർûു; േലാû്

ആ åപേദശûിെലപöണïളിൽപാർûു െസാേദാംവെര

കൂടാരം നീèിനീèിഅടിđു. 13 െസാേദാംനിവാസികൾ

ദുġĈാരും യേഹാവയുെട മുĉാെക മഹാപാപികളും

ആയിരുćു. 14 േലാû്അåബാമിെനവിöു പിരിõേശഷം

യേഹാവഅåബാമിേനാടുഅരുളിെđയ്തതു: തലെപാèി,

നീ ഇരിèുćčലûു നിćു വടേèാöും െതേèാöും

കിഴേèാöും പടിõാേറാöും േനാèുക. 15നീകാണുć

ഭൂമി ഒെèയും ഞാൻ നിനèും നിെě സăതിèും

ശാശçതമായി തരും. 16ഞാൻനിെěസăതിെയ ഭൂമിയിെല

െപാടിേപാെലആèും: ഭൂമിയിെല െപാടിെയഎĚുവാൻ

കഴിയുെമîിൽ നിെě സăതിെയയും എĚാം. 17 നീ

പുറെĜöു േദശûു െനടുെകയും കുറുെകയും സòരിè;

ഞാൻഅതുനിനèുതരും. 18അേĜാൾഅåബാംകൂടാരം

നീèി െഹേåബാനിൽ മേåമയുെട േതാĜിൽവćു പാർûു;

അവിെട യേഹാെവèു ഒരു യാഗപീഠം പണിതു.

14 ശിനാർരാജാവായഅåമാെഫൽ,എലാസാർരാജാവായ

അേരäാക്,ഏലാംരാജാവായെകെദാർലാേയാെമർ,

ജാതികളുെട രാജാവായ തീദാൽ എćിവരുെട

കാലûു 2 ഇവർ െസാേദാംരാജാവായ േബരാ,

െഗാേമാരാരാജാവായബിർശാ,ആദ്മാരാജാവായ ശിനാബ്,

െസേബായീംരാജാവായ െശേമെബർ, േസാവർ എć

േബലയിെല രാജാവു എćിവേരാടു യുĂം െചയ്തു. 3

ഇവെരĭാവരും സിāീംതാഴ്വരയിൽ ഒćിđുകൂടി. അതു

ഇേĜാൾ ഉĜുകടലാകുćു. 4അവർപåă÷ുസംവĀരം

െകെദാർലാേയാെമരിćു കീഴടïിയിരിćു; പതിമൂćാം

സംവĀരûിൽമĀരിđു. 5അതുെകാ÷ുപതിനാലാം

സംവĀരûിൽ െകെദാർലാേയാെമരും അവേനാടു

കൂെടയുĐ രാജാèĈാരും വćു, അസ്െതേരാû്

കർćയീമിെല െരഫായികെളയുംഹാമിെലസൂസäെരയും

ശാേവകിരäാûായീമിെലഏമäെരയും 6 േസയീർമലയിെല

േഹാരäെരയും മരുഭൂമിèുസമീപമുĐഏൽപാരാൻവെര

േതാğിđു. 7 പിെć അവർ തിരിõു കാേദശ് എć

ഏൻമിശ്പാûിൽവćുഅമാേലകäരുെട േദശെമാെèയും

ഹെസേസാൻ‐താമാരിൽ പാർûിരുć അേമാരäെരയും

കൂെട േതാğിđു. 8 അേĜാൾ െസാേദാംരാജാവും

െഗാേമാരാരാജാവുംആദ്മാരാജാവും െസേബായീംരാജാവും

േസാവർ എć േബലയിെല രാജാവും പുറെĜöു

സിāീംതാഴ്വരയിൽ െവđു 9 ഏലാംരാജാവായ
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െകെദാർലാേയാെമർ, ജാതികളുെട രാജാവായ തീദാൽ,

ശിനാർരാജാവായ അåമാെഫൽ, എലാസാർരാജാവായ

അേരäാè് എćിവരുെട േനെര പട നിരûി; നാലു

രാജാèĈാർഅòു രാജാèĈാരുെട േനെരതേć. 10

സിāീംതാഴ്വരയിൽ കീൽകുഴികൾ വളെരയു÷ായിരുćു;

െസാേദാംരാജാവും െഗാേമാരാരാജാവും ഓടിേĜായി

അവിെട വീണു; േശഷിđവർപർĔതûിേലèുഓടിേĜായി.

11 െസാേദാമിലും െഗാേമാരയിലും ഉĐസĉûും ഭêണ

സാധനïളും എĭാം അവൻ എടുûുെകാ÷ുേപായി.

12 അåബാമിെě സേഹാദരെě മകനായി െസാേദാമിൽ

പാർûിരുć േലാûിെനയുംഅവെěസĉûിെനയും

അവർ െകാ÷ുേപായി. 13 ഓടിേĜാć ഒരുûൻ

വćു എåബായനായ അåബാമിെന അറിയിđു. അവൻ

എശ്േèാലിെěയും ആേനരിെěയും സേഹാദരനായി

അേമാരäനായ മേåമയുെട േതാĜിൽ പാർûിരുćു;

അവർഅåബാമിേനാടു സഖäത െചയ്തവർആയിരുćു.

14 തെě സേഹാദരെന ബĂനാèി െകാ÷ുേപായി

എćു അåബാം േകöേĜാൾ അവൻ തെě വീöിൽ

ജനിđവരും അഭäാസികളുമായ മുćൂĤി പതിെനöു േപെര

കൂöിെèാ÷ുദാൻവെരപിăുടർćു. 15രാåതിയിൽഅവനും

അവെě ദാസĈാരും അവരുെട േനെര ഭാഗംഭാഗമായി

പിരിõു െചćു അവെര േതാğിđു ദേĊെശèിെě

ഇടûുഭാഗûുĐ േഹാബാവെരഅവെര പിăുടർćു. 16

അവൻസĉെûാെèയും മടèിെèാ÷ുവćു; തെě

സേഹാദരനായ േലാûിെനയുംഅവെěസĉûിെനയും

സ്åതീകെളയും ജനെûയുംകൂെട മടèിെèാ÷ുവćു.

17 അവൻ െകെദാർലാേയാെമരിെനയും കൂെടയുĐ

രാജാèĈാെരയും േതാğിđിöു മടïിവćേĜാൾ

െസാേദാംരാജാവു രാജതാഴ്വരഎćശാേവതാഴ്വരവെര

അവെന എതിേരĤുെചćു. 18 ശാേലംരാജാവായ

മൽèീേസെദè്അĜവുംവീõുംെകാ÷ുവćു;അവൻ

അതäുćതനായ ൈദവûിെě പുേരാഹിതനായിരുćു.

19 അവൻ അവെന അനുåഗഹിđു: സçർĖûിćും

ഭൂമിèും നാഥനായി അതäുćതനായ ൈദവûാൽ

അåബാം അനുåഗഹിèെĜടുമാറാകെö; 20 നിെě

ശåതുèെള നിെě ൈകയിൽ ഏğിđ അതäുćതനായ

ൈദവം സ്തുതിèെĜടുമാറാകെö എćു പറõു.

അവćുഅåബാംസകലûിലും ദശാംശം െകാടുûു. 21

െസാേദാംരാജാവുഅåബാമിേനാടു:ആളുകെളഎനിèു

തരിക;സĉûുനീഎടുûുെകാൾകഎćുപറõു. 22

അതിćു അåബാം െസാേദാംരാജാവിേനാടു പറõതു:

ഞാൻ അåബാമിെന സĉćനാèിെയćു നീ

പറയാതിരിĜാൻഞാൻ ഒരു ചരടാകെö െചരിĜുവാറാകെö

നിനèുĐതിൽ യാെതാćുമാകെö എടുèയിĭ

എćു ഞാൻ 23 സçർĖûിćും ഭൂമിèും നാഥനായി

അതäുćതൈദവമായയേഹാവയിîേലèുൈക ഉയർûി

സതäം െചēുćു. 24ബാലäèാർ ഭêിđതുംഎേćാടുകൂെട

വćആേനർ,എശ്േèാൽ, മേåമഎćീ പുരുഷĈാരുെട

ഓഹരിയും മാåതേമ േവ÷ു; ഇവർ തïളുെട ഓഹരി

എടുûുെകാĐെö.

15അതിെě േശഷം അåബാമിćു ദർശനûിൽ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു ഉ÷ായെതെăćാൽ:

അåബാേമ, ഭയെĜേട÷ാ; ഞാൻ നിെě പരിചയും

നിെě അതിമഹûായ åപതിഫലവും ആകുćു. 2

അതിćു അåബാം: കർûാവായ യേഹാേവ, നീ

എനിèു എăു തരും? ഞാൻ മèളിĭാûവനായി

നടèുćുവേĭാ;എെěഅവകാശി ദേĊെശèുകാരനായ

ഈഎേലäെസർഅേåതഎćു പറõു. 3 നീ എനിèു

സăതിെയതćിöിĭ,എെěവീöിൽജനിđ ദാസൻഎെě

അവകാശിയാകുćുഎćുംഅåബാം പറõു. 4അവൻ

നിെě അവകാശിയാകയിĭ; നിെě ഉദരûിൽനിćു

പുറെĜടുćവൻ തേć നിെě അവകാശിയാകും

എćു അവćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 5

പിെć അവൻ അവെന പുറûു െകാ÷ുെചćു: നീ

ആകാശേûèു േനാèുക; നêåതïെളഎĚുവാൻ

കഴിയുെമîിൽ എĚുക എćു കğിđു. നിെě സăതി

ഇïെനആകും എćും അവേനാടു കğിđു. 6 അവൻ

യേഹാവയിൽവിശçസിđു;അതുഅവൻഅവćുനീതിയായി

കണèിöു. 7പിെćഅവേനാടു:ഈേദശെûനിനèു

അവകാശമായി തരുവാൻ കൽദയപöണമായഊരിൽനിćു

നിെć കൂöിെèാ÷ുവć യേഹാവ ഞാൻ ആകുćു

എćു അരുളിെđയ്തു. 8 കർûാവായ യേഹാേവ,

ഞാൻഅതിെന അവകാശമാèുെമćുĐതു എനിèു

എെăാćിനാൽഅറിയാംഎćുഅവൻേചാദിđു. 9അവൻ

അവേനാടു: നീ മൂćുവയĢുĐഒരു പശുèിടാവിെനയും

മൂćുവയĢുĐ ഒരു േകാലാടിെനയും മൂćു വയĢുĐ

ഒരു ആöുെകാĤെനയും ഒരു കുറുåപാവിെനയും

ഒരു åപാവിൻകുõിെനയും െകാ÷ുവരിക എćു

കğിđു. 10 ഇവെയെയാെèയും അവൻ െകാ÷ുവćു

ഒûനടുെവപിളർćു ഭാഗïെള േനർèുേനെര െവđു;

പêികെളേയാ അവൻ പിളർćിĭ. 11 ഉടലുകളിേĈൽ

റാòൻപêികൾഇറïിവćേĜാൾഅåബാംഅവെയ

ആöിèളõു. 12 സൂരäൻ അസ്തമിèുേĉാൾ

അåബാമിćു ഒരു ഗാഢനിåദ വćു; ഭീതിയുംഅĆതമĢും

അവെě േമൽവീണു. 13അേĜാൾഅവൻഅåബാമിേനാടു:

നിെě സăതി സçăമĭാû േദശûു നാനൂറു

സംവĀരം åപവാസികളായിരുćു ആ േദശèാെര

േസവിèും; അവർ അവെര പീഡിĜിèുെമćു നീ

അറിõുെകാൾക. 14 എćാൽ അവർ േസവിèുć

ജാതിെയ ഞാൻ വിധിèും; അതിെě േശഷം അവർ

വളെര സĉേûാടുംകൂെട പുറെĜöുേപാരും. 15 നീേയാ

സമാധാനേûാെടനിെěപിതാèĈാേരാടു േചരും; നĭ

വാർĂകäûിൽഅടèെĜടും. 16 നാലാം തലമുറèാർ

ഇവിേടèു മടïിവരും;അേമാരäരുെടഅåകമം ഇതുവെര

തികõിöിĭ എćു അരുളിെđയ്തു. 17 സൂരäൻ

അസ്തമിđു ഇരുöായേശഷം ഇതാ, പുകയുć ഒരു

തീđൂള; ആ ഭാഗïളുെട നടുെവ ജçലിèുć ഒരു പăം

കടćുേപായി. 18 അćു യേഹാവ അåബാമിേനാടു ഒരു

നിയമം െചയ്തു: നിെěസăതിèുഞാൻ മിåസയീംനദി

തുടïി åഫാû് നദിയായ മഹാനദിവെരയുĐ ഈ

േദശെû, 19 േകനäർ, െകനിസäർ, കദ്േമാനäർ, ഹിതäർ,

20 െപറിസäർ, െരഫായീമäർ, അേമാരäർ, 21 കനാനäർ,

ഗിർĖശäർ, െയബൂസäർ എćിവരുെട േദശെû തേć,

തćിരിèുćുഎćുഅരുളിെđയ്തു.

16അåബാമിെě ഭാരäയായ സാറായി മèെള

åപസവിđിരുćിĭ; എćാൽ അവൾèു ഹാഗാർ

എćു േപരുĐ ഒരു മിåസയീമäദാസി ഉ÷ായിരുćു. 2

സാറായി അåബാമിേനാടു: ഞാൻ åപസവിèാതിരിĜാൻ

യേഹാവ എെě ഗർഭം അെടđിരിèുćുവേĭാ. എെě

ദാസിയുെട അടുèൽ െചćാലും; പേê അവളാൽ

എനിèു മèൾ ലഭിèും എćു പറõു. അåബാം

സാറായിയുെട വാèു അനുസരിđു. 3 അåബാം

കനാൻേദശûുപാർûുപûുസംവĀരംകഴിõേĜാൾ

അåബാമിെě ഭാരäയായ സാറായി മിåസയീമäദാസിയായ

ഹാഗാറിെനതെěഭർûാവായഅåബാമിćു ഭാരäയായി

െകാടുûു. 4 അവൻ ഹാഗാരിെě അടുèൽ െചćു;

അവൾ ഗർഭം ധരിđു; താൻ ഗർഭം ധരിđു എćുഅവൾ

ക÷േĜാൾയജമാനûിഅവളുെട കĚിćു നിąിതയായി.

5 അേĜാൾ സാറായി അåബാമിേനാടു: എനിèു ഭവിđ

അനäായûിćുനീ ഉûരവാദി;ഞാൻഎെěദാസിെയ
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നിെě മാർĔിടûിൽ തćു; എćാൽ താൻ ഗർഭം

ധരിđു എćു അവൾ ക÷േĜാൾ ഞാൻ അവളുെട

കĚിćു നിąിതയായി; യേഹാവ എനിèും നിനèും

മേĂä നäായം വിധിèെö എćു പറõു. 6 അåബാം

സാറായിേയാടു: നിെě ദാസി നിെěകēിൽഇരിèുćു;

ഇġംേപാെലഅവേളാടു െചയ്തുെകാൾകഎćു പറõു.

സാറായി അവേളാടു കാഠിനäം തുടïിയേĜാൾ അവൾ

അവെള വിöു ഓടിേĜായി. 7 പിെć യേഹാവയുെട

ദൂതൻ മരുഭൂമിയിൽ ഒരു നീരുറവിെěഅരിെക, ശൂരിćു

േപാകുćവഴിയിെലനീരുറവിെěഅരിെക െവđു തേć,

അവെള ക÷ു. 8 സാറായിയുെട ദാസിയായ ഹാഗാേര,

നീ എവിെട നിćു വരുćു?എേïാöു േപാകുćുഎćു

േചാദിđു. അതിćു അവൾ: ഞാൻ എെě യജമാനûി

സാറായിെയവിöുഓടിേĜാകയാകുćുഎćുപറõു. 9

യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവേളാടു: നിെěയജമാനûിയുെട

അടുèൽ മടïിെđćു അവൾèു കീഴടïിയിരിè

എćു കğിđു. 10 യേഹാവയുെട ദൂതൻ പിെćയും

അവേളാടു:ഞാൻനിെěസăതിെയഏĤവുംവർĂിĜിèും;

അതു എĚിèൂടാതവĚം െപരുĜമുĐതായിരിèും.

11 നീ ഗർഭിണിയേĭാ; നീ ഒരു മകെന åപസവിèും;

യേഹാവ നിെě സîടം േകൾèെകാ÷ു അവćു

യിശ്മാേയൽ എćു േപർ വിളിേèണം; 12 അവൻ

കാöുകഴുതെയേĜാെലയുĐ മനുഷäൻ ആയിരിèും:

അവെě ൈക എĭാവർèും വിേരാധമായും

എĭാവരുെടയുംൈകഅവćു വിേരാധമായും ഇരിèും;

അവൻ തെě സകല സേഹാദരĈാർèും എതിെര

പാർèും എćു അരുളിെđയ്തു. 13 എćാെറ അവൾ:

എെć കാണുćവെന ഞാൻ ഇവിെടയും ക÷ുേവാ

എćുപറõുതേćാടുഅരുളിെđയ്തയേഹാെവèു:

ൈദവേമ, നീ എെć കാണുćു എćു േപർ വിളിđു.

14 അതുെകാ÷ു ആ കിണĤിćു േബർ‐ലഹയീ‐േരായീ

എćു േപരായി;അതുകാേദശിćും േബെരദിćും മേĂä

ഇരിèുćു. 15 പിെć ഹാഗാർ അåബാമിćു ഒരു

മകെന åപസവിđു: ഹാഗാർ åപസവിđ തെě മകćു

അåബാം യിശ്മാേയൽ എćു േപരിöു. 16 ഹാഗാർ

അåബാമിćുയിശ്മാേയലിെന åപസവിđേĜാൾഅåബാമിćു

എണ്പûാറു വയĢായിരുćു.

17അåബാമിćു െതാĚൂെĤാĉതു വയĢായേĜാൾ

യേഹാവഅåബാമിćു åപതäêനായിഅവേനാടു:

ഞാൻ സർĔശéിയുĐ ൈദവം ആകുćു; നീ എെě

മുĉാെക നടćു നിഷ്കളîനായിരിè. 2 എനിèും

നിനèും മേĂäഞാൻഎെěനിയമംčാപിèും; നിെć

അധികമധികമായി വർĂിĜിèുംഎćുഅരുളിെđയ്തു.

3 അേĜാൾ അåബാം സാġാംഗം വീണു; ൈദവം

അവേനാടു അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: 4 എനിèു

നിേćാടു ഒരു നിയമമു÷ു; നീ ബഹുജാതികൾèു

പിതാവാകും; 5 ഇനി നിെć അåബാം എćĭ

വിളിേè÷തു; ഞാൻ നിെć ബഹുജാതികൾèു

പിതാവാèിയിരിèയാൽ നിെě േപർ അåബാഹാം

എćിരിേèണം. 6 ഞാൻ നിെć അധികമധികമായി

വർĂിĜിđു, അേനകജാതികളാèും; നിćിൽ നിćു

രാജാèĈാരുംഉþവിèും. 7ഞാൻനിനèുംനിെěേശഷം

നിെě സăതിèും ൈദവമായിരിേè÷തിćു ഞാൻ

എനിèും നിനèും നിെě േശഷം തലമുറതലമുറയായി

നിെě സăതിèും മേĂä എെě നിയമെû

നിതäനിയമമായിčാപിèും. 8ഞാൻനിനèും നിെě

േശഷംനിെěസăതിèും നീ åപവാസം െചēുć േദശമായ

കനാൻേദശം ഒെèയുംശാശçതാവകാശമായി തരും;ഞാൻ

അവർèു ൈദവമായുമിരിèും. 9 ൈദവം പിെćയും

അåബാഹാമിേനാടു അരുളിെđയ്തതു: നീയും നിെě

േശഷം തലമുറതലമുറയായി നിെě സăതിയും എെě

നിയമം åപമാണിേèണം. 10 എനിèും നിïൾèും

നിെě േശഷംനിെěസăതിèും മേĂäയുĐതും നിïൾ

åപമാണിേè÷തുമായഎെěനിയമംആവിതു: നിïളിൽ

പുരുഷåപജെയാെèയും പരിേėദന ഏൽേèണം. 11

നിïളുെട അåഗചർĊം പരിേėദന െചേēണം; അതു

എനിèും നിïൾèും മേĂäയുĐ നിയമûിെě

അടയാളം ആകും. 12 തലമുറതലമുറയായി നിïളിൽ

പുരുഷåപജെയാെèയുംഎöു ദിവസം åപായമാകുേĉാൾ

പരിേėദന ഏൽേèണം; വീöിൽ ജനിđ ദാസനായാലും

നിെě സăതിയĭാûവനായി അനäേനാടു വിലയ്èു

വാïിയവനായാലും ശരി. 13 നിെě വീöിൽ ജനിđ

ദാസനും നീ വിലെകാടുûു വാïിയവനും പരിേėദന

ഏേĤകഴിയൂ; എെě നിയമം നിïളുെട േദഹûിൽ

നിതäനിയമമായിരിേèണം. 14 അåഗചർĊിയായ

പുരുഷåപജെയപരിേėദനഏൽèാതിരുćാൽ ജനûിൽ

നിćു േഛദിđുകളേയണം; അവൻ എെě നിയമം

ലംഘിđിരിèുćു. 15ൈദവംപിെćയുംഅåബാഹാമിേനാടു:

നിെě ഭാരäയായ സാറായിെയ സാറായി എćĭ

വിളിേè÷തു;അവളുെട േപർസാറാഎćുഇരിേèണം.

16ഞാൻഅവെളഅനുåഗഹിđുഅവളിൽനിćു നിനèു

ഒരു മകെന തരും; ഞാൻ അവെള അനുåഗഹിèയും

അവൾജാതികൾèു മാതാവായി തീരുകയും ജാതികളുെട

രാജാèĈാർഅവളിൽനിćു ഉþവിèയും െചēുംഎćു

അരുളിെđയ്തു. 17അേĜാൾഅåബാഹാം കവിĚുവീണു

ചിരിđു: നൂറു വയĢുĐവćു മകൻജനിèുേമാ? െതാĚൂറു

വയĢുĐസാറാ åപസവിèുേമാഎćുതെěഹൃദയûിൽ

പറõു. 18യിശ്മാേയൽനിെě മുĉാെകജീവിđിരുćാൽ

മതി എćു അåബാഹാം ൈദവേûാടു പറõു. 19

അതിćുൈദവംഅരുളിെđയ്തതു:അĭ, നിെě ഭാരäയായ

സാറാ തേćനിനെèാരു മകെന åപസവിèും; നീഅവćു

യിസ്ഹാè് എćു േപരിേടണം; ഞാൻ അവേനാടും

അവെěേശഷംഅവെěസăതിേയാടുംഎെěനിയമെû

നിതäനിയമമായി ഉറĜിèും 20യിശ്മാേയലിെനകുറിđും

ഞാൻ നിെěഅേപê േകöിരിèുćു; ഞാൻഅവെന

അനുåഗഹിđു അതäăം സăാനപുġിയുĐവനാèി

വർĂിĜിèും.അവൻപåă÷ു åപഭുèĈാെര ജനിĜിèും;

ഞാൻഅവെനവലിേയാരു ജാതിയാèും. 21എെěനിയമം

ഞാൻ ഉറĜിèുćേതാ, ഇനിയെûആ÷ുഈസമയûു

സാറാ നിനèു åപസവിĜാനുĐ യിസ്ഹാèിേനാടു

ആകുćു. 22ൈദവംഅåബാഹാമിേനാടുഅരുളിെđയ്തു

തീർćേശഷംഅവെനവിöു കയറിേĜായി. 23അനăരം

അåബാഹാം തെě മകനായ യിശ്മാേയലിെനയും

തെě വീöിൽ ജനിđ സകലദാസĈാെരയും താൻ

വിലയ്èു വാïിയവെര ഒെèയും അåബാഹാമിെě

വീöിലുĐസകലപുരുഷĈാെരയും കൂöിൈദവം തേćാടു

കğിđതുേപാെലഅവരുെടഅåഗചർĊെûഅćുതേć

പരിേėദനകഴിđു. 24അåബാഹാംപരിേėദനേയĤേĜാൾ

അവćു െതാĚൂെĤാĉതുവയĢായിരുćു. 25അവെě

മകനായ യിശ്മാേയൽ പരിേėദനേയĤേĜാൾ അവćു

പതിമൂćു വയĢായിരുćു. 26 അåബാഹാമും അവെě

മകനായയിശ്മാേയലും ഒേര ദിവസûിൽപരിേėദനഏĤു.

27വീöിൽജനിđ ദാസĈാരുംഅനäേരാടുഅവൻവിെലèു

വാïിയവരുമായി അവെě വീöിലുĐവർ എĭാവരും

അവേനാടുകൂെട പരിേėദനഏĤു.

18അനăരം യേഹാവ അവćു മേåമയുെട

േതാĜിൽെവđു åപതäêനായി; െവയിലുെറđേĜാൾ

അവൻ കൂടാരവാതിൽèൽ ഇരിèയായിരുćു. 2

അവൻതലെപാèി േനാèിയേĜാൾ മൂćു പുരുഷĈാർ

തെě േനെര നില്èുćതു ക÷ു; അവെര ക÷േĜാൾ
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അവൻകൂടാരവാതിൽèൽനിćുഅവെരഎതിേരğാൻ

ഓടിെđćു നിലംവെരകുനിõു: 3യജമാനേന,എേćാടു

കൃപയുെ÷îിൽ അടിയെന കടćുേപാകരുേത. 4

അസാരം െവĐം െകാ÷ുവćു നിïളുെട കാലുകെള

കഴുകെö; വൃêûിൻ കീഴിൽ ഇരിĜിൻ. 5 ഞാൻ ഒരു

മുറിഅĜം െകാ÷ുവരാം; വിശĜുഅടèീöു നിïൾèു

േപാകാം; ഇതിćായിöേĭാ നിïൾഅടിയെěഅടുèൽ

കയറിവćതു എćു പറõു. 6 നീ പറõതുേപാെല

ആകെö എćുഅവർ പറõു. അåബഹാം ബĂെĜöു

കൂടാരûിൽസാറയുെടഅടുèൽെചćു: നീêണûിൽ

മൂćിടïഴി മാവു എടുûു കുെഴđു അĜമു÷ാèുക

എćു പറõു. 7 അåബാഹാം പശുèൂöûിൽ

ഓടിെđćു ഇളയതും നĭതുമാെയാരു കാളèുöിെയ

പിടിđു ഒരു ബാലäèാരെě പèൽ െകാടുûു; അവൻ

അതിെനêണûിൽപാകം െചയ്തു. 8പിെćഅവൻ

െവĚയും പാലും താൻപാകം െചēിđകാളèുöിെയയും

െകാ÷ുവćു അവരുെട മുĉിൽ െവđു. അവരുെട

അടുèൽവൃêûിൻകീഴിൽശുåശൂഷിđു നിćു;അവർ

ഭêണംകഴിđു. 9അവർഅവേനാടു: നിെě ഭാരäസാറാ

എവിെടഎćു േചാദിđതിćു: കൂടാരûിൽ ഉ÷ുഎćു

അവൻപറõു. 10 ഒരുആ÷ുകഴിõിöുഞാൻനിെě

അടുèൽമടïിവരും;അേĜാൾനിെě ഭാരäസാെറèു

ഒരു മകൻ ഉ÷ാകും എćു അവൻ പറõു. സാറാ

കൂടാരവാതിൽèൽഅവെěപിൻവശûു േകöുെകാ÷ു

നിćു. 11എćാൽഅåബാഹാമുംസാറയും വയĢു െചćു

വൃĂരായിരുćു. സ്åതീകൾèുĐപതിവു സാെറèു നിćു

േപായിരുćു. 12ആകയാൽസാറാ ഉĐുെകാ÷ുചിരിđു:

വൃĂയായിരിèുć എനിèു സുഖേഭാഗമു÷ാകുേമാ?

എെě ഭർûാവും വൃĂനായിരിèുćുഎćു പറõു.

13 യേഹാവ അåബാഹാമിേനാടു: വൃĂയായ ഞാൻ

åപസവിèുćതു വാസ്തവേമാ എćു പറõു സാറാ

ചിരിđതു എăു? 14 യേഹാവയാൽ കഴിയാû കാരäം

ഉേ÷ാ? ഒരുആ÷ു കഴിõിöുഈസമയമാകുേĉാൾ

ഞാൻനിെěഅടുèൽ മടïിവരും; സാെറèു ഒരു മകൻ

ഉ÷ാകും എćു അരുളിെđയ്തു. 15 സാറാ ഭയെĜöു:

ഇĭ,ഞാൻ ചിരിđിĭഎćു പറõു.അïെനയĭ, നീ

ചിരിđുഎćുഅവൻഅരുളിെđയ്തു. 16ആപുരുഷĈാർ

അവിെടനിćു പുറെĜöു െസാേദാംവഴിèു തിരിõു;

അåബാഹാം അവെര യാåത അയĜാൻ അവേരാടുകൂെട

േപായി. 17 അേĜാൾ യേഹാവ അരുളിെđയ്തതു:

ഞാൻ െചയ്വാനിരിèുćതു അåബാഹാമിേനാടു

മെറđുെവèുേമാ? 18 അåബാഹാം വലിയതും

ബലമുĐതുമായ ജാതിയായി തീരുകയും അവനിൽ

ഭൂമിയിെല ജാതികെളാെèയുംഅനുåഗഹിèെĜടുകയും

െചēുമേĭാ. 19 യേഹാവ അåബാഹാമിെനèുറിđു

അരുളിെđയ്തതു അവćു നിവൃûിđുെകാടുĜാൻ

തèവĚംഅåബാഹാംതെěമèേളാടും തനിèുപിĉുĐ

കുടുംബേûാടും നീതിയും നäായവും åപവൃûിđുെകാ÷ു

യേഹാവയുെടവഴിയിൽനടĜാൻകğിേè÷തിćുഞാൻ

അവെനതിരെõടുûിരിèുćു. 20പിെćയേഹാവ:

െസാേദാമിെěയും െഗാേമാരയുെടയും നിലവിളി വലിയതും

അവരുെട പാപം അതികഠിനവും ആകുćു. 21 ഞാൻ

െചćു എെěഅടുèൽ വെćûിയ നിലവിളിേപാെല

അവർ േകവലം åപവൃûിđിöുേ÷ാഇĭേയാഎćു േനാèി

അറിയും എćു അരുളിെđയ്തു. 22 അïെന ആ

പുരുഷĈാർഅവിെടനിćു തിരിõു െസാേദാമിേലèു

േപായി. അåബാഹാേമാ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

തേćനിćു. 23അåബാഹാംഅടുûുെചćു പറõതു:

ദുġേനാടുകൂെട നീതിമാെനയും നീ സംഹരിèുേമാ? 24

പേêആപöണûിൽഅĉതുനീതിമാĈാർഉെ÷îിൽനീ

അതിെനസംഹരിèുേമാ?അതിെലഅĉതു നീതിമാĈാർ

നിമിûംആčലേûാടുêമിèയിĭേയാ? 25ഇïെന

നീ ഒരുനാളും െചēുćതĭേĭാ; നീതിമാൻ ദുġെനേĜാെല

ആകûèവĚംദുġേനാടുകൂെടനീതിമാെനനീ ഒരുനാളും

െകാĭുകയിĭ. സർĔ ഭൂമിèും നäായാധിപതിയായവൻ

നീതി åപവൃûിèാതിരിèുേമാ? 26അതിćു യേഹാവ:

ഞാൻ െസാേദാമിൽ, പöണûിćകûു, അĉതു

നീതിമാĈാെര കാണുćുഎîിൽഅവരുെട നിമിûംആ

čലേûാെടാെèയുംêമിèുംഎćുഅരുളിെđയ്തു.

27 െപാടിയും െവĚീറുമായ ഞാൻ കർûാവിേനാടു

സംസാരിĜാൻതുനിõുവേĭാ. 28അĉതുനീതിമാĈാരിൽ

പേêഅòുേപർ കുറõു േപാെയîിേലാ?അòുേപർ

കുറõതുെകാ÷ുനീആപöണംമുഴുവനുംനശിĜിèുേമാ

എćു അåബാഹാം പറõതിćു: നാğûòു േപെര

ഞാൻ അവിെട ക÷ാൽ അതിെന നശിĜിèയിĭ

എćു അവൻ അരുളിെđയ്തു. 29 അവൻ പിെćയും

അവേനാടു സംസാരിđു: പേê നാğതുേപെര അവിെട

ക÷ാേലാഎćു പറõതിćു:ഞാൻനാğതുേപരുെട

നിമിûം നശിĜിèയിĭഎćുഅവൻഅരുളിെđയ്തു.

30അതിćുഅവൻ:ഞാൻപിെćയുംസംസാരിèുćു;

കർûാവു േകാപിèരുേത; പേêമുĜതുേപെരഅവിെട

ക÷ാേലാഎćുപറõു.ഞാൻമുĜതുേപെരഅവിെട

ക÷ാൽനശിĜിèയിĭഎćുഅവൻഅരുളിെđയ്തു. 31

ഞാൻകർûാവിേനാടുസംസാരിĜാൻതുനിõുവേĭാ;

പേê ഇരുപതുേപെര അവിെട ക÷ാേലാ എćു

അവൻപറõതിćു:ഞാൻഇരുപതുേപരുെട നിമിûം

നശിĜിèയിĭഎćുഅവൻഅരുളിെđയ്തു. 32അേĜാൾ

അവൻ: കർûാവു േകാപിèരുേത; ഞാൻ ഇനി ഒരു

åപാവശäം മാåതം സംസാരിèും; പേê പûു േപെര

അവിെട ക÷ാേലാഎćു പറõു.ഞാൻപûുേപരുെട

നിമിûംനശിĜിèയിĭഎćുഅവൻഅരുളിെđയ്തു. 33

യേഹാവഅåബാഹാമിേനാടുഅരുളിെđയ്തുതീർćേശഷം

അവിെടനിćു േപായി.അåബാഹാമും തെěčലേûèു

മടïിേĜായി.

19ആര÷ു ദൂതĈാർൈവകുേćരûുെസാേദാമിൽ

എûി; േലാû് െസാേദാംപöണവാതിൽèൽ

ഇരിèയായിരുćു;അവെരക÷ിöു േലാû്എഴുേćĤു

എതിേരĤുെചćു നിലംവെര കുനിõു നമസ്കരിđു:

2 യജമാനĈാേര, അടിയെě വീöിൽ വćു നിïളുെട

കാലുകെള കഴുകി രാപാർĜിൻ; കാലûു എഴുേćĤു

നിïളുെട വഴിèു േപാകയുമാം എćു പറõതിćു:

അĭ,ഞïൾവീഥിയിൽ തേć രാപാർèുംഎćുഅവർ

പറõു. 3അവൻഅവെരഏĤവുംനിർബĆിđു;അേĜാൾ

അവർ അവെě അടുèൽ തിരിõു അവെě വീöിൽ

െചćു;അവൻഅവർèുവിരുെćാരുèി, പുളിĜിĭാû

അĜംചുöു;അവർ ഭêണംകഴിđു. 4അവർ ഉറïുവാൻ

േപാകുĊുെĉ െസാേദാംപöണûിെല പുരുഷĈാർസകല

ഭാഗûുനിćും ആബാലവൃĂം എĭാവരും വćു വീടു

വളõു. 5അവർ േലാûിെനവിളിđു:ഈരാåതി നിെě

അടുèൽവćപുരുഷĈാർഎവിെട?ഞïൾഅവെര

േഭാഗിേè÷തിćു ഞïളുെട അടുèൽ പുറûു

െകാ÷ുവാ എćു അവേനാടു പറõു. 6 േലാû്

വാതിൽèൽ അവരുെട അടുèൽ പുറûു െചćു,

കതകു അെടđുംെവđു: 7 സേഹാദരĈാേര, ഇïെന

േദാഷം െചēരുേത. 8പുരുഷൻ െതാടാûര÷ു പുåതിമാർ

എനിèു÷ു; അവെര ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ

പുറûു െകാ÷ുവരാം; നിïൾèു േബാധിđതുേപാെല

അവേരാടു െചയ്തുെകാൾവിൻ; ഈ പുരുഷĈാേരാടു

മാåതം ഒćും െചēരുേത; ഇതിćായിöേĭാഅവർഎെě

വീöിെěനിഴലിൽ വćതുഎćു പറõു. 9 മാറിനിൽക
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എćുഅവർ പറõു. ഇവെനാരുûൻപരേദശിയായി

വćു പാർèുćു; നäായംവിധിĜാനും ഭാവിèുćു.

ഇേĜാൾഞïൾഅവേരാടു ഭാവിđതിലധികം നിേćാടു

േദാഷം െചēും എćും അവർ പറõു േലാûിെന

ഏĤവും തിèി വാതിൽ െപാളിĜാൻ അടുûു. 10

അേĜാൾ ആ പുരുഷĈാർ ൈക പുറേûാöു നീöി

േലാûിെനതïളുെടഅടുèൽഅകûുകയĤി വാതിൽ

അെടđു, 11വാതിൽèൽഉ÷ായിരുćപുരുഷĈാർèു

അബാലവൃĂംഅĆതപിടിĜിđു.അതുെകാ÷ുഅവർ

വാതിൽ തĜിനടćു വിഷമിđു. 12 ആ പുരുഷĈാർ

േലാûിേനാടു: ഇവിെട നിനèു മĤു വĭവരുമുേ÷ാ?

മരുമèേളാപുåതĈാേരാ പുåതിമാേരാഇïെനപöണûിൽ

നിനèുĐവെരെയാെèയും ഈ čലûുനിćു

െകാ÷ുെപായ്െèൾക; 13ഇവെരèുറിđുĐആവലാധി

യേഹാവയുെടമുĉാെകവലുതായിûീർćിരിèെകാ÷ു

ഞïൾഈčലെûനശിĜിèും.അതിെനനശിĜിĜാൻ

യേഹാവഞïെളഅയđിരിèുćുഎćുപറõു. 14

അïെന േലാû് െചćു തെě പുåതിമാെര വിവാഹം

െചയ്വാനുĐ മരുമèേളാടു സംസാരിđു: നിïൾ

എഴുേćĤുഈčലംവിöു പുറെĜടുവിൻ; യേഹാവഈ

പöണം നശിĜിèും എćു പറõു. എćാൽ അവൻ

കളി പറയുćുഎćുഅവെě മരുമèൾèു േതാćി. 15

ഉഷĢായേĜാൾ ദൂതĈാർ േലാûിെന ബĂെĜടുûി:

ഈ പöണûിെě അകൃതäûിൽ നശിèാതിരിĜാൻ

എഴുേćĤു നിെě ഭാരäെയയും ഇവിെട കാണുć നിെě

ര÷ുപുåതിമാെരയും കൂöിെèാ÷ു െപായ്èൾകഎćു

പറõു. 16അവൻതാമസിđേĜാൾ, യേഹാവഅവേനാടു

കരുണ െചയ്കയാൽ, ആ പുരുഷĈാർ അവെനയും

ഭാരäെയയും ര÷ു പുåതിമാെരയും ൈകèു പിടിđു

പöണûിെě പുറûു െകാ÷ുേപായിആèി. 17അവെര

പുറûു െകാ÷ുവć േശഷംഅവൻ: ജീവരെêèായി

ഓടിേĜാക; പുറേകാöു േനാèരുതു;ഈ åപേദശെûïും

നിൽèയുമരുതു; നിനèു നാശം ഭവിèാതിരിĜാൻ

പർĔതûിേലèുഓടിേĜാകഎćുപറõു. 18 േലാû്

അവേരാടു പറõതു: അïെനയĭ കർûാേവ; 19

നിനèുഅടിയേനാടു കൃപ േതാćിയേĭാ;എെěജീവെന

രêിĜാൻഎനിèു വലിയ കൃപ നീ കാണിđിരിèുćു;

പർĔതûിൽ ഓടി എûുവാൻ എനിèു കഴികയിĭ;

പേêഎനിèു േദാഷം തöി മരണം ഭവിèും. 20ഇതാ,

ഈ പöണം സമീപമാകുćു; അവിേടèു എനിèു

ഓടാം; അതു െചറിയതുമാകുćു; ഞാൻ അവിേടèു

ഓടിേĜകെö. അതു െചറിയതേĭാ; എćാൽ എനിèു

ജീവരêഉ÷ാകും. 21അവൻഅവേനാടു: ഇèാരäûിലും

ഞാൻ നിെć കടാêിđിരിèുćു; നീ പറõപöണം

ഞാൻ മറിđുകളകയിĭ. 22 ബĂെĜöു അവിേടèു

ഓടിേĜാക; നീ അവിെട എûുേവാളം എനിèു ഒćും

െചയ്വാൻ കഴികയിĭ എćു പറõു. അതുെകാ÷ു

ആ പöണûിćു േസാവർ എćു േപരായി. 23 േലാû്

േസാവരിൽകടćേĜാൾസൂരäൻ ഉദിđിരുćു. 24യേഹാവ

െസാേദാമിെěയും െഗാേമാരയുെടയും േമൽയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിćു,ആകാശûുനിćു തെć, ഗĆകവും

തീയും വർഷിĜിđു. 25ആപöണïൾèും åപേദശûിćു

മുഴുവനും ആ പöണïളിെല സകലനിവാസികൾèും

നിലെû സസäïൾèും ഉĈൂലനാശം വരുûി. 26

േലാûിെě ഭാരä അവെě പിćിൽനിćു തിരിõുേനാèി

ഉĜുതൂണായി ഭവിđു. 27അåബാഹാം രാവിെലഎഴുേćĤു

താൻയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിćിരുćčലûു

െചćു, 28 െസാേദാമിćും െഗാേമാെരèും ആ

åപേദശûിെലസകലദിèിćും േനെര േനാèി, േദശûിെല

പുക തീđൂളയിെല പുകേപാെല െപാïുćതു ക÷ു. 29

എćാൽആ åപേദശûിെലപöണïെളനശിĜിèുേĉാൾ

ൈദവം അåബാഹാമിെന ഓർûു. േലാû് പാർû

പöണïൾèു ഉĈൂലനാശം വരുûുകയിൽ േലാûിെന

ആഉĈൂലനാശûിൽനിćുവിടുവിđു. 30അനăരംേലാû്

േസാവർവിöുേപായി;അവനുംഅവെěര÷ുപുåതിമാരും

പർĔതûിൽ െചćു പാർûു; േസാവരിൽ പാർĜാൻ

അവൻഭയെĜöു;അവനുംഅവെěര÷ുപുåതിമാരും ഒരു

ഗുഹയിൽ പാർûു. 31അïെനയിരിèുേĉാൾ മൂûവൾ

ഇളയവേളാടു: നĊുെട അĜൻ വൃĂനായിരിèുćു;

ഭൂമിയിൽഎĭാടവും ഉĐനടĜുേപാെല നĊുെടഅടുèൽ

വരുവാൻഭൂമിയിൽഒരുപുരുഷനുംഇĭ. 32വരിക;അĜനാൽ

സăതി ലഭിേè÷തിćു അവെന വീõുകുടിĜിđു

അവേനാടുകൂെട ശയിèഎćു പറõു. 33അïെന

അćു രാåതിഅവർഅĜെനവീõുകുടിĜിđു; മൂûവൾ

അകûു െചćു അĜേനാടുകൂെട ശയിđു; അവൾ

ശയിđതും എഴുേćĤതും അവൻ അറിõിĭ. 34

പിെĤćാൾ മൂûവൾഇളയവേളാടു: ഇćെല രാåതിഞാൻ

അĜേനാടുകൂെട ശയിđു; നാം അവെന ഇćു രാåതിയും

വീõുകുടിĜിè;അĜനാൽസăതി ലഭിേè÷തിćു

നീയുംഅകûുെചćുഅവേനാടു കൂെടശയിèഎćു

പറõു. 35അïെനഅćു രാåതിയുംഅവർഅĜെന

വീõു കുടിĜിđു; ഇളയവൾ െചćു അവേനാടുകൂെട

ശയിđു; അവൾ ശയിđതും എഴുേćĤതും അവൻ

അറിõിĭ. 36ഇïെന േലാûിെě ര÷ു പുåതിമാരും

അĜനാൽ ഗർഭം ധരിđു. 37 മൂûവൾ ഒരു മകെന

åപസവിđു അവćു േമാവാബ് എćു േപരിöു; അവൻ

ഇćുĐ േമാവാബäർèു പിതാവു. 38 ഇളയവളും ഒരു

മകെന åപസവിđു;അവćു െബൻ‐അĊീഎćു േപരിöു;

അവൻഇćുĐഅേĊാനäർèു പിതാവു.

20അനăരം അåബാഹാം അവിെടനിćു െതെè

േദശേûèുയാåത പുറെĜöു കാേദശിćുംസൂരിćും

മേĂä കുടിയിരുćു െഗരാരിൽ പരേദശിയായി പാർûു.

2 അåബാഹാം തെě ഭാരäയായ സാറെയèുറിđു:

അവൾ എെě െപïൾ എćു പറõു. െഗരാർ

രാജാവായ അബീേമെലè് ആളയđു സാറെയ

െകാ÷ുേപായി. 3 എćാൽ രാåതിയിൽ ൈദവം

സçപ്നûിൽ അബീേമെലèിെě അടുèൽ വćു

അവേനാടു: നീഎടുûസ്åതീയുെട നിമിûംനീ മരിèും;

അവൾ ഒരു പുരുഷെě ഭാരä എćു അരുളിെđയ്തു.

4 എćാൽ അബീേമെലè് അവളുെട അടുèൽ

െചćിരുćിĭ; ആകയാൽ അവൻ: കർûാേവ,

നീതിയുĐജാതിെയയും നീ െകാĭുേമാ? 5ഇവൾഎെě

െപïളാകുćുഎćുഅവൻഎേćാടു പറõുവേĭാ.

അവൻ എെě ആïള എćു അവളും പറõു.

ഹൃദയപരമാർüതേയാടും കēുെട നിർĊലതേയാടും

കൂെട ഞാൻ ഇതു െചയ്തിരിèുćു എćു പറõു.

6 അതിćു ൈദവം സçപ്നûിൽ അവേനാടു: നീ ഇതു

ഹൃദയപരമാർüതേയാെട െചയ്തിരിèുćു എćു

ഞാൻഅറിയുćു; നീഎേćാടു പാപം െചēാതിരിĜാൻ

ഞാൻ നിെć തടുûു; അതുെകാ÷ാകുćു അവെള

െതാടുവാൻ ഞാൻ നിെć സĊതിèാതിരുćതു.

7 ഇേĜാൾ ആ പുരുഷćു അവെě ഭാരäെയ

മടèിെèാടുè; അവൻ ഒരു åപവാചകൻ ആകുćു;

നീ ജീവേനാടിരിേè÷തിćു അവൻ നിനèുേവ÷ി

åപാർüിèെö.അവെളമടèിെèാടുèാതിരുćാേലാ,

നീയും നിനèുĐവെരാെèയും മരിേè÷ിവരും

എćു അറിõുെകാൾക എćു അരുളിെđയ്തു.

8 അബീേമെലè് അതികാലûു എഴുേćĤു തെě

സകലഭൃതäĈാെരയും വരുûി ഈ കാരäം ഒെèയും

അവേരാടു പറõു; അവർ ഏĤവും ഭയെĜöു. 9
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അബീേമെലè് അåബാഹാമിെന വിളിĜിđു അവേനാടു:

നീ ഞïേളാടു െചയ്തതു എăു? നീ എെě േമലും

എെě രാജäûിേĈലും ഒരു മഹാപാപം വരുûുവാൻ

തèവĚം ഞാൻ നിേćാടു എăു േദാഷം െചയ്തു?

െചēരുതാûകാരäം നീഎേćാടു െചയ്തുവേĭാഎćു

പറõു. 10നീഎăുക÷ിöാകുćുഇèാരäം െചയ്തതു

എćുഅബീേമെലè്അåബാഹാമിേനാടു േചാദിđതിćു

അåബാഹാം പറõതു: 11ഈčലûുൈദവഭയംഇĭ

നിċയം; എെě ഭാരäനിമിûം അവർ എെć െകാĭും

എćു ഞാൻ നിരൂപിđു. 12 വാസ്തവûിൽ അവൾ

എെě െപïളാകുćു; എെě അĜെě മകൾ; എെě

അĊയുെട മകളĭ താനും;അവൾഎനിèു ഭാരäയായി. 13

എćാൽൈദവം എെćഎെě പിതൃഭവനûിൽനിćു

പുറെĜടുവിđേĜാൾ ഞാൻ അവേളാടു: നീ എനിèു

ഒരു ദയ െചേēണം; നാം ഏെതാരു ദിèിൽ െചćാലും

അവിെട: അവൻഎെěആïളഎćുഎെćèുറിđു

പറേയണം എćു പറõിരുćു. 14 അബീേമെലè്

അåബാഹാമിćുആടുമാടുകെളയും ദാസീദാസĈാെരയും

െകാടുûു; അവെě ഭാരäയായ സാറെയയും അവćു

മടèിെèാടുûു: 15ഇതാ,എെě രാജäം നിെě മുĉാെക

ഇരിèുćു; നിനèു േബാധിേđടûുപാർûുെകാൾക

എćുഅബീേമെലè് പറõു. 16സാറേയാടുഅവൻ:

നിെě ആïെളèു ഞാൻ ആയിരം െവĐിèാശു

െകാടുûിöു÷ു; നിേćാടുകൂെടയുĐ എĭാവരുെടയും

മുĉാെകഇതു നിനèു ഒരു åപതിശാăി; നീഎĭാവർèും

മുĉാെക നീതീകരിèെĜöുമിരിèുćുഎćു പറõു.

17 അåബാഹാം ൈദവേûാടു അേപêിđു; അേĜാൾ

ൈദവം അബീേമെലèിെനയും അവെě ഭാരäെയയും

അവെě ദാസിമാെരയുംസൗഖäമാèി,അവർ åപസവിđു.

18 അåബാഹാമിെě ഭാരäയായ സാറയുെട നിമിûം

യേഹാവഅബീേമെലèിെě ഭവനûിെലഗർഭം ഒെèയും

അെടđിരുćു.

21അനăരംയേഹാവതാൻഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല

സാറെയസąർശിđു;താൻവാëûംെചയ്തിരുćതു

യേഹാവ സാെറèു നിവൃûിđുെകാടുûു. 2

അåബാഹാമിെě വാർĂകäûിൽ ൈദവം അവേനാടു

അരുളിെđയ്തിരുćഅവധിèുസാറാഗർഭംധരിđു ഒരു

മകെന åപസവിđു. 3 സാറാ അåബാഹാമിćു åപസവിđ

മകćു അവൻ യിസ്ഹാè് എćു േപരിöു. 4 ൈദവം

അåബാഹാമിേനാടു കğിđിരുćതുേപാെലഅവൻതെě

മകനായയിസ്ഹാèിćുഎöാം ദിവസംപരിേėദനകഴിđു.

5തെě മകനായയിസ്ഹാè് ജനിđേĜാൾഅåബാഹാമിćു

നൂറു വയĢായിരുćു. 6ൈദവംഎനിèു ചിരിയു÷ാèി;

േകൾèുćവെരĭാം എെćെđാĭി ചിരിèും എćു

സാറാ പറõു. 7സാറാ മèൾèു മുലെകാടുèുെമćു

അåബാഹാമിേനാടു ആർ പറയുമായിരുćു. അവെě

വാർĂകäûിലേĭാഞാൻ ഒരു മകെന åപസവിđതുഎćും

അവൾ പറõു. 8 ൈപതൽ വളർćു മുലകുടി മാറി;

യിസ്ഹാèിെě മുലകുടി മാറിയ നാളിൽ അåബാഹാം

ഒരു വലിയ വിരുćു കഴിđു. 9 മിåസയീമäദാസി ഹാഗാർ

അåബാഹാമിćു åപസവിđ മകൻ പരിഹാസി എćു

സാറാ ക÷ു അåബാഹാമിേനാടു: 10 ഈ ദാസിെയയും

മകെനയും പുറûാèിèളക; ഈ ദാസിയുെട മകൻ

എെěമകൻയിസ്ഹാèിേനാടുകൂെടഅവകാശിയാകരുതു

എćു പറõു. 11 തെě മകൻ നിമിûം ഈ കാരäം

അåബാഹാമിćു അനിġമായി. 12 എćാൽ ൈദവം

അåബാഹാമിേനാടു: ബാലെě നിമിûവും ദാസിയുെട

നിമിûവും നിനèു അനിġം േതാćരുതു; സാറാ

നിേćാടു പറõതിെലാെèയും അവളുെട വാèു

േകൾè; യിസ്ഹാèിൽനിćുĐവരേĭാ നിെěസാêാൽ

സăതിെയćു വിളിèെĜടുćതു. 13 ദാസിയുെട

മകെനയും ഞാൻ ഒരു ജാതിയാèും; അവൻ നിെě

സăതിയേĭാ എćു അരുളിെđയ്തു. 14 അåബാഹാം

അതികാലûുഎഴുേćĤുഅĜവും ഒരു തുരുûി െവĐവും

എടുûു ഹാഗാരിെě േതാളിൽെവđു, കുöിെയയും

െകാടുûു അവെള അയđു; അവൾ പുറെĜöുേപായി

േബർ‐േശബമരുഭൂമിയിൽ ഉഴćുനടćു. 15തുരുûിയിെല

െവĐം െചലവായേശഷംഅവൾകുöിെയ ഒരു കുറുîാöിൻ

തണലിൽ ഇöു. 16 അവൾ േപായി അതിെćതിെര

ഒരു അĉിൻപാടു ദൂരûു ഇരുćു: കുöിയുെട മരണം

എനിèു കാേണ÷ാ എćു പറõു എതിെര ഇരുćു

ഉറെè കരõു. 17 ൈദവം ബാലെě നിലവിളി േകöു;

ൈദവûിെě ദൂതൻ ആകാശûു നിćു ഹാഗാരിെന

വിളിđു അവേളാടു: ഹാഗാേര, നിനèു എăു? നീ

ഭയെĜേട÷ാ;ബാലൻഇരിèുേćടûുനിćുഅവെě

നിലവിളിൈദവം േകöിരിèുćു. 18നീ െചćുബാലെന

താïി എഴുേćğിđുെകാൾക; ഞാൻ അവെന ഒരു

വലിയ ജാതിയാèും എćു അരുളിെđയ്തു. 19ൈദവം

അവളുെട കĚു തുറćു; അവൾ ഒരു നീരുറവു ക÷ു,

െചćുതുരുûിയിൽെവĐംനിറđുബാലെനകുടിĜിđു.

20 ൈദവം ബാലേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു; അവൻ

മരുഭൂമിയിൽപാർûു, മുതിർćേĜാൾഒരു വിĭാളിയായി

തീർćു. 21 അവൻ പാരാൻമരുഭൂമിയിൽ പാർûു;

അവെě അĊ മിåസയീംേദശûുനിćു അവćു ഒരു

ഭാരäെയ െകാ÷ുവćു. 22അèാലûുഅബിേമെലèും

അവെěേസനാപതിയായപീേèാലുംഅåബാഹാമിേനാടു

സംസാരിđു: നിെě സകലåപവൃûിയിലും ൈദവം

നിേćാടുകൂെടയു÷ു; 23 ആകയാൽ നീ എേćാേടാ

എെě സăതിേയാേടാ എെě കുലേûാേടാ വäാജം

åപവൃûിèാെതഞാൻനിേćാടു ദയകാണിđതുേപാെല

നീ എേćാടും നീ പാർûുവരുć േദശേûാടും

ദയകാണിèുെമćു ൈദവെûെđാĭി ഇവിെടെവđു

എേćാടു സതäം െചയ്ക എćു പറõു. 24 സതäം

െചēാം എćു അåബാഹാം പറõു. 25 എćാൽ

അബീേമെലèിെě ദാസĈാർഅപഹരിđ കിണർ നിമിûം

അåബാഹാം അബീേമെലèിേനാടു ഭĀിđുപറõു.

26 അതിćു അബീേമെലè്: ഇèാരäം െചയ്തതു

ആെരćുഞാൻഅറിയുćിĭ; നീഎെćഅറിയിđിöിĭ;

ഇćĭാെത ഞാൻ അതിെനèുറിđു േകöിöുമിĭ എćു

പറõു. 27 പിെć അåബാഹാം അബീേമെലèിćു

ആടുമാടുകെള െകാടുûു;അവർ ഇരുവരും തĊിൽ ഉടĉടി

െചയ്തു. 28അåബാഹാംഏഴു െപĚാöുകുöികെള േവറിöു

നിർûി. 29അേĜാൾഅബീേമെലè്അåബാഹാമിേനാടു:

നീ േവറിöു നിർûിയ ഈ ഏഴു െപĚാöുകുöികൾ

എăിćുഎćു േചാദിđു. 30ഞാൻഈകിണർകുഴിđു

എćതിćുസാêിയായി നീഈഏഴു െപĚാöുകുöികെള

എേćാടു വാേïണം എćു അവൻ പറõു. 31

അവർ ഇരുവരും അവിെടെവđു സതäം െചയ്കെകാ÷ു

അവൻ ആ čലûിćു േബർ‐േശബ എćു േപരിöു.

32 ഇïെന അവർ േബർ‐േശബയിൽെവđു ഉടĉടി

െചയ്തു. അബീേമെലèും അവെě േസനാപതിയായ

പീേèാലും എഴുേćĤു െഫലിസ്തäരുെട േദശേûèു

മടïിേĜായി. 33 അåബാഹാം േബർ‐േശബയിൽ ഒരു

പിചുലവൃêം നöു, നിതäൈദവമായ യേഹാവയുെട

നാമûിൽഅവിെടെവđുആരാധനകഴിđു. 34അåബാഹാം

കുേറèാലം െഫലിസ്തäരുെട േദശûുപാർûു.

22അതിെě േശഷം ൈദവം അåബാഹാമിെന

പരീêിđതു എïെനെയćാൽ: അåബാഹാേമ,

എćുവിളിđതിćു:ഞാൻഇതാഎćുഅവൻപറõു.

2 അേĜാൾ അവൻ: നിെě മകെന, നീ സ്േനഹിèുć
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നിെěഏകജാതനായയിസ്ഹാèിെനതേćകൂöിെèാ÷ു

േമാരീയാേദശûു െചćു, അവിെട ഞാൻ നിേćാടു

കğിèുć ഒരു മലയിൽ അവെന േഹാമയാഗം കഴിè

എćു അരുളിെđയ്തു. 3 അåബാഹാം അതികാലûു

എഴുേćĤു കഴുെതèു േകാĜിöു െകöി ബാലäèാരിൽ

ര÷ുേപെരയും തെě മകൻ യിസ്ഹാèിെനയും കൂöി

േഹാമയാഗûിćു വിറകു കീറി എടുûുംെകാ÷ു

പുറെĜöു,ൈദവം തേćാടു കğിđčലേûèു േപായി.

4 മൂćാം ദിവസം അåബാഹാം േനാèി ദൂരûു നിćു

ആ čലം ക÷ു. 5 അåബാഹാം ബാലäèാേരാടു:

നിïൾകഴുതയുമായി ഇവിെട ഇരിĜിൻ;ഞാനുംബാലനും

അവിടേûാളം െചćു ആരാധന കഴിđു മടïിവരാം

എćു പറõു. 6 അåബാഹാം േഹാമയാഗûിćുĐ

വിറകുഎടുûു തെě മകനായയിസ്ഹാèിെěചുമലിൽ

െവđു; തീയും കûിയും താൻ എടുûു; ഇരുവരും

ഒćിđു നടćു. 7അേĜാൾയിസ്ഹാè് തെěഅĜനായ

അåബാഹാമിേനാടു:അĜാ,എćു പറõതിćുഅവൻ:

എăാകുćു മകേനഎćുപറõു.തീയും വിറകുമു÷ു;

എćാൽ േഹാമയാഗûിćുആöിൻകുöിഎവിെടഎćു

അവൻ േചാദിđു. 8ൈദവം തനിèു േഹാമയാഗûിćു

ഒരു ആöിൻകുöിെയ േനാèിെèാĐും, മകേന, എćു

അåബാഹാം പറõു.അïെനഅവർഇരുവരും ഒćിđു

നടćു. 9ൈദവം കğിđിരുćčലûുഅവർഎûി;

അåബാഹാം ഒരു യാഗപീഠം പണിതു, വിറകു അടുèി,

തെě മകൻ യിസ്ഹാèിെന െകöി യാഗപീഠûിേĈൽ

വിറകിĈീെത കിടûി. 10 പിെć അåബാഹാം ൈക

നീöി തെě മകെന അറുേè÷തിćു കûി എടുûു.

11 ഉടെന യേഹാവയുെട ദൂതൻ ആകാശûുനിćു:

അåബാഹാേമ,അåബാഹാേമ,എćുവിളിđു;ഞാൻഇതാ,

എćുഅവൻപറõു. 12ബാലെěേമൽൈകെവèരുതു;

അവേനാടു ഒćും െചēരുതു; നിെě ഏകജാതനായ

മകെനതരുവാൻനീ മടിèായ്കെകാ÷ുനീൈദവെû

ഭയെĜടുćു എćു ഞാൻ ഇേĜാൾ അറിയുćു എćു

അവൻ അരുളിെđയ്തു. 13 അåബാഹാം തലെപാèി

േനാèിയേĜാൾ പിĉുറûു ഒരുആöുെകാĤൻ െകാĉു

കാöിൽ പിടിെപöു കിടèുćതു ക÷ു;അåബാഹാം െചćു

ആöുെകാĤെനപിടിđു തെě മകćു പകരം േഹാമയാഗം

കഴിđു. 14അåബാഹാംആčലûിćുയേഹാവയിേര

എćു േപരിöു. യേഹാവയുെട പർĔതûിൽ അവൻ

åപതäêനാകും എćു ഇćുവെരയും പറõുവരുćു.

15 യേഹാവയുെട ദൂതൻ ര÷ാമതും ആകാശûുനിćു

അåബാഹാമിേനാടു വിളിđു അരുളിെđയ്തതു: 16 നീ

ഈ കാരäം െചയ്തു, നിെě ഏകജാതനായ മകെന

തരുവാൻ മടിèായ്കെകാ÷ു 17 ഞാൻ നിെć

ഐശçരäമായി അനുåഗഹിèും; നിെě സăതിെയ

ആകാശûിെല നêåതïൾേപാെലയും കടൽèരയിെല

മണൽേപാെലയുംഅതäăം വർĂിĜിèും; നിെěസăതി

ശåതുèളുെട പöണïെളൈകവശമാèും. 18നീഎെě

വാèുഅനുസരിđതു െകാ÷ുനിെěസăതി മുഖാăരം

ഭൂമിയിലുĐസകലജാതികളുംഅനുåഗഹിèെĜടുംഎćു

ഞാൻഎെćെèാ÷ു തേćസതäം െചയ്തിരിèുćു

എćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 19പിെćഅåബാഹാം

ബാലäèാരുെട അടുèൽ മടïിവćു; അവർ ഒćിđു

പുറെĜöു േബർ‐േശബയിേലèു േപാćു; അåബാഹാം

േബർ‐േശബയിൽപാർûു. 20അനăരം മിൽèയുംനിെě

സേഹാദരനായനാേഹാരിćു മèെള åപസവിđിരിèുćു

എćു അåബാഹാമിćു വർûമാനം കിöി. 21 അവർ

ആെരćാൽ: ആദäജാതൻ ഊസ്, അവെě അനുജൻ

ബൂസ്, അരാമിെě പിതാവായ െകമൂേവൽ, 22 േകെശദ്,

ഹേസാ, പിൽദാശ്, യിദലാഫ്, െബഥൂേവൽ. 23 െബഥൂേവൽ

റിെബèെയ ജനിĜിđു. ഈ എöുേപെര മിൽèാ

അåബാഹാമിെěസേഹാദരനായ നാേഹാരിćു åപസവിđു.

24അവെěെവĜാöി െരയൂമാഎćവളും േതബഹ്, ഗഹാം,

തഹശ്, മാഖാഎćിവെര åപസവിđു.

23സാെറèു നൂĤിരുപേûഴു വയĢുആയിരുćു: ഇതു

സാറയുെടആയുഷ്കാലം. 2സാറാ കനാൻേദശûു

െഹേåബാൻ എć കിരäûർĒയിൽെവđു മരിđു;

അåബാഹാം സാറെയèുറിđു വിലപിđു കരവാൻ

വćു. 3 പിെć അåബാഹാം മരിđവളുെട അടുèൽ

നിćു എഴുേćĤു ഹിതäേരാടു സംസാരിđു: 4 ഞാൻ

നിïളുെടഇടയിൽപരേദശിയും വćുപാർèുćവനും

ആകുćു; ഞാൻ എെě മരിđവെള െകാ÷ുേപായി

അടേè÷തിćു എനിèു നിïളുെട ഇടയിൽ

ഒരു ശ്മശാനഭൂമി അവകാശമായി തരുവിൻ എćു

പറõു. 5 ഹിതäർ അåബാഹാമിേനാടു: യജമാനേന,

േകöാലും: 6 നീ ഞïളുെട ഇടയിൽൈദവûിെě ഒരു

åപഭുവാകുćു; ഞïളുെട ശ്മശാനčലïളിൽെവđു

വിേശഷമായതിൽമരിđവെളഅടèിെèാൾക; മരിđവെള

അടèുവാൻഞïളിൽആരും ശ്മശാനčലംനിനèു

തരാതിരിèയിĭ എćു ഉûരം പറõു. 7 അേĜാൾ

അåബാഹാം എഴുേćĤു ആ േദശèാരായ ഹിതäെര

നമസ്കരിđുഅവേരാടുസംസാരിđു: 8എെěമരിđവെള

െകാ÷ുേപായിഅടèുവാൻസĊതമുെ÷îിൽനിïൾ

എെě അേപê േകöു എനിèുേവ÷ി േസാഹരിെě

മകനായ എേåഫാേനാടു, 9 അവൻ തെě നിലûിെě

അറുതിയിൽതനിèുĐമക്േപലാഎćഗുഹഎനിèു

തേര÷തിćു അേപêിĜിൻ; നിïളുെട ഇടയിൽ

ശ്മശാനാവകാശമായിöു അവൻ അതിെന പിടിĜതു

വിെലèു തേരണം എćു പറõു. 10 എćാൽ

എേåഫാൻ ഹിതäരുെട നടുവിൽ ഇരിèയായിരുćു;

ഹിതäനായ എേåഫാൻ തെě നഗരവാസികളായ ഹിതäർ

എĭാവരും േകൾെèഅåബാഹാമിേനാടു: 11അïെനയĭ,

യജമാനേന, േകൾേèണേമ; നിലംഞാൻ നിനèു തരുćു;

അതിെല ഗുഹയും നിനèു തരുćു; എെě സçജനം

കാൺെകതരുćു; മരിđവെളഅടèംെചയ്തുെകാ÷ാലും

എćു ഉûരം പറõു. 12 അേĜാൾ അåബാഹാം

േദശûിെല ജനെû നമസ്കരിđു. 13 േദശûിെല

ജനം േകൾെè അവൻ എേåഫാേനാടു: ദയ െചയ്തു

േകൾേèണം; നിലûിെěവിലഞാൻനിനèു തരുćതു

എേćാടു വാേïണം; എćാൽ ഞാൻ മരിđവെള

അവിെടഅടèം െചēുംഎćു പറõു. 14എേåഫാൻ

അåബാഹാമിേനാടു: യജമാനേന, േകöാലും: 15 നാനൂറു

േശെèൽ െവĐി വിലയുĐ ഒരു ഭൂമി, അതു എനിèും

നിനèുംഎăുĐു? മരിđവെളഅടèം െചയ്തുെകാൾക

എćു ഉûരം പറõു. 16അåബാഹാംഎേåഫാെě വാèു

സĊതിđു ഹിതäർ േകൾെèഎേåഫാൻ പറõതുേപാെല

കđവടèാർèു നടĜുĐ െവĐിേശെèൽ നാനൂറു

അവćു തൂèിെèാടുûു. 17 ഇïെന മേåമèരിെക

എേåഫാćുĐ മക്േപലാനിലവും അതിെല ഗുഹയും

നിലûിെě അതിർèകûുĐ സകലവൃêïളും

18 അവെě നഗരവാസികളായ ഹിതäരുെട മുĉാെക

അåബാഹാമിćു അവകാശമായി ഉെറđുകിöി. 19

അതിെě േശഷംഅåബാഹാം തെě ഭാരäയായസാറെയ

കനാൻേദശûിെലെഹേåബാൻഎćമേåമèരിെകയുĐ

മക്േപലാ നിലûിെല ഗുഹയിൽ അടèം െചയ്തു.

20 ഇïെന ഹിതäർ ആ നിലവും അതിെല ഗുഹയും

അåബാഹാമിćുശ്മശാനാവകാശമായിഉറĜിđുെകാടുûു.

24അåബാഹാം വയĢുെചćു വൃĂനായി; യേഹാവ

അåബാഹാമിെനസകലûിലുംഅനുåഗഹിđിരുćു.
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2 തെě വീöിൽ മൂĜനും തനിèുĐതിെćാെèയും

വിചാരകനുമായ ദാസേനാടു അåബാഹാം പറõതു:

നിെěൈകഎെě തുടയിൻ കീഴിൽ െവèുക; 3 ചുĤും

പാർèുć കനാനäരുെട കനäകമാരിൽനിćു നീ എെě

മകćു ഭാരäെയഎടുèാെത, 4എെěേദശûുംഎെě

ചാർđèാരുെട അടുèലും െചćു എെě മകനായ

യിസ്ഹാèിćു ഭാരäെയഎടുèുെമćുസçർĖûിćും

ഭൂമിèും ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ ഞാൻ

നിെćെèാ÷ുസതäം െചēിèും. 5 ദാസൻഅവേനാടു:

പേê സ്åതീèു എേćാടുകൂെട ഈ േദശേûèു

വരുവാൻമനĢിെĭîിേലാ?നീ വിöുേപാćേദശേûèു

ഞാൻനിെě മകെന മടèിെèാ÷ുേപാേകണേമാഎćു

േചാദിđു. 6അåബാഹാം അവേനാടു പറõതു: എെě

മകെന അവിെടèു മടèിെèാ÷ു േപാകാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾക. 7 എെě പിതൃഭവനûിൽനിćും

ജĈേദശûുനിćുംഎെćെകാ÷ുവćവനുംഎേćാടു

അരുളിെđയ്തവനും നിെěസăതിèുഞാൻഈേദശം

െകാടുèുെമćു എേćാടു സതäം െചയ്തവനുമായി

സçർĖûിെě ൈദവമായ യേഹാവ എെě മകćു നീ

ഒരു ഭാരäെയഅവിെടനിćു െകാ÷ുവരുവാൻതèവĚം

നിനèു മുĉായി തെě ദൂതെനഅയèും. 8എćാൽ

സ്åതീèു നിേćാടുകൂെട വരുവാൻ മനĢിെĭîിൽ നീ

ഈ സതäûിൽ നിćു ഒഴിõിരിèും; എെě മകെന

അവിേടèു മടèിെèാ÷ുേപാക മാåതം അരുതു. 9

അേĜാൾ ദാസൻ തെě യജമാനനായഅåബാഹാമിെě

തുടയിൻകീഴിൽൈകെവđുഅïെനഅവേനാടുസതäം

െചയ്തു. 10 അനăരം ആ ദാസൻ തെě യജമാനെě

ഒöകïളിൽ പûു ഒöകïെളയും യജമാനćുĐ

വിവിധമായ വിേശഷവസ്തുèെളയും െകാ÷ു പുറെĜöു

െമെസാെĜാûാമäയിൽനാേഹാരിെěപöണûിൽെചćു.

11ൈവകുേćരം സ്åതീകൾ െവĐം േകാരുവാൻ വരുć

സമയûുഅവൻഒöകïെളപöണûിćു പുറûു ഒരു

കിണĤിćരിെകനിറുûിപറõെതെăćാൽ: 12എെě

യജമാനനായ അåബാഹാമിെě ൈദവമായ യേഹാേവ,

എെě യജമാനനായ അåബാഹാമിേനാടു കൃപെചയ്തു

ഇćുതേćകാരäം സാധിĜിđുതേരണേമ. 13ഇതാ,ഞാൻ

കിണĤിćരിെകനില്èുćു;ഈപöണèാരുെടകനäകമാർ

െവĐം േകാരുവാൻ വരുćു. 14 നിെě പാåതം ഇറèി

എനിèുകുടിĜാൻതേരണംഎćുഞാൻപറയുേĉാൾ:

കുടിè; നിെě ഒöകïൾèും കുടിĜാൻ െകാടുèാെമćു

പറയുćസ്åതീ തേćനീ നിെě ദാസനായയിസ്ഹാèിćു

നിയമിđവളായിരിèെö; നീ എെě യജമാനേനാടു കൃപ

െചയ്തുഎćുഞാൻഅതിനാൽ åഗഹിèും. 15അവൻ

പറõു തീരുംമുെĉ അåബാഹാമിെě സേഹാദരനായ

നാേഹാരിെě ഭാരä മിൽèയുെട മകൻ െബഥൂേവലിെě

മകൾ റിെബèാ േതാളിൽ പാåതവുമായി വćു. 16

ബാലഅതിസുąരിയും പുരുഷൻ െതാടാûകനäകയും

ആയിരുćു; അവൾ കിണĤിൽ ഇറïി പാåതം നിറđു

കയറിവćു. 17 ദാസൻ േവഗûിൽ അവെള എതിേരĤു

െചćു: നിെě പാåതûിെല െവĐം കുെറ എനിèു

കുടിĜാൻ തേരണം എćു പറõു. 18 യജമാനേന,

കുടിè എćു അവൾ പറõു േവഗം പാåതം കēിൽ

ഇറèി അവćു കുടിĜാൻ െകാടുûു. 19 അവćു

കുടിĜാൻ െകാടുû േശഷം: നിെě ഒöകïൾèും

േവ÷ുേവാളംഞാൻേകാരിെèാടുèാംഎćുപറõു, 20

പാåതûിെല െവĐം േവഗം െതാöിയിൽ ഒഴിđു, പിെćയും

േകാരിെèാ÷ുവരുവാൻ കിണĤിേലèു ഓടി ഇറïി

അവെěഒöകïൾèുംഎĭാം േകാരിെèാടുûു. 21ആ

പുരുഷൻഅവെള ഉĤുേനാèി, യേഹാവതെěയാåതെയ

സഫലമാèിേയാ ഇĭേയാ എćു അറിേയ÷തിćു

മി÷ാതിരുćു. 22 ഒöകïൾകുടിđു തീർćേĜാൾഅവൻ

അര േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു െപാĈൂèുûിയും

അവളുെടൈകèിടുവാൻ പûു േശെèൽതൂèമുĐ

ര÷ു െപാൻവളയുംഎടുûുഅവേളാടു: 23നീആരുെട

മകൾ? പറക; നിെě അĜെě വീöിൽ ഞïൾèു

രാപാർĜാൻ čലമുേ÷ാ എćു േചാദിđു. 24 അവൾ

അവേനാടു: നാേഹാരിćു മിൽèാ åപസവിđ മകനായ

െബഥൂേവലിെě മകൾആകുćുഞാൻഎćുപറõു.

25ഞïളുെടയവിെട വയ്േèാലും തീനും േവ÷ുേവാളം

ഉ÷ു; രാപാർĜാൻčലവും ഉ÷ുഎćുംഅവൾപറõു.

26 അേĜാൾ ആ പുരുഷൻ കുനിõു യേഹാവെയ

നമസ്കരിđു: 27എെě യജമാനനായഅåബാഹാമിെě

ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ; അവൻ എെě

യജമാനേനാടുĐ ദയയും വിശçസ്തതയും ഉേപêിđിöിĭ.

ഈ യാåതയിൽ യേഹാവ എെć എെě യജമാനെě

സേഹാദരĈാരുെട വീöിേലèു നടûിെèാ÷ുവćുവേĭാ

എćുപറõു. 28ബാലഓടിെđćുഅĊയുെടവീöുകാെര

ഈവസ്തുതഅറിയിđു. 29 റിെബെèèുഒരുസേഹാദരൻ

ഉ÷ായിരുćു; അവćു ലാബാൻഎćു േപർ. ലാബാൻ

പുറûുകിണĤിîൽആപുരുഷെěഅടുèൽഓടിെđćു.

30 അവൻ മൂèുûിയും സേഹാദരിയുെട ൈകേമൽ

വളയും കാണുകയുംആപുരുഷൻഇćåപകാരംഎേćാടു

പറõു എćു തെě സേഹാദരിയായ റിെബèയുെട

വാèു േകൾèയും െചയ്തേĜാൾ ആ പുരുഷെě

അടുèൽ െചćു; അവൻ കിണĤിîൽ ഒöകïളുെട

അരിെക നിൽèയായിരുćു. 31 അേĜാൾ അവൻ:

യേഹാവയാൽഅനുåഗഹിèെĜöവേന,അകûു വരിക;

എăിćു പുറûു നില്èുćു? വീടും ഒöകïൾèു

čലവും ഞാൻ ഒരുèിയിരിèുćു എćു പറõു.

32 അïെന ആ പുരുഷൻ വീöിൽ െചćു. അവൻ

ഒöകïെള േകാĜഴിđു ഒöകïൾèുവയ്േèാലും തീനും

അവćും കൂെടയുĐവർèും കാലുകെള കഴുകുവാൻ

െവĐവും െകാടുûു,അവെěമുĉിൽഭêണംെവđു.

33 ഞാൻ വć കാരäം അറിയിèും മുെĉ ഭêണം

കഴിèയിĭഎćുഅവൻപറõു. പറകഎćുഅവനും

പറõു. 34 അേĜാൾ അവൻ പറõതു: ഞാൻ

അåബാഹാമിെě ദാസൻ. 35യേഹാവഎെěയജമാനെന

ഏĤവുംഅനുåഗഹിđുഅവൻ മഹാനായിûീർćു;അവൻ

അവćു ആടു, മാടു, െപാćു, െവĐി, ദാസീദാസĈാർ,

ഒöകïൾ കഴുതകൾ എćീവകെയാെèയും

െകാടുûിരിèുćു. 36 എെě യജമാനെě ഭാരäയായ

സാറാ വൃĂയായേശഷം എെě യജമാനćു ഒരു

മകെന åപസവിđു; അവൻ തനിèുĐെതാെèയും

അവćു െകാടുûിരിèുćു. 37 ഞാൻ പാർèുć

കനാൻേദശûിെല കനാനäകനäകമാരിൽനിćു നീ എെě

മകćു ഭാരäെയഎടുèാെത, 38എെěപിതൃഭവനûിലും

വംശèാരുെടഅടുèലും െചćുഎെěമകćു ഭാരäെയ

എടുേèണെമćുപറõുയജമാനൻഎെćെèാ÷ു

സതäം െചēിđു. 39ഞാൻയജമാനേനാടു: പേêസ്åതീ

എേćാടുകൂെട േപരുćിെĭîിേലാഎćുപറõതിćു

അവൻഎേćാടു: 40ഞാൻേസവിđുേപാരുćയേഹാവ

തെě ദൂതെന നിേćാടുകൂെട അയđു, നീ എെě

വംശûിൽനിćും പിതൃഭവനûിൽനിćും എെě

മകćു ഭാരäെയ എടുĜാăèവĚം നിെě യാåതെയ

സഫലമാèും; 41 എെě വംശèാരുെട അടുèൽ

െചćാൽ നീ ഈ സതäûിൽനിćു ഒഴിõിരിèും;

അവർ നിനèു തരുćിĭ എćു വരികിലും നീ ഈ

സതäûിൽ നിćു ഒഴിõിരിèും എćു പറõു. 42

ഞാൻഇćുകിണĤിćരിെകവćേĜാൾപറõതു:എെě

യജമാനനായ അåബാഹാമിെě ൈദവമായ യേഹാേവ,
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ഞാൻ വćിരിèുć ഈ യാåതെയ നീ സഫലമാèി

എîിൽ‒ 43 ഇതാ, ഞാൻ കിണĤിćരിെക നില്èുćു;

െവĐംേകാരുവാൻഒരുകനäകവരികയുംഞാൻഅവേളാടു:

നിെě പാåതûിെല െവĐം കുെറ എനിèു കുടിĜാൻ

തരികഎćു പറയുേĉാൾ, 44അവൾഎേćാടു: കുടിè,

ഞാൻ നിെě ഒöകïൾèും േകാരി െകാടുèാെമćു

പറകയും െചയ്താൽ അവൾ തേć യേഹാവ എെě

യജമാനെě മകćു നിയമിđ സ്åതീയായിരിèെö. 45

ഞാൻ ഇïെന ഹൃദയûിൽ പറõു തീരുĊുെĉ

ഇതാ, റിെബèാ േതാളിൽപാåതവുമായി വćുകിണĤിൽ

ഇറïി െവĐം േകാരി; ഞാൻ അവേളാടു: എനിèു

കുടിĜാൻ തേരണം എćു പറõു. 46 അവൾ േവഗം

േതാളിൽനിćു പാåതം ഇറèി: കുടിè, ഞാൻ നിെě

ഒöകïൾèും കുടിĜാൻ െകാടുèാം എćു പറõു.

അïെനഞാൻകുടിđു;അവൾ ഒöകïൾèും കുടിĜാൻ

െകാടുûു. 47ഞാൻഅവേളാടു: നീആരുെട മകൾഎćു

േചാദിđതിćുഅവൾ: മിൽèാ നാേഹാരിćു åപസവിđ

മകനായ െബഥൂേവലിെě മകൾഎćു പറõു.ഞാൻ

അവളുെട മൂèിćു മൂèുûിയുംൈകകൾèു വളയും

ഇöു. 48ഞാൻകുനിõുയേഹാവെയനമസ്കരിđു,എെě

യജമാനെěസേഹാദരെě മകെളഅവെě മകćായിöു

എടുĜാൻഎെć േനർĔഴിèു െകാ÷ുവćവനായിഎെě

യജമാനൻ അåബാഹാമിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

വാഴ്ûുകയും െചയ്തു. 49 ആകയാൽ നിïൾ എെě

യജമാനേനാടു ദയയും വിശçസ്തതയും കാണിèുെമîിൽ

എേćാടു പറവിൻ; അĭ എćു വരികിൽ അതും

പറവിൻ; എćാൽ ഞാൻ ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ

തിരിõുെകാĐാം. 50അേĜാൾലാബാനും െബഥൂേവലും:

ഈകാരäം യേഹാവയാൽ വരുćു; നിേćാടു ഗുണെമîിലും

േദാഷെമîിലും പറവാൻ ഞïൾèു കഴികയിĭ.

51 ഇതാ, റിെബèാ നിെě മുĉാെക ഉ÷േĭാ;

അവെളകൂöിെèാ÷ുേപാക;യേഹാവകğിđതുേപാെല

അവൾ നിെě യജമാനെě മകćു ഭാരäയാകെö

എćു ഉûരം പറõു. 52 അåബാഹാമിെě ദാസൻ

അവരുെട വാèു േകöേĜാൾ യേഹാവെയ സാġാംഗം

നമസ്കരിđു. 53 പിെć ദാസൻ െവĐിയാഭരണïളും

െപാćാഭരണïളും വസ്åതïളുംഎടുûു റിെബെèèു

െകാടുûു; അവളുെട സേഹാദരćും അെĊèും

വിേശഷവസ്തുèൾ െകാടുûു. 54 അവനും

കൂെടയുĐവരും ഭêിđു പാനം െചയ്തു രാപാർûു.

രാവിെല അവർ എഴുേćĤേശഷം അവൻ: എെě

യജമാനെě അടുèൽ എെć അയേèണെമćു

പറõു. 55അതിćുഅവളുെടസേഹാദരനുംഅĊയും:

ബാല ഒരു പûുദിവസെമîിലും ഞïേളാടുകൂെട

പാർûിöു പിെć േപാരെö എćു പറõു. 56അവൻ

അവേരാടു: എെć താമസിĜിèരുേത; യേഹാവ എെě

യാåത സഫലമാèിയിരിèുćുവേĭാ; യജമാനെě

അടുèൽ േപാകുവാൻ എെć പറõയേèണം

എćു പറõു. 57 ഞïൾ ബാലെയ വിളിđു

അവേളാടു േചാദിèെöഎćുഅവർപറõു. 58അവർ

റിെബèെയവിളിđുഅവേളാടു: നീഈപുരുഷേനാടുകൂെട

േപാകുćുേവാ എćു േചാദിđു. ഞാൻ േപാകുćു

എćുഅവൾ പറõു. 59അïെനഅവർ തïളുെട

സേഹാദരിയായ റിെബèെയയുംഅവളുെട ധാåതിെയയും

അåബാഹാമിെě ദാസെനയും അവെě ആളുകെളയും

പറõയđു. 60 അവർ റിെബèെയ അനുåഗഹിđു

അവേളാടു: സേഹാദരീ, നീ അേനകായിരമായി തീരുക;

നിെě സăതി, തെć േദçഷിèുćവരുെട പടിവാതിൽ

ൈകവശമാèെöഎćുപറõു. 61പിെćറിെബèയും

അവളുെട ദാസിമാരും എഴുേćĤു ഒöകĜുറûു കയറി

ആ പുരുഷേനാടുകൂെട േപായി; അïെന ദാസൻ

റിെബèെയകൂöിെèാ÷ുേപായി. 62എćാൽയിസ്ഹാè്

േബർലഹയിേരായീവെര വćു; അവൻ െതേèേദശûു

പാർèയായിരുćു. 63 ൈവകുേćരûു യിസ്ഹാè്

ധäാനിĜാൻ െവളിåĉേദശûു േപായിരുćു; അവൻ

തലെപാèി േനാèി ഒöകïൾ വരുćതു ക÷ു. 64

റിെബèയും തലെപാèി യിസ്ഹാèിെന ക÷ിöു

ഒöകĜുറûുനിćു ഇറïി. 65 അവൾ ദാസേനാടു:

െവളിåĉേദശûു നെĊ എതിേരĤു വരുć പുരുഷൻ

ആെരćു േചാദിđതിćുഎെěയജമാനൻതേćഎćു

ദാസൻപറõു.അേĜാൾഅവൾഒരു മൂടുപടംഎടുûു

തെć മൂടി. 66 താൻ െചയ്ത കാരäം ഒെèയും ദാസൻ

യിസ്ഹാèിേനാടു വിവരിđു പറõു. 67 യിസ്ഹാè്

അവെള തെě അĊയായ സാറയുെട കൂടാരûിൽ

െകാ÷ുേപായി. അവൻ റിെബèെയ പരിåഗഹിđു

അവൾഅവćു ഭാരäയായിûീർćു;അവćുഅവളിൽ

സ്േനഹമായി. ഇïെനയിസ്ഹാèിćു തെěഅĊയുെട

മരണദുഃഖം തീർćു.

25അåബാഹാം േവെറാരു ഭാരäെയ പരിåഗഹിđു;

അവൾèു െകതൂറാഎćു േപർ. 2അവൾസിåമാൻ,

െയാക്ശാൻ, െമദാൻ, മിദäാൻ, യിശ്ബാക്, ശൂവഹ്

എćിവെര åപസവിđു. 3 െയാക്ശാൻ െശബെയയും

െദദാെനയും ജനിĜിđു; െദദാെě പുåതĈാർ അĠൂരീം,

െലûൂശീം, െലയുĊീം എćിവർ. 4 മിദäാെě പുåതĈാർ

ഏഫാ,ഏെഫർ, ഹേനാക്,അബീദാ,എൽദാഗാഎćിവർ.

ഇവർ എĭാവരും െകതൂറയുെട മèൾ. 5 എćാൽ

അåബാഹാം തനിèുĐെതാെèയും യിസ്ഹാèിćു

െകാടുûു. 6അåബാഹാമിćു ഉ÷ായിരുćെവĜാöികളുെട

മèൾേèാ അåബാഹാം ദാനïൾ െകാടുûു;

താൻ ജീവേനാടിരിèുേĉാൾ തേć അവെര തെě

മകനായ യിസ്ഹാèിെě അടുèൽനിćു കിഴേèാöു

കിഴèുേദശേûèു അയđു. 7 അåബാഹാമിെě

ആയുഷ്കാലംനൂെĤഴുപûòുസംവĀരംആയിരുćു.

8 അåബാഹാം വേയാധികനും കാലസĉൂർĚനുമായി

നĭ വാർĂകäûിൽ åപാണെന വിöു മരിđു, തെě

ജനേûാടു േചർćു. 9 അവെě പുåതĈാരായ

യിസ്ഹാèും യിശ്മാേയലും കൂടി മേåമèരിെക

േസാഹരിെě മകനായഎേåഫാെനćഹിതäെěനിലûു

മക്േപലാഗുഹയിൽ അവെന അടèം െചയ്തു. 10

അåബാഹാം ഹിതäേരാടു വിെലèു വാïിയ നിലûു

തേć;അവിെടഅåബാഹാമിെനയുംഅവെěഭാരäയായ

സാറെയയും അടèം െചയ്തു. 11 അåബാഹാം

മരിđേശഷംൈദവംഅവെě മകനായ യിസ്ഹാèിെന

അനുåഗഹിđു; യിസ്ഹാè് േബർലഹയിേരായീèരിെക

പാർûു. 12 സാറയുെട മിåസയീമäദാസി ഹാഗാർ

അåബാഹാമിćു åപസവിđ മകനായ യിശ്മാേയലിെě

വംശപാരĉരäം: 13 അവരുെട വംശാവലിåപകാരം

േപരുേപരായി യിശ്മാേയലിെě പുåതĈാരുെട േപരുകൾ

ആവിതു: യിശ്മാേയലിെěആദäജാതൻെനബാേയാû്,

14 േകദാർ, അദ്െബേയൽ, മിബ്ശാം, മിശ്മാ, ദൂമാ, 15

മĠാ, ഹദാദ്, േതമാ, െയതൂർ, നാഫീശ്, േകെദമാ. 16

പåă÷ു åപഭുèĈാരായ യിശ്മാേയലിെě പുåതĈാർ

അവരുെടഊരുകളിലും പാളയïളിലും വംശംവംശമായി

ഇവർ ആകുćു; അവരുെട േപരുകൾ ഇവ തേć. 17

യിശ്മാേയലിെěആയുഷ്കാലംനൂĤി മുĜേûഴുസംവĀരം

ആയിരുćു; അവൻ åപാണെന വിöു മരിđു, തെě

ജനേûാടു േചർćു. 18ഹവീലാ തുടïിഅĠൂരിേലèു

േപാകുćവഴിയിൽമിåസയീമിćുകിഴèുĐശൂർവെരഅവർ

കുടിയിരുćു; അവൻ തെě സകലസേഹാദരĈാർèും

എതിെര പാർûു. 19 അåബാഹാമിെě മകനായ



ഉğûി 16

യിസ്ഹാèിെě വംശപാരĉരäമാവിതു: അåബാഹാം

യിസ്ഹാèിെന ജനിĜിđു. 20 യിസ്ഹാèിćു നാğതു

വയĢായേĜാൾഅവൻപāൻ‐അരാമിലുĐഅരാമäനായ

െബഥൂേവലിെě പുåതിയും അരാമäനായ ലാബാെě

സേഹാദരിയുമായ റിെബèെയഭാരäയായി പരിåഗഹിđു.

21 തെě ഭാരä മđിയായിരുćതുെകാ÷ു യിസ്ഹാè്

അവൾèു േവ÷ി യേഹാവേയാടു åപാർüിđു; യേഹാവ

അവെě åപാർüന േകöു; അവെě ഭാരä റിെബèാ

ഗർഭംധരിđു. 22 അവളുെട ഉĐിൽ ശിശുèൾ തĊിൽ

തിèിയേĜാൾഅവൾ:ഇïെനയായാൽഞാൻഎăിćു

ജീവിèുćുഎćുപറõുയേഹാവേയാടു േചാദിĜാൻ

േപായി. 23 യേഹാവ അവേളാടു: ര÷ുജാതികൾ

നിെě ഗർഭûിൽ ഉ÷ു. ര÷ു വംശïൾ നിെě

ഉദരûിൽനിćു തേć പിരിയും; ഒരു വംശം മേĤ

വംശûിലും ശéിെĜടും മൂûവൻ ഇളയവെന

േസവിèും. എćു അരുളിെđയ്തു. 24 അവൾèു

åപസവകാലം തികõേĜാൾ ഇരöĜിĐകൾ അവളുെട

ഗർഭûിൽഉ÷ായിരുćു. 25ഒćാമûവൻചുവćവനായി

പുറûുവćു, േമൽ മുഴുവനും േരാമംെകാ÷ുĐ

വസ്åതംേപാെലഇരുćു;അവćുഏശാവ്എćു േപരിöു.

26പിെćഅവെěസേഹാദരൻപുറûുവćു;അവെě

ൈക ഏശാവിെě കുതികാൽ പിടിđിരുćു; അവćു

യാേèാബ്എćു േപരിöു.അവൾഅവെര åപസവിđേĜാൾ

യിസ്ഹാèിćുഅറുപതു വയĢുആയിരുćു. 27കുöികൾ

വളർćു; ഏശാവ് േവöയിൽസമർüനും വനസòാരിയും

യാേèാബ്സാധുശീലനും കൂടാരവാസിയുംആയിരുćു. 28

ഏശാവിെě േവöയിറđിയിൽ രുചി പിടിđിരുćതുെകാ÷ു

യിസ്ഹാè് അവെന സ്േനഹിđു; റിെബèേയാ

യാേèാബിെന സ്േനഹിđു. 29 ഒരിèൽ യാേèാബ്

ഒരു പായസം െവđു; ഏശാവ് െവളിåĉേദശûുനിćു

വćു; അവൻ നćാ êീണിđിരുćു. 30 ഏശാവ്

യാേèാബിേനാടു:ആചുവćപായസംകുെറഎനിèു

തേരണം;ഞാൻനćാêീണിđിരിèുćുഎćുപറõു.

അതുെകാ÷ു അവćു ഏേദാം (ചുവćവൻ) എćു

േപരായി. 31 നിെě േജäഷ്ഠാവകാശം ഇćു എനിèു

വില്èുക എćു യാേèാബ് പറõു. 32 അതിćു

ഏശാവ്:ഞാൻ മരിേè÷ിവരുമേĭാ;ഈ േജäഷ്ഠാവകാശം

എനിèുഎăിćുഎćു പറõു. 33ഇćുഎേćാടു

സതäം െചയ്ക എćു യാേèാബ് പറõു. അവൻ

അവേനാടു സതäം െചയ്തു; തെě േജäഷ്ഠാവകാശം

യാേèാബിćു വിĤു. 34യാേèാബ്ഏശാവിćുഅĜവും

പയറു െകാ÷ുĐപായസവും െകാടുûു;അവൻ ഭêിđു

പാനം െചയ്തു, എഴുേćĤുേപായി; ഇïെന ഏശാവ്

േജäഷ്ഠാവകാശെûഅലêäമാèിèളõു

26അåബാഹാമിെě കാലûു÷ായ മുĉിലെû

êാമം കൂടാെത പിെćയും ആ േദശûു ഒരു

êാമം ഉ÷ായി. അേĜാൾ യിസ്ഹാè് െഗരാരിൽ

െഫലിസ്തäരുെട രാജാവായ അബീേമെലèിെě

അടുèൽ േപായി. 2 യേഹാവ അവćു åപതäêനായി

അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: നീ മിåസയീമിേലèു

േപാകരുതു;ഞാൻനിേćാടു കğിèുć േദശûുപാർè.

3ഈേദശûുതാമസിè;ഞാൻനിേćാടുകൂെടഇരുćു

നിെćഅനുåഗഹിèും; നിനèും നിെěസăതിèുംഈ

േദശംഒെèയുംതരും;നിെěപിതാവായഅåബാഹാമിേനാടു

ഞാൻ െചയ്ത സതäം നിവർûിèും. 4 അåബാഹാം

എെě വാèു േകöു എെě നിേയാഗവും കğനകളും

ചöïളും åപമാണïളും ആചരിđതുെകാ÷ു 5ഞാൻ

നിെěസăതിെയആകാശûിെലനêåതïെളേĜാെല

വർĂിĜിđു നിെě സăതിèു ഈ േദശെമാെèയും

െകാടുèും; നിെě സăതി മുഖാăരം ഭൂമിയിെല

സകല ജാതികളും അനുåഗഹിèെĜടും. 6 അïെന

യിസ്ഹാè് െഗരാരിൽ പാർûു. 7ആčലെûജനം

അവെě ഭാരäെയèുറിđു അവേനാടു േചാദിđു; അവൾ

എെě സേഹാദരിെയćു അവൻ പറõു; റിെബèാ

സൗąരäമുĐവളാകെകാ÷ുആčലെûജനംഅവളുെട

നിമിûം തേć െകാĭാതിരിേè÷തിćു അവൾ

എെě ഭാരä എćു പറവാൻ അവൻ ശîിđു. 8 അവൻ

അവിെട ഏെറèാലം പാർûേശഷം െഫലിസ്തäരുെട

രാജാവായഅബീേമെലè് കിളിവാതിൽèൽകൂടി േനാèി

യിസ്ഹാè് തെě ഭാരäയായ റിെബèേയാടുകൂെട

വിേനാദിèുćതു ക÷ു. 9അബീേമെലè് യിസ്ഹാèിെന

വിളിđു: അവൾ നിെě ഭാരäയാകുćു നിċയം; പിെć

എെěസേഹാദരിെയćു നീ പറõതുഎïെനഎćു

േചാദിđതിćു യിസ്ഹാè്അവേനാടു:അവളുെട നിമിûം

മരിèാതിരിĜാൻആകുćുഞാൻഅïെനപറõതു

എćു പറõു. 10 അേĜാൾ അബീേമെലè്: നീ

ഞïേളാടുഈെചയ്തതുഎăു? ജനûിൽആെരîിലും

നിെě ഭാരäേയാടുകൂെട ശയിĜാനും നീഞïളുെട േമൽ

കുĤം വരുûുവാനും സംഗതി വരുമായിരുćുവേĭാ

എćു പറõു. 11 പിെć അബീേമെലè്: ഈ

പുരുഷെനേയാ അവെě ഭാരäെയേയാ െതാടുćവćു

മരണശിêഉ÷ാകുംഎćുസകലജനേûാടും കğിđു.

12 യിസ്ഹാè് ആ േദശûു വിെതđു; ആയാ÷ിൽ

നൂറുേമനി വിളവു കിöി; യേഹാവഅവെനഅനുåഗഹിđു. 13

അവൻ വർĂിđു വർĂിđു മഹാധനവാനായിûീർćു.

14 അവćു ആöിൻ കൂöïളും മാöിൻ കൂöïളും

വളെര ദാസീദാസĈാരും ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു

െഫലിസ്തäർèുഅവേനാടുഅസൂയ േതാćി. 15എćാൽ

അവെěപിതാവായഅåബാഹാമിെěകാലûുഅവെě

പിതാവിെě ദാസĈാർ കുഴിđിരുć കിണെറാെèയും

െഫലിസ്തäർ മĚിöു നികûിèളõിരുćു. 16

അബീേമെലè് യിസ്ഹാèിേനാടു: നീ ഞïെളèാൾ

ഏĤവും ബലവാനാകെകാ÷ു ഞïെള വിöു േപാക

എćുപറõു. 17അïെനയിസ്ഹാè്അവിെടനിćു

പുറെĜöു േഗരാർതാഴ്വരയിൽ കൂടാരമടിđു, അവിെട

പാർûു. 18തെěപിതാവായഅåബാഹാമിെěകാലûു

കുഴിđതും അåബാഹാം മരിđേശഷം െഫലിസ്തäർ

നികûിèളõതുമായ കിണറുകൾ യിസ്ഹാè്

പിെćയും കുഴിđു തെě പിതാവു അെവèു ഇöിരുć

േപർ തേć ഇöു. 19 യിസ്ഹാèിെě ദാസĈാർ

ആ താഴ്വരയിൽ കുഴിđു നീരുറവുĐ ഒരു കിണറ്

ക÷ു. 20 അേĜാൾ െഗരാർേദശûിെല ഇടയĈാർ:

ഈ െവĐം ഞïൾèുĐതു എćു പറõു

യിസ്ഹാèിെě ഇടയĈാേരാടു ശണ്ഠയിöു; അവർ

തേćാടു ശണ്ഠയിöതുെകാ÷ു അവൻ ആ കിണĤിനു

ഏെശക് എćു േപർ വിളിđു. 21അവർ മെĤാരു കിണറ്

കുഴിđു;അതിെനèുറിđുംഅവർശണ്ഠയിöതുെകാ÷ു

അവൻഅതിćുസിýാഎćു േപർ വിളിđു. 22അവൻ

അവിെടനിćു മാറിേĜായി മെĤാരു കിണറ് കുഴിđു;

അതിെനèുറിđുഅവർശണ്ഠയിöിĭ. യേഹാവഇേĜാൾ

നമുèു ഇടം ഉ÷ാèി നാം േദശûു വർĂിèുെമćു

പറõു അവൻ അതിćു െരേഹാേബാû് എćു

േപരിöു. 23 അവിെട നിćു അവൻ േബർ‐േശെബèു

േപായി. 24അćു രാåതി യേഹാവഅവćു åപതäêനായി:

ഞാൻ നിെě പിതാവായ അåബാഹാമിെě ൈദവം

ആകുćു; നീ ഭയെĜേട÷ാ;ഞാൻനിേćാടുകൂെട ഉ÷ു;

എെě ദാസനായ അåബാഹാം നിമിûം ഞാൻ നിെć

അനുåഗഹിđു നിെě സăതിെയ വർĂിĜിèും എćു

അരുളിെđയ്തു. 25അവിെടഅവൻഒരു യാഗപീഠം പണിതു,

യേഹാവയുെട നാമûിൽ ആരാധിđു. അവിെട തെě
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കൂടാരംഅടിđു;അവിെടയും യിസ്ഹാèിെě ദാസĈാർ

ഒരു കിണറ് കുഴിđു. 26 അനăരം അബീേമെലèും

സ്േനഹിതനായ അഹൂസûും േസനാപതിയായ

ഫീേèാലും െഗരാരിൽനിćുഅവെěഅടുèൽ വćു.

27 യിസ്ഹാè് അവേരാടു: നിïൾ എăിćു എെě

അടുèൽവരുćു? നിïൾഎെć േദçഷിđു നിïളുെട

ഇടയിൽനിćുഅയđുകളõുവേĭാഎćുപറõു. 28

അതിćു അവർ: യേഹാവ നിേćാടുകൂെടയു÷ു എćു

ഞïൾ സ്പġമായി ക÷ു; അതുെകാ÷ു നമുèു

തĊിൽ, ഞïൾèും നിനèും തĊിൽ തേć, ഒരു

സതäബĆമു÷ായിരിേèണം. 29 ഞïൾ നിെć

െതാöിöിĭാûതുേപാെലയും നĈമാåതം നിനèു െചയ്തു

നിെć സമാധാനേûാെട അയđതുേപാെലയും നീ

ഞïേളാടു ഒരു േദാഷവും െചയ്കയിĭഎćുഞïളും

നീയും തĊിൽ ഒരു ഉടĉടി െചയ്ക. നീ യേഹാവയാൽ

അനുåഗഹിèെĜöവനേĭാ എćു പറõു. 30 അവൻ

അവർèു ഒരു വിരുćു ഒരുèി; അവർ ഭêിđു പാനം

െചയ്തു. 31 അവർ അതികാലûു എഴുേćĤു, തĊിൽ

സതäം െചയ്തേശഷം യിസ്ഹാè്അവെര യാåതയയđു

അവർ സമാധാനേûാെട പിരിõുേപായി. 32 ആ

ദിവസം തേć യിസ്ഹാèിെě ദാസĈാർ വćു തïൾ

കുഴിđ കിണĤിെě വസ്തുത അവെന അറിയിđു:

33 ഞïൾ െവĐം ക÷ു എćു പറõു. അവൻ

അതിćു ശിബാ എćു േപരിöു; അതുെകാ÷ു ആ

പöണûിćു ഇćുവെര േബർ‐േശബ എćു േപർ. 34

ഏശാവിćു നാğതു വയĢായേĜാൾഅവൻഹിതäനായ

േബരിയുെട മകൾ െയഹൂദീûിെനയും ഹിതäനായ

ഏേലാെě മകൾ ബാസമûിെനയും ഭാരäമാരായി

പരിåഗഹിđു. 35ഇവർയിസ്ഹാèിćും റിെബെèèും

മേനാവäസനകാരണമായിരുćു.

27 യിസ്ഹാè് വൃĂനായി അവെě കĚു കാúാൻ

വഹിയാതവĚംമïിയേĜാൾഅവൻഒരു ദിവസം

മൂû മകനായഏശാവിെന വിളിđുഅവേനാടു: മകേന,

എćുപറõു.അവൻഅവേനാടു:ഞാൻഇതാഎćു

പറõു. 2അേĜാൾഅവൻ:ഞാൻവൃĂനായിരിèുćു;

എെě മരണദിവസം അറിയുćതുമിĭ. 3 നീ ഇേĜാൾ

നിെěആയുധïളായവിĭും പൂണിയുംഎടുûു കാöിൽ

െചćു എനിèു േവ÷ി േവö േതടി 4എനിèു ഇġവും

രുചികരവുമായ േഭാജനം ഉ÷ാèി,ഞാൻമരിèുĊുെĉ

തിćുനിെćഅനുåഗഹിേè÷തിćുഎെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവരിക എćു പറõു. 5 യിസ്ഹാè് തെě

മകനായഏശാവിേനാടു പറയുെĉാൾ റിെബèാ േകöു.

ഏശാേവാ േവöേതടി െകാ÷ുവരുവാൻകാöിൽ േപായി. 6

റിെബèാതെěമകനായയാേèാബിേനാടു പറõതു:

നിെě അĜൻ നിെě സേഹാദരനായ ഏശാവിേനാടു

സംസാരിđു: 7ഞാൻഎെěമരണûിćു മുെĉതിćു

നിെćയേഹാവയുെട മുĉാെകഅനുåഗഹിേè÷തിćു

നീ േവöയിറđി െകാ÷ുവćു രുചികരമായ േഭാജനം

ഉ÷ാèിûരിക എćു പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 8

ആകയാൽ മകേന, നീ എെě വാèു േകöു ഞാൻ

നിേćാടു കğിèുćതു െചയ്ക. 9 ആöിൻകൂöûിൽ

െചćു അവിെടനിćു ര÷ു നĭ േകാലാöിൻകുöികെള

െകാ÷ുവരിക;ഞാൻഅവെയെèാ÷ു നിെěഅĜćു

ഇġവും രുചികരവുമായ േഭാജനം ഉ÷ാèും. 10

നിെě അĜൻ തിćു തെě മരണûിćു മുെĉ

അനുåഗഹിേè÷തിćു നീ അതു അവെě അടുèൽ

െകാ÷ുെചേĭണം. 11 അതിćു യാേèാബ് തെě

അĊയായറിെബèേയാടു:എെěസേഹാദരനായഏശാവു

േരാമമുĐവനുംഞാൻ േരാമമിĭാûവനുംആകുćുവേĭാ.

12 പേêഅĜൻ എെć തĜിേനാèും; ഞാൻ ഉപായി

എćുഅവćു േതാćീöുഞാൻഎെě േമൽഅനുåഗഹമĭ

ശാപം തേć വരുûും എćു പറõു. 13 അവെě

അĊ അവേനാടു: മകേന, നിെě ശാപം എെě േമൽ

വരെö;എെěവാèു മാåതം േകൾè; േപായി െകാ÷ുവാ

എćു പറõു. 14 അവൻ െചćു പിടിđു അĊയുെട

അടുèൽെകാ÷ുവćു;അĊഅവെěഅĜćുഇġവും

രുചികരവുമായ േഭാജനം ഉ÷ാèി. 15പിെćറിെബèാ

വീöിൽതെěപèൽഉĐതായമൂûമകൻഏശാവിെě

വിേശഷവസ്åതം എടുûു ഇളയമകൻ യാേèാബിെന

ധരിĜിđു. 16അവൾേകാലാöിൻകുöികളുെട േതാൽെകാ÷ു

അവെěൈകകളും േരാമമിĭാûകഴുûും െപാതിõു.

17 താൻ ഉ÷ാèിയ രുചികരമായ േഭാജനവും അĜവും

തെě മകനായ യാേèാബിെě കēിൽ െകാടുûു.

18 അവൻ അĜെě അടുèൽ െചćു: അĜാ എćു

പറõതിćു: ഞാൻ ഇതാ; നീ ആർ, മകേന എćു

അവൻ േചാദിđു. 19 യാേèാബ് അĜേനാടു: ഞാൻ

നിെěആദäജാതൻഏശാവു;എേćാടു കğിđതുഞാൻ

െചയ്തിരിèുćു;എഴുേćĤു ഇരുćുഎെě േവöയിറđി

തിćു എെćഅനുåഗഹിേèണേമ എćു പറõു. 20

യിസ്ഹാè് തെě മകേനാടു: മകേന, നിനèു ഇåത

േവഗûിൽ കിöിയതു എïെന എćു േചാദിđതിćു

നിെěൈദവമായയേഹാവഎെě േനർèു വരുûിûćു

എćുഅവൻപറõു. 21യിസ്ഹാè് യാേèാബിേനാടു:

മകെന, അടുûുവരിക; നീ എെě മകനായ ഏശാവു

തേćേയാ അĭേയാ എćു ഞാൻ തĜിേനാèെö

എćു പറõു. 22 യാേèാബ് തെě അĜനായ

യിസ്ഹാèിേനാടു അടുûു െചćു; അവൻ അവെന

തĜിേനാèി: ശĝം യാേèാബിെě ശĝം; ൈകകൾ

ഏശാവിെěൈകകൾതേćഎćു പറõു. 23അവെě

ൈകകൾസേഹാദരനായഏശാവിെěൈകകൾേപാെല

േരാമമുĐവയാകെകാ÷ുഅവൻതിരിđറിയാെതഅവെന

അനുåഗഹിđു. 24നീഎെěമകൻഏശാവ് തേćേയാഎćു

അവൻ േചാദിđതിćു: അേത എćു അവൻ പറõു.

25 അേĜാൾ അവൻ: എെě അടുèൽ െകാ÷ുവാ;

ഞാൻ നിെć അനുåഗഹിേè÷തിćു എെě മകെě

േവöയിറđി ഞാൻ തിćാം എćു പറõു; അവൻ

അടുèൽ െകാ÷ു െചćു, അവൻ തിćു; അവൻ

വീõും െകാ÷ുെചćു, അവൻ കുടിđു. 26 പിെć

അവെěഅĜനായ യിസ്ഹാè് അവേനാടു: മകേന, നീ

അടുûുവćുഎെćചുംബിèഎćുപറõു. 27അവൻ

അടുûുെചćു അവെന ചുംബിđു; അവൻ അവെě

വസ്åതïളുെടവാസനമണûുഅവെനഅനുåഗഹിđു

പറõതു: ഇതാ, എെě മകെě വാസന 28 യേഹാവ

അനുåഗഹിđിരിèുćവയലിെലവാസനേപാെല.ൈദവം

ആകാശûിെě മõും ഭൂമിയുെട പുġിയും 29അനവധി

ധാനäവും വീõും നിനèു തരുമാറാകെö. വംശïൾ

നിെć േസവിèെö; ജാതികൾനിെćവണïെö; നിെě

സേഹാദരĈാർèു നീ åപഭുവായിരിè; നിെě മാതാവിെě

പുåതĈാർനിെćവണïെö. നിെćശപിèുćവൻഎĭാം

ശപിèെĜöവൻ; നിെć അനുåഗഹിèുćവൻ എĭാം

അനുåഗഹിèെĜöവൻ. 30യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന

അനുåഗഹിđു കഴിõേĜാൾയാേèാബ് തെěഅĜനായ

യിസ്ഹാèിെě മുĉിൽനിćു പുറെĜöു; ഉടെനഅവെě

സേഹാദരൻഏശാവ് േവöകഴിõുമടïിവćു. 31അവനും

രുചികരമായ േഭാജനം ഉ÷ാèി അĜെě അടുèൽ

െകാ÷ുെചćു അĜേനാടു: അĜൻ എഴുേćĤു മകെě

േവöയിറđി തിćു എെć അനുåഗഹിേèണേമ എćു

പറõു. 32അവെěഅĜനായയിസ്ഹാè്അവേനാടു:

നീആർഎćു േചാദിđതിćു:ഞാൻനിെě മകൻ, നിെě

ആദäജാതൻഏശാവ്എćുഅവൻപറõു. 33അേĜാൾ
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യിസ്ഹാè്അതäăം åഭമിđു നടുïി:എćാൽ േവöേതടി

എെěഅടുèൽെകാ÷ുവćവൻആർ?നീ വരുമുെĉ

ഞാൻസകലവുംതിćുഅവെനഅനുåഗഹിđിരിèുćു;

അവൻഅനുåഗഹിèെĜöവനുമാകുംഎćു പറõു. 34

ഏശാവ്അĜെě വാèു േകöേĜാൾഅതിദുഃഖിതനായി

ഉറെè നിലവിളിđു: അĜാ, എെć, എെćയും കൂെട

അനുåഗഹിേèണേമ എćു അĜേനാടു പറõു. 35

അതിćു അവൻ: നിെě സേഹാദരൻ ഉപായേûാെട

വćു നിെě അനുåഗഹം അപഹരിđുകളõു എćു

പറõു. 36ശരി, യാേèാബ് എćേĭാഅവെě േപർ;

ര÷ു åപാവശäം അവൻ എെć ചതിđു; അവൻ എെě

േജäഷ്ഠാവകാശം അപഹരിđു; ഇേĜാൾ ഇതാ, എെě

അനുåഗഹവുംഅപഹരിđുകളõുഎćുഅവൻപറõു.

നീഎനിèു ഒരുഅനുåഗഹവും കരുതിെവđിöിĭേയാഎćു

അവൻ േചാദിđു. 37യിസ്ഹാè്ഏശാവിേനാടു:ഞാൻ

അവെന നിനèു åപഭുവാèിഅവെěസേഹാദരĈാെര

ഒെèയും അവćു ദാസĈാരാèി; അവćു ധാനäവും

വീõും െകാടുûു; ഇനി നിനèുഞാൻഎăുതേര÷ു

മകേന,എćു ഉûരം പറõു. 38ഏശാവ് പിതാവിേനാടു:

നിനèു ഒരു അനുåഗഹം മാåതേമ ഉĐുേവാ, അĜാ?

എെć,എെćയുംകൂെടഅനുåഗഹിേèണേമ,അĜാഎćു

പറõു െപാöിèരõു. 39എćാെറഅവെěഅĜനായ

യിസ്ഹാè് ഉûരമായിöുഅവേനാടു പറõതു: നിെě

വാസം ഭൂമിയിെലപുġികൂടാെതയും മീെതആകാശûിെല

മõുകൂടാെതയും ഇരിèും. 40 നിെě വാളുെകാ÷ു

നീ ഉപജീവിèും; നിെě സേഹാദരെന നീ േസവിèും.

നിെě െകöുഅഴിõുേപാകുേĉാൾനീഅവെěനുകം

കഴുûിൽനിćു കുടõുകളയും. 41 തെě അĜൻ

യാേèാബിെനഅനുåഗഹിđഅനുåഗഹംനിമിûംഏശാവു

അവെന േദçഷിđു: അĜെനèുറിđു ദുഃഖിèുć കാലം

അടുûിരിèുćു;അേĜാൾഞാൻഎെěസേഹാദരനായ

യാേèാബിെന െകാĭും എćു ഏശാവു ഹൃദയûിൽ

പറõു. 42 മൂûമകനായഏശാവിെě വാèു റിെബèാ

അറിõേĜാൾ,അവൾഇളയമകനായയാേèാബിെന

ആളയđു വിളിĜിđു അവേനാടു പറõതു: നിെě

സേഹാദരൻ ഏശാവ് നിെć െകാćു പകവീöുവാൻ

ഭാവിèുćു. 43ആകയാൽ മകേന,എെěവാèു േകൾè:

നീഎഴുേćĤു ഹാരാനിൽഎെěസേഹാദരനായ ലാബാെě

അടുèേലèു ഓടിേĜാക. 44 നിെě സേഹാദരെě

േåകാധം ശമിèുേവാളം കുെറ നാൾഅവെěഅടുèൽ

പാർè. 45നിെěസേഹാദരćു നിേćാടുĐ േകാപം മാറി

നീ അവേനാടു െചയ്തതു അവൻ മറèുംവെര അവിെട

താമസിè; പിെć ഞാൻ ആളയđു നിെć അവിെട

നിćു വരുûിെèാĐാം; ഒരു ദിവസം തേć നിïൾ

ഇരുവരും എനിèു ഇĭാെതയാകുćതു എăിനു? 46

പിെćറിെബèായിസ്ഹാèിേനാടു:ഈഹിതäസ്åതീകൾ

നിമിûംഎെěജീവൻഎനിèുഅസഹäമായിരിèുćു;

ഈ േദശèാരûികളായ ഇവെരേĜാെലയുĐ ഒരു

ഹിതäസ്åതീെയ യാേèാബ് വിവാഹം കഴിđാൽ ഞാൻ

എăിćു ജീവിèുćു?എćു പറõു.

28അനăരം യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന വിളിđു,

അവെനഅനുåഗഹിđു,അവേനാടുആñാപിđു

പറõതു: നീ കനാനäസ്åതീകളിൽനിćു ഭാരäെയ

എടുèരുതു. 2 പുറെĜöു പāൻ‐അരാമിൽ നിെě

അĊയുെട അĜനായ െബഥൂേവലിെě വീöിൽ െചćു

നിെěഅĊയുെടസേഹാദരനായലാബാെěപുåതിമാരിൽ

നിćുനിനèു ഒരു ഭാരäെയഎടുè. 3സർĔശéനായ

ൈദവം നിെć അനുåഗഹിèയും നീ ജനസമൂഹമായി

തീരûèവĚം നിെć സăാനപുġിയുĐവനായി

െപരുèുകയും 4ൈദവംഅåബാഹാമിćു െകാടുûതും

നീ പരേദശിയായി പാർèുćതുമായ േദശം നീ

ൈകവശമാേè÷തിćു അåബാഹാമിെě അനുåഗഹം

നിനèും നിെěസăതിèും തരികയും െചēുമാറാകെö.

5 അïെന യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന പറõയđു;

അവൻ പāൻ‐അരാമിൽ അരാമäനായ െബഥൂേവലിെě

മകനും യാേèാബിെěയും ഏശാവിെěയുംഅĊയായ

റിെബèയുെട സേഹാദരനുമായ ലാബാെěഅടുèൽ

േപായി. 6 യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന അനുåഗഹിđു

പāൻ‐അരാമിൽനിćു ഒരു ഭാരäെയ എടുĜാൻ അവെന

അവിെടèുഅയđതും,അവെനഅനുåഗഹിèുേĉാൾ:

നീ കനാനäസ്åതീകളിൽനിćു ഭാരäെയ എടുèരുെതćു

അവേനാടു കğിđതും 7 യാേèാബ് അĜെനയും

അĊെയയുംഅനുസരിđു പāൻ‐അരാമിേലèു േപായതും

ഏശാവ് അറിõേĜാൾ, 8 കനാനäസ്åതീകൾ തെě

അĜനായ യിസ്ഹാèിćു ഇġമുĐവരĭ എćു

ക÷ു 9 ഏശാവ് യിശ്മാേയലിെě അടുèൽ െചćു

തനിèുĐ ഭാരäമാെര കൂടാെത അåബാഹാമിെě

മകനായ യിശ്മാേയലിെě മകളും െനബാേയാûിെě

സേഹാദരിയുമായമഹലûിെനയുംവിവാഹംകഴിđു. 10

എćാൽയാേèാബ് േബർ‐േശബയിൽനിćു പുറെĜöു

ഹാരാനിേലèു േപായി. 11 അവൻ ഒരു čലûു

എûിയേĜാൾ സൂരäൻ അസ്തമിèെകാ÷ു അവിെട

രാപാർûു; അവൻ ആ čലെû കĭുകളിൽ ഒćു

എടുûുതലയണയായി െവđുഅവിെടകിടćുറïി. 12

അവൻഒരുസçപ്നം ക÷ു: ഇതാ, ഭൂമിയിൽ െവđിരിèുć

ഒരു േകാവണി;അതിെěതലസçർĖേûാളംഎûിയിരുćു;

ൈദവûിെě ദൂതĈാർ അതിേĈൽകൂടി കയറുകയും

ഇറïുകയുമായിരുćു. 13 അതിĈീെത യേഹാവ

നിćു അരുളിെđയ്തതു: ഞാൻ നിെě പിതാവായ

അåബാഹാമിെěൈദവവും, യിസ്ഹാèിെěൈദവവുമായ

യേഹാവആകുćു; നീ കിടèുćഭൂമിെയഞാൻനിനèും

നിെě സăതിèും തരും. 14 നിെě സăതി ഭൂമിയിെല

െപാടിേപാെലആകും; നീ പടിõാേറാöും കിഴേèാöും

വടേèാöും െതേèാöും പരèും; നീ മുഖാăരവും നിെě

സăതി മുഖാăരവും ഭൂമിയിെല സകലവംശïളും

അനുåഗഹിèെĜടും. 15ഇതാ,ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷ു;

നീ േപാകുേćടെûാെèയും നിെć കാûു ഈ

രാജäേûèു നിെć മടèിവരുûും; ഞാൻ നിെć

ൈകവിടാെതനിേćാടുഅരുളിെđയ്തതുനിവർûിèും.

16 അേĜാൾ യാേèാബ് ഉറèമുണർćു: യേഹാവ

ഈčലûു÷ു സതäം; ഞാേനാ അതു അറിõിĭ

എćു പറõു. 17അവൻ ഭയെĜöു: ഈčലം എåത

ഭയîരം! ഇതുൈദവûിെěആലയമĭാെത മെĤാćĭ;

ഇതു സçർĖûിെě വാതിൽ തേćഎćു പറõു. 18

യാേèാബ് അതികാലûു എഴുേćĤു തലയണയായി

െവđിരുćകĭുഎടുûു തൂണായി നിർûി,അതിേĈൽ

എĚ ഒഴിđു. 19 അവൻ ആ čലûിćു േബേഥൽ

എćു േപർവിളിđു; ആദäം ആ പöണûിćു ലൂസ്

എćു േപരായിരുćു. 20യാേèാബ് ഒരു േനർđേനർćു:

ൈദവംഎേćാടുകൂെടഇരിèയുംഞാൻ േപാകുćഈ

യാåതയിൽഎെćകാèുകയും ഭêിĜാൻആഹാരവും

ധരിĜാൻ വസ്åതവുംഎനിèു തരികയും 21എെćഎെě

അĜെěവീöിേലèുസൗഖäേûാെട മടèിവരുûുകയും

െചēുെമîിൽ യേഹാവ എനിèു ൈദവമായിരിèും.

22 ഞാൻ തൂണായി നിർûിയഈ കĭു ൈദവûിെě

ആലയവും ആകും. നീ എനിèു തരുć സകലûിലും

ഞാൻനിനèു ദശാംശം തരുംഎćു പറõു.

29 പിെćയാേèാബ് åപയാണംെചയ്തുകിഴèരുെട

േദശûുഎûി. 2അവൻ െവളിåĉേദശûു ഒരു

കിണർക÷ു.അതിćരിെകമൂćുആöിൻകൂöംകിടèുćു.
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ആ കിണĤിൽനിćു ആയിരുćു ആöിൻ കൂöïൾèു

െവĐംെകാടുèുćതു;എćാൽകിണĤിെěവായ്èലുĐ

കĭു വലുതായിരുćു. 3ആčലûു കൂöïൾ ഒെè

കൂടുകയുംഅവർകിണĤിെěവായ്èൽനിćു കĭു ഉരുöി

ആടുകൾèു െവĐം െകാടുèയും കĭു കിണĤിെě

വായ്èൽഅതിെěčലûുതേćതിരിെക െവèയും

െചēും. 4 യാേèാബ് അവേരാടു: സേഹാദരĈാേര,

നിïൾഎവിടുûുകാർഎćു േചാദിđതിćു:ഞïൾ

ഹാരാനäർഎćുഅവർ പറõു. 5അവൻഅവേരാടു:

നിïൾ നാേഹാരിെě മകനായ ലാബാെന അറിയുേമാ

എćു േചാദിđതിćു: അറിയും എćു അവർ പറõു.

6 അവൻ അവേരാടു: അവൻ സുഖമായിരിèുćുേവാ

എćു േചാദിđു. സുഖം തേć; അവെě മകൾ റാേഹൽ

അതാആടുകേളാടുകൂെട വരുćുഎćുഅവർഅവേനാടു

പറõു. 7 പകൽ ഇനിയും വളെരയു÷േĭാ; കൂöം

ഒćിđു കൂടുć േനരമായിöിĭ; ആടുകൾèു െവĐം

െകാടുûു െകാ÷ുേപായി തീĤുവിൻ എćു അവൻ

പറõതിćു 8അവർ: കൂöïൾഒെèയും കൂടുേവാളം

ഞïൾèുവഹിയാ;അവർകിണĤിെěവായ്èൽനിćു

കĭു ഉരുöും; പിെć ഞïൾ ആടുകൾèു െവĐം

െകാടുèും എćു പറõു. 9 അവൻ അവേരാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ തേć റാേഹൽ തെě

അĜെě ആടുകേളാടുകൂെട വćു. അവളായിരുćു

അവെയ േമയിđുവćതു. 10 തെě അĊയുെട

സേഹാദരനായ ലാബാെě മകൾ റാേഹലിെനയും

അĊയുെട സേഹാദരനായ ലാബാെě ആടുകെളയും

ക÷േĜാൾ യാേèാബ് അടുûു െചćു കണĤിെě

വായ്èൽനിćു കĭു ഉരുöി,അĊയുെടസേഹാദരനായ

ലാബാെěആടുകൾèു െവĐം െകാടുûു. 11യാേèാബ്

റാേഹലിെന ചുംബിđു െപാöിèരõു. 12 താൻ

അവളുെടഅĜെěസേഹാദരൻഎćും റിെബèയുെട

മകെനćുംയാേèാബ് റാേഹലിേനാടു പറõു.അവൾ

ഓടിെđćു തെě അĜെന അറിയിđു. 13 ലാബാൻ

തെěസേഹാദരിയുെട മകനായയാേèാബിെěവസ്തുത

േകöേĜാൾ അവെന എതിേരğാൻ ഓടിെđćു അവെന

ആലിംഗനം െചയ്തുചുംബിđുവീöിൽകൂöിെèാ÷ുേപായി;

അവൻ ലാബാേനാടു വിവരം ഒെèയും പറõു. 14

ലാബാൻ അവേനാടു: നീ എെě അčിയും മാംസവും

തേćഎćു പറõു.അവൻ ഒരു മാസകാലംഅവെě

അടുèൽപാർûു. 15പിെćലാബാൻയാേèാബിേനാടു:

നീ എെě സേഹാദരനാകെകാ÷ു െവറുെത എെć

േസവിേèണേമാ? നിനèു എăു åപതിഫലം േവണം?

എേćാടു പറകഎćുപറõു. 16എćാൽലാബാćു

ര÷ു പുåതിമാർ ഉ÷ായിരുćു: മൂûവൾèു േലയാ

എćും ഇളയവൾèു റാേഹൽ എćും േപർ. 17

േലയയുെട കĚു േശാഭ കുറõതായിരുćു; റാേഹേലാ

സുąരിയും മേനാഹരരൂപിണിയും ആയിരുćു. 18

യാേèാബ് റാേഹലിെനസ്േനഹിđു; നിെě ഇളയമകൾ

റാേഹലിćു േവ÷ി ഞാൻ ഏഴു സംവĀരം നിെć

േസവിèാം എćു പറõു. 19 അതിćു ലാബാൻ:

ഞാൻ അവെള അനäപുരുഷćു െകാടുèുćതിലും

നിനèു തരുćതു നĭതു; എേćാടുകൂെട പാർè

എćു പറõു. 20 അïെന യാേèാബ് റാേഹലിćു

േവ÷ിഏഴുസംവĀരം േസവ െചയ്തു;അവൻഅവെള

സ്േനഹിèെകാ÷ു അതു അവćു അğകാലംേപാെല

േതാćി. 21അനăരം യാേèാബ് ലാബാേനാടു: എെě

സമയം തികõിരിèയാൽ ഞാൻ എെě ഭാരäയുെട

അടുèൽെചĭുവാൻഅവെളതേരണംഎćുപറõു.

22അേĜാൾ ലാബാൻആčലെûജനïെളഎĭാം

ഒćിđുകൂöി ഒരു വിരുćു കഴിđു. 23എćാൽരാåതിയിൽ

അവൻ തെě മകൾ േലയെയ കൂöി അവെě അടുèൽ

െകാ÷ു േപായി ആèി; അവൻ അവളുെട അടുèൽ

െചćു. 24ലാബാൻതെěമകൾേലെയèുതെěദാസി

സിğെയ ദാസിയായി െകാടുûു. 25 േനരം െവളുûേĜാൾ

അതു േലയാ എćു ക÷ു അവൻ ലാബാേനാടു: നീ

എേćാടു െചയ്തതുഎăു? റാേഹലിćു േവ÷ിഅĭേയാ

ഞാൻ നിെć േസവിđതു? നീ എăിćു എെćചതിđു

എćു പറõു. 26 അതിćു ലാബാൻ: മൂûവൾèു

മുെĉഇളയവെള െകാടുèഞïളുെട ദിèിൽനടĜിĭ.

27 ഇവളുെട ആഴ്ചവöം നിവർûിè; എćാൽ നീ

ഇനിയും ഏഴു സംവĀരം എെě അടുèൽ െചēുć

േസെവèു േവ÷ിഞïൾഅവെളയും നിനèു തരാം

എćു പറõു. 28യാേèാബ്അïെനതേć െചയ്തു,

അവളുെടആഴ്ചവöം നിവർûിđു;അവൻതെě മകൾ

റാേഹലിെനയുംഅവćു ഭാരäയായി െകാടുûു. 29തെě

മകൾ റാേഹലിćു ലാബാൻ തെě ദാസി ബിൽഹെയ

ദാസിയായി െകാടുûു. 30അവൻറാേഹലിെěഅടുèലും

െചćു; റാേഹലിെന േലയെയèാൾഅധികംസ്േനഹിđു;

പിെćയും ഏഴു സംവĀരം അവെě അടുèൽ േസവ

െചയ്തു. 31 േലയാഅനിġെയćുയേഹാവക÷േĜാൾ

അവളുെട ഗർഭെûതുറćു; റാേഹേലാ മđിയായിരുćു.

32 േലയാ ഗർഭംധരിđു ഒരു മകെന åപസവിđു: യേഹാവ

എെěസîടം ക÷ു; ഇേĜാൾഎെě ഭർûാവുഎെć

സ്േനഹിèുംഎćു പറõുഅവൾഅവćു രൂേബൻ

എćു േപരിöു. 33 അവൾ പിെćയും ഗർഭംധരിđു ഒരു

മകെന åപസവിđു: ഞാൻ അനിġ എćു യേഹാവ

േകöതുെകാ÷ു ഇവെനയുംഎനിèു തćുഎćു പറõു

അവćുശിെമേയാൻഎćു േപരിöു. 34അവൾപിെćയും

ഗർഭംധരിđു ഒരു മകെന åപസവിđു: ഇേĜാൾഈസമയം

എെě ഭർûാവു എേćാടു പĤിേđരും; ഞാൻഅവćു

മൂćു പുåതĈാെര åപസവിđുവേĭാ എćു പറõു;

അതുെകാ÷ുഅവൾഅവćു േലവി എćു േപരിöു. 35

അവൾ പിെćയും ഗർഭംധരിđു ഒരു മകെന åപസവിđു;

ഇേĜാൾഞാൻയേഹാവെയസ്തുതിèുംഎćുഅവൾ

പറõു;അതുെകാ÷ുഅവൾഅവćു െയഹൂദാഎćു

േപരിöു. പിെćഅവൾèു åപസവം നിćു.

30 താൻയാേèാബിćു മèെള åപസവിèുćിĭഎćു

റാേഹൽക÷ു തെěസേഹാദരിേയാടുഅസൂയെĜöു

യാേèാബിേനാടു: എനിèു മèെള തേരണം;അെĭîിൽ

ഞാൻ മരിđുേപാകും എćു പറõു. 2 അേĜാൾ

യാേèാബിćു റാേഹലിേനാടു േകാപം ജçലിđു: നിനèു

ഗർഭഫലം തരാതിരിèുć ൈദവûിെě čാനേûാ

ഞാൻഎćുപറõു. 3അതിćുഅവൾ:എെě ദാസി

ബിൽഹാ ഉ÷േĭാ;അവളുെടഅടുèൽെചĭുക;അവൾ

എെěമടിയിൽ åപസവിèെö;അവളാൽഎനിèും മèൾ

ഉ÷ാകുംഎćു പറõു. 4അïെനഅവൾതെě ദാസി

ബിൽഹെയഅവćു ഭാരäയായി െകാടുûു;യാേèാബ്

അവളുെട അടുèൽ െചćു. 5 ബിൽഹാ ഗർഭംധരിđു

യാേèാബിćു ഒരു മകെന åപസവിđു. 6അേĜാൾറാേഹൽ:

ൈദവംഎനിèു നäായം നടûിഎെěഅേപê േകöു

എനിèു ഒരു മകെനതćുഎćുപറõു;അതുെകാ÷ു

അവćു ദാൻഎćു േപരിöു. 7 റാേഹലിെě ദാസിബിൽഹാ

പിെćയും ഗർഭംധരിđു യാേèാബിćു ര÷ാമെതാരു

മകെന åപസവിđു. 8 ഞാൻ എെě സേഹാദരിേയാടു

വലിേയാരു േപാർ െപാരുതു ജയിđുമിരിèുćു എćു

റാേഹൽ പറõു അവćു നഫ്താലി എćു േപരിöു. 9

തനിèു åപസവംനിćുേപായിഎćു േലയാക÷ാെറതെě

ദാസിസിğെയവിളിđുഅവെളയാേèാബിćു ഭാരäയായി

െകാടുûു. 10 േലയയുെട ദാസി സിğാ യാേèാബിćു

ഒരു മകെന åപസവിđു. 11അേĜാൾ േലയാ: ഭാഗäംഎćു
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പറõുഅവćു ഗാദ് എćു േപരിöു. 12 േലയയുെട ദാസി

സിğാ യാേèാബിćു ര÷ാമതു ഒരു മകെന åപസവിđു.

13ഞാൻ ഭാഗäവതി; സ്åതീകൾ എെć ഭാഗäവതിെയćു

പറയും എćു േലയാ പറõുഅവćുആേശർ എćു

േപരിöു. 14 േകാതĉുെകായിûുകാലûു രൂേബൻ

പുറെĜöു വയലിൽ ദൂദായിĜഴം ക÷ു തെěഅĊയായ

േലയയുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു. റാേഹൽേലയേയാടു:

നിെě മകെě ദൂദായിĜഴം കുെറഎനിèു തേരണംഎćു

പറõു. 15അവൾഅവേളാടു: നീഎെěഭർûാവിെന

എടുûതു േപാരേയാ?എെě മകെě ദൂദായിĜഴവും കൂെട

േവണേമാഎćുപറõതിćു റാേഹൽ:ആകെö; നിെě

മകെě ദൂദായിĜഴûിćു േവ÷ി ഇćു രാåതി അവൻ

നിേćാടുകൂെട ശയിđുെകാĐേö എćു പറõു. 16

യാേèാബ്ൈവകുേćരംവയലിൽനിćുവരുേĉാൾ േലയാ

അവെനഎതിേരĤു െചćു: നീഎെěഅടുèൽവേരണം;

എെě മകെě ദൂദായിĜഴം െകാ÷ുഞാൻനിെćകൂലിèു

വാïിയിരിèുćുഎćുപറõു;അćു രാåതിഅവൻ

അവേളാടുകൂെടശയിđു. 17ൈദവം േലയയുെടഅേപê

േകöു;അവൾഗർഭം ധരിđു യാേèാബിćുഅòാമതു

ഒരു മകെന åപസവിđു. 18അേĜാൾ േലയാ:ഞാൻഎെě

ദാസിെയ എെě ഭർûാവിćു െകാടുûതുെകാ÷ു

ൈദവം എനിèു കൂലി തćു എćു പറõു അവćു

യിĢാഖാർ എćു േപരിöു. 19 േലയാ പിെćയും ഗർഭം

ധരിđു, യാേèാബിćുആറാമതു ഒരു മകെന åപസവിđു;

20ൈദവംഎനിèു ഒരു നĭദാനം തćിരിèുćു; ഇേĜാൾ

എെě ഭർûാവു എേćാടുകൂെട വസിèും; ഞാൻ

അവćു ആറു മèെള åപസവിđുവേĭാ എćു േലയാ

പറõുഅവćു െസബൂലൂൻഎćു േപരിöു. 21അതിെě

േശഷം അവൾ ഒരു മകെള åപസവിđു അവൾèു ദീനാ

എćു േപരിöു. 22ൈദവം റാേഹലിെനഓർûു;ൈദവം

അവളുെടഅേപê േകöുഅവളുെട ഗർഭെûതുറćു.

23 അവൾ ഗർഭം ധരിđു ഒരു മകെന åപസവിđു: ൈദവം

എെě നിą നീèിèളõിരിèുćു എćു പറõു.

24 യേഹാവ എനിèു ഇനിയും ഒരു മകെന തരുെമćും

പറõുഅവćു േയാേസഫ്എćു േപരിöു. 25 റാേഹൽ

േയാേസഫിെന åപസവിđേശഷം യാേèാബ് ലാബാേനാടു:

ഞാൻഎെěčലേûèും േദശേûèും േപാകുവാൻ

എെćഅയേèണം. 26 ഞാൻ നിെć േസവിđതിെě

åപതിഫലമായഎെěഭാരäമാേരയും മèെളയുംഎനിèു

തേരണം;ഞാൻ േപാകെö;ഞാൻനിെć േസവിđ േസവനീ

അറിയുćുവേĭാഎćു പറõു. 27 ലാബാൻഅവേനാടു:

നിനèു എേćാടു ദയ ഉെ÷îിൽ േപാകരുേത; നിെě

നിമിûംയേഹാവഎെćഅനുåഗഹിđുഎćുഎനിèു

േബാĂäമായിരിèുćു. 28 നിനèു എăു åപതിഫലം

േവണം എćു പറക; ഞാൻ തരാം എćു പറõു. 29

അവൻ അവേനാടു: ഞാൻ നിെć എïെന േസവിđു

എćുംനിെěആöിൻകൂöംഎെěപèൽഎïെനഇരുćു

എćും നീ അറിയുćു. 30 ഞാൻ വരുംമുെĉ നിനèു

അğേമ ഉ÷ായിരുćുĐു; ഇേĜാൾ അതു അതäăം

വർĂിđിരിèുćു; ഞാൻ കാൽ െവേđടെûാെèയും

യേഹാവ നിെć അനുåഗഹിđിരിèുćു. ഇനി എെě

സçăഭവനûിćുേവ÷ിഞാൻഎേĜാൾ കരുതും എćും

പറõു. 31ഞാൻനിനèുഎăു തേരണംഎćുഅവൻ

േചാദിđതിćു യാേèാബ് പറõതു: നീ ഒćും തേര÷ാ;

ഈ കാരäം നീ െചയ്തുതćാൽ ഞാൻ നിെě ആöിൻ

കൂöെûഇനിയുംേമയിđുപാലിèാം. 32ഞാൻഇćുനിെě

എĭാകൂöïളിലുംകൂടി കടćു,അവയിൽനിćുപുĐിയും

മറുവുമുĐ ആടുകെള ഒെèയും െചĊരിയാടുകളിൽ

കറുûതിെനെയാെèയും േകാലാടുകളിൽ പുĐിയും

മറുവുമുĐതിെനയും േവർതിരിèാം; അതു എെě

åപതിഫലമായിരിèെö. 33 നാെള ഒരിèൽ എെě

åപതിഫലം സംബĆിđു നീ േനാèുവാൻ വരുേĉാൾ

എെě നീതി െതളിവായിരിèും; േകാലാടുകളിൽ

പുĐിയും മറുവുമിĭാûതും െചĊരിയാടുകളിൽ

കറുûനിറമിĭാûതും എĭാം േമാġിđതായി എĚാം.

34 അതിćു ലാബാൻ: നീ പറõതുേപാെല ആകെö

എćു പറõു. 35 അćു തേć അവൻ വരയും

മറുവുമുĐ മുöാടുകെളയും പുĐിയും മറുവുമുĐ

െപൺേകാലാടുകെള ഒെèയും െവúയുĐതിെന

ഒെèയും െചĊരിയാടുകളിൽ കറുûനിറമുĐതിെന

ഒെèയും േവർതിരിđു അവെě പുåതĈാരുെട കēിൽ

ഏğിđു. 36അവൻ തനിèും യാേèാബിćും ഇടയിൽ

മൂćു ദിവസെûവഴിയകലം െവđു; ലാബാെě േശഷമുĐ

ആöിൻകൂöïെള യാേèാബ് േമയിđു. 37 എćാൽ

യാേèാബ്പുćവൃêûിെěയുംബദാംവൃêûിെěയും

അരിõിൽവൃêûിെěയും പđെèാĉുകെളഎടുûു

അവയിൽ െവĐ കാണûèവĚം െവĐവരയായി

േതാലുരിđു. 38 ആടുകൾ കുടിĜാൻ വćേĜാൾ

അവൻ, താൻ േതാലുരിđ െകാĉുകെള പാûികളിലും

െവĐം പകരുć െതാöികളിലും ആടുകളുെട മുĉിൽ

െവđു; അവ െവĐം കുടിĜാൻ വćേĜാൾ ചനേയĤു.

39 ആടുകൾ െകാĉുകെള ക÷ുെകാ÷ു ചനേയĤു

വരയും പുĐിയും മറുവുമുĐ കുöികെള െപĤു. 40 ആ

ആöിൻകുöികെള യാേèാബ് േവർതിരിđു ആടുകെള

ലാബാെěആടുകളിൽ വരയും മറുവുമുĐ എĭാĤിćും

അഭിമുഖമായി നിർûി; തെěസçăകൂöïെള ലാബാെě

ആടുകേളാടു േചർèാെത േവെറയാèി. 41 ബലമുĐ

ആടുകൾ ചനേയല്èുേĉാെഴാെèയും െകാĉുകെള

ക÷ുെകാ÷ു ചനേയൽേè÷തിćു യാേèാബ് ആ

െകാĉുകെള പാûികളിൽആടുകളുെട കĚിćു മുĉിൽ

െവđു. 42 ബലമിĭാûആടുകൾ ചനേയല്èുേĉാൾ

അവെയ െവđിĭ; അïെനബലമിĭാûവ ലാബാćും

ബലമുĐവ യാേèാബിćും ആയിûീർćു. 43

അവൻ മഹാസĉćനായി അവćു വളെര ആടുകളും

ദാസീദാസĈാരും ഒöകïളും കഴുതകളും ഉ÷ാകയും

െചയ്തു.

31എćാൽ ഞïളുെട അĜćുĐെതാെèയും

യാേèാബ്എടുûുകളõുഞïളുെടഅĜെě

വകെകാ÷ു അവൻ ഈ ധനം ഒെèയും സĉാദിđു

എćു ലാബാെěപുåതĈാർ പറõവാèുകെളഅവൻ

േകöു. 2 യാേèാബ് ലാബാെě മുഖûു േനാèിയാെറ

അതു തെě േനെര മുെĉഇരുćതുേപാെലഅĭഎćു

ക÷ു. 3 അേĜാൾ യേഹാവ യാേèാബിേനാടു: നിെě

പിതാèĈാരുെട േദശേûèും നിെě ചാർđèാരുെട

അടുèേലèും മടïിേĜാക; ഞാൻ നിേćാടുകൂെട

ഇരിèുംഎćുഅരുളിെđയ്തു. 4യാേèാബ്ആളയđു

റാേഹലിേനയും േലയെയയും വയലിൽ തെě ആöിൻ

കൂöûിെěഅടുèൽവിളിĜിđു, 5അവേരാടു പറõതു:

നിïളുെട അĜെě മുഖം എെě േനെര മുെĉേĜാെല

അĭഎćുഞാൻകാണുćു;എîിലുംഎെěഅĜെě

ൈദവം എേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 6 നിïളുെട

അĜെന ഞാൻ എെě സർĔബലേûാടും കൂെട

േസവിđു എćു നിïൾèു തേć അറിയാമേĭാ. 7

നിïളുെട അĜേനാ എെć ചതിđു എെě åപതിഫലം

പûു åപാവശäം മാĤി; എîിലും എേćാടു േദാഷം

െചയ്വാൻൈദവംഅവെനസĊതിđിĭ. 8പുĐിയുĐവ

നിെě åപതിഫലംആയിരിèെöഎćുഅവൻ പറõു

എîിൽ കൂöെമാെèയും പുĐിയുĐ കുöികെള െപĤു;

വരയുĐവ നിെě åപതിഫലം ആയിരിèെö എćു

അവൻ പറõു എîിൽ കൂöെമാെèയും വരയുĐ
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കുöികെള െപĤു. 9ഇïെനൈദവം നിïളുെടഅĜെě

ആöിൻകൂöെûഎടുûു എനിèു തćിരിèുćു. 10

ആടുകൾചനേയല്èുćകാലûുഞാൻസçപ്നûിൽ

ആടുകളിേĈൽ കയറുć മുöാടുകൾ വരയും പുĐിയും

മറുവും ഉĐവ എćു ക÷ു. 11 ൈദവûിെě ദൂതൻ

സçപ്നûിൽ എേćാടു: യാേèാേബ എćു വിളിđു;

ഞാൻ ഇതാ, എćു ഞാൻ പറõു. 12 അേĜാൾ

അവൻ: നീ തലെപാèി േനാèുക; ആടുകളുെട േമൽ

കയറുć മുöാടുകൾ ഒെèയും വരയും പുĐിയും

മറുവുമുĐവയേĭാ; ലാബാൻ നിേćാടു െചēുćതു

ഒെèയും ഞാൻ ക÷ിരിèുćു. 13 നീ തൂണിെന

അഭിേഷകം െചയ്കയും എേćാടു േനർđേനരുകയും

െചയ്ത čലമായ േബേഥലിെě ൈദവം ആകുćു

ഞാൻ;ആകയാൽനീഎഴുേćĤു,ഈ േദശംവിöു നിെě

ജĈേദശേûèു മടïിേĜാകഎćുകğിđിരിèുćു. 14

റാേഹലും േലയയുംഅവേനാടു ഉûരംപറõതു:അĜെě

വീöിൽഞïൾèു ഇനി ഓഹരിയുംഅവകാശവും ഉേ÷ാ?

15അവൻഞïെളഅനäരായിöĭേയാവിചാരിèുćതു?

ഞïെളവിĤു വിലയുംഎĭാം തിćുകളõുവേĭാ. 16

ൈദവംഞïളുെടഅĜെěപèൽനിćുഎടുûുകളõ

സĉെûാെèയുംഞïൾèുംഞïളുെട മèൾèും

ഉĐതേĭാ;ആകയാൽൈദവംനിേćാടുകğിđതുഒെèയും

െചയ്തുെകാൾക. 17അïെന യാേèാബ് എഴുേćĤു

തെě ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും ഒöകĜുറûു

കയĤി. 18 തെě കćുകാലികെള ഒെèയും താൻ

സĉാദിđ സĉûു ഒെèയും താൻ പāൻ‐അരാമിൽ

സĉാദിđ മൃഗസĉûു ഒെèയും േചർûുെകാ÷ു

കനാൻേദശûു തെě അĜനായ യിസ്ഹാèിെě

അടുèൽ േപാകുവാൻ പുറെĜöു. 19 ലാബാൻ തെě

ആടുകെള േരാമം കåതിĜാൻ േപായിരുćു; റാേഹൽ

തെěഅĜćുĐഗൃഹവിåഗഹïെള േമാġിđു. 20താൻ

ഓടിേĜാകുćതു യാേèാബ്അരാമäനായ ലാബാേനാടു

അറിയിèായ്കയാൽഅവെന േതാğിđായിരുćു േപായതു.

21ഇïെനഅവൻതനിèുĐസകലവുമായി ഓടിേĜായി;

അവൻ പുറെĜöു നദി കടćു, ഗിെലയാദ്പർĔതûിćു

േനെര തിരിõു. 22 യാേèാബ് ഓടിേĜായി എćു

ലാബാćു മൂćാം ദിവസംഅറിവു കിöി. 23 ഉടെനഅവൻ

തെěസേഹാദരĈാെരകൂöിെèാ÷ുഏഴു ദിവസെûവഴി

അവെന പിăുടർćു ഗിെലയാദ്പർĔതûിൽഅവേനാടു

ഒĜം എûി. 24 എćാൽ ൈദവം രാåതി സçപ്നûിൽ

അരാമäനായ ലാബാെě അടുèൽ വćു അവേനാടു:

നീ യാേèാബിേനാടു ഗുണെമîിലും േദാഷെമîിലും

പറയാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാൾക എćു കğിđു. 25

ലാബാൻ യാേèാബിേനാടു ഒĜം എûി; യാേèാബ്

പർĔതûിൽ കൂടാരം അടിđിരുćു; ലാബാനും തെě

സേഹാദരĈാരുമായി ഗിെലയാദ്പർĔതûിൽ കൂടാരം

അടിđു. 26 ലാബാൻ യാേèാബിേനാടു പറõതു: നീ

എെćഒളിđു േപായ്èളകയുംഎെěപുåതിമാെര വാളാൽ

പിടിđവെരേĜാെല െകാ÷ുേപാകയും െചയ്തതുഎăു?

27 നീ എെć േതാğിđു രഹസäമായിöു ഓടിേĜാകയും

ഞാൻസേăാഷേûാടും സംഗീതേûാടും മുരജേûാടും

വീണേയാടുംകൂെട നിെć അയĜാăèവĚം എെć

അറിയിèാതിരിèയും 28 എെě പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയുംചുംബിĜാൻഎനിèുഇടതരാതിരിèയും

െചയ്തതു എăു? േഭാഷതçമാകുćു നീ െചയ്തതു.

29 നിïേളാടു േദാഷം െചയ്വാൻ എെě പèൽ

ശéിയു÷ു;എîിലുംനീയാേèാബിേനാടുഗുണെമîിലും

േദാഷെമîിലും െചēാതിരിĜാൻസൂêിđുെകാൾകഎćു

നിïളുെടപിതാവിെěൈദവംകഴിõരാåതിഎേćാടു

കğിđിരിèുćു. 30ആകെö,നിെěപിതൃഭവനûിćായുĐ

അതിവാóയാൽനീ പുറെĜöുേപാćു;എćാൽഎെě

േദവĈാെര േമാġിđതു എăിćു? 31 യാേèാബ്

ലാബാേനാടു: പെê നിെě പുåതിമാെര നീ എെě

പèൽനിćുഅപഹരിèും എćുഞാൻ ഭയെĜöു. 32

എćാൽനീആരുെട പèൽഎîിലും നിെě േദവĈാെര

ക÷ാൽഅവൻജീവേനാടിരിèരുതു;എെěപèൽനിെě

വക വĭതും ഉേ÷ാ എćു നീ നĊുെട സേഹാദരĈാർ

കാൺെക േനാèി എടുè എćു ഉûരം പറõു.

റാേഹൽ അവെയ േമാġിđതു യാേèാബ് അറിõിĭ.

33 അïെന ലാബാൻ യാേèാബിെě കൂടാരûിലും

േലയയുെട കൂടാരûിലും ര÷ു ദാസിമാരുെട കൂടാരûിലും

െചćു േനാèി, ഒćും ക÷ിĭതാനും;അവൻ േലയയുെട

കൂടാരûിൽ നിćു ഇറïി റാേഹലിെě കൂടാരûിൽ

െചćു. 34 എćാൽ റാേഹൽ വിåഗഹïെള എടുûു

ഒöകേèാĜിനകûുഇöുഅതിേĈൽഇരിèയായിരുćു.

ലാബാൻ കൂടാരûിൽ ഒെèയും തിരõു േനാèി,

ക÷ിĭ താനും. 35 അവൾ അĜേനാടു: യജമാനൻ

േകാപിèരുേത; നിെě മുĉാെകഎഴുേćğാൻഎനിèു

കഴിവിĭ; സ്åതീകൾèുĐ മുറ എനിèു വćിരിèുćു

എćു പറõു. അïെന അവൻ േശാധന കഴിđു;

ഗൃഹവിåഗഹïെള ക÷ിĭ താനും. 36 അേĜാൾ

യാേèാബിćു േകാപം ജçലിđു, അവൻ ലാബാേനാടു

വാദിđു. യാേèാബ് ലാബാേനാടു പറõതുഎെăćാൽ:

എെě കുĤം എăു? നീ ഇåത ഉåഗതേയാെട എെě

പിćാെല ഓടി വേര÷തിćു എെě െതĤു എăു? 37

നീ എെě സാമാനം ഒെèയും േശാധന കഴിđുവേĭാ;

നിെě വീöിെല സാമാനം വĭതും ക÷ുേവാ? എെě

സേഹാദരĈാർèും നിെěസേഹാദരĈാർèും മുĉാെക

ഇവിെട െവèുക; അവർ നമുèിരുവർèും മേĂä

വിധിèെö. 38 ഈഇരുപതു സംവĀരം ഞാൻ നിെě

അടുèൽ പാർûു; നിെě െചĊരിയാടുകൾèും

േകാലാടുകൾèും ചനനാശം വćിöിĭ. നിെě കൂöûിെല

ആöുെകാĤĈാെരഞാൻ തിćുകളõിöുമിĭ. 39 ദുġമൃഗം

കടിđുകീറിയതിെന നിെě അടുèൽ െകാ÷ുവരാെത

ഞാൻ അതിćു ഉûരവാദിയായിരുćു; പകൽ കളവു

േപായതിെനയും രാåതി കളവുേപായതിെനയും നീഎേćാടു

േചാദിđു. 40ഇïെനയായിരുćുഎെěവസ്തുത; പകൽ

െവയിൽെകാ÷ും രാåതിശീതംെകാ÷ുംഞാൻêയിđു;

എെě കĚിćു ഉറèമിĭാെതയായി. 41 ഈഇരുപതു

സംവĀരം ഞാൻ നിെě വീöിൽ പാർûു; പതിćാലു

സംവĀരം നിെě ര÷ു പുåതിമാർèായിöും ആറു

സംവĀരം നിെě ആöിൻ കൂöûിćായിöും നിെć

േസവിđു; പûു åപാവശäം നീ എെě åപതിഫലം മാĤി.

42 എെě പിതാവിെě ൈദവമായി അåബാഹാമിെě

ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě ഭയവുമായവൻ എനിèു

ഇĭാതിരുćു എîിൽ നീ ഇേĜാൾ എെć െവറുെത

അയđുകളയുമായിരുćു;ൈദവംഎെěകġതയുംഎെě

ൈകകളുെട åപയýവും ക÷ു കഴിõ രാåതി നäായം

വിധിđു. 43ലാബാൻയാേèാബിേനാടു: പുåതിമാർഎെě

പുåതിമാർ, മèൾ എെě മèൾ, ആöിൻ കൂöം എെě

ആöിൻ കൂöം; നീ കാണുćെതാെèയും എനിèുĐതു

തേć; ഈ എെě പുåതിമാേരാേടാ അവർ åപസവിđ

മèേളാേടാഞാൻഇćുഎăു െചēും? 44ആകയാൽ

വരിക,ഞാനും നീയും തĊിൽ ഒരു ഉടĉടി െചയ്ക;അതു

എനിèും നിനèും മേĂä സാêിയായിരിèെö എćു

ഉûരം പറõു. 45 അേĜാൾ യാേèാബ് ഒരു കĭു

എടുûു തൂണായി നിർûി. 46 കĭു കൂöുവിൻ എćു

യാേèാബ് തെěസേഹാദരĈാേരാടു പറõു;അവർകĭു

എടുûു ഒരു കൂĉാരമു÷ാèി; കൂĉാരûിേĈൽെവđു

അവർ ഭêണം കഴിđു. 47 ലാബാൻ അതിćു െയഗർ‐
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സഹദൂഥാ (സാêäûിെě കൂĉാരം) എćു േപരിöു;

യാേèാബ് അതിćു ഗേലദ് (സാêäûിെě കൂĉാരം)

എćു േപരിöു. 48ഈകൂĉാരം ഇćുഎനിèും നിനèും

മേĂä സാêിഎćു ലാബാൻ പറõു.അതുെകാ÷ു

അതിćു ഗേലദ് എćും മിസ്പാ (കാവൽ മാടം) എćും

േപാരായി: 49നാം തĊിൽഅകćിരിèുേĉാൾയേഹാവ

എനിèുംനിനèുംനടുെവകാവലായിരിèെö. 50നീഎെě

പുåതിമാെര ഉപåദവിèേയാ എെě പുåതിമാെരയĭാെത

േവെറ സ്åതീകെള പരിåഗഹിèേയാ െചēുെമîിൽ

നേĊാടുകൂെട ആരും ഇĭ; േനാèുക, ൈദവം തേć

എനിèും നിനèും മേĂä സാêി എćു അവൻ

പറõു. 51 ലാബാൻ പിെćയും യാേèാബിേനാടു:

ഇതാ, ഈ കൂĉാരം; ഇതാ, എനിèും നിനèും മേĂä

നിർûിയതൂൺ. 52 േദാഷûിćായിഞാൻഈകൂĉാരം

കടćുനിെěഅടുèൽവരാെതയും നീഈകൂĉാരവും

ഈ തൂണും കടćു എെě അടുèൽ വരാെതയും

ഇരിേè÷തിćുഈകൂĉാരവും സാêി,ഈതൂണും

സാêി. 53 അåബാഹാമിെě ൈദവവും നാേഹാരിെě

ൈദവവുംഅവരുെട പിതാവിെěൈദവവുമായവൻനമുèു

മേĂä വിധിèെö എćു പറõു. യാേèാബ് തെě

പിതാവായ യിസ്ഹാèിെě ഭയമായവെനെđാĭി സതäം

െചയ്തു. 54 പിെć യാേèാബ് പർĔതûിൽ യാഗം

അർĜിđു ഭêണംകഴിĜാൻതെěസേഹാദരĈാെരവിളിđു;

അവർ ഭêണം കഴിđു പർĔതûിൽ രാപാർûു. 55

ലാബാൻഅതികാലûുഎഴുേćĤു തെěപുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും ചുംബിèയും അനുåഗഹിèയും

െചയ്തേശഷംഅവിെടനിćു പുറെĜöുസçേദശേûèു

മടïിേĜായി.

32 യാേèാബ് തെě വഴിèു േപായി; ൈദവûിെě

ദൂതĈാർ അവെě എതിെര വćു. 2 യാേèാബ്

അവെര ക÷േĜാൾ: ഇതു ൈദവûിെě േസന എćു

പറõു.ആčലûിćു മഹനയീംഎćു േപർഇöു. 3

അനăരം യാേèാബ് എേദാംനാടായ േസയീർേദശûു

തെě സേഹാദരനായ ഏശാവിെě അടുèൽ തനിèു

മുĉായി ദൂതĈാെര അയđു. 4 അവേരാടു കğിđതു

എെăćാൽ: എെě യജമാനനായ ഏശാവിേനാടു

ഇïെനപറവിൻ: നിെěഅടിയാൻയാേèാബ് ഇåപകാരം

പറയുćു: ഞാൻ ലാബാെě അടുèൽ പരേദശിയായി

പാർûു ഇćുവെര അവിെട താമസിđു. 5 എനിèു

കാളയും കഴുതയുംആടും ദാസീദാസĈാരും ഉ÷ു; നിനèു

എെćാടു കൃപ േതാേć÷തിćാകുćു യജമാനെന

അറിയിĜാൻആളയèുćതു. 6 ദൂതĈാർയാേèാബിെě

അടുèൽമടïി വćു:ഞïൾനിെěസേഹാദരനായ

ഏശാവിെě അടുèൽ േപായി വćു; അവൻ നാനൂറു

ആളുമായി നിെćഎതിേരğാൻവരുćുഎćുപറõു.

7 അേĜാൾ യാേèാബ് ഏĤവും åഭമിđു ഭയവശനായി,

തേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćജനെûയുംആടുകെളയും

കćുകാലികെളയും ഒöകïെളയും ര÷ു കൂöമായി

വിഭാഗിđു, 8 ഏശാവ് ഒരു കൂöûിെě േനെര വćു

അതിെനനശിĜിđാൽ മേĤകൂöûിćുഓടിേĜാകാമേĭാ

എćു പറõു. 9 പിെć യാേèാബ് åപാർüിđതു:

എെě പിതാവായ അåബാഹാമിെě ൈദവവും എെě

പിതാവായയിസ്ഹാèിെěൈദവവുമായുേĐാേവ, നിെě

േദശേûèും നിെě ചാർđèാരുെട അടുèേലèും

മടïിേĜാക; ഞാൻ നിനèു നĈ െചēുെമćു

എേćാടു അരുളിെđയ്ത യേഹാേവ, 10 അടിയേനാടു

കാണിđിരിèുćസകലദെയèുംസകലവിശçസ്തെതèും

ഞാൻ അപാåതമേåത; ഒരു വടിേയാടുകൂെട മാåതമേĭാ

ഞാൻഈ േയാർāാൻ കടćതു; ഇേĜാേഴാഞാൻ ര÷ു

കൂöമായി തീർćിരിèുćു. 11 എെě സേഹാദരനായ

ഏശാവിെěകēിൽനിćുഎെć രêിേèണേമ; പേê

അവൻ വćു എെćയും മèേളാടുകൂെട തĐെയയും

നശിĜിèുംഎćുഞാൻ ഭയെĜടുćു. 12നീേയാ:ഞാൻ

നിേćാടു നĈ െചēും; നിെěസăതിെയ െപരുĜംെകാ÷ു

എĚിèൂടാû കടൽകരയിെല മണൽേപാെല

ആèുെമćു അരുളിെđയ്തുവേĭാ. 13 അćു രാåതി

അവൻഅവിെട പാർûു; തെěപèൽഉĐതിൽതെě

സേഹാദരനായഏശാവിćുസĊാനമായിöു 14ഇരുനൂറു

േകാലാടിെനയും ഇരുപതു േകാലാöുെകാĤെനയും ഇരുനൂറു

െചĊരിയാടിെനയുംഇരുപതു െചĊരിയാöുെകാĤെനയും

15കറവുĐ മുĜതു ഒöകെûയുംഅവയുെട കുöികെളയും

നാğതു പശുവിെനയും പûു കാളെയയും ഇരുപതു

െപൺകഴുതെയയും പûുകഴുതèുöിെയയും േവർതിരിđു.

16തെě ദാസĈാരുെട പèൽഓേരാ കൂöെû åപേതäകം

åപേതäകമായി ഏğിđു, തെě ദാസĈാേരാടു: നിïൾ

എനിèു മുĉായി കടćുേപായി അതതു കൂöûിćു

മേĂä ഇടയിടുവിൻ എćു പറõു. 17 ഒćാമതു

േപാകുćവേനാടുഅവൻ:എെěസേഹാദരനായഏശാവ്

നിെćക÷ു:നീആരുെടആൾ?എവിെട േപാകുćു?നിെě

മുĉിൽ േപാകുćഇവആരുെട വകഎćിïെനനിേćാടു

േചാദിđാൽ: 18 നിെě അടിയാൻ യാേèാബിെě വക

ആകുćു; ഇതുയജമാനനായഏശാവിćുഅയđിരിèുć

സĊാനം; അതാ, അവനും പിćാെല വരുćു എćു

നീ പറേയണം എćു കğിđു. 19 ര÷ാമûവേനാടും

മൂćാമûവേനാടും കൂöïെള നടûിെèാ÷ു േപാകുć

എĭാവേരാടും: നിïൾ ഏശാവിെന കാണുേĉാൾ

ഇåപകാരം അവേനാടുപറവിൻ; 20 അതാ, നിെě

അടിയാൻയാേèാബ് പിćാെലവരുćുഎćും പറവിൻ

എćു അവൻ കğിđു. എനിèു മുĉായിേപാകുć

സĊാനംെകാ÷ുഅവെനശാăമാèീöു പിെćഞാൻ

അവെě മുഖം ക÷ുെകാĐാം; പേêഅവćുഎേćാടു

ദയ േതാćുമായിരിèും എćു പറõു. 21 അïെന

സĊാനം അവെě മുĉായി േപായി; അവേനാ അćു

രാåതി കൂöേûാടുകൂെട പാർûു. 22 രാåതിയിൽഅവൻ

എഴുേćĤു, തെě ര÷ു ഭാരäമാെരയും ര÷ു ദാസിമാെരയും

പതിെനാćു പുåതĈാെരയും കൂöി യാേĒാè്കടവു

കടćു. 23അïെനഅവൻഅവെരകൂöിആĤിćèെര

കടûി; തനിèുĐെതാെèയുംഅèെരകടûിയേശഷം

യാേèാബ് തനിേയ േശഷിđു; 24അേĜാൾ ഒരു പുരുഷൻ

ഉഷĢാകുേവാളം അവേനാടു മĭുപിടിđു. 25 അവെന

ജയിèയിĭഎćുക÷േĜാൾഅവൻഅവെěതുടയുെട

തടം െതാöു; ആകയാൽ അവേനാടു മĭുപിടിèയിൽ

യാേèാബിെě തുടയുെട തടം ഉളുèിേĜായി. 26

എെć വിടുക; ഉഷĢു ഉദിèുćുവേĭാ എćു അവൻ

പറõതിćു: നീ എെć അനുåഗഹിđĭാെത ഞാൻ

നിെć വിടുകയിĭ എćു അവൻ പറõു. 27 നിെě

േപർ എăു എćു അവൻ അവേനാടു േചാദിđതിćു:

യാേèാബ്എćുഅവൻപറõു. 28നീൈദവേûാടും

മനുഷäേരാടും മĭുപിടിđു ജയിđതുെകാ÷ു നിെě േപർ

ഇനി യാേèാബ്എćĭയിåസാേയൽഎćു വിളിèെĜടും

എćുഅവൻപറõു. 29യാേèാബ്അവേനാടു: നിെě

േപർഎനിèു പറõുതേരണംഎćുഅേപêിđു: നീ

എെě േപർ േചാദിèുćതുഎăുഎćുഅവൻപറõു,

അവിെടെവđുഅവെനഅനുåഗഹിđു. 30ഞാൻൈദവെû

മുഖാമുഖമായി ക÷ിöുംഎനിèു ജീവഹാനി വćിĭഎćു

യാേèാബ് പറõു,ആčലûിćു െപനീേയൽഎćു

േപരിöു. 31 അവൻ െപനീേയൽ കടćു േപാകുേĉാൾ

സൂരäൻ ഉദിđു; എćാൽതുടയുെട ഉളുèുനിമിûംഅവൻ

മുടăിനടćു. 32 അവൻ യാേèാബിെě തുടയുെട
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തടûിെലഞരĉു െതാടുകെകാ÷ു യിåസാേയൽമèൾ

ഇćുവെരയും തുടയുെട തടûിെലഞരĉു തിćാറിĭ.

33അനăരം യാേèാബ് തലെപാèി േനാèി,

ഏശാവും അവേനാടുകൂെട നാനൂറു ആളും

വരുćതു ക÷ു; തെě മèെള േലയയുെട അടുèലും

റാേഹലിെěഅടുèലും ര÷ു ദാസിമാരുെടഅടുèലും

വിഭാഗിđുനിർûി. 2 അവൻ ദാസിമാെരയും അവരുെട

മèെളയും മുĉായും േലയെയയുംഅവളുെട മèെളയും

പിćാെലയും റാേഹലിെനയും േയാേസഫിെനയും

ഒടുèമായും നിർûി. 3 അവൻ അവർèു മുĉായി

കടćുഏഴു åപാവശäം സാġാംഗം നമസ്കരിđുെകാ÷ു

തെě സേഹാദരേനാടു അടുûുെചćു. 4 ഏശാവ്

ഓടിവćു അവെന എതിേരĤു, ആലിംഗനം െചയ്തു;

അവെěകഴുûിൽവീണുഅവെനചുംബിđു, ര÷ുേപരും

കരõു. 5 പിെćഅവൻ തലെപാèി സ്åതീകെളയും

കുõുïെളയുംക÷ു: നിേćാടുകൂെടയുĐഇവർആർ

എćു േചാദിđുതിćു:ൈദവംഅടിയćു നല്കിയിരിèുć

മèൾഎćുഅവൻപറõു. 6അേĜാൾ ദാസിമാരും

മèളുംഅടുûുവćുനമസ്കരിđു; 7 േലയയും മèളും

അടുûുവćു നമസ്കരിđു; ഒടുവിൽ േയാേസഫും

റാേഹലുംഅടുûുവćുനമസ്കരിđു. 8ഞാൻവഴിèു

ക÷ ആ കൂöെമാെèയും എăിćു എćു അവൻ

േചാദിđതിćു:യജമാനćുഎേćാടുകൃപേതാേć÷തിćു

ആകുćു എćുഅവൻ പറõു. 9അതിćു ഏശാവ്:

സേഹാദരാ, എനിèു േവ÷ുćതു ഉ÷ു; നിനèുĐതു

നിനèു ഇരിèെö എćു പറõു. 10 അതിćു

യാേèാബ്: അïെനയĭ, എേćാടു കൃപ ഉെ÷îിൽ

എെě സĊാനം എെě കēിൽനിćു വാേïണേമ;

ൈദവûിെě മുഖം കാണുćതുേപാെല ഞാൻ നിെě

മുഖംകാണുകയും നിനèുഎേćാടു ദയ േതാćുകയും

െചയ്തുവേĭാ; 11 ഞാൻ അയđിരിèുć കാഴ്ച

വാേïണേമ;ൈദവംഎേćാടു കൃപ െചയ്തിരിèുćു;

എനിèു േവ÷ുേവാളം ഉ÷ു എćു പറõു അവെന

നിർĒĆിđു; അïെന അവൻ അതു വാïി. 12

പിെć അവൻ: നാം åപയാണംെചയ്തു േപാക; ഞാൻ

നിനèു മുĉായി നടèാംഎćു പറõു. 13അതിćു

അവൻ അവേനാടു: കുöികൾ നćാ ഇളയവർ എćും

കറവുĐ ആടുകളും കćുകാലികളും കൂെട ഉെ÷ćും

യജമാനൻ അറിയുćുവേĭാ; അവെയ ഒരു ദിവസം

അധികമായി ഓടിđാൽ കൂöെമĭാം ചûുേപാകും. 14

യജമാനൻ അടിയćു മുĉായി േപായാലും; എെě

കൂെടയുĐ കćുകാലികളുെടയും കുõുïളുെടയും

åപാപ്തിèു ഒûവĚംഞാൻസാവധാനûിൽഅവെയ

നടûിെèാ÷ു േസയീരിൽ യജമാനെě അടുèൽ

വćുെകാĐാം എćു പറõു. 15എെěആളുകളിൽ

ചിലെരഞാൻനിെěഅടുèൽനിർûെöഎćുഏശാവു

പറõതിćു:എăിćു? യജമാനെěകൃപയു÷ായാൽ

മതി എćു അവൻ പറõു. 16 അïെന ഏശാവ്

അćു തെě വഴിèു േസയീരിേലèു മടïിേĜായി. 17

യാേèാേബാസുേèാûിćുയാåതപുറെĜöു; തനിèു

ഒരു വീടു പണിതു; കćുകാലിèൂöûിćു െതാഴുûുകളും

െകöി;അതുെകാ÷ുആčലûിćുസുേèാû്എćു

േപർ പറയുćു. 18 യാേèാബ് പāൻ‐അരാമിൽനിćു

വćേശഷം കനാൻേദശûിെല േശേഖംപöണûിൽ

സമാധാനേûാെട എûി പöണûിćരിെക പാളയമടിđു.

19 താൻ കൂടാരമടിđ നിലം െശേഖമിെě അĜനായ

ഹേമാരിെěപുåതĈാേരാടു നൂറു െവĐിèാശിćുവാïി.

20അവിെടഅവൻഒരു യാഗപീഠം പണിതു,അതിćുഏൽ‐

എേലാേഹ‐യിåസാേയൽഎćു േപർഇöു.

34 േലയാ യാേèാബിćു åപസവിđ മകളായ ദീനാ

േദശûിെല കനäകമാെര കാúാൻ േപായി. 2

എćാെറഹിവäനായഹേമാരിെě മകനായി േദശûിെě

åപഭുവായ െശേഖംഅവെളക÷ിöു പിടിđുെകാ÷ുേപായി

അവേളാടുകൂെട ശയിđുഅവൾèു േപാരായ്കവരുûി.

3 അവെě ഉĐം യാേèാബിെě മകളായ ദീനെയാടു

പĤിേđർćു;അവൻബാലെയസ്േനഹിđു, ബാലേയാടു

ഹൃദäമായി സംസാരിđു. 4 െശേഖം തെě അĜനായ

ഹേമാരിേനാടു: ഈ ബാലെയ എനിèു ഭാരäയായിöു

എടുേèണം എćു പറõു. 5 തെě മകളായ

ദീനെയ അവൻ വഷളാèി എćു യാേèാബ് േകöു;

അവെě പുåതĈാർ ആöിൻകൂöേûാടുകൂെട വയലിൽ

ആയിരുćു; അവർ വരുേവാളം യാേèാബ് മി÷ാതിരുćു.

6 െശേഖമിെě അĜനായ ഹേമാർ യാേèാബിേനാടു

സംസാരിĜാൻഅവെěഅടുèൽവćു. 7യാേèാബിെě

പുåതĈാർ വസ്തുത േകöു വയലിൽ നിćു വćു.അവൻ

യാേèാബിെě മകേളാടുകൂെട ശയിđു, അïെന

അരുതാû കാരäം െചയ്തു യിåസാേയലിൽ വഷളതçം

åപവർûിđതുെകാ÷ു ആ പുരുഷĈാർèു വäസനം

േതാćി മഹാേകാപവും ജçലിđു. 8 ഹേമാർ അവേരാടു

സംസാരിđു:എെě മകൻെശേഖമിെě ഉĐംനിïളുെട

മകേളാടു പĤിയിരിèുćു; അവെള അവćു ഭാരäയായി

െകാടുേèണം. 9നിïൾഞïേളാടു വിവാഹസംബĆം

കൂടി നിïളുെട സ്åതീകെള ഞïൾèു തരികയും

ഞïളുെടസ്åതീകെള നിïൾèുഎടുèയും െചയ്വിൻ.

10 നിïൾèു ഞïേളാടുകൂെട പാർèാം; േദശûു

നിïൾèു സçാതåăäമു÷ാകും; അതിൽ പാർûു

വäാപാരം െചയ്തു വസ്തു സĉാദിĜിൻഎćു പറõു. 11

െശേഖമും അവളുെട അĜേനാടും സേഹാദരĈാേരാടും:

നിïൾèു എേćാടു കൃപ േതാćിയാൽ നിïൾ

പറയുćതു ഞാൻ തരാം. 12 എേćാടു സ്åതീധനവും

ദാനവുംഎåതെയîിലും േചാദിĜിൻ; നിïൾപറയുംേപാെല

ഞാൻ തരാം; ബാലെയഎനിèു ഭാരäയായിöു തേരണം

എćു പറõു. 13 തïളുെട സേഹാദരിയായ ദീനെയ

ഇവൻവഷളാèിയതുെകാ÷ുയാേèാബിെěപുåതĈാർ

െശേഖമിേനാടും അവെě അĜനായ ഹേമാരിേനാടും

സംസാരിđു കപടമായി ഉûരം പറõതു: 14ഞïളുെട

സേഹാദരിെയഅåഗചർĊിയായപുരുഷനു െകാടുèുć

കാരäം ഞïൾèു പാടുĐതĭ; അതു ഞïൾèു

അവമാനമാകുćു. എîിലും ഒćു െചയ്താൽ ഞïൾ

സĊതിèാം. 15നിïളിലുĐആെണĭാം പരിേėദനഏĤു

നിïൾഞïെളേĜാെലആയ്തീരുെമîിൽ 16ഞïളുെട

സ്åതീകെളനിïൾèുതരികയും നിïളുെടസ്åതീകെള

ഞïൾ എടുèയും നിïേളാടുകൂെട പാർûു ഒരു

ജനമായ്തീരുകയും െചēാം. 17പരിേėദനഏല്èുćതിൽ

ഞïളുെട വാèു സĊതിèാõാേലാ ഞïൾ

ഞïളുെടബാലെയകൂöിെèാ÷ുേപാരും. 18അവരുെട

വാèുഹേമാരിćുംഹാേമാരിെě മകനായ െശേഖമിćും

േബാധിđു. 19 ആ യൗവനèാരćു യാേèാബിെě

മകേളാടു അനുരാഗം വർĂിđതുെകാ÷ു അവൻ ആ

കാരäം നടûുവാൻ താമസം െചയ്തിĭ; അവൻ തെě

പിതൃഭവനûിൽ എĭാവരിലും േåശഷ്ഠനായിരുćു.

20 അïെന ഹേമാരും അവെě മകനായ െശേഖമും

തïളുെട പöണേഗാപുരûിîൽ െചćു, പöണûിെല

പുരുഷĈാേരാടു സംസാരിđു: 21 ഈ മനുഷäർ

നേĊാടുസമാധാനമായിരിèുćു;അതുെകാ÷ുഅവർ

േദശûു പാർûു വäാപാരം െചēെö; അവർèും

നമുèും മതിയാകംവĚം േദശം വിസ്താരമുĐതേĭാ;

അവരുെട സ്åതീകെള നാം വിവാഹം കഴിèയും നĊുെട

സ്åതീകെള അവർèു െകാടുèയും െചയ്ക. 22
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എîിലും അവർ പരിേėദനയുĐവരായിരിèുംേപാെല

നĊിലുĐ ആെണĭാം പരിേėദന ഏĤാൽ മാåതേമ

അവർ നേĊാടുകൂെട പാർûു ഒരു ജനമായിരിĜാൻ

സĊതിèയുĐു. 23അവരുെടആöിൻകൂöവുംസĉûും

മൃഗïെളാെèയും നമുèു ആകയിĭേയാ? അവർ

പറയുംവĚം സĊതിđാൽ മതി; എćാൽ അവർ

നേĊാടുകൂെട പാർèും എćു പറõു. 24 അേĜാൾ

ഹേമാരിെě പöണèാർ എĭാവരും അവെěയും

മകൻ െശേഖമിെěയും വാèു േകöു പöണèാരിൽ

ആെണĭാം പരിേėദന ഏĤു. 25 മൂćാം ദിവസം

അവർ േവദനെĜöിരിèുേĉാൾ യാേèാബിെě ര÷ു

പുåതĈാരായി ദീനയുെടസേഹാദരĈാരായശിെമേയാനും

േലവിയും താăാെě വാൾ എടുûു നിർഭയമായിരുć

പöണûിെě േനെര െചćു ആണിെനെയാെèയും

െകാćുകളõു. 26 അവർ ഹേമാരിെനയും അവെě

മകനായ േശേഖമിെനയുംവാളിെěവായ്ûലയാൽെകാćു

ദീനെയ െശേഖമിെěവീöിൽനിćു കൂöിെèാ÷ു േപാćു.

27 പിെć യാേèാബിെě പുåതĈാർ നിഹതĈാരുെട

ഇടയിൽ െചćു, തïളുെട സേഹാദരിെയ അവർ

വഷളാèിയതുെകാ÷ു പöണെûെകാĐയിöു. 28അവർ

അവരുെടആടു, കćുകാലി, കഴുത ഇïെനപöണûിലും

െവളിയിലുമുĐവെയാെèയുംഅപഹരിđു. 29അവരുെട

സĉെûാെèയും എĭാൈപതïെളയും സ്åതീകെളയും

അവർ െകാ÷ുേപായി; വീടുകളിലുĐെതാെèയും

െകാĐയിöു. 30അേĜാൾയാേèാബ് ശിെമേയാേനാടും

േലവിേയാടും:ഈ േദശനിവാസികളായ കനാനäരുെടയും

െപരിസäരുെടയും ഇടയിൽ നിïൾ എെć

നാĤിđു വിഷമûിലാèിയിരിèുćു; ഞാൻ ആൾ

ചുരുèമുĐവനേĭാ; അവർ എനിèു വിേരാധമായി

കൂöംകൂടിഎെć േതാğിèയുംഞാനുംഎെě ഭവനവും

നശിèയും െചēുംഎćുപറõു. 31അതിćുഅവർ:

ഞïളുെട സേഹാദരിേയാടു അവćു ഒരു േവശäേയാടു

എćേപാെല െപരുമാറാേമാഎćു പറõു.

35അനăരംൈദവം യാേèാബിേനാടു: നീ പുറെĜöു

േബേഥലിൽ െചćുപാർè;നിെěസേഹാദരനായ

ഏശാവിെě മുĉിൽനിćു നീഓടിേĜാകുേĉാൾനിനèു

åപതäêനായ ൈദവûിćു അവിെട ഒരു യാഗപീഠം

ഉ÷ാèുക എćു കğിđു. 2 അേĜാൾ യാേèാബ്

തെě കുടുംബേûാടും കൂെടയുĐ എĭാവേരാടും:

നിïളുെടഇടയിലുĐഅനäേദവĈാെരനീèിèളõു

നിïെളശുĂീകരിđു വസ്åതം മാറുവിൻ. 3നാം പുറെĜöു

േബേഥലിേലèു േപാക; എെě കġകാലûു എെě

åപാർüനേകൾèയുംഞാൻ േപായവഴിയിൽഎേćാടു

കൂെടയിരിèയും െചയ്തൈദവûിćുഞാൻഅവിെട

ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèും എćു പറõു. 4അïെന

അവർതïളുെട പèലുĐഅനäേദവĈാെര ഒെèയും

കാതുകളിെല കുണുèുകെളയും യാേèാബിെěപèൽ

െകാടുûു;യാേèാബ്അവെയെശേഖമിćരിെകയുĐ

കരുേവലകûിൻ കീഴിൽ കുഴിđിöു. 5 പിെć അവർ

യാåതപുറെĜöു; അവരുെട ചുĤുമിരുć പöണïളുെട

േമൽൈദവûിെě ഭീതി വീണതുെകാ÷ു യാേèാബിെě

പുåതĈാെര ആരും പിăുടർćിĭ. 6 യാേèാബും

കൂെടയുĐ ജനെമാെèയും കനാൻേദശûിെല ലൂസ്

എć േബേഥലിൽ എûി. 7 അവിെട അവൻ ഒരു

യാഗപീഠം പണിതു; തെě സേഹാദരെě മുĉിൽനിćു

ഓടിേĜാകുേĉാൾ അവćു അവിെടെവđു ൈദവം

åപതäêനായതുെകാ÷ു അവൻ ആ čലûിćു

ഏൽ‐േബേഥൽ എćു േപർ വിളിđു. 8 റിെബèയുെട

ധാåതിയായ െദേബാരാ മരിđു, അവെള േബേഥലിćു

താെഴ ഒരു കരുേവലകûിൻ കീഴിൽ അടèി; അതിćു

അേĭാൻ‐ബാഖൂû് (വിലാപവൃêം) എćു േപരിöു.

9 യാേèാബ് പāൻ‐അരാമിൽനിćു വć േശഷം

ൈദവം അവćു പിെćയും åപതäêനായി അവെന

അനുåഗഹിđു. 10 ൈദവം അവേനാടു: നിെě േപർ

യാേèാബ്എćേĭാ; ഇനി നിനèുയാേèാബ്എćĭ

യിåസാേയൽ എćു തെć േപരാേകണം എćു കğിđു

അവćു യിåസാേയൽഎćു േപരിöു. 11ൈദവം പിെćയും

അവേനാടു:ഞാൻസർĔശéിയുĐൈദവംആകുćു;

നീസăാനപുġിയുĐവനായി െപരുകുക; ഒരു ജാതിയും

ജാതികളുെട കൂöവും നിćിൽ നിćു ഉþവിèും;

രാജാèĈാരും നിെěകടിåപേദശûുനിćു പുറെĜടും. 12

ഞാൻഅåബാഹാമിćും യിസ്ഹാèിćും െകാടുûേദശം

നിനèു തരും; നിെě േശഷം നിെě സăതിèും ഈ

േദശം െകാടുèുംഎćുഅരുളിെđയ്തു. 13അവേനാടു

സംസാരിđ čലûുനിćു ൈദവം അവെന വിöു

കയറിേĜായി. 14 അവൻ തേćാടു സംസാരിേđടûു

യാേèാബ് ഒരു കൽûൂൺ നിർûി; അതിേĈൽ ഒരു

പാനീയയാഗം ഒഴിđു എĚയും പകർćു. 15 ൈദവം

തേćാടുസംസാരിđčലûിćുയാേèാബ് േബേഥൽ

എćു േപരിöു. 16അവർ േബേഥലിൽനിćു യാåത പുറെĜöു;

എåഫാûയിൽ എûുവാൻഅğദൂരം മാåതമുĐേĜാൾ

റാേഹൽ åപസവിđു; åപസവിèുേĉാൾഅവൾèുകഠിന

േവദനയു÷ായി. 17അïെന åപസവûിൽഅവൾèു

കഠിനേവദനയായിരിèുേĉാൾസൂതികർĊിണി അവേളാടു:

ഭയെĜേട÷ാ; ഇതും ഒരു മകനായിരിèുംഎćു പറõു.

18എćാൽഅവൾമരിđുേപായി; ജീവൻ േപാകുćസമയം

അവൾഅവćു െബേനാനീ എćു േപർ ഇöു; അവെě

അĜേനാഅവćു െബനäാമീൻഎćു േപരിöു. 19 റാേഹൽ

മരിđിöു അവെള േബû്േലെഹം എć എåഫാûിćു

േപാകുć വഴിയിൽ അടèം െചയ്തു. 20 അവളുെട

കĭറയിേĈൽ യാേèാബ് ഒരു തൂൺ നിർûി അതു

റാേഹലിെě കĭറûൂൺഎćേപേരാെട ഇćുവെരയും

നില്èുćു. 21 പിെć യിåസാേയൽ യാåത പുറെĜöു,

ഏെദർേഗാപുരûിćു അĜുറം കൂടാരം അടിđു. 22

യിåസാേയൽആേദശûുപാർûിരിèുേĉാൾരൂേബൻ

െചćു തെěഅĜെě െവĜാöിയായബിൽഹേയാടുകൂെട

ശയിđു; യിåസാേയൽ അതുേകöു. 23 യാേèാബിെě

പുåതĈാർപåă÷ു േപരായിരുćു. േലയയുെട പുåതĈാർ:

യാേèാബിെě ആദäജാതൻ രൂേബൻ, ശിെമേയാൻ,

േലവി, െയഹൂദാ, യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ. 24 റാേഹലിെě

പുåതĈാർ: േയാേസഫും െബനäാമീനും. 25 റാേഹലിെě

ദാസിയായബിൽഹയുെട പുåതĈാർ: ദാനും നഫ്താലിയും.

26 േലയയുെട ദാസിയായ സിğയുെട പുåതĈാർ; ഗാദും

ആേശരും. ഇവർ യാേèാബിćു പāൻ‐അരാമിൽെവđു

ജനിđ പുåതĈാർ. 27പിെćയാേèാബ് കിരäാûർĒാ

എć മേåമയിൽ തെě അĜനായ യിസ്ഹാèിെě

അടുèൽവćു;അåബാഹാമുംയിസ്ഹാèുംപാർûിരുć

െഹേåബാൻ ഇതു തേć. 28 യിസ്ഹാèിെěആയുĢു

നൂെĤണ്പതു സംവĀരമായിരുćു. 29 യിസ്ഹാè്

വേയാധികനും കാലസĉൂർĚനുമായി åപാണെന വിöു

മരിđു തെěജനേûാടു േചർćു;അവെěപുåതĈാരായ

ഏശാവും യാേèാബും കൂടിഅവെനഅടèംെചയ്തു.

36എേദാംഎćഏശാവിെě വംശപാരĉരäമാവിതു:

2 ഏശാവ് ഹിതäനായ ഏേലാെě മകൾ ആദാ,

ഹിവäനായ സിെബേയാെě മകളായ അനയുെട

മകൾ ഒെഹാലീബാ എćീ കനാനäകനäകമാെരയും

3 യിശ്മാേയലിെě മകളും െനബാേയാûിെě

സേഹാദരിയുമായ ബാസമûിെനയും ഭാരäമാരായി

പരിåഗഹിđു. 4ആദാഏശാവിćുഎലീഫാസിെന åപസവിđു;

ബാസമû് െരയൂേവലിെന åപസവിđു; 5 ഒെഹാലീബാമാ
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െയയൂശിെനയുംയലാമിെനയും േകാരഹിെനയും åപസവിđു;

ഇവർഏശാവിćുകനാൻേദശûുെവđു ജനിđപുåതĈാർ.

6എćാൽഏശാവ് തെě ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും വീöിലുĐവെരെയാെèയും തെě

ആടുമാടുകെളയുംസകലമൃഗïെളയും കനാൻേദശûു

സĉാദിđ സĉെûാെèയും െകാ÷ു തെě

സേഹാദരനായ യാേèാബിെě സമീപûുനിćു

ദൂെര ഒരു േദശേûèു േപായി. 7 അവർèു ഒćിđു

പാർĜാൻ വഹിയാതവĚം അവരുെട സĉûു

അധികമായിരുćു;അവരുെടആടുമാടുകൾ േഹതുവായി

അവർപരേദശികളായി പാർûിരുć േദശûിćുഅവെര

വഹിđുകൂടാെതയിരുćു. 8 അïെന എേദാം എćും

േപരുĐ ഏശാവ് േസയീർപർĔതûിൽ കുടിയിരുćു.

9 േസയീർപർĔതûിലുĐ എേദാമäരുെട പിതാവായ

ഏശാവിെě വംശപാരĉരäമാവിതു: 10 ഏശാവിെě

പുåതĈാരുെട േപരുകൾ ഇവ: ഏശാവിെě ഭാരäയായ

ആദയുെട മകൻ എലീഫാസ്, ഏശാവിെě ഭാരäയായ

ബാസമûിെě മകൻ െരയൂേവൽ. 11 എലീഫാസിെě

പുåതĈാർ: േതമാൻ, ഓമാർ, െസേഫാ, ഗüാം,

െകനസ്. 12 തിമ്നാ എćവൾ ഏശാവിെě മകനായ

എലീഫാസിെěെവĜാöിആയിരുćു.അവൾഎലീഫാസിćു

അമാേലèിെന åപസവിđു; ഇവർഏശാവിെě ഭാരäയായ

ആദയുെടപുåതĈാർ. 13 െരയൂേവലിെěപുåതĈാർ: നഹû്,

േസറഹ്, ശĊാ, മിĢാ; ഇവർ ഏശാവിെě ഭാരäയായ

ബാസമûിെě പുåതĈാർ. 14സിെബേയാെě മകളായ

അനയുെട മകൾ ഒെഹാലീബാമാ എć ഏശാവിെě

ഭാരäയുെട പുåതĈാർ ആെരćാൽ: അവൾ ഏശാവിćു

െയയൂശ്, യലാം, േകാരഹ് എćിവെര åപസവിđു. 15

ഏശാവിെě പുåതĈാരിെല åപഭുèĈാർ ആെരćാൽ:

ഏശാവിെě ആദäജാതൻ എലീഫാസിെě പുåതĈാർ:

േതമാൻåപഭു, ഓമാർåപഭു, െസേഫാåപഭു, െകനസ്åപഭു,

16 േകാരഹ്åപഭു, ഗüാംåപഭു, അമാേലക്åപഭു; ഇവർ

ഏേദാംേദശûുഎലീഫാസിൽനിćു ഉþവിđ åപഭുèĈാർ;

ഇവർ ആദയുെട പുåതĈാർ. 17 ഏശാവിെě മകനായ

െരയൂേവലിെě പുåതĈാർ ആെരćാൽ: നഹû്åപഭു,

േസരഹ്åപഭു, ശĊാåപഭു, മിĢാåപഭു, ഇവർഎേദാംേദശûു

െരയൂേവലിൽ നിćു ഉþവിđ åപഭുèĈാർ; ഇവർ

ഏശാവിെěഭാരäബാസമûിെěപുåതĈാർ. 18ഏശാവിെě

ഭാരäയായ ഒെഹാലീബാമയുെട പുåതĈാർ ആെരćാൽ:

െയയൂശ്åപഭു, യലാംåപഭു, േകാറഹ്åപഭു; ഇവർഅനയുെട

മകളായി ഏശാവിെě ഭാരäയായ ഒെഹാലീബാമയിൽ

നിćു ഉþവിđ åപഭുèĈാർ. 19 ഇവർ എേദാം എćും

േപരുĐഏശാവിെěപുåതĈാരുംഅവരിൽനിćു ഉþവിđ

åപഭുèĈാരും ആകുćു. 20 േഹാരäനായ േസയീരിെě

പുåതĈാരായി േദശûിെല പൂർĔനിവാസികളായവർ

ആെരćാൽ: േലാതാൻ, േശാബാൽ, സിെബേയാൻ, 21

അനാ, ദീേശാൻ,ഏെസർ, ദീശാൻ; ഇവർഎേദാംേദശûു

േസയീരിെě പുåതĈാരായ േഹാരäåപഭുèĈാർ. 22

േലാതാെě പുåതĈാർ േഹാരിയും േഹമാമും ആയിരുćു.

േലാതാെěസേഹാദരി തിമ്നാ. 23 േശാബാലിെě പുåതĈാർ

ആെരćാൽ:അൽവാൻ, മാനഹû്,ഏബാൽ, െശേഫാ,

ഓനാം. 24സിെബേയാെěപുåതĈാർ:അēാവുംഅനാവും

ആയിരുćു; മരുഭൂമിയിൽതെěഅĜനായസിെബേയാെě

കഴുതകെള േമയ്èുേĉാൾ ചൂടുറവുകൾ കെ÷ûിയ

അനാഇവൻതേć. 25അനാവിെěമèൾഇവർ: ദീേശാനും

അനാവിെě മകൾ ഒെഹാലീബാമയും ആയിരുćു. 26

ദീേശാെěപുåതĈാർആെരćാൽ: െഹംദാൻ,എശ്ബാൻ,

യിåതാൻ, െകരാൻ. 27ഏെസരിെěപുåതĈാർ:ബിൽഹാൻ,

സാവാൻ, അèാൻ. 28 ദീശാെě പുåതĈാർ ഊസും

അരാനുംആയിരുćു. 29 േഹാരäåപഭുèĈാർആെരćാൽ:

േലാതാൻåപഭു, േശാബാൽåപഭു, സിെബേയാൻåപഭു,

അനാåപഭു, 30 ദീേശാൻåപഭു, ഏെസർåപഭു, ദീശാൻ

åപഭു. ഇവർ േസയീർേദശûു വാണ േഹാരäåപഭുèĈാർ

ആകുćു. 31യിåസാേയൽമèൾèു രാജാവു÷ാകുംമുെĉ

എേദാംേദശûു വാണ രാജാèĈാർ ആെരćാൽ:

32 െബേയാരിെě പുåതനായ േബല എേദാമിൽ

രാജാവായിരുćു;അവെěപöണûിćു ദിൻഹാബാഎćു

േപർ. 33 േബലമരിđേശഷം െബാåസèാരനായ േസരഹിെě

മകൻേയാബാബ്അവćുപകരംരാജാവായി. 34േയാബാബ്

മരിđേശഷം േതമാനäേദശèാരനായ ഹൂശാം അവćു

പകരം രാജാവായി. 35 ഹൂശാം മരിđേശഷം േമാവാബ്

സമഭൂമിയിൽെവđു മിദäാെന േതാğിđ െബദദിെě മകൻ

ഹദദ്അവćു പകരം രാജാവായി;അവെěപöണûിćു

അവീû്എćുേപർ. 36ഹദദ് മരിđേശഷംമേåസèèാരൻ

സമ്ളാഅവćുപകരം രാജാവായി. 37സമ്ളാ മരിđേശഷം

നദീതീരûുĐ െരേഹാേബാû് പöണèാരനായ ശൗൽ

അവćു പകരം രാജാവായി. 38 ശൗൽ മരിđേശഷം

അക്േബാരിെě മകൻ ബാൽഹാനാൻ അവćു പകരം

രാജാവായി. 39അക്േബാരിെěമകനായബാൽഹാനാൻ

മരിđേശഷംഹദർഅവćു പകരം രാജാവായി.അവെě

പöണûിćു പാവൂ എćു േപർ. അവെě ഭാരäèു

െമെഹതേബൽ എćു േപർ; അവൾ േമസാഹാബിെě

മകളായ മേåതദിെě മകൾആയിരുćു. 40വംശംവംശമായും

േദശംേദശമായും േപരുേപരായും ഏശാവിൽ നിćു

ഉþവിđ åപഭുèĈാരുെട േപരുകൾആവിതു: തിമ്നാåപഭു,

അൽവാåപഭു, െയേഥû്åപഭു, ഒെഹാലീബാമാåപഭു; 41

ഏലാåപഭു, പീേനാൻåപഭു, െകനസ്åപഭു, േതമാൻåപഭു; 42

മിബ്സാർåപഭു, മëീേയൽåപഭു, ഈരാംåപഭു; 43 ഇവർ

താăാïളുെടഅവകാശേദശûും വാസčലïളിലും

വാണ എേദാമäåപഭുèĈാർ ആകുćു; എേദാമäരുെട

പിതാവുഏശാവ് തേć.

37 യാേèാബ്തെěപിതാവുപരേദശിയായിപാർû

േദശമായകനാൻേദശûുവസിđു. 2യാേèാബിെě

വംശപാരĉരäം എെăćാൽ: േയാേസഫിćു പതിേനഴു

വയĢായേĜാൾഅവൻതെěസേഹാദരĈാേരാടുകൂെട

ആടുകെള േമയിđുെകാ÷ു ഒരു ബാലനായി തെě

അĜെě ഭാരäമാരായ ബിൽഹയുെടയും സിğയുെടയും

പുåതĈാേരാടുകൂെട ഇരുćുഅവെരèുറിđുĐ ദുഃåശുതി

േയാേസഫ് അĜേനാടു വćു പറയും. 3 േയാേസഫ്

വാർĂകäûിെല മകനാകെകാ÷ു യിåസാേയൽ

എĭാമèളിലുംെവđു അവെന അധികം സ്േനഹിđു

ഒരു നിലയîി അവćു ഉ÷ാèിđു െകാടുûു. 4

അĜൻ തïെള എĭാവെരèാളും അവെന അധികം

സ്േനഹിèുćു എćു അവെě സേഹാദരĈാർ

ക÷ിöു അവെന പെകđു; അവേനാടു സമാധാനമായി

സംസാരിĜാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 5 േയാേസഫ്

ഒരു സçപ്നം ക÷ു; അതു തെě സേഹാദരĈാേരാടു

അറിയിđതുെകാ÷ുഅവർഅവെനപിെćയുംഅധികം

പെകđു. 6 അവൻ അവേരാടു പറõതു: ഞാൻ

ക÷ സçപ്നം േകöുെകാൾവിൻ. 7 നാം വയലിൽ കĤ

െകöിെèാ÷ിരുćു; അേĜാൾ എെě കĤ എഴുേćĤു

നിവിർćുനിćു; നിïളുെടകĤകൾചുĤും നിćുഎെě

കĤെയനമസ്കരിđു. 8അവെěസേഹാദരĈാർഅവേനാടു:

നീ ഞïളുെട രാജാവാകുേമാ? നീ ഞïെള വാഴുേമാ

എćുപറõു,അവെěസçപ്നïൾനിമിûവുംഅവെě

വാèു നിമിûവുംഅവെന പിെćയുംഅധികം േദçഷിđു.

9അവൻമെĤാരുസçപ്നം ക÷ുതെěസേഹാദരĈാേരാടു

അറിയിđു: ഞാൻ പിെćയും ഒരു സçപ്നം ക÷ു;

സൂരäനും ചåąനും പതിെനാćു നêåതïളും എെć

നമസ്കരിđുഎćുപറõു. 10അവൻഅതുഅĜേനാടും
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സേഹാദരĈാേരാടും അറിയിđേĜാൾ അĜൻ അവെന

ശാസിđുഅവേനാടു: നീഈക÷സçപ്നംഎăു?ഞാനും

നിെě അĊയും നിെě സേഹാദരĈാരും സാġാംഗം

വീണു നിെćനമസ്കരിĜാൻവരുേമാഎćുപറõു. 11

അവെěസേഹാദരĈാർèുഅവേനാടുഅസൂയ േതാćി;

അĜേനാഈവാèു മനĢിൽസംåഗഹിđു. 12അവെě

സേഹാദരĈാർഅĜെěആടുകെള േമയ്പാൻെശേഖമിൽ

േപായിരുćു. 13 യിåസാേയൽ േയാേസഫിേനാടു: നിെě

സേഹാദരĈാർ െശേഖമിൽ ആടുേമയിèുćു÷േĭാ;

വരിക, ഞാൻ നിെć അവരുെട അടുèൽ അയèും

എćുപറõതിćുഅവൻഅവേനാടു:ഞാൻ േപാകാം

എćു പറõു. 14 അവൻ അവേനാടു: നീ െചćു

നിെě സേഹാദരĈാർèു സുഖം തേćേയാ? ആടുകൾ

നćായിരിèുćുേവാ എćു േനാèി, വćു വസ്തുത

അറിയിേèണംഎćു പറõു െഹേåബാൻതാഴ്വരയിൽ

നിćു അവെനഅയđു; അവൻ െശേഖമിൽ എûി. 15

അവൻെവളിåĉേദശûുചുĤിനടèുćതുഒരുûൻക÷ു:

നീ എăുഅേനçഷിèുćു എćുഅവേനാടു േചാദിđു.

16 അതിćു അവൻ: ഞാൻ എെě സേഹാദരĈാെര

അേനçഷിèുćു;അവർഎവിെടആടു േമയിèുćുഎćു

എേćാടു അറിയിേèണേമ എćു പറõു. 17അവർ

ഇവിെടനിćു േപായി; നാം േദാഥാനിേലèു േപാകഎćു

അവർപറയുćതുഞാൻ േകöുഎćുഅവൻപറõു.

അïെനേയാേസഫ്തെěസേഹാദരĈാെരഅേനçഷിđു

െചćു േദാഥാനിൽെവđു ക÷ു. 18 അവർ അവെന

ദൂരûു നിćു ക÷ിöുഅവെന െകാേĭ÷തിćുഅവൻ

അടുûുവരുംമുെĉഅവćു വിേരാധമായി ദുരാേലാചന

െചയ്തു: 19 അതാ, സçപ്നèാരൻ വരുćു; വരുവിൻ,

നാം അവെന െകാćു ഒരു കുഴിയിൽ ഇöുകളക; 20

ഒരു ദുġമൃഗം അവെന തിćുകളõു എćു പറയാം;

അവെěസçപ്നïൾഎăാകുെമćുനമുèുകാണാമേĭാ

എćു തĊിൽ തĊിൽ പറõു. 21 രൂേബൻ അതു

േകöിöു: നാം അവćു ജീവഹാനി വരുûരുതു എćു

പറõുഅവെനഅവരുെട കēിൽനിćു വിടുവിđു. 22

അവരുെട കēിൽ നിćു അവെന വിടുവിđു അĜെě

അടുèൽ െകാ÷ു േപാേകണെമćു കരുതിെèാ÷ു

രൂേബൻ അവേരാടു: രéം െചാരിയിèരുതു; നിïൾ

അവെěേമൽ ൈക െവèാെത മരുഭൂമിയിലുĐ ആ

കുഴിയിൽ അവെന ഇടുവിൻ എćു പറõു. 23

േയാേസഫ് തെěസേഹാദരĈാരുെടഅടുèൽവćേĜാൾ

അവൻ ഉടുûിരുć നിലയîി അവർ ഊരി, അവെന

എടുûു ഒരു കുഴിയിൽ ഇöു. 24 അതു െവĐമിĭാû

െപാöèുഴി ആയിരുćു. 25 അവർ ഭêണം കഴിĜാൻ

ഇരുćേĜാൾ തലെപാèി േനാèി, ഗിെലയാദിൽനിćു

സാംåപാണിയും സുഗĆĜശയും സćിനായകവും

ഒöകĜുറûുകയĤി മിåസയീമിേലèു െകാ÷ുേപാകുć

യിശ്മാേയലäരുെട ഒരു യാåതèൂöം വരുćതു ക÷ു. 26

അേĜാൾ െയഹൂദാ തെěസേഹാദരĈാേരാടു: നാം നĊുെട

സേഹാദരെന െകാćു അവെě രéം മെറđിöു എăു

ഉപകാരം? 27വരുവിൻ, നാംഅവെനയിശ്മാേയലäർèു

വില്èുക; നാം അവെě േമൽ ൈക െവèരുതു;

അവൻ നĊുെട സേഹാദരനും നĊുെട മാംസവുമേĭാ

എćു പറõു; അവെě സാേഹാദരĈാർ അതിćു

സĊതിđു. 28 മിദäാനäകđവടèാർകടćുേപാകുേĉാൾ

അവർ േയാേസഫിെന കുഴിയിൽനിćു വലിđു കയĤി,

യിശ്മാേയലäർèു ഇരുപതു െവĐിèാശിćു വിĤു.

അവർ േയാേസഫിെന മിåസയീമിേലèു െകാ÷ുേപായി.

29 രൂേബൻ തിരിെക കുഴിയുെട അടുèൽ െചćേĜാൾ

േയാേസഫ് കുഴിയിൽ ഇĭ എćു ക÷ു തെě വസ്åതം

കീറി, 30 സേഹാദരĈാരുെട അടുèൽ വćു: ബാലെന

കാണുćിĭേĭാ;ഞാൻഇനിഎവിെട േപാേക÷ുഎćു

പറõു. 31പിെćഅവർ ഒരു േകാലാöുെകാĤെന െകാćു,

േയാേസഫിെěഅîിഎടുûു രéûിൽമുèി. 32അവർ

നിലയîി തïളുെടഅĜെěഅടുèൽെകാടുûയđു:

ഇതുഞïൾèുക÷ുകിöി; ഇതു നിെě മകെěഅîിേയാ

അĭേയാഎćു േനാേèണംഎćുപറõു. 33അവൻ

അതു തിരിđറിõു: ഇതു എെě മകെě അîി തേć;

ഒരു ദുġമൃഗം അവെന തിćുകളõു: േയാേസഫിെന

പറിđുകീറിേĜായി എćു പറõു. 34 യാേèാബ്

വസ്åതം കീറി, അരയിൽ രöുശീല ചുĤി ഏറിയനാൾ

തെě മകെനെđാĭി ദുഃഖിđുെകാ÷ിരുćു. 35അവെě

പുåതĈാരും പുåതിമാരുംഎĭാംഅവെനആശçസിĜിĜാൻ

വćു;അവേനാആശçാസംൈകെèാൾവാൻമനĢിĭാെത:

ഞാൻ ദുഃഖേûാെട എെě മകെě അടുèൽ

പാതാളûിൽഇറïുെമćു പറõു. ഇïെനഅവെě

അĜൻ അവെനèുറിđു കരõുെകാ÷ിരുćു. (Sheol

h7585) 36 എćാൽ മിദäാനäർ അവെന മിåസയീമിൽ

ഫറേവാെěഒരു ഉേദäാഗčനായിഅകĉടിനായകനായ

േപാûീഫറിćു വിĤു.

38അèാലûു െയഹൂദാ തെě സേഹാദരĈാെര

വിöു ഹീരാ എćു േപരുĐ ഒരു അദുĭാമäെě

അടുèൽ െചćു; 2 അവിെട ശൂവാ എćു േപരുĐ

ഒരു കനാനäെě മകെള ക÷ു; അവെള പരിåഗഹിđു

അവളുെട അടുèൽ െചćു. 3 അവൾ ഗർഭംധരിđു

ഒരു മകെന åപസവിđു; അവćു ഏർ എćു േപരിöു. 4

അവൾ പിെćയും ഗർഭംധരിđു ഒരു മകെന åപസവിđു;

അവćു ഓനാൻ എćു േപരിöു. 5 അവൾ പിെćയും

ഗർഭം ധരിđു ഒരു മകെന åപസവിđു; അവćു േശലാ

എćു േപരിöു. അവൾ ഇവെന åപസവിđേĜാൾ അവൻ

െകസീബിൽആയിരുćു. 6 െയഹൂദാ തെěആദäജാതനായ

ഏരിćു താമാർ എćു േപരുĐ ഒരു ഭാരäെയ എടുûു.

7 െയഹൂദയുെട ആദäജാതനായ ഏർ യേഹാെവèു

അനിġനായിരുćതുെകാ÷ു യേഹാവ അവെന

മരിĜിđു. 8 അേĜാൾ െയഹൂദാ ഓനാേനാടു: നിെě

േജäഷ്ഠെě ഭാരäയുെട അടുèൽ െചćു അവേളാടു

േദവരധർĊംഅനുഷ്ഠിđു, േജäഷ്ഠെě േപർèുസăതിെയ

ഉളവാèുക എćു പറõു. 9 എćാൽ ആ സăതി

തേěതായിരിèയിĭ എćു ഓനാൻ അറികെകാ÷ു

േജäഷ്ഠെě ഭാരäയുെടഅടുèൽെചćേĜാൾ േജäഷ്ഠćു

സăതിെയ െകാടുèാതിരിേè÷തിćു നിലûു

വീഴ്ûിèളõു. 10അവൻ െചയ്തതു യേഹാെവèു

അനിġമായിരുćതുെകാ÷ുഅവൻഇവെനയും മരിĜിđു.

11 അേĜാൾ െയഹൂദാ തെě മരുമകളായ താമാേരാടു:

എെě മകൻ േശലാ åപാപ്തിയാകുേവാളം നീ അĜെě

വീöിൽ വിധവയായി പാർè എćു പറõു; ഇവനും

സേഹാദരĈാെരേĜാെല മരിđുേപാകരുതുഎćുഅവൻ

വിചാരിđു; അïെന താമാർ അĜെě വീöിൽേപായി

പാർûു. 12 കുെറ കാലം കഴിõിöു ശൂവയുെട മകൾ

െയഹൂദയുെട ഭാരä മരിđു; െയഹൂദയുെട ദുഃഖംമാറിയേശഷം

അവൻതെěസ്േനഹിതൻഅദുĭാമäനായഹീരേയാടുകൂെട

തെěആടുകെള േരാമം കåതിèുćഅടിയăരûിćു

േപായി. 13 നിെě അĊായĜൻ തെě ആടുകെള

േരാമം കåതിèുć അടിയăരûിćു തിമ്െനèു

േപാകുćു എćു താമാരിćു അറിവു കിöി. 14 േശലാ

åപാപ്തിയായിöും തെćഅവćു ഭാരäയായി െകാടുûിĭ

എćുക÷ിöുഅവൾൈവധവäവസ്åതം മാĤിെവđു, ഒരു

മൂടുപടം മൂടി പുെതđു തിമ്െനèു േപാകുć വഴിèുĐ

എനയീംപöണûിെě േഗാപുരûിîൽ ഇരുćു. 15

െയഹൂദാഅവെള ക÷േĜാൾഅവൾ മുഖം മൂടിയിരുćതു

െകാ÷ു ഒരു േവശäഎćുനിരൂപിđു. 16അവൻവഴിയരിെക
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അവളുെട അടുèേലèു തിരിõു തെě മരുമകൾ

എćു അറിയാെത: വരിക, ഞാൻ നിെě അടുèൽ

വരെö എćു പറõു. എെě അടുèൽ വരുćതിćു

നീ എനിèു എăു തരും എćു അവൾ േചാദിđു. 17

ഞാൻആöിൻകൂöûിൽനിćു ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയ

നിനèു െകാടുûയèാം എćു അവൻ പറõു. നീ

െകാടുûയèുേവാളûിćു ഒരു പണയംതരുേമാഎćു

അവൾ േചാദിđു. 18 എăു പണയം തേരണം എćു

അവൻ േചാദിđതിćു നിെě മുåദേമാതിരവും േമാതിരđരടും

നിെě കēിെല വടിയും എćു അവൾ പറõു. ഇവ

അവൾèുെകാടുûു,അവൻഅവളുെടഅടുèൽെചćു;

അവൾ ഗർഭം ധരിèയും െചയ്തു. 19 പിെć അവൾ

എഴുേćĤു േപായി, തെě മൂടുപടം നീèിൈവധവäവസ്åതം

ധരിđു. 20 സ്åതീയുെട കēിൽനിćു പണയം മടèി

വാേï÷തിćു െയഹൂദാഅദുĭാമäനായസ്േനഹിതെě

ൈകവശംആöിൻകുöിെയ െകാടുûയđു;അവൻഅവെള

ക÷ിĭതാനും. 21അവൻആčലെûആളുകേളാടു:

ഏനയീമിൽ വഴിയരിെക ഇരുć േവശä എവിെട എćു

േചാദിđതിćു: ഇവിെട ഒരു േവശäയും ഉ÷ായിരുćിĭ

എćുഅവർപറõു. 22അവൻെയഹൂദയുെടഅടുèൽ

മടïിവćു: ഞാൻ അവെള ക÷ിĭ; ഈ čലûു

ഒരു േവശäയും ഉ÷ായിരുćിĭ എćു അവിെടയുĐ

ആളുകൾ പറõു എćു പറõു. 23 അേĜാൾ

െയഹൂദാ നമുèുഅപകീർûി ഉ÷ാകാതിരിĜാൻഅവൾ

അതു എടുûുെകാĐെö; ഞാൻ ഈ ആöിൻകുöിെയ

െകാടുûയđുവേĭാ; നീ അവെള ക÷ിĭതാനും എćു

പറõു. 24ഏകേദശം മൂćുമാസം കഴിõിöു: നിെě

മരുമകൾ താമാർ പരസംഗംെചയ്തു, പരസംഗûാൽ

ഗർഭിണിയായിരിèുćുഎćുെയഹൂെദèുഅറിവുകിöി.

അേĜാൾ െയഹൂദാ:അവെള പുറûുെകാ÷ു വരുവിൻ;

അവെളചുöുകളേയണംഎćുപറõു. 25അവെളപുറûു

െകാ÷ുവćേĜാൾ അവൾ അĊായĜെě അടുèൽ

ആളയđു:ഇവയുെട ഉടമčനായപുരുഷനാൽആകുćു

ഞാൻ ഗർഭിണിയായിരിèുćതു; ഈ മുåദേമാതിരവും

േമാതിരđരടും വടിയും ആർèുĐതു എćു േനാèി

അറിേയണം എćു പറയിđു. 26 െയഹൂദാ അവെയ

അറിõു: അവൾ എćിലും നീതിയുĐവൾ; ഞാൻ

അവെള എെě മകൻ േശലാവിćു െകാടുûിĭ എćു

പറõു;അതിൽപിെćഅവെള പരിåഗഹിđതുമിĭ. 27

അവൾèു åപസവകാലംആയേĜാൾഅവളുെട ഗർഭûിൽ

ഇരöĜിĐകൾഉ÷ായിരുćു. 28അവൾ åപസവിèുേĉാൾ

ഒരു പിĐൈകപുറûുനീöി;അേĜാൾസൂതികർĊിണി

ഒരു ചുവćനൂൽഎടുûുഅവെěൈകèു െകöി; ഇവൻ

ആദäം പുറûുവćുഎćു പറõു. 29ൈകപിെćയും

അകേûèു വലിđു. അവേനാ അേĜാൾ അവെě

സേഹാദരൻപുറûുവćു: നീഛിåദം ഉ÷ാèിയതുഎăു

എćുഅവൾപറõു.അതുെകാ÷ുഅവćു െപെരĢ്

എćു േപരിöു. 30 അതിെě േശഷം ൈകേമൽ ചുവć

നൂലുĐ അവെě സേഹാദരൻ പുറûുവćു; അവćു

േസരഹ്എćു േപരിöു.

39എćാൽ േയാേസഫിെന മിåസയീമിേലèു

െകാ÷ുേപായി; അവെന അവിെട െകാ÷ുവć

യിശ്മാേയലäരുെട കēിൽനിćു ഫറേവാെě ഒരു

ഉേദäാഗčനായി അകĉടിനായകനായ േപാûീഫർ

എć ഒരു മിåസയീമäൻ അവെന വിെലèു വാïി. 2

യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു

അവൻ കൃതാർüനായി, മിåസയീമäനായ യജമാനെě

വീöിൽപാർûു. 3യേഹാവഅവേനാടുകൂെട ഉെ÷ćും

അവൻെചēുćെതാെèയുംയേഹാവസാധിĜിèുćു

എćും അവെě യജമാനൻ ക÷ു. 4 അതുെകാ÷ു

േയാേസഫ്അവćുഇġനായി ശുåശൂഷെചയ്തു;അവൻ

അവെന ഗൃഹവിചാരകനാèി, തനിèുĐെതാെèയും

അവെě കēിൽ ഏğിđു. 5 അവൻ തെě വീöിćും

തനിèുĐസകലûിćുംഅവെന വിചാരകനാèിയതു

മുതൽ യേഹാവ േയാേസഫിെě നിമിûം മിåസയീമäെě

വീöിെന അനുåഗഹിđു; വീöിലും വയലിലും അവćുĐ

സകലûിേĈലും യേഹാവയുെട അനുåഗഹം ഉ÷ായി.

6 അവൻ തനിèുĐെതാെèയും േയാേസഫിെě

കēിൽ ഏğിđു; താൻ ഭêിèുć ഭêണം ഒഴിെക

അവെě ൈകവശം ഉĐ മĤു യാെതാćും അവൻ

അറിõിĭ. 7 േയാേസഫ് േകാമളനും മേനാഹരരൂപിയും

ആയിരുćതുെകാ÷ുയജമാനെěഭാരä േയാേസഫിേĈൽ

കĚു പതിđു: എേćാടുകൂെട ശയിèഎćു പറõു. 8

അവൻഅതിćുസĊതിèാെതയജമാനെěഭാരäേയാടു:

ഇതാ, വീöിൽ എെěൈകവശമുĐ യാെതാćും എെě

യജമാനൻഅറിയുćിĭ; തനിèുĐെതാെèയുംഎെě

കēിൽ ഏğിđിരിèുćു. 9 ഈ വീöിൽ എെćèാൾ

വലിയവനിĭ; നീഅവെě ഭാരäയാകയാൽനിെćയĭാെത

മĤു യാെതാćും അവൻ എനിèു വിേരാധിđിöുമിĭ;

അതുെകാ÷ു ഞാൻ ഈ മഹാേദാഷം åപവർûിđു

ൈദവേûാടു പാപം െചēുćതു എïെന എćു

പറõു. 10 അവൾ ദിനം åപതിയും േയാേസഫിേനാടു

പറõിöും അവേളാടുകൂെട ശയിĜാേനാ അവളുെട

അരിെകഇരിĜാേനാഅവൻഅവെളഅനുസരിđിĭ. 11 ഒരു

ദിവസംഅവൻതെě åപവൃûി െചയ്വാൻവീöിćകûു

െചćു; വീöിലുĐവർ ആരും അവിെട ഇĭായിരുćു.

12 അവൾ അവെě വസ്åതം പിടിđു: എേćാടു കൂെട

ശയിèഎćുപറõു:എćാൽഅവൻതെěവസ്åതം

അവളുെട കēിൽ വിേöđു പുറേûèു ഓടിèളõു.

13 അവൻ വസ്åതം തെě കēിൽ വിേöđു പുറേûèു

ഓടിേĜായിഎćുക÷േĜാൾ, 14അവൾവീöിലുĐവെര

വിളിđുഅവേരാടു: കേ÷ാ, നെĊഹാസäമാേè÷തിćു

അവൻഒരുഎåബായെന െകാ÷ുവćിöിരിèുćു;അവൻ

എേćാടുകൂെടശയിേè÷തിćുഎെěഅടുèൽവćു;

എćാൽഞാൻ ഉറെè നിലവിളിđു. 15ഞാൻ ഉറെè

നിലവിളിđതു േകöേĜാൾ അവൻ തെě വസ്åതം എെě

അടുèൽവിേöđുഓടി െപായ്èളõുഎćുപറõു.

16 യജമാനൻ വീöിൽ വരുേവാളം അവൾ ആ വസ്åതം

തെěപèൽെവđുെകാ÷ിരുćു. 17അവേനാടുഅവൾ

അĔĚം തേć സംസാരിđു: നീ െകാ÷ുവćിരിèുć

എåബായദാസൻ എെć ഹാസäമാèുവാൻ എെě

അടുèൽ വćു. 18 ഞാൻ ഉറെè നിലവിളിđേĜാൾ

അവൻ തെě വസ്åതം എെě അടുèൽ വിേöđു

പുറേûèു ഓടിേĜായി എćു പറõു. 19 നിെě

ദാസൻ ഇïെന എേćാടു െചയ്തു എćു തെě ഭാരä

പറõവാèു യജമാനൻ േകöേĜാൾഅവćു േകാപം

ജçലിđു. 20 േയാേസഫിെě യജമാനൻ അവെന പിടിđു

രാജാവിെě ബĂĈാർ കിടèുć കാരാഗൃഹûിൽ

ആèി; അïെന അവൻ കാരാഗൃഹûിൽ കിടćു.

21 എćാൽ യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട ഇരുćു,

കാരാഗൃഹåപമാണിèുഅവേനാടു ദയ േതാćûèവĚം

അവćു കൃപ നല്കി. 22 കാരാഗൃഹûിെല

സകലബĂĈാെരയും കാരാഗൃഹåപമാണി േയാേസഫിെě

കēിൽഏğിđു;അവരുെട åപവൃûിെèാെèയുംഅവൻ

വിചാരകനായിരുćു. 23യേഹാവഅവേനാടുകൂെട ഇരുćു

അവൻ െചയ്തെതാെèയും സഫലമാèുകെകാ÷ു

അവെěൈകèീഴുĐയാെതാćും കാരാഗൃഹ åപമാണി

േനാèിയിĭ.

40അനăരംമിåസയീംരാജാവിെěപാനപാåതവാഹകനും

അĜèാരനും മിåസയീംരാജാവായ തïളുെട
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യജമാനേനാടു കുĤം െചയ്തു. 2 ഫറേവാൻ

പാനപാåതവാഹകĈാരുെട åപമാണിയും അĜèാരുെട

åപമാണിയുമായതെěര÷ു ഉേദäാഗčĈാേരാടു േകാപിđു.

3അവെരഅകĉടിനായകെěവീöിൽേയാേസഫ്ബĂനായി

കിടć കാരാഗൃഹûിൽ ആèി. 4 അകĉടിനായകൻ

അവെര േയാേസഫിെěപèൽഏğിđു;അവൻഅവർèു

ശുåശൂഷെചയ്തു;അവർകുെറèാലം തടവിൽകിടćു. 5

മിåസയീംരാജാവിെě പാനപാåതവാഹകനുംഅĜèാരനും

ഇïെനകാരാഗൃഹûിൽബĂĈാരായിരുć ര÷ുേപരും

ഒരു രാåതിയിൽ തേć െവേĔെറ അർüമുĐ ഓേരാ

സçപ്നം ക÷ു. 6 രാവിെല േയാേസഫ്അവരുെടഅടുèൽ

വćു േനാèിയേĜാൾ അവർ വിഷാദിđിരിèുćതു

ക÷ു. 7 അവൻ യജമാനെě വീöിൽ തേćാടുകൂെട

തടവിൽകിടèുćവരായഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാേരാടു:

നിïൾഇćു വിഷാദഭാവേûാടിരിèുćതുഎăുഎćു

േചാദിđു. 8അവർഅവേനാടു:ഞïൾസçപ്നം ക÷ു;

വäാഖäാനിđുതരുവാൻആരുമിĭഎćുപറõു. േയാേസഫ്

അവേരാടു: സçപ്നവäാഖäാനംൈദവûിćുĐതĭേയാ?

അതു എേćാടു പറവിൻ എćു പറõു. 9 അേĜാൾ

പാനപാåതവാഹകĈാരുെട åപമാണി േയാേസഫിെനതെě

സçപ്നംഅറിയിđു പറõതു:എെěസçപ്നûിൽഇതാ,

എെěമുĉിൽഒരു മുăിരിവĐി. 10മുăിരിവĐിയിൽമൂćു

െകാĉു;അതുതളിർûുപൂûു;കുലകളിൽമുăിരിïാ

പഴുûു. 11 ഫറേവാെě പാനപാåതം എെě കēിൽ

ഉ÷ായിരുćു; ഞാൻ മുăിരിĜഴം പറിđു ഫറേവാെě

പാനപാåതûിൽപിഴിõു:പാനപാåതംഫറേവാെěകēിൽ

െകാടുûു. 12 േയാേസഫ്അവേനാടു പറõതു:അതിെě

അർüംഇതാകുćു: മൂćു െകാĉു മൂćു ദിവസം. 13 മൂćു

ദിവസûിćകം ഫറേവാൻ നിെć കടാêിđു, വീ÷ും

നിെěčാനûുആèും. നീ പാനപാåതവാഹകനായി

മുĉിലെûപതിവുേപാെല ഫറേവാെě കēിൽ പാനപാåതം

െകാടുèും. 14 എćാൽ നീ ശുഭമായിരിèുേĉാൾ

എെć ഓർûു എേćാടു ദയ െചയ്തു ഫറേവാെന

എെě വസ്തുത േബാധിĜിđു എെćഈവീöിൽനിćു

വിടുവിേèണേമ. 15എെćഎåബായരുെട േദശûുനിćു

കöുെകാ÷ുേപാćതാകുćു; ഈ കു÷റയിൽ എെć

ഇേട÷തിćുഞാൻഇവിെടയും യാെതാćും െചയ്തിöിĭ.

16അർüം നĭെതćു അĜèാരുെട åപമാണി ക÷ിöു

േയാേസഫിേനാടു:ഞാനുംസçപ്നûിൽഎെěതലയിൽ

െവളുû അĜമുĐ മൂćു െകാö ക÷ു. 17 േമലെû

െകാöയിൽ ഫറേവാെě വക അĜûരïൾ ഒെèയും

ഉ÷ായിരുćു; പêികൾ എെě തലയിെല െകാöയിൽ

നിćുഅവെയതിćുകളõുഎćുപറõു. 18അതിćു

േയാേസഫ്:അതിെěഅർüംഇതാകുćു: മൂćു െകാö

മൂćു ദിവസം. 19 മൂćു ദിവസûിćകം ഫറേവാൻ

നിെě തല െവöി നിെć ഒരു മരûിേĈൽ തൂèും;

പêികൾ നിെě മാംസം തിćുകളയും എćു ഉûരം

പറõു. 20 മൂćാം നാളിൽ ഫറേവാെě തിരുനാളിൽ

അവൻ തെěസകലദാസĈാർèും ഒരു വിരുćുകഴിđു.

തെě ദാസĈാരുെട മേĂä പാനപാåത വാഹകĈാരുെട

åപമാണിെയയുംഅĜèാരുെട åപമാണിെയയും ഓർûു.

21 പാനപാåതവാഹകĈാരുെട åപമാണിെയ ഫറേവാെě

കēിൽപാനപാåതം െകാടുേè÷തിćുവീ÷ുംഅവെě

čാനûു ആèി. 22 അĜèാരുെട åപമാണിെയേയാ

അവൻതൂèിđു; േയാേസഫ്അർüംപറõതുേപാെല

തെć. 23എîിലും പാനപാåതവാഹകĈാരുെട åപമാണി

േയാേസഫിെനഓർèാെതഅവെന മറćുകളõു.

41 ര÷ു സംവĀരം കഴിõേശഷം ഫറേവാൻ ഒരു

സçപ്നം ക÷െതെăćാൽ: 2അവൻനദീതീരûു

നിćു. അേĜാൾ രൂപഗുണവും മാംസപുġിയുമുĐ

ഏഴു പശു നദിയിൽനിćു കയറി, ഞാïണയുെട

ഇടയിൽ േമõുെകാ÷ിരുćു. 3അവയുെട പിćാെല

െമലിõും വിരൂപമായുമുĐ േവെറഏഴു പശു നദിയിൽ

നിćു കയറി, നദീതീരûു മേĤ പശുèളുെട അരിെക

നിćു. 4 െമലിõും വിരൂപമായുമുĐ പശുèൾ

രൂപഗുണവും മാംസപുġിയുമുĐ ഏഴു പശുèെള

തിćുകളõു;അേĜാൾഫറേവാൻ ഉണർćു. 5അവൻ

പിെćയും ഉറïി, ര÷ാമതും ഒരു സçപ്നം ക÷ു;

പുġിയുĐതും നĭതുമായ ഏഴു കതിർ ഒരു ത÷ിൽ

നിćു െപാïി വćു. 6അവയുെട പിćാെല േനർûും

കിഴèൻ കാĤിനാൽ കരിõുമിരിèുć ഏഴു കതിർ

െപാïിവćു. 7 േനർû ഏഴു കതിരുകൾ പുġിയും

മണിèരുûുമുĐഏഴു കതിരുകെള വിഴുïിèളõു.

അേĜാൾ ഫറേവാൻ ഉണർćു, അതു സçപ്നം എćു

അറിõു. 8 åപാതഃകാലûു അവൻ വäാകുലെĜöു

മിåസയീമിെല മåăവാദികെളയുംñാനികെളയുംഎĭാം

ആളയđു വരുûി അവേരാടു തെě സçപ്നം പറõു.

എćാൽവäാഖäാനിĜാൻആർèും കഴിõിĭ. 9അേĜാൾ

പാനപാåതവാഹകĈാരുെട åപമാണി ഫറേവാേനാടു

പറõതു: ഇćു ഞാൻ എെě കുĤം ഓർèുćു.

10 ഫറേവാൻ അടിയïേളാടു േകാപിđു, എെćയും

അĜèാരുെട åപമാണിെയയും അകĉടിനായകെě

വീöിൽ തടവിലാèിയിരുćുവേĭാ. 11 അവിെടെവđു

ഞാനും അവനും ഒരു രാåതിയിൽ തേć സçപ്നം

ക÷ു; െവേĔെറ അർüമുĐ സçപ്നം ആയിരുćു

ഓേരാരുûൻക÷തു. 12അവിെടഅകĉടി നായകെě

ദാസനായഒരുഎåബായയൗവനèാരൻഞïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു;ഞïൾഅവേനാടുഅറിയിđാെറഅവൻ

സçപ്നïെള വäാഖäാനിđു; ഓേരാരുûćു താăാെě

സçപ്നûിെě അർüം പറõുതćു. 13 അവൻ

അർüം പറõതുേപാെല തേć സംഭവിđു; എെć

വീ÷ുംčാനûുആèുകയും മĤവെനതൂèിèളകയും

െചയ്തുവേĭാ. 14ഉടെനഫറേവാൻആളയđുേയാേസഫിെന

വിളിĜിđു. അവർഅവെന േവഗûിൽകു÷റയിൽനിćു

ഇറèി;അവൻêൗരം െചēിđു, വസ്åതം മാറി, ഫറേവാെě

അടുèൽെചćു. 15ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു:ഞാൻ

ഒരു സçപ്നം ക÷ു; അതിെന വäാഖäനിĜാൻ ആരുമിĭ;

എćാൽ നീ ഒരു സçപ്നം േകöാൽ വäാഖäാനിèുെമćു

നിെćèുറിđുഞാൻ േകöിരിèുćുഎćു പറõു. 16

അതിćു േയാേസഫ് ഫറേവാേനാടു:ഞാനĭൈദവം തേć

ഫറേവാćു ശുഭമാേയാരു ഉûരം നല്കും എćു പറõു.

17പിെćഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു പറõതു:എെě

സçപ്നûിൽ ഞാൻ നദീതീരûു നിćു. 18 അേĜാൾ

മാംസപുġിയും രൂപഗുണവുമുĐഏഴു പശു നദിയിൽനിćു

കയറി ഞാïണയുെട ഇടയിൽ േമõുെകാ÷ിരുćു.

19അവയുെട പിćാെലêീണിđും െമലിõുംഎåതയും

വിരൂപമായുമുĐ േവെറ ഏഴു പശു കയറി വćു; അåത

വിരൂപമായവെയ ഞാൻ മിåസയീംേദശûു എïും

ക÷ിöിĭ. 20 എćാൽ െമലിõും വിരൂപമായുമുĐ

പശുèൾ പുġിയുĐ മുĉിലെû ഏഴു പശുèെള

തിćുകളõു; 21 ഇവ അവയുെട വയĤിൽ െചćിöും

വയĤിൽ െചćു എćു അറിവാനിĭായിരćു; അവ

മുĉിലെûേĜാെല തേć വിരൂപമുĐവ ആയിരുćു.

അേĜാൾ ഞാൻ ഉണർćു. 22 പിെćയും ഞാൻ

സçപ്നûിൽ ക÷തു: നിറõതും നĭതുമായ ഏഴു

കതിർ ഒരു ത÷ിൽ െപാïിവćു. 23 അവയുെട

പിćാെല ഉണïിയും േനർûും കിഴèൻ കാĤിനാൽ

കരിõുമിരിèുćഏഴു കതിർ െപാïിവćു. 24 േനർû

കതിരുകൾ ഏഴു നĭ കതിരുകെള വിഴുïിèളõു.

ഇതു ഞാൻ മåăവാദികേളാടു പറõു; എćാൽ
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വäാഖäാനിĜാൻ ആർèും കഴിõിĭ. 25 അേĜാൾ

േയാേസഫ് ഫറേവാേനാടു പറõതു: ഫറേവാെě

സçപ്നം ഒćുതേć; താൻ െചയ്വാൻ ഭാവിèുćതു

ൈദവം ഫറേവാćു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 26

ഏഴു നĭ പശു ഏഴു സംവĀരം; നĭ കതിരും ഏഴു

സംവĀരം; സçപ്നം ഒćു തേć. 27 അവയുെട

പിćാെലകയറിവćെമലിõുംവിരൂപമായുമുĐഏഴു

പശുവും കിഴèൻ കാĤിനാൽ കരിõു പതിരായുĐ

ഏഴു കതിരും ഏഴു സംവĀരം; അവ êാമമുĐ

ഏഴു സംവĀരം ആകുćു. 28 ൈദവം െചയ്വാൻ

ഭാവിèുćതു ഫറേവാćു കാണിđു തćിരിèുćു.

അതാകുćു ഞാൻ ഫറേവാേനാടു പറõതു. 29

മിåസയീംേദശûു ഒെèയും ബഹു സുഭിêമായ ഏഴു

സംവĀരം വരും. 30 അതു കഴിõിöു êാമമുĐ

ഏഴു സംവĀരം വരും; അേĜാൾ മിåസയീംേദശûു

ആസുഭിêതെയാെèയും മറćിരിèും;êാമûാൽ

േദശം ഒെèയും êയിđുേപാകും. 31 പിൻവരുć

êാമംഅതികഠിനമായിരിèയാൽേദശûു÷ായിരുć

സുഭിêത അറിയാെതയായിേĜാകും. 32 ഫറേവാćു

സçപ്നം ര÷ുവöം ഉ÷ായേതാ കാരäം ൈദവûിെě

മുĉാെക čിരമായിരിèെകാ÷ും ൈദവം അതിെന

േവഗûിൽ വരുûുവാനിരിèെകാ÷ും ആകുćു.

33 ആകയാൽ ഫറേവാൻ വിേവകവും ñാനവുമുĐ

ഒരുûെനഅേനçഷിđു മിåസയീംേദശûിćു േമലധികാരി

ആèി െവേèണം. 34 അതുകൂടാെത ഫറേവാൻ

േദശûിേĈൽവിചാരകĈാെരആèി,സുഭിêതയുĐ

ഏഴു സംവĀരûിൽ മിåസയീംേദശûിെല വിളവിൽ

അòിെലാćു വാേïണം. 35 ഈ വരുć നĭ

സംവĀരïളിെല വിളെവാെèയും േശഖരിđു

പöണïളിൽ ഫറേവാെě അധീനûിൽ ധാനäം

സൂêിđുെവേèണം. 36ആധാനäം മിåസയീംേദശûു

വരുവാൻ േപാകുćêാമമുĐഏഴുസംവĀരേûèു

േദശûിćു സംåഗഹമായിöിരിേèണം; എćാൽ

േദശം êാമംെകാ÷ു നശിèയിĭ. 37 ഈ വാèു

ഫറേവാćും അവെě സകലഭൃതäĈാർèും േബാധിđു.

38 ഫറേവാൻ തെě ഭൃതäĈാേരാടു: ൈദവാÿാവുĐ

ഈമനുഷäെനേĜാെല ഒരുûെനക÷ുകിöുേമാ എćു

പറõു. 39പിെćഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു:ൈദവം

ഇെതാെèയും നിനèു െവളിെĜടുûിതćതുെകാ÷ു

നിെćേĜാെല വിേവകവും ñാനവുമുĐവൻ

ഒരുûനുമിĭ. 40നീഎെěഗൃഹûിćുേമലധികാരിയാകും;

നിെě വാèു എെě ജനെമĭാം അനുസരിđു നടèും;

സിംഹാസനംെകാ÷ു മാåതം ഞാൻ നിെćèാൾ

വലിയവനായിരിèും എćു പറõു. 41 ഇതാ,

മിåസയീംേദശûിെćാെèയുംഞാൻനിെć േമലധികാരി

ആèിയിരിèുćു,എćുംഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു

പറõു. 42ഫറേവാൻതെěകēിൽനിćു മുåദേമാതിരം

ഊരി, േയാേസഫിെěൈകèുഇöു,അവെന േനർĊയുĐ

വസ്åതംധരിĜിđു, ഒരു സçർĚസരĜളിയും അവെě

കഴുûിൽ ഇöു. 43 തെě ര÷ാം രഥûിൽ അവെന

കയĤി: മുöുകുûുവിൻ എćു അവെě മുĉിൽ വിളിđു

പറയിđു; ഇïെനഅവെന മിåസയീംേദശûിെćാെèയും

േമലധികാരിയാèി. 44പിെćഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു:

ഞാൻ ഫറേവാൻ ആകുćു; നിെě കğന കൂടാെത

മിåസയീംേദശûുഎïുംയാെതാരുûനുംകേēാകാേലാ

അനèുകയിĭഎćുപറõു. 45ഫറേവാൻേയാേസഫിćു

സാപ്നû്പേനഹ്എćുേപരിöു;ഓനിെലപുേരാഹിതനായ

േപാûിേഫറയുെട മകൾ ആസ്നûിെന അവćു

ഭാരäയായി െകാടുûു. പിെć േയാേസഫ് മിåസയീംേദശûു

സòരിđു. 46 േയാേസഫ് മിåസയീംരാജാവായഫറേവാെě

മുĉാെകനില്èുേĉാൾഅവćു മുĜതു വയĢായിരുćു.

േയാേസഫ്ഫറേവാെěസćിധാനûിൽനിćു പുറെĜöു

മിåസയീംേദശûു ഒെèയും സòരിđു. 47 എćാൽ

സുഭിêമായ ഏഴു സംവĀരവും േദശം സമൃĂിയായി

വിളõു. 48 മിåസയീംേദശûു സുഭിêത ഉ÷ായ

ഏഴു സംവĀരûിെല ധാനäം ഒെèയും അവൻ

േശഖരിđു പöണïളിൽസൂêിđു;ഓേരാ പöണûിൽ

ചുĤുവöûുĐനിലûിെലധാനäംസൂêിđു. 49അïെന

േയാേസഫ്കടൽകരയിെല മണൽേപാെലഎåതയുംവളെര

ധാനäം േശഖരിđു െവđു; അളĜാൻ കഴിവിĭായ്കയാൽ

അളവു നിർûിèളõു. 50 êാമകാലം വരുംമുെĉ

േയാേസഫിćു ര÷ു പുåതĈാർ ജനിđു; അവെര

ഓനിെല പുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട മകൾ

ആസ്നû് åപസവിđു. 51എെěസകലകġതയുംഎെě

പിതൃഭവനം ഒെèയും ൈദവം എെć മറèുമാറാèി

എćു പറõു േയാേസഫ് തെěആദäജാതćു മനെĠ

എćു േപരിöു. 52 സîടേദശûു ൈദവം എെć

വർĂിĜിđു എćു പറõു, അവൻ ര÷ാമûവćു

എåഫയീം എćു േപരിöു. 53 മിåസയീംേദശûു÷ായ

സുഭിêതയുĐ ഏഴു സംവĀരം കഴിõേĜാൾ 54

േയാേസഫ് പറõതുേപാെലêാമമുĐഏഴുസംവĀരം

തുടïി; സകലേദശïളിലും êാമമു÷ായി; എćാൽ

മിåസയീംേദശûു എĭാടവും ആഹാരം ഉ÷ായിരുćു.

55 പിെć മിåസയീംേദശûു എĭാടവും êാമം

ഉ÷ായേĜാൾജനïൾആഹാരûിćായിഫറേവാേനാടു

നിലവിളിđു; ഫറേവാൻ മിåസയീമäേരാടു ഒെèയും:

നിïൾ േയാേസഫിെě അടുèൽ െചĭുവിൻ; അവൻ

നിïേളാടു പറയുംേപാെല െചയ്വിൻ എćു പറõു.

56 êാമം ഭൂതലûിെലാെèയും ഉ÷ായി; േയാേസഫ്

പാ÷ികശാലകൾ ഒെèയും തുറćു, മിåസയീമäർèു

ധാനäം വിĤു;êാമം മിåസയീംേദശûുംകഠിനമായ്തീർćു.

57 ഭൂമിയിൽഎïുംêാമം കഠിനമായയ്തീർćതുെകാ÷ു

സകലേദശèാരും ധാനäം െകാĐുവാൻ മിåസയീമിൽ

േയാേസഫിെěഅടുèൽവćു.

42 മിåസയീമിൽ ധാനäം ഉെ÷ćു യാേèാബ്

അറിõേĜാൾ തെě പുåതĈാേരാടു: നിïൾ

തĊിൽ തĊിൽ േനാèിനില്èുćതു എăു? 2

മിåസയീമിൽ ധാനäം ഉെ÷ćു ഞാൻ േകöിരിèുćു;

നാം മരിèാെത ജീവിđിരിേè÷തിćുഅവിെട െചćു

അവിെട നിćു നമുèു ധാനäം െകാĐുവിൻ എćു

പറõു. 3 േയാേസഫിെě സേഹാദരĈാർ പûു

േപർ മിåസയീമിൽ ധാനäം െകാĐുവാൻ േപായി. 4

എćാൽ േയാേസഫിെě അനുജനായ െബനäാമീćു

പേêവĭആപûും ഭവിèുംഎćുെവđു യാേèാബ്

അവെന സേഹാദരĈാേരാടുകൂെട അയđിĭ. 5

അïെന ധാനäം െകാĐുവാൻ വćവരുെട ഇടയിൽ

യിåസാേയലിെě പുåതĈാരും വćു; കനാൻേദശûും

êാമം ഉ÷ായിരുćുവേĭാ. 6 േയാേസഫ് േദശûിćു

അധിപതിയായിരുćു; അവൻ തേć ആയിരുćു

േദശûിെല സകല ജനïൾèും ധാനäം വിĤതു;

േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാരും വćുഅവെനസാġാംഗം

നമസ്കരിđു. 7 േയാസഫ് തെě സേഹാദരĈാെര

ക÷ാെറഅവെരഅറിõുഎîിലുംഅറിയാûഭാവം

നടിđു അവേരാടു കഠിനമായി സംസാരിđു: നിïൾ

എവിെട നിćു വരുćുഎćുഅവേരാടു േചാദിđതിćു:

ആഹാരം െകാĐുവാൻ കനാൻേദശûു നിćു വരുćു

എćു അവർ പറõു. 8 േയാേസഫ് സേഹാദരĈാെര

അറിõു എîിലും അവർ അവെന അറിõിĭ. 9

േയാേസഫ് അവെരèുറിđു ക÷ിരുć സçപ്നïൾ

ഓർûുഅവേരാടു: നിïൾഒĤുകാരാകുćു; േദശûിെě
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ദുർĒലഭാഗം േനാèുവാൻ നിïൾവćിരിèുćുഎćു

പറõു. 10 അവർ അവേനാടു: അĭ, യജമാനേന,

അടിയïൾ ആഹാരം െകാĐുവാൻ വćിരിèുćു;

11 ഞïൾ എĭാവരും ഒരാളുെട മèൾ; ഞïൾ

പരമാർüികളാകുćു; അടിയïൾ ഒĤുകാരĭ എćു

പറõു. 12അവൻഅവേരാടു:അĭ, നിïൾ േദശûിെě

ദുർĒലഭാഗം േനാèുവാൻവćിരിèുćുഎćുപറõു.

13 അതിćു അവർ: അടിയïൾ കനാൻേദശûുĐ

ഒരാളുെട മèൾ; പåă÷ു സേഹാദരĈാർ ആകുćു;

ഇളയവൻ ഇćു ഞïളുെട അĜെě അടുèൽ ഉ÷ു;

ഒരുûൻ ഇേĜാൾ ഇĭ എćു പറõു. 14 േയാേസഫ്

അവേരാടു പറõതു:ഞാൻപറõതുേപാെലനിïൾ

ഒĤുകാർ തേć. 15ഇതിനാൽഞാൻനിïെള പരീêിèും;

നിïളുെട ഇളയസേഹാദരൻ ഇവിെട വćĭാെത,

ഫറേവാനാണ, നിïൾഇവിെടനിćു പുറെĜടുകയിĭ. 16

നിïളുെട സേഹാദരെന കൂöിെèാ÷ുവരുവാൻ നിïളിൽ

ഒരുûെനഅയĜിൻ; നിïേളാബĂĈാരായിരിേèണം;

നിïൾ േനരുĐവേരാ എćു നിïളുെട വാèു

പരീêിđറിയാമേĭാ;അെĭćുവരികിൽ; ഫറേവാനാണ,

നിïൾഒĤുകാർ തേć. 17അïെനഅവൻഅവെര മൂćു

ദിവസം തടവിൽ ആèി. 18 മൂćാം ദിവസം േയാേസഫ്

അവേരാടു പറõതു: ഞാൻൈദവെû ഭയെĜടുćു;

നിïൾജീവിđിരിേè÷തിćുഇതു െചയ്വിൻ: 19നിïൾ

പരമാർüികൾ എîിൽ നിïളുെട ഒരു സേഹാദരൻ

കാരാഗൃഹûിൽകിടèെö; നിïൾപുറെĜöു, നിïളുെട

വീടുകളിെലബുĂിമുöിćു ധാനäം െകാ÷ുേപാകുവിൻ. 20

എćാൽനിïളുെടഇളയസേഹാദരെനഎെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവേരണം;അതിനാൽനിïളുെട വാèു േനെരćു

െതളിയും; നിïൾ മരിേè÷ിവരികയിĭ;അവർഅïെന

സĊതിđു. 21 ഇതു നĊുെട സേഹാദരേനാടു നാം

െചയ്ത േåദാഹമാകുćു;അവൻനേĊാടു െകòിയേĜാൾ

നാം അവെě åപാണസîടം ക÷ാെറയും അവെě

അേപêേകöിĭേĭാ;അതുെകാ÷ുഈസîടം നമുèു

വćിരിèുćുഎćുഅവർതĊിൽപറõു. 22അതിćു

രൂേബൻ: ബാലേനാടു േദാഷം െചēരുെതćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറõിĭേയാ? എćിöും നിïൾ േകöിĭ;

ഇേĜാൾ ഇതാ, അവെě രéം നേĊാടു േചാദിèുćു

എćു അവേരാടു പറõു. 23 േയാേസഫ് അവേരാടു

സംസാരിđതു ദçിഭാഷിമുഖാăരംആയിരുćതുെകാ÷ു

അവൻ ഇതു åഗഹിđു എćു അവർ അറിõിĭ. 24

അവൻ അവെര വിöു മാറിേĜായി കരõു; പിെć

അവരുെട അടുèൽ വćു അവേരാടു സംസാരിđു

അവരുെടകൂöûിൽനിćുശിെമേയാെനപിടിđുഅവർ

കാൺെക ബĆിđു. 25 അവരുെട ചാèിൽ ധാനäം

നിെറĜാനും അവരുെട åദവäം അവനവെě ചാèിൽ

തിരിെക െവĜാനും വഴിèു േവ÷ിയആഹാരംഅവർèു

െകാടുĜാനും േയാേസഫ്കğിđു;അïെനതേćഅവർèു

െചയ്തുെകാടുûു. 26 അവർ ധാനäം കഴുതĜുറûു

കയĤിഅവിെടനിćു പുറെĜöു. 27വഴിയĉലûിൽെവđു

അവരിൽ ഒരുûൻ കഴുെതèു തീൻ െകാടുĜാൻ

ചാèുഅഴിđേĜാൾ തെě åദവäം ചാèിെě വായ്èൽ

ഇരിèുćതു ക÷ു, 28 തെě സേഹാദരĈാേരാടു:

എെě åദവäംഎനിèു തിരിെക കിöിഅതു ഇതാ,എെě

ചാèിൽഇരിèുćുഎćുപറõു.അേĜാൾഅവരുെട

ഉĐം തളർćു, അവർ വിെറđു: ൈദവം നേĊാടു ഈ

െചയ്തതുഎെăćുതĊിൽതĊിൽപറõു. 29അവർ

കനാൻേദശûു തïളുെട അĜനായ യാേèാബിെě

അടുèൽഎûിയാെറ, തïൾèുസംഭവിđതു ഒെèയും

അവേനാടു അറിയിđു പറõതു: 30 േദശûിെല

അധിപതിയായവൻഞïൾേദശെûഒĤുേനാèുćവർ

എćുവിചാരിđുഞïേളാടു കഠിനമായിസംസാരിđു. 31

ഞïൾ അവേനാടു: ഞïൾ പരാമാർüികളാകുćു,

ഞïൾ ഒĤുകാരĭ. 32 ഞïൾ ഒരു അĜെě മèൾ;

പåă÷ു സേഹാരĈാരാകുćു; ഒരുûൻ ഇേĜാൾ

ഇĭ; ഇളയവൻ കനാൻേദശûു ഞïളുെട അĜെě

അടുèൽ ഉ÷ുഎćു പറõു. 33അതിćു േദശûിെല

അധിപതിയായവൻ ഞïേളാടു പറõതു: നിïൾ

പരമാർüികൾ എćു ഞാൻ ഇതിനാൽ അറിയും:

നിïളുെട ഒരു സേഹാദരെനഎെěഅടുèൽ വിേöđു

നിïളുെട വീടുകളിെല ബുĂിമുöിćു ധാനäം വാïി

െകാ÷ുേപാകുവിൻ. 34 നിïളുെട ഇളയസേഹാദരെന

എെěഅടുèൽെകാ÷ുവരുവിൻ;അതിനാൽനിïൾ

ഒĤുകാരĭ, പരമാർüികൾതേćഎćുഞാൻഅറിയും;

നിïളുെട സേഹാദരെന നിïൾèു ഏğിđുതരും;

നിïൾèു േദശûുവäാപാരവും െചēാം. 35പിെćഅവർ

ചാèു ഒഴിèുേĉാൾ ഇതാ, ഓേരാരുûെě ചാèിൽ

അവനവെěപണെèöു ഇരിèുćു;അവരുംഅവരുെട

അĜനും പണെèöു ക÷ാെറ ഭയെĜöുേപായി. 36

അവരുെടഅĜനായയാേèാബ്അവേരാടു:നിïൾഎെć

മèളിĭാûവനാèുćു; േയാേസഫ് ഇĭ, ശിെമേയാൻ

ഇĭ; െബനäാമീെനയും നിïൾ െകാ÷ുേപാകും; സകലവും

എനിèു åപതികൂലംതേćഎćുപറõു. 37അതിćു

രൂേബൻ അĜേനാടു: എെě കēിൽ അവെന ഏğിè;

ഞാൻഅവെന നിെěഅടുèൽ മടèി െകാ÷ുവരും;

ഞാൻഅവെനനിെěഅടുèൽെകാ÷ുവരാûപêം

എെě ര÷ു പുåതĈാെര െകാćുകളകഎćു പറõു.

38 എćാൽ അവൻ: എെě മകൻ നിïേളാടുകൂെട

േപാരികയിĭ; അവെě േജäഷ്ഠൻ മരിđുേപായി, അവൻ

ഒരുûേന േശഷിĜുĐു; നിïൾ േപാകുć വഴിയിൽ

അവćുവĭആപûുംവćാൽനിïൾഎെěനരെയ

ദുഃഖേûാെട പാതാളûിേലèു ഇറïുമാറാèുംഎćു

പറõു. (Sheol h7585)

43എćാൽ êാമം േദശûു കഠിനമായി തീർćു.

2 അവർ മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ുവć ധാനäം

തിćു തീർćേĜാൾ അവരുെട അĜൻ അവേരാടു:

നിïൾ ഇനിയും േപായി കുെറ ആഹാരം െകാĐുവിൻ

എćു പറõു. 3 അതിćു െയഹൂദാ അവേനാടു

പറõതു: നിïളുെട സേഹാദരൻ നിïേളാടുകൂെട

ഇĭാതിരുćാൽനിïൾഎെěമുഖം കാണുകയിĭഎćു

അേāഹം തീർđയായി ഞïേളാടു പറõിരിèുćു. 4

നീഞïളുെടസേഹാദരെനഞïളുെടകൂെടഅയđാൽ

ഞïൾ െചćു ആഹാരം വാïി െകാ÷ുവരാം; 5

അയèാõാേലാ ഞïൾ േപാകയിĭ. നിïളുെട

സേഹാദരൻ നിïേളാടുകൂെട ഇĭ എîിൽ നിïൾ

എെě മുഖം കാണുകയിĭഎćുഅേāഹംഞïേളാടു

പറõിരിèുćു. 6നിïൾèുഇനിയും ഒരു സേഹാദരൻ

ഉെ÷ćു നിïൾ അേāഹേûാടു പറõു എനിèു

ഈ േദാഷം വരുûിയതു എăിćു എćു യിåസാേയൽ

പറõു. 7 അതിćു അവർ: നിïളുെട അĜൻ

ജീവിđിരിèുćുേവാ?നിïൾèുഇനിയുംഒരുസേഹാദരൻ

ഉേ÷ാഎćിïെനഅേāഹംഞïെളയുംഞïളുെട

വംശെûയും കുറിđു താğരäമായി േചാദിđതുെകാ÷ു

ഞïൾഇെതാെèയുംഅറിയിേè÷ിവćു; നിïളുെട

സേഹാദരെന ഇവിെട കൂöിെèാ÷ുവരുവിൻ എćു

അേāഹം പറയുെമćു ഞïൾ അറിõിരുćുേവാ

എćു പറõു. 8 പിെć െയഹൂദാ തെě അĜനായ

യിåസാേയലിേനാടു പറõതു:ഞïളും നീയുംഞïളുെട

കുõുകുöികളും മരിèാെത ജീവിđിരിേè÷തിćു

ബാലെനഎേćാടുകൂെടഅയേèണം;എćാൽഞïൾ

േപാകാം. 9ഞാൻഅവćു േവ÷ി ഉûരവാദിയായിരിèാം;
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നീ അവെന എെě കēിൽനിćു േചാദിേèണം; ഞാൻ

അവെന നിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു അവെന

നിെě മുĉിൽ നിർûുćിെĭîിൽ ഞാൻ സദാകാലം

നിനèു കുĤèാരനായിെèാĐാം. 10 ഞïൾ

താമസിđിരുćിെĭîിൽ ഇേĜാൾ ര÷ു åപാവശäം

േപായിവരുമായിരുćു. 11അേĜാൾഅവരുെടഅĜനായ

യിåസാേയൽ അവേരാടു പറõതു: അïെനെയîിൽ

ഇതു െചയ്വിൻ: നിïളുെട പാåതïളിൽ കുെറ

സുഗĆĜശ, കുെറ േതൻ, സാംåപാണി, സćിനായകം,

േബാടന÷ി, ബദാമ÷ി എćിïെന േദശûിെല

വിേശഷവസ്തുèളിൽചിലെതാെèയും െകാ÷ുേപായി

അേāഹûിćു കാഴ്ചെവĜിൻ. 12 ഇരöിåദവäവും

കēിൽ എടുûുെകാൾവിൻ; നിïളുെട ചാèിെě

വായ്èൽ മടïിവć åദവäവും കēിൽ തിരിെക

െകാ÷ുേപാകുവിൻ; പേêഅതുൈകമറിđലായിരിèും.

13 നിïളുെട സേഹാദരെനയും കൂöി പുറെĜöു

അേāഹûിെěഅടുèൽവീ÷ും െചĭുവിൻ. 14അവൻ

നിïളുെട മേĤ സേഹാദരെനയും െബനäാമീെനയും

നിïേളാടുകൂെട അയേè÷തിćു സർĔശéിയുĐ

ൈദവം അവćു നിïേളാടു കരുണ േതാćിèെö;

എćാൽ ഞാൻ മèളിĭാûവനാേകണെമîിൽ

ആകെö. 15 അïെന അവർ ആ കാഴ്ചയും

ഇരöിåദവäവുംഎടുûു െബനäാമീെനയുംകൂöി പുറെĜöു

മിåസയീമിൽ െചćു േയാേസഫിെě മുĉിൽനിćു. 16

അവേരാടുകൂെട െബനäാമീെന ക÷േĜാൾ അവൻ

തെěഗൃഹവിചാരകേനാടു: നീഈപുരുഷĈാെര വീöിൽ

കൂöിെèാ÷ു േപാക; അവർ ഉെđèു എേćാടുകൂെട

ഭêണം കഴിേè÷താകയാൽ മൃഗെû അറുûു

ഒരുèിെèാൾക എćു കğിđു. 17 േയാേസഫ്

കğിđതുേപാെലഅവൻെചയ്തു;അവെര േയാേസഫിെě

വീöിൽകൂöിെèാ÷ു േപായി. 18തïെള േയാേസഫിെě

വീöിൽ െകാ÷ുേപാകയാൽഅവർ ഭയെĜöു:ആദäെû

åപാവശäം നĊുെട ചാèിൽ മടïിവć åദവäം

നിമിûം നെĊ പിടിđു അടിമകളാèി നĊുെട

കഴുതകെളയുംഎടുûുെകാേĐ÷തിćാകുćുനെĊ

െകാ÷ുവćിരിèുćതു എćു പറõു. 19 അവർ

േയാേസഫിെě ഗൃഹവിചാരകെě അടുèൽ െചćു,

വീöുവാതിൽèൽെവđു അവേനാടു സംസാരിđു: 20

യജമാനേന, ആഹാരം െകാĐുവാൻ ഞïൾ മുെĉ

വćിരുćു. 21ഞïൾവഴിയĉലûിൽെചćുചാèു

അഴിđേĜാൾഓേരാരുûെě åദവäം മുഴുവനുംഅവനവെě

ചാèിെěവായ്èൽഉ÷ായിരുćു;അതുഞïൾവീ÷ും

െകാ÷ുവćിരിèുćു. 22ആഹാരം െകാĐുവാൻ േവെറ

åദവäവുംഞïൾെകാ÷ുവćിöു÷ു; åദവäംഞïളുെട

ചാèിൽ െവđതുആെരćുഞïൾèുഅറിõുകൂടാ

എćു പറõു. 23 അതിćു അവൻ: നിïൾèു

സമാധാനം; നിïൾ ഭയെĜേട÷ാ; നിïളുെട ൈദവം,

നിïളുെടഅĜെěൈദവംതേć, നിïളുെട ചാèിൽ

നിïൾèു നിേêപം തćിരിèുćു; നിïളുെട åദവäം

എനിèു കിöിഎćു പറõു. ശിെമേയാെനയുംഅവരുെട

അടുèൽ പുറûു െകാ÷ുവćു. 24 പിെć അവൻ

അവെര േയാേസഫിെě വീöിćകûു െകാ÷ുേപായി;

അവർèു െവĐം െകാടുûു,അവർകാലുകെളകഴുകി;

അവരുെട കഴുതകൾèു അവൻ തീൻ െകാടുûു. 25

ഉെđèു േയാേസഫ് വരുേĉാേഴèു അവർ കാഴ്ച

ഒരുèിെവđു; തïൾèു ഭêണംഅവിെടഎćുഅവർ

േകöിരുćു. 26 േയാേസഫ് വീöിൽ വćേĜാൾ അവർ

ൈകവശമുĐകാഴ്ചഅകûുെകാ÷ുെചćുഅവെě

മുĉാെകെവđു അവെന സാġാംഗം നമസ്കരിđു. 27

അവൻഅവേരാടു കുശലåപശ്നം െചയ്തു: നിïൾപറõ

വൃĂൻ, നിïളുെട അĜൻ സൗഖäമായിരിèുćുേവാ?

അവൻ ജീവേനാടിരിèുćുേവാ എćു േചാദിđു. 28

അതിćുഅവർ:ഞïളുെടഅĜനായനിെěഅടിയാćു

സുഖംതേć;അവൻജീവേനാടിരിèുćുഎćു ഉûരം

പറõുകുനിõുനമസ്കരിđു. 29പിെćഅവൻതല

ഉയർûി, തെěഅĊയുെട മകനും തെěഅനുജനുമായ

െബനäാമീെന ക÷ു: നിïൾഎേćാടു പറõനിïളുെട

ഇളയസേഹാദരേനാഇവൻഎćുേചാദിđു:ൈദവംനിനèു

കൃപ നല്കെö മകേന എćു പറõു. 30 അനുജെന

ക÷ിöു േയാേസഫിെě മനĢു ഇരുകിയതുെകാ÷ു

അവൻകരേയ÷തിćുബĂെĜöുčലംഅേനçഷിđു,

അറയിൽെചćുഅവിെടെവđു കരõു. 31പിെćഅവൻ

മുഖം കഴുകി പുറûു വćു തെćûാൻഅടèി: ഭêണം

െകാ÷ുവരുവിൻ എćു കğിđു. 32 അവർ അവćു

åപേതäകവും അവർèു åപേതäകവും, അവേനാടുകൂെട

ഭêിèുć മിåസയീമäർèു åപേതäകവും െകാ÷ുവćു

െവđു; മിåസയീമäർ എåബായേരാടുകൂെട ഭêണം

കഴിèയിĭ;അതു മിåസയീമäർèു െവറുĜുആകുćു. 33

മൂûവൻ മുതൽഇളയവൻവെര åപായûിെćാûവĚം

അവെരഅവെěമുĉാെകഇരുûി;അവർഅേനäാനäം

േനാèി ആċരäെĜöു. 34അവൻ തെě മുĉിൽനിćു

അവർèുഓഹരിെകാടുûയđു; െബനäാമീെěഓഹരി

മĤവരുെട ഓഹരിയുെട അòിരöിയായിരുćു; അവർ

പാനംെചയ്തുഅവേനാടുകൂെടആıാദിđു.

44അനăരം അവൻ തെě ഗൃഹവിചാരകേനാടു:

നീ ഇവരുെട ചാèിൽ പിടിĜതു ധാനäം നിറđു,

ഓേരാരുûെě åദവäംഅവനവെěചാèിെěവായ്èൽ

െവèുക. 2 ഇളയവെě ചാèിെě വായ്èൽ

െവĐിെകാ÷ുĐ എെě പാനപാåതവും അവെě

ധാനäവിലയും െവèുക എćു കğിđു; േയാേസഫ്

കğിđതുേപാെലഅവൻ െചയ്തു. 3 േനരം െവളുûേĜാൾ

അവരുെട കഴുതകളുമായി അവെര യാåത അയđു. 4

അവർ പöണûിൽനിćു പുറെĜöു ദൂരûാകുംമുെĉ,

േയാേസഫ് തെě ഗൃഹവിചാരകേനാടു: എഴുേćĤു

ആ പുരുഷĈാരുെട പിćാെല ഓടിെđĭുക; ഒĜം

എûുേĉാൾ അവേരാടു: നിïൾ നെĈèു പകരം

തിĈ െചയ്തതു എăു? 5 അതിലĭേയാ എെě

യജമാനൻ കുടിèുćതു? അതിനാലĭേയാ ലêണം

േനാèുćതു? നിïൾഈെചയ്തതു ഒöും നćĭഎćു

പറക എćു കğിđു. 6 അവൻ അവരുെട അടുèൽ

എûിയേĜാൾ ഈ വാèുകൾ അവേരാടു പറõു.

7 അവർ അവേനാടു പറõതു: യജമാനൻ ഇïെന

പറയുćതുഎăു?ഈവകകാരäംഅടിയïൾഒരുനാളും

െചയ്കയിĭ. 8 ഞïളുെട ചാèിെě വായ്èൽ

ക÷ åദവäം ഞïൾ കനാൻേദശûുനിćു നിെě

അടുèൽവീ÷ും െകാ÷ുവćുവേĭാ; പിെćഞïൾ

നിെě യജമാനെě വീöിൽനിćു െവĐിയും െപാćും

േമാġിèുേമാ? 9 അടിയïളിൽ ആരുെട പèൽ

എîിലും അതു ക÷ാൽ അവൻ മരിèെö; ഞïളും

യജമാനćുഅടിമകളായിെèാĐാം. 10അതിćുഅവൻ:

നിïൾ പറõതുേപാെല ആകെö; അതു ആരുെട

പèൽ കാണുćുേവാ അവൻ എനിèു അടിമയാകും;

നിïേളാകുĤമിĭാûവരായിരിèും. 11അവർബĂെĜöു

ചാèു നിലûു ഇറèി: ഓേരാരുûൻ താăാെě

ചാèു അഴിđു. 12 അവൻ മൂûവെě ചാèുതുടïി

ഇളയവേěതുവെര േശാധനകഴിđു. െബനäാമീെě ചാèിൽ

പാനപാåതം ക÷ുപിടിđു. 13 അേĜാൾ അവർ വസ്åതം

കീറി, ചുമടു കഴുതĜുറûു കയĤി പöണûിേലèു

മടïിെđćു. 14 െയഹൂദയുംഅവെěസേഹാദരĈാരും

േയാേസഫിെě വീöിൽ െചćു; അവൻ അതുവെരയും
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അവിെടûേćആയിരുćു; അവർ അവെě മുĉാെക

സാġാംഗം വീണു. 15 േയാേസഫ്അവേരാടു: നിïൾഈ

െചയ്ത åപവൃûിഎăു?എെćേĜാെലയുĐഒരുûćു

ലêണവിദä അറിയാെമćു നിïൾഅറിõിöിĭേയാ

എćു േചാദിđു. 16 അതിćു െയഹൂദാ: യജമാനേനാടു

ഞïൾ എăു പറേയ÷ു? എăു േബാധിĜിേè÷ു?

എïെന ഞïെളûേć നീതീകരിേè÷ു? ൈദവം

അടിയïളുെട അകൃതäം കെ÷ûി; ഇതാ ഞïൾ

യജമാനćു അടിമകൾ; ഞïളും ആരുെട കēിൽ

പാåതം ക÷ുേവാ അവനും തേć എćു പറõു. 17

അതിćുഅവൻഅïെനഞാൻ ഒരുനാളും െചയ്കയിĭ;

ആരുെട പèൽ പാåതം ക÷ുേവാ അവൻ തേć

എനിèുഅടിമയായിരിèും; നിïേളാസമാധാനേûാെട

നിïളുെട അĜെě അടുèൽ േപായ്െèാൾവിൻ

എćുപറõു. 18അേĜാൾ െയഹൂദാഅടുûുെചćു

പറõതു: യജമാനേന, അടിയൻ യജമാനേനാടു

ഒćു േബാധിĜിđുെകാĐേö; അടിയെě േനെര േകാപം

ജçലിèരുേത; 19 യജമാനൻ ഫറേവാെനേĜാെലയേĭാ;

നിïൾèു അĜേനാ സേഹാദരേനാ ഉേ÷ാ എćു

യജമാനൻഅടിയïേളാടു േചാദിđു. 20അതിćുഞïൾ

യജമാനേനാടു: ഞïൾèു വൃĂനാേയാരു അĜനും

അവćുവാർĂകäûിൽജനിđ ഒരു മകനും ഉ÷ു;അവെě

േജäഷ്ഠൻ മരിđുേപായി;അവെěഅĊ åപസവിđിöുഅവൻ

ഒരുûെന േശഷിĜുĐു;അവൻഅĜെěഇġനാകുćു

എćു പറõു. 21അേĜാൾയജമാനൻഅടിïേളാടു:

എനിèു കാേണ÷തിćു അവെന എെě അടുèൽ

കൂöിെèാ÷ുവരുവിൻഎćുകğിđുവേĭാ. 22ഞïൾ

യജമാനേനാടു: ബാലćു അĜെന പിരിõുകൂടാ;

പിരിõാൽ അĜൻ മരിđുേപാകും എćു പറõു.

23 അതിćു യജമാനൻ അടിയïേളാടു നിïളുെട

ഇളയസേഹാദരൻ നിïേളാടുകൂെട വരാതിരുćാൽ

നിïൾഎെě മുഖം ഇനി കാണുകയിĭഎćുകğിđു. 24

അവിടെûഅടിയാനായഅĜെěഅടുèൽഞïൾ

െചćുയജമാനെěവാèുകെളഅറിയിđു. 25അനăരം

ഞïളുെടഅĜൻനിïൾഇനിയും േപായി കുെറധാനäം

നമുèുെകാĐുവിൻഎćുപറõു. 26അതിćുഞïൾ:

ഞïൾെപായ്èൂടാ;അനുജൻകൂെട ഉെ÷îിൽഞïൾ

േപാകാം;അനുജൻഇĭാെതഞïൾèുഅേāഹûിെě

മുഖം കാúാൻ പാടിĭ എćു പറõു. 27 അേĜാൾ

അവിടെûഅടിയാനായഅĜൻഞïേളാടു പറõതു:

എെěഭാരäഎനിèു ര÷ുപുåതĈാെര åപസവിđുഎćു

നിïൾèുഅറിയാമേĭാ. 28അവരിൽഒരുûൻഎെě

അടുèൽനിćു േപായി; അവെന പറിđു കീറിേĜായി

നിċയംഎćുഞാൻ ഉെറđു; ഇതുവെരഞാൻഅവെന

ക÷ിöുമിĭ. 29 നിïൾ ഇവെനയും െകാ÷ുേപായിöു

അവćുവĭആപûുംവćാൽനിïൾഎെěനരെയ

ദുഃഖേûാെട പാതാളûിൽ ഇറïുമാറാèും. (Sheol

h7585) 30അതുെകാ÷ുഇേĜാൾബാലൻകൂെടയിĭാെത

ഞാൻ അവിടെû അടിയാനായ അĜെě അടുèൽ

െചĭുേĉാൾ, അവെě åപാണൻ ഇവെě åപാണേനാടു

പĤിയിരിèെകാ÷ു, 31ബാലൻഇെĭćു ക÷ാൽഅവൻ

മരിđുേപാകും; അïെന അടിയïൾ അവിെടെû

അടിയാനായഅĜെěനരെയ ദുഃഖേûാെട പാതാളûിൽ

ഇറïുമാറാèും. (Sheol h7585) 32അടിയൻഅĜേനാടു:

അവെനനിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരാതിരുćാൽഞാൻ

എćുംഅĜćുകുĤèാരനായിെèാളാെമćുപറõു,

അĜേനാടു ബാലćുേവ÷ി ഉûരവാദിയായിരിèുćു.

33 ആകയാൽ ബാലćു പകരം അടിയൻ യജമാനćു

അടിമയായിരിĜാനും ബാലൻ സേഹാദരĈാേരാടുകൂെട

െപായ്െèാൾവാനുംഅനുവദിേèണേമ. 34ബാലൻകൂെട

ഇĭാെതഞാൻഎïെനഅĜെěഅടുèൽ േപാകും?

അĜćു ഭവിèുć േദാഷംഞാൻകാേണ÷ിവരുമേĭാ.

45അേĜാൾ ചുĤും നില്èുćവരുെട മുĉിൽ

തെćûാൻ അടèുവാൻ വഹിയാെത:

എĭാവെരയുംഎെěഅടുèൽനിćു പുറûാèുവിൻ

എćു േയാേസഫ് വിളിđുപറõു. ഇïെന േയാേസഫ്

തെěസേഹാദരĈാർèു തെć െവളിെĜടുûിയേĜാൾ

ആരും അടുèൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 2അവൻ ഉđûിൽ

കരõു; മിåസയീമäരും ഫറേവാെě ഗൃഹവും അതു

േകöു. 3 േയാേസഫ്സേഹാദരĈാേരാടു:ഞാൻ േയാേസഫ്

ആകുćു; എെě അĜൻ ജീവേനാടിരിèുćുേവാ

എćു പറõു. അവെě സേഹാദരĈാർ അവെě

സćിധിയിൽ åഭമിđുേപായതുെകാ÷ു അവേനാടു

ഉûരം പറവാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 4 േയാേസഫ്

സേഹാദരĈാേരാടു: ഇേïാöു അടുûുവരുവിൻ എćു

പറõു;അവർഅടുûുെചćേĜാൾഅവൻപറõതു;

നിïൾ മിåസയീമിേലèു വിĤുകളõ നിïളുെട

സേഹാദരൻ േയാേസഫ്ആകുćുഞാൻ. 5എെćഇവിെട

വിĤതുെകാ÷ുനിïൾവäസനിേè÷ാ,വിഷാദിèയും

േവ÷ാ; ജീവരêèായി ൈദവം എെć നിïൾèു

മുെĉ അയđതാകുćു. 6 േദശûു êാമം ഉ÷ായിöു

ഇേĜാൾ ര÷ു സംവĀരമായി; ഉഴവും െകായ്ûും

ഇĭാûഅòുസംവĀരംഇനിയും ഉ÷ു. 7 ഭൂമിയിൽ

നിïൾèു സăതി േശഷിേè÷തിćും വലിേയാരു

രêയാൽനിïളുെട ജീവെന രêിേè÷തിćുംൈദവം

എെćനിïൾèു മുെĉഅയđിരിèുćു. 8ആകയാൽ

നിïൾഅĭ,ൈദവംഅേåതഎെćഇവിെടഅയđതു;

അവൻഎെćഫറേവാćു പിതാവുംഅവെěഗൃഹûിćു

ഒെèയും യജമാനനും മിåസയീംേദശûിെćാെèയും

അധിപതിയുംആèിയിരിèുćു. 9നിïൾബĂെĜöു

എെěഅĜെěഅടുèൽെചćുഅവേനാടു പറേയ÷തു

എെăćാൽ: നിെě മകനായ േയാേസഫ് ഇåപകാരം

പറയുćു: ൈദവം എെć മിåസയീമിെćാെèയും

അധിപതിയാèിയിരിèുćു; നീ താമസിയാെത എെě

അടുèൽ വേരണം. 10 നീ േഗാെശൻേദശûു

പാർûു എനിèു സമീപമായിരിèും; നീയും മèളും

മèളുെട മèളും നിെě ആടുകളും കćുകാലികളും

നിനèുĐെതാെèയും തേć. 11 നിനèും

കുടുംബûിćും നിനèുĐ സകലûിćും ദാരിåദäം

േനരിടാതവĚം ഞാൻ അവിെട നിെć േപാഷിĜിèും;

êാമം ഇനിയും അòു സംവĀരം നില്èും. 12

ഇതാ,ഞാൻ തേćനിïേളാടു സംസാരിèുćുഎćു

നിïളും എെě അനുജൻ െബനäാമീനും കĚാെല

കാണുćുവേĭാ. 13 മിåസയീമിൽഎനിèുĐ മഹതçവും

നിïൾ ക÷െതാെèയും അĜെന അറിയിേèണം;

എെě അĜെന േവഗûിൽ ഇവിെട െകാ÷ുവരികയും

േവണം. 14 അവൻ തെě അനുജൻ െബനäാമീെന

െകöിĜിടിđു കരõു; െബനäാമീൻ അവെനയും

െകöിĜിടിđു കരõു. 15 അവൻ സേഹാദരĈാെര

ഒെèയുംചുംബിđുെകöിĜിടിđുകരõു;അതിെěേശഷം

സേഹാദരĈാർഅവനുമായിസĭാപിđു. 16 േയാേസഫിെě

സേഹാദരĈാർ വćിരിèുćു എćുĐ േകൾവി

ഫറേവാെě അരമനയിൽ എûി; അതു ഫറേവാćും

അവെě ഭൃതäĈാർèും സേăാഷമായി. 17 ഫറേവാൻ

േയാേസഫിേനാടു പറõതു: നിെěസേഹാദരĈാേരാടു

നീ പറേയ÷തുഎെăćാൽ: നിïൾഇതു െചയ്വിൻ;

നിïളുെട മൃഗïളുെട പുറûു ചുമടു കയĤി പുറെĜöു

കനാൻേദശûു െചćു 18 നിïളുെട അĜെനയും

കുടുംബïെളയും കൂöിെèാ÷ു എെě അടുèൽ

വരുവിൻ; ഞാൻ നിïൾèു മിåസയീംരാജäûിെല നĈ



ഉğûി33

തരും; േദശûിെě പുġി നിïൾ അനുഭവിèും. 19

നിനèു കğന തćിരിèുćു; ഇതാകുćു നിïൾ

െചേē÷തു: നിïളുെടൈപതïൾèും ഭാരäമാർèും

േവ÷ി മിåസയീംേദശûുനിćു രഥïൾെകാ÷ുേപായി

നിïളുെട അĜെന കയĤി െകാ÷ുവേരണം. 20

നിïളുെട സാമാനïെള കുറിđു ചിăിേè÷ാ;

മിåസയീംേദശെûïുമുĐ നĈ നിïൾèുĐതു

ആകുćു. 21യിåസാേയലിെěപുåതĈാർഅïെനതേć

െചയ്തു; േയാേസഫ്അവർèുഫറേവാെěകğനåപകാരം

രഥïൾ െകാടുûു; വഴിèു േവ÷ുć ആഹാരവും

െകാടുûു. 22അവരിൽഓേരാരുûćുഓേരാ വസ്åതവും

െബനäാമീേćാ മുćൂറു െവĐിèാശുംഅòുവസ്åതവും

െകാടുûു. 23അïെന തേćഅവൻ തെěഅĜćു

പûുകഴുതĜുറûുമിåസയീമിെലവിേശഷസാധനïളും

പûു െപൺകഴുതĜുറûു വഴിെđലവിćു ധാനäവും

ആഹാരവും കയĤിഅയđു. 24അïെനഅവൻതെě

സേഹാദരĈാെരയാåതഅയđു;അവർപുറെĜടുേĉാൾ:

നിïൾവഴിയിൽ െവđു ശണ്ഠകൂടരുെതćുഅവേരാടു

പറõു. 25 അവർ മിåസയീമിൽ നിćു പുറെĜöു

കനാൻേദശûു അĜനായ യാേèാബിെě അടുèൽ

എûി. 26അവേനാടു: േയാേസഫ് ജീവേനാടിരിèുćു;

അവൻമിåസയീംേദശûിെćാെèയുംഅധിപതിയാകുćു

എćുപറõു.അേĜാൾയാേèാബ്സ്തംഭിđുേപായി;

അവർ പറõതു വിശçസിđതുമിĭ. 27 േയാേസഫ്

തïേളാടു പറõവാèുകെളാെèയുംഅവർഅവേനാടു

പറõു; തെćകയĤിെകാ÷ു േപാകുവാൻ േയാേസഫ്

അയđ രഥïെള ക÷േĜാൾ അവരുെട അĜനായ

യാേèാബിćു വീ÷ുംൈചതനäം വćു. 28 മതി;എെě

മകൻ േയാേസഫ് ജീവേനാടിരിèുćു;ഞാൻ മരിèുംമുെĉ

അവെന േപായി കാണുംഎćുയിåസാേയൽപറõു.

46അനăരംയിåസാേയൽതനിèുĐസകലവുമായി

യാåത പുറെĜöു േബർ‐േശബയിൽ എûി തെě

പിതാവായയിസ്ഹാèിെěൈദവûിćുയാഗംകഴിđു.

2 ൈദവം യിåസാേയലിേനാടു രാåതി ദർശനïളിൽ:

യാേèാേബ, യാേèാേബ എćു വിളിđതിćു ഞാൻ

ഇതാഎćുഅവൻപറõു. 3അേĜാൾഅവൻ:ഞാൻ

ൈദവം ആകുćു; നിെě പിതാവിെě ൈദവം തേć;

മിåസയീമിേലèു േപാകുവാൻ ഭയെĜേട÷ാ;അവിെടഞാൻ

നിെć വലിയ ജാതിയാèും എćു അരുളിെđയ്തു. 4

ഞാൻ നിേćാടുകൂെട മിåസയീമിേലèു േപാരും; ഞാൻ

നിെć മടèി വരുûും; േയാേസഫ് സçăൈകെകാ÷ു

നിെě കĚു അെടèും എćും അരുളിെđയ്തു. 5

പിെć യാേèാബ് േബർ‐േശബയിൽനിćു പുറെĜöു;

യിåസാേയലിെě പുåതĈാർ അĜനായ യാേèാബിെന

കയĤുവാൻ ഫറേവാൻ അയđ രഥïളിൽ അവെനയും

തïളുെട മèെളയും ഭാരäമാെരയും കയĤി െകാ÷ുേപായി.

6 തïളുെട ആടുമാടുകെളയും കനാൻേദശûുെവđു

സĉാദിđസĉûുകെളയും െകാ÷ുേപായി;അïെന

യാേèാബുംസăതികളുെമĭാം മിåസയീമിൽഎûി. 7

അവൻതെěപുåതിപുåതĈാെരയും പൗåതിപൗåതĈാെരയും

തെě സăതികെളെയാെèയും കൂöി മിåസയീമിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 8 മിåസയീമിൽ വćയിåസാേയൽമèളുെട

േപരുകൾആവിതു: യാേèാബും അവെě പുåതĈാരും;

യാേèാബിെě ആദäജാതനായ രൂേബൻ. 9 രൂേബെě

പുåതĈാർ: ഹാേനാക്, ഫĭൂ, െഹേåസാൻ, കർĊി. 10

ശിെമേയാെě പുåതĈാർ: െയമൂേവൽ, യാമീൻ, ഓഹദ്,

യാഖീൻ, േസാഹർ, കനാനäèാരûിയുെട മകനായ

ശൗൽ. 11 േലവിയുെട പുåതĈാർ: േഗർേശാൻ, കഹാû്,

െമരാരി. 12 െയഹൂദയുെട പുåതĈാർ: ഏർ, ഓനാൻ, േശലാ,

േപെരസ്, േസരഹ്; എćാൽ ഏർ, ഓനാൻ എćിവർ

കനാൻേദശûുെവđു മരിđുേപായി. േപെരസിെě

പുåതĈാർ: െഹേåസാൻ, ഹാമൂൽ. 13 യിĢാഖാരിെě

പുåതĈാർ: േതാലാ, പുĔാ, േയാബ്, ശിേåമാൻ. 14

െസബൂലൂെě പുåതĈാർ: േസെരദ്, ഏേലാൻ, യെıേയൽ.

15 ഇവർ േലയയുെട പുåതĈാർ; അവൾ അവെരയും

യാേèാബിെě മകളായ ദീനെയയും അവćു പāൻ‐

അരാമിൽെവđു åപസവിđു; അവെě പുåതĈാരും

പുåതിമാരുംഎĭാംകൂെട മുĜûുമൂćു േപർആയിരുćു. 16

ഗാദിെěപുåതĈാർ:സിേഫäാൻ,ഹĖീ, ശൂനീ,എസ്േബാൻ,

ഏരി,അേരാദീ,അേരലീ. 17ആേശരിെěപുåതĈാർ: യിമ്നാ,

യിശçാ, യിശçീ, െബരീയാ; ഇവരുെട സേഹാദരി േസരഹ്.

െബരീയാവിെě പുåതĈാർ: 18 േഹെബർ, മൽèീേയൽ.

ഇവർ ലാബാൻ തെě മകളായ േലെയèു െകാടുû

സിğയുെട പുåതĈാർ;അവൾയാേèാബിćുഈപതിനാറു

േപെര åപസവിđു. 19യാേèാബിെě ഭാരäയായ റാേഹലിെě

പുåതĈാർ: േയാേസഫ്, െബനäാമീൻ. 20 േയാേസഫിćു

മിåസയീംേദശûു മനെĠയുംഎåഫയീമും ജനിđു;അവെര

ഓനിെല പുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട മകളായ

ആസ്നû്അവćു åപസവിđു. 21െബനäാമീെěപുåതĈാർ:

േബല, േബെഖർ,അശ്െബൽ, േഗരാ, നാമാൻ,ഏഹീ, േരാശ്,

മുĜീം, ഹുĜീം,ആെരദ്. 22ഇവർ റാേഹൽയാേèാബിćു

åപസവിđ പുåതĈാർ; എĭാംകൂെട പതിćാലു േപർ. 23

ദാെě പുåതĈാർ ഹൂശീം. 24 നഫ്താലിയുെട പുåതĈാർ:

യഹേസൽ, ഗൂനീ, േയെസർ, ശിേĭം. 25 ഇവർ ലാബാൻ

തെě മകളായ റാേഹലിćു െകാടുû ബിൽഹയുെട

പുåതĈാർ; അവൾ യാേèാബിćു ഇവെര åപസവിđു;

എĭാംകൂെടഏഴുേപർ. 26യാേèാബിെěപുåതĈാരുെട

ഭാരäമാെര കൂടാെത അവെě കടിåപേദശûുനിćു

ജനിđവരായിഅവേനാടുകൂെട മിåസയീമിൽ വćവർആെക

അറുപûാറു േപർ. 27 േയാേസഫിćു മിåസയീമിൽെവđു

ജനിđ പുåതĈാർ ര÷ുേപർ; മിåസയീമിൽ വćരായ

യാേèാബിെě കുടുംബം ആെക എഴുപതു േപർ. 28

എćാൽ േഗാെശനിേലèു േയാേസഫ് തനിèു വഴി

കാണിേè÷തിćുഅവൻെയഹൂദെയഅവെěഅടുèൽ

മുĉിöു അയđു; ഇïെന അവർ േഗാെശൻേദശûു

എûി. 29 േയാേസഫ് രഥം െകöിđു അĜനായ

യിåസാേയലിെന എതിേരğാൻ േഗാെശനിേലèു േപായി,

അവെനക÷േĜാൾ െകöിĜിടിđുഏെറേനരം കരõു.

30യിåസാേയൽേയാേസഫിേനാടു: നീ ജീവേനാടിരിèുćു

എćുഞാൻനിെě മുഖം ക÷റിõതുെകാ÷ുഞാൻ

ഇേĜാൾ തേć മരിđാലും േവ÷തിĭ എćു പറõു.

31 പിെć േയാേസഫ് സേഹാദരĈാേരാടും അĜെě

കുടുംബേûാടും പറõതു:ഞാൻെചćുഫറേവാേനാടു:

കനാൻേദശûുനിćുഎെěസേഹാദരĈാരുംഅĜെě

കുടുംബവും എെě അടുèൽ വćിരിèുćു എćു

അറിയിèും. 32 അവർ ഇടയĈാർ ആകുćു;

കćുകാലികെള േമയിèുćതു അവരുെട െതാഴിൽ;

അവർ തïളുെട ആടുകെളയും കćുകാലികെളയും

തïൾèുĐെതാെèയും െകാ÷ുവćിöു÷ു എćു

അവേനാടു പറയും. 33അതുെകാ÷ുഫറേവാൻനിïെള

വിളിđു: നിïളുെട െതാഴിൽഎăുഎćു േചാദിèുേĉാൾ:

34അടിയïൾബാലäംമുതൽ ഇćുവെരയും, ഞïളും

ഞïളുെട പിതാèĈാരും േഗാപാലകĈാരാകുćു

എćു പറവിൻ; എćാൽ നിïൾèു േഗാെശനിൽ

പാർĜാൻസംഗതിയാകും; ഇടയĈാെരĭാം മിåസയീമäർèു

െവറുĜേĭാ.

47അïെന േയാേസഫ് െചćു: എെě അĜനും

സേഹാദരĈാരും അവരുെട ആടുകളും

കćുകാലികളും അവർèുĐെതാെèയും

കനാൻേദശûുനിćു വćു; േഗാെശൻേദശûു
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ഇരിèുćു എćു ഫറേവാെന േബാധിĜിđു. 2

പിെć അവൻ തെě സേഹാദരĈാരിൽ അòുേപെര

കൂöിെèാ÷ുെചćുഫറേവാെěസćിധിയിൽനിർûി.

3 അേĜാൾ ഫറേവാൻ അവെě സേഹാദരĈാേരാടു:

നിïളുെട െതാഴിൽ എăു എćു േചാദിđതിćു

അവർ ഫറേവാേനാടു: അടിയïളും അടിയïളുെട

പിതാèĈാരും ഇടയĈാരാകുćു എćു പറõു.

4 േദശûു താമസിĜാൻ ഞïൾ വćിരിèുćു;

കനാൻേദശûു êാമം കഠിനമായിരിèയാൽ

അടിയïളുെട ആടുകൾèു േമđലിĭ; അടിയïൾ

േഗാെശൻേദശûു പാർûുെകാĐെö എćും അവർ

ഫറേവാേനാടു പറõു. 5ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു:

നിെě അĜനും സേഹാദരĈാരും നിെě അടുèൽ

വćിരിèുćുവേĭാ. 6 മിåസയീംേദശം നിെě മുĉാെക

ഇരിèുćു; േദശûിേലèും നĭഭാഗûു നിെě

അĜെനയും സേഹാദരĈാെരയും പാർĜിè; അവർ

േഗാെശൻേദശûുതേć പാർûുെകാĐെö. അവരിൽ

åപാപ്തĈാർ ഉെ÷ćു നീ അറിയുćു എîിൽ അവെര

എെě ആടുമാടുകളുെട േമൽവിചാരകĈാരാèി

െവèുക എćു കğിđു. 7 േയാേസഫ് തെěഅĜനായ

യാേèാബിെനയും അകûു െകാ÷ുെചćു, അവെന

ഫറേവാെě സćിധിയിൽ നിർûി, 8 യാേèാബ്

ഫറേവാെനഅനുåഗഹിđു.ഫറേവാൻയാേèാബിേനാടു:

എåതവയĢായി എćു േചാദിđു. 9 യാേèാബ്

ഫറേവാേനാടു: എെě പരേദശåപയാണûിെě

കാലം നൂĤിമുĜതു സംവĀരം ആയിരിèുćു.

എെě ആയുഷ്കാലം ചുരുèവും കġമുĐതും

അേåത; എെě പിതാèĈാരുെട പരേദശåപയാണമായ

ആയുഷ്കാലേûാളം എûീöുമിĭ എćു പറõു.

10 യാേèാബ് ഫറേവാെന പിെćയും അനുåഗഹിđു

ഫറേവാെě സćിധിയിൽനിćു േപായി. 11 അനăരം

േയാേസഫ് തെě അĜെനയും സേഹാദരĈാെരയും

കുടിപാർĜിđു; ഫറേവാൻ കğിđതുേപാെല അവർèു

മിåസയീംേദശûിേലèും നĭ ഭാഗമായ രെമേസസ്

േദശûുഅവകാശവും െകാടുûു. 12 േയാേസഫ് തെě

അĜെനയുംസേഹാദരĈാെരയുംഅĜെěകുടുംബെû

ഒെèയുംകുõുകുöികളുെടഎĚûിćു ഒûവĚം

ആഹാരം െകാടുûു രêിđു. 13 എćാൽ êാമം

ഏĤവും കഠിനമായിരുćതുെകാ÷ു േദശെûïും

ആഹാരമിĭാെതയായി മിåസയീംേദശവും കനാൻേദശവും

êാമംെകാ÷ു വലõു. 14 ജനïൾ വാïിയ

ധാനäûിćു വിലയായി േയാേസഫ് മിåസയീംേദശûും

കനാൻേദശûുമുĐപണം ഒെèയും േശഖരിđു; പണം

േയാേസഫ് ഫറേവാെě ഗൃഹûിൽ െകാ÷ുവćു.

15 മിåസയീംേദശûും കനാൻേദശûും പണം

ഇĭാെതയായേĜാൾമിåസയീമäർ ഒെèയും േയാേസഫിെě

അടുèൽ െചćു: ഞïൾèു ആഹാരം തേരണം;

ഞïൾനിെěമുĉിൽകിടćു മരിèുćതുഎăിćു?

പണം തീർćുേപായി എćു പറõു. 16 അതിćു

േയാേസഫ്: നിïളുെട ആടുമാടുകെള തരുവിൻ; പണം

തീർćുേപാെയîിൽനിïളുെടആടുമാടുകെളവിലയായി

വാïിഞാൻതരാംഎćുപറõു. 17അïെനഅവർ

തïളുെട കćുകാലികെള േയാേസഫിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു;കുതിര,ആടു, കćുകാലി, കഴുതഎćിവെയ

േയാേസഫ് വിലയായി വാïി അവർèു ആഹാരം

െകാടുûു; ആയാ÷ിൽ അവരുെട കćുകാലികെള

എĭാം വാïിആഹാരം െകാടുûുഅവെര രêിđു. 18

ആആ÷ു കഴിõു പിെĤ ആ÷ിൽ അവർ അവെě

അടുèൽ െചćു അവേനാടു പറõതു: ഞïളുെട

പണം െചലവായി, മൃഗèൂöïളും യജമാനćു േചർćു;

ഞïളുെട ശരീരïളും നിലïളുമĭാെത യജമാനെě

മുĉാെക ഒćും േശഷിĜിĭ എćുĐതു യജമാനെന

ഞïൾമെറèുćിĭ. 19ഞïളുംഞïളുെട നിലവും

നിെě കĚിćു മുĉിൽ എăിćു നശിèുćു? നീ

ഞïെളയും നിലെûയും ആഹാരûിćു വിലയായി

വാേïണം.ഞïൾനിലവുമായിഫറേവാćുഅടിമകൾ

ആകെö.ഞïൾമരിèാെത ജീവേനാടിരിേè÷തിćും

നിലംശൂനäമായി േപാകാതിരിേè÷തിćുംഞïൾèു

വിûു തേരണം. 20അïെന േയാേസഫ് മിåസയീമിെല

നിലം ഒെèയും ഫറേവാćു വിെലèു വാïി;

êാമം åപബലെĜടുകെകാ÷ു മിåസയീമäർ തïളുെട

നിലം വിĤു; നിലെമĭാം ഫറേവാćു ആയി. 21

ജനïേളേയാഅവൻമിåസയീംേദശûിെěഅĤംമുതൽ

അĤംവെര പöണïളിേലèു കുടിനീèി പാർĜിđു. 22

പുേരാഹിതĈാരുെട നിലം മാåതം അവൻ വാïിയിĭ;

പുേരാഹിതĈാർèുഫറേവാൻഅവകാശംകğിđിരുćു;

ഫറേവാൻ അവർèു െകാടുû അവകാശം െകാ÷ു

അവർ ഉപജീവനം കഴിđതിനാൽ അവർ തïളുെട

നിലം വിĤിĭ. 23 േയാേസഫ് ജനïേളാടു: ഞാൻ ഇćു

നിïെളയും നിïളുെട നിലെûയും ഫറേവാćു വിെലèു

വാïിയിരിèുćു; നിïൾèു വിûു ഇതാ; നിലം

വിെതđുെകാൾവിൻ. 24 വിളെവടുèുേĉാൾ നിïൾ

ഫറേവാćുഅòിെലാćുെകാടുേèണം;നാേലാഹരിേയാ,

വിûിćു വിûായിöും നിïൾèും നിïളുെട

വീടുകളിലുĐവർèും നിïളുെട കുõുകുöികൾèും

ആഹാരമായിöും നിïൾèു തേć ഇരിèെö എćു

പറõു. 25 അതിćു അവർ: നീ ഞïളുെട ജീവെന

രêിđിരിèുćു; യജമാനćുഞïേളാടു ദയയു÷ായാൽ

മതി;ഞïൾഫറേവാćുഅടിമകളായിെèാĐാംഎćു

പറõു. 26 അòിെലാćു ഫറെവാćു െചേĭണം

എćിïിെന േയാേസഫ് മിåസയീമിെല നിലïെള

സംബĆിđുെവđ ചöം ഇćുവെരയും നടĜാകുćു.

പുേരാഹിതĈാരുെടനിലം മാåതംഫറേവാćു േചർćിöിĭ.

27യിåസാേയൽമിåസയീംരാജäûിെല േഗാെശൻേദശûു

പാർûു; അവിെട അവകാശം സĉാദിđു, ഏĤവും

സăാനപുġിയുĐവരായി െപരുകിവćു. 28യാേèാബ്

മിåസയീംേദശûു വćിöു പതിേനഴു സംവĀരം

ജീവിđിരുćു; യാേèാബിെě ആയുഷ്കാലം ആെക

നൂĤിനാğേûഴുസംവĀരംആയിരുćു. 29യിåസാേയൽ

മരിĜാനുĐകാലംഅടുûേĜാൾഅവൻതെěമകനായ

േയാേസഫിെനവിളിĜിđുഅവേനാടു: നിനèുഎേćാടു

കൃപയുെ÷îിൽ നിെě ൈക എെě തുടയിൻകീഴിൽ

െവèുക; എേćാടു ദയയും വിശçസ്തതയും കാണിđു

എെć മിåസയീമിൽ അടèാെത, 30 ഞാൻ എെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദെകാĐുേĉാൾ എെć

മിåസയീമിൽനിćു എടുûുെകാ÷ുേപായി അവരുെട

ശ്മശാനഭൂമിയിൽ അടേèണം എćു പറõു. നിെě

കğനåപകാരം ഞാൻ െചēാം എćു അവൻ പറõു.

31 എേćാടു സതäം െചയ്ക എćു അവൻ പറõു;

അവൻസതäവും െചയ്തു;അേĜാൾയിåസാേയൽകöിലിെě

തെലèൽനമസ്കരിđു.

48അനăരം േയാേസഫിćു: നിെěഅĜൻ ദീനമായി

കിടèുćു എćു വർûമാനം വćു; ഉടെന

അവൻ മനെĠ, എåഫയീം എć ര÷ു പുåതĈാെരയും

കൂöിെèാ÷ു െചćു: 2 നിെě മകൻ േയാേസഫ് ഇതാ

വരുćു എćു യാേèാബിെന അറിയിđു; അേĜാൾ

യിåസാേയൽതെćûാൻഉറĜിđു കöിലിേĈൽഇരുćു. 3

യാേèാബ് േയാേസഫിേനാടുപറõതു:സർĔശéിയുĐ

ൈദവം കനാൻേദശûിെല ലൂĢിൽെവđു എനിèു

åപതäêനായിഎെćഅനുåഗഹിđു, 4എേćാടു:ഞാൻ
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നിെć സăാനപുġിയുĐവനാèി െപരുèി നിെć

ജനസമൂഹമാèുകയുംനിെě േശഷംനിെěസăതിèു

ഈ േദശം ശാശçതാവകാശമായി െകാടുèയും െചēും

എćുഅരുളിെđയ്തു. 5 മിåസയീമിൽ നിെěഅടുèൽ

ഞാൻവരുംമുെĉനിനèു മിåസയീംേദശûുെവđു ജനിđ

ര÷ു പുåതĈാരായ മനെĠയുംഎåഫയീമുംഎനിèുĐവർ

ആയിരിèെö; രൂേബനുംശിെമേയാനുംഎćേപാെലഅവർ

എനിèുĐവരായിരിèെö. 6ഇവരുെട േശഷം നിനèു

ജനിèുćസăതിേയാ നിനèുĐവരായിരിèെö;അവർ

തïളുെടഅവകാശûിൽതïളുെടസേഹാദരĈാരുെട

േപരിൻåപകാരം വിളിèെĜടെö. 7ഞാൻപāനിൽനിćു

വരുേĉാൾ, കനാൻേദശûുഎåഫാûിൽഎûുവാൻ

അğം ദൂരം മാåതമുĐേĜാൾ വഴിയിൽെവđു റാേഹൽ

മരിđു; ഞാൻ അവെള അവിെട േബû്േലെഹം എć

എåഫാûിćുĐ വഴിയരിെക അടèം െചയ്തു. 8

യിåസാേയൽ േയാേസഫിെě പുåതĈാെര ക÷േĜാൾ:

ഇവർ ആെരćു േചാദിđു. 9 ൈദവം ഇവിെട എനിèു

തćിöുĐ പുåതĈാർ എćു േയാേസഫ് അĜേനാടു

പറõു. അവെര എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക;

ഞാൻഅവെരഅനുåഗഹിèുംഎćുഅവൻപറõു.

10 എćാൽ യിåസാേയലിെě കĚു വയĢുെകാ÷ു

മïി കാúാൻ വഹിയാതിരുćു; അവെര അടുèൽ

െകാ÷ുെചćേĜാൾ അവൻ അവെര ചുംബിđു

ആലിംഗനം െചയ്തു. 11യിåസാേയൽ േയാേസഫിേനാടു:

നിെě മുഖം കാണുെമćു ഞാൻ വിചാരിđിരുćിĭ;

എćാൽ നിെě സăതിെയയും കാúാൻ ൈദവം

എനിèു സംഗതിവരുûിയേĭാ എćു പറõു. 12

േയാേസഫ് അവെര അവെě മുഴîാലുകൾèിടയിൽ

നിćു മാĤി; സാġാംഗം നമസ്കരിđു. 13 പിെć

േയാേസഫ് എåഫയീമിെന വലൈîെകാ÷ു പിടിđു

യിåസാേയലിെě ഇടൈîèു േനെരയും മനെĠെയ

ഇടൈîെകാ÷ു പിടിđു യിåസാേയലിെě വലൈîèു

േനെരയുമായി ഇïെന ര÷ുേപെരയും അവെě

അടുèൽ െകാ÷ുെചćു. 14 യിåസാേയൽ വലൈî

നീöി ഇളയവനായ എåഫയീമിെě തലയിലും ഇടൈî

മൂûവനായ മനെĠയുെടതലയിലുമായിഅïെനതെě

ൈകകെളപിെണđുെവđു. 15പിെćഅവൻേയാേസഫിെന

അനുåഗഹിđു: എെě പിതാèĈാരായ അåബാഹാമും

യിസ്ഹാèും ഭജിđുേപാć ൈദവം, ഞാൻ ജനിđ

നാൾമുതൽഇćുവെരയുംഎെćപുലർûിയിരിèുć

ൈദവം, 16എെćസകലേദാഷïളിൽനിćും വിടുവിđ

ദൂതൻ ഈ കുöികെള അനുåഗഹിèുമാറാകെö; എെě

േപരും എെě പിതാèĈാരായ അåബാഹാമിെěയും

യിസ്ഹാèിെěയും േപരും ഇവരിൽനിലനില്èുമാറാകെö;

അവർ ഭൂമിയിൽ കൂöമായിവർĂിèെö എćു പറõു.

17അĜൻവലൈîഎåഫയീമിെěതലയിൽെവđുഎćു

േയാേസഫ് ക÷േĜാൾ അവćു അനിġം േതാćി;

അĜെěൈകഎåഫയീമിെěതലയിൽനിćു മനെĠയുെട

തലയിൽ മാĤിെവĜാൻപിടിđു. 18 േയാേസഫ്അĜേനാടു:

അïെനയĭ, എെě അĜാ; ഇവനേĭാ ആദäജാതൻ;

ഇവെěതലയിൽ വലൈîെവേèണംഎćു പറõു.

19എćാൽഅവെěഅĜൻസĊതിèാെത: എനിèു

അറിയാം; മകേന,എനിèുഅറിയാം; ഇവനും ഒരു വലിയ

ജനമായിûീരും, ഇവനും വർĂിèും;എîിലുംഅനുജൻ

അവെനèാൾ അധികം വർĂിèും; അവെě സăതി

ജനസമൂഹമായ്തീരും എćു പറõു. 20 അïെന

അവൻ അćു അവെര അനുåഗഹിđു: ൈദവം നിെć

എåഫയീമിെനയും മനെĠെയയുംേപാെലആèുമാറാകെö

എćുയിåസാേയലäർനിെě േപർ െചാĭിഅനുåഗഹിèും

എćു പറõു എåഫയീമിെന മനെĠèു മുĉാèി.

21 േയാേസഫിേനാടു യിåസാേയൽ പറõതു: ഇതാ,

ഞാൻ മരിèുćു; ൈദവം നിïേളാടുകൂെട ഇരുćു

നിïെള നിïളുെട പിതാèĈാരുെട േദശേûèു മടèി

െകാ÷ുേപാകും. 22എെěവാളും വിĭുംെകാ÷ുഞാൻ

അേമാരäരുെട കēിൽ നിćു പിടിđടèിയ മലòരിവു

ഞാൻനിെěസേഹാദരĈാരുെടഓഹരിയിൽകവിõതായി

നിനèു തćിരിèുćു.

49അനăരം യാേèാബ് തെě പുåതĈാെര വിളിđു

അവേരാടു പറõതു: കൂടിവരുവിൻ, ഭാവികാലûു

നിïൾèു സംഭവിĜാനുĐതു ഞാൻ നിïെള

അറിയിèും. 2 യാേèാബിെě പുåതĈാേര: കൂടിവćു

േകൾĜിൻ; നിïളുെടഅĜനായയിåസാേയലിെě െമാഴിèു

െചവിതരുവിൻ! 3 രൂേബേന, നീഎെěആദäജാതൻ,എെě

വീരäവുംഎെěശéിയുെടആദäഫലവും േåശഷ്ഠതയുെട

ൈവശിġäവും ബലûിെě ൈവശിġäവും തേć. 4

െവĐംേപാെലതുളുĉുćവേന,നീ േåശഷ്ഠനാകയിĭ; നീ

അĜെěകിടèേമൽകയറിഅതിെനഅശുĂമാèി;എെě

ശēേമൽഅവൻകയറിയേĭാ. 5ശിമേയാനും േലവിയും

സേഹാദരĈാർ; അവരുെട വാളുകൾ സാഹസûിെě

ആയുധïൾ. 6എൻ ഉĐേമ,അവരുെട മåăണûിൽ

കൂടരുേത;എൻമനേമ,അവരുെട േയാഗûിൽ േചരരുേത;

തïളുെട േകാപûിൽ അവർ പുരുഷĈാെര െകാćു;

തïളുെട ശാഠäûിൽ കൂĤĈാരുെട വരിയുെടđു. 7

അവരുെട ഉåഗേകാപവുംകഠിനേåകാധവുംശപിèെĜöതു;

ഞാൻഅവെരയാേèാബിൽപകുèയും യിåസാേയലിൽ

ചിതറിèയും െചēും. 8 െയഹൂദേയ, സേഹാദരĈാർ

നിെćപുകഴ്ûും; നിെěൈകശåതുèളുെട കഴുûിൽ

ഇരിèും;അĜെěമèൾനിെěമുĉിൽനമസ്കരിèും.

9 യഹൂദാ ഒരു ബാലസിംഹം; മകേന, നീ ഇരപിടിđു

കയറിയിരിèുćു;അവൻകുനിõു,സിംഹംേപാെലയും

സിംഹിേപാെലയും പതുïിèിടèുćു; ആർ അവെന

എഴുേćğിèും? 10 അവകാശമുĐവൻ വരുേവാളം

െചേîാൽ െയഹൂദയിൽനിćും രാജദøു അവെě

കാലുകളുെട ഇടയിൽ നിćും നീïിേĜാകയിĭ;

ജാതികളുെട അനുസരണം അവേനാടു ആകും.

11 അവൻ മുăിരിവĐിേയാടു െചറുകഴുതെയയും

വിശിġമുăിരിവĐിേയാടുകഴുതèുöിെയയും െകöുćു;

അവൻ വീõിൽ തെě ഉടുĜും åദാêാരസûിൽ

തെě വസ്åതവും അലèുćു. 12 അവെě കĚു

വീõുെകാ÷ു ചുവćും അവെě പĭു പാലുെകാ÷ു

െവളുûും ഇരിèുćു. 13 െസബൂലൂൻ സമുåദതീരûു

വസിèും; അവൻ കĜൽതുറമുഖûു പാർèും;

അവെěപാർശçം സീേദാൻ വെരആകും. 14യിĢാഖാർ

അčിബലമുĐ കഴുത; അവൻ െതാഴുûുകളുെട

മേĂä കിടèുćു. 15 വിåശാമം നĭെതćും േദശം

ഇĉമുĐെതćും ക÷ു, അവൻ ചുമടിćു ചുമൽ

െകാടുûു ഊഴിയûിćു ദാസനായ്തീർćു. 16 ദാൻ

ഏെതാരു യിåസാേയലäേഗാåതവുംേപാെലസçജനûിćു

നäായപാലനം െചēും. 17 ദാൻ വഴിയിൽ ഒരു പാĉും

പാതയിൽഒരുസർĜവുംആകുćു;അവൻകുതിരയുെട

കുതികാൽകടിèും; പുറûു കയറിയവൻ മലർćു വീഴും.

18യേഹാേവ,ഞാൻനിെě രêèായികാûിരിèുćു.

19 ഗാേദാ കവർđĜട അവെന െഞരുèും; അവേനാ

അവരുെട പിൻപടെയ െഞരുèും. 20ആേശേരാ,അവെě

ആഹാരം പുġിയുĐതു;അവൻ രാജകീയസçാദുേഭാജനം

നല്കും. 21നഫ്താലിസçതåăയായി നടèുć േപടമാൻ;

അവൻലാവണäവാèുകൾസംസാരിèുćു. 22 േയാേസഫ്

ഫലåപദമാേയാരുവൃêം,നീരുറവിćരിെകഫലåപദമാേയാരു

വൃêം തേć; അതിെě െകാĉുകൾ മതിലിേĈൽ

പടരുćു. 23 വിĭാളികൾ അവെന വിഷമിĜിđു; അവർ
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എയ്തു, അവേനാടു െപാരുതു. 24 അവെě വിĭു

ഉറേĜാെട നിćു;അവെě ഭുജം യാേèാബിൻവĭഭെě

കēാൽബലെĜöു; യിåസാേയലിെěപാറയായഇടയെě

നാമûാൽ തേć. 25 നിൻ പിതാവിെěൈദവûാൽ ‐

അവൻ നിെć സഹായിèും ‐ സർĔശéനാൽ തേć

‐ അവൻ മീെത ആകാശûിെě അനുåഗഹïളാലും

താെഴ കിടèുć ആഴûിെě അനുåഗïളാലും

മുലയുെടയും ഗർഭûിെěയുംഅനുåഗഹïളാലും നിെć

അനുåഗഹിèും. 26 നിൻ പിതാവിെě അനുåഗഹïൾ

എൻ ജനകĈാരുെട അനുåഗഹïൾèു മീെത

ശാശçതഗിരികളുെട അĤേûാളം åപബലെĜöു. അവ

േയാേസഫിെě തലയിലും തെě സേഹാദരĈാരിൽ

åപഭുവായവെěെനറുകയിലും വരും. 27 െബനäാമീൻകടിđു

കീറുćെചćായി; രാവിേലഅവൻഇരപിടിđു വിഴുïും;

ൈവകുേćരûുഅവൻകവർđപîിടും. 28യിåസാെയൽ

േഗാåതം പåă÷ും ഇവ ആകുćു; അവരുെട പിതാവു

അവേരാടു പറõതു ഇതു തേć; അവൻ അവരിൽ

ഓേരാരുûćു അവനവെě അനുåഗഹം െകാടുûു

അവെരഅനുåഗഹിđു. 29അവൻഅവേരാടുആñാപിđു

പറõതു:ഞാൻഎെěജനേûാടു േചരുേĉാൾനിïൾ

ഹിതäനായ എേåഫാെě നിലûിെല ഗുഹയിൽ എെě

പിതാèĈാരുെട അടുèൽ എെć അടേèണം. 30

കനാൻേദശûു മേåമèുസമീപം,അåബാഹാംഹിതäനായ

എേåഫാേനാടു നിലേûാടുകൂെട ശ്മശാനഭൂമിയായി

ജĈം വാïിയ മക്േപലാ എć നിലûിെല ഗുഹയിൽ

തേć. 31അവിെടഅവർഅåബാഹാമിെനയുംഅവെě

ഭാരäയായ സാറെയയും യിസ്ഹാèിെനയും അവെě

ഭാരäയായ റിെബèെയയും അടèി; അവിെട ഞാൻ

േലയെയയുംഅടèി. 32ആനിലവുംഅതിെലഗുഹയും

ഹിതäേരാടു വിെലèുവാïിയതാകുćു. 33യാേèാബ്

തെěപുåതĈാേരാടുആñാപിđുതീർćേശഷംഅവൻ

കാൽകöിലിേĈൽഎടുûു െവđിöു åപാണെനവിöു തെě

ജനേûാടു േചർćു.

50അേĜാൾ േയാേസഫ് തെě അĜെě മുഖûു

വീണു കരõു അവെന ചുംബിđു. 2 പിെć

തെě അĜćു സുഗĆവർĖം ഇടുവാൻ േയാേസഫ്

തെě ദാസĈാരായൈവദäĈാേരാടു കğിđു;ൈവദäĈാർ

യിåസാേയലിനുസുഗĆവർĖം ഇöു. 3അïെനനാğതു

ദിവസം കഴിõു;സുഗĆവർĖം ഇടുവാൻഅåത ദിവസം

േവ÷ിവരും. മിåസയീമäർ അവെനèുറിđു എഴുപതു

ദിവസം വിലാപം കഴിđു. 4അവćായുĐ വിലാപകാലം

കഴിõേĜാൾ േയാേസഫ് ഫറേവാെě ഗൃഹèാേരാടു

സംസാരിđു: നിïൾèുഎേćാടു ദയ ഉെ÷îിൽ നിïൾ

ഫറേവാേനാടു: 5എെěഅĜൻ:ഇതാ,ഞാൻ മരിèുćു;

ഞാൻകനാൻേദശûുഎനിèുേവ÷ി െവöിയിരിèുć

കĭറയിൽ തേć നീ എെć അടേèണെമćു

പറõു എെćെèാ÷ു സതäം െചēിđിöു÷ു.

ആകയാൽ ഞാൻ േപായി എെě അĜെന അടèി

മടïിവരുവാൻ അനുവാദûിćു അേപêിèുćു

എćു ഉണർûിĜിൻഎćു പറõു. 6 നിെěഅĜൻ

നിെćെèാ÷ു സതäം െചēിđതുേപാെല നീ േപായി

അവെനഅടèുകഎćുഫറേവാൻകğിđു. 7അïെന

േയാേസഫ് അĜെന അടèുവാൻ െപായി; ഫറേവാെě

ഭൃതäĈാരും േകാവിലധികാരികളും 8 മിåസയീംേദശûിെല

åപമാണികളും േയാേസഫിെěകുടുംബം ഒെèയുംഅവെě

സേഹാദരĈാരുംപിതൃഭവനവുംഅവേനാടുകൂെട േപായി;

തïളുെടകുõുകുöികെളയുംആടുമാടുകെളയും മാåതം

അവർ േഗാെശൻേദശûു വിേöđുേപായി. 9 രഥïളും

കുതിരയാളുകളുംഅവേനാടുകൂെട േപായി;അതുഎåതയും

വലിയകൂöമായിരുćു. 10അവർ േയാർāാćèെരയുĐ

േഗാെരൻ‐ആതാദിൽ എûിയേĜാൾ അവിെടെവđു

എåതയും ഗൗരവമായ åപലാപം കഴിđു; ഇïെനഅവൻ

ഏഴു ദിവസം തെě അĜെനèുറിđു വിലാപം കഴിđു.

11 േദശനിവാസികളായ കനാനäർ േഗാെരൻ‐ആതാദിെല

വിലാപം ക÷ിöു: ഇതു മിåസയീമäരുെട മഹാവിലാപംഎćു

പറõു; അതുെകാ÷ു ആ čലûിćു ആേബൽ‐

മിåസയീം എćു േപരായി; അതു േയാർāാćèെര

ആകുćു. 12 അവൻ കğിđിരുćതുേപാെല പുåതĈാർ

അവćു െചയ്തു. 13 അവെě പുåതĈാർ അവെന

കനാൻേദശേûèു െകാ÷ുേപായി, മേåമèു സമീപം

അåബാഹാംഹിതäനായഎേåഫാേനാടു നിലേûാടുകൂെട

ശ്മശാനഭൂമിയായി ജĈം വാïിയ മക്േപലെയć

നിലûിെല ഗുഹയിൽ അവെന അടèംെചയ്തു.

14 േയാേസഫ് അĜെന അടèിയേശഷം അവനും

സേഹാദരനും അവെě അĜെന അടèുവാൻ കൂെട

േപായിരുćഎĭാവരും മിåസയീമിേലèു മടïിേĜാćു. 15

അĜൻമരിđുേപായിഎćു േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർ

ക÷ിöു: പേêേയാേസഫ് നെĊ േദçഷിđു, നാംഅവേനാടു

െചയ്ത സകലേദാഷûിćും നേĊാടു åപതികാരം

െചēുെമćു പറõു. 16അവർ േയാേസഫിെěഅടുèൽ

ആളയđു:അĜൻമരിèും മുെĉ: നിെěസേഹാദരĈാർ

നിേćാടു േദാഷം െചയ്തു;അവർ െചയ്തഅതിåകമവും

പാപവും നീ êമിേèണം എćു േയാേസഫിേനാടു

പറവിൻഎćുകğിđിരിèുćു. 17ആകയാൽഅĜെě

ൈദവûിെě ദാസĈാരുെട േåദാഹംêമിേèണേമഎćു

പറയിđു. അവർ േയാേസഫിേനാടു സംസാരിèുേĉാൾ

അവൻ കരõു. 18 അവെě സേഹാദരĈാർ െചćു

അവെě മുĉാെക വീണു: ഇതാ, ഞïൾ നിനèു

അടിമകൾ എćു പറõു. 19 േയാേസഫ് അവേരാടു:

നിïൾഭയെĜേട÷ാ;ഞാൻൈദവûിെěčാനûു

ഇരിèുćുേവാ? 20നിïൾഎെěേനെരേദാഷംവിചാരിđു;

ൈദവേമാ, ഇćുĐതുേപാെലബഹുജനûിćു ജീവരê

വരുേû÷തിćു അതിെന ഗുണമാèിûീർûു. 21

ആകയാൽ നിïൾ ഭയെĜേട÷ാ; ഞാൻ നിïെളയും

നിïളുെട കുõുകുöികെളയും േപാĤി രêിèും

എćുപറõുഅവെരആശçസിĜിđുൈധരäെĜടുûി.

22 േയാേസഫും അവെě പിതൃഭവനവും മിåസയീമിൽ

പാർûു, േയാേസഫ് നൂĤിĜûുസംവĀരംജീവിđിരുćു.

23 എåഫയീമിെě മൂćാം തലമുറയിെല മèെളയും

ക÷ു; മനെĠയുെട മകനായ മാഖീരിെě മèളും

േയാേസഫിെě മടിയിൽവളർćു. 24അനăരം േയാേസഫ്

തെě സേഹാദരĈാേരാടു: ഞാൻ മരിèുćു; എćാൽ

ൈദവം നിïെള സąർശിèയും ഈ േദശûുനിćു

താൻ അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും

യാേèാബിേനാടും സതäംെചയ്ത േദശേûèു

െകാ÷ുേപാകയും െചēും എćു പറõു. 25 ൈദവം

നിïെളസąർശിèുേĉാൾ നിïൾഎെěഅčികെള

ഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാേകണെമćുപറõു േയാേസഫ്

യിåസാേയൽമèെളെèാ÷ു സതäം െചēിđു. 26

േയാേസഫ് നൂĤിĜûു വയĢുĐവനായി മരിđു. അവർ

അവćു സുഗĆവർĖം ഇöു അവെന മിåസയീമിൽ ഒരു

ശവെĜöിയിൽ െവđു.
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1 യാേèാബിേനാടുകൂെട താăാെěകുടുംബസഹിതം

മിåസയീമിൽ വć യിåസാേയൽമèളുെട േപരുകൾ

ആവിതു: 2 രൂേബൻ, ശിെമേയാൻ, േലവി, 3 െയഹൂദാ,

യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ, െബനäാമീൻ 4 ദാൻ, നഫ്താലി,

ഗാദ്, ആേശർ. 5 യാേèാബിെě കടിåപേദശûുനിćു

ഉþവിđ േദഹികൾ എĭാം കൂെട എഴുപതു േപർ

ആയിരുćു; േയാേസേഫാ മുെĉ തേć മിåസയീമിൽ

ആയിരുćു. 6 േയാേസഫും സേഹാദരĈാെരĭാവരും

ആ തലമുറ ഒെèയും മരിđു. 7 യിåസാേയൽമèൾ

സăാനസĉćരായി അതäăം വർĂിđു െപരുകി

ബലെĜöു; േദശംഅവെരെèാ÷ു നിറõു. 8അനăരം

േയാേസഫിെനഅറിയാûപുതിേയാരുരാജാവുമിåസയീമിൽ

ഉ÷ായി. 9അവൻതെěജനേûാടു: യിåസാേയൽജനം

നെĊèാൾബാഹുലäവും ശéിയുമുĐവരാകുćു. 10

അവർ െപരുകീöു ഒരു യുĂം ഉ÷ാകുćപêംനĊുെട

ശåതുèേളാടു േചർćു നേĊാടു െപാരുതു ഈ രാജäം

വിöു െപായ്èളവാൻ സംഗതി വരാതിരിേè÷തിćു

നാംഅവേരാടു ബുĂിയായി െപരുമാറുക. 11അïെന

കഠിനേവലകളാൽ അവെര പീഡിĜിേè÷തിćു

അവരുെടേമൽ ഊഴിയവിചാരകĈാെര ആèി; അവർ

പീേഥാം, റയംേസസ്എćസംഭാരനഗരïെളഫറേവാćു

പണിതു. 12 എćാൽ അവർ പീഡിĜിèുേăാറും

ജനം െപരുകി വർĂിđു; അതുെകാ÷ു അവർ

യിåസാേയൽമèൾ നിമിûം േപടിđു. 13 മിåസയീമäർ

യിåസാേയൽമèെളെèാ÷ു കഠിനേവല െചēിđു. 14

കളിമĚും ഇġികയും വയലിെല സകലവിധേവലയും

സംബĆിđുĐകഠിനåപവർûിയാലുംഅവെരെèാ÷ു

കാഠിനäേûാെട െചēിđ സകലåപയýûാലും

അവർ അവരുെട ജീവെന ൈകĜാèി. 15 എćാൽ

മിåസയീംരാജാവു ശിåപാ എćും പൂവാ എćും േപരുĐ

എåബായസൂതികർĊിണികേളാടു: 16എåബായസ്åതീകളുെട

അടുèൽ നിïൾ സൂതികർĊûിćു െചćു

åപസവശēയിൽഅവെരകാണുേĉാൾകുöിആണാകുćു

എîിൽ നിïൾ അതിെന െകാേĭണം; െപĚാകുćു

എîിൽ ജീവേനാടിരിèെö എćു കğിđു. 17

സൂതികർĊിണികേളാ ൈദവെû ഭയെĜöു, മിåസയീം

രാജാവു തïേളാടു കğിđതുേപാെല െചēാെത

ആൺകുõുïെള ജീവേനാെട രêിđു. 18അേĜാൾ

മിåസയീം രാജാവു സൂതികർĊിണികെള വരുûി;

ഇെതെăാരു åപവൃûി? നിïൾ ആൺകുõുïെള

ജീവേനാെട രêിèുćതു എăു എćു േചാദിđു. 19

സൂതികർĊിണികൾ ഫറേവാേനാടു: എåബായസ്åതീകൾ

മിåസയീമäസ്åതീകെളേĜാെലഅĭ;അവർനĭതിറമുĐവർ;

സൂതികർĊിണികൾഅവരുെടഅടുèൽഎûുĊുെĉ

അവർ åപസവിđുകഴിയുംഎćു പറõു. 20അതുെകാ÷ു

ൈദവം സൂതികർĊിണികൾèു നĈെചയ്തു; ജനം

വർĂിđു ഏĤവും ബലെĜöു. 21 സൂതി കർĊിണികൾ

ൈദവെû ഭയെĜടുകെകാ÷ു അവൻ അവർèു

കുടുംബവർĂന നല്കി. 22 പിെć ഫറേവാൻ തെě

സകലജനേûാടും: ജനിèുćഏതുആൺകുöിെയയും

നദിയിൽഇöുകളേയണെമćുംഏതു െപൺകുöിെയയും

ജീവേനാെട രêിേèണെമćും കğിđു.

2എćാൽേലവികുടുംബûിെല ഒരു പുരുഷൻ േപായി

ഒരു േലവäകനäകെയ പരിåഗഹിđു. 2 അവൾ ഗർഭം

ധരിđു ഒരു മകെന åപസവിđു.അവൻസൗąരäമുĐവൻ

എćു ക÷ിöു അവെന മൂćു മാസം ഒളിđുെവđു. 3

അവെന പിെć ഒളിđുെവĜാൻ കഴിയാെതആയേĜാൾ

അവൾഒരുഞാïണെĜöകംവാïി,അതിćു പശയും

കീലും േതđു, ൈപതലിെന അതിൽ കിടûി, നദിയുെട

അരികിൽ ഞാïണയുെട ഇടയിൽ െവđു. 4 അവćു

എăു ഭവിèുെമćുഅറിവാൻഅവെěെപïൾദൂരûു

നിćു. 5അേĜാൾഫറേവാെěപുåതി നദിയിൽകുളിĜാൻ

വćു;അവളുെട ദാസിമാർനദീതീരûുകൂടി നടćു;അവൾ

ഞാïണയുെട ഇടയിൽ െപöകം ക÷േĜാൾഅതിെന

എടുûുെകാ÷ുവരുവാൻ ദാസിെയഅയđു. 6അവൾ

അതുതുറćാെറൈപതലിെനക÷ു:കുöി ഇതാ, കരയുćു.

അവൾèുഅതിേനാടുഅലിവുേതാćി:ഇതുഎåബായരുെട

ൈപതïളിൽ ഒćു എćു പറõു. 7 അവെě

െപïൾഫറേവാെěപുåതിേയാടു:ഈൈപതലിćു മുല

െകാടുേè÷തിćു ഒരുഎåബായസ്åതീെയഞാൻെചćു

വിളിđുെകാ÷ുവേരണേമാഎćു േചാദിđു. 8ഫറേവാെě

പുåതിഅവേളാടു: െചćു െകാ÷ുവരികഎćു പറõു.

കനäക െചćുൈപതലിെěഅĊെയവിളിđുെകാ÷ുവćു.

9 ഫറേവാെě പുåതി അവേളാടു: നീ ഈ ൈപതലിെന

െകാ÷ുേപായി മുലെകാടുûു വളർേûണം; ഞാൻ

നിനèുശĉളം തരാംഎćു പറõു.സ്åതീൈപതലിെന

എടുûു െകാ÷ുേപായി മുലെകാടുûു വളർûി. 10

ൈപതൽ വളർćേശഷം അവൾ അവെന ഫറേവാെě

പുåതിയുെടഅടുèൽെകാ÷ു േപായി,അവൻഅവൾèു

മകനായി:ഞാൻഅവെനെവĐûിൽനിćുവലിെđടുûു

എćു പറõുഅവൾഅവćു േമാെശഎćു േപരിöു.

11 ആകാലûു േമാെശ മുതിർćേശഷം അവൻ തെě

സേഹാദരĈാരുെടഅടുèൽെചćുഅവരുെട ഭാരമുĐ

േവല േനാèി, തെěസേഹാദരĈാരിൽ ഒരുഎåബായെന

ഒരു മിåസയീമäൻ അടിèുćതു ക÷ു. 12 അവൻ

അേïാöും ഇേïാöും േനാèീöു ആരും ഇെĭćു

ക÷േĜാൾ മിåസയീമäെന അടിđു െകാćു മണലിൽ

മറവുെചയ്തു. 13 പിേĤ ദിവസവും അവൻ െചćേĜാൾ

ര÷ു എåബായ പുരുഷĈാർ തĊിൽ ശണ്ഠയിടുćതു

ക÷ു, അനäായം െചയ്തവേനാടു: നിെě കൂöുകാരെന

അടിèുćതു എăു എćു േചാദിđു. 14 അതിćു

അവൻ: നിെćഞïൾèു åപഭുവും നäായാധിപതിയും

ആèിയവൻ ആർ? മിåസയീമäെന െകാćതുേപാെല

എെćയും െകാĭുവാൻ ഭാവിèുćുേവാഎćു േചാദിđു.

അേĜാൾ കാരäം åപസിĂമായിേĜായേĭാഎćു േമാെശ

പറõു േപടിđു. 15 ഫറേവാൻ ഈ കാരäം േകöാെറ

േമാെശെയ െകാĭുവാൻഅേനçഷിđു. േമാെശഫറേവാെě

സćിധിയിൽനിćുഓടിേĜായി, മിദäാൻേദശûു െചćു

പാർûു; അവൻ ഒരു കിണĤിćരിെക ഇരുćു. 16

മിദäാനിെല പുേരാഹിതćുഏഴു പുåതിമാർ ഉ÷ായിരുćു.

അവർ വćു അĜെě ആടുകൾèു കുടിĜാൻ െവĐം

േകാരി െതാöികൾനിെറđു. 17എćാൽഇടയĈാർ വćു

അവെര ആöിèളõു: അേĜാൾ േമാെശ എഴുേćĤു

അവെരസഹായിđു അവരുെടആടുകെള കുടിĜിđു. 18

അവർ തïളുെട അĜനായ െറഗൂേവലിെě അടുèൽ

വćേĜാൾ: നിïൾഇćുഇåത േവഗം വćതുഎïെന

എćുഅവൻ േചാദിđു. 19 ഒരു മിåസയീമäൻഇടയĈാരുെട

കēിൽനിćു ഞïെള വിടുവിđു, ഞïൾèു െവĐം

േകാരിûćുആടുകെള കുടിĜിđുഎćുഅവർ പറõു.

20അവൻതെěപുåതിമാേരാടു:അവൻഎവിെട? നിïൾ

അവെന വിേöđു േപാćെതăു? ഭêണം കഴിĜാൻ

അവെന വിളിĜിൻ എćു പറõു. 21 േമാെശèു

അവേനാടുകൂെടപാർĜാൻസĊതമായി;അവൻേമാെശèു

തെě മകൾസിേĜാറെയ െകാടുûു. 22അവൾഒരു മകെന

åപസവിđു:ഞാൻഅനäേദശûുപരേദശിആയിരിèുćു

എćുഅവൻപറõുഅവćു േഗർേശാംഎćു േപരിöു.

23 ഏെറ നാൾ കഴിõിöു മിåസയീംരാജാവു മരിđു.

യിåസാേയൽമèൾ അടിമേവല നിമിûം െനടുവീർĜിöു
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നിലവിളിđു; അടിമേവല േഹതുവായുĐ നിലവിളി

ൈദവസćിധിയിൽഎûി. 24ൈദവംഅവരുെട നിലവിളി

േകöു; ൈദവം അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും

യാേèാബിേനാടും തനിèുĐ നിയമവും ഓർûു. 25

ൈദവംയിåസാേയൽമèെളകടാêിđു;ൈദവംഅറിõു.

3 േമാെശ മിദäാനിെല പുേരാഹിതനും തെě

അĊായĜനുമായ യിേåതാവിെě ആടുകെള

േമയിđുെകാ÷ിരുćു; അവൻ ആടുകെള മരുഭൂമിèു

അĜുറûുൈദവûിെě പർĔതമായ േഹാേരബ് വെര

െകാ÷ു െചćു. 2 അവിെട യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഒരു

മുൾപടർĜിെěനടുവിൽനിćുഅìിജçാലയിൽഅവćു

åപതäêനായി.അവൻേനാèിയാെറ മുൾപടർĜു തീ പിടിđു

കûുćതും മുൾപടർĜു െവăുേപാകാതിരിèുćതും

ക÷ു. 3 മുൾപടർĜു െവăുേപാകാതിരിèുć ഈ

വലിയ കാഴ്ച എെăćു ഞാൻ െചćു േനാèെö

എćു േമാെശ പറõു. 4 േനാേè÷തിćു അവൻ

വരുćതു യേഹാവ ക÷േĜാൾ ൈദവം മുൾപടർĜിെě

നടുവിൽ നിćുഅവെന േമാേശ, േമാെശഎćു വിളിđു.

അതിćു അവൻ: ഇതാ, ഞാൻ എćു പറõു. 5

അേĜാൾഅവൻ:ഇേïാöുഅടുèരുതു; നീ നില്èുć

čലം വിശുĂഭൂമിയാകയാൽ കാലിൽനിćു െചരിĜു

അഴിđുകളക എćു കğിđു. 6 ഞാൻഅåബാഹാമിെě

ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും യാേèാബിെě

ൈദവവുമായി, നിെěപിതാവിെěൈദവംആകുćുഎćും

അവൻഅരുളിെđയ്തു. േമാെശൈദവെû േനാèുവാൻ

ഭയെĜöു മുഖം മൂടി. 7 യേഹാവ അരുളിെđയ്തതു:

മിåസയീമിലുĐഎെě ജനûിെě കġതഞാൻ ക÷ു

ക÷ു; ഊഴിയവിചാരകĈാർ നിമിûമുĐ അവരുെട

നിലവിളിയും േകöു;ഞാൻഅവരുെടസîടïൾഅറിയുćു.

8അവെര മിåസയീമäരുെട കēിൽനിćു വിടുവിĜാനുംആ

േദശûു നിćു നĭതും വിശാലവുമായ േദശേûèു,

പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശേûèു, കനാനäർ, ഹിതäർ,

അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćവരുെട

čലേûèു അവെര െകാ÷ുേപാകുവാനും ഞാൻ

ഇറïിവćിരിèുćു. 9യിåസാേയൽമèളുെട നിലവിളി

എെěഅടുèൽഎûിയിരിèുćു; മിåസയീമäർഅവെര

െഞരുèുć െഞരുèവും ഞാൻ ക÷ിരിèുćു. 10

ആകയാൽവരിക; നീഎെěജനമായയിåസാേയൽമèെള

മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിേè÷തിćുഞാൻ നിെć

ഫറേവാെěഅടുèൽഅയèും. 11 േമാെശൈദവേûാടു:

ഫറേവാെěഅടുèൽേപാകുവാനുംയിåസാേയൽമèെള

മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിĜാനും ഞാൻ എăു

മാåതമുĐുഎćു പറõു. 12അതിćുഅവൻ:ഞാൻ

നിേćാടുകൂെട ഇരിèും; നീ ജനെûമിåസയീമിൽനിćു

കൂöിെèാ÷ു വരുേĉാൾ നിïൾഈപർĔതûിîൽ

ൈദവെû ആരാധിèുെമćുĐതു ഞാൻ നിെć

അയđതിćു അടയാളം ആകും എćു അരുളിെđയ്തു.

13 േമാെശ ൈദവേûാടു: ഞാൻ യിåസാേയൽമèളുെട

അടുèൽ െചćു: നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവം

എെć നിïളുെട അടുèൽ അയđിരിèുćു എćു

പറയുേĉാൾ:അവെěനാമംഎെăćുഅവർഎേćാടു

േചാദിđാൽ ഞാൻ അവേരാടു എăു പറേയണം എćു

േചാദിđു. 14 അതിćു ൈദവം േമാെശേയാടു: ഞാൻ

ആകുćവൻ ഞാൻ ആകുćു; ഞാൻ ആകുćു

എćുĐവൻഎെćനിïളുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćു

എćിïെന നീ യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയണം

എćു കğിđു. 15 ൈദവം പിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തെതăćാൽ: നീ യിåസാേയൽമèേളാടു

ഇåപകാരം പറേയണം: അåബാഹാമിെě ൈദവവും

യിസ്ഹാèിെěൈദവവും യാേèാബിെěൈദവവുമായി

നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവഎെć

നിïളുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćു; ഇതുഎേćèും

എെěനാമവും തലമുറതലമുറയായിഎെěñാപകവും

ആകുćു. 16 നീ െചćു യിåസാേയൽമൂĜĈാെര കൂöി

അവേരാടു: അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും

യാേèാബിെěയും ൈദവമായി, നിïളുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ എനിèു

åപതäêനായി കğിđതു:ഞാൻ നിïെളയും മിåസയീമിൽ

അവർ നിïേളാടു െചēുćതിെനയും സąർശിèുćു.

17 മിåസയീമിെല കġതയിൽനിćു കനാനäർ, ഹിതäർ,

അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെട

േദശേûèു, പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശേûèു

നിïെള െകാ÷ുേപാകുവാൻഞാൻനിċയിđിരിèുćു

എćു പറക. 18 എćാൽ അവർ നിെě വാèു

േകൾèും. അേĜാൾ നീയും യിåസാേയൽമൂĜĈാരും

മിåസയീംരാജാവിെě അടുèൽ െചćു അവേനാടു:

എåബായരുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞïൾèു

െവളിെĜöുവćിരിèുćു. ആകയാൽ ഞïൾ മൂćു

ദിവസെûവഴി മരുഭൂമിയിൽ െചćുഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാെവèു യാഗം കഴിèെö എćു പറവിൻ. 19

എćാൽ മിåസയീംരാജാവു ഭുജബലംെകാ÷ĭാെത

നിïെള േപാകുവാൻ സĊതിèയിĭ എćു ഞാൻ

അറിയുćു. 20 അതുെകാ÷ു ഞാൻ എെě ൈക

നീöി മിåസയീമിെě നടുവിൽ െചയ്വാനിരിèുć

അþുതïെളെèാെ÷ാെèയുംഅതിെനദøിĜിèും;

അതിെě േശഷംഅവൻനിïെള വിöയèും. 21ഞാൻ

മിåസയീമäർèുഈജനേûാടു കൃപ േതാćുമാറാèും;

നിïൾ േപാരുേĉാൾ െവറുîēായി േപാേര÷ിവരികയിĭ.

22ഓേരാസ്åതീ താăാെěഅയൽèാരûിേയാടും വീöിൽ

അതിഥിയായിപാർèുćവേളാടും െവĐിയാഭരണïളും

െപാćാഭരണïളും വസ്åതïളും േചാദിđുവാïി

നിïളുെടപുåതĈാെരയുംപുåതിമാെരയുംധരിĜിèയും

മിåസയീമäെര െകാĐയിടുകയും േവണം.

4അതിćു േമാെശ:അവർഎെćവിശçസിèാെതയും

എെě വാèു േകൾèാെതയും: യേഹാവ നിനèു

åപതäêനായിöിĭഎćു പറയുംഎćുûരം പറõു. 2

യേഹാവഅവേനാടു: നിെěകēിൽഇരിèുćതുഎăു

എćു േചാദിđു. ഒരു വടി എćു അവൻ പറõു. 3

അതു നിലûിടുക എćു കğിđു. അവൻ നിലûിöു;

അതു ഒരു സർĜമായ്തീർćു; േമാെശ അതിെന ക÷ു

ഓടിേĜായി. 4 യേഹാവ േമാെശേയാടു: നിെě ൈക

നീöി അതിെന വാലിćു പിടിè എćു കğിđു. അവൻ

ൈക നീöി അതിെന പിടിđു; അതു അവെě കēിൽ

വടിയായ്തീർćു. 5 ഇതു അåബാഹാമിെě ൈദവവും

യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും

ആയി അവരുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിനèു åപതäêനായിഎćുഅവർവിശçസിേè÷തിćു

ആകുćു 6 യേഹാവ പിെćയും അവേനാടു: നിെě

ൈക മാർĔിടûിൽ ഇടുക എćു കğിđു. അവൻ

ൈക മാർĔിടûിൽ ഇöു; പുറûു എടുûേĜാൾ

ൈക ഹിമംേപാെല െവളുûു കുഷ്ഠമുĐതായി ക÷ു.

7 നിെě ൈക വീ÷ും മാർĔിടûിൽ ഇടുക എćു

കğിđു. അവൻ ൈക വീ÷ും മാർĔിടûിൽ ഇöു,

മാർĔിടûിൽനിćു പുറെûടുûേĜാൾ,അതു വീ÷ും

അവെě മേĤ മാംസംേപാെല ആയി ക÷ു. 8 എćാൽ

അവർ വിശçസിèാെതയും ആദäെû അടയാളം

അനുസരിèാെതയും ഇരുćാൽ അവർ പിćെû

അടയാളം വിശçസിèും. 9ഈര÷ടയാളïളും അവർ

വിശçസിèാെതയും നിെě വാèു േകൾèാെതയും

ഇരുćാൽനീ നദിയിെല െവĐം േകാരി ഉണïിയനിലûു
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ഒഴിേèണം;നദിയിൽനിćു േകാരിയ െവĐംഉണïിയ

നിലûു രéമായ്തീരും. 10 േമാെശ യേഹാവേയാടു:

കർûാേവ, മുേĉ തെćയും നീ അടിയേനാടു

സംസാരിđേശഷവുംഞാൻ വാക്സാമർüäമുĐവനĭ;

ഞാൻ വിèനും തടിđ നാവുĐവനും ആകുćു എćു

പറõു. 11അതിćു യേഹാവഅവേനാടു: മനുഷäćു

വായി െകാടുûതുആർ?അĭ,ഊമെനയും െചകിടെനയും

കാഴ്ചയുĐവെനയും കുരുടെനയും ഉ÷ാèിയതു

ആർ? യേഹാവയായ ഞാൻ അĭേയാ? ആകയാൽ നീ

െചĭുക; 12 ഞാൻ നിെě വാേയാടുകൂെട ഇരുćു നീ

സംസാരിേè÷തു നിനèു ഉപേദശിđുതരും എćു

അരുളിെđയ്തു. 13 എćാൽ അവൻ: കർûാേവ,

നിനèു േബാധിđ മĤാെരെയîിലുംഅയേèണേമഎćു

പറõു. 14അേĜാൾയേഹാവയുെട േകാപം േമാെശയുെട

േനെര ജçലിđു, അവൻ അരുളിെđയ്തു: േലവäനായ

അഹേരാൻനിെěസേഹാദരനĭേയാ?അവćുനĭവĚം

സംസാരിèാെമćു ഞാൻ അറിയുćു. അവൻ നിെć

എതിേരğാൻ പുറെĜöുവരുćു; നിെć കാണുേĉാൾ

അവൻ ഹൃദയûിൽ ആനąിèും. 15 നീ അവേനാടു

സംസാരിđു അവćു വാèു പറõുെകാടുേèണം.

ഞാൻ നിെě വാേയാടും അവെě വാേയാടുംകൂെട

ഇരിèും; നിïൾ െചേē÷ുćതു ഉപേദശിđു തരും.

16 നിനèു പകരം അവൻ ജനേûാടു സംസാരിèും;

അവൻനിനèു വായായിരിèും, നീഅവćുൈദവവും

ആയിരിèും. 17അടയാളïൾ åപവർûിേè÷തിćു

ഈവടിയും നിെěകēിൽഎടുûുെകാൾക. 18പിെć

േമാെശ തെěഅĊായĜനായ യിേåതാവിെěഅടുèൽ

െചćു അവേനാടു: ഞാൻ പുറെĜöു, മിåസയീമിെല

എെě സേഹാദരĈാരുെട അടുèൽ െചćു, അവർ

ജീവേനാടിരിèുćുേവാഎćു േനാèെöഎćുപറõു.

യിേåതാ േമാെശേയാടു: സമാധാനേûാെട േപാകഎćു

പറõു. 19 യേഹാവ മിദäാനിൽെവđു േമാെശേയാടു:

മിåസയീമിേലèു മടïിേĜാക; നിനèു ജീവഹാനി

വരുûുവാൻ േനാèിയവർ എĭാവരും മരിđുേപായി

എćു അരുളിെđയ്തു. 20 അïെന േമാെശ തെě

ഭാരäെയയും പുåതĈാെരയും കൂöി കഴുതĜുറûു കയĤി

മിåസയിംേദശേûèു മടïി; ൈദവûിെě വടിയും

േമാെശ കēിൽ എടുûു. 21 യേഹാവ േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: നീ മിåസയീമിൽ െചെćûുേĉാൾ

ഞാൻ നിെć ഭരേമğിđിöുĐ അþുതïെളാെèയും

ഫറേവാെě മുĉാെക െചയ്വാൻ ഓർûുെകാൾക;

എćാൽ അവൻ ജനെû വിöയèാതിരിĜാൻ ഞാൻ

അവെě ഹൃദയം കഠിനമാèും. 22 നീ ഫറേവാേനാടു:

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽ

എെě പുåതൻ, എെěആദäജാതൻ തേć. 23എനിèു

ശുåശൂഷ െചയ്വാൻഎെěപുåതെനവിöയേèണെമćു

ഞാൻ നിേćാടു കğിèുćു; അവെന വിöയĜാൻ

സĊതിèുćിെĭîിൽ ഞാൻ നിെě പുåതെന, നിെě

ആദäജാതെന തേć െകാćുകളയും എćു പറക. 24

എćാൽ വഴിയിൽ സåതûിൽെവđു യേഹാവഅവെന

എതിരിöു െകാĭുവാൻ ഭാവിđു. 25അേĜാൾസിേĜാരാ ഒരു

കൽèûിഎടുûുതെě മകെěഅåഗചർĊം േഛദിđു

അവെě കാൽèൽഇöു: നീ എനിèു രéമണവാളൻ

എćുപറõു. 26ഇïെനഅവൻഅവെനവിെöാഴിõു;

ആ സമയûാകുćു അവൾ പരിേėദന നിമിûം

രéമണവാളൻഎćുപറõതു. 27എćാൽയേഹാവ

അഹേരാേനാടു: നീ മരുഭൂമിയിൽ േമാെശെയഎതിേരğാൻ

െചĭുക എćു കğിđു; അവൻ െചćു ൈദവûിെě

പർĔതûിîൽെവđുഅവെനഎതിേരĤു ചുംബിđു. 28

യേഹാവ തേćഏğിđയđ വചനïെളാെèയും തേćാടു

കğിđ അടയാളïെളാെèയും േമാെശ അഹേരാെന

അറിയിđു. 29 പിെć േമാെശയും അഹേരാനും േപായി,

യിåസാേയൽമèളുെടമൂĜĈാെരഒെèയുംകൂöിവരുûി. 30

യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđവചനïെളĭാംഅഹേരാൻ

പറõു േകൾĜിđു, ജനംകാൺെകആഅടയാളïളും

åപവർûിđു. 31 അേĜാൾ ജനം വിശçസിđു; യേഹാവ

യിåസാേയൽമèെളസąർശിđുഎćുംതïളുെടകġത

കടാêിđുഎćും േകöിöുഅവർകുĉിöു നമസ്കരിđു.

5അതിെěേശഷം േമാെശയും അഹേരാനും െചćു

ഫറേവാേനാടു: മരുഭൂമിയിൽ എനിèു ഉĀവം

കഴിേè÷തിćു എെě ജനെû വിöയേèണം

എćിåപകാരം യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

കğിèുćു എćു പറõു. 2 അതിćു ഫറേവാൻ:

യിåസാേയലിെന വിöയĜാൻ തèവĚം ഞാൻ

യേഹാവയുെട വാèു േകൾേè÷തിćു അവൻ

ആർ? ഞാൻ യേഹാവെയ അറികയിĭ; ഞാൻ

യിåസാേയലിെന വിöയèയുമിĭ എćു പറõു. 3

അതിćു അവർ: എåബായരുെട ൈദവം ഞïൾèു

åപതäêനായ്വćിരിèുćു; അവൻ മഹാമാരിയാേലാ

വാളാേലാ ഞïെള ദøിĜിèാതിരിേè÷തിćു

ഞïൾ മൂćു ദിവസെû വഴി മരുഭൂമിയിൽ േപായി,

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാെവèു യാഗം കഴിèെö

എćു പറõു. 4 മിåസയീംരാജാവുഅവേരാടു: േമാേശ,

അഹേരാേന, നിïൾജനïെള േവല മിനെèടുûുćതു

എăു? നിïളുെടഊഴിയേവെലèു േപാകുവിൻഎćു

പറõു. 5 േദശûു ജനം ഇേĜാൾ വളെര ആകുćു;

നിïൾഅവെരഅവരുെടഊഴിയേവല മിനെèടുûുćു

എćുംഫറേവാൻപറõു. 6അćുഫറേവാൻജനûിെě

ഊഴിയവിചാരകĈാേരാടും åപമാണികേളാടും കğിđതു

എെăćാൽ: 7 ഇġിക ഉ÷ാèുവാൻ ജനûിćു

മുĉിലെûേĜാെല ഇനി ൈവേèാൽ െകാടുèരുതു;

അവർ തേć േപായി ൈവേèാൽ േശഖരിèെö. 8

എîിലും ഇġികയുെട കണèു മുĉിലെûേĜാെല

തേćഅവരുെട േമൽചുമേûണം; ഒöും കുെറèരുതു.

അവർ മടിയĈാർ;അതുെകാ÷ാകുćു:ഞïൾേപായി

ഞïളുെട ൈദവûിćു യാഗം കഴിèെö എćു

നിലവിളിèുćതു. 9അവരുെട േവലഅതിഭാരമായിരിèെö;

അവർഅതിൽകġെĜടെö; 10അവരുെട വäാജവാèുകൾ

േകൾèരുതു.അïെനജനûിെěഊഴിയവിചാരകĈാരും

åപമാണികളും െചćു ജനേûാടു: നിïൾèുൈവേèാൽ

തരികയിĭ; 11നിïൾതേćേപായികിöുേćടûുനിćു

ൈവേèാൽേശഖരിĜിൻ;എîിലും നിïളുെട േവലയിൽ

ഒöും കുെറèയിĭ എćു ഫറേവാൻ കğിèുćു എćു

പറõു. 12 അïെന ജനം ൈവേèാലിćു പകരം

താളടി േശഖരിĜാൻമിåസയീംേദശûുഎĭാടവും ചിതറി

നടćു. 13 ഊഴിയവിചാരകĈാർ അവെര േഹമിđു:

ൈവേèാൽ കിöിവćേĜാൾ ഉĐതിćു ശരിയായി

നിïളുെട നിതäേവല ദിവസവും തിെകേèണം എćു

പറõു. 14ഫറേവാെěഊഴിയവിചാരകĈാർയിåസാേയൽ

മèളുെട േമൽ ആèിയിരുć åപമാണികെള അടിđു:

നിïൾഇćെലയും ഇćും മുĉിലെûേĜാെലഇġിക

തിെകèാõതുഎăുഎćു േചാദിđു. 15അതുെകാ÷ു

യിåസാേയൽമèളുെട åപമാണികൾെചćുഫറേവാേനാടു

നിലവിളിđു; അടിയïേളാടു ഇïെന െചēുćതു

എăു? 16അടിയïൾèുൈവേèാൽതരാെതഇġിക

ഉ÷ാèുവിൻ എćു അവർ പറയുćു; അടിയïെള

തĭുćു; അതു നിെě ജനûിćു പാപമാകുćു എćു

പറõു. 17അതിćുഅവൻ: മടിയĈാരാകുćു നിïൾ,

മടിയĈാർ;അതുെകാ÷ു:ഞïൾേപായി യേഹാെവèു

യാഗം കഴിèെö എćു നിïൾ പറയുćു. 18 േപായി
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േവല െചയ്വിൻ; ൈവേèാൽ തരികയിĭ, ഇġിക

കണèുേപാെലഏğിേèണംതാനുംഎćു കğിđു. 19

ദിവസംേതാറുമുĐ ഇġികèണèിൽ ഒćും കുെറèരുതു

എćു കğിđേĜാൾ തïൾ വിഷമûിലായി എćു

യിåസാേയൽമèളുെട åപമാണികൾ ക÷ു. 20 അവർ

ഫറേവാെനവിöു പുറെĜടുേĉാൾ േമാെശയുംഅഹേരാനും

വഴിയിൽ നില്èുćതു ക÷ു, 21 അവേരാടു: നിïൾ

ഫറേവാെěയും അവെě ഭൃതäĈാരുെടയും മുĉാെക

ഞïെളനാĤി,ഞïെള െകാĭുവാൻഅവരുെടകēിൽ

വാൾ െകാടുûതുെകാ÷ു യേഹാവ നിïെള േനാèി

നäായംവിധിèെöഎćുപറõു. 22അേĜാൾ േമാെശ

യേഹാവയുെട അടുèൽ െചćു: കർûാേവ, നീ ഈ

ജനûിćു േദാഷം വരുûിയതു എăു? നീ എെć

അയđതു എăിćു? 23 ഞാൻ നിെě നാമûിൽ

സംസാരിĜാൻ ഫറേവാെě അടുèൽ െചćതു മുതൽ

അവൻഈജനേûാടു േദാഷം െചയ്തിരിèുćു; നിെě

ജനെûനീ വിടുവിđതുമിĭഎćു പറõു.

6 യേഹാവ േമാെശേയാടു: ഞാൻ ഫറേവാേനാടു

െചēുćതു നീ ഇേĜാൾ കാണും: ശéിയുĐൈക

ക÷ിöു അവൻ അവെര വിöയèും; ശéിയുĐ ൈക

ക÷ിöു അവെര തെě േദശûുനിćു ഓടിđുകളയും

എćുഅരുളിെđയ്തു. 2ൈദവം പിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ:ഞാൻയേഹാവആകുćു. 3

ഞാൻഅåബാഹാമിćും യിസ്ഹാèിćും യാേèാബിćും

സർĔശéിയുĐൈദവമായിöു åപതäêനായി; എćാൽ

യേഹാവഎćനാമûാൽഞാൻഅവർèു െവളിെĜöിĭ.

4 അവർ പരേദശികളായി പാർû കനാൻേദശം

അവർèു െകാടുèുെമćുഞാൻഅവേരാടു ഒരു നിയമം

െചയ്തിരിèുćു. 5 മിåസയീമäർഅടിമകളാèിയിരിèുć

യിåസാേയൽമèളുെട ഞരèം ഞാൻ േകöു എെě

നിയമം ഓർûുമിരിèുćു. 6 അതുെകാ÷ു നീ

യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷തുഎെăćാൽ:ഞാൻ

യേഹാവ ആകുćു; ഞാൻ നിïെള മിåസയീമäരുെട

ഊഴിയേവലയിൽനിćുഉĂരിđുഅവരുെടഅടിമയിൽനിćു

നിïെള വിടുവിèും; നീöിയിരിèുć ഭുജംെകാ÷ും

മഹാശിêാവിധികൾെകാ÷ുംനിïെളവീെ÷ടുèും. 7

ഞാൻനിïെളഎനിèു ജനമാèിെèാൾകയുംഞാൻ

നിïൾèുൈദവമായിരിèയും െചēും. മിåസയീമäരുെട

ഊഴിയേവലയിൽനിćുനിïെളഉĂരിèുćനിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻ ആകുćു എćു നിïൾ

അറിയും. 8 ഞാൻ അåബാഹാമിćും യിസ്ഹാèിćും

യാേèാബിćും നല്കുെമćുസതäം െചയ്ത േദശേûèു

നിïെളെകാ÷ുേപായി,അതുനിïൾèുഅവകാശമായി

തരും. 9 ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. േമാെശ ഇïെന

തേćയിåസാേയൽമèേളാടു പറõു;എćാൽഅവർ

മേനാവäസനംെകാ÷ും കഠിനമായഅടിമേവലെകാ÷ും

േമാെശയുെട വാèു േകöിĭ. 10 യേഹാവ പിെćയും

േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു: 11 നീ െചćു

മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാേനാടു യിåസാേയൽമèെള

തെě േദശûുനിćു വിöയĜാൻ പറക എćു

കğിđു. 12 അതിćു േമാെശ: യിåസാേയൽമèൾ

എെě വാèു േകöിĭ; പിെć ഫറേവാൻ എïെന

േകൾèും? ഞാൻ വാൈഗçഭവമുĐവനĭേĭാ എćു

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ പറõു. 13 അനăരം

യേഹാവ േമാെശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു,

യിåസാേയൽമèെള മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜടുവിേè÷തിćുഅവെരയിåസാേയൽമèളുെട

അടുèേലèും മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാെě

അടുèേലèും നിേയാഗിđയđു. 14 അവരുെട

കുടുംബûലവĈാർ ആെരćാൽ: യിåസാേയലിെě

ആദäജാതനായ രൂേബെě പുåതĈാർ: ഹേനാക്, ഫĭൂ,

െഹേåസാൻ, കർĊി; ഇവ രൂേബെě കുലïൾ. 15

ശിെമേയാെě പുåതĈാർ: െയമൂേവൽ, യാമീൻ, ഓഹദ്,

യാഖീൻ, േസാഹർ, കനാനäസ്åതീയുെട മകനായ ശൗൽ;

ഇവശിെമേയാെěകുലïൾ. 16വംശപാരĉരäåപകാരം

േലവിയുെട പുåതĈാരുെട േപരുകൾ ഇവ: േഗർേശാൻ,

കഹാû്, െമരാരി; േലവിയുെട ആയുഷ്കാലം

നൂĤിമുĜേûഴുസംവĀരംആയിരുćു. 17 േഗർേശാെě

പുåതĈാർ: കുടുംബസഹിതം ലിബ്നിയും ശിെമയിയും

ആയിരുćു. 18കഹാûിെěപുåതĈാർ:അåമാം, യിസ്ഹാർ,

െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ;കഹാûിെěആയുഷ്കാലംനൂĤി

മുĜûുമൂćുസംവĀരം. 19 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ; മıി,

മൂശി. ഇവർവംശപാരĉരäåപകാരം േലവിയുെടകുലïൾ

ആകുćു. 20അåമാംതെěപിതാവിെěസേഹാദരിയായ

േയാേഖെബദിെന വിവാഹം കഴിđു; അവൾ അവćു

അഹേരാെനയും േമാെശെയയും åപസവിđു: അåമാമിെě

ആയുഷ്കാലം നൂĤി മുĜേûഴുസംവĀരംആയിരുćു. 21

യിസ്ഹാരിെě പുåതĈാർ: േകാരഹ്, േനെഫഗ്, സിåകി. 22

ഉĢീേയലിെěപുåതĈാർ: മീശാേയൽ,എൽസാഫാൻ,സിåതി.

23 അഹേരാൻ അĊീനാദാബിെě മകളും നഹേശാെě

സേഹാദരിയുമായഎലീേശബെയ ഭാരäയായി പരിåഗഹിđു;

അവൾ അവćു നാദാബ്, അബീഹൂ, എെലയാസാർ,

ഈഥാമാർ എćിവെര åപസവിđു. 24 േകാരഹിെě

പുåതĈാർ: അĢൂർ, എൽèാനാ അബിയാസാഫ്.

ഇവ േകാരഹäകുലïൾ. 25 അഹേരാെě മകനായ

എെലയാസാർ ഫൂതീേയലിെě പുåതിമാരിൽ ഒരുûിെയ

വിവാഹം കഴിđു. അവൾ അവćു ഫീെനഹാസിെന

åപസവിđു; ഇവർകുലംകുലമായി േലവäകുടുംബûലവĈാർ

ആകുćു. 26 നിïൾ യിåസാേയൽമèെള ഗണം

ഗണമായി മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിĜിൻ

എćു യേഹാവ കğിđ അഹേരാനും േമാെശയും ഇവർ

തേć. 27 യിåസാേയൽമèെള മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜടുവിĜാൻ മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാേനാടു

സംസാരിđവർ ഈ േമാെശയും അഹേരാനും തേć.

28 യേഹാവ മിåസയീംേദശûുെവđു േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്ത നാളിൽ: ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു;

29 ഞാൻ നിേćാടു കğിèുćെതാെèയും നീ

മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാേനാടു പറേയണം എćു

യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđു. 30 അതിćു േമാെശ:

ഞാൻവാൈഗçവഭവമിĭാûവൻ;ഫറേവാൻഎെěവാèു

എïെനേകൾèുംഎćുയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

പറõു.

7 യേഹാവ േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു: േനാèു,

ഞാൻ നിെć ഫറേവാćു ൈദവമാèിയിരിèുćു;

നിെě സേഹാദരൻ അഹേരാൻ നിനèു

åപവാചകനായിരിèും. 2 ഞാൻ നിേćാടു

കğിèുćെതാെèയും നീ പറേയണം; നിെě

സേഹാദരനായ അഹേരാൻ യിåസാേയൽമèെള തെě

േദശûുനിćു വിöയĜാൻ ഫറേവാേനാടു പറേയണം.

3 എćാൽ ഞാൻ ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമാèും;

മിåസയീംേദശûുഎെěഅടയാളïളുംഅþുതïളും

െപരുèും. 4ഫറേവാൻനിïളുെടവാèു േകൾèയിĭ;

ഞാൻ മിåസയീമിേĈൽ എെě ൈകെവđു വലിയ

ശിêാവിധികളാൽ എെě ഗണïെള, എെě ജനമായ

യിåസാേയൽമèെള തേć, മിåസയിംേദശûുനിćു

പുറെĜടുവിèും. 5 അïെന ഞാൻ എെě ൈക

മിåസയീമിേĈൽ നീöി, യിåസാേയൽമèെള അവരുെട

ഇടയിൽനിćു പുറെĜടുവിèുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവ

എćു മിåസയീമäർഅറിയും. 6 േമാെശയുംഅഹേരാനും

യേഹാവ തïേളാടു കğിđതുേപാെല െചയ്തു. അവർ
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അïെന തേć െചയ്തു. 7 അവർ ഫറേവാേനാടു

സംസാരിđ കാലûു േമാെശèു എൺപതു വയĢും

അഹേരാćു എൺപûുമൂćു വയĢും ആയിരുćു. 8

യേഹാവ േമാെശേയാടും അഹേരാേനാടും: 9 ഫറേവാൻ

നിïേളാടു ഒരുഅþുതംകാണിĜിൻഎćുപറõാൽനീ

അഹേരാേനാടു: നിെě വടി എടുûു ഫറേവാെě മുĉാെക

നിലûിടുകഎćു പറേയണം;അതു ഒരുസർĜമായ്തീരും

എćു കğിđു. 10 അïെന േമാെശയും അഹേരാനും

ഫറേവാെěഅടുèൽെചćുയേഹാവതïേളാടുകğിđതു

േപാെല െചയ്തു.അഹേരാൻതെěവടി ഫറേവാെěയും

അവെě ഭൃതäĈാരുെടയും മുĉാെക നിലûിöു; അതു

സർĜമായ്തീർćു. 11അേĜാൾഫറേവാൻവിദçാĈാെരയും

êുåദèാെരയും വിളിĜിđു; മിåസയീമäമåăവാദികളായ

ഇവരും തïളുെട മåăവാദûാൽഅതുേപാെല െചയ്തു.

12 അവർ ഓേരാരുûൻ താăാെě വടി നിലûിöു;

അവയുംസർĜïളായ്തീർćു;എćാൽഅഹേരാെěവടി

അവരുെട വടികെള വിഴുïിèളõു. 13 ഫറേവാെě

ഹൃദയേമാ, യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുേപാെല കഠിനെĜöു;

അവൻ അവെര åശĂിđതുമിĭ. 14 അേĜാൾ യേഹാവ

േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു: ഫറേവാെě ഹൃദയം

കഠിനെĜöിരിèുćു; ജനെû വിöയĜാൻ അവćു

മനĢിĭ. 15 രാവിെല നീ ഫറേവാെě അടുèൽ

െചĭുക;അവൻ െവĐûിെěഅടുèൽഇറïിവരും;

നീ അവെന കാúാൻ നദീതീരûു നിൽേèണം;

സർĜമായ്തീർćവടിയും കēിൽഎടുûുെകാേĐണം.

16 അവേനാടു പറേയ÷തു എെăćാൽ: മരുഭൂമിയിൽ

എെćആരാധിĜാൻ എെě ജനെû വിöയè എćു

കğിđു എåബായരുെട ൈദവമായ യേഹാവ എെć

നിെě അടുèൽ അയđു; നീേയാ ഇതുവെര േകöിĭ.

17 ഞാൻ യേഹാവ എćു നീ ഇതിനാൽ അറിയും

എćിïെനയേഹാവകğിèുćു; ഇതാ,എെěകēിലുĐ

വടിെകാ÷ു ഞാൻ നദിയിെല െവĐûിൽ അടിèും;

അതു രéമായ്തീരും; 18 നദിയിെല മĀäം ചാകും.

നദി നാറും; നദിയിെല െവĐം കുടിĜാൻ മിåസയീമäർèു

അെറĜു േതാćും. 19യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടു:

നീഅഹേരാേനാടു പറേയ÷തുഎെăćാൽ:നിെěവടി

എടുûിöു മിåസയീമിെല െവĐûിേĈൽ,അവരുെടനദി,

പുഴ, കുളംഎćിïെനഅവരുെടസകലജലാശയïളുെട

േമലുംൈകനീöുക;അവരéമായ്തീരും; മിåസയീംേദശûു

എĭാടവും മരĜാåതïളിലും കğാåതïളിലും രéം

ഉ÷ാകും എćു കğിđു. 20 േമാെശയും അഹേരാനും

യേഹാവകğിđതുേപാെല െചയ്തു.അവൻഫറേവാെěയും

അവെě ഭൃതäĈാരുെടയും മുĉാെക വടി ഓïി നദിയിലുĐ

െവĐûിൽ അടിđു; നദിയിലുĐ െവĐം ഒെèയും

രéമായ്തീർćു. 21 നദിയിെല മĀäം ചാകയും നദി

നാറുകയും െചയ്തു. നദിയിെല െവĐം കുടിĜാൻ

മിåസയീമäർèുകഴിõിĭ; മിåസയീംേദശûുഎĭാടവും

രéം ഉ÷ായിരുćു. 22 മിåസയീമäമåăവാദികളും

തïളുെട മåăവാദûാൽഅതുേപാെല െചയ്തു;എćാൽ

യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല ഫറേവാെě

ഹൃദയം കഠിനെĜöു; അവൻഅവെര åശĂിđതുമിĭ. 23

ഫറേവാൻ തിരിõു തെěഅരമനയിേലèു േപായി; ഇതും

അവൻഗണäമാèിയിĭ. 24നദിയിെല െവĐംകുടിĜാൻ

കഴിവിĭായ്കെകാ÷ു മിåസയീമäർ എĭാവരും കുടിĜാൻ

െവĐûിćായി നദിയരിെക ഒെèയുംഓലി കുഴിđു. 25

യേഹാവനദിെയഅടിđിöു ഏഴു ദിവസം കഴിõേĜാൾ

േമാെശേയാടു കğിđതു:

8 നീ ഫറേവാെě അടുèൽ െചćു പറേയ÷തു

എെăćാൽ: യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

എെć ആരാധിĜാൻ എെě ജനെû വിöയè. 2 നീ

അവെര വിöയĜാൻസĊതിèയിെĭîിൽഞാൻനിെě

രാജäെû ഒെèയും തവളെയെèാ÷ു ബാധിèും. 3

നദിയിൽതവളഅനവധിയായിജനിèും;അതുകയറിനിെě

അരമനയിലും ശയനഗൃഹûിലും കöിലിേĈലും നിെě

ഭൃതäĈാരുെട വീടുകളിലും നിെě ജനûിേĈലും അĜം

ചുടുćഅടുĜുകളിലും മാവു കുെഴèുćെതാöികളിലും

വരും. 4തവളനിെě േമലും നിെěജനûിേĈലും നിെě

സകലഭൃതäĈാരുെട േമലും കയറും. 5യേഹാവപിെćയും

േമാെശേയാടു: മിåസയീംേദശûു തവള കയറുവാൻ

നദികളിൻേമലും പുഴകളിൻേമലും കുളïളിൻേമലും

വടിേയാടുകൂെട ൈക നീöുക എćു നീ അഹേരാേനാടു

പറേയണം എćു കğിđു. 6 അïെന അഹേരാൻ

മിåസയീമിെല െവĐïളിൻേമൽൈകനീöി, തവളകയറി

മിåസയീംേദശെû മൂടി. 7 മåăവാദികളും തïളുെട

മåăവാദûാൽഅതുേപാെല െചയ്തു, മിåസയീംേദശûു

തവളകയറുമാറാèി. 8എćാെറഫറേവാൻ േമാെശെയയും

അഹേരാെനയും വിളിĜിđു: തവള എെćയും എെě

ജനെûയും വിöു നീïുമാറാേക÷തിćുയേഹാവേയാടു

åപാർüിĜിൻ. എćാൽ യേഹാെവèു യാഗം കഴിĜാൻ

ഞാൻ ജനെû വിöയèാം എćു പറõു. 9 േമാെശ

ഫറേവാേനാടു: തവളനിെćയും നിെěഗൃഹïെളയും വിöു

നീïി നദിയിൽ മാåതം ഇരിേè÷തിćുഞാൻനിനèും

നിെě ഭൃതäĈാർèും നിെě ജനûിനും േവ÷ിഎേĜാൾ

åപാർüിേèണംഎćുഎനിèുസമയംനിċയിđാലും

എćു പറõു. 10 നാെള എćു അവൻ പറõു;

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവെയേĜാെലആരുമിĭഎćു

നീഅറിേയ÷തിćുനിെěവാèുേപാെലആകെö; 11തവള

നിെćയും നിെě ഗൃഹïെളയും നിെě ഭൃതäĈാെരയും

ജനെûയും വിöു മാറി നദിയിൽ മാåതം ഇരിèും എćു

അവൻപറõു. 12അïെന േമാെശയുംഅഹേരാനും

ഫറേവാെě അടുèൽനിćു ഇറïി ഫറേവാെě േമൽ

വരുûിയ തവള നിമിûം േമാെശ യേഹാവേയാടു

åപാർüിđു. 13 േമാെശയുെട åപാർüനåപകാരം യേഹാവ

െചയ്തു; ഗൃഹïളിലും മുĤïളിലും പറĉുകളിലും

ഉĐ തവള ചûുേപായി. 14 അവർ അതിെന

കൂĉാരംകൂĉാരമായി കൂöി; േദശം നാറുകയും െചയ്തു.

15 എćാൽ ൈസçരം വćു എćു ഫറേവാൻ ക÷ാെറ

യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല അവൻ തെě

ഹൃദയെû കഠിനമാèി അവെര åശĂിđതുമിĭ. 16

അേĜാൾ യേഹാവ േമാെശേയാടു: നിെě വടി നീöി

നിലûിെല െപാടിെയ അടിè എćു അഹേരാേനാടു

പറക.അതു മിåസയീംേദശûുഎĭാടവും േപൻആയ്തീരും

എćു കğിđു. 17അവർഅïെനെചയ്തു;അഹേരാൻ

വടിേയാടുകൂെട ൈക നീöി നിലûിെല െപാടിെയ

അടിđു; അതു മനുഷäരുെട േമലും മൃഗïളിൻേമലും

േപൻആയ്തീർćു; മിåസയീംേദശെûïുംനിലûിെല

െപാടിെയĭാം േപൻ ആയ്തീർćു. 18 മåăവാദികളും

തïളുെട മåăവാദûാൽ േപൻ ഉളവാèുവാൻ

അതുേപാെല െചയ്തു; അവർèു കഴിõിĭ

താനും. മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും േമൽ േപൻ

ഉളവായതുെകാ÷ു മåăവാദികൾ ഫറേവാേനാടു: 19

ഇതു ൈദവûിെě വിരൽ ആകുćു എćു പറõു;

എćാൽ യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല

ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനെĜöു അവൻ അവെര

åശĂിđതുമിĭ. 20പിെćയേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതു:

നീ നാെള നćരാവിെലഎഴുേćĤുഫറേവാെě മുĉാെക

നിൽè; അവൻ െവĐûിെě അടുèൽ വരും. നീ

അവേനാടു പറേയ÷തുഎെăćാൽ: യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:എെćആരാധിĜാൻഎെěജനെû

വിöയè. 21 നീ എെě ജനെû വിöയèയിĭ എîിൽ
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ഞാൻ നിെěേമലും നിെě ഭൃതäĈാരുെടേമലും നിെě

ജനûിൻേമലുംനിെěഗൃഹïളിലുംനായീđെയഅയèും.

മിåസയീമäരുെട വീടുകളും അവർ പാർèുć േദശവും

നായീđെകാ÷ുനിറയും. 22 ഭൂമിയിൽഞാൻതേćയേഹാവ

എćു നീ അറിേയ÷തിćു എെě ജനം പാർèുć

േഗാെശൻേദശെû അćു ഞാൻ നായീđ വരാെത

േവർതിരിèും. 23എെěജനûിćും നിെěജനûിćും

മേĂäഞാൻ ഒരു വäതäാസം െവèും; നാെളഈഅടയാളം

ഉ÷ാകും. 24 യേഹാവ അïെന തേć െചയ്തു:

അനവധി നായീđ ഫറേവാെě അരമനയിലും അവെě

ഭൃതäĈാരുെട വീടുകളിലും മിåസയീംേദശûു എĭാടവും

വćു; നായീđയാൽ േദശം നശിđു. 25അേĜാൾഫറേവാൻ

േമാെശെയയുംഅഹേരാെനയും വിളിđു: നിïൾ േപായി

േദശûുെവđു തേć നിïളുെട ൈദവûിćു യാഗം

കഴിĜിൻഎćുപറõു. 26അതിćു േമാെശ:അïെന

െചയ്തുകൂടാ; മിåസയീമäർèുഅെറĜായുĐതുഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാെവèു യാഗംകഴിേè÷ിവരുമേĭാ;

മിåസയീമäർèുഅെറĜായുĐതുഅവർകാൺെകഞïൾ

യാഗം കഴിđാൽ അവർ ഞïെള കെĭറികയിĭേയാ?

27 ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞïേളാടു

കğിđതുേപാെല ഞïൾ മൂćു ദിവസെû വഴി ദൂരം

മരുഭൂമിയിൽ േപായിഅവćു യാഗം കഴിേèണംഎćു

പറõു. 28അേĜാൾഫറേവാൻ: നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാെവèു മരുഭൂമിയിൽെവđുയാഗംകഴിേè÷തിćു

നിïെള വിöയèാം; അതിദൂരûു മാåതം േപാകരുതു;

എനിèു േവ÷ി åപാർüിĜിൻ എćു പറõു. 29

അതിćു േമാെശ: ഞാൻ നിെě അടുèൽ നിćു

പുറെĜöു യേഹാവേയാടു åപാർüിèും; നാെള നായീđ

ഫറേവാെനയും ഭൃതäĈാെരയും ജനെûയും വിöു

നീïിേĜാകും. എîിലും യേഹാെവèു യാഗം കഴിĜാൻ

ജനെû വിöയèാതിരിèുćതിനാൽ ഫറേവാൻ ഇനി

ചതിവു െചēരുതു എćു പറõു. 30 അïെന

േമാെശ ഫറേവാെě അടുèൽനിćു പുറെĜöു

യേഹാവേയാടു åപാർüിđു. 31 യേഹാവ േമാെശയുെട

åപാർüനåപകാരം െചയ്തു: നായീđ ഒćുേപാലും

േശഷിèാെതഫറേവാെനയും ഭൃതäĈാെരയും ജനെûയും

വിöു നീïിേĜായി. 32എćാൽഫറേവാൻഈ åപാവശäവും

തെěഹൃദയം കഠിനമാèി; ജനെûവിöയđതുമിĭ.

9 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു കğിđതു: നീ

ഫറേവാെěഅടുèൽെചćുഅവേനാടു പറേയ÷തു

എെăćാൽ: എåബായരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എെćആരാധിĜാൻഎെě

ജനെûവിöയè. 2വിöയĜാൻസĊതിèാെതഇനിയും

അവെര തടõു നിർûിയാൽ, 3 യേഹാവയുെട ൈക

കുതിര, കഴുത, ഒöകം, കćുകാലി, ആടു എćിïെന

വയലിൽനിനèുĐമൃഗïളിേĈൽവരും;അതികഠിനമായ

വäാധിയു÷ാകും. 4 യേഹാവ യിåസാേയലäരുെട

മൃഗïൾèും മിåസയീമäരുെട മൃഗïൾèും തĊിൽ

വäതäാസം െവèും; യിåസാേയൽമèൾèുĐ

സകലûിലും ഒćും ചാകയിĭ. 5 നാെള യേഹാവ

ഈ കാരäം േദശûു െചēുെമćു കğിđു സമയം

കുറിđിരിèുćു. 6 അïെന പിേĤദിവസം യേഹാവ

ഈ കാരäം െചയ്തു: മിåസയീമäരുെട മൃഗïൾ എĭാം

ചûു; യിåസാേയൽമèളുെട മൃഗïേളാ ഒćുേപാലും

ചûിĭ. 7 ഫറേവാൻ ആളയđു; യിåസാേയലäരുെട

മൃഗïൾ ഒćുേപാലും ചûിĭ എćു ക÷ു എîിലും

ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനെĜöു അവൻ ജനെû

വിöയđതുമിĭ. 8 പിെć യേഹാവ േമാെശേയാടും

അഹേരാേനാടും:അടുĜിെലെവĚീർൈകനിറđുവാരുവിൻ;

േമാെശ അതു ഫറേവാെě മുĉാെക ആകാശേûèു

വിതറെö. 9അതു മിåസയീംേദശûുഎĭാടവും ധൂളിയായി

പാറി മിåസയീംേദശെûാെèയും മനുഷäരുെട േമലും

മൃഗïളിൻേമലും പുĚായി െപാïുć പരുവാകും

എćു കğിđു. 10അïെനഅവർഅടുĜിെല െവĚീർ

വാരി ഫറേവാെě മുĉാെക നിćു. േമാെശ അതു

ആകാശേûèുവിതറിയേĜാൾഅതു മനുഷäരുെട േമലും

മൃഗïളിൻ േമലും പുĚായി െപാïുćപരുവായ്തീർćു.

11 പരുനിമിûം മåăവാദികൾèു േമാെശയുെട

മുĉാെക നിğാൻ കഴിõിĭ; പരു മåăവാദികൾèും

എĭാമിåസയീമäർèും ഉ÷ായിരുćു. 12 എćാൽ

യേഹാവ േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല

അവൻ ഫറേവാെě ഹൃദയെû കഠിനമാèി; അവൻ

അവെര åശĂിđതുമിĭ. 13 അേĜാൾ യേഹാവ

േമാെശേയാടു കğിđതു: നീ നć രാവിെല എഴുേćĤു,

ഫറേവാെě മുĉാെക നിćു അവേനാടു പറേയ÷തു

എെăćാൽ: എåബായരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എെćആരാധിĜാൻഎെě

ജനെû വിöയè. 14 സർĔഭൂമിയിലും എെćേĜാെല

മെĤാരുûനുമിĭഎćു നീഅറിേയ÷തിćുഈ åപാവശäം

ഞാൻഎെěബാധകെളാെèയും നിെě േമലും നിെě

ഭൃതäĈാരുെട േമലും നിെě ജനûിേĈലും അയèും.

15 ഇേĜാൾ തേć ഞാൻ എെě ൈക നീöി നിെćയും

നിെě ജനെûയും മഹാമാരിയാൽ ദøിĜിđു നിെć

ഭൂമിയിൽ നിćു േഛദിđുകളയുമായിരുćു. 16 എîിലും

എെě ശéി നിെć കാണിേè÷തിćും എെě

നാമം സർĔഭൂമിയിലും åപസ്താവിèെĜേട÷തിćും

ഞാൻ നിെć നിർûിയിരിèുćു. 17എെě ജനെû

അയèാതിരിĜാൻ തèവĚം നീ ഇനിയും അവെര

തടõു നിർûുćു. 18 മിåസയീം čാപിതമായ

നാൾമുതൽ ഇćുവെര അതിൽ ഉ÷ായിöിĭാû

അതികഠിനമായ കല്മഴ ഞാൻ നാെള ഈ േനരûു

െപēിèും. 19അതുെകാ÷ു ഇേĜാൾആളയđു നിെě

മൃഗïെളയും വയലിൽ നിനèുĐ സകലെûയും

അകûുവരുûിെèാൾക.വീöിൽവരുûാെതവയലിൽ

കാണുć സകലമനുഷäെěയും മൃഗûിെěയും േമൽ

കല്മഴ െപēുകയും എĭാം ചാകയും െചēും. 20

ഫറേവാെě ഭൃതäĈാരിൽ യേഹാവയുെട വചനെû

ഭയെĜöവർ ദാസĈാെരയും മൃഗïെളയും വീടുകളിൽ

വരുûി രêിđു. 21 എćാൽ യേഹാവയുെട

വചനെû åപമാണിèാതിരുćവർ ദാസĈാെരയും

മൃഗïെളയും വയലിൽ തേć വിേöđു. 22 പിെć

യേഹാവ േമാെശേയാടു: മിåസയീംേദശûു എĭാടവും

മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും േമലും മിåസയീംേദശûുĐ

സകലസസäûിേĈലും കല്മഴ വരുവാൻ നിെě ൈക

ആകാശേûèുനീöുകഎćുകğിđു. 23 േമാെശതെě

വടി ആകാശേûèു നീöി; അേĜാൾ യേഹാവ ഇടിയും

കല്മഴയും അയđു; തീ ഭൂമിയിേലèു പാõിറïി;

യേഹാവ മിåസയീംേദശûിേĈൽ കല്മഴ െപēിđു. 24

ഇïെനകല്മഴയും കല്മഴേയാടു കൂെട വിടാെതഇറïുć

തീയുംഅതികഠിനമായിരുćു; മിåസയീംേദശûുജനവാസം

തുടïിയതുമുതൽഅതിെലïും ഇതുേപാെല ഉ÷ായിöിĭ.

25മിåസയീംേദശûുഎĭാടവും മനുഷäെരയുംമൃഗïെളയും

വയലിൽ ഇരുć സകലെûയും കല്മഴ സംഹരിđു;

കല്മഴ വയലിലുĐ സകലസസäെûയും നശിĜിđു;

പറĉിെല വൃêെûഒെèയും തകർûുകളõു. 26

യിåസാേയൽമèൾ പാർû േഗാെശൻേദശûു മാåതം

കല്മഴ ഉ÷ായിĭ. 27 അേĜാൾ ഫറേവാൻ ആളയđു

േമാെശെയയുംഅഹേരാെനയും വിളിĜിđുഅവേരാടു:ഈ

åപാവശäംഞാൻപാപം െചയ്തു; യേഹാവ നീതിയുĐവൻ;

ഞാനും എെě ജനവും ദുġĈാർ. 28 യേഹാവേയാടു
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åപാർüിĜിൻ;ഈ ഭയîരമായ ഇടിയും കല്മഴയും മതി.

ഞാൻ നിïെള വിöയèാം; ഇനി താമസിĜിèയിĭഎćു

പറõു. 29 േമാെശഅവേനാടു:ഞാൻപöണûിൽനിćു

പുറെĜടുേĉാൾ യേഹാവയിîേലèു ൈക മലർûും;

ഭൂമി യേഹാെവèുĐതു എćു നീ അറിേയ÷തിćു

ഇടിമുഴèം നിćുേപാകും; കല്മഴയും പിെć ഉ÷ാകയിĭ.

30 എćാൽ നീയും നിെě ഭൃതäĈാരും യേഹാവയായ

ൈദവെûഭയെĜടുകയിĭഎćുഞാൻഅറിയുćുഎćു

പറõു. 31അïെനചണവും യവവും നശിđുേപായി;

യവം കതിരായും ചണം പൂûും ഇരുćു. 32 എćാൽ

േകാതĉും േചാളവും വളർćിöിĭാõതുെകാ÷ു

നശിđിĭ. 33 േമാെശഫറേവാെനവിöു പöണûിൽനിćു

പുറെĜöു യേഹാവയിîേലèു ൈക മലർûിയേĜാൾ

ഇടിമുഴèവും കല്മഴയും നിćു മഴ ഭൂമിയിൽ

െചാരിõതുമിĭ. 34 എćാൽ മഴയും കല്മഴയും

ഇടിമുഴèവും നിćുേപായിഎćുഫറേവാൻക÷േĜാൾ

അവൻപിെćയും പാപം െചയ്തു; അവനും ഭൃതäĈാരും

ഹൃദയം കഠിനമാèി. 35 യേഹാവ േമാെശമുഖാăരം

അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല ഫറേവാെě ഹൃദയം

കഠിനെĜöു,അവൻയിåസാേയൽമèെളവിöയđതുമിĭ.

10 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടു: നീ ഫറേവാെě

അടുèൽെചĭുക.ഞാൻഅവെěമുĉിൽഎെě

അടയാളïെള െചേē÷തിćും, 2ഞാൻ മിåസയീമിൽ

åപവർûിđ കാരäïളും അവരുെട മേĂä െചയ്ത

അടയാളïളും നീ നിെěപുåതĈാേരാടും പൗåതĈാേരാടും

വിവരിേè÷തിćും ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു

എćു നിïൾ അറിേയ÷തിćും ഞാൻ അവെěയും

ഭൃതäĈാരുെടയും ഹൃദയം കഠിനമാèിയിരിèുćുഎćു

കğിđു. 3അïെന േമാെശയുംഅഹേരാനുംഫറേവാെě

അടുèൽ െചćു അവേനാടു പറõെതെăćാൽ:

എåബായരുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: എെě മുĉാെക നിെć തേć

താഴ്ûുവാൻഎåതേûാളംനിനèുമനĢിĭാതിരിèും?

എെć ആരാധിĜാൻ എെě ജനെû വിöയè. 4

എെě ജനെû വിöയĜാൻ നിനèു മനĢിെĭîിൽ

ഞാൻനാെള നിെě രാജäûു െവöുèിളിെയ വരുûും.

5 നിലം കാúാൻ വഹിയാതവĚം അവ ഭൂതലെû

മൂടുകയും കല്മഴയിൽനശിèാെത േശഷിđിരിèുćതും

പറĉിൽ തളിർûു വളരുć സകലവൃêവും

തിćുകളകയും െചēും. 6 നിെě ഗൃഹïളും നിെě

സകലഭൃതäĈാരുെടയുംസകലമിåസയീമäരുെടയുംവീടുകളും

അതുെകാ÷ു നിറയും; നിെě പിതാèĈാെരîിലും

പിതൃപിതാèĈാെരîിലും ഭൂമിയിൽഇരുćകാലം മുതൽ

ഇćുവെരയും അïെനയുĐതു ക÷ിöിĭ. പിെć

അവൻ തിരിõു ഫറേവാെě അടുèൽനിćു േപായി.

7 അേĜാൾ ഭൃതäĈാർ ഫറേവാേനാടു: എåതേûാളം

ഇവൻ നമുèു കണിയായിരിèും? ആ മനുഷäെര

തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയആരാധിേè÷തിćു

വിöയേèണം; മിåസയീം നശിđുേപാകുćു എćു

ഇേĜാഴും നീ അറിയുćിĭേയാ എćു പറõു. 8

അേĜാൾ ഫറേവാൻ േമാെശെയയും അഹേരാെനയും

വീ÷ും വരുûിഅവേരാടു: നിïൾ േപായി നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ ആരാധിĜിൻ. 9 എćാൽ

േപാേക÷ുćവർആെരĭാം?എćു േചാദിđതിćു േമാെശ

ഞïൾèു യേഹാവയുെട ഉĀവമു÷ാകെകാ÷ു

ഞïൾഞïളുെടബാലĈാരും വൃĂĈാരും പുåതĈാരും

പുåതിമാരുമായി േപാകും; ഞïളുെട ആടുകെളയും

കćുകാലികെളയും കൂെട െകാ÷ുേപാകും എćു

പറõു. 10 അവൻ അവേരാടു: ഞാൻ നിïെളയും

നിïളുെട കുõുകുöികെളയും വിöയđാൽ യേഹാവ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèെö; േനാèുവിൻ; േദാഷമാകുćു

നിïളുെടഅăരം. 11അïെനയĭ, നിïൾപുരുഷĈാർ

േപായി യേഹാവെയ ആരാധിđുെകാൾവിൻ; ഇതേĭാ

നിïൾഅേപêിđതുഎćുപറõുഅവെരഫറേവാെě

സćിധിയിൽനിćു ആöിèളõു. 12 അേĜാൾ

യേഹാവ േമാെശേയാടു: നിലûിെലസകലസസäാദികളും

കല്മഴയിൽ േശഷിđതു ഒെèയും തിćുകളേയ÷തിćു

െവöുèിളി മിåസയീംേദശûു വരുവാൻ നിെě ൈക

േദശûിേĈൽ നീöുക എćു പറõു. 13 അïെന

േമാെശ തെě വടി മിåസയീംേദശûിേĈൽ നീöി;

യേഹാവ അćു പകൽ മുഴുവനും രാåതി മുഴുവനും

േദശûിേĈൽ കിഴèൻകാĤു അടിĜിđു; åപഭാതം

ആയേĜാൾകിഴèൻകാĤു െവöുèിളിെയ െകാ÷ുവćു.

14 െവöുèിളി മിåസയീംേദശെûാെèയും വćു

മിåസയീമിെěഅതിർèകûുഒെèയുംഅനവധിയായി

വീണു; അതുേപാെല െവöുèിളി ഉ÷ായിöിĭ, ഇനി

അതുേപാെല ഉ÷ാകയുമിĭ. 15അതു ഭൂതലെûഒെèയും

മൂടി േദശം അതിനാൽ ഇരു÷ുേപായി; കല്മഴയിൽ

േശഷിđതായിനിലûിെലസകലസസäവും വൃêïളുെട

സകലഫലവും അതു തിćുകളõു; മിåസയീംേദശûു

എïും വൃêïളിലാകെö നിലûിെലസസäûിലാകെö

പđയായെതാćും േശഷിđിĭ. 16ഫറേവാൻ േമാെശെയയും

അഹേരാെനയും േവഗûിൽ വിളിĜിđു: നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവേയാടും നിïേളാടും ഞാൻ പാപം

െചയ്തിരിèുćു. 17 അതുെകാ÷ു ഈ åപാവശäം

മാåതം നീ എെě പാപംêമിđുഈ ഒരു മരണംഎെć

വിöു നീïുവാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു

åപാർüിĜിൻ എćു പറõു. 18 അവൻ ഫറേവാെě

അടുèൽ നിćു പറെĜടു യേഹാവേയാടു åപാർüിđു.

19 യേഹാവ മഹാശéിയുേĐാരു പടിõാറൻ

കാĤു അടിĜിđു; അതു െവöുèിളിെയ എടുûു

െചîടലിൽ ഇöുകളõു. മിåസയീംരാജäെûïും

ഒരു െവöുèിളിേപാലും േശഷിđിĭ. 20 എćാൽ

യേഹാവ ഫറേവാെě ഹൃദയെû കഠിനമാèി; അവൻ

യിåസാേയൽമèെള വിöയđതുമിĭ. 21അേĜാൾയേഹാവ

േമാെശേയാടു: മിåസയീംേദശûുസ്പർശിèûèഇരുൾ

ഉ÷ാേക÷തിćു നിെěൈകആകാശേûèുനീöുക

എćു കğിđു. 22 േമാെശതെěൈകആകാശേûèു

നീöി, മിåസയീംേദശെûാെèയും മൂćു ദിവസേûèു

കൂരിരുöു÷ായി. 23 മൂćു ദിവസേûèു ഒരുûെന

ഒരുûൻ ക÷ിĭ; ഒരുûനും തെě čലം വിöു

എഴുേćĤതുമിĭ. എćാൽ യിåസാേയൽമèൾèു

എĭാവർèും തïളുെട വാസčലïളിൽ െവളിđം

ഉ÷ായിരുćു. 24അേĜാൾഫറേവാൻേമാെശെയവിളിĜിđു.

നിïൾ േപായി യേഹാവെയ ആരാധിĜിൻ; നിïളുെട

ആടുകളും കćുകാലികളും മാåതം ഇïു നിൽèെö;

നിïളുെട കുõുകുöികളും നിïേളാടുകൂെട േപാരെö

എćു പറõു. 25അതിćു േമാെശപറõതു:ഞïൾ

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാെവèുഅർĜിേè÷തിćു

യാഗïൾèും സർĔാംഗേഹാമïൾèും േവ÷ി

മൃഗïെളയും നീ ഞïൾèു തേരണം. 26ഞïളുെട

മൃഗïളുംഞïേളാടുകൂെടേപാേരണം;ഒരുകുളĉുേപാലും

പിĉിൽ േശഷിđുകൂടാ;ഞïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയ

ആരാധിേè÷തിćു അതിൽനിćേĭാ ഞïൾ

എടുേè÷തു; ഏതിെന അർĜിđു യേഹാവെയ

ആരാധിേèണെമćു അവിെട എûുേവാളം ഞïൾ

അറിയുćിĭ. 27എćാൽയേഹാവഫറേവാെěഹൃദയം

കഠിനമാèി;അവെരവിöയĜാൻഅവćു മനĢായിĭ. 28

ഫറേവാൻഅവേനാടു:എെěഅടുèൽനിćു േപാക. ഇനി

എെě മുഖം കാണാതിരിĜാൻസൂêിđുെകാൾക.എെě
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മുഖം കാണുćനാളിൽനീ മരിèുംഎćു പറõതിćു

േമാെശ: 29 നീ പറõതുേപാെലആകെö; ഞാൻ ഇനി

നിെě മുഖം കാണുകയിĭഎćു പറõു.

11അനăരം യേഹാവ േമാെശേയാടു: ഞാൻ ഒരു

ബാധകൂെട ഫറേവാേĈലും മിåസയീമിേĈലും

വരുûും; അതിെě േശഷം അവൻ നിïെള

ഇവിെടനിćു വിöയèും; വിöയèുേĉാൾ നിïെള

ഒെöാഴിയാെത ഇവിെട നിćു ഓടിđുകളയും. 2

ഓേരാ പുരുഷൻ താăാെě അയൽèാരേനാടും

ഓേരാ സ്åതീ താăാെě അയൽèാരûിേയാടും

െവĐിയാഭരണïളും െപാćാഭരണïളും േചാദിĜാൻ

നീ ജനേûാടു പറക എćു കğിđു. 3 യേഹാവ

മിåസയീമäർèു ജനേûാടു കൃപ േതാćുമാറാèി.

വിേശഷാൽ േമാെശഎćപുരുഷെന മിåസയീംേദശûു

ഫറേവാെě ഭൃതäĈാരും åപജകളും മഹാേåശഷ്ഠനായി

വിചാരിđു. 4 േമാെശ പറõെതെăćാൽ: യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അർĂരാåതിയിൽ

ഞാൻ മിåസയീമിെě നടുവിൽകൂടി േപാകും. 5

അേĜാൾ സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുć ഫറേവാെě

ആദäജാതൻമുതൽതിരികĭിîൽഇരിèുćദാസിയുെട

ആദäജാതൻവെരയും മിåസയീംേദശûുĐ കടിõൂൽ

ഒെèയും മൃഗïളുെടഎĭാകടിõൂലുംചûുേപാകും.

6 മിåസയീംേദശûു എïും മുെĉാരിèലും

ഉ÷ായിöിĭാûതും ഇനി ഉ÷ാകാûതുമായ വലിെയാരു

നിലവിളി ഉ÷ാകും. 7എćാൽയേഹാവ മിåസയീമäർèും

യിåസാേയലäർèും മേĂä വäതäാസം െവèുćു എćു

നിïൾഅറിേയ÷തിćു യിåസാേയൽമèളിൽയാെതാരു

മനുഷäെěേയാ മൃഗûിെěേയാ േനെര ഒരു നായിേപാലും

നാവു അനèുകയിĭ. 8 അേĜാൾ നിെě ഈ

സകലഭൃതäĈാരുംഎെěഅടുèൽവćു: നീയും നിെě

കീഴിൽഇരിèുćസർĔജനവുംകൂെടപുറെĜടുകഎćു

പറõു എെć നമസ്കരിèും; അതിെě േശഷം

ഞാൻപുറെĜടും.അïെനഅവൻ ഉåഗേകാപേûാെട

ഫറേവാെě അടുèൽ നിćു പുറെĜöുേപായി. 9

യേഹാവ േമാെശേയാടു: മിåസയീംേദശûു എെě

അþുതïൾ െപരുേക÷തിćു ഫറേവാൻ നിïളുെട

വാèു േകൾèയിĭഎćുഅരുളിെđയ്തു. 10 േമാെശയും

അഹേരാനും ഈ അþുതïെളാെèയും ഫറേവാെě

മുĉാെക െചയ്തു എîിലും യേഹാവ ഫറേവാെě

ഹൃദയെûകഠിനമാèി;അവൻയിåസാേയൽമèെളതെě

േദശûുനിćു വിöയđതുമിĭ.

12 യേഹാവ േമാെശേയാടും അഹേരാേനാടും

മിåസയീംേദശûുെവđു അരുളിെđയ്തതു

എെăćാൽ: 2 ഈ മാസം നിïൾèു മാസïളുെട

ആരംഭമായി ആ÷ിൽ ഒćാം മാസം ആയിരിേèണം.

3 നിïൾ യിåസാേയലിെě സർĔസംഘേûാടും

പറേയ÷തു എെăćാൽ: ഈ മാസം പûാം തിēതി

അതതു കുടുംബûിćു ഒരു ആöിൻകുöി വീതം

ഓേരാരുûൻ ഓേരാ ആöിൻകുöിെയ എടുേèണം. 4

ആöിൻകുöിെയതിćുവാൻവീöിലുĐവർ േപാരാെയîിൽ

ആളുകളുെടഎĚûിćു ഒûവĚംഅവനുംഅവെě

വീöിćടുûഅയൽèാരനും കൂടി അതിെനഎടുേèണം.

ഓേരാരുûൻ തിćുćതിćു ഒûവĚം കണèു

േനാèി നിïൾ ആöിൻകുöിെയ എടുേèണം. 5

ആöിൻകുöി ഊനമിĭാûതും ഒരു വയĢു åപായമുĐ

ആണുമായിരിേèണം;അതു െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ

ആകാം. 6ഈമാസംപതിćാലാം തിēതിവെരഅതിെന

സൂêിേèണം. യിåസാേയൽസഭയുെട കൂöെമĭാം

സĆäാസമയûു അതിെന അറുേèണം. 7 അതിെě

രéം കുെറ എടുûു തïൾ തിćുć വീടുകളുെട

വാതിലിെě കöളèാൽ ര÷ിേĈലും കുറുĉടിേമലും

പുരേöണം. 8 അćു രാåതി അവർ തീയിൽ ചുöതായ

ആ മാംസവും പുളിĜിĭാû അĜവും തിേćണം;

ൈകĜുചീരേയാടുകൂെട അതു തിേćണം. 9 തലയും

കാലും അăർഭാഗïളുമായി തീയിൽ ചുöിöĭാെത

പđയായിേöാ െവĐûിൽപുഴുïിയതായിേöാ തിćരുതു.

10പിെĤćാൾകാലേûèുഅതിൽ ഒöും േശഷിĜിèരുതു;

പിെĤćാൾ കാലേûèു േശഷിèുćതു നിïൾ

തീയിലിöു ചുöുകളേയണം. 11 അര െകöിയും കാലിćു

െചരിĜിöും കēിൽ വടി പിടിđുംെകാ÷ു നിïൾ

തിേćണം; തിടുèേûാെട നിïൾ തിേćണം; അതു

യേഹാവയുെട െപസഹ ആകുćു. 12 ഈ രാåതിയിൽ

ഞാൻ മിåസയീംേദശûുകൂടി കടćു മിåസയീംേദശûുĐ

മനുഷäെěയും മൃഗûിെěയുംകടിõൂലിെനഒെèയും

സംഹരിèും; മിåസയീമിെല സകലേദവĈാരിലും ഞാൻ

നäായവിധി നടûും;ഞാൻയേഹാവആകുćു. 13നിïൾ

പാർèുć വീടുകളിേĈൽ രéം അടയാളമായിരിèും;

ഞാൻ രéം കാണുേĉാൾ നിïെള ഒഴിõു കടćു

േപാകും; ഞാൻ മിåസയീംേദശെûബാധിèുćബാധ

നിïൾèു നാശേഹതുവായ്തീരുകയിĭ. 14 ഈ

ദിവസം നിïൾèു ഓർĊനാളായിരിേèണം; നിïൾ

അതു യേഹാെവèു ഉĀവമായി ആചരിേèണം.

തലമുറതലമുറയായും നിതäനിയമമായും നിïൾ

അതു ആചരിേèണം. 15 ഏഴു ദിവസം നിïൾ

പുളിĜിĭാû അĜം തിേćണം; ഒćാം ദിവസം തേć

പുളിđ മാവു നിïളുെട വീടുകളിൽനിćു നീേèണം;

ഒćാം ദിവസംമുതൽ ഏഴാം ദിവസംവെര ആെരîിലും

പുളിĜുĐഅĜംതിćാൽഅവെനയിåസാേയലിൽനിćു

േഛദിđുകളേയണം. 16 ഒćാം ദിവസûിലും ഏഴാം

ദിവസûിലും നിïൾèു വിശുĂസഭാേയാഗം

ഉ÷ാേകണം; അćു അവരവർèു േവ÷ുć ഭêണം

ഒരുèുകയĭാെതഒരു േവലയും െചēരുതു. 17പുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുനാൾ നിïൾ ആചരിേèണം; ഈ

ദിവസûിൽതേćയാകുćുഞാൻ നിïളുെട ഗണïെള

മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđിരിèുćതു;

അതുെകാ÷ു ഈ ദിവസം തലമുറതലമുറയായും

നിതäനിയമമായും നിïൾ ആചരിേèണം. 18 ഒćാം

മാസം പതിćാലാം തിēതി ൈവകുേćരംമുതൽ ആ

മാസം ഇരുപെûാćാം തിēതി ൈവകുേćരംവെര

നിïൾ പുളിĜിĭാû അĜം തിേćണം. 19 ഏഴു

ദിവസം നിïളുെട വീടുകളിൽ പുളിđമാവു കാണരുതു;

ആെരîിലും പുളിđതു തിćാൽ പരേദശിയായാലും

സçേദശിയായാലും അവെന യിåസാേയൽസഭയിൽ

നിćു േഛദിđുകളേയണം. 20 പുളിđതു യാെതാćും

നിïൾ തിćരുതു; നിïളുെട വാസčലïളിെലĭാം

പുളിĜിĭാû അĜം തിേćണം. 21 അനăരം േമാെശ

യിåസാേയൽമൂĜĈാെര ഒെèയും വിളിđു അവേരാടു

പറõതു: നിïൾ നിïളുെട കുടുംബïൾèു

ഒûവĚം ഓേരാ ആöിൻകുöിെയ തിരെõടുûു

െപസഹെയ അറുĜിൻ. 22 ഈേസാĜുെചടിയുെട ഒരു

െകöു എടുûു കിĚûിലുĐ രéûിൽ മുèി

കിĚûിലുĐ രéം കുറĉടിേമലും കöളèാൽ

ര÷ിേĈലും േതേèണം; പിെĤćാൾ െവളുèുംവെര

നിïളിൽആരും വീöിെě വാതിലിćു പുറûിറïരുതു. 23

യേഹാവ മിåസയീമäെര ദøിĜിേè÷തിćു കടćുവരും;

എćാൽകുറുĉടിേമലുംകöളèാൽര÷ിേĈലും രéം

കാണുേĉാൾയേഹാവവാതിൽഒഴിõുകടćു േപാകും;

നിïളുെട വീടുകളിൽ നിïെള ദøിĜിേè÷തിćു

സംഹാരകൻവരുവാൻസĊതിèയുമിĭ. 24ഈകാരäം
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നീയും പുåതĈാരും ഒരു നിതäനിയമമായിആചരിേèണം.

25 യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല നിïൾèു

തരുവാനിരിèുć േദശûു നിïൾ എûിയേശഷം

നിïൾ ഈ കർĊം ആചരിേèണം. 26 ഈ കർĊം

എെăćുനിïളുെട മèൾനിïേളാടു േചാദിèുേĉാൾ:

27 മിåസയീമäെര ദøിĜിèയിൽ മിåസയീമിലിരുć

യിåസാേയൽമèളുെട വീടുകെള ഒഴിõു കടćു

നĊുെടവീടുകെള രêിđയേഹാവയുെട െപസഹയാഗം

ആകുćു ഇതു എćു നിïൾ പറേയണം. അേĜാൾ

ജനം കുĉിöു നമസ്കരിđു. 28 യിåസാേയൽമèൾ

േപായി അïെന െചയ്തു. യേഹാവ േമാെശേയാടും

അഹേരാേനാടും കğിđതുേപാെല തേć അവർ

െചയ്തു. 29അർĂരാåതിയിേലാ, സിംഹാസനûിലിരുć

ഫറേവാെě ആദäജാതൻ മുതൽ കു÷റയിൽ കിടć

തടവുകാരെěആദäജാതൻവെരയും മിåസയീംേദശûിെല

ആദäജാതĈാെരയും മൃഗïളുെട കടിõൂലുകെളയും

എĭാം യേഹാവ സംഹരിđു. 30 ഫറേവാനും അവെě

സകലഭൃതäĈാരും സകലമിåസയീമäരും രാåതിയിൽ

എഴുേćĤു; മിåസയീമിൽ വലിേയാരു നിലവിളി ഉ÷ായി;

ഒćു മരിèാെത ഒരു വീടും ഉ÷ായിരുćിĭ. 31അേĜാൾ

അവൻ േമാെശെയയും അഹേരാെനയും രാåതിയിൽ

വിളിĜിđു: നിïൾ യിåസാേയൽമèളുമായി എഴുേćĤു

എെě ജനûിെě നടുവിൽനിćു പുറെĜöു, നിïൾ

പറõതുേപാെല േപായി യേഹാവെയ ആരാധിĜിൻ.

32 നിïൾപറõതുേപാെല നിïളുെടആടുകെളയും

കćുകാലികെളയും കൂെട െകാ÷ുേപായ്െèാൾവിൻ;

എെćയുംഅനുåഗഹിĜിൻഎćുപറõു. 33 മിåസയീമäർ

ജനെûനിർബĆിđു േവഗûിൽ േദശûുനിćുഅയđു:

ഞïൾഎĭാവരുംമരിđുേപാകുćുഎćുഅവർപറõു.

34അതുെകാ÷ുജനംകുെഴđമാവുപുളിèുćതിćുമുെĉ

െതാöികേളാടുകൂെടശീലകളിൽ െകöി ചുമലിൽഎടുûു

െകാ÷ുേപായി. 35 യിåസാേയൽമèൾ േമാെശയുെട

വചനംഅനുസരിđു മിåസയീമäേരാടു െവĐിയാഭരണïളും

െപാćാഭരണïളും വസ്åതïളും േചാദിđു. 36യേഹാവ

മിåസയീമäർèു ജനേûാടു കൃപ േതാćിđതുെകാ÷ു

അവർ േചാദിđെതാെèയുംഅവർഅവർèു െകാടുûു;

അïെനഅവർമിåസയീമäെര െകാĐയിöു. 37എćാൽ

യിåസാേയൽമèൾ, കുöികൾ ഒഴിെക ഏകേദശം ആറു

ലêം പുരുഷĈാർ കാൽനടയായി റമേസസിൽനിćു

സുേèാûിേലèു യാåത പുറെĜöു. 38 വലിേയാരു

സĊിåശപുരുഷാരവും ആടുകളും കćുകാലികളുമായി

അനവധി മൃഗïളും അവേരാടു കൂെട േപാćു. 39

മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ു േപാćകുെഴđമാവുെകാ÷ു

അവർപുളിĜിĭാûേദാശചുöു;അവെര മിåസയീമിൽ ഒöും

താമസിĜിèാെതഓടിđുകളകയാൽഅതുപുളിđിരുćിĭ;

അവർവഴിèുആഹാരം ഒćും ഒരുèിയിരുćതുമിĭ. 40

യിåസാേയൽമèൾ മിåസയീമിൽ കഴിđ പരേദശവാസം

നാനൂĤി മുĜതു സംവĀരമായിരുćു. 41 നാനൂĤി

മുĜതു സംവĀരം കഴിõിöു, ആ ദിവസം തെć,

യേഹാവയുെടഗണïൾഒെèയും മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜöു. 42 യേഹാവഅവെര മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜടുവിđതിനാൽ ഇതു അവćു åപേതäകമായി

ആചരിേè÷ുćരാåതിആകുćു;ഇതുതേćയിåസാേയൽ

മèൾ ഒെèയും തലമുറതലമുറയായി യേഹാെവèു

åപേതäകംആചരിേè÷ുćരാåതി. 43യേഹാവപിെćയും

േമാെശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംകğിđതു: െപസഹയുെട

ചöം ഇതു ആകുćു: അനäജാതിèാരനായ ഒരുûനും

അതുതിćരുതു. 44എćാൽ åദവäം െകാടുûുവാïിയ

ദാസćു ഒെèയും പരിേėദനഏĤേശഷംഅതുതിćാം.

45 പരേദശിയും കൂലിèാരനും അതു തിćരുതു. 46

അതതു വീöിൽെവđു തേćഅതു തിേćണം;ആമാംസം

ഒöും വീöിćു പുറûു െകാ÷ുേപാകരുതു; അതിൽ ഒരു

അčിയും ഒടിèരുതു. 47 യിåസാേയൽസഭ ഒെèയും

അതു ആചരിേèണം. 48 ഒരു അനäജാതിèാരൻ

നിേćാടുകൂെട പാർûു യേഹാെവèു െപസഹ

ആചരിേèണെമîിൽ, അവćുĐ ആെണാെèയും

പരിേėദന ഏൽേèണം. അതിെě േശഷം അതു

ആചരിേè÷തിćു അവćു അടുûുവരാം; അവൻ

സçേദശിെയേĜാെലആകും. പരിേėദനയിĭാûഒരുûനും

അതു തിćരുതു. 49 സçേദശിèും നിïളുെട ഇടയിൽ

പാർèുć പരേദശിèും ഒരു നäായåപമാണം തേć

ആയിരിേèണം. 50യിåസാേയൽമèൾഒെèയുംഅïെന

െചയ്തു; യേഹാവ േമാെശേയാടും അഹേരാേനാടും

കğിđതുേപാെല തേć അവർ െചയ്തു. 51 അćു

തേć യേഹാവ യിåസാേയൽമèെള ഗണം ഗണമായി

മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđു.

13 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു: 2

യിåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ മനുഷäരിലും

മൃഗïളിലുംകടിõൂലായി പിറèുćതിെćഒെèയും

എനിèായി ശുĂീകരിè; അതു എനിèുĐതാകുćു

എćു കğിđു; 3 അേĜാൾ േമാെശ ജനേûാടു

പറõതു: നിïൾ അടിമവീടായ മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜöുേപാćഈ ദിവസെûഓർûു െകാൾവിൻ;

യേഹാവബലമുĐൈകെകാ÷ു നിïെളഅവിെടനിćു

പുറെĜടുവിđു;അതുെകാ÷ു പുളിĜുĐഅĜംതിćരുതു.

4 ആബീബ് മാസം ഈ തിēതി നിïൾ പുറെĜöു

േപാćു. 5എćാൽകനാനäർ,ഹിതäർ,അേമാരäർ, ഹിവäർ,

െയബൂസäർ എćിവരുെട േദശമായി യേഹാവ നിനèു

തരുെമćു നിെě പിതാèĈാേരാടു സതäം െചയ്തതും

പാലും േതനും ഒഴുകുćതുമായ േദശേûèു നിെć

െകാ÷ുെചćേശഷം നീ ഈ മാസûിൽ ഈ കർĊം

ആചരിേèണം. 6ഏഴു ദിവസം നീ പുളിĜിĭാûഅĜം

തിേćണം; ഏഴാം ദിവസം യേഹാെവèു ഒരു ഉĀവം

ആയിരിേèണം. 7ഏഴു ദിവസവും പുളിĜിĭാûഅĜം

തിേćണം; നിെě പèൽപുളിĜുĐഅĜം കാണരുതു;

നിെě അരികെûïും പുളിđമാവും കാണരുതു. 8

ഞാൻ മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുേĉാൾ യേഹാവ

എനിèുേവ÷ി െചയ്ത കാരäം നിമിûം ആകുćു

ഇïെന െചēുćതു എćു നീ ആ ദിവസûിൽ

നിെě മകേനാടു അറിയിേèണം. 9 യേഹാവയുെട

നäായåപമാണം നിെě വായിൽ ഉ÷ായിരിേè÷തിćു

ഇതു നിനèു നിെě കēിേĈൽ അടയാളമായും

നിെě കĚുകളുെട നടുവിൽ ñാപകലêäമായും

ഇരിേèണം. ബലമുĐ ൈകെകാ÷േĭാ യേഹാവ

നിെć മിåസയീമിൽ നിćു പുറെĜടുവിđതു. 10 അതു

െകാ÷ു നീ ആ÷ുേതാറും നിċയിèെĜö സമയûു

ഈ ചöം ആചരിേèണം. 11 യേഹാവ നിേćാടും

നിെě പിതാèĈാേരാടും സതäം െചയ്തതുേപാെല

നിെć കനാനäരുെട േദശûു െകാ÷ുെചćു അതു

നിനèു തരുേĉാൾ 12 കടിõൂലിെന ഒെèയും,

നിനèുĐ മൃഗïളുെട കടിõൂൽപിറവിെയ ഒെèയും

നീ യേഹാെവèായി േവർതിരിേèണം;ആെണാെèയും

യേഹാെവèുĐതാകുćു. 13 എćാൽ കഴുതയുെട

കടിõൂലിെന ഒെèയും ആöിൻകുöിെയെèാ÷ു

വീ÷ുെകാേĐണം;അതിെന വീ÷ുെകാĐുćിെĭîിൽ

അതിെěകഴുûു ഒടിđുകളേയണം. നിെěപുåതĈാരിൽ

ആദäജാതെന ഒെèയും നീ വീ÷ുെകാേĐണം. 14

എćാൽഇതുഎăുഎćു നാെള നിെě മകൻനിേćാടു

േചാദിèുേĉാൾ: യേഹാവ ബലമുĐ ൈകെകാ÷ു

അടിമവീടായ മിåസയീമിൽനിćുഞïെള പുറെĜടുവിđു;
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15ഫറേവാൻകഠിനെĜöുഞïെളവിöയèാതിരുćേĜാൾ

യേഹാവ മിåസയീംേദശûു മനുഷäെě കടിõൂൽമുതൽ

മൃഗûിെěകടിõൂൽവെരയുĐകടിõൂൽപിറവിെയ

ഒെèയും െകാćുകളõു.അതുെകാ÷ുകടിõൂലായ

ആണിെന ഒെèയും ഞാൻ യേഹാെവèു യാഗം

അർĜിèുćു;എćാൽഎെěമèളിൽകടിõൂലിെന

ഒെèയും ഞാൻ വീ÷ുെകാĐുćു. 16 ഇതു നിെě

കēിേĈൽഅടയാളമായും നിെěകĚുകളുെട നടുവിൽ

െനĤിĜöമായും ഇരിേèണം.യേഹാവഞïെളബലമുĐ

ൈകെകാ÷ു മിåസയീമിൽനിćുപുറെĜടുവിđുഎćുനീ

അവേനാടു പറേയണം. 17ഫറേവാൻ ജനെû വിöയđ

േശഷംെഫലിസ്തäരുെട േദശûുകൂടിയുĐവഴിഅടുûതു

എćുവരികിലും ജനം യുĂം കാണുേĉാൾ പേê

അനുതപിđു മിåസയീമിേലèു മടïിേĜാകുെമćുെവđു

ൈദവം അവെര അതിെല െകാ÷ുേപായിĭ; 18

െചîടലരിെകയുĐ മരുഭൂമിയിൽകൂടി ൈദവം ജനെû

ചുĤിനടûി. യിåസാേയൽമèൾ മിåസയീംേദശûുനിćു

യുĂസćĂരായി പുറെĜöു. 19 േമാെശ േയാേസഫിെě

അčികളുംഎടുûുെകാ÷ു േപാćു.ൈദവം നിïെള

സąർശിèും നിċയം; അേĜാൾ എെě അčികളും

നിïൾഇവിെടനിćുഎടുûുെകാ÷ു േപാേകണെമćു

പറõുഅവൻയിåസാേയൽമèെളെèാ÷ു ഉറĜായി

സതäം െചēിđിരുćു. 20 അവർ സുേèാûിൽനിćു

യാåതപുറെĜöു മരുഭൂമിèരിെകഏഥാമിൽപാളയമിറïി.

21 അവർ പകലും രാവും യാåതെചയ്വാൻ

തèവĚം അവർèു വഴികാണിേè÷തിćു

പകൽ േമഘസ്തംഭûിലും അവർèു െവളിđം

െകാടുേè÷തിćു രാåതിഅìിസ്തംഭûിലുംയേഹാവ

അവർèു മുĉായി െപായ്െèാ÷ിരുćു. 22 പകൽ

േമഘസ്തംഭവും രാåതി അìിസ്തംഭവും ജനûിെě

മുĉിൽനിćു മാറിയതുമിĭ.

14 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു കğിđതു

എെăćാൽ: 2 നിïൾ തിരിõു മിേëാലിćും

കടലിćും മേĂä ബാൽെസേഫാćു സമീപûുĐ

പീഹഹീേരാûിćരിെക പാളയം ഇറേïണെമćു

യിåസാേയൽമèേളാടു പറക; അതിെě സമീപûു

സമുåദûിćരിെകനിïൾപാളയംഇറേïണം. 3എćാൽ

അവർ േദശûു ഉഴലുćു; മരുഭൂമിയിൽകുടുïിയിരിèുćു

എćു ഫറേവാൻ യിåസാേയൽമèെളèുറിđു പറയും.

4 ഫറേവാൻ അവെര പിăുടരുവാൻ തèവĚം ഞാൻ

അവെěഹൃദയം കഠിനമാèും.ഞാൻയേഹാവആകുćു

എćു മിåസയീമäർ അറിേയ÷തിćു ഫറേവാനിലും

അവെě സകലൈസനäïളിലും ഞാൻ എെć തേć

മഹതçെĜടുûും. 5 അവർ അïെന െചയ്തു.

ജനം ഓടിേĜായി എćു മിåസയീംരാജാവിćു അറിവു

കിöിയേĜാൾ ജനെû സംബĆിđു ഫറേവാെěയും

അവെě ഭൃതäĈാരുെടയും മനĢുമാറി: യിåസാേയലäെര

നĊുെട അടിമേവലയിൽനിćു വിöയđുകളõുവേĭാ;

നാം ഈ െചയ്തതു എăു എćു അവർ പറõു.

6 പിെć അവൻ രഥം െകöിđു പടðനെûയും 7

വിേശഷെĜö അറുനൂറു രഥïെളയും മിåസയീമിെല

സകലരഥïെളയുംഅെവèു േവ÷ുć േതരാളികെളയും

കൂöി. 8യേഹാവ മിåസയീംരാജാവായഫറേവാെěഹൃദയം

കഠിനമാèിയതിനാൽ അവൻ യിåസാേയൽമèെള

പിăുടർćു. എćാൽ യിåസാേയൽമèൾ

യുĂസćĂരായി പുറെĜöിരുćു. 9 ഫറേവാെě

എĭാ കുതിരയും രഥവും കുതിരĜടയും ൈസനäവുമായി

മിåസയീമäർ അവെര പിăുടർćു; കടൽèരയിൽ

ബാൽെസേഫാćു സമീപûുĐ പീഹഹീേരാûിćു

അരിെകഅവർ പാളയമിറïിയിരിèുേĉാൾഅവേരാടു

അടുûു. 10 ഫറേവാൻ അടുûുവരുേĉാൾ

യിåസാേയൽമèൾതല ഉയർûി മിåസയീമäർ പിćാെല

വരുćതു ക÷ു ഏĤവും ഭയെĜöു; യിåസാേയൽമèൾ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. 11 അവർ േമാെശേയാടു:

മിåസയീമിൽ ശവèുഴിയിĭാõിേöാ നീ ഞïെള

മരുഭൂമിയിൽ മരിĜാൻ കൂöിെèാ÷ുവćതു? നീ

ഞïെള മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിđതിനാൽ

ഞïേളാടു ഈ െചയ്തതു എăു? 12 മിåസയീമäർèു

േവല െചയ്വാൻ ഞïെള വിേടണം എćു ഞïൾ

മിåസയീമിൽെവđു നിേćാടു പറõിĭേയാ?

മരുഭൂമിയിൽമരിèുćതിെനèാൾമിåസയീമäർèു േവല

െചēുćതായിരുćുഞïൾèുനĭതുഎćുപറõു. 13

അതിćു േമാെശ ജനേûാടു: ഭയെĜേട÷ാ; ഉറđുനിğിൻ;

യേഹാവ ഇćു നിïൾèു െചയ്വാനിരിèുć

രê ക÷ുെകാൾവിൻ; നിïൾ ഇćു ക÷ിöുĐ

മിåസയീമäെര ഇനി ഒരുനാളും കാണുകയിĭ. 14യേഹാവ

നിïൾèുേവ÷ിയുĂംെചēും; നിïൾമി÷ാതിരിĜിൻ

എćു പറõു. 15 അേĜാൾ യേഹാവ േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: നീ എേćാടു നിലവിളിèുćതു

എăു? മുേĉാöു േപാകുവാൻ യിåസാേയൽമèേളാടു

പറക. 16 വടി എടുûു നിെě ൈക കടലിേĈൽ നീöി

അതിെന വിഭാഗിè; യിåസാേയൽമèൾ കടലിെě

നടുെവ ഉണïിയ നിലûുകൂടി കടćുേപാകും. 17

എćാൽഞാൻ മിåസയീമäരുെടഹൃദയെûകഠിനമാèും;

അവർഇവരുെട പിćാെല െചĭും;ഞാൻഫറേവാനിലും

അവെě സകല ൈസനäûിലും അവെě രഥïളിലും

കുതിരĜടയിലും എെć തെć മഹതçെĜടുûും. 18

ഇïെന ഞാൻ ഫറേവാനിലും അവെě രഥïളിലും

കുതിരĜടയിലും എെćûേć മഹതçെĜടുûുേĉാൾ

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു മിåസയീമäർ അറിയും.

19അനăരംയിåസാേയലäരുെടൈസനäûിćു മുĉായി

നടćൈദവദൂതൻഅവിെടനിćു മാറി,അവരുെടപിćാെല

നടćു; േമഘസ്തംഭവും അവരുെട മുĉിൽ നിćു മാറി

അവരുെട പിĉിൽ േപായി നിćു. 20 രാåതി മുഴുവനും

മിåസയീമäരുെടൈസനäവും യിåസാേയലäരുെടൈസനäവും

തĊിൽ അടുèാതവĚം അതു അവയുെട മേĂä

വćു; അവർèു േമഘവും അĆകാരവും ആയിരുćു;

ഇവർേèാ രാåതിെയ åപകാശമാèിെèാടുûു. 21

േമാെശ കടലിേĈൽ ൈകനീöി; യേഹാവ അćു രാåതി

മുഴുവനും മഹാശéിയുĐ ഒരു കിഴèൻകാĤുെകാ÷ു

കടലിെനപിൻവാïിđു ഉണïിയനിലംആèി;അïെന

െവĐം തĊിൽ േവർപിരിõു. 22 യിåസാേയൽമèൾ

കടലിെěനടുവിൽ ഉണïിയനിലûുകൂടി നടćുേപായി;

അവരുെട ഇടûും വലûും െവĐം മതിലായി നിćു. 23

മിåസയീമäർ പിăുടർćു; ഫറേവാെě കുതിരയും രഥïളും

കുതിരĜടയും എĭാം അവരുെട പിćാെല കടലിെě

നടുവിേലèു െചćു. 24 åപഭാതയാമûിൽ യേഹാവ

അìിേമഘസ്തംഭûിൽനിćു മിåസയീമäൈസനäെû

േനാèി മിåസയീമäൈസനäെûതാറുമാറാèി. 25അവരുെട

രഥചåകïെളെതĤിđുഓöം åപയാസമാèി.അതുെകാ÷ു

മിåസയീമäർ: നാം യിåസാേയലിെന വിöു ഓടിേĜാക; യേഹാവ

അവർèു േവ÷ി മിåസയീമäേരാടു യുĂം െചēുćു

എćു പറõു. 26 അേĜാൾ യേഹാവ േമാെശേയാടു:

െവĐം മിåസയീമäരുെട േമലുംഅവരുെട രഥïളിൻ േമലും

കുതിരĜടയുെടേമലും മടïിവേര÷തിćു കടലിേĈൽ

ൈകനീöുകഎćുകğിđു. 27 േമാെശകടലിേĈൽൈകനീöി;

പുലർെđèുകടൽഅതിെěčിതിയിേലèു മടïിവćു.

മിåസയീമäർഅതിćുഎതിരായിഓടി; യേഹാവമിåസയീമäെര

കടലിെě നടുവിൽ തĐിയിöു. 28 െവĐം മടïിവćു

അവരുെട പിćാെലകടലിേലèു െചćിരുć രഥïെളയും
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കുതിരĜടെയയും ഫറേവാെě ൈസനäെûയും എĭാം

മുèിèളõു;അവരിൽ ഒരുûൻ േപാലും േശഷിđിĭ.

29 യിåസാേയൽമèൾ കടലിെě നടുെവ ഉണïിയ

നിലûുകൂടി കടćുേപായി; െവĐംഅവരുെട ഇടûും

വലûും മതിലായി നിćു. 30ഇïെനയേഹാവആദിവസം

യിåസാേയലäെര മിåസയീമäരുെട കēിൽനിćു രêിđു;

മിåസയീമäർ കടൽèരയിൽ ചûടിõു കിടèുćതു

യിåസാേയലäർ കാണുകയും െചയ്തു. 31 യേഹാവ

മിåസയീമäരിൽ െചയ്തഈമഹാåപവൃûിയിåസാേയലäർ

ക÷ു; ജനം യേഹാവെയ ഭയെĜöു, യേഹാവയിലുംഅവെě

ദാസനായ േമാെശയിലും വിശçസിđു.

15 േമാെശയുംയിåസാേയൽമèളുംഅćുയേഹാെവèു

സîീർûനം പാടി െചാĭിയതു എെăćാൽ:

ഞാൻ യേഹാെവèു പാöുപാടും, അവൻ മേഹാćതൻ:

കുതിരെയയുംഅതിേĈൽഇരുćവെനയുംഅവൻകടലിൽ

തĐിയിöിരിèുćു. 2 എെě ബലവും എെě ഗീതവും

യേഹാവയേåത;അവൻഎനിèു രêയായ്തീർćു.അവൻ

എെě ൈദവം; ഞാൻ അവെന സ്തുതിèും; അവൻ

എെě പിതാവിൻ ൈദവം; ഞാൻ അവെന പുകഴ്ûും.

3യേഹാവ യുĂവീരൻ; യേഹാവഎćുഅവെě നാമം.

4 ഫറേവാെě രഥïെളയും ൈസനäെûയും അവൻ

കടലിൽ തĐിയിöു; അവെě രഥിåപവരĈാർ െചîടലിൽ

മുïിേĜായി. 5ആഴി അവെര മൂടി; അവർ കĭുേപാെല

ആഴûിൽതാണു. 6യേഹാേവ,നിെěവലൈîബലûിൽ

മഹതçെĜöു; യേഹാേവ, നിെě വലൈî ശåതുവിെന

തകർûുകളõു. 7നീഎതിരാളികെള മഹാåപഭാവûാൽ

സംഹരിèുćു; നീ നിെě േåകാധം അയèുćു; അതു

അവെര താളടിെയേĜാെല ദഹിĜിèുćു. 8 നിെě

മൂèിെലശçാസûാൽെവĐംകുćിđുകൂടി; åപവാഹïൾ

ചിറേപാെല നിćു; ആഴïൾ കടലിെě ഉĐിൽ

ഉെറđുേപായി. 9 ഞാൻ പിăുടരും, പിടിèും, െകാĐ

പîിടും; എെěആശഅവരാൽ പൂർûിയാകും; ഞാൻ

എെěവാൾഊരും;എെěൈകഅവെരനിåഗഹിèുംഎćു

ശåതുപറõു. 10നിെěകാĤിെനനീഊതിđു,കടൽഅവെര

മൂടി;അവർഈയംേപാെല െപരുെവĐûിൽതാണു. 11

യേഹാേവ, േദവĈാരിൽനിനèുതുലäൻആർ?വിശുĂിയിൽ

മഹിമയുĐവേന,സ്തുതികളിൽ ഭയîരേന,അþുതïെള

åപവർûിèുćവേന,നിനèുതുലäൻആർ? 12നീവലൈî

നീöി, ഭൂമിഅവെര വിഴുïി. 13നീ വീെ÷ടുûജനെû

ദയയാൽ നടûി; നിെě വിശുĂനിവാസûിേലèു

നിെě ബലûാൽ അവെര െകാ÷ുവćു. 14

ജാതികൾ േകöു നടïുćു. െഫലിസ്തäനിവാസികൾèു

ഭീതിപിടിđിരിèുćു. 15 എേദാമäåപഭുèĈാർ

åഭമിđു; േമാവാബäമുĉĈാർèു കĉം പിടിđു;

കനാനäനിവാസികെളĭാം ഉരുകിേĜാകുćു. 16 ഭയവും

ഭീതിയുംഅവരുെടേമൽവീണു, നിൻഭുജമാഹാÿäûാൽ

അവർകĭുേപാെലആയി;അïെന,യേഹാേവ,നിെěജനം

കടćു, നീസĉാദിđ ജനംകടćു േപായി. 17നീഅവെര

െകാ÷ുെചćു തിരുനിവാസûിെćാരുèിയčാനûു,

യേഹാേവ, നിćവകാശപർĔതûിൽ നീ അവെര നöു,

കർûാേവ, തൃൈèčാപിđ വിശുĂ മąിരûിîൽ

തേć. 18 യേഹാവ എćും എേćèും രാജാവായി

വാഴും. 19എćാൽഫറേവാെěകുതിരഅവെě രഥവും

കുതിരĜടയുമായി കടലിെě നടുവിൽ ഇറïിെđćേĜാൾ

യേഹാവകടലിെല െവĐംഅവരുെട േമൽ മടèി വരുûി;

യിåസാേയൽമèേളാ കടലിെě നടുവിൽ ഉണïിയ

നിലûുകൂടി കടćുേപാćു. 20അഹേരാെěസേഹാദരി

മിരäാംഎć åപവാചകി കēിൽതĜുഎടുûു,സ്åതീകൾ

എĭാവരും തĜുകേളാടും നൃûïേളാടും കൂെടഅവളുെട

പിćാെല െചćു. 21 മിരäാംഅവേരാടും åപതിഗാനമായി

െചാĭിയതു: യേഹാെവèു പാöുപാടുവിൻ, അവൻ

മേഹാćതൻ:കുതിരെയയുംഅതിേĈൽഇരുćവെനയും

അവൻ കടലിൽ തĐിയിöിരിèുćു. 22 അനăരം

േമാെശ യിåസാേയലിെന െചîടലിൽനിćു åപയാണം

െചēിđു;അവർശൂർമരുഭൂമിയിൽ െചćു, മൂćു ദിവസം

മരുഭൂമിയിൽ െവĐം കിöാെത സòരിđു. 23 മാറയിൽ

എûിയാെറ, മാറയിെല െവĐം കുടിĜാൻ അവർèു

കഴിõിĭ;അതുൈകĜുĐതായിരുćു.അതുെകാ÷ു

അതിćു മാറാഎćു േപരിöു. 24അേĜാൾജനം:ഞïൾ

എăു കുടിèും എćു പറõു േമാെശയുെട േനെര

പിറുപിറുûു. 25 അവൻ യേഹാവേയാടു അേപêിđു;

യേഹാവ അവćു ഒരു വൃêം കാണിđുെകാടുûു.

അവൻഅതു െവĐûിൽഇöേĜാൾെവĐം മധുരമായി

തീർćു. അവിെടെവđു അവൻ അവർèു ഒരു ചöവും

åപമാണവും നിയമിđു; അവിെടെവđു അവൻ അവെര

പരീêിđു: 26നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട വാèു നീ

åശĂേയാെട േകöു അവćു åപസാദമുĐതു െചയ്കയും

അവെěകğനകെളഅനുസരിđുഅവെěസകലവിധികളും

åപമാണിèയും െചയ്താൽ ഞാൻ മിåസയീമäർèു

വരുûിയ വäാധികളിൽ ഒćും നിനèു വരുûുകയിĭ;

ഞാൻനിെćസൗഖäമാèുćയേഹാവആകുćുഎćു

അരുളിെđയ്തു. 27പിെćഅവർഏലീമിൽഎûി;അവിെട

പåă÷ുനീരുറവുംഎഴുപതുഈûĜനയും ഉ÷ായിരുćു;

അവർഅവിെട െവĐûിćരിെകപാളയമിറïി.

16അവർ ഏലീമിൽനിćു യാåതപുറെĜöു;

യിåസാേയൽമèൾ മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜö ര÷ാം മാസം പതിനòാം തിēതി അവരുെട

സംഘം ഒെèയും ഏലീമിćും സീനായിèും മേĂä

ഉĐ സീൻമരുഭൂമിയിൽ വćു. 2ആമരുഭൂമിയിൽെവđു

യിåസാേയൽമèളുെട സംഘം ഒെèയും േമാെശèും

അഹേരാćും വിേരാധമായി പിറുപിറുûു. 3

യിåസാേയൽമèൾഅവേരാടു:ഞïൾഇറđിèലïളുെട

അടുèലിരിèയും തൃപ്തിയാകുംവĚം ഭêണം

കഴിèയും െചയ്ത മിåസയീംേദശûു െവđു യേഹാവയുെട

കēാൽ മരിđിരുćു എîിൽ െകാĐായിരുćു. നിïൾ

ഈസംഘെûമുഴുവനും പöിണിയിöു െകാĭുവാൻഈ

മരുഭൂമിയിേലèു കൂöിെèാ÷ു വćിരിèുćു എćു

പറõു. 4 അേĜാൾ യേഹാവ േമാെശേയാടു: ഞാൻ

നിïൾèു ആകാശûുനിćു അĜം വർഷിĜിèും;

ജനം എെě നäായåപമാണം അനുസരിèുേമാ ഇĭേയാ

എćു ഞാൻ അവെര പരീêിേè÷തിćു അവർ

പുറെĜöു ഓേരാ ദിവസേûèു േവ÷തു അććു

െപറുèിെèാേĐണം. 5 എćാൽ ആറാം ദിവസം

അവർ െകാ÷ുവരുćതു ഒരുèുേĉാൾ ദിവസംåപതി

െപറുèുćതിെěഇരöി കാണുംഎćുഅരുളിെđയ്തു. 6

േമാെശയുംഅഹേരാനും യിåസാേയൽമèേളാടു ഒെèയും:

നിïെള മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവćതു

യേഹാവ തേć എćു ഇćു ൈവകുേćരം നിïൾ

അറിയും. 7 åപഭാതകാലûു നിïൾ യേഹാവയുെട

േതജĢുകാണും; യേഹാവയുെട േനെരയുĐനിïളുെട

പിറുപിറുĜു അവൻ േകöിരിèുćു; നിïൾഞïളുെട

േനെര പിറുപിറുèുവാൻ ഞïൾ എăുĐു എćു

പറõു. 8 േമാെശ പിെćയും: യേഹാവ നിïൾèു

തിćുവാൻൈവകുേćരûു മാംസവും åപഭാതകാലûു

തൃപ്തിയാകുംവĚം അĜവും തരുേĉാൾ നിïൾ

അറിയും; യേഹാവയുെട േനെര നിïൾപിറുപിറുèുćതു

അവൻ േകൾèുćു; ഞïൾ എăുĐു? നിïളുെട

പിറുപിറുĜു ഞïളുെട േനെരയĭ, യേഹാവയുെട

േനെരയേåത എćു പറõു. 9 അഹേരാേനാടു:

േമാെശ: യേഹാവയുെട മുĉാെക അടുûുവരുവിൻ;
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അവൻ നിïളുെട പിറുപിറുĜു േകöിരിèുćു എćു

യിåസാേയൽമèളുെട സർĔസംഘേûാടും പറക

എćു പറõു. 10 അഹേരാൻ യിåസാേയൽമèളുെട

സർĔസംഘേûാടും സംസാരിèുേĉാൾ അവർ

മരുഭൂമിèു േനെര തിരിõുേനാèി, യേഹാവയുെട

േതജĢു േമഘûിൽ െവളിെĜöിരിèുćതു ക÷ു. 11

യേഹാവ േമാെശേയാടു: യിåസാേയൽമèളുെട പിറുപിറുĜു

ഞാൻ േകöിരിèുćു. 12 നീ അവേരാടു സംസാരിđു:

നിïൾൈവകുേćരûു മാംസംതിćും; åപഭാതകാലûു

അĜംെകാ÷ു തൃപ്തരാകും;ഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ അറിയും എćു

പറക എćു കğിđു. 13 ൈവകുേćരം കാടകൾ വćു

പാളയെû മൂടി; åപഭാതകാലûു പാളയûിെě ചുĤും

മõു വീണുകിടćു. 14 വീണുകിടć മõു മാറിയ

േശഷം മരുഭൂമിയിൽഎĭാടവും െചതുĉലിെě മാതിരിയിൽ

ഒരു േനരിയ വസ്തു ഉെറđ മõുേപാെല നിലûു

കിടèുćതു ക÷ു. 15 യിåസാേയൽമèൾ അതു

ക÷ാെറഎെăćുഅറിയായ്കയാൽഇെതăുഎćു

തĊിൽ തĊിൽ േചാദിđു. േമാെശ അവേരാടു: ഇതു

യേഹാവനിïൾèു ഭêിĜാൻതćിരിèുćആഹാരം

ആകുćു. 16ഓേരാരുûćു ഭêിèാകുെćടേûാളം

െപറുèിെèാൾവിൻ; താăാെě കൂടാരûിലുĐവരുെട

എĚûിെćാûവĚം ആെളാćിćു ഇടïഴിവീതം

എടുûുെകാേĐണം എćു യേഹാവ കğിđിരിèുćു

എćു പറõു. 17 യിåസാേയൽമèൾ അïെന

െചയ്തു. ചിലർ ഏെറയും ചിലർ കുെറയും െപറുèി. 18

ഇടïഴിെകാ÷ു അളćേĜാൾ ഏെറ െപറുèിയവćു

ഏെറയും കുെറ െപറുèിയവćു കുറവും ക÷ിĭ;

ഓേരാരുûൻ താăാćു ഭêിèാകുെćടേûാളം

െപറുèിയിരുćു. 19 പിെĤćാേളèു ആരും ഒöും

േശഷിĜിèരുെതćു േമാെശപറõു. 20എîിലും ചിലർ

േമാെശെയ അനുസരിèാെത പിെĤćാേളèു കുെറ

േശഷിĜിđു; അതു കൃമിđു നാറി; േമാെശ അവേരാടു

േകാപിđു. 21 അവർ രാവിെലേതാറും അവനവćു

ഭêിèാകുേćടേûാളം െപറുèും; െവയിൽമൂèുേĉാൾ

അതു ഉരുകിേĜാകും. 22എćാൽആറാം ദിവസംഅവർ

ആെളാćിćു ഈര÷ിടïഴിവീതം ഇരöി ആഹാരം

േശഖരിđു. അേĜാൾസംഘåപമാണികൾഎĭാവരും വćു

േമാെശേയാടു അറിയിđു. 23 അവൻ അവേരാടു: അതു

യേഹാവ കğിđതു തേć; നാെള സçčത ആകുćു;

യേഹാെവèു വിശുĂമായുĐശĒûു. ചുടുവാനുĐതു

ചുടുവിൻ; പാകം െചയ്വാനുĐതു പാകം െചയ്വിൻ;

േശഷിèുćെതാെèയും നാളേûèുസൂêിđുെവĜിൻ.

24 േമാെശകğിđതുേപാെലഅവർഅതുപിെĤćാേളèു

സൂêിđുെവđു; അതു നാറിേĜായിĭ, കൃമിđതുമിĭ. 25

അേĜാൾ േമാെശപറõതു: ഇതു ഇćു ഭêിĜിൻ; ഇćു

യേഹാവയുെട ശĒû്ആകുćു; ഇćുഅതു െവളിയിൽ

കാണുകയിĭ. 26ആറുദിവസംനിïൾഅതുെപറുേèണം;

ശĒûായഏഴാം ദിവസûിേലാഅതു ഉ÷ാകയിĭ. 27

എćാൽഏഴാംദിവസം ജനûിൽചിലർ െപറുèുവാൻ

േപായാെറക÷ിĭ. 28അേĜാൾയേഹാവ േമാെശേയാടു:

എെě കğനകളും നäായåപമാണïളും åപമാണിĜാൻ

നിïൾèു എåതേûാളം മനĢിĭാതിരിèും? 29

േനാèുവിൻ,യേഹാവനിïൾèുശĒû്തćിരിèുćു;

അതുെകാ÷ു ആറാം ദിവസം അവൻ നിïൾèു

ര÷ു ദിവസേûèുĐ ആഹാരം തരുćു; നിïൾ

താăാïളുെടčലûുഇരിĜിൻ;ഏഴാം ദിവസംആരും

തെěčലûുനിćു പുറെĜടരുതു എćു കğിđു. 30

അïെന ജനം ഏഴാം ദിവസം സçčമായിരുćു. 31

യിåസാേയലäർ ആസാധനûിćു മćാ എćു േപരിöു;

അതു െകാûĉാലരിേപാെലയും െവĐനിറമുĐതും

േതൻകൂöിയ േദാശേയാെടാûരുചിയുĐതുംആയിരുćു.

32 പിെć േമാെശ: യേഹാവ കğിèുćകാരäംആവിതു:

ഞാൻനിïെളമിåസയീംേദശûുനിćുെകാ÷ുവരുേĉാൾ

നിïൾèു മരുഭൂമിയിൽ ഭêിĜാൻ തć ആഹാരം

നിïളുെട തലമുറകൾകാേണ÷തിćുസൂêിđുെവĜാൻ

അതിൽനിćു ഒരിടïഴി നിറെđടുേèണംഎćുപറõു.

33അഹേരാേനാടു േമാെശ: ഒരു പാåതംഎടുûുഅതിൽ

ഒരു ഇടïഴി മćാ ഇöു നിïളുെട തലമുറകൾèുേവ÷ി

സൂêിĜാൻയേഹാവയുെട മുĉാെകെവđുെകാൾകഎćു

പറõു. 34 യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

അഹേരാൻഅതുസാêäസćിധിയിൽസൂêിđുെവđു. 35

കുടിപാർĜുĐ േദശûുഎûുേവാളം യിåസാേയൽമèൾ

നാğതു സംവĀരം മćാ ഭêിđു. കനാൻേദശûിെě

അതിരിൽ എûുേവാളം അവർ മćാ ഭêിđു. 36 ഒരു

ഇടïഴി (ഓെമർ) പറ (ഏഫ)യുെടപûിൽഒćുആകുćു.

17അനăരം യിåസാേയൽമèളുെട സംഘം എĭാം

സീൻമരുഭൂമിയിൽനിćു പുറെĜöു, യേഹാവയുെട

കğനåപകാരം െചയ്ത åപയാണïളിൽ െരഫീദീമിൽ

എûി പാളയമിറïി; അവിെട ജനûിćു കുടിĜാൻ

െവĐമിĭായിരുćു. 2അതുെകാ÷ു ജനം േമാെശേയാടു:

ഞïൾèു കുടിĜാൻ െവĐം തരിക എćു കലഹിđു

പറõതിćു േമാെശ അവേരാടു: നിïൾ എേćാടു

എăിćു കലഹിèുćു? നിïൾ യേഹാവെയ

പരീêിèുćതു എăു എćു പറõു. 3 ജനûിćു

അവിെടെവđു നćാ ദാഹിđതുെകാ÷ു ജനം േമാെശയുെട

േനെര പിറുപിറുûു: ഞïളും മèളും ഞïളുെട

മൃഗïളും ദാഹംെകാ÷ു ചാേക÷തിćു നീ ഞïെള

മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ുവćതു എăിćു എćു

പറõു. 4 േമാെശ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു:

ഈ ജനûിćു ഞാൻ എăു െചേē÷ു? അവർ

എെć കെĭറിവാൻ േപാകുćുവേĭാ എćു പറõു.

5 യേഹാവ േമാെശേയാടു: യിåസാേയൽമൂĜĈാരിൽ

ചിലെര കൂöിെèാ÷ു നീ നദിെയ അടിđ വടിയും

കēിൽ എടുûു ജനûിെě മുĉാെക കടćുേപാക.

6 ഞാൻ േഹാേരബിൽ നിെě മുĉാെക പാറയുെട

േമൽ നില്èും; നീ പാറെയ അടിേèണം; ഉടെന

ജനûിćു കുടിĜാൻ െവĐംഅതിൽനിćു പുറെĜടും

എćു കğിđു. യിåസാേയൽമൂĜĈാർ കാൺെക േമാെശ

അïെന െചയ്തു. 7 യിåസാേയൽമèളുെട കലഹം

നിമിûവും യേഹാവഞïളുെട ഇടയിൽ ഉേ÷ാ ഇĭേയാ

എćു അവർ യേഹാവെയ പരീêിè നിമിûവും

അവൻ ആ čലûിćു മĢാ (പരീê) എćും

െമരീബാ (കലഹം) എćും േപരിöു. 8 െരഫീദീമിൽെവđു

അമാേലè് വćു യിåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു.

9 അേĜാൾ േമാെശ േയാശുവേയാടു: നീ ആളുകെള

തിരെõടുûു പുറെĜöു അമാേലèിേനാടു യുĂം

െചയ്ക; ഞാൻ നാെള കുćിൻ മുകളിൽ ൈദവûിെě

വടി കēിൽപിടിđുംെകാ÷ുനില്èുംഎćുപറõു. 10

േമാെശ തേćാടു പറõതുേപാെല േയാശുവ െചയ്തു,

അമാേലèിേനാടു െപാരുതു; എćാൽ േമാെശയും

അഹേരാനും ഹൂരും കുćിൻമുകളിൽ കയറി. 11 േമാെശ

ൈക ഉയർûിയിരിèുേĉാൾ യിåസാേയൽ ജയിèും;

ൈക താഴ്ûിയിരിèുേĉാൾ അമാേലè് ജയിèും.

12 എćാൽ േമാെശയുെട ൈക ഭാരം േതാćിയേĜാൾ

അവർ ഒരു കĭു എടുûുെവđു, അവൻ അതിേĈൽ

ഇരുćു; അഹേരാനും ഹൂരും ഒരുûൻ ഇĜുറûും

ഒരുûൻ അĜുറûും നിćു അവെě ൈക താïി;

അïെന അവെě ൈക സൂരäൻ അസ്തമിèുംവെര

ഉെറđുനിćു. 13 േയാശുവഅമാേലèിെനയുംഅവെě
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ജനെûയും വാളിെě വായ്ûലയാൽ േതാğിđു. 14

യേഹാവ േമാെശേയാടു: നീ ഇതു ഓർെĊèായിöു ഒരു

പുസ്തകûിൽഎഴുതി േയാശുവെയ േകൾĜിè;ഞാൻ

അമാേലèിെě ഓർĊ ആകാശûിെě കീഴിൽനിćു

അേശഷം മായിđുകളയും എćു കğിđു. 15 പിെć

േമാെശ ഒരു യാഗപീഠം പണിതു,അതിćു യേഹാവനിĢി

(യേഹാവഎെěെകാടി)എćു േപരിöു. 16യേഹാവയുെട

സിംഹാസനûാണ യേഹാെവèു അമാേലèിേനാടു

തലമുറതലമുറയായി യുĂം ഉ÷ുഎćുഅവൻപറõു.

18ൈദവം േമാെശèും തെě ജനമായ യിåസാേയലിćും

േവ÷ിെചയ്തതുഒെèയുംയേഹാവയിåസാേയലിെന

മിåസയീമിൽ നിćു പുറെĜടുവിđതും മിദäാനിെല

പുേരാഹിതനായി േമാെശയുെട അĊായĜനായ യിേåതാ

േകöു. 2അേĜാൾ േമാെശയുെടഅĊായĜനായയിേåതാ

േമാെശ മടèിഅയđിരുćഅവെě ഭാരäസിേĜാറെയയും

അവളുെട ര÷ു പുåതĈാെരയും കൂöിെèാ÷ു പുറെĜöു.

3 ഞാൻ അനäേദശûു പരേദശിയായി എćു അവൻ

പറõതുെകാ÷ുഅവരിൽഒരുûćു േഗർേഷാംഎćു

േപർ. 4എെěപിതാവിെěൈദവംഎനിèു തുണയായി

എെć ഫറേവാെě വാളിîൽനിćു രêിđു എćു

അവൻപറõതുെകാ÷ു മററവćുഎലീേയെസർഎćു

േപർ. 5എćാൽ േമാെശയുെട അĊായĜനായ യിേåതാ

അവെě പുåതĈാേരാടും അവെě ഭാരäേയാടുംകൂെട,

േമാെശ പാളയമിറïിയിരുć മരുഭൂമിയിൽൈദവûിെě

പർĔതûിîൽ അവെě അടുèൽ വćു. 6 നിെě

അĊായĜൻയിേåതാഎćഞാനും നിെě ഭാരäയും ര÷ു

പുåതĈാരും നിെěഅടുèൽവćിരിèുćുഎćുഅവൻ

േമാെശേയാടു പറയിđു. 7 േമാെശ തെěഅĊായĜെന

എതിേരğാൻ െചćു വണïി അവെന ചുംബിđു;

അവർ തĊിൽ കുശലåപശ്നം െചയ്തു കൂടാരûിൽ

വćു. 8 േമാെശ തെě അĊായĜേനാടു യേഹാവ

യിåസാേയലിćുേവ÷ി ഫറേവാേനാടും മിåസയീമäേരാടും

െചയ്തതു ഒെèയും വഴിയിൽ തïൾèു േനരിö

åപയാസം ഒെèയും യേഹാവതïെള രêിđåപകാരവും

വിവരിđു പറõു. 9 യേഹാവ മിåസയീമäരുെട

കēിൽനിćു യിåസാേയലിെന വിടുവിđതിനാൽ

അവർèു െചയ്ത എĭാനĈനിമിûവും യിേåതാ

സേăാഷിđു. 10യിേåതാ പറõെതെăćാൽ:നിïെള

മിåസയീമäരുെട കēിൽനിćും ഫറേവാെěകēിൽനിćും

രêിđു മിåസയീമäരുെട ൈകèീഴിൽനിćു ജനെû

വിടുവിđിരിèുć യേഹാവ സ്തുതിèെĜടുമാറാകെö.

11യേഹാവസകലേദവĈാരിലും വലിയവൻഎćുഞാൻ

ഇേĜാൾഅറിയുćു.അേത, ഇവേരാടുഅവർഅഹîരിđ

കാരäûിൽ തേć. 12 േമാെശയുെട അĊായĜനായ

യിേåതാൈദവûിćു േഹാമവുംഹനനയാഗവും കഴിđു;

അഹേരാനും യിåസാേയൽമൂĜĈാെരĭാവരും വćു

േമാെശയുെടഅĊായĜേനാടുകൂെടൈദവസćിധിയിൽ

ഭêണം കഴിđു. 13 പിെĤćാൾ േമാെശ ജനûിćു

നäായം വിധിĜാൻ ഇരുćു; ജനം രാവിെല തുടïി

ൈവകുേćരം വെര േമാെശയുെട ചുĤും നിćു. 14അവൻ

ജനûിćുേവ÷ി െചēുćെതാെèയും േമാെശയുെട

അĊായĜൻക÷േĜാൾ: നീ ജനûിćുേവ÷ി െചēുć

ഈകാരäം എăു? നീ ഏകനായി വിസ്തരിĜാൻ ഇരിèയും

ജനം ഒെèയും രാവിേല തുടïി ൈവകുേćരം വെര

നിെě ചുĤും നിൽèയും െചēുćതു എăു എćു

അവൻ േചാദിđു. 15 േമാെശ തെě അĊായĜേനാടു:

ൈദവേûാടു േചാദിĜാൻ ജനം എെě അടുèൽ

വരുćു. 16അവർèു ഒരുകാരäം ഉ÷ാകുേĉാൾഅവർ

എെě അടുèൽ വരും. അവർèു തĊിലുĐ കാരäം

ഞാൻ േകöു വിധിèയും ൈദവûിെě കğനകളും

åപമാണïളും അവെര അറിയിèയും െചēും എćു

പറõു. 17 അതിćു േമാെശയുെട അĊായĜൻ

അവേനാടു പറõതു: 18 നീ െചēുć കാരäം നćĭ;

നീയും നിേćാടുകൂെടയുĐഈജനവുംêീണിđുേപാകും;

ഈകാരäം നിനèുഅതിഭാരമാകുćു;ഏകനായിഅതു

നിവർûിĜാൻ നിനèു കഴിയുćതĭ. 19 ആകയാൽ

എെěവാèു േകൾè;ഞാൻ ഒരാേലാചന പറõുതരാം.

ൈദവം നിേćാടുകൂെട ഇരിèും; നീ ജനûിćുേവ÷ി

ൈദവസćിധിയിൽ ഇരിè; നീ കാരäïെള

ൈദവസćിധിയിൽ െകാ÷ുെചĭുക. 20 അവർèു

കğനകളും åപമാണïളും ഉപേദശിèയും നടേè÷ുć

വഴിയും െചേē÷ുć åപവൃûിയുംഅവെരഅറിയിèയും

െചയ്ക. 21അതĭാെത,ൈദവഭéĈാരുംസതäവാĈാരും

ദുരാദായം െവറുèുćവരുമായ åപാപ്തിയുĐപുരുഷĈാെര

സകലജനûിൽനിćും തിരെõടുûു അവെര

ആയിരംേപർèു അധിപതിമാരായും നൂറുേപർèു

അധിപതിമാരായുംഅĉതുേപർèുഅധിപതിമാരായും

പûുേപർèുഅധിപതിമാരായും നിയമിè. 22അവർ

എĭാസമയûും ജനûിćു നäായം വിധിèെö; വലിയ

കാരäം ഒെèയുംഅവർനിെěഅടുèൽെകാ÷ുവരെö;

െചറിയ കാരäം ഒെèയുംഅവർതേćതീർèെö; ഇïെന

അവർനിേćാടുകൂെട വഹിèുćതിനാൽനിനèു ഭാരം

കുറയും. 23 നീ ഈ കാരäം െചയ്കയും ൈദവം അതു

അനുവദിèയും െചയ്താൽനിനèുനിćുെപാറുèാം.

ഈജനûിെćാെèയുംസമാധാനേûാെടതïളുെട

čലേûèുേപാകയുമാം. 24 േമാെശതെěഅĊായĜെě

വാèു േകöു,അവൻപറõതുേപാെല ഒെèയും െചയ്തു.

25 േമാെശ എĭായിåസാേയലിൽനിćും åപാപ്തിയുĐ

പുരുഷĈാെരതിരെõടുûുഅവെരആയിരംേപർèു

അധിപതിമാരായും നൂറുേപർèു അധിപതിമാരായും

അĉതുേപർèു അധിപതിമാരായും പûുേപർèു

അധിപതിമാരായും ജനûിćു തലവĈാരാèി. 26

അവർ എĭാസമയûും ജനûിćു നäായംവിധിđു

വćു; വിഷമമുĐകാരäംഅവർ േമാെശയുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുവരും; െചറിയ കാരäം ഒെèയും അവർ തേć

തീർèും. 27അതിെě േശഷം േമാെശ തെěഅĊായĜെന

യാåതഅയđു;അവൻസçേദശേûèു മടïിേĜായി.

19 യിåസാേയൽമèൾ മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜöതിെě മൂćാം മാസûിൽഅേതദിവസം

അവർ സീനായിമരുഭൂമിയിൽ എûി. 2 അവർ

െരഫീദീമിൽനിćു യാåത പുറെĜöു, സീനായിമരുഭൂമിയിൽ

വćു, മരുഭൂമിയിൽപാളയമിറïി;അവിെട പർĔതûിćു

എതിെര യിåസാേയൽ പാളയമിറïി. 3 േമാെശ

ൈദവûിെě അടുèൽ കയറിെđćു; യേഹാവ

പർĔതûിൽനിćു അവേനാടു വിളിđു കğിđതു: നീ

യാേèാബ് ഗൃഹേûാടു പറകയും യിåസാേയൽമèേളാടു

അറിയിèയും െചേē÷െതെăćാൽ: 4 ഞാൻ

മിåസയീമäേരാടു െചയ്തതും നിïെള കഴുകĈാരുെട

ചിറകിേĈൽ വഹിđു എെě അടുèൽ വരുûിയതും

നിïൾ ക÷ുവേĭാ. 5 ആകയാൽ നിïൾ എെě

വാèു േകöു അനുസരിèയും എെě നിയമം

åപമാണിèയും െചയ്താൽ നിïൾ എനിèു

സകലജാതികളിലുംെവđു åപേതäക സĉûായിരിèും;

ഭൂമി ഒെèയുംഎനിèുĐതേĭാ. 6നിïൾഎനിèു ഒരു

പുേരാഹിതരാജതçവും വിശുĂജനവും ആകും. ഇവ നീ

യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷ുćവചനïൾആകുćു.

7 േമാെശവćു ജനûിെě മൂĜĈാെര വിളിđു, യേഹാവ

തേćാടു കğിđ ഈ വചനïെളാെèയും അവെര

പറõു േകൾĜിđു. 8 യേഹാവ കğിđെതാെèയും

ഞïൾ െചēും എćു ജനം ഉûരം പറõു. േമാെശ
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ജനûിെě വാèു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

േബാധിĜിđു. 9 യേഹാവ േമാെശേയാടു: ഞാൻ

നിേćാടുസംസാരിèുേĉാൾജനം േകൾേè÷തിćും

നിെć എേćèും വിശçസിേè÷തിćും ഞാൻ

ഇതാ, േമഘതമĢിൽ നിെě അടുèൽ വരുćു എćു

അരുളിെđയ്തു, ജനûിെě വാèു േമാെശ യേഹാവേയാടു

േബാധിĜിđു. 10 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു

കğിđതു: നീ ജനûിെě അടുèൽ െചćു ഇćും

നാെളയും അവെര ശുĂീകരിè; 11 അവർ വസ്åതം

അലèി, മൂćാം ദിവസേûèു ഒരുïിയിരിèെö;

മൂćാം ദിവസം യേഹാവ സകല ജനവും കാൺെക

സീനായിപർĔûിൽ ഇറïും. 12 ജനം പർĔതûിൽ

കയറാെതയുംഅതിെěഅടിവാരം െതാടാെതയും ഇരിĜാൻ

സൂêിേèണംഎćു പറõു നീ അവർèായി ചുĤും

അതിർ തിരിേèണം; പർĔതം െതാടുćവൻ എĭാം

മരണശിê അനുഭവിേèണം. 13 ൈക െതാടാെത

അവെന കെĭറിേõാ എയ്േതാ െകാćുകളേയണം;

മൃഗമായാലും മനുഷäനായാലും ജീവേനാടിരിèരുതു.

കാഹളം ദീർഘമായി ധçനിèുേĉാൾഅവർപർĔതûിćു

അടുûുവരെö. 14 േമാെശപർĔതûിൽനിćു ജനûിെě

അടുèൽഇറïിെđćു ജനെûശുĂീകരിđു;അവർ

വസ്åതംഅലèുകയും െചയ്തു. 15അവൻജനേûാടു:

മൂćാം ദിവസേûèു ഒരുïിയിരിĜിൻ; നിïളുെട

ഭാരäമാരുെട അടുèൽ െചĭരുതു എćു പറõു. 16

മൂćാം ദിവസം േനരം െവളുûേĜാൾ ഇടിമുഴèവും

മിćലും പർĔതûിൽ കാർേമഘവും മഹാഗംഭീരമായ

കാഹളധçനിയും ഉ÷ായി; പാളയûിലുĐജനം ഒെèയും

നടുïി. 17ൈദവെûഎതിേരğാൻ േമാെശ ജനെû

പാളയûിൽനിćു പുറെĜടുവിđു; അവർ പർĔതûിെě

അടിവാരûു നിćു. 18 യേഹാവ തീയിൽ സീനായി

പർĔതûിൽഇറïുകയാൽഅതുമുഴുവനുംപുകെകാ÷ു

മൂടി; അതിെě പുക തീđൂളയിെല പുകേപാെല െപാïി;

പർĔതം ഒെèയും ഏĤവും കുലുïി. 19 കാഹളധçനി

ദീർഘമായി ഉറđുറđു വćേĜാൾ േമാെശ സംസാരിđു;

ൈദവം ഉđûിൽഅവേനാടു ഉûരംഅരുളി. 20യേഹാവ

സീനായി പർĔതûിൽ പർĔതûിെě െകാടുമുടിയിൽ

ഇറïി; യേഹാവ േമാെശെയ പർĔതûിെě

െകാടുമുടിയിേലèു വിളിđു; േമാെശ കയറിെđćു.

21 യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđെതെăćാൽ: ജനം

േനാേè÷തിćുയേഹാവയുെടഅടുèൽകടćുവćിöു

അവരിൽപലരും നശിđുേപാകാതിരിĜാൻനീ ഇറïിെđćു

അവേരാടു അമർđയായി കğിè. 22 യേഹാവേയാടു

അടുèുćപുേരാഹിതĈാരും യേഹാവഅവർèുഹാനി

വരുûാതിരിേè÷തിćുതïെളശുĂീകരിèെö. 23

േമാെശ യേഹാവേയാടു: ജനûിćുസീനായിപർĔûിൽ

കയറുവാൻ പാടിĭ; പർĔതûിćു അതിർ തിരിđു

അതിെനശുĂമാèുകഎćുഞïേളാടുഅമർđയായി

കğിđിöു÷േĭാഎćു പറõു. 24യേഹാവഅവേനാടു:

ഇറïിേĜാക; നീഅഹേരാനുമായി കയറിവരിക;എćാൽ

പുേരാഹിതĈാരും ജനവും യേഹാവ അവർèു നാശം

വരുûാതിരിേè÷തിćുഅവെěഅടുèൽകയറുവാൻ

അതിർ കടèരുതു. 25 അïെന േമാെശ ജനûിെě

അടുèൽഇറïിെđćുഅവേരാടു പറõു.

20ൈദവംഈവചനïെളാെèയുംഅരുളിെđയ്തു:

2 അടിമവീടായ മിåസയീംേദശûുനിćു നിെć

െകാ÷ുവćയേഹാവയായഞാൻനിെěൈദവംആകുćു.

3ഞാനĭാെതഅനäൈദവïൾനിനèു ഉ÷ാകരുതു. 4

ഒരു വിåഗഹം ഉ÷ാèരുതു; മീെതസçർĖûിൽഎîിലും

താെഴ ഭൂമിയിൽ എîിലും ഭൂമിèു കീെഴ െവĐûിൽ

എîിലും ഉĐ യാെതാćിെě åപതിമയും അരുതു. 5

അവെയനമസ്കരിèേയാ േസവിèേയാ െചēരുതു. നിെě

ൈദവമായയേഹാവയായഞാൻതീê്ണതയുĐൈദവം

ആകുćു; എെć പെകèുćവരിൽ പിതാèĈാരുെട

അകൃതäം മൂćാമെûയും നാലാമെûയും തലമുറവെര

മèളുെട േമൽ സąർശിèയും 6 എെć സ്േനഹിđു

എെěകğനകെള åപമാണിèുćവർèുആയിരം തലമുറ

വെര ദയ കാണിèയും െചēുćു. 7 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമം വൃഥാഎടുèരുതു; തെěനാമം വൃഥാ

എടുèുćവെന യേഹാവ ശിêിèാെത വിടുകയിĭ.

8 ശĒû് നാളിെന ശുĂീകരിĜാൻ ഓർè. 9 ആറു

ദിവസംഅĂçാനിđു നിെě േവല ഒെèയും െചയ്ക. 10

ഏഴാം ദിവസം നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട ശĒû്

ആകുćു;അćുനീയും നിെěപുåതനും പുåതിയും നിെě

േവലèാരനും േവലèാരûിയും നിെěകćുകാലികളും

നിെěപടിവാതിൽèകûുĐപരേദശിയും ഒരു േവലയും

െചēരുതു. 11ആറു ദിവസംെകാ÷ു യേഹാവആകാശവും

ഭൂമിയും സമുåദവുംഅവയിലുĐെതാെèയും ഉ÷ാèി,

ഏഴാം ദിവസംസçčമായിരുćു;അതുെകാ÷ുയേഹാവ

ശĒûുനാളിെന അനുåഗഹിđു ശുĂീകരിđിരിèുćു.

12നിെěൈദവമായയേഹാവ നിനèു തരുć േദശûു

നിനèു ദീർഘായുĢു÷ാകുവാൻ നിെě അĜെനയും

അĊെയയും ബഹുമാനിè. 13 െകാല െചēരുതു. 14

വäഭിചാരം െചēരുതു. 15 േമാġിèരുതു. 16കൂöുകാരെě

േനെര കĐĢാêäം പറയരുതു. 17 കൂöുകാരെě

ഭവനെû േമാഹിèരുതു; കൂöുകാരെě ഭാരäെയയും

അവെěദാസെനയും ദാസിെയയുംഅവെěകാളെയയും

കഴുതെയയും കൂöുകാരനുĐ യാെതാćിെനയും

േമാഹിèരുതു. 18ജനം ഒെèയുംഇടിമുഴèവും മിćലും

കാഹളധçനിയും പർĔതം പുകയുćതും ക÷ു; ജനംഅതു

ക÷േĜാൾ വിെറđുെകാ÷ു ദൂരûു നിćു. 19 അവർ

േമാെശേയാടു: നീ ഞïേളാടു സംസാരിè; ഞïൾ

േകöുെകാĐാം; ഞïൾ മരിèാതിരിേè÷തിćുൈദവം

ഞïേളാടുസംസാരിèരുേതഎćുപറõു. 20 േമാെശ

ജനേûാടു: ഭയെĜേട÷ാ; നിïെള പരീêിേè÷തിćും

നിïൾ പാപം െചēാതിരിĜാൻ അവîലുĐ ഭയം

നിïൾèു ഉ÷ായിരിേè÷തിćും അേåത ൈദവം

വćിരിèുćതു എćു പറõു. 21 അïെന ജനം

ദൂരûു നിćു; േമാെശേയാ ൈദവം ഇരുć ഇരുളിćു

അടുûുെചćു. 22 അേĜാൾ യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതു: നീ യിåസാേയൽമèേളാടു ഇåപകാരം പറേയണം:

ഞാൻ സçർĖûിൽനിćു നിïേളാടു സംസാരിđതു

നിïൾ ക÷ിരിèുćുവേĭാ. 23 എെě സćിധിയിൽ

െവĐിെകാ÷ുĐ േദവĈാെരേയാ െപാćുെകാ÷ുĐ

േദവĈാെരേയാ നിïൾ ഉ÷ാèരുതു. 24 എനിèു

മĚുെകാ÷ു ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèി അതിേĈൽ

നിെě േഹാമയാഗïെളയും സമാധാനയാഗïെളയും

നിെěആടുകെളയും കćുകാലികെളയുംഅർĜിേèണം.

ഞാൻ എെě നാമûിെě സ്മരണ čാപിèുć

ഏതുčലûുംഞാൻ നിെěഅടുèൽ വćു നിെć

അനുåഗഹിèും. 25 കĭുെകാ÷ു എനിèു യാഗപീഠം

ഉ÷ാèുćു എîിൽ െചûിയ കĭുെകാ÷ു അതു

പണിയരുതു; നിെěആയുധംെകാ÷ുഅതിെന െതാöാൽ

നീഅതിെനഅശുĂമാèും. 26എെěയാഗപീഠûിîൽ

നിെěനìതകാണാതിരിĜാൻനീഅതിîൽപടികളാൽ

കയറരുതു.

21അവരുെട മുĉാെക നീ െവേè÷ുć

നäായïളാവിതു: 2 ഒരു എåബായദാസെന

വിെലèു വാïിയാൽ ആറു സംവĀരം േസവിđിöു

ഏഴാം സംവĀരûിൽ അവൻ ഒćും െകാടുèാെത

സçതåăനായി െപായ്െèാĐെö. 3 ഏകനായി വćു



പുറĜാട്51

എîിൽഏകനായി േപാകെö;അവćു ഭാരäയു÷ായിരുćു

എîിൽ ഭാരäയുംഅവേനാടുകൂെട േപാകെö. 4അവെě

യജമാനൻ അവćു ഭാരäെയ െകാടുèയും അവൾ

അവćുപുåതĈാെരേയാപുåതിമാെരേയാ åപസവിèയും

െചയ്തിöുെ÷îിൽ ഭാരäയും മèളും യജമാനćു

ഇരിേèണം; അവൻ ഏകനായി േപാേകണം. 5

എćാൽ ദാസൻ: ഞാൻ എെě യജമാനെനയും

എെě ഭാരäെയയും മèെളയും സ്േനഹിèുćു; ഞാൻ

സçതåăനായി േപാകയിĭഎćു തീർûു പറõാൽ 6

യജമാനൻ അവെന ൈദവസćിധിയിൽ കൂöിെèാ÷ു

െചćു കതകിെěേയാ കöളèാലിെěേയാ അടുèൽ

നിറുûീöു സൂചിെകാ÷ു അവെě കാതു കുûി

തുളേèണം; പിെć അവൻ എേćèും അവćു

ദാസനായിരിേèണം. 7 ഒരുûൻ തെě പുåതിെയ

ദാസിയായി വിĤാൽഅവൾദാസĈാർ േപാകുćതുേപാെല

േപാകരുതു. 8 അവെള തനിèു സംബĆûിćു

നിയമിđ യജമാനćു അവെള േബാധിèാതിരുćാൽ

അവെള വീെ÷ടുĜാൻ അവൻ അനുവദിേèണം;

അവെളചതിđതുെകാ÷ുഅനäജാതിèു വിĤുകളവാൻ

അവćു അധികാരമിĭ. 9 അവൻ അവെള തെě

പുåതćു നിയമിđു എîിൽ പുåതിമാരുെട നäായûിćു

തèവĚം അവേളാടു െപരുമാേറണം. 10 അവൻ

മെĤാരുûിെയ പരിåഗഹിđാൽ ഇവളുെട ഉപജീവനവും

ഉടുĜുംവിവാഹമുറയുംകുെറèരുതു. 11ഈമൂćുകാരäവും

അവൻ അവൾèു െചēാതിരുćാൽ അവെള പണം

വാïാെത െവറുെത വിöയേèണം. 12 ഒരു മനുഷäെന

അടിđുെകാĭുćവൻ മരണശിê അനുഭവിേèണം.

13 അവൻ കരുതിèൂöാെത അïെന അവെě കēാൽ

സംഭവിĜാൻ ൈദവം സംഗതിവരുûിയതായാൽ

അവൻ ഓടിേĜാേക÷ുć čലം ഞാൻ നിയമിèും.

14 എćാൽ ഒരുûൽ കരുതിèൂöി കൂöുകാരെന

ചതിđു െകാćെതîിൽ അവൻ മരിേè÷തിćു നീ

അവെന എെě യാഗപീഠûിîൽ നിćും പിടിđു

െകാ÷ുേപാേകണം. 15തെěഅĜെനേയാഅĊെയേയാ

അടിèുćവൻ മരണശിê അനുഭവിേèണം. 16

ഒരുûൻ ഒരാെള േമാġിđിöു അവെന വില്èയാകെö

അവെě ൈകവശം അവെന ക÷ു പിടിèയാകെö

െചയ്താൽഅവൻമരണശിêഅനുഭവിേèണം. 17തെě

അĜെനേയാഅĊെയേയാശപിèുćവൻമരണശിê

അനുഭവിേèണം. 18 മനുഷäർ തĊിൽ ശണ്ഠകൂടീöു

ഒരുûൻ മĤവെന കĭുെകാേ÷ാ മുġിെകാേ÷ാ

കുûിയതിനാൽഅവൻമരിđുേപാകാെതകിടĜിലാകയും

19പിെćയുംഎഴുേćĤു വടിഊćി െവളിയിൽനടèയും

െചയ്താൽകുûിയവെനശിêിèരുതു;എîിലുംഅവൻ

അവെěമിനേèടിćുേവ÷ിെകാടുûുഅവെനനĭവĚം

ചികിĀിĜിേèണം. 20 ഒരുûൻ തെě ദാസെനേയാ

ദാസിെയേയാ തൽêണം മരിđുേപാകûèവĚം

വടിെകാ÷ു അടിđാൽ അവെന നിċയമായി

ശിêിേèണം. 21എîിലുംഅവൻ ഒćു ര÷ു ദിവസം

ജീവിđിരുćാൽഅവെനശിêിèരുതു;അവൻഅവെě

മുതലേĭാ. 22 മനുഷäർ തĊിൽശണ്ഠകൂടീöു ഗർഭിണിയായ

ഒരു സ്åതീെയ അടിđതിനാൽ ഗർഭം അലസിയതĭാെത

അവൾèു മെĤാരു േദാഷവും വćിെĭîിൽ അടിđവൻ

ആസ്åതീയുെട ഭർûാവു ചുമûുćപിഴ െകാടുേèണം;

നäായാധിപĈാർവിധിèുേĉാെലഅവൻെകാടുേèണം.

23 മĤു േദാഷം വćിöുെ÷îിൽ ജീവćു പകരം ജീവൻ

െകാടുേèണം. 24കĚിćു പകരം കĚു; പĭിćു പകരം

പĭു; ൈകèു പകരം ൈക; കാലിćു പകരം കാൽ; 25

െപാĐലിćുപകരം െപാĐൽ; മുറിവിćുപകരം മുറിവു;

തിണർĜിćു പകരം തിണർĜു. 26 ഒരുûൻഅടിđു തെě

ദാസെěേയാ ദാസിയുെടേയാ കĚു കളõാൽഅവൻ

കĚിćു പകരംഅവെനസçതåăനായി വിöയേèണം. 27

അവൻതെě ദാസെěേയാ ദാസിയുെടേയാ പĭുഅടിđു

തകർûാൽഅവൻപĭിćു പകരംഅവെനസçതåăനായി

വിöയേèണം. 28 ഒരു കാള ഒരു പുരുഷെനേയാ

സ്åതീെയേയാകുûിെèാćാൽആകാളെയകെĭറിõു

െകാേĭണം; അതിെě മാംസം തിćരുതു; കാളയുെട

ഉടമčേനാ കുĤമിĭാûവൻ. 29എćാൽആകാള മുെĉ

തേćകുûുćതായും ഉടമčൻഅതുഅറിõുമിരിെè

അവൻ അതിെന സൂêിèായ്കെകാ÷ു അതു ഒരു

പുരുഷെനേയാ സ്åതീെയേയാ െകാćുകളõാൽ ആ

കാളെയകെĭറിõുെകാേĭണം;അതിെěഉടമčനും

മരണശിêഅനുഭവിേèണം. 30 ഉĂാരണ åദവäംഅവെě

േമൽചുമûിയാൽതെěജീവെěവീെ÷ടുĜിćായി തെě

േമൽ ചുമûിയതു ഒെèയും അവൻ െകാടുേèണം.

31 അതു ഒരു ബാലെന കുûിയാലും ഒരു ബാലെയ

കുûിയാലുംഈനäായåപകാരംഅവേനാടു െചേēണം.

32 കാള ഒരു ദാസെനേയാ ദാസിെയേയാ കുûിയാൽ

അവൻഅവരുെട ഉടമčćു മുĜതു േശെèൽ െവĐി

െകാടുേèണം; കാളെയ െകാćുകളകയും േവണം. 33

ഒരുûൻ ഒരു കുഴി തുറćുെവèുകേയാ കുഴി കുഴിđു

അതിെന മൂടാതിരിèേയാ െചയ്തിöു അതിൽ ഒരു

കാളേയാ കഴുതേയാ വീണാൽ, 34 കുഴിയുെട ഉടമčൻ

വിലെകാടുûുഅതിെě യജമാനćു തൃപ്തിവരുേûണം;

എćാൽചûുേപായതുഅവćുĐതായിരിേèണം. 35

ഒരുûെěകാള മെĤാരുûെěകാളെയകുûീöുഅതു

ചûുേപായാൽഅവർജീവേനാടിരിèുćകാളെയവിĤു

അതിെěവില പകുെûടുേèണം; ചûുേപായതിെനയും

പകുെûടുേèണം. 36 അെĭîിൽ ആ കാള മുെĉ

തേć കുûുćതു എćു അറിõിöും ഉടമčൻ

അതിെനസൂêിèാതിരുćുഎîിൽഅവൻകാെളèു

പകരംകാളെയെകാടുേèണം;എćാൽചûുേപായതു

അവćുĐതായിരിേèണം.

22 ഒരുûൻ ഒരു കാളെയേയാ ഒരു ആടിെനേയാ

േമാġിđു അറുèുകയാകെö വില്èുകയാകെö

െചയ്താൽഅവൻ ഒരു കാെളèു അòു കാളെയയും,

ഒരുആടിćു നാലുആടിെനയും പകരം െകാടുേèണം. 2

കĐൻ വീടു മുറിèുേĉാൾ പിടിèെĜöു അടിെകാ÷ു

മരിđുേപായാൽഅവെനസംബĆിđു രéപാതകംഇĭ.

3എćാൽഅതു േനരം െവളുûേശഷമാകുćുഎîിൽ

രéപാതകം ഉ÷ു. കĐൻ ശരിയായിöു åപതിശാăി

െചേēണം;അവൻവകയിĭാûവെനîിൽതെěേമാഷണം

നിമിûംഅവെനവില്േèണം. 4 േമാഷണവസ്തുവായ

കാളെയേയാ കഴുതെയേയാ ആടിെനേയാ ജീവേനാെട

അവെěൈകവശംക÷ുപിടിđാൽഅവൻഇരöി പകരം

െകാടുേèണം. 5 ഒരുûൻ ഒരു വയേലാ മുăിരിേûാöേമാ

തീĤിèയാകെöതെěകćുകാലിെയഅഴിđുവിöുഅതു

മെĤാരുûെě വയലിൽ േമയുകയാകെö െചയ്താൽ

അവൻ തെě വയലിലുĐതിൽ ഉûമമായതും തെě

മുăിരിേûാöûിലുĐതിൽ ഉûമമായതും പകരം

െകാടുേèണം. 6 തീ വീണു കാടു കûീöു കĤèൂöേമാ

വിളേവാ നിലേമാ െവăുേപാെയîിൽ തീ കûിđവൻ

പകരം െകാടുേèണം. 7 ഒരുûൻ കൂöകാരെě പĤിൽ

പണേമാ വĭസാധനേമാസൂêിĜാൻഏğിđിരിെèഅതു

അവെěവീöിൽനിćുകളവുേപായാൽകĐെനപിടികിöി

എćുവരികിൽ അവൻ ഇരöി പകരം െകാടുേèണം. 8

കĐെനപിടികിöാതിരുćാൽആവീöുകാരൻകൂöുകാരെě

വസ്തുവിേĈൽ ൈക െവđിöുേ÷ാ എćു അറിവാൻ

അവെന ൈദവസćിധിയിൽ െകാ÷ുേപാേകണം. 9

കാണാെതേപായ കാള, കഴുത,ആടു, വസ്åതം മുതലായ
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യാെതാćിെനയും സംബĆിđു ഇതുഎനിèുĐതുഎćു

ഒരുവൻപറõുകുĤം ചുമûിയാൽഇരുപാöുകാരുെടയും

കാരäം ൈദവസćിധിയിൽ വേരണം; കുĤèാരെനćു

ൈദവം വിധിèുćവൻ കൂöുകാരćു ഇരöി പകരം

െകാടുേèണം. 10 ഒരുûൻകൂöുകാരെěപèൽകഴുത,

കാള, ആടു എćിïെന ഒരു മൃഗെû സൂêിĜാൻ

ഏğിđിരിെè അതു ചûുേപാകേയാ അതിćു വĭ

േകടു തöുകേയാ ആരും കാണാെത കളവുേപാകേയാ

െചയ്താൽ 11 കൂöുകാരെě വസ്തുവിേĈൽ അവൻ

ൈക െവđിöിĭ എćു യേഹാവെയെèാ÷ുĐ സതäം

ഇരുപാöുകാർèും തീർđആയിരിേèണം; ഉടമčൻഅതു

സĊതിേèണം; മĤവൻപകരം െകാടുേè÷ാ. 12എćാൽ

അതുഅവെě പèൽനിćു കളവുേപായി എćു വരികിൽ

അവൻ അതിെě ഉടമčćു പകരം െകാടുേèണം.

13 അതു കടിđു കീറിേĜാെയîിൽ അവൻ അതിćു

സാêäം െകാ÷ുവേരണം; കടിđു കീറിേĜായതിćുഅവൻ

പകരം െകാടുേè÷ാ. 14 ഒരുûൻ കൂöുകാരേനാടു

വായ്പ വാïീöു ഉടമčൻ അരിെക ഇĭാതിരിെè

വĭ േകടു ഭവിèേയാ ചûുേപാകേയാ െചയ്താൽ

അവൻ പകരം െകാടുേèണം. 15 ഉടമčൻ അരിെക

ഉ÷ായിരുćാൽ അവൻ പകരം െകാടുേè÷ാ; അതു

കൂലിèു വാïിയെതîിൽ അതിćു കൂലിയു÷േĭാ.

16 വിവാഹûിćു നിയമിèെĜടാû ഒരു കനäകെയ

ഒരുûൻ വശീകരിđു അവേളാടുകൂെട ശയിđാൽ

അവൻ സ്åതീധനം െകാടുûു അവെള വിവാഹം

കഴിേèണം. 17അവെളഅവćു െകാടുĜാൻഅവളുെട

അĜćുഅേശഷം മനĢിെĭîിൽഅവൻകനäകമാരുെട

സ്åതീധനûിćു ഒûവĚം പണം െകാടുേèണം.

18 êുåദèാരûിെയ നീ ജീവേനാെട െവèരുതു. 19

മൃഗേûാടുകൂെട ശയിèുć ഏവനും മരണശിê

അനുഭവിേèണം. 20യേഹാെവèു മാåതമĭാെത േവെറ

ൈദവïൾèുയാഗംകഴിèുćവെനനിർĊൂലമാേèണം.

21 പരേദശിെയ പീഡിĜിèരുതു ഉപåദവിèയുമരുതു;

നിïൾമിåസയീംേദശûുപരേദശികൾആയിരുćുവേĭാ.

22വിധവെയയുംഅനാഥെനയും നിïൾ േĥശിĜിèരുതു.

23 അവെര വĭåപകാരûിലും േĥശിĜിèയും അവർ

എേćാടു നിലവിളിèയും െചയ്താൽഞാൻഅവരുെട

നിലവിളി േകൾèും; 24എെě േകാപവും ജçലിèും;ഞാൻ

വാൾെകാ÷ു നിïെള െകാĭും; നിïളുെട സ്åതീകൾ

വിധവമാരും നിïളുെടൈപതïൾഅനാഥരുമായി തീരും.

25 എെě ജനûിൽ നിെě അടുèലുĐ ഒരു ദരിåദćു

പണം വായ്പ െകാടുûാൽ െപാലികടèാരെനേĜാെല

ഇരിèരുതു; അവേനാടു പലിശ വാïുകയും അരുതു.

26 നീ കൂöുകാരെě വസ്åതം പണയം വാïിയാൽ

സൂരäൻ അസ്തമിèുംമുെĉ മടèിെèാടുേèണം.

27 അതുമാåതമേĭാ അവെě പുതĜു; അതുമാåതമേĭാ

അവെěശരീരം മൂടുćവസ്åതം;അവൻപിെćഎെăാćു

പുെതđു കിടèും?അവൻഎേćാടു നിലവിളിèുേĉാൾ

ഞാൻ േകൾèും; ഞാൻ കൃപയുĐവനേĭാ. 28

നീ ൈദവെû ദുഷിèരുതു; നിെě ജനûിെě

അധിപതിെയ ശപിèയുമരുതു. 29 നിെě വിളവും

åദാവകവർĖവും അർĜിĜാൻ താമസിèരുതു; നിെě

പുåതĈാരിൽആദäജാതെനഎനിèുതേരണം. 30നിെě

കാളകളിലും ആടുകളിലും അïെന തേć; അതു ഏഴു

ദിവസം തĐേയാടു കൂെട ഇരിèെö; എöാം ദിവസം

അതിെന എനിèു തേരണം. 31 നിïൾ എനിèു

വിശുĂĈാരായിരിേèണം; കാöുമൃഗം കടിđുകീറിയ

മാംസം തിćരുതു. നിïൾ അതിെന നായ്èൾèു

ഇöുകളേയണം.

23 വäാജവർûമാനംപരûരുതു;കĐĢാêിയായിരിĜാൻ

ദുġേനാടുകൂെട േചരരുതു. 2 ബഹുജനെû

അനുസരിđു േദാഷം െചēരുതു; നäായം മറിđുകളവാൻ

ബഹുജനപêം േചർćു വäവഹാരûിൽ സാêäം

പറയരുതു. 3 ദരിåദെě വäവഹാരûിൽ അവേനാടു

പêം കാണിèരുതു. 4 നിെě ശåതുവിെě കാളേയാ

കഴുതേയാവഴിെതĤിയതായിക÷ാൽഅതിെനഅവെě

അടുèൽ തിരിെക െകാ÷ുേപാേകണം. 5 നിെć

േദçഷിèുćവെě കഴുത ചുമടിൻ കീെഴ കിടèുćതു

ക÷ാൽഅവെനവിചാരിđുഅതിെനഅഴിđുവിടുവാൻ

മടിđാലും അഴിđുവിടുവാൻഅവćുസഹായം െചേēണം.

6നിïളുെടഇടയിലുĐ ദരിåദെěവäവഹാരûിൽഅവെě

നäായം മറിđുകളയരുതു. 7കĐèാരäം വിöുഅകćിരിè;

കുĤമിĭാûവെനയും നീതിമാെനയും െകാĭരുതു;

ഞാൻ ദുġെന നീതീകരിèയിĭേĭാ. 8 സĊാനം

കാഴ്ചയുĐവെര കുരുടാèുകയും നീതിമാĈാരുെട

വാèുകെള മറിđുകളകയും െചēുćതുെകാ÷ു നീ

സĊാനം വാïരുതു. 9 പരേദശിെയ ഉപåദവിèരുതു:

നിïൾ മിåസയീംേദശûു പരേദശികളായിരുćതുെകാ÷ു

പരേദശിയുെട അനുഭവം അറിയുćുവേĭാ. 10 ആറു

സംവĀരം നിെě നിലം വിെതđു വിളവുഎടുûുെകാൾക.

11ഏഴാംസംവĀരûിേലാഅതു ഉഴവുെചēാെതെവറുെത

ഇേöè; നിെě ജനûിെല ദരിåദĈാർ അേഹാവൃûി

കഴിèെö; അവർ േശഷിĜിèുćതു കാöുമൃഗïൾ

തിćെö. നിെě മുăിരിേûാöവും ഒലിവുവൃêവും

സംബĆിđുംഅïെനതേćെചയ്ക. 12ആറു ദിവസം

േവല െചയ്ക; ഏഴാം ദിവസം നിെě കാളയും കഴുതയും

വിåശമിĜാനും നിെě ദാസിയുെട പുåതനും പരേദശിയും

ആശçസിĜാനും േവ÷ിനീസçčമായിരിേèണം. 13ഞാൻ

നിïേളാടു കğിđ എĭാĤിലും സൂê്മതേയാടിരിĜിൻ;

അനäൈദവïളുെട നാമം കീർûിèരുതു;അതു നിെě

വായിൽനിćു േകൾèയുംഅരുതു. 14സംവĀരûിൽ

മൂćു åപാവശäം എനിèു ഉĀവം ആചരിേèണം. 15

പുളിĜിĭാû അĜûിെě ഉĀവം ആചരിേèണം;

ഞാൻനിേćാടു കğിđതുേപാെലആബീബ് മാസûിൽ

നിċയിđ സമയûു ഏഴു ദിവസം പുളിĜിĭാû

അĜം തിćുക; അćേĭാ നീ മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜöു േപാćതു. എćാൽ െവറുîേēാെട നിïൾ

എെě മുĉാെക വരരുതു. 16 വയലിൽ വിെതđ

വിതയുെട ആദäഫലെമടുèുć െകായ്ûുെപരുനാളും

ആ÷റുതിയിൽ വയലിൽ നിćു നിെě േവലയുെട ഫലം

കൂöിûീരുേĉാൾ കായ്കനിെĜരുനാളുംആചരിേèണം.

17സംവĀരûിൽ മൂćു åപാവശäം നിെěആണുïൾ

എĭാം കർûാവായ യേഹാവയുെട മുĉാെക വേരണം.

18 എെě യാഗരéം പുളിĜുĐ അĜേûാടുകൂെട

അർĜിèരുതു; എെě യാഗേമദĢ് ഉഷഃകാലംവെര

ഇരിèയുമരുതു. 19നിെě ഭൂമിയുെടആദäവിളവുകളിെല

åപഥമഫലം നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടആലയûിൽ

െകാ÷ുവേരണം.ആöിൻകുöിെയതĐയുെടപാലിൽപാകം

െചēരുതു. 20ഇതാ, വഴിയിൽ നിെćകാേè÷തിćും

ഞാൻ നിയമിđിരിèുć čലേûèു നിെć

െകാ÷ുേപാേക÷തിćും ഞാൻ ഒരു ദൂതെന നിെě

മുĉിൽഅയèുćു. 21 നീ അവെന åശĂിđു അവെě

വാèു േകൾേèണം;അവേനാടു വികടിèരുതു;അവൻ

നിïളുെട അതിåകമïെള êമിèയിĭ; എെě നാമം

അവനിൽ ഉ÷ു. 22 എćാൽ നീ അവെě വാèു

åശĂേയാെട േകöു ഞാൻ കğിèുćെതാെèയും

െചയ്താൽ നിെć പെകèുćവെര ഞാൻ പെകèും;

നിെć െഞരുèുćവെരഞാൻ െഞരുèും. 23എെě

ദൂതൻ നിനèു മുĉായി നടćു നിെć അേമാരäർ,
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ഹിതäർ, െപരിസäർ, കനാനäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ

എćിവരുെട േദശേûèു െകാ÷ുേപാകും; അവെര

ഞാൻ നിർĊൂലമാèും. 24 അവരുെട േദവĈാെര

നമസ്കരിèരുതു; അവെയ േസവിèരുതു; അവരുെട

åപവൃûികൾേപാെല åപവർûിèരുതു; അവെരഅേശഷം

നശിĜിđുഅവരുെട വിåഗഹïെളതകർûുകളേയണം.

25നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയതേć േസവിĜിൻ;

എćാൽ അവൻ നിെě അĜെûയും െവĐെûയും

അനുåഗഹിèും;ഞാൻ േരാഗïെളനിെěനടുവിൽനിćു

അകĤിèളയും. 26 ഗർഭം അലസുćവളും മđിയും

നിെě േദശûു ഉ÷ാകയിĭ; നിെě ആയുഷ്കാലം

ഞാൻ പൂർûിയാèും. 27 എെě ഭീതിെയ ഞാൻ

നിെě മുĉിൽഅയđു നീ െചĭുേćടûുĐജാതികെള

ഒെèയുംഅĉരĜിèയും നിെěസകലശåതുèെളയും

നിെě മുĉിൽനിćു ഓടിèയും െചēും. 28 നിെě

മുĉിൽനിćു ഹിവäെനയും കനാനäെനയും ഹിതäെനയും

ഓടിđുകളവാൻ ഞാൻ നിനèു മുĉായി കടുćലിെന

അയèും. 29 േദശം ശൂനäമാകാെതയും കാöുമൃഗം

നിനèു ബാധയായി െപരുകാെതയും ഇരിĜാൻ ഞാൻ

അവെര ഒരു സംവĀരûിćകûു നിെě മുĉിൽ

നിćു ഓടിđുകളകയിĭ. 30 നീ സăാനസĉćമായി

േദശംഅടèുćതുവെരഞാൻഅവെരകുേറĠ,കുേറĠ

നിെě മുĉിൽ നിćു ഓടിđുകളയും. 31 ഞാൻ നിെě

േദശം െചîടൽതുടïി െഫലിസ്തäരുെട കടൽവെരയും

മരുഭൂമി തുടïി നദിവെരയും ആèും; േദശûിെല

നിവാസികെള നിïളുെട കēിൽഏğിèും; നീ അവെര

നിെě മുĉിൽ നിćു ഓടിđുകളേയണം. 32 അവേരാടു

എîിലും അവരുെട േദവĈാേരാടു എîിലും നീ ഉടĉടി

െചēരുതു. 33 നീ എേćാടു പാപം െചയ്വാൻ അവർ

േഹതുവായിûീരാതിരിേè÷തിćുഅവർനിെěേദശûു

വസിèരുതു. നീഅവരുെട േദവĈാെര േസവിđാൽഅതു

നിനèുകണിയായി തീരും.

24അവൻപിെćയും േമാെശേയാടു: നീയുംഅഹേരാനും

നാദാബും അബീഹൂവും യിåസാേയൽമൂĜĈാരിൽ

എഴുപതു േപരും യേഹാവയുെട അടുèൽ കയറിവćു

ദൂരûുനിćു നമസ്കരിĜിൻ. 2 േമാെശ മാåതം

യേഹാെവèുഅടുûുവരെö.അവർഅടുûുവരരുതു;

ജനം അവേനാടുകൂെട കയറി വരികയുമരുതു എćു

കğിđു. 3 എćാെറ േമാെശ വćു യേഹാവയുെട

വചനïളും നäായïളും എĭാം ജനെû അറിയിđു.

യേഹാവ കğിđ സകലകാരäïളും ഞïൾ െചēും

എćു ജനെമാെèയും ഏകശĝേûാെട ഉûരം

പറõു. 4 േമാെശയേഹാവയുെട വചനïെളാെèയും

എഴുതി അതികാലûു എഴുേćĤു പർĔതûിെě

അടിവാരûു ഒരു യാഗപീഠവും യിåസാേയലിെěപåă÷ു

േഗാåതïളുെട സംഖäെèാûവĚം പåă÷ു തൂണും

പണിതു. 5 പിെć അവർ യിåസാേയൽമèളിൽ ചില

ബാലäèാെര അയđു; അവർ േഹാമയാഗïെള കഴിđു

യേഹാെവèു സമാധാനയാഗïളായി കാളകെളയും

അർĜിđു. 6 േമാെശ രéûിൽ പാതി എടുûു

പാåതïളിൽ ഒഴിđു; രéûിൽപാതി യാഗപീഠûിേĈൽ

തളിđു. 7 അവൻ നിയമപുസ്തകം എടുûു ജനം

േകൾെè വായിđു. യേഹാവ കğിđെതാെèയും

ഞïൾ അനുസരിđു നടèുെമćു അവർ പറõു.

8 അേĜാൾ േമാെശ രéം എടുûു ജനûിേĈൽ

തളിđു;ഈസകലവചനïളുംആധാരമാèി യേഹാവ

നിïേളാടു െചയ്തിരിèുćനിയമûിെěരéംഇതാ

എćു പറõു. 9 അനăരം േമാെശയും അഹേരാനും

നാദാബുംഅബീഹൂവുംയിåസാേയൽമൂĜĈാരിൽഎഴുപതു

േപരുംകൂെട കയറിെđćു. 10 അവർ യിåസാേയലിെě

ൈദവെû ക÷ു; അവെě പാദïൾèു കീെഴ

നീലèĭു പടുû തളം േപാെലയും ആകാശûിെě

സçėതേപാെലയുംആയിരുćു. 11യിåസാേയൽമèളുെട

åപമാണികൾèു തൃèēാൽ ഒćും ഭവിđിĭ; അവർ

ൈദവെû ക÷ു ഭêണ പാനീയïൾ കഴിđു. 12

പിെć യേഹാവ േമാെശേയാടു: നീ എെě അടുèൽ

പർĔതûിൽകയറിവćുഅവിെട ഇരിè;ഞാൻനിനèു

കğലകകളും നീ അവെര ഉപേദശിേè÷തിćു ഞാൻ

എഴുതിയ നäായåപമാണവും കğനകളും തരും എćു

അരുളിെđയ്തു. 13 അïെന േമാെശയും അവെě

ശുåശൂഷèാരനായ േയാശുവയും എഴുേćĤു, േമാെശ

ൈദവûിെěപർĔûിൽകയറി. 14അവൻമൂĜĈാേരാടു:

ഞïൾനിïളുെടഅടുèൽമടïിവരുേവാളംഇവിെട

താമസിĜിൻ; അഹേരാനും ഹൂരും നിïേളാടുകൂെട

ഉ÷േĭാ; ആർെèîിലും വĭ കാരäവുമു÷ായാൽ

അവൻ അവരുെട അടുèൽ െചĭെö എćു പറõു.

15 അïെന േമാെശ പർĔതûിൽ കയറിേĜായി; ഒരു

േമഘം പർĔതെû മൂടി. 16 യേഹാവയുെട േതജĢും

സീനായിപർĔതûിൽആവസിđു. േമഘംആറുദിവസം

അതിെന മൂടിയിരുćു;അവൻഏഴാം ദിവസം േമഘûിെě

നടുവിൽ നിćു േമാെശെയ വിളിđു. 17 യേഹാവയുെട

േതജĢിെě കാഴ്ച പർĔതûിെě മുകളിൽ കûുć

തീേപാെലയിåസാേയൽമèൾèു േതാćി. 18 േമാെശേയാ

േമഘûിെě നടുവിൽ പർĔതûിൽ കയറി. േമാെശ

നാğതു പകലും നാğതു രാവും പർĔതûിൽആയിരുćു.

25 യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതു എെăćാൽ:

2 എനിèു വഴിപാടു െകാ÷ു വരുവാൻ

യിåസാേയൽമèേളാടു പറക; നĭ മനേĢാെട തരുć

ഏവേനാടും നിïൾ എനിèുേവ÷ി വഴിപാടു

വാേïണം. 3 അവേരാടു വാേï÷ുć വഴിപാേടാ:

െപാćു, െവĐി, താåമം; നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, 4

ചുവĜുനൂൽ, പõിനൂൽ, േകാലാöുേരാമം, 5 ചുവĜിđ

ആöുെകാĤേăാൽ, തഹശൂേതാൽ, ഖദിരമരം; 6 വിളèിćു

എĚ, അഭിേഷക ൈതലûിćും പരിമളധൂപûിćും

സുഗĆവർĖം, 7 ഏേഫാദിćും മാർപദèûിćും

പതിĜാൻ േഗാേമദകèĭു, രýïൾഎćിവ തേć. 8

ഞാൻ അവരുെട നടുവിൽ വസിĜാൻ അവർ എനിèു

ഒരു വിശുĂ മąിരം ഉ÷ാേèണം. 9 തിരുനിവാസവും

അതിെě ഉപകരണïളും ഞാൻ കാണിèുć

മാതൃകåപകാരെമാെèയും തേć ഉ÷ാേèണം. 10

ഖദിരമരംെകാ÷ു ഒരു െപöകം ഉ÷ാേèണം;അതിćു

ര÷ര മുഴം നീളവും ഒćര മുഴം വീതിയും ഒćര മുഴം

ഉയരവും േവണം. 11 അതു മുഴുവനും തîംെകാ÷ു

െപാതിേയണം; അകûും പുറûും െപാതിേയണം;

അതിെě േമൽ ചുĤും െപാćുെകാ÷ുĐ ഒരു വèും

ഉ÷ാേèണം. 12അതിćു നാലു െപാൻവളയം വാർĜിđു

നാലു കാലിലും ഇĜുറûു ര÷ു വളയവുംഅĜുറûു ര÷ു

വളയവുമായിതെറേèണം. 13ഖദിരമരംെകാ÷ുത÷ുകൾ

ഉ÷ാèി െപാćുെകാ÷ു െപാതിേയണം. 14ത÷ുകളാൽ

െപöകം ചുമേè÷തിćു െപöകûിെěപാർശçïളിലുĐ

വളയïളിൽ അവ െചലുേûണം. 15 ത÷ുകൾ

െപöകûിെěവളയïളിൽഇരിേèണം;അവെയഅതിൽ

നിćു ഊരരുതു. 16ഞാൻ തരുവാനിരിèുćസാêäം

െപöകûിൽ െവേèണം. 17തîംെകാ÷ു കൃപാസനം

ഉ÷ാേèണം;അതിെěനീളം ര÷ര മുഴവും വീതി ഒćര

മുഴവും ആയിരിേèണം. 18 െപാćുെകാ÷ു ര÷ു

െകരൂബുകെള ഉ÷ാേèണം; കൃപാസനûിെě ര÷ു

അĤûുംഅടിĜുപണിയായി െപാćുെകാ÷ുഅവെയ

ഉ÷ാേèണം. 19 ഒരു െകരൂബിെന ഒരു അĤûും മെĤ

െകരൂബിെന മെĤഅĤûും ഉ÷ാേèണം. െകരൂബുകെള
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കൃപാസനûിൽനിćുĐവയായിഅതിെě ര÷ുഅĤûും

ഉ÷ാേèണം. 20 െകരൂബുകൾ േമേലാöു ചിറകുവിടർûി

ചിറകുെകാ÷ു കൃപാസനെû മൂടുകയും തĊിൽ

അഭിമുഖമായിരിèയും േവണം. െകരൂബുകളുെട മുഖം

കൃപാസനûിćു േനെരഇരിേèണം. 21കൃപാസനെû

െപöകûിĈീെത െവേèണം;ഞാൻതരുവാനിരിèുć

സാêäം െപöകûിനകûു െവേèണം. 22 അവിെട

ഞാൻനിനèു åപതäêനായികൃപാസനûിേĈൽനിćു

സാêäെĜöകûിേĈൽനില്èുćര÷ു െകരൂബുകളുെട

നടുവിൽ നിćും യിåസാേയൽമèൾèായി ഞാൻ

നിേćാടു കğിĜാനിരിèുć സകലവും നിേćാടു

അരുളിെđēും. 23 ഖദിരമരംെകാ÷ു ഒരു േമശ

ഉ÷ാേèണം. അതിെě നീളം ര÷ു മുഴവും വീതി ഒരു

മുഴവും ഉയരം ഒćര മുഴവും ആയിരിേèണം. 24അതു

തîംെകാ÷ു െപാതിõു ചുĤും െപാćുെകാ÷ു ഒരു

വèും ഉ÷ാേèണം. 25 ചുĤും അതിćു നാലു വിരൽ

വീതിയുĐഒരു ചöവും ചöûിćുചുĤും െപാćുെകാ÷ു

ഒരു വèും ഉ÷ാേèണം. 26 അതിćു നാലു

െപാൻവളയം ഉ÷ാേèണം; വളയം നാലു കാലിെěയും

പാർശçïളിൽതെറേèണം. 27 േമശചുമേè÷തിćു

ത÷ു െചലുûുവാൻ േവ÷ി വളയം ചöûിćു

േചർćിരിേèണം. 28 ത÷ുകൾ ഖദരിമരംെകാ÷ു

ഉ÷ാèി െപാćുെകാ÷ു െപാതിേയണം;അവെകാ÷ു

േമശചുമേèണം. 29അതിെěതളികകളും കര÷ികളും

പകരുćതിćുĐകുടïളും കി÷ികളും ഉ÷ാേèണം;

തîംെകാ÷ു അവെയ ഉ÷ാേèണം. 30 േമശേമൽ

നിതäം കാഴ്ചയĜം എെě മുĉാെക െവേèണം. 31

തîംെകാ÷ു ഒരു നിലവിളèു ഉ÷ാേèണം. നിലവിളèു

അടിĜുപണിയായിരിേèണം. അതിെě ചുവടും ത÷ും

പുഷ്പപുടïളും മുöുകളും പൂèളും അതിൽ നിćു

തേć ആയിരിേèണം. 32 നിലവിളèിെě മൂćു

ശാഖ ഒരു വശûുനിćും നിലവിളèിെě മൂćു ശാഖ

മെĤ വശûു നിćും ഇïെന ആറു ശാഖ അതിെě

പാർശçïളിൽനിćു പുറെĜേടണം. 33 ഒരു ശാഖയിൽ

ഓേരാ മുöും ഓേരാ പൂവുമായി ബദാംപൂേപാെല മൂćു

പുഷ്പപുടവും മെĤാരു ശാഖയിൽ ഓേരാ മുöും ഓേരാ

പൂവുമായി ബദാംപൂേപാെല മൂćു പുഷ്പപുടവും

ഉ÷ായിരിേèണം; നിലവിളèിൽനിćു പുറെĜടുćആറു

ശാെഖèുംഅïെനതേć േവണം. 34വിളèുത÷ിേലാ

മുöുകേളാടും പൂèേളാടുംകൂടിയബദാംപൂേപാെലനാലു

പുഷ്പപുടം ഉ÷ായിരിേèണം. 35അതിൽനിćുĐര÷ു

ശാെഖèു കീെഴ ഒരു മുöും മĤു ര÷ു ശാെഖèു കീെഴ

ഒരു മുöും മĤു ര÷ുശാെഖèുകീെഴ ഒരു മുöും ഇïെന

നിലവിളèിൽ നിćു പുറെĜടുć ആറു ശാെഖèും

േവണം. 36അവയുെട മുöുകളും ശാഖകളുംഅതിൽനിćു

തേć ആയിരിേèണം; മുഴുവനും തîം െകാ÷ു ഒĤ

അടിĜു പണി ആയിരിേèണം. 37അതിćു ഏഴു ദീപം

ഉ÷ാèി േനെര മുേĉാöു åപകാശിĜാൻ തèവĚം

ദീപïെള െകാളുേûണം. 38 അതിെě ചവണകളും

കരിăിരിĜാåതïളും തîംെകാ÷ു ആയിരിേèണം.

39 അതും ഈ ഉപകരണïൾ ഒെèയും ഒരു താലăു

തîം െകാ÷ു ഉ÷ാേèണം. 40 പർĔതûിൽെവđു

കാണിđുതć മാതൃകåപകാരം അവെയ ഉ÷ാèുവാൻ

സൂêിđുെകാേĐണം.

26 തിരുനിവാസെû പിരിđ പõിനൂൽ, നീലനൂൽ,

ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു÷ാèിയ

പûു മൂടുശീലെകാ÷ുതീർേèണം, െനയ്ûുകാരെě

ചിåതĜണിയായ െകരൂബുകൾ ഉĐവയായി അവെയ

ഉ÷ാേèണം. 2 ഓേരാ മൂടുശീെലèു ഇരുപെûöു

മുഴം നീളവും ഓേരാ മൂടുശീെലèു നാലു മുഴം വീതിയും

ഇïെന മൂടുശീെലെèĭാം ഒരുഅളവുആയിരിേèണം. 3

അòുമൂടുശീല ഒേćാെടാćുഇെണđിരിേèണം; മെĤ

അòു മൂടുശീെലയും ഒേćാെടാćുഇെണđിരിേèണം.

4 ഇïെന ഇെണđു÷ാèിയ ഒćാമെû വിരിയുെട

അĤûുĐ മൂടുശീെലയുെട വിളുĉിൽ നീലനൂൽെകാ÷ു

കĚി ഉ÷ാേèണം; ര÷ാമെû വിരിയുെട പുറെû

മൂടുശീലയുെട വിളുĉിലുംഅïെനതേć ഉ÷ാേèണം.

5 ഒരു മൂടുശീലയിൽ അĉതു കĚി ഉ÷ാേèണം;

ര÷ാമെû വിരിയിലുĐ മൂടുശീലയുെട വിളുĉിലും

അĉതു കĚി ഉ÷ാേèണം; കĚി േനർèുേനെര

ആയിരിേèണം. 6 െപാćുെകാ÷ുഅĉതു െകാളുûും

ഉ÷ാേèണം; തിരുനിവാസം ഒćായിരിĜാൻ തèവĚം

മൂടുശീലകെള െകാളുûുെകാ÷ു ഒćിđു ഇെണേèണം.

7 തിരുനിവാസûിേĈൽ മൂടുവിരിയായി േകാലാöുേരാമം

െകാ÷ു മൂടുശീല ഉ÷ാേèണം; പതിെനാćു മൂടുശീല

േവണം. 8ഓേരാ മൂടുശീെലèു മുĜതു മുഴം നീളവുംഓേരാ

മൂടുശീെലèു നാലു മുഴം വീതിയും ഇïെന മൂടുശീല

പതിെനാćും ഒരു അളവു ആയിരിേèണം. 9 അòു

മൂടുശീല ഒćായും ആറു മൂടുശീല ഒćായും ഇെണđു

ആറാമെûമൂടുശീല കൂടാരûിെě മുൻവശûു മടèി

ഇേടണം. 10 ഇെണđു÷ാèിയ ഒćാമെû വരിയുെട

അĤûുĐമൂടുശീലയുെട വിളുĉിൽഅĉതു കĚിയും

ര÷ാമെûവരിയിെല മൂടുശീലയുെട വിളുĉിൽഅĉതു

കĚിയും ഉ÷ാേèണം. 11 താåമംെകാ÷ു അĉതു

െകാളുûും ഉ÷ാèി െകാളുûുകĚിയിൽഇöുകൂടാരം

ഒćായിരിèûèവĚം ഇെണđുെകാേĐണം. 12

മൂടുവിരിയുെട മൂടുശീലയിൽ മിđമായി കവിõുകിടèുć

പാതി മൂടുശീല തിരുനിവാസûിെě പിൻവശûു

തൂïിèിടേèണം. 13 മൂടുവിരിയുെട മൂടുശീല നീളûിൽ

േശഷിĜുĐതു ഇĜുറûു ഒരു മുഴവും അĜുറûു ഒരു

മുഴവും ഇïെന തിരുനിവാസെû മൂേട÷ുćതിćു

അതിെě ര÷ു പാർശçïളിലും തൂïിèിടേèണം.

14 ചുവĜിđ ആöുെകാĤേăാൽെകാ÷ു മൂടുവിരിèു

ഒരു പുറമൂടിയും അതിെě മീെത തഹശൂേതാൽെകാ÷ു

ഒരു പുറമൂടിയും ഉ÷ാേèണം. 15 തിരുനിവാസûിćു

ഖദിരമരംെകാ÷ു നിവിെര നില്èുć പലകകളും

ഉ÷ാേèണം. 16 ഓേരാ പലെകèു പûുമുഴം

നീളവും ഒćര മുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരിേèണം. 17

ഓേരാ പലെകèു ഒേćാെടാćു േചർćിരിèുć

ര÷ു കുടുമ ഉ÷ായിരിേèണം, തിരുനിവാസûിെě

പലെകèു ഒെèയും അïെന തേć ഉ÷ാേèണം.

18 തിരുനിവാസûിćു പലകകൾ ഉ÷ാേèണം;

െതèു വശേûèു ഇരുപതു പലക. 19 ഇരുപതു

പലെകèും താെഴ െവĐിെകാ÷ു നാğതു ചുവടു, ഒരു

പലകയുെട അടിയിൽ ര÷ു കുടുെമèു ര÷ു ചുവടും

മെĤാരു പലകയുെട അടിയിൽ ര÷ു കുടുെമèു ര÷ു

ചുവടും ഇïെന ഇരുപതു പലകയുെടയും അടിയിൽ

െവĐിെകാ÷ു നാğതു ചുവടു ഉ÷ാേèണം. 20

തിരുനിവാസûിെě മറുപുറûു വടèുവശേûèു

ഇരുപതു പലകയും ഒരു പലകയുെട താെഴ ര÷ു ചുവടു,

21 മെĤാരു പലകയുെട താെഴ ര÷ു ചുവടു, ഇïെന

അെവèു നാğതു െവĐിđുവടും ഉ÷ാേèണം. 22

തിരുനിവാസûിെěപിൻവശûുപടിõാേറാöുആറു

പലക ഉ÷ാേèണം. 23 തിരുനിവാസûിെě ര÷ു

വശûുമുĐ മൂെലèു ഈര÷ു പലക ഉ÷ാേèണം.

24 ഇവ താെഴ ഇരöിയായിരിേèണം; േമലĤേûാ ഒćാം

വളയംവെര തĊിൽ േചർćു ഒĤയായിരിേèണം; ര÷ിćും

അïെനതേćേവണം;അവര÷ുമൂെലèുംഇരിേèണം.

25ഇïെനഎöുപലകയുംഅവയുെട െവĐിđുവടു, ഒരു

പലകയുെട അടിയിൽ ര÷ു ചുവടു മെĤാരു പലകയുെട
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അടിയിൽ ര÷ു ചുവടു ഇïെനപതിനാറു െവĐിđുവടും

േവണം. 26ഖദിരമരംെകാ÷ുഅăാഴïൾ ഉ÷ാേèണം;

തിരുനിവാസûിെě ഒരു ഭാഗെû പലെകèു അòു

അăാഴം 27തിരുനിവാസûിെě മറുഭാഗെûപലെകèു

അòു അăാഴം, തിരുനിവാസûിെě പടിõാെറ

ഭാഗûു പിൻവശെû പലെകèു അòു അăാഴം.

28 നടുവിലെû അăാഴം പലകയുെട നടുവിൽ ഒരു

അĤûുനിćു മെĤഅĤേûാളം െചĭുćതായിരിേèണം.

29 പലക െപാćുെകാ÷ു െപാതികയും അăാഴം

െചലുûുവാനുĐഅവയുെടവളയïൾെപാćുെകാ÷ു

ഉ÷ാèുകയും േവണം; അăാഴïൾ െപാćുെകാ÷ു

െപാതിേയണം. 30 അïെന പർĔതûിൽെവđു

കാണിđുതć åപമാണåപകാരം നീ തിരുനിവാസം

നിവിർേûണം. 31 നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ,

പിരിđ പõിനൂൽ എćിവെകാ÷ു ഒരു തിരĠീല

ഉ÷ാേèണം; െനയ്ûുകാരെě ചിåതĜണിയായ

െകരൂബുകളുĐതായി അതിെന ഉ÷ാേèണം. 32

െപാćു െപാതിõതും െപാൻെകാളുûുĐതും

െവĐിെകാ÷ുĐനാലു ചുവടിേĈൽനില്èുćതുമായ

നാലു ഖദിരസ്തംഭïളിേĈൽ അതു തൂèിയിേടണം.

33 െകാളുûുകളിൽ തിരĠീല തൂèി സാêäെĜöകം

തിരĠീെലèകûുെകാ÷ുെചćു െവേèണം;തിരĠീല

വിശുĂčലവും അതിവിശുĂčലവും തĊിൽ

േവർതിരിèുćതായിരിേèണം. 34അതിവിശുĂčലûു

സാêäെĜöകûിൻ മീെത കൃപാസനം െവേèണം.

35 തിരĠീലയുെട പുറെമ േമശയും േമശèു എതിെര

തിരുനിവാസûിെě െതèുഭാഗûു നിലവിളèും

െവേèണം; േമശ വടèുഭാഗûു െവേèണം. 36

നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പിരിđ പõിനൂൽ

എćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽ പണിയായ ഒരു മറയും

കൂടാരûിെě വാതിലിćു ഉ÷ാേèണം. 37 മറĠീെലèു

ഖദിരമരംെകാ÷ുഅòുതൂണു÷ാèി െപാćുെകാ÷ു

െപാതിേയണം. അവയുെട െകാളുûു െപാćുെകാ÷ു

ആയിരിേèണം;അെവèു താåമംെകാ÷ുഅòുചുവടും

വാർĜിേèണം.

27അòു മുഴം നീളവും അòു മുഴം വീതിയുമായി

ഖദിരമരംെകാ÷ു യാഗപീഠം ഉ÷ാേèണം;

യാഗപീഠം സമചതുരവും മൂćു മുഴം ഉയരവും

ആയിരിേèണം. 2 അതിെě നാലു േകാണിലും

െകാĉു÷ാേèണം; െകാĉു അതിൽനിćു

തേć ആയിരിേèണം; അതു താåമംെകാ÷ു

െപാതിേയണം. 3 അതിെല െവĚീർ എടുേè÷തിćു

ചöികളും അതിെě ചöുകïളും കിĚïളും

മുൾെകാളുûുകളും തീèലശïളും ഉ÷ാേèണം;

അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും താåമംെകാ÷ു

ഉ÷ാേèണം. 4അതിćുതാåമംെകാ÷ുവലĜണിയായി

ഒരു ജാലവും ഉ÷ാേèണം; ജാലûിേĈൽ നാലു

േകാണിലും നാലു താåമവളയം ഉ÷ാേèണം. 5 ജാലം

യാഗപീഠûിെě പകുതിേയാളം എûുംവĚം താെഴ

യാഗപീഠûിെě ചുĤുപടിèു കീഴായി െവേèണം. 6

യാഗപീഠûിćുഖദിരമരംെകാ÷ുത÷ുകൾഉ÷ാèി

താåമംെകാ÷ു െപാതിേയണം. 7ത÷ുകൾവളയïളിൽ

ഇേടണം;യാഗപീഠം ചുമèുേĉാൾത÷ുകൾഅതിെě

ര÷ു ഭാഗûും ഉ÷ായിരിേèണം. 8 പലകെകാ÷ു

െപാĐയായിഅതു ഉ÷ാേèണം; പർĔതûിൽെവđു

കാണിđുതćåപകാരം തേć അതു ഉ÷ാേèണം. 9

തിരുനിവാസûിćു åപാകാരവും ഉ÷ാേèണം; െതെè

ഭാഗേûèു åപാകാരûിćു പിരിđ പõിനൂൽെകാ÷ു

ഒരു ഭാഗേûèു നൂറു മുഴം നീളûിൽ മറĠീല േവണം.

10 അതിെě ഇരുപതു തൂണും അവയുെട ഇരുപതു

ചുവടും താåമംെകാ÷ും തൂണുകളുെട െകാളുûും

േമൽചുĤുപടികളും െവĐിെകാ÷ുംആയിരിേèണം. 11

അïെനതേćവടെèഭാഗേûèുനൂറു മുഴം നീളûിൽ

മറĠീല േവണം; അതിെě ഇരുപതു തൂണും അവയുെട

ഇരുപതു ചുവടും താåമംെകാ÷ും തൂണുകളുെട െകാളുûും

േമൽചുĤുപടികളും െവĐിെകാ÷ും ആയിരിേèണം.

12 പടിõാെറ ഭാഗേûèു åപാകാരûിെě വീതിèു

അĉതു മുഴം നീളûിൽ മറĠീലയും അതിćു പûു

തൂണും അെവèു പûു ചുവടും േവണം. 13 കിഴെè

ഭാഗേûèും åപാകാരûിെě വീതി അĉതു മുഴം

ആയിരിേèണം. 14 ഒരു ഭാഗേûèു പതിനòു മുഴം

നീളമുĐ മറĠീലയും അതിćു മൂćു തൂണും അെവèു

മൂćു ചുവടും േവണം. 15 മെĤ ഭാഗേûèും പതിനòു

മുഴം നീളമുĐമറĠീലയുംഅതിćു മൂćുതൂണുംഅെവèു

മൂćു ചുവടും േവണം. 16 എćാൽ åപാകാരûിെě

വാതിലിćു നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പിരിđ

പõിനൂൽ എćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽപണിയായി

ഇരുപതു മുഴം നീളമുĐ ഒരു മറയുംഅതിćു നാലു തൂണും

അെവèു നാലു ചുവടും േവണം. 17 åപാകാരûിെě

എĭാ തൂണുകൾèും െവĐിെകാ÷ു േമൽചുĤുപടി

േവണം; അവയുെട െകാളുûു െവĐിെകാ÷ും

അവയുെട ചുവടു താåമംെകാ÷ും ആയിരിേèണം. 18

åപാകാരûിćു നാനൂറു മുഴം നീളവുംഎĭാടവുംഅĉതു

മുഴം വീതിയുംഅòു മുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരിേèണം;

അതു പിരിđ പõിനൂൽെകാ÷ും ചുവടു

താåമംെകാ÷ുംആയിരിേèണം. 19തിരുനിവാസûിെല

സകലശുåശൂെഷèുമുĐ ഉപകരണïെളാെèയും

അതിെěഎĭാകുĤികളും åപാകാരûിെěഎĭാകുĤികളും

താåമംെകാ÷ു ആയിരിേèണം. 20 വിളèു നിരăരം

കûിെകാ÷ിരിേè÷തിćു യിåസാേയൽമèൾ

വിളèിćു ഇടിെđടുû െതളിവുĐ ഒലിെവĚ

നിെě അടുèൽ െകാ÷ുവരുവാൻ അവേരാടു

കğിè. 21 സമാഗമനകൂടാരûിൽ സാêäûിćു

മുĉിലുĐതിരĠീെലèുപുറûുഅഹേരാനുംഅവെě

പുåതĈാരുംഅതിെനൈവകുേćരം മുതൽ åപഭാതം വെര

യേഹാവയുെട മുĉാെകകûുവാăèവĚം െവേèണം;

ഇതു യിåസാേയൽമèൾèു തലമുറതലമുറയായി

എേćèുമുĐചöമായിരിേèണം.

28 നിെě സേഹാദരനായ അഹേരാെനയും അവെě

പുåതĈാെരയും എനിèു പുേരാഹിതശുåശൂഷ

െചേē÷തിćു യിåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽനിćു

നിെěഅടുèൽവരുûുക;അഹേരാെനയുംഅഹേരാെě

പുåതĈാരായ നാദാബ്, അബീഹൂ, എെലയാസാർ,

ഈഥാമാർഎćിവെരയും തേć 2നിെěസേഹാദരനായ

അഹേരാćു േവ÷ി മഹതçûിćുംഅലîാരûിćുമായി

വിശുĂവസ്åതം ഉ÷ാേèണം. 3 അഹേരാൻ

എനിèു പുേരാഹിതശുåശൂഷ െചയ്വാൻ തèവĚം

അവെന ശുĂീകരിേè÷തിćു അവćു വസ്åതം

ഉ÷ാേèണെമćു ഞാൻ ñാനാÿാവുെകാ÷ു

നിെറđിരിèുćസകലñാനികേളാടും നീ പറേയണം. 4

അവർ ഉ÷ാേè÷ുć വസ്åതേമാ: പതèം, ഏേഫാദ്,

നീളèുĜായം, ചിåതûēലുĐനിലയîി, മുടി, നടുെèöു

എćിവ തേć. നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാൻഎനിèു

പുേരാഹിതശുåശൂഷ െചേē÷തിćു അവർ അവćും

അവെěപുåതĈാർèും വിശുĂവസ്åതം ഉ÷ാേèണം.

5 അതിćു െപാćു, നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ,

പിരിđ പõിനൂൽ എćിവ എടുേèണം. 6 െപാćു,

നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പിരിđ പõിനൂൽ

എćിവെകാ÷ു െനയ്ûുകാരെě ചിåതĜണിയായി

ഏേഫാദ് ഉ÷ാേèണം. 7അതിെě ര÷ു അĤേûാടു
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േചർćതായി ര÷ു ചുമൽè÷ം ഉ÷ായിരിേèണം.

അïെന അതു തĊിൽ ഇെണđിരിേèണം. 8 അതു

െകöിമുറുèുവാൻഅതിേĈലുĐതായി ചിåതĜണിയായ

നടുെèöു അതിൽനിćു തേćഅതിെě പണിേപാെല

െപാćു, നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പിരിđ

പõിനൂൽഎćിവെകാ÷ുആയിരിേèണം. 9അതു

കൂടാെത ര÷ു േഗാേമദകèĭു എടുûു അവയിൽ

യിåസാേയൽമèളുെട േപർ െകാേûണം. 10അവരുെട

േപരുകളിൽ ആറു ഒരുകĭിലും േശഷമുĐ ആറു മെĤ

കĭിലുംഅവരുെട ജനനåകമûിൽആയിരിേèണം. 11

രýശിğിയുെട പണിയായി മുåദെèാûുേപാെല ര÷ു

കĭിലും യിåസാേയൽ മèളുെട േപർ െകാേûണം;അവ

െപാăടïളിൽപതിേèണം; 12കĭു ര÷ുംഏേഫാദിെě

ചുമൽè÷ïളിേĈൽ യിåസാേയൽമèൾèു േവ÷ി

ഓർĊèĭായി െവേèണം; അഹേരാൻ യേഹാവയുെട

മുĉാെക അവരുെട േപർ ഓർĊèായി തെě ര÷ു

ചുമലിേĈലും വഹിേèണം. 13 െപാćുെകാ÷ു

തടïൾ ഉ÷ാേèണം. 14 തîംെകാ÷ു ചരടുേപാെല

മുറിđുകുûുപണിയായി ര÷ുസരĜളിയും ഉ÷ാേèണം;

മുറിđു കുûുപണിയായസരĜളി തടïളിൽ േചർേèണം.

15 നäായവിധിĜതèം ചിåതĜണിയായിöു ഉ÷ാേèണം;

അതുഏേഫാദിെěപണിെèാûതായി െപാćു,നീലനൂൽ,

ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പിരിđ പõിനൂൽ എćിവ

െകാ÷ു ഉ÷ാേèണം. 16അതുസമചതുരവും ഇരöയും

ഒരു ചാൺ നീളമുĐതും ഒരു ചാൺ വീതിയുĐതും

ആയിരിേèണം. 17 അതിൽ കൽപതിĜായി നാലു

നിര കĭു പതിേèണം; താåമമണി, പീതരýം, മരതകം

എćിവ ഒćാമെû നിര. 18 ര÷ാമെû നിര:

മാണികäം, നീലèĭു, വåജം. 19 മൂćാമെû നിര:

പÿരാഗം,ൈവഡൂരäം, സുഗĆിèĭു. 20നാലാമെû

നിര: പുഷ്പരാഗം, േഗാേമദകം, സൂരäകാăം. അവ

അതതു തടûിൽ െപാćിൽ പതിđിരിേèണം. 21ഈ

കĭു യിåസാേയൽമèളുെട േപേരാടുകൂെട അവരുെട

േപർേപാെലപåă÷ായിരിേèണം;പåă÷ുേഗാåതïളിൽ

ഓേരാćിെě േപർ അവയിൽ മുåദെèാûായി

െകാûിയിരിേèണം. 22 പതèûിćു ചരടുേപാെല

മുറിđുകുûുപണിയായി തîംെകാ÷ു സരĜളി

ഉ÷ാേèണം. 23 പതèûിćു െപാćുെകാ÷ു

ര÷ു വöèĚി ഉ÷ാèി പതèûിെě ര÷ു

അĤûും വöèĚി െവേèണം. 24 െപാćുെകാ÷ു

മുറിđുകുûുപണിയായസരĜളി ര÷ും പതèûിെě

അĤïളിൽ ഉĐ വöèĚി ര÷ിലും െകാളുേûണം.

25 മുറിđുകുûുപണിയായ ര÷ു സരĜളിയുെട മേĤ

അĤം ര÷ും ര÷ു തടûിൽ െകാളുûി ഏേഫാദിെě

ചുമൽè÷ïളിൽഅതിെě മുൻഭാഗûു െവേèണം.

26 െപാćുെകാ÷ു ര÷ു വöèĚി ഉ÷ാèി

പതèûിെě മേĤ ര÷ു അĤûും ഏേഫാദിെě

കീഴĤûിćു േനെര അതിെě വിളുĉിൽ അകûായി

െവേèണം. 27 െപാćുെകാ÷ു േവെറ ര÷ു വöèĚി

ഉ÷ാèി, ഏേഫാദിെě മുൻഭാഗûു അതിെě ര÷ു

ചുമൽè÷ûിേĈൽതാെഴഅതിെěഇെണĜിćരിെക

ഏേഫാദിെěനടുെèöിćു േമലായിെവേèണം. 28പതèം

ഏേഫാദിെě നടുെèöിćു േമലായിരിേè÷തിćും

ഏേഫാദിൽ ആടാതിരിേè÷തിćും അതിെě

വöèĚികളാൽ ഏേഫാദിെě വöèĚികേളാടു

നീലനാടെകാ÷ു െകേöണം. 29 അïെന അഹേരാൻ

വിശുĂമąിരûിൽകടèുേĉാൾനäായവിധിĜതèûിൽ

യിåസാേയൽമèളുെട േപർ എേĜാഴും യേഹാവയുെട

മുĉാെക ഓർെĊèായിöു തെě ഹൃദയûിേĈൽ

വഹിേèണം. 30നäായവിധിĜതèûിćകûുഊറീമും

തുĊീമും (െവളിĜാടും സതäവും) െവേèണം;അഹേരാൻ

യേഹാവയുെട സćിധാനûിîൽ കടèുേĉാൾ

അവെě ഹൃദയûിേĈൽ ഇരിേèണം; അഹേരാൻ

യിåസാേയൽമèൾèുĐ നäായവിധി എേĜാഴും

യേഹാവയുെട മുĉാെക തെě ഹൃദയûിേĈൽ

വഹിേèണം. 31 ഏേഫാദിെě അîി മുഴുവനും

നീലനൂൽെകാ÷ു ഉ÷ാേèണം. 32 അതിെě

നടുവിൽ തല കടĜാൻ ഒരു ദçാരം േവണം; ദçാരûിćു

െനയ്ûുപണിയായ ഒരു നാട ചുĤിലും േവണം; അതു

കീറിേĜാകാതിരിĜാൻ കവചûിെě ദçാരംേപാെല

അതിćു ഉ÷ായിരിേèണം. 33 നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ,

ചുവĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു ചുĤുംഅതിെě വിളുĉിൽ

മാതളĜഴïളുംഅവയുെടഇടയിൽചുĤും െപാćുെകാ÷ു

മണികളും ഉ÷ാേèണം. 34 അîിയുെട വിളുĉിൽ

ചുĤും ഒരു െപാĈണി ഒരു മാതളĜഴം, ഒരു െപാĈണി

ഒരു മാതളĜഴം, ഇïെന േവണം. 35 ശുåശൂഷ

െചയ്കയിൽഅഹേരാൻഅതുധരിേèണം.യേഹാവയുെട

മുĉാെക വിശുĂമąിരûിൽ കടèുേĉാഴും പുറûു

വരുേĉാഴുംഅവൻമരിèാതിരിേè÷തിćുഅതിെě

ശĝം േകൾേèണം. 36 തîംെകാ÷ു ഒരു പöം

ഉ÷ാèി അതിൽ “യേഹാെവèു വിശുĂം” എćു

മുåദെèാûായി െകാേûണം. 37 അതു മുടിേമൽ

ഇരിേè÷തിćു നീലđരടുെകാ÷ു െകേöണം; അതു

മുടിയുെട മുൻഭാഗûു ഇരിേèണം. 38യിåസാേയൽമèൾ

തïളുെടസകലവിശുĂവഴിപാടുകളിലും ശുĂീകരിèുć

വിശുĂവസ്തുèളുെടകുĤംഅഹേരാൻവഹിേè÷തിćു

അതുഅഹേരാെěെനĤിയിൽഇരിേèണം;യേഹാവയുെട

മുĉാെക അവർèു åപസാദം ലഭിേè÷തിćു അതു

എേĜാഴും അവെě െനĤിയിൽ ഇരിേèണം. 39

പõിനൂൽെകാ÷ു ഉĐîിയും വിചിåതĜണിയായി

െനേēണം; പõിനൂൽെകാ÷ു മുടിയും ഉ÷ാേèണം;

നടുെèöും ചിåതûēൽപണിയായിöു ഉ÷ാേèണം.

40 അഹേരാെě പുåതĈാർèു മഹതçûിćും

അലîാരûിćുമായിöു അîി, നടുെèöു, തലĜാവു

എćിവ ഉ÷ാേèണം. 41അവ നിെě സേഹാദരനായ

അഹേരാെനയുംഅവെěപുåതĈാെരയും ധരിĜിേèണം;

അവർ എനിèു പുേരാഹിതശുåശൂഷ െചേē÷തിćു

അവെര അഭിേഷകവും കരപൂരണവും െചയ്തു

ശുĂീകരിേèണം. 42 അവരുെട നìത മെറĜാൻ

അവർèുചണനൂൽെകാ÷ുകാൽചöയും ഉ÷ാേèണം;

അതുഅരതുടïി തുടവെരഎേûണം. 43അഹേരാനും

അവെě പുåതĈാരും വിശുĂമąിരûിൽ ശുåശൂഷ

െചയ്വാൻ സമാഗമനകൂടാരûിൽ കടèുേĉാേഴാ

യാഗപീഠûിെěഅടുèൽ െചĭുേĉാേഴാ കുĤം ചുമćു

മരിèാതിരിേè÷തിćു അവർ അതു ധരിേèണം.

അവćുംഅവെěസăതിèുംഅതുഎേćèുമുĐചöം

ആയിരിേèണം.

29അവർ എനിèു പുേരാഹിതശുåശൂഷ െചയ്വാൻ

അവെര ശുĂീകരിേè÷തിćു നീ അവർèു

െചേē÷തു എെăćാൽ: ഒരു കാളèിടാവിെനയും

ഊനമിĭാû ര÷ുആöുെകാĤെനയും 2 പുളിĜിĭാû

അĜവും എĚ േചർû പുളിĜിĭാû േദാശകളും

എĚ പിരöിയ പുളിĜിĭാû വടകളും എടുേèണം;

േകാതĉുമാവുെകാ÷ു അവ ഉ÷ാേèണം. 3

അവ ഒരു െകാöയിൽ െവđു കാളേയാടും ര÷ു

ആöുെകാĤേനാടുംകൂെട െകാöയിൽ െകാ÷ുവേരണം.

4 അഹേരാെനയും അവെě പുåതĈാെരയും

സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ വരുûി

െവĐംെകാ÷ുകഴുേകണം. 5പിെćവസ്åതംഎടുûു

അഹേരാെന ഉĐîിയുംഏേഫാദിെěഅîിയുംഏേഫാദും
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പതèവും ധരിĜിđു അവെě അെരèു ഏേഫാദിെě

നടുെèöു െകേöണം. 6 അവെě തലയിൽ മുടി

െവđു വിശുĂപöം മുടിേമൽ െവേèണം. 7 പിെć

അഭിേഷകൈതലം എടുûു തലയിൽ ഒഴിđു അവെന

അഭിേഷകം െചേēണം. 8 അവെě പുåതĈാെരയും

െകാ÷ുവćുഅîി ധരിĜിേèണം. 9അഹേരാെěയും

പുåതĈാരുെടയും അെരèു നടുെèöു െകöി അവർèു

തലĜാവു െവേèണം. പൗേരാഹിതäം അവർèു

നിതäാവകാശമായിരിേèണം. പിെć നീ അഹേരാćും

അവെě പുåതĈാർèും കരപൂരണം െചേēണം. 10 നീ

കാളെയസമാഗമനകൂടാരûിെě മുĉാെകവരുേûണം;

അഹേരാനും അവെě പുåതĈാരും കാളയുെട തലേമൽ

ൈകെവേèണം. 11 പിെć സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽ യേഹാവയുെട മുĉാെക കാളെയ

അറുേèണം. 12കാളയുെട രéംകുെറഎടുûുനിെě

വിരൽെകാ÷ുയാഗപീഠûിെěെകാĉുകളിേĈൽപുരöി

േശഷമുĐ രéം ഒെèയും യാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ

ഒഴിേèണം. 13 കുടൽ െപാതിõിരിèുć േമദĢു

ഒെèയും കരളിേĈൽ ഉĐ വപയും മൂåതപിøം ര÷ും

അവയുെട േമലുĐ േമദĢുംഎടുûുയാഗപീഠûിേĈൽ

െവđു ദഹിĜിേèണം. 14 കാളയുെട മാംസവും േതാലും

ചാണകവും പാളയûിćു പുറûു തീയിൽ ഇöു

ചുöുകളേയണം. 15 ഇതു പാപയാഗം. പിെć ഒരു

ആöുെകാĤെന എടുേèണം; അഹേരാനും അവെě

പുåതĈാരും ആöുെകാĤെě തലേമൽ ൈകെവേèണം.

16 ആöുെകാĤെന അറുûു അതിെě രéം എടുûു

യാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിേèണം. 17ആöുെകാĤെന

ഖøംഖøമായി മുറിđുഅതിെěകുടലും കാലും കഴുകി

ഖøïളുെട േമലുംഅതിെěതലയുെട േമലും െവേèണം.

18 ആöുെകാĤെന മുഴുവനും യാഗപീഠûിേĈൽ െവđു

ദഹിĜിേèണം. ഇതു യേഹാെവèു േഹാമയാഗം,

യേഹാെവèുസൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗംതേć. 19

പിെćനീ മെĤആöുെകാĤെനഎടുേèണം;അഹേരാനും

അവെě പുåതĈാരും ആöുെകാĤെě തലേമൽ ൈക

െവേèണം. 20 ആöുെകാĤെന അറുûു അതിെě

രéം കുേറഎടുûുഅഹേരാെě വലെûകാതിćും

അവെě പുåതĈാരുെട വലെû കാതിćും അവരുെട

വലെû കēുെട െപരുവിരലിćും വലെû കാലിെě

െപരുവിരലിćും പുരöി രéം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും

തളിേèണം. 21പിെćനീ യാഗപീഠûിേĈലുĐ രéവും

അഭിേഷകൈതലവും കുേറĠഎടുûുഅഹേരാെěേമലും

അവെěവസ്åതûിേĈലുംഅവെěപുåതĈാരുെടേമലും

അവരുെട വസ്åതûിേĈലും തളിേèണം; ഇïെന

അവനും അവെě വസ്åതവും അവെě പുåതĈാരും

അവരുെട വസ്åതവും ശുĂീകരിèെĜടും. 22 അതു

കരപൂരണûിെěആöുെകാĤൻആകെകാ÷ുനീഅതിെě

േമദĢും തടിđ വാലും കുടൽ െപാതിõിരിèുć േമദĢും

കരളിേĈലുĐ വപയും മൂåതപിøം ര÷ും അവയുെട

േമലുĐ േമദĢും 23വലെûൈകèുറകും യേഹാവയുെട

മുĉാെക െവđിരിèുć പുളിĜിĭാû അĜûിെě

െകാöയിൽനിćു ഒരുഅĜവുംഎĚപകർćഅĜമായ

ഒരു േദാശയും ഒരു വടയുംഎടുേèണം. 24അതു ഒെèയും

അഹേരാെě കēിലും അവെě പുåതĈാരുെട കēിലും

െവđു യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ നീരാജനാർĜണമായി

നീരാജനം െചേēണം. 25പിെćഅവരുെട കēിൽനിćു

അവ വാïി യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗûിćു

മീെതയേഹാവയുെടസćിധിയിൽസൗരഭäവാസനയായി

ദഹിĜിേèണം; ഇതു യേഹാെവèു ദഹനയാഗം. 26

പിെćഅഹേരാെě കരപൂരണûിćുĐആöുെകാĤെě

െനòു എടുûു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നീരാജനാർĜണമായി നീരാജനം െചേēണം; അതു

നിെěഓഹരിയായിരിèും. 27അഹേരാെěയുംഅവെě

പുåതĈാരുെടയും കരപൂരണûിćുĐ ആöുെകാĤെě

നീരാജനവും ഉദർđയുമായി നീരാജനാർĜണമായ െനòും

ഉദർđാർĜണമായൈകèുറകും നീ ശുĂീകരിേèണം. 28

അതു ഉദർđാർĜണമാകെകാ÷ുയിåസാേയൽമèളുെട

പèൽനിćു നിതäാവകാശമായിöു അഹേരാćും

അവെě പുåതĈാർèും ഉĐതായിരിേèണം; അതു

യിåസാേയൽമèൾഅർĜിèുćസമാധാനയാഗûിെě

ഉദർđാർĜണമായി യേഹാെവèുĐ ഉദർđാർĜണം

തേćആയിരിേèണം. 29അഹേരാെě വിശുĂവസ്åതം

അവെě േശഷം അവെě പുåതĈാർèുĐതാേകണം;

അതു ധരിđു അവർ അഭിേഷകവും കരപൂരണവും

åപാപിേèണം. 30അവെěപുåതĈാരിൽഅവćുപകരം

പുേരാഹിതനായി വിശുĂമąിരûിെലശുåശൂഷ െചയ്വാൻ

സമാഗമനകൂടാരûിൽ കടèുćവൻ ഏഴു ദിവസം

അതു ധരിേèണം 31കരപൂരണûിെěആöുെകാĤെന

എടുûു അതിെě മാംസം വിശുĂമാേയാരു čലûു

െവđു പാകം െചേēണം. 32 ആöുെകാĤെě മാംസവും

െകാöയിലുĐഅĜവുംഅഹേരാനുംഅവെěപുåതĈാരും

സമാഗമനകൂടാരûിെěവാതിൽèൽെവđു തിേćണം.

33അവരുെടകരപൂരണûിćും വിശുĂീകരണûിćും

േവ÷ി åപായċിûം കഴിèുć വസ്തുèെള അവർ

തിേćണം; അവ വിശുĂമായിരിèയാൽ അനäൻ

തിćരുതു. 34 കരപൂരണയാഗûിെě മാംസûിലും

അĜûിലും വĭതും åപഭാതകാലംവെര േശഷിđിരുćാൽ

ആ േശഷിĜു തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം; അതു

വിശുĂമാകെകാ÷ു തിćരുതു. 35 അïെന ഞാൻ

നിേćാടു കğിđതുേപാെല ഒെèയും നീ അഹേരാćും

അവെěപുåതĈാർèും െചേēണം;ഏഴു ദിവസംഅവർèു

കരപൂരണം െചേēണം. 36 åപായċിûûിćായി

ദിവേസനഓേരാ കാളെയപാപയാഗമായിöുഅർĜിേèണം;

യാഗപീഠûിćും åപായċിûം കഴിđു പാപശുĂി

വരുûുകയുംഅതിെനശുĂീകരിേè÷തിćുഅഭിേഷകം

െചയ്കയും േവണം. 37ഏഴു ദിവസം നീ യാഗപീഠûിćായി

åപായċിûം കഴിđു അതിെന ശുĂീകരിേèണം;

യാഗപീഠം അതിവിശുĂമായിരിേèണം; യാഗപീഠെû

െതാടുćവെനാെèയും വിശുĂനായിരിേèണം. 38

യാഗപീഠûിേĈൽ അർĜിേè÷തു എെăćാൽ:

ദിവസേăാറും നിരăരം ഒരു വയĢുåപായമുĐ

ര÷ു ആöിൻകുöി; 39 ഒരു ആöിൻകുöിെയ

രാവിെല അർĜിേèണം; മെĤ ആöിൻകുöിെയ

ൈവകുേćരûു അർĜിേèണം. 40 ഇടിെđടുû

കാൽഹീൻ എĚ പകർćിരിèുć ഒരു ഇടïഴി

േനരിയ മാവും പാനീയയാഗമായി കാൽഹീൻ വീõും

ആöിൻകുöിേയാടുകൂെട അർĜിേèണം. 41 മെĤ

ആöിൻകുöിെയ രാവിലെû േഭാജനയാഗûിćും

അതിെě പാനീയയാഗûിćും ഒûവĚം ഒരുèി

സൗരഭäവാസനയായി യേഹാെവèു ദഹനയാഗമായി

ൈവകുേćരûു അർĜിേèണം. 42 ഞാൻ നിേćാടു

സംസാരിേè÷തിćു നിïൾèു െവളിെĜടുവാനുĐ

സമാഗമനകൂടാരûിെěവാതിൽèൽെവđുയേഹാവയുെട

മുĉാെക ഇതു നിïൾèു തലമുറതലമുറയായി

നിരăരേഹാമയാഗമായിരിേèണം. 43 അവിെട

ഞാൻ യിåസാേയൽമèൾèു െവളിെĜടും. അതു

എെě േതജĢിനാൽ ശുĂീകരിèെĜടും. 44 ഞാൻ

സമാഗമനകൂടാരവുംയാഗപീഠവുംശുĂീകരിèും.ഞാൻ

അഹേരാെനയും അവെě പുåതĈാെരയും എനിèു

പുേരാഹിതശുåശൂഷ െചേē÷തിćു ശുĂീകരിèും.

45 ഞാൻ യിåസാേയൽമèളുെട മേĂä വസിèയും
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അവർèു ൈദവമായിരിèയും െചēും. 46 അവരുെട

മേĂä വസിേè÷തിćുഅവെര മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവćവനായി അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ഞാൻആകുćുഎćുഅവർഅറിയും;ഞാൻഅവരുെട

ൈദവമായയേഹാവതേć.

30 ധൂപം കാöുവാൻ ഒരു ധൂപപീഠവും ഉ÷ാേèണം;

ഖദിരമരംെകാ÷ുഅതു ഉ÷ാേèണം. 2അതു ഒരു

മുഴം നീളവും ഒരു മുഴം വീതിയുമായിസമചതുരവും ര÷ു

മുഴം ഉയരവും ആയിരിേèണം. അതിെě െകാĉുകൾ

അതിൽനിćു തേć ആയിരിേèണം. 3 അതിെě

േമğലകയും ചുĤുംഅതിെěപാർശçïളും െകാĉുകളും

ഇïെനഅതു മുഴുവനും തîംെകാ÷ു െപാതിേയണം.

അതിćു ചുĤും െപാćുെകാ÷ു ഒരു വèും ഉ÷ാേèണം.

4 ചുമേè÷തിćു ത÷ു െചലുûുവാൻ അതിെě

വèിćു കീെഴ ഇരുപുറûുംഈര÷ു െപാൻവളയവും

ഉ÷ാേèണം. അതിെě ര÷ു പാർശçûിലും അവെയ

ഉ÷ാേèണം. 5ത÷ുകൾഖദിരമരംെകാ÷ു ഉ÷ാèി

െപാćു െപാതിേയണം. 6 സാêäെപöകûിെě

മുĉിലും ഞാൻ നിനèു െവളിെĜടുവാനുĐ ഇടമായി

സാêäûിĈീെതയുĐ കൃപാസനûിെě മുĉിലും

ഇരിèുć തിരĠീെലèു മുĉാെക അതു െവേèണം.

7 അഹേരാൻ അതിേĈൽ സുഗĆധൂപം കാേöണം;

അവൻ ദിനംåപതി കാലûു ദീപം തുെടèുേĉാൾ

അïെനധൂപം കാേöണം. 8അഹേരാൻൈവകുേćരം

ദീപം െകാളുûുേĉാഴും അïെന സുഗĆധൂപം

കാേöണം. അതു തലമുറതലമുറയായി യേഹാവയുെട

മുĉാെക നിരăരധൂപം ആയിരിേèണം. 9 നിïൾ

അതിേĈൽഅനäധൂപേമാ േഹാമയാഗേമാ േഭാജനയാഗേമാ

അർĜിèരുതു;അതിേĈൽപാനീയയാഗം ഒഴിèയുമരുതു.

10 സംവĀരûിൽ ഒരിèൽ അഹേരാൻ അതിെě

െകാĉുകൾèു േവ÷ി åപായċിûം കഴിേèണം;

åപായċിûûിćുĐപാപയാഗûിെě രéംെകാ÷ു

അവൻ തലമുറതലമുറയായി വർഷാăരåപായċിûം

കഴിേèണം;ഇതുയേഹാെവèുഅതിവിശുĂം. 11യേഹാവ

പിെćയും േമാെശേയാടു കğിđതു എെăćാൽ: 12

യിåസാേയൽമèളുെടജനസംഖäഎടുേè÷തിćുഅവെര

എĚുേĉാൾഅവരുെട മേĂäബാധ ഉ÷ാകാതിരിĜാൻ

അവരിൽ ഓേരാരുûൻ താăാെě ജീവćുേവ÷ി

യേഹാെവèു വീെ÷ടുĜുവില െകാടുേèണം. 13

എĚെĜടുćവരുെട കൂöûിൽ ഉൾെĜടുć ഏവനും

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം അര േശെèൽ

െകാടുേèണം. േശെèൽഎćതു ഇരുപതു േഗരാ.ആ

അര േശെèൽയേഹാെവèുവഴിപാടുആയിരിേèണം.

14 എĚെĜടുćവരുെട കൂöûിൽ ഇരുപതു വയĢും

അതിćു മീെതയുമുĐവെനĭാം യേഹാെവèു വഴിപാടു

െകാടുേèണം. 15നിïളുെട ജിവćുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിĜാൻനിïൾയേഹാെവèുവഴിപാടു െകാടുèുേĉാൾ

ധനവാൻഅരേശെèലിൽഅധികം െകാടുèരുതു; ദരിåദൻ

കുെറđു െകാടുèയുംഅരുതു. 16ഈåപായċിûåദവäം

നീ യിåസാേയൽമèേളാടു വാïിസമാഗമനകൂടാരûിെě

ശുåശൂെഷèായി െകാടുേèണം. നിïളുെട ജീവćുേവ÷ി

åപായċിûം കഴിേè÷തിćു അതു യേഹാവയുെട

മുĉാെക യിåസാേയൽമèൾèു േവ÷ി ഒരു

ñാപകമായിരിേèണം. 17 യേഹാവ പിെćയും

േമാെശേയാടു കğിđതുഎെăćാൽ: 18കഴുേക÷തിćു

ഒരു താåമെûാöിയും അതിćു ഒരു താåമèാലും

ഉ÷ാേèണം; അതിെന സമാഗമനകൂടാരûിćും

യാഗപീഠûിനും മേĂä െവđുഅതിൽ െവĐം ഒഴിേèണം.

19 അതിîൽ അഹേരാനും അവെě പുåതĈാരും കēും

കാലും കഴുേകണം. 20 അവർ സമാഗമനകൂടാരûിൽ

കടèേയായേഹാെവèുദഹനയാഗംകഴിേè÷തിćു

യാഗപീഠûിîൽശുåശൂഷിĜാൻ െചĭുകേയാ െചēുേĉാൾ

മരിèാതിരിേè÷തിćു െവĐംെകാ÷ു കഴുേകണം. 21

അവർ മരിèാതിരിേè÷തിćു കēും കാലും കഴുേകണം;

അതുഅവർèു തലമുറതലമുറയായിഎേćèുമുĐചöം

ആയിരിേèണം. 22 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു

കğിđതുഎെăćാൽ; 23 േമûരമായസുഗĆവർĖമായി

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം അõൂറു

േശെèൽഅയõമൂരുംഅതിൽ പാതി ഇരുനൂĤĉതു

േശെèൽസുഗĆലവംഗവും 24അõൂറു േശെèൽ

വഴനെûാലിയും ഒരു ഹീൻ ഒലിെവĚയും എടുûു

25 ൈതലèാരെě വിദäåപകാരം േചർûു÷ാèിയ

വിശുĂമായ അഭിേഷക ൈതലമാേèണം; അതു

വിശുĂമായ അഭിേഷകൈതലമായിരിേèണം. 26

അതിനാൽ നീ സമാഗമനകൂടാരവും സാêäെപöകവും

േമശയും 27 അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും

നിലവിളèുംഅതിെě ഉപകരണïളും 28ധൂപപീഠവും

േഹാമയാഗപീഠവും അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും

െതാöിയും അതിെě കാലും അഭിേഷകം െചേēണം.

29 അവ അതിവിശുĂമായിരിേè÷തിćു അവെയ

ശുĂീകരിേèണം; അവെയ െതാടുćവെനാെèയും

വിശുĂനായിരിേèണം. 30 അഹേരാെനയും

അവെě പുåതĈാെരയും എനിèു പുേരാഹിതശുåശൂഷ

െചേē÷തിćു നീഅഭിേഷകം െചയ്തു ശുĂീകരിേèണം.

31യിåസാേയൽമèേളാടു നീ പറേയ÷തുഎെăćാൽ:

ഇതു നിïളുെട തലമുറകളിൽ എനിèു വിശുĂമായ

അഭിേഷകൈതലം ആയിരിേèണം. 32 അതു

മനുഷäെě േദഹûിേĈൽ ഒഴിèരുതു; അതിെě

േയാഗåപകാരം അതുേപാെലയുĐതു നിïൾ

ഉ÷ാèുകയും അരുതു; അതു വിശുĂമാകുćു;

അതു നിïൾèു വിശുĂമായിരിേèണം. 33

അതുേപാെലയുĐ ൈതലം ഉ÷ാèുćവെനയും

അതിൽനിćുഅനäćു െകാടുèുćവെനയുംഅവെě

ജനûിൽനിćു േഛദിđുകളേയണം. 34 യേഹാവ

പിെćയും േമാെശേയാടു കğിđതു എെăćാൽ:

നീ നറുംപശ, ഗുല്ഗുലു, ഹൽബാനĜശ എćീ

സുഗĆവർĖവും നിർĊലസാåĉാണിയും എടുേèണം;

എĭാം ഒരുേപാെല തൂèം ആയിരിേèണം. 35

അതിൽ ഉĜും േചർûു ൈതലèാരെě വിദäåപകാരം

നിർĊലവും വിശുĂവുമായ ധൂപവർĖമാേèണം. 36

നീ അതിൽ ഏതാനും ഇടിđു െപാടിയാèി, ഞാൻ

നിനèു െവളിെĜടുവാനുĐ സമാഗമനകൂടാരûിെല

സാêäûിćു മുĉാെകെവേèണം;അതുനിïൾèു

അതിവിശുĂമായിരിേèണം. 37 ഈ ഉ÷ാèുć

ധൂപവർĖûിെě േയാഗûിćു ഒûതായി നിïൾèു

ഉ÷ാèരുതു;അതുയേഹാെവèുവിശുĂമായിരിേèണം.

38 മണേè÷തിćുഅതുേപാെലയുĐതുആെരîിലും

ഉ÷ാèിയാൽ അവെന അവെě ജനûിൽനിćു

േഛദിđുകളേയണം.

31 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു കğിđതു

എെăćാൽ: 2ഇതാ,ഞാൻെയഹൂദാേഗാåതûിൽ

ഹൂരിെě മകനായഊരിയുെട മകൻെബസേലലിെന േപർ

െചാĭി വിളിđിരിèുćു. 3 അവൻ കൗശലĜണികെള

സîğിđു െചയ്വാനും െപാćു, െവĐി, താåമം

എćിവെകാ÷ു പണി െചയ്വാനും രýം െവöി പതിĜാനും

4 മരûിൽ െകാûുപണി െചയ്വാനും സകലവിധമായ

പണിûരം ഉ÷ാèുവാനും ഞാൻ അവെന 5

ദിവäാÿാവിനാൽ ñാനവും ബുĂിയും അറിവും

സകലവിധസാമർüäവുംെകാ÷ു നിെറđിരിèുćു. 6

ഞാൻ ദാൻേഗാåതûിൽ അഹീസാമാèിെě മകനായ
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ഒെഹാലിയാബിെന അവേനാടുകൂെട ആèുകയും

സകല ñാനികളുെട ഹൃദയûിലും ñാനം

നല്കുകയും െചയ്തിരിèുćു.ഞാൻനിേćാടു കğിđതു

ഒെèയും അവർ ഉ÷ാèും. 7 സമാഗമനകൂടാരവും

സാêäെപöകവും അതിĈീെതയുĐ കൃപാസനവും

കൂടാരûിെě ഉപകരണïെളാെèയും 8 േമശയും

അതിെěഉപകരണïളുംതîംെകാ÷ുĐനിലവിളèും

അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും 9 ധൂപപീഠവും

േഹാമയാഗപീഠവും അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും

െതാöിയും അതിെě കാലും വിേശഷവസ്åതïളും 10

പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě വിശുĂവസ്åതïളും

പുേരാഹിതശുåശൂെഷèായിöു 11അവെěപുåതĈാരുെട

വസ്åതïളുംഅഭിേഷകൈതലവും വിശുĂമąിരûിćുĐ

സുഗĆധൂപവർĖവുംഞാൻനിേćാടു കğിđതുേപാെല

ഒെèയും അവർ ഉ÷ാèും. 12 യേഹാവ പിെćയും

േമാെശേയാടു കğിđതു: നീ യിåസാേയൽമèേളാടു

പറേയ÷തുഎെăćാൽ: നിïൾഎെěശĒûുകെള

ആചരിേèണം. ഞാൻ നിïെള ശുĂീകരിèുć

യേഹാവയാകുćു എćു അറിേയ÷തിćു അതു

തലമുറതലമുറയായി എനിèും നിïൾèും മേĂä

ഒരു അടയാളം ആകുćു. 13 അതുെകാ÷ു നിïൾ

ശĒû് ആചരിേèണം; അതു നിïൾèു വിശുĂം

ആകുćു. 14 അതിെന അശുĂമാèുćവൻ

മരണശിêഅനുഭവിേèണം.ആെരîിലുംഅćു േവല

െചയ്താൽഅവെനഅവെěജനûിെěഇടയിൽനിćു

േഛദിđുകളേയണം. 15 ആറു ദിവസം േവല െചേēണം;

എćാൽ ഏഴാം ദിവസം സçčമായുĐ ശĒûായി

യേഹാെവèു വിശുĂം ആകുćു; ആെരîിലും

ശĒû് നാളിൽ േവല െചയ്താൽ അവൻ മരണശിê

അനുഭവിേèണം. 16 ആകയാൽ യിåസാേയൽമèൾ

തലമുറതലമുറയായി ശĒûിെന നിതäനിയമമായിöു

ആചരിേè÷തിćു ശĒûിെന åപമാണിേèണം. 17

അതുഎനിèും യിåസാേയൽമèൾèും മേĂäഎേćèും

ഒരുഅടയാളംആകുćു;ആറു ദിവസംെകാ÷േĭായേഹാവ

ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും ഉ÷ാèിയതു; ഏഴാംദിവസം

അവൻസçčമായിരുćുവിåശമിđു. 18അവൻസീനായി

പർĔതûിൽ െവđു േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തു

കഴിõേശഷംൈദവûിെěവിരൽെകാ÷ുഎഴുതിയ

കğലകകളായ സാêäപലക ര÷ും അവെě പèൽ

െകാടുûു.

32എćാൽ േമാെശ പർĔതûിൽനിćു

ഇറïിവരുവാൻ താമസിèുćു എćു ജനം

ക÷േĜാൾ ജനം അഹേരാെě അടുèൽ വćുകൂടി

അവേനാടു: നീ എഴുേćĤു, ഞïളുെട മുĉിൽ

നടേè÷തിćു ഒരുൈദവെûഉ÷ാèിതരിക;ഞïെള

മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđു െകാ÷ുവć

പുരുഷനായ ഈ േമാെശèു എăു ഭവിđു എćു

ഞïൾഅറിയുćിĭേĭാഎćു പറõു. 2അഹേരാൻ

അവേരാടു: നിïളുെട ഭാരäമാരുെടയും പുåതĈാരുെടയും

പുåതിമാരുെടയും കാതിെല െപാൻകുണുèുപറിđുഎെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരുവിൻ എćു പറõു. 3 ജനം

ഒെèയുംതïളുെടകാതിൽനിćുെപാൻകുണുèുപറിđു

അഹേരാെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. 4അവൻഅതു

അവരുെട കēിൽനിćു വാïി, ഒരു െകാûുളിെകാ÷ു

ഭാഷവരുûി ഒരു കാളèുöിെയ വാർûു÷ാèി.അേĜാൾ

അവർ: യിåസാേയേല, ഇതു നിെć മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവć നിെěൈദവംആകുćു എćു പറõു.

5 അഹേരാൻ അതു ക÷ാെറ അതിćു മുĉാെക ഒരു

യാഗപീഠം പണിതു: നാെളയേഹാെവèു ഒരു ഉĀവംഎćു

വിളിđു പറõു. 6 പിെĤćാൾ അവർ അതികാലûു

എഴുേćĤു േഹാമയാഗïൾകഴിđു സമാധാനയാഗïളും

അർĜിđു; ജനം ഭêിĜാനും കുടിĜാനും ഇരുćു കളിĜാൻ

എഴുേćĤു. 7 അേĜാൾ യേഹാവ േമാെശേയാടു: നീ

ഇറïിെđĭുക;നീ മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവć

നിെě ജനം തïെള തേć വഷളാèിയിരിèുćു.

8 ഞാൻ അവേരാടു കğിđ വഴി അവർ േവഗûിൽ

വിöുമാറി ഒരു കാളèുöിെയവാർûു÷ാèിനമസ്കരിđു

അതിćു യാഗം കഴിđു: യിåസാേയേല, ഇതു നിെć

മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവć നിെě ൈദവം

ആകുćുഎćു പറയുćുഎćുഅരുളിെđയ്തു. 9ഞാൻ

ഈജനെûേനാèി,അതു ദുĠാഠäമുĐജനംആകുćു

എćുക÷ു. 10അതുെകാ÷ുഎെě േകാപംഅവർèു

വിേരാധമായി ജçലിđുഞാൻഅവെര ദഹിĜിേè÷തിćു

എെć വിടുക; നിെć ഞാൻ വലിേയാരു ജാതിയാèും

എćും യേഹാവ േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തു. 11

എćാൽ േമാെശ തെě ൈദവമായ യേഹാവേയാടു

അേപêിđു പറõതു: യേഹാേവ, നീ മഹാബലംെകാ÷ും

ഭുജവീരäംെകാ÷ും മിåസയിംേദശûുനിćു െകാ÷ുവć

നിെě ജനûിćു വിേരാധമായി നിെě േകാപം

ജçലിèുćതുഎăു? 12മലകളിൽെവđു െകാćുകളവാനും

ഭൂതലûിൽനിćു നശിĜിĜാനുംഅവെര േദാഷûിćായി

അവൻ െകാ÷ുേപായി എćു മിåസയീമäെരെèാ÷ു

പറയിèുćതു എăിćു? നിെě ഉåഗേകാപം

വിöുതിരിõു നിെě ജനûിćു വരുവാനുĐ ഈ

അനർüെûèുറിđു അനുതപിേèണേമ. 13 നിെě

ദാസĈാരായ അåബാഹാമിെനയും യിസ്ഹാèിെനയും

യിåസാേയലിെനയും ഓർേèണേമ. ഞാൻ നിïളുെട

സăതിെയ ആകാശûിെല നêåതïെളേĜാെല

വർĂിĜിèയുംഞാൻഅരുളിെđയ്തഈ േദശം ഒെèയും

നിïളുെട സăതിèു െകാടുèയും അവർ അതിെന

എേćèുംഅവകാശമായി åപാപിèയും െചēുെമćുനീ

നിെćെèാ÷ു തേćഅവേരാടു സതäംെചയ്തുവേĭാ. 14

അേĜാൾയേഹാവതെěജനûിćുവരുûുംഎćുകğിđ

അനർüെûèുറിđുഅനുതപിđു. 15 േമാെശതിരിõു

പർĔതûിൽനിćു ഇറïി; സാêäûിെě പലക

ര÷ും അവെě കēിൽ ഉ÷ായിരുćു. പലക ഇĜുറവും

അĜുറവുമായി ഇരുവശûും എഴുതിയതായിരുćു. 16

പലക ൈദവûിെě പണിയും പലകയിൽ പതിõ

എഴുûുൈദവûിെěഎഴുûുംആയിരുćു. 17ജനം

ആർûുവിളിèുć േഘാഷം േയാശുവ േകöേĜാൾഅവൻ

േമാെശേയാടു: പാളയûിൽ യുĂേഘാഷം ഉ÷ു എćു

പറõു. 18അതിćുഅവൻ: ജയിđുആർèുćവരുെട

േഘാഷമĭ, േതാĤു നിലവിളിèുćവരുെട നിലവിളിയുമĭ,

åപതിഗാനം െചēുćവരുെട േഘാഷമേåത ഞാൻ

േകൾèുćതുഎćുപറõു. 19അവൻപാളയûിćു

സമീപിđേĜാൾകാളèുöിെയയുംനൃûïെളയുംക÷ു

അേĜാൾ േമാെശയുെട േകാപം ജçലിđുഅവൻപലകകെള

കēിൽനിćുഎറിõുപർĔതûിെěഅടിവാരûുെവđു

െപാöിđുകളõു. 20അവർഉ÷ാèിയിരുćകാളèുöിെയ

അവൻഎടുûുതീയിൽഇöു ചുöുഅെരđു െപാടിയാèി

െവĐûിൽ വിതറി യിåസാേയൽമèെള കുടിĜിđു. 21

േമാെശ അഹേരാേനാടു: ഈ ജനûിേĈൽ ഇåതവലിയ

പാപം വരുûുവാൻഅവർനിേćാടുഎăു െചയ്തുഎćു

േചാദിđു. 22അതിćുഅഹേരാൻ പറõതു: യജമാനെě

േകാപം ജçലിèരുേത; ഈ ജനം േദാഷûിേലèു

ചാõിരിèുćെതćു നീ അറിയുćുവേĭാ. 23

ഞïൾèു മുĉായി നടേè÷തിćു ഒരു ൈദവെû

ഉ÷ാèി തേരണം; ഞïെള മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവćപുരുഷനായഈേമാെശèുഎăു ഭവിđു

എćുഞïൾഅറിയുćിĭേĭാഎćുഅവർഎേćാടു
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പറõു. 24 ഞാൻ അവേരാടു: െപാćുĐവർ അതു

പറിെđടുèെö എćു പറõു. അവർ അതു എെě

പèൽതćു;ഞാൻഅതു തീയിൽ ഇöുഈകാളèുöി

പുറûു വćു. 25അവരുെട വിേരാധികൾèു മുĉാെക

അവർ ഹാസäമാകûèവĚം അഹേരാൻ അവെര

അഴിđുവിöുകളകയാൽ ജനം െകöഴിõവരായി എćു

ക÷ിöു േമാെശപാളയûിെěവാതിൽèൽനിćുെകാ÷ു:

26യേഹാവയുെട പêûിൽഉĐവൻഎെěഅടുèൽ

വരെö എćു പറõു. എćാെറ േലവäർ എĭാവരും

അവെě അടുèൽ വćുകൂടി. 27 അവൻ അവേരാടു:

നിïൾഓേരാരുûൻതാăാെěവാൾഅെരèു െകöി

പാളയûിൽകൂടി വാതിൽേതാറും കടćുഓേരാരുûൻ

താăാെěസേഹാദരെനയും താăാെěസ്േനഹിതെനയും

താăാെěകൂöുകാരെനയും െകാćുകളവിൻഎćിïെന

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ കğിèുćു

എćു പറõു. 28 േലവäർ േമാെശ പറõതുേപാെല

െചയ്തു അćു ഏകേദശം മൂവായിരം േപർ വീണു. 29

യേഹാവഇćു നിïൾèുഅനുåഗഹം നല്േക÷തിćു

നിïൾ ഇćു ഓേരാരുûൻ താăാെě മകćും

താăാെě സേഹാദരćും വിേരാധമായി യേഹാെവèു

നിïെള തേć ഏğിđുെകാടുĜിൻ എćു േമാെശ

പറõു. 30പിെĤćാൾ േമാെശ: നിïൾഒരു മഹാപാപം

െചയ്തിരിèുćു;ഇേĜാൾഞാൻയേഹാവയുെടഅടുèൽ

കയറിെđĭും; പേê നിïളുെട പാപûിćുേവ÷ി

åപായċിûംവരുûുവാൻഎനിèുഇടയാകുംഎćു

പറõു. 31അïെനേമാെശയേഹാവയുെടഅടുèൽ

മടïിെđćു പറõതു എെăćാൽ: അേēാ, ഈ

ജനം മഹാപാതകം െചയ്തു െപാćുെകാ÷ുതïൾèു

ഒരു ൈദവെû ഉ÷ാèിയിരിèുćു. 32 എîിലും

നീ അവരുെട പാപം êമിേèണേമ; അെĭîിൽ നീ

എഴുതിയ നിെě പുസ്തകûിൽനിćു എെě േപർ

മായിđുകളേയണേമ. 33 യേഹാവ േമാെശേയാടു:

എേćാടു പാപം െചയ്തവെě േപർ ഞാൻ എെě

പുസ്തകûിൽനിćു മായിđുകളയും. 34ആകയാൽനീ

േപായി ഞാൻ നിേćാടു അരുളിെđയ്ത േദശേûèു

ജനെû കൂöിെèാ÷ു േപാക; എെě ദൂതൻ നിെě

മുĉിൽ നടèും. എćാൽഎെěസąർശനദിവസûിൽ

ഞാൻ അവരുെട പാപം അവരുെടേമൽ സąർശിèും

എćു അരുളിെđയ്തു. 35 അഹേരാൻ ഉ÷ാèിയ

കാളèുöിെയ ജനം ഉ÷ാèിđതാകെകാ÷ു യേഹാവ

അവെര ദøിĜിđു.

33അനăരം യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതു

എെăćാൽ: നീയും മിåസയീംേദശûുനിćു നീ

െകാ÷ുവć ജനവും ഇവിെട നിćു പുറെĜöു, നിെě

സăതിèു െകാടുèുെമćുഞാൻഅåബാഹാമിേനാടും

യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും സതäംെചയ്ത

േദശേûèു, 2 പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശേûèു,

തേć, േപാകുവിൻ.ഞാൻഒരു ദൂതെനനിനèു മുĉായി

അയèും; കനാനäൻ, അേമാരäൻ, ഹിതäൻ, െപരിസäൻ,

ഹിവäൻ, െയബൂസäൻഎćിവെരഞാൻഓടിđുകളയും. 3

വഴിയിൽെവđുഞാൻനിെćനശിĜിèാതിരിേè÷തിćു

ഞാൻനിെěനടുവിൽനടèയിĭ; നീ ദുĠാഠäമുĐജനം

ആകുćു. 4 േദാഷകരമായഈവചനം േകöേĜാൾജനം

ദുഃഖിđു;ആരും തെěആഭരണംധരിđതുമിĭ. 5നിïൾ

ദുĠാഠäമുĐജനംആകുćു;ഞാൻ ഒരു നിമിഷേനരം നിെě

നടുവിൽനടćാൽനിെćസംഹരിđുകളയും;അതുെകാ÷ു

ഞാൻനിേćാടു എăു െചേēണംഎćുഅറിേയ÷തിćു

നീ നിെěആഭരണംനീèിèളകഎćിïെനയിåസാേയൽ

മèേളാടുപറകഎćുയേഹാവേമാെശേയാടുകğിđിരുćു.

6 അïെന േഹാേരബ് പർĔതûിîൽ തുടïി

യിåസാേയൽമèൾആഭരണംധരിđിĭ. 7 േമാെശകൂടാരം

എടുûു പാളയûിćു പുറûു പാളയûിൽനിćു

ദൂരûുഅടിđു;അതിćുസമാഗമനകൂടാരംഎćു േപർ

ഇöു. യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവെനĭാം പുറെĜöു

പാളയûിćു പുറûുĐ സമാഗമനകൂടാരûിേലèു

െചćു. 8 േമാെശ കൂടാരûിേലèു േപാകുേĉാൾ

ജനം ഒെèയും എഴുേćĤു ഒേരാരുûൻ താăാെě

കൂടാരവാതിൽèൽനിćു, േമാെശ കൂടാരûിćകûു

കടèുേവളം അവെന േനാèിെèാ÷ിരുćു. 9

േമാെശ കൂടാരûിൽ കടèുേĉാൾ േമഘസ്തംഭം

ഇറïി കൂടാരവാതിൽèൽ നിൽèയും യേഹാവ

േമാെശേയാടുസംസാരിèയും െചയ്തു. 10ജനംഎĭാം

കൂടാരവാതിൽèൽ േമഘസ്തംഭം നില്èുćതു ക÷ു.

ജനം എĭാം എഴുേćĤു ഓേരാരുûൻ താăാെě

കൂടാരവാതിൽèൽെവđു നമസ്കരിđു. 11 ഒരുûൻ

തെěസ്േനഹിതേനാടുസംസാരിèുćതുേപാെലയേഹാവ

േമാെശേയാടുഅഭിമുഖമായിസംസാരിđു. പിെćഅവൻ

പാളയûിേലèു മടïിവćു;അവെěശുåശൂഷèാരനായ

നൂെě പുåതനായ േയാശുവ എć ബാലäèാരേനാ

കൂടാരെûവിöുപിരിയാതിരുćു. 12 േമാെശയേഹാവേയാടു

പറõതു എെăćാൽ: ഈ ജനെû കൂöിെèാ÷ു

േപാക എćു നീ എേćാടു കğിđുവേĭാ; എîിലും

ആെരഎേćാടുകൂെടഅയèുെമćുഅറിയിđുതćിĭ;

എćാൽ: ഞാൻ നിെć അടുûു അറിõിരിèുćു;

എനിèു നിേćാടു കൃപ േതാćിയിരിèുćു എćു

നീ അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 13 ആകയാൽ എേćാടു

കൃപയുെ÷îിൽ നിെě വഴി എെć അറിയിേèണേമ;

നിനèുഎേćാടു കൃപയു÷ാകുവാăèവĚംഞാൻ

നിെćഅറിയുമാറാകെö;ഈ ജാതി നിെě ജനം എćു

ഓർേèണേമ. 14അതിćു അവൻ: എെě സാćിĂäം

നിേćാടുകൂെട േപാരും; ഞാൻ നിനèു സçčത

നല്കും എćു അരുളിെđയ്തു. 15 അവൻ അവേനാടു:

തിരുസാćിĂäം എേćാടുകൂെട േപാരുćിĭ എîിൽ

ഞïെളഇവിെടനിćു പുറെĜടുവിèരുേത. 16എേćാടും

നിെě ജനേûാടും കൃപ ഉെ÷ćുĐതു ഏതിനാൽ

അറിയും? നീഞïേളാടുകൂെട േപാരുćതിനാലĭേയാ?

അïെന ഞാനും നിെě ജനവും ഭൂതലûിലുĐ

സകലജാതികളിലുംെവđു വിേശഷതയുĐവരായിരിèും

എćു പറõു. 17യേഹാവ േമാെശേയാടു: നീ പറõ

ഈ വാèുേപാെല ഞാൻ െചēും; എനിèു നിേćാടു

കൃപ േതാćിയിരിèുćു; ഞാൻ നിെć അടുûു

അറിõുമിരിèുćുഎćുഅരുളിെđയ്തു. 18അേĜാൾ

അവൻ: നിെě േതജĢു എനിèു കാണിđു തേരണേമ

എćേപêിđു. 19അതിćുഅവൻ:ഞാൻഎെě മഹിമ

ഒെèയും നിെě മുĉാെകകടèുമാറാèിയേഹാവയുെട

നാമെûനിെěമുĉാെക േഘാഷിèും; കൃപ െചയ്വാൻ

എനിèു മനĢുĐവേനാടുഞാൻകൃപ െചēും; കരുണ

കാണിĜാൻ എനിèു മനĢുĐവćു ഞാൻ കരുണ

കാണിèുംഎćരുളിെđയ്തു. 20നിനèുഎെě മുഖം

കാúാൻ കഴികയിĭ; ഒരു മനുഷäനും എെć ക÷ു

ജീവേനാെട ഇരിèയിĭഎćുംഅവൻകğിđു. 21ഇതാ,

എെěഅടുèൽഒരുčലം ഉ÷ു;അവിെടആപാറേമൽ

നീ നിൽേèണം. 22എെě േതജĢു കടćുേപാകുേĉാൾ

ഞാൻ നിെć പാറയുെട ഒരു പിളർĜിൽ ആèി ഞാൻ

കടćുേപാകുേവാളംഎെěൈകെകാ÷ു നിെć മെറèും.

23 പിെć എെě ൈക നീèും; നീ എെě പിൻഭാഗം

കാണും; എെě മുഖേമാ കാണാവതĭ എćും യേഹാവ

അരുളിെđയ്തു.

34 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു കğിđതു

എെăćാൽ: മുĉിലേûവേപാെല ര÷ുകğലക
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െചûിെèാൾക; എćാൽ നീ െപാöിđുകളõ

മുĉിലെû പലകയിൽ ഉ÷ായിരുć വചനïെള

ഞാൻ ആ പലകയിൽ എഴുതും. 2 നീ രാവിേല

ഒരുïി രാവിേല തേć സീനായിപർĔതûിൽ കയറി;

പർĔതûിെě മുകളിൽഎെěസćിധിയിൽ വേരണം.

3നിേćാടുകൂെടആരും കയറരുതു. പർĔതûിെലïും

ആെരയും കാണരുതു. പർĔതûിൻഅരിെകആടുകേളാ

കćുകാലികേളാ േമയുകയുംഅരുതു. 4അïെനേമാെശ

മുĉിലേûവേപാെല ര÷ു കğലക െചûി,അതികാലûു

എഴുേćĤു യേഹാവ തേćാടു കğിđതുേപാല

സീനായിപർĔതûിൽ കയറി; കğലക ര÷ും കēിൽ

എടുûുെകാ÷ു േപായി. 5അേĜാൾയേഹാവ േമഘûിൽ

ഇറïിഅവിെടഅവെěഅടുèൽനിćു യേഹാവയുെട

നാമെû േഘാഷിđു. 6യേഹാവഅവെě മുĉാെകകടćു

േഘാഷിđതുഎെăćാൽ:യേഹാവ,യേഹാവയായൈദവം,

കരുണയുംകൃപയുമുĐവൻ; ദീർഘêമയും മഹാദയയും

വിശçസ്തതയുമുĐവൻ. 7ആയിരംആയിരûിćു ദയ

പാലിèുćവൻ; അകൃതäവും അതിåകമവും പാപവും

êമിèുćവൻ; കുĤമുĐവെന െവറുെത വിടാെത

പിതാèĈാരുെട അകൃതäം മèളുെടേമലും മèളുെട

മèളുെടേമലും മൂćാമെûയും നാലാമെûയും

തലമുറേയാളം സąർശിèുćവൻ. 8എćാെറ േമാെശ

ബĂെĜöുസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു: 9കർûാേവ,

നിനèുഎേćാടു കൃപയുെ÷îിൽകർûാവുഞïളുെട

മേĂä നടേèണേമ. ഇതു ദുĠാഠäമുĐ ജനം തേć

എîിലും ഞïളുെട അകൃതäവും പാപവും êമിđു

ഞïെളനിെěഅവകാശമാേèണേമഎćുപറõു.

10അതിćുഅവൻഅരുളിെđയ്തെതെăćാൽ:ഞാൻ

ഒരു നിയമം ഉ÷ാèുćു. ഭൂമിയിെലïും ഒരു ജാതിയിലും

സംഭവിđിöിĭാûഅþുതïൾനിെěസർĔജനûിćും

മുĉാെകഞാൻ െചēും; നീ സഹവാസം െചയ്തുേപാരുć

ജനം ഒെèയും യേഹാവയുെട åപവൃûിെയകാണും;ഞാൻ

നിേćാടു െചയ്വാനിരിèുćതു ഭയîരമായുĐതു തേć.

11ഇćുഞാൻനിേćാടു കğിèുćതുസൂêിđുെകാൾക;

അേമാരäൻ, കനാനäൻ, ഹിതäൻ, െപരിസäൻ, ഹിവäൻ,

െയബൂസäൻ എćിവെര ഞാൻ നിെě മുĉിൽ നിćു

ഓടിđുകളയും. 12നീ െചĭുć േദശûിെലനിവാസികേളാടു

നീ ഒരു ഉടĉടി െചēാതിരിĜാൻ കരുതിെèാൾക;

അĭാõാൽഅതു നിെě മേĂä ഒരു കണിയായിരിèും.

13നിïൾഅവരുെടബലിപീഠïെളഇടിđു വിåഗഹïെള

തകർûു അേശരåപതിഷ്ഠകെള െവöിèളേയണം. 14

അനäൈദവെûനമസ്കരിèരുതു; യേഹാവയുെട നാമം

തീê്ണൻഎćാകുćു; അവൻതീê്ണതയുĐൈദവം

തേć. 15 ആ േദശûിെല നിവാസികേളാടു ഉടĉടി

െചയ്കയും അവരുെട േദവĈാേരാടു അവർ പരസംഗം

െചയ്തു അവരുെട േദവĈാർèു ബലി കഴിèുേĉാൾ

നിെć വിളിèയും നീ െചćു അവരുെട ബലികൾ

തിćുകയും 16 അവരുെട പുåതിമാരിൽനിćു നിെě

പുåതĈാർèു ഭാരäമാെരഎടുèയുംഅവരുെടപുåതിമാർ

തïളുെട േദവĈാേരാടു പരസംഗം െചēുേĉാൾ നിെě

പുåതĈാെരെèാ÷ുഅവരുെട േദവĈാേരാടുപരസംഗം

െചēിèയും െചയ്വാൻ ഇടവരരുതു. 17 േദവĈാെര

വാർûു÷ാèരുതു. 18പുളിĜിĭാûഅĜûിെěഉĀവം

നീ ആചരിേèണം. ഞാൻ നിേćാടു കğിđതുേപാെല

ആബീബ് മാസûിൽ നിċയിđ സമയûു ഏഴു

ദിവസം പുളിĜിĭാû അĜം തിേćണം; ആബീബ്

മാസûിലേĭാനീ മിåസയീമിൽനിćുപുറെĜöുേപാćതു.

19ആദäം ജനിèുćെതാെèയുംനിെěആടുകളുെടയും

കćുകാലികളുെടയും കൂöûിൽ കടിõൂലായ ആൺ

ഒെèയും എനിèുĐതു ആകുćു. 20 എćാൽ

കഴുതയുെട കടിõൂലിെന ആöിൻകുöിെയെèാ÷ു

വീ÷ുെകാേĐണം. വീ÷ുെകാĐുćിെĭîിൽഅതിെě

കഴുûു ഒടിđുകളേയണം. നിെě പുåതĈാരിൽ

ആദäജാതെനഒെèയുംവീ÷ുെകാേĐണം.െവറുîേēാെട

നിïൾ എെě മുĉാെക വരരുതു. 21 ആറു ദിവസം

േവല െചേēണം; ഏഴാം ദിവസം സçčമായിരിേèണം;

വിതകാലേമാ െകായ്ûുകാലേമാ ആയാലും

സçčമായിരിേèണം. 22 േകാതĉുെകായ്ûിെല

ആദäഫേലാĀവമായ വാേരാĀവവും ആ÷റുതിയിൽ

കായ്കനിെĜരുനാളും നീ ആചരിേèണം. 23

സംവĀരûിൽ മൂćു åപാവശäം പുരുഷĈാെരാèയും

യിåസാേയലിെěൈദവമായി യേഹാവയായകർûാവിെě

മുĉാെക വേരണം. 24 ഞാൻ ജാതികെള നിെě

മുĉിൽനിćു ഓടിđുകളõു നിെě അതൃûികെള

വിശാലമാèും; നീ സംവĀരûിൽ മൂćു åപാവശäം

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട മുĉാെക െചĭുവാൻ

കയറിേĜായിരിèുേĉാൾ ഒരു മനുഷäനും നിെě േദശം

േമാഹിèയിĭ. 25 എെě യാഗരéം പുളിĜുĐ

അĜേûാടുകൂെടഅർĜിèരുതു. െപസഹെപരുനാളിെല

യാഗം åപഭാതകാലംവെര െവേđèരുതു. 26 നിെě

നിലûിെലആദäവിളവിെěആദäഫലം നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ െകാ÷ുവേരണം.

േകാലാöിൻകുöിെയഅതിെě തĐയുെട പാലിൽ പാകം

െചēരുതു. 27 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു:

ഈ വചനïെള എഴുതിെèാൾക; ഈ വചനïൾ

ആധാരമാèി ഞാൻ നിേćാടും യിåസാേയലിേനാടും

നിയമം െചയ്തിരിèുćുഎćുഅരുളിെđയ്തു. 28അവൻ

അവിെട ഭêണംകഴിèാെതയും െവĐം കുടിèാെതയും

നാğതു പകലും നാğതു രാവും യേഹാവേയാടുകൂെട

ആയിരുćു; അവൻ പûു കğനയായ നിയമûിെě

വചനïെള പലകയിൽ എഴുതിെèാടുûു. 29അവൻ

തേćാടുഅരുളിെđയ്തതു നിമിûംതെě മുഖûിെě

തçè് åപകാശിđു എćു േമാെശ സാêäûിെě പലക

ര÷ും കēിൽ പടിđുെകാ÷ു സീനായിപർĔതûിൽനിćു

ഇറïുേĉാൾ അറിõിĭ. 30 അഹേരാനും

യിåസാേയൽമèൾഎĭാവരും േമാെശെയ േനാèിയേĜാൾ

അവെě മുഖûിെě തçè് åപകാശിèുćതു ക÷ു;

അതുെകാ÷ു അവർ അവെě അടുèൽ െചĭുവാൻ

ഭയെĜöു. 31 േമാെശഅവെരവിളിđു;അേĜാൾഅഹേരാനും

സഭയിെല åപമാണികൾ ഒെèയും അവെě അടുèൽ

മടïി വćു; േമാെശ അവേരാടു സംസാരിചു. 32

അതിെě േശഷംയിåസാേയൽമèൾഒെèയുംഅവെě

അടുèൽെചćു.സീനായിപർĔതûിൽെവđു യേഹാവ

തേćാടുഅരുളിെđയ്തെതാെèയുംഅവൻഅവേരാടു

ആñാപിđു. 33 േമാെശ അവേരാടു സംസാരിđു

കഴിõേĜാൾ അവൻ തെě മുഖûു ഒരു മൂടുപടം

ഇöു. 34 േമാെശ യേഹാവേയാടു സംസാരിേè÷തിćു

അവെě സćിധാനûിൽ കടèുേĉാൾ പുറûു

വരുേവാളം മൂടുപടം നീèിയിരിèും; തേćാടു കğിđതു

അവൻ പുറûുവćു യിåസാേയൽമèേളാടു പറയും.

35 യിåസാേയൽമèൾ േമാെശയുെട മുഖûിെě തçè്

åപകാശിèുćതായിക÷തുെകാ÷ു േമാെശഅവേനാടു

സംസാരിേè÷തിćുഅകûുകടèുേവാളം മൂടുപടം

പിെćയും തെě മുഖûുഇöുെകാĐും.

35അനăരം േമാെശയിåസാേയൽമèളുെടസംഘെû

ഒെèയും കൂöി അവേരാടു പറõതു: നിïൾ

െചയ്വാൻയേഹാവകğിđവചനïൾആവിതു: 2ആറു

ദിവസം േവല െചേēണം; ഏഴാം ദിവസം നിïൾèു

വിശുĂമായി യേഹാവയുെട മഹാസçčതയുĐശĒû്

ആയിരിേèണം;അćു േവല െചēുćവൻഎĭാം മരണ
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ശിêഅനുഭവിേèണം. 3ശĒû്നാളിൽനിïളുെട

വാസčലïളിൽഎïും തീ കûിèരുതു. 4 േമാെശ

പിെćയും യിåസാേയൽമèളുെട സർĔസഭേയാടും

പറõതു: യേഹാവ കğിđതു എെăćാൽ: 5

നിïളുെട ഇടയിൽനിćു യേഹാെവèു ഒരു വഴിപാടു

എടുĜിൻ. നĭ മനĢുĐവെനĭാം യേഹാെവèു വഴിപാടു

െകാ÷ുവേരണം. 6 െപാćു, െവĐി, താåമം, നീലനൂൽ,

ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പõിനൂൽ, േകാലാöുേരാമം, 7

ചുവĜിđ ആöുെകാĤേăാൽ, തഹശുേതാൽ, ഖദിരമരം,

8 വിളèിćു എĚ, അഭിേഷകൈതലûിćും

പരിമളധൂപûിćും സുഗĆവർĖം, 9 േഗാേമദകèĭു,

ഏേഫാദിćുപതèûിćുംപതിേè÷ുćകĭുഎćിവ

തേć. 10 നിïളിൽñാനികളായ എĭാവരും വćു

യേഹാവകğിđിരിèുćതു ഒെèയും ഉ÷ാേèണം. 11

തിരുനിവാസം,അതിെě മൂടുവിരി, പുറമൂടി, െകാളുûുകൾ,

പലകകൾ, അăാഴïൾ, 12 തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ,

െപöകം, അതിെě ത÷ുകൾ, കൃപാസനം, മറയുെട

തിരĠീല, 13 േമശ,അതിെě ത÷ുകൾ, ഉപകരണïൾ

ഒെèയും, കാഴ്ചയĜം, 14 െവളിđûിćു നിലവിളèു,

അതിെě ഉപകരണïൾ,അതിെě ദീപïൾ, വിളèിćു

എĚ, 15ധൂപപീഠം,അതിെěത÷ുകൾ,അഭിേഷകൈതലം,

സുഗĆധൂപവർĖം,തിരുനിവാസûിേലèുĐ åപേവശന

വാതിലിെě മറĠീല, 16 േഹാമയാഗപീഠം, അതിെě

താåമജാലം, ത÷ുകൾ,അതിെě ഉപകരണïൾഒെèയും,

െതാöി,അതിെěകാൽ, 17 åപാകാരûിെě മറĠീലകൾ,

അതിെě തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ, åപാകാരവാതിലിെě

മറ, 18 തിരുനിവാസûിെě കുĤികൾ, åപാകാരûിെě

കുĤികൾ, 19അവയുെടകയറുകൾ, വിശുĂമąിരûിൽ

ശുåശൂഷ െചയ്വാൻവിേശഷവസ്åതïൾ, പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě വിശുĂവസ്åതം, പുേരാഹിതശുåശൂെഷèായി

അവെě പുåതĈാരുെട വസ്åതïൾ എćിവ തേć.

20 അേĜാൾ യിåസാേയൽമèളുെട സർĔസഭയും

േമാെശയുെട മുĉിൽ നിćു പുറെĜöു. 21ഹൃദയûിൽ

ഉĀാഹവും മനĢിൽ താğരäവും േതാćിയവൻ എĭാം

സമാഗമനകൂടാരûിെě åപവൃûിèും അതിെě

സകലശുåശൂെഷèും വിശുĂവസ്åതïൾèും

േവ÷ി യേഹാെവèു വഴിപാടു െകാ÷ുവćു. 22

പുരുഷĈാരും സ്åതീകളുമായി ഔദാരäമനĢുĐവർ

എĭാവരും യേഹാെവèു െപാൻവഴിപാടു െകാടുĜാൻ

നിċയിđവെരാെèയും വള, കുണുèു, േമാതിരം,

മാല മുതലായ സകലവിധെപാćാഭരണïളും

െകാ÷ുവćു. 23 നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ,

പõിനൂൽ, േകാലാöുേരാമം, ചുവĜിđആöുെകാĤേăാൽ,

തഹശൂേതാൽഎćിവൈകവശമുĐവർഅതു െകാ÷ു

വćു. 24 െവĐിയും താåമവും വഴിപാടുെകാടുĜാൻ

നിċയിđവെനĭാം യേഹാെവèു വഴിപാടു െകാ÷ുവćു.

ശുåശൂഷയിെല എĭാപണിèുമായി ഖദിരമരം

ൈകവശമുĐവൻഅതുെകാ÷ുവćു. 25സാമർüäമുĐ

സ്åതീകൾ ഒെèയും തïളുെട ൈകെകാ÷ു നൂĤ

നീലനൂലും ധൂåമനൂലും ചുവĜുനൂലും പõിനൂലും

െകാ÷ുവćു. 26സാമർüäûാൽഹൃദയûിൽ ഉĀാഹം

േതാćിയസ്åതീകൾ ഒെèയും േകാലാöുേരാമം നൂĤു. 27

åപമാണികൾഏേഫാദിćും പതèûിനും പതിേè÷ുć

കĭുകളും േഗാേമദകèĭുകളും 28 െവളിđûിćും

അഭിേഷകൈതലûിćും സുഗĆധൂപûിćുമായി

പരിമളവർĖവും എĚയും െകാ÷ു വćു. 29 േമാെശ

മുഖാăരം യേഹാവ കğിđ സകലåപവൃûിèുമായി

െകാ÷ുവരുവാൻ യിåസാേയൽമèളിൽഔദാരäമനĢുĐ

സകല പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും യേഹാെവèു

സçേമധാദാനം െകാ÷ുവćു. 30 എćാൽ േമാെശ

യിåസാേയൽമèേളാടു പറõതു: േനാèുവിൻ; യേഹാവ

െയഹൂദാേഗാåതûിൽ ഹൂരിെě മകനായ ഊരിയുെട

മകൻ െബസേലലിെന േപർെചാĭി വിളിđിരിèുćു.

31 കൗശലĜണികെള സîğിđു÷ാèുവാനും

െപാćു, െവĐി, താåമം എćിവെകാ÷ു പണി

െചയ്വാനും 32 രýം െവöി പതിĜാനും മരûിൽ

െകാûുപണിയായ സകലവിധകൗശലĜണിയും

െചയ്വാനും 33 അവൻ ദിവäാÿാവിനാൽ അവെന

ñാനവും ബുĂിയും അറിവും സകലവിധ

സാമർüäവുംെകാ÷ു നിെറđിരിèുćു. 34 അവെě

മനĢിലും ദാൻേഗാåതûിൽഅഹീസാമാèിെě മകനായ

ഒെഹാലീയാബിെě മനĢിലും മĤുĐവെര പഠിĜിĜാൻ

അവൻ േതാćിđിരിèുćു. 35 െകാûുപണിèാരെěയും

കൗശലĜണിèാരെěയും നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ,

ചുവĜുനൂൽ, പõിനൂൽഎćിവെകാ÷ു പണിെചēുć

തēൽèാരെěയും െനയ്ûുകാരെěയും ഏതുതരം

ശിğĜണി െചēുćവരുെടയും കൗശലĜണികൾ

സîğിđു ഉ÷ാèുćവരുെടയുംസകലവിധåപവൃûിയും

െചയ്വാൻഅവൻഅവെര മനĢിൽñാനം െകാ÷ു

നിെറđിരിèുćു.

36 െബസേലലും ഒെഹാലീയാബും വിശുĂമąിരûിെല

ശുåശൂെഷèുയേഹാവകğിđതുേപാെലഒെèയും

സകലåപവൃûിയും െചയ്വാൻഅറിേയ÷തിćു യേഹാവ

ñാനവും ബുĂിയും നല്കിയ സകലñാനികളും

åപവൃûി െചേēണം. 2 അïെന േമാെശ

െബസേലലിെനയും ഒെഹാലീയാബിെനയും യേഹാവ

മനĢിൽ ñാനം നല്കിയിരുć എĭാവെരയും

åപവൃûിയിൽ േചരുവാൻ മനĢിൽ ഉĀാഹം േതാćിയ

എĭാവെരയും വിളിđുവരുûി. 3 വിശുĂമąിരûിെല

ശുåശൂഷയുെട åപവൃûി െചയ്വാൻ യിåസാേയൽമèൾ

െകാ÷ുവć വഴിപാടു ഒെèയും അവർ േമാെശയുെട

പèൽനിćു വാïി; എćാൽ അവർ പിെćയും

രാവിെലേതാറുംസçേമധാദാനïെളഅവെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 4അേĜാൾവിശുĂമąിരûിെěസകല

åപവൃûിയും െചēുćñാനികൾഒെèയുംതാăാൻ

െചയ്തുവć പണി നിർûി വćു േമാെശേയാടു: 5

യേഹാവ െചയ്വാൻ കğിđ ശുåശൂഷയുെട åപവൃûിèു

േവ÷തിലധികമായി ജനം െകാ÷ുവരുćുഎćുപറõു.

6 അതിćു േമാെശ: പുരുഷĈാരാകെö സ്åതീകളാകെö

വിശുĂമąിരûിെěവഴിപാടുവെകèു േമലാൽ åപവൃûി

െചേē÷ എćു കğിđു; അവർ അതു പാളയûിൽ

åപസിĂമാèി. അïെന ജനം െകാ÷ുവരുćതു

നിർûലായി. 7കിöിയസാമാനïേളാസകല åപവൃûിയും

െചയ്വാൻ േവ÷ുേവാളവും അധികവും ഉ÷ായിരുćു.

8 പണി െചēുćവരിൽ ñാനികളായ എĭാവരും

പõിനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ുĐ

പûു മൂടുശീലെകാ÷ു തിരുനിവാസം ഉ÷ാèി;

െനയ്ûുകാരെě ചിåതĜണിയായ െകരൂബുകളുĐതായിöു

അതിെന ഉ÷ാèി. 9ഓേരാ മൂടുശീെലèുഇരുപെûöു

മുഴം നീളവും ഓേരാ മൂടുശീെലèു നാലു മുഴം വീതിയും

ഉ÷ായിരുćു; എĭാമൂടുശീലകൾèും ഒരു അളവു

തേć. 10 അòു മൂടുശീല ഒേćാെടാćു ഇെണđു;

മെĤ അòു മൂടുശീലയും ഒേćാെടാćു ഇെണđു. 11

അïെന ഇെണđു÷ാèിയ ഒćാമെû വിരിയുെട

അĤûുĐമൂടുശീലയുെട വിളുĉിൽനീലനൂൽ െകാ÷ു

കĚികൾ ഉ÷ാèി; ര÷ാമെû വിരിയുെട പുറെû

മൂടുശീലയുെട വിളുĉിലും അïെന തേć ഉ÷ാèി.

12 ഒരു മൂടുശീലയിൽ അĉതു കĚി ഉ÷ാèി;

ര÷ാമെûവിരിയുെട പുറെû മൂടുശീലയുെട വിളുĉിലും

അĉതു കĚി ഉ÷ാèി; കĚികൾ േനർèുേനെര
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ആയിരുćു. 13 അവൻ െപാćുെകാ÷ു അĉതു

െകാളുûും ഉ÷ാèി; െകാളുûുെകാ÷ുമൂടുശീലകെള

ഒേćാെടാćു ഇെണđു;അïെനതിരുനിവാസം ഒćായി

തീർćു. 14 തിരുനിവാസûിേĈൽ മൂടുവരിയായി

േകാലാöുേരാമംെകാ÷ുĐ മൂടുശീലകൾ ഉ÷ാèി,

പതിെനാćു മൂടുശീലയായി അവെയ ഉ÷ാèി. 15

ഓേരാ മൂടുശീെലèു മുĜതു മുഴം നീളവും ഓേരാ

മൂടുശീെലèു നാലു മുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു;

മൂടുശീല പതിെനാćിćും ഒരു അളവു തേć. 16

അവൻ അòു മൂടുശീല ഒćായും ആറു മൂടുശീല

ഒćായും ഇെണđു. 17 ഇïെന ഇെണđു÷ാèിയ

ഒćാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐമൂടുശീലയുെടവിളുĉിൽ

അĉതു കĚിയും ര÷ാമെû വിരിയുെട അĤûുĐ

മൂടുശീലയുെട വിളുĉിൽ അĉതു കĚിയും ഉ÷ാèി.

18 കൂടാരം ഒćായിരിേè÷തിćു അതു ഇെണĜാൻ

താåമംെകാ÷ു അĉതു െകാളുûും ഉ÷ാèി. 19

ചുവĜിđആöുെകാĤേăാൽെകാ÷ു കൂടാരûിćു ഒരു

പുറമൂടിയും അതിെě മീെത തഹശൂേതാൽെകാ÷ു ഒരു

പുറമൂടിയും അവൻ ഉ÷ാèി. 20 ഖദിരമരംെകാ÷ു

തിരുനിവാസûിćു നിവിെര നില്èുć പലകകളും

ഉ÷ാèി. 21 ഓേരാ പലെകèു പûുമുഴം നീളവും

ഓേരാ പലെകèു ഒćര മുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു.

22ഓേരാ പലെകèു തĊിൽ േചർćിരിèുćഈര÷ു

കുടുമ ഉ÷ായിരുćു; ഇïെന തിരുനിവാസûിെě

എĭാപലെകèും ഉ÷ാèി. 23അവൻതിരുനിവാസûിćു

പലക ഉ÷ാèിയതു െതèുവശേûèുഇരുപതു പലക:

24 ഒരു പലകയുെട അടിയിൽ ര÷ു കുടുെമèു ര÷ു

ചുവടും മെĤാരു പലകയുെടഅടിയിൽ ര÷ുകുടുെമèു

ര÷ു ചുവടും ഇïെന ഇരുപതു പലകയുെട അടിയിൽ

െവĐിെകാ÷ു നാğതു ചുവടു അവൻ ഉ÷ാèി. 25

തിരുനിവാസûിെě മറുപുറûു വടèുവശേûèും

ഇരുപതു പലക ഉ÷ാèി. 26 ഒരു പലകയുെടഅടിയിൽ

ര÷ുചുവടും മെĤാരു പലകയുെടഅടിയിൽ ര÷ുചുവടും

ഇïെനഅെവèു നാğതു െവĐിđുവടു ഉ÷ാèി. 27

തിരുനിവാസûിെě പടിõാെറ വശേûèു ആറു

പലക ഉ÷ാèി. 28തിരുനിവാസûിെěഇരുവശûുമുĐ

േകാണുകൾèു ഈര÷ു പലക ഉ÷ാèി. 29 അവ

താെഴ ഇരöയായും േമലĤûു ഒćാമെû വളയംവെര

തĊിൽ േചർćു ഒĤയായും ഇരുćു. ര÷ു മൂലയിലുĐ

ര÷ിćും അïെന തേć െചയ്തു. 30 ഇïെന

എöു പലകയും ഓേരാ പലകയുെട അടിയിൽ ഈര÷ു

ചുവടായി പതിനാറു െവĐിđുവടും ഉ÷ായിരുćു. 31

അവൻ ഖദിരമരംെകാ÷ു അăാഴïളും ഉ÷ാèി;

തിരുനിവാസûിെě ഒരു വശെû പലെകèു അòു

അăാഴം; 32തിരുനിവാസûിെěമറുവശെûപലെകèു

അòു അăാഴം; തിരുനിവാസûിെě പടിõാെറ

ഭാഗûു പിൻവശെû പലെകèു അòു അăാഴം.

33 നടുവിലെû അăാഴം പലകയുെട ഒû നടുവിൽ

ഒരു അĤûുനിćു മെĤ അĤേûാളം െചĭുവാൻ

തèവĚം ഉ÷ാèി. 34 പലകകൾ െപാćുെകാ÷ു

െപാതിõു; അăാഴം െചലുûുവാനുĐ അവയുെട

വളയïൾ െപാćുെകാ÷ു ഉ÷ാèി, അăാഴം

െപാćുെകാ÷ു െപാതിõു. 35 നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ,

ചുവĜുനൂൽ, പõിനൂൽ എćിവെകാ÷ു അവൻ ഒരു

തിരĠീലയും ഉ÷ാèി: െനയ്ûുകാരെěചിåതĜണിയായ

െകരൂബുകളുĐതായിöുഅതിെന ഉ÷ാèി. 36അതിćു

ഖദിരമരംെകാ÷ു നാലു തൂണും ഉ÷ാèി, െപാćുെകാ÷ു

െപാതിõു;അവയുെട െകാളുûുകൾെപാćുെകാ÷ു

ആയിരുćു; അെവèു െവĐിെകാ÷ു നാലു ചുവടു

വാർĜിđു. 37 കൂടാരûിെě വാതിലിćു നീലനൂൽ,

ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പõിനൂൽ എćിവെകാ÷ു

ചിåതûēൽèാരെě പണിയായ ഒരു മറĠീലയും 38

അതിćുഅòുതൂണുംഅെവèു െകാളുûും ഉ÷ാèി;

അവയുെട കുമിഴുകളും േമൽചുĤുപടികളും െപാćുെകാ÷ു

െപാതിõു;എćാൽഅവയുെട ചുവടുഅòുംതാåമം

െകാ÷ുആയിരുćു.

37 െബസേലൽെപöകംഖദിരമരംെകാ÷ു ഉ÷ാèി.

അതിćു ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും

ഒćരമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. 2 അതു അകവും

പുറവും െപാćുെകാ÷ു െപാതിõു, ചുĤും അതിćു

െപാćുെകാ÷ു ഒരു വèു ഉ÷ാèി. 3 അതിെě

നാലു കാലിćും ഇĜുറûു ര÷ു വളയം അĜുറûു

ര÷ു വളയം ഇïെന നാലു െപാൻവളയം വാർĜിđു.

4 അവൻ ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകളും ഉ÷ാèി

െപാćുെകാ÷ു െപാതിõു. 5 െപöകം ചുമേè÷തിćു

ആത÷ു െപöകûിെě പാർശçïളിലുĐവളയïളിൽ

െചലുûി. 6 അവൻ തîം െകാ÷ു കൃപാസനം

ഉ÷ാèി; അതിćു ര÷ര മുഴം നീളവും ഒćര മുഴം

വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 7അവൻെപാćുെകാ÷ു ര÷ു

െകരൂബുകെള ഉ÷ാèി കൃപാസനûിെě ര÷ുഅĤûും

അവെയ അടിĜുപണിയായി ഉ÷ാèി. 8 ഒരു െകരൂബ്

ഒരു അĤûും മെĤ െകരൂബ് മെĤ അĤûും ഇïെന

െകരൂബുകെളകൃപാസനûിെě ര÷ുഅĤûുംഅതിൽ

നിćു തേć ഉĐവയായിöു ഉ÷ാèി. 9 െകരൂബുകൾ

േമേലാöു ചിറകു വിടർûു ചിറകുെകാ÷ു കൃപാസനെû

മൂടുകയും തĊിൽ അഭിമുഖമായിരിèയും െചയ്തു;

െകരൂബുകളുെടമുഖംകൃപാസനûിćു േനെരആയിരുćു.

10 അവൻ ഖദിരമരംെകാ÷ു േമശ ഉ÷ാèി. അതിćു

ര÷ു മുഴം നീളവും ഒരു മുഴം വീതിയും ഒćര മുഴം ഉയരവും

ഉ÷ായിരുćു. 11അതുതîംെകാ÷ു െപാതിõുചുĤും

െപാćുെകാ÷ു ഒരു വèു ഉ÷ാèി. 12ചുĤുംഅതിćു

നാലു വിരൽവീതിയുĐഒരു ചöവും ഉ÷ാèി. ചöûിćു

ചുĤും െപാćുെകാ÷ു ഒരു വèു ഉ÷ാèി. 13അതിćു

നാലു െപാൻവളയം വാർûു നാലു കാലിെěയും ഓേരാ

പാർശçûിൽതെറđു. 14 േമശചുമേè÷തിćു ത÷ുകൾ

െചലുûുവാൻവളയïൾചöേûാടു േചർćിരുćു. 15

േമശചുമേè÷തിćുĐ ത÷ുകൾ ഖദിരമരംെകാ÷ു

ഉ÷ാèി െപാćുെകാ÷ു െപാതിõു. 16 േമശേമലുĐ

ഉപകരണïളായ തളികകളും കര÷ികളും കി÷ികളും

പകരുവാൻ ഉപേയാഗിèുć കുടïളും തîംെകാ÷ു

ഉ÷ാèി. 17അവൻതîംെകാ÷ുനിലവിളèു ഉ÷ാèി;

വിളèുഅടിĜുപണിയായി ഉ÷ാèി;അതിെě ചുവടും

ത÷ും പുഷ്പപുടïളും മുöുകളും പൂèളുംഅതിൽനിćു

തേćആയിരുćു. 18നിലവിളèിെěഒരു വശûുനിćു

മൂćു ശാഖ,അതിെě മെĤവശûുനിćും മൂćു ശാഖ,

ഇïെന ആറു ശാഖ അതിെě പാർശçïളിൽനിćു

പുറെĜöു. 19 ഒരു ശാഖയിൽഓേരാ മുöുംഓേരാ പൂവുമായി

ബദാംപൂേപാെല മൂćു പുഷ്പപുടവും മെĤാരു ശാഖയിൽ

ഓേരാ മുöും ഓേരാ പൂവുമായി ബദാംപൂേപാെല മൂćു

പുഷ്പപുടവും ഇïെന നിലവിളèിൽനിćു പുറെĜö

ശാഖ ആറിലും ഉ÷ായിരുćു. 20 വിളèുത÷ിേലാ

മുöുകളും പൂèളുമായിബദാം പൂേപാെല നാലു പുഷ്പപുടം

ഉ÷ായിരുćു. 21അതിൽനിćുĐര÷ുശാെഖèുകീെഴ

ഒരു മുöുംഅതിൽനിćുĐ മെĤ ര÷ു ശാെഖèു കീെഴ ഒരു

മുöുംഅതിൽനിćുĐേശഷം ര÷ുശാെഖèുകീെഴ ഒരു

മുöും ഇïെനഅതിൽനിćു പുറെĜടുćശാഖആറിćും

കീെഴ ഉ÷ായിരുćു. 22 മുöുകളും ശാഖകളുംഅതിൽനിćു

തേć ആയിരുćു; അതു മുഴുവനും തîം െകാ÷ുĐ

ഒĤ അടിĜുപണിയായിരുćു. 23 അവൻഅതിെě ഏഴു

ദീപവും അതിെě ചവണകളും കരിăിരിĜാåതïളും
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തîംെകാ÷ു ഉ÷ാèി. 24 ഒരു താലăു തîംെകാ÷ു

അവൻ അതും അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും

ഉ÷ാèി. 25അവൻഖദിരമരംെകാ÷ുധൂപപീഠം ഉ÷ാèി;

അതു ഒരു മുഴം നീളവും ഒരു മുഴം വീതിയും ഇïെന

സമചതുരം ആയിരുćു. അതിćു ഉയരം ര÷ു മുഴം

ആയിരുćു.അതിെěെകാĉുകൾഅതിൽനിćുതേć

ആയിരുćു. 26 അവൻ അതും അതിെě േമğലകയും

ചുĤുംഅതിെěപാർശçïളും െകാĉുകളും തîംെകാ÷ു

െപാതിõു; അതിćു ചുĤും െപാćുെകാ÷ു ഒരു

വèു ഉ÷ാèി. 27 അതു ചുമേè÷തിćു ത÷ു

െചലുûുവാൻ വèിćു കീെഴ ര÷ു പാർശçûിലുĐ

ഓേരാ േകാണിîലും ഓേരാ െപാൻവളയം ഉ÷ാèി. 28

ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകളും ഉ÷ാèി െപാćുെകാ÷ു

െപാതിõു. 29അവൻവിശുĂമായഅഭിേഷകൈതലവും

നĭസുഗĆമുĐനിർĊലധൂപവർĖവുംൈതലèാരെě

വിദäåപകാരം ഉ÷ാèി.

38അവൻ ഖദിരമരംെകാ÷ു േഹാമയാഗപീഠം

ഉ÷ാèി; അതു അòു മുഴം നീളവും അòു

മുഴം വീതിയും ഇïെന സമചതുരവും മൂćു മുഴം

ഉയരവുമുĐതായിരുćു. 2 അതിെě നാലു േകാണിലും

നാലു െകാĉു ഉ÷ാèി; െകാĉുകൾഅതിൽനിćു തേć

ആയിരുćു. താåമംെകാ÷ു അതു െപാതിõു. 3 ചöി,

ചöുകം, കലശം, മുൾെകാളുûു, തീèലശം ഇïെന

പീഠûിെě ഉപകരണïെളാെèയും ഉ÷ാèി;അതിെě

ഉപകരണïെളാെèയും താåമംെകാ÷ു ഉ÷ാèി. 4

അവൻ യാഗപീഠûിćു വലĜണിയായ ഒരു താåമജാലം

ഉ÷ാèി; അതു താെഴ അതിെě ചുĤുപടിèു കീെഴ

അതിെě പാതിേയാളം എûി. 5 താåമജാലûിെě

നാലു അĤûിćും ത÷ു െചലുûുവാൻ നാലു വളയം

വാർûു. 6 ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകളും ഉ÷ാèി

താåമംെകാ÷ു െപാതിõു. 7യാഗപീഠം ചുമേè÷തിćു

അതിെě പാർശçïളിലുĐവളയïളിൽആത÷ുകൾ

െചലുûി; യാഗപീഠം പലകെകാ÷ു െപാĐയായി

ഉ÷ാèി. 8 സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

േസവ െചയ്തുവć സ്åതീകളുെട ദർĜണïൾെകാ÷ു

അവൻതാåമെûാöിയുംഅതിെě താåമèാലും ഉ÷ാèി.

9 അവൻ åപാകാരവും ഉ÷ാèി; െതèുവശെû

åപാകാരûിćു പിരിđ പõിനൂൽെകാ÷ുĐ

നൂറു മുഴം മറĠീല ഉ÷ായിരുćു. 10 അതിćു

ഇരുപതു തൂണും തൂണുകൾèു ഇരുപതു താåമđുവടും

ഉ÷ായിരുćു. തൂണുകളുെട െകാളുûും േമൽചുĤുപടിയും

െവĐി ആയിരുćു. 11 വടèുവശûു നൂറു മുഴം

മറĠീലയും അതിćു ഇരുപതു തൂണും തൂണുകൾèു

ഇരുപതു താåമđുവടും ഉ÷ായിരുćു; തൂണുകളുെട

െകാളുûും േമൽചുĤുപടിയും െവĐി ആയിരുćു. 12

പടിõാറുവശûുഅĉതു മുഴം മറĠീലയും അതിćു

പûുതൂണും തൂണുകൾèുപûുചുവടും ഉ÷ായിരുćു;

തൂണുകളുെട െകാളുûും േമൽചുĤുപടിയും െവĐി

ആയിരുćു. 13 കിഴèുവശûു മറĠീല അĉതു മുഴം

ആയിരുćു. 14വാതിലിെě ഒരു വശûു മറĠീലപതിനòു

മുഴവുംഅതിćു മൂćു തൂണുംഅെവèു മൂćു ചുവടും

ഉ÷ായിരുćു. 15 മെĤവശûുംഅïെനതേć; ഇïെന

åപാകാരവാതിലിെě ഇĜുറûുംഅĜുറûും പതിനòീതു

മുഴം മറĠീലയും അതിćു മുĊൂćു തൂണും മുĊൂćു

ചുവടും ഉ÷ായിരുćു. 16ചുĤും åപാകാരûിെě മറĠീല

ഒെèയും പിരിđ പõിനൂൽെകാ÷ു ആയിരുćു. 17

തൂണുകൾèുĐ ചുവടു താåമംെകാ÷ും തൂണുകളുെട

െകാളുûും േമൽചുĤുപടിയും െവĐിെകാ÷ും കുമിഴുകൾ

െവĐിെപാതിõവയും åപാകാരûിെě തൂണുകൾ

ഒെèയും െവĐിെകാ÷ു േമൽചുĤുപടിയുĐവയും

ആയിരുćു. 18 എćാൽ åപാകാരവാതിലിെě മറĠീല

നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പിരിđ പõിനൂൽ

എćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽപണി ആയിരുćു;

അതിെě നീളം ഇരുപതു മുഴവും അതിെě ഉയരമായ

വീതി åപാകാരûിെě മറĠീെലèു സമമായി അòു

മുഴവും ആയിരുćു. 19 അതിെě തൂണു നാലും

അവയുെട ചുവടു നാലും താåമമായിരുćു; െകാളുûും

കുമിഴുകൾ െപാതിõിരുć തകിടും േമൽചുĤുപടിയും

െവĐി ആയിരുćു. 20 തിരുനിവാസûിćും

åപാകാരûിćും നാലു പുറവുമുĐ കുĤികൾ ഒെèയും

താåമംആയിരുćു. 21 േമാെശയുെട കğനഅനുസരിđു

പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě മകൻഈഥാമാർ മുഖാăരം

േലവäരുെട ശുåശൂഷയാൽ കണèു കൂöിയതുേപാെല

സാêäകൂടാരെമć തിരുനിവാസûിćു÷ായ

െചലവു എെăćാൽ: 22 െയഹൂദാേഗാåതûിൽ

ഹൂരിെě മകനായ ഊരിയുെട മകൻ െബസേലൽ

േമാെശേയാടു യേഹാവകğിđെതാെèയും ഉ÷ാèി. 23

അവേനാടുകൂെട ദാൻേഗാåതûിൽ അഹീസാമാèിെě

മകനായി െകാûുപണിèാരനും കൗശലĜണിèാരനും

നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പõിനൂൽ

എćിവ െകാ÷ു ചിåതûēൽപണി െചēുćവനുമായ

ഒെഹാലീയാബും ഉ÷ായിരുćു. 24വിശുĂമąിരûിെě

സകലåപവൃûിയുെടയും പണിèു വഴിപാടായി വćു

ഉപേയാഗിđ െപാćു വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

ആെക ഇരുപെûാĉതു താലăും എഴുനൂĤിമുĜതു

േശെèലുംആയിരുćു. 25സഭയിൽചാർûെĜöവരുെട

െവĐി വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂറു

താലăും ആയിരെûഴുനൂെĤഴുപûòു േശെèലും

ആയിരുćു. 26 ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമേലാöു

åപായമുĐവരായി ചാർûെĜöവരുെട എĚûിൽ

ഉൾെĜöആറുലêûിമൂവായിരûõൂĤĉതു േപരിൽ

ഓേരാരുûćു ഓേരാ െബèാ വീതമായിരുćു; അതു

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം അര േശെèൽ

ആകുćു. 27 വിശുĂമąിരûിെě ചുവടുകളും

മറĠീലയുെട ചുവടുകളും വാർèുćതിćു ഒരു ചുവടിćു

ഒരു താലăു വീതം നൂറു ചുവടിćു നൂറു താലăു െവĐി

െചലവായി. 28 േശഷിĜുĐആയിരെûഴുനൂെĤഴുപûòു

േശെèൽെകാ÷ു അവൻ തൂണുകൾèു െകാളുûു

ഉ÷ാèുകയും കുമിഴ് െപാതികയും േമൽചുĤുപടി

ഉ÷ാèുകയും െചയ്തു. 29വഴിപാടു വćതാåമംഎഴുപതു

താലăും ര÷ായിരûിനാനൂറു േശെèലുംആയിരുćു.

30 അതുെകാ÷ു അവൻ സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിലിćുĐ ചുവടുകളും താåമയാഗപീഠവും അതിെě

താåമജാലവും യാഗപീഠûിെě ഉപകരണïെളാെèയും

31ചുĤും åപാകാരûിെěചുവടുകളും åപാകാരവാതിലിćുĐ

ചുവടുകളും തിരുനിവാസûിെěഎĭാകുĤികളും ചുĤും

åപാകാരûിെěകുĤികളും ഉ÷ാèി.

39 യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല അവർ

നീലനൂൽ,ധൂåമനൂൽ,ചുവĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു

വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂെഷèായി വിേശഷവസ്åതവും

അഹേരാćു വിശുĂവസ്åതവും ഉ÷ാèി. 2 െപാćു,

നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പിരിđ പõിനൂൽ

എćിവെകാ÷ു ഏേഫാദ് ഉ÷ാèി. 3 നീലനൂൽ,

ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പõിനൂൽ എćിവയുെട

ഇടയിൽചിåതĜണിയായി െനേē÷തിćുഅവർ െപാćു

അടിđു േനരിയ തകിടാèി നൂലായി ക÷ിđു. 4 അവർ

അതിćു തĊിൽ ഇെണđിരിèുć ചുമൽè÷ïൾ

ഉ÷ാèി: അതു ര÷ു അĤûും ഇെണđിരുćു.

5 അതു െകöി മുറുèുവാൻ അതിേĈലുĐതായി

ചിåതĜണിയായ നടുെèöു, യേഹാവ േമാെശേയാടു
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കğിđതുേപാെല അതിൽ നിćു തേć, അതിെě

പണിേപാെല െപാćു, നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ,

പിരിđ പõിനൂൽ എćിവെകാ÷ു ആയിരുćു.

6 മുåദെèാûായിöു യിåസാേയൽമèളുെടേപർ

െകാûിയ േഗാേമദകèĭുകെളഅവർ െപാăടïളിൽ

പതിđു. 7 യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

അവൻ യിåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി ഏേഫാദിെě

ചുമൽè÷ïളിേĈൽ ഓർĊèĭുകൾ െവđു. 8

അവൻ ഏേഫാദിെě പണിേപാെല ചിåതĜണിയായിöു

െപാćു, നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ, പിരിđ

പõിനൂൽ എćിവെകാ÷ു പതèവും ഉ÷ാèി.

9 അതു സമചതുരമായിരുćു; പതèം ഇരöയായി

ഉ÷ാèി;അതു ഒരു ചാൺനീളവും ഒരു ചാൺവീതിയും

ഉĐതായി ഇരö ആയിരćു. 10 അവർ അതിൽ നാലു

നിര രýം പതിđു: താåമമണി, പീതരýം, മരതകം; ഇതു

ഒćാമെû നിര. 11 ര÷ാമെû നിര: മാണികäം,

നിലèĭു, വåജം, 12 മൂćാമെû നിര: പÿരാഗം,

ൈവഡൂരäം, സുഗĆിèĭു. 13 നാലാമെû നിര:

േഗാേമദകം, പുഷ്പരാഗം, സൂരäകാăം; അവ അതതു

തടûിൽ െപാćിൽ പതിđിരുćു. 14 ഈ കĭുകൾ

യിåസാേയൽമèളുെട േപരുകേളാടുകൂെട അവരുെട

േപർേപാെല പåă÷ുആയിരുćു; പåă÷ു േഗാåതïളിൽ

ഓേരാćിെě േപർ അവയിൽ മുåദെèാûായി

െകാûിയിരുćു. 15 പതèûിćു ചരടുേപാെല

മുറിđു കുûുപണിയായി തîംെകാ÷ു സരĜളികളും

ഉ÷ാèി. 16 െപാćുെകാ÷ു ര÷ു വളയവും ര÷ു

കĚിയും ഉ÷ാèി; വളയം ര÷ും പതèûിെě

ര÷ു അĤûും െവđു. 17 െപാćുെകാ÷ുĐ

ര÷ു സരĜളി അവർ പതèûിെě അĤûു ര÷ു

വളയûിലും െകാളുûി. 18 ര÷ുസരĜളിയുെടയുംഅĤം

ര÷ും അവർ കĚിര÷ിലും െകാളുûി ഏേഫാദിെě

ചുമൽè÷ïളിേĈൽ മുൻഭാഗûുെവđു. 19 അവർ

െപാćുെകാ÷ുേവെറര÷ുകĚിഉ÷ാèിപതèûിെě

മെĤ ര÷ു അĤûും ഏേഫാദിെě കീഴĤûിćു േനെര

അകെû വിളുĉിൽ െവđു. 20 അവർ േവെറ ര÷ു

െപാൻകĚി ഉ÷ാèിഏേഫാദിെě മുൻഭാഗûു ര÷ു

ചുമൽè÷ïളിൽ താെഴ അതിെě ഇെണĜിćരിെക

എേഫാദിെě നടുെèöിćു േമലായി െവđു. 21 പതèം

ഏേഫാദിെě നടുെèöിćു േമലായി ഇരിേè÷തിćും

അതു ഏേഫാദിൽ ആടാതിരിേè÷തിćും ൈദവം

േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെലഅവർഅതു കĚികളാൽ

ഏേഫാദിെě കĚികേളാടു നീലനാടെകാ÷ു െകöി. 22

അവൻഏേഫാദിെěഅîി മുഴുവനും നീലനൂൽെകാ÷ു

െനയ്ûുപണിയായി ഉ÷ാèി. 23 അîിയുെട

നടുവിൽകവചûിെě ദçാരംേപാെല ഒരു ദçാരവുംഅതു

കീറാതിരിേè÷തിćു ചുĤും ഒരു നാടയും െവđു. 24

അîിയുെട വിളുĉിൽനീലനൂൽധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ,

പിരിđ പõിനൂൽ, എćിവ െകാ÷ു മാതളĜഴïൾ

ഉ÷ാèി. 25തîം െകാ÷ു മണികളും ഉ÷ാèി; മണികൾ

അîിയുെട വിളുĉിൽ ചുĤും മാതളĜഴïളുെട ഇടയിൽ

െവđു. 26ശുåശൂെഷèുĐഅîിയുെട വിളുĉിൽചുĤും ഒരു

മണിയും ഒരു മാതളĜഴവും ഒരു മണിയും ഒരു മാതളĜഴവും

ഇïെന യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

തേć െവđു. 27 അഹേരാćും പുåതĈാർèും

പõിനൂൽെകാ÷ു െനയ്ûുപണിയായ അîിയും

28 പõിനൂൽെകാ÷ു മുടിയും പõിനൂൽെകാ÷ു

അലîാരമുĐ തലĜാവും പിരിđ പõിനൂൽെകാ÷ു

കാൽđöയും 29പിരിđപõിനൂൽ, നീലനൂൽ, ധൂåമനൂൽ,

ചുവĜുനൂൽ എćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽപണിയായ

നടുെèöും യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല തേć

ഉ÷ാèി. 30 അവർ തîംെകാ÷ു വിശുĂമുടിയുെട

െനĤിĜöം ഉ÷ാèി, അതിൽ “യേഹാെവèു വിശുĂം”

എćു മുåദെèാûായുĐ ഒരു എഴുûു െകാûി. 31

അതു മുടിേമൽ െകേö÷തിćു അതിൽ നീലനൂൽനാട

േകാർûു: യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെലതേć.

32ഇïെനസമാഗമനകൂടാരെമćതിരുനിവാസûിെě

പണി ഒെèയും തീർćു; യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല ഒെèയും യിåസാേയൽമèൾ

െചയ്തു. അïെന തേć അവർ െചയ്തു. 33 അവർ

തിരുനിവാസം േമാെശയുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćു;

കൂടാരവും അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും

െകാളുûു, പലക, 34 അăാഴം, തൂൺ, ചുവടു,

ചുവĜിđ ആöുെകാĤേăാൽെകാ÷ുĐ പുറമൂടി,

തഹശൂേതാൽെകാ÷ുĐപുറമൂടി, മറയുെട തിരĠീല, 35

സാêäെപöകം, അതിെě ത÷ു, 36 കൃപാസനം, േമശ,

അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും, 37 കാഴ്ചയĜം,

തîംെകാ÷ുĐ നിലവിളèു, കûിđുെവĜാനുĐ

ദീപïൾ, അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും,

38 െവളിđûിćു എĚ, െപാćുെകാ÷ുĐ

ധൂപപീഠം, അഭിേഷകൈതലം, സുഗĆ ധൂപവർĖം,

കൂടാരവാതിലിćുĐ മറĠീല, 39 താåമംെകാ÷ുĐ

യാഗപീഠം, അതിെě താåമജാലം, ത÷ു, അതിെě

ഉപകരണïെളാെèയും, െതാöി, അതിെě കാൽ,

40 åപാകാരûിെě മറĠീല, തൂൺ, അതിെě ചുവടു,

åപാകാരവാതിലിെě മറĠീല, അതിെě കയറു,

കുĤി, സമാഗമനകൂടാരെമć തിരുനിവാസûിെല

ശുåശൂെഷèുĐ ഉപകരണïെളാെèയും, 41

വിശുĂമąിരûിെലശുåശൂെഷèായി വിേശഷവസ്åതം,

പുേരാഹിതശുåശൂെഷèുĐഅഹേരാെě വിശുĂവസ്åതം,

അവെě പുåതĈാരുെട വസ്åതം 42 ഇïെന

യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല ഒെèയും

യിåസാേയൽമèൾഎĭാപണിയും തീർûു. 43 േമാെശ

പണി ഒെèയും േനാèി, യേഹാവകğിđതുേപാെലതേć

അവർഅതു െചയ്തു തീർûിരുćുഎćു ക÷ു േമാെശ

അവെരഅനുåഗഹിđു.

40അനăരം യേഹാവ േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു

എെăćാൽ: 2 ഒćാം മാസം ഒćാം തിēതി നീ

സമാഗമനകൂടാരെമć തിരുനിവാസം നിവിർേèണം.

3 സാêäെപöകം അതിൽ െവđു തിരĠീലെകാ÷ു

െപöകം മെറേèണം. 4 േമശ െകാ÷ുവćു അതിെě

സാധനïൾ åകമûിൽ െവേèണം. നിലവിളèു

െകാ÷ുവćു അതിെě ദീപം െകാളുേûണം. 5

ധൂപûിćുĐ െപാൻപീഠം സാêäെപöകûിćു

മുĉിൽ െവđു തിരുനിവാസവാതിലിെě മറĠീല

തൂേèണം. 6സമാഗമനകൂടാരെമćതിരുനിവാസûിെě

വാതിലിćു മുĉിൽ േഹാമയാഗപീഠം െവേèണം. 7

സമാഗമനകൂടാരûിćും യാഗപീഠûിćും നടുവിൽ

െതാöി െവđു അതിൽ െവĐം ഒഴിേèണം. 8 ചുĤും

åപാകാരം നിവിർûു åപാകാരവാതിലിെě മറĠീല

തൂേèണം. 9അഭിേഷകൈതലംഎടുûുതിരുനിവാസവും

അതിലുĐ സകലവും അഭിേഷകം െചയ്തു അതും

അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും ശുĂീകരിേèണം;

അതു വിശുĂമായിരിേèണം. 10 േഹാമയാഗപീഠവും

അതിെě ഉപകരണïൾ ഒെèയും അഭിേഷകം

െചയ്തു യാഗപീഠം ശുĂീകരിേèണം; യാഗപീഠം

അതിവിശുĂമായിരിേèണം. 11 െതാöിയും അതിെě

കാലും അഭിേഷകം െചയ്തു ശുĂീകരിേèണം. 12

അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയുംസമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽ െകാ÷ുവćു അവെര െവĐംെകാ÷ു

കഴുേകണം. 13അഹേരാെന വിശുĂവസ്åതം ധരിĜിđു,
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എനിèു പുേരാഹിതശുåശൂഷ െചേē÷തിćു അവെന

അഭിേഷകം െചയ്തു ശുĂീകരിേèണം. 14 അവെě

പുåതĈാെര വരുûി അîി ധരിĜിđു, 15 എനിèു

പുേരാഹിത ശുåശൂഷ െചേē÷തിćു അവരുെട

അĜെന അഭിേഷകം െചയ്തതുേപാെല അവെരയും

അഭിേഷകം െചേēണം;അവരുെടഅഭിേഷകം േഹതുവായി

അവർèു തലമുറതലമുറേയാളം നിതäപൗേരാഹിതäം

ഉ÷ായിരിേèണം. 16 േമാെശഅïെന െചയ്തു; യേഹാവ

തേćാടു കğിđതുേപാെല ഒെèയും അവൻ െചയ്തു.

17 ഇïെന ര÷ാം സംവĀരം ഒćാം മാസം ഒćാം

തിēതി തിരുനിവാസം നിവിർûു. 18 േമാെശതിരുനിവാസം

നിവിർèുകയും അതിെě ചുവടു ഉറĜിèയും പലക

നിറുûുകയുംഅăാഴം െചലുûുകയും തൂൺനാöുകയും

െചയ്തു. 19 അവൻ മൂടുവിരി തിരുനിവാസûിേĈൽ

വിരിđു അതിĈീെത മൂടുവിരിയുെട പുറമൂടിയും വിരിđു;

യേഹാവാ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെലതേć. 20അവൻ

സാêäം എടുûു െപöകûിൽ െവđു; െപöകûിćു

ത÷ു െചലുûി െപöകûിćു മീെതകൃപാസനം െവđു. 21

െപöകംതിരുനിവാസûിൽെകാ÷ുവćുമറയുെടതിരĠീല

തൂèി സാêäെപöകം മെറđു; യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല തേć. 22 സമാഗമനകൂടാരûിൽ

തിരുനിവാസûിെě വടèുവശûു തിരĠീെലèു

പുറûായി േമശെവđു. 23 അതിേĈൽ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽഅĜംഅടുèിെവđു; യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല തേć. 24 സമാഗമനകൂടാരûിൽ

േമെശèു േനെര തിരുനിവാസûിെě െതèുവശûു

നിലവിളèു െവèയും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ദീപം

െകാളുûുകയും െചയ്തു; 25 യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല തേć. 26 സമാഗമനകൂടാരûിൽ

തിരĠീലയുെട മുൻവശûുെപാćുെകാ÷ുĐധൂപപീഠം

െവèയും അതിേĈൽ സുഗĆധൂപവർĖം ധൂപിèയും

െചയ്തു; 27 യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

തേć. 28 അവൻ തിരുനിവാസûിെě വാതിലിćുĐ

മറĠീലതൂèി. 29 േഹാമയാഗപീഠംസമാഗമനകൂടാരെമć

തിരുനിവാസûിെěവാതിലിćു മുൻവശûു െവèയും

അതിേĈൽ േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവും അർĜിèയും

െചയ്തു. യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

തേć. 30 സമാഗമനകൂടാരûിćും യാഗപീഠûിćും

നടുവിൽ അവൻ െതാöിെവèയും കഴുേക÷തിćു

അതിൽ െവĐം ഒഴിèയും െചയ്തു. 31 േമാെശയും

അഹേരാനുംഅവെěപുåതĈാരുംഅതിൽകēും കാലും

കഴുകി. 32അവർസമാഗമനകൂടാരûിൽകടèുേĉാഴും

യാഗപീഠûിîൽ െചĭുേĉാഴുംൈകകാലുകൾകഴുകും;

യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല തേć. 33

അവൻ തിരുനിവാസûിćും യാഗപീഠûിćും ചുĤം

åപാകാരം നിറുûി; åപാകാരവാതിലിെě മറĠീല തൂèി.

ഇïെന േമാെശ åപവൃûി സമാപിđു. 34 അേĜാൾ

േമഘം സമാഗമനകൂടാരെû മൂടി, യേഹാവയുെട

േതജĢു തിരുനിവാസെû നിെറđു. 35 േമഘം

സമാഗമനകൂടാരûിേĈൽഅധിവസിèയുംയേഹാവയുെട

േതജĢു തിരുനിവാസെûനിെറèയും െചയ്തതുെകാ÷ു

േമാെശèു അകûു കടĜാൻ കഴിõിĭ. 36

യിåസാേയൽമèൾ തïളുെട സകലåപയാണïളിലും

േമഘം തിരുനിവാസûിേĈൽനിćു ഉയരുേĉാൾ

യാåത പുറെĜടും. 37 േമഘം ഉയരാതിരുćാൽ അതു

ഉയരുംനാൾവെര അവർ യാåതപുറെĜടാതിരിèും. 38

യിåസാേയലäരുെടസകലåപയാണïളിലുംഅവെരĭാവരും

കാൺെക പകൽ സമയûു തിരുനിവാസûിേĈൽ

യേഹാവയുെട േമഘവും രാåതിസമയûുഅതിൽഅìിയും

ഉ÷ായിരുćു.
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1 യേഹാവ സമാഗമനകൂടാരûിൽെവđു േമാെശെയ

വിളിđു അവേനാടു അരുളിെđയ്തതു: 2 നീ

യിåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിđുഅവേരാടു പറേയ÷തു

എെăćാൽ: നിïളിൽ ആെരîിലും യേഹാെവèു

വഴിപാടു കഴിèുćു എîിൽ കćുകാലികേളാ

ആടുകേളാ ആയ മൃഗïെള വഴിപാടു കഴിേèണം.

3 അവൻ വഴിപാടായി കćുകാലികളിൽ ഒćിെന

േഹാമയാഗംകഴിèുćുെവîിൽഊനമിĭാûആണിെന

അർĜിേèണം; യേഹാവയുെട åപസാദം ലഭിĜാൻ

തèവĚം അവൻ അതിെന സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽെവđു അർĜിേèണം. 4 അവൻ

േഹാമയാഗûിെěതലയിൽൈകെവേèണം;എćാൽ

അതുഅവćുേവ÷ി åപായċിûംവരുûുവാൻഅവെě

േപർèു സുåഗാഹäമാകും. 5 അവൻ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽകാളèിടാവിെനഅറുേèണം;അഹേരാെě

പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ അതിെě രéം

െകാ÷ുവćു സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

ഉĐ യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിേèണം. 6 അവൻ

േഹാമയാഗമൃഗെû േതാലുരിđു ഖøംഖøമായി

മുറിേèണം. 7 പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě

പുåതĈാർ യാഗപീഠûിേĈൽ തീ ഇöു തീയുെടേമൽ

വിറകു അടുേèണം. 8 പിെć അഹേരാെě

പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ ഖøïളും തലയും

േമദĢും യാഗപീഠûിൽ തീയുെടേമലുĐ വിറകിĈീെത

അടുèിെവേèണം. 9അതിെěകുടലും കാലുംഅവൻ

െവĐûിൽ കഴുേകണം. പുേരാഹിതൻ സകലവും

യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗമായി ദഹിĜിേèണം;

അതു യേഹാെവèുസൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗം. 10

േഹാമയാഗûിćുĐഅവെěവഴിപാടുആöിൻകൂöûിെല

ഒരു െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ ആകുćുെവîിൽ

ഊനമിĭാû ആണിെന അവൻ അർĜിേèണം. 11

അവൻ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ യാഗപീഠûിെě

വടèുവശûുെവđുഅതിെനഅറുേèണം;അഹേരാെě

പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ അതിെě രéം

യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിേèണം. 12 അവൻ

അതിെന തലേയാടും േമദേĢാടുംകൂെട ഖøംഖøമായി

മുറിേèണം; പുേരാഹിതൻ അവെയ യാഗപീഠûിൽ

തീയുെടേമലുĐ വിറകിĈീെത അടുèിെവേèണം.

13 കുടലും കാലും അവൻ െവĐûിൽ കഴുേകണം;

പുേരാഹിതൻസകലവും െകാ÷ുവćു േഹാമയാഗമായി

യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയുĐ ദഹനയാഗമായി

യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിേèണം. 14 യേഹാെവèു

അവെěവഴിപാടു പറവജാതിയിൽ ഒćിെനെèാ÷ുĐ

േഹാമയാഗമാകുćു എîിൽഅവൻകുറുåപാവിെനേയാ

åപാവിൻകുõിെനേയാ വഴിപാടായി അർĜിേèണം.

15 പുേരാഹിതൻ അതിെന യാഗപീഠûിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു തല പിരിđുപറിđു യാഗപീഠûിേĈൽ

ദഹിĜിേèണം; അതിെě രéം യാഗപീഠûിെě

പാർശçûിîൽ പിഴിõുകളേയണം. 16 അതിെě

തീൻപ÷ം മലേûാടുകൂെട പറിെđടുûു യാഗപീഠûിെě

അരിെകകിഴèുവശûു െവĚീരിടുćčലûുഇേടണം.

17അതിെന ര÷ാèാെതചിറേകാടുകൂെട പിളർേèണം;

പുേരാഹിതൻഅതിെനയാഗപീഠûിൽതീയുെടേമലുĐ

വിറകിĈീെത ദഹിĜിേèണം; അതു േഹാമയാഗമായി

യേഹാെവèുസൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗം.

2ആെരîിലും യേഹാെവèു േഭാജനയാഗമായ

വഴിപാടു കഴിèുേĉാൾ അവെě വഴിപാടു േനരിയ

മാവു ആയിരിേèണം; അവൻ അതിേĈൽ എĚ

ഒഴിđു കുăുരുèവും ഇേടണം. 2 അഹേരാെě

പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാരുെട അടുèൽ അതു

െകാ÷ുവേരണം. അവൻ മാവും എĚയും ഒരു

ൈക നിറđും കുăുരുèം മുഴുവനും എടുേèണം;

പുേരാഹിതൻ അതു നിേവദäമായി യാഗപീഠûിേĈൽ

ദഹിĜിേèണം;അതു യേഹാെവèുസൗരഭäവാസനയായ

ദഹനയാഗം. 3എćാൽ േഭാജനയാഗûിെě േശഷിĜു

അഹേരാćുംപുåതĈാർèുംഇരിേèണം.യേഹാെവèുĐ

ദഹനയാഗïളിൽഇതുഅതിവിശുĂം. 4അടുĜûുെവđു

ചുöതു നീ േഭാജനയാഗമായി കഴിèുćു എîിൽ

അതു േനരിയ മാവു െകാ÷ു÷ാèിയതായി എĚ

േചർû പുളിĜിĭാû േദാശകേളാ എĚ പുരöിയ

പുളിĜിĭാûവടകേളാആയിരിേèണം. 5നിെě വഴിപാടു

ചöിയിൽ ചുö േഭാജനയാഗം ആകുćുെവîിൽ അതു

എĚ േചർû പുളിĜിĭാû േനരിയ മാവുെകാ÷ു

ആയിരിേèണം. 6അതു കഷണംകഷണമായി നുറèി

അതിേĈൽ എĚ ഒഴിേèണം; അതു േഭാജനയാഗം.

7 നിെě വഴിപാടു ഉരുളിയിൽ ചുö േഭാജനയാഗം

ആകുćുെവîിൽ അതു എĚ േചർû േനരിയ

മാവുെകാ÷ു ഉ÷ാേèണം. 8ഇവെകാ÷ു ഉ÷ാèിയ

േഭാജനയാഗംനീയേഹാെവèുെകാ÷ുവേരണം;അതു

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുെചĭുകയും അവൻ

അതു യാഗപീഠûിîൽ െകാ÷ുേപാകയും േവണം. 9

പുേരാഹിതൻ േഭാജനയാഗûിെě നിേവദäം എടുûു

യാഗപീഠûിേĈൽ യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായ

ദഹനയാഗമായി ദഹിĜിേèണം. 10 േഭാജനയാഗûിെě

േശഷിĜു അഹേരാćും പുåതĈാർèും ഇരിേèണം;

അതുയേഹാെവèുĐദഹനയാഗïളിൽഅതിവിശുĂം.

11 നിïൾ യേഹാെവèു കഴിèുć യാെതാരു

േഭാജനയാഗവും പുളിĜുĐതായി ഉ÷ാèരുതു; പുളിđതു

ഒćുംയാെതാരു വക േതനുംയേഹാെവèു ദഹനയാഗമായി

ദഹിĜിèരുതു. 12 അവആദäഫലïളുെട വഴിപാടായി

യേഹാെവèുഅർĜിèാം.എîിലുംസൗരഭäവാസനയായി

യാഗപീഠûിേĈൽ അവ കയറരുതു. 13 നിെě

േഭാജനയാഗûിćു ഒെèയും ഉĜു േചർേèണം; നിെě

ൈദവûിെě നിയമûിൻ ഉĜു േഭാജനയാഗûിćു

ഇĭാതിരിèരുതു; എĭാവഴിപാടിćും ഉĜു േചർേèണം.

14നിെěആദäഫലïളുെട േഭാജനയാഗംയേഹാെവèു

കഴിèുćു എîിൽ കതിർ ചുöു ഉതിർû മണികൾ

ആദäഫലïളുെട േഭാജനയാഗമായിഅർĜിേèണം. 15

അതിേĈൽ എĚ ഒഴിđു അതിൻമീെത കുăുരുèവും

ഇേടണം; അതു ഒരു േഭാജനയാഗം. 16 ഉതിർû

മണിയിലുംഎĚയിലും കുേറĠയും കുăുരുèം മുഴുവനും

പുേരാഹിതൻ നിേവദäമായി ദഹിĜിേèണം; അതു

യേഹാെവèു ഒരു ദഹനയാഗം.

3 ഒരുവെě വഴിപാടു സമാധാനയാഗംആകുćുെവîിൽ

കćുകാലികളിൽ ഒćിെന അർĜിèുćതായാൽ

ആണാകെö െപĚാകെö ഊനമിĭാûതിെന അവൻ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അർĜിേèണം. 2

തെě വഴിപാടിെě തലയിൽ അവൻ ൈകെവđു

സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽെവđു അതിെന

അറുേèണം;അഹേരാെěപുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാർ

അതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിേèണം.

3 അവൻ സമാധാനയാഗûിൽനിćു കുടൽ

െപാതിõിരിèുć േമദĢും കുടലിേĈലിരിèുć

സകലേമദĢും മൂåതപിøം ര÷ും 4 അവയുെട േമൽ

കടിåപേദശûുĐ േമദĢും മൂåതപിøേûാടുകൂെട

കരളിേĈലുĐ വപയും നീèി യേഹാെവèു

ദഹനയാഗമായി അർĜിേèണം. 5 അഹേരാെě
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പുåതĈാർയാഗപീഠûിൽതീയുെട േമലുĐവിറകിേĈൽ

േഹാമയാഗûിĈീെത അതു ദഹിĜിേèണം; അതു

യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗം.

6 യേഹാെവèു സമാധാനയാഗമായുĐ വഴിപാടു

ആടു ആകുćു എîിൽ ആണാകെö െപĚാകെö

ഊനമിĭാûതിെനഅർĜിേèണം. 7 ഒരു കുõാടിെന

വഴിപാടായിöു അർĜിèുćു എîിൽ അതിെന

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അർĜിേèണം. 8

തെě വഴിപാടിെě തലയിൽ അവൻ ൈകെവđു

സമാഗമനകൂടാരûിെě മുĉാെക അതിെന

അറുേèണം; അഹേരാെě പുåതĈാർ അതിെě

രéം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിേèണം. 9

അവൻ സമാധാനയാഗûിൽനിćു അതിെě േമദĢും

തടിđവാൽ മുഴുവനും ‐ ഇതു തെ÷ĭിîൽനിćു

പറിđുകളേയണം ‐ കുടൽ െപാതിõിരിèുć

േമദĢും കുടലിേĈലുĐസകലേമദĢും 10 മൂåതപിøം

ര÷ും അവയുെട േമൽ കടിåപേദശûുĐ േമദĢും

മൂåതപിøേûാടുകൂെട കരളിേĈലുĐ വപയും നീèി

യേഹാെവèു ദഹനയാഗമായി അർĜിേèണം. 11

പുേരാഹിതൻഅതു യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിേèണം;

അതു യേഹാെവèു ദഹനയാഗേഭാജനം. 12 അവെě

വഴിപാടു േകാലാടു ആകുćു എîിൽ അവൻ അതിെന

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ െകാ÷ുവേരണം. 13അതിെě

തലയിൽ അവൻ ൈകെവđു സമാഗമനകൂടാരûിെě

മുĉാെക അതിെന അറുേèണം; അഹേരാെě

പുåതĈാർ അതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ

ചുĤും തളിേèണം. 14 അതിൽനിćു കുടൽ

െപാതിõിരിèുć േമദĢും കുടലിേĈലുĐ സകല

േമദĢും മൂåതപിøം ര÷ും 15 അവയുെട േമൽ

കടിåപേദശûുĐ േമദĢം മൂåതപിøïേളാടുകൂെട

കരളിേĈലുĐ വപയും നീèി അവൻ യേഹാെവèു

ദഹനയാഗമായി തെě വഴിപാടു അർĜിേèണം. 16

പുേരാഹിതൻഅതു യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിേèണം;

അതു സൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗേഭാജനം;

േമദെĢാെèയും യേഹാെവèുĐതു ആകുćു. 17

േമദĢും രéവും തിćരുതു എćുĐതു നിïളുെട

സകലവാസčലïളിലും നിïൾèുതലമുറതലമുറയായി

എേćèുമുĐചöംആയിരിേèണം.

4 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2നീ യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷തുഎെăćാൽ:

െചēരുെതćു യേഹാവ കğിđിöുĐ വĭ കാരäûിലും

ആെരîിലും അബĂവശാൽ പിെഴđു ആ വക വĭതും

െചയ്താൽ ‐ 3അഭിഷിéനായപുേരാഹിതൻജനûിേĈൽ

കുĤം വരûèവĚംപാപം െചയ്തുഎîിൽതാൻ െചയ്ത

പാപം നിമിûം അവൻ യേഹാെവèു പാപയാഗമായി

ഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവിെന അർĜിേèണം. 4

അവൻആകാളെയസമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു കാളയുെട

തലയിൽ ൈകെവđു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

കാളെയഅറുേèണം. 5അഭിഷിéനായപുേരാഹിതൻ

കാളയുെട രéംകുെറഎടുûുസമാഗമനകൂടാരûിൽ

െകാ÷ുവേരണം. 6 പുേരാഹിതൻ രéûിൽ വിരൽ

മുèിയേഹാവയുെടസćിധിയിൽവിശുĂമąിരûിെě

തിരĠീെലèു മുĉിൽ ഏഴു åപാവശäം തളിേèണം. 7

പുേരാഹിതൻ രéംകുെറ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

സമാഗമനകൂടാരûിലുĐ സുഗĆവർĖûിൻ

ധൂപപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ പുരേöണം; കാളയുെട

േശഷം രéം മുഴുവനും സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽ ഉĐ േഹാമയാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ

ഒഴിđുകളേയണം. 8 പാപയാഗûിćുĐ കാളയുെട

സകലേമദĢും കുടൽ െപാതിõിരിèുć േമദĢും

കുടലിേĈലുĐസകലേമദĢുംഅതിൽനിćു നീേèണം. 9

മൂåതപിøം ര÷ും അവയുെട േമൽ കടിåപേദശûുĐ

േമദĢും മൂåതപിøïേളാടുകൂെട കരളിേĈലുĐവപയും

അവൻ എടുേèണം. 10 സമാധാനയാഗûിćുĐ

കാളയിൽനിćുഎടുûതുേപാെലതേć;പുേരാഹിതൻ

േഹാമയാഗപീഠûിേĈൽ അതു ദഹിĜിേèണം. 11

കാളയുെട േതാലും മാംസം മുഴുവനുംതലയുംകാലുകളും

കുടലും ചാണകവുമായി കാളെയ മുഴുവനും 12 അവൻ

പാളയûിćു പുറûു െവĚീർ ഇടുć െവടിĜുĐ

čലûു െകാ÷ുേപായി വിറകിേĈൽ െവđു തീയിöു

ചുöുകളേയണം; െവĚീർ ഇടുേćടûു െവđുതേć

അതു ചുöുകളേയണം. 13 യിåസാേയൽസഭ മുഴുവനും

അബĂവശാൽ പിെഴèയും ആ കാരäം സഭയുെട

കĚിćു മറõിരിèയും, െചēരുെതćു യേഹാവ

കğിđിöുĐ വĭകാരäûിലും അവർ പാപം െചയ്തു

കുĤèാരായി തീരുകയും െചയ്താൽ, 14 െചയ്ത

പാപം അവർ അറിയുേĉാൾ സഭ ഒരു കാളèിടാവിെന

പാപയാഗമായിഅർĜിേèണം;സമാഗമനകൂടാരûിെě

മുĉാെകഅതിെന െകാ÷ുവćിöു 15സഭയുെട മൂĜĈാർ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ കാളയുെട തലയിൽ ൈക

െവേèണം; യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ കാളെയ

അറുèയും േവണം. 16അഭിഷിéനായ പുേരാഹിതൻ

കാളയുെട രéം കുെറ സമാഗമനകൂടാരûിൽ

െകാ÷ുവേരണം. 17 പുേരാഹിതൻ രéûിൽ വിരൽ

മുèി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ തിരĠീെലèു

മുĉിൽ ഏഴു åപാവശäം തളിേèണം. 18 അവൻ

സമാഗമനകൂടാരûിൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിലുĐ

പീഠûിെě െകാĉുകളിൽ കുെറ പുരേöണം; േശഷം

രéം മുഴുവനും സമാഗമനകൂടാരûിെěവാതിൽèലുĐ

േഹാമയാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ ഒഴിđുകളേയണം. 19

അതിെě േമദĢു ഒെèയും അവൻ അതിൽനിćു

എടുûു യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിേèണം. 20

പാപയാഗûിćുĐകാളെയഅവൻെചയ്തതുേപാെല

തേć ഈ കാളെയയും െചേēണം; അïെന തേć

ഇതിെനയും െചേēണം; ഇïെന പുേരാഹിതൻ

അവർèുേവ÷ി åപായċിûം കഴിേèണം; എćാൽ

അതു അവേരാടു êമിèും. 21 പിെć അവൻ

കാളെയ പാളയûിćു പുറûു െകാ÷ുേപായി

മുĉിലെûകാളെയചുöുകളõതുേപാെല ഇതിെനയും

ചുöുകളേയണം; ഇതുസെഭèുേവ÷ിയുĐപാപയാഗം.

22 ഒരു åപമാണിപാപം െചയ്കയും, െചēരുെതćുതെě

ൈദവമായ യേഹാവ കğിđിöുĐ വĭ കാരäûിലും

അബĂവശാൽ പിെഴđു കുĤèാരനായി തീരുകയും

െചയ്താൽ 23അവൻെചയ്തപാപംഅവćു േബാĂäമായി

എîിൽ അവൻ ഊനമിĭാû ഒരു ആൺേകാലാöിെന

വഴിപാടായി െകാ÷ുവേരണം. 24 അവൻ ആöിെě

തലയിൽ ൈകെവđു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

േഹാമയാഗമൃഗെûഅറുèുćčലûുെവđുഅതിെന

അറുേèണം; അതു ഒരു പാപയാഗം. 25 പിെć

പുേരാഹിതൻ പാപയാഗûിെě രéം വിരൽെകാ÷ു

കുെറ എടുûു േഹാമയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ

പുരöി േശഷം രéം േഹാമയാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ

ഒഴിđുകളേയണം. 26അതിെě േമദĢു ഒെèയുംഅവൻ

സമാധാനയാഗûിെěേമദĢുേപാെലയാഗപീഠûിേĈൽ

ദഹിĜിേèണം; ഇïെന പുേരാഹിതൻഅവെě പാപം

നിമിûം അവćുേവ÷ി åപായċിûം കഴിേèണം;

എćാൽ അതു അവേനാടു êമിèും. 27 േദശെû

ജനûിൽ ഒരുûൻെചēരുെതćു യേഹാവകğിđിöുĐ

വĭകാരäûിലുംഅബĂവശാൽപിെഴđു കുĤèാരനായി
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തീർćാൽ 28 പാപം അവćു േബാĂäമായി എîിൽ

അവൻ െചയ്ത പാപംനിമിûം ഊനമിĭാû ഒരു

െപൺേകാലാöിെന വഴിപാടായി െകാ÷ുവേരണം. 29

പാപയാഗമൃഗûിെě തലയിൽ അവൻ ൈക െവđിöു

േഹാമയാഗûിെěčലûുെവđു പാപയാഗമൃഗെû

അറുേèണം. 30 പുേരാഹിതൻ അതിെě രéം

വിരൽെകാ÷ു കുെറ എടുûു േഹാമയാഗപീഠûിെě

െകാĉുകളിൽ പുരöി, േശഷം രéം ഒെèയും

യാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ ഒഴിđുകളേയണം. 31

അതിെě േമദĢു ഒെèയുംസമാധാനയാഗûിൽനിćു

േമദĢു എടുèുćതുേപാെല എടുûു പുേരാഹിതൻ

യാഗപീഠûിേĈൽ യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായി

ദഹിĜിേèണം; ഇïെനപുേരാഹിതൻഅവćു േവ÷ി

åപായċിûം കഴിേèണം; എćാൽഅതുഅവേനാടു

êമിèും. 32അവൻപാപയാഗമായി ഒരുആöിൻകുöിെയ

െകാ÷ുവരുćു എîിൽ ഊനമിĭാû െപĚാöിെന

െകാ÷ുവേരണം. 33 പാപയാഗമൃഗûിെě തലയിൽ

അവൻ ൈകെവđു േഹാമയാഗമൃഗെû അറുèുć

čലûുെവđുഅതിെനപാപയാഗമായിഅറുേèണം.

34പുേരാഹിതൻപാപയാഗûിെě രéംവിരൽെകാ÷ു

കുെറ എടുûു േഹാമയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ

പുരöി, േശഷം രéം ഒെèയും യാഗപീഠûിെěചുവöിൽ

ഒഴിđുകളേയണം. 35 അതിെě േമദĢു ഒെèയും

സമാധാനയാഗûിൽനിćു ആöിൻകുöിയുെട േമദĢു

എടുèുćതുേപാെലഅവൻഎടുേèണം; പുേരാഹിതൻ

യാഗപീഠûിേĈൽയേഹാവയുെട ദഹനയാഗïെളേĜാെല

അവെയ ദഹിĜിേèണം; അവൻ െചയ്ത പാപûിćു

പുേരാഹിതൻ ഇïെന åപായċിûം കഴിേèണം;

എćാൽഅതുഅവേനാടുêമിèും.

5 ഒരുûൻസതäവാചകം േകöിöു, താൻ സാêിയായി

കാണുകേയാഅറികേയാ െചയ്തതുഅറിയിèാെത

അïെന പാപം െചയ്താൽ അവൻ തെě കുĤം

വഹിേèണം. 2ശുĂിയിĭാûകാöുമൃഗûിെě പിണേമാ

ശുĂിയിĭാûനാöുമൃഗûിെěപിണേമാശുĂിയിĭാû

ഇഴജാതിയുെട പിണേമാഇïെനവĭഅശുĂവസ്തുവും

ഒരുûൻെതാടുകയുംഅതുഅവćു മറവായിരിèയും

െചയ്താൽഅവൻഅശുĂനും കുĤèാരനുംആകുćു. 3

അെĭîിൽ യാെതാരുഅശുĂിയാെലîിലും അശുĂനായ

ഒരു മനുഷäെě അശുĂിെയ ഒരുûൻ െതാടുകയും

അതു അവćു മറവായിരിèയും െചയ്താൽ അതു

അറിയുേĉാൾ അവൻ കുĤèാരനാകും. 4 അെĭîിൽ

മനുഷäൻ നിർĔിചാരമായി സതäം െചēുćതുേപാെല

േദാഷം െചയ്വാേനാ ഗുണം െചയ്വാേനാ ഒരുûൻ

തെě അധരïൾ െകാ÷ു നിർĔിചാരമായി സതäം

െചയ്കയുംഅതുഅവćു മറവായിരിèയും െചയ്താൽ

അവൻഅതുഅറിയുേĉാൾഅïെനയുĐകാരäûിൽ

അവൻ കുĤèാരനാകും. 5 ആ വക കാരäûിൽ

അവൻ കുĤèാരനാകുേĉാൾ താൻ പാപം െചയ്തു

എćു അവൻ ഏĤുപറേയണം. 6 താൻ െചയ്ത പാപം

നിമിûം അവൻ യേഹാെവèു അകൃതäയാഗമായി

െചĊരിയാöിൻകുöിേയാ േകാലാöിൻകുöിേയാ ആയ

ഒരു െപĚാöിെന പാപയാഗമായി െകാ÷ുവേരണം;

പുേരാഹിതൻ അവćുേവ÷ി അവെě പാപംനിമിûം

åപായċിûം കഴിേèണം. 7ആöിൻകുöിèു അവćു

വകയിെĭîിൽ താൻ െചയ്ത പാപംനിമിûം അവൻ

ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ

ഒćിെന പാപയാഗമായും മേĤതിെന േഹാമയാഗമായും

യേഹാെവèു െകാ÷ുവേരണം. 8 അവൻ അവെയ

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ു വേരണം; അവൻ

പാപയാഗûിćുĐതിെന മുെĉഅർĜിđുഅതിെěതല

കഴുûിൽനിćു പിരിđുപറിേèണം;എćാൽ ര÷ായി

പിളർèരുതു. 9അവൻപാപയാഗûിെě രéംകുെറ

യാഗപീഠûിെě പാർശçûിൽ തളിേèണം; േശഷം

രéം യാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ പിഴിõുകളേയണം;

ഇതു പാപയാഗം. 10 ര÷ാമേûതിെന അവൻ

നിയമåപകാരം േഹാമയാഗമായി അർĜിേèണം;

ഇïെന പുേരാഹിതൻ അവൻ െചയ്ത പാപംനിമിûം

അവćുേവ÷ി åപായċിûം കഴിേèണം; എćാൽ

അതു അവേനാടു êമിèും. 11 ര÷ു കുറുåപാവിേćാ

ര÷ു åപാവിൻകുõിേćാ അവćു വകയിെĭîിൽ

പാപം െചയ്തവൻ പാപയാഗûിćു ഒരിടïഴി േനരിയ

മാവു വഴിപാടായി െകാ÷ുവേരണം; അതു പാപയാഗം

ആകെകാ÷ുഅതിേĈൽഎĚഒഴിèരുതു; കുăുരുèം

ഇടുകയും അരുതു. 12 അവൻ അതു പുേരാഹിതെě

അടുèൽെകാ÷ുവേരണം: പുേരാഹിതൻനിേവദäമായി

അതിൽനിćു ൈക നിറെđടുûു യാഗപീഠûിേĈൽ

യേഹാെവèുĐദഹനയാഗïെളേĜാെല ദഹിĜിേèണം;

ഇതു പാപയാഗം. 13 ഇïെന പുേരാഹിതൻ ആ

വക കാരäûിൽ അവൻ െചയ്ത പാപംനിമിûം

അവćുേവ÷ി åപായċിûംകഴിേèണം;എćാൽഅതു

അവേനാടുêമിèും; േശഷിĜുĐതു േഭാജനയാഗംേപാെല

പുേരാഹിതćു ഇരിേèണം. 14 യേഹാവ പിെćയും

േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു എെăćാൽ: 15

ആെരîിലും യേഹാവയുെട വിശുĂവസ്തുèെള

സംബĆിđു അബĂവശാൽ അതിåകമം െചയ്തു

പിെഴđു എîിൽ അവൻ തെě അകൃതäûിćു

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നീ മതിèുć

വിെലèുĐതായി ഊനമിĭാû ഒരു ആöുെകാĤെന

അകൃതäയാഗമായി യേഹാെവèു െകാ÷ുവേരണം. 16

വിശുĂവസ്തുèെള സംബĆിđു താൻ പിെഴđതിćു

പകരം മുതലും അതിേനാടു അòിെലാćു കൂöിയും

അവൻ പുേരാഹിതćു െകാടുേèണം; പുേരാഹിതൻ

അകൃതäയാഗûിćുĐആöുെകാĤെനെèാ÷ുഅവćു

േവ÷ി åപായċിûം കഴിേèണം; എćാൽ അതു

അവേനാടു êമിèും. 17 െചēരുെതćു യേഹാവ

കğിđിöുĐവĭകാരäûിലുംആെരîിലും പിെഴđിöുഅവൻ

അറിയാതിരുćാലും കുĤèാരനാകുćു; അവൻ തെě

കുĤം വഹിേèണം. 18അവൻഅകൃതäയാഗûിćായി

നിെě മതിĜുേപാെല ഊനമിĭാû ഒരു ആöുെകാĤെന

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവേരണം; അവൻ

അബĂവശാൽ പിെഴđതും അറിയാതിരുćതുമായ

പിെഴèായി പുേരാഹിതൻഅവćുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിേèണം; എćാൽഅതുഅവേനാടു êമിèും. 19

ഇതു അകൃതäയാഗം; അവൻ യേഹാവേയാടു അകൃതäം

െചയ്തുവേĭാ.

6 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു

എെăćാൽ: 2ആെരîിലും പിെഴđുയേഹാവേയാടു

അതിåകമം െചയ്തു തെěപèൽഏğിđ വസ്തുവിെനേയാ

പണയം െവđതിെനേയാ േമാഷണകാരäെûേയാ

സംബĆിđു കൂöുകാരേനാടു േഭാഷ്കു പറക എîിലും

കൂöുകാരേനാടു വòന െചയ്ക എîിലും 3

കണാെതേപായ വസ്തു ക÷ിöു അതിെനèുറിđു

േഭാഷ്കു പറõു മനുഷäൻ പിെഴèുć ഈ വക

വĭ കാരäûിലും കĐĢതäം െചയ്കെയîിലും

െചയ്തിöു 4 അവൻ പിെഴđു കുĤèാരനായാൽ

താൻ േമാġിđേതാ വòിെđടുûേതാ തെě പèൽ

ഏğിđേതാ കാണാെതേപായിöു താൻക÷േതാ 5താൻ

കĐĢതäം െചയ്തു എടുûേതാ ആയെതാെèയും

മുതേലാടു അòിെലാćു കൂöി പകരം െകാടുേèണം;

അകൃതäയാഗം കഴിèുćനാളിൽഅവൻഅതു ഉടമčćു
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െകാടുേèണം. 6 അകൃതäയാഗûിćായിöു അവൻ

നിെě മതിĜുേപാെല ഊനമിĭാû ഒരു ആöുെകാĤെന

യേഹാെവèുഅകൃതäയാഗമായിപുേരാഹിതെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവേരണം. 7 പുേരാഹിതൻ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽഅവćുേവ÷ി åപായċിûംകഴിേèണം;

എćാൽ അവൻ അകൃതäമായി െചയ്തെതാെèയും

അവേനാടുêമിèും. 8യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 9നീഅഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും

കğിേè÷തു എെăćാൽ: േഹാമയാഗûിെě

åപമാണമാവിതു: േഹാമയാഗം രാåതി മുഴുവനും ഉഷĢുവെര

യാഗപീഠûിേĈലുĐ വിറകിേĈൽ ഇരിèയും

യാഗപീഠûിെലതീഅതിനാൽകûിെèാ÷ിരിèയും

േവണം. 10 പുേരാഹിതൻ പõിനൂൽെകാ÷ുĐഅîി

ധരിđു പõിനൂൽെകാ÷ുĐ കാൽ ചöയാൽ തെě

നìത മെറđുെകാ÷ു യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗം

ദഹിđു÷ായ െവĚീർ എടുûു യാഗപീഠûിെě ഒരു

വശûുഇേടണം. 11അവൻവസ്åതം മാറി േവെറവസ്åതം

ധരിđു പാളയûിćു പുറûു െവടിĜുĐഒരുčലûു

െവĚീർ െകാ÷ുേപാേകണം. 12 യാഗപീഠûിൽ തീ

െകöുേപാകാെതകûിെèാ÷ിരിേèണം; പുേരാഹിതൻ

ഉഷĢുേതാറുംഅതിേĈൽവിറകുകûിđു േഹാമയാഗം

അടുèി െവđു അതിൻമീെത സമാധാനയാഗïളുെട

േമദĢു ദഹിĜിേèണം. 13 യാഗപീഠûിേĈൽ തീ

െകöുേപാകാെത എേĜാഴും കûിെèാ÷ിരിേèണം.

14 േഭാജനയാഗûിെě åപമാണമാവിതു: അഹേരാെě

പുåതĈാർയേഹാവയുെടസćിധിയിൽയാഗപീഠûിെě

മുĉിൽ അതു അർĜിേèണം. 15 േഭാജനയാഗûിെě

േനരിയ മാവിൽനിćും എĚയിൽനിćും ൈകനിറđും

േഭാജനയാഗûിേĈലുĐ കുăുരുèം മുഴുവനും

എടുûുനിേവദäമായിയാഗപീഠûിേĈൽയേഹാെവèു

സൗരഭäവാസനയായി ദഹിĜിേèണം. 16 അതിെě

േശഷിĜു അഹേരാനും പുåതĈാരും തിേćണം; ഒരു

വിശുĂčലûു െവđു അതു പുളിĜിĭാûതായി

തിേćണം;സമാഗമനകൂടാരûിെě åപാകാരûിൽെവđു

അതു തിേćണം. 17 അതു പുളിđ മാവു കൂöി

ചുടരുതു; എെě ദഹനയാഗïളിൽനിćു അതു ഞാൻ

അവരുെട ഓഹരിയായി െകാടുûിരിèുćു; അതു

പാപയാഗംേപാെലയും അകൃതäയാഗംേപാെലയും

അതിവിശുĂം. 18 അഹേരാെě മèളിൽ

ആണുïൾèു ഒെèയുംഅതു തിćാം; യേഹാവയുെട

ദഹനയാഗïളിൽഅതുനിïൾèുതലമുറതലമുറയായി

ശാശçതാവകാശം ആകുćു; അതിെന െതാടുćവൻ

എĭാം വിശുĂനായിരിേèണം. 19യേഹാവ പിെćയും

േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു എെăćാൽ: 20

അഹേരാćു അഭിേഷകം കഴിയുć ദിവസം അവനും

പുåതĈാരും യേഹാെവèു കഴിേè÷ുćവഴിപാടാവിതു:

ഒരു ഇടïഴി േനരിയ മാവിൽ പാതി രാവിേലയും

പാതി ൈവകുേćരവും നിരăരേഭാജനയാഗമായി

അർĜിേèണം. 21അതുഎĚേചർûുചöിയിൽചുേടണം;

അതു കുതിർûു െകാ÷ുവേരണം; ചുö കഷണïൾ

േഭാജനയാഗമായി യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായി

അർĜിേèണം. 22 അവെě പുåതĈാരിൽ അവćു

പകരം അഭിേഷകം åപാപിèുć പുേരാഹിതനും അതു

അർĜിേèണം;എേćèുമുĐചöമായിഅതു മുഴുവനും

യേഹാെവèു ദഹിĜിേèണം; 23 പുേരാഹിതെě

േഭാജനയാഗംമുഴുവനുംദഹിĜിേèണം;അതുതിćരുതു. 24

യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു: 25നീ

അഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും പറേയ÷തുഎെăćാൽ:

പാപയാഗûിെě åപമാണമാവിതു: േഹാമയാഗമൃഗെû

അറുèുć čലûുെവđു പാപയാഗമൃഗെûയും

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അറുേèണം; അതു

അതിവിശുĂം. 26പാപûിćുേവ÷ിഅതുഅർĜിèുć

പുേരാഹിതൻഅതുതിേćണം;സമാഗമനകൂടാരûിെě

åപാകാരûിൽ ഒരു വിശുĂčലûുെവđു അതു

തിേćണം. 27 അതിെě മാംസം െതാടുćവൻ എĭാം

വിശുĂനായിരിേèണം;അതിെě രéം ഒരു വസ്åതûിൽ

െതറിđാൽ അതു വീണതു ഒരു വിശുĂčലûുെവđു

കഴുേകണം. 28അതു േവവിđ മൺപാåതം ഉെടđുകളേയണം;

െചĉുകലûിൽ േവവിđു എîിൽ അതു േതđു മഴèി

െവĐംെകാ÷ു കഴുേകണം. 29 പുേരാഹിതകുലûിെല

ആണുïെളാെèയും അതു തിേćണം; അതു

അതിവിശുĂം. 30 എćാൽ വിശുĂമąിരûിൽ

åപായċിûം കഴിĜാൻ സാമഗമനകൂടാരûിćകûു

രéം െകാ÷ുവരുćപാപയാഗെûതിćരുതു;അതു

തീയിൽഇöു ചുöുകളേയണം.

7അകൃതäയാഗûിെě åപമാണമാവിതു: അതു

അതിവിശുĂം. 2 േഹാമയാഗമൃഗെû അറുèുć

čലûുെവđുഅകൃതäയാഗമൃഗെûയുംഅറുേèണം;

അതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിേèണം.

3 അതിെě സകലേമദĢും തടിđവാലും കുടൽ

െപാതിõിരിèുć േമദĢും മൂåതപിøം ര÷ും

4 അവയുെട േമൽ കടിåപേദശûുĐ േമദĢും

മൂåതപിøïേളാടു കൂെട കരളിേĈലുĐ വപയും

എടുûു 5 പുേരാഹിതൻയാഗപീഠûിേĈൽയേഹാെവèു

ദഹനയാഗമായി ദഹിĜിേèണം; അതു അകൃതäയാഗം.

6 പുേരാഹിതകുലûിെല ആണുïെളാെèയും അതു

തിേćണം; ഒരു വിശുĂčലûുെവđുഅതു തിേćണം;

അതു അതിവിശുĂം. 7 പാപയാഗംേപാെല തേć

അകൃതäയാഗവും ആകുćു; അെവèു åപമാണവും

ഒćു തേć; åപായċിûം കഴിèുć പുേരാഹിതćു

അതു ഇരിേèണം. 8 പുേരാഹിതൻ ഒരുûെě

േഹാമയാഗംഅർĜിèുേĉാൾഅർĜിđ പുേരാഹിതćു

േഹാമയാഗമൃഗûിെě േതാൽ ഇരിേèണം. 9

അടുĜûുെവđു ചുടുć േഭാജനയാഗം ഒെèയും

ഉരുളിയിലും ചöിയിലും ഉ÷ാèുćതു ഒെèയും

അർĜിèുć പുേരാഹിതćു ഇരിേèണം. 10 എĚ

േചർûേതാ േചർèാûേതാആയസകലേഭാജനയാഗവും

അഹേരാെěസകലപുåതĈാർèും ഒരുേപാെലഇരിേèണം.

11 യേഹാെവèു അർĜിèുć സമാധാനയാഗûിെě

åപമാണം ആവിതു: 12 അതിെന സ്േതാåതമായി

അർĜിèുćുഎîിൽഅവൻസ്േതാåതയാഗേûാടുകൂെട

എĚ േചർûപുളിĜിĭാû േദാശകളും എĚപുരöിയ

പുളിĜിĭാûവടകളുംഎĚ േചർûു കുതിർû േനരിയ

മാവുെകാ÷ു÷ാèിയ േദാശകളും അർĜിേèണം.

13 സ്േതാåതമായുĐ സമാധാനയാഗേûാടുകൂെട

പുളിđ മാവുെകാ÷ുĐ േദാശകളും േഭാജനയാഗമായി

അർĜിേèണം. 14ആഎĭാവഴിപാടിലുംഅതതു വകയിൽ

നിćു ഒേരാćു യേഹാെവèു നീരാജനാർĜണമായിöു

അർĜിേèണം; അതു സമാധാനയാഗûിെě രéം

തളിèുć പുേരാഹിതćു ഇരിേèണം. 15 എćാൽ

സ്േതാåതമായുĐ സമാധാനയാഗûിെě മാംസം,

അർĜിèുć ദിവസûിൽ തേć തിേćണം; അതിൽ

ഒöും åപഭാതംവെര േശഷിĜിèരുതു. 16 അർĜിèുć

യാഗം ഒരു േനർđേയാ സçേമധാദാനേമാ ആകുćു

എîിൽ യാഗം അർĜിèുć ദിവസûിൽ തേćഅതു

തിേćണം;അതിൽ േശഷിĜുĐതു പിെĤćാളും തിćാം.

17യാഗമാംസûിൽമൂćാം ദിവസംവെര േശഷിèുćതു

തീയിൽഇöു ചുöുകളേയണം. 18സമാധാനയാഗûിെě

മാംസûിൽ ഏതാനും മൂćാം ദിവസം തിćാൽ

അതു åപസാദമായിരിèയിĭ; അർĜിèുćവćു
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കണèിടുകയുമിĭ; അതു അെറĜായിരിèും; അതു

തിćുćവൻ കുĤം വഹിേèണം. 19 ശുĂിയിĭാû

വĭതിെനയും െതാöുേപായ മാംസം തിćരുതു; അതു

തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം; േശഷം മാംസേമാ

ശുĂിയുĐവെćĭാം തിćാം. 20 എćാൽ അശുĂി

തെě േമൽഇരിèുേĉാൾആെരîിലും യേഹാെവèുĐ

സമാധാനയാഗïളുെട മാംസം തിćാൽഅവെനഅവെě

ജനûിൽനിćു േഛദിđുകളേയണം. 21 മനുഷäെě

അശുĂിെയേയാഅശുĂമൃഗെûേയാ ശുĂിയിĭാû

വĭ അെറĜിെനേയാ ഇïെന ശുĂിയിĭാû

യാെതാćിെനയുംആെരîിലും െതാöിöു യേഹാെവèുĐ

സമാധാനയാഗïളുെട മാംസം തിćാൽ അവെന

അവെě ജനûിൽ നിćു േഛദിđുകളേയണം. 22

യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു: 23

നീ യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷തു എെăćാൽ:

െചĊരിയാöിെěേയാ േകാലാöിെěേയാ കാളയുെടേയാ

േമദĢു നിïൾ അേശഷം തിćരുതു. 24 താേന

ചûതിെě േമദĢും പറിđുകീറിേĜായതിെě േമദĢും

മĤു എăിെćîിലും െകാĐിèാം; തിćുക മാåതം

അരുതു. 25 യേഹാെവèു ദഹനയാഗമായി അർĜിđ

മൃഗûിെěേമദĢുആെരîിലുംതിćാൽഅവെനഅവെě

ജനûിൽ നിćു േഛദിđുകളേയണം. 26 നിïളുെട

വാസčലïളിൽ എïും യാെതാരു പêിയുെടയും

മൃഗûിെěയും രéം നിïൾ ഭêിèരുതു. 27 വĭ

രéവും ഭêിèുćവെനഎĭാംഅവെěജനûിൽനിćു

േഛദിđുകളേയണം. 28യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 29 നീ യിåസാേയൽമèേളാടു

പറേയ÷തുഎെăćാൽ:യേഹാെവèുസമാധാനയാഗം

അർĜിèുćവൻ തെě സമാധാനയാഗûിൽനിćു

യേഹാെവèു വഴിപാടു െകാ÷ുവേരണം. 30

സçăകēാൽഅവൻഅതുയേഹാവയുെട ദഹനയാഗമായി

െകാ÷ുവേരണം; യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നീരാജനാർĜണമായി നീരാജനം െചേē÷തിćു

െനേòാടുകൂെട േമദĢും െകാ÷ുവേരണം. 31

പുേരാഹിതൻ േമദĢു യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിേèണം;

എćാൽ െനòു അഹേരാനും പുåതĈാർèും

ഇരിേèണം. 32 നിïളുെട സമാധാനയാഗïളിൽ

വലെûൈകèുറകു ഉദർđാർĜണûിćായിനിïൾ

പുേരാഹിതെěപèൽെകാടുേèണം. 33അഹേരാെě

പുåതĈാരിൽ സമാധാനയാഗïളുെട രéവും േമദĢും

അർĜിèുćവćു തേć വലെû ൈകèുറകു

ഓഹരിയായിരിേèണം. 34 യിåസാേയൽമèളുെട

സമാധാനയാഗïളിൽനിćുനീരാജനûിെěെനòും

ഉദർđയുെടൈകèുറകുംഞാൻഎടുûുപുേരാഹിതനായ

അഹേരാćും പുåതĈാർèും യിåസാേയൽമèളിൽനിćുĐ

ശാശçതാവകാശമായി െകാടുûിരിèുćു. 35 ഇതു

അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും യേഹാെവèു

പുേരാഹിതശുåശൂഷ െചയ്വാൻ åപതിഷ്ഠിđ നാൾമുതൽ

യേഹാവയുെട ദഹനയാഗïളിൽനിćുഅഹേരാćുĐ

ഓഹരിയുംഅവെěപുåതĈാർèുĐഓഹരിയുംആകുćു.

36യിåസാേയൽമèൾഅതുഅവർèു െകാടുേèണെമćു

താൻഅവെരഅഭിേഷകം െചയ്തനാളിൽയേഹാവകğിđു;

അതുഅവർèു തലമുറതലമുറയായി ശാശçതാവകാശം

ആകുćു. 37 ദഹനയാഗം, േഭാജനയാഗം, പാപയാഗം,

അകൃതäയാഗം, കരപൂരണയാഗം, സമാധാനയാഗം

എćിവെയ സംബĆിđുĐ åപമാണം ഇതു തേć.

38 യേഹാെവèു തïളുെട വഴിപാടുകൾ കഴിĜാൻ

അവൻയിåസാേയൽമèേളാടുസീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđു

അരുളിെđയ്ത നാളിൽ യേഹാവ േമാെശേയാടു

സീനായിപർĔതûിൽെവđു ഇവകğിđു.

8 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടു: നീഅഹേരാെനയും

അവേനാടുകൂെട 2അവെěപുåതĈാെരയും വസ്åതം,

അഭിേഷകൈതലം, പാപയാഗûിćുĐ കാള, ര÷ു

ആöുെകാĤĈാർ, െകാöയിൽ പുളിĜിĭാû അĜം

എćിവയുമായി െകാ÷ുവരികയും 3സഭെയ മുഴുവനും

സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽകൂöുകയും െചയ്ക

എćുകğിđു. 4യേഹാവതേćാടുകğിđതുേപാെല േമാെശ

െചയ്തു; സഭ സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

വćുകൂടി. 5 േമാെശസഭേയാടു: യേഹാവ കğിđ കാരäം

ഇതാകുćുഎćു പറõു. 6 േമാെശഅഹേരാെനയും

പുåതĈാെരയുംഅടുèൽവരുûിഅവെരെവĐംെകാ÷ു

കഴുകി. 7അവെന ഉĐîി ഇടുവിđു നടുെèöു െകöിđു

അîി ധരിĜിđു ഏേഫാദ് ഇടുവിđു ഏേഫാദിെě

ചിåതĜണിയായ നടുെèöു െകöിđു അതിനാൽ അതു

മുറുèി. 8 അവെന പതèം ധരിĜിđു; പതèûിൽ

ഊറീമും തുĊീമും െവđു. 9 അവെě തലയിൽ മുടി

െവđു; മുടിയുെട േമൽ മുൻവശûു വിശുĂകിരീടമായ

െപാൻപöം െവđു; യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

തേć. 10 േമാെശഅഭിേഷകൈതലംഎടുûുകൂടാരവും

അതിലുĐെതാെèയുംഅഭിേഷകം െചയ്തു ശുĂീകരിđു.

11അതിൽകുെറഅവൻയാഗപീഠûിേĈൽഏഴു åപാവശäം

തളിđു യാഗപീഠവുംഅതിെě ഉപകരണïെളാെèയും

െതാöിയും അതിെě കാലും അഭിേഷകം െചയ്തു

ശുĂീകരിđു. 12 അവൻ അഹേരാെě തലയിൽ

അഭിേഷകൈതലം ഒഴിđു അവെനഅഭിേഷകം െചയ്തു

ശുĂീകരിđു. 13 േമാെശ അഹേരാെě പുåതĈാെര

വരുûി, അîി ധരിĜിđു നടുെèöു െകöിđു തലĜാവും

ഇടുവിđു; യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

തേć. 14 അവൻ പാപയാഗûിćുĐ കാളെയ

െകാ÷ുവćു: പാപയാഗûിćുĐകാളയുെടതലയിൽ

അഹേരാനും പുåതĈാരും ൈക െവđു. 15 അവൻ

അതിെന അറുûു; േമാെശ അതിെě രéം എടുûു

വിരൽെകാ÷ുയാഗപീഠûിെěെകാĉുകളിൽചുĤും പുരöി

യാഗപീഠം ശുĂീകരിđു; േശഷം രéംയാഗപീഠûിെě

ചുവöിൽ ഒഴിđു, അതിćുേവ÷ി åപാċിûം കഴിđു

അതിെനശുĂീകരിđു; 16കുടലിേĈലുĐസകലേമദĢും

കരളിേĈലുĐ വപയും മൂåതപിøം ര÷ും അവയുെട

േമദĢും േമാെശഎടുûു യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിđു. 17

എćാൽകാളെയയുംഅതിെě േതാൽ, മാംസം, ചാണകം

എćിവെയയുംഅവൻപാളയûിćു പുറûു തീയിൽഇöു

ചുöുകളõു; യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

തേć. 18അവൻ േഹാമയാഗûിćുĐആöുെകാĤെനയും

െകാ÷ുവćു:അഹേരാനും പുåതĈാരുംആöുെകാĤെě

തലയിൽ ൈക െവđു. 19 അവൻ അതിെന അറുûു;

േമാെശ അതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും

തളിđു. 20ആöുെകാĤെനഖøംഖøമായി ഖøിđു;

േമാെശ തലയും ഖøïളും േമദĢും ദഹിĜിđു. 21

അവൻഅതിെěകുടലും കാലും െവĐംെകാ÷ുകഴുകി;

േമാെശ ആöുെകാĤെന മുഴുവനും യാഗപീഠûിേĈൽ

ദഹിĜിđു; ഇതു സൗരഭäവാസനയായ േഹാമയാഗമായി

യേഹാെവèുĐ ദഹനയാഗം; യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെലതേć. 22അവൻകരപൂരണûിćുĐ

ആöുെകാĤനായമെĤആöുെകാĤെനയും െകാ÷ുവćു;

അഹേരാനും പുåതĈാരും ആöുെകാĤെě തലയിൽ

ൈകെവđു. 23 അവൻ അതിെന അറുûു; േമാെശ

അതിെě രéം കുെറ എടുûു അഹേരാെě വലെû

കാതിേĈലും വലെû കēുെട െപരുവിരലിേĈലും

വലെûകാലിെě െപരുവിരലിേĈലും പുരöി. 24അവൻ

അഹേരാെě പുåതĈാെരയും വരുûി; േമാെശ രéം

കുെറഅവരുെട വലെûകാതിേĈലും വലെûകēുെട
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െപരുവിരലിേĈലും വലെûകാലിെěെപരുവിരലിേĈലും

പുരöി; േശഷം രéം േമാെശ യാഗപീഠûിേĈൽ

ചുĤും തളിđു. 25 േമദĢും തടിđവാലും കുടലിേĈലുĐ

സകലേമദĢും കരളിേĈലുĐ വപയും മൂåതപിøം

ര÷ും അവയുെട േമദĢും വലെû ൈകèുറകും

അവൻ എടുûു, 26 യേഹാവയുെട സćിധിയിലുĐ

പുളിĜിĭാû അĜം ഇരിèുć െകാöയിൽ നിćു

പുളിĜിĭാûഒരുഅĜവുംഎĚയĜമായഒരു േദാശയും

ഒരു വടയുംഎടുûു േമദĢിേĈലുംൈകèുറകിേĈലും

െവđു. 27 അവെയാെèയും അഹേരാെě കēിലും

അവെě പുåതĈാരുെട കēിലും െവđു യേഹാെവèു

നീരാജനം െചയ്തു. 28 പിെć േമാെശ അവെയ

അവരുെട കēിൽനിćു എടുûു യാഗപീഠûിേĈൽ

യാഗûിൻമീെത ദഹിĜിđു. ഇതു സൗരഭäവാസനയായ

കരപൂരണയാഗം, യേഹാെവèുĐ ദഹനയാഗം തേć.

29 േമാെശ അതിെě െനòു എടുûു യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നീരാജനാർĜണമായി നീരാജനം

െചയ്തു; അതു കരപൂരണûിെě ആöുെകാĤനിൽ

േമാെശèുĐഓഹരിആയിരുćു; യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെലതേć. 30 േമാെശഅഭിേഷകൈതലവും

യാഗപീഠûിേĈലുĐ രéവും കുേറĠ എടുûു

അഹേരാെě േമലുംഅവെěവസ്åതûിേĈലുംഅവെě

പുåതĈാരുെട േമലും പുåതĈാരുെട വസ്åതûിേĈലും

തളിđു; അഹേരാെനയും അവെě വസ്åതെûയും

അവെěപുåതĈാെരയും പുåതĈാരുെട വസ്åതïെളയും

ശുĂീകരിđു. 31 അഹേരാേനാടും അവെě

പുåതĈാേരാടും േമാെശപറõതുഎെăćാൽ: മാംസം

നിïൾ സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽെവđു

പാകംെചയ്തു, അഹേരാനും പുåതĈാരും അതു

തിേćണെമćു എനിèു കğനയു÷ായതുേപാെല

അവിെടെവđു അതും കരപൂരണûിെě െകാöയിൽ

ഇരിèുć അĜവും തിćുവിൻ. 32 മാംസûിലും

അĜûിലും േശഷിèുćതു നിïൾ തീയിൽ ഇöു

ചുöുകളേയണം. 33 നിïളുെട കരപൂരണദിവസïൾ

തികയുേവാളം നിïൾ ഏഴു ദിവസേûèു

സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽ വിöു പുറûു

േപാകരുതു;ഏഴു ദിവസംഅവൻനിïൾèുകരപൂരണം

െചēും. 34 നിïൾèുേവ÷ി åപായċിûം കഴിĜാൻ

ഇćു െചയ്തതുേപാെല ഇനിയും െചേē÷തിćു

യേഹാവ കğിđിരിèുćു. 35 ആകയാൽ നിïൾ

മരിèാതിരിĜാൻ ഏഴു ദിവസം രാവും പകലും

സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ പാർûു

യേഹാവയുെടകğനഅനുസരിേèണം;ഇïെനഎേćാടു

കğിđിരിèുćു. 36യേഹാവ േമാെശ മുഖാăരം കğിđ

സകലകാരäïെളയുംഅഹേരാനുംഅവെěപുåതĈാരും

െചയ്തു.

9എöാം ദിവസം േമാെശഅഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും

യിåസാേയൽമൂĜĈാെരയും വിളിđു, 2അഹേരാേനാടു

പറõതു എെăćാൽ: നീ പാപയാഗûിćായി

ഊനമിĭാûഒരു കാളèുöിെയയും േഹാമയാഗûിćായി

ഊനമിĭാû ഒരു ആöുെകാĤെനയും എടുûു

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അർĜിേèണം. 3

എćാൽ യിåസാേയൽമèേളാടു നീ പറേയ÷തു

എെăćാൽ: യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ യാഗം

കഴിേè÷തിćു നിïൾ പാപയാഗûിćായി

ഊനമിĭാûഒരു േകാലാöിെനയും േഹാമയാഗûിćായി

ഒരു വയĢു åപായമുĐ ഊനമിĭാû ഒരു

കാളèുöിെയയും ഒരു വയĢുåപായമുĐഊനമിĭാû ഒരു

െചĊരിയാöിൻകുöിെയയും 4സമാധാനയാഗûിćായി

ഒരു കാളെയയും ഒരു െചĊരിയാöുെകാĤെനയും എĚ

േചർûേഭാജനയാഗെûയുംഎടുĜിൻ;യേഹാവഇćു

നിïൾèു åപതäêനാകും. 5 േമാെശകğിđവെയഅവർ

സമാഗമനകൂടാരûിćു മുĉിൽ െകാ÷ു വćു; സഭ

മുഴുവനും അടുûുവćു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നിćു. 6 അേĜാൾ േമാെശ: നിïൾ െചേēണെമćു

യേഹാവ കğിđ കാരäം ഇതു ആകുćു; യേഹാവയുെട

േതജĢു നിïൾèു åപതäêമാകും എćു പറõു. 7

അഹേരാേനാടു േമാെശ: നീ യാഗപീഠûിെěഅടുèൽ

െചćു യേഹാവ കğിđതുേപാെല നിെě പാപയാഗവും

േഹാമയാഗവുംഅർĜിđു നിനèും ജനûിćും േവ÷ി

åപായċിûം കഴിđു ജനûിെě വഴിപാടു അർĜിđു

അവർèായിöും åപായċിûം കഴിèഎćു പറõു.

8 അïെന അഹേരാൻ യാഗപീഠûിെě അടുèൽ

െചćു തനിèുേവ÷ി പാപയാഗûിćുĐകാളèുöിെയ

അറുûു; 9 അഹേരാെě പുåതĈാർ അതിെě രéം

അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു; അവൻ രéûിൽ

വിരൽ മുèി യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ പുരöി

േശഷം രéം യാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ ഒഴിđു. 10

പാപയാഗûിെěേമദĢും മൂåതപിøïളുംകരളിേĈലുĐ

വപയും അവൻ യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിđു; യേഹാവ

േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെലതേć. 11 അതിെě

മാംസവും േതാലുംഅവൻപാളയûിćുപുറûുതീയിൽ

ഇöു ചുöുകളõു. 12 അവൻ േഹാമയാഗെûയും

അറുûു;അഹേരാെěപുåതĈാർഅതിെě രéംഅവെě

അടുèൽെകാ÷ുവćു;അവൻഅതു യാഗപീഠûിേĈൽ

ചുĤും തളിđു. 13അവർഖøംഖøമായി േഹാമയാഗവും

അതിെě തലയും അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു

അവൻഅവെയയാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിđു. 14അവൻ

അതിെě കുടലും കാലും കഴുകി യാഗപീഠûിേĈൽ

േഹാമയാഗûിൻ മീെത ദഹിĜിđു. 15 അവൻ

ജനûിെě വഴിപാടു െകാ÷ുവćു: ജനûിćുേവ÷ി

പാപയാഗûിćുĐ േകാലാടിെന പിടിđു അറുûു

മുĉിലേûതിെനേĜാെല പാപയാഗമായി അർĜിđു. 16

അവൻ േഹാമയാഗംെകാ÷ു വćുഅതും നിയമåപകാരം

അർĜിđു. 17 അവൻ േഭാജനയാഗം െകാ÷ുവćു

അതിൽ നിćു ൈകനിെറđു എടുûു കാലെû

േഹാമയാഗûിćു പുറെമ യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിđു. 18

പിെćഅവൻജനûിćുേവ÷ിസമാധാനയാഗûിćുĐ

കാളെയയും െചĊരിയാöുെകാĤെനയും അറുûു;

അഹേരാെě പുåതĈാർ അതിെě രéം അവെě

അടുèൽെകാ÷ുവćു;അവൻഅതു യാഗപീഠûിേĈൽ

ചുĤും തളിđു. 19 കാളയുെടയും ആöുെകാĤെěയും

േമദĢും തടിđവാലും കുടൽ െപാതിõിരിèുć േമദĢും

മൂåതപിøïളുംകരളിേĈലുĐവപയും െകാ÷ുവćു.

20 അവർ േമദĢു െനòുക÷ïളുെടേമൽ െവđു;

അവൻ േമദĢു യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിđു. 21

എćാൽ െനòുക÷ïളും വലെû ൈകèുറകും

േമാെശ കğിđതുേപാെല അഹേരാൻ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനീരാജാനാർĜണമായി നീരാജനം െചയ്തു.

22പിെćഅഹേരാൻ ജനûിćു േനെരൈക ഉയർûി

അവെര ആശീർĔദിđു; പാപയാഗവും േഹാമയാഗവും

സമാധാനയാഗവും അർĜിđിöു അവൻ ഇറïിേĜാćു.

23 േമാെശയും അഹേരാനും സമാഗമനകൂടാരûിൽ

കടćിöു പുറûുവćു ജനെûആശീർĔദിđു;അേĜാൾ

യേഹാവയുെട േതജĢുസകല ജനûിćും åപതäêമായി.

24 യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിćു തീ പുറെĜöു

യാഗപീഠûിേĈൽഉĐേഹാമയാഗവും േമദĢും ദഹിĜിđു;

ജനെമĭാംഅതു ക÷േĜാൾആർûുസാġാംഗം വീണു.

10അനăരം അഹേരാെě പുåതĈാരായ നാദാബും

അബീഹൂവുംഓേരാധൂപകലശംഎടുûുഅതിൽ
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തീ ഇöു അതിേĈൽ ധൂപ വർĖവും ഇöു, അïെന

തïേളാടു കğിđതĭാû അനäാìി യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു. 2 ഉടെന യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിćുതീപുറെĜöുഅവെരദഹിĜിđുകളõു;

അവർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ മരിđുേപായി.

3 അേĜാൾ േമാെശ: എേćാടു അടുèുćവരിൽ

ഞാൻ ശുĂീകരിèെĜടും; സർĔജനûിെěയും

മുĉാെക ഞാൻ മഹതçെĜടും എćു യേഹാവ

അരുളിെđയ്തതു ഇതു തേć എćു അഹേരാേനാടു

പറõു.അഹേരാേനാ മി÷ാതിരുćു. 4പിെć േമാെശ

അഹേരാെě ഇളയĜൻ ഉĢീേയലിെě പുåതĈാരായ

മീശാേയലിെനയുംഎĀാഫാെനയും വിളിđുഅവേരാടു:

നിïൾ അടുûുെചćു നിïളുെട സേഹാദരĈാെര

വിശുĂമąിരûിെě മുĉിൽനിćു പാളയûിćു

പുറûു െകാ÷ുേപാകുവിൻഎćുപറõു. 5 േമാെശ

പറõതുേപാെല അവർ അടുûുെചćു അവെര

അവരുെട അîികേളാടുകൂെട പാളയûിćു പുറûു

െകാ÷ുേപായി. 6 പിെć േമാെശ അഹേരാേനാടും

അവെěപുåതĈാരായഎെലയാസാേരാടുംഈഥാമാേരാടും

നിïൾ മരിèാെതയും സർĔസഭയുെടയും േമൽ

േകാപം വരാെതയും ഇരിĜാൻ നിïളുെട തലമുടി

പിđിĜറിèരുതു; നിïളുെട വസ്åതം കീറുകയുംഅരുതു;

നിïളുെടസേഹാദരĈാരായ യിåസാേയൽഗൃഹം ഒെèയും

യേഹാവ ദഹിĜിđ ദഹനംനിമിûംകരയെö. 7നിïേളാ

മരിđുേപാകാതിരിേè÷തിćു സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽ വിöു പുറûു േപാകരുതു; യേഹാവയുെട

അഭിേഷകൈതലം നിïളുെട േമൽ ഇരിèുćുവേĭാ

എćു പറõു.അവർ േമാെശയുെട വചനംേപാെല തേć

െചയ്തു. 8യേഹാവഅഹേരാേനാടുഅരുളിെđയ്തതു: 9

നീയും നിെěപുåതĈാരും മരിđു േപാകാതിരിേè÷തിćു

സമാഗമനകൂടാരûിൽ കടèുേĉാൾ വീõും മദäവും

കുടിèരുതു. ഇതു നിïൾèു തലമുറതലമുറയായി

എേćèുമുĐ ചöമായിരിേèണം. 10 ശുĂവും

അശുĂവും മലിനവും നിർĊലവും തĊിൽ നിïൾ

വകതിരിേè÷തിćും 11 യേഹാവ േമാെശമുഖാăരം

യിåസാേയൽമèേളാടു കğിđസകലåപമാണïളുംഅവെര

ഉപേദശിേè÷തിćും തേć. 12 അഹേരാേനാടും

അവെě േശഷിĜുĐ പുåതĈാരായ എെലയാസാേരാടും

ഈഥാമാേരാടും േമാെശ പറõെതെăćാൽ:

യേഹാവയുെട ദഹനയാഗïളിൽേശഷിĜുĐേഭാജനയാഗം

നിïൾ എടുûു യാഗപീഠûിെě അടുèൽ െവđു

പുളിĜിĭാûതായി ഭêിĜിൻ; അതു അതിവിശുĂം.

13 അതു ഒരു വിശുĂčലûു െവđു ഭêിേèണം;

യേഹാവയുെട ദഹനയാഗïളിൽ അതു നിനèുĐ

അവകാശവും നിെě പുåതĈാർèുĐ അവകാശവും

ആകുćു; ഇïെന എേćാടു കğിđിരിèുćു. 14

നീരാജനûിെě െനòും ഉദർđയുെട ൈകèുറകും

നീയും നിെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും െവടിĜുേĐാരു

čലûു െവđു തിേćണം; യിåസാേയൽമèളുെട

സമാധാനയാഗïളിൽ അവ നിനèുĐ അവകാശവും

നിെě മèൾèുĐഅവകാശവുമായി നല്കിയിരിèുćു.

15 േമദĢിെě ദഹനയാഗïേളാടുകൂെട അവർ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നീരാജനം െചേē÷തിćു

ഉദർđയുെട ൈകèുറകും നീരാജനûിെě െനòും

െകാ÷ു വേരണം; അതു യേഹാവ കğിđതുേപാെല

ശാശçതാവകാശമായി നിനèും നിെě മèൾèും

ഇരിേèണം. 16പിെćപാപയാഗമായേകാലാടിെനèുറിđു

േമാെശ താൽപരäമായി അേനçഷിđു; എćാൽ അതു

ചുöുകളõിരുćു; അേĜാൾ അവൻ അഹേരാെě

േശഷിĜുĐ പുåതĈാരായ എെലയാസാേരാടും

ഈഥാമാേരാടും േകാപിđു: 17പാപയാഗംഅതിവിശുĂവും

സഭയുെട അകൃതäം നീèിèളവാനും അവർèുേവ÷ി

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ åപായċിûം കഴിĜാനും

നിïൾèുതćതുമായിരിെèനിïൾഅതു ഒരു വിശുĂ

čലûുെവđു ഭêിèാõതു എăു? 18 അതിെě

രéം വിശുĂമąിരûിćകûു െകാ÷ുവćിĭേĭാ;

ഞാൻ ആñാപിđതുേപാെല നിïൾ അതു ഒരു

വിശുĂčലûു െവđു ഭêിേè÷തായിരുćുഎćു

പറõു. 19 അേĜാൾ അഹേരാൻ േമാെശേയാടു:

ഇćു അവർ തïളുെട പാപയാഗവും േഹാമയാഗവും

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽഅർĜിđു; എനിèു ഇïെന

ഭവിđുവേĭാ. ഇćു ഞാൻ പാപയാഗം ഭêിđു എîിൽ

അതുയേഹാെവèു åപസാദമായിരിèുേമാഎćുപറõു.

20ഇതു േകöേĜാൾ േമാെശèു േബാധിđു.

11 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടും അഹേരാേനാടും

അരുളിെđയ്തതു: 2നിïൾയിåസാേയൽമèേളാടു

പറേയ÷തുഎെăćാൽ: ഭൂമിയിലുĐസകലമൃഗïളിലും

നിïൾèു തിćാകുć മൃഗïൾ ഇവ: 3 മൃഗïളിൽ

കുളĉു പിളർćിരിèുćതും കുളĉു ര÷ായി

പിരിõിരിèുćതുംഅയവിറèുćതുമായെതാെèയും

നിïൾèുതിćാം. 4എćാൽഅയവിറèുćവയിലും

കുളĉു പിളർćിരിèുćവയിലും നിïൾതിćരുതാûവ

ഇവ: ഒöകം; അയവിറèുćു എîിലും കുളĉു

പിളർćതĭായ്കെകാ÷ു അതു നിïൾèു

അശുĂം. 5 കുഴിമുയൽ; അയവിറèുćു എîിലും

കുളĉു പിളർćതĭായ്കയാൽ അതു നിïൾèു

അശുĂം. 6 മുയൽ; അയവിറèുćു എîിലും

കുളĉു പിളćതĭായ്കയാൽ അതു നിïൾèു

അശുĂം. 7 പćി; കുളĉു പിളർćതായി കുളĉു

ര÷ായി പിരിõിരിèുćതു തേć എîിലും

അയവിറèുćതĭായ്കയാൽ അതു നിïൾèു

അശുĂം. 8ഇവയുെട മാംസംനിïൾതിćരുതു; പിണം

െതാടുകയും അരുതു; ഇവ നിïൾèു അശുĂം. 9

െവĐûിലുĐഎĭാĤിലുംെവđുനിïൾèുതിćാകുćവ

ഇവ: കടലുകളിലും നദികളിലും ഉĐ െവĐûിൽ

ചിറകും െചതുĉലും ഉĐവ ഒെèയും നിïൾèു

തിćാം. 10 എćാൽ കടലുകളിലും നദികളിലും ഉĐ

െവĐûിൽചലനം െചēുćഎĭാĤിലും െവĐûിലുĐ

സകലജăുèളിലും ചിറകും െചതുĉലുമിĭാûതു

ഒെèയും നിïൾèു അെറĜായിരിേèണം. 11

അവ നിïൾèു അെറĜായി തേć ഇരിേèണം.

അവയുെട മാംസം തിćരുതു; അവയുെട പിണം

നിïൾèുഅെറĜായിരിേèണം. 12ചിറകും െചതുĉലും

ഇĭാെത െവĐûിൽ ഉĐെതാെèയും നിïൾèു

അെറĜു ആയിരിേèണം. 13 പêികളിൽ നിïൾèു

അെറĜായിരിേè÷ുćവ ഇവ: അവെയ തിćരുതു;

അവ അെറĜു ആകുćു: കഴുകൻ, െചĉരുăു, 14

കടൽറാòൻ, ഗൃåĂം,അതതു വിധം പരുăു, 15അതതു

വിധം കാè, ഒöകĜêി, 16പുĐു, കടൽകാè,അതതു

വിധം åപാĜിടിയൻ, 17നûു, നീർèാè,കൂമൻ, മൂï,

18 േവഴാĉൽ,കുടുĊđാûൻ, െപരിഞാറ, 19അതതതു

വിധം െകാèു, കുളേèാഴി, നരിđീർ എćിവയും 20

ചിറകുĐഇഴജാതിയിൽനാലുകാൽെകാ÷ു നടèുćതു

ഒെèയും നിïൾèുഅെറĜായിരിേèണം. 21എîിലും

ചിറകുĐ ഇഴജാതിയിൽ നാലുകാൽ െകാ÷ു നടèുć

എĭാĤിലും നിലûുകുതിേè÷തിćുകാലിേĈൽതുട

ഉĐവെയനിïൾèുതിćാം. 22ഇവയിൽഅതതു വിധം

െവöുèിളി,അതതു വിധം വിöിൽ,അതതുവിധം ചീവീടു,

അതതു വിധം തുĐൻഎćിവെയ നിïൾèു തിćാം.

23 ചിറകും നാലുകാലുമുĐ േശഷം ഇഴജാതി ഒെèയും
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നിïൾèുഅെറĜായിരിേèണം. 24അവയാൽനിïൾ

അശുĂരാകും: അവയുെട പിണം െതാടുćവെനĭാം

സĆäവെര അശുĂൻആയിരിേèണം. 25 അവയുെട

പിണംവഹിèുćവെനĭാം വസ്åതംഅലèിസĆäവെര

അശുĂനായിരിേèണം. 26 കുളĉു പിളർćെതîിലും

കുളĉു ര÷ായി പിരിയാെതയും അയവിറèാെതയും

ഇരിèുćസകലമൃഗവും നിïൾèുഅശുĂം;അവെയ

െതാടുćവെനĭാം അശുĂൻ ആയിരിേèണം. 27

നാലുകാൽെകാ÷ുനടèുćസകലമൃഗïളിലും ഉĐîാൽ

പതിđു നടèുćവ ഒെèയും നിïൾèു അശുĂം;

അവയുെടപിണംെതാടുćവെനĭാംസĆäവെരഅശുĂൻ

ആയിരിേèണം. 28 അവയുെട പിണം വഹിèുćവൻ

വസ്åതം അലèി സĆäവെര അശുĂനായിരിേèണം;

അവ നിïൾèു അശുĂം. 29 നിലûു ഇഴയുć

ഇഴജാതിയിൽ നിïൾèു അശുĂമായവ ഇവ: 30

െപരിđാഴി, എലി,അതതു വിധം ഉടുĉു,അളുîു, ഓăു,

പĭി, അരണ, തുരവൻ. 31 എĭാ ഇഴജാതിയിലുംെവđു

ഇവ നിïൾèു അശുĂം; അവ ചûേശഷം അവെയ

െതാടുćവെനĭാം സĆäവെരഅശുĂൻആയിരിേèണം.

32 ചûേശഷം അവയിൽ ഒćു ഏതിേĈൽ എîിലും

വീണാൽ അെതാെèയും അശുĂമാകും; അതു

മരĜാåതേമാ വസ്åതേമാ േതാേലാ ചാèുശീലേയാ േവെലèു

ഉപേയാഗിèുć പാåതേമാ എăായാലും െവĐûിൽ

ഇേടണം; അതു സĆäവെര അശുĂമായിരിേèണം;

പിെćശുĂമാകും. 33അവയിൽയാെതാെćîിലും ഒരു

മൺപാåതûിćകûു വീണാൽ അതിćകûുĐതു

ഒെèയുംഅശുĂമാകും; നിïൾഅതു ഉെടđുകളേയണം.

34തിćുćവĭസാധനûിേĈലുംആെവĐംവീണാൽ

അതു അശുĂമാകും; കുടിèുć വĭ പാനീയവും ആ

വക പാåതûിൽ ഉെ÷îിൽ അതു അശുĂമാകും; 35

അവയിൽ ഒćിെě പിണം വĭതിേĈലും വീണാൽഅതു

ഒെèയുംഅശുĂമാകും:അടുേĜാതീđöിേയാഇïെന

എăായാലുംഅതു തകർûുകളേയണം;അവഅശുĂം

ആകുćു;അവനിïൾèുഅശുĂംആയിരിേèണം. 36

എćാൽനീരുറവും െവĐമുĐകിണറും ശുĂമായിരിèും;

പിണം െതാടുćവേനാഅശുĂനാകും. 37 വിെതèുć

വിûായവĭധാനäûിേĈലുംഅവയിൽഒćിെěപിണം

വീണാലുംഅതുശുĂമായിരിèും. 38എćാൽവിûിൽ

െവĐം ഒഴിđിöു അവയിൽ ഒćിെě പിണം അതിേĈൽ

വീണാൽ അതു അശുĂം. 39 നിïൾèു തിćാകുć

ഒരു മൃഗം ചûാൽ അതിെě പിണം െതാടുćവൻ

സĆäവെര അശുĂൻ ആയിരിേèണം. 40 അതിെě

പിണം തിćുćവൻ വസ്åതം അലèി സĆäവെര

അശുĂനായിരിേèണം;അതിെěപിണം വഹിèുćവനും

വസ്åതം അലèി സĆäവെര അശുĂനായിരിേèണം.

41 നിലûു ഇഴയുć ഇഴജാതിെയĭാം അെറĜാകുćു;

അതിെന തിćരുതു. 42 ഉരĢുെകാ÷ു ചരിèുćതും

നാലുകാൽെകാ÷ു നടèുćതുംഅെĭîിൽഅേനകം

കാലുĐതായി നിലûു ഇഴയുćതുമായ യാെതാരു

ഇഴജാതിെയയും നിïൾതിćരുതു; അവഅെറĜാകുćു.

43 യാെതാരു ഇഴജാതിെയെèാ÷ും നിïെള തേć

അെറĜാèരുതു; അവയാൽ നിïൾ മലിനെĜടുമാറു

നിïെളûേć അശുĂമാèുകയും അരുതു. 44

ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു;ഞാൻ

വിശുĂനാകയാൽ നിïൾനിïെള തേćവിശുĂീകരിđു

വിശുĂĈാരായിരിേèണം; ഭൂമിയിൽഇഴയുćയാെതാരു

ഇഴജാതിയാലും നിïെള തേć അശുĂമാèരുതു.

45 ഞാൻ നിïൾèു ൈദവമായിരിേè÷തിćു

നിïെള മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđ

യേഹാവആകുćു;ഞാൻ വിശുĂനാകയാൽ നിïളും

വിശുĂĈാരായിരിേèണം. 46 ശുĂവും അശുĂവും

തĊിലും തിćാകുć മൃഗെûയും തിćരുതാû

മൃഗെûയും തĊിലും 47 വകതിരിേè÷തിćു ഇതു

മൃഗïെളയും പêികെളയും െവĐûിൽചലനം െചēുć

സകലജăുèെളയും നിലûുഇഴയുćജăുèെളയും

പĤിയുĐ åപമാണംആകുćു.

12 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2 നീ യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷തു

എെăćാൽ: ഒരുസ്åതീ ഗർഭംധരിđുആൺകുõിെന

åപസവിđാൽഅവൾഏഴു ദിവസംഅശുĂയായിരിേèണം;

ഋതുവിെě മാലിനäകാലെûćേപാെല അവൾ

അശുĂയായിരിേèണം. 3 എöാം ദിവസം

അവെě അåഗചർĊം പരിേėദന െചേēണം. 4

പിെć അവൾ മുĜûുമൂćു ദിവസം തെě

രéശുĂീകരണûിൽ ഇരിേèണം; അവളുെട

ശുĂീകരണകാലം തികയുćതുവെര അവൾ യാെതാരു

വിശുĂവസ്തുവും െതാടരുതു; വിശുĂ മąിരûിേലèു

വരികയും അരുതു. 5 െപൺകുõിെന åപസവിđാൽ

അവൾ ര÷ു ആഴ്ചവöം ഋതുകാലെûćേപാെല

അശുĂയായിരിേèണം; പിെćഅറുപûാറു ദിവസം

തെě രéശുĂീകരണûിൽ ഇരിേèണം. 6

മകćു േവ÷ിേയാ മകൾèു േവ÷ിേയാ അവളുെട

ശുĂീകരണകാലം തികõേശഷം അവൾ ഒരു

വയĢുåപായമുĐആöിൻകുöിെയ േഹാമയാഗûിćായിöും

ഒരു åപാവിൻകുõിെനേയാ ഒരു കുറുåപാവിെനേയാ

പാപയാഗûിćായിöും സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽപുേരാഹിതെěഅടുèൽ െകാ÷ുവേരണം.

7 അവൻ അതു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അർĜിđു

åപായċിûം കഴിേèണം; എćാൽഅവളുെട രéåസവം

നിćിöുഅവൾശുĂയാകും.ഇതുആൺകുõിെനേയാ

െപൺകുõിെനേയാ åപസവിđവൾèുĐ åപമാണം.

8 ആöിൻകുöിèു അവളുെട പèൽ വകയിĭ

എîിൽ അവൾ ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാവിൻകുõിെനേയാ ഒćിെന േഹാമയാഗûിćും

മേĤതിെന പാപയാഗûിćുമായി െകാ÷ുവേരണം;

പുേരാഹിതൻഅവൾèുേവ÷ി åപായċിûംകഴിേèണം;

എćാൽഅവൾശുĂയാകും.

13 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുംഅഹേരാേനാടും

അരുളിെđയ്തതുഎെăćാൽ: 2 ഒരു മനുഷäെě

തçèിേĈൽ തിണർേĜാ ചുണേïാ െവളുû

പുĐിേയാ ഇïെന കുഷ്ഠûിെě വടു ക÷ാൽ

അവെന പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě അടുèേലാ

പുേരാഹിതĈാരായ അവെě പുåതĈാരിൽ ഒരുûെě

അടുèേലാ െകാ÷ുവേരണം. 3പുേരാഹിതൻതçèിേĈൽ

ഉĐ വടു േനാേèണം; വടുവിćകûുĐ േരാമം

െവളുûതും വടു തçèിെനèാൾ കുഴിõതും ആയി

ക÷ാൽഅതു കുഷ്ഠലêണം; പുേരാഹിതൻഅവെന

േനാèി അശുĂെനćു വിധിേèണം. 4 അവെě

തçèിേĈൽ പുĐി െവളുûതും തçèിെനèാളും

കുഴിõിരിèാûതും അതിćകûുĐ േരാമം

െവളുûിരിèാûതുംആയി ക÷ാൽപുേരാഹിതൻആ

ലêണമുĐവെന ഏഴു ദിവസേûèു അകûാèി

അടേèണം. 5 ഏഴാം ദിവസം പുേരാഹിതൻ അവെന

േനാേèണം. വടു തçèിേĈൽ പരèാെത, ക÷

čിതിയിൽ നില്èുćു എîിൽ പുേരാഹിതൻ ര÷ാം

åപാവശäം അവെന ഏഴു ദിവസേûèു അകûാèി

അെടേèണം. 6ഏഴാം ദിവസം പുേരാഹിതൻഅവെന

വീ÷ും േനാേèണം; വടു മïിയതായും തçèിേĈൽ

പരèാെതയും ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ അവെന
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ശുĂിയുĐവൻഎćുവിധിേèണം;അതുചുണïേåത.

അവൻവസ്åതംഅലèിശുĂിയുĐവനായിരിേèണം. 7

അവൻശുĂീകരണûിćായിതെćûാൻപുേരാഹിതെന

കാണിđേശഷം ചുണïു തçèിേĈൽ അധികമായി

പരćാൽഅവൻപിെćയും തെćûാൻപുേരാഹിതെന

കാണിേèണം. 8 ചുണïു തçèിേĈൽ പരèുćു

എćു പുേരാഹിതൻ ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ അവെന

അശുĂെനćു വിധിേèണം; അതു കുഷ്ഠം തേć. 9

കുഷ്ഠûിെě ലêണം ഒരു മനുഷäനിൽ ഉ÷ായാൽ

അവെന പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവേരണം.

10 പുേരാഹിതൻ അവെന േനാേèണം; തçèിേĈൽ

െവളുû തിണർĜു÷ായിരിèയും അതിെല േരാമം

െവളുûിരിèയും തിണർĜിൽ പđമാംസûിെě

ലêണം ഉ÷ായിരിèയും െചയ്താൽ 11 അതു

അവെě തçèിൽ പഴകിയ കുഷ്ഠം ആകുćു;

പുേരാഹിതൻഅവെനഅശുĂൻഎćു വിധിേèണം;

അവൻ അശുĂനാകെകാ÷ു അവെന അകûാèി

അെടèരുതു. 12 കുഷ്ഠം തçèിൽ അധികമായി

പരćു േരാഗിയുെട തലെതാöു കാൽവെര പുേരാഹിതൻ

കാണുേćടെûാെèയും വടു തçèിൽ ആസകലം

മൂടിയിരിèുćു എîിൽ പുേരാഹിതൻ േനാേèണം; 13

കുഷ്ഠം അവെě േദഹെû മുഴുവനും മൂടിയിരുćാൽ

അവൻവടുവുĐവെനശുĂിയുĐവെനćുവിധിേèണം;

ആസകലം െവĐയായിതീർćു;അവൻശുĂിയുĐവൻ

ആകുćു. 14 എćാൽ പđമാംസം അവനിൽ ക÷ാൽ

അവൻഅശുĂൻ. 15പുേരാഹിതൻപđമാംസം േനാèി

അവെന അശുĂെനćു വിധിേèണം. പđമാംസം

അശുĂം;അതുകുഷ്ഠംതേć. 16എćാൽപđമാംസംമാറി

െവĐയായി തീർćാൽഅവൻപുേരാഹിതെěഅടുèൽ

വേരണം. 17 പുേരാഹിതൻ അവെന േനാേèണം; വടു

െവĐയായി തീർćുഎîിൽപുേരാഹിതൻവടുവുĐവെന

ശുĂിയുĐവെനćുവിധിേèണം;അവൻശുĂിയുĐവൻ

തേć. 18 േദഹûിെě തçèിൽ പരുവു÷ായിരുćിöു

19 സൗഖäമായ േശഷം പരുവിെě čലûു െവളുû

തിണർേĜാ ചുവേĜാടുകൂടിയ െവളുû പുĐിേയാ

ഉ÷ായാൽ അതു പുേരാഹിതെന കാണിേèണം. 20

പുേരാഹിതൻഅതു േനാേèണം;അതു തçèിെനèാൾ

കുഴിõതുംഅതിെല േരാമം െവളുûതുമായി ക÷ാൽ

പുേരാഹിതൻ അവെന അശുĂെനćു വിധിേèണം;

അതു പരുവിൽനിćു÷ായ കുഷ്ഠേരാഗം. 21 എćാൽ

പുേരാഹിതൻ അതു േനാèി അതിൽ െവളുû േരാമം

ഇĭാെതയും അതു തçèിെനèാൾ കുഴിõിരിèാെതയും

നിറം മïിയും ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ അവെന ഏഴു

ദിവസേûèു അകûാèി അെടേèണം. 22 അതു

തçèിേĈൽ അധികം പരćാൽ പുേരാഹിതൻ അവെന

അശുĂെനćു വിധിേèണം; അതു കുഷ്ഠലêണം

തേć. 23 എćാൽ െവളുû പുĐി പരèാെത, ക÷

നിലയിൽ തേć നിćു എîിൽ അതു പരുവിെě വടു

അേåത. പുേരാഹിതൻ അവെന ശുĂിയുĐവെനćു

വിധിേèണം. 24 അെĭîിൽ േദഹûിെě തçèിൽ

തീെĜാĐൽ ഉ÷ായി െപാĐലിെě വടു ചുവേĜാടുകൂടി

െവളുേûാ െവളുûു തേćേയാ ഇരിèുć പുĐി

ആയി തീർćാൽ 25 പുേരാഹിതൻ അതു േനാേèണം;

പുĐിയിെല േരാമം െവĐയായി തീർćു തçèിെനèാൾ

കുഴിõുക÷ാൽ െപാĐലിൽ ഉ÷ായ കുഷ്ഠം;

ആകയാൽ പുേരാഹിതൻ അവെന അശുĂെനćു

വിധിേèണം;അതു കുഷ്ഠലêണംതേć. 26എćാൽ

പുേരാഹിതൻഅതു േനാèീöു പുĐിയിൽ െവളുûേരാമം

ഇĭാെതയും അതു തçèിെനèാൾ കുഴിõിരിèാെതയും

നിറം മïിയും ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ അവെന ഏഴു

ദിവസേûèു അകûാèി അെടേèണം. 27 ഏഴാം

ദിവസം പുേരാഹിതൻ അവെന േനാേèണം: അതു

തçèിേĈൽ പരćിരുćാൽ പുേരാഹിതൻ അവെന

അശുĂെനćു വിധിേèണം; അതു കുഷ്ഠലêണം

തേć. 28 എćാൽ പുĐി തçèിേĈൽ പരèാെത,

ക÷നിലയിൽതേćനിൽèയും നിറം മïിയിരിèയും

െചയ്താൽഅതു തീെĜാĐലിെě തിണർĜു ആകുćു;

പുേരാഹിതൻഅവെന ശുĂിയുĐവെനćു വിധിേèണം;

അതു തീെĜാĐലിെě തിണർĜേåത. 29 ഒരു പുരുഷćു

എîിലും ഒരു സ്åതീèുഎîിലും തലയിേലാ താടിയിേലാ

ഒരു വടു ഉ÷ായാൽ പുേരാഹിതൻ വടു േനാേèണം. 30

അതു തçèിെനèാൾകുഴിõുംഅതിൽ െപാൻനിറമായ

േനർĊയുĐ േരാമം ഉĐതായും ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ

അവെനഅശുĂെനćു വിധിേèണം;അതു പുĤാകുćു;

തലയിേലാ താടിയിേലാ ഉĐ കുഷ്ഠം തേć. 31

പുേരാഹിതൻ പുĤിെě വടുവിെന േനാèുേĉാൾ

അതു തçèിെനèാൾ കുഴിõിരിèാെതയും അതിൽ

കറുû േരാമം ഇĭാെതയും ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ

പുĤുവടുവുĐവെന ഏഴുദിവസേûèുഅകûാèി

അെടേèണം. 32 ഏഴാം ദിവസം പുേരാഹിതൻ

വടുവിെന േനാേèണം; പുĤു പരèാെതയും അതിൽ

െപാൻനിറമുĐ േരാമം ഇĭാെതയും പുĤിെě കാഴ്ച

തçèിെനèാൾ കുഴിõിരിèാെതയും ഇരുćാൽ

അവൻ êൗരം െചēിേèണം; 33 എćാൽ പുĤിൽ

êൗരം െചēരുതു; പുേരാഹിതൻപുĤുĐവെനപിെćയും

ഏഴു ദിവസേûèു അകûാèി അെടേèണം. 34

ഏഴാം ദിവസം പുേരാഹിതൻ പുĤു േനാേèണം; പുĤു

തçèിേĈൽപരèാെതയും കാഴ്െചèു തçèിെനèാൾ

കുഴിõിരിèാെതയും ഇരുćാൽ പുേരാഹിതൻഅവെന

ശുĂിയുĐവെനćുവിധിേèണം;അവൻവസ്åതംഅലèി

ശുĂിയുĐവനായിരിേèണം. 35 എćാൽ അവെě

ശുĂീകരണûിെě േശഷംപുĤു തçèിേĈൽപരćാൽ

36പുേരാഹിതൻഅവെനേനാേèണം;പുĤു തçèിേĈൽ

പരćിരുćാൽ പുേരാഹിതൻ െപാൻനിറമുĐ േരാമം

അേനçഷിേè÷ാ;അവൻഅശുĂൻതേć. 37എćാൽ

പുĤു ക÷ നിലയിൽ തേć നില്èുćതായും അതിൽ

കറുûേരാമം മുെളđതായും ക÷ാൽപുĤുസൗഖäമായി;

അവൻ ശുĂിയുĐവൻ; പുേരാഹിതൻ അവെന

ശുĂിയുĐവെനćു വിധിേèണം. 38 ഒരു പുരുഷേćാ

സ്åതീേèാ േദഹûിെě തçèിൽ െവളുû പുĐി

ഉ÷ായാൽ 39പുേരാഹിതൻ േനാേèണം; േദഹûിെě

തçèിൽ മïിയ െവĐĜുĐി ഉ÷ായാൽ അതു

തçèിൽ ഉ÷ാകുćചുണïു;അവൻശുĂിയുĐവൻ.

40 തലമുടി െകാഴിõവേനാ കഷ÷ിèാരനേåത;

അവൻ ശുĂിയുĐവൻ. 41 തലയിൽ മുൻവശെû

േരാമം െകാഴിõവൻ മുൻകഷ÷ിèാരൻ; അവൻ

ശുĂിയുĐവൻ. 42പിൻകഷ÷ിയിേലാ മുൻകഷ÷ിയിേലാ

ചുവേĜാടുകൂടിയ െവĐĜുĐിയു÷ായാൽ അതു

അവെě പിൻകഷ÷ിയിേലാ മുൻകഷ÷ിയിേലാ

ഉþവിèുćകുഷ്ഠം. 43പുേരാഹിതൻഅതു േനാേèണം;

അവെě പിൻകഷ÷ിയിേലാ മുൻകഷ÷ിയിേലാ

തçèിൽ കുഷ്ഠûിെě കാഴ്ചേപാെല വടുവിെě

തിണർĜുചുവേĜാടുകൂടി െവളുûതായിരുćാൽഅവൻ

കുഷ്ഠേരാഗി; 44അവൻഅശുĂൻതേć; പുേരാഹിതൻ

അവെന അശുĂൻ എćു തീർûു വിധിേèണം;

അവćു തലയിൽ കുഷ്ഠേരാഗം ഉ÷ു. 45 വടുവുĐ

കുഷ്ഠേരാഗിയുെട വസ്åതം കീറിèളേയണം:അവെěതല

മൂടാതിരിേèണം;അവൻഅധരം മൂടിെèാ÷ിരിèയും

അശുĂൻ അശുĂൻ എćു വിളിđുപറകയും േവണം.

46 അവćു േരാഗം ഉĐ നാൾ ഒെèയും അവൻ
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അശുĂനായിരിേèണം;അവൻഅശുĂൻതേć;അവൻ

തനിđു പാർേèണം; അവെě പാർĜു പാളയûിćു

പുറûു ആയിരിേèണം. 47 ആöുേരാമവസ്åതേമാ

ചണവസ്åതേമാ ആയ ഏതു വസ്åതûിെലîിലും 48

ചണംെകാേ÷ാ ആöുേരാമംെകാേ÷ാ ഉĐ പാവിൽ

എîിലുംഊടയിെലîിലും േതാലിെലîിലും േതാൽെകാ÷ു

ഉ÷ാèിയ യാെതാരു സാധനûിൽ എîിലും 49

കുഷ്ഠûിെě വടുവായി വസ്åതûിൽ എîിലും

േതാലിെലîിലും പാവിെലîിലും ഊടയിെലîിലും

േതാൽെകാ÷ുĐ യാെതാരു സാധനûിെലîിലും

വടു ഇളĉđേയാ ഇളòുവേĜാ ആയിരുćാൽ അതു

കുഷ്ഠലêണം ആകുćു; അതു പുേരാഹിതെന

കാണിേèണം. 50 പുേരാഹിതൻ വടുേനാèി

വടുവുĐതിെന ഏഴു ദിവസേûèു അകûിöു

അെടേèണം. 51 അവൻ ഏഴാം ദിവസം വടുവിെന

േനാേèണം; വസ്åതûിേലാ പാവിേലാ ഊടയിേലാ

േതാലിേലാ േതാൽെകാ÷ു ഉ÷ാèിയ യാെതാരു

പണിയിേലാ വടു പരćിരുćാൽ ആ വടു കഠിന

കുഷ്ഠം; അതുഅശുĂമാകുćു. 52 വടുവുĐസാധനം

ആöിൻേരാമംെകാേ÷ാചണംെകാേ÷ാ ഉĐവസ്åതേമാ

പാേവാ ഊടേയാ േതാൽെകാ÷ുĐ എെăîിലുേമാ

ആയിരുćാലും അതു ചുöുകളേയണം; അതു കഠിന

കുഷ്ഠം; അതു തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം. 53

എćാൽപുേരാഹിതൻ േനാേèണം;വടു വസ്åതûിേലാ

പാവിേലാ ഊടയിേലാ േതാൽെകാ÷ുĐ യാെതാരു

സാധനûിേലാ പരćിöിĭ എîിൽ 54 പുേരാഹിതൻ

വടുവുĐ സാധനം കഴുകുവാൻ കğിേèണം; അതു

പിെćയുംഏഴു ദിവസേûèുഅകûിöുഅെടേèണം.

55കഴുകിയേശഷംപുേരാഹിതൻവടു േനാേèണം:വടുനിറം

മാറാെതയും പരèാെതയും ഇരുćാൽഅതുഅശുĂം

ആകുćു; അതു തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം; അതു

അതിെě അകേûാ പുറേûാ തിെćടുèുć åവണം.

56 പിെć പുേരാഹിതൻ േനാേèണം; കഴുകിയേശഷം

വടുവിെě നിറം മïി എîിൽ അവൻ അതിെന

വസ്åതûിൽനിേćാ േതാലിൽനിേćാ പാവിൽനിേćാ

ഊടയിൽനിേćാ കീറിèളേയണം. 57അതു വസ്åതûിേലാ

പാവിേലാ ഊടയിേലാ േതാൽെകാ÷ുĐ യാെതാരു

സാധനûിേലാകാണുćുഎîിൽഅതുപടരുćതാകുćു;

വടുവുĐതു തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം. 58 എćാൽ

വസ്åതേമാ പാേവാഊടേയാ േതാൽെകാ÷ുĐയാെതാരു

സാധനേമാ കഴുകിയേശഷം വടു അവയിൽ നിćു

നീïിേĜായി എîിൽ അതിെന ര÷ാം åപാവശäം

കഴുേകണം;അേĜാൾഅതുശുĂമാകും. 59ആöുേരാമേമാ

ചണേമാ െകാ÷ുĐ വസ്åതûിൽ എîിലും പാവിൽ

എîിലും ഊടയിൽ എîിലും േതാൽെകാ÷ുĐ

യാെതാćിെലîിലും ഉĐകുഷ്ഠûിെěവടുവിെനèുറിđു

അതു ശുĂെമേćാ അശുĂെമേćാ വിധിĜാനുĐ

åപമാണംഇതു തേć.

14 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2 കുഷ്ഠേരാഗിയുെട ശുĂീകരണദിവസûിൽ

അവെന സംബĆിđുĐ åപമാണമാവിതു: അവെന

പുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുവേരണം. 3പുേരാഹിതൻ

പാളയûിćു പുറûു െചേĭണം; കുഷ്ഠേരാഗിയുെട

കുഷ്ഠം സുഖമായി എćു പുേരാഹിതൻ ക÷ാൽ

ശുĂീകരണം 4 കഴിവാനുĐവćുേവ÷ി ജീവനും

ശുĂിയുĐ ര÷ു പêി, േദവദാരു, ചുവĜുനൂൽ,

ഈേസാĜുഎćിവെയെകാ÷ുവരുവാൻകğിേèണം.

5 പുേരാഹിതൻ ഒരു പêിെയ ഒരു മൺപാåതûിെല

ഉറവുെവĐûിĈീെതഅറുĜാൻകğിേèണം. 6ജീവനുĐ

പêി, േദവദാരു, ചുവĜുനൂൽ, ഈേസാĜു എćിവെയ

അവൻ എടുûു ഇവെയയും ജീവനുĐ പêിെയയും

ഉറവുെവĐûിĈീെതഅറുûപêിയുെട രéûിൽ

മുèി 7 കുഷ്ഠശുĂീകരണം കഴിവാനുĐവെě േമൽ

ഏഴു åപാവശäം തളിđു അവെന ശുĂിയുĐവെനćു

വിധിèയും ജീവനുĐ പêിെയ െവളിയിൽ വിടുകയും

േവണം. 8ശുĂീകരണംകഴിയുćവൻവസ്åതംഅലèി

േരാമം ഒെèയും êൗരം െചēിđു െവĐûിൽ

കുളിേèണം; എćാൽ അവൻ ശുĂിയുĐവനാകും;

അതിെě േശഷം അവൻ പാളയûിൽ െചćു തെě

കൂടാരûിćു പുറേമ ഏഴു ദിവസം പാർേèണം. 9

ഏഴാം ദിവസം അവൻ തലയും താടിയും പുരികവും

എĭാം െവടിĜാേèണം; ഇïെനഅവൻസകലേരാമവും

êൗരം െചēിđു വസ്åതം അലèുകയും േദഹം

െവĐûിൽ കഴുകുകയും േവണം; എćാൽ അവൻ

ശുĂിയുĐവനാകും. 10 എöാം ദിവസം അവൻ

ഊനമിĭാûര÷ുആൺകുõാടിെനയും ഒരു വയĢു

åപായമുĐ ഊനമിĭാû ഒരു െപൺകുõാടിെനയും

േഭാജനയാഗമായിöു എĚ േചർû മൂćിടïഴി േനരിയ

മാവും ഒരു കുĤി എĚയും െകാ÷ുവേരണം. 11

ശുĂീകരണം കഴിèുć പുേരാഹിതൻ ശുĂീകരണം

കഴിയുćവെനഅവയുമായി യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ നിർേûണം.

12 പുേരാഹിതൻ ആൺകുõാടുകളിൽ ഒćിെനയും

എĚയും എടുûു അകൃതäയാഗമായി അർĜിđു

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നീരാജനം െചേēണം.

13 അവൻ വിശുĂമąിരûിൽ പാപയാഗെûയും

േഹാമയാഗെûയും അറുèുć ഇടûുെവđു

കുõാടിെന അറുേèണം; അകൃതäയാഗം

പാപയാഗംേപാെലപുേരാഹിതćുĐതുആകുćു;അതു

അതിവിശുĂം. 14 പുേരാഹിതൻ അകൃതäയാഗûിെě

രéം കുെറ എടുûു ശുĂീകരണം കഴിയുćവെě

വലûുകാതിേĈലും വലûുകēുെട െപരുവിരലിേĈലും

വലûുകാലിെě െപരുവിരലിേĈലും പുരേöണം.

15 പിെć പുേരാഹിതൻ ആ എĚ കുെറ തെě

ഇടെû ഉĐîēിൽ ഒഴിേèണം. 16 പുേരാഹിതൻ

ഇടîēിൽ ഉĐ എĚയിൽ വലîēുെട വിരൽ

മുèി വിരൽെകാ÷ു ഏഴു åപാവശäം യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ എĚ തളിേèണം. 17 ഉĐîēിൽ

േശഷിđ എĚ കുെറ പുേരാഹിതൻ ശുĂീകരണം

കഴിയുćവെě വലûുകാതിേĈലും വലûുകēുെട

െപരുവിരലിേĈലും വലûുകാലിെě െപരുവിരലിേĈലും

അകൃതäയാഗûിെě രéûിĈീെത പുരേöണം. 18

പുേരാഹിതെě ഉĐîēിൽ േശഷിĜുĐ എĚ അവൻ

ശുĂീകരണംകഴിയുćവെěതലയിൽഒഴിđുയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽഅവćുേവ÷ി åപായċിûംകഴിേèണം.

19പുേരാഹിതൻ പാപയാഗംഅർĜിđുഅശുĂിേപാèി

ശുĂീകരിèെĜടുćവćുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിđേശഷം േഹാമയാഗമൃഗെû അറുേèണം.

20 പുേരാഹിതൻ േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവും

യാഗപീഠûിേĈൽഅർĜിേèണം;അïെനപുേരാഹിതൻ

അവćു േവ÷ി åപായċിûം കഴിേèണം; എćാൽ

അവൻ ശുĂിയുĐവൻ ആകും. 21 അവൻ ദരിåദനും

അെåതèുവകയിĭാûവനുംആകുćുഎîിൽതനിèു

േവ÷ി åപായċിûംകഴിേè÷തിćുനീരാജനûിćായി

അകൃതäയാഗമായിöു ഒരു കുõാടിെനയും

േഭാജനയാഗമായിöു എĚ േചർû ഒരിടïഴി േനരിയ

മാവും 22 ഒരു കുĤി എĚയും åപാപ്തിേപാെല ര÷ു

കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ

ഒćിെനപാപയാഗമായിöും മേĤതിെന േഹാമയാഗമായിöും

എടുûു തെě ശുĂീകരണûിćായി 23 എöാം



േലവäപുസ്തകം77

ദിവസം സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ പുേരാഹിതെě അടുèൽ

െകാ÷ുവേരണം. 24പുേരാഹിതൻഅകൃതäയാഗûിćുĐ

ആöിൻകുöിെയയും എĚയും എടുûു യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നീരാജനം െചേēണം; 25 അവൻ

അകൃതäയാഗûിćുĐ ആöിൻകുöിെയ അറുേèണം;

പുേരാഹിതൻഅകൃതäയാഗûിെě രéം കുെറഎടുûു

ശുĂീകരണം കഴിയുćവെě വലûു കാതിേĈലും

വലûുകēുെട െപരുവിരലിേĈലും വലûു കാലിെě

െപരുവിരലിേĈലും പുരേöണം. 26പുേരാഹിതൻഎĚകുെറ

തെěഇടെûഉĐîēിൽ ഒഴിേèണം. 27പുേരാഹിതൻ

ഇടûുകēിൽ ഉĐ എĚ കുെറ വലûുകēുെട

വിരൽെകാ÷ു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽഏഴു åപാവശäം

തളിേèണം. 28 പുേരാഹിതൻ ഉĐîēിലുĐ എĚ

കുെറ ശുĂികരണംകഴിയുćവെěവലûുകാതിേĈലും

വലûുകēുെട െപരുവിരലിേĈലും വലûു കാലിെě

െപരുവിരലിേĈലുംഅകൃതäയാഗûിെě രéം ഉേĐടûു

പുരേöണം. 29 പുേരാഹിതൻ ഉĐîēിൽ േശഷിĜുĐ

എĚ അവൻ ശുĂീകരണം കഴിയുćവെě തലയിൽ

ഒഴിđു അവćുേവ÷ി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

åപായċിûം കഴിേèണം. 30 അവൻ åപാപ്തിേപാെല

കുറുåപാവുകളിേലാ 31 åപാവിൻകുõുïളിേലാ ഒćിെന

പാപയാഗമായിöും മേĤതിെന േഹാമയാഗമായിöും

േഭാജനയാഗേûാടുകൂെട അർĜിേèണം; ഇïെന

പുേരാഹിതൻ ശുĂീകരണം കഴിയുćവćുേവ÷ി

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ åപായċിûംകഴിേèണം.

32 ഇതു ശുĂീകരണûിćുേവ÷ി വകയിĭാû

കുഷ്ഠേരാഗിèുĐ åപമാണം. 33 യേഹാവ പിെćയും

േമാെശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തതു

എെăćാൽ: 34ഞാൻനിïൾèുഅവകാശമായി തരുć

കനാൻേദശûു നിïൾഎûിയേശഷംഞാൻനിïളുെട

അവകാശേദശûു ഒരു വീöിൽകുഷ്ഠബാധവരുûുേĉാൾ

35വീöുടമčൻവćുവീöിൽകുഷ്ഠലêണമുĐåപകാരം

എനിèു േതാćുćുഎćുപുേരാഹിതെനഅറിയിേèണം.

36അേĜാൾവീöിലുĐസകലവുംഅശുĂമാകാതിരിĜാൻ

പുേരാഹിതൻ വടു േനാേè÷തിćു െചĭും മുെĉ

വീടു ഒഴിđിടുവാൻ കğിേèണം; പിെć പുേരാഹിതൻ

വീടു േനാèുവാൻ അകûു െചേĭണം. 37 അവൻ

വടു േനാേèണം; വീöിെě ചുവരിൽ ഇളĉđയും

ഇളòുവĜുമായകുûുകൾ ഉ÷ായിöുഅവകാഴ്െചèു

ചുവരിെനèാൾകുഴിõതായി ക÷ാൽപുേരാഹിതൻ

വീടു വിöു 38വാതിൽèൽവćുവീടുഏഴുദിവസേûèു

അെടđിേടണം. 39 ഏഴാം ദിവസം പുേരാഹിതൻ

വീ÷ും െചćു േനാേèണം; വടു വീöിെě ചുവരിൽ

പരćിöുെ÷îിൽ 40വടുവുĐകĭു നീèി പöണûിćു

പുറûു ഒരുഅശുĂčലûുഇടുവാൻ പുേരാഹിതൻ

കğിേèണം. 41 പിെć വീöിെě അകം ഒെèയും

ചുര÷ിേèണം; ചുര÷ിയ മĚു പöണûിćു പുറûു

ഒരു അശുĂčലûു കളേയണം. 42 പിെć േവെറ

കĭു എടുûു ആ കĭിćു പകരം െവേèണം; േവെറ

കുĊായം വീöിćു േതèയും േവണം. 43അïെനകĭു

നീèുകയും വീടു ചുര÷ുകയും കുĊായം േതèയും

െചയ്തേശഷം വടു പിെćയും വീöിൽ ഉ÷ായി വćാൽ

പുേരാഹിതൻ െചćു േനാേèണം; 44 വടു വീöിൽ

പരćിരുćാൽ അതു വീöിൽ തിെćടുèുć കുഷ്ഠം

തേć;അതുഅശുĂംആകുćു. 45വീöിെěകĭും മരവും

കുĊായവുംഇടിđുെപാളിđു പöണûിćുപുറûു ഒരു

അശുĂčലûു െകാ÷ുേപായി കളേയണം. 46 വീടു

അെടđിരുć കാലûു എേĜാെഴîിലും അതിćകûു

കടèുćവൻസĆäവെരഅശുĂിയുĐവനായിരിേèണം.

47വീöിൽകിടèുćവൻവസ്åതംഅലേèണം;ആവീöിൽ

െവđു ഭêണംകഴിèുćവനും വസ്åതംഅലേèണം. 48

വീöിćു കുĊായം േതđേശഷം പുേരാഹിതൻ അകûു

െചćു േനാèി വീöിൽ വടു പരćിöിĭ എćു ക÷ാൽ

വടു മാറിേĜായതുെകാ÷ു പുേരാഹിതൻ ആ വീടു

ശുĂിയുĐതുഎćുവിധിേèണം. 49അേĜാൾഅവൻ

വീടു ശുĂീകരിേè÷തിćു ര÷ു പêി, േദവദാരു,

ചുവĜുനൂൽ, ഈേസാĜു എćിവെയ എടുûു 50 ഒരു

പêിെയ മൺപാåതûിലുĐ ഉറവുെവĐûിĈീെത

അറുേèണം. 51പിെćേദവദാരു,ഈേസാĜു,ചുവĜുനൂൽ,

ജീവനുĐപêിഎćിവെയഎടുûുഅറുûപêിയുെട

രéûിലും ഉറവുെവĐûിലും മുèി വീöിേĈൽ ഏഴു

åപാവശäം തളിേèണം. 52പêിയുെട രéം, ഉറവു െവĐം,

ജിവനുĐ പêി, േദവദാരു, ഈേസാĜു, ചുവĜുനൂൽ

എćിവെയെèാ÷ുവീടു ശുĂീകരിേèണം. 53ജീവനുĐ

പêിെയ പöണûിćു പുറûു െവളിയിൽ വിേടണം;

അïെന വീöിćു േവ÷ി åപായċിûം കഴിേèണം;

എćാൽഅതു ശുĂമാകും. 54ഇതുസകലകുഷ്ഠûിćും

വടുവിćും 55പുĤിćും വസ്åതûിെěയും വീöിെěയും 56

കുഷ്ഠûിćും തിണർĜിćും ചുണïിćും ചിരïിćും

െവളുûപുĐിèും ഉĐ åപമാണം. 57 എേĜാൾ

അശുĂെമćുംഎേĜാൾശുĂെമćുംഅറിേയ÷തിćു

ഇതു കുഷ്ഠെûèുറിđുĐ åപമാണം.

15 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുംഅഹേരാേനാടും

അരുളിെđയ്തതു: 2 നിïൾയിåസാേയൽമèേളാടു

പറേയ÷തു എെăćാൽ: ആർെèîിലും തെě

അംഗûിൽ ശുĥåസവം ഉ÷ായാൽ അവൻ

åസവûാൽ അശുĂൻ ആകുćു. 3 അവെě

åസവûാലുĐ അശുĂിയാവിതു: അവെě അംഗം

åസവിđുെകാ÷ിരുćാലുംഅവെěഅംഗം åസവിèാെത

അടõിരുćാലുംഅതുഅശുĂി തേć. 4 åസവèാരൻ

കിടèുćകിടèഒെèയുംഅശുĂം;അവൻഇരിèുć

സാധനെമാെèയും അശുĂം. 5 അവെě കിടè

െതാടുć മനുഷäൻ വസ്åതം അലèി െവĐûിൽ

കുളിèയുംസĆäവെരഅശുĂനായിരിèയും േവണം.

6 åസവèാരൻഇരുćസാധനûിേĈൽഇരിèുćവൻ

വസ്åതം അലèി െവĐûിൽ കുളിèയും സĆäവെര

അശുĂൻ ആയിരിèയും േവണം. 7 åസവèാരെě

േദഹം െതാടുćവൻ വസ്åതം അലèി െവĐûിൽ

കുളിèയും സĆäവെര അശുĂനായിരിèയും

േവണം. 8 åസവèാരൻ ശുĂിയുĐവെěേമൽ

തുĜിയാൽ അവൻ വസ്åതം അലèി െവĐûിൽ

കുളിèയുംസĆäവെരഅശുĂനായിരിèയും േവണം.

9 åസവèാരൻ കയറിേĜാകുć ഏതു വാഹനവും

അശുĂമാകും. 10അവെě കീെഴ ഇരുć ഏതിെനയും

െതാടുćവെനĭാംസĆäവെരഅശുĂനായിരിേèണം;

അവെയവഹിèുćവൻവസ്åതംഅലèി െവĐûിൽ

കുളിèയുംസĆäവെരഅശുĂനായിരിèയും േവണം.

11 åസവèാരൻ െവĐംെകാ÷ുൈകകഴുകാെതആെര

എîിലും െതാöാൽഅവൻവസ്åതംഅലèി െവĐûിൽ

കുളിèയുംസĆäവെരഅശുĂനായിരിèയും േവണം.

12 åസവèാരൻ െതാö മൺപാåതം ഉെടđുകളേയണം;

മരĜാåതെമĭാം െവĐംെകാ÷ു കഴുേകണം. 13

åസവèാരൻ åസവം മാറി ശുĂിയുĐവൻആകുേĉാൾ

ശുĂികരണûിćായി ഏഴുദിവസം എĚീöു വസ്åതം

അലèി േദഹം ഒഴുèുെവĐûിൽ കഴുേകണം;

എćാൽ അവൻ ശുĂിയുĐവൻ ആകും. 14 എöാം

ദിവസം അവൻ ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാവിൻകുõിെനേയാഎടുûുസമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ വćു
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അവെയ പുേരാഹിതെě പèൽ െകാടുേèണം. 15

പുേരാഹിതൻ അവയിൽ ഒćിെന പാപയാഗമായിöും

മേĤതിെനേഹാമയാഗമായിöുംഅർĜിേèണം;ഇïെന

പുേരാഹിതൻഅവćുേവ÷ി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അവെě åസവûിćു åപായċിûം കഴിേèണം.

16 ഒരുûćു ബീജം േപായാൽ അവൻ തെě േദഹം

മുഴുവനും െവĐûിൽകഴുകുകയുംസĆäവെരഅശുĂൻ

ആയിരിèയും േവണം. 17ബീജം വീണസകലവസ്åതവും

എĭാേതാലും െവĐûിൽ കഴുകുകയും അതു

സĆäവെരഅശുĂമായിരിèയും േവണം. 18പുരുഷനും

സ്åതീയുംതĊിൽബീജസ്ഖലനേûാടുകൂെടശയിđാൽ

ഇരുവരും െവĐûിൽ കുളിèയും സĆäവെര

അശുĂരായിരിèയും േവണം. 19 ഒരു സ്åതീèു

åസവമു÷ായിഅവളുെടഅംഗåസവം രéംആയിരുćാൽ

അവൾ ഏഴു ദിവസം അശുĂയായിരിേèണം; അവെള

െതാടുćവെനĭാംസĆäവെരഅശുĂനായിരിേèണം.

20 അവളുെട അശുĂിയിൽ അവൾ ഏതിേĈെലîിലും

കിടćാൽ അെതാെèയും അശുĂമായിരിേèണം;

അവൾ ഏതിേĈെലîിലും ഇരുćാൽ അെതാെèയും

അശുĂമായിരിേèണം. 21 അവളുെട കിടè

െതാടുćവെനĭാം വസ്åതം അലèി െവĐûിൽ

കുളിèയും സĆäവെര അശുĂനായിരിèയും

േവണം. 22 അവൾ ഇരുć ഏെതാരു സാധനവും

െതാടുćവെനĭാം വസ്åതം അലèി െവĐûിൽ

കുളിèയുംസĆäവെരഅശുĂനായിരിèയും േവണം.

23 അവളുെട കിടèേമേലാ അവൾ ഇരുćതിേĈേലാ

ഉĐ ഏെതാെćîിലും െതാടുćവൻ സĆäവെര

അശുĂനായിരിേèണം. 24 ഒരുûൻഅവേളാടുകൂെട

ശയിèയും അവളുെട അശുĂി അവേĈൽ ആകയും

െചയ്താൽഅവൻഏഴു ദിവസംഅശുĂനായിരിേèണം;

അവൻകിടèുćകിടè ഒെèയുംഅശുĂമാകും. 25

ഒരു സ്åതീèു ഋതുകാലûĭാെത രéåസവം ഏറിയ

ദിവസം ഉ÷ാകേയാ ഋതുകാലം കവിõു åസവിèേയാ

െചയ്താൽ അവളുെട അശുĂിയുെട åസവകാലം

ഒെèയും ഋതുകാലംേപാെല ഇരിേèണം; അവൾ

അശുĂയായിരിേèണം. 26 രéåസവമുĐകാലെûĭാം

അവൾകിടèുćകിടèെയാെèയും ഋതുകാലûിെല

കിടèേപാെല ഇരിേèണം; അവൾ ഇരിèുć

സാധനെമാെèയും ഋതുകാലûിെല അശുĂിേപാെല

അശുĂമായിരിേèണം. 27 അവ െതാടുćവെനĭാം

അശുĂനാകും; അവൻ വസ്åതം അലèി െവĐûിൽ

കുളിèയുംസĆäവെരഅശുĂനായിരിèയും േവണം.

28 രéåസവം മാറി ശുĂിയുĐവളായാൽ അവൾ

ഏഴു ദിവസം എĚിെèാേĐണം; അതിെě േശഷം

അവൾ ശുĂിയുĐവളാകും. 29 എöാം ദിവസം അവൾ

ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ

എടുûു സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവേരണം. 30

പുേരാഹിതൻ ഒćിെന പാപയാഗമായിöും മേĤതിെന

േഹാമയാഗമായിöുംഅർĜിേèണം; ഇïെന പുേരാഹിതൻ

അവൾèു േവ÷ിയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅവളുെട

അശുĂിയുെട രéåസവംനിമിûം åപായċിûം

കഴിേèണം. 31 യിåസാേയൽമèളുെട നടുവിലുĐ

എെě നിവാസം അവർ അശുĂമാèീöു തïളുെട

അശുĂികളിൽ മരിèാതിരിേè÷തിćു നിïൾ

അവരുെട അശുĂിെയèുറിđു അവെര ഇïെന

åപേബാധിĜിേèണം. 32 ഇതു åസവèാരćും

ബീജസ്ഖലനûാൽ അശുĂനായവനും 33

ഋതുസംബĆമായദീനമുĐവൾèും åസവമുĐപുരുഷćും

സ്åതീèും അശുĂേയാടുകൂെട ശയിèുćവćും ഉĐ

åപമാണം.

16അഹേരാെě ര÷ുപുåതĈാർ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ അടുûുെചćിöു മരിđുേപായ

േശഷം യേഹാവ േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു

എെăćാൽ: 2 കൃപാസനûിĈീെത േമഘûിൽ

ഞാൻ െവളിെĜടുćതുെകാ÷ു നിെě സേഹാദരനായ

അഹേരാൻമരിèാതിരിേè÷തിćുവിശുĂമąിരûിൽ

തിരĠീെലèകûു െപöകûിേĈലുĐകൃപാസനûിൻ

മുĉിൽ എĭാസമയûും വരരുതു എćു അവേനാടു

പറേയണം. 3പാപയാഗûിćു ഒരു കാളèിടാവിേനാടും

േഹാമയാഗûിćു ഒരു ആöുെകാĤേനാടുംകൂെട

അഹേരാൻ വിശുĂമąിരûിൽ കടേèണം. 4

അവൻ പõിനൂൽെകാ÷ുĐ വിശുĂമായ

അîി ധരിđു േദഹûിൽ പõിനൂൽെകാ÷ുĐ

കാൽചö ഇöു പõിനൂൽെകാ÷ുĐ നടുെèöു

െകöി പõിനൂൽെകാ÷ുĐ മുടിയും െവേèണം;

ഇവ വിശുĂവസ്åതം ആകയാൽ അവൻ േദഹം

െവĐûിൽ കഴുകീöു അവെയ ധരിേèണം. 5

അവൻ യിåസാേയൽമèളുെട സഭയുെട പèൽനിćു

പാപയാഗûിćു ര÷ു േകാലാöുെകാĤെനയും

േഹാമയാഗûിćു ഒരു ആöുെകാĤെനയും വാേïണം.

6 തനിèുേവ÷ിയുĐ പാപയാഗûിെě കാളെയ

അഹേരാൻഅർĜിđു തനിèും കുടുംബûിćുംേവ÷ി

åപായċിûം കഴിേèണം. 7 അവൻ ആ ര÷ു

േകാലാöുെകാĤെന െകാ÷ുവćു സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിർേûണം.

8 പിെć അഹേരാൻ യേഹാെവèു എćു ഒരു ചീöും

അസേĢലിćു എćു മെĤാരു ചീöും ഇïെന ര÷ു

േകാലാöുെകാĤനും ചീöിേടണം. 9യേഹാെവèുĐചീöു

വീണ േകാലാöുെകാĤെന അഹേരാൻ െകാ÷ുവćു

പാപയാഗമായി അർĜിേèണം. 10 അസേĢലിćു

ചീöു വീണ േകാലാöുെകാĤെനേയാ, അതിനാൽ

åപായċിûംകഴിേè÷തിćുംഅതിെനഅസേĢലിćു

മരുഭൂമിയിേലèുവിöയേè÷തിćുമായിയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ ജീവേനാെട നിർേûണം. 11 പിെć

തനിèുേവ÷ിയുĐ പാപയാഗûിെě കാളെയ

അഹേരാൻഅർĜിđു തനിèും കുടുംബûിćുംേവ÷ി

åപായċിûം കഴിđു തനിèുേവ÷ിയുĐ

പാപയാഗûിെě കാളെയ അറുേèണം. 12 അവൻ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ യാഗപീഠûിേĈൽ ഉĐ

തീèനൽ ഒരു കലശûിൽ നിെറđു സൗരഭäമുĐ

ധൂപവർĖചൂർĚംൈകനിറയഎടുûു തിരĠീലèകûു

െകാ÷ുവേരണം. 13 താൻ മരിèാതിരിേè÷തിćു

ധൂപûിെě േമഘംസാêäûിേĈലുĐകൃപാസനെû

മെറĜാൻതèവĚംഅവൻയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

ധൂപവർĖം തീയിൽ ഇേടണം. 14 അവൻ കാളയുെട

രéം കുെറ എടുûു വിരൽെകാ÷ു കിഴേèാöു

കൃപാസനûിേĈൽ തളിേèണം; അവൻ രéം

കുെറ തെě വിരൽെകാ÷ു കൃപാസനûിെě

മുĉിലും ഏഴു åപാവശäം തളിേèണം. 15 പിെć

അവൻ ജനûിćുേവ÷ിയുĐ പാപയാഗûിെě

േകാലാöുെകാĤെനഅറുûു രéംതിരĠീെലèകûു

െകാ÷ുവćുകാളയുെട രéംെകാ÷ു െചയ്തതുേപാെല

ഇതിെě രéംെകാ÷ും െചയ്തു അതിെന

കൃപാസനûിേĈലും കൃപാസനûിെě മുĉിലും

തളിേèണം. 16 യിåസാേയൽമèളുെട അശുĂികൾ

നിമിûവും അവരുെട സകലപാപവുമായ ലംഘനïൾ

നിമിûവുംഅവൻവിശുĂമąിരûിćു åപായċിûം

കഴിേèണം;അവരുെട ഇടയിൽഅവരുെടഅശുĂിയുെട
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നടുവിൽ ഇരിèുć സമാഗമനകൂടാരûിćും

അവൻ അïെനതേć െചേēണം. 17 അവൻ

വിശുĂമąിരûിൽ åപായċിûം കഴിĜാൻ കടćിöു

പുറûു വരുćതുവെര സമാഗമനകൂടാരûിൽ

ആരും ഉ÷ായിരിèരുതു; ഇïെന അവൻ തനിèും

കുടുംബûിćും യിåസാേയലിെě സർĔസെഭèും

േവ÷ി åപായċിûം കഴിേèണം. 18 പിെć അവൻ

യേഹാവയുെടസćിധിയിലുĐയാഗപീഠûിîൽെചćു

അതിćും åപായċിûംകഴിേèണം. കാളയുെട രéവും

േകാലാöുെകാĤെě രéവും കുേറĠഎടുûു പീഠûിെě

െകാĉുകളിൽ ചുĤും പുരേöണം. 19 അവൻ രéം

കുെറ വിരൽെകാ÷ുഏഴു åപാവശäംഅതിേĈൽതളിđു

യിåസാേയൽമèളുെടഅശുĂികെളനീèി െവടിĜാèി

ശുĂീകരിേèണം. 20 അവൻ വിശുĂമąിരûിćും

സമാഗമനകൂടാരûിćും യാഗപീഠûിćും ഇïെന

åപായċിûം കഴിđു തീർćേശഷം ജീവേനാടിരിèുć

േകാലാöുെകാĤെന െകാ÷ുവേരണം. 21 ജീവേനാടിരിèുć

േകാലാöുെകാĤെě തലയിൽ അഹേരാൻ ൈക

ര÷ും െവđു യിåസാേയൽമèളുെട എĭാകുĤïളും

സകലപാപïളുമായ ലംഘനïെളാെèയും

ഏĤുപറõു േകാലാöുെകാĤെě തലയിൽ ചുമûി,

നിയമിèെĜö ഒരു ആളുെട ൈകവശം അതിെന

മരുഭൂമിയിേലèു അയേèണം. 22 േകാലാöുെകാĤൻ

അവരുെട കുĤïെള ഒെèയും ശൂനäåപേദശേûèു

ചുമćുെകാ÷ുേപാേകണം; അവൻ േകാലാöുെകാĤെന

മരുഭൂമിയിൽ വിേടണം. 23 പിെć അഹേരാൻ

സമാഗമനകൂടാരûിൽവćുതാൻവിശുĂമąിരûിൽ

കടćേĜാൾ ധരിđിരുć പõിനൂൽവസ്åതം

നീèി അവിെട െവേđèണം. 24 അവൻ ഒരു

വിശുĂčലûുെവđു െവĐംെകാ÷ു േദഹം കഴുകി

സçăവസ്åതം ധരിđു പുറûുവćു തെě േഹാമയാഗവും

ജനûിെě േഹാമയാഗവും അർĜിđു തനിèും

ജനûിćും േവ÷ി åപായċിûം കഴിേèണം. 25

അവൻ പാപയാഗûിെě േമദĢു യാഗപീഠûിേĈൽ

ദഹിĜിേèണം. 26 ആöുെകാĤെന അസേĢലിćു

െകാ÷ുേപായി വിöവൻ വസ്åതം അലèി േദഹം

െവĐûിൽ കഴുകീöുമാåതേമ പാളയûിൽ വരാവു. 27

വിശുĂമąിരûിൽ åപായċിûം കഴിേè÷തിćു

രéം െകാ÷ുേപായ പാപയാഗûിെě കാളെയയും

േകാലാöുെകാĤെനയും പാളയûിćു പുറûു

െകാ÷ുേപാേകണം; അവയുെട േതാലും മാംസവും

ചാണകവും തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം. 28 അവെയ

ചുöുകളõവൻ വസ്åതം അലèി േദഹം െവĐûിൽ

കഴുകീöു മാåതേമ പാളയûിൽ വരാവു. 29 ഇതു

നിïൾèു എേćèുമുĐ ചöം ആയിരിേèണം;

ഏഴാം മാസം പûാം തിēതി നിïൾ ആÿതപനം

െചേēണം;സçേദശിയും നിïളുെടഇടയിൽപാർèുć

പരേദശിയും യാെതാരു േവെലയും െചēരുതു. 30

ആ ദിവസûിൽ അേĭാ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നിïെള ശുĂീകരിേè÷തിćു നിïൾèു േവ÷ി

åപായċിûം കഴിèയും നിïളുെട സകലപാപïളും

നീèി നിïെള ശുĂീകരിèയും െചēുćതു. 31

അതു നിïൾèു വിശുĂസçčതയുĐ ശĒû്

ആയിരിേèണം. നിïൾആÿതപനം െചേēണം;അതു

നിïൾèുഎേćèുമുĐചöമാകുćു. 32അĜćുപകരം

പുേരാഹിതശുåശൂഷെചയ്വാൻഅഭിേഷകം åപാപിèയും

åപതിഷ്ഠിèെĜടുകയും െചയ്ത പുേരാഹിതൻ തേć

åപായċിûംകഴിേèണം. 33അവൻവിശുĂവസ്åതമായ

പõിനൂൽവസ്åതം ധരിđു വിശുĂമąിരûിćു

åപായċിûം കഴിേèണം; സമാഗമനകൂടാരûിćും

യാഗപീഠûിćും åപായċിûം കഴിേèണം;

പുേരാഹിതĈാർèും സഭയിെല സകലജനûിćും

േവ÷ി åപായċിûംകഴിേèണം. 34സംവĀരûിൽ

ഒരിèൽ യിåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി അവരുെട

സകലപാപïൾèായിöും åപായċിûം കഴിേè÷തിćു

ഇതു നിïൾèുഎേćèുമുĐചöംആയിരിേèണം;

യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല തേć അവൻ

െചയ്തു.

17 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2 നീ അഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും

എĭായിåസാേയൽമèേളാടുംപറേയ÷തുഎെăćാൽ:

യേഹാവ കğിđ കാരäംആവിതു: 3യിåസാേയൽഗൃഹûിൽ

ആെരîിലും കാളെയേയാ ആöിൻകുöിെയേയാ

േകാലാടിെനേയാ പാളയûിൽെവെđîിലും പാളയûിćു

പുറûുെവെđîിലും അറുèയും 4 അതിെന

യേഹാവയുെട കൂടാരûിെě മുĉിൽ യേഹാെവèു

വഴിപാടായിഅർĜിേè÷തിćുസമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽ െകാ÷ുവരാതിരിèയും െചയ്താൽ

അതു അവćു രéപാതകമായി എേĚണം; അവൻ

രéംെചാരിയിđു;ആമനുഷäെനഅവെěജനûിെě

നടുവിൽനിćു േഛദിđുകളേയണം. 5യിåസാേയൽമèൾ

െവളിåĉേദശûുെവđു അർĜിđുവരുć യാഗïെള

യേഹാെവèുസമാധാനയാഗïളായിഅർĜിേè÷തിćു

സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ പുേരാഹിതെě

അടുèൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

െകാ÷ുവേര÷താകുćു. 6 പുേരാഹിതൻ അവയുെട

രéം സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു േമദĢു

യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായി ദഹിĜിേèണം.

7 അവർ പരസംഗമായി പിăുടരുć ഭൂതïൾèു

ഇനി തïളുെട ബലികൾ അർĜിèരുതു; ഇതു

തലമുറതലമുറയായി അവർèു എേćèുമുĐ ചöം

ആയിരിേèണം. 8 നീ അവേരാടു പറേയ÷തു

എെăćാൽ:യിåസാേയൽഗൃഹûിേലാനിïളുെടഇടയിൽ

പാർèുćപരേദശികളിേലാആെരîിലും േഹാമയാഗേമാ

ഹനനയാഗേമാ അർĜിèയും 9 അതു യേഹാെവèു

അർĜിേè÷തിćുസമാഗമനകൂടാരûിെěവാതിൽèൽ

െകാ÷ുവരാതിരിèയും െചയ്താൽ അവെന

അവെě ജനûിൽനിćു േഛദിđുകളേയണം. 10

യിåസാേയൽഗൃഹûിേലാ നിïളുെടഇടയിൽപാർèുć

പരേദശികളിേലാ ആെരîിലും വĭ രéവും ഭêിđാൽ

രéം ഭêിđവെě േനെര ഞാൻ ദൃġിെവđു അവെന

അവെěജനûിെěഇടയിൽനിćു േഛദിđുകളയും. 11

മാംസûിെěജീവൻ രéûിൽഅേĭാ ഇരിèുćതു;

യാഗപീഠûിേĈൽ നിïൾèുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിĜാൻ ഞാൻ അതു നിïൾèു തćിരിèുćു;

രéമേĭാ ജീവൻമൂലമായി åപായċിûം ആകുćതു.

12 അതുെകാ÷േåത നിïളിൽ യാെതാരുûനും

രéം ഭêിèരുതു; നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć

പരേദശിയും രéം ഭêിèരുതുഎćുഞാൻയിåസാേയൽ

മèേളാടു കğിđതു. 13 യിåസാേയൽമèളിേലാ

നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć പരേദശികളിേലാ

ആെരîിലും തിćാകുćഒരു മൃഗെûേയാപêിെയേയാ

േവöയാടി പിടിđാൽ അവൻ അതിെě രéം

കളõു മĚിöു മൂേടണം. 14 സകലജഡûിെěയും

ജീവൻ അതിെě ജീവാധാരമായ രéം തേć.

അതുെകാ÷േåത ഞാൻ യിåസാേയൽമèേളാടു:

യാെതാരു ജഡûിെě രéവും നിïൾ ഭêിèരുതു

എćു കğിđതു; സകലജഡûിെěയും ജീവൻ

അതിെě രéമേĭാ; അതു ഭêിèുćവെനെയĭാം
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േഛദിđുകളേയണം. 15 താേന ചûതിെനേയാ

പറിđുകീറിേĜായതിെനേയാ തിćുćവെനാെèയും

സçേദശിയായാലും പരേദശിയായാലും വസ്åതം

അലèി െവĐûിൽ കുളിèയും സĆäവെര

അശുĂനായിരിèയും േവണം; പിെć അവൻ

ശുĂിയുĐവനാകും. 16വസ്åതംഅലèാെതയും േദഹം

കഴുകാെതയും ഇരുćാൽഅവൻകുĤം വഹിേèണം.

18 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2 നീ യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷തു

എെăćാൽ: ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ആകുćു; 3നിïൾപാർûിരുćമിåസയീംേദശûിെല

നടĜുേപാെല നിïൾ നടèരുതു; ഞാൻ നിïെള

െകാ÷ുേപാകുćകനാൻേദശûിെലനടĜുേപാെലയും

അരുതു; അവരുെട മരäാദ ആചരിèരുതു. 4 എെě

വിധികെള അനുസരിđു എെě ചöïെള åപമാണിđു

നടേèണം; ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ആകുćു. 5 ആകയാൽ എെě ചöïളും നäായïളും

നിïൾ åപമാണിേèണം; അവെയ െചēുć മനുഷäൻ

അവയാൽ ജീവിèും; ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു.

6 നിïളിൽ ആരും തനിèു രéസംബĆമുĐ

യാെതാരുûരുെടയും നìത അനാവൃതമാèുവാൻ

തèവĚം അവേരാടു അടുèരുതു; ഞാൻ യേഹാവ

ആകുćു. 7 നിെě അĜെě നìതയും അĊയുെട

നìതയും അനാവൃതമാèരുതു. അവൾ നിെě

അĊയാകുćു;അവളുെട നìതഅനാവൃതമാèരുതു.

8 അĜെě ഭാരäയുെട നìത അനാവൃതമാèരുതു;

അതു നിെěഅĜെě നìതയേĭാ. 9അĜെě മകേളാ

അĊയുെട മകേളാആയനിെěസേഹാദരിയുെട നìത

അനാവൃതമാèരുതു; വീöിൽ ജനിđവരായാലും പുറെമ

ജനിđവരായാലുംഅവരുെടനìതഅനാവൃതമാèരുതു.

10 നിെě മകെě മകളുെട നìതേയാ മകളുെട മകളുെട

നìതേയാഅനാവൃതമാèരുതു;അവരുെടനìതനിേěതു

തേćയേĭാ. 11 നിെě അĜćു ജനിđവളും അവെě

ഭാരäയുെട മകളുമായവളുെടനìതഅനാവൃതമാèരുതു;

അവൾ നിെě സേഹാദരിയേĭാ. 12 അĜെě

സേഹാദരിയുെട നìത അനാവൃതമാèരുതു; അവൾ

അĜെěഅടുûചാർđèാരûിയേĭാ. 13അĊയുെട

സേഹാദരിയുെടനìതഅനാവൃതമാèരുതു;അവൾനിെě

അĊയുെടഅടുûചാർđèാരûിയേĭാ. 14അĜെě

സേഹാദരെě നìത അനാവൃതമാèരുതു; അവെě

ഭാരäേയാടുഅടുèയുമരുതു;അവൾനിെěഇളയĊയേĭാ.

15 നിെě മരുമകളുെട നìത അനാവൃതമാèരുതു;

അവൾ നിെě മകെě ഭാരä അേĭാ; അവളുെട നìത

അനാവൃതമാèരുതു. 16 സേഹാദരെě ഭാരäയുെട

നìതഅനാവൃതമാèരുതു;അതു നിെěസേഹാദരെě

നìതയേĭാ. 17 ഒരു സ്åതീയുെടയുംഅവളുെട മകളുെടയും

നìത അനാവൃതമാèരുതു; അവളുെട മകെěേയാ

മകളുെടേയാ മകളുെട നìത അനാവൃതമാèുമാറു

അവെരപരിåഗഹിèരുതു:അവർഅടുûചാർđèാരേĭാ;

അതു ദുഷ്കർĊം. 18 ഭാരä ജീവേനാടിരിèുേĉാൾ

അവെള ദുഃഖിĜിĜാൻഅവളുെടസേഹാദരിയുെടനìത

അനാവൃതമാèുമാറു അവെളകൂെട പരിåഗഹിèരുതു.

19 ഒരു സ്åതീ ഋതു നിമിûം അശുĂമായിരിèുേĉാൾ

അവളുെട നìത അനാവൃതമാèുമാറു അവേളാടു

അടുèരുതു. 20 കൂöുകാരെě ഭാരäേയാടുകൂെട ശയിđു

അവെളെèാ÷ു നിെćഅശുĂനാèരുതു. 21നിെě

സăതിയിൽ ഒćിെനയും േമാേലèിćു അർĜിđു

നിെě ൈദവûിെě നാമെû അശുĂമാèരുതു;

ഞാൻയേഹാവആകുćു. 22സ്åതീേയാടുഎćേപാെല

പുരുഷേനാടുകൂെട ശയിèരുതു; അതു േīėത. 23

യാെതാരു മൃഗേûാടുംകൂെടശയിđുഅതിനാൽനിെć

അശുĂനാèരുതു; യാെതാരു സ്åതീയും ഒരു മൃഗേûാടും

കൂെട ശയിേè÷തിćു അതിെě മുĉിൽ നിൽèയും

അരുതു; അതു നികൃġം. 24 ഇവയിൽ ഒćുെകാ÷ും

നിïെള തേć അശുĂരാèരുതു; ഞാൻ നിïളുെട

മുĉിൽ നിćു നീèിèളയുć ജാതികൾ ഇവയാൽ

ഒെèയും തïെളûേćഅശുĂരാèിയിരിèുćു. 25

േദശവും അശുĂമായിûീർćു; അതുെകാ÷ു ഞാൻ

അതിെě അകൃതäം അതിേĈൽ സąർശിèുćു; േദശം

തെě നിവാസികെള ഛർāിđുകളയുćു. 26 ഈ േīėത

ഒെèയും നിïൾèു മുെĉ ആ േദശûു÷ായിരുć

മനുഷäർ െചയ്തു, േദശം അശുĂമായി തീർćു.

27 നിïൾèു മുെĉ ഉ÷ായിരുć ജാതികെള

േദശം ഛർāിđുകളõതുേപാെല നിïൾ അതിെന

അശുĂമാèീöു നിïെളയുംഛർāിđുകളയാതിരിĜാൻ

നിïൾ എെě ചöïളും വിധികളും åപമാണിേèണം;

28 ഈ േīėതകളിൽ യാെതാćും സçേദശിയാകെö

നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć പരേദശിയാകെö

െചēരുതു. 29 ആെരîിലും ഈ സകലേīėതകളിലും

ഏെതîിലും െചയ്താൽഅïെന െചēുćവെരഅവരുെട

ജനûിൽനിćു േഛദിđുകളേയണം. 30 ആകയാൽ

നിïൾèു മുെĉനടćഈേīėമരäാദകളിൽയാെതാćും

െചēാെതയുംഅവയാൽഅശുĂരാകാെതയും ഇരിĜാൻ

നിïൾ എെě åപമാണïെള åപമാണിേèണം; ഞാൻ

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.

19 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2 നീ യിåസാേയൽമèളുെട സർĔസഭേയാടും

പറേയ÷തു എെăćാൽ: നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ എć ഞാൻ വിശുĂനാകയാൽ നിïളും

വിശുĂരായിരിĜിൻ. 3നിïൾഓേരാരുûൻതാăാെě

അĊെയയും അĜെനയും ഭയെĜേടണം; എെě

ശĒûുകൾ åപമാണിേèണം: ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 4 വിåഗഹïളുെട

അടുèേലèു തിരിയരുതു; േദവĈാെര നിïൾèു

വാർûു÷ാèരുതു; ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു. 5 യേഹാെവèു സമാധാനയാഗം

അർĜിèുćു എîിൽ നിïൾèു åപസാദം ലഭിĜാൻ

തèവĚം അർĜിേèണം. 6 അർĜിèുć ദിവസവും

പിെĤćാളും അതു തിćാം; മൂćാം ദിവസംവെര

േശഷിèുćതു തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം. 7 മൂćാം

ദിവസം തിćു എćുവരികിൽ അതു അെറĜാകുćു;

åപസാദമാകയിĭ. 8 അതു തിćുćവൻ കുĤം

വഹിèും; യേഹാെവèു വിശുĂമായതു അവൻ

അശുĂമാèിയേĭാ;അവെനഅവെěജനûിൽനിćു

േഛദിđുകളേയണം. 9നിïളുെട നിലûിെല വിള നിïൾ

െകാēുേĉാൾ വയലിെě അരികു തീർûുെകാēരുതു;

നിെě െകായ്ûിൽ കാലാ െപറുèയും അരുതു. 10

നിെě മുăിരിേûാöûിൽ കാലാ പറിèരുതു; നിെě

മുăിരിേûാöûിൽവീണുകിടèുćപഴം െപറുèയും

അരുതു.അവെയ ദരിåദćും പരേദശിèും വിേöേèണം;

ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 11

േമാġിèരുതു, ചതിèരുതു, ഒരുûേനാടു ഒരുûൻ

േഭാഷ്കുപറയരുതു. 12 എെě നാമെûെèാ÷ു

കĐĢതäം െചയ്തു നിെě ൈദവûിെě നാമെû

അശുĂമാèരുതു; ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 13

കൂöുകാരെന പീഡിĜിèരുതു; അവെě വസ്തു കവർđ

െചയ്കയും അരുതു; കൂലിèാരെě കൂലി പിേĤćു

രാവിെലവെര നിെěപèൽഇരിèരുതു. 14 െചകിടെന

ശപിèരുതു; കുരുടെě മുĉിൽ ഇടർđ െവèരുതു;

നിെě ൈദവെû ഭയെĜേടണം; ഞാൻ യേഹാവ
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ആകുćു. 15നäായവിസ്താരûിൽഅനäായം െചēരുതു;

എളിയവെě മുഖം േനാèാെതയും വലിയവെě മുഖം

ആദരിèാെതയും നിെěകൂöുകാരćുനീതിേയാെടനäായം

വിധിേèണം. 16 നിെě ജനûിെě ഇടയിൽ ഏഷണി

പറõു നടèരുതു; കൂöുകാരെě മരണûിćായി

നിഷ്കർഷിèരുതു; ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 17

സേഹാദരെന നിെě ഹൃദയûിൽ േദçഷിèരുതു;

കൂöുകാരെěപാപംനിെě േമൽവരാതിരിĜാൻഅവെന

താğരäമായി ശാസിേèണം. åപതികാരം െചēരുതു. 18

നിെěജനûിെě മèേളാടു പക െവèരുതു; കൂöുകാരെന

നിെćേĜാെല തേćസ്േനഹിേèണം;ഞാൻയേഹാവ

ആകുćു. 19നിïൾഎെěചöïൾ åപമാണിേèണം.

ര÷ുതരം മൃഗïെള തĊിൽ ഇണ േചർèരുതു; നിെě

വയലിൽകൂöുവിûു വിെതèരുതു; ര÷ു വകസാധനം

കലർć വസ്åതം ധരിèരുതു. 20 ഒരു പുരുഷćു

നിയമിđവളും വീെ÷ടുèെĜടുകേയാ സçാതåăäം

കിöുകേയാ െചēാûവളുമായ ഒരു ദാസിേയാടുകൂെട

ഒരുûൻ ശയിđാൽ അവെര ശിêിേèണം.

എćാൽ അവൾ സçാതåăäമിĭാûവളായാൽ

അവെര െകാĭരുതു; 21 അവൻ യെഹാെവèു

അകൃതäയാഗûിćായി സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽ ഒരു ആöുെകാĤെന െകാ÷ുവേരണം.

22 അവൻ െചയ്ത പാപûിćായി പുേരാഹിതൻ

അകൃതäയാഗûിെěആöുെകാĤെനെèാ÷ുഅവćു

േവ÷ി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ åപായċിûം

കഴിേèണം;എćാൽഅവൻെചയ്ത പാപംഅവേനാടു

êമിèും. 23നിïൾ േദശûുഎûി ഭêണûിćു

ഉതകുćസകലവിധവൃêïളുംനöേശഷംനിïൾèു

അവയുെട ഫലം പരിേėദന കഴിയാûതുേപാെല

ആയിരിേèണം; അതു മൂćു സംവĀരേûèു

പരിേėദനയിĭാûതുേപാെല ഇരിേèണം; അതു

തിćരുതു. 24നാലാംസംവĀരûിൽഅതിെěഫലെമĭാം

യേഹാവയുെടസ്േതാåതûിćായിöു ശുĂമായിരിേèണം.

25 അòാം സംവĀരûിേലാ നിïൾèു അതിെě

ഫലംതിćാം;അïെനഅതിെěഅനുഭവം നിïൾèു

വർĂിđുവരും; ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ആകുćു. 26 രéേûാടുകൂടിയുĐതു തിćരുതു;

ആഭിചാരം െചēരുതു; മുഹൂർûം േനാèരുതു; 27

നിïളുെട തലമുടി ചുĤും വിളുĉു വടിèരുതു; താടിയുെട

അĤംവിരൂപമാèരുതു. 28 മരിđവćുേവ÷ിശരീരûിൽ

മുറിവു÷ാèരുതു; െമയ്േമൽ പđകുûരുതു; ഞാൻ

യേഹാവ ആകുćു. 29 േദശം േവശäാവൃûി െചയ്തു

ദുഷ്കർĊംെകാ÷ു നിറയാതിരിേè÷തിćു നിെě

മകെള േവശäാവൃûിèുഏğിèരുതു. 30നിïൾഎെě

ശĒûുകൾ åപമാണിèയുംഎെěവിശുĂമąിരേûാടു

ഭയഭéിയുĐവരായിരിèയും േവണം;ഞാൻയേഹാവ

ആകുćു. 31 െവളിđĜാടĈാരുെടയും മåăവാദികളുെടയും

അടുèൽേപാകരുതു.അവരാൽഅശുĂരായ്തീരുവാൻ

തèവĚം അവെര അേനçഷിèയും അരുതു. ഞാൻ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 32

നരđവെě മുĉാെക എഴുേćൽèയും വൃĂെě മുഖം

ബഹുമാനിèയും നിെě ൈദവെû ഭയെĜടുകയും

േവണം; ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 33 പരേദശി

നിേćാടുകൂെടനിïളുെട േദശûുപാർûാൽഅവെന

ഉപåദവിèരുതു. 34 നിïേളാടുകൂെട പാർèുć

പരേദശി നിïൾèു സçേദശിെയേĜാെല ഇരിേèണം;

അവെന നിെćേĜാെല തേć സ്േനഹിേèണം;

നിïളും മിåസയീംേദശûുപരേദശികളായിരുćുവേĭാ;

ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 35

നäായവിസ്താരûിലുംഅളവിലും തൂèûിലും നിïൾ

അനäായം െചēരുതു. 36ഒûതുലാĢും ഒûകöിയും ഒû

പറയും ഒûഇടïഴിയും നിïൾèു ഉ÷ായിരിേèണം;

ഞാൻ നിïെള മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 37 നിïൾ

എെě എĭാചöïളും സകലവിധികളും åപമാണിđു

അനുസരിേèണം;ഞാൻയേഹാവആകുćു.

20 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2 നീ യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷തു

എെăćാൽ: യിåസാേയൽമèളിേലാ യിåസാേയലിൽ

വćു പാർèുć പരേദശികളിേലാ ആെരîിലും തെě

സăതിയിൽ ഒćിെന േമാെലèിćു െകാടുûാൽ

അവൻ മരണശിê അനുഭവിേèണം; േദശûിെല

ജനം അവെന കെĭറിേയണം. 3 അവൻ തെě

സăതിെയ േമാെലèിćു െകാടുûതിനാൽ എെě

വിശുĂമąിരം മലിനമാèുകയും എെě വിശുĂനാമം

അശുĂമാèുകയും െചയ്തതുെകാ÷ു ഞാൻ

അവെě േനെര ദൃġിെവđു അവെന അവെě

ജനûിൽനിćു േഛദിđുകളയും. 4 അവൻ തെě

സăതിെയ േമാെലèിćു െകാടുèുേĉാൾേദശûിെല

ജനം അവെന െകാĭാെത കĚെടđുകളõാൽ 5

ഞാൻ അവനും കുടുംബûിćും േനെര ദൃġിെവđു

അവെനയും അവെě പിćാെല േമാെലèിേനാടു

പരസംഗം െചയ്വാൻ േപാകുćഎĭാവെരയുംഅവരുെട

ജനûിെě നടുവിൽനിćു േഛദിđുകളയും. 6

െവളിđĜാടĈാരുെടയും മåăവാദികളുെടയും പിćാെല

പരസംഗം െചയ്വാൻ േപാകുćവെě േനെരയും

ഞാൻ ദൃġിെവđു അവെന അവെě ജനûിൽനിćു

േഛദിđുകളയും. 7ആകയാൽനിïൾനിïെളûേć

ശുĂീകരിđു വിശുĂĈാരായിരിĜിൻ; ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 8 എെě ചöïൾ

åപമാണിđുആചരിĜിൻ;ഞാൻനിïെളശുĂീകരിèുć

യേഹാവ ആകുćു. 9 അĜെനേയാ അĊെയേയാ

ശപിèുćവൻ മരണശിê അനുഭവിേèണം; അവൻ

അĜെനയും അĊെയയും ശപിđു; അവെě രéം

അവെě േമൽ ഇരിèും. 10 ഒരുûെě ഭാരäയുമായി

വäഭിചാരം െചēുćവൻ, കൂöുകാരെě ഭാരäയുമായി

വäഭിചാരംെചēുćവäഭിചാരിയും വäഭിചാരിണിയും തേć,

മരണശിêഅനുഭവിേèണം. 11അĜെěഭാരäേയാടുകൂെട

ശയിèുćവൻ അĜെě നìത അനാവൃതമാèുćു;

ഇരുവരും മരണശിêഅനുഭവിേèണം;അവരുെട രéം

അവരുെടേമൽഇരിèും. 12 ഒരുûൻമരുമകേളാടുകൂെട

ശയിđാൽ ഇരുവരും മരണശിêഅനുഭവിേèണം;അവർ

നികൃġകർĊം െചയ്തു;അവരുെട രéംഅവരുെടേമൽ

ഇരിèും. 13 സ്åതീേയാടുകൂെട ശയിèുćതുേപാെല

ഒരുûൻ പുരുഷേനാടുകൂെട ശയിđാൽ ഇരുവരും

േīėത െചയ്തു; അവർ മരണശിêഅനുഭവിേèണം;

അവരുെട രéം അവരുെടേമൽ ഇരിèും. 14 ഒരു

പുരുഷൻ ഒരു സ്åതീെയയും അവളുെട അĊെയയും

പരിåഗഹിđാൽ അതു ദുഷ്കർĊം; നിïളുെട ഇടയിൽ

ദുഷ്കർĊം ഇĭാതിരിേè÷തിćു അവെനയും

അവെരയും തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം. 15 ഒരു

പുരുഷൻ മൃഗേûാടുകൂെട ശയിđാൽഅവൻ മരണശിê

അനുഭവിേèണം; മൃഗെûയും െകാേĭണം. 16 ഒരു

സ്åതീ യാെതാരു മൃഗേûാെടîിലും േചർćു ശയിđാൽ

സ്åതീെയയും മൃഗെûയും െകാേĭണം;അവർ മരണശിê

അനുഭവിേèണം; അവരുെട രéം അവരുെടേമൽ

ഇരിèും. 17 ഒരു പുരുഷൻ തെě അĜെě മകേളാ

അĊയുെട മകേളാആയതെěസേഹാദരിെയപരിåഗഹിđു

അവളുെട നìത കാണുകയും അവൾ അവെě

നìത കാണുകയും െചയ്താൽ അതു ലðാകരം;
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അവെര അവരുെട ജനûിെě മുĉിൽെവđു തേć

സംഹരിđുകളേയണം; അവൻ സേഹാദരിയുെട നìത

അനാവൃതമാèി; അവൻ തെě കുĤം വഹിèും. 18

ഒരു പുരുഷൻ ഋതുവായ സ്åതീേയാടുകൂെട ശയിđു

അവളുെട നìതഅനാവൃതമാèിയാൽഅവൻഅവളുെട

åസവം അനാവൃതമാèി; അവളും തെě രéåസവം

അനാവൃതമാèി; ഇരുവെരയും അവരുെട ജനûിെě

ഇടയിൽനിćു േഛദിđുകളേയണം. 19നിെěഅĊയുെട

സേഹാദരിയുെടേയാ അĜെě സേഹാദരിയുെടേയാ

നìത അനാവൃതമാèരുതു; അïെനûവൻ തെě

അടുûചാർđèാരûിെയഅനാവൃതയാèുćുവേĭാ;

അവർ തïളുെട കുĤം വഹിèും. 20 ഒരു പുരുഷൻ

ഇളയĜെě ഭാരäേയാടുകൂെട ശയിđാൽഅവൻഇളയĜെě

നìത അനാവൃതമാèി; അവർ തïളുെട പാപം

വഹിèും; അവർ സăതിയിĭാûവരായി മരിേèണം.

21 ഒരുûൻസേഹാദരെě ഭാരäെയ പരിåഗഹിđാൽഅതു

മാലിനäം;അവൻസേഹാദരെěനìതഅനാവൃതമാèി;

അവർ സăതിയിĭാûവർ ആയിരിേèണം. 22

ആകയാൽനിïൾകുടിയിരിേè÷തിćുഞാൻനിïെള

െകാ÷ുേപാകുćേദശംനിïെളഛർāിđുകളയാതിരിĜാൻ

എെě എĭാചöïളും സകലവിധികളും åപമാണിđു

ആചരിേèണം. 23 ഞാൻ നിïളുെട മുĉിൽ നിćു

നീèിèളയുć ജാതിയുെട ചöïെള അനുസരിđു

നടèരുതു;ഈകാരäïെള ഒെèയും െചയ്തതുെകാ÷ു

അവർഎനിèുഅെറĜായി തീർćു. 24നിïൾഅവരുെട

േദശെû ൈകവശമാèും എćു ഞാൻ നിïേളാടു

കğിđുവേĭാ; പാലും േതനും ഒഴുകുćആേദശംനിïൾ

ൈകവശമാേè÷തിćു ഞാൻ അതിെന നിïൾèു

തരും;ഞാൻനിïെളജാതികളിൽനിćുേവറുതിരിđവനായി

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 25ആകയാൽ

ശുĂിയുĐ മൃഗവും ശുĂിയിĭാû മൃഗവും തĊിലും,

ശുĂിയിĭാûപêിയുംശുĂിയുĐപêിയുംതĊിലും

നിïൾ വäതäാസം െവേèണം; ഞാൻ നിïൾèു

അശുĂെമćു േവറുതിരിđിöുĐ മൃഗെûെèാ÷ും

പêിെയെèാ÷ും നിലûു ഇഴയുć യാെതാരു

ജăുവിെനെèാ÷ുംനിïെളûേćഅെറĜാèരുതു.

26 നിïൾ എനിèു വിശുĂĈാരായിരിേèണം;

യേഹാവയായ ഞാൻ വിശുĂനാകെകാ÷ു നിïളും

എനിèു വിശുĂĈാരായിരിേèണം; നിïൾ

എനിèുĐവരായിരിേè÷തിćു ഞാൻ നിïെള

ജാതികളിൽനിćു േവറുതിരിđിരിèുćു. 27 െവളിđĜാേടാ

മåăവാദേമാ ഉĐ പുരുഷൻ ആകെö സ്åതീയാകെö

മരണശിê അനുഭവിേèണം; അവെര കെĭറിõു

െകാേĭണം;അവരുെട രéംഅവരുെടേമൽഇരിèും.

21 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാേരാടു

പറേയ÷െതെăćാൽ:പുേരാഹിതൻതെěജനûിൽ

ഒരുവെě ശവûാൽ തെćûാൻ മലിനമാèരുതു.

2 എćാൽ തെě അĊ, അĜൻ, മകൻ, മകൾ,

സേഹാദരൻ, 3 തനിèടുûവളും ഭർûാവിĭാû

കനäകയുമായ സേഹാദരി എćിïിെനയുĐ ഉററ

ചാർđèാരാൽ അവćു മലിനനാകാം. 4 അവൻ

തെěജനûിൽ åപമാണിയായിരിèയാൽതെćûാൻ

മലിനമാèി അശുĂനാèരുതു. 5 അവർ തലമുടി

വടിèയും താടിയുെട അĤം കåതിèയും ശരീരûിൽ

മുറിവു÷ാèുകയുംഅരുതു; 6തïളുെടൈദവûിെě

നാമെû അശുĂമാèാെത തïളുെട ൈദവûിćു

വിശുĂĈാരായിരിേèണം;അവർതïളുെടൈദവûിെě

േഭാജനമായ യേഹാവയുെട ദഹനയാഗïൾഅർĜിèുćു;

ആകയാൽ അവർ വിശുĂĈാരായിരിേèണം. 7

േവശäെയേയാ ദുർćടĜുകാരûിെയേയാഅവർവിവാഹം

കഴിèരുതു; ഭർûാവു ഉേപêിđുകളõവെളയും

വിവാഹം കഴിèരുതു; അവൻ തെě ൈദവûിćു

വിശുĂൻ ആകുćു. 8 അതുെകാ÷ു നീ അവെന

ശുĂീകരിേèണം;അവൻനിെěൈദവûിćു േഭാജനം

അർĜിèുćവനാകയാൽനീഅവെനശുĂീകരിേèണം;

അവൻ നിനèു വിശുĂനായിരിേèണം; നിïെള

ശുĂീകരിèുć യേഹാവയായ ഞാൻ വിശുĂൻ

ആകുćു. 9 പുേരാഹിതെě മകൾ ദുർćടĜു െചയ്തു

തെćûാൻഅശുĂയാèിയാൽഅവൾതെěഅĜെന

അശുĂനാèുćു;അവെള തീയിൽഇöു ചുöുകളേയണം.

10 അഭിേഷകൈതലം തലയിൽ ഒഴിèെĜöവനും

വസ്åതം ധരിĜാൻ åപതിഷ്ഠിèെĜöവനുമായി തെě

സേഹാദരĈാരിൽ മഹാപുേരാഹിതനായവൻ തെě

തലമുടി പിđിĜറിèയും വസ്åതം കീറുകയുംഅരുതു. 11

അവൻ യാെതാരു ശവേûാടും അടുèുകയും തെě

അĜനാേലാഅĊയാേലാഅശുĂനാകയുംഅരുതു. 12

വിശുĂമąിരം വിöു അവൻ പുറûിറïുകയും തെě

ൈദവûിെě വിശുĂമąിരം അശുĂമാèുകയും

അരുതു; അവെěൈദവûിെěഅഭിേഷകൈതലമായ

സംസ്കാരംഅവെě േമൽഇരിèുćു;ഞാൻയേഹാവ

ആകുćു. 13 കനäകയായ സ്åതീെയ മാåതേമ അവൻ

വിവാഹം കഴിèാവു. 14 വിധവ, ഉേപêിèെĜöവൾ,

ദുർćടĜുകാരûി, േവശä ഇïെനയുĐവെര അവൻ

വിവാഹം കഴിèരുതു; സçജനûിലുĐകനäകെയ മാåതേമ

വിവാഹം കഴിèാവു. 15 അവൻ തെě സăതിെയ

തെě ജനûിെě ഇടയിൽ അശുĂമാèരുതു; ഞാൻ

അവെന ശുĂീകരിèുć യേഹാവ ആകുćു. 16

യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു: നീ

അഹേരാേനാടു പറേയ÷തു എെăćാൽ: 17 നിെě

സăതിയിൽഅംഗഹീനനായവൻ നിെěൈദവûിെě

േഭാജനം അർĜിĜാൻ ഒരിèലും അടുûു വരരുതു. 18

അംഗഹീനനായ യാെതാരുûനും അടുûുവരരുതു;

കുരുടൻ, മുടăൻ, 19 പതിമൂèൻ, അധികാംഗൻ,

കാെലാടിõവൻ, കെēാടിõവൻ, 20കൂനൻ, മു÷ൻ,

പൂèĚൻ, െചാറിയൻ, െപാരിđുണïൻ, ഷøൻ

എćിïെനയുĐവരും അരുതു. 21 പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě സăതിയിൽ അംഗഹീനനായ ഒരുûനും

യേഹാവയുെട ദഹനയാഗïൾ അർĜിĜാൻ

അടുûുവരരുതു; അവൻ അംഗഹീനൻ; അവൻ തെě

ൈദവûിെě േഭാജനംഅർĜിĜാൻഅടുûുവരരുതു. 22

തെěൈദവûിെě േഭാജനമായഅതിപരിശുĂമായവയും

വിശുĂമായവയും അവćു ഭêിèാം. 23 എîിലും

തിരĠീലയുെടഅടുèൽ െചĭുകയും യാഗപീഠûിîൽ

അടുûുവരികയും അരുതു; അവൻ അംഗഹീനനേĭാ;

അവൻഎെěവിശുĂസാധനïെളഅശുĂമാèരുതു;

ഞാൻ അവെര ശുĂീകരിèുć യേഹാവ ആകുćു.

24 േമാെശ ഇതു അഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും

എĭായിåസാേയൽമèേളാടും പറõു.

22 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു

എെăćാൽ: 2 യിåസാേയൽമèൾ

എനിèു ശുĂീകരിèുć വിശുĂസാധനïെള

സംബĆിđു അഹേരാനും അവെě പുåതĈാരും

സൂêിđുനിൽേèണെമćും എെě വിശുĂനാമെû

അശുĂമാèരുെതćും അവേരാടു പറേയണം.

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 3 നീ അവേരാടു

പറേയ÷തു എെăćാൽ: നിïളുെട തലമുറകളിൽ

നിïളുെട സകലസăതിയിലും ആെരîിലും

അശുĂനായിരിèുേĉാൾ യിåസാേയൽമèൾ

യേഹാെവèുശുĂീകരിèുćവിശുĂസാധനïേളാടു
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അടുûാൽ അവെന എെě മുĉിൽനിćു

േഛദിđുകളേയണം; ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു.

4 അഹേരാെě സăതിയിൽ ആെരîിലും

കുഷ്ഠേരാഗിേയാ ശുĥåസവèാരേനാ ആയാൽ

അവൻ ശുĂനായിûീരുംവെര വിശുĂസാധനïൾ

ഭêിèരുതു; ശവûാൽഅശുĂമായ യാെതാെćîിലും

െതാടുćവനും ബീജസ്ഖലനം ഉ÷ായവനും 5

അശുĂിവരുûുćയാെതാരുഇഴജാതിെയഎîിലും വĭ

അശുĂിയുമു÷ായിöു അശുĂിവരുûുć മനുഷäെന

എîിലും െതാടുćവനും 6ഇïെന െതാöുതീ÷ിയവൻ

സĆäവെര അശുĂനായിരിേèണം; അവൻ േദഹം

െവĐûിൽ കഴുകിയĭാെത വിശുĂസാധനïൾ

ഭêിèരുതു. 7 സൂരäൻ അസ്തമിđേശഷം അവൻ

ശുĂനാകും; പിെć അവćു വിശുĂസാധനïൾ

ഭêിèാം; അതു അവെě ആഹാരമേĭാ. 8

താേന ചûതിെനയും പറിđുകീറിേĜായതിെനയും

തിćിöു തെćûാൽ അശുĂമാèരുതു; ഞാൻ

യേഹാവ ആകുćു. 9 ആകയാൽ അവർ എെě

åപമാണïെള നിĢാരമാèി തïളുെട േമൽ പാപം

വരുûുകയും അതിനാൽ മരിèയും െചēാതിരിĜാൻ

അവ åപമാണിേèണം;ഞാൻഅവെരശുĂീകരിèുć

യേഹാവആകുćു. 10യാെതാരുഅനäനുംവിശുĂസാധനം

ഭêിèരുതു; പുേരാഹിതെě അടുèൽ വćു

പാർèുćവനും കൂലിèാരനും വിശുĂസാധനം

ഭêിèരുതു. 11 എćാൽ പുേരാഹിതൻ ഒരുûെന

വിെലèുവാïിയാൽഅവćുംവീöിൽപിറćു÷ായവćും

ഭêിèാം; ഇവർèു അവെě ആഹാരം ഭêിèാം.

12 പുേരാഹിതെě മകൾ അനäകുടുംബèാരćു

ഭാരäയായാൽ അവൾ വിശുĂസാധനïളായ വഴിപാടു

ഒćും ഭêിèരുതു. 13പുേരാഹിതെě മകൾവിധവേയാ

ഉേപêിèെĜöവേളാആയിസăതിയിĭാെതഅĜെě

വീöിേലèു തെěബാലäûിൽഎćേപാെല മടïിവćാൽ

അവൾèു അĜെě ആഹാരം ഭêിèാം; എćാൽ

യാെതാരു അനäനും അതു ഭêിèരുതു. 14 ഒരുûൻ

അബĂവശാൽ വിശുĂസാധനം ഭêിđുേപായാൽഅവൻ

വിശുĂസാധനംഅòിൽഒരംശവുംകൂöി പുേരാഹിതćു

െകാടുേèണം. 15 യിåസാേയൽമèൾ യേഹാെവèു

അർĜിèുćവിശുĂസാധനïൾഅശുĂമാèരുതു. 16

അവരുെട വിശുĂസാധനïൾ ഭêിèുćതിൽഅവരുെട

േമൽഅകൃതäûിെěകുĤം വരുûരുതു;ഞാൻഅവെര

ശുĂീകരിèുćയേഹാവആകുćു. 17യേഹാവപിെćയും

േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു: 18നീഅഹേരാേനാടും

പുåതĈാേരാടും എĭായിåസാേയൽമèേളാടും

പറേയ÷തു എെăćാൽ: യിåസാേയൽഗൃഹûിേലാ

യിåസാേയലിൽ ഉĐ പരേദശികളിേലാ ആെരîിലും

യേഹാെവèു േഹാമയാഗമായിöു അർĜിèുć വĭ

േനർđകളാകെö സçേമധാദാനïളാകെö ഇവയിൽ

ഏെതîിലും ഒരു വഴിപാടു കഴിèുćു എîിൽ

19 നിïൾèു åപസാദം ലഭിĜാăèവĚം അതു

മാടുകളിൽ നിേćാ െചĊരിയാടുകളിൽനിേćാ

േകാലാടുകളിൽനിേćാ ഊനമിĭാû ഒരു

ആണായിരിേèണം. 20 ഊനമുĐ യാെതാćിെനയും

നിïൾഅർĜിèരുതു;അതിനാൽനിïൾèു åപസാദം

ലഭിèയിĭ. 21 ഒരുûൻ േനർđനിവർûിèായിേöാ

സçേമധാദാനമായിേöായേഹാെവèുമാടുകളിൽനിćാകെö

ആടുകളിൽനിćാകെö ഒćിെന സമാധാനയാഗമായിöു

അർĜിèുേĉാൾ അതു åപസാദമാകുവാăèവĚം

ഊനമിĭûതായിരിേèണം; അതിćു ഒരു കുറവും

ഉ÷ായിരിèരുതു. 22 കുരുടു, ചതവു, മുറിവു, മുഴ,

െചാറി, പുഴുèടി എćിവയുĐ യാെതാćിെനയും

യേഹാെവèു അർĜിèരുതു; ഇവയിൽ ഒćിെനയും

യേഹാെവèു യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹനയാഗമായി

അർĜിèരുതു; 23 അവയവïളിൽ ഏെതîിലും

നീളം കൂടിേയാ കുറേõാ ഇരിèുć കാളെയയും

കുõാടിെനയും സçേമധാദാനമായിöു അർĜിèാം;

എćാൽ േനർđയായിöു അതു åപസാദമാകയിĭ. 24

വരിചെതđേതാ എടുûുകളõേതാ ഉെടđേതാ

മുറിđുകളõേതാആയുĐതിെന നിïൾയേഹാെവèു

അർĜിèരുതു;ഇïെനനിïളുെട േദശûുെചēരുതു. 25

അനäെěകēിൽനിćു ഇïെനയുĐ ഒćിെനയും വാïി

നിïളുെടൈദവûിെě േഭാജനമായിöുഅർĜിèരുതു;

അെവèു േകടും കുറവും ഉĐതുെകാ÷ു അവയാൽ

നിïൾèു åപസാദം ലഭിèയിĭ. 26യേഹാവപിെćയും

േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു എെăćാൽ: 27 ഒരു

കാളേയാ െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ പിറćാൽ ഏഴു

ദിവസം തĐയുെട അടുèൽ ഇരിേèണം; എöാം

ദിവസംമുതൽ അതു യേഹാെവèു ദഹനയാഗമായി

åപസാദമാകും. 28 പശുവിെനേയാ െപĚാടിെനേയാ

അതിെനയും കുöിെയയും ഒരു ദിവസûിൽഅറുèരുതു.

29യേഹാെവèുസ്േതാåതയാഗംഅർĜിèുേĉാൾഅതു

åപസാദമാകûèവĚം അർĜിേèണം. 30 അćു

തേćഅതിെന തിേćണം; രാവിെലവെര അതിൽ ഒöും

േശഷിĜിèരുതു;ഞാൻയേഹാവആകുćു. 31ആകയാൽ

നിïൾ എെě കğനകൾ åപമാണിđു ആചരിേèണം;

ഞാൻ യേഹാവആകുćു. 32എെě വിശുĂനാമെû

നിïൾ അശുĂമാèരുതു; യിåസാേയൽമèളുെട

ഇടയിൽഞാൻശുĂീകരിèെĜേടണം;ഞാൻനിïെള

ശുĂീകരിèുć യേഹാവ ആകുćു. 33 നിïൾèു

ൈദവമായിരിേè÷തിćു മിåസയീംേദശûുനിćു

നിïെള െകാ÷ുവćഞാൻയേഹാവആകുćു.

23 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2 നീ യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷തു: എെě

ഉĀവïൾ, വിശുĂസഭാേയാഗം വിളിđുകൂേö÷ുć

യേഹാവയുെട ഉĀവïൾആവിതു: 3ആറു ദിവസം േവല

െചേēണം; ഏഴാം ദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം കൂേട÷ുć

സçčെതèുĐശĒû്.അćു ഒരു േവലയും െചēരുതു;

നിïളുെട സകലവാസčലïളിലും അതു യേഹാവയുെട

ശĒû്ആകുćു. 4അതതുകാലûുവിശുĂസഭാേയാഗം

വിളിđുകൂേö÷ുćയേഹാവയുെട ഉĀവïൾആവിതു:

5 ഒćാംമാസം പതിćാലം തിēതി സĆäാസമയûു

യേഹാവയുെട െപസഹ. 6ആമാസംപതിനòാംതിēതി

യേഹാെവèു പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുനാൾ;

ഏഴു ദിവസം പുളിĜിĭാûഅĜം തിേćണം. 7 ഒćാം

ദിവസം നിïൾèു വിശുĂസഭാേയാഗം ഉ÷ാേകണം;

സാമാനäേവല യാെതാćും െചēരുതു. 8 നിïൾ ഏഴു

ദിവസം യേഹാെവèു ദഹനയാഗം അർĜിേèണം;

ഏഴാം ദിവസംവിശുĂസഭാേയാഗം;അćുസാമാനäേവല

യാെതാćുംെചēരുതു. 9യേഹാവപിെćയുംേമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 10നീയിåസാേയൽമèേളാടുപറേയ÷തു

എെăćാൽ:ഞാൻനിïൾèു തരുć േദശûു നിïൾ

എûിയേശഷംഅതിെല വിളെവടുèുേĉാൾ നിïളുെട

െകായ്ûിെലആദäെûകĤപുേരാഹിതെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവേരണം. 11നിïൾèു åപസാദം ലഭിേè÷തിćു

അവൻആ കĤ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നീരാജനം

െചേēണം. ശĒûിെě പിെĤćാൾ പുേരാഹിതൻ

അതു നീരാജനം െചേēണം. 12കĤ നീരാജനം െചēുć

ദിവസം നിïൾ യേഹാെവèു േഹാമയാഗമായി ഒരു

വയĢു åപായമുĐഊനമിĭാûഒരുആണാöിൻകുöിെയ

അർĜിേèണം. 13 അതിെě േഭാജനയാഗം എĚ

േചർû ര÷ിടïഴി േനരിയ മാവു ആയിരിേèണം;
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അതു യേഹാെവèുസൗരഭäവാസനയായുĐ ദഹനയാഗം;

അതിെě പാനീയയാഗം ഒരു നാഴി വീõുആയിരിേèണം.

14 നിïളുെട ൈദവûിćു വഴിപാടു െകാ÷ുവരുć

ദിവസംവെരനിïൾഅĜമാകെö മലരാകെöകതിരാകെö

തിćരുതു; നിïളുെട സകലവാസčലïളിലും ഇതു

തലമുറതലമുറയായി നിïൾèു എേćèുമുĐ ചöം

ആയിരിേèണം. 15 ശĒûിെě പിെĤćാൾമുതൽ

നിïൾനീരാജനûിെěകĤ െകാ÷ുവć ദിവസംമുതൽ

തേć,എĚിഏഴുശĒû്തികേയണം. 16ഏഴാമെû

ശĒûിെě പിെĤćാൾവെര അĉതു ദിവസം എĚി

യേഹാെവèുപുതിയധാനäംെകാ÷ു ഒരു േഭാജനയാഗം

അർĜിേèണം. 17 നീരാജനûിćു ര÷ിïഴി

മാവുെകാ÷ു ര÷Ĝം നിïളുെട വാസčലïളിൽനിćു

െകാ÷ുവേരണം; അതു േനരിയ മാവുെകാ÷ുĐതും

പുളിĜിđു ചുöതുംആയിരിേèണം;അതുയേഹാെവèു

ആദäവിളവു. 18അĜേûാടു കൂെട ഒരു വയĢു åപായമുĐ

ഊനമിĭാû ഏഴു െചĊരിയാöിൻകുöിെയയും ഒരു

കാളèുöിെയയും ര÷ു മുöാടിെനയും അർĜിേèണം;

അവയും അവയുെട േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവും

യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗമായി

യേഹാെവèു േഹാമയാഗമായിരിേèണം. 19 ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനപാപയാഗമായും ഒരു വയĢു åപായമുĐ

ര÷ുആöിൻകുöിെയസമാധാനയാഗമായുംഅർĜിേèണം.

20പുേരാഹിതൻഅവെയആദäവിളവിെěഅĜേûാടും

ര÷ുആöിൻകുöിേയാടുംകൂെട യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നീരാജനം െചേēണം; അവ പുേരാഹിതćുേവ÷ി

യേഹാെവèു വിശുĂമായിരിേèണം. 21 അćു

തേć നിïൾ വിശുĂസഭാേയാഗം വിളിđുകൂേöണം;

അćു സാമാനäേവല യാെതാćും െചēരുതു; ഇതു

നിïളുെടസകലവാസčലïളിലുംതലമുറതലമുറയായി

നിïൾèു എേćèുമുĐ ചöം ആയിരിേèണം.

22 നിïളുെട നിലûിെല വിളവു എടുèുേĉാൾ

വയലിെě അരികു തീർûുെകാēരുതു; കാലാ

െപറുèുകയുമരുതു; അതു ദരിåദćും പരേദശിèും

വിേöേèണം; ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ആകുćു. 23 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 24നീയിåസാേയൽമèേളാടുപറേയ÷തു

എെăćാൽ: ഏഴാം മാസം ഒćാം തിēതി നിïൾèു

കാഹളധçനിയുെടñാപകവുംവിശുĂസഭാേയാഗമുĐ

സçčദിവസവുമായിരിേèണം. 25അćുസാമാനäേവല

യാെതാćും െചēാെത യേഹാെവèു ദഹനയാഗം

അർĜിേèണം. 26 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 27 ഏഴാം മാസം പûാം തിēതി

പാപപരിഹാരദിവസം ആകുćു. അćു നിïൾèു

വിശുĂസഭാേയാഗം ഉ÷ാേകണം; നിïൾആÿതപനം

െചയ്കയും യേഹാെവèു ദഹനയാഗം അർĜിèയും

േവണം. 28അćുനിïൾയാെതാരു േവലയും െചēരുതു;

അതു നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

നിïൾèുേവ÷ി åപായċിûം കഴിേè÷തിćുĐ

പാപപരിഹാരദിവസം. 29അćുആÿതപനം െചēാû

ഏവെനയുംഅവെěജനûിൽനിćു േഛദിđുകളേയണം.

30അćുആെരîിലും വĭ േവലയും െചയ്താൽഅവെന

ഞാൻഅവെěജനûിെěഇടയിൽനിćുനശിĜിèും.

31 യാെതാരു േവലയും െചēരുതു; ഇതു നിïൾèു

തലമുറതലമുറയായിനിïളുെടസകലവാസčലïളിലും

എേćèുമുĐചöംആയിരിേèണം. 32അതു നിïൾèു

സçčെതèുĐശĒû്;അćുനിïൾആÿതപനം

െചേēണം. ആ മാസം ഒĉതാം തിēതി ൈവകുേćരം

മുതൽപിെĤćാൾൈവകുേćരംവെരനിïൾശĒû്

ആചരിേèണം. 33 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 34 നീ യിåസാേയൽമèേളാടു

പറേയ÷തു എെăćാൽ: ഏഴാം മാസം പതിനòാം

തിēതിമുതൽഏഴു ദിവസംയേഹാെവèുകൂടാരെĜരുനാൾ

ആകുćു. 35 ഒćാം ദിവസûിൽ വിശുĂസഭാേയാഗം

ഉ÷ാേകണം; അćു സാമാനäേവല യാെതാćും

െചēരുതു. 36 ഏഴു ദിവസം യേഹാെവèു

ദഹനയാഗം അർĜിേèണം; എöാംദിവസം നിïൾèു

വിശുĂസഭാേയാഗം ഉ÷ാേകണം; യേഹാെവèു

ദഹനയാഗവുംഅർĜിേèണം;അćുഅăäസഭാേയാഗം;

സാമാനäേവലയാെതാćും െചēരുതു. 37യേഹാവയുെട

ശĒûുകളും നിïളുെട വഴിപാടുകളും നിïളുെട

എĭാ േനർđകളും നിïൾ യേഹാെവèു െകാടുèുć

സകല സçേമധാദാനïളും കൂടാെത 38 അതതു

ദിവസûിൽ യേഹാെവèു ദഹനയാഗവും േഹാമയാഗവും

േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവും അർĜിേè÷തിćു

വിശുĂസഭാേയാഗïൾവിളിđുകൂേö÷ുćയേഹാവയുെട

ഉĀവïൾഇവതേć. 39 ഭൂമിയുെടഫലം േശഖരിđേശഷം

ഏഴാം മാസം പതിനòാം തിēതി യേഹാെവèു

ഏഴു ദിവസം ഉĀവം ആചരിേèണം; ആദäദിവസം

വിശുĂസçčത; എöാം ദിവസവും വിശുĂസçčത.

40 ആദäദിവസം ഭംഗിയുĐ വൃêïളുെട ഫലവും

ഈûĜനയുെട കുരുേûാലയും തെഴđിരിèുć

വൃêïളുെട െകാĉുംആĤലരിയും എടുûു െകാ÷ു

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഏഴു

ദിവസംസേăാഷിേèണം. 41സംവĀരം േതാറുംഏഴു

ദിവസം യേഹാെവèു ഈ ഉĀവം ആചരിേèണം;

ഇതു തലമുറതലമുറയായി നിïൾèു എേćèുമുĐ

ചöം; ഏഴാം മാസûിൽ അതു ആചരിേèണം. 42

ഞാൻ യിåസാേയൽമèെള മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവćേĜാൾ 43അവെരകൂടാരïളിൽപാർĜിđു

എćു നിïളുെട സăതികൾഅറിവാൻ നിïൾഏഴു

ദിവസം കൂടാരïളിൽ പാർേèണം; യിåസാേയലിെല

സçേദശികൾ ഒെèയും കൂടാരïളിൽ പാർേèണം;ഞാൻ

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 44അïെന

േമാെശയേഹാവയുെട ഉĀവïെളയിåസാേയൽമèേളാടു

അറിയിđു.

24 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു

എെăćാൽ: 2 ദീപïൾ നിതäം

കûിെèാ÷ിരിേè÷തിćു യിåസാേയൽമèൾ

നിലവിളèിćുഇടിെđടുûെതളിവുĐഒലിെവĚനിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവേരണെമćുഅവേരാടു കğിè. 3

സാമാഗമനകൂടാരûിൽ സാêäûിെě തിരĠീെലèു

പുറûുൈവകുേćരംമുതൽരാവിെലവെരകേû÷തിćു

അഹേരാൻ അതു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിതäം

ഒരുèിെവേèണം; ഇതു തലമുറതലമുറയായി നിïൾèു

എേćèുമുĐ ചöം ആകുćു. 4 അവൻ നിതäവും

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ തîനിലവിളèിേĈൽ

ദീപïൾ ഒരുèിെവേèണം. 5 നീ േനരിയ മാവു

എടുûുഅതുെകാ÷ുപåă÷ു േദാശചുേടണം;ഓേരാ

േദാശ ര÷ിടïഴി മാവുെകാ÷ു ആയിരിേèണം. 6

അവെയയേഹാവയുെടസćിധിയിൽതîേമശേമൽ ര÷ു

അടുèായിöുഓേരാഅടുèിൽആറാറുവീതം െവേèണം.

7 ഓേരാ അടുèിേĈൽ നിർĊലമായ കുăുരുèം

െവേèണം; അതു അĜûിേĈൽ നിേവദäമായി

യേഹാെവèു ദഹനയാഗമായിരിേèണം. 8 അവൻ

അതു നിതäനിയമമായിöു യിåസാേയൽമèേളാടു വാïി

ശĒûുേതാറും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിരăരമായി

അടുèിെവേèണം. 9അതുഅഹേരാćും പുåതĈാർèും

ഉĐതായിരിേèണം;അവർഅതു ഒരു വിശുĂčലûു

െവđു തിേćണം; അതുഅവćു ശാശçതാവകാശമായി
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യേഹാവയുെട ദഹനയാഗïളിൽഅതിവിശുĂംആകുćു.

10 അനăരം ഒരു യിåസാേയലäസ്åതീയുെടയും ഒരു

മിåസയീമäെěയും മകനായ ഒരുûൻയിåസാേയൽമèളുെട

മേĂä പുറെĜöു; യിåസാേയലäസ്åതീയുെടഈമകനും ഒരു

യിåസാേലäനും തĊിൽ പാളയûിൽെവđു ശണ്ഠയിöു.

11 യിåസേയലäസ്åതീയുെട മകൻ തിരുനാമം ദുഷിđു

ശപിđു; അതുെകാ÷ു അവർ അവെന േമാെശയുെട

അടുèൽ െകാ÷ു വćു; അവെě അെĊèു

െശേലാമീû് എćു േപർ. അവൾ ദാൻേഗാåതûിൽ

ദിåബിഎെćാരുവെě മകളായിരുćു. 12യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു കിേö÷തിćുഅവർഅവെനതടവിൽ െവđു.

13 അേĜാൾ യേഹാവ േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു:

14 ശപിđവെന പാളയûിćു പുറûു െകാ÷ുേപാക;

േകöവർഎĭാവരുംഅവെěതലയിൽൈകെവđേശഷം

സഭെയാെèയും അവെന കെĭറിõു െകാേĭണം.

15 എćാൽ യിåസാേയൽമèേളാടു നി പറേയ÷തു

എെăćാൽ:ആെരîിലും തെěൈദവെûശപിđാൽ

അവൻ തെě പാപം വഹിèും. 16 യേഹാവയുെട

നാമം ദുഷിèുćവൻ മരണശിê അനുഭവിേèണം;

സഭെയാെèയുംഅവെനകെĭറിേയണം; പരേദശിയാകേö

സçേദശിയാകെöതിരുനാമെûദുഷിèുćവൻമരണശിê

അനുഭവിേèണം. 17 മനുഷäെന െകാĭുćവൻമരണശിê

അനുഭവിേèണം. 18 മൃഗെûെകാĭുćവൻമൃഗûിćു

പകരം മൃഗെûെകാടുേèണം. 19 ഒരുûൻകൂöുകാരćു

േകടു വരുûിയാൽ അവൻ െചയ്തതുേപാെല തേć

അവേനാടു െചേēണം. 20 ഒടിവിćു പകരം ഒടിവു,

കĚിćു പകരം കĚു, പĭിćു പകരം പĭു; ഇïെന

അവൻ മേĤവćു േകടുവരുûിയതുേപാെല തേć

അവćും വരുേûണം. 21 മൃഗെû െകാĭുćവൻ

അതിćു പകരം െകാടുേèണം; മനുഷäെന െകാĭുćവൻ

മരണശിêഅനുഭവിേèണം. 22നിïൾèുപരേദശിèും

സçേദശിèും ഒരു åപമാണംതേćആയിരിേèണം;ഞാൻ

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 23 ദുഷിđവെന

പാളയûിćു പുറûുെകാ÷ുെപായി കെĭറിേയണെമćു

േമാെശ യിåസാേയൽമèേളാടു പറõു. യേഹാവ

േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല യിåസാേയൽമèൾ

െചയ്തു.

25 യേഹാവസീനായിപർĔതûിൽെവđു േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതതു: 2 നീ യിåസാേയൽമèേളാടു

പറേയ÷തു എെăćാൽ: ഞാൻ നിïൾèു തരുć

േദശûു നിïൾഎûിയേശഷം േദശം യേഹാെവèു

ശĒûു ആചരിേèണം. 3 ആറു സംവĀരം നിെě

നിലം വിെതേèണം;അĔĚംആറു സംവĀരം നിെě

മുăിരിേûാöം വĐിûല മുറിđുഅനുഭവംഎടുേèണം.

4ഏഴാം സംവĀരûിേലാ േദശûിćു സçčതയുĐ

ശĒûായ യേഹാവയുെട ശĒû് ആയിരിേèണം;

നിെě നിലം വിെതèയും മുăിരിേûാöം വĐിûല

മുറിèയും െചēരുതു. 5നിെěെകായ്ûിെěപടുവിളവു

െകാēുകയും വĐിûലമുറിèാûമുăിരിേûാöûിെല

പഴം പറിèയുംഅരുതു;അതു േദശûിćുശĒûാ÷ു

ആകുćു. 6 േദശûിെěശĒûിൽതാേന വിളയുćതു

നിïളുെട ആഹാരമായിരിേèണം; നിനèും നിെě

ദാസćും ദാസിèും കൂലിèാരćും നിേćാടുകൂെട

പാർèുć പരേദശിèും 7 നിെě കćുകാലിèും

കാöുമൃഗûിćും അതിെě അനുഭവം ഒെèയും

ആഹാരമായിരിേèണം. 8പിെćഏഴുശĒûാ÷ായ

ഏേഴഴുസംവĀരം എേĚണം; അïെന ഏഴു

ശĒûാ÷ായനാğെûാĉതുസംവĀരംകഴിേയണം. 9

അേĜാൾഏഴാം മാസം പûാം തിēതി മഹാധçനികാഹളം

ധçനിĜിേèണം; പാപപരിഹാരദിവസûിൽ

നിïൾ നിïളുെട േദശûു എĭാടവും കാഹളം

ധçനിĜിേèണം. 10 അĉതാം സംവĀരെû

ശുĂീകരിđു േദശെûĭാടവുംസകലനിവാസികൾèും

സçാതåăäം åപസിĂമാേèണം; അതു നിïൾèു

േയാേബൽസംവĀരമായിരിേèണം: നിïൾതാăാെě

അവകാശûിേലèു മടïിേĜാേകണം; ഓേരാരുûൻ

താăാെě കുടുംബûിേലèും മടïിേĜാേകണം.

11 അĉതാം സംവĀരം നിïൾèു േയാേബൽ

സംവĀരമായിരിേèണം;അതിൽ നിïൾവിെതèേയാ

പടുവിളവു െകായ്കേയാ വĐിûല മുറിèാû

മുăിരിവĐിയുെടപഴംപറിèേയാ െചēരുതു. 12അതു

േയാേബൽസംവĀരം ആകുćു; അതു നിïൾèു

വിശുĂമായിരിേèണം;ആയാ÷െûഅനുഭവംനിïൾ

വയലിൽനിćുതേćഎടുûുതിേćണം. 13ഇïെനയുĐ

േയാേബൽ സംവĀരûിൽ നിïൾ താăാെě

അവകാശûിേലèു മടïിേĜാേകണം. 14കൂöുകാരćു

എെăîിലും വിൽèേയാകൂöുകാരേനാടുഎെăîിലും

വാïുകേയാ െചയ്താൽ നിïൾ തĊിൽ തĊിൽ

അനäായം െചēരുതു. 15 േയാേബൽസംവĀരûിെě

പിĉുĐ സംവĀരïളുെട സംഖäèു ഒûവĚം

നിെě കൂöുകാരേനാടു വാേïണം; അനുഭവമുĐ

സംവĀരïളുെട സംെഖäèു ഒûവĚം അവൻ

നിനèു വിൽേèണം. 16സംവĀരïൾഏറിയിരുćാൽ

വില ഉയർേûണം; സംവĀരïൾ കുറõിരുćാൽ

വില താഴ്േûണം; അനുഭവûിെě കാലസംെഖäèു

ഒûവĚംഅവൻ നിനèു വില്èുćു. 17ആകയാൽ

നിïൾ തĊിൽ തĊിൽ അനäായം െചēരുതു; നിെě

ൈദവെûഭയെĜേടണം:ഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു. 18 അതു െകാ÷ു നിïൾ

എെě കğനകൾ അനുസരിđു എെě വിധികൾ

åപമാണിđുആചരിേèണം;എćാൽനിïൾ േദശûു

നിർഭയം വസിèും. 19 ഭൂമി അതിെě ഫലം തരും;

നിïൾ തൃപ്തിയായി ഭêിđു അതിൽ നിർഭയം

വസിèും. 20എćാൽഏഴാംസംവĀരûിൽഞïൾ

എăു ഭêിèും? ഞïൾ വിെതèയും ഞïളുെട

അനുഭവെമടുèയും െചēരുതേĭാ എćു നിïൾ

പറയുćുെവîിൽ 21 ഞാൻ ആറാം സംവĀരûിൽ

നിïൾèു എെě അനുåഗഹം അരുളുകയും അതു

മൂćു സംവĀരേûèുĐ അനുഭവം തരികയും

െചēും. 22എöാംസംവĀരûിൽനിïൾവിെതèയും

ഒĉതാം സംവĀരംവെര പഴയ അനുഭവംെകാ÷ു

ഉപജീവിèയും േവണം; അതിെě അനുഭവം വരുംവെര

പഴയതുെകാ÷ു ഉപജീവിđുെകാേĐണം. 23നിലം ജĈം

വിൽèരുതു; േദശം എനിèുĐതു ആകുćു; നിïൾ

എെě അടുèൽ പരേദശികളും വćു പാർèുćവരും

അേåത. 24നിïളുെടഅവകാശമായ േദശെûാെèയും

നിലûിćു വീെ÷ടുĜു സĊതിേèണം. 25 നിെě

സേഹാദരൻ ദിരåദനായ്തീർćു തെě അവകാശûിൽ

ഏതാനും വിĤാൽഅവെěഅടുûചാർđèാരൻവćു

സേഹാദരൻ വിĤതു വീ÷ുെകാേĐണം. 26 എćാൽ

വീ÷ുെകാĐുവാൻ അവćു ആരും ഇĭാതിരിèയും

താൻ തേć വകയുĐവനായി വീ÷ുെകാĐുവാൻ

åപാപ്തനാകയും െചയ്താൽ 27അവൻഅതുവിĤേശഷമുĐ

സംവĀരം കണèുകൂöി മിđമുĐതുഅതു വാïിയിരുć

ആൾèുമടèിെèാടുûുതെěഅവകാശûിേലèു

മടïിവേരണം. 28 എćാൽ മടèിെèാടുĜാൻ

അവćു åപാപ്തിയിĭ എîിൽ വിĤുേപായ േയാേബൽ

സംവĀരംവെര വാïിയവെě കēിൽ ഇരിേèണം;

േയാേബൽസംവĀരûിൽഅതുഒഴിõുെകാടുèയും

അവൻ തെě അവകാശûിേലèു മടïിവരികയും
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േവണം. 29 ഒരുûൻ മതിലുĐ പöണûിൽ ഒരു

വീടു വിĤാൽ വിĤേശഷം ഒരു സംവĀരûിćകം

അവćു അതു വീ÷ുെകാĐാം; വീ÷ുെകാĐുവാൻ

ഒരു സംവĀരെûഅവധി ഉ÷ു. 30 ഒരു സംവĀരം

മുഴുവനും തികയുേവാളം വീ÷ുെകാ÷ിെĭîിൽ

മതിലുĐ പöണûിെല വീടു, വാïിയവćു

തലമുറതലമുറയായി എćും čിരമായിരിേèണം;

േയാേബൽസംവĀരûിൽഅതുഒഴിõുെകാടുേè÷ാ.

31 മതിലിĭാû åഗാമïളിെല വീടുകേളാ േദശûുĐ

നിലûിćു സമമായി വിചാരിേèണം; അെവèു

വീെ÷ടുĜു ഉ÷ു; േയാേബൽസംവĀരûിൽഅവെയ

ഒഴിõുെകാടുേèണം. 32 എćാൽ േലവäരുെട

പöണïളും അവരുെട അവകാശമായ പöണïളിെല

വീടുകളും േലവäർèു എേĜാെഴîിലും വീ÷ുെകാĐാം.

33 േലവäരിൽ ഒരുûൻ വീ÷ുെകാĐുćു എîിൽ

വിĤുേപായ വീടും അവെě അവകാശമായ പöണവും

േയാേബൽസംവĀരûിൽ ഒഴിõുെകാടുേèണം;

േലവäരുെട പöണïളിെല വീടുകൾയിåസാേയൽ മèളുെട

ഇടയിൽ അവർèുĐ അവകാശമേĭാ. 34 എćാൽ

അവരുെട പöണïേളാടു േചർćിരിèുć പുğുറമായ

ഭൂമി വിൽèരുതു; അതു അവർèു ശാശçതാവകാശം

ആകുćു. 35 നിെě സേഹാദരൻ ദരിåദനായ്തീർćു

നിെě അടുèൽെവđു êയിđുേപായാൽ നീ അവെന

താേïണം;അനäനും പരേദശിയുംഎćേപാെലഅവൻ

നിെěഅടുèൽപാർേèണം. 36അവേനാടു പലിശയും

ലാഭവും വാïരുതു; നിെě ൈദവെû ഭയെĜേടണം;

നിെě സേഹാദരൻ നിെě അടുèൽ പാർേèണം. 37

നിെěപണംപലിെശèു െകാടുèരുതു; നിെěആഹാരം

അവćു ലാഭûിćായി െകാടുèയും അരുതു. 38

ഞാൻ നിïൾèു കനാൻേദശം തരുവാനും നിïളുെട

ൈദവമായിരിĜാനും നിïെള മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവćനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 39

നിെěസേഹാദരൻദരിåദനായ്തീർćുതെćûാൻനിനèു

വിĤാൽ അവെനെകാ÷ു അടിമേവല െചēിèരുതു.

40 കൂലിèാരൻ എćേപാെലയും വćുപാർèുćവൻ

എćേപാെലയും അവൻ നിെě അടുèൽ ഇരുćു

േയാേബൽസംവĀരംവെര നിെć േസവിേèണം.

41 പിെć അവൻ തെě മèളുമായി നിെć വിöു

തെě കുടുംബûിേലèു മടïിേĜാേകണം; തെě

പിതാèĈാരുെട അവകാശûിേലèു അവൻ

മടïിേĜാേകണം. 42 അവർ മിåസയീംേദശûുനിćു

ഞാൻ െകാ÷ുവć എെě ദാസĈാർ ആകെകാ÷ു

അവെരഅടിമകളായി വിൽèരുതു. 43അവേനാടു കാഠിനäം

åപവർûിèരുതു; നിെěൈദവെû ഭയെĜേടണം. 44

നിെěഅടിയാരുംഅടിയാöികളും നിïൾèു ചുĤുമുĐ

ജാതികളിൽനിćു ആയിരിേèണം; അവരിൽനിćു

അടിയാെരയുംഅടിയാöികെളയുംെകാേĐണം. 45അĔĚം

നിïളുെടഇടയിൽവćുപാർèുćഅനäജാതിèാരുെട

മèളിൽനിćുംഅവർനിïളുെട േദശûുജനിĜിđവരും

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുćവരുമായ അവരുെട

കുടുംബïളില് നിćും നിïൾ വാേïണം; അവർ

നിïൾèുഅവകാശമായിരിേèണം; 46നിïളുെട േശഷം

നിïളുെട മèൾèും അവകാശമായിരിേè÷തിćു

നിïൾ അവെര അവകാശമാèിെèാേĐണം;

അവർ എćും നിïൾèു അടിമകളായിരിേèണം;

യിåസാേയൽമèളായ നിïളുെട സേഹാദരĈാേരാേടാ

നിïൾകാഠിനäം åപവർûിèരുതു. 47നിേćാടുകൂെടയുĐ

പരേദശിേയാ അനäേനാ സĉćനാകയും അവെě

അടുèലുĐ നിെě സേഹാദരൻ ദരിåദനായ്തീർćു

തെćûാൻ അനäേćാ പരേദശിേèാ അനäെě

സăതിേèാ വിൽèയും െചയ്താൽ 48 അവൻ

തെćûാൻവിĤേശഷംഅവെന വീെ÷ടുèാം; അവെě

സേഹാദരĈാരിൽ ഒരുûćുഅവെനവീെ÷ടുèാം. 49

അവെě പിതൃവäേćാ പിതൃവäെě പുåതേćാ അവെന

വീെ÷ടുèാം; അെĭîിൽ അവെě കുടുംബûിൽ

അവെě അടുû ചാർđèാരിൽ ഒരുûćു അവെന

വീെ÷ടുèാം; അവćു åപാപ്തിയുെ÷îിൽ തെćûാൻ

വീെ÷ടുèാം. 50അവൻതെćവിĤസംവĀരംമുതൽ

േയാേബൽസംവĀരംവെരയുĐ കാലèണèു തെć

വാïിയവനുമായി കൂöിേനാേèണം; അവെě വില

സംവĀരസംഖäèു ഒûവĚം ആയിരിേèണം;

അവൻ ഒരു കൂലിèാരെě കാലûിćു ഒûവĚം

അവെě അടുèൽ പാർേèണം. 51 സംവĀരം

ഏെറയുെ÷îിൽ അതിćു തèവĚം അവൻ തെě

വീെ÷ടുĜുവില തനിèു കിöിയ പണûിൽനിćു

മടèിെèാടുേèണം. 52 േയാേബൽസംവĀരംവെര

േശഷിèുćസംവĀരം കുെറ മാåതംഎîിൽഅവനുമായി

കണèുകൂöി സംവĀരïൾèു ഒûവĚം തെě

വീെ÷ടുĜുവില മടèിെèാടുേèണം. 53 അവൻ

ആേ÷ാടാ÷ു കൂലിèാരൻ എćേപാെല അവെě

അടുèൽഇരിേèണം; നീ കാൺെകഅവൻഅവേനാടു

കാഠിനäം åപവർûിèരുതു. 54 ഇïെന അവൻ

വീെ÷ടുèെĜടാെതയിരുćാൽഅവനുംഅവേനാടുകൂെട

അവെě മèളും േയാേബൽ സംവĀരûിൽ

പുറെĜöുേപാേകണം. 55 യിåസാേയൽമèൾ എനിèു

ദാസĈാർ ആകുćു; അവർ മിåസയീംേദശûുനിćു

ഞാൻെകാ÷ുവćഎെěദാസĈാർ;ഞാൻനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവആകുćു.

26 വിåഗഹïെളഉ÷ാèരുതു;ബിംബേമാസ്തംഭേമാ

നാöരുതു; രൂപം െകാûിയ യാെതാരു കĭും

നമസ്കരിĜാൻ നിïളുെട േദശûു നാöുകയുംഅരുതു;

ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 2

നിïൾ എെě ശĒûുകൾ ആചരിèയും എെě

വിശുĂമąിരംബഹുമാനിèയും േവണം;ഞാൻയേഹാവ

ആകുćു. 3എെěചöംആചരിđുഎെěകğന åപമാണിđു

അനുസരിđാൽ 4 ഞാൻ തèസമയûു നിïൾèു

മഴ തരും; ഭൂമി വിളവു തരും; ഭൂമിയിലുĐവൃêവും ഫലം

തരും. 5നിïളുെട െമതി മുăിരിĜഴം പറിèുćതുവെര

നില്èും; മുăിരിĜഴം പറിèുćതു വിതകാലംവെരയും

നില്èും; നിïൾ തൃപ്തരായി അേഹാവൃûികഴിđു

േദശûു നിർഭയം വസിèും. 6 ഞാൻ േദശûു

സമാധാനം തരും; നിïൾ കിടèും; ആരും നിïെള

ഭയെĜടുûുകയിĭ;ഞാൻ േദശûുനിćു ദുġമൃഗïെള

നീèിèളയും;വാൾനിïളുെടേദശûുകൂടികടèയുമിĭ.

7 നിïളുെട ശåതുèെള നിïൾ ഓടിèും; അവർ

നിïളുെട മുĉിൽ വാളിനാൽ വീഴും. 8 നിïളിൽ

അòുേപർ നൂറുേപെര ഓടിèും; നിïളിൽ നൂറുേപർ

പതിനായിരംേപെര ഓടിèും; നിïളുെട ശåതുèൾ

നിïളുെട മുĉിൽ വാളിനാൽ വീഴും. 9ഞാൻ നിïെള

കടാêിđു സăാനസĉćരാèി െപരുèുകയും

നിïേളാടുĐഎെěനിയമംčിരമാèുകയും െചēും.

10 നിïൾ പഴയ ധാനäം ഭêിèയും പുതിയതിെě

നിമിûം പഴയതു പുറûു ഇറèുകയും െചēും.

11 ഞാൻ എെě നിവാസം നിïളുെട ഇടയിൽ

ആèും; എെě ഉĐം നിïെള െവറുèയിĭ. 12

ഞാൻ നിïളുെട ഇടയിൽ സòരിđുെകാ÷ിരിèും;

ഞാൻ നിïൾèു ൈദവവും നിïൾ എനിèു

ജനവും ആയിരിèും. 13 നിïൾ മിåസയീമäർèു

അടിമകളാകാതിരിĜാൻഅവരുെട േദശûുനിćു നിïെള

െകാ÷ുവć നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻ
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ആകുćു; ഞാൻ നിïളുെട നുകൈèകെള ഒടിđു

നിïെള നിവിർćു നടèുമാറാèിയിരിèുćു. 14

എćാൽ നിïൾ എെě വാèു േകൾèാെതയും ഈ

കğനകെളാെèയും åപമാണിèാെതയും 15എെěചöïൾ

ധിèരിđു നിïളുെട ഉĐംഎെěവിധികെള െവറുûു

നിïൾ എെě കğനകെളാെèയും åപമാണിèാെത

എെě നിയമം ലംഘിđാൽ 16 ഞാനും ഇïെന

നിïേളാടു െചēും; കĚിെന മïിèുćതും ജീവെന

êയിĜിèുćതുമായ ഭീതി,êയേരാഗം, ജçരംഎćിവ

ഞാൻ നിïളുെട േമൽ വരുûും; നിïളുെട വിûു

നിïൾെവറുെത വിെതèും; ശåതുèൾഅതു ഭêിèും.

17 ഞാൻ നിïളുെട േനെര ദൃġിെവèും; നിïൾ

ശåതുèേളാടു േതാĤുേപാകും; നിïെള േദçഷിèുćവർ

നിïെള ഭരിèും; ഓടിèുćവർ ഇĭാെത നിïൾ

ഓടും. 18 ഇെതĭാം ആയിöും നിïൾ എെě വാèു

േകൾèാതിരുćാൽ നിïളുെട പാപïൾനിമിûം

ഞാൻ നിïെള ഏഴുമടïു ശിêിèും. 19 ഞാൻ

നിïളുെടബലûിെě åപതാപം െകടുèും; നിïളുെട

ആകാശെûഇരിĉുേപാെലയും ഭൂമിെയെചĉുേപാെലയും

ആèും. 20നിïളുെട ശéി െവറുെതêയിđുേപാകും;

നിïളുെട േദശം വിളവു തരാെതയും േദശûിെലവൃêം

ഫലം കായ്èാെതയും ഇരിèും. 21 നിïൾ എനിèു

വിേരാധമായി നടćുഎെěവാèു േകൾèാതിരുćാൽ

ഞാൻ നിïളുെട പാപïൾèു തèവĚം ഏഴു

മടïു ബാധ നിïളുെടേമൽ വരുûും. 22 ഞാൻ

നിïളുെട ഇടയിൽ കാöുമൃഗïെള അയèും; അവ

നിïെള മèളിĭാûവരാèുകയും നിïളുെട

കćുകാലികെള നശിĜിèയും നിïെള എĚûിൽ

കുെറèുകയും െചēും; നിïളുെട വഴികൾ പാഴായി

കിടèും. 23 ഇവയാലും നിïൾèു േബാധംവരാെത

നിïൾ എനിèു വിേരാധമായി നടćാൽ 24 ഞാനും

നിïൾèു വിേരാധമായി നടćു നിïളുെട പാപïൾ

നിമിûം ഏഴുമടïു നിïെള ദøിĜിèും. 25

എെě നിയമûിെě åപതികാരം നടûുć വാൾ

ഞാൻ നിïളുെട േമൽ വരുûും; നിïൾ നിïളുെട

പöണïളിൽ ഒćിđുകൂടുേĉാൾ ഞാൻ നിïളുെട

ഇടയിൽ മഹാമാരി അയèയും നിïെള ശåതുവിെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിèുകയും െചēും. 26 ഞാൻ

നിïളുെട അĜെമć േകാൽ ഒടിđിരിèുേĉാൾ

പûു സ്åതീകൾ ഒരടുĜിൽ നിïളുെട അĜം ചുöു

നിïൾèു തിരിെക തൂèിûരും; നിïൾ ഭêിđിöു

തൃപ്തരാകയിĭ. 27 ഇെതĭാമായിöും നിïൾ എെě

വാèു േകൾèാെതഎനിèു വിേരാധമായി നടćാൽ 28

ഞാനും േåകാധേûാെട നിïൾèു വിേരാധമായി നടèും;

നിïളുെട പാപïൾനിമിûം നിïെള ഏഴുമടïു

ശിêിèും. 29നിïളുെടപുåതĈാരുെട മാംസംനിïൾ

തിćും; നിïളുെട പുåതിമാരുെട മാംസവും തിćും. 30

ഞാൻ നിïളുെട പൂജാഗിരികെള നശിĜിđു നിïളുെട

സൂരäവിåഗഹïെള െവöിèളകയും നിïളുെട ശവം

നിïളുെട വിåഗഹïളുെട ഉടലിേĈൽ ഇöുകളകയും

എനിèു നിïേളാടു െവറുĜുേതാćുകയും െചēും. 31

ഞാൻ നിïളുെട പöണïെള പാഴ്നിലവും നിïളുെട

വിശുĂമąിരïെള ശൂനäവും ആèും; നിïളുെട

സൗരഭäവാസനഞാൻമണèുകയിĭ. 32ഞാൻ േദശെû

ശൂനäമാèും;അതിൽവസിèുćനിïളുെടശåതുèൾ

അതിîൽആċരäെĜടും. 33ഞാൻനിïെള ജാതികളുെട

ഇടയിൽ ചിതറിđു നിïളുെട പിćാെല വാൾ ഊരും;

നിïളുെട േദശം ശൂനäമായും നിïളുെട പöണïൾ

പാഴ്നിലമായും കിടèും. 34അïെന േദശംശൂനäമായി

കിടèയും നിïൾ ശåതുèളുെട േദശûു ഇരിèയും

െചēുć നാെളാെèയും അതു തെě ശĒûുകൾ

അനുഭവിèും; അേĜാൾ േദശം സçčമായിèിടćു

തെěശĒûുകൾഅനുഭവിèും. 35നിïൾഅവിെട

പാർûിരുćേĜാൾനിïളുെട ശĒûുകളിൽഅതിćു

അനുഭവമാകാതിരുćസçčതഅതുശൂനäമായികിടèുć

നാെളാെèയുംഅനുഭവിèും. 36 േശഷിđിരിèുćവരുെട

ഹൃദയûിൽഞാൻശåതുèളുെട േദശûുെവđു ഭീരുതçം

വരുûും; ഇല പറèുć ശĝം േകöിöു അവർ ഓടും;

വാളിെě മുĉിൽനിćു ഓടുćതുേപാെല അവർ ഓടും;

ആരും ഓടിèാെത അവർ ഓടി വീഴും. 37 ആരും

ഓടിèാെതഅവർവാളിെě മുĉിൽനിćുഎćേപാെല

ഓടി ഒരുûെě േമൽ ഒരുûൻ വീഴും; ശåതുèളുെട

മുĉിൽ നിğാൻ നിïൾèു കഴികയുമിĭ. 38 നിïൾ

ജാതികളുെട ഇടയിൽ നശിèും; ശåതുèളുെട േദശം

നിïെള തിćുകളയും. 39നിïളിൽ േശഷിđിരിèുćവർ

ശåതുèളുെട േദശûുെവđുതïളുെടഅകൃതäïളാൽ

êയിđുേപാകും; തïളുെട പിതാèĈാരുെട

അകൃതäïളാലും അവർഅവേരാടുകൂെടêയിđുേപാകും.

40അവർതïളുെടഅകൃതäവുംതïളുെടപിതാèĈാരുെട

അകൃതäവുംഅവർഎേćാടു േåദാഹിđ േåദാഹവുംഅവർ

എനിèു വിേരാധമായി നടćതുെകാ÷ു 41 ഞാനും

അവർèു വിേരാധമായി നടćു അവെര ശåതുèളുെട

േദശûു വരുûിയതും ഏĤുപറകയും അവരുെട

പരിേėദനയിĭാûഹൃദയംഅേĜാൾതാഴുകയുംഅവർ

തïളുെട അകൃതäûിćുĐ ശിê അനുഭവിèയും

െചയ്താൽ 42 ഞാൻ യാേèാബിേനാടുĐ എെě

നിയമംഓർèും; യിസ്ഹാèിേനാടുĐഎെěനിയമവും

അåബാഹാമിേനാടുĐഎെěനിയമവുംഞാൻഓർèും;

േദശെûയുംഞാൻഓർèും. 43അവർേദശംവിöുേപായിöു

അവരിĭാെതഅതു ശൂനäമായി കിടćു തെěശĒûുകൾ

അനുഭവിèും. അവർ എെě വിധികെള ധിèരിèയും

അവർèു എെě ചöïേളാടു െവറുĜുേതാćുകയും

െചയ്തതുെകാ÷ുഅവർതïളുെടഅകൃതäûിćുĐ

ശിêഅനുഭവിèും. 44എîിലും അവർ ശåതുèളുെട

േദശûുഇരിèുേĉാൾഅവെര നിർĊൂലമാèുവാനും

അവേരാടുĐ എെě നിയമം ലംഘിĜാനും തèവĚം

ഞാൻഅവെര ഉേപêിèയിĭ,അവെര െവറുèയുമിĭ;

ഞാൻഅവരുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 45ഞാൻ

അവരുെടൈദവമായിരിേè÷തിćു ജാതികൾകാൺെക

മിåസയീംേദശûുനിćു ഞാൻ െകാ÷ുവćഅവരുെട

പൂർĔĈാേരാടു െചയ്ത നിയമംഞാൻഅവർèു േവ÷ി

ഓർèും;ഞാൻയേഹാവആകുćു. 46യേഹാവസീനായി

പർĔതûിൽെവđു തനിèും യിåസാേയൽമèൾèും

തĊിൽ േമാെശമുഖാăരം െവđിöുĐചöïളും വിധികളും

åപമാണïളും ഇവതേć.

27 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2 യിåസാേയൽമèേളാടു നീ പറേയ÷തു

എെăćാൽ: ആെരîിലും യേഹാെവèു ഒരു േനർđ

നിവർûിèുേĉാൾ ആൾ നിെě മതിĜുേപാെല

യേഹാെവèുĐവൻ ആേകണം. 3 ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ അറുപതു വയĢുവെരയുĐ ആണിćു

വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരംനിെěമതിĜുഅĉതു

േശെèൽെവĐിആയിരിേèണം. 4 െപĚായിരുćാൽ

നിെě മതിĜു മുĜതു േശെèൽ ആയിരിേèണം. 5

അòു വയĢുമുതൽ ഇരുപതു വയĢുവെര എîിൽ

നിെě മതിĜുആണിćുഇരുപതു േശെèലും െപĚിćു

പûു േശെèലുംആയിരിേèണം. 6 ഒരു മാസം മുതൽ

അòുവയĢുവെരയുĐതായാൽനിെě മതിĜുആണിćു

അòു േശെèൽെവĐിയും െപĚിćു മൂćു േശെèൽ

െവĐിയുംആയിരിേèണം. 7അറുപതു വയĢുമുതൽ
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േമേലാെöîിൽ നിെě മതിĜു ആണിćു പതിനòു

േശെèലും െപĚിćു പûു േശെèലുംആയിരിേèണം.

8 നിെě മതിĜുേപാെല െകാടുĜാൻ കഴിയാതവĚം

ഒരുûൻ ദരിåദനായിരുćാൽ അവെന പുേരാഹിതെě

മുĉാെക െകാ÷ുവćു നിർേûണം; പുേരാഹിതൻ

അവെന മതിേèണം; േനർćവെě åപാപ്തിèു ഒûവĚം

പുേരാഹിതൻഅവെന മതിേèണം. 9അതുയേഹാെവèു

വഴിപാടു കഴിĜാൻ തè മൃഗം ആകുćു എîിൽ ആ

വകയിൽനിćുയേഹാെവèുെകാടുèുćെതാെèയും

വിശുĂമായിരിേèണം. 10 തീയതിćു പകരം നĭതു,

നĭതിćു പകരം തീയതു ഇïെന മാĤുകേയാ

വäതäാസം വരുûുകേയാ െചēരുതു; മൃഗûിćു

മൃഗെûെവđുമാറുćുഎîിൽഅതും െവđുമാറിയതും

വിശുĂമായിരിേèണം. 11അതുയേഹാെവèു വഴിപാടു

കഴിđുകൂടാû അശുĂമൃഗമാകുćു എîിൽ ആ

മൃഗെû പുേരാഹിതെě മുĉാെക നിർേûണം. 12

അതുനĭേതാതീയേതാആയിരിèുćതിćു ഒûവĚം

പുേരാഹിതൻഅതിെന മതിേèണം; പുേരാഹിതനായനീ

അതിെന മതിèുćതുേപാെല തേć ആയിരിേèണം.

13 അതിെന വീെ÷ടുèുćു എîിൽ നീ മതിđ

തുകേയാടു അòിെലാćു കൂേöണം. 14 ഒരുûൻ

തെě വീടു യേഹാെവèു വിശുĂമായിരിേè÷തിćു

വിശുĂീകരിđാൽ അതു നĭെതîിലും തീയെതîിലും

പുേരാഹിതൻ അതു മതിേèണം; പുേരാഹിതൻ

മതിèുćതുേപാെലതേćഅതുഇരിേèണം. 15തെě

വീടു വിശുĂീകരിđാൽ അതു വീെ÷ടുèുെćîിൽ

അവൻനിെě മതിĜുവിലയുെടഅòിെലാćുഅതിേനാടു

കൂേöണം; എćാൽ അതു അവćുĐതാകും. 16

ഒരുûൻ തെě അവകാശനിലûിൽ ഏതാനും

യേഹാെവèു വിശുĂീകരിđാൽ നിെě മതിĜു

അതിെě വിûുപാടിćു ഒûവĚം ആയിരിേèണം;

ഒരു േഹാെമർ യവം വിെതèുć നിലûിćു

അĉതു േശെèൽ െവĐി മതിേèണം. 17

േയാേബൽസംവĀരംമുതൽ അവൻ തെě നിലം

വിശുĂീകരിđാൽഅതു നിെě മതിĜുേപാെല ഇരിേèണം.

18 േയാേബൽസംവĀരûിെě േശഷം അവൻ

അതിെന വിശുĂീകരിđാേലാ േയാേബൽസംവĀരംവെര

േശഷിèുćസംവĀരïൾèു ഒûവĚംപുേരാഹിതൻ

അതിെě വില കണèാേèണം; അതു നിെě

മതിĜിൽനിćു കുെറേèണം. 19നിലം വിശുĂീകരിđവൻ

അതുവീെ÷ടുèുെćîിൽഅവൻനിെě മതിĜുവിലയുെട

അòിെലാćു അതിേനാടു കൂേöണം; എćാൽ

അതു അവćു čിരമായിരിèും. 20 അവൻ നിലം

വീെ÷ടുèാെത മെĤാരുûćു വിĤാേലാ പിെćഅതു

വീെ÷ടുûുകൂടാ. 21ആനിലംെയാേബൽസംവĀരûിൽ

ഒഴിõുെകാടുèുേĉാൾ ശപഥാർĜിതഭൂമിേപാെല

യേഹാെവèു വിശുĂമായിരിേèണം;അതിെěഅനുഭവം

പുേരാഹിതćുഇരിേèണം. 22തെěഅവകാശനിലïളിൽ

ഉൾെĜടാെതസçായർðിതമായുĐ ഒരു നിലം ഒരുûൻ

യേഹാെവèു ശുĂീകരിđാൽ 23 പുേരാഹിതൻ

േയാേബൽസംവĀരംവെര മതിĜുവിലകണèാേèണം;

നിെě മതിĜുവില അവൻ അćുതേć യേഹാെവèു

വിശുĂമായി െകാടുേèണം. 24ആനിലം മുćുടമčćു

േയാേബൽസംവĀരûിൽതിരിെക േചേരണം. 25നിെě

മതിĜു ഒെèയും േശെèലിćു ഇരുപതു േഗരാെവđു

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം ആയിരിേèണം.

26 കടിõൂൽപിറവിയാൽ യേഹാെവèുĐതായ

മൃഗെûമാåതംആരും വിശുĂീകരിèരുതു; മാടായാലും

ആടായാലും അതു യേഹാെവèുĐതു ആകുćു. 27

അതു അശുĂമൃഗമാകുćു എîിൽ മതിĜുവിലയും

അതിെě അòിെലാćും കൂെട െകാടുûു അതിെന

വീെ÷ടുേèണം; വീെ÷ടുèുćിെĭîിൽ നിെě

മതിĜുവിെലèു അതിെന വിൽേèണം. 28 എćാൽ

ഒരുûൻ തനിèുĐ ആൾ, മൃഗം, അവകാശനിലം

മുതലായി യേഹാെവèു െകാടുèുć യാെതാരു

ശപഥാർĜിതവും വിൽèേയാ വീെ÷ടുèേയാ

െചയ്തുകൂടാ; ശപഥാർĜിതം ഒെèയും യേഹാെവèു

അതിവിശുĂം ആകുćു. 29 മനുഷäവർĖûിൽനിćു

ശപഥാർĜിതമായിെകാടുèുćആെരയുംവീെ÷ടുèാെത

െകാćുകളേയണം. 30 നിലûിെല വിûിലും

വൃêûിെěഫലûിലും േദശûിെല ദശാംശം ഒെèയും

യേഹാെവèുĐതു ആകുćു; അതു യേഹാെവèു

വിശുĂം. 31 ആെരîിലും തെě ദശാംശûിൽ

ഏതാനും വീെ÷ടുèുćു എîിൽ അതിേനാടു

അòിെലാćുകൂെട േചർûുെകാടുേèണം. 32 മാടാകെö

ആടാകെö േകാലിൻ കീെഴ കടćുേപാകുć എĭാĤിലും

പûിെലാćു യേഹാെവèു വിശുĂമായിരിേèണം.

33 അതു നĭേതാതീയേതാ എćു േശാധനെചēരുതു;

െവđുമാറുകയുംഅരുതു; െവđുമാറുćുഎîിൽഅതും

െവđുമാറിയതും വിശുĂമായിരിേèണം. അവെയ

വീെ÷ടുûുകൂടാ. 34 യിåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി

യേഹാവസീനായിപർĔതûിൽെവđു േമാെശേയാടു കğിđ

കğനകൾഇവതേć.
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1അവർമിåസയീംേദശûുനിćുപുറെĜöതിെěര÷ാം

സംവĀരം ര÷ാം മാസം ഒćാം തിēതി യേഹാവ

സീനായിമരുഭൂമിയിൽ സമാഗമനകൂടാരûിൽെവđു

േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു എെăćാൽ: 2

നിïൾ യിåസാേയൽമèളിൽ േഗാåതംേഗാåതമായും

കുടുംബംകുടുംബമായും സകലപുരുഷĈാെരയും

ആളാംåപതി േപർവഴി ചാർûി സംഘûിെě

ആകûുക എടുേèണം. 3 നീയും അഹേരാനും

യിåസാേയലിൽ ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമേലാöു,

യുĂûിćുപുറെĜടുവാൻ åപാപ്തിയുĐഎĭാവെരയും

ഗണംഗണമായിഎേĚണം. 4ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćു

തെěകുടുംബûിൽതലവനായഒരുûൻനിïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരിേèണം. 5 നിïേളാടുകൂെട നില്േè÷ുć

പുരുഷĈാരുെട േപരാവിതു: രൂേബൻേഗാåതûിൽ

െശേദയൂരിെě മകൻ എലീസൂർ; 6 ശിെമേയാൻ

േഗാåതûിൽ സൂരീശāായിയുെട മകൻ െശലൂമീേയൽ;

7 െയഹൂദാേഗാåതûിൽ അĊീനാദാബിെě മകൻ

നഹേശാൻ; 8 യിĢാഖാർേഗാåതûിൽ സൂവാരിെě

മകൻ െനഥനേയൽ; 9 െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽ

േഹാേലാെě മകൻഎലീയാബ്; 10 േയാേസഫിെě മèളിൽ

എåഫയീംേഗാåതûിൽഅĊീഹൂദിെě മകൻഎലീശാമാ;

മനെĠേഗാåതûിൽ െപദാസൂരിെě മകൻ ഗമലീേയൽ;

11 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ ഗിെദേയാനിയുെട മകൻ

അബീദാൻ; 12 ദാൻേഗാåതûിൽ അĊീശāായിയുെട

മകൻഅഹീേയെസർ; 13ആേശർേഗാåതûിൽഒåകാെě

മകൻ പഗീേയൽ; 14 ഗാദ്േഗാåതûിൽ െദയൂേവലിെě

മകൻ എലീയാസാഫ്; 15 നഫ്താലിേഗാåതûിൽ

ഏനാെě മകൻ അഹീര. 16 ഇവർ സംഘûിൽനിćു

വിളിèെĜöവരും തïളുെട പിതൃേഗാåതïളിൽ

åപഭുèĈാരും യിåസാേയലിൽ സഹåസാധിപĈാരും

ആയിരുćു. 17കുറിèെĜöഈപുരുഷĈാെര േമാെശയും

അഹേരാനും കൂöിെèാ÷ുേപായി. 18 ര÷ാം മാസം

ഒćാം തിēതി അവർ സർĔസഭെയയും വിളിđുകൂöി;

അവർ േഗാåതം േഗാåതമായും കുടുംബംകുടുംബമായും

ആളാംåപതി ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമാേലാöു

േപരുേപരായി താăാïളുെട വംശവിവരം അറിയിđു.

19 യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല അവൻ

സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđു അവരുെട എĚെമടുûു.

20 യിåസാേയലിെě മൂûമകനായ രൂേബെě മèളുെട

സăതികൾ കുലംകുലമായും കുടുംബംകുടുംബമായും

ആളാംåപതി ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമേലാöു, യുĂûിćു

åപാപ്തിയുĐസകലപുരുഷĈാരും 21 േപരുേപരായിരൂേബൻ

േഗാåതûിൽഎĚെĜöവർ നാğûാറായിരûõൂറു

േപർ. 22 ശിെമേയാെě മèളുെട സăതികളിൽ

കുലംകുലമായും കുടുംബംകുടുംബമായും ആളാംåപതി

ഇരുപതുവയĢുമുതൽേമേലാöുയുĂûിćു åപാപ്തിയുĐ

സകലപുരുഷĈാരും 23 േപരുേപരായി ശിെമേയാൻ

േഗാåതûിൽഎĚെĜöവർഅĉെûാĉതിനായിരûി

മുćൂറുേപർ. 24 ഗാദിെě മèളുെട സăതികളിൽ

കുലംകുലമായും കുടുംബംകുടുംബമായും ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമേലാöു യുĂûിćു åപാപ്തിയുĐ

സകലപുരുഷĈാരും േപരുേപരായി 25 ഗാദ്േഗാåതûിൽ

എĚെĜöവർ നാğûēായിരûറുനൂĤĉതു

േപർ. 26 െയഹൂദയുെട മèളുെട സăതികളിൽ

കുലംകുലമായും കുടുംബംകുടുംബമായും ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമേലാöു യുĂûിćു åപാപ്തിയുĐ

സകലപുരുഷĈാരും േപരുേപരായി 27െയഹൂദാേഗാåതûിൽ

എĚെĜöവർ എഴുപûുനാലായിരûറുനൂറു േപർ. 28

യിĢാഖാരിെě മèളുെടസăതികളിൽ കുലംകുലമായും

കുടുംബംകുടുംബമായും ഇരുപതു വയĢുമുതൽ

േമേലാöുയുĂûിćു åപാപ്തിയുĐസകലപുരുഷĈാരും

േപരുേപരായി 29യിĢാഖാർേഗാåതûിൽഎĚെĜöവർ

അĉûുനാലായിരûി നാനൂറു േപർ. 30

െസബൂലൂെě മèളുെടസăതികളിൽകുലംകുലമായും

കുടുംബംകുടുംബമായുംഇരുപതുവയĢുമുതൽേമേലാöു

യുĂûിćു åപാപ്തിയുĐ സകലപുരുഷĈാരും 31

േപരുേപരായി െസബൂലൂൻ േഗാåതûിൽ എĚെĜöവർ

അĉേûഴായിരûി നാനൂറു േപർ. 32 േയാേസഫിെě

മèളിൽ എåഫയീമിെě മèളുെട സăതികളിൽ

കുലംകുലമായും കുടുംബംകുടുംബമായും ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമേലാöു യുĂûിćു åപാപ്തിയുĐ

സകലപുരുഷĈാരും 33 േപരുേപരായിഎåഫയീംേഗാåതûിൽ

എĚെĜöവർ നാğതിനായിരûõൂറു േപർ. 34

മനെĠയുെട മèളുെട സăതികളിൽ കുലംകുലമായും

കുടുംബംകുടുംബമായും ഇരുപതു വയĢുമുതൽ

േമേലാöുയുĂûിćു åപാപ്തിയുĐസകലപുരുഷĈാരും

േപരുേപരായി 35 മനെĠേഗാåതûിൽ എĚെĜöവർ

മുĜûീരായിരûിരുനൂറു േപർ. 36 െബനäാമീെě മèളുെട

സăതികളിൽകുലംകുലമായുംകുടുംബംകുടുംബമായും

ഇരുപതുവയĢുമുതൽേമേലാöുയുĂûിćു åപാപ്തിയുĐ

സകലപുരുഷĈാരും േപരുേപരായി 37 െബനäാമീൻ

േഗാåതûിൽ എĚെĜöവർ മുĜûēായിരûി

നാനൂറു േപർ. 38 ദാെě മèളുെട സăതികളിൽ

കുലംകുലമായും കുടുംബംകുടുംബമായും ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമേലാöു യുĂûിćു åപാപ്തിയുĐ

സകലപുരുഷĈാരും േപരുേപരായി 39 ദാൻേഗാåതûിൽ

എĚെĜöവർ അറുപûീരായിരെûഴുനൂറു

േപർ. 40 ആേശരിെě മèളുെട സăതികളിൽ

കുലംകുലമായും കുടുംബംകുടുംബമായും ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമേലാöു യുĂûിćു åപാപ്തിയുĐ

സകലപുരുഷĈാരും േപരുേപരായി 41ആേശർേഗാåതûിൽ

എĚെĜöവർ നാğേûാരായിരûõൂറു േപർ. 42

നഫ്താലിയുെട മèളുെടസăതികളിൽ കുലംകുലമായും

കുടുംബംകുടുംബമായും ഇരുപതു വയĢുമുതൽ

േമേലാöുയുĂûിćു åപാപ്തിയുĐസകലപുരുഷĈാരും

േപരുേപരായി 43 നഫ്താലിേഗാåതûിൽ എĚെĜöവർ

അĉûുമൂവായിരûി നാനൂറു േപർ. 44

േമാെശയും അഹേരാനും േഗാåതûിćു ഒരുവൻ

വീതം യിåസാേയൽåപഭുèĈാരായ പåă÷ു

പുരുഷĈാരുംകൂടി എĚെമടുûവർ ഇവർ തേć. 45

യിåസാേയൽമèളിൽ േഗാåതംേഗാåതമായി ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമേലാöു യുĂûിćു åപാപ്തിയുĐ

സകലപുരുഷĈാരുമായി 46 എĚെĜöവർ ആെക

ആറുലêûി മൂവായിരûõൂĤĉതു േപർആയിരുćു.

47 ഇവരുെട കൂöûിൽ േലവäെര പിതൃേഗാåതമായി

എĚിയിĭ. 48 േലവിേഗാåതെû മാåതം എĚരുതു;

49 യിåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ അവരുെട സംഖä

എടുèയും അരുതു എćു യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđിരുćു. 50 േലവäെര സാêäനിവാസûിćും

അതിെě ഉപകരണïൾèും വസ്തുèൾèും ഒെè

വിചാരകĈാരായി നിയമിേèണം;അവർ തിരുനിവാസവും

അതിെěഉപകരണïെളാെèയുംവഹിേèണം;അവർ

അതിćു ശുåശൂഷ െചയ്കയും തിരുനിവാസûിെě

ചുĤും പാളയമടിđു പാർèയും േവണം. 51തിരുനിവാസം

പുറെĜടുേĉാൾ േലവäർ അതു അഴിെđടുേèണം;

തിരുനിവാസംഅടിèുേĉാൾേലവäർഅതുനിവിർേûണം;

ഒരനäൻഅടുûുവćാൽമരണശിêഅനുഭവിേèണം.

52 യിåസാേയൽമèൾ ഗണംഗണമായി ഓേരാരുûൻ
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താăാെě പാളയûിലും ഓേരാരുûൻ താăാെě

െകാടിèരിെകയും ഇïെന കൂടാരം അടിേèണം. 53

എćാൽയിåസാേയൽമèളുെടസംഘûിേĈൽ േåകാധം

ഉ÷ാകാതിരിേè÷തിćു േലവäർസാêäനിവാസûിćു

ചുĤം പാളയമിറേïണം; േലവäർസാêäനിവാസûിെě

കാരäം േനാേèണം 54 എćു യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല എĭാം യിåസാേയൽമèൾ െചയ്തു;

അതുേപാെലതേćഅവർ െചയ്തു.

2 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടുംഅഹേരാേനാടും

അരുളിെđയ്തതു: 2 യിåസാേയൽമèളിൽ

ഓേരാരുûൻ താăാെě േഗാåതûിെě

അടയാളേûാടുകൂടിയ െകാടിèരിെക പാളയമിറേïണം;

സമാഗമനകൂടാരûിെćതിരായി ചുĤും അവർ

പാളയമിറേïണം. 3 െയഹൂദാപാളയûിെě

െകാടിèീഴുĐവർ ഗണംഗണമായി കിഴèു

സൂേരäാദയûിćു േനെരപാളയമിറേïണം; െയഹൂദയുെട

മèൾèു അĊീനാദാബിെě മകൻ നഹേശാൻ

åപഭു ആയിരിേèണം. 4 അവെě ഗണം ആെക

എഴുപûുനാലായിരûറുനൂറു േപർ. 5 അവെě

അരിെക യിĢാഖാർേഗാåതം പാളയമിറേïണം;

യിĢാഖാരിെě മèൾèുസൂവാരിെě മകൻ െനഥനേയൽ

åപഭു ആയിരിേèണം. 6 അവെě ഗണം ആെക

അĉûുനാലായിരûി നാനൂറു േപർ. 7 പിെć

െസബൂലൂൻ േഗാåതം; െസബൂലൂെě മèൾèു േഹേലാെě

മകൻ എലീയാബ് åപഭു ആയിരിേèണം. 8 അവെě

ഗണം ആെക അĉേûഴായിരûി നാനൂറു േപർ. 9

െയഹൂദാപാളയûിെല ഗണïളിൽ എĚെĜöവർ

ആെക ലêെûൺപûാറായിരûി നാനൂറു േപർ.

ഇവർ ആദäം പുറെĜേടണം. 10 രൂേബൻപാളയûിെě

െകാടിèീഴുĐവർ ഗണംഗണമായി െതèുഭാഗûു

പാളയമിറേïണം; രൂേബെěമèൾèുെശേദയൂരിെě

മകൻ എലീസൂർ åപഭു ആയിരിേèണം. 11 അവെě

ഗണം ആെക നാğûാറായിരûõൂറു േപർ. 12

അവെěഅരിെകശിെമേയാൻേഗാåതം പാളയമിറേïണം;

ശിെമേയാെě മèൾèു സൂരീശāായിയുെട മകൻ

െശലൂമീേയൽ åപഭുആയിരിേèണം. 13അവെě ഗണം

ആെക അĉെûാĉതിനായിരûി മുćൂറു േപർ. 14

പിെćഗാദ്േഗാåതം; ഗാദിെě മèൾèു െരയൂേവലിെě

മകൻഎലീയാസാഫ് åപഭുആയിരിേèണം. 15അവെě

ഗണം ആെക നാğûēായിരûറുനൂĤĉതു േപർ. 16

രൂേബൻപാളയûിെല ഗണïളിൽഎĚെĜöവർആെക

ഒരു ലêûĉേûാരായിരûി നാനൂĤĉതു േപർ.അവർ

ര÷ാമതായി പുറെĜേടണം. 17പിെćസമാഗമനകൂടാരം

പാളയûിെě നടുവിൽ േലവäരുെട പാളയവുമായി

യാåതെചേēണം; അവർ പാളയമിറïുćതുേപാെല തേć

താăാïളുെട െകാടിèരിെകയഥാåകമം പുറെĜേടണം. 18

എåഫയീംപാളയûിെě െകാടിèീഴുĐവർ ഗണംഗണമായി

പടിõാെറഭാഗûു പാളയമിറേïണം; എåഫയീമിെě

മèൾèു അĊീഹൂദിെě മകൻ എലീശാമാ åപഭു

ആയിരിേèണം. 19 അവെě ഗണം ആെക

നാğതിനായിരûõൂറു േപർ. 20 അവെě അരിെക

മനെĠേഗാåതം പാളയമിറേïണം; മനെĠയുെട മèൾèു

െപദാസൂരിെě മകൻഗമലീേയൽ åപഭുആയിരിേèണം.

21 അവെě ഗണം ആെക മുĜûീരായിരûിരുനൂറു

േപർ. 22പിെćെബനäാമീൻ േഗാåതം പാളയമിറേïണം;

െബനäാമീെě മèൾèു ഗിെദേയാനിയുെട മകൻ

അബീദാൻ åപഭു ആയിരിേèണം. 23 അവെě

ഗണം ആെക മുĜûēായിരûി നാനൂറു േപർ. 24

എåഫയീംപാളയûിെല ഗണïളിൽ എĚെĜöവർ

ആെകഒരു ലêെûĚായിരെûാരുനൂറു േപർ.അവർ

മൂćാമതായി പുറെĜേടണം. 25 ദാൻപാളയûിെě

െകാടിèീഴുĐവർ ഗണംഗണമായി വടെèഭാഗûു

പാളയമിറേïണം; ദാെě മèൾèുഅĊീശāായിയുെട

മകൻഅഹീേയസർ åപഭു ആയിരിേèണം. 26അവെě

ഗണം ആെക അറുപûീരായിരെûഴുനൂറു േപർ. 27

അവെě അരിെക ആേശർേഗാåതം പാളയമിറേïണം;

ആേശരിെě മèൾèു ഒåകാെě മകൻ പഗീേയൽ

åപഭു ആയിരിേèണം. 28 അവെě ഗണം ആെക

നാğേûാരായിരûõൂറു േപർ. 29 പിെć

നഫ്താലിേഗാåതം പാളയമിറേïണം; നഫ്താലിയുെട

മèൾèുഏനാെě മകൻഅഹീര åപഭുആയിരിേèണം.

30അവെěഗണംആെകഅĉûുമൂവായിരûിനാനൂറു

േപർ. 31 ദാൻപാളയûിെല ഗണïളിൽഎĚെĜöവർ

ആെക ഒരു ലêûĉേûഴായിരûറുനൂറു േപർ.അവർ

തïളുെട െകാടികേളാടുകൂെട ഒടുവിൽപുറെĜേടണം. 32

യിåസാേയൽമèളിൽേഗാåതംേഗാåതമായിഎĚെĜöവർ

ഇവർതേć. പാളയïളിൽഗണംഗണമായിഎĚെĜöവർ

ആെക ആറുലêûി മൂവായിരûõുĤĉതുേപർ

ആയിരുćു. 33 എćാൽ യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെലയിåസാേയൽമèളുെട കൂöûിൽ േലവäെര

എĚിയിĭ. 34 യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

ഒെèയും യിåസാേയൽമèൾെചയ്തു;അïെനതേć

അവർ താăാïളുെട െകാടിèരിെക പാളയമിറïി;

അïെന തേć അവർ കുടുംബംകുടുംബമായും

കുലംകുലമായും പുറെĜöു.

3 യേഹാവസീനായിപർĔതûിൽെവđു േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്ത കാലûു അഹേരാെěയും

േമാെശയുെടയും വംശപാരĉരäമാവിതു: 2അഹേരാെě

പുåതĈാരുെട േപരുകൾ ഇവ: ആദäജാതൻ നാദാബ്,

അബീഹൂ,എെലയാസാർ,ഈഥാമാർ. 3പുേരാഹിതശുåശൂഷ

െചയ്വാൻ åപതിഷ്ഠിèെĜöവരായി അഭിേഷകം

ലഭിđ പുേരാഹിതĈാരായ അഹേരാെě പുåതĈാരുെട

േപരുകൾ ഇവ തേć. 4 എćാൽ നാദാബും

അബീഹൂവും സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđു യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ അനäാìി കûിđേĜാൾ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽെവđു മരിđുേപായി; അവർèു മèൾ

ഉ÷ായിരുćിĭ; എെലയാസാരും ഈഥാമാരും

അĜനായ അഹേരാെě മുĉാെക പുേരാഹിതശുåശൂഷ

െചയ്തുേപാćു. 5 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 6 നീ േലവിേഗാåതെû അടുèൽ

വരുûി പുേരാഹിതനായ അഹേരാćു ശുåശൂഷ

െചേē÷തിćുഅവെě മുĉാെകനിർûുക. 7അവർ

സമാഗമനകൂടാരûിെě മുĉിൽ അവെě കാരäവും

സർĔസഭയുെട കാരäവും േനാèി തിരുനിവാസûിെല

േവല െചേēണം. 8 അവർ സമാഗമനകൂടാരûിćുĐ

ഉപകരണïെളാെèയും യിåസാേയൽമèളുെട കാരäവും

േനാèി കൂടാരം സംബĆിđുĐ േവല െചേēണം. 9

നീ േലവäെര അഹേരാćും അവെě പുåതĈാർèും

െകാടുേèണം; യിåസാേയൽമèളിൽനിćു അവർ

അവćു സാêാൽ ദാനമായുĐവർ ആകുćു. 10

അഹേരാെനയുംപുåതĈാെരയുംപൗേരാഹിതäംനടûുവാൻ

നിയമിđാേèണം;അടുûുവരുćഅനäൻ മരണശിê

അനുഭവിേèണം. 11യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 12 യിåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ

പിറèുćഎĭാകടിõൂലിćും പകരംഞാൻ േലവäെര

യിåസാേയൽമèളിൽനിćു എടുûിരിèുćു; േലവäർ

എനിèുĐവരായിരിേèണം. 13 കടിõൂെലĭാം

എനിèുĐതു;ഞാൻ മിåസയീംേദശûുകടിõൂലിെന

ഒെèയും െകാćനാളിൽയിåസാേയലിൽമനുഷäെěയും

മൃഗûിെěയും കടിõൂലിെനെയĭാം എനിèായിöു
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ശുĂീകരിđു; അതു എനിèുĐതായിരിേèണം;

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 14 യേഹാവ

പിെćയും സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđു േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 15 േലവäെര കുലംകുലമായും

കുടുംബംകുടുംബമായും എĚുക; അവരിൽ ഒരു

മാസംമുതൽ േമേലാöു åപായമുĐആണിെന ഒെèയും

നീ എേĚണം. 16 തേćാടു കğിđതുേപാെല േമാെശ

യേഹാവയുെട വചനåപകാരം അവെര എĚി. 17

േലവിയുെട പുåതĈാരുെട േപരുകൾ: േഗർേശാൻ,

െകഹാû്, െമരാരി. 18 കുടുംബംകുടുംബമായി

േഗർേശാെě പുåതĈാരുെട േപരുകൾ: 19 ലിബ്നി,

ശിെമയി. കുടുംബംകുടുംബമായി െകഹാûിെě

പുåതĈാർ:അåമാം, യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ. 20

കുടുംബംകുടുംബമായി െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി, മൂശി.

ഇവർതേćകുലംകുലമായി േലവിയുെടകുടുംബïൾ. 21

േഗർേശാനിൽനിćു ലിബ്നിയരുെടകുടുംബവുംശിമäരുെട

കുടുംബവും ഉþവിđു; ഇവ േഗർേശാനäകുടുംബïൾ.

22 അവരിൽ ഒരു മാസംമുതൽ േമേലാöു åപായമുĐ

ആണുïളുെടസംഖäയിൽഎĚെĜöവരുെടആകûുക

ഏഴായിരûõൂറു. 23 േഗർേശാനäകുടുംബïൾ

തിരുനിവാസûിെě പുറകിൽ പടിõാെറഭാഗûു

പാളയമിറേïണം. 24 േഗർേശാനäരുെട പിതൃഭവനûിćു

ലാേയലിെě മകൻഎലീയാസാഫ് åപഭുആയിരിേèണം.

25 സമാഗമനകൂടാരûിൽ േഗർേശാനäർ േനാേè÷തു

തിരുനിവാസവും കൂടാരവും അതിെě പുറമൂടിയും

സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിലിćുĐ മറĠീലയും

26 തിരുനിവാസûിćും യാഗപീഠûിćും ചുĤുമുĐ

åപാകാരûിെě മറĠീലയും åപാകാരവാതിലിെě

മറĠീലയും അതിെěഎĭാേവെലèും ഉĐകയറുകളും

ആകുćു. 27 െകഹാûിൽനിćു അåമാമäരുെട

കുടുംബവും യിസ്ഹാരäരുെട കുടുംബവും െഹേåബാനäരുെട

കുടുംബവും ഉĢീേയലäരുെട കുടുംബവും ഉþവിđു. 28

ഇവ െകഹാതäരുെട കുടുംബïൾ. ഒരു മാസംമുതൽ

േമേലാöു åപായമുĐ എĭാ ആണുïളുെടയും

സംഖäയിൽ വിശുĂമąിരûിെě കാരäം േനാèുćവർ

എĚായിരûറുനൂറു േപർ. 29 െകഹാതäകുടുംബïൾ

തിരുനിവാസûിെě െതെèഭാഗûു പാളയമിറേïണം.

30 െകഹാതäകുടുംബïളുെട പിതൃഭവനûിćു

ഉĢീേയലിെě മകൻഎലീസാഫാൻ åപഭുആയിരിേèണം.

31 അവർ േനാേè÷തു െപöകം, േമശ, നിലവിളèു,

പീഠïൾ, വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂെഷèുĐ

ഉപകരണïൾ, തിരĠീലഎćിവയുംഅെവèുĐ േവല

ഒെèയും ആകുćു. 32 പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě

മകൻ എെലയാസാർ േലവäർèു åപധാനåപഭുവും

വിശുĂമąിരûിെല കാരäം േനാèുćവരുെട

േമൽവിചാരകനുംആയിരിേèണം. 33 െമരാരിയിൽനിćു

മıിയരുെടകുടുംബവും മൂശäരുെടകുടുംബവും ഉþവിđു;

െമരാരäകുടുംബïൾ ഇവ തേć. 34 അവരിൽ ഒരു

മാസംമുതൽ േമേലാöു åപായമുĐ ആണുïളുെട

സംഖäയിൽ എĚെĜöവർ ആറായിരûിരുനൂറു

േപർ. 35 െമരാരäകുടുംബïളുെട പിതൃഭവനûിćു

അബീഹയിലിെě മകൻസൂരിേയൽ åപഭുആയിരിേèണം;

ഇവർ തിരുനിവാസûിെě വടെè ഭാഗûു

പാളയമിറേïണം. 36 െമരാരäർ േനാèുവാൻ

നിയമിđിöുĐതു തിരുനിവാസûിെě പലക, അăാഴം,

തൂൺ, ചുവടു, അതിെě ഉപകരണïൾ ഒെèയും,

അതുസംബĆിđുĐഎĭാേവലയും, 37 åപാകാരûിെě

ചുĤും ഉĐ തൂൺ, അവയുെട ചുവടു, കുĤി, കയറു

എćിവ. 38എćാൽതിരുനിവാസûിെě മുൻവശûു

കിഴèു, സമാഗമനകൂടാരûിെě മുൻവശûു തേć,

സൂേരäാദയûിćു േനെര േമാെശയുംഅഹേരാനുംഅവെě

പുåതĈാരും പാളയമിറïുകയും യിåസാേയൽമèളുെട

കാരäമായ വിശുĂമąിരûിെě കാരäം േനാèുകയും

േവണം; അനäൻ അടുûുവćാൽ മരണശിê

അനുഭവിേèണം. 39 േമാെശയും അഹേരാനും

യേഹാവയുെട വചനåപകാരം കുടുംബംകുടുംബമായി

എĚിയ േലവäരിൽ ഒരു മാസംമുതൽ േമാേലാöു åപായമുĐ

ആണുïൾആെകഇരുപûീരായിരം േപർ. 40യേഹാവ

പിെćയും േമാെശേയാടുകğിđതു: യിåസാേയൽമèളിൽ

ഒരു മാസംമുതൽ േമേലാöു åപായമുĐആദäജാതĈാരായ

ആണുïെള ഒെèയും എĚി േപരുേപരായി

അവരുെട സംഖä എടുèുക. 41 യിåസാേയൽമèളിെല

എĭാകടിõൂലുകൾèും പകരം േലവäരുെട മൃഗïെളയും

എനിèായിöു എടുേèണം;ഞാൻ യേഹാവആകുćു.

42 യേഹാവ തേćാടു കğിđതുേപാെല േമാെശ

യിåസാേയൽമèളുെടഎĭാകടിõൂലുകെളയുംഎĚി. 43

ഒരു മാസംമുതൽ േമേലാöു åപായമുĐആദäജാതĈാരായ

എĭാആണുïെളയും േപരുേപരായിഎĚിയആകûുക

ഇരുപûീരായിരûിരുനൂെĤഴുപûുമൂćുആയിരുćു.

44യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു:

45 യിåസാേയൽമèളിൽ എĭാകടിõൂലുകൾèും

പകരം േലവäെരയും അവരുെട മൃഗïൾèു

പകരം േലവäരുെട മൃഗïെളയും എടുè; േലവäർ

എനിèുĐവരായിരിേèണം;ഞാൻയേഹാവആകുćു.

46 യിåസാേയൽമèളുെട കടിõൂലുകളിൽ േലവäരുെട

എĚെûകവിõുĐഇരുനൂെĤഴുപûുമൂćു േപരുെട

വീെ÷ടുĜിćായി തലèു അòു േശെèൽ വീതം

വാേïണം; 47 വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

േശെèൽഒćിćു ഇരുപതു േഗരാെവđു വാേïണം. 48

അവരുെട എĚെûകവിയുćവരുെട വീെ÷ടുĜുവില

അഹേരാćും അവെě മèൾèും െകാടുേèണം.

49 േലവäെരെèാ÷ു വീെ÷ടുûവരുെട എĚെû

കവിõുĐവരുെട വീെ÷ടുĜുവില േമാെശ വാïി.

50 യിåസാേയൽമèളുെട ആദäജാതĈാേരാടു അവൻ

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം ഒരായിരûി

മൂćൂĤറുപûòു േശെèൽപണംവാïി. 51യേഹാവ

േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെലവീെ÷ടുûവരുെട വില

േമാെശഅഹേരാćുംഅവെě മèൾèുംയേഹാവയുെട

വചനåപകാരം െകാടുûു.

4 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടുംഅഹേരാേനാടും

അരുളിെđയ്തതു: 2 േലവäരിൽ െവđു െകഹാതäരിൽ

മുĜതു വയĢുമുതൽഅĉതു വയĢുവെരയുĐവരായി

സമാഗമനകൂടാരûിൽ 3 േവലെചയ്വാൻ േസവയിൽ

åപേവശിèുć എĭാവെരയും കുടുംബംകുടുംബമായും

കുലംകുലമായും എĚി തുക എടുĜിൻ. 4

സമാഗമനകൂടാരûിൽ അതിവിശുĂകാരäïെള

സംബĆിđു െകഹാതäരുെട േവല എെăćാൽ: 5

പാളയം യാåതപുറെĜടുേĉാൾഅഹേരാനും പുåതĈാരും

വćു തിരĠീല ഇറèി അതുെകാ÷ു സാêäെപöകം

മൂേടണം. 6തഹശൂേതാൽെകാ÷ുĐമൂടിഅതിേĈൽഇöു

അതിćു മീെത നീലĠീല വിരിđു ത÷ു െചലുേûണം.

7 കാഴ്ചയĜûിെě േമശേമലും ഒരു നീലĠീല വിരിđു

അതിേĈൽ തളികകളും കര÷ികളും കി÷ികളും

പകരുćതിćുĐ കുടïളും െവേèണം; നിരăരമായ

അĜവും അതിേĈൽ ഇരിേèണം. 8 അവയുെടേമൽ

ഒരു ചുവĜുശീല വിരിđു തഹശൂേതാൽെകാ÷ുĐ

മൂടുവിരിയാൽ അതു മൂടുകയും ത÷ു െചലുûുകയും

േവണം. 9 ഒരു നീലĠീല എടുûു െവളിđûിćുĐ

നിലവിളèുംഅതിെě ദീപïളും ചവണകളും കരിăിരി

മുറിđിടുć പാåതïളും അതിെě ഉപേയാഗûിćുĐ
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എĭാ എĚèുടïളും മൂേടണം. 10 അതും അതിെě

പാåതïെളാെèയും തഹശൂേതാൽെകാ÷ുĐ ഒരു

വിരിയിൽ െപാതിõു ഒരു ത÷ിേĈൽ െവđുെകേöണം.

11 സçർĚ പീഠûിേĈലും അവർ ഒരു നീലĠീല വിരിđു

തഹĠൂേതാൽെകാ÷ുĐ ഒരു വിരിയാൽ മൂടുകയും

ത÷ു െചലുûുകയും േവണം. 12 വിശുĂമąിരûിെല

ശുåശൂെഷèുĐ ഉപകരണïെളാെèയുംഅവർഎടുûു

ഒരുനീലĠീലയിൽെപാതിõുതഹശൂേതാൽെകാ÷ുĐ

ഒരു വിരിയാൽ മൂടുകയും ഒരു ത÷ിേĈൽ െവđുെകöുകയും

േവണം. 13 അവർ യാഗപീഠûിൽനിćു െവĚീർ

നീèി അതിേĈൽ ഒരു ധൂåമശീല വിരിേèണം.

14 അവർ അതിേĈൽ ശുåശൂഷെചേē÷തിćുĐ

ഉപകരണïളായകലശം, മുൾെèാളുûു, ചöുകം, കലം

എćിïെനയാഗപീഠûിെě ഉപകരണïെളാെèയും

അതിേĈൽ െവേèണം; തഹശൂേതാൽെകാ÷ുĐ ഒരു

വിരി അതിേĈൽ വിരിèയും ത÷ു െചലുûുകയും

േവണം. 15 പാളയം യാåതപുറെĜടുേĉാൾഅഹേരാനും

പുåതĈാരും വിശുĂമąിരവും വിശുĂമąിരûിെല

ഉപകരണïെളാെèയും മൂടി തീർćേശഷം

െകഹാതäർ ചുമĜാൻ വേരണം; എćാൽ അവർ

മരിèാതിരിേè÷തിćുവിശുĂമായെതാćും െതാടരുതു;

സമാഗമനകൂടാരûിൽ െകഹാതäരുെട ചുമടു ഇവ

തേć. 16 പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě മകൻ

എെലയാസാർ േനാേè÷തു: െവളിđûിćുĐ

എĚ, സുഗĆധൂപവർĖം, നിരăരേഭാജനയാഗം,

അഭിേഷകൈതലംഎćിവയും തിരുനിവാസം മുഴുവനും

അതിലുĐെതാെèയും വിശുĂമąിരവും അതിെě

ഉപകരണïളും തേć. 17 യേഹാവ പിെćയും

േമാെശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തതു:

18 നിïൾ െകഹാതäകുടുംബïളുെട േഗാåതെû

േലവäരിൽനിćു േഛദിđുകളയരുതു. 19 അവർ

അതിവിശുĂവസ്തുèേളാടു അടുèുേĉാൾ മരിèാെത

ജീവേനാടിരിേè÷തിćുഇïെനെചയ്വിൻ:അഹേരാനും

പുåതĈാരും അകûു കടćു അവരിൽ ഓേരാരുûെന

അവനവെě േവെലèും അവനവെě ചുമöിćും

ആേèണം. 20എćാൽഅവർ വിശുĂമąിരം ക÷ിöു

മരിđുേപാകാതിരിേè÷തിćു êണേനരംേപാലും

അകûുകടèരുതു. 21യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 22 േഗർേശാനäെരയുംകുലംകുലമായും

കുടുംബംകുടുംബമായുംഎĚി തുകഎടുèുക. 23 മുĜതു

വയĢുമുതൽഅĉതു വയĢുവെരസമാഗമനകൂടാരûിൽ

േവല െചയ്വാൻ േസവയിൽ åപേവശിèുćഎĭാവെരയും

എേĚണം. 24 േസവ െചēുćതിലും ചുമെടടുèുćതിലും

േഗർേശാനäകുടുംബïൾèുĐ േവല എെăćാൽ:

25 തിരുനിവാസûിെě തിരĠീല, സമാഗമനകൂടാരം,

അതിെěമൂടുവിരി, തഹശുേതാൽെകാ÷ുഅതിേĈലുĐ

പുറമൂടി, സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിലിćുĐ മറĠീല,

26 åപാകാരûിെě മറĠീല, തിരുനിവാസûിćും

യാഗപീഠûിćും ചുĤുമുĐ åപാകാരûിെě

വാതിലിćുĐ മറĠീല, അവയുെട കയറു എćിവയും

അവയുെട ഉപേയാഗûിćുĐ ഉപകരണïൾ

ഒെèയും അവർ ചുമേèണം; അവെയ സംബĆിđു

െചയ്വാനുĐ േവലെയാെèയും അവർ െചേēണം.

27 േഗർേശാനäരുെട എĭാ ചുമടുകളും എĭാേവലയും

സംബĆിđുĐെതാെèയും അഹേരാെěയും

പുåതĈാരുെടയും കğനåപകാരം ആയിരിേèണം;

അവരുെട എĭാ ചുമടും നിïൾ അവരുെട

വിചാരണയിൽഏğിേèണം. 28സമാഗമനകൂടാരûിൽ

േഗർേശാനäരുെട കുടുംബïൾèുĐ േവല ഇതു

തേć; അവരുെട േസവ പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě

മകൻ ഈഥാമാരിെě ൈകèീഴായിരിേèണം. 29

െമരാരäെരയുംകുലംകുലമായുംകുടുംബംകുടുംബമായും

എേĚണം. 30 മുĜതു വയĢുമുതൽഅĉതു വയĢുവെര

സമാഗമനകൂടാരûിെല േവല െചയ്വാൻ േസവയിൽ

åപേവശിèുć എĭാവെരയും നീ എേĚണം. 31

സമാഗമനകൂടാരûിൽഅവർèുĐഎĭാേവലയുെടയും

മുെറèു അവർ എടുേè÷ുć ചുമടു എെăćാൽ:

തിരുനിവാസûിെě പലക, അăാഴം, തൂൺ, ചുവടു,

32 ചുĤുമുĐ åപാകാരûിെě തൂൺ, ചുവടു, കുĤി,

കയറുഎćിവയുംഅവയുെട ഉപകരണïെളാെèയും

അവ സംബĆിđുĐ എĭാേവലയും തേć; അവർ

എടുേè÷ുćഉപകരണïൾനിïൾേപർവിവരമായി

അവെരഏğിേèണം. 33പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě

മകൻഈഥാമാരിെěൈകèീെഴസമാഗമനകൂടാരûിൽ

െമരാരäരുെടകുടുംബïൾèുĐസകലേസവയുെടയും

മുെറèു അവർ െചേē÷ുć േവല ഇതു തേć. 34

േമാെശയും അഹേരാനും സഭയിെല åപഭുèĈാരും

െകഹാതäരിൽ മുĜതുവയĢുമുതൽഅĉതുവയĢുവെര

35 സമാഗമനകൂടാരûിൽ േവല െചയ്വാൻ േസവയിൽ

åപേവശിèുć എĭാവെരയും കുടുംബംകുടുംബമായും

കുലംകുലമായുംഎĚി. 36അവരിൽകുടുംബംകുടുംബമായി

എĚെĜöവർ ര÷ായിരെûഴുനൂĤĉതു േപർ.

37 േമാെശമുഖാăരം യേഹാവ കğിđതുേപാെല

േമാെശയും അഹേരാനും െകഹാതäകുടുംബïളിൽ

എĚിയവരായി സമാഗമനകൂടാരûിൽ േവല

െചയ്വാനുĐവർഎĭാംഇവർതേć. 38 േഗർേശാനäരിൽ

കുടുംബംകുടുംബമായും കുലംകുലമായും എĚെĜöവേരാ

39 മുĜതുവയĢുമുതൽ അĉതു വയĢുവെര

സമാഗമനകൂടാരûിൽ േവല െചയ്വാൻ േസവയിൽ

åപേവശിèുćവരായി 40 കുടുംബംകുടുംബമായും

കുലംകുലമായും എĚെĜöവർ ര÷ായിരûറുനൂĤി

മുĜതുേപർ. 41 യേഹാവ കğിđതുേപാെല േമാെശയും

അഹേരാനും േഗർേശാനäകുടുംബïളിൽഎĚിയവരായി

സമാഗമനകൂടാരûിൽ േവല െചയ്വാനുĐവർ

എĭാം ഇവർ തേć. 42 െമരാരäകുടുംബïളിൽ

കുടുംബംകുടുംബമായും കുലംകുലമായും എĚെĜöവേരാ

43 മുĜതു വയĢുമുതൽ അĉതു വയĢുവെര

സമാഗമനകൂടാരûിൽ േവല െചയ്വാൻ േസവയിൽ

åപേവശിèുćവരായി 44അവരിൽ കുടുംബംകുടുംബമായി

എĚെĜöവർ ആെക മൂവായിരûിരുനൂറുേപർ. 45

യേഹാവ േമാെശമുഖാăരംകğിđതുേപാെല േമാെശയും

അഹേരാനും െമരാരäകുടുംബïളിൽ എĚിയവർ

ഇവർ തേć. 46 േമാെശയും അഹേരാനും യിåസാേയൽ

åപഭുèĈാരും േലവäരിൽ കുടുംബംകുടുംബമായും

കുലംകുലമായും എĚിയവരായി മുĜതു വയĢുമുതൽ

അĉതുവയĢുവെര 47സമാഗമനകൂടാരûിെല േസവയും

ചുമöുേവലയും െചയ്വാൻ åപേവശിđവർ ആെക 48

എĚായിരûõൂെĤൺപതു േപർ ആയിരുćു. 49

യേഹാവയുെട കğനåപകാരം അവർ േമാെശ മുഖാăരം

ഓേരാരുûൻ താăാെě േവലയ്èും താăാെě

ചുമöിćും തèവĚംഎĚെĜöു; യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđേപാെലഅവൻഅവെരഎĚി.

5 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2സകലകുഷ്ഠേരാഗിെയയും സകലåസവèാരെനയും

ശവûാൽഅശുĂനായഏവെനയും പാളയûിൽനിćു

പുറûാèുവാൻ യിåസാേയൽമèേളാടു കğിè. 3

ആണായാലും െപĚായാലുംഅവെര പാളയûിൽനിćു

പുറûാേèണം;ഞാൻഅവരുെട മേĂä വസിèയാൽ

അവർ തïളുെട പാളയം അശുĂമാèരുതു. 4

യിåസാേയൽമèൾ അïെന െചയ്തു അവെര
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പാളയûിൽനിćുപുറûാèി; യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല തേć യിåസാേയൽമèൾ െചയ്തു. 5

യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു:

6 നീ യിåസാേയൽമèേളാടു പറക: ഒരു പുരുഷേനാ

സ്åതീേയാ യേഹാവേയാടു േåദാഹിđു മനുഷäരുെട ഇടയിൽ

നടĜുĐവĭപാപവും െചയ്തിöു കുĤèാരായാൽെചയ്ത

പാപം 7അവർഏĤുപറകയും തïളുെടഅകൃതäûിćു

åപതിശാăിയായി മുതലുംഅതിെěഅòിെലാćും കൂöി,

തïൾ അകൃതäം െചയ്തവćു പകരം െകാടുേèണം.

8 എćാൽ അകൃതäûിćു åപതിശാăി വാïുവാൻ

അവćു ചാർđèാരൻ ഇെĭîിൽ അകൃതäûിćുĐ

åപതിശാăിയേഹാെവèു െകാടുèുćതുപുേരാഹിതćു

ഇരിേèണം;അതുകൂടാെതഅവćുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിĜാനുĐ åപായċിûûിെě ആöുെകാĤെനയും

അർĜിേèണം. 9 യിåസാേയൽമèൾ പുേരാഹിതെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരുćസകലവിശുĂവസ്തുèളിലും

ഉദർđയായെതാെèയും അവćു ഇരിേèണം. 10

ആെരîിലും ശുĂീകരിđർĜിèുć വസ്തുèൾ

അവćുĐവയായിരിേèണം;ആെരîിലും പുേരാഹിതćു

െകാടുèുćെതĭാം അവćുĐതായിരിേèണം. 11

യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു. 12

നീ യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷തു എെăćാൽ:

വĭ പുരുഷെěയും ഭാരä പിെഴđു അവേനാടു

േåദാഹിđു, 13 ഒരുûൻ അവേളാടുകൂെട ശയിèയും

അതു അവളുെട ഭർûാവിćു െവളിെĜടാെത

മറവായിരിèയും അവൾ അശുĂയാകയും അവൾèു

വിേരാധമായി സാêിയിĭാതിരèയും 14 അവൾ

åകിയയിൽ പിടിെപടാതിരിèയും ശîാവിഷം അവെന

ബാധിđു അവൻ ഭാരäെയ സംശയിèയും അവൾ

അശുĂയായിരിèയും െചയ്താൽ,അെĭîിൽശîാവിഷം

അവെനബാധിđുഅവൻ ഭാരäെയസംശയിèയുംഅവൾ

അശുĂയĭാതിരിèയും െചയ്താൽ 15 ആ പുരുഷൻ

ഭാരäെയ പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുെചേĭണം;

അവൾèുേവ÷ി വഴിപാടായിöു ഒരിടïഴി യവെĜാടിയും

െകാ÷ുെചേĭണം; അതിേĈൽ എĚ ഒഴിèരുതു;

കുăുരുèം ഇടുകയും അരുതു; അതു സംശയûിെě

േഭാജനയാഗമേĭാ,അപരാധñാപകമായ േഭാജനയാഗം

തേć. 16 പുേരാഹിതൻ അവെള അടുèൽ വരുûി

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിർേûണം. 17 പുേരാഹിതൻ

ഒരു മൺപാåതûിൽ വിശുĂജലം എടുേèണം;

പുേരാഹിതൻതിരുനിവാസûിെěനിലെûെപാടി കുെറ

എടുûു ആ െവĐûിൽ ഇേടണം. 18 പുേരാഹിതൻ

സ്åതീെയയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ നിർûിഅവളുെട

തലമുടി അഴിđു അപരാധñാപകûിെě േഭാജനയാഗം

അവളുെട കēിൽ െവേèണം; പുേരാഹിതെě കēിൽ

ശാപകരമായ ൈകĜുെവĐവും ഉ÷ായിരിേèണം.

19 പുേരാഹിതൻ അവെളെèാ÷ു സതäം െചēിđു

അവേളാടു പറേയ÷തു:ആരും നിേćാടുകൂെട ശയിèയും

നിനèു ഭർûാവു÷ായിരിെè നീ അശുĂിയിേലèു

തിരികയും െചയ്തിöിĭ എîിൽ ശാപകരമായ ഈ

ൈകĜുെവĐûിെě േദാഷം നിനèു വരാതിരിèെö.

20എćാൽനിനèു ഭർûാവു÷ായിരിെèനീ പിെഴđു

അശുĂയാകയും നിെě ഭർûാവĭാെത മെĤാരു

പുരുഷൻനിേćാടുകൂെടശയിèയും െചയ്തിöുെ÷îിൽ

‐ 21 അേĜാൾ പുേരാഹിതൻ സ്åതീെയെèാ÷ു

ശാപസതäം െചēിđുഅവേളാടു: യേഹാവ നിെě നിതംബം

êയിĜിèയും ഉദരം വീർĜിèയും െചയ്തു നിെě

ജനûിെě ഇടയിൽ നിെć ശാപവും åപാèും ആèി

തീർèെö. 22ശാപകരമായഈെവĐംനിെěകുടലിൽ

െചćു നിെě ഉദരം വീർĜിèയും നിെě നിതംബം

êിയിĜിèയും െചēുംഎćു പറേയണം.അതിćുസ്åതീ:

ആേമൻ,ആേമൻഎćു പറേയണം. 23പുേരാഹിതൻഈ

ശാപïൾഒരുപുസ്തകûിൽഎഴുതിൈകĜുെവĐûിൽ

കഴുകികലേèണം. 24അവൻശാപകരമായൈകĜുെവĐം

സ്åതീെയകുടിĜിേèണം;ശാപകരമായെവĐംഅവളുെട

ഉĐിൽ െചćു ൈകĜായ്തീരും; 25 പുേരാഹിതൻ

സ്åതീയുെട കēിൽനിćു സംശയûിെě േഭാജനയാഗം

വാïി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നീരാജനം െചയ്തു

യാഗപീഠûിേĈൽഅർĜിേèണം. 26പിെćപുേരാഹിതൻ

േഭാജനയാഗûിൽ ഒരു പിടി എടുûു യാഗപീഠûിേĈൽ

നിേവദäമായി ദഹിĜിേèണം;അതിെěേശഷംസ്åതീെയ

ആ െവĐം കുടിĜിേèണം. 27 അവൾ അശുĂയായി

തെě ഭർûാേവാടു േåദാഹം െചയ്തിöുെ÷îിൽഅവെള

െവĐം കുടിĜിđ േശഷം ശാപകരമായ െവĐംഅവളുെട

ഉĐിൽ െചćുൈകĜായ്തീരും; അവളുെട ഉദരം വീർèയും

നിതംബംêയിèയുംസ്åതീ തെěജനûിെěഇടയിൽ

ശാപåഗസ്തയായിരിèയും െചēും. 28 എćാൽ

സ്åതീ അശുĂയാകാെത നിർĊല ആകുćു എîിൽ

അവൾèു േദാഷം വരികയിĭ; അവൾ ഗർഭം ധരിèും.

29 ഇതാകുćു പാതിåവതäസംശയം സംബĆിđുĐ

åപമാണം; 30 ഒരുസ്åതീ ഭർûാവു÷ായിരിെèപിെഴđു

അശുĂയാകേയാ ശîാവിഷം അവെന ബാധിđു,

അവൻ ഭാരäെയ സംശയിèേയാ െചയ്തിöു അവെള

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ നിർûുേĉാൾ പുേരാഹിതൻ

ഈ åപമാണെമാെèയും അവളിൽ നടേûണം. 31

എćാൽപുരുഷൻഅകൃതäûിൽഓഹരിèാരനാകയിĭ;

സ്åതീേയാ തെěഅകൃതäം വഹിèും.

6 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു: 2

നീയിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷െതെăćാൽ: ഒരു

പുരുഷനാകെöസ്åതീയാകെö യേഹാെവèു തെćûാൻ

സമർĜിേè÷തിćു നാസീർåവതം എć വിേശഷ

വിധിയായുĐ åവതം ദീêിèുേĉാൾ 3 വീõും

മദäവും വർðിđിരിേèണം: വീõിെě കാടിയും

മദäûിെě കാടിയും കുടിèരുതു; മുăിരിĜഴûിെě

യാെതാരു രസവുംകുടിèരുതു; മുăിരിïപഴുûതാകെö

ഉണïിയതാകെö തിćുകയുമരുതു. 4 തെě

നാസീർåവതകാലûു ഒെèയും കുരുെതാöു െതാലിവെര

മുăിരിïാെകാ÷ു ഉ÷ാèുćതു ഒćും അവൻ

തിćരുതു. 5നാസീർåവതകാലെûാെèയുംêൗരèûി

അവെěതലയിൽ െതാടരുതു; യേഹാെവèു തെćûാൻ

സമർĜിđിരിèുć കാലം തികയുേവാളം അവൻ

വിശുĂനായിരിേèണം: തലമുടി വളർേûണം. 6

അവൻയേഹാെവèു തെćûാൻസമർĜിđിരിèുć

കാലെûാെèയും ശവûിെě അടുèൽ െചĭരുതു;

7 അĜൻ, അĊ, സേഹാദരൻ, സേഹാദരി എćിവരിൽ

ആെരîിലും മരിèുേĉാൾഅവരാൽഅവൻതെćûാൻ

അശുĂനാകരുതു;അവെěൈദവûിെěനാസീർåവതം

അവെě തലയിൽ ഇരിèുćു; 8 നാസീർåവതകാലûു

ഒെèയുംഅവൻയേഹാെവèുവിശുĂൻആകുćു. 9

അവെěഅടുèൽെവđു വĭവനും െപെöćു മരിèയും

അവെěനാസീർåവതമുĐതലെയഅശുĂമാèുകയും

െചയ്താൽ അവൻ തെě ശുĂീകരണദിവസûിൽ

തല êൗരം െചേēണം; ഏഴാം ദിവസം അവൻ

êൗരം െചേēണം. 10 എöാം ദിവസം അവൻ ര÷ു

കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ

പുേരാഹിതെě അടുèൽ സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽ െകാ÷ുവേരണം. 11 പുേരാഹിതൻ

ഒćിെനപാപയാഗമായിöും മേĤതിെന േഹാമയാഗമായിöും

അർĜിđു ശവûാൽ അവൻ പിെഴđതുെകാ÷ു

അവćു േവ÷ി åപായċിûം കഴിđു അവെě തല
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അćുതേć ശുĂീകരിേèണം. 12 അവൻ വീ÷ും

തെě നാസീർ åവതûിെě കാലം യേഹാെവèു

േവർതിരിđു ഒരു വയĢു åപായമുĐ ഒരുആöിൻകുöിെയ

അകൃതäയാഗമായി െകാ÷ുവേരണംഅവെě നാസീർåവതം

അശുĂമായിേĜായതുെകാ÷ു മുĉിലെû കാലം

തĐിേĜാേകണം. 13 åവതčെě åപമാണം ആവിതു:

അവെě നാസീർåവതûിെě കാലം തികയുേĉാൾ

അവെന സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

െകാ÷ുവേരണം. 14അവൻയേഹാെവèു വഴിപാടായി

േഹാമയാഗûിćുഒരുവയĢു åപായമുĐഊനമിĭാûഒരു

ആണാöിൻകുöി, പാപയാഗûിćു ഒരു വയĢു åപായമുĐ

ഒരു െപĚാöിൻകുöി, സമാധാനയാഗûിćുഊനമിĭാû

ഒരുആöുെകാĤൻ, 15ഒരുെകാöയിൽ,എĚേചർûുേനരിയ

മാവുെകാ÷ു÷ാèിയപുളിĜിĭാûേദാശ,എĚപുരöിയ

പുളിĜിĭാûവടഎćിവയുംഅവയുെട േഭാജനയാഗവും

പാനീയയാഗïളും അർĜിേèണം. 16 പുേരാഹിതൻ

അവെയ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു

അവെě പാപയാഗവും േഹാമയാഗവും അർĜിേèണം.

17 അവൻ ആöുെകാĤെന െകാöയിെല പുളിĜിĭാû

അĜേûാടുകൂെട യേഹാെവèു സമാധാനയാഗമായി

അർĜിേèണം; പുേരാഹിതൻഅതിെě േഭാജനയാഗവും

പാനീയയാഗവുംകൂെടഅർĜിേèണം. 18പിെć åവതčൻ

സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽെവđു തെě

åവതമുĐതലêൗരം െചയ്തു തെě åവതമുĐതലമുടി

എടുûുസമാധാനയാഗûിൻകീഴുĐതീയിൽഇേടണം;

19 åവതčൻതെě åവതമുĐതലêൗരം െചയ്തേശഷം

പുേരാഹിതൻ ആöുെകാĤെě േവവിđ ൈകèുറകും

െകാöയിൽനിćു പുളിĜിĭാûഒരു േദാശയും പുളിĜിĭാû

ഒരു വടയും എടുûു അവെയ åവതčെě ൈകയിൽ

െവേèണം. 20 പുേരാഹിതൻ അവെയ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നീരാജനം െചേēണം; ഇതു നീരാജനം

െചയ്ത െനേòാടും ഉദർđ െചയ്ത ൈകèുറേകാടും

കൂെട പുേരാഹിതćുേവ÷ി വിശുĂമാകുćു; അതിെě

േശഷം åവതčćു വീõു കുടിèാം. 21 നാസീർåവതം

ദീêിèുć åവതčെěയുംഅവൻതെě åപാപ്തിേപാെല

െകാടുèുćതുകൂടാെതതെěനാസീർåവതം േഹതുവായി

യേഹാെവèുകഴിേè÷ുćവഴിപാടിെěയും åപമാണം

ഇതു തേć. അവൻ ദീêിđåവതംേപാെല തെě

നാസീർåവതûിെě åപമാണûിćു അനുസരണയായി

തേć അവൻ െചേēണം. 22 യേഹാവ പിെćയും

േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു: 23നീഅഹേരാേനാടും

പുåതĈാേരാടും പറേയ÷തു: നിïൾയിåസാേയൽമèെള

അനുåഗഹിđു െചാേĭ÷തു എെăćാൽ: 24

യേഹാവ നിെć അനുåഗഹിđു കാèുമാറാകെö; 25

യേഹാവ തിരുമുഖം നിെěേമൽ åപകാശിĜിđു നിേćാടു

കൃപയുĐവനാകെö; 26യേഹാവ തിരുമുഖം നിെěേമൽ

ഉയർûി നിനèു സമാധാനം നല്കുമാറാകെö. 27

ഇïെനഅവർയിåസാേയൽമèളുെട േമൽഎെěനാമം

െവേèണം;ഞാൻഅവെരഅനുåഗഹിèും.

7 േമാെശ തിരുനിവാസം നിവിർûുകഴിõിöു അതും

അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും അഭിേഷകം

െചയ്തു ശുĂീകരിèയും യാഗപീഠെûയും അതിെě

സകലപാåതïെളയുംഅഭിേഷകം കഴിđു ശുĂീകരിèയും

െചയ്തദിവസം 2തïളുെടപിതൃഭവനïളിൽ åപധാനികളും

േഗാåതåപഭുèĈാരുംഎĚെĜöവരുെട േമൽവിചാരകĈാരും

ആയയിåസാേയൽåപഭുèĈാർവഴിപാടു കഴിđു. 3അവർ

വഴിപാടായിöു ഈര÷ു åപഭുèĈാർ ഓേരാ വ÷ിയും

ഓേരാരുûൻ ഓേരാ കാളയും ഇïെന കൂടുĐ ആറു

വ÷ിയും പåă÷ുകാളയും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

തിരുനിവാസûിെěമുĉിൽെകാ÷ുവćു. 4അേĜാൾ

യേഹാവ േമാെശേയാടു: 5അവരുെട പèൽനിćുഅവെയ

വാïുക.അവസമാഗമനകൂടാരûിെěഉപേയാഗûിćു

ഇരിèെö;അവെയ േലവäരിൽഓേരാരുûćുഅവനവെě

േവലèുതèവĚംെകാടുേèണംഎćുകğിđു. 6 േമാെശ

വ÷ികെളയും കാളകെളയും വാïി േലവäർèു െകാടുûു.

7ര÷ുവ÷ിയുംനാലുകാളെയയുംഅവൻേഗർേശാനäർèു

അവരുെട േവെലèു തèവĚം െകാടുûു. 8 നാലു

വ÷ിയും എöു കാളെയയും അവൻ െമരാരäർèു

പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě പുåതൻ ഈഥാമാരിെě

ൈകèീഴ് അവർèുĐ േവെലèു തèവĚം െകാടുûു.

9 െകഹാതäർèു അവൻ ഒćും െകാടുûിĭ; അവരുെട

േവല വിശുĂമąിരം സംബĆിđുĐതും േതാളിൽ

ചുമèുćതും ആയിരുćു. 10 യാഗപീഠം അഭിേഷകം

െചയ്ത ദിവസം åപഭുèĈാർ åപതിഷ്െഠèുĐവഴിപാടു

െകാ÷ുവćു; യാഗപീഠûിെě മുĉാെക åപഭുèĈാർ

തïളുെട വഴിപാടു െകാ÷ുവćു. 11അേĜാൾയേഹാവ

േമാെശേയാടു: യാഗപീഠûിെě åപതിഷ്െഠèായിഓേരാ

åപഭു ഓേരാ ദിവസം താăാെěവഴിപാടു െകാ÷ുവേരണം

എćു കğിđു. 12 ഒćാം ദിവസം വഴിപാടു കഴിđവൻ

െയഹൂദാേഗാåതûിൽ അĊീനാദാബിെě മകനായ

നഹേശാൻ. 13അവെě വഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിûളിക, എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം ‐ അവ ര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി

എĚേചർû േനരിയ മാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐

14 ധൂപവർĖം നിറõതും പûു േശെèൽ തൂèം

ഉĐതുമായഒരു െപാൻകലശം, 15 േഹാമയാഗûിćായി

ഒരുകാളèിടാവു, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

ഒരു ആൺകുõാടു, 16 പാപയാഗûിćായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ,സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ുകാള,

17അòുആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു

വയĢു åപായമുĐ അòു െചĊരിയാöിൻകുöി; ഇതു

അĊീനാദാബിെě മകനായ നഹേശാെě വഴിപാടു.

18 ര÷ാം ദിവസം യിĢാഖാരിെě മèളുെട åപഭുവായ

സൂവാരിെě മകൻ െനഥനേയൽവഴിപാടു കഴിđു. 19അവൻ

വഴിപാടു കഴിđതു: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം

‐ ഇവ ര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി എĚേചർû

േനരിയ മാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐ 20 ധൂപവർĖം

നിറõതും പûു േശെèൽ തൂèമുĐതുമായ

ഒരു െപാൻകലശം, 21 േഹാമയാഗûിćായി ഒരു

കാളèിടാവു, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഒരു

കുõാടു, 22പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

23 സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു കാള, അòു

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢു

åപായമുĐഅòുകുõാടു; ഇതുസൂവാരിെě മകനായ

െനഥനേയലിെě വഴിപാടു. 24 മൂćാം ദിവസം െസബൂലൂെě

മèളുെട åപഭുവായ േഹേലാെě മകൻഎലീയാബ് വഴിപാടു

കഴിđു. 25 അവെě വഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിûളിക, എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം ‐ ഇവ ര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി

എĚേചർû േനരിയമാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐

26 ധൂപവർĖം നിറõതും പûു േശെèൽ തൂèം

ഉĐതുമായഒരു െപാൻകലശം, 27 േഹാമയാഗûിćായി

ഒരു കാളèിടാവു, ഒരു ആöുെകാĤൻ; ഒരു വയĢു

åപായമുĐ ഒരു കുõാടു, 28 പാപയാഗûിćായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ, 29 സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു

കാള,അòുആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു
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വയĢു åപായമുĐഅòുകുõാടു; ഇതു േഹേലാെě

മകൻഎലീയാബിെěവഴിപാടു. 30നാലാം ദിവസംരൂേബെě

മèളുെട åപഭുവായ െശേദയൂരിെě മകൻ എലീസൂർ

വഴിപാടു കഴിđു. 31അവെěവഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤി മുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിûളിക, എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം ‐ ഇവ ര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി

എĚേചർûേനരിയ മാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐ 32

ധൂപവർĖംനിറõതുംപûുേശെèൽതൂèമുĐതുമായ

ഒരു െപാൻകലശം, 33 േഹാമയാഗûിćായി ഒരു

കാളèിടാവു, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഒരു

കുõാടു, 34പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

35 സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു കാള, അòു

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢു

åപായമുĐഅòുകുõാടു; ഇതു െശേദയൂരിെě മകൻ

എലീസൂരിെěവഴിപാടു. 36അòാം ദിവസംശിെമേയാെě

മèളുെട åപഭുവായസൂരീശāായിയുെട മകൻ െശലൂമീേയൽ

വഴിപാടു കഴിđു. 37അവെěവഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിûളിക, എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം ‐ ഇവ ര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി

എĚേചർûേനരിയ മാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐ 38

ധൂപവർĖംനിറõതുംപûുേശെèൽതൂèമുĐതുമായ

ഒരു െപാൻകലശം, 39 േഹാമയാഗûിćായി ഒരു

കാളèിടാവു, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഒരു

കുõാടു, 40പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു കാള, 41 അòു

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢു

åപായമുĐഅòുകുõാടു.ഇതുസൂരീശāായിയുെടമകൻ

െശലൂമീേയലിെě വഴിപാടു. 42ആറാം ദിവസം ഗാദിെě

മèളുെട åപഭുവായ െദയൂേവലിെě മകൻഎലീയാസാഫ്

വഴിപാടു കഴിđു. 43അവെěവഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിûളിക, എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം ‐ ഇവ ര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി

എĚേചർûേനരിയ മാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐ 44

ധൂപവർĖംനിറõതുംപûുേശെèൽതൂèമുĐതുമായ

ഒരു െപാൻകലശം, 45 േഹാമയാഗûിćായി ഒരു

കാളèിടാവു, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഒരു

കുõാടു, 46പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

47 സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു കാള, അòു

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢു

åപായമുĐഅòുകുõാടു. ഇതു െദയൂേവലിെě മകൻ

എലീയാസാഫിെěവഴിപാടു. 48ഏഴാംദിവസംഎåഫയീമിെě

മèളുെട åപഭുവായ അĊീഹൂദിെě മകൻ എലീശാമാ

വഴിപാടു കഴിđു. 49അവെěവഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിûളിക, എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം ‐ ഇവ ര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി

എĚേചർû േനരിയമാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐

50 ധൂപവർĖം നിറõതും പûു േശെèൽ തൂèം

ഉĐതുമായഒരുെപാൻകലശം, 51 േഹാമയാഗûിćായിഒരു

കാളèിടാവു, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢുåപായമുĐഒരു

കുõാടു, 52പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

53 സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു കാള, അòു

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢു

åപായമുĐഅòുകുõാടു. ഇതുഅĊീഹൂദിെě മകൻ

എലീശാമായുെട വഴിപാടു. 54എöാം ദിവസം മനെĠയുെട

മèളുെട åപഭുവായ െപദാസൂരിെě മകൻ ഗമലീേയൽ

വഴിപാടു കഴിđു. 55അവെěവഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിûളിക, എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം ‐ഇവര÷ും േഭാജനയാഗûിćായിഎĚ

േചർû േനരിയ മാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐ 56

ധൂപവർĖംനിറõതുംപûുേശെèൽതൂèമുĐതുമായ

ഒരു െപാൻകലശം, 57 േഹാമയാഗûിćായി ഒരു

കാളèിടാവു, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഒരു

കുõാടു, 58പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

59 സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു കാള, അòു

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢു

åപായമുĐഅòുകുõാടു; ഇതു െപദാസൂരിെě മകൻ

ഗമലീേയലിെěവഴിപാടു. 60 ഒĉതാം ദിവസം െബനäാമീെě

മèളുെട åപഭുവായഗിെദേയാനിയുെട മകൻഅബീദാൻ

വഴിപാടു കഴിđു. 61അവെěവഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിûളിക, എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം ‐ ഇവ ര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി

എĚേചർûേനരിയ മാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐ 62

ധൂപവർĖംനിറõതുംപûുേശെèൽതൂèമുĐതുമായ

ഒരു െപാൻകലശം, 63 േഹാമയാഗûിćായി, ഒരു

കാളèിടാവു, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഒരു

കുõാടു, 64പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

65 സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു കാള, അòു

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢു

åപായമുĐഅòുകുõാടു.ഇതുഗിെദേയാനിയുെട മകൻ

അബീദാെěവഴിപാടു. 66പûാം ദിവസം ദാെě മèളുെട

åപഭുവായ അĊീശāായിയുെട മകൻ അഹീേയെസർ

വഴിപാടു കഴിđു. 67അവെěവഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിûളിക, എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം ‐ ഇവ ര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി

എĚ േചർû േനരിയ മാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു

‐ 68 ധൂപവർĖം നിറõതും പûു േശെèൽ തൂèം

ഉĐതുമായഒരു െപാൻകലശം, 69 േഹാമയാഗûിćായി

ഒരു കാളèിടാവു, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢു

åപായമുĐ ഒരു കുõാടു, 70 പാപയാഗûിćായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ, 71 സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു

കാള, അòു ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ,

ഒരു വയĢു åപായമുĐ അòു കുõാടു. ഇതു

അĊീശāായിയുെട മകൻ അഹീേയെസരിെě വഴിപാടു.

72 പതിെനാćാം ദിവസം ആേശരിെě മèളുെട

åപഭുവായഒåകാെěമകൻപഗീേയൽവഴിപാടു കഴിđു. 73

അവെě വഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം

‐ ഇവ ര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി എĚേചർû

േനരിയ മാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐ 74 ധൂപവർĖം

നിറõതും പûു േശെèൽ തൂèമുĐതുമായ

ഒരു െപാൻകലശം, 75 േഹാമയാഗûിćായി ഒരു

കാളèിടാവു, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഒരു

കുõാടു, 76പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

77 സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു കാള, അòു

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢു

åപായമുĐ അòു കുõാടു. ഇതു ഒåകാെě മകനായ

പഗീേയലിെě വഴിപാടു. 78 പåă÷ാം ദിവസം

നഫ്താലിയുെട മèളുെട åപഭുവായഏനാെěമകൻഅഹീര

വഴിപാടു കഴിđു. 79അവെěവഴിപാടു വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിûളിക, എഴുപതു േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം ‐ ഇവര÷ും േഭാജനയാഗûിćായി
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എĚേചർûേനരിയ മാവുെകാ÷ു നിറõിരുćു ‐ 80

ധൂപവർĖംനിറõതുംപûുേശെèൽതൂèമുĐതുമായ

ഒരു െപാൻകലശം, 81 േഹാമയാഗûിćായി ഒരു

കാളèിടാവു, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഒരു

കുõാടു, 82പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

83 സമാധാനയാഗûിćായി ര÷ു കാള, അòു

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരു വയĢു

åപായമുĐ അòു കുõാടു. ഇതു ഏനാെě മകൻ

അഹീരയുെട വഴിപാടു. 84യാഗപീഠംഅഭിേഷകം െചയ്ത

ദിവസം യിåസാേയൽ åപഭുèĈാരുെട åപതിഷ്ഠവഴിപാടു

ഇതുആയിരുćു; െവĐിûളികപåă÷ു, െവĐിèിĚം

പåă÷ു, 85 െപാൻകലശം പåă÷ു, െവĐിûളിക

ഒćിćു തൂèം നൂĤിമുĜതു േശെèൽ; കിĚം ഒćിćു

എഴുപതു േശെèൽ;ഇïെനെവĐിĜാåതïൾആെക

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം ര÷ായിരûി നാനൂറു

േശെèൽ. 86 ധൂപവർĖം നിറõ െപാൻകലശം

പåă÷ു;ഓേരാćുവിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം

പûു േശെèൽ വീതം കലശïളുെട െപാćു ആെക

നൂĤിരുപതു േശെèൽ. 87 േഹാമയാഗûിćുĐ

നാൽèാലികൾ എĭാംകൂടി കാളèിടാവു പåă÷ു,

ആöുെകാĤൻ പåă÷ു, ഒരു വയĢു åപായമുĐകുõാടു

പåă÷ു,അവയുെട േഭാജനയാഗം, പാപയാഗûിćായി

േകാലാöുെകാĤൻപåă÷ു; 88സമാധാനയാഗûിćായി

നാൽèാലികൾ എĭാംകൂടി കാള ഇരുപûിനാലു,

ആöുെകാĤൻഅറുപതു, േകാലാöുെകാĤൻഅറുപതു, ഒരു

വയĢു åപായമുĐ കുõാടു അറുപതു; യാഗപീഠെû

അഭിേഷകം െചയ്തേശഷം അതിെě åപതിഷ്െഠèുĐ

വഴിപാടു ഇതു തേć. 89 േമാെശ തിരുമുĉിൽ

സംസാരിĜാൻ സമാഗമനകൂടാരûിൽ കടèുേĉാൾ

അവൻ സാêäെപöകûിേĈലുĐ കൃപാസനûിîൽ

നിćു ര÷ു െകരൂബുകളുെട നടുവിൽനിćു തേćാടു

സംസാരിèുć തിരുശĝം േകöു; അïെന അവൻ

അവേനാടുസംസാരിđു.

8 യേഹാവ േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു: 2 ദീപം

െകാളുûുേĉാൾ ദീപം ഏഴും നിലവിളèിെě

മുൻവശേûാöു െവളിđംെകാടുേèണം എćു

അഹേരാേനാടു പറക. 3 അഹേരാൻ അïെന

െചയ്തു; യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

തേć അവൻ നിലവിളèിെě ദീപം മുൻവശേûèു

തിരിđുെകാളുûി. 4 നിലവിളèിെě പണിേയാ,

അതു െപാćുെകാ÷ു അടിđു÷ാèിയതായിരുćു;

അതിെě ചുവടുമുതൽ പുഷ്പംവെര അടിĜുപണി

തേć; യേഹാവ േമാെശെയ കാണിđ മാതൃകേപാെല

തേć അവൻ നിലവിളèു ഉ÷ാèി. 5 യേഹാവ

പിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: 6

േലവäെര യിåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽനിćു എടുûു

ശുചീകരിè. 7 അവെര ശുചീകരിേè÷തിćു

ഇïെനെചേēണം:പാപപരിഹാരജലംഅവരുെട േമൽ

തളിേèണം;അവർസർĔാംഗംêൗരം െചയ്തു വസ്åതം

അലèി ഇïെന തïെളûേć ശുചീകരിേèണം.

8 അതിെě േശഷം അവർ ഒരു കാളèിടാവിെനയും

അതിെě േഭാജനയാഗമായി എĚേചർû േനരിയ

മാവും എടുേèണം; പാപയാഗûിćായി നീ േവെറ

ഒരു കാളèിടാവിെനയും എടുേèണം. 9 േലവäെര

സമാഗമനകൂടാരûിെě മുĉാെക വരുേûണം;

യിåസാേയൽമèളുെട സഭെയ മുഴുവനും ഒരുമിđു

കൂേöണം. 10 പിെć േലവäെര യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിർേûണം;യിåസാേയൽമèൾേലവäരുെട

േമൽ ൈക െവേèണം. 11 യേഹാവയുെട േവല

െചേē÷തിćു അഹേരാൻ േലവäെര യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽയിåസാേയൽമèളുെട നീരാജനയാഗമായി

അർĜിേèണം. 12 േലവäർ കാളèിടാèളുെട

തലയിൽ ൈക െവേèണം; പിെć േലവäർèുേവ÷ി

åപായċിûം കഴിേè÷തിćു നീ യേഹാെവèു

ഒćിെനപാപയാഗമായിöും മേĤതിെന േഹാമയാഗമായിöും

അർĜിേèണം. 13 നീ േലവäെര അഹേരാെěയും

പുåതĈാരുെടയും മുĉാെക നിർûി യേഹാെവèു

നീരാജനയാഗമായിഅർĜിേèണം. 14ഇïെന േലവäെര

യിåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽനിćു േവർതിരിèയും

േലവäർ എനിèുĐവരായിരിèയും േവണം. 15

അതിെě േശഷംസമാഗമനകൂടാരം സംബĆിđുĐ േവല

െചേē÷തിćു േലവäർèുഅടുûു െചĭാം; നീഅവെര

ശുചീകരിđു നീരാജനയാഗമായിഅർĜിേèണം. 16അവർ

യിåസാേയൽമèളുെടഇടയിൽനിćുഎനിèുസാêാൽ

ദാനമായുĐവർ; എĭായിåസാേയൽമèളിലുമുĐ

ആദäജാതĈാർèു പകരം ഞാൻ അവെര എനിèായി

എടുûിരിèുćു. 17 മനുഷäരിലാകെö മൃഗïളിലാകെö

യിåസാേയൽമèൾèുĐ കടിõൂൽ ഒെèയും

എനിèുĐതു; ഞാൻ മിåസയീംേദശûുĐ

കടിõൂലുകെള ഒെèയും സംഹരിđ നാളിൽഅവെയ

എനിèായിശുĂീകരിđു. 18എćാൽയിåസാേയൽമèളിൽ

ഉĐ എĭാ കടിõൂലുകൾèും പകരം ഞാൻ

േലവäെര എടുûിരിèുćു. 19 യിåസാേയൽമèൾ

വിശുĂമąിരûിćു അടുûുവരുേĉാൾ അവരുെട

ഇടയിൽ ബാധയു÷ാകാതിരിേè÷തിćു

സമാഗമനകൂടാരûിൽ യിåസാേയൽമèളുെട േവല

െചയ്വാനുംയിåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിĜാനും േലവäെര ഞാൻ യിåസാേയൽമèളുെട

ഇടയിൽനിćു അഹേരാćും പുåതĈാർèും ദാനം

െചയ്തുമിരിèുćു. 20അïെന േമാെശയുംഅഹേരാനും

യിåസാേയൽമèളുെട സഭ മുഴുവനും േലവäെരèുറിđു

യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെലെയാെèയും

േലവäർèു െചയ്തു;അïെനതേćയിåസാേയൽമèൾ

അവർèു െചയ്തു. 21 േലവäർ തïൾèു തേć

പാപശുĂിവരുûി വസ്åതം അലèി; അഹേരാൻ

അവെര യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ നീരാജനയാഗമായി

അർĜിđു; അവെര ശുചീകരിേè÷തിćു അഹേരാൻ

അവർèുേവ÷ി åപായċിûം കഴിđു. 22 അതിെě

േശഷം േലവäർഅഹേരാെěയും പുåതĈാരുെടയും മുĉാെക

സമാഗമനകൂടാരûിൽ തïളുെട േവലെചയ്വാൻ

അടുûുെചćു; യേഹാവ േലവäെരèുറിđു േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല തേć അവർ അവർèു െചയ്തു. 23

യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു:

24 േലവäർèുĐ åപമാണം ആവിതു: ഇരുപûòു

വയĢുമുതൽ അവർ സമാഗമനകൂടാരûിെല

േവലെചēുć േസവയിൽ åപേവശിേèണം. 25അĉതു

വയĢുമുതേലാ അവർ േവലെചēുć േസവയിൽനിćു

ഒഴിേയണം; പിെć േസവിേè÷ാ; 26 എîിലും

സമാഗമനകൂടാരûിെല കാരäംേനാèുćതിൽ അവർ

തïളുെടസേഹാദരĈാെരസഹായിേèണം; േവല ഒćും

െചേē÷ാ. േലവäരുെട കാരäം സംബĆിđു നീ ഇïെന

അവർèു െചേēണം.

9അവർമിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜöുേപാćതിെě

ര÷ാം സംവĀരം ഒćാം മാസം യേഹാവ

സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđു േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു

എെăćാൽ: 2 യിåസാേയൽമèൾ െപസഹഅതിćു

നിċയിđ സമയûു ആചരിേèണം. 3 അതിćു

നിċയിđ സമയമായ ഈ മാസം പതിćാലാം തിēതി

ൈവകുേćരം അതു ആചരിേèണം; അതിെě

എĭാചöïൾèും നിയമïൾèും അനുസരണയായി
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നിïൾ അതു ആചരിേèണം. 4 െപസഹ

ആചരിേèണെമćു േമാെശ യിåസാേയൽമèേളാടു

പറõു. 5അïെനഅവർ ഒćാം മാസം പതിćാലാം

തിēതി സĆäാസമയûു സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđു

െപസഹആചരിđു;യേഹാവേമാെശേയാടുകğിđതുേപാെല

യിåസാേയൽമèൾ െചയ്തു. 6 എćാൽ ഒരു

മനുഷäെě ശവûാൽ അശുĂരായിûീർćിöു ആ

നാളിൽ െപസഹ ആചരിĜാൻ കഴിയാû ചിലർ

ഉ÷ായിരുćു; അവർ അćുതേć േമാെശയുെടയും

അഹേരാെěയും മുĉാെക വćു അവേനാടു: 7

ഞïൾഒരുûെěശവûാൽഅശുĂരായിരിèുćു;

നിċയിèെĜö സമയûു യിåസാേയൽമèളുെട

ഇടയിൽ യേഹാവയുെട വഴിപാടു കഴിèാതിരിĜാൻ

ഞïെള മുടèുćതു എăു എćു േചാദിđു. 8

േമാെശ അവേരാടു: നിğിൻ; യേഹാവ നിïെളèുറിđു

കğിèുćതു എăു എćു ഞാൻ േകൾèെö

എćു പറõു. 9 എćാെറ യേഹാവ േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു. 10നീയിåസാേയൽമèേളാടുപറേയ÷തു

എെăćാൽ: നിïളിേലാ നിïളുെട സăതികളിേലാ

വĭവനും ശവûാൽ അശുĂനാകേയാ ദൂരയാåതയിൽ

ആയിരിèേയാ െചയ്താലും അവൻ യേഹാെവèു

െപസഹആചരിേèണം. 11 ര÷ാം മാസം പതിćാലാം

തിēതി സĆäാസമയûു അവർ അതു ആചരിđു

പുളിĜിĭാû അĜേûാടും ൈകĜുചീരേയാടും കൂെട

അതു ഭêിേèണം. 12 രാവിലേûèു അതിൽ ഒćും

േശഷിĜിđുെവèരുതു; അതിെě അčിെയാćും

ഒടിèയുംഅരുതു; െപസഹയുെട ചöåപകാരെമാെèയും

അവർഅതുആചരിേèണം. 13എćാൽശുĂിയുĐവനും

åപയാണûിൽ അĭാûവനുമായ ഒരുûൻ െപസഹ

ആചരിèാെത വീഴ്ച വരുûിയാൽ അവെന അവെě

ജനûിൽനിćു േഛദിđുകളേയണം; നിċയിđസമയûു

യേഹാവയുെട വഴിപാടു കഴിèായ്കെകാ÷ു അവൻ

തെě പാപം വഹിേèണം. 14 നിïളുെട ഇടയിൽ

വćുപാർèുć ഒരു പരേദശിèു യേഹാവയുെട െപസഹ

ആചരിേèണെമîിൽ െപസഹയുെട ചöûിćും

നിയമûിćുംഅനുസരണയായിഅവൻആചരിേèണം;

പരേദശിèാകെö സçേദശിèാകെö നിïൾèു

ഒരു ചöം തേć ആയിരിേèണം. 15 തിരുനിവാസം

നിവിർûുനിർûിയ നാളിൽ േമഘംസാêäകൂടാരെമć

തിരുനിവാസെû മൂടി; സĆäാസമയംെതാöു രാവിെലവെര

അതു തിരുനിവാസûിേĈൽ അìിåപകാശംേപാെല

ആയിരുćു. 16 അതു എĭായ്േപാഴും അïെനതേć

ആയിരുćു; പകൽ േമഘവും രാåതി അìിരൂപവും

അതിെന മൂടിയിരുćു. 17 േമഘം കൂടാരûിേĈൽനിćു

െപാïുേĉാൾയിåസാേയൽമèൾയാåതപുറെĜടും; േമഘം

നില്èുേćടûുഅവർപാളയമിറïും. 18യേഹാവയുെട

കğനേപാെല യിåസാേയൽമèൾ യാåത പുറെĜടുകയും

യേഹാവയുെട കğനേപാെല പാളയമിറïുകയും

െചയ്തു; േമഘം തിരുനിവാസûിേĈൽ നില്èുേĉാൾ

ഒെèയും അവർ പാളയമടിđു താമസിèും. 19 േമഘം

തിരുനിവാസûിേĈൽ ഏെറനാൾ ഇരുćു എîിൽ

യിåസാേയൽമèൾ യാåത പുറെĜടാെത യേഹാവയുെട

ആñ കാûുെകാ÷ിരിèും. 20 ചിലേĜാൾ േമഘം

തിരുനിവാസûിേĈൽ കുെറനാൾ ഇരിèും; അേĜാൾ

അവർയേഹാവയുെട കğനേപാെല പാളയമിറïിയിരിèും;

പിെćയേഹാവയുെടകğനേപാെലയാåതപുറെĜടും. 21

ചിലേĜാൾ േമഘം സĆäമുതൽ ഉഷĢുവെര ഇരിèും;

ഉഷഃകാലûു േമഘം െപാïി എîിൽ അവർ യാåത

പുറെĜടും. ചിലേĜാൾ പകലും രാവും ഇരിèും; പിെć

േമഘം െപാïിെയîിൽ അവർ യാåത പുറെĜടും. 22

ര÷ു ദിവസേമാ ഒരു മാസേമാ ഒരു സംവĀരേമാ

േമഘം തിരുനിവാസûിേĈൽ ആവസിđിരുćാൽ

യിåസാേയൽമèൾപുറെĜടാെതപാളയമടിđുതാമസിèും;

അതു െപാïുേĉാേഴാഅവർപുറെĜടും. 23യേഹാവയുെട

കğനേപാെലഅവർപാളയമിറïുകയും യേഹാവയുെട

കğനേപാെല യാåത പുറെĜടുകയും െചēും; േമാെശ

മുഖാăരം യേഹാവകğിđതുേപാെലഅവർയേഹാവയുെട

ആñåപമാണിđു.

10 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു

എെăćാൽ: 2 െവĐിെകാ÷ു ര÷ു കാഹളം

ഉ÷ാèുക;അടിĜുപണിയായിഅവെയഉ÷ാേèണം;

അവ നിനèു സഭെയ വിളിđുകൂöുവാനും പാളയെû

പുറെĜടുവിĜാനും ഉതേകണം. 3 അവ ഊതുേĉാൾ

സഭ മുഴുവനും സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

നിെě അടുèൽ കൂേടണം. 4 ഒരു കാഹളം മാåതം

ഊതിയാൽ യിåസാേയലിെě സഹåസാധിപĈാരായ

åപഭുèĈാർ നിെě അടുèൽ കൂേടണം. 5 ഗംഭീരധçനി

ഊതുേĉാൾകിഴെèപാളയïൾയാåതപുറെĜേടണം.

6 ര÷ാം åപാവശäം ഗംഭീരധçനി ഊതുേĉാൾ െതെè

പാളയïൾ യാåത പുറെĜേടണം; ഇïെന ഇവരുെട

പുറĜാടുകൾèായി ഗംഭീരധçനി ഊേതണം: 7 സഭെയ

കൂേö÷തിćു ഊതുേĉാൾ ഗംഭീരധçനി ഊതരുതു. 8

അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ ആകുćു

കാഹളംഊേത÷തു;ഇതുനിïൾèുതലമുറതലമുറയായി

എേćèുമുĐ ചöം ആയിരിേèണം. 9 നിïളുെട

േദശûു നിïെള െഞരുèുć ശåതുവിെě േനെര

നിïൾ യുĂûിćു േപാകുേĉാൾ ഗംഭീരധçനിയായി

കാഹളം ഊേതണം; എćാൽ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïെള ഓർûു ശåതുèളുെട കēിൽനിćു

രêിèും. 10 നിïളുെട സേăാഷദിവസïളിലും

ഉĀവïളിലും മാസാരംഭïളിലും നിïൾ

േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും കഴിèുേĉാൾ

കാഹളം ഊേതണം; അവ നിïൾèു ൈദവûിെě

സćിധിയിൽ ñാപകമായിരിèും; യേഹാവയായ

ഞാൻ നിïളുെട ൈദവം ആകുćു. 11 അനăരം

ര÷ാം സംവĀരം ര÷ാം മാസം ഇരുപതാം തിēതി

േമഘം സാêäനിവാസûിേĈൽനിćു െപാïി. 12

അേĜാൾയിåസാേയൽമèൾസീനായിമരുഭൂമിയിൽനിćു

യാåതപുറെĜöു; േമഘംപാറാൻമരുഭൂമിയിൽവćുനിćു.

13 യേഹാവ േമാെശമുഖാăരം കğിđതുേപാെല അവർ

ഇïെനആദäമായി യാåത പുറെĜöു. 14 െയഹൂദാമèളുെട

െകാടിèീഴുĐപാളയം ഗണംഗണമായിആദäം പുറെĜöു;

അവരുെട േസനാപതിഅĊീനാദാബിെě മകൻനഹേശാൻ.

15 യിĢാഖാർമèളുെട േഗാåതûിെě േസനാപതി

സൂവാരിെě മകൻ െനഥനേയൽ. 16 െസബൂലൂൻ

മèളുെട േഗാåതûിെě േസനാപതി േഹേലാെě മകൻ

എലീയാബ്. 17അേĜാൾതിരുനിവാസംഅഴിđു താഴ്ûി;

േഗർേശാനäരും െമരാരäരും തിരുനിവാസം ചുമćുെകാ÷ു

പുറെĜöു. 18 പിെć രൂേബെě െകാടിèീഴുĐ പാളയം

ഗണംഗണമായി പുറെĜöു; അവരുെട േസനാപതി

െശേദയൂരിെě മകൻഎലീസൂർ. 19ശിെമേയാൻമèളുെട

േഗാåതûിെě േസനാപതി സൂരിശāായിയുെട മകൻ

െശലൂമിേയൽ. 20 ഗാദ്മèളുെട േഗാåതûിെě േസനാപതി

െദയൂേവലിെě മകൻ എലീയാസാഫ്. 21 അേĜാൾ

െകഹാതäർ വിശുĂസാധനïൾ ചുമćുെകാ÷ു

പുറെĜöു; ഇവർ എûുേĉാേഴèു തിരുനിവാസം

നിവിർûുകഴിയും. 22 പിെć എåഫയീംമèളുെട

െകാടിèീഴുĐ പാളയം ഗണംഗണമായി പുറെĜöു;

അവരുെട േസനാപതിഅĊീഹൂദിെě മകൻഎലീശാമാ. 23

മനെĠമèളുെട േഗാåതûിെě േസനാപതി െപദാസൂരിെě



സംഖäാപുസ്തകം 98

മകൻഗമലീേയൽ. 24 െബനäാമീൻമèളുെട േഗാåതûിെě

േസനാപതി ഗിെദേയാനിയുെട മകൻഅബീദാൻ. 25പിെć

അവരുെട എĭാപാളയïളിലും ഒടുവിലേûതായിരുć

ദാൻമèളുെട െകാടിèീഴുĐ പാളയം ഗണംഗണമായി

പുറെĜöു; അവരുെട േസനാപതി അĊീശāായിയുെട

മകനായ അഹീേയേസർ. 26 ആേശർമèളുെട

േഗാåതûിെě േസനാപതി ഒåകാെě മകൻ പഗീേയൽ.

27 നഫ്താലിമèളുെട േഗാåതûിെě േസനാപതി

ഏനാെě മകൻ അഹീര. 28 യിåസാേയൽമèൾ

യാåത പുറെĜöേĜാൾ ഗണംഗണമായുĐ അവരുെട

യാåത ഇïെന ആയിരുćു. 29 പിെć േമാെശ തെě

അĊായĜനായ െരയൂേവൽ എć മിദäാനെě മകനായ

േഹാബാബിേനാടു: നിïൾèുഞാൻ തരുെമćു യേഹാവ

അരുളിെđയ്ത േദശേûèു ഞïൾ യാåതെചēുćു;

യേഹാവയിåസാേയലിćു നĈ െചാĭിയിരിèെകാ÷ു നീ

ഞïേളാടുകൂെട വരിക;ഞïൾനിനèു നĈ െചēും

എćുപറõു. 30അവൻഅവേനാടു:ഞാൻവരുćിĭ;

എെěസçേദശേûèുംചാർđèാരുെടഅടുèേലèും

ഞാൻ േപാകുćുഎćു പറõു. 31അതിćുഅവൻ:

ഞïെള വിöുേപാകരുേത; മരുഭൂമിയിൽ ഞïൾ

പാളയമിറേï÷തു എïെന എćു നീ അറിയുćു;

നീ ഞïൾèു കĚായിരിèും. 32 ഞïേളാടുകൂെട

േപാćാൽ യേഹാവ ഞïൾèു െചēുć നĈേപാെല

തേć ഞïൾ നിനèും െചēും എćു പറõു. 33

അനăരം അവർ യേഹാവയുെട പർĔതം വിöു മൂćു

ദിവസെû വഴി േപായി; യേഹാവയുെട നിയമെപöകം

അവർèു വിåശാമčലം അേനçഷിേè÷തിćു മൂćു

ദിവസെûവഴി മുേĉാöു േപായി. 34പാളയംപുറെĜöേĜാൾ

യേഹാവയുെട േമഘം പകൽസമയം അവർèു മീെത

ഉ÷ായിരുćു. 35 െപöകം പുറെĜടുേĉാൾ േമാെശ:

യേഹാേവ, എഴുേćൽേèണേമ; നിെě ശåതുèൾ

ചിതറുകയും നിെćപെകèുćവർനിെě മുĉിൽനിćു

ഓടിേĜാകയും െചēെö എćു പറയും. 36 അതു

വിåശമിèുേĉാൾഅവൻ: യേഹാേവ,അേനകായിരമായ

യിåസാേയലിെěഅടുèൽമടïിവേരണേമഎćുപറയും.

11അനăരം ജനം യേഹാെവèുഅനിġം േതാćുമാറു

പിറുപിറുûു; യേഹാവ േകöു അവെě േകാപം

ജçലിđു; യേഹാവയുെട തീ അവരുെട ഇടയിൽ കûി

പാളയûിെěഅĤïളിലുĐവെര ദഹിĜിđുകളõു. 2

ജനം േമാെശേയാടു നിലവിളിđു; േമാെശ യേഹാവേയാടു

åപാർüിđു:അേĜാൾതീ െകöുേപായി. 3യേഹാവയുെട

തീ അവരുെട ഇടയിൽ കûുകയാൽ ആčലûിćു

തേബരാഎćു േപരായി. 4പിെćഅവരുെട ഇടയിലുĐ

സĊിåശജാതി ദുരാåഗഹികളായി, യിåസാേയൽമèളും

വീ÷ും കരõുെകാ÷ു: ഞïൾèു തിĈാൻ ഇറđി

ആർ തരും? 5ഞïൾ മിåസയീമിൽെവđു വിലകൂടാെത

തിćിöുĐ മĀäം, െവĐരിèാ, മûïാ, ഉĐി,

ചുവćുĐി, ചിĤുĐി എćിവ ഞïൾ ഓർèുćു. 6

ഇേĜാേഴാ ഞïളുെട åപാണൻ െപാരിõിരിèുćു;

ഈ മćാഅĭാെത ഒćും കാúാനിĭഎćു പറõു.

7 മćേയാ െകാûĉാലരിേപാെലയും അതിെě നിറം

ഗുല്ഗുലുവിേěതുേപാെലയുംആയിരുćു. 8ജനം നടćു

െപറുèി തിരികĭിൽ െപാടിđിേöാ ഉരലിൽ ഇടിđിേöാ

കലûിൽ പുഴുïി അĜം ഉ÷ാèും. അതിെě രുചി

എĚേചർûു÷ാèിയ േദാശേപാെല ആയിരുćു. 9

രാåതി പാളയûിൽ മõു െപാഴിയുേĉാൾ മćയും

െപാഴിയും. 10 ജനം കുടുംബംകുടുംബമായി ഓേരാരുûൻ

താăാെěകൂടാരവാതിൽèൽെവđു കരയുćതു േമാെശ

േകöു; യേഹാവയുെട േകാപംഏĤവും ജçലിđു; േമാെശèും

അനിġമായി. 11 അേĜാൾ േമാെശ യേഹാവേയാടു

പറõതു: നീ അടിയെന വെലđതു എăു? നിനèു

എേćാടു കൃപ േതാćാെതഈസർĔജനûിെěയും ഭാരം

എെěേമൽെവđെതăു? 12 മുലകുടിèുćകുõിെന

ഒരു ധാåതി എടുèുćതുേപാെല ഞാൻ അവെര നീ

അവരുെടപിതാèĈാേരാടുസതäം െചയ്ത േദശേûèു

എെě മാറെûടുûുെകാ÷ു േപാേകണെമćു എേćാടു

കğിĜാൻഈജനെûഒെèയുംഞാൻ ഗർഭംധരിđുേവാ?

ഞാൻ അവെര åപസവിđുേവാ? 13 ഈ ജനûിćു

ഒെèയും െകാടുĜാൻ എനിèു എവിെടനിćു ഇറđി

കിöും? അവർ ഇതാ: ഞïൾèു തിĈാൻ ഇറđി തരിക

എćു എേćാടു പറõു കരയുćു. 14 ഏകനായി

ഈ സർĔജനെûയും വഹിĜാൻ എെćെèാ÷ു

കഴിയുćതĭ; അതു എനിèു അതിഭാരം ആകുćു.

15 ഇïെന എേćാടു െചēുć പêം ദയവിചാരിđു

എെć െകാćുകളേയണേമ. എെě അരിġത ഞാൻ

കാണരുേത. 16അേĜാൾയേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതു:

യിåസാേയൽമൂĜĈാരിൽെവđു ജനûിćു åപമാണികളും

േമൽവിചാരകĈാരും എćു നീ അറിയുć എഴുപതു

പുരുഷĈാെരസമാഗമനകൂടാരûിćരിെകനിേćാടുകൂെട

നിൽേè÷തിćുഎെěഅടുèൽകൂöിെèാ÷ു വരിക.

17അവിെടഞാൻഇറïിവćു നിേćാടുഅരുളിെđēും;

ഞാൻനിെěേമലുĐആÿാവിൽകുെറഎടുûുഅവരുെട

േമൽ പകരും. നീ ഏകനായി വഹിèാതിരിേè÷തിćു

അവർ നിേćാടുകൂെട ജനûിെě ഭാരം വഹിèും. 18

എćാൽ ജനേûാടു നീ പറേയ÷തു: നാളേûèു

നിïെളûേć ശുĂീകരിĜിൻ; എćാൽ നിïൾ

ഇറđി തിćും; ഞïൾèു തിĈാൻ ഇറđിആർ തരും?

മിåസയീമിൽ ഞïൾèു നćായിരുćു എćു നിïൾ

പറõുയേഹാവ േകൾെèകരõുവേĭാ;ആകയാൽ

യേഹാവനിïൾèുഇറđി തരികയും നിïൾതിćുകയും

െചēും. 19 ഒരു ദിവസമĭ, ര÷ു ദിവസമĭ, അòു

ദിവസമĭ, പûു ദിവസമĭ, ഇരുപതു ദിവസവുമĭ,

ഒരു മാസം മുഴുവനും തേć; 20 അതു നിïളുെട

മൂèിൽകൂടി പുറെĜöു നിïൾèുഓèാനം വരുേവാളം

നിïൾ തിćും; നിïളുെട ഇടയിൽ ഉĐ യേഹാവെയ

നിïൾ നിരസിèയും: ഞïൾ മിåസയീമിൽനിćു

എăിćു പുറെĜöുേപാćു എćു പറõു അവെě

മുĉാെകകരകയും െചയ്തിരിèുćുവേĭാ. 21അേĜാൾ

േമാെശ:എേćാടുകൂെടയുĐജനംആറുലêംകാലാൾ

ഉ÷ു; ഒരു മാസം മുഴുവൻ തിĈാൻ ഞാൻ അവർèു

ഇറđി െകാടുèുെമćു നീ അരുളിെđēുćു. 22

അവർèു മതിയാകുംവĚംആടുകെളയും മാടുകെളയും

അവർèുേവ÷ിഅറുèുേമാ?അവർèു മതിയാകുംവĚം

സമുåദûിെല മĀäെû ഒെèയും അവർèുേവ÷ി

പിടിđുകൂöുേമാഎćു േചാദിđു. 23യേഹാവ േമാെശേയാടു:

യേഹാവയുെടൈകകുറുതായിേĜാേയാ?എെěവചനം

നിവൃûിയാകുേമാ ഇĭേയാഎćു നീ ഇേĜാൾ കാണും

എćുകğിđു. 24അïെനേമാെശ െചćുയേഹാവയുെട

വചനïെള ജനേûാടു പറõു, ജനûിെě മൂĜĈാരിൽ

എഴുപതു പുരുഷĈാെര കൂöി കൂടാരûിെě ചുĤിലും

നിറുûി. 25എćാെറയേഹാവ ഒരു േമഘûിൽഇറïി

അവേനാടു അരുളിെđയ്തു, അവേĈലുĐആÿാവിൽ

കുെറഎടുûു മൂĜĈാരായആഎഴുപതു പുരുഷĈാർèു

െകാടുûു;ആÿാവുഅവരുെട േമൽആവസിđേĜാൾ

അവർ åപവചിđു; പിെć അïെന െചയ്തിĭ താനും.

26എćാൽആപുരുഷĈാരിൽ ര÷ുേപർ പാളയûിൽ

തേć താമസിđിരുćു; ഒരുûćു എൽദാദ് എćും

മĤവćു േമദാദ്എćും േപർ.ആÿാവുഅവരുെടേമലും

ആവസിđു; അവരും േപെരഴുതിയവരിൽ ഉĐവർ

ആയിരുćു എîിലും കൂടാരûിേലèു െചćിരുćിĭ;
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അവർ പാളയûിൽെവđു åപവചിđു. 27 അേĜാൾ ഒരു

ബാലäèാരൻ േമാെശയുെട അടുèൽ ഓടിെđćു:

എൽദാദും േമദാദും പാളയûിൽെവđു åപവചിèുćു

എćു അറിയിđു. 28 എćാെറ നൂെě മകനായി

ബാലäംമുതൽ േമാെശയുെട ശുåശൂഷèാരനായിരുć

േയാശുവ: എെě യജമാനനായ േമാെശേയ, അവെര

വിേരാധിേèണേമഎćുപറõു. 29 േമാെശഅവേനാടു:

എെćവിചാരിđു നീഅസൂയെĜടുćുേവാ? യേഹാവയുെട

ജനം ഒെèയും åപവാചകĈാരാകയും യേഹാവ തെě

ആÿാവിെനഅവരുെടേമൽപകരുകയും െചയ്െതîിൽ

െകാĐായിരുćുഎćുപറõു. 30പിെć േമാെശയും

യിåസാേയൽമൂĜĈാരും പാളയûിൽ വćുേചർćു. 31

അനăരംയേഹാവഅയđഒരു കാĤുഊതി കടലിൽനിćു

കാടെയ െകാ÷ുവćു പാളയûിെě സമീപûു ഒരു

ദിവസെûവഴി ഇേïാöും ഒരു ദിവസെûവഴിഅേïാöും

ഇïെനപാളയûിെěചുĤിലും നിലേûാടുഏകേദശം

ര÷ു മുഴം അടുûു പറćുനില്èുമാറാèി. 32 ജനം

എഴുേćĤു അćു പകൽ മുഴുവനും രാåതി മുഴുവനും

പിെĤćാൾ മുഴുവനും കാടെയ പിടിđുകൂöി; നćാ കുെറđു

പിടിđവൻ പûു പറ പിടിđുകൂöി; അവർ അവെയ

പാളയûിെěചുĤിലും ചിèി. 33എćാൽഇറđിഅവരുെട

പĭിćിടയിൽഇരിèുേĉാൾഅതുചെവđിറèും മുെĉ

തേćയേഹാവയുെട േകാപം ജനûിെě േനെര ജçലിđു,

യേഹാവജനെûഒരു മഹാബാധെകാ÷ുസംഹരിđു. 34

ദുരാåഗഹികളുെട കൂöെûഅവിെട കുഴിđിöതുെകാ÷ു

ആčലûിćുകിേåബാû്‐ഹûാവഎćു േപരായി.

35കിേåബാû്‐ഹûാവവിöു ജനംഹേസേരാûിേലèു

പുറെĜöുെചćുഹേസേരാûിൽപാർûു.

12 േമാെശ ഒരു കൂശäസ്åതീെയ വിവാഹം

െചയ്തിരുćതുെകാ÷ു കൂശäസ്åതീനിമിûം

മിരäാമും അഹേരാനും അവćു വിേരാധമായി

സംസാരിđു: 2 യേഹാവ േമാെശമുഖാăരം മാåതേമ

അരുളിെđയ്തിöുĐുേവാ? ഞïൾമുഖാăരവും

അരുളിെđയ്തിöിĭേയാഎćു പറõു; യേഹാവഅതു

േകöു. 3 േമാെശ എć പുരുഷേനാ ഭൂതലûിൽ ഉĐ

സകലമനുഷäരിലുംഅതിസൗമäനായിരുćു. 4 െപെöćു

യേഹാവേമാെശേയാടുംഅഹേരാേനാടും മിരäാമിേനാടും:

നിïൾ മൂവരും സമാഗമനകൂടാരûിîൽ വരുവിൻ

എćു കğിđു; അവർ മൂവരും െചćു. 5 യേഹാവ

േമഘസ്തംഭûിൽ ഇറïി കൂടാരവാതിൽèൽ നിćു

അഹേരാെനയും മിരäാമിെനയും വിളിđു;അവർഇരുവരും

അേïാöു െചćു. 6 പിെćഅവൻഅരുളിെđയ്തതു:

എെě വചനïെള േകൾĜിൻ; നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു

åപവാചകൻ ഉെ÷îിൽ യേഹാവയായ ഞാൻ അവćു

ദർശനûിൽഎെćെവളിെĜടുûുകയുംസçപ്നûിൽ

അവേനാടുഅരുളിെđയ്കയും െചēും. 7എെě ദാസനായ

േമാെശേയാ അïെനയĭ; അവൻ എെě ഗൃഹûിൽ

ഒെèയും വിശçസ്തൻആകുćു. 8 അവേനാടു ഞാൻ

അരുളിെđēുćതു മറെപാരുളായിöĭ അഭിമുഖമായിöും

സ്പġമായിöും അേåത; അവൻ യേഹാവയുെട രൂപം

കാണുകയും െചēും.അïെനയിരിെèനിïൾഎെě

ദാസനായ േമാെശèു വിേരാധമായി സംസാരിĜാൻ

ശîിèാõതു എăു? 9 യേഹാവയുെട േകാപം

അവരുെട േനെര ജçലിđു അവൻ മറõു. 10 േമഘവും

കൂടാരûിേĈൽനിćുനീïിേĜായി. മിരäാംഹിമംേപാെല

െവളുûുകുഷ്ഠേരാഗിണിയായി;അഹേരാൻ മിരäാമിെന

േനാèിയേĜാൾഅവൾകുഷ്ഠേരാഗിണിഎćു ക÷ു. 11

അഹേരാൻ േമാെശേയാടു:അേēായജമാനേന,ഞïൾ

േഭാഷതçമായി െചയ്തുേപായഈപാപംഞïളുെടേമൽ

െവèരുേത. 12 അĊയുെട ഗർഭûിൽനിćു

പുറെĜടുേĉാൾ മാംസം പകുതി അഴുകിയിരിèുć

ചാപിĐെയേĜാെല ഇവൾആകരുേത എćു പറõു.

13അേĜാൾ േമാെശ യേഹാവേയാടു: ൈദവേമ, അവെള

സൗഖäമാേèണേമ എćു നിലവിളിđു. 14 യേഹാവ

േമാെശേയാടു: അവളുെട അĜൻ അവളുെട മുഖûു

തുĜിെയîിൽഅവൾഏഴുദിവസം ലðിđിരിèയിĭേയാ?

അവെള ഏഴു ദിവസേûèു പാളയûിćു പുറûു

അെടđിേടണം; പിćേûതിൽഅവെള േചർûുെകാĐാം

എćു കğിđു. 15 ഇïെന മിരäാമിെന ഏഴു ദിവസം

പാളയûിćു പുറûുആèിഅെടđിöു;അവെള വീ÷ും

അംഗീകരിđതുവെര ജനം യാåത െചēാതിരുćു. 16

അതിെě േശഷം ജനം ഹേസേരാûിൽനിćു പുറെĜöു

പാരാൻമരുഭൂമിയിൽപാളയമിറïി.

13 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2യിåസാേയൽമèൾèുഞാൻെകാടുĜാനിരിèുć

കനാൻേദശം ഒĤുേനാേè÷തിćു ആളുകെള

അയè; അതതു േഗാåതûിൽനിćു ഓേരാ ആെള

അയേèണം;അവെരĭാവരും åപഭുèĈാരായിരിേèണം.

3 അïെന േമാെശ യേഹാവയുെട കğനåപകാരം

പാരാൻമരുഭൂമിയിൽനിćുഅവെരഅയđു;ആപുരുഷĈാർ

ഒെèയും യിåസാേയൽമèളിൽതലവĈാർആയിരുćു. 4

അവരുെട േപർആവിതു: രൂേബൻേഗാåതûിൽസèൂറിെě

മകൻശĊൂവ. 5ശിേമേയാൻ േഗാåതûിൽ േഹാരിയുെട

മകൻശഫാû്. 6 െയഹൂദാേഗാåതûിൽ െയഫുćയുെട

മകൻകാേലബ്. 7യിĢാഖാർേഗാåതûിൽ േയാേസഫിെě

മകൻഈഗാൽ. 8 എåഫയീംേഗാåതûിൽ നൂെě മകൻ

േഹാേശയ. 9 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽരാഫൂവിെě മകൻ

പൽതി. 10 െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽ േസാദിയുെട മകൻ

ഗāീേയൽ 11 േയാേസഫിെěേഗാåതമായമനെĠേഗാåതûിൽ

സൂസിയുെട മകൻഗāി. 12 ദാൻേഗാåതûിൽ െഗമĭിയുെട

മകൻഅĊീേയൽ. 13ആേശർേഗാåതûിൽമിഖാേയലിെě

മകൻ െസഥൂർ. 14നഫ്താലിേഗാåതûിൽ െവാപ്സിയുെട

മകൻ നഹ്ബി. 15 ഗാദ്േഗാåതûിൽ മാഖിയുെട മകൻ

ഗയൂേവൽ. 16 േദശം ഒĤുേനാèുവാൻ േമാെശ അയđ

പുരുഷĈാരുെട േപർഇവതേć.എćാൽ േമാെശനൂെě

മകനായേഹാേശെയèുേയാശുവഎćുേപരിöു. 17 േമാെശ

കനാൻേദശം ഒĤുേനാèുവാൻഅവെരഅയđുഅവേരാടു:

നിïൾഈവഴി െതെè േദശûു െചćു മലയിൽകയറി:

18 േദശംഏതുവിധമുĐതു,അതിൽകുടിയിരിèുćജനം

ബലവാĈാേരാബലഹീനേരാ, ചുരുèേമാഅധികേമാ; 19

അവർപാർèുć േദശം നĭേതാആകാûേതാ,അവർ

വസിèുć പöണïൾ പാളയïേളാ േകാöകേളാ, 20

േദശംപുġിയുĐേതാപുġിയിĭാûേതാ,അതിൽവൃêം

ഉേ÷ാഇĭേയാഎćിïെന േനാèിയറിവിൻ; നിïൾ

ൈധരäെĜöു േദശûിെല ഫലïളും െകാ÷ുവരുവിൻ

എćു പറõു. അതു മുăിരിï പഴുûു തുടïുć

കാലം ആയിരുćു. 21 അïെന അവർ കയറിേĜായി,

സീൻമരുഭൂമിമുതൽ ഹാമാûിćുേപാകുć വഴിയായി

രേഹാബ് വെര േദശെû േശാധനെചയ്തു. 22 അവർ

െതെèേദശûുകൂടി െചćു െഹേåബാനിൽ എûി;

അവിെട അനാèിെě പുåതĈാരായ അഹീമാനും

േശശായിയും തൽമായിയും ഉ÷ായിരുćു; െഹേåബാൻ

മിåസയീമിെല േസാവാരിćു ഏഴു സംവĀരം മുെĉ

പണിതതായിരുćു. 23അവർഎസ്േകാൽതാഴ്വരേയാളം

െചćു അവിെടനിćു ഒരു മുăിരിവĐി കുലേയാെട

പറിെđടുûു ഒരു ത÷ിേĈൽ െകöി ര÷ുേപർകൂടി

ചുമćു; അവർ മാതളĜഴവും അûിĜഴവും കൂെട

െകാ÷ുേപാćു. 24 യിåസാേയൽമèൾ അവിെടനിćു

മുറിെđടുû മുăിരിèുലനിമിûം ആ čലûിćു

എസ്േകാൽതാഴ്വര എćു േപരായി. 25 അവർ നാğതു
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ദിവസംെകാ÷ു േദശം ഒĤുേനാèിèഴിõു മടïിവćു.

26അവർയാåതെചയ്തു പാറാൻമരുഭൂമിയിെല കാേദശിൽ

േമാെശയുെടയും അഹേരാെěയും യിåസാേയൽമèളുെട

സർĔസഭയുെടയും അടുèൽ വćു അവേരാടും

സർĔസഭേയാടും വർûമാനം അറിയിđു; േദശûിെല

ഫലïളുംഅവെരകാണിđു. 27അവർഅവേനാടുവിവരിđു

പറõെതെăćാൽ: നീഞïെളഅയđ േദശേûèു

ഞïൾേപായി;അതുപാലും േതനും ഒഴുകുćേദശംതേć;

അതിെലഫലïൾഇതാ. 28എîിലും േദശûുപാർèുć

ജനïൾ ബലവാĈാരും പöണïൾ ഏĤവും ഉറĜും

വലിĜവും ഉĐവയും ആകുćു. ഞïൾ അനാèിെě

പുåതĈാെരയുംഅവിെട ക÷ു. 29അമാേലകäർ െതെè

േദശûുപാർèുćു; ഹിതäരും െയബൂസäരുംഅേമാരäരും

പർĔതïളിൽ പാർèുćു; കനാനäർ കടൽèരയിലും

േയാർāാൻനദീതീരûും പാർèുćു. 30എćാൽകാേലബ്

േമാെശയുെട മുĉാെകജനെûഅമർûി: നാം െചćു

അതുൈകവശമാèുക;അതു ജയിĜാൻനമുèുകഴിയും

എćുപറõു. 31എîിലുംഅവേനാടുകൂെട േപായിരുć

പുരുഷĈാർ:ആജനûിെě േനെര െചĭുവാൻനമുèു

കഴികയിĭ;അവർനĊിലുംബലവാĈാർആകുćുഎćു

പറõു. 32 തïൾ ഒĤുേനാèിയ േദശെûèുറിđു

അവർ യിåസാേയൽമèേളാടു ദുർĔർûമാനമായി

പറõെതെăćാൽ:ഞïൾസòരിđു ഒĤുേനാèിയ

േദശം നിവാസികെള തിćുകളയുć േദശം ആകുćു;

ഞïൾഅവിെട ക÷ജനം ഒെèയുംഅതികായĈാർ;

33 അവിെട ഞïൾ മĭĈാരുെട സăികളായ

അനാകäമĭĈാെരയും ക÷ു;ഞïൾèുതേćഞïൾ

െവöുèിളികെളേĜാെല േതാćി;അവരുെട കാഴ്െചèും

ഞïൾഅïെനതേćആയിരുćു.

14അേĜാൾ സഭെയാെèയും ഉറെè നിലവിളിđു,

ജനം ആ രാåതി മുഴുവനും കരõു. 2

യിåസാേയൽമèൾ എĭാവരും േമാെശèും

അഹേരാćും വിേരാധമായി പിറുപിറുûു; സഭ

ഒെèയും അവേരാടു: മിåസയീംേദശûുെവđു

ഞïൾ മരിđുേപായിരുćു എîിൽ െകാĐായിരുćു.

അെĭîിൽ ഈ മരുഭൂമിയിൽെവđു ഞïൾ

മരിđുേപായിരുćുഎîിൽ െകാĐായിരുćു. 3വാളാൽ

വീേഴ÷തിćു യേഹാവ ഞïെള ആ േദശûിേലèു

െകാ÷ുേപാകുćതു എăിćു? ഞïളുെട ഭാരäമാരും

മèളും െകാĐയായ്േപാകുമേĭാ; മിåസയീമിേലèു

മടïിേĜാകയĭേയാഞïൾèു നĭതു?എćു പറõു.

4 നാം ഒരു തലവെന നിċയിđു മിåസയീമിേലèു

മടïിേĜാകഎćും അവർ തĊിൽതĊിൽ പറõു. 5

അേĜാൾ േമാെശയുംഅഹേരാനും യിåസാേയൽസഭയുെട

സർĔസംഘûിെěയും മുĉാെക കവിĚുവീണു. 6

േദശെûഒĤുേനാèിയവരിൽ നൂെě മകൻ േയാശുവയും

െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബും വസ്åതം കീറി, 7

യിåസാേയൽമèളുെട സർĔസഭേയാടും പറõതു

എെăćാൽ: ഞïൾ സòരിđു ഒĤു േനാèിയ

േദശം എåതയും നĭേദശം ആകുćു. 8 യേഹാവ

നĊിൽ åപസാദിèുćു എîിൽ അവൻ നെĊ പാലും

േതനും ഒഴുകുć ആ േദശേûèു െകാ÷ുെചćു

നമുèു അതു തരും. 9 യേഹാവേയാടു നിïൾ

മĀരിèമാåതം അരുതു; ആ േദശûിെല ജനെû

ഭയെĜടരുതു; അവർ നമുèു ഇരയാകുćു; അവരുെട

ശരണം േപായ്േപായിരിèുćു; നേĊാടുകൂെട യേഹാവ

ഉĐതുെകാ÷ു അവെര ഭയെĜടരുതു. 10 എćാെറ

അവെര കെĭറിേയണം എćു സഭെയĭാം പറõു.

അേĜാൾയേഹാവയുെട േതജĢുസമാഗമനകൂടാരûിൽ

എĭായിåസാേയൽമèളും കാൺെക åപതäêമായി. 11

യേഹാവ േമാെശേയാടു:ഈജനംഎåതേûാളംഎെć

നിരസിèും? ഞാൻ അവരുെട മേĂä െചയ്തിöുĐ

അടയാളïെളാെèയും ക÷ിöും അവർ എåതേûാളം

എെć വിശçസിèാതിരിèും? 12 ഞാൻ അവെര

മഹാമാരിയാൽ ദøിĜിđു സംഹരിđുകളകയും നിെć

അവെരèാൾവലിĜവുംബലവുമുĐ ജാതിയാèുകയും

െചēുംഎćുഅരുളിെđയ്തു. 13 േമാെശയേഹാവേയാടു

പറõതു: എćാൽ മിåസയീമäർ അതു േകൾèും;

നീ ഈ ജനെû അവരുെട ഇടയിൽനിćു നിെě

ശéിയാൽ െകാ÷ുേപാćുവേĭാ. 14 അവർ അതു

ഈ േദശനിവാസികേളാടും പറയും; യേഹാവയായ നീ

ഈ ജനûിെě മേĂä ഉെ÷ćുഅവർ േകöിരിèുćു;

യേഹാവയായ നിെć ഇവർ കĚാേല കാണുകയും

നിെě േമഘം ഇവർèു മീെത നില്èുകയും പകൽ

േമഘസ്തംഭûിലും രാåതി അìിസ്തംഭûിലും നീ

ഇവർèു മുĉായി നടèുകയും െചēുćുവേĭാ.

15 നീ ഇേĜാൾ ഈ ജനെû ഒെèയും ഒരു

ഒĤമനുഷäെനേĜാെല െകാćുകളõാൽ നിെě

കീർûി േകöിരിèുć ജാതികൾ: 16 ഈ ജനേûാടു

സതäം െചയ്ത േദശേûèു അവെര െകാ÷ു

േപാകുവാൻ യേഹാെവèു കഴിയായ്കെകാ÷ു അവൻ

അവെര മരുഭൂമിയിൽെവđു െകാćുകളõു എćു

പറയും. 17 യേഹാവ ദീർഘêമയും മഹാദയയും

ഉĐവൻ; അകൃതäവും ലംഘനവും êമിèുćവൻ;

കുĤèാരെന െവറുെത വിടാെത പിതാèĈാരുെട

അകൃതäം മൂćാമെûയുംനാലാമെûയുംതലമുറേയാളം

മèളുെട േമൽ സąർശിèുćവൻ 18എćിïെന നീ

അരുളിെđയ്തതുേപാെല കർûാേവ, ഇേĜാൾ നിെě

ശéി വലുതായിരിേèണേമ. 19 നിെě മഹാദെയèു

തèവĚം മിåസയീംമുതൽഇവിടംവെരഈജനേûാടു

നീ êമിđുവćതുേപാെല ഈ ജനûിെě അകൃതäം

êമിേèണേമ. 20അതിćു യേഹാവഅരുളിെđയ്തതു:

നിെě അേപêåപകാരം ഞാൻ êമിđിരിèുćു.

21 എîിലും എćാണ, ഭൂമിെയĭാം യേഹാവയുെട

േതജĢുെകാ÷ു നിറõിരിèും. 22 എെě േതജĢും

മിåസയീമിലും മരുഭൂമിയിലുംെവđു ഞാൻ െചയ്ത

അടയാളïളും ക÷ിöുĐ പുരുഷĈാർ എĭാവരും

ഇേĜാൾ പûു åപാവശäംഎെćപരീêിèയുംഎെě

വാèു കൂöാèാതിരിèയും െചയ്തതുെകാ÷ു 23

അവരുെട പിതാèĈാേരാടുഞാൻസതäം െചയ്തിöുĐ

േദശം അവർ കാൺകയിĭ; എെć നിരസിđവർ

ആരും അതു കാൺകയിĭ. 24 എെě ദാസനായ

കാേലേബാ,അവćു േവെറാരു സçഭാവമുĐതുെകാ÷ും

എെć പൂർĚമായി അനുസരിđതുെകാ÷ും അവൻ

േപായിരുć േദശേûèു ഞാൻ അവെന എûിèും;

അവെě സăതി അതു ൈകവശമാèും. 25

എćാൽ അമാേലകäരും കനാനäരും താഴ്വരയിൽ

പാർèുćതുെകാ÷ു നിïൾനാെള െചîടലിîേലèുĐ

വഴിയായി മരുഭൂമിയിേലèു മടïിേĜാകുവിൻ. 26

യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടും അഹേരാേനാടും

അരുളിെđയ്തതു: 27 ഈ ദുġസഭ എåതേûാളം

എനിèു വിേരാധമായി പിറുപിറുèും? യിåസാേയൽമèൾ

എനിèു വിേരാധമായി പിറുപിറുèുćതു ഞാൻ

േകöിരിèുćു. 28അവേരാടു പറവിൻ:ഞാൻ േകൾെè

നിïൾ പറõതുേപാെല തേć, എćാണ, ഞാൻ

നിïേളാടു െചēുെമćു യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 29ഈ

മരുഭൂമിയിൽനിïളുെട ശവം വീഴും; െയഫുćയുെട മകൻ

കാേലബും നൂെě മകൻ േയാശുവയും ഒഴിെക ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമേലാöുഎĚെĜöവരായി 30എെě േനെര

പിറുപിറുûവരായനിïളുെടഎĚûിൽആരുംഞാൻ
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നിïെളപാർĜിèുെമćുസതäം െചയ്തിöുĐ േദശûു

കടèയിĭ. 31 എćാൽ െകാĐയായ്േപാകുെമćു

നിïൾപറõിöുĐനിïളുെട കുõുകുöികെളഞാൻ

അതിൽ കടèുമാറാèും; നിïൾ നിരസിđിരിèുć

േദശം അവർ അറിയും. 32 നിïേളാ, നിïളുെട

ശവം ഈ മരുഭൂമിയിൽ വീഴും. 33 നിïളുെട ശവം

മരുഭൂമിയിൽ ഒടുïുംവെരനിïളുെട മèൾമരുഭൂമിയിൽ

നാğതു സംവĀരം ഇടയരായി സòരിđു നിïളുെട

പാതിåവതäഭംഗം വഹിèും; 34 േദശം ഒĤു േനാèിയനാğതു

ദിവസûിെěഎĚûിെćാûവĚം, ഒരു ദിവസûിćു

ഒരു സംവĀരം വീതം, നാğതു സംവĀരം നിïൾ

നിïളുെടഅകൃതäïൾവഹിđുഎെěഅകല്ചഅറിയും.

35എനിèു വിേരാധമായി കൂöംകൂടിയഈദുġസഭേയാടു

ഞാൻ ഇïെന െചēും: ഈ മരുഭൂമിയിൽ അവർ

ഒടുïും; ഇവിെട അവർ മരിèും എćു യേഹാവയായ

ഞാൻ കğിđിരിèുćു. 36 േദശം ഒĤുേനാèുവാൻ

േമാെശ അയđവരും, മടïിവćു േദശെûèുറിđു

ദുർĔർûമാനം പറõു സഭ മുഴുവനും അവćു

വിേരാധമായി പിറുപിറുĜാൻ സംഗതി വരുûിയ വരും,

37 േദശെûèുറിđു ദുർĔർûമാനം പറõവരുമായ

പുരുഷĈാർയേഹാവയുെട മുĉാെക ഒരുബാധെകാ÷ു

മരിđു. 38 എćാൽ േദശം ഒĤുേനാèുവാൻ േപായ

പുരുഷĈാരിൽ നൂെě മകൻ േയാശുവയും െയഫുćയുെട

പുåതൻ കാേലബും മരിđിĭ. 39 പിെć േമാെശ ഈ

വാèുകൾ യിåസാേയൽമèേളാെടാെèയും പറõു;

ജനംഏĤവും ദുഃഖിđു. 40പിേĤćുഅവർഅതികാലûു

എഴുേćĤു: ഇതാ, യേഹാവഞïൾèു െചാĭിയിരിèുć

čലേûèുഞïൾകയറിേĜാകുćു:ഞïൾപാപം

െചയ്തുേപായി എćു പറõു മലമുകളിൽ കയറി. 41

അേĜാൾ േമാെശ: നിïൾഎăിćുയേഹാവയുെടകğന

ലംഘിèുćു? അതു സാĂäമാകയിĭ. 42 ശåതുèളാൽ

േതാൽèാതിരിേè÷തിćു നിïൾകയറരുതു; യേഹാവ

നിïളുെട മേĂä ഇĭ. 43 അമാേലകäരും കനാനäരും

അവിെടനിïളുെട മുĉിൽ ഉ÷ു; നിïൾവാളാൽവീഴും;

നിïൾ യേഹാവെയ വിöു പിăിരിõിരിèെകാ÷ു

യേഹാവ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèയിĭ എćു

പറõു. 44എćിöുംഅവർധാർġäം പൂ÷ു മലമുകളിൽ

കയറി; യേഹാവയുെട നിയമെപöകവും േമാെശയും

പാളയûിൽനിćുപുറെĜöിĭതാനും. 45എćാെറ മലയിൽ

പാർûിരുć അമാേലകäരും കനാനäരും ഇറïിവćു

അവെര േതാğിđു േഹാർĊാവെര അവെര ഛിćിđു

ഓടിđുകളõു.

15 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2നീയിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷െതെăćാൽ:

ഞാൻ നിïൾèു തരുć നിïളുെട നിവാസേദശûു

നിïൾ െചćിöു 3 ഒരു േനർđ നിവർûിĜാേനാ

സçേമധാദാനമായിേöാ നിïളുെട ഉĀവïളിേലാ

യേഹാെവèു മാടിെനയാകെö ആടിെനയാകെö

േഹാമയാഗമായിെöîിലും ഹനനയാഗമായിെöîിലും

യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയാകുമാറു ഒരു

ദഹനയാഗം അർĜിèുേĉാൾ 4 യേഹാെവèു

വഴിപാടുകഴിèുćവൻ കാൽഹീൻ എĚ േചർû

ഒരിടïഴി മാവു േഭാജനയാഗമായി െകാ÷ുവേരണം. 5

േഹാമയാഗûിćും ഹനനയാഗûിćും പാനീയയാഗമായി

നീ ആെടാćിćു കാൽഹീൻ വീõു െകാ÷ുവേരണം.

6 ആöുെകാĤനായാൽ ഹീനിൽ മൂćിെലാćു എĚ

േചർû ര÷ിടïഴി മാവു േഭാജനയാഗമായി

െകാ÷ുവേരണം. 7അതിെěപാനീയയാഗûിćുഹീനിൽ

മൂćിെലാćു വീõുംയേഹാെവèുസൗരഭäവാസനയായി

അർĜിേèണം. 8 േനർđ നിവർûിĜാേനാ യേഹാെവèു

സമാധാനയാഗം കഴിĜാേനാ േഹാമയാഗûിćാകെö

ഹനനയാഗûിćാകെö ഒരു കാളèിടാവിെന

െകാ÷ുവരുേĉാൾ 9 കിടാവിേനാടുകൂെട അരഹീൻ

എĚ േചർû മൂćിടïഴി മാവു േഭാജനയാഗമായിöു

അർĜിേèണം. 10 അതിെě പാനീയയാഗമായി

അരഹീൻ വീõു യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായ

ദഹനയാഗമായി അർĜിേèണം. 11 കാളèിടാവു,

ആöുെകാĤൻ, കുõാടു, േകാലാöിൻകുöിഎćിവയിൽ

ഓേരാćിćും ഇïെന തേć േവണം. 12 നിïൾ

അർĜിèുć യാഗമൃഗïളുെട എĚûിćും

ഒûവĚം ഓേരാćിćും ഇïെന തേć േവണം.

13 സçേദശിയായവെനാെèയും യേഹാെവèു

സൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗം അർĜിèുേĉാൾ

ഇെതĭാം ഇïെനതേć അനുഷ്ഠിേèണം. 14

നിïേളാടുകൂെട പാർèുć പരേദശിേയാ നിïളുെട

ഇടയിൽčിരവാസം െചēുćഒരുûേനായേഹാെവèു

സൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗം കഴിèുćുെവîിൽ

നിïൾ അനുഷ്ഠിèുംവĚം തേć അവനും

അനുഷ്ഠിേèണം. 15 നിïൾèാകെö വćു

പാർèുć പരേദശിèാകെö സർĔസെഭèും

തലമുറതലമുറയായി എേćèും ഒരു ചöം തേć

ആയിരിേèണം; യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ പരേദശി

നിïെളേĜാെല തേć ഇരിേèണം. 16 നിïൾèും

വćു പാർèുć പരേദശിèും åപമാണവും നിയമവും

ഒćുതേć ആയിരിേèണം. 17 യേഹാവ പിെćയും

േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു: 18യിåസാേയൽമèേളാടു

പറേയ÷െതെăćാൽ:ഞാൻനിïെള െകാ÷ുേപാകുć

േദശûുനിïൾഎûിയേശഷം 19 േദശûിെലആഹാരം

ഭêിèുേĉാൾ നിïൾ യേഹാെവèു ഉദർđാർĜണം

കഴിേèണം. 20 ആദäെû തരിമാവുെകാ÷ുĐ ഒരു

വട ഉദർđാർĜണമായി കഴിേèണം; െമതിèളûിെě

ഉദർđാർĜണംേപാെല തേć അതു ഉദർđ െചേēണം.

21 ഇïെന നിïൾ തലമുറതലമുറയായി ആദäെû

തരിമാവുെകാ÷ു യേഹാെവèു ഉദർđാർĜണം

കഴിേèണം. 22 യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđ

ഈ സകലകğനകളിലും 23 യാെതാെćîിലും

യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđ നാൾമുതൽ

തലമുറതലമുറയായി യേഹാവ േമാെശമുഖാăരം

നിïേളാടു കğിđ സകലûിലും യാെതാെćîിലും

നിïൾ åപമാണിèാെത െതĤു െചയ്താൽ, 24

അറിയാെതക÷ു അബĂവശാൽ സഭ വĭതും

െചയ്തുേപായാൽസഭെയĭാം കൂെട േഹാമയാഗûിćായി

ഒരു കാളèിടാവിെനയും പാപയാഗûിćായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയും ചöåപകാരം അതിćുĐ

േഭാജനയാഗേûാടും പാനീയയാഗേûാടുംകൂെട

യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായി അർĜിേèണം.

25 ഇïെന പുേരാഹിതൻ യിåസാേയൽമèളുെട

സർĔസെഭèുംേവ÷ി åപായċിûം കഴിേèണം;

എćാൽ അതു അവേരാടു êമിèെĜടും; അതു

അബĂവശാൽ സംഭവിèയും അവർ തïളുെട

അബĂûിćായിöു യേഹാെവèു ദഹനയാഗമായി

തïളുെട വഴിപാടും പാപയാഗവും യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽഅർĜിèയും െചയ്തുവേĭാ. 26എćാൽ

അതുയിåസാേയൽമèളുെടസർĔസഭേയാടുംഅവരുെട

ഇടയിൽവćുപാർèുćപരേദശിേയാടുംêമിèെĜടും;

െതĤു സർĔജനûിćുമുĐതായിരുćുവേĭാ. 27 ഒരാൾ

അബĂവശാൽപാപം െചയ്താൽഅവൻതനിèുേവ÷ി

പാപയാഗûിćായി ഒരു വയĢു åപായമുĐ ഒരു

െപൺേകാലാöിെന അർĜിèണം. 28 അബĂവശാൽ

പാപം െചയ്തവćു പാപപരിഹാരം വരുûുവാൻ
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പുേരാഹിതൻഅവćുേവ÷ി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

åപായċിûകർĊംഅനുഷ്ഠിേèണം;എćാൽഅതു

അവേനാടു êമിèെĜടും. 29 യിåസാേയൽമèളുെട

ഇടയിൽഅബĂവശാൽ പാപം െചēുćവൻസçേദശിേയാ

വćു പാർèുć പരേദശിേയാ ആയാലും åപമാണം

ഒćുതേćആയിരിേèണം. 30എćാൽസçേദശികളിേലാ

പരേദശികളിേലാ ആെരîിലും കരുതിèൂöിെèാ÷ു

െചയ്താൽ അവൻ യേഹാവെയ ദുഷിèുćു; അവെന

അവെěജനûിൽനിćു േഛദിđുകളേയണം. 31അവൻ

യേഹാവയുെട വചനംധിèരിđുഅവെěകğനലംഘിđു;

അവെനനിർĊൂലമാèിèളേയണം;അവെěഅകൃതäം

അവെěേമൽഇരിèും. 32യിåസാേയൽമèൾമരുഭൂമിയിൽ

ഇരിèുേĉാൾ ശĒû് നാളിൽ ഒരുûൻ വിറകു

െപറുèുćതു ക÷ു. 33അവൻവിറകു െപറുèുćതു

ക÷വർ അവെന േമാെശയുെടയും അഹേരാെěയും

സർĔസഭയുെടയുംഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 34അവേനാടു

െചേē÷തുഇćെതćുവിധിđിöിĭായ്കെകാ÷ുഅവർ

അവെനതടവിൽ െവđു. 35പിെćയേഹാവ േമാെശേയാടു:

ആ മനുഷäൻ മരണശിêഅനുഭവിേèണം; സർĔസഭയും

പാളയûിćു പുറûുെവđു അവെന കെĭറിേയണം

എćു കğിđു. 36യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

തേć സർĔസഭയും അവെന പാളയûിćു പുറûു

െകാ÷ുേപായി കെĭറിõു െകാćു. 37 യേഹാവ

പിെćയും േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു: 38 നീ

യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷െതെăćാൽ: അവർ

തലമുറതലമുറയായി വസ്åതûിെě േകാൺതെലèു

െപാടിĜു ഉ÷ാèുകയും േകാൺതെലèെലെപാടിĜിൽ

നീലđരടു െകöുകയും േവണം. 39നിïൾയേഹാവയുെട

സകലകğനകളും ഓർûു അനുസരിേè÷തിćും

നിïളുെട സçăഹൃദയûിćും സçăകĚിćും

േതാćിയവĚംപരസംഗമായിനടèാതിരിേè÷തിćും

ആ െപാടിĜുñാപകം ആയിരിേèണം. 40 നിïൾ

എെěസകലകğനകളും ഓർûുഅനുസരിđു നിïളുെട

ൈദവûിćു വിശുĂരായിരിേè÷തിćു തേć.

41 നിïളുെട ൈദവമായിരിേè÷തിćു നിïെള

മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവćഞാൻനിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു; ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവതേć.

16എćാൽ േലവിയുെട മകനായ െകഹാûിെě

മകനായ യിസ്ഹാരിെě മകൻ േകാരഹ്,

രൂേബൻേഗാåതûിൽ എലീയാബിെě പുåതĈാരായ

ദാഥാൻ, അബീരാം, േപെലûിെě മകനായ ഓൻ

എćിവർ 2 യിåസാേയൽമèളിൽ സഭാåപധാനികളും

സംഘസദസäĈാരും åപമാണികളുമായ ഇരുനൂĤĉതു

പുരുഷĈാെര കൂöി േമാെശേയാടു മĀരിđു. 3 അവൻ

േമാെശèും അഹേരാćും വിേരാധമായി കൂöംകൂടി

അവേരാടു: മതി, മതി; സഭ ഒെöാഴിയാെത എĭാവരും

വിശുĂരാകുćു; യേഹാവഅവരുെട മേĂä ഉ÷ു; പിെć

നിïൾയേഹാവയുെടസെഭèു മീെതനിïെളûേć

ഉയർûുćതുഎăു?എćു പറõു. 4ഇതു േകöേĜാൾ

േമാെശ കവിĚുവീണു. 5 അവൻ േകാരഹിേനാടും

അവെě എĭാ കൂöേരാടും പറõതു: നാെള രാവിെല

യേഹാവ തനിèുĐവർ ആെരćും തേćാടടുĜാൻ

തèവĚം വിശുĂൻ ആെരćും കാണിèും; താൻ

തിരെõടുèുćവെനതേćാടുഅടുèുമാറാèും. 6

േകാരഹും അവെě എĭാകൂöവുമായുേĐാേര, നിïൾ

ഇതു െചയ്വിൻ: 7 ധൂപകലശം എടുûു നാെള

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅതിൽതീയിöു ധൂപവർĖം

ഇടുവിൻ; യേഹാവ തിരെõടുèുćവൻ തേć

വിശുĂൻ; േലവിപുåതĈാേര, മതി, മതി! 8 പിെć

േമാെശ േകാരഹിേനാടു പറõതു: േലവിപുåതĈാേര,

േകൾĜിൻ. 9 യേഹാവയുെട തിരുനിവാസûിെല

േവലെചയ്വാനും സഭയുെട ശുåശൂെഷèായി

അവരുെട മുĉാെക നിğാനും യിåസാേയലിെě

ൈദവം നിïെള തെě അടുèൽ വരുേû÷തിćു

യിåസാേയൽസഭയിൽനിćു നിïെള േവറുതിരിđതു

നിïൾèു േപാരാേയാ? 10 അവൻ നിെćയും

േലവിപുåതĈാരായ നിെě സകലസേഹാദരĈാെരയും

തേćാടു അടുèുമാറാèിയേĭാ; നിïൾ

പൗേരാഹിതäംകൂെട കാംêിèുćുേവാ? 11 ഇതു

േഹതുവായിöു നീയും നിെě കൂöèാർ ഒെèയും

യേഹാെവèുവിേരാധമായി കൂöംകൂടിയിരിèുćു; നിïൾ

അഹേരാെě േനെര പിറുപിറുĜാൻ തèവĚം അവൻ

എăുമാåതമുĐു? 12 പിെć േമാെശ എലിയാബിെě

പുåതĈാരായ ദാഥാെനയുംഅബീരാമിെനയും വിളിĜാൻ

ആളയđു; അതിćു അവർ: 13 ഞïൾ വരികയിĭ;

മരുഭൂമിയിൽഞïെള െകാĭുവാൻ നീഞïെള പാലും

േതനും ഒഴുകുć േദശûുനിćു െകാ÷ുവćരിèുćതു

േപാരാõിöു നിെćûെćഞïൾèുഅധിപതിയും

ആèുćുേവാ? 14 അåതയുമĭ, നീ ഞïെള പാലും

േതനും ഒഴുകുć േദശേûèു െകാ÷ുവരികേയാ

നിലïളും മുăിരിേûാöïളുംഅവകാശമായി തരികേയാ

െചയ്തിöിĭ; നീ ഇവരുെട കĚു ചുഴćുകളയുേമാ?

ഞïൾ വരികയിĭ എćു പറõു. 15 അേĜാൾ

േമാെശ ഏĤവും േകാപിđു. അവൻ യേഹാവേയാടു:

അവരുെട വഴിപാടു കടാêിèരുേത; ഞാൻ അവരുെട

പèൽനിćു ഒരു കഴുതെയേĜാലും വാïീöിĭ;അവരിൽ

ഒരുûേനാടും ഒരു േദാഷം െചയ്തിöുമിĭ എćു

പറõു. 16 േമാെശ േകാരഹിേനാടു: നീയും നിെě

എĭാകൂöവും നാെള യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

വേരണം; നീയും അവരും അഹേരാനും കൂെട തേć.

17 നിïൾ ഓേരാരുûൻ താăാെě ധൂപകലശം

എടുûുഅവയിൽധൂപവർĖംഇöു ഒേരാരുûൻഓേരാ

ധൂപകലശമായി ഇരുനൂĤĉതു കലശവും യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ െകാ÷ുവരുവിൻ; നീയും അഹേരാനും

കൂെട താăാെě ധൂപകലശവുമായി വേരണം എćു

പറõു. 18അïെനഅവർഓേരാരുûൻതാăാെě

ധൂപകലശംഎടുûു തീയിöുഅതിൽധൂപവർĖവും ഇöു

േമാെശയും അഹേരാനുമായി സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽനിćു. 19 േകാരഹ്അവർèുവിേരാധമായി

സർĔസഭെയയുംസമാഗമനകൂടാരûിെěവാതിൽèൽ

കൂöിവരുûി; അേĜാൾ യേഹാവയുെട േതജĢു

സർĔസെഭèും åപതäêമായി. 20യേഹാവ േമാെശേയാടും

അഹേരാേനാടും: 21 ഈ സഭയുെട മേĂäനിćു

മാറിേĜാകുവിൻ;ഞാൻഅവെരêണûിൽസംഹരിèും

എćു കğിđു. 22 അേĜാൾ അവർ കവിĚുവീണു:

സകലജനûിെěയും ആÿാèൾèു ഉടയവനാകുć

ൈദവേമ, ഒരു മനുഷäൻ പാപം െചയ്തതിćു നീ

സർĔസഭേയാടും േകാപിèുെമാ എćു പറõു. 23

അതിćു യേഹാവ േമാെശേയാടു: 24 േകാരഹ്, ദാഥാൻ,

അബീരാംഎćിവരുെട വാസčലûിെě ചുĤിലും നിćു

മാറിെèാൾവിൻഎćുസഭേയാടു പറകഎćുകğിđു.

25 േമാെശ എഴുേćĤു ദാഥാെěയും അബീരാമിെěയും

അടുèൽ െചćു; യിåസാേയൽമൂĜĈാരും അവെě

പിćാെല െചćു. 26 അവൻ സഭേയാടു: ഈ

ദുġമനുഷäരുെട സകലപാപïളാലും നിïൾ

സംഹരിèെĜടാതിരിേè÷തിćു അവരുെട

കൂടാരïളുെട അടുèൽനിćു മാറിേĜാകുവിൻ;

അവർèുĐ യാെതാćിെനയും െതാടരുതു എćു

പറõു. 27 അïെന അവർ േകാരഹ്, ദാഥാൻ,
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അബീരാംഎćവരുെട വാസčലûിെěചുĤിലുംനിćു

മാറിേĜായി. എćാൽ ദാഥാനും അബീരാമും പുറûു

വćു: അവരും അവരുെട ഭാരäമാരും പുåതĈാരും

കുõുïളുംതാăാïളുെടകൂടാരവാതിൽèൽനിćു.

28അേĜാൾ േമാെശ പറõതു:ഈസകലåപവൃûികളും

െചേē÷തിćു യേഹാവ എെć അയđു; ഞാൻ

സçേമധയായി ഒćും െചയ്തിöിĭഎćു നിïൾഇതിനാൽ

അറിയും: 29സകലമനുഷäരും മരിèുćതുേപാെലഇവർ

മരിèേയാ സകലമനുഷäർèും ഭവിèുćതുേപാെല

ഇവർèു ഭവിèേയാ െചയ്താൽ യേഹാവ എെć

അയđിöിĭ. 30 എćാൽ യേഹാവ ഒരു അപൂർĔകാരäം

åപവർûിèയും ഭൂമി വായ് പിളർćു അവെരയും

അവർèുĐസകലെûയും വിഴുïിèളകയുംഅവർ

ജീവേനാടു പാതാളûിേലèു ഇറïുകയും െചയ്താൽ

അവർ യേഹാവെയ നിരസിđു എćു നിïൾഅറിയും.

(Sheol h7585) 31 അവൻ ഈ വാèുകെളĭാം പറõു

തീർćേĜാൾ അവരുെട കീെഴ ഭൂമി പിളർćു. 32 ഭൂമി

വായ് തുറćു അവെരയും അവരുെട കുടുംബïെളയും

േകാരഹിേനാടു േചർćിöുĐ എĭാവെരയും അവരുെട

സർĔസĉûിെനയും വിഴുïിèളõു. 33 അവരും

അവേരാടു േചർćിöുĐ എĭാവരും ജീവേനാെട

പാതാളûിേലèു ഇറïി; ഭൂമി അവരുെടേമൽ

അടകയും അവർ സഭയുെട ഇടയിൽനിćു നശിèയും

െചയ്തു. (Sheol h7585) 34 അവരുെട ചുĤും ഇരുć

യിåസാേയലäർ ഒെèയും അവരുെട നിലവിളി േകöു:

ഭൂമി നെĊയും വഴുïിèളയരുേത എćു പറõു

ഓടിേĜായി. 35 അേĜാൾ യേഹാവയിîൽനിćു തീ

പുറെĜöു ധൂപം കാöിയഇരുനൂĤĉതുേപെരയും ദഹിĜിđു.

36 യേഹാവ േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു: 37

പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěമകൻഎെലയാസാരിേനാടു

അവൻ എരിതീയുെട ഇടയിൽനിćു ധൂപകലശïൾ

എടുĜാൻ പറക; അവ വിശുĂമാകുćു; തീ അേïാöു

തöിèളകയും െചയ്ക; 38 പാപം െചയ്തു തïൾèു

ജീവനാശം വരുûിയ ഇവരുെട ധൂപകലശïൾ

യാഗപീഠം െപാതിവാൻ അടിđു തകിടാèണം; അതു

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ െകാ÷ുവćതിനാൽ

വിശുĂമാകുćു; യിåസാേയൽമèൾèു അതു ഒരു

അടയാളമായിരിèെö. 39 െവăുേപായവർ ധൂപം

കാöിയതാåമകലശïൾപുേരാഹിതനായഎെലയാസാർ

എടുûു 40 അഹേരാെě സăതിയിൽ അĭാû

യാെതാരു അനäനും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ധൂപം

കാണിĜാൻ അടുèയും േകാരഹിെനയും അവെě

കൂöുകാെരയുംേപാെലആകയും െചēാതിരിേè÷തിćു

യിåസാേയൽമèൾèു ñാപകമായി അവെയ

യാഗപീഠം െപാതിവാൻ തകിടായി അടിĜിđു; യേഹാവ

േമാെശമുഖാăരം കğിđതു േപാെലതേć. 41

പിെĤćാൾ യിåസാേയൽമèളുെട സഭെയĭാം േമാെശèും

അഹേരാćും വിേരാധമായി പിറുപിറുûു: നിïൾ

യേഹാവയുെട ജനെûെകാćുകളõുഎćു പറõു.

42 ഇïെന േമാെശèും അഹേരാćും വിേരാധമായി

സഭകൂടിയേĜാൾഅവർസമാഗമനകൂടാരûിെě േനെര

േനാèി: േമഘം അതിെന മൂടി യേഹാവയുെട േതജĢും

åപതäêമായിരിèുćതുക÷ു. 43അേĜാൾ േമാെശയും

അഹേരാനും സമാഗമനകൂടാരûിെě മുĉിൽ െചćു.

44 യേഹാവ േമാെശേയാടു: ഈ സഭയുെട മേĂäനിćു

മാറിേĜാകുവിൻ; 45 ഞാൻ അവെര êണûിൽ

സംഹരിèും എćരുളിെđയ്തു. അേĜാൾ അവർ

കവിĚുവീണു. 46 േമാെശഅഹേരാേനാടു: നീ ധൂപകലശം

എടുûുഅതിൽയാഗപീഠûിെലതീ ഇöു ധൂപവർĖവും

ഇöു േവഗûിൽസഭയുെട മേĂä െചćുഅവർèുേവ÷ി

åപായċിûംകഴിè; യേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിćു

േåകാധം പുറെĜöു ബാധ തുടïിയിരിèുćു എćു

പറõു. 47 േമാെശകğിđതുേപാെലഅഹേരാൻകലശം

എടുûുസഭയുെടനടുവിേലèുഓടി,ബാധജനûിെě

ഇടയിൽ തുടïിയിരിèുćതു ക÷ു, ധൂപം കാöി

ജനûിćുേവ÷ി åപായċിûംകഴിđു, 48 മരിđവർèും

ജീവനുĐവർèും നടുവിൽ നിćേĜാൾബാധഅടïി.

49 േകാരഹിെě സംഗതിവശാൽ മരിđവെര കൂടാെത

ബാധയാൽ മരിđവർ പതിćാലായിരെûഴുനൂറുേപർ

ആയിരുćു 50പിെćഅഹേരാൻസമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതിൽèൽ േമാെശയുെട അടുèൽ മടïിവćു,

അïെനബാധനിćുേപായി.

17 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2 യിåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിđു

അവരുെട പèൽനിćു േഗാåതം േഗാåതമായി

സകലേഗാåതåപഭുèĈാേരാടുംഓേരാവടിവീതംപåă÷ു

വടി വാïി ഓേരാരുûെě വടിേമൽ അവെě േപർ

എഴുതുക. 3 േലവിയുെട വടിേമേലാ അഹേരാെě േപർ

എഴുേതണം; ഓേരാ േഗാåതûലവćു ഓേരാ വടി

ഉ÷ായിരിേèണം. 4 സമാഗമനകൂടാരûിൽ ഞാൻ

നിïൾèു െവളിെĜടുć ഇടമായ സാêäûിെě

മുĉാെക അവെയ െവേèണം. 5 ഞാൻ

തിരെõടുèുćവെě വടി തളിർèും; ഇïെന

യിåസാേയൽമèൾ നിïൾèു വിേരാധമായി

പിറുപിറുèുćതു ഞാൻ നിർûലാèും. 6 േമാെശ

യിåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിèയും അവരുെട

സകലåപഭുèĈാരും േഗാåതംേഗാåതമായി ഓേരാ åപഭു ഓേരാ

വടിവീതം പåă÷ു വടി അവെě പèൽ െകാടുèയും

െചയ്തു: വടികളുെട കൂöûിൽ അഹേരാെě വടിയും

ഉ÷ായിരുćു. 7 േമാെശ വടികെളസാêäകൂടാരûിൽ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ െവđു. 8പിെĤćാൾ േമാെശ

സാêäകൂടാരûിൽ കടćേĜാൾ േലവിഗൃഹûിćുĐ

അഹേരാെě വടി തളിർûിരിèുćതു ക÷ു; അതു

തളിർûു പൂûു ബദാം ഫലം കായിđിരുćു. 9

േമാെശ വടികെളĭാം യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിćു

എടുûു യിåസാേയൽമèളുെട അടുèൽ പുറûു

െകാ÷ുവćു; അവർ ഓേരാരുûൻ താăാെě വടി

േനാèിെയടുûു. 10യേഹാവ േമാെശേയാടു:അഹേരാെě

വടി മĀരികൾèു ഒരുഅടയാളമായി സൂêിേè÷തിćു

സാêäûിെě മുĉിൽ തിരിെക െകാ÷ുവരിക; അവർ

മരിèാതിരിേè÷തിćു എനിèു വിേരാധമായുĐ

അവരുെട പിറുപിറുĜു നീ ഇïെന നിർûലാèും

എćു കğിđു. 11 േമാെശ അïെന തേć െചയ്തു:

യേഹാവ തേćാടു കğിđതുേപാെല അവൻ െചയ്തു.

12 അേĜാൾ യിåസാേയൽമèൾ േമാെശേയാടു: ഇതാ,

ഞïൾ ചെûാടുïുćു; ഞïൾ നശിèുćു;

ഞïൾ എĭാവരും നശിèുćു. 13 യേഹാവയുെട

തിരുനിവാസേûാടു അടുèുćവെനĭാം ചാകുćു;

ഞïൾഒെèയും ചെûാടുേïണേമാഎćു പറõു.

18 പിെć യേഹാവ അഹേരാേനാടു

അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: നീയും നിെě

പുåതĈാരും നിെě പിതൃഭവനവും വിശുĂമąിരം

സംബĆിđു÷ാകുć അകൃതäം വഹിേèണം;

നീയും നിെě പുåതĈാരും നിïളുെട പൗേരാഹിതäം

സംബĆിđു÷ാകുć അകൃതäവും വഹിേèണം.

2 നിെě പിതൃേഗാåതമായ േലവിേഗാåതûിലുĐ

നിെě സേഹാദരĈാെരയും നിേćാടുകൂെട

അടുûുവരുമാറാേèണം. അവർ നിേćാടു േചർćു

നിനèുശുåശൂഷ െചേēണം; നീയും നിെěപുåതĈാരുേമാ
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സാêäകൂടാരûിîൽ ശുåശൂഷ െചേēണം. 3 അവർ

നിനèും കൂടാരûിെćാെèയും ആവശäമുĐ കാരäം

േനാേèണം; എćാൽ അവരും നിïളും കൂെട

മരിèാതിരിേè÷തിćു അവർ വിശുĂമąിരûിെല

ഉപകരണïേളാടും യാഗപീഠേûാടും അടുèരുതു.

4 അവർ നിേćാടു േചർćു സമാഗമനകൂടാരം

സംബĆിđുĐ സകലേവെലèുമായി കൂടാരûിെě

കാരäം േനാേèണം; ഒരു അനäനും നിïേളാടു

അടുèരുതു. 5 യിåസാേയൽമèളുെട േമൽ ഇനി

േåകാധം വരാതിരിേè÷തിćു വിശുĂമąിരûിെěയും

യാഗപീഠûിെěയും കാരäം നിïൾ േനാേèണം. 6

േലവäരായ നിïളുെട സേഹാദരĈാെരേയാ ഞാൻ

യിåസാേയൽമèളുെടഇടയിൽനിćുഎടുûിരിèുćു;

യേഹാെവèുദാനമായിരിèുćഅവെരസമാഗമനകൂടാരം

സംബĆിđുĐ േവല െചേē÷തിćുഞാൻനിïൾèു

ദാനം െചയ്തിരിèുćു. 7 ആകയാൽ നീയും നിെě

പുåതĈാരും യാഗപീഠûിîലും തിരĠീെലèകûും ഉĐ

സകലകാരäûിലും നിïളുെട പൗേരാഹിതäംഅനുഷ്ഠിđു

ശുåശൂഷെചേēണം; പൗേരാഹിതäംഞാൻനിïൾèു ദാനം

െചയ്തിരിèുćു;അനäൻഅടുûുവćാൽമരണശിê

അനുഭവിേèണം. 8യേഹാവപിെćയുംഅഹേരാേനാടു

അരുളിെđയ്തതു: ഇതാ, എെě ഉദർđാർĜണïളുെട

കാരäം ഞാൻ നിെć ഭരേമğിđിരിèുćു;

യിåസാേയൽമèളുെട സകലവസ്തുèളിലും അവെയ

ഞാൻ നിനèും നിെě പുåതĈാർèും ഓഹരിയായും

ശാശçതവാകാശമായും തćിരിèുćു. 9 തീയിൽ

ദഹിĜിèാûതായി അതിവിശുĂവസ്തുèളിൽെവđു

ഇതു നിനèുĐതായിരിേèണം; അവർ

എനിèു അർĜിèുć അവരുെട എĭാവഴിപാടും

സകലേഭാജനയാഗവും സകലപാപയാഗവും

സകലഅകൃതäയാഗവുംഅതിവിശുĂമായി നിനèും നിെě

പുåതĈാർèുംഇരിേèണം. 10അതിവിശുĂവസ്തുവായിöു

അതു ഭêിേèണം;ആണുïെളĭാംഅതു ഭêിേèണം.

അതു നിനèുേവ÷ി വിശുĂമായിരിേèണം. 11

യിåസാേയൽമèളുെട ദാനമായുĐ ഉദർđാർĜണമായ

ഇതു അവരുെട സകലനീരാജനയാഗïേളാടുംകൂെട

നിനèുĐതാകുćു; ഇവെയ ഞാൻ നിനèും നിെě

പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും ശാശçതാവകാശമായി

തćിരിèുćു; നിെěവീöിൽശുĂിയുĐവെćĭാംഅതു

ഭêിèാം. 12 എĚയിൽ വിേശഷമായെതാെèയും

പുതുവീõിലുംധാനäûിലുംവിേശഷമായെതാെèയും

ഇïെന അവർ യേഹാെവèു അർĜിèുć

ആദäഫലെമാെèയുംഞാൻനിനèു തćിരിèുćു. 13

അവർതïളുെട േദശûുĐഎĭാĤിലും യേഹാെവèു

െകാ÷ുവരുćആദäഫലïൾനിനèുആയിരിേèണം;

നിെě വീöിൽ ശുĂിയുĐവെćĭാം അതു ഭêിèാം.

14 യിåസാേയലിൽ ശപഥാർĜിതമായതു ഒെèയും

നിനèു ഇരിേèണം. 15 മനുഷäരിൽ ആകെö

മൃഗïളിൽ ആകെö സകലജഡûിലും അവർ

യേഹാെവèു െകാ÷ുവരുć കടിõൂൽ ഒെèയും

നിനèു ഇരിേèണം; മനുഷäെě കടിõൂലിെനേയാ

വീെ÷ടുേèണം;അശുĂമൃഗïളുെടകടിõൂലിെനയും

വീെ÷ടുേèണം. 16വീെ÷ടുĜുവിലേയാ: ഒരു മാസംമുതൽ

േമേലാöു åപായമുĐതിെനനിെě മതിĜുåപകാരംഅòു

േശെèൽ åദവäംെകാടുûു വീെ÷ടുേèണം. േശെèൽ

ഒćിćുഇരുപതു േഗരåപകാരം വിശുĂമąിരûിെലതൂèം

തേć. 17എćാൽപശു,ആടു, േകാലാടു എćിവയുെട

കടിõൂലിെന വീെ÷ടുèരുതു; അവ വിശുĂമാകുćു;

അവയുെട രéം യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു േമദĢു

യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗമായി

ദഹിĜിേèണം. 18നീരാജനം െചയ്ത െനòും വലെû

ൈകèുറകും നിനèുĐതായിരിèുćതുേപാെല

തേć അവയുെട മാംസവും നിനèു ഇരിേèണം.

19 യിåസാേയൽമèൾ യേഹാെവèു അർĜിèുć

വിശുĂവസ്തുèളിൽ ഉദർđാർĜണïെളĭാം ഞാൻ

നിനèും നിെě പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും

ശാശçതാവകാശമായി തćിരിèുćു; യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിനèും നിെě സăതിèും ഇതു

എേćèും ഒരു ലവണനിയമം ആകുćു. 20 യേഹാവ

പിെćയുംഅഹേരാേനാടു: നിനèുഅവരുെട ഭൂമിയിൽ

ഒരു അവകാശവും ഉ÷ാകരുതു; അവരുെട ഇടയിൽ

നിനèു ഒരു ഓഹരിയുംഅരുതു; യിåസാേയൽമèളുെട

ഇടയിൽഞാൻ തേć നിെě ഓഹരിയും അവകാശവും

ആകുćുഎćുഅരുളിെđയ്തു. 21 േലവäർേèാഞാൻ

സാമഗമനകൂടാരംസംബĆിđുഅവർ െചēുć േവെലèു

യിåസാേയലിൽ ഉĐ ദശാംശം എĭാം അവകാശമായി

െകാടുûിരിèുćു. 22യിåസാേയൽമèൾപാപംവഹിđു

മരിèാതിരിേè÷തിćു േമലാൽസമാഗമനകൂടാരേûാടു

അടുèരുതു. 23 േലവäർസമാഗമനകൂടാരംസംബĆിđുĐ

േവല െചയ്കയും അവരുെട അകൃതäം വഹിèയും

േവണം; അതു തലമുറതലമുറയായി എേćèുമുĐ

ചöമായിരിേèണം; അവർèു യിåസാേയൽമèളുെട

ഇടയിൽഅവകാശം ഉ÷ാകരുതു. 24യിåസാേയൽമèൾ

യേഹാെവèു ഉദർđാർĜണമായിഅർĜിèുć ദശാംശം

ഞാൻ േലവäർèു അവകാശമായി െകാടുûിരിèുćു;

അതുെകാ÷ു അവർèു യിåസാേയൽമèളുെട

ഇടയിൽ അവകാശം അരുതു എćു ഞാൻ അവേരാടു

കğിđിരിèുćു. 25 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 26 നീ േലവäേരാടു പറേയ÷തു

എെăćാൽ: യിåസാേയൽമèളുെട പèൽനിćു

ഞാൻ നിïളുെട അവകാശമായി നിïൾèു

തćിരിèുć ദശാംശം അവേരാടു വാïുേĉാൾ

ദശാംശûിെě പûിെലാćു നിïൾ യേഹാെവèു

ഉദർđാർĜണമായി അർĜിേèണം. 27 നിïളുെട

ഈ ഉദർđാർĜണം കളûിെല ധാനäംേപാെലയും

മുăിരിđèിെല നിറവുേപാെലയും നിïളുെട േപർèു

എĚും. 28 ഇïെന യിåസാേയൽ മèേളാടു നിïൾ

വാïുćസകലദശാംശûില്നിćുംയേഹാെവèു ഒരു

ഉദർđാർĜണം അർĜിേèണം; യേഹാെവèുĐ ആ

ഉദർđാർĜണം നിïൾ പുേരാഹിതനായ അഹേരാćു

െകാടുേèണം. 29 നിïൾèുĐ സകലദാനïളിലും

ഉûമമായ എĭാĤിെěയും വിശുĂഭാഗം നിïൾ

യേഹാെവèു ഉദർđാർĜണമായി അർĜിേèണം. 30

ആകയാൽ നീ അവേരാടു പറേയ÷െതെăćാൽ:

നിïൾ അതിെě ഉûമഭാഗം ഉദർđാർĜണമായി

അർĜിèുേĉാൾഅതുകളûിെലഅനുഭവംേപാെലയും

മുăിരിđèിെല അനുഭവംേപാെലയും േലവäർèു

എĚും. 31 അതു നിïൾèും നിïളുെട

കുടുംബïൾèും എĭാടûുെവđും ഭêിèാം;

അതു സമാഗമനകൂടാരûിîൽ നിïൾ െചēുć

േവെലèുĐശĉളംആകുćു. 32അതിെěഉûമഭാഗം

ഉദർđെചയ്താൽ പിെć നിïൾ അതുനിമിûം

പാപം വഹിèയിĭ; നിïൾ യിåസാേയൽമèളുെട

വിശുĂവസ്തുèൾ അശുĂമാèുകയും അതിനാൽ

മരിđു േപാവാൻഇടവരികയുമിĭ.

19 യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുംഅഹേരാേനാടും

അരുളിെđയ്തതു: 2 യേഹാവ കğിđ

നäായåപമാണെമെăćാൽ: കളîവും ഊനവുമിĭാûതും

നുകം െവèാûതുമായ ഒരു ചുവć പശുèിടാവിെന

നിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരുവാൻ യിåസാേയൽമèേളാടു
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പറക. 3 നിïൾ അതിെന പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിെě പèൽ ഏğിേèണം; അവൻ

അതിെന പാളയûിćു പുറûുെകാ÷ുേപാകയും

ഒരുവൻ അതിെന അവെě മുĉിൽെവđു അറുèയും

േവണം. 4പുേരാഹിതനായഎെലയാസാർ വിരല്െകാ÷ു

അതിെě രéംകുെറഎടുûുസമാഗമനകൂടാരûിെě

മുൻഭാഗûിćു േനെര ഏഴു åപാവശäം തളിേèണം. 5

അതിെě േശഷംപശുèിടാവിെനഅവൻകാൺെകചുöു

ഭസ്മീകരിേèണം;അതിെě േതാലും മാംസവും രéവും

ചാണകവും കൂെട ചുേടണം. 6 പിെć പുേരാഹിതൻ

േദവദാരു, ഈേസാĜു, ചുവĜുനൂൽ എćിവ എടുûു

പശുèിടാവിെന ചുടുć തീയുെട നടുവിൽ ഇേടണം.

7 അനăരം പുേരാഹിതൻ വസ്åതം അലèി േദഹം

െവĐûിൽകഴുകിയേശഷംപാളയûിേലèുവരികയും

സĆäവെരഅശുĂനായിരിèയും േവണം. 8അതിെന

ചുöവനുംവസ്åതംഅലèി േദഹംെവĐûിൽകഴുകുകയും

സĆäവെര അശുĂനായിരിèയും േവണം. 9 പിെć

ശുĂിയുĐ ഒരുûൻ പശുèിടാവിെě ഭസ്മം വാരി

പാളയûിćു പുറûു െവടിĜുĐ ഒരു čലûു

െവേèണം;അതു യിåസാേയൽമèളുെടസെഭèുേവ÷ി

ശുĂീകരണജലûിćായി സൂêിđുെവേèണം;അതു

ഒരു പാപയാഗം. 10പശുèിടാവിെě ഭസ്മം വാരിയവനും

വസ്åതം അലèി സĆäവെര അശുĂനായിരിേèണം;

യിåസാേയൽമèൾèും അവരുെട ഇടയിൽ വćു

പാർèുć പരേദശിèും ഇതു എേćèുമുĐ ചöം

ആയിരിേèണം. 11 യാെതാരു മനുഷäെěയും ശവം

െതാടുćവൻഏഴു ദിവസംഅശുĂൻആയിരിേèണം.

12 അവൻ മൂćാം ദിവസവും ഏഴാം ദിവസവും ആ

െവĐംെകാ÷ു തെćûാൻ ശുĂീകരിേèണം;

അïെന അവൻ ശുĂിയുĐവനാകും; എćാൽ

മൂćാം ദിവസം തെć ശുĂീകരിèാõാൽ

ഏഴാം ദിവസം അവൻ ശുĂിയുĐവനാകയിĭ. 13

മരിđുേപായ ഒരു മനുഷäെě ശവം ആെരîിലും

െതാöിöു തെćûാൻ ശുĂീകരിèാõാൽ അവൻ

യേഹാവയുെട തിരുനിവാസെû അശുĂമാèുćു;

അവെന യിåസാേയലിൽ നിćു േഛദിđുകളേയണം;

ശുĂീകരണജലംെകാ÷ു അവെന തളിđിĭ; അവൻ

അശുĂൻ.അവെěഅശുĂിഅവെěേമൽനില്èുćു.

14കൂടാരûിൽെവđു ഒരുûൻ മരിđാലുĐനäായåപമാണം

ആവിതു: ആ കൂടാരûിൽ കടèുć ഏവനും

കൂടാരûിൽഇരിèുćഏവനുംഏഴു ദിവസംഅശുĂൻ

ആയിരിേèണം. 15 മൂടിെèöാെത തുറćിരിèുć

പാåതെമĭാംഅശുĂമാകും. 16 െവളിയിൽെവđു വാളാൽ

െകാĭെĜö ഒരുûെനേയാ മരിđുേപായ ഒരുûെനേയാ

മനുഷäെě അčിെയേയാ ഒരു ശവèുഴിെയേയാ

െതാടുćവൻഎĭാംഏഴു ദിവസംഅശുĂനായിരിേèണം.

17 അശുĂനായിûീരുćവćുേവ÷ി പാപയാഗം ചുö

ഭസ്മം എടുûു ഒരു പാåതûിൽ ഇöു അതിൽ ഉറവു

െവĐം ഒഴിേèണം. 18 പിെć ശുĂിയുĐ ഒരുûൻ

ഈേസാĜുഎടുûു െവĐûിൽ മുèി കൂടാരെûയും

സകലപാåതïെളയുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćആളുകെളയും

അčിെയേയാ െകാĭെĜö ഒരുûെനേയാ മരിđുേപായ

ഒരുûെനേയാ ഒരു ശവèുഴിെയേയാ െതാöവെനയും

തളിേèണം. 19ശുĂിയുĐവൻഅശുĂനായ്തീർćവെന

മൂćാം ദിവസവും ഏഴാം ദിവസവും തളിേèണം;

ഏഴാം ദിവസം അവൻ തെć ശുĂീകരിđു വസ്åതം

അലèി െവĐûിൽ തെćûാൻ കഴുേകണം;

സĆäèു അവൻ ശുĂിയുĐവനാകും. 20 എćാൽ

ആെരîിലും അശുĂനായ്തീർćിöു തെćûാൻ

ശുĂീകരിèാõാൽ അവെന സഭയിൽ നിćു

േഛദിđുകളേയണം;അവൻയേഹാവയുെടവിശുĂമąിരം

അശുĂമാèി;ശുĂീകരണജലംെകാ÷ുഅവെനതളിđിĭ;

അവൻഅശുĂൻ. 21ഇതുഅവർèുഎേćèുമുĐചöം

ആയിരിേèണം; ശുĂീകരണജലംതളിèുćവൻവസ്åതം

അലേèണം; ശുĂീകരണജലം െതാടുćവനും സĆäവെര

അശുĂൻആയിരിേèണം. 22അശുĂൻ െതാടുćതു

എĭാംഅശുĂമാകും;അതു െതാടുćവനുംസĆäവെര

അശുĂനായിരിേèണം.

20അനăരം യിåസാേയൽമèളുെട സർĔസഭയും

ഒćാം മാസം സീൻമരുഭൂമിയിൽ എûി, ജനം

കാേദശിൽ പാർûു;അവിെടെവđു മിരäാം മരിđു;അവിെട

അവെളഅടèം െചയ്തു. 2 ജനûിćു കുടിĜാൻ െവĐം

ഉ÷ായിരുćിĭ;അേĜാൾഅവർേമാെശèുംഅഹേരാćും

വിേരാധമായി കൂöം കൂടി. 3ജനം േമാെശേയാടു കലഹിđു:

ഞïളുെടസേഹാദരĈാർ യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

മരിđേĜാൾ ഞïളും മരിđുേപായിരുćുെവîിൽ

െകാĐായിരുćു. 4 ഞïളും ഞïളുെട മൃഗïളും

ഇവിെട കിടćു ചാേക÷തിćു നിïൾ യേഹാവയുെട

സഭെയ ഈ മരുഭൂമിയിൽ െകാ÷ുവćതു എăു? 5

ഈ വĭാû čലûു ഞïെള െകാ÷ുവരുവാൻ

നിïൾ മിåസയീമിൽനിćു ഞïെള പുറെĜടുവിđതു

എăിćു? ഇവിെട വിûുംഅûിĜഴവും മുăിരിĜഴവും

മാതളĜഴവും ഇĭ; കുടിĜാൻ െവĐവുമിĭ എćു

പറõു. 6എćാെറ േമാെശയുംഅഹേരാനുംസഭയുെട

മുĉില്നിćു സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

െചćുകവിĚുവീണു; യേഹാവയുെട േതജĢുഅവർèു

åപതäêമായി. 7 യേഹാവ േമാെശേയാടു: നിെě വടി

എടുûു നീയും സേഹാദരനായ അഹേരാനും സഭെയ

വിളിđുകൂöിഅവർകാൺെകപാറേയാടുകğിè. 8എćാൽ

അതു െവĐംതരും; പാറയിൽ നിćു അവർèു െവĐം

പുറെĜടുവിđു ജനûിćുംഅവരുെടകćുകാലികൾèും

കുടിĜാൻ െകാടുേèണം എćു അരുളിെđയ്തു. 9

തേćാടു കğിđതുേപാെല േമാെശ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിćു വടി എടുûു. 10 േമാെശയും

അഹേരാനും പാറയുെട അടുèൽ സഭെയ വിളിđുകൂöി

അവേരാടു: മĀരികേള, േകൾĜിൻ;ഈപാറയിൽനിćു

ഞïൾനിïൾèുേവ÷ി െവĐംപുറെĜടുവിèുേമാ

എćു പറõു. 11 േമാെശൈക ഉയർûി വടിെകാ÷ു

പാറെയ ര÷ു åപാവശäംഅടിđു; വളെര െവĐം പുറെĜöു;

ജനവും അവരുെട കćുകാലികളും കുടിđു. 12 പിെć

യേഹാവ േമാെശേയാടും അഹേരാേനാടും: നിïൾ

യിåസാേയൽമèൾ കാണ്െക എെć ശുĂീകരിĜാൻ

തèവĚം എെć വിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷ു

നിïൾഈസഭെയഞാൻഅവർèു െകാടുûിരിèുć

േദശേûèു െകാ÷ുേപാകയിĭഎćുഅരുളിെđയ്തു.

13ഇതുയിåസാേയൽമèൾയേഹാവേയാടു കലഹിđതും

അവർഅവരിൽശുĂീകരിèെĜöതുമായകലഹജലം. 14

അനăരം േമാെശ കാേദശിൽനിćു എേദാംരാജാവിെě

അടുèൽ ദൂതĈാെര അയđു പറയിđതു: “നിെě

സേഹാദരനായ യിåസാേയൽ ഇåപകാരം പറയുćു:

15 ഞïൾèു÷ായ കġതെയാെèയും നീ

അറിõിരിèുćുവേĭാ; ഞïളുെട പിതാèĈാർ

മിåസയീമിൽ േപായി ഏറിയ കാലം പാർûു: മിåസയീമäർ

ഞïെളയുംഞïളുെടപിതാèĈാെരയും പീഡിĜിđു.

16 ഞïൾ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđേĜാൾ അവൻ

ഞïളുെട നിലവിളി േകöു ഒരു ദൂതെന അയđു

ഞïെള മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിđു; ഞïൾ

നിെě അതിരിîലുĐ പöണമായ കാേദശിൽ

എûിയിരിèുćു. 17 ഞïൾ നിെě േദശûുകൂടി

കടćുേപാകുവാൻഅനുവദിേèണേമ.ഞïൾവയലിേലാ
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മുăിരിേûാöûിേലാകയറുകയിĭ;കിണĤിെലെവĐം

കുടിèയുമിĭ. ഞïൾ രാജപാതയില്കൂടി തേć

നടèും; 18 നിെě അതിർ കഴിയുംവെര ഇടേûാേöാ

വലേûാേöാ തിരികയുമിĭ.” എേദാം അവേനാടു: “നീ

എെě നാöിൽകൂടി കടèരുതു: കടćാൽ ഞാൻ

വാളുമായി നിെě േനെര പുറെĜടും” എćു പറõു.

19 അതിćു യിåസാേയൽമèൾ അവേനാടു: “ഞïൾ

െപരുവഴിയിൽ കൂടി െപായ്െèാĐാം; ഞാനും എെě

കćുകാലിയും നിെě െവĐംകുടിđുേപായാൽഅതിെě

വിലതരാം; കാൽനടയായി കടćു േപാേകണെമćĭാെത

മെĤാćും എനിèു േവ÷ാ” എćു പറõു. 20

അതിćു അവൻ “നീ കടćുേപാകരുതു” എćു

പറõു. എേദാം ബഹുൈസനäേûാടും ബലമുĐ

കേēാടും കൂെട അവെě േനെര പുറെĜöു. 21 ഇïെന

എേദാം തെě അതിരിൽകൂടി കടćുേപാകുവാൻ

യിåസാേയലിെന സĊതിđിĭ. യിåസാേയൽ അവെന

വിöു ഒഴിõുേപായി. 22 പിെć യിåസാേയൽമèളുെട

സർĔസഭയും കാേദശിൽനിćു യാåത പുറെĜöു

േഹാർപർĔതûിൽ എûി. 23 എേദാംേദശûിെě

അതിരിîലുĐ േഹാർപർĔതûിൽെവđു യേഹാവ

േമാെശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തതു: 24

അഹേരാൻതെěജനേûാടു േചരും; കലഹജലûിîൽ

നിïൾ എെě കğന മറുûതുെകാ÷ു ഞാൻ

യിåസാേയൽമèൾèു െകാടുûിരിèുć േദശേûèു

അവൻകടèയിĭ. 25അഹേരാെനയുംഅവെě മകനായ

എെലയാസാരിെനയും കൂöി അവെര േഹാർപർĔതûിൽ

െകാ÷ു െചćു 26 അഹേരാെě വസ്åതം ഊരി

അവെě മകനായ എെലയാസാരിെന ധരിĜിേèണം;

അഹേരാൻ അവിെടെവđു മരിđു തെě ജനേûാടു

േചരും. 27 യേഹാവ കğിđതുേപാെല േമാെശ െചയ്തു;

സർĔസഭയും കാൺെക അവർ േഹാർപർĔûിൽ

കയറി. 28 േമാെശഅഹേരാെě വസ്åതം ഊരി അവെě

മകനായ എെലയാസാരിെന ധരിĜിđു; അഹേരാൻ

അവിെട പർĔതûിെě മുകളിൽെവđു മരിđു; േമാെശയും

എെലയാസാരും പർĔതûിൽനിćു ഇറïിവćു. 29

അഹേരാൻമരിđുേപായിഎćുസഭെയĭാംഅറിõേĜാൾ

യിåസാേയൽഗൃഹം ഒെèയുംഅഹേരാെനèുറിđു മുĜതു

ദിവസം വിലാപിđുെകാ÷ിരുćു

21 യിåസാേയൽ അഥാരീംവഴിയായി വരുćു എćു

െതെè േദശûു വസിđിരുć കനാനäനായ

അരാദ്രാജാവു േകöേĜാൾ അവൻ യിåസാേയലിേനാടു

യുĂം തുടïി ചിലെര പിടിđു െകാ÷ുേപായി. 2

അേĜാൾ യിåസാേയൽ യേഹാെവèു ഒരു േനർđ

േനർćു; ഈ ജനെû നീ എെě കēിൽ ഏğിđാൽ

ഞാൻ അവരുെട പöണïൾ ശപഥാർĜിതമായി

നശിĜിèുംഎćു പറõു. 3യേഹാവയിåസാേയലിെě

അേപê േകöു കനാനäെര ഏğിđുെകാടുûു; അവർ

അവെരയുംഅവരുെട പöണïെളയും ശപഥാർĜിതമായി

നശിĜിđു; ആčലûിćു േഹാർĊാ എćു േപരായി.

4 പിെć അവർ എേദാംേദശെû ചുĤിേĜാകുവാൻ

േഹാർപർĔതûിîല്നിćു െചîടൽവഴിയായി

യാåതപുറെĜöു; വഴിനിമിûംജനûിെěമനĢുêീണിđു.

5 ജനം ൈദവûിćും േമാെശèും വിേരാധമായി

സംസാരിđു: മരുഭൂമിയിൽ മരിേè÷തിćു നിïൾ

ഞïെള മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവćതു

എăിćു? ഇവിെട അĜവുമിĭ, െവĐവുമിĭ; ഈ

സാരമിĭാû ആഹാരം ഞïൾèു െവറുĜാകുćു

എćു പറõു. 6 അേĜാൾ യേഹാവ ജനûിെě

ഇടയിൽഅìിസർĜïെളഅയđു;അവജനെûകടിđു;

യിåസാേയലിൽ വളെര ജനം മരിđു. 7 ആകയാൽ ജനം

േമാെശയുെടഅടുèൽ വćു;ഞïൾയേഹാെവèും

നിനèും വിേരാധമായി സംസാരിđതിനാൽ പാപം

െചയ്തിരിèുćു.സർĜïെളഞïളുെടഇടയിൽനിćു

നീèിèളവാൻയേഹാവേയാടു åപാർüിേèണംഎćു

പറõു; േമാെശ ജനûിćുേവ÷ി åപാർüിđു. 8

യേഹാവ േമാെശേയാടു: ഒരുഅìിസർĜെûഉ÷ാèി

െകാടിമരûിേĈൽ തൂèുക; കടിേയല്èുćവൻ

ആെരîിലും അതിെന േനാèിയാൽ ജീവിèും എćു

പറõു. 9 അïെന േമാെശ താåമംെകാ÷ു ഒരു

സർĜെû ഉ÷ാèി െകാടിമരûിേĈൽ തൂèി;

പിെć സർĜം ആെരെയîിലും കടിđിöു അവൻ

താåമസർĜെû േനാèിയാൽ ജീവിèും. 10അനăരം

യിåസാേയൽമèൾപുറെĜöുഓേബാûിൽപാളയമിറïി.

11ഓേബാûിൽനിćു യാåത പുറെĜöു സൂേരäാദയûിćു

േനെര േമാവാബിെě കിഴèുĐ മരുഭൂമിയിൽ ഇെē‐

അബാരീമിൽപാളയമിറïി. 12അവിെടനിćുപുറെĜöു

സാേരദ് താഴ്വരയിൽ പാളയമിറïി. 13 അവിെടനിćു

പുറെĜöു അേമാരäരുെട േദശûുനിćു ഉþവിđു

മരുഭൂമിയിൽകൂടി ഒഴുകുć അർേćാൻേതാöിćèെര

പാളയമിറïി;അർേćാൻേമാവാബിćുംഅേമാരäർèും

മേĂä േമാവാബിćുĐഅതിർആകുćു.അതുെകാ÷ു:

14 “സൂഫയിെല വാേഹബും അർേćാൻ താഴ്വരകളും

ആരിെě നിവാസേûാളം നീ÷ു. 15 േമാവാബിെě

അതിേരാടു ചാõിരിèുćതാഴ്വരđരിവു” എćിïെന

യേഹാവയുെട യുĂപുസ്തകûിൽ പറõിരിèുćു.

16 അവിെടനിćു അവർ േബരിേലèു േപായി; യേഹാവ

േമാെശേയാടു: ജനെûഒćിđുകൂöുക:ഞാൻഅവർèു

െവĐം െകാടുèുെമćു കğിđ കിണർ അതു തേć.

17 ആ സമയûു യിåസാേയൽ: “കിണേറ, െപാïിവാ;

അതിćു പാടുവിൻ. 18 åപഭുèĈാർ കുഴിđ കിണർ;

ജനേåശഷ്ഠĈാർ െചേîാൽെകാ÷ും തïളുെട

ദøുകൾെകാ÷ും കുûിയ കിണർ” എćുĐ പാöു

പാടി. 19പിെćഅവർ മരുഭൂമിയിൽനിćു മüാെനèും

മüാനയിൽനിćു നഹലീേയലിćും നഹലീേയലിൽനിćു

20 ബാേമാûിćും ബാേമാûിൽനിćു േമാവാബിെě

åപേദശûുĐതാഴ്വരയിേലèും മരുഭൂമിെèതിെരയുĐ

പിസ്ഗമുകളിേലèും യാåത െചയ്തു. 21 അവിെടനിćു

യിåസാേയൽ അേമാരäരുെട രാജാവായ സീേഹാെě

അടുèൽ ദൂതĈാെര അയđു: 22 “ഞാൻ നിെě

േദശûുകൂടി കടćുേപാകുവാൻ അനുവദിേèണേമ;

ഞïൾ വയലിെലîിലും മുăിരിേûാöûിെലîിലും

കയറുകയിĭ,കിണĤിെല െവĐംകുടിèയുമിĭ;ഞïൾ

നിെě അതിർ കഴിയുംവെര രാജപാതയിൽകൂടി തേć

െപായ്െèാĐാം.”എćു പറയിđു. 23എćാൽസീേഹാൻ

തെě േദശûുകൂടി യിåസാേയൽ കടćുേപാവാൻ

സĊതിèാെത തെě ജനെûെയĭാം ഒćിđുകൂöി

യിåസാേയലിെě േനെര മരുഭൂമിയിേലèു പുറെĜöു;അവൻ

യാഹാസിൽവćുയിåസാേയലിേനാടു യുĂം െചയ്തു. 24

യിåസാേയൽഅവെനവാളിെěവായ്ûലെകാ÷ു െവöി,

അർേćാൻ മുതൽ യേĒാè്വെരയും അേĊാനäരുെട

അതിർവെരയും ഉĐഅവെěേദശെûൈകവശമാèി;

അേĊാനäരുെട അതിേരാ ഉറĜുĐതു ആയിരുćു. 25

ഈപöണïൾഎĭാം യിåസാേയൽ പിടിđു; അïെന

യിåസാേയൽ അേമാരäരുെട എĭാ പöണïളിലും

കുടിപാർûു; െഹശ്േബാനിലും അതിെě സകല

åഗാമïളിലും തേć. 26 െഹശ്േബാൻ അേമാരäരുെട

രാജാവായ സീേഹാെě നഗരം ആയിരുćു; അവൻ

മുĉിലെû േമാവാബ് രാജാവിേനാടു പടെയടുûു

അർേćാൻവെര ഉĐഅവെě േദശെമാെèയുംഅവെě

കēിൽനിćു പിടിđിരുćു. 27അതുെകാ÷ു കവിവരĈാർ
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പറയുćതു: “െഹശ്േബാനിൽ വരുവിൻ; സീേഹാെě

നഗരം പണിതുറĜിèെö. 28 െഹശ്േബാനിൽനിćു

തീയുംസീേഹാെěനഗരûിൽനിćുജçാലയും പുറെĜöു,

േമാവാബിെല ആരിെനയും അർേćാൻ തീരെû

ഗിരിനിവാസികെളയും ദഹിĜിđു. 29 േമാവാേബ,നിനèു

ഹാ കġം! െകേമാശിെě ജനേമ, നീ മുടിõിരിèുćു.

അവൻ തെě പുåതĈാെര പലായനûിćും പുåതിമാെര

അേമാരäരാജാവായസീേഹാćുഅടിമയായും െകാടുûു. 30

ഞïൾഅവെരഅെĉയ്തു; ദീേബാൻവെര െഹശ്േബാൻ

നശിđു; െമദബവെരയുĐ േനാഫേയാളം അവെര

ശൂനäമാèി.” 31 ഇïെന യിåസാേയൽ അേമാരäരുെട

േദശûുകുടിപാർûു. 32അനăരം േമാെശയേസരിെന

ഒĤുേനാèുവാൻആളയđു;അവർഅതിെě åഗാമïെള

പിടിđു അവിെടയുĐ അേമാരäെര ഓടിđുകളõു. 33

പിെć അവർ തിരിõു ബാശാൻ വഴിയായി േപായി;

ബാശാൻ രാജാവായ ഓഗ് തെě സകലജനവുമായി

അവരുെടേനെരപുറെĜöുഎെåദയിൽ െവđു പടേയĤു. 34

അേĜാൾയേഹാവ േമാെശേയാടു:അവെനഭയെĜേട÷ാ;

അവെനയും അവെě സകലജനെûയും അവെě

േദശെûയും ഞാൻ നിെě കēിൽ ഏğിđിരിèുćു;

നീ െഹശ്േബാനിൽ പാർû അേമാരäരാജാവായ

സീേഹാേനാടു െചയ്തതുേപാെലഅവേനാടും െചēുംഎćു

അരുളിെđയ്തു. 35അïെനഅവർഅവെനയുംഅവെě

പുåതĈാെരയുംഅവെěസകലജനെûയും ഒെöാഴിയാെത

സംഹരിđു, അവെě േദശെû ൈകവശമാèുകയും

െചയ്തു.

22 യിåസാേയൽമèൾയാåത പുറെĜöു െയരീേഹാവിെě

സമീപûു േയാർāാćèെര േമാവാബ് സമഭൂമിയിൽ

പാളയമിറïി. 2 യിåസാേയൽ അേമാരäേരാടു

െചയ്തെതാെèയും സിേĜാരിെě മകനായ ബാലാè്

അറിõു. 3 ജനം വളെരയായിരുćതുെകാ÷ു

േമാവാബ്ഏĤവും ഭയെĜöു; യിåസാേയൽമèെളèുറിđു

േമാവാബ് പരിåഭമിđു. 4 േമാവാബ് മിദäാനäമൂĜĈാേരാടു:

കാള വയലിെല പുĭു നèിèളയുćതുേപാെല ഈ

കൂöം നĊുെട ചുĤുമുĐ എĭാവെരയും നèിèളയും

എćു പറõു. അèാലûു േമാവാബ്രാജാവു

സിേĜാരിെě മകനായബാലാè്ആയിരുćു. 5അവൻ

െബേയാരിെě മകനായബിെലയാമിെന വിളിĜാൻഅവെě

സçജാതിèാരുെട േദശûുനദീതീരûുĐെപേഥാരിേലèു

ദൂതĈാെര അയđു: “ഒരു ജനം മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜöുവćു ഭൂതലെû മൂടിയിരിèുćു; അവർ

എനിെèതിെരപാർèുćു. 6നീ വćുഎനിèുേവ÷ി

ഈ ജനെû ശപിേèണേമ; അവർ എെćèാൾ

ഏĤവുംബലവാĈാർആയിരിèെകാ÷ുപേêഅവെര

േതാğിđു േദശûുനിćു ഓടിđുകളവാൻ എനിèു

കഴിവു÷ാകുമായിരിèും; നീ അനുåഗഹിèുćവൻ

അനുåഗഹിèെĜöവൻ,നീശപിèുćവൻശപിèെĜöവൻ

എćു ഞാൻ അറിയുćു” എćു പറയിđു. 7

േമാവാബäമൂĜĈാരും മിദäാനäമൂĜĈാരും കൂടി കēിൽ

åപശ്നദêിണയുമായിബിെലയാമിെěഅടുèൽെചćു

ബാലാèിെěവാèുകെളഅവേനാടു പറõു. 8അവൻ

അവേരാടു: “ഇćു രാåതി ഇവിെട പാർĜിൻ; യേഹാവ

എേćാടുഅരുളിെđēുćതുേപാെലഞാൻനിïേളാടു

ഉûരംപറയാം”എćുപറõു. േമാവാബäåപഭുèĈാർ

ബിെലയാമിേനാടുകൂെട പാർûു. 9ൈദവംബിെലയാമിെě

അടുèൽ വćു: “നിേćാടുകൂെടയുĐ ഈ മനുഷäർ

ആെരćു” േചാദിđു. 10 ബിെലയാം ൈദവേûാടു:

“ഒരു ജനം മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöുവćു ഭൂതലെû

മൂടിയിരിèുćു; നീ വćു എനിèുേവ÷ി അവെര

ശപിേèണം. 11 പേê അവേരാടു യുĂം െചയ്തു

അവെരഓടിđുകളവാൻഎനിèുകഴിയുംഎćിïെന

േമാവാബ്രാജാവായി സിേĜാരിെě മകനായ ബാലാè്

എെěഅടുèൽപറõയđിരിèുćു”എćുപറõു.

12 ൈദവം ബിെലയാമിേനാടു: “നീ അവേരാടുകൂെട

േപാകരുതു; ആ ജനെû ശപിèയും അരുതു; അവർ

അനുåഗഹിèെĜöവർ ആകുćു” എćു കğിđു.

13 ബിെലയാം രാവിെല എഴുേćĤു ബാലാèിെě

åപഭുèĈാേരാടു: “നിïളുെട േദശേûèു േപാകുവിൻ;

നിïേളാടുകൂെട േപാരുവാൻയേഹാവഎനിèുഅനുവാദം

തരുćിĭ” എćു പറõു. 14 േമാവാബäåപഭുèĈാർ

പുറെĜöുബാലാèിെěഅടുèൽെചćു; “ബിെലയാമിćു

ഞïേളാടുകൂെട വരുവാൻ മനĢിĭ” എćു പറõു.

15ബാലാè് വീ÷ും അവെരèാൾ മാനäരായഅധികം

åപഭുèĈാെരഅയđു. 16അവർബിെലയാമിെěഅടുèൽ

വćുഅവേനാടു: “‘എെěഅടുèൽവരുćതിćു മുടèം

ഒćുംപറയരുേത. 17ഞാൻനിെćഏĤവുംബഹുമാനിèും;

നീഎേćാടു പറയുćെതാെèയുംഞാൻ െചēാം; വćു

എനിèുേവ÷ി ഈ ജനെû ശപിേèണേമ’ എćു

സിേĜാരിെěമകനായബാലാè്പറയുćു”എćുപറõു.

18 ബിെലയാം ബാലാèിെě ഭൃതäĈാേരാടു: “ബാലാè്

തെě ഗൃഹം നിെറđു െവĐിയും െപാćും എനിèു

തćാലുംഎെěൈദവമായയേഹാവയുെട കğന ലംഘിđു

ഏെറേയാകുെറേയാ െചയ്വാൻഎനിèുകഴിയുćതĭ.

19 ആകയാൽ യേഹാവ ഇനിയും എേćാടു എăു

അരുളിെđēുംഎćുഞാൻഅറിയെö; നിïളുംഈരാåതി

ഇവിെട പാർĜിൻ”എćു ഉûരം പറõു. 20 രാåതിയിൽ

ൈദവംബിെലയാമിെěഅടുèൽ വćു: “ഇവർ നിെć

വിളിĜാൻവćിരിèുćുഎîിൽപുറെĜöുഅവേരാടുകൂെട

േപാക;എćാൽഞാൻനിേćാടു കğിèുćകാരäം മാåതേമ

െചēാവു”എćുകğിđു. 21ബിെലയാം രാവിെലഎഴുേćĤു

കഴുെതèു േകാĜിöു േമാവാബäåപഭുèĈാേരാടുകൂെട

േപായി. 22 അവൻ േപാകുćതുെകാ÷ു ൈദവûിെě

േകാപം ജçലിđു; യേഹാവയുെട ദൂതൻവഴിയിൽഅവćു

åപതിേയാഗിയായി നിćു;അവേനാകഴുതĜുറûുകയറി

യാåത െചയ്കയായിരുćു;അവെě ര÷ുബാലäèാരും

കൂെട ഉ÷ായിരുćു. 23 യേഹാവയുെട ദൂതൻ വാൾ

ഊരിĜിടിđുെകാ÷ു വഴിയിൽ നില്èുćതു കഴുത ക÷ു;

കഴുത വഴിയിൽ നിćു മാറി വയലിേലèു േപായി; കഴുതെയ

വഴിയിേലèു തിരിേè÷തിćു ബിെലയാം അതിെന

അടിđു. 24 പിെć യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഇരുപുറവും

മതിലുĐമുăിരിേûാöïളുെടഇടുèുവഴിയിൽനിćു.

25കഴുതയേഹാവയുെട ദൂതെനക÷േĜാൾ മതിലരിെക

ഒതുïിബിെലയാമിെěകാൽ മതിേലാടു േചർûു െഞèി;

അവൻഅതിെനവീ÷ുംഅടിđു. 26പിെćയേഹാവയുെട

ദൂതൻ മുേĉാöു െചćു ഇടേûാöും വലേûാöും മാറുവാൻ

വഴിയിĭാûഒരുഇടുèിടയിൽനിćു. 27യേഹാവയുെട

ദൂതെന ക÷േĜാൾ കഴുത ബിെലയാമിെě കീെഴ

കിടćുകളõു;ബിെലയാമിെě േകാപംജçലിđുഅവൻ

കഴുതെയ വടിെകാ÷ു അടിđു. 28 അേĜാൾ യേഹാവ

കഴുതയുെട വായ് തുറćു; അതുബിെലയാമിേനാടു: “നീ

എെćഈമൂćു åപാവശäം അടിĜാൻഞാൻ നിേćാടു

എăുെചയ്തു”എćുേചാദിđു. 29ബിെലയാംകഴുതേയാടു:

“നീ എെć കളിയാèിയതുെകാ÷േåത. എെě കēിൽ

ഒരു വാൾ ഉ÷ായിരുെćîിൽ ഞാൻ ഇേĜാൾ തേć

നിെć െകാćുകളയുമായിരുćു” എćു പറõു. 30

കഴുതബിെലയാമിേനാടു: “ഞാൻനിെěകഴുതയĭേയാ?

ഇèാലെമാെèയും എെě പുറûĭേയാ നീ കയറി

നടćതു? ഞാൻ എേĜാെഴîിലും ഇïെന നിേćാടു

കാണിđിöുേ÷ാ” എćു േചാദിđു. “ഇĭ” എćു അവൻ

പറõു. 31 അേĜാൾ യേഹാവ ബിെലയാമിെě കĚു
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തുറćു, യേഹാവയുെട ദൂതൻ വാളൂരിĜിടിđുെകാ÷ു

നില്èുćതുഅവൻക÷ുസാġാംഗംവീണുനമസ്കരിđു.

യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവേനാടു: 32 “ഈമൂćു åപാവശäം

നീ കഴുതെയ അടിđതു എăു? ഇതാ, ഞാൻ നിനèു

åപതിേയാഗിയായി പുറെĜöിരിèുćു: നിെě വഴി നാശകരം

എćു ഞാൻ കാണുćു. 33 കഴുത എെć ക÷ു ഈ

മൂćു åപാവശäം എെě മുĉിൽനിćു മാറിേĜായി; അതു

മാറിേĜായിരുćിെĭîിൽഞാൻ ഇേĜാൾ തേć നിെć

െകാćുകളകയും അതിെന ജീവേനാട രêിèയും

െചēുമായിരുćു” എćു പറõു. 34 ബിെലയാം

യേഹാവയുെട ദൂതേനാടു: “ഞാൻപാപം െചയ്തിരിèുćു:

നീ എനിèു എതിരായി വഴിയിൽ നിćിരുćു എćു

ഞാൻഅറിõിĭ;ഇതുനിനèുഅനിġെമćുവരികിൽ

ഞാൻ മടïിെĜായ്െèാĐാം” എćു പറõു. 35

യേഹാവയുെട ദൂതൻബിെലയാമിേനാടു: “ഇവേരാടുകൂെട

േപാക;എîിലുംഞാൻനിേćാടുകğിèുćവചനംമാåതേമ

പറയാവു” എćു പറõു; ബിെലയാം ബാലാèിെě

åപഭുèĈാേരാടുകൂെട േപാകയും െചയ്തു. 36ബിെലയാം

വരുćുഎćുബാലാè് േകöേĜാൾഅർേćാൻതീരûു

േദശûിെěഅതിരിലുĐഈർേമാവാബ്വെരഅവെന

എതിേരĤുെചćു. 37ബാലാè്ബിെലയാമിേനാടു: “ഞാൻ

നിെć വിളിĜാൻ ആളയđിĭേയാ? നീ വരാതിരുćതു

എăു?നിെćബഹുമാനിĜാൻഎനിèുകഴികയിĭേയാ”

എćു പറõതിćു ബിെലയാം ബാലാèിേനാടു: 38

“ഞാൻ വćിരിèുćുവേĭാ; എćാൽ എെăîിലും

പറവാൻഎനിèു കഴിയുേമാ?ൈദവംഎെěനാവിേĈൽ

ആèിûരുćവചനേമഞാൻ åപസ്താവിèയുĐു”എćു

പറõു. 39അïെനബിെലയാംബാലാèിേനാടുകൂെട

േപായി;അവർകിരäû് ‐ഹൂേസാûിൽഎûി. 40ബാലാè്

കാളകെളയും ആടുകെളയും അറുûു ബിെലയാമിćും

അവേനാടുകൂെടയുĐ åപഭുèĈാർèും െകാടുûയđു.

41 പിെĤćാൾ ബാലാè് ബിെലയാമിെന ബാേമാû്‐

ബാലിേലèുകൂöിെèാ÷ുേപായി;അവിെടനിćുഅവൻ

ജനûിെě ഒരുഅĤം ക÷ു.

23അനăരം ബിെലയാം ബാലാèിേനാടു: ഇവിെട

എനിèുഏഴു യാഗപീഠം പണിതുഏഴു കാളെയയും

ഏഴുആöുെകാĤെനയും ഒരുèിനിർûുകഎćു പറõു.

2 ബിെലയാം പറõതുേപാെല ബാലാè് െചയ്തു;

ബാലാèും ബിെലയാമും ഓേരാ പീഠûിേĈലും ഒരു

കാളെയയും ഒരുആöുെകാĤെനയും യാഗം കഴിđു; 3പിെć

ബിെലയാം ബാലാèിേനാടു: നിെě േഹാമയാഗûിെě

അടുèൽ നിൽè; ഞാൻ അേïാöു െചĭെö; പേê

യേഹാവ എനിèു åപതäêനാകും; അവൻ എെć

ദർശിĜിèുćതു ഞാൻ നിേćാടു അറിയിèും എćു

പറõു കുćിേĈൽ കയറി. 4 ൈദവം ബിെലയാമിćു

åപതäêനായി; ബിെലയാം അവേനാടു: ഞാൻ ഏഴു

പീഠം ഒരുèി ഓേരാ പീഠûിേĈൽ ഒരു കാളെയയും

ഒരു ആöുെകാĤെനയും യാഗം കഴിđിരിèുćു എćു

പറõു. 5എćാെറ യേഹാവ ഒരു വചനംബിെലയാമിെě

നാവിേĈൽആèിെèാടുûു:നീബാലാèിെěഅടുèൽ

മടïിെđćു ഇåപകാരം പറേയണം എćു കğിđു. 6

അവൻ അവെě അടുèൽ മടïിെđćു; അവനും

േമാവാബäåപഭുèĈാർ എĭാവരും േഹാമയാഗûിെě

അടുèൽ നിćിരുćു. 7അേĜാൾഅവൻസുഭാഷിതം

െചാĭിûുടïിയതു:ബാലാè്എെćഅരാമിൽനിćും

േമാവാബ്രാജാവുപൂർĔപർĔതïളിൽനിćുംവരുûി:

െചćുയാേèാബിെനശപിè; െചćുയിåസാേയലിെന

åപാകുകഎćുപറõു. 8ൈദവംശപിèാûവെനഞാൻ

എïെന ശപിèും? യേഹാവ åപാകാûവെന ഞാൻ

എïെന åപാകും? 9ശിലാåഗïളിൽനിćുഞാൻഅവെന

കാണുćു; ഗിരികളിൽനിćുഞാൻഅവെന ദർശിèുćു;

ഇതാതനിđു പാർèുേćാരു ജനം; ജാതികളുെടകൂöûിൽ

എĚെĜടുćതുമിĭ. 10 യാേèാബിെě ധൂളിെയ

ആർèുഎĚാം?യിåസാേയലിെěകാലംശെûആർèു

ഗണിèാം? ഭéĈാർ മരിèുേĉാെലഞാൻ മരിèെö;

എെě അവസാനം അവേěതുേപാെല ആകെö. 11

ബാലാè്ബിെലയാമിേനാടു: നീഎേćാടുഈെചയ്തതു

എăു? എെěശåതുèെള ശപിĜാനേĭാഞാൻ നിെć

വരുûിയതു? നീേയാ അവെര അനുåഗഹിèയേåത

െചയ്തിരിèുćു എćു പറõു. 12അതിćുഅവൻ:

യേഹാവ എെě നാവിേĈൽ തćതു പറവാൻ ഞാൻ

åശĂിേè÷ാേയാഎćു ഉûരം പറõു. 13ബാലാè്

അവേനാടു: നീ അവെര മെĤാരു čലûുനിćു

കാേണ÷തിćു എേćാടുകൂെട വരിക; എćാൽ

അവരുെട ഒരĤം മാåതമĭാെതഎĭാവെരയും കാണുകയിĭ;

അവിെടനിćു അവെര ശപിേèണം എćു പറõു.

14 ഇïെന അവൻ പിസ്ഗെകാടുമുടിയിൽ േസാഫീം

എćമുകൾĜരĜിേലèുഅവെന െകാ÷ുേപായിഏഴു

യാഗപീഠം പണിതുഓേരാ പീഠûിേĈലും ഒരു കാളെയയും

ഒരുആöുെകാĤെനയും യാഗം കഴിđു. 15പിെćഅവൻ

ബാലാèിേനാടു: ഇവിെട നിെě േഹാമയാഗûിെě

അടുèൽ നിൽè; ഞാൻ അേïാöു െചćു കാണെö

എćുപറõു. 16യേഹാവബിെലയാമിćു åപതäêനായി

അവെěനാവിേĈൽഒരു വചനം െകാടുûു:ബാലാèിെě

അടുèൽ മടïിെđćു ഇåപകാരം പറകഎćു കğിđു.

17 അവൻ അവെě അടുèൽ വćേĜാൾ അവൻ

േമാവാബäåപഭുèĈാേരാടുകൂെട തെě േഹാമയാഗûിെě

അടുèൽനിćിരുćു.അേĜാൾബാലാè്അവേനാടു:

യേഹാവഎăുഅരുളിെđയ്തുഎćു േചാദിđു. 18അവൻ

സുഭാഷിതം െചാĭിûുടïിയതു:ബാലാേè,എഴുേćĤു

േകൾè; സിേĜാരിെě പുåതാ, എനിèു െചവി തരിക.

19 വäാജം പറവാൻ ൈദവം മനുഷäനĭ; അനുതപിĜാൻ

അവൻ മനുഷäപുåതനുമĭ; താൻ െചēാതിരിèുേമാ?

താൻ അരുളിെđയ്തതു നിവർûിèാതിരിèുേമാ? 20

അനുåഗഹിĜാൻഎനിèുകğനലഭിđിരിèുćു;അവൻ

അനുåഗഹിđിരിèുćു; എനിèു അതു മറിđുകൂടാ.

21 യാേèാബിൽ തിĈ കാúാനിĭ; യിåസാേയലിൽ

കġത ദർശിĜാനുമിĭ; അവെě ൈദവമായ യേഹാവ

അവേനാടുകൂെടഇരിèുćു; രാജേകാലാഹലംഅവരുെട

മേĂä ഉ÷ു. 22 ൈദവം അവെര മിåസയീമിൽനിćു

െകാ÷ുവരുćു; കാöുേപാûിćു തുലäമായ ബലം

അവćു ഉ÷ു. 23ആഭിചാരംയാേèാബിćുപĤുകയിĭ;

ലêണവിദä യിåസാേയലിേനാടുഫലിèയുമിĭ; ഇേĜാൾ

യാേèാബിെനèുറിđുംയിåസാേയലിെനèുറിđും:ൈദവം

എെăĭാം åപവർûിđിരിèുćു എേć പറയാവു.

24 ഇതാ, ജനം സിംഹിെയേĜാെല എഴുേćല്èുćു;

ബാലസിംഹെûേĜാെല െതളിõുനില്èുćു;

അവൻ ഇര പിടിđു തിćാെതയും നിഹതĈാരുെട

രéം കുടിèാെതയും കിടèയിĭ. 25 അേĜാൾ

ബാലാè്ബിെലയാമിേനാടു:അവെരശപിèയും േവ÷ാ

അനുåഗഹിèയും േവ÷ാഎćു പറõു. 26ബിെലയാം

ബാലാèിേനാടു: യേഹാവ കğിèുćെതാെèയുംഞാൻ

െചēും എćു നിേćാടു പറõിĭേയാ എćുûരം

പറõു. 27ബാലാè്ബിെലയാമിേനാടു: വരിക,ഞാൻ

നിെćമെĤാരുčലûു െകാ÷ുേപാകും;അവിെടനിćു

നീ എനിèുേവ÷ി അവെര ശപിĜാൻ ൈദവûിćു

പേê സĊതമാകും എćു പറõു. 28 അïെന

ബാലാè് ബിെലയാമിെന മരുഭൂമിèു എതിെരയുĐ

െപേയാർമലയുെട മുകളിൽ െകാ÷ുേപായി. 29ബിെലയാം

ബാലാèിേനാടു: ഇവിെടഎനിèുഏഴു യാഗപീഠം പണിതു
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ഏഴുകാളെയയുംഏഴുആöുെകാĤെനയുംഒരുèിനിർûുക

എćുപറõു. 30ബിെലയാംപറõതുേപാെലബാലാè്

െചയ്തു;ഓേരായാഗപീഠûിേĈലും ഒരു കാളെയയും ഒരു

ആöുെകാĤെനയും യാഗം കഴിđു.

24 യിåസാേയലിെനഅനുåഗഹിèുćതുയേഹാെവèു

åപസാദെമćു ബിെലയാം ക÷േĜാൾ അവൻ

മുĉിലെûേĜാെല ലêണം േനാèുവാൻ േപാകാെത

മരുഭൂമിèുേനെര മുഖം തിരിđു. 2 ബിെലയാം തല

ഉയർûിയിåസാേയൽ േഗാåതംേഗാåതമായി പാർèുćതു

ക÷ു; ൈദവûിെěആÿാവു അവെěേമൽ വćു; 3

അവൻസുഭാഷിതം െചാĭിûുടïിയതു: െബേയാരിെě

മകനായ ബിെലയാം പറയുćു. 4 കĚടđിരിèുć

പുരുഷൻ പറയുćു; ൈദവûിെě അരുളĜാടു

േകൾèുćവൻ,സർĔശéെěദർശനം ദർശിèുćവൻ,

വീഴുേĉാൾ കĚു തുറćിരിèുćവൻ പറയുćതു: 5

യാേèാേബ, നിെě കൂടാരïൾ, യിåസാേയേല, നിെě

നിവാസïൾഎåത മേനാഹരം! 6 താഴ്വരേപാെലഅവ

പരćിരിèുćു; നദീതീരെû ഉദäാനïൾ േപാെല,

യേഹാവ നöിരിèുć ചąനവൃêïൾ േപാെല,

ജലാăിേകയുĐ േദവദാരുèൾേപാെലതേć. 7അവെě

െതാöികളിൽനിćു െവĐം ഒഴുകുćു;അവെěവിûിćു

െവĐം ധാരാളം;അവെěഅരചൻആഗാഗിലും േåശഷ്ഠൻ;

അവെě രാജതçം ഉćതം തേć. 8 ൈദവം അവെന

മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ു വരുćു; കാöുേപാûിćു

തുലäമായ ബലം അവćു ഉ÷ു; ശåതുജാതികെള

അവൻതിćുകളയുćു; അവരുെടഅčികെളഅവൻ

തകർèുćു; അസ്åതം എയ്തു അവെര തുെളèുćു.

9 അവൻ സിംഹംേപാെല പതുïിèിടèുćു; ഒരു

സിംഹികണെèûേć; ആർ അവെന ഉണർûും?

നിെć അനുåഗഹിèുćവൻ അനുåഗഹിèെĜöവൻ;

നിെć ശപിèുćവൻ ശപിèെĜöവൻ. 10 അേĜാൾ

ബാലാèിെě േകാപം ബിെലയാമിെě േനെര ജçലിđു;

അവൻ ൈകെഞരിđു ബിെലയാമിേനാടു: എെě

ശåതുèെള ശപിĜാൻ ഞാൻ നിെć വിളിĜിđു; നീേയാ

ഇവെര ഈ മൂćു åപാവശäവും ആശീർĔദിèയേåത

െചയ്തിരിèുćു. 11 ഇേĜാൾ നിെě čലേûèു

ഓടിേĜാക; നിെć ഏĤവും ബഹുമാനിĜാൻ ഞാൻ

വിചാരിđിരുćു; എćാൽയേഹാവ നിനèുബഹുമാനം

മുടèിയിരിèുćുഎćു പറõു. 12അതിćുബിെലയാം

ബാലാèിേനാടു പറõതു: ബാലാè് തെě ഗൃഹം

നിെറđു െവĐിയും െപാćും തćാലും യേഹാവയുെട

കğനലംഘിđു ഗുണെമîിലും േദാഷെമîിലുംസçേമധയായി

െചയ്വാൻ എനിèു കഴിയുćതĭ; 13 യേഹാവ

അരുളിെđēുćതു മാåതേമ ഞാൻ പറകയുĐു. എćു

എെě അടുèൽ നീ അയđ ദൂതĈാേരാടു ഞാൻ

പറõിĭേയാ? 14ഇേĜാൾഇതാ,ഞാൻഎെěജനûിെě

അടുèേലèു േപാകുćു; വരിക, ഭാവികാലûു ഈ

ജനം നിെě ജനേûാടു എăു െചēുെമćു ഞാൻ

നിെć അറിയിèാം. 15 പിെć അവൻ സുഭാഷിതം

െചാĭിûുടïിയെതെăćാൽ: െബേയാരിെě

മകൻ ബിെലയാം പറയുćു; കĚെടđിരിèുć

പുരുഷൻ പറയുćു; 16 ൈദവûിെě അരുളĜാടു

േകൾèുćവൻ,അതäുćതെěപരിñാനം åപാപിđവൻ,

സർĔശéെě ദർശനം ദർശിèുćവൻ, വീഴുേĉാൾ

കĚു തുറćിരിèുćവൻ പറയുćതു: 17 ഞാൻ

അവെനകാണും, ഇേĜാൾഅĭതാനും;ഞാൻഅവെന

ദർശിèും, അടുûĭതാനും. യാേèാബിൽനിćു ഒരു

നêåതം ഉദിèും; യിåസാേയലിൽനിćു ഒരു െചേîാൽ

ഉയരും. അതു േമാവാബിെě പാർശçïെളെയĭാം

തകർèയും തുമുലപുåതĈാെര ഒെèയും സംഹരിèയും

െചēും. 18 എേദാം ഒരു അധീനേദശമാകും; ശåതുവായ

െസയീരും അധീനേദശമാകും; യിåസാേയേലാ വീരäം

åപവർûിèും. 19 യാേèാബിൽനിćു ഒരുûൻ

ഭരിèും; ഒഴിõുേപായവെരഅവൻനഗരûിൽനിćു

നശിĜിèും. 20അവൻഅമാേലèിെനേനാèിസുഭാഷിതം

െചാĭിയതു: അമാേലè് ജാതികളിൽ മുĉൻ; അവെě

അവസാനേമാ നാശം അേåത. 21 അവൻ േകനäെര

േനാèി സുഭാഷിതം െചാĭിയതു: നിെě നിവാസം

ഉറĜുĐതു: നിെě കൂടു പാറയിൽ െവđിരിèുćു. 22

എîിലും േകനäćു നിർĊൂലനാശം ഭവിèും; അĠൂർ

നിെćപിടിđു െകാ÷ുേപാവാൻഇനിെയåത? 23പിെć

അവൻ ഈ സുഭാഷിതം െചാĭിയതു: ഹാ, ൈദവം

ഇതു നിവർûിèുേĉാൾ ആർ ജീവിđിരിèും? 24

കിûീംതീരûുനിćുകĜലുകൾവരും;അവഅĠൂരിെന

താഴ്ûും, ഏെബരിെനയും താഴ്ûും. അവćും

നിർĊൂലനാശം ഭവിèും. 25അതിെě േശഷംബിെലയാം

പുറെĜöു തെěčലേûèു മടïിേĜായി;ബാലാèും

തെěവഴിèു േപായി.

25 യിåസാേയൽ ശിûീമിൽ പാർèുേĉാൾ ജനം

േമാവാബäസ്åതീകളുമായിപരസംഗംതുടïി. 2അവർ

ജനെûതïളുെട േദവĈാരുെടബലികൾèു വിളിèയും

ജനം ഭêിđു അവരുെട േദവĈാെര നമസ്കരിèയും

െചയ്തു. 3 യിåസാേയൽ ബാൽെപേയാരിേനാടു

േചർćു, യേഹാവയുെട േകാപം യിåസാേയലിെě

േനെര ജçലിđു. 4 യേഹാവ േമാെശേയാടു: ജനûിെě

തലവĈാെരെയാെèയുംകൂöി യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം

യിåസാേയലിെനവിöുമാേറ÷തിćുഅവെരയേഹാവയുെട

മുĉാെകപരസäമായിതൂèിèളകഎćുകğിđു. 5 േമാെശ

യിåസാേയൽനäായാധിപĈാേരാടു: നിïൾഓേരാരുûൻ

താăാെě ആളുകളിൽ ബാൽെപേയാരിേനാടു

േചർćവെര െകാĭുവിൻ എćു പറõു. 6 എćാൽ

േമാെശയും സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതിൽèൽ

കരõുെകാ÷ിരിèുć യിåസാേയൽമèളുെട

സർĔസഭയും കാൺെക, ഒരു യിåസാേയലäൻ തെě

സേഹാദരĈാരുെട മĂäûിേലèു ഒരു മിദäാനäസ്åതീെയ

െകാ÷ുവćു. 7 അഹേരാൻപുേരാഹിതെě മകനായ

എെലയാസാരിെě മകൻ ഫീെനഹാസ് അതു

ക÷േĜാൾ സഭയുെട മേĂäനിćു എഴുേćĤു കēിൽ

ഒരു കുăം എടുûു, 8 ആ യിåസാേയലäെě

പിćാെല അăഃപുരûിേലèു െചćു ഇരുവെരയും,

ആ യിåസാേയലäെനയും ആ സ്åതീെയയും തേć,

അവളുെട ഉദരം തുളയുംവĚം കുûി, അേĜാൾ

ബാധ യിåസാേയൽ മèെള വിöുമാറി. 9

ബാധെകാ÷ു മരിđുേപായവർ ഇരുപûുനാലായിരം

േപർ. 10 പിെć യേഹാവ േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 11 ഞാൻ എെě തീê്ണതയിൽ

യിåസാേയൽമèെള സംഹരിèാതിരിേè÷തിćു

അഹേരാൻപുേരാഹിതെě മകനായ എെലയാസാരിെě

മകൻ ഫീെനഹാസ് അവരുെട ഇടയിൽ എനിèുേവ÷ി

തീê്ണതയുĐവനായി എെě േåകാധം യിåസാേയൽ

മèെള വിöുേപാകുമാറാèിയിരിèുćു. 12ആകയാൽ

ഇതാ, ഞാൻ അവćു എെě സമാധാനനിയമം

െകാടുèുćു. 13 അവൻ തെě ൈദവûിćുേവ÷ി

തീê്ണതയുĐവനായി യിåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി

åപായċിûംകഴിđതുെകാ÷ുഅതുഅവćുംഅവെě

സăതിèും നിതäപൗേരാഹിതäûിെě നിയമമാകും

എćു നീ പറേയണം. 14 മിദäാനäസ്åതീേയാടുകൂെട െകാć

യിåസാേയലäćു സിåമി എćു േപർ; അവൻ ശിെമേയാൻ

േഗാåതûിൽ ഒരു åപഭുവായസാലൂവിെě മകൻആയിരുćു.

15 െകാĭെĜö മിദäാനäസ്åതീèു െകാസ്ബി എćു േപർ;
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അവൾ ഒരു മിദäാനäേഗാåതûിൽ ജനാധിപനായിരുć

സൂരിെě മകളായിരുćു. 16 െപേയാരിെěസംഗതിയിലും

െപേയാർനിമിûം ഉ÷ായബാധയുെട നാളിൽ െകാĭെĜö

അവരുെട സേഹാദരിയായി മിദäാനäåപഭുവിെě മകൾ

െകാസ്ബിയുെടസംഗതിയിലും മിദäാനäർ നിïെള ചതിđു

ഉപായïളാൽവെലđിരിèെകാ÷ു, 17നിïൾഅവെര

വെലđു സംഹരിĜിൻ 18എćു യേഹാവ േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തു.

26ബാധ കഴിõേശഷം യേഹാവ േമാെശേയാടും

പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě മകൻ

എെലയാസാരിേനാടും: 2 യിåസാേയൽമèളുെട

സർĔസഭെയയും ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമേലാöു

യുĂûിćു åപാപ്തിയുĐ എĭാവെരയും േഗാåതം

േഗാåതമായി എĚി തുക എടുĜിൻ എćു കğിđു. 3

അïെന േമാെശയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരും

െയരീേഹാവിെě സമീപûു േയാർāാćരിെകയുĐ

േമാവാബ് സമഭൂമിയിൽെവđു അവേരാടു: 4 യേഹാവ

േമാെശേയാടും മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜö

യിåസാേയൽമèേളാടും കğിđതുേപാെല ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമേലാöുĐവരുെട തുകെയടുĜിൻ

എćു പറõു. 5 യിåസാേയലിെě ആദäജാതൻ

രൂേബൻ; രൂേബെě പുåതĈാർ: ഹേനാèിൽനിćു

ഹേനാèäകുടുംബം; പĭൂവിൽനിćു പĭൂവäകുടുംബം;

6 െഹേåസാനിൽനിćു െഹേåസാനäകുടുംബം;

കർĊിയിൽനിćു കർĊäകുടുംബം. 7 ഇവയാകുćു

രൂേബനäകുടുംബïൾ; അവരിൽ എĚെĜöവർ

നാğûിമൂവായിരെûഴുനൂĤി മുĜതുേപർ. 8പĭൂവിെě

പുåതĈാർ: എലീയാബ്. 9 എലീയാബിെě പുåതĈാർ:

െനമൂേവൽ, ദാഥാൻ,അബീരാം.യേഹാെവèുവിേരാധമായി

കലഹിđേĜാൾ േകാരഹിെě കൂöûിൽ േമാെശèും

അഹേരാćും വിേരാധമായി കലഹിđസംഘസദസäĈാരായ

ദാഥാനും അബീരാമും ഇവർ തേć; 10 ഭൂമി വായി

തുറćുഅവെരയും േകാരഹിെനയും വിഴുïിèളകയും

തീ ഇരുനൂĤĉതുേപെര ദഹിĜിèയും െചയ്ത സമയം

ആ കൂöം മരിđു; അവർ ഒരു അടയാളമായ്തീർćു. 11

എćാൽ േകാരഹിെě പുåതĈാർ മരിđിĭ. 12ശിെമേയാെě

പുåതĈാർ കുടുംബംകുടുംബമായി ആെരćാൽ:

െനമൂേവലിൽനിćു െനമൂേവലäകുടുംബം; യാമീനിൽനിćു

യാമീനäകുടുംബം; യാഖീനിൽനിćു യാഖീനäകുടുംബം;

13 േസരഹിൽനിćു േസരഹäകുടുംബം; ശാവൂലിൽനിćു

ശാവൂലäകുടുംബം. 14 ശിെമേയാനäകുടുംബïളായ

ഇവർ ഇരുപûീരായിരûിരുനൂറു േപർ. 15 ഗാദിെě

പുåതĈാർ കുടുംബംകുടുംബമായി ആെരćാൽ:

െസേഫാനിൽനിćുെസേഫാനäകുടുംബം;ഹĖിയിൽനിćു

ഹĖീയകുടുംബം; ശൂനിയിൽനിćു ശൂനീയകുടുംബം; 16

ഒസ്നിയിൽനിćു ഒസ്നീയകുടുംബം; ഏരിയിൽനിćു

ഏരäകുടുംബം; 17അേരാദിൽനിćു അേരാദäകുടുംബം;

അേരലിയിൽനിćു അേരലäകുടുംബം. 18 അവരിൽ

എĚെĜöവരായി ഗാദ്പുåതĈാരുെട കുടുംബïളായ

ഇവർ നാğതിനായിരûõൂറുേപർ. 19 െയഹൂദയുെട

പുåതĈാർ ഏരും ഓനാനും ആയിരുćു; ഏരും ഒനാനും

കനാൻേദശûുെവđു മരിđുേപായി. 20 െയഹൂദയുെട

പുåതĈാർ കുടുംബംകുടുംബമായി ആെരćാൽ:

േശലയിൽനിćു േശലാനäകുടുംബം; േഫെരസിൽനിćു

േഫെരസäകുടുംബം; േസരഹിൽനിćു േസരഹäകുടുംബം.

21 േഫെരസിെě പുåതĈാർ: െഹേåസാനിൽനിćു

െഹേåസാനäകുടുംബം; ഹാമൂലിൽനിćു ഹാമൂലäകുടുംബം.

22അവരിൽഎĚെĜöവരായി െയഹൂദാകുടുംബïളായ

ഇവർഎഴുപûാറായിരûõൂറുേപർ. 23യിĢാഖാരിെě

പുåതĈാർ കുടുംബംകുടുംബമായി ആെരćാൽ:

േതാലാവിൽ നിćു േതാലാവäകുടുംബം; പൂവയിൽനിćു

പൂവäകുടുംബം; 24യാശൂബിൽനിćു യാശൂബäകുടുംബം;

ശിേåമാനിൽനിćു ശിേåമാനäകുടുംബം. 25 അവരിൽ

എĚെĜöവരായി യിĢാഖാർകുടുംബïളായ ഇവർ

അറുപûുനാലായിരûി മുćൂറുേപർ. 26 െസബൂലൂെě

പുåതĈാർ കുടുംബംകുടുംബമായി ആെരćാൽ:

േസെരദിൽനിćു േസെരദäകുടുംബം; ഏേലാനിൽനിćു

ഏേലാനäകുടുംബം; യേıലിൽനിćു യേıലäകുടുംബം. 27

അവരിൽഎĚെĜöവരായി െസബൂലൂനäകുടുംബïളായ

ഇവർ അറുപതിനായിരûõൂറുേപർ. 28

േയാേസഫിെě പുåതĈാർ കുടുംബംകുടുംബമായി

ആെരćാൽ: മനെĠയും എåഫയീമും. 29 മനെĠയുെട

പുåതĈാർ: മാഖീരിൽനിćു മാഖീരäകുടുംബം;

മാഖീർ ഗിെലയാദിെന ജനിĜിđു; ഗിെലയാദിൽനിćു

ഗിെലയാദäകുടുംബം. 30 ഗിെലയാദിെě പുåതĈാർ

ആെരćാൽ:ഈേയെസരിൽനിćുഈേയെസരäകുടുംബം;

േഹെലèിൽനിćു േഹെലèäകുടുംബം. 31

അåസീേയലിൽനിćു അåസീേയലäകുടുംബം;

േശെഖമിൽനിćു േശെഖമäകുടുംബം; 32 െശമീദാവിൽനിćു

െശമീദാവäകുടുംബം; േഹെഫരിൽനിćു േഹെഫരäകുടുംബം.

33 േഹെഫരിെě മകനായ െസേലാഫഹാദിćു പുåതിമാർ

അĭാെത പുåതĈാർ ഉ÷ായിĭ; െസേലാഫഹാദിെě

പുåതിമാർ മıാ, േനാവാ, െഹാĦ, മിൽèാ, തിർസാ

എćിവരായിരുćു. 34 അവരിൽ എĚെĜöവരായി

മനെĠകുടുംബïളായഇവർഅĉûീരായിരെûഴുനൂറു

േപർ. 35എåഫയീമിെě പുåതĈാർ കുടുംബംകുടുംബമായി

ആെരćാൽ: ശൂേഥലഹിൽനിćു ശൂേഥലഹäകുടുംബം;

േബെഖരിൽനിćു േബെഖരäകുടുംബം; തഹനിൽനിćു

തഹനäകുടുംബം, 36 ശൂേഥലഹിെě പുåതĈാർ

ആെരćാൽ: ഏരാനിൽനിćു ഏരാനäകടുംബം. 37

അവരിൽ എĚെĜöവരായി എåഫയീമäകുടുംബïളായ

ഇവർ മുĜûീരായിരûõൂറുേപർ. ഇവർ

കുടുംബംകുടുംബമായി േയാേസഫിെě പുåതĈാർ.

38 െബനäാമീെě പുåതĈാർ കുടുംബംകുടുംബമായി

ആെരćാൽ: േബലയിൽനിćു േബലാവäകുടുംബം;

അസ്േബലിൽനിćു അസ്േബലäകുടുംബം;

അഹീരാമിൽനിćു അഹീരാമäകുടുംബം; 39

െശഫൂമിൽനിćു െശഫൂമäകുടുംബം; ഹൂഫാമിൽനിćു

ഹൂഫാമäകുടുംബം. 40 േബലിയുെട പുåതĈാർ അർāും

നാമാനും ആയിരുćു; അർāിൽനിćു അർāäകുടുംബം;

നാമാനിൽനിćു നാമാനäകുടുംബം. 41 ഇവർ

കുടുംബംകുടുംബമായി െബനäാമീെě പുåതĈാർ;

അവരിൽഎĚെĜöവർനാğûēായിരûറുനൂറുേപർ.

42 ദാെě പുåതĈാർ കുടുംബംകുടുംബമായി

ആെരćാൽ: ശൂഹാമിൽനിćു ശൂഹാമä കുടുംബം;

ഇവർ കുടുംബംകുടുംബമായി ദാനäകുടുംബïൾ

ആകുćു. 43 ശൂഹാമäകുടുംബïളിൽ എĚെĜöവർ

എĭാംകൂടി അറുപûുനാലായിരûി നാനൂറുേപർ.

44 ആേശരിെě പുåതĈാർ കുടുംബംകുടുംബമായി

ആെരćാൽ: യിമ്നയിൽനിćു യിമ്നീയകുടുംബം;

യിശçയിൽനിćുയിശçീയകുടുംബം; െബരീയാവിൽനിćു

െബരീയാവäകുടുംബം. 45 െബരീയാവിെěപുåതĈാരുെട

കുടുംബംïൾ ആെരćാൽ: േഹെബരിൽനിćു

േഹെബരäകുടുംബം; മൽèീേയലിൽനിćു

മൽèീേയലäകുടുംബം. 46ആേശരിെěപുåതിèുസാറാ

എćു േപർ. 47ഇവർആേശർപുåതĈാരുെട കുടുംബïൾ.

അവരിൽ എĚെĜöവർ അĉûുമൂവായിരûി

നാനൂറുേപർ. 48 നഫ്താലിയുെട പുåതĈാർ

കുടുംബംകുടുംബമായിആെരćാൽ: യഹ്േസലിൽനിćു

യഹ്േസലäകുടുംബം; ഗൂനിയിൽനിćുഗൂനäകുടുംബം; 49
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േയെസരിൽനിćു േയെസരäകുടുംബം. ശിേĭാമിൽനിćു

ശിേĭാമäകുടുംബം. 50 ഇവർ കുടുംബംകുടുംബമായി

നഫ്താലികുടുംബïൾആകുćു;അവരിൽഎĚെĜöവർ

നാğûēായിരûി നാനൂറുേപർ. 51യിåസാേയൽമèളിൽ

എĚെĜö ഇവർ ആറു ലêേûാരായിരെûഴുനൂĤി

മുĜതുേപർ. 52 പിെć യേഹാവ േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 53 ഇവർèു ആെളĚûിćു

ഒûവĚം േദശെû അവകാശമായി വിഭാഗിđു

െകാടുേèണം. 54 ആേളെറയുĐവർèു അവകാശം

ഏെറയും ആൾ കുറവുĐവർèു അവകാശം

കുെറđും െകാടുേèണം; ഓേരാരുûćു അവനവെě

ആെളĚûിćു ഒûവĚംഅവകാശം െകാടുേèണം.

55 േദശെû ചീöിöു വിഭാഗിേèണം; അതതു

പിതൃേഗാåതûിെě േപരിെćാûവĚം അവർèു

അവകാശം ലഭിേèണം. 56 ആൾ ഏെറയുĐവർèും

കുെറയുĐവർèും അവകാശം ചീöിöു വിഭാഗിേèണം.

57 േലവäരിൽ എĚെĜöവർ കുടുംബംകുടുംബമായി

ആെരćാൽ: േഗർേശാനിൽനിćു േഗർേശാനäകുടുംബം;

െകഹാûിൽനിćു െകഹാതäകുടുംബം; െമരാരിയിൽനിćു

െമരാരäകുടുംബം. 58 േലവäകുടുംബïൾ

ആവിതു: ലിബ്നീയകുടുംബം; െഹേåബാനäകുടുംബം;

മıീയകുടുംബം; മൂശäകുടുംബം; േകാരഹäകുടുംബം.

െകഹാû്അåമാമിെന ജനിĜിđു. 59അåമാമിെě ഭാരäèു

േയാേഖേബദ് എćു േപർ;അവൾ മിåസയീംേദശûുെവđു

േലവിèു ജനിđ മകൾ;അവൾഅåമാമിćുഅഹേരാെനയും

േമാെശെയയുംഅവരുെടസേഹാദരിയായ മിരäാമിെനയും

åപസവിđു. 60 അഹേരാćു നാദാബ്, അബീഹൂ,

എെലയാസാർ, ഈഥാമാർ എćിവർ ജനിđു. 61

എćാൽ നാദാബും അബീഹൂവും യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ അനäാìി കûിđു മരിđുേപായി. 62

ഒരു മാസം åപായംമുതൽ േമേലാöു അവരിൽ എĚെĜö

ആണുïൾ ആെക ഇരുപûുമൂവായിരം േപർ;

യിåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ അവർèു അവകാശം

െകാടുèായ്കെകാ÷ു അവെര യിåസാേയൽമèളുെട

കൂöûിൽ എĚിയിĭ. 63 െയരീേഹാവിെě സമീപûു

േയാർāാćരിെക േമാവാബ്സമഭൂമിയിൽെവđു

യിåസാേയൽമèെള എĚിയേĜാൾ േമാെശയും

പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും എĚിയവർ ഇവർ

തേć. 64എćാൽ േമാെശയുംഅഹേരാൻപുേരാഹിതനും

സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđു യിåസാേയൽമèെള

എĚിയേĜാൾഅവർഎĚിയവരിൽ ഒരുûനും ഇവരുെട

കൂöûിൽഉ÷ായിരുćിĭ. 65അവർമരുഭൂമിയിൽെവđു

മരിđുേപാകും എćു യേഹാവ അവെരèുറിđു

അരുളിെđയ്തിരുćു. െയഫുെćയുെട മകൻകാേലബും

നൂെě മകൻ േയാശുവയും ഒഴിെകഅവരിൽ ഒരുûനും

േശഷിđിĭ.

27അനăരം േയാേസഫിെě മകനായ മനെĠയുെട

കുടുംബïളിൽ മനെĠയുെട മകനായ

മാഖീരിെě മകനായ ഗിെലയാദിെě മകനായ

േഹെഫരിെě മകനായ െസേലാഫഹാദിെě പുåതിമാർ

അടുûുവćു. അവെě പുåതിമാർ മıാ, േനാവ,

േഹാĦ, മിൽèാ, തിർസാ എćിവരായിരുćു. 2 അവർ

സമാഗമനകൂടാരûിെěവാതിൽèൽേമാെശയുെടയും

എെലയാസാർപുേരാഹിതെěയും åപഭുèĈാരുെടയും

സർĔസഭയുെടയും മുĉാെക നിćു പറõതു

എെăćാൽ: 3ഞïളുെട അĜൻ മരുഭൂമിയിൽെവđു

മരിđുേപായി; എćാൽഅവൻയേഹാെവèു വിേരാധമായി

േകാരഹിേനാടു കൂടിയവരുെട കൂöûിൽ േചർćിരുćിĭ;

അവൻ സçăപാപûാൽ അേåത മരിđതു; അവćു

പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćതുമിĭ. 4ഞïളുെടഅĜćു മകൻ

ഇĭായ്കെകാ÷ു അവെě േപർ കുടുംബûിൽനിćു

ഇĭാെതയാകുćതുഎăു?അĜെěസേഹാദരĈാരുെട

ഇടയിൽഞïൾèു ഒരുഅവകാശം തേരണം. 5 േമാെശ

അവരുെടകാരäംയേഹാവയുെട മുĉാെകെവđു. 6യേഹാവ

േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു: 7 െസേലാഫഹാദിെě

പുåതിമാർ പറയുćതു ശരിതേć; അവരുെട അĜെě

സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ അവർèു ഒരു അവകാശം

െകാടുേèണം;അവരുെടഅĜെěഅവകാശംഅവർèു

െകാടുേèണം. 8നീയിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷തു

എെăćാൽ: ഒരുûൻമകനിĭാെത മരിđാൽഅവെě

അവകാശം അവെě മകൾèു െകാടുേèണം. 9

അവćു മകൾ ഇĭാതിരുćാൽ അവെě അവകാശം

അവെěസേഹാദരĈാർèു െകാടുേèണം. 10അവćു

സേഹാദരĈാർ ഇĭാതിരുćാൽ അവെě അവകാശം

അവെě അĜെě സേഹാദരĈാർèു െകാടുേèണം.

11 അവെě അĜćു സേഹാദരĈാർ ഇĭാതിരുćാൽ

നിïൾ അവെě കുടുംബûിൽ അവെě അടുû

ചാർđèാരćു അവെě അവകാശം െകാടുേèണം;

അവൻ അതു ൈകവശമാേèണം; ഇതു യേഹാവ

േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല യിåസാേയൽമèൾèു

നäായåപമാണംആയിരിേèണം. 12അനăരംയേഹാവ

േമാെശേയാടു കğിđതു: ഈ അബാരീംമലയിൽ കയറി

ഞാൻ യിåസാേയൽമèൾèു െകാടുûിരിèുć

േദശം േനാèുക. 13 അതു ക÷േശഷം നിെě

സേഹാദരനായ അഹേരാെനേĜാെല നീയും നിെě

ജനേûാടു േചരും. 14 സഭയുെട കലഹûിîൽ

നിïൾ സീൻമരുഭൂമിയിൽെവđു അവർ കാൺെക

െവĐûിെěകാരäûിൽഎെćശുĂീകരിèാെതഎെě

കğനെയ മറുûതുെകാ÷ു തേć. സീൻമരുഭൂമിയിൽ

കാേദശിെല കലഹജലം അതു തേć. 15 അേĜാൾ

േമാെശ യേഹാവേയാടു: 16 യേഹാവയുെട സഭ

ഇടയനിĭാû ആടുകെളേĜാെല ആകാതിരിĜാൻ

തèവĚംഅവർèു മുĉായി േപാകുവാനുംഅവർèു

മുĉായിവരുവാനുംഅവെരപുറûുെകാ÷ുേപാകുവാനും

17അകûുെകാ÷ു വരുവാനും സകലജഡûിെěയും

ആÿാèളുെട ൈദവമായ യേഹാവ സഭയുെടേമൽ

ഒരാെള നിയമിèുമാറാകെö എćു പറõു. 18

യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതു: എെě ആÿാവുĐ

പുരുഷനായി നൂെě മകനായ േയാശുവെയ വിളിđു

അവെě േമൽൈകെവđു 19അവെന പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിെěയും സർĔസഭയുെടയും മുĉാെക

നിർûിഅവർകാൺെകഅവćുആñെകാടുè. 20

യിåസാേയൽമèളുെട സഭെയĭാംഅനുസരിേè÷തിćു

നിെěമഹിമയിൽഒരംശംഅവെěേമൽെവേèണം. 21

അവൻ പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിെě മുĉാെക

നില്േèണം; അവൻ അവćുേവ÷ി യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽഊരീംമുഖാăരംഅരുളĜാടു േചാദിേèണം;

അവനും യിåസാേയൽമèളുെട സർĔസഭയും അവെě

വാèുåപകാരം േപാകയും അവെě വാèുåപകാരം

വരികയും േവണം. 22യേഹാവതേćാടു കğിđതുേപാെല

േമാെശ െചയ്തു; അവൻ േയാശുവെയ വിളിđു

പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയുംസർĔസഭയുെടയു

മുĉാെകനിർûി. 23അവെěേമൽൈകെവđുയേഹാവ

േമാെശമുഖാăരം കğിđതുേപാെല അവćു ആñ

െകാടുûു.

28 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 2എനിèുസൗരഭäവാസനയായ

ദഹനയാഗïൾèുĐ എെě േഭാജനമായ വഴിപാടു

തèസമയûു എനിèു അർĜിേè÷തിćു

ജാåഗതയായിരിĜാൻയിåസാേയൽമèേളാടുകğിേèണം.
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3 നീ അവേരാടു പറേയ÷തു: നിïൾ യേഹാെവèു

അർĜിേè÷ുć ദഹനയാഗം എെăćാൽ: നാൾേതാറും

നിരăരേഹാമയാഗûിćായി ഒരു വയĢു åപായമുĐ

ഊനമിĭാû ര÷ു കുõാടു. 4 ഒരു കുõാടിെന

രാവിേലയും മെĤകുõാടിെനൈവകുേćരûുംയാഗം

കഴിേèണം. 5ഇടിെđടുûഎĚകാൽഹീൻ േചർû

ഒരിടïഴി മാവു േഭാജനയാഗമായും അർĜിേèണം. 6

ഇതുയേഹാെവèുസൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗമായി

സീനായിപർĔതûിൽെവđു നിയമിèെĜö

നിരăരേഹാമയാഗം. 7 അതിെě പാനീയയാഗം

കുõാെടാćിćു കാൽ ഹീൻ മദäം ആയിരിേèണം;

അതു യേഹാെവèു പാനീയയാഗമായി വിശുĂമąിരûിൽ

ഒഴിേèണം. 8 മെĤ കുõാടിെന ൈവകുേćരûു

യാഗംകഴിേèണം;അതിെന രാവിലെûേഭാജനയാഗവും

അതിെě പാനീയയാഗവുംേപാെല യേഹാെവèു

സൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗമായിഅർĜിേèണം. 9

ശĒû്നാളിേലാ ഒരു വയĢു åപായമുĐഊനമിĭാû

ര÷ു കുõാടിെനയും േഭാജനയാഗûിćായി

എĚേചർûര÷ിടïഴി മാവുംഅതിെěപാനീയയാഗവും

അർĜിേèണം. 10നിരăരേഹാമയാഗûിćുംഅതിെě

പാനീയയാഗûിćും പുറെമഇതുശĒûുേതാറുമുĐ

േഹാമയാഗം. 11 നിïളുെട മാസാരംഭïളിൽ

നിïൾ യേഹാെവèു േഹാമയാഗûിćായി ര÷ു

കാളèിടാവിെനയും ഒരുആöുെകാĤെനയും ഒരു വയĢു

åപായമുĐഊനമിĭാûഏഴുകുõാടിെനയും 12കാള

ഒćിćു േഭാജനയാഗമായി എĚേചർû മൂćിടïഴി

മാവും ആöുെകാĤćു േഭാജനയാഗമായി എĚേചർû

ര÷ിടïഴി മാവും 13കുõാെടാćിćു േഭാജനയാഗമായി

എĚേചർû ഒരിടïഴി മാവും അർĜിേèണം. അതു

േഹാമയാഗം; യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായ

ദഹനയാഗം തേć. 14 അവയുെട പാനീയയാഗം

കാളെയാćിćു അര ഹീൻ വീõും ആöുെകാĤćു

ഹീനിെěമൂćിൽഒćുംകുõാെടാćിćുകാൽഹീനും

ആയിരിേèണം; ഇതു മാസാăരംഅമാവാസിേതാറുമുĐ

േഹാമയാഗം. 15 നിരăരേഹാമയാഗûിćും അതിെě

പാനീയയാഗûിćും പുറെമ പാപയാഗമായി യേഹാെവèു

ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും അർĜിേèണം. 16 ഒćാം

മാസം പതിćാലാം തിēതി യേഹാവയുെട െപസഹ

ആകുćു. 17ആമാസം പതിനòാം തിēതി െപരുനാൾ

ആയിരിേèണം. ഏഴു ദിവസം പുളിĜിĭാû അĜം

തിേćണം. 18 ഒćാം ദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം

കൂേടണം; അćു സാമാനäേവലെയാćും െചēരുതു. 19

എćാൽ നിïൾ യേഹാെവèു േഹാമയാഗûിćായി

ര÷ു കാളèിടാവിെനയും ഒരു ആöുെകാĤെനയും

ഒരു വയĢു åപായമുĐ ഏഴു കുõാടിെനയും

ദഹനയാഗമായി അർĜിേèണം; അവ ഊനമിĭാûവ

ആയിരിേèണം. 20 അവയുെട േഭാജനയാഗം എĚ

േചർû മാവു ആയിരിേèണം; കാള ഒćിćു

മൂćിടïഴിയും ആöുെകാĤćു ര÷ിടïഴിയും 21

ഏഴു കുõാöിൽ ഓേരാćിćു ഓേരാ ഇടïഴിയും

അർĜിേèണം. 22 നിïൾèുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിĜാൻ പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöിെനയും

അർĜിേèണം. 23നിരăരേഹാമയാഗമായ രാവിലെû

േഹാമയാഗûിćു പുറെമ ഇവ അർĜിേèണം. 24

ഇïെനഏഴു നാളും യേഹാെവèുസൗരഭäവാസനയായി

ദഹനയാഗûിെě േഭാജനം ദിവസംåപതി

അർĜിേèണം. നിരăരേഹാമയാഗûിćും അതിെě

പാനീയയാഗûിćും പുറെമ ഇതു അർĜിേèണം. 25

ഏഴാം ദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം കൂേടണം; അćു

സാമാനäേവലെയാćും െചēരുതു. 26 വാേരാĀവമായ

ആദäഫലദിവസûിൽ പുതിയധാനäംെകാ÷ു ഒരു

േഭാജനയാഗം െകാ÷ുവരുേĉാഴും വിശുĂസഭാേയാഗം

കൂേടണം. അćു സാമാനäേവലെയാćും െചēരുതു. 27

എćാൽ നിïൾ യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായ

േഹാമയാഗûിćായി ര÷ു കാളèിടാവിെനയും

ഒരു ആöുെകാĤെനയും ഒരു വയĢു åപായമുĐ ഏഴു

കുõാടിെനയും അർĜിേèണം. 28 അവയുെട

േഭാജനയാഗമായി എĚേചർû മാവു, കാള ഒćിćു

ഇടïഴി മൂćും ആöുെകാĤćു ഇടïഴി ര÷ും

29 ഏഴു കുõാöിൽ ഓേരാćിćു ഇടïഴി

ഓേരാćും 30 നിïൾèുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിĜാൻ ഒരു േകാലാöുെകാĤനും േവണം. 31

നിരăരേഹാമയാഗûിćുംഅതിെěേഭാജനയാഗûിćും

അവയുെട പാനീയയാഗûിćും പുറെമ നിïൾ ഇവ

അർĜിേèണം;അവഊനമിĭാûവആയിരിേèണം.

29ഏഴാം മാസം ഒćാം തിēതി വിശുĂസഭാേയാഗം

കൂേടണം; അćുസാമാനäേവലെയാćും െചēരുതു;

അതു നിïൾèു കാഹളനാേദാĀവം ആകുćു. 2

അćു നിïൾ യേഹാെവèു െസാരഭäവാസനയായ

േഹാമയാഗമായി ഒരു കാളèിടാവിെനയും ഒരു

ആöുെകാĤെനയും ഒരു വയĢു åപായമുĐഊനമിĭാû

ഏഴു കുõാടിെനയും അർĜിേèണം. 3 അവയുെട

േഭാജനയാഗം എĚേചർû മാവു കാെളèു ഇടïഴി

മൂćും ആöുെകാĤćു ഇടïഴി ര÷ും, 4 ഏഴു

കുõാöിൽ ഓേരാćിćു ഇടïഴി ഓേരാćും

ആയിരിേèണം. 5 നിïൾèുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിĜാൻ പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤനും

േവണം. 6 അമാവാസിയിെല േഹാമയാഗûിćും

അതിെě േഭാജനയാഗûിćും നാൾേതാറുമുĐ

േഹാമയാഗûിćും അതിെě േഭാജനയാഗûിćും

അെവèു നിയമåപകാരമുĐ പാനീയയാഗïൾèും

പുറെമ യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായ

ദഹനയാഗമായി തേć. 7ഏഴാം മാസം പûാം തിēതി

വിശുĂസഭാേയാഗംകൂേടണം;അćുനിïൾആÿതപനം

െചേēണം; േവലെയാćും െചēരുതു. 8 എćാൽ

യേഹാെവèു സുഗĆവാസനയായ േഹാമയാഗമായി

ഒരു കാളèിടാവിെനയും ഒരു ആöുെകാĤെനയും

ഒരു വയĢു åപായമുĐ ഏഴു കുõാടിെനയും

അർĜിേèണം;അവഊനമിĭാûവആയിരിേèണം. 9

അവയുെട േഭാജനയാഗംഎĚേചർûമാവു കാെളèു

ഇടïഴി മൂćും ആöുെകാĤćു ഇടïഴി ര÷ും 10

ഏഴു കുõാöിൽ ഓേരാćിćു ഇടïഴി ഓേരാćും

ആയിരിേèണം. 11 åപായċിûയാഗûിćും

നിരăരേഹാമയാഗûിćുംഅതിെěേഭാജനയാഗûിćും

പാനീയയാഗïൾèും പുറെമ പാപയാഗûിćായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤćും േവണം. 12 ഏഴാം മാസം

പതിനòാം തിēതി വിശുĂസഭാേയാഗം കൂേടണം;

അćു സാമാനäേവലെയാćും െചēരുതു; ഏഴു ദിവസം

യേഹാെവèു ഉĀവം ആചരിേèണം. 13 നിïൾ

യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗമായി

പതിമൂćു കാളèിടാവിെനയും ര÷ുആöുെകാĤെനയും

ഒരു വയĢു åപായമുĐ പതിćാലു കുõാടിെനയും

േഹാമയാഗം കഴിേèണം; അവ ഊനമിĭാûവ

ആയിരിേèണം. 14 അവയുെട േഭാജനയാഗം

പതിമൂćു കാളയിൽ ഓേരാćിćു എĚേചർû

മാവു ഇടïഴി മുĊൂćും ര÷ു ആöുെകാĤനിൽ

ഓേരാćിćു ഇടïഴി ഈര÷ും 15 പതിćാലു

കുõാöിൽ ഓേരാćിćും ഇടïഴി ഓേരാćും

ആയിരിേèണം. 16നിരăരേഹാമയാഗûിćുംഅതിെě

േഭാജനയാഗûിćും അതിെě പാനീയയാഗïൾèും
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പുറെമ പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤനും

േവണം. 17 ര÷ാം ദിവസം നിïൾ പåă÷ു

കാളèിടാവിെനയും ര÷ുആöുെകാĤെനയും ഒരു വയĢു

åപായമുĐ ഊനമിĭാû പതിćാലു കുõാടിെനയും

അർĜിേèണം. 18 അവയുെട േഭാജനയാഗവും

പാനീയയാഗïളും കാള, ആöുെകാĤൻ, കുõാടു

എćിവയുെട എĚംേപാെലയും നിയമംേപാെലയും

ആയിരിേèണം. 19 നിരăരേഹാമയാഗûിćും

അതിെě േഭാജനയാഗûിćും പാനീയയാഗïൾèും

പുറെമ പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤനും

േവണം. 20 മൂćാം ദിവസം പതിെനാćു കാളെയയും

ര÷ു ആöുെകാĤെനയും ഒരു വയĢു åപായമുĐ

ഊനമിĭാûപതിćാലു കുõാടിെനയുംഅർĜിേèണം.

21 അവയുെട േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗïളും

കാള, ആöുെകാĤൻ, കുõാടു എćിവയുെട

എĚംേപാെലയുംനിയമംേപാെലയുംആയിരിേèണം. 22

നിരăരേഹാമയാഗûിćുംഅതിെěേഭാജനയാഗûിćും

പാനീയയാഗïൾèുംപുറെമപാപയാഗûിćായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤനും േവണം. 23 നാലാം ദിവസം പûു

കാളെയയും ര÷ുആöുെകാĤെനയും ഒരുവയĢുåപായമുĐ

ഊനമിĭാûപതിćാലു കുõാടിെനയുംഅർĜിേèണം.

24 അവയുെട േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗïളും

കാള, ആöുെകാĤൻ, കുõാടു എćിവയുെട

എĚംേപാെലയുംനിയമംേപാെലയുംആയിരിേèണം. 25

നിരăരേഹാമയാഗûിćുംഅതിെěേഭാജനയാഗûിćും

പാനീയയാഗïൾèും പുറെമ പാപയാഗûിćായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤനും േവണം. 26 അòാം ദിവസം

ഒĉതു കാളെയയും ര÷ുആöുെകാĤെനയും ഒരു വയĢു

åപായമുĐ ഊനമിĭാû പതിćാലു കുõാടിെനയും

അർĜിേèണം. 27 അവയുെട േഭാജനയാഗവും

പാനീയയാഗïളും കാള, ആöുെകാĤൻ, കുõാടു

എćിവയുെട എĚംേപാെലയും നിയമംേപാെലയും

ആയിരിേèണം. 28 നിരăരേഹാമയാഗûിćും

അതിെě േഭാജനയാഗûിćും പാനീയയാഗïൾèും

പുറെമ പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤനും

േവണം. 29 ആറാം ദിവസം എöു കാളെയയും ര÷ു

ആöുെകാĤെനയും ഒരു വയĢു åപായമുĐഊനമിĭാû

പതിćാലും കുõാടിെനയും അർĜിേèണം. 30

അവയുെട േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗïളും

കാള, ആöുെകാĤൻ, കുõാടു എćിവയുെട

എĚംേപാെലയുംനിയമംേപാെലയുംആയിരിേèണം. 31

നിരăരേഹാമയാഗûിćുംഅതിെěേഭാജനയാഗûിćും

പാനീയയാഗïൾèും പുറെമ പാപയാഗûിćായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤനും േവണം. 32 ഏഴാം ദിവസം

ഏഴു കാളെയയും ര÷ുആöുെകാĤെനയും ഒരു വയĢു

åപായമുĐ ഊനമിĭാû പതിćാലു കുõാടിെനയും

അർĜിേèണം. 33 അവയുെട േഭാജനയാഗവും

പാനീയയാഗïളും കാള, ആöുെകാĤൻ, കുõാടു

എćിവയുെട എĚംേപാെലയും നിയമംേപാെലയും

ആയിരിേèണം. 34നിരăരേഹാമയാഗûിćുംഅതിെě

േഭാജനയാഗûിćും പാനീയയാഗïൾèും പുറെമ

പാപയാഗûിćായി ഒരു േകാലാöുെകാĤനും േവണം. 35

എöാം ദിവസം നിïൾèുഅăäേയാഗം ഉ÷ാേകണം;

അćു സാമാനäേവലെയാćും െചēരുതു. 36 എćാൽ

യേഹാെവèു സൗരഭäവാസനയായ ദഹനയാഗമായി

ഒരു കാളെയയും ഒരു ആöുെകാĤെനയും ഒരു വയĢു

åപായമുĐ ഊനമിĭാû ഏഴു കുõാടിെനയും

േഹാമയാഗം കഴിേèണം. 37അവയുെട േഭാജനയാഗവും

പാനീയയാഗïളും കാള, ആöുെകാĤൻ, കുõാടു

എćിവയുെട എĚംേപാെലയും നിയമംേപാെലയും

ആയിരിേèണം. 38 നിരăരേഹാമയാഗûിćും

അതിെě േഭാജനയാഗûിćും പാനീയയാഗïൾèും

പുറെമ പാപയാഗûിćായിöു ഒരു േകാലാöുെകാĤനും

േവണം. 39 ഇവെയ നിïൾ നിïളുെട േനർđകളും

സçേമധാദാനïളുമായ േഹാമയാഗïൾèും

േഭാജനയാഗïൾèും പാനീയയാഗïൾèും പുറെമ

നിïളുെട ഉĀവïളിൽയേഹാെവèുഅർĜിേèണം.

40 യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതു ഒെèയും േമാെശ

യിåസാേയൽമèേളാടു പറõു.

30 േമാെശയിåസാേയൽമèളുെട േഗാåതåപധാനികേളാടു

പറõതു: യേഹാവ കğിđിരിèുć കാരäം

എെăćാൽ: 2ആെരîിലും യേഹാെവèു ഒരു േനർđ

േനരുകേയാ ഒരു പരിവർðനåവതം ദീêിĜാൻ ശപഥം

െചയ്കേയാെചയ്താൽഅവൻവാèിćുഭംഗംവരുûാെത

തെě വായിൽനിćു പുറെĜöതുേപാെല ഒെèയും

നിവർûിേèണം. 3 ഒരു സ്åതീ ബാലäåപായûിൽ

അĜെě വീöിൽ ഇരിèുേĉാൾ യേഹാെവèു ഒരു

േനർđേനർćു ഒരു പരിവർðനåവതം നിċയിèയും

4 അവളുെട അĜൻ അവളുെട േനർđെയയും അവൾ

നിċയിđ പരിവർðനåവതെûയും കുറിđു േകöിöു

മി÷ാതിരിèയും െചയ്താൽഅവളുെടഎĭാേനർđകളും

അവൾ നിċയിđ പരിവർðനåവതെമാെèയും

čിരമായിരിèും. 5 എćാൽ അവളുെട അĜൻ

അവളുെട എĭാേനർđെയയും അവൾ നിċയിđ

പരിവർðനåവതെûയും കുറിđു േകൾèുć നാളിൽ

അവേളാടു വിലèിയാൽ അവ čിരമായിരിèയിĭ;

അവളുെട അĜൻ അവേളാടു വിലèുകെകാ÷ു

യേഹാവ അവേളാടു êമിèും. 6 അവൾèു

ഒരു േനർđേയാ വിചാരിèാെത നിċയിđുേപായ

പരിവർðനåവതേമാ ഉĐേĜാൾ 7 അവൾ ഒരുûćു

ഭാരäയാകയും ഭർûാവു അതിെനèുറിđു േകൾèുć

നാളിൽ മി÷ാതിരിèയും െചയ്താൽ അവളുെട

േനർđകളും അവൾ നിċയിđ പരിവർðനåവതവും

čിരമായിരിèും. 8എćാൽഭർûാവുഅതു േകöനാളിൽ

അവേളാടു വിലèിയാൽ അവളുെട േനർđയും അവൾ

വിചാരിèാെത നിċയിđുേപായ പരിവർðനåവതവും

അവൻ ദുർĒലെĜടുûുćു; യേഹാവ അവേളാടു

êമിèും. 9വിധവേയാ ഉേപêിèെĜöവേളാ െചēുć

േനർđയും പരിവർðനåവതവും എĭാംഅവളുെട േമൽ

čിരമായിരിèും. 10അവൾഭർûാവിെěവീöിൽെവđു

േനരുകേയാ ഒരു പരിവർðനശപഥം െചയ്കേയാ

െചയ്തിöു 11 ഭർûാവുഅതിെനèുറിđു േകൾèുേĉാൾ

മി÷ാെതയും അവേളാടു വിലèാെതയും ഇരുćാൽ

അവളുെട േനർđകൾ ഒെèയും അവൾ നിċയിđ

പരിവർðനåവതവുംഎĭാംčിരമായിരിèും. 12എćാൽ

ഭർûാവു േകö നാളിൽ അവെയ ദുർĒലെĜടുûി

എîിൽ േനർđകേളാ പരിവർðനåവതേമാസംബĆിđു

അവളുെട നാവിേĈൽനിćു വീണെതാćും

čിരമായിരിèയിĭ; അവളുെട ഭർûാവു അതിെന

ദുർĒലെĜടുûിയിരിèുćു; യേഹാവ അവേളാടു

êമിèും. 13 ആÿതപനം െചയ്വാനുĐ ഏതു

േനർđയും പരിവർðനശപഥവുംčിരെĜടുûുവാേനാ

ദുർĒലെĜടുûുവാേനാ ഭർûാവിćുഅധികാരം ഉ÷ു.

14 എćാൽ ഭർûാവു ഒരിèലും ഒćും മി÷ിയിĭ

എîിൽ അവൻ അവളുെട എĭാേനർđയും അവൾ

നിċയിđസകലപരിവർðനåവതവുംčിരെĜടുûുćു.

േകö നാളിൽ മി÷ാതിരിèെകാ÷ു അവൻ അവെയ

čിരെĜടുûിയിരിèുćു. 15 എćാൽ േകöിöു കുെറ

കഴിõേശഷംഅവെയ ദുർĒലെĜടുûിയാൽഅവൻ

അവളുെടകുĤംവഹിèും. 16 ഭാരäാഭർûാèĈാർതĊിലും
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അĜെěവീöിൽ കനäകയായി പാർèുć മകളുംഅĜനും

തĊിലും åപമാണിേè÷തിćു യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđ ചöïൾഇവതേć.

31അനăരം യേഹാവ േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

2 യിåസാേയൽമèൾèു േവ÷ി മിദäാനäേരാടു

åപതികാരംനടûുക;അതിെěേശഷംനീനിെěജനേûാടു

േചരും. 3 അേĜാൾ േമാെശ ജനേûാടു സംസാരിđു:

മിദäാനäരുെട േനെര പുറെĜöു യേഹാെവèുേവ÷ി

മിദäാേനാടു åപതികാരം നടേû÷തിćു നിïളിൽനിćു

ആളുകെള യുĂûിćു ഒരുèുവിൻ. 4 നിïൾ

യിåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിലുംഓേരാćിൽനിćു

ആയിരംേപെര വീതം യുĂûിćുഅയേèണംഎćു

പറõു. 5അïെനയിåസാേയലäസഹåസïളിൽനിćു

ഓേരാ േഗാåതûിൽ ആയിരം േപർ വീതം പăീരായിരം

േപെര യുĂസćĂരായി േവർതിരിđു. 6 േമാെശ

ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćു ആയിരം േപർ വീതമുĐ

അവെരയും പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിെě മകൻ

ഫീെനഹാസിെനയും യുĂûിćു അയđു; അവെě

ൈകവശം വിശുĂമąിരûിെല ഉപകരണïളും

ഗംഭീരനാദകാഹളïളും ഉ÷ായിരുćു. 7 യേഹാവ

േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെലഅവർ മിദäാനäേരാടു യുĂം

െചയ്തുആണുïെള ഒെèയും െകാćു. 8നിഹതĈാരുെട

കൂöûിൽഅവർ മിദäാനäരാജാèĈാരായഏവി, േരെèം,

സൂർ, ഹൂർ, േരബ എćീ അòു രാജാèĈാെരയും

െകാćു; െബേയാരിെě മകനായ ബിെലയാമിെനയും

അവർ വാളുെകാ÷ു െകാćു. 9 യിåസാേയൽമèൾ

മിദäാനäസ്åതീകെളയും അവരുെട കുõുïെളയും

ബĂരാèി; അവരുെട സകലവാഹനമൃഗïെളയും

ആടുമാടുകെളയും അവരുെട സĉെûാെèയും

െകാĐയിöു. 10അവർപാർûിരുćഎĭാപöണïളും

എĭാപാളയïളും തീയിöു ചുöുകളõു. 11 അവർ

എĭാെകാĐയും മനുഷäരും മൃഗïളുമായുĐ

അപഹൃതെമാെèയും എടുûു; 12 ബĂĈാെര

അപഹൃതേûാടും െകാĐേയാടുംകൂെടെയരീേഹാവിെě

സമീപûുേയാർāാćരിെകയുĐേമാവാബ്സമഭൂമിയിൽ

പാളയûിേലèു േമാെശയുെടയും പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിെěയും യിåസാേയൽസഭയുെടയുംഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 13 േമാെശയുംപുേരാഹിതൻഎെലയാസാരും

സഭയുെട സകലåപഭുèĈാരും പാളയûിćു പുറûു

അവെര എതിേരĤു െചćു. 14 എćാൽ േമാെശ

യുĂûിൽനിćു വćിöുĐ സഹåസാധിപĈാരും

ശതാധിപĈാരുമായ ൈസനäനായകĈാേരാടു

േകാപിđു പറõെതെăćാൽ: 15 നിïൾ

സ്åതീകെളെയĭാം ജീവേനാെട െവđിരിèുćു. 16

ഇവരേåത െപേയാരിെě സംഗതിയിൽ ബിെലയാമിെě

ഉപേദശûാൽ യിåസാേയൽമèൾ യേഹാവേയാടു

േåദാഹം െചയ്വാനും യേഹാവയുെട സഭയിൽ

ബാധ ഉ÷ാവാനും േഹതുവായതു. 17 ആകയാൽ

ഇേĜാൾ കുõുïളിലുĐ ആണിെനെയാെèയും

പുരുഷേനാടുകൂെട ശയിđിöുĐ സകലസ്åതീകെളയും

െകാćുകളവിൻ. 18 പുരുഷേനാടുകൂെട ശയിèാû

െപൺകുõുïെള ജീവേനാടു െവđുെകാൾവിൻ.

19 നിïൾ ഏഴു ദിവസം പാളയûിćു പുറûു

പാർേèണം; ഒരുûെന െകാćവനും െകാĭെĜöവെന

െതാöവനുെമĭാം മൂćാം ദിവസവും ഏഴാം ദിവസവും

തïെളയും തïളുെടബĂĈാെരയുംശുĂീകരിേèണം.

20 സകലവസ്åതവും േതാൽെകാ÷ുĐ എĭാേകാĜും

േകാലാöുേരാമം െകാ÷ു÷ാèിയെതാെèയും

മരംെകാ÷ുĐ സകലസാധനവും ശുĂീകരിĜിൻ.

21 പുേരാഹിതനായ എെലയാസാർ യുĂûിćു

േപായിരുć േയാĂാèേളാടു പറõതു: യേഹാവ

േമാെശേയാടു കğിđിöുĐ നäായåപമാണം ആവിതു:

22 െപാćു, െവĐി, െചĉു, ഇരിĉു, 23 െവĐീയും,

കാരീയം, മുതലായി തീയിൽ നശിđുേപാകാû

സാധനെമാെèയും തീയിൽ ഇെöടുേèണം; എćാൽ

അതു ശുĂമാകും; എîിലും ശുĂീകരണജലûാലും

അതുശുĂീകരിേèണം. തീയിൽനശിđുേപാകുćെതĭാം

നിïൾ െവĐûിൽ മുèിെയടുേèണം. 24 ഏഴാം

ദിവസം വസ്åതം അലèി ശുĂിയുĐവരായേശഷം

നിïൾèുപാളയûിേലèു വരാം. 25പിെćയേഹാവ

േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു: 26നീയും പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരും സഭയിെല േഗാåതåപധാനികളും

െകാĐയായി പിടിèെĜö മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും

തുകേനാèി 27 പെടèുേപായ േയാĂാèൾèും

സെഭèുംഇïെനര÷ുഓഹരിയായിെകാĐവിഭാഗിĜിൻ.

28 യുĂûിćു േപായ േയാĂാèേളാടു മനുഷäരിലും

മാടു, കഴുത, ആടു എćിവയിലും അõൂĤിൽ ഒćു

യേഹാവയുെടഓഹരിയായി വാേïണം. 29അവർèുĐ

പാതിയിൽനിćു അതു എടുûു യേഹാെവèു

ഉദർđാർĜണമായി പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിćു

െകാടുേèണം. 30 എćാൽ യിåസാേയൽമèൾèുĐ

പാതിയിൽനിćു മനുഷäരിലും മാടു, കഴുത, ആടു

മുതലായസകലവിധമൃഗûിലുംഅĉതിൽ ഒćുഎടുûു

യേഹാവയുെട തിരുനിവാസûിെല േവലെചēുć

േലവäർèു െകാടുേèണം. 31 യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല േമാെശയും എെലയാസാരും െചയ്തു.

32 േയാĂാèൾ ൈകവശമാèിയതിćു പുറെമയുĐ

െകാĐ ആറു ലêെûഴുപûēായിരം ആടും 33

എഴുപûീരായിരം മാടും 34 അറുപേûാരായിരം

കഴുതയും 35 പുരുഷേനാടുകൂെട ശയിèാûെപĚുïൾ

എĭാംകൂടി മുĜûീരായിരംേപരും ആയിരുćു. 36

യുĂûിćു േപായവരുെടഓഹരിèുĐപാതിയിൽആടു

മൂćുലêûി മുĜേûഴായിരûõൂറു. 37 ആടിൽ

യേഹാെവèുĐ ഓഹരി അറുനൂെĤഴുപûòു; 38

കćുകാലി മുĜûാറായിരം; അതിൽ യേഹാെവèുĐ

ഓഹരിഎഴുപûുര÷ു; 39കഴുതമുĜതിനായിരûõൂറു;

അതിൽ യേഹാെവèുĐ ഓഹരി അറുപെûാćു; 40

ആൾപതിനാറായിരം;അവരിൽയേഹാെവèുĐഓഹരി

മുĜûിര÷ു. 41യേഹാെവèു ഉദർđാർĜണമായിരുć

ഓഹരിയേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല േമാെശ

പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിćു െകാടുûു. 42 േമാെശ

പടയാളികളുെട പèൽ നിćു യിåസാേയൽമèൾèു

വിഭാഗിđുെകാടുû പാതിയിൽനിćു ‐ 43 സെഭèുĐ

പാതി മൂćു ലêûി മുĜേûഴായിരûõൂറുആടും

44 മുĜûാറായിരം മാടും 45 മുĜതിനായിരûõൂറു

കഴുതയും 46 പതിനാറായിരം ആളും ആയിരുćു ‐

47 യിåസാേയൽമèളുെട പാതിയിൽനിćു േമാെശ

മനുഷäരിലും മൃഗïളിലും അĉതിൽ ഒćു എടുûു

യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല യേഹാവയുെട

തിരുനിവാസûിെല േവലെചēുćേലവäർèു െകാടുûു.

48 പിെć ൈസനäസഹåസïൾèു നായകĈാരായ

സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരും േമാെശയുെട

അടുèൽ വćു േമാെശേയാടു: 49 അടിയïൾ

അടിയïളുെട കീഴുĐ േയാĂാèളുെട തുക േനാèി,

ഒരുûനും കുറõു േപായിöിĭ. 50 അതുെകാ÷ു

ഞïൾèുഓേരാരുûćുകിöിയ െപാćാഭരണïളായ

മാല, ൈകവള, േമാതിരം, കുണുèു, കടകം എćിവ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഞïൾèുേവ÷ി

åപായċിûം കഴിേè÷തിćുഞïൾയേഹാെവèു

വഴിപാടായി െകാ÷ുവćിരിèുćു എćു പറõു.
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51 േമാെശയും പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും

വിചിåതĜണിയുĐആഭരണïളായ െപാćുഅവേരാടു

വാïി. 52 സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരും

യേഹാെവèു ഉദർđാർĜണം െചയ്ത െപാćുഎĭാംകൂെട

പതിനാറായിരെûഴുനൂĤĉതു േശെèൽ ആയിരുćു.

53 േയാĂാèളിൽ ഒേരാരുûćും താăാćു േവ÷ി

െകാĐയിöു എടുûിöു÷ായിരുćു. 54 േമാെശയും

പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരുംസഹാåസാധിപĈാേരാടും

ശതാധിപĈാേരാടും ആ െപാćു വാïി യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ യിåസാേയൽമèളുെട ഓർെĊèായി

സമാഗമനകൂടാരûിൽ െകാ÷ുേപായി.

32എćാൽ രൂേബനäർèും ഗാദäർèുംഎåതയും വളെര

ആടുമാടുകൾ ഉ÷ായിരുćു; അവർ യേസർേദശവും

ഗിെലയാദ്േദശവുംആടുമാടുകൾèു െകാĐാകുćčലം

എćു ക÷ിöു വćു 2 േമാെശെയാടും പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിേനാടും സഭയിെല åപഭുèĈാേരാടും

സംസാരിđു: 3അതാേരാû്, ദീേബാൻ, യേസർ, നിåമാ,

െഹശ്േബാൻ,എെലയാേല, െസബാം, െനേബാ, െബേയാൻ

4 എćിïെന യേഹാവ യിåസാേയൽസഭയുെട മുĉിൽ

ജയിđടèിയ േദശം ആടുമാടുകൾèു െകാĐാകുć

åപേദശം; അടിയïൾേèാ ആടുമാടുകൾ ഉ÷ു. 5

അതുെകാ÷ു നിനèുഅടിയïേളാടു കൃപയുെ÷îിൽ

ഈ േദശം അടിയïൾèു അവകാശമായി തേരണം;

ഞïെള േയാർāാćèെര െകാ÷ുേപാകരുേത എćു

പറõു. 6 േമാെശ ഗാദäേരാടും രൂേബനäേരാടും

പറõതു: നിïളുെട സേഹാദരĈാർ യുĂûിćു

േപാകുേĉാൾനിïൾèു ഇവിെട ഇരിേèണെമേćാ?

7 യേഹാവ യിåസാേയൽമèൾèു െകാടുûിöുĐ

േദശേûèു അവർ കടèാതിരിĜാൻ തèവĚം

നിïൾഅവെരഅൈധരäെĜടുûുćതുഎăിćു? 8

ഒĤുേനാേè÷തിćുഞാൻ നിïളുെട പിതാèĈാെര

കാേദശ്ബർേćയയിൽനിćു അയđേĜാൾ അവർ

ഇïെന തേć െചയ്തു. 9 അവർ എസ്േകാൽ

താഴ്വരെയാളം െചćു േദശം ക÷േശഷം യേഹാവ

യിåസാേയൽമèൾèു െകാടുûിöുĐ േദശേûèു

േപാകാതിരിèûèവĚംഅവെരഅൈധരäെĜടുûി.

10 അćു യേഹാവയുെട േകാപം ജçലിđു; അവൻ

സതäംെചയ്തു കğിđതു: 11 െകനിസäനായെയഫുെćയുെട

മകൻകാേലബും നൂെě മകൻ േയാശുവയും യേഹാവേയാടു

പൂർĚമായി പĤിനിćതുെകാ÷ു 12 അവരĭാെത

മിåസയീമിൽനിćു േപാćവരിൽഇരുപതു വയĢുമുതൽ

േമേലാöുĐ ഒരുûനും ഞാൻ അåബാഹാമിേനാടും

യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും സതäം െചയ്ത

േദശെû കാണുകയിĭ; അവർ എേćാടു പൂർĚമായി

പĤിനില്èായ്കെകാ÷ു തേć. 13 അïെന

യേഹാവയുെട േകാപം യിåസാേയലിെě േനെര ജçലിđു;

യേഹാെവèുഅനിġമായുĐതു െചയ്തതലമുറഎĭാം

മുടിõുേപാകുേവാളംഅവൻനാğതു സംവĀരംഅവെര

മരുഭൂമിയിൽഅലയുമാറാèി. 14എćാൽയിåസാേയലിെě

േനെര യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം ഇനിയും വർĂിĜാൻ

തèവĚംനിïളുെടപിതാèĈാർèുപകരംനിïൾ

പാപികളുെട ഒരു കൂöമായി എഴുേćĤിരിèുćു. 15

നിïൾ അവെന വിöു പിേćാèം േപായാൽ അവൻ

ഇനിയും അവെര മരുഭൂമിയിൽ വിöുകളയും; അïെന

നിïൾഈജനെûെയĭാം നശിĜിèും. 16അേĜാൾ

അവർ അടുûുെചćു പറõതു: ഞïൾ ഇവിെട

ഞïളുെടആടുമാടുകൾèു െതാഴുûുകളുംഞïളുെട

കുõുകുöികൾèു പöണïളും പണിയെö. 17എîിലും

യിåസാേയൽമèെളഅവരുെടčലûുെകാ÷ുേപായി

ആèുćതുവെരഞïൾയുĂസćĂരായിഅവർèു

മുĉായി നടèും; ഞïളുെട കുõുകുöികേളാ

േദശûിെലനിവാസികൾനിമിûം ഉറĜുĐപöണïളിൽ

പാർèെö. 18 യിåസാേയൽമèൾ ഓേരാരുûൻ

താăാെěഅവകാശംഅടèിെèാĐുംവെരഞïൾ

ഞïളുെട വീടുകളിേലèു മടïിേĜാരികയിĭ.

19 േയാർāാćèെരയും അതിćĜുറവും ഞïൾ

അവേരാടുകൂെട അവകാശം വാïുകയിĭ; കിഴèു

േയാർāാćിèെരഞïൾèുഅവകാശം ഉ÷േĭാ. 20

അതിćു േമാെശഅവേരാടു പറõതു: നിïൾഈകാരäം

െചēുെമîിൽ, യേഹാവയുെട മുĉാെക യുĂസćĂരായി

പുറെĜöു 21 യേഹാവ തെě മുĉിൽനിćു ശåതുèെള

നീèിèളയുേവാളം നിïൾഎĭാവരുംഅവെěമുĉാെക

യുĂസćĂരായി േയാർāാćèെരകടćുേപാകുെമîിൽ

22 േദശംയേഹാവയുെട മുĉാെകകീഴമർćേശഷംനിïൾ

മടïിേĜാരികയും യേഹാവയുെടയും യിåസാേയലിെěയും

മുĉാെക കുĤമിĭാûവരായിരിèയും െചēും; അേĜാൾ

ഈ േദശം യേഹാവയുെട മുĉാെക നിïളുെട

അവകാശമാകും. 23 എćാൽ നിïൾ അïെന

െചയ്കയിĭ എîിൽ നിïൾ യേഹാവേയാടു പാപം

െചയ്തിരിèുćു; നിïളുെട പാപഫലം നിïൾ

അനുഭവിèും. 24നിïളുെട കുöികൾèായി പöണïളും

നിïളുെട ആടുകൾèായി െതാഴുûുകളും പണിതു

നിïൾ പറõതുേപാെല െചയ്തുെകാൾവിൻ.

25 ഗാദäരും രൂേബനäരും േമാെശേയാടു: യജമാനൻ

കğിèുćതുേപാെല അടിയïൾ െചയ്തുെകാĐാം.

26 ഞïളുെട കുõുïളും ഭാരäമാരും ഞïളുെട

കćുകാലികളും മൃഗïെളാെèയും ഗിെലയാദിെല

പöണïളിൽ ഇരിèെö. 27 അടിയïേളാ യജമാനൻ

കğിèുćതുേപാെല എĭാവരും യുĂസćĂരായി

യേഹാവയുെട മുĉാെക യുĂûിćു കടćുേപാകാം

എćു പറõു. 28ആകയാൽ േമാെശഅവെരèുറിđു

പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിേനാടും നൂെě

മകനായ േയാശുവേയാടും യിåസാേയൽമèളുെട

േഗാåതåപധാനികേളാടും കğിđെതെăćാൽ: 29

ഗാദäരും രൂേബനäരും ഓേരാരുûൻയുĂസćĂനായി

യേഹാവയുെട മുĉാെക നിïേളാടുകൂെട േയാർāാćèെര

കടćുേപാരികയും േദശം നിïളുെട മുĉാെക

കീഴടïുകയും െചയ്താൽ നിïൾ അവർèു

ഗിെലയാദ്േദശം അവകാശമായി െകാടുേèണം. 30

എćാൽ അവർ നിïേളാടുകൂെട യുĂസćĂരായി

അèെരèു കടèാതിരുćാൽ അവരുെട അവകാശം

നിïളുെടഇടയിൽകനാൻേദശûുതേćആയിരിേèണം.

31ഗാദäരും രൂേബനäരുംഅതിćു: യേഹാവഅടിയïേളാടു

അരുളിെđയ്തതുേപാെല െചയ്തുെകാĐാം. 32ഞïളുെട

അവകാശം ലഭിേè÷തിćു ഞïൾ യേഹാവയുെട

മുĉാെക യുĂസćĂരായി കനാൻേദശേûèു

കടćുേപാകാം എćു പറõു. 33 അേĜാൾ േമാെശ

ഗാദäർèും രൂേബനäർèും േയാേസഫിെě മകനായ

മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിćും അേമാരäരാജാവായ

സീേഹാെě രാജäവും ബാശാൻ രാജാവായ ഓഗിെě

രാജäവുമായ േദശവുംഅതിെěഅതിരുകളിൽചുĤുമുĐ

േദശûിെല പöണïളും െകാടുûു. 34 അïെന

ഗാദäർ ദീേബാൻ, അതാേരാû്, 35 അേരാേയർ,

അേåതാû്, േശാഫാൻ, യേസർ, െയാഗ്െബഹാ, 36

േബû്‐നിåമാ, േബû്‐ഹാരാൻ എćിവെയ ഉറĜുĐ

പöണïളായുംആടുകൾèു െതാഴുûുകളായും പണിതു.

37 രൂേബനäർ െഹശ്േബാനുംഎെലയാേലയും കിരäûയീമും

േപരുമാĤിèളõ െനേബാ, 38 ബാൽെമേയാൻ

എćിവയും സിബ്മയും പണിതു; അവർ പണിത

പöണïൾèു പുതിയ േപരിöു. 39 മനെĠയുെട
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മകനായ മാഖീരിെě പുåതĈാർ ഗിെലയാദിൽ െചćു

അതിെന അടèി, അവിെട പാർûിരുć അേമാരäെര

ഓടിđുകളõു. 40 േമാെശഗിെലയാദ്േദശം മനെĠയുെട

മകനായ മാഖീരിćു െകാടുûു;അവൻഅവിെട പാർûു.

41 മനെĠയുെട പുåതനായ യായീർ െചćു അതിെല

ഊരുകെള അടèി, അെവèു ഹവേവാû്‐യായീർ

(യായീരിെě ഊരുകൾ) എćു േപരിöു. 42 േനാബഹ്

െചćു െകനാû് പöണവുംഅതിെě åഗാമïളുംഅടèി;

അതിćു തെě േപരിൻåപകാരം േനാബഹ്എćു േപരിöു.

33 േമാെശയുെടയും അഹേരാെěയും ൈകèീഴിൽ

ഗണംഗണമായി മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜö

യിåസാേയൽമèളുെട åപയാണïൾ ആവിതു: 2

േമാെശ യേഹാവയുെട കğനåപകാരം അവരുെട

åപയാണåകമûിൽഅവരുെട താവളïൾഎഴുതിെവđു;

താവളം താവളമായി അവർ െചയ്ത åപയാണïൾ

ആവിതു: 3 ഒćാം മാസം പതിനòാം തിēതി അവർ

രെമേസസിൽനിćു പുറെĜöു; െപസഹ കഴിõ

പിെĤćാൾ യിåസാേയൽമèൾ എĭാമിåസയീമäരും

കാൺെകയുĂസćĂരായി പുറെĜöു. 4 മിåസയീമäേരാ,

യേഹാവതïളുെടഇടയിൽസംഹരിđകടിõൂലുകെള

എĭാംകുഴിđിടുകയായിരുćു;അവരുെട േദവĈാരുെടേമലും

യേഹാവ നäായവിധി നടûിയിരുćു. 5യിåസാേയൽമèൾ

രെമേസസിൽനിćു പുറെĜöു സുേèാûിൽ

പാളയമിറïി. 6സുേèാûിൽനിćുഅവർ പുറെĜöു

മരുഭൂമിയുെട അĤûുĐ ഏഥാമിൽ പാളയമിറïി. 7

ഏഥാമിൽനിćു പുറെĜöുബാൽ‐െസേഫാെćതിെരയുĐ

പീഹഹീേരാûിćു തിരിõുവćു; അവർ മിേëാലിćു

കിഴèു പാളയമിറïി. 8 പീഹഹീേരാûിćു കിഴèുനിćു

പുറെĜöു കടലിെě നടുവിൽകൂടി മരുഭൂമിയിൽ കടćു

ഏഥാമരുഭൂമിയിൽ മൂćു ദിവസെûവഴിനടćു മാറയിൽ

പാളയമിറïി. 9 മാറയിൽനിćു പുറെĜöുഏലീമിൽഎûി;

ഏലീമിൽ പåă÷ു നീരുറവും എഴുപതുഈûĜനയും

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ുഅവർഅവിെട പാളയമിറïി. 10

ഏലീമിൽനിćു പുറെĜöു െചîടലിćരിെക പാളയമിറïി.

11 െചîടലിćരിെകനിćു പുറെĜöു സീൻമരുഭൂമിയിൽ

പാളയമിറïി. 12 സീൻമരുഭൂമിയിൽനിćു പുറെĜöു

െദാഫ്èയിൽ പാളയമിറïി. 13 െദാഫ്èയിൽ

നിćു പുറെĜöു ആലൂശിൽ പാളയമിറïി. 14

ആലൂശിൽ നിćു പുറെĜöു െരഫീദീമിൽ പാളയമിറïി;

അവിെട ജനûിćു കുടിĜാൻ െവĐമിĭായിരുćു.

15 െരഫീദീമിൽ നിćു പുറെĜöു സീനായിമരുഭൂമിയിൽ

പാളയമിറïി. 16സീനായിമരുഭൂമിയിൽനിćു പുറെĜöു

കിേåബാû്‐ഹûാവയിൽപാളയമിറïി. 17കിേåബാû്‐

ഹûാവയിൽനിćു പുറെĜöു ഹേസേരാûിൽ

പാളയമിറïി. 18 ഹേസേരാûിൽനിćു പുറെĜöു

രിû്മയിൽപാളയമിറïി. 19 രിû്മയിൽനിćു പുറെĜöു

രിേĊാൻ‐േപെരസിൽ പാളയമിറïി. 20 രിേĊാൻ‐

േപെരസിൽനിćു പുറെĜöു ലിബ്നയിൽ പാളയമിറïി. 21

ലിബ്നയിൽനിćു പുറെĜöു രിĢയിൽപാളയമിറïി. 22

രിĢയിൽനിćു പുറെĜöു െകേഹലാഥയിൽപാളയമിറïി.

23 െകേഹലാഥയിൽനിćു പുറെĜöു ശാേഫർമലയിൽ

പാളയമിറïി. 24 ശാേഫർമലയിൽനിćു പുറെĜöു

ഹരാദയിൽ പാളയമിറïി. 25 ഹരാദയിൽനിćു

പുറെĜöു മകേഹേലാûിൽ പാളയമിറïി. 26

മകേഹേലാûിൽനിćുപുറെĜöുതഹûിൽപാളയമിറïി.

27തഹûിൽനിćു പുറെĜöു താരഹിൽപാളയമിറïി. 28

താരഹിൽനിćു പുറെĜöു മിû്èയിൽ പാളയമിറïി.

29 മിû്èയിൽനിćു പുറെĜöു ഹശ്േമാനയിൽ

പാളയമിറïി. 30 ഹശ്േമാനയിൽനിćു പുറെĜöു

േമാേസേരാûിൽപാളയമിറïി. 31 േമാേസേരാûിൽനിćു

പുറെĜöു െബേനയാèാനിൽ പാളയമിറïി. 32

െബേനയാèാനിൽനിćു പുറെĜöു േഹാർ‐ഹĖിദ്ഗാദിൽ

പാളയമിറïി. 33 േഹാർ‐ഹĖിദ്ഗാദിൽനിćു പുറെĜöു

െയാത്ബാഥയിൽപാളയമിറïി. 34 െയാത്ബാഥയിൽനിćു

പുറെĜöു അേåബാനയിൽ പാളയമിറïി. 35

അേåബാനയിൽനിćു പുറെĜöു എേസäാൻ‐േഗെബരിൽ

പാളയമിറïി. 36എേസäാൻ‐േഗെബരിൽനിćുപുറെĜöു

സീൻമരുഭൂമിയിൽ പാളയമിറïി. അതാകുćു കാേദശ്.

37അവർകാേദശിൽനിćു പുറെĜöുഎേദാംേദശûിെě

അതിരിîൽ േഹാർപർĔതûിîൽ പാളയമിറïി. 38

പുേരാഹിതനായഅഹേരാൻയേഹാവയുെട കğനåപകാരം

േഹാർപർĔതûിൽ കയറി, യിåസാേയൽമèൾ

മിåസയീംേദശûുനിćു േപാćതിെěനാğതാംസംവĀരം

അòാം മാസം ഒćാം തിēതി അവിെടെവđു മരിđു.

39 അഹേരാൻ േഹാർപർĔതûിൽെവđു മരിđേĜാൾ

അവćു നൂĤിരുപûിമൂćു വയĢായിരുćു. 40

എćാൽ കനാൻേദശûു െതèു പാർûിരുć

കനാനäനായ അരാദ് രാജാവു യിåസാേയൽ മèളുെട

വരവിെനèുറിđു േകöു. 41 േഹാർപർĔതûിîൽനിćു

അവർ പുറെĜöു സല്േമാനയിൽ പാളയമിറïി. 42

സല്േമാനയിൽനിćുപറെĜöുപൂേനാനിൽപാളയമിറïി.

43പൂേനാനിൽനിćുപുറെĜöുഓേബാûിൽപാളയമിറïി.

44 ഓേബാûിൽനിćു പുറെĜöു േമാവാബിെě

അതിരിîൽ ഈേയ‐അബാരീമിൽ പാളയമിറïി. 45

ഈയീമിൽനിćുപുറെĜöു ദീേബാൻഗാദിൽപാളയമിറïി.

46ദീേബാൻഗാദിൽനിćുപുറെĜöുഅല്േമാദിബ്ളാഥയീമിൽ

പാളയമിറïി. 47അല്േമാദിബ്ളാഥയീമിൽനിćു പുറെĜöു

െനേബാവിćു കിഴèു അബാരീംപർĔതûിîൽ

പാളയമിറïി. 48 അബാരീംപർĔതûിîൽ നിćു

പുറെĜöു െയരീേഹാവിെćതിെര േയാർāാćരിെക

േമാവാബ്സമഭൂമിയിൽപാളയമിറïി. 49 േയാർāാćരിെക

േമാവാബ്സമഭൂമിയിൽ േബû്‐െയശീേമാû്

മുതൽ ആേബൽ‐ശിûീംവെര പാളയമിറïി. 50

െയരീേഹാവിെćതിെര േയാർāാćരിെക േമാവാബ്

സമഭൂമിയിൽെവđു യേഹാവ േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 51 നീ യിåസാേയൽമèേളാടു

പറേയ÷ുćെതെăćാൽ: നിïൾ േയാർāാćèെര

കനാൻേദശേûèു കടćേശഷം 52 േദശûിെല

സകലനിവാസികെളയും നിïളുെട മുĉിൽനിćു

നീèിèളõു അവരുെട വിåഗഹïെളയും

ബിംബïെളയും എĭാം തകർûു അവരുെട

സകലപൂജാഗിരികെളയും നശിĜിđുകളേയണം. 53 നിïൾ

േദശംൈകവശമാèിഅതിൽകുടിപാർേèണം; നിïൾ

ൈകവശമാേè÷തിćു ഞാൻആ േദശം നിïൾèു

തćിരിèുćു. 54 നിïൾ കുടുംബംകുടുംബമായി

േദശം ചീöിöുഅവകാശമാേèണം;ആേളെറയുĐവർèു

ഏെറയും കുെറയുĐവർèു കുെറയും അവകാശം

െകാടുേèണം;അവćവćു ചീöു എവിെട വീഴുćുേവാ

അവിെടഅവെěഅവകാശംആയിരിേèണം;പിതൃേഗാåതം

പിതൃേഗാåതമായി നിïൾèു അവകാശം ലഭിേèണം.

55 എćാൽ േദശെû നിവാസികെള നിïളുെട

മുĉിൽനിćു നീèിèളയാതിരുćാൽനിïൾഅവരിൽ

േശഷിĜിèുćവർ നിïളുെട കĚുകളിൽ മുĐുകളും

പാർശçïളിൽ ക÷കïളുമായി നിïൾ പാർèുć

േദശûു നിïെള ഉപåദവിèും. 56അåതയുമĭ, ഞാൻ

അവേരാടു െചയ്വാൻ നിരൂപിđതുേപാെല നിïേളാടു

െചēും.

34 യേഹാവ പിെćയും േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തതു: 2 യിåസാേയൽമèേളാടു നീ

കğിേè÷െതെăćാൽ: നിïൾ കനാൻേദശûു
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എûുേĉാൾ നിïൾèു അവകാശമായി

വരുവാനിരിèുć േദശûിെě അതിർ ഇïെന

ആയിരിേèണം. 3 െതെèഭാഗം സീൻമരുഭൂമിതുടïി

എേദാമിെě വശûുകൂടിയായിരിേèണം; നിïളുെട

െതെè അതിർ കിഴèു ഉĜുകടലിെě അĤംതുടïി

ആയിരിേèണം. 4 പിെć നിïളുെട അതിർ

അåകĒീംകയĤûിćു െതേèാöു തിരിõു

സീനിേലèു കടćു കാേദശ്ബർേćയയുെട െതèു

അവസാനിേèണം. അവിെടനിćു ഹസർ‐അāാർവെര

െചćുഅസ്േമാനിേലèുകടേèണം. 5പിെćഅതിർ

അസ്േമാൻതുടïി മിåസയീംേതാöിേലèു തിരിõു

സമുåദûിîൽ അവസാനിേèണം. 6 പടിõാേറാ

മഹാസമുåദം അതിർആയിരിേèണം. അതു നിïളുെട

പടിõാെറ അതിർ. 7 വടേèാ മഹാസമുåദംതുടïി

േഹാർപർĔതം നിïളുെട അതിരാേèണം. 8

േഹാർപർĔതംമുതൽ ഹമാû്വെര അതിരാേèണം.

െസദാദിൽ ആ അതിർ അവസാനിേèണം; 9 പിെć

അതിർ സിേåഫാൻവെര െചćു ഹസാർ‐ഏനാനിൽ

അവസാനിേèണം; ഇതു നിïളുെട വടെè അതിർ.

10 കിഴേèാ ഹസാർ‐എനാൻതുടïി െശഫാംവെര

നിïളുെടഅതിരാേèണം. 11 െശഫാംതുടïിആഅതിർ

അയീെěകിഴèു ഭാഗûു രിബ്ളാവെരഇറïിെđćിöു

കിേćെരû്കടലിെě കിഴെè കര െതാöിരിേèണം.

12 അവിെടനിćു േയാർāാൻവഴിയായി ഇറïിെđćു

ഉĜുകടലിîൽഅവസാനിേèണം. ഇതു ചുĤും നിïളുെട

േദശûിെě അതിർ ആയിരിേèണം. 13 േമാെശ

യിåസാേയൽമèേളാടു കğിđതു: നിïൾèു ചീöിനാൽ

അവകാശമായി ലഭിĜാനുĐതായി യേഹാവ ഒĉതര

േഗാåതïൾèു െകാടുĜാൻ കğിđിöുĐ േദശം ഇതു

തേć. 14 രൂേബൻേഗാåതèാരുെട കുടുംബïൾèും

ഗാദ്േഗാåതèാരുെട കുടുംബïൾèും മനെĠയുെട

പാതി േഗാåതûിćും താăാïളുെട അവകാശം

ലഭിđുവേĭാ. 15 ഈ ര÷ര േഗാåതûിćു അവകാശം

ലഭിđതു കിഴèൻåപേദശûു െയരീേഹാവിćു കിഴèു

േയാർāാćèെര ആയിരുćു. 16 പിെć യേഹാവ

േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു: 17 നിïൾèു

േദശം വിഭാഗിđു തേര÷ുćവരുെട േപരുകൾ

ആവിതു: പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും നൂെě

മകനായ േയാശുവയും. 18 േദശെû അവകാശമായി

വിഭാഗിേè÷തിćു നിïൾഓേരാ േഗാåതûിൽനിćു

ഓേരാ åപഭുവിെനയും കൂöിെèാേĐണം. 19 അവർ

ആെരĭാെമćാൽ: െയഹൂദാേഗാåതûിൽ െയഫുെćയുെട

മകൻകാേലബ്. 20ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽഅĊീഹൂദിെě

മകൻ െശമൂേവൽ. 21 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ

കിസ്േളാെě മകൻഎലീദാദ്. 22 ദാൻേഗാåതûിćുĐ åപഭു

െയാĦിയുെട മകൻബുèി. 23 േയാേസഫിെěപുåതĈാരിൽ

മനെĠയുെട േഗാåതûിćുĐ åപഭു എേഫാദിെě മകൻ

ഹാćീേയൽ. 24എåഫയീംേഗാåതûിćുĐåപഭുശിഫ്താെě

മകൻ െകമൂേവൽ. 25 െസബൂലൂൻേഗാåതûിćുĐ

åപഭു പർćാèിെě മകൻ എലീസാഫാൻ. 26

യിĢാഖാർേഗാåതûിćുĐ åപഭു അĢാെě മകൻ

പൽûീേയൽ. 27 ആേശർേഗാåതûിćുĐ

åപഭു െശേലാമിയുെട പുåതൻ അഹീഹൂദ്. 28

നഫ്താലിേഗാåതûിćുĐ åപഭു അĊീഹൂദിെě മകൻ

െപദേഹൽ. 29 യിåസാേയൽമèൾèു കനാൻേദശûു

അവകാശം വിഭാഗിđുെകാടുേè÷തിćു യേഹാവ

നിയമിđവർഇവർതേć.

35 യേഹാവ പിെćയും െയരീേഹാവിെćതിെര

േയാർāാćരിെക േമാവാബ് സമഭൂമിയിൽെവđു

േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു: 2 യിåസാേയൽമèൾ

തïളുെടഅവകാശûിൽനിćു േലവäർèുവസിĜാൻ

പöണïൾ െകാടുേèണെമćു അവേരാടു കğിè;

പöണïേളാടുകൂെട അവയുെട പുğുറവും നിïൾ

േലവäർèു െകാടുേèണം. 3 പöണïൾ അവർèു

പാർĜിടമായിരിേèണം;അവയുെടപുğുറംആടുമാടുകൾ

മുതലായസകലമൃഗസĉûിćുംേവ÷ിആയിരിേèണം.

4 നിïൾ േലവäർèു െകാടുേè÷ുć പുğുറം.

പöണûിെě മതിലിîൽതുടïി പുറേûാöു ചുĤും

ആയിരം മുഴം വിസ്താരം ആയിരിേèണം. 5 പöണം

നടുവാèി അതിćു പുറെമ കിഴേèാöു ര÷ായിരം

മുഴവും െതേèാöു ര÷ായിരം മുഴവും പടിõാേറാöു

ര÷ായിരം മുഴവും വടേèാöു ര÷ായിരം മുഴവും

അളേèണം; ഇതു അവർèു പöണïളുെട പുğുറം

ആയിരിേèണം. 6 നിïൾ േലവäർèു െകാടുèുć

പöണïളിൽ ആറു സേîതനഗരïളായിരിേèണം;

െകാലെചയ്തവൻ അവിേടèു ഓടിേĜാേക÷തിćു

നിïൾ അവെയ അവćുേവ÷ി േവറുതിരിേèണം;

ഇവ കൂടാെത നിïൾ േവെറയും നാğûുര÷ു

പöണïെള െകാടുേèണം. 7 അïെന നിïൾ

േലവäർèു െകാടുèുć പöണïൾ എĭാംകൂെട

നാğെûöു ആയിരിേèണം; അവയും അവയുെട

പുğുറïളും െകാടുേèണം. 8 യിåസാേയൽമèളുെട

അവകാശûിൽനിćു ജനേമറിയവർ ഏെറയും ജനം

കുറõവർ കുെറയും പöണïൾ െകാടുേèണം;

ഓേരാ േഗാåതം തനിèു ലഭിèുć അവകാശûിćു

ഒûവĚം േലവäർèു പöണïെള െകാടുേèണം. 9

യേഹാവപിെćയും േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതു: 10നീ

യിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷െതെăćാൽ:നിïൾ

േയാർāാൻ കടćു കനാൻേദശûു എûിയേശഷം 11

ചിലപöണïൾസേîതനഗരïളായി േവറുതിരിേèണം;

അബĂവശാൽ ഒരുûെന െകാćുേപായവൻഅവിേടèു

ഓടിേĜാേകണം. 12 െകാലെചയ്തവൻസഭയുെട മുĉാെക

വിസ്താരûിćു നില്èുംവെരഅവൻ åപതികാരകെě

കēാൽ മരിèാതിരിേè÷തിćുഅവസേîതനഗരïൾ

ആയിരിേèണം. 13നിïൾ െകാടുèുćപöണïളിൽ

ആെറĚം സേîതനഗരം ആയിരിേèണം. 14

േയാർāാćèെര മൂćു പöണവും കനാൻേദശûു മൂćു

പöണവും െകാടുേèണം; അവ സേîതനഗരïൾ

ആയിരിേèണം. 15 അബĂവശാൽ ഒരുûെന

െകാĭുćവൻഏവനുംഅവിേടèുഓടിേĜാേക÷തിćു

ഈആറുപöണംയിåസാേയൽമèൾèും പരേദശിèും

വćുപാർèുćവćും സേîതം ആയിരിേèണം. 16

എćാൽആെരîിലും ഇരുĉായുധംെകാ÷ു ഒരുûെന

അടിđിöുഅവൻമരിđുേപായാൽഅവൻെകാലപാതകൻ;

െകാലപാതകൻ മരണശിê അനുഭവിേèണം. 17

മരിĜാൻതèവĚംആെരîിലും ഒരുûെനകെĭറിõിöു

അവൻ മരിđുേപായാൽ അവൻ െകാലപാതകൻ;

െകാലപാതകൻ മരണ ശിê അനുഭവിേèണം. 18

അെĭîിൽമരിĜാൻതèവĚംആെരîിലുംകēിലിരുć

മരയായുധംെകാ÷ു ഒരുûെന അടിđിöു അവൻ

മരിđുേപായാൽഅവൻെകാലപാതകൻ; െകാലപാതകൻ

മരണശിêഅനുഭവിേèണം. 19രéåപതികാരകൻതേć

െകാലപാതകെന െകാേĭണം;അവെനക÷ുകൂടുേĉാൾ

അവെന െകാേĭണം. 20 ആെരîിലും േദçഷംനിമിûം

ഒരുûെന കുûുകേയാ കരുതിèൂöി അവെěേമൽ

വĭതും എറികേയാ െചയ്തിöു അവൻ മരിđുേപായാൽ,

21 അെĭîിൽ ശåതുതയാൽ ൈകെകാ÷ു അവെന

അടിđിöു അവൻ മരിđുേപായാൽ അവെന െകാćവൻ

മരണശിêഅനുഭവിേèണം.അവൻെകാലപാതകൻ;

രéåപതികാരകൻ െകാലപാതകെന ക÷ുകൂടുേĉാൾ
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െകാćുകളേയണം. 22 എćാൽ ആെരîിലും

ശåതുതകൂടാെത െപെöćു ഒരുûെന കുûുകേയാ

കരുതാെത വĭതും അവെěേമൽ എറിõുേപാകേയാ,

23 അവćു ശåതുവായിരിèാെതയും അവćു േദാഷം

വിചാരിèാെതയുംഅവൻമരിĜാൻതèവĚംഅവെന

കാണാെത കĭു എറികേയാ െചയ്തിöു അവൻ മരിđു

േപായാൽ 24 െകാലെചയ്തവćും രéåപതികാരകćും

മേĂäഈനäായïെളഅനുസരിđു സഭ വിധിേèണം.

25 െകാലെചയ്തവെന സഭ രéåപതികാരകെě

കēിൽനിćു രêിേèണം; അവൻ ഓടിേĜായിരുć

സേîതനഗരûിേലèു അവെന മടèി അയേèണം;

വിശുĂൈതലûാൽഅഭിഷിéനായമഹാപുേരാഹിതെě

മരണംവെരഅവൻഅവിെട പാർേèണം. 26എćാൽ

െകാലെചയ്തവൻഓടിേĜായിരുćസേîതനഗരûിെě

അതിർ വിöു പുറûു വരികയും 27 അവെന അവെě

സേîതനഗരûിെě അതിരിćു പുറûുെവđു

ക÷ു രéåപതികാരകൻ െകാലെചയ്തവെന

െകാĭുകയും െചയ്താൽ അവćു രéപാതകം ഇĭ.

28 അവൻ മഹാപുേരാഹിതെě മരണംവെര തെě

സേîതനഗരûിൽ പാർേè÷ിയിരുćു; എćാൽ

െകാലെചയ്തവćു മഹാപുേരാഹിതെě മരണേശഷം

തെě അവകാശഭൂമിയിേലèു മടïിേĜാകാം. 29

ഇതു നിïൾèു തലമുറതലമുറയായി നിïളുെട

സകലവാസčലïളിലും നäായവിധിèുĐ åപമാണം

ആയിരിേèണം. 30ആെരîിലും ഒരുûെനെകാćാൽ

െകാലപാതകൻ സാêികളുെട വാെമാഴിåപകാരം

മരണശിêഅനുഭവിേèണം;എćാൽഒരു മനുഷäെě

േനെര മരണശിെêèു ഏകസാêിയുെട െമാഴി

മതിയാകുćതĭ. 31 മരണേയാഗäനായ െകാലപാതകെě

ജീവćുേവ÷ി നിïൾ വീെ÷ടുĜുവില വാïരുതു;

അവൻ മരണശിê തേć അനുഭവിേèണം. 32

സേîതനഗരûിേലèു ഓടിേĜായവൻ പുേരാഹിതെě

മരണûിćു മുെĉനാöിൽമടïിവćുപാർേè÷തിćും

നിïൾ വീെ÷ടുĜുവില വാïരുതു. 33 നിïൾ

പാർèുć േദശം അïെന അശുĂമാèരുതു;

രéം േദശെû അശുĂമാèുćു; േദശûിൽ

െചാരിõരéûിćുേവ÷ി രéംെചാരിയിđവെě

രéûാൽ അĭാെത േദശûിćു åപായċിûം

സാĂäമĭ. 34 അതുെകാ÷ു ഞാൻ അധിവസിèുć

നിïളുെട പാർĜിടമായ േദശം അശുĂമാèരുതു;

യിåസാേയൽമèളുെട മേĂä യേഹാവയായ ഞാൻ

അധിവസിèുćു.

36 േയാേസഫിെě മèളുെട കുടുംബïളിൽ

മനെĠയുെട മകനായ മാഖീരിെě മകനായ

ഗിെലയാദിെě മèളുെട കുടുംബûലവĈാർ

അടുûുവćു േമാെശയുെടയും യിåസാേയൽമèളുെട

േഗാåതåപധാനികളായ åപഭുèĈാരുെടയും മുĉാെക

പറõതു: 2 യിåസാേയൽമèൾèു േദശം

ചീöിöു അവകാശമായി െകാടുĜാൻ യേഹാവ

യജമാനേനാടു കğിđു; ഞïളുെട സേഹാദരനായ

െശേലാഫഹാദിെě അവകാശം അവെě പുåതിമാർèു

െകാടുĜാൻ യജമാനćു യേഹാവയുെട കğന

ഉ÷ായി. 3 എćാൽ അവർ യിåസാേയൽമèളുെട

മĤു േഗാåതïളിെല പുരുഷĈാരിൽ വĭവർèും

ഭാരäമാരായാൽ അവരുെട അവകാശം ഞïളുെട

പിതാèĈാരുെടഅവകാശûിൽനിćു വിöുേപാകയും

അവർ േചരുć േഗാåതûിെě അവകാശേûാടു

കൂടുകയും െചēും; ഇïെന അതു ഞïളുെട

അവകാശûിെě ഓഹരിയിൽനിćു െപായ്േപാകും.

4 യിåസാേയൽമèളുെട േയാേബൽസംവĀരം

വരുേĉാൾ അവരുെട അവകാശം അവർ േചരുć

േഗാåതûിെě അവകാശേûാടുകൂടുകയും അïെന

അവരുെട അവകാശം ഞïളുെട പിതൃേഗാåതûിെě

അവകാശûിൽനിćു വിöുേപാകയും െചēും. 5അേĜാൾ

േമാെശയേഹാവയുെടവചനåപകാരംയിåസാേയൽമèേളാടു

കğിđതു: േയാേസഫിെě പുåതĈാരുെട േഗാåതം

പറõതു ശരി തേć. 6 യേഹാവ െശേലാഫഹാദിെě

പുåതിമാെരèുറിđു കğിèുćകാരäം എെăćാൽ:അവർ

തïൾèു േബാധിđവർèു ഭാരäമാരായിരിèെö; എîിലും

തïളുെടപിതൃേഗാåതûിെലകുടുംബûിലുĐവർèു

മാåതേമ ആകാവു. 7 യിåസാേയൽമèളുെട അവകാശം

ഒരു േഗാåതûിൽ നിćു മെĤാരു േഗാåതûിേലèു

മാറരുതു; യിåസാേയൽമèളിൽഓേരാരുûൻതാăാെě

പിതൃേഗാåതûിെěഅവകാശേûാടു േചർćിരിേèണം;

8 യിåസാേയൽമèൾ ഓേരാരുûൻ താăാെě

പിതാèĈാരുെട അവകാശം ൈകവശമാേè÷തിćു

യിåസാേയൽമèളുെടയാെതാരു േഗാåതûിലുംഅവകാശം

ലഭിèുć ഏതുകനäകയും തെě പിതൃേഗാåതûിെല

ഒരു കുടുംബûിൽ ഒരുûćു ഭാരäയാേകണം. 9

അïെന അവകാശം ഒരു േഗാåതûിൽനിćു മെĤാരു

േഗാåതûിേലèു മാറാെത യിåസാേയൽമèളുെട

േഗാåതïളിൽഓേരാരുûൻ താăാെěഅവകാശേûാടു

േചർćിരിേèണം. 10 യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല െശേലാഫഹാദിെě പുåതിമാർ

െചയ്തു. 11 െശേലാഫഹാദിെě പുåതിമാരായ

മıാ, തിർസാ, െഹാĦ, മിൽèാ, േനാവാ എćിവർ

തïളുെട അĜെě സേഹാദരĈാരുെട പുåതĈാർèു

ഭാരäമാരായി. 12 േയാേസഫിെě മകനായ മനെĠയുെട

പുåതĈാരുെട കുടുംബïളിൽ അവർ ഭാരäമാരാകയും

അവരുെട അവകാശം അവരുെട പിതൃകുടുംബûിെě

േഗാåതûിൽതേć ഇരിèയും െചയ്തു. 13

െയരീേഹാവിെćതിെര േയാർāാćരിെക േമാവാബ്

സമഭൂമിയിൽെവđു യേഹാവ േമാെശമുഖാăരം

യിåസാേയൽമèേളാടു കğിđ കğനകളും വിധികളും ഇവ

തേć.
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1സൂഫിെćതിെരപാരാćും േതാെഫലിćും ലാബാćും

ഹേസേരാûിćും ദീസാഹാബിćും നടുെവ

േയാർāാćèെര മരുഭൂമിയിൽ അരാബയിൽെവđു

േമാെശ എĭായിåസാേയലിേനാടും പറõ വചനïൾ

ആവിതു: 2 േസയീർപർĔതംവഴിയായി േഹാേരബിൽനിćു

കാേദശ്ബർേćയയിേലèു പതിെനാćു ദിവസെû

വഴി ഉ÷ു. 3 നാğതാം സംവĀരം പതിെനാćാം

മാസം ഒćാം തിēതി േമാെശ യിåസാേയൽമèേളാടു

യേഹാവ അവർèുേവ÷ി തേćാടു കğിđതുേപാെല

ഒെèയും പറõു. 4 െഹശ്േബാനിൽ പാർûിരുć

അേമാരäരാജാവായ സീേഹാെനയും അസ്താേരാûിൽ

പാർûിരുć ബാശാൻ രാജാവായ ഓഗിെനയും

എെåദയിൽെവđു സംഹരിđേശഷം 5 േയാർāാćèെര

േമാവാബ് േദശûുെവđു േമാെശ ഈ നäായåപമാണം

വിവരിđുതുടïിയതു എïെനെയćാൽ: 6

േഹാേരബിൽെവđു നĊുെടൈദവമായയേഹാവനേĊാടു

കğിđതു: നിïൾഈപർĔതûിîൽപാർûതു മതി. 7

തിരിõു യാåതെചയ്തു അേമാരäരുെട പർĔതûിേലèും

അതിെě അയൽåപേദശïളായ അരാബാ, മലനാടു,

താഴ്വീതി, െതേèേദശം, കടൽèര എćിïെനയുĐ

കനാനäേദശേûèും െലബാേനാനിേലèും åഫാû്

എć മഹാനദിവെരയും േപാകുവിൻ. 8 ഇതാ,

ഞാൻ ആ േദശം നിïളുെട മുĉിൽ െവđിരിèുćു;

നിïൾ കടćു യേഹാവ നിïളുെട പിതാèĈാരായ

അåബാഹാമിćും യിസ്ഹാèിćും യാേèാബിćും

അവരുെട സăതിèും െകാടുèുെമćു അവേരാടു

സതäംെചയ്ത േദശെû ൈകവശമാèുവിൻ. 9

അèാലûു ഞാൻ നിïേളാടു പറõതു: എനിèു

ഏകനായി നിïെളവഹിĜാൻകഴികയിĭ. 10നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïെളവർĂിĜിđിരിèുćു; ഇതാ

നിïൾഇćു െപരുĜûിൽആകാശûിെല നêåതïൾ

േപാെല ഇരിèുćു. 11 നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള ഇേĜാഴുĐതിെനèാൾ

ഇനിയും ആയിരം ഇരöിയാèി, താൻ നിïേളാടു

അരുളിെđയ്തതുേപാെല അനുåഗഹിèുമാറാകെö. 12

ഞാൻഏകനായി നിïളുെട ഭാരവും നിïളുെട ചുമടും

നിïളുെട വäവഹാരïളും വഹിèുćതു എïെന?

13 അതതു േഗാåതûിൽനിćുñാനവും വിേവകവും

åപസിĂിയുമുĐപുരുഷĈാെരതിരെõടുĜിൻ;അവെര

ഞാൻ നിïൾèു തലവĈാരാèും. 14 അതിćു

നിïൾ എേćാടു: നീ പറõ കാരäം നĭതു എćു

ഉûരം പറõു. 15 ആകയാൽ ഞാൻ നിïളുെട

േഗാåതûലവĈാരായി ñാനവും åപസിĂിയുമുĐ

പുരുഷĈാെരആയിരംേപർèുഅധിപതിമാർ, നൂറുേപർèു

അധിപതിമാർ, അĉതുേപർèു അധിപതിമാർ,

പûുേപർèു അധിപതിമാർ ഇïെന നിïൾèു

തലവĈാരും േഗാåതåപമാണികളുമായി നിയമിđു. 16അćു

ഞാൻനിïളുെട നäായാധിപĈാേരാടുആñാപിđതു:

നിïളുെട സേഹാദരĈാർèു തĊിലുĐ കാരäïെള

േകöു,ആർെèîിലുംസേഹാദരേനാേടാപരേദശിേയാേടാ

വĭകാരäവും ഉ÷ായാൽഅതു നീതിേയാെട വിധിĜിൻ. 17

നäായവിസ്താരûിൽ മുഖം േനാèാെത െചറിയവെě

കാരäവും വലിയവെěകാരäവും ഒരുേപാെല േകൾേèണം;

മനുഷäെനഭയെĜടരുതു;നäായവിധിൈദവûിćുĐതേĭാ.

നിïൾèു അധികം åപയാസമുĐ കാരäം എെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരുവിൻ; അതു ഞാൻ തീർèും 18

അïെന നിïൾ െചേē÷ുć കാരäïെളാെèയും

ഞാൻ അèാലûു നിïേളാടു കğിđുവേĭാ.

19 പിെć നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ നേĊാടു

കğിđതുേപാെലനാം േഹാേരബിൽനിćുപുറെĜöേശഷം

നിïൾ ക÷ ഭയîരമായ മഹാമരുഭൂമിയിൽകൂടി

നാം അേമാരäരുെട മലനാöിേലèുĐ വഴിയായി

സòരിđു കാേദശ്ബർേćയയിൽ എûി. 20

അേĜാൾ ഞാൻ നിïേളാടു: നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നമുèു തരുć അേമാരäരുെട മലനാടുവെര

നിïൾ എûിയിരിèുćുവേĭാ. 21 ഇതാ, നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ആ േദശം നിെě മുĉിൽ

െവđിരിèുćു; നിെě പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിേćാടു അരുളിെđയ്തതുേപാെല നീ

െചćു അതു ൈകവശമാèിെèാൾക; ഭയെĜടരുതു;

അൈധരäെĜടുകയുംഅരുതുഎćു പറõു. 22എćാെറ

നിïൾഎĭാവരുംഅടുûുവćു: നാം ചിലആളുകെള

മുĉുകൂöി അയèുക; അവർ േദശം ഒĤുേനാèീöു നാം

െചേĭ÷ുćവഴിെയയും േപാേക÷ുćപöണïെളയും

കുറിđു വർûമാനം െകാ÷ുവരെö എćു പറõു.

23 ആ വാèു എനിèു േബാധിđു; ഞാൻ ഓേരാ

േഗാåതûിൽനിćു ഓേരാ ആൾ വീതം പåă÷ുേപെര

നിïളുെട കൂöûിൽനിćു തിരെõടുûു. 24അവർ

പുറെĜöു പർĔതûിൽകയറിഎസ്േകാൽതാഴ്വരേയാളം

െചćു േദശം ഒĤുേനാèി. 25 േദശûിെലഫലവും ചിലതു

അവർൈകവശമാèിെèാ÷ുനĊുെടഅടുèൽവćു

വർûമാനെമĭാംഅറിയിđു; നĊുെടൈദവമായയേഹാവ

നമുèു തരുć േദശം നĭതുഎćു പറõു. 26എćാൽ

കയറിേĜാകുവാൻ നിïൾèു മനĢിĭാെത നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട കğന നിïൾ മറുûു. 27

യേഹാവ നെĊ പെകèയാൽ നെĊ നശിĜിĜാൻ

തèവĚം അേമാരäരുെട കēിൽ ഏğിേè÷തിćു

മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവćിരിèുćു. 28

എവിേടèാകുćു നാം കയറിേĜാകുćതു? ജനïൾ

നെĊèാൾ വലിയവരും ദീർഘകായĈാരും പöണïൾ

വലിയവയുംആകാശേûാളംഎûുćമതിലുĐവയും

ആകുćു; ഞïൾ അവിെട അനാകäെരയും ക÷ു

എćു പറõുനĊുെടസേഹാദരĈാർ നĊുെടഹൃദയം

ഉരുèിയിരിèുćു എćിïെന നിïൾ നിïളുെട

കൂടാരïളിൽ െവđു പിറുപിറുûു പറõു. 29അേĜാൾ

ഞാൻ നിïേളാടു: നിïൾ åഭമിèരുതു, അവെര

ഭയെĜടുകയുംഅരുതു. 30നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïളുെട മുĉിൽ നടèുćു. നിïൾകാൺെകഅവൻ

മിåസയീമിലും മരുഭൂമിയിലും െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും

നിïൾèുേവ÷ിയുĂം െചēും. 31 ഒരു മനുഷäൻതെě

മകെന വഹിèുćതുേപാെല നിïൾ ഈ čലûു

എûുേവാളം നടćഎĭാ വഴിയിലും നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവനിïെളവഹിđുഎćുനിïൾക÷ുവേĭാഎćു

പറõു. 32 ഇെതĭാമായിöും പാളയമിറേï÷തിćു

നിïൾèുčലംഅേനçഷിĜാനും നിïൾ േപാേക÷ുć

വഴി നിïൾèു കാണിđുതരുവാനും 33 രാåതിഅìിയിലും

പകൽ േമഘûിലും നിïൾèു മുĉായി നടćനിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ നിïൾ വിശçസിđിĭ. 34

ആകയാൽയേഹാവനിïളുെട വാèു േകöു േകാപിđു: 35

ഞാൻനിïളുെട പിതാèĈാർèു െകാടുèുെമćുസതäം

െചയ്തിöുĐനĭ േദശംഈദുġതലമുറയിെല പുരുഷĈാർ

ആരുംകാണുകയിĭ. 36 െയഫുെćയുെട മകനായകാേലബ്

മാåതംഅതുകാണുകയുംഅവൻയേഹാവെയപൂർĚമായി

പĤിനിćതുെകാ÷ു അവćും അവെě പുåതĈാർèും

അവൻചവിöിയ േദശംഞാൻ െകാടുèയും െചēുെമćു

സതäം െചയ്തു കğിđു. 37യേഹാവനിïളുെടനിമിûം

എേćാടും േകാപിđുകğിđതു:നീയുംഅവിെട െചĭുകയിĭ.

38നിെěശുåശൂഷകനായനൂെě മകൻ േയാശുവഅവിെട
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െചĭും; അവെന ൈധരäെĜടുûുക; അവനാകുćു

യിåസാേയലിćുഅതുൈകവശമാèിെèാടുേè÷തു.

39 െകാĐയാകുെമćു നിïൾ പറõ നിïളുെട

കുõുകുöികളും ഇćു ഗുണേദാഷïെള തിരിđറിയാû

നിïളുെട മèളും അവിെട െചĭും; അവർèു ഞാൻ

അതു െകാടുèും; അവർ അതു ൈകവശമാèും. 40

നിïൾതിരിõു െചîടൽവഴിയായി മരുഭൂമിയിേലèു

യാåത െചയ്വിൻ. 41 അതിćു നിïൾ എേćാടു:

ഞïൾയേഹാവേയാടു പാപം െചയ്തിരിèുćു. നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ഞïേളാടു കğിđതുേപാെല

ഒെèയുംഞïൾേപായി യുĂം െചēുംഎćു ഉûരം

പറõു. അïെന നിïൾ ഓേരാരുûൻ താăാെě

യുĂായുധം ധരിđു പർĔതûിൽകയറുവാൻതുനിõു.

42 എćാൽ യേഹാവ എേćാടു: നിïൾ േപാകരുതു;

യുĂം െചēരുതു; ഞാൻ നിïളുെട ഇടയിൽ ഇĭ;

ശåതുèേളാടു നിïൾ േതാĤുേപാകുംഎćുഅവേരാടു

പറക എćു കğിđു. 43 അïെന ഞാൻ നിïേളാടു

പറõു;എćാൽനിïൾ േകൾèാെതയേഹാവയുെട

കğന മറുûു അഹĊതിേയാെട പർĔതûിൽ കയറി.

44ആപർĔതûിൽ കുടിയിരുćഅേമാരäർ നിïളുെട

േനെരപുറെĜöുവćു േതനീđേപാെലനിïെളപിăുടർćു

േസയീരിൽ െഹാർĊാവെര ഛിćിđുകളõു. 45

നിïൾ മടïിവćു യേഹാവയുെട മുĉാെക കരõു;

എćാൽയേഹാവനിïളുെട നിലവിളി േകöിĭ; നിïളുെട

അേപെêèു െചവി തćതുമിĭ. 46അïെനനിïൾ

കാേദശിൽ പാർû ദീർഘകാലെമാെèയും അവിെട

താമസിേè÷ിവćു.

2അനăരം യേഹാവ എേćാടു കğിđതുേപാെല

നാം തിരിõു െചîടൽവഴിയായി മരുഭൂമിയിേലèു

യാåതപുറെĜöു; നാം ഏറിയനാൾ േസയീർപർĔതെû

ചുĤിനടćു. 2 പിെć യേഹാവ എേćാടു കğിđതു: 3

നിïൾ ഈ പർĔതം ചുĤിനടćതു മതി; വടേèാöു

തിരിവിൻ. 4നീ ജനേûാടു കğിേè÷തുഎെăćാൽ:

േസയീരിൽ കുടിയിരിèുć ഏശാവിെě മèളായ

നിïളുെട സേഹാദരĈാരുെട അതിരിൽകൂടി നിïൾ

കടĜാൻ േപാകുćു.അവർനിïെള േപടിèും;ആകയാൽ

ഏĤവും സൂêിđുെകാേĐണം. 5 നിïൾ അവേരാടു

പടെയടുèരുതു;അവരുെട േദശûുഞാൻനിïൾèു

ഒരുകാൽെവĜാൻേപാലുംഇടംതരികയിĭ; േസയീർപർĔതം

ഞാൻഏശാവിćുഅവകാശമായി െകാടുûിരിèുćു.

6 നിïൾ അവേരാടു ആഹാരം വിെലèു വാïി

കഴിേèണം; െവĐവും വിെലèു വാïി കുടിേèണം.

7 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെě ൈകകളുെട

സകലåപവൃûിയിലും നിെć അനുåഗഹിđിരിèുćു;

ഈ മഹാമരുഭൂമിയിൽ നീ സòരിèുćതു അവൻ

അറിõിരിèുćു; ഈ നാğതു സംവĀരം നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഇരുćു; നിനèു

യാെതാćിćും മുöും വćിöിĭ. 8അïെനനാം േസയീരിൽ

കുടിയിരുćഏശാവിെěമèളായനĊുെടസേഹാദരĈാെര

ഒഴിđു അരാബവഴിയായി ഏലാûിെěയും എേസäാൻ‐

േഗെബരിെěയും അരികûുകൂടി കടćിöു തിരിõു

േമാവാബ് മരുഭൂമിയിേലèുĐവഴിയായികടćുേപാćു.

9അേĜാൾ യേഹാവ എേćാടു കğിđതു: േമാവാബäെര

െഞരുèരുതു; അവേരാടു പടെയടുèയും അരുതു;

ഞാൻ അവരുെട േദശûു നിനèു ഒരു അവകാശം

തരികയിĭ;ആർേദശെûഞാൻേലാûിെěമèൾèു

അവകാശമായി െകാടുûിരിèുćു ‐ 10 വലിĜവും

െപരുĜവുംഅനാകäെരേĜാെല െപാèവുമുĐജാതിയായ

ഏമäർ പ÷ു അവിെട പാർûിരുćു. 11 ഇവെര

അനാകäെരേĜാെല മĭĈാർ എćു വിചാരിđുവരുćു;

േമാവാബäേരാ അവർèു ഏമäർ എćു േപർ പറയുćു.

12 േഹാരäരും പ÷ു േസയീരിൽ പാർûിരുćു; എćാൽ

ഏശാവിെě മèൾ അവെര തïളുെട മുĉിൽനിćു

നീèിèളകയും സംഹരിèയും അവർèു പകരം

കുടിപാർèയും െചയ്തു; യിåസാേയലിćു യേഹാവ

െകാടുûഅവകാശേദശûുഅവർ െചയ്തതുേപാെല

തേć. ‐ 13ഇേĜാൾഎഴുേćĤു േസെരദ് േതാടു കടĜിൻ

എćുകğിđതുേപാെല നാം േസെരദ് േതാടു കടćു; 14നാം

കാേദശ്ബർേćയയിൽനിćുപുറെĜöതുമുതൽേസെരദ്

േതാടു കടèുംവെരയുĐകാലം മുĜെûöുസംവĀരം

ആയിരുćു; അതിćിടയിൽ േയാĂാèളായിരുć തലമുറ

ഒെèയുംയേഹാവഅവേരാടുസതäം െചയ്തതുേപാെല

പാളയûിൽനിćു മുടിõുേപായി. 15 അവർ

മുടിõുതീരുംവെര യേഹാവയുെട ൈക അവെര

പാളയûിൽനിćു നശിĜിĜാൻ തèവĚം അവർèു

വിേരാധമായിരുćു. 16ഇïെന േയാĂാèൾഒെèയും

ജനûിെě ഇടയിൽനിćു മരിđു ഒടുïിയേശഷം

17 യേഹാവ എേćാടു കğിđതു: 18 നീ ഇćു ആർ

എć േമാവാബäേദശûുകൂടി കടĜാൻ േപാകുćു.

19 അേĊാനäേരാടു അടുûുെചĭുേĉാൾ അവെര

െഞരുèരുതു;അവേരാടു പടെയടുèയുംഅരുതു;ഞാൻ

അേĊാനäരുെട േദശûുനിനèുഅവകാശം തരികയിĭ;

അതു ഞാൻ േലാûിെě മèൾèു അവകാശമായി

െകാടുûിരിèുćു. ‒ 20 ‐അതും മĭĈാരുെട േദശെമćു

വിചാരിđുവരുćു; മĭĈാർ പ÷ുഅവിെട പാർûിരുćു;

അേĊാനäർ അവെര സംസുĊäർ എćു പറയുćു.

21 അവർ വലിĜവും െപരുĜവും അനാകäെരേĜാെല

െപാèവുമുĐ ജാതിയായിരുćു; എîിലും യേഹാവ

അവെരഅവരുെട മുĉിൽനിćു നശിĜിđു; ഇïെനഅവർ

അവരുെട േദശം ൈകവശമാèി അവരുെട čലûു

കുടിപാർûു. 22അവൻേസയീരിൽപാർèുćഏശാവിെě

മèൾèുേവ÷ി െചയ്തതുേപാെല തേć, അവൻ

േഹാരäെര അവരുെട മുĉിൽനിćു നശിĜിđിöു അവർ

അവരുെട േദശം ൈകവശമാèി അവരുെട čലûു

ഇćുവെരയും പാർèുćു. 23 കഫ്േതാരിൽനിćു

വć കഫ്േതാരäരും ഗĢാവെരയുĐ ഊരുകളിൽ

പാർûിരുć അവäെര നശിĜിđു അവരുെട čലûു

കുടിപാർûു ‐ 24 നിïൾ എഴുേćĤു യാåതപുറെĜöു

അർേćാൻതാഴ്വരകടĜിൻ;ഇതാ,ഞാൻെഹശ്േബാനിെല

അേമാരäരാജാവായസീേഹാെനയുംഅവെě േദശെûയും

നിെěകēിൽഏğിđിരിèുćു;അവേനാടു പടെവöിഅതു

ൈകവശമാèുവാൻതുടïുക. 25നിെćയുĐ േപടിയും

ഭീതിയും ആകാശûിîീെഴïും ഉĐ ജാതികളുെടേമൽ

വരുûുവാൻ ഞാൻ ഇćുതേć തുടïും; അവർ

നിെě åശുതി േകöു നിെě നിമിûം വിെറèുകയും

നടുïുകയും െചēും. 26 പിെć ഞാൻ െകേദേമാû്

മരുഭൂമിയിൽനിćു െഹശ്േബാനിെല രാജാവായസീേഹാെě

അടുèൽ സമാധാനവാèുകേളാടുകൂെട ദൂതĈാെര

അയđു: 27ഞാൻനിെě േദശûു കൂടി കടćുേപാകുവാൻ

അനുവദിേèണേമ; ഞാൻ ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ

മാറാെത െപരുവഴിയിൽകൂടി മാåതം നടèും. 28

േസയീരിൽ പാർèുć ഏശാവിെě മèളും ആരിൽ

പാർèുć േമാവാബäരും എനിèു തćതുേപാെല നീ

വിെലèു തരുćആഹാരംഞാൻകഴിèയും വിെലèു

തരുć െവĐം കുടിèയും െചയ്തുെകാĐാം. 29

േയാർāാൻ കടćു ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ഞïൾèുതരുć േദശûുഎûുേവാളം കാൽനടയായി

േപാകുവാൻ മാåതം അനുവദിേèണം എćു പറയിđു.

30എćാൽനാം തെě േദശûുകൂടി കടćുേപാകുവാൻ

െഹശ്േബാനിെല രാജാവായസീേഹാൻസĊതിđിĭ; ഇćു
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കാണുćതുേപാെലനിെěൈദവമായയേഹാവഅവെന

നിെěകēിൽഏğിേè÷തിćുഅവെě മനĢുകടുĜിđു

അവെě ഹൃദയം കഠിനമാèി. 31 യേഹാവ എേćാടു:

ഞാൻസീേഹാെനയുംഅവെěേദശെûയുംനിെěകēിൽ

ഏğിđിരിèുćു; അവെě േദശംൈകവശമാേè÷തിćു

അതുഅടèുവാൻതുടïുകഎćുകğിđു. 32അïെന

സീേഹാനും അവെě സർĔജനവും നĊുെടേനെര

പുറെĜöുവćു യാഹാസിൽെവđു പടേയĤു. 33 നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവ അവെന നĊുെട കēിൽ ഏğിđു;

നാം അവെനയും അവെě പുåതĈാെരയും അവെě

സർĔജനെûയും സംഹരിđു. 34 അèാലûു നാം

അവെě എĭാപöണïളും പിടിđു പöണംേതാറും

പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയും കുõുïെളയും

ഉĈൂലനാശം െചയ്തു; ഒരുûെനയും േശഷിĜിđിĭ.

35 നാൽèാലികെളയും നാം പിടിđ പöണïളിെല

െകാĐയും മാåതം നാം നമുèായിöു എടുûു. 36

അർേćാൻ താഴ്വരയുെട അĤûുĐ അേരാേവരും

താഴ്വരയിെല പöണവുംമുതൽ ഗിെലയാദ് വെര നĊുെട

ൈകèു എûാെത ഒരു പöണവും ഉ÷ായിരുćിĭ;

നĊുെടൈദവമായയേഹാവസകലവും നĊുെട കēിൽ

ഏğിđു. 37അേĊാനäരുെട േദശവുംയേĒാè്നദിയുെട

ഒരു വശെമാെèയും മലനാöിെല പöണïളും നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവനേĊാടു വിലèിയഇടïളും മാåതം

നീആåകമിđിĭ.

3അനăരം നാം തിരിõു ബാശാനിേലèുĐ

വഴിയായി േപായി; അേĜാൾ ബാശാൻരാജാവായ

ഓഗും അവെě സർĔജനവും നĊുെട േനെര പുറെĜöു

എെåദയിൽെവđു പടേയĤു. 2 എćാെറ യേഹാവ

എേćാടു: അവെന ഭയെĜടരുതു; ഞാൻ അവെനയും

അവെě സർĔജനെûയും േദശെûയും നിെě

കēിൽഏğിđിരിèുćു: െഹശ്േബാനിൽപാർûിരുć

അേമാരäരാജാവായ സീേഹാേനാടു െചയ്തതുേപാെല

നീ അവേനാടും െചēും എćു കğിđു. 3 അïെന

നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ ബാശാൻരാജാവായ

ഓഗിെനയും അവെě സകലജനെûയും നĊുെട

കēിൽ ഏğിđു; അവćു ആരും േശഷിèാതവĚം

നാം അവെന സംഹരിđുകളõു. 4 അèാലûു

നാം അവെě എĭാപöണïളും പിടിđു; നാം

അവരുെട പèൽനിćു പിടിèാû ഒരു പöണവും

ഉ÷ായിരുćിĭ; ബാശാനിെല ഓഗിെě രാജäമായ

അറുപതു പöണïളുĐ അർേĖാേĝശം ഒെèയും

5 നാöുപുറïളിെല അനവധി ഊരുകളും പിടിđു; ആ

പöണïൾ എĭാം ഉയർć മതിലുകളും വാതിലുകളും

ഓടാĉലുകളുംെകാ÷ു ഉറĜിđിരുćു. 6 െഹശ്േബാൻ

രാജാവായ സീേഹാേനാടും െചയ്തതുേപാെല നാം

അവെയനിർĊൂലമാèി; പöണംേതാറും പുരുഷĈാെരയും

സ്åതീകെളയും കുõുïെളയും നിർĊൂലമാèി. 7

എćാൽ നാൽèാലികെള ഒെèയും പöണïളിെല

അപഹൃതവും നാം െകാĐയിöു എടുûു. 8 ഇïെന

അèാലûു അേമാരäരുെട ര÷ു രാജാèĈാരുെടയും

കēിൽനിćു േയാർāാćèെരഅർേćാൻതാഴ്വരതുടïി

െഹർേĊാൻപർĔതംവെരയുĐ േദശവും ‐ 9സീേദാനäർ

െഹർേĊാćു സീേരäാൻ എćും അേമാരäേരാ അതിćു

െസനീർ എćു േപർ പറയുćു ‐ 10 സമഭൂമിയിെല

എĭാപöണïളും ഗിെലയാദ് മുഴുവനും ബാശാനിെല

ഓഗിെě രാജäûുൾെĜö സൽèാ, എെåദയി എćീ

പöണïൾവെരയുĐബാശാൻ മുഴുവനും നാം പിടിđു.

‐ 11 ബാശാൻരാജാവായ ഓഗ് മാåതേമ മĭĈാരിൽ

േശഷിđിരുćുĐു; ഇരിĉുെകാ÷ുĐ അവെě മòം

അേĊാനäനഗരമായ രĒയിൽ ഉ÷േĭാ? അതിćു

പുരുഷെě ൈകèു ഒĉതു മുഴം നീളവും നാലു മുഴം

വീതിയും ഉ÷ു. ‐ 12 ഈ േദശം നാം അèാലûു

ൈകവശമാèി. അർേćാൻ താഴ്വരയരിെകയുĐ

അേരാേവർമുതൽ ഗിെലയാദ് മലനാöിെě പാതിയും

അവിെടയുĐ പöണïളും ഞാൻ രൂേബനäർèും

ഗാദäർèും െകാടുûു. 13 േശഷം ഗിെലയാദും

ഓഗിെě രാജäമായബാശാൻ മുഴുവനുംഅർേĖാേĝശം

മുഴുവനും ഞാൻ മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിćു

െകാടുûു. ‐ ബാശാćു മുഴുവćും മĭĈാരുെട േദശം

എćു േപർ പറയുćു. 14 മനെĠയുെട മകനായ

യായീർ െഗശൂരäരുെടയും മാഖാതäരുെടയും അതിർവെര

അർേĖാേĝശം മുഴുവനും പിടിđു തെě േപരിൻ

åപകാരം ബാശാćു ഹേവാû് ‐ യായീർ എćു േപർ

ഇöു; ഇćുവെര ആ േപർ തേć പറõുവരുćു.

‐ 15 മാഖീരിćു ഞാൻ ഗിെലയാദ്േദശം െകാടുûു.

16 രൂേബനäർèും ഗാദäർèും ഗിെലയാദ് മുതൽ

അർേćാൻതാഴ്വരയുെട മĂäåപേദശവും അതിരും

അേĊാനäരുെട അതിരായ യേĒാè്േതാടുവെരയും 17

കിേćെറû് തുടïി കിഴേèാöു പിസ്ഗയുെട ചരിവിćു

താെഴ ഉĜുകടലായഅരാബയിെലകടൽവെരഅരാബയും

േയാർāാൻåപേദശവുംഞാൻ െകാടുûു. 18അèാലûു

ഞാൻനിïേളാടുആñാപിđതു: നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ നിïൾèു ഈ േദശെû അവകാശമായി

തćിരിèുćു; നിïളിൽയുĂåപാപ്തĈാരായഎĭാവരും

യിåസാേയലäരായ നിïളുെടസേഹാദരĈാർèു മുĉായി

യുĂസćĂരായി കടćുേപാേകണം 19 നിïളുെട

ഭാരäമാരും മèളും നിïളുെട ആടുമാടുകളും ഞാൻ

നിïൾèു തćിöുĐ പöണïളിൽ പാർèെö;

ആടുമാടുകൾ നിïൾèു വളെര ഉ÷ു എćു

എനിèു അറിയാം. 20 യേഹാവ നിïെളേĜാെല

നിïളുെട സേഹാദരĈാർèും സçčത നല്കുകയും

േയാർāാćèെരനിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവർèു

െകാടുèുć േദശെû അവർ ൈകവശമാèുകയും

െചēുേവാളം തേć. പിെć നിïൾ ഓേരാരുûൻ

ഞാൻ നിïൾèു തćിöുĐ അവകാശûിćു

മടïിേĜാേരണം. 21അèാലûുഞാൻ േയാശുവേയാടു

ആñാപിđതു: നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആ

ര÷ു രാജാèĈാേരാടു െചയ്തെതാെèയും നീ കĚാെല

ക÷ുവേĭാ; നീ കടćുെചĭുć സകലരാജäïേളാടും

യേഹാവ അïെന തേć െചēും. 22 നിïൾഅവെര

ഭയെĜടരുതു; നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയേĭാ

നിïൾèുേവ÷ി യുĂം െചēുćതു. 23അèാലûു

ഞാൻ യേഹാവേയാടു അേപêിđു: 24 കർûാവായ

യേഹാേവ, നിെě മഹതçവും നിെě ഭുജവീരäവുംഅടിയെന

കാണിđുതുടïിയേĭാ; നിെě åകിയകൾേപാെലയും

നിെěവീരäåപവൃûികൾേപാെലയും െചയ്വാൻകഴിയുć

ൈദവം സçർĖûിലാകെö ഭൂമിയിലാകെö ആരുĐു?

25 ഞാൻ കടćുെചćു േയാർāാćèെരയുĐ നĭ

േദശവും മേനാഹരമായപർĔതവും െലബാേനാനും ഒćു

ക÷ുെകാĐെö എćു പറõു. 26എćാൽ യേഹാവ

നിïളുെട നിമിûം എേćാടു േകാപിđിരുćു; എെě

അേപê േകöതുമിĭ. യേഹാവ എേćാടു: മതി; ഈ

കാരäെûèുറിđു ഇനിഎേćാടുസംസാരിèരുതു; 27

പിസ്ഗയുെട മുകളിൽകയറി തല െപാèിപടിõാേറാöും

വടേèാöും െതേèാöും കിഴേèാöും േനാèിèാൺക;

28 ഈ േയാർāാൻ നീ കടèയിĭ; േയാശുവേയാടു

കğിđു അവെന ൈധരäെĜടുûി ഉറĜിè; അവൻ

നായകനായി ഈ ജനെû അèെര കടûും; നീ

കാണുćേദശംഅവൻഅവർèുഅവകാശമായി പîിöു
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െകാടുèും എćു അരുളിെđയ്തു. 29 അïെന നാം

േബû്‒െപേയാരിെćതിെര താഴ്വരയിൽപാർûു.

4 ഇേĜാൾ യിåസാേയേല, നിïൾ ജീവിđിരിĜാനും

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïൾèുതരുćേദശം െചćുൈകവശമാèുവാനും

തèവĚം നിïൾ അനുസരിđുനടേè÷തിćു

ഞാൻ നിïേളാടു ഉപേദശിèുć ചöïളും വിധികളും

േകൾĜിൻ. 2ഞാൻ നിïേളാടു കğിèുć നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട കğനകെള നിïൾ

åപമാണിേèണം. ഞാൻ നിïേളാടു കğിèുć

വചനേûാടു കൂöുകേയാ അതിൽനിćു കുെറèേയാ

െചēരുതു. 3 ബാൽ‐െപേയാരിെě സംഗതിയിൽ

യേഹാവ െചയ്തതു നിïൾ കĚാെല ക÷ിരിèുćു:

ബാൽ‐െപേയാരിെന പിăുടർćവെര ഒെèയും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെട ഇടയിൽനിćു

നശിĜിđുകളõുവേĭാ. 4എćാൽനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവേയാടു പĤിേđർćിരുćനിïൾഒെèയുംഇćു

ജീവേനാടിരിèുćു. 5 നിïൾ ൈകവശമാèുവാൻ

െചĭുć േദശûുനിïൾഅനുസരിđു നടĜാനായിഎെě

ൈദവമായ യേഹാവ എേćാടു കğിđതുേപാെല ഞാൻ

നിïേളാടു ചöïളും വിധികളും ഉപേദശിđിരിèുćു.

6 അവെയ åപമാണിđു നടĜിൻ; ഇതു തേćയേĭാ

ജാതികളുെട ദൃġിയിൽ നിïളുെടñാനവും വിേവകവും

ആയിരിèുćതു.അവർഈകğനകെളാെèയും േകöിöു:

ഈ േåശഷ്ഠജാതിñാനവും വിേവകവും ഉĐജനംതേć

എćു പറയും. 7 നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു

നാം വിളിđേപêിèുേĉാെഴാെèയുംഅവൻനമുèു

അടുûിരിèുćതുേപാെലൈദവംഇåതഅടുûിരിèുć

േåശഷ്ഠജാതി ഏതുĐു? 8 ഞാൻ ഇćു നിïളുെട

മുĉിൽ െവèുć ഈ സകലനäായåപമാണവുംേപാെല

ഇåത നീതിയുĐചöïളും വിധികളും ഉĐ േåശഷ്ഠജാതി

ഏതുĐു? 9 കĚാെല ക÷ിöുĐ കാരäïൾ നീ

മറèാെതയും നിെěആയുഷ്കാലെûാരിèലുംഅവ

നിെě മനĢിൽനിćു വിöുേപാകാെതയും ഇരിĜാൻ മാåതം

സൂêിđു നിെćûേćജാåഗതേയാെട കാûുെകാൾക;

നിെě മèേളാടും മèളുെട മèേളാടും അവെയ

ഉപേദശിേèണം. 10 വിേശഷാൽ േഹാേരബിൽ നിെě

ൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിć ദിവസûിൽ

ഉ÷ായ കാരäം മറèരുതു. അćു യേഹാവ എേćാടു:

ജനെû എെě അടുèൽ വിളിđുകൂöുക; ഞാൻ

എെě വചനïൾ അവെര േകൾĜിèും; അവർ

ഭൂമിയിൽ ജീവിđിരിèുć നാൾ ഒെèയും എെć

ഭയെĜടുവാൻപഠിèയുംതïളുെട മèെളപഠിĜിèയും

േവണം എćു കğിđുവേĭാ. 11 അïെന നിïൾ

അടുûുവćു പർĔതûിെě അടിവാരûു നിćു;

അĆകാരവും േമഘവും കൂരിരുളും ഉ÷ായിരിെè പർĔതം

ആകാശമĂäേûാളം തീ കാളിèûിെèാ÷ിരുćു.

12 യേഹാവ തീയുെട നടുവിൽനിćു നിïേളാടു

അരുളിെđയ്തു; നിïൾ വാèുകളുെട ശĝം േകöു;

ശĝംമാåതം േകöതĭാെത രൂപം ഒćും ക÷ിĭ. 13

നിïൾഅനുസരിđു നടേè÷തിćുഅവൻനിïേളാടു

കğിđ തെě നിയമമായ പûു കğന അവൻ നിïെള

അറിയിèയും ര÷ുകğലകയിൽഎഴുതുകയും െചയ്തു.

14നിïൾൈകവശമാèുവാൻകടćുെചĭുć േദശûു

നിïൾ അനുസരിđുനടേè÷ുćതിćുĐ ചöïളും

വിധികളും നിïെള ഉപേദശിേèണെമćു യേഹാവ

അèാലûു എേćാടു കğിđു. 15 നിïൾ നćായി

സൂêിđുെകാൾവിൻ; യേഹാവ േഹാേരബിൽ തീയുെട

നടുവിൽ നിćു നിïേളാടു അരുളിെđയ്ത നാളിൽ

നിïൾ രൂപം ഒćും ക÷ിĭേĭാ. 16 അതുെകാ÷ു

നിïൾ ആണിെěെയîിലും െപĚിെěെയîിലും

സാദൃശäേമാ, 17 ഭൂമിയിലുĐ യാെതാരു മൃഗûിെěയും

സാദൃശäേമാ, ആകാശûു പറèുć യാെതാരു

പêിയുെടയും സാദൃശäേമാ, 18 ഭൂമിയിലുĐ യാെതാരു

ഇഴജാതിയുെടയും സാദൃശäേമാ, ഭൂമിèു കീെഴ

െവĐûിലുĐയാെതാരു മĀäûിെěയുംസാദൃശäേമാ,

ഇïെനയാെതാćിെěയും åപതിമയായവിåഗഹം ഉ÷ാèി

വഷളതçം åപവർûിèരുതു. 19നീആകാശൈസനäമായ

സൂരäെനയും ചåąെനയും നêåതïെളയും

േനാèിèാണുേĉാൾ അവെയ നമസ്കരിĜാനും

േസവിĜാനും വശീകരിèെĜടരുതു; അവെയ നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ആകാശûിൻകീെഴïുമുĐ

സർĔജാതികൾèും പîിöു െകാടുûിരിèുćു.

20 നിïെളേയാ ഇćുĐതുേപാെല തനിèു

അവകാശജനമായിരിേè÷തിćു യേഹാവ

തിരെõടുûുനിïെള മിåസയീംഎćഇരിĉുലയിൽ

നിćു പുറെĜടുവിđു െകാ÷ുവćിരിèുćു. 21എćാൽ

യേഹാവനിïളുെടനിമിûംഎേćാടു േകാപിđു;ഞാൻ

േയാർāാൻകടèയിെĭćും നിെěൈദവമായയേഹാവ

നിനèുഅവകാശമായി തരുć നĭ േദശûിൽഞാൻ

െചĭുകയിെĭćുംസതäംെചയ്തു. 22ആകയാൽഞാൻ

േയാർāാൻ കടèാെത ഈ േദശûുെവđു മരിèും;

നിïേളാകടćുെചćുആനĭേദശംൈകവശമാèും. 23

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïേളാടു െചയ്തിöുĐ

അവെěനിയമം നിïൾ മറćു നിെěൈദവമായ യേഹാവ

വിേരാധിđതുേപാെല യാെതാćിെěയും സാദൃശäമായ

വിåഗഹം ഉ÷ാèാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാൾവിൻ. 24

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ ദഹിĜിèുć അìിയേĭാ;

തീê്ണതയുĐ ൈദവം തേć. 25 നീ മèെളയും

മèളുെട മèെളയും ജനിĜിđു േദശûു ഏെറèാലം

പാർûു വഷളായിûീർćിöു വĭതിെěയുംസാദൃശäമായ

വിåഗഹം ഉ÷ാèി നിെě ൈദവമായ യേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു അവെന േകാപിĜിđാൽ

26 നിïൾ ൈകവശമാേè÷തിćു േയാർāാൻ

കടćുെചĭുć േദശûുനിćു നിïൾ േവഗûിൽ

നശിđുേപാകുെമćു ഞാൻ ഇćു ആകാശെûയും

ഭൂമിെയയും നിïൾèു വിേരാധമായി സാêിനിർûി

പറയുćു; നിïൾ അവിെട ദീർഘായുേĢാടിരിèാെത

നിർĊൂലമായ്േപാകും. 27 യേഹാവ നിïെള

ജാതികളുെട ഇടയിൽ ചിതറിèും; യേഹാവ നിïെള

െകാ÷ുേപായാèുć ജാതികളുെട ഇടയിൽ നിïൾ

ചുരുèംേപരായി േശഷിèും. 28കാúാനും േകൾĜാനും

ഭêിĜാനും മണèുവാനും åപാപ്തിയിĭാûവയായി

മരവും കĭുംെകാ÷ു മനുഷäരുെട ൈകĜണിയായ

േദവĈാെര നിïൾ അവിെട േസവിèും. 29 എîിലും

അവിെടെവđു നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ നീ

തിരകയും പൂർĚഹൃദയേûാടും പൂർĚമനേĢാടുംകൂെട

അേനçഷിèയും െചയ്താൽ അവെന കെ÷ûും.

30 നീ േĥശûിലാകയും ഇവ ഒെèയും നിെě േമൽ

വരികയും െചēുേĉാൾ നീ ഭാവികാലûു നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട അടുèേലèു തിരിõു

അവെě വാèു അനുസരിèും. 31 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ കരുണയുĐ ൈദവമേĭാ; അവൻ നിെć

ഉേപêിèയിĭ, നശിĜിèയിĭ, നിെě പിതാèĈാേരാടു

സതäംെചയ്തിöുĐ തെě നിയമം മറèയുമിĭ. 32

ൈദവം മനുഷäെന ഭൂമിയിൽസൃġിđ നാൾമുതൽനിനèു

മുĉു÷ായ പൂർĔകാലûിലും ആകാശûിെě ഒരു

അĤം തുടïി മെĤ അĤേûാളവും എവിെടെയîിലും

ഇïെനയുĐ മഹാകാരäം നടćിöുേ÷ാ, േകöിöുേ÷ാ

എćു നീഅേനçഷിè. 33ഏെതാരു ജാതിെയîിലും നീ
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േകöതുേപാെല തീയുെട നടുവിൽ നിćുസംസാരിèുć

ൈദവûിെě ശĝം േകൾèയും ജീവേനാടിരിèയും

െചയ്തിöുേ÷ാ? 34 അെĭîിൽ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവമിåസയീമിൽെവđുനീകാൺെകനിïൾèുേവ÷ി

െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും പരീêകൾ,അടയാളïൾ,

അþുതïൾ, യുĂം, ബലമുĐ ൈക, നീöിയ ഭുജം,

വലിയ ഭയîരåപവൃûികൾ എćിവയാൽ ൈദവം

ഒരു ജാതിെയ മെĤാരു ജാതിയുെട നടുവിൽ നിćു

തനിèായി െചെćടുĜാൻ ഉദäമിđിöുേ÷ാ? 35നിനേèാ

ഇതു കാúാൻ സംഗതിവćു; യേഹാവതേć ൈദവം,

അവനĭാെത മെĤാരുûനുമിĭഎćു നീഅറിേയ÷തിćു

തേć. 36അവൻനിനèുബുĂിയുപേദശിേè÷തിćു

ആകാശûുനിćു തെě ശĝം നിെć േകൾĜിđു;

ഭൂമിയിൽ തെě മഹûായ തീയും നിെć കാണിđു;

നീ അവെě വചനവും തീയുെട നടുവിൽനിćു േകöു.

37 നിെě പിതാèĈാെര സ്േനഹിđതുെകാ÷ു

അവൻ അവരുെട സăതിെയ തിരെõടുûു. 38

നിെćèാൾ വലിĜവും ബലവുമുĐ ജാതികെള നിെě

മുĉിൽനിćു നീèിèളവാനും ഇćുĐതുേപാെല

അവരുെട േദശെûനിനèുഅവകാശമായി തേര÷തിćു

നിെć െകാ÷ുേപായാèുവാനും തെě സാćിĂäവും

മഹാശéിയുംെകാ÷ു മിåസയീമിൽ നിćു നിെć

പുറെĜടുവിđു. 39ആകയാൽമീെതസçർĖûിലും താെഴ

ഭൂമിയിലും യേഹാവ തേćൈദവം, മെĤാരുûനുമിĭഎćു

നീ ഇćുഅറിõു മനĢിൽ െവđുെകാൾക. 40നിനèും

നിെě മèൾèും നćായിരിേè÷തിćും നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിനèുസദാകാലേûèുംനല്കുć

േദശûു നീ ദീർഘായുേĢാടിരിേè÷തിćും ഞാൻ

ഇćുനിേćാടു കğിèുćഅവെěചöïളുംകğനകളും

åപമാണിè. 41അèാലûു േമാെശ േയാർāാćèെര

കിഴèു മൂćു പöണം േവർതിരിđു. 42പൂർĔേദçഷം കൂടാെത

അബĂവശാൽകൂöുകാരെനെകാćവൻആപöണïളിൽ

ഒćിൽഓടിèയറിഅവിെട െചćു ജീവിđിരിേè÷തിćു

തേć. 43 അïെന മരുഭൂമിയിൽ മലനാöിലുĐ

േബെസർ രൂേബനäർèും ഗിെലയാദിെല രാേമാû്

ഗാദäർèും ബാശാനിെല േഗാലാൻ മനെĠയർèും

നിċയിđു. 44 േമാെശ യിåസാേയൽമèളുെട മുĉിൽ

െവđനäായåപമാണംഇതു തേć. 45യിåസാേയൽമèൾ

മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöേശഷം േമാെശ േയാർāാćèെര

െഹശ്േബാനിൽ പാർûിരുć അേമാരäരാജാവായ

സീേഹാെě േദശûു േബû്‒െപേയാരിെćതിെരയുĐ

താഴ്വരയിൽെവđു അവേരാടു പറõ സാêäïളും

ചöïളും വിധികളും ഇവതേć. 46 േമാെശയും

യിåസാേയൽമèളും മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöേശഷം

ആ രാജാവിെന േതാğിđു. 47 അവെě േദശവും

ബാശാൻരാജാവായ ഓഗിെě േദശവുമായി 48

അർേćാൻതാഴ്വരയുെടഅĤûുĐഅേരാേവർമുതൽ

െഹർേĊാെനć സീേയാൻപർĔതംവെരയും 49

േയാർāാćèെരകിഴèു പിസ്ഗയുെട ചരിവിćു താെഴ

അരാബയിെല കടൽവെരയുĐ താഴ്വീതി ഒെèയും

ഇïെന േയാർāാćèെര കിഴèുĐ ര÷ു അേമാരä

രാജാèĈാരുെടയും േദശംൈകവശമാèി.

5 േമാെശ എĭായിåസാേയലിേനാടും വിളിđുപറõതു

എെăćാൽ: യിåസാേയേല, ഞാൻ ഇćു നിïെള

േകൾĜിèുćചöïളുംവിധികളും േകൾĜിൻ;അവെയ

പഠിèയും åപമാണിđനുസരിèയും െചയ്വിൻ. 2

നĊുെടൈദവമായയേഹാവ േഹാേരബിൽെവđു നേĊാടു

ഒരു നിയമം െചയ്തുവേĭാ. 3 ഈ നിയമം യേഹാവ

നĊുെട പിതാèĈാേരാടĭ, നേĊാടു, ഇćു ഇവിെട

ജീവേനാടിരിèുćനേĊാടു ഒെèയും തേć െചയ്തതു. 4

യേഹാവപർĔതûിൽതീയുെട നടുവിൽനിćു നിïേളാടു

അഭിമുഖമായി അരുളിെđയ്തു. 5 തീ േഹതുവായി

നിïൾ ഭയെĜöു പർĔതûിൽ കയറാõതുെകാ÷ു

യേഹാവയുെട വചനം നിïേളാടു അറിയിേè÷തിćു

ഞാൻഅèാലûുയേഹാെവèും നിïൾèും മേĂä

നിćു. അവൻ കğിđതു എെăćാൽ: 6 അടിമവീടായ

മിåസയീംേദശûുനിćു നിെć െകാ÷ുവćയേഹാവയായ

ഞാൻ നിെě ൈദവം ആകുćു. 7 ഞാനĭാെത

അനäൈദവïൾ നിനèു ഉ÷ാകരുതു. 8 വിåഗഹം

ഉ÷ാèരുതു; മീെത സçർĖûിൽ എîിലും താെഴ

ഭൂമിയിൽഎîിലും ഭൂമിèു കിെഴ െവĐûിൽഎîിലും

ഉĐ യാെതാćിെěയും åപതിമ അരുതു. 9 അവെയ

നമസ്കരിèേയാ േസവിèേയാ െചēരുതു; നിെě

ൈദവമായയേഹാവഎćഞാൻതീê്ണതയുĐൈദവം

ആകുćു; എെć പെകèുćവരിൽ പിതാèĈാരുെട

അകൃതäം മൂćാമെûയും നാലാമെûയും തലമുറവെര

മèളുെടേമൽ സąർശിèയും 10 എെć സ്േനഹിđു

എെě കğനകെള åപമാണിèുćവർèു ആയിരം

തലമുറവെര ദയകാണിèയും െചēുćു. 11 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമം വൃഥാഎടുèരുതു; തെě

നാമം വൃഥാ എടുèുćവെന യേഹാവ ശിêിèാെത

വിടുകയിĭ. 12 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടു

കğിđതുേപാെലശĒûുനാൾശുĂീകരിđുആചരിè. 13

ആറുദിവസംഅĂçാനിđു നിെě േവല ഒെèയും െചയ്ക.

14 ഏഴാം ദിവസേമാ നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

ശĒûാകുćു; അćു നീയും നിെě മകനും മകളും

നിെě േവലèാരനും േവലèാരûിയും നിെěകാളയും

കഴുതയും നിനèുĐ യാെതാരു നാല്èാലിയും നിെě

പടിവാതിലുകൾèകûുĐ അനäനും ഒരു േവലയും

െചēരുതു; നിെě േവലèാരനും േവലèാരûിയും

നിെćേĜാെലസçčമായിരിേè÷തിćുതേć. 15നീ

മിåസയീംേദശûുഅടിമയായിരുćുഎćുംഅവിെടനിćു

നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćബലമുĐൈകെകാ÷ും

നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും പുറെĜടുവിđു എćും ഓർè;

അതുെകാ÷ു ശĒûുനാൾ ആചരിĜാൻ നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടു കğിđു. 16 നിനèു

ദീർഘായുĢു ഉ÷ാകുവാനും നിെěൈദവമായയേഹാവ

നിനèു തരുć േദശûു നിനèു നćായിരിĜാനും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടു കğിđതുേപാെല

നിെěഅĜെനയുംഅĊെയയുംബഹുമാനിè. 17 െകാല

െചēരുതു. 18 വäഭിചാരം െചēരുതു. 19 േമാġിèരുതു.

20 കൂöുകാരെě േനെര കĐĢാêäം പറയരുതു. 21

കൂöുകാരെě ഭാരäെയ േമാഹിèരുതു; കൂöുകാരെě

ഭവനെûയും നിലെûയുംഅവെě േവലèാരെനയും

േവലèാരûിെയയുംഅവെě കാളെയയും കഴുതെയയും

കൂöുകാരćുĐ യാെതാćിെനയും േമാഹിèരുതു. 22

ഈ വചനïൾ യേഹാവ പർĔതûിൽ തീ, േമഘം,

അĆകാരം എćിവയുെട നടുവിൽനിćു നിïളുെട

സർĔസഭേയാടും അതäുđûിൽ അരുളിെđയ്തു;

ഇതിćĜുറം ഒćും കğിđിĭ; അവ ര÷ു കğലകയിൽ

എഴുതി എെě പèൽ തćു. 23 എćാൽ പർĔതം

തീ കാളിèûിെèാ÷ിരിèയിൽ അĆകാരûിെě

നടുവിൽനിćുĐ ശĝംേകöേĜാൾ നിïൾ നിïളുെട

സകലേഗാåതûലവĈാരുംമൂĜĈാരുമായിഎെěഅടുèൽ

വćു പറõതു. 24ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവ തെě

േതജĢും മഹതçവുംഞïെള കാണിđിരിèുćുവേĭാ;

തീയുെട നടുവിൽനിćു അവെě ശĝം ഞïൾ

േകöിരിèുćു;ൈദവം മനുഷäേരാടു സംസാരിđിöുംഅവർ

ജീവേനാടിരിèുെമćുഞïൾഇćുക÷ുമിരിèുćു.

25 ആകയാൽ ഞïൾ എăിćു മരിèുćു? ഈ
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മഹûായ തീèു ഞïൾ ഇരയായ്തീരും; ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട ശĝം ഇനിയും േകöാൽ

ഞïൾ മരിđുേപാകും. 26ഞïെളേĜാെല യാെതാരു

ജഡെമîിലും തീയുെട നടുവിൽനിćു സംസാരിèുć

ജീവനുĐ ൈദവûിെě ശĝം േകöിöു ജീവേനാെട

ഇരുćിöുേ÷ാ? 27 നീ അടുûുെചćു നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവ അരുളിെđēുćതു ഒെèയും

േകൾè; നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടു

അരുളിെđēുćതു ഒെèയുംഞïേളാടു പറക:ഞïൾ

േകöു അനുസരിđുെകാĐാം. 28 നിïൾ എേćാടു

സംസാരിđ വാèുകൾയേഹാവ േകöുഎേćാടു കğിđതു:

ഈ ജനം നിേćാടു പറõവാèു ഞാൻ േകöു;

അവർ പറõതു ഒെèയും നĭതു. 29 അവർèും

അവരുെട മèൾèുംഎേćèും നćായിരിĜാൻഅവർ

എെć ഭയെĜേട÷തിćും എെě കğനകെളാെèയും

åപമാണിേè÷തിćുംഇïെനയുĐഹൃദയംഅവർèു

എേĜാഴും ഉ÷ായിരുćുെവîിൽഎåതനćു. 30നിïളുെട

കൂടാരïളിേലèു മടïിേĜാകുവിൻ എćു അവേരാടു

െചćു പറക. 31നീേയാ ഇവിെടഎെěഅടുèൽനില്è;

ഞാൻഅവർèുഅവകാശമായി െകാടുèുć േദശûു

അവർഅനുസരിđുനടĜാൻനീഅവെരഉപേദശിേè÷ുć

സകലകğനകളും ചöïളും വിധികളുംഞാൻനിേćാടു

കğിèും. 32 ആകയാൽ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïേളാടു കğിđതുേപാെല െചയ്വാൻ

ജാåഗതയായിരിĜിൻ; ഇടേûാെöîിലും വലേûാെöîിലും

മാറരുതു. 33നിïൾജീവിđിരിേè÷തിćുംനിïൾèു

നćായിരിേè÷തിćും നിïൾ ൈകവശമാèുć

േദശûു ദീർഘായുേĢാടിരിേè÷തിćും നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാടു കğിđിöുĐ

എĭാവഴിയിലും നടćുെകാൾവിൻ.

6 നിïൾ ൈകവശമാèുവാൻ കടćുെചĭുć

േദശûു നിïൾ അനുസരിđു നടേè÷തിćും

നിെě ജീവകാലം ഒെèയും നീയും നിെě മകനും

മകെě മകനും ഞാൻ നിേćാടു കğിèുć നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട എĭാചöïളും കğനകളും

åപമാണിĜാൻ തèവĚം അവെന ഭയെĜേട÷തിćും

2 നീ ദീർഘായുേĢാടിരിേè÷തിćുമായി നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു ഉപേദശിđുതരുവാൻ

കğിđിöുĐ കğനകളും ചöïളും വിധികളും ഇവ

ആകുćു. 3 ആകയാൽ യിåസാേയേല, നിനèു

നćായിരിേè÷തിćും നിെě പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായയേഹാവനിേćാടുഅരുളിെđയ്തതുേപാെല

പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശûു നിïൾ ഏĤവും

വർĂിേè÷തിćും നീ േകöു ജാåഗതേയാെടഅനുസരിđു

നടè. 4 യിåസാേയേല, േകൾè; യേഹാവ നĊുെട

ൈദവമാകുćു; യേഹാവഏകൻതേć. 5നിെěൈദവമായ

യേഹാവെയനീ പൂർĚഹൃദയേûാടും പൂർĚമനേĢാടും

പൂർĚശéിേയാടും കൂെട സ്േനഹിേèണം. 6

ഇćു ഞാൻ നിേćാടു കğിèുć ഈ വചനïൾ

നിെě ഹൃദയûിൽ ഇരിേèണം. 7 നീ അവെയ

നിെě മèൾèു ഉപേദശിđുെകാടുèയും നീ വീöിൽ

ഇരിèുേĉാഴും വഴി നടèുേĉാഴും കിടèുേĉാഴും

എഴുേćല്èുേĉാഴുംഅവെയèുറിđുസംസാരിèയും

േവണം. 8 അവെയ അടയാളമായി നിെě ൈകേമൽ

െകേöണം; അവ നിെě കĚുകൾèു മേĂä പöമായി

ഇരിേèണം. 9അവെയനിെě വീöിെěകöിളകളിൻേമലും

പടിവാതിലുകളിലും എഴുേതണം. 10 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിനèു തരുെമćു അåബാഹാം, യിസ്ഹാക്,

യാേèാബ്, എć നിെě പിതാèĈാേരാടു സതäം

െചയ്ത േദശേûèു നിെć െകാ÷ുെചćു നീ

പണിയാû വലുതും നĭതുമായ പöണïളും 11

നീ നിെറèാെത സകലസĉûും നിറõിരിèുć

വീടുകളും നീ കുഴിèാûകിണറുകളും നീ നöു÷ാèാû

മുăിരിേûാöïളും ഒലിവുേതാöïളുംനിനèുതരികയും

നീ തിćു തൃപ്തിåപാപിèയും െചēുേĉാൾ 12 നിെć

അടിമവീടായ മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവć

യേഹാവെയ മറèാതിരിĜാൻസൂêിđുെകാൾക. 13നിെě

ൈദവമായയേഹാവെയഭയെĜöുഅവെന േസവിേèണം;

അവെěനാമûിൽസതäം െചേēണം. 14നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട േകാപം നിനèു വിേരാധമായി ജçലിđു

നിെćഭൂമിയിൽനിćുനശിĜിèാതിരിĜാൻചുĤുമിരിèുć

ജാതികളുെട േദവĈാരായഅനäൈദവïളുെടപിćാെല

നീ േപാകരുതു; 15 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിïളുെട മേĂä തീê്ണതയുĐൈദവംആകുćു. 16

നിïൾ മĢയിൽെവđു പരീêിđതുേപാെല നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ പരീêിèരുതു. 17 നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടു കğിđിöുĐ കğനകളും

സാêäïളും ചöïളും നിïൾ ജാåഗതേയാെട

åപമാണിേèണം. 18 നിനèു നćായിരിേè÷തിćും

യേഹാവ നിെě പിതാèĈാേരാടു സതäം െചയ്ത

നĭേദശം നീ െചćുൈകവശമാേè÷തിćും യേഹാവ

അരുളിെđയ്തതുേപാെല 19നിെěസകലശåതുèെളയും

നിെě മുĉിൽനിćു ഓടിđുകളേയ÷തിćും നീ

യേഹാവയുെട മുĉാെകനäായവുംഹിതവുമായുĐതിെന

െചേēണം. 20നĊുെടൈദവമായയേഹാവനിïേളാടു

കğിđിöുĐ സാêäïളും ചöïളും വിധികളും എăു

എćു നാെള നിെě മകൻ നിേćാടു േചാദിèുേĉാൾ

നീ നിെě മകേനാടു പറേയ÷തു എെăćാൽ:

21 ഞïൾ മിåസയീമിൽ ഫറേവാćു അടിമകൾ

ആയിരുćു;എćാൽയേഹാവബലമുĐൈകെകാ÷ു

ഞïെള മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിđു. 22

മിåസയീമിെěയും ഫറേവാെěയും അവെě സകല

കുടുംബûിെěയും േമൽ ഞïൾ കാൺെക

യേഹാവ മഹûും ഉåഗവുമായുĐ അടയാളïളും

അþുതïളും åപവർûിđു. 23 ഞïേളേയാ

താൻ നĊുെട പിതാèĈാേരാടു സതäം െചയ്ത

േദശം തരുവാൻ അതിൽ െകാ÷ുവćാേè÷തിćു

അവിെടനിćു പുറെĜടുവിđു 24 എĭായ്േപാഴും

നമുèു നćായിരിേè÷തിćും ഇćെûേĜാെല

അവൻ നെĊ ജീവേനാെട രêിേè÷തിćുമായി നാം

നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ഭയെĜടുവാനും ഈ

എĭാചöïെളയുംആചരിĜാനുംയേഹാവനേĊാടുകğിđു.

25നĊുെടൈദവമായയേഹാവനേĊാടുകğിđതുേപാെല

നാം അവെě മുĉാെക ഈ സകലകğനകളും

ആചരിĜാൻതèവĚംകാûുെകാĐുćുഎîിൽനാം

നീതിയുĐവരായിരിèും.

7 നീ ൈകവശമാèുവാൻ െചĭുć േദശûു

നിെć കടûുകയും നിെćèാൾ െപരുĜവും

ബലവുമുĐജാതികളായഹിതäർ, ഗിർĖശäർ,അേമാരäർ,

കനാനäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćീ ഏഴു

മഹാജാതികെള നിെě മുĉിൽനിćു നീèിèളകയും

2 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ അവെര നിെě കēിൽ

ഏğിèയും നീ അവെര േതാğിèയും െചēുേĉാൾ

അവെര നിർĊൂലമാèിèളേയണം; അവേരാടു ഉടĉടി

െചയ്കേയാകൃപകാണിèേയാഅരുതു. 3അവരുമായി

വിവാഹസംബĆംെചēരുതു; നിെěപുåതിമാെരഅവരുെട

പുåതĈാർèു െകാടുèേയാഅവരുെട പുåതിമാെര നിെě

പുåതĈാർèുഎടുèേയാ െചēരുതു. 4അനäൈദവïെള

േസവിĜാൻ തèവĚം അവർ നിെě പുåതĈാെര

എേćാടു അകĤിèളയും; യേഹാവയുെട േകാപം
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നിïൾèു വിേരാധമായി ജçലിđു നിïെള േവഗûിൽ

നശിĜിèും. 5ആകയാൽനിïൾഅവേരാടു ഇïെന

െചേēണം; അവരുെട ബലിപീഠïൾ ഇടിേèണം;

അവരുെട ബിംബïെള തകർേèണം; അവരുെട

അേശരåപതിഷ്ഠകെള െവöിèളേയണം; അവരുെട

വിåഗഹïെള തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം. 6 നിെě

ൈദവമായയേഹാെവèുനീ ഒരു വിശുĂജനംആകുćു;

ഭൂതലûിലുĐസകലജാതികളിലുംെവđു നിെćതനിèു

സçăജനമായിരിേè÷തിćു നിെěൈദവമായ യേഹാവ

തിരെõടുûിരിèുćു. 7 നിïൾ സംഖäയിൽ

സകലജാതികെളèാളും െപരുĜമുĐവരാകെകാ÷ĭ

യേഹാവനിïെള åപിയെĜöു തിരെõടുûതു; നിïൾ

സകലജാതികെളèാളും കുറõവരേĭാആയിരുćതു.

8 യേഹാവ നിïെള സ്േനഹിèുćതുെകാ÷ും

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു താൻ െചയ്ത സതäം

പാലിèുćതുെകാ÷ും അേåത യേഹാവ നിïെള

ബലമുĐകēാൽപുറെĜടുവിđുഅടിമവീടായമിåസയീമിെല

രാജാവായ ഫറേവാെě കēിൽനിćു വീെ÷ടുûതു. 9

ആകയാൽ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തേć ൈദവം;

അവൻതേćസതäൈദവംഎćു നീഅറിേയണം:അവൻ

തെćസ്േനഹിđു തെěകğനകെള åപമാണിèുćവർèു

ആയിരം തലമുറവെര നിയമവും ദയയും പാലിèുćു. 10

തെćപെകèുćവെര നശിĜിĜാൻഅവർèു േനരിöു

പകരം െകാടുèുćു; തെć പെകèുćവćു അവൻ

താമസിയാെത േനരിöു പകരം െകാടുèും. 11ആകയാൽ

ഞാൻഇćുനിേćാടു കğിèുćകğനകളും ചöïളും

വിധികളും നീ åപമാണിđു നടേèണം. 12 നിïൾഈ

വിധികൾ േകöു åപമാണിđു നടćാൽ നിെěൈദവമായ

യേഹാവനിെěപിതാèĈാേരാടുസതäംെചയ്തനിയമവും

ദയയും നിനèായിöു പാലിèും. 13 അവൻ നിെć

സ്േനഹിđുഅനുåഗഹിđു വർĂിĜിèും;അവൻനിനèു

തരുെമćുനിെěപിതാèĈാേരാടുസതäം െചയ്ത േദശûു

നിെěഗർഭഫലവും നിെěകൃഷിഫലവും ധാനäവും വീõും

എĚയും നിെě കćുകാലികളുെട േപറും ആടുകളുെട

പിറĜുംഅനുåഗഹിèും. 14നീസകലജാതികെളèാളും

അനുåഗഹിèെĜöിരിèും; വĆäനും വĆäയും

നിïളിലാകെöനിെěനാൽèാലികളിലാകെö ഉ÷ാകയിĭ.

15യേഹാവസകലേരാഗവുംനിîൽനിćുഅകĤിèളയും;

നീ അറിõിരിèുć മിåസയീമäരുെട ദുർĔäാധികളിൽ

ഒćുംഅവൻനിെěേമൽ വരുûാെത നിെć േദçഷിèുć

എĭാവർèുംഅവെയെകാടുèും. 16നിെěൈദവമായ

യേഹാവനിെěകēിൽഏğിèുćസകലജാതികെളയും

നീ മുടിđുകളേയണം; നിനèു അവേരാടു കനിവു

േതാćരുതു; അവരുെട േദവĈാെര നീ േസവിèരുതു;

അതു നിനèു കണിയായിûീരും. 17 ഈ ജാതികൾ

എെćèാൾ െപരുĜം ഉĐവർ;അവെര നീèിèളവാൻ

എനിèുഎïെനകഴിയുംഎćു നീ നിെěഹൃദയûിൽ

പറയുമായിരിèും എćാൽ അവെര ഭയെĜടരുതു;

18 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഫറേവാേനാടും എĭാ

മിåസയീമäേരാടും െചയ്തതായി 19നിെěകĚാെലക÷

വലിയപരീêകളുംഅടയാളïളുംഅþുതïളും നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിെćപുറെĜടുവിđബലമുĐകēും

നീöിയ ഭുജവും നീ നĭവĚംഓർേèണം; നീ േപടിèുć

സകലജാതികേളാടും നിെěൈദവമായ യേഹാവഅïെന

െചēും. 20 അåതയുമĭ, േശഷിđിരിèുćവരും നിെě

മുĉിൽനിćു ഒളിđുെകാĐുćവരും നശിđുേപാകുംവെര

നിെěൈദവമായയേഹാവഅവരുെട ഇടയിൽകടുćലിെന

അയèും. 21 നീ അവെരè÷ു åഭമിèരുതു; നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ എć വലിയവനും ഭയîരനുമായ

ൈദവം നിïളുെട മേĂä ഉ÷ു. 22 ആ ജാതികെള

നിെěൈദവമായയേഹാവകുേറĠകുേറĠയായി നിെě

മുĉിൽനിćു നീèിèളയും; കാöുമൃഗïൾ െപരുകി

നിനèു ഉപåദവമാകാതിരിĜാൻ അവെര êണûിൽ

നശിĜിđുകൂടാ. 23 നിെěൈദവമായ യേഹാവഅവെര

നിെě കēിൽ ഏğിèയും അവർ നശിđുേപാകുംവെര

അവർèു മഹാപരാഭവം വരുûുകയും െചēും.അവരുെട

രാജാèĈാെര നിെě കēിൽ ഏğിèും; നീ അവരുെട

േപർ ആകാശûിൻകീഴിൽനിćു ഇĭാെതയാേèണം.

24അവെരസംഹരിđുതീരുേവാളം ഒരു മനുഷäനും നിെě

മുĉിൽനിൽèയിĭ. 25അവരുെട േദവåപതിമകെള തീയിൽ

ഇöു ചുöുകളേയണം; നീ വശീകരിèെĜടാതിരിĜാൻ

അവയിേĈലുĐ െവĐിയും െപാćും േമാഹിđു

എടുûുെകാĐരുതു; അതു നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèു അെറĜാകുćു. 26 നീയും അതുേപാെല

ശാപമായ്തീരാതിരിേè÷തിćുഅെറĜായുĐതു നിെě

വീöിൽ െകാ÷ുേപാകരുതു; അതു നിനèു തീെരഅെറĜും

െവറുĜുമായിരിേèണം;അതുശാപåഗസ്തമേĭാ.

8 നിïൾ ജീവിđിരിèയും വർĂിèയും യേഹാവ

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു സതäം െചയ്ത േദശം

െചćു ൈകവശമാèുകയും െചേē÷തിćു ഞാൻ

ഇćുനിïേളാടു കğിèുćസകലകğനകളും നിïൾ

åപമാണിđുനടേèണം. 2നിെěൈദവമായയേഹാവനിെć

താഴ്ûുവാനും തെěകğനകൾ åപമാണിèുേമാ ഇĭേയാ

എćു നിെćപരീêിđു നിെěഹൃദയûിൽഇരിèുćതു

അറിവാനുമായി നിെć ഈ നാğതു സംവĀരം

മരുഭൂമിയിൽനടûിയവിധെമാെèയും നീഓർേèണം.

3 അവൻ നിെć താഴ്ûുകയും നിെć വിശĜിèയും

മനുഷäൻ അĜംെകാ÷ു മാåതമĭ യേഹാവയുെട

വായിൽനിćു പുറെĜടുć സകലവചനംെകാ÷ും

ജീവിèുćു എćു നിെć åഗഹിĜിേè÷തിćു നീയും

നിെě പിതാèĈാരും അറിõിöിĭാû മćെകാ÷ു

നിെć േപാഷിĜിèയും െചയ്തു. 4ഈനാğതുസംവĀരം

നീ ധരിđ വസ്åതം ജീർĚിđുേപായിĭ; നിെě കാൽ

വീïിയതുമിĭ. 5 ഒരു മനുഷäൻ തെě മകെനശിêിđു

വളർûുćതുേപാെല നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിെć ശിêിđു വളർûുćു എćു നീ മനĢിൽ

ധäാനിđുെകാേĐണം. 6 ആകയാൽ നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെടവഴികളിൽനടćുഅവെനഭയെĜöുഅവെě

കğനകൾ åപമാണിേèണം. 7നിെěൈദവമായയേഹാവ

നേĭാരു േദശേûèേĭാ നിെć െകാ÷ുേപാകുćതു;

അതു താഴ്വരയിൽനിćും മലയിൽനിćും പുറെĜടുć

നീെരാഴുèുകളും ഉറവുകളും തടാകïളും ഉĐ േദശം;

8 േകാതĉും യവവും മുăിരിവĐിയും അûിവൃêവും

മാതളനാരകവും ഉĐ േദശം; 9 ഒലിവുവൃêവും േതനും ഉĐ

േദശം; സുഭിêമായി ഉപജീവനം കഴിയാകുćതും ഒćിćും

കുറവിĭാûതുമായ േദശം; കĭു ഇരിĉായിരിèുćതും

മലകളിൽനിćുതാåമം െവöിഎടുèുćതുമായ േദശം. 10

നീ ഭêിđു തൃപ്തിåപാപിèുേĉാൾ നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിനèു തćിരിèുć നĭ േദശെûèുറിđു

നീഅവćുസ്േതാåതം െചേēണം. 11നിെěൈദവമായ

യേഹാവെയനീ മറèാതിരിĜാനും,ഞാൻഇćുനിേćാടു

കğിèുć അവെě കğനകളും വിധികളും ചöïളും

അലêäമാèാതിരിĜാനും, 12നീ ഭêിđു തൃപ്തിåപാപിđു

നĭ വീടുകൾ പണിതുഅവയിൽ പാർèുേĉാഴും 13നിെě

ആടുമാടുകൾ െപരുകി നിനèു െവĐിയും െപാćും

ഏറി നിനèുĐതു ഒെèയും വĂിèുേĉാഴും നിെě

ഹൃദയം നിഗളിèാതാരിĜാനും, 14 നിെćഅടിമവീടായ

മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിèയും 15അìിസർĜവും

േതളും െവĐമിĭാെത വരൾđയും ഉĐ വലിയതും

ഭയîരവുമായ മരുഭൂമിയിൽ കൂടി നിെć െകാ÷ുവരികയും
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തീèğാറയിൽനിćുനിനèു െവĐംപുറെĜടുവിèയും

16നിെćതാഴ്ûി പരീêിđു പിൻകാലûു നിനèു നĈ

െചേē÷തിćു മരുഭൂമിയിൽനിെćനിെěപിതാèĈാർ

അറിയാûമćെകാ÷ു േപാഷിĜിèയും െചയ്ത നിെě

ൈദവമായയേഹാവെയനീ മറćു: 17എെěശéിയും

എെěകēുെടബലവുംഈസĉûു÷ാèിഎćു നിെě

ഹൃദയûിൽ പറയാതിരിĜാനും സൂêിđുെകാേĐണം.

18 നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ നീ ഓർേèണം;

നിെě പിതാèĈാേരാടു സതäം െചയ്ത തെě നിയമം

ഇćുĐതുേപാെല ഉറĜിേè÷തിćുഅവനേĭാ നിനèു

സĉûു÷ാèുവാൻ ശéി തരുćതു. 19 നിെě

ൈദവമായയേഹാവെയനീ മറèയുംഅനäൈദവïെള

പിăുടർćുഅവെയേസവിđുനമസ്കരിèയും െചയ്താൽ

നിïൾനശിđുേപാകുംഎćുഞാൻഇćുനിïേളാടു

സാêീകരിèുćു. 20നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

വാèു നിïൾ േകൾèാതിരുćതുെകാ÷ു യേഹാവ

നിïളുെട മുĉിൽനിćു നശിĜിèുćജാതികെളേĜാെല

തേćനിïളും നശിđുേപാകും.

9 യിåസാേയേല, േകൾè; നീ ഇćു േയാർāാൻ കടćു

നിെćèാൾ വലിĜവും ബലവുമുĐ ജാതികെളയും

ആകാശേûാളം ഉയർćമതിലുĐവലിയപöണïെളയും

2വലിĜവും െപാèവുമുĐഅനാകäെരćജാതിെയയും

അടèുവാൻ േപാകുćു; നീ അവെര അറിയുćുവേĭാ;

അനാകäരുെട മുĉാെക നിൽèാകുćവൻ ആർ

എćിïെനയുĐെചാĭു നീ േകöിരിèുćു. 3എćാൽ

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ ദഹിĜിèുć അìിയായി

നിനèു മുĉിൽ കടćുേപാകുćു എćു നീ ഇćു

അറിõുെകാൾക. അവൻ അവെര നശിĜിèയും

നിെě മുĉിൽ താഴ്ûുകയും െചēും; അïെന

യേഹാവ നിേćാടു അരുളിെđയ്തതുേപാെല നീ

അവെര നീèിèളകയും êണûിൽ നശിĜിèയും

െചēും. 4 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ അവെര നിെě

മുĉിൽനിćു നീèിèളõേശഷം: എെě നീതിനിമിûം

ഈ േദശം ൈകവശമാèുവാൻ യേഹാവ എെć

െകാ÷ുവćുഎćുനിെěഹൃദയûിൽപറയരുതു;ആ

ജാതിയുെട ദുġതനിമിûമേåതയേഹാവഅവെരനിെě

മുĉിൽനിćു നീèിèളയുćതു. 5നീഅവരുെട േദശം

ൈകവശമാèുവാൻെചĭുćതുനിെěനീതിനിമിûവും

നിെě ഹൃദയപരമാർüംനിമിûവും അĭ, ആ

ജാതിയുെട ദുġതനിമിûവും അåബാഹാം, യിസ്ഹാക്,

യാേèാബ് എć നിെě പിതാèĈാേരാടു യേഹാവ

സതäംെചയ്ത വചനം നിവർûിേè÷തിćും അേåത

നിെěൈദവമായയേഹാവഅവെരനിെě മുĉിൽനിćു

നീèിèളയുćതു. 6 ആകയാൽ നിെě ൈദവമായ

യേഹാവനിനèുആനĭേദശംഅവകാശമായി തരുćതു

നിെě നീതിനിമിûം അെĭćു അറിõുെകാൾക; നീ

ദുĠാഠäമുĐ ജനമേĭാ; 7 നീ മരുഭൂമിയിൽെവđു നിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ േകാപിĜിđു എćു ഓർè;

മറćുകളയരുതു; മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜö

നാൾമുതൽ ഈ čലûു വćതുവെരയും നിïൾ

യേഹാവേയാടു മĀരിèുćവരായിരുćു. 8 േഹാേരബിലും

നിïൾയേഹാവെയ േകാപിĜിđു;അതുെകാ÷ു യേഹാവ

നിïെള നശിĜിĜാൻ വിചാരിèുംവĚം നിïേളാടു

േകാപിđു. 9യേഹാവനിïേളാടു െചയ്ത നിയമûിെě

പലകകളായകğലകകെളവാïുവാൻഞാൻപർĔതûിൽ

കയറി നാğതു രാവും നാğതു പകലും പർĔതûിൽ

താമസിđു:ഞാൻആഹാരംകഴിèേയാെവĐംകുടിèേയാ

െചയ്തിĭ. 10 ൈദവûിെě വിരൽെകാ÷ു എഴുതിയ

ര÷ുകğലകയേഹാവഎെěപèൽതćു; മഹാേയാഗം

ഉ÷ായിരുć നാളിൽ യേഹാവ പർĔതûിൽെവđു

തീയുെട നടുവിൽനിćു നിïേളാടു അരുളിെđയ്ത

സകലവചനïളും അവയിൽ എഴുതിയിരുćു. 11

നാğതുരാവും നാğതുപകലും കഴിõേĜാഴായിരുćു

യേഹാവഎെěപèൽനിയമûിെěപലകകളായആ

ര÷ുകğലകതćതു. 12അേĜാൾയേഹാവഎേćാടു: നീ

എഴുേćĤുêണûിൽഇവിെടനിćു ഇറïിെđĭുക; നീ

മിåസയീമിൽനിćുെകാ÷ുവćനിെěജനംതïെളûേć

വഷളാèി, ഞാൻ അവേരാടു കğിđ വഴി േവഗûിൽ

വിöുമാറി ഒരു വിåഗഹം വാർûു÷ാèിയിരിèുćുഎćു

കğിđു. 13ഞാൻഈജനെûദുĠാഠäമുĐജനംഎćു

കാണുćു; 14എെćവിടുക;ഞാൻഅവെര നശിĜിđു

അവരുെട േപർആകാശûിൻകീഴിൽനിćു മായിđുകളയും;

നിെćഅവെരèാൾബലവും വലിĜവുമുĐജാതിയാèും

എćും യേഹാവ എേćാടു അരുളിെđയ്തു. 15

അïെനഞാൻതിരിõുപർĔതûിൽനിćുഇറïി;

പർĔതം തീ കാളിèûുകയായിരുćു; നിയമûിെě

പലക ര÷ും എെě ര÷ുകēിലും ഉ÷ായിരുćു. 16

ഞാൻ േനാèിയാെറ നിïൾ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവേയാടു പാപം െചയ്തു ഒരു കാളèുöിെയ

വാർûു÷ാèി യേഹാവ നിïേളാടു കğിđ വഴി

േവഗûിൽവിöുമാറിയിരുćതു ക÷ു. 17അേĜാൾഞാൻ

പലക ര÷ുംഎെě ര÷ുകēിൽനിćു നിïൾകാൺെക

എറിõു ഉെടđുകളõു. 18 പിെć യേഹാവെയ

േകാപിĜിĜാൻതèവĚംനിïൾഅവćുഅനിġമായി

åപവർûിđ നിïളുെട സകലപാപïളും നിമിûം

ഞാൻയേഹാവയുെട സćിധിയിൽ മുĉിലെûേĜാെല

നാğതു രാവും നാğതു പകലും വീണു കിടćു; ഞാൻ

ആഹാരം കഴിèേയാ െവĐം കുടിèേയാ െചയ്തിĭ.

19 യേഹാവ നിïെള നശിĜിèുമാറു നിïളുെട േനെര

േകാപിđ േകാപവും േåകാധവുംഞാൻ ഭയെĜöു;എćാൽ

യേഹാവ ആ åപാവശäവും എെě അേപê േകöു.

20 അഹേരാെന നശിĜിèുമാറു അവെě േനെരയും

യേഹാവ ഏĤവും േകാപിđു; എćാൽ ഞാൻ അćു

അഹേരാćുേവ÷ിയും അേപêിđു. 21 നിïൾ

ഉ÷ാèിയ നിïളുെട പാപമായ കാളèുöിെയ ഞാൻ

എടുûു തീയിൽ ഇöു ചുöു നćായി അെരđു േനരിയ

െപാടിയാèിെപാടിപർĔതûിൽനിćുഇറïുćേതാöിൽ

ഇöുകളõു. 22 തേബരയിലും മĢയിലും കിേåബാû്‐

ഹûാവയിലും െവđുനിïൾയേഹാവെയേകാപിĜിđു.

23 നിïൾ െചćു ഞാൻ നിïൾèു തćിöുĐ േദശം

ൈകവശമാèുവിൻ എćു കğിđു യേഹാവ നിïെള

കാേദശ്‒ബർേćയയിൽനിćു അയđേĜാഴും നിïൾ

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട കğനേയാടു മറുûു;

അവെനവിശçസിđിĭ;അവെěവാèുഅനുസരിđതുമിĭ.

24 ഞാൻ നിïെള അറിõ നാൾമുതൽ നിïൾ

യേഹാവേയാടു മĀരികളായിരിèുćു. 25 യേഹാവ

നിïെള നശിĜിèുെമćു അരുളിെđയ്തിരുćതുെകാ÷ു

ഞാൻ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നാğതുരാവും

നാğതുപകലും വീണുകിടćു; 26ഞാൻയേഹാവേയാടു

അേപêിđുപറõതു: കർûാവായ യേഹാേവ,

നിെě മഹതçംെകാ÷ു നീ വീെ÷ടുûു ബലമുĐ

കēാൽ മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ുവć നിെě

ജനെûയുംനിെěഅവകാശെûയുംനശിĜിèരുേത.

27 അåബാഹാം, യിസ്ഹാക്, യാേèാബ് എć

നിെě ദാസĈാെര ഓർേèണേമ; താൻ അവർèു

വാëûം െചയ്തിരുć േദശûു അവെര എûിĜാൻ

യേഹാെവèു കഴിയായ്കെകാ÷ും അവൻ അവെര

പെകđതുെകാ÷ും അവെര െകാ÷ുേപായി

മരുഭൂമിയിൽെവđു െകാćുകളõുഎćു നീഞïെള

വിടുവിđുെകാ÷ുേപാćേദശèാർപറയാതിരിĜാൻ 28
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ഈജനûിെěശഠതയുംഅവരുെടഅകൃതäവും പാപവും

േനാèരുേത. 29അവർനിെě മഹാബലംെകാ÷ും നീöിയ

ഭുജംെകാ÷ും നീ പുറെĜടുവിđു െകാ÷ുവć നിെě

ജനവും നിെěഅവകാശവുംഅേĭാ.

10അèാലûു യേഹാവ എേćാടു: നീ

മുĉിലെûേപാെല ര÷ു കğലക െവöിെയടുûു

എെěഅടുèൽപർĔതûിൽകയറിവരിക; മരംെകാ÷ു

ഒരു െപöകവും ഉ÷ാèുക. 2 നീ ഉെടđുകളõ

മുĉിലെû പലകകളിൽ ഉ÷ായിരുć വചനïൾ

ഞാൻ ആ പലകകളിൽ എഴുതും; നീ അവെയ ആ

െപöകûിൽ െവേèണം എćു കğിđു. 3 അïെന

ഞാൻ ഖദിരമരംെകാ÷ു ഒരു െപöകം ഉ÷ാèി

മുĉിലേûവേപാെല ര÷ു കğലക െവöിെയടുûു

കēിൽ ആ പലകയുമായി പർĔതûിൽ കയറി. 4

മഹാേയാഗം ഉ÷ായിരുćനാളിൽയേഹാവപർĔതûിൽ

തീയുെട നടുവിൽനിćു നിïേളാടു അരുളിെđയ്ത

പûുകğനയും യേഹാവ മുĉിലെûഎഴുûുേപാെല

പലകകളിൽ എഴുതി, അവെയ എെě പèൽ

തćു. 5 അനăരം ഞാൻ തിരിõു പർĔതûിൽ

നിćു ഇറïി ഞാൻ ഉ÷ാèിയിരുć െപöകûിൽ

പലകെവđു; യേഹാവ എേćാടു കğിđതുേപാെല അവ

അവിെടûേć ഉ÷ു. ‐ 6 യിåസാേയൽമèൾ െബേന‐

ആèാൻ എć േബേരാûിൽനിćു േമാസരയിേലèു

യാåതെചയ്തു. അവിെടെവđു അഹേരാൻ മരിđു;

അവിെട അവെന അടèംെചയ്തു; അവെě മകൻ

എെലയാസാർ അവćു പകരം പുേരാഹിതനായി. 7

അവിെടനിćുഅവർഗുദ്േഗാെദèും ഗുദ്േഗാദയിൽനിćു

നീെരാഴുèുĐ േദശമായ െയാത്‐ബെûèും

യാåതെചയ്തു. 8അèാലûുയേഹാവ േലവിേഗാåതെû

യേഹാവയുെട നിയമെപöകം ചുമĜാനും ഇćുവെര

നടćുവരുćതുേപാെലയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിćു

ശുåശൂഷെചയ്വാനുംഅവെěനാമûിൽഅനുåഗഹിĜാനും

േവറുതിരിđു. 9 അതുെകാ÷ു േലവിèു അവെě

സേഹാദരĈാേരാടുകൂെട ഓഹരിയും അവകാശവും

ഇĭ; നിെě ൈദവമായ യേഹാവ അവćു വാëûം

െചയ്തതുേപാെലയേഹാവതേćഅവെěഅവകാശം. ‐ 10

ഞാൻമുĉിലെûേĜാെലനാğതു രാവും നാğതു പകലും

പർĔതûിൽതാമസിđു;ആ åപാവശäവും യേഹാവഎെě

അേപêേകöു; നിെćനശിĜിèാതിരിĜാൻയേഹാെവèു

സĊതമായി. 11പിെćയേഹാവഎേćാടു: നീഎഴുേćĤു

യാåതപുറെĜöു ജനûിćു മുćടè; അവർèു

െകാടുèുെമćു ഞാൻ അവരുെട പിതാèĈാേരാടു

സതäംെചയ്ത േദശം അവർ െചćു ൈകവശമാèെö

എćു കğിđു. 12 ആകയാൽ യിåസാേയേല, നിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയും അവെě

എĭാവഴികളിലും നടèയും അവെന സ്േനഹിèയും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚമനേĢാടുംകൂെട േസവിèയും 13 ഞാൻ

ഇćു നിേćാടു ആñാപിèുć യേഹാവയുെട

കğനകളും ചöïളും നിെě നെĈèായി åപമാണിèയും

േവണം എćĭാെത നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിേćാടു േചാദിèുćതു എăു? 14 ഇതാ, സçർĖവും

സçർĖാധിസçർĖവും ഭൂമിയും അതിലുĐെതാെèയും

നിെěൈദവമായയേഹാെവèുĐവആകുćു. 15നിെě

പിതാèĈാേരാടു മാåതം യേഹാെവèു åപീതിേതാćി

അവെര സ്േനഹിđു; അവരുെട േശഷം അവരുെട

സăതിയായ നിïെള ഇćുĐതുേപാെല അവൻ

സകലജാതികളിലും െവđു തിരെõടുûു. 16ആകയാൽ

നിïൾനിïളുെടഹൃദയûിെěഅåഗചർĊംപരിേėദന

െചയ്വിൻ; ഇനിേമൽ ദുĠാഠäമുĐവരാകരുതു. 17

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ േദവാധിൈദവവും

കർûാധികർûാവുമായി വĭഭനും ഭയîരനുമായ

മഹാൈദവമേĭാ;അവൻമുഖം േനാèുćിĭ, åപതിഫലം

വാïുćതുമിĭ. 18അവൻഅനാഥർèും വിധവമാർèും

നäായം നടûിെèാടുèുćു; പരേദശിെയ സ്േനഹിđു

അവćു അćവും വസ്åതവും നല്കുćു. 19

ആകയാൽനിïൾപരേദശിെയസ്േനഹിĜിൻ;നിïളും

മിåസയീംേദശûുപരേദശികളായിരുćുവേĭാ. 20നിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ നീ ഭയെĜേടണം; അവെന

േസവിേèണം;അവേനാടു േചർćിരിേèണം;അവെě

നാമûിൽ സതäം െചേēണം. 21 അവൻ ആകുćു

നിെě പുകഴ്ച; അവൻ ആകുćു നിെě ൈദവം; നീ

കĚാെലക÷ിöുĐ മഹûും ഭയîരവുമായകാരäïെള

നിനèുേവ÷ി െചയ്തതു അവൻ തേć. 22 നിെě

പിതാèĈാർ എഴുപതു േദഹികളായി മിåസയീമിേലèു

ഇറïിേĜായി; ഇേĜാേഴാ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിെćെപരുèിആകാശûിെലനêåതïെളേĜാെല

ആèിയിരിèുćു.

11ആകയാൽ നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ നീ

സ്േനഹിđു അവെě åപമാണവും ചöïളും

വിധികളും കğനകളും എĭായ്േപാഴും åപമാണിേèണം.

2 നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട ശിê,അവെě

മഹതçം, അവെě ബലമുĐ ൈക, അവെě നീöിയ

ഭുജം, 3അവൻമിåസയീമിെě മേĂä മിåസയീംരാജാവായ

ഫറേവാേനാടും അവെě സകലേദശേûാടും െചയ്ത

അവെě അടയാളïൾ, അവെě åപവൃûികൾ, 4

അവൻ മിåസയീമäരുെടൈസനäേûാടും കുതിരകേളാടും

രഥïേളാടും െചയ്തതു,അവർ നിïെള പിăുടർćേĜാൾ

അവൻ െചîടലിെല െവĐംഅവരുെടേമൽ ഒഴുകുമാറാèി

ഇćുവെര കാണുćതുേപാെല അവെര നശിĜിđതു, 5

നിïൾ ഇവിെട വരുേവാളം മരുഭൂമിയിൽെവđു അവൻ

നിïേളാടു െചയ്തതു, 6 അവൻ രൂേബെě മകനായ

എലീയാബിെě മèളായ ദാഥാേനാടുംഅബീരാമിേനാടും

െചയ്തതു, ഭൂമി വാപിളർćുഅവെരയുംകുടുംബïെളയും

കൂടാരïെളയും എĭായിåസാേയലäരുെടയും മേĂä

അവർèുĐ സകലജീവികെളയും വിഴുïിèളõതു

എćിïെനയുĐവഅറിയാûവരും കാണാûവരുമായ

നിïളുെട മèേളാടĭ ഞാൻ സംസാരിèുćതു

എćു നിïൾ ഇćു അറിõുെകാൾവിൻ. 7

യേഹാവ െചയ്ത മഹാåപവൃûികെളാെèയും നിïൾ

കĚാെല ക÷ിരിèുćുവേĭാ. 8 ആകയാൽ

നിïൾബലെĜടുവാനും നിïൾൈകവശമാèുവാൻ

കടćുേപാകുć േദശം െചćടèുവാനും 9

യേഹാവ നിïളുെട പിതാèĈാർèും അവരുെട

സăതിèും െകാടുèുെമćുഅവേരാടുസതäംെചയ്ത

േദശമായി പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശûു നിïൾ

ദീർഘായുേĢാടിരിĜാനുമായി ഇćു ഞാൻ നിïേളാടു

ആñാപിèുć കğനകെളാെèയും åപമാണിđു

നടĜിൻ. 10 നീ ൈകവശമാèുവാൻ െചĭുć േദശം

നീ വിöുേപാകുć മിåസയീംേദശംേപാെലയĭ; അവിെട

നീ വിûു വിെതđിöു പđèറിേûാöം േപാെല

നിെě കാലുെകാ÷ു നെനേè÷ിവćു. 11 നിïൾ

ൈകവശമാèുവാൻ െചĭുć േദശേമാ മലകളും

താഴ്വരകളും ഉĐതായി ആകാശûുനിćു െപēുć

മഴെവĐംകുടിèുćതും 12നിെěൈദവമായയേഹാവ

പരിപാലിèുćതുമായ േദശമാകുćു. ആ÷ിെě

ആരംഭംമുതൽ അവസാനംവെര നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട ദൃġിഎേĜാഴുംഅതിേĈൽഇരിèുćു. 13

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയനിïൾസ്േനഹിèയും

പൂർĚഹൃദയേûാടുംപൂർĚമനേĢാടുംകൂെടഅവെന
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േസവിèയും െചയ്തുെകാ÷ുഞാൻഇćുനിïേളാടു

കğിèുćഎെěകğനകൾജാåഗതേയാെടഅനുസരിđാൽ

14 ധാനäവും വീõും എĚയും േശഖരിേè÷തിćു

ഞാൻതèസമയûുനിïളുെട േദശûിćു േവ÷ുć

മുൻമഴയും പിൻമഴയും െപēിèും. 15 ഞാൻ നിെě

നിലûു നിെě നാൽèാലികൾèു പുĭും തരും;

നീ തൃപ്തിയാകുംവĚം ഭêിèും. 16 നിïളുെട

ഹൃദയûിćു േഭാഷതçം പĤുകയും നിïൾ േനർവഴി

വിöു അനäൈദവïെള േസവിđു നമസ്കരിèയും

െചēാതിരിĜാൻസൂêിđുെകാൾവിൻ. 17അĭാõാൽ

യേഹാവയുെട േåകാധം നിïളുെട േനെര ജçലിđിöു

മഴ െപēാതിരിേè÷തിćു അവൻ ആകാശെû

അെടđുകളകയും ഭൂമിഅനുഭവം തരാതിരിèയും യേഹാവ

നിïൾèു തരുć നĭ േദശûുനിćു നിïൾ േവഗം

നശിđുേപാകയും െചēും. 18 ആകയാൽ നിïൾ

എെě ഈ വചനïെള നിïളുെട ഹൃദയûിലും

മനĢിലുംസംåഗഹിđു നിïളുെടൈകേമൽഅടയാളമായി

െകöുകയും അവ നിïളുെട കĚുകൾèു മേĂä

പöമായിരിèയും േവണം. 19വീöിൽഇരിèുേĉാഴും വഴി

നടèുേĉാഴും കിടèുേĉാഴും എഴുേćല്èുേĉാഴും

നിïൾഅവെയèുറിđു സംസാരിđുെകാ÷ു നിïളുെട

മèൾèു അവെയ ഉപേദശിđുെകാടുേèണം. 20

യേഹാവ നിïളുെട പിതാèĈാർèു െകാടുèുെമćു

അവേരാടു സതäംെചയ്ത േദശûു നിïളും നിïളുെട

മèളും ഭൂമിèുമീെത ആകാശമുĐ കാലേûാളം

ദീർഘായുേĢാടിരിേè÷തിćു 21അവെയനിെě വീöിെě

കöിളകളിൻ േമലും പടിവാതിലുകളിലും എഴുേതണം. 22

ഞാൻനിïേളാടുആñാപിèുćഈസകലകğനകളും

ജാåഗതേയാെട åപമാണിđുെകാ÷ു നിïൾ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ സ്േനഹിèയും അവെě

എĭാവഴികളിലും നടćു അവേനാടു േചർćിരിèയും

െചയ്താൽ 23യേഹാവഈജാതികെളെയĭാം നിïളുെട

മുĉിൽനിćു നീèിèളയും; നിïെളèാൾ വലിĜവും

ബലവുമുĐജാതികളുെട േദശം നിïൾൈകവശമാèും.

24 നിïളുെട ഉĐîാൽ ചവിöുć ഇടെമാെèയും

നിïൾèു ആകും; നിïളുെട അതിർ മരുഭൂമിമുതൽ

െലബാേനാൻ വെരയും åഫാû് നദിമുതൽ പടിõാെറ

കടൽവെരയും ആകും. 25 ഒരു മനുഷäനും നിïളുെട

മുĉിൽ നിൽèയിĭ; നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïേളാടുഅരുളിെđയ്തതുേപാെലഅവൻനിïെളയുĐ

േപടിയും ഭീതിയും നിïൾ െചĭുć സകലദിèിലും

വരുûും. 26 ഇതാ, ഞാൻ ഇćു അനുåഗഹവും

ശാപവും നിïളുെട മുĉിൽ െവèുćു. 27ഇćുഞാൻ

നിïേളാടു ആñാപിèുć നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട കğനകൾ നിïൾ അനുസരിèുćു

എîിൽ അനുåഗഹവും 28 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട കğനകൾ അനുസരിèാെത ഇćു

ഞാൻനിïേളാടു കğിèുćവഴിെയവിöുമാറി നിïൾ

അറിõിöിĭാûഅനäൈദവïളുെടപിćാെല െചĭുćു

എîിൽ ശാപവും വരും. 29 നീ ൈകവശമാèുവാൻ

െചĭുć േദശûു നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć

കടûിയേശഷം െഗരിസീംമലേമൽെവđുഅനുåഗഹവും

ഏബാൽമലേമൽെവđു ശാപവും åപസ്താവിേèണം.

30 അവ ഗില്ഗാലിെćതിരായി േമാെര േതാĜിćരിെക

അരാബയിൽ പാർèുć കനാനäരുെട േദശûു

േയാർāാćèെര പടിõാറേĭാ ഉĐതു. 31 നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു തരുć േദശം

ൈകവശമാേè÷തിćുനിïൾേയാർāാൻകടćുെചćു

അതിെന അടèി അവിെട പാർèും. 32 ഞാൻ ഇćു

നിïളുെട മുĉിൽെവèുćഎĭാചöïളും വിധികളും

നിïൾ åപമാണിđു നടേèണം.

12 നിെě പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിനèുഅവകാശമായി തരുć േദശûു നിïൾ

ഭൂമിയിൽ ജീവിđിരിèുć നാെളĭാം åപമാണിđു

നടേè÷ുć ചöïളും വിധികളും ആവിതു: 2

നിïൾേദശംൈകവശമാèുവാൻ േപാകുćജാതികൾ

ഉയർć പർĔതïളിൻ േമലും കുćുകളിൻേമലും

എĭാപđമരûിൻകീഴിലുംതïളുെട േദവĈാെര േസവിđ

čലïെളാെèയുംനിïൾഅേശഷംനശിĜിേèണം.

3 അവരുെട ബലിപീഠïൾ ഇടിđുകളേയണം;

അവരുെട ബിംബïെള തകർേèണം; അവരുെട

അേശരåപതിഷ്ഠകെള തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം;

അവരുെട േദവåപതിമകെള െവöിèളõു അവയുെട

േപർ ആ čലûുനിćു നശിĜിേèണം. 4

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ആ വിധûിൽ

േസവിേè÷തĭ. 5 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

തെě നാമം čാപിേè÷തിćു നിïളുെട

സകലേഗാåതïളിലുംെവđു തിരെõടുèുćčലûു

നിïൾ തിരുനിവാസദർശനûിćായി െചേĭണം.

6 അവിെട തേć നിïളുെട േഹാമയാഗïൾ,

ഹനനയാഗïൾ, ദശാംശïൾ, നിïളുെട

കēിെല ഉദർđാർĜണïൾ, നിïളുെട േനർđകൾ,

സçേമധാദാനïൾ, നിïളുെട ആടുമാടുകളുെട

കടിõൂലുകൾഎćിവെയനിïൾെകാ÷ുെചേĭണം.

7 അവിെട നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽെവđു നിïൾ ഭêിèയും നിïളുെട

സകലåപവൃûിയിലും നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിെćഅനുåഗഹിđതിെനèുറിđു നിïളും നിïളുെട

കടുംബïളും സേăാഷിèയുംേവണം. 8 നാം ഇćു

ഇവിെട ഓേരാരുûൻ താăാćു േബാധിđåപകാരം

ഒെèയും െചēുćതുേപാെല നിïൾ െചēരുതു. 9

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു തരുć

സçčെതèും അവകാശûിćും നിïൾ ഇതുവെര

എûീöിĭേĭാ. 10എćാൽ നിïൾ േയാർāാൻ കടćു

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുഅവകാശമായി

തരുć േദശûു വസിèയും ചുĤുമുĐ നിïളുെട

സകലശåതുèെളയുംഅവൻനീèിനിïൾèുസçčത

തരികയും നിïൾനിർഭയമായി വസിèയും െചēുേĉാൾ

11നിïളുെടൈദവമായയേഹാവതെěനാമംčാപിĜാൻ

തിരെõടുèുćčലûുനിïളുെട േഹാമയാഗïൾ,

ഹനനയാഗïൾ, ദശാംശïൾ, നിïളുെട കēിെല

ഉദർđാർĜണïൾ, നിïൾ യേഹാെവèു േനരുć

വിേശഷമായ േനർđകൾ എĭാം എćിïെന ഞാൻ

നിïേളാടു ആñാപിèുćെതാെèയും നിïൾ

െകാ÷ുവേരണം. 12നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിïളും നിïളുെട പുåതĈാരും

പുåതിമാരും നിïളുെട ദാസĈാരും ദാസിമാരും നിïളുെട

പöണïളിൽ ഉĐേലവäനുംസേăാഷിേèണം;അവćു

നിïേളാടുകൂെട ഓഹരിയും അവകാശവും ഇĭേĭാ.

13 നിനèു േബാധിèുേćടെûാെèയും നിെě

േഹാമയാഗïൾകഴിèാതിരിĜാൻസൂêിđുെകാൾക. 14

യേഹാവനിെě േഗാåതïളിൽ ഒćിൽതിരെõടുèുć

čലûു നീ നിെě േഹാമയാഗïൾ കഴിേèണം;

ഞാൻ നിേćാടു ആñാപിèുćെതാെèയും നീ

െചേēണം. 15 എćാൽ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിനèു തćിരിèുć അനുåഗഹûിćു തèവĚം

നിെě ഏതു പöണûിൽെവđും നിെě മനĢിെല

ആåഗഹåപകാരെമാെèയും അറുûു മാംസം തിćാം;

അതുകലമാനിെനയുംപുĐിമാനിെനയും േപാെലശുĂćും
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അശുĂćും തിćാം; രéം മാåതം നിïൾ തിćരുതു;

16 അതു െവĐംേപാെല നിലûു ഒഴിđുകളേയണം. 17

എćാൽ നിെě ധാനäം, വീõു, എĚ എćിവയുെട

ദശാംശം, നിെě ആടുമാടുകളുെട കടിõൂലുകൾ, നീ

േനരുć എĭാേനർđകൾ, നിെě സçേമധാദാനïൾ

നിെě കēിെല ഉദർđാർĜണïൾ എćിവെയ നിെě

പöണïളിൽെവđു തിćുകൂടാ. 18 അവെയ നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ തിരെõടുèുć čലûു

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđു

നീയും നിെě മകനും മകളും നിെě ദാസനും ദാസിയും

നിെě പöണïളിൽ ഉĐ േലവäനും തിćു, നിെě

സകലåപയýെûèുറിđും നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നീ സേăാഷിേèണം.

19 നീ ഭൂമിയിൽ ഇരിèുേćടേûാളം േലവäെന

ഉേപêിèാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാൾക. 20 നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിനèുവാëûംെചയ്തതുേപാെല

അവൻ നിെě അതിർ വിശാലമാèുേĉാൾ നീ മാംസം

തിĈാൻ ആåഗഹിđിöു: എനിèു മാംസം തിേćണം

എćു പറõാൽ നിെě ഇġംേപാെല ഒെèയും

നിനèു മാംസം തിćാം. 21നിെěൈദവമായ യേഹാവ

തെě നാമംčാപിĜാൻ തിരെõടുûčലംഏെറ

ദൂരûാകുćുഎîിൽയേഹാവനിനèു തćിöുĐനിെě

ആടുമാടുകളിൽ ഏതിെന എîിലും ഞാൻ നിേćാടു

കğിđതുേപാെലഅറുèുകയും നിെěപöണïളിൽെവđു

നിെě ഇġംേപാെല ഒെèയും തിćുകയും െചēാം. 22

കലമാനിെനയും പുĐിമാനിെനയും തിćുćതുേപാെല

നിനèു അവെയ തിćാം; ശുĂćും അശുĂćും

ഒരുേപാെല തിćാം. 23 രéം മാåതം തിćാതിരിĜാൻ

നിഷ്ഠയായിരിè; രéം ജീവൻ ആകുćുവേĭാ;

മാംസേûാടുകൂെട ജീവെന തിćരുതു. 24അതിെന നീ

തിćാെത െവĐംേപാെല നിലûു ഒഴിđുകളേയണം.

25 യേഹാെവèു ഹിതമായുĐതു െചയ്തിöു നിനèും

മèൾèും നćായിരിേè÷തിćു നീ അതിെന

തിćരുതു. 26 നിെě പèലുĐ വിശുĂവസ്തുèളും

നിെě േനർđകളും മാåതം നീഎടുûുെകാ÷ുയേഹാവ

തിരെõടുèുćčലേûèു േപാേകണം. 27അവിെട

നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട യാഗപീഠûിേĈൽനിെě

േഹാമയാഗïൾ മാംസേûാടും രéേûാടും കൂെട

അർĜിേèണം;നിെěഹനനയാഗïളുെട രéംനിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിേĈൽ ഒഴിേèണം;

അതിെě മാംസംനിനèുതിćാം. 28നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട മുĉാെക ഹിതവും ഉûമവുമായുĐതു

െചയ്തിöു നിനèും മèൾèും നćായിരിേè÷തിćു

ഞാൻ നിേćാടു കğിèുć ഈ സകലവചനïളും

േകöു åപമാണിè. 29 നീ ൈകവശമാèുവാൻ

െചĭുć േദശûുĐ ജാതികെള നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിെě മുĉിൽനിćു േഛദിđുകളയുേĉാഴും

നീ അവെര നീèിèളõു അവരുെട േദശûു

പാർèുേĉാഴും 30 അവർ നിെě മുĉിൽനിćു

നശിđേശഷം നീഅവരുെട നടപടിഅനുസരിđു കണിയിൽ

അകെĜടുകയും ഈ ജാതികൾ തïളുെട േദവĈാെര

േസവിđവിധംഞാനും െചēുെമćു പറõുഅവരുെട

േദവĈാെരèുറിđു അേനçഷിèയും െചēാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാേĐണം. 31നിെěൈദവമായയേഹാവെയ

അïെന േസവിേè÷തĭ; യേഹാവ െവറുèുć

സകലേīėതയുംഅവർതïളുെട േദവപൂജയിൽ െചയ്തു

തïളുെട പുåതിപുåതĈാെരേĜാലും അവർ തïളുെട

േദവĈാർèു അìിåപേവശം െചēിđുവേĭാ. 32 ഞാൻ

നിïേളാടുആñാപിèുćെതാെèയും åപമാണിđു

നടĜിൻ;അതിേനാടു കൂöരുതു;അതിൽനിćു കുെറèയും

അരുതു.

13 നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു åപവാചകേനാ

സçപ്നèാരേനാഎഴുേćĤു: 2നീഅറിõിöിĭാû

അനäൈദവïെള നാം െചćു േസവിè എćു

പറõുംെകാ÷ു ഒരു അടയാളേമാ അþുതേമാ

മുćറിയിèയുംഅവൻപറõഅടയാളേമാഅþുതേമാ

സംഭവിèയും െചയ്താൽ 3 ആ åപവാചകെěേയാ

സçപ്നèാരെěേയാ വാèു നീ േകöനുസരിèരുതു;

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚമനേĢാടുംകൂെട നിïൾ സ്േനഹിèുćുേവാ

എćുഅറിേയ÷തിćു നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïെള പരീêിèയാകുćു. 4 നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയനിïൾഅനുസരിđു ഭയെĜടുകയുംഅവെě

കğന åപമാണിđുഅവെěവാèു േകൾèയുംഅവെന

േസവിđു അവേനാടു േചർćിരിèയും േവണം. 5 ആ

åപവാചകേനാസçപ്നèാരേനാ മിåസയീംേദശûുനിćു

നിïെള െകാ÷ുവćവനും അടിമവീöിൽനിćു

വീെ÷ടുûവനുമായ നിïളുെടൈദവമായ യേഹാെവèു

വിേരാധമായി േåദാഹം സംസാരിđു, നീ നടേè÷തിćു

നിെěൈദവമായയേഹാവകğിđ വഴിയിൽനിćു നിെć

െതĤിĜാൻ േനാèിയതുെകാ÷ു അവെന െകാേĭണം;

അïെനനിെě മേĂäനിćു േദാഷം നീèിèളേയണം.

6 നിïളുെട ചുĤും േദശûിെě ഒരു അĤംമുതൽ മേĤ

അĤംവെര സമീപേûാ ദൂരേûാ ഉĐ ജാതികളുെട

േദവĈാരിൽെവđു 7 നീേയാ നിെě പിതാèĈാേരാ

അറിõിöിĭാûഅനäൈദവïെള നാം െചćു േസവിè

എćുനിെěഅĊയുെട മകനായനിെěസേഹാദരേനാ

നിെěമകേനാ മകേളാനിെěമാർĔിടûിലുĐഭാരäേയാ

നിെě åപാണസ്േനഹിതേനാ രഹസäമായി പറõുനിെć

വശീകരിĜാൻ േനാèിയാൽ 8അവേനാടു േയാജിèേയാ

അവെě വാèു േകൾèേയാ െചēരുതു; അവേനാടു

കനിവു േതാćുകേയാ അവേനാടു êമിđു അവെന

ഒളിĜിèേയാ െചēാെതഅവെന െകാćുകളേയണം. 9

അവെന െകാേĭ÷തിćു ആദäം നിെě കēും പിെć

സർĔജനûിെě കēും അവെě േമൽ െചേĭണം. 10

അടിമവീടായ മിåസയീംേദശûുനിćു നിെćെകാ÷ുവć

നിെěൈദവമായ യേഹാവേയാടു നിെćഅകĤിèളവാൻ

അവൻ അേനçഷിđതുെകാ÷ു അവെന കെĭറിõു

െകാേĭണം. 11ഇനി നിïളുെട ഇടയിൽഈഅരുതാû

കാരäം നടèാതിരിĜാൻ തèവĚം യിåസാേയെലĭാം

േകöു ഭയെĜേടണം. 12 നിïൾ അറിõിöിĭാû

അനäൈദവïെള നാം െചćു േസവിേèണെമćു

പറയുć നീചĈാർ നിïളുെട ഇടയിൽനിćു പുറെĜöു

തïളുെട പöണûിെലനിവാസികെള വശീകരിđിരിèുćു

എćു 13നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുപാർĜാൻ

തćിöുĐനിെěപöണïളിൽഒćിെനèുറിđു േകöാൽ

14 നീ നĭവĚം അേനçഷണവും പരിേശാധനയും

വിസ്താരവും കഴിേèണം; അïെനയുĐ േīėത

നിïളുെട ഇടയിൽ നടćു എć കാരäം വാസ്തവവും

നിċയവും എîിൽ 15 നീ ആ പöണûിെല

നിവാസികെളവാളിെěവായ്ûലയാൽെകാćുഅതും

അതിലുĐതു ഒെèയുംഅതിെല മൃഗïെളയും വാളിെě

വായ്ûലയാൽ ശപഥാർĜിതമായി സംഹരിേèണം.

16 അതിെല െകാĐെയാെèയും വീഥിയുെട നടുവിൽ

കൂöി ആ പöണവും അതിെല െകാĐെയാെèയും

അേശഷം നിെě ൈദവമായ യേഹാെവèായി തീയിöു

ചുöുകളേയണം; അതു എćും പാഴ്കുćായിരിേèണം;

അതിെന പിെćപണികയുമരുതു. 17നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട വാèു േകöു ഞാൻ ഇćു നിേćാടു
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ആñാപിèുćഅവെěസകലകğനകളും åപമാണിđു

നിെě ൈദവമായ യേഹാെവèു ഹിതമായുĐതു

െചയ്തിöു 18യേഹാവ തെě ഉåഗേകാപം വിöുതിരിõു

നിേćാടു കരുണയും കനിവും കാണിേè÷തിćും

നിെě പിതാèĈാേരാടു സതäംെചയ്തതുേപാെല നിെć

വർĂിĜിേè÷തിćും ശപഥാർĜിതമായ യാെതാćും

നിെěകēിൽപĤിയിരിèരുതു.

14 നിïൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാെവèു

മèൾ ആകുćു; മരിđവćുേവ÷ി നിïെള

മുറിേവğിèേയാനിïൾèു മുൻകഷ÷ിയു÷ാèുകേയാ

െചēരുതു. 2 നിെě ൈദവമായ യേഹാെവèു നീ

വിശുĂജനമേĭാ; ഭൂതലûിലുĐസകലജാതികളിലുംെവđു

തനിèു സçăജനമായിരിĜാൻ യേഹാവ നിെć

തിരെõടുûിരിèുćു. 3 േīėമായെതാćിെനയും

തിćരുതു. 4നിïൾèുതിćാകുćമൃഗïൾആവിതു:

5 കാള, െചĊരിയാടു, േകാലാടു, കലമാൻ, പുĐിമാൻ,

കടമാൻ, കാöാടു, െചറുമാൻ, മലയാടു, കവരിമാൻ.

6 മൃഗïളിൽ കുളĉു പിളർćതും കുളĉു ര÷ായി

പിരിõതുംഅയവിറèുćതുമായ മൃഗെûഒെèയും

നിïൾèുതിćാം. 7എćാൽഅയവിറèുćവയിലും

കുളĉു പിളർćവയിലും തിćരുതാûവഏവെയćാൽ:

ഒöകം, മുയൽ, കുഴിമുയൽ; അവ അയവിറèുćു

എîിലും കുളĉു പിളർćവയĭ; അവ നിïൾèു

അശുĂം. 8 പćി: അതു കുളĉു പിളർćെതîിലും

അയവിറèുćിĭ;അതു നിïൾèുഅശുĂം; ഇവയുെട

മാംസം തിćരുതു; പിണം െതാടുകയും അരുതു. 9

െവĐûിലുĐ എĭാĤിലും ചിറകും െചതുĉലും

ഉĐെതാെèയും നിïൾèു തിćാം. 10 എćാൽ

ചിറകും െചതുĉലും ഇĭാûെതാćും തിćരുതു;അതു

നിïൾèുഅശുĂം. 11ശുĂിയുĐസകലപêികെളയും

നിïൾèു തിćാം. 12 പêികളിൽ തിćരുതാûവ:

കടൽറാòൻ, െചĉരുăു, കഴുകൻ, 13 െചïാലിĜരുăു,

ഗൃåĂം,അതതുവിധം പരുăു 14അതതുവിധംകാè, 15

ഒöകപêി, പുĐു, കടൽèാè,അതതുവിധം åപാĜിടിയൻ,

16നûു, കൂമൻ, മൂïാ, േവഴാĉൽ, 17കുടുĊđാûൻ,

നീർകാè, 18 െപരുഞാറ, അതതുവിധം െകാèു,

കുളേèാഴി, നരിđീർ എćിവയാകുćു. 19 ചിറകുĐ

ഇഴജാതിെയാെèയും നിïൾèു അശുĂം; അവെയ

തിćരുതു. 20 ശുĂിയുĐ പêികെളെയാെèയും

നിïൾèുതിćാം. 21താേനചûഒćിെനയുംതിćരുതു;

അതു നിെě പöണïളിലുĐ പരേദശിèു തിĈാൻ

െകാടുèാം:അെĭîിൽഅനäജാതിèാരćു വില്èാം;

നിെě ൈദവമായ യേഹാെവèു നീ വിശുĂജനമേĭാ.

ആöിൻകുöിെയ അതിെě തĐയുെട പാലിൽ പാകം

െചēരുതു. 22ആ÷ുേതാറും നിലûുവിെതđു÷ാകുć

എĭാവിളവിലും ദശാംശം എടുûുെവേèണം. 23

നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ എĭായ്േപാഴും

ഭയെĜടുവാൻ പഠിേè÷തിćു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ തെě നാമം čാപിĜാൻ തിരെõടുèുć

čലûു നീ നിെě ധാനäûിെěയും വീõിെěയും

എĚയുെടയും ദശാംശവും നിെě ആടുമാടുകളുെട

കടിõൂലുകെളയും അവെě സćിധിയിൽെവđു

തിേćണം. 24 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć

അനുåഗഹിđിരിèുേĉാൾ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

തെěനാമംčാപിĜാൻതിരെõടുèുćčലംവളെര

അകെലയും അതുെകാ÷ുേപാകുവാൻ കഴിയാതവĚം

വഴിഅതിദൂരവുമായിരുćാൽ 25അതു വിĤു പണമാèി

പണം കēിൽ എടുûു നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

തിരെõടുèുć čലേûèു െകാ÷ുേപാേകണം.

26 നിെě ഇġംേപാെല മാേടാ ആേടാ വീേõാ മദäേമാ

ഇïെന നീ ആåഗഹിèുć ഏതിെനയും ആ പണം

െകാടുûു വാïി നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽെവđു തിćു നീയും നിെě കുടുംബവും

സേăാഷിേèണം. 27 നിെě പöണïളിലുĐ

േലവäെന മറćുകളയരുതു; അവćു നിേćാടുകൂെട

ഓഹരിയും അവകാശവും ഇĭേĭാ. 28 മുĊൂćുആ÷ു

കൂടുേĉാൾ മൂćാംസംവĀരûിൽനിനèുĐവിളവിെě

ദശാംശം ഒെèയും; േവർതിരിđു നിെě പöണïളിൽ

സംåഗഹിേèണം. 29നീ െചēുćസകല åപവൃûിയിലും

നിെěൈദവമായയേഹാവ നിെćഅനുåഗഹിേè÷തിćു

നിേćാടുകൂെടഓഹരിയുംഅവകാശവുംഇĭാûേലവäനും

നിെě പöണïളിലുĐപരേദശിയുംഅനാഥനും വിധവയും

വćു തിćു തൃപ്തരാേകണം.

15ഏേഴഴു ആ÷ു കൂടുേĉാൾ നീ ഒരു വിേമാചനം

ആചരിേèണം. 2 വിേമാചനûിെě åകമം

എെăćാൽ: കൂöുകാരćു വായിĜ െകാടുûവെനĭാം

അതു ഇെളđു െകാടുേèണം. യേഹാവയുെട

വിേമാചനം åപസിĂമാèിയതുെകാ÷ു നീ

കൂöുകാരെനേയാസേഹാദരെനേയാബുĂിമുöിèരുതു.

3 അനäജാതിèാരേനാടു നിനèു മുöിđു പിരിèാം;

എćാൽ നിെě സേഹാദരൻ തരുവാനുĐതു നീ

ഇെളđുെകാടുേèണം. 4 ദരിåദൻ നിïളുെട ഇടയിൽ

ഉ÷ാകയിĭതാനും; നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

വാèു നീ åശĂേയാെട േകöു ഇćു ഞാൻ നിേćാടു

ആñാപിèുć സകല കğനകളും åപമാണിđു

നടćാൽ 5 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു

അവകാശമായി ൈകവശമാèുവാൻ തരുć േദശûു

നിെć ഏĤവും അനുåഗഹിèും. 6 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിനèു വാëûം െചയ്തതുേപാെല നിെć

അനുåഗഹിèുćതുെകാ÷ുനീഅേനകംജാതികൾèു

വായിĜ െകാടുèും;എćാൽനീ വായിĜ വാïുകയിĭ;

നീ അേനകം ജാതികെള ഭരിèും; എćാൽ അവർ

നിെć ഭരിèയിĭ. 7 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിനèു തരുć േദശûു ഏതു പöണûിെലîിലും

ദരിåദനായ സേഹാദരൻ നിïളുെട ഇടയിൽ ഉെ÷îിൽ

ദരിåദനായ സേഹാദരെě േനെര നിെě ഹൃദയം

കഠിനമാèാെതയും ൈക അെടèാെതയും, 8

നിെě ൈക അവćുേവ÷ി തുറćു അവćു വć

ബുĂിമുöിćുആവശäമായതുവായിĜ െകാടുേèണം. 9

വിേമാചനസംവĀരമായഏഴാംആ÷ുഅടുûിരിèുćു

എćിïെന നിെě ഹൃദയûിൽ ഒരു ദുർĔിചാരം

േതാćുകയും ദരിåദനായ സേഹാദരേനാടു നിെě കĚു

നിർāയമായിരുćുഅവćു ഒćും െകാടുèാതിരിèയും

അവൻ നിനèു വിേരാധമായി യേഹാവേയാടു

നിലവിളിđിöു അതു നിനèു പാപമായി തീരുകയും

െചēാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാൾക. 10 നീ അവćു

െകാടുേû മതിയാവു; െകാടുèുേĉാൾ ഹൃദയûിൽ

വäസനം േതാćരുതു; നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിെě സകലåപവൃûികളിലും സകലåപയýûിലും

അതുനിമിûം നിെć അനുåഗഹിèും. 11 ദരിåദൻ

േദശûുഅĤുേപാകയിĭ;അതുെകാ÷ു നിെě േദശûു

അഗതിയും ദരിåദനുമായ നിെě സേഹാദരćു നിെě

ൈക മനേĢാെട തുറćുെകാടുേèണെമćു ഞാൻ

നിേćാടുആñാപിèുćു. 12നിെěസേഹാദരനായ

ഒരു എåബായപുരുഷേനാ എåബായസ്åതീേയാ നിനèു

തെćûാൻവിĤിöുആറുസംവĀരം നിെć േസവിđാൽ

ഏഴാം സംവĀരûിൽ നീ അവെന സçതåăനായി

വിöയേèണം. 13അവെനസçതåăനായി വിöയèുേĉാൾ

അവെനെവറുîēായിöുഅയèരുതു. 14നിെěആöിൻ

കൂöûിൽനിćുംകളûിൽനിćും മുăിരിđèിൽനിćും
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അവćുഔദാരäമായി ദാനം െചേēണം; നിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിെć അനുåഗഹിđതുേപാെല നീ അവćു

െകാടുേèണം. 15നീ മിåസയീംേദശûുഅടിമയായിരുćു

എćും നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćവീെ÷ടുûു

എćും ഓർേèണം. അതുെകാ÷ു ഞാൻ ഇćു ഈ

കാരäം നിേćാടുആñാപിèുćു. 16എćാൽഅവൻ

നിെćയുംനിെěകുടുംബെûയുംസ്േനഹിèെകാ÷ും

നിെěഅടുèൽഅവćുസുഖമുĐതുെകാ÷ും:ഞാൻ

നിെćവിöുേപാകയിĭഎćുനിേćാടു പറõാൽ 17നീ

ഒരു സൂചി എടുûുഅവെěകാതു വാതിലിേനാടു േചർûു

കുûി തുെളേèണം; പിെć അവൻ എćും നിനèു

ദാസനായിരിേèണം; നിെě ദാസിèുംഅïെനതേć

െചേēണം. 18അവൻഒരുകൂലിèാരെěഇരöിèൂലിèു

തèതായിആറുസംവĀരംനിെćേസവിđതുെകാ÷ു

അവെന സçതåăനായി വിöയèുേĉാൾ നിനèു

വäസനം േതാćരുതു; നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നീ െചēുć സകലûിലും നിെć അനുåഗഹിèും.

19 നിെě മാടുകളിലും ആടുകളിലും കടിõൂലായി

പിറèുć ആണിെന ഒെèയും നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèു ശുĂീകരിേèണം; നിെě മാടുകളുെട

കടിõൂലിെനെèാ÷ു േവല െചēിèരുതു; നിെě

ആടുകളുെടകടിõൂലിെě േരാമംകåതിèയുംഅരുതു.

20 യേഹാവ തിരെõടുèുć čലûു നീയും

നിെě കുടുംബവും നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽെവđുഅതിെനആ÷ുേതാറും തിേćണം.

21 എćാൽ അതിćു മുടേăാ കുരുേടാ ഇïെന വĭ

ഊനവും ഉ÷ായിരുćാൽനിെěൈദവമായയേഹാെവèു

അതിെനയാഗം കഴിèരുതു. 22നിെěപöണïളിൽെവđു

അതുതിćാം;പുĐിമാനിെനയുംകലമാനിെനയുംേപാെല

അശുĂനും ശുĂനും ഒരുേപാെല തിćാം. 23അതിെě

രéം മാåതം തിćരുതു; അതു െവĐംേപാെല നിലûു

ഒഴിđുകളേയണം.

16ആബീബ് മാസം ആചരിđു നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèു െപസഹെകാ÷ാേടണം;ആബീബ്

മാസûിലേĭാ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ രാåതിയിൽ

നിെćമിåസയീമിൽനിćുപുറെĜടുവിđതു. 2യേഹാവതെě

നാമംčാപിĜാൻ തിരെõടുèുćčലûു നിെě

ൈദവമായയേഹാെവèു െപസഹയാഗമായിആടുകെളയും

മാടുകെളയുംഅറുേèണം. 3നീ മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜö ദിവസെû നിെě ആയുഷ്കാലം ഒെèയും

ഓർേè÷തിćു അതിേനാടുകൂെട പുളിđ അĜം

തിćരുതു; നീ കġതയുെട ആഹാരമായ പുളിĜിĭാû

അĜംഏഴു ദിവസം തിേćണം; തåതĜാേടാടുകൂടിയേĭാ നീ

മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜöതു. 4ഏഴു ദിവസം നിെě

േദശെûïും പുളിđ അĜം കാണരുതു; ആദäദിവസം

ൈവകുേćരം അറുû മാംസûിൽ ഒöും രാവിേലèു

േശഷിèരുതു. 5 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു

തരുćഏെതîിലും ഒരു പöണûിൽെവđു െപസഹെയ

അറുûുകൂടാ. 6 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തെě

നാമം čാപിĜാൻ തിരെõടുèുćčലûുെവđു

മാåതം, സĆäാസമയûു, നീ മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜö േനരûു തേć, സൂരäൻ അസ്തമിèുേĉാൾ

െപസഹെയ അറുേèണം. 7 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ തിരെõടുèുć čലûുെവđു അതിെന

ചുöുതിേćണം; രാവിെല നിെě കൂടാരûിേലèു

മടïിെĜായ്െèാĐാം. 8ആറു ദിവസം പുളിĜിĭാû

അĜം തിേćണം; ഏഴാംദിവസം നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèുസഭാേയാഗം കൂേടണം;അćു േവലെയാćും

െചēരുതു. 9 പിെć ഏഴു ആഴ്ചവöം എേĚണം;

വിളയിൽ അരിവാൾ ഇടുവാൻ ആരംഭിèുćതുമുതൽ

ഏഴു ആഴ്ചവöം എേĚണം. 10 എćിöു നിെě

ൈദവമായയേഹാെവèു വാേരാĀവംആചരിđു, നിെě

ൈദവമായയേഹാവ നിെćഅനുåഗഹിđതിćു തèവĚം

നിെě സçേമധാദാനïൾ അവćു അർĜിേèണം. 11

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തെě നാമം čാപിĜാൻ

തിരെõടുèുć čലûുെവđു നീയും നിെě

പുåതനും പുåതിയും നിെě ദാസനും ദാസിയും നിെě

പöണïളിലുĐേലവäനും നിെěഇടയിലുĐപരേദശിയും

അനാഥനും വിധവയും നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ സേăാഷിേèണം. 12 നീ മിåസയീമിൽ

അടിമയായിരുćു എćു ഓർûു ഈ ചöïൾ

åപമാണിđു നടേèണം. 13 കളûിെല ധാനäവും

ചèിെല വീõും േശഖരിđുകഴിയുേĉാൾ നീ ഏഴു

ദിവസം കൂടാരെĜരുനാൾ ആചരിേèണം. 14 ഈ

െപരുനാളിൽ നീയും നിെě മകനും മകളും നിെě

ദാസനും ദാസിയും നിെě പöണïളിലുĐ േലവäനും

പരേദശിയുംഅനാഥനും വിധവയുംസേăാഷിേèണം.

15 യേഹാവ തിരെõടുèുć čലûുെവđു നിെě

ൈദവമായ യേഹാെവèു ഏഴുദിവസം െപരുനാൾ

ആചരിേèണം;നിെěഅനുഭവûിൽഒെèയുംനിെě

ൈകകളുെട സകലåപവൃûിയിലും നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിെć അനുåഗഹിèും; അതുെകാ÷ു

നീ േവ÷ുംവĚം സേăാഷിേèണം. 16 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ തിരെõടുèുć čലûു

നിെěആണുïെളാെèയും പുളിĜിĭാûഅĜûിെě

െപരുനാളിലും വാേരാĀവûിലും കൂടാരെĜരുനാളിലും

ഇïെന സംവĀരûിൽ മൂćു åപാവശäം അവെě

സćിധിയിൽ വേരണം; എćാൽ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ െവറുîēായി വരരുതു. 17 നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിനèുതćിöുĐഅനുåഗഹûിćു

തèവĚം ഓേരാരുûൻ താăാെě åപാപ്തിേപാെല

െകാ÷ുവേരണം. 18 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിനèു തരുć എĭാപöണïളിലും േഗാåതംേതാറും

നäായാധിപതിമാെരയും åപമാണികെളയും നിയമിേèണം;

അവർജനûിćുനീതിേയാെട നäായപാലനം െചേēണം.

19 നäായം മറിđുകളയരുതു; മുഖം േനാèരുതു;

സĊാനം വാïരുതു; സĊാനം ñാനികളുെട കĚു

കുരുടാèുകയും നീതിമാĈാരുെട കാരäം മറിđുകളകയും

െചēുćു. 20 നീ ജീവിđിരുćു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവനിനèു തരുć േദശംൈകവശമാേè÷തിćു

നീതിെയ തേć പിăുടേരണം. 21 നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèു നീ പണിയുć യാഗപീഠûിćരിെക

യാെതാരു അേശരåപതിഷ്ഠയും åപതിഷ്ഠിèരുതു. 22

നിെěൈദവമായയേഹാവ െവറുèുćഒരുശിലാസ്തംഭം

നാöുകയുംഅരുതു.

17 വĭ ഊനേമാ വിരൂപതേയാ ഉĐ കാളെയ

എîിലും ആടിെന എîിലും നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèുയാഗം കഴിèരുതു;അതു നിെěൈദവമായ

യേഹാെവèു െവറുĜു ആകുćു. 2 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിനèു തരുćഏെതാരു പöണûിെലîിലും

നിെě ൈദവമായ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു

െചയ്തു അവെě നിയമം ലംഘിèയും 3 ഞാൻ

കğിđിöിĭാûഅനäൈദവïെളേയാ സൂരäചåąĈാെരേയാ

ആകാശûിെല േശഷം ൈസനäെûേയാ െചćു

േസവിđു നമസ്കരിèയും െചയ്ത പുരുഷെനയാകെö

സ്åതീെയയാകെö നിïളുെട ഇടയിൽക÷ുപിടിèയും 4

അതിെനèുറിđുനിനèുഅറിവുകിöുകയും െചയ്താൽ

നീ നĭവĚം േശാധനകഴിđു അïെനയുĐ േīėത

യിåസാേയലിൽ നടćു എćുĐതു വാസ്തവവും

കാരäം യഥാർüവും എćു ക÷ാൽ 5 ആ
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ദുġകാരäം െചയ്ത പുരുഷെനേയാ സ്åതീെയേയാ

പöണവാതിലിćു പുറûു െകാ÷ുേപായി കെĭറിõു

െകാേĭണം. 6 മരണേയാഗäനായവെന െകാĭുćതു

രേ÷ാ മൂേćാ സാêികളുെട വാെമാഴിേമൽ

ആയിരിേèണം; ഏകസാêിയുെട വാെമാഴിേമൽ

അവെന െകാĭരുതു. 7 അവെന െകാേĭ÷തിćു

ആദäം സാêികളുെടയും പിെć സർĔജനûിെěയും

ൈക അവെěേമൽ െചേĭണം; ഇïെന നിïളുെട

ഇടയിൽനിćു േദാഷം നീèിèളേയണം. 8 നിെě

പöണïളിൽ െകാലപാതകമാകെö വസ്തുസംബĆമായ

വäവഹാരമാകെö അടികലശലാകെö ഇïിെനയുĐ

ആവലാധികാരäïളിൽ വĭതും വിധിĜാൻ നിനèു

åപയാസം ഉ÷ായാൽ നീ പുറെĜöു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ തിരെõടുèുć čലûു േപാേകണം. 9

േലവäരായ പുേരാഹിതĈാരുെട അടുèലും അćുĐ

നäായാധിപെěഅടുèലും െചćു േചാദിേèണം;അവർ

നിനèുവിധിപറõുതരും. 10യേഹാവതിരെõടുèുć

čലûുനിćു അവർ പറõുതരുć വിധിേപാെല

നീ െചേēണം; അവർ ഉപേദശിđുതരുćതുേപാെല

ഒെèയും െചയ്വാൻജാåഗതയായിരിേèണം. 11അവർ

ഉപേദശിđുതരുć åപമാണûിćും പറõുതരുć

വിധിèും അനുസരണയായി നീ െചേēണം; അവർ

പറõുതരുćവിധി വിöു നീ ഇടേûാെöാ വലേûാെöാ

മാറരുതു. 12 നിെě ൈദവമായ യേഹാെവèു അവിെട

ശുåശൂഷ െചയുതുനില്èുć പുേരാഹിതെěേയാ

നäായാധിപെěേയാ വാèു േകൾèാെത ആെരîിലും

അഹîാരം കാണിđാൽ അവൻ മരിേèണം; ഇïെന

യിåസാേയലിൽനിćു േദാഷം നീèിèളേയണം. 13ഇനി

അഹîാരം കാണിèാതിരിേè÷തിćു ജനെമĭാം

േകöു ഭയെĜേടണം. 14 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിനèു തരുć േദശûു നീ െചćു അതിെന

ൈകവശമാèി അവിെട കുടിപാർû േശഷം: എെě

ചുĤമുĐ സകലജാതികെളയുംേപാെല ഞാൻ ഒരു

രാജാവിെന എെěേമൽആèുെമćു പറയുേĉാൾ 15

നിെěൈദവമായയേഹാവതിരെõടുèുćരാജാവിെന

നിെěേമൽ ആേèണം; നിെě സേഹാദരĈാരുെട

ഇടയിൽനിćു ഒരുûെനനിെěേമൽ രാജാവാേèണം;

നിെěസേഹാദരനĭാûഅനäജാതിèാരെനനിെěേമൽ

ആèിèൂടാ. 16 എćാൽ അവćു കുതിര അനവധി

ഉ÷ാകരുതു. അധികം കുതിര സĉാദിേè÷തിćു

ജനം മിåസയീമിേലèു മടïിേĜാകുവാൻ അവൻ

ഇടവരുûരുതു; ഇനിേമൽആവഴിèുതിരിയരുതുഎćു

യേഹാവ നിïേളാടു കൽĜിđിöു÷േĭാ. 17 അവെě

ഹൃദയം മറിõുേപാകാതിരിĜാൻ അേനകം ഭാരäമാെര

അവൻഎടുèരുതു; െവĐിയും െപാćും അധികമായി

സĉാദിèയുംഅരുതു. 18അവൻതെě രാജാസനûിൽ

ഇരിèുേĉാൾ േലവäരായപുേരാഹിതĈാരുെട പèൽനിćു

ഈ നäായåപമാണം വാïി അതിെě ഒരു പകർĜു

ഒരു പുസ്തകûിൽ എഴുതി എടുേèണം. 19 ഈ

നäായåപമാണûിെല സകലവചനïളും ചöïളും

അവൻ åപമാണിđുനടćുതെěൈദവമായയേഹാവെയ

ഭയെĜടുവാൻപഠിേè÷തിćുഅതുഅവെěൈകവശം

ഇരിèുകയും 20അവെěഹൃദയംസേഹാദരĈാർèു മീെത

അഹîരിđുയരാെതയുംഅവൻകğനവിöു ഇടേûാെöാ

വലേûാെöാ തിരിയാെതയും ഇരിേè÷തിćും

അവനുംഅവെěപുåതĈാരും യിåസാേയലിെěഇടയിൽ

ദീർഘകാലം രാജäഭാരം െചേē÷തിćുമായിഅവൻതെě

ആയുഷ്èാലം ഒെèയുംഅതു വായിèയും േവണം.

18 േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർèും േലവിേഗാåതûിćും

യിåസാേയലിേനാടുകൂെടഓഹരിയുംഅവകാശവും

ഉ÷ാകരുതു; യേഹാവയുെട ദഹനയാഗïളും അവെě

അവകാശവുംെകാ÷ു അവർ ഉപജീവനം കഴിേèണം.

2 ആകയാൽ അവരുെട സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ

അവർèുഅവകാശം ഉ÷ാകരുതു; യേഹാവഅവേരാടു

അരുളിെđയ്തതുേപാെല അവൻ തേć അവരുെട

അവകാശം. 3 ജനûിൽനിćു പുേരാഹിതĈാർèു

െചേĭ÷ുć അവകാശം എെăćാൽ: മാടിെനേയാ

ആടിെനേയാ യാഗം കഴിèുćവൻ ൈകèുറകും

കവിൾ ര÷ും ആമാശയവും െകാടുേèണം. 4 ധാനäം,

വീõു, എĚ എćിവയുെട ആദäഫലവും നിെě

ആടുകെള കåതിèുć ആദäേരാമവും നീ അവćു

െകാടുേèണം. 5യേഹാവയുെട നാമûിൽശുåശൂഷിĜാൻ

എേĜാഴും നില്േè÷തിćു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവനിെěസകലേഗാåതïളിൽനിćുഅവെനയും

പുåതĈാെരയും അേĭാ തിരെõടുûിരിèുćതു. 6

ഏതു യിåസാേയലäപöണûിെലîിലും പരേദശിയായി

പാർûിരുć ഒരു േലവäൻ അവിെടനിćു യേഹാവ

തിരെõടുèുć čലേûèു വćാൽ‒അവćു

മനĢുേപാെല വരാം‒ 7 അവിെട യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നില്èുć േലവäരായ തെě

സകലസേഹാദരĈാെരയും േപാെല അവćും തെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽശുåശൂഷ െചēാം.

8 അവെě പിതൃസçûു വിĤുകിöിയ മുതലിćുപുറെമ

അവരുെട ഉപജീവനം സമാംശമായിരിേèണം. 9

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു തരുć േദശûു

എûിയേശഷം അവിടെû ജാതികളുെട േīėതകൾ

നീ പഠിèരുതു. 10 തെě മകെനേയാ മകെളേയാ

അìിåപേവശം െചēിèുćവൻ, åപശ്നèാരൻ,

മുഹൂർûèാരൻ, ആഭിചാരകൻ, êുåദèാരൻ, 11

മåăവാദി, െവളിđĜാടൻ, ലêണം പറയുćവൻ,

അñനèാരൻ എćിïെനയുĐവെര നിïളുെട

ഇടയിൽകാണരുതു. 12ഈകാരäïൾെചēുćവെനĭാം

യേഹാെവèു െവറുĜു ആകുćു; ഇïെനയുĐ

േīėതകൾനിമിûം നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

അവെര നിെě മുĉിൽനിćു നീèിèളയുćു.

13 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട മുĉാെക നീ

നിഷ്കളîനായിരിേèണം. 14നീനീèിèളവാനിരിèുć

ജാതികൾ മുഹൂർûèാരുെടയും åപശ്നèാരുെടയും

വാèു േകöു നടćു; നീേയാഅïെനെചയ്വാൻനിെě

ൈദവമായയേഹാവഅനുവദിđിöിĭ. 15നിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിനèു എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെന

നിെě മേĂä നിെě സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽനിćു

എഴുേćğിđുതരും;അവെěവചനം നിïൾ േകൾേèണം.

16ഞാൻ മരിèാതിരിേè÷തിćു ഇനിഎെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട ശĝം േകൾĜാനും ഈ മഹûായ

തീ കാúാനും എനിèു ഇടവരരുേത എćിïെന

േഹാേരബിൽെവđു മഹാേയാഗം കൂടിയ നാളിൽ നിെě

ൈദവമായ യേഹാവേയാടു നീ അേപêിđതുേപാെല

തേć. 17 അćു യേഹാവ എേćാടു അരുളിെđയ്തതു

എെăćാൽ:അവർപറõതുശരി. 18നിെćേĜാെല ഒരു

åപവാചകെനഞാൻഅവർèുഅവരുെടസേഹാദരĈാരുെട

ഇടയിൽനിćു എഴുേćğിđു എെě വചനïെള

അവെě നാവിേĈൽ ആèും; ഞാൻ അവേനാടു

കğിèുćെതാെèയും അവൻ അവേരാടു പറയും. 19

അവൻ എെě നാമûിൽ പറയുć എെě വചനïൾ

യാെതാരുെûനîിലും േകൾèാതിരുćാൽഅവേനാടു

ഞാൻ േചാദിèും. 20എćാൽ ഒരു åപവാചകൻഞാൻ

അവേനാടു കğിèാû വചനം എെě നാമûിൽ

അഹîാരേûാെട åപസ്താവിèേയാഅനäൈദവïളുെട

നാമûിൽസംസാരിèേയാ െചയ്താൽആ åപവാചകൻ
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മരണശിê അനുഭവിേèണം. 21 അതു യേഹാവ

അരുളിെđēാû വചനം എćു ഞïൾ എïെന

അറിയും എćു നിെěഹൃദയûിൽ പറõാൽ 22 ഒരു

åപവാചകൻ യേഹാവയുെട നാമûിൽ സംസാരിèുć

കാരäം സംഭവിèയും ഒûുവരികയും െചēാõാൽ

അതു യേഹാവ അരുളിെđയ്തതĭ; åപവാചകൻ അതു

സçയംകൃതമായിസംസാരിđതേåത;അവെന േപടിèരുതു.

19 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു തരുć

േദശûിെലജാതികെളനിെěൈദവമായയേഹാവ

േഛദിđുകളകയുംനീഅവരുെട േദശംഅടèിഅവരുെട

പöണïളിലും വീടുകളിലും പാർèയും െചēുേĉാൾ

2 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു അവകാശമായി

തരുć േദശûിൽ മൂćു പöണം േവറുതിരിേèണം.

3 ആെരîിലും െകാലെചയ്തുേപായാൽ അവിേടèു

ഓടിേĜാേക÷തിćു നീ ഒരു വഴി ഉ÷ാèുകയും നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു അവകാശമായി തരുć

േദശം മൂćായി വിഭാഗിèയും േവണം; 4 െകാല െചയ്തിöു

അവിേടèു ഓടിേĜായിജീവേനാടിരിേè÷ുćവെě

സംഗതി എെăćാൽ: ഒരുûൻ പൂർĔേദçഷംകൂടാെത

അബĂവശാൽ കൂöുകാരെന െകാćുേപാെയîിൽ,

എïെനെയćാൽ: 5 മരംെവöുവാൻ ഒരുûൻ

കൂöുകാരേനാടുകൂെട കാöിൽ േപായി മരംെവöുവാൻ

േകാടാലിഓïുേĉാൾേകാടാലിഊരി െതറിđുകൂöുകാരćു

െകാ÷ിöു അവൻ മരിđുേപായാൽ, 6 ഇïെന െകാല

െചയ്തവെന രéåപതികാരകൻമനĢിെě ഉഷ്ണേûാെട

പിăുടർćു വഴിയുെട ദൂരംനിമിûം അവെന പിടിđു

അവെě ജീവെന നശിĜിèാതിരിĜാൻ അവൻ ആ

പöണïളിൽ ഒćിൽ ഓടിേĜായി ജീവേനാടിരിേèണം;

അവćുഅവേനാടു പൂർĔേദçഷമിĭാതിരുćതുെകാ÷ു

മരണശിെêèു േഹതുവിĭ. 7 അതുെകാ÷ു മൂćു

പöണം േവറുതിരിേèണെമćു ഞാൻ നിേćാടു

ആñാപിèുćു. 8 നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

നീ സ്േനഹിđു എĭാനാളും അവെě വഴികളിൽ

നടèയും ഞാൻ ഇćു നിേćാടു ആñാപിèുć

ഈ സകലകğനകളും ജാåഗതേയാെട åപമാണിèയും

െചയ്താൽ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ 9 നിെě

പിതാèĈാേരാടുസതäംെചയ്തതുേപാെലനിെěഅതിർ

വിശാലമാèിനിെěപിതാèĈാർèു െകാടുèുെമćു

വാëûം െചയ്ത േദശം ഒെèയും നിനèു തćാൽ

ഈ മൂćു പöണïൾ കൂടാെത േവെറയും മൂćു

േവറുതിരിേèണം. 10നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèു

അവകാശമായി തരുć േദശûു കുĤമിĭാû രéം

ചിćീöു നിെěേമൽ രéപാതകം ഉ÷ാകരുതു. 11എćാൽ

ഒരുûൻകൂöുകാരെന േദçഷിđു തരംേനാèിഅവേനാടു

കയർûുഅവെനഅടിđുെകാćിöുഈപöണïളിൽ

ഒćിൽ ഓടിേĜായാൽ, 12 അവെě പöണûിെല

മൂĜĈാർ ആളയđു അവെന അവിെടനിćു വരുûി

അവെന െകാേĭ÷തിćു രéåപതികാരകെě കēിൽ

ഏğിേèണം. 13നിനèുഅവേനാടു കനിവു േതാćരുതു;

നിനèു നĈവരുവാനായി കുĤമിĭാûരéം െചാരിõ

പാതകം യിåസാേയലിൽനിćു നീèിèളേയണം. 14

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു അവകാശമായി

തരുć േദശûു നീ ൈകവശമാèുവാനിരിèുć

നിെěഅവകാശûിൽ പൂർĔĈാർ െവđിരിèുćതായ

കൂöുകാരെěഅതിർ നീèരുതു. 15 മനുഷäൻ െചēുć

യാെതാരുഅകൃതäûിേćാ പാപûിേćാഅവെě േനെര

ഏകസാêിനിൽèരുതു; രേ÷ാ മൂേćാസാêികളുെട

വാെമാഴിേമൽകാരäം ഉറĜാേèണം. 16 ഒരുûെě േനെര

അകൃതäം സാêീകരിĜാൻ ഒരു കĐĢാêി അവćു

വിേരാധമായി എഴുേćĤാൽ 17 തĊിൽ വäവഹാരമുĐ

ര÷ുേപരും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അćുĐ

പുേരാഹിതĈാരുെടയും നäായാധിപĈാരുെടയും മുĉാെക

നിൽേèണം. 18 നäായാധിപĈാർ നĭവĚം വിസ്താരം

കഴിേèണം; സാêി കĐĢാêിഎćുംസേഹാദരെě

േനെര കĐĢാêäം പറõുഎćും ക÷ാൽ 19അവൻ

സേഹാദരćു വരുûുവാൻനിരൂപിđതുേപാെല നിïൾ

അവേനാടു െചേēണം;ഇïെനനിïളുെടഇടയിൽനിćു

േദാഷം നീèിèളേയണം. 20 ഇനി നിïളുെട ഇടയിൽ

അതുേപാെലയുĐ േദാഷം നടèാതിരിേè÷തിćു

േശഷമുĐവർ േകöു ഭയെĜേടണം. 21 നിനèു കനിവു

േതാćരുതു; ജീവćു പകരം ജീവൻ, കĚിćു പകരംകĚു,

പĭിćു പകരം പĭു,ൈകèു പകരംൈക, കാലിćു പകരം

കാൽ.

20 നീ ശåതുèേളാടു യുĂം െചയ്വാൻ പുറെĜöിöു

കുതിരകെളയും രഥïെളയും നിćിലും

അധികം ജനെûയും കാണുേĉാൾ േപടിèരുതു;

മിåസയീംേദശûുനിćു നിെć െകാ÷ുവć നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ു. 2 നിïൾ

പടേയğാൻ അടുèുേĉാൾ പുേരാഹിതൻ വćു

ജനേûാടു സംസാരിđു: 3 യിåസാേയേല, േകൾè;

നിïൾ ഇćു ശåതുèേളാടു പടേയğാൻ അടുèുćു;

അൈധരäെĜടരുതു, േപടിèരുതു, നടുïിേĜാകരുതു;

അവെരക÷ു åഭമിèയുമരുതു. 4നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവനിïൾèുേവ÷ിശåതുèേളാടു യുĂം െചയ്തു

നിïെള രêിĜാൻ നിïേളാടുകൂെട േപാരുćു എćു

അവേരാടു പറേയണം. 5പിെć åപമാണികൾജനേûാടു

പറേയ÷തുഎെăćാൽ:ആെരîിലും ഒരു പുതിയവീടു

പണിയിđു ഗൃഹåപേവശം കഴിèാെത ഇരിèുćുെവîിൽ

അവൻ പടയിൽ പöുേപാകയും മെĤാരുûൻ

ഗൃഹåപേവശം കഴിèയും െചēാതിരിേè÷തിćു

അവൻ വീöിേലèു മടïിേĜാകെö. 6 ആെരîിലും

ഒരു മുăിരിേûാöം ഉ÷ാèി അതിെě ഫലം

അനുഭവിèാെത ഇരിèുćുെവîിൽ അവൻ

പടയിൽ പöുേപാകയും മെĤാരുûൻ അതിെě

ഫലം അനുഭവിèയും െചēാതിരിേè÷തിćു

അവൻ വീöിേലèു മടïിേĜാകെö. 7 ആെരîിലും

ഒരു സ്åതീെയ വിവാഹûിćു നിċയിđു അവെള

പരിåഗഹിèാതിരിèുćു എîിൽ അവൻ പടയിൽ

പöുേപാകയും മെĤാരുûൻ അവെള പരിåഗഹിèയും

െചēാതിരിേè÷തിćു അവൻ വീöിേലèു

മടïിേĜാകെö. 8 åപമാണികൾ പിെćയും ജനേûാടു

പറേയ÷തു: ആർെèîിലും ഭയവും അൈധരäവും

ഉെ÷îിൽ അവൻ തെě ഹൃദയംേപാെല സേഹദരെě

ഹൃദയവുംൈധരäം െകടുûാതിരിേè÷തിćു വീöിേലèു

മടïിേĜാകെö. 9 ഇïെന åപമാണികൾ ജനേûാടു

പറõു തീർćേശഷം അവർ ൈസനäാധിപĈാെര

േസനാമുഖûു ആേèണം. 10 നീ ഒരു പöണേûാടു

യുĂം െചയ്വാൻ അടുûുെചĭുേĉാൾ സമാധാനം

വിളിđുപറേയണം. 11സമാധാനംഎćു മറുപടി പറõു

വാതിൽതുറćുതćാൽഅതിലുĐജനംഎĭാം നിനèു

ഊഴിയേവലèാരായി േസവെചേēണം. 12 എćാൽ

അതു നിേćാടു സമാധാനമാകാെത യുĂംെചēുćു

എîിൽ അതിെന നിേരാധിേèണം. 13 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവഅതു നിെě കēിൽഏğിđേശഷം

അതിലുĐ പുരുഷåപജെയ ഒെèയും വാളിെě

വായ്ûലയാൽെകാേĭണം. 14എćാൽസ്åതീകെളയും

കുöികെളയും നാൽèാലികെളയും പöണûിലുĐ

സകലെûയുംഅതിെലെകാĐെയാെèയുംനിനèായിöു

എടുûുെകാĐാം; നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèു

തćതായ നിെě ശåതുèളുെട െകാĐ നിനèു
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അനുഭവിèാം. 15 ഈ ജാതികളുെട പöണïളുെട

കൂöûിൽ ഉൾെĜടാെത വളെര ദൂരമായിരിèുć

എĭാപöണïേളാടും ഇïെന െചേēണം. 16 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു അവകാശമായി തരുć

ജാതികളുെട പöണïളിേലാ ശçാസമുĐ ഒćിെനയും

ജീവേനാെട െവèാെത 17ഹിതäർ,അേമാരäർ, െപരിസäർ,

കനാനäർ,ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവെരനിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിേćാടു കğിđതുേപാെല ശപഥാർĜിതമായി

സംഹരിേèണം. 18 അവർ തïളുെട േദവപൂജയിൽ

െചയ്തുേപാരുć സകലേīėതളും െചയ്വാൻ നിïെള

പഠിĜിđിöു നിïൾനിïളുെടൈദവമായ യേഹാവേയാടു

പാപം െചēാതിരിേè÷തിćു തേć. 19 ഒരു പöണം

പിടിĜാൻ അതിേനാടു യുĂംെചയ്തു വളെരèാലം

നിേരാധിേè÷ിവćാൽഅതിെěചുĤുമുĐവൃêïെള

േകാടാലിെകാ÷ു െവöി നശിĜിèരുതു;അവയുെടഫലം

നിനèുതിćാവുćതാകയാൽഅവെയെവöിèളയരുതു;

നീ പറĉിെല വൃêെû നിേരാധിĜാൻ അതു

മനുഷäനാകുćുേവാ? 20തിĈാനുĐഫലവൃêമെĭćു

അറിയുćവൃêïെള മാåതം െവöിèളകയും നിേćാടു

യുĂം െചēുćപöണംകീഴടïുംവെരഅതിെě േനെര

െകാûളം പണികയും െചēാം.

21 നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുഅവകാശമായി

തരുć േദശûു വയലിൽ ഒരുûെന

െകാćിöിരിèുćതു കാണുകയുംഅവെന െകാćവൻ

ആെരćുഅറിയാതിരിèയും െചയ്താൽനിെě മൂĜĈാരും

2 നäായധിപതിമാരും പുറûു െചćു െകാĭെĜöവെě

ചുĤുമിരിèുć അതതു പöണംവെരയുĐ ദൂരം

അളേèണം. 3 െകാĭെĜöവćുഅധികംഅടുûിരിèുć

പöണûിെല മൂĜĈാർ, േവല െചēിèാûതും

നുകം െവèാûതുമായ ഒരു പശുèിടാവിെന

െകാ÷ുവേരണം. 4 ആ പöണûിെല മൂĜĈാർ

ഉഴവും വിതയും ഇĭാûതും നീെരാഴുèുĐതുമായ

ഒരു താഴ്വരയിൽ പശുèിടാവിെന െകാ÷ുെചćു

അവിെടെവđു പശുèിടാവിെě കഴുûു ഒടിđുകളേയണം.

5പിെć േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർഅടുûു െചേĭണം;

അവെരയേĭാ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തനിèു

ശുåശൂഷെചയ്വാനും യേഹാവയുെട നാമûിൽ

അനുåഗഹിĜാനുംതിരെõടുûിരിèുćതു;അവരുെട

വാèിൻ åപകാരം സകലവäവഹാരവും അടികലശലും

തീർേè÷താകുćു. 6 െകാĭെĜöവćു അടുû

പöണûിെല മൂĜĈാർ എĭാവരും താഴ്വരയിൽെവđു

കഴുെûാടിđ പശുèിടാവിേĈൽതïളുെടൈകകഴുകി:

7ഞïളുെടൈകകൾആരéംചിćീöിĭ,ഞïളുെട

കĚുഅതു ക÷ിöുമിĭ. 8യേഹാവ, നീ വീെ÷ടുûിöുĐ

നിെě ജനമായയിåസാേയലിേനാടുêമിേèണേമ; നിെě

ജനമായ യിåസാേയലിെě മേĂä കുĤമിĭാû രéം

ഇരിĜാൻ ഇടവരുûരുേത എćു പറേയണം; എćാൽ

ആരéപാതകംഅവേരാടു േമാചിèെĜടും. 9ഇïെന

യേഹാെവèു ഹിതമായുĐതു െചയ്തു കുĤമിĭാû

രéം നിïളുെട ഇടയിൽനിćു നീèിèളേയണം. 10

നീ ശåതുèേളാടു യുĂം െചയ്വാൻ പുറെĜöിöു നിെě

ൈദവമായയേഹാവഅവെരനിെěകēിൽഏğിèയും

നീ അവെര ബĂĈാരായി പിടിèയും െചയ്താൽ 11

ആബĂĈാരുെടകൂöûിൽസുąരിയാെയാരുസ്åതീെയ

ക÷ു ഭാരäയായി എടുĜാൻ തèവĚം അവേളാടു

േåപമം ജനിèുćുെവîിൽ 12 നീ അവെള വീöിൽ

െകാ÷ുേപാേകണം; അവൾ തലമുടി ചിെരèയും നഖം

മുറിèയുംബĂവസ്åതം മാറി 13നിെěവീöിൽപാർûുഒരു

മാസം തെěഅĜെനയുംഅĊെയയും കുറിđു ദുഃഖിèയും

െചയ്തേശഷം നീഅവളുെടഅടുèൽെചćുഅവൾèു

ഭർûാവായുംഅവൾനിനèു ഭാരäയായും ഇരിേèണം.

14എćാൽനിനèുഅവേളാടു ഇġമിĭാെതയാെയîിൽ

അവെളസçതåăയായി വിöയേèണം;അവെള ഒരിèലും

വിെലèുവിൽèരുതു; നീഅവെളപരിåഗഹിđതുെകാ÷ു

അവേളാടു കാഠിനäം åപവർûിèരുതു. 15 ഒരുûി

ഇġയായും മĤവൾ അനിġയായും ഇïെന ഒരാൾèു

ര÷ു ഭാരäമാർ ഉ÷ായിരിèയും അവർ ഇരുവരും

അവćു പുåതĈാെര åപസവിèയും ആദäജാതൻ

അനിġയുെട മകൻ ആയിരിèയും െചയ്താൽ

16 അവൻ തെě സçûു പുåതĈാർèു ഭാഗിđു

െകാടുèുേĉാൾഅനിġയുെട മകനായആദäജാതćു

പകരം ഇġയുെട മകćു േജäഷ്ഠാവകാശം െകാടുûുകൂടാ.

17 തനിèുĐ സകലûിലും ര÷ു പîു അനിġയുെട

മകćു െകാടുûു അവെന ആദäജാതെനćു

സçീകരിേèണം; അവൻ അവെě ബലûിെě

ആരംഭമേĭാ; േജäഷ്ഠാവകാശംഅവćുĐതാകുćു. 18

അĜെěേയാ അĊയുെടേയാ വാèു േകൾèാെതയും

അവർ ശാസിđാലും അനുസരിèാെതയുമിരിèുć

ശഠനും മĀരിയുമായ മകൻ ഒരുûćു ഉെ÷îിൽ

19 അĊയĜĈാർ അവെന പിടിđു പöണûിെല

മൂĜĈാരുെട അടുèൽ പöണവാതില്èേലèു

െകാ÷ുേപായി: 20 ഞïളുെട ഈ മകൻ ശഠനും

മĀരിയുംഞïളുെട വാèു േകൾèാûവനും തിćിയും

കുടിയനുംആകുćു എćു പöണûിെല മൂĜĈാേരാടു

പറേയണം. 21 പിെćഅവെě പöണèാർ എĭാവരും

അവെന കെĭറിõുെകാേĭണം. ഇïെന നിïളുെട

ഇടയിൽനിćു േദാഷം നീèിèളേയണം; യിåസാേയെലĭാം

േകöു ഭയെĜേടണം. 22 ഒരുûൻ മരണേയാഗäമായ

ഒരു പാപം െചയ്തിöു അവെന െകാćു ഒരു മരûിൽ

തൂèിയാൽ 23 അവെě ശവം മരûിേĈൽ രാåതി

മുഴുവനുംഇരിèരുതു;അćുതേćഅതുകുഴിđിേടണം;

തൂïിമരിđവൻ ൈദവസćിധിയിൽ ശാപåഗസ്തൻ

ആകുćു; നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു

അവകാശമായി തരുć േദശം നീഅശുĂമാèരുതു.

22സേഹാദരെě കാളേയാ ആേടാ െതĤി ഉഴലുćതു

നീ ക÷ാൽ അതിെന വിöു ഒഴിõുകളയാെത

സേഹാദരെě അടുèൽ എûിđുെകാടുേèണം.

2 സേഹാദരൻ നിനèു സമീപčനĭ, നീ അവെന

അറികയുമിĭ എćുവരികിൽ അതിെന നിെě വീöിൽ

െകാ÷ുേപാേകണം; സേഹാദരൻഅതിെനഅേനçഷിđു

വരുംവെര അതു നിെěഅടുèൽ ഇരിേèണം; പിെć

അവćു മടèിെèാടുേèണം. 3 അïെന തേć

അവെěകഴുതയുെടയും വസ്åതûിെěയുംസേഹാദരെě

പèൽനിćു കാണാെത േപായിöു നീ കെ÷ûിയ

ഏെതാരു വസ്തുവിെěയും കാരäûിൽ െചേēണം;

നീ ഒഴിõുകളേയ÷തĭ. 4 സേഹാദരെě കഴുതേയാ

കാളേയാ വഴിയിൽ വീണുകിടèുćതു നീ ക÷ാൽ

വിöു ഒഴിõുകളയാെത അതിെന എഴുേćğിĜാൻ

അവെന സഹായിേèണം. 5 പുരുഷെě വസ്åതം

സ്åതീയും സ്åതീയുെട വസ്åതം പുരുഷനും ധരിèരുതു;

അïെന െചēുćവെരാെèയും നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèു െവറുĜുആകുćു. 6 മരûിേĈെലîിലും

നിലെûîിലും കുõുïേളാ മുöകേളാ ഉĐ

ഒരു പêിèൂടു നീ വഴിയിൽെവđു ക÷ാൽ തĐ

കുõുïളിേĈേലാ മുöകളിേĈേലാ ഇരിèുćുഎîിൽനീ

കുõുïേളാടുകൂെടതĐെയപിടിèരുതു. 7നിനèു

നćായിരിĜാനും ദീർഘായുĢു÷ാകുവാനും തĐെയ

വിöുകളേയണം; കുõുïെളഎടുûുെകാĐാം. 8 ഒരു

പുതിയവീടുപണിതാൽനിെěവീöിĈുകളിൽനിćുവĭവനും

വീണിöു വീöിേĈൽ രéപാതകം വരാതിരിേè÷തിćു
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നീ അതിćു ൈകമതിൽ ഉ÷ാേèണം. 9 നിെě

മുăിരിേûാöûിൽ േവെറാരു വക വിûും ഇടരുതു;

അïെന െചയ്താൽ നീ ഇö വിûിെě വിളവും

മുăിരിേûാöûിെěഅനുഭവവുംവിശുĂമąിരംവെകèു

േചർćുേപാകും. 10 കാളെയയും കഴുതെയയും ഒćിđു

പൂöി ഉഴരുതു. 11 ആöുേരാമവും ചണവും കൂടിèലർć

വസ്åതം ധരിèരുതു. 12നീ പുെതèുć േമലാടയുെട നാലു

േകാണിലും െപാടിĜു÷ാേèണം. 13 ഒരു പുരുഷൻ ഒരു

സ്åതീെയ പരിåഗഹിđുഅവളുെടഅടുèൽെചćേശഷം

അവെള െവറുûു: 14ഞാൻഈസ്åതീെയ പരിåഗഹിđു

അവളുെടഅടുèൽെചćാെറഅവളിൽകനäകാലêണം

ക÷ിĭ എćു പറõു അവളുെട േമൽ നാണേèടു

ചുമûിഅപവാദം പറõു÷ാèിയാൽ 15യുവതിയുെട

അĊയĜĈാർ അവളുെട കനäകാലêണïെളടുûു

പöണûിെലമൂĜĈാരുെടഅടുèൽപöണവാതില്èൽ

െകാ÷ുവേരണം. 16യുവതിയുെടഅĜൻ മൂĜĈാേരാടു:

ഞാൻഎെě മകെളഈപുരുഷćു ഭാരäയായി െകാടുûു;

എćാൽഅവćുഅവേളാടുഅനിġമായിരിèുćു. 17

ഞാൻ നിെě മകളിൽ കനäകാലêണം ക÷ിĭ എćു

പറõുഅവളുെടേമൽനാണേèടു ചുമûുćു;എćാൽ

എെě മകളുെട കനäകാലêണïൾ ഇതാ എćു

പറõുപöണûിെല മൂĜĈാരുെട മുĉിൽആവസ്åതം

വിടർേèണം. 18അേĜാൾ പöണûിെല മൂĜĈാർആ

പുരുഷെനപിടിđുശിêിേèണം. 19അവൻയിåസാേയലിൽ

ഒരുകനäകയുെടേമൽഅപവാദംപറõു÷ാèിയതിനാൽ

അവർ അവെനെèാ÷ു നൂറു െവĐിèാശു പിഴ

െചēിđു യുവതിയുെട അĜćു െകാടുേèണം; അവൾ

അവćു തേć ഭാരäയായിരിേèണം; അവćു തെě

ആയുഷ്കാലെûാരിèലുംഅവെള ഉേപêിđുകൂടാ. 20

എćാൽയുവതിയിൽകനäകാലêണംക÷ിĭഎćുĐ

വാèു സതäം ആയിരുćാൽ 21 അവർ യുവതിെയ

അവളുെട അĜെě വീöുവാതിൽèൽ െകാ÷ുേപായി

അവൾ യിåസാേയലിൽ വഷളതçം åപവർûിđു അĜെě

വീöിൽെവđു േവശäാേദാഷം െചയ്കെകാ÷ു അവളുെട

പöണèാർഅവെളകെĭറിõുെകാേĭണം;ഇïെന

നിïളുെട ഇടയിൽനിćു േദാഷം നീèിèളേയണം. 22

ഒരു പുരുഷെě ഭാരäയായ സ്åതീേയാടുകൂെട ഒരുûൻ

ശയിèുćതുക÷ാൽസ്åതീേയാടുകൂെടശയിđപുരുഷനും

സ്åതീയും ഇരുവരും മരണശിê അനുഭവിേèണം;

ഇïെനയിåസാേയലിൽനിćു േദാഷംനീèിèളേയണം.

23 വിവാഹനിċയം കഴിõിരിèുć കനäകയായ

ഒരു യുവതിെയ ഒരുûൻ പöണûിൽെവđു ക÷ു

അവേളാടുകൂെട ശയിđാൽ 24 യുവതി പöണûിൽ

ആയിരുćിöും നിലവിളിèായ്കെകാ÷ും പുരുഷൻ

കൂöുകാരെě ഭാരäèു േപാരായ്ക വരുûിയതുെകാ÷ും

നിïൾ അവെര ഇരുവെരയും പöണവാതില്èൽ

െകാ÷ുവćു കെĭറിõു െകാേĭണം; ഇïെന

നിïളുെട ഇടയിൽനിćു േദാഷം നീèിèളേയണം.

25 എćാൽ വിവാഹനിċയം കഴിõിരിèുć

ഒരു യുവതിെയ ഒരുûൻ വയലിൽെവđു ക÷ു

ബലാൽèാരംെചയ്തു അവേളാടുകൂെട ശയിđാൽ

പുരുഷൻ മാåതം മരണശിê അനുഭവിേèണം.

26 യുവതിേയാേടാ ഒćും െചēരുതു; അവൾèു

മരണേയാഗäമായ പാപമിĭ. ഒരുûൻകൂöുകാരെě േനെര

കയർûുഅവെനെകാĭുćതുേപാെലയേåതഈകാരäം. 27

വയലിൽെവđേĭാഅവൻഅവെളകെ÷ûിയതു; യുവതി

നിലവിളിđാലുംഅവെള രêിĜാൻആൾഇĭായിരുćു. 28

വിവാഹനിċയംകഴിയാûകനäകയായ ഒരു യുവതിെയ

ഒരുûൻ ക÷ു അവെള പിടിđു അവേളാടുകൂെട

ശയിèയും അവെര ക÷ുപിടിèയും െചയ്താൽ

29 അവേളാടുകൂെട ശയിđ പുരുഷൻ യുവതിയുെട

അĜćു അĉതു െവĐിèാശു െകാടുേèണം;

അവൾ അവെě ഭാരäയാകയും േവണം. അവൻ

അവൾèു േപാരായ്കവരുûിയേĭാ; അവćു തെě

ആയുഷ്കാലെûാരിèലും അവെള ഉേപêിđുകൂടാ.

30അĜെě ഭാരäെയആരും പരിåഗഹിèരുതു; അĜെě

വസ്åതം നീèുകയുംഅരുതു.

23ഷøേനാ ഛിćലിംഗേനാ യേഹാവയുെട

സഭയിൽ åപേവശിèരുതു. 2 കൗലേടയൻ

യേഹാവയുെട സഭയിൽ åപേവശിèരുതു; അവെě

പûാം തലമുറേപാലും യേഹാവയുെട സഭയിൽ

åപേവശിèരുതു. 3 ഒരു അേĊാനäേനാ േമാവാബäേനാ

യേഹാവയുെട സഭയിൽ åപേവശിèരുതു; അവരുെട

പûാംതലമുറേപാലും ഒരു നാളും യേഹാവയുെടസഭയിൽ

åപേവശിèരുതു. 4നിïൾമിåസയീമിൽനിćുവരുേĉാൾ

അവർ അĜവും െവĐവുംെകാ÷ു വഴിയിൽ നിïെള

വെćതിേരല്èായ്കെകാ÷ും നിെćശപിĜാൻഅവർ

െമെസാെപാûാമäയിെല െപേഥാരിൽനിćു െബേയാരിെě

മകനായ ബിെലയാമിെന നിനèു വിേരാധമായി

കൂലിèു വിളിĜിđതുെകാ÷ും തേć. 5 എćാൽ

ബിെലയാമിćു െചവിെകാടുĜാൻ നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèു മനĢിĭായിരുćു; നിെě ൈദവമായ

യേഹാവനിെćസ്േനഹിđതുെകാ÷ുനിെěൈദവമായ

യേഹാവ ശാപം നിനèു അനുåഗഹമാèിûീർûു.

6 ആകയാൽ നിെě ആയുഷ്കാലെûാരിèലും

അവരുെട സമാധാനûിćും ഗുണûിćും േവ÷ി

ചിăിèരുതു. 7 ഏേദാമäെന െവറുèരുതു; അവൻ

നിെě സേഹാദരനേĭാ. മിåസയീമäെന െവറുèരുതു;

നീ അവെě േദശûു പരേദശി ആയിരുćുവേĭാ. 8

മൂćാം തലമുറയായി അവർèു ജനിèുć മèൾèു

യേഹാവയുെടസഭയിൽ åപേവശിèാം. 9ശåതുèൾèു

േനെരപാളയമിറïുേĉാൾെകാĐരുതാûകാരäെമാćും

െചēാതിരിĜാൻനീസൂêിđുെകാേĐണം. 10 രാåതിയിൽ

സംഭവിđ കാരäûാൽ അശുĂനായ്തീർć ഒരുûൻ

നിïളിൽ ഉ÷ായിരുćാൽ അവൻ പാളയûിćു

പുറûുേപാേകണം; പാളയûിćകûു വരരുതു. 11

സĆäയാകുേĉാൾ അവൻ െവĐûിൽ കുളിേèണം;

സൂരäൻ അസ്തമിđിöു അവćു പാളയûിćകûു

വരാം. 12 ബാഹäûിćു േപാകുവാൻ നിനèു ഒരു

čലം പാളയûിćു പുറûു ഉ÷ായിരിേèണം.

13 നിെě ആയുധïളുെട കൂöûിൽ ഒരു പാരയും

ഉ÷ായിരിേèണം; ബാഹäûിćു ഇരിèുേĉാൾ

അതിനാൽകുഴിđു നിെěവിസർðനംമൂടിèളേയണം.

14 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć രêിĜാനും

ശåതുèെള നിനèു ഏğിđുതരുവാനും നിെě

പാളയûിെě മേĂä നടèുćു; നിîൽ വൃûിേകടു

ക÷ിöുഅവൻനിെćവിöകലാതിരിĜാൻനിെěപാളയം

ശുĂിയുĐതായിരിേèണം. 15യജമാനെനവിöു നിെě

അടുèൽശരണം åപാപിĜാൻവćദാസെനയജമാനെě

കēിൽഏğിèരുതു. 16അവൻനിïളുെട ഇടയിൽ നിെě

പöണïളിൽ ഏതിെലîിലും തനിèു േബാധിേđടûു

നിേćാടുകൂെട പാർèെö;അവെനെഞരുèം െചēരുതു.

17 യിåസാേയൽപുåതിമാരിൽ ഒരു േവശä ഉ÷ാകരുതു;

യിåസാേയൽപുåതĈാരിൽ പുരുഷൈമഥുനèാരനും

ഉ÷ാകരുതു. 18 േവശäയുെട കൂലിയും നായുെട വിലയും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു

യാെതാരു േനർđയായിöും െകാ÷ുവരരുതു; ഇവ ര÷ും

നിെě ൈദവമായ യേഹാെവèു അെറĜാകുćു.

19 പണûിേćാ, ആഹാരûിേćാ, വായിĜ

െകാടുèുćയാെതാരുവസ്തുവിേćാസേഹാദരേനാടു
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പലിശവാïരുതു. 20 അനäേനാടു പലിശ വാïാം;

എćാൽ നീ ൈകവശമാèുവാൻ െചĭുć േദശûു

നീ െതാടുćതിെലാെèയും നിെěൈദവമായ യേഹാവ

നിെćഅനുåഗഹിേè÷തിćുസേഹാദരേനാടു പലിശ

വാïരുതു. 21 നിെěൈദവമായ യേഹാെവèു േനർđ

േനർćാൽഅതു നിവർûിĜാൻതാമസം വരുûരുതു;

അïെന െചയ്താൽ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിേćാടു േചാദിèും; അതു നിîൽ പാപമായിരിèും.

22 േനരാതിരിèുćതു പാപം ആകയിĭ. 23 നിെě

നാവിേĈൽനിćു വീണതു നിവർûിèയും വായ്

െകാ÷ു പറõ സçേമധാദാനം നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèു േനർćതുേപാെലനിവർûിèയും േവണം.

24 കൂöുകാരെě മുăിരിേûാöûിലൂെട േപാകുേĉാൾ

ഇġംേപാെല മുăിരിĜഴം തൃപ്തിയാംവĚം നിനèു

തിćാം; എîിലും നിെě പാåതûിൽ ഇടരുതു. 25

കൂöുകാരെě വിളഭൂമിയിൽകൂടി േപാകുേĉാൾ നിനèു

ൈകെകാ÷ു കതിർ പറിèാം; എîിലും കൂöുകാരെě

വിളവിൽഅരിവാൾ െവèരുതു.

24 ഒരു പുരുഷൻ ഒരു സ്åതീെയ തിരെõടുûു

വിവാഹം െചയ്തേശഷംഅവളിൽ ദൂഷäമായ വĭതും

ക÷ിöു അവćുഅവേളാടു അനിġം േതാćിയാൽ ഒരു

ഉേപêണപåതം എഴുതി കēിൽ െകാടുûു അവെള

വീöിൽനിćു അയേèണം. 2 അവെě വീöിൽനിćു

പുറെĜöേശഷം അവൾ േപായി മെĤാരു പുരുഷćു

ഭാരäയായി ഇരിèാം. 3എćാൽ ര÷ാമെûഭർûാവു

അവെള െവറുûു ഒരു ഉേപêണപåതം എഴുതി

കēിൽ െകാടുûു അവെള വീöിൽനിćു അയèേയാ

അവെള ഭാരäയായിöു എടുû ര÷ാമെû ഭർûാവു

മരിđുേപാകേയാ െചയ്താൽ 4 അവെള ഉേപêിđ

മുĉിലെû ഭർûാവിćു അവൾഅശുĂയായേശഷം

അവെള പിെćയും ഭാരäയായി പരിåഗഹിđുകൂടാ; അതു

യേഹാവയുെട മുĉാെകഅെറĜാകുćു; നിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിനèു അവകാശമായി തരുć േദശം നീ

പാപംെകാ÷ു മലിനമാèരുതു. 5 ഒരു പുരുഷൻപുതുതായി

ഒരുസ്åതീെയപരിåഗഹിđിരിèുേĉാൾഅവൻയുĂûിćു

േപാകരുതു;അവെěേമൽയാെതാരു ഭാരവും െവèരുതു;

അവൻ ഒരുസംവĀരേûèുവീöിൽസçതåăനായിരുćു

താൻ പരിåഗഹിđ ഭാരäെയ സേăാഷിĜിേèണം. 6

തിരികĭാകെöഅതിെě േമല്èĭാകെöആരും പണയം

വാïരുതു; അതു ജീവെന പണയം വാïുകയേĭാ. 7

ആെരîിലും തെěസേഹാദരĈാരായ യിåസാേയൽമèളിൽ

ഒരുûെന േമാġിđുഅവേനാടു കാഠിനäം åപവർûിèേയാ

അവെന വിെലèു വില്èേയാ െചēുćതു ക÷ാൽ

േമാġാവു മരണശിê അനുഭവിേèണം. ഇïെന

നിïളുെട ഇടയിൽനിćു േദാഷം നീèിèളേയണം.

8 കുഷ്ഠേരാഗûിെě ബാധാകാരäûിൽ ഏĤവും

സൂêിđിരിĜാനും േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർ നിïൾèു

ഉപേദശിđുതരുćതുേപാെല ഒെèയും െചയ്വാനും

ജാåഗതയായിരിേèണം;ഞാൻഅവേരാടു കğിđതുേപാെല

തേćനിïൾെചേēണം. 9നിïൾ മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜöേശഷം നിെě ൈദവമായ യേഹാവ വഴിയിൽ

െവđു മിരäാമിേനാടു െചയ്തതു ഓർûുെകാൾക. 10

കൂöുകാരćു എെăîിലും വായിĜെകാടുèുേĉാൾ

അവെěപണയംവാïുവാൻവീöിćകûുകടèരുതു.

11 നീ പുറûു നില്േèണം; വായിĜവാïിയവൻ

പണയം നിെě അടുèൽ പുറûു െകാ÷ുവേരണം.

12 അവൻ ദരിåദനാകുćുെവîിൽ നീ അവെě പണയം

ൈകവശം െവđുെകാ÷ു ഉറïരുതു. 13അവൻ തെě

വസ്åതംപുെതđു ഉറïിനിെćഅനുåഗഹിേè÷തിćു

സൂരäൻ അസ്തമിèുേĉാൾ പണയം നീ അവćു

മടèിെèാടുേèണം; അതു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട മുĉാെക നിനèു നീതിയായിരിèും.

14 നിെě സേഹാദരĈാരിേലാ നിെě േദശûു നിെě

പöണïളിലുĐപരേദശികളിേലാ ദരിåദനുംഅഗതിയുമായ

കൂലിèാരെന നീ പീഡിĜിèരുതു. 15 അവെě കൂലി

അേćèćു െകാടുേèണം; സൂരäൻ അതിേĈൽ

അസ്തമിèരുതു; അവൻ ദരിåദനും അതിćായി

ആശിđുെകാ÷ിരിèുćവനുമേĭാ. അവൻ നിനèു

വിേരാധമായി യേഹാവേയാടു നിലവിളിĜാനും അതു

നിനèു പാപമായിûീരുവാനും ഇടവരുûരുതു. 16

മèൾèു പകരം അĜĈാരും അĜĈാർèു പകരം

മèളും മരണശിê അനുഭവിèരുതു; താăാെě

പാപûിćു താăാൻ മരണശിêഅനുഭവിേèണം. 17

പരേദശിയുെടയുംഅനാഥെěയും നäായം മറിđുകളയരുതു;

വിധവയുെട വസ്åതം പണയം വാïുകയുമരുതു.

18 നീ മിåസയീമിൽ അടിമയായിരുćു എćും നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിെćഅവിെടനിćു വീെ÷ടുûു

എćും ഓർേèണം; അതുെകാ÷ാകുćു ഇèാരäം

ഞാൻ നിേćാടു കğിèുćതു. 19 നിെě വയലിൽ

വിളവു െകായ്തിöു ഒരു കĤ വയലിൽ മറćുേപാćാൽ

അതിെന എടുĜാൻ മടïിേĜാകരുതു; നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിെěസകലåപവൃûിയിലും നിെć

അനുåഗഹിേè÷തിćുഅതു പരേദശിèുംഅനാഥćും

വിധെവèും ഇരിèെö. 20 ഒലിവുവൃêûിെě

ഫലം തĭുേĉാൾ െകാĉു തĜിĜറിèരുതു; അതു

പരേദശിèും അനാഥćും വിധെവèും ഇരിèെö.

21 മുăിരിേûാöûിെല പഴം അറുെûടുèുേĉാൾ

കാലാെപറുèരുതു; അതു പരേദശിèും അനാഥćും

വിധെവèും ഇരിèെö; 22 നീ മിåസയീംേദശûു

അടിമയായിരുćുഎćുഓർേèണം;അതുെകാ÷ാകുćു

ഞാൻഇèാരäം നിേćാടു കğിèുćതു.

25 മനുഷäർèു തĊിൽ വäവഹാരം ഉ÷ായിöു അവർ

നäായാസനûിîൽ വരികയും അവരുെട കാരäം

വിസ്തരിèയും െചēുേĉാൾ നീതിമാെന നീതീകരിèയും

കുĤèാരെന കുĤം വിധിèയുംേവണം. 2 കുĤèാരൻ

അടിèു േയാഗäനാകുćുഎîിൽനäായാധിപൻഅവെന

നിലûു കിടûി അവെě കുĤûിćു തèവĚം

എĚി അടിĜിേèണം. 3 നാğതു അടി അടിĜിèാം;

അതിൽകവിയരുതു; കവിõുഅടിĜിđാൽസേഹാദരൻ

നിെě കĚിćു നിąിതനായ്തീർേćèാം. 4 കാള

െമതിèുേĉാൾ അതിćു മുഖെèാö െകöരുതു. 5

സേഹാദരĈാർ ഒćിđു പാർèുേĉാൾഅവരിൽ ഒരുûൻ

മകനിĭാെത മരിđുേപായാൽ മരിđവെě ഭാരä പുറûുĐ

ഒരുûćു ആകരുതു; ഭർûാവിെě സേഹാദരൻ

അവളുെട അടുèൽ െചćു അവെള ഭാരäയായി

പരിåഗഹിđുഅവേളാടു േദവരധർĊം നിവർûിേèണം.

6 മരിđുേപായ സേഹാദരെě േപർ യിåസാേയലിൽ

മാõുേപാകാതിരിേè÷തിćുഅവൾ åപസവിèുć

ആദäജാതെന അവെě േപർèു കണèു കൂേöണം.

7 സേഹാദരെě ഭാരäെയ പരിåഗഹിĜാൻ അവćു

മനĢിെĭîിൽ അവൾ പöണവാതില്èൽ മൂĜĈാരുെട

അടുèൽെചćു:എെě േദവരćു തെěസേഹാദരെě

േപർയിåസാേയലിൽനിലനിർûുവാൻഇġമിĭ;എേćാടു

േദവരധർĊം നിവർûിĜാൻ അവćു മനĢിĭ എćു

പറേയണം. 8അേĜാൾഅവെěപöണûിെല മൂĜĈാർ

അവെനവിളിĜിđുഅവേനാടുസംസാരിേèണം;എćാൽ

ഇവെള പരിåഗഹിĜാൻഎനിèു മനĢിĭഎćുഅവൻ

ഖøിđു പറõാൽ 9 അവെě സേഹാദരെě ഭാരä

മൂĜĈാർകാൺെകഅവെěഅടുèൽെചćുഅവെě

കാലിൽനിćു െചരിĜു അഴിđു അവെě മുഖûു
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തുĜി: സേഹാദരെě വീടു പണിയാû പുരുഷേനാടു

ഇïെന െചēുെമćു åപതäുûരം പറേയണം. 10

െചരിĜഴിõവെě കുടുംബം എćു യിåസാേയലിൽ

അവെě കുടുംബûിćു േപർ പറയും. 11 പുരുഷĈാർ

തĊിൽഅടിപിടികൂടുേĉാൾ ഒരുûെě ഭാരä ഭർûാവിെന

അടിèുćവെě കēിൽനിćു വിടുവിേè÷തിćു

അടുûുെചćുൈകനീöിഅവെěഗുപ്താംഗം പിടിđാൽ

12അവളുെടൈക െവöിèളേയണം; അവേളാടു കനിവു

േതാćരുതു. 13 നിെě സòിയിൽ തൂèം ഏറിയതും

കുറõതുമായ ര÷ുതരം പടി ഉ÷ാകരുതു. 14 നിെě

വീöിൽ മുറുèവും ഇളĜവുമായ ര÷ുതരം പറയും

ഉ÷ാകരുതു. 15 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു

തരുć േദശûു നീ ദീർഘായുേĢാടിരിേè÷തിćു നിെě

പടി ഒûതും നäായമായതുമായിരിേèണം;അïെനതേć

നിെě പറയും ഒûതും നäായമായതുമായിരിേèണം.

16 ഈ വകയിൽ അനäായം െചēുćവെനാെèയും

നിെě ൈദവമായ യേഹാെവèു െവറുĜു ആകുćു.

17 നിïൾ മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöു വരുേĉാൾ

വഴിയിൽെവđു അമാേലè് നിേćാടു െചയ്തതു, 18

അവൻൈദവെûഭയെĜടാെത വഴിയിൽ നിെě േനെര

വćു നീ êീണിđും തളർćും ഇരിèുേĉാൾ നിെě

പിĉിൽ പിćണിയിലുĐബലഹീനെര ഒെèയും സംഹരിđ

കാരäം തേć ഓർûുെകാൾക. 19 ആകയാൽ നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിനèുഅവകാശമായിഅടèുവാൻ

തരുć േദശûുചുĤുമുĐനിെěസകലശåതുèെളയും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നീèി നിനèു സçčത

തćിരിèുേĉാൾ നീ അമാേലèിെě ഓർĊെയ

ആകാശûിൻകീഴിൽനിćു മായിđുകളേയണം; ഇതു

മറćുേപാകരുതു.

26 നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുഅവകാശമായി

തരുć േദശûു നീ െചćുഅതുൈകവശമാèി

അവിെട പാർèുേĉാൾ 2 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിനèു തരുć േദശûു നിെě നിലûിൽനിćു

ഉ÷ാകുćതായി നിലûിെല എĭാവക കൃഷിയുെടയും

ആദäഫലം കുെറĠഎടുûു ഒരു െകാöയിൽ െവđുെകാ÷ു

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തെě നാമം čാപിĜാൻ

തിരെõടുèുćčലേûèു േപാേകണം. 3അćുĐ

പുേരാഹിതെě അടുèൽ നീ െചćു അവേനാടു:

നമുèു തരുെമćു യേഹാവ നĊുെട പിതാèĈാേരാടു

സതäംെചയ്ത േദശûുഞാൻവćിരിèുćുഎćുനിെě

ൈദവമായ യേഹാവേയാടു ഞാൻ ഇćു ഏĤുപറയുćു

എćു പറേയണം. 4 പുേരാഹിതൻ ആ െകാö നിെě

കēിൽനിćു വാïി നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിെě മുĉിൽ െവേèണം. 5 പിെć

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നീ

åപസ്താവിേè÷തു എെăćാൽ: എെě പിതാവു

േദശാăരിയാേയാരു അരാമäനായിരുćു; ചുരുèംേപേരാടു

കൂടിഅവൻ മിåസയീമിേലèു ഇറïിെđćു പരേദശിയായി

പാർûു; അവിെട വലിĜവും ബലവും െപരുĜവുമുĐ

ജനമായിûീർćു. 6എćാൽ മിåസയീമäർ ഞïേളാടു

തിĈെചയ്തു ഞïെള പീഡിĜിđു ഞïെളെèാ÷ു

കഠിനേവല െചēിđു. 7 അേĜാൾ ഞïൾഞïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു;

യേഹാവഞïളുെട നിലവിളി േകöുഞïളുെട കġതയും

åപയാസവും െഞരുèവും ക÷ു. 8 യേഹാവബലമുĐ

കēാലും നീöിയ ഭുജûാലും മഹാഭയîരåപവൃûിേയാടും

അടയാളïേളാടും അþുതïേളാടുംകൂെട ഞïെള

മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിđു 9 ഞïെള ഈ

čലേûèുകൂöിെèാ÷ുവćു; പാലും േതനും ഒഴുകുć

ഈ േദശം ഞïൾèു തćുമിരിèുćു. 10 ഇതാ,

യേഹാേവ, നീഎനിèു തćിöുĐനിലûിെലആദäഫലം

ഞാൻഇേĜാൾെകാ÷ുവćിരിèുćു. പിെćനീഅതു

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđു

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നമസ്കരിേèണം. 11നിെěൈദവമായയേഹാവ നിനèും

നിെě കുടുംബûിćും തćിöുĐ എĭാനĈയിലും

നീയും േലവäനും നിïളുെട മേĂäയുĐ പരേദശിയും

സേăാഷിേèണം. 12 ദശാംശം എടുèുć കാലമായ

മൂćാംസംവĀരûിൽനിെěഅനുഭവûിെലാെèയും

ദശാംശം എടുûു േലവäനും പരേദശിയും അനാഥനും

വിധവയും നിെě പöണïളിൽെവđു തൃപ്തിയാംവĚം

തിĈാൻ െകാടുûുതീർćേശഷം 13 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ നീ പറേയ÷തുഎെăćാൽ:

നീ എേćാടു കğിđിരുć കğനåപകാരെമാെèയും

ഞാൻവിശുĂമായതുഎെěവീöിൽനിćു െകാ÷ുവćു

േലവäćും പരേദശിèും അനാഥćും വിധെവèും

െകാടുûിരിèുćു; ഞാൻ നിെě കğന ലംഘിèേയാ

മറćുകളകേയാ െചയ്തിöിĭ. 14 എെě ദുഃഖûിൽ

ഞാൻഅതിൽനിćുതിćിöിĭ;അശുĂനായിരുćേĜാൾ

ഞാൻ അതിൽ ഒćും നീèിെവđിöിĭ; മരിđവćു

അതിൽനിćു ഒćും െകാടുûിöുമിĭ; ഞാൻ എെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാèു േകöു നീ എേćാടു

കğിđതുേപാെല ഒെèയും െചയ്തിരിèുćു. 15നിെě

വിശുĂവാസčലമായ സçർĖûിൽനിćു േനാèി

നിെě ജനമായ യിåസാേയലിെനയും നീ ഞïളുെട

പിതാèĈാേരാടു സതäംെചയ്തതുേപാെലഞïൾèു

തć േദശമായി പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശെûയും

അനുåഗഹിേèണേമ. 16 ഈ ചöïളും വിധികളും

ആചരിĜാൻനിെěൈദവമായയേഹാവഇćുനിേćാടു

കğിèുćു; നീ അവെയ പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚമനേĢാടും കൂെട åപമാണിđു നടേèണം. 17

യേഹാവ നിനèുൈദവമായിരിèുെമćും നീ അവെě

വഴികളിൽനടćുഅവെěചöïളും കğനകളും വിധികളും

åപമാണിđു അവെě വചനം അനുസരിേèണെമćും

നീ ഇćു അരുളĜാടു േകöിരിèുćു. 18 യേഹാവ

അരുളിെđയ്തതുേപാെല നീ അവćു സçăജനമായി

അവെě സകലകğനകളും åപമാണിđു നടèുെമćും

19 താൻ ഉ÷ാèിയ സകലജാതികൾèും മീെത

നിെć പുകഴ്െചèും കീർûിèും മാനûിćുമായി

ഉćതമാേè÷തിćു താൻ കğിđതുേപാെല നിെě

ൈദവമായയേഹാെവèുവിശുĂജനമായിരിèുെമćും

ഇćു നിെěവാെമാഴി വാïിയിരിèുćു.

27 േമാെശയിåസാേയൽമൂĜĈാേരാടുകൂെടജനേûാടു

കğിđതു എെăćാൽ: ഞാൻ ഇćു നിïേളാടു

ആñാപിèുć സകല കğനകളും åപമാണിĜിൻ. 2

നിïൾ േയാർāാൻ കടćു നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിനèു തരുć േദശûു എûുć ദിവസം നീ വലിയ

കĭുകൾ നാöി അെവèു കുĊായം േതേèണം: 3

നിെě പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു

വാëûം െചയ്തതുേപാെല നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിനèു തരുć േദശമായി പാലും േതനും

ഒഴുകുć േദശûു െചĭുവാൻ കടćേശഷം നീ ഈ

നäായåപമാണûിെě വചനïെളĭാം അവയിൽ

എഴുേതണം. 4ആകയാൽ നിïൾ േയാർāാൻ കടćിöു

ഞാൻഇćുനിïേളാടുആñാപിèുćഈകĭുകൾ

ഏബാൽപർĔûിൽ നാöുകയും അെവèു കുĊായം

േതèുകയും േവണം. 5 അവിെട നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèുകĭുെകാ÷ു ഒരുയാഗപീഠം പണിേയണം;

അതിേĈൽ ഇരിĉു െതാടുവിèരുതു. 6 െചûാû

കĭുെകാ÷ുനിെěൈദവമായയേഹാവയുെടയാഗപീഠം
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പണിേയണം;അതിേĈൽനിെěൈദവമായ യേഹാെവèു

േഹാമയാഗïൾഅർĜിേèണം. 7സമാധാനയാഗïളും

അർĜിđു അവിെടെവđു തിćുകയും നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽസേăാഷിèയും േവണം; 8ആ

കĭുകളിൽഈനäായåപമാണûിെěവചനïെളാെèയും

നĭ െതളിവായി എഴുേതണം. 9 േമാെശയും േലവäരായ

പുേരാഹിതĈാരുംഎĭായിåസാേയലിേനാടും: യിåസാേയേല,

മി÷ാതിരുćു േകൾè; ഇćു നീ നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട ജനമായി തീർćിരിèുćു. 10ആകയാൽ

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാèു അനുസരിđു,

ഞാൻ ഇćു നിേćാടു ആñാപിèുć അവെě

കğനകളും ചöïളുംആചരിേèണംഎćു പറõു. 11

അćു േമാെശ ജനേûാടു കğിđതു എെăćാൽ: 12

നിïൾ േയാർāാൻ കടć േശഷം ജനെûഅനുåഗഹിĜാൻ

െഗരിസീംപർĔതûിൽനില്േè÷ുćവർ: ശിെമേയാൻ,

േലവി, െയഹൂദാ, യിĢാഖാർ, േയാേസഫ്, േബനäാമീൻ. 13

ശപിĜാൻഏബാൽപർĔതûിൽനിൽേè÷ćവേരാ:

രൂേബൻ, ഗാദ്, ആേശർ, െസബൂലൂൻ, ദാൻ, നഫ്താലി.

14 അേĜാൾ േലവäർ എĭായിåസാേയലäേരാടും ഉറെè

വിളിđുപറേയ÷തു എെăćാൽ: 15 ശിğിയുെട

ൈകĜണിയായി യേഹാെവèു അെറĜായ വĭ

വിåഗഹെûയും െകാûിേയാ വാർേûാ ഉ÷ാèി

രഹസäûിൽ åപതിഷ്ഠിèുćവൻ ശപിèെĜöവൻ.

ജനെമĭാം: ആേമൻ എćു ഉûരം പറേയണം.

16 അĜെനേയാ അĊെയേയാ നിąിèുćവൻ

ശപിèെĜöവൻ.ജനെമĭാം:ആേമൻഎćുപറേയണം.

17 കൂöുകാരെě അതിർ നീèുćവൻ ശപിèെĜöവൻ.

ജനെമĭാം: ആേമൻ എćു പറേയണം. 18 കുരുടെന

വഴി െതĤിèുćവൻ ശപിèെĜöവൻ. ജനെമĭാം:

ആേമൻ എćു പറേയണം. 19 പരേദശിയുെടയും

അനാഥെěയും വിധവയുെടയും നäായം മറിđുകളയുćവൻ

ശപിèെĜöവൻ.ജനെമĭാം:ആേമൻഎćുപറേയണം.

20 അĜെě ഭാരäേയാടുകൂെട ശയിèുćവൻ അĜെě

വസ്åതം നീèിയതുെകാ÷ു ശപിèെĜöവൻ. ജനെമĭാം:

ആേമൻ എćു പറേയണം. 21 വĭ മൃഗേûാടുംകൂെട

ശയിèുćവൻ ശപിèെĜöവൻ. ജനെമĭാം: ആേമൻ

എćു പറേയണം. 22 അĜെě മകേളാ അĊയുെട

മകേളാ ആയ സേഹാദരിേയാടുകൂെട ശയിèുćവൻ

ശപിèെĜöവൻ. ജനെമĭാംആേമൻഎćു പറേയണം. 23

അĊാവിയĊേയാടുകൂെട ശയിèുćവൻശപിèെĜöവൻ.

ജനെമĭാം:ആേമൻഎćു പറേയണം. 24കൂöുകാരെന

രഹസäമായി െകാĭുćവൻശപിèെĜöവൻ. ജനെമĭാം:

ആേമൻ എćു പറേയണം. 25 കുĤമിĭാûവെന

െകാേĭ÷തിćു åപതിഫലം വാïുćവൻശപിèെĜöവൻ.

ജനെമĭാം: ആേമൻ എćു പറേയണം. 26 ഈ

നäായåപമാണûിെല വചനïൾ åപമാണമാèി

അനുസരിđു നടèാûവൻശപിèെĜöവൻ. ജനെമĭാം:

ആേമൻഎćുപറേയണം.

28 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാèു നീ

åശĂേയാെട േകöു, ഞാൻ ഇćു നിേćാടു

ആñാപിèുćഅവെěസകലകğനകളും åപമാണിđു

നടćാൽനിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഭൂമിയിലുĐ

സർĔജാതികൾèും മീെത ഉćതമാèും. 2 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാèു േകöനുസരിđാൽഈ

അനുåഗഹïെളĭാം നിനèുസിĂിèും: പöണûിൽനീ

അനുåഗഹിèെĜടും; 3വയലിൽ നീഅനുåഗഹിèെĜടും.

4 നിെě ഗർഭഫലവും കൃഷിഫലവും മൃഗïളുെട

ഫലവും നിെě കćുകാലികളുെട േപറും ആടുകളുെട

പിറĜും അനുåഗഹിèെĜടും. 5 നിെě െകാöയും

മാവു കുെഴèുć െതാöിയും അനുåഗഹിèെĜടും. 6

അകûു വരുേĉാൾ നീ അനുåഗഹിèെĜടും. പുറûു

േപാകുേĉാൾ നീ അനുåഗഹിèെĜടും. 7 നിേćാടു

എതിർèുć ശåതുèെള യേഹാവ നിെě മുĉിൽ

േതാല്èുമാറാèും; അവർ ഒരു വഴിയായി നിെě

േനെര വരും; ഏഴു വഴിയായി നിെě മുĉിൽനിćു

ഓടിേĜാകും. 8 യേഹാവ നിെě കളĜുരകളിലും നീ

െതാടുć എĭാĤിലും നിനèു അനുåഗഹം കğിèും;

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു തരുć േദശûു

അവൻ നിെć അനുåഗഹിèും. 9 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട കğനകൾ åപമാണിđുഅവെěവഴികളിൽ

നടćാൽ യേഹാവ നിേćാടു സതäംെചയ്തതുേപാെല

നിെć തനിèു വിശുĂജനമാèും. 10 യേഹാവയുെട

നാമം നിെěേമൽ വിളിđിരിèുćു എćു ഭൂമിയിലുĐ

സകലജാതികളും ക÷ു നിെć ഭയെĜടും. 11 നിനèു

തരുെമćു യേഹാവ നിെě പിതാèĈാേരാടു സതäംെചയ്ത

േദശûു യേഹാവ നിെě നെĈèായി ഗർഭഫലûിലും

കćുകാലികളുെട ഫലûിലും നിെě നിലûിെല

ഫലûിലും നിനèുസമൃĂിനല്കും. 12തèസമയûു

നിെě േദശûിćു മഴതരുവാനും നിെě േവലഒെèയും

അനുåഗഹിĜാനുംയേഹാവനിനèുതെěനĭഭøാരമായ

ആകാശം തുറèും; നീ അേനകം ജാതികൾèു വായിĜ

െകാടുèും;എćാൽനീ വായിĜവാïുകയിĭ. 13ഞാൻ

ഇćു നിേćാടു ആñാപിèുć നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട കğനകൾ േകöു åപമാണിđുനടćാൽ

യേഹാവ നിെć വാലĭ, തലആèും; നീ ഉയർđ തേć

åപാപിèും; താഴ്ച åപാപിèയിĭ. 14ഞാൻഇćുനിേćാടു

ആñാപിèുć വചനïളിൽ യാെതാെćîിലും

വിöു അനäൈദവïെള പിăുടർćു േസവിĜാൻ നീ

ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറരുതു. 15എćാൽനീ നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാèു േകöു, ഞാൻ ഇćു

നിേćാടുആñാപിèുćഅവെěകğനകളും ചöïളും

åപമാണിđുനടèാõാൽഈശാപം ഒെèയും നിനèു

വćു ഭവിèും: 16പöണûിൽനീ ശപിèെĜöിരിèും.

വയലിലും ശപിèെĜöിരിèും. 17 നിെě െകാöയും

മാവുകുെഴèുć െതാöിയും ശപിèെĜöിരിèും. 18

നിെěഗർഭഫലവും കൃഷിഫലവും കćുകാലികളുെട േപറും

ആടുകളുെട പിറĜും ശപിèെĜöിരിèും; 19 അകûു

വരുേĉാൾ നീ ശപിèെĜöിരിèും; പുറûുേപാകുേĉാൾ

നീ ശപിèെĜöിരിèും. 20 എെć ഉേപêിđു

െചയ്ത ദുഷ്åപവൃûികൾ നിമിûം നീ േവഗûിൽ

മുടിõുേപാകുംവെര നിെěൈക െതാടുćഎĭാĤിലും

യേഹാവശാപവും പരിåഭമവും åപാèുംഅയèും. 21നീ

ൈകവശമാèുവാൻ െചĭുć േദശûു നിćു നിെć

മുടിđുകളയുംവെരയേഹാവനിനèു മഹാമാരി പിടിĜിèും.

22 êയേരാഗം, ജçരം, പുകđൽ, അതäുഷ്ണം, വരൾđ,

െവൺകതിർ, വിഷമõുഎćിവയാൽയേഹാവനിെć

ബാധിèും; നീ നശിèുംവെരഅവനിെćപിăുടരും. 23

നിെě തെലèു മീെതയുĐആകാശം െചĉും നിനèു

കീഴുĐഭൂമിഇരിĉുംആകും. 24യേഹാവനിെěേദശûിെല

മഴെയ െപാടിയും പൂഴിയും ആèും; നീ നശിèുംവെര

അതു ആകാശûിൽനിćു നിെěേമൽ െപēും. 25

ശåതുèളുെട മുĉിൽയേഹാവനിെć േതാല്èുമാറാèും.

നീ ഒരു വഴിയായിഅവരുെട േനെര െചĭും;ഏഴു വഴിയായി

അവരുെട മുĉിൽനിćു ഓടിേĜാകും; നീ ഭൂമിയിെല

സകലരാജäïൾèും ഒരു ബാധയായ്തീരും. 26 നിെě

ശവം ആകാശûിെല സകലപêികൾèും ഭൂമിയിെല

മൃഗïൾèും ഇരആകും;അവെയആöികളവാൻആരും

ഉ÷ാകയിĭ. യേഹാവനിെćമിåസയീമിെല 27പരുèൾ,

മൂലവäാധി, െചാറി, ചിരïു എćിവയാൽ ബാധിèും;

അവ സൗഖäമാകുകയുമിĭ. 28 åഭാăും അĆതയും
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ചിûåഭമവുംെകാ÷ു യേഹാവ നിെć ബാധിèും. 29

കുരുടൻ അĆതമĢിൽ തĜിനടèുćതുേപാെല നീ

ഉđസമയûു തĜിനടèും. നീ േപാകുേćടെûïും

നിനèു ഗുണംവരികയിĭ; നീ എേĜാഴും പീഡിതനും

അപഹാരഗതനും ആയിരിèും; നിെć രêിĜാൻ

ആരുമു÷ാകയുമിĭ. 30നീ ഒരുസ്åതീെയവിവാഹûിćു

നിയമിèും; മെĤാരുûൻഅവെളപരിåഗഹിèും. നീ ഒരു

വിടു പണിയിèും;എîിലുംഅതിൽപാർèയിĭ. നീ ഒരു

മുăിരിേûാöം നöു÷ാèും; ഫലംഅനുഭവിèയിĭ. 31

നിെěകാളെയനിെě മുĉിൽെവđുഅറുèും;എćാൽനീ

അതിെě മാംസം തിćുകയിĭ. നിെě കഴുതെയ നിെě

മുĉിൽനിćു പിടിđു െകാ÷ുേപാകും; തിരിെക കിöുകയിĭ.

നിെěആടുകൾശåതുèൾèുൈകവശമാകും;അവെയ

വിടുവിĜാൻ നിനèു ആരും ഉ÷ാകയിĭ. 32 നിെě

പുåതĈാരും പുåതിമാരും അനäജാതിèു അടിമകളാകും;

നിെě കĚു ഇടവിടാെത അവെര േനാèിയിരുćു

êീണിèും; എîിലും നിćാൽ ഒćും സാധിèയിĭ.

33 നിെě കൃഷിഫലവും നിെěഅĂçാനെമാെèയും നീ

അറിയാû ജാതിèാർ അനുഭവിèും; നീ എĭാനാളും

ബാധിതനും പീഡിതനും ആകും. 34 നിെě കാĚാെല

കാണുć കാഴ്ചയാൽ നിനèു åഭാăു പിടിèും.

35 സൗഖäമാകാû പരുèളാൽ യേഹാവ നിെć

ഉĐîാൽതുടïി െനറുകവെരബാധിèും. 36യേഹാവ

നിെćയും നീ നിെě േമൽ ആèിയ രാജാവിെനയും

നീയാകെöനിെěപിതാèĈാരാകെöഅറിõിöിĭാû

ഒരു ജാതിയുെടഅടുèൽ േപാകുമാറാèും;അവിെട നീ

മരവും കĭുമായഅനäൈദവïെള േസവിèും. 37യേഹാവ

നിെćെകാ÷ുേപാകുćസകലജാതികളുെടയും ഇടയിൽ

നീസ്തംഭനûിćും പഴെòാĭിćും പരിഹാസûിćും

വിഷയമായ്തീരും. 38 നീ വളെര വിûു നിലûിേലèു

െകാ÷ുേപാകും;എćാൽ െവöുèിളി തിćുകളകെകാ÷ു

കുെറ മാåതം െകാēും. 39 നീ മുăിരിേûാöïൾ നöു

രêെചēും; എîിലും പുഴു തിćുകളകെകാ÷ു വീõു

കുടിèയിĭ; പഴം േശഖരിèയുമിĭ. 40 ഒലിവുവൃêïൾ

നിെě നാöിൽ ഒെèയും ഉ÷ാകും; എîിലും നീ എĚ

േതèയിĭ;അതിെěപിòു െപാഴിõുേപാകും. 41നീ

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ജനിĜിèും; എîിലും

അവർ നിനèു ഇരിèയിĭ; അവർ åപവാസûിേലèു

േപാേക÷ിവരും. 42നിെěവൃêïളുംനിെě ഭൂമിയുെട

ഫലവുംഎĭാം പുഴു തിćുകളയും. 43നിെěഇടയിലുĐ

പരേദശി നിനèു മീെത ഉയർćുയർćു വരും; നീേയാ

താണുതാണുേപാകും. 44അവർനിനèു വായിĜ തരും;

അവćു വായിĜ െകാടുĜാൻ നിനèു ഉ÷ാകയിĭ;

അവൻതലയും നീ വാലുമായിരിèും. 45നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട വാèു േകöുഅവൻനിേćാടു കğിđിöുĐ

കğനകളും ചöïളും åപമാണിđു നടèായ്കെകാ÷ുഈ

ശാപം ഒെèയും നിെě േമൽവരികയും നീ നശിèുംവെര

നിെćപിăുർćുപിടിèയും െചēും. 46അവഒരടയാളവും

അþുതവുമായി നിേćാടും നിെě സăതിേയാടും

എേćèും പĤിയിരിèും. 47സകലവസ്തുèളുെടയും

സമൃĂിേഹതുവായിöു നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

നീ ഉേĈഷേûാടും നĭ ഹൃദയസേăാഷേûാടുംകൂെട

േസവിèായ്കെകാ÷ു 48 യേഹാവ നിെě േനെര

അയèുć ശåതുèെള നീ വിശേĜാടും ദാഹേûാടും

നìതേയാടുംഎĭാെഞരുèേûാടുംകൂെട േസവിèും;

നിെć നശിĜിèുംവെര അവൻ നിെě കഴുûിൽ ഒരു

ഇരിĉുനുകം െവèും. 49 യേഹാവ ദൂരûുനിćു,

ഭൂമിയുെട അറുതിയിൽനിćു, ഒരു ജാതിെയ കഴുകൻ

പറćു വരുćതുേപാെല നിെěേമൽ വരുûും. അവർ

നീ അറിയാû ഭാഷ പറയുć ജാതി; 50 വൃĂെന

ആദരിèേയാ ബാലേനാടു കനിവു േതാćുകേയാ

െചēാûഉåഗമുഖമുĐ ജാതി. 51നീ നശിèുംവെരഅവർ

നിെě മൃഗഫലവും നിെě കൃഷിഫലവും തിćും; അവർ

നിെć നശിĜിèുംവെര ധാനäേമാ വീേõാഎĚേയാ

നിെě കćുകാലികളുെട േപേറാ ആടുകളുെട പിറേĜാ

ഒćും നിനèു േശഷിĜിèയിĭ. 52 നിെě േദശûു

എĭാടവും നീ ആåശയിđിരിèുć ഉയരവും ഉറĜുമുĐ

മതിലുകൾവീഴുംവെരഅവർനിെěഎĭാപöണïളിലും

നിെć നിേരാധിèും; നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിനèു തć നിെě േദശûു എĭാടുവുമുĐ നിെě

എĭാപöണïളിലുംഅവർനിെćനിേരാധിèും. 53ശåതു

നിെć െഞരുèുć െഞരുèûിലും നിേരാധûിലും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു തćിരിèുć

നിെě ഗർഭഫലമായ പുåതĈാരുെടയും പുåതിമാരുെടയും

മാംസം നീ തിćും. 54 നിെě മേĂä മൃദുശരീരയും

മഹാസുഖേഭാഗിയും ആയിരിèുć മനുഷäൻ തെě

സേഹാദരേനാടും തെě മാർĔിടûിെല ഭാരäേയാടും

തനിèു േശഷിèുćമèേളാടും 55ലുĞനായിഅവരിൽ

ആർèും താൻതിćുćതെě മèളുെട മാംസûിൽ ഒöും

െകാടുèയിĭ; ശåതു നിെěഎĭാപöണïളിലും നിെć

െഞരുèുćെഞരുèûിലും നിേരാധûിലുംഅവćു

ഒćും േശഷിđിരിèയിĭ. 56 േദഹമാർāവംെകാ÷ും

േകാമളതçംെകാ÷ും തെě ഉĐîാൽ നിലûുെവĜാൻ

മടിèുć തനçംഗിയും സുഖേഭാഗിനിയുമായ സ്åതീ

തെě മാർĔിടûിെല ഭർûാവിćും തെě മകćും

മകൾèുംതെěകാലുകളുെടഇടയിൽനിćുപുറെĜടുć

മറുĜിĐെയയും താൻ åപസവിèുćകുõുïെളയും

െകാടുèാതവĚംലുĞയായി 57ശåതുനിെěപöണïളിൽ

നിെć െഞരുèുć െഞരുèûിലും നിേരാധûിലും

സകലവസ്തുèളുെടയും ദുർĭഭതçംനിമിûം അവൾ

അവെര രഹസäമായി തിćും. 58 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ എć മഹûും ഭയîരവുമായ നാമെû

നീ ഭയെĜöു ഈ പുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുć

ഈ നäായåപമാണûിെല സകലവചനïളും

åപമാണിđനുസരിđു നടèാõാൽ 59 യേഹാവ

നിെěേമലും നിെěസăതിയുെടേമലും നീ÷ുനില്èുć

അപൂർĔമായ മഹാബാധകളും നീ÷ുനില്èുć

വĭാû േരാഗïളും വരുûും. 60 നീ േപടിèുć

മിåസയീമിെല വäാധികെളാെèയും അവൻ നിെěേമൽ

വരുûും; അവ നിെć പĤിĜിടിèും. 61 ഈ

നäായåപമാണപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിöിĭാû 62സകല

േരാഗവും ബാധയുംകൂെട നീ നശിèുംവെര യേഹാവ

നിെěേമൽ വരുûിെèാ÷ിരിèും. ആകാശûിെല

നêåതംേപാെല െപരുകിയിരുć നിïൾ നിെě

ൈദവമായയേഹാവയുെട വാèു േകൾèായ്കെകാ÷ു

ചുരുèംേപരായി േശഷിèും. 63 നിïൾèു

ഗുണംെചയ്വാനും നിïെള വർĂിĜിĜാനും യേഹാവ

നിïളുെടേമൽ åപസാദിđിരുćതുേപാെലതേćനിïെള

നശിĜിĜാനുംനിർĊൂലമാèുവാനുംയേഹാവ åപസാദിđു,

നീ ൈകവശമാèുവാൻ െചĭുć േദശûുനിćു

നിïെള പറിđുകളയും. 64 യേഹാവ നിെć ഭൂമിയുെട

ഒരĤംമുതൽ മെĤ അĤംവെര സർĔജാതികളുെടയും

ഇടയിൽചിതറിèും;അവിെട നീയും നിെěപിതാèĈാരും

അറിõിöിĭാûവയായി മരവും കĭുംെകാ÷ുĐ

അനäൈദവïെള നീ േസവിèും. 65 ആ ജാതികളുെട

ഇടയിൽ നിനèു സçčതകിöുകയിĭ; നിെě കാലിćു

വിåശാമčലം ഉ÷ാകയിĭ; അവിെട യേഹാവ നിനèു

വിെറèുć ഹൃദയവും മïുć കĚും നിരാശയുĐ

മനĢും തരും. 66 നിെě ജീവൻ നിെě മുĉിൽ

തൂïിയിരിèും; രാവും പകലും നീ േപടിđു പാർèും;
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åപാണഭയം നിെćവിöുമാറുകയിĭ. 67നിെěഹൃദയûിൽ

നീ േപടിđുെകാ÷ിരിèുć േപടിനിമിûവും നീ കĚാെല

കാണുćകാഴ്ചനിമിûവും േനരം െവളുèുേĉാൾ: സĆä

ആെയîിൽ െകാĐായിരുćു എćും സĆäാകാലûു:

േനരം െവളുെûîിൽ െകാĐായിരുćുഎćും നീ പറയും.

68നീഇനികാണുകയിĭഎćുഞാൻനിേćാടു പറõ

വഴിയായി യേഹാവനിെćകĜൽകയĤി മിåസയീമിേലèു

മടèിെèാ÷ുേപാകും; അവിെട നിïെള ശåതുèൾèു

അടിയാരുംഅടിയാöികളുമായി വിğാൻ നിർûും; എćാൽ

നിïെളവാïുവാൻആരും ഉ÷ാകയിĭ.

29 േഹാേരബിൽെവđു യിåസാേയൽമèേളാടു െചയ്ത

നിയമûിćും പുറെമ േമാവാബ് േദശûുെവđു

അവേരാടു െചയ്വാൻ യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđ

നിയമûിെě വചനïൾ ഇവ തേć. 2 േമാെശ

എĭായിåസേയലിെനയും വിളിđുകൂöി പറõതു

എെăćാൽ: യേഹാവ മിåസയീംേദശûുെവđു നിïൾ

കാൺെകഫറേവാേനാടുംഅവെěസകലഭൃതäĈാേരാടും

അവെěസർĔേദശേûാടും െചയ്തതു ഒെèയും നിïൾ

ക÷ുവേĭാ. 3നിïൾകĚാെലക÷വലിയപരീêകളും

അടയാളïളും മഹാþുതïളും തേć. 4 എîിലും

തിരിđറിയുć ഹൃദയവും കാണുć കĚും േകൾèുć

െചവിയും യേഹാവ നിïൾèുഇćുവെരയും തćിöിĭ. 5

ഞാൻനാğതുസംവĀരംനിïെള മരുഭൂമിയിൽനടûി;

നിïൾ ഉടുûിരുć വസ്åതം ജീർĚിđിöിĭ; കാലിെല

െചരിĜു പഴകീöുമിĭ. 6യേഹാവയായഞാൻനിïളുെട

ൈദവംഎćുനിïൾഅറിേയ÷തിćു നിïൾഅĜം

തിćിöിĭ, വീõും മദäവും കുടിđിöുമിĭ. 7 നിïൾ

ഈ čലûു വćേĜാൾ െഹശ്േബാൻ രാജാവായ

സീേഹാനും ബാശാൻ രാജാവായ ഓഗും നĊുെടേനെര

യുĂûിćു പുറെĜöുവćു. 8 എćാെറ നാം അവെര

േതാğിđു, അവരുെട രാജäം പിടിđു രൂേബനäർèും

ഗാദäർèും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിćും

അവകാശമായി െകാടുûു. 9 ആകയാൽ നിïൾ

െചēുćതു ഒെèയും സാധിേè÷തിćു ഈ

നിയമûിെě വചനïെള åപമാണിđു നടĜിൻ. 10

ഇćു നിïളുെട േഗാåതûലവĈാരും മൂĜĈാരും

åപമാണികളും യിåസാേയൽപുരുഷĈാെരാെèയും

തേć. 11 നിïളുെട കുõുïൾ, ഭാരäമാർ, നിെě

പാളയûിൽ വിറകു കീറുകയും െവĐം േകാരുകയും

െചēുć പരേദശി എćിïെന എĭാവരും 12 നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിേćാടുഅരുളിെđയ്തതുേപാെലയും

അåബാഹാം, യിസ്ഹാക്, യാേèാബ് എć നിെě

പിതാèĈാേരാടു അവൻ സതäംെചയ്തതുേപാെലയും

ഇćുനിെćതനിèുജനമാേè÷തിćും താൻനിനèു

ൈദവമായിരിേè÷തിćും 13നിെěൈദവമായയേഹാവ

ഇćുനിേćാടു െചēുćനിയമûിലുംസതäബĆûിലും

åപേവശിĜാൻഅവെěസćിധിയിൽ നില്èുćു. 14ഞാൻ

ഈ നിയമവും സതäബĆവും െചēുćതു നിïേളാടു

മാåതമĭ, 15 ഇćു നേĊാടുകൂെട നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നില്èുćവേരാടും ഇćു

ഇവിെട നേĊാടു കൂെട ഇĭാûവേരാടും തേć. 16

നാം മിåസയീംേദശûു എïെന പാർûു എćും

നിïൾ കടćുേപാകുć ജാതികളുെട നടുവിൽകൂടി

എïെന കടćു എćും നിïൾ അറിയുćുവേĭാ.

17 അവരുെട േīėതകളും അവരുെട ഇടയിൽ മരവും

കĭും െവĐിയും െപാćും െകാ÷ുĐ വിåഗഹïളും

നിïൾ ക÷ിöു÷ു. 18 ആ ജാതികളുെട േദവĈാെര

െചćു േസവിേè÷തിćു ഇćു നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയവിöുമാറുവാൻ മനĢുĐയാെതാരു പുരുഷനും

സ്åതീയും യാെതാരു കുലവും േഗാåതവും നിïളിൽ

ഉ÷ാകരുതു; നòും ൈകĜുമുĐ ഫലം കായിèുć

യാെതാരുേവരും അരുതു. 19 അïെനയുĐവൻ ഈ

ശാപവചനïെള േകൾèുേĉാൾ: വര÷തും നനവുĐതും

ഒരുേപാെല നശിേè÷തിćുഞാൻഎെěഹൃദയûിെě

കാഠിനäåപകാരം നടćാലുംഎനിèുസുഖം ഉ÷ാകുെമćു

പറõുതെěഹൃദയûിൽതെćûാൻഅനുåഗഹിèും.

20അവേനാടു êമിĜാൻ യേഹാെവèു മനĢുവരാെത

യേഹാവയുെട േകാപവും തീê്ണതയുംആമനുഷäെě

േനെര ജçലിèും;ഈപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുć

ശാപം ഒെèയും അവെě േമൽ വരും; യേഹാവ

ആകാശûിൻകീഴിൽനിćുഅവെěനാമം മായിđുകളയും.

21ഈനäായåപമാണപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുć

നിയമûിെലസകലശാപïൾèും തèവĚം യേഹാവ

യിåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽനിćും അവെന

േദാഷûിćായി േവറുതിരിèും. 22 നിïളുെട

േശഷം ഉ÷ാകുć തലമുറയായ നിïളുെട മèളും

ദൂരേദശûുനിćു വരുć അനäനും േദശûിെല

ബാധകളും യേഹാവ അവിെട വരുûിയ േരാഗïളും

23 യേഹാവ തെě േകാപûിലും േåകാധûിലും

േസാേദാം, െഗാേമാര, അദമ, െസേബായീം എć

പöണïെള മറിđുകളõതുേപാെല വിതയും വിളവും

ഇĭാെതയും പുĭുേപാലും മുെളèാെതയും ഗĆകവും

ഉĜും കûിയിരിèുć േദശെമാെèയും കാണുേĉാൾ

24 യേഹാവ ഈ േദശേûാടു ഇïെന െചയ്തതു

എăു?ഈമഹാേåകാധാìിയുെട കാരണംഎăുഎćു

സകലജാതികളും േചാദിèും. 25 അതിćു÷ാകുć

മറുപടി എെăćാൽ: അവരുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവ അവെര മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜടുവിđേĜാൾ അവേരാടു െചയ്തിരുć നിയമം

അവർ ഉേപêിđു; 26 തïൾ അറികേയാ തïൾèു

നിയമിđുകിöുകേയാ െചയ്തിöിĭാûഅനäൈദവïെള

അവർ െചćു േസവിèയും നമസ്കരിèയും െചയ്തു.

27അതുെകാ÷ുഈപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുć

ശാപം ഒെèയും ഈ േദശûിേĈൽ വരുûുവാൻ

തèവĚംയേഹാവയുെട േകാപംഅതിെěേനെര ജçലിđു.

28 യേഹാവ േകാപേûാടും േåകാധേûാടും വലിയ

െവറുേĜാടുംകൂെട അവെര അവരുെട േദശûുനിćു

പറിđുകളകയും ഇćുĐതുേപാെല അവെര മെĤാരു

േദശേûèു തĐിവിടുകയും െചയ്തു. 29 മറõിരിèുć

കാരäïൾനĊുെടൈദവമായയേഹാെവèുĐവയേåത;

െവളിെĜöിരിèുćവേയാനാംഈനäായåപമാണûിെě

സകലവചനïളും അനുസരിđുനടേè÷തിćു

എേćèും നമുèും നĊുെട മèൾèും ഉĐവയാകുćു.

30ഞാൻനിെě മുĉിൽ െവđിരിèുćഅനുåഗഹവും

ശാപവുമായഈവചനïൾഒെèയും നിെěേമൽ

നിവൃûിയായി വćിöു നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിെć തĐിèളõിöുĐ അതതു ജാതികളുെട

ഇടയിൽെവđുനീഅവെയനിെěഹൃദയûിൽഓർûു

2 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട അടുèേലèു

തിരിõു നീയും നിെě മèളും പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚമനേĢാടുംകൂെട, ഞാൻ ഇćു നിേćാടു

ആñാപിèുćതുേപാെല ഒെèയുംഅവെěവാèു

േകöനുസരിđാൽ 3 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെě

čിതി മാĤുകയും നിേćാടു മനĢലിõു നിîേലèു

തിരികയും നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćചിതറിđിരുć

സകലജാതികളിൽനിćും നിെć കൂöിേđർèുകയും

െചēും. 4നിനèുĐവർആകാശûിെěഅറുതിവെര

ചിതറിേĜായിരുćാലും നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

അവിെടനിćു നിെć കൂöിേđർèും; അവിെടനിćു

അവൻനിെćെകാ÷ുവരും. 5നിെěപിതാèĈാർèു
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ൈകവശമായിരുć േദശേûèു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവനിെćെകാ÷ുവരും; നീഅതുൈകവശമാèും;

അവൻനിനèുഗുണംെചയ്തുനിെěപിതാèĈാെരèാൾ

നിെć വർĂിĜിèും. 6 നീ ജീവിđിരിേè÷തിćു

നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚമനേĢാടുംകൂെടസ്േനഹിĜാൻതèവĚംനിെě

ൈദവമായയേഹാവനിെěഹൃദയവും നിെěസăതിയുെട

ഹൃദയവും പരിേėദന െചēും. 7ഈശാപïെള ഒെèയും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെě ശåതുèളുെടേമലും

നിെćപെകđു ഉപåദവിèുćവരുെടേമലും വരുûും. 8നീ

മനĢു തിരിõുയേഹാവയുെട വാèുേകöുഞാൻഇćു

നിേćാടുആñാപിèുćഅവെěസകലകğനകളും

അനുസരിđു നടèയും 9 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിെě ൈകകളുെട സകലåപവൃûിയിലും നിെě

ഗർഭഫലûിലും മൃഗഫലûിലും കൃഷിഫലûിലും

നിനèു നെĈèായി അഭിവൃĂി നല്കുകയും െചēും.

10 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാèു േകöു ഈ

നäായåപമാണപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćഅവെě

കğനകളും ചöïളും åപമാണിèയും നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട അടുèേലèു പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚമനേĢാടും കൂെടതിരികയും െചയ്താൽയേഹാവ

നിെě പിതാèĈാരിൽ åപസാദിđിരുćതുേപാെല

നിćിലും നെĈèായിöു വീ÷ും åപസാദിèും. 11

ഞാൻ ഇćു നിേćാടു ആñാപിèുć ഈ കğന

നിനèു åപായസമുĐതĭ, ദൂരമായുĐതുമĭ. 12ഞïൾ

േകöു അനുസരിേè÷തിćുആർസçർĖûിൽ കയറി

െകാ÷ുവćു തരും എćു പറയûèവĚം അതു

സçർĖûിലĭ; 13ഞïൾേകöുഅനുസരിേè÷തിćു

ആർ സമുåദം കടćു െകാ÷ുവćു തരും എćു

പറയûèവĚം അതു സമുåദûിćèെരയുമĭ; 14

നീഅനുസരിĜാൻതèവĚം, വചനം നിനèുഏĤവും

സമീപûു, നിെěവായിലും നിെěഹൃദയûിലും തേć

ഇരിèുćു. 15 ഇതാ, ഞാൻ ഇćു ജീവനും ഗുണവും,

മരണവും േദാഷവും നിെě മുĉിൽ െവđിരിèുćു. 16

എïെനെയćാൽ നീ ജീവിđിരുćു െപരുകുകയും നീ

ൈകവശമാèുവാൻ െചĭുć േദശûുനിെěൈദവമായ

യേഹാവനിെćഅനുåഗഹിèയും െചേē÷തിćു നിെě

ൈദവമായയേഹാവെയസ്േനഹിĜാനുംഅവെěവഴികളിൽ

നടĜാനും അവെě കğനകളും ചöïളും വിധികളും

åപമാണിĜാനുംഞാൻഇćു നിേćാടുആñാപിèുćു.

17 എćാൽ നീ അനുസരിèാെത നിെě ഹൃദയം

മറികയും നീ വശീകരിèെĜöു അനäൈദവïെള

നമസ്കരിđു േസവിèയും െചയ്താൽ 18 നീ

േയാർāാൻകടćുൈകവശമാèുവാൻെചĭുćേദശûു

ദീർഘായുേĢാടിരിèാെതനിċയമായിöു നശിđുേപാകും

എćുഞാൻഇćുനിïെളഅറിയിèുćു. 19ജീവനും

മരണവും, അനുåഗഹവും ശാപവും നിïളുെട മുĉിൽ

െവđിരിèുćു എćതിćു ഞാൻ ആകാശെûയും

ഭൂമിെയയും ഇćുസാêി െവèുćു;അതുെകാ÷ു നീയും

നിെěസăതിയും ജീവിđിരിേè÷തിćും 20യേഹാവ

നിെěപിതാèĈാരായഅåബാഹാമിćും യിസ്ഹാèിćും

യാേèാബിćും െകാടുèുെമćുസതäംെചയ്ത േദശûു

നീ പാർĜാൻതèവĚംനിെěൈദവമായയേഹാവെയ

സ്േനഹിèയും അവെě വാèു േകöനുസരിèയും

അവേനാടു േചർćിരിèയും െചേē÷തിćും ജീവെന

തിരെõടുûുെകാൾക; അതേĭാ നിനèു ജീവനും

ദീർഘായുĢുംആകുćു.

31 േമാെശ െചćു ഈ വചനïൾ എĭാ

യിåസാേയലിെനയും േകൾĜിđു. 2പിെćഅവേരാടു

പറõെതെăćാൽ: എനിèു ഇേĜാൾ നൂĤിരുപതു

വയĢായി; ഇനി േപാകുവാനും വരുവാനും എനിèു

കഴിവിĭ; യേഹാവ എേćാടു: ഈ േയാർāാൻ നീ

കടèുകയിĭഎćു കğിđിöുമു÷ു. 3നിെěൈദവമായ

യേഹാവ തെć നിനèു മുĉായി കടćുേപാകും; ഈ

ജാതികെള അവൻ നിെě മുĉിൽനിćു നശിĜിèയും

നീ അവരുെട േദശം ൈകവശമാèുകയും െചēും;

യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല േയാശുവ നിനèു

നായകനായികടćുേപാകും. 4താൻസംഹരിđുകളõ

അേമാരäരാജാèĈാരായ സീേഹാേനാടും ഓഗിേനാടും

അവരുെട േദശേûാടും െചയ്തതുേപാെല യേഹാവ

ഇവേരാടും െചēും. 5 യേഹാവ അവെര നിïളുെട

കēിൽഏğിèും;ഞാൻനിïേളാടുആñാപിđിöുĐ

കğനåപകാരെമാെèയുംനിïൾഅവേരാടു െചേēണം.

6 ബലവും ൈധരäവുമുĐവരായിരിĜിൻ; അവെര

േപടിèരുതു, åഭമിèയുമരുതു; നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ തേć നിേćാടുകൂെട േപാരുćു; അവൻ

നിെć ൈകവിടുകയിĭ, ഉേപêിèയുമിĭ. 7 പിെć

േമാെശ േയാശുവെയ വിളിđു എĭായിåസാേയലും

കാൺെകഅവേനാടു പറõതുഎെăćാൽ:ബലവും

ൈധരäവുമുĐവനായിരിè; യേഹാവ ഈ ജനûിćു

െകാടുèുെമćുഅവരുെടപിതാèĈാേരാടുസതäംെചയ്ത

േദശേûèു നീ അവേരാടുകൂെട െചĭും; അതിെന

അവർèു വിഭാഗിđുെകാടുèും. 8 യേഹാവതേć

നിനèു മുĉായി നടèുćു; അവൻ നിേćാടു കൂെട

ഇരിèും; നിെć ൈകവിടുകയിĭ, ഉേപêിèയുമിĭ;

നീ േപടിèരുതു, åഭമിèയുമരുതു. 9അനăരം േമാെശ

ഈനäായåപമാണംഎഴുതി യേഹാവയുെടനിയമെപöകം

ചുമèുćേലവäരായപുേരാഹിതĈാെരയുംയിåസാേയലിെě

എĭാമൂĜĈാെരയും ഏğിđു 10 േമാെശ അവേരാടു

കğിđതുഎെăćാൽ:ഏേഴഴുസംവĀരംകൂടുേĉാൾ

ഉĐവിേമാചനസംവĀരûിെലകൂടാരെĜരുനാളിൽ 11

യിåസാേയൽമുഴുവനും നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ അവൻ തിരെõടുèുć čലûു

വരുേĉാൾ ഈ നäായåപമാണം എĭായിåസാേയലäരും

േകൾെè അവരുെട മുĉാെക വായിേèണം. 12

പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും കുöികളും നിെě പöണûിലുĐ

പരേദശിയും േകöു പഠിđു നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയഭയെĜöുഈനäായåപമാണûിെലവചനïൾ

ഒെèയും åപമാണിđുനടേè÷തിćും 13 അവെയ

അറിõിöിĭാûഅവരുെട മèൾ േകൾേè÷തിćും

നിïൾേയാർāാൻകടćുൈകവശമാèുവാൻെചĭുć

േദശûുനിïളുെടആയുഷ്കാലെമാെèയുംനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവെയഭയെĜടുവാൻപഠിേè÷തിćും

ജനെû വിളിđുകൂേöണം. 14 അനăരം യേഹാവ

േമാെശേയാടു: നീ മരിĜാനുĐസമയംഅടുûിരിèുćു;

ഞാൻേയാശുെവèുകğനെകാടുേè÷തിćുഅവെന

വിളിđു നിïൾ സമാഗമനകൂടാരûിîൽ വćുനിğിൻ

എćു കğിđു. അïെന േമാെശയും േയാശുവയും

െചćു സമാഗമനകൂടാരûിîൽ നിćു. 15 അേĜാൾ

യേഹാവ േമഘസ്തംഭûിൽ കൂടാരûിîൽ åപതäêനായി;

േമഘസ്തംഭം കൂടാരവാതിലിćു മീെതനിćു. 16യേഹാവ

േമാെശേയാടുഅരുളിെđയ്തതുഎെăćാൽ: നീ നിെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിèും; എćാൽ ഈ

ജനം പാർĜാൻ െചĭുć േദശûിെല നിവാസികളുെട

അനäൈദവïെള പിൻെചćു പരസംഗം െചയ്കയും

എെć ഉേപêിđു ഞാൻ അവേരാടു െചയ്തിöുĐ

എെě നിയമം ലംഘിèയും െചēും. 17 എെě േകാപം

അവരുെട േനെര ജçലിđിöുഞാൻഅവെര ഉേപêിèയും

എെě മുഖം അവർèു മെറèയും െചēും; അവർ

നാശûിćിരയായ്തീരും; അേനകം അനർüïളും
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കġïളുംഅവർèു ഭവിèും; നĊുെടൈദവം നĊുെട

ഇടയിൽ ഇĭായ്കെകാ÷ĭേയാ ഈ അനർüïൾ

നമുèു ഭവിđതുഎćുഅവർഅćുപറയും. 18എîിലും

അവർ അനäൈദവïളുെട അടുèേലèു തിരിõു

െചയ്തിöുĐസകലേദാഷവുംനിമിûംഞാൻഅćുഎെě

മുഖം മെറđുകളയും. 19 ആകയാൽ ഈ പാöു എഴുതി

യിåസാേയൽമèെള പഠിĜിè; യിåസാേയൽമèളുെട

േനെരഈപാöു എനിèു സാêിയായിരിേè÷തിćു

അതുഅവർèുവായ്പാഠമാèിെèാടുèുക. 20ഞാൻ

അവരുെട പിതാèĈാേരാടു സതäംെചയ്തതായി പാലും

േതനും ഒഴുകുć േദശûുഅവെരഎûിđേശഷംഅവർ

തിćു തൃപ്തരായി തടിđിരിèുേĉാൾഅനäൈദവïളുെട

അടുèേലèു തിരിõുഅവെയ േസവിèയും എെě

നിയമം ലംഘിđു എെć േകാപിĜിèയും െചēും.

21 എćാൽ അേനകം അനർüïളും കġïളും

അവർèു ഭവിèുേĉാൾ അവരുെട സăതിയുെട

വായിൽനിćു മറćുേപാകാûഈപാöുഅവരുെട േനെര

സാêäം പറയും;ഞാൻസതäംെചയ്ത േദശûുഅവെര

എûിèുĊുേĉഇćുതേćഅവർèുĐനിരൂപണïെള

ഞാൻഅറിയുćു. 22ആകയാൽ േമാെശഅćു തേć

ഈ പാöു എഴുതി യിåസാേയൽമèെള പഠിĜിđു. 23

പിെćഅവൻനൂെě മകനായ േയാശുവേയാടു:ബലവും

ൈധരäവുമുĐവനായിരിè;ഞാൻയിåസാേയൽമèേളാടു

സതäംെചയ്ത േദശûു നീ അവെര എûിèും;

ഞാൻ നിേćാടുകൂെട ഇരിèും എćരുളിെđയ്തു.

24 േമാെശ ഈ നäായåപമാണûിെല വചനïൾ

മുഴുവനും ഒരു പുസ്തകûിൽ എഴുതിûീർćേĜാൾ

25 യേഹാവയുെട നിയമെപöകം ചുമèുć േലവäേരാടു

കğിđതുഎെăćാൽ: 26ഈനäായåപമാണപുസ്തകം

എടുûു നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട നിയമ

െപöകûിćരിെക െവĜിൻ; അവിെട അതു നിെě

േനെരസാêിയായിരിèും. 27നിെě മĀരസçഭാവവും

ദുĠാഠäവും എനിèു അറിയാം; ഇതാ, ഇćു ഞാൻ

നിïേളാടു കൂെട ജീവിđിരിèുേĉാൾ തേć നിïൾ

യേഹാവേയാടു മĀരികളായിരിèുćുവേĭാ? എെě

മരണേശഷംഎåതഅധികം? 28നിïളുെട േഗാåതïളുെട

എĭാമൂĜĈാെരയും åപമാണികെളയുംഎെěഅടുèൽ

വിളിđുകൂöുവിൻ;എćാൽഞാൻഈവചനïൾഅവെര

പറõു േകൾĜിđുഅവരുെട േനെരആകാശെûയും

ഭൂമിെയയും സാêിെവèും. 29 എെě മരണേശഷം

നിïൾവഷളതçം åപവൃûിèുംഎćുംഞാൻനിïേളാടു

ആñാപിđിöുĐ വഴി വിöു മാറിèളയും എćും

എനിèു അറിയാം; അïെന നിïൾ യേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു നിïളുെട åപവൃûികളാൽ

അവെന േകാപിĜിèുćതുെകാ÷ു ഭാവികാലûു

നിïൾèു അനർüം ഭവിèും. 30 അïെന

േമാെശയിåസാേയലിെěസർĔസഭെയയുംഈപാöിെě

വചനïെളാെèയും െചാĭിേèൾĜിđു.

32ആകാശേമ, െചവിതരിക; ഞാൻ സംസാരിèും;

ഭൂമി എെě വായിൻ വാèുകെള േകൾèെö. 2

മഴേപാെല എെě ഉപേദശം െപാഴിയും; എെě വചനം

മõുേപാെലയും ഇളĉുĭിേĈൽ െപാടിമഴേപാെലയും

സസäûിേĈൽ മാരിേപാെലയും െചാരിയും. 3 ഞാൻ

യേഹാവയുെട നാമം േഘാഷിèും; നĊുെടൈദവûിćു

മഹതçം െകാടുĜിൻ. 4 അവൻ പാറ; അവെě åപവൃûി

അതäുûമം.അവെěവഴികൾ ഒെèയും നäായം;അവൻ

വിശçസ്തതയുĐ ൈദവം, വäാജമിĭാûവൻ; നീതിയും

േനരുമുĐവൻ തേć. 5 അവർ അവേനാടു വഷളതçം

കാണിđു: അവർ അവെě മèളĭ, സçയകളîമേåത;

വåകതയും േകാöവുമുĐ തലമുറ. 6 േഭാഷതçവും

അñാനവുമുĐ ജനേമ, ഇïെനേയാ നിïൾ

യേഹാെവèു പകരം െകാടുèുćതു? അവനേĭാ

നിെě പിതാവു, നിെě ഉടയവൻ. അവനേĭാ നിെć

സൃġിèയുംരêിèയുംെചയ്തവൻ. 7പൂർĔദിവസïെള

ഓർèുക: മുăലമുറകളുെടസംവĀരïെളചിăിè;

നിെěപിതാവിേനാടു േചാദിè,അവൻഅറിയിđുതരും;

നിെě വൃĂĈാേരാടു േചാദിè,അവർ പറõുതരും. 8

മേഹാćതൻ ജാതികൾèു അവകാശം വിഭാഗിèയും

മനുഷäപുåതĈാെര േവർപിരിèയും െചയ്തേĜാൾ

അവൻ യിåസാേയൽമèളുെട എĚûിćു തèവĚം

ജാതികളുെടഅതൃûികെള നിċയിđു. 9യേഹാവയുെട

അംശംഅവെěജനവുംയാേèാബ്അവെěഅവകാശവും

ആകുćു. 10 താൻ അവെന മരുഭൂമിയിലും ഓളി

േകൾèുć ശൂനäåപേദശûിലും ക÷ു. അവെന ചുĤി

പരിപാലിđു കúണിേപാെല അവെന സൂêിđു. 11

കഴുകൻ തെě കൂടു അനèി കുõുïൾèു മീെത

പറèുേĉാെല താൻ ചിറകു വിരിđു അവെന എടുûു

തെě ചിറകിേĈൽ അവെന വഹിđു. 12 യേഹാവ

തനിേയഅവെനനടûി;അവേനാടുകൂെടഅനäൈദവം

ഉ÷ായിരുćിĭ. 13 അവൻ ഭൂമിയുെട ഉćതïളിൽ

അവെന വാഹനേമĤി; നിലെû അനുഭവംെകാ÷ു

അവൻ ഉപജീവിđു. അവെന പാറയിൽനിćു േതനും

തീèĭിൽനിćു എĚയും കുടിĜിđു. 14 പശുèളുെട

െവĚെയയുംആടുകളുെട പാലിെനയുംആöിൻകുöികളുെട

േമദĢിെനയും ബാശാനിെല ആöുെകാĤĈാെരയും

േകാലാടുകെളയും േകാതĉിൻ കാĉിെനയും അവćു

െകാടുûു; നീ åദാêാരéമായ വീõു കുടിđു. 15

െയശൂരൂേനാ പുġിെവđു ഉെതđു; നീ പുġിെവđുകനûു

തടിđിരിèുćു. തെć ഉ÷ാèിയ ൈദവെûഅവൻ

തäജിđു തെě രêയുെട പാറെയ നിരസിđു. 16അവർ

അനäൈദവïളാൽഅവെന åകുĂിĜിđു, േīėതകളാൽ

അവെന േകാപിĜിđു. 17 അവർ ദുർഭൂതïൾèു,

ൈദവമĭാûെവèു, തïൾഅറിയാûേദവĈാർèു

ബലികഴിđു;അവരുെട പിതാèĈാർഅവെയഭജിđിöിĭ,

അവനൂതനമായി ഉþവിđനവീനമൂർûികൾഅേåത. 18

നിെćജനിĜിđപാറെയനീ വിസ്മരിđു നിെćഉğാദിĜിđ

ൈദവെûമറćുകളõു. 19യേഹാവക÷ുഅവെര

തĐിèളõു;തെěപുåതീപുåതĈാേരാടുĐനീരസûാൽ

തേć. 20അവൻഅരുളിെđയ്തതു:ഞാൻഎെěമുഖം

അവർèു മെറèും;അവരുെടഅăംഎăുഎćുഞാൻ

േനാèും.അവർവåകതയുĐതലമുറ, േനരിĭാûമèൾ.

21ൈദവമĭാûതിെനെèാ÷ുഎനിèുഎരിവുവരുûി,

മിüäാമൂർûികളാൽ എെć മുഷിĜിđു. ഞാനും

ജനമĭാûവെരെèാ÷ു അവർèു എരിവുവരുûും;

മൂഢജാതിെയെèാ÷ുഅവെര മുഷിĜിèും 22എെě

േകാപûാൽ തീ ജçലിđു പാതാളûിെě ആഴേûാളം

കûും; ഭൂമിെയയുംഅതിെěഅനുഭവെûയും ദഹിĜിđു

പർĔതïളുെട അടിčാനïെള കരിđുകളയും.

(Sheol h7585) 23 ഞാൻ അനർüïൾ അവരുെടേമൽ

കുćിèും; എെě അസ്åതïൾ അവരുെട േനെര

െചലവിടും. 24 അവർ വിശĜുെകാ÷ു êയിèും;

ഉഷ്ണേരാഗûിćും വിഷവäാധിèും ഇരയാകും.

മൃഗïളുെട പĭും പćഗïളുെട വിഷവുംഞാൻഅവരുെട

ഇടയിൽ അയèും. 25 വീഥികളിൽ വാളും അറകളിൽ

ഭീതിയും യുവാവിെനയും യുവതിെയയും ശിശുവിെനയും

നരđവെനയും സംഹരിèും. 26 ഞïളുെട ൈക

ജയംെകാ÷ു; യേഹാവയĭ ഇെതാെèയും െചയ്തതു

എćു അവരുെട ൈവരികൾ െതĤായി വിചാരിèയും

ശåതു എനിèു േåകാധം വരുûുകയും െചēും എćു

ഞാൻ ശîിđിരുćിെĭîിൽ, 27 ഞാൻ അവെര
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ഊതിèളõു, മനുഷäരിൽനിćു അവരുെട ഓർĊ

ഇĭാതാèുമായിരുćു. 28 അവർ ആേലാചനയിĭാû

ജാതി; അവർèു വിേവകബുĂിയിĭ. 29 ഹാ, അവർ

ñാനികളായി ഇതു åഗഹിđു തïളുെട ഭവിഷäം

ചിăിെđîിൽ െകാĐായിരുćു. 30അവരുെട പാറഅവെര

വിĤുകളകയും യേഹാവ അവെര ഏğിđുെകാടുèയും

െചയ്തിöĭാെതഒരുവൻആയിരംേപെരപിăുടരുćതും

ഇരുവർ പതിനായിരംേപെരഓടിèുćതുെമïെന? 31

അവരുെട പാറ നĊുെട പാറേപാെലയĭ,അതിćു നĊുെട

ശåതുèൾതേćസാêികൾ. 32അവരുെട മുăിരിവĐി

െസാേദാംവĐിയിൽനിćും െഗാേമാരനിലïളിൽനിćും

ഉĐതു; അവരുെട മുăിരിĜഴം നòും മുăിരിèുല

ൈകĜുമാകുćു; 33അവരുെട വീõു മഹാസർĜûിൻ

വിഷവും മൂർഖെěകാളകൂടവുംആകുćു. 34ഇതുഎെě

അടുèൽ സംåഗഹിđും എൻഭøാരûിൽ മുåദയിöും

ഇരിèുćിĭേയാ? 35അവരുെട കാൽ വഴുതുîാലേûèു

åപതികാരവും åപതിഫലവും എെě പèൽ ഉ÷ു;

അവരുെടഅനർüദിവസംഅടുûിരിèുćു;അവർèു

ഭവിĜാനുĐതുബĂെĜടുćു. 36യേഹാവതെěജനെû

നäായം വിധിèും; അവരുെട ബലം êയിđുേപായി;

ബĂനും സçതåăനും ഇĭാെതയായി ക÷ിöു അവൻ

സçദാസĈാെരèുറിđു അനുതപിèും. 37 അവരുെട

ബലികളുെട േമദĢു തിćുകയും പാനീയബലിയുെട

വീõുകുടിèയും െചയ്ത േദവĈാരുംഅവർആåശയിđ

പാറയും എവിെട? 38 അവർ എഴുേćĤു നിïെള

സഹായിđു നിïൾèു ശരണമായിരിèെö എćു

അവൻഅരുളിെđēും. 39ഞാൻ,ഞാൻ മാåതേമയുĐു;

ഞാനĭാെതൈദവമിĭഎćുഇേĜാൾക÷ുെകാൾവിൻ.

ഞാൻ െകാĭുćു; ഞാൻ ജീവിĜിèുćു; ഞാൻ

തകർèുćു;ഞാൻസൗഖäമാèുćു;എെěകēിൽനിćു

വിടുവിèുćവൻ ഇĭ. 40 ഞാൻ ആകാശേûèു

ൈക ഉയർûി സതäം െചēുćതു: നിതäനായിരിèുć

എćാണ‒ 41എെěമിćലാം വാൾഞാൻമൂർđയാèി

എൻൈകനäായവിധി തുടïുേĉാൾ,ഞാൻശåതുèളിൽ

åപതികാരം നടûും; എെć േദçഷിèുćവർèു

പകരം വീöും. 42 ഹതĈാരുെടയും ബĂĈാരുെടയും

രéûാലും, ശåതുനായകĈാരുെട ശിരĢിൽനിćു

ഒലിèുćതിനാലും ഞാൻ എെě അസ്åതïെള

ലഹരിĜിèും എെě വാൾ മാംസം തിćുകയും െചēും.

43 ജാതികേള, അവെě ജനേûാടുകൂെട ഉĭസിĜിൻ;

അവൻസçദാസĈാരുെട രéûിćു åപതികാരം െചēും;

തെě ശåതുèേളാടു അവൻ പകരം വീöും; തെě

േദശûിćും ജനûിćും പാപ പരിഹാരം വരുûും.

44 അനăരം േമാെശയും നൂെě മകനായ േയാശുവയും

വćു ഈ പാöിെě വചനïൾ ഒെèയും ജനെû

െചാĭിേèൾĜിđു. 45 േമാെശ ഈ സകലവചനïളും

എĭായിåസാേയലിേനാടുംസംസാരിđുതീർćേĜാൾഅവൻ

അവേരാടു പറõതു: 46 ഈ നäായåപമാണûിെല

വചനïൾ ഒെèയും åപമാണിđു നടേè÷തിćു

നിïൾനിïളുെട മèേളാടു കğിĜാăèവĚംഞാൻ

ഇćു നിïൾèുസാêീകരിèുćസകലവചനïളും

മനĢിൽ െവđുെകാൾവിൻ. 47 ഇതു നിïൾèു

വäർüകാരäമĭ,നിïളുെടജീവൻതേćആകുćു;നിïൾ

ൈകവശമാേè÷തിćു േയാർāാൻ കടćു െചĭുć

േദശûുനിïൾèുഇതിനാൽ ദീർഘായുĢു÷ാകും. 48

അćു തേćയേഹാവ േമാെശേയാടു അരുളിെđയ്തതു:

49 നീ െയരീേഹാവിെćതിെര േമാവാേĝശûുĐ

ഈ അബാരീംപർĔതûിൽ െനേബാമലമുകളിൽ

കയറി ഞാൻ യിåസാേയൽമèൾèു അവകാശമായി

െകാടുèുćകനാൻേദശെûേനാèി കാൺക. 50നിെě

സേഹാദരനായ അഹേരാൻ േഹാർ പർĔതûിൽെവđു

മരിđു തെě ജനേûാടു േചർćതുേപാെല നീ കയറുć

പർĔതûിൽെവđുനീയും മരിđു നിെěജനേûാടു േചരും.

51നിïൾസീൻമരുഭൂമിയിൽകാേദശിെലകലഹജലûിîൽ

യിåസാേയൽമèളുെട മേĂäെവđു എേćാടു അകൃതäം

െചയ്കെകാ÷ുംയിåസാേയൽമèളുെട മേĂäെവđുഎെć

ശുĂീകരിèായ്കെകാ÷ുംതേć. 52നീ േദശെûനിെě

മുĉിൽകാണും;എîിലുംഞാൻയിåസാേയൽമèൾèു

െകാടുèുć േദശûുനീ കടèയിĭ.

33ൈദവപുരുഷനായ േമാെശ തെě മരണûിćു

മുെĉയിåസാേയൽമèെളഅനുåഗഹിđഅനുåഗഹം

ആവിതു: 2 അവൻ പറõെതെăćാൽ: യേഹാവ

സീനായിൽനിćു വćു,അവർèു േസയീരിൽനിćു ഉദിđു,

പാറാൻ പർĔതûിൽനിćു വിളïി; ലേêാപിലêം

വിശുĂĈാരുെടഅടുèൽനിćു വćു;അവർèുേവ÷ി

അìിമയമാേയാരു åപമാണം അവെě വലîēിൽ

ഉ÷ായിരുćു. 3അേത,അവൻജനെûസ്േനഹിèുćു;

അവെě സകലവിശുĂĈാരും തൃèēിൽ ഇരിèുćു.

അവർ തൃèാൽèൽ ഇരുćു; അവൻ തിരുവചനïൾ

åപാപിđു. 4 യാേèാബിെě സെഭèു അവകാശമായി

േമാെശനമുèു നäായåപമാണംകğിđു തćു. 5ജനûിെě

തലവĈാരും യിåസാേയൽേഗാåതïളും കൂടിയേĜാൾഅവൻ

െയശൂരുćു രാജാവായിരുćു. 6 രൂേബൻ മരിèാെത

ജീവിđിരിèെö;അവെěപുരുഷĈാർകുറയാതിരിèെö

7 െയഹൂെദèുĐഅനുåഗഹമായിöുഅവൻപറõതു:

യേഹാേവ, െയഹൂദയുെട അേപê േകöു അവെന

സçജനûിേലèു െകാ÷ുവേരണേമ. തെěൈകകളാൽ

അവൻ തനിèായി േപാരുćു; ശåതുèളുെട േനെര നീ

അവćു തുണയായിരിേèണേമ. 8 േലവിെയèുറിđു

അവൻപറõതു: നിെěതുĊീമുംഊറീമും നിൻഭéെě

പèൽ ഇരിèുćു; നീ മĢയിൽെവđു പരീêിèയും

കലഹജലûിîൽനീ െപാരുകയും െചയ്തവെěപèൽ

തേć. 9അവൻഅĜെനയുംഅĊെയയും കുറിđു:ഞാൻ

അവെരക÷ിĭഎćുപറõു;സേഹാദരĈാെരഅവൻ

ആദരിđിĭ;സçăമèെളേćാർûതുമിĭ.നിെěവചനം

അവർ åപമാണിđു, നിെě നിയമം കാûുെകാൾകയും

െചയ്തു. 10 അവർ യാേèാബിćു നിെě വിധികളും

യിåസാേയലിćു നäായåപമാണവും ഉപേദശിèും; അവർ

നിെěസćിധിയിൽസുഗĆധൂപവുംയാഗപീഠûിേĈൽ

സർĔാംഗേഹാമവും അർĜിèും. 11 യേഹാവ, അവെě

ധനെûഅനുåഗഹിേèണേമ; അവെě åപവൃûിയിൽ

åപസാദിേèണേമ. അവെě എതിരികളും അവെന

േദçഷിèുćവരും എഴുേćൽèാതവĚം അവരുെട

അരകെളതകർûുകളേയണേമ. 12 െബനäാമിെനèുറിđു

അവൻ പറõതു: അവൻ യേഹാെവèു åപിയൻ;

തĀćിധിയിൽ നിർഭയം വസിèും; താൻ അവെന

എĭായ്േപാഴും മെറđുെകാĐുćു;അവെěഗിരികളുെട

മേĂä അധിവസിèുćു. 13 േയാേസഫിെനèുറിđു

അവൻപറõതു:ആകാശûിെലവിശിġവസ്തുവായ

മõുെകാ÷ും താെഴകിടèുćഅഗാധജലംെകാ÷ും

14 സൂരäനാൽ ഉളവാകുć വിേശഷഫലം െകാ÷ും

åപതിമാസികചåąനാൽഉളവാകും വിശിġഫലംെകാ÷ും

15 പുരാതനപർĔതïളുെട േåശഷ്ഠസാധനïൾ

െകാ÷ും ശാശçതൈശലïളുെട വിശിġവസ്തുèൾ

െകാ÷ും ഭൂമിയിെല വിേശഷവസ്തുèളും

സമൃĂിയുംെകാ÷ും അവെě േദശം യേഹാവയാൽ

അനുåഗഹിèെĜടുമാറാകെö. 16 മുൾĜടർĜിൽ

വസിđവെě åപസാദം േയാേസഫിെě ശിരĢിേĈലും

തെě സേഹാദരĈാരിൽ åപഭുവായവെě െനറുകേമലും

വരുമാറാകെö. 17 അവെě കടിõൂൽകൂĤൻ അവെě
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åപതാപം; അവെě െകാĉുകൾ കാöുേപാûിെě

െകാĉുകൾ; അവയാൽ അവൻ സകലജാതികെളയും

ഭൂസീമാവാസികെളയും െവöി ഓടിèും;അവഎåഫയീമിെě

പതിനായിരïളും മനെĠയുെടആയിരïളും തേć. 18

െസബൂലൂെനèുറിđുഅവൻപറõതു: െസബൂലൂേന,

നിെě åപയാണûിലും, യിĢാഖാേര, നിെě കൂടാരïളിലും

സേăാഷിè. 19 അവർ ജാതികെള പർĔതûിേലèു

വിളിèും; അവിെട നീതിയാഗïെള കഴിèും. അവർ

സമുåദïളുെട സമൃĂിയും മണലിെല നിേêപïളും

വലിđു കുടിèും. 20ഗാദിെനèുറിđുഅവൻപറõതു:

ഗാദിെനവിസ്താരമാèുćവൻഅനുåഗഹിèെĜöവൻ.ഒരു

സിംഹിേപാെലഅവൻപതുïിèിടćു ഭുജവും െനറുകയും

പറിđുകീറുćു. 21അവൻആദäഭാഗം തിരെõടുûു;

അവിെട നായകെě ഓഹരി സംåഗഹിđു െവđിരുćു;

അവൻ ജനûിെě തലവĈാേരാടുകൂെട യേഹാവയുെട

നീതിയും യിåസാേയലുമായിഅവെěവിധികളും നടûി.

22 ദാെനèുറിđുഅവൻപറõതു: ദാൻബാലസിംഹം

ആകുćു; അവൻ ബാശാനിൽനിćു ചാടുćു. 23

നഫ്താലിെയèുറിđുഅവൻപറõതു: നഫ്താലിേയ,

åപസാദംെകാ÷ു തൃപ്തനും യേഹാവയുെട അനുåഗഹം

നിറõവനുമായി പടിõാറും െതèുംൈകവശമാèുക.

24 ആേശരിെനèുറിđു അവൻ പറõതു: ആേശർ

പുåതസĉûുെകാ÷ു അനുåഗഹിèെĜöവൻ; അവൻ

സേഹാദരĈാർèു ഇġനായിരിèെö; അവൻ കാൽ

എĚയിൽ മുèെö. 25നിെěഓടാĉൽഇരിĉും താåമവും

ആയിരിèെö. നിെěബലം ജീവപരäăം നിൽèെö. 26

െയശൂരൂെě ൈദവെûേĜാെല ഒരുûനുമിĭ; നിെě

സഹായûിćായി അവൻ ആകാശûൂെട തെě

മഹിമയിൽ േമഘാരൂഢനായി വരുćു. 27 പുരാതനനായ

ൈദവം നിെě സേîതം; കീെഴ ശാശçതഭുജïൾ ഉ÷ു;

അവൻശåതുവിെന നിെě മുĉിൽ നിćു നീèിèളõു.

സംഹരിè എćു കğിđിരിèുćു. 28 ധാനäവും

വീõുമുĐ േദശûു യിåസാേയൽ നിർഭയമായും

യാേèാബിൻ ഉറവു തനിđും വസിèുćു; ആകാശം

അവćു മõു െപാഴിèുćു. 29 യിåസാേയേല, നീ

ഭാഗäവാൻ; നിനèു തുലäൻ ആർ? യേഹാവയാൽ

രêിèെĜö ജനേമ, അവൻ നിെě സഹായûിൻ

പരിചയും നിെě മഹിമയുെട വാളും ആകുćു. നിെě

ശåതുèൾനിേćാടുഅനുസരണം നടിèും. നീഅവരുെട

ഉćതïളിേĈൽനടെകാĐും.

34അനăരം േമാെശ േമാവാബ്സമഭൂമിയിൽനിćു

െയരീേഹാവിെćതിെരയുĐ െനേബാപർĔതûിൽ

പിസ്ഗാമുകളിൽ കയറി; യേഹാവ ദാൻവെര

ഗിെലയാദ്േദശം ഒെèയും 2നഫ്താലിേദശെമാെèയും

എåഫയീമിെěയും മനെĠയുെടയും േദശവും

പടിõാെറ കടൽവെര െയഹൂദാേദശം ഒെèയും 3

െതെèേദശവും ഈăനഗരമായ െയരീേഹാവിെě

താഴ്വീതിമുതൽ േസാവാർവെരയുĐസമഭൂമിയുംഅവെന

കാണിđു. 4 അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും

യാേèാബിേനാടും: ഞാൻ നിെě സăതിèു

െകാടുèുെമćു സതäംെചയ്ത േദശം ഇതു തേć;

ഞാൻഅതു നിെě കĚിćു കാണിđുതćു; എćാൽ

നീ അവിേടèു കടćുേപാകയിĭ എćു യേഹാവ

അവേനാടു കğിđു. 5അïെനയേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാെശയേഹാവയുെടവചനåപകാരംഅവിെട േമാവാബ്

േദശûുെവđു മരിđു. 6 അവൻ അവെന േമാവാബ്

േദശûു െബû്‐െപേയാരിെćതിെരയുĐതാഴ്വരയിൽ

അടèി;എîിലും ഇćുവെരയുംഅവെěശവèുഴിയുെട

čലം ആരും അറിയുćിĭ. 7 േമാെശ മരിèുേĉാൾ

അവćു നൂĤിരുപതു വയĢായിരുćു. അവെě കĚു

മïാെതയും അവെě േദഹബലം êയിèാെതയും

ഇരുćു. 8യിåസാേയൽമèൾേമാെശെയèുറിđു േമാവാബ്

സമഭൂമിയിൽ മുĜതു ദിവസം കരõുെകാ÷ിരുćു;

അïെന േമാെശെയèുറിđു കരõു വിലപിèുć

കാലം തികõു. 9 നൂെě മകനായ േയാശുവെയ

േമാെശ ൈകെവđനുåഗഹിđിരുćതുെകാ÷ു അവൻ

ñാനാÿപൂർĚനായ്തീർćു;യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല യിåസാേയൽമèൾഅവെനഅനുസരിđു.

10 എćാൽ മിåസയീംേദശûു ഫറേവാേനാടും അവെě

സകലഭൃതäĈാേരാടും അവെě സർĔേദശേûാടും

െചയ്വാൻ യേഹാവ േമാെശെയ നിേയാഗിđയđ സകല

അþുതïളും ഭുജവീരäവും 11 എĭായിåസാേയലും

കാൺെകേമാെശ åപവർûിđ ഭയîരകാരäെമാെèയും

വിചാരിđാൽ 12 യേഹാവ അഭിമുഖമായി അറിõ

േമാെശെയേĜാെല ഒരു åപവാചകൻയിåസാേയലിൽ പിെć

ഉ÷ായിöിĭ.
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േയാശുവ

1 യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാെശയുെട മരണേശഷം

യേഹാവനൂെě മകനായി േമാെശയുെട ശുåശൂഷകനായ

േയാശുവേയാടു അരുളിെđയ്തതു: 2 എെě ദാസനായ

േമാെശ മരിđു; ആകയാൽ നീയും ഈ ജനെമാെèയും

പുറെĜöു േയാർāാćèെരഞാൻയിåസാേയൽമèൾèു

െകാടുèുć േദശേûèു കടćുേപാകുവിൻ. 3

നിïളുെട ഉĐîാൽചവിöുćčലെമാെèയുംഞാൻ

േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല നിïൾèു തćിരിèുćു.

4 മരുഭൂമിയുംഈെലബാേനാനും തുടïി åഫാû്എć

മഹാനദിവെരയുംഹിതäരുെട േദശം ഒെèയുംപടിõാറു

മഹാസമുåദംവെരയും നിïളുെട അതിരായിരിèും. 5

നിെě ജീവകാലûു ഒരിèലും ഒരു മനുഷäനും നിെě

േനെര നില്èയിĭ;ഞാൻ േമാെശേയാടുകൂെട ഇരുćതു

േപാെല നിേćാടുകൂെടയും ഇരിèും; ഞാൻ നിെć

ൈകവിടുകയിĭ, ഉേപêിèയുംഇĭ. 6 ഉറĜുംൈധരäവും

ഉĐവനായിരിè; ഞാൻ അവർèു െകാടുèുെമćു

അവരുെട പിതാèĈാേരാടു സതäം െചയ്ത േദശം

നീ ഈ ജനûിćു അവകാശമായി വിഭാഗിèും.

7 എെě ദാസനായ േമാെശ നിേćാടു കğിđിöുĐ

നäായåപമാണെമാെèയും അനുസരിđു നടേè÷തിćു

നĭ ഉറĜും ൈധരäവും ഉĐവനായി മാåതം ഇരിè;

െചĭുേćടെûാെèയും നീ ശുഭമായിരിേè÷തിćു

അതു വിöു ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറരുതു. 8 ഈ

നäായåപമാണപുസ്തകûിലുĐതു നിെě വായിൽനിćു

നീïിേĜാകരുതു;അതിൽഎഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

ഒെèയും åപമാണിđു നടേè÷തിćു നീ രാവും

പകലും അതു ധäാനിđുെകാ÷ിരിേèണം; എćാൽ

നിെě åപവൃûി സാധിèും; നീ കൃതാർüനായും

ഇരിèും. 9 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നീ

േപാകുേćടെûാെèയുംനിേćാടുകൂെട ഉĐതുെകാ÷ു

ഉറĜും ൈധരäവുമുĐവനായിരിè; ഭയെĜടരുതു,

åഭമിèയുംഅരുതുഎćുഞാൻനിേćാടു കğിđുവേĭാ. 10

എćാെറ േയാശുവജനûിെě åപമാണികേളാടു കğിđതു:

11 പാളയûിൽ കൂടി കടćു ജനേûാടു: നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïൾèുഅവകാശമായി തരുć

േദശംൈകവശമാèുവാൻ െചേĭ÷തിćു നിïൾമൂćു

ദിവസം കഴിõിöു േയാർāാćèെരകടേè÷താകയാൽ

ഭêണസാധനം ഒരുèിെèാൾവിൻഎćുകğിĜിൻ. 12

പിെć േയാശുവ രൂേബനäേരാടും ഗാദäേരാടും മനെĠയുെട

പാതിേഗാåതേûാടും പറõതു എെăćാൽ: 13

യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാെശ നിïേളാടു കğിđ

വചനം ഓർûുെകാൾവിൻ; നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïൾèു സçčത നല്കി ഈ േദശവും

തćിരിèുćു. 14നിïളുെട ഭാരäമാരും കുõുകുöികളും

നിïളുെട കćുകാലികളും േയാർāാćിèെര േമാെശ

നിïൾèു തćിöുĐ േദശûിരിèെö; എćാൽ

നിïളിൽ യുĂåപാപ്തĈാരായവർ ഒെèയും സćĂരായി

നിïളുെട സേഹാദരĈാർèു മുĉായി കടćുെചćു

15 യേഹാവ നിïൾèു എćേപാെല നിïളുെട

സേഹാദരĈാർèും സçčത നല്കുകയും നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ അവർèു െകാടുèുć േദശം

അവർ ൈകവശമാèുകയും െചēുേവാളം അവെര

സഹായിേèണം;അതിെě േശഷം നിïൾയേഹാവയുെട

ദാസനായ േമാെശകിഴèു േയാർāാćിèെര നിïൾèു

തćിöുĐഅവകാശേദശേûèുമടïിവćുഅതിെന

അനുഭവിđുെകാേĐണം. 16 അവർ േയാശുവേയാടു:

നീ ഞïേളാടു കğിèുćെതാെèയും ഞïൾ

െചēും;ഞïെളഅയèുേćടെûാെèയുംഞïൾ

േപാകും. 17 ഞïൾ േമാെശെയ സകലûിലും

അനുസരിđതുേപാെല നിെćയുംഅനുസരിèും; നിെě

ൈദവമായയേഹാവ േമാെശേയാടുകൂെടഇരുćതുേപാെല

നിേćാടുകൂെടയും ഇരുćാൽ മതി. 18 ആെരîിലും

നിെě കğന മറുèയും നീ കğിèുć യാെതാćിലും

നിെě വാèു അനുസരിèാതിരിèയും െചയ്താൽ

അവൻമരിേèണം; ഉറĜുംൈധരäവും ഉĐവനായി മാåതം

ഇരുćാലുംഎćു ഉûരം പറõു.

2അനăരം നൂെě മകനായ േയാശുവ രഹസäമായി

ഒĤുേനാേè÷തിćു ശിûീമിൽനിćു ര÷ുേപെര

അയđു: നിïൾ േപായി േദശവും െയരീേഹാപöണവും

േനാèിവരുവിൻഎćുപറõു.അവർപുറെĜöു രാഹാബ്

എćു േപരുേĐാരു േവശäയുെട വീöിൽ െചćു അവിെട

പാർûു. 2 യിåസാേയൽമèളിൽ ചിലർ േദശെû

േശാധനെചയ്വാൻ രാåതിയിൽഇവിെട വćരിèćുഎćു

െയരീേഹാരാജാവിćുഅറിവുകിöി. 3 െയരീേഹാരാജാവു

രാഹാബിെěഅടുèൽആളയđു: നിെěഅടുèൽവćു

വീöിൽ കയറിയിരിèുć മനുഷäെര പുറûിറèിûരിക;

അവർ േദശെമാെèയും ഒĤുേനാèുവാൻ വćവരാകുćു

എćു പറയിđു. 4 ആ സ്åതീ അവെര ര÷ുേപെരയും

കൂöിെèാ÷ുേപായി ഒളിĜിđിöു:അവർഎെěഅടുèൽ

വćിരുćു എîിലും എവിടûുകാർ എćു ഞാൻ

അറിõിĭ; 5ഇരുöായേĜാൾ, പöണവാതിൽഅെടèുć

സമയûു, അവർ പുറെĜöുേപായി; എവിേടèു േപായി

എćു ഞാൻ അറിയുćിĭ; േവഗûിൽ അവരുെട

പിćാെല െചĭുവിൻ; എćാൽഅവെര ക÷ുപിടിèാം

എćു പറõു. 6 എćാൽ അവൾ അവെര വീöിൻ

മുകളിൽ െകാ÷ുേപായി അവിെട അടുèിെവđിരുć

ചണû÷ുകളുെട ഇടയിൽ ഒളിĜിđിരുćു. 7 ആ

ആളുകൾ േയാർāാനിേലèുĐ വഴിയായി കടവുകൾ

വെര അവെര തിരõുെചćു; തിരõുെചćവർ

പുറെĜö ഉടെന പöണവാതിൽ അെടđു. 8 എćാൽ

അവർ കിടĜാൻ േപാകുംമുെĉ അവൾ മുകളിൽ

അവരുെട അടുèൽ െചćു അവേരാടു പറõതു:

9 യേഹാവ ഈ േദശം നിïൾèു തćിരിèുćു;

നിïെളയുĐ ഭീതി ഞïളുെടേമൽ വീണിരിèുćു;

ഈ േദശûിെല നിവാസികൾ എĭാവരും നിïളുെട

നിമിûം ഉരുകിേĜാകുćു എćു ഞാൻ അറിയുćു.

10 നിïൾ മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöുവരുേĉാൾ

യേഹാവ നിïൾèു േവ÷ി െചîടലിെല െവĐം

വĤിđതും േയാർāാćèെരെവđു നിïൾനിർĊൂലമാèിയ

സീേഹാൻ, ഓഗ് എć ര÷ു അേമാരäരാജാèĈാേരാടു

െചയ്തതുംഞïൾേകöു. 11 േകöേĜാൾതേćഞïളുെട

ഹൃദയം ഉരുകി; നിïളുെട നിമിûം എĭാവർèും

ൈധരäം െകöുേപായി; നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

തേć മീെത സçർĖûിലും താെഴ ഭൂമിയിലും ൈദവം

ആകുćു. 12 ആകയാൽ ഞാൻ നിïേളാടു ദയ

െചയ്കെകാ÷ു നിïളുംഎെěപിതൃഭവനേûാടു ദയ

െചയ്തു 13 എെě അĜെനയും അĊെയയും എെě

സേഹാദരĈാെരയും സേഹാദരിമാെരയും അവർèുĐ

സകലെûയും ജീവേനാെട രêിđുഞïളുെട ജീവെന

മരണûിൽനിćുവിടുവിèുെമćുയേഹാവെയെđാĭി

എേćാടു സതäംെചയ്കയും ഉറĜുĐ ഒരു ലêäം

തരികയും േവണം. 14അവർഅവേളാടു:ഞïളുെടഈ

കാരäം നിïൾ അറിയിèാെതയിരുćാൽ നിïളുെട

ജീവćു പകരം ഞïളുെട ജീവൻ െവđുെകാടുèും.

യേഹാവ ഈ േദശം ഞïൾèു തരുേĉാൾ ഞïൾ

നിേćാടു ദയയും വിശçസ്തതയും കാണിèും എćു

ഉûരം പറõു. 15 എćാെറ അവൾ അവെര

കിളിവാതിലൂെട ഒരു കയറുെകöി ഇറèി; അവളുെട
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വീടു േകാöമതിലിേĈൽആയിരുćു;അവൾ മതിലിേĈൽ

പാർûിരുćു. 16അവൾഅവേരാടു: തിരõുേപായവർ

നിïെള ക÷ുപിടിèാതിരിേè÷തിćു നിïൾ

പർĔതûിൽ കയറി അവർ മടïിേĜാരുേവാളം മൂćു

ദിവസംഅവിെട ഒളിđിരിĜിൻ;അതിെě േശഷം നിïളുെട

വഴിèു േപാകാം എćു പറõു. 17അവർഅവേളാടു

പറõതു: ഞïൾ ഈ േദശûു വരുേĉാൾ നീ

ഞïെള ഇറèിവിöഈകിളിവാതില്èൽഈചുവĜു

ചരടു െകöുകയും 18 നിെě അĜെനയും അĊെയയും

സേഹാദരĈാെരയും പിതൃഭവനെûെയാെèയും

നിെě അടുèൽ വീöിൽ വരുûിെèാĐുകയും

േവണം. 19 അെĭîിൽ നീ ഞïെളെèാ÷ു െചēിđ

സതäûിൽനിćുഞïൾഒഴിവുĐവരാകും.ആെരîിലും

വീöുവാതിലിćു പുറûിറïിയാൽ അവെě രéം

അവെě തലേമൽ ഇരിèും; ഞïൾ കുĤമിĭാûവർ

ആകും; നിേćാടുകൂെട വീöിൽഇരിèുേĉാൾവĭവനും

അവെě േമൽൈകെവđാൽഅവെě രéംഞïളുെട

തലേമൽ ഇരിèും. 20 എćാൽ നീ ഞïളുെട കാരäം

അറിയിđാൽ നീഞïെളെèാ÷ു െചēിđസതäûിൽ

നിćുഞïൾഒഴിവുĐവർആകും. 21അതിćുഅവൾ:

നിïൾപറõതുേപാെലആകെöഎćുപറõുഅവെര

അയđു;അïെനഅവർ േപായി;അവൾആചുവĜുചരടു

കിളിവാതില്èൽ െകöി. 22അവർപുറെĜöു പർĔതûിൽ

െചćു; തിരõുേപായവർ മടïിേĜാരുംവെര മൂćു

ദിവസംഅവിെടതാമസിđു; തിരõുേപായവർവഴിനീേള

അവെര അേനçഷിđു; ക÷ിĭ താനും. 23 അïെന

അവർ ഇരുവരും പർĔതûിൽനിćു ഇറïി അèെര

കടćു നൂെě മകനായ േയാശുവയുെടഅടുèൽെചćു

തïൾèുസംഭവിđതു ഒെèയുംഅവെനഅറിയിđു. 24

യേഹാവ േദശെമാെèയുംനĊുെടകēിൽഏğിđിരിèുćു

നിċയം; േദശûിെല നിവാസികൾഎĭാവരും നĊുെട

നിമിûം ഉരുകിേĜാകുćുഎćുഅവർ േയാശുവേയാടു

പറõു.

3അനăരംേയാശുവഅതികാലûുഎഴുേćĤു,അവനും

യിåസാേയൽമèൾ എĭാവരും ശിûീമിൽനിćു

പുറെĜöു േയാർāാćരിെക വćു മറുകര കടèുംമുെĉ

അവിെട താമസിđു. 2 മൂćു ദിവസം കഴിõിöു

åപമാണികൾ പാളയûിൽകൂടി നടćു ജനേûാടു

കğിđെതെăćാൽ: 3 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടനിയമെപöകെûയുംഅതിെനചുമèുć

േലവäരായ പുേരാഹിതĈാെരയും നിïൾ കാണുേĉാൾ

നിïളുെട čലം വിöു പുറെĜöു അതിെě പിćാെല

െചേĭണം. 4എćാൽനിïൾèുംഅതിćും ഇടയിൽ

ര÷ായിരം മുഴംഅകലം ഉ÷ായിരിേèണം;അതിേനാടു

അടുèരുതു; അïെന നിïൾ േപാേക÷ുć വഴി

അറിയും; ഈ വഴിèു നിïൾ മുെĉ േപായിöിĭേĭാ.

5 പിെć േയാശുവ ജനേûാടു നിïെളûേć

ശുĂീകരിĜിൻ; യേഹാവ നാെള നിïളുെട ഇടയിൽ

അതിശയം åപവർûിèും എćു പറõു. 6

പുേരാഹിതĈാേരാടു േയാശുവ: നിïൾ നിയമെപöകം

എടുûു ജനûിćു മുĉായി അèെര കടĜിൻ

എćു പറõു. അïെന അവർ നിയമെĜöകം

എടുûു ജനûിćു മുĉായി നടćു. 7 പിെć

യേഹാവ േയാശുവേയാടു: ഞാൻ േമാെശേയാടുകൂെട

ഇരുćതുേപാെല നിേćാടുകൂെടയും ഇരിèും എćു

യിåസാേയൽ എĭാം അറിേയ÷തിćു ഞാൻ ഇćു

അവർകാൺെകനിെćവലിയവനാèുവാൻതുടïും. 8

നിയമെപöകംചുമèുćപുേരാഹിതĈാർ േയാർāാനിെല

െവĐûിെě വèûു എûുേĉാൾ േയാർāാനിൽ

നിğാൻ കğിè എćു അരുളിെđയ്തു. 9 േയാശുവ

യിåസാേയൽമèേളാടു: ഇവിെട വćു നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ എćു

പറõു. 10 േയാശുവ പറõെതെăćാൽ:

ജീവനുĐ ൈദവം നിïളുെട ഇടയിൽ ഉ÷ു; അവൻ

നിïളുെട മുĉിൽനിćു കനാനäർ, ഹിതäർ, ഹിവäർ,

െപരിസäർ, ഗിർĖശäർ,അേമാരäർ, െയബൂസäർഎćിവെര

നീèിèളയും എćു നിïൾഇതിനാൽ അറിയും. 11

ഇതാ, സർĔഭൂമിèും നാഥനായവെě നിയമെപöകം

നിïൾèു മുĉായി േയാർāാനിേലèു കടèുćു. 12

ആകയാൽഓേരാ േഗാåതûിൽനിćുഓേരാആൾവീതം

യിåസാേയൽേഗാåതïളിൽനിćു പåă÷ുആെളകൂöുവിൻ.

13സർĔഭൂമിയുെടയുംനാഥനായയേഹാവയുെട െപöകം

ചുമèുćപുേരാഹിതĈാരുെട ഉĐîാൽേയാർāാനിെല

െവĐûിൽചവിöുേĉാൾ ഉടെന േയാർāാനിെല െവĐം

ര÷ായി പിരിõിöു േമൽനിćു ഒഴുകുć െവĐം

ചിറേപാെല നില്èും. 14അïെനജനം േയാർāാćèെര

കടĜാൻ തïളുെട കൂടാരïളിൽനിćു പുറെĜöു;

നിയമെപöകം ചുമèുć പുേരാഹിതĈാർ ജനûിćു

മുĉായി െപöകം ചുമćുെകാ÷ു േയാർāാćരിെക വćു.

15 െകായിûുകാലെûാെèയും േയാർāാൻതീരെമĭാം

കവിõു ഒഴുകും. െപöകം ചുമć പുേരാഹിതĈാരുെട

കാൽ െവĐûിെě വèûു മുïിയേĜാൾ േമൽ

െവĐûിെěഒഴുèുനിćു; 16സാെരഥാćുസമീപûുĐ

ആദാംപöണûിćരിെകബഹുദൂരേûാളം ചിറേപാെല

െപാïി;അരാബയിെലകടലായ ഉĜുകടലിേലèു ഒഴുകിയ

െവĐം വാർćുേപായി; ജനം െയരീേഹാവിćു േനെര

മറുകര കടćു. 17 യേഹാവയുെട നിയമെപöകം ചുമć

പുേരാഹിതĈാർ േയാർāാെěനടുവിൽ ഉണïിയനിലûു

ഉെറđുനിćു; യിåസാേയൽജനെമാെèയും േയാർāാൻ

കടćുതീരുേവാളം ഉണïിയ നിലûുകൂടിûേć

നടćുേപായി.

4 ജനെമാെèയും േയാർāാൻ കടćുതീർćേശഷം

യേഹാവ േയാശുവേയാടു കğിđതു എെăćാൽ:

2 നിïൾ ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćു ഓേരാ ആൾ

വീതം ജനûിൽനിćു പåă÷ുേപെര കൂöി അവേരാടു:

3 േയാർāാെě നടുവിൽ പുേരാഹിതĈാരുെട കാൽ

ഉറđുനിć čലûുനിćു പåă÷ു കĭു എടുûു

കെരèു െകാ÷ുവćു ഈ രാåതി നിïൾ പാർèുć

čലûു െവĜാൻ കğിĜിൻ. 4 അïെന േയാശുവ

യിåസാേയൽമèളുെടഓേരാ േഗാåതûിൽനിćുഓേരാ

ആൾ വീതം നിയമിđിരുć പåă÷ുേപെര വിളിđു. 5

േയാശുവ അവേരാടു പറõതു: േയാർāാെě നടുവിൽ

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടെപöകûിćുമുĉിൽ

െചćുയിåസാേയൽമèളുെട േഗാåതസംഖäèു ഒûവĚം

നിïളിൽഓേരാരുûൻഓേരാകĭുചുമലിൽഎടുേèണം.

6ഇതു നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരുഅടയാളമായിരിേèണം;

ഈകĭു എăു എćു നിïളുെട മèൾ വരുîാലûു

േചാദിèുേĉാൾ: 7 േയാർāാനിെല െവĐംയേഹാവയുെട

നിയമെപöകûിെě മുĉിൽ ര÷ായി പിരിõതുനിമിûം

തേć എćു അവേരാടു പറേയണം. അതു േയാർāാെന

കടćേĜാൾ േയാർāാനിെല െവĐം ര÷ായി

പിരിõതുെകാ÷ു ഈ കĭു യിåസാേയൽമèൾèു

എേćèും ñാപകമായിരിേèണം. 8 േയാശുവ

കğിđതുേപാെല യിåസാേയൽമèൾ െചയ്തു; യേഹാവ

േയാശുവേയാടു കğിđതുേപാെല യിåസാേയൽമèളുെട

േഗാåതസംെഖäèു ഒûവĚംപåă÷ുകĭു േയാർāാെě

നടുവിൽനിćു എടുûു തïൾ പാർû čലûു

െകാ÷ുേപായി െവđു. 9 േയാർāാെě നടുവിലും

നിയമെപöകം ചുമć പുേരാഹിതĈാരുെട കാൽ നിć

čലûു േയാശുവപåă÷ുകĭു നാöി;അവഇćുവെര
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അവിെട ഉ÷ു. 10 േമാെശ േയാശുവേയാടു കğിđതു

ഒെèയും ജനേûാടു പറവാൻയേഹാവ േയാശുവേയാടു

കğിđെതാെèയും െചയ്തുതീരുേവാളം െപöകം ചുമć

പുേരാഹിതĈാർ േയാർāാെě നടുവിൽനിćു; ജനം

േവഗûിൽ മറുകര കടćു. 11 ജനെമാെèയും

കടćു തീർćേĜാൾ ജനം കാണ്െî യേഹാവയുെട

െപöകവും പുേരാഹിതĈാരും മറുകര കടćു. 12

േമാെശ കğിđിരുćതുേപാെല രൂേബനäരും ഗാദäരും

മനെĠയുെട പാതിേഗാåതവും യിåസാേയൽമèൾèു

മുĉായി യുĂസćĂരായി കടćു. 13 ഏകേദശം

നാğതിനായിരംേപർ യുĂസćĂരായി യേഹാവയുെട

മുĉാെകയുĂûിćു െയരീേഹാസമഭൂമിയിൽകടćു. 14

അćു യേഹാവ േയാശുവെയഎĭായിåസാേയലിെěയും

മുĉാെക വലിയവനാèി; 15 അവർ േമാെശെയ

ബഹുമാനിđതുേപാെല അവെനയും അവെě

ആയുഷ്കാലെമാെèയും ബഹുമാനിđു. 16

യേഹാവ േയാശുവേയാടു: സാêäെപöകം ചുമèുć

പുേരാഹിതĈാേരാടു േയാർāാനിൽനിćു കയറുവാൻ

കğിè എćു അരുളിെđയ്തു. 17 അïെന േയാശുവ

പുേരാഹിതĈാേരാടു േയാർāാനിൽനിćു കയറുവാൻ

കğിđു. 18 യേഹാവയുെട സാêäെപöകം ചുമèുć

പുേരാഹിതĈാർ േയാർāാെě നടുവിൽനിćു കയറി;

പുേരാഹിതĈാരുെടഉĐîാൽകെരèുെപാèിെവđഉടെന

േയാർāാനിെല െവĐം വീ÷ും അതിെěčലേûèു

വćു മുĉിലെûേĜാെലതീരം കവിõു ഒഴുകി. 19 ഒćാം

മാസം പûാം തിēതി ജനം േയാർāാനിൽനിćു കയറി

െയരീേഹാവിെěകിഴെèഅതിരിലുĐഗില്ഗാലിൽ പാളയം

ഇറïി. 20 േയാർāാനിൽനിćു എടുû പåă÷ു കĭു

േയാശുവ ഗില്ഗാലിൽ നാöി, 21 യിåസാേയൽമèേളാടു

പറõതു എെăćാൽ; ഈ കĭു എăു എćു

വരുîാലûു നിïളുെട മèൾ പിതാèĈാേരാടു

േചാദിđാൽ: 22യിåസാേയൽഉണïിയനിലûുകൂടിഈ

േയാർāാćിèെര കടćു എćു നിïളുെട മèേളാടു

പറേയണം. 23 ഭൂമിയിെലസകലജാതികളും യേഹാവയുെട

ൈകശéിയുĐെതćുഅറിõുനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ എേćèും ഭയെĜേട÷തിćു 24

ഞïൾ ഇèെര കടĜാൻ തèവĚം നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ഞïളുെട മുĉിൽ െചîടൽ

വĤിđുകളõതുേപാെല നിïൾ ഇèെര കടĜാൻ

തèവĚം നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെട

മുĉിൽ േയാർāാനിെല െവĐംവĤിđുകളõു.

5 യിåസാേയൽമèൾ ഇèെര കടĜാൻ തèവĚം

യേഹാവ അവരുെട മുĉിൽ േയാർāാനിെല െവĐം

വĤിđുകളõുഎćു േയാർāാെěപടിõാെറ ഭാഗûുĐ

അേമാരäരാജാèĈാെരാെèയും സമുåദതീരûുĐ

കനാനäരാജാèĈാെരാെèയും േകöേĜാൾ അവരുെട

ഹൃദയം ഉരുകി; യിåസാേയൽമèളുെട നിമിûംഅവരിൽ

അേശഷം ൈചതനäമിĭാെതയായി. 2 അèാലûു

യേഹാവ േയാശുവേയാടു: തീèĭുെകാ÷ു കûി ഉ÷ാèി

യിåസാേയൽമèെള ര÷ാമതും പരിേėദന െചയ്ക

എćു കğിđു. 3 േയാശുവ തീèĭുെകാ÷ു കûി

ഉ÷ാèി യിåസാേയൽമèെളഅåഗചർĊഗിരിയിîൽെവđു

പരിേėദന െചയ്തു. 4 േയാശുവപരിേėദന െചയ്വാനുĐ

കാരണേമാ മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜö ആണുïളായ

ജനെമാെèയും േയാĂാèെളĭാവരും മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜöുേപാćേശഷം åപയാണûിൽമരുഭൂമിയിൽെവđു

മരിđുേപായി; 5പുറെĜöുേപാćജനûിെനĭാം പരിേėദന

കഴിõിരുćു എîിലും മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöേശഷം

മരുഭൂമിയിൽെവđു åപയാണûിൽ ജനിđവരിൽആെരയും

പരിേėദന െചയ്തിരുćിĭ. 6 മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜö

േയാĂാèളായവെരാെèയും യേഹാവയുെട വാèു

അനുസരിèായ്കെകാ÷ു അവർ മരിെđാടുïുംവെര

യിåസാേയൽമèൾ നാğതു സംവĀരം മരുഭൂമിയിൽ

സòരിേè÷ിവćു; നമുèു തരുെമćു യേഹാവ

പിതാèĈാേരാടു സതäംെചയ്ത േദശമായി പാലും േതനും

ഒഴുകുć േദശം അവെര കാണിèയിĭ എćു യേഹാവ

അവേരാടു സതäം െചയ്തിരുćു. 7എćാൽഅവർèു

പകരം അവൻ എഴുേćğിđ പുåതĈാെര േയാശുവ

പരിേėദന െചയ്തു; അവെര åപയാണûിൽ പരിേėദന

െചēായ്കെകാ÷ു അവർ അåഗചർĊികളായിരുćു.

8 അവർ സർĔജനെûയും പരിേėദനെചയ്തു

തീർćേശഷം അവർèു സൗഖäമായതുവെര അവർ

പാളയûിൽ താăാïളുെട čലûു പാർûു. 9

യേഹാവ േയാശുവേയാടു: ഇćു ഞാൻ മിåസയീമിെě

നിą നിïളിൽനിćു ഉരുöിèളõിരിèുćു എćു

അരുളിെđയ്തു; അതുെകാ÷ു ആ čലûിćു

ഇćുവെര ഗില്ഗാൽ (ഉരുൾ) എćു േപർ പറയുćു.

10 യിåസാേയൽമèൾ ഗില്ഗാലിൽ പാളയമിറïി;

ആ മാസം പതിćാലാം തിēതി സĆäാസമയûു

െയരീേഹാസമഭൂമിയിൽ െവđു െപസഹ കഴിđു. 11

െപസഹയുെട പിെĤ ദിവസം തേć അവർ േദശെû

വിളവുെകാ÷ുĐപുളിĜിĭാûഅĜവും മലരും തിćു.

12 അവർ േദശെû വിളവു അനുഭവിđതിെě പിെĤ

ദിവസം മćനിćുേപായി; യിåസാേയൽമèൾèുപിെć

മć കിöിയതുമിĭ; ആയാ÷ു അവർ കനാൻേദശെû

വിളവുെകാ÷ു ഉപജീവിđു. 13 േയാശുവ െയരീേഹാവിćു

സമീപûു ഇരിèുേĉാൾ തല ഉയർûി േനാèി; ഒരു

ആൾകēിൽവാൾഊരിĜിടിđുെകാ÷ുഅവെěേനെര

നില്èുćതു ക÷ു; േയാശുവ അവെě അടുèൽ

െചćു അവേനാടു: നീ ഞïളുെട പêèാരേനാ

ശåതുപêèാരേനാ എćു േചാദിđു. 14 അതിćു

അവൻ: അĭ, ഞാൻ യേഹാവയുെട ൈസനäûിെě

അധിപതിയായി ഇേĜാൾവćിരിèുćുഎćുപറõു.

അേĜാൾ േയാശുവ സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു

അവേനാടു: കർûാവിćുഅടിയേനാടുĐകğനഎăു

എćു േചാദിđു. 15 യേഹാവയുെട ൈസനäûിെě

അധിപതി േയാശുവേയാടു: നിെěകാലിൽനിćു െചരിĜു

അഴിđുകളക; നീ നില്èുćčലം വിശുĂമാകുćുഎćു

പറõു; േയാശുവഅïെനെചയ്തു.

6എćാൽ െയരീേഹാവിെന യിåസാേയൽമèളുെട

നിമിûം അെടđു ഉറĜാèിയിരുćു; ആരും

പുറûിറïിയിĭ,അകûുകയറിയതുമിĭ. 2യേഹാവ

േയാശുവേയാടു കğിđതു: ഞാൻ െയരീേഹാവിെനയും

അതിെě രാജാവിെനയും യുĂവീരĈാെരയും നിെě

കēിൽ ഏğിđിരിèുćു. 3 നിïളിൽ േയാĂാèളായ

എĭാവരും ഒരുവöം പöണെûചുĤിനടേèണം; ഇïെന

ആറു ദിവസം െചേēണം. 4 ഏഴു പുേരാഹിതĈാർ

ആöിൻ െകാĉുെകാ÷ുĐഏഴു കാഹളം പിടിđുെകാ÷ു

െപöകûിെě മുĉിൽ നടേèണം; ഏഴാം ദിവസം

ഏഴു åപാവശäം പöണെû ചുĤുകയും പുേരാഹിതĈാർ

കാഹളം ഊതുകയും േവണം. 5 അവർആöിൻ െകാĉു

നീöിയൂതുകയും നിïൾ കാഹളനാദം േകൾèയും

െചēുേĉാൾജനെമാെèയും ഉđûിൽആർĜിേടണം;

അേĜാൾ പöണമതിൽ വീഴും; ജനം ഓേരാരുûൻ

േനെര കയറുകയും േവണം. 6നൂെě മകനായ േയാശുവ

പുേരാഹിതĈാെര വിളിđു അവേരാടു: നിയമെപöകം

എടുĜിൻ; ഏഴു പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട

െപöകûിćു മുĉിൽ ആöിൻ െകാĉുെകാ÷ുĐ

ഏഴു കാഹളം പിടിđുെകാ÷ു നടേèണം എćു

പറõു. 7 ജനേûാടു അവൻ: നിïൾ െചćു
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പöണെûചുĤിനടĜിൻ;ആയുധപാണികൾയേഹാവയുെട

െപöകûിെě മുĉിൽ നടേèണം എćു പറõു. 8

േയാശുവ ജനേûാടു പറõുതീർćേĜാൾ ആöിൻ

െകാĉുെകാ÷ുĐ ഏഴു കാഹളം പിടിđുെകാ÷ു

ഏഴു പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട മുĉിൽ നടćു

കാഹളം ഊതി; യേഹാവയുെട നിയമെĜöകം അവരുെട

പിćാെല െചćു. 9ആയുധപാണികൾകാഹളംഊതുć

പുേരാഹിതĈാരുെട മുĉിൽ നടćു; േശഷമുĐ കൂöം

െപöകûിെě പിćാെല െചćു; ഇïെന അവർ

കാഹളംഊതിെèാ÷ുനടćു. 10 േയാശുവ ജനേûാടു:

ആർĜിടുവിൻ എćു ഞാൻ നിïേളാടു കğിèുć

നാൾവെര നിïൾ ആർĜിടരുതു; ഒđേകൾĜിèരുതു;

വായിൽനിćു ഒരു വാèും പുറെĜടുകയും അരുതു;

അതിെěേശഷംആർĜിടാംഎćു കğിđു. 11അïെന

യേഹാവയുെട െപöകം ഒരു åപാവശäം പöണെû

ചുĤിനടćു; പിെć അവർ പാളയûിേലèു വćു

പാളയûിൽ പാർûു. 12 േയാശുവ അതികാലേû

എഴുേćĤു; പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട െപöകം

എടുûു. 13 ഏഴു പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട

െപöകûിെě മുĉിൽ ആöിൻ െകാĉുെകാ÷ുĐ

ഏഴു കാഹളം പിടിđു കാഹളം ഊതിെèാ÷ു നടćു;

ആയുധപാണികൾഅവരുെട മുĉിൽനടćു; േശഷമുĐ

കൂöം യേഹാവയുെട െപöകûിെě പിćാെല നടćു;

ഇïെന അവർ കാഹളം ഊതിെèാ÷ു നടćു. 14

ര÷ാം ദിവസവും അവർ പöണെû ഒരു åപാവശäം

ചുĤീöു പാളയûിേലèു മടïിേĜാćു. ഇïെന

അവർ ആറു ദിവസം െചയ്തു; 15 ഏഴാം ദിവസേമാ

അവർഅതികാലûുഅരുേണാദയûിîൽഎഴുേćĤു

പöണെû ആ വിധûിൽ തേć ഏഴുåപാവശäംചുĤി;

അćുമാåതംഅവർ പöണെûഏഴു åപാവശäം ചുĤി. 16

ഏഴാംåപാവശäം പുേരാഹിതĈാർകാഹളംഊതിയേĜാൾ

േയാശുവജനേûാടുപറõെതെăćാൽ:ആർĜിടുവിൻ;

യേഹാവ പöണം നിïൾèു തćിരിèുćു. 17

ഈ പöണവും അതിലുĐെതാെèയും യേഹാെവèു

ശപഥാർĜിതമായിരിèുćു; എîിലും രാഹാബ് എć

േവശä നാം അയđ ദൂതĈാെര ഒളിĜിđതിനാൽ അവളും

അവേളാടുകൂെട വീöിലുĐഎĭാവരും ജീവേനാടിരിèെö. 18

എćാൽനിïൾശപഥംെചയ്തിരിെèശപഥാർĜിതûിൽ

വĭതും എടുûിöു യിåസാേയൽപാളയûിćു ശാപവും

അനർüവും വരുûാതിരിേè÷തിćു ശപഥാർĜിതമായ

വസ്തുെവാćും െതാടാതിരിĜാൻസൂêിđുെകാൾവിൻ. 19

െവĐിയും െപാćും ഒെèയും െചĉും ഇരിĉുംെകാ÷ുĐ

പാåതïളും യേഹാെവèു വിശുĂം;അവയേഹാവയുെട

ഭøാരûിൽ േചേരണം. 20 അനăരം ജനം

ആർĜിടുകയും പുേരാഹിതĈാർ കാഹളം ഊതുകയും

െചയ്തു; ജനം കാഹളനാദംേകöു അതäുđûിൽ

ആർĜിöേĜാൾ മതിൽ വീണു; ജനം ഓേരാരുûൻ

േനെര മുേĉാöു പöണûിേലèു കടćു പöണം

പിടിđു. 21 പുരുഷൻ, സ്åതീ, ബാലൻ, വൃĂൻ,

ആടു, മാടു, കഴുത എćിïെന പöണûിലുĐ

സകലെûയുംഅവർ വാളിെě വായ്ûലയാൽഅേശഷം

സംഹരിđു. 22 എćാൽ രാജäെû ഒĤുേനാèിയ

ര÷ു പുരുഷĈാേരാടു േയാശുവ: േവശäയുെട വീöിൽ

െചćു അവിെട നിćു ആ സ്åതീെയയും അവൾèുĐ

സകലെûയുംനിïൾഅവേളാടുസതäംെചയ്തതുേപാെല

പുറûുെകാ÷ുവരുവിൻഎćുപറõു. 23അïെന

ഒĤുകാരായിരുćയൗവനèാർ െചćു രാഹാബിെനയും

അവളുെടഅĜെനയുംഅĊെയയും സേഹാദരĈാെരയും

അവൾèുĐ സകലെûയും പുറûു െകാ÷ുവćു;

അവളുെടഎĭാചാർđèാെരയുംപുറûു െകാ÷ുവćു

യിåസാേയൽപാളയûിćു പുറûു പാർĜിđു. 24

പിെć അവർ പöണവും അതിലുĐെതാെèയും

തീെവđു ചുöുകളõു; എćാൽ െവĐിയും െപാćും

െചĉുെകാ÷ും ഇരിĉുെകാ÷ുമുĐ പാåതïളും

അവർ യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഭøാരûിൽ

െവđു. 25 െയരീേഹാവിെന ഒĤുേനാèുവാൻ അയđ

ദൂതĈാെര രാഹാബ് എć േവശä ഒളിĜിđതുെകാ÷ു

േയാശുവ അവെളയും അവളുെട പിതൃഭവനെûയും

അവൾèുĐസകലെûയും ജീവേനാെട രêിđു; അവൾ

ഇćുവെരയും യിåസാേയലിൽ പാർèുćു. 26അèാലûു

േയാശുവ ശപഥം െചയ്തു: ഈ െയരീേഹാപöണെû

പണിയുവാൻതുനിയുć മനുഷäൻയേഹാവയുെട മുĉാെക

ശപിèെĜöവൻ;അവൻഅതിെěഅടിčാനമിടുേĉാൾ

അവെě മൂûമകൻ നġമാകും; അതിെě കതകു

െതാടുèുേĉാൾഇളയമകനും നġമാകുംഎćു പറõു.

27അïെനയേഹാവ േയാശുവേയാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു;

അവെěകീർûി േദശûുഎĭാടവും പരćു.

7എćാൽ യിåസാേയൽമèൾ ശപഥാർĜിതവസ്തു

സംബĆിđു ഒരു അകൃതäംെചയ്തു;

െയഹൂദാേഗാåതûിൽ േസരഹിെě മകനായ

സĝിയുെട മകനായ കർĊിയുെട മകൻ ആഖാൻ

ശപഥാർĜിതവസ്തുവിൽ ചിലതുഎടുûു; യേഹാവയുെട

േകാപം യിåസാേയൽമèളുെട േനെര ജçലിđു.

2 േയാശുവ െയരീേഹാവിൽനിćു േബേഥലിćു

കിഴèു േബഥാെവെě സമീപûുĐ ഹായിയിേലèു

ആളുകെള അയđു അവേരാടു: നിïൾ െചćു േദശം

ഒĤുേനാèുവിൻ എćു പറõു. അവർ െചćു

ഹായിെയ ഒĤുേനാèി, 3 േയാശുവയുെട അടുèൽ

മടïിവćുഅവേനാടു: ജനംഎĭാം േപാേകണെമćിĭ;

ഹായിെയ ജയിđടèുവാൻ ര÷ായിരേമാ മൂവായിരേമാ

േപായാൽ മതി; സർĔജനെûയും അവിേടèു അയđു

കġെĜടുേû÷ാ; അവർ ആൾ ചുരുèമേåത എćു

പറõു. 4അïെനജനûിൽഏകേദശം മൂവായിരം േപർ

അവിേടèു േപായി; എćാൽഅവർഹായിപöണèാരുെട

മുĉിൽനിćു േതാĤു ഓടി. 5 ഹായിപöണèാർ

അവരിൽ മുĜûാേറാളം േപെര െകാćു, അവെര

പöണവാതില്èൽതുടïി െശബാരീംവെര പിăുടർćു

മലòരിവിൽെവđു അവെര േതാğിđു. അതുെകാ÷ു

ജനûിെěഹൃദയം ഉരുകി െവĐംേപാെലആയ്തീർćു.

6 േയാശുവ വസ്åതം കീറി യേഹാവയുെട െപöകûിെě

മുĉിൽ അവനും യിåസാേയൽമൂĜĈാരും തലയിൽ

മĚുവാരിയിöുെകാ÷ു സĆäവെര സാġാംഗം വീണു

കിടćു: 7 അേēാ കർûാവായ യേഹാേവ, ഞïെള

നശിĜിĜാൻ അേമാരäരുെട കēിൽ ഏğിേè÷തിćു

നീ ഈ ജനെû േയാർāാćിèെര െകാ÷ുവćതു

എăു? ഞïൾ േയാർāാćèെര പാർûിരുെćîിൽ

മതിയായിരുćു. 8യേഹാേവ, യിåസാേയൽശåതുèൾèു

പുറം കാöിയേശഷംഞാൻഎăുപറേയ÷ു! 9കനാനäരും

േദശനിവാസികൾ ഒെèയും േകöിöുഞïെളചുĤിവളõു

ഭൂമിയിൽനിćു ഞïളുെട േപർ മായിđുകളയുമേĭാ;

എćാൽ നീ നിെě മഹûായ നാമûിćുേവ÷ി

എăുെചēും എćു േയാശുവ പറõു. 10 യേഹാവ

േയാശുവേയാടു അരുളിെđയ്തതു: എഴുേćൽè; നീ

ഇïെന സാġാംഗം വീണുകിടèുćതു എăിćു? 11

യിåസാേയൽപാപം െചയ്തിരിèുćു;ഞാൻഅവേരാടു

കğിđിöുĐ എെě നിയമം അവർ ലംഘിđിരിèുćു;

അവർശപഥാർĜിതംഎടുûിരിèുćു;അവർ േമാġിđു

മറവുെചയ്തു തïളുെട സാമാനïൾèിടയിൽ അതു

െവđിരിèുćു. 12യിåസാേയൽമèൾശാപåഗസ്തരായി

തീർćതുെകാ÷ു ശåതുèളുെട മുĉിൽ നിğാൻ
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കഴിയാെത ശåതുèൾèു പുറം കാേö÷ിവćു. ശാപം

നിïളുെട ഇടയിൽനിćു നീèാതിരുćാൽ ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèയിĭ. 13 നീ എഴുേćĤു

ജനെû ശുĂീകരിđു അവേരാടു പറക: നാളേûèു

നിïെളûേć ശുĂീകരിĜിൻ; യിåസാേയേല, നിെě

നടുവിൽ ഒരു ശാപം ഉ÷ു; ശാപം നിïളുെട ഇടയിൽനിćു

നീèിèളയുംവെരശåതുèളുെട മുĉിൽനിğാൻനിനèു

കഴികയിĭ എćിïെന യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവ കğിèുćു. 14 നിïൾ രാവിെല േഗാåതം

േഗാåതമായിഅടുûുവേരണം; യേഹാവപിടിèുć േഗാåതം

കുലംകുലമായി അടുûുവേരണം; യേഹാവ പിടിèുć

കുലം കുടുംബംകുടുംബമായിöുഅടുûുവേരണം; യേഹാവ

പിടിèുćകുടുംബംആളാംåപതിഅടുûുവേരണം. 15

ശപഥാർĜിതവസ്തുേവാടുകൂെട പിടിെപടുćവെനയും

അവćുĐസകലെûയുംതീയിൽഇöുചുöുകളേയണം;

അവൻ യേഹാവയുെട നിയമം ലംഘിđു യിåസാേയലിൽ

വഷളതçം åപവർûിđിരിèുćു. 16 അïെന

േയാശുവ അതികാലûു എഴുേćĤു യിåസാേയലിെന

േഗാåതംേഗാåതമായിവരുûി;െയഹൂദാേഗാåതംപിടിèെĜöു.

17അവൻെയഹൂദാേഗാåതെûകുലംകുലമായി വരുûി;

സർഹäകുലം പിടിèെĜöു; അവൻ സർഹäകുലെû

കുടുംബംകുടുംബമായി വരുûി; സĝി പിടിèെĜöു.

18 അവെě കുടുംബെû ആളാംåപതി വരുûി;

െയഹൂദാേഗാåതûിൽ േസരഹിെě മകനായസĝിയുെട

മകനായ കർĊിയുെട മകൻ ആഖാൻ പിടിèെĜöു.

19 േയാശുവ ആഖാേനാടു: മകേന, യിåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാെവèു മഹതçം െകാടുûുഅവേനാടു

ഏĤുപറക; നീ എăു െചയ്തു എćു പറക; എേćാടു

മെറđുെവèരുതു എćു പറõു. 20 ആഖാൻ

േയാശുവേയാടു: ഞാൻ യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവേയാടു പിെഴđു ഇćിćതു െചയ്തിരിèുćു

സതäം. 21ഞാൻ െകാĐയുെട കൂöûിൽവിേശഷമാേയാരു

ബാബിേലാനä േമലîിയും ഇരുനൂറു േശെèൽെവĐിയും

അĉതു േശെèൽതൂèമുĐഒരു െപാൻകöിയും ക÷ു

േമാഹിđുഎടുûു;അവഎെěകൂടാരûിെěനടുവിൽ

നിലûുകുഴിđിöിരിèുćു; െവĐിഅടിയിൽആകുćു

എćു ഉûരംപറõു. 22 േയാശുവ ദൂതĈാെരഅയđു;

അവർ കൂടാരûിൽ ഓടിെđćു; കൂടാരûിൽ അതും

അടിയിൽ െവĐിയും കുഴിđിöിരിèുćതു ക÷ു. 23അവർ

അവെയകൂടാരûിൽനിćുഎടുûു േയാശുവയുെടയും

എĭായിåസാേയൽ മèളുെടയുംഅടുèൽെകാ÷ുവćു

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ െവđു. 24 അേĜാൾ

േയാശുവയും എĭായിåസാേയലുംകൂെട േസെരഹിെě

പുåതനായആഖാെന െവĐി, േമലîി, െപാൻകöി,അവെě

പുåതĈാർ, പുåതിമാർ,അവെěകാള, കഴുത,ആടു, കൂടാരം

ഇïെനഅവćുĐസകലവുമായിആേഖാർതാഴ്വരയിൽ

െകാ÷ുേപായി: 25 നീ ഞïെള വെലđതു എăിćു?

യേഹാവ ഇćു നിെćവെലèുംഎćു േയാശുവ പറõു.

പിെćയിåസാേയെലĭാംഅവെനകെĭറിõു,അവെര

തീയിൽ ഇöു ചുöുകളകയും കെĭറികയും െചയ്തു. 26

അവെěേമൽഅവർ ഒരു വലിയ കല്èുćു കൂöി; അതു

ഇćുവെരഇരിèുćു. ഇïെനയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം

മാറി; അതുെകാ÷ുആčലûിćുആേഖാർതാഴ്വര

എćുഇćുവെര േപർ പറõുവരുćു.

8അനăരംയേഹാവ േയാശുവേയാടുഅരുളിെđയ്തതു:

ഭയെĜടരുതു, വിഷാദിèയും അരുതു;

പടðനെûെയാെèയുംകൂöിപുറെĜöുഹായിയിേലèു

െചĭുക; ഞാൻ ഹായിരാജാവിെനയും അവെě

ജനെûയും പöണെûയും േദശെûയും നിെě

കēിൽ തćിരിèുćു. 2 െയരീേഹാവിേനാടും അതിെě

രാജാവിേനാടും െചയ്തതുേപാെല നീ ഹായിേയാടും

അതിെěരാജാവിേനാടും െചേēണം:എćാൽഅതിെല

െകാĐെയയും കćുകാലികെളയും നിïൾèു

എടുûു െകാĐാം. പöണûിെě പിൻഭാഗûു

പതിയിരിĜു ആേèണം. 3 അïെന േയാശുവയും

പടðനെമാെèയും ഹായിയിേലèു േപാകുവാൻ

പുറെĜöു: പരാåകമശാലികളായ മുĜതിനായിരംേപെര

േയാശുവ തിരെõടുûു രാåതിയിൽ അയđു, 4

അവേരാടു കğിđതുഎെăćാൽ: നിïൾപöണûിെě

പിൻഭാഗûു പതിയിരിേèണം; പöണേûാടു ഏെറ

അകലാെത എĭാവരും ഒരുïിയിരിĜിൻ. 5 ഞാനും

എേćാടുകൂെടയുĐ സകലജനവും പöണേûാടു

അടുèും;അവർമുĉിലെûേĜാെലഞïളുെട േനെര

പുറെĜöുവരുേĉാൾ ഞïൾ അവരുെട മുĉിൽനിćു

ഓടും. 6 അവർ ഞïെള പിăുടർćു പöണം

വിöു പുറûാകും. അവർ മുെĉേĜാെല നĊുെട

മുĉിൽനിćു ഓടിേĜാകുćു എćു അവർ പറയും;

അïെന ഞïൾ അവരുെട മുĉിൽനിćു ഓടും. 7

ഉടെന നിïൾ പതിയിരിĜിൽനിćു എഴുേćĤു പöണം

പിടിേèണം; നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ അതു

നിïളുെട കēിൽ ഏğിèും. 8 പöണം പിടിđേശഷം

നിïൾ അതിćു തീ െവേèണം; യേഹാവയുെട

കğനåപകാരംനിïൾെചേēണം;സൂêിđുെകാൾവിൻ;

ഞാൻ നിïേളാടു കğിđിരിèുćു. 9 അïെന

േയാശുവ അവെര അയđു അവർ പതിയിരിĜിćു

െചćു േബേഥലിćും ഹായിèും മേĂä ഹായിèു

പടിõാറുഅമർćു, േയാശുവേയാആ രാåതി ജനûിെě

ഇടയിൽ താമസിđു. 10 േയാശുവ അതികാലûു

എഴുേćĤു ജനെûപരിേശാധിđു.അവനും യിåസാേയൽ

മൂĜĈാരും ജനûിćു മുĉായി ഹായിèു െചćു. 11

അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć പടðനെമാെèയും

പുറെĜöു അടുûുെചćു പöണûിćു മുĉിൽ

എûി ഹായിèു വടèു പാളയമിറïി; അവർèും

ഹായിèും മേĂä ഒരു താഴ്വര ഉ÷ായിരുćു. 12

അവൻ ഏകേദശം അēായിരം േപെര തിരെõടുûു

േബേഥലിćും ഹായിèും മേĂä പöണûിćു പടിõാറു

പതിയിരുûി. 13അവർപöണûിćുവടèുപടðനമായ

ൈസനäെû ഒെèയും പöണûിćു പടിõാറു

പതിയിരിĜുകാെരയും നിറുûി; േയാശുവ ആ രാåതി

താഴ്വരയുെട നടുവിേലèു േപായി. 14 ഹായിരാജാവു

അതു ക÷േĜാൾഅവനും നഗരവാസികളായഅവെě

ജനെമാെèയുംബĂെĜöുഎഴുേćĤു നിċയിđിരുć

സമയûു സമഭൂമിèു മുĉിൽ യിåസാേയലിെě

േനെര പെടèു പുറെĜöു. പöണûിെě പിൻവശûു

തനിèു വിേരാധമായി പതിയിരിĜു ഉ÷ു എćുഅവൻ

അറിõിĭ. 15 േയാശുവയും എĭായിåസാേയലും

അവേരാടു േതാĤ ഭാവûിൽ മരുഭൂമിവഴിയായി ഓടി.

16 അവെര പിăുടേര÷തിćു പöണûിെല ജനെû

ഒെèയും വിളിđുകൂöി അവർ േയാശുവെയ പിăുടർćു

പöണം വിöു പുറûായി. 17 ഹായിയിലും േബേഥലിലും

യിåസാേയലിെě പിćാെല പുറെĜടാെത ഒരുûനും

േശഷിđിĭ; അവർ പöണം തുറćിേöđു യിåസാേയലിെന

പിăുടർćു. 18 അേĜാൾ യേഹാവ േയാശുവേയാടു:

നിെěകēിലുĐകുăംഹായിèുേനെരഏăുക;ഞാൻ

അതു നിെě കēിൽ ഏğിèും എćു അരുളിെđയ്തു.

അïെന േയാശുവ തെě കēിലുĐ കുăം ഹായിèു

േനെര ഏăി. 19 അവൻ ൈക നീöിയ ഉടെന

പിതയിരിĜുകാർ തïളുെടčലûുനിćുഎഴുേćĤു

ഓടി പöണûിൽ കയറി അതു പിടിđു êണûിൽ

പöണûിćു തീെവđു. 20ഹായിപöണèാർ പുറേകാöു
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േനാèിയേĜാൾ പöണûിെല പുക ആകാശേûèു

െപാïുćതുക÷ു;അവർèുഇേïാേöാഅേïാേöാ

ഓടുവാൻ കഴിവിĭാെതയായി; മരുഭൂമിവഴിയായി ഓടിയ

ജനവും തïെള പിăുടരുćവരുെട േനെര തിരിõു.

21 പതിയിരിĜുകാർ പöണം പിടിđു. പöണûിെല

പുക േമേലാöു െപാïുćു എćു േയാശുവയും

എĭായിåസാേയലും ക÷േĜാൾ മടïിവćു പöണèാെര

െവöി. 22 മĤവരും പöണûിൽനിćു അവരുെട േനെര

പുറെĜöു; ഇïെനയിåസാേയൽഇĜുറûുംഅĜുറûും

അവർ നടുവിലും ആയി; ഒരുûനും േശഷിèേയാ

വഴുതിേĜാകേയാ െചēാതവĚംഅവെര െവöിèളõു.

23 ഹായിരാജാവിെന അവർ ജീവേനാെട പിടിđു

േയാശുവയുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 24യിåസാേയൽ

തïെള പിăുടർć ഹായിപöണèാെര ഒെèയും

െവളിåĉേദശûുമരുഭൂമിയിൽെവđു െകാćുതീർèയും

അവർ ഒെöാഴിയാെതഎĭാവരും വാളിെě വായ്ûലയാൽ

വീെണാടുïുകയും െചയ്തേശഷം യിåസാേയലäർ

ഒെèയും ഹായിയിേലèു മടïിെđćു വാളിെě

വായ്ûലയാൽ അതിെന സംഹരിđു. 25 അćു

പുരുഷĈാരും സ്åതീകളുമായി വീെണാടുïിയവർആെക

പăീരായിരം േപർ;ഹായിപöണèാർഎĭാവരും തേć.

26 ഹായിപöണèാെര ഒെèയും നിർĊൂലമാèുംവെര

കുăംഏăിയൈകേയാശുവപിൻവലിđിĭ. 27യേഹാവ

േയാശുവേയാടു കğിđ വചനåപകാരം യിåസാേയലäർ

പöണûിെല കćുകാലികെളയും െകാĐെയയും

തïൾèായിöു തേć എടുûു. 28 പിെć േയാശുവ

ഹായിപöണംചുöുസദാകാലേûèും ഒരു മൺèുćും

ശൂനäഭൂമിയുമാèിûീർûു; അതു ഇćുവെരയും

അïിെന കിടèുćു. 29 ഹായിരാജാവിെന അവൻ

സĆäവെര ഒരു മരûിൽതൂèി;സൂരäൻഅസ്തമിđേĜാൾ

േയാശുവയുെട കğനåപകാരം ശവം മരûിൽനിćു

ഇറèി പöണവാതില്èൽ ഇടുകയും അതിേĈൽ

ഇćുവെരനില്èുćഒരു വലിയകല്èുćു കൂöുകയും

െചയ്തു. 30 അനăരം േയാശുവ യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാെവèു ഏബാൽപർĔതûിൽ ഒരു

യാഗപീഠം പണിതു. 31 യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാെശ യിåസാേയൽമèേളാടു കğിđതുേപാെലയും

േമാെശയുെട നäായåപമാണപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലയും െചûുകേയാ ഇരിĉു

െതാടുവിèേയാ െചēാû കĭുെകാ÷ുĐ ഒരു

യാഗപീഠം തേć. അവർ അതിേĈൽ യേഹാെവèു

േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിđു.

32 േമാെശ എഴുതിയിരുć നäായåപമാണûിെě ഒരു

പകർĜു അവൻഅവിെട യിåസാേയൽമèൾ കാൺെക

ആ കĭുകളിൽ എഴുതി. 33 എĭായിåസാേയലും

അവരുെട മൂĜĈാരും åപമാണികളും നäായാധിപĈാരും

യേഹാവയുെട നിയമെപöകം ചുമć േലവäരായ

പുേരാഹിതĈാരുെട മുĉാെകസçേദശിയും പരേദശിയും

ഒരു േപാെല െപöകûിćു ഇĜുറûും അĜുറûും

നിćു; അവരിൽ പാതിേപർ െഗരിസീംപർĔതûിെě

വശûും പാതിേപർ ഏബാൽപർĔതûിെě

വശûും നിćു; അവർ യിåസാേയൽജനെû

അനുåഗഹിേèണെമćു യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാെശ മുെĉ കğിđിരുćതുേപാെല തേć. 34

അതിെě േശഷം അവർ നäായåപമാണപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയരിèുćതുേപാെല ഒെèയും അനുåഗഹവും

ശാപവുമായ നäായåപമാണവചനïെളĭാം വായിđു.

35 േമാെശ കğിđ സകലûിലും സ്åതീകളും കുöികളും

ഉൾെĜെട യിåസാേയൽസഭമുഴുവനും അവേരാടുകൂെട

വćിരുćപരേദശികളും േകൾെèേയാശുവ േമാെശകğിđ

സകലûിലും യാെതാćും വായിèാെതവിöുകളõിĭ.

9എćാൽ ഹിതäർ, അേമാരäർ, കനാനäർ, െപരിസäർ,

ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിïെന േയാർāാćിèെര

മലകളിലും താഴ്വരകളിലും െലബാേനാെćതിെര വലിയ

കടലിെě തീരïളിലുĐ രാജാèĈാർ ഒെèയും വസ്തുത

േകöേĜാൾ 2 േയാശുവേയാടും യിåസാേയലിേനാടും യുĂം

െചയ്വാൻഏകമനേĢാെട േയാജിđു. 3എćാൽ േയാശുവ

െയരീേഹാവിേനാടും ഹായിേയാടും െചയ്തതു ഗിെബേയാൻ

നിവാസികൾ േകöേĜാൾ 4അവർ ഒരു ഉപായം åപേയാഗിđു:

ഭêണസാധനïെളാരുèിപഴയചാèുകളുംപഴയതും

കീറിയതും തുćിെèöിയതുമായ വീõുതുരുûികളും

കഴുതĜുറûുകയĤി, 5പഴèംെചćു ക÷ംെവđ െചരിĜു

കാലിലും പഴയവസ്åതം േദഹûിേĈലും ധരിđു പുറെĜöു;

അവരുെട ഭêണûിćുĐ അĜവും എĭാം ഉണïി

പൂûിരുćു. 6 അവർ ഗില്ഗാലിൽ പാളയûിേലèു

േയാശുവയുെട അടുèൽ െചćു അവേനാടും

യിåസാേയൽപുരഷĈാേരാടും: ഞïൾ ദൂരേദശûുനിćു

വćിരിèുćു; ആകയാൽ ഞïേളാടു ഒരു ഉടĉടി

െചേēണം എćു പറõു. 7 യിåസാേയൽപുരുഷĈാർ

ആ ഹിവäേരാടു: പേê നിïൾ ഞïളുെട ഇടയിൽ

പാർèുćവരായിരിèും;എćാൽഞïൾനിïേളാടു

ഉടĉടി െചēുćതുഎïെനഎćു പറõു. 8അവർ

േയാശുവേയാടു:ഞïൾനിെě ദാസĈാരാകുćുഎćു

പറõു. അേĜാൾ േയാശുവ അവേരാടു: നിïൾ

ആർ? എവിെടനിćു വരുćു എćു േചാദിđു. 9അവർ

അവേനാടു പറõതു: അടിയïൾ നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമംനിമിûം ഏĤവും ദൂരûുനിćു

വćിരിèുćു;അവെěകീർûിയുംഅവൻ മിåസയീമിൽ

െചയ്തെതാെèയും 10 െഹശ്േബാൻ രാജാവായ

സീേഹാൻ,അസ്തേരാûിെലബാശാൻരാജാവായഓഗ്

ഇïെന േയാർāാćèെരയുĐ അേമാരäരുെട ര÷ു

രാജാèĈാേരാടുംഅവൻെചയ്തെതാെèയുംഞïൾ

േകöിരിèുćു. 11അതുെകാ÷ുഞïളുെട മൂĜĈാരും

േദശനിവാസികൾഎĭാവരുംഞïേളാടു വഴിèു േവ÷ുć

ഭêണസാധനംഎടുûുഅവെര െചćുക÷ു:ഞïൾ

നിïളുെട ദാസĈാർആയിെèാĐാംഎćുഅവേരാടു

പറേയണെമćു പറõു;ആകയാൽ നിïൾഞïേളാടു

ഉടĉടിെചേēണം. 12 ഞïൾ നിïളുെട അടുèൽ

വരുവാൻപുറെĜö നാളിൽ ഭêണûിćായിöുഈഅĜം

ചൂേടാെടഞïളുെട വീടുകളിൽനിćുഎടുûതാകുćു;

ഇേĜാൾ ഇതാ, അതു ഉണïി പൂûിരിèുćു.

13 ഞïൾ വീõു നിെറđു െകാ÷ുേപാć ഈ

തുരുûികൾ പുûനായിരുćു; ഇേĜാൾ ഇതാ, അവ

കീറിയിരിèുćു; ഞïളുെട ഈ വസ്åതവും െചരിĜും

അതിദീർഘയാåതയാൽപഴèമായുമിരിèുćു. 14അേĜാൾ

യിåസാേയൽപുരുഷĈാർ യേഹാവേയാടു േചാദിèാെത

അവരുെട ഭêണസാധനം വാïിആസçദിđു. 15 േയാശുവ

അവേരാടു സഖäതയുംഅവെര ജീവേനാെട രêിèുെമćു

ഉടĉടിയും െചയ്തു;സഭയിെല åപഭുèĈാരുംഅവേരാടു

സതäംെചയ്തു. 16 ഉടĉടി െചയ്തിöു മൂćു ദിവസം

കഴിõേശഷം അവർ സമീപčĈാർ എćും

തïളുെട ഇടയിൽ പാർèുćവർ എćും അവർ

േകöു. 17 യിåസാേയൽമèൾ യാåതപുറെĜöതിെě

മൂćാം ദിവസം അവരുെട പöണïളിൽ എûി.

അവരുെട പöണïൾ ഗിെബേയാൻ, െകഫീര,

േബേരാû്, കിരäû്‒െയയാരീം എćിവ ആയിരുćു.

18 സഭയിെല åപഭുèĈാർ യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയെèാ÷ുഅവേരാടു സതäംെചയ്തിരിèയാൽ

യിåസാേയൽമèൾ അവെര സംഹരിđിĭ; എćാൽ
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സഭമുഴുവനും åപഭുèĈാരുെട േനെര പിറുപിറുûു. 19

åപഭുèĈാർഎĭാവരും സർĔസഭേയാടും യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയെèാ÷ു ഞïൾ അവേരാടു

സതäംെചയ്തിരിèയാൽ നമുèു അവെര െതാöുകൂടാ.

20നാംഅവേരാടു ഇïെനെചയ്തുഅവെരജീവേനാെട

രêിേèണം.അĭാõാൽെചയ്തുേപായസതäംനിമിûം

േകാപം നĊുെടേമൽവരുംഎćുപറõു. 21അവർèു

വാèുെകാടുûതുേപാെല åപഭുèĈാർഅവേരാടു: ഇവർ

ജീവേനാെടഇരിèെö;എîിലുംഅവർസർĔസെഭèും

വിറകുകീറുćവരും െവĐംേകാരുćവരുംആയിരിേèണം

എćു പറõു. 22 പിെć േയാശുവ അവെര വിളിđു

അവേരാടു: നിïൾഞïളുെടഇടയിൽപാർûിരിെè

ബഹുദൂരčĈാർഎćു പറõുഞïെളവòിđതു

എăു? 23ആകയാൽ നിïൾ ശപിèെĜöവർ: എെě

ൈദവûിെěആലയûിćുേവ÷ി വിറകുകീറുćവരും

െവĐംേകാരുćവരുമായ അടിമകൾ നിïളിൽ

ഒരിèലും ഇĭാതിരിèയിĭ എćു പറõു. 24

അവർ േയാശുവേയാടു: നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

തെě ദാസനായ േമാെശേയാടു: നിïൾèു ഈ

േദശെമĭാം തരുെമćും നിïളുെട മുĉിൽനിćു

ഈ േദശനിവാസികെള ഒെèയും നശിĜിèുെമćും

കğിđåപകാരം അടിയïൾèു അറിവുകിöിയതിനാൽ

നിïളുെടനിമിûംഞïളുെടജീവെനèുറിđുഞïൾ

ഏĤവും ഭയെĜöു ഈ കാരäം െചയ്തിരിèുćു. 25

ഇേĜാൾ ഇതാ: ഞïൾ നിെě കēിൽ ഇരിèുćു;

നിനèു ഹിതവും യുéവുമായി േതാćുćതുേപാെല

ഞïേളാടു െചയ്തുെകാൾകഎćു ഉûരം പറõു. 26

അïെനഅവൻഅവേരാടു െചയ്തു; യിåസാേയൽമèൾ

അവെരെകാĭാതവĚംഅവരുെടകēിൽനിćുഅവെര

രêിđു. 27അćു േയാശുവഅവെരസെഭèും യേഹാവ

തിരെõടുèുćčലûുഅവെěയാഗപീഠûിćും

േവ÷ി വിറകുകീറുćവരും െവĐംേകാരുćവരുമായി

നിയമിđു;അïെനഇćുവെരയും ഇരിèുćു.

10 േയാശുവ ഹായിപöണം പിടിđു നിർĊൂലമാèി

എćും അവൻ െയരീേഹാവിേനാടും അതിെě

രാജാവിേനാടും െചയ്തതുേപാെല ഹായിേയാടും

അതിെě രാജാവിേനാടും െചയ്തുഎćും ഗിെബേയാൻ

നിവാസികൾ യിåസാേയലിേനാടു സഖäത െചയ്തു അവരുെട

കൂöûിലായി എćും െയരൂശേലംരാജാവായ അേദാനീ‐

േസെദè് േകöേĜാൾ 2 ഗിെബേയാൻരാജനഗരïളിൽ

ഒćുേപാെല വലിേയാരു പöണവും ഹായിെയèാൾ

വലിയതും അവിടെû പുരുഷĈാർ എĭാവരും

പരാåകമശാലികളുംആയിരുćതുെകാ÷ുഅവർഏĤവും

ഭയെĜöു. 3ആകയാൽെയരൂശേലംരാജാവായഅേദാനീ‐

േസെദè് െഹേåബാൻരാജാവായ േഹാഹാമിെěയും

യർĊൂû്രാജാവായ പിരാമിെěയും ലാഖീശ്രാജാവായ

യാഹീയയുെടയും എേĦാൻ രാജാവായ െദബീരിെěയും

അടുèൽആളയđു: 4 ഗിെബേയാൻ േയാശുവേയാടും

യിåസാേയൽമèേളാടും സഖäതെചയ്കെകാ÷ു നാം

അതിെന നശിĜിേè÷തിćു എെć സഹായിĜിൻ

എćു പറയിđു. 5 ഇïെന െയരൂശേലംരാജാവു,

െഹേåബാൻരാജാവു, യർĊൂû്രാജാവു, ലാഖീശ്രാജാവു,

എേĦാൻരാജാവുഎćീഅòുഅേമാരäരാജാèĈാരും

ഒരുമിđുകൂടി;അവരുംഅവരുെടൈസനäïെളാെèയും

െചćു ഗിെബേയാćുേനെരപാളയംഇറïിഅതിേനാടു

യുĂംെചയ്തു. 6അേĜാൾഗിെബേയാനäർ ഗില്ഗാലിൽ

പാളയûിേലèു േയാശുവയുെട അടുèൽ ആളയđു:

അടിയïെളൈകവിടാെത േവഗംഞïളുെടഅടുèൽ

വćുഞïെളസഹായിđു രêിേèണേമ; പർĔതïളിൽ

പാർèുćഅേമാരäരാജാèĈാർ ഒെèയുംഞïൾèു

വിേരാധമായിöു ഒćിđു കൂടിയിരിèുćു എćു

പറയിđു. 7എćാെറ േയാശുവയും പടðനം ഒെèയും

സകലപരാåകമശാലികളും ഗില്ഗാലിൽനിćു പറെĜöു.

8 യേഹാവ േയാശുവേയാടു: അവെര ഭയെĜടരുതു;

ഞാൻ അവെര നിെě കēിൽ ഏğിđിരിèുćു;

അവരിൽ ഒരുûനും നിെě മുĉിൽ നിൽèയിĭ

എćു അരുളിെđയ്തു. 9 േയാശുവ ഗില്ഗാലിൽനിćു

പുറെĜöു രാåതി മുഴുവനും നടćു െപെöćു അവെര

എതിർûു. 10യേഹാവഅവെരയിåസാേയലിെě മുĉിൽ

കുഴèി ഗിെബേയാനിൽെവđു അവെര കഠിനമായി

േതാğിđു േബû്‐േഹാേരാനിേലèുĐകയĤംവഴിയായി

അവെര ഓടിđു അേസèവെരയും മേèദവെരയും

അവെര െവöി. 11 അïെന അവർ യിåസാേയലിെě

മുĉിൽനിćുഓടി; േബû്‐േഹാേരാൻഇറèûിൽെവđു

അേസèവെര യേഹാവ ആകാശûിൽനിćു വലിയ

കĭു അവരുെട േമൽ െപēിđു അവെര െകാćു.

യിåസാേയൽമèൾ വാൾെകാ÷ു െകാćവെരèാൾ

കല്മഴയാൽ മരിđുേപായവർ അധികം ആയിരുćു. 12

എćാൽ യേഹാവ അേമാരäെര യിåസാേയൽമèളുെട

കēിൽഏğിđുെകാടുû ദിവസം േയാശുവ യേഹാവേയാടു

സംസാരിđു, യിåസാേയൽമèൾ േകൾെè: സൂരäാ, നീ

ഗിെബേയാനിലും ചåąാ, നീ അēാേലാൻ താഴ്വരയിലും

നില്èഎćുപറõു. 13ജനം തïളുെടശåതുèേളാടു

åപതികാരം െചēുേവാളം സൂരäൻ നിćു, ചåąനും

നിċലമായി. ശൂരĈാരുെട പുസ്തകûിൽ അïെന

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. ഇïെനസൂരäൻആകാശമേĂä

ഒരു ദിവസം മുഴുവൻഅസ്തമിèാെതനിćു. 14യേഹാവ

ഒരു മനുഷäെěവാèു േകöനുസരിđആദിവസം േപാെല

ഒരു ദിവസംഅതിćു മുĉും പിĉും ഉ÷ായിöിĭ; യേഹാവ

തേćയായിരുćുയിåസാേയലിćുേവ÷ിയുĂംെചയ്തതു.

15 അനăരം േയാശുവയും യിåസാേയെലാെèയും

ഗില്ഗാലിൽ പാളയûിേലèു മടïിവćു. 16എćാൽ

ആരാജാèĈാർഐവരുംഓടി മേèദയിെലഗുഹയിൽ

െചćു ഒളിđു. 17 രാജാèĈാർഐവരും മേèദയിെല

ഗുഹയിൽഒളിđിരിèുćതായിക÷ുഎćു േയാശുെവèു

അറിവുകിöി. 18എćാെറേയാശുവ:ഗുഹയുെടദçാരûിîൽ

വലിയ കĭുകൾ ഉരുöിെവđു അവെര കാേè÷തിćു

അവിെട ആെളയാèുവിൻ; 19 നിïേളാ നില്èാെത

ശåതുèെളപിăുടർćുഅവരുെടപിൻപടെയസംഹരിĜിൻ;

പöണïളിൽ കടĜാൻ അവെര സĊതിèരുതു;

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവെര നിïളുെട

കēിൽ ഏğിđിരിèുćു എćു പറõു. 20അïെന

അവർ ഒടുïുംവെര േയാശുവയും യിåസാേയൽമèളും

അവരിൽ ഒരു മഹാസംഹാരം നടûിèഴിõേĜാൾ

േശഷിđവർ ഉറĜുĐ പöണïളിൽ ശരണം åപാപിđു.

21 ജനെമാെèയും സമാധാനേûാെട മേèദയിെല

പാളയûിൽ േയാശുവയുെട അടുèൽ മടïിവćു;

യിåസാേയൽമèളിൽ യാെതാരുûെěയും േനെര

ആരും തെě നാവു അനèിയതുമിĭ. 22 പിെć

േയാശുവ: ഗുഹയുെട ദçാരെû തുറćു രാജാèĈാെര

ഐവെരയും ഗുഹയിൽനിćുഎെěഅടുèൽപുറûു

െകാ÷ുവരുവിൻ എćു പറõു. 23 അവർഅïെന

െചയ്തു; െയരൂശേലംരാജാവു, െഹേåബാൻരാജാവു,

യർĊൂû്രാജാവു, ലാഖീശ്രാജാവു, എേĦാൻരാജാവു

എćീ അòുരാജാèĈാെരയും ഗുഹയിൽനിćു

അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 24 രാജാèĈാെര

േയാശുവയുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćേĜാൾ േയാശുവ

യിåസാേയൽപുരുഷĈാെര ഒെèയും വിളിĜിđു

തേćാടുകൂെട േപായ പടðനûിെěഅധിപതിമാേരാടു:

അടുûുവćു ഈ രാജാèĈാരുെട കഴുûിൽ
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കാൽെവĜിൻ എćു പറõു. അവർ അടുûുെചćു

അവരുെട കഴുûിൽ കാൽെവđു. 25 േയാശുവ

അവേരാടു: ഭയെĜടരുതു, ശîിèരുതു; ഉറĜും

ൈധരäവും ഉĐവരായിരിĜിൻ; നിïൾ യുĂംെചēുć

സകലശåതുèേളാടും യേഹാവ ഇïെന തെć െചēും

എćു പറõു. 26അതിെě േശഷം േയാശുവഅവെര

െവöിെèാćു അòു മരûിേĈൽ തൂèി. അവർ

സĆäവെര തൂïിèിടćു. 27സൂരäൻഅസ്തമിèുć

സമയûു േയാശുവയുെട കğനåപകാരം അവെര

മരûിേĈൽനിćു ഇറèിഅവർ ഒളിđിരുćഗുഹയിൽ

ഇöു; ഗുഹയുെട ദçാരûിîൽവലിയകĭു ഉരുöിെവđു;അതു

ഇćുവെരയുംഅവിെട ഇരിèുćു. 28അćു േയാശുവ

മേèദ പിടിđു വാളിെě വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു

അതിെനയും അതിെല രാജാവിെനയും അവിെടയുĐ

എĭാവെരയുംനിർĊൂലമാèി; ഒരുûെനയും േശഷിĜിđിĭ;

അവൻ െയരീേഹാരാജാവിേനാടു െചയ്തതുേപാെല

തേćമേèദാരാജാവിേനാടും െചയ്തു. 29 േയാശുവയും

അവേനാടുകൂെട യിåസാേയെലാെèയും മേèദയിൽനിćു

ലിബ്െനèുെചćു ലിബ്െനേയാടു യുĂംെചയ്തു.

30 യേഹാവ അതിെനയും അതിെല രാജാവിെനയും

യിåസാേയലിെě കēിൽ ഏğിđു; അവർ അതിെനയും

അതിലുĐ എĭാവെരയും വാളിെě വായ്ûലയാൽ

സംഹരിđു; അവിെട ഒരുûെനയും േശഷിĜിđിĭ;

െയരീേഹാരാജാവിേനാടു െചയ്തതുേപാെല അവർ

അവിടെû രാജാവിേനാടും െചയ്തു. 31 േയാശുവയും

അവേനാടുകൂെട യിåസാേയെലാെèയും ലിബ്നയിൽനിćു

ലാഖീശിćു െചćു അതിെě േനെര പാളയം ഇറïി

അതിേനാടു യുĂംെചയ്തു. 32 യേഹാവ ലാഖീശിെന

യിåസാേയലിെě കēിൽ ഏğിđു; അവർ അതിെന

ര÷ാം ദിവസം പിടിđു; ലിബ്നേയാടു െചയ്തതുേപാെല

ഒെèയും അതിെനയും അതിലുĐ എĭാവെരയും

വാളിെě വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു. 33 അേĜാൾ

േഗെസർരാജാവായ േഹാരാം ലാഖീശിെന സഹായിĜാൻ

വćു; എćാൽ േയാശുവ അവെനയും അവെě

ജനെûയും ആരും േശഷിèാതവĚം സംഹരിđു. 34

േയാശുവയും യിåസാേയെലാെèയും ലാഖീശിൽനിćു

എേĦാćു െചćു അതിെě േനെര പാളയമിറïി

അതിേനാടു യുĂം െചയ്തു. 35 അവർ അćു തേć

അതിെന പിടിđു വാളിെě വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു;

ലാഖീശിേനാടു െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും അവൻ

അതിലുĐ എĭാവെരയും അćു നിർĊൂലമാèി. 36

േയാശുവയും യിåസാേയെലാെèയും എേĦാനിൽനിćു

െഹേåബാćു െചćു; അതിെě േനെര യുĂംെചയ്തു.

37 അവർ അതിെന പിടിđു വാളിെě വായ്ûലയാൽ

അതിെനയും അതിെല രാജാവിെനയും അതിെě

എĭാപöണïെളയും അതിലുĐ എĭാവെരയും

സംഹരിđു; അവൻ എേĦാേനാടു െചയ്തതുേപാെല

ഒെèയുംഅതിെനയുംഅതിലുĐസകലമനുഷäെരയും

ആരും േശഷിèാതവĚം നിർĊൂലമാèി. 38

പിെć േയാശുവയും എĭായിåസാേയലും തിരിõു

െദബീരിćു െചćു അതിെě േനെര യുĂംെചയ്തു.

39 അവൻ അതിെനയും അതിെല രാജാവിെനയും

അതിെě എĭാ പöണïെളയും പിടിđു വാളിെě

വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു; അതിലുĐ എĭാവെരയും

ആരും േശഷിèാതവĚം നിർĊൂലമാèി; അവൻ

െഹേåബാേനാടു െചയ്തതുേപാെലയും ലിബ്നേയാടും

അതിെല രാജാവിേനാടും െചയ്തതുേപാെലയും

െദബീരിേനാടും അതിെല രാജാവിേനാടും െചയ്തു.

40 ഇïെന േയാശുവ മലനാടു, െതേè േദശം,

താഴ്വീതി, മലòരിവുകൾ എćിïെനയുĐ േദശം

ഒെèയും അവിടïളിെല സകലരാജാèĈാെരയും

ജയിđടèി; യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

കğിđതുേപാെലഅവൻ ഒരുûെനയും േശഷിĜിèാെത

സകലജീവികെളയും നിർĊൂലമാèി. 41 േയാശുവ

കാേദശ്ബർേćയമുതൽ ഗĢാവെരയും ഗിെബേയാൻ

വെരയും േഗാെശൻേദശം ഒെèയും ജയിđടèി. 42ഈ

രാജാèĈാെര ഒെèയുംഅവരുെട േദശെûയും േയാശുവ

ഒേര സമയûു പിടിđു. യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയായിരുćു യിåസാേയലിćു േവ÷ി യുĂം

െചയ്തതു. 43 പിെć േയാശുവയും എĭായിåസാേയലും

ഗില്ഗാലിൽപാളയûിേലèു മടïിേĜാćു.

11അനăരം ഹാേസാർരാജാവായ യാബീൻ

ഇതു േകöേĜാൾ അവൻ മാേദാൻ രാജാവായ

േയാബാബ്, ശിേåമാൻരാജാവു, അè്ശാഫ് രാജാവു

എćിവരുെട അടുèലും 2 വടèു മലåĉേദശûും

കിെćേരാûിćു െതèുസമഭൂമിയിലും താഴ്വീതിയിലും

പടിõാറു േദാർേമടുകളിലും ഉĐ രാജാèĈാരുെട

അടുèലും 3 കിഴèും പടിõാറുമുĐ കനാനäർ,

പർĔതïളിെലഅേമാരäർ,ഹിതäർ, െപരിസäർ, െയബൂസäർ,

മിസ്െപേദശûു െഹർേĊാെě അടിവാരûുĐ

ഹിവäർ എćിവരുെട അടുèലും ആളയđു. 4 അവർ

െപരുĜûിൽ കടല്èരയിെല മണൽേപാെല അനവധി

ജനവും എåതയും വളെര കുതിരകളും രഥïളുംകൂടിയ

ൈസനäïളുമായിപുറെĜöു. 5ആരാജാèĈാർഎĭാവരും

ഒćിđുകൂടി യിåസാേയലിേനാടു യുĂം െചയ്വാൻ

േമേരാംതടാകûിćരിെക വćു ഒരുമിđു പാളയമിറïി. 6

അേĜാൾയേഹാവ േയാശുവേയാടു:അവെര േപടിേè÷ാ;

ഞാൻനാെളഈേനരംഅവെര ഒെèയുംയിåസാേയലിെě

മുĉിൽചûുവീഴുമാറാèും; നീഅവരുെടകുതിരകളുെട

കുതിഞരĉു െവöി രഥïൾ തീയിöു ചുöുകളേയണം.

7 അïെന േയാശുവയും പടðനം ഒെèയും

േമേരാംതടാകûിćരിെക െപെöćുഅവരുെട േനെര വćു

അവെരആåകമിđു. 8യേഹാവഅവെരയിåസാേയലിെě

കēിൽഏğിđു;അവർഅവെര േതാğിđു; മഹാനഗരമായ

സീേദാൻവെരയും, മിെåസേഫാû്മയീംവെരയുംകിഴേèാöു

മിസ്െപതാഴ്വീതിവെരയും അവെര ഓടിđു, ആരും

േശഷിèാതവĚം സംഹരിđുകളõു. 9 യേഹാവ

തേćാടുകğിđതുേപാെല േയാശുവഅവേരാടു െചയ്തു:

അവരുെട കുതിരകളുെട കുതിഞരĉു െവöി രഥïൾ

തീയിöു ചുöുകളõു. 10 േയാശുവ ആ സമയം

തിരിõു ഹാേസാർ പിടിđു അതിെല രാജാവിെന

വാൾെകാ÷ു െകാćു;ഹാേസാർ മുെĉആരാജäïൾèു

ഒെèയും മൂലčാനമായിരുćു. 11 അവർ അതിെല

സകലമനുഷäെരയും വാളിെě വായ്ûലയാൽ െവöി

നിർĊൂലമാèി; ആരും ജീവേനാെട േശഷിđിĭ; അവൻ

ഹാേസാരിെന തീെകാടുûു ചുöുകളõു. 12 ആ

രാജാèĈാരുെട എĭാപöണïെളയും അവയിെല

രാജാèĈാെര ഒെèയും േയാശുവ പിടിđു വാളിെě

വായ്ûലയാൽ െവöി നിർĊൂലമാèിèളõു.

യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാെശ കğിđതുേപാെല

തേć. 13 എćാൽ കുćുകളിെല പöണïൾ ഒćും

യിåസാേയൽചുöുകളõിĭ; ഹാേസാർ മാåതേമ േയാശുവ

ചുöുകളõുĐു. 14ഈപöണïളിെല െകാĐഒെèയും

കćുകാലികെളയുംയിåസാേയൽമèൾതïൾèുതേć

എടുûു;എîിലും മനുഷäെര ഒെèയുംഅവർവാളിെě

വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു; ആെരയും ജീവേനാെട

േശഷിĜിđിĭ. 15യേഹാവതെě ദാസനായ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല േമാെശ േയാശുവേയാടു കğിđു; േയാശുവ

അïെന തേć െചയ്തു; യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതിൽ ഒćുംഅവൻെചēാെതവിöിĭ. 16ഇïെന
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മലനാടും െതേèേദശെമാെèയും േഗാേശൻേദശം

ഒെèയും താഴ്വീതിയുംഅരാബയും യിåസാേയൽമലനാടും

അതിെě താഴ്വീതിയും േസയീരിേലèുĐ കയĤûിെല

െമാöèുćു തുടïി െഹർേĊാൻ പർĔതûിെě

അടിവാരûുĐ െലബാേനാൻതാഴ്വരയിെല ബാൽ‐

ഗാദ് വെരയുĐ േദശെമാെèയും േയാശുവ പിടിđു. 17

അവിടïളിെലസകലരാജാèĈാെരയുംഅവൻപിടിđു

െവöിെèാćു. 18 ആ രാജാèĈാേരാടു ഒെèയും

േയാശുവഏറിയകാലംയുĂംെചയ്തിരുćു. 19ഗിബേയാൻ

നിവാസികളായ ഹിവäർ ഒഴിെക ഒരു പöണèാരും

യിåസാേയൽമèേളാടുസഖäതെചയ്തിĭ; േശഷെമാെèയും

അവർയുĂûിൽപിടിđടèി. 20യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđതുേപാെല അവെര നിർĊൂലമാèുകയും

കരുണകൂടാെത നശിĜിèയും െചയ്വാൻതèവĚം

അവർ െനòുറĜിđു യിåസാേയലിേനാടു യുĂûിćു

പുറെĜേട÷തിćു യേഹാവസംഗതിവരുûിയിരുćു. 21

അèാലûു േയാശുവ െചćു മലനാടായ െഹേåബാൻ,

െദബീർ,അനാബ്, െയഹൂദാമലനാടു, യിåസാേയലäമലനാടു

എćീ ഇടïളിൽനിെćാെèയുംഅനാകäെര സംഹരിđു;

അവരുെട പöണïേളാടുകൂെട േയാശുവ അവെര

നിർĊൂലമാèി. 22ഗĢയിലും ഗûിലുംഅസ്േതാദിലും

മാåതമĭാെത യിåസാേയൽമèളുെട േദശെûïും

ഒരു അനാകäനും േശഷിđിരുćിĭ. 23 യേഹാവ

േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല ഒെèയും േയാശുവ േദശം

മുഴുവനും പിടിđു; േയാശുവ അതിെന യിåസാേയലിćു

േഗാåതവിഭാഗåപകാരം ഭാഗിđു െകാടുûു; ഇïെനയുĂം

തീർćു േദശûിćുസçčതവćു.

12 യിåസാേയൽമèൾ േയാർāാćèെര

കിഴèു അർേćാൻ താഴ്വരമുതൽ

െഹർേĊാൻപർĔതംവെരയുĐ രാജäവും കിഴെè

അരാബ മുഴുവനും ൈകവശമാèുകയിൽ സംഹരിđു

കളõ തേāശരാജാèĈാർ ഇവർ ആകുćു. 2

െഹശ്േബാനിൽ പാർûിരുć അേമാരäരാജാവായ

സീേഹാൻ; അവൻ അർേćാൻആĤുവèûുĐ

അേരാേവർമുതൽതാഴ്വരയുെടമĂäഭാഗവുംഗിെലയാദിെě

പാതിയുംഅേĊാനäരുെടഅതിരായയേĒാè്നദിവെരയും

3കിെćേരാû്കടലുംഅരാബയിെല കടലായ ഉĜുകടലും

വെര േബû്‐െയശീേമാേûാളം ഉĐകിഴെèഅരാബയും

പിസ്ഗđരിവിെěതാെഴ േതമാനും വാണിരുćു. 4ബാശാൻ

രാജാവായഓഗിെě േദശവുംഅവർപിടിđടèി; മĭĈാരിൽ

േശഷിđ ഇവൻഅസ്തേരാûിലും എെåദയിലും പാർûു, 5

െഹർേĊാൻപർĔതവുംസൽèയുംബാശാൻമുഴുവനും

െഗശൂരäരുെടയും മാഖാതäരുെടയും േദശവും ഗിെലയാദിെě

പാതിയും െഹശ്േബാൻ രാജാവായ സീേഹാെě

അതിർവെരയും വാണിരുćു. 6 അവെര യേഹാവയുെട

ദാസനായ േമാെശയും യിåസാേയൽമèളുംകൂെട

സംഹരിđു; യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാെശഅവരുെട

േദശം രൂേബനäർèും ഗാദäർèും മനെĠയുെട

പാതി േഗാåതûിćും അവകാശമായി െകാടുûു.

7 എćാൽ േയാശുവയും യിåസാേയൽമèളും

േയാർāാćിèെര പടിõാറു െലബാേനാെě

താഴ്വരയിെല ബാൽ‐ഗാദ് മുതൽ േസയീരിേലèുĐ

കയĤûിെല െമാöèുćുവെര ജയിđടèുകയും േയാശുവ

യിåസാേയലിćു േഗാåതവിഭാഗåപകാരം അവകാശമായി

െകാടുèയും െചയ്ത േദശûിെല രാജാèĈാർ ഇവർ

ആകുćു. 8 മലനാöിലും താഴ്വീതിയിലുംഅരാബയിലും

മലòരിവുകളിലും മരുഭൂമിയിലും െതേèേദശûും ഉĐ

ഹിതäൻ, അേമാരäൻ, കനാനäൻ, െപരിസäൻ, ഹിവäൻ,

െയബൂസäൻ എćിവർ തേć. 9 െയരീേഹാരാജാവു

ഒćു; േബേഥലിćരിെകയുĐ ഹായിരാജാവു ഒćു; 10

െയരൂശേലംരാജാവു ഒćു; െഹേåബാൻരാജാവു ഒćു;

11 യർĊൂû് രാജാവു ഒćു; ലാഖീശിെല രാജാവു

ഒćു; 12 എേĦാനിെല രാജാവു ഒćു; േഗസർരാജാവു

ഒćു; 13 െദബീർരാജാവു ഒćു; േഗെദർരാജാവു ഒćു

14 േഹാർĊരാജാവു ഒćു; ആരാദ്രാജാവു ഒćു; 15

ലിബ്നരാജാവു ഒćു; അദുĭാംരാജാവു ഒćു; 16

മേèദാരാജാവു ഒćു; േബേഥൽരാജാവു ഒćു; 17

തĜൂഹരാജാവു ഒćു; േഹെഫർരാജാവു ഒćു; 18അേഫക്

രാജാവു ഒćു; ശാേരാൻരാജാവു ഒćു; 19 മാേദാൻരാജാവു

ഒćു; ഹാേസാർരാജാവു ഒćു; ശിേåമാൻ‐െമേരാൻരാജാവു

ഒćു; 20അക്ശാĜുരാജാവു ഒćു; താനാക് രാജാവു ഒćു;

21 െമഗിേāാരാജാവു ഒćു; കാേദശ് രാജാവു ഒćു; 22

കർേĊലിെല െയാക്െനയാംരാജാവു ഒćു; 23 േദാർേമöിെല

േദാർരാജാവു ഒćു; ഗില്ഗാലിെല ജാതികളുെട രാജാവു

ഒćു; 24 തിർസാരാജാവു ഒćു; ആെക മുĜെûാćു

രാജാèĈാർ.

13 േയാശുവ വയĢുെചćു വൃĂനായേĜാൾ

യേഹാവ അവേനാടു അരുളിെđയ്തതു:

നീ വയĢുെചćു വൃĂനായിരിèുćു; ഇനി

ഏĤവും വളെര േദശം ൈകവശമാèുവാനു÷ു.

2 ഇനിയും േശഷിđിരിèുć േദശം ഏെതćാൽ:

മിåസയീമിെě കിഴèുĐ സീേഹാർമുതൽ വടേèാöു

കനാനäർèുĐെതćു എĚിവരുć എേåകാെě

അതിർവെരയുĐ െഫലിസ്തäേദശïൾ ഒെèയും

െഗശൂരäരും; 3 ഗĢാതäൻ,അസ്േതാദäൻ,അസ്കേലാനäൻ,

ഗിûäൻ, എേåകാനäൻ എćീ അòു െഫലിസ്തä

åപഭുèĈാരും; 4 െതèുĐ അവäരും അേഫക്

വെരയുംഅേമാരäരുെടഅതിർവെരയുമുĐകനാനäരുെട

േദശം ഒെèയും 5 സീേദാനäർèുĐ െമയാരയും

ഗിെബലäരുെട േദശവുംകിഴèുെഹർേĊാൻപർĔതûിെě

അടിവരാûിെല ബാൽ‐ഗാദ്മുതൽ ഹമാûിേലèു

തിരിയുć čലംവെരയുĐ െലബാേനാൻ ഒെèയും;

6 െലബാേനാൻമുതൽ മിെåസേഫാû്മയീംവെരയുĐ

പർĔതവാസികൾ ഒെèയും എĭാസീേദാനäരും തേć;

ഇവെര ഞാൻ യിåസാേയൽമèളുെട മുĉിൽനിćു

നീèിèളയും; ഞാൻ നിേćാടു കğിđതുേപാെല നീ

യിåസാേയലിćുഅതുഅവകാശമായി വിഭാഗിđാൽ മതി. 7

ആകയാൽഈേദശം ഒĉതു േഗാåതïൾèും മനെĠയുെട

പാതിേഗാåതûിćും അവകാശമായി വിഭാഗിè. 8

അവേനാടുകൂെട രൂേബനäരും ഗാദäരും േമാെശഅവർèു

േയാർāാćèെര കിഴèു െകാടുûിöുĐ അവകാശം

യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാെശ െകാടുûതുേപാെല

തേć åപാപിđിരിèുćുവേĭാ. 9അർേćാൻതാഴ്വരയുെട

അĤûുĐ അേരാേവരും താഴ്വരയുെട നടുവിലുĐ

പöണംമുതൽ ദീേബാൻവെരയുĐ േമെദബാസമഭൂമി

മുഴുവനും; 10അേĊാനäരുെടഅതിർവെര െഹശ്േബാനിൽ

വാണിരുć അേമാരä രാജാവായ സീേഹാെě

എĭാപöണïളും; 11 ഗിെലയാദും െഗശൂരäരുെടയും

മാഖാതäരുെടയും േദശവും െഹർേĊാൻപർĔതം

ഒെèയും സൽèാവെരയുĐ ബാശാൻ മുഴുവനും; 12

അസ്താേരാûിലുംഎെåദയിലും വാണവനും മĭĈാരിൽ

േശഷിđവനുമായബാശാനിെലഓഗിെě രാജäം ഒെèയും

തേć; ഇവെര േമാെശ േതാğിđു നീèിèളõിരുćു.

13 എćാൽ യിåസാേയൽമèൾ െഗശൂരäെരയും

മാഖാതäെരയുംനീèിèളõിĭ;അവർഇćുവെരയും

യിåസാേയലäരുെട ഇടയിൽ പാർûുവരുćു. 14

േലവിേഗാåതûിćുഅവൻഒരുഅവകാശവും െകാടുûിĭ;

യിåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട ദഹനയാഗïൾ

താൻഅവേരാടു കğിđതുേപാെലഅവരുെടഅവകാശം

ആകുćു. 15 എćാൽ േമാെശ രൂേബൻേഗാåതûിćു
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കുടുംബംകുടുംബമായി അവകാശം െകാടുûു. 16

അവരുെട േദശം അർേćാൻ താഴ്വരയുെട അĤെû

അേരാേവരും താഴ്വരയുെട നടുവിെല പöണവും മുതൽ

േമദബേയാടു േചർćസമഭൂമി മുഴുവനും െഹശ്േബാനും

സമഭൂമിയിലുĐ 17അതിെěഎĭാപöണïളും ദീേബാനും

ബാേമാû്‐ബാലും േബû്‐ബാൽ‐േമേയാനും 18

യഹ്സയും െകേദേമാûും േമഫാûും കിരäûയീമും

19 സിബ്മയും സമഭൂമിയിെല മലയിലുĐ േസെരû്‐

ശഹരും 20 േബû്‐െപേയാരും പിസ്ഗđരിവുകളും േബû്‐

െയശീേമാûും 21 സമഭൂമിയിെല എĭാപöണïളും

െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുć അേമാരäരാജാവായ

സീേഹാെě രാജäം ഒെèയും തേć; അവെനയും

സീേഹാെě åപഭുèĈാരായി േദശûു പാർûിരുćഏവി,

േരെèം,സൂർ, ഹൂർ, േരബഎćീ മിദäാനäåപഭുèĈാെരയും

േമാെശസംഹരിđു. 22യിåസാേയൽമèൾെകാćവരുെട

കൂöûിൽ െബേയാരിെě മകനായ ബിെലയാം എć

åപശ്നèാരെനയുംവാൾെകാ÷ുെകാćു. 23രൂേബനäരുെട

അതിർ േയാർāാൻആയിരുćു;ഈപöണïൾഅവയുെട

åഗാമïളുൾെĜെട രൂേബനäർèുകുടുംബംകുടുംബമായി

കിöിയഅവകാശം. 24പിെć േമാെശ ഗാദ്േഗാåതûിćു,

കുടുംബംകുടുംബമായി ഗാദäർèു തേć, അവകാശം

െകാടുûു. 25അവരുെട േദശം യേസരും ഗിെലയാദിെല

എĭാപöണïളും രĒയുെട േനെരയുĐഅേരാേവർവെര

അേĊാനäരുെട പാതിേദശവും; 26 െഹശ്േബാൻ

മുതൽ രാമû്‐മിസ്െപയും െബേതാനീമുംവെരയും

മഹനയീംമുതൽ െദബീരിെě അതിർവെരയും; 27

താഴ്വരയിൽ െഹശ്േബാൻ രാജാവായ സീേഹാെě

രാജäûിൽ േശഷിĜുĐ േബû്‐ഹാരാം, േബû്‐

നിåമാം, സുേèാû്, സാേഫാൻ എćിവയും തേć;

േയാർāാćèെര കിഴèു കിെćേരാû് തടാകûിെě

അറുതിവെര േയാർāാൻ അതിćു അതിരായിരുćു.

28 ഈ പöണïൾ അവയുെട åഗാമïളുൾെĜെട

കുടുംബംകുടുംബമായി ഗാദäർèു കിöിയ അവകാശം.

29 പിെć േമാെശ മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിćു

അവകാശം െകാടുûു; കുടുംബംകുടുംബമായി

മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിćുĐ അവകാശം

ഇതു: 30 അവരുെട േദശം മഹനയീംമുതൽ ബാശാൻ

മുഴുവനുംബാശാൻരാജാവായഓഗിെěരാജäെമാെèയും

ബാശാനിൽയായീരിെěഊരുകൾഎĭാംകൂടിഅറുപതു

പöണïളും 31 പാതിഗിെലയാദും ബാശാനിെല

ഓഗിെě രാജäûിെല പöണïളായ അസ്തേരാû്,

എെåദയിഎćിവയും തേć; ഇവ മനെĠയുെട മകനായ

മാഖീരിെě മèൾèു, മാഖീരിെě മèളിൽപാതിേĜർèു

തേć, കുടുംബംകുടുംബമായി കിöി. 32 ഇതു േമാെശ

െയരീേഹാവിćു കിഴèു േയാർāാćèെര േമാവാബ്

സമഭൂമിയിൽെവđുഭാഗിđുെകാടുûഅവകാശംആകുćു.

33 േലവിേഗാåതûിേćാ േമാെശ ഒരു അവകാശവും

െകാടുûിĭ; യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

അവേരാടു കğിđതുേപാെല താൻ തേć അവരുെട

അവകാശംആകുćു.

14 കനാൻേദശûു യിåസാേയൽമèൾèു

അവകാശമായി ലഭിđ േദശïൾ ആവിതു:

പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും നൂെě മകനായ

േയാശുവയും യിåസാേയൽേഗാåതപിതാèĈാരിൽ

തലവĈാരും ഇവ അവർèു വിഭാഗിđുെകാടുûു.

2 യേഹാവ േമാെശമുഖാăരം കğിđതുേപാെല

ഒĉതര േഗാåതïൾèും ചീöിöായിരുćു അവകാശം

ഭാഗിđുെകാടുûതു. 3 ര÷ര േഗാåതïൾèു േമാെശ

േയാർāാćèെരഅവകാശം െകാടുûിരുćു; േലവäർേèാ

അവരുെട ഇടയിൽ ഒരു അവകാശവും െകാടുûിĭ. 4

േയാേസഫിെě മèൾ മനെĠ, എåഫയീം എćു ര÷ു

േഗാåതംആയിരുćു. േലവäർèു പാർĜാൻ പöണïളും

അവരുെടകćുകാലികൾèും മൃഗസĉûിćും േവ÷ി

പുğുറïളും അĭാെത േദശûിൽ ഓഹരിെയാćും

െകാടുûിĭ. 5യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđതുേപാെല

തേćയിåസാേയൽമèൾഅനുസരിđു േദശം വിഭാഗിđു. 6

അനăരം െയഹൂദാമèൾ ഗില്ഗാലിൽ േയാശുവയുെട

അടുèൽവćു; െകനിസäനായ െയഫുെćയുെട മകൻ

കാേലബ് അവേനാടു പറõതു: യേഹാവ എെćയും

നിെćയും കുറിđു ൈദവപുരുഷനായ േമാെശേയാടു

കാേദശ്ബർേćയയിൽെവđു പറõ കാരäം നീ

അറിയുćുവേĭാ. 7 യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാെശ

കാേദശ്ബർേćയയിൽനിćു േദശെûഒĤുേനാèുവാൻ

എെćഅയđേĜാൾഎനിèു നാğതു വയĢായിരുćു;

ഞാൻവćുഎെěമേനാേബാധåപകാരംഅവേനാടു മറുപടി

പറõു. 8എേćാടുകൂെട േപാćിരുćസേഹാദരĈാർ

ജനûിെě ഹൃദയം ഉരുകുമാറാèി; ഞാേനാ എെě

ൈദവമായ യേഹാവേയാടു പൂർĚമായി പĤിനിćു.

9 നീ എെě ൈദവമായ യേഹാവേയാടു പൂർĚമായി

പĤിനിćതുെകാ÷ു നീ കാൽെവđ േദശം നിനèും നിെě

മèൾèും എേćèും അവകാശമായിരിèും എćു

േമാെശഅćുസതäംെചയ്തു പറõു. 10 മരുഭൂമിയിൽ

സòരിđ കാലûു യേഹാവ േമാെശേയാടുഈവാèു

കğിđതു മുതൽഈനാğûòുസംവĀരേûാളവും

എെć ഇതാ, താൻ അരുളിെđയ്തിരുćതു േപാെല

ജീവേനാെട െവđിരിèുćു; ഇേĜാൾ എനിèു

എണ്പûòു വയĢായി. 11 േമാെശ എെć അയđ

നാളിെലേĜാെല ഇćും എനിèു ആേരാഗäം ഉ÷ു;

പടെവöുവാനും േപാകയും വരികയും െചയ്വാനും

എെě ആേരാഗäം അćെûേĜാെലതെć ഇćും

ഇരിèുćു. 12 ആകയാൽ യേഹാവ അćു കğിđ

ഈ മല ഇേĜാൾ എനിèു തരിക; അനാകäർ അവിെട

ഉെ÷ćും പöണïൾ വലിĜവും ഉറĜും ഉĐവഎćും

നീ അćു േകöിöു÷േĭാ; യേഹാവ എേćാടുകൂെട

ഉെ÷îിൽ താൻ അരുളിെđയ്തതുേപാെല ഞാൻ

അവെരഓടിđുകളയും. 13അേĜാൾ േയാശുവഅവെന

അനുåഗഹിđു; െഹേåബാൻമല െയഫുെćയുെട മകനായ

കാേലബിćു അവകാശമായി െകാടുûു. 14 അïെന

െഹേåബാൻ ഇćുവെര െകനിസäനായ െയഫുെćയുെട

മകൻ കാേലബിćു അവകാശമായിരിèുćു; അവൻ

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർĚമായി

പĤിനിćതുെകാ÷ു തേć. 15 െഹേåബാćു പ÷ു

കിരäû്‐അർĒാഎćു േപരായിരുćു; അർĒാഎćവൻ

അനാകäരിൽ െവđുഅതിമഹാൻആയിരുćു.അïെന

യുĂംതീർćു േദശûിćുസçčതവćു.

15 െയഹൂദാമèളുെട േഗാåതûിćു

കുടുംബംകുടുംബമായി കിöിയ ഓഹരി

െതെèേദശûിെě െതെè അĤûു എേദാമിെě

അതിരായ സീൻമരുഭൂമിവെര തേć. 2 അവരുെട

െതെè അതിർ ഉĜുകടലിെě അĤംമുതൽ െതേèാöു

നീ÷ിരിèുćഇടèടൽമുതൽതേćആയിരുćു. 3അതു

അåകĒീംകയĤûിćു െതേèാöു െചćു സീനിേലèു

കടćു കാേദശ് ബർേćയയുെട െതèുകൂടി കയറി

െഹേåസാൻകടćുആദാരിേലèു കയറി കാർèയിേലèു

തിരിõു 4അസ്േമാനിേലèു കടćു മിåസയീംേതാടുവെര

െചĭുćു;ആഅതിർസമുåദûിîൽഅവസാനിèുćു;

ഇതു നിïളുെട െതെè അതിർ ആയിരിേèണം. 5

കിഴെèഅതിർ േയാർāാെě അഴിമുഖംവെര ഉĜുകടൽ

തേć; വടെè അതിർ േയാർāാെě അഴിമുഖമായ 6

ഇടèടൽ തുടïി േബû്‐െഹാĦയിേലèു കയറി
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േബû്‐അരാബയുെട വടèുകൂടി കടćു, രൂേബെě

മകനായ േബാഹാെě കĭുവെര കയറിെđĭുćു. 7

പിെćആഅതിർആേഖാർതാഴ്വരമുതൽെദബീരിേലèു

കയറി വടേèാöു േതാöിെě െതèുവശûുĐ

അദുĊീംകയĤûിെćതിെരയുĐ ഗില്ഗാലിćു െചćു

ഏൻ‐േശെമശ് െവĐûിîേലèു കടćു ഏൻ‐

േരാേഗലിîൽ അവസാനിèുćു. 8 പിെć ആ

അതിർ െബൻ‐ഹിേćാംതാഴ്വരയിൽകൂടി കയറി

െയരൂശേലം എć െയബൂസäഗിരിയുെട െതേèാöു

കടćു ഹിേćാംതാഴ്വരയുെട മുĉിൽ പടിõാേറാöും

െരഫായീംതാഴ്വരയുെടഅĤûു വടേèാöും ഉĐ മലയുെട

മുകളിേലèുകയറിെđĭുćു. 9പിെćആഅതിർ മലയുെട

മുകളിൽനിćു െനപ്േതാഹയിെല നീരുറവിേലèു തിരിõു

എേåഫാൻമലയിെല പöണïൾവെര െചćു കിരäû്‐

െയയാരീം എć ബാലയിേലèു തിരിയുćു. 10 പിെć

ആഅതിർബാലാമുതൽപടിõാേറാöു േസയീർമലവെര

തിരിõു െകസാേലാൻ എć െയയാരീംമലയുെട

പാർശçംവെരവടേèാöു കടćു, േബû്‐േശെമശിേലèു

ഇറïി തിമ്നയിേലèു െചĭുćു. 11 പിെć ആ

അതിർ വടേèാöു എേåകാെě പാർശçംവെര െചćു

ശിേåകാനിേലèു തിരിõു ബാലാമലയിേലèു കടćു

യബ്േനലിൽ െചćുസമുåദûിîൽഅവസാനിèുćു.

12 പടിõാെറ അതിർ െനടുെക മഹാസമുåദം തേć;

ഇതു െയഹൂദാമèൾèുകുടുംബംകുടുംബമായി കിöിയ

അവകാശûിെě ചുĤുമുĐ അതിർ. 13 യേഹാവ

േയാശുവേയാടു കğിđതുേപാെലഅവൻെയഫുെćയുെട

മകനായ കാേലബിćു െയഹൂദാമèളുെട ഇടയിൽ

ഓഹരിയായിöു അനാèിെě അĜനായ അർĒയുെട

പöണമായ െഹേåബാൻ െകാടുûു. 14 അവിെടനിćു

കാേലബ്അനാèിെěപുåതĈാരായ േശശായി,അഹീമാൻ,

തൽമായി എćീ മൂćുഅനാകäെര നീèിèളõു. 15

അവിെടനിćു അവൻ െദബീർനിവാസികളുെട േനെര

െചćു; െദബീരിെě േപർ മുെĉ കിരäû്‐േസെഫർ

എćായിരുćു. 16 കിരäû്‐േസെഫർ ജയിèുćവćു

ഞാൻ എെě മകൾഅക്സെയ ഭാരäയായി െകാടുèും

എćുകാേലബ് പറõു. 17കാേലബിെěസേഹാദരനായ

െകനസിെě മകൻ ഒýീേയൽഅതിെന പിടിđു; അവൻ

തെě മകൾഅക്സെയഅവćു ഭാരäയായി െകാടുûു. 18

അവൾവćാെറതെěഅĜേനാടു ഒരു നിലം േചാദിĜാൻ

അവെന ഉĀാഹിĜിđു; അവൾ കഴുതĜുറûുനിćു

ഇറïിയേĜാൾകാേലബ്അവേളാടു: നിനèുഎăുേവണം

എćു േചാദിđു. 19എനിèു ഒരുഅനുåഗഹം തേരണം; നീ

എെćെതെèേദശേûèേĭാ െകാടുûിരിèുćതു;

നീരുറവുകെളയുംകൂെടഎനിèുതേരണംഎćുഅവൾ

ഉûരംപറõുഅവൻഅവൾèുമലയിലുംതാഴ്വരയിലും

നീരുറവുകെള െകാടുûു. 20 െയഹൂദാേഗാåതûിćു

കുടുംബംകുടുംബമായി കിöിയ അവകാശം ഇതേåത.

21 എേദാമിെě അതിർèരിെക െതെè അĤûു

െയഹൂദാേഗാåതûിćുĐപöണïൾ: െകബ്െസേയൽ,

ഏെദർ, യാഗൂർ, 22 കീന, ദിേമാന, അദാദ, 23 േകെദശ്,

ഹാേസാർ, യിýാൻ, 24 സീഫ്, േതെലം, ബയാേലാû്,

25 ഹാേസാർ, ഹദü, െകരീേയാû്‐ഹാേസാർ, എć

െകരീേയാû്‐െഹേåസാൻ, 26അമാം, െശമ, േമാലാദ, 27

ഹസർ‐ഗā, െഹശ്േമാൻ, േബû്‐േപെലത്, 28 ഹസർ‐

ശൂവാൽ, േബർ‐േശബ,ബിേസാതä, 29ബാല,ഇēീം,ഏെസം,

30എൽേതാലദ്, െകസീൽ, േഹാർĊ, 31സിĥാഗ്, മദ്മć,

സൻസć, 32 െലബാേയാû്, ശിൽഹീം,ആയീൻ, രിേĊാൻ;

ഇïെനആെകഇരുപെûാĉതുപöണവുംഅവയുെട

åഗാമïളും തേć. 33 താഴ്വീതിയിൽ എസ്താേയാൽ,

െസാരാ, അശ്ന, 34 സേനാഹ, ഏൻ‐ഗćീം, തĜൂഹ,

ഏനാം, 35 യർĊൂû്, അദുĭാം, േസാേഖാ, അേസè,

36 ശാരയീം, അദീഥയീം, െഗേദരാ, െഗെദേരാഥയീം;

ഇïെന പതിനാലു പöണവും അവയുെട åഗാമïളും;

37 െസനാൻ, ഹദാശ, മിëൽ‐ഗാദ്, 38 ദിലാൻ, മിസ്െപ,

െയാെéേയൽ, 39 ലാഖിശ്, െബാസ്കû്, എേĦാൻ,

40 കേĒാൻ, ലപ്മാസ്, കിû്ളീശ്, 41 െഗേദേരാû്,

േബû്‐ദാേഗാൻ, നാമ, മേèദ; ഇïെന പതിനാറു

പöണവും അവയുെട åഗാമïളും; 42 ലിബ്ന, ഏെഥർ,

ആശാൻ, 43യിപ്താഹ്, അശ്ന, െനസീബ്, 44 െകയില,

അĥീബ്, മാേരശ;ഇïെനഒĉതുപöണവുംഅവയുെട

åഗാമïളും; 45എേåകാനുംഅതിെěഅധീനനഗരïളും

åഗാമïളും; 46 എേåകാൻ മുതൽ സമുåദംവെര

അസ്േതാദിćു സമീപûുĐവ ഒെèയും അവയുെട

åഗാമïളും; 47അസ്േതാദുംഅതിെěഅധീനനഗരïളും

åഗാമïളും ഗĢയും, മിåസയീംേതാടുവെരയുĐഅതിെě

അധീനനഗരïളും åഗാമïളും; മഹാസമുåദം അതിćു

െനടുെകഅതിരായിരുćു. 48 മലനാöിൽശാമീർ, യüീർ,

േസാേഖാ, 49 ദć, െദബീർ എć കിരäû്‐സć, 50

അനാബ്,എസ്െതേമാ,ആനീം, 51 േഗാെശൻ, േഹാേലാൻ,

ഗീേലാ; ഇïെന പതിെനാćുപöണവും അവയുെട

åഗാമïളും; 52 അരാബ്, ദൂമ, എശാൻ, 53 യാനീം,

േബû്‐തĜൂഹ,അേഫè, 54ഹുമ്ത, െഹേåബാൻഎć

കിരäû്‐അർĒ, സീേയാർ ഇïെന ഒĉതു പöണവും

അവയുെട åഗാമïളും. 55 മാേവാൻ, കർേĊൽ, സീഫ്,

യൂത, 56 യിെåസേയൽ, േയാè്െദയാം, സാേനാഹ, 57

കയീൻ, ഗിെബയ, തിമ്ന; ഇïെന പûു പöണവും

അവയുെട åഗാമïളും; 58 ഹൽഹൂൽ, േബû്‐സൂർ,

െഗേദാർ, 59 മാരാû്, േബû്‐അേനാû്,എൽെതേèാൻ;

ഇïെന ആറു പöണവും അവയുെട åഗാമïളും;

60 കിരäû്‐െയയാരീം എć കിരäû്‐ബാൽ, രĒ;

ഇïെന ര÷ു പöണവും അവയുെട åഗാമïളും; 61

മരുഭൂമിയിൽ േബû്‐അരാബ, മിāീൻ, െസഖാഖ, 62

നിബ്ശാൻ,ഈർ‐ഹേമലഹ്, ഏൻ‐െഗദി; ഇïെനആറു

പöണവും അവയുെട åഗാമïളും. 63 െയരൂശേലമിൽ

പാർûിരുć െയബൂസäെരേയാ െയഹൂദാമèൾèു

നീèിèളവാൻ കഴിõിĭ; അïെന െയബൂസäർ

ഇćുവെര െയഹൂദാമèേളാടുകൂെട െയരൂശേലമിൽ

പാർûുവരുćു.

16 േയാേസഫിെě മèൾèു കിöിയ അവകാശം:

െയരീേഹാവിെě സമീപûു േയാർāാൻ തുടïി

കിഴèു െയരീേഹാെവĐûിîൽ മരുഭൂമിയിൽ തേć

തുടïി െയരീേഹാവിൽനിćു മലനാടുവഴിയായി

േബേഥലിേലèു കയറി 2 േബേഥലിൽനിćു ലൂസിćു

െചćുഅർèäരുെടഅതിരായഅതാേരാûിćു കടćു 3

പടിõാേറാöു യഫ്േളതäരുെടഅതിരിേലèു താഴെû

േബû്‐േഹാേരാെě അതിർവെര, േഗെസർവെര തേć,

ഇറïിെđćു സമുåദûിîൽ അവസാനിèുćു. 4

അïെന േയാേസഫിെě പുåതĈാരായ മനെĠèും

എåഫയീമിćും അവകാശം ലഭിđു. 5 എåഫയീമിെě

മèൾèു കുടുംബംകുടുംബമായി കിöിയ േദശം

ഏെതćാൽ: കിഴèു അവരുെട അവകാശûിെě

അതിർ േമലെûേബû്‐േഹാേരാൻവെരഅെതേരാû്‐

അāാർ ആയിരുćു. 6 ആ അതിർ മിഖ്െമഥാûിെě

വടèുകൂടി പടിõാേറാöു െചćുതാനû്‐ശീേലാവെര

കിഴേèാöു തിരിõു അതിćരികûുകൂടി 7

യാേനാഹയുെട കിഴèു കടćു യാേനാഹയിൽനിćു

അെതേരാûിćും നാരാûിćും ഇറïി െയരീേഹാവിൽ

എûിേയാർāാîൽഅവസാനിèുćു. 8തĜൂഹയിൽനിćു

ആ അതിർ പടിõാേറാöു കാനാേതാടുവെര െചćു

സമുåദûിîൽഅവസാനിèുćു. എåഫയീംേഗാåതûിćു
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കുടുംബംകുടുംബമായി കിöിയ ഈ അവകാശം

കൂടാെത 9 മനെĠമèളുെട അവകാശûിെě

ഇടയിൽ എåഫയീംമèൾèു േവർതിരിđുെകാടുû

പöണïെളാെèയും അവയുെട åഗാമïളുംകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 10എćാൽഅവർെഗേസരിൽപാർûിരുć

കനാനäെര നീèിèളõിĭ; കനാനäർ ഇćുവെര

എåഫയീമäരുെട ഇടയിൽ ഊഴിയേവല െചയ്തു പാർûു

വരുćു.

17 േയാേസഫിെě ആദäജാതനായ മനെĠയുെട

േഗാåതûിćും ഓഹരി കിöി; മനെĠയുെട

ആദäജാതനും ഗിെലയാദിെě അĜനും ആയ

മാഖീർ യുĂവീരനായിരുćതുെകാ÷ു അവćു

ഗിെലയാദും ബാശാനും ലഭിđു. 2 മനെĠയുെട

േശഷം പുåതĈാരായ അബീേയെസരിെě മèൾ,

േഹെലèിെě മèൾ,അåസീേയലിെě മèൾ, േശെഖമിെě

മèൾ, േഹെഫരിെě മèൾ, െശമീദാവിെě മèൾ

എćിവർèും കുടുംബംകുടുംബമായി ഓഹരി കിöി;

ഇവർ കുടുംബംകുടുംബമായി േയാേസഫിെě മകനായ

മനെĠയുെട മèൾആയിരുćു. 3എćാൽ മനെĠയുെട

മകനായ മാഖീരിെě മകനായ ഗിെലയാദിെě മകനായ

േഹെഫരിെě മകൻ െശേലാഫഹാദിćു പുåതിമാരĭാെത

പുåതĈാർ ഇĭായിരുćു; അവെě പുåതിമാർèും: മı,

േനാവ, െഹാĦ, മിൽè, തിർസ എćു േപരായിരുćു.

4 അവർ പുേരാഹിതനായ എെലയാസരിെěയും നൂെě

മകനായ േയാശുവയുെടയും åപഭുèĈാരുെടയും

മുĉിൽഅടുûുെചćു:ഞïളുെടസേഹാദരĈാരുെട

കൂöûിൽ ഒരു അവകാശം ഞïൾèു തരുവാൻ

യേഹാവ േമാെശേയാടു കğിđിöു÷ു എćു പറõു.

അïെന അവൻ യേഹാവയുെട കğനåപകാരം

അവരുെട അĜെě സേഹാദരĈാരുെട കൂöûിൽ

അവർèു ഒരു അവകാശം െകാടുûു. 5 ഇïെന

മനെĠയുെട പുåതിമാർèു അവെě പുåതĈാരുെട

കൂöûിൽ അവകാശം ലഭിđതുെകാ÷ു മനെĠèു

േയാർāാćèെര ഗിെലയാദ്േദശവുംബാശാനും കൂടാെത

പûുഓഹരി കിöി. 6 മനെĠയുെട േശഷംപുåതĈാർèു

ഗിെലയാദ്േദശം കിöി. 7 മനെĠയുെട അതിേരാ

ആേശർമുതൽ േശെഖമിćു കിഴèുĐ മിഖ്െമഥാû്വെര

െചćു വലേûാöു തിരിõു ഏൻ‐തĜൂഹയിെല

നിവാസികളുെട അടുèേലാളം നീ÷ുകിടèുćു.

8 തĜൂഹേദശം മനെĠèുĐതായിരുćു; എîിലും

മനെĠയുെടഅതിരിലുĐ തĜൂഹപöണംഎåഫയീമäർèു

ഉĐതായിരുćു. 9പിെćആഅതിർ കാനാേതാöിîേലèു

േതാöിെě െതèുകൂടി ഇറïുćു. ഈ പöണïൾ

മനെĠയുെട പöണïൾèിടയിൽ എåഫയീമിćുĐവ;

മനെĠയുെടഅതിർ േതാöിെěവടèുവശûുകൂടി െചćു

സമുåദûിîൽ അവസാനിèുćു. 10 െതèുഭാഗം

എåഫയീമിćും വടèുഭാഗം മനെĠèും ഉĐതു.സമുåദം

അവെěഅതിർആകുćു; 11അതുവടèുആേശരിേനാടും

കിഴèു യിĢാഖാരിേനാടും െതാöിരിèുćു. യിĢാഖാരിലും

ആേശരിലും മനെĠèു േബû്‐െശയാനും അതിെě

അധീനനഗരïളും യിബ്െളയാമും അതിെě

അധീനനഗരïളും േദാർനിവാസികളും അതിെě

അധീനനഗരïളും ഏൻ‐േദാർനിവാസികളും അതിെě

അധീനനഗരïളും താനാè് നിവാസികളും അതിെě

അധീനനഗരïളും െമഗിേāാനിവാസികളും അതിെě

അധീനനഗരïളും ഉ÷ായിരുćു; മൂćു േമടുകൾ

തേć. 12 എćാൽ മനെĠയുെട മèൾèു ആ

പöണïളിെല നിവാസികെള നീèിèളവാൻ കഴിõിĭ;

കനാനäർèുആേദശûിൽതേćപാർĜാനുĐതാğരäം

സാധിđു. 13എćാൽയിåസാേയൽമèൾബലവാĈാരായി

തീർćേĜാൾഅവെരനീèിèളയാെതഅവെരെèാ÷ു

ഊഴിയേവല െചēിđു. 14 അനăരം േയാേസഫിെě

മèൾ േയാശുവേയാടു: യേഹാവ ഇതുവെര ഞïെള

അനുåഗഹിđുഞïൾഒരു വലിയജനമായി തീർćിരിെè

ഒരു നറുèും ഓഹരിയും മാåതം നീഞïൾèു തćതു

എăുഎćു േചാദിđു. 15 േയാശുവഅവേരാടു: നിïൾ

വലിെയാരു ജനംഎîിൽഎåഫയീംപർĔതം നിïൾèു

വിസ്താരം േപാരാûതാകെകാ÷ു കാöുåപേദശûു

െചćു െപരിസäരുെടയും മĭĈാരുെടയും േദശûു

കാടുെവöി čലം എടുûു െകാൾവിൻ എćു ഉûരം

പറõു. 16 അതിćു േയാേസഫിെě മèൾ: മലനാടു

ഞïൾèു േപാരാ; േബû്‐െശയാനിലും അതിെě

അധീനനഗരïളിലും യിåസേയൽതാഴ്വരയിലും ഇïെന

താഴ്വീതി åപേദശûു പാർèുćകനാനäർെèാെèയും

ഇരിĉുരഥïൾ ഉ÷ു എćു പറõു. 17 േയാശുവ

േയാേസഫിെěകുലമായഎåഫയീമിേനാടും മനെĠേയാടും

പറõതു: നിïൾവലിേയാരു ജനം തേć; മഹാശéിയും

ഉ÷ു; നിïൾèു ഒരു ഓഹരിമാåതമĭ വേര÷തു. 18

മലനാടു നിനèുĐതുആയിരിേèണം;അതു കാടാകുćു

എîിലും നിïൾഅതു െവöിെûളിേèണം അതിെě

അറുതിåപേദശïളും നിïൾèുĐവ തേć; കനാനäർ

ഇരിĉുരഥïൾ ഉĐവരും ബലവാĈാരും ആകുćു

എîിലും നിïൾഅവെരനീèിèളയും.

18അനăരം യിåസാേയൽമèളുെട സഭ മുഴുവനും

ശീേലാവിൽ ഒćിđുകൂടിഅവിെടസമാഗമനകൂടാരം

നിർûി; േദശം അവർèു കീഴടïിയിരുćു. 2

എćാൽ യിåസാേയൽമèളിൽ അവകാശം ഭാഗിđു

കിöാതിരുć ഏഴു േഗാåതïൾ േശഷിđിരുćു. 3

േയാശുവയിåസാേയൽമèേളാടു പറõെതെăćാൽ:

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïൾèു തćിരിèുć േദശം ൈകവശമാèുവാൻ

േപാകുćതിćു നിïൾ എåതേûാളം മടിđിരിèും?

4 ഓേരാ േഗാåതûിćു മുĊൂćു േപെര നിയമിĜിൻ;

ഞാൻഅവെരഅയèും;അവർപുറെĜöു േദശûുകൂടി

സòരിđു തïൾèു അവകാശം കിേö÷ുംåപകാരം

കെ÷ഴുതിഎെěഅടുèൽമടïിവേരണം. 5അതുഏഴു

പîായി ഭാഗിേèണം: െയഹൂദാ തെěഅതിർèകûു

െതèു പാർûുെകാĐെö; േയാേസഫിെě കുലവും

തെě അതിർèകûു വടèു പാർûുെകാĐെö. 6

അïെന നിïൾ േദശം ഏഴുഭാഗമായി കെ÷ഴുതി

ഇവിെടഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരുവിൻ.ഞാൻഇവിെട

നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđു

നിïൾèുേവ÷ി ചീöിടും. 7 േലവäർèു നിïളുെട

ഇടയിൽ ഓഹരി ഇĭേĭാ; യേഹാവയുെട പൗേരാഹിതäം

അവരുെട അവകാശം ആകുćു; ഗാദും രൂേബനും

മനെĠയുെട പാതിേഗാåതവും യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാെശഅവർèു െകാടുûിöുĐഅവകാശം േയാർāാćു

കിഴèുവാïിയിരിèുćു. 8അïെനആപുരുഷĈാർ

യാåത പുറെĜöു; േദശം കെ÷ഴുതുവാൻ േപായവേരാടു

േയാശുവ: നിïൾ െചćു േദശûുകൂടി സòരിđു

കെ÷ഴുതുകയുംഞാൻഇവിെടശീേലാവിൽയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽെവđു നിïൾèുേവ÷ി ചീöിേട÷തിćു

എെě അടുèൽ മടïിവരികയും െചയ്വിൻ എćു

പറõു. 9 അവർ േപായി േദശûുകൂടി കടćു

നഗരവിവരേûാടുകൂെട ഒരു പുസ്തകûിൽ അതു

ഏഴു ഭാഗമായി എഴുതി ശീേലാവിൽ േയാശുവയുെട

അടുèൽ പാളയûിേലèു മടïിവćു. 10 അേĜാൾ

േയാശുവശീേലാവിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđു

അവർèു േവ÷ി ചീöിöു; അവിെടെവđു േയാശുവ

യിåസാേയൽമèൾèു േഗാåതവിഭാഗ åപകാരം േദശം
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വിഭാഗിđുെകാടുûു. 11 െബനäാമീൻ മèളുെട

േഗാåതûിćു കുടുംബംകുടുംബമായി നറുèു വćു;

അവരുെട അവകാശûിെě അതിർ െയഹൂദയുെട

മèളുെടയും േയാേസഫിെě മèളുെടയും മേĂä

കിടèുćു. 12 വടèുഭാഗûു അവരുെട വടെè

അതിർ േയാർāാîൽ തുടïി വടèു െയരീേഹാവിെě

പാർശçംവെര െചćു പടിõാേറാöു മലനാöിൽകൂടി കയറി

േബû്‐ആെവൻ മരുഭൂമിയിîൽഅവസാനിèുćു. 13

അവിെടനിćു ആ അതിർ േബേഥൽ എć ലൂസിെě

െതèുവശംവെര കടćു താഴെûേബû്‐േഹാേരാെě

െതèുവശûുĐ മലവഴിയായി അെതേരാû്‐

അദാരിേലèു ഇറïുćു. 14 പിെć ആ അതിർ

വളõു പടിõാെറ വശûു േബû്‐േഹാേരാćു

എതിെരയുĐ മലമുതൽ െതേèാöു തിരിõു

െയഹൂദാമèളുെട പöണമായ കിരäû്‐െയയാരീം

എć കിരäû്‐ബാലയിîൽ അവസാനിèുćു. ഇതു

തെć പടിõാെറഭാഗം 15 െതെèഭാഗം കിരäû്‐

െയയാരീമിെě അĤûു തുടïി പടിõാേറാöു

െനപ്േതാഹെവĐûിെě ഉറവുവെര െചĭുćു. 16

പിെćആഅതിർ െബൻ‐ഹിേćാം താഴ്വരെèതിെരയും

െരഫായീംതാഴ്വരയുെട വടèുവശûും ഉĐ മലയുെട

അĤംവെര െചćുഹിേćാംതാഴ്വരയിൽകൂടി െതേèാöു

െയബൂസäപർĔതûിെě പാർശçംവെരയും ഏൻ‐

േരാേഗൽവെരയും ഇറïി 17 വടേèാöു തിരിõു

ഏൻ‐േശെമശിേലèുംഅദുĊീംകയĤûിെćതിെരയുĐ

െഗലീേലാûിേലèും െചćു രൂേബെě മകനായ

േബാഹാെěകĭുവെരഇറïി 18അരാെബെèതിെരയുĐ

മലòരിവിേലèു കടćു അരാബയിേലèു

ഇറïിെđĭുćു. 19 പിെć ആ അതിർ വടേèാöു

േബû്‐െഹാĦയുെട മലòരിവുവെര കടćു െതèു

േയാർāാെě അഴിമുഖûു ഉĜുകടലിെě വടെè

അĤûു അവസാനിèുćു. 20 ഇതു െതെè അതിർ.

അതിെě കിഴെè അതിർ േയാർāാൻ ആകുćു;

ഇതു െബനäാമീൻ മèൾèു കുടുംബംകുടുംബമായി

കിöിയ അവകാശûിെě ചുĤുമുĐ അതിരുകൾ.

21 എćാൽ െബനäാമീൻ മèളുെട േഗാåതûിćു

കുടുംബംകുടുംബമായി കിöിയ പöണïൾ: െയരീേഹാ,

േബû്‐െഹാĦ,ഏെമക്‐െകസീസ്, 22 േബû്‐അരാബ,

െസമാറയീം, േബേഥൽ, 23അĔീം, പാര, ഒåഫ, 24 െകഫാർ‐

അേĊാനീ, ഒഫ്നി, േഗബ; ഇïെന പåă÷ു പöണവും

അവയുെട åഗാമïളും; 25ഗിെബേയാൻ, രാമ, േബേരാû്,

26 മിസ്െപ, െകഫീര, േമാസ, 27 േരെèം, യിർേĜൽ, തരല,

28 േസല,ഏെലഫ്, െയരൂശാേലംഎćെയബൂസäനഗരം,

ശിെബയû്, കിരäû്; ഇïെന പതിćാലു പöണവും

അവയുെട åഗാമïളും ഇതു െബനäാമീൻ മèൾèു

കുടുംബംകുടുംബമായി കിöിയഅവകാശം.

19 ര÷ാമെû നറുèു ശിെമേയാćു

കുടുംബംകുടുംബമായി ശിെമേയാൻമèളുെട

േഗാåതûിćു വćു; അവരുെട അവകാശം

െയഹൂദാമèളുെടഅവകാശûിെěഇടയിൽആയിരുćു.

2അവർèുതïളുെടഅവകാശûിൽ 3 േബർ‐േശബ,

േശബ, േമാലാദ, 4 ഹസർ‐ശൂവാൽ, ബാലാ, ഏെസം,

എല്േതാലദ്, േബഥൂൽ, െഹാർĊ, സിĥാഗ്, േബû്‐

മർèാേബാû്, 5ഹസർ‐സൂസ, േബû്‐െലബാേയാû്‐

ശാരൂെഹൻ; 6ഇïെനപതിമൂćു പöണവുംഅവയുെട

åഗാമïളും 7 അയീൻ, രിേĊാൻ, ഏെഥർ, ആശാൻ;

ഇïെന നാലു പöണവും അവയുെട åഗാമïളും; 8

ഈ പöണïൾèു ചുĤം െതെè േദശûിെല രാമ

എć ബാലû്‐േബർവെരയുĐ സകലåഗാമïളും

ഉ÷ായിരുćു; ഇതു ശിെമേയാൻമèളുെട േഗാåതûിćു

കുടുംബംകുടുംബമായി കിöിയ അവകാശം. 9

ശിെമേയാൻമèളുെട അവകാശം െയഹൂദാമèളുെട

ഓഹരിയിൽ ഉൾെĜöിരുćു; െയഹൂദാമèളുെട ഓഹരി

അവർèു അധികമായിരുćതുെകാ÷ു അവരുെട

അവകാശûിെě ഇടയിൽ ശിെമേയാൻമèൾèു

അവകാശം ലഭിđു. 10 െസബൂലൂൻമèൾèു

കുടുംബംകുടുംബമായി മൂćാമെû നറുèു വćു;

അവരുെട അവകാശûിെě അതിർ സാരീദ് വെര

ആയിരുćു. 11 അവരുെട അതിർ പടിõാേറാöു

മരലയിേലèു കയറി ദേĒെശû്വെര െചćു

െയാക്െനയാമിെćതിെരയുĐ േതാടുവെര എûുćു.

12സാരീദിൽനിćുഅതുകിഴേèാöുസൂേരäാദയûിെě

േനെര കിസ്േളാû് താേബാരിെě അതിരിേലèു

തിരിõു ദാെബരûിćു െചćു യാഫീയയിേലèു

കയറുćു. 13 അവിെടനിćു കിഴേèാöു ഗû്‐

േഹെഫരിേലèും ഏû്‐കാസീനിേലèും കടćു

േനയാവെരനീ÷ുകിടèുćരിേĊാനിേലèു െചĭുćു.

14 പിെć ആ അതിർ ഹćാേഥാെě വടèുവശûു

തിരിõു യിഫ്താഹ്‐ഏൽതാഴ്വരയിൽഅവസാനിèുćു.

15 കûാû്, നഹĭാൽ, ശിേåമാൻ, യിദല, േബû്‐

േലെഹം മുതലായ പåă÷ു പöണവും അവയുെട

åഗാമïളുംഅവർèു÷ായിരുćു. 16ഇതു െസബൂലൂൻ

മèൾèു കുടുംബംകുടുംബമായി കിöിയഅവകാശമായ

പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും തേć. 17നാലാമെû

നറുèു യിĢാഖാരിćു, കുടുംബംകുടുംബമായി

യിĢാഖാർമèൾèു തേć വćു. 18 അവരുെട േദശം

യിെåസേയൽ, െകസുേĭാû്, 19 ശൂേനം, ഹഫാരയീം,

ശീേയാൻ, 20 അനാഹരാû്, രĒീû്, കിേശäാൻ, 21

ഏെബസ്, േരെമû്, ഏൻ‐ഗćീം, ഏൻ‐ഹā, േബû്‐

പേĢസ് എćിവ ആയിരുćു. 22 അവരുെട അതിർ

താേബാർ, ശഹസൂമ, േബû്‐േശെമശ് എćിവയിൽഎûി

േയാർāാîൽ അവസാനിèുćു. ഇïെന പതിനാറു

പöണവുംഅവയുെട åഗാമïളും ഉ÷ായിരുćു. 23ഇതു

യിĢാഖാർമèളുെട േഗാåതûിćു കുടുംബംകുടുംബമായി

കിöിയ അവകാശം; ഈ പöണïളും അവയുെട

åഗാമïളും തേć. 24 ആേശർമèളുെട േഗാåതûിćു

കുടുംബംകുടുംബമായിഅòാമെûനറുèുവćു. 25

അവരുെട േദശംെഹല്കû്,ഹലി, േബെതൻ, 26അക്ശാഫ്,

അĭേĊെലക്,അമാദ്, മിശാൽഎćിവആയിരുćു;അതു

പടിõാേറാöു കർേĊലും ശീേഹാർ‐ലിബ്നാûുംവെര

എûി, 27 സൂേരäാദയûിെě േനെര േബû്‐

ദാേഗാനിേലèു തിരിõു വടèു െസബൂലൂനിലും േബû്‐

ഏെമèിലും െനയീേയലിലും യിഫ്താഹ്‐ഏൽതാഴ്വരയിലും

എûിഇടേûാöു കാബൂൽ, 28 െഹേåബാൻ, െരേഹാബ്,

ഹേĊാൻ, കാനാ,എćിവയിലും മഹാനഗരമായസീേദാൻ

വെരയും െചĭുćു. 29പിെćആഅതിർ രാമയിേലèും

ഉറĜുĐ പöണമായ േസാരിേലèും തിരിയുćു. പിെć

ആ അതിർ േഹാസയിേലèു തിരിõു അക്സീബ്

േദശûു സമുåദûിîൽ അവസാനിèുćു. 30 ഉĊ,

അേഫക്, െരേഹാബ് മുതലായഇരുപûുര÷ുപöണവും

അവയുെട åഗാമïളും അവർèു÷ായിരുćു. 31 ഇതു

ആേശർമèളുെട േഗാåതûിćു കുടുംബംകുടുംബമായി

കിöിയഅവകാശം;ഈപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും

തേć. 32 ആറാമെû നറുèു നഫ്താലിമèൾèു,

കുടുംബംകുടുംബമായി നഫ്താലിമèൾèു തേć

വćു. 33 അവരുെട അതിർ േഹെലഫും സാനćീമിെല

കരുേവലകവും തുടïി അദാമീ‐േനെèബിലും

യബ്േനാലിലും കൂടി ലèൂംവെര െചćു േയാർāാîൽ

അവസാനിèുćു. 34 പിെć ആ അതിർ

പടിõാേറാöുഅസ്േനാû്‐താേബാരിേലèുതിരിõു
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അവിെടനിćുഹൂേèാèിേലèു െചćു െതèുവശûു

െസബൂലൂേനാടും പിടിõാറുവശûു ആേശരിേനാടും

കിഴèുവശûു േയാർāാനäെയഹൂദേയാടും െതാöിരിèുćു.

35 ഉറĜുĐ പöണïളായ സിāീം, േസർ, ഹĊû്, 36

രèû്, കിേćരû്,അദമ, രാമ 37ഹാേസാർ, േകെദശ്,

എെåദയി, ഏൻ‐ഹാേസാർ, 38 യിേരാൻ, മിëൽ‐ഏൽ,

െഹാേരം, േബû്‐അനാû്, േബû്‐േശെമശ് ഇïെന

പെûാĉതു പöണവുംഅവയുെട åഗാമïളും. 39ഇവ

നഫ്താലിമèളുെട േഗാåതûിćുകുടുംബംകുടുംബമായി

കിöിയഅവകാശûിെലപöണïളും åഗാമïളുംതേć.

40 ദാൻമèളുെട േഗാåതûിćു കുടുംബംകുടുംബമായി

ഏഴാമെûനറുèുവćു. 41അവരുെടഅവകാശേദശം

െസാരാ, എസ്താേയാൽ,ഈർ‐േശെമശ്, 42ശാലĒീൻ,

അēാേലാൻ, യിħ, 43 ഏേലാൻ, തിമ്ന, എേåകാൻ,

44 എൽെതേè, ഗിĒേഥാൻ, ബാലാû്, 45 യിഹൂദ്,

െബേന‐െബരാക്, ഗû്‐രിേĊാൻ, 46 േമയർേèാൻ,

രേèാൻഎćിവയും യാേഫാവിെćതിെരയുĐ േദശവും

ആയിരുćു. 47എćാൽദാൻമèളുെട േദശംഅവർèു

േപായ്േപായി. അതുെകാ÷ു ദാൻമèൾ പുറെĜöു

േലെശമിേനാടു യുĂംെചയ്തുഅതിെനപിടിđു വാളിെě

വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു ൈകവശമാèി അവിെട

പാർûു; േലെശമിćു തïളുെട അĜനായ ദാെě

േപരിൻåപകാരം ദാൻഎćു േപരിöു. 48ഇതു ദാൻമèളുെട

േഗാåതûിćുകുടുംബംകുടുംബമായി കിöിയഅവകാശ

പöണïളും åഗാമïളുംആകുćു. 49അവർ േദശെû

അതിർ തിരിđു കഴിõേശഷം യിåസാേയൽമèൾ

നൂെě മകനായ േയാശുെവèും തïളുെട ഇടയിൽ

ഒരു അവകാശം െകാടുûു. 50 അവൻ േചാദിđ

പöണമായി എåഫയീംമലനാöിലുĐ തിമ്നû്‐േസരഹ്

അവർയേഹാവയുെട കğനåപകാരംഅവćു െകാടുûു;

അവൻ ആ പöണം പണിതു അവിെട പാർûു. 51

ഇവ പുേരാഹിതനായ ഏെലയാസാരും നൂെě മകനായ

േയാശുവയും യിåസാേയൽമèളുെട േഗാåതപിതാèĈാരിൽ

åപധാനികളും ശീേലാവിൽ സമാഗമനകൂടാരûിെě

വാതില്èൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđു ചീöിöു

അവകാശമായി വിഭാഗിđു െകാടുû അവകാശïൾ

ആകുćു. ഇïെന േദശവിഭാഗംഅവസാനിđു.

20 പിെćയേഹാവ േയാശുവേയാടു അരുളിെđയ്തതു: 2

നീയിåസാേയൽമèേളാടു പറേയ÷തുഎെăćാൽ:

അറിയാെതഅബĂവശാൽ ഒരാെള െകാćുേപായവൻ

ഓടിേĜായി ഇരിേè÷തിćുഞാൻ േമാെശ മുഖാăരം

നിïേളാടു കğിđ സേîതനഗരïൾ നിċയിĜിൻ. 3

രéåപതികാരകൻ െകാĭാതിരിĜാൻ അവ നിïൾèു

സേîതമായിരിേèണം. 4ആപöണïളിൽഒćിേലèു

ഓടിെđĭുćവൻ പöണûിെě പടിവാതില്èൽ

നിćുെകാ÷ു തെě കാരäം പöണûിെല മൂĜĈാെര

അറിയിèുകയും അവർ അവെന പöണûിൽ

ൈകെèാ÷ു തïളുെട ഇടയിൽ പാർേè÷തിćു

അവćു ഒരു čലം െകാടുèയും േവണം. 5

രéåപതികാരകൻ അവെന പിăുടർćുെചćാൽ

െകാലെചയ്തവൻ മനĢറിയാെതയും പൂർĔേദçഷം

കൂടാെതയും തെěകൂöുകാരെന െകാćു േപായതാകയാൽ

അവർഅവെനഅവെěകēിൽഏğിèരുതു. 6അവൻ

സഭയുെട മുĉാെകവിസ്താരûിćു നില്èുംവെരേയാ

അćുĐപുേരാഹിതെě മരണംവെരേയാആപöണûിൽ

പാർേèണം;അതിെě േശഷം െകാലെചയ്തവćു താൻ

വിേöാടിേĜാćസçăപöണûിേലèുംതെěവീöിേലèും

മടïിെđĭാം. 7 അïെനഅവർ നഫ്താലിമലനാöിൽ

ഗലീലയിെല േകെദശും എåഫയീംമലനാöിൽ െശേഖമും

െയഹൂദാമലനാöിൽ െഹേåബാൻഎćകിരäû്‐അർĒയും

8 കിഴèു െയരീേഹാവിെćതിെര േയാർāാćèെര

മരുഭൂമിയിൽ രൂേബൻ േഗാåതûിൽ സമഭൂമിയിലുĐ

േബെസരും ഗിെലയാദിൽ ഗാദ്േഗാåതûിൽ രാേമാûും

ബാശാനിൽ മനെĠേഗാåതûിൽ േഗാലാനും നിċയിđു.

9 അബĂവശാൽ ഒരുûെന െകാćുേപായവൻ

സഭയുെട മുĉാെക നില്èുംവെര രéåപതികാരകെě

കēാൽ മരിèാെത ഓടിേĜായി ഇരിേè÷തിćു

യിåസാേയൽമèൾെèാെèയും അവരുെട ഇടയിൽ

വćുപാർèുć പരേദശിèും േവ÷ി നിċയിđ

പöണïൾഇവതേć.

21അനăരം േലവäരുെട കുടുംബûലവĈാർ

പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിെěയും നൂെě

മകനായ േയാശുവയുെടയും യിåസാേയൽേഗാåതïളിെല

കുടുംബûലവĈാരുെടയും അടുèൽ വćു. 2

കനാൻേദശûു ശീേലാവിൽെവđു അവേരാടു:

യേഹാവ ഞïൾèു പാർĜാൻ പöണïളും

ഞïളുെട കćുകാലികൾèു പുğുറïളും

തരുവാൻ േമാെശമുഖാăരം കğിđിöു÷േĭാ എćു

പറõു. 3 എćാെറ യിåസാേയൽമèൾ തïളുെട

അവകാശûിൽനിćു യേഹാവയുെട കğനåപകാരം

ഈ പöണïളും അവയുെട പുğുറïളും േലവäർèു

െകാടുûു. 4 െകഹാതäരുെട കുടുംബïൾèു വć

നറുèുåപകാരം േലവäരിൽപുേരാഹിതനായഅഹേരാെě

മèൾèു െയഹൂദാേഗാåതûിലും ശിെമേയാൻ

േഗാåതûിലും െബനäാമീൻ േഗാåതûിലും കൂെട പതിĊൂćു

പöണം കിöി. 5 െകഹാûിെě േശഷംമèൾèു

എåഫയീംേഗാåതûിലും ദാൻേഗാåതûിലും മനെĠയുെട

പാതിേഗാåതûിലുംനറുèുåപകാരംപûുപöണംകിöി.

6 േഗർേശാെě മèൾèു യിĢാഖാർ േഗാåതûിലും

ആേശർേഗാåതûിലും നഫ്താലിേഗാåതûിലും

ബാശാനിെല മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിലും

നറുèുåപകാരംപതിĊൂćുപöണംകിöി. 7 െമരാരിയുെട

മèൾèു കുടുംബംകുടുംബമായി രൂേബൻ േഗാåതûിലും

ഗാദ്േഗാåതûിലും െസബൂലൂൻ േഗാåതûിലും കൂെട

പåă÷ു പöണം കിöി. 8 യേഹാവ േമാെശമുഖാăരം

കğിđതുേപാെല യിåസാേയൽമèൾ േലവäർèു ഈ

പöണïളും അവയുെട പുğുറïളും നറുèുåപകാരം

െകാടുûു. 9 അവർ െയഹൂദാമèളുെട േഗാåതûിലും

ശിെമേയാൻമèളുെട േഗാåതûിലും താെഴ േപർ പറയുć

പöണïെള െകാടുûു. 10 അവ േലവിമèളിൽ

െകഹാതäരുെട കുടുംബïളിൽഅഹേരാെě മèൾèു

കിöി. അവർèായിരുćു ഒćാമെû നറുèു വćതു.

11 െയഹൂദാമലനാöിൽ അവർ അനാèിെě അĜനായ

അർĒയുെടപöണമായെഹേåബാനുംഅതിćുചുĤുമുĐ

പുğുറïളും അവർèു െകാടുûു. 12 എćാൽ

പöണേûാടു േചർć നിലïളും åഗാമïളും അവർ

െയഫുെćയുെട മകനായകാേലബിćുഅവകാശമായി

െകാടുûു. 13 ഇïെന അവർ പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě മèൾèു, െകാലെചയ്തവćു

സേîതനഗരമായ െഹേåബാനും അതിെě പുğുറïളും

ലിബ്നയുംഅതിെěപുğുറïളും 14യüീരുംഅതിെě

പുğുറïളും 15എസ്െതേമാവയുംഅതിെěപുğുറïളും

േഹാേലാനുംഅതിെě പുğുറïളും െദബീരുംഅതിെě

പുğുറïളും 16അയീനുംഅതിെěപുğുറïളും യുûയും

അതിെě പുğുറïളും േബû്‐േശെമശും അതിെě

പുğുറïളും ഇïെനആ ര÷ു േഗാåതïളിൽ ഒĉതു

പöണവും, 17 െബനäാമീൻ േഗാåതûിൽഗിെബേയാനും

അതിെě പുğുറïളും 18 േഗബയുംഅതിെě പുğുറïളും

അനാേഥാûും അതിെě പുğുറïളും അൽേമാനും

അതിെě പുğുറïളും ഇïെന നാലു പöണവും
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െകാടുûു. 19അഹേരാെě മèളായപുേരാഹിതĈാർèു

എĭാംകൂടി പതിĊൂćു പöണവുംഅവയുെട പുğുറïളും

കിöി. 20 െകഹാûിെě േശഷം മèളായ േലവäർèു,

െകഹാതäകുടുംബïൾèു തേć, നറുèു åപകാരം

കിöിയപöണïൾഎåഫയീംേഗാåതûിൽആയിരുćു. 21

എåഫയീംനാöിൽ, െകാലെചയ്തവćുസേîതനഗരമായ

െശേഖമും അതിെě പുğുറïളും േഗെസരും അതിെě

പുğുറïളും 22 കിബ്സയീം അതിെě പുğുറïളും

േബû്‐േഹാേരാനും അതിെě പുğുറïളും ഇïെന

നാലു പöണവും, 23 ദാൻേഗാåതûിൽഎൽെതേèയും

അതിെě പുğുറïളും ഗിെĒേഥാനും അതിെě

പുğുറïളും 24 അēാേലാനും അതിെě പുğുറïളും

ഗû്‐രിേĊാനും അതിെě പുğുറïളും ഇïെന

നാലു പöണവും, 25 മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിൽ

താനാèും അതിെě പുğുറïളും ഗû്‐രിേĊാനും

അതിെě പുğുറïളും ഇïെന ര÷ു പöണവും

അവർèു െകാടുûു. 26 ഇïെന െകഹാûിെě

േശഷംമèളുെട കുടുംബïൾèു എĭാംകൂടി പûു

പöണവും അവയുെട പുğുറïളും കിöി. 27 േലവäരുെട

കുടുംബïളിൽ േഗർേശാെě മèൾèു മനെĠയുെട

പാതിേഗാåതûിൽ, െകാലെചയ്തവćുസേîതനഗരമായ

ബാശാനിെല േഗാലാനും അതിെě പുğുറïളും

െബെയസ്െതരയുംഅതിെě പുğുറïളും 28ഇïെന

ര÷ു പöണവും യിĢാഖാർേഗാåതûിൽ കിേശäാനും

അതിെě പുğുറïളും 29 ദാെബരûും അതിെě

പുğുറïളും യർĊൂûും അതിെě പുğുറïളും ഏൻ‐

ഗćീമുംഅതിെěപുğുറïളും ഇïെനനാലു പöണവും,

30ആേശർേഗാåതûിൽമിശാലുംഅതിെěപുğുറïളും

അേĝാനും അതിെě പുğുറïളും 31 െഹല്èûും

അതിെě പുğുറïളും െരേഹാബുംഅതിെě പുğുറïളും

ഇïെന നാലു പöണവും, 32 നഫ്താലിേഗാåതûിൽ,

െകാലെചയ്തവćു സേîതനഗരമായ ഗലീലയിെല

േകെദശും അതിെě പുğുറïളും ഹേĊാû്‐േദാരും

അതിെě പുğുറïളും കർüാനുംഅതിെě പുğുറïളും

ഇïെന മൂćു പöണവും െകാടുûു. 33 േഗർേശാനäർèു

കുടുംബംകുടുംബമായിഎĭാംകൂടി പതിĊൂćു പöണവും

അവയുെട പുğുറïളും കിöി. 34 േശഷം േലവäരിൽ

െമരാരäകുടുംബïൾèു െസബൂലൂൻ േഗാåതûിൽ

െയാക്െനയാമും അതിെě പുğുറïളും കർüയും

അതിെěപുğുറïളും 35 ദിമ്നിയുംഅതിെěപുğുറïളും

നഹലാലും അതിെě പുğുറïളും ഇïെന നാലു

പöണവും 36 രൂേബൻ േഗാåതûിൽ േബെസരും

അതിെě പുğുറïളും 37 യഹ്സയും അതിെě

പുğുറïളും െകേദേമാûും അതിെě പുğുറïളും

േമഫാûും അതിെě പുğുറïളും ഇïെന നാലു

പöണവും, 38 ഗാദ്േഗാåതûിൽ, െകാലെചയ്തവćു

സേîതനഗരമായ ഗിെലയാദിെല രാേമാûും അതിെě

പുğുറïളും മഹനയീമും അതിെě പുğുറïളും 39

െഹശ്േബാനുംഅതിെě പുğുറïളും യേസരുംഅതിെě

പുğുറïളും ഇïെന എĭാംകൂടി നാലു പöണവും

െകാടുûു. 40 അïെന േശഷംേലവäകുടുംബïളായ

െമരാരäർèു നറുèു åപകാരം കുടുംബംകുടുംബമായി

കിöിയ പöണïൾ എĭാംകൂടി പåă÷ു ആയിരുćു.

41 യിåസാേയൽമèളുെട അവകാശûിൽ േലവäർèു

എĭാംകൂടി നാğെûöു പöണവുംഅവയുെട പുğുറïളും

കിöി. 42ഈപöണïളിൽഓേരാćിćു ചുĤും പുğുറïൾ

ഉ÷ായിരുćു;ഈപöണïൾെèാെèയുംഅïെന

തേć ഉ÷ായിരുćു. 43 യേഹാവ യിåസാേയലിćു

താൻ അവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുèുെമćു

സതäംെചയ്ത േദശെമĭാം െകാടുûു; അവർ അതു

ൈകവശമാèി അവിെട കുടിപാർûു. 44 യേഹാവ

അവരുെട പിതാèĈാേരാടു സതäം െചയ്തതുേപാെല

ഒെèയും ചുĤുംഅവർèുസçčതനല്കി ശåതുèളിൽ

ഒരുûനുംഅവരുെട മുĉിൽനിćിöിĭ; യേഹാവസകല

ശåതുèെളയും അവരുെട കēിൽ ഏğിđു. 45 യേഹാവ

യിåസാേയൽഗൃഹേûാടുഅരുളിെđയ്തവാëാനïളിൽ

ഒćും വൃഥാവാകാെതസകലവും നിവൃûിയായി.

22അèാലûു േയാശുവ രൂേബനäേരയും ഗാദäെരയും

മനെĠയുെട പാതിേഗാåതെûയും വിളിđു. 2

അവേരാടു പറõതു: യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാെശ

നിïേളാടുകğിđെതാെèയുംനിïൾ åപമാണിèയും

ഞാൻ നിïേളാടു കğിđ സകലûിലും എെě

വാèു അനുസരിèയും െചയ്തിരിèുćു. 3 നിïൾ

ഈ കാലെമാെèയും നിïളുെട സേഹാദരĈാെര

ഇćുവെര വിöുപിരിയാെത നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട കğന åപമാണിđു നടćിരിèുćു. 4

ഇേĜാൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെട

സേഹാദരĈാർèു താൻ വാëûംെചയ്തതുേപാെല

സçčതനല്കിയിരിèുćു;ആകയാൽനിïൾഇേĜാൾ

നിïളുെട വീടുകളിേലèും യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാെശ േയാർāാćèെര നിïൾèു തćിöുĐ നിïളുെട

അവകാശേദശേûèും മടïിെĜായ്െèാൾവിൻ.

5 എćാൽ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

സ്േനഹിèയും അവെě എĭാവഴികളിലും നടćു

അവെě കğനകൾ åപമാണിèയും അവേനാടു

പĤിേđർćു പൂർĚഹൃദയേûാടും പൂർĚമനേĢാടുംകൂെട

അവെന േസവിèയും െചേēണെമćു യേഹാവയുെട

ദാസനായ േമാെശ നിïേളാടു കğിđിöുĐ കğനയും

നäായåപമാണവുംആചരിĜാൻഏĤവുംജാåഗതയായിരിĜിൻ.

6 ഇïെന േയാശുവ അവെര അനുåഗഹിđു യാåത

അയđു. അവർ തïളുെട വീടുകളിേലèു േപാകയും

െചയ്തു. 7 മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിćു േമാെശ

ബാശാനിൽ അവകാശം െകാടുûിരുćു; മെĤ

പാതിേഗാåതûിćു േയാർāാćിèെര പടിõാറു

അവരുെടസേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ േയാശുവ െകാടുûു;

അവെര അവരുെട വീടുകളിേലèു അയđേĜാൾ 8

േയാശുവഅവെരഅനുåഗഹിđു അവേരാടു പറõതു:

വളെര നാല്èാലികൾ, െവĐി, െപാćു, െചĉു,

ഇരിĉു, വളെര വസ്åതം എćിïെന അനവധി

സĉേûാടും കൂെട നിïൾനിïളുെട വീടുകളിേലèു

മടïിേĜാകയും നിïളുെട ശåതുèളുെട പèൽനിćു

കിöിയ െകാĐ നിïളുെട സേഹാദരĈാരുമായി

പîിöുെകാൾകയും െചയ്വിൻ. 9 അïെന

രൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതവും

േമാെശമുഖാăരം യേഹാവ കğിđതുേപാെല

അവർ ൈകവശമാèിയിരുć അവകാശേദശമായ

ഗിെലയാദ്േദശേûèു മടïിേĜാേക÷തിćു

കനാൻേദശûിെല ശീേലാവിൽനിćു യിåസാേയൽമèെള

വിöു പുറെĜöു. 10 അവർ കനാൻേദശûിെല

േയാർāാനäåപേദശïളിൽ എûിയേĜാൾ രൂേബനäരും

ഗാദäരും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതവും േയാർāാćു

സമീപûു ഒരു യാഗപീഠം, കാഴ്െđèു വലുതായിരിèുć

ഒരുയാഗപീഠംപണിതു. 11രൂേബനäരുംഗാദäരുംമനെĠയുെട

പാതിേഗാåതവും കനാൻേദശûിെě കിഴèുപുറûു

േയാർāാനäåപേദശïളിൽ യിåസാേയൽമèൾèു

എതിെര ഇതാ, ഒരു യാഗപീഠം പണിതിരിèുćു എćു

യിåസാേയൽമèൾ േകöു. 12 യിåസാേയൽമèൾഅതു

േകöേĜാൾ യിåസാേയൽമèളുെട സഭ മുഴുവനുംഅവേരാടു

യുĂûിćുപുറെĜടുവാൻശീേലാവിൽഒćിđുകൂടി. 13

യിåസാേയൽമèൾഗിെലയാദ്േദശûു രൂേബനäരുെടയും
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ഗാദäരുെടയും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിെěയും

അടുèൽപുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെě മകനായ

14ഫീെനഹാസിെനയുംഅവേനാടുകൂെട യിåസാേയലിെě

സകലേഗാåതïളിൽനിćും ഓേരാ പിതൃഭവനûിćു

ഓേരാ åപഭുവീതം പûു åപഭുèĈാേരയും അയđു;

അവരിൽ ഓേരാരുûനും താăാെě പിതൃഭവനûിൽ

യിåസാേയലäസഹåസïൾèുതലവനായിരുćു. 15അവർ

ഗിെലയാദ്േദശûു രൂേബനäരുെടയും ഗാദäരുെടയും

മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിെěയുംഅടുèൽെചćു

അവേരാടു പറõെതെăćാൽ: 16 യേഹാവയുെട

സഭ മുഴുവനും ഇåപകാരം പറയുćു: നിïൾ ഇćു

യേഹാവേയാടു മĀരിേè÷തിćു ഒരു യാഗപീഠം പണിതു

ഇćു യേഹാവെയ വിöുമാറുവാൻ തèവĚം നിïൾ

യിåസാേയലിെě ൈദവേûാടു െചയ്തിരിèുć ഈ

േåദാഹംഎăു? 17 െപേയാർസംബĆിđു÷ായഅകൃതäം

നമുèു േപാരാേയാ? അതുനിമിûം യേഹാവയുെട

സെഭèു ബാധ ഉ÷ായിöും നാം ഇćുവെര അതു

നീèി നെĊûെć ശുĂീകരിđു തീർćിöിĭേĭാ. 18

നിïൾഇćു യേഹാവെയ വിöുമാറുവാൻ േപാകുćുേവാ?

നിïൾ ഇćു യേഹാവേയാടു മĀരിèുćു; നാെള

അവൻ യിåസാേയലിെě സർĔസഭേയാടും േകാപിĜാൻ

സംഗതിയാകും. 19 നിïളുെട അവകാശേദശം

അശുĂം എćുവരികിൽ യേഹാവയുെട തിരുനിവാസം

ഇരിèുćതായ യേഹാവയുെട അവകാശേദശേûèു

കടćുവćുഞïളുെട ഇടയിൽഅവകാശം വാïുവിൻ;

എćാൽ നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട യാഗപീഠം

ഒഴിെക ഒരു യാഗപീഠം പണിതു യേഹാവേയാടു

മĀരിèരുതു;ഞïേളാടും മĀരിèരുതു. 20 േസരഹിെě

മകനായ ആഖാൻ ശപഥാർĜിതവസ്തു സംബĆിđു

ഒരു കുĤം െചയ്കയാൽ േകാപം യിåസാേയലിെě

സർĔസഭയുെടയും േമൽ വീണിĭേയാ?അവൻ മാåതമĭേĭാ

അവെě അകൃതäûാൽ നശിđതു. 21 അതിćു

രൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതവും

യിåസാേയലäസഹåസïളുെട തലവĈാേരാടു ഉûരം

പറõതു: 22സർĔവĭഭനാകുćൈദവമായയേഹാവ,

സർĔവĭഭനാകുćൈദവമായയേഹാവതേćഅറിയുćു;

യിåസാേയലും അറിയെö! ഞïൾ യേഹാവേയാടുĐ

മĀരûാേലാ േåദാഹûാേലാ‒അïെനെയîിൽഇćു

തേć നിെě രê ഞïൾèിĭാെത േപാകെö‒ 23

യേഹാവെയവിöുമാേറ÷തിćുഞïൾഒരു യാഗപീഠം

പണിതു എîിൽ, അĭ അതിേĈൽ േഹാമയാഗവും

േഭാജനയാഗവും അർĜിĜാേനാ സമാധാനയാഗïൾ

കഴിĜാേനാ ആകുćു എîിൽ യേഹാവ തേć

േചാദിđുെകാĐെö. 24 നാെള നിïളുെട മèൾ

ഞïളുെട മèേളാടു: യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുമായി നിïൾèു എăു കാരäമുĐു? 25

ഞïളുെടയും രൂേബനäരും ഗാദäരുമായ നിïളുെടയും

മേĂä യേഹാവ േയാർāാെന അതിരാèിയിരിèുćു;

നിïൾèു യേഹാവയിൽ ഒരു ഓഹരിയിĭ എćു

പറõു നിïളുെട മèൾ ഞïളുെട മèൾèു

യേഹാവെയ ഭയെĜടാതിരിĜാൻ സംഗതിവരുûും

എćുĐ ശîെകാ÷ĭേയാ ഞïൾ ഇതു െചയ്തതു?

26 അതുെകാ÷ു നാം ഒരു യാഗപീഠം പണിക

എćു ഞïൾ പറõു; േഹാമയാഗûിćĭ

ഹനനയാഗûിćുമĭ. 27 ഞïൾ യേഹാവയുെട

സćിധാനûിൽ ഞïളുെട േഹാമയാഗïളാലും

ഹനനയാഗïളാലും സമാധാനയാഗïളാലും

അവെě ശുåശൂഷ അനുഷ്ഠിèയും നിïളുെട

മèൾ നാെള ഞïളുെട മèേളാടു: നിïൾèു

യേഹാവയിൽ ഒരു ഓഹരിയിĭഎćു പറയാതിരിèയും

െചേē÷തിćും ഞïൾèും നിïൾèും നĊുെട

േശഷം നĊുെട സăതികൾèും മേĂä ഒരു

സാêിയായിരിേè÷തിćുമേåത. 28 അതുെകാ÷ു

ഞïൾ പറõതു: നാെള അവർ നേĊാേടാ

നĊുെട സăതികേളാേടാ അïെന പറയുേĉാൾ:

േഹാമയാഗûിćĭഹനനയാഗûിćുമĭഞïൾèും

നിïൾèും മേĂä സാêിയായിരിേè÷തിćു തേć

ഞïളുെട പിതാèĈാർ ഉ÷ാèീöുĐ യേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിെě åപതിരൂപം കാúിൻ എćു മറുപടി

പറവാൻ ഇടയാകും. 29 ഞïൾ നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട തിരുനിവാസûിെě മുĉാെകയുĐ

അവെě യാഗപീഠം ഒഴിെക േഹാമയാഗûിേćാ

േഭാജനയാഗûിേćാ ഹനനയാഗûിേćാ േവെറാരു

യാഗപീഠം ഉ÷ാèീöു യേഹാവേയാടു മĀരിèയും

ഇćു യേഹാവെയ വിöുമാറുകയും െചയ്വാൻ

ഞïൾèു സംഗതിവരരുേത. 30 രൂേബനäരും

ഗാദäരും മനെĠയുെട മèളും പറõ വാèുകൾ

പുേരാഹിതനായ ഫീെനഹാസും അവേനാടുകൂെട

സഭയുെട åപഭുèĈാരായി യിåസാേയലäസഹåസïൾèു

തലവĈാരായവരും േകöേĜാൾഅവർèുസേăാഷമായി.

31പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെě മകൻഫീെനഹാസ്

രൂേബെěമèേളാടും ഗാദിെě മèേളാടും മനെĠയുെട

മèേളാടും: നിïൾ യേഹാവേയാടു ഈ അകൃതäം

െചയ്തിöിĭായ്കെകാ÷ു യേഹാവ നĊുെട മേĂä

ഉ÷ു എćു ഞïൾ ഇćു അറിõിരിèുćു;

അïെന നിïൾ യിåസാേയൽമèെള യേഹാവയുെട

കēിൽനിćു രêിđിരിèുćു എćു പറõു. 32

പിെć പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിെě മകൻ

ഫീെനഹാസും åപഭുèĈാരും രൂേബനäെരയും ഗാദäെരയും

വിöു ഗിെലയാദ്േദശûു നിćു കനാൻേദശേûèു

യിåസാേയൽമèളുെടഅടുèൽമടïിെđćുഅവേരാടു

വസ്തുത അറിയിđു. 33 യിåസാേയൽമèൾèു ആ

കാരäം സേăാഷമായി; അവർ ൈദവെû സ്തുതിđു;

രൂേബനäരും ഗാദäരും പാർûേദശംനശിĜിേè÷തിćു

അവേരാടുയുĂûിćുപുറെĜടുćതിെനèുറിđു പിെć

മി÷ിയേതയിĭ. 34 രൂേബനäരും ഗാദäരും “യേഹാവതേć

ൈദവംഎćതിćു ഇതു നĊുെട മേĂäസാêി”എćു

പറõുആയാഗപീഠûിćുഏദ്എćു േപരിöു.

23 യേഹാവ ചുĤുമുĐ സകലശåതുèെളയും

അടèി യിåസാേയലിćു സçčത നല്കി

ഏെറèാലം കഴിõു േയാശുവ വയĢു െചćു വൃĂൻ

ആയേശഷം 2 േയാശുവ എĭായിåസാേയലിെനയും

അവരുെട മൂĜĈാെരയും åപധാനികെളയും

നäായാധിപĈാെരയും åപമാണികെളയും വിളിđു

അവേരാടു പറõെതെăćാൽ:ഞാൻവയĢുെചćു

വൃĂൻ ആയിരിèുćു. 3 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïളുെട നിമിûംഈസകലജാതികേളാടും

െചയ്തെതാെèയും നിïൾക÷ിരിèുćു; നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ തെćയേĭാ നിïൾèുേവ÷ി

യുĂംെചയ്തതു. 4ഇതാ, േയാർāാൻമുതൽപടിõാേറാöു

മഹാസമുåദംവെര േശഷിĜുĐ ജാതികളുെടയും ഞാൻ

സംഹരിđുകളõിöുĐ സകലജാതികളുെടയും േദശം

നിïളുെട േഗാåതïൾèു അവകാശമായി നറുèിöു

വിഭാഗിđു തćിരിèുćു. 5നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

തേćഅവെരനിïളുെട മുĉിൽനിćുഓടിđു നിïളുെട

ദൃġിയിൽനിćു നീèിèളയും; നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവനിïൾèുവാëാനം െചയ്തതുേപാെലനിïൾ

അവരുെട േദശം ൈകവശമാèുകയും െചēും. 6

ആകയാൽ േമാെശയുെട നäായåപമാണപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćെതാെèയും åപമാണിđുനടĜാനും
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അതിൽനിćു വലേûാെöîിലും ഇടേûാെöîിലും

മാറാതിരിĜാനും ഏĤവും ഉറĜുĐവരായിരിĜിൻ. 7

നിïളുെട ഇടയിൽ േശഷിđിരിèുćഈജാതികേളാടു

നിïൾ ഇടകലരരുതു; അവരുെട േദവĈാരുെട നാമം

ജപിèയും അതു െചാĭി സതäംെചയ്കയും അരുതു;

അവെയ േസവിèയും നമസ്കരിèയും അരുതു.

8 നിïൾ ഇćുവെര െചയ്തതുേപാെല നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവേയാടു പĤിേđർćിരിĜിൻ. 9

യേഹാവനിïളുെട മുĉിൽനിćു വലിĜവുംബലവുമുĐ

ജാതികെള നീèിèളõു; ഒരു മനുഷäćും ഇćുവെര

നിïളുെട മുĉിൽ നിğാൻ കഴിõിöിĭ. 10

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു വാëാനം

െചയ്തതുേപാെലതാൻതേćനിïൾèുേവ÷ിയുĂം

െചയ്തതുെകാ÷ു നിïളിൽ ഒരുûൻ ആയിരം

േപെര ഓടിđിരിèുćു. 11 അതുെകാ÷ു നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവെയസ്േനഹിĜാൻപൂർĚമനേĢാെട

ഏĤവും ജാåഗതയായിരിĜിൻ. 12 അĭാെത നിïൾ

വĭåപകാരവും പിăിരിõു നിïളുെട ഇടയിലുĐ

ഈ േശഷം ജാതികേളാടു േചർćു വിവാഹസംബĆം

െചയ്കയും നിïൾ അവേരാടും അവർ നിïേളാടും

ഇടകലരുകയും െചയ്താൽ 13 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ േമലാൽഈജാതികെള നിïളുെട മുĉിൽനിćു

നീèിèളകയിെĭćും നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïൾèു തćിരിèുćഈനĭേദശûുനിćു നിïൾ

നശിđുേപാകുംവെരഅവർനിïൾèുകുടുèും കണിയും

വിലാĜുറûു ചĊöിയും കĚിൽ മുĐുംആയിരിèുെമćു

അറിõുെകാൾവിൻ. 14 ഇതാ, ഞാൻ ഇćു

സകലഭൂവാസികളുെടയും വഴിയായി േപാകുćു; നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïെളèുറിđുഅരുളിെđയ്തിöുĐ

സകലനĈകളിലുംെവđു ഒćിćും വീഴ്ചവćിöിെĭćു

നിïൾèു പൂർĚഹൃദയûിലും പൂർĚമനĢിലും

േബാധമായിരിèുćു;സകലവും നിïൾèുസംഭവിđു

ഒćിćും വീഴ്ചവćിöിĭ. 15നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïേളാടുഅരുളിെđയ്തിöുĐഎĭാനĈകളുംനിïൾèു

സംഭവിđതുേപാെല തേćനിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ

നിïൾèുതćിരിèുćഈനĭേദശûുനിćു നിïെള

നശിĜിèുംവെരയേഹാവഎĭാതിĈകളും നിïളുെടേമൽ

വരുûും. 16നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïേളാടു

കğിđിöുĐഅവെěനിയമം നിïൾലംഘിèയും െചćു

അനäൈദവïെള േസവിđുനമസ്കരിèയും െചയ്താൽ

യേഹാവയുെട േകാപം നിïളുെട േനെര ജçലിèും;അവൻ

നിïൾèു തćിöുĐഈ നĭേദശûുനിćു നിïൾ

േവഗം നശിđുേപാകയും െചēും.

24അനăരം േയാശുവ യിåസാേയൽ

േഗാåതïെളെയĭാം േശേഖമിൽ കൂöി;

യിåസാേയലിെě മൂĜĈാെരയും തലവĈാെരയും

നäായാധിപĈാെരയും åപമാണികെളയും വിളിđു; അവർ

ൈദവûിെě സćിധിയിൽ വćുനിćു. 2 അേĜാൾ

േയാശുവ സർĔജനേûാടും പറõെതെăćാൽ:

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïളുെട പിതാèĈാരായ

അåബാഹാമിെěയും നാേഹാരിെěയും പിതാവായ

േതറഹ് പ÷ു നദിèèെര പാർûുഅനäൈദവïെള

േസവിđുേപാćു. 3എćാൽഞാൻനിïളുെട പിതാവായ

അåബാഹാമിെന നദിèèെരനിćുെകാ÷ുവćു

കനാൻേദശെûാെèയും സòരിĜിđു അവെě

സăതിെയ വർĂിĜിèയും അവćു യിസ്ഹാèിെന

െകാടുèയും െചയ്തു. 4 യിസ്ഹാèിćു ഞാൻ

യാേèാബിെനയും ഏശാവിെനയും െകാടുûു;

ഏശാവിćു ഞാൻ േസയീർപർĔതം അവകാശമായി

െകാടുûു; എćാൽ യാേèാബും അവെě മèളും

മിåസയീമിേലèു േപായി. 5പിെćഞാൻ േമാെശെയയും

അഹേരാെനയുംഅയđു;ഞാൻമിåസയീമിൽ åപവർûിđ

åപവൃûികളാൽ അതിെന ബാധിđു; അതിെě േശഷം

നിïെള പുറെĜടുവിđു. 6അïെനഞാൻ നിïളുെട

പിതാèĈാെര മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിđു;

നിïൾകടലിćരിെകഎûി; മിåസയീമäർ രഥïേളാടും

കുതിരകേളാടുംകൂെട െചîടൽവെര നിïളുെട

പിതാèĈാെര പിăുടർćു; 7 അവർ യേഹാവേയാടു

നിലവിളിđേĜാൾ അവൻ നിïൾèും മിåസയീമäർèും

മേĂäഅĆകാരം െവđു കടൽഅവരുെടേമൽ വരുûി

അവെര മുèിèളõു; ഇïെനഞാൻ മിåസയീമäേരാടു

െചയ്തതു നിïൾകĚാെലക÷ു; നിïൾഏറിയകാലം

മരുഭൂമിയിൽ കഴിđു. 8 പിെć ഞാൻ നിïെള

േയാർāാćèെര പാർûിരുćഅേമാരäരുെട േദശേûèു

െകാ÷ുവćു; അവൻ നിïേളാടു യുĂംെചയ്തു;

നിïൾ അവരുെട േദശം ൈകവശമാേè÷തിćു

ഞാൻ അവെര നിïളുെട കēിൽ ഏğിđു, നിïളുെട

മുĉിൽനിćുനശിĜിđുകളõു. 9അനăരംസിേĜാരിെě

മകൻ േമാവാബäരാജാവായ ബാലാè് പുറെĜöു

യിåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു; നിïെള ശപിĜാൻ

െബേയാരിെě മകനായ ബിെലയാമിെന വിളിĜിđു. 10

എîിലുംഎനിèുബിെലയാമിെěഅേപêേകൾĜാൻ

മനĢിĭായ്കയാൽ അവൻ നിïെള അനുåഗഹിđു;

ഇïെനഞാൻനിïെളഅവെěകēിൽനിćു വിടുവിđു.

11പിെćനിïൾ േയാർāാൻകടćു െയരീേഹാവിേലèു

വćു; െയരീേഹാനിവാസികൾ, അേമാരäർ, െപരിസäർ,

കനാനäർ, ഹിതäർ, ഗിർĖസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ

എćിവർ നിïേളാടു യുĂംെചയ്തു; ഞാൻ അവെര

നിïളുെടകēിൽഏğിđു. 12ഞാൻനിïളുെട മുĉിൽ

കടുćലിെന അയđു; അതു നിïളുെട മുĉിൽനിćു

അേമാരäരുെടആര÷ു രാജാèĈാെരഓടിđുകളõു;

നിെě വാളുെകാ÷ĭ, നിെě വിĭുെകാ÷ും അĭ. 13

നിïൾ åപയýം െചēാûേദശവും നിïൾപണിയാû

പöണïളുംഞാൻനിïൾèുതćു; നിïൾഅവയിൽ

പാർèുćു; നിïൾ നöിöിĭാû മുăിരിേûാöïളും

ഒലിവുേതാöïളും നിïൾèു അനുഭവമായിരിèുćു.

14 ആകയാൽ നിïൾ യേഹാവെയ ഭയെĜöു

അവെന പരമാർüതേയാടും വിശçസ്തതേയാടുംകൂെട

േസവിĜിൻ. നിïളുെട പിതാèĈാർ നദിèèെരയും

മിåസയീമിലുംെവđു േസവിđ േദവĈാെര ഉേപêിèയും

യേഹാവെയûേć േസവിèയും െചയ്വിൻ. 15

യേഹാവെയ േസവിèുćതു നćെĭćു നിïൾèു

േതാćുെćîിൽ നദിèèെരെവđു നിïളുെട

പിതാèĈാർ േസവിđ േദവĈാെരേയാ നിïൾ

പാർûുവരുć േദശûിെലഅേമാരäരുെട േദവĈാെരേയാ

ആെരേസവിèുംഎćുഇćുതിരെõടുûുെകാൾവിൻ.

ഞാനും എെě കുടുംബവുേമാ, ഞïൾ യേഹാവെയ

േസവിèും. 16 അതിćു ജനം ഉûരം പറõതു:

യേഹാവെയ ഉേപêിđു അനäൈദവïെള േസവിĜാൻ

ഞïൾèുസംഗതി വരരുേത. 17ഞïെളയുംഞïളുെട

പിതാèĈാെരയുംഅടിമവീടായ മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜടുവിđുഞïൾകാണ്െകആവലിയഅടയാളïൾ

åപവർûിèയുംഞïൾനടćഎĭാവഴിയിലുംഞïൾ

കടćുേപാć സകലജാതികളുെട ഇടയിലും ഞïെള

രêിèയും െചയ്തവൻഞïളുെടൈദവമായയേഹാവ

തേćയേĭാ. 18 േദശûു പാർûിരുć അേമാരäർ

മുതലായ സകലജാതികെളയും യേഹാവ ഞïളുെട

മുĉിൽനിćു നീèിèളõു; ആകയാൽ ഞïളും

യേഹാവെയ േസവിèും;അവനേĭാഞïളുെടൈദവം. 19
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േയാശുവ ജനേûാടു പറõതു: നിïൾèു യേഹാവെയ

േസവിĜാൻ കഴിയുćതĭ; അവൻ പരിശുĂൈദവം;

അവൻ തീê്ണതയുĐ ൈദവം; അവൻ നിïളുെട

അതിåകമïെളയും പാപïെളയും êമിèയിĭ. 20

നിïൾ യേഹാവെയ ഉേപêിđു അനäൈദവïെള

േസവിđാൽ മുെĉ നിïൾèു നĈെചയ്തതുേപാെല

അവൻ തിരിõു നിïൾèു തിĈെചയ്തു നിïെള

സംഹരിèും. 21 ജനം േയാശുവേയാടു: അĭ, ഞïൾ

യേഹാവെയûേć േസവിèും എćു പറõു. 22

േയാശുവ ജനേûാടു: യേഹാവെയ േസവിേè÷തിćു

നിïൾഅവെന തിരെõടുûിരിèുćു എćതിćു

നിïൾ തേć സാêികൾ എćു പറõു. അേത,

ഞïൾ തേć സാêികൾ എćു അവർ പറõു.

23 ആകയാൽ ഇേĜാൾ നിïളുെട ഇടയിലുĐ

അനäൈദവïെള നീèിèളõു യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയിîേലèു നിïളുെട ഹൃദയം

ചായിĜിൻഎćുഅവൻപറõു. 24ജനം േയാശുവേയാടു:

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഞïൾ േസവിèും;

അവെěവാèുഞïൾഅനുസരിèുംഎćുപറõു.

25 അïെന േയാശുവ അćു ജനവുമായി ഒരു നിയമം

െചയ്തു; അവർèു െശേഖമിൽ െവđു ഒരു ചöവും

åപമാണവും നിċയിđു. 26 പിെć േയാശുവ ഈ

വചനïൾൈദവûിെěനäായåപമാണപുസ്തകûിൽ

എഴുതി; ഒരു വലിയ കെĭടുûു അവിെട യേഹാവയുെട

വിശുĂമąിരûിćരിെകയുĐ കരുേവലകûിൻ

കീെഴനാöിയുംെവđു േയാശുവ സകലജനേûാടും: 27

ഇതാ, ഈ കĭു നമുèു സാêിയായിരിèെö; അതു

യേഹാവ നേĊാടു കğിđിöുĐ വചനïെളാെèയും

േകöിരിèുćു; ആകയാൽ നിïളുെട ൈദവെû

നിïൾനിേഷധിèാതിരിേè÷തിćുഅതുനിïൾèു

സാêിയായിരിèെö എćു പറõു. 28 ഇïെന

േയാശുവജനെûതാăാïളുെടഅവകാശûിേലèു

പറõയđു. 29അതിെě േശഷംയേഹാവയുെട ദാസനായി

നൂെě മകനായ േയാശുവ നൂĤിĜûു വയĢുĐവനായി

മരിđു. 30 അവെന എåഫയീംപർĔതûിലുĐ

തിമ്നാû്‐േസരഹിൽ ഗായശ് മലയുെട വടèുവശûു

അവെě അവകാശഭൂമിയിൽ അടèംെചയ്തു. 31

േയാശുവയുെടകാലെûാെèയും േയാശുവകഴിõിöു

ജീവിđിരുćവരായി യേഹാവ യിåസാേയലിćു േവ÷ി

െചയ്തിöുĐ സകലåപവൃûികളും അറിõവരായ

മൂĜĈാരുെട കാലെûാെèയും യിåസാേയൽയേഹാവെയ

േസവിđു. 32 യിåസാേയൽമèൾ മിåസയീമിൽ നിćു

െകാ÷ുേപാć േയാേസഫിെě അčികെള അവർ

െശേഖമിൽ, യാേèാബ് െശേഖമിെě അĜനായ

ഹാേമാരിെě മèേളാടു നൂറു െവĐിèാശിćു

വാïിയിരുć നിലûു, അടèംെചയ്തു; അതു

േയാേസഫിെě മèൾèു അവകാശമായിûീർćു. 33

അഹേരാെě മകൻ എെലയാസാരും മരിđു; അവെന

അവെě മകനായഫീെനഹാസിćുഎåഫയീംപർĔതûിൽ

െകാടുûിരുćകുćിൽഅടèം െചയ്തു.
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നäായാധിപĈാർ

1 േയാശുവയുെട മരണേശഷം യിåസാേയൽമèൾ:

ഞïളിൽആരാകുćു കനാനäേരാടു യുĂംെചയ്വാൻ

ആദäം പുറെĜേട÷തു എćു യേഹാവേയാടു േചാദിđു.

2 െയഹൂദാ പുറെĜടെö; ഞാൻ േദശം അവെě കēിൽ

ഏğിđിരിèുćുഎćുയേഹാവകğിđു. 3 െയഹൂദാ തെě

സേഹാദരനായശിെമേയാേനാടു:എെěഅവകാശേദശûു

കനാനäേരാടു യുĂംെചയ്വാൻ നീ എേćാടുകൂെട

േപാേരണം; നിെě അവകാശേദശûു നിേćാടുകൂെട

ഞാനുംവരാംഎćുപറõുശിെമേയാൻഅവേനാടുകൂെട

േപായി. 4 അïെന െയഹൂദാ പുറെĜöു; യേഹാവ

കനാനäെരയും െപരിസäെരയുംഅവരുെടകēിൽഏğിđു;

അവർ േബെസèിൽെവđുഅവരിൽ പതിനായിരംേപെര

സംഹരിđു. 5 േബെസèിൽെവđു അവർ അേദാനി‐

േബെസèിെന ക÷ു, അവേനാടു യുĂംെചയ്തു

കനാനäെരയും െപരിസäെരയും സംഹരിđു. 6 എćാൽ

അേദാനീേബെസè് ഓടിേĜായി; അവർ അവെന

പിăുടർćു പിടിđുഅവെěൈകകാലുകളുെട െപരുവിരൽ

മുറിđുകളõു. 7ൈകകാലുകളുെട െപരുവിരൽ മുറിđ

എഴുപതു രാജാèĈാർ എെě േമശയിൻകീഴിൽനിćു

െപറുèിûിćിരുćു; ഞാൻ െചയ്തതുേപാെല തേć

ൈദവം എനിèു പകരം െചയ്തിരിèുćു എćു

അേദാനീ‒േബെസè് പറõു. അവർ അവെന

െയരൂശേലമിേലèു െകാ÷ുേപായി അവിെടെവđു

അവൻമരിđു. 8 െയഹൂദാമèൾെയരൂശേലമിെě േനെര

യുĂംെചയ്തുഅതിെന പിടിđു വാളിെě വായ്ûലയാൽ

െവöി നഗരം തീയിöു ചുöുകളõു. 9 അതിെě േശഷം

െയഹൂദാമèൾ മലനാöിലും െതെè േദശûിലും

താഴ്വീതിയിലും പാർûിരുć കനാനäേരാടു യുĂം

െചയ്വാൻേപായി. 10െയഹൂദാെഹേåബാനിൽപാർûിരുć

കനാനäരുെട േനെരയും െചćു; െഹേåബാćു പ÷ു

കിരäû്‐അർĒാഎćു േപർ.അവർ േശശായി,അഹിമാൻ,

തൽമായിഎćവെരസംഹരിđു. 11അവിെടനിćുഅവർ

െദബീർ നിവാസികളുെട േനെര െചćു; െദബീരിćു പ÷ു

കിരäû്‒േസെഫർ എćു േപർ. 12അേĜാൾ കാേലബ്:

കിരäû്‒േസെഫർജയിđടèുćവćുഞാൻഎെěമകൾ

അക്സെയ ഭാരäയായി െകാടുèും എćു പറõു. 13

കാേലബിെěഅനുജനായെകനസിെěമകൻഒýീേയൽ

അതു പിടിđു; അവൻ തെě മകൾഅക്സെയഅവćു

ഭാരäയായി െകാടുûു. 14 അവൾ വćേĜാൾ തെě

അĜേനാടു ഒരു വയൽ േചാദിĜാൻഅവെന ഉĀാഹിĜിđു;

അവൾ കഴുതĜുറûുനിćു ഇറïിയേĜാൾ കാേലബ്

അവേളാടു: നിനèു എăുേവണം എćു േചാദിđു. 15

അവൾഅവേനാടു ഒരുഅനുåഗഹംഎനിèു തേരണേമ;

നീ എെć െതèൻ നാöിേലèേĭാ െകാടുûതു;

നീരുറവുകളും എനിèു തേരണേമ എćു പറõു;

കാേലബ്അവൾèു മലയിലും താഴ്വരയിലും നീരുറവുകൾ

െകാടുûു. 16 േമാെശയുെട അളിയനായ േകനäെě

മèൾെയഹൂദാമèേളാടുകൂെടഈăĜöണûിൽനിćു

അരാദിćു െതèുĐെയഹൂദാമരുഭൂമിയിേലèു േപായി;

അവർ െചćു ജനേûാടുകൂെട പാർûു. 17 പിെć

െയഹൂദാ തെě സേഹാദരനായ ശിെമേയാേനാടുകൂെട

േപായി, അവർ െസഫാûിൽ പാർûിരുć കനാനäെര

െവöിഅതിെനനിർĊൂലമാèി;ആപöണûിćു േഹാർĊ

എćു േപർ ഇöു. 18 െയഹൂദാ ഗĢയും അതിെě

അതിർനാടും അസ്കേലാനും അതിെě അതിർനാടും

എേåകാനും അതിെěഅതിർനാടും പിടിđു. 19യേഹാവ

െയഹൂദേയാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു; അവൻ മലനാടു

ൈകവശമാèി;എćാൽതാഴ്വരയിെല നിവാസികൾèു

ഇരിĉുരഥïൾ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു അവെര

നീèിèളവാൻകഴിõിĭ. 20 േമാെശകğിđതുേപാെല

അവർ കാേലബിćു െഹേåബാൻ െകാടുûു; അവൻ

അവിെടനിćു അനാèിെě മൂćു പുåതĈാെരയും

നീèിèളõു. 21 െബനäാമീൻമèൾ െയരൂശേലമിൽ

പാർûിരുć െയബൂസäെര നീèിèളõിĭ; െയബൂസäർ

ഇćുവെര െബനäാമീൻമèേളാടു കൂെട െയരൂശേലമിൽ

പാർûുവരുćു. 22 േയാേസഫിെěഗൃഹം േബേഥലിേലèു

കയറിെđćു; യേഹാവഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 23

േയാേസഫിെěഗൃഹം േബേഥൽഒĤുേനാèുവാൻആളയđു;

ആ പöണûിćു മുെĉ ലൂസ് എćു േപരായിരുćു. 24

പöണûിൽനിćു ഇറïിവരുć ഒരുûെന ഒĤുകാർ

ക÷ു അവേനാടു: പöണûിൽ കടĜാൻ ഒരു വഴി

കാണിđുതേരണം;എćാൽഞïൾനിേćാടു ദയെചēും

എćുപറõു. 25അവൻപöണûിൽകടĜാനുĐവഴി

അവർèുകാണിđുെകാടുûു;അവർപöണെûവാളിെě

വായ്ûലയാൽ െവöിèളõു, ആ മനുഷäെനയും

അവെě സകല കുടുംബെûയും വിöയđു. 26 അവൻ

ഹിതäരുെട േദശûു െചćു ഒരു പöണം പണിതു

അതിćു ലൂസ്എćു േപരിöു;അതിćുഇćുവെരഅതു

തേć േപർ. 27 മനെĠ േബû്‒െശയാനിലും അതിെě

åഗാമïളിലും താനാèിലും അതിെě åഗാമïളിലും

േദാരിലും അതിെě åഗാമïളിലും യിബ്െളയാമിലും

അതിെě åഗാമïളിലും െമഗിേāാവിലും അതിെě

åഗാമïളിലും പാർûിരുćവെര നീèിèളõിĭ.

കനാനäർèു ആ േദശûു തേć പാർĜാനുĐ

താğരäം സാധിđു. 28 എćാൽ യിåസാേയലിćു ബലം

കൂടിയേĜാൾഅവർകനäാനäെരമുഴുവനുംനീèിèളയാെത

അവെരെèാ÷ു ഊഴിയേവല െചēിđു. 29 എåഫയീം

േഗെസരിൽപാർûിരുćകനാനäെരനീèിèളõിĭ;

കനാനäർ േഗെസരിൽ അവരുെട ഇടയിൽ പാർûു. 30

െസബൂലൂൻകിേåതാനിലുംനഹേലാലിലുംപാർûിരുćവെര

നീèിèളõിĭ;കനാനäർഊഴിയേവലèാരായിûീർćു

അവരുെട ഇടയിൽ പാർûു. 31ആേശർഅേèാവിലും

സീേദാനിലും അıാബിലും അക്സീബിലും െഹൽബയിലും

അഫീèിലും െരേഹാബിലും പാർûിരുćവെര

നീèിèളõിĭ. 32അവെര നീèിèളയാെതആേശരäർ

േദശനിവാസികളായ കനാനäരുെട ഇടയിൽ പാർûു. 33

നഫ്താലി േബû്‒േശെമശിലും േബû്‒അനാûിലും

പാർûിരുćവെരനീèിèളയാെത േദശനിവാസികളായ

കനാനäരുെട ഇടയിൽ പാർûു; എćാൽ

േബû്‒േശെമശിെലയും േബû്‒അനാûിെലയും

നിവാസികൾഅവർèുഊഴിയേവലèാരായിûീർćു. 34

അേമാരäർ ദാൻമèെള തിèിûĐി മലനാöിൽ കയĤി;

താഴ്വരയിേലèുഇറïുവാൻഅവെരസĊതിđതുമിĭ. 35

അïെനഅേമാരäർèു ഹർേഹെരസിലുംഅēാേലാനിലും

ശാൽബീമിലും പാർĜാനുĐതാğരäംസാധിđു.എćാൽ

േയാേസഫിെěഗൃഹûിćുബലംകൂടിയേĜാൾഅവെര

ഊഴിയ േവലèാരാèിûീർûു. 36 അേമാരäരുെട

അതിർ അåകĒിംകയĤവും േസലയും മുതൽ പിെćയും

േമേലാöു÷ായിരുćു.

2അനăരംയേഹാവയുെട ഒരു ദൂതൻഗില്ഗാലിൽനിćു

േബാഖീമിേലèു വćുപറõതു: ഞാൻ നിïെള

മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിđു; നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടു സതäംെചയ്ത േദശേûèു നിïെള

െകാ÷ുവćു: നിïേളാടുĐ എെě നിയമം ഞാൻ

ഒരിèലും ലംഘിèയിĭ എćും 2 നിïൾ ഈ

േദശനിവാസികേളാടു ഉടĉടി െചēാെത അവരുെട

ബലിപീഠïൾഇടിđുകളേയണെമćും കğിđു; എćാൽ

നിïൾഎെěവാèുഅനുസരിđിĭ; ഇïെനനിïൾ
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െചയ്തതു എăു? 3 അതുെകാ÷ു ഞാൻ അവെര

നിïളുെട മുĉിൽനിćു നീèിèളകയിĭ; അവർ

നിïളുെട വിലാĜുറûു മുĐായിരിèും; അവരുെട

േദവĈാർ നിïൾèു കണിയായും ഇരിèും എćു

ഞാൻ പറയുćു. 4 യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഈ വചനം

എĭായിåസാേയൽമèേളാടും പറõേĜാൾ ജനം

ഉđûിൽ കരõു. 5 അവർ ആ čലûിćു

േബാഖീം (കരയുćവർ) എćു േപരിöു; അവിെട

യേഹാെവèു യാഗം കഴിđു. 6 എćാൽ േയാശുവ

ജനെû പറõയđു. യിåസാേയൽമèൾ േദശം

ൈകവശമാèുവാൻ ഓേരാരുûൻ താăാെě

അവകാശûിേലèു േപായി. 7 േയാശുവയുെട

കാലെûാെèയും േയാശുവ കഴിõിöു ഏറിയനാൾ

ജീവിđിരുćവരായി യേഹാവ യിåസാേയലിćു േവ÷ി

െചയ്ത മഹാåപവൃûികെളാെèയും ക÷ിöുĐവരായ

മൂĜĈാരുെട കാലെûാെèയും ജനം യേഹാവെയ

േസവിđു. 8 എćാൽ യേഹാവയുെട ദാസനായി

നൂെě മകനായ േയാശുവ നൂĤിĜûു വയĢുĐവനായി

മരിđു. 9 അവെന എåഫയീംപർĔതûിെല

തിമ്നാû്‒േഹെരസിൽ ഗായശ് മലയുെട വടèുവശûു

അവെěഅവകാശഭൂമിയിൽഅടèംെചയ്തു. 10പിെć

ആ തലമുറ ഒെèയും തïളുെട പിതാèĈാേരാടു

േചർćു; അവരുെട േശഷം യേഹാവെയയും അവൻ

യിåസാേയലിćു േവ÷ി െചയ്തിöുĐ åപവൃûികെളയും

അറിയാû േവെറാരു തലമുറ ഉ÷ായി. 11 എćാൽ

യിåസാേയൽമèൾ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു

െചയ്തു ബാൽവിåഗഹïെള േസവിđു, 12 തïളുെട

പിതാèĈാെര മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവć

തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിđു

ചുĤുമുĐ ജാതികളുെട േദവĈാരായ അനäൈദവïെള

െചćു നമസ്കരിđു യേഹാവെയ േകാപിĜിđു.

13 അവർ യേഹാവെയ ഉേപêിđു ബാലിെനയും

അസ്െതാെരû് åപതിഷ്ഠകെളയും േസവിđു. 14

യേഹാവയുെട േകാപം യിåസാേയലിെě േനെര ജçലിđു;

അവെര കവർđെചേē÷തിćു അവൻ അവെര

കവർđèാരുെട കēിൽഏğിđു, ചുĤുമുĐശåതുèൾèു

അവെര വിĤുകളõു; ശåതുèളുെട മുĉാെക

നിğാൻ അവർèു പിെć കഴിõിĭ. 15 യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലയും യേഹാവ അവേരാടു

സതäം െചയ്തിരുćതുേപാെലയും യേഹാവയുെട

ൈക അവർ െചേćടെûാെèയും അനർüം

വരûèവĚംഅവർèു വിേരാധമായിരുćു;അവർèു

മഹാകġം ഉ÷ാകയും െചയ്തു. 16 എćാൽ യേഹാവ

നäായാധിപĈാെരഎഴുേćğിđു;അവർകവർđèാരുെട

കēിൽ നിćു അവെര രêിđു. 17 അവേരാ

തïളുെട നäായാധിപĈാെരയും അനുസരിèാെത

അനäൈദവïേളാടു പരസംഗംെചയ്തു അവെയ

നമസ്കരിđു, തïളുെടപിതാèĈാർനടćവഴിയിൽനിćു

േവഗം മാറിèളõു; അവർ യേഹാവയുെട കğനകൾ

അനുസരിđു നടćതുേപാെല നടćതുമിĭ. 18യേഹാവ

അവർèു നäായാധിപĈാെര എഴുേćğിèുേĉാൾ

യേഹാവഅതതു നäായധിപേനാടു കൂെടയിരുćുഅവെě

കാലെûാെèയുംഅവെരശåതുèളുെട കēിൽനിćു

രêിèും; തïെള ഉപåദവിđു പീഡിĜിèുćവരുെട

നിമിûം ഉĐഅവരുെട നിലവിളിയിîൽയേഹാെവèു

മനĢിലിവു േതാćും. 19 എćാൽ ആ നäായാധിപൻ

മരിđേശഷം അവർ തിരിõു അനäൈദവïെള

െചćു േസവിđും നമസ്കരിđുംെകാ÷ു തïളുെട

പിതാèĈാെരèാൾഅധികം വഷളതçം åപവർûിèും;

അവർ തïളുെട åപവൃûികളും ദുĠാഠäനടĜും

വിടാതിരിèും. 20 അïെന യേഹാവയുെട േകാപം

യിåസാേയലിെě േനെര ജçലിđു: ഈ ജാതി അവരുെട

പിതാèĈാേരാടു ഞാൻ കğിđിöുĐ എെě നിയമം

ലംഘിđുഎെěവാèു േകൾèായ്കയാൽ 21അവരുെട

പിതാèĈാർ അനുസരിđു നടć യേഹാവയുെട

വഴിയിൽഇവരുംഅനുസരിđു നടèുേമാഇĭേയാഎćു

യിåസാേയലിെനപരീêിേè÷തിćുഞാനും, 22 േയാശുവ

മരിèുേĉാൾവിേöđുേപായജാതികളിൽ ഒćിെനയും ഇനി

അവരുെട മുĉിൽനിćു നീèിèളകയിĭഎćുഅവൻ

അരുളിെđയ്തു. 23 അïെന യേഹാവ ആ ജാതികെള

േവഗûിൽനീèിèളയാെതയും േയാശുവയുെടകēിൽ

ഏğിèാെതയും െവđിരുćു.

3 കനാനിെല യുĂïെളാćും അറിõിöിĭാû

യിåസാേയലിെന ഒെèയും പരീêിേè÷തിćും

2 യുĂം അറിõിöിĭാû യിåസാേയൽമèളുെട

തലമുറകെള യുĂം അഭäസിĜിേè÷തിćുമായി

യേഹാവ െവđിരുćജാതികളാവിതു: 3 െഫലിസ്തäരുെട

അòു åപഭുèĈാരും എĭാ കനാനäരും സീേദാനäരും

ബാൽ െഹർേĊാൻ പർĔതംമുതൽ ഹമാûിേലèുĐ

åപേവശനംവെര െലബാേനാൻപർĔതûിൽപാർûിരുć

ഹിവäരും തേć. 4 േമാെശമുഖാăരം യേഹാവ

അവരുെട പിതാèĈാേരാടു കğിđ കğനകൾ

അനുസരിèുേമാഎćുഅവെരെèാ÷ുയിåസാേയലിെന

പരീêിđറിവാൻ ആയിരുćു ഇവെര െവđിരുćതു.

5 കനാനäർ, ഹിതäർ, അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ,

െയബൂസäർ എćിവരുെട ഇടയിൽ യിåസാേയൽമèൾ

പാർûു. 6 അവരുെട പുåതിമാെര തïൾèു

ഭാരäമാരായിöു എടുèയും തïളുെട പുåതിമാെര

അവരുെട പുåതĈാർèു െകാടുèയും അവരുെട

േദവĈാെര േസവിèയും െചയ്തു. 7 ഇïെന

യിåസാേയൽമèൾ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു

െചയ്തു തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ മറćു

ബാൽവിåഗഹïെളയുംഅേശരåപതിഷ്ഠകെളയും േസവിđു.

8അതുെകാ÷ു യേഹാവയുെട േകാപം യിåസാേയലിെě

േനെരജçലിđു;അവൻഅവെരെമേസാെപാûാമäയിെല

ഒരു രാജാവായ കൂശൻരിശാഥയീമിćു വിĤുകളõു;

യിåസാേയൽമèൾകൂശൻരിശാഥയീമിെനഎöു സംവĀരം

േസവിđു. 9എćാൽയിåസാേയൽമèൾയേഹാവേയാടു

നിലവിളിđേĜാൾ യേഹാവ കാേലബിെě അനുജനായ

െകനസിെě മകൻഒýിേയലിെനയിåസാേയൽമèൾèു

രêകനായി എഴുേćğിđു; അവൻ അവെര രêിđു.

10 അവെě േമൽ യേഹാവയുെട ആÿാവു വćു;

അവൻ യിåസാേയലിćു നäായാധിപനായി യുĂûിćു

പുറെĜöാെറയേഹാവ െമേസാെപാûാമäയിെല രാജാവായ

കൂശൻരിശാഥയീമിെനഅവെěകēിൽഏğിđു;അവൻ

കൂശൻരിശാഥയീമിെന ജയിđു. 11 േദശûിćു നാğതു

സംവĀരംസçčതഉ÷ായി. 12 െകനസിെěമകനായ

ഒýീേയൽ മരിđേശഷം യിåസാേയൽമèൾ വീ÷ും

യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു; അവർ

യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്കെകാ÷ു

യേഹാവ േമാവാബ്രാജാവായഎേĦാെനയിåസാേയലിćു

വിേരാധമായിബലെĜടുûി. 13അവൻഅേĊാനäെരയും

അമാേലകäെരയും കൂöിെèാ÷ുവćു യിåസാേയലിെന

േതാğിđു, അവർ ഈăപöണവും ൈകവശമാèി. 14

അïെന യിåസാേയൽ മèൾ േമാവാബ്രാജാവായ

എേĦാെനപതിെനöുസംവĀരം േസവിđു. 15യിåസാേയൽ

മèൾയേഹാവേയാടുനിലവിളിđേĜാൾയേഹാവഅവർèു

െബനäാമീനäനായ േഗരയുെട മകനായി ഇടîēനായ

ഏഹൂദിെന രêകനായിഎഴുേćğിđു; അവെěൈകവശം

യിåസാേയൽമèൾ േമാവാബ്രാജാവായഎേĦാćു കാഴ്ച
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െകാടുûയđു. 16എćാൽഏഹൂദ്, ഇരുവായ്ûലയും

ഒരു മുഴം നീളവും ഉĐ ഒരു ചുരിക ഉ÷ാèി; അതു

വസ്åതûിെě ഉĐിൽവലെûതുെടèു െകöി. 17അവൻ

േമാവാബ്രാജാവായഎേĦാെěഅടുèൽകാഴ്ച െകാ÷ു

െചćു; എേĦാൻഏĤവുംčൂലിđവൻആയിരുćു. 18

കാഴ്ചെവđു കഴിõേശഷം കാഴ്ച ചുമćുെകാ÷ു

വćവെരഅവൻഅയđുകളõു. 19എćാൽഅവൻ

ഗില്ഗാലിćരിെകയുĐവിåഗഹïളുെടഅടുèൽനിćു

മടïിെđćു: രാജാേവ,എനിèുഒരുസçകാരäം ഉ÷ുഎćു

പറõു.êമിèഎćുഅവൻപറõു;ഉടെനഅടുèൽ

നിćിരുć എĭാവരും അവെന വിöു പുറûുേപായി.

20 ഏഹൂദ് അടുûുെചćു. എćാൽ അവൻ തെě

åഗീഷ്മഗൃഹûിൽ തനിđു ഇരിèയായിരുćു. എനിèു

ൈദവûിെěഅരുളĜാടുഅറിയിĜാൻഉ÷ുഎćുഏഹൂദ്

പറõു; ഉടെനഅവൻആസനûിൽനിćുഎഴുേćĤു.

21 എćാെറ ഏഹൂദ് ഇടൈî നീöി വലെû തുടയിൽ

നിćു ചുരിക ഊരി അവെě വയĤിൽ കുûിèടûി.

22അലേകാടുകൂെട പിടിയും അകûു െചćു; അവെě

വയĤിൽനിćു ചുരിക അവൻ വലിെđടുèായ്കയാൽ

േമദĢു അലകിേĈൽ െപാതിõെടõു, അതു

പൃഷ്ഠഭാഗûു പുറെĜöു. 23പിെćഏഹൂദ് പൂമുഖûു

ഇറïി പുറെക മാളികയുെട വാതിൽ അെടđുപൂöി.

24 അവൻ പുറûു ഇറïിേĜായേശഷം എേĦാെě

ഭൃതäĈാർ വćു; അവർ േനാèി മാളികയുെട വാതിൽ

പൂöിയിരിèുćതു ക÷േĜാൾ:അവൻ åഗീഷ്മഗൃഹûിൽ

വിസർðനûിćു ഇരിèയായിരിèും എćു അവർ

പറõു. 25 അവർ കാûിരുćു വിഷമിđു; അവൻ

മുറിയുെടവാതിൽതുറèായ്കെകാ÷ുഅവർതാേèാൽ

എടുûുതുറćു; 26തĉുരാൻനിലûുമരിđുകിടèുćതു

ക÷ു. എćാൽ അവർ കാûിരുćതിćിടയിൽ

ഏഹൂദ് ഓടിേĜായി വിåഗഹïെള കടćു െസയീരയിൽ

െചćുേചർćു. 27 അവിെട എûിയേശഷം അവൻ

എåഫയീംപർĔതûിൽകാഹളംഊതി; യിåസാേയൽമèൾ

അവേനാടുകൂെട പർĔതûിൽനിćു ഇറïി അവൻ

അവർèു നായകനായി. 28 അവൻ അവേരാടു: എെě

പിćാെലവരുവിൻ;ശåതുèളായ േമാവാബäെരയേഹാവ

നിïളുെടകēിൽഏğിđിരിèുćുഎćുപറõു;അവർ

അവെěപിćാെലഇറïിെđćുേമാവാബിćുേനെരയുĐ

േയാർāാെě കടവുകൾ പിടിđു; ആെരയും കടĜാൻ

സĊതിđതുമിĭ. 29 അവർ ആ സമയം േമാവാബäരിൽ

ഏകേദശം പതിനായിരം േപെര െവöിèളõു; അവർ

എĭാവരും ബലവാĈാരും യുĂവീരĈാരും ആയിരുćു;

30 ഒരുûനും ചാടിേĜായിĭ. അïെന ആ കാലûു

േമാവാബ്യിåസാേയലിćുകീഴടïി; േദശûിćുഎണ്പതു

സംവĀരംസçčതയു÷ാകയും െചയ്തു. 31അവെě

േശഷംഅനാûിെě മകനായശംഗർഎഴുേćĤു;അവൻ

ഒരു മുടിേîാൽെകാ÷ു െഫലിസ്തäരിൽഅറുനൂറുേപെര

െകാćു;അവനും യിåസാേയലിെന രêിđു.

4ഏഹൂദ് മരിđേശഷം യിåസാേയൽമèൾ വീ÷ും

യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു. 2

യേഹാവഅവെരഹാേസാരിൽവാണകനാനäരാജാവായ

യാബീćു വിĤുകളõു;അവെě േസനാപതി ജാതികളുെട

ഹേരാെശûിൽ പാർûിരുć സീെസരാ ആയിരുćു.

3 അവćു െതാĐായിരം ഇരിĉുരഥം ഉ÷ായിരുćു.

അവൻ യിåസാേയൽമèെള ഇരുപതു സംവĀരം

കഠിനമായി െഞരുèിയതുെകാ÷ു യിåസാേയൽമèൾ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. 4ആകാലûു ലĜീേദാûിെě

ഭാരäയായ െദേബാരാ എć åപവാചകി യിåസാേയലിൽ

നäായപാലനം െചയ്തു. 5അവൾഎåഫയീംപർĔതûിൽ

രാെമèും േബേഥലിćും മേĂäയുĐ െദേബാരയുെട

ഈăĜനയുെടകീഴിൽപാർûിരുćു; യിåസാേയൽമèൾ

നäായവിസ്താരûിćു അവളുെട അടുèൽ െചĭുക

പതിവായിരുćു. 6അവൾഅബീേനാവാമിെě മകനായ

ബാരാèിെന േകെദശ്‒നഫ്താലിയിൽനിćു വിളിĜിđു

അവേനാടു: നീ പുറെĜöു താേബാർപർĔതûിൽ െചćു

നഫ്താലിയുെടയും െസബൂലൂെěയും മèളിൽപതിനായിരം

േപെര കൂöിെèാൾക; 7 ഞാൻ യാബീെě േസനാപതി

സീെസരെയയുംഅവെě രഥïെളയുംൈസനäെûയും

കീേശാൻ േതാöിćരിെകനിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു

നിെěകēിൽഏğിèുെമćു യിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവനിേćാടു കğിèുćുഎćുപറõു. 8ബാരാè്

അവേളാടു: നീ എേćാടുകൂെട വരുെćîിൽ ഞാൻ

േപാകാം; നീ വരുćിĭഎîിൽഞാൻ േപാകയിĭഎćു

പറõു. 9അതിćുഅവൾ:ഞാൻനിേćാടുകൂെട േപാരാം;

എćാൽനീ േപാകുćയാåതയാൽ ഉ÷ാകുćബഹുമാനം

നിനèുവരികയിĭ; യേഹാവസീെസരെയഒരുസ്åതീയുെട

കēിൽ ഏğിđുെകാടുèും എćു പറõു. അïെന

െദേബാരാഎഴുേćĤുബാരാèിേനാടുകൂെടേകേദശിേലèു

േപായി. 10ബാരാè് െസബൂലൂെനയുംനഫ്താലിെയയും

േകെദശിൽവിളിđുകൂöി;അവേനാടുകൂെട പതിനായിരംേപർ

കയറിെđćു; െദേബാരയുംകൂെട കയറിെđćു. 11

എćാൽ േകനäനായ േഹെബർ േമാെശയുെട അളിയൻ

േഹാബാബിെě മèളായ േകനäെര വിöുപിരിõു

േകെദശിćരിെകയുĐസാനćീമിെല കരുേവലകംവെര

കൂടാരംഅടിđിരുćു. 12അബീേനാവാബിെě മകനായ

ബാരാè് താേബാർപർĔതûിൽ കയറിയിരിèുćു

എćു സീെസെരèു അറിവുകിöി. 13 സീെസരാ

തെě െതാĐായിരം ഇരിĉുരഥവുമായി തെě എĭാ

പടðനെûയും ജാതികളുെട ഹേരാെശûിൽനിćു

കീേശാൻ േതാöിćരിെക വിളിđുകൂöി. 14 അേĜാൾ

െദേബാരാബാരാèിേനാടു: പുറെĜöുെചĭുക; യേഹാവ

ഇćു സീെസരെയ നിെě കēിൽ ഏğിđിരിèുćു;

യേഹാവ നിനèു മുĉായി പുറെĜöിരിèുćു

എćു പറõു. അïെന ബാരാèും അവെě

പിćാെല പതിനായിരംേപരും താേബാർപർĔതûിൽ

നിćു ഇറïിെđćു, 15 യേഹാവ സീെസരെയയും

അവെě സകലരഥïെളയും ൈസനäെûയും

ബാരാèിെě മുĉിൽ വാളിെě വായ്ûലയാൽ േതാğിđു;

സീെസരാ രഥûിൽനിćു ഇറïി കാൽനടയായി

ഓടിേĜായി. 16ബാരാè് രഥïെളയുംൈസനäെûയും

ജാതികളുെട ഹേരാെശû്വെര ഓടിđു സീെസരയുെട

ൈസനäെമാെèയും വാളിെě വായ്ûലയാൽ വീണു;

ഒരുûനും േശഷിđിĭ. 17 എćാൽ സീെസരാ

കാൽനടയായി േകനäനായ േഹെബരിെě ഭാരä യാേയലിെě

കൂടാരûിേലèുഓടിേĜായി; േകനäനായ േഹെബരിെě

ഗൃഹവും ഹാേസാർ രാജാവായ യാബീനും തĊിൽ

സമാധാനം ആയിരുćു. 18 യാേയൽ സീെസരെയ

എതിേരĤുെചćുഅവേനാടു: ഇേïാöു കയറിെèാൾക,

യജമാനേന, ഇേïാöു കയറിെèാൾക; ഭയെĜേട÷ാ

എćു പറõു.അവൻഅവളുെടഅടുèൽകൂടാരûിൽ

കയറിെđćു; അവൾഅവെന ഒരു പരവതാനിെകാ÷ു

മൂടി. 19 അവൻ അവേളാടു: എനിèു ദാഹിèുćു;

കുടിĜാൻകുെറ െവĐംതേരണേമഎćുപറõു;അവൾ

പാൽതുരുûി തുറćു അവćു കുടിĜാൻ െകാടുûു;

പിെćയും അവെന മൂടി. 20 അവൻ അവേളാടു: നീ

കൂടാരവാതിൽèൽ നിൽè; വĭവനും വćു ഇവിെട

ആെരîിലും ഉേ÷ാ എćു േചാദിđാൽ ഇĭ എćു

പറേയണം എćു പറõു. 21 എćാൽ േഹെബരിെě

ഭാരä യാേയൽകൂടാരûിെě ഒരു കുĤി എടുûു കēിൽ

ചുĤികയുംപിടിđുപതുെèഅവെěഅടുèൽെചćുകുĤി
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അവെěെചćിയിൽതെറđു;അതുനിലûുെചćുഉെറđു;

അവćു ഗാഢനിåദ ആയിരുćു; അവൻ േബാധംെകöു

മരിđുേപായി. 22 ബാരാè് സീെസരെയ തിരõു

െചĭുേĉാൾ യാേയൽ അവെന എതിേരĤു അവേനാടു:

വരിക, നീഅേനçഷിèുćആെളഞാൻകാണിđുതരാം

എćു പറõു.അവൻഅവളുെടഅടുèൽെചćേĜാൾ

സീെസരാ െചćിയിൽ കുĤിയുമായി മരിđുകിടèുćതു

ക÷ു. 23 ഇïെന ൈദവം അćു കനാനäരാജാവായ

യാബീെന യിåസാേയൽമèൾèു കീഴടèി. 24

യിåസാേയൽമèൾ കനാനäരാജാവായ യാബീെന

നിർĊൂലമാèുംവെരഅവരുെടൈകകനാനäരാജാവായ

യാബീćു േമല്èുേമൽ ഭാരമായിûീർćു.

5അćു െദേബാരയും അബീേനാവാമിെě മകനായ

ബാരാèും പാöുപാടിയതു എെăćാൽ: 2

നായകĈാർയിåസാേയലിെനനയിđതിćും ജനംസçേമധയാ

േസവിđതിćുംയേഹാവെയവാഴ്ûുവിൻ. 3രാജാèĈാേര,

േകൾĜിൻ; åപഭുèĈാേര, െചവിതരുവിൻ; ഞാൻ പാടും

യേഹാെവèു ഞാൻ പാടും; യിåസാേയലിൻ ൈദവമായ

യേഹാെവèു കീർûനം െചēും. 4 യേഹാേവ, നീ

േസയീരിൽനിćുപുറെĜടുകയിൽ,ഏേദാമäേദശûുകൂടി

നീ നടെകാൾകയിൽ, ഭൂമി കുലുïി,ആകാശം െപാഴിõു,

േമഘïൾെവĐം െചാരിõു, 5യേഹാവാസćിധിയിൽ

മലകൾകുലുïി, യിåസാേയലിൻൈദവമായയേഹാെവèു

മുĉിൽ ആ സീനായി തേć. 6 അനാûിൻ പുåതനാം

ശംഗരിൻ നാളിലും, യാേയലിൻ കാലûും പാതകൾ

ശൂനäമായി. വഴിേപാèർ വളõ വഴികളിൽ നടćു. 7

െദേബാരയായഞാൻഎഴുേćല്èുംവെര, യിåസാേയലിൽ

മാതാവാെയഴുേćല്èുംവെര നായകĈാർ യിåസാേയലിൽ

അേശഷംഅĤുേപായിരുćു. 8അവർനൂതനേദവĈാെര

വരിđു; േഗാപുരദçാരûിîൽയുĂംഭവിđു. യിåസാേയലിെě

നാğതിനായിരûിൻ മേĂä പരിചയും കുăവും

ക÷േതയിĭ. 9എെěഹൃദയംയിåസാേയൽനായകĈാേരാടു

പĤുćു; ജനûിെല സçേമധാേസവകേര, യേഹാവെയ

വാഴ്ûുവിൻ. 10 െവĐèഴുതĜുറûു കയറുćവേര,

പരവതാനികളിൽ ഇരിèുćവേര, കാൽനടയായി

േപാകുćവേര, വർĚിĜിൻ! 11 വിĭാളികളുെട

ഞാെണാലിേയാടകേലനീർĜാûിèിടയിൽഅവിെടഅവർ

യേഹാവയുെട നീതികെള യിåസാേയലിെല ഭരണനീതികെള

കഥിèും. യേഹാവയുെട ജനംഅćു േഗാപുരദçാരûിîൽ

െചćു. 12 ഉണരുക, ഉണരുക, െദേബാരേയ, ഉണരുക,

ഉണർćു, പാöുപാടുക. എഴുേćല്è, ബാരാേè,

അബീേനാവാമാÿജാ. നിെě ബĂĈാെര പിടിđു

െകാ÷ുേപാക. 13 അćു േåശഷ്ഠĈാരുെട ശിġവും

പടðനവും ഇറïിവćു. വീരĈാരുെട മേĂä യേഹാവയും

എനിèായി ഇറïിവćു. 14 എåഫയീമിൽനിćു

അമാേലèിൽേവരുĐവരും, െബനäാമീേന,നിെěപിćാെല

നിെě ജനസമൂഹûിൽ മാഖീരിൽനിćു അധിപĈാരും

െസബൂലൂനിൽനിćു നായകദøധാരികളും വćു. 15

യിĢാഖാർåപഭുèĈാർെദേബാരേയാടുകൂെടയിĢാഖാർ

എćേപാെലബാരാèും താഴ്വരയിൽഅവേനാടുകൂെട

ചാടി പുറെĜöു. രൂേബെě നീർđാലുകൾèരിെക

ഘനേമറിയ മേനാനിർĚയïൾ ഉ÷ായി. 16

ആöിൻ കൂöïൾèരിെക കുഴലൂûു േകൾĜാൻ നീ

െതാഴുûുകൾèിടയിൽ പാർèുćെതăു? രൂേബെě

നീർđാലുകൾèരിെക ഘനേമറിയ മേനാനിർĚയïൾ

ഉ÷ായി. 17ഗിെലയാദ് േയാർāാćèെരപാർûു. ദാൻ

കĜലുകൾèരിെക താമസിèുćതു എăു? ആേശർ

സമുåദതീരûുഅനïാതിരുćുതുറമുഖïൾèകûു

പാർûുെകാ÷ിരുćു. 18 െസബൂലൂൻ åപാണെന

തäജിđ ജനം; നഫ്താലി േപാർèളേമടുകളിൽ തേć.

19 രാജാèĈാർ വćു െപാരുതു: താനാèിൽെവđു

െമഗിേāാെവĐûിćരിെക കനാനäഭൂപĈാർ അćു

െപാരുതു, െവĐിയïവർèു െകാĐയായിĭ. 20

ആകാശûുനിćു നêåതïൾ െപാരുതു അവ

സീെസരയുമായി സçഗതികളിൽ െപാരുതു. 21

കീേശാൻേതാടു പുരാതനനദിയാം കീേശാൻേതാടു

തĐിയïവെര ഒഴുèിെèാ÷ു േപായി. എൻ മനേമ,

നീബലേûാെട നടെകാൾക. 22അćുവല്ഗിതûാൽ,

ശൂരവല്ഗിതûാൽ കുതിരèുളĉുകൾ ഘöനം

െചയ്തു. 23 േമേരാസ് നഗരെû ശപിđുെകാൾവിൻ,

അതിൻ നിവാസികെള ഉåഗമായി ശപിĜിൻ എćു

യേഹാവാദൂതൻ അരുളിെđയ്തു. അവർ യേഹാെവèു

തുണയായി വćിĭേĭാ; ശൂരĈാർെèതിെര യേഹാെവèു

തുണയായി തേć. 24 േകനäനാം േഹേബരിൻ ഭാരäയാം

യാേയേലാ നാരീജനûിൽ അനുåഗഹം ലഭിđവൾ,

കൂടാരവാസിനീജനûിൽ അനുåഗഹം ലഭിđവൾ. 25

തĚീർ അവൻ േചാദിđു, പാൽ അവൾ െകാടുûു;

രാജകീയപാåതûിൽ അവൾ êീരം െകാടുûു. 26

കുĤിെയടുĜാൻ അവൾ ൈകനീöി തെě വലൈî

പണിèാരുെട ചുĤിെകèുനീöി; സീെസരെയ തĭി

അവെěതലതകർûുഅവെěെചćികുûിûുെളđു.

27 അവളുെട കാൽèൽ അവൻ കുനിõുവീണു,

അവളുെട കാൽèൽഅവൻ കുനിõുവീണു കിടćു;

കുനിേõടûു തേć അവൻ ചûുകിടćു. 28

സീെസരയുെട അĊ കിളിവാതിലൂെട കുനിõുനിćു

േനാèിെèാ÷ിരുćു.ജാലകûൂെടവിളിđുപറõിതു:

അവെě േതർ വരുവാൻ ൈവകുćതു എăു?

രഥചåകïൾèു താമസം എăു? 29 ñാനേമറിയ

നായകിമാർ അതിćുûരം പറõു; താനും തേćാടു

മറുപടി ആവർûിđു: 30 കിöിയ െകാĐ അവർ

പîിടുകയെĭേയാ? ഓേരാ പുരുഷćു ഒćും ര÷ും

െപĚുïൾ, സീെസെരèു െകാĐ വിചിåതവസ്åതം

വിചിåതûēലായ െകാĐയും കൂെട. െകാĐèാരുെട

കഴുûിൽവിചിåതശീലഈര÷ുകാണും. 31യേഹാേവ,

നിെě ശåതുèൾ ഒെèയും ഇĔĚം നശിèെö.

അവെന സ്േനഹിèുćവേരാ സൂരäൻ åപതാപേûാെട

ഉദിèുćതുേപാെല തേć. പിെć േദശûിćു നാğതു

സംവĀരംസçčതഉ÷ായി.

6 യിåസാേയൽമèൾ പിെćയും യേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു: യേഹാവ അവെര

ഏഴു സംവĀരം മിദäാെě കēിൽ ഏğിđു. 2 മിദäാൻ

യിåസാേയലിൻേമൽആധികäം åപാപിđു; യിåസാേയൽമèൾ

മിദäാനäരുെട നിമിûം പർĔതïളിെല ഗഹçരïളും

ഗുഹകളും ദുർĖïളും ശരണമാèി. 3 യിåസാേയൽ

വിെതđിരിèുേĉാൾ മിദäാനäരും അമാേലകäരും

കിഴèുേദശèാരും അവരുെട േനെര വരും. 4 അവർ

അവർèു വിേരാധമായി പാളയമിറïി ഗĢാവെര നാöിെല

വിള നശിĜിèും; യിåസാേയലിćു ആഹാരേമാ ആേടാ

മാേടാ കഴുതേയാ ഒćും േശഷിĜിèയിĭ. 5 അവർ

തïളുെട കćുകാലികളും കൂടാരïളുമായി പുറെĜöു

െവöുèിളിേപാെല കൂöമായി വരും; അവരും അവരുെട

ഒöകïളുംഅസംഖäംആയിരുćു;അവർ േദശûുകടćു

നാശം െചēും. 6 ഇïെന മിദäാനäരാൽ യിåസാേയൽ

ഏĤവും êയിđു; യിåസാേയൽമèൾ യേഹാവേയാടു

നിലവിളിđു. 7യിåസാേയൽമèൾമിദäാനäരുെടനിമിûം

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđേĜാൾ 8 യേഹാവ ഒരു

åപവാചകെന യിåസാേയൽമèളുെടഅടുèൽഅയđു;

അവൻഅവേരാടു പറõതു: യിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിïെള

മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിđു, അടിമവീöിൽനിćു
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നിïെള െകാ÷ുവćു; 9 മിåസയീമäരുെട കēിൽനിćും

നിïെള പീഡിĜിđഎĭാവരുെടയും കēിൽനിćുംഞാൻ

നിïെള വിടുവിđു അവെര നിïളുെട മുĉിൽ നിćു

നീèിèളõു, അവരുെട േദശം നിïൾèു തćു.

10 യേഹാവയായ ഞാൻ നിïളുെട ൈദവം ആകുćു

എćും നിïൾ പാർèുć േദശûുĐ അേമാരäരുെട

േദവĈാെര ഭജിèരുതു എćും ഞാൻ നിïേളാടു

കğിđു; നിïേളാ എെě വാèു േകöിĭ. 11 അനăരം

യേഹാവയുെടഒരു ദൂതൻവćുഒåഫയിൽഅബിേയåസäനായ

േയാവാശിെěകരുേവലകûിൻകീെഴ ഇരുćു;അവെě

മകനായ ഗിെദേയാൻ േകാതĉു മിദäാനäരുെട കēിൽ

െപടാതിരിേè÷തിćു മുăിരിđèിćരിെകെവđു

െമതിèയായിരുćു. 12 യേഹാവയുെട ദൂതൻ അവćു

åപതäêനായി: അĭേയാ പരാåകമശാലിേയ, യേഹാവ

നിേćാടുകൂെട ഉ÷ു എćു അവേനാടു പറõു. 13

ഗിെദേയാൻഅവേനാടു: അേēാ, യജമാനേന, യേഹാവ

നേĊാടുകൂെട ഉെ÷îിൽനമുèുഇതു ഒെèഭവിèുćതു

എăു?യേഹാവനെĊമിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ുവćു

എćു നĊുെട പിതാèĈാർ നേĊാടു അറിയിđിöുĐ

അവെě അþുതïൾ ഒെèയും എവിെട? ഇേĜാൾ

യേഹാവ നെĊ ഉേപêിđു മിദäാനäരുെട കēിൽ

ഏğിđിരിèുćുവേĭാ എćു പറõു. 14 അേĜാൾ

യേഹാവ അവെന േനാèി: നിെě ഈ ബലേûാെട

േപാക; നീ യിåസാേയലിെന മിദäാനäരുെട കēിൽനിćു

രêിèും; ഞാനĭേയാ നിെć അയèുćതു എćു

പറõു. 15 അവൻ അവേനാടു: അേēാ, കർûാേവ,

ഞാൻയിåസാേയലിെനഎïെന രêിèും? മനെĠയിൽ

എെě കുലം എളിയതും എെě കുടുംബûിൽെവđു

ഞാൻ െചറിയവനുംഅേĭാഎćുപറõു. 16യേഹാവ

അവേനാടു:ഞാൻനിേćാടുകൂെട ഇരിèും; നീ മിദäാനäെര

ഒരു ഒĤ മനുഷäെനേĜാെല േതാğിèുംഎćുകğിđു. 17

അതിćു അവൻ: നിനèു എേćാടു കൃപയുെ÷îിൽ

എേćാടു സംസാരിèുćതു നീ തേćഎćതിćു ഒരു

അടയാളം കാണിđുതേരണേമ. 18ഞാൻ േപായി എെě

വഴിപാടു െകാ÷ുവćു നിെě മുĉാെക െവèുേവാളം

ഇവിെടനിćു േപാകരുേത എćു അവേനാടു പറõു.

നീ മടïിവരുേവാളംഞാൻ താമസിèാംഎćുഅവൻ

അരുളിെđയ്തു. 19 അïെന ഗിെദേയാൻ െചćു ഒരു

േകാലാöിൻകുöിെയയും ഒരു പറ മാവുെകാ÷ു പുളിĜിĭാû

വടകെളയും ഒരുèി മാംസം ഒരു െകാöയിൽെവđു ചാറു ഒരു

കിĚûിൽപകർćുകരുേവലകûിൻകീെഴെകാ÷ുവćു

അവെěമുĉിൽ െവđു. 20അേĜാൾൈദവûിെě ദൂതൻ

അവേനാടു: മാംസവും പുളിĜിĭാû വടകളും എടുûു

ഈ പാറേമൽെവđു ചാറു അതിേĈൽ ഒഴിè എćു

കğിđു; അവൻ അïെന െചയ്തു. 21 യേഹാവയുെട

ദൂതൻ കēിലുĐ വടിയുെട അĤംെകാ÷ു മാംസവും

പുളിĜിĭാû വടയും െതാöു; ഉടെന പാറയിൽനിćു തീ

പുറെĜöു മാംസവും പുളിĜിĭാû വടയും ദഹിĜിđു;

യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവെěകĚിćു മറõു. 22അവൻ

യേഹാവയുെട ദൂതൻ എćു ഗിെദേയാൻ ക÷േĜാൾ:

അേēാ, ൈദവമായ യേഹാേവ, ഞാൻ യേഹാവയുെട

ദൂതെനഅഭിമുഖമായി ക÷ു േപായേĭാഎćു പറõു. 23

യേഹാവഅവേനാടു: നിനèുസമാധാനം: ഭയെĜേട÷ാ,

നീ മരിèയിĭ എćു അരുളിെđയ്തു. 24 ഗിെദേയാൻ

അവിെടയേഹാെവèുഒരുയാഗപീഠംപണിതുഅതിćു

യേഹാവ ശേലാം എćു േപരിöു; അതു ഇćുവെരയും

അബീേയåസäർèുĐ ഒåഫയിൽ ഉ÷ു. 25 അćു രാåതി

യേഹാവ അവേനാടു കğിđതു: നിെě അĜെě ഇളയ

കാളയായഏഴുവയĢുĐര÷ാമെûകാളെയെകാ÷ു

െചćു നിെě അĜćുĐ ബാലിൻബലിപീഠം ഇടിđു

അതിćരിെകയുĐഅേശര åപതിഷ്ഠെയെവöിèളക. 26

ഈദുർĖûിെě മുകളിൽനിെěൈദവമായയേഹാെവèു

നിയമåപകാരം ഒരു യാഗപീഠം പണിതു ആ ര÷ാമെû

കാളെയഎടുûു നീ െവöിèളയുćഅേശരåപതിഷ്ഠയുെട

വിറകുെകാ÷ു േഹാമയാഗം കഴിè. 27 ഗിെദേയാൻ

തെě േവലèാരിൽ പûുേപെര കൂöി, യേഹാവ

തേćാടു കğിđതുേപാെല െചയ്തു; എćാൽ അവൻ

തെě കുടുംബèാെരയും പöണèാെരയും േപടിđിöു

പകൽസമയûു അതു െചēാെത രാåതിയിൽ െചയ്തു.

28 പöണèാർ രാവിെല എഴുേćĤേĜാൾ ബാലിെě

ബലിപീഠം ഇടിõുകിടèുćതുക÷ുഅതിćരിെകയുĐ

അേശരåപതിഷ്ഠയും െവöിèളõിരിèുćതും

പണിതിരിèുć യാഗപീഠûിîൽ ആ ര÷ാമെû

കാളെയയാഗംകഴിđിരിèുćതുംക÷ു. 29ഇതുെചയ്തതു

ആെരćുഅവർതĊിൽതĊിൽ േചാദിđു,അേനçഷണം

കഴിđേĜാൾ േയാവാശിെě മകനായ ഗിെദേയാൻ

ആകുćു െചയ്തതു എćു േകöു. 30 പöണèാർ

േയാവാശിേനാടു: നിെě മകെന പുറûുെകാ÷ുവരിക;

അവൻമരിേèണം;അവൻബാലിെěബലിപീഠംഇടിđു

അതിćരികûു ഉ÷ായിരുć അേശരåപതിഷ്ഠേയയും

െവöിèളõിരിèുćുഎćുപറõു. 31 േയാവാശ്തെě

ചുĤും നില്èുć എĭാവേരാടും പറõതു: ബാലിćു

േവ÷ിനിïേളാവäവഹരിèുćതു?നിïേളാഅവെന

രêിèുćതു?അവćുേവ÷ിവäവഹരിèുćവൻഇćു

രാവിെലതേćമരിേèണം;അവൻഒരുൈദവംഎîിൽ

തെě ബലിപീഠം ഒരുûൻ ഇടിđുകളõതുെകാ÷ു

താൻ തേć തെě കാരäം വäവഹരിèെö. 32 ഇവൻ

അവെěബലിപീഠം ഇടിđുകളõതിനാൽബാൽഇവെě

േനെര വäവഹരിèെö എćു പറõു അവćു അćു

െയരുĒാൽ എćു േപരിöു. 33 അനăരം മിദäാനäരും

അമാേലകäരും കിഴèുേദശèാർഎĭാവരും ഒരുമിđുകൂടി

ഇèെരകടćുയിåസാേയൽതാഴ്വരയിൽപാളയംഇറïി.

34അേĜാൾയേഹാവയുെടആÿാവു ഗിെദേയാെěേമൽ

വćു, അവൻ കാഹളം ഊതി അബീേയåസäെര തെě

അടുèൽ വിളിđുകൂöി. 35 അവൻ മനെĠയിൽ

എĭാടവും ദൂതĈാെര അയđു, അവെരയും തെě

അടുèൽവിളിđുകൂöി;ആേശരിെěയും െസബൂലൂെěയും

നഫ്താലിയുെടയും അടുèലും ദൂതĈാെര അയđു;

അവരും പുറെĜöുവćുഅവേരാടു േചർćു. 36അേĜാൾ

ഗിെദേയാൻൈദവേûാടു: നീഅരുളിെđയ്തതുേപാെല

യിåസാേയലിെനഎെě കēാൽ രêിèുെമîിൽ ഇതാ,

37 ഞാൻ േരാമമുĐ ഒരു ആöിൻ േതാൽ കളûിൽ

നിവർûിടുćു; മõു േതാലിേĈൽ മാåതം ഇരിèയും

നിലെമാെèയും ഉണïിയിരിèയും െചയ്താൽ നീ

അരുളിെđയ്തതുേപാെലയിåസാേയലിെനഎെěകēാൽ

രêിèുെമćു ഞാൻ അറിയും എćു പറõു. 38

അïെനതേćസംഭവിđു;അവൻപിെĤćുഅതികാലûു

എഴുേćĤു േതാൽ പിഴിõു, മõുെവĐം ഒരു കി÷ി

നിെറെđടുûു. 39ഗിെദേയാൻപിെćയുംൈദവേûാടു:

നിെě േകാപം എെě േനെര ജçലിèരുേത; ഞാൻ

ഒരിèലുംകൂെടസംസാരിđുെകാĐെö; േതാൽെകാ÷ു ഒരു

പരീêകൂെടകഴിđുെകാĐെö; േതാൽ മാåതം ഉണïിയും

നിലെമാെèയും മõുെകാ÷ു നനõുമിരിĜാൻ

അരുേളണേമ എćു പറõു. 40 അćു രാåതി ൈദവം

അïെന തേć െചയ്തു; േതാൽ മാåതം ഉണïിയും

നിലെമാെèയും മõുെകാ÷ു നെനõുമിരുćു.

7അനăരം ഗിെദേയാൻ എć െയരുĒാലും

അവേനാടുകൂെടയുĐജനം ഒെèയുംഅതികാലûു

പുറെĜöു ഹേരാദ് ഉറവിćരിെകപാളയമിറïി; മിദäാനäരുെട

പാളയേമാ അവർèു വടèു േമാേരകുćിćരിെക
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താഴ്വരയിൽ ആയിരുćു. 2 യേഹാവ ഗിെദേയാേനാടു:

നിേćാടു കൂെടയുĐ ജനം അധികമാകുćു; എെě

ൈക എെć രêിđു എćു യിåസാേയൽ എെě

േനെര വĉുപറയാതിരിേè÷തിćു ഞാൻ മിദäാനäെര

ഇവരുെട കēിൽ ഏğിèയിĭ. 3ആകയാൽ നീ െചćു

ആർെèîിലും ഭയവും ഭീരുതയുമുെ÷îിൽ അവൻ

ഗിെലയാദ് പർĔതûിൽനിćുമടïിെĜായ്െèാĐെö

എćു ജനûിൽ åപസിĂെĜടുûുക എćു കğിđു.

എćാെറ ജനûിൽഇരുപûീരായിരം േപർ മടïിേĜായി;

പതിനായിരംേപർ േശഷിđു. 4 യേഹാവ പിെćയും

ഗിെദേയാേനാടു: ജനം ഇനിയും അധികം ആകുćു;

അവെര െവĐûിîേലèു െകാ÷ുേപാക; അവിെട

െവđു ഞാൻ അവെര പരിേശാധിđുതരാം; ഇവൻ

നിേćാടുകൂെട േപാരെö എćു ഞാൻ കğിèുćവൻ

േപാരെö; ഇവൻനിേćാടുകൂെട േപാേര÷ാഎćുഞാൻ

കğിèുćവൻ േപാേര÷ാ എćു കğിđു. 5 അïെന

അവൻ ജനെû െവĐûിîേലèു െകാ÷ുേപായി;

യേഹാവ ഗിെദേയാേനാടു: പöി നèിèുടിèുംേപാെല

നാവുെകാ÷ു െവĐം നèിèുടിèുćവെരെയാെè

േവെറയും കുടിĜാൻ മുöുകുûികുനിയുćവെരെയാെè

േവറയും നിർûുകഎćുകğിđു. 6ൈകവായ്èു െവđു

നèിèുടിđവർആെകമുćൂറുേപർആയിരുćു; േശഷം

ജനെമാെèയും െവĐംകുടിĜാൻ മുöുകുûികുനിõു.

7 യേഹാവ ഗിെദേയാേനാടു: നèിèുടിđ മുćൂറു

േപെരെèാ÷ുഞാൻനിïെള രêിđു മിദäാനäെര നിെě

കēിൽഏğിèും; േശഷംജനെമാെèയുംതാăാïളുെട

čലേûèു േപാകെöഎćു കğിđു. 8അïെനഅവർ

ജനûിെě ഭêണസാധനïളും കാഹളïളും വാïി;

േശഷം യിåസാേയലäെരെയാെèയും അവൻ വീöിേലèു

പറõയèയുംആമുćൂറുേപെര നിർûുകയും െചയ്തു.

എćാൽ മിദäാനäരുെട പാളയം താെഴ സമഭൂമിയിൽ

ആയിരുćു. 9 അćു രാåതി യേഹാവ അവേനാടു

കğിđതു:എഴുേćĤു പാളയûിെě േനെരഇറïിെđĭുക;

ഞാൻ അതു നിെě കēിൽ ഏğിđിരിèുćു. 10

ഇറïിെđĭുവാൻ നിനèു േപടിയുെ÷îിൽ നീയും

നിെěബാലäèാരനായപൂരയുംകൂെട പാളയûിേലèു

ഇറïിെđĭുക. 11 എćാൽഅവർ സംസാരിèുćതു

എെăćുനീ േകൾèും;അതിെě േശഷംപാളയûിെě

േനെര ഇറïിെđĭുവാൻ നിനèു ൈധരäം വരും.

അïെന അവനും അവെě ബാലäèാരനായ പൂരയും

പാളയûിൽ ആയുധപാണികളുെട സമീപേûാളം

ഇറïിെđćു. 12 എćാൽ മിദäാനäരും അമാേലകäരും

കിഴèു േദശèാെരാെèയും െവöുèിളി എćേപാെല

അസംഖäമായി താഴ്വരയിൽ കിടćിരുćു; അവരുെട

ഒöകïളും കടൽèരയിെല മണൽേപാെല അസംഖäം

ആയിരുćു. 13 ഗിെദേയാൻ െചĭുേĉാൾ ഒരുûൻ

മെĤാരുûേനാടു ഒരു സçപ്നം വിവരിèയായിരുćു:

ഞാൻ ഒരു സçപ്നം ക÷ു; ഒരു യവയĜം മിദäാനäരുെട

പാളയûിേലèു ഉരു÷ു വćു കൂടാരംവെര എûി

അതിെനതĐി മറിđിöുഅïെനകൂടാരം വീണുകിടćു

എćു പറõു.അതിćു മĤവൻ: 14ഇതു േയാവാശിെě

മകനായ ഗിെദേയാൻഎćയിåസാേയലäെě വാളĭാെത

മെĤാćുമĭ; ൈദവം മിദäാെനയും ഈ പാളയെû

ഒെèയും അവെě കēിൽ ഏğിđിരിèുćു എćു

ഉûരം പറõു. 15 ഗിെദേയാൻ സçപ്നവും െപാരുളും

േകöേĜാൾ നമസ്കരിđു; യിåസാേയലിെě പാളയûിൽ

മടïിെđćു: എഴുേćğിൻ, യേഹാവ മിദäാെě പാളയെû

നിïളുെട കēിൽഏğിđിരിèുćുഎćു പറõു. 16

അനăരം അവൻ ആ മുćൂറുേപെര മൂćു കൂöമായി

വിഭാഗിđു ഓേരാരുûെě കēിൽ ഓേരാ കാഹളവും

െവറുംകുടവുംകുടûിćകûുഓേരാപăവും െകാടുûു,

അവേരാടു പറõതു. 17 ഞാൻ െചēുćതു േനാèി

അതുേപാെല െചയ്വിൻ; പാളയûിെě അĤûു

എûുേĉാൾ ഞാൻ െചēുćതുേപാെല നിïളും

െചയ്വിൻ. 18ഞാനുംഎേćാടുകൂെടയുĐവരുംകാഹളം

ഊതുേĉാൾ നിïളും പാളയûിെě ചുĤും നിćു

കാഹളം ഊതി: യേഹാെവèും ഗിെദേയാćും േവ÷ി

എćു പറവിൻ. 19 മĂäയാമûിെě ആരംഭûിൽ

അവർ കാവൽ മാറി നിർûിയ ഉടെന ഗിെദേയാനും

കൂെടയുĐ നൂറുേപരും പാളയûിെě അĤûു എûി

കാഹളംഊതി കēിൽ ഉ÷ായിരുćകുടïൾഉെടđു. 20

മൂćു കൂöവും കാഹളം ഊതി കുടïൾ ഉെടđു; ഇടûു

കēിൽ പăവും വലûു കēിൽഊതുവാൻ കാഹളവും

പിടിđു: യേഹാെവèും ഗിെദേയാćും േവ÷ി വാൾഎćു

ആർûു. 21അവർപാളയûിെěചുĤുംഓേരാരുûൻ

താăാെěനിലയിൽതേćനിćു; പാളയെമĭാം പാđൽ

തുടïി; അവർ നിലവിളിđുെകാ÷ു ഓടിേĜായി. 22

ആ മുćൂറുേപരും കാഹളം ഊതിയേĜാൾ യേഹാവ

പാളയûിെലാെèയുംഓേരാരുûെěവാൾതാăാെě

കൂöുകാരെě േനെരതിരിĜിđു;ൈസനäം െസേരരാവഴിയായി

േബû്‒ശിûാവെരയും തĒûിćരിെകയുĐ

ആേബൽ‐െമേഹാലയുെടഅതിർവെരയുംഓടിേĜായി. 23

യിåസാേയലäർ നഫ്താലിയിൽനിćും ആേശരിൽനിćും

മനെĠയിൽനിെćാെèയും ഒരുമിđുകൂടി മിദäാനäെര

പിăുടർćു. 24 ഗിെദേയാൻഎåഫയീംമലനാöിൽഎĭാടവും

ദൂതĈാെര അയđു: മിദäാനäരുെട േനെര ഇറïിെđćു

േബû്‐ബാരാവെരയുĐ െവĐെûയും േയാർāാെനയും

അവർèു മുെĉ ൈകവശമാèിെèാൾവിൻ എćു

പറയിđു. അïെന തേć എåഫയീമäർ ഒെèയും

ഒരുമിđുകൂടി േബû്‐ബാരാവെരയുĐ െവĐവും

േയാർāാനുംൈകവശമാèി. 25ഓേരബ്, േശബ്എćര÷ു

മിദäാനäåപഭുèĈാെരഅവർപിടിđു,ഓേരബിെനഓേരബ്

പാറേമലും േസബിെന േസബ് മുăിരിđèിćരിെകയും

െവđു െകാćിöു മിദäാനäെര പിăുടർćു, ഓേരബിെěയും

േസബിെěയും തല േയാർāാćèെര ഗിെദേയാെě

അടുèൽെകാ÷ുവćു.

8എćാൽഎåഫയീമäർ:നീ മിദäാനäേരാടുയുĂംെചയ്വാൻ

േപായേĜാൾഞïെളവിളിèാõെതăു?ഇïെന

ഞïേളാടു െചയ്വാൻഎăു സംഗതി എćു പറõു

അവേനാടു ഉåഗമായി വാദിđു. 2 അതിćു അവൻ:

നിïേളാടു ഒûുേനാèിയാൽ ഞാൻ ഈ െചയ്തതു

എăുĐു?അബീേയെസരിെě മുăിരിെയടുĜിെനèാൾ

എåഫയീമിെě കാലാ െപറുèയĭേയാ നĭതു? 3

നിïളുെട കēിലേĭാ ൈദവം മിദäാനäåപഭുèളായ

ഓേരബിെനയും േസബിെനയും ഏğിđതു; നിïേളാടു

ഒûുേനാèിയാൽഎെćെèാ÷ുസാധിđതുഎăുĐു

എćുഅവേരാടു പറõു.ഇതു പറõേĜാൾഅവർèു

അവേനാടുĐ േകാപം ശമിđു. 4അനăരം ഗിെദേയാൻ

േയാർāാîൽഎûി;അവćുംകൂെടയുĐമുćൂറുേപരും

êീണിđിരുćിöും അവെര പിăുടരുവാൻ അèെര

കടćു. 5അവൻസുേèാûിെലനിവാസികേളാടുഎെě

കൂെടയുĐ പടðനûിćു അĜംെകാടുേèണേമ;

അവർêീണിđിരിèുćു;ഞാൻമിദäാനäരാജാèĈാരായ

േസബഹിെനയുംസൽമുćെയയും പിăുടരുകയാകുćു

എćു പറõു. 6നിെěൈസനäûിćുഞïൾഅĜം

െകാടുേè÷തിćുേസബഹിെěയുംസൽമുćയുെടയും

ൈകകൾ നിെě കêûിൽ ആകുćുേവാ എćു

സുേèാûിെല åപഭുèĈാർ േചാദിđു. 7 അതിćു

ഗിെദേയാൻ: ആകെö; യേഹാവ േസബഹിെനയും

സൽമുćെയയും എെě കēിൽ ഏğിđേശഷം
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ഞാൻ നിïളുെട മാംസം കാöിെല മുĐുെകാ÷ും

പറèാരെകാ÷ും തĭിèീറും എćു പറõു. 8

അവിെടനിćുഅവൻെപനൂേവലിേലèുെചćുഅവേരാടും

അïെന േചാദിđു; സുേèാû് നിവാസികൾ ഉûരം

പറõതുേപാെല തേć െപനൂേവൽനിവാസികളും

പറõു. 9അവൻ െപനൂേവൽനിവാസികേളാടു: ഞാൻ

സമാധാനേûാെട മടïിവരുേĉാൾ ഈ േഗാപുരം

ഇടിđുകളയും എćു പറõു. 10എćാൽ േസബഹും

സൽമുćയും അവേരാടുകൂെട കിഴèുേദശèാരുെട

ൈസനäûിൽ േശഷിđിരുćഏകേദശം പതിനēായിരം

േപരായഅവരുെടൈസനäവും കർേèാരിൽആയിരുćു;

വാളൂരിĜിടിđവരായ ലêûിരുപതിനായിരം േപർ

വീണുേപായിരുćു. 11 ഗിെദേയാൻ േനാബഹിćും

െയാഗ്െബെഹèും കിഴèുĐ കൂടാരവാസികളുെട

വഴിയായി െചćു നിർഭയമായിരുć ആ ൈസനäെû

േതാğിđു. 12 േസബഹും സൽമുćയും ഓടിേĜായി;

അവൻ അവെര പിăുടർćു, േസബഹ് സൽമുćാ

എć ര÷ു മിദäാനäരാജാèĈാെരയും പിടിđു,

ൈസനäെûെയാെèയും േപടിĜിđുചിതറിđുകളõു.

13 അനăരം േയാവാശിെě മകനായ ഗിെദേയാൻ

യുĂം കഴിõിöു േഹെരസ് കയĤûിൽനിćു

മടïിവരുേĉാൾ 14 സുേèാû് നിവാസികളിൽ

ഒരു ബാലäèാരെന പിടിđു അവേനാടു അേനçഷിđു;

അവൻ സുേèാûിെല åപഭുèĈാരും മൂĜĈാരുമായ

എഴുപേûഴുആളുെട േപർഅവćുഎഴുതിെèാടുûു.

15 അവൻ സുേèാû് നിവാസികളുെട അടുèൽ

െചćു: êീണിđിരിèുć നിെě ആളുകൾèു

ഞïൾ അĜം െകാടുേè÷തിćു േസബഹിെěയും

സൽമുćയുെടയും ൈകകൾ നിെě കêûിൽ

ആകുćുേവാഎćുനിïൾഎെćധിèരിđുപറõ

േസബഹും സൽമുćയും ഇതാ എćു പറõു. 16

അവൻ പöണûിെല മൂĜĈാെര പിടിđു കാöിെല

മുĐും പറèാരയുംെകാ÷ു സുേèാû്നിവാസികെള

ബുĂിപഠിĜിđു. 17 അവൻ െപനൂേവലിെല േഗാപുരം

ഇടിđു പöണèാെര െകാćുകളõു. 18 പിെć

അവൻ േസബഹിേനാടും സൽമുćേയാടും: നിïൾ

താേബാരിൽെവđു െകാćപുരുഷĈാർഎïെനയുĐവർ

ആയിരുćു എćു േചാദിđു. അവർ നിെćേĜാെല

ഓേരാരുûൻ രാജകുമാരćു തുലäൻ ആയിരുćു

എćു അവർ ഉûരം പറõു. 19 അതിćു അവൻ:

അവർ എെě സേഹാദരĈാർ, എെě അĊയുെട

മèൾ തേćആയിരുćു; അവെര നിïൾ ജീവേനാെട

െവđിരുćു എîിൽ, യേഹാവയാണ്, ഞാൻ നിïെള

െകാĭുകയിĭായിരുćു എćു പറõു. 20 പിെć

അവൻതെěആദäജാതനായ േയെഥരിേനാടു:എഴുേćĤു

അവെര െകാĭുക എćു പറõു; എćാൽ അവൻ

െചറുĜèാരനാകെകാ÷ു േപടിđു വാൾഊരാെത നിćു.

21അേĜാൾ േസബഹുംസൽമുćയും: നീ തേćഎഴുേćĤു

ഞïെള െവöുക; ആെളേĜാെലയേĭാ അവെě ബലം

എćു പറõു. അïെന ഗിെദേയാൻ എഴുേćĤു

േസബഹിെനയും സൽമുćെയയും െകാćു; അവരുെട

ഒöകïളുെട കഴുûിെല ചåąèലകൾ എടുûു. 22

അനăരം യിåസാേയലäർ ഗിെദേയാേനാടു: നീ ഞïെള

മിദäാെěകēിൽനിćു രêിđിരിèെകാ÷ുഞïൾèു

രാജാവായിരിേèണം; അïെന തേć നിെě മകനും

മകെě മകനുംഎćു പറõു. 23ഗിെദേയാൻഅവേരാടു:

ഞാൻ നിïൾèു രാജാവാകയിĭ; എെě മകനും

ആകയിĭ; യേഹാവയേåത നിïളുെട രാജാവു എćു

പറõു. 24 പിെć ഗിെദേയാൻ അവേരാടു: ഞാൻ

നിïേളാടു ഒćുഅേപêിèുćു; നിïൾഓേരാരുûൻ

െകാĐയിൽ കിöിയ കടുèൻഎനിèു തേരണംഎćു

പറõു. അവർ യിശ്മാേയലäർ ആയിരുćതുെകാ÷ു

അവർèു െപാൻകടുèൻ ഉ÷ായിരുćു. 25 ഞïൾ

സേăാഷേûാെട തരാം എćു അവർ പറõു,

ഒരു വസ്åതം വിരിđു ഒേരാരുûćു െകാĐയിൽ

കിöിയ കടുèൻ അതിൽ ഇöു. 26 അവൻ േചാദിđു

വാïിയ െപാൻകടുèെě തൂèം ആയിരെûഴുനൂറു

േശെèൽ ആയിരുćു; ഇതĭാെത ചåąèലകളും

കുøലïളും മിദäാനäരാജാèĈാർ ധരിđിരുć

രéാംബരïളും അവരുെട ഒöകïളുെട കഴുûിെല

മാലകളും ഉ÷ായിരുćു. 27 ഗിെദേയാൻഅതുെകാ÷ു

ഒരു എേഫാദ് ഉ÷ാèി തെě പöണമായ ഒåഫയിൽ

åപതിഷ്ഠിđു; യിåസാേയെലĭാംഅവിേടèു പരസംഗമായി

അതിെěഅടുèൽെചćു;അതു ഗിെദേയാćുംഅവെě

കുടുംബûിćും ഒരു കണിയായി തീർćു. 28എćാൽ

മിദäാൻ തലെപാèാതവĚം യിåസാേയൽമèൾèു

കീഴടïിേĜായി. ഗിെദേയാെě കാലûു േദശûിćു

നാğതു സംവĀരം സçčതയു÷ായി. 29

േയാവാശിെě മകനായ െയരുĒാൽ തെě വീöിൽ

െചćു സുഖമായി പാർûു. 30 ഗിെദേയാćു വളെര

ഭാരäമാരു÷ായിരുćതുെകാ÷ുസçăമèളായിöുതേć

എഴുപതു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 31 െശേഖമിലുĐ

അവെě െവĜാöിയും അവćു ഒരു മകെന åപസവിđു.

അവćു അബീേമെലè് എćു അവൻ േപരിöു. 32

േയാവാശിെě മകനായഗിെദേയാൻനĭവാർĂകäûിൽ

മരിđു;അവെനഅബീേയåസിയർèുĐഒåഫയിൽഅവെě

അĜനായ േയാവാശിെě കĭറയിൽ അടèം െചയ്തു.

33 ഗിെദേയാൻ മരിđേശഷം യിåസാേയൽമèൾ വീ÷ും

പരസംഗമായി ബാൽവിåഗഹïളുെട അടുèൽ െചćു

ബാൽെബരീûിെനതïൾèു േദവനായി åപതിഷ്ഠിđു.

34യിåസാേയൽമèൾചുĤുമുĐസകലശåതുèളുെടയും

കēിൽനിćു തïെള രêിđ തïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയഓർûിĭ. 35ഗിെദേയാൻഎćെയരുĒാൽ

യിåസാേയലിćു െചയ്ത എĭാനെĈèും തèവĚം

അവെěകടുംബേûാടു ദയ െചയ്തതുമിĭ.

9അനăരം െയരുĒാലിെě മകനായഅബീേമെലè്

െശേഖമിൽ തെě അĊയുെട സേഹാദരĈാരുെട

അടുèൽ െചćു അവേരാടും തെě അĊയുെട

പിതൃഭവനമായ സർĔകുടുംബേûാടും സംസാരിđു: 2

െയരുĒാലിെě എഴുപതു പുåതĈാരുംകൂെട നിïെള

ഭരിèുćേതാ ഒരുûൻ നിïെള ഭരിèുćേതാ

നിïൾèുഏതുനĭതു?ഞാൻനിïളുെടഅčിയും

മാംസവും ആകുćു എćു ഓർûുെകാൾവിൻ

എćു െശേഖമിെല സകലപൗരĈാേരാടും പറവിൻ

എćു പറõു. 3 അïെന അവെě അĊയുെട

സേഹാദരĈാർ െശേഖമിെല സകലപൗരĈാേരാടും ഈ

വാèുകെളാെèയുംഅവćു േവ÷ിസംസാരിđേĜാൾ

അവരുെടഹൃദയംഅബീേമെലèിîൽചാõു:അവൻ

നĊുെട സേഹാദരനേĭാ എćു അവർ പറõു. 4

പിെćഅവർബാൽെബരീûിെě േêåതûിൽനിćു

എഴുപതു െവĐിèാശു എടുûു അവćു െകാടുûു;

അതിെനെèാ÷ു അബീേമെലè് തുĉുെകöവരും

നിĢാരĈാരുമായആളുകെളകൂലിèുവാïിഅവർèു

നായകനായ്തീർćു. 5 അവൻ ഒåഫയിൽ തെě

അĜെě വീöിൽ െചćു െയരുĒാലിെě പുåതĈാരായി

തെě സേഹാദരĈാരായ എഴുപതുേപെരയും ഒരു

കĭിേĈൽ െവđു െകാćു; എćാൽ െയരുĒാലിെě

ഇളയമകനായ േയാഥാം ഒളിđുകളõതുെകാ÷ു

േശഷിđു. 6 അതിെě േശഷം െശേഖമിെല

സകലപൗരĈാരും മിേĭാഗൃഹെമാെèയും ഒരുമിđുകൂടി
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െചćു െശേഖമിെലñാപകസ്തംഭûിćരിെകയുĐ

കരുേവലകûിîൽെവđു അബീേമെലèിെന രാജാവാèി.

7 ഇതിെനèുറിđു േയാഥാമിćു അറിവു കിöിയേĜാൾ

അവൻെഗരിĢീംമലമുകളിൽെചćു ഉđûിൽഅവേരാടു

വിളിđുപറõെതെăćാൽ: െശേഖംപൗരĈാേര,ൈദവം

നിïളുെട സîടം േകൾേè÷തിćു നിïൾ എെě

സîടം േകൾĜിൻ. 8പെ÷ാരിèൽവൃêïൾതïൾèു

ഒരു രാജാവിെന അഭിേഷകം െചയ്വാൻ േപായി; അവ

ഒലിവുവൃêേûാടു: നീ ഞïൾèു രാജാവായിരിè

എćു പറõു. 9 അതിćു ഒലിവുവൃêം: ൈദവവും

മനുഷäരും എെć പുകഴ്ûുവാൻ േഹതുവായിരിèുć

എെě പുġി ഞാൻ ഉേപêിđു വൃêïളുെടേമൽ

ആടുവാൻ േപാകുേമാ എćു പറõു. 10 പിെć

വൃêïൾഅûിവൃêേûാടു: നീ വćുഞïൾèു

രാജാവായിരിè എćു പറõു. 11 അതിćു

അûിവൃêം: എെě മധുരവും വിേശഷെĜö പഴവും

ഞാൻ ഉേപêിđു വൃêïളുെട േമൽ ആടുവാൻ

േപാകുേമാ എćു പറõു. 12 പിെć വൃêïൾ

മുăിരിവĐിേയാടു: നീ വćുഞïൾèു രാജാവായിരിè

എćുപറõു. 13മുăിരിവĐിഅവേയാടു:ൈദവെûയും

മനുഷäെനയും ആനąിĜിèുć എെě രസം ഞാൻ

ഉേപêിđു വൃêïളുെടേമൽ ആടുവാൻ േപാകുേമാ

എćു പറõു. 14 പിെć വൃêïെളĭാംകൂെട

മുൾപടർĜിേനാടു: നീ വćുഞïൾèുരാജാവായിരിè

എćു പറõു. 15 മുൾപടർĜു വൃêïേളാടു:

നിïൾയഥാർüമായിഎെćനിïൾèു രാജാവായി

അഭിേഷകം െചēുćു എîിൽ വćു എെě നിഴലിൽ

ആåശയിĜിൻ; അെĭîിൽ മുൾപടർĜിൽനിćു

തീ പുറെĜöു െലബാേനാനിെല േദവദാരുèെള

ദഹിĜിèെö എćു പറõു. 16 നിïൾ ഇേĜാൾ

അബീേമെലèിെന രാജാവാèിയതിൽ വിശçസ്തതയും

പരമാർüതയുമാകുćുേവാ åപവർûിđതു? നിïൾ

െയരുĒാലിേനാടും അവെě കുടുംബേûാടും

നĈയാകുćുേവാ െചയ്തതു? അവെě åപവൃûിയുെട

േയാഗäെതèുതèവĚേമാഅവേനാടു åപവർûിđതു?

17 എെě അĜൻ തെě ജീവെന ഗണäമാèാെത

നിïൾèു േവ÷ിയുĂംെചയ്തു മിദäാെěകēിൽനിćു

നിïെള രêിđിരിെè 18 നിïൾ ഇćു എെě

അĜെěഗൃഹûിćുവിേരാധമായിഎഴുേćĤുഅവെě

പുåതĈാരായ എഴുപതുേപെരയും ഒരു കĭിേĈൽെവđു

െകാĭുകയുംഅവെěദാസിയുെട മകനായഅബീേമെലè്

നിïളുെട സേഹാദരൻ ആയിരിèെകാ÷ു അവെന

െശേഖംപൗരĈാർèു രാജാവാèുകയും െചയ്തുവേĭാ.

19 ഇïെന നിïൾ ഇćു െയരുĒാലിേനാടും

അവെě കുടുംബേûാടും െചയ്തതു വിശçസ്തതയും

പരമാർüതയുംഎćുവരികിൽനിïൾഅബീേമെലèിൽ

സേăാഷിĜിൻ; അവൻ നിïളിലും സേăാഷിèെö.

20 അെĭîിൽ അബീേമെലèിൽനിćു തീ പുറെĜöു

െശേഖംപൗരĈാെരയും മിേĭാഗൃഹെûയും ദഹിĜിèെö;

െശേഖംപൗരĈാരിൽനിćും മിേĭാഗൃഹûിൽനിćും

തീ പുറെĜöു അബീേമെലèിെനയും ദഹിĜിèെö. 21

ഇïെന പറõിöു േയാഥാം ഓടിേĜായി േബരിേലèു

െചćു തെěസേഹാദരനായഅബീേമെലèിെന േപടിđു

അവിെട പാർûു. 22അബിേമെലè് യിåസാേയലിെന മൂćു

സംവĀരം ഭരിđേശഷം 23ൈദവംഅബീേമെലèിćും

െശേഖംപൗരĈാർèും തĊിൽ ഛിåദബുĂിവരുûി;

െശേഖംപൗരĈാർ അബീേമെലèിേനാടു േåദാഹം

തുടïി; 24 അïെന െയരുĒാലിെě എഴുപതു

പുåതĈാേരാടും െചയ്തപാതകûിćു åപതികാരംവരികയും

അവരുെട രéം അവെര െകാćവനായ അവരുെട

സേഹാദരൻഅബീേമെലèുംഅവെěസേഹാദരĈാെര

െകാĭുവാൻഅവćുതുണയായിരുć െശേഖം പൗരĈാരും

ചുമèയും െചയ്തു. 25 െശേഖംപൗരĈാർ മലമുകളിൽ

അവćു വിേരാധമായി പതിയിരിĜുകാെരആèി, ഇവർ

തïളുെട സമീപûുകൂടി വഴിേപാകുć എĭാവേരാടും

കവർđ തുടïി; ഇതിെനèുറിđു അബീേമെലèിćു

അറിവുകിöി. 26അേĜാൾഏെബദിെě മകനായ ഗാലും

അവെě സേഹാദരĈാരും വćു െശേഖമിൽ കടćു;

െശേഖംപൗരĈാർഅവെനവിശçസിđു. 27അവർവയലിൽ

െചćുതïളുെട മുăിരിേûാöïളിെലകുലഅറുûു

ഉĀവം െകാ÷ാടി; തïളുെട േദവെě േêåതûിൽ

െചćു തിćുകുടിèയുംഅബീേമെലèിെനശപിèയും

െചയ്തു 28 ഏെബദിെě മകനായ ഗാൽ പറõതു:

അബീേമെലèിെന നാം േസവിേè÷തിćുഅവൻആർ?

െശേഖംആർ?അവൻെയരുĒാലിെěമകനും െസബൂൽ

അവെě കാരäčനും അĭേയാ? അവൻ െശേഖമിെě

അĜനായ ഹാേമാരിെě ആളുകളുമായി അവെന

േസവിèെö; നാം അവെന േസവിèുćതു എăിćു?

29 ഈ ജനം എെě ൈകèീഴായിരുെćîിൽ ഞാൻ

അബീേമെലèിെനനീèിèളകയുംഅബീേമെലèിേനാടു:

നിെěൈസനäെûവർĂിĜിđു പുറെĜöുവരിക എćു

പറകയും െചēുമായിരുćു. 30 ഏേബദിെě മകനായ

ഗാലിെě വാèുകെള േകöേĜാൾ നഗരാധിപനായ

െസബൂലിെě േകാപം ജçലിđു. 31അവൻരഹസäമായിöു

അബീേമെലèിെěഅടുèൽദൂതĈാെരഅയđു: ഇതാ,

ഏെബദിെě മകനായ ഗാലുംഅവെěസേഹാദരĈാരും

െശേഖമിൽ വćിരിèുćു; അവർ പöണെû

നിേćാടു മĀരിĜിèുćു. 32 ആകയാൽ നീയും

നിേćാടുകൂെടയുĐ പടðനവും രാåതിയിൽ പുറെĜöു

വയലിൽ പതിയിരിćുെകാൾവിൻ. 33 രാവിെല സൂരäൻ

ഉദിèുേĉാൾ എഴുേćĤു പöണെû ആåകമിè;

എćാൽഅവനും കൂെടയുĐപടðനവും നിെě േനെര

പുറെĜടുേĉാൾതരംേപാെലഅവേരാടു åപവർûിèാം

എćു പറയിđു. 34 അïെന അബീേമെലèും

കൂെടയുĐ പടðനെമാെèയും രാåതിയിൽ പുറെĜöു

െശേഖമിćരിെക നാലു കൂöമായി പതിയിരുćു. 35

ഏെബദിെě മകനായ ഗാൽ പുറെĜöു പöണûിെě

േഗാപുരûിîൽ നിćേĜാൾ അബീേമെലèും കൂെട

ഉĐ പടðനവും പതിയിരിĜിൽനിćു എഴുേćĤു. 36

ഗാൽപടðനെûക÷േĜാൾ:അതാ,പർĔതïളുെട

മുകളിൽനിćു പടðനം ഇറïിവരുćു എćു

െസബൂലിേനാടു പറõു. െസബൂൽ അവേനാടു:

പർĔതïളുെട നിഴൽ ക÷ിöു മനുഷäെരćു നിനèു

േതാćുകയാകുćു എćു പറõു. 37 ഗാൽ

പിെćയും:അതാ, പടðനം േദശമേĂäഇറïിവരുćു;

മെĤാരു കൂöവും åപാശ്നികĈാരുെട കരുേവലകûിെě

സമീപûുകൂടി വരുćു എćു പറõു. 38 െസബൂൽ

അവേനാടു: നാംഅബീേമെലèിെന േസവിേè÷തിćു

അവൻആെരćുപറõനിെěവായ് ഇേĜാൾഎവിെട?

ഇതു നീ പുėിđ പടðനംഅĭേയാ? ഇേĜാൾപുറെĜöു

അവേരാടു െപരുകഎćു പറõു. 39അïെന ഗാൽ

െശേഖംപൗരĈാരുമായി പുറെĜöു അബീേമലèിേനാടു

പടെവöി. 40അബീേമെലèിെě മുĉിൽഅവൻ േതാേĤാടി;

അവൻഅവെനപിăുടർćുപടിവാതിൽവെരഅേനകംേപർ

ഹതĈാരായി വീണു. 41 അബീേമെലè് അരൂമയിൽ

താമസിđു; െസബൂൽ ഗാലിെനയും സേഹാദരĈാെരയും

െശേഖമിൽ പാർĜാൻ സĊതിèാെത അവിെടനിćു

നീèിèളõു. 42 പിെĤćാൾ ജനം വയലിേലèു

പുറെĜöു; അബീേമെലèിćു അതിെനèുറിđു

അറിവുകിöി. 43അവൻപടðനെûകൂöി മൂćു കൂöമായി
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ഭാഗിđു വയലിൽ പതിയിരുćു; ജനം പöണûിൽനിćു

പുറെĜöുവരുćതു ക÷ു അവരുെട േനെര െചćു

അവെര സംഹരിđു. 44 പിെć അബീേമെലèും

കൂെടയുĐ കൂöവും പാõുെചćു പöണûിെě

പടിവാതിൽèൽ നിćു; മെĤ കൂöം ര÷ും വയലിലുĐ

സകലജനûിെěയും േനെര പാõുെചćു അവെര

സംഹരിđു. 45 അബീേമെലè് അćു മുഴുവനും

പöണേûാടു െപാരുതു പöണംപിടിđുഅതിെലജനെû

െകാćു, പöണെû ഇടിđുകളõു അതിൽ ഉĜു

വിതറി. 46 െശേഖംേഗാപുരവാസികൾ എĭാവരും ഇതു

േകöേĜാൾ ഏൽെബരീûിെě േêåതമøപûിൽ

കടćു. 47 െശേഖംേഗാപുരവാസികൾ എĭാവരും

ഒćിđുകൂടിയിരിèുćു എćു അബീേമെലèിćു

അറിവുകിöി. 48 അബീേമെലèും കൂെടയുĐ

പടðനെമാെèയും സല്േമാൻമലയിൽ കയറി;

അബീേമെലè് േകാടാലി എടുûു ഒരു മരെèാĉു

െവöി ചുമലിൽ െവđു, തെě പടðനേûാടു: ഞാൻ

െചയ്തതു േനാèി നിïളും േവഗംഅതുേപാെല െചയ്വിൻ

എćു പറõു. 49 പടðനെമĭാം അതുേപാെല

ഓേരാരുûൻഓേരാ െകാĉു െവöിഅബീേമെലèിെě

പിćാെലെചćു മøപûിćരിെകഇöുതീ െകാടുûു

മøപേûാടു കൂെട അവെര ചുöുകളõു. അïെന

െശേഖംേഗാപുരവാസികെളാെèയും പുരുഷĈാരും

സ്åതീകളുമായി ഏകേദശം ആയിരംേപർ മരിđുേപായി.

50 അനăരം അബീേമെലè് േതെബസിേലèു

െചćു േതെബസിćു വിേരാധമായി പാളയമിറïി

അതിെന പിടിđു. 51 പöണûിćകûു ഉറĜുĐ ഒരു

േഗാപുരം ഉ÷ായിരുćു;അവിേടèുസകലപുരുഷĈാരും

സ്åതീകളും പöണûിലുĐവർ ഒെèയും ഓടിèടćു

വാതിൽ അെടđു േഗാപുരûിെě മുകളിൽ കയറി. 52

അബീേമെലè് േഗാപുരûിćരിെക എûി അതിെന

ആåകമിđു;അതിćുതീ െകാടുûുചുöുകളേയ÷തിćു

േഗാപുരവാതിലിćടുûുെചćു. 53അേĜാൾ ഒരുസ്åതീ

തിരികĭിെě പിĐ അബീേമെലèിെě തലയിൽ ഇöു

അവെěതലേയാടു തകർûുകളõു. 54 ഉടെനഅവൻ

തെěആയുധവാഹകനായബാലäèാരെനവിളിđു: ഒരു

സ്åതീ എെć െകാćു എćു പറയാതിരിേè÷തിćു

നിെě വാൾ ഊരി എെć െകാĭുക എćു അവേനാടു

പറõു. അവെě ബാലäèാരൻ അവെന കുûി,

അïെനഅവൻമരിđു. 55അബീേമെലè് മരിđുേപായി

എćു ക÷േĜാൾ യിåസാേയലäർ താăാïളുെട

čലേûèു മടïിേĜായി. 56 അബീേമെലè്

തെě എഴുപതു സേഹാദരĈാെര െകാćതിനാൽ

തെě അĜേനാടു െചയ്തിöുĐ പാതകûിćു ൈദവം

ഇïെന പകരം െചയ്തു. 57 െശേഖംനിവാസികളുെട

സകലപാതകïളുംൈദവംഅവരുെടതലേമൽവരുûി;

അïെനെയരുĒാലിെěമകനായ േയാഥാമിെěശാപം

അവരുെടേമൽവćു.

10അബീേമെലèിെě േശഷം േദാേദാവിെě

മകനായ പൂവാവിെě മകൻ േതാലാ എć

യിĢാഖാർേഗാåതèാരൻ യിåസാേയലിെന രêിĜാൻ

എഴുേćĤു; എåഫയീംനാöിെല ശാമീരിൽആയിരുćുഅവൻ

പാർûതു. 2 അവൻ യിåസാേയലിćു ഇരുപûുമൂćു

സംവĀരം നäായാധിപനായിരുć േശഷം മരിđു;

ശാമീരിൽഅവെനഅടèംെചയ്തു. 3അവെě േശഷം

ഗിെലയാദäനായ യായീർ എഴുേćĤു യിåസാേയലിćു

ഇരുപûുര÷ു സംവĀരം നäായാധിപനായിരുćു. 4

അവćു മുĜതു കഴുതĜുറûുകയറിഓടിèുćമുĜതു

പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു; അവർèു മുĜതു ഊരുകളും

ഉ÷ായിരുćു;അെവèുഇćുവെരയുംഹേĔാû്‐യായീർ

എćു േപർ പറയുćു;അവഗിെലയാദ്േദശûുആകുćു.

5 യായീർ മരിđു കാേമാനിൽ അവെനഅടèംെചയ്തു.

6 യിåസാേയൽമèൾ പിെćയും യേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു ബാൽവിåഗഹïെളയും

അസ്േതാെരû് åപതിഷ്ഠകെളയുംഅരാമäേദവĈാെരയും

സീേദാനäേദവĈാെരയും േമാവാബäേദവĈാെരയും

അേĊാനäേദവĈാെരയും െഫലിസ്തäേദവĈാെരയും

േസവിđു, യേഹാവെയ േസവിèാെതഅവെന ഉേപêിđു.

7 അേĜാൾ യേഹാവയുെട േകാപം യിåസാേയലിെě

േനെരജçലിđു,അവൻഅവെര െഫലിസ്തäരുെട കēിലും

അേĊാനäരുെട കēിലും ഏğിđു. 8അവർഅćുമുതൽ

പതിെനöു സംവĀരേûാളം യിåസാേയൽമèെള,

േയാർāാćèെര ഗിെലയാദ് എćഅേമാരäേദശûുĐ

എĭാ യിåസാേയൽമèെളയും തേć ഉപåദവിđു

െഞരുèി. 9അേĊാനäർ െയഹൂദേയാടും െബനäാമീേനാടും

എåഫയീംഗൃഹേûാടും യുĂംെചയ്വാൻ േയാർāാൻ

കടćു; അതുെകാ÷ു യിåസാേയൽ വളെര കġûിൽ

ആയി. 10യിåസാേയൽമèൾയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു:

ഞïൾ ഞïളുെട ൈദവെû ഉേപêിèയും

ബാൽവിåഗഹïെള േസവിèയും െചയ്തതുെകാ÷ു

നിേćാടു പാപം െചയ്തിരിèുćു എćു പറõു.

11 യേഹാവ യിåസാേയൽമèേളാടു അരുളിെđയ്തതു:

മിåസയീമäർ, അേമാരäർ, അേĊാനäർ, െഫലിസ്തäർ

എćിവരുെടകēിൽനിćുഞാൻനിïെളരêിđിöിĭേയാ?

12 സീേദാനäരും അമാേലകäരും മാേവാനäരും നിïെള

െഞരുèി; നിïൾ എേćാടു നിലവിളിđു; ഞാൻ

നിïെള അവരുെട കēിൽനിćും രêിđു. 13

എîിലും നിïൾഎെćഉേപêിđുഅനäൈദവïെള

േസവിđു; അതുെകാ÷ു ഇനി ഞാൻ നിïെള

രêിèയിĭ. 14 നിïൾ തിരെõടുûിöുĐ

േദവĈാേരാടു നിലവിളിĜിൻ; അവർ നിïളുെട

കġകാലûു നിïെള രêിèെö. 15യിåസാേയൽമèൾ

യേഹാവേയാടു:ഞïൾപാപം െചയ്തിരിèുćു; നിെě

ഇġംേപാെലെയാെèയുംഞïേളാടു െചയ്തുെകാൾക;

ഇćു മാåതംഞïെളവിടുവിേèണേമഎćു പറõു.

16 അവർ തïളുെട ഇടയിൽനിćു അനäൈദവïെള

നീèിèളõു.യേഹാവെയേസവിđു; യിåസാേയലിെě

അരിġതയിൽ അവćു സഹതാപം േതാćി. 17

അേćരം അേĊാനäർ ഒćിđുകൂടി ഗിെലയാദിൽ

പാളയമിറïി; യിåസാേയൽമèളും ഒരുമിđുകൂടി

മിസ്പയിൽപാളയമിറïി. 18ഗിെലയാദിെല åപഭുèĈാരും

ജനവും തĊിൽ തĊിൽ: അേĊാനäേരാടു യുĂം

ആരംഭിèുćവൻ ആർ? അവൻ ഗിെലയാദിെല

സകലനിവാസികൾèും തലവനാകുംഎćു പറõു.

11 ഗിെലയാദäനായ യിഫ്താഹ് പരാåകമശാലി എîിലും

േവശäാപുåതൻആയിരുćു; യിഫ്താഹിെě ജനകേനാ

ഗിെലയാദ് ആയിരുćു. 2 ഗിെലയാദിെě ഭാരäയും

അവćു പുåതĈാെര åപസവിđു; അവെě ഭാരäയുെട

പുåതĈാർ വളർćേശഷം അവർ യിഫ്താഹിേനാടു: നീ

ഞïളുെട പിതൃഭവനûിൽഅവകാശം åപാപിèയിĭ;

നീ പരസ്åതീയുെട മകനേĭാ എćു പറõു അവെന

നീèിèളõു. 3 അïെന യിഫ്താഹ് തെě

സേഹാദരĈാെര വിöു േതാബ് േദശûു െചćു പാർûു;

നിĢാരĈാരായ ചിലർ യിഫ്താഹിേനാടു േചർćു

അവനുമായി സòരിđു. 4 കുെറèാലം കഴിõിöു

അേĊാനäർ യിåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു. 5

അേĊാനäർ യിåസാേയലിേനാടു യുĂം തുടïിയേĜാൾ

ഗിെലയാദിെല മൂĜĈാർ യിഫ്താഹിെന േതാബ്

േദശûുനിćു െകാ÷ുവരുവാൻ െചćു. 6 അവർ

യിഫ്താഹിേനാടു:അേĊാനäേരാടു യുĂം െചേē÷തിćു
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നീ വćുഞïളുെട േസനാപതിയായിരിèഎćുപറõു.

7 യിഫ്താഹ് ഗിെലയാദäേരാടു: നിïൾഎെć പെകđു

പിതൃഭവനûിൽനിćുനീèിèളõിĭേയാ?ഇേĜാൾ

നിïൾ കġûിൽ ആയ സമയം എെě അടുèൽ

എăിćു വരുćു എćു പറõു. 8 ഗിെലയാദിെല

മൂĜĈാർ യിഫ്താഹിേനാടു: നീ ഞïേളാടുകൂെട വćു

അേĊാനäേരാടു യുĂംെചയ്കയും ഗിെലയാദിെലസകല

നിവാസികൾèും തലവനായിരിèയും െചേē÷തിćു

ഞïൾഇേĜാൾനിെěഅടുèൽഇേïാöുവćിരിèുćു

എćുപറõു. 9യിഫ്താഹ് ഗിെലയാദിെല മൂĜĈാേരാടു:

അേĊാനäേരാടു യുĂംെചയ്വാൻ നിïൾ എെć

െകാ÷ുേപായിöു യേഹാവ അവെര എെě കēിൽ

ഏğിđാൽ നിïൾ എെć തലവനാèുേമാ എćു

േചാദിđു. 10 ഗിെലയാദിെല മൂĜĈാർ യിഫ്താഹിേനാടു:

യേഹാവ നĊുെട മേĂä സാêി; നീ പറõതുേപാെല

ഞïൾ െചēും എćു പറõു. 11 അïെന

യിഫ്താഹ് ഗിെലയാദിെല മൂĜĈാേരാടുകൂെട േപായി;

ജനംഅവെനതലവനും േസനാപതിയുമാèി; യിഫ്താഹ്

മിസ്പയിൽെവđു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ തെě

കാരäെമĭാം åപസ്താവിđു. 12 അനăരം യിഫ്താഹ്

അേĊാനäരുെട രാജാവിെě അടുèൽ ദൂതĈാെര

അയđു: നീഎേćാടു യുĂംെചയ്വാൻഎെě േദശûു

വേര÷തിćുഎേćാടുനിനെèăുകാരäംഎćുപറയിđു.

13അേĊാനäരുെട രാജാവു യിഫ്താഹിെě ദൂതĈാേരാടു:

യിåസാേയൽ മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöുവćേĜാൾ

അവർഅർേćാൻമുതൽയേĒാക് വെരയും േയാർāാൻ

വെരയും ഉĐഎെěേദശംഅടèിയതുെകാ÷ുതേć;

ഇേĜാൾആ േദശïെളസമാധാനേûാെട മടèിûരിക

എćുപറõു. 14യിഫ്താഹ് പിെćയുംഅേĊാനäരുെട

രാജാവിെěഅടുèൽ ദൂതĈാെരഅയđു, 15അവേനാടു

പറയിđെതെăćാൽ: യിഫ്താഹ് ഇåപകാരം പറയുćു;

16 യിåസാേയൽ േമാവാബ് േദശേമാ അേĊാനäരുെട

േദശേമാ അടèീöിĭ. യിåസാേയൽ മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜöു മരുഭൂമിയിൽകൂടി െചîടൽവെര സòരിđു

കാേദശിൽഎûി. 17യിåസാേയൽഎേദാം രാജാവിെě

അടുèൽദൂതĈാെരഅയđു:ഞാൻനിെě േദശûുകൂടി

കടćുേപാകുവാൻ അനുവാദം തേരണെമćു പറയിđു

എîിലും എേദാംരാജാവു േകöിĭ; േമാവാബ് രാജാവിെě

അടുèലും അവർ പറõയđു, അവനും സĊതിđിĭ;

അïെന യിåസാേയൽ കാേദശിൽ പാർûു. 18

അവർ മരുഭൂമിയിൽകൂടി സòരിđു എേദാംേദശവും

േമാവാേĝശവും ചുĤിെđćു േമാവാബ് േദശûിെě

കിഴèു എûി അർേćാćèെര പാളയമിറïി;

അർേćാൻ േമാവാബിെěഅതിരായിരുćു. േമാവാബിെě

അതിർèകûുഅവർകടćിĭ. 19പിെćയിåസാേയൽ

െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുć അേമാരäരാജാവായ

സീേഹാെě അടുèൽ ദൂതĈാെര അയđു: നിെě

േദശûുകൂടി എെěčലേûèു കടćുേപാകുവാൻ

അനുവാദം തേരണെമćു പറയിđു. 20എîിലുംസീേഹാൻ

യിåസാേയൽ തെě േദശûുകൂടി കടćുേപാകുവാൻ

തèവĚം അവെര വിശçസിèാെത തെě ജനെû

ഒെèയും വിളിđുകൂöി, യഹസിൽ പാളയമിറïി

യിåസാേയലിേനാടു പടേയĤു. 21യിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ സീേഹാെനയും അവെě സകലജനെûയും

യിåസാേയലിെě കēിൽ ഏğിđു; അവർ അവെര

േതാğിđു; ഇïെനയിåസാേയൽആേദശനിവാസികളായ

അേമാരäരുെട േദശം ഒെèയും ൈകവശമാèി. 22

അർേćാൻമുതൽ യേĒാക് വെരയും മരുഭൂമിമുതൽ

േയാർāാൻവെരയുമുĐ അേമാരäരുെട േദശം ഒെèയും

അവർ പിടിđടèി. 23 യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവ തെě ജനമായ യിåസാേയലിെě മുĉിൽനിćു

അേമാരäെരനീèിèളõിരിെèനീഅവരുെടഅവകാശം

അടèുവാൻ േപാകുćുേവാ? 24 നിെě േദവനായ

െകേമാശ് നിനèു അവകാശമായി തരുć േദശെû

നീ അടèി അനുഭവിèയിĭേയാ? അïെന തെć

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവഞïളുെട മുĉിൽനിćു

നീèിèളയുćവരുെട അവകാശം ഞïളും അടèി

അനുഭവിèും. 25 സിേĜാരിെě മകനായ ബാലാè്

എć േമാവാബ്രാജാവിെനèാളും നീ േയാഗäേനാ?

അവൻ യിåസാേയലിേനാടു എേĜാെഴîിലും വാഗçാദം

െചയ്തിöുേ÷ാ? എേĜാെഴîിലും അവേരാടു യുĂം

െചയ്തിöുേ÷ാ? 26യിåസാേയൽെഹശ്േബാനിലുംഅതിെě

പöണïളിലുംഅേരാേവരിലുംഅതിെěപöണïളിലും

അർേćാൻതീരûുĐ എĭാപöണïളിലും മുćൂറു

സംവĀരേûാളം പാർûിരിെèആകാലûിćിടയിൽ

നിïൾഅവെയഒഴിĜിèാതിരുćതുഎăു? 27ആകയാൽ

ഞാൻനിേćാടുഅനäായം െചയ്തിöിĭ;എേćാടു യുĂം

െചēുćതിനാൽനീഎേćാടാകുćുഅനäായംെചēുćതു;

നäായാധിപനായയേഹാവഇćു യിåസാേയൽമèളുെടയും

അേĊാനäരുെടയും മേĂä നäായം വിധിèെö. 28

എćാൽയിഫ്താഹ് പറõയđവാèുഅേĊാനäരുെട

രാജാവു കൂöാèിയിĭ. 29 അേĜാൾ യേഹാവയുെട

ആÿാവുയിഫ്താഹിൻേമൽവćു;അവൻഗിെലയാദിലും

മനെĠയിലും കൂടി കടćു ഗിെലയാദിെല മിസ്പയിൽഎûി

ഗിെലയാദിെല മിസ്പയിൽനിćു അേĊാനäരുെട േനെര

െചćു. 30യിഫ്താഹ് യേഹാെവèു ഒരു േനർđ േനർćു

പറõതു:നീഅേĊാനäെരഎെěകēിൽഏğിèുെമîിൽ

31 ഞാൻ അേĊാനäെര ജയിđു സമാധാനേûാെട

മടïിവരുേĉാൾഎെěവീöുവാതില്èൽനിćുഎെć

എതിേരĤുവരുćതുയേഹാെവèുĐതാകും;അതുഞാൻ

േഹാമയാഗമായി അർĜിèും. 32 ഇïെന യിഫ്താഹ്

അേĊാനäേരാടു യുĂംെചയ്വാൻ അവരുെട േനെര

െചćു; യേഹാവ അവെര അവെě കēിൽ ഏğിđു. 33

അവൻ അവർèു അേരാേവർമുതൽ മിćീû്വെരയും

ആേബൽ‐െകരാമീം വെരയും ഒരു മഹാസംഹാരം

വരുûി, ഇരുപതു പöണം ജയിđടèി. 34 എćാൽ

യിഫ്താഹ് മിസ്പയിൽ തെě വീöിേലèു െചĭുേĉാൾ

ഇതാ, അവെě മകൾ തേĜാടും നൃûേûാടും കൂെട

അവെന എതിേരĤുവരുćു; അവൾഅവćു ഏകപുåതി

ആയിരുćു;അവളĭാെതഅവćു മകനുമിĭ മകളുമിĭ.

35 അവെള ക÷യുടെന അവൻ തെě വസ്åതം കീറി:

അേēാ എെě മകേള, നീ എെě തല കുനിയിđു, നീ

എെćവäസനിĜിèുćവരുെട കൂöûിൽആèിയേĭാ;

യേഹാവേയാടു ഞാൻ പറõുേപായി; എനിèു

പിĈാറിèൂടാഎćുപറõു. 36അവൾഅവേനാടു:അĜാ,

നീ യേഹാവേയാടു പറõുേപായിöുെ÷îിൽ യേഹാവ

നിനèുേവ÷ി നിെě ശåതുèളായ അേĊാനäേരാടു

åപതികാരം നടûിയിരിèയാൽ നിെě വായിൽനിćു

പുറെĜöതുേപാെല എേćാടു െചയ്ക എćു പറõു.

37എćാൽ ഒരു കാരäം എനിèു േവ÷ിയിരുćു;ഞാൻ

പർĔതïളിൽ െചćു എെě സഖിമാരുമായി എെě

കനäാതçെûèുറിđു വിലാപം കഴിേè÷തിćുഎനിèു

ര÷ു മാസെûഅവധി തേരണം എćു അവൾ തെě

അĜേനാടു പറõു. 38അതിćുഅവൻ: േപാകഎćു

പറõു അവെള ര÷ു മാസേûèു അയđു; അവൾ

തെěസഖിമാരുമായി െചćു തെěകനäാതçെûèുറിđു

പർĔതïളിൽവിലാപംകഴിđു. 39 ര÷ു മാസം കഴിõിöു

അവൾ തെě അĜെě അടുèേലèു മടïിവćു;

അവൻേനർćിരുć േനർđേപാെലഅവേളാടു െചയ്തു;

അവൾഒരു പുരുഷെനഅറിõിരുćതുമിĭ. 40പിെć
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ആ÷ുേതാറും യിåസാേയലിെലകനäകമാർ നാലു ദിവസം

ഗിെലയാദäനായ യിഫ്താഹിെě മകെള കീർûിĜാൻ

േപാകുćതു യിåസാേയലിൽ ഒരുആചാരമായ്തീർćു.

12അനăരം എåഫയീമäർ ഒćിđുകൂടി വടേèാöു

െചćു യിഫ്താഹിേനാടു: നീ അേĊാനäേരാടു

യുĂംെചയ്വാൻ േപായേĜാൾ കൂെട േപാേര÷തിćു

ഞïെള വിളിèാõതു എăു? ഞïൾ നിെć

അകûിöു വീöിćു തീ െവđു ചുöുകളയുംഎćു പറõു.

2 യിഫ്താഹ് അവേരാടു: എനിèും എെě ജനûിćും

അേĊാനäേരാടു വലിയ കലഹം ഉ÷ായി;ഞാൻനിïെള

വിളിđേĜാൾ നിïൾ അവരുെട കēിൽനിćു എെć

രêിđിĭ. 3 നിïൾഎെć രêിèയിെĭćു ക÷േĜാൾ

ഞാൻഎെěജീവെന ഉേപêിđുംെകാ÷ുഅേĊാനäരുെട

േനെര െചćു; യേഹാവഅവെരഎെěകēിൽഏğിđു.

ഇïെനയിരിെè നിïൾ എേćാടു യുĂംെചയ്വാൻ

ഇćുഎെě േനെര വരുćതുഎăുഎćു പറõു. 4

അനăരംയിഫ്താഹ് ഗിെലയാദäെര ഒെèയും വിളിđുകൂöി,

എåഫയീമäേരാടു യുĂംെചയ്തു അവെര േതാğിđു;

ഗിെലയാദäരായ നിïൾഎåഫയീമിെěയും മനെĠയുെടയും

മേĂäഎåഫയീമäപലായിതĈാർആകുćുഎćുഎåഫയീമäർ

പറകെകാ÷ു ഗിെലയാദäർഅവെരസംഹരിđുകളõു. 5

ഗിെലയാദäർഎåഫയീംഭാഗûുĐ േയാർāാെě കടവുകൾ

പിടിđു; എåഫയീമäപലായിതĈാരിൽ ഒരുûൻ: ഞാൻ

അèെരèുകടèെöഎćു പറയുേĉാൾഗിെലയാദäർ

അവേനാടു: നീ എåഫയീമäേനാ എćു േചാദിèും;

അĭ എćു അവൻ പറõാൽ 6 അവർ അവേനാടു

ശിേĒാെലû് എćു പറക എćു പറയും; അതു

അവćുശരിയായി ഉđരിĜാൻകഴിയായ്കെകാ÷ുഅവൻ

സിേĒാെലû്എćുപറയും.അേĜാൾഅവർഅവെന

പിടിđു േയാർāാെěകടവുകളിൽെവđു െകാĭും;അïെന

ആ കാലûു എåഫയീമäരിൽ നാğûീരായിരംേപർ

വീണു. 7 യിഫ്താഹ് യിåസാേയലിćു ആറു സംവĀരം

നäായാധിപനായിരുćു; പിെćഗിെലയാദäനായയിഫ്താഹ്

മരിđു, ഗിെലയാദäപöണïളിൽ ഒćിൽ അവെന

അടèംെചയ്തു. 8അവെě േശഷം േബû്േലെഹമäനായ

ഇബ്സാൻ യിåസാേയലിćു നäായാധിപനായിരുćു.

9 അവćു മുĜതു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു; അവൻ

മുĜതുപുåതിമാെര െകöിđയèയുംതെěപുåതĈാർèു

മുĜതു കനäകമാെരെകാ÷ുവരികയും െചയ്തു. അവൻ

യിåസാേയലിćുഏഴുസംവĀരംനäായാധിപനായിരുćു.

10പിെćഇബ്സാൻമരിđു േബû്േലെഹമിൽഅവെന

അടèംെചയ്തു. 11 അവെěേശഷം െസബൂലൂനäനായ

ഏേലാൻ യിåസാേയലിćു നäായാധിപനായി പûു

സംവĀരംയിåസാേയലിൽനäായപാലനംെചയ്തു. 12പിെć

െസബൂലൂനäനായഏേലാൻ മരിđു;അവെന െസബൂലൂൻ

നാöിൽഅēാേലാനിൽഅടèംെചയ്തു. 13അവെěേശഷം

ഹിേĭലിെě മകനായഅേĝാൻഎćഒരു പിരാേഥാനäൻ

യിåസാേയലിćു നäായാധിപനായിരുćു. 14 എഴുപതു

കഴുതĜുറûുകയറിഓടിèുćനാğതുപുåതĈാരും മുĜതു

പൗåതĈാരും അവćു÷ായിരുćു; അവൻ യിåസാേയലിćു

എöു സംവĀരം നäായധിപനായിരുćു. 15 പിെć

ഹിേĭലിെěമകനായഅേĝാൻഎćപിരാേഥാനäൻമരിđു;

അവെനഎåഫയീംേദശûുഅമാേലകäരുെട മലനാöിെല

പിരാേഥാനിൽഅടèംെചയ്തു.

13 യിåസാേയൽമèൾ പിെćയും യേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു; യേഹാവ അവെര

നാğതുസംവĀരേûാളംെഫലിസ്തäരുെടകēിൽഏğിđു.

2എćാൽ ദാൻേഗാåതûിൽ ഉĐവനായി േസാരാഥäനായ

ഒരു പുരുഷൻഉ÷ായിരുćു;അവćു മാേനാഹഎćു േപർ;

അവെě ഭാരä മđിയായിരിèെകാ÷ു åപസവിđിരുćിĭ.

3 ആ സ്åതീèു യേഹാവയുെട ദൂതൻ åപതäêനായി

അവേളാടു പറõതു: നീ മđിയേĭാ, åപസവിđിöുമിĭ;

എîിലും നീ ഗർഭംധരിđു ഒരു മകെന åപസവിèും. 4

ആകയാൽ നീ സൂêിđുെകാൾക, വീõും മദäവും

കുടിèരുതു; അശുĂമായെതാćും തിćുകയുമരുതു.

5 നീ ഗർഭംധരിđു ഒരു മകെന åപസവിèും; അവെě

തലയിൽ êൗരèûി െതാടുവിèരുതു; ബാലൻ

ഗർഭംമുതൽ ൈദവûിćു നാസീരായിരിèും; അവൻ

യിåസാേയലിെനെഫലിസ്തäരുെടകēിൽനിćു രêിĜാൻ

തുടïും. 6 സ്åതീ െചćു ഭർûാവിേനാടു പറõതു:

ഒരു ൈദവപുരുഷൻ എെě അടുèൽ വćു; അവെě

ആകൃതി ഒരുൈദവദൂതെěആകൃതിേപാെലഅതിഭയîരം

ആയിരുćു;അവൻഎവിെടനിെććുഞാൻഅവേനാടു

േചാദിđിĭ; തെě േപർ അവൻ എേćാടു പറõതും

ഇĭ. 7 അവൻ എേćാടു നീ ഗർഭം ധരിđു ഒരു മകെന

åപസവിèും;ആകയാൽനീ വീõും മദäവും കുടിèരുതു;

അശുĂമായെതാćും തിćുകയും അരുതു; ബാലൻ

ഗർഭംമുതൽ ജീവപരäăംൈദവûിćു നാസീരായിരിèും

എćുപറõു. 8 മാേനാഹയേഹാവേയാടു åപാർüിđു:

കർûാേവ, നീഅയđൈദവപുരുഷൻവീ÷ുംഞïളുെട

അടുèൽവćു, ജനിĜാനിരിèുćബാലെěകാരäûിൽ

ഞïൾèു ഉപേദശിđുതരുമാറാകെö എćു പറõു.

9 ൈദവം മാേനാഹയുെട åപാർüന േകöു; ൈദവദൂതൻ

വീ÷ും അവളുെട അടുèൽ വćു; അവൾ വയലിൽ

ഇരിèയായിരുćു; അവളുെട ഭർûാവു മാേനാഹ

കൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ. 10 ഉടെനആസ്åതീ ഓടിെđćു

ഭർûാവിെനഅറിയിđു; അćുഎെěഅടുèൽവć

ആൾഇതാ,എനിèു åപതäêനായിവćിരിèുćുഎćു

അവേനാടു പറõു. 11 മാേനാഹ ഉടെന എഴുേćĤു

ഭാരäേയാടുകൂെട െചćു ആ പുരുഷെě അടുèൽ

എûി; ഈ സ്åതീേയാടു സംസാരിđ ആൾ നീേയാ

എćുഅവേനാടു േചാദിđു;ഞാൻതേćഎćുഅവൻ

പറõു. 12 മാേനാഹ അവേനാടു: നിെě വചനം

നിവൃûിയാകുേĉാൾ ബാലെě കാരäûിൽ ഞïൾ

എïെനആചരിേèണം?അവെനസംബĆിđുഎăു

െചേēണം എćു േചാദിđു. 13 യേഹാവയുെട ദൂതൻ

മാേനാഹേയാടു:ഞാൻസ്åതീേയാടു പറõെതാെèയും

അവൾ സൂêിđുെകാĐെö. 14 മുăിരിവĐിയിൽ

ഉ÷ാകുć യാെതാćും അവൾ തിćരുതു; വീõും

മദäവുംകുടിèരുതു;അശുĂമായെതാćുംതിćുകയും

അരുതു; ഞാൻ അവേളാടു കğിđെതാെèയും അവൾ

ആചരിേèണം എćു പറõു. 15 മാേനാഹ

യേഹാവയുെട ദൂതേനാടു:ഞïൾഒരു േകാലാöിൻകുöിെയ

നിനèായിപാകം െചēുംവെരനീതാമസിേèണെമćു

പറõു. 16 യേഹാവയുെട ദൂതൻ മാേനാഹേയാടു:

നീ എെć താമസിĜിđാലും ഞാൻ നിെě ആഹാരം

കഴിèയിĭ; ഒരു േഹാമയാഗം കഴിèുെമîിൽ അതു

യേഹാെവèു കഴിđുെകാൾക എćു പറõു.

അവൻ യേഹാവയുെട ദൂതൻ എćു മാേനാഹ

അറിõിരുćിĭ. 17 മാേനാഹയേഹാവയുെട ദൂതേനാടു:

നിെě വചനം നിവൃûിയാകുേĉാൾ ഞïൾ നിെć

ബഹുമാനിേè÷തിćു നിെě േപെരăുഎćു േചാദിđു.

18 യേഹാവയുെട ദൂതൻ അവേനാടു: എെě േപർ

േചാദിèുćതു എăു? അതു അതിശയമുĐതു എćു

പറõു. 19അïെനമാേനാഹഒരു േകാലാöിൻകുöിെയയും

േഭാജനയാഗെûയും െകാ÷ുവćു ഒരു പാറേമൽ

യേഹാെവèു യാഗം കഴിđു; മാേനാഹയും ഭാരäയും

േനാèിെèാ÷ിരിെè അവൻ ഒരു അതിശയം

åപവർûിđു. 20 അìിജçാല യാഗപീഠûിേĈൽനിćു
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ആകാശûിേലèു െപാïിയേĜാൾ യേഹാവയുെട

ദൂതൻയാഗപീഠûിെě ജçാലേയാടുകൂെട കയറിേĜായി;

മാേനാഹയും ഭാരäയും ക÷ു സാġാംഗം വീണു. 21

യേഹാവയുെട ദൂതൻ മാേനാെഹèും ഭാരäèും പിെć

åപതäêനായിĭ; അïെനഅതു യേഹാവയുെട ദൂതൻ

എćു മാേനാഹഅറിõു. 22ൈദവെûക÷തുെകാ÷ു

നാം മരിđുേപാകുംഎćു മാേനാഹ ഭാരäേയാടു പറõു.

23 ഭാരä അവേനാടു: നെĊ െകാĭുവാൻ യേഹാെവèു

ഇġമായിരുćു എîിൽ അവൻ നĊുെട കēിൽനിćു

േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവും ൈകെèാൾകേയാ

ഇവ ഒെèയും നമുèു കാണിđുതരികേയാ ഈ

സമയûു ഇതുേപാെലയുĐകാരäം നെĊഅറിയിèേയാ

െചയ്കയിĭായിരുćു എćു പറõു. 24 അനăരം

സ്åതീ ഒരു മകെന åപസവിđു, അവćു ശിംേശാൻ

എćു േപരിöു ബാലൻ വളർćു; യേഹാവ അവെന

അനുåഗഹിđു. 25 േസാെരèും എസ്താേയാലിćും

മേĂäയുĐ മഹേന‐ദാനിൽെവđു യേഹാവയുെടആÿാവു

അവെന ഉദäമിĜിđുതുടïി.

14അനăരം ശിംേശാൻ തിമ്നയിേലèു െചćു

തിമ്നയിൽ ഒരു െഫലിസ്തäകനäകെയ ക÷ു.

2 അവൻ വćു തെě അĜെനയും അĊെയയും

അറിയിđു:ഞാൻതിമ്നയിൽഒരു െഫലിസ്തäകനäകെയ

ക÷ിരിèുćു;അവെളഎനിèുഭാരäയായിöുഎടുേèണം

എćു പറõു. 3അവെěഅĜനുംഅĊയുംഅവേനാടു:

അåഗചർĊികളായ െഫലിസ്തäരിൽനിćുനീ ഒരു ഭാരäെയ

എടുĜാൻ േപാേക÷തിćു നിെě സേഹാദരĈാരുെട

കനäകമാരിലുംനĊുെടസകലജനûിലുംയാെതാരുûിയും

ഇĭേയാ എćു േചാദിđതിćു ശിംേശാൻ തെě

അĜേനാടു: അവെള എനിèു എടുേèണം; അവെള

എനിèു േബാധിđിരിèുćു എćു പറõു. 4

ഇതു യേഹാവയാൽ ഉ÷ായതു എćു അവെě

അĜനുംഅĊയുംഅറിõിĭ;അവൻെഫലിസ്തäരുെട

േനെര അവസരം അേനçഷിèയായിരുćു. ആ

കാലûു െഫലിസ്തäരായിരുćു യിåസാേയലിെന

വാണിരുćതു. 5അïെനശിംേശാനുംഅവെěഅĜനും

അĊയും തിമ്നയിേലèു േപായി തിമ്െനèരിെകയുĐ

മുăിരിേûാöïളിൽഎûിയേĜാൾഒരുബാലസിംഹം

അവെě േനെരഅലറിവćു. 6അേĜാൾയേഹാവയുെട

ആÿാവുഅവെěേമൽവćു; കēിൽഒćുംഇĭാതിരിെè

അവൻഅതിെനഒരുആöിൻകുöിെയേĜാെലകീറിèളõു;

താൻെചയ്തതുഅĜേനാടുംഅĊേയാടും പറõിĭ. 7

പിെćഅവൻെചćുആസ്åതീേയാടുസംസാരിđു;അവെള

ശീംേശാćു േബാധിđു. 8 കുെറèാലം കഴിõേശഷം

അവൻഅവെള വിവാഹം കഴിĜാൻതിരിെക േപാകയിൽ

സിംഹûിെě ഉടൽ േനാേè÷തിćു മാറിെđćു;

സിംഹûിെě ഉടലിćകûു ഒരു േതനീđèൂöവും

േതനും ക÷ു. 9 അതു അവൻ കēിൽ എടുûു

തിćുംെകാ÷ു നടćു, അĜെěയും അĊയുെടയും

അടുèൽ െചćു അവർèും െകാടുûു അവരും

തിćു; എćാൽ േതൻ ഒരു സിംഹûിെě ഉടലിൽനിćു

എടുûു എćു അവൻ അവേരാടു പറõിĭ. 10

അïെനഅവെěഅĜൻആസ്åതീയുെട വീöിൽ െചćു;

ശിംേശാൻ അവിെട ഒരു വിരുćുകഴിđു; യൗവനèാർ

അïെന െചയ്ക പതിവായിരുćു. 11 അവർ അവെന

ക÷േĜാൾഅവേനാടുകൂെട ഇരിĜാൻ മുĜതു േതാഴĈാെര

െകാ÷ുവćു. 12ശിംേശാൻഅവേരാടു:ഞാൻനിïേളാടു

ഒരു കടം പറയാം; വിരുćിെě ഏഴു ദിവസûിćകം

നിïൾ അതു വീöിയാൽ ഞാൻ നിïൾèു മുĜതു

ഉĐîിയും മുĜതു വിേശഷവസ്åതവും തരാം. 13

വീöുവാൻ നിïൾèു കഴിõിെĭîിേലാ നിïൾ

എനിèു മുĜതു ഉĐîിയും മുĜതു വിേശഷവസ്åതവും

തേരണം എćു പറõു. അവർ അവേനാടു: നിെě

കടം പറക; ഞïൾ േകൾèെö എćു പറõു. 14

അവൻ അവേരാടു: േഭാéാവിൽനിćു േഭാജനവും

മĭനിൽനിćു മധുരവും പുറെĜöു എćു പറõു.

എćാൽകടം വീöുവാൻ മൂćു ദിവസേûാളംഅവർèു

കഴിõിĭ. 15ഏഴാം ദിവസûിേലാഅവർശിംേശാെě

ഭാരäേയാടു: ഞïൾèു പറõുതരുവാൻ തèവĚം

നിെě ഭർûാവിെന വശീകരിè; അെĭîിൽ ഞïൾ

നിെćയും നിെěപിതൃഭവനെûയും തീെവđു ചുöുകളയും;

ഞïളുെട വസ്തു കരčമാേè÷തിേćാ നിïൾ

ഞïെളവിളിđതുഎćുപറõു. 16ശിംേശാെě ഭാരä

അവെěമുĉിൽകരõു: നീഎെćസ്േനഹിèുćിĭ,

എെć േദçഷിèുćു; എെě അസ്മാദികേളാടു ഒരു

കടം പറõിöു എനിèു അതു പറõുതćിĭേĭാ

എćു പറõു. അവൻ അവേളാടു: എെě അĜćും

അെĊèും ഞാൻ അതു പറõുെകാടുûിöിĭ;

പിെć നിനèു പറõുതരുേമാ എćു പറõു. 17

വിരുćിെě ഏഴു ദിവസവും അവൾ അവെě മുĉിൽ

കരõുെകാ÷ിരുćു; ഏഴാം ദിവസം അവൾഅവെന

അസഹäെĜടുûുകെകാ÷ുഅവൻ പറõുെകാടുûു;

അവൾതെěഅസ്മാദികൾèും കടം പറõുെകാടുûു.

18 ഏഴാം ദിവസം സൂരäൻ അസ്തമിèുംമുെĉ

പöണèാർ അവേനാടു: േതനിെനèാൾ മധുരമുĐതു

എăു? സിംഹെûèാൾ ബലമുĐതു എăു എćു

പറõു. അതിćു അവൻ അവേരാടു: നിïൾ എെě

പശുèിടാവിെന പൂöി ഉഴുതിെĭîിൽ എെě കടം

വീöുകയിĭായിരുćു എćു പറõു. 19 പിെć,

യേഹാവയുെട ആÿാവു അവെěേമൽ വćു; അവൻ

അസ്കേലാനിേലèു െചćു മുĜതുേപെര െകാćു

അവരുെട ഉടുĜൂരി കടംവീöിയവർèുവസ്åതംെകാടുûു.

അവെě േകാപം ജçലിđു;അവൻതെěഅĜെěവീöിൽ

േപായി. 20ശിംേശാെě ഭാരäഅവെěകൂöുകാരനായിരുć

േതാഴćു ഭാരäയായിയ്തീർćു.

15 കുെറèാലംകഴിõിöുേകാതĉുെകയ്ûുകാലûു

ശിംേശാൻ ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയയുംെകാ÷ു

തെě ഭാരäെയ കാúാൻ െചćു: ശയനഗൃഹûിൽ

എെě ഭാരäയുെട അടുèൽ ഞാൻ കടćുെചĭെö

എćു പറõു.അവളുെടഅĜേനാഅവെനഅകûു

കടĜാൻ സĊതിèാെത: 2 നിനèു അവളിൽ േകവലം

അനിġമായിഎćുഞാൻവിചാരിđതുെകാ÷ുഅവെള

നിെě േതാഴćു െകാടുûുേപായി;അവളുെടഅനുജûി

അവെളèാൾസുąരിയേĭാ?അവൾമĤവൾèുപകരം

നിനèു ഇരിèെöഎćു പറõു. 3അതിćു ശിംേശാൻ:

ഇേĜാൾ െഫലിസ്തäർèു ഒരു േദാഷം െചയ്താൽ

ഞാൻ കുĤèാരനĭ എćു പറõു. 4 ശിംേശാൻ

േപായി മുćൂറു കുറുèĈാെര പിടിđു വാേലാടുവാൽ

േചർûു പăം എടുûു ഈര÷ു വാലിćിടയിൽ

ഓേരാ പăംെവđു െകöി. 5 പăûിćു തീ െകാളുûി

െഫലിസ്തäരുെട വിളവിേലèു വിöു, കĤയും വിളവും

ഒലിവുേതാöïളും എĭാം ചുöുകളõു. 6 ഇതു

െചയ്തതു ആർ എćു െഫലിസ്തäർ അേനçഷിđാെറ

തിമ്നèാരെě മരുകൻ ശിംേശാൻ; അവെě ഭാരäെയ

അവൻ എടുûു േതാഴćു െകാടുûുകളõു എćു

അവർèുഅറിവുകിöി; െഫലിസ്തäർ െചćുഅവെളയും

അവളുെടഅĜെനയും തീയിലിöു ചുöുകളõു. 7അേĜാൾ

ശിംേശാൻഅവേരാടു: നിïൾഈവിധം െചēുćുഎîിൽ

ഞാൻനിïെള åപതികാരം െചēാെതവിടുകയിĭഎćു

പറõു, 8അവെരകഠിനമായിഅടിđു തുടയും നടുവും

തകർûുകളõു. പിെćഅവൻ െചćുഏതാംപാറയുെട
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ഗഹçരûിൽ പാർûു. 9എćാൽ െഫലിസ്തäർ െചćു

െയഹൂദയിൽ പാളയമിറïി േലഹിയിൽ എĭാം പരćു.

10 നിïൾ ഞïളുെട േനെര വćിരിèുćതു എăു

എćു െയഹൂദäർ േചാദിđു. ശിംേശാൻ ഞïേളാടു

െചയ്തതുേപാെലഞïൾഅവേനാടും െചേē÷തിćു

അവെന പിടിđുെകöുവാൻ വćിരിèുćുഎćുഅവർ

ഉûരം പറõു. 11 അേĜാൾ െയഹൂദയിൽനിćു

മൂവായിരംേപർ ഏതാംപാറയുെട ഗഹçരûിîൽ െചćു

ശിംേശാേനാടു: െഫലിസ്തäർ നെĊ വാഴുćു എćു നീ

അറിയുćിĭേയാ? നീ ഞïേളാടു ഇെđയ്തതു എăു

എćു േചാദിđു. അവർ എേćാടു െചയ്തതുേപാെല

ഞാൻ അവേരാടും െചയ്തു എćു അവൻ അവേരാടു

പറõു. 12അവർഅവേനാടു: െഫലിസ്തäരുെട കēിൽ

ഏğിേè÷തിćു നിെć പിടിđുെകöുവാൻ ഞïൾ

വćിരിèുćു എćു പറõു. ശിംേശാൻ അവേരാടു:

നിïൾ തേć എെć െകാĭുകയിĭ എćു എേćാടു

സതäം െചയ്വിൻഎćു പറõു. 13അവർഅവേനാടു:

ഇĭ;ഞïൾനിെćെകാĭുകയിĭ; നിെćപിടിđുെകöി

അവരുെട കēിൽ ഏğിേèയുĐു എćു പറõു.

അïെന അവർ ര÷ു പുതിയ കയർെകാ÷ു അവെന

െകöി പാറയിൽനിćു െകാ÷ുേപായി. 14 അവൻ

േലഹിയിൽഎûിയേĜാൾ െഫലിസ്തäർഅവെനക÷ിöു

ആർûു.അേĜാൾയേഹാവയുെടആÿാവുഅവെěേമൽ

വćു അവെě ൈക െകöിയിരുć കയർ തീെകാ÷ു

കരിõചണനൂൽേപാെലആയി;അവെěബĆനïൾ

ൈകേമൽനിćു åദവിđുേപായി. 15അവൻ ഒരു കഴുതയുെട

പđûാടിെയĭു ക÷ുൈകനീöിഎടുûുഅതുെകാ÷ു

ആയിരം േപെര െകാćുകളõു. 16 കഴുതയുെട

താടിെയĭുെകാ÷ു കുćു ഒćു, കുćു ര÷ു; കഴുതയുെട

താടിെയĭുെകാ÷ു ആയിരം േപെര ഞാൻ സംഹരിđു

എćുശിംേശാൻപറõു. 17ഇïെനപറõുകഴിõിöു

അവൻതാടിെയĭുകēിൽനിćുഎറിõുകളõു;ആ

čലûിćു രാമû്‒േലഹി എćു േപരായി. 18 പിെć

അവൻ വളെര ദാഹിđിöു യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു:

അടിയെě കēാൽ ഈ മഹാജയം നീ നല്കിയേĭാ;

ഇേĜാൾഞാൻ ദാഹംെകാ÷ു മരിđുഅåഗചർĊികളുെട

കēിൽവീേഴണേമാഎćുപറõു. 19അേĜാൾൈദവം

േലഹിയിൽ ഒരു കുഴി പിളരുമാറാèി,അതിൽനിćു െവĐം

പുറെĜöു; അവൻ കുടിđു ൈചതനäം åപാപിđു വീ÷ും

ജീവിđു.അതുെകാ÷ുഅതിćുഏൻ‐ഹേèാേരഎćു

േപരായി;അതുഇćുവെരയും േലഹിയിൽ ഉ÷ു. 20അവൻ

െഫലിസ്തäരുെട കാലûു യിåസാേയലിćു ഇരുപതു

സംവĀരം നäായപാലനം െചയ്തു.

16അനăരം ശിംേശാൻ ഗĢയിൽ െചćു അവിെട

ഒരു േവശäെയക÷ുഅവളുെടഅടുèൽെചćു.

2 ശിംേശാൻ ഇവിെട വćിരിèുćു എćു ഗസäർèു

അറിവുകിöി; അവർ വćു വളõു അവെന പിടിĜാൻ

രാåതിമുഴുവനും പöണവാതില്èൽ പതിയിരുćു; േനരം

െവളുèുേĉാൾ അവെന െകാćുകളയാം എćു

പറõു രാåതിമുഴുവനുംഅനïാതിരുćു. 3ശിംേശാൻ

അർĂരാåതിവെര കിടćുറïി അർĂരാåതിയിൽ

എഴുേćĤു പöണവാതിലിെěകതകും കöളèാൽര÷ും

ഓടാĉേലാടുകൂെട പറിെđടുûു ചുമലിൽെവđു പുറെĜöു

െഹേåബാെćതിെരയുĐ മലമുകളിൽ െകാ÷ുേപായി. 4

അതിെěേശഷംഅവൻേസാേരè് താഴ്വരയിൽ െദലീലാ

എćു േപരുĐ ഒരു സ്åതീെയസ്േനഹിđു. 5 െഫലിസ്ത

åപഭുèĈാർ അവളുെട അടുèൽ വćു അവേളാടു:

നീ അവെന വശീകരിđു അവെě മഹാശéി ഏതിൽ

എćുംഞïൾഅവെനപിടിđുെകöി ഒതുേè÷തിćു

എïെന സാധിèും എćും അറിõുെകാൾക;

ഞïൾഓേരാരുûൻആയിരെûാരുനൂറു െവĐിĜണം

വീതം നിനèു തരാം എćു പറõു. 6 അïെന

െദലീലാ ശിംേശാേനാടു: നിെě മഹാശéി ഏതിൽ

ആകുćു? ഏതിനാൽ നിെć ബĆിđു ഒതുèാം?

എനിèു പറõുതേരണംഎćുപറõു. 7ശിംേശാൻ

അവേളാടു: ഒരിèലും ഉണïാെത പđയായ ഏഴു

ഞാണുെകാ÷ു എെć ബĆിđാൽ എെě ബലം

êയിđു ഞാൻ േശഷം മനുഷäെരേĜാെല ആകും

എćു പറõു. 8 െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ ഉണïാû

ഏഴു പđ ഞാണു അവളുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćു;

അവെകാ÷ു അവൾ അവെന ബĆിđു. 9 അവളുെട

ഉൾമുറിയിൽ പതിയിരിĜുകാർ പാർûിരുćു. അവൾ

അവേനാടു: ശിംേശാേന, െഫലിസ്തäർ ഇതാ വരുćു

എćു പറõു. ഉടെനഅവൻതീ െതാö ചണനൂൽേപാെല

ഞാണുകെള െപാöിđുകളõു; അവെě ശéിയുെട

രഹസäം െവളിെĜöതുമിĭ. 10പിെćെദലീലാശിംേശാേനാടു:

നീ എെć ചതിđു എേćാടു േഭാഷ്കു പറõു; നിെć

ഏതിനാൽ ബĆിèാം എćു ഇേĜാൾ എനിèു

പറõുതേരണംഎćു പറõു. 11അവൻഅവേളാടു:

ഒരിèലും െപരുമാറീöിĭാû പുതിയ കയർെകാ÷ു

എെć ബĆിđാൽ എെě ബലം êയിđു ഞാൻ

േശഷം മനുഷäെരേĜാെല ആകും എćു പറõു. 12

െദലീലാ പുതിയ കയർ വാïി അവെന ബĆിđിöു:

ശിംേശാേന, െഫലിസ്തäർ ഇതാ വരുćുഎćുഅവേനാടു

പറõു. പതിയിരിĜുകാർ ഉൾമുറിയിൽ ഉ÷ായിരുćു.

അവേനാ ഒരു നൂൽേപാെല തെě ൈകേമൽനിćു

അതു െപാöിđുകളõു. 13 െദലീലാ ശിംേശാേനാടു:

ഇതുവെര നീ എെć ചതിđു എേćാടു േഭാഷ്കു

പറõു; നിെćഏതിനാൽബĆിèാെമćുഎനിèു

പറõുതേരണം എćു പറõു. അവൻ അവേളാടു:

എെěതലയിെലഏഴു ജട നൂğാവിൽ േചർûു െനയ്താൽ

സാധിèുംഎćു പറõു. 14അവൾഅïെന െചയ്തു

കുĤി അടിđുറĜിđുംെവđു അവേനാടു: ശിംേശാേന,

െഫലിസ്തäർ ഇതാ വരുćു എćു പറõു അവൻ

ഉറèമുണർćു െനയ്ûുതടിയുെട കുĤിയും പാവും

പറിെđടുûുകളõു. 15അേĜാൾഅവൾഅവേനാടു:

നിെěഹൃദയംഎേćാടുകൂെട ഇĭാതിരിെèനീഎെć

സ്േനഹിèുćു എćു പറയുćതു എïെന? ഈ

മൂćു åപാവശäം നീ എെć ചതിđു; നിെě മഹാശéി

ഏതിൽആകുćുഎćുഎനിèുപറõുതćിĭഎćു

പറõു. 16 ഇïെന അവൾ അവെന ദിവസംåപതി

വാèുകളാൽ ബുĂിമുöിđു അസഹäെĜടുûി; അവൻ

മരിĜാăèവĚം വäസനപരവശനായി തീർćിöു തെě

ഉĐം മുഴുവനും അവെള അറിയിđു: 17 êൗരèûി

എെěതലയിൽ െതാöിöിĭ;ഞാൻഅĊയുെട ഗർഭംമുതൽ

ൈദവûിćു åവതčൻആകുćു;êൗരം െചയ്താൽ

എെěബലംഎെćവിöുേപാകും;ഞാൻബലഹീനനായി

േശഷം മനുഷäെരേĜാെല ആകും എćു അവേളാടു

പറõു. 18 തെě ഉĐം മുഴുവനും അവൻ അറിയിđു

എćു ക÷േĜാൾ െദലീലാ െഫലിസ്തäåപഭുèĈാെര

വിളിĜാൻആളയđു: ഇćുവരുവിൻ;അവൻതെěഉĐം

മുഴുവനും എെć അറിയിđിരിèുćു എćു പറയിđു.

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ അവളുെട അടുèൽ വćു,

പണവും കēിൽ െകാ÷ുവćു. 19 അവൾ അവെന

മടിയിൽ ഉറèി, ഒരുആെളവിളിĜിđു തലയിെല ജടഏഴും

കളയിđു; അവൾ അവെന ഒതുèിûുടïി; അവെě

ശéിഅവെനവിöുേപായി. പിെćഅവൾ:ശിംേശാേന, 20

െഫലിസ്തäർ ഇതാ വരുćുഎćുപറõു. ഉടെനഅവൻ

ഉറèമുണർćു; യേഹാവ തെć വിöു എćറിയാെത:

ഞാൻ മുĉിലെûേĜാെല കുടെõാഴിõുകളയും
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എćു വിചാരിđു. 21 െഫലിസ്തäേരാ അവെന പിടിđു

കĚു കുûിെĜാöിđു ഗĢയിേലèു െകാ÷ുേപായി

െചĉുചïലെകാ÷ുബĆിđു;അവൻകാരാഗൃഹûിൽ

മാവു െപാടിđുെകാ÷ിരുćു. 22 അവെě തലമുടി

കളõേശഷം വീ÷ും വളർćുതുടïി. 23 അനăരം

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ: നĊുെടൈവരിയായശിംേശാെന

നĊുെട േദവൻ നĊുെട കēിൽഏğിđിരിèുćുഎćു

പറõു തïളുെട േദവനായ ദാേഗാćു ഒരു വലിയ

ബലികഴിĜാനും ഉĀവം േഘാഷിĜാനും ഒരുമിđുകൂടി.

24 പുരുഷാരം അവെന ക÷േĜാൾ: നĊുെട േദശം

ശൂനäമാèുകയും നĊിൽ അേനകെര െകാĭുകയും

െചയ്ത നĊുെട ൈവരിെയ നĊുെട േദവൻ നĊുെട

കēിൽ ഏğിđിരിèുćു എćു പറõു തïളുെട

േദവെന പുകഴ്ûി. 25 അവർ ആനąûിലായേĜാൾ:

നĊുെട മുĉിൽകളിĜാൻശിംേശാെനെകാ÷ുവരുവിൻ

എćു പറõു ശിംേശാെന കാരാഗൃഹûിൽനിćു

വരുûി;അവൻഅവരുെട മുĉിൽകളിđു; തൂണുകളുെട

ഇടയിലായിരുćു അവെന നിർûിയിരുćതു. 26

ശിംേശാൻ തെć ൈകèു പിടിđ ബാലäèാരേനാടു:

േêåതം നില്èുćതൂണു ചാരിയിരിേè÷തിćുഞാൻ

അവെയ തĜിേനാèെö എćു പറõു. 27 എćാൽ

േêåതûിൽ പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും നിറõിരുćു;

സകലെഫലിസ്തäåപഭുèĈാരുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു;

ശിംേശാൻകളിèുćതു ക÷ുെകാ÷ിരുćപുരുഷĈാരും

സ്åതീകളുമായി ഏകേദശം മൂവായിരംേപർ മാളികയിൽ

ഉ÷ായിരുćു. 28 അേĜാൾ ശിംേശാൻ യേഹാവേയാടു

åപാർüിđു:കർûാവായയേഹാേവ,എെćഓർേèണേമ;

ൈദവേമ, ഞാൻ എെě ര÷ു കĚിćും േവ÷ി

െഫലിസ്തäേരാടു åപതികാരം െചേē÷തിćു ഈ ഒരു

åപാവശäം മാåതം എനിèു ശéി നല്േകണേമ എćു

പറõു. 29 േêåതം നില്èുć ര÷ു നടുûുണും

ഒćു വലൈîെകാ÷ും മേĤതു ഇടൈîെകാ÷ും

ശിംേശാൻ പിടിđു അവേയാടു ചാരി: 30 ഞാൻ

െഫലിസ്തäേരാടുകൂെട മരിèെö എćു ശിംേശാൻ

പറõു ശéിേയാെട കുനിõു; ഉടെന േêåതം

അതിലുĐ åപഭുèĈാരുെടയും സകലജനûിെěയും

േമൽ വീണു. അïെനഅവൻ മരണസമയûുെകാćവർ

ജീവകാലûു െകാćവെരèാൾഅധികമായിരുćു. 31

അവെěസേഹാദരĈാരും പിതൃഭവനെമാെèയും െചćു

അവെനഎടുûു േസാെരèുംഎസ്താേയാലിćും മേĂä

അവെě അĜനായ മാേനാഹയുെട ശ്മശാനčലûു

അടèംെചയ്തു. അവൻ യിåസാേയലിćു ഇരുപതു

സംവĀരം നäായപാലനം െചയ്തിരുćു.

17എåഫയീംമലനാöിൽ മീഖാവു എćു േപരുĐ ഒരു

പുരുഷൻഉ÷ായിരുćു. 2അവൻതെěഅĊേയാടു:

നിനèു കളവുേപായതും നീ ഒരു ശപഥം െചയ്തു

ഞാൻ േകൾെè പറõതുമായ ആയിരെûാരുനൂറു

െവĐിĜണം ഇതാ, എെě പèൽ ഉ÷ു; ഞാനാകുćു

അതു എടുûതു എćു പറõു. എെě മകേന, നീ

യേഹാവയാൽ അനുåഗഹിèെĜöവൻ എćു അവെě

അĊ പറõു. 3 അവൻ ആ ആയിരെûാരുനൂറു

െവĐിĜണംഅെĊèുമടèിെèാടുûേĜാൾഅവെě

അĊ: െകാûുപണിയും വാർĜുപണിയുമായ ഒരു വിåഗഹം

ഉ÷ാèുവാൻഞാൻഈ െവĐി എെě മകćുേവ÷ി

യേഹാെവèു േനർćിരിèുćു; ആകയാൽ ഞാൻ

അതു നിനèു മടèിûരുćു എćു പറõു. 4

അവൻെവĐിതെěഅെĊèു മടèിെèാടുûേĜാൾ

അവെě അĊ ഇരുനൂറു െവĐിĜണം എടുûു

തöാെě കēിൽ െകാടുûു; അവൻ അതുെകാ÷ു

െകാûുപണിയും വാർĜുപണിയുമായ ഒരു വിåഗഹം

ഉ÷ാèി; അതു മീഖാവിെě വീöിൽ ഉ÷ായിരുćു.

5 മീഖാവിćു ഒരു േദവമąിരം ഉ÷ായിരുćു; അവൻ

ഒരു ഏേഫാദും ഗൃഹബിംബവും ഉ÷ാèിđു തെě

പുåതĈാരിൽ ഒരുûെന കരപൂരണം കഴിđു; അവൻ

അവെě പുേരാഹിതനായ്തീർćു. 6 അèാലûു

യിåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു; ഓേരാരുûൻ

േബാധിđതു േപാെല നടćു. 7 െയഹൂദയിെല

േബû്‐േലെഹമäനായി െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിćു

വćിരുćഒരുയുവാവു ഉ÷ായിരുćു;അവൻേലവäനും

അവിെട വćുപാർûവനുമേåത. 8 തരംകിöുേćടûു

െചćു പാർĜാൻ േവ÷ി അവൻ െയഹൂദയിെല

േബû്േലെഹംപöണംവിöു പുറെĜöു തെě åപയാണûിൽ

എåഫയീംമലനാöിൽ മീഖാവിെěവീടുവെരഎûി. 9 മീഖാവു

അവേനാടു: നീ എവിെടനിćു വരുćു എćു േചാദിđു.

ഞാൻ െയഹൂദയിെല േബû്േലെഹമിൽനിćു വരുć

ഒരു േലവäൻ ആകുćു; തരം കിöുേćടûു പാർĜാൻ

േപാകയാകുćു എćു ഉûരം പറõു. 10 മീഖാവു

അവേനാടു: നീ എേćാടുകൂെട പാർûുഎനിèു പിതാവും

പുേരാഹിതനുമായിരിè;ഞാൻനിനèുആ÷ിൽപûു

െവĐിĜണവും ഉടുĜും ഭêണവും തരാംഎćു പറõു.

അïെന േലവäൻഅകûു െചćു. 11അവേനാടുകൂെട

പാർĜാൻ േലവäćു സĊതമായി; ആ യുവാവു അവćു

സçăപുåതĈാരിൽ ഒരുûെനേĜാെലആയ്തീർćു. 12

മീഖാവു േലവäെനകരപൂരണം കഴിĜിđു; യുവാവുഅവćു

പുേരാഹിതനായ്തീർćു മീഖാവിെě വീöിൽ പാർûു. 13

ഒരു േലവäൻഎനിèുപുേരാഹിതനായിരിèയാൽയേഹാവ

എനിèു നĈെചēുെമćു ഇേĜാൾ തീർđതേćഎćു

മീഖാവു പറõു.

18അèാലûു യിåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു.

ദാൻേഗാåതèാർ അèാലം തïൾèു

കുടിപാർĜാൻ ഒരു അവകാശം അേനçഷിđു;

യിåസാേയൽേഗാåതïളുെട ഇടയിൽഅവർèുഅćുവെര

അവകാശംസçാധീനമായ്വćിരുćിĭ. 2അïെനയിരിേè

േദശം ഒĤുേനാèി പരിേശാധിേè÷തിćു

ദാനäർ തïളുെട േഗാåതûിൽനിćു കൂöûിൽ

പരാåകമശാലികളായ അòുേപെര േസാരയിൽനിćും

എസ്താേയാലിൽ നിćും അയđു, അവേരാടു: നിïൾ

െചćു േദശം േശാധനെചയ്വിൻ എćു പറõു. 3

അവർഎåഫയീംമലനാöിൽ മീഖാവിെěവീടുവെരഎûി

രാåതി അവിെട പാർûു. മീഖാവിെě വീöിćരിെക

എûിയേĜാൾ അവർ ആ േലവäയുവാവിെě ശĝം

േകöറിõു അവിെട കയറിെđćു അവേനാടു: നിെć

ഇവിെട െകാ÷ുവćതു ആർ? നീ ഇവിെട എăു

െചēുćു? നിനèു ഇവിെട എăു കിöും എćു

േചാദിđു. 4 അവൻ അവേരാടു: മീഖാവു എനിèു

ഇćിćതു െചയ്തിരിèുćു;അവൻഎെćശĉളûിćു

നിർûി;ഞാൻഅവെěപുേരാഹിതൻആകുćുഎćു

പറõു. 5അവർഅവേനാടു:ഞïൾേപാകുćയാåത

ശുഭമാകുേമാ എćു അറിേയ÷തിćു ൈദവേûാടു

േചാദിേèണം എćു പറõു. 6 പുേരാഹിതൻ

അവേരാടു: സമാധാനേûാെട േപാകുവിൻ; നിïൾ

േപാകുć യാåത യേഹാെവèു സĊതം തേć എćു

പറõു. 7അïെനആഅòുപുരുഷĈാരും പുറെĜöു

ലയീശിേലèുെചćു;അവിടെûജനംസീേദാനäെരേĜാെല

ൈസçരവുംസçčതയും ഉĐവരായി നിർഭയം വസിèുćു;

യാെതാരു കാരäûിലും അവർèു േദാഷം െചയ്വാൻ

åപാപ്തിയുĐവൻേദശûുആരുമിĭ;അവർസീേദാനäർèു

അകെല പാർèുćു; മĤുĐ മനുഷäരുമായി അവർèു

സംസർĖവുമിĭഎćുക÷ു. 8പിെćഅവർ േസാരയിലും

എസ്താേയാലിലും തïളുെടസേഹാദരĈാരുെടഅടുèൽ
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വćു; സേഹാദരĈാർ അവേരാടു: നിïൾ എăു

വർûമാനം െകാ÷ുവരുćുഎćു േചാദിđു.അതിćു

അവർ: എഴുേćğിൻ; നാം അവരുെട േനെര െചĭുക; 9

ആേദശംബഹുവിേശഷംഎćുഞïൾക÷ിരിèുćു;

നിïൾ അനïാതിരിèുćതു എăു? ആ േദശം

ൈകവശമാേè÷തിćു േപാകുവാൻ മടിèരുതു. 10

നിïൾെചĭുേĉാൾനിർഭയമായിരിèുćഒരു ജനെû

കാണും; േദശം വിശാലമാകുćു;ൈദവംഅതുനിïളുെട

കēിൽ തćിരിèുćു;അതു ഭൂമിയിലുĐയാെതാćിćും

കുറവിĭാûčലംതേćഎćുപറõു. 11അനăരം

േസാരയിലുംഎസ്താേയാലിലും ഉĐദാൻേഗാåതèാരിൽ

അറുനൂറു േപർ യുĂസćĂരായിഅവിെടനിćു പുറെĜöു.

12 അവർ െചćു െയഹൂദയിെല കിരäû്‐യയാരീമിൽ

പാളയം ഇറïി; അതുെകാ÷ു ആ čലûിćു

ഇćുവെരയും മഹേന‐ദാൻഎćു േപർപറയുćു;അതു

കിരäû്‐യയാരീമിെě പിൻവശûു ഇരിèുćു. 13

അവിെടനിćു അവർ എåഫയീംമലനാöിേലèു െചćു

മീഖാവിെěവീöിćരിെകഎûി. 14അേĜാൾലയീശ് േദശം

ഒĤുേനാèുവാൻ േപായിരുćആഅòു പുരുഷĈാരും

തïളുെട സേഹാദരĈാേരാടു: ഈ വീടുകളിൽ ഒരു

ഏേഫാദും ഒരു ഗൃഹബിംബവും െകാûുപണിയും

വാർĜുപണിയുമായ ഒരു വിåഗഹവും ഉ÷ു എćു

അറിõുേവാ? ആകയാൽ നിïൾ െചേē÷തു

എെăćു വിചാരിđുെകാൾവിൻ. 15 അവർ അേïാöു

തിരിõു മീഖാവിെě വീöിേനാടു േചർć േലവäയുവാവിെě

വീöിൽ െചćു അവേനാടു കുശലം േചാദിđു. 16

യുĂസćĂരായ ദാനäർ അറുനൂറുേപരും വാതില്èൽ

നിćു. 17 േദശം ഒĤുേനാèുവാൻ േപായിരുćവർ

അòുേപരും അകûുകടćു െകാûുപണിയായ

വിåഗഹവുംഏേഫാദും ഗൃഹബിംബവും വാർĜുപണിയായ

വിåഗഹവും എടുûു; പുേരാഹിതൻ യുĂസćĂരായ

അറുനൂറുേപരുെട അടുèൽ നിćിരുćു. 18 ഇവർ

മീഖാവിെě വീöിćകûു കടćു െകാûുപണിയായ

വിåഗഹവുംഏേഫാദും ഗൃഹബിംബവും വാർĜുപണിയായ

വിåഗഹവും എടുûേĜാൾ പുേരാഹിതൻ അവേരാടു:

നിïൾ എăു െചēുćു എćു േചാദിđു. 19 അവർ

അവേനാടു: മി÷രുതു; നിെěവായ് െപാûിഞïേളാടു

കൂെട വćുഞïൾèുപിതാവും പുേരാഹിതനുമായിരിè;

ഒരുവെě വീöിćു മാåതം പുേരാഹിതനായിരിèുćേതാ

യിåസാേയലിൽ ഒരു േഗാåതûിćും കുലûിćും

പുേരാഹിതനായിരിèുćേതാഏതുനിനèുനĭതുഎćു

േചാദിđു. 20അേĜാൾ പുേരാഹിതെě മനം െതളിõു;

അവൻഏേഫാദും ഗൃഹബിംബവും െകാûുപണിയായ

വിåഗഹവും എടുûു പടðനûിെě നടുവിൽ നടćു.

21 ഇïെന അവർ പുറെĜöു കുõുകുöികെളയും

ആടുമാടുകെളയും സĉûുകെളയും തïളുെട

മുĉിലാèി åപയാണം െചയ്തു. 22 അവർ മീഖാവിെě

വീöിൽനിćു കുെറ ദൂരûായേĜൾ മീഖാവിെěവീöിേനാടു

േചർć വീടുകളിലുĐവർ ഒരുമിđുകൂടി ദാനäെര

പിăുടർćു. 23 അവർ ദാനäെര കൂകിവിളിđേĜാൾ

അവർ തിരിõുേനാèി മീഖാവിേനാടു: നീ ഇïെന

ആൾèൂöേûാടുകൂെട വരുവാൻഎăുഎćു േചാദിđു.

24 ഞാൻ ഉ÷ാèിയ എെě േദവĈാെരയും എെě

പുേരാഹിതെനയുംനിïൾഅപഹരിđു െകാ÷ുേപാകുćു;

ഇനിഎനിèുഎăുĐു? നിനèുഎăുഎćുനിïൾ

എേćാടു േചാദിèുćതു എïെന എćു അവൻ

പറõു. 25 ദാനäർ അവേനാടു: നിെě ഒđ ഇവിെട

േകൾèരുതു: അെĭîിൽ േദçഷäèാർ നിïേളാടു

കയർûിöു നിെě ജീവനും നിെě വീöുകാരുെട ജീവനും

നġമാകുവാൻ നീ സംഗതിവരുûും എćു പറõു.

26 അïെന ദാനäർ തïളുെട വഴിèു േപായി; അവർ

തćിലും ബലവാĈാർ എćു മീഖാവു ക÷ു വീöിേലèു

മടïിേĜാćു. 27 മീഖാവു തീർĜിđവെയയും അവćു

ഉ÷ായിരുćപുേരാഹിതെനയുംഅവർ െകാ÷ുേപായി,

ലയീശിൽ ൈസçരവും നിർഭയവുമായിരുć ജനûിെě

അടുèൽ എûി അവെര വാളിെě വായ്ûലയാൽ

െവöി, പöണംതീെവđു ചുöുകളõു. 28അതുസീേദാćു

അകെല ആയിരുćു; മĤു മനുഷäരുമായി അവർèു

സംസർĖം ഇĭായ്കയാൽ അവെര വിടുവിĜാൻ ആരും

ഉ÷ായിരുćിĭ.അതു േബû്‐െരേഹാബ് താഴ്വരയിൽ

ആയിരുćു. അവർ പöണം വീ÷ും പണിതു അവിെട

കുടിപാർèയും 29 യിåസാേയലിćു ജനിđ തïളുെട

പിതാവായ ദാെě േപരിൻ åപകാരം നഗരûിćു ദാൻഎćു

േപരിടുകയും െചയ്തു; പ÷ു ആ പöണûിćു ലയീശ്

എćു േപർആയിരുćു. 30 ദാനäർ െകാûുപണിയായ

ആ വിåഗഹം åപതിഷ്ഠിđു; േമാെശയുെട മകനായ

േഗർേശാമിെě മകൻ േയാനാഥാനുംഅവെěപുåതĈാരും

ആേദശûിെě åപവാസകാലംവെര ദാൻേഗാåതèാർèു

പുേരാഹിതĈാരായിരുćു. 31 ൈദവûിെě ആലയം

ശീേലാവിൽ ആയിരുć കാലെûാെèയും മീഖാവു

തീർĜിđ വിåഗഹംഅവർ െവđു പൂജിđുേപാćു.

19 യിåസാേയലിൽ രാജാവിĭാû ആ കാലûു

എåഫയീംമലനാöിൽ ഉൾåപേദശûു വćു

പാർûിരുć ഒരു േലവäൻ ഉ÷ായിരുćു; അവൻ

െയഹൂദയിെല േബû്േലെഹമിൽനിćു ഒരു െവĜാöിെയ

പരിåഗഹിđു. 2അവെě െവĜാöി അവേനാടു േåദാഹിđു

വäഭിചാരം െചയ്തു അവെന വിöു െയഹൂദയിെല

േബû്േലെഹമിൽ തെě അĜെě വീöിൽ േപായി

നാലു മാസേûാളം അവിെട പാർûു. 3 അവളുെട

ഭർûാവു പുറെĜöു അവേളാടു നĭവാèു പറõു

കൂöിെèാ÷ുവരുവാൻ അവെള അേനçഷിđുെചćു;

അവേനാടുകൂെട ഒരു ബാലäèാരനും ര÷ു കഴുതയും

ഉ÷ായിരുćു; അവൾ അവെന തെě അĜെě വീöിൽ

ൈകെèാ÷ു; യുവതിയുെടഅĜൻഅവെനക÷േĜാൾ

അവെěവരവിîൽസേăാഷിđു. 4യുവതിയുെടഅĜനായ

അവെěഅĊാവിയĜൻഅവെന പാർĜിđു; അïെന

അവൻ മൂćു ദിവസംഅവേനാടുകൂെട പാർûു.അവർ

തിćുകുടിđു അവിെട രാപാർûു. 5 നാലാം ദിവസം

അവൻഅതികാലûുഎഴുേćĤു യാåത പുറെĜടുവാൻ

ഭാവിđേĜാൾ യുവതിയുെടഅĜൻ മരുമകേനാടു: അğം

വĭതും കഴിđിöു േപാകാമേĭാഎćു പറõു. 6അïെന

അവർഇരുćു ര÷ുേപരും കൂെട തിćുകയും കുടിèയും

െചയ്തു; യുവതിയുെട അĜൻ അവേനാടു: ദയെചയ്തു

രാപാർûുസുഖിđുെകാൾകഎćുപറõു. 7അവൻ

േപാേക÷തിćുഎഴുേćĤേĜാൾഅവെěഅĊാവിയĜൻ

അവെന നിർĒĆിđു; ആ രാåതിയും അവൻ അവിെട

പാർûു. 8 അòാം ദിവസം അവൻ േപാേക÷തിćു

അതികാലûു എഴുേćĤേĜാൾ യുവതിയുെട അĜൻ:

അğംവĭതുംകഴിđിöു െവയിലാറുംവെരതാമസിđുെകാൾക

എćു പറõു. അവർ ര÷ുേപരും ഭêണം കഴിđു. 9

പിെć അവനും അവെě െവĜാöിയും ബാലäèാരനും

എഴുേćĤേĜാൾ യുവതിയുെട അĜനായ അവെě

അĊാവിയĜൻഅവേനാടു: ഇതാ, േനരംഅസ്തമിĜാറായി,

ഈരാåതിയും താമസിè; േനരംൈവകിയേĭാ; രാപാർûു

സുഖിè; നാെള അതികാലûു എഴുേćĤു വീöിേലèു

േപാകാം എćു പറõു. 10 എćാൽ അćും

രാപാർĜാൻ മനĢിĭാെതഅവൻഎഴുേćĤു പുറെĜöു;

െയരൂശേലെമćെയബൂസിćുസമീപംഎûി; േകാĜിö

ര÷ു കഴുതയും അവെě െവĜാöിയും അവേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 11 അവൻ െയബൂസിćു സമീപം
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എûിയേĜാൾ േനരം നćാൈവകിയിരുćു; ബാലäèാരൻ

യജമാനേനാടു: നാം ഈ െയബൂസäനഗരûിൽ കയറി

രാപാർèരുേതാഎćുപറõു. 12യജമാനൻഅവേനാടു:

യിåസാേയൽമèളിĭാû ഈ അനäനഗരûിൽ നാം

കയറരുതു; നമുèു ഗിെബയയിേലèു േപാകാം എćു

പറõു. 13അവൻപിെćയും തെěബാലäèാരേനാടു:

നമുèുഈഊരുകളിൽ ഒćിൽഗിെബയയിേലാ രാമയിേലാ

രാപാർèാം എćു പറõു. 14 അïെന അവൻ

മുേĉാöു േപായി െബനäാമീൻേദശûിെലഗിെബെയèു

സമീപംഎûിയേĜാൾസൂരäൻഅസ്തമിđു. 15അവർ

ഗിെബയയിൽ രാപാർĜാൻ കയറി; അവൻ െചćു

നഗരവീഥിയിൽ ഇരുćു; രാപാർേè÷തിćു അവെര

വീöിൽൈകെèാൾവാൻആെരയും ക÷ിĭ. 16അനăരം

ഇതാ, ഒരു വൃĂൻ ൈവകുേćരം േവലകഴിõിöു

വയലിൽനിćു വരുćു;അവൻഎåഫയീംമലനാöുകാരനും

ഗിെബയയിൽ വćു പാർèുćവനും ആയിരുćു;

ആ േദശèാേരാ െബനäാമീനäർ ആയിരുćു. 17

വൃĂൻ തലയുയർûി േനാèിയേĜാൾ നഗരവീഥിയിൽ

വഴിയാåതèാരെന ക÷ു: നീ എവിെടനിćു വരുćു?

എവിേടèു േപാകുćു എćു േചാദിđു. 18 അതിćു

അവൻ:ഞïൾെയഹൂദയിെല േബû്േലെഹമിൽനിćു

എåഫയീംമലനാöിൽ ഉൾåപേദശേûèു േപാകുćു;

ഞാൻഅവിടûുകാരൻആകുćു;ഞാൻ െയഹൂദയിെല

േബû്േലെഹമിേനാളം േപായിരുćു; ഇേĜാൾ

യേഹാവയുെടആലയûിേലèു േപാകയാകുćു; എെć

വീöിൽ ൈകെèാൾവാൻ ഇവിെട ആരും ഇĭ. 19

ഞïളുെട കഴുതകൾèു ൈവേèാലും തീനും ഉ÷ു;

എനിèും നിെě ദാസിèുംഅടിയïേളാടുകൂെടയുĐ

ബാലäèാരćും അĜവും വീõും ൈകവശം ഉ÷ു,

ഒćിćുംകുറവിĭഎćുപറõു. 20അതിćുവൃĂൻ:

നിനèു സമാധാനം; നിനèു േവ÷െതാെèയും

ഞാൻ തരും; വീഥിയിൽ രാപാർèമാåതമരുതു എćു

പറõു, 21അവെനതെěവീöിൽകൂöിെèാ÷ുേപായി

കഴുതകൾèു തീൻ െകാടുûു; അവരും കാലുകൾ

കഴുകി ഭêണപാനീയïൾകഴിđു. 22ഇïെനഅവർ

സുഖിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾപöണûിെലചിലനീചĈാർ

വീടു വളõു വാതിലിćു മുöി: നിെě വീöിൽ വćിരിèുć

പുരുഷെന പുറûു െകാ÷ുവാ; ഞïൾ അവെന

േഭാഗിèെöഎćു വീöുടയവനായവൃĂേനാടു പറõു. 23

വീöുടയവനായ പുരുഷൻഅവരുെട അടുèൽ പുറûു

െചćു അവേരാടു: അരുേത, എെě സേഹാദരĈാേര,

ഇïെന േദാഷം െചēരുേത; ഈ ആൾ എെě വീöിൽ

വćിരിèെകാ÷ുഈവഷളതçം åപവർûിèരുേത. 24

ഇതാ, കനäകയായഎെěമകളുംഈയാളുെട െവĜാöിയും

ഇവിെട ഉ÷ു; അവെര ഞാൻ പുറûു െകാ÷ുവരാം;

അവെര എടുûു നിïൾèു േബാധിđതുേപാെല

അവേരാടു െചയ്വിൻ;ഈആേളാേടാഈവകവഷളതçം

åപവർûിèരുേത എćു പറõു. 25എćാൽഅവർ

അവെന കൂöാèിയിĭ; ആകയാൽആ പുരുഷൻ തെě

െവĜാöിെയ പിടിđു അവെള അവരുെട അടുèൽ

പുറûാèിെèാടുûു, അവർ അവെള പുണർćു;

രാåതി മുഴുവനും åപഭാതംവെര അവെള ബലാല്èാരം

െചയ്തു; േനരം െവളുĜാറായേĜാൾഅവെള വിöുേപായി. 26

åപഭാതûിîൽസ്åതീ വćു തെěയജമാനൻപാർûആ

പുരുഷെěവീöുവാതില്èൽവീണുകിടćു. 27അവളുെട

യജമാനൻരാവിെലഎഴുേćĤു വീöിെěവാതിൽതുറćു

തെěവഴിèു േപാകുവാൻപുറûിറïിയേĜാൾഇതാ,

അവെěെവĜാöി വീöുവാതില്èൽൈകഉĊരĜടിേമലായി

വീണുകിടèുćു. 28അവൻഅവേളാടു: എഴുേćല്è,

നാം േപാകഎćുപറõു.അതിćു മറുപടി ഉ÷ായിĭ.

അവൻ അവെള കഴുതĜുറûു െവđു പുറെĜöു തെě

čലേûèു േപായി, 29 വീöിൽ എûിയേശഷം ഒരു

കûിെയടുûു അംഗമംഗമായി തെě െവĜാöിെയ

പåă÷ു ഖøമാèി വിഭാഗിđു യിåസാേയലിെě

സകലദിèുകളിലും െകാടുûയđു. 30 അതു ക÷വർ

എĭാവരും: യിåസാേയൽമèൾ മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜöുവćനാൾമുതൽഇćുവെരയുംഇïെനയുĐ

åപവൃûി നടćിöിĭ, ക÷ിöുമിĭ; ഇതിെനĜĤി ചിăിđു

ആേലാചിđുഅഭിåപായം പറവിൻഎćുപറõു.

20അനăരം യിåസാേയൽമèൾ ഒെèയും

പുറെĜöു ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബവെരയും

ഗിെലയാദ്േദശûും ഉĐ സഭെയാെèയും

ഏകമനേĢാെട മിസ്പയിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

വćുകൂടി. 2 യിåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളുമായ

സർĔജനûിെěയും åപധാനികളുംആയുധപാണികളായ

നാലുലêം കാലാളും ൈദവûിെě ജനസംഘûിൽ

വćുനിćു‐ 3യിåസാേയൽ മèൾമിസ്പയിേലèു േപായി

എćു െബനäാമീനäർ േകöു.‐അേĜാൾയിåസാേയൽമèൾ:

ഈ േദാഷം എïിെന സംഭവിđു എćു പറവിൻ

എćു പറõതിćു 4 െകാĭെĜö സ്åതീയുെട

ഭർûാവായ േലവäൻ ഉûരം പറõതു: ഞാനും

എെě െവĜാöിയും െബനäാമീൻ േദശûു ഗിെബയയിൽ

രാപാർĜാൻ െചćു. 5എćാെറഗിെബയാനിവാസികൾ

എെě േനെര എഴുേćĤു രാåതിയിൽ എെě നിമിûം

വീടുവളõു എെć െകാĭുവാൻ ഭാവിđു; എെě

െവĜാöിെയഅവർബലാല്èാരം െചയ്തതിനാൽഅവൾ

മരിđുേപായി. 6 അവർ യിåസാേയലിൽ ദുഷ്കർĊവും

വഷളതçവും åപവർûിđതുെകാ÷ു ഞാൻ എെě

െവĜാöിെയ ഖøംഖøമാèി യിåസാേയലിെě

അവകാശേദശെûാെèയും െകാടുûയđു. 7നിïൾ

എĭാവരും യിåസാേയലäരേĭാ; ഇതിൽ നിïളുെട

അഭിåപായവും ആേലാചനയും പറവിൻ. 8 അേĜാൾ

സർĔജനവും ഒćായിöു എഴുേćĤു പറõതു:

നĊിൽ ആരും തെě കൂടാരûിേലèു േപാകരുതു;

ആരും വീöിേലèു തിരികയുമരുതു. 9 നാം ഇേĜാൾ

ഗിെബയേയാടു െചേē÷ുć കാരäമാവിതു: നാം അതു

സംബĆിđു ചീöിേടണം; 10 അവർ യിåസാേയലിൽ

åപവർûിđസകലവഷളതçûിćും പകരം െചേē÷തിćു

ജനം ഗിെബയയിേലèു െചĭുേĉാൾ അവർèു

േവ÷ി ഭêണസാധനïൾ േപായി െകാ÷ുവരുവാൻ

യിåസാേയൽേഗാåതïളിൽ നൂĤിൽ പûുേപെരയും

ആയിരûിൽ നൂറുേപെരയും പതിനായിരûിൽ

ആയിരംേപെരയുംഎടുേèണം. 11അïെനയിåസാേയലäർ

ഒെèയുംആപöണûിćു വിേരാധമായി ഏകമനേĢാെട

േയാജിđു. 12 പിെć യിåസാേയൽേഗാåതïൾ

െബനäാമീൻ േഗാåതûിെലïും ആളയđു: നിïളുെട

ഇടയിൽ ഇïെന ഒരു േദാഷം നടćതു എăു? 13

ഗിെബയയിെല ആ നീചĈാെര ഞïൾ െകാćു

യിåസാേയലിൽനിćു േദാഷം നീèിèളേയ÷തിćു

അവെരഏğിđു തരുവിൻഎćുപറയിđു. െബനäാമീനäേരാ

യിåസാേയൽമèളായ തïളുെട സേഹാദരĈാരുെട വാèു

േകöനുസരിĜാൻ മനĢിĭാെത യിåസാേയൽമèേളാടു

14 യുĂûിćു പുറെĜടûèവĚം തïളുെട

പöണïളിൽനിćു ഗിെബയയിൽ വćുകൂടി. 15അćു

ഗിെബയാനിവാസികളിൽ എĚിûിരിđ എഴുനൂറു

വിരുതĈാെര കൂടാെത പöണïളിൽനിćു വć

െബനäാമീനäർ ഇരുപûാറയിരം ആയുധപാണികൾ

ഉെ÷ćുഎĚംക÷ു. 16ഈജനûിെലĭാം ഇടûു

കēĈാരായഎഴുനൂറു വിരുതĈാർ ഉ÷ായിരുćു;അവർ

എĭാവരും ഒരു േരാമûിćുേപാലും ഏറുപിെഴèാû
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കവിണèാർആയിരുćു. 17 െബനäാമീൻ ഒഴിെകയുĐ

യിåസാേയലäേരാ നാലുലêം ആയുധപാണികൾ

ആയിരുćു; അവർ എĭാവരും േയാĂാèൾ തേć. 18

അനăരംയിåസാേയൽമèൾപുറെĜöു േബേഥലിേലèു

െചćു: െബനäാമീനäേരാടു പടെവöുവാൻഞïളിൽആർ

മുĉനായി െചേĭ÷ു എćു ൈദവേûാടു അരുളĜാടു

േചാദിđു. െയഹൂദാ മുĉനായി െചĭെö എćു യേഹാവ

അരുളിെđയ്തു. 19അïെനയിåസാേയൽമèൾരാവിെല

എഴുേćĤു ഗിെബെയèു േനെര പാളയം ഇറïി. 20

യിåസാേയലäർ െബനäാമീനäേരാടു യുĂം െചയ്വാൻ

പുറെĜöു ഗിെബയയിൽഅവരുെട േനെരഅണിനിരćു.

21 െബനäാമീനäേരാ ഗിെബയയിൽനിćു പുറെĜöു

യിåസാേയലäരിൽഇരുപûീരായിരംേപെരഅćുസംഹരിđു

വീഴിđു. 22യിåസാേയൽമèൾയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

െചćുസĆäവെരകരõു:ഞïളുെടസേഹാദരĈാരായ

െബനäാമീനäേരാടു ഞïൾ ഇനിയും യുĂûിćു

േപാേകണേമാഎćുയേഹാവേയാടുേചാദിđു.അവരുെട

േനെര െചĭുവിൻ എćു യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 23

അïെനയിåസാേയലäരായ പടðനംൈധരäെĜöു ഒćാം

ദിവസംഅണിനിരćčലûുതേćപിെćയും പെടèു

അണിനിരćു. 24യിåസാേയൽമèൾ ര÷ാം ദിവസവും

െബനäാമീനäേരാടു അടുûു. 25 െബനäാമീനäർ ര÷ാം

ദിവസവും ഗിെബയയിൽനിćുഅവരുെട േനെരപുറെĜöു

യിåസാേയൽമèളിൽപിെćയുംപതിെനĚായിരംേപെര

സംഹരിđു വീഴിđു; അവർ എĭാവരും േയാĂാèൾ

ആയിരുćു. 26അേĜാൾയിåസാേയൽമèൾഒെèയും

സർĔജനവും കയറി േബേഥലിേലèു െചćു; അവിെട

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ കരõുെകാ÷ു അćു

സĆäവെര ഉപവസിđുപാർûു യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും

അർĜിđു. 27പിെćയിåസാേയൽമèൾയേഹാവേയാടു

േചാദിđു; അèാലûു ൈദവûിെě നിയമെപöകം

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 28 അഹേരാെě മകനായ

എെലയാസാരിെě മകൻ ഫീെനഹാസ് ആയിരുćു

അèാലûു തിരുസćിധിയിൽ നിćിരുćതു.ഞïളുെട

സേഹാദരĈാരായ െബനäാമീനäേരാടു ഞïൾഇനിയും

പടെയടുേèണേമാ? ഒഴിõുകളേയണേമാഎćുഅവർ

േചാദിđതിćു: െചĭുവിൻ; നാെളഞാൻഅവെര നിെě

കēിൽ ഏğിèും എćു യേഹാവ അരുളിെđയ്തു.

29 അïെന യിåസാേയലäർ ഗിെബെയèു ചുĤും

പതിയിരിĜുകാെര ആèി. 30 യിåസാേയൽമèൾ

മൂćാം ദിവസവും െബനäാമീനäരുെട േനെര പുറെĜöു

മുĉിലെûേĜാെല ഗിെബയയുെട േനെര പെടèു

അണിനിരćു. 31 െബനäാമീനäർപടðനûിെě േനെര

പുറെĜöു പöണം വിöു പുറûായി; േബേഥലിേലèും

വയലിൽèൂടി ഗിെബയയിേലèും േപാകുć ര÷ു

െപരുവഴികളിൽെവđു മുĉിലെûേĜാെല പടðനûിൽ

ചിലെര െവöിûുടïി; യിåസാേയലിൽ ഏകേദശം

മുĜതുേപെരെകാćു. 32അവർമുĉിലെûേĜാെലനĊുെട

മുĉിൽ േതാേĤാടുćു എćു െബനäാമീനäർ പറõു.

യിåസാേയൽമèേളാ: നാംഓടിഅവെരപöണûിൽനിćു

െപരുവഴികളിേലèുആകർഷിèഎćുപറõിരുćു.

33 യിåസാേയലäർ ഒെèയും തïളുെട čലûുനിćു

പുറെĜöു ബാൽ‐താമാരിൽ പെടèു അണിനിരćു;

യിåസാേയലäരുെട പതിയിരിĜുകാരം ഗിെബയയുെട

പുğുറûു തïൾ ഇരുേćടûുനിćു പുറെĜöു.

34 എĭായിåസാേയലിൽനിćും തിരെõടുûിരുć

പതിനായിരംേപർ ഗിെബയയുെട േനെര െചćു;

പട കഠിനമായി മുറുകി; എîിലും ആപûു

അടുûിരിèുćു എćു അവർ അറിõിĭ. 35

യേഹാവ െബനäാമീനäെര യിåസാേയലിെě മുĉിൽ

േതാല്èുമാറാèി; അćു യിåസാേയൽമèൾ

െബനäമീനäരിൽ ഇരുപûēായിരെûാരുനൂറുേപെര

സംഹരിđു; അവർ എĭാവരും ആയുധപാണികൾ

ആയിരുćു. 36 ഇïെന െബനäാമീനäർ തïൾ

േതാĤു എćു ക÷ു; എćാൽ യിåസാേയലäർ

ഗിെബെയèരിെക ആèിയിരുć പതിയിരിĜുകാെര

വിശçസിđിരുćതുെകാ÷ു െബനäാമീനäർèു čലം

െകാടുûു. 37 ഉടെന പതിയിരിĜുകാർ ഗിെബയയിൽ

പാõുകയറി; പതിയിരിĜുകാർ നീെള നടćു

പöണെûെയാെèയും വാളിെě വായ്ûലയാൽ

സംഹരിđുകളõു. 38പöണûിൽനിćുഅടയാളമായിöു

ഒരു വലിയപുകെപാïുമാറാേèണെമćുയിåസാേയലäർ

പതിയിരിĜുകാരുമായി പറെõാûിരുćു. 39

യിåസാേയലäർപടയിൽപിൻവാïിയേĜാൾെബനäാമീനäർ

യിåസാേയലäെര െവöിûുടïി ഏകേദശം മുĜതുേപെര

െകാćു; മുൻകഴിõപടയിെലേĜാെല അവർ നĊുെട

മുĉിൽ േതാേĤാടുćു എćു അവർ പറõു. 40

എćാൽ പöണûിൽനിćു അടയാളം ഒരു വലിയ

പുകûൂണായി െപാïിûുടïിയേĜാൾെബനäാമീനäർ

പിേćാöു േനാèി; പöണം മുഴുവനും ആകാശേûാളം

കûിെĜാïുćതു ക÷ു. 41 യിåസാേയലäർ

തിരിõേĜാൾ െബനäാമീനäർ തïൾèു ആപûു

ഭവിđു എćു ക÷ു. 42 അവർ യിåസാേയൽമèളുെട

മുĉിൽനിćു മരുഭൂമിയിേലèുĐ വഴിèു തിരിõു;

പട അവെര പിăുടർćു; പöണïളിൽനിćുĐവെര

അവർ അതതിെě മേĂäെവđു സംഹരിđു. 43 അവർ

െബനäാമീനäെര വളõു ഓടിđു ഗിെബെയെèതിെര

കിഴèു അവരുെട വിåശാമčലûുെവđു പിടികൂടി.

44 അïെന െബനäാമീനäരിൽ പതിെനĚായിരംേപർ

പöുേപായി; അവർ എĭാവരും പരാåകമശാലികൾ

ആയിരുćു. 45അേĜാൾഅവർതിരിõു മരുഭൂമിയിൽ

രിേĊാൻ പാെറèു ഓടി; അവരിൽ അēായിരംേപെര

െപരുവഴികളിൽെവđു ഒĤെയാĤയായി പിടിđു െകാćു;

മĤവെര ഗിേദാേമാളം പിăുടർćുഅവരിലും ര÷ായിരം

േപെര െവöിèളõു. 46 അïെന െബനäാമീനäരിൽ

ആെക ഇരുപûēായിരം ആയുധപാണികൾ അćു

പöുേപായി;അവർഎĭാവരും പരാåകമശാലികൾതേć.

47 എćാൽ അറുനൂറുേപർ തിരിõു മരുഭൂമിയിൽ

രിേĊാൻപാറവെരഓടി,അവിെടനാലു മാസംപാർûു.

48 യിåസാേയലäർ പിെćയും െബനäാമീനäരുെട േനെര

തിരിõു ഓേരാ പöണം മുഴുവെനയും മൃഗïെളയും

ക÷സകലെûയും വാളിെěവായ്ûലയാൽസംഹരിđു;

അവർക÷എĭാപöണïളും തീെവđു ചുöുകളõു.

21എćാൽ നĊിൽ ആരും തെě മകെള ഒരു

െബനäാമീനäćു ഭാരäയായി െകാടുèരുതു

എćു യിåസാേയലäർ മിസ്പയിൽെവđു ശപഥം

െചയ്തിരുćു. 2 ആകയാൽ ജനം േബേഥലിൽ െചćു

അവിെട ൈദവസćിധിയിൽ സĆäവെര ഇരുćു

ഉđûിൽ മഹാവിലാപം കഴിđു: 3 യിåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാേവ,ഇćുയിåസാേയലിൽഒരു േഗാåതം

ഇĭാെതേപാകുവാൻതèവĚംയിåസാേയലിൽഇïെന

സംഭവിđുവേĭാ എćു പറõു. 4 പിെĤćാൾ ജനം

അതികാലûുഎഴുേćĤുഅവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിതു

േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു. 5പിെć

യിåസാേയൽമèൾ: എĭായിåസാേയൽേഗാåതïളിലും

യേഹാവയുെട അടുèൽ സെഭèു വരാെത

ആെരîിലും ഉേ÷ാ എćു േചാദിđു. മിസ്പയിൽ

യേഹാവയുെട അടുèൽ വരാûവൻ മരണശിê

അനുഭവിേèണം എćു അവർ ഒരു ഉåഗശപഥം
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െചയ്തിരുćു. 6 എćാൽ യിåസാേയൽമèൾ

തïളുെട സേഹാദരĈാരായ െബനäാമീനäെരèുറിđു

അനുതപിđു: ഇćു യിåസാേയലിൽനിćു ഒരു േഗാåതം

അĤുേപായിരിèുćു. 7 േശഷിđിരിèുćവർèുനĊുെട

പുåതിമാെര ഭാരäമാരായി െകാടുèരുതു എćു നാം

യേഹാവയുെട നാമûിൽ സതäംെചയ്തിരിèെകാ÷ു

അവർèു ഭാരäമാെര കിöുവാൻ നാം എăു െചേē÷ു

എćു പറõു. 8 യിåസാേയൽേഗാåതïളിൽനിćു

മിസ്പയിൽയേഹാവയുെടഅടുèൽവരാെതആെരîിലും

ഉേ÷ാ എćു അവർ അേനçഷിđേĜാൾ ഗിെലയാദിെല

യാേബശിൽ നിćു ആരും പാളയûിൽ സെഭèു

വćിöിĭ എćു ക÷ു. 9 ജനെûഎĚിേനാèിയാെറ

ഗിെലയാദിെലയാേബശ് നിവാസികളിൽആരുംഅവിെട

ഇĭഎćുക÷ു. 10അേĜാൾസഭപരാåകമശാലികളായ

പăീരായിരംേപെര അവിേടèു അയđു അവേരാടു

കğിđതു: നിïൾ െചćു ഗിെലയാദിെല യാേബശ്

നിവാസികെളസ്åതീകളുംൈപതïളും ഉൾപെട വാളിെě

വായ്ûലയാൽ െകാĭുവിൻ. 11 അതിൽ നിïൾ

åപവർûിേè÷തു ഇĔĚം: സകലപുരുഷĈാെരയും

പുരുഷേനാടുകൂെട ശയിđ സകലസ്åതീകെളയും

നിïൾ നിർĊൂലമാേèണം. 12 അïെന

െചയ്തതിൽ ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നിവാസികളുെട

ഇടയിൽ പുരുഷനുമായി ശയിđു പുരുഷസംസർĖം

െചയ്തിöിĭാû നാനൂറു കനäകമാെര കെ÷ûി

അവെര കനാൻേദശûിെല ശീേലാവിൽ പാളയûിേലèു

െകാ÷ുവćു. 13 സർĔസഭയും രിേĊാൻപാറയിെല

െബനäാമീനäേരാടു സംസാരിđുസമാധാനംഅറിയിĜാൻ

ആളയđു. 14 അേĜാൾ െബനäാമീനäർ മടïിവćു;

ഗിെലയാദിെല യാേബശിലുĐ സ്åതീകളിൽെവđു

അവർ ജീവേനാെട രêിđിരുćവെര അവർèു

െകാടുûു; 15അവർèുഅവെരെèാ÷ു തിെകõിĭ.

യേഹാവ യിåസാേയൽേഗാåതïളിൽ ഒരു േഛദം

വരുûിയിരിèെകാ÷ു ജനം െബനäാമീനäെരèുറിđു

ദുഃഖിđു. 16 േശഷിđവർèു സ്åതീകെള കിേö÷തിćു

നാംഎăു െചേē÷ു? െബനäാമീൻ േഗാåതûിൽനിćു

സ്åതീകൾ അĤുേപായിരിèുćുവേĭാ എćു സഭയിെല

മൂĜĈാർ പറõു. 17യിåസാേയലിൽനിćു ഒരു േഗാåതം

നശിđു േപാകാതിരിേè÷തിćു െബനäാമീനäരിൽ

രêെĜöവർèു അവരുെട അവകാശം നില്േèണം.

18 എîിലും നമുèു നĊുെട പുåതിമാെര അവർèു

ഭാരäമാരായി െകാടുûുകൂടാ; െബനäാമീനäർèു

സ്åതീെയ െകാടുèുćവൻ ശപിèെĜöവൻ എćു

യിåസാേയൽമèൾശപഥം െചയ്തിരിèുćുവേĭാഎćും

അവർ പറõു. 19 അേĜാൾ അവർ: േബേഥലിćു

വടèും േബേഥലിൽനിćു െശേഖമിേലèു േപാകുć

െപരുവഴിèു കിഴèും െലേബാെനèു െതèും

ശീേലാവിൽ ആ÷ുേതാറും യേഹാവയുെട ഉĀവം

ഉ÷േĭാ എćു പറõു. 20 ആകയാൽ അവർ

െബനäാമീനäേരാടു: നിïൾ െചćു മുăിരിേûാöïളിൽ

പതിയിരിĜിൻ. 21ശീേലാവിെലകനäകമാർ നിരനിരയായി

നൃûംെചയ്വാൻ പുറെĜöു വരുćതു നിïൾ

കാണുേĉാൾ മുăിരിേûാöïളിൽനിćു പുറെĜöു

ഓേരാരുûൻശീേലാവിെലകനäകമാരിൽനിćു ഭാരäെയ

പിടിđു െബനäാമീൻ േദശേûèു െപായ്െèാൾവിൻ

എćു കğിđു. 22അവരുെടഅĜĈാേരാആïളമാേരാ

ഞïളുെടഅടുèൽവćുസîടം പറõാൽഞïൾ

അവേരാടു: അവെര ഞïൾèു ദാനം െചയ്വിൻ;

നാം പടയിൽ അവർെèĭാവർèും ഭാരäമാെര പിടിđു

െകാ÷ുവćിĭ; നിïൾ കുĤèാരാകുവാൻ നിïൾ

ഇèാലûു അവർèു െകാടുûിöും ഇĭേĭാ എćു

പറõു െകാĐാം. 23 െബനäാമിനäർഅïെന െചയ്തു;

നൃûംെചēുć സ്åതീകെള തïളുെട എĚûിćു

ഒûവĚം പിടിđു, തïളുെട അവകാശûിേലèു

മടïിെđćു പöണïെള വീ÷ും പണിതു അവയിൽ

പാർûു. 24യിåസാേയൽമèളുംആകാലûുഅവിടം വിöു

ഓേരാരുûൻതാăാെě േഗാåതûിേലèും വീöിേലèും

േപായി; അïെന അവർ അവിടം വിöു ഓേരാരുûൻ

താăാെěഅവകാശûിേലèു െചćു. 25ആകാലûു

യിåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു; ഓേരാരുûൻതനിèു

േബാധിđതുേപാെലനടćു.
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1 നäായാധിപĈാർ നäായപാലനം നടûിയ കാലûു

ഒരിèൽ േദശûു êാമം ഉ÷ായി; െയഹൂദയിെല

േബû്േലെഹമിലുĐ ഒരു ആൾ തെě ഭാരäയും ര÷ു

പുåതĈാരുമായി േമാവാബ്േദശûു പരേദശിയായി

പാർĜാൻ േപായി. 2 അവćു എലീേമെലè് എćും

ഭാരäèു െനാെവാമിഎćും ര÷ു പുåതĈാർèു മേıാൻ

എćും കിേലäാൻ എćും േപർ. അവർ െയഹൂദയിെല

േബû്ളെഹമിൽനിćുĐ എåഫാതäർ ആയിരുćു;

അവർ േമാവാബ്േദശûു െചćുഅവിെട താമസിđു. 3

എćാൽ െനാെവാമിയുെട ഭർûാവായ എലീേമെലè്

മരിđു; അവളും ര÷ു പുåതĈാരും േശഷിđു. 4 അവർ

േമാവാബäസ്åതീകെളവിവാഹംകഴിđു. ഒരുûിèു ഒർĜാ

എćും മĤവൾèു രൂû്എćും േപർ;അവർഏകേദശം

പûുസംവĀരംഅവിെട പാർûു. 5പിെćമേıാനും

കിേലäാനും ഇരുവരും മരിđു;അïെനര÷ുപുåതĈാരും

ഭർûാവുംകഴിõിöുആസ്åതീ മാåതം േശഷിđു. 6യേഹാവ

തെěജനെûസąർശിđുആഹാരം െകാടുûåപകാരം

അവൾ േമാവാബ്േദശûുെവđു േകöിöു േമാവാബ്േദശം

വിöു മടïിേĜാകുവാൻ തെě മരുമèേളാടുകൂെട

പുറെĜöു. 7 അïെന അവൾ മരുമèളുമായി

പാർûിരുć čലം വിöു െയഹൂദാേദശേûèു

മടïിേĜാകുവാൻ യാåതയായി. 8എćാൽ െനാെവാമി

മരുമèൾഇരുവേരാടും: നിïൾതാăാെěഅĊയുെട

വീöിേലèു മടïിേĜാകുവിൻ; മരിđവേരാടും എേćാടും

നിïൾ െചയ്തതുേപാെല യേഹാവ നിïേളാടും

ദയെചēുമാറാകെö. 9നിïൾതാăാെěഭർûാവിെě

വീöിൽവിåശാമം åപാപിേè÷തിćുയേഹാവനിïൾèു

കൃപ നല്കുമാറാകെö എćു പറõു അവെര

ചുംബിđു; അവർ ഉđûിൽ കരõു. 10 അവർ

അവേളാടു:ഞïളുംനിേćാടുകൂെടനിെěജനûിെě

അടുèൽ േപാരുćു എćു പറõു. 11 അതിćു

െനാെവാമി പറõതു: എെě മèേള, നിïൾ

മടïിെĜായ്െèാൾവിൻ; എăിćു എേćാടുകൂെട

േപാരുćു? നിïൾèു ഭർûാèĈാരായിരിĜാൻഇനി

എെě ഉദരûിൽപുåതĈാർ ഉേ÷ാ? 12എെě മèേള,

മടïിെĜായ്െèാൾവിൻ; ഒരുപുരുഷćു ഭാരäയായിരിĜാൻ

എനിèു åപായം കഴിõുേപായി; അĭ, അïെന

ഒരു ആശ എനിèു÷ായിöു ഈ രാåതി തേć ഒരു

പുരുഷćു ഭാരäയായി പുåതĈാെര åപസവിđാലും 13

അവർèു åപായമാകുേവാളം നിïൾ അവർèായിöു

കാûിരിèുേമാ? നിïൾ ഭർûാèĈാെരഎടുèാെത

നില്èുേമാ?അതു േവ÷ാ,എെěമèേള; യേഹാവയുെട

ൈകഎനിèു വിേരാധമായി പുറെĜöിരിèയാൽനിïെള

വിചാരിđു ഞാൻ വളെര വäസനിèുćു. 14 അവർ

പിെćയും െപാöിèരõു; ഒർĜാ അĊാവിയĊെയ

ചുംബിđു പിരിõു; രൂേûാ അവേളാടു പĤിനിćു. 15

അേĜാൾഅവൾ: നിെěസേഹാദരി തെě ജനûിെěയും

തെě േദവെěയും അടുèൽ മടïിേĜായേĭാ; നീയും

നിെěസേഹാദരിയുെട പിćാെല െപായ്െèാൾകഎćു

പറõു. 16 അതിćു രൂû്: നിെć വിöുപിരിവാനും

നിെě കൂെട വരാെത മടïിേĜാകുവാനും എേćാടു

പറയരുേത; നീ േപാകുേćടûു ഞാനും േപാരും; നീ

പാർèുേćടûു ഞാനും പാർèും; നിെě ജനം

എെě ജനം, നിെě ൈദവം എെě ൈദവം. 17

നീ മരിèുേćടûു ഞാനും മരിđു അടèെĜടും;

മരണûാലĭാെതഞാൻനിെćവിöുപിരിõാൽയേഹാവ

തèവĚവും അധികവും എേćാടു െചēുമാറാകെö

എćു പറõു. 18 തേćാടുകൂെട േപാരുവാൻ

അവൾ ഉെറđിരിèുćു എćു ക÷േĜാൾ അവൾ

അവേളാടു സംസാരിèുćതു മതിയാèി. 19അïെന

അവർ ര÷ുേപരും േബû്േലെഹംവെര നടćു; അവർ

േബû്േലെഹമിൽ എûിയേĜാൾ പöണം മുഴുവനും

അവരുെടനിമിûംഇളകി; ഇവൾ െനാെവാമിേയാഎćു

സ്åതീജനം പറõു. 20 അവൾഅവേരാടു പറõതു:

െനാെവാമി എćĭ മാറാ എćു എെć വിളിĜിൻ;

സർĔശéൻ എേćാടു ഏĤവും ൈകĜായുĐതു

åപവർûിđിരിèുćു. 21നിറõവളായിഞാൻ േപായി,

ഒഴിõവളായിയേഹാവഎെćമടèിവരുûിയിരിèുćു;

യേഹാവ എനിèു വിേരാധമായി സാêീകരിèയും

സർĔശéൻ എെć ദുഃഖിĜിèയും െചയ്തിരിെè

നിïൾഎെćെനാെവാമിഎćുവിളിèുćതുഎăു?

22 ഇïെന െനാെവാമി േമാവാബ്േദശûുനിćു കൂെട

േപാć മരുമകൾ രൂû് എć േമാവാബäസ്åതീയുമായി

മടïിവćു; അവർ യവെèായ്ûിെě ആരംഭûിൽ

േബû്േലെഹമിൽഎûി.

2 െനാെവാമിèു തെě ഭർûാവായഎലീേമെലèിെě

കുടുംബûിൽ മഹാധനവാനായ ഒരു ചാർđèാരൻ

ഉ÷ായിരുćു;അവćു േബാവസ്എćു േപർ. 2എćാൽ

േമാവാബäസ്åതീയായ രൂû് െനാെവാമിേയാടു: ഞാൻ

വയലിൽ െചćു എേćാടു ദയ കാണിèുćവെന

ആåശയിđു കതിർ െപറുèെö എćു േചാദിđു.

െപായ്െèാൾക മകേളഎćുഅവൾഅവേളാടു പറõു.

3അïെനഅവൾ േപായി; വയലിൽ െകായ്ûുകാരുെട

പിćാെല െചćു െപറുèി; ഭാഗäവശാൽ അവൾ

എലീേമെലèിെěകുടുംബèാരനായ േബാവസിćുĐ

വയലിൽ ആയിരുćു െചćതു. 4 അേĜാൾ ഇതാ,

േബാവസ് േബû്േലെഹമിൽനിćു വരുćു; അവൻ

െകായ്ûുകാേരാടു: യേഹാവനിïേളാടുകൂെടഇരിèെö

എćുപറõു.യേഹാവനിെćഅനുåഗഹിèെöഎćു

അവർ അവേനാടും പറõു. 5 െകായ്ûുകാരുെട

േമലാളായിരുć ഭൃതäേനാടു: ഈ യുവതി ഏതു എćു

േബാവസ് േചാദിđു. 6െകായ്ûുകാരുെട േമലാളായഭൃതäൻ:

ഇവൾ േമാവാേĝശûുനിćു െനാെവാമിേയാടുകൂെട വć

േമാവാബäയുവതിയാകുćു; 7ഞാൻെകായ്ûുകാരുെട

പിćാെല കĤകളുെട ഇടയിൽ െപറുèിെèാĐെö

എćു അവൾ േചാദിđു; അïെന അവൾ കാലûു

വćു ഇതുവെര െപറുèിെèാ÷ിരിèുćു; വീöിൽ

അğേനരേമ താമസിđുĐു എćുûരം പറõു. 8

േബാവസ് രൂûിേനാടു: േകേöാ മകേള, െപറുèുവാൻ

േവെറാരു വയലിൽ േപാേക÷ാ; ഇവിടം വിടുകയും േവ÷ാ;

ഇവിെടഎെěബാലäèാരûികേളാടു േചർćുെകാൾക.

9അവർ െകാēുćനിലûിേĈൽ ദൃġിെവđുഅവരുെട

പിćാെല െപായ്െèാൾക; ബാലäèാർ നിെć

െതാടരുെതćുഞാൻഅവേരാടു കğിđിöു÷ു. നിനèു

ദാഹിèുേĉാൾപാåതïൾèരിെക െചćുബാലäèാർ

േകാരിെവđതിൽനിćു കുടിđുെകാൾകഎćു പറõു.

10 എćാെറ അവൾ സാġാംഗം വീണു അവേനാടു:

ഞാൻ അനäേദശèാരûി ആയിരിെè നീ എെć

വിചാരിĜാൻതèവĚംനിനèുഎേćാടു ദയേതാćിയതു

എïെന എćു പറõു. 11 േബാവസ് അവേളാടു:

നിെě ഭർûാവു മരിđേശഷം അĊാവിയെĊèു നീ

െചയ്തിരിèുćതും നിെě അĜെനയും അĊെയയും

സçേദശെûയും വിöു, മുെĉ അറിയാû ജനûിെě

അടുèൽവćിരിèുćതുമായവിവരെമാെèയുംഞാൻ

േകöിരിèുćു. 12 നിെě åപവൃûിèു യേഹാവ പകരം

നല്കെö; യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

ചിറകിൻ കീെഴ ആåശയിđുവćിരിèുć നിനèു

അവൻ പൂർĚåപതിഫലം തരുമാറാകെö എćുûരം
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പറõു. 13അതിćുഅവൾ:യജമാനേന,ഞാൻനിെě

ദാസിമാരിൽ ഒരുûിെയേĜാെലയĭ എćുവരികിലും

നീ എെć ആശçസിĜിèയും അടിയേനാടു ദയയായി

സംസാരിèയും െചയ്വാൻതèവĚംഎേćാടു നിനèു

കൃപേതാćിയേĭാഎćുപറõു. 14 ഭêണസമയûു

േബാവസ് അവേളാടു: ഇവിെട വćു ഭêണം കഴിè;

കഷണംചാĤിൽ മുèിെèാൾകഎćുപറõു.അïെന

അവൾ െകായ്ûുകാരുെട അരിെക ഇരുćു; അവൻ

അവൾèു മലർ െകാടുûു;അവൾതിćു തൃപ്തയായി

േശഷിĜിèയും െചയ്തു. 15 അവൾ െപറുèുവാൻ

എഴുേćĤേĜാൾ േബാവസ് തെěബാലäèാേരാടു:അവൾ

കĤകളുെട ഇടയിൽതേć െപറുèിെèാĐെö;അവെള

ഉപåദവിèരുതു. 16 െപറുേè÷തിćുഅവൾèായിöു

കĤകളിൽനിćു വലിđിേöേèണം;അവെള ശകാരിèരുതു

എćു കğിđു. 17 ഇïെന അവൾൈവകുേćരംവെര

െപറുèി; െപറുèിയതു െമതിđേĜാൾഏകേദശം ഒരുപറ

യവം ഉ÷ായിരുćു. 18അവൾഅതുഎടുûുംെകാ÷ു

പöണûിേലèു േപായി;അവൾ െപറുèിെèാ÷ുവćതു

അĊാവിയĊ ക÷ു; താൻ തിćു േശഷിĜിđിരുćതും

അവൾഎടുûുഅവൾèു െകാടുûു. 19അĊാവിയĊ

അവേളാടു: നീ ഇćുഎവിെടയായിരുćു െപറുèിയതു?

എവിെടയായിരുćു േവല െചയ്തതു? നിേćാടുആദരവു

കാണിđവൻ ആനുåഗഹിèെĜöവൻ എćു പറõു.

താൻഇćആളുെടഅടുèലായിരുćു േവല െചയ്തതു

എćുഅവൾഅĊാവിയĊേയാടുഅറിയിđു: േബാവസ്

എെćാരുആളുെടഅടുèലായിരുćുഞാൻഇćു േവല

െചയ്തതുഎćു പറõു. 20 െനാെവാമി മരുമകേളാടു:

ജീവനുĐവേരാടും മരിđവേരാടും ദയവിടാതിരിèുć

യേഹാവയാൽ അവൻ അനുåഗഹിèെĜöവൻ എćു

പറõു. അയാൾ നമുèു അടുû ചാർđèാരനും

നĊുെട വീെ÷ടുĜുകാരിൽ ഒരുûനും ആകുćു

എćും െനാെവാമി അവേളാടു പറõു. 21 എെě

ബാലäèാർ െകായ്െûĭാം തീർèുേവാളം അവേരാടു

േചćിരിèഎćുകൂെടഅവൻഎേćാടു പറõുഎćു

േമാവാബäസ്åതീയായ രൂû് പറõു. 22 െനാെവാമി തെě

മരുമകളായ രൂûിേനാടു: മകേള, െവെറാരു വയലിൽെവđു

ആരും നിെć ഉപåദവിèാതിരിേè÷തിćു നീഅവെě

ബാലäèാരûികേളാടുകൂെട തേć േപാകുćതു നćു

എćു പറõു. 23അïെനഅവൾയവെèായ്ûും

േകാതĉുെകായ്ûും തീരുേവാളം െപറുèുവാൻ

േബാവസിെěബാലäèാരûികേളാടു േചർćിരിèയും

അĊാവിയĊേയാടുകൂെട പാർèയും െചയ്തു.

3അനăരം അവളുെട അĊാവിയĊയായ

െനാെവാമി അവേളാടു പറõതു: മകേള, നിനèു

നćായിരിേè÷തിćു ഞാൻ നിനèു േവ÷ി ഒരു

വിåശാമčലംഅേനçഷിേè÷േയാ? 2നീ േചർćിരുć

ബാലäèാരûികളുെടയജമാനനായ േബാവസ് നĊുെട

ചാർđèാരനĭേയാ? അവൻ ഇćു രാåതി കളûിൽ

യവം തൂĤുćു. 3 ആകയാൽ നീ കുളിđു ൈതലം പൂശി

വസ്åതം ധരിđു കളûിൽ െചĭുക; ആയാൾ തിćു

കുടിđു കഴിയുംവെര നിെć കാണരുതു. 4 ഉറïുവാൻ

േപാകുേĉാൾ അവൻ കിടèുć čലം മനĢിലാèി

െചćുഅവെěകാലിേĈലുĐപുതĜു െപാèിഅവിെട

കിടćുെകാൾക; എćാൽ നീ എăു െചേēണെമćു

അവൻ നിനèു പറõുതരും. 5 അതിćു അവൾ: നീ

പറയുćെതാെèയുംഞാൻ െചēാം എćുഅവേളാടു

പറõു. 6 അïെന അവൾ കളûിൽ െചćു

അĊാവിയĊ കğിđതുേപാെല ഒെèയും െചയ്തു.

7 േബാവസ് തിćു കുടിđു ഹൃദയം െതളിõേശഷം

യവèൂĉാരûിെě ഒരു വശûു െചćു കിടćു;

അവളും പതുെèെചćുഅവെěകാലിേĈലുĐപുതĜു

െപാèി അവിെട കിടćു. 8 അർĂരാåതിയിൽ അവൻ

െഞöിûിരിõു, തെěകാല്èൽഒരുസ്åതീ കിടèുćതു

ക÷ു. നീആർഎćുഅവൻ േചാദിđു. 9ഞാൻനിെě

ദാസിയായരൂû്;നിെěപുതĜുഅടിയെěേമൽഇേടണേമ;

നീ വീെ÷ടുĜുകാരനേĭാ എćു അവൾ പറõു. 10

അതിćു അവൻ പറõതു: മകേള, നീ യേഹാവയാൽ

അനുåഗഹിèെĜöവൾ; ദരിåദĈാേരാ ധനവാĈാേരാആയ

ബാലäèാെരനീപിăുടരാതിരിèയാൽആദäേûതിൽ

അധികം ദയ ഒടുവിൽകാണിđിരിèുćു. 11ആകയാൽ

മകേള ഭയെĜേട÷ാ; നീ േചാദിèുćെതാെèയും

ഞാൻ െചയ്തുതരാം; നീ ഉûമ സ്åതീ എćു എെě

ജനമായ പöണèാർèു എĭാവർèും അറിയാം. 12

ഞാൻ നിെě വീെ÷ടുĜുകാരൻഎćതു സതäം തേć;

എîിലും എെćèാൾഅടുû ഒരു വീെ÷ടുĜുകാരൻ

ഉ÷ു. 13ഈരാåതി താമസിè; നാെള അവൻ നിനèു

വീെ÷ടുĜുകാരെě മുറ നിവർûിđാൽ െകാĐാം; അവൻ

നിവർûിèെö; വീെ÷ടുĜുകാരെě മുറ നിവർûിĜാൻ

അവćു മനĢിെĭîിേലായേഹാവയാണഞാൻനിനèു

വീെ÷ടുĜുകാരെěമുറനിവർûിđുതരും; രാവിെലവെര

കിടćുെകാൾക. 14 അïെന അവൾ രാവിെലവെര

അവെěകാല്èൽകിടćു; ഒരുസ്åതീ കളûിൽവćതു

ആരുംഅറിയരുെതćുഅവൻപറõിരുćതുെകാ÷ു

ആളറിയാറാകുംമുെĉ അവൾ എഴുേćĤു. 15 നീ

ധരിđിരിèുć പുതĜു െകാ÷ുവćു പിടിè എćു

അവൻ പറõു. അവൾ അതു പിടിđേĜാൾ അവൻ

ആറിടïഴി യവം അതിൽ അളćുെകാടുûു; അവൾ

പöണûിേലèു േപായി. 16അവൾഅĊാവിയĊയുെട

അടുèൽവćേĜാൾ: നിെěകാരäംഎăായി മകേളഎćു

അവൾ േചാദിđു;ആയാൾതനിèു െചയ്തെതാെèയും

അവൾ അറിയിđു. 17 അĊാവിയĊയുെട അടുèൽ

െവറുîēായി േപാകരുതു എćുഅവൻഎേćാടു പറõു

ഈആറിടïഴി യവവും എനിèു തćു എćു അവൾ

പറõു. 18അതിćുഅവൾ:എെěമകേള,ഈകാരäം

എăാകുെമćുഅറിയുേവാളം നീഅനïാതിരിè; ഇćു

ഈകാരäം തീർèുംവെരആയാൾസçčമായിരിèയിĭ

എćു പറõു.

4എćാൽേബാവസ് പöണവാതില്èൽെചćുഅവിെട

ഇരുćു; േബാവസ് പറõിരുć വീെ÷ടുĜുകാരൻ

കടćുേപാകുćതു ക÷ു: എേടാ, ഇേïാöു വćു

ഇവിെട ഇരിè എćു അവേനാടു പറõു. അവൻ

െചćുഅവിെടഇരുćു. 2പിെćഅവൻപöണûിെല

മൂĜĈാരിൽ പûുേപെര വരുûി; ഇവിെട ഇരിĜിൻ

എćു പറõു; അവരും ഇരുćു. 3 അേĜാൾ അവൻ

ആ വീെ÷ടുĜുകാരേനാടു പറõതു: േമാവാബ്

േദശûുനിćു മടïിവćിരിèുćെനാെവാമിനĊുെട

സേഹാദരനായ എലീേമെലèിെě വയൽ വില്èുćു.

ആകയാൽ നിേćാടു അതു അറിയിĜാൻ ഞാൻ

വിചാരിđു; ഇവിെട ഇരിèുćവരുെടയും ജനûിെě

മൂĜĈാരുെടയും മുĉാെക നീ അതു വിെലèു

വാïുക; 4 നിനèു വീെ÷ടുĜാൻ മനĢുെ÷îിൽ

വീെ÷ടുè; വീെ÷ടുĜാൻ നിനèു മനĢിെĭîിൽ

ഞാൻ അറിേയ÷തിćു എേćാടു പറക; നീയും നീ

കഴിõിöു ഞാനും അĭാെത വീെ÷ടുĜാൻ ആരും

ഇĭ. 5 അതിćു അവൻ: ഞാൻ വീെ÷ടുèാം എćു

പറõു. അേĜാൾ േബാവസ്: നീ െനാെവാമിേയാടു

വയൽവാïുćനാളിൽ മരിđവെěഅവകാശûിേĈൽ

അവെě േപർ നിലനിർûുവാൻ തèവĚം മരിđവെě

ഭാരä േമാവാബäസ്åതീയായ രൂûിെനയും വാേïണം

എćു പറõു. 6 അതിćു വീെ÷ടുĜുകാരൻ:
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എനിèുഅതു വീെ÷ടുĜാൻ കഴികയിĭ; എെěസçă

അവകാശം നġമാേè÷ിവരും; ആകയാൽ ഞാൻ

വീെ÷ടുേè÷തു നീ വീെ÷ടുûുെകാൾക;എനിèു

വീെ÷ടുĜാൻ കഴികയിĭ എćു പറõു. 7 എćാൽ

വീെ÷ടുĜും ൈകമാĤവും സംബĆിđുĐ കാരäം

ഉറĜാèുവാൻ ഒരുûൻ തെě െചരിĜൂരി മേĤവćു

െകാടുèുćതു യിåസാേയലിൽ പ÷ു നടĜായിരുćു;

ഇതായിരുćു യിåസാേയലിൽ ഉറĜാèുćവിധം. 8

അïെന ആ വീെ÷ടുĜുകാരൻ േബാവസിേനാടു:

നീ അതു വാïിെèാൾക എćു പറõു തെě

െചരിĜൂരിെèാടുûു. 9 അേĜാൾ േബാവസ്

മൂĜĈാേരാടും സകല ജനേûാടും പറõതു:

എലീേമെലèിćുĐെതാെèയും കിേലäാćും

മേıാćും ഉĐെതാെèയും ഞാൻ െനാെവാമിേയാടു

വാïിയിരിèുćു എćതിćു നിïൾ ഇćു

സാêികൾആകുćു. 10അåതയുമĭ മരിđവെě േപർ

അവെě സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽനിćും അവെě

പöണവാതില്èൽനിćും മാõുേപാകാതവĚം

മരിđവെě േപർ അവെě അവകാശûിേĈൽ

നിലനിർേû÷തിćു മേıാെě ഭാരä േമാവാബäസ്åതീയായ

രൂûിെനയും എനിèു ഭാരäയായി വാïിയിരിèുćു

എćതിćും നിïൾ ഇćു സാêികൾ ആകുćു.

11 അതിćു പöണവാതില്èൽ ഇരുć സകലജനവും

മൂĜĈാരും പറõതു: ഞïൾ സാêികൾ തേć;

നിെě വീöിൽ വćിരിèുć സ്åതീെയ യേഹാവ

റാേഹലിെനേĜാെലയും േലയെയേĜാെലയും ആèെö;

അവർ ഇരുവരുമേĭാ യിåസാേയൽഗൃഹം പണിതതു;

എåഫാûയിൽ നീ åപബലനും േബû്േലെഹമിൽ

വിåശുതനുമായിരിè. 12 ഈ യുവതിയിൽനിćു

യേഹാവ നിനèു നല്കുć സăതിയാൽ നിെě ഗൃഹം

താമാർ െയഹൂെദèു åപസവിđ േഫെരസിെě ഗൃഹം

േപാെല ആയ്തീരെö. 13 ഇïെന േബാവസ് രൂûിെന

പരിåഗഹിđു;അവൾഅവćു ഭാരäയായി;അവൻഅവളുെട

അടുèൽ െചćേĜാൾയേഹാവഅവൾèു ഗർഭം നല്കി;

അവൾ ഒരു മകെന åപസവിđു. 14 എćാെറ സ്åതീകൾ

െനാെവാമിേയാടു: ഇćു നിനèു ഒരു വീെ÷ടുĜുകാരെന

നല്കിയിരിèെകാ÷ുയേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ;അവെě

േപർ യിåസാേയലിൽ വിåശുതമായിരിèെö. 15 അവൻ

നിനèു ആശçാസåപദനും നിെě വാർĂകäûിîൽ

േപാഷകനുംആയിരിèും. നിെćസ്േനഹിèുćവളുംഏഴു

പുåതĈാെരèാൾനിനèു ഉûമയുമായിരിèുćനിെě

മരുമകളേĭാ അവെന åപസവിđതു എćു പറõു. 16

െനാെവാമി കുõിെനഎടുûു മടിയിൽകിടûിഅവćു

ധാåതിയായ്തീർćു. 17അവളുെട അയല്èാരûികൾ:

െനാെവാമിèു ഒരു മകൻജനിđുഎćുപറõുഅവćു

ഓേബദ് എćു േപർ വിളിđു; ദാവീദിെě അĜനായ

യിĠായിയുെട അĜൻ ഇവൻ തേć. 18 േഫെരസിെě

വംശപാരĉരäമാവിതു: േഫെരസ് െഹേåസാെനജനിĜിđു.

െഹേåസാൻ രാമിെനജനിĜിđു. 19 രാംഅĊീനാദാബിെന

ജനിĜിđു. 20 അĊീനാദാബ് നഹേശാെന ജനിĜിđു;

നഹേശാൻ സല്േമാെന ജനിĜിđു. 21 സല്േമാൻ

േബാവസിെനജനിĜിđു; േബാവസ്ഓേബദിെനജനിĜിđു.

22 ഓേബദ് യിĠായിെയ ജനിĜിđു; യിĠായി ദാവീദിെന

ജനിĜിđു.
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1ശമൂേവൽ

1എåഫയീം മലനാöിെല രാമാഥയീം‐േസാഫീമിൽ

എല്èാനാഎćു േപരുĐഒരുപുരുഷൻഉ÷ായിരുćു;

അവൻ എലീഹൂവിെě മകനായ െയേരാഹാമിെě മകൻ

ആയിരുćു;എലീഹൂഎåഫയീമäനായസൂഫിെě മകനായ

േതാഹൂവിെě മകൻ ആയിരുćു. 2 എല്èാെനèു

ര÷ു ഭാരäമാർ ഉ÷ായിരുćു; ഒരുûിèുഹćാഎćും

മേĤവൾèു െപനിćാഎćും േപർ; െപനിെćèു മèൾ

ഉ÷ായിരുćു;ഹെćേèാ മèൾഇĭായിരുćു. 3അവൻ

ശീേലാവിൽൈസനäïളുെട യേഹാവെയ നമസ്കരിĜാനും

അവćു യാഗം കഴിĜാനും തെě പöണûിൽനിćു

ആ÷ുേതാറും ശീേലാവിേലèു േപാക പതിവായിരുćു;

ഏലിയുെട ര÷ു പുåതĈാരായി യേഹാെവèു

പുേരാഹിതĈാരായിരുć െഹാഫ്നിയും ഫീെനഹാസും

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 4എല്èാനായാഗംകഴിèുേĉാൾ

ഒെèയും തെě ഭാരäയായ െപനിെćèും അവളുെട

സകലപുåതĈാർèുംപുåതിമാർèുംഓഹരി െകാടുèും.

5 ഹെćേèാ അവൻ ഹćെയ സ്േനഹിèെകാ÷ു

ഇരöി ഓഹരി െകാടുèും. എćാൽ യേഹാവഅവളുെട

ഗർഭം അെടđിരിćു. 6 യേഹാവ അവളുെട ഗർഭം

അെടđിരുćതിനാൽ അവളുെട åപതിേയാഗി അവെള

വäസനിĜിĜാൻ തèവĚം വളെര മുഷിĜിđു. 7

അവൾ യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു േപാകുć

സമയെûാെèയും ആ÷ുേതാറും അവൾ അïെന

െചയ്തുേപാćു. അവൾ അവെള മുഷിĜിđതുെകാ÷ു

അവൾകരõുപöിണികിടćു. 8അവളുെട ഭർûാവായ

എല്èാനാഅവേളാടു: ഹേć,നീഎăിćുകരയുćു?

എăിćു പöിണികിടèുćു? നീ വäസനിèുćതുഎăു?

ഞാൻ നിനèു പûു പുåതĈാെരèാൾ നćĭേയാ

എćുപറõു. 9അവർശീേലാവിൽെവđു തിćുകയും

കുടിèയും െചയ്തേശഷം ഹćാ എഴുേćĤു േപായി.

പുേരാഹിതനായ ഏലി യേഹാവയുെട മąിരûിെě

വാതില്èൽ ആസനûിൽ ഇരിèയായിരുćു. 10

അവൾ മേനാവäസനേûാെട യേഹാവേയാടു åപാർüിđു

വളെര കരõു. 11 അവൾ ഒരു േനർđ േനർćു;

ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, അടിയെě സîടം േനാèി

അടിയെന ഓർèയും അടിയെന മറèാെത ഒരു

പുരുഷസăാനെû നല്കുകയും െചയ്താൽഅടിയൻ

അവെനഅവെěജീവപരäăം യേഹാെവèു െകാടുèും;

അവെě തലയിൽ êൗരèûി െതാടുകയുമിĭ

എćു പറõു. 12 ഇïെന അവൾ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ åപാർüിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഏലി

അവളുെട വാെയ സൂêിđു േനാèി. 13 ഹćാ

ഹൃദയംെകാ÷ു സംസാരിđതിനാൽ അവളുെട അധരം

അനïിയതĭാെത ശĝം േകൾĜാനിĭായിരുćു;

ആകയാൽ അവൾèു ലഹരിപിടിđിരിèുćു എćു

ഏലിèു േതാćിേĜായി. 14 ഏലി അവേളാടു: നീ

എåതേûാളംലഹരിപിടിđിരിèും?നിെěവീõുഇറïെö

എćുപറõു. 15അതിćുഹćാ ഉûരം പറõതു:

അïെനയĭ, യജമാനേന;ഞാൻ മേനാവäസനമുെĐാരു

സ്åതീ;ഞാൻവീേõാമദäേമാ കുടിđിöിĭ; യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ എെě ഹൃദയം പകരുകയേåത െചയ്തതു.

16 അടിയെന ഒരു നീചസ്åതീയായി വിചാരിèരുേത;

അടിയൻ സîടûിെěയും വäസനûിെěയും

ആധികäംെകാ÷ാകുćുസംസാരിđതു. 17അതിćുഏലി:

സമാധാനേûാെട െപായ്െèാൾക; യിåസാേയലിെě

ൈദവേûാടു നീ കഴിđ അേപê അവൻ നിനèു

നല്കുമാറാകെöഎćു ഉûരം പറõു. 18അടിയćു

തൃèĚിൽ കൃപ ലഭിèുമാറാകെö എćു പറõു

സ്åതീ തെě വഴിèു േപായി ഭêണം കഴിđു; അവളുെട

മുഖം പിെć വാടിയതുമിĭ. 19 അനăരം അവർ

അതികാലûു എഴുേćĤു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നമസ്കരിđേശഷം രാമയിൽ തïളുെട വീöിേലèു

േപായി.എćാൽഎല്èാനാ തെě ഭാരäയായഹćെയ

പരിåഗഹിđു; യേഹാവഅവെളഓർûു. 20 ഒരുആ÷ു

കഴിõിöു ഹćാ ഗർഭംധരിđു ഒരു മകെന åപസവിđു;

ഞാൻഅവെനയേഹാവേയാടുഅേപêിđുവാïിഎćു

പറõു അവćു ശമൂേവൽ എćു േപരിöു. 21 പിെć

എല്èാനാഎćപുരുഷനുംഅവെěകുടുംബെമാെèയും

യേഹാെവèു വർഷാăരയാഗവും േനർđയും കഴിĜാൻ

േപായി. 22 എćാൽ ഹćാ കൂെടേപായിĭ; അവൾ

ഭർûാവിേനാടു: ശിശുവിെě മുലകുടി മാറെö; പിെć

അവൻയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ െചćുഅവിെടഎćു

പാർേè÷തിćു ഞാൻ അവെനയും െകാ÷ുേപാരാം

എćു പറõു. 23അവളുെട ഭർûാവായഎല്èാനാ

അവേളാടു: നിെě ഇġംേപാെലയാകെö; അവെě

മുലകുടി മാറുംവെര താമസിè; യേഹാവ തെě വചനം

നിവർûിèുമാറാകെö എćു പറõു. അïെന

അവൾ വീöിൽ താമസിđു മുലകുടി മാറുംവെര മകćു

മുലെകാടുûു. 24 അവćു മുലകുടി മാറിയേശഷം

അവൾ മൂćു വയĢു åപായമുĐ ഒരു കാളയും ഒരു

പറമാവും ഒരു തുരുûി വീõുമായിഅവെനശീേലാവിൽ

യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െകാ÷ുെചćു:

ബാലേനാ െചറുĜമായിരുćു. 25അവർകാളെയഅറുûിöു

ബാലെനഏലിയുെടഅടുèൽ െകാ÷ുെചćു. 26അവൾ

അവേനാടു പറõതു: യജമാനേന; യജമാനനാണ,

യേഹാവേയാടു åപാർüിđുെകാ÷ു ഇവിെട സമീപûു

നിćിരുćസ്åതീഞാൻആകുćു. 27ഈബാലćായിöു

ഞാൻ åപാർüിđു;ഞാൻയേഹാവേയാടു കഴിđഅേപê

യേഹാവഎനിèു നല്കിയിരിèുćു. 28അതുെകാ÷ു

ഞാൻഅവെനയേഹാെവèു നിേവദിđിരിèുćു;അവൻ

ജീവപരäăംയേഹാെവèുനിേവദിതനായിരിèും.അവർ

അവിെട യേഹാവെയനമസ്കരിđു.

2അനăരംഹćാ åപാർüിđു പറõെതെăćാൽ:

എെěഹൃദയം യേഹാവയിൽആനąിèുćു;എെě

െകാĉു യേഹാവയാൽ ഉയർćിരിèുćു; എെě വായ്

ശåതുèളുെട േനെര വിശാലമാകുćു; നിെě രêയിൽ

ഞാൻ സേăാഷിèുćു. 2 യേഹാവെയേĜാെല

പരിശുĂൻഇĭ;നീഅĭാെതഒരുûനുമിĭേĭാ; നĊുെട

ൈദവെûേĜാെല ഒരു പാറയും ഇĭ. 3 ഡംഭിđു

ഡംഭിđു ഇനിസംസാരിèരുതു; നിïളുെട വായിൽനിćു

അഹîാരം പുറെĜടരുതു. യേഹാവñാനമുĐൈദവം;

അവൻ åപവൃûികെളതൂèിേനാèുćു. 4വീരĈാരുെട

വിĭു ഒടിõുേപാകുćു; ഇടറിയവേരാബലംധരിèുćു.

5 സĉćർ ആഹാരûിćായി കൂലിèു നില്èുćു;

വിശćവർവിåശമം åപാപിèുćു; മđിഏഴു åപസവിèുćു;

പുåതസĉćേയാ êയിđു േപാകുćു. 6 യേഹാവ

െകാĭുകയും ജീവിĜിèയും െചēുćു; പാതാളûിൽ

ഇറèുകയും ഉĂരിèയും െചēുćു. (Sheol h7585) 7

യേഹാവ ദാരിåദäവും ഐശçരäവും നല്കുćു; അവൻ

താഴ്ûുകയും ഉയർûുകയും െചēുćു. 8 അവൻ

ദരിåദെന െപാടിയിൽനിćു നിവിർûുćു; അഗതിെയ

കുĜയിൽനിćു ഉയർûുćു; åപഭുèĈാേരാടുകൂെട

ഇരുûുവാനും മഹിമാസനംഅവകാശമായി നല്കുവാനും

തേć. ഭൂധരïൾ യേഹാെവèുĐവ; ഭൂമøലെû

അവയുെടേമൽ െവđിരിèുćു. 9തെěവിശുĂĈാരുെട

കാലുകെളഅവൻകാèുćു; ദുġĈാർഅĆകാരûിൽ

മി÷ാെതയാകുćു; സçശéിയാൽ ഒരുûനും

ജയിèയിĭ. 10യേഹാവേയാടുഎതിർèുćവൻതകർćു
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േപാകുćു;അവൻആകാശûുനിćുഅവരുെടേമൽഇടി

െവöിèുćു. യേഹാവ ഭൂസീമാവാസികെള വിധിèുćു;

തെě രാജാവിćു ശéി െകാടുèുćു; തെě

അഭിഷിéെěെകാĉുഉയർûുćു. 11പിെćഎല്èാനാ

രാമയിൽതെěവീöിേലèുേപായി.ബാലൻപുേരാഹിതനായ

ഏലിയുെട മുĉിൽയേഹാെവèുശുåശൂഷ െചയ്തുേപാćു.

12എćാൽഏലിയുെടപുåതĈാർനീചĈാരും യേഹാവെയ

ഓർèാûവരും ആയിരുćു. 13 ഈ പുേരാഹിതĈാർ

ജനേûാടുആചരിđവിധംഎïെനെയćാൽ:വĭവരും

ഒരു യാഗം കഴിèുേĉാൾ മാംസം േവവിèുćസമയûു

പുേരാഹിതെě ബാലäèാരൻ കēിൽ മുĜĭിയുമായി

വćു 14 കലûിേലാ ഉരുളിയിേലാ കുöകûിേലാ

ചöിയിേലാ കുûും; മുĜĭിയിൽ പിടിđെതാെèയും

പുേരാഹിതൻ എടുûുെകാĐും. ശീേലാവിൽ വരുć

എĭായിåസാേയലäേരാടും അവർ അïെന െചēും. 15

േമദĢു ദഹിĜിèുംമുെĉപുേരാഹിതെěബാലäèാരൻ

വćുയാഗംകഴിèുćവേനാടു: പുേരാഹിതćുവറുĜാൻ

മാംസം തരിക; പđമാംസമĭാെത േവവിđതു അവൻ

വാïുകയിĭഎćു പറയും. 16 േമദĢു ദഹിĜിđുകഴിയെö;

അതിെěേശഷം നീ ആåഗഹിèുേćടേûാളം

എടുûുെകാൾകഎćുഅവേനാടു പറõാൽഅവൻ

അവേനാടു: അĭ, ഇേĜാൾ തേć തേരണം; അെĭîിൽ

ഞാൻ ബലാല്èാേരണ എടുèും എćു പറയും. 17

ഇïെന ആ യൗവനèാർ യേഹാവയുെട വഴിപാടു

നിąിđതുെകാ÷ു അവരുെട പാപം യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ ഏĤവും വലിയതായിരുćു. 18 ശമൂേവൽ

എć ബാലേനാ പõിനൂൽെകാ÷ുĐ അîി ധരിđു

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽശുåശൂഷെചയ്തുേപാćു. 19

അവെěഅĊആ÷ുേതാറും ഒരു െചറിയഅîി ഉ÷ാèി

തെě ഭർûാവിേനാടുകൂെട വർഷാăരയാഗം കഴിĜാൻ

വരുേĉാൾഅവćു െകാ÷ുവćു െകാടുèും. 20എćാൽ

ഏലിഎല്èാനെയയുംഅവെěഭാരäെയയുംഅനുåഗഹിđു;

ഈ സ്åതീ യേഹാെവèു കഴിđ നിേവദäûിćു

പകരം യേഹാവ അവളിൽ നിćു നിനèു സăതിെയ

നല്കുമാറാകെöഎćുപറõു. പിെćഅവർതïളുെട

വീöിേലèുേപായി. 21യേഹാവഹćെയകടാêിđു;അവൾ

ഗർഭംധരിđു മൂćു പുåതĈാെരയും ര÷ു പുåതിമാെരയും

åപസവിđു.ശമൂേവൽബാലേനായേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

വളർćുവćു. 22 ഏലി വൃĂനായാെറ അവെě

പുåതĈാർഎĭായിåസാേയലിേനാടും െചēുćെതാെèയും

സമാഗമനകൂടാരûിെě വാതില്èൽ േസവ െചēുć

സ്åതീകേളാടുകൂെട ശയിèുćതും അവൻ േകöു. 23

അവൻ അവേരാടു: നിïൾ ഈവക െചēുćതു

എăു? നിïളുെട ദുഷ്åപവൃûികെളèുറിđു ഈ

ജനെമാെèയും പറõു ഞാൻ േകൾèുćു. 24

അïെനഅരുതു, എെě മèേള, യേഹാവയുെട ജനം

നിïെളèുറിđു പരûുćതായി ഞാൻ േകൾèുć

േകൾവിനćĭ. 25മനുഷäൻമനുഷäേനാടുപാപംെചയ്താൽ

അവćു േവ÷ിൈദവേûാടുഅേപêിèാം; മനുഷäൻ

യേഹാവേയാടു പാപം െചയ്താേലാ അവćു േവ÷ി

ആർഅേപêിèും എćു പറõു. എîിലും അവെര

െകാĭുവാൻയേഹാവനിċയിđതുെകാ÷ുഅവർഅĜെě

വാèു കൂöാèിയിĭ. 26ശമൂേവൽബാലേനാ വളരുേăാറും

യേഹാെവèും മനുഷäർèും åപീതിയുĐവനായി വളർćു.

27അനăരം ഒരുൈദവപുരുഷൻഏലിയുെടഅടുèൽ

വćു അവേനാടു പറõതു: യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിെě പിതൃഭവനം മിåസയീമിൽ

ഫറേവാെě ഗൃഹûിćു അടിമകളായിരുćേĜാൾ

ഞാൻ അവർèു െവളിെĜöു നിċയം. 28 എെě

യാഗപീഠûിേĈൽ കയറുവാനും ധൂപം കാöുവാനും

എെěസćിധിയിൽഏേഫാദ് ധരിĜാനുംഞാൻഅവെന

യിåസാേയലിെě സകലേഗാåതûിൽനിćും എനിèു

പുേരാഹിതനായി തിരെõടുûു; യിåസാേയൽമèളുെട

സകലദഹനയാഗïെളയുംഞാൻനിെěപിതൃഭവനûിćു

െകാടുûു. 29 തിരുനിവാസûിൽ അർĜിĜാൻ ഞാൻ

കğിđിöുĐഎെěയാഗവും വഴിപാടും നിïൾചവിöുകയും

എെě ജനമായ യിåസാേയലിെě എĭാവഴിപാടുകളിലും

åപധാനഭാഗംെകാ÷ു നിïെളûേć െകാഴുĜിĜാൻ

തèവĚം നീ നിെě പുåതĈാെര എെćèാൾ

ബഹുമാനിèയും െചēുćതു എăു? 30 ആകയാൽ

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിെě ഭവനവും നിെě പിതൃഭവനവും

എെě സćിധിയിൽ നിതäം പരിചരിèുെമćു

ഞാൻ കğിđിരുćു നിċയം; ഇേĜാേഴാ യേഹാവ

അരുളിെđēുćതു: അïെന ഒരിèലും ആകയിĭ;

എെć മാനിèുćവെര ഞാൻ മാനിèും; എെć

നിąിèുćവർ നിąിതരാകും. 31 നിെě ഭവനûിൽ

ഒരു വൃĂനും ഉ÷ാകാതവĚം ഞാൻ നിെě ഭുജവും

നിെě പിതൃഭവനûിെě ഭുജവും തകർûുകളയുć

നാളുകൾഇതാ വരുćു. 32യിåസാേയലിćു ലഭിĜാനുĐ

എĭാനĈകളുെടയും മേĂä നീ തിരുനിവാസûിൽ

ഒരു åപതിേയാഗിെയ കാണും; നിെě ഭവനûിൽ

ഒരുനാളും ഒരു വൃĂൻ ഉ÷ാകയുമിĭ. 33 നിെě കĚു

êയിĜിĜാനും നിെě ഹൃദയം വäസനിĜിĜാനും ഞാൻ

നിെě ഭവനûിൽ ഒരുûെന എെě യാഗപീഠûിൽ

നിćു േഛദിđുകളയാെത െവേđèും; നിെě ഭവനûിെല

സăാനെമാെèയും പുരുഷåപായûിൽ മരിèും. 34

നിെě ര÷ുപുåതĈാരായ െഹാഫ്നിèുംഫീെനഹാസിćും

ഭവിĜാനിരിèുćതു നിനèു ഒരു അടയാളം ആകും;

അവർ ഇരുവരും ഒരു ദിവസûിൽ തേć മരിèും. 35

എćാൽഎെě åപസാദവും ഹിതവുംഅനുഷ്ഠിèുć ഒരു

വിശçസ്തപുേരാഹിതെനഞാൻഎനിèുഎഴുേćğിèും;

അവćുഞാൻčിരമാേയാരു ഭവനംപണിയും;അവൻ

എെě അഭിഷിéെě മുĉാെക നിതäം പരിചരിèും.

36 നിെě ഭവനûിൽ േശഷിđിരിèുćവെനĭാം

അവെě അടുèൽ വćു ഒരു െവĐിèാശിćും ഒരു

അĜûിćുമായിöുഅവെനകുĉിöു: ഒരു കഷണംഅĜം

തിĈാൻ ഇടവേര÷തിćു എെć ഒരു പുേരാഹിതെě

േവെലèാേèണേമഎćുഅേപêിèും.

3 ശമൂേവൽബാലൻഏലിയുെട മുĉാെകയേഹാെവèു

ശുåശൂഷ െചയ്തുേപാćു;ആകാലûുയേഹാവയുെട

വചനം ദുർĭഭമായിരുćു; ദർശനം ഏെറ ഇĭായിരുćു.

2 ആ കാലûു ഒരിèൽ ഏലി തെě čലûു

കിടćുറïി; കാúാൻവഹിയാതവĚംഅവെěകĚു

മïിûുടïിയിരുćു. 3ശമൂേവൽൈദവûിെě െപöകം

ഇരിèുć യേഹാവയുെട മąിരûിൽ ൈദവûിെě

വിളèു െകടുćതിćു മുെĉ െചćു കിടćു. 4യേഹാവ

ശമൂേവലിെനവിളിđു:അടിയൻഎćുഅവൻവിളിേകöു

ഏലിയുെടഅടുèൽഓടിെđćു:അടിയൻഇതാ;എെć

വിളിđുവേĭാഎćുപറõു. 5ഞാൻവിളിđിĭ; േപായി

കിടćുെകാൾകഎćുഅവൻപറõു;അവൻേപായി

കിടćു. 6യേഹാവപിെćയും: ശമൂേവേലഎćുവിളിđു.

ശമൂേവൽ എഴുേćĤു ഏലിയുെട അടുèൽ െചćു:

അടിയൻ ഇതാ; എെć വിളിđുവേĭാ എćു പറõു.

ഞാൻ വിളിđിĭ, മകേന; േപായി കിടćുെകാൾകഎćു

അവൻ പറõു. 7 ശമൂേവൽഅćുവെര യേഹാവെയ

അറിõിĭ;യേഹാവയുെടവചനംഅവćുഅćുവെര

െവളിെĜöതുമിĭ. 8യേഹാവശമൂേവലിെന മൂćാം åപാവശäം

വിളിđു.അവൻഎഴുേćĤുഏലിയുെടഅടുèൽെചćു:

അടിയൻ ഇതാ; എെć വിളിđുവേĭാ എćു പറõു.
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അേĜാൾയേഹാവയായിരുćുബാലെന വിളിđതുഎćു

ഏലിèു മനĢിലായി. 9 ഏലി ശമൂേവലിേനാടു: േപായി

കിടćുെകാൾക; ഇനിയും നിെć വിളിđാൽ: യേഹാേവ,

അരുളിെđേēണേമ;അടിയൻ േകൾèുćുഎćുപറõു

െകാേĐണംഎćുപറõു.അïെനശമൂേവൽതെě

čലûു െചćുകിടćു. 10അേĜാൾയേഹാവവćുനിćു

മുĉിലെûേĜാെല: ശമൂേവേല, ശമൂേവേല, എćു വിളിđു.

അതിćു ശമൂേവൽ: അരുളിെđേēണേമ; അടിയൻ

േകൾèുćുഎćുപറõു. 11യേഹാവശമൂേവലിേനാടു

അരുളിെđയ്തതു: ഇതാ, ഞാൻ യിåസാേയലിൽ ഒരു

കാരäം െചēും; അതു േകൾèുćവെě െചവി ര÷ും

മുഴïും. 12 ഞാൻ ഏലിയുെട ഭവനെûèുറിđു

അരുളിെđയ്തെതാെèയുംഞാൻഅćുഅവെěേമൽ

ആദäăം നിവർûിèും. 13 അവെě പുåതĈാർ

ൈദവദൂഷണം പറയുćഅകൃതäംഅവൻഅറിõിöും

അവെര ശാസിđമർûായ്കെകാ÷ു ഞാൻ അവെě

ഭവനûിćുഎേćèുംശിêവിധിèുംഎćുഞാൻ

അവേനാടു കğിđിരിèുćു. 14ഏലിയുെട ഭവനûിെě

അകൃതäûിćു യാഗûാലും വഴിപാടിനാലും ഒരു നാളും

പരിഹാരം വരികയിĭഎćുഞാൻഏലിയുെട ഭവനേûാടു

സതäംെചയ്തിരിèുćു. 15 പിെćശമൂേവൽ രാവിെലവെര

കിടćുറïി; രാവിെല യേഹാവയുെട ആലയûിെě

വാതിലുകെള തുറćു. എćാൽ ഈ ദർശനം ഏലിെയ

അറിയിĜാൻ ശമൂേവൽ ശîിđു. 16 ഏലി ശമൂേവലിെന

വിളിđു: ശമൂേവേല, മകേന,എćുപറõു.അടിയൻഇതാ

എćുഅവൻപറõു. 17അേĜാൾഅവൻ:നിനèു÷ായ

അരുളĜാടുഎăു?എെćഒćും മെറèരുേത; നിേćാടു

അരുളിെđയ്തസകലûിലും ഒരു വാെèîിലും മെറđാൽ

ൈദവം നിേćാടു തèവĚവും അധികവും െചēെö

എćു പറõു. 18 അïെന ശമൂേവൽ സകലവും

അവെന അറിയിđു; ഒćും മെറđിĭ. എćാെറ അവൻ:

യേഹാവയേĭാ; തെě ഇġംേപാെല െചēെö എćു

പറõു. 19 എćാൽ ശമൂേവൽ വളർćു, യേഹാവ

അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു; അവെě വചനïളിൽ

ഒćും നിഷ്ഫലമാകുവാൻഇടവരുûിയിĭ. 20 ദാൻമുതൽ

േബർ‐േശബാവെര ഉĐയിåസാേയെലാെèയും ശമൂേവൽ

യേഹാവയുെട വിശçസ്തåപവാചകൻ എćു åഗഹിđു.

21 ഇïെന യേഹാവ ശീേലാവിൽെവđു ശമൂേവലിćു

യേഹാവയുെട വചനûാൽ െവളിെĜöേശഷം യേഹാവ

വീ÷ും വീ÷ും ശീേലാവിൽെവđു åപതäêനായി.

4ശമൂേവലിെě വചനം എĭായിåസാേയലിćും

വćിöു: യിåസാേയൽ െഫലിസ്തäരുെട േനെര

യുĂûിćു പുറെĜöു,ഏെബൻ‐ഏെസരിćരിെകപാളയം

ഇറïി, െഫലിസ്തäർ അേഫèിലും പാളയമിറïി, 2

െഫലിസ്തäർ യിåസാേയലിെě േനെരഅണിനിരćു; പട

പരćേĜാൾ യിåസാേയൽ െഫലിസ്തäേരാടു േതാĤുേപായി;

ൈസനäûിൽ ഏകേദശം നാലായിരംേപെര അവർ

േപാർèളûിൽ െവđു സംഹരിđു. 3 പടðനം

പാളയûിൽ വćാെറ യിåസാേയൽമൂĜĈാർ: ഇćു

യേഹാവനെĊെഫലിസ്തäേരാടു േതാല്èുമാറാèിയതു

എăു? നാം ശീേലാവിൽനിćു യേഹാവയുെട നിയമെപöകം

നĊുെട അടുèൽ വരുûുക; അതു നĊുെട ഇടയിൽ

വćാൽ നെĊ നĊുെട ശåതുèളുെട കēിൽ നിćു

രêിèും എćു പറõു. 4 അïെന ജനം

ശീേലാവിേലèുആളയđു,അവർെകരൂബുകളുെട മേĂä

അധിവസിèുćവനായൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട

നിയമെപöകം അവിെടനിćു െകാ÷ുവćു. ഏലിയുെട

ര÷ു പുåതĈാരായ െഹാഫ്നിയും ഫീെനഹാസും

ൈദവûിെěനിയമെപöകേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 5

യേഹാവയുെടനിയമെപöകംപാളയûിൽഎûിയേĜാൾ

ഭൂമി കുലുïുംവĚം യിåസാേയെലĭാം ഉđûിൽ

ആർĜിöു. 6 െഫലിസ്തäർ ആർĜിെě ഒđ േകöിöു:

എåബായരുെട പാളയûിൽ ഈ വലിയ ആർĜിെě

കാരണം എăു എćു അേനçഷിđു, യേഹാവയുെട

െപöകം പാളയûിൽ വćിരിèുćു എćു åഗഹിđു. 7

ൈദവംപാളയûിൽവćിരിèുćുഎćു െഫലിസ്തäർ

പറõു ഭയെĜöു: നമുèു അേēാ കġം! ഇïെന

ഒരു കാരäം ഇതുവെര ഉ÷ായിöിĭ. 8 നമുèു അേēാ

കġം! ശéിയുĐ ഈ ൈദവûിെě കēിൽനിćു

നെĊ ആർ രêിèും? മിåസയീമäെര മരുഭൂമിയിൽ

സകലവിധബാധകളാലും ബാധിđ ൈദവം ഇതു തേć.

9 െഫലിസ്തäേര,ൈധരäം പൂ÷ു പുരുഷതçം കാണിĜിൻ;

എåബായർ നിïൾèു ദാസĈാരായിരുćതുേപാെല

നിïൾ അവർèു ആകരുതു; പുരുഷതçം കാണിđു

െപാരുതുവിൻ എćു പറõു. 10 അïെന

െഫലിസ്തäർ പട തുടïിയേĜാൾ യിåസാേയൽ േതാĤു;

ഓേരാരുûൻതാăാെěവീöിേലèുഓടി; യിåസാേയലിൽ

മുĜതിനായിരം കാലാൾ വീണുേപാകûèവĚം ഒരു

മഹാ സംഹാരം ഉ÷ായി. 11 ൈദവûിെě െപöകം

പിടിെപöു; ഏലിയുെട ര÷ു പുåതĈാരായ െഹാഫ്നിയും

ഫീെനഹാസും പöു േപായി. 12 േപാർèളûിൽനിćു

ഒരു െബനäാമീനäൻ വസ്åതം കീറിയും തലയിൽ പൂഴി

വാരിയിöുംെകാ÷ു ഓടി അćു തെć ശീേലാവിൽ

വćു. 13 അവൻ വരുേĉാൾ ഏലി േനാèിെèാ÷ു

വഴിയരിെക തെě ആസനûിൽ ഇരിèയായിരുćു;

ൈദവûിെě െപöകെûèുറിđു അവെě ഹൃദയം

വäാകുലെĜöിരുćു; ആ മനുഷäൻ പöണûിൽ എûി

വസ്തുത പറõേĜാൾ പöണûിെലĭാം നിലവിളിയായി.

14 ഏലി നിലവിളിേകöേĜാൾ ഈ ആരവം എăു

എćു േചാദിđു. ആ മനുഷäൻ ബĂെĜöു വćു

ഏലിേയാടും അറിയിđു. 15 ഏലിേയാ െതാĚൂെĤöു

വയĢുĐവനും കാúാൻ വഹിയാതവĚം കĚു

മïിയവനുംആയിരുćു. 16ആമനുഷäൻഏലിേയാടു:

ഞാൻ േപാർèളûിൽനിćു വćവൻആകുćു; ഇćു

തേćഞാൻ േപാർèളûിൽനിćുഓടിേĜാćുഎćു

പറõു. വർûമാനം എăാകുćു, മകേന, എćു

അവൻ േചാദിđു. 17 അതിćു ആ ദൂതൻ: യിåസാേയൽ

െഫലിസ്തäരുെട മുĉിൽ േതാേĤാടി; ജനûിൽ ഒരു

മഹാസംഹാരം ഉ÷ായി; നിെě ര÷ു പുåതĈാരായ

െഹാഫ്നിയും ഫീെനഹാസും പöുേപായി; ൈദവûിെě

െപöകവും പിടിെപöുേപായി എćു പറõു. 18അവൻ

ൈദവûിെě െപöകûിെě വസ്തുത പറõേĜാൾ

ഏലി പടിവാതില്èൽ ആസനûിൽനിćു പിറേകാöു

വീണു കഴുെûാടിõു മരിđു; അവൻ വൃĂനും

čൂലിđവനുംആയിരുćു. അവൻ നാğതു സംവĀരം

യിåസാേയലിćു നäായപാലനം െചയ്തു. 19 എćാൽ

അവെě മരുമകൾ ഫീെനഹാസിെě ഭാരä åപസവം

അടുû ഗർഭിണിയായിരുćു; ൈദവûിെě െപöകം

പിടിെപöുേപായതുംഅĊാവിയĜനും ഭർûാവും മരിđതും

േകöേĜാൾ അവൾèു åപസവേവദന തുടïി; അവൾ

നിലûു വീണു åപസവിđു. 20അവൾ മരിĜാറായേĜാൾ

അരിെക നിć സ്åതീകൾ അവേളാടു: ഭയെĜേട÷ാ; നീ

ഒരു മകെന åപസവിđുവേĭാ എćു പറõു. എćാൽ

അവൾഉûരംപറõിĭ, åശĂിđതുമിĭ. 21ൈദവûിെě

െപöകം പിടിെപöുേപാകെകാ÷ും അĊാവിയĜെനയും

ഭർûാവിെനയും ഓർûിöും: മഹതçം യിåസാേയലിൽനിćു

െപായ്േപായി എćു പറõു അവൾ കുõിćു

ഈഖാേബാദ്എćു േപർഇöു. 22ൈദവûിെě െപöകം

പിടിെപöുേപാകെകാ÷ു മഹതçം യിåസാേയലിൽനിćു

െപായ്േപായിഎćുഅവൾപറõു.
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5 െഫലിസ്തäർ ൈദവûിെě െപöകം എടുûു

അതിെനഏെബൻ‐ഏെസരിൽനിćുഅസ്േതാദിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 2 െഫലിസ്തäർ ൈദവûിെě െപöകം

എടുûു ദാേഗാെě േêåതûിൽ െകാ÷ുെചćു

ദാേഗാെě അരിെക െവđു. 3 പിെĤćാൾ രാവിെല

അസ്േതാദäർ എഴുേćĤേĜാൾ ദാേഗാൻ യേഹാവയുെട

െപöകûിെě മുĉിൽ കവിĚുവീണു കിടèുćതു

ക÷ു. അവർ ദാേഗാെന എടുûു വീ÷ും അവെě

čാനûു നിർûി. 4 പിെĤćാൾ രാവിെല അവർ

എഴുേćĤേĜാൾ ദാേഗാൻയേഹാവയുെട െപöകûിെě

മുĉിൽ കവിĚുവീണു കിടèുćതു ക÷ു. ദാേഗാെě

തലയും അവെě ൈകĜûികളും ഉĊരĜടിേമൽ

മുറിõുകിടćു; ദാേഗാെě ഉടൽമാåതം േശഷിđിരുćു. 5

അതുെകാ÷ു ദാേഗാെě പുേരാഹിതĈാരും ദാേഗാെě

േêåതûിൽ കടèുćവരും അസ്േതാദിൽ ദാേഗാെě

ഉĊരĜടിേമൽ ഇćും ചവിöുമാറിĭ. 6 എćാൽ

യേഹാവയുെടൈകഅസ്േതാദäരുെടേമൽ ഭാരമായിരുćു;

അവൻ അവെര ശൂനäമാèി അസ്േതാദിലും അതിെě

അതിരുകളിലും ഉĐവെര മൂലേരാഗûാൽ ബാധിđു. 7

അïെന ഭവിđതുഅസ്േതാദäർ ക÷ിöു: യിåസാേയലിെě

ൈദവûിെě െപöകം നĊുെടഅടുèൽഇരിèരുതു;

അവെě ൈക നĊുെടേമലും നĊുെട േദവനായ

ദാേഗാെě േമലും കഠിനമായിരിèുćുവേĭാ എćു

പറõു. 8 അവർ ആളയđു െഫലിസ്തäരുെട

സകലåപഭുèĈാെരയും വിളിđുകൂöി: യിåസാേയലäരുെട

ൈദവûിെě െപöകംസംബĆിđു നാംഎăു െചേē÷ു

എćു േചാദിđു. അതിćു അവർ: യിåസാേയലäരുെട

ൈദവûിെě െപöകം ഗûിേലèു െകാ÷ുേപാകെö

എćു പറõു. അïെന അവർ യിåസാേയലäരുെട

ൈദവûിെě െപöകം െകാ÷ുേപായി. 9അവർഅതു

െകാ÷ുെചćേശഷം ഏĤവും വലിേയാരു പരിåഭമം

ഉ÷ാകûèവĚംയേഹാവയുെടൈകആപöണûിćും

വിേരാധമായ്തീർćു;അവൻപöണèാെരആബാലവൃĂം

ബാധിđു;അവർèു മൂലേരാഗം തുടïി. 10അതുെകാ÷ു

അവർ ൈദവûിെě െപöകം എേåകാനിേലèു

െകാടുûയđു. ൈദവûിെě െപöകം എേåകാനിൽ

എûിയേĜാൾഎേåകാനäർ: നെĊയും നമുèുĐവെരയും

െകാĭുവാൻ അവർ യിåസാേയലäരുെട ൈദവûിെě

െപöകം നĊുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćിരിèുćു

എćു പറõു നിലവിളിđു. 11 അവർ ആളയđു

െഫലിസ്തäരുെട സകല åപഭുèĈാെരയും കൂöിവരുûി:

യിåസാേയലäരുെട ൈദവûിെě െപöകം നെĊയും

നĊുെട ജനെûയും െകാĭാതിരിേè÷തിćുഅതിെന

വിöയđുകളേയണം;അതു വീ÷ുംഅതിെěčലേûèു

േപാകെö എćു പറõു. ആ പöണûിെലïും

മരണകരമായ പരിåഭമം ഉ÷ായി; ൈദവûിെě ൈക

അവിെടയുംഅതിഭാരമായിരുćു. 12 മരിèാതിരുćവർ

മൂലേരാഗûാൽ ബാധിതരായി; പöണûിെല നിലവിളി

ആകാശûിൽകയറി.

6 യേഹാവയുെട െപöകം ഏഴു മാസം െഫലിസ്തäേദശûു

ആയിരുćു. 2 എćാൽ െഫലിസ്തäർ

പുേരാഹിതĈാെരയും åപശ്നèാെരയും വരുûി: നാം

യേഹാവയുെട െപöകംസംബĆിđുഎăു െചേē÷ു?

അതിെനഅതിെěčലേûèുവിöയേè÷െതïെന

എćുഞïൾèുപറõുതരുവിൻഎćു േചാദിđു. 3

അതിćുഅവർ: നിïൾയിåസാേയലäരുെടൈദവûിെě

െപöകം വിöയèുćു എîിൽ െവറുെത അയèാെത

ഒരു åപായċിûവും അവćു െകാടുûയേèണം;

അേĜാൾ നിïൾèു സൗഖäംവരും; അവെě ൈക

നിïെള വിöു നീïാെത ഇരിèുćതു എăു എćു

നിïൾèു അറിയാം എćു പറõു. 4 ഞïൾ

അവćു െകാടുûയേè÷ുć åപായċിûം എăു

എćു േചാദിđതിćു അവർ പറõതു: െഫലിസ്തä

åപഭുèĈാരുെടഎĚûിćു ഒûവĚംെപാćുെകാ÷ു

അòു മൂലèുരുവും െപാćുെകാ÷ു അòു

എലിയും തേć; നിïൾെèĭാവർèും നിïളുെട

åപഭുèĈാർèും ഒേര ബാധയേĭാ ഉ÷ായിരുćതു.

5 ആകയാൽ നിïൾ നിïളുെട മൂലèുരുവിെěയും

നിïളുെട േദശെû ശൂനäമാèുć എലിയുെടയും

åപതിമകൾ ഉ÷ാèി, യിåസാേയലäരുെട ൈദവûിćു

തിരുമുല്èാഴ്ചെവേèണം; പേê അവൻ തെě

ൈക നിïളുെട േമൽനിćും നിïളുെട േദവĈാരുെട

േമൽനിćും നിïളുെട േദശûിേĈൽ നിćും നീèും.

6 മിåസയീമäരും ഫറേവാനും തïളുെട ഹൃദയെû

കഠിനമാèിയതുേപാെല നിïളുെട ഹൃദയെû

കഠിനമാèുćതു എăിćു? അവരുെട ഇടയിൽ

അþുതം åപവൃûിđേശഷമĭേയാ അവർ അവെര

വിöയèയുംഅവർ േപാകയും െചയ്തതു? 7ആകയാൽ

നിïൾ ഇേĜാൾ ഒരു പുതിയ വ÷ി ഉ÷ാèി നുകം

െവđിöിĭാûകറവുĐ ര÷ു പശുèെള െകാ÷ുവćു

വ÷ിèു െകöി അവയുെട കിടാèെള അവയുെട

അടുèൽനിćു വീöിൽ മടèിെèാ÷ുേപാകുവിൻ. 8

പിെćയേഹാവയുെട െപöകംഎടുûുവ÷ിയിൽെവĜിൻ;

നിïൾഅവćു åപായċിûമായി െകാടുûയèുć

െപാćുരുĜടികളും ഒരു െചĭûിൽ അതിćരിെക

െവđു അതു തനിđുേപാകുവാൻ വിടുവിൻ. 9 പിെć

േനാèുവിൻ:അതു േബû്‐േശെമശിേലèുĐവഴിയായി

സçേദശേûèു േപാകുćുഎîിൽഅവൻതേćയാകുćു

നമുèുഈവലിയഅനർüംവരുûിയതു;അെĭîിൽ

നെĊ ബാധിđതു അവെě കēĭ, യദൃėയാ നമുèു

ഭവിđതേåത എćു അറിõുെകാĐാം. 10 അവർ

അïെന തേć െചയ്തു; കറവുĐ ര÷ു പശുèെള

വരുûി വ÷ിèു െകöി, അവയുെട കിടാèെള

വീöിൽ ഇöു അെടđു. 11 പിെć അവർ യേഹാവയുെട

െപöകവും െപാćുെകാ÷ുĐഎലികളും മൂലèുരുവിെě

åപതിമകളും ഇöിരുć െചĭവും വ÷ിയിൽ െവđു.

12 ആ പശുèൾ േനെര േബû്‐േശെമശിേലèുĐ

വഴിèു േപായി: അവ കരõുംെകാ÷ു വലേûാേöാ

ഇടേûാേöാ മാറാെതെപരുവഴിയിൽകൂടി തേćേപായി;

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാരും േബû്‐േശെമശിെěഅതിർവെര

പിćാെല െചćു. 13 അേćരം േബû്‐േശെമശäർ

താഴ്വരയിൽ േകാതĉു െകാēുകയായിരുćു: അവർ

തല ഉയർûി െപöകം ക÷ു; ക÷ിöു സേăാഷിđു. 14

വ÷ി േബû്‐േശെമശäനായ േയാശുവയുെട വയലിൽ

വćുനിćു:അവിെട ഒരു വലിയ കĭു ഉ÷ായിരുćു;അവർ

വ÷ിയുെട മരം െവöിèീറി പശുèെള യേഹാെവèു

േഹാമയാഗംകഴിđു. 15 േലവäർയേഹാവയുെട െപöകവും

െപാćുരുĜടികൾ ഉĐ െചĭവും ഇറèി ആ വലിയ

കĭിേĈൽെവđു; േബû്‐േശെമശäർഅćുയേഹാെവèു

േഹാമയാഗïളും ഹനനയാഗïളും അർĜിđു. 16

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർഏവരും ഇതു ക÷േശഷംഅćു

തേć എേåകാനിേലèു മടïിേĜായി. 17 െഫലിസ്തäർ

യേഹാെവèു åപായċിûമായി െകാടുûയđ

െപാćുെകാ÷ുĐ മൂലèുരുèൾ അസ്േതാദിെě

േപർèു ഒćു, ഗĢയുെട േപർèു ഒćു,അസ്കേലാെě

േപർèു ഒćു, ഗûിെě േപർèു ഒćു, എേåകാെě

േപർèു ഒćുഇïെനയായിരുćു. 18 െപാćുെകാ÷ുĐ

എലികൾ ഉറĜുĐ പöണïളും നാöുപുറïളിെല

åഗാമïളും ആയി അòു åപഭുèĈാർèുĐ

സകലെഫലിസ്തäപöണïളുെടയും എĚûിćു
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ഒûവĚം ആയിരുćു. അവർ യേഹാവയുെട െപöകം

ഇറèിെവđ വലിയ കĭു േബû്‐േശെമശäനായ

േയാശുവയുെട വയലിൽഇćുവെരയും ഉ÷ു. 19 േബû്‐

േശെമശäർയേഹാവയുെട െപöകûിൽേനാèുകെകാ÷ു

അവൻ അവെര സംഹരിđു; അവൻ ജനûിൽ

അĉതിനായിരെûഴുപതുേപെര സംഹരിđു. ഇïെന

യേഹാവജനûിൽഒരു മഹാസംഹാരം െചയ്തതുെകാ÷ു

ജനം വിലപിđു: 20ഈപരിശുĂൈദവമായയേഹാവയുെട

മുĉാെക നിğാൻആർèു കഴിയും?അവൻഞïെള വിöു

ആരുെട അടുèൽ േപാകും എćു േബû്‐േശെമശäർ

പറõു. 21 അവർ കിരäû്‐െയയാരീംനിവാസികളുെട

അടുèൽദൂതĈാെരഅയđു: െഫലിസ്തäർ യേഹാവയുെട

െപöകം മടèിഅയđിരിèുćു; നിïൾവćുഅതിെന

നിïളുെടഅടുèൽെകാ÷ുേപാകുവിൻഎćു പറയിđു.

7 കിരäû്‐െയയാരീംനിവാസികൾവćു യേഹാവയുെട

െപöകംഎടുûുകുćിേĈൽഅബീനാദാബിെěവീöിൽ

െകാ÷ുേപായി; അവെě മകനായ എെലയാസാരിെന

യേഹാവയുെട െപöകം സൂêിേè÷തിćു

ശുĂീകരിđു. 2 െപöകം കിരäû്‐െയയാരീമിൽആയിöു

ഏറിയകാലം, ഇരുപതു സംവĀരം തേć, കഴിõു;

യിåസാേയൽഗൃഹെമാെèയും യേഹാവേയാടു വിലപിđു.

3 അേĜാൾ ശമൂേവൽ എĭായിåസാേയൽഗൃഹേûാടും:

നിïൾ പൂർĚഹൃദയേûാെട യേഹാവയിîേലèു

തിരിയുćു എîിൽ അനäൈദവïെളയും

അസ്േതാെരû് åപതിഷ്ഠകെളയും നിïളുെട

ഇടയിൽനിćു നീèിèളõുനിïളുെട ഹൃദയïെള

യേഹാവയിîേലèു തിരിèയും അവെന മാåതം

േസവിèയും െചയ്വിൻ; എćാൽ അവൻ നിïെള

െഫലിസ്തäരുെട കēിൽനിćു വിടുവിèും എćു പറõു.

4അïെനയിåസാേയൽമèൾബാൽവിåഗഹïെളയും

അസ്േതാെരû് åപതിഷ്ഠകെളയും നീèിèളõു

യേഹാവെയ മാåതം േസവിđു. 5 അനăരം ശമൂേവൽ:

എĭായിåസാേയലിെനയും മിസ്പയിൽ കൂöുവിൻ; ഞാൻ

നിïൾèു േവ÷ിയേഹാവേയാടു åപാർüിèുംഎćു

പറõു. 6അവർ മിസ്പയിൽ ഒćിđുകൂടി; െവĐം േകാരി

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഒഴിđുആദിവസം ഉപവസിđു:

ഞïൾ യേഹാവേയാടു പാപം െചയ്തിരിèുćു

എćു അവിെടെവđു പറõു. പിെć ശമൂേവൽ

മിസ്പയിൽെവđു യിåസാേയൽമèൾèു നäായപാലനം

െചയ്തു. 7യിåസാേയൽമèൾ മിസ്പയിൽ ഒćിđുകൂടി

എćു െഫലിസ്തäർ േകöേĜാൾ െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ

യിåസാേയലിെě േനെരപുറെĜöുവćു; യിåസാേയൽമèൾ

അതു േകöിöു െഫലിസ്തäെര ഭയെĜöു. 8യിåസാേയൽമèൾ

ശമൂേവലിേനാടു: നĊുെടൈദവമായയേഹാവഞïെള

െഫലിസ്തäരുെട കēിൽനിćു രêിേè÷തിćു

ഞïൾèു േവ÷ി അവേനാടു åപാർüിèുćതു

മതിയാèരുേതഎćുപറõു. 9അേĜാൾശമൂേവൽപാൽ

കുടിèുć ഒരുആöിൻകുöിെയഎടുûുയേഹാെവèു

സർĔാംഗേഹാമം കഴിđു. ശമൂേവൽ യിåസാേയലിćു

േവ÷ി യേഹാവേയാടു åപാർüിđു; യേഹാവ ഉûരമരുളി.

10 ശമൂേവൽ േഹാമയാഗം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

െഫലിസ്തäർ യിåസാേയലിേനാടു പെടèു അടുûു;

എćാൽ യേഹാവ അćു െഫലിസ്തäരുെടേമൽ വലിയ

ഇടിമുഴèിഅവെര പരിåഭമിĜിđു;അവർയിåസാേയലിേനാടു

േതാĤു. 11 യിåസാേയലäർ മിസ്പയിൽനിćു പുറെĜöു

െഫലിസ്തäെരപിăുടർćു; േബû്‐കാരിെěതാെഴവെര

അവെര സംഹരിđു. 12 പിെć ശമൂേവൽ ഒരു കĭു

എടുûു മിസ്െപèും േശനിćും മേĂä നാöി: ഇåതേûാളം

യേഹാവ നെĊ സഹായിđു എćു പറõു അതിćു

ഏെബൻ‐ഏെസർഎćു േപരിöു. 13ഇïെന െഫലിസ്തäർ

ഒതുïി, പിെć യിåസാേയൽേദശേûèു വćതുമിĭ;

ശമൂേവലിെě കാലെûാെèയും യേഹാവയുെട ൈക

െഫലിസ്തäർèു വിേരാധമായിരുćു. 14എേåകാൻമുതൽ

ഗû്വെര െഫലിസ്തäർ യിåസാേയലിേനാടു പിടിđിരുć

പöണïൾ യിåസാേയലിćു തിരിെക കിöി; അവയുെട

അതിർനാടുകളും യിåസാേയൽ െഫലിസ്തäരുെട

കēിൽനിćു വിടുവിđു. യിåസാേയലും അേമാരäരും

തĊിൽസമാധാനമായിരുćു. 15ശമൂേവൽജീവപരäăം

യിåസാേയലിćു നäായപാലനം െചയ്തു. 16 അവൻ

ആ÷ുേതാറും േബേഥലിലും ഗില്ഗാലിലും മിസ്പയിലും

ചുĤിസòരിđു, അവിടïളിൽെവđു യിåസാേയലിćു

നäായപാലനം െചയ്തിöു രാമയിേലèു മടïിേĜാരും; 17

അവിെടയായിരുćുഅവെěവീടു;അവിെടെവđുംഅവൻ

യിåസാേയലിćുനäായപാലനംനടûിവćു; യേഹാെവèു

അവിെട ഒരു യാഗപീഠവും പണിതിരുćു.

8ശമൂേവൽ വൃĂനായേĜാൾ തെě പുåതĈാെര

യിåസാേയലിćു നäായാധിപĈാരാèി. 2 അവെě

ആദäജാതćു േയാേവൽ എćും ര÷ാമûവćു

അബീയാവു എćും േപർ. അവർ േബർ‐േശബയിൽ

നäായപാലനം െചയ്തുേപാćു. 3 അവെě പുåതĈാർ

അവെě വഴിയിൽ നടèാെത ദുരാåഗഹികളായി

ൈകèൂലി വാïി നäായം മറിđുവćു. 4 ആകയാൽ

യിåസാേയൽമൂĜĈാർ എĭാവരും ഒćിđുകൂടി,

രാമയിൽ ശമൂേവലിെě അടുèൽ വćു, അവേനാടു:

5 നീ വൃĂനായിരിèുćു; നിെě പുåതĈാർ

നിെě വഴിയിൽ നടèുćിĭ; ആകയാൽ സകല

ജാതികൾèുമുĐതുേപാെലഞïെള ഭരിേè÷തിćു

ഞïൾèു ഒരു രാജാവിെന നിയമിđുതേരണെമćു

പറõു. 6 ഞïെള ഭരിേè÷തിćു രാജാവിെന

തേരണെമćു അവർ പറõ കാരäം ശമൂേവലിćു

അനിġമായി. ശമൂേവൽ യേഹാവേയാടു åപാർüിđു. 7

യേഹാവ ശമൂേവലിേനാടു അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ:

ജനം നിേćാടു പറയുć സകലûിലും അവരുെട

അേപê േകൾè; അവർ നിെćയĭ, ഞാൻ അവെര

ഭരിèാതവĚം എെćയാകുćു തäജിđിരിèുćതു.

8 ഞാൻ അവെര മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിđ

നാൾമുതൽ ഇćുവെര അവർ എെć ഉേപêിđും

അനäൈദവïെള േസവിđുംെകാ÷ു എേćാടു

െചയ്തതുേപാെല നിേćാടും െചēുćു. 9 ആകയാൽ

അവരുെട അേപê േകൾè; എîിലും അവേരാടു

ഘനമായി സാêീകരിđു അവെര വാഴുവാനിരിèുć

രാജാവിെě നäായം അവേരാടു അറിയിേèണം. 10

അïെന രാജാവിćായി അേപêിđ ജനേûാടു

ശമൂേവൽ യേഹാവയുെട വചനïെളഎĭാംഅറിയിđു

പറõെതെăćാൽ: 11 നിïെള വാഴുവാനിരിèുć

രാജാവിെě നäായം ഇതായിരിèും: അവൻ നിïളുെട

പുåതĈാെര തനിèു േതരാളികളും കുതിരേđവകരും

ആèും;അവെě രഥïൾèു മുെĉഅവർഓേട÷ിയും

വരും. 12അവൻഅവെരആയിരûിćും അĉതിćും

അധിപĈാരാèും; തെěനിലം കൃഷി െചയ്വാനും തെě

വിള െകായ്വാനും തെě പടേèാĜും േതർേകാĜും

ഉ÷ാèുവാനുംഅവെരനിയമിèും. 13അവൻനിïളുെട

പുåതിമാെര ൈതലèാരûികളും െവĜുകാരûികളും

അĜèാരûികളും ആയിöു എടുèും. 14 അവൻ

നിïളുെട വിേശഷമായനിലïളും മുăിരിേûാöïളും

ഒലിവുേതാöïളും എടുûു തെě ഭൃതäĈാർèു

െകാടുèും. 15 അവൻ നിïളുെട വിളവുകളിലും

മുăിരിേûാöïളിലും ദശാംശം എടുûു തെě

ഷøĈാർèും ഭൃതäĈാർèും െകാടുèും. 16 അവൻ

നിïളുെട ദാസĈാെരയും ദാസിമാെരയും നിïളുെട
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േകാമളയുവാèെളയും നിïളുെട കഴുതകെളയും പിടിđു

തെě േവെലèു ആèും. 17 അവൻ നിïളുെട

ആടുകളിൽ പûിെലാćു എടുèും; നിïൾ അവćു

ദാസĈാരായ്തീരും. 18നിïൾതിരെõടുûിരിèുć

രാജാവിെě നിമിûം നിïൾ അćു നിലവിളിèും;

എćാൽയേഹാവഅćു ഉûരമരുളുകയിĭ. 19എćാൽ

ശമൂേവലിെě വാèു ൈകെèാൾവാൻ ജനûിćു

മനĢിĭാെത:അĭ,ഞïൾèുഒരു രാജാവു േവണം 20

മĤു സകലജാതികെളയും േപാെലഞïളുംആേക÷തിćു

ഞïളുെട രാജാവു ഞïെള ഭരിèയും ഞïൾèു

നായകനായി പുറെĜടുകയും ഞïളുെട യുĂïെള

നടûുകയും േവണംഎćുഅവർ പറõു. 21ശമൂേവൽ

ജനûിെěവാെèĭാം േകöു യേഹാവേയാടുഅറിയിđു. 22

യേഹാവശമൂേവലിേനാടു:അവരുെടവാèു േകöുഅവർèു

ഒരു രാജാവിെന വാഴിđുെകാടുèഎćു കğിđു. ശമൂേവൽ

യിåസാേയലäേരാടു: നിïൾ ഓേരാരുûൻ താăാെě

പöണûിേലèു െപായ്െèാൾവിൻഎćുപറõു.

9 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ കീശ് എćു േപരുĐ ഒരു

ധനികൻ ഉ÷ായിരുćു; അവൻ െബനäാമീനäനായ

അഫീഹിെě മകനായ െബേഖാറûിെě മകനായ

െസേറാറിെě മകനായ അബീേയലിെě മകൻ

ആയിരുćു. 2 അവćു ശൗൽ എć േപേരാെട

യൗവനവും േകാമളതçവുമുĐ ഒരു മകൻ ഉ÷ായിരുćു;

യിåസാേയൽമèളിൽഅവെനèാൾ േകാമളനായപുരുഷൻ

ഇĭായിരുćു; അവൻ എĭാവെരèാളും േതാൾമുതൽ

െപാèേമറിയവൻആയിരുćു. 3 ശൗലിെě അĜനായ

കീശിെěകഴുതകൾകാണാെതേപായിരുćു. കീശ് തെě

മകനായശൗലിേനാടു: നീ ഒരു ഭൃതäെനയും കൂöിെèാ÷ു

െചćു കഴുതകെള അേനçഷിè എćു പറõു. 4

അവൻ എåഫയീംമലനാöിലും ശാലീശാേദശûുംകൂടി

സòരിđു;അവെയക÷ിĭ;അവർശാലീംേദശûുകൂടി

സòരിđു; അവിെടയും ഇĭായിരുćു; അവൻ

െബനäാമീൻേദശûുകൂടിയും സòരിđു; എîിലും

ക÷ുകിöിയിĭ. 5സൂഫ് േദശûുഎûിയേĜാൾശൗൽ

കൂെടയുĐ ഭൃതäേനാടു: വരിക, നമുèു മടïിേĜാകാം;

അെĭîിൽ അĜൻ കഴുതകെളèുറിđുĐ ചിă വിöു

നെĊèുറിđു വിഷാദിèുംഎćുപറõു. 6അതിćു

അവൻ:ഈപöണûിൽഒരുൈദവപുരുഷൻഉ÷ു;അവൻ

മാനäൻആകുćു;അവൻപറയുćെതĭാം ഒûുവരുćു;

നമുèുഅവിെട േപാകാം; നാം േപാകുവാനുĐവഴിഅവൻ

പേê പറõുതരും എćു അവേനാടു പറõു. 7

ശൗൽ തെě ഭൃതäേനാടു: നാം േപാകുćു എîിൽ ആ

പുരുഷćുഎăാകുćു െകാ÷ുേപാേക÷തു? നĊുെട

ഭാøûിെലഅĜം തീർćുേപായേĭാ;ൈദവപുരുഷćു

െകാ÷ുെചĭുവാൻ ഒരു സĊാനവും ഇĭേĭാ; നമുèു

എăുĐു എćു േചാദിđു. 8 ഭൃതäൻ ശൗലിേനാടു:

എെě കēിൽ കാൽേശെèൽ െവĐിയു÷ു; ഇതു

ഞാൻ ൈദവപുരുഷćു െകാടുèാം; അവൻ നമുèു

വഴി പറõുതരും എćു ഉûരം പറõു.‒ 9 പ÷ു

യിåസാേയലിൽ ഒരുûൻ ൈദവേûാടു േചാദിĜാൻ

േപാകുേĉാൾ: വരുവിൻ; നാം ദർശകെě അടുèൽ

േപാക എćു പറയും; ഇേĜാൾ åപവാചകൻ എćു

പറയുćവെനഅćു ദർശകൻഎćുപറõുവćു.‒ 10

ശൗൽഭൃതäേനാടു: നĭതു; വരിക, നമുèു േപാകാംഎćു

പറõു.അïെനഅവർൈദവപുരുഷൻതാമസിđുവć

പöണûിേലèു േപായി. 11അവർപöണûിേലèുĐ

കയĤംകയറിെđĭുേĉാൾെവĐംേകാരുവാൻ േപാകുć

ബാലäèാരûികെളക÷ുഅവേരാടു: ദർശകൻഇവിെട

ഉേ÷ാഎćു േചാദിđു. 12അവർഅവേരാടു: ഉ÷ു;അതാ,

നിïളുെട മുĉിൽ; േവഗം െചĭുവിൻ; ഇćു പൂജാഗിരിയിൽ

ജനûിെěവക ഒരു യാഗം ഉĐതുെകാ÷ുഅവൻഇćു

പöണûിൽവćിöു÷ു. 13നിïൾപöണûിൽകടć

ഉടെനഅവൻപൂജാഗിരിയിൽഭêണûിćുേപാകുĊുെĉ

നിïൾ അവെന കാേണണം; അവൻ യാഗെû

അനുåഗഹിേè÷താകെകാ÷ുഅവൻെചĭുേവാളം ജനം

ഭêിèയിĭ;അതിെě േശഷം മാåതേമêണിèെĜöവർ

ഭêിèയുĐു; േവഗം െചĭുവിൻ; ഇേĜാൾ അവെന

കാണാം എćുûരം പറõു. 14 അïെന അവർ

പöണûിൽ െചćു; പöണûിൽ കടćേĜാൾ ഇതാ,

ശമൂേവൽപൂജാഗിരിèു േപാകുവാനായിഅവരുെട േനെര

വരുćു. 15 എćാൽ ശൗൽ വരുćതിćു ഒരു ദിവസം

മുെĉ യേഹാവഅതു ശമൂേവലിćു െവളിെĜടുûി: 16

നാെള ഇേćരûു െബനäാമീൻേദശèാരനായ ഒരാെള

ഞാൻ നിെě അടുèൽ അയèും; എെě ജനമായ

യിåസാേയലിെന ഭരിേè÷തിćുനീഅവെനഅഭിേഷകം

െചേēണം; അവൻ എെě ജനെû െഫലിസ്തäരുെട

കēിൽനിćു രêിèും. എെě ജനûിെě നിലവിളി

എെěഅടുèൽഎûിയിരിèെകാ÷ുഞാൻഅവെര

കടാêിđിരിèുćു എćു അരുളിെđയ്തിരുćു. 17

ശമൂേവൽ ശൗലിെന ക÷േĜാൾ യേഹാവ അവേനാടു:

ഞാൻനിേćാടുഅരുളിെđയ്തആൾഇതാ; ഇവനാകുćു

എെě ജനെû ഭരിĜാനുĐവൻ എćു കğിđു. 18

അേćരം ശൗൽ പടിവാതില്èൽശമൂേവലിെěഅടുèൽ

എûി: ദർശകെě വീടു എവിെടഎćു പറõുതേരണേമ

എćു േചാദിđു. 19 ശമൂേവൽ ശൗലിേനാടു: ദർശകൻ

ഞാൻ തേć; എെě കൂെട പൂജാഗിരിèു േപാരുവിൻ;

നിïൾ ഇćു എേćാടുകൂെട ഭêണം കഴിേèണം;

നാെളഞാൻനിെćയാåതയയèാം; നിെěഹൃദയûിൽ

ഉĐെതാെèയും പറõുതരാം. 20 മൂćു ദിവസം മുെĉ

കാണാെതേപായ കഴുതകെളèുറിđു ചിăിേè÷ാ;

അവെയക÷ുകിöിയിരിèുćു.എćാൽയിåസാേയലിെě

ആåഗഹെമാെèയുംആരുെടേമൽ? നിെěേമലും നിെě

സർĔപിതൃഭവനûിേĈലും അĭേയാ എćു പറõു.

21 അതിćു ശൗൽ: ഞാൻ യിåസാേയൽേഗാåതïളിൽ

ഏĤവും െചറുതായ െബനäാമീൻേഗാåതûിലുĐവനും

എെě കുടുംബം െബനäാമീൻേഗാåതûിെല സകല

കുടുംബïളിലുംെവđു ഏĤവും െചറിയതുമായിരിെè

നീ ഇïെനഎേćാടു പറയുćതുഎăുഎćു ഉûരം

പറõു. 22 പിെć ശമൂേവൽ ശൗലിെനയും അവെě

ഭൃതäെനയും കൂöി വിരുćുശാലയിൽ െകാ÷ുെചćു

êണിèെĜöവരുെട ഇടയിൽഅവർèു åപധാനčലം

െകാടുûു; êണിèെĜöവർ ഏകേദശം മുĜതുേപർ

ഉ÷ായിരുćു. 23 ശമൂേവൽ െവĜുകാരേനാടു: നിെě

പèൽെവđുെകാൾകഎćുപറõുഞാൻതćിöുĐ

ഓഹരി െകാ÷ുവരികഎćു പറõു. 24 െവĜുകാരൻ

ൈകèുറകുംഅതിേĈൽ ഉĐതും െകാ÷ുവćു ശൗലിെě

മുĉിൽെവđു. നിനèായി സൂêിđു െവđിരിèുćതു

ഇതാ; തിćുെകാൾക;ഞാൻ ഉĀവûിćുആളുകെള

êണിđിöു÷ുഎćുപറõുെകാ÷ുഇതുഉĀവûിćു

േവ÷ി നിനèായി സൂêിđിരിèുćുഎćു ശമൂേവൽ

പറõു. അïെന ശൗൽ അćു ശമൂേവലിേനാടു

കൂെട ഭêണം കഴിđു. 25 അവർ പൂജാഗിരിയിൽനിćു

പöണûിേലèു ഇറïിവćേശഷം അവൻ വീöിെě

മുകളിൽെവđു ശൗലുമായി സംസാരിđു. 26 അവർ

അതികാലûു അരുേണാദയûിîൽ എഴുേćĤു;

ശമൂേവൽ മുകളിൽനിćുശൗലിെനവിളിđു:എഴുേćല്è,

ഞാൻ നിെć യാåത അയèാം എćു പറõു. ശൗൽ

എഴുേćĤു,അവർ ര÷ുേപരും,അവനും ശമൂേവലും തേć,

െവളിയിേലèു പുറെĜöു, 27 പöണûിെě അĤûു

എûിയേĜാൾ ശമൂേവൽ ശൗലിേനാടു: ഭൃതäൻ മുെĉ



1ശമൂേവൽ 190

കടćു േപാകുവാൻ പറക; ‐അവൻകടćുേപായി; ‐ഞാൻ

നിേćാടുൈദവûിെěഅരുളĜാടുഅറിയിേè÷തിćു

നീഅğം നില്èഎćുപറõു.

10അേĜാൾശമൂേവൽൈതലപാåതംഎടുûുഅവെě

തലയിൽ ഒഴിđു അവെന ചുംബിđു പറõതു:

യേഹാവ തെě അവകാശûിćു åപഭുവായി നിെć

അഭിേഷകം െചയ്തിരിèുćു. 2 നീ ഇćു എെć

പിരിõുേപാകുേĉാൾ െബനäാമീെě അതിരിîെല

െസൽസഹിൽ റാേഹലിെěകĭെറèരിെകെവđു ര÷ാെള

കാണും; നീഅേനçഷിĜാൻപുറെĜöുേപാćകഴുതകെള

ക÷ുകിöിയിരിèുćു; നിെěഅĜൻകഴുതെയèുറിđുĐ

ചിăവിöു: എെě മകćുേവ÷ിഞാൻഎăു െചേē÷ു

എćു പറõു നിïെളèുറിđു വിഷാദിđിരിèുćു

എćു അവർ നിേćാടു പറയും. 3 അവിെടനിćു നീ

മുേĉാöു െചćു താേബാരിെല കരുേവലകûിćരിെക

എûുേĉാൾ ഒരുûൻ മൂćു ആöിൻകുöിെയയും

േവെറാരുûൻമൂćുഅĜവും േവെറാരുûൻഒരു തുരുûി

വീõും ചുമćുെകാ÷ു ഇïെന മൂćു പുരുഷĈാർ

േബേഥലിൽ ൈദവûിെě അടുèൽ േപാകുćതായി

നിനèു എതിർെപടും. 4 അവർ നിേćാടു കുശലം

േചാദിèും; നിനèു ര÷ു അĜവും തരും; നീ അതു

അവരുെട കēിൽനിćു വാïിെèാേĐണം. 5അതിെě

േശഷം നീ െഫലിസ്തäരുെട പöാളം ഉĐ ൈദവഗിരിèു

എûും; അവിെട പöണûിൽ കടèുേĉാൾ മുĉിൽ

വീണ, തĜു, കുഴൽ, കിćരം എćിവേയാടുകൂെട

പൂജാഗിരിയിൽനിćുഇറïിവരുćഒരു åപവാചകഗണെû

കാണും;അവർ åപവചിđുെകാ÷ിരിèും. 6യേഹാവയുെട

ആÿാവു ശéിേയാെട നിെěേമൽ വćിöു നീയും

അവേരാടുകൂെട åപവചിèയും ആൾ മാറിയതുേപാെല

ആയ്തീരുകയും െചēും. 7 ഈ അടയാളïൾ

നിനèു സംഭവിèുേĉാൾ യുéെമćു േതാćുćതു

െചയ്ക; ൈദവം നിേćാടുകൂെട ഉ÷ു. 8 എćാൽ

നീ എനിèു മുെĉ ഗില്ഗാലിേലèു േപാേകണം;

േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും കഴിĜാൻഞാൻ

നിെě അടുèൽ വരും; ഞാൻ നിെě അടുèൽ വćു

നീ െചേē÷െതെăćു പറõുതരുേവാളം ഏഴു

ദിവസം അവിെട കാûിരിേèണം. 9 ഇïെന അവൻ

ശമൂേവലിെനവിöുപിരിõേĜാൾൈദവംഅവćുേവെറാരു

ഹൃദയംെകാടുûു;ആഅടയാളïെളĭാംഅćുതേć

സംഭവിđു. 10അവർഅവിെടഗിരിയിîൽഎûിയേĜാൾ

ഒരു åപവാചകഗണം ഇതാ, അവെćതിെര വരുćു;

ൈദവûിെě ആÿാവു ശéിേയാെട അവെěേമൽ

വćു;അവൻഅവരുെട ഇടയിൽ åപവചിđു. 11അവെന

മുെĉഅറിõവർഒെèയുംഅവൻ åപവാചകĈാരുെട

കൂöûിൽ åപവചിèുćതു ക÷േĜാൾ: കീശിെě മകćു

എăു സംഭവിđു? ശൗലും åപവാചകĈാരുെട കൂöûിൽ

ആേയാ എćു ജനം തĊിൽ തĊിൽ പറõു. 12

അതിćു അവിടûുകാരിൽ ഒരുûൻ: ആരാകുćു

അവരുെട ഗുരുനാഥൻഎćുപറõു.ആകയാൽശൗലും

ഉേ÷ാ åപവാചകഗണûിൽഎćുĐതുപഴെòാĭായി

തീർćു. 13അവൻ åപവചിđുകഴിõേശഷം ഗിെബയയിൽ

എûി. 14 ശൗലിെě ഇളയĜൻ അവേനാടും അവെě

ഭൃതäേനാടും: നിïൾ എവിെട േപായിരുćു എćു

േചാദിđു. കഴുതകെളതിരയുവാൻ േപായിരുćു;അവെയ

കാണായ്കയാൽ ഞïൾ ശമൂേവലിെě അടുèൽ

േപായിഎćുഅവൻപറõു. 15ശമൂേവൽനിïേളാടു

പറõതു എെć അറിയിേèണം എćു ശൗലിെě

ഇളയĜൻ പറõു. 16 ശൗൽ തെě ഇളയĜേനാടു:

കഴുതകെള ക÷ുകിöിയിരിèുćു എćു അവൻ

ഞïേളാടു തിöമായിഅറിയിđുഎćു പറõു;എîിലും

ശമൂേവൽ രാജതçം സംബĆിđു പറõതു അവൻ

അവേനാടുഅറിയിđിĭ. 17അനăരംശമൂേവൽജനെû

മിസ്പയിൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ വിളിđുകൂöി,

18 യിåസാേയൽമèേളാടു പറõെതെăćാൽ:

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ യിåസാേയലിെന മിåസയീമിൽനിćു

െകാ÷ുവćു മിåസയീമäരുെട കēിൽനിćും നിïെള

ഉപåദവിđസകലരാജäèാരുെടയും കēിൽനിćും നിïെള

വിടുവിđു. 19 നിïേളാ സകലഅനർüïളിൽനിćും

കġïളിൽനിćും നിïെള രêിđ നിïളുെട

ൈദവെû ഇćു തäജിđു: ഞïൾèു ഒരു

രാജാവിെന നിയമിđുതേരണെമćു അവേനാടു

പറõിരിèുćു. ആകയാൽ നിïൾ ഇേĜാൾ

േഗാåതംേഗാåതമായുംസഹåസംസഹåസമായുംയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിğിൻ. 20 അïെന ശമൂേവൽ

യിåസാേയൽേഗാåതïെളെയĭാംഅടുûു വരുമാറാèി;

െബനäാമീൻേഗാåതûിćു ചീöു വീണു. 21 അവൻ

െബനäാമീൻേഗാåതെû കുടുംബംകുടുംബമായി

അടുûുവരുമാറാèി; മåതികുടുംബûിćു ചീöു

വീണു; പിെć കീശിെě മകനായ ശൗലിćു ചീöുവീണു;

അവർ അവെന അേനçഷിđേĜാൾ ക÷ിĭ. 22

അവർ പിെćയും യേഹാവേയാടു: ആയാൾ ഇവിെട

വćിöുേ÷ാ എćു േചാദിđു. അതിćു യേഹാവ:

അവൻസാമാനïളുെട ഇടയിൽ ഒളിđിരിèുćുഎćു

അരുളിെđയ്തു. 23 അവർ ഓടിെđćു അവിെടനിćു

അവെന െകാ÷ുവćു. ജനമേĂä നിćേĜാൾ

അവൻ ജനûിൽ എĭാവെരèാളും േതാൾമുതൽ

െപാèേമറിയവനായിരുćു. 24 അേĜാൾ ശമൂേവൽ

സർĔജനേûാടും: യേഹാവ തിരെõടുûവെന

നിïൾകാണുćുേവാ?സർĔജനûിലുംഅവെനേĜാെല

ഒരുûനും ഇĭേĭാഎćു പറõു. ജനെമĭാം: രാജാേവ,

ജയജയഎćുആർûു. 25അതിെě േശഷംശമൂേവൽ

രാജധർĊം ജനെû പറõുേകൾĜിđു; അതു ഒരു

പുസ്തകûിൽ എഴുതി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

െവđു. പിെć ശമൂേവൽ ജനെûെയĭാം വീöിേലèു

പറõയđു. 26ശൗലും ഗിെബയയിൽതെěവീöിേലèു

േപായി; ൈദവം മനĢിൽ േതാćിđ ഒരു ആൾèൂöവും

അവേനാടുകൂെട േപായി. 27 എćാൽ ചില നീചĈാർ:

ഇവൻനെĊഎïെന രêിèുംഎćു പറõുഅവെന

ധിèരിđു,അവćുകാഴ്ച െകാ÷ുവരാതിരുćു.അവേനാ

അതു ഗണäമാèിയിĭ.

11അനăരംഅേĊാനäനായ നാഹാശ് പുറെĜöുവćു

ഗിെലയാദിെലയാേബശിćു േനെരപാളയംഇറïി;

യാേബശ് നിവാസികൾ ഒെèയും നാഹാശിേനാടു:

ഞïേളാടു ഒരു ഉടĉടി െചേēണം; എćാൽഞïൾ

നിെć േസവിèാം എćു പറõു. 2 അേĊാനäനായ

നാഹാശ് അവേരാടു: നിïളുെട വലîെĚാെèയും

ചുഴെćടുèയും എĭായിåസാേയലിേĈലും ഈ നിą

വരുûുകയും െചēും എćുĐ സĊതûിേĈൽ

ഞാൻ നിïേളാടു ഉടĉടി െചēാം എćു

പറõു. 3 യാേബശിെല മൂĜĈാർ അവേനാടു:

ഞïൾ യിåസാേയൽേദശെûĭാടവും ദൂതĈാെര

അയĜാൻതèവĚംഞïൾèുഏഴു ദിവസെûഇട

തേരണം;ഞïെളരêിĜാൻആരുമിെĭîിൽഞïൾ

നിെěഅടുèൽഇറïിവരാംഎćു പറõു. 4 ദൂതĈാർ

ശൗലിെěഗിെബയയിൽ െചćുആവർûമാനം ജനെû

പറõു േകൾĜിđു; ജനെമĭാം ഉറെè കരõു. 5

അേĜാൾ ഇതാ, ശൗൽ കćുകാലികെളയും െകാ÷ു

വയലിൽനിćു വരുćു. ജനം കരയുć സംഗതി എăു

എćുശൗൽ േചാദിđു.അവർയാേബശäരുെട വർûമാനം
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അവെന അറിയിđു. 6 ശൗൽ വർûമാനം േകöേĜാൾ

ൈദവûിെěആÿാവുഅവെěേമൽശéിേയാെടവćു;

അവെě േകാപംഏĤവും ജçലിđു. 7അവൻഒേരർ കാളെയ

പിടിđു കഷണംകഷണമായി ഖøിđു ദൂതĈാരുെട

കēിൽ യിåസാേയൽേദശെûĭാടവും െകാടുûയđു:

ആെരîിലും ശൗലിെěയും ശമൂേവലിെěയും പിćാെല

പുറെĜöുവരാതിരുćാൽ അവെě കാളകെള ഇïെന

െചēും എćു പറയിđു. അേĜാൾ യേഹാവയുെട ഭീതി

ജനûിേĈൽവീണു,അവർഏകമനേĢാെട പുറെĜöു. 8

അവൻ േബെസèിൽെവđുഅവെരഎĚി; യിåസാേയലäർ

മൂćു ലêവും െയഹൂദäർ മുĜതിനായിരവും ഉ÷ായിരുćു.

9 വć ദൂതĈാേരാടു അവർ: നിïൾ ഗിെലയാദിെല

യാേബശäേരാടു: നാെള െവയിൽ മൂèുേĉാേഴèു

നിïൾèു രê ഉ÷ാകും എćു പറവിൻ എćു

പറõു. ദൂതĈാർ െചćുയാേബശäേരാടുഅറിയിđേĜാൾ

അവർ സേăാഷിđു. 10 പിെć യാേബശäർ: നാെള

ഞïൾനിïളുെടഅടുèൽഇറïിവരും; നിïൾèു

േബാധിđെതാെèയുംഞïേളാടു െചയ്തുെകാൾവിൻ

എćു പറõയđു. 11 പിെĤćാൾ ശൗൽ ജനെû

മൂćു കൂöമായി വിഭാഗിđു; അവർ åപഭാതയാമûിൽ

പാളയûിെěനടുവിേലèു െചćു െവയിൽമൂèുംവെര

അേĊാനäെര സംഹരിđു; േശഷിđവേരാ ര÷ു േപർ

ഒćിđിരിèാതവĚം ചിതറിേĜായി. 12അനăരം ജനം

ശമൂേവലിേനാടു: ശൗൽഞïൾèു രാജാവായിരിèുേമാ

എćു പറõതുആർ?അവെരഏğിđുതേരണം;ഞïൾ

അവെര െകാćുകളയും എćു പറõു. 13 അതിćു

ശൗൽ:ഇćു ഒരു മനുഷäെനയും െകാĭരുതു; ഇćുയേഹാവ

യåസാേയലിćു രê വരുûിയിരിèുćുവേĭാ എćു

പറõു. 14പിെćശമൂേവൽജനേûാടു: വരുവിൻ; നാം

ഗില്ഗാലിൽ െചćു, അവിെടെവđു രാജതçം പുതുèുക

എćു പറõു. 15 അïെന ജനെമĭാം ഗില്ഗാലിൽ

െചćു; അവർ ശൗലിെന ഗില്ഗാലിൽ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽെവđു രാജാവാèി. അവർ അവിെട

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽസമാധാനയാഗïൾകഴിđു;

ശൗലും യിåസാേയലäെരാെèയുംഏĤവുംസേăാഷിđു.

12അനăരം ശമൂേവൽ എĭായിåസാേയലിേനാടും

പറõെതെăćാൽ: നിïൾ എേćാടു

പറõതിൽ ഒെèയും ഞാൻ നിïളുെട അേപê

േകöു, നിïൾèു ഒരു രാജാവിെനയും വാഴിđുതćു.

2 ഇേĜാൾ രാജാവു നിïളുെട നായകനായിരിèുćു;

ഞാേനാ വൃĂനും നരđവനുമായി; എെě മèൾ

നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ു;എെěബാലäംമുതൽഇćുവെരയും

ഞാൻ നിïൾèു നായകനായിരുćു. 3 ഞാൻ

ഇതാ, ഇവിെട നില്èുćു: ഞാൻ ഒരുûെě

കാളെയ അപഹരിđിöുേ÷ാ? ഒരുûെě കഴുതെയ

അപഹരിđിöുേ÷ാ?ഞാൻ വĭവെനയും ചതിđിöുേ÷ാ?

വĭവെനയും പീഡിĜിđിöുേ÷ാ? ഞാൻ വĭവെěയും

കēിൽനിćു ൈകèൂലി വാïി എെě കĚു

കുരുടാèീöുേ÷ാ? യേഹാവയുെടയും അവെě

അഭിഷിéെěയുംമുĉാെകഎെěേനെരസാêീകരിĜിൻ;

ഞാൻ അതു മടèിûരാം. 4 അതിćു അവർ: നീ

ഞïെളചതിèേയാപീഡിĜിèേയായാെതാരുûെěയും

കēിൽനിćുവĭതുംഅപഹരിèേയാ െചയ്തിöിĭഎćു

പറõു. 5അവൻപിെćയുംഅവേരാടു: നിïൾഎെě

േപരിൽഒćുംക÷ിĭഎćുĐതിćുയേഹാവസാêി;

അവെěഅഭിഷിéനും ഇćുസാêിഎćു പറõു. 6

അേĜാൾശമൂേവൽ ജനേûാടു പറõെതെăćാൽ:

േമാെശെയയും അഹേരാെനയും കğിđാèുകയും

നിïളുെട പിതാèĈാെര മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവരികയും െചയ്തവൻ യേഹാവ തേć.

7 ആകയാൽ ഇേĜാൾ ഒûുനിğിൻ; യേഹാവ

നിïൾèുംനിïളുെടപിതാèĈാർèും െചയ്തിöുĐ

സകലനീതികെളയും കുറിđു ഞാൻ യേഹാവയുെട

മുĉാെക നിïേളാടു വäവഹരിèും. 8 യാേèാബ്

മിåസയീമിൽ െചćു പാർûു;അവിെടെവđു നിïളുെട

പിതാèĈാർയേഹാവേയാടു നിലവിളിđേĜാൾയേഹാവ

േമാെശെയയുംഅഹേരാെനയുംഅയđു;അവർനിïളുെട

പിതാèĈാെര മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ുവćു ഈ

čലûുപാർèുമാറാèി. 9എćാൽഅവർതïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ മറćേĜാൾ അവൻ അവെര

ഹാേസാരിെല േസനാപതിയായ സീെസരയുെട കēിലും

െഫലിസ്തäരുെട കēിലും േമാവാബ്രാജാവിെěകēിലും

ഏğിđു,അവർഅവേരാടു യുĂം െചയ്തു. 10അേĜാൾ

അവർയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു:ഞïൾയേഹാവെയ

ഉേപêിđു ബാൽവിåഗഹïെളയും അസ്േതാെരû്

åപതിഷ്ഠകെളയും േസവിđു പാപം െചയ്തിരിèുćു;

ഇേĜാൾ ഞïെള ശåതുèളുെട കēിൽ നിćു

രêിേèണേമ; എćാൽ ഞïൾ നിെć േസവിèും

എćു പറõു. 11 എćാെറ യേഹാവ െയരുĒാൽ,

െബദാൻ, യിഫ്താഹ്, ശമൂേവൽ എćിവെര അയđു

ചുĤുമുĐശåതുèളുെടകēിൽനിćുനിïെളവിടുവിđു;

നിïൾനിർഭയമായി വസിđു. 12പിെćഅേĊാനäരുെട

രാജാവായ നാഹാശ് നിïളുെട േനെര വരുćതു

നിïൾ ക÷േĜാൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïൾèു രാജാവായിരിെè നിïൾ എേćാടു: ഒരു

രാജാവു ഞïളുെടേമൽ വാേഴണം എćു പറõു.

13 ഇേĜാൾ ഇതാ, നിïൾ തിരെõടുûവനും

ആåഗഹിđവനുമായ രാജാവു; യേഹാവ നിïൾèു

ഒരു രാജാവിെന കğിđാèിയിരിèുćു. 14 നിïൾ

യേഹാവയുെടകğനെയമറുèാെതയേഹാവെയ ഭയെĜöു

അവെന േസവിđു അവെě വാèു അനുസരിèയും

നിïളും നിïെള വാഴുć രാജാവും നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവേയാടു േചർćിരിèയും െചയ്താൽ െകാĐാം. 15

എćാൽനിïൾയേഹാവയുെട വാèുഅനുസരിèാെത

യേഹാവയുെട കğനെയ മറുûാൽയേഹാവയുെടൈക

നിïളുെട പിതാèĈാർèു വിേരാധമായിരുćതുേപാെല

നിïൾèും വിേരാധമായിരിèും. 16 ആകയാൽ

ഇേĜാൾ നിćു യേഹാവ നിïൾ കാൺെക െചയ്വാൻ

േപാകുćഈവലിയ കാരäം ക÷ുെകാൾവിൻ. 17ഇതു

േകാതĉുെകായ്ûിെěകാലമേĭാ;ഞാൻയേഹാവേയാടു

അേപêിèും;അവൻഇടിയും മഴയുംഅയèും; നിïൾ

ഒരു രാജാവിെന േചാദിèയാൽ യേഹാവേയാടു െചയ്ത

േദാഷംഎåത വലിയെതćു നിïൾഅതിനാൽക÷റിയും.

18 അïെന ശമൂേവൽ യേഹാവേയാടു അേപêിđു;

യേഹാവ അćു ഇടിയും മഴയും അയđു; ജനെമĭാം

യേഹാവെയയും ശമൂേവലിെനയും ഏĤവും ഭയെĜöു. 19

ജനെമĭാംശമൂേവലിേനാടു:അടിയïൾèു േവ÷ിനിെě

ൈദവമായയേഹാവേയാടു åപാർüിേèണേമ;ഞïൾ

മരിđുേപാകരുേത; ഒരു രാജാവിെന അേപêിđതിൽ

ഞïളുെട സകലപാപïേളാടും ഞïൾ ഈ ഒരു

േദാഷവുംകൂöിയിരിèുćുഎćുപറõു. 20ശമൂേവൽ

ജനേûാടു പറõതു: ഭയെĜടായ്വിൻ; നിïൾ

ഈ േദാഷെമാെèയും െചയ്തിരിèുćു; എîിലും

യേഹാവെയ വിöുമാറാെത പൂർĚഹൃദയേûാെട

യേഹാവെയേസവിĜിൻ. 21വിöുമാറി, ഉപകാരമിĭാûവയും

രêിĜാൻ കഴിയാûവയുമായ മിüäാമൂർûികേളാടു

നിïൾ േചരരുതു;അവ മിüäാവസ്തു തേćയേĭാ. 22

യേഹാവതെěമഹûായനാമംനിമിûംതെěജനെû

ൈകവിടുകയിĭ;നിïെളതെěജനമാèിെèാൾവാൻ

യേഹാെവèു ഇġം േതാćിയിരിèുćു. 23 ഞാേനാ



1ശമൂേവൽ 192

നിïൾèുേവ÷ി åപാർüിèാതിരിèുćതിനാൽ

യേഹാവേയാടു പാപം െചയ്വാൻ ഇടവരരുേത; ഞാൻ

നിïൾèുനĭതും െചാĔുĐതുമായവഴി ഉപേദശിèും.

24 യേഹാവെയ ഭയെĜöു പൂർĚഹൃദയേûാടും

പരമാർüതേയാടുംകൂെട േസവിèമാåതം െചയ്വിൻ;

അവൻനിïൾèുഎåതവലിയകാരäം െചയ്തിരിèുćു

എćുഓർûുെകാൾവിൻ. 25എćാൽനിïൾഇനിയും

േദാഷം െചയ്താൽ നിïളും നിïളുെട രാജാവും

നശിđുേപാകും.

13ശൗൽ രാജാവായേĜാൾ (മുĜതു)

വയĢുĐവനായിരുćു; അവൻ യിåസാേയലിൽ

ര÷ു സംവĀരം വാണു. 2 ശൗൽ യിåസാേയലിൽ

മൂവായിരം േപെര തിരെõടുûു; ര÷ായിരംേപർ

ശൗലിേനാടുകൂെട മിക്മാസിലും േബേഥൽമലയിലുംആയിരം

േപർ േയാനാഥാേനാടുകൂെട െബനäാമീനിെല ഗിെബയയിലും

ആയിരുćു; േശഷം ജനെû അവൻ അവനവെě

വീöിേലèു പറõയđു. 3പിെć േയാനാഥാൻ േഗബയിൽ

ഉ÷ായിരുćെഫലിസ്തäĜöാളെûേതാğിđു; െഫലിസ്തäർ

അതു േകöു. എåബായർ േകൾèെö എćു പറõു

ശൗൽ േദശെûĭാടവും കാഹളം ഊതിđു. 4 ശൗൽ

െഫലിസ്തäĜöാളെû േതാğിđു എćും യിåസാേയൽ

െഫലിസ്തäർèു നാĤമായി എćും യിåസാേയെലാെèയും

േകöിöു ജനം ശൗലിെě അടുèൽ ഗില്ഗാലിൽ വćു

കൂടി. 5 എćാൽ െഫലിസ്തäർ യിåസാേയലിേനാടു

യുĂം െചയ്വാൻ മുĜതിനായിരം രഥവും ആറായിരം

കുതിരേđവകരും കടğുറെûമണൽേപാെലഅസംഖäം

ജനവുമായി ഒരുമിđുകൂടി;അവർവćു േബû്‐ആെവćു

കിഴèു മിക്മാസിൽ പാളയം ഇറïി. 6 എćാൽ ജനം

ഉപåദവിèെĜöതുെകാ÷ു തïൾ വിഷമûിലായി

എćു യിåസാേയലäർ ക÷േĜാൾ ജനം ഗുഹകളിലും

പĐèാടുകളിലും പാറകളിലും ഗഹçരïളിലും കുഴികളിലും

െചćുഒളിđു. 7എåബായർേയാർāാൻകടćുഗാദ്േദശûും

ഗിെലയാദിലും േപായി; ശൗേലാഗില്ഗാലിൽതാമസിđിരുćു;

ജനെമĭാം േപടിđുംെകാ÷ുഅവെěപിćാെല െചćു. 8

ശമൂേവൽ നിċയിđിരുć അവധിഅനുസരിđു അവൻ

ഏഴു ദിവസം കാûിരുćുഎîിലും ശമൂേവൽഗില്ഗാലിൽ

എûിയിĭ; ജനവും അവെന വിöു ചിതറിേĜായി. 9

അേĜാൾശൗൽ: േഹാമയാഗവുംസമാധാനയാഗവും ഇവിെട

എെěഅടുèൽെകാ÷ുവരുവിൻഎćുകğിđു;അവൻ

തേćേഹാമയാഗംകഴിđു. 10 േഹാമയാഗംകഴിđു തീർć

ഉടെന ഇതാ, ശമൂേവൽ വരുćു; ശൗൽഅവെന വąനം

െചയ്വാൻഎതിേരĤുെചćു. 11നീ െചയ്തതുഎăുഎćു

ശമൂേവൽ േചാദിđു. അതിćു ശൗൽ: ജനം എെć വിöു

ചിതറുćുഎćും നിċയിđഅവധിèു നീഎûിയിĭ

എćും െഫലിസ്തäർ മിക്മാസിൽകൂടിയിരിèുćുഎćും

ഞാൻക÷ിöു: 12 െഫലിസ്തäർഇേĜാൾഇïുഗില്ഗാലിൽ

വćു എെć ആåകമിèും; ഞാൻ യേഹാവേയാടു

കൃെപèായിഅേപêിđതുമിĭേĭാഎćുെവđുഞാൻ

ൈധരäെĜöു േഹാമയാഗം കഴിđുേപായിഎćു പറõു. 13

ശമൂേവൽശൗലിേനാടു പറõതു: നീ െചയ്തതു േഭാഷതçം;

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടു കğിđ കğന നീ

åപമാണിđിĭ; യേഹാവയിåസാേയലിേĈൽനിെě രാജതçം

എേćèുമായി čിരമാèുമായിരുćു. 14 ഇേĜാേഴാ

നിെě രാജതçം നിലനില്èയിĭ; യേഹാവ നിേćാടു

കğിđതിെന നീ åപമാണിèായ്കെകാ÷ു തനിèു

േബാധിđ ഒരു പുരുഷെന യേഹാവ അേനçഷിđിöു÷ു;

അവെന യേഹാവ തെě ജനûിćു åപഭുവായി

നിയമിđിരിèുćു. 15 പിെć ശമൂേവൽ എഴുേćĤു

ഗില്ഗാലിൽനിćു െബനäാമീനിെല ഗിെബയയിേലèു

േപായി. ശൗൽതേćാടുകൂെടയുĐപടðനെûഎĚി

ഏകേദശം അറുനൂറു േപർ എćു ക÷ു. 16 ശൗലും

അവെě മകൻ േയാനാഥാനും കൂെടയുĐ ജനവും

െബനäാമീനിെല ഗിെബയയിൽപാർûു; െഫലിസ്തäേരാ

മിക്മാസിൽ പാളയമിറïി. 17 െഫലിസ്തäരുെട

പാളയûിൽനിćുകവർđèാർ മൂćുകൂöമായി പുറെĜöു;

ഒരു കൂöം ഒെåഫèുĐ വഴിയായി ശൂവാൽേദശേûèു

തിരിõു; 18 മെĤാരുകൂöം േബû്‐േഹാേരാനിേലèുĐ

വഴിèു തിരിõു; മേĤ കൂöം മരുഭൂമിèു േനേര

െസേബായീംതാഴ്വെരെèതിെരയുĐേദശംവഴിയായും

തിരിõു. 19 എćാൽ യിåസാേയൽേദശെûïും

ഒരു െകാĭെന കാúാനിĭായിരുćു; എåബായർ

വാേളാ കുăേമാ തീർĜിèരുതു എćു െഫലിസ്തäർ

പറõു. 20യിåസാേയലäർതïളുെട െകാഴു, കലĜ, മഴു,

മൺെവöിഎćിവ കാđിĜാൻ െഫലിസ്തäരുെടഅടുèൽ

െചേĭ÷ിവćു. 21 എćാൽ മൺെവöി, കലĜ, മുĜĭി,

മഴുഎćിെവèായും മുടിേîാൽകൂർĜിĜാനുംഅവർèു

അരം ഉ÷ായിരുćു. 22 ആകയാൽ യുĂസമയûു

ശൗലിേനാടും േയാനാഥാേനാടും കൂെടയുĐ ജനûിൽ

ഒരുûćും വാളും കുăവും ഉ÷ായിരുćിĭ; ശൗലിćും

അവെě മകൻ േയാനാഥാćും മാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐു.

23 െഫലിസ്തäരുെട പöാളേമാ മിക്മാസിെല ചുരംവെര

പുറെĜöുവćു.

14 ഒരു ദിവസം ശൗലിെě മകൻ േയാനാഥാൻ

തെě ആയുധവാഹകനായ ബാലäèാരേനാടു:

വരിക, നാം അേïാöു െഫലിസ്തäരുെട പöാളûിെě

േനെര െചĭുക എćു പറõു; അവൻ അĜേനാടു

പറõിĭ താനും. 2 ശൗൽ ഗിെബയയുെട അതിരിîൽ

മിേåഗാനിെല മാതളനാരകûിൻകീഴിൽഇരിèയായിരുćു.

അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć പടðനം ഏകേദശം

അറുനൂറു േപർ. 3 ശീേലാവിൽ യേഹാവയുെട

പുേരാഹിതനായിരുćഏലിയുെട മകനായഫീെനഹാസിെě

മകനായഈഖാേബാദിെěസേഹാദരനായഅഹീതൂബിെě

മകൻ അഹീയാവു ആയിരുćു അćു ഏേഫാദ്

ധരിđിരുćതു. േയാനാഥാൻ േപായതു ജനംഅറിõിĭ.

4 േയാനാഥാൻ െഫലിസ്തäരുെട പöാളûിെě േനെര

െചĭുവാൻ േനാèിയ വഴിയിൽ ഇĜുറവും അĜുറവും

കടുăൂèമായ ഓേരാ പാറ ഉ÷ായിരുćു; ഒćിćു

േബാേസസ്എćും മേĤതിćു േസെനഎćും േപർ. 5 ഒćു

വടèുവശം മിക്മാസിćു മുഖമായും മേĤതു െതèുവശം

ഗിെബെയèു മുഖമായും തൂെè നിćിരുćു. 6

േയാനാഥാൻതെěആയുധവാഹകനായബാലäèാരേനാടു:

വരിക, നമുèു ഈ അåഗചർĊികളുെട പöാളûിെě

േനെര െചĭാം; പെê യേഹാവ നമുèുേവ÷ി

åപവർûിèും; അധികംെകാേ÷ാ അğംെകാേ÷ാ

രêിĜാൻയേഹാെവèു åപായസമിĭേĭാഎćുപറõു.

7 ആയുധവാഹകൻ അവേനാടു: നിെě മനĢുേപാെല

ഒെèയും െചയ്ക; നടćുെകാൾക; നിെěഇġംേപാെല

ഞാൻനിേćാടുകൂെട ഉ÷ുഎćു പറõു. 8അതിćു

േയാനാഥാൻ പറõതു: നാം അവരുെട േനെര െചćു

അവർèു നെĊûെć കാണിèാം; 9 ഞïൾ

നിïളുെട അടുèൽ വരുേവാളം നിğിൻ എćു അവർ

പറõാൽ നാംഅവരുെടഅടുèൽകയറിേĜാകാെത

നിേćടûുതേćനില്േèണം. 10ഇേïാöുകയറിവരുവിൻ

എćു പറõാേലാ നമുèു കയറിെđĭാം; യേഹാവ

അവെര നĊുെട കēിൽ ഏğിđിരിèുćു എćതിćു

ഇതു നമുèു അടയാളം ആയിരിèും. 11 ഇïെന

അവർ ഇരുവരും െഫലിസ്തäരുെട പöാളûിćു

തïെളûേć കാണിđേĜാൾ: ഇതാ, എåബായർ

ഒളിđിരുćെപാûുകളിൽനിćുപുറെĜöു വരുćുഎćു

െഫലിസ്തäർ പറõു. 12പöാളèാർ േയാനാഥാേനാടും
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അവെěആയുധവാഹകേനാടും: ഇേïാöു കയറിവരുവിൻ;

ഞïൾഒćുകാണിđുതരാംഎćുപറõു.അേĜാൾ

േയാനാഥാൻ തെě ആയുധവാഹകേനാടു: എെě

പിćാെലകയറിവരിക; യേഹാവഅവെരയിåസാേയലിെě

കēിൽ ഏğിđിരിèുćു എćു പറõു. 13അïെന

േയാനാഥാനും അവെě പിćാെല ആയുധവാഹകനും

തûിĜിടിđു കയറി;അവർ േയാനാഥെě മുĉിൽവീണു;

ആയുധവാഹകൻഅവെěപിćാെല െകാćുംെകാ÷ു

നടćു. 14 േയാനാഥാനും ആയുധവാഹകനും െചയ്ത

ഈആദäസംഹാരûിൽ ഒരു കാണിനിലûിെě പാതി

നീളûിćകം ഇരുപതുേപർ വീണു. 15 പാളയûിലും

േപാർèളûിലും സർĔജനûിലും നടുèമു÷ായി

പöാളവും കവർđèാരും കൂെട വിറđു, ഭൂമി കുലുïി,

വലിേയാരു നടുèം ഉ÷ായി. 16അേĜാൾ െബനäാമീനിെല

ഗിെബയയിൽനിćു ശൗലിെě കാവല്èാർ േനാèി

പുരുഷാരം ചിćി അïുമിïും ഓടുćതു ക÷ു.

17 ശൗൽ കൂെടയുĐ ജനേûാടു: എĚിേനാèി

നĊിൽനിćു േപായവർ ആെരćറിവിൻ എćു

കğിđു. അവർ എĚിേനാèിയേĜാൾ േയാനാഥാനും

അവെě ആയുധവാഹകനും ഇĭായിരുćു. 18

ശൗൽ അഹീയാവിേനാടു: ൈദവûിെě െപöകം

ഇവിെട െകാ÷ുവരിക എćു പറõു. ൈദവûിെě

െപöകം ആ കാലûു യിåസാേയൽമèളുെട

അടുèൽ ഉ÷ായിരുćു. 19 ശൗൽ പുേരാഹിതേനാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ െഫലിസ്തäരുെട

പാളയûിെല കലാപം േമല്èുേമൽ വർĂിđുവćു.

അേĜാൾ ശൗൽ പുേരാഹിതേനാടു: നിെěൈകവലിè

എćുപറõു. 20ശൗലും കൂെടയുĐജനെമാെèയും

ഒćിđുകൂടി പെടèു െചćു,അവിെടഅവർഅേനäാനäം

െവöി വലിയ കലèമായിരിèുćതു ക÷ു. 21 മുെĉ

െഫലിസ്തäേരാടു േചർćു ചുĤുമുĐ േദശûുനിćു

അവേരാടുകൂെട പാളയûിൽ വćിരുć എåബായരും

ശൗലിേനാടും േയാനാഥാേനാടും കൂെട ഉ÷ായിരുć

യിåസാേയലäരുെട പêം തിരിõു. 22അïെനതേć

എåഫയീംമലനാöിൽ ഒളിđിരുćയിåസാേയലäർ ഒെèയും

െഫലിസ്തäർ േതാേĤാടിഎćു േകöയുടെനഅവരും പടയിൽ

േചർćുഅവെര പിăുടർćു. 23അïെനയേഹാവഅćു

യിåസാേയലിെന രêിđു; പട േബû്‐ആെവൻവെരപരćു.

24സĆäèു മുĉുംഞാൻഎെěശåതുèേളാടു åപതികാരം

െചēുേവാളവുംആഹാരംകഴിèുćവൻശപിèെĜöവൻ

എćു ശൗൽ പറõു ജനെûെèാ÷ു സതäം

െചēിđിരുćതിനാൽയിåസാേയലäർഅćുവിഷമûിലായി;

ജനûിൽ ഒരുûനും ആഹാരം ആസçദിđതുമിĭ. 25

ജനെമാെèയും ഒരു കാöുåപേദശûു എûി; അവിെട

നിലûു േതൻ ഉ÷ായിരുćു. 26ജനം കാöിൽകടćേĜാൾ

േതൻഇĤിĤു വീഴുćതു ക÷ു:എîിലും സതäെûഭയെĜöു

ആരും തെě ൈക വായിേലèു െകാ÷ുേപായിĭ. 27

േയാനാഥാേനാ തെěഅĜൻ ജനെûെèാ÷ു സതäം

െചēിđതു േകൾèാതിരുćതിനാൽ വടിയുെടഅĤം നീöി

ഒരു േതൻകöയിൽ കുûി അതു എടുûു തെě ൈക

വായിേലèു െകാ÷ുേപായി,അവെěകĚു െതളിõു.

28 അേĜാൾ ജനûിൽ ഒരുûൻ: ഇćു യാെതാരു

ആഹാരെമîിലും കഴിèുćവൻ ശപിèെĜöവൻ

എćു പറõു നിെě അĜൻ ജനെûെèാ÷ു

സതäം െചēിđിöു÷ു; ജനം êീണിđുമിരിèുćു

എćു പറõു. 29 അതിćു േയാനാഥാൻ: എെě

അĜൻ േദശെû കġûിലാèി; ഞാൻ ഈ േതൻ

ഒരğം ആസçദിèെകാ÷ു എെě കĚു െതളിõതു

ക÷ിĭേയാ? 30 ജനûിćു ക÷ുകിöിയ ശåതുèളുെട

െകാĐയിൽനിćുഅവർഎടുûുഇćു േവ÷ുംേപാെല

ഭêിđിരുćു എîിൽ എåതനćായിരുćു. എćാൽ

ഇേĜാൾ െഫലിസ്തäരുെടഅപജയംഅåതവലുതായിĭേĭാ

എćു പറõു. 31 അവർ അćു മിക്മാസ് തുടïി

അēാേലാൻവെര െഫലിസ്തäെരസംഹരിđു, ജനംഏĤവും

തളർćുേപായി. 32ആകയാൽജനം െകാĐèുഓടിെđćു

ആടുകെളയും കാളകെളയും കിടാèെളയും പിടിđു

നിലûു െവđു അറുûു രéേûാടുകൂെട തിćു. 33

ജനം രéേûാെട തിćുćതിനാൽ യേഹാവേയാടു

പാപം െചēുćു എćു ശൗലിćു അറിവുകിöിയേĜാൾ

അവൻ:നിïൾഇćു േåദാഹം െചēുćു; ഒരു വലിയകĭു

എെěഅടുèൽ ഉരുöിെèാ÷ുവരുവിൻഎćു പറõു.

34 പിെćയും ശൗൽ: നിïൾ ജനûിെě ഇടയിൽ

എĭാടവും െചćുഅവേരാടു ഓേരാരുûൻതാăാെě

കാളെയയുംആടിെനയുംഎെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു

ഇവിെടെവđുഅറുûു തിćു െകാൾവിൻ; രéേûാെട

തിćുćതിനാൽയേഹാവേയാടു പാപം െചēരുതുഎćു

പറവിൻ എćു കğിđു. അïെന ജനെമĭാം കാളകെള

അćു രാåതി െകാ÷ുവćുഅവിെടെവđുഅറുûു. 35

ശൗൽയേഹാെവèു ഒരു യാഗപീഠം പണിതു;അതുഅവൻ

യേഹാെവèുആദäം പണിതയാഗപീഠംആയിരുćു. 36

അനăരം ശൗൽ: നാം രാåതിയിൽ തേć െഫലിസ്തäെര

പിăുടർćു പുലരുേവാളംഅവെര െകാĐയിടുക;അവരിൽ

ഒരുûെനയും േശഷിĜിèരുതുഎćുകğിđു. നിനèു

േബാധിđതുേപാെല ഒെèയും െചയ്തുെകാൾകഎćു

അവർ പറõേĜാൾ: നാം ഇവിെട ൈദവേûാടു

അടുûുെചĭുക എćു പുേരാഹിതൻ പറõു. 37

അïെന ശൗൽ ൈദവേûാടു: ഞാൻ െഫലിസ്തäെര

പിăുടേരണേമാ? നീ അവെര യിåസാേയലിെě കēിൽ

ഏğിèുേമാ എćു അരുളĜാടു േചാദിđു. എćാൽ

അćുഅവćുഅരുളĜാടു ലഭിđിĭ. 38അേĜാൾശൗൽ:

ജനûിെě åപധാനികൾ ഒെèയും ഇവിെടഅടുûുവരെö;

ഇćു പാപം സംഭവിđതു ഏതു കാരäûിൽ എćു

അേനçഷിđറിവിൻ; 39 യിåസാേയലിെന രêിèുć

യേഹാവയാണ, അതു എെě മകൻ േയാനാഥാനിൽ

തേć ആയിരുćാലും അവൻ മരിേèണം നിċയം

എćു പറõു. എćാൽഅവേനാടു ഉûരം പറവാൻ

സർĔ ജനûിലും ഒരുûനും തുനിõിĭ. 40 അവൻ

എĭായിåസാേയലിേനാടും: നിïൾഒരു ഭാഗûുനിğിൻ;

ഞാനും എെě മകനായ േയാനാഥാനും മറുഭാഗûു

നില്èാംഎćു പറõു. നിെěഇġംേപാെലആകെö

എćു ജനം ശൗലിേനാടു പറõു. 41 അïെന

ശൗൽയിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവേയാടു: േനർ

െവളിെĜടുûിûേരണേമ എćു പറõു. അേĜാൾ

ശൗലിćു േയാനാഥാćും ചീöുവീണു; ജനം ഒഴിõുേപായി.

42പിെćശൗൽ:എനിèുംഎെě മകനായ േയാനാഥാćും

ചീöിടുവിൻഎćു പറõു; ചീöു േയാനാഥാćു വീണു. 43

ശൗൽേയാനാഥാേനാടു: നീഎăുെചയ്തു?എേćാടുപറക

എćുപറõു. േയാനാഥാൻഅവേനാടു:ഞാൻഎെě

വടിയുെടഅĤംെകാ÷ുഅğം േതൻആസçദിđേതയുĐു;

അതുെകാ÷ു ഇതാ, ഞാൻ മരിേè÷ിവćിരിèുćു

എćു പറõു. 44അതിćു ശൗൽ: ൈദവം എേćാടു

തèവĚവും അധികവും െചēെö; േയാനാഥാേന, നീ

മരിേèണം എćു ഉûരം പറõു. 45 എćാൽ

ജനം ശൗലിേനാടു: യിåസാേയലിൽ ഈ മഹാരê

åപവർûിđിരിèുć േയാനാഥാൻ മരിേèണേമാ?

ഒരിèലും അരുതു; യേഹാവയാണ, അവെě തലയിെല

ഒരു േരാമവും നിലûു വീഴുകയിĭ; അവൻ ഇćു

ൈദവേûാടുകൂെടയേĭാ åപവർûിđിരിèുćതുഎćു

പറõു. അïെന ജനം േയാനാഥാെന വീെ÷ടുûു;

അവൻ മരിേè÷ിവćതുമിĭ. 46ശൗൽ െഫലിസ്തäെര
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പിăുടരാെത മടïിേĜായി; െഫലിസ്തäരും തïളുെട

čലേûèു േപായി. 47 ശൗൽ യിåസാേയലിൽ

രാജതçംഏĤേശഷം േമാവാബäർ,അേĊാനäർ,എേദാമäർ,

േസാബാരാജാèĈാർ, െഫലിസ്തäർ എćിïെന

ചുĤുമുĐ സകലജാതികേളാടും യുĂംെചയ്തു; അവൻ

െചേćടെûാെèയും ജയം åപാപിđു. 48അവൻശൗരäം

åപവർûിđു അമാേലകäെര ജയിđു, യിåസാേയലäെര

കവർđèാരുെട കēിൽനിćു വിടുവിèയും െചയ്തു.

49 എćാൽ ശൗലിെě പുåതĈാർ േയാനാഥാൻ,

യിശçി, മൽèീശുവ എćിവർ ആയിരുćു; അവെě

ര÷ു പുåതിമാർേèാ, മൂûവൾèു േമരബ് എćും

ഇളയവൾèു മീഖാൾഎćും േപരായിരുćു. 50ശൗലിെě

ഭാരäèു അഹീേനാവം എćു േപർ ആയിരുćു; അവൾ

അഹീമാസിെě മകൾ. അവെě േസനാധിപതിèു

അബ്േനർ എćു േപർ; അവൻ ശൗലിെě ഇളയĜനായ

േനരിെě മകൻ ആയിരുćു. 51 ശൗലിെě അĜനായ

കീശുംഅബ്േനരിെěഅĜനായ േനരുംഅബീേയലിെě

മèൾ ആയിരുćു. 52 ശൗലിെě കാലെûാെèയും

െഫലിസ്തäേരാടു കഠിനയുĂം ഉ÷ായിരുćു; എćാൽ

ശൗൽയാെതാരുവീരെനേയാശൂരെനേയാക÷ാൽഅവെന

തെěഅടുèൽ േചർûുെകാĐും.

15അനăരം ശമൂേവൽ ശൗലിേനാടു

പറõെതെăćാൽ: യേഹാവ നിെć

തെě ജനമായ യിåസാേയലിćു രാജാവായിöു

അഭിേഷകംെചയ്വാൻ എെć നിേയാഗിđുവേĭാ;

അതുെകാ÷ു ഇേĜാൾ യേഹാവയുെട വചനïെള

േകöുെകാൾക. 2 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽ മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜöുവരുേĉാൾ വഴിയിൽെവđു അമാേലè്

അവെര ആåകമിđു അവേരാടു െചയ്തതിെന ഞാൻ

കുറിđുെവđിരിèുćു. 3 ആകയാൽ നീ െചćു

അമാേലകäെര േതാğിđു അവർèുĐെതാെèയും

നിർĊൂലമാèിèളക; അവേരാടു കനിവുേതാćരുതു;

പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയും കുöികെളയും

മുലകുടിèുćവെരയും കാള, ആടു, ഒöകം, കഴുത

എćിവെയയും സംഹരിđുകളക. 4 എćാെറ

ശൗൽ ജനെû ഒćിđുകൂöി െതലായീമിൽ

െവđു അവെര എĚി; െയഹൂദാേഗാåതèാരായ

പതിനായിരം േപർ ഒഴിെക ര÷ുലêം കാലാൾ

ഉ÷ായിരുćു. 5പിെćശൗൽഅമാേലകäരുെട åപധാന

നഗരംവെര െചćു േതാöിćരിെക പതിയിരിĜാèി.

6 എćാൽ ശൗൽ േകനäേരാടു: ഞാൻ നിïെള

അമാേലകäേരാടുകൂെട നശിĜിèാതിരിേè÷തിćു

അവരുെടഇടയിൽനിćുപുറെĜöുേപാകുവിൻ;യിåസാേയൽ

മèൾ മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöുവćേĜാൾ നിïൾ

അവർèു ദയെചയ്തുവേĭാഎćു പറõു.അïെന

േകനäർഅമാേലകäരുെടഇടയിൽനിćുപുറെĜöുേപായി.

7 പിെć ശൗൽ ഹവീലാമുതൽ മിåസയീമിćു കിഴèുĐ

ശൂർവെര അമാേലകäെര സംഹരിđു. 8 അമാേലകäരുെട

രാജാവായ ആഗാഗിെന ജീവേനാെട പിടിđു, ജനïെള

ഒെèയും വാളിെě വായ്ûലയാൽ നിർĊൂലമാèി.

9 എćാൽ ശൗലും ജനവും ആഗാഗിെനയും ആടു,

മാടു, തടിđമൃഗം എćിവയിൽ േമûരമായവെയയും

കുõാടുകെളയും ഉûമമായവെയ ഒെèയും

നിർĊൂലമാèുവാൻമനĢിĭാെതജീവേനാെടസൂêിđു;

ഹീനവും നിĢാരവുമായവെയ ഒെèയും അവർ

നിർĊൂലമാèിèളõു. 10 അേĜാൾ യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു ശമൂേവലിćു÷ായതു എെăćാൽ:

11 ഞാൻ ശൗലിെന രാജാവായി വാഴിđതിനാൽ

എനിèു മനസ്താപമായിരിèുćു; അവൻ എെć

വിöുമാറിയിരിèുćു;എെěകğനകെളനിവൃûിđതുമിĭ.

ഇതിîൽ ശമൂേവലിćു വäസനമായി; അവൻ രാåതി

മുഴുവനും യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. 12 ശമൂേവൽ

ശൗലിെനഎതിേരğാൻഅതികാലûുഎഴുേćĤേĜാൾ

ശൗൽകർേĊലിൽഎûിെയćും ഒരുñാപകസ്തംഭം

നാöി േഘാഷയാåത കഴിđു തിരിõു ഗില്ഗാലിേലèു

േപായി എćും ശമൂേവലിćു അറിവുകിöി. 13 പിെć

ശമൂേവൽ ശൗലിെě അടുèൽ എûിയേĜാൾ ശൗൽ

അവേനാടു: യേഹാവയാൽ നീ അനുåഗഹിèെĜöവൻ;

ഞാൻ യേഹാവയുെട കğന നിവർûിđിരിèുćു

എćു പറõു. 14 അതിćു ശമൂേവൽ: എെě

െചവിയിൽഎûുćആടുകളുെടഈകരđലും ഞാൻ

േകൾèുć കാളകളുെട മുèുറയും എăു എćു

േചാദിđു. 15 അവെയ അമാേലകäരുെട പèൽനിćു

അവർ െകാ÷ുവćതാകുćു; ജനം ആടുകളിലും

കാളകളിലും േമûരമായവെയ നിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèു യാഗംകഴിĜാൻ ജീവേനാെട സൂêിđു;

േശഷമുĐവെയഞïൾനിർĊൂലമാèിèളõുഎćു

ശൗൽ പറõു. 16 ശമൂേവൽ ശൗലിേനാടു: നില്è;

യേഹാവഈകഴിõരാåതിഎേćാടുഅരുളിെđയ്തതു

ഞാൻ നിെć അറിയിèും എćു പറõു. അവൻ

അവേനാടു: പറõാലും എćു പറõു. 17അേĜാൾ

ശമൂേവൽ പറõതു: നിെě സçăകാഴ്ചയിൽ നീ

െചറിയവനായിരുćിöും യേഹാവ നിെć യിåസാേയൽ

േഗാåതïൾèു തലവനാèുകയും യിåസാേയലിെě

രാജാവായി നിെćഅഭിേഷകം കഴിèയും െചയ്തിĭേയാ?

18 പിെć യേഹാവ നിെć ഒരു വഴിèു അയđു: നീ

െചćുഅമാേലകäരായപാപികെളനിർĊൂലമാèുകയും

അവർ നശിèുംവെര അവേരാടു െപാരുതുകയും

െചയ്ക എćു കğിđു. 19 അïെനയിരിെè നീ

യേഹാവയുെട കğന അനുസരിèാെത െകാെĐèു

ചാടി യേഹാെവèു അനിġമായതു െചയ്തെതăു? 20

ശൗൽ ശമൂേവലിേനാടു: ഞാൻ യേഹാവയുെട കğന

അനുസരിđു യേഹാവ എെć അയđവഴിèു േപായി

അമാേലക് രാജാവായ ആഗാഗിെന െകാ÷ുവćു

അമാേലകäെര നിർĊൂലമാèിèളõു. 21എćാൽജനം

ശപഥാർĜിതവസ്തുèളിൽവിേശഷമായആടുമാടുകെള

െകാĐയിൽനിćുഎടുûു ഗില്ഗാലിൽ നിെěൈദവമായ

യേഹാെവèു യാഗംകഴിĜാൻ െകാ÷ുവćിരിèുćു

എćുപറõു. 22ശമൂേവൽപറõതു: യേഹാവയുെട

കğന അനുസരിèുćതുേപാെല േഹാമയാഗïളും

ഹനനയാഗïളും യേഹാെവèു åപസാദമാകുേമാ? ഇതാ,

അനുസരിèുćതു യാഗെûèാളും åശĂിèുćതു

മുöാടുകളുെട േമദĢിെനèാളും നĭതു. 23 മĀരം

ആഭിചാരേദാഷംേപാെലയും ശാഠäം മിüäാപൂജയും

വിåഗഹാരാധനയും േപാെലയുംആകുćു; നീ യേഹാവയുെട

വചനെûതĐിèളõതുെകാ÷ുഅവൻനിെćയും

രാജčാനûിൽനിćു തĐിèളõിരിèുćു. 24ശൗൽ

ശമൂേവലിേനാടു: ഞാൻ ജനെû ഭയെĜöു അവരുെട

വാèു അനുസരിđതിനാൽ യേഹാവയുെട കğനയും

നിെě വാèും ലംഘിđു പാപം െചയ്തിരിèുćു. 25

എîിലും എെě പാപം êമിđു ഞാൻ യേഹാവെയ

നമസ്കരിേè÷തിćു എേćാടുകൂെട േപാേരണേമ എćു

പറõു. 26ശമൂേവൽശൗലിേനാടു:ഞാൻ േപാരികയിĭ;

നീ യേഹാവയുെട വചനെûതĐിèളõതുെകാ÷ു

യേഹാവനിെćയും യിåസാേയലിെല രാജčാനûുനിćു

തĐിèളõിരിèുćു. 27പിെćശമൂേവൽ േപാകുവാൻ

തിരിõേĜാൾഅവൻഅവെěനിലയîിയുെട വിളുĉു

പിടിđു വലിđു; അതു കീറിേĜായി. 28ശമൂേവൽഅവേനാടു:

യേഹാവ ഇćു യിåസാേയലിെě രാജതçം നിîൽനിćു
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കീറി നിെćèാൾ ഉûമനായ നിെě കൂöുകാരćു

െകാടുûിരിèുćു. 29യിåസാേയലിെě മഹതçമായവൻ

േഭാഷ്കു പറകയിĭ,അനുതപിèയുമിĭ;അനുതപിĜാൻ

അവൻമനുഷäനĭഎćു പറõു. 30അേĜാൾഅവൻ:

ഞാൻ പാപം െചയ്തിരിèുćു; എîിലും ജനûിെě

മൂĜĈാരുെടയും യിåസാേയലിെěയും മുĉാെകഇേĜാൾ

എെć മാനിđു, ഞാൻ നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

നമസ്കരിേè÷തിćു എേćാടുകൂെട േപാേരണേമ

എćു അേപêിđു. 31 അïെന ശമൂേവൽ ശൗലിെě

പിćാെല െചćു; ശൗൽ യേഹാവെയ നമസ്കരിđു. 32

അനăരംശമൂേവൽ:അമാേലക് രാജാവായആഗാഗിെന

ഇവിെട എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരുവിൻ എćു

കğിđു. ആഗാഗ് സേăാഷഭാവേûാെട അവെě

അടുèൽ വćു: മരണഭീതി നീïിേĜായി എćു

ആഗാഗ് പറõു. 33 നിെě വാൾ സ്åതീകെള

മèളിĭാûവരാèിയതുേപാെല നിെě അĊയും

സ്åതീകളുെടഇടയിൽമèളിĭാûവളാകുംഎćുശമൂേവൽ

പറõു, ഗില്ഗാലിൽെവđു യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

ആഗാഗിെന തു÷ംതു÷മായി െവöിèളõു. 34

പിെćശമൂേവൽ രാമയിേലèു േപായി; ശൗലും ശൗലിെě

ഗിെബയയിൽ അരമനയിേലèു േപായി. 35 ശമൂേവൽ

ജീവപരäăംശൗലിെനപിെćക÷ിĭ;എîിലും ശമൂേവൽ

ശൗലിെനèുറിđു ദുഃഖിđു; യേഹാവയും താൻശൗലിെന

യിåസാേയലിćു രാജാവാèിയതുെകാ÷ുഅനുതപിđു.

16അനăരംയേഹാവശമൂേവലിേനാടു: യിåസാേയലിെല

രാജčാനûിൽനിćു ഞാൻ ശൗലിെന

തĐിെയćറിõിരിെè നീ അവെനèുറിđു

എåതേûാളം ദുഃഖിèും? െകാĉിൽ ൈതലം നിെറđു

പുറെĜടുക; ഞാൻ നിെć േബû്േലെഹമäനായ

യിĠായിയുെട അടുèൽഅയèും; അവെě മèളിൽ

ഞാൻ ഒരു രാജാവിെന ക÷ിരിèുćു എćു കğിđു.

2 അതിćു ശമൂേവൽ: ഞാൻ എïെന േപാകും?

ശൗൽ േകöാൽ എെć െകാĭും എćു പറõു.

എćാെറ യേഹാവ: നീ ഒരു പശുèിടാവിെനയും

െകാ÷ുെചćു: ഞാൻ യേഹാെവèു യാഗം കഴിĜാൻ

വćിരിèുćുഎćുപറക. 3യിĠായിെയയും യാഗûിćു

êണിè; നീ െചേē÷തുഎെăćുഞാൻഅേćരം

നിേćാടു അറിയിèും; ഞാൻ പറõുതരുćവെന

നീ എനിèായിöു അഭിേഷകം െചേēണം. 4 യേഹാവ

കğിđതുേപാെലശമൂേവൽെചയ്തു, േബû്േലെഹമിൽ

െചćു; പöണûിെല മൂĜĈാർ അവെě വരവിîൽ

വിെറđുെകാ÷ു അവെന എതിേരĤു: നിെě വരവു

ശുഭം തേćേയാ എćു േചാദിđു. 5 അതിćു അവൻ:

ശുഭം തേć; ഞാൻ യേഹാെവèു യാഗം കഴിĜാൻ

വćിരിèുćു; നിïെളതേćശുĂീകരിđുഎേćാടുകൂെട

യാഗûിćു വരുവിൻ എćു പറõു. അവൻ

യിĠായിെയയും അവെě മèെളയും ശുĂീകരിđു

അവെരയും യാഗûിćുêണിđു. 6അവർവćേĜാൾ

അവൻഎലീയാബിെനക÷ിöു: യേഹാവയുെട മുĉാെക

അവെě അഭിഷിéൻ ഇതാ എćു പറõു. 7

യേഹാവശമൂേവലിേനാടു:അവെě മുഖേമാ െപാèേമാ

േനാèരുതു;ഞാൻഅവെനതĐിയിരിèുćു. മനുഷäൻ

േനാèുćതുേപാെലയĭ; മനുഷäൻകĚിćുകാണുćതു

േനാèുćു; യേഹാവേയാഹൃദയെûേനാèുćുഎćു

അരുളിെđയ്തു. 8 പിെć യിĠായി അബീനാദാബിെന

വിളിđു ശമൂേവലിെě മുĉിൽവരുûി;എćാെറഅവൻ:

യേഹാവഇവെനയും തിരെõടുûിöിĭഎćു പറõു.

9 പിെć യിĠായി ശĊെയയും വരുûി. ഇവെനയും

യേഹാവ തിരെõടുûിöിĭ എćു അവൻ പറõു.

10 അïെന യിĠായി ഏഴു പുåതĈാെര ശമൂേവലിെě

മുĉിൽ വരുûി; എćാൽ ശമൂേവൽ യിĠായിേയാടു:

യേഹാവ ഇവെര തിരെõടുûിöിĭ എćു പറõു.

11 നിെě പുåതĈാർ എĭാവരുമാേയാ എćു ശമൂേവൽ

േചാദിđതിćു അവൻ: ഇനി, ഉĐതിൽ ഇളയവൻ ഉ÷ു;

അവൻ ആടുകെള േമയ്èയാകുćു എćു പറõു.

ശമൂേവൽയിĠായിേയാടു:ആളയđുഅവെനവരുûുക;

അവൻ വćിöĭാെത നാം പăിèിരിèയിĭ എćു

പറõു. 12 ഉടെനഅവൻആളയđുഅവെനവരുûി;

എćാൽ അവൻ പവിഴനിറമുĐവനും സുേനåതനും

േകാമളരൂപിയുംആയിരുćു.അേĜാൾയേഹാവ:എഴുേćĤു

ഇവെന അഭിേഷകം െചയ്ക; ഇവൻ തേć ആകുćു

എćു കğിđു. 13അïെന ശമൂേവൽൈതലെèാĉു

എടുûു അവെě സേഹാദരĈാരുെട നടുവിൽെവđു

അവെനഅഭിേഷകം െചയ്തു; യേഹാവയുെടആÿാവു

അćുമുതൽ ദാവീദിേĈൽ വćു. ശമൂേവൽ എഴുേćĤു

രാമയിേലèു േപായി. 14 എćാൽ യേഹാവയുെട

ആÿാവു ശൗലിെന വിöുമാറി; യേഹാവ അയđ

ഒരു ദൂരാÿാവു അവെന ബാധിđു. 15 അേĜാൾ

ശൗലിെě ഭൃതäĈാർ അവേനാടു: ൈദവം അയđ ഒരു

ദൂരാÿാവു നിെć ബാധിèുćുവേĭാ. 16 ആകയാൽ

കിćരവായനയിൽനിപുണനായ ഒരുûെനഅേനçഷിĜാൻ

തിരുമനĢുെകാ÷ു അടിയïൾèു കğന തേരണം;

എćാൽൈദവûിîൽനിćു ദുരാÿാവു തിരുേമനിേമൽ

വരുേĉാൾഅവൻൈകെകാ÷ുവായിèയുംതിരുേമനിèു

േഭദം വരികയും െചēും എćു പറõു. 17 ശൗൽ

തെě ഭൃതäĈാേരാടു: കിćരവായനയിൽ നിപുണനായ

ഒരുûെനഅേനçഷിđുെകാ÷ുവരുവിൻഎćുകğിđു.

18 ബാലäèാരിൽ ഒരുûൻ: േബû്േലെഹമäനായ

യിĠായിയുെട ഒരു മകെന ഞാൻ ക÷ിöു÷ു; അവൻ

കിćരവായനയിൽ നിപുണനും പരാåകമശാലിയും

േയാĂാവും വാക്ചാതുരäമുĐവനും േകാമളനുംആകുćു;

യേഹാവയുംഅവേനാടുകൂെട ഉ÷ുഎćു പറõു. 19

എćാെറ ശൗൽ യിĠായിയുെട അടുèൽ ദൂതĈാെര

അയđു: ആടുകേളാടു കൂെട ഇരിèുć നിെě മകൻ

ദാവീദിെനഎെěഅടുèൽഅയേèണംഎćു പറയിđു.

20 യിĠായി ഒരു കഴുതെയ വരുûി, അതിെě പുറûു

അĜം, ഒരു തുരുûി വീõു, ഒരു േകാലാöിൻകുöിഎćിവ

കയĤി തെě മകൻദാവീദ്വശംശൗലിćു െകാടുûയđു.

21 ദാവീദ് ശൗലിെěഅടുèൽെചćുഅവെě മുĉാെക

നിćു;അവćുഅവേനാടു വളെരസ്േനഹമായി;അവൻ

അവെě ആയുധവാഹകനായ്തീർćു. 22 ആകയാൽ

ശൗൽയിĠായിയുെടഅടുèൽആളയđു: ദാവീദിേനാടു

എനിèു ഇġം േതാćിയിരിèെകാ÷ു അവൻ എെě

അടുèൽതാമസിèെöഎćു പറയിđു. 23ൈദവûിെě

പèൽനിćു ദുരാÿാവു ശൗലിേĈൽവരുേĉാൾ ദാവീദ്

കിćരം എടുûു വായിèും; ശൗലിćു ആശçാസവും

സുഖവും ഉ÷ാകും; ദുരാÿാവുഅവെനവിöുമാറും.

17അനăരം െഫലിസ്തäർൈസനäïെള യുĂûിćു

ഒćിđുകൂöി;അവർ െയഹൂെദèുĐ േസാേഖാവിൽ

ഒരുമിđുകൂടി േസാേഖാവിćും അേസെèèും

മേĂä ഏെഫസ്‐ദĊീമിൽ പാളയമിറïി. 2 ശൗലും

യിåസാേയലäരും ഒćിđുകൂടി, ഏലാതാഴ്വരയിൽ

പാളയമിറïി െഫലിസ്തäേരാടു പെടèുഅണിനിരûി; 3

െഫലിസ്തäർ ഇĜുറûു ഒരു മലòരിവിലും യിåസാേയലäർ

അĜുറûു ഒരു മലòരിവിലും നിćു; അവരുെട മേĂä

ഒരു താഴ്വര ഉ÷ായിരുćു. 4അേĜാൾ െഫലിസ്തäരുെട

പാളയûിൽനിćു ഗഥäനായ െഗാലäാû് എć ഒരു

മĭൻ പുറെĜöു; അവൻ ആറു മുഴവും ഒരു ചാണും

െനടുĜമുĐവൻ ആയിരുćു. 5 അവćു തലയിൽ

ഒരു താåമശിരസ്åതം ഉ÷ായിരുćു; അവൻ അēായിരം
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േശെèൽ തൂèമുĐ ഒരു താåമകവചവും ധരിđിരുćു.

6 അവćു താåമംെകാ÷ുĐ കാൽചöയും ചുമലിൽ

താåമം െകാ÷ുĐ ഒരു േവലും ഉ÷ായിരുćു. 7

അവെě കുăûിെě ത÷ു െനയ്ûുകാരെě

പടĜുതടിേപാെല ആയിരുćു; കുăûിെě അലകു

അറുനൂറു േശെèൽ ഇരിĉു ആയിരുćു; ഒരു

പരിചèാരൻ അവെě മുെĉ നടćു. 8 അവൻ നിćു

യിåസാേയൽനിരകേളാടു വിളിđുപറõതു: നിïൾവćു

പെടèു അണിനിരćിരിèുćതു എăിćു? ഞാൻ

െഫലിസ്തäനും നിïൾശൗലിെě േചവകരുംഅĭേയാ?

നിïൾഒരുûെനതിരെõടുûുെകാൾവിൻ;അവൻ

എെěഅടുèൽഇറïിവരെö. 9അവൻഎേćാടുഅîം

െപാരുതുഎെćെകാĭുവാൻ åപാപ്തനായാൽഞïൾ

നിïൾèുഅടിമകൾആകാം;ഞാൻഅവെന ജയിđു

െകാćാൽനിïൾഞïൾèുഅടിമകളായിഞïെള

േസവിേèണം. 10 െഫലിസ്തäൻ പിെćയും:ഞാൻഇćു

യിåസാേയൽനിരകെള െവĭുവിളിèുćു;ഞïൾതĊിൽ

അîം െപാരുേത÷തിćു ഒരുûെനവിöുതരുവിൻഎćു

പറõു. 11 െഫലിസ്തäെě ഈ വാèുകൾ ശൗലും

എĭായിåസാേയലäരും േകöേĜാൾ åഭമിđുഏĤവും ഭയെĜöു.

12 എćാൽ ദാവീദ് െയഹൂദയിെല േബû്േലെഹമിൽ

യിĠായി എćു േപരുĐ ഒരു എåഫാതäെě മകൻ

ആയിരുćു; യിĠായിèു എöു മèൾ ഉ÷ായിരുćു;

അവൻശൗലിെěകാലûുവയĢുെചćുവൃĂനായിരുćു.

13യിĠായിയുെട മൂûമèൾമൂവരും പുറെĜöു ശൗലിെě

കൂെടയുĂûിćു െചćിരുćു. യുĂûിćു േപായ മൂćു

മèൾ ആദäജാതൻ ഏലീയാബും അവെě അനുജൻ

അബീനാദാബും മൂćാമെûവൻശĊയുംആയിരുćു.

14 ദാവീേദാ എĭാവരിലും ഇളയവൻ; മൂûവർ മൂവരും

ശൗലിെě കൂെട േപായിരുćു. 15 ദാവിദ് ശൗലിെě

അടുèൽനിćു തെě അĜെě ആടുകെള േമയിĜാൻ

േബû്േലെഹമിൽ േപായിവരികപതിവായിരുćു. 16ആ

െഫലിസ്തäൻ നാğതു ദിവസം മുടïാെത രാവിെലയും

ൈവകുേćരവും മുേĉാöുവćു നിćു. 17 യിĠായി

തെě മകനായ ദാവീദിേനാടു പറõതു: ഈ ഒരു പറ

മലരും അĜം പûും എടുûു പാളയûിൽ നിെě

സേഹാദരĈാരുെട അടുèൽ േവഗം െകാ÷ുെചćു

െകാടുè. 18 ഈ പാൽèö പûും സഹåസാധിപćു

െകാടുè; നിെě സേഹാദരĈാരുെട േêമം േചാദിđു

ലêäവും വാïി വരിക. 19ശൗലുംഅവരും യിåസാേയലäർ

ഒെèയും ഏലാതാഴ്വരയിൽ െഫലിസ്തäേരാടു യുĂം

െചēുćു÷ു. 20 അïെന ദാവീദ് അതികാലûു

എഴുേćĤുആടുകെള കാവല്èാരെě പèൽവിേöđു,

യിĠായി തേćാടു കğിđെതാെèയുംഎടുûുംെകാ÷ു

െചćു ൈകനിലയിൽ എûിയേĜാൾ ൈസനäം

പെടèുആർûുവിളിđുെകാ÷ുപുറെĜടുകയായിരുćു.

21 യിåസാേയലും െഫലിസ്തäരും േനർèുേനെര

അണിനിരćുനിćു. 22 ദാവീദ് തെěസാമാനം പടേèാĜു

സൂêിèുćവെě പèൽ ഏğിđുംെവđു അണിയിൽ

ഓടിെđćു തെěസേഹാദരĈാേരാടു കുശലം േചാദിđു. 23

അവൻഅവേരാടു സംസാരിđുെകാ÷ു നില്èുേĉാൾ

ഗഥäനായ െഗാലäാû് എć െഫലിസ്തäമĭൻ

െഫലിസ്തäരുെട നിരകളിൽനിćു പുറെĜöു വćു

മുĉിലെûവാèുകൾതേćപറയുćതു ദാവീദ് േകöു. 24

അവെന ക÷േĜാൾ യിåസാേയലäെരാെèയും ഏĤവും

ഭയെĜöു അവെě മുĉിൽനിćു ഓടി. 25 എćാെറ

യിåസാേയലäർ: വćു നില്èുć ഇവെന ക÷ുേവാ?

അവൻയിåസാേയലിെനനിąിĜാൻവćിരിèുćു;അവെന

െകാĭുćവെന രാജാവു മഹാസĉćനാèുകയും തെě

മകെളഅവćുെകാടുèുകയുംഅവെěപിതൃഭവനûിćു

യിåസാേയലിൽ കരെമാഴിവു കğിđുെകാടുèുകയും

െചēും എćു പറõു. 26 അേĜാൾ ദാവീദ് തെě

അടുèൽനില്èുćവേരാടു:ഈെഫലിസ്തäെന െകാćു

യിåസാേയലിൽനിćു നിąെയ നീèിèളയുćവćു

എăു െകാടുèും? ജീവനുĐൈദവûിെě േസനകെള

നിąിĜാൻ ഈ അåഗചർĊിയായ െഫലിസ്തäൻ ആർ

എćുപറõു. 27അതിćു ജനം:അവെന െകാĭുവćു

ഇćിćെതാെèയും െകാടുèുംഎćുഅവേനാടു ഉûരം

പറõു. 28അവേരാടുഅവൻസംസാരിèുćതുഅവെě

മൂûേജäഷ്ഠൻഎലീയാബ് േകöു ദാവീദിേനാടു േകാപിđു:നീ

ഇവിെടഎăിćു വćു? മരുഭൂമിയിൽആകുെറആടുĐതു

നീആരുെട പèൽവിേöđുേപാćു? നിെěഅഹîാരവും

നിഗളഭാവവുംഎനിèറിയാം; പടകാúാനേĭനീ വćതു

എćു പറõു. 29 അതിćു ദാവീദ്: ഞാൻ ഇേĜാൾ

എăു െചയ്തു? ഒരു വാèേĭ പറõുĐു എćു

പറõു. 30അവൻഅവെനവിöുമാറി മെĤാരുûേനാടു

അïെന തേć േചാദിđു; ജനം മുĉിലേûേĜാെല

തേć ഉûരം പറõു. 31 ദാവീദ് പറõവാèുകൾ

പരസäമായേĜാൾ ശൗലിćും അറിവു കിöി; അവൻ

അവെനവിളിđുവരുûി. 32 ദാവീദ് ശൗലിേനാടു: ഇവെě

നിമിûംആരും അൈധരäെĜേട÷ാ; അടിയൻ െചćു

ഈെഫലിസ്തäേനാടുഅîം െപാരുതുംഎćുപറõു.

33 ശൗൽ ദാവീദിേനാടു: ഈ െഫലിസ്തäേനാടു െചćു

അîം െപാരുതുവാൻ നിനèു åപാപ്തിയിĭ; നീ ബാലൻ

അേåത; അവേനാ, ബാലäംമുതൽ േയാĂാവാകുćു

എćു പറõു. 34 ദാവീദ് ശൗലിേനാടു പറõതു:

അടിയൻഅĜെěആടുകെള േമയിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ഒരിèൽ ഒരു സിംഹവും ഒരിèൽ ഒരു കരടിയും വćു

കൂöûിൽ നിćു ആöിൻകുöിെയ പിടിđു. 35 ഞാൻ

പിăുടർćു അതിെന അടിđു അതിെě വായിൽനിćു

ആöിൻകുöിെയവിടുവിđു,അതുഎെě േനെര വćേĜാൾ

ഞാൻ അതിെന താടിèു പിടിđു അടിđു െകാćു.

36 ഇïെന അടിയൻ സിംഹെûയും കരടിെയയും

െകാćു;ഈഅåഗചർĊിയായ െഫലിസ്തäൻ ജീവനുĐ

ൈദവûിെěൈസനäെûനിąിđിരിèെകാ÷ുഅവനും

അവയിൽ ഒćിെനേĜാെലആകും. 37 ദാവീദ് പിെćയും:

സിംഹûിെě കēിൽനിćും കരടിയുെട കēിൽനിćും

എെćരêിđയേഹാവഈെഫലിസ്തäെěകēിൽനിćും

എെć രêിèുംഎćു പറõു. ശൗൽ ദാവീദിേനാടു:

െചĭുക; യേഹാവനിേćാടുകൂെട ഇരിèുംഎćു പറõു.

38 ശൗൽ തെě പടയîി ദാവീദിെന ധരിĜിđു അവെě

തലയിൽതാåമശിരസ്åതം െവđു; തെěകവചവുംഅവെന

ഇടുവിđു. 39 പടയîിേമൽഅവെě വാളും െകöി ദാവീദ്

നടĜാൻ േനാèി; എćാൽ അവćു ശീലമിĭായിരുćു;

ദാവീദ് ശൗലിേനാടു: ഞാൻ ശീലിđിöിĭായ്കയാൽ ഇവ

ധരിđുംെകാ÷ു നടĜാൻ എനിèു കഴികയിĭ എćു

പറõു,അവെയഊരിെവđു. 40 പിെćഅവൻതെě

വടിഎടുûു, േതാöിൽനിćു മിനുസമുĐഅòുകĭും

തിരെõടുûു ഇടയĢòിയായ െപാèണûിൽഇöു,

കēിൽ കവിണയുമായി െഫലിസ്തäേനാടു അടുûു. 41

െഫലിസ്തäനും ദാവീദിേനാടു അടുûു; പരിചèാരനും

അവെě മുെĉനടćു. 42 െഫലിസ്തäൻ േനാèി ദാവീദിെന

ക÷േĜാൾ അവെന നിąിđു; അവൻ തീെര ബാലനും

പവിഴനിറമുĐവനും േകാമളരൂപനും ആയിരുćു. 43

െഫലിസ്തäൻ ദാവീദിേനാടു: നീ വടികളുമായി എെě

േനെര വരുവാൻ ഞാൻ നാേയാ എćു േചാദിđു, തെě

േദവĈാരുെട നാമം െചാĭി ദാവീദിെന ശപിđു. 44

െഫലിസ്തäൻ പിെćയും ദാവീദിേനാടു: ഇേïാöു വാ;

ഞാൻ നിെě മാംസം ആകാശûിെല പêികൾèും

കാöിെല മൃഗïൾèും ഇരയാèുćു÷ുഎćു പറõു.
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45 ദാവീദ് െഫലിസ്തäേനാടു പറõതു: നീ വാളും കുăവും

േവലുമായി എെě േനെര വരുćു;ഞാേനാ നീ നിąിđിöുĐ

യിåസാേയൽനിരകളുെട ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട നാമûിൽ നിെě േനെര വരുćു. 46

യേഹാവ ഇćു നിെćഎെě കēിൽഏğിèും; ഞാൻ

നിെćെകാćു നിെěതല േഛദിđുകളയും;അåതയുമĭ

ഞാൻ ഇćു െഫലിസ്തä ൈസനäïളുെട ശവïെള

ആകാശûിെല പêികൾèും ഭൂമിയിെല മൃഗïൾèും

ഇരയാèും; യിåസാേയലിൽ ഒരു ൈദവം ഉെ÷ćു

സർĔഭൂമിയും അറിയും. 47 യേഹാവ വാൾെകാ÷ും

കുăംെകാ÷ുമĭ രêിèുćതുഎćുഈസംഘെമĭാം

അറിവാൻ ഇടവരും; യുĂം യേഹാെവèുĐതു; അവൻ

നിïെള ഞïളുെട കēിൽ ഏğിđുതരും. 48 പിെć

െഫലിസ്തäൻ ദാവീദിേനാടുഎതിർĜാൻ േനരിöടുûേĜാൾ

ദാവീദ് ബĂെĜöു െഫലിസ്തäേനാടു എതിർĜാൻ

അണിèുേനെരഓടി. 49 ദാവീദ് സòിയിൽകēിöു ഒരു

കĭു എടുûു കവിണയിൽെവđു വീശി െഫലിസ്തäെě

െനĤിèു എറിõു. കĭു അവെě െനĤിയിൽ െകാ÷ു

പതിõു; 50 അവൻ കവിĚുവീണു. ഇïെന ദാവീദ്

ഒരു കവിണയും ഒരു കĭുംെകാ÷ു െഫലിസ്തäെന

ജയിđു, െഫലിസ്തäെന െകാćു മുടിđു; എćാൽ

ദാവീദിെě കēിൽ വാൾ ഇĭായിരുćു. 51 ആകയാൽ

ദാവീദ് ഓടിെđćു െഫലിസ്തäെě പുറûു കയറിനിćു

അവെě വാൾ ഉറയിൽനിćു ഊരിെയടുûു അവെന

െകാćു,അവെěതല െവöിèളõു. തïളുെട മĭൻ

മരിđുേപായിഎćു െഫലിസ്തäർ ക÷ിöുഓടിേĜായി. 52

യിåസാേയലäരും െയഹൂദäരും പുറെĜöുആർûുംെകാ÷ു

ഗûും എേåകാൻവാതിലുകളുംവെര െഫലിസ്തäെര

പിăുടർćു; െഫലിസ്തäഹതĈാർ ശയരയീമിćുĐ

വഴിയിൽ ഗûും എേåകാനുംവെര വീണുകിടćു. 53

ഇïെനയിåസാേയൽമèൾെഫലിസ്തäെരഓടിèയും

മടïിവćു അവരുെട പാളയം െകാĐയിടുകയും

െചയ്തു. 54എćാൽ ദാവീദ് െഫലിസ്തäെěതലഎടുûു

അതിെന െയരൂശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു; അവെě

ആയുധവർĖേമാ തെěകൂടാരûിൽസൂêിđുെവđു. 55

ദാവീദ് െഫലിസ്തäെě േനെര െചĭുćതു ശൗൽക÷േĜാൾ

േസനാധിപതിയായ അബ്േനരിേനാടു: അബ്േനേര, ഈ

ബാലäèാരൻ ആരുെട മകൻ എćു േചാദിđതിćു

അബ്േനർ: രാജാേവ, തിരുേമനിയാണഞാൻഅറിയുćിĭ

എćുപറõു. 56ഈബാലäèാരൻആരുെട മകൻഎćു

നീ അേനçഷിേèണം എćു രാജാവു കğിđു. 57 ദാവീദ്

െഫലിസ്തäെനസംഹരിđു മടïിവരുേĉാൾഅബ്േനർ

അവെന കൂöി ശൗലിെě മുĉാെക െകാ÷ുെചćു;

െഫലിസ്തäെě തലയുംഅവെěകēിൽ ഉ÷ായിരുćു. 58

ശൗൽഅവേനാടു:ബാലäèാരാ, നീആരുെട മകൻഎćു

േചാദിđു; ഞാൻ േബû്േലെഹമäനായ നിെě ദാസൻ

യിĠായിയുെട മകൻഎćു ദാവീദ് പറõു.

18അവൻ ശൗലിേനാടു സംസാരിđു തീർćേĜാൾ

േയാനാഥാെě മനĢു ദാവീദിെě മനേĢാടു

പĤിേđർćു; േയാനാഥാൻഅവെനസçăåപാണെനേĜാെല

സ്േനഹിđു. 2ശൗൽഅćുഅവെന േചർûു െകാ÷ു;

അവെě പിതൃഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുവാൻ

പിെć അനുവദിđതുമിĭ. 3 േയാനാഥാൻ ദാവീദിെന

സçăåപാണെനേĜാെലസ്േനഹിèെകാ÷ുഅവനുമായി

സഖäതെചയ്തു. 4 േയാനാഥാൻ താൻ ധരിđിരുć

േമലîി ഊരി അതും തെě വസ്åതവും വാളും വിĭും

അരèđയും ദാവീദിćു െകാടുûു. 5 ശൗൽ

അയèുേćടെûാെèയും ദാവീദ് േപായികാരäാദികെള

വിേവകേûാെട നടûും;അതുെകാ÷ു ശൗൽഅവെന

പടðനûിćു േമധാവിആèി; ഇതു സർĔജനûിćും

ശൗലിെě ഭൃതäĈാർèും േബാധിđു. 6 ദാവീദ്

െഫലിസ്തäെനസംഹരിđേശഷംഅവർ മടïിവരുേĉാൾ

യിåസാേയലäപöണïളിൽനിെćാെèയും സ്åതീകൾ

പാടിയും നൃûംെചയ്തുംെകാ÷ു തĜും തംബുരുവുമായി

സേăാഷേûാെട ശൗൽരാജാവിെനഎതിേരĤുെചćു. 7

സ്åതീകൾവാദäേഘാഷേûാെട ഗാനåപതിഗാനമായി: ശൗൽ

ആയിരെû െകാćു ദാവീേദാ പതിനായിരെûഎćു

പാടി. 8അേĜാൾ ശൗൽഏĤവും േകാപിđു;ഈവാèു

അവćു അനിġമായി: അവർ ദാവീദിćു പതിനായിരം

െകാടുûു, എനിèു ആയിരം മാåതേമ തćുĐു; ഇനി

രാജതçമĭാെത അവćു കിöുവാൻ എăുĐു എćു

അവൻപറõു. 9അćുമുതൽശൗലിćു ദാവീദിേനാടു

കĚുകടി തുടïി. 10 പിെĤćാൾ ൈദവûിെě

പèൽനിćുĐ ദുരാÿാവു ശൗലിേĈൽവćു;അവൻ

അരമനèകûുഉറõുപറõു; ദാവീേദാപതിവുേപാെല

കിćരം വായിđുെകാ÷ിരുćു; ശൗലിെě കēിൽ ഒരു

കുăം ഉ÷ായിരുćു. 11 ദാവീദിെന ചുവേരാടുേചർûു

കുûുവാൻ വിചാരിđുെകാ÷ു ശൗൽ കുăം ചാöി;

എćാൽ ദാവീദ് ര÷ുåപാവശäം അവെě മുĉിൽനിćു

മാറിèളõു. 12യേഹാവ ദാവീദിേനാടുകൂെടഇരിèയും

ശൗലിെന വിöുമാറുകയും െചയ്തതുെകാ÷ു ശൗൽ

ദാവീദിെന ഭയെĜöു. 13 അതുെകാ÷ു ശൗൽ അവെന

തെěഅടുèൽനിćു മാĤി സഹåസാധിപനാèി;അïെന

അവൻ ജനûിćു നായകനായി െപരുമാറിേĜാćു. 14

ദാവീദ് തെě എĭാവഴികളിലും വിേവകേûാെട നടćു;

യേഹാവ അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 15 അവൻ

ഏĤവും വിേവകേûാെട നടèുćു എćു ശൗൽ

ക÷ിöു അവîൽആശîിതനായ്തീർćു. 16 എćാൽ

ദാവീദ് യിåസാേയലിćും െയഹൂെദèും നായകനായി

െപരുമാറിയതുെകാ÷ു അവെരാെèയും അവെന

സ്േനഹിđു. 17അനăരംശൗൽദാവീദിേനാടു:എെěമൂû

മകൾേമരബു÷േĭാ;ഞാൻഅവെളനിനèു ഭാരäയായി

തരും; നീ ശൂരനായി എനിèുേവ÷ി യേഹാവയുെട

യുĂïൾ നടûിയാൽ മതി എćു പറõു. എെě

കēĭ െഫലിസ്തäരുെട ൈക അവെěേമൽ വീഴുവാൻ

സംഗതിവരെö എćു ശൗൽ വിചാരിđു. 18 ദാവീദ്

ശൗലിേനാടു: രാജാവിെě മരുമകനായിരിĜാൻഞാൻആർ?

യിåസാേയലിൽഎെěഅസ്മാദികളുംഎെěപിതൃഭവനവും

എăുĐുഎćുപറõു. 19ശൗലിെěമകളായ േമരബിെന

ദാവീദിćു െകാടുേè÷ിയിരുć സമയûു അവെള

െമേഹാലാതäനായഅåദിേയലിćു ഭാരäയായി െകാടുûു. 20

ശൗലിെě മകളായ മീഖേളാ ദാവീദിെനസ്േനഹിđു.അതു

ശൗലിćുഅറിവുകിöി; കാരäംഅവćുഇġമായി. 21അവൾ

അവćു ഒരു കണിയായിരിേè÷തിćും െഫലിസ്തäരുെട

ൈകഅവെěേമൽവീേഴ÷തിćുംഞാൻഅവെളഅവćു

െകാടുèും എćു ശൗൽ വിചാരിđു ദാവീദിേനാടു: നീ

ഈ ര÷ാം åപാവശäം എനിèു മരുമകനായി തീേരണം

എćു പറõു. 22 പിെć ശൗൽ തെě ഭൃതäĈാേരാടു:

നിïൾസçകാരäമായി ദാവീദിേനാടു സംസാരിđു: ഇതാ,

രാജാവിćു നിെć åപിയമാകുćു; അവെě ഭൃതäĈാർ

ഒെèയും നിെć സ്േനഹിèുćു; ആകയാൽ നീ

രാജാവിെěമരുമകനായ്തീേരണംഎćുപറവിൻഎćു

കğിđു. 23ശൗലിെě ഭൃതäĈാർആവാèു ദാവീദിേനാടു

പറõാെറ ദാവീദ്: രാജാവിെě മരുമകനാകുćതു

അğകാരäെമćു നിïൾèു േതാćുćുേവാ? ഞാൻ

ദരിåദനും എളിയവനും ആകുćുവേĭാ എćു പറõു.

24 ശൗലിെě ദൃതäĈാർ: ദാവീദ് ഇåപകാരം പറõു

എćു േബാധിĜിđു. 25 അതിćു ശൗൽ: രാജാവിെě

ശåതുèൾèു åപതികാരം ആകുവാൻ തèവĚം

െഫലിസ്തäരുെട നൂറു അåഗചർĊമĭാെത രാജാവു



1ശമൂേവൽ 198

യാെതാരു സ്åതീധനവുംആåഗഹിèുćിĭഎćിïെന

നിïൾ ദാവീദിേനാടു പറേയണം എćു കğിđു;

െഫലിസ്തäരുെട കēാൽ ദാവീദിെനവീഴുമാറാേèണെമćു

ശൗൽകരുതിയിരുćു. 26 ഭൃതäĈാർ ദാവീദിേനാടുഈവാèു

അറിയിđേĜാൾ രാജാവിെě മരുമകനാകുവാൻ ദാവീദിćു

സേăാഷമായി; 27അവധി കഴിയുćതിćു മുെĉ ദാവീദും

അവെě ആളുകളും പുറെĜöുെചćു െഫലിസ്തäരിൽ

ഇരുനൂറു േപെര െകാćു, അവരുെട അåഗചർĊം

െകാ÷ുവćു താൻ രാജാവിെě മരുമകനാേക÷തിćു

രാജാവിćു എĚംെകാടുûു. ശൗൽ തെě മകളായ

മീഖളിെന അവćു ഭാരäയായി െകാടുûു. 28 യേഹാവ

ദാവീദിേനാടുകൂെട ഉെ÷ćും ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ

അവെന സ്േനഹിđു എćും ശൗൽ ക÷റിõേĜാൾ,

29 ശൗൽ ദാവീദിെന പിെćയും അധികം ഭയെĜöു;

ശൗൽ ദാവീദിെě നിതäശåതുവായ്തീർćു. 30 എćാൽ

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ യുĂûിćു പുറെĜöു;

അവർ പുറെĜടുേĉാെഴാെèയും ദാവീദ് ശൗലിെě

സകലഭൃതäĈാെരèാളും കൃതാർüനായിരുćു;അവെě

േപർവിåശുതമായ്തീർćു.

19അനăരംശൗൽതെěമകനായ േയാനാഥാേനാടും

സകലഭൃതäĈാേരാടും ദാവീദിെനെകാേĭണംഎćു

കğിđു. 2 എîിലും ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാćു

ദാവീദിേനാടു വളെര ഇġമായിരുćതുെകാ÷ു േയാനാഥാൻ

ദാവീദിേനാടു: എെě അĜനായ ശൗൽ നിെć

െകാĭുവാൻ േനാèുćു; ആകയാൽ നീ രാവിെല

സൂêിđു ഗൂഢമാേയാരു čലûു ഒളിđുപാർè.

3 ഞാൻ പുറെĜöു നീ ഇരിèുć വയലിൽ എെě

അĜെě അടുèൽ നിെćèുറിđു എെě അĜേനാടു

സംസാരിèും;ഞാൻ åഗഹിèുćതുനിെćഅറിയിèാം

എćു പറõു. 4 അïെന േയാനാഥാൻ തെě

അĜനായ ശൗലിേനാടു ദാവീദിെനèുറിđു ഗുണമായി

സംസാരിđുപറõതു: രാജാവു തെě ഭൃതäനായ

ദാവീദിേനാടു േദാഷം െചēരുേത; അവൻ നിേćാടു

േദാഷം െചയ്തിöിĭ; അവെě åപവൃûികൾ നിനèു

ഏĤവും ഗുണകരമായിരുćേതയുĐു. 5 അവൻ തെě

ജീവെന ഉേപêിđുെകാ÷േĭാ ആ െഫലിസ്തäെന

സംഹരിèയുംഅïെനയേഹാവഎĭായിåസാേയലിćും

വലിേയാരു രêവരുûുകയും െചയ്തതു; നീ അതു

ക÷ുസേăാഷിđു.ആകയാൽനീ െവറുെത ദാവീദിെന

െകാćു കുĤമിĭാûരéം െചാരിõുപാപം െചēുćതു

എăിćു? 6 േയാനാഥാെěവാèു േകöു: യേഹാവയാണ

അവെന െകാĭുകയിĭ എćു ശൗൽ സതäം െചയ്തു.

7 പിെć േയാനാഥാൻ ദാവീദിെന വിളിđു കാരäെമĭാം

അറിയിđു. േയാനാഥാൻ ദാവീദിെനശൗലിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു; അവൻ മുĉിലെûേĜാെല അവെě

സćിധിയിൽ നില്èയും െചയ്തു. 8 പിെćയും

യുĂം ഉ÷ായാെറ ദാവീദ് പുറെĜöു െഫലിസ്തäേരാടു

പടെവöി അവെര കഠിനമായി േതാğിđു. അവർഅവെě

മുĉിൽനിćു ഓടി. 9 യേഹാവയുെട പèൽനിćു

ദുരാÿാവു പിെćയും ശൗലിെěേമൽവćു;അവൻകēിൽ

കുăവും പിടിđു തെěഅരമനയിൽഇരിèയായിരുćു;

ദാവീദ് കിćരം വായിđുെകാ÷ിരുćു. 10 അേĜാൾ

ശൗൽ ദാവീദിെന കുăംെകാ÷ു ചുവേരാടു േചർûു

കുûുവാൻ േനാèി;അവേനാശൗലിെě മുĉിൽനിćു

മാറിèളõു. കുăം ചുവരിൽ തെറđു; ദാവീദ് ആ

രാåതിയിൽതേć ഓടിേĜായി രêെĜöു. 11 ദാവീദിെന

കാûുനിćു രാവിെല െകാćുകളേയ÷തിćു ശൗൽ

അവെě വീöിേലèു ദൂതĈാെര അയđു; ദാവീദിെě

ഭാരäയായ മീഖൾഅവേനാടു:ഈരാåതിയിൽനിെěജീവെന

രêിđുെകാ÷ിെĭîിൽ നാെള നിെć െകാćുേപാകും

എćു പറõു. 12 അïെന മീഖൾ ദാവീദിെന

കിളിവാതിൽകൂടി ഇറèിവിöു; അവൻ ഓടിേĜായി

രêെĜöു. 13 മീഖൾഒരുബിംബംഎടുûുകöിലിേĈൽ

കിടûി,അതിെě തെലèു േകാലാöുേരാമംെകാ÷ുĐ

മൂടിയും ഇöു ഒരു വസ്åതംെകാ÷ു പുതĜിđു. 14

ദാവീദിെന പിടിĜാൻ ശൗൽ ദൂതĈാെര അയđേĜാൾ

അവൻ ദീനമായി കിടèുćു എćു അവൾ പറõു.

15 എćാെറ ശൗൽ: ഞാൻ അവെന െകാേĭ÷തിćു

കിടèേയാെട എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരുവിൻ

എćു കğിđു, 16 ദാവീദിെന െചćു േനാèുവാൻ

ദൂതĈാെര അയđു. ദൂതĈാർ െചćേĜാൾ കöിലിേĈൽ

ഒരു ബിംബം തെലèു േകാലാöുേരാമംെകാ÷ുĐ ഒരു

മൂടിയുമായി കിടèുćതു ക÷ു. 17 എćാെറ ശൗൽ

മീഖളിേനാടു: നീ ഇïെനഎെćചതിèയുംഎെěശåതു

ചാടിേĜാകുവാൻഅവെനവിöയèയും െചയ്തതുഎăു

എćു േചാദിđതിćു:എെćവിöയè;അെĭîിൽഞാൻ

നിെćെകാĭുംഎćുഅവൻഎേćാടു പറõുഎćു

മീഖൾശൗലിേനാടു പറõു. 18ഇïെനദാവീദ്ഓടിേĜായി

രêെĜöു, രാമയിൽശമൂേവലിെěഅടുèൽെചćു ശൗൽ

തേćാടു െചയ്തെതാെèയും അവേനാടു അറിയിđു.

പിെć അവനും ശമൂേവലും പുറെĜöു നേēാûിൽ

െചćു പാർûു. 19 അനăരം ദാവീദ് രാമയിെല

നേēാûിൽ ഉ÷ു എćു ശൗലിćു അറിവുകിöി. 20

ശൗൽ ദാവീദിെന പിടിĜാൻ ദൂതĈാെര അയđു; അവർ

åപവാചകസംഘം åപവചിèുćതും ശമൂേവൽഅവരുെട

തലവനായിരിèുćതും ക÷േĜാൾ ൈദവûിെě

ആÿാവു ശൗലിെě ദൂതĈാരുെടേമലും വćു, അവരും

åപവചിđു. 21ശൗൽഅതുഅറിõേĜാൾേവെറ ദൂതĈാെര

അയđു; അവരും അïെന തേć åപവചിđു. ശൗൽ

പിെćയും മൂćാം åപാവശäം ദൂതĈാെരഅയđു;അവരും

åപവചിđു. 22പിെćഅവൻതേćരാമയിേലèു േപായി,

േസèൂവിെല വലിയ കിണĤിîൽ എûി: ശമൂേവലും

ദാവീദുംഎവിെടയാകുćുഎćു േചാദിđു.അവർരാമയിെല

നേēാûിൽ ഉ÷ുഎćു ഒരുûൻപറõു. 23അïെന

അവൻ രാമയിെല നേēാûിćു െചćു; ൈദവûിെě

ആÿാവു അവെěേമലും വćു; അവൻ രാമയിെല

നേēാûിൽ എûുംവെര åപവചിđു െകാ÷ു നടćു.

24 അവൻ തെě വസ്åതം ഉരിõുകളõു അïെന

ശമൂേവലിെě മുĉാെക åപവചിđുെകാ÷ുഅćു രാപകൽ

മുഴുവനുംനìനായികിടćു.ആകയാൽശൗലും ഉേ÷ാ

åപവാചകഗണûിൽഎćുപറõുവരുćു.

20 ദാവീദ് രാമയിെല നേēാûിൽനിćു ഓടി

േയാനാഥാെě അടുèൽ െചćു: ഞാൻ എăു

െചയ്തു? എെě കുĤം എăു? നിെě അĜൻ എെć

െകാĭുവാൻ അേനçഷിേè÷തിćു അവേനാടു ഞാൻ

െചയ്തപാപംഎăുഎćു േചാദിđു. 2അവൻഅവേനാടു:

അïെന ഭവിèരുേത, നീ മരിèയിĭ; എെě അĜൻ

എെćഅറിയിèാെത വലുേതാ െചറുേതാ യാെതാćും

െചയ്വാറിĭ; പിെć ഈ കാരäം എെć മെറĜാൻ

സംഗതി എăു? അïെന വരികയിĭ എćു പറõു.

3 ദാവീദ് പിെćയും അവേനാടു: എേćാടു നിനèു

åപിയമാകുćുെവćുനിെěഅĜൻനĭവĚംഅറികയാൽ

േയാനാഥാൻ ദുഃഖിèാതിരിേè÷തിćു അവൻ ഇതു

åഗഹിèരുതു എćു അവൻ വിചാരിèുćു; എćാൽ

യേഹാവയാണ, നിćാണ, എനിèും മരണûിćും

മേĂä ഒരടിഅകലം മാåതേമയുĐുഎćുസതäം െചയ്തു

പറõു. 4അേĜാൾ േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാടു: നിെě

ആåഗഹം എăു? ഞാൻ അതു െചയ്തുതരും എćു

പറõു. 5 ദാവീദ് േയാനാഥാേനാടു പറõതു: നാെള

അമാവാസäയാകുćു; ഞാനും രാജാവിേനാടുകൂെട
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പăിേഭാജനûിćു ഇരിേè÷തേĭാ; എîിലും

മെĤćാൾ ൈവകുേćരംവെര വയലിൽ ഒളിđിരിĜാൻ

എനിèുഅനുവാദം തേരണം. 6 നിെěഅĜൻഎെć

കാണാõിöു അേനçഷിđാൽ: ദാവീദ് സçăപöണമായ

േബû്േലെഹമിേലèു ഒćു േപായിവേര÷തിćു

എേćാടു താğരäമായി അനുവാദം േചാദിđു; അവെě

കുലûിെćĭാംഅവിെട വർഷാăരയാഗം ഉ÷ുഎćു

േബാധിĜിേèണം. 7 െകാĐാെമćുഅവൻപറõാൽ

അടിയćു ശുഭം; അĭ, േകാപിđാൽ: അവൻ േദാഷം

നിർĚയിđിരിèുćു എćു അറിõുെകാേĐണം.

8 എćാൽ അïുćു അടിയേനാടു ദയ െചേēണം;

അടിയനുമായി യേഹാവെയ സാêിയാèി സഖäത

െചയ്തിöു÷േĭാ; വĭ കുĤവും എćിൽ ഉെ÷îിേലാ

അïുćു തേćഎെć െകാĭുക; അĜെěഅടുèൽ

എെćെകാ÷ുേപാകുവാൻഎെăാരാവശäം? 9അതിćു

േയാനാഥാൻ:അïെനനിനèു വരാതിരിèെö;എെě

അĜൻനിനèു േദാഷം വരുûുവാൻനിർĚയിđിരിèുćു

എćുഞാൻഅറിõാൽനിെćഅറിയിèാതിരിèുേമാ

എćു പറõു. 10 ദാവീദ് േയാനാഥാേനാടു: നിെě

അĜൻ നിേćാടു കഠിനമായി ഉûരം പറõാേലാ

അതു ആർ എെć അറിയിèും എćു േചാദിđു. 11

േയാനാഥാൻദാവീദിേനാടു: വരിക,നമുèുവയലിേലèു

േപാകാംഎćു പറõു;അവർഇരുവരും വയലിേലèു

േപായി. 12പിെćേയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാടു പറõതു:

യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവസാêി: നാെളഈ

േനരേûാമെĤćാേളാഎെěഅĜെěഅăർĖതമറിõു

നിനèു ഗുണെമćു ക÷ാൽഞാൻആളയđു നിെć

അറിയിèാതിരിèുേമാ? 13 എćാൽ നിേćാടു

േദാഷം െചയ്വാനാകുćു എെě അĜെě ഭാവെമîിൽ

ഞാൻ അതു നിെć അറിയിđു നീ സമാധാനേûാെട

േപാേക÷തിćു നിെć പറõയèാതിരുćാൽ യേഹാവ

േയാനാഥാേനാടു തèവĚവും അധികവും െചēെö;

യേഹാവ എെě അĜേനാടുകൂെട ഇരുćതുേപാെല

നിേćാടുകൂെടയും ഇരിèുമാറാകെö. 14 ഞാൻ ഇനി

ജീവേനാടിരിèയാകുćുഎîിൽഞാൻമരിèാതവĚം

യേഹാവയുെട ദയ നീ കാണിേè÷തു എേćാടു

മാåതമĭ; 15എെě ഗൃഹേûാടും നിെě ദയ ഒരിèലും

അĤുേപാകരുതു; യേഹാവ ദാവീദിെě ശåതുèെള

ഒെöാഴിയാെത ഭൂതലûിൽനിćു േഛദിđുകളയുംകാലûും

അĤുേപാകരുതു. 16 ഇïെന േയാനാഥാൻ ദാവീദിെě

ഗൃഹേûാടു സഖäതെചയ്തു. ദാവീദിെě ശåതുèേളാടു

യേഹാവ േചാദിđുെകാĐും. 17 േയാനാഥാൻ

സçăåപാണെനേĜാെല ദാവീദിെന സ്േനഹിèയാൽ

തേćാടുĐ സ്േനഹെûെđാĭി അവെനെèാ÷ു

പിെćയും സതäംെചēിđു. 18 പിെć േയാനാഥാൻ

ദാവീദിേനാടു പറõതു:നാെളഅമാവാസäയാകുćുവേĭാ;

നിെěഇരിĜിടം ഒഴിõിരിèുേĉാൾനീ ഇെĭćുകാണും.

19 മൂćു ദിവസം കഴിõിöു കാരäം നടć അćു നീ

ഒളിđിരുć čലേûèു േവഗûിൽ ഇറïിവćു

ഏെസൽകĭിെěഅരിെകതാമസിേèണം. 20അേĜാൾ

ഞാൻ അതിെě ഒരുവശûു ഒരു ലാèിćു എēുć

ഭാവûിൽ മൂćു അĉു എēും. 21 നീ െചćു അĉു

േനാèി എടുûുെകാ÷ു വരിക എćു പറõു

ഒരു ബാലäèാരെന അയèും. അĉുകൾ നിെě

ഇĜുറûു ഇതാ, എടുûുെകാ÷ു വരികഎćുഞാൻ

ബാലäèാരേനാടു പറõാൽനീഅവഎടുûുെകാ÷ു

വരിക; യേഹാവയാണ, നിനèു ശുഭമĭാെത മെĤാćും

വരികയിĭ. 22 എćാൽ ഞാൻ ബാലäèാരേനാടു:

അĉു നിെě അĜുറûു അതാ എćു പറõാൽ

നിെě വഴിèു െപായ്െèാൾക; യേഹാവ നിെć

പറõയđിരിèുćു. 23 ഞാനും നീയും തĊിൽ

പറõിരിèുć കാരäûിേലാ, യേഹാവ എനിèും

നിനèും മേĂä എേćèും സാêി. 24 ഇïെന

ദാവീദ് വയലിൽ ഒളിđു;അമാവാസäയായേĜാൾ രാജാവു

പăിേഭാജനûിćുഇരുćു. 25 രാജാവു പതിവുേപാെല

ചുവരിćരിെകയുĐ തെě ആസനûിേĈൽ ഇരുćു;

േയാനാഥാൻ എഴുേćĤുനിćു. അബ്േനർ ശൗലിെě

അരിെകഇരുćു; ദാവീദിെěčലേമാ ഒഴിõുകിടćു.

26 അćു ശൗൽ ഒćും പറõിĭ; അവćു എേăാ

ഭവിđു അവćു ശുĂിയിĭായിരിèും; അേത, അവćു

ശുĂിയിĭഎćുഅവൻവിചാരിđു. 27അമാവാസäയുെട

പിെĤćാളും ദാവീദിെě čലം ഒഴിõുകിടćു;

ശൗൽ തെě മകനായ േയാനാഥാേനാടു: യിĠായിയുെട

മകൻ ഇćെലയും ഇćും പăിേഭാജനûിćു

വരാതിരിèുćതു എăു എćു േചാദിđു. 28

േയാനാഥാൻ ശൗലിേനാടു: ദാവീദ് േബû്േലെഹമിൽ

േപാകുവാൻ എേćാടു താğരäമായി അനുവാദം

േചാദിđു: 29 ഞïളുെട കുലûിćു പöണûിൽ

ഒരു യാഗമുĐതുെകാ÷ു എെć വിöയേèണേമ;

എെě േജäഷ്ഠൻ തേć എേćാടു കğിđിരിèുćു;

ആകയാൽ നിനèു എേćാടു കൃപയുെ÷îിൽ

ഞാൻ എെě സേഹാദരĈാെര െചćുകാúാൻ

അനുവദിേèണേമഎćു പറõു.അതുെകാ÷ാകുćു

അവൻ രാജാവിെě പăിേഭാജനûിćു വരാതിരിèുćതു

എćുûരം പറõു. 30 അേĜാൾ ശൗലിെě േകാപം

േയാനാഥാെěേനെരജçലിđു;അവൻഅവേനാടു: വåകതയും

ദുĠാഠäവും ഉĐവളുെട മകേന, നിെěസçăലെðèും

നിെě അĊയുെട നìതയുെട ലെðèുമായി നീ

യിĠായിയുെട മകേനാടു കൂടിയിരിèുćു എćു

എനിèു അറിõുകൂടേയാ? 31 യിĠായിയുെട മകൻ

ഭൂമിയിൽ ജീവിđിരിèുć കാലെûാരിèലും നീയും

നിെě രാജതçവും ഉെറèയിĭ. ഉടെന ആളയđു

അവെന എെě അടുèൽ വരുûുക; അവൻ

മരണേയാഗäനാകുćു എćു പറõു. 32 േയാനാഥാൻ

തെě അĜനായ ശൗലിേനാടു: അവെന എăിćു

െകാĭുćു? അവൻ എăു െചയ്തു എćു േചാദിđു.

33 അേĜാൾ ശൗൽ അവെന െകാĭുവാൻ അവെě

േനെരകുăം ചാöി;അതിനാൽതെěഅĜൻദാവീദിെന

െകാĭുവാൻ നിർĚയിđിരിèുćു എćു േയാനാഥാൻ

അറിõു. 34 േയാനാഥാൻ അതിേകാപേûാെട

പăിേഭാജനûിൽനിćു എഴുേćĤു; അമാവാസäയുെട

പിെĤćാൾ ഭêണം ഒćും കഴിđതുമിĭ; തെěഅĜൻ

ദാവീദിെന അപമാനിđതുെകാ÷ു അവെനèുറിđു

അവൻ വäസനിđിരുćു. 35 പിെĤćാൾ രാവിെല,

ദാവീദുമായി നിċയിđിരുćസമയûു, േയാനാഥാൻ ഒരു

െചറിയ ബാലäèാരേനാടുകൂെട വയലിേലèു േപായി.

36 അവൻ തെě ബാലäèാരേനാടു: ഓടിെđćു ഞാൻ

എēുć അĉു എടുûുെകാ÷ുവാ എćു പറõു.

ബാലäèാരൻ ഓടുേĉാൾ അവെě അĜുറേûèു

ഒരു അĉു എയ്തു. 37 േയാനാഥാൻ എയ്ത അĉു

വീേണടûുബാലäèാരൻഎûിയേĜാൾ േയാനാഥാൻ

ബാലäèാരേനാടു: അĉു നിെě അĜുറûĭേയാ

എćു വിളിđു പറõു. 38 പിെćയും േയാനാഥാൻ

ബാലäèാരേനാടു: ബĂെĜöു ഓടിവരിക, നില്èരുതു

എćു വിളിđുപറõു. േയാനാഥാെě ബാലäèാരൻ

അĉുകെള െപറുèിയജമാനെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.

39എćാൽ േയാനാഥാനും ദാവീദുംഅĭാെതബാലäèാരൻ

കാരäം ഒćുംഅറിõിĭ. 40പിെć േയാനാഥാൻതെě

ആയുധïെള ബാലäèാരെě പèൽ െകാടുûു:

പöണûിേലèു െകാ÷ുേപാക എćു പറõു. 41
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ബാലäèാരൻ േപായഉടെന ദാവീദ് െതèുവശûുനിćു

എഴുേćĤുവćു മൂćു åപാവശäം സാġാംഗം വീണു

നമസ്കരിđു;അവർതĊിൽചുംബനംെചയ്തു കരõു;

ദാവീേദാ ഉđûിൽ കരõുേപായി. 42 േയാനാഥാൻ

ദാവീദിേനാടു: യേഹാവ എനിèും നിനèും എെě

സăതിèും നിെěസăതിèും മേĂäഎേćèുംസാêി

എćിïെന നാം ഇരുവരും യേഹാവയുെട നാമûിൽ

സതäം െചയ്തിരിèെകാ÷ു സമാധാനേûാെട േപാക

എćു പറõു. അïെന അവൻ എഴുേćĤു േപായി;

േയാനാഥാേനാ പöണûിേലèു േപാćു.

21 ദാവീദ് േനാബിൽപുേരാഹിതനായഅഹീേമെലèിെě

അടുèൽ െചćു; അഹീേമെലè് ദാവീദിെന

സംåഭമേûാെട എതിേരĤു അവേനാടു: ആരും കൂെട

ഇĭാെത തനിđുവരുćതുഎăുഎćു േചാദിđു. 2 ദാവീദ്

പുേരാഹിതനായഅഹീേമെലèിേനാടു: രാജാവുഎെć

ഒരു കാരäംഏğിđു:ഞാൻനിെćഅയèുćതും നിേćാടു

കğിèുćതുമായകാരäം ഒćുംആരുംഅറിയരുതുഎćു

കğിđിരിèുćു. എെě ബാലäèാർ ഇć čലûു

വേരണെമćുഞാൻചöം െകöിയിരിèുćു. 3ആകയാൽ

നിെěൈകവശംവĭതും ഉേ÷ാ? ഒരòĜംഅെĭîിൽ

തല്èാലംൈകവശമുĐെതെăîിലുംഎനിèു തേരണം

എćുപറõു. 4അതിćുപുേരാഹിതൻദാവീദിേനാടു:

വിശുĂമായഅĜംഅĭാെതസാമാനäമായതുൈകവശം

ഇĭ;ബാലäèാർസ്åതീകേളാടുഅകćിരിèുćുഎîിൽ

തരാെമćു ഉûരംപറõു. 5 ദാവീദ് പുേരാഹിതേനാടു:

ഈ മൂćു ദിവസമായി സ്åതീകൾ ഞïേളാടു

അകćിരിèുćു. ഇതു ഒരു സാമാനäയാåതഎîിലുംഞാൻ

പുറെĜടുേĉാൾ തേćബാലäèാരുെട യാåതേèാĜുകൾ

ശുĂമായിരുćു; ഇേćാ അവരുെട േകാĜുകൾ എåത

അധികംശുĂമായിരിèുംഎćുപറõു. 6അïെന

പുേരാഹിതൻ അവćു വിശുĂമായ അĜം െകാടുûു;

അĜം മാĤുć ദിവസം ചൂടുĐ അĜം െവേè÷തിćു

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിćു നീèിയകാഴ്ചയĜം

അĭാെതഅവിെട േവെറഅĜംഇĭായിരുćു. 7എćാൽ

അćു ശൗലിെě ഭൃതäĈാരിൽ േദാേവഗ് എćു േപരുĐ

ഒരു എേദാമäെന അവിെട യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അെടđിöിരുćു;അവൻശൗലിെěഇടയĈാർèു åപമാണി

ആയിരുćു. 8 ദാവീദ് അഹീേമെലèിേനാടു: ഇവിെട

നിെěൈകവശം കുăേമാ വാേളാ ഉേ÷ാ? രാജാവിെě

കാരäം തിടുèമായിരുćതുെകാ÷ുഞാൻഎെěവാളും

ആയുധïളും െകാ÷ുേപാćിĭ എćു പറõു. 9

അേĜാൾ പുേരാഹിതൻ: ഏലാ താഴ്വരയിൽെവđു

നീ െകാć െഫലിസ്തäനായ െഗാലäാûിെě വാൾ

ഏേഫാദിെě പുറകിൽ ഒരു ശീലയിൽ െപാതിõു

െവđിരിèുćു;അതു േവണെമîിൽഎടുûുെകാൾക;

അതĭാെത േവെറ ഒćുമിĭ എćു പറõു. അതിćു

തുലäം മെĤാćുമിĭ; അതു എനിèു തേരണം എćു

ദാവീദ് പറõു. 10 പിെć ദാവീദ് പുറെĜöു അćു

തേćശൗലിെěനിമിûംഗû്രാജാവായആഖീശിെě

അടുèൽഓടിെđćു. 11എćാൽആഖീശിെě ഭൃതäĈാർ

അവേനാടു:ഇവൻേദശûിെലരാജാവായദാവീദ്അĭേയാ?

ശൗൽആയിരെû െകാćു ദാവീേദാ പതിനായിരെû

എćുഅവർ നൃûïളിൽ ഗാനåപതിഗാനം െചയ്തതു

ഇവെനèുറിđĭേയാ എćു പറõു. 12 ദാവീദ് ഈ

വാèുകെള മനĢിലാèീöു ഗû് രാജാവായആഖീശിെന

ഏĤവും ഭയെĜöു. 13അവരുെട മുĉാെകതെě åപകൃതി

മാĤി, അവരുെടൈകകളിൽ ഇരിെèബുĂിåഭമം നടിđു

വാതിലിെě കതകുകളിൽ വെരđു താടിേമൽ തുĜൽ

ഒലിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 14ആഖീശ്തെěഭൃതäĈാേരാടു:ഈ

മനുഷäൻ åഭാăൻഎćുനിïൾകാണുćിĭേയാ?അവെന

എെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćതുഎăിćു? 15എെě

മുĉാെക åഭാăുകളിĜാൻഇവെന െകാ÷ുവേര÷തിćു

എനിèു ഇവിെട åഭാăĈാർ കുറവുേ÷ാ? എെě

അരമനയിേലാ ഇവൻവേര÷തുഎćു പറõു.

22അïെനദാവീദ്അവിടംവിöുഅദുĭാംഗുഹയിേലèു

ഓടിേĜായി; അവെě സേഹാദരĈാരും അവെě

പിതൃഭവനെമാെèയും അതു േകöു അവെě

അടുèൽ െചćു. 2 െഞരുèമുĐവർ, കടമുĐവർ,

സăുġിയിĭാûവർ എćീവകèാർ ഒെèയും

അവെě അടുèൽ വćുകൂടി; അവൻ അവർèു

തലവനായിûീർćു; അവേനാടുകൂെട ഏകേദശം

നാനൂറുേപർ ഉ÷ായിരുćു. 3അനăരം ദാവീദ് അവിടം

വിöു േമാവാബിെല മിസ്പയിൽ െചćു, േമാവാബ്

രാജാവിേനാടു: ൈദവം എനിèു േവ÷ി എăു െചēും

എćുഅറിയുേവാളംഎെěഅĜനുംഅĊയും നിïളുെട

അടുèൽ വćു പാർĜാൻ അനുവദിേèണേമ എćു

അേപêിđു. 4 അവൻഅവെര േമാവാബ് രാജാവിെě

സćിധിയിൽ െകാ÷ുെചćു; ദാവീദ് ദുർĖûിൽ

താമസിđ കാലെമാെèയും അവർ അവിെട പാർûു.

5 എćാൽ ഗാദ്åപവാചകൻ ദാവീദിേനാടു: ദുർĖûിൽ

പാർèാെത െയഹൂദാേദശേûèു െപായ്െèാൾക

എćു പറõു. അേĜാൾ ദാവീദ് പുറെĜöു േഹെരû്

കാöിൽ വćു. 6 ദാവീദിെനയും കൂെടയുĐവെരയും

ക÷ിരിèുćു എćു ശൗൽ േകöു; അćു ശൗൽ

കēിൽ കുăവുമായി ഗിെബയയിെല കുćിേĈലുĐ

പിചുലവൃêûിൻചുവöിൽഇരിèയായിരുćു;അവെě

ഭൃതäĈാർ എĭാവരും അവെě ചുĤും നിćിരുćു. 7

ശൗൽചുĤും നില്èുćതെě ഭൃതäĈാേരാടു പറõതു:

െബനäാമീനäേര, േകöുെകാൾവിൻ; യിĠായിയുെട മകൻ

നിïൾെèാെèയും നിലïളും മുăിരിേûാöïളും

തćു നിïെള എĭാവെരയും സഹåസാധിപĈാരും

ശതാധിപĈാരും ആèുേമാ? 8 നിïൾ എĭാവരും

എനിèു വിേരാധമായി കൂöുെകöു÷ാèിയിരിèുćു.

എെě മകൻയിĠായിയുെട മകേനാടു സഖäത െചയ്തതു

എെć അറിയിĜാൻ ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. എെě

മകൻഎെě ദാസെനഇćുഎനിèായി പതിയിരിĜാൻ

ഉĀാഹിĜിđിരിèുćതിîൽ മനസ്താപമുĐവേരാ

അതിെനèുറിđുഎനിèുഅറിവു തരുćവേരാ നിïളിൽ

ആരും ഉ÷ായിരുćിĭേĭാ. 9 അേĜാൾ ശൗലിെě

ഭൃതäĈാരുെടകൂöûിൽനിćിരുćഎേദാമäനായ േദാേവഗ്:

േനാബിൽ അഹീതൂബിെě മകനായ അഹീേമലèിെě

അടുèൽ യിĠായിയുെട മകൻ വćതു ഞാൻ

ക÷ു. 10 അവൻ അവćുേവ÷ി യേഹാവേയാടു

അരുളĜാടു േചാദിđു, അവćു ഭêണസാധനവും

െഫലിസ്തäനായെഗാലäാûിെěവാളും െകാടുûുഎćു

ഉûരം പറõു. 11 ഉടെന രാജാവു അഹീതൂബിെě

മകനായ അഹീേമെലè്പുേരാഹിതെനയും അവെě

പിതൃഭവനèാരായ േനാബിെല സകലപുേരാഹിതĈാെരയും

വിളിĜിđു;അവർഎĭാവരും രാജാവിെěഅടുèൽവćു.

12 അേĜാൾ ശൗൽ: അഹീതൂബിെě മകേന, േകൾè

എćുകğിđു. തിരുേമനീ,അടിയൻഎćുഅവൻഉûരം

പറõു. 13 ശൗൽ അവേനാടു: യിĠായിയുെട മകൻ

ഇćു എനിèായി പതിയിരിĜാൻ തുനിയûèവĚം

അവćു അĜവും വാളും െകാടുèയും അവćു േവ÷ി

ൈദവേûാടു േചാദിèയും െചയ്തതിനാൽ നീയും

അവനുംഎനിèു വിേരാധമായി കൂöുെകöു÷ാèിയതു

എăുഎćു േചാദിđു. 14അഹീേമെലè് രാജാവിേനാടു:

തിരുമനĢിെലസകലഭൃതäĈാരിലും െവđു ദാവീദിേനാളം

വിശçസ്തൻ ആരുĐു? അവൻ രാജാവിെě മരുമകനും

അവിടെûആേലാചനയിൽ േചരുćവനും രാജധാനിയിൽ
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മാനäനുംആകുćുവേĭാ. 15അവćു േവ÷ിൈദവേûാടു

േചാദിĜാൻഞാൻഇേĜാേഴാതുടïിയതു?അïെനയĭ.

രാജാവുഅടിയെěേമലുംഅടിയെěപിതൃഭവനûിേĈലും

കുĤം ഒćും ചുമûരുേത; അടിയൻ ഇതിെലïും

യാെതാćും അറിõവനĭ എćു ഉûരം പറõു.

16 അേĜാൾ രാജാവു: അഹീേമെലേè, നീ മരിേèണം;

നീയും നിെě പിതൃഭവനെമാെèയും തെć എćു

കğിđു. 17 പിെć രാജാവു അരിെക നില്èുć

അകĉടികേളാടു: െചćു യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാെര

െകാĭുവിൻ; അവരും ദാവീദിേനാടു േചർćിരിèുćു;

അവൻ ഓടിേĜായതു അവർ അറിõിöും എെć

അറിയിđിĭേĭാ എćു കğിđു. എćാൽ യേഹാവയുെട

പുേരാഹിതĈാെര െകാĭുവാൻ ൈക നീöുćതിćു

രാജാവിെě ഭൃതäĈാർ തുനിõിĭ. 18 അേĜാൾ

രാജാവു േദാേവഗിേനാടു: നീ െചćു പുേരാഹിതĈാെര

െകാĭുകഎćു കğിđു. എേദാമäനായ േദാേവഗ് െചćു

പുേരാഹിതĈാെരെവöിപõിനൂൽെകാ÷ുĐഏേഫാദ്

ധരിđ എണ്പûòുേപെര അćു െകാćുകളõു.

19 പുേരാഹിതനഗരമായ േനാബിെě പുരുഷĈാർ,

സ്åതീകൾ, ബാലĈാർ, ശിശുèൾ, കാള, കഴുത, ആടു

എćിïെന ആസകലം വാളിെě വായ്ûലയാൽ

അവൻസംഹരിđുകളõു. 20എćാൽഅഹീതൂബിെě

മകനായ അഹീേമെലèിെě പുåതĈാരിൽ അബäാഥാർ

എെćാരുûൻെതĤിെയാഴിõു ദാവീദിെěഅടുèൽ

ഓടിേĜായി. 21 ശൗൽ യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാെര

െകാć വിവരം അബäാഥാർ ദാവീദിെന അറിയിđു.

22 ദാവീദ് അബäാഥാരിേനാടു: എേദാമäനായ േദാേവഗ്

അവിെട ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു അവൻ ശൗലിേനാടു

അറിയിèും എćുഞാൻഅćു തേćനിċയിđു. 23

നിെěപിതൃഭവനûിെćാെèയുംഞാൻമരണûിćു

കാരണമായേĭാ.എെěഅടുèൽപാർè; ഭയെĜേട÷ാ;

എനിèു ജീവഹാനി വരുûുവാൻ േനാèുćവൻനിനèും

ജീവഹാനി വരുûുവാൻ േനാèുćു; എîിലും എെě

അടുèൽ നിനèു നിർഭയവാസം ഉ÷ാകും എćു

പറõു.

23അനăരം െഫലിസ്തäർ െകയീലയുെട േനെര

യുĂം െചēുćു എćും അവർ കളïളിൽ

കവർđ െചēുćു എćും ദാവീദിćു അറിവു കിöി.

2 ദാവീദ് യേഹാവേയാടു; ഞാൻ ഈ െഫലിസ്തäെര

െചćു േതാğിേèണേമാ എćു േചാദിđു. യേഹാവ

ദാവീദിേനാടു: െചćു െഫലിസ്തäെര േതാğിđു െകയീലെയ

രêിđുെകാൾകഎćു കğിđു. 3എćാൽ ദാവീദിെě

ആളുകൾ അവേനാടു: നാം ഇവിെട െയഹൂദയിൽ

തേć ഭയെĜöു പാർèുćുവേĭാ; പിെć െകയീലയിൽ

െഫലിസ്തäരുെടൈസനäûിെě േനെരഎïെന െചĭും

എćു പറõു. 4 ദാവീദ് വീ÷ും യേഹാവേയാടു േചാദിđു.

യേഹാവ അവേനാടു: എഴുേćĤു െകയീലയിേലèു

െചĭുക;ഞാൻ െഫലിസ്തäെര നിെě കēിൽഏğിèും

എćു അരുളിെđയ്തു. 5 അïെന ദാവീദും അവെě

ആളുകളും െകയീലയിേലèു േപായി െഫലിസ്തäേരാടു

െപാരുതുഅവരുെടആടുമാടുകെളഅപഹരിđുഅവെര

കഠിനമായി േതാğിđു െകയീലാനിവാസികെള രêിđു. 6

അഹീേമെലèിെě മകനായ അബäാഥാർ െകയീലയിൽ

ദാവീദിെěഅടുèൽഓടിവćേĜാൾൈകവശംഏേഫാദ്

കൂെട െകാ÷ുവćിരുćു. 7 ദാവീദ് െകയീലയിൽ

വćിരിèുćു എćു ശൗലിćു അറിവു കിöി; ൈദവം

അവെന എെě കēിൽ ഏğിđിരിèുćു; വാതിലും

ഓടാĉലും ഉĐ പöണûിൽ കടćിരിèെകാ÷ു

അവൻ കുടുïിയിരിèുćു എćു ശൗൽ പറõു. 8

പിെć ശൗൽ ദാവീദിേനയും അവെě ആളുകെളയും

വളേയ÷തിćു െകയീലയിേലèു േപാകുവാൻ

സകലജനേûയും യുĂûിćു വിളിđുകൂöി. 9 ശൗൽ

തെě േനെര േദാഷം ആേലാചിèുćു എćു ദാവീദ്

അറിõേĜാൾ പുേരാഹിതനായ അബäാഥാരിേനാടു:

ഏേഫാദ് ഇവിെട െകാ÷ുവരിക എćു പറõു. 10

പിെć ദാവീദ്: യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാേവ,

ശൗൽ െകയീലയിേലèു വćു എെě നിമിûം ഈ

പöണം നശിĜിĜാൻ േപാകുćു എćു അടിയൻ

േകöിരിèുćു. 11െകയീലപൗരĈാർഎെćഅവെěകēിൽ

ഏğിđുെകാടുèുേമാ?അടിയൻേകöിരിèുćതുേപാെല

ശൗൽ വരുേമാ? യിåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാേവ,

അടിയെനഅറിയിേèണേമഎćുപറõു.അവൻവരും

എćു യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 12 ദാവീദ് പിെćയും:

െകയീലപൗരĈാർ എെćയും എെě ആളുകെളയും

ശൗലിെěകēിൽഏğിđുെകാടുèുേമാഎćു േചാദിđു.

അവർഏğിđുെകാടുèും എćു യേഹാവഅരുളിെđയ്തു.

13 അേĜാൾ ദാവീദും അറുനൂറുേപേരാളം ഉĐ അവെě

ആളുകളും െകയീലെയ വിöു പുറെĜöു തരം കേ÷ടûു

സòരിđു. ദാവീദ് െകയീല വിöു ഓടിേĜായി എćു

ശൗൽ അറിõേĜാൾ അവൻ യാåത നിർûിെവđു.

14 ദാവീദ് മരുഭൂമിയിെല ദുർĖïളിൽ താമസിđു. സീഫ്

മരുഭൂമയിയിെല മലനാöിൽപാർûു;ഇèാലെûാെèയും

ശൗൽഅവെനതിരõുെകാ÷ിരുćു;എîിലുംൈദവം

അവെന അവെě കēിൽ ഏğിđിĭ. 15 തെě ജീവെന

േതടി ശൗൽപുറെĜöിരിèുćുഎćു ദാവീദ് ക÷ു;അćു

ദാവീദ് സീഫ് മരുഭൂമിയിെല ഒരു കാöിൽആയിരുćു. 16

അനăരം ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാൻ പുറെĜöു

ആ കാöിൽ ദാവീദിെě അടുèൽ െചćു അവെന

ൈദവûിൽൈധരäെĜടുûിഅവേനാടു: ഭയെĜേട÷ാ,

17 എെě അĜനായ ശൗലിćു നിെć പിടികിöുകയിĭ;

നീ യിåസാേയലിćു രാജാവാകും; അćുഞാൻ നിനèു

ര÷ാമനും ആയിരിèും; അതു എെě അĜനായ

ശൗലുംഅറിയുćുഎćു പറõു. 18ഇïെനഅവർ

തĊിൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉടĉടി െചയ്തു;

ദാവീദ് കാöിൽ താമസിèയും േയാനാഥാൻ വീöിേലèു

േപാകയും െചയ്തു. 19അനăരംസീഫäർ ഗിെബയയിൽ

ശൗലിെě അടുèൽ വćു: ദാവീദ് ഞïളുെട സമീപം

മരുഭൂമിèു െതèുĐഹഖീലാമലയിെല വനദുർĖïളിൽ

ഒളിđിരിèുćു. 20ആകയാൽ രാജാേവ, തിരുമനĢിെല

ആåഗഹംേപാെലവćുെകാേĐണം;അവെനരാജാവിെě

കēിൽഏğിđുതരുćകാരäംഞïൾഏĤിരിèുćുഎćു

പറõു. 21 അതിćു ശൗൽ പറõതു: നിïൾèു

എേćാടു മനĢലിവു േതാćിയിരിèെകാ÷ു നിïൾ

യേഹാവയാൽഅനുåഗഹിèെĜöവർ. 22നിïൾ േപായി

ഇനിയും സൂê്മമായി അേനçഷിđു അവെě സòാരം

എവിെടെയാെè ആകുćു എćും അവിടïളിൽ

അവെനക÷വർആെരĭാെമćുംഅറിõുെകാൾവിൻ;

അവൻ വലിയ ഉപായി ആകുćു എćു ഞാൻ

േകöിരിèുćു. 23 ആകയാൽ അവൻ ഒളിđിരിèുć

ഒളിĜിടïെളĭാംക÷റിõുവćുസൂê്മവിവരംഎെć

അറിയിĜിൻ; ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട േപാരും; അവൻ

േദശûുഎïാനും ഉെ÷ćുവരികിൽഞാൻഅവെന

െയഹൂദാസഹåസïളിെലാെèയുംഅേനçഷിđു പിടിèും.

24അïെനഅവർ പുറെĜöു ശൗലിćു മുെĉസീഫിേലèു

േപായി;എćാൽ ദാവീദുംഅവെěആളുകളും മരുഭൂമിയുെട

െതèു അരാബയിെല മാേവാൻമരുവിൽ ആയിരുćു.

25 ശൗലും അവെě പടðനവും അവെന തിരയുവാൻ

പുറെĜöു. അതു ദാവീദിćു അറിവു കിöിയേĜാൾ

അവൻ മാേവാൻമരുവിെല േസലയിൽ െചćു താമസിđു.

ശൗൽ അതു േകöേĜാൾ മാേവാൻമരുവിൽ ദാവീദിെന
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പിăുടർćു. 26ശൗൽപർĔതûിെěഇĜുറûും ദാവീദും

ആളുകളും പർĔതûിെě അĜുറûുംകൂടി നടćു;

ശൗലിെന ഒഴിõുേപാകുവാൻ ദാവീദ് ബĂെĜöു; ശൗലും

പടðനവും ദാവീദിെനയും അവെě ആളുകെളയും

വളõുപിടിĜാൻ അടുûു. 27 അേĜാൾ ശൗലിെě

അടുèൽഒരു ദൂതൻവćു:êണംവേരണം; െഫലിസ്തäർ

േദശെûആåകമിđിരിèുćുഎćുപറõു. 28 ഉടെന

ശൗൽ ദാവീദിെന പിăുടരുćതു വിöു െഫലിസ്തäരുെട

േനെര േപായി; ആകയാൽ ആ čലûിćു േസല‐

ഹĊാെıേèാû്എćു േപരായി. 29 ദാവീേദാഅവിടം

വിöു കയറിേĜായിഏൻ‐െഗദിയിെല ദുർĖïളിൽ െചćു

പാർûു.

24ശൗൽ െഫലിസ്തäെര ഓടിđുകളõിöു

മടïിവćേĜാൾ ദാവീദ് ഏൻ‐െഗദിമരുഭൂമിയിൽ

ഉെ÷ćു അവćു അറിവു കിöി. 2 അേĜാൾ ശൗൽ

എĭായിåസാേയലിൽനിćും തിരെõടുûിരുć

മൂവായിരംേപെര കൂöിെèാ÷ു ദാവീദിെനയും അവെě

ആളുകെളയും തിരയുവാൻകാöാöിൻപാറകളിൽ െചćു. 3

അവൻവഴിയരിെകയുĐആöിൻ െതാഴുûിîൽഎûി;

അവിെട ഒരു ഗുഹ ഉ÷ായിരുćു; ശൗൽകാൽമടèûിćു

അതിൽ കടćു; എćാൽ ദാവീദും അവെěആളുകളും

ഗുഹയുെട ഉĐിൽപാർûിരുćു. 4 ദാവീദിെěആളുകൾ

അവേനാടു: ഞാൻ നിെě ശåതുവിെന നിെě കēിൽ

ഏğിèും; നിനèു േബാധിđതുേപാെലഅവേനാടു െചēാം

എćു യേഹാവ നിേćാടു അരുളിെđയ്ത ദിവസം ഇതാ

എćു പറõു. അേĜാൾ ദാവീദ് എഴുേćĤു ശൗലിെě

േമലîിയുെടഅĤം പതുെèമുറിെđടുûു. 5ശൗലിെě

വസ്åതാåഗം മുറിđുകളõതുെകാ÷ു പിćേûതിൽ

ദാവീദിെě മനĢാêികുûിûുടïി. 6അവൻതെě

ആളുകേളാടു: യേഹാവയുെട അഭിഷിéനായ എെě

യജമാനെě േനെര കെēടുèുćതായ ഈ കാരäം

െചയ്വാൻ യേഹാവഎനിèു ഇടവരുûരുേത; അവൻ

യേഹാവയുെട അഭിഷിéനേĭാ എćു പറõു. 7

ഇïെന ദാവീദ് തെě ആളുകെള ശാസിđു അമർûി;

ശൗലിെന േåദാഹിĜാൻഅവെരഅനുവദിđതുമിĭ. ശൗൽ

ഗുഹയിൽനിćു എഴുേćĤു തെě വഴിèു േപായി.

8 ദാവീദും എഴുേćĤു ഗുഹയിൽനിćു പുറûിറïി

ശൗലിേനാടു: എെě യജമാനനായ രാജാേവ എćു

വിളിđുപറõു. ശൗൽ തിരിõുേനാèിയേĜാൾ

ദാവീദ് സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 9 ദാവീദ്

ശൗലിേനാടു പറõെതെăćാൽ: ദാവീദ് നിനèു

േദാഷംവിചാരിèുćുഎćുപറയുćവരുെട വാèുനീ

േകൾèുćതുഎăു? 10യേഹാവഇćു ഗുഹയിൽെവđു

നിെć എെě കēിൽ ഏğിđിരുćു എćു നിെě

കĚാെല കാണുćുവേĭാ; നിെć െകാĭുവാൻ ചിലർ

പറെõîിലും ഞാൻ െചയ്തിĭ; എെě യജമാനെě

േനെര ഞാൻ കെēടുèയിĭ; അവൻ യേഹാവയുെട

അഭിഷിéനേĭാ എćു ഞാൻ പറõു. 11 എെě

പിതാേവ, കാൺക, എെě കēിൽ നിെě േമലîിയുെട

അĤം ഇതാ കാൺക; നിെě േമലîിയുെട അĤം ഞാൻ

മുറിèയും നിെć െകാĭാതിരിèയും െചയ്തതിനാൽ

എെěകēിൽ േദാഷവും േåദാഹവുംഇĭ;ഞാൻനിേćാടു

പാപം െചയ്തിöുമിĭഎćുക÷റിõുെകാൾക. നീേയാ

എനിèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ േതടിനടèുćു. 12

യേഹാവഎനിèും നിനèും മേĂä നäായം വിധിèെö;

യേഹാവഎനിèുേവ÷ിനിേćാടു åപതികാരം െചēെö;

എćാൽഎെěൈകനിെěേമൽവീഴുകയിĭ. 13 ദുġത

ദുġനിൽനിćു പുറെĜടുćു എćേĭാ പഴെòാൽ

പറയുćതു; എćാൽ എെě ൈക നിെěേമൽ

വീഴുകയിĭ. 14ആെരേതടിയാകുćുയിåസാേയൽരാജാവു

പുറെĜöിരിèുćതു? ആെരയാകുćു പിăുടരുćതു?

ഒരു ചûനാെയ, ഒരു െചĐിെനഅĭേയാ? 15ആകയാൽ

യേഹാവ നäായാധിപനായി എനിèും നിനèും മേĂä

നäായം വിധിèയും എെě കാരäം േനാèി വäവഹരിđു

എെćനിെěകēിൽനിćു വിടുവിèയും െചēുമാറാകെö.

16 ദാവീദ് ശൗലിേനാടു ഈ വാèുകൾ സംസാരിđു

തീർćേശഷംശൗൽ:എെěമകേന, ദാവീേദ, ഇതുനിെě

ശĝേമാഎćു േചാദിđു െപാöിèരõു. 17പിെćഅവൻ

ദാവീദിേനാടു പറõതു: നീ എെćèാൾ നീതിമാൻ;

ഞാൻനിനèു തിĈ െചയ്തതിćു നീഎനിèു നĈപകരം

െചയ്തിരിèുćു. 18 യേഹാവ എെć നിെě കēിൽ

ഏğിđാെറയും നീ എെć െകാĭാെത വിöതിനാൽ നീ

എനിèുഗുണം െചയ്തതായിഇćുകാണിđിരിèുćു.

19 ശåതുവിെന ക÷ുകിöിയാൽ ആെരîിലും അവെന

െവറുെത വിöയèുേമാ? നീ ഇćുഎനിèു െചയ്തതിćു

യേഹാവ നിനèു നĈ പകരം െചēെö. 20 എćാൽ

നീ രാജാവാകും; യിåസാേയൽരാജതçം നിെě കēിൽ

čിരമാകുംഎćുഞാൻഅറിയുćു. 21ആകയാൽനീ

എെě േശഷംഎെěസăതിെയനിർĊൂലമാèിഎെě

േപർ എെě പിതൃഭവനûിൽ നിćു മായിđുകളകയിĭ

എćു യേഹാവയുെട നാമûിൽ ഇേĜാൾ എേćാടു

സതäം െചേēണം. 22അïെനദാവീദ് ശൗലിേനാടുസതäം

െചയ്തു; ശൗൽഅരമനയിേലèു േപായി; ദാവീദുംഅവെě

ആളുകളും ദുർĖûിേലèും േപായി.

25 ശമൂേവൽമരിđു;യിåസാേയൽഒെèയുംഒരുമിđുകൂടി

അവെനèുറിđു വിലപിđു, രാമയിൽ അവെě

വീöിćരിെകഅവെനഅടèം െചയ്തു. ദാവീദ് പുറെĜöു

പാരാൻമരുഭൂമിയിൽ േപായി പാർûു. 2 കർേĊലിൽ

വäാപാരമുĐഒരു മാേവാനäൻ ഉ÷ായിരുćു;അവൻമഹാ

ധനികനായിരുćു; അവćു മൂവായിരം െചĊരിയാടും

ആയിരം േകാലാടും ഉ÷ായിരുćു;അവćുകർേĊലിൽ

ആടുകെള േരാമം കåതിèുćഅടിയăരം ഉ÷ായിരുćു. 3

അവćു നാബാൽഎćുംഅവെě ഭാരäèുഅബീഗയിൽ

എćും േപർ. അവൾ നĭ വിേവകമുĐവളും സുąരിയും

അവേനാ നിഷ്ഠൂരനും ദുഷ്കർĊിയുംആയിരുćു.അവൻ

കാേലബ് വംശèാരൻ ആയിരുćു. 4 നാബാലിćു

ആടുകെള േരാമം കåതിèുć അടിയăരം ഉെ÷ćു

ദാവീദ് മരുഭൂമിയിൽ േകöു. 5 ദാവീദ് പûുബാലäèാെര

അയđു, അവേരാടു പറõതു: നിïൾ കർേĊലിൽ

നാബാലിെěഅടുèൽെചćുഎെě േപരിൽഅവćു

വąനം െചാĭി: 6 നćായിരിèെö; നിനèും നിെě

ഭവനûിćും നćായിരിèെö; നിനèുĐസകലûിćും

നćായിരിèെö. 7നിനèുആടുകെള േരാമം കåതിèുć

അടിയăരം ഉെ÷ćു ഞാൻ േകöിരിèുćു. നിെě

ഇടയĈാർഞïേളാടുകൂെടഇരുćേĜാൾഞïൾഅവെര

ഉപåദവിđിĭ;അവർകർേĊലിൽഇരുćകാലെûാെèയും

അവർèു ഒćും കാണാെത േപായതുമിĭ. 8 നിെě

ബാലäèാേരാടു േചാദിđാൽഅവരും നിേćാടു പറയും;

അതുെകാ÷ു ഈ ബാലäèാേരാടു ദയ േതാേćണം;

നĭനാളിലേĭാഞïൾവćിരിèുćതു; നിെěകēിൽ

വരുćതു അടിയïൾèും നിെě മകനായ ദാവീദിćും

തേരണേമ എćു അവേനാടു പറവിൻ. 9 ദാവീദിെě

ബാലäèാർ െചćുനാബാലിേനാടുഈവാèുകെളĭാം

ദാവീദിെě േപരിൽഅറിയിđു കാûുനിćു. 10നാബാൽ

ദാവീദിെě ഭൃതäĈാേരാടു: ദാവീദ്ആർ? യിĠായിയുെട മകൻ

ആർ? യജമാനĈാെര വിöു െപായ്èളയുć ദാസĈാർ

ഇèാലûു വളെര ഉ÷ു. 11 ഞാൻ എെě അĜവും

െവĐവുംഎെěആടുകെള േരാമം കåതിèുćവർèായി

ഒരുèിയ മാംസവും എടുûു എവിടുûുകാർ എćു

അറിയാûവർèു െകാടുèുേമാഎćു ഉûരംപറõു.
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12 ദാവീദിെěബാലäèാർ മടïിവćുവിവരെമാെèയും

അവേനാടു അറിയിđു. 13 അേĜാൾ ദാവീദ് തെě

ആളുകേളാടു:എĭാവരും വാൾഅെരèു െകöിെèാൾവിൻ

എćു പറõു. അവർ എĭാവരും വാൾ അെരèു

െകöി; ദാവീദും വാൾ അെരèു െകöി; ഏകേദശം

നാനൂറുേപർ ദാവീദിെě പിćാെല പുറെĜöുേപായി;

ഇരുനൂറുേപർ സാമാനïളുെട അടുèൽ പാർûു. 14

എćാൽബാലäèാരിൽ ഒരുûൻനാബാലിെě ഭാരäയായ

അബീഗയിലിേനാടു പറõെതെăćാൽ: ദാവീദ് നĊുെട

യജമാനćു വąനം െചാĭുവാൻ മരുഭൂമിയിൽനിćു

ദൂതĈാെരഅയđു;അവേനാഅവെരശകാരിđുഅയđു.

15 എćാൽ ആ പുരുഷĈാർ ഞïൾèു ഏĤവും

ഉപകാരമുĐവരായിരുćു;ഞïൾവയലിൽഅവരുമായി

സഹവാസം െചയ്തിരുć കാലെûാരിèലും അവർ

ഞïെള ഉപåദവിđിĭ; ഞïൾèു ഒćും കാണാെത

േപായതുമിĭ. 16 ഞïൾ ആടുകെള േമയിđുെകാ÷ു

അവേരാടുകൂെട ആയിരുćേĜാെഴാെèയും രാവും

പകലും അവർ ഞïൾèു ഒരു മതിൽ ആയിരുćു.

17 ആകയാൽ ഇേĜാൾ െചേē÷തു എെăćു

ആേലാചിđുേനാേèണം; നĊുെട യജമാനćുംഅവെě

സകലഭവനûിćും േദാഷംനിർĚയിđുേപായിരിèുćു;

അവേനാ ദുĢçഭാവിയാകെകാ÷ുഅവേനാടുആർèും

ഒćും മി÷ിèൂടാ. 18 ഉടെന അബീഗയിൽ ഇരുനൂറു

അĜവും ര÷ുതുരുûി വീõും പാകം െചയ്തഅòു

ആടുംഅòു പറ മലരും നൂറു ഉണèമുăിരിèുലയും

ഇരുനൂറു അûിയടയും എടുûു കഴുതĜുറûു

കയĤി ബാലäèാേരാടു; 19 നിïൾ എനിèു മുĉായി

േപാകുവിൻ; ഞാൻ ഇതാ, പിćാെല വരുćു എćു

പറõു. തെě ഭർûാവായ നാബാലിേനാടു അവൾ

ഒćും അറിയിđിĭതാനും. 20 അവൾ കഴുതĜുറûു

കയറി മലയുെട മറവിൽകൂടി ഇറïിെđĭുേĉാൾ

ഇതാ, ദാവീദും അവെě ആളുകളും അവളുെട േനെര

വരുćു; അവൾ അവെര എതിേരĤു. 21 എćാൽ

ദാവീദ്: മരുഭൂമിയിൽഅവćു ഉ÷ായിരുćെതാെèയും

ഞാൻ െവറുെതയേĭാ കാûതു; അവെě വക ഒćും

കാണാെത േപായതുമിĭ; അവേനാ നെĈèു പകരം

എനിèു തിĈ െചയ്തു. 22 അവćുĐ സകലûിലും

പുരുഷåപജയായ ഒćിെനെയîിലും പുലരുംവെരഞാൻ

ജീവേനാെട െവേđđാൽൈദവം ദാവീദിെěശåതുèൾèു

തèവĚവുംഅധികവും െചēെöഎćു പറõിരുćു.

23 അബീഗയിൽ ദാവീദിെന ക÷േĜാൾ êണûിൽ

കഴുതĜുറûുനിćു ഇറïി ദാവീദിെě മുĉിൽസാġാംഗം

വീണുനമസ്കരിđു. 24അവൾഅവെěകാല്èൽവീണു

പറõതു: യജമാനേന, കുĤം എെěേമൽ ഇരിèെö;

അടിയൻ ഒćു േബാധിĜിđുെകാĐെö; അടിയെě

വാèുകെള േകൾേèണേമ. 25 ദുĢçഭാവിയായ ഈ

നാബാലിെനയജമാനൻഗണäമാèരുേത;അവൻതെě

േപർ േപാെല തെć ആകുćു; നാബാൽ എćേĭാ

അവെě േപർ; േഭാഷതçം അേåത അവെě പèൽ

ഉĐതു. അടിയേനാ, യജമാനൻ അയđ ബാലäèാെര

ക÷ിരുćിĭ. 26ആകയാൽയജമാനേന, യേഹാവയാണ,

നിćാണ, രéപാതകവും സçăകēാൽ åപതികാരവും

െചēാതവĚംയേഹാവനിെćതടുûിരിèുćു; നിെě

ശåതുèളും യജമാനćു േദാഷം വിചാരിèുćവരും

നാബാലിെനേĜാെലആകെö. 27 ഇേĜാൾ യജമാനെě

അടുèൽ അടിയൻ െകാ÷ുവćിരിèുć ഈ

കാഴ്ച യജമാനെě പരിചാരകരായ ബാലäèാർèു

ഇരിèെö. 28 അടിയെě കുĤം êമിേèണേമ,

യേഹാവ യജമാനćു čിരമാേയാരു ഭവനം പണിയും;

യേഹാവയുെട യുĂïെളയേĭാ യജമാനൻ നടûുćതു.

ആയുഷ്കാലെûാരിèലും നിćിൽ േദാഷംകാണുകയിĭ.

29 മനുഷäൻ നിെć പിăുടർćു നിനèു ജീവഹാനി

വരുûുവാൻഎഴുേćĤാലും യജമാനെě åപാണൻനിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട പèൽ ജീവഭാøûിൽ

െകöെĜöിരിèും; നിെěശåതുèളുെട åപാണïെളേയാ

അവൻ കവിണയുെട തടûിൽനിćു എćേപാെല

എറിõുകളയും. 30 എćാൽ യേഹാവ യജമാനćു

വാëാനം െചയ്തിരിèുćഎĭാ നĈയും നിവൃûിđുതćു

നിെć യിåസാേയലിćു åപഭുവാèി െവèുേĉാൾ

31 അകാരണമായി രéം ചിćുകയും യജമാനൻ

താൻ തേć åപതികാരം നടûുകയും െചയ്തുേപായി

എćുĐ ചòലവും മേനാവäഥയും യജമാനćു

ഉ÷ാകയിĭ; എćാൽ യേഹാവ യജമാനćു നĈ

െചēുേĉാൾ അടിയെനയും ഓർûുെകാേĐണേമ.

32 ദാവീദ് അബീഗയിലിേനാടു പറõതു: എെć

എതിേരğാൻനിെćഇćുഅയđിരിèുćയിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാെവèു സ്േതാåതം. 33 നിെě

വിേവകം സ്തുതäം; രéപാതകവും സçăകēാൽ

åപതികാരവും െചēാതവĚംഎെćഇćു തടുûിരിèുć

നീയും അനുåഗഹിèെĜöവൾ. 34 നിേćാടു േദാഷം

െചēാതവĚംഎെćതടുûിരിèുćയിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയാണ, നീ ബĂെĜöു എെć

എതിേരĤു വćിരുćിെĭîിൽ േനരം പുലരുേĉാേഴèു

പുരുഷåപജെയാćും നാബാലിćു േശഷിèയിĭായിരുćു.

35 പിെć അവൾ െകാ÷ുവćതു ദാവീദ് അവളുെട

കēിൽനിćു വാïി അവേളാടു: സമാധാനേûാെട

വീöിേലèു േപാക; ഇതാ, ഞാൻ നിെě വാèു േകöു

നിെě മുഖം ആദരിđിരിèുćു എćു പറõു. 36

അബീഗയിൽ നാബാലിെě അടുèൽ എûിയേĜാൾ

അവൻ തെě വീöിൽ രാജവിരുćുേപാെല ഒരു വിരുćു

കഴിèുćതുക÷ു; നാബാലിെěഹൃദയംആനąûിലായി

അവćു നćാ ലഹരി പിടിđിരുćു; അതുെകാ÷ു

അവൾ േനരം െവളുèുംവെര വിവരം ഒćും അവെന

അറിയിđിĭ. 37 എćാൽ രാവിെല നാബാലിെě

വീõു ഇറïിയേശഷം അവെě ഭാരä അവേനാടു

വിവരം അറിയിđേĜാൾ അവെě ഹൃദയം അവെě

ഉĐിൽ നിർðീവമായി അവൻ കĭിđുേപായി. 38

പûുദിവസം കഴിõേശഷം യേഹാവ നാബാലിെന

ദøിĜിđു, അവൻ മരിđുേപായി. 39 നാബാൽ മരിđു

എćു ദാവീദ് േകöേĜാൾ:എെćനിąിđനിെąèായിöു

നാബാലിേനാടു വäവഹരിèയും തെě ദാസെന തിĈ

െചēാതവĚം തടുèയും െചയ്ത യേഹാെവèു

സ്േതാåതം. നാബാലിെě ദുġതയേഹാവഅവെěതലയിൽ

തേćവരുûിയിരിèുćുഎćുപറõു. പിെć ദാവീദ്

അബീഗയിലിെനതനിèു ഭാരäയായിപരിåഗഹിേè÷തിćു

അവേളാടു സംസാരിĜാൻ ആളയđു. 40 ദാവീദിെě

ഭൃതäĈാർ കർേĊലിൽ അബീഗയിലിെě അടുèൽ

െചćു അവേളാടു: നീ ദാവീദിćു ഭാരäയായ്തീരുവാൻ

നിെćെകാ÷ുെചേĭ÷തിćുഞïെളഅവൻനിെě

അടുèൽഅയđിരിèുćുഎćു പറõു. 41അവൾ

എഴുേćĤു നിലംവെര തല കുനിđു: ഇതാ, അടിയൻ

യജമാനെě ദാസĈാരുെട കാലുകെള കഴുകുć ദാസി

എćു പറõു. 42 ഉടെന അബീഗയിൽ എഴുേćĤു

തെěപരിചാരകികളായഅòുബാലäèാരûികളുമായി

കഴുതĜുറûു കയറി ദാവീദിെě ദൂതĈാേരാടുകൂെട െചćു

അവćു ഭാരäയായി തീർćു. 43യിåസാേയലിൽനിćു ദാവീദ്

അഹീേനാവമിെനയും െകാ÷ുവćു; അവർ ഇരുവരും

അവćു ഭാരäമാരായ്തീർćു. 44 ശൗേലാ തെě മകളും

ദാവീദിെě ഭാരäയുമായിരുć മീഖളിെന ഗĭീമäനായ

ലയീശിെě മകൻഫല്തിèു െകാടുûിരുćു.
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26അനăരം സീഫäർ ഗിെബയയിൽ ശൗലിെě

അടുèൽ വćു; ദാവീദ് മരുഭൂമിèു െതèുĐ

ഹഖീലാèുćിൽ ഒളിđിരിèുćുഎćുപറõു. 2ശൗൽ

എഴുേćĤു ദാവീദിെന തിരയുവാൻസീഫ് മരുഭൂമിയിേലèു

െചćു; യിåസാേയലിൽനിćു തിരെõടുûിരുć

മൂവായിരംേപരുംഅവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 3ശൗൽ

മരുഭൂമിèു െതèുĐഹഖീലാèുćിൽെപരുവഴിèരിെക

പാളയം ഇറïി. ദാവീേദാ മരുഭൂമിയിൽ പാർûു, ശൗൽ

തേć േതടി മരുഭൂമിയിൽ വćിരിèുćുഎćു åഗഹിđു.

4 അതുെകാ÷ു ദാവീദ് ചാരĈാെര അയđു ശൗൽ

ഇേćടûു വćിരിèുćു എćു അറിõു. 5 ദാവീദ്

എഴുേćĤു ശൗൽ പാളയം ഇറïിയിരുć čലûു

െചćു; ശൗലും അവെě േസനാപതിയായ േനരിെě

മകൻ അബ്േനരും കിടèുć čലം ദാവീദ് ക÷ു;

ശൗൽൈകനിലയുെട നടുവിൽ കിടćുറïി; പടðനം

അവെěചുĤും പാളയമിറïിയിരുćു. 6 ദാവീദ് ഹിതäനായ

അഹീേമെലèിേനാടും െസരൂയയുെടമകനും േയാവാബിെě

സേഹാദരനുമായ അബീശായിേയാടും: പാളയûിൽ

ശൗലിെě അടുèേലèു ആർ എേćാടുകൂെട േപാരും

എćു േചാദിđു. ഞാൻ നിേćാടുകൂെട േപാരും എćു

അബീശായി പറõു. 7ഇïെന ദാവീദുംഅബീശായിയും

രാåതിയിൽ പടðനûിെě അടുèൽ െചćു; ശൗൽ

ൈകനിെലèകûുകിടćുറïുകയായിരുćു;അവെě

കുăം അവെě തെലèൽ നിലûു തെറđിരുćു;

അബ്േനരും പടðനവും അവćു ചുĤും കിടćിരുćു.

8 അബീശായി ദാവീദിേനാടു: ൈദവം നിെě ശåതുവിെന

ഇćു നിെě കēിൽ ഏğിđിരിèുćു; ഞാൻ അവെന

കുăം െകാ÷ു നിലേûാടു േചർûു ഒരു കുûായിöു

കുûെö; ര÷ാമതു കുûുകയിĭ എćു പറõു. 9

ദാവീദ് അബീശായിേയാടു: അവെന നശിĜിèരുതു;

യേഹാവയുെട അഭിഷിéെě േമൽ ൈക െവđിöു

ആർ ശിê അനുഭവിèാെതേപാകും എćു പറõു.

10 യേഹാവയാണ, യേഹാവ അവെന സംഹരിèും;

അെĭîിൽ അവൻ മരിĜാനുĐ ദിവസം വരും;

അെĭîിൽഅവൻപെടèുെചćു നശിèും; 11ഞാൻ

യേഹാവയുെടഅഭിഷിéെěേമൽൈക െവĜാൻയേഹാവ

സംഗതിവരുûരുേത; എîിലും അവെě തെലèൽ

ഉĐ കുăവും ജലപാåതവും എടുûുെകാൾക; നമുèു

േപാകാം എćു ദാവീദ് പറõു. 12 ഇïെന ദാവീദ്

കുăവും ജലപാåതവും ശൗലിെě തെലèൽനിćു

എടുûു അവർ േപാകയും െചയ്തു; ആരും ക÷ിĭ,

ആരും അറിõിĭ, ആരും ഉണർćതുമിĭ; അവർ

എĭാവരും ഉറïുകയായിരുćു; യേഹാവയാൽഗാഢനിåദ

അവരുെടേമൽവീണിരുćു. 13 ദാവീദ്അĜുറംകടćുെചćു

ദൂരûു ഒരു മലമുകളിൽനിćു;അവർèു മേĂä മതിയായ

അകലമു÷ായിരുćു. 14 ദാവീദ് ജനേûാടും േനരിെě

മകനായ അബ്േനരിേനാടും: അബ്േനേര, നീ ഉûരം

പറയുćിĭേയാ എćു വിളിđു പറõു. അതിćു

അബ്േനർ: രാജസćിധിയിൽ കൂകുć നീ ആർ എćു

അേïാöു േചാദിđു. 15 ദാവീദ്അബ്േനരിേനാടു പറõതു:

നീ ഒരു പുരുഷൻ അĭേയാ? യിåസാേയലിൽ നിനèു

തുലäൻആരുĐു?അïെനയിരിെèനിെěയജമാനനായ

രാജാവിെനനീ കാûുെകാĐാതിരുćതുഎăു?നിെě

യജമാനനായരാജാവിെനനശിĜിĜാൻജനûിൽഒരുûൻ

അവിെട വćിരുćുവേĭാ. 16നീ െചയ്ത കാരäം നćായിĭ;

യേഹാവയുെടഅഭിഷിéനായനിïളുെട യജമാനെന

കാûുെകാĐാതിരിèയാൽ യേഹാവയാണ നിïൾ

മരണേയാഗäർആകുćു. രാജാവിെěകുăവുംഅവെě

തെലèൽഇരുćജലപാåതവുംഎവിെടഎćു േനാèുക.

17 അേĜാൾ ശൗൽ ദാവീദിെě ശĝം തിരിđറിõു:

എെě മകെന, ദാവീേദ, ഇതു നിെě ശĝേമാ എćു

േചാദിđതിćു ദാവീദ് എെěശĝംതേć, യജമാനനായ

രാജാേവഎćുപറõു. 18യജമാനൻഇïെനഅടിയെന

േതടിനടèുćതുഎăിćു?അടിയൻഎăു െചയ്തു?

അടിയെě പèൽഎăു േദാഷം ഉĐു? 19ആകയാൽ

യജമാനനായരാജാവുഅടിയെěവാèു േകൾേèണേമ;

തിരുേമനിെയഅടിയćു വിേരാധമായി ഉേദäാഗിĜിèുćതു

യേഹാവയാകുćു എîിൽ അവൻ ഒരു വഴിപാടു

ഏĤു åപസാദിèുമാറാകെö; മനുഷäർ എîിേലാ അവർ

യേഹാവയുെട മുĉാെകശപിèെĜöിരിèെö. നീ േപായി

അനäൈദവïെള േസവിèഎćുപറõുയേഹാവയുെട

അവകാശûിൽ എനിèു പîിĭാതാകുംവĚം അവർ

എെćഇćുപുറûുതĐിയിരിèുćു. 20എെěരéം

യേഹാവയുെട മുĉാെക നിലûു വീഴരുേത; ഒരുûൻ

പർĔതïളിൽ ഒരു കാöുേകാഴിെയ േതടുćതുേപാെല

യിåസാേയൽരാജാവു ഒരു ഒĤ െചĐിെന തിരõു

പുറെĜöിരിèുćുഎćുംഅവൻപറõു. 21അതിćു

ശൗൽ: ഞാൻ പാപം െചയ്തിരിèുćു; എെě മകേന,

ദാവീേദ, മടïിവരിക; എെě ജീവൻ ഇćു നിനèു

വിലേയറിയതായി േതാćിയതുെകാ÷ു ഞാൻ ഇനി

നിനèു േദാഷം െചയ്കയിĭ;ഞാൻ േഭാഷതçം åപവർûിđു

അതäăം െതĤിേĜായിരിèുćു എćു പറõു. 22

ദാവീദ് ഉûരം പറõതു: രാജാേവ, കുăം ഇതാ;

ബാലäèാരിൽ ഒരുûൻ വćു െകാ÷ുേപാകെö.

23 യേഹാവ ഓേരാരുûćു അവനവെě നീതിèും

വിശçസ്തെതèും ഒûവĚം പകരം നല്കെö; യേഹാവ

ഇćു നിെć എെě കēിൽ ഏğിđു; എîിലും

യേഹാവയുെട അഭിഷിéെě േമൽ ൈകെവĜാൻ

എനിèു മനĢായിĭ. 24 എćാൽ നിെě ജീവൻ

ഇćുഎനിèു വിലേയറിയതായിരുćതുേപാെലഎെě

ജീവൻ യേഹാെവèു വിലേയറിയതായിരിèെö; അവൻ

എെćസകലകġതയിൽനിćും രêിèുമാറാകെö. 25

അേĜാൾ ശൗൽ ദാവീദിേനാടു: എെě മകേന, ദാവീേദ,

നീ അനുåഗഹിèെĜöവൻ; നീ കൃതാർüനാകും; നീ

ജയംåപാപിèും എćു പറõു. പിെć ദാവീദ് തെě

വഴിèു േപായി; ശൗലും തെěčലേûèു മടïിേĜായി.

27അനăരം ദാവീദ്: ഞാൻ ഒരു ദിവസം

ശൗലിെě കēാൽ നശിേèയുĐു;

െഫലിസ്തäരുെട േദശûിേലèു ഓടിേĜാകയĭാെത

എനിèു േവെറ നിവൃûിയിĭ; ശൗൽ അേĜാൾ

യിåസാേയൽേദശെûാെèയുംഎെćഅേനçഷിèുćതു

മതിയാèും;ഞാൻഅവെěകēിൽനിćു ഒഴിõുേപാകും

എćു മനĢിൽനിċയിđു. 2അïെന ദാവീദ് പുറെĜöു;

താനും കൂെടയുĐ അറുനൂറുേപരും ഗû്രാജാവായ

മാേവാèിെě മകൻആഖീശിെěഅടുèൽ െചćു. 3

യിെåസേയല്èാരûിയായഅഹീേനാവം, നാബാലിെě

ഭാരäയായിരുćഅബീഗയിൽഎćര÷ു ഭാരäമാരുമായി

ദാവീദും കുടുംബസഹിതം അവെě എĭാ ആളുകളും

ഗûിൽ ആഖീശിെě അടുèൽ പാർûു. 4 ദാവീദ്

ഗûിേലèു ഓടിേĜായി എćു ശൗലിćു അറിവുകിöി;

അവൻ പിെć അവെന അേനçഷിđതുമിĭ. 5 ദാവീദ്

ആഖീശിേനാടു: നിനèു എേćാടു കൃപയുെ÷îിൽ

നാöുപുറûു ഒരു ഊരിൽ എനിèു ഒരു čലം

കğിđുതരുവിേèണം;അവിെടഞാൻപാർûുെകാĐാം.

രാജനഗരûിൽനിെěഅടുèൽഅടിയൻപാർèുćതു

എăിćു എćു പറõു. 6 ആഖീശ് അćുതെć

അവćുസിĥാഗ് കğിđുെകാടുûു;അതുെകാ÷ുസിĥാഗ്

ഇćുവെരയുംെയഹൂദാരാജാèĈാർèുĐതായിരിèുćു.

7 ദാവീദ് െഫലിസ്തäേദശûുപാർûകാലം ഒരുആ÷ും

നാലു മാസവുംആയിരുćു. 8 ദാവീദുംഅവെěആളുകളും
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െഗശൂരäെരയും െഗåസിയെരയും അമാേലകäെരയും

െചćു ആåകമിđു. ഇവർ ശൂർ വെരയും മിåസയീംേദശം

വെരയുമുĐ നാöിെല പൂർĔ നിവാസികളായിരുćു. 9

എćാൽദാവീദ്ആ േദശെûആåകമിđു; പുരുഷĈാെരയും

സ്åതീകെളയും ജീവേനാെട െവേđđിĭ; ആടുമാടുകൾ,

കഴുതകൾ, ഒöകïൾ,വസ്åതïൾഎćിവെയാെèയും

അപഹരിđുെകാ÷ു അവൻ ആഖീശിെě അടുèൽ

മടïിവćു. 10 നിïൾ ഇćു എവിെടയായിരുćു

േപായി ആåകമിđതു എćു ആഖീശ് േചാദിđതിćു:

െയഹൂെദèു െതèും െയരപ്േമലäèു െതèും

േകനäർèു െതèും എćു ദാവീദ് പറõു. 11 ദാവീദ്

ഇïെനെയാെèയും െചയ്തു,അവൻെഫലിസ്തäരുെട

േദശûു പാർû കാലെമാെèയും അവെě പതിവു

ഇതായിരുćു എćു അവർ നെĊèുറിđു പറയരുതു

എćുെവđു ഗûിൽ വിവരം അറിയിĜാൻ തèവĚം

ദാവീദ് പുരുഷെനയാകെö സ്åതീെയയാകെö ജീവേനാെട

െവേđđിĭ. 12 ദാവീദ് സçജനമായ യിåസാേയലിćു

തെćûാൻ നാĤിđതുെകാ÷ു അവൻ എćും എെě

ദാസനായിരിèും എćു പറõു ആഖീശ് അവനിൽ

വിശçാസം െവđു.

28ആ കാലûു െഫലിസ്തäർ യിåസാേയലിേനാടു

പടെവേö÷തിćുതïളുെട േസനകെളഒćിđുകൂöി;

അേĜാൾആഖീശ് ദാവീദിേനാടു: നീയും നിെěആളുകളും

എേćാടുകൂെട യുĂûിćു േപാേരണം എćു

അറിõുെകാൾകഎćു പറõു. 2എćാെറ ദാവീദ്

ആഖീശിേനാടു: അടിയൻ എăുെചēും എćു നീ

ക÷റിയും എćു പറõു. ആഖീശ് ദാവീദിേനാടു:

അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിെć എേĜാഴും എെě

െമയ്èാവലാèുംഎćുപറõു. 3എćാൽശമൂേവൽ

മരിđുേപായിരുćു; യിåസാേയെലĭാം അവെനèുറിđു

വിലപിđു അവെě സçăപöണമായ രാമയിൽ അവെന

അടèം െചയ്തിരുćു. ശൗേലാ െവളിđĜാടĈാെരയും

മåăവാദികെളയും േദശûുനിćു നീèിèളõിരുćു.

4എćാൽെഫലിസ്തäർ ഒćിđുകൂടി ശൂേനമിൽപാളയം

ഇറïി; ശൗലും എĭായിåസാേയലിെനയും ഒćിđുകൂöി

ഗിൽേബാവയിൽപാളയംഇറïി. 5ശൗൽെഫലിസ്തäരുെട

ൈസനäെû ക÷ു ഭയെĜöു അവെě ഹൃദയം

ഏĤവും വിെറđു. 6 ശൗൽ യേഹാവേയാടു േചാദിđാെറ

യേഹാവഅവേനാടു സçപ്നംെകാേ÷ാഊറീംെകാേ÷ാ

åപവാചകĈാെരെèാേ÷ാ ഉûരം അരുളിയിĭ. 7

അേĜാൾ ശൗൽ തെě ഭൃതäĈാേരാടു: എനിèു ഒരു

െവളിđĜാടûിെയ അേനçഷിĜിൻ; ഞാൻ അവളുെട

അടുèൽ െചćു േചാദിèും എćു പറõു.അവെě

ഭൃതäĈാർഅവേനാടു:ഏൻ‐േദാരിൽഒരു െവളിđĜാടûി

ഉ÷ു എćു പറõു. 8 ശൗൽ േവഷംമാറി േവെറ

വസ്åതം ധരിđു ര÷ാെളയും കൂöി േപായി രാåതിയിൽആ

സ്åതീയുെടഅടുèൽഎûി: െവളിđĜാടാÿാവുെകാ÷ു

നീഎനിèായി åപശ്നം േനാèുകയുംഞാൻപറയുćവെന

വരുûിûരികയും െചേēണം എćു പറõു. 9

സ്åതീ അവേനാടു: ശൗൽ െചയ്തിöുĐതു, അവൻ

െവളിđĜാടĈാെരയും മåăവാദികെളയും േദശûുനിćു

േഛദിđുകളõതുതേć നീ അറിയുćുവേĭാ; എെć

െകാĭിĜാൻ നീ എെě ജീവćു കണി െവèുćതു

എăിćു എćു പറõു. 10 യേഹാവയാണ ഈ

കാരäംെകാ÷ു നിനèു ഒരു േദാഷവും ഭവിèയിĭഎćു

ശൗൽയേഹാവയുെട നാമûിൽഅവേളാടു സതäം െചയ്തു

പറõു. 11ഞാൻആെരവരുûിûേര÷ുഎćുസ്åതീ

േചാദിđതിćു: ശമൂേവലിെന വരുûിûേരണം എćു

അവൻ പറõു. 12 സ്åതീ ശമൂേവലിെന ക÷േĜാൾ

ഉđûിൽനിലവിളിđു, ശൗലിേനാടു: നീഎെćചതിđതു

എăു? നീ ശൗൽ ആകുćുവേĭാ എćു പറõു. 13

രാജാവു അവേളാടു: ഭയെĜേട÷ാ; നീ കാണുćതു

എăുഎćു േചാദിđതിćു: ഒരു േദവൻ ഭൂമിയിൽനിćു

കയറിവരുćതുഞാൻ കാണുćുഎćുസ്åതീ ശൗലിേനാടു

പറõു. 14 അവൻ അവേളാടു: അവെě രൂപം എăു

എćു േചാദിđതിćുഅവൾ: ഒരു വൃĂൻകയറിവരുćു;

അവൻ ഒരു അîിയും ധരിđിരിèുćു എćു പറõു.

എćാെറഅതുശമൂേവൽഎćറിõുശൗൽസാġാംഗം

വീണു നമസ്കരിđു. 15 ശമൂേവൽ ശൗലിേനാടു: നീ

എെć വിളിđതിനാൽ എെě സçčെതèു ഭംഗം

വരുûിയതു എăു എćു േചാദിđു; അതിćു ശൗൽ:

ഞാൻ മഹാകġûിലായിരിèുćു; െഫലിസ്തäർഎേćാടു

യുĂം െചēുćു; ൈദവം എെć വിöുമാറിയിരിèുćു;

åപവാചകĈാെരെèാ÷ാകെö സçപ്നംെകാ÷ാകെö

എേćാടു ഉûരമരുളുćിĭ; അതുെകാ÷ു ഞാൻ

എăുെചേēണെമćുഎനിèുപറõുതേര÷തിćു

ഞാൻ നിെć വിളിĜിđു എćു ഉûരം പറõു.

16 അതിćു ശമൂേവൽ പറõതു: ൈദവം നിെć

വിöുമാറി നിനèുശåതുവായ്തീർćിരിെèനീഎăിćു

എേćാടു േചാദിèുćു? 17 യേഹാവ എെćെèാ÷ു

പറയിđതുേപാെല അവൻ നിേćാടു െചയ്തിരിèുćു;

രാജതçം യേഹാവനിെěകēിൽനിćു പറിെđടുûുനിെě

കൂöുകാരനായ ദാവീദിćു െകാടുûിരിèുćു. 18 നീ

യേഹാവയുെടകğന േകöിĭ;അമാേലèിെěേമൽഅവെě

ഉåഗേകാപം നടûിയതുമിĭ;അതുെകാ÷ുയേഹാവഈ

കാരäം ഇćു നിേćാടു െചയ്തിരിèുćു. 19 യേഹാവ

നിെćയും യിåസാേയലിെനയും െഫലിസ്തäരുെട കēിൽ

ഏğിèും; നാെളനീയും നിെěപുåതĈാരുംഎേćാടുകൂെട

ആകും; യിåസാേയൽപാളയെûയേഹാവ െഫലിസ്തäരുെട

കēിൽ ഏğിèും. 20 െപെöćു ശൗൽ െനടുനീളûിൽ

നിലûു വീണു ശമൂേവലിെě വാèുകൾനിമിûംഏĤവും

ഭയെĜöുേപായി; അവനിൽ ഒöും ബലമിĭാെതയായി; അćു

രാവും പകലും മുഴുവൻഅവൻഒćും ഭêിđിöിĭായിരുćു.

21അേĜാൾആസ്åതീ ശൗലിെěഅടുèൽവćു,അവൻ

ഏĤവും പരിåഭമിđിരിèുćതു ക÷ുഅവേനാടു: അടിയൻ

നിെě വാèു േകöു ജീവെന ഉേപêിđുംെകാ÷ു, നീ

എേćാടു പറõ വാèു അനുസരിđിരിèുćുവേĭാ.

22ആകയാൽഅടിയെěവാèു നീയും േകൾേèണേമ.

ഞാൻ ഒരു കഷണംഅĜം നിെě മുĉിൽ െവèെö; നീ

തിേćണം;എćാൽനിെěവഴിèു േപാകുവാൻനിനèു

ബലം ഉ÷ാകും എćു പറõു. 23 അതിćു അവൻ:

േവ÷ാ, ഞാൻ തിćുകയിĭ എćു പറõു; എîിലും

അവെě ഭൃതäĈാരുംആസ്åതീയുംഅവെനനിർബĆിđു;

അവൻഅവരുെടവാèു േകöു നിലûുനിćുഎഴുേćĤു

െമûേമൽ ഇരുćു. 24 സ്åതീയുെട വീöിൽ ഒരു തടിđ

പശുèിടാവു ഉ÷ായിരുćു; അവൾêണûിൽഅതിെന

അറുûു മാവും എടുûു കുെഴđു പുളിĜിĭാûഅĜം

ചുöു. 25 അവൾ അതു ശൗലിെěയും ഭൃതäĈാരുെടയും

മുĉിൽ െവđു.അവർതിćുഎഴുേćĤു രാåതിയിൽതേć

േപായി.

29എćാൽ െഫലിസ്തäർ തïളുെട േസനകെളെയĭാം

അേഫèിൽ ഒćിđുകൂöി; യിåസാേയലäരും

യിെåസേയലിൽ ഉĐ ഉറവിćരിെക പാളയം ഇറïി. 2

അേĜാൾ െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ നൂറുനൂറായുംആയിരം

ആയിരമായും കടćു; എćാൽ ദാവീദും അവെě

ആളുകളും പിൻപടയിൽആഖീശിേനാടുകൂെട കടćു. 3

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ:ഈഎåബായർഎăിćുഎćു

േചാദിđേĜാൾ ആഖീശ് െഫലിസ്തäåപഭുèĈാേരാടു:

ഇവൻയിåസാേയൽരാജാവായശൗലിെě ഭൃതäനായിരുć

ദാവീദĭേയാ? ഇåതനാളായി ഇåതസംവĀരമായി
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അവൻ എേćാടുകൂെട പാർèുćു. അവൻ എെć

ആåശയിđതുമുതൽ ഇćുവെര ഞാൻ അവനിൽ

ഒരു കുĤവും ക÷ിöിĭ എćു പറõു. 4 എćാൽ

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർഅവേനാടു േകാപിđു: നീ അവćു

കğിđുെകാടുû čലേûèു െപായ്െèാൾവാൻ

അവെനമടèിഅയè;അവൻനേĊാടുകൂെടയുĂûിćു

േപാരരുതു; യുĂûിൽ അവൻ നമുèു േåദാഹിയായി

തീർേćèാം;ഈആളുകളുെടതലകെളെèാ÷ĭാെത

മെĤăുെകാ÷ാകുćു അവൻ തെě യജമാനെന

åപസാദിĜിèുćതു? 5 ശൗൽ ആയിരെû െകാćു

ദാവീേദാ പതിനായിരെû എćു െചാĭി അവർ

നൃûûിൽഗാനåപതിഗാനംപാടിയ ദാവീദ് ഇവനĭേയാ

എćു െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ അവേനാടു പറõു.

6 എćാെറ ആഖീശ് ദാവീദിെന വിളിđു അവേനാടു:

യേഹാവയാണ, നീ പരമാർüിയും പാളയûിൽ

എേćാടുകൂെടയുĐ നിെě ഗമനാഗമïൾ എനിèു

േബാധിđതും ആകുćു. നീ എെě അടുèൽ വć

നാൾമുതൽഇćുവെരയുംഞാൻനിćിൽ ഒരു േദാഷവും

ക÷ിöിĭ; എćാൽ åപഭുèĈാർèു നിെć ഇġമĭ. 7

ആകയാൽ നീ െചēുćതു െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർèു

അനിġമായി േതാćാതിരിേè÷തിćു സമാധാനേûാെട

മടïിെĜായ്െèാൾക എćു പറõു. 8 ദാവീദ്

ആഖീശിേനാടു: എćാൽ ഞാൻ എăു െചയ്തു?

എെě യജമാനനായ രാജാവിെě ശåതുèളുെട േനെര

ഞാൻ െചćു െപാരുതുകൂടാതവĚം നിേćാടുകൂെട

ഇരുć നാൾമുതൽ ഇćുവെര നീ അടിയനിൽ എăു

ക÷ിരിèുćുഎćു േചാദിđു. 9ആഖീശ് ദാവീദിേനാടു:

എനിèറിയാം; എനിèു നിെć ഒരുൈദവദൂതെനേĜാെല

േബാധിđിരിèുćു; എćാൽ െഫലിസ്തä åപഭുèĈാർ:

അവൻ ഞïേളാടുകൂെട യുĂûിćു േപാരരുതു

എćു പറõിരിèുćു. 10ആകയാൽനിേćാടുകൂെട

വćിരിèുćനിെěയജമാനെě ഭൃതäĈാരുമായി നćാ

രാവിെലഎഴുേćĤുെകാൾക;അതികാലûുഎഴുേćĤു

െവളിđംആയ ഉടെന െപായ്െèാൾവിൻഎćു ഉûരം

പറõു. 11 ഇïെന ദാവീദും അവെě ആളുകളും

െഫലിസ്തäേദശേûèു മടïിേĜാകുവാൻ രാവിെല

എഴുേćĤു; െഫലിസ്തäേരാ യിെåസേയലിേലèു േപായി.

30 ദാവീദും അവെě ആളുകളും മൂćാം ദിവസം

സിĥാഗിൽ എûിയേĜാൾ അമാേലകäർ

െതെèേദശവും സിĥാഗുംആåകമിđു സിĥാഗിെന ജയിđു

അതിെന തീെവđു ചുöുകളõിരുćു. 2അവിെടയുĐ

വലിയവരും െചറിയവരുമായസ്åതീകെള പിടിđുെകാ÷ു

തïളുെട വഴിèു േപായതĭാെതആെരയും െകാćിĭ.

3 ദാവീദും അവെě ആളുകളും പöണûിേലèു

വćേĜാൾ അതു തീെവđു ചുöിരിèുćതും

ഭാരäമാെരയും പുåതീപുåതĈാെരയും അടിമകളായി

െകാ÷ുേപായിരിèുćതും ക÷ു. 4അേĜാൾ ദാവീദും

കൂെടയുĐ ജനവും കരവാൻ ബലമിĭാതാകുേവാളം

ഉറെèകരõു. 5യിെåസേയല്èാരûിഅഹീേനാവം,

കർേĊല്èാരൻ നാബാലിെě ഭാരäയായിരുć

അബീഗയിൽ എćീ ദാവീദിെě ര÷ു ഭാരäമാെരയും

അവർ പിടിđു െകാ÷ുേപായിരുćു. 6 ദാവീദ് വലിയ

കġûിലായി; ജനûിൽ ഓേരാരുûെě ഹൃദയം

താăാെě പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും കുറിđു

വäസനിđിരിèെകാ÷ു അവെന കെĭറിേയണെമćു

ജനംപറõു; ദാവീേദാതെěൈദവമായയേഹാവയിൽ

ൈധരäെĜöു. 7 ദാവീദ് അഹീേമെലèിെě മകനായ

അബäാഥാർപുേരാഹിതേനാടു: ഏേഫാദ് ഇവിെട

െകാ÷ുവരിക എćു പറõു. അബäാഥാർ ഏേഫാദ്

ദാവീദിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. 8എćാെറ ദാവീദ്

യേഹാവേയാടു: ഞാൻ ഇĜരിഷെയ പിăുടേരണേമാ?

അവെരഎûിĜിടിèുേമാഎćു േചാദിđു. പിăുടരുക;

നീ അവെര നിċയമായി എûിĜിടിèും; സകലവും

വീ÷ുെകാĐും എćു അരുളĜാടു÷ായി. 9 അïെന

ദാവീദും കൂെടയുĐ അറുനൂറുേപരും പുറെĜöു

െബേസാർേതാöിîൽ എûി; േശഷമുĐവർ അവിെട

താമസിđു. 10 െബേസാർേതാടു കടĜാൻകഴിയാതവĚം

êീണിđിöു ഇരുനൂറുേപർ പുറകിൽ താമസിđതുെകാ÷ു

ദാവീദും നാനൂറുേപരും പിăുടർćുെചćു. 11 അവർ

വയലിൽെവđു ഒരു മിåസയീമäെന ക÷ു ദാവീദിെě

അടുèൽ െകാ÷ുെചćു; അവćു അĜം െകാടുûു

അവൻതിćു;അവćുകുടിĜാൻ െവĐവും െകാടുûു.

12 അവർ അവćു ഒരു കഷണം അûിയടയും ര÷ു

ഉണèമുăിരിèുലയും െകാടുûു; അതു തിćേĜാൾ

അവćു ഉയിർവീണു; മൂćു രാവും മൂćു പകലും

അവൻ ആഹാരം കഴിèേയാ െവĐം കുടിèേയാ

െചയ്തിöിĭായിരുćു. 13 ദാവീദ് അവേനാടു: നീ

ആരുെടആൾ?എവിടുûുകാരൻഎćു േചാദിđതിćു

അവൻ: ഞാൻ ഒരു മിåസയീമäബാലäèാരൻ; ഒരു

അമാേലകäെě ഭൃതäൻ. മൂćു ദിവസം മുെĉ എനിèു

ദീനം പിടിđതുെകാ÷ു എെě യജമാനൻ എെć

ഉേപêിđുകളõു. 14ഞïൾേåകതäരുെട െതെèനാടും

െയഹൂദäേദശവും കാേലബിെěെതെèദിèുംആåകമിđു;

സിĥാഗ് ഞïൾ തീെവđു ചുöുകളõു. 15

ദാവീദ് അവേനാടു: അĜരിഷയുെട അടുèേലèു നീ

വഴികാണിđുതരുേമാ എćു േചാദിđതിćു അവൻ:

നീ എെć െകാĭുകേയാ എെě യജമാനെě കēിൽ

ഏğിèേയാ െചയ്കയിെĭćുൈദവനാമûിൽഎേćാടു

സതäം െചയ്താൽ അĜരിഷയുെട അടുèേലèു

വഴികാണിđുതരാംഎćുപറõു. 16അïെനഅവൻ

അവെനകൂöിെèാ÷ു െചćേĜാൾഅവർ ഭൂതലെûïും

പരćു തിćുകയും കുടിèയും െഫലിസ്തäേദശûുനിćും

െയഹൂദാേദശûുനിćുംഅപഹരിđു െകാ÷ുവćവലിയ

െകാĐ നിമിûം ഉĀവം േഘാഷിèയും െചēുćതു

ക÷ു. 17 ദാവീദ് അവെര സĆäമുതൽ പിെĤćാൾ

ൈവകുേćരംവെര സംഹരിđു; ഒöകĜുറûു കയറി

ഓടിđുേപായ നാനൂറു ബാലäèാർ അĭാെത അവരിൽ

ഒരുûനും ഒഴിõുേപായിĭ. 18അമാേലകäർഅപഹരിđു

െകാ÷ുേപായിരുćെതാെèയും ദാവീദ് വീ÷ുെകാ÷ു;

തെě ര÷ു ഭാരäമാെരയും ദാവീദ് ഉĂരിđു. 19 അവർ

അപഹരിđു െകാ÷ുേപായതിൽ െചറുേതാ വലുേതാ

പുåതĈാേരാ പുåതിമാേരാ െകാĐേയാ യാെതാćും

കിöാതിരുćിĭ; ദാവീദ് എĭാം മടèി െകാ÷ുേപാćു.

20 ദാവീദ് ആടുമാടുകെള ഒെèയും പിടിđു. അവെയ

അവർ തïളുെട നാല്èാലികൾèു മുĉായി െതളിđു

നടûിെèാ÷ു: ഇതു ദാവീദിെě െകാĐഎćു പറõു.

21 ദാവീദിേനാടുകൂെട േപാകുവാൻ കഴിയാതവĚം

êീണിđിöു െബേസാർേതാöിîൽ താമസിĜിđിരുć

ഇരുനൂറുേപരുെട അടുèൽ ദാവീദ് എûിയേĜാൾ

അവർ ദാവീദിെനയും കൂെടയുĐജനെûയുംഎതിേരĤു

െചćു; ദാവീദ് ജനûിെěസമീപûു വćുഅവേരാടു

കുശലം േചാദിđു. 22 എćാൽ ദാവീദിേനാടു കൂെട

േപായിരുćവരിൽ ദുġരും നീചരുമായ ഏവരും: ഇവർ

നേĊാടുകൂെട േപാരാõതിനാൽ നാം വിടുവിđു

െകാ÷ുവć െകാĐയിൽഓേരാരുûെě ഭാരäെയയും

മèെളയും ഒഴിെക അവർèു ഒćും െകാടുèരുതു,

അവെരഅവർ കൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐെö എćു

പറõു. 23 അേĜാൾ ദാവീദ്: എെě സേഹാദരĈാേര;

നെĊ രêിèയും നĊുെട േനെര വćിരുć പരിഷെയ

നĊുെട കēിൽ ഏğിèയും െചയ്ത യേഹാവ
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നമുèു തćിöുĐതിെനെèാ÷ു നിïൾ ഇïെന

െചēരുതു. 24ഈകാരäûിൽ നിïളുെട വാèുആർ

സĊതിèും? യുĂûിćു േപാകുćവെě ഓഹരിയും

സാമാനïൾèരിെക താമസിèുćവെě ഓഹരിയും

ഒരുേപാെല ആയിരിേèണം; അവർ സമാംശമായി

ഭാഗിെđടുേèണം എćു പറõു. 25 അćുമുതൽ

കാരäം അïെന തേć നടĜായി; അവൻ അതു

യിåസാേയലിćു ഇćുവെരയുĐചöവും നിയമവുംആèി.

26 ദാവീദ് സിĥാഗിൽ വćേശഷം െയഹൂദാമൂĜĈാരായ

തെě സ്േനഹിതĈാർèു െകാĐയിൽ ഒരംശം

െകാടുûയđു: ഇതാ, യേഹാവയുെട ശåതുèെള

െകാĐയിöതിൽനിćു നിïൾèു ഒരു സĊാനം

എćു പറõു. 27 േബേഥലിൽ ഉĐവർèും െതെè

രാേമാûിലുĐവർèും യüീരിൽ ഉĐവർèും 28

അേരാേവരിൽ ഉĐവർèും സിഫ്േമാûിലുĐവർèും

എസ്െതേമാവയിലുĐവർèും 29രാഖാലിലുĐവർèും

െയരപ്േമലäരുെട പöണïളിലുĐവർèും േകനäരുെട

പöണïളിലുĐവർèും 30 െഹാർĊയിലുĐവർèും

േകാർ‐ആശാനിൽ ഉĐവർèുംഅഥാèിലുĐവർèും 31

െഹേåബാനിലുĐവർèും ദാവീദും അവെě ആളുകളും

സòരിđുവćസകലčലïളിേലèും െകാടുûയđു.

31എćാൽ െഫലിസ്തäർ യിåസാേയലിേനാടു

യുĂംെചയ്തു; യിåസാേയലäർ െഫലിസ്തäരുെട

മുĉിൽനിćു ഓടി ഗിൽേബാവപർĔതûിൽ

നിഹതĈാരായി വീണു. 2 െഫലിസ്തäർ ശൗലിെനയും

അവെěപുåതĈാെരയും പിേăർćുെചćു; െഫലിസ്തäർ

ശൗലിെě പുåതĈാരായ േയാനാഥാൻ അബീനാദാബ്

െമല്èീശൂവ എćിവെര െകാćു. 3 എćാൽ പട

ശൗലിെě േനെരഏĤവും മുറുകി; വിĭാളികൾഅവനിൽ

ദൃġിെവđു, വിĭാളികളാൽഅവൻഏĤവും വിഷമûിലായി.

4ശൗൽതെěആയുധവാഹകേനാടു:ഈഅåഗചർĊികൾ

വćു എെć കുûിèളകയും അപമാനിèയും

െചēാതിരിേè÷തിćു നിെě വാൾ ഊരി എെć

കുûുക എćു പറõു. ആയുധവാഹകൻ ഏĤവും

ഭയെĜöതുെകാ÷ുഅവćു മനĢുവćിĭ; അതുെകാ÷ു

ശൗൽഒരു വാൾപിടിđുഅതിേĈൽവീണു. 5ശൗൽമരിđു

എćു അവെě ആയുധവാഹകൻ ക÷േĜാൾ താനും

അïെനതേćതെěവാളിേĈൽവീണുഅവേനാടുകൂെട

മരിđു. 6 ഇïെന ശൗലും അവെě മൂćു പുåതĈാരും

അവെěആയുധവാഹകനുംഅവെěആളുകൾ ഒെèയും

അćു ഒćിđു മരിđു. യിåസാേയലäർ ഓടിേĜായി.

7 ശൗലും പുåതĈാരും മരിđു എćു താഴ്വരയുെട

അĜുറûും േയാർāാćèെരയും ഉĐ യിåസാേയലäർ

ക÷േĜാൾഅവർപöണïെള െവടിõുഓടിേĜാകയും

െഫലിസ്തäർവćു അവിെട പാർèയും െചയ്തു. 8

പിെĤćാൾ െഫലിസ്തäർ നിഹതĈാരുെട വസ്åതം ഉരിവാൻ

വćേĜാൾശൗലുംപുåതĈാരുംഗിൽേബാവപർĔതûിൽ

വീണുകിടèുćതു ക÷ു. 9അവർഅവെě തലെവöി,

അവെě ആയുധവർĖവും അഴിെđടുûു തïളുെട

വിåഗഹേêåതïളിലും ജനûിെěഇടയിലും വർûമാനം

അറിയിേè÷തിćു െഫലിസ്തäേദശെûĭാടവും

ആളയđു. 10 അവെě ആയുധവർĖം അവർ

അസ്േതാെരûിെě േêåതûിൽെവđു; അവെě

ഉടൽ അവർ േബû്‐ശാെě ചുവരിേĈൽ തൂèി.

11 എćാൽ െഫലിസ്തäർ ശൗലിേനാടു െചയ്തതു

ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നിവാസികൾ േകöേĜാൾ 12

ശൂരĈാരായ എĭാവരും പുറെĜöു രാåതിമുഴുവനും

നടćുെചćു േബû്‐ശാെě ചുവരിൽനിćു ശൗലിെě

ശവവും അവെě പുåതĈാരുെട ശവïളും എടുûു

യാേബശിൽ െകാ÷ുവćുഅവിെടെവđു ദഹിĜിđു. 13

അവരുെട അčികെള അവർ എടുûു യാേബശിെല

പിചുലവൃêûിെě ചുവöിൽ കുഴിđിöു; ഏഴു ദിവസം

ഉപവസിđു.
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2ശമൂേവൽ

1ശൗൽ മരിèയും ദാവീദ് അമാേലകäെര സംഹരിđു

മടïിവćു സിĥാഗിൽ ര÷ു ദിവസം പാർèയും

െചയ്ത േശഷം 2 മൂćാം ദിവസം ഒരു ആൾ വസ്åതം

കീറിയും തലയിൽ പൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷ു ശൗലിെě

പാളയûിൽനിćു വćു, ദാവീദിെěഅടുèൽഎûി

സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 3 ദാവീദ് അവേനാടു:

നീ എവിെട നിćു വരുćു എćു േചാദിđതിćു: ഞാൻ

യിåസാേയൽപാളയûിൽനിćു ഓടിേĜാരികയാകുćു

എćു അവൻ പറõു. 4 ദാവീദ് അവേനാടു:

കാരäം എăായി? പറക എćു േചാദിđു. അതിćു

അവൻ: ജനം പടയിൽ േതാേĤാടി; ജനûിൽ അേനകർ

പöുവീണു; ശൗലുംഅവെě മകനായ േയാനാഥാനുംകൂെട

പöുേപായി എćു ഉûരം പറõു. 5 വർûമാനം

െകാ÷ുവćബാലäèാരേനാടു ദാവീദ്: ശൗലുംഅവെě

മകനായ േയാനാഥാനും പöുേപായതു നീ എïെന

അറിõു എćു േചാദിđതിćു 6 വർûമാനം

െകാ÷ുവćബാലäèാരൻപറõതു:ഞാൻയദൃėയാ

ഗിൽേബാവപർĔതûിേലèു െചćേĜാൾ ശൗൽ

തെě കുăûിേĈൽ ചാരിനില്èുćതും േതരും

കുതിരĜടയും അവെന തുടർćടുèുćതും ക÷ു;

7 അവൻപിറേകാöു േനാèി എെć ക÷ു വിളിđു:

അടിയൻ ഇതാ എćു ഞാൻ ഉûരം പറõു. 8 നീ

ആെരćു അവൻ എേćാടു േചാദിđതിćു: ഞാൻ ഒരു

അമാേലകäൻഎćു ഉûരം പറõു. 9അവൻഎേćാടു:

നീ അടുûുവćു എെć െകാേĭണം; എെě ജീവൻ

മുഴുവനും എćിൽ ഇരിèെകാ÷ു എനിèു പരിåഭമം

പിടിđിരിèുćു എćു പറõു. 10 അതുെകാ÷ു

ഞാൻ അടുûുെചćു അവെന െകാćു; അവെě

വീഴ്ചയുെട േശഷം അവൻ ജീവിèയിĭ എćു ഞാൻ

അറിõിരുćു;അവെěതലയിെല കിരീടവും ഭുജûിെല

കടകവുംഞാൻഎടുûുഇവിെട യജമാനെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćിരിèുćു. 11 ഉടെന ദാവീദ് തെě വസ്åതം

പറിđുകീറി; കൂെടയുĐവരുംഅïെനതെć െചയ്തു. 12

അവർശൗലിെനയുംഅവെě മകനായ േയാനാഥാെനയും

യേഹാവയുെട ജനെûയും യിåസാേയൽഗൃഹെûയും

കുറിđുഅവർവാളാൽവീണുേപായതുെകാ÷ുവിലപിđു

കരõുസĆäവെര ഉപവസിđു. 13 ദാവീദ് വർûമാനം

െകാ÷ുവć ബാലäèാരേനാടു: നീ എവിടുûുകാരൻ

എćു േചാദിđതിćു: ഞാൻ ഒരു അനäജാതിèാരെě

മകൻ, ഒരുഅമാേലകäൻഎćുഅവൻഉûരംപറõു.

14 ദാവീദ് അവേനാടു: യേഹാവയുെട അഭിഷിéെന

സംഹരിേè÷തിćു കേēാïുവാൻ നിനèു ഭയം

േതാćാõതു എïെന എćു പറõു. 15 പിെć

ദാവീദ് ബാലäèാരിൽ ഒരുûെന വിളിđു: നീ െചćു

അവെന െവöിèളകഎćുപറõു. 16അവൻഅവെന

െവöിെèാćു. ദാവീദ് അവേനാടു: നിെě രéം നിെě

തലേമൽ; യേഹാവയുെടഅഭിഷിéെനഞാൻ െകാćു

എćുനീനിെěവായ് െകാ÷ുതേćനിനèുവിേരാധമായി

സാêീകരിđുവേĭാഎćു പറõു. 17അനăരം ദാവീദ്

ശൗലിെനയുംഅവെě മകനായ േയാനാഥാെനയും കുറിđു

ഈവിലാപഗീതം െചാĭി ‐ 18അവൻെയഹൂദാമèെളഈ

ധനുർĖീതംഅഭäസിĜിĜാൻകğിđു;അതു ശൂരĈാരുെട

പുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ: ‐ 19യിåസാേയേല,

നിെě åപതാപമായവർ നിെě ഗിരികളിൽ നിഹതĈാരായി;

വീരĈാർ പöുേപായതു എïെന! 20 ഗûിൽ

അതു åപസിĂമാèരുേത; അസ്കേലാൻ വീഥികളിൽ

േഘാഷിèരുേത; െഫലിസ്തäപുåതിമാർ സേăാഷിèരുേത;

അåഗചർĊികളുെട കനäകമാർ ഉĭസിèരുേത. 21

ഗിൽേബാവപർĔതïേള, നിïളുെടേമൽ മേõാ മഴേയാ

െപēാെതയും വഴിപാടുനിലïൾഇĭാെതയും േപാകെö.

അവിെടയേĭാവീരĈാരുെടപരിചഎറിõുകളõതു;

ശൗലിെě ൈതലാഭിേഷകമിĭാû പരിച തേć. 22

നിഹതĈാരുെട രéവും വീരĈാരുെട േമദĢും വിöു

േയാനാഥാെěവിĭു പിăിരിõിĭ; ശൗലിെěവാൾവൃഥാ

േപാćതുമിĭ. 23 ശൗലും േയാനാഥാനും ജീവകാലûു

åപീതിയും വാĀലäവും പൂ÷ിരുćു; മരണûിലുംഅവർ

േവർപിരിõിĭ. അവർ കഴുകനിലും േവഗവാĈാർ,

സിംഹûിലും വീരäവാĈാർ. 24 യിåസാേയൽപുåതിമാേര,

ശൗലിെനെđാĭി കരവിൻ അവൻ നിïെള ഭംഗിയായി

രéാംബരം ധരിĜിđു നിïളുെട വസ്åതûിേĈൽ

െപാćാഭരണം അണിയിđു. 25 യുĂമേĂä വീരĈാർ

പöുേപായെതïിെന! നിെě ഗിരികളിൽ േയാനാഥാൻ

നിഹതനായേĭാ. 26 േയാനാഥാേന, എെě സേഹാദരാ,

നിെćെđാĭി ഞാൻ ദുഃഖിèുćു; നീ എനിèു

അതിവĀലൻആയിരുćു; നിൻേåപമം കളåതേåപമûിലും

വിസ്മയേമറിയതു. 27 വീരĈാർ പöുേപായതു എïെന;

യുĂായുധïൾനശിđുേപായേĭാ!

2അനăരം ദാവീദ് യേഹാവേയാടു: ഞാൻ

െയഹൂദäനഗരïളിൽ ഒćിേലèു െചേĭണേമാഎćു

േചാദിđു. യേഹാവ അവേനാടു: െചĭുക എćു കğിđു.

ഞാൻഎവിേടèു െചേĭ÷ുഎćു ദാവീദ് േചാദിđതിćു:

െഹേåബാനിേലèു എćു അരുളĜാടു÷ായി. 2

അïെന ദാവീദ് യിെåസേയല്èാരûി അഹീേനാവം,

കർേĊലäൻനാബാലിെě ഭാരäയായിരുć അബീഗയിൽ

എćീ ര÷ു ഭാരäമാരുമായി അവിേടèു െചćു.

3 ദാവീദ് തേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć ആളുകെള

ഒെèയും കുടുംബസഹിതം കൂöിെèാ÷ുേപായി;

അവർ െഹേåബാനäപöണïളിൽ പാർûു. 4അേĜാൾ

െയഹൂദാപുരുഷĈാർ വćു അവിെടെവđു ദാവീദിെന

െയഹൂദാഗൃഹûിćുരാജാവായിöുഅഭിേഷകംെചയ്തു.

5 ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നിവാസികൾ ആയിരുćു

ശൗലിെനഅടèംെചയ്തതുഎćു ദാവീദിćുഅറിവുകിöി.

ദാവീദ് ഗിെലയാദിെലയാേബശ് നിവാസികളുെടഅടുèൽ

ദൂതĈാെരഅയđു: നിïളുെട യജമാനനായശൗലിേനാടു

ഇïെന ദയകാണിđുഅവെനഅടèം െചയ്കെകാ÷ു

നിïൾയേഹാവയാൽഅനുåഗഹിèെĜöവർ. 6യേഹാവ

നിïേളാടു ദയയുംവിശçസ്തതയുംകാണിèുമാറാകെö;

നിïൾ ഈ കാരäം െചയ്തിരിèെകാ÷ു ഞാനും

നിïൾèുനĈെചēും. 7ആകയാൽനിïൾൈധരäെĜöു

ശൂരĈാരായിരിĜിൻ; നിïളുെട യജമാനനായ ശൗൽ

മരിđുേപായേĭാ; െയഹൂദാഗൃഹം എെć തïൾèു

രാജാവായിöുഅഭിേഷകം െചയ്തിരിèുćുഎćുപറയിđു.

8 എćാൽ ശൗലിെě േസനാപതിയായ േനരിെě മകൻ

അബ്േനർ ശൗലിെě മകനായ ഈശ്‐േബാെശûിെന

മഹനയീമിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി, 9 അവെന

ഗിെലയാദ്, അശൂരി, യിെåസേയൽ,എåഫയീം, െബനäാമീൻ

എćിïെന എĭാ യിåസാേയലäർèും രാജാവാèി, 10

ശൗലിെě മകനായ ഈശ്‐േബാെശû് യിåസാേയലിൽ

രാജാവായേĜാൾ അവćു നാğതു വയĢായിരുćു;

അവൻ ര÷ു സംവĀരം വാണു. െയഹൂദാഗൃഹേമാ

ദാവീദിേനാടു േചർćുനിćു. 11 ദാവീദ് െഹേåബാനിൽ

െയഹൂദാഗൃഹûിćു രാജാവായിരുć കാലം ഏഴു

സംവĀരവുംആറുമാസവും തേć. 12 േനരിെě മകൻ

അബ്േനരും ശൗലിെě മകനായഈശ്‐േബാെശûിെě

േചവകരും മഹനയീമിൽനിćു ഗിെബേയാനിേലèു

വćു. 13അേĜാൾ െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബും

ദാവീദിെě േചവകരും പുറെĜöു ഗിെബേയാനിെല

കുളûിćരിെകെവđുഅവെര േനരിöു;അവർകുളûിെě
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ഇĜുറûും മേĤവർ കുളûിെě അĜുറûും ഇരുćു.

14അബ്േനർ േയാവാബിേനാടു: ബാലäèാർഎഴുേćĤു

നĊുെടമുĉാെക ഒćു കളിèെö എćു പറõു.

15 അïെനയാകെö എćു േയാവാബും പറõു.

അïെന െബനäാമീനäരുെടയും ശൗലിെě മകനായ

ഈശ്‐േബാെശûിെěയും ഭാഗûുനിćു പåă÷ുേപരും

ദാവീദിെě േചവകരിൽ പåă÷ുേപരും എĚെമാûു

എഴുേćĤു തĊിൽ അടുûു. 16 ഓേരാരുûൻ

താăാെě എതിരാളിെയ മുടിèു പിടിđു വിലാĜുറûു

വാൾ കുûിèടûി ഒരുമിđു വീണു; അതുെകാ÷ു

ഗിെബേയാനിെലആčലûിćു െഹല്èû്‐ഹĢൂരീം

എćു േപരായി. 17 അćു യുĂം ഏĤവും കഠിനമായി,

അബ്േനരും യിåസാേയലäരും ദാവീദിെě േചവകേരാടു

േതാĤുേപായി. 18 അവിെട േയാവാബ്, അബീശായി,

അസാേഹൽ ഇïെന െസരൂയയുെട മൂćു പുåതĈാരും

ഉ÷ായിരുćു;അസാേഹൽകാöുകലെയേĜാെലശീåഘഗാമി

ആയിരുćു. 19അസാേഹൽഅബ്േനരിെനപിăുടർćു;

അബ്േനരിെനപിăുടരുćതിൽവലേûാേöാഇടേûാേöാ

മാറിയിĭ. 20 അബ്േനർ പിറേകാöു േനാèി: നീ

അസാേഹേലാഎćു േചാദിđതിćു:അേതഎćുഅവൻ

ഉûരംപറõു. 21അബ്േനർഅവേനാടു:നീവലേûാേöാ

ഇടേûാേöാ തിരിõു, ബാലäèാരിൽ ഒരുûെന

പിടിđുഅവെěആയുധവർĖംഎടുûുെകാൾകഎćു

പറõു.എîിലുംഅസാേഹലിćുഅവെനവിöുമാറുവാൻ

മനĢായിĭ. 22 അബ്േനർ അസാേഹലിേനാടു: എെć

വിöുേപാക;ഞാൻനിെćെവöിവീഴിèുćതുഎăിćു?

പിെć ഞാൻ നിെě സേഹാദരനായ േയാവാബിെě

മുഖûു എïെന േനാèും എćു പറõു. 23

എćാെറയും വിöുമാറുവാൻ അവćു മനĢായിĭ;

അബ്േനർഅവെനകുăംെകാ÷ുപിറേകാöു വയĤûു

കുûി; കുăം മറുവശûു പുറെĜöു; അവൻ അവിെട

തെć വീണു മരിđു. അസാേഹൽ മരിđുകിടേćടûു

വćവർ ഒെèയും നിćുേപായി. 24 േയാവാബും

അബീശായിയും അബ്േനാരിെന പിăുടർćു; അവർ

ഗിെബേയാൻമരുഭൂമിയിെല വഴിയരിെക ഗീഹിെě

മുĉിലുĐ അĊാèുćിൽ എûിയേĜാൾ സൂരäൻ

അസ്തമിđു. 25 െബനäാമീനäർഅബ്േനരിെěഅടുèൽ

ഒേര കൂöമായി കൂടി ഒരു കുćിൻമുകളിൽ നിćു.

26 അേĜാൾ അബ്േനർ േയാവാബിേനാടു: വാൾ

എćും സംഹരിđുെകാ÷ിരിേèണേമാ? ഒടുവിൽ

ൈകĜു÷ാകുെമćുനീഅറിയുćിĭേയാ?സേഹാരദĈാെര

പിăുടരുćതു മതിയാേè÷തിćു ജനേûാടു

കğിĜാൻ നീ എåതേûാളം താമസിèും എćു വിളിđു

പറõു. 27 അതിćു േയാവാബ്: ൈദവûാണ, നീ

പറõിെĭîിൽ ജനം രാവിെല തïളുെടസേഹാദരĈാെര

പിăുടരാെത മടïിേĜാകുമായിരുćു എćു പറõു.

28 ഉടെന േയാവാബ് കാഹളം ഊതിđു, ജനം ഒെèയും

നിćു, യിåസാേയലിെന പിăുടർćിĭ െപാരുതതുമിĭ.

29 അബ്േനരും അവെě ആളുകളും അćു രാåതി

മുഴുവനും അരാബയിൽകൂടി നടćു േയാർāാൻ കടćു

ബിേåതാനിൽകൂടി െചćു മഹനയീമിൽ എûി. 30

േയാവാബും അബ്േനരിെന പിăുടരുćതു വിöു

മടïി, ജനെû ഒെèയും ഒćിđു കൂöിയേĜാൾ

ദാവീദിെě േചവരകരിൽപെûാĉതുേപരുംഅസാേഹലും

ഇĭായിരുćു. 31 എćാൽ ദാവീദിെě േചവകർ

െബനäാമീനäെരയും അബ്േനരിെě ആളുകെളയും

േതാğിèയുംഅവരിൽ മുćൂĤറുപതുേപെരസംഹരിèയും

െചയ്തിരുćു. 32 അസാേഹലിെന അവർ എടുûു

േബû്േലെഹമിൽ അവെě അĜെě കĭറയിൽ

അടèംെചയ്തു; േയാവാബുംഅവെěആളുകളും രാåതി

മുഴുവനും നടćു പുലർെđèു െഹേåബാനിൽഎûി.

3ശൗലിെě ഗൃഹവും ദാവീദിെě ഗൃഹവും തĊിൽ

ദീർഘകാലം യുĂം നടćു; എćാൽ ദാവീദിćു

ബലം കൂടിèൂടിയും ശൗലിെě ഗൃഹംêയിđുêയിđും

വćു. 2 ദാവീദിćു െഹേåബാനിൽെവđു പുåതĈാർ

ജനിđു; യിെåസേയല്èാരûിയായ അഹീേനാവം

åപസവിđ അമ്േനാൻ അവെě ആദäജാതൻ. 3

കർേĊലäൻനാബാലിെě ഭാരäയായിരുć അബീഗയിൽ

åപസവിđ കിെലയാബ് ര÷ാമûവൻ; െഗശൂർരാജാവായ

തൽമയിയുെട മകൾ മയഖയുെട മകനായഅബ്ശാേലാം

മൂćാമûവൻ; 4ഹĖീûിെě മകനായഅേദാനീയാവു

നാലാമûവൻ; അബീതാലിെě മകനായ െശഫതäാവു

അòാമûവൻ; 5 ദാവീദിെě ഭാരäയായ എĦാ

åപസവിđ യിെåതയാം ആറാമûവൻ. ഇവരാകുćു

െഹേåബാനിൽെവđു ദാവീദിćു ജനിđവർ. 6 ശൗലിെě

ഗൃഹവും ദാവീദിെěഗൃഹവും തĊിൽയുĂം ഉ÷ായിരുć

കാലûുഅബ്േനർ ശൗലിെě ഗൃഹûിൽതെćûാൻ

ബലെĜടുûിയിരുćു. 7എćാൽശൗലിćുഅēാവിെě

മകളായിരിസ്പാഎćുേപരുĐഒരുെവĜാöി ഉ÷ായിരുćു;

ഈശ്‐േബാെശû്അബ്േനരിേനാടു: നീഎെěഅĜെě

െവĜാöിയുെടഅടുèൽെചćതുഎăുഎćു േചാദിđു. 8

അബ്േനർഈശ്‐േബാെശûിെě വാèുനിമിûംഏĤവും

േകാപിđു പറõതു: ഞാൻ െയഹൂദാ പêûിലുĐ

ഒരു നായ്ûലേയാ? ഇćു ഞാൻ നിെě അĜനായ

ശൗലിെě ഗൃഹേûാടും അവെě സേഹാദരĈാേരാടും

സ്േനഹിതĈാേരാടും ദയകാണിèയും നിെć ദാവീദിെě

കēിൽ ഏğിèാതിരിèയും െചയ്തിരിെè ഇćു ഈ

സ്åതീ നിമിûം നീ എെć കുĤം ചുമûുćുേവാ? 9

ശൗലിെěഗൃഹûിൽനിćു രാജതçം മാĤുകയും ദാവീദിെě

സിംഹാസനം ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബവെര യിåസാേയലിലും

െയഹൂദയിലും čാപിèയും െചയ്വാൻ തèവĚം

10 യേഹാവ ദാവീദിേനാടു സതäം െചയ്തതുേപാെല

ഞാൻഅവćുസാധിĜിđുെകാടുèാതിരുćാൽൈദവം

അബ്േനരിേനാടു തèവĚവുംഅധികവും െചēെö. 11

അവൻ അബ്േനരിെന ഭയെĜടുകെകാ÷ു അവേനാടു

പിെć ഒരു വാèും പറവാൻ കഴിõിĭ. 12അനăരം

അബ്േനർ െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെěഅടുèൽ ദൂതĈാെര

അയđു: േദശംആർèുĐതു?എേćാടു ഉടĉടി െചയ്ക;

എćാൽ എĭായിåസാേയലിെനയും നിെě പêûിൽ

വരുേû÷തിćു എെě സഹായം നിനèു ഉ÷ാകും

എćുപറയിđു. 13അതിćുഅവൻ:നĭതു; ഉടĉടിെചēാം;

എćാൽഞാൻ ഒരു കാരäം നിേćാടുആവശäെĜടുćു:

നീഎെćകാúാൻവരുേĉാൾആദäംതേćശൗലിെě

മകളായ മീഖളിെന കൂöിെèാ÷ു വരാതിരുćാൽ നീ

എെě മുഖം കാൺകയിĭ എćു പറõു. 14 ദാവീദ്

ശൗലിെě മകനായ ഈശ്‐േബാെശûിെě അടുèൽ

ദൂതĈാെര അയđു: ഞാൻ വിവാഹനിċയûിćു

െഫലിസ്തäരുെട നൂറുഅåഗചർĊം െകാടുûു വാïിയ

എെě ഭാരäയായ മീഖളിെന ഏğിđുതരിക എćു

പറയിđു. 15 ഈശ്‐േബാെശû് അവെള ലയീശിെě

മകനായി അവളുെട ഭർûാവായ ഫല്തിേയലിെě

അടുèൽനിćു വരുûി. 16 അവളുെട ഭർûാവു

കരõുംെകാ÷ു ബഹൂരീംവെര അവളുെട പിćാെല

വćു. അബ്േനർ അവേനാടു: നീ മടïിേĜാക എćു

പറõു. 17അവൻ മടïിേĜായി. എćാൽഅബ്േനർ

യിåസാേയൽമൂĜĈാേരാടു സംസാരിđു: ദാവീദിെന

രാജാവായി കിöുവാൻ കുെറ കാലമായേĭാ നിïൾ

അേനçഷിèുćതു. 18 ഇേĜാൾ അïെന െചയ്വിൻ;

ഞാൻ എെě ദാസനായ ദാവീദിെě ൈകെകാ÷ു
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എെě ജനമായ യിåസാേയലിെന െഫലിസ്തäർ മുതലായ

സകലശåതുèളുെടകēിൽനിćും രêിèുെമćുയേഹാവ

ദാവീദിെനèുറിđുഅരുളിെđയ്തിരിèുćുവെĭാഎćു

പറõു. 19അïെനതേćഅബ്േനർെബനäാമീനäേരാടും

പറõു;പിെćഅബ്േനർയിåസാേയലിćും െബനäാമീൻ

ഗൃഹûിെćാെèയുംസĊതമായെതĭാം ദാവീദിേനാടു

അറിയിേè÷തിćു െഹേåബാനിൽ േപായി. 20ഇïെന

അബ്േനരും അവേനാടുകൂെട ഇരുപതു പുരുഷĈാരും

െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെě അടുèൽ െചćു. ദാവീദ്

അബ്േനരിćും കൂെടയുĐവർèും േവ÷ി ഒരു വിരുćു

കഴിđു. 21 അബ്േനർ ദാവീദിേനാടു: ഞാൻ െചćു

യിåസാേയെലാെèയും യജമാനനായ രാജാവിേനാടു ഉടĉടി

െചേē÷തിćുഅവെര നിെěഅടുèൽകൂöിവരുûും;

അേĜാൾ നീ ആåഗഹിèുćതുേപാെല എĭാവർèും

രാജാവായിരിèാം എćു പറõു. പിെć ദാവീദ്

അബ്േനരിെനയാåതഅയđു;അവൻസമാധാനേûാെട

േപായി. 22അേĜാൾ ദാവീദിെě േചവകരും േയാവാബും ഒരു

കവർđĜട കഴിõുവളെര െകാĐയുമായി മടïിവćു;

എćാൽ ദാവീദ് അബ്േനരിെനയാåതയയèയുംഅവൻ

സമാധാനേûാെട േപാകയും െചയ്തിരുćതിനാൽ

അവൻ അേćരം ദാവീദിെě അടുèൽ ഇĭായിരുćു.

23 േയാവാബും കൂെടയുĐ ൈസനäെമാെèയും

വćേĜാൾ: േനരിെě മകനായ അബ്േനർ രാജാവിെě

അടുèൽ വćു, അവൻഅവെന യാåതയയđു, അവൻ

സമാധാനേûാെട േപായി എćിïെന േയാവാബിćു

അറിവു കിöി. 24 േയാവാബ് രാജാവിെě അടുèൽ

െചćു: എăാകുćുഈെചയ്തതു?അബ്േനർ നിെě

അടുèൽവćിരുćേĭാ;അവെനപറõയđെതăു?

25അവൻേപായേĭാ? േനരിെě മകനായഅബ്േനരിെന

നീ അറികയിേĭ? നിെć ചതിĜാനും നിെě േപാèും

വരവും åഗഹിĜാനും നീ െചēുćെതാെèയും

അറിവാനുമേĭാ അവൻ വćതു എćു പറõു. 26

േയാവാബ് ദാവീദിെě അടുèൽനിćു പുറûിറïി

അബ്േനരിെě പിćാെല ദൂതĈാെര അയđു; അവർ

അവെന സീരാകിണĤിîൽനിćു മടèിെèാ÷ുവćു;

ദാവീദ് അതു അറിõിĭതാനും. 27 അബ്േനർ

െഹേåബാനിേലèു മടïി വćേĜാൾ േയാവാബ്സçകാരäം

പറവാൻ അവെന പടിവാതില്èൽ ഒരു ഭാഗേûèു

കൂöിെèാ÷ുേപായിതെěസേഹാദരനായഅസാേഹലിെě

രéåപതികാരûിćായിഅവിെടെവđുഅവെനവയĤûു

കുûിെകാćുകളõു. 28 ദാവീദ് അതു േകöേĜാൾ

േനരിെě മകനായ അബ്േനരിെě രéം സംബĆിđു

എനിèും എെě രാജതçûിćും യേഹാവയുെട മുĉാെക

ഒരിèലും കുĤം ഇĭ. 29അതു േയാവാബിെěതലേമലും

അവെě പിതൃഭവനûിേĈെലാെèയും ഇരിèെö;

േയാവാബിെěഗൃഹûിൽ åസവèാരേനാകുഷ്ഠേരാഗിേയാ

വടി കുûി നടèുćവേനാ വാളിനാൽ വീഴുćവേനാ

ആഹാരûിćു മുöുĐവേനാ വിെöാഴിയാതിരിèെö

എćു പറõു. 30 അബ്േനർ ഗിെബേയാനിെല

യുĂûിൽ തïളുെട അനുജനായ അസാേഹലിെന

െകാćതു നിമിûം േയാവാബുംഅവെěസേഹാദരനായ

അബീശായിയും ഇïെന അവെന െകാćുകളõു.

31 ദാവീദ് േയാവാബിേനാടും അവേനാടുകൂെടയുĐ

സകലജനേûാടും: നിïളുെടവസ്åതംകീറി ചാèുശീല

ഉടുûു അബ്േനരിെě മുĉിൽ നടćു വിലപിĜിൻ

എćു പറõു. ദാവീദ്രാജാവു ശവമòûിെě

പിćാെലനടćു. 32അവർഅബ്േനരിെന െഹേåബാനിൽ

അടèം െചയ്തേĜാൾ രാജാവു അബ്േനരിെě

ശവèുഴിèൽ ഉറെè കരõു; സകലജനവും

കരõു. 33 രാജാവുഅബ്േനരിെനèുറിđു വിലാപഗീതം

െചാĭിയെതെăćാൽ:അബ്േനർ ഒരു നീചെനേĜാെലേയാ

മരിേè÷തു? 34 നിെěൈകബĆിđിരുćിĭ; നിെě

കാലിćു ചïല ഇöിരുćിĭ; നീതിെകöവരുെട മുĉിൽ

പöുേപാകുേĉാെല നീ പöുേപായേĭാ. സകലജനവും

അവെനèുറിđു കരõുെകാ÷ിരുćു. 35 േനരം

ൈവകുംമുേĉ ജനെമĭാം ദാവീദിെന ഭêണം

കഴിĜിേè÷തിćു വćേĜാൾ: സൂരäൻഅസ്തമിèും

മുെĉ ഞാൻ അĜം എîിലും മĤു യാെതാെćîിലും

ആസçദിđാൽൈദവംഎേćാടു തèവĚവുംഅധികവും

െചēെöഎćു ദാവീദ് സതäം െചയ്തു പറõു. 36ഇതു

ജനെമĭാംഅറിõേĜാൾ: രാജാവു െചയ്തെതാെèയും

സർĔജനûിćും േബാധിđിരുćതുേപാെല ഇതും

അവർèു േബാധിđു. 37 േനരിെě പുåതനായ

അബ്േനരിെന െകാćതു രാജാവിെě അറിേവാെടയĭ

എćു സകലജനûിćും യിåസാേയലിെćാെèയും

അćു േബാധäമായി. 38 രാജാവു തെě ഭൃതäĈാേരാടു:

ഇćു യിåസാേയലിൽ ഒരു åപഭുവും മഹാനുമായവൻ

പöുേപായി എćു നിïൾ അറിയുćിĭേയാ? 39

ഞാൻ രാജാഭിേഷകം åപാപിđവൻ എîിലും ഇćു

ബലഹീനനാകുćു; െസരൂയയുെട പുåതĈാരായ ഈ

പുരുഷĈാർഎനിèു ഒതുïാûകഠിനĈാരേåത; ദുġത

åപവർûിđവćുഅവെěദുġെതèുതèവĚംയേഹാവ

പകരം െകാടുèെöഎćു പറõു.

4അബ്േനർ െഹേåബാനിൽെവđു മരിđു േപായതു

ശൗലിെě മകൻ േകöേĜാൾ അവെě ൈധരäം

êയിđു യിåസാേയലäെരാെèയും åഭമിđുേപായി.

2 എćാൽ ശൗലിെě മകćു പടനായകĈാരായ

ര÷ു പുരുഷĈാരു÷ായിരുćു; ഒരുûćു ബാനാ

എćും മĤവćു േരഖാബ് എćും േപർ. അവൻ

െബനäാമീനäരിൽ െബേരാതäനായ രിേĊാെě

പുåതĈാർ ആയിരുćു; െബേരാû് െബനäാമീനിൽ

ഉൾെĜöതായി വിചാരിđുവരുćു. 3 െബേരാതäർ

ഗിüയീമിേലèു ഓടിേĜായി, ഇćുവെരയും അവിെട

പരേദശികളായി പാർèുćു. 4 ശൗലിെě മകനായ

േയാനാഥാćു ര÷ു കാലും മുടăായിöു ഒരു മകൻ

ഉ÷ായിരുćു; യിെåസേയലിൽനിćു ശൗലിെěയും

േയാനാഥാെěയും വർûമാനംഎûിയസമയംഅവćു

അòു വയĢായിരുćു. അേĜാൾ അവെě ധാåതി

അവെന എടുûുെകാ÷ു ഓടി; അവൾ ബĂെĜöു

ഓടുേĉാൾഅവൻ വീണു മുടăനായിേĜായി. അവćു

െമഫീേബാെശû്എćു േപർ. 5 െബേരാതäർ രിേĊാെě

പുåതĈാരായേരഖാബുംബാനയുംെവയിൽമൂûേĜാേഴèു

ഈശ്‐േബാെശûിെě വീöിൽ െചെćûി; അവൻ

ഉđസമയûു ആശçസിđു കിടèുകയായിരുćു. 6

അവർ േകാതĉു എടുĜാൻ വരുć ഭാവûിൽ വീöിെě

നടുവിൽ കടćു അവെന വയĤûു കുûി; േരഖാബും

സേഹാദരനായ ബാനയും ഓടിേĜായ്èളõു. 7

അവർഅകûുകടćേĜാൾഅവൻശയനഗൃഹûിൽ

കöിലിേĈൽകിടèുകയായിരുćു; ഇïെനഅവർഅവെന

കുûിെèാćു തലെവöിèളõു തലയും എടുûു

രാåതി മുഴുവനുംഅരാബയിൽകൂടി നടćു 8 െഹേåബാനിൽ

ദാവീദിെě അടുèൽ ഈശ്‐േബാെശûിെě തല

െകാ÷ുവćു രാജാവിേനാടു: നിനèു åപാണഹാനി

വരുûുവാൻ േനാèിയ നിെě ശåതുവായ ശൗലിെě

മകൻ ഈശ്‐േബാെശûിെě തല ഇതാ; ഇćു

യജമാനനായ രാജാവിćു േവ÷ിശൗലിേനാടുംഅവെě

സăതിേയാടും യേഹാവ åപതികാരം െചയ്തിരിèുćു

എćു പറõു. 9 എćാെറ ദാവീദ് െബേരാതäനായ

രിേĊാെě പുåതĈാരായ േരഖാബിേനാടും അവെě

സേഹാദരൻ ബാനേയാടും ഉûരം പറõതു: എെě
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åപാണെന സകലആപûിൽനിćും വീെ÷ടുû

യേഹാവയാണ, 10ശൗൽമരിđുേപായിഎćു ഒരുûൻ

എെćഅറിയിđു താൻശുഭവർûമാനം െകാ÷ുവćു

എćു വിചാരിđിരിèുേĉാൾ ഞാൻ അവെന പിടിđു

സിĥാഗിൽെവđു െകാćു. ഇതായിരുćുഞാൻഅവെě

വർûമാനûിćുേവ÷ിഅവćുെകാടുû åപതിഫലം.

11 എćാൽ ദുġĈാർ ഒരു നീതിമാെന അവെě വീöിൽ

െമûയിൽെവđു െകാലെചയ്താൽ എåത അധികം?

ഞാൻ അവെě രéം നിïേളാടു േചാദിđു നിïെള

ഭൂമിയിൽനിćു േഛദിđുകളയാതിരിèുേമാ? 12 പിെć

ദാവീദ് തെě ബാലäèാർèു കğനെകാടുûു; അവർ

അവെര െകാćുഅവരുെടൈകകാലുകൾെവöിഅവെര

െഹേåബാനിെലകുളûിćരിെകതൂèിèളõു.ഈശ്‐

േബാെശûിെě തല അവർ എടുûു െഹേåബാനിൽ

അബ്േനരിെěശവèുഴിയിൽഅടèം െചയ്തു.

5അനăരം യിåസാേയൽേഗാåതïെളാെèയും

െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെěഅടുèൽവćു:ഞïൾ

നിെě അčിയും മാംസവും ആകുćുവേĭാ. 2 മുĉു

ശൗൽഞïളുെട രാജാവായിരുćേĜാഴും നായകനായി

യിåസാേയലിെന നടûിയതു നീ ആയിരുćു. നീ എെě

ജനമായ യിåസാേയലിെന േമയ്èയും യിåസാേയലിćു

åപഭുവായിരിèയും െചēുെമćു യേഹാവ നിേćാടു

അരുളിെđയ്തിöുമു÷ു എćു പറõു. 3 ഇïെന

യിåസാേയൽമൂĜĈാെരാെèയും െഹേåബാനിൽ രാജാവിെě

അടുèൽ വćു; ദാവീദ് രാജാവു െഹേåബാനിൽെവđു

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅവേരാടു ഉടĉടി െചയ്തു;

അവർ ദാവീദിെന യിåസാേയലിćു രാജാവായിöു അഭിേഷകം

െചയ്തു. 4 ദാവീദ് വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു

മുĜതു വയĢായിരുćു; അവൻ നാğതു സംവĀരം

വാണു. 5 അവൻ െഹേåബാനിൽ െയഹൂെദèു

ഏഴു സംവĀരവും ആറു മാസവും െയരൂശേലമിൽ

എĭായിåസാേയലിćും െയഹൂെദèും മുĜûിമൂćു

സംവĀരവും രാജാവായി വാണു. 6 രാജാവും

അവെěആളുകളും െയരൂശേലമിേലèു ആ േദശെû

നിവാസികളായ െയബൂസäരുെട േനെര പുറെĜöു.

ദാവീദിćുഅവിെട കടĜാൻകഴികയിെĭćുെവđുഅവർ

ദാവീദിേനാടു: നീ ഇവിെട കടèയിĭ; നിെć തടുĜാൻ

കുരുടരും മുടăരും മതി എćു പറõു. 7 എćിöും

ദാവീദ് സീേയാൻേകാö പിടിđു; അതു തെć ദാവീദിെě

നഗരം. 8 അćു ദാവീദ്: ആെരîിലും െയബൂസäെര

േതാğിđാൽഅവൻനീർĜാûിയിൽകൂടി കയറി ദാവീദിćു

െവറുĜായുĐ മുടăെരയും കുരുടെരയും പിടിèെö

എćു പറõു. അതുെകാ÷ു കുരുടരും മുടăരും

വീöിൽ വരരുതു എെćാരു െചാĭു നടĜായി. 9 ദാവീദ്

േകാöയിൽ വസിđു, അതിćു ദാവീദിെě നഗരെമćു

േപരിöു. ദാവീദ് അതിെന മിേĭാ തുടïി ചുĤിലും

ഉĐിേലാöും പണിതുറĜിđു. 10ൈസനäïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ തേćാടുകൂെടയു÷ായിരുćതുെകാ÷ു

ദാവീദ് േമല്èുേമൽ åപബലനായിûീർćു. 11

േസാർരാജാവായ ഹീരാം ദാവീദിെě അടുèൽ

ദൂതĈാെരയും േദവദാരുèെളയും ആശാരികെളയും

കğണിèാെരയുംഅയđു;അവർ ദാവീദിćു ഒരുഅരമന

പണിതു. 12 ഇïെന യേഹാവ യിåസാേയലിൽ തെć

രാജാവായി čിരെĜടുûുകയും അവെě ജനമായ

യിåസാേയൽനിമിûം തെě രാജതçം ഉćതമാèുകയും

െചയ്തുഎćു ദാവീദ്അറിõു. 13 െഹേåബാനിൽനിćു

വćേശഷം ദാവീദ് െയരൂശേലമിൽെവđു അധികം

െവĜാöികെളയും ഭാരäമാെരയും പരിåഗഹിđു; ദാവീദിćു

പിെćയും പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 14

െയരൂശേലമിൽെവđുഅവćുജനിđവരുെടേപരുകളാവിതു:

ശĊൂവ, േശാബാബ്, നാഥാൻ, ശേലാേമാൻ, 15യിബ്ഹാർ,

എലിശൂവ, േനെഫഗ്, യാഫീയ, 16എലീശാമാ,എലäാദാവു,

എലീേഫെലû്, 17എćാൽദാവീദിെനയിåസാേയലിćു

രാജാവായി അഭിേഷകം െചയ്തു എćു െഫലിസ്തäർ

േകöേĜാൾ െഫലിസ്തäർ ഒെèയും ദാവീദിെനപിടിĜാൻ

വćു; ദാവീദ്അതു േകöിöു ദുർĖûിൽകടćു പാർûു.

18 െഫലിസ്തäർ വćു െരഫായീം താഴ്വരയിൽപരćു. 19

അേĜാൾ ദാവീദ് യേഹാവേയാടു:ഞാൻെഫലിസ്തäരുെട

േനെര പുറെĜേടണേമാ? അവെര എെě കēിൽ

ഏğിđുതരുേമാ എćു േചാദിđു. പുറെĜടുക; ഞാൻ

െഫലിസ്തäെര നിെě കēിൽഏğിèും എćു യേഹാവ

ദാവീദിേനാടു അരുളിെđയ്തു. 20 അïെന ദാവീദ്

ബാൽ‐െപരാസീമിൽ െചćു; അവിെടെവđു ദാവീദ്

അവെര േതാğിđു; െവĐđാöംേപാെല യേഹാവ എെě

മുĉിൽ എെě ശåതുèെള തകർûുകളõു എćു

പറõു. അതുെകാ÷ു ആ čലûിćു ബാൽ‐

െപരാസീം എćു േപർ പറõുവരുćു. 21 അവിെട

അവർ തïളുെട വിåഗഹïെള ഇേöđുേപായി; ദാവീദും

അവെěആളുകളുംഅവെയഎടുûു െകാ÷ുേപാćു.

22 െഫലിസ്തäർപിെćയുംവćു െരഫായീംതാഴ്വരയിൽ

പരćു. 23 ദാവീദ് യേഹാവേയാടു േചാദിđേĜാൾ: നീ േനെര

െചĭാെത അവരുെട പിĉുറûുകൂടി വളõുെചćു

ബാഖാവൃêïൾèുഎതിെരെവđുഅവെര േനരിടുക. 24

ബാഖാവൃêïളുെടഅåഗïളിൽകൂടിഅണിനടèുć

ഒđേപാെല േകൾèും; അേĜാൾ േവഗûിൽ െചĭുക;

െഫലിസ്തäൈസനäെû േതാğിĜാൻ യേഹാവ നിനèു

മുĉായി പുറെĜöിരിèുćുഎćുഅരുളĜാടു÷ായി. 25

യേഹാവകğിđതുേപാെല ദാവീദ് െചയ്തു, െഫലിസ്തäെര

േഗബമുതൽ േഗെസർവെര േതാğിđു.

6അനăരം ദാവീദ് യിåസാേയലിൽനിćു

സകലവിരുതĈാരുമായി മുĜതിനായിരം

േപെര കൂöിവരുûി 2 െകരൂബുകളുെട മീെത

അധിവസിèുćവനായൈസനäïളുെടയേഹാവഎć

നാമûാൽവിളിèെĜöിരിèുćൈദവûിെě െപöകം

ബാേല‐െയഹൂദയിൽനിćു െകാ÷ുവേര÷തിćു ദാവീദും

കൂെടയുĐസകലജനവുംഅവിേടèുപുറെĜöു േപായി.

3 അവർ ൈദവûിെě െപöകം ഒരു പുതിയ വ÷ിയിൽ

കയĤി, കുćിേĈലുĐ അബീനാദാബിെě വീöിൽനിćു

െകാ÷ുവćു;അബീനാദാബിെěപുåതĈാരായഉĢയും

അേഹäാവുംആപുതിയവ÷ി െതളിđു. 4കുćിേĈലുĐ

അബീനാദാബിെě വീöിൽനിćു അവർ അതിെന

ൈദവûിെě െപöകവുമായി െകാ÷ു േപാരുേĉാൾ

അേഹäാ െപöകûിćു മുĉായി നടćു. 5 ദാവീദും

യിåസാേയൽഗൃഹെമാെèയും സരളമരംെകാ÷ുĐ

സകലവിധവാദിåതïേളാടും കിćരം, വീണ, തĜ്,

മുരജം,ൈകûാളംഎćിവേയാടുംകൂെട യേഹാവയുെട

മുĉാെക നൃûം െചയ്തു. 6 അവർ നാേഖാെě

കളûിîൽ എûിയേĜാൾ കാള വിര÷തുെകാ÷ു

ഉĢാ ൈക നീöി ൈദവûിെě െപöകം പിടിđു. 7

അേĜാൾയേഹാവയുെട േകാപം ഉĢയുെട േനെരജçലിđു;

അവെě അവിേവകം നിമിûം ൈദവം അവിെടെവđു

അവെന സംഹരിđു; അവൻ അവിെട ൈദവûിെě

െപöകûിെěഅടുèൽെവđു മരിđു. 8യേഹാവ ഉĢെയ

േഛദിđ േഛദംനിമിûം ദാവീദിćു വäസനമായി അവൻ

ആ čലûിćു േപെരസ്‐ഉĢാ എćു േപർവിളിđു.

അതു ഇćുവെരയും പറõുവരുćു. 9 അćു ദാവീദ്

യേഹാവെയ ഭയെĜöുേപായി. യേഹാവയുെട െപöകംഎെě

അടുèൽ എïെന െകാ÷ുവേര÷ു എćു അവൻ

പറõു. 10ഇïെനയേഹാവയുെട െപöകം ദാവീദിെě

നഗരûിൽതെěഅടുèൽവരുûുവാൻ മനĢിĭാെത



2ശമൂേവൽ 212

ദാവീദ് അതിെന ഗിതäനായഓേബദ്‐എേദാമിെě വീöിൽ

െകാ÷ുേപായി െവđു. 11 യേഹാവയുെട െപöകം

ഗിതäനായഓേബദ്‐എേദാമിെěവീöിൽമൂćുമാസംഇരുćു;

യേഹാവഓേബദ്‐എേദാമിെനയുംഅവെěകുടുംബെû

ഒെèയും അനുåഗഹിđു. 12 ൈദവûിെě െപöകം

നിമിûംയേഹാവഓേബദ്‐എേദാമിെěകുടുംബെûയും

അവćുĐസകലെûയും അനുåഗഹിđു എćു ദാവീദ്

രാജാവിćു അറിവു കിöിയേĜാൾ ദാവീദ് പുറെĜöു

ൈദവûിെě െപöകം ഓേബദ്‐എേദാമിെě വീöിൽ

നിćു ദാവീദിെě നഗരûിേലèു സേăാഷേûാെട

െകാ÷ുവćു. 13 യേഹാവയുെട െപöകം ചുമćവർ

ആറു ചുവടു നടćേശഷം അവൻ ഒരു കാളെയയും

തടിĜിđ കിടാവിെനയും യാഗംകഴിđു. 14 ദാവീദ്

പõിനൂലîി ധരിđുെകാ÷ു പൂർĚശéിേയാെട

യേഹാവയുെട മുĉാെക നൃûം െചയ്തു. 15അïെന

ദാവീദും യിåസാേയൽ ഗൃഹെമാെèയും ആർേĜാടും

കാഹളനാദേûാടുംകൂെട യാേഹാവയുെട െപöകം

െകാ÷ുവćു. 16 എćാൽ യേഹാവയുെട െപöകം

ദാവീദിെěനഗരûിൽകടèുേĉാൾശൗലിെě മകളായ

മീഖൾ കിളിവാതിലിൽകൂടി േനാèി, ദാവീദ് രാജാവു

യേഹാവയുെട മുĉാെക കുതിđു നൃûം െചēുćതു

ക÷ു തെě ഹൃദയûിൽ അവെന നിąിđു. 17

അവർ യേഹാവയുെട െപöകം െകാ÷ുവćു ദാവീദ്

അതിćായിöു അടിđിരുć കൂടാരûിെě നടുവിൽ

അതിെěčാനûുെവđു; പിെć ദാവീദ് യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും

അർĜിđു. 18ദാവീദ് േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും

അർĜിđു തീർćേശഷംഅവൻജനെûൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട നാമûിൽഅനുåഗഹിđു. 19പിെćഅവൻ

യിåസാേയലിെě സർĔസംഘവുമായ സകലജനûിലും

പുരുഷĈാർèും സ്åതീകൾèും ആെളാćിćു ഒരു

അĜവും ഒരു കഷണം മാംസവും ഒരു മുăിരിയടയും

വീതം പîിöുെകാടുûു, ജനെമാെèയും താăാെě

വീöിേലèു േപായി. 20അനăരം ദാവീദ് തെěകുടുംബെû

അനുåഗഹിേè÷തിćു മടïിവćേĜാൾ ശൗലിെě

മകളായമീഖൾദാവീദിെനഎതിേരĤുെചćു:നിĢാരĈാരിൽ

ഒരുûൻ തെćûാൻ അനാവൃതനാèുćതുേപാെല

ഇćു തെě ദാസĈാരുെട ദാസികൾ കാൺെക

തെćûാൻ അനാവൃതനാèിയ യിåസാേയൽരാജാവു

ഇćു എåത മഹതçമുĐവൻ എćു പറõു. 21 ദാവീദ്

മീഖളിേനാടു: യേഹാവയുെട ജനമായ യിåസാേയലിćു

åപഭുവായി നിയമിĜാൻ തèവĚം നിെě അĜനിലും

അവെě സകലഗൃഹûിലും ഉപരിയായി എെć

തിരെõടുûിരിèുćയേഹാവയുെട മുĉാെക,അേത,

യേഹാവയുെട മുĉാെക ഞാൻ നൃûം െചēും. 22

ഞാൻഇനിയും ഇതിലധികംഹീനനുംഎെěകാഴ്െചèു

എളിയവനും ആയിരിèും; നീ പറõ ദാസികളാേലാ

എനിèു മഹതçമു÷ാകുംഎćു പറõു. 23എćാൽ

ശൗലിെě മകളായ മീഖളിćു ജീവപരäăം ഒരു കുöിയും

ഉ÷ായിĭ.

7 യേഹാവ ചുĤുമുĐ സകലശåതുèെളയും അടèി

രാജാവിćു സçčത നല്കിയേശഷം രാജാവു

തെě അരമനയിൽ വസിèുംകാലûു 2 ഒരിèൽ

രാജാവു നാഥാൻåപവാചകേനാടു: ഇതാ, ഞാൻ

േദവദാരുെകാ÷ുĐ അരമനയിൽ വസിèുćു;

ൈദവûിെě െപöകേമാ തിരĠീെലèകûുഇരിèുćു

എćു പറõു. 3 നാഥാൻ രാജാവിേനാടു: നീ െചćു

നിെě മനĢിലുĐെതാെèയും െചയ്തുെകാൾക; യേഹാവ

നിേćാടുകൂെട ഉ÷ുഎćു പറõു. 4എćാൽഅćു

രാåതി യേഹാവയുെട അരുളĜാടു നാഥാćു ഉ÷ായതു

എെăćാൽ: 5 എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു നീ

െചćു പറക: യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ അധിവസിേè÷തിćു നീ എനിèു ഒരു

ആലയം പണിയുേമാ? 6 ഞാൻ യിåസാേയൽ മèെള

മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜടുവിđ നാൾമുതൽഇćുവെരയും

ഞാൻഒരുആലയûിൽഅധിവസിèാെതകൂടാരûിലും

നിവാസûിലുമേĭാ സòരിđുവരുćതു. 7 എെě

ജനമായയിåസാേയലിെന േമയ്പാൻഞാൻകğിđാèിയ

യിåസാേയൽ േഗാåതïളിൽ ഒćിേനാടു എനിèു

േദവദാരുെകാ÷ു ഒരു ആലയം പണിയാതിരിèുćതു

എăുഎćുഎĭായിåസാേയൽമèേളാടുംകൂെടഞാൻ

സòരിđുവćčലïളിൽഎവിെട െവെđîിലും ഒരു

വാèുകğിđിöുേ÷ാ? 8ആകയാൽനീഎെě ദാസനായ

ദാവീദിേനാടു പറേയ÷െതെăćാൽ: ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എെě ജനമായ

യിåസാേയലിേĈൽ åപഭുവായിരിേè÷തിćുഞാൻനിെć

പുğുറûുനിćു,ആടുകെള േനാèിനടèുേĉാൾതേć

എടുûു. 9 നീ സòരിđുവć എĭായിടûും ഞാൻ

നിേćാടുകൂെട ഇരുćു നിെěസകലശåതുèെളയും നിെě

മുĉിൽനിćു േഛദിđുകളõിരിèുćു; ഭൂമിയിലുĐ

മഹാĈാരുെട േപർേപാെലഞാൻനിെě േപർ വലുതാèും.

10 ഞാൻ എെě ജനമായ യിåസാേയലിćു ഒരു čലം

കğിđുെകാടുèയും അവർ സçăčലûു പാർûു

അവിെടനിćു ഇളകാതിരിèûèവĚം അവെര

നടുകയും െചēും. പ÷െûേĜാെലയും എെě

ജനമായ യിåസാേയലിćു ഞാൻ നäായാധിപĈാെര

കğിđാèിയകാലെûേĜാെലയുംഇനി ദുġĈാർഅവെര

പീഡിĜിèയിĭ. 11ഞാൻ നിെěസകലശåതുèെളയും

അടèി നിനèു സçčത നല്കും. അåതയുമĭ,

യേഹാവ നിനèു ഒരു ഗൃഹം ഉ÷ാèുെമćു യേഹാവ

നിേćാടു അറിയിèുćു. 12 നിെě ഉദരûിൽനിćു

പുറെĜടുവാനിരിèുćസăതിെയനിെěആയുഷ്കാലം

തികõിöു നിെě പിതാèĈാേരാടുകൂെട നീ

നിåദെകാĐുേĉാൾ ഞാൻ നിനèു പിăുടർđയായി

čിരെĜടുûുകയുംഅവെě രാജതçം ഉറĜാèുകയും

െചēും. 13 അവൻ എെě നാമûിćു ഒരു ആലയം

പണിയും; ഞാൻഅവെě രാജതçûിെěസിംഹാസനം

എേćèുംčിരമാèും. 14ഞാൻഅവćു പിതാവും

അവൻ എനിèു പുåതനും ആയിരിèും; അവൻ കുĤം

െചയ്താൽ ഞാൻ അവെന മനുഷäരുെട വടിെകാ÷ും

മനുഷäപുåതĈാരുെട അടിെകാ÷ും ശിêിèും. 15

എîിലും നിെě മുĉിൽ നിćു ഞാൻ തĐിèളõ

ശൗലിîൽനിćുഞാൻഎെěദയനീèിയതുേപാെലഅതു

അവîൽനിćു നീïിേĜാകയിĭ. 16നിെě ഗൃഹവും നിെě

രാജതçവും എെě മുĉാെകഎേćèുംčിരമായിരിèും;

നിെě സിംഹാസനവും എേćèും ഉെറđിരിèും. 17

ഈസകലവാèുകൾèും ദർശനûിćും ഒûവĚം

നാഥാൻ ദാവീദിേനാടു സംസാരിđു. 18അേĜാൾ ദാവീദ്

രാജാവു അകûു െചćു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

ഇരുćു പറõെതെăćാൽ:കർûാവായയേഹാേവ,

നീഎെćഇåതേûാളം െകാ÷ുവരുവാൻഞാൻആർ?

എെěഗൃഹവുംഎăുĐു? 19കർûാവായയേഹാേവ,

ഇതും േപാരാ എćു നിനèു േതാćീöു വരുവാനുĐ

ദീർഘകാലേûèു അടിയെě ഗൃഹെûèുറിđും നീ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. കർûാവായയേഹാേവ, ഇതു

മനുഷäർèു ഉപേദശമേĭാ? 20 ദാവീദ് ഇനി നിേćാടു

എăു പറേയ÷ു? കർûാവായയേഹാേവ, നീഅടിയെന

അറിയുćു. 21 നിെě വചനം നിമിûവും നിെě

åപസാദåപകാരവും അേĭാ നീഈ വൻകാരäം ഒെèയും

െചയ്തുഅടിയെനഅറിയിđിരിèുćതു. 22അതുെകാ÷ു
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കർûാവായ യേഹാേവ, നീ വലിയവൻ ആകുćു;

നിെćേĜാെല ഒരുûനുമിĭ; ഞïൾസçăെചവിെകാ÷ു

േകöെതാെèയുംഓർûാൽനീഅĭാെത ഒരുൈദവവും

ഇĭ. 23നിനèു ജനമായി വീെ÷ടുĜാനും നിനèു ഒരു

നാമംസĉാദിĜാനും നീ െചćിരിèുćനിെěജനമായ

യിåസാേയലിćുതുലäമായി ഭൂമിയിൽഏെതാരു ജാതിയുĐു?

ൈദവേമ, നീ മിåസയീമിൽനിćും ജാതികളുെടയും അവരുെട

േദവĈാരുെടയും ൈകവശûുനിćും നിനèായി

വീെ÷ടുûിരിèുć നിെě ജനം കാൺെകഅവർèു

േവ÷ി വൻകാരäവും അവരുെട േദശûിćുേവ÷ി

ഭയîരകാരäïളും åപവർûിđുവേĭാ. 24നിെěജനമായ

യിåസാേയലിെന നിനèു എേćèും ജനമായിരിĜാൻ

നീനിനèായിčിരെĜടുûി, യേഹാേവ, നീഅവർèു

ൈദവമായ്തീർćുമിരിèുćു. 25ഇേĜാഴും കർûാവായ

യേഹാേവ, നീ അടിയെനയും അടിയെě ഗൃഹെûയും

കുറിđുഅരുളിെđയ്തവചനെûഎേćèും ഉറĜാèി

അരുളĜാടുേപാെല െചേēണേമ. 26 ൈസനäïളുെട

യേഹാവ യിåസാേയലിćുൈദവംഎćിïെന നിെě നാമം

എേćèും മഹതçീകരിèെĜടുമാറാകെö; നിെě ദാസനായ

ദാവീദിെěഗൃഹം നിെě മുĉാെകčരിമായിരിèെö. 27

ഞാൻനിനèു ഒരു ഗൃഹം പണിയുെമćു നീഅടിയćു

െവളിെĜടുûിയതുെകാ÷ു, യിåസാേയലിെěൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, നിേćാടു ഈ åപാർüന

കഴിĜാൻ അടിയൻ ൈധരäം åപാപിđു. 28 കർûാവായ

യേഹാേവ, നീ തേć ൈദവം; നിെě വചനïൾ

സതäം ആകുćു; അടിയćു ഈ നĈെയ നീ വാëാനം

െചയ്തുമിരിèുćു. 29 ആകയാൽ അടിയെě ഗൃഹം

തിരുമുĉിൽഎേćèും ഇരിേè÷തിćു åപസാദം േതാćി

അനുåഗഹിേèണേമ;കർûാവായയേഹാേവ,നീഅïെന

അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ; നിെě അനുåഗഹûാൽ

അടിയെěഗൃഹംഎേćèുംഅനുåഗഹിèെĜöിരിèും.

8അനăരം ദാവീദ് െഫലിസ്തäെര ജയിđടèി,

മൂലčാനûിെěഭരണംെഫലിസ്തäരുെടകēിൽനിćു

കരčമാèി. 2അവൻേമാവാബäെരയും േതാğിđുഅവെര

നിലûു കിടûി ചരടുെകാ÷ു അളćു; െകാĭുവാൻ

ര÷ു ചരടും ജീവേനാെട രêിĜാൻ ഒരു ചരടുമായിഅവൻ

അളćു.അïെന േമാവാബäർ ദാവീദിćു ദാസĈാരായി

കĜം െകാടുûുവćു. 3 െരേഹാബിെě മകനായി

േസാബരാജാവായ ഹദേദെസർ നദീതീരûുĐ തെě

ആധിപതäം യഥാčാനെĜടുûുവാൻ േപായേĜാൾ ദാവീദ്

അവെന േതാğിđു. 4അവെě വകആയിരെûഴുനൂറു

കുതിരേđവകെരയുംഇരുപതിനായിരംകാലാളുകെളയും

ദാവീദ് പിടിđു; രഥèുതിരകളിൽനൂറു മാåതംെവđുംെകാ÷ു

േശഷംകുതിരകെള ഒെèയുംകുതിഞരĉു െവöിèളõു.

5 േസാബരാജാവായ ഹദേദെസരിെന സഹായിĜാൻ

ദേĊെശèിേനാടു േചർćഅരാമäർ വćേĜാൾ ദാവീദ്

അരാമäരിൽ ഇരുപûീരായിരംേപെര സംഹരിđു. 6

പിെć ദാവീദ് ദേĊെശèിേനാടു േചർć അരാമിൽ

കാവğöാളïെള പാർĜിđു; അരാമäരും ദാവീദിćു

ദാസĈാരായിûീർćു കĜം െകാടുûുവćു. ഇïെന

ദാവീദ് െചേćടെûാെèയും യേഹാവ അവćു ജയം

നല്കി. 7 ഹദേദെസരിെě ഭൃതäĈാർèു ഉ÷ായിരുć

െപാൻപരിചകെള ദാവീദ് എടുûു െയരൂശേലമിേലèു

െകാ÷ുവćു. 8 ഹദേദെസരിെě പöണïളായ

േബതഹിൽനിćും െബേരാതായിൽനിćും ദാവീദ്രാജാവു

അനവധി താåമവും െകാ÷ുവćു. 9 ദാവീദ് ഹദേദെസരിെě

സർĔൈസനäെûയുംേതാğിđുഎćുഹമാû്രാജാവായ

േതായി േകöേĜാൾ 10 ദാവീദ് രാജാവിേനാടു കുശലം

േചാദിĜാനും അവൻ ഹദേദെസരിേനാടു യുĂംെചയ്തു

അവെന േതാğിđതുെകാ÷ു അവെന അഭിനąിĜാനും

േതായി തെě മകൻ േയാരാമിെന രാജാവിെěഅടുèൽ

അയđു; ഹദേദെസരിćു േതായിേയാടു കൂടèൂെട

യുĂമു÷ായിരുćു. േയാരാം െവĐി, െപാćു, താåമം

എćിവെകാ÷ുĐസാധനïെള െകാ÷ുവćു. 11 ദാവീദ്

രാജാവു ഇവെയ അരാമäർ, േമാവാബäർ, അേĊാനäർ,

െഫലിസ്തäർ,അമാേലകäർഎćിïെനതാൻകീഴടèിയ

സകലജാതികളുെടയും പèൽനിćും 12 െരേഹാബിെě

മകനായി േസാബരാജാവായ ഹദേദെസരിെě

െകാĐയിൽനിćുംഎടുûു വിശുĂീകരിđ െവĐിേയാടും

െപാćിേനാടുംകൂെട യേഹാെവèു വിശുĂീകരിđു. 13

പിെć ദാവീദ് ഉĜുതാഴ്വരയിൽെവđു പതിെനĚായിരം

അരാമäെരസംഹരിđു മടïിവćേĜാൾതനിèു കീർûി

സĉാദിđു. 14അവൻഎേദാമിൽകാവğöാളïെളആèി;

എേദാമിൽഎĭാടûുംഅവൻകാവğöാളïെള പാർĜിđു;

എേദാമäെരാെèയും ദാവീദിćു ദാസĈാരായിûീർćു;

ദാവീദ് െചേćടെûാെèയും യേഹാവ അവćു ജയം

നല്കി. 15 ഇïെന ദാവീദ് എĭായിåസാേയലിെനയും

വാണു; ദാവീദ് തെě സകലജനûിćും നീതിയും

നäായവും നടûിെèാടുûു. 16 െസരൂയയുെട മകൻ

േയാവാബ് േസനാധിപതിയും അഹീലൂദിെě മകൻ

െയേഹാശാഫാത് മåăിയുംആയിരുćു. 17അഹീതൂബിെě

മകൻസാേദാèുംഅബäാഥാരിെě മകൻഅഹീേമെലèും

പുേരാഹിതĈാരും െസരായാ രായസèാരനുംആയിരുćു.

18 യേഹായാദയുെട മകൻ െബനായാവു േåകതäർèും

േĨതäർèുംഅധിപതിആയിരുćു; ദാവീദിെěപുåതĈാേരാ

പുേരാഹിതĈാരായിരുćു.

9അനăരം ദാവീദ്: ഞാൻ േയാനാഥാെě നിമിûം

ദയ കാണിേè÷തിćു ശൗലിെě കുടുംബûിൽ

ആെരîിലും േശഷിđിരിèുćുേവാഎćുഅേനçഷിđു. 2

എćാൽ ശൗലിെě ഗൃഹûിൽ സീബാ എćു േപരുĐ

ഒരു ഭൃതäൻ ഉ÷ായിരുćു;അവെന ദാവീദിെěഅടുèൽ

വിളിđുവരുûി; രാജാവു അവേനാടു: നീ സീബേയാ

എćു േചാദിđു. അടിയൻ എćു അവൻ പറõു. 3

ഞാൻൈദവûിെě ദയകാണിേè÷തിćുശൗലിെě

കുടുംബûിൽ ആെരîിലും ഉേ÷ാ എćു രാജാവു

േചാദിđതിćു: ര÷ു കാലും മുടăായിöു േയാനാഥാെě ഒരു

മകൻഉ÷ുഎćുസീബാരാജാവിേനാടുപറõു. 4അവൻ

എവിെട എćു രാജാവു േചാദിđതിćു: േലാെദബാരിൽ

അĊീേയലിെě മകനായ മാഖീരിെě വീöിലു÷ു എćു

സീബാ രാജാവിേനാടു പറõു. 5 അേĜാൾ ദാവീദ്

രാജാവുആളയđു, േലാെദബാരിൽഅĊീേയലിെěമകനായ

മാഖീരിെě വീöിൽ നിćുഅവെന വരുûി. 6ശൗലിെě

മകനായ േയാനാഥാെě മകൻെമഫീേബാെശû് ദാവീദിെě

അടുèൽവćുസാġാംഗംവീണുനമസ്കരിđു. ദാവീദ്:

െമഫീേബാെശേûഎćുവിളിđതിćുഅടിയൻഎćു

അവൻ പറõു. 7 ദാവീദ് അവേനാടു: ഭയെĜേട÷ാ;

നിെěഅĜനായ േയാനാഥാെěനിമിûംഞാൻനിേćാടു

ദയകാണിđുനിെěഅĜനായശൗലിെěനിലം ഒെèയും

നിനèു മടèിûരുćു; നീേയാ നിതäം എെě േമശയിîൽ

ഭêണംകഴിđുെകാേĐണംഎćു പറõു. 8അവൻ

നമസ്കരിđുംെകാ÷ു: ചû നാെയേĜാെല ഇരിèുć

അടിയെന നീ കടാêിĜാൻ അടിയൻ എăുĐു എćു

പറõു. 9 അേĜാൾ രാജാവു ശൗലിെě ഭൃതäനായ

സീബെയ വിളിĜിđു അവേനാടു കğിđതു: ശൗലിćു

അവെě സകലഗൃഹûിćുമുĐെതാെèയും ഞാൻ

നിെěയജമാനെěമകćു െകാടുûിരിèുćു. 10നീയും

നിെě പുåതĈാരും േവലèാരും നിെěയജമാനെě മകćു

ഭêിĜാൻ ആഹാരമു÷ാേക÷തിćു അവćുേവ÷ി

ആ നിലം കൃഷിെചയ്തു അനുഭവം എടുേèണം;

നിെě യജമാനെě മകനായ െമഫീേബാെശû്



2ശമൂേവൽ 214

നിതäം എെě േമശയിîൽ ഭêണം കഴിđുെകാĐും.

എćാൽ സീെബèു പതിനòുപുåതĈാരും ഇരുപതു

േവലèാരും ഉ÷ായിരുćു. 11 രാജാവായ യജമാനൻ

അടിയേനാടു കğിèുćെതാെèയും അടിയൻ

െചēും എćു സീബാ രാജാവിേനാടു പറõു.

െമഫീേബാെശേûാ രാജകുമാരĈാരിൽ ഒരുûൻ

എćേപാെല ദാവീദിെě േമശയിîൽ ഭêണം

കഴിđുേപാćു. 12 െമഫീേബാെശûിćു ഒരു െചറിയ

മകൻ ഉ÷ായിരുćു; അവćു മീഖാ എćു േപർ.

സീബയുെട വീöിലുĐവെരാെèയും െമഫീേബാെശûിćു

ഭൃതäĈാരായ്തീർćു. 13 ഇïെന െമഫീേബാെശû്

െയരൂശേലമിൽ തേć വസിđു രാജാവിെě േമശയിîൽ

ഭêണം കഴിđുേപാćു; അവćു കാലു ര÷ും

മുടăായിരുćു.

10അതിെěേശഷം അേĊാനäരുെട രാജാവു മരിđു;

അവെě മകനായ ഹാനൂൻ അവćു പകരം

രാജാവായി. 2 അേĜാൾ ദാവീദ്: ഹാനൂെě അĜനായ

നാഹാശ് എനിèു ദയ െചയ്തതുേപാെല അവെě

മകćു ഞാനും ദയ െചēും എćു പറõു അവെě

അĜെനèുറിđു അവേനാടു ആശçാസവാèു പറവാൻ

തെě ഭൃതäĈാെര പറõയđു. 3 ദാവീദിെě

ഭൃതäĈാർ അേĊാനäരുെട േദശûു എûിയേĜാൾ

അേĊാനäåപഭുèĈാർ തïളുെട യജമാനനായ

ഹാനൂേനാടു: ദാവീദ് നിെěഅĜെനബഹുമാനിđിöാകുćു

ആശçസിĜിèുćവെര നിെě അടുèൽ അയđതു

എćു േതാćുćുേവാ? പöണെû േശാധനെചയ്തു

ഒĤുേനാèുവാനുംഅതിെനനശിĜിđുകളവാനുംഅĭേയാ

ദാവീദ് ഭൃതäĈാെര നിെě അടുèൽ അയđതു എćു

പറõു. 4 അേĜാൾ ഹാനൂൻ ദാവീദിെě ഭൃതäĈാെര

പിടിđു അവരുെട താടിെയ പാതി ചിരĜിđു അവരുെട

അîികെള നടുവിൽ ആസനംവെര മുറിĜിđു അവെര

അയđു. 5 ദാവീദ്രാജാവു ഇതു അറിõേĜാൾ ആ

പുരുഷĈാർഏĤവും ലðിđിരുćതുെകാ÷ുഅവരുെട

അടുèൽ ആളയđു: നിïളുെട താടി വളരുംവെര

െയരീേഹാവിൽ താമസിĜിൻ; പിെć മടïിവരാം എćു

പറയിđു. 6തïൾദാവീദിćു െവറുĜുĐവരായ്തീർćു

എćു അേĊാനäർ ക÷േĜാൾ അവർ ആളയđു

േബû്‐െരേഹാബിെലഅരാമäരിൽനിćും േസാബയിെല

അരാമäരിൽനിćും ഇരുപതിനായിരം കാലാളുകെളയും

ആയിരംേപരുമായി മാഖാരാജാവിെനയും േതാബിൽനിćു

പăീരായിരംേപെരയും കൂലിèു വരുûി. 7 ദാവീദ്

അതു േകöേĜാൾ േയാവാബിെനയും ശൂരĈാരുെട

സകലൈസനäെûയുംഅയđു. 8അേĊാനäരും പുറെĜöു

പöണവാതില്èൽ പെടèു അണിനിരćു; എćാൽ

േസാബയിെലയും െരേഹാബിെലയുംഅരാമäരും േതാബäരും

മാഖäരും തനിđു െവളിåĉേദശûായിരുćു. 9 തെě

മുĉിലും പിĉിലും പടനിരćിരിèുćുഎćുക÷േĜാൾ

േയാവാബ് യിåസാേയലിെě സകലവീരĈാരിൽനിćും

ഒരു കൂöെû തിരെõടുûു അരാമäരുെട േനെര

അണിനിരûി. 10 േശഷംപടðനെûഅേĊാനäരുെട

േനെര നിരേû÷തിćു തെě സേഹാദരനായ

അബീശായിെയഏğിđുഅവേനാടു: 11അരാമäർഎെě

േനെര åപാബലäം åപാപിđാൽ നീ എനിèു സഹായം

െചേēണം;അേĊാനäർ നിെě േനെര åപാബലäം åപാപിđാൽ

ഞാൻവćുനിനèുസഹായംെചēും. 12ൈധരäമായിരിè;

നാം നĊുെട ജനûിćും നĊുെട ൈദവûിെě

പöണïൾèും േവ÷ി പുരുഷതçം കാണിèുക;

യേഹാവേയാ തനിèു ഇġമായതു െചēുമാറാകെö

എćു പറõു. 13 പിെć േയാവാബും കൂെടയുĐ

ജനവുംഅരാമäേരാടു പെടèുഅടുûു;അവർഅവെě

മുĉിൽനിćുഓടിേĜായി. 14അരാമäർഓടിേĜായിഎćു

ക÷േĜാൾഅേĊാനäരുംഅബീശായിയുെട മുĉിൽനിćു

ഓടി പöണûിൽ കടćു. േയാവാബ് അേĊാനäെര

വിöു െയരൂശേലമിേലèു മടïിേĜാćു. 15 തïൾ

യിåസാേയലിേനാടു േതാĤുേപായിഎćുഅരാമäർക÷ിöു

അവർ ഒćിđുകൂടി. 16 ഹദേദെസർ ആളയđു നദിèു

അèെരയുĐഅരാമäെരവരുûി;അവർ േഹലാമിേലèു

വćു; ഹദേദെസരിെě േസനാപതിയായ േശാബè്

അവരുെട നായകനായിരുćു. 17 അതു ദാവീദിćു

അറിവുകിöിയേĜാൾ അവൻ എĭായിåസാേയലäെരയും

കൂöിവരുûി േയാർāാൻ കടćു േഹലാമിൽ െചćു.

എćാെറ അരാമäർ ദാവീദിെě േനെര അണിനിരćു

പടേയĤു. 18 അരാമäർ യിåസാേയലിെě മുĉിൽനിćു

ഓടിേĜായി; ദാവീദ്അരാമäരിൽഎഴുനൂറു േതരാളികെളയും

നാğതിനായിരംകുതിരĜടയാളികെളയും െകാćു,അവരുെട

േസനാപതിയായ േശാബèിെനയും െവöിെèാćു.

19 എćാൽ ഹദേദെസരിെě ആåശിതĈാരായ

സകലരാജാèĈാരും തïൾയിåസാേയലിേനാടു േതാĤു

എćുക÷ിöു യിåസാേയലäരുമായിസĆിെചയ്തുഅവെര

േസവിđു. അതിൽപിെć അേĊാനäർèു സഹായം

െചയ്വാൻഅരാമäർ ഭയെĜöു.

11 പിെĤ ആ÷ിൽ രാജാèĈാർ യുĂûിćു

പുറെĜടുംകാലം ദാവീദ് േയാവാബിെനയും

അവേനാടുകൂെട തെě േചവകെരയും

എĭായിåസാേയലിെനയുംഅയđു;അവർഅേĊാനäേദശം

ശൂനäമാèി, രĒാപöണം നിേരാധിđു. ദാവീേദാ

െയരൂശേലമിൽ തേć താമസിđിരുćു. 2

ഒരുനാൾ സĆäയാകാറായ സമയûു ദാവീദ്

െമûയിൽനിćുഎഴുേćĤു രാജധാനിയുെട മാളികേമൽ

ഉലാവിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു സ്åതീ കുളിèുćതു

മാളികയിൽനിćു ക÷ു; ആ സ്åതീ അതിസുąരി

ആയിരുćു. 3 ദാവീദ് ആളയđു ആ സ്åതീെയĜĤി

അേനçഷിĜിđു.അവൾഎലീയാമിെě മകളും ഹിതäനായ

ഊരിയാവിെě ഭാരäയുമായബû്‐േശബഎćുഅറിõു.

4 ദാവീദ് ദൂതĈാെര അയđു അവെള വരുûി; അവൾ

അവെě അടുèൽ വćു; അവൾèു ഋതുശുĂി

വćിരുćതുെകാ÷ു അവൻ അവേളാടുകൂെട ശയിđു;

അവൾതെěവീöിേലèു മടïിേĜായി. 5ആസ്åതീ ഗർഭം

ധരിđു, താൻഗർഭിണിആയിരിèുćുഎćു ദാവീദിćു

വർûമാനം അയđു. 6 അേĜാൾ ദാവീദ് ഹിതäനായ

ഊരീയാെവ തെěഅടുèൽഅയĜാൻ േയാവാബിćു

കğനഅയđു. 7ഊരീയാവു തെěഅടുèൽവćേĜാൾ

ദാവീദ് അവേനാടു േയാവാബിെěയും പടðനûിെěയും

സുഖവർûമാനവുംയുĂûിെěവസ്തുതയും േചാദിđു.

8പിെć ദാവീദ് ഊരിയാേവാടു: നീ വീöിൽ െചćു കാലുകെള

കഴുകുകഎćുപറõു.ഊരീയാവു രാജധാനിയിൽനിćു

പുറെĜöേĜാൾ രാജാവിെěസĊാനംഅവെěപിćാെല

െചćു. 9 ഊരീയാേവാ തെě വീöിൽ േപാകാെത

യജമാനെěസകലഭൃതäĈാേരാടുംകൂെട രാജധാനിയുെട

വാതില്èൽ കിടćുറïി. 10 ഊരീയാവു വീöിൽ

േപായിĭ എćറിõേĜാൾ ദാവീദ് ഊരീയാവിേനാടു:

നീ യാåതയിൽനിćു വćവനĭേയാ? നിെě വീöിൽ

േപാകാെതഇരുćതുഎăുഎćു േചാദിđു. 11ഊരീയാവു

ദാവീദിേനാടു: െപöകവും യിåസാേയലും െയഹൂദയും

കൂടാരïളിൽ വസിèുćു; എെě യജമാനനായ

േയാവാബും യജമാനെě ഭൃതäĈാരും െവളിåĉേദശûു

പാളയമിറïിèിടèുćു; അïെനയിരിെè ഞാൻ

ഭêിĜാനും കുടിĜാനും എെě ഭാരäേയാടുകൂെട

ശയിĜാനും എെě വീöിൽ കടèുേമാ? നിćാണ,

നിെě ജിവനാണ, അതു ഞാൻ െചയ്കയിĭ എćു
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പറõു. 12 അേĜാൾ ദാവീദ് ഊരീയാവിേനാടു: നീ

ഇćും ഇവിെട താമസിè; നാെള ഞാൻ നിെć

പറõയèും എćു പറõു. അïെന ഊരിയാവു

അćും െയരൂശേലമിൽ താമസിđു. 13 പിെĤćാൾ

ദാവീദ് അവെന വിളിđു; അവൻ അവെě മുĉാെക

ഭêിđു പാനം െചയ്തു;അവൻഅവെനലഹരിപിടിĜിđു;

എîിലുംഅവൻവീöിേലèു േപാകാെതസĆäèു െചćു

യജമാനെěഭൃതäĈാേരാടുകൂെടതെěവിരിĜിൽകിടćു.

14 രാവിെല ദാവീദ് േയാവാബിćു ഒരു എഴുûു എഴുതി

ഊരീയാവിെě കēിൽ െകാടുûയđു. 15 എഴുûിൽ:

പടകഠിനമായിരിèുേćടûുഊരീയാെവമുćണിയിൽ

നിർûിഅവൻെവöുെകാ÷ു മരിèûèവĚംഅവെന

വിöു പിĈാറുവിൻ എćു എഴുതിയിരുćു. 16 അïെന

തേć േയാവാബ് ആ പöണെû സൂêിđുേനാèീöു

ശൂരĈാർ നില്èുćതായി ക÷čലûുഊരീയാെവ

നിർûി. 17പöണèാർ പുറെĜöു േയാവാബിേനാടു പട

െവöിയേĜാൾ ദാവീദിെě േചവകരായ പടðനûിൽ

ചിലർ പöുേപായി; ഹിതäനായ ഊരിയാവും മരിđു. 18

പിെć േയാവാബ് ആ യുĂവർûമാനം ഒെèയും

ദാവീദിേനാടുഅറിയിĜാൻആളയđു. 19അവൻദൂതേനാടു

കğിđതുഎെăćാൽ: നീ യുĂവർûമാനം ഒെèയും

രാജാവിേനാടു പറõുതീരുേĉാൾരാജാവിെě േകാപം

ജçലിđു: 20നിïൾപöണേûാടു ഇåതഅടുûുെചćു

പടെവöിയതു എăു? മതിലിേĈൽനിćുഅവർഎēുെമćു

നിïൾèുഅറിõുകൂടേയാ? 21 െയരൂേĒെശûിെě

മകനായ അബീേമെലèിെന െകാćതു ആർ? ഒരു

സ്åതീ മതിലിേĈൽനിćു തിരിèĭിൻപിĐ അവെě

േമൽ ഇöതുെകാ÷േĭേയാ അവൻ േതെബസിൽെവđു

മരിđതു? നിïൾ മതിലിേനാടു ഇåത അടുûുെചćതു

എăു എćിïെന നിേćാടു പറõാൽ: നിെě

ഭൃതäൻ ഹിതäനായ ഊരീയാവും മരിđുേപായി എćു

പറക. 22 ദൂതൻ െചćു േയാവാബ് പറõയđ

വർûമാനെമാെèയും ദാവീദിെനഅറിയിđു. 23 ദൂതൻ

ദാവീദിേനാടു പറõതുഎെăćാൽ:ആകൂöർ åപാബലäം

åപാപിđു െവളിåĉേദശേûèുഞïളുെട േനെര പുറെĜöു

വćതിനാൽ ഞïൾ പöണവാതില്èേലാളം അവെര

പിăുടർćടുûുേപായി. 24 അേĜാൾ വിĭാളികൾ

മതിലിേĈൽനിćുനിെě േചവകെരഎയ്തു, രാജാവിെě

േചവകരിൽ ചിലർ പöുേപായി, നിെě ഭൃതäൻ ഹിതäനായ

ഊരീയാവും മരിđു. 25 അതിćു ദാവീദ് ദൂതേനാടു: ഈ

കാരäûിൽവäസനം േതാćരുതു; വാൾഅïും ഇïും

നാശംെചēും;പöണûിെěേനെരശéിേയാെടെപാരുതു

അതിെന നശിĜിđുകളക എćു നീ േയാവാബിേനാടു

പറõു അവെന ൈധരäെĜടുേûണം എćു കğിđു.

26 ഊരീയാവിെě ഭാരä തെě ഭർûാവായ ഊരീയാവു

മരിđുേപായി എćു േകöേĜാൾ ഭർûാവിെനèുറിđു

വിലപിđു. 27വിലാപകാലം കഴിõേശഷം ദാവീദ്ആളയđു

അവെളഅരമനയിൽ വരുûി; അവൾഅവെě ഭാരäയായി,

അവćു ഒരു മകെന åപസവിđു. എćാൽ ദാവീദ് െചയ്തതു

യേഹാെവèുഅനിġമായിരുćു.

12അനăരംയേഹാവനാഥാെന ദാവീദിെěഅടുèൽ

അയđു. അവൻ അവെě അടുèൽ െചćു

അവേനാടു പറõതു: ഒരു പöണûിൽ ര÷ു പുരുഷĈാർ

ഉ÷ായിരുćു; ഒരുûൻ ധനവാൻ, മĤവൻ ദരിåദൻ.

2 ധനവാćു ആടുമാടുകൾ അനവധി ഉ÷ായിരുćു.

3 ദരിåദേćാ താൻ വിെലèു വാïി വളർûിയ ഒരു

െപൺകുõാടĭാെത ഒćും ഇĭായിരുćു; അതുഅവെě

അടുèലുംഅവെěമèളുെടഅടുèലും വളർćുവćു;

അതുഅവൻതിćുćതിൽഓഹരി തിćുകയുംഅവൻ

കുടിèുćതിൽ ഓഹരി കുടിèയും അവെě മടിയിൽ

കിടèയും െചയ്തു; അവćു ഒരു മകെളേĜാെലയും

ആയിരുćു. 4ധനവാെěഅടുèൽഒരു വഴിയാåതèാരൻ

വćു; തെě അടുèൽ വć വഴിേപാèćുേവ÷ി

പാകംെചയ്വാൻസçăആടുമാടുകളിൽ ഒćിെനഎടുĜാൻ

മനĢാകാെത,അവൻആദരിåദെěകുõാടിെനപിടിđു

തെěഅടുèൽ വćആൾèുേവ÷ി പാകം െചയ്തു.

5 അേĜാൾ ദാവീദിെě േകാപം ആ മനുഷäെě േനെര

ഏĤവും ജçലിđു; അവൻ നാഥാേനാടു: യേഹാവയാണ,

ഇതു െചയ്തവൻ മരണേയാഗäൻ. 6അവൻകനിവിĭാെത

ഈ കാരäം åപവർûിđതുെകാ÷ു ആആടിćുേവ÷ി

നാലിരöി പകരം െകാടുേèണം എćു പറõു. 7

നാഥാൻ ദാവീദിേനാടു പറõതു: ആ മനുഷäൻ നീ

തേć, യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിെć യിåസാേയലിćു

രാജാവായിöു അഭിേഷകം െചയ്തു, നിെć ശൗലിെě

കēിൽനിćു വിടുവിđു. 8 ഞാൻ നിനèു നിെě

യജമാനെěഗൃഹെûയും നിെě മാർĔിടûിേലèു നിെě

യജമാനെěഭാരäമാെരയുംതćു;യിåസാേയൽഗൃഹെûയും

െയഹൂദാഗൃഹെûയും നിനèു തćു; േപാരാെയîിൽ

ഇćിćതുംകൂെട ഞാൻ നിനèു തരുമായിരുćു. 9 നീ

യേഹാവയുെട കğന നിരസിđുഅവćുഅനിġമായുĐതു

െചയ്തതുഎăിćു?ഹിതäനായഊരീയാെവവാൾെകാ÷ു

െവöി അവെě ഭാരäെയ നിനèു ഭാരäയായിöു എടുûു,

അവെന അേĊാനäരുെട വാൾെകാ÷ു െകാĭിđു. 10

നീഎെćനിരസിđു ഹിതäനായഊരീയാവിെě ഭാരäെയ

നിനèു ഭാരäയായിöു എടുûതുെകാ÷ു വാൾ നിെě

ഗൃഹെûഒരിèലുംവിöുമാറുകയിĭ. 11യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിെě സçăഗൃഹûിൽനിćു ഞാൻ

നിനèുഅനർüംവരുûും; നീ കാൺെകഞാൻനിെě

ഭാരäമാെരഎടുûുനിെěകൂöുകാരćു െകാടുèും;അവൻ

ഈസൂരäെě െവöûു തേć നിെě ഭാരäമാേരാടുകൂെട

ശയിèും. 12നീഅതു രഹസäûിൽ െചയ്തു;ഞാേനാ

ഈ കാരäം യിåസാേയെലാെèയും കാൺെക സൂരäെě

െവöûു തേćനടûും. 13 ദാവീദ് നാഥാേനാടു:ഞാൻ

യേഹാവേയാടു പാപം െചയ്തിരിèുćുഎćുപറõു.

അതിćു നാഥാൻ ദാവീദിേനാടു: യേഹാവ നിെě പാപം

േമാചിđിരിèുćു; നീ മരിèയിĭ. 14 എîിലും നീ ഈ

åപവൃûിയിൽയേഹാവയുെട ശåതുèൾ ദൂഷണം പറവാൻ

േഹതു ഉ÷ാèിയതുെകാ÷ു നിനèു ജനിđിöുĐകുõു

മരിđുേപാകുംഎćുപറõുനാഥാൻതെěവീöിേലèു

േപായി. 15 ഊരീയാവിെě ഭാരä ദാവീദിćു åപസവിđ

കുõിെന യേഹാവ ബാധിđു, അതിćു കഠിനേരാഗം

പിടിđു. 16 ദാവീദ് കുõിćുേവ÷ി ൈദവേûാടു

അേപêിđു; ദാവീദ് ഉപവസിèയും അകûു കടćു

രാåതി മുഴുവനും നിലûുകിടèയും െചയ്തു. 17അവെě

ഗൃഹåപമാണികൾഅവെനനിലûുനിćുഎഴുേćğിĜാൻ

ഉĀാഹിđുെകാ÷ു അരിെക നിćു; എćാൽഅവćു

മനĢായിĭ.അവേരാടു കൂെട ഭêണം കഴിđതുമിĭ. 18

എćാൽഏഴാം ദിവസം കുõു മരിđുേപായി. കുõു

മരിđുഎćു ദാവീദിെനഅറിയിĜാൻ ഭൃതäĈാർ ഭയെĜöു:

കുõു ജീവേനാടിരുć സമയം നാം സംസാരിđിöു

അവൻ നĊുെട വാèു േകൾèാതിരിെè കുõു

മരിđുേപായി എćു നാം അവേനാടു എïെന പറയും?

അവൻതനിèു തേćവĭ േകടും വരുûുംഎćുഅവർ

പറõു. 19 ഭൃതäĈാർ തĊിൽ മåăിèുćതു ക÷േĜാൾ

കുõു മരിđുേപായി എćു ദാവീദ് åഗഹിđു, തെě

ഭൃതäĈാേരാടു: കുõു മരിđുേപാേയാ എćു േചാദിđു;

മരിđുേപായി എćു അവർ പറõു. 20 ഉടെന ദാവീദ്

നിലûുനിćുഎഴുേćĤു കുളിđുൈതലം പൂശി വസ്åതം

മാറി യേഹാവയുെടആലയûിൽ െചćു നമസ്കരിđു;
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അരമനയിൽ വćു;അവെěകğനåപകാരംഅവർ ഭêണം

അവെě മുĉിൽ െവđു അവൻ ഭêിđു. 21 അവെě

ഭൃതäĈാർ അവേനാടു: നീ ഈ െചയ്തിരിèുćെതăു?

കുõു ജീവേനാടിരുć സമയം നീ അവćുേവ÷ി

ഉപവസിđു കരõു; കുõു മരിđേശഷം നീഎഴുേćĤു

ഭêണം കഴിđുവേĭാ എćു േചാദിđു. 22 അതിćു

അവൻ: കുõു ജീവേനാടിരുćസമയംഞാൻ ഉപവസിđു

കരõു;കുõുജീവിđിരിേè÷തിćുൈദവംഎേćാടു

ദയ െചēുേമാ ഇĭേയാ? ആർèു അറിയാം എćു

ഞാൻ വിചാരിđു. 23 ഇേĜാേഴാ അവൻ മരിđുേപായി;

ഇനി ഞാൻ ഉപവസിèുćതു എăിćു? അവെന

മടèിവരുûുവാൻ എനിèു കഴിയുേമാ? ഞാൻ

അവെě അടുèേലèു േപാകയĭാെത അവൻ എെě

അടുèേലèു മടïിവരികയിĭേĭാ എćു പറõു.

24 പിെć ദാവീദ് തെě ഭാരäയായ ബû്‐േശബെയ

ആശçസിĜിđുഅവളുെടഅടുèൽെചćുഅവേളാടുകൂെട

ശയിđു;അവൾ ഒരു മകെന åപസവിđു;അവൻഅവćു

ശേലാേമാൻഎćു േപരിöു. യേഹാവഅവെനസ്േനഹിđു.

25 അവൻ നാഥാൻ åപവാചകെന നിേയാഗിđു; അവൻ

യേഹാവയുെട åപീതിനിമിûംഅവćു െയദീദäാവുഎćു

േപർവിളിđു. 26 എćാൽ േയാവാബ് അേĊാനäരുെട

രĒേയാടു െപാരുതു രാജനഗരം പിടിđു. 27 േയാവാബ്

ദാവീദിെěഅടുèൽ ദൂതĈാെരഅയđു:ഞാൻ രĒേയാടു

െപാരുതു ജലനഗരം പിടിđിരിèുćു. 28ആകയാൽഞാൻ

നഗരം പിടിđിöു കീർûിഎനിèാകാതിരിേè÷തിćു

നീ േശഷം ജനെû ഒരുമിđുകൂöി നഗരûിćു േനെര

പാളയം ഇറïിഅതിെന പിടിđുെകാൾകഎćു പറയിđു.

29 അïെന ദാവീദ് ജനെû ഒെèയും ഒćിđുകൂöി

രĒയിേലèു െചćു പടെവöിഅതിെനപിടിđു. 30അവൻ

അവരുെട രാജാവിെě കിരീടം അവെě തലയിൽനിćു

എടുûു; അതിെě തൂèം ഒരു താലăു െപാćു;

അതിേĈൽ രýം പതിđിരുćു; അവർഅതു ദാവീദിെě

തലയിൽെവđു; അവൻ നഗരûിൽനിćു അനവധി

െകാĐയും െകാ÷ുേപാćു. 31അവിടെûജനെûയും

അവൻപുറûു െകാ÷ുവćുഅവെരഈർđവാളിćും

െമതിവ÷ിèും േകാടാലിèുംആèി;അവെരെèാ÷ു

ഇġികđൂളയിലും േവല െചēിđു; അേĊാനäരുെട

എĭാപöണïേളാടുംഅവൻഅïെനതേćെചയ്തു.

പിെć ദാവീദും സകല ജനവും െയരൂശേലമിേലèു

മടïിേĜാćു.

13അതിെě േശഷംസംഭവിđതു: ദാവീദിെě മകനായ

അബ്ശാേലാമിćു സൗąരäമുĐ ഒരു സേഹാദരി

ഉ÷ായിരുćു;അവൾèുതാമാർഎćു േപർ; ദാവീദിെě

മകനായ അമ്േനാćു അവളിൽ േåപമം ജനിđു. 2

തെěസേഹാദരിയായ താമാർനിമിûം മാൽ മുഴുûിöു

അമ്േനാൻ േരാഗിയായ്തീർćു.അവൾകനäകയാകയാൽ

അവേളാടു വĭതും െചയ്വാൻ അമ്േനാćു åപയാസം

േതാćി. 3എćാൽഅമ്േനാćു ദാവീദിെě േജäഷ്ഠനായ

ശിെമയയുെട മകനായി േയാനാദാബ്എćു േപരുĐഒരു

സ്േനഹിതൻ ഉ÷ായിരുćു; േയാനാദാബ് വലിയ ഉപായി

ആയിരുćു. 4 അവൻ അവേനാടു: നീ നാൾèുനാൾ

ഇïെന êീണിđുവരുćതു എăു, രാജകുമാരാ?

എേćാടു പറõുകൂടേയാഎćു േചാദിđു.അമ്േനാൻ

അവേനാടു എെě സേഹാദരനായ അബ്ശാേലാമിെě

െപïൾതാമാരിൽഎനിèു േåപമം ജനിđിരിèുćുഎćു

പറõു. 5 േയാനാദാബ് അവേനാടു: നീ േരാഗംനടിđു

കിടèയിൽ കിടćുെകാൾക; നിെć കാúാൻ നിെě

അĜൻവരുേĉാൾനീഅവേനാടു: എെěസേഹാദരിയായ

താമാർ വćു എെć ഒćു ഭêണം കഴിĜിേèണം;

അവളുെട കēിൽനിćു വാïി ഭêിേè÷തിćുഞാൻ

കാൺെക അവൾ എെě മുĉിൽെവđുതേć ഭêണം

ഒരുേèണംഎćുഅേപêിđുെകാൾകഎćുപറõു.

6 അïെന അമ്േനാൻ േരാഗം നടിđു കിടćു; രാജാവു

അവെനകാúാൻവćേĜാൾഅമ്േനാൻ രാജാവിേനാടു:

എെě സേഹാദരിയായ താമാർ വćു ഞാൻ അവളുെട

കēിൽനിćുഎടുûു ഭêിേè÷തിćുഎെě മുĉിൽ

െവđുതെć ഒćു ര÷ു വടകെള ഉ÷ാèെö എćു

പറõു. 7 ഉടെന ദാവീദ് അരമനയിൽ താമാരിെě

അടുèൽആളയđു: നിെěസേഹാദരനായഅമ്േനാെě

വീöിൽ െചćുഅവćു ഭêണംഉ÷ാèിെèാടുèഎćു

പറയിđു. 8 താമാർ തെě സേഹാദരനായ അമ്േനാെě

വീöിൽ െചćു;അവൻകിടèുകയായിരുćു.അവൾമാവു

എടുûുകുഴđുഅവെě മുĉിൽെവđുതേćവടകളായി

ചുöു. 9 ഉരുളിേയാെടഎടുûുഅവെě മുĉിൽ വിളĉി;

എćാൽ ഭêിĜാൻഅവćുഇġമായിĭ.എĭാവെരയും

എെě അടുèൽനിćു പുറûാèുവിൻ എćു

അമ്േനാൻ പറõു.എĭാവരുംഅവെěഅടുèൽനിćു

പുറûുേപായി. 10അേĜാൾഅമ്േനാൻ താമാരിേനാടു:

ഞാൻ നിെě കēിൽനിćു വാïി ഭêിേè÷തിćു

ഭêണം ഉൾമുറിയിൽ െകാ÷ുവരിക എćു പറõു.

താമാർ താൻ ഉ÷ാèിയവടകെളഎടുûു ഉൾമുറിയിൽ

സേഹാദരനായഅമ്േനാെěഅടുèൽെകാ÷ുെചćു.

11അവൻ ഭêിേè÷തിćുഅവൾഅവെയഅവെě

അടുèൽെകാ÷ുെചćേĜാൾഅവൻഅവെളപിടിđു

അവേളാടു: സേഹാദരീ, വćു എേćാടുകൂെട ശയിè

എćുപറõു. 12അവൾഅവേനാടു:എെěസേഹാദരാ,

അരുേത; എെć അവമാനിèരുേത; യിåസാേയലിൽ

ഇതു െകാĐരുതാûതെĭാ;ഈവഷളതçം െചēരുേത.

13 എെě അവമാനം ഞാൻ എവിെട െകാ÷ുേപായി

െവèും? നീയും യിåസാേയലിൽ വഷളĈാരുെട കൂöûിൽ

ആയിേĜാകുമേĭാ. നീ രാജാവിേനാടു പറക അവൻ

എെć നിനèു തരാതിരിèയിĭ എćു പറõു.

14 എćാൽ അവൻ, അവളുെട വാèു േകൾĜാൻ

മനĢിĭാെത, അവെളèാൾ ബലമുĐവനാകെകാ÷ു

ബലാല്èാരം െചയ്തു അവേളാടുകൂെട ശയിđു. 15

പിെć അമ്േനാൻ അവെള അതäăം െവറുûു;

അവൻഅവെളസ്േനഹിđസ്േനഹെûèാൾഅവെള

െവറുû െവറുĜു വലുതായിരുćു. എഴുേćĤു േപാക

എćു അമ്േനാൻ അവേളാടു പറõു; 16 അവൾ

അവേനാടു:അïെനയരുതു; നീഎേćാടു െചയ്ത മെĤ

േദാഷെûèാൾ എെć പുറûാèിèളയുć ഈ

േദാഷം ഏĤവും വലുതായിരിèുćു എćു പറõു.

എćാൽഅവćുഅവളുെട വാèു േകൾĜാൻ മനĢായിĭ.

17 അവൻ തനിèു ശുåശൂഷെചēുć ബാലäèാരെന

വിളിđു അവേനാടു: ഇവെള ഇവിെടനിćു പുറûാèി

വാതിൽഅെടđുകളകഎćു പറõു. 18അവൾനിലയîി

ധരിđിരിćു; രാജകുമാരികളായകനäകമാർഇïെനയുĐ

വസ്åതംധരിèപതിവായിരുćു.ബാലäèാരൻഅവെള

പുറûിറèി വാതിൽ അെടđുകളõു. 19 അേĜാൾ

താമാർ തലയിൽ െവĚീർ വാരിയിöു താൻ ധരിđിരുć

നിലയîി കീറി, തലയിൽകēുംെവđു നിലവിളിđുംെകാ÷ു

നടćു. 20 അവളുെട സേഹാദരനായ അബ്ശാേലാം

അവേളാടു: നിെě സേഹാദരനായ അമ്േനാൻ നിെě

അടുèൽ ആയിരുćുേവാ? ആകെö സേഹാദരീ,

മി÷ാതിരിè; അവൻ നിെě സേഹാദരനേĭാ; ഈ

കാരäം മനĢിൽ െവèരുതു എćു പറõു. അïെന

താമാർതെěസേഹാദരനായഅബ്ശാേലാമിെěവീöിൽ

ഏകാകിയായി പാർûു. 21 ദാവീദ് രാജാവു ഈ കാരäം

ഒെèയും േകöേĜാൾഅവെě േകാപംഏĤവും ജçലിđു.

22 എćാൽ അബ്ശാേലാം അമ്േനാേനാടു ഗുണേമാ
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േദാഷേമാ ഒćും സംസാരിđിĭ; തെě സേഹാദരിയായ

താമാരിെന അമ്േനാൻ അവമാനിđതുെകാ÷ു

അബ്ശാേലാം അവെന േദçഷിđു. 23 ര÷ു സംവĀരം

കഴിõേശഷം അബ്ശാേലാമിćു എåഫയീമിćു

സമീപûുĐ ബാൽഹാേസാരിൽ ആടുകെള േരാമം

കåതിèുć അടിയăരം ഉ÷ായിരുćു; അബ്ശാേലാം

രാജകുമാരĈാെരെയാെèയുംêണിđു. 24അബ്ശാേലാം

രാജാവിെě അടുèലും െചćു: അടിയćു ആടുകെള

േരാമം കåതിèുć അടിയăരം ഉ÷ു; രാജാവും

ഭൃതäĈാരുംഅടിയേനാടുകൂെടവേരണേമഎćേപêിđു.

25 രാജാവു അബ്ശാേലാമിേനാടു: േവ÷ാ മകേന,

ഞïൾ എĭാവരും വćാൽ നിനèു ഭാരമാകും

എćു പറõു. അവൻ അവെന നിർĒĆിđിöും

േപാകുവാൻ മനĢാകാെതഅവൻഅവെനഅനുåഗഹിđു.

26 അേĜാൾ അബ്ശാേലാം: അïെനെയîിൽ

എെě സേഹാദരൻ അമ്േനാൻ ഞïേളാടുകൂെട

േപാരെö എćു പറõു. രാജാവു അവേനാടു: അവൻ

േപാരുćതു എăിćു എćു പറõു. 27 എîിലും

അബ്ശാേലാം നിർബĆിđേĜാൾഅവൻഅമ്േനാെനയും

രാജകുമാരĈാെരെയാെèയുംഅവേനാടുകൂെടഅയđു.

28 എćാൽ അബ്ശാേലാം തെě ബാലäèാേരാടു:

േനാèിെèാൾവിൻ; അമ്േനാൻ വീõുകുടിđു

ആനąിđിരിèുേćരം ഞാൻ നിïേളാടു: അമ്േനാെന

അടിđു െകാĭുവിൻഎćു പറയുേĉാൾനിïൾഅവെന

െകാĭുവിൻ; ഭയെĜടരുതു; ഞാനĭേയാ നിïേളാടു

കğിđതു? നിïൾ ൈധരäെĜöു ശൂരĈാരായിരിĜിൻ

എćു കğിđു. 29 അബ്ശാേലാം കğിđതുേപാെല

അബ്ശാേലാമിെěബാലäèാർഅമ്േനാേനാടു െചയ്തു.

അേĜാൾരാജകുമാരĈാെരാെèയുംഎഴുേćĤുതാăാെě

േകാവർകഴുതĜുറûു കയറി ഓടിേĜായി. 30 അവർ

വഴിയിൽ ആയിരിèുേĉാൾ തേć: അബ്ശാേലാം

രാജകുമാരĈാെരെയാെèയും െകാćുകളõു;അവരിൽ

ഒരുûനും േശഷിđിĭ എćു ദാവീദിćു വർûമാനം

എûി. 31 അേĜാൾ രാജാവു എഴുേćĤു വസ്åതംകീറി

നിലûുകിടćു;അവെěസകലഭൃതäĈാരും വസ്åതം കീറി

അരിെക നിćു. 32 എćാൽ ദാവീദിെě േജäഷ്ഠനായ

ശിെമയയുെട മകനായ േയാനാദാബ് പറõതു: അവർ

രാജകുമാരĈാരായയുവാèെളഒെèയും െകാćുകളõു

എćു യജമാനൻ വിചാരിèരുതു; അമ്േനാൻ മാåതെമ

മരിđിöുĐു; തെě സേഹാദരിയായ താമാരിെന അവൻ

അവമാനിđ നാൾമുതൽ അബ്ശാേലാമിെě മുഖûു

ഈ നിർĚയം കാúാൻ ഉ÷ായിരുćു. 33ആകയാൽ

രാജകുമാരĈാർ ഒെèയും മരിđുേപായി എćുĐ

വർûമാനം യജമാനനായ രാജാവു ഗണäമാèരുേത;

അമ്േനാൻ മാåതേമ മരിđിöുĐ. 34എćാൽഅബ്ശാേലാം

ഓടിേĜായി. കാവൽനിćിരുć ബാലäèാരൻ തല

ഉയർûിേനാèിയേĜാൾ വളെര ജനംഅവെě പിĉിലുĐ

മലòരിവുവഴിയായി വരുćതു ക÷ു. 35 അേĜാൾ

േയാനാദാബ് രാജാവിേനാടു: ഇതാ, രാജകുമാരĈാർ

വരുćു;അടിയെě വാèു ഒûുവേĭാഎćു പറõു. 36

അവൻ സംസാരിđു തീർćേĜാെഴèു രാജകുമാരĈാർ

വćു ഉറെè കരõു. രാജാവും സകലഭൃതäĈാരും

വാവിöുകരõു. 37എćാൽഅബ്ശാേലാംഓടിേĜായി

അĊീഹൂദിെě മകനായി െഗശൂർരാജാവായതാല്മായിയുെട

അടുèൽ െചćു. ദാവീേദാ ഇടവിടാെത തെě

മകെനèുറിđു ദുഃഖിđുെകാ÷ിരുćു. 38 ഇïെന

അബ്ശാേലാം െഗശൂരിേലèുഓടിേĜായി മൂćുസംവĀരം

അവിെട താമസിđു. 39 എćാൽ ദാവീദ് രാജാവു

അബ്ശാേലാമിെന കാúാൻ വാóിđു; മരിđുേപായ

അമ്േനാെനèുറിđുĐദുഃഖûിćുആശçാസംവćിരുćു.

14 രാജാവിെě മനĢു അബ്ശാേലാമിെě േനെര

ചാõിരിèുćു എćു െസരൂയയുെട മകനായ

േയാവാബ് അറിõേĜാൾ െതേèാവയിേലèു

ആളയđു 2 അവിെടനിćു വിേവകവതിയായ ഒരു

സ്åതീെയ വരുûിഅവേളാടു: മരിđുേപായവെനèുറിđു

ഏറിയനാളായിöു ദുഃഖിđുെകാ÷ിരിèുć ഭാരäയുെട

ഭാവûിൽനീ ദുഃഖംനടിđും ദുഃഖവസ്åതം ധരിđുംൈതലം

പൂശാെതയും 3 രാജാവിെěഅടുèൽെചćുഅവേനാടു

ഇćിćåപകാരം സംസാരിേèണം എćു പറõു;

േയാവാബ് വാചകംഅവൾèു ഉപേദശിđുെകാടുûു. 4

ഇïെനെതേèാവèാരûിയായസ്åതീ രാജാവിേനാടു

സംസാരിĜാൻ െചćു സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു:

രാജാേവ, രêിേèണേമ എćു പറõു. 5 രാജാവു

അവേളാടു: നിനèുഎăുേവണംഎćു േചാദിđതിćു

അവൾ പറõതു: അടിയൻ ഒരു വിധവ ആകുćു;

ഭർûാവു മരിđുേപായി. 6 എćാൽ അടിയćു

ര÷ു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു; അവർ വയലിൽെവđു

തĊിൽ കലഹിđു; അവെര പിടിđുമാĤുവാൻ ആരും

ഇĭായ്കെകാ÷ു ഒരുûൻ മĤവെന അടിđുെകാćു.

7 കുലം മുഴുവനും അടിയെě േനെര എഴുേćĤു:

സേഹാദരഘാതകെന ഏğിđുതരിക; അവൻ െകാć

സേഹാദരെěജീവćു പകരംഅവെന െകാćുഅïെന

അവകാശിെയയും നശിĜിèെö എćു പറയുćു;

ഇïെനഅവർഎെě ഭർûാവിćു േപരുംസăതിയും

ഭൂമിയിൽ െവേđèാെത എനിèു േശഷിđിരിèുć

കനലും െകടുûുകളവാൻ ഭാവിèുćു. 8 രാജാവു

സ്åതീേയാടു: നിെě വീöിേലèു േപാക; ഞാൻ നിെě

കാരäûിൽ കğന െകാടുèും എćു പറõു. 9 ആ

െതേèാവèാരûി രാജാവിേനാടു:എെěയജമാനനായ

രാജാേവ, കുĤംഎെěേമലുംഎെěപിതൃഭവനûിേĈലും

ഇരിèെö; രാജാവിćും സിംഹാസനûിćും കുĤമിĭാെത

ഇരിèെö എćു പറõു. 10 അതിćു രാജാവു:

നിേćാടു വĭതും പറയുćവെന എെě അടുèൽ

െകാ÷ുവരിക; അവൻ പിെć നിെć െതാടുകയിĭ

എćു പറõു. 11 രéåപതികാരകൻ അധികം

സംഹാരം െചയ്കയുംഎെěമകെനഅവർനശിĜിèയും

െചēാതിരിേè÷തിćു രാജാവുൈദവമായയേഹാവെയ

ഓർേèണേമഎćുഅവൾപറõു.അതിćുഅവൻ:

യേഹാവയാണ, നിെě മകെěഒരു േരാമംേപാലും നിലûു

വീഴുകയിĭ എćു പറõു. 12 അേĜാൾ ആ സ്åതീ:

യജമാനനായ രാജാവിേനാടു അടിയൻ ഒരു വാèു

േബാധിĜിđുെകാĐെö എćു പറõു. പറക എćു

അവൻപറõു. 13ആസ്åതീ പറõതു: ഇïെനയുĐ

കാരäം നീ ൈദവûിെě ജനûിćു വിേരാധമായി

വിചാരിèുćതു എăു? രാജാവു തെě åഭġെന

മടèിവരുûാõതിനാൽഇേĜാൾകğിđവചനംെകാ÷ു

രാജാവു തേć കുĤèാരെനćു വćുവേĭാ. 14 നാം

മരിേè÷ുćവരേĭാ: നിലûു ഒഴിđുകളõതും വീ÷ും

േചർûുകൂടാûതുമായ െവĐംേപാെല ഇരിèുćു;

ൈദവം ജീവെന എടുûുകളയാെത åഭġനായവൻ

തനിèു ഇനിയും åഭġനായിരിèാതവĚം മാർĖം

ചിăിèുćു. 15ഞാൻഇേĜാൾയജമാനനായ രാജാവിെന

ഈ കാരäം ഉണർûിĜാൻ വćതു ജനം എെć

ഭയെĜടുûുകെകാ÷ാകുćു; അതുെകാ÷ു ഇേĜാൾ

രാജാവിെന ഉണർûിèെö. പേêരാജാവുഅടിയെě

അേപê åപകാരം െചēുമായിരിèും; 16 രാജാവു േകöു

എെćയും എെě മകെനയും ഒćിđു ൈദവûിെě

അവകാശûിൽനിćു നശിĜിĜാൻ ഭാവിèുćവെě

കēിൽനിćു വിടുവിèുമേĭാഎćുഅടിയൻവിചാരിđു.

17യജമാനനായ രാജാവിെěകğനആശçാസമായിരിèെö;
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ഗുണവും േദാഷവും തിരിđറിവാൻ യജമാനനായ

രാജാവു ഒരു ൈദവദൂതെനേĜാെല ഇരിèുćു എćും

അടിയൻ വിചാരിđു. അതുെകാ÷ു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. 18 രാജാവു

സ്åതീേയാടു: ഞാൻ നിേćാടു ഒരു കാരäം േചാദിèുćു;

അതു എേćാടു മെറđുെവèരുതു എćു പറõു.

യജമാനനായ രാജാവു കğിđാലുംഎćുസ്åതീ പറõു.

19 അേĜാൾ രാജാവു: ഇതിെലാെèയും േയാവാബിെě

ൈക ഇĭേയാ എćു േചാദിđതിćു സ്åതീ ഉûരം

പറõതു: യജമാനനായ രാജാേവ, നിെě ജീവനാണ,

യജമാനനായ രാജാവു അരുളിെđയ്താൽ വലേûാേöാ

ഇടേûാേöാ ആർèും മാറിèൂടാ; നിെě ഭൃതäനായ

േയാവാബ് തേćആകുćുഇതുഅടിയേനാടു കğിđതു;

അവൻ തേć ഈ വാചകെമാെèയും അടിയćു

ഉപേദശിđുതćതു. 20കാരäûിെě രൂപം മാേĤ÷തിćു

നിെě ഭൃതäനായ േയാവാബ് ഇതു െചയ്തിരിèുćു;

എćാൽ ഭൂമിയിലുĐെതാെèയും അറിവാൻ ഒരു

ൈദവദൂതെě ñാനûിെćാûവĚം എെě

യജമാനൻ ñാനമുĐവനാകുćു. 21 രാജാവു

േയാവാബിേനാടു:ഞാൻഈകാരäംസĊതിđിരിèുćു;

അതു െകാ÷ു നീ െചćു അബ്ശാേലാംകുമാരെന

െകാ÷ുവരിക എćു കğിđു. 22 േയാവാബ്

സാġാംഗംവീണുനമസ്കരിđു രാജാവിെനഅഭിനąിđു:

യജമാനനായ രാജാേവ, അടിയെě വാèുേപാെല

രാജാവു െചയ്തതുെകാ÷ു അടിയćു തിരുമുĉിൽ

കൃപ ലഭിđു എćു അടിയൻ ഇćു അറിയുćു

എćു േയാവാബ് പറõു. 23 അïെന േയാവാബ്

പുറെĜöു െഗശൂരിൽ െചćു അബ്ശാേലാമിെന

െയരൂശേലമിേലèു കൂöിെèാ÷ു വćു. 24 എćാൽ

രാജാവു: അവൻ തെě വീöിേലèു േപാകെö; എെě

മുഖം അവൻ കാണരുതു എćു കğിđു. അïെന

അബ്ശാേലാം തെě വീöിൽ േപായി; രാജാവിെě

മുഖം ക÷തുമിĭ. 25 എćാൽ എĭായിåസാേയലിലും

സൗąരäംെകാ÷ു അബ്ശാേലാമിേനാളം įാഘäനായ

ഒരുûനും ഉ÷ായിരുćിĭ; അടിെതാöു മുടിവെര

അവćു ഒരു ഊനവും ഇĭായിരുćു. 26 അവൻ തെě

തലമുടിആ÷ുേതാറും കåതിĜിđുകളയും;അതു തനിèു

ഭാരമായിരിèയാൽഅേåതകåതിĜിđതു;അവെěതലമുടി

കåതിđാൽ രാജതൂèûിćു ഇരുനൂറു േശെèൽകാണും.

27 അബ്ശാേലാമിćു മൂćു പുåതĈാരും താമാർ എćു

േപരുĐ ഒരു മകളും ജനിđിരുćു; അവൾസൗąരäമുĐ

സ്åതീ ആയിരുćു. 28 രാജാവിെě മുഖം കാണാെത

അബ്ശാേലാം ര÷ുസംവĀരം മുഴുവനും െയരൂശേലമിൽ

പാർûു. 29 ആകയാൽ അബ്ശാേലാം േയാവാബിെന

രാജാവിെě അടുèൽ അയേè÷തിćു അവെന

വിളിĜാൻആളയđു.എćാൽഅവൻഅവെěഅടുèൽ

െചćിĭ. ര÷ാമതു പറõയđിöും അവൻ െചćിĭ.

30 അതുെകാ÷ു അവൻ തെě ഭൃതäĈാേരാടു: എെě

നിലûിćരിെക േയാവാബിćു ഒരു നിലം ഉ÷േĭാ;

അതിൽ യവം വിളõുകിടèുćു; നിïൾ െചćു

അതു തീെവđു ചുöുകളവിൻഎćു പറõു.അïെന

അബ്ശാേലാമിെě ഭൃതäĈാർ ആ കൃഷി ചുöുകളõു.

31 അേĜാൾ േയാവാബ് എഴുേćĤു അബ്ശാേലാമിെě

വീöിൽ െചćുഅവേനാടു: നിെě ഭൃതäĈാർഎെěകൃഷി

ചുöുകളõതുഎăുഎćു േചാദിđു. 32അബ്ശാേലാം

േയാവാബിേനാടു: ഞാൻ െഗശൂരിൽനിćു എăിćു

വćിരിèുćു?ഞാൻഅവിെടûേćപാർûിരുെćîിൽ

െകാĐായിരുćു എćു രാജാവിേനാടു പറവാൻ നിെć

അവെěഅടുèൽഅയേè÷തിćു നീ ഇവിെട വേരണം

എćു ഞാൻ പറõയđുവേĭാ; എനിèു ഇേĜാൾ

രാജാവിെě മുഖംകാേണണം;എćിൽകുĤം ഉെ÷îിൽ

അവൻഎെć െകാĭെöഎćു പറõു. 33 േയാവാബ്

രാജാവിെě അടുèൽ െചćു വസ്തുത അറിയിđു;

അവൻഅബ്ശാേലാമിെന വിളിĜിđു;അവൻ രാജാവിെě

അടുèൽെചćു രാജാവിെě മുĉാെകസാġാംഗം വീണു

നമസ്കരിđു; രാജാവുഅബ്ശാേലാമിെനചുംബിđു.

15അനăരം അബ്ശാേലാം ഒരു രഥെûയും

കുതിരകെളയും തെě മുĉിൽഓടുവാൻഅĉതു

അകĉടികെളയും സĉാദിđു. 2 അബ്ശാേലാം

അതികാലûുഎഴുേćĤു പടിവാതില്èൽ വഴിയരിെക

നില്èും;ആെരîിലും വäവഹാരം ഉ÷ായിöു രാജാവിെě

അടുèൽവിസ്താരûിćായി വരുേĉാൾഅബ്ശാേലാം

അവെനവിളിđു: നീഏതു പöണèാരൻഎćു േചാദിèും;

അടിയൻയിåസാേയലിൽഇć േഗാåതèാരൻഎćുഅവൻ

പറയുേĉാൾ 3അബ്ശാേലാംഅവേനാടു: നിെěകാരäം

നäായവും േനരുമുĐതു;എîിലും നിെěകാരäം േകൾĜാൻ

രാജാവു ആെരയും കğിđാèീöിĭേĭാ എćു പറയും.

4 ഹാ, വഴèും വäവഹാരവും ഉĐവെരാെèയും എെě

അടുèൽ വćിöു ഞാൻ അവർèു നäായം തീർĜാൻ

തèവĚംഎെć രാജäûു നäായാധിപനാèിെയîിൽ

െകാĐായിരുćു എćും അബ്ശാേലാം പറയും. 5

ആെരîിലുംഅവെനനമസ്കരിĜാൻഅടുûു െചćാൽ

അവൻൈകനീöി അവെന പിടിđു ചുംബനം െചēും. 6

രാജാവിെě അടുèൽ നäായവിസ്താരûിćു വരുć

എĭായിåസാേയലിേനാടും അബ്ശാേലാം ഇĔĚം തേć

െചയ്തു; അïെന അബ്ശാേലാം യിåസാേയലäരുെട

ഹൃദയം വശീകരിđുകളõു. 7 നാലുസംവĀരം

കഴിõേĜാൾഅബ്ശാേലാം രാജാവിേനാടു പറõതു:

ഞാൻയേഹാെവèു േനർć ഒരു േനർđ െഹേåബാനിൽ

െചćു കഴിĜാൻഅനുവാദം തേരണേമ. 8യേഹാവഎെć

െയരൂശേലമിേലèു മടèിവരുûിയാൽയേഹാെവèു ഒരു

ആരാധനകഴിèുംഎćുഅടിയൻഅരാമിെല െഗശൂരിൽ

പാർû കാലം ഒരു േനർđ േനർćിരുćു. 9 രാജാവു

അവേനാടു: സമാധാനേûാെട േപാക എćു പറõു.

അവൻഎഴുേćĤു െഹേåബാനിേലèു േപായി. 10എćാൽ

അബ്ശാേലാം യിåസാേയൽേഗാåതïളിൽ എĭാടവും

ചാരĈാെരഅയđു: നിïൾകാഹളനാദം േകൾèുേĉാൾ

അബ്ശാേലാം െഹേåബാനിൽ രാജാവായിരിèുćു

എćു വിളിđുപറവിൻ എćു പറയിđിരുćു. 11

അബ്ശാേലാമിേനാടുകൂെട െയരൂശേലമിൽനിćു

êണിèെĜöവരായി ഇരുനൂറു േപർ േപായിരുćു.അവർ

ഒćുംഅറിയാെതതïളുെട പരമാർüതയിലായിരുćു

േപായതു. 12അബ്ശാേലാംയാഗംകഴിèുേĉാൾദാവീദിെě

മåăിയായഅഹീേഥാെഫൽഎćഗീേലാനäെനയുംഅവെě

പöണമായഗീേലാനിൽനിćുആളയđുവരുûി; ഇïെന

ജനംനിതäംഅബ്ശാേലാമിെěഅടുèൽവćുകൂടുകയാൽ

കൂöുെകöിćുബലംഏറിവćു. 13അനăരം ഒരു ദൂതൻ

ദാവീദിെě അടുèൽ വćു: യിåസാേയലäരുെട ഹൃദയം

അബ്ശാേലാമിേനാടു േയാജിđുേപായി എćറിയിđു. 14

അേĜാൾ ദാവീദ് െയരൂശേലമിൽ തേćാടു കൂെടയുĐ

സകലഭൃതäĈാേരാടും: നാം എഴുേćĤു ഓടിേĜാക;

അെĭîിൽ നĊിൽആരുംഅബ്ശാേലാമിെě കēിൽനിćു

െതĤിേĜാകയിĭ; അവൻ െപെöćു വćു നെĊ പിടിđു

നമുèുഅനർüം വരുûുകയും പöണെûവാളിെě

വായ്ûലയാൽനശിĜിèയും െചēാതിരിേè÷തിćു

êണûിൽ പുറെĜടുവിൻ എćു പറõു. 15

രാജഭൃതäĈാർ രാജാവിേനാടു: യജമാനനായരാജാവിെě

ഹിതെമാെèയുംഅടിയïൾèുസĊതംഎćു പറõു.

16അïെന രാജാവു പുറെĜöു; അവെěഗൃഹെമാെèയും

അവെന പിെòćു; എćാൽ രാജധാനി സൂêിĜാൻ
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രാജാവുപûുെവĜാöികെളതാമസിĜിđിരുćു. 17ഇïെന

രാജാവുപുറെĜöുജനെമാെèയുംപിćാെലെചćു;അവർ

േബû്‐െമർഹാèിൽനിćു; 18അവെěസകലഭൃതäĈാരും

അവെěഅരികûുകൂടി കടćുേപായി;എĭാേåകതäരും

എĭാേĨതäരുംഅവേനാടുകൂെട ഗûിൽനിćു േപാćിരുć

അറുനൂറുേപരായ എĭാഗിതäരും രാജാവിെě മുĉാെക

കടćുേപായി. 19 രാജാവു ഗിതäനായ ഇüായിേയാടു

പറõതു എെăćാൽ: നീയും ഞïേളാടുകൂെട

വരുćതുഎăിനു? നീ മടïിെđćു രാജാവിേനാടുകൂെട

പാർè; നീ പരേദശിയും സçേദശåഭġനും അേĭാ;

നിെě čലേûèു തേć െപായ്െèാൾക; 20

നീ ഇćെല വćേതയുĐു; ഇćു ഞാൻ നിെć

ഞïേളാടു കൂെട അലõുനടèുമാറാèുേമാ?

ഞാൻ തരം കാണുേćടേûèു േപാകുćു; നീ

നിെě സേഹാദരĈാെരയും കൂöി മടïിേĜാക; ദയയും

വിശçസ്തതയും നിേćാടുകൂെട ഇരിèെö. 21അതിćു

ഇüായി രാജാവിേനാടു: യേഹാവയാണ, യജമാനനായ

രാജാവാണ,യജമാനനായരാജാവുഎവിെടഇരിèുćുേവാ

അവിെടûെć മരണേമാ ജീവേനാ എăു വćാലും

അടിയനും ഇരിèും എćു പറõു. 22 ദാവീദ്

ഇüായിേയാടു: നീ കൂെട േപാരിക എćു പറõു;

അïെന ഗിതäനായ ഇüായിയും അവെěആളുകളും

അവേനാടുകൂെടയുĐ കുõുകുöികളും എĭാം

കടćുേപായി. 23 േദശെûാെèയും വലിയകരđലായി;

ജനെമĭാം കടćുപായി; രാജാവും കിേåദാൻേതാടു

കടćു; ജനെമാെèയും മരുഭൂമിയിേലèുĐ വഴിèു

േപായി. 24സാേദാèുംഅവേനാടുകൂെടൈദവûിെě

നിയമെĜöകം ചുമćുെകാ÷ുഎĭാേലവäരും വćു.അവർ

ൈദവûിെě െപöകം താെഴ െവđു, ജനെമാെèയും

പöണûിൽനിćുകടćുതീരുംവെരഅബäാഥാർ മലകയറി

െചćു. 25 രാജാവു സാേദാèിേനാടു: നീൈദവûിെě

െപöകം പöണûിേലèു തിരിെക െകാ÷ുേപാക;

യേഹാെവèു എേćാടു കൃപ േതാćിയാൽ അവൻ

എെć മടിèവരുûും; ഇതും തിരുനിവാസവും കാúാൻ

എനിèു ഇടയാകും. 26 അĭ, എനിèു നിćിൽ

åപസാദമിĭ എćു അവൻ കğിèുെćîിൽ, ഇതാ,

ഞാൻ ഒരുèം; അവൻ തനിèു ഹിതമാകുംവĚം

എേćാടു െചēെö എćു പറõു. 27 രാജാവു

പിെćയും പുേരാഹിതനായസാേദാèിേനാടു: ദർശകാ,

നീ സമാധാനേûാെട പöണûിേലèു മടïിേĜാക;

നിïളുെട ര÷ു പുåതĈാർ, നിെě മകൻ അഹീമാസും

അബäാഥാരിെě മകൻ േയാനാഥാനും നിïേളാടുകൂെട

ഉ÷േĭാ. 28 എനിèു നിïളുെട അടുèൽനിćു

സൂê്മവർûമാനംകിöുംവെരഞാൻമരുഭൂമിയിേലèുĐ

കടവിîൽ താമസിèും എćു പറõു. 29 അïെന

സാേദാèും അബäാഥാരും ൈദവûിെě െപöകം

െയരൂശേലമിേലèു തിരിെക െകാ÷ുേപായി, അവിെട

താമസിđു. 30 ദാവീദ് തല മൂടിയും െചരിĜിടാെതയും

നടćുകരõുംെകാ÷ു ഒലിവുമലയുെടകയĤംകയറി;

കൂെടയുĐജനെമാെèയുംതലമൂടി കരõുംെകാ÷ു

കയറിെđćു. 31 അബ്ശാേലാമിേനാടുകൂെടയുĐ

കൂöുെകöുകാരിൽഅഹീേഥാെഫലും ഉെ÷ćു ദാവീദിćു

അറിവു കിöിയേĜാൾ: യേഹാേവ, അഹീേഥാെഫലിെě

ആേലാചനെയഅബĂമാേèണേമഎćുപറõു. 32

പിെć ദാവീദ് മലമുകളിൽ ൈദവെûആരാധിđുവć

čലûു എûിയേĜാൾ അർഖäനായ ഹൂശായി

അîി കീറിയും തലയിൽ മĚു വാരിയിöുംെകാ÷ു

അവെćതിെര വരുćതു ക÷ു. 33 അവേനാടു ദാവീദ്

പറõതു: നീ എേćാടുകൂെട േപാćാൽ എനിèു

ഭാരമായിരിèും. 34 എćാൽ നീ പöണûിേലèു

മടïിെđćു അബ്ശാേലാമിേനാടു: രാജാേവ, ഞാൻ

നിെě ദാസനായിരുćുെകാĐാം; ഞാൻ ഇതുവെര

നിെě അĜെě ദാസൻ ആയിരുćതുേപാെല

ഇേĜാൾ നിെě ദാസനായിരിèാം എćു പറõാൽ

നിനèു അഹീേഥാെഫലിെě ആേലാചനെയ

വäർüമാèുവാൻ കഴിയും. 35അവിെട നിേćാടുകൂെട

പുേരാഹിതĈാരായ സാേദാèും അബäാഥാരും ഉ÷ു.

അതുെകാ÷ു രാജധാനിയിൽ നിćു േകൾèുć

വർûമാനെമാെèയും നീ പുേരാഹിതĈാരായ

സാേദാèിെനയുംഅബäാഥാരിെനയുംഅറിയിേèണം.

36അവിെടഅവേരാടു കൂെടഅവരുെട ര÷ു പുåതĈാർ,

സാേദാèിെěമകൻഅഹീമാസുംഅബäാഥാരിെěമകൻ

േയാനാഥാനും ഉ÷ു; നിïൾ േകൾèുć വർûമാനം

ഒെèയും അവർമുഖാăരം എെć അറിയിĜിൻ. 37

അïെനദാവീദിെěസ്േനഹിതനായഹൂശായിപöണûിൽ

െചćു.അബ്ശാേലാമും െയരൂശേലമിൽഎûി.

16 ദാവീദ് മലമുകൾകടćുകുെറഅĜുറം െചćേĜാൾ

െമഫീേബാെശûിെě ഭൃതäനായസീബാ േകാĜിö

ര÷ുകഴുതയുമായിഎതിെരവരുćതുക÷ു;അവയുെട

പുറûു ഇരുനൂറുഅĜവും നൂറു ഉണèമുăിരിèുലയും

നൂറുഅûിയടയും ഒരു തുരുûി വീõും കയĤിയിരുćു.

2 രാജാവു സീബേയാടു: ഇതുഎăിćുഎćു േചാദിđു.

അതിćുസീബാ: കഴുതകൾരാജാവിെěകുടുംബèാർèു

കയറുവാനുംഅĜവും പഴവുംബാലäèാർèുതിĈാനും

വീõുമരുഭൂമിയിൽêീണിđവർèുകുടിĜാനുംതേć

എćു പറõു. 3 നിെě യജമാനെě മകൻ എവിെട

എćു രാജാവു േചാദിđതിćു സീബാ രാജാവിേനാടു:

അവൻ െയരൂശേലമിൽ പാർèുćു; യിåസാേയൽഗൃഹം

എെě അĜെě രാജതçം ഇćു എനിèു തിരിെക

തരുെമćുഅവൻപറയുćുഎćുപറõു. 4 രാജാവു

സീബേയാടു: ഇതാ, െമഫീേബാെശûിćുĐെതാെèയും

നിനèുĐതാകുćു എćു പറõു. അതിćു സീബാ:

യജമാനനായ രാജാേവ, ഞാൻ നമസ്കരിèുćു;

തിരുമുĉിൽഎനിèുദയലഭിèുമാറാകെöഎćുപറõു.

5 ദാവീദ്രാജാവു ബഹൂരീമിൽഎûിയേĜാൾ ശൗലിെě

കുലûിൽ േഗരയുെട മകൻ ശിെമയി എćു േപരുĐ

ഒരുûൻ അവിെടനിćു പുറെĜöു ശപിđുംെകാ÷ു

വരുćതുക÷ു. 6അവൻദാവീദിെനയും രാജഭൃതäĈാെര

ഒെèയും കĭുവാരിഎറിõു; ജനവും വീരĈാരുെമĭാം

ഇടûും വലûുമായി നടèുകയായിരുćു. 7ശിെമയി

ശപിđുംെകാ÷ുഇĔĚംപറõു: രéപാതകാ, നീചാ,

േപാ, േപാ. 8ശൗൽഗൃഹûിെě രéംയേഹാവനിെěേമൽ

വരുûിയിരിèുćു;അവćു പകരമേĭാ നീ രാജാവയതു;

യേഹാവ രാജതçം നിെě മകനായ അബ്ശാേലാമിെě

കēിൽഏğിđിരിèുćു; നീ രéപാതകനായിരിèയാൽ

ഇേĜാൾ ഇതാ, നിെě േദാഷûിെě ഫലം നിനèു

വćുഭവിđിരിèുćു. 9അേĜാൾ െസരൂയയുെട മകനായ

അബീശായി രാജാവിേനാടു: ഈ ചû നായി എെě

യജമാനനായ രാജാവിെന ശപിèുćതുഎăു?ഞാൻ

െചćുഅവെěതല െവöിèളയെöഎćു പറõു. 10

അതിćു രാജാവു: െസരൂയയുെട പുåതĈാേര,എനിèും

നിïൾèും തĊിൽഎăു?അവൻശപിèെö; ദാവീദിെന

ശപിèഎćുയേഹാവഅവേനാടുകğിđിരിèുćു;പിെć

നീ ഇïെന െചēുćതു എăു എćുആർ േചാദിèും

എćുപറõു. 11പിെć ദാവീദ്അബീശായിേയാടും തെě

സകലഭൃതäĈാേരാടും പറõതു:എെěഉദരûിൽനിćു

പുറെĜö മകൻ എനിèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ

േനാèുćു എîിൽ ഈ െബനäാമീനäൻ െചēുćതു

ആċരäേമാ? അവെന വിടുവിൻ; അവൻ ശപിèെö;

യേഹാവഅവേനാടു കğിđിരിèുćു. 12പേêയേഹാവ
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എെěസîടം േനാèി ഇćെûഇവെě ശാപûിćു

പകരംഎനിèുഅനുåഗഹം നല്കും. 13ഇïെന ദാവീദും

അവെěആളുകളും വഴിനടćുേപാകുേĉാൾശിെമയിയും

മലòരിവിൽകൂടി അടുûു നടćു; നടćുെകാ÷ു

ശപിèയും കĭും പൂഴിയും വാരി അവെന എറികയും

െചയ്തു. 14 രാജാവും കൂെടയുĐ സകല ജനവും

êീണിđവരായിഎûിഅവിെടആശçസിđു. 15എćാൽ

അബ്ശാേലാമും യിåസാേയലäരായ ജനെമാെèയും

അഹീേഥാെഫലുമായി െയരൂശേലമിൽഎûി. 16 ദാവീദിെě

സ്േനഹിതൻഅർഖäനായ ഹൂശായി അബ്ശാേലാമിെě

അടുèൽവćിöുഅബ്ശാേലാമിേനാടു: രാജാേവ, ജയ ജയ

എćുപറõു. 17അേĜാൾഅബ്ശാേലാംഹൂശായിേയാടു:

ഇതാകുćുേവാ നിെě സ്േനഹിതേനാടു നിനèുĐ

സ്േനഹം? സ്േനഹിതേനാടുകൂെട േപാകാതിരുćതു

എăു എćു േചാദിđു. 18 അതിćു ഹൂശായി

അബ്ശാേലാമിേനാടു: അïെനയĭ, യേഹാവയും

ഈ ജനവും യിåസാേയലäെരാെèയും ആെര

തിരെõടുèുćുേവാഅവćുĐവൻആകുćുഞാൻ;

അവെě പêûിൽ ഞാൻ ഇരിèും. 19 ഞാൻ

ആെര ആകുćു േസവിേè÷തു? അവെě മകെന

അĭേയാ? ഞാൻ നിെě അĜെന േസവിđതുേപാെല

നിെćയും േസവിèും എćു പറõു. 20 അനăരം

അബ്ശാേലാംഅഹിേഥാെഫലിേനാടു: നാം െചേē÷തു

എăു എćു നിïൾ ആേലാചിđുപറവിൻ എćു

പറõു. 21 അഹീേഥാെഫൽ അബ്ശാേലാമിേനാടു:

രാജധാനി സൂêിĜാൻ നിെě അĜൻ പാർĜിđിöുĐ

അവെě െവĜാöികളുെടഅടുèൽനീ െചĭുക;എćാൽ

നീ നിെě അĜćു നിെćûെć െവറുĜാèി എćു

എĭായിåസാേയലും േകൾèും; നിേćാടുകൂെടയുĐവർ

ഒെèയും ൈധരäെĜടും എćു പറõു. 22 അïെന

അവർ അബ്ശാേലാമിćു െവൺമാടിûിേĈൽ ഒരു

കൂടാരംഅടിđു;അവിെടഅബ്ശാേലാംഎĭായിåസാേയലും

കാൺെക തെě അĜെě െവĜാöികളുെട അടുèൽ

െചćു. 23 അèാലûു അഹീേഥാെഫൽ പറയുć

ആേലാചനൈദവûിെěഅരുളĜാടുേപാെലആയിരുćു;

ദാവീദിćും അബ്ശാേലാമിćും അഹീേഥാെഫലിെě

ആേലാചനെയĭാംഅïെനതേćആയിരുćു.

17അനăരം അഹീേഥാെഫൽഅബ്ശാേലാമിേനാടു

പറõതു: ഞാൻ പăീരായിരം േപെര

തിരെõടുûു പുറെĜöു ഇćു രാåതി തേć

ദാവീദിെന പിăുടരെö. 2 êീണിđും അൈധരäെĜöും

ഇരിèുć അവെന ഞാൻ ആåകമിđു åഭമിĜിèും;

അേĜാൾ അവേനാടുകൂെടയുĐ ജനെമാെèയും

ഓടിേĜാകും; ഞാൻ രാജാവിെന മാåതം െവöിèളയും.

3 പിെć ഞാൻ സകലജനെûയും നിെě അടുèൽ

മടèിവരുûും; നീആåഗഹിèുćതുേപാെലഎĭാവരും

മടïിവരുേĉാൾ സകലജനവും സമാധാനേûാെട

ഇരിèും. 4 ഈ വാèു അബ്ശാേലാമിćും

യിåസാേയൽമൂĜĈാർെèാെèയും വളെര േബാധിđു.

5 എćാൽ അബ്ശാേലാം: അർഖäനായ ഹൂശായിെയ

വിളിè; അവെě അഭിåപായവും േകൾèാമേĭാ

എćു പറõു. 6 ഹൂശായി അബ്ശാേലാമിെě

അടുèൽ വćേĜാൾ അബ്ശാേലാം അവേനാടു:

ഇćിćåപകാരം അഹീേഥാെഫൽ പറõിരിèുćു;

അവൻപറõതുേപാെല നാം െചയ്കേയാ?അെĭîിൽ നീ

പറകഎćുപറõു. 7ഹൂശായിഅബ്ശാേലാമിേനാടു

പറõെതെăćാൽ: അഹീേഥാെഫൽ ഈ åപാവശäം

പറõ ആേലാചന നćĭ. 8 നിെě അĜനും

അവെě ആളുകളും വീരĈാരും കാöിൽ കുöികൾ

കവർćുേപായ കരടിെയേĜാെല ഉåഗമാനസĈാരും

ആകുćു എćു നീ അറിയുćുവേĭാ. നിെě അĜൻ

േയാĂാവാകുćു.അവൻജനേûാടുകൂെട രാപാർèയിĭ.

9അവൻഇേĜാൾ ഒരു ഗുഹയിേലാ മĤു വĭčലേûാ

ഒളിđിരിèയായിരിèും;ആരംഭûിîൽതേćഇവരിൽ

ചിലർ പöുേപായാൽ അതു േകൾèുć എĭാവരും

അബ്ശാേലാമിെě പêèാരിൽ സംഹാരമു÷ായി

എćു പറയും. 10 അേĜാൾ സിംഹഹൃദയംേപാെല

ഹൃദയമുĐ ശൂരനുംകൂെട അേശഷം ഉരുകിേĜാകും;

നിെě അĜൻ വീരനും അവേനാടുകൂെടയുĐവർ

ശൂരĈാരും എćു എĭായിåസാേയലും അറിയുćു. 11

ആകയാൽ ഞാൻ പറയുć ആേലാചന എെăćാൽ:

ദാൻമുതൽേബർ‐േശബവെരകടല്èരയിെലമണൽേപാെല

അസംഖäമായിരിèുć യിåസാേയെലാെèയും നിെě

അടുèൽ ഒćിđു കൂടുകയും തിരുേമനി തേć

യുĂûിćു എഴുെćĐുകയും േവണം. 12 അവെന

കാണുേćടûുനാംഅവെനആåകമിđു മõു ഭൂമിയിൽ

െപാഴിയുćതുേപാെലഅവെěേമൽ െചćുവീഴും; പിെć

അവനാകെö അവേനാടു കൂെടയുĐ എĭാവരിലും

ഒരുûൻ േപാലും ആകെö േശഷിèയിĭ. 13 അവൻ

ഒരുപöണûിൽകടćുകൂടിഎîിേലായിåസാേയെലĭാം

ആ പöണûിćു കയറുെകöി അവിെട ഒരു െചറിയ

കĭുേപാലും കാണാതാകുംവെര അതിെന നദിയിൽ

വലിđിöുകളയും. 14 അേĜാൾ അബ്ശാേലാമും എĭാ

യിåസാേയലäരും: അഹീേഥാെഫലിെěആേലാചനെയèാൾ

അർഖäനായ ഹൂശായിയുെട ആേലാചന നĭതു എćു

പറõു. അബ്ശാേലാമിćു അനർüം വേര÷തിćു

അഹീേഥാെഫലിെěനĭആേലാചനെയവäർüമാèുവാൻ

യേഹാവ നിċയിđിരുćു. 15 അനăരം ഹൂശായി

പുേരാഹിതĈാരായസാേദാèിേനാടുംഅബäാഥാരിേനാടു:

ഇćിćåപകാരംഅഹീേഥാെഫൽഅബ്ശാേലാമിേനാടും

യിåസാേയൽമൂĜĈാേരാടും ആേലാചന പറõു;

ഇćിćåപകാരംഞാനുംആേലാചനപറõിരിèുćു.

16 ആകയാൽ നിïൾ േവഗûിൽ ആളയđു: ഈ

രാåതി മരുഭൂമിയിേലèുĐ കടവിîൽ പാർèരുതു;

രാജാവിćും കൂെടയുĐ സകലജനûിćും നാശം

വരാതിരിേè÷തിćു ഏതു വിേധനയും അèെര

കടćുേപാേകണംഎćു ദാവീദിെനഅറിയിĜിൻഎćു

പറõു. 17 എćാൽ േയാനാഥാനും അഹീമാസും

പöണûിൽ െചćു തïെളûേć കാണിĜാൻ

പാടിĭാതിരുćതുെകാ÷ു ഏൻ‐േരാെഗലിćരിെക

കാûുനില്èും; ഒരു േവലèാരûി െചćു അവെര

അറിയിèയും അവർ െചćു ദാവീദ് രാജാവിെന

അറിയിèയും െചēും; 18എćാൽ ഒരു ബാലäèാരൻ

അവെരക÷ിöുഅബ്ശാേലാമിćുഅറിവു െകാടുûു.

ആകയാൽഅവർ ഇരുവരും േവഗം േപായി ബഹുരീമിൽ

ഒരു ആളുെട വീöിൽ കയറി; അവെě മുĤûു ഒരു

കിണറു÷ായിരുćു; അവർ അതിൽ ഇറïി. 19

വീöുകാരûി മൂടുവിരി എടുûു കിണĤിെě വായിേĈൽ

വിരിđു അതിൽ േകാതĉുതരി ചിèി; ഇïെന കാരäം

അറിവാൻ ഇടയായിĭ. 20അബ്ശാേലാമിെě ഭൃതäĈാർ

ആസ്åതീയുെട വീöിൽവćു:അഹീമാസും േയാനാഥാനും

എവിെട എćു േചാദിđതിćു: അവർ നീർേതാടു

കടćുേപായിഎćുസ്åതീ പറõുഅവർഅേനçഷിđിöു

കാണായ്കയാൽ െയരൂശേലമിേലèു മടïിേĜായി. 21

അവർ േപായേശഷംഅവർ കിണĤിൽനിćു കയറിെđćു

ദാവീദ് രാജാവിെന അറിയിđു: നിïൾ എഴുേćĤു

േവഗം നദികടćു േപാകുവിൻ; ഇćിćåപകാരം

അഹീേഥാെഫൽനിïൾèു വിേരാധമായിöുആേലാചന

പറõിരിèുćു എćു പറõു. 22 ഉടെന ദാവീദും

കൂെടയുĐ ജനെമാെèയും എഴുേćĤു േയാർāാൻ



2ശമൂേവൽ221

കടćു; േനരം െവളുèുേĉാെഴèു േയാർāാൻ കടèാെത

ഒരുûൻേപാലും േശഷിđിĭ. 23എćാൽഅഹീേഥാെഫൽ

തെěആേലാചനനടćിĭഎćുക÷േĜാൾകഴുതĜുറûു

േകാĜിöു കയറി തെě പöണûിൽ വീöിേലèു െചćു

വീöുകാരäം åകമെĜടുûിയേശഷം െകöിഞാćു മരിđു;

അവെěഅĜെěകĭറയിൽഅവെനഅടèം െചയ്തു.

24 പിെć ദാവീദ് മഹനയീമിൽ എûി. അബ്ശാേലാമും

കൂെടയുĐയിåസാേയൽജനെമാെèയും േയാർāാൻകടćു.

25 അബ്ശാേലാം േയാവാബിćു പകരം അമാസെയ

േസനാധിപതിആèി;അമാസേയാ നാഹാശിെě മകളും

േയാവാബിെěഅĊെസരൂയയുെടസേഹാദരിയുംആയ

അബീഗലിെě അടുèൽ യിåതാ എćു േപരുĐ ഒരു

യിശ്മാേയലäൻ െചćിöു ഉ÷ായ മകൻ. 26 എćാൽ

യിåസാേയലും അബ്ശാേലാമും ഗിെലയാദ്േദശûു

പാളയമിറïി. 27 ദാവീദ് മഹനയീമിൽ എûിയേĜാൾ

അേĊാനäരുെട രĒയിൽനിćു നാഹാശിെě മകൻ

േശാബി, േലാ‐െദബാരിൽനിćു അĊീേയലിെě മകൻ

മാഖീർ, േരാെഗലീമിൽനിćു ഗിെലയാദäൻ ബർസിĭായി

എćിവർ 28 കിടèകളും കിĚïളും മൺപാåതïളും

ദാവീദിćും കൂെടയുĐജനûിćും ഭêിĜാൻ േകാതĉു,

യവം, മാവു, മലർ,അമരè, പയർ, പരിĜു, 29 േതൻ, െവĚ,

ആടു, പശുവിൻപാല്èöഎćിവയും െകാ÷ുവćു; ജനം

മരുഭൂമിയിൽ വിശćും ദാഹിđും ഇരിèുമേĭാഎćുഅവർ

പറõു.

18അനăരം ദാവീദ് തേćാടുകൂെടയുĐ ജനെû

എĚിേനാèി; അവർèുസഹåസാധിപĈാെരയും

ശതാധിപĈാെരയും നിയമിđു. 2 ദാവീദ് ജനûിൽ മൂćിൽ

ഒരു പîു േയാവാബിെě ൈകèീഴും മൂćിൽ ഒരു പîു

െസരൂയയുെട മകനും േയാവാബിെě സേഹാദരനും

ആയ അബീശായിയുെട ൈകèീഴും മൂćിൽ ഒരു പîു

ഗിതäനായഇüായിയുെടൈകèീഴുംഅയđു:ഞാനും

നിïേളാടുകൂെട വരും എćു രാജാവു ജനേûാടു

പറõു. 3 എćാൽ ജനം: നീ വേര÷ാ; ഞïൾ

േതാേĤാടി എćുവരികിൽ ഞïളുെട കാരäം ആരും

ഗണäമാèുകയിĭ; ഞïളിൽ പാതിേപർ പöുേപായി

എćുവരികിലും അതാരും ഗണäമാèുകയിĭ; നീേയാ

ഞïളിൽ പതിനായിരം േപർèു തുലäൻ. ആകയാൽ

നീ പöണûിൽഇരുćുെകാ÷ുഞïൾèുസഹായം

െചēുćതു നĭതുഎćുപറõു. 4 രാജാവുഅവേരാടു:

നിïൾèു ഉûമംഎćു േതാćുćതുഞാൻെചēാം

എćുപറõു. പിെćരാജാവു പടിവാതില്èൽനിćു;

ജനെമാെèയും നൂറുനൂറായും ആയിരമായിരമായും

പുറെĜöു. 5 അബ്ശാേലാംകുമാരേനാടു എെć

ഓർûു കനിേവാെട െപരുമാറുവിൻ എćു രാജാവു

േയാവാബിേനാടുംഅബീശായിേയാടും ഇüായിേയാടും

കğിđു. രാജാവു അധിപതിമാേരാെടാെèയും

അബ്ശാേലാമിെനèുറിđു കğിèുേĉാൾ ജനെമĭാം

േകöു. 6 പിെć ജനം പടനിലേûèു യിåസാേയലിെě

േനെര പുറെĜöു; എåഫയീംവനûിൽെവđു പടയു÷ായി.

7 യിåസാേയൽജനം ദാവീദിെě േചവകേരാടു

േതാĤു. അćു അവിെട ഒരു മഹാസംഹാരം നടćു

ഇരുപതിനായിരംേപർ പöുേപായി. 8 പട ആ

േദശെûĭാടവും പരćു; അćു വാളിćിരയായതിലും

അധികം േപർവനûിćിരയായ്തീർćു. 9അബ്ശാേലാം

ദാവീദിെě േചവകർèു എതിർെĜöു; അബ്ശാേലാം

േകാവർകഴുതĜുറûുഓടിđുേപാകുേĉാൾ േകാവർകഴുത

െകാĉു തിïിനില്èുć ഒരു വലിയ കരുേവലകûിൻ

കീെഴ എûി; അവെě തലമുടി കരുേവലകûിൽ

പിടിെപöിöു അവൻ ആകാശûിćും ഭൂമിèും മേĂä

തൂïി;അവെěകീഴിൽനിćു േകാവർകഴുതഓടിേĜായി.

10 ഒരുûൻ അതു ക÷ിöു: അബ്ശാേലാം ഒരു

കരുേവലകûിൽ തൂïിèിടèുćതു ഞാൻ ക÷ു

എćു േയാവാബിേനാടു അറിയിđു. 11 േയാവാബ്

തെć അറിയിđവേനാടു: നീ അവെന ക÷ിöു

അവിെടെവđുതേćെവöിèളയാõതുഎăു?ഞാൻ

നിനèു പûുേശെèൽ െവĐിയും ഒരു അരèđയും

തരുമായിരുćുവേĭാ എćു പറõു. 12 അവൻ

േയാവാബിേനാടു പറõതു: ആയിരം േശെèൽ

െവĐിഎനിèു തćാലുംഞാൻ രാജകുമാരെě േനെര

ൈക നീöുകയിĭ; അബ്ശാേലാംകുമാരെന ആരും

െതാടാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാൾവിൻ എćു രാജാവു

നിേćാടുംഅബീശായിേയാടും ഇüായിേയാടുംഞïൾ

േകൾെèയേĭാ കğിđതു. 13 അĭ, ഞാൻ അവെě

åപാണെന േåദാഹിđിരുെćîിൽ ‐ രാജാവിćു ഒćും

മറവായിരിèയിĭേĭാ ‐ നീ തേć എേćാടു അകćു

നില്èുമായിരുćു. 14 എćാൽ േയാവാബ്: ഞാൻ

ഇïെന നിേćാടു സംസാരിđു േനരം കളകയിĭ എćു

പറõു മൂćു കുăം കēിൽ എടുûു അബ്ശാേലാം

കരുേവലകûിൽജീവേനാടു തൂïിèിടèുേĉാൾതേć

അവെയഅവെě െനòിćകûു കുûിèടûി. 15

േയാവാബിെěആയുധവാഹകĈാരായപûുബാലäèാർ

വളõു നിćു അബ്ശാേലാമിെന അടിđുെകാćു.

16 പിെć േയാവാബ് കാഹളം ഊതി; േയാവാബ്

ജനെû വിലèിയതുെകാ÷ു അവർ യിåസാേയലിെന

പിăുടരുćതു വിöുമടïി. 17 അബ്ശാേലാമിെന

അവർ എടുûു വനûിൽ ഒരു വലിയ കുഴിയിൽ ഇöു;

അവെě േമൽ ഏĤവും വലിേയാരു കല്èൂĉാരം കൂöി;

യിåസാേയെലാെèയും താăാെě വീöിേലèു ഓടിേĜായി.

18 അബ്ശാേലാം ജീവേനാടിരുć സമയം: എെě േപർ

നിലനിർേû÷തിćു എനിèു മകനിĭേĭാ എćു

പറõു, രാജാവിൻ താഴ്വരയിെല തൂൺ എടുûു

നാöി അതിćു തെě േപർ വിളിđിരുćു; അതിćു

ഇćുവെരഅബ്ശാേലാമിെěñാപകസ്തംഭംഎćു

പറõുവരുćു. 19അനăരംസാേദാèിെě മകനായ

അഹീമാസ്: ഞാൻഓടിെđćു രാജാവിേനാടു, യേഹാവ

അവćുേവ÷ി ശåതുèേളാടു åപതികാരം െചയ്തിരിèുć

സദçർûമാനംഅറിയിèെöഎćുപറõു. 20 േയാവാബ്

അവേനാടു: നീ ഇćുസദçർûമാനദൂതനാകയിĭ; ഇനി ഒരു

ദിവസം സദçർûമാനം െകാ÷ുേപാകാം; രാജകുമാരൻ

മരിđിരിèെകാ÷ുനീഇćുസദçർûമാനദൂതനാകയിĭ

എćു പറõു. 21 പിെć േയാവാബ് കൂശäേനാടു: നീ

ക÷തു രാജാവിെന െചćുഅറിയിèഎćു പറõു.

കൂശäൻ േയാവാബിെന വണïി ഓടി. സാേദാèിെě

മകനായ അഹീമാസ് പിെćയും േയാവാബിേനാടു:

ഏതായാലും ഞാനും കൂശäെě പിćാെല ഓടെö എćു

പറõു. 22 അതിćു േയാവാബ്: എെě മകേന, നീ

എăിćു ഓടുćു? നിനèു åപതിഫലം കിöുകയിĭേĭാ

എćു പറõു. 23അവൻപിെćയും: ഏതായാലുംഞാൻ

ഓടുംഎćു പറõതിćു:എćാൽഓടിെèാൾകഎćു

അവൻപറõു.അïെനഅഹീമാസ്സമഭൂമിവഴിയായി

ഓടി കൂശäെന കടćുേപായി. 24 എćാൽ ദാവീദ് ര÷ു

പടിവാതിലിćു മേĂä ഇരിèയായിരുćു. കാവല്èാരൻ

പടിവാതിലിćും മീെത മതിലിെě മുകളിൽ കയറി തല

ഉയർûിേനാèി ഒരുûൻതനിđുഓടിവരുćതു ക÷ു. 25

കാവല്èാരൻ രാജാവിേനാടു വിളിđുഅറിയിđു.അവൻ

ഏകൻഎîിൽസദçർûമാനവും െകാ÷ാകുćു വരുćതു

എćു രാജാവു പറõു. 26 അവൻ നടćു അടുûു.

പിെć കാവല്èാരൻ മെĤാരുûൻ ഓടിവരുćതു

ക÷ു; കാവല്èാരൻവാതിൽകാèുćവേനാടു: ഇതാ,

പിെćയും ഒരുആൾതനിđുഓടി വരുćുഎćു വിളിđു
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പറõു. അവനും സദçർûമാനദൂതനാകുćു എćു

രാജാവു പറõു. 27 ഒćാമûവെěഓöംസാേദാèിെě

മകനായഅഹീമാസിെěഓöംേപാെലഎനിèു േതാćുćു

എćു കാവല്èാരൻ പറõു. അതിćു രാജാവു:

അവൻനĭവൻ;നĭവർûമാനം െകാ÷ുവരുćുഎćു

പറõു. 28അഹീമാസ് രാജാവിേനാടു ശുഭം, ശുഭംഎćു

വിളിđു പറõു രാജാവിെě മുĉിൽസാġാംഗം വീണു

നമസ്കരിđു: യജമാനനായ രാജാവിെě േനെര ൈക

ഓïിയവെര ഏğിđുതć നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

സ്തുതിèെĜöവൻഎćു പറõു. 29അേĜാൾ രാജാവു

അബ്ശാേലാംകുമാരൻ സുഖമായിരിèുćുേവാ എćു

േചാദിđു. അതിćു അഹീമാസ്: േയാവാബ് രാജാവിെě

ഭൃതäെനയും അടിയെനയും അയèുേĉാൾ വലിേയാരു

കലഹം ക÷ു; എćാൽ അതു എെăćു ഞാൻ

അറിõിĭഎćുപറõു. 30നീഅവിെട മാറി നില്è

എćു രാജാവു പറõു. അവൻ മാറിനിćു. 31 ഉടെന

കൂശäൻ വćു: യജമാനനായ രാജാവിćു ഇതാ നĭ

വർûമാനം; നിേćാടുഎതിർûഎĭാവേരാടും യേഹാവ

ഇćു നിനèുേവ÷ി åപതികാരം െചയ്തിരിèുćുഎćു

കൂശäൻ പറõു. 32 അേĜാൾ രാജാവു കൂശäേനാടു:

അബ്ശാേലാംകുമാരൻ സുഖമായിരിèുćുേവാ എćു

േചാദിđു. അതിćു കൂശäൻ യജമാനനായ രാജാവിെě

ശåതുèളും നിേćാടു േദാഷം െചയ്വാൻഎഴുേćല്èുć

എĭാവരുംആകുമാരെനേĜാെലആകെöഎćുപറõു.

33 ഉടെന രാജാവു നടുïി പടിĜുരമാളികയിൽ കയറി:

എെě മകേന, അബ്ശാേലാേമ, എെě മകേന, എെě

മകേന,അബ്ശാേലാേമ,ഞാൻനിനèു പകരം മരിെđîിൽ

െകാĐായിരുćു;അബ്ശാേലാേമ,എെěമകേന,എെě

മകേന!എćിïെനപറõുകരõുംെകാ÷ു നടćു.

19 രാജാവു അബ്ശാേലാമിെനെđാĭി

ദുഃഖിđുകരõുെകാ÷ിരിèുćു എćു

േയാവാബ് േകöു. 2 എćാൽ രാജാവു തെě

മകെനèുറിđു വäസനിđിരിèുćുഎćുആദിവസം ജനം

േകöതുെകാ÷ു അćേû ജയം ജനûിെćാെèയും

ദുഃഖമായ്തീർćു. 3 ആകയാൽ യുĂûിൽ േതാĤിöു

നാണിđു ഒളിđുവരുംേപാെലജനംഅćുപöണûിേലèു

ഒളിđുകടćു. 4 രാജാവു മുഖം മൂടി: എെě മകേന,

അബ്ശാേലാേമ, അബ്ശാേലാേമ, എെě മകേന!

എćു ഉറെè നിലവിളിđുെകാ÷ിരുćു. 5 അേĜാൾ

േയാവാബ് അരമനയിൽ രാജാവിെě അടുèൽ െചćു

പറõതു: ഇćു നിെěയും നിെě പുåതീപുåതĈാരുെടയും

നിെě ഭാരäമാരുെടയും െവĜാöികളുെടയും ജീവെന

രêിđിരിèുć നിെě സകലഭൃതäĈാെരയും നീ

ഇćു ലðിĜിđിരിèുćു; നിെć പെകèുćവെര

നീ സ്േനഹിèുćു; നിെć സ്േനഹിèുćവെര നീ

പെകèുćു; 6 åപഭുèĈാരും ഭൃതäĈാരും നിനèു

ഏതുമിĭഎćു നീ ഇćു കാണിđിരിèുćു;അബ്ശാേലാം

ജീവിđിരിèയും ഞïൾ എĭാവരും ഇćു മരിèയും

െചയ്തിരുćുഎîിൽനിനèുനĭ åപസാദമാകുമായിരുćു

എćു എനിèു ഇćു മനĢിലായി. 7 ആകയാൽ

ഇേĜാൾഎഴുേćĤു പുറûുവćുനിെě ഭൃതäĈാേരാടു

സേăാഷമായിസംസാരിè;നീപുറûുവരാûപêം

യേഹാവയാണ, ഈ രാåതി ആരും നിേćാടുകൂെട

താമസിèയിĭ; അതു നിെě ബാലäംമുതൽ ഇതുവെര

നിനèു ഭവിđിöുĐസകലഅനർüെûèാളും വലിയ

അനർüമായ്തീരും. 8 അïെന രാജാവു എഴുേćĤു

പടിവാതില്èൽ ഇരുćു. രാജാവു പടിവാതില്èൽ

ഇരിèുćു എćു ജനûിെനĭാം അറിവു കിöി;

സകലജനവും രാജാവിെě മുĉിൽവćു. 9യിåസാേയലäർ

താăാïളുെട വീടുകളിേലèു ഓടിേĜായിരുćു.

എĭായിåസാേയൽ േഗാåതïളിലുമുĐ ജനം ഒെèയും

തĊിൽ തർèിđു: രാജാവു നെĊ ശåതുèളുെട

കēിൽനിćു രêിđു; െഫലിസ്തäരുെടകēിൽനിćുനെĊ

വിടുവിđതും അവൻ തേć. ഇേĜാേഴാ അബ്ശാേലാം

നിമിûംഅവൻനാടുവിöുഓടിേĜായിരിèുćു. 10നമുèു

രാജാവായി നാംഅഭിേഷകം െചയ്തിരുćഅബ്ശാേലാേമാ

പടയിൽ പöുേപായി. ആകയാൽ രാജാവിെന തിരിെക

െകാ÷ുവരുćകാരäûിൽനിïൾഅനïാതിരിèുćതു

എăു എćു പറõു. 11 അനăരം ദാവീദ് രാജാവു

പുേരാഹിതĈാരായസാേദാèിെěയുംഅബäാഥാരിെěയും

അടുèൽ ആളയđു പറയിđെതെăćാൽ: നിïൾ

െയഹൂദാമൂĜĈാേരാടു പറേയ÷തു: രാജാവിെന

അരമനയിേലèു തിരിെക െകാ÷ുവരുć കാരäûിൽ

നിïൾപിĉĈാരായി നില്èുćതുഎăു? രാജാവിെന

അരമനയിേലèു തിരിെക െകാ÷ുവരുć കാരäûിൽ

എĭായിåസാേയലിെěയും സംസാരംഅവെěഅടുèൽ

എûിയിരിèുćു. 12 നിïൾ എെě സേഹാദരĈാർ;

എെě അčിയും മാംസവും അേĭാ. രാജാവിെന

മടèിവരുûുć കാരäûിൽ നിïൾ പിĉരായി

നില്èുćതു എăു? 13 നിïൾ അമാസേയാടു:

നീ എെě അčിയും മാംസവും അേĭാ? നീ

േയാവാബിćു പകരം എേĜാഴും എെě മുĉിൽ

േസനാപതിയായിരിèുćിĭഎîിൽൈദവംതèവĚവും

അധികവും എേćാടു െചēെö എćു പറവിൻ. 14

ഇïെന അവൻ സകല െയഹൂദാപുരുഷĈാരുെടയും

ഹൃദയം ഒćുേപാെല ആകർഷിđു. ആകയാൽ അവർ:

നീയും നിെě സകലഭൃതäĈാരും മടïിവരുവിൻ എćു

രാജാവിെě അടുèൽ പറõയđു. 15 അïെന

രാജാവു മടïി േയാർāാîൽ എûി. രാജാവിെന

എതിേരĤു േയാർāാൻ കടûിെèാ÷ുേപാേര÷തിćു

െയഹൂദാപുരുഷĈാർ ഗില്ഗാലിൽ െചćു. 16ബഹൂരീമിെല

െബനäാമീനäനായ േഗരയുെട മകൻ ശിെമയിയും

െയഹൂദാപുരുഷĈാേരാടുകൂെട ദാവീദ് രാജാവിെന

എതിേരğാൻ ബĂെĜöു െചćു. 17 അവേനാടുകൂെട

ആയിരം െബനäാമീനäരും ശൗലിെě ഗൃഹവിചാരകനായ

സീബയും അവെě പതിനòു പുåതĈാരും ഇരുപതു

ഭൃതäĈാരും ഉ÷ായിരുćു; അവർ രാജാവു കാൺെക

േയാർāാൻ കടćുെചćു. 18 രാജാവിെě കുടുംബെû

ഇèെര കടേû÷തിćും അവെě ഇġംേപാെല

െചേē÷തിćും ചïാടംഅèെര െചćിരുćു. അേĜാൾ

േഗരയുെട മകനായശിെമയി േയാർāാൻ കടĜാൻ േപാകുć

രാജാവിെě മുĉിൽ വീണു രാജാവിേനാടു: 19 എെě

യജമാനൻ എെě കുĤം എനിèു കണèിടരുേത;

യജമാനനായ രാജാവു െയരൂശേലമിൽനിćു പുറെĜö

ദിവസം അടിയൻ െചയ്തേദാഷം രാജാവു മനĢിൽ

െവèയും ഓർèയും അരുേത. 20 അടിയൻ പാപം

െചയ്തിരിèുćു എćു അറിയുćു; അതുെകാ÷ു

ഇതാ, യജമാനനായ രാജാവിെനഎതിേരല്േè÷തിćു

ഇറïിവരുവാൻ േയാേസഫിെěസകലഗൃഹûിലുംെവđു

അടിയൻഇćു മുĉനായി വćിരിèുćുഎćുപറõു.

21 എćാെറ െസരൂയയുെട മകനായ അബീശായി:

യേഹാവയുെട അഭിഷിéെന ശപിđിരിèുć ശിെമയി

അതുനിമിûം മരണശിêഅനുഭവിേè÷േയാഎćു

േചാദിđു. 22അതിćു ദാവീദ്: െസരൂയയുെടപുåതĈാേര,

ഇćു നിïൾഎനിèുഎതിരികളാേക÷തിćുഎനിèും

നിïൾèും തĊിൽ എăു? ഇćു യിåസാേയലിൽ

ഒരുûെന െകാĭാേമാ? ഇćു ഞാൻ യിåസാേയലിćു

രാജാെവćു ഞാൻ അറിയുćിĭേയാ എćു പറõു.

23 പിെć ശിെമയിേയാടു: നീ മരിèയിĭ എćു

പറõു, രാജാവു അവേനാടു സതäവും െചയ്തു. 24
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ശൗലിെě മകനായ െമഫീേബാെശûും രാജാവിെന

എതിേരğാൻ വćു; രാജാവു േപായ ദിവസംമുതൽ

സമാധാനേûാെട മടïിവćദിവസംവെരഅവൻതെě

കാലിćു രêെചയ്കേയാ താടി ഒതുèുകേയാ വസ്åതം

അലèിèേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 25 എćാൽ അവൻ

രാജാവിെനഎതിേരğാൻ െയരൂശേലമിൽനിćു വćേĜാൾ

രാജാവുഅവേനാടു: െമഫീേബാെശേû,നീഎേćാടുകൂെട

വരാെതയിരുćതു എăു എćു േചാദിđു. 26അതിćു

അവൻ ഉûരം പറõതു: യജമാനനായ രാജാേവ,

എെě ഭൃതäൻ എെć ചതിđു; കഴുതĜുറûു കയറി,

രാജാവിേനാടുകൂെട േപാേക÷തിćു േകാĜിേടണെമćു

അടിയൻ പറõു; അടിയൻ മുടăനേĭാ. 27 അവൻ

യജമാനനായ രാജാവിേനാടു അടിയെനെèാ÷ു

നുണയും പറõു; എîിലും യജമാനനായ രാജാവു

ൈദവദൂതćു തുലäൻ ആകുćു; തിരുമനĢിെല

ഇġംേപാെല െചയ്തുെകാൾക. 28 യജമാനനായ

രാജാവിെěമുĉാെകഅടിയെěപിതൃഭവനെമാെèയും

മരണേയാഗäർആയിരുćു;എîിലുംഅടിയെനഅവിടെû

േമശയിîൽ ഭêിèുćവരുെട കൂöûിൽ ആèി;

രാജാവിേനാടുആവലാധി പറവാൻഅടിയćുഇനിഎăു

അവകാശമുĐു? 29 രാജാവുഅവേനാടു: നീ നിെěകാരäം

ഇനി അധികം പറയുćതു എăിćു? നീയും സീബയും

നിലം പകുെûടുûുെകാൾവിൻഎćുഞാൻകğിèുćു

എćു പറõു. 30 െമഫീേബാെശû് രാജാവിേനാടു:

അĭ, അവൻ തേć മുഴുവനും എടുûുെകാĐെö;

യജമാനനായ രാജാവു സമാധാനേûാെടഅരമനയിൽ

എûിയിരിèുćുവേĭാ എćു പറõു. 31

ഗിെലയാദäനായബർസിĭായിയും േരാെഗലീമിൽനിćുവćു,

രാജാവിെന േയാർāാćèെര കടûി യാåത അയĜാൻ

അവേനാടുകൂെട േയാർāാൻകടćു. 32ബർസിĭായിേയാ

എണ്പതു വയĢുേĐാരു വേയാധികനായിരുćു;

രാജാവു മഹനയീമിൽ പാർûിരുć കാലûു അവൻ

ഭêണസാധനïൾ അയđുെകാടുûു; അവൻ

മഹാധനികൻആയിരുćു. 33 രാജാവുബർസിĭായിേയാടു:

എേćാടുകൂെട േപാരിക; ഞാൻ നിെć െയരൂശേലമിൽ

എെěഅടുèൽപാർĜിđു രêിèുംഎćു പറõു. 34

ബർസിĭായി രാജാവിേനാടു പറõെതെăćാൽ:ഞാൻ

രാജാവിേനാടുകൂെട െയരൂശേലമിൽ വരുćെതăിćു?

ഞാൻ ഇനി എåത നാൾ ജീവിđിരിèും? 35

എനിèു ഇćു എണ്പതു വയĢായിരിèുćു;

നĭതും ആകാûതും എനിèു തിരിđറിയാേമാ?

ഭêണപാനïളുെട സçാദു അടിയćു അറിയാേമാ?

സംഗീതèാരുെടയും സംഗീതèാരûികളുെടയും

സçരം എനിèു ഇനി േകöു രസിèാേമാ? അടിയൻ

യജമാനനായരാജാവിćു ഭാരമായ്തീരുćതുഎăിćു?

36 അടിയൻ രാജാവിേനാടുകൂെട േയാർāാൻ കടĜാേന

വിചാരിđുĐൂ; രാജാവു ഇതിćായി എനിèു ഈ

വിധം åപതäുപകാരം െചēുćതു എăിനു? 37 എെě

പöണûിൽഎെěഅĜെěയുംഅĊയുെടയും കĭറയുെട

അടുèൽെവđു മരിേè÷തിćുഅടിയൻ വിടെകാĐെö;

എćാൽ നിെě ദാസനായ കിംഹാം ഇതാ; അവൻ

യജമാനനായ രാജാവിേനാടുകൂെട േപാരെö; നിനèു

åപസാദമായതു അവćു െചയ്തു െകാടുûാലും. 38

അതിćു രാജാവു: കിംഹാംഎേćാടുകൂെട േപാരെö; നിെě

ഇġåപകാരം ഞാൻ അവćു െചയ്തുെകാടുèാം; നീ

എേćാടുആവശäെĜടുćെതാെèയുംഞാൻ നിനèായി

െചēും എćു പറõു. 39 പിെć സകലജനവും

േയാർāാൻ കടćു. രാജാവു േയാർāാൻ കടćേശഷം

ബർസിĭായിെയ ചുംബനം െചയ്തു അനുåഗഹിđു;

അവൻ സçേദശേûèു മടïിേĜായി. 40 രാജാവു

ഗില്ഗാലിൽെചćു;കീംഹാമുംഅവേനാടുകൂെട േപായി;

െയഹൂദാജനെമാെèയും യിåസാേയൽജനം പാതിയും

കൂടി രാജാവിെന ഇèെരെകാ÷ുവćു. 41 അേĜാൾ

യിåസാേയൽപുരുഷĈാർ ഒെèയും രാജാവിെěഅടുèൽ

വćു രാജാവിേനാടു: ഞïളുെട സേഹാദരĈാരായ

െയഹൂദാപുരുഷĈാർ രാജാവിെനയും അവെě

കുടുംബെûയും ദാവീദിെěസകലപരിചാരകĈാെരയും

േമാġിđു െകാ÷ുവćു േയാർāാൻ കടûിയതു എăു

എćു പറõു. 42 അതിćു െയഹൂദാപുരുഷĈാർ

ഒെèയും യിåസാേയൽ പുരുഷĈാേരാടു: രാജാവു

ഞïൾèുഅടുûചാർđèാരൻആകെകാ÷ു തേć;

അതിćു നിïൾ േകാപിèുćതു എăിćു? ഞïൾ

രാജാവിെěവകവĭതും തിćുേവാ?അവൻഞïൾèു

വĭ സĊാനവും തćുേവാ എćു ഉûരം പറõു.

43 യിåസാേയൽപുരുഷĈാർ െയഹൂദാപുരുഷĈാേരാടു:

രാജാവിîൽ ഞïൾèു പûു ഓഹരി ഉ÷ു;

ദാവീദിîൽ ഞïൾèു നിïെളèാൾ അധികം

അവകാശവും ഉ÷ു; നിïൾഞïെളധിèരിđതുഎăു?

ഞïളുെട രാജാവിെന തിരിെക െകാ÷ുവേര÷തിćു

ഞïളĭേയാആദäം പറõതുഎćു ഉûരം പറõു.

എćാൽ െയഹൂദാപുരുഷĈാരുെട വാèു യിåസാേയൽ

പുരുഷĈാരുെടവാèിെനèാൾഅധികംകഠിനമായിരുćു.

20എćാൽെബനäാമീനäനായിബിåകിയുെട മകനായ

േശബ എćു േപരുĐ ഒരു നീചൻ അവിെട

ഉ÷ായിരുćു;അവൻകാഹളംഊതി: ദാവീദിîൽനമുèു

ഓഹരി ഇĭ; യിĠായിയുെട മകîൽഅവകാശവും ഇĭ;

യിåസാേയേല, നിïൾ വീöിേലèു െപായ്െèാൾവിൻ

എćു പറõു. 2 അേĜാൾ യിåസാേയൽ ഒെèയും

ദാവീദിെന വിöു പിĈാറിബിåകിയുെട മകനായ േശബയുെട

പêം േചർćു; െയഹൂദാപുരുഷĈാേരാ േയാർāാൻതുടïി

െയരൂശേലംവെര തïളുെട രാജാവിേനാടു േചർćുനടćു.

3 ദാവീദ് െയരൂശേലമിൽ അരമനയിൽ എûി; അരമന

സൂêിĜാൻ പാർĜിđിരുć പûു െവĜാöികെളയും

രാജാവു അăഃപുരûിൽ ആèി രêിđു എîിലും

അവരുെടഅടുèൽെചćിĭ.അïെനഅവർജീവപരäăം

കാവലിലിരുćു ൈവധവäം ആചരിđു. 4 അനăരം

രാജാവു അമാസേയാടു: നീ മൂćു ദിവസûിćകം

െയഹൂദാപുരുഷĈെര വിളിđുകൂöി അവരുമായി ഇവിെട

വരിക എćു പറõു. 5 അïെന അമാസാ

െയഹൂദാപുരുഷĈെര വിളിđുകൂöുവാൻ േപായി; എćാൽ

കğിđ അവധിയിലധികം അവൻ താമസിđുേപായി. 6

എćാെറ ദാവീദ് അബീശായിേയാടു: അബ്ശാേലാം

െചയ്തതിെനèാളുംബിåകിയുെട മകനായ േശബഇേĜാൾ

നമുèു അധികം േദാഷം െചēും; അവൻ ഉറĜുĐ

വĭ പöണûിലും കടćു നĊുെട ദൃġിയിൽനിćു

െതĤിേĜാകാതാരിേè÷തിćു നീ നിെě യജമാനെě

േചവകെര കൂöിെèാ÷ു അവെന പിăുടരുക എćു

പറõു. 7 അïെന േയാവാബിെě ആളുകളും

േåകാതäരും േĨതäരും സകലവീരĈാരും ബിåകിയുെട

മകനായ േശബെയപിăുടരുവാൻ െയരൂശേലമിൽനിćു

പുറെĜöു. 8 അവർ ഗിെബേയാനിെല വലിയ പാറയുെട

അടുèൽ എûിയേĜാൾ അമാസാ അവർെèതിെര

വćു. എćാൽ േയാവാബ് ധരിđിരുć പടയîിേമൽ

ഒരു കđയിൽ ഉറേയാടുകൂെട ഒരു വാൾ അെരèു

െകöിയിരിćു;അവൻനടèുേĉാൾഅതു വീണുേപായി. 9

േയാവാബ്അമാസേയാടു:സേഹാദരാ,സുഖംതേćേയാ

എćു പറõു അമാസെയ ചുംബനം െചയ്വാൻ

വലûുൈകെകാ÷ു അവെě താടിèു പിടിđു. 10

എćാൽ േയാവാബിെě കēിൽ വാൾ ഇരിèുćതു

അമാസാ സൂêിđിĭ; േയാവാബ് അവെന അതു
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െകാ÷ു വയĤûു കുûി കുടൽ േചാർûിèളõു;

ര÷ാമതു കുേû÷ിവćിĭ; അവൻ മരിđുേപായി.

േയാവാബും അവെě സേഹാദരനായ അബീശായിയും

ബിåകിയുെട മകനായ േശബെയ പിăുടർćു. 11

േയാവാബിെě ബാലäèാരിൽ ഒരുûൻ അതിćരിെക

നിćുെകാ÷ു േയാവാബിേനാടു ഇġമുĐവനും ദാവീദിെě

പêèാരനും േയാവാബിെě പിćാെല െചĭെöഎćു

പറõു. 12അമാസാ വഴിനടുവിൽ രéûിൽ മുഴുകി

കിടćതുെകാ÷ു ജനെമാെèയും നില്èുćു എćു

ക÷ിöുഅവൻഅമാസെയവഴിയിൽനിćു വയലിേലèു

മാĤി; അവിെട എûുćവെനĭാം നില്èുćു എćു

കാൺകെകാ÷ു അവൻ ഒരു വസ്åതം അവെěേമൽ

ഇöു. 13 അവെന െപരുവഴിയിൽനിćു മാĤിയേശഷം

എĭാവരുംബിåകിയുെട മകനായ േശബെയപിăുടരുവാൻ

േയാവാബിെě പിćാെല േപായി. 14 എćാൽ േശബ

എĭായിåസാേയൽേഗാåതïളിലും കൂടി കടćുആേബലിലും

േബû്‐മാഖയിലും എĭാേബരäരുെട അടുèലും

െചćു; അവരും ഒćിđുകൂടി അവെě പിćാെല

െചćു. 15 മĤവർ വćു േബû്‐മാഖേയാടു േചർć

ആേബലിൽ അവെന നിേരാധിđു പöണûിćു േനെര

വാടേകാരി; അതു കിടïിെě വèûായിരുćു;

േയാവാബിേനാടുകൂെടയുĐ എĭാ പടðനവും

മതിൽ തĐിയിടുവാൻ തèവĚം ഇടിđുതുടïി.

16 അേĜാൾ ñാനമുĐ ഒരു സ്åതീ: േകൾĜിൻ,

േകൾĜിൻ;ഞാൻ േയാവാബിേനാടു സംസാരിേè÷തിćു

ഇവിെട അടുûുവരുവാൻ അവേനാടു പറവിൻ എćു

പöണûിൽനിćു വിളിđുപറõു. 17 അവൻ

അടുûുെചćേĜാൾ: നീ േയാവാേബാ എćു ആ

സ്åതീ േചാദിđു. അേത എćു അവൻ പറõു. അവൾ

അവേനാടു: അടിയെě വാèു േകൾേèണേമ എćു

പറõു.ഞാൻ േകൾèാംഎćുഅവൻപറõു. 18

എćാെറഅവൾ:ആേബലിൽ െചćു േചാദിേèണംഎćു

പെ÷ാെè പറകയും അïെന കാരäം തീർèുകയും

െചയ്ക പതിവായിരുćു. 19 ഞാൻ യിåസാേയലിൽ

സമാധാനവും വിശçസ്തതയും ഉĐവരിൽ ഒരുûി

ആകുćു; നീ യിåസാേയലിൽ ഒരു പöണെûയും ഒരു

മാതാവിെനയും നശിĜിĜാൻ േനാèുćു; നീ യേഹാവയുെട

അവകാശം മുടിđുകളയുćതു എăു എćു പറõു.

20അതിćു േയാവാബ്: മുടിđുകളകേയാ നശിĜിèേയാ

െചയ്വാൻ എനിèു ഒരിèലും സംഗതിയാകരുേത.

21 കാരäം അïെനയĭ; ബിåകിയുെട മകനായ േശബ

എെćാരുഎåഫയീംമലനാöുകാരൻ ദാവീദ് രാജാവിേനാടു

മĀരിđിരിèുćു;അവെനഏğിđുതćാൽമാåതം മതി;

ഞാൻ പöണെû വിöുേപാകും എćു പറõു. സ്åതീ

േയാവാബിേനാടു:അവെěതല മതിലിെě മുകളിൽനിćു

നിെěഅടുèൽഇöുതരുംഎćുപറõു. 22അïെന

സ്åതീ െചćു തെěñാനûാൽസകലജനെûയും

സĊതിĜിđു; അവർ ബിåകിയുെട മകനായ േശബയുെട

തല െവöി േയാവാബിെě അടുèൽ ഇöുെകാടുûു;

അേĜാൾ അവൻ കാഹളം ഊതി, എĭാവരും പöണം

വിöു വീടുകളിേലèു േപായി. േയാവാബ് െയരൂശേലമിൽ

രാജാവിെě അടുèൽ മടïിേĜായി. 23 േയാവാബ്

യിåസാേയൽൈസനäûിെćാെèയും അധിപതി

ആയിരുćു; െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവു

േåകതäരുെടയും േĨതäരുെടയും നായകൻ ആയിരുćു.

24 അേദാരാം ഊഴിയേവലèാർèു േമൽവിചാരകൻ;

അഹിലൂദിെě മകനായ െയേഹാശാഫാû് മåăി; 25

െശവാ രായസèാരൻ; സാേദാèും അബäാഥാരും

പുേരാഹിതĈാർ. 26 യായീരäനായ ഈരയും ദാവീദിെě

പുേരാഹിതൻആയിരുćു.

21 ദാവീദിെě കാലûു മൂćു സംവĀരം

തുടെരûുടെര êാമം ഉ÷ായി; ദാവീദ്

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു േചാദിđേĜാൾ ശൗൽ

ഗിെബേയാനäെര െകാĭുകെകാ÷ു അതു അവൻ

നിമിûവും രéപാതകമുĐഅവെěഗൃഹംനിമിûവും

എćുയേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 2രാജാവുഗിെബേയാനäെര

വിളിđു അവേരാടു പറõു: ‐ ഗിെബേയാനäർ

യിåസാേയലäരĭഅേമാരäരിൽ േശഷിđവരേåത;അവേരാടു

യിåസാേയൽമèൾ സതäം െചയ്തിരുćു; എîിലും

ശൗൽ യിåസാേയലäർèും െയഹൂദäർèും േവ÷ി

തനിèു÷ായിരുćഎരിവിൽഅവെരസംഹരിđുകളവാൻ

åശമിđു ‐ 3 ദാവീദ് ഗിെബേയാനäേരാടു:ഞാൻനിïൾèു

എăു െചയ്തുതേരണം; നിïൾ യേഹാവയുെട

അവകാശെû അനുåഗഹിേè÷തിćു ഞാൻ എăു

åപതിശാăി െചേēണംഎćു േചാദിđു. 4ഗിെബേയാനäർ

അവേനാടു: ശൗലിേനാടും അവെě ഗൃഹേûാടും

ഞïൾèുĐ കാരäം െപാćും െവĐിയുംെകാ÷ു

തീരുćതĭ; യിåസാേയലിൽ ഒരുûെന െകാĭുćതും

ഞïൾèുĐതĭഎćുപറõു.നിïൾപറയുćതു

ഞാൻ െചയ്തുതരാം എćു അവൻ പറõു. 5

അവർ രാജാവിേനാടു: ഞïെള നശിĜിèയും

യിåസാേയൽേദശെûïും ഞïൾ േശഷിèാെത

മുടിõുേപാകûèവĚം ഉപായം ചിăിèയും

െചയ്തവെě മèളിൽ ഏഴുേപെര ഞïൾèു

ഏğിđുതേരണം. 6 ഞïൾ അവെര യേഹാവയുെട

വൃതനായ ശൗലിെě ഗിെബയയിൽ യേഹാെവèു

തൂèിèളയും എćു ഉûരം പറõു.ഞാൻഅവെര

തരാെമćു രാജാവു പറõു. 7എćാൽദാവീദും ശൗലിെě

മകനായ േയാനാഥാനും തĊിൽയേഹാവയുെട നാമûിൽ

െചയ്ത സതäംനിമിûം രാജാവു ശൗലിെě മകനായ

േയാനാഥാെě മകൻ െമഫീേബാെശûിെന ഒഴിđു. 8

അēാവിെě മകൾ രിസ്പാ ശൗലിćു åപസവിđ ര÷ു

പുåതĈാരായഅർേĊാനിെയയും െമഫീേബാെശûിെനയും

ശൗലിെěമകളായമീഖൾെമേഹാലാതäൻബർസിĭായിയുെട

മകനായഅåദീേയലിćു åപസവിđഅòുപുåതĈാെരയും

രാജാവു പിടിđു ഗിെബേയാനäരുെട കēിൽ ഏğിđു.

9 അവർ അവെര മലയിൽ യേഹാവയുെട മുĉാെക

തൂèിèളõു; അïെന അവർ ഏഴുേപരും ഒരുമിđു

മരിđു; െകായ്ûുകാലûിെě ആദäദിവസïളായ

യവെèായ്ûിെě ആരംഭûിലായിരുćു അവെര

െകാćതു. 10അēാവിെě മകളായ രിസ്പാ ചാèുശീല

എടുûു പാറേമൽ വിരിđു െകായ്ûുകാലûിെě

ആരംഭം മുതൽ ആകാശûുനിćു അവരുെട േമൽ

മഴെപയ്തതുവെരപകൽആകാശûിെലപêികേളാരാåതി

കാöുമൃഗïേളാഅവെര െതാടുവാൻസĊതിèാതിരുćു.

11ശൗലിെě െവĜാöിയായിഅēാവിെě മകളായ രിസ്പാ

െചയ്തതു ദാവീദ് േകöിöു 12 ദാവീദ് െചćു െഫലിസ്തäർ

ഗിൽേബാവയിൽെവđുശൗലിെനെകാćനാളിൽേബû്‐

ശാൻനഗരവീഥിയിൽ െഫലിസ്തäർ തൂèിèളകയും

ഗിെലയാദിെല യാേബശ് പൗരĈാർ അവിെടനിćു

േമാġിđു െകാ÷ുവരികയും െചയ്തിരുćശൗലിെěയും

അവെěമകൻേയാനാഥാെěയുംഅčികെളഅവരുെട

അടുèൽനിćു എടുûു. 13 അïെന അവൻ

ശൗലിെěയും അവെě മകൻ േയാനാഥാെěയും

അčികെളഅവിെടനിćു വരുûി; തൂèിെèാćവരുെട

അčികെളയും അവർ െപറുèിെയടുûു. 14

ശൗലിെěയും അവെě മകൻ േയാനാഥാെěയും

അčികെള അവർ െബനäാമീൻേദശûു േസലയിൽ

അവെěഅĜനായകീശിെě കĭറയിൽഅടèംെചയ്തു;

രാജാവു കğിđെതാെèയും അവർ െചയ്തു. അതിെě
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േശഷംൈദവം േദശûിെě åപാർüനെയ േകöരുളി. 15

െഫലിസ്തäർèുയിåസാേയലിേനാടുവീ÷ുംയുĂംഉ÷ായി;

ദാവീദ് തെě ഭൃതäĈാരുമായി െചćു െഫലിസ്തäേരാടു

പടേയĤു; ദാവീദ് തളർćു േപായി. 16 അേĜാൾ മുćൂറു

േശെèൽ തൂèമുĐ താåമശൂലം ധരിđവനും പുതിയ

വാൾഅെരèു െകöിയവനുമായി രാഫാമèളിൽയിശ്ബി‐

െബേനാബ്എെćാരുവൻ ദാവീദിെന െകാĭുവാൻ ഭാവിđു.

17എćാൽ െസരൂയയുെട മകനായഅബീശായിഅവćു

തുണയായ്വćു െഫലിസ്തäെനെവöിെèാćു;അേĜാൾ

ദാവീദിെě ഭൃതäĈാർഅവേനാടു: നീ യിåസാേയലിെě ദീപം

െകടുèാതിരിേè÷തിćു േമലാൽ ഞïേളാടുകൂെട

യുĂûിćു പറെĜടരുതു എćു സതäംെചയ്തു

പറõു. 18 അതിെěേശഷം േഗാബിൽെവđു വീ÷ും

െഫലിസ്തäേരാടു യുĂംഉ÷ായി;അേĜാൾഹൂശാതäനായ

സിെĒഖായി മĭĈാരുെട മèളിൽ ഒരുûനായ

സഫിെന െവöിെèാćു. 19 േഗാബിൽെവđു പിെćയും

െഫലിസ്തäേരാടു യുĂം ഉ÷ായി; അവിെടെവđു

േബû്േലെഹമäനായ യാെര‐ഓെരഗീമിെě മകൻ

എൽഹാനാൻ ഗിതäനായ െഗാലäാûിെന െവöിെèാćു;

അവെěകുăû÷ുെനയ്ûുകാരുെട പടĜുതടിേപാെല

ആയിരുćു. 20പിെćയും ഗûിൽെവđു യുĂം ഉ÷ായി;

അവിെട ഒരു ദീർഘകായൻ ഉ÷ായിരുćു;അവെěഓേരാ

ൈകèുആറാറുവിരലും ഓേരാ കാലിćുആറാറുവിരലും

ആെക ഇരുപûുനാലു വിരൽ ഉ÷ായിരുćു; ഇവനും

രാെഫèു ജനിđവനായിരുćു. 21അവൻയിåസാേയലിെന

ധിèരിđേĜാൾ ദാവീദിെěസേഹാദരനായശിെമയയുെട

മകൻ േയാനാഥാൻ അവെന െകാćുകളõു. 22 ഈ

നാലു േപരും ഗûിൽ രാെഫèു ജനിđവരായിരുćു.

അവർ ദാവീദിെěയുംഅവെěഭൃതäĈാരുെടയുംകēാൽ

പöുേപായി.

22 യേഹാവ ദാവീദിെന സകലശåതുèളുെട

കēിൽനിćും ശൗലിെě കēിൽനിćും

വിടുവിđേശഷംഅവൻയേഹാെവèു ഒരുസംഗീതംപാടി

െചാĭിയെതെăćാൽ: 2 യേഹാവ എെě ൈശലവും

എൻ േകാöയും എെě രêകനും ആകുćു. 3 എെě

പാറയായ ൈദവം; അവനിൽ ഞാൻ ആåശയിèും;

എെě പരിചയും എെě രêയായ െകാĉും എെě

േഗാപുരവും എെěസേîതവും തേć.എെě രêിതാേവ,

നീ എെć സാഹസûിൽനിćു രêിèുćു. 4

സ്തുതäനായ യേഹാവെയ ഞാൻ വിളിđേപêിèും;

എെě ശåതുèളിൽനിćു താൻ എെć രêിèും. 5

മരണûിെě തിരമാല എെć വളõു; ദുġതയുെട

åപവാഹïൾ എെć åഭമിĜിđു; 6 പാതാളപാശïൾ

എെćചുഴćു; മരണûിെěകണികൾഎെěേമൽവീണു.

(Sheol h7585) 7 എെě കġതയിൽ ഞാൻ യേഹാവെയ

വിളിđു,എെěൈദവേûാടു തേćനിലവിളിđു,അവൻ

തെě മąിരûിൽനിćു എെěഅേപê േകöു; എെě

നിലവിളി അവെě െചവികളിൽ എûി. 8 ഭൂമി െഞöി

വിെറđു, ആകാശûിെě അടിčാനïൾ ഇളകി,

അവൻേകാപിèയാൽഅവകുലുïിേĜായി. 9അവെě

മൂèിൽനിćു പുക െപാïി, അവെě വായിൽനിćു

തീ പുറെĜöു ദഹിĜിđു, തീèനൽ അവîൽനിćു

ജçലിđു. 10 അവൻ ആകാശം ചായിđിറïി; കൂരിരുൾ

അവെěകാല്èീഴു÷ായിരുćു. 11അവൻെകരൂബിെന

വാഹനമാèി പറćു, കാĤിൻ ചിറകിേĈൽ åപതäêനായി.

12 അവൻ അĆകാരം തനിèു ചുĤും മøപമാèി;

ജലാശയവും കനû േമഘïളും കൂെട. 13 അവെě

മുĉിലുĐ åപകാശûാൽതീèനൽജçലിđു. 14യേഹാവ

ആകാശûിൽ ഇടിമുഴèി, അതäുćതൻ തെě നാദം

േകൾĜിđു. 15അവൻഅസ്åതംഎയ്തുഅവെരചിതറിđു,

മിćൽ അയđു അവെര േതാğിđു. 16 യേഹാവയുെട

ഭĀനûാൽ, തിരുമൂèിെലശçാസûിെěഊûിനാൽ

കടലിെě ചാലുകൾ കാണായ്വćു ഭൂതലûിെě

അടിčാനïൾെവളിെĜöു. 17അവൻഉയരûിൽനിćു

ൈകനീöി എെćപിടിđു, െപരുെവĐûിൽനിćുഎെć

വലിെđടുûു. 18 ബലമുĐ ശåതുവിെě കēിൽനിćും

എെć പെകđവരുെട പèൽനിćും എെć വിടുവിđു;

അവർ എćിലും ബലേമറിയവർആയിരുćു. 19എെě

അനർüദിവസûിൽ അവർ എെć ആåകമിđു;

എćാൽയേഹാവഎനിèുതുണയായിരുćു. 20അവൻ

എെć വിശാലതയിേലèു െകാ÷ുവćു, എćിൽ

åപസാദിđിരുćതുെകാ÷ുഎെćവിടുവിđു. 21യേഹാവ

എെěനീതിèു തèവĚംഎനിèു åപതിഫലം നല്കി,

എെě ൈകകളുെട െവടിĜിെćാûവĚം എനിèു

പകരം തćു. 22 ഞാൻ യേഹാവയുെട വഴികെള

åപമാണിđു,എെěൈദവേûാടു േåദാഹം െചയ്തതുമിĭ.

23 അവെě വിധികൾ ഒെèയും എെě മുĉിലു÷ു;

അവെě ചöïൾ ഞാൻ വിöുനടćിöുമിĭ. 24 ഞാൻ

അവെě മുĉാെക നിഷ്കളîനായിരുćു, അകൃതäം

െചēാെത എെć തേć കാûു. 25 യേഹാവ എെě

നീതിèു തèവĚവും അവെě കാഴ്ചയിൽ എെě

നിർĊലെതെèാûവĚവുംഎനിèുപകരംനല്കി. 26

ദയാലുേവാടു നീ ദയാലുവാകുćു; നിഷ്കളîേനാടു നീ

നിഷ്കളîൻ. 27 നിർĊലേനാടു നീ നിർĊലനാകുćു;

വåകേനാടു നീ വåകതകാണിèുćു. 28എളിയ ജനെûനീ

രêിèും; നിഗളിđു നടèുćവെരതാഴ്േû÷തിćു നീ

ദൃġിെവèുćു. 29യേഹാേവ, നീഎെěദീപംആകുćു;

യേഹാവ എെě അĆകാരെû åപകാശമാèും. 30

നിćാൽഞാൻപടèൂöûിെě േനെര പാõുെചĭും;

എെě ൈദവûാൽ ഞാൻ മതിൽ ചാടിèടèും. 31

ൈദവûിെě വഴി തികവുĐതു, യേഹാവയുെട വചനം

ഊതിèഴിđതു; തെćശരണമാèുćഏവർèുംഅവൻ

പരിചആകുćു. 32യേഹാവയĭാെതൈദവംആരുĐു?

നĊുെടൈദവം ഒഴിെകപാറആരുĐു? 33ൈദവംഎെě

ഉറĜുĐ േകാö, നിഷ്കളîെനഅവൻവഴിനടûുćു. 34

അവൻഎെěകാലുകെള മാൻേപടèാല്èു തുലäമാèി

എെěഗിരികളിൽഎെćനില്èുമാറാèുćു. 35അവൻ

എെě ൈകകൾèു യുĂാഭäാസം വരുûുćു; എെě

ഭുജïൾ താåമചാപം കുെലèുćു. 36 നിെě രê

എć പരിചെയ നീ എനിèു തćിരിèുćു; നിെě

സൗമäത എെć വലിയവനാèിയിരിèുćു. 37 ഞാൻ

കാലടിെവേè÷തിćു നീ വിശാലത വരുûി; എെě

നരിയാണികൾ വഴുതിേĜായതുമിĭ. 38 ഞാൻ എെě

ശåതുèെള പിăുടർെćാടുèി അവെര മുടിèുേവാളം

ഞാൻപിăിരിõിĭ. 39അവർèുഎഴുേćĤുകൂടാതവĚം

ഞാൻ അവെര തകർെûാടുèി, അവർ എെě

കാല്èീഴിൽ വീണിരിèുćു. 40 യുĂûിćായി നീ

എെě അെരèു ശéി െകöിയിരിèുćു; എേćാടു

എതിർûവെര എനിèു കീഴടèിയിരിèുćു. 41

എെć പെകèുćവെര ഞാൻ സംഹരിേè÷തിćു

നീ എെě ശåതുèെള എനിèു പുറം കാöുമാറാèി.

42 അവർ ചുĤും േനാèിെയîിലും രêിĜാൻ ആരും

ഉ÷ായിരുćിĭ; യേഹാവയിîേലèു േനാèി, അവൻ

ഉûരംഅരുളിയതുമിĭ. 43ഞാൻഅവെര നിലûിെല

െപാടിേപാെല െപാടിđു, വീഥികളിെല െചളിെയേĜാെല

ഞാൻഅവെര ചവിöി ചിതറിđു. 44എെě ജനûിെě

കലഹïളിൽനിćും നീഎെćവിടുവിđു, ജാതികൾèു

എെć തലവനാèിയിരിèുćു; ഞാൻ അറിയാû

ജനം എെć േസവിèുćു. 45 അനäജാതിèാർ

എേćാടു അനസരണഭാവം കാണിèും; അവർ േകö
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മാെåതèു എെćഅനുസരിèും. 46അനäജാതിèാർ

êയിđുേപാകുćു;തïളുെട ദുർĖïളിൽനിćുഅവർ

വിെറđു െകാ÷ുവരുćു. 47 യേഹാവ ജീവിèുćു;

എൻ പാറ വാഴ്ûെĜöവൻ. എൻ രêയുെട പാറയായ

ൈദവം ഉćതൻ തേć. 48 ൈദവം എനിèുേവ÷ി

åപതികാരം െചയ്കയും ജാതികെളഎനിèു കീഴാèുകയും

െചēുćു. 49 അവൻ ശåതുവശûുനിćു എെć

വിടുവിèുćു; എേćാടു എതിർèുćവർèു മീെത നീ

എെć ഉയർûുćു; സാഹസèാരെě കēിൽനിćു

നീ എെć വിടുവിèുćു. 50അതുെകാ÷ു, യേഹാേവ,

ഞാൻ ജാതികളുെട മേĂä നിനèു സ്േതാåതം െചēും,

നിെě നാമെûഞാൻ കീർûിèും. 51അവൻ തെě

രാജാവിćു മഹാരê നല്കുćു; തെěഅഭിഷിéćു

ദയ കാണിèുćു; ദാവീദിćും അവെě സăതിèും

എെćേćèും തേć.

23 ദാവീദിെěഅăäവാകäïളാവിതു:യിĠായിĜുåതൻ

ദാവീദ് െചാĭുćു; ഔćതäം åപാപിđ പുരുഷൻ

െചാĭുćു; യാേèാബിൻ ൈദവûാൽ അഭിഷിéൻ,

യിåസാേയലിൻ മധുരഗായകൻ തേć. 2 യേഹാവയുെട

ആÿാവു എćിൽ സംസാരിèുćു; അവെě വചനം

എെě നാവിേĈൽ ഇരിèുćു. 3 യിåസാേയലിെě

ൈദവം കğിđു; യിåസാേയലിൻ പാറ എേćാടു

അരുളിെđയ്തു: മനുഷäെരനീതിമാനായി ഭരിèുćവൻ,

4 ൈദവഭയേûാെട വാഴുćവൻ, േമഘമിĭാû

åപഭാതകാലûു സുേരäാദയûിîെല åപകാശûിćു

തുലäൻ; മെഴèു പിĉു സൂരäകാăിയാൽ ഭൂമിയിൽ

മുെളèുćഇളĉുĭിćു തുലäൻ. 5ൈദവസćിധിയിൽ

എെě ഗൃഹം അതുേപാെലയĭേയാ? അവൻ എേćാടു

ഒരു ശാശçതനിയമം െചയ്തുവേĭാ: അതു എĭാĤിലും

čാപിതവും čിരവുമായിരിèുćു. അവൻ എനിèു

സകലരêയും വാóയുംതെഴĜിèയിĭേയാ? 6എćാൽ

സകലനീചĈാരുംഎറിõുകിടèുćതുംൈകെകാ÷ു

പിടിđുകൂടാûതുമായ മുĐുേപാെലആകുćു. 7അവെയ

െതാടുവാൻ തുനിയുćവൻ ഇരിĉും കുăĜിടിയും

ധരിđിരിേèണം;അവെയഅവകിടèുേćടûുതേć

തീ െവđു ചുöുകളേയണം. 8 ദാവീദിćു ഉ÷ായിരുć

വീരĈാരുെട േപരുകളാവിതു: തഹ്െകേമാനäൻ േയാേശബ്‐

ബേĠെബû്; അവൻ നായകĈാരിൽ തലവൻ;

എĚൂറുേപെരഒേരസമയûുആåകമിđു െകാćഎസ്നäൻ

അദീേനാഇവൻതേć. 9അവെěേശഷംഒരുഅേഹാഹäെě

മകനായ േദാദായിയുെട മകൻ എെലയാസാർ; അവൻ

െഫലിസ്തäർ യുĂûിćു കൂടിയിരുćčലûുനിćു

യിåസാേയലäർ െപായ്èളõേĜാൾ ദാവീദിേനാടുകൂെട

നിćു െഫലിസ്തäെര െവĭുവിളിđ മൂćു വീരĈാരിൽ

ഒരുûൻആയിരുćു. 10അവൻഎഴുേćĤുൈകതളർćു

വാേളാടു പĤിേĜാകുംവെര െഫലിസ്തäെര െവöി; അćു

യേഹാവ വലിേയാരു ജയം നല്കി; െകാĐയിടുവാൻ

മാåതേമ പടðനംഅവെěഅടുèൽമടïിവćുĐു. 11

അവěേശഷംഹാരാരäനായആേഗയുെട മകനായശĊാ;

ഒരിèൽ െചറുപയർ ഉേĐാരു വയലിൽ കവർെđèു

െഫലിസ്തäർ കൂടിവćേĜാൾ ജനം െഫലിസ്തäരുെട

മുĉിൽനിćു ഓടിേĜായി. 12 അവേനാ വയലിെě

നടുവിൽനിćു അതിെന കാûു െഫലിസ്തäെര െവöി;

യേഹാവവലിേയാരു ജയം നല്കി. 13 മുĜതു നായകĈാരിൽ

മൂćുേപർ െകായ്ûുകാലûു അദുĭാംഗുഹയിൽ

ദാവീദിെěഅടുèൽെചćു; െഫലിസ്തäരുെടൈസനäം

െരഫായീംതാഴ്വരയിൽ പാളയമിറïിയിരുćു. 14

അćു ദാവീദ് ദുർĖûിൽആയിരുćു; െഫലിസ്തäർèു

േബû്േലെഹമിൽ അèാലûു ഒരു കാവൽപöാളം

ഉ÷ായിരുćു. 15 േബû്േലെഹംപöണവാതില്èെല

കിണĤിൽനിćു െവĐം എനിèു കുടിĜാൻ ആർ

െകാ÷ുവćു തരും എćു ദാവീദ് ആർûിപൂ÷ു

പറõു. 16 അേĜാൾ ആ മൂćു വീരĈാരും

െഫലിസ്തäരുെട പാളയûിൽകൂടി കടćുെചćു

േബû്േലെഹംപöണവാതില്èെലകിണĤിൽനിćു െവĐം

േകാരി ദാവീദിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു;അവേനാഅതു

കുടിĜാൻ മനĢിĭാെതയേഹാെവèുനിേവദിđു ഒഴിđു:

17 യേഹാേവ, തïളുെട åപാണെന ഉേപêിđുേപായ

പുരുഷĈാരുെട രéംഞാൻകുടിèേയാ?ഇതു െചയ്വാൻ

എനിèുസംഗതിവരരുേതഎćുപറõു;അതുകുടിĜാൻ

അവćു മനĢിĭായിരുćു. ഇതാകുćുഈമൂćു വീരĈാർ

െചയ്തതു. 18 േയാവാബിെěസേഹാദരനും െസരൂയയുെട

മകനുമായഅബീശായി മൂćുേപരിൽതലവൻആയിരുćു.

അവൻതെěകുăെûമുćൂറുേപരുെട േനെരഓïി,

അവെര െകാćു; അതുെകാ÷ു അവൻ മൂവരിൽെവđു

കീർûി åപാപിđു. 19അവൻമൂവരിലും മാനംഏറിയവൻ

ആയിരുćു; അവർèു തലവനായ്തീർćു. എćാൽ

അവൻ മെĤ മൂവേരാളം വരികയിĭ. 20 കബ്േസലിൽ

ഒരു പരാåകമശാലിയുെട മകനായ െയേഹായാദയുെട

മകൻ െബനായാവും വീരäåപവൃûികൾ െചയ്തു;

അവൻ േമാവാബിെല അരീേയലിെě ര÷ു പുåതĈാെര

സംഹരിđതുമĭാെതഹിമകാലûുഒരു ഗുഹയിൽെചćു

ഒരു സിംഹെûയും െകാćുകളõു. 21 അവൻ

േകാമളനായഒരു മിåസയീമäെനയുംസംഹരിđു; മിåസയീമäെě

കēിൽ ഒരു കുăം ഉ÷ായിരുćു; അവേനാ ഒരു

വടിയുംെകാ÷ുഅവെěഅടുèൽ െചćു മിåസയീമäെě

കēിൽ നിćും കുăം പിടിđുപറിđു കുăംെകാ÷ു

അവെന െകാćു. 22 ഇതു െയേഹായാദയുെട മകനായ

െബനായാവു െചയ്തു, മൂćു വീരĈാരിൽ കീർûി

åപാപിđു. 23അവൻമുĜതുേപരിൽ മാനേമറിയവനായിരുćു

എîിലും മെĤ മൂćുേപേരാളംവരികയിĭ. ദാവീദ്അവെന

അകĉടിനായകനാèി. 24 േയാവാബിെěസേഹാദരനായ

അസാേഹൽമുĜതുേപരിൽ ഒരുûൻആയിരുćു;അവർ

ആെരćാൽ: േബû്േലെഹമäനായേദാേദാവിെěമകൻ

എൽഹാനാൻ, ഹേരാദäൻ ശĊാ, ഹേരാദäൻ എലീèാ,

25 പൽതäൻ േഹെലസ്, െതേèാവäനായ ഇേèശിെě

മകൻ ഈരാ, 26 അനേഥാതäൻ അബീേയെസർ,

ഹൂശാതäൻ െമബുćായി, അേഹാഹäൻ സൽേമാൻ, 27

െനേûാഫാതäൻ മഹരായി, 28 െനേûാഫാതäനായ

ബാനയുെട മകൻ േഹെലബ്, 29 െബനäാമീനäരുെട

ഗിെബയയിൽനിćുĐ രീബായിയുെട മകൻ ഇüായി,

30 പിരാേതാനäൻ െബനാēാവു, 31 നഹേലഗാശുകാരൻ

ഹിāായി, അർബാതäൻഅബീ‐അല്േബാൻ,ബർഹൂമäൻ

അസ്മാെവû്, 32ശാൽേബാനäൻഎലäഹ്ബാ, യാേശെě

പുåതĈാർ: 33 േയാനാഥാൻ,ഹരാരäൻശĊ,അരാരäനായ

ശാരാരിെě മകൻ അഹീരാം, 34 മാഖാതäെě മകനായ

അഹശ്ബായിയുെട മകൻഎലീേഫെലത്, ഗിേലാനäനായ

അഹീേഥാെഫലിെě മകൻ എലീയാം, 35 കർേĊലäൻ

െഹേåസാ, അർബäൻ പാറായി, 36 േസാബèാരനായ

നാഥാെě മകൻയിഗാൽ, 37ഗാദäൻബാനി, െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബിെě ആയുധവാഹകĈാരായ

അേĊാനäൻ േസെലè്, െബേരാതäൻ നഹരായി. 38

യിåതിയൻഈരാ,യിåതിയൻഗാേരബ്, 39ഹിതäൻഊരീയാവു

ഇïെനആെകമുĜേûഴുേപർ.

24 യേഹാവയുെട േകാപം വീ÷ും യിåസാേയലിെě

േനെര ജçലിđു: നീ െചćു യിåസാേയലിെനയും

െയഹൂദെയയും എĚുക എćിïെന അവർèു

വിേരാധമായി ദാവീദിćു േതാćിđു. 2അïെന രാജാവു

തെě േസനാധിപതിയായ േയാവാബിേനാടു: ദാൻമുതൽ

േബർ‐േശബവെര യിåസാേയൽേഗാåതïളിൽ ഒെèയും



2ശമൂേവൽ227

നിïൾ സòരിđു ജനെûഎĚി ജനസംഖä എെć

അറിയിĜിൻ എćു കğിđു. 3 അതിćു േയാവാബ്

രാജാവിേനാടു: യജമാനനായ രാജാവിെěകാലûു തേć

നിെěൈദവമായയേഹാവജനെûഇേĜാൾ ഉĐതിൽ

നൂറിരöിവർĂിĜിèെö;എîിലുംയജമാനനായരാജാവുഈ

കാരäûിćുതാğരäെĜടുćതുഎăിćുഎćുപറõു.

4 എîിലും േയാവാബും പടനായകĈാരും രാജാവിെě

കğന അനുസരിേè÷ിവćു. അïെന േയാവാബും

പടനായകĈാരും യിåസാേയൽജനെû എĚുവാൻ

രാജസćിധിയിൽനിćു പുറെĜöു. 5 അവർ േയാർāാൻ

കടćു ഗാദ് താഴ്വരയുെട മേĂäയുĐ പöണûിćു

വലûുവശûു അേരാേവരിലും യേസരിćു േനെരയും

കൂടാരംഅടിđു. 6പിെćഅവർഗിെലയാദിലും തഹ്തീം‐

െഹാദ്ശിേദശûും െചćു; പിെćഅവർ ദാൻ‐യാനിലും

ചുĤിസീേദാനിലുംെചćു; 7പിെćഅവർേസാർേകാെöèും

ഹിവäരുെടയും കനാനäരുെടയും എĭാപöണïളിലും

െചćിöു െയഹൂദയുെട െതèുഭാഗûു േബർ‐

േശബയിേലèു പുറെĜöു. 8 ഇïെന അവർ

േദശെûĭാടവും സòരിđു, ഒĉതുമാസവും ഇരുപതു

ദിവസവും കഴിõേശഷം െയരൂശേലമിൽ എûി. 9

േയാവാബ് ജനെûഎĚിയതിെěആകûുക രാജാവിćു

െകാടുûു: യിåസാേയലിൽ ആയുധപാണികളായ

േയാĂാèൾഎöുലêവും െയഹൂദäർ അòുലêവും

ഉ÷ായിരുćു. 10എćാൽദാവീദ് ജനെûഎĚിയേശഷം

തെě ഹൃദയûിൽ കുûുെകാ÷ിöു യേഹാവേയാടു:

ഞാൻഈ െചയ്തതു മഹാപാപം; എćാൽ യേഹാേവ,

അടിയെěകുĤംêമിേèണേമ;ഞാൻവലിയ േഭാഷതçം

െചയ്തുേപായി എćു പറõു. 11 ദാവീദ് രാവിെല

എഴുേćĤേĜാൾ ദാവീദിെě ദർശകനായ ഗാദ്åപവാചകćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായതുഎെăćാൽ: 12നീ

െചćു ദാവീദിേനാടു:ഞാൻ മൂćുകാരäം നിെě മുĉിൽ

െവèുćു; അതിൽ ഒćു തിരെõടുûുെകാൾക;

അതു ഞാൻ നിേćാടു െചēും എćിåപകാരം യേഹാവ

അരുളിെđēുćുഎćുപറക. 13ഗാദ് ദാവീദിെěഅടുèൽ

െചćു അവേനാടു അറിയിđു: നിെě േദശûു ഏഴു

സംവĀരെûêാമം ഉ÷ാകെയാ?അെĭîിൽ മൂćു

മാസം നിെě ശåതുèൾ നിെć പിăുടരുകയും നീ

അവരുെട മുĉിൽനിćു ഓടിേĜാകയും െചയ്കേയാ?

അെĭîിൽനിെě േദശûു മൂćു ദിവസെûമഹാമാരി

ഉ÷ാകേയാ?എăുേവണം?എെćഅയđവേനാടുഞാൻ

മറുപടി പറേയ÷തിćു നീആേലാചിđുേനാèുകഎćു

പറõു. 14 ദാവീദ് ഗാദിേനാടു:ഞാൻവലിയവിഷമûിൽ

ആയിരിèുćു; നാം യേഹാവയുെട കēിൽ തേć

വീഴുക;അവെěകരുണവലിയതേĭാ; മനുഷäെěകēിൽ

ഞാൻവീഴരുേതഎćു പറõു. 15അïെനയേഹാവ

യിåസാേയലിൽ രാവിേല തുടïി നിċയിđഅവധിവെര

മഹാമാരിഅയđു; ദാൻ മുതൽ േബർ‐േശബവെര ജനûിൽ

എഴുപതിനായിരം േപർ മരിđുേപായി. 16 എćാൽ

ൈദവദൂതൻ െയരൂശേലമിെനബാധിĜാൻഅതിേĈൽൈക

നീöിയേĜാൾയേഹാവഅനർüെûèുറിđുഅനുതപിđു

ജനûിൽനാശം െചēുć ദൂതേനാടു: മതി, നിെěൈക

പിൻവലിè എćു കğിđു. അേćരം യേഹാവയുെട

ദൂതൻ, െയബൂസäൻഅരവ്നയുെട െമതിèളûിćരിെക

ആയിരുćു. 17 ജനെû ബാധിèുć ദൂതെന ദാവീദ്

ക÷ിöു യേഹാവേയാടു: ഞാനേĭാ പാപം െചയ്തതു;

ഞാനേĭാ കുĤം െചയ്തതു; ഈ ആടുകൾ എăു

െചയ്തു? നിെěൈകഎനിèും എെě പിതൃഭവനûിćും

വിേരാധമായിരിèെö എćു åപാർüിđുപറõു. 18

അćുതേćഗാദ് ദാവീദിെěഅടുèൽവćുഅവേനാടു:

നീ െചćു െയബൂസäനായ അരവ്നയുെട കളûിൽ

യേഹാെവèു ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèുകഎćു പറõു.

19 യേഹാവയുെട കğനåപകാരം ഗാദ് പറõതുേപാെല

ദാവീദ് അവിേടèു േപായി. 20അരവ്നാ േനാèി; രാജാവും

അവെěഭൃതäĈാരും തെěഅടുèൽവരുćതുക÷ാെറ

അരവ്നാ പുറെĜöുെചćു രാജാവിെě മുĉിൽസാġാംഗം

വീണു നമസ്കരിđു. 21യജമാനനായ രാജാവുഅടിയെě

അടുèൽവരുćതുഎăുഎćുഅരവ്നാ േചാദിđതിćു

ദാവീദ്: ബാധ ജനെû വിöുമാറുവാൻ തèവĚം

യേഹാെവèു ഒരു യാഗപീഠം പണിേയ÷തിćുഈകളം

നിേćാടു വിെലèു വാïുവാൻതേćഎćു പറõു.

22 അരവ്നാ ദാവീദിേനാടു: യജമാനനായ രാജാവിćു

േബാധിđതുഎടുûുയാഗംകഴിđാലും; േഹാമയാഗûിćു

കാളകളും വിറകിćു െമതിവ÷ികളും കാളേèാĜുകളും

ഇതാ. 23 രാജാേവ, ഇെതാെèയുംഅരവ്നാ രാജാവിćു

തരുćുഎćുപറõു.നിെěൈദവമായയേഹാവനിćിൽ

åപസാദിèുമാറാകെö എćും അരവ്നാ രാജാവിേനാടു

പറõു. 24 രാജാവുഅരവ്നേയാടു: അïെനയĭ,ഞാൻ

അതു നിേćാടു വിെലേèവാïുകയുĐു;എനിèു ഒćും

െചലവിĭാെത ഞാൻ എെě ൈദവമായ യേഹാെവèു

േഹാമയാഗം കഴിèയിĭഎćു പറõു.അïെന ദാവീദ്

കളെûയും കാളകെളയുംഅĉതു േശèൽെവĐിèു

വാïി. 25 ദാവീദ് യേഹാെവèുഅവിെട ഒരു യാഗപീഠം

പണിതു േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും കഴിđു.

അേĜാൾയേഹാവ േദശûിെě åപാർüനേകöു;ബാധ

യിåസാേയലിെനവിöുമാറുകയും െചയ്തു.
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1 ദാവീദ് രാജാവു വയĢുെചćു വൃĂനായേĜാൾ

അവെന കĉിളി പുതĜിđിöും കുളിർ മാറിയിĭ.

2 ആകയാൽ അവെě ഭൃതäĈാർ അവേനാടു:

യജമാനനായ രാജാവിćുേവ÷ി കനäകയാെയാരു

യുവതിെയ അേനçഷിèെö; അവൾ രാജസćിധിയിൽ

ശുåശൂഷിđുനില്èയും യജമാനനായ രാജാവിെě

കുളിർ മാേറ÷തിćു തിരുമാർĔിൽ കിടèയും

െചēെö എćു പറõു. 3 അïെന അവർ

സൗąരäമുĐ ഒരു യുവതിെയയിåസാേയൽേദശെûĭാടവും

അേനçഷിđു ശൂേനംകാരûിയായ അബീശഗിെന

ക÷ു രാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 4 ആ

യുവതി അതിസുąരിയായിരുćു; അവൾ രാജാവിćു

പരിചാരകിയായി ശുåശൂഷെചയ്തു; എćാൽ രാജാവു

അവെള പരിåഗഹിđിĭ. 5അനăരംഹĖീûിെě മകനായ

അേദാനീയാവുനിഗളിđുംെകാ÷ു:ഞാൻരാജാവാകുെമćു

പറõു രഥïെളയും കുതിരേđവകെരയും തനിèു

മുĉായിഓടുവാൻഅĉതുഅകĉടികെളയുംസĉാദിđു.

6 അവെě അĜൻ അവെന മുഷിĜിèരുെതćുെവđു

അവെěജീവകാലെûാരിèലും: നീ ഇïെനെചയ്തതു

എăു എćു അവേനാടു േചാദിđിരുćിĭ; അവനും

ബഹുസുąരനായിരുćു. അബ്ശാേലാമിെěേശഷം

ആയിരുćു അവൻ ജനിđതു. 7 അവൻ െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബിേനാടും പുേരാഹിതനായ

അബäാഥാരിേനാടും ആേലാചിđുവćു; ഇവർ

അേദാനീയാവിćു പിăുണയായിരുćു. 8 എćാൽ

പുേരാഹിതനായസാേദാèും യേഹായാദയുെട മകനായ

െബനായാവും åപവാചകനായ നാഥാനും ശിെമയിയും

േരയിയും ദാവീദിെě വീരĈാരുംഅേദാനീയാവിെě പêം

േചർćിരുćിĭ. 9 അേദാനീയാവു ഏൻ‐േരാേഗലിćു

സമീപûു േസാേഹെലû് എć കĭിćരിെകെവđു

ആടുമാടുകെളയും തടിĜിđ മൃഗïെളയും അറുûു

രാജകുമാരĈാരായ തെě സകലസേഹാദരĈാെരയും

രാജഭൃതäĈാരായ െയഹൂദാപുരുഷĈാെരെയാെèയും

êണിđു. 10 എîിലും നാഥാൻåപവാചകെനയും

െബനായാെവയും വീരĈാെരയും തെě സേഹാദരനായ

ശേലാേമാെനയും അവൻ êണിđിĭ. 11 എćാൽ

നാഥാൻ ശേലാേമാെě അĊയായ ബû്‐േശബേയാടു

പറõതു: ഹĖീûിെě മകനായ അേദാനീയാവു

രാജാവായിരിèുćു എćു നീ േകöിĭേയാ? നĊുെട

യജമാനനായ ദാവീദ് അറിõിöുമിĭ. 12 ആകയാൽ

വരിക; നിെěജീവെനയും നിെě മകനായശേലാേമാെě

ജീവെനയും രêിേè÷തിćുഞാൻനിനèുആേലാചന

പറõുതരാം. 13 നീ ദാവീദ് രാജാവിെě അടുèൽ

െചćു: യജമാനനായ രാജാേവ, നിെě മകനായ

ശേലാേമാൻ എെě അനăരവനായി വാണു എെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèും എćു നീ അടിയേനാടു

സതäം െചയ്തിĭേയാ? പിെćഅേദാനീയാവു വാഴുćതു

എăു എćു അവേനാടു േചാദിè. 14 നീ അവിെട

രാജാവിേനാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ,ഞാനും

നിെě പിćാെല വćു നിെě വാèു ഉറĜിđുെകാĐാം.

15 അïെന ബû്‐േശബ പĐിയറയിൽ രാജാവിെě

അടുèൽ െചćു; രാജാവു വേയാധികനായിരുćു;

ശൂേനംകാരûിയായ അബീശഗ് രാജാവിćു ശുåശൂഷ

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 16 ബû്‐േശബ കുനിõു

രാജാവിെന നമസ്കരിđു. നിനèുഎăു േവണംഎćു

രാജാവു േചാദിđു. 17 അവൾ അവേനാടു പറõതു:

എെě യജമാനേന, നിെě മകൻ ശേലാേമാൻ എെě

അനăരവനായി വാണു എെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèും എćു നീ നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

നാമûിൽ അടിയേനാടു സതäം െചയ്തുവേĭാ. 18

ഇേĜാൾ ഇതാ, അേദാനീയാവു രാജാവായിരിèുćു;

എെě യജമാനനായ രാജാവു അറിയുćതുമിĭ. 19

അവൻഅനവധി കാളകെളയും തടിĜിđ മൃഗïെളയും

ആടുകെളയുംഅറുûു, രാജകുമാരĈാെരെയാെèയും

പുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിെനയും േസനാധിപതിയായ

േയാവാബിെനയുംêണിđു.എîിലുംനിെěദാസനായ

ശേലാേമാെന അവൻ êണിđിĭ. 20 യജമാനനായ

രാജാേവ, യജമാനനായ രാജാവിെě അനăരവനായി

സിംഹാസനûിൽ ഇരിേè÷തു ആെരćു നീ

അറിയിേè÷തിćു എĭായിåസാേയലിെěയും കĚു

നിെć േനാèിെèാ÷ിരിèുćു. 21 അĭാõാൽ,

യജമാനനായ രാജാവു തെě പിതാèĈാെരേĜാെല

നിåദåപാപിđേശഷം,ഞാനുംഎെě മകൻശേലാേമാനും

കുĤèാരായിരിèും. 22അവൾരാജാവിേനാടു സംസാരിđു

െകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഇതാ, നാഥാൻ åപവാചകൻ

വരുćു. 23 നാഥാൻ åപവാചകൻ വćിരിèുćു എćു

രാജാവിേനാടു അറിയിđു. അവൻ രാജസćിധിയിൽ

െചćു രാജാവിെന സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 24

നാഥാൻപറõെതെăćാൽ:യജമാനനായരാജാേവ,

അേദാനീയാവു എെě അനăരവനായി വാണു എെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèും എćു നീ കğിđിöുേ÷ാ?

25 അവൻ ഇćു െചćു അനവധി കാളകെളയും

തടിĜിđ മൃഗïെളയും ആടുകെളയും അറുûു,

രാജകുമാരĈാെരെയാെèയും േസനാധിപതിമാെരയും

പുേരാഹിതനായ അബäാഥാരിെനയും êണിđു.

അവർ അവെě മുĉാെക ഭêിđു പാനംെചയ്തു:

അേദാനീയാരാജാേവ, ജയജയ എćു പറയുćു. 26

എćാൽഅടിയെനയും പുേരാഹിതനായസാേദാèിെനയും

യേഹായാദയുെട മകനായ െബനായാെവയും നിെě

ദാസനായ ശേലാേമാെനയും അവൻ êണിđിĭ.

27 യജമാനനായ രാജാവിെě അനăരവനായി

സിംഹാസനûിൽഇരിേè÷തുആെരćുഅടിയïെള

നീ അറിയിèാെത ഇരിെè ഈ കാരäം യജമാനനായ

രാജാവിെě കğനയാേലാ നടćതു? 28 ബû്‐

േശബെയ വിളിĜിൻ എćു ദാവീദ് രാജാവു കğിđു.

അവൾ രാജസćിധിയിൽ െചćു രാജാവിെě

മുĉാെക നിćു. 29 എćാെറ രാജാവു: എെě

ജീവെന സകലകġûിൽനിćും വീെ÷ടുûിരിèുć

യേഹാവയാണ, 30 നിെě മകനായ ശേലാേമാൻ എെě

അനăരവനായി വാണു എനിèു പകരം എെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèും എćു ഞാൻ നിേćാടു

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ

സതäംെചയ്തതുേപാെല തേćഞാൻഇćു നിവർûിèും

എćു സതäംെചയ്തു പറõു. 31 അേĜാൾ ബû്‐

േശബസാġാംഗം വീണു രാജാവിെന നമസ്കരിđു: എെě

യജമാനനായ ദാവീദ് രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö

എćു പറõു. 32 പിെć ദാവീദ്: പുേരാഹിതനായ

സാേദാèിെനയും åപവാചകനായ നാഥാെനയും

യേഹായാദയുെട മകനായ െബനായാെവയും വിളിĜിൻ

എćു കğിđു. അവർ രാജസćിധിയിൽ െചćുനിćു.

33 രാജാവു അവേരാടു കğിđെതെăćാൽ: നിïളുെട

യജമാനെě ഭൃതäĈാെര കൂöിെèാ÷ു എെě മകനായ

ശാേലാേമാെനഎെě േകാവർകഴുതĜുറûു കയĤി താെഴ

ഗീേഹാനിേലèു െകാ÷ുേപാകുവിൻ. 34അവിെടെവđു

സാേദാക്പുേരാഹിതനും നാഥാൻåപവാചകനുംഅവെന

യിåസാേയലിćു രാജാവായിöു അഭിേഷകം െചേēണം;

പിെć കാഹളം ഊതി: ശലേമാൻരാജാേവ, ജയജയ

എćു േഘാഷിđുപറവിൻ. 35 അതിെěേശഷം നിïൾ
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അവെě പിćാെല വരുവിൻ; അവൻ വćു എെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരുćു എനിèു പകരം വാേഴണം;

യിåസാേയലിćും െയഹൂെദèും åപഭുവായിരിേè÷തിćു

ഞാൻ അവെന നിയമിđിരിèുćു. 36 അേĜാൾ

െയേഹായാദയുെട മകൻ െബനായാവു രാജാവിേനാടു:

ആേമൻ; യജമാനനായ രാജാവിെě ൈദവമായ

യേഹാവയും അïെന തേć കğിèുമാറാകെö.

37 യേഹാവ യജമാനനായ രാജാവിേനാടുകൂെട

ഇരുćതുേപാെല ശേലാേമാേനാടുംകൂെട ഇരിèയും

യജമാനനായ ദാവീദ് രാജാവിെěസിംഹാസനെûèാളും

അവെě സിംഹാസനെû േåശഷ്ഠമാèുകയും

െചēുമാറാകെö എćു ഉûരം പറõു. 38

അïെനസാേദാക്പുേരാഹിതനുംനാഥാൻåപവാചകനും

െയേഹായാദയുെട മകനായ െബനായാവും േåകതäരും

േĨതäരും െചćു ദാവീദ്രാജാവിെě േകാവർകഴുതĜുറûു

ശേലാേമാെന കയĤി ഗീേഹാനിേലèു െകാ÷ുേപായി,

39 സാേദാക്പുേരാഹിതൻ തൃèൂടാരûിൽനിćു

ൈതലെèാĉു െകാ÷ുെചćുശേലാേമാെനഅഭിേഷകം

െചയ്തു. അവർ കാഹളം ഊതി, ജനെമാെèയും

ശേലാേമാൻരാജാേവ, ജയജയഎćു േഘാഷിđുപറõു.

40പിെćജനെമാèയുംഅവെěപിćാെല െചćു; ജനം

കുഴലൂതി;അവരുെട േഘാഷംെകാ÷ു ഭൂമികുലുïുമാറു

അതäăം സേăാഷിđു. 41 അേദാനീയാവും കൂെട

ഉ÷ായിരുć സകല വിരുćുകാരും ഭêണം

കഴിõിരിèുേĉാൾഅതു േകöു. കാഹളനാദം േകöേĜാൾ

േയാവാബ്: പöണം കലïിയിരിèുćഈആരവംഎăു

എćു േചാദിđു. 42 അവൻ പറയുേĉാൾ തേć ഇതാ,

പുേരാഹിതനായ അബäാഥാരിെě മകൻ േയാനാഥാൻ

വരുćു;അേദാനീയാവുഅവേനാടു:അകûുവരിക; നീ

േയാഗäപുരുഷൻ; നീ നĭവർûമാനം െകാ÷ുവരുćു

എćു പറõു. 43 േയാനാഥാൻ അേദാനീയാേവാടു

ഉûരം പറõതു: നĊുെട യജമാനനായ ദാവീദ് രാജാവു

ശേലാേമാെന രാജാവാèിയിരിèുćു. 44 രാജാവു

സാേദാക്പുേരാഹിതെനയും നാഥാൻåപവാചകെനയും

െയേഹായാദയുെടമകനായെബനായാെവയും േåകതäെരയും

േĨതäെരയും അവേനാടുകൂെട അയđു. അവർ

അവെന രാജാവിെě േകാവർകഴുതĜുറûു കയĤി. 45

സാേദാക്പുേരാഹിതനും നാഥാൻåപവാചകനുംഅവെന

ഗീേഹാനിൽെവđു രാജാവായിöു അഭിേഷകം െചയ്തു.

അവർ പöണം മുഴïുംവĚം സേăാഷിđുെകാ÷ു

അവിെടനിćു മടïിേĜായി. ഇതാകുćു നിïൾ േകö

േഘാഷം. 46അåതയുമĭശേലാേമാൻരാജസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćു; 47രാജഭൃതäĈാരുംനĊുെടയജമാനനായദാവീദ്

രാജാവിെനഅഭിവąനം െചയ്വാൻ െചćു; നിെěൈദവം

ശേലാേമാെěനാമെûനിെěനാമെûèാൾഉൽകൃġവും

അവെěസിംഹാസനെûനിെěസിംഹാസനെûèാൾ

േåശഷ്ഠവുംആèെöഎćുപറõു. 48 രാജാവു തെě

കöിലിേĈൽനമസ്കരിđു: ഇćുഎെěസിംഹാസനûിൽ

എെě സăതി ഇരിèുćതു എെě കĚുെകാ÷ു

കാúാൻസംഗതി വരുûിയയിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ സ്തുതിèെĜടുമാറാകെö എćു പറõു.

49 ഉടെന അേദാനീയാവിെě വിരുćുകാർ ഒെèയും

ഭയെĜöു എഴുേćĤു ഓേരാരുûൻ താăാെě വഴിèു

േപായി. 50 അേദാനീയാവും ശേലാേമാെന േപടിđു

െചćു യാഗപീഠûിെě െകാĉുകെള പിടിđു. 51

അേദാനീയാവു ശേലാേമാൻരാജാവിെന േപടിèുćു;

ശേലാേമാൻരാജാവുഅടിയെനവാൾെകാ÷ു െകാĭുകയിĭ

എćു ഇćുഎേćാടു സതäം െചēെöഎćു പറõു.

അവൻ യാഗപീഠûിെě െകാĉുകെള പിടിđിരിèുćു

എćു ശേലാേമാൻ വർûമാനം േകöു. 52 അവൻ

േയാഗäനായിരുćാൽ അവെě തലയിെല ഒരു േരാമവും

നിലûു വീഴുകയിĭ; അവനിൽ കുĤം ക÷ാേലാ

അവൻ മരിേèണം എćു ശേലാേമാൻ കğിđു. 53

അïെനശേലാേമാൻരാജാവുആളയđു;അവർഅവെന

യാഗപീഠûിîൽനിćു ഇറèി െകാ÷ുവćു. അവൻ

വćുശേലാേമാൻരാജാവിെനനമസ്കരിđു. ശേലാേമാൻ

അവേനാടു: നിെěവീöിൽ െപായ്െèാൾകഎćുകğിđു.

2 ദാവീദിćു മരണകാലം അടുûുവćേĜാൾ

അവൻ തെě മകനായ ശേലാേമാേനാടു കğിđതു

എെăćാൽ: 2 ഞാൻ സകലഭൂവാസികളുെടയും

വഴിയായി േപാകുćു; നീൈധരäംപൂ÷ുപുരുഷനായിരിè.

3 നീ എăു െചയ്താലും എവിേടèു തിരിõാലും

സകലûിലും നീ കൃതാർüനാേക÷തിćും നിെě

മèൾ പൂർĚഹൃദയേûാടും പൂർĚ മനേĢാടുംകൂെട

എെě മുĉാെക സതäമായി നടćു തïളുെട വഴി

സൂêിđാൽയിåസാേയലിെěരാജാസനûിൽഇരിĜാൻ

ഒരു പുരുഷൻ നിനèു ഇĭാെത േപാകയിĭ എćു

യേഹാവ എേćാടു അരുളിെđയ്ത വചനം താൻ

ഉറĜിേè÷തിćുമായി 4േമാെശയുെടനäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട വഴികളിൽ നടćു അവെě ചöïളും

കğനകളും വിധികളുംസാêäïളും åപമാണിđുംെകാ÷ു

അവെěആñഅനുസരിđുെകാൾക. 5 വിേശഷിđു

െസരൂയയുെട മകൻ േയാവാബ് എേćാടു െചയ്തതു,

യിåസാേയലിെěര÷ു േസനാധിപĈാരായ േനരിെěമകൻ

അബ്േനരിേനാടും േയെഥരിെě മകൻ അമാസേയാടും

െചയ്തതു തേć നീയും അറിയുćുവേĭാ; അവൻ

അവെര െകാćു സമാധാനസമയûു യുĂരéം

െചാരിõുയുĂരéംതെěഅരèđയിലുംകാലിെല

െചരിĜിലും ആèിയേĭാ. 6 ആകയാൽ നീ ñാനം

åപേയാഗിđു അവെě നരെയ സമാധാനേûാെട

പാതാളûിൽ ഇറïുവാൻ സĊതിèരുതു. (Sheol

h7585) 7 എćാൽ ഗിെലയാദäനായ ബർസിĭായിയുെട

മèൾèുനീ ദയകാണിേèണം;അവർനിെě േമശയിîൽ

ഭêണംകഴിèുćവരുെട കൂöûിൽഇരിèെö; നിെě

സേഹാദരനായഅബ്ശാേലാമിെěമുĉിൽനിćുഞാൻ

ഓടിേĜാകുേĉാൾ അവർ അïെന തേć എേćാടും

െപരുമാറി. 8 പിെć ബഹൂരീമിെല െബനäാമീനäനായ

േഗരയുെട മകൻശിെമയിഎെćാരുവൻഉ÷േĭാ;ഞാൻ

മഹനയീമിേലèു േപാകുć ദിവസം അവൻ എെć

കഠിനശാപേûാെട ശപിđു; എîിലുംഅവൻ േയാർāാîൽ

എെćഎതിേരĤുവćതുെകാ÷ുഅവെന വാൾെകാ÷ു

െകാĭുകയിĭ എćു ഞാൻ യേഹാവാനാമûിൽ

അവേനാടു സതäംെചയ്തു. 9 എćാൽ നീ അവെന

ശിêിèാെത വിടരുതു; നീ ബുĂിമാനേĭാ; അവേനാടു

എăു െചേēണെമćു നീ അറിയും; അവെě നരെയ

രéേûാെട പാതാളûിേലèുഅയèുക. (Sheol h7585)

10പിെć ദാവീദ് തെěപിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു;

ദാവീദിെě നഗരûിൽ അവെന അടèംെചയ്തു. 11

ദാവീദ് യിåസാേയലിൽ വാണകാലം നാğതു സംവĀരം.

അവൻെഹേåബാനിൽഏഴുസംവĀരവും െയരൂശേലമിൽ

മുĜûുമൂćു സംവĀരവും വാണു. 12 ശേലാേമാൻ

തെěഅĜനായ ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽഇരുćു;

അവെě രാജതçംഏĤവുംčിരമായിവćു. 13എćാൽ

ഹĖീûിെě മകനായ അേദാനീയാവു ശേലാേമാെě

അĊയായബû്‐േശബെയ െചćുക÷ു; നിെě വരവു

ശുഭേമാഎćുഅവൾ േചാദിđതിćു: ശുഭം തേćഎćു

അവൻ പറõു. 14 എനിèു നിേćാടു ഒരു കാരäം

പറവാനു÷ു എćു അവൻ പറõു. പറക എćു

അവൾ പറõു. 15 അവൻ പറõതു എെăćാൽ:
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രാജതçം എനിèുĐതായിരുćു; ഞാൻ വാേഴ÷തിćു

യിåസാേയെലാെèയും åപതീêിđിരുćു എćു നീ

അറിയുćുവേĭാ; എćാൽ രാജതçം മറിõു എെě

സേഹാദരćുആയിേĜായി; യേഹാവയാൽഅതുഅവćു

ലഭിđു. 16 എćാൽ ഇേĜാൾ ഞാൻ നിേćാടു ഒരു

കാരäം അേപêിèുćു; അതു തĐിèളയരുേത. നീ

പറക എćു അവൾ പറõു. 17 അേĜാൾ അവൻ:

ശൂേനംകാരûിയായഅബീശഗിെനഎനിèു ഭാരäയായിöു

തരുവാൻശേലാേമാൻരാജാവിേനാടു പറേയണേമ;അവൻ

നിെě അേപê തĐുകയിĭേĭാ എćു പറõു.

18 ആകെö; ഞാൻ നിനèു േവ÷ി രാജാവിേനാടു

സംസാരിèാം എćു ബû്‐േശബ പറõു. 19

അïെന ബû്‐േശബ അേദാനീയാവിćുേവ÷ി

ശേലാേമാൻരാജാവിേനാടു സംസാരിĜാൻ അവെě

അടുèൽ െചćു. രാജാവു എഴുേćĤു അവെള

എതിേരĤുെചćു വąനം െചയ്തു തെěസിംഹാസനûിൽ

ഇരുćു രാജമാതാവിćു ഇരിĜാൻ െകാടുĜിđു; അവൾ

അവെě വലûുഭാഗûു ഇരുćു. 20ഞാൻ നിേćാടു

ഒരു െചറിയ കാരäം അേപêിèുćു; എെě അേപê

തĐിèളയരുതു എćു അവൾ പറõു. രാജാവു

അവേളാടു: എെě അേĊ, േചാദിđാലും; ഞാൻ നിെě

അേപêതĐുകയിĭഎćുപറõു. 21അേĜാൾഅവൾ:

ശൂേനംകാരûിയായഅബീശഗിെനനിെěസേഹാദരനായ

അേദാനീയാവിćു ഭാരäയായിöു െകാടുേèണം എćു

പറõു. 22 ശേലാേമാൻരാജാവു തെě അĊേയാടു:

ശൂേനംകാരûിയായഅബീശഗിെന അേദാനീയാവിćു

േവ÷ി േചാദിèുćതു എăു? രാജതçെûയും

അവćുേവ÷ി േചാദിèരുേതാ? അവൻ എെě

േജäഷ്ഠനേĭാ;അവćുംപുേരാഹിതൻഅബäാഥാരിćും

െസരൂയയുെട മകൻ േയാവാബിćും േവ÷ിതേćഎćു

ഉûരംപറõു. 23അേദാനീയാവുഈകാരäം േചാദിđതു

തെě ജീവനാശûിćായിöെĭîിൽൈദവം തèവĚവും

അധികവും എേćാടു െചēെö; 24 ആകയാൽ എെć

čിരെĜടുûിയവനുംഎെćഎെěഅĜനായ ദാവീദിെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരുûി തെě വാëാനåപകാരം

എനിèു ഒരു ഗൃഹം പണിതവനുമായ യേഹാവയാണ,

ഇćു തേć അേദാനീയാവു മരിേèണം എćു

ശേലാേമാൻരാജാവു കğിđു യേഹാവനാമûിൽ സതäം

െചയ്തു. 25പിെćശേലാേമാൻരാജാവു െയേഹായാദയുെട

മകനായ െബനായാെവ അയđു; അവൻ അവെന

െവöിെèാćുകളõു. 26അബäാഥാർപുേരാഹിതേനാടു

രാജാവു: നീ അനാേഥാûിെല നിെě ജĈഭൂമിയിേലèു

െപായ്െèാൾക; നീ മരണേയാഗäനാകുćു; എîിലും

നീ എെěഅĜനായ ദാവീദിെě മുĉാെക കർûാവായ

യേഹാവയുെട െപöകം ചുമćതുെകാ÷ും എെě

അĜൻ അനുഭവിđ സകലകġïെളയും നീ കൂെട

അനുഭവിđതുെകാ÷ുംഞാൻഇćുനിെćെകാĭുćിĭ

എćു പറõു. 27ഇïെനയേഹാവശീേലാവിൽെവđു

ഏലിയുെട കുടുംബെûèുറിđു അരുളിെđയ്ത

വചനûിćു നിവൃûിവേര÷തിćു ശേലാേമാൻ

അബäാഥാരിെനയേഹാവയുെടപൗേരാഹിതäûിൽനിćു

നീèിèളõു. 28 ഈ വർûമാനം േയാവാബിćു

എûിയേĜാൾ‒േയാവാബ് അബ്ശാേലാമിെě പêം

േചർćിരുćിെĭîിലും അേദാനീയാവിെě പêം

േചർćിരുćു‒അവൻ യേഹാവയുെട കൂടാരûിൽ

ഓടിെđćു യാഗപീഠûിെě െകാĉുകെള പിടിđു. 29

േയാവാബ് യേഹാവയുെട കൂടാരûിൽ ഓടിെđćു

യാഗപീഠûിെě അടുèൽ നില്èുćു എćു

ശേലാേമാൻരാജാവിćുഅറിവുകിöി. അേĜാൾ ശേലാേമാൻ

െയേഹായാദയുെട മകനായ െബനായാെവ അയđു:

നീ െചćു അവെന െവöിèളക എćു കğിđു. 30

െബനായാവു െയേഹാവയുെട കൂടാരûിൽ െചćു:

നീ പുറûുവരിക എćു രാജാവു കğിèുćു എćു

അവേനാടു പറõു. ഇĭ;ഞാൻഇവിെട തേćമരിèും

എćുഅവൻപറõു. െബനായാവു െചćു: േയാവാബ്

ഇïെന പറയുćു; ഇïെനഅവൻഎേćാടു ഉûരം

പറõു എćു രാജാവിെന േബാധിĜിđു. 31 രാജാവു

അവേനാടു കğിđതു: അവൻ പറõതുേപാെല നീ

െചയ്ക;അവെന െവöിെèാćു കുഴിđിടുക; േയാവാബ്

കാരണംകൂടാെതചിćിയ രéംനീഇïെനഎîൽനിćും

എെě പിതൃഭവനûിîൽനിćും നീèിèളക. 32

അവെě രéപാതകം യേഹാവഅവെěതലേമൽതേć

വരുûും;യിåസാേയലിെě േസനാധിപതിയായ േനരിെě

മകൻ അബ്േനർ, െയഹൂദയുെട േസനാധിപതിയായ

േയെഥരിെě മകൻഅമാസാഎćിïെന തെćèാൾ

നീതിയും സൽഗുണവുമുĐ ര÷ു പുരുഷĈാെരഅവൻ

എെě അĜനായ ദാവീദ് അറിയാെത വാൾെകാ÷ു

െവöിെèാćുകളõുവേĭാ. 33 അവരുെട രéം

എേćèും േയാവാബിെěയുംഅവെěസăതിയുെടയും

തലേമൽ ഇരിèും; ദാവീദിćും അവെě സăതിèും

ഗൃഹûിćുംസിംഹാസനûിćുംയേഹാവയിîൽനിćു

എേćèും സമാധാനം ഉ÷ാകും. 34 അïെന

െയേഹായാദയുെട മകനായ െബനായാവു െചćു

അവെന െവöിെèാćു; മരുഭൂമിയിെല അവെě വീöിൽ

അവെന അടèം െചയ്തു. 35 രാജാവു അവćു

പകരം െയേഹായാദയുെട മകനായ െബനായാെവ

േസനാധിപതിയാèി അബäാഥാരിćു പകരം സാേദാക്

പുേരാഹിതെനയും നിയമിđു. 36പിെć രാജാവുആളയđു

ശിെമയിെയ വരുûി അവേനാടു: നീ െയരൂശേലമിൽ

നിനèു ഒരു വീടു പണിതു പാർûുെകാൾക;അവിെടനിćു

പുറെûïും േപാകരുതു. 37പുറûിറïി കിേåദാൻേതാടു

കടèുćനാളിൽ നീ മരിേè÷ിവരുംഎćു തീർđയായി

അറിõുെകാൾക; നിെě രéംനിെěതലേമൽതേć

ഇരിèും എćു കğിđു. 38 ശിെമയി രാജാവിേനാടു:

അതുനĭവാèു;യജമാനനായരാജാവുകğിđതുേപാെല

അടിയൻ െചയ്തുെകാĐാം എćു പറõു. അïെന

ശിെമയി കുെറèാലം െയരൂശേലമിൽപാർûു. 39 മൂćു

സംവĀരംകഴിõേĜാൾശിെമയിയുെട ര÷ുഅടിമകൾ

മാഖയുെട മകനായ ആഖീശ് എć ഗû് രാജാവിെě

അടുèൽ ഓടിേĜായി; തെě അടിമകൾ ഗûിൽ

ഉെ÷ćുശിെമയിèുഅറിവുകിöി. 40അേĜാൾശിെമയി

എഴുേćĤു കഴുെതèു േകാĜിöു പുറെĜöു അടിമകെള

അേനçഷിĜാൻഗûിൽആഖീശിെěഅടുèൽേപായി;

അïെന ശിെമയി െചćു അടിമകെള ഗûിൽനിćു

െകാ÷ുവćു. 41ശിെമയി െയരൂശേലംവിöു ഗûിൽേപായി

മടïിവćുഎćുശേലാേമാćുഅറിവു കിöി. 42അേĜാൾ

രാജാവു ആളയđു ശിെമയിെയ വരുûി അവേനാടു:

നീ പുറûിറïി എവിെടെയîിലും േപാകുćനാളിൽ

മരിേè÷ിവരുെമćു തീർđയായി അറിõുെകാൾക

എćു ഞാൻ നിെćെèാ÷ു യേഹാവാനാമûിൽ

സതäം െചēിđു സാêീകരിèയും ഞാൻ േകö വാèു

നĭെതćു നീ എേćാടു പറകയും െചയ്തിĭേയാ? 43

അïെനയിരിെè നീ യേഹാവയുെട ആണയും ഞാൻ

നിേćാടു കğിđ കğനയും åപമാണിèാെത ഇരുćതു

എăുഎćു േചാദിđു. 44പിെć രാജാവു ശിെമയിേയാടു:

നീ എെě അĜനായ ദാവീദിേനാടു െചയ്തതും

നിനèു ഓർĊയുĐതും ആയ േദാഷെമാെèയും നീ

അറിയുćുവേĭാ; യേഹാവനിെě േദാഷംനിെěതലേമൽ

തേć വരുûും. 45 എćാൽ ശേലാേമാൻരാജാവു

അനുåഗഹിèെĜöവനും ദാവീദിെě സിംഹാസനം
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യേഹാവയുെട മുĉാെകഎേćèുംčിരവുമായിരിèും

എćു പറõിöു 46 രാജാവു െയേഹായാദയുെട മകൻ

െബനായാേവാടു കğിđു; അവൻ െചćു അവെന

െവöിെèാćു.അïെനരാജതçം ശേലാേമാെěകēിൽ

čിരമായി.

3അനăരം ശേലാേമാൻ മിåസയീംരാജാവായ

ഫറേവാേനാടു സംബĆംകൂടി, ഫറേവാെě മകെള

വിവാഹം െചയ്തു; തെě അരമനയും യേഹാവയുെട

ആലയവും െയരൂശേലമിćു ചുĤും മതിലും പണിതു

തീരുേവാളംഅവെള ദാവീദിെěനഗരûിൽ െകാ÷ുവćു

പാർĜിđു. 2 എćാൽ ആ കാലംവെര യേഹാവയുെട

നാമûിćു ഒരുആലയംപണിയാെതഇരുćതുെകാ÷ു

ജനം പൂജാഗിരികളിൽെവđു യാഗം കഴിđുേപാćു. 3

ശേലാേമാൻ യേഹാവെയ സ്േനഹിđു, തെě അĜനായ

ദാവീദിെě ചöïെള അനുസരിđുനടćു എîിലും

അവൻ പൂജാഗിരികളിൽെവđു യാഗം കഴിèയും ധൂപം

കാöുകയും െചയ്തു. 4 രാജാവു ഗിെബേയാനിൽ യാഗം

കഴിĜാൻ േപായി; അതു åപധാനപൂജാഗിരിയായിരുćു;

അവിടെû യാഗപീഠûിേĈൽ ശേലാേമാൻ ആയിരം

േഹാമയാഗംഅർĜിđു. 5ഗിെബേയാനിൽെവđു യേഹാവ

രാåതിയിൽ ശേലാേമാćു സçപ്നûിൽ åപതäêനായി;

നിനèു േവ÷ുćവരം േചാദിđുെകാൾകഎćുൈദവം

അരുളിെđയ്തു. 6 അതിćു ശേലാേമാൻ പറõതു

എെăćാൽ:എെěഅĜനായ ദാവീദ്എćനിെě ദാസൻ

സതäേûാടും നീതിേയാടും ഹൃദയപരമാർüതേയാടും

കൂെട നിെě മുĉാെക നടćതിćു ഒûവĚം നീ

അവćു വലിയ കൃപ െചയ്തു ഈ വലിയ കൃപ

അവćായി പാലിèയും ഇćുĐതുേപാെല അവെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിĜാൻ അവćു ഒരു മകെന

നല്കുകയും െചയ്തിരിèുćു. 7 എെě ൈദവമായ

യേഹാേവ, നീ അടിയെന ഇേĜാൾ എെě അĜനായ

ദാവീദിćു പകരം രാജാവാèിയിരിèുćു.ഞാേനാ ഒരു

ബാലനേåത; കാരäാദികൾനടûുവാൻഎനിèുഅറിവിĭ.

8 നീ തിരെõടുûതും െപരുĜംനിമിûം എĚവും

കണèും ഇĭാûതുമായി വലിേയാരു മഹാജാതിയായ

നിെě ജനûിെě മേĂä അടിയൻ ഇരിèുćു. 9

ആകയാൽ ഗുണവും േദാഷവും തിരിđറിõു നിെě

ജനûിćു നäായപാലനം െചയ്വാൻ വിേവകമുേĐാരു

ഹൃദയം എനിèു തേരണേമ; അതുകൂടാെത നിെě

ഈ വലിയ ജനûിćു നäായപാലനം െചയ്വാൻ

ആർèുകഴിയും. 10ശേലാേമാൻഈകാരäം േചാദിđതു

കർûാവിćു åപസാദമായി. 11 ൈദവം അവേനാടു

അരുളിെđയ്തതു എെăćാൽ: നീ ദീർഘായുേĢാ

സĉേûാ ശåതുസംഹാരേമാ ഒćും അേപêിèാെത

നäായപാലനûിćുĐവിേവകംഎćഈകാരäം മാåതം

അേപêിđതുെകാ÷ു 12ഞാൻനിെěഅേപêåപകാരം

െചയ്തിരിèുćു;ñാനവും വിേവകമുേĐാരു ഹൃദയം

ഞാൻ നിനèു തćിരിèുćു; നിനèു സമനായവൻ

നിനèു മുĉു ഉ÷ായിöിĭ; നിനèു സമനായവൻ

നിെěേശഷം ഉ÷ാകയും ഇĭ. 13 ഇതിćുപുറെമ, നീ

അേപêിèാûതായസĉûും മഹതçവും കൂെടഞാൻ

നിനèു തćിരിèുćു; നിെěആയുഷ്കാലെûാെèയും

രാജാèĈാരിൽ ഒരുûനും നിനèു സമനാകയിĭ.

14 നിെě അĜനായ ദാവീദ് നടćതുേപാെല നീ എെě

ചöïളും കğനകളും åപമാണിđു എെě വഴികളിൽ

നടćാൽ ഞാൻ നിനèു ദീർഘായുĢും തരും. 15

ശേലാേമാൻഉറèം ഉണർćേĜാൾഅതുസçപ്നംഎćു

ക÷ു. പിെć അവൻ െയരൂശേലമിേലèു മടïിവćു

യേഹാവയുെട നിയമെപöകûിെě മുĉാെക നിćു

േഹാമയാഗïൾകഴിđുസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു

തെěസകലഭൃതäĈാർèും വിരുćു കഴിđു. 16അനăരം

േവശäമാരായ ര÷ുസ്åതീകൾ രാജാവിെěഅടുèൽവćു

അവെě മുĉാെകനിćു. 17അവരിൽ ഒരുûി പറõതു:

തĉുരാെന,അടിയനും, ഇവളും ഒരു വീöിൽ പാർèുćു;

ഞïൾപാർèുćവീöിൽെവđുഞാൻ ഒരു കുõിെന

åപസവിđു. 18 ഞാൻ åപസവിđതിെě മൂćാം ദിവസം

ഇവളും åപസവിđു; ഞïൾ ഒćിđായിരുćു; ഞïൾ

ര÷ുേപരും ഒഴിെകആവീöിൽ മĤാരുംഞïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćിĭ. 19എćാൽരാåതി ഇവൾതെě മകെě

േമൽ കിടćുേപായതുെകാ÷ു അവൻ മരിđു േപായി.

20 അവൾഅർĂരാåതി എഴുേćĤു, അടിയൻ ഉറïുć

സമയം, അടിയെě അരിെകനിćു അടിയെě മകെന

എടുûു അവളുെട പെĐèലും അവളുെട മരിđ

മകെന അടിയെě പെĐèലും കിടûി. 21 രാവിെല

കുõിćു മുലെകാടുĜാൻ അടിയൻ എഴുേćĤേĜാൾ

അതു മരിđിരിèുćതു ക÷ു; െവളിđമായേശഷംഅടിയൻ

സൂêിđുേനാèിയാെറഅതുഅടിയൻ åപസവിđകുõĭ.

22അതിćു മെĤസ്åതീ: അïെനയĭ; ജീവനുĐതുഎെě

കുõു; മരിđതു നിെěകുõുഎćുപറõു.ഇവേളാ:

മരിđതു നിെěകുõു; ജീവനുĐതുഎെěകുõുഎćു

പറõു.ഇïെനഅവർരാജാവിെěമുĉാെകതĊിൽ

വാദിđു. 23അേĜാൾരാജാവുകğിđതു: ജീവനുĐതുഎെě

കുõു, മരിđതു നിെěകുõുഎćുഇവൾപറയുćു;

അïെനയĭ, മരിđതു നിെě കുõു, ജീവനുĐതു

എെě കുõുഎćു മേĤവൾ പറയുćു. 24 ഒരു വാൾ

െകാ÷ുവരുവിൻഎćു രാജാവു കğിđു.അവർ ഒരു വാൾ

രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു. 25അേĜാൾ രാജാവു:

ജീവനുĐകുõിെന ര÷ായി പിളർćു പാതി ഒരുûിèും

പാതി മേĤവൾèും െകാടുĜിൻഎćുകğിđു. 26 ഉടെന

ജീവനുĐ കുõിെěഅĊ തെě കുõിെനèുറിđു

ഉĐു കûുകെകാ÷ു രാജാവിേനാടു: അേēാ! എെě

തĉുരാേന ജീവനുĐകുõിെന െകാĭരുേത;അതിെന

അവൾèു െകാടുûുെകാൾവിൻ എćു പറõു.

മേĤവേളാ:എനിèും േവ÷ാ, നിനèും േവ÷ാ;അതിെന

പിളർèെö എćു പറõു. 27 അേĜാൾ രാജാവു:

ജീവനുĐകുõിെന െകാĭരുതു;അവൾèു െകാടുĜിൻ;

അവൾതേćഅതിെěതĐഎćുകğിđു. 28 രാജാവു

കğിđവിധി യിåസാേയൽഒെèയും േകöു. നäായപാലനം

െചയ്വാൻൈദവûിെěñാനം രാജാവിെě ഉĐിൽ

ഉ÷ുഎćുക÷ുഅവെന ഭയെĜöു.

4അïെനശേലാേമാൻരാജാവു എĭാ യിåസാേയലിćും

രാജാവായി. 2 അവćു÷ായിരുć åപഭുèĈാർ

ആെരćാൽ: സാേദാèിെě മകൻ അസരäാവു

പുേരാഹിതൻ. 3ശീശയുെട പുåതĈാരായഎലീേഹാെരഫും

അഹീയാവും രായസèാർ; അഹീലൂദിെě മകൻ

െയേഹാശാഫാû് മåăി; 4 െയേഹായാദയുെട

മകൻ െബനായാവു േസനാധിപതി, സാേദാèും

അബäാഥാരും പുേരാഹിതĈാർ; 5 നാഥാെě മകനായ

അസരäാവു കാരäèാരĈാരുെട േമധാവി; നാഥാെě

മകനായ സാബൂദ് പുേരാഹിതനും രാജാവിെě

സ്േനഹിതനുമായിരുćു; 6അഹീശാർ രാജഗൃഹവിചാരകൻ;

അĝയുെട മകൻ അേദാനീരാം ഊഴിയേവലèാരുെട

േമധാവി. 7 രാജാവിćും രാജഗൃഹûിćും

േഭാജന പദാർüïൾ എûിđുെകാടുĜാൻ

ശേലാേമാćു യിåസാേയലിെലാെèയും പåă÷ു

കാരäèാരĈാർ ഉ÷ായിരുćു.അവരിൽഓേരാരുûൻ

ആ÷ിൽ ഓേരാമാസേûèു േഭാജനപദാർüïൾ

എûിđുെകാടുèും. 8 അവരുെട േപരാവിതു:

എåഫയീംമലനാöിൽ െബൻ‐ഹൂർ; 9 മാèസ്, ശാൽബീം,

േബû്‐േശെമശ്, ഏേലാൻ‐േബû്‐ഹാനാൻ എćീ
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čലïളിൽ െബൻ‐േദെèർ; 10 അരുേĒാûിൽ

െബൻ‐േഹെസർ; േസാേഖാവും േഹെഫർേദശം മുഴുവനും

അവെěഇടവകആയിരുćു; 11നാഫû്‐േദാറിൽ െബൻ‐

അബീനാദാബ്;അവćു ശേലാേമാെě മകളായതാഫû്

ഭാരäയായിരുćു; 12അഹീലൂദിെě മകനായബാനയുെട

ഇടവക താനാèും െമഗിേāാവും സാെരഥാćരിെക

യിåസാേയലിćു താെഴ േബû്‐െശയാൻമുതൽ

ആേബൽ‐െമേഹാലാവെരയും െയാè്െമയാമിെě

അĜുറംവെരയുമുĐ േബû്‐െശയാൻ മുഴുവനും

ആയിരുćു; 13 ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽ െബൻ‐

േഗെബർ; അവെě ഇടവക മനെĠയുെട മകനായ

യായീരിćു ഗിെലയാദിലുĐ പöണïളും മതിലുകളും

െചേĉാടാĉലുകളും ഉĐഅറുപതു വലിയ പöണïൾ

ഉൾെĜöബാശാനിെലഅർേĖാബ് േദശവുംആയിരുćു,

14 മഹനയീമിൽ ഇേāാവിെě മകൻ അഹീനാദാബ്; 15

നഫ്താലിയിൽഅഹീമാസ്;അവൻശേലാേമാെě മകളായ

ബാെശമûിെന ഭാരäയായി പരിåഗഹിđു; 16ആേശരിലും

െബയാേലാûിലും ഹൂശയിയുെട മകൻ ബാനാ; 17

യിĢാഖാരിൽ പാരൂഹിെě മകനായ െയേഹാശാഫാû്;

18 െബനäാമീനിൽഏലയുെട മകനായശിെമയി;അേമാരä

രാജാവായ സീേഹാെěയും 19 ബാശാൻരാജാവായ

ഓഗിെěയും രാജäമായിരുćഗിെലയാദ്േദശûുഹൂരിെě

മകൻ േഗെബർ; ആ േദശûു ഒരു കാരäèാരൻ

മാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐു. 20 െയഹൂദയും യിåസാേയലും

കടല്èരയിെല മണൽേപാെലഅസംഖäമായിരുćു; അവർ

തിćുകയും കുടിèയുംസേăാഷിèയും െചയ്തു േപാćു.

21 നദിമുതൽ െഫലിസ്തäേദശംവെരയും മിåസയീമിെě

അതിർവെരയും ഉĐസകലരാജäïെളയും ശേലാേമാൻ

വാണു; അവർ കĜം െകാ÷ുവćു ശേലാേമാെന

അവെě ജീവപരäăം േസവിđു. 22 ശേലാേമാെě

നിതäെđലവു ദിവസം ഒćിćു മുĜതു പറ േനരിയ മാവും

അറുപതു പറ സാധാരണമാവും 23 മാൻ, ഇളമാൻ,

īാവു, പുġിവരുûിയ പêികൾ എćിവ കൂടാെത

തടിĜിđ പûു കാളയും േമđൽപുറെû ഇരുപതു

കാളയും നൂറു ആടും ആയിരുćു. 24 നദിèു ഇèെര

തിഫ്സഹ് മുതൽ ഗĢാവെരയുĐ സകലേദശെûയും

നദിèുഇèെരയുĐസകലരാജാèĈാെരയുംഅവൻ

വാണു. ചുĤുമുĐ ദിèിൽ ഒെèയുംഅവćുസമാധാനം

ഉ÷ായിരുćു. 25 ശേലാേമാെě കാലെûാെèയും

െയഹൂദയും യിåസാേയലും ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബവെരയും

ഓേരാരുûൻ താăാെě മുăിരിവĐിയുെട കീഴിലും

അûിവൃêûിൻ കീഴിലും നിർഭയം വസിđു. 26

ശേലാേമാćു തെě രഥïൾèു നാğതിനായിരം

കുതിരലായവും പăീരായിരം കുതിരേđവകരും

ഉ÷ായിരുćു. 27കാരäèാരĈാർഓേരാരുûൻഓേരാ

മാസേûèുശേലാേമാൻരാജാവിെěപăിേഭാജനûിćു

കൂടുć എĭാവർèും േവ÷ുć േഭാജനപദാർüïൾ

കുറവുകൂടാെത എûിđുെകാടുèും. 28 അവർ

കുതിരകൾèും തുരഗïൾèും േവ÷ുć യവവും

വയ്േèാലും താăാെě മുറåപകാരംഅവൻഇരിèുć

čലïളിൽഎûിđുെകാടുèും. 29ൈദവംശേലാേമാćു

ഏĤവും വളെരñാനവും ബുĂിയും കടല്èരയിെല

മണൽേപാെല ഹൃദയവിശാലതയും െകാടുûു. 30

സകലപൂർĔദിഗçാസികളുെടയും ñാനെûèാളും

മിåസയീമäരുെട സകലñാനെûèാളും ശേലാേമാെě

ñാനം േåശഷ്ഠമായിരുćു. 31സകലമനുഷäെരèാളും

എåസാഹäനായ ഏഥാൻ, മാേഹാലിെě പുåതĈാരായ

േഹമാൻ, കല്േèാൽ, ദർā എćിവെരèാളും അവൻ

ñാനിയായിരുćു; അവെě കീർûി ചുĤുമുĐ

സകലജാതികളിലും പരćു. 32 അവൻ മൂവായിരം

സദൃശവാകäം പറõു;അവെě ഗീതïൾആയിരûòു

ആയിരുćു. 33 െലബാേനാനിെല േദവദാരുമുതൽ

ചുവരിേĈൽ മുെളèുć ഈേസാĜുവെരയുĐ

വൃêാദികെളèുറിđും മൃഗം, പêി, ഇഴജാതി, മĀäം

എćിവെയèുറിđുംഅവൻ åപസ്താവിđു. 34ശേലാേമാെě

ñാനെûĜĤി േകö സകലഭൂപാലകĈാരുെടയും

അടുèൽനിćു നാനാജാതിèാരായ പലരും അവെě

ñാനം േകൾĜാൻവćു.

5ശേലാേമാെനഅവെěഅĜćുപകരം രാജാവായിöു

അഭിേഷകം െചയ്തു എćു േസാർരാജാവായ ഹീരാം

േകöിöു ഭൃതäĈാെര അവെěഅടുèൽഅയđു. ഹീരാം

എĭായ്േപാഴും ദാവീദിെě സ്േനഹിതനായിരുćു. 2

ശേലാേമാൻഹീരാമിെěഅടുèൽആളയđു പറയിđതു

എെăćാൽ: 3എെěഅĜനായ ദാവീദിെěശåതുèെള

യേഹാവഅവെěകാല്èീഴാèുംവെര ചുĤുമുĐയുĂം

േഹതുവായി തെěൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിćു

ഒരു ആലയം പണിവാൻ അവćു കഴിõിĭ എćു നീ

അറിയുćുവേĭാ. 4എćാൽഇേĜാൾ ഒരു åപതിേയാഗിേയാ

വിഘ്നേമാ ഇĭ; എെě ൈദവമായ യേഹാവ ചുĤും

എനിèു സçčത നല്കിയിരിèുćു. 5 ആകയാൽ

ഇതാ, ഞാൻ നിനèു പകരം നിെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരുûുćനിെě മകൻഎെěനാമûിćു ഒരുആലയം

പണിയുെമćു യേഹാവഎെěഅĜനായ ദാവീദിേനാടു

അരുളിെđയ്തതു േപാെലഎെěൈദവമായയേഹാവയുെട

നാമûിćു ഒരുആലയം പണിവാൻഞാൻവിചാരിèുćു.

6 ആകയാൽ െലബാേനാനിൽനിćു എനിèായി

േദവദാരുമരം മുറിĜാൻ കğന െകാടുേèണം; എെě

േവലèാർ നിെě േവലèാേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും;

നിെě േവലèാർèും നീ പറയുć കൂലി ഞാൻ

എûിđുതരാം; സീേദാനäെരേĜാെല മരം മുറിĜാൻ

പരിചയമുĐവർഞïളുെട ഇടയിൽആരും ഇĭഎćു

നീ അറിയുćുവേĭാ. 7 ഹീരാം ശേലാേമാെě വാèു

േകöേĜാൾ ഏĤവും സേăാഷിđു: ഈ മഹാജനെû

വാഴുവാൻ ദാവീദിćുñാനമുേĐാരു മകെനെകാടുû

യേഹാവഇćു വാഴ്ûെĜടുമാറാകെöഎćു പറõു.

8 ഹീരാം ശേലാേമാെě അടുèൽആളയđു പറയിđതു

എെăćാൽ: നീ പറõയđ വസ്തുത ഞാൻ േകöു;

േദവദാരുവിെěയും സരളമരûിെěയും കാരäûിൽ

നീ ഇėിđതു ഒെèയും ഞാൻ െചēാം. 9 എെě

േവലèാർ െലബാേനാനിൽനിćു കടലിേലèുഅവെയ

ഇറèിയേശഷം ഞാൻ ചïാടം െകöിđു നീ പറയുć

čലേûèു കടൽ വഴിയായി എûിđു െകöഴിĜിđുതരാം;

നീ ഏĤുവാേïണം; എćാൽ എെě ഗൃഹûിćു

ആഹാരം എûിđുതരുć കാരäûിൽ നീ എെě

ഇġവും നിവർûിേèണം. 10 അïെന ഹീരാം

ശേലാേമാćു േദവദാരുവും സരളമരവും അവെě

ഇġംേപാെല ഒെèയും െകാടുûു േപാćു. 11

ശേലാേമാൻഹീരാമിെěഗൃഹûിേലèുആഹാരംവെകèു

ഇരുപതിനായിരം പറ േകാതĉും ഇരുപതു പറഇടിെđടുû

എĚയും െകാടുûു; ഇïെനശേലാേമാൻഹീരാമിćു

ആ÷ുേതാറും െകാടുèും. 12യേഹാവശേലാേമാേനാടു

അരുളിെđയ്തതുേപാെല അവćു ñാനം നൽകി;

ഹീരാമും ശേലാേമാനും തĊിൽ സമാധാനമായിരുćു;

അവർ ഇരുവരും തĊിൽ ഉടĉടിയും െചയ്തു. 13

ശേലാേമാൻരാജാവു യിåസാേയലിൽനിെćാെèയും

ഊഴിയേവലèാെര വരിയിെöടുûു; ഊഴിയ േവലèാർ

മുĜതിനായിരംേപരായിരുćു. 14 അവൻ അവെര

മാസംേതാറും പതിനായിരംേപർവീതം മാറി മാറി

െലബാേനാനിേലèു അയđു; അവർ ഒരു മാസം

െലബാേനാനിലും ര÷ുമാസം വീöിലും ആയിരുćു;
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അേദാനീരാംഊഴിയേവലèാർèു േമധാവിആയിരുćു.

15 േവല െചēുć ജനെû ഭരിđു േവല നടûുć

മൂവായിരûിമുćൂറു åപധാനകാരäèാരĈാെരാഴിെക 16

ശേലാേമാćു എഴുപതിനായിരം ചുമöുകാരും മലയിൽ

എണ്പതിനായിരം കĭുെവöുകാരും ഉ÷ായിരുćു. 17

ആലയûിćു െചûിയ കĭുെകാ÷ു അടിčാനം

ഇടുവാൻഅവർരാജകğനåപകാരംവിേശഷെĜöവലിയകĭു

െവöി. 18ശേലാേമാെěശിğികളും, ഹീരാമിെěശിğികളും

െഗബാലäരും ആലയĜണിèായി മരവും കĭും െചûി

ഒരുèി.

6 യിåസാേയൽമèൾ മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜöതിെě നാനൂെĤണ്പതാം സംവĀരûിൽ

യിåസാേയലിൽശേലാേമാെě വാഴ്ചയുെട നാലാംആ÷ിൽ

ര÷ാം മാസമായസീവ് മാസûിൽഅവൻയേഹാവയുെട

ആലയം പണിവാൻ തുടïി. 2 ശേലാേമാൻരാജാവു

യേഹാെവèു പണിത ആലയം അറുപതു മുഴം

നീളവും ഇരുപതു മുഴം വീതിയും മുĜതു മുഴം ഉയരവും

ഉĐതായിരുćു 3ആലയമായ മąിരûിെě മുഖമøപം

ആലയവീതിèു ഒûവĚം ഇരുപതു മുഴം നീളവും

ആലയûിെě മുൻവശûു പûു മുഴം വീതിയും

ഉĐതായിരുćു. 4 അവൻ ആലയûിćു ജാലം

ഇണèിയ കിളിവാതിലുകെളയും ഉ÷ാèി. 5 മąിരവും

അăർĊąിരവും കൂടിയ ആലയûിെě ചുവരിേനാടു

േചർûു ചുĤും തöുതöായി പുറവാരïളും പണിതു

അവയിൽ ചുĤും അറകളും ഉ÷ാèി. 6 താഴെû

പുറവാരം അòു മുഴവും നടുവിലേûതുആറു മുഴവും

മൂćാമേûതു ഏഴു മുഴവും വീതിയുĐതായിരുćു;

തുലാïൾആലയഭിûികളിൽഅകûുെചĭാതിരിĜാൻ

അവൻ ആലയûിെě ചുĤും പുറെമ ഗളം പണിതു. 7

െവöുകുഴിയിൽെവđു തേćകുറവുതീർûകĭുെകാ÷ു

ആലയം പണിതതിനാൽ അതു പണിയുć സമയûു

ചുĤിക, മഴു മുതലായയാെതാരു ഇരിĉായുധûിെěയും

ഒđആലയûിîൽ േകൾĜാനിĭായിരുćു. 8താഴെû

പുറവാരûിെěവാതിൽആലയûിെěവലûുഭാഗûു

ആയിരുćു; ചുഴൽേകാവണിയിൽകൂെട നടുവിെല

പുറവാരûിേലèും നടുവിലേûതിൽനിćു മൂćാമെû

പുറവാരûിേലèും കയറാം. 9 അïെന അവൻ

ആലയം പണിതുതീർûു; േദവദാരുûുലാïളും

േദവദാരുĜലകയുംെകാ÷ു ആലയûിćു മđിöു. 10

ആലയûിെě ചുĤുമുĐ തöുകൾ അēòു മുഴം

ഉയരûിൽഅവൻ പണിതു േദവദാരുûുലാïൾെകാ÷ു

ആലയേûാടു ഇെണđു. 11ശേലാേമാćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു ഉ÷ായെതെăćാൽ: 12 നീ പണിയുć

ഈആലയം ഉ÷േĭാ; നീ എെě ചöïെള ആചരിđു

എെěവിധികെളഅനുസരിđുഎെěകğനകെളാെèയും

åപമാണിđുനടćാൽഞാൻനിെěഅĜനായ ദാവീദിേനാടു

അരുളിെđയ്തവചനംനിćിൽനിവർûിèും. 13ഞാൻ

യിåസാേയൽമèളുെട മേĂä വസിèും; എെě ജനമായ

യിåസാേയലിെന ഉേപêിèയിĭ. 14അïെനശേലാേമാൻ

ആലയം പണിതുതീർûു. 15 അവൻ ആലയûിെě

ചുവർഅകെûവശം േദവദാരുĜലകെകാ÷ു പണിതു;

ഇïെന അവർ ആലയûിെě നിലംമുതൽ മđുവെര

അകെû വശം മരംെകാ÷ു നിെറđു; ആലയûിെě

നിലം സരളĜലകെകാ÷ു തളമിöു. 16 ആലയûിെě

പിൻവശംഇരുപതു മുഴം നീളûിൽനിലം മുതൽ ഉûരം

വെര േദവദാരുĜലകെകാ÷ു പണിതു: ഇïെനയാകുćു

അăർĊąിരമായ അതിവിശുĂčലûിെě

ഉൾവശം പണിതതു. 17 അăർĊąിരûിെě

മുൻഭാഗûുĐ മąിരമായ ആലയûിćു നാğതു

മുഴം നിളമു÷ായിരുćു. 18 ആലയûിെě അകെû

ചുവരിേĈൽ േദവദാരുെകാ÷ുĐ കുമിഴുകളും

വിടർć പുഷ്പïളും െകാûുപണിയായിരുćു;

എĭാം േദവദാരുെകാ÷ായിരുćു; കĭു അേശഷം

കാúാനു÷ായിരുćിĭ. 19 ആലയûിെě അകûു

യേഹാവയുെട നിയമെപöകം െവേè÷തിćുഅവൻ ഒരു

അăർĊąിരം ചെമđു. 20അăർĊąിരûിെěഅകം

ഇരുപതു മുഴം നീളവും ഇരുപതു മുഴം വീതിയും ഇരുപതു

മുഴം ഉയരവും ഉĐതായിരുćു;അവൻഅതു തîംെകാ÷ു

െപാതിõു; േദവദാരുമരംെകാ÷ുĐ ധൂപപീഠവും

െപാതിõു. 21 ആലയûിെě അകം ശേലാേമാൻ

തîംെകാ÷ു െപാതിõു; അăർĊąിരûിെě

മുൻവശûു വിലïûിൽ െപാൻചïല െകാളുûി

അăർĊąിരം െപാćുെകാ÷ു െപാതിõു. 22

അïെനഅവൻആലയംആസകലം െപാćുെകാ÷ു

െപാതിõു;അăർĊąിരûിćുĐപീഠവും മുഴുവനും

െപാćുെകാ÷ു െപാതിõു. 23 അăർĊąിരûിൽ

അവൻ ഒലിവുമരംെകാ÷ു പûു മുഴം ഉയരമുĐ ര÷ു

െകരൂബുകെളയും ഉ÷ാèി. 24 ഒരു െകരൂബിെě

ഒരു ചിറകു അòു മുഴം, െകരൂബിെě മെĤ ചിറകു

അòു മുഴം; ഇïെന ഒരു ചിറകിെě അĤം മുതൽ

മെĤ ചിറകിെě അĤംവെര പûു മുഴം. 25 മെĤ

െകരൂബിćും പûു മുഴം; െകരൂബ് ര÷ിćും അളവും

ആകൃതിയും ഒćു തേć. 26 ഒരു െകരൂബിെě ഉയരം

പûു മുഴം; മെĤ െകരൂബിćും അïെന തേć. 27

അവൻ െകരൂബുകെള അăരാലയûിെě നടുവിൽ

നിർûി; െകരൂബുകളുെടചിറകുവിടർćിരുćു; ഒćിെě

ചിറകു ഒരു ചുവേരാടും മേĤതിെěചിറകു മേĤചുവേരാടും

െതാöിരുćു.ആലയûിെěനടുവിൽഅവയുെടചിറകു

ഒേćാെടാćു െതാöിരുćു. 28 െകരൂബുകെളയുംഅവൻ

െപാćുെകാ÷ു െപാതിõു. 29 അăരാലയവും

ബഹിരാലയവുമായആലയûിെěചുവരുകളിെലĭാംചുĤും

െകരൂബ്,ഈăĜന, വിടർćപുഷ്പംഎćിവയുെട രൂപം

െകാûി ഉ÷ാèി. 30അăരാലയവുംബഹിരാലയവുമായ

ആലയûിെě തളവും അവൻ െപാćുെകാ÷ു

െപാതിõു. 31അവൻഅăർĊąിരûിെěവാതിലിćു

ഒലിവുമരംെകാ÷ു കതകു ഉ÷ാèി; കുറĉടിയും

കöളèാലും ചുവരിെěഅòിൽ ഒരുഅംശമായിരുćു. 32

ഒലിവ് മരംെകാ÷ുĐകതകു ര÷ിലും െകരൂബ്,ഈăĜന,

വിടർćപുഷ്പം എćിവയുെട രൂപïൾ െകാûി െപാćു

െപാതിõു; െകരൂബുകളിലുംഈăĜനകളിലും െപാćു

െപാതിõു 33 അĔĚം തേć അവൻ മąിരûിെě

വാതിലിćും ഒലിവുമരംെകാ÷ു കöള ഉ÷ാèി; അതു

ചുവരിെěനാലിൽ ഒരംശമായിരുćു. 34അതിെěകതകു

ര÷ും സരളമരംെകാ÷ായിരുćു. ഒരു കതകിćു ര÷ു

മടèുപാളിയും മെĤ കതകിćു ര÷ു മടèുപാളിയും

ഉ÷ായിരുćു. 35അവൻഅവയിൽ െകരൂബ്,ഈăĜന,

വിടർć പുഷ്പം എćിവയുെട രൂപïെള െകാûി

രൂപïളുെടേമൽ െപാćു െപാതിõു. 36 അവൻ

അകെû åപാകാരം െചûിയകĭുെകാ÷ു മൂćു വരിയും

േദവദാരുെകാ÷ു ഒരു വരിയുമായിöു പണിതു. 37നാലാം

ആ÷ുസീവ് മാസûിൽയേഹാവയുെടആലയûിćു

അടിčാനം ഇടുകയും 38 പതിെനാćാം ആ÷ു

എöാം മാസമായ ബൂൽമാസûിൽ ആലയം അതിെě

സകലഭാഗïളുമായി അതിെě മാതൃകåപകാരെമാെèയും

പണിതുതീർèുകയും െചയ്തു. അïെന അവൻ

ഏഴാ÷ുെകാ÷ുഅതു പണിതുതീർûു.

7 ശേലാേമാൻതെěഅരമനപതിĊൂćുആ÷ുെകാ÷ു

പണിതു അരമനĜണി മുഴുവനും തീർûു. 2അവൻ

െലബാേനാൻ വനഗൃഹവും പണിതു; അതിćു നൂറു

മുഴം നീളവും അĉതു മുഴം വീതിയും മുĜതു മുഴം
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ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു; േദവദാരുെകാ÷ുĐ മൂćു

നിര തൂണിേĈൽ േദവദാരുഉûരം െവđു പണിതു. 3

ഓേരാ നിരയിൽ പതിനòു തൂണുവീതം നാğûòു

തൂണിേĈൽതുലാം െവđു േദവദാരുĜലകെകാ÷ുതöിöു. 4

മൂćു നിര കിളിവാതിൽ ഉ÷ായിരുćു; മൂćു നിരയിലും

അവ േനർèുേനെര ആയിരുćു. 5 വാതിലും കöളയും

എĭാം സമചതുരവും കിളിവാതിൽ മൂćു നിരയായി

േനർèുേനെരയുംആയിരുćു. 6അവൻഅĉതു മുഴം

നീളവും മുĜതു മുഴം വീതിയും ഉĐഒരുസ്തംഭമøപവും

അതിെě മുൻവശûു തൂണും ഉĊരĜടിയുമായി ഒരു

പൂമുഖവും ഉ÷ാèി. 7 നäായം വിധിേè÷തിćു

ആčാനമøപമായിöു ഒരു സിംഹാസനമøപവും

പണിതു: അതിćു ആസകലം േദവദാരുĜലകെകാ÷ു

അടിûöിöു. 8 ഇതിെě പണിേപാെല തേć അവൻ

മøപûിćĜുറം മെĤ åപാകാരûിൽ അവൻ

തനിèു വസിĜാനുĐ അരമന പണിതു; ശേലാേമാൻ

പരിåഗഹിđിരുć ഫറേവാെě മകൾèും അവൻ ഈ

മøപംേപാെലയുĐ ഒരു അരമന പണിതു. 9 ഇവ

ഒെèയും അടിčാനംമുതൽ ഉûരèĭുവെരയും

പുറെû വലിയ åപാകാരംവെരയും േതാതിćു െവöി

അകവും പുറവും ഈർđവാൾെകാ÷ു അറുെûടുû

വിേശഷെĜöകĭുെകാ÷ുആയിരുćു. 10അടിčാനം

പûു മുഴവും എöു മുഴവുമുĐ വിേശഷെĜö വലിയ

കĭുെകാ÷ു ആയിരുćു. 11 േമൽപണി േതാതിćു

െവöിയ വിേശഷെĜö കĭുെകാ÷ും േദവദാരുെകാ÷ും

ആയിരുćു. 12യേഹാവയുെടആലയûിെěഅകെû

åപാകാരûിćും ആലയûിെě മøപûിćും

ഉ÷ായിരുćതു േപാെലവലിയ åപാകാരûിെěചുĤും മൂćു

വരി െചûിയകĭും ഒരു വരി േദവദാരുവും ഉ÷ായിരുćു. 13

ശേലാേമാൻരാജാവു േസാരിൽനിćു ഹീരാം എെćാരുവെന

വരുûി. 14 അവൻ നഫ്താലിേഗാåതûിൽ ഒരു

വിധവയുെട മകൻ ആയിരുćു; അവെě അĜേനാ

േസാരäനായ ഒരു മൂശാരിയേåത: അവൻ താåമംെകാ÷ു

സകലവിധ പണിയും െചയ്വാൻതèവĚംñാനവും

ബുĂിയും സാമർüäവും ഉĐവനായിരുćു. അവൻ

ശേലാേമാൻരാജാവിെěഅടുèൽവćു,അവൻകğിđ

പണി ഒെèയും തീർûു. 15അവൻര÷ു താåമസ്തംഭം

ഉ÷ാèി;ഓേരാćിćു പതിെനöു മുഴം ഉയരവും പåă÷ു

മുഴം ചുĤളവും ഉ÷ായിരുćു. 16 സ്തംഭïളുെട

തെലèൽെവĜാൻഅവൻതാåമംെകാ÷ു ര÷ു േപാതിക

വാർûു÷ാèി; േപാതിക ഓേരാćും അēòു മുഴം

ഉയരമുĐതായിരുćു. 17 സ്തംഭïളുെട തെലèെല

േപാതിെകèു വലേപാെലയുĐ വിചിåതĜണിയും

മാലയും ഉ÷ായിരുćു. േപാതിക ഓേരാćിćും

ഇïെന ഏേഴഴു÷ായിരുćു. 18 അïെന അവൻ

സ്തംഭïെള ഉ÷ാèി;അവയുെടതെലèലുĐ േപാതിക

മൂടûèവĚം ഒരു േപാതികയുെട വലĜണിèുമീെത

ര÷ു വരി മാതളĜഴം ഉ÷ാèി; മെĤ േപാതിെകèും

അവൻഅïെനതേć ഉ÷ാèി. 19 മøപûിലുĐ

സ്തംഭïളുെട തെലèെല േപാതിക താമരĜൂവിെě

ആകൃതിയിൽ നാലു മുഴം ആയിരുćു. 20 ര÷ു

സ്തംഭûിെěയും തെലèൽ േപാതിക ഉ÷ായിരുćു. ഒരു

േപാതിെകèു വലĜണിèരിെക കുംഭേûാടു േചർćു

ചുĤും വരിവരിയായി ഇരുനൂറു മാതളĜഴം ഉ÷ായിരുćു;

മെĤ േപാതിെകèും അïെന തെć. 21 അവൻ

സ്തംഭïെളമąിരûിെěമøപവാതില്èൽനിറുûി;

അവൻ വലെû സ്തംഭം നിറുûി അതിćു യാഖീൻ

എćും ഇടെû സ്തംഭം നിറുûി അതിćു േബാവസ്

എćും േപരിöു. 22സ്തംഭïളുെടഅåഗംതാമരĜൂവിെě

ആകൃതിയിൽ ആയിരുćു; ഇïെന സ്തംഭïളുെട

പണി തീർćു. 23 അവൻ ഒരു കടൽ വാർûു÷ാèി;

അതു വൃûാകാരമായിരുćു; അതിćു വേèാടുവèു

പûു മുഴവും ഉയരം അòു മുഴവും ചുĤും മുĜതു മുഴം

നൂലളവും ഉ÷ായിരുćു. 24 അതിെě വèിćു താെഴ,

പുറûു, മുഴം ഒćിćു പûുകുമിഴ് വീതം കടലിćു ചുĤും

ഉ÷ായിരുćു;അതുവാർûേĜാൾതെćകുമിഴും ര÷ു

നിരയായി വാർûിരുćു. 25അതു പåă÷ു കാളയുെട

പുറûു െവđിരുćു; അവയിൽ മൂćു വടേèാöും,

മൂćു പടിõാേറാöും, മൂćു െതേèാöും, മൂćു

കിഴേèാöും തിരിõിരുćു; കടൽഅവയുെട പുറûു

െവđിരുćു; അവയുെട പൃġഭാഗം ഒെèയുംഅകേûാöു

ആയിരുćു. 26 അതിെě കനം നാലംഗുലം; അതിെě

വèു പാനപാåതûിെě വèുേപാെല താമരĜൂവിെě

ആകൃതിയിൽ ആയിരുćു. അതിൽ ര÷ായിരം ബû്

െവĐം െകാĐും. 27അവൻതാåമംെകാ÷ുപûുപീഠം

ഉ÷ാèി;ഓേരാ പീഠûിćു നാലു മുഴം നീളവും നാലു മുഴം

വീതിയും മൂćു മുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. 28പീഠïളുെട

പണിഎïെനെയćാൽ:അവèുചöĜലക ഉ÷ായിരുćു;

ചöĜലകചöïളിൽആയിരുćു. 29ചöïളിൽഇöിരുć

പലകേമൽ സിംഹïളും കാളകളും െകരൂബുകളും

ഉ÷ായിരുćു; ചöïളിൽ അĔĚം സിംഹïൾèും

കാളകൾèും മീെതയും താെഴയും േതാരണപണിയും

ഉ÷ായിരുćു. 30ഓേരാ പീഠûിćും താåമം െകാ÷ുĐ

നćാലു ചåകവും താåമംെകാ÷ുĐ അđുത÷ുകളും

ഉ÷ായിരുćു; അതിെě നാലു േകാണിലും കാലുകൾ

ഉ÷ായിരുćു. െതാöിയുെട കീെഴ കാൽ ഓേരാćിćും

പുറവശûു േതാരണĜണിേയാടുകൂടി വാർûിരുćു. 31

അതിെěവായ് ചöèൂöിćുഅകûും േമേലാöും ഒരു മുഴം

ഉയരമുĐതും ആയിരുćു; അതിെě വായ് പീഠûിെě

പണിേപാെലയും ഒćര മുഴം വൃûûിലുംആയിരുćു;

അതിെěവായ്èു െകാûുപണിയു÷ായിരുćു;അതിെě

ചöĜലകവൃûാകാരമĭ, ചതുരåശംആയിരുćു. 32ചåകം

നാലും ചöïളുെട കീഴും ചåകïളുെട അđുത÷ുകൾ

പീഠûിലുംആയിരുćു.ഓേരാചåകûിെěഉയരം ഒćര

മുഴം. 33ചåകïളുെട പണി രഥചåകûിെěപണിേപാെല

ആയിരćു;അവയുെടഅđത÷ുകളും വöുകളുംഅഴികളും

ചåകനാഭികളുംഎĭാം വാർĜു പണിആയിരുćു. 34ഓേരാ

പീഠûിെě നാലു േകാണിലും നാലു കാലു÷ായിരുćു;

കാലുകൾപീഠûിൽനിćുതേćഉĐവആയിരുćു. 35

ഓേരാ പീഠûിെěയും തെലèൽഅര മുഴം ഉയരമുĐ

വളയവും ഓേരാ പീഠûിെěയും േമലĤûു അതിെě

താïുകളും അതിെě വèുകളും അതിൽനിćു തേć

ആയിരുćു. 36 അതിെě താïുകളുെട തöുകളിലും

വèുകളിലും അതതിൽ ഇടം ഉ÷ായിരുćതുേപാെല

അവൻ െകരൂബ്, സിംഹം ഈăĜന എćിവയുെട

രൂപം ചുĤും േതാരണĜണിേയാടുകൂെട െകാûി. 37

ഇïെന അവൻ പീഠം പûും തീർûു; അെവèു

ഒെèയും വാർĜും കണèും പരിമാണവും ഒരുേപാെല

ആയിരുćു. 38അവൻതാåമംെകാ÷ു പûു െതാöിയും

ഉ÷ാèി; ഓേരാ െതാöിയിൽ നാğതു ബû് െവĐം

െകാĐും;ഓേരാ െതാöി നćാലു മുഴം. പûുപീഠûിൽ

ഓേരാćിേĈൽഓേരാ െതാöി െവđു. 39അവൻഅòു

പീഠം ആലയûിെě വലûു ഭാഗûും അòു പീഠം

ആലയûിെěഇടûുഭാഗûും െവđു;കടേലാഅവൻ

ആലയûിെě വലûു ഭാഗûു െതèുകിഴèായി

െവđു. 40 പിെć ഹീരാം കലïളും ചöുകïളും

കലശïളും ഉ÷ാèി; അïെനഹീരാം യേഹാവയുെട

ആലയംവക ശേലാേമാൻരാജാവിćു േവ÷ി െചയ്ത

പണികെളാെèയും തീർûു. 41 ര÷ു സ്തംഭം, ര÷ു

സ്തംഭûിെěയും തെലèലുĐ േഗാളാകാരമായ ര÷ു
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േപാതിക,സ്തംഭïളുെടതെലèലുĐേപാതികകളുെട

ര÷ു േഗാളം മൂടുവാൻ ര÷ു വലĜണി, 42സ്തംഭïളുെട

തെലèലുĐ േപാതികകളുെട ര÷ു േഗാളം മൂടുć

ഓേരാ വലĜണിയിലും ഈര÷ുനിര മാതളĜഴമായി

ര÷ു വലĜണിയിലുംകൂെട നാനൂറു മാതളĜഴം, 43

പûു പീഠം, പീഠïളിേĈലുĐ പûു െതാöി, 44

ഒരു കടൽ, കടലിെě കീെഴയുĐ പåă÷ു കാള, 45

കലïൾ, ചöുകïൾ, കലശïൾ എćിവ തേć.

യേഹാവയുെട ആലയം വക ശേലാേമാൻരാജാവിćു

േവ÷ിഹീരാം ഉ÷ാèിയഈഉപകരണïെളാെèയും

മിനുèിയ താåമംെകാ÷ായിരുćു. 46 േയാർāാൻ

സമഭൂമിയിൽ സുേèാûിćും സാെരഥാćും മേĂä

കളിമĚുĐനിലûുെവđു രാജാവുഅവെയവാർĜിđു.

47 ഉപകരണïൾ അനവധി ആയിരുćതുെകാ÷ു

ശേലാേമാൻ അവെയാćും തൂèിയിĭ; താåമûിെě

തൂèûിćു നിċയമിĭായിരുćു. 48 ശേലാേമാൻ

യേഹാവയുെടആലയûിćുĐസകലഉപകരണïളും

ഉ÷ാèി; െപാൻപീഠം, കാഴ്ചയĜം െവèുć

െപാൻേമശ, 49 അăർĊąിരûിെě മുĉിൽ

വലûുഭാഗûുഅòുംഇടûുഭാഗûുഅòുമായി

െപാćുെകാ÷ുĐവിളèുത÷ുകൾ, െപാćുെകാ÷ുĐ

പുഷ്പïൾ, 50 ദീപïൾ,ചവണകൾ,തîംെകാ÷ുĐ

പാനപാåതïൾ, കåതികകൾ, കലശïൾ, തവികൾ,

തീđöികൾ,അതിപരിശുĂčലമായഅăരാലയûിെě

വാതിലുകൾèും മąിരമായ ആലയûിെě

വാതിലുകൾèും െപാćുെകാ÷ുĐ െകöുകൾഎćിവ

തേć. 51അïെനശേലാേമാൻരാജാവു യേഹാവയുെട

ആലയംവക പണി എĭാം തീർûു. ശേലാേമാൻ

തെě അĜനായ ദാവീദ് നിേവദിđിരുć െവĐിയും

െപാćും ഉപകരണïളും െകാ÷ുവćു യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ഭøാരûിൽെവđു.

8 പിെćയേഹാവയുെടനിയമെപöകംസീേയാൻഎć

ദാവീദിെě നഗരûിൽനിćു െകാ÷ുവേര÷തിćു

ശേലാേമാൻ യിåസാേയൽമൂĜĈാെരയും

യിåസാേയൽമèളുെട പിതൃഭവനïളിെല

åപഭുèĈാരായ സകലേഗാåതåപധാനികെളയും

െയരൂശേലമിൽ ശേലാേമാൻരാജാവിെě അടുèൽ

കൂöിവരുûി. 2 യിåസാേയൽപുരുഷĈാർ ഒെèയും

ഏഴാംമാസമായ ഏഥാനീംമാസûിെല ഉĀവûിൽ

ശേലാേമാൻരാജാവിെě അടുèൽ വćുകൂടി.

3 യിåസാേയൽമൂĜĈാർ ഒെèയും വćേĜാൾ

പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട െപöകം എടുûു. 4

അവർ യേഹാവയുെട െപöകവും സമാഗമനകൂടാരവും

കൂടാരûിെല വിശുĂഉപകരണïെളാെèയും

െകാ÷ുവćു; പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുമേåതഅവെയ

െകാ÷ുവćതു. 5 ശേലാേമാൻരാജാവും അവെě

അടുèൽ വćുകൂടിയ യിåസാേയൽസഭ ഒെèയും

അവേനാടുകൂെട െപöകûിćു മുĉിൽ എĚവും

കണèുമിĭാെതഅനവധിആടുകെളയും കാളകെളയും

യാഗം കഴിđു. 6 പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട

നിയമെപöകം അതിെě čലûു, ആലയûിെല

അăർĊąിരûിൽ അതിവിശുĂčലûു,

െകരൂബുകളുെട ചിറകിൻ കീെഴ െകാ÷ുെചćു

െവđു. 7 െകരൂബുകൾ െപöകûിെě čലûിćു

മീെത ചിറകു വിരിđു െപöകെûയും അതിെě

ത÷ുകെളയും മൂടിനിćു. 8ത÷ുകൾനീ÷ിരിèയാൽ

ത÷ുകളുെടഅĤïൾഅăർĊąിരûിെě മുĉിലുĐ

വിശുĂമąിരûിൽനിćു കാണും;എîിലും പുറûുനിćു

കാണുകയിĭ;അവഇćുവെരയുംഅവിെട ഇരിèുćു.

9 യിåസാേയൽമèൾ മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöേശഷം

യേഹാവ അവേരാടു നിയമം െചയ്തേĜാൾ േമാെശ

േഹാേരബിൽെവđു അതിൽ െവđിരുć ര÷ു

കğലകയĭാെതെപöകûിൽമെĤാćും ഉ÷ായിരുćിĭ; 10

പുേരാഹിതĈാർ വിശുĂമąിരûിൽനിćു പുറെĜöേĜാൾ

േമഘം യേഹാവയുെട ആലയûിൽ നിറõു. 11

യേഹാവയുെട േതജĢു യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

നിറõിരുćതുെകാ÷ു േമഘംനിമിûം ശുåശൂഷ

െചേē÷തിćു നിğാൻപുേരാഹിതĈാർèുകഴിõിĭ. 12

അേĜാൾശേലാേമാൻ: താൻകൂരിരുളിൽവസിèുെമćു

യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരിèുćു; 13 എîിലും ഞാൻ

നിനèു ഒരു നിവാസാലയം, നിനèുഎേćèും വസിĜാൻ

ഒരു čലം, പണിതിരിèുćു എćു പറõു. 14

പിെćയിåസാേയൽസഭ മുഴുവനും നിćുെകാ÷ിരിെè

രാജാവു മുഖംതിരിđു യിåസാേയലിെěസർĔസഭെയയും

അനുåഗഹിđുപറõതുഎെăćാൽ: 15എെěഅĜനായ

ദാവീദിേനാടു തിരുവായ്െകാ÷ു അരുളിെđയ്തതു

തൃൈèെകാ÷ുനിവർûിđിരിèുćയിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ. 16 എെě

ജനമായയിåസാേയലിെന മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ുവć

നാൾമുതൽഎെěനാമം ഇരിേè÷തിćു ഒരുആലയം

പണിവാൻഞാൻയിåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിലും

ഒരു പöണംതിരെõടുûിĭ;എćാൽഎെěജനമായ

യിåസാേയലിćു åപഭുവായിരിĜാൻ ഞാൻ ദാവീദിെന

തിരെõടുûു എćു അവൻ അരുളിെđയ്തു. 17

യിåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിćു

ഒരു ആലയം പണിേയണം എćു എെě അĜനായ

ദാവീദിćു താğരäം ഉ÷ായിരുćു. 18എćാൽയേഹാവ

എെě അĜനായ ദാവീദിേനാടു: എെě നാമûിćു

ഒരു ആലയം പണിേയണെമćു നിനèു താğരäം

ഉ÷ായേĭാ; അïെന താğരäം ഉ÷ായതു നĭതു.

19 എîിലും ആലയം പണിേയ÷തു നീയĭ, നിെě

കടിåപേദശûുനിćുþവിèുć മകൻ തേć എെě

നാമûിćുആലയംപണിയുംഎćുകğിđു. 20അïെന

യേഹാവതാൻഅരുളിെđയ്തവചനംനിവർûിđിരിèുćു;

യേഹാവ വാëാനം െചയ്തതുേപാെല എെěഅĜനായ

ദാവീദിćു പകരം ഞാൻ എഴുേćĤു യിåസാേയലിെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćു; യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിćു ഒരു ആലയവും

പണിതിരിèുćു. 21 യേഹാവ നĊുെട പിതാèĈാെര

മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവćേĜാൾ,അവേരാടു

െചയ്ത നിയമം ഇരിèുć െപöകûിćു ഞാൻ

അതിൽ ഒരു čലം ഒരിèിയിരിèുćു. 22 അനăരം

ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൻമുĉിൽ

യിåസാേയലിെě സർĔസഭയുെടയും സമêûു

നിćുെകാ÷ു ആകാശûിേലèു ൈകമലർûി

പറõതുഎെăćാൽ: 23യിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാേവ, പൂർĚഹൃദയേûാെട നിെě മുĉാെക

നടèുć നിെě ദാസĈാർèായി നിയമവും ദയയും

പാലിèുć നിെćേĜാെല മീെത സçർĖûിലും

താെഴ ഭൂമിയിലും യാെതാരു ൈദവവും ഇĭ. 24

നീ എെě അĜനായ ദാവീദ് എć നിെě ദാസćു

െചയ്ത വാëാനം പാലിđിരിèുćു; തിരുവായ്െകാ÷ു

അരുളിെđയ്തതുഇćുകാണുംേപാെലതൃൈèെകാ÷ു

നിവർûിđുമിരിèുćു. 25ആകയാൽയിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാേവ, നീ എെě അĜനായ ദാവീദ്

എć നിെě ദാസേനാടു: നീ എെě മുĉാെക

നടćതുേപാെല നിെě പുåതĈാരും എെě മുĉാെക

നടèûèവĚം തïളുെട വഴി സൂêിèമാåതം

െചയ്താൽയിåസാേയലിെěസിംഹാസനûിൽഇരിĜാൻ

നിനèു ഒരു പുരുഷൻഎെě മുĉാെകഇĭാെതവരികയിĭ
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എćു അരുളിെđയ്തിരിèുćതു നിവർûിേèണേമ.

26ഇേĜാൾയിåസാേയലിെěൈദവേമ,എെěഅĜനായ

ദാവീദ് എć നിെě ദാസേനാടു നീ അരുളിെđയ്ത

വചനം ഒûുവരുമാറാകെö. 27 എćാൽ ൈദവം

യഥാർüമായി ഭൂമിയിൽ വസിèുേമാ? സçർĖûിലും

സçർĖാധിസçർĖûിലും നീ അടïുകയിĭേĭാ;

പിെć ഞാൻ പണിതിരിèുć ഈ ആലയûിൽ

അടïുćതുഎïെന? 28എîിലുംഎെěൈദവമായ

യേഹാേവ, അടിയൻ ഇćു തിരുമുĉിൽ കഴിèുć

നിലവിളിയും åപാർüനയും േകൾേè÷തിćു

അടിയെě åപാർüനയിേലèും യാചനയിേലèും

തിരിõു കടാêിേèണേമ. 29 അടിയൻ ഈ

čലûുെവđു കഴിèുć åപാർüന േകൾേè÷തിćു

നിെě നാമം ഉ÷ായിരിèുെമćു നീ അരുളിെđയ്ത

čലമായ ഈ ആലയûിേലèു രാവും പകലും

തൃèൺപാർûരുേളണേമ, 30 ഈ čലûുെവđു

åപാർüിĜാനിരിèുć അടിയെěയും നിെě ജനമായ

യിåസാേയലിെěയും യാചന േകൾേèണേമ. നിെě

വാസčലമായ സçർĖûിൽ േകൾേèണേമ; േകöു

êമിേèണേമ. 31 ഒരുûൻ തെě കൂöുകാരേനാടു

കുĤം െചയ്കയും അവൻ അവെനെèാ÷ു സതäം

െചēിേè÷തിćു കാരäം സതäûിćു െവèുകയും

അവൻഈആലയûിൽനിെěയാഗപീഠûിćു മുĉാെക

വćുസതäം െചയ്കയും െചയ്താൽ 32നീസçർĖûിൽ

േകöു åപവർûിđു, ദുġെě നടĜു അവെě തലേമൽ

വരുûി അവെന ശിêിĜാനും നീതിമാെě നീതിèു

തèവĚം അവćു നല്കി അവെന നീതീകരിĜാനും

അടിയïൾèു നäായം പാലിđുതേരണേമ. 33 നിെě

ജനമായയിåസാേയൽനിേćാടു പാപം െചയ്കനിമിûം

അവർശåതുവിേനാടു േതാĤിöു നിîേലèു തിരിõു നിെě

നാമെû സçീകരിđുെകാ÷ു ഈ ആലയûിൽെവđു

നിേćാടു åപാർüിèയും യാചിèയും െചയ്താൽ 34

നീ സçർĖûിൽ േകöു നിെě ജനമായ യിåസാേയലിെě

പാപം êമിđു അവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുû

േദശേûèു അവെര മടèിവരുേûണേമ. 35 അവർ

നിേćാടു പാപം െചയ്കെകാ÷ു ആകാശം അടõു

മഴെപēാതിരിèുേĉാൾ അവർ ഈ čലേûèു

തിരിõു åപാർüിđു നിെěനാമെûസçീകരിèയും നീ

അവെരതാഴ്ûിയതുെകാ÷ുഅവർതïളുെടപാപïെള

വിöുതരികയും െചയ്താൽ 36നീസçർĖûിൽ േകöു നിെě

ദാസĈാരുെടയും നിെě ജനമായ യിåസാേയലിെěയും

പാപം êമിđു, അവർ നടേè÷ുć നĭ വഴി അവെര

ഉപേദശിèയും നിെě ജനûിćു അവകാശമായി

െകാടുûനിെě േദശûുമഴ െപēിèയും െചേēണേമ.

37 േദശûു êാമേമാ മഹാമാരിേയാ െവൺകതിർ,

വിഷമõു, െവöുèിളി, തുĐൻഎćിവേയാ ഉ÷ായാൽ

അവരുെടശåതുഅവരുെട പöണïളുĐ േദശûുഅവെര

നിേരാധിđാൽ വĭ വäാധിേയാ വĭ ദീനേമാ ഉ÷ായാൽ

യാെതാരുûെനîിലും 38 നിെě ജനമായ യിåസാേയൽ

മുഴുവെനîിലും വĭ åപാർüനയും യാചനയും കഴിèയും

ഓേരാരുûൻ താăാെě മനഃപീഡ അറിõു ഈ

ആലയûിîേലèു ൈക മലർûുകയും െചയ്താൽ

39 നീ നിെě വാസčലമായ സçർĖûിൽ േകöു

êമിèയും 40ഞïളുെട പിതാèĈാർèു നീ െകാടുû

േദശûു അവർ ജീവിđിരിèും കാലെûാെèയും

നിെć ഭയെĜേട÷തിćു നീ ഓേരാരുûെěഹൃദയെû

അറിയുćതുേപാെല ഓരാരുûćു അവനവെě

നടĜുേപാെലെയാെèയും െചയ്തരുേളണേമ; നീ മാåതമേĭാ

സകലമനുഷäപുåതĈാരുെടയുംഹൃദയെûഅറിയുćതു.

41അåതയുമĭ, നിെěജനമായയിåസാേയലിലുĐവനĭാû

ഒരു അനäജാതിèാരൻ ദൂരേദശûുനിćു നിെě

നാമം േഹതുവായി വരികയും ‐ 42 അവർ നിെě

മഹതçമുĐ നാമെûയും ബലമുĐ ഭുജെûയും

നീöിയിരിèുć കെēയും കുറിđു േകൾèുമേĭാ ‐

ഈ ആലയûിîേലèു േനാèി åപാർüിèയും

െചയ്താൽ 43 നീ നിെě വാസčലമായ സçർĖûിൽ

േകöു, ഭൂമിയിെല സകലജാതികളും നിെě ജനമായ

യിåസാേയൽഎćേപാെലനിെćഭയെĜടുവാനുംഞാൻ

പണിതിരിèുć ഈ ആലയûിćു നിെě നാമം

വിളിèെĜöിരിèുćുഎćു åഗഹിĜാനും നിെěനാമെû

അറിവാനും തèവĚം അനäജാതിèാരൻ നിേćാടു

åപാർüിèുćെതാെèയും നീ െചയ്തുെകാടുേèണേമ.

44 നീ നിെě ജനെû അയèുć വഴിയിൽ അവർ

തïളുെടശåതുവിേനാടുയുĂംെചയ്വാൻപുറെĜടുേĉാൾ

നീ തിരെõടുûനഗരûിേലèും നിെěനാമûിćു

ഞാൻ പണിതിരിèുć ഈ ആലയûിേലèും

തിരിõു യേഹാവേയാടു åപാർüിđാൽ 45 നീ

സçർĖûിൽ അവരുെട åപാർüനയും യാചനയും

േകöു അവർèു നäായം പാലിđുെകാടുേèണേമ. 46

അവർ നിേćാടു പാപം െചയ്കയും ‐പാപം െചēാû

മനുഷäൻ ഇĭേĭാ‐ നീ അവേരാടു േകാപിđു അവെര

ശåതുവിćു ഏğിèയും അവർ അവെര ദൂരേûാ

സമീപേûാ ഉĐശåതുവിെě േദശേûèുബĂരാèി

െകാ÷ുേപാകയും െചയ്താൽ 47 അവെര പിടിđു

െകാ÷ുേപായിരിèുć േദശûുെവđുഅവർ ഉണർćു

മനംതിരിõു, അവെര ബĂരായി െകാ÷ുേപായ

േദശûുെവđു: ഞïൾ പാപംെചയ്തു അകൃതäവും

ദുġതയും åപവർûിđിരിèുćു എćു പറõു 48

നിേćാടു യാചിèയും അവെര പിടിđു െകാ÷ുേപായ

ശåതുèളുെട േദശûുെവđുഅവർപൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚമനേĢാടുംകൂെട നിîേലèു തിരിõു, നീ

അവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുû േദശേûèു,

നീ തിരെõടുû നഗരûിîേലèും ഞാൻ നിെě

നാമûിćു പണിതിരിèുćഈആലയûിîേലèും

േനാèി നിേćാടു åപാർüിèയും െചയ്താൽ 49നീ നിെě

വാസčലമായ സçർĖûിൽ അവരുെട åപാർüനയും

യാചനയും േകöു അവർèു നäായം പാലിđുെകാടുûു,

50 നിേćാടു പാപം െചയ്ത നിെě ജനേûാടു, അവർ

നിേćാടു െചയ്ത േåദാഹïെളാെèയും êമിèയും

അവെരബĂĈാരായി െകാ÷ുേപായവർèുഅവേരാടു

കരുണേതാćûèവĚംഅവർèുഅവേരാടു കരുണ

ലഭിèുമാറാèുകയും െചേēണേമ. 51അവർ മിåസയീം

എć ഇരുĉുലയുെട നടുവിൽനിćു നീ െകാ÷ുവć

നിെě ജനവും നിെěഅവകാശവുംആകുćുവേĭാ. 52

അവർ നിെć വിളിđേപêിèുേĉാൾ ഒെèയും നീ

േകൾേè÷തിćുഅടിയെěയാചനയുംനിെěജനമായ

യിåസാേയലിെěയാചനയും തൃèൺപാർûരുേളണേമ.

53കർûാവായയേഹാേവ, നീഞïളുെടപിതാèĈാെര

മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ുവćേĜാൾനിെě ദാസനായ

േമാെശമുഖാăരം അരുളിെđയ്തതുേപാെല ഭൂമിയിെല

സകലജാതികളിൽനിćും നീ അവെര നിനèു

അവകാശമായി േവറുതിരിđുവേĭാ. 54 ശേലാേമാൻ

യേഹാവേയാടു ഈ åപാർüനയും യാചനയും എĭാം

കഴിđുതീർćേശഷംഅവൻയേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ

മുĉിൽ മുഴîാൽകുûിയിരുćതുംൈകആകാശേûèു

മലർûിയിരുćതും വിöു എഴുേćĤു. 55 അവൻ

നിćുെകാ÷ു യിåസാേയൽസഭെയ ഒെèയും ഉđûിൽ

ആശീർĔദിđു പറõതുഎെăćാൽ: 56താൻ വാëാനം

െചയ്തതുേപാെലഒെèയുംതെěജനമായയിåസാേയലിćു

സçčത നല്കിയിരിèുć യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ;
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അവൻതെě ദാസനായ േമാെശമുഖാăരംഅരുളിെđയ്ത

അവെě നĭ വാëാനïെളĭാĤിലും െവđു ഒെćîിലും

നിഷ്ഫലമായിöിĭേĭാ. 57 നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നĊുെട പിതാèĈാേരാടു ഇരുćതുേപാെല

നേĊാടുകൂെടയും ഇരിèുമാറാകെö അവൻ നെĊ

ൈകവിടുകേയാ ഉേപêിèേയാ െചēരുെത. 58 നാം

അവെě എĭാവഴികളിലും നടേè÷തിćും അവൻ

നĊുെട പിതാèĈാേരാടു കğിđ അവെě കğനകളും

ചöïളും വിധികളും åപമാണിđു നടേè÷തിćും നĊുെട

ഹൃദയെû തîേലèു ചായുമാറാèെö. 59 യേഹാവ

തെć ൈദവം; മെĤാരുûനുമിĭ എćു ഭൂമിയിെല

സകല ജാതികളും അറിേയ÷തിćു 60 അവൻ തെě

ദാസćും തെě ജനമായ യിåസാേയലിćും അććു

ആവശäമുĐതുേപാെല നäായം പാലിđുെകാടുĜാൻ

തèവĚം ഞാൻ യേഹാവയുെട മുĉാെക

ആേപêിđിരിèുćഎെěഈവചനïൾരാവും പകലും

നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധാനûിൽ

ഇരിèുമാറാകെö. 61 ആകയാൽ ഇćുĐതുേപാെല

നിïൾഅവെěചöïൾഅനുസരിđുനടĜാനുംഅവെě

കğനകൾ åപമാണിĜാനും നിïളുെട ഹൃദയം നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവയിîൽ ഏകാåഗമായിരിèെö. 62

പിെć രാജാവും എĭായിåസാേയലും യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ യാഗം കഴിđു. 63ശേലാേമാൻയേഹാെവèു

ഇരുപûീരായിരം കാളെയയും ലêûിരുപതിനായിരം

ആടിെനയുംസമാധാനയാഗമായിöുഅർĜിđു. ഇïെന

രാജാവും യിåസാേയൽമèെളാെèയും യേഹാവയുെട

ആലയെû åപതിഷ്ഠിđു. 64യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

ഉ÷ായിരുćതാåമ യാഗപീഠം േഹാമയാഗം, േഭാജനയാഗം,

സമാധാനയാഗïളുെട േമദĢ്എćിവ െകാĐുćതിćു

േപാരാതിരുćതുെകാ÷ു രാജാവുഅćുയേഹാവയുെട

ആലയûിെě മുĉിലുĐ åപാകാരûിെě മĂäഭാഗം

ശുĂീകരിđു അവിെട േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവും

സമാധാനയാഗïളുെട േമദĢും അർĜിđു. 65

ശേലാേമാനുംഅവേനാടുകൂെട ഹമാûിെěഅതിർമുതൽ

മിåസയീംേതാടുവെരയുĐഎĭായിåസാേയലും വലിെയാരു

സഭയായിആസമയûുനĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽഏഴു ദിവസവും പിെćയുംഏഴു ദിവസവും

ഇïെന പതിćാലും ദിവസം ഉĀവം ആചരിđു. 66

എöാംദിവസംഅവൻജനെûവിöയđു;അവർ രാജാവിെന

അഭിനąിđു, യേഹാവതെě ദാസനായ ദാവീദിćും തെě

ജനമായ യിåസാേയലിćും െചയ്ത എĭാനĈെയയും

കുറിđു സേăാഷവും ആനąവുമുĐവരായി തïളുെട

കൂടാരïളിേലèു േപായി.

9 യേഹാവയുെട ആലയവും രാജധാനിയും

മĤും തനിèു ഉ÷ാèുവാൻ മനĢും

താğരäവും ഉ÷ായിരുćെതാെèയും ശേലാേമാൻ

പണിതുതീർćേശഷം 2യേഹാവഗിെബേയാനിൽെവđു

ശേലാേമാćു åപതäêനായതുേപാെല ര÷ാം åപാവശäവും

അവćു åപതäêനായി. 3 യേഹാവ അവേനാടു

അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: നീ എെě മുĉാെക

കഴിđിരിèുć നിെě åപാർüനയും യാചനയും ഞാൻ

േകöു; നീ പണിതിരിèുć ഈ ആലയെû എെě

നാമം അതിൽ എേćèും čാപിĜാൻ തèവĚം

ഞാൻവിശുĂീകരിđിരിèുćു;എെěകĚുംഹൃദയവും

എĭായ്േപാഴും അവിെട ഇരിèും. 4 ഞാൻ നിേćാടു

കğിđെതാെèയും െചയ്വാൻതèവĚംഎെě മുĉാെക

ഹൃദയനിർĊലതേയാടും പരമാർüതേയാടും കൂെട നിെě

അĜനായ ദാവീദ് നടćതുേപാെല നടèുകയും എെě

ചöïളും 5 വിധികളും åപമാണിèയും െചയ്താൽ

യിåസാേയലിെě രാജാസനûിൽഇരിĜാൻ ഒരു പുരുഷൻ

നിനèു ഇĭാെതേപാകയിĭഎćുഞാൻനിെěഅĜനായ

ദാവീദിേനാടുഅരുളിെđയ്തതുേപാെലയിåസാേയലിലുĐ

നിെě രാജതçûിെě സിംഹാസനം ഞാൻ എേćèും

čിരമാèും. 6 നിïേളാ നിïളുെട പുåതĈാേരാ

എെć വിöുമാറി നിïളുെട മുĉിൽ െവđിരിèുć

എെě കğനകളും ചöïളും åപമാണിèാെത െചćു

അനäൈദവïെള േസവിđു നമസ്കരിđാൽ 7 ഞാൻ

യിåസാേയലിćു െകാടുûിരിèുć േദശûുനിćു

അവെര പറിđുകളയും; എെě നാമûിćു േവ÷ി

ഞാൻ വിശുĂീകരിđിരിèുć ഈ ആലയവും ഞാൻ

എെě മുĉിൽനിćു നീèിèളയും; യിåസാേയൽ

സകലജാതികളുെടയും ഇടയിൽ പഴെòാĭും പരിഹാസവും

ആയിരിèും. 8ഈആലയംഎåത ഉćതമായിരുćാലും

കടćുേപാകുć ഏവനും അതിെന ക÷ു സ്തംഭിđു

ചൂളകുûി:യേഹാവഈേദശûിćുംഈആലയûിćും

ഇïെന വരുûിയതു എăു എćു േചാദിèും. 9

അവർ തïളുെട പിതാèĈാെര മിåസയീംേദശûു

നിćു െകാ÷ുവć തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

ഉേപêിèയും അനäൈദവïേളാടു േചർćു അവെയ

നമസ്കരിđു േസവിèയും െചയ്കെകാ÷ുയേഹാവഈ

അനർüം ഒെèയും അവർèു വരുûിയിരിèുćു

എćു അതിćു ഉûരം പറയും. 10 ശേലാേമാൻ

യേഹാവയുെട ആലയം, രാജധാനി എćീ ര÷ു

ഭവനവും ഇരുപതു സംവĀരംെകാ÷ു പണിതേശഷം

11 േസാർരാജാവായ ഹീരാം ശേലാേമാćു അവെě

ഇġംേപാെല ഒെèയും േദവദാരുവും സരളമരവും

സçർĚവും െകാടുûിരുćതുെകാ÷ു ശേലാേമാൻരാജാവു

ഹീരാമിćു ഗലീലേദശûുഇരുപതു പöണം െകാടുûു.

12 ശേലാേമാൻ ഹീരാമിćു െകാടുû പöണïെള

കാേണ÷തിćുഅവൻ േസാരിൽനിćു വćു;എćാൽ

അവഅവćു േബാധിđിĭ,സേഹാദരാ, 13നീഎനിèുതć

ഈപöണïൾഎăുഎćുഅവൻപറõു.അെവèു

ഇćുവെരയും കാബൂൽേദശം എćു േപരായിരിèുćു.

14 ഹീരാേമാ രാജാവിćു നൂĤിരുപതു താലăു െപാćു

െകാടുûയđു. 15 ശേലാേമാൻരാജാവു യേഹാവയുെട

ആലയം, അരമന, മിേĭാ, െയരൂശേലമിെě മതിൽ,

ഹാേസാർ, െമഗിേāാ, േഗെസർഎćിവപണിേയ÷തിćു

ഊഴിയേവല െചēിđ വിവരം: 16 മിåസയീംരാജാവായ

ഫറേവാൻ െചćു, േഗെസർ പിടിđു തീെവđു ചുöുകളõു,

അതിൽ പാർûിരുć കനാനäെര െകാćു, അതിെന

ശേലാേമാെě ഭാരäയായതെěമകൾèുസ്åതീധനമായി

െകാടുûിരുćു. 17 അïെന ശേലാേമാൻ േഗെസരും

18 താഴെû േബû്‐േഹാേരാനും ബാലാûും

േദശûിെല മരുഭൂമിയിലുĐ 19തദ്േമാരുംശേലാേമാćു

ഉ÷ായിരുć സകലസംഭാരനഗരïളും രഥനഗരïളും

കുതിരേđവകർèുĐ പöണïളും ശേലാേമാൻ

െയരൂശേലമിലും െലബാേനാനിലും തെě രാജäûിൽ

എĭാടവും പണിവാൻആåഗഹിđെതാെèയും പണിതു

20 അേമാരäർ, ഹിതäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ

എćിïെന യിåസാേയൽമèളിൽ ഉൾെĜടാû

േശഷിĜുĐസകലജാതിെയയും 21യിåസാേയൽമèൾèു

നിർĊൂലമാèുവാൻ കഴിയാെത പിćീടും േദശûു

േശഷിđിരുć അവരുെട മèെളയും ശേലാേമാൻ

ഊഴിയേവലèാരാèി; അവർ ഇćുവെര അïെന

ഇരിèുćു. 22യിåസാേയൽമèളിൽ നിേćാ ശേലാേമാൻ

ആെരയും ദാസäേവലèാèിയിĭ; അവർ അവെě

േയാĂാèളും ഭൃതäĈാരും åപഭുèĈാരും പടനായകĈാരും

അവെě രഥïൾèും കുതിരേđവകർèും

അധിപതിമാരും ആയിരുćു. 23 അõൂĤĉതുേപർ

ശേലാേമാെě േവലെയടുûജനûിćു േമധാവികളായ
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േമലുേദäാഗčĈാരായിരുćു. 24 ഫറേവാെě മകൾ

ദാവീദിെěനഗരûിൽനിćുശേലാേമാൻഅവൾèുേവ÷ി

പണിതിരുć അരമനയിൽ പാർĜാൻ വćേശഷം

അവൻ മിേĭാ പണിതു. 25 ശേലാേമാൻ യേഹാെവèു

പണിതിരുć യാഗപീഠûിേĈൽ അവർ ആ÷ിൽ

മൂćു åപാവശäം േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും

അർĜിđു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ധൂപം കാöും.

ഇïെന അവൻ യേഹാവയുെട ആലയം തീർûു. 26

ശേലാേമാൻരാജാവു എേദാംേദശûു െചîടല്കരയിൽ

ഏേലാûിćുസമീപûുĐഎേസäാൻ‐േഗെബരിൽെവđു

കĜലുകൾ പണിതു. 27ആകĜലുകളിൽ ശേലാേമാെě

ദാസĈാേരാടുകൂെട ഹീരാം സമുåദപരിചയമുĐ

കĜല്èാരായ തെě ദാസĈാെര അയđു. 28 അവർ

ഓഫീരിേലèു െചćു അവിെടനിćു നാനൂĤിരുപതു

താലăു െപാćു ശേലാേമാൻരാജാവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു.

10 െശബാരാñിയേഹാവയുെടനാമംസംബĆിđു

ശേലാേമാćുĐ കീർûി േകöിöു കടെമാഴികളാൽ

അവെന പരീêിേè÷തിćു വćു. 2 അവൾ

അതിമഹûായ പരിവാരേûാടും സുഗĆവർĖവും

അനവധി െപാćും രýവും ചുമćഒöകïേളാടുംകൂെട

െയരൂശേലമിൽവćു; അവൾ ശേലാേമാെě അടുèൽ

വćേശഷം തെě മേനാരഥെമാെèയും അവേനാടു

åപസ്താവിđു. 3 അവളുെട സകലേചാദäïൾèും

ശേലാേമാൻ സമാധാനം പറõു. സമാധാനം പറവാൻ

കഴിയാെത ഒćും രാജാവിćു മറെപാരുളായിരുćിĭ.

4 െശബാരാñി ശേലാേമാെě സകലñാനവും

അവൻ പണിത അരമനയും 5 അവെě േമശയിെല

ഭêണവും അവെě ഭൃതäĈാരുെട ഇരിĜും അവെě

ശുåശൂഷകĈാരുെട നിലയും അവരുെട ഉടുĜും

അവെě പാനപാåതവാഹകĈാെരയും യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèുĐഅവെěഎഴുെćĐûുംക÷ിöു

അĉരćുേപായി. 6 അവൾ രാജാവിേനാടു പറõതു

എെăćാൽ: നിെě കാരäïെളയും ñാനെûയും

കുറിđുഞാൻഎെě േദശûുെവđു േകö വർûമാനം

സതäം തേć. 7 ഞാൻ വćു എെě കĚുെകാ÷ു

കാണുćതുവെര ആ വർûമാനം വിശçസിđിĭ.

എćാൽ പാതിേപാലുംഞാൻഅറിõിരുćിĭ.ഞാൻ

േകö കീർûിെയèാൾ നിെě ñാനവും ധനവും

അധികമാകുćു. 8നിെě ഭാരäമാർ ഭാഗäവതികൾ; നിെě

മുĉിൽഎേĜാഴും നിćു നിെěñാനം േകൾèുćഈ

നിെě ഭൃതäĈാരും ഭാഗäവാĈാർ. 9നിെćയിåസാേയലിെě

രാജാസനûിൽ ഇരുûുവാൻ നിćിൽ åപസാദിđ

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ; യേഹാവ

യിåസാേയലിെനഎേćèുംസ്േനഹിèെകാ÷ു നീതിയും

നäായവുംനടേû÷തിćുനിെćരാജാവാèിയിരിèുćു.

10 അവൾ രാജാവിćു നൂĤിരുപതു താലă് െപാćും

അനവധി സുഗĆവർĖവും രýവും െകാടുûു;

െശബാരാñി ശേലാേമാൻരാജാവിćു െകാടുû

സുഗĆവർĖംേപാെല അåത വളെര പിെć ഒരിèലും

വćിöിĭ. 11 ഓഫീരിൽനിćു െപാćു െകാ÷ുവć

ഹീരാമിെě കĜലുകൾ ഓഫീരിൽനിćു അനവധി

ചąനവും രýവും െകാ÷ുവćു. 12 രാജാവു

ചąനംെകാ÷ു യേഹാവയുെട ആലയûിćും

രാജധാനിèുംഅഴികളുംസംഗീതèാർèുകിćരïളും

വീണകളും ഉ÷ാèി; അïെനയുĐ ചąനമരം

ഇćുവെരവćിöിĭ, ക÷ിöുമിĭ. 13ശേലാേമാൻരാജാവു

സçേമധയാ െശബാരാñിèു രാജൗചിതäംേപാെല

െകാടുûതുകൂടാെതഅവൾആåഗഹിđു േചാദിđതുെമĭാം

ശേലാേമാൻരാജാവു അവൾèു െകാടുûു. അïെന

അവൾ തെě ഭൃതäĈാരുമായി സçേദശേûèു

മടïിേĜായി. 14ശേലാേമാćുസòാരവäാപാരികളാലും

വർûകĈാരുെട കđവടûാലും സĊിåശജാതികളുെട

സകലരാജാèĈാരാലും േദശാധിപതിമാരാലും വćതു

കൂടാെത 15 ആ÷ുേതാറും വć െപാćിെě

തൂèം അറുനൂĤറുപûാറു താലăായിരുćു. 16

ശേലാേമാൻരാജാവു,അടിđുപരûിയെപാćുെകാ÷ു

ഇരുനൂറു വൻപരിച ഉ÷ാèി; ഓേരാ പരിെചèു

അറുനൂറുേശèൽെപാćു െചലവായി. 17അടിđുപരûിയ

െപാćുെകാ÷ുഅവൻ മുćൂറു െചറുപരിചയും ഉ÷ാèി;

ഓേരാ െചറു പരിെചèു മൂćു മാേന െപാćു െചലവായി;

അവെയ രാജാവു െലബാേനാൻവനഗൃഹûിൽ െവđു. 18

രാജാവു ദăംെകാ÷ു ഒരു വലിയസിംഹാസനം ഉ÷ാèി

തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 19 സിംഹാസനûിćു

ആറു പതനം ഉ÷ായിരുćു. സിംഹാസനûിെě

തലപുറേകാöു വളõിരുćു; ഇരിĜിടûിെě

ഇരുഭാഗûുംൈകûാïലും ൈകûാïലിćരിെക

നില്èുć ര÷ു സിംഹവും ഉ÷ായിരുćു. 20 ആറു

പതനûിൽഇĜുറûുംഅĜുറûുമായി പåă÷ുസിംഹം

നിćിരുćു. ഒരു രാജäûുംഇïെനഉ÷ാèിയിരുćിĭ.

21 ശേലാേമാൻരാജാവിെě സകലപാനപാåതïളും

െപാćുെകാ÷ും െലബാേനാൻവനഗൃഹûിെല

ഉപകരണïെളാെèയും തîംെകാ÷ും ആയിരുćു;

ഒćും െവĐിെകാ÷ĭ;അതിćു ശേലാേമാെěകാലûു

വിലയിĭായിരുćു. 22 രാജാവിćുസമുåദûിൽഹീരാമിെě

കĜലുകേളാടുകൂെട തർശീശ് കĜലുകൾ ഉ÷ായിരുćു;

തർശീശ് കĜലുകൾ മൂćു സംവĀരûിൽ ഒരിèൽ

െപാćു, െവĐി, ആനെèാĉു, കുരïു, മയിൽ

എćിവെകാ÷ുവćു. 23ഇïെനശേലാേമാൻരാജാവു

ഭൂമിയിെലസകലരാജാèĈാരിലുംെവđു ധനംെകാ÷ും

ñാനംെകാ÷ും മിെകđവനായിരുćു. 24 ൈദവം

ശേലാേമാെě ഹൃദയûിൽ െകാടുû ñാനം

േകൾേè÷തിćുസകലേദശèാരുംഅവെěമുഖദർശനം

അേനçഷിđുവćു. 25 അവരിൽ ഓേരാരുûനും

ആ÷ുേതാറും താăാെě കാഴ്ചയായി െവĐിĜാåതം,

െപാൻപാåതം, വസ്åതം, ആയുധം, സുഗĆവർĖം,

കുതിര, േകാവർകഴുത എćിവ െകാ÷ുവćു. 26

ശേലാേമാൻ രഥïെളയും കുതിരേđവകെരയും

േശഖരിđു: അവćു ആയിരûിനാനൂറു രഥïളും

പăീരായിരം കുതിരേđവകരും ഉ÷ായിരുćു.

അവെര അവൻ രാജാവിെě രഥനഗരïളിലും

െയരൂശേലമിൽ രാജാവിെěഅടുèലും പാർĜിđിരുćു.

27 രാജാവു െയരൂശേലമിൽ െവĐിെയ െപരുĜംെകാ÷ു

കĭുേപാെലയും േദവദാരുവിെന താഴ്വീതിയിെല

കാöûിമരംേപാെലയുമാèി. 28 ശേലാേമാćു

കുതിരകെള െകാ÷ുവćതു മിåസയീമിൽനിćായിരുćു;

രാജാവിെěകđവടèാർഅവെയകൂöമായിöു വിെലèു

വാïിെèാ÷ുവരും. 29 അവർ മിåസയീമിൽനിćു

രഥം ഒćിćു അറുനൂറും കുതിര ഒćിćു നൂĤĉതും

െവĐിേശèൽ വില െകാടുûു വാïിെകാ÷ുവരും;

അïെനതേćഅവർഹിതäരുെടസകലരാജാèĈാർèും

അരാംരാജാèĈാർèും െകാ÷ുവćു െകാടുèും.

11ശേലാേമാൻരാജാവു ഫറേവാെě മകെള കൂടാെത

േമാവാബäർ, അേĊാനäർ, എേദാമäർ, സീേദാനäർ,

ഹിതäർ എćിïെന അനäാജാതിèാരûികളായ

അേനക സ്åതീകെളയും സ്േനഹിđു. 2 നിïൾèു

അവേരാടു കൂടിèലർđഅരുതു;അവർèു നിïേളാടും

കൂടിèലർđ അരുതു; അവർ നിïളുെട ഹൃദയെû

തïളുെട േദവĈാരിേലèു വശീകരിđുകളയും എćു

യേഹാവ യിåസാേയൽമèേളാടു അരുളിെđയ്ത
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അനäജാതികളിൽനിćുĐവെര തേć; അവേരാടു

ശേലാേമാൻസ്േനഹûാൽപĤിേđർćിരുćു. 3അവćു

എഴുനൂറു കുലീനപýികളും മുćൂറു െവĜാöികളും

ഉ÷ായിരുćു; അവെě ഭാരäമാർ അവെě ഹൃദയെû

വശീകരിđുകളõു. 4എïെനെയćാൽശേലാേമാൻ

വേയാധികനായേĜാൾ ഭാരäമാർ അവെě ഹൃദയെû

അനäേദവĈാരിേലèു വശീകരിđു; അവെě ഹൃദയം

അവെě അĜനായ ദാവീദിെě ഹൃദയംേപാെല തെě

ൈദവമായ യേഹാവയിîൽ ഏകാåഗമായിരുćിĭ. 5

ശേലാേമാൻസീേദാനäേദവിയായഅസ്േതാെരûിെനയും

അേĊാനäരുെട േīėവിåഗഹമായ മില്േèാമിെനയും

െചćു േസവിđു 6 തെě അĜനായ ദാവീദിെനേĜാെല

യേഹാവെയ പൂർĚമായിഅനുസരിèാെതശേലാേമാൻ

യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു. 7 അćു

ശേലാേമാൻ െയരൂശേലമിćു എതിെരയുĐ മലയിൽ

േമാവാബäരുെട േīėവിåഗഹമായ െകേമാശിćും

അേĊാനäരുെട േīėവിåഗഹമായ േമാേലèിćും ഓേരാ

പൂജാഗിരി പണിതു. 8 തïളുെട േദവĈാർèു ധൂപം

കാöിയുംബലികഴിđുംേപാćഅനäജാതിèാരûികളായ

സകലഭാരäമാർèും േവ÷ിഅവൻഅïെനെചയ്തു. 9

തനിèു ര÷ുåപാവശäം åപതäêനാകയുംഅനäേദവĈാെര

െചćു േസവിèരുെതć കാരäെûèുറിđു തേćാടു

കğിèയും െചയ്തിരുć യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയവിöു ശേലാേമാൻതെěഹൃദയംതിരിèയും

10 യേഹാവ കğിđതു åപമാണിèാെത ഇരിèയും

െചയ്കെകാ÷ു യേഹാവ അവേനാടു േകാപിđു. 11

യേഹാവശേലാേമാേനാടുഅരുളിെđയ്തതുഎെăćാൽ:

എെě നിയമവും ഞാൻ നിേćാടു കğിđ കğനകളും

നീ åപമാണിđിĭ എćുĐ സംഗതി നിെě േപരിൽ

ഇരിèെകാ÷ുഞാൻരാജതçം നിîൽനിćുനിċയമായി

പറിđു നിെě ദാസćു െകാടുèും. 12 എîിലും

നിെě അĜനായ ദാവീദിൻനിമിûം ഞാൻ നിെě

ജീവകാലûു അതു െചയ്കയിĭ; എćാൽ നിെě

മകെě കēിൽനിćു അതിെന പറിđുകളയും. 13

എîിലും രാജതçം മുഴുവനും പറിđുകളയാെത എെě

ദാസനായ ദാവീദിൻനിമിûവും ഞാൻ തിരെõടുû

െയരൂശേലമിൻനിമിûവും ഒരു േഗാåതെûഞാൻനിെě

മകćു െകാടുèും. 14യേഹാവഎേദാമäനായഹദദ്എć

ഒരു åപതിേയാഗിെയ ശേലാേമാെě േനെരഎഴുേćğിđു.

അവൻഎേദാംരാജസăതിയിൽ ഉĐവൻആയിരുćു. 15

ദാവീദ് എേദാമäെര നിåഗഹിđകാലûു േസനാധിപതിയായ

േയാവാബ് പöുേപായവെര അടèംെചയ്വാൻ െചćു

എേദാമിെല പുരുഷåപജെയ ഒെèയും നിåഗഹിđേĜാൾ‐ 16

എേദാമിെല പുരുഷåപജെയ ഒെèയും നിåഗഹിèുേവാളം

േയാവാബും എĭായിåസാേയലും അവിെട ആറുമാസം

പാർûിരുćു‐ 17 ഹദദ് എćവൻ തെě അĜെě

ഭൃതäĈാരിൽ ചില എേദാമäരുമായി മിåസയീമിേലèു

ഓടിേĜായി; ഹദദ് അćു ൈപതൽ ആയിരുćു. 18

അവർ മിദäാനിൽനിćു പുറെĜöു പാറാനിൽ എûി;

പാറാനിൽനിćുആളുകെളയും കൂöിെèാ÷ു മിåസയീമിൽ

മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാെě അടുèൽ െചćു;

അവൻഅവćു ഒരു വീടു െകാടുûു ആഹാരം കğിđു

ഒരു േദശവും െകാടുûു. 19 ഫറേവാćു ഹദദിേനാടു

വളെര ഇġം േതാćി; അതുെകാ÷ു അവൻ തെě

ഭാരäയായ തഹ്െപേനസ് രാñിയുെട സേഹാദരിെയ

അവćു ഭാരäയായി െകാടുûു. 20 തഹ്െപേനസിെě

സേഹാദരി അവćു െഗനൂബû് എെćാരു മകെന

åപസവിđു; അവെന തഹ്െപേനസ് മുലകുടി മാĤി

ഫറേവാെěഅരമനയിൽ വളർûി;അïെന െഗനൂബû്

ഫറേവാെěഅരമനയിൽഫറേവാെěപുåതĈാേരാടുകൂെട

ആയിരുćു. 21 ദാവീദ് തെě പിതാèĈാെരേĜാെല

നിåദåപാപിđു എćും േസനാധിപതിയായ േയാവാബും

മരിđു എćും ഹദദ് മിåസയീമിൽ േകöിöു ഫറേവാേനാടു:

ഞാൻഎെěേദശേûèുയാåതയാേക÷തിćുഎെć

അയേèണംഎćുപറõു. 22ഫറേവാൻഅവേനാടു:

നീ സçേദശേûèു േപാകുവാൻ താğരäെĜേട÷തിćു

എെě അടുèൽ നിനèു എăു കുറവുĐ എćു

േചാദിđു; അതിćു അവൻ: ഒćുമു÷ായിöĭ; എîിലും

എെć ഒćയേèണം എćു പറõു. 23 ൈദവം

അവെě േനെര എലäാദാവിെě മകനായ െരേസാൻ

എćമെĤാരു åപതിേയാഗിെയയുംഎഴുേćğിđു;അവൻ

േസാബാരാജാവായഹദേദസർഎćതെěയജമാനെനവിöു

ഓടിേĜായിരുćു. 24 ദാവീദ് േസാബèാെര നിåഗഹിđേĜാൾ

അവൻതനിèുആളുകെളേശഖരിđുഅവരുെടകൂöûിćു

നായകനായ്തീർćു;അവർ ദേĊെശèിൽെചćുഅവിെട

പാർûു ദേĊെശèിൽവാണു. 25ഹദദ് െചയ്ത േദാഷം

കൂടാെത ഇവനും ശേലാേമാെě കാലെûാെèയും

യിåസാേയലിćു åപതിേയാഗി ആയിരുćു; അവൻ

യിåസാേയലിെന െവറുûുഅരാമിൽ രാജാവായി വാണു.

26െസേരദയിൽനിćുĐഎåഫയീമäനായെനബാûിെě

മകൻ െയാേരാെബയാം എć ശേലാേമാെě ദാസനും

രാജാവിേനാടു മĀരിđു;അവെěഅĊെസരൂയാഎćു

േപരുĐഒരു വിധവആയിരുćു. 27അവൻരാജാവിേനാടു

മĀരിĜാനുĐ കാരണം എെăćാൽ: ശേലാേമാൻ

മിേĭാ പണിതു, തെěഅĜനായ ദാവീദിെě നഗരûിെě

അĤകുĤം തീർûു. 28 എćാൽ െയാേരാെബയാം

ബഹുåപാപ്തിയുĐ പുരുഷൻ ആയിരുćു; ഈ

യൗവനèാരൻപരിåശമശീലൻഎćുക÷ിöു ശേലാേമാൻ

േയാേസഫുഗൃഹûിെěകാരäാദികെളാെèയുംഅവെě

വിചാരണയിൽ ഏğിđു. 29 ആ കാലûു ഒരിèൽ

െയാേരാെബയാം െയരൂശേലമിൽനിćു വരുേĉാൾ

ശിേലാനäനായ അഹിയാåപവാചകൻ വഴിയിൽെവđു

അവെന ക÷ു; അവൻ ഒരു പുതിയഅîി ധരിđിരുćു;

ര÷ുേപരും വയലിൽതനിđായിരുćു. 30അഹിയാവു താൻ

ധരിđിരുć പുതിയ അîി പിടിđു പåă÷ു ഖøമായി

കീറി: 31 െയാേരാെബയാമിേനാടു പറõെതെăćാൽ:

പûു ഖøം നീ എടുûുെകാൾക; യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഇതാ ഞാൻ രാജതçം ശേലാേമാെě കēിൽനിćു

പറിđുകീറി, പûു േഗാåതം നിനèു തരുćു. 32

എćാൽ എെě ദാസനായ ദാവീദിൻനിമിûവും

ഞാൻ എĭായിåസാേയൽേഗാåതïളിൽനിćും

തിരെõടുû െയരൂശേലംനഗരംനിമിûവും ഒരു

േഗാåതം അവćു ഇരിèും. 33 അവർ എെć

ഉേപêിđു, സീേദാനäേദവിയായഅസ്േതാെരûിെനയും

േമാവാബäേദവനായെകേമാശിെനയുംഅേĊാനäേദവനായ

മില്േèാമിെനയും നമസ്കരിèയുംഅവെěഅĜനായ

ദാവീദ് എćേപാെല എനിèു åപസാദമായുĐതു

െചയ്വാനുംഎെěചöïളും വിധികളും åപമാണിĜാനും

അവർഎെěവഴികളിൽ നടèാെതഇരിèയും െചയ്തതു

െകാ÷ു തേć. 34 എćാൽ രാജതçം മുഴുവനും

ഞാൻ അവെě കēിൽനിćു എടുèയിĭ; ഞാൻ

തിരെõടുûവനുംഎെěകğനകെളയുംചöïെളയും

åപമാണിđവനും ആയ എെě ദാസൻ ദാവീദ് നിമിûം

ഞാൻ അവെന അവെě ജീവകാലെûാെèയും

åപഭുവായി െവേđèും. 35 എîിലും അവെě മകെě

കēിൽനിćുഞാൻരാജതçംഎടുûുനിനèുതരും; പûു

േഗാåതïെളതേć. 36എെěനാമംčാപിേè÷തിćു

ഞാൻ തിരെõടുû െയരൂശേലംനഗരûിൽ എെě

മുĉാെക എെě ദാസനായ ദാവീദിćു എേćèും
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ഒരു ദീപം ഉ÷ായിരിèûèവĚം ഞാൻ അവെě

മകćു ഒരു േഗാåതെû െകാടുèും. 37 നീേയാ

നിെě ഇġംേപാെല ഒെèയും വാണു യിåസാേയലിćു

രാജാവായിരിേè÷തിćുഞാൻനിെćഎടുûിരിèുćു.

38ഞാൻനിേćാടു കğിèുćെതാെèയും നീ േകöു എെě

വഴികളിൽനടćുഎെěദാസനായദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല

എെěചöïളുംകğനകളും åപമാണിđു െകാ÷ുഎനിèു

åപസാദമായുĐതു െചയ്താൽ ഞാൻ നിേćാടുകൂെട

ഇരിèും; ഞാൻ ദാവീദിćു പണിതതുേപാെല നിനèു

čിരമാേയാരു ഗൃഹം പണിതു യിåസാേയലിെന

നിനèു തരും. 39 ദാവീദിെě സăതിെയേയാ ഞാൻ

ഇതുനിമിûം താഴ്ûും; സദാകാലേûèĭതാനും.

40 അതുെകാ÷ു ശേലാേമാൻ െയാേരാെബയാമിെന

െകാĭുവാൻ അേനçഷിđു. എćാൽ െയാേരാെബയാം

എഴുേćĤു മിåസയീമിൽശീശè്എćമിåസയീംരാജാവിെě

അടുèൽഓടിേĜായി; ശേലാേമാെě മരണംവെരഅവൻ

മിåസയീമിൽ ആയിരുćു. 41 ശേലാേമാെě മĤുĐ

വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും അവെě

ñാനവും ശേലാേമാെě വൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 42ശേലാേമാൻ െയരൂശേലമിൽ

എĭായിåസാേയലിെനയും വാണകാലം നാğതുസംവĀരം

ആയിരുćു. 43ശേലാേമാൻതെěപിതാèĈാെരേĜാെല

നിåദåപാപിđു;അവെěഅĜനായ ദാവീദിെěനഗരûിൽ

അവെനഅടèംെചയ്തു;അവെěമകനായെരഹെബയാം

അവćു പകരം രാജാവായി.

12 െരഹെബയാമിെന രാജാവാേè÷തിćു

എĭായിåസാേയലും െശേഖമിൽ വćിരുćതുെകാ÷ു

അവനും െശേഖമിൽ െചćു. 2 െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാം മിåസയീമിൽ അതു

േകöാെറ ‐ശേലാേമാൻരാജാവിെě സćിധിയിൽനിćു

െയാേരാെബയാം മിåസയീമിൽ ഓടിേĜായി അവിെട

പാർûിരിèുേĉാൾ 3 അവർ ആളയđു

അവെന വിളിĜിđിരുćു‐െയാേരാെബയാമും

യിåസാേയൽസഭെയാെèയും വćു െരഹെബയാമിേനാടു

സംസാരിđു: 4 നിെě അĜൻ ഭാരമുĐ നുകം

ഞïളുെടേമൽ െവđു; നിെě അĜെě കഠിനേവലയും

അവൻഞïളുെടേമൽ െവđിരിèുćഭാരമുĐനുകവും

നീ ഭാരം കുെറđുതേരണം; എćാൽ ഞïൾ നിെć

േസവിèാം എćു പറõു. 5 അവൻ അവേരാടു:

നിïൾ േപായി മൂćു ദിവസം കഴിõിöു വീ÷ുംഎെě

അടുèൽ വരുവിൻ എćു പറõു. അïെന ജനം

േപായി. 6 െരഹെബയാംരാജാവു തെě അĜനായ

ശേലാേമാെě ജീവകാലûു അവെě സćിധിയിൽ

നിćിരുćവൃĂĈാേരാടുആേലാചിđു:ഈജനേûാടു

ഉûരം പറേയ÷തിćു നിïൾഎăാേലാചനപറയുćു

എćു േചാദിđു. 7 അതിćു അവർ അവേനാടു: നീ

ഇćു ഈ ജനûിćു വഴിെĜöു അവെര േസവിđു

അവേരാടു നĭവാèുപറõാൽഅവർഎćും നിനèു

ദാസĈാരായിരിèും എćു പറõു. 8 എćാൽ

വൃĂĈാർതേćാടു പറõആേലാചനഅവൻതäജിđു,

തേćാടുകൂെട വളർćവരായി തെě മുĉിൽനില്èുć

യൗĔനèാേരാടുആേലാചിđു: 9നിെěഅĜൻഞïളുെട

േമൽ െവđിരിèുć നുകം ഭാരം കുെറđു തേരണം

എćിïെനഎേćാടുസംസാരിđിöുĐഈജനേûാടു

നാം ഉûരം പറേയ÷തിćു നിïൾ എăാേലാചന

പറയുćുഎćുഅവേരാടു േചാദിđു. 10അവേനാടുകൂെട

വളർćിരുć യൗĔനèാർ അവേനാടു: നിെě അĜൻ

ഭാരമുĐ നുകം ഞïളുെടേമൽ െവđു; നീ അതു

ഞïൾèു ഭാരം കുെറđുതേരണെമćു നിേćാടു

പറõ ഈ ജനേûാടു: എെě െചറുവിരൽ എെě

അĜെěഅരെയèാൾവĚമുĐതായിരിèും. 11എെě

അĜൻ നിïളുെടേമൽ ഭാരമുĐ നുകം െവđിരിെè

ഞാൻ നിïളുെട നുകûിćു ഭാരം കൂöും; എെě

അĜൻ നിïെള ചĊöിെകാ÷ു ദøിĜിđു; ഞാേനാ

േതളുകെളെèാ÷ു നിïെള ദøിĜിèുംഎćിïെന

നീ ഉûരംപറേയണംഎćുപറõു. 12 മൂćാം ദിവസം

എെě അടുèൽ വീ÷ും വരുവിൻ എćു രാജാവു

പറõതുേപാെല െയാേരാെബയാമും സകലജനവും

മൂćാം ദിവസം െരഹെബയാമിെě അടുèൽ െചćു.

13 എćാൽ രാജാവു ജനേûാടു കഠിനമായി ഉûരം

പറõു; വൃĂĈാർ തേćാടു പറõ ആേലാചനെയ

അവൻതäജിđു. 14യൗĔനèാരുെടആേലാചനേപാെല

അവേരാടു:എെěഅĜൻഭാരമുĐനുകം നിïളുെടേമൽ

െവđു;ഞാേനാ നിïളുെട നുകûിćു ഭാരം കൂöും;എെě

അĜൻ നിïെള ചĊöിെകാ÷ു ദøിĜിđു; ഞാേനാ

േതളുകെളെèാ÷ു നിïെള ദøിĜിèുംഎćു ഉûരം

പറõു. 15 ഇïെന രാജാവു ജനûിെě അേപê

േകöിĭ; യേഹാവ ശിേലാനäനായ അഹിയാവുമുഖാăരം

െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിേനാടു

അരുളിെđയ്ത വചനം നിവൃûിയാേക÷തിćു ഈ

കാരäം യേഹാവയുെട ഹിതûാൽ സംഭവിđു. 16

രാജാവു തïളുെട അേപê േകൾèയിെĭćു

എĭായിåസാേയലും ക÷േĜാൾ ജനം രാജാവിേനാടു:

ദാവീദിîൽഞïൾèുഎăുഓഹരി ഉĐു?യിĠായിയുെട

മകîൽ ഞïൾèു അവകാശമിĭേĭാ; യിåസാേയേല,

നിïളുെട കൂടാരïളിേലèു െപായ്െèാൾവിൻ;

ദാവീേദ, നിെě ഗൃഹം േനാèിെèാൾക എćുûരം

പറõു, യിåസാേയൽ തïളുെട കൂടാരïളിേലèു

േപായി. 17 െയഹൂദാനഗരïളിൽ പാർûിരുć

യിåസാേയലäർേèാ െരഹെബയാം രാജാവായ്തീർćു.

18 പിെć െരഹെബയാംരാജാവു ഊഴിയേവെലèു

േമൽവിചാരകനായ അേദാരാമിെന അയđു; എćാൽ

യിåസാേയെലാെèയും അവെന കെĭറിõു

െകാćുകളõു; െരഹെബയാംരാജാേവാ േവഗûിൽ

രഥം കയറി െയരൂശേലമിേലèു ഓടിേĜാćു. 19

ഇïെന യിåസാേയൽ ഇćുവെര ദാവീദുഗൃഹേûാടു

മĀരിđു നില്èുćു. 20 െയാേരാെബയാം

മടïിവćു എćു യിåസാേയെലാെèയും േകöേĜാൾ

അവർ ആളയđു അവെന സഭയിേലèു വിളിĜിđു

അവെന എĭായിåസാേയലിćും രാജാവാèി;

െയഹൂദാേഗാåതം മാåതം അĭാെത മĤാരും

ദാവീദുഗൃഹûിെě പêം േചർćിĭ. 21 െരഹെബയാം

െയരൂശേലമിൽ വćേശഷം യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു

യുĂംെചയ്തു രാജതçം ശേലാേമാെě മകനായ

െരഹെബയാമിćു വീ÷ുെകാേĐ÷തിćു

അവൻ െയഹൂദാഗൃഹം മുഴുവനിലും െബനäാമീെě

േഗാåതûിലുംനിćു േåശഷ്ഠേയാĂാèളായ ഒരു

ലêെûണ്പതിനായിരംേപെര േശഖരിđു. 22എćാൽ

ൈദവപുരുഷനായ െശമēാവിćു ൈദവûിെě

അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 23 നീ ശേലാേമാെě

മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ െരഹെബയാമിേനാടും

െയഹൂദയുെടയുംെബനäാമീെěയുംസകലഗൃഹേûാടും

േശഷം ജനേûാടും പറക; നിïൾ പുറെĜടരുതു; 24

നിïളുെട സേഹാദരĈാരായ യിåസാേയൽമèേളാടു

യുĂം െചയ്കയുമരുതു; ഓേരാരുûൻ താăാെě

വീöിേലèു മടïിേĜാകുവിൻ; ഈ കാരäം എെě

ഹിതûാൽ ഉ÷ായിരിèുćു എćിåപകാരം യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. അവർ യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

അനുസരിđു യേഹാവയുെട കğനåപകാരം മടïിേĜായി.

25അനăരം െയാേരാെബയാം എåഫയീംമലനാöിൽ െശേഖം
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പണിതുഅവിെട പാർûു.അവൻഅവിെടനിćു പുറെĜöു

െപനൂേവലും പണിതു. 26 എćാൽ െയാേരാെബയാം

തെě മനĢിൽ: രാജതçം വീ÷ും ദാവീദ് ഗൃഹûിćു

ആയിേĜാകും; 27ഈജനം െയരൂശേലമിൽയേഹാവയുെട

ആലയûിൽയാഗം കഴിĜാൻ െചćാൽഈജനûിെě

ഹൃദയം െയഹൂദാരാജാവായ െരഹെബയാംഎćതïളുെട

യജമാനîേലèു തിരികയും അവർ എെć െകാćു

െയഹൂദാരാജാവായ െരഹെബയാമിെěപêം േചരുകയും

െചēുംഎćുപറõു. 28ആകയാൽരാജാവുആേലാചിđു

െപാćുെകാ÷ു ര÷ുകാളèുöിെയ ഉ÷ാèി; നിïൾ

െയരൂശേലമിൽ േപായതു മതി; യിåസാേയേല, ഇതാ

നിെć മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവć നിെě

ൈദവം എćുഅവേരാടു പറõു. 29അവൻ ഒćിെന

േബേഥലിലും മേĤതിെന ദാനിലും åപതിഷ്ഠിđു. 30

ഈ കാരäം പാപേഹതുവായിûീർćു; ജനം ഒćിെě

മുĉിൽ നമസ്കരിĜാൻ ദാൻവെര െചćു. 31 അവൻ

പൂജാഗിരിേêåതïളും ഉ÷ാèിസർĔജനûിൽനിćും

േലവäരĭാûവെര പുേരാഹിതĈാരായി നിയമിđു.

32 െയഹൂദയിൽ ആചരിđുവć ഉĀവംേപാെല

െയാേരാെബയാംഎöാം മാസം പതിനòാം തിēതി ഒരു

ഉĀവം നിċയിđു യാഗപീഠûിîൽ െചćു; താൻ

ഉ÷ാèിയ കാളèുöികൾèു യാഗം കഴിേè÷തിćു

അവൻ േബേഥലിലും അïെന തേć െചയ്തു; താൻ

നിയമിđപൂജാഗിരിപുേരാഹിതĈാെരഅവൻേബേഥലിൽ

ആèി. 33 അവൻ സçേമധയായി നിċയിđ എöാം

മാസം പതിനòാം തിēതി താൻ േബേഥലിൽ ഉ÷ാèിയ

യാഗപീഠûിîൽ െചćു യിåസാേയൽമèൾèു ഒരു

ഉĀവംനിയമിđു, പീഠûിćരിെക െചćു ധൂപം കാöി.

13 െയാേരാെബയാം ധൂപംകാöുവാൻപീഠûിćരിെക

നില്èുേĉാൾ തേć ഒരു ൈദവപുരുഷൻ

യേഹാവയുെട കğനയാൽ െയഹൂദയിൽ നിćു

േബേഥലിേലèു വćു. 2 അവൻ യേഹാവയുെട

കğനയാൽ യാഗപീഠേûാടു: യാഗപീഠേമ, യാഗപീഠേമ,

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ദാവീദുഗൃഹûിćു

േയാശീയാവുഎćു േപരുĐഒരു മകൻജനിèും;അവൻ

നിെěേമൽ ധൂപം കാöുć പൂജാഗിരിപുേരാഹിതĈാെര

നിെěേമൽെവđുഅറുèയുംമനുഷäാčികെളനിെěേമൽ

ചുöുകളകയും െചēുംഎćു വിളിđുപറõു. 3അവൻ

അćു ഒരുഅടയാളവും െകാടുûു; ഇതാ,ഈയാഗപീഠം

പിളർćുഅതിേĈലുĐചാരം തൂകിേĜാകും; ഇതു യേഹാവ

കğിđ അടയാളം എćു പറõു. 4 ൈദവപുരുഷൻ

േബേഥലിെല യാഗപീഠûിćു വിേരാധമായി വിളിđുപറõ

വചനം െയാേരാെബയാംരാജാവു േകöേĜാൾ അവൻ

യാഗപീഠûിîൽനിćു ൈക നീöി: അവെന പിടിĜിൻ

എćു കğിđു; എîിലും അവെěേനെര നിöിയ ൈക

വര÷ുേപായിöു തിരിെക മടèുവാൻ കഴിവിĭാെത

ആയി. 5 ൈദവപുരുഷൻ യേഹാവയുെട കğനയാൽ

െകാടുûിരുć അടയാളåപകാരം യാഗപീഠം പിളർćു

ചാരം യാഗപീഠûിൽനിćു തൂകിേĜായി. 6 രാജാവു

ൈദവപുരുഷേനാടു: നീ നിെěൈദവമായയേഹാവേയാടു

കൃെപèായി അേപêിđു എെě ൈകമടïുവാൻ

തèവĚം എനിèുേവ÷ി åപാർüിേèണം എćു

പറõു. ൈദവപുരുഷൻ യേഹാവേയാടു അേപêിđു;

എćാെറ രാജാവിെě ൈക മടïി മുĉിലെûേĜാെല

ആയി. 7 രാജാവുൈദവപുരുഷേനാടു: നീഎേćാടുകൂെട

അരമനയിൽ വćു അğം ആശçസിđുെകാൾക; ഞാൻ

നിനèു ഒരു സĊാനം തരും എćു പറõു. 8

ൈദവപുരുഷൻ രാജാവിേനാടു: നിെě അരമനയിൽ

പകുതി തćാലും ഞാൻ നിേćാടുകൂെട വരികയിĭ;

ഈčലûുെവđുഞാൻഅĜം തിćുകയിĭ, െവĐം

കുടിèയും ഇĭ. 9 നീ അĜം തിćരുതു, െവĐം

കുടിèരുതു; േപായ വഴിയായി മടïിവരികയുംഅരുതു

എćു യേഹാവഅരുളĜാടായിഎേćാടു കğിđിരിèുćു

എćു പറõു. 10 അïെന അവൻ േബേഥലിേലèു

വć വഴിയായി മടïാെത മെĤാരുവഴിയായി േപായി. 11

േബേഥലിൽ വൃĂനാെയാരു åപവാചകൻ പാർûിരുćു;

അവെě പുåതĈാർ വćു ൈദവപുരുഷൻ േബേഥലിൽ

െചയ്ത കാരäെമാെèയുംഅവേനാടു പറõു;അവൻ

രാജാവിേനാടു പറõ വാèുകളും അവർ തïളുെട

അĜെനഅറിയിđു. 12അവരുെടഅĜൻഅവേരാടു:അവൻ

ഏതു വഴിèു േപായിഎćു േചാദിđു; െയഹൂദയിൽനിćു

വćു ൈദവപുരുഷൻ േപായ വഴി അവെě പുåതĈാർ

ക÷ിരുćു. 13അവൻതെěപുåതĈാേരാടു: കഴുെതèു

േകാĜിöുതരുവിൻ എćു പറõു, അവർ കഴുെതèു

േകാĜിöുെകാടുûു; അവൻ അതിെě പുറûു കയറി

ൈദവപുരുഷെě പിćാെല െചćു; 14 അവൻ ഒരു

കരുേവലകûിൻ കീെഴ ഇരിèുćതു ക÷ു: നീ

െയഹൂദയിൽനിćു വć ൈദവപുരുഷേനാ എćു

അവേനാടു േചാദിđു. 15അവൻഅേതഎćു പറõു.

അവൻ അവേനാടു: നീ എേćാടുകൂെട വീöിൽ വćു

ഭêണംകഴിേèണംഎćു പറõു. 16അതിćുഅവൻ:

എനിèു നിേćാടുകൂെട േപാരികേയാ നിെě വിöിൽ

കയറുകേയാ െചയ്തുകൂടാ; ഞാൻഈčലûുെവđു

നിേćാടുകൂെടഅĜം തിćുകയിĭ െവĐംകുടിèയുമിĭ.

17 നീഅവിെടെവđുഅĜം തിćരുതു, െവĐം കുടിèരുതു,

േപായ വഴിയായി മടïിവരികയും അരുതു എćു

യേഹാവഅരുളĜാടായിഎേćാടു കğിđിരിèുćുഎćു

പറõു. 18 അതിćു അവൻ: ഞാനും നിെćേĜാെല

ഒരു åപവാചകൻ ആകുćു; അĜം തിćുകയും െവĐം

കുടിèയും െചേē÷തിćു നീ അവെന നിെě വീöിൽ

കൂöിെèാ÷ുവരിക എćു ഒരു ദൂതൻ യേഹാവയുെട

കğനയാൽഎേćാടു പറõിരിèുćുഎćുപറõു.

അവൻ പറõേതാ േഭാഷ്കായിരുćു. 19 അïെന

അവൻഅവേനാടുകൂെട െചćു, അവെě വീöിൽെവđു

അĜംതിćുകയും െവĐംകുടിèയും െചയ്തു. 20അവൻ

ഭêണûിćിരിèുേĉാൾഅവെന കൂöിെèാ÷ുവć

åപവാചകćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 21

അവൻ െയഹൂദയിൽനിćു വć ൈദവപുരുഷേനാടു:

നീ യേഹാവയുെട വചനം മറുûു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിേćാടു കğിđിരുć കğന åപമാണിèാെത

22അĜംതിćുകയും െവĐംകുടിèയും െചēരുെതćു

അവൻനിേćാടു കğിđčലûുനീ മടïിവćുഅĜം

തിćുകയും െവĐംകുടിèയും െചയ്തതുെകാ÷ുനിെě

ശവംനിെěപിതാèĈാരുെട കĭറയിൽവരികയിĭഎćു

യേഹാവഅരുളിെđēുćുഎćു വിളിđുപറõു. 23അĜം

തിćുകയും െവĐം കുടിèയും െചയ്തേശഷം അവൻ

താൻ കൂöിെèാ÷ുവć åപവാചകćുേവ÷ി കഴുെതèു

േകാĜിöുെകാടുûു; 24അവൻ േപാകുേĉാൾ വഴിയിൽ

ഒരു സിംഹംഅവെന ക÷ുഅവെന െകാćു; അവെě

ശവം വഴിയിൽകിടćു, കഴുതഅതിെěഅരിെകനിćു;

സിംഹവും ശവûിെěഅരിെകനിćു. 25വഴിേപാകുć

ആളുകൾ ശവം വഴിയിൽ കിടèുćതും ശവûിെě

അരിെക സിംഹം നില്èുćതും ക÷ു; വൃĂനായ

åപവാചകൻപാർèുćപöണûിൽെചćുഅറിയിđു. 26

അവെനവഴിയിൽനിćുകൂöിെèാ÷ുവć åപവാചകൻ

അതു േകöേĜാൾ:അവൻയേഹാവയുെട വചനം മറുû

ൈദവപുരുഷൻതേć;യേഹാവഅവേനാടുഅരുളിെđയ്ത

വചനåപകാരം യേഹാവ അവെന സിംഹûിćു

ഏğിđു; അതു അവെന കീറി െകാćുകളõു എćു

പറõു. 27 പിെć അവൻ തെě പുåതĈാേരാടു:
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കഴുെതèു േകാĜിöുതരുവിൻഎćുപറõു. 28അവർ

േകാĜിöുെകാടുûു.അവൻെചćേĜാൾശവംവഴിയിൽ

കിടèുćതും ശവûിെěഅരിെക കഴുതയും സിംഹവും

നില്èുćതും ക÷ു; സിംഹം ശവെû തിćുകേയാ

കഴുതെയ കീറിèളകേയാ െചയ്തിĭ. 29 åപവാചകൻ

ൈദവപുരുഷെě ശവം എടുûു കഴുതĜുറûു െവđു

െകാ÷ുവćു; വൃĂനായ åപവാചകൻതെěപöണûിൽ

എûി അവെനèുറിđു വിലപിđു അവെന അടèം

െചയ്തു. 30അവെěശവംഅവൻതെěസçăകĭറയിൽ

െവđിöു അവെനèുറിđു: അേēാ എെě സേഹാദരാ

എćിïെനപറõുഅവർവിലാപം കഴിđു. 31അവെന

അടèം െചയ്തേശഷംഅവൻതെěപുåതĈാേരാടു:ഞാൻ

മരിđേശഷം നിïൾഎെćൈദവപുരുഷെന അടèം

െചയ്തിരിèുć കĭറയിൽ തേćഅടèം െചേēണം;

അവെě അčികളുെട അരിെക എെě അčികളും

ഇേടണം. 32 അവൻ േബേഥലിെല യാഗപീഠûിćും

ശമരäപöണïളിെല സകലപൂജാഗിരിേêåതïൾèും

വിേരാധമായി യേഹാവയുെട കğനåപകാരം വിളിđുപറõ

വചനം നിċയമായി സംഭവിèും എćു പറõു.

33 ഈ കാരäം കഴിõിöും െയാേരാെബയാം

തെě ദുർĊാർĖം വിöുതിരിയാെത പിെćയും

സർĔജനûിൽനിćും പൂജാഗിരിപുേരാഹിതĈാെര

നിയമിđു; തനിèു േബാധിđവെരകരപൂരണംകഴിĜിđു;

അവർ പൂജാഗിരിപുേരാഹിതĈാരായ്തീർćു. 34

െയാേരാെബയാംഗൃഹെû ഭൂമിയിൽനിćു േഛദിđു

മുടിđുകളയûèവĚം ഈ കാരäം അവർèു

പാപമായ്തീർćു.

14ആ കാലûു െയാേരാെബയാമിെě

മകനായ അബീയാവു ദീനം പിടിđു കിടĜിലായി.

2 െയാേരാെബയാം തെě ഭാരäേയാടു: നീ

െയാേരാെബയാമിെě ഭാരäഎćുആരുംഅറിയാതവĚം

േവഷംമാറിശീേലാവിേലèു, േപാേകണം;ഈജനûിćു

ഞാൻ രാജാവാകും എćു എേćാടു പറõ

അഹീയാåപവാചകൻഅവിെട ഉ÷േĭാ. 3നിെěകēിൽ

പûു അĜവും കുെറ അടകളും ഒരു തുരുûി േതനും

എടുûുഅവെěഅടുèൽെചĭുക. കുöിയുെട കാരäം

എăാകും എćു അവൻ നിെć അറിയിèും എćു

പറõു. 4 െയാേരാെബയാമിെě ഭാരäഅïെനതേć

െചയ്തു; അവൾ പുറെĜöു ശീേലാവിൽ അഹീയാവിെě

വീöിൽ െചćു; എćാൽ അഹീയാവിćു വാർĂകäം

നിമിûം കĚു മïിയിരിരുćതുെകാ÷ു കാúാൻ

വഹിയാെതയിരുćു. 5എćാൽയേഹാവഅഹീയാേവാടു:

െയാേരാെബയാമിെě ഭാരä തെě മകെനèുറിđു നിേćാടു

േചാദിĜാൻ വരുćു; അവൻ ദീനമായി കിടèുćു; നീ

അവേളാടു ഇćിćåപകാരം സംസാരിേèണം;

അവൾ അകûു വരുേĉാൾ അനäസ്åതീയുെട ഭാവം

നടിèും എćു അരുളിെđയ്തു. 6 അവൾ വാതിൽ

കടèുേĉാൾ അവളുെട കാെലാđ അഹിയാവു

േകöിöു പറõെതെăćൽ: െയാേരാെബയാമിെě

ഭാരäേയ, അകûു വരിക; നീ ഒരു അനäസ്åതീ എćു

നടിèുćതു എăിćു? കഠിനവർûമാനം നിെć

അറിയിĜാൻ എനിèു നിേയാഗം ഉ÷ു. 7 നീ െചćു

െയാേരാെബയാമിേനാടു പറേയ÷ുćതു എെăćാൽ:

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ജനûിെě ഇടയിൽനിćു

നിെć ഉയർûി, എെě ജനമായ യിåസാേയലിćു

åപഭുവാèി. 8 രാജതçം ദാവീദ് ഗൃഹûിൽനിćു

കീറിെയടുûു നിനèു തćു;എîിലുംഎെěകğനകെള

åപമാണിèയും എനിèു åപസാദമുĐതു മാåതം െചയ്വാൻ

പൂർĚമനേĢാടുകൂെടഎെćഅനുസരിèയും െചയ്ത

എെě ദാസനായ ദാവീദിെനേĜാെല നീ ഇരിèാെത 9

നിനèു മുĉു÷ായിരുć എĭാവെരèാളും അധികം

േദാഷം െചയ്തു; എെć േകാപിĜിേè÷തിćു െചćു

നിനèുഅനäേദവĈാെരയും വിåഗഹïെളയും ഉ÷ാèി

എെć നിെě പുറകിൽ എറിõുകളõു. 10

അതു െകാ÷ു ഇതാ, ഞാൻ െയാേരാെബയാമിെě

ഗൃഹûിćുഅനർüംവരുûി, െയാേരാെബയാമിćുĐ

സçതåăനും അസçതåăനും ആയ പുരുഷåപജെയ

ഒെèയും യിåസാേയലിൽനിćു േഛദിèയും കാഷ്ഠം

േകാരിèളയുćതു േപാെല െയാേരാെബയാമിെěഗൃഹം

തീെര മുടിõുേപാകുംവെരഅതിെന േകാരിèളകയും

െചēും. 11 െയാേരാെബയാമിെě സăതിയിൽ

പöണûിൽെവđു മരിèുćവെന നായ്èൾ തിćും;

വയലിൽെവđു മരിèുćവെനആകാശûിെല പêികൾ

തിćും; യേഹാവ അതു അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 12

ആകയാൽനീഎഴുേćĤു വീöിേലèു േപാക; നിെěകാൽ

പöണûിćകûുചവിöുേĉാൾകുöി മരിđുേപാകും. 13

യിåസാേയെലാെèയും അവെനèുറിđു വിലപിđു

അവെന അടèം െചēും; െയേരാെബയാമിെě

ഗൃഹûിൽെവđു അവനിൽ മാåതം യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാെവèു åപസാദമുĐ കാരäം അğം

കാണുകയാൽ െയാേരാെബയാമിെěസăതിയിൽഅവെന

മാåതം കĭറയിൽഅടèം െചēും. 14യേഹാവതനിèു

യിåസാേയലിൽ ഒരു രാജാവിെന എഴുേćğിèും;

അവൻ അćു െയാേരാെബയാമിെě ഗൃഹെû

േഛദിđുകളയും; എćാൽ ഇേĜാൾ തേć എăു?

15 യിåസാേയൽ അേശരാåപതിഷ്ഠകെള ഉ÷ാèി

യേഹാവെയ േകാപിĜിđതുെകാ÷ു ഓട െവĐûിൽ

ആടുćതുേപാെല അവർ ആടûèവĚം യേഹാവ

അവെര ആടിđു അവരുെട പിതാèĈാർèു താൻ

െകാടുû ഈ നĭ േദശûുനിćു യിåസാേയലിെന

പറിെđടുûു നദിèèെര ചിതറിđുകളയും. 16 പാപം

െചയ്കയും യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിèയും

െചയ്ത െയാേരാെബയാമിെě പാപംനിമിûം അവൻ

യിåസാേയലിെന ഉേപêിđുകളയും. 17 എćാെറ

െയാേരാെബയാമിെě ഭാരä എഴുേćĤു പുറെĜöു

തിർĢയിൽ വćു; അവൾ അരമനയുെട ഉĊരĜടി

കടèുേĉാൾകുöി മരിđു. 18യേഹാവതെě ദാസനായ

അഹീയാåപവാചകൻമുഖാăരം അരുളിെđയ്ത

വചനåപകാരം അവർ അവെന അടèം െചയ്തു.

യിåസാേയെലാെèയും അവെനèുറിđു വിലാപം

കഴിđു. 19 െയാേരാെബയാം യുĂം െചയ്തതും

രാജäം വാണതുമായ അവെě മĤുĐ വൃûാăïൾ

യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെടവൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 20 െയാേരാെബയാം വാണകാലം

ഇരുപûുര÷ു സംവĀരം ആയിരുćു; അവൻ

തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു; അവെě

മകനായ നാദാബ് അവćു പകരം രാജാവായി. 21

ശേലാേമാെě മകനായ െരഹെബയാം െയഹൂദയിൽവാണു.

െരഹെബയാം വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു

നാğെûാćു വയĢായിരുćു; യേഹാവ തെě നാമം

čാപിĜാൻ എĭായിåസാേയൽേഗാåതïളിലുംനിćു

തിരെõടുû നഗരമായ െയരൂശേലമിൽ അവൻ

പതിേനഴു സംവĀരം വാണു. അേĊാനäസ്åതീയായ

അവെě അെĊèു നയമാ എćുേപർ. 22 െയഹൂദാ

യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു; അവർ

െചയ്ത പാപïൾെകാ÷ു അവരുെട പിതാèĈാർ

െചയ്തതിെനèാൾ അധികം അവെന åകുĂിĜിđു. 23

എïെനെയćാൽഅവർ ഉയർćകുćിേĈെലാെèയും

പđമരûിൻകീഴിെലാെèയും പൂജാഗിരികളും
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സ്തംഭവിåഗഹïളുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകളും ഉ÷ാèി. 24

പുരുഷൈമഥുനèാരും േദശûുഉ÷ായിരുćു;യേഹാവ

യിåസാേയൽമèളുെട മുĉിൽനിćു നീèിèളõ

ജാതികളുെട സകലേīėതളും അവർ അനുകരിđു.

25 എćാൽ െരഹെബയാംരാജാവിെě അòാം

ആ÷ിൽ മിåസയീംരാജാവായ ശീശè് െയരൂശേലമിെě

േനെര വćു, 26 യേഹാവയുെട ആലയûിെല

ഭøാരവും രാജധാനയിെല ഭøാരവുംഎĭാംകവർćു;

അവൻ ആസകലം കവർćു; ശേലാേമാൻ ഉ÷ാèിയ

െപാൻപരിചകളും എടുûുെകാ÷ുേപായി. 27

ഇെവèു പകരം െരഹെബയാംരാജാവു താåമംെകാ÷ു

പരിചകൾ ഉ÷ാèി രാജധാനിയുെട വാതിൽ കാèുć

അകĉടിനായകĈാരുെട കēിൽ ഏğിđു. 28 രാജാവു

യേഹാവയുെടആലയûിൽ െചĭുേĉാൾഅകĉടികൾ

അവെയ ധരിèയും പിെć അകĉടികളുെട അറയിൽ

തിരിെക െകാ÷ുെചćു െവèുകയും െചēും. 29

െരഹെബയാമിെě മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ

െചയ്തെതാെèയും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ? 30

െരഹെബയാമിćും െയാേരാെബയാമിćും തĊിൽ

ജീവപരäăം യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 31 െരെഹെബയാം

തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു; അവെě

പിതാèĈാേരാടുകൂെട ദാവീദിെěനഗരûിൽഅവെന

അടèം െചയ്തു. അേĊാനäസ്åതീയായ അവെě

അെĊèു നയമാ എćു േപർ. അവെě മകനായ

അബീയാംഅവćു പകരം രാജാവായി.

15 െനബാûിെěമകനായെയാേരാെബയാംരാജാവിെě

പതിെനöാം ആ÷ിൽ അബിയാം െയഹൂദയിൽ

വാണുതുടïി. 2അവൻമൂćുസംവĀരം െയരൂശേലമിൽ

വാണു; അവെě അെĊèു മയഖാ എćു േപർ;

അവൾ അബീശാേലാമിെě മകൾ ആയിരുćു. 3

തെě അĜൻ മുെĉ െചയ്തിരുć സകലപാപïളിലും

അവൻ നടćു; അവെě ഹൃദയം അവെě പിതാവായ

ദാവീദിെě ഹൃദയംേപാെല അവെě ൈദവമായ

യേഹാവയിîൽ ഏകാåഗമായിരുćിĭ. 4 എîിലും

ദാവീദിൻനിമിûം അവെě ൈദവമായ യേഹാവ

അവെě മകെനഅവെěഅനăരവനായി ഉയർûിയും

െയരൂശേലമിെന നിലനിർûിയുംെകാ÷ു അവćു

െയരൂശേലമിൽ ഒരു ദീപം നല്കി. 5 ദാവീദ് യേഹാെവèു

åപസാദമായുĐതു െചയ്തു; ഹിതäനായ ഊരീയാവിെě

കാരäûിൽ മാåതമĭാെത അവൻ തേćാടു കğിđതിൽ

ഒćും തെě ആയുഷ്കാലെûാരിèലും വിöുമാറീöിĭ.

6 െരഹെബയാമും െയാേരാെബയാമും തĊിൽ

ജീവപരäăം യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 7 അബീയാമിെě

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട വൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.അബീയാമും െയാേരാെബയാമും

തĊിലും യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 8 അബിയാം തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു; അവർ ദാവീദിെě

നഗരûിൽ അവെന അടèംെചയ്തു; അവെě

മകനായ ആസാ അവćു പകരം രാജാവായി. 9

യിåസാേയൽരാജാവായെയാേരാെബയാമിെěഇരുപതാം

ആ÷ിൽ ആസാ െയഹൂദയിൽ രാജാവായി. 10

അവൻ നാğെûാćു സംവĀരം െയരൂശേലമിൽ

വാണു; അവെě അെĊèു മയഖാ എćു േപർ;

അവൾ അബിശാേലാമിെě മകൾ ആയിരുćു.

11 ആസാ തെě പിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെല

യേഹാെവèു åപസാദമായുĐതു െചയ്തു. 12 അവൻ

പുരുഷൈമഥുനèാെര േദശûുനിćു പുറûാèി, തെě

പിതാèĈാർ ഉ÷ാèിയിരുćസകലവിåഗഹïെളയും

നീèിèളõു. 13തെěഅĊയായമയഖഅേശെരèു

ഒരു േīėവിåഗഹം ഉ÷ാèിയിരുćതുെകാ÷ു അവൻ

അവെള രാñിčാനûിൽനിćു നീèിèളõു;

ആസാ അവളുെട േīėവിåഗഹം െവöിമുറിđു കിേåദാൻ

േതാöിćരിെകെവđു ചുöുകളõു. 14 എćാൽ

പൂജാഗിരികൾèു നീèംവćിĭ. എîിലും ആസയുെട

ഹൃദയംഅവെěജീവകാലെûാെèയും യേഹാവയിîൽ

ഏകാåഗമായിരുćു. 15 െവĐി, െപാćു, ഉപകരണïൾ

എćിïെന തെě അĜൻ നിേവദിđതും താൻ തേć

നിേവദിđതുമായ വസ്തുèെള അവൻ യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. 16 ആസയും

യിåസാേയൽരാജാവായബെയശയുംതĊിൽജീവപരäăം

യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 17 യിåസാേയൽരാജാവായ

ബെയശാ െയഹൂദയുെടേനെര വćു, െയഹൂദാരാജാവായ

ആസയുെട അടുèൽ േപാèുവരുûിćു ആെരയും

സĊതിèാതിരിേè÷തിćുരാമെയപണിതു ഉറĜിđു.

18 അേĜാൾ ആസാ യേഹാവയുെട ആലയûിെല

ഭøാരûിൽ േശഷിđിരുćഎĭാെവĐിയും െപാćും

രാജധാനിയിെല ഭøാരവുംഎടുûുതെěഭൃതäĈാരുെട

കēിൽ ഏğിđു; ആസാരാജാവു ദേĊെശèിൽ

പാർû െഹേസäാെě മകനായ തåബിേĊാെě മകൻ

െബൻ‐ഹദദ് എć അരാംരാജാവിćു അവെയ

െകാടുûയđു: 19എനിèും നിനèും,എെěഅĜćും

നിെě അĜćും തĊിൽ സഖäത ഉ÷േĭാ; ഇതാ,

ഞാൻ നിനèു സĊാനമായി െവĐിയും െപാćും

െകാടുûയèുćു; യിåസാേയൽരാജാവായ ബെയശാ

എെć വിöുേപാേക÷തിćു നീ െചćു അവേനാടുĐ

നിെě സഖäത തäജിേèണം എćു പറയിđു. 20

െബൻ‐ഹദദ് ആസാരാജാവിെě അേപêേകöു, തെě

േസനാപതികെള യിåസാേയൽപöണïൾèു േനെര

അയđുഈേയാനും ദാനുംആേബൽ‐േബû്‐മയഖയും

കിെćേരാû് മുഴുവനും നഫ്താലിേദശെമാെèയും

പിടിđടèി. 21 ബെയശാ അതു േകöേĜാൾ രാമാ

പണിയുćതു നിർûി തിർĢയിൽ തേć പാർûു. 22

ആസാരാജാവു ഒരു വിളംബരം åപസിĂമാèി ഒെöാഴിയാെത

െയഹൂദെയ മുഴുവനും വിളിđുകൂöി; അവർ െചćു

ബെയശാ പണിതു ഉറĜിđ രാമയുെട കĭും മരവും

എടുûു െകാ÷ുവćു; ആസാരാജാവു അവെകാ÷ു

െബനäാമീനിെല േഗബയും മിസ്പയും പണിതു ഉറĜിđു.

23 ആസയുെട മĤുĐ സകല വൃûാăïളും അവെě

സകലപരാåകമåപവൃûികളുംഅവൻ െചയ്തെതാെèയും

അവൻപöണïൾപണിതതും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

എćാൽ അവെě വാർĂകäകാലûു അവെě

കാലുകൾèു ദീനം പിടിđു. 24 ആസാ തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു; തെě പിതാവായ

ദാവീദിെě നഗരûിൽ അവെě പിതാèĈാരുെട

അടുèൽഅവെനഅടèം െചയ്തു;അവെěമകനായ

െയേഹാശാഫാû് അവćു പകരം രാജാവായി. 25

െയഹൂദാരാജാവായ ആസയുെട ര÷ാം ആ÷ിൽ

െയാേരാെബയാമിെě മകനായ നാദാബ് യിåസാേയലിൽ

രാജാവായി;അവൻര÷ുസംവĀരംയിåസാേയലിൽവാണു.

26 അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു;

തെěഅĜെěവഴിയിലുംഅവൻയിåസാേയലിെനെèാ÷ു

െചēിđ പാപûിലും നടćു. 27 എćാൽ

യിĢാഖാർേഗാåതèാരനായ അഹിയാവിെě മകനായ

ബെയശാ അവćു വിേരാധമായി കൂöുെകöു÷ാèി;

െഫലിസ്തäർèുĐ ഗിെĒേഥാനിൽെവđു അവെന

െകാćു; നാദാബും എĭായിåസാേയലും ഗിെĒേഥാെന

വളõിരിèയായിരുćു. 28ബെയശാഅവെനെയഹൂദാ
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രാജാവായ ആസയുെട മൂćാം ആ÷ിൽ െകാćു;

അവćു പകരം രാജാവായി. 29അവൻരാജാവായ ഉടെന

െയാേരാെബയാംഗൃഹെûമുഴുവനും നിåഗഹിđു; യേഹാവ

ശിേലാനäനായഅഹിയാവുഎćതെě ദാസൻമുഖാăരം

അരുളിെđയ്തവചനåപകാരംഅവൻെയാേരാെബയാമിćു

ശçാസമുĐ ഒćിെനയും േശഷിĜിèാെത

അേശഷം മുടിđുകളõു. 30 െയാേരാെബയാം

െചയ്തതും യിåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđതുമായ

പാപïൾനിമിûവും അവൻ യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ േകാപിĜിđതുനിമിûവും

തേć. 31 നാദാബിെě മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ

െചയ്തെതാെèയും യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

32 ആസയും യിåസാേയൽരാജാവായ ബെയശയും

തĊിൽ ജീവപരäăം യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 33

െയഹൂദാരാജാവായ ആസയുെട മൂćാം ആ÷ിൽ

അഹീയാവിെě മകനായബെയശാഎĭായിåസാേയലിćും

രാജാവായി തിർĢയിൽ ഇരുപûുനാലു സംവĀരം

വാണു. 34 അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു

െചയ്തു. െയാേരാെബയാമിെě വഴിയിലും അവൻ

യിåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđപാപûിലും നടćു.

16ബെയശèു വിേരാധമായി ഹനാനിയുെട

മകൻ േയഹൂവിćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 2 ഞാൻ നിെć

െപാടിയിൽനിćു ഉയർûിഎെěജനമായയിåസാേയലിćു

åപഭുവാèിെവđു; നീേയാ െയാേരാെബയാമിെě

വഴിയിൽ നടèയും തïളുെട പാപïളാൽ

എെć േകാപിĜിèûèവĚം എെě ജനമായ

യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിèയും െചയ്കയാൽ

3 ഇതാ ഞാൻ ബെയശെയയും അവെě ഗൃഹെûയും

അേശഷം അടിđുവാരിèളയും; നിെě ഗൃഹെû

െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě

ഗൃഹെûേĜാെല ആèും. 4 ബെയശയുെട

സăതിയിൽ പöണûിൽെവđു മരിèുćവെന

നായ്èൾ തിćും; വയലിൽെവđു മരിèുćവെന

ആകാശûിെല പêികൾ തിćും. 5 ബെയശയുെട

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തതും അവെě

പരാåകമåപവൃûികളും യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 6

ബെയശാ തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു;

അവെന തിർĢയിൽ അടèംെചയ്തു; അവെě മകൻ

ഏലാ അവćു പകരം രാജാവായി. 7 ബെയശാ

െയാേരാെബയാംഗൃഹെûേĜാെല ഇരുćു തെě

ൈകകളുെട åപവൃûിയാൽ യേഹാവെയ åകുĂിĜിđു

യേഹാെവèുഅനിġമായുĐെതാെèയും െചയ്കയും

അവെര െകാćുകളകയും െചയ്തതുെകാ÷ുഅവćും

അവെě ഗൃഹûിćും വിേരാധമായി ഹനാനിയുെട

മകനായ േയഹൂåപവാചകൻമുഖാăരം യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായിരുćു. 8 െയഹൂദാരാജാവായ

ആസയുെട ഇരുപûാറാം ആ÷ിൽ ബെയശയുെട

മകൻ ഏലാ യിåസാേയലിൽ രാജാവായി തിർĢയിൽ

ര÷ു സംവĀരം വാണു. 9 എćാൽ രഥïളിൽ

പകുതിèുഅധിപതിയായസിåമിഎćഅവെěഭൃതäൻ

അവćു വിേരാധമായി കൂöുെകöു÷ാèി, അവൻ

തിർĢയിൽതിർĢാരാജധാനിവിചാരകനായഅർĢയുെട

വീöിൽ കുടിđു ലഹരിപിടിđിരിèുേĉാൾ 10 സിåമി

അകûു കടćു െയഹൂദാരാജാവായ ആസയുെട

ഇരുപേûഴാം ആ÷ിൽ അവെന െവöിെèാćു

അവćു പകരം രാജാവായി. 11 അവൻ രാജാവായി

സിംഹാസനûിൽ ഇരുć ഉടെന ബെയശയുെട

ഗൃഹെûമുഴുവനും നിåഗഹിđു;അവćാകെöഅവെě

ചാർđèാർèാകെö പുരുഷåപജയായ ഒćിെനയും

അവൻ േശഷിĜിđിĭ. 12 അïെന ബെയശയും

അവെěമകൻഏലയുംതïളുെട മിüäാമൂർûികളാൽ

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ േകാപിĜിđു,

തïൾ െചയ്തതും യിåസാേയലിെനെèാ÷ു

െചēിđതുമായ സകലപാപïളുംനിമിûം 13

യേഹാവ േയഹൂåപവാചകൻമുഖാăരം ബെയശèു

വിേരാധമായി അരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം സിåമി

ബെയശയുെട ഭവനെûമുഴുവനും നിåഗഹിđുകളõു.

14 ഏലയുെട മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ

െചയ്തെതാെèയും യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

15 െയഹൂദാരാജാവായ ആസയുെട ഇരുപേûഴാം

ആ÷ിൽസിåമി തിർĢയിൽഏഴു ദിവസം രാജാവായിരുćു;

അćു പടðനം െഫലിസ്തäർèുĐ ഗിെĒേഥാൻ

നിേരാധിđിരിèയായിരുćു. 16സിåമി കൂöുെകöു÷ാèി

രാജാവിെന െകാćുകളõുഎćു പാളയം ഇറïിയിരുć

പടðനം േകöേĜാൾ എĭായിåസാേയലും അćു

തേć പാളയûിൽെവđു േസനാധിപതിയായ ഒåമിെയ

യിåസാേയലിćു രാജാവാèി വാഴിđു. 17 ഉടെന ഒåമി

എĭായിåസാേയലുമായി ഗിെĒേഥാൻ വിöുെചćു

തിർĢെയ നിേരാധിđു. 18 പöണം പിടിെപöു എćു

സിåമി ക÷േĜാൾ രാജധാനിയുെട ഉൾമുറിയിൽ കടćു

രാജധാനിèു തീെവđു അതിൽ മരിđുകളõു.

19 അവൻ െയേരാെബയാമിെě വഴിയിലും അവൻ

യിåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ പാപûിലും നടćു

യേഹാെവèുഅനിġമായുĐതു åപവൃûിđു,ഇïെന

താൻെചയ്ത പാപïൾനിമിûം തേć. 20സിåമിയുെട

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ ഉ÷ാèിയ കൂöുെകöും

യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെടവൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 21 അćു യിåസാേയൽ ജനം

ര÷ു ഭാഗമായി പിരിõു; പാതി ജനം ഗീനûിെě

മകനായതിബ്നിെയ രാജാവാേè÷തിćുഅവെěപêം

േചർćു; പാതി ജനം ഒåമിയുെട പêം േചർćു. 22എćാൽ

ഒåമിയുെട പêം േചർć ജനം ഗീനûിെě മകനായ

തിബ്നിയുെട പêം േചർćജനെûേതാğിđു; അïെന

തിബ്നി പöുേപാകയും ഒåമി രാജാവാകയും െചയ്തു. 23

െയഹൂദാരാജാവായആസയുെട മുĜെûാćാംആ÷ിൽ

ഒåമി യിåസാേയലിൽ രാജാവായി പåă÷ു സംവĀരം

വാണു; തിർĢയിൽഅവൻആറുസംവĀരം വാണു. 24

പിെćഅവൻ േശെമരിേനാടു ശമരäാമല ര÷ു താലăു

െവĐിèു വാïിആമലമുകളിൽപöണം പണിതു; താൻ

പണിത പöണûിćു മലയുടമčനായിരുć േശെമരിെě

േപരിൻ åപകാരംശമരäാഎćു േപരിöു. 25ഒåമിയേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു; തനിèു മുĉു÷ായിരുć

എĭാവെരèാളും അധികം േദാഷം åപവർûിđു. 26

എïെനെയćാൽ: അവൻ െനബാûിെě മകനായ

െയാേരാെബയാമിെě എĭാവഴിയിലും യിåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവെയതïളുെട മിüäാമൂർûികളാൽ

േകാപിĜിèûèവĚം യിåസാേയലിെനെèാ÷ു

പാപം െചēിđ പാപïളിലും നടćു. 27 ഒåമി

െചയ്ത മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ െചയ്ത

പരാåകമåപവൃûികളും യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

28 ഒåമി തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു;

ശമരäയിൽ അവെന അടèം െചയ്തു. അവെě

മകനായ ആഹാബ് അവćു പകരം രാജാവായി. 29

െയഹൂദാരാജാവായആസയുെട മുĜെûöാംആ÷ിൽ

ഒåമിയുെട മകനായആഹാബ് യിåസാേയലിൽ രാജാവായി;
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ഒåമിയുെട മകനായആഹാബ്ശമരäയിൽയിåസാേയലിെന

ഇരുപûുര÷ുസംവĀരംവാണു. 30 ഒåമിയുെട മകനായ

ആഹാബ് തനിèു മുĉു÷ായിരുć എĭാവെരèാളും

അധികം യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു.

31 െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě

പാപïളിൽ നടèുćതു േപാരാ എćു േതാćുമാറു

അവൻ സീേദാനäരാജാവായ എû്‐ബാലിെě മകളായ

ഈേസെബലിെന ഭാരäയായി പരിåഗഹിèയുംബാലിെന

െചćു േസവിđു നമസ്കരിèയും െചയ്തു. 32

താൻ ശമരäയിൽ പണിത ബാലിെě േêåതûിൽ

അവൻ ബാലിćു ഒരു ബലിപീഠം ഉ÷ാèി. 33

ആഹാബ് ഒരുഅേശരാåപതിഷ്ഠയും ഉ÷ാèി;അïെന

ആഹാബ് യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

േകാപിĜിèûèവĚം തനിèു മുĉു÷ായിരുć

എĭായിåസാേയൽരാജാèĈാെരèാളുംഅധികം േദാഷം

åപവർûിđു. 34 അവെě കാലûു േബേഥലäനായ

ഹീേയൽ െയരീേഹാ പണിതു; യേഹാവ നൂെě മകനായ

േയാശുവമുഖാăരംഅരുളിെđയ്ത വചനåപകാരംഅതിെě

അടിčാനം ഇöേĜാൾ അവćു അബീറാം എć

മൂûമകനുംഅതിെěപടിവാതിൽ െവđേĜാൾ െശഗൂബു

എćഇളയമകനും നġംവćു.

17എćാൽ ഗിെലയാദിെല തിശ്ബിയിൽനിćുĐ

തിശ്ബäനായ ഏലീയാവു ആഹാബിേനാടു:

ഞാൻ േസവിđുനില്èുć യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയാണ,ഞാൻപറõĭാെതഈയാ÷ുകളിൽ

മõും മഴയും ഉ÷ാകയിĭ എćു പറõു. 2 പിെć

അവćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു ഉ÷ായെതെăćാൽ:

3 നീ ഇവിെടനിćു പുറെĜöു കിഴേèാöു െചćു

േയാർāാćു കിഴèുĐ െകരീû് േതാöിćരിെക

ഒളിđിരിè. 4 േതാöിൽനിćു നീ കുടിđുെകാേĐണം;

അവിെട നിനèു ഭêണം തേര÷തിćു ഞാൻ

കാèേയാടു കğിđിരിèുćു. 5 അïെന അവൻ

േപായി യേഹാവയുെട കğനåപകാരം െചയ്തു; അവൻ

െചćു േയാർāാćു കിഴèുĐ െകരീû് േതാöിćരിെക

പാർûു. 6കാèഅവćു രാവിെലഅĜവും ഇറđിയും

ൈവകുേćരûു അĜവും ഇറđിയും െകാ÷ുവćു

െകാടുèും; േതാöിൽനിćുഅവൻകുടിèും. 7എćാൽ

േദശûു മഴ െപēായ്കയാൽകുെറ ദിവസം കഴിõേശഷം

േതാടു വĤിേĜായി. 8 അേĜാൾ അവćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 9 നീ എഴുേćĤു

സീേദാേനാടു േചർć സാെരഫാûിേലèു െചćു

അവിെട പാർè; നിെć പുലർേû÷തിćു അവിെട

ഉĐ ഒരു വിധവേയാടു ഞാൻ കğിđിരിèുćു. 10

അïെനഅവൻഎഴുേćĤു സാെരഫാûിćു േപായി.

അവൻ പöണവാതില്èൽ എûിയേĜാൾ അവിെട

ഒരു വിധവ വിറകു െപറുèിെèാ÷ിരുćു. അവൻ

അവെള വിളിđു: എനിèു കുടിĜാൻ ഒരു പാåതûിൽ

കുെറ െവĐം െകാ÷ുവേരണേമ എćു പറõു. 11

അവൾ െകാ÷ുവരുവാൻ േപാകുേĉാൾ ഒരു കഷണം

അĜവുംകൂെടനിെěകēിൽെകാ÷ുേപാേരണേമഎćു

അവൻഅവേളാടു വിളിđുപറõു. 12അതിćുഅവൾ:

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയാണ, കലûിൽ ഒരു പിടി

മാവുംതുരുûിയിൽഅğംഎĚയും മാåതമĭാെതഎനിèു

ഒരുഅĜവും ഇĭ.ഞാൻഇതാ, ര÷ു വിറകു െപറുèുćു;

ഇതു െകാ÷ുെചćുഎനിèും മകćും േവ÷ി ഒരുèി

അതു ഞïൾ തിćിöു മരിĜാനിരിèയാകുćു എćു

പറõു. 13 ഏലീയാവു അവേളാടു: ഭയെĜേട÷ാ;

െചćു നീ പറõതുേപാെല െചയ്ക; എćാൽആദäം

എനിèു െചറിേയാരുഅട ഉ÷ാèി െകാ÷ുവരിക; പിെć

നിനèും നിെě മകćും േവ÷ി ഉ÷ാèിെèാൾക.

14 യേഹാവ ഭൂമിയിൽ മഴ െപēിèുć നാൾവെര

കലûിെല മാവു തീർćുേപാകയിĭ; ഭരണിയിെലഎĚ

കുറõുേപാകയും ഇĭഎćുയിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ അരുളിെđēുćു എćു പറõു. 15 അവൾ

െചćുഏലീയാവുപറõതുേപാെലെചയ്തു;അïെന

അവളും അവനും അവളുെട വീöുകാരും ഏറിയനാൾ

അേഹാവൃûികഴിđു. 16 യേഹാവ ഏലീയാമുഖാăരം

അരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം കലûിെല മാവു

തീർćുേപായിĭ, ഭരണിയിെല എĚകുറõുേപായതുമിĭ.

17 അനăരം വീöുടമèാരûിയായ സ്åതീയുെട മകൻ

ദീനംപിടിđു കിടĜിലായി; ദീനം കടുûിöുഅവനിൽശçാസം

ഇĭാെതയായി. 18 അേĜാൾ അവൾ ഏലീയാേവാടു:

അേēാ ൈദവപുരുഷേന, എനിèും നിനèും തĊിൽ

എăു? എെě പാപം ഓർĜിേè÷തിćും എെě

മകെന െകാേĭ÷തിćും ആകുćുേവാ നീ എെě

അടുèൽവćതുഎćുപറõു. 19അവൻഅവേളാടു:

നിെě മകെന ഇïു തരിക എćു പറõു. അവെന

അവളുെട മടിയിൽനിെćടുûു താൻ പാർûിരുć

മാളികമുറിയിൽ െകാ÷ുെചćു തെě കöിലിേĈൽ

കിടûി. 20 അവൻ യേഹാവേയാടു: എെě ൈദവമായ

യേഹാേവ,ഞാൻവćുപാർèുćഇവിടെûവിധവയുെട

മകെന െകാĭുവാൻതèവĚംനീഅവൾèുഅനർüം

വരുûിേയാ എćു åപാർüിđുപറõു. 21 പിെć

അവൻകുöിയുെട േമൽ മൂćുåപാവശäം കവിĚുകിടćു:

എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, ഈ കുöിയുെട åപാണൻ

അവനിൽ മടïിവരുമാറാകെö എćു യേഹാവേയാടു

åപാർüിđു. 22യേഹാവഏലീയാവിെě åപാർüന േകöു;

കുöിയുെട åപാണൻഅവനിൽ മടïിവćുഅവൻജീവിđു.

23ഏലീയാവു കുöിെയഎടുûു മാളികയിൽനിćു താെഴ

വീöിേലèു െകാ÷ുെചćുഅവെěഅെĊèു െകാടുûു:

ഇതാ, നിെě മകൻ ജീവിđിരിèുćു എćു ഏലീയാവു

പറõു. 24 സ്åതീ ഏലീയാേവാടു: നീ ൈദവപുരുഷൻ

എćും നിെě നാവിേĈലുĐ യേഹാവയുെട വചനം

സതäെമćുംഞാൻഇതിനാൽഅറിയുćുഎćു പറõു.

18ഏറിയ നാൾ കഴിõിöു മൂćാം സംവĀരûിൽ

ഏലീയാവിćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി:

നീ െചćുആഹാബിćു നിെćûേćകാണിè;ഞാൻ

ഭൂതലûിൽ മഴ െപēിĜാൻ േപാകുćുഎćു പറõു. 2

ഏലീയാവുആഹാബിćു തെćûാൻകാണിĜാൻ േപായി;

êാമേമാ ശമരäയിൽ കഠിനമായിരുćു. 3 ആകയാൽ

ആഹാബ് തെě ഗൃഹവിചാരകനായ ഓബദäാെവ

ആളയđുവരുûി; ഓബദäാേവാ യേഹാവയിîൽ

മഹാഭéനായിരുćു. 4 ഈേസെബൽ യേഹാവയുെട

åപവാചകĈാെര െകാĭുേĉാൾ ഓബദäാവു നൂറു

åപവാചകĈാെര കൂöിെèാ÷ു െചćുഓേരാ ഗുഹയിൽ

അĉതീതുേപരായി ഒളിĜിđുഅĜവും െവĐവും െകാടുûു

രêിđു. 5ആഹാബ്ഓബദäാേവാടു: നീ നാöിലുĐഎĭാ

നീരുറവുകളുെടയും േതാടുകളുെടയുംഅരികûുെചćു

േനാèുക; പേê മൃഗïൾ എĭാം നശിđുേപാകാെത

കുതിരകെളയും േകാവർകഴുതകെളയും എîിലും

ജീവേനാെട രêിĜാൻ നമുèു പുĭു കിöും എćു പറõു.

6 അവർ േദശûുകൂടി സòരിേè÷തിćു അതിെന

തĊിൽപകുûു;ആഹാബ് തനിđു ഒരു വഴിèു േപായി,

ഓബദäാവും തനിđു മെĤാരു വഴിèു േപായി, 7ഓബദäാവു

വഴിയിൽഇരിèുേĉാൾഏലീയാവുഎതിേരĤുവരുćതു

ക÷ു അവെന അറിõിöു സാġാംഗംവീണു: എെě

യജമാനനായ ഏലീയാേവാ എćു േചാദിđു. 8 അവൻ

അവേനാടു: അേത,ഞാൻ തേć; നീ െചćുഏലീയാവു

ഇവിെട ഉെ÷ćു നിെě യജമാനേനാടു േബാധിĜിè

എćുപറõു. 9അതിćുഅവൻപറõതു:അടിയെന
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െകാേĭ÷തിćു ആഹാബിെě കēിൽ ഏğിĜാൻ

അടിയൻ എăു പാപം െചയ്തു? 10 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയാണ, നിെćഅേനçഷിĜാൻഎെěയജമാനൻ

ആെളഅയèാûജാതിയും രാജäവുംഇĭ; നീഅവിെട

ഇĭഎćുഅവർപറõേĜാൾഅവൻആരാജäെûയും

ജാതിെയയുംെകാ÷ു നിെć ക÷ിöിĭ എćു സതäം

െചēിđു. 11ഇïെനയിരിെèനീഎേćാടു: െചćുനിെě

യജമാനേനാടു:ഏലീയാവുഇവിെട ഉെ÷ćു േബാധിĜിè

എćുകğിèുćുവേĭാ. 12ഞാൻനിെćപിരിõുേപായ

ഉടെനയേഹാവയുെടആÿാവു നിെćഞാൻഅറിയാû

ഒരു čലേûèു എടുûു െകാ÷ുേപാകും; ഞാൻ

ആഹാബിേനാടു െചćറിയിèയും അവൻ നിെć

കെ÷ûാെത ഇരിèയും െചയ്താൽ അവൻ എെć

െകാĭുമേĭാ;അടിയേനാബാലäംമുതൽയേഹാവഭéൻ

ആകുćു. 13ഈേസെബൽയേഹാവയുെട åപവാചകĈാെര

െകാĭുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവയുെട åപവാചകĈാരിൽ

നൂറുേപെരഓേരാ ഗുഹയിൽഅĉതീതുേപരായി ഒളിĜിđു

അĜവും െവĐവും െകാടുûു രêിđവസ്തുതയജമാനൻ

അറിõിöിĭേയാ? 14അïെനയിരിെèനീഎേćാടു:

െചćു നിെě യജമാനേനാടു: ഏലീയാവു ഇവിെട

ഉെ÷ćു േബാധിĜിèഎćുകğിèുćുേവാ?അവൻ

എെć െകാĭുമേĭാ. 15 അതിćു ഏലീയാവു: ഞാൻ

േസവിđുനില്èുćൈസനäïളുെടയേഹാവയാണ,ഞാൻ

ഇćുഅവćുഎെćûേćകാണിèുംഎćുപറõു.

16 അïെന ഓബദäാവു ആഹാബിെന െചćു ക÷ു

വസ്തുത അറിയിđു; ആഹാബ് ഏലീയാെവ കാúാൻ

െചćു. 17ആഹാബ്ഏലീയാെവക÷േĜാൾഅവേനാടു:

ആർ ഇതു? യിåസാേയലിെന കġെĜടുûുćവേനാ

എćു േചാദിđു. 18 അതിćു അവൻ പറõതു:

യിåസാേയലിെന കġെĜടുûുćതുഞാനĭ, നീയും നിെě

പിതൃഭവനവുമേåത. നിïൾ യേഹാവയുെട കğനകെള

ഉേപêിèയുംനീബാൽവിåഗഹïെളെചćുേസവിèയും

െചēുćതുെകാ÷ു തേć. 19 എćാൽ ഇേĜാൾ

ആളയđുഎĭായിåസാേയലിെനയുംബാലിെěനാനൂĤĉതു

åപവാചകĈാെരയും ഈേസെബലിെě േമശയിîൽ

ഭêിđുവരുć നാനൂറു അേശരാåപവാചകĈാെരയും

കർേĊൽപർĔതûിൽഎെěഅടുèൽകൂöിവരുûുക.

20 അïെന ആഹാബ് എĭായിåസാേയൽമèളുെടയും

അടുèൽ ആളയđു കർേĊൽപർĔതûിൽ ആ

åപവാചകĈാെര കൂöിവരുûി. 21 അേĜാൾ ഏലീയാവു

അടുûുെചćുസർĔജനേûാടും: നിïൾഎåതേûാളം

ര÷ു േതാണിയിൽ കാൽെവèും? യേഹാവ ൈദവം

എîിൽ അവെന അനുഗമിĜിൻ; ബാൽ എîിേലാ

അവെനഅനുഗമിĜിൻ എćു പറõു; എćാൽ ജനം

അവേനാടു ഉûരം ഒćും പറõിĭ. 22പിെćഏലീയാവു

ജനേûാടു പറõതു: യേഹാവയുെട åപവാചകനായി

ഞാൻഒരുûൻമാåതേമ േശഷിđിരിèുćുĐു;ബാലിെě

åപവാചകĈാേരാ നാനൂĤĉതുേപരു÷ു. 23ഞïൾèു

ര÷ുകാളെയതരെö; ഒരു കാളെയഅവർതിരെõടുûു

ഖøംഖøമാèി തീ ഇടാെത വിറകിേĈൽ െവèെö;

മേĤ കാളെയ ഞാനും ഒരുèി തീ ഇടാെത വിറകിേĈൽ

െവèാം; 24 നിïൾ നിïളുെട േദവെě നാമെû

വിളിđേപêിĜിൻ; ഞാൻ യേഹാവയുെട നാമെû

വിളിđേപêിèാം; തീെകാ÷ു ഉûരംഅരുളുćൈദവം

തേć ൈദവെമćു ഇരിèെö; അതിćു ജനം എĭാം:

25 അതു നĭവാèു എćു ഉûരം പറõു. പിെć

ഏലീയാവു ബാലിെě åപവാചകĈാേരാടു: നിïൾ ഒരു

കാളെയ തിരെõടുûു ആദäം ഒരുèിെèാൾവിൻ;

നിïൾ അധികംേപരു÷േĭാ; എćിöു തീ ഇടാെത

നിïളുെട േദവെě നാമെûവിളിđേപêിĜിൻഎćു

പറõു. 26അïെനഅവർèു െകാടുûകാളെയഅവർ

എടുûുഒരുèി:ബാേല, ഉûരമരുേളണേമഎćുരാവിെല

തുടïി ഉđവെര ബാലിെě നാമെû വിളിđേപêിđു.

ഒരു ശĝേമാ ഉûരേമാ ഉ÷ായിĭ. തïൾ ഉ÷ാèിയ

ബലിപീഠûിćുചുĤുംഅവർതുĐിđാടിെèാ÷ിരുćു.

27 ഉđയായേĜാൾഏലീയാവുഅവെര പരിഹസിđു: ഉറെè

വിളിĜിൻ;അവൻ േദവനേĭാ;അവൻധäാനിèയാകുćു;

അെĭîിൽ െവളിèു േപായിരിèയാകുćു; അെĭîിൽ

യാåതയിലാകുćു;അെĭîിൽപെêഉറïുകയാകുćു;

അവെന ഉണർേûണംഎćുപറõു. 28അവർ ഉറെè

വിളിđു പതിവുേപാെല രéംഒഴുകുേവാളം വാൾെകാ÷ും

കുăംെകാ÷ും തïെളûേć മുറിേവğിđു. 29

ഉđതിരിõിöു േഭാജനയാഗം കഴിèുć സമയംവെര

അവർെവളിđെĜöുെകാ÷ിരുćു;എćിöും ഒരുശĝേമാ

ഉûരേമാ åശĂേയാ ഉ÷ായിĭ. 30അേĜാൾഏലീയാവു:

എെě അടുèൽ വരുവിൻ എćു സർĔജനേûാടും

പറõു. സർĔജനവും അവെě അടുèൽ േചർćു.

അവൻ ഇടിõുകിടć യേഹാവയുെട യാഗപീഠം

നćാèി; 31 നിനèു യിåസാേയൽ എćു േപരാകും

എćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു ലഭിđയാേèാബിെě

പുåതĈാരുെട േഗാåതസംെഖäèു ഒûവĚം പåă÷ു

കĭുഎടുûു, 32കĭുെകാ÷ു യേഹാവയുെട നാമûിൽ

ഒരു യാഗപീഠം പണിതു; യാഗപീഠûിെě ചുĤും ര÷ു

െസയാ വിûു വിെതĜാൻ മതിയായ വിസ്താരûിൽ

ഒരു േതാടു ഉ÷ാèി. 33പിെćഅവൻവിറകുഅടുèി

കാളെയ ഖøംഖøമാèി വിറകിൻമീെത െവđു;

നാലു െതാöിയിൽ െവĐംനിെറđു േഹാമയാഗûിേĈലും

വിറകിേĈലും ഒഴിĜിൻ എćു പറõു. 34 ര÷ാം

åപാവശäവുംഅïെനെചയ്വിൻഎćുഅവൻപറõു.

അവർ ര÷ാം åപാവശäവും െചയ്തു; അതിെě േശഷം:

മൂćാം åപാവശäവും അïെന െചയ്വിൻഎćുഅവൻ

പറõു.അവർ മൂćാം åപാവശäവും െചയ്തു. 35 െവĐം

യാഗപീഠûിെěചുĤം ഒഴുകി;അവൻ േതാöിലും െവĐം

നിെറđു. 36 േഭാജനയാഗം കഴിèുć േനരമായേĜാൾ

ഏലീയാåപവാചകൻഅടുûുെചćു:അåബാഹാമിെěയും

യിസ്ഹാèിെěയും യിåസാേയലിെěയും ൈദവമായ

യേഹാേവ, യിåസേയലിൽനീൈദവെമćുംഞാൻനിെě

ദാസൻഎćുംഈ കാരäïെളാെèയും ഞാൻ നിെě

കğനåപകാരം െചയ്തുഎćും ഇćു െവളിെĜöുവരെö. 37

യേഹാേവ,എനിèു ഉûരമരുേളണേമ; നീൈദവം തേć

യേഹാേവ; നീ തïളുെട ഹൃദയം വീ÷ും തിരിđു എćു

ഈജനംഅറിേയ÷തിćുഎനിèു ഉûരമരുേളണേമ

എćു പറõു. 38 ഉടെന യേഹാവയുെട തീ ഇറïി

േഹാമയാഗവും വിറകും മĚും ദഹിĜിđു േതാöിെല

െവĐവും വĤിđുകളõു. 39 ജനംഎĭാംഅതു ക÷ു

കവിĚുവീണു: യേഹാവ തേćൈദവം, യേഹാവ തേć

ൈദവം എćു പറõു. 40 ഏലീയാവു അവേരാടു:

ബാലിെě åപവാചകĈാെര പിടിĜിൻ;അവരിൽ ഒരുûനും

ചാടിേĜാകരുതുഎćു പറõു.അവർഅവെരപിടിđു;

ഏലീയാവു അവെര താെഴ കീേശാൻ േതാöിćരിെക

െകാ÷ുെചćുഅവിെടെവđു െവöിെèാćുകളõു. 41

പിെćഏലീയാവുആഹാബിേനാടു: നീ െചćു ഭêിđു

പാനം െചയ്ക; വലിയ മഴയുെട മുഴèം ഉ÷ു എćു

പറõു. 42ആഹാബ് ഭêിđു പാനം െചേē÷തിćു

മലകയറിേĜായി.ഏലീയാേവാകർേĊൽപർĔതûിെě

മുകളിൽ കയറി നിലûു കുനിõു മുഖം തെě

മുഴîാലുകളുെട നടുവിൽ െവđു, തെěബാലäèാരേനാടു:

43നീ െചćു കടലിćു േനെര േനാèുകഎćു പറõു.

അവൻ െചćു േനാèീöു: ഒćും ഇĭ എćു പറõു.

അതിćുഅവൻ: പിെćയുംഏഴുåപാവശäം െചĭുകഎćു
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പറõു. 44ഏഴാം åപാവശäേമാഅവൻ:ഇതാ,കടലിൽനിćു

ഒരു മനുഷäെě ൈകേപാെല ഒരു െചറിയ േമഘം

െപാïുćുഎćു പറõു.അതിćുഅവൻ: നീ െചćു

ആഹാബിേനാടു: മഴ നിെćതടുèാതിരിേè÷തിćു രഥം

പൂöി ഇറïിേĜാകഎćു േബാധിĜിèഎćു പറõു. 45

êണûിൽആകാശം േമഘവും കാĤുംെകാ÷ുകറുûു

വĈഴ െപയ്തു.ആഹാബ് രഥം കയറി യിåസാേയലിേലèു

േപായി. 46എćാൽയേഹാവയുെടൈകഏലീയാവിേĈൽ

വćു; അവൻഅര മുറുèിയുംെകാ÷ു യിåസാേയലിൽ

എûുംവെരആഹാബിćു മുĉായിഓടി.

19ഏലീയാവു െചയ്തെതാെèയും അവൻ

സകലåപവാചകĈാെരയും വാൾെകാ÷ു െകാć

വിവരെമാെèയുംആഹാബ്ഈേസെബലിേനാടു പറõു.

2 ഈേസെബൽ ഏലീയാവിെě അടുèൽ ഒരു ദൂതെന

അയđു: നാെള ഈ േനരûു ഞാൻ നിെě ജീവെന

അവരിൽ ഒരുûെě ജീവെനേĜാെല ആèുćിĭ

എîിൽ േദവĈാർ എേćാടു തèവĚവും അധികവും

െചēുമാറാകെö എćു പറയിđു. 3 അവൻ ഭയെĜöു

എഴുേćĤു ജീവരെêèായിപുറെĜöു െയഹൂെദèുൾെĜö

േബർ‐േശബയിൽ െചćുഅവിെട തെěബാലäèാരെന

താമസിĜിđു. 4താേനാ മരുഭൂമിയിൽ ഒരു ദിവസെûവഴി

െചćു ഒരു ചൂരെđടിയുെട തണലിൽ ഇരുćു മരിĜാൻ

ഇėിđു; ഇേĜാൾ മതി, യേഹാേവ, എെě åപാണെന

എടുûുെകാേĐണേമ;ഞാൻഎെěപിതാèĈാെരèാൾ

നĭവനĭേĭാ എćു പറõു. 5 അïെന അവൻ

ചൂരെđടിയുെട തണലിൽകിടćുറïുേĉാൾ െപെöćു

ഒരു ദൂതൻഅവെനതöിഅവേനാടു: എഴുേćĤു തിćുക

എćു പറõു. 6 അവൻ ഉണർćു േനാèിയേĜാൾ

കനലിേĈൽചുö ഒരു അടയും ഒരു തുരുûി െവĐവും

തെലèൽ ഇരിèുćതു ക÷ു; അവൻ തിćുകുടിđു

പിെćയും കിടćുറïി. 7യേഹാവയുെട ദൂതൻ ര÷ാം

åപാവശäം വćു അവെന തöി: എഴുേćĤു തിćുക;

നിനèു ദൂരയാåത െചയ്വാനു÷േĭാ എćു പറõു.

8അവൻഎഴുേćĤു തിćുകുടിđു;ആആഹാരûിെě

ബലംെകാ÷ുനാğതു പകലും നാğതു രാവുംൈദവûിെě

പർĔതമായ േഹാേരേബാളം നടćു. 9 അവിെട അവൻ

ഒരു ഗുഹയിൽ കടćു രാപാർûു; അേĜാൾ അവćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി, അവേനാടു: ഏലീയാേവ,

ഇവിെട നിനèുഎăുകാരäംഎćു േചാദിđു. 10അതിćു

അവൻ:ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാെവèു േവ÷ി

ഞാൻവളെര ശുഷ്കാăിđിരിèുćു; യിåസാേയൽമèൾ

നിെěനിയമെûഉേപêിđു നിെěയാഗപീഠïെളഇടിđു

നിെě åപവാചകĈാെര വാൾെകാ÷ു െകാćുകളõു;

ഞാൻ ഒരുûൻമാåതം േശഷിđിരിèുćു; അവർഎനിèും

ജീവഹാനി വരുûുവാൻ േനാèുćു എćു പറõു.

11 നീ പുറûു വćു പർĔതûിൽ യേഹാവയുെട

മുĉാെകനില്èഎćുഅവൻകğിđു.അേĜാൾഇതാ

യേഹാവ കടćുേപാകുćു; ശéിയുĐ ഒരു െകാടുîാĤു

യേഹാവയുെട മുĉിൽ പർĔതïെള കീറി പാറകെള

തകർûു; എćാൽ കാĤിൽ യേഹാവ ഇĭായിരുćു;

കാĤിെě േശഷം ഒരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി; ഭൂകĉûിലും

യേഹാവ ഇĭായിരുćു. 12 ഭൂകĉûിെě േശഷം ഒരു

തീ; തീയിലും യേഹാവ ഇĭായിരുćു; തീയുെട േശഷം

സാവധാനûിൽ ഒരു മൃദുസçരം ഉ÷ായി. 13ഏലീയാവു

അതു േകöിöു തെě പുതĜുെകാ÷ു മുഖം മൂടി പുറûു

വćുഗുഹാമുഖûുനിćു:ഏലീയാേവ,ഇവിെടനിനèു

എăു കാരäം എćു േചാദിèുć ഒരു ശĝം അവൻ

േകöു. 14അതിćുഅവൻ:ൈസനäïളുെടൈദവമായ

യേഹാെവèു േവ÷ിഞാൻവളെരശുഷ്കാăിđിരിèുćു;

യിåസാേയൽമèൾ നിെě നിയമെû ഉേപêിđു,

നിെě യാഗപീഠïെള ഇടിđു, നിെě åപവാചകĈാെര

വാൾെകാ÷ു െകാćു കളõു; ഞാൻ ഒരുûൻ

മാåതം േശഷിđിരിèുćു; എനിèും അവർ ജീവഹാനി

വരുûുവാൻ േനാèുćു എćു പറõു. 15 യേഹാവ

അവേനാടു അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: നീ പുറെĜöു

ദേĊെശèിെě മരുഭൂമിവഴിയായി മടïിേĜാക; നീ

എûുേĉാൾ ഹസാേയലിെനഅരാമിćു രാജാവായിöു

അഭിേഷകം െചയ്ക. 16നിംശിയുെട മകനായ േയഹൂവിെന

യിåസാേയലിćു രാജാവായിöു അഭിേഷകം െചേēണം;

ആേബൽ‐െമേഹാലയിൽനിćുĐസാഫാûിെě മകനായ

എലീശെയനിനèു പകരം åപവാചകനായിöുഅഭിേഷകം

െചയ്കയും േവണം. 17 ഹസാേയലിെě വാളിćു

െതĤിേĜാകുćവെന േയഹൂ െകാĭും; േയഹൂവിെěവാളിćു

െതĤിേĜാകുćവെന എലീശാ െകാĭും. 18 എćാൽ

ബാലിćു മടïാû മുഴîാലും അവെന ചുംബനം

െചēാû വായുമുĐവരായി ആെക ഏഴായിരംേപെര

ഞാൻയിåസാേയലിൽ േശഷിĜിđിരിèുćു. 19അïെന

അവൻഅവിെടനിćു പറെĜöുസാഫാûിെě മകനായ

എലീശെയ കെ÷ûി;അവൻപåă÷ുഏർ കാള പൂöി

ഉഴുവിđുെകാ÷ിരുćു; പåă÷ാമേûതിേനാടുകൂെട താൻ

തേćആയിരുćു;ഏലീയാവുഅവെěഅരിെക െചćു

തെěപുതĜുഅവെě േമൽഇöു. 20അവൻകാളെയവിöു

ഏലീയാവിെěപിćാെലഓടി:ഞാൻഎെěഅĜെനയും

അĊെയയും ചുംബിđു െകാĐെö; അതിെěേശഷം

ഞാൻനിെěപിćാെലവരാംഎćുപറõു.അതിćു

അവൻ: േപായി വരിക; എćാൽഞാൻ നിനèു എăു

െചയ്തിരിèുćു എേćാർè എćു പറõു. 21

അïെനഅവൻഅവെനവിöു െചćു ഒരുഏർകാളെയ

പിടിđുഅറുûു കാളയുെട മരേèാĜുെകാ÷ു മാംസം

പാകം െചയ്തു ജനûിćു െകാടുûു; അവർ തിćു;

പിെćഅവൻഎഴുേćĤുഏലീയാവിെěപിćാെല െചćു

അവćുശുåശൂഷകനായ്തീർćു.

20അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ് തെěൈസനäെû

ഒെèയും ഒćിđുകൂöി; അവേനാടുകൂെട

മുĜûുര÷ു രാജാèĈാരും കുതിരകളും രഥïളും

ഉ÷ായിരുćു; അവൻ പുറെĜöുവćു ശമരäെയ

നിേരാധിđു അതിെě േനെര യുĂം െചയ്തു. 2

അവൻയിåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെěഅടുèൽ

പöണûിേലèു ദൂതĈാെരഅയđുഅവേനാടു: 3നിെě

െവĐിയും െപാćുംഎനിèുĐതു; നിെěസൗąരäേമറിയ

ഭാരäമാരും പുåതĈാരും എനിèുĐവർ എćിïെന

െബൻ‐ഹദദ് പറയുćു എćു പറയിđു. 4 അതിćു

യിåസാേയൽരാജാവു: എെě യജമാനനായ രാജാേവ,

നീ പറõതുേപാെലഞാനുംഎനിèുĐെതാെèയും

നിനèുĐതു തേć എćു മറുപടി പറõയđു. 5

ദൂതĈാർ വീ÷ും വćു: െബൻ‐ഹദദ് ഇåപകാരം പറയുćു:

നിെě െവĐിയും െപാćും നിെě ഭാരäമാെരയും

നിെě പുåതĈാെരയും എനിèു തേരണെമćു ഞാൻ

പറõയđുവേĭാ; 6 നാെള ഈ േനരûു ഞാൻ

എെě ഭൃതäĈാെര നിെě അടുèൽ അയèും; അവർ

നിെě അരമനയും നിെě ഭൃതäĈാരുെട വീടുകളും

േശാധനെചയ്തു നിനèു ഇġമുĐെതാെèയും

ൈകèലാèി െകാ÷ുേപാരുംഎćുപറõു. 7അേĜാൾ

യിåസാേയൽരാജാവു േദശûുĐ എĭാമൂĜĈാെരയും

വരുûി:അവൻേദാഷം ഭാവിèുćതു േനാèിèാúിൻ;

എെě ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും എെě െവĐിയും

െപാćും അവൻ ആളയđു േചാദിđു; എćാൽ ഞാൻ

വിേരാധിđിĭ എćു പറõു. 8 എĭാമൂĜĈാരും

സകലജനവുംഅവേനാടു: നീ േകൾèരുതു, സĊതിèയും

അരുതു എćു പറõു. 9 ആകയാൽ അവൻ െബൻ‐
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ഹദദിെě ദൂതĈാേരാടു: നിïൾ എെě യജമാനനായ

രാജാവിേനാടു: നീ ആദäം അടിയെě അടുèൽ

പറõയđെതാെèയും െചയ്തുെകാĐാം; എćാൽ

ഈ കാരäം എനിèു െചയ്വാൻ കഴിവിĭ എćു

േബാധിĜിേèണം എćു പറõു. ദൂതĈാർ െചćു

ഈ മറുപടി േബാധിĜിđു 10 െബൻ‐ഹദദ് അവെě

അടുèൽ ആളയđു: എേćാടുകൂെടയുĐ എĭാ

പടðനûിćും ൈകèു ഓേരാ പിടിവാരുവാൻ

ശമരäയിെല െപാടി മതിയാകുെമîിൽ േദവĈാർഎേćാടു

തèവĚവും അധികവും െചēേö എćു പറയിđു.

11 അതിćു യിåസാേയൽരാജാവു: വാൾ അെരèു

െകöുćവൻഅഴിđുകളയുćവെനേĜാെലവĉുപറയരുതു

എćു അവേനാടു പറവിൻ എćു ഉûരം പറõു.

12 എćാൽ അവനും രാജാèĈാരും മണിĜăലിൽ

കുടിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഈ വാèു േകöിöു തെě

ഭൃതäĈാേരാടു: ഒരുïിെèാൾവിൻ എćു കğിđു;

അïെനഅവർപöണûിćു േനെരയുĂûിെćാരുïി.

13 എćാൽ ഒരു åപവാചകൻ യിåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബിെě അടുèൽ വćു: യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഈ മഹാസംഘെû ഒെèയും നീ

ക÷ുേവാ?ഞാൻഇćുഅതിെന നിെěകēിൽഏğിèും;

ഞാൻ യേഹാവ എćു നീ അറിയും എćു പറõു.

14 ആെരെèാ÷ു എćു ആഹാബ് േചാദിđതിćു

അവൻ: േദശാധിപതികളുെട ബാലäèാെരെèാ÷ു

എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു എćു പറõു.

ആർ പട തുടേïണം എćു േചാദിđതിćു: നീ

തേć എćു അവൻ ഉûരം പറõു. 15 അവൻ

േദശാധിപതികളുെടബാലäèാെരഎĚി േനാèി;അവർ

ഇരുനൂĤിമുĜûിര÷ുേപരായിരുćു. അവരുെടേശഷം

അവൻയിåസാേയൽമèളുെടപടðനെûെയാെèയും

എĚിഏഴായിരം േപർഎćുക÷ു. 16അവർഉđസമയûു

പുറെĜöു;എćാൽ െബൻ‐ഹദദ് തനിèു തുണയായിരുć

മുĜûിര÷ു രാജാèĈാേരാടുകൂെട മണിĜăലിൽ

കുടിđുമûനായിരുćു. 17 േദശാധിപതികളുെട

ബാലäèാർ ആദäം പുറെĜöു; െബൻ‐ഹദദ് ആളയđു

അേനçഷിđാെറ ശമരäയിൽനിćുആളുകൾ വരുćുെ÷ćു

അറിവുകിöി. 18അേĜാൾഅവൻ:അവർസമാധാനûിćു

വരുെćîിലും അവെര ജീവേനാെട പിടിĜിൻ; അവർ

യുĂûിćു വരുെćîിലും അവെര ജീവേനാെട

പിടിĜിൻ എćു കğിđു. 19 പöണûിൽനിćു

പുറെĜöുവćേതാ, േദശാധിപതികളുെട ബാലäèാരും

അവെര തുടർćുേപാć ൈസനäവും ആയിരുćു. 20

അവർ ഓേരാരുûൻ താăാെě േനെര വരുćവെന

െകാćു; അരാമäർ ഓടിേĜായി; യിåസാേയൽ അവെര

പിăുടർćു;അരാംരാജാവായെബൻ‐ഹദദ് കുതിരĜുറûു

കയറി കുതിരേđവകേരാടുകൂെട ചാടിേĜായി. 21

പിെć യിåസാേയൽരാജാവു പുറെĜöു കുതിരകെളയും

രഥïെളയും പിടിđു; അരാമäെര കഠിനമായി

േതാğിđുകളõു. 22അതിെě േശഷംആ åപവാചകൻ

യിåസാേയൽ രാജാവിെěഅടുèൽ െചćുഅവേനാടു:

ൈധരäെĜöു െചćു നീ െചēുćതു കരുതിെèാൾക;

ഇനിയെû ആ÷ിൽ അരാംരാജാവു നിെě േനെര

പുറെĜöുവരുംഎćു പറõു. 23അരാംരാജാവിേനാടു

അവെě ഭൃതäĈാർ പറõതു: അവരുെട േദവĈാർ

പർĔതേദവĈാരാകുćു.അതുെകാ÷െåതഅവർനെĊ

േതാğിđതു; സമഭൂമിയിൽെവđു അവേരാടു യുĂം

െചയ്താൽനാംഅവെര േതാğിèും. 24അതുെകാ÷ു നീ

ഒരു കാരäം െചേēണം:ആ രാജാèĈാെരഅവനവെě

čാനûുനിćു മാĤിഅവർèു പകരം േദശാധിപതിമാെര

നിയമിേèണം. 25 പിെć നിനèു നġമായ്േപായ

ൈസനäûിćു സമമാേയാരു ൈസനäെûയും

കുതിരĜെടèുസമമായകുതിരĜടെയയും രഥïൾèു

സമമായ രഥïെളയും ഒരുèിെèാൾക; എćിöു

നാം സമഭൂമിയിൽെവđു അവേരാടു യുĂം െചയ്ക;

നാം അവെര േതാğിèും നിċയം. അവൻ അവരുെട

വാèു േകöു അïെന തേć െചയ്തു. 26 പിെĤ

ആ÷ിൽ െബൻ‐ഹദദ് അരാമäെര എĚിേനാèി

യിåസാേയലിേനാടു യുĂം െചയ്വാൻ അേഫèിćു

പുറെĜöുവćു. 27 യിåസാേയലäെരയും എĚിേനാèി;

അവർ ഭêണപദാർüïൾഎടുûുഅവരുെട േനെര

പുറെĜöു; യിåസാേയലäർ ആöിൻകുöികളുെട ര÷ു

െചറിയ കൂöംേപാെല അവരുെട േനെര പാളയം ഇറïി;

അരാമäേരാ േദശûുനിറõിരുćു. 28ഒരുൈദവപുരുഷൻ

അടുûുവćു യിåസാേയൽ രാജാവിേനാടു: യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:യേഹാവപർĔതേദവനാകുćു;

താഴ്വരേദവനĭ എćു അരാമäർ പറകെകാ÷ു ഞാൻ

ഈമഹാസംഘെûഒെèയും നിെěകēിൽഏğിèും;

ഞാൻ യേഹാവ തേć എćു നിïൾ അറിയും

എćു പറõു. 29 എćാൽ അവർ അവരുെട േനെര

ഏഴു ദിവസം പാളയം ഇറïിയിരുćു; ഏഴാം ദിവസം

പടയു÷ായി; യിåസാേയലäർ അരാമäരിൽ ഒരു ലêം

കാലാളുകെള ഒരു ദിവസംതേćെകാćു. 30 േശഷിđവർ

അേഫè് പöണûിേലèു ഓടിേĜായി; േശഷിđിരുć

ഇരുപേûഴായിരം േപരുെടേമൽപöണമതിൽവീണു.െബൻ‐

ഹദദും ഓടി പöണûിćകûു കടćു ഒരു ഉĐറയിൽ

ഒളിđു. 31 അവെě ഭൃതäĈാർ അവേനാടു: യിåസാേയൽ

ഗൃഹûിെല രാജാèĈാർ ദയയുĐ രാജാèĈാർ

എćു ഞïൾ േകöിöു÷ു; ഞïൾ അെരèു രöും

തലയിൽ കയറും െകöി യിåസാേയൽരാജാവിെěഅടുèൽ

െചĭെö; പേê അവൻ നിെć ജീവേനാടു രêിèും

എćു പറõു. 32 അïെന അവർ അെരèു രöും

തലയിൽ കയറും െകöി യിåസാേയൽരാജാവിെěഅടുèൽ

െചćു: എെě ജീവെന രêിേèണേമ എćു നിെě

ദാസനായ െബൻ‐ഹദദ്അേപêിèുćുഎćുപറõു.

അതിćു അവൻ: അവൻ ജീവേനാെട ഇരിèുćുേവാ?

അവൻ എെě സേഹാദരൻ തേć എćു പറõു. 33

ആ പുരുഷĈാർ അതു ശുഭല്കഷണം എćു ധരിđു

ബĂെĜöു അവെě വാèു പിടിđു: അേത, നിെě

സേഹാദരൻ െബൻ‐ഹദദ് എćു പറõു. അതിćു

അവൻ: നിïൾെചćുഅവെനകൂöിെèാ÷ുവരുവിൻ

എćു പറõു. െബൻ‐ഹദദ് അവെě അടുèൽ

പുറേûèു വćു; അവൻ അവെന രഥûിൽ കയĤി.

34അവൻഅവേനാടു: എെěഅĜൻനിെěഅĜേനാടു

പിടിđടèിയ പöണïെളഞാൻ മടèിûരാം; എെě

അĜൻശമരäയിൽ ഉ÷ാèിയതു േപാെല നീ ദേĊെശèിൽ

നിനèു െതരുവീഥികെള ഉ÷ാèിെèാൾക എćു

പറõു. അതിćു ആഹാബ്: ഈ ഉടĉടിയിേĈൽ

ഞാൻ നിെć വിöയèാം എćു പറõു. അïെന

അവൻഅവേനാടു ഉടĉടി െചയ്തുഅവെനവിöയđു. 35

എćാൽ åപവാചകശിഷäĈാരിൽ ഒരുûൻയേഹാവയുെട

കğനåപകാരം തെě ചïാതിേയാടു: എെćഅടിേèണേമ

എćു പറõു. എćാൽ അവćു അവെന അടിĜാൻ

മനĢായിĭ. 36 അവൻ അവേനാടു: നീ യേഹാവയുെട

വാèുഅനുസരിèായ്കെകാ÷ു നീഎെćവിöു പുറെĜö

ഉടെന ഒരു സിംഹം നിെć െകാĭും എćു പറõു.

അവൻഅവെനവിöു പുറെĜö ഉടെന ഒരുസിംഹംഅവെന

ക÷ു െകാćുകളõു. 37പിെćഅവൻമെĤാരുûെന

ക÷ു: എെć അടിേèണേമ എćു പറõു. അവൻ

അവെന അടിđു മുറിേവğിđു. 38 åപവാചകൻ െചćു

വഴിയിൽ രാജാവിെന കാûിരുćു; അവൻ തലĜാവു
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കĚുവെര താഴ്ûിെèöി േവഷംമാറി നിćു. 39

രാജാവു കടćു േപാകുേĉാൾ അവൻ രാജാവിേനാടു

വിളിđുപറõതു:അടിയൻപടയുെടനടുവിൽെചćിരുćു;

അേĜാൾ ഇതാ, ഒരുûൻ തിരിõു എെě അടുèൽ

ഒരാെള െകാ÷ുവćു: ഇവെനസൂêിേèണം; ഇവെന

കാണാെതേപായാൽ നിെě ജീവൻ അവെě ജീവćു

പകരം ഇരിèും; അെĭîിൽ നീ ഒരു താലă് െവĐി

തൂèി തേര÷ിവരും എćു പറõു. 40 എćാൽ

അടിയൻ അïുമിïും ബĂĜാടായിരിèുേĉാൾ

അവെനകാണാെതേപായി.അതിćുയിåസാേയൽരാജാവു

അവേനാടു: നിെěവിധിഅïെനതേćആയിരിèെö;

നീ തേć തീർđയാèിയേĭാ എćു പറõു. 41

തൽêണം അവൻ കĚിേĈൽനിćു തലĜാവു നീèി;

അേĜാൾഅവൻഒരു åപവാചകെനćു യിåസാേയൽരാജാവു

അറിõു. 42 അവൻഅവേനാടു: യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നാശûിćായിöുഞാൻനിയമിđആെള

നീ വിöയđുകളകെകാ÷ു നിെě ജീവൻഅവെěജീവćും

നിെě ജനം അവെě ജനûിćും പകരമായിരിèും

എćു പറõു. 43അതുെകാ÷ു യിåസാേയൽരാജാവു

വäസനവും നീരസവും ഉĐവനായി അരമനയിേലèു

പുറെĜöു ശമരäയിൽഎûി.

21അതിെěേശഷം സംഭവിđതു: യിെåസേയലäനായ

നാേബാûിćു യിെåസേയലിൽ ശമരäരാജാവായ

ആഹാബിെěഅരമനയുെടസമീപûുഒരു മുăിരിേûാöം

ഉ÷ായിരുćു. 2 ആഹാബ് നാേബാûിേനാടു: നിെě

മുăിരിേûാöം എനിèു ചീരേûാöം ആèുവാൻ

തേരണം; അതു എെě അരമെനèു സമീപമേĭാ.

അതിćുപകരംഞാൻഅതിെനèാൾവിേശഷമാേയാരു

മുăിരിേûാöം നിനèു തരാം; അĭ, നിനèു

സĊതെമîിൽഞാൻഅതിെěവിലനിനèുപണമായിöു

തരാം എćു പറõു. 3 നാേബാû്ആഹാബിേനാടു:

ഞാൻ എെě പിതാèĈാരുെട അവകാശം നിനèു

തരുവാൻയേഹാവസംഗതിവരുûരുേതഎćുപറõു. 4

യിെåസേയലäനായനാേബാû്:എെěപിതാèĈാരുെട

അവകാശം ഞാൻ നിനèു തരികയിĭ എćു തേćാടു

പറõവാèുനിമിûംആഹാബ് വäസനവും നീരസവും

പൂ÷ു തെěഅരമനയിേലèു െചćു; ഭêണം ഒćും

കഴിèാെതകöിലിേĈൽ മുഖം തിരിđു കിടćു. 5അേĜാൾ

അവെě ഭാരäഈേസെബൽഅവെěഅടുèൽവćു:

ഭêണം ഒćും കഴിèാെത ഇåത വäസനിđിരിèുćതു

എăുഎćുഅവേനാടു േചാദിđു. 6അവൻഅവേളാടു:

ഞാൻ യിെåസേയലäനായ നാേബാûിേനാടു: നിെě

മുăിരിേûാöംഎനിèുവിെലèുതേരണം;അĭ, നിനèു

സĊതെമîിൽ അതിćു പകരം േവെറ മുăിരേûാöം

ഞാൻ നിനèു തരാെമćു പറõു; എćാൽഅവൻ:

ഞാൻഎെěമുăിരിേûാöം നിനèുതരികയിĭഎćു

പറõതുെകാ÷േåതഎćു പറõു. 7അവെě ഭാരä

ഈേസെബൽ അവേനാടു: നീ ഇćു യിåസാേയലിൽ

രാജäഭാരംവഹിèുćുേവാ?എഴുേćĤു ഭêണംകഴിè;

നിെěമനĢുെതളിയെö;യിെåസേയലäനായനാേബാûിെě

മുăിരിേûാöം ഞാൻ നിനèു തരും എćു പറõു.

8 അïെന അവൾ ആഹാബിെě േപർെവđു

എഴുûു എഴുതി അവെě മുåദെകാ÷ു മുåദയിöു;

എഴുûു നാേബാûിെě പöണûിൽ പാർèുć

മൂĜĈാർèും åപധാനികൾèും അയđു. 9 എഴുûിൽ

അവൾ എഴുതിയിരുćെതെăćാൽ: നിïൾ ഒരു

ഉപവാസം åപസിĂമാèി നാേബാûിെന ജനûിെě

ഇടയിൽ åപധാനčലം െകാടുûു ഇരുûുവിൻ. 10

നീചĈാരായ ര÷ാളുകെളഅവെćതിെര നിർûി:അവൻ

ൈദവെûയും രാജാവിെനയും ദുഷിđു എćു അവćു

വിേരാധമായി സാêäം പറയിĜിൻ; പിെć നിïൾ

അവെനപുറûു െകാ÷ുെചćു കെĭറിõുെകാേĭണം.

11 അവെě പöണûിൽ പാർèുć മൂĜĈാരും

åപധാനികളുമായ പൗരĈാർ ഈേസെബൽ

പറõയđതുേപാെലയും അവൾ െകാടുûയđ

എഴുûിൽഎഴുതിയിരുćതുേപാെലയും െചയ്തു. 12അവർ

ഉപവാസം åപസിĂംെചയ്തു, നാേബാûിെനജനûിെě

ഇടയിൽ åപധാനčലûിരുûി. 13 നീചĈാരായ ര÷ു

ആളുകൾ വćു അവെě േനെര ഇരുćു; നാേബാû്

ൈദവേûയും രാജാവിെനയും ദുഷിđുഎćുആനീചĈാർ

ജനûിെěമുĉിൽഅവćുവിേരാധമായി, നാേബാûിćു

വിേരാധമായി തേćസാêäം പറõു.അവർഅവെന

പöണûിćു പുറûു െകാ÷ു േപായി കെĭറിõു

െകാćുകളõു. 14നാേബാû് കേĭറുെകാ÷ു മരിđു

എćുഅവർഈേസെബലിćുവർûമാനംപറõയđു.

15നാേബാû് കേĭറുെകാ÷ു മരിđുഎćുഈേസെബൽ

േകöേĜാൾഅവൾആഹാബിേനാടു: നീഎഴുേćĤു നിനèു

വിെലèു തരുവാൻ മനĢിĭാû യിെåസേയലäനായ

നാേബാûിെě മുăിരിേûാöംൈകവശമാèിെèാൾക;

നാേബാû് ജീവേനാെടയിĭ; മരിđുേപായി എćു

പറõു. 16 നാേബാû് മരിđു എćു േകöേĜാൾ

ആഹാബ്എഴുേćĤു യിെåസേയലäനായനാേബാûിെě

മുăിരിേûാöംൈകവശമാèുവാൻഅവിേടèു േപായി.

17 എćാൽ യേഹാവയുെട അരുളĜാടു തിശ്ബäനായ

ഏലീയാവിćു÷ായെതെăćാൽ: 18 നീ എഴുേćĤു

ശമരäയിെല യിåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബിെന

എതിേരğാൻ െചĭുക; ഇതാ, അവൻ നാേബാûിെě

മുăിരിേûാöം ൈകവശമാèുവാൻ അവിേടèു

േപായിരിèുćു. 19നീഅവേനാടു: നീ െകാലെചയ്കയും

ൈകവശമാèുകയും െചയ്തുേവാ എćു യേഹാവ

േചാദിèćു. നായ്èൾനാേബാûിെě രéംനèിയ

čലûുെവđു തേć നിെě രéവും നèിèളയും

എćു യേഹാവ കğിèുćു എćു നീ അവേനാടു

പറക. 20 ആഹാബ് ഏലീയാേവാടു: എെě ശåതുേവ,

നീ എെć കെ÷ûിേയാ എćു പറõു. അതിćു

അവൻപറõെതെăćാൽ:അേത,ഞാൻകെ÷ûി.

യേഹാെവèുഅനിġമായുĐതു െചയ്വാൻ നീ നിെć

വിĤുകളõതുെകാ÷ു 21ഞാൻനിെěേമൽഅനർüം

വരുûും; നിെćഅേശഷംനിർĊൂലമാèിയിåസാേയലിൽ

ആഹാബിćുĐ സçതåăനും അസçതåăനുമായ

പുരുഷåപജെയ ഒെèയും ഞാൻ നിåഗഹിđുകളയും. 22

നീ എെć േകാപിĜിèയും യിåസാേയലിെനെèാ÷ു

പാപം െചēിèയും െചയ്തതുെകാ÷ു ഞാൻ നിെě

ഗൃഹെûെനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě

ഗൃഹെûേĜാെലയും അഹീയാവിെě മകനായ

ബെയശയുെട ഗൃഹെûേĜാെലയും ആèും. 23

ഈേസെബലിെനèുറിđു യേഹാവ അരുളിെđയ്തതു:

നായ്èൾ ഈേസെബലിെന യിെåസേയലിെě

മതിലരിെകെവđു തിćുകളയും. 24 ആഹാബിെě

സăതിയിൽ പöണûിൽെവđു മരിèുćവെന നായ്èൾ

തിćും; വയലിൽെവđു മരിèുćവെനആകാശûിെല

പêികൾ തിćും. 25 എćാൽ യേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്വാൻതെćûാൻവിĤുകളõ

ആഹാബിെനേĜാെലആരും ഉ÷ായിöിĭ;അവെěഭാരä

ഈേസെബൽഅവെനഅതിćായി ഉĀാഹിĜിđിരുćു.

26 യേഹാവ യിåസാേയൽമèളുെട മുĉിൽനിćു

നീèിèളõഅേമാരäർ െചയ്തതുേപാെലെയാെèയും

അവൻ വിåഗഹïെള െചćു േസവിđു മഹാേīėത

åപവർûിđു. 27ആഹാബ്ആവാèു േകöേĜാൾ വസ്åതം

കീറി, തെěേദഹംപെĤരöുടുûുെകാ÷ുഉപവസിđു, രöിൽ



1 രാജാèĈാർ 250

തേćകിടèുകയുംസാവധാനമായി നടèയും െചയ്തു.

28 അേĜാൾ യേഹാവയുെട അരുളĜാടു തിശ്ബäനായ

ഏലീയാവിćു ഉ÷ായി: 29 ആഹാബ് എെě മുĉാെക

തെćûാൻ താഴ്ûിയതു ക÷ുേവാ? അവൻ എെě

മുĉാെക തെćûാൻ താഴ്ûിയതുെകാ÷ു ഞാൻ

അവെěജീവകാലûുഅനർüംവരുûാെതഅവെě

മകെě കാലûു അവെě ഗൃഹûിćു അനർüം

വരുûുംഎćുകğിđു.

22അരാമും യിåസാേയലും മൂćു സംവĀരം

തĊിൽ യുĂം കൂടാെത പാർûു. 2 മൂćാം

ആ÷ിേലാ െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാû്

യിåസാേയൽരാജാവിെě അടുèൽ െചćു. 3

യിåസാേയൽരാജാവു തെě ഭൃതäĈാേരാടു: ഗിെലയാദിെല

രാേമാû് നമുèുĐെതćുനിïൾഅറിയുćുേവാ? നാം

അതിെന അരാംരാജാവിെě കēിൽ നിćു പിടിèാെത

അടïിയിരിèുćുവേĭാ എćു പറõു. 4 അവൻ

െയേഹാശാഫാûിേനാടു: നീ എേćാടുകൂെട ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിൽ യുĂûിćു േപാരുേമാ? എćു േചാദിđു.

അതിćു െയേഹാശാഫാû് യിåസാേയൽരാജാവിേനാടു:

ഞാനും നീയും എെě ജനവും നിെě ജനവും എെě

കുതിരകളും നിെě കുതിരകളും ഒരുേപാെലയേĭാ

എćു പറõു. 5 എćാൽ െയേഹാശാഫാû്

യിåസാേയൽരാജാവിേനാടു: ഇćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു േചാദിđാലും എćു പറõു. 6 അïെന

യിåസാേയൽരാജാവുഏകേദശംനാനൂറു åപവാചകĈാെര

കൂöിവരുûി അവേരാടു: ഞാൻ ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിേലèു യുĂûിćു േപാകേയാ

േപാകാതിരിèേയാ എăു േവ÷ു എćു േചാദിđു.

അതിćുഅവർപുറെĜടുക; കർûാവുഅതു രാജാവിെě

കēിൽ ഏğിèും എćു പറõു. 7 എćാൽ

െയേഹാശാഫാû്: നാംഅരുളĜാടു േചാദിേè÷തിćു

യേഹാവയുെട åപവാചകനായിöു ഇവിെട ഇനി ആരും

ഇĭേയാഎćു േചാദിđു. 8അതിćു യിåസാേയൽരാജാവു

െയേഹാശാഫാûിേനാടു: നാം യേഹാവേയാടുഅരുളĜാടു

േചാദിĜാൻ തèവĚം ഇനി യിīയുെട മകനായ മീഖായാവു

എെćാരുûൻഉ÷ു.എćാൽഅവൻഎെćèുറിđു

ഗുണമĭ േദാഷം തേć åപവചിèുćതുെകാ÷ുഎനിèു

അവേനാടു ഇġമിĭഎćുപറõു. രാജാവുഅïെന

പറയരുേതഎćു െയേഹാശാഫാû് പറõു. 9അïെന

യിåസാേയൽരാജാവു ഒരു ഷøെനവിളിđു, യിമ്ളയുെട

മകനായ മീഖായാെവ േവഗûിൽകൂöിെèാ÷ുവരുവാൻ

കğിđു. 10 യിåസാേയൽ രാജാവും െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûും രാജവസ്åതം ധരിđു ശമരäയുെട

പടിവാതിൽ åപേവശനûിîൽ ഒരു വിശാലčലûു

സിംഹാസനûിൽ ഇരുćു; åപവാചകĈാർ ഒെèയും

അവരുെട സćിധിയിൽ åപവചിđുെകാ÷ിരുćു. 11

െകനയനയുെട മകനായ സിെദèീയാവു തനിèു

ഇരിĉുെകാ÷ു െകാĉു ഉ÷ാèി: ഇവെകാ÷ു നീ

അരാമäെര അവർ ഒടുïുംവെര കുûിèളയും

എćിåപകാരംയേഹാവഅരുളിെđēുćുഎćുപറõു.

12 åപവാചകĈാെരാെèയുംഅïെനതെć åപവചിđു:

ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു പുറെĜടുക; നീ

കൃതാർüനാകും; യേഹാവ അതു രാജാവിെě കēിൽ

ഏğിèുംഎćുപറõു. 13 മീഖായാെവവിളിĜാൻ േപായ

ദൂതൻഅവേനാടു: േനാèു, åപവാചകĈാരുെട വാèുകൾ

ഒരുേപാെല രാജാവിćു ഗുണമായിരിèുćു; നിെě വാèും

അവരിൽ ഒരുûേěതുേപാെല ഇരിേèണം; നീയും

ഗുണമായി പറേയണേമ എćു പറõു. 14 അതിćു

മീഖായാവു: യേഹാവയാണ, യേഹാവ എേćാടു

അരുളിെđēുćതു തേć ഞാൻ åപസ്താവിèും

എćു പറõു. 15 അവൻ രാജാവിെě അടുèൽ

വćേĜാൾ രാജാവു അവേനാടു: മീഖായാേവ, ഞïൾ

ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു യുĂûിćു േപാകേയാ

േപാകാതിരിèേയാ എăു േവ÷ു എćു േചാദിđു.

അതിćുഅവൻ: പുറെĜടുവിൻ; നിïൾകൃതാർüരാകും;

യേഹാവ അതു രാജാവിെě കēിൽ ഏğിèും എćു

പറõു. 16 രാജാവു അവേനാടു: നീ യേഹാവയുെട

നാമûിൽ സതäമĭാെത യാെതാćും എേćാടു

പറയരുെതćു എåത åപാവശäം ഞാൻ നിേćാടു സതäം

െചയ്തു പറേയണംഎćു േചാദിđു. 17അതിćുഅവൻ:

ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെല യിåസാേയൽ ഒെèയും

പർĔതïളിൽ ചിതറിയിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു;

അേĜാൾ യേഹാവ: ഇവർèു നാഥനിĭ; അവർ

ഓേരാരുûൻതാăാെěവീöിേലèുസമാധാനേûാെട

മടïിേĜാകെöഎćുകğിđുഎćു പറõു. 18അേĜാൾ

യിåസാേയൽരാജാവു െയേഹാശാഫാûിേനാടു: ഇവൻ

എെćèുറിđു േദാഷമĭാെതഗുണം åപവചിèയിെĭćു

ഞാൻ നിേćാടു പറõിĭേയാ എćു പറõു. 19

അതിćുഅവൻപറõതു:എćാൽനീ യേഹാവയുെട

വചനം േകൾè: യേഹാവ തെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćതുംസçർĖûിെലൈസനäം ഒെèയുംഅവെě

അടുèൽവലûും ഇടûും നില്èുćതുംഞാൻക÷ു.

20 ആഹാബ് െചćു ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽെവđു

പöുേപാകûèവĚംഅവെനആർവശീകരിèുംഎćു

യേഹാവ േചാദിđതിćു ഒരുûൻഇïെനയും ഒരുûൻ

അïെനയും പറõു. 21 എćാെറ ഒരു ആÿാവു

മുേĉാöു വćു യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ നിćു:ഞാൻ

അവെന വശീകരിèും എćു പറõു. 22 ഏതിനാൽ

എćു യേഹാവ േചാദിđതിćുഅവൻ:ഞാൻപുറെĜöു

അവെěസകല åപവാചകĈാരുെടയും വായിൽ േഭാഷ്കിെě

ആÿാവായിരിèും എćു പറõു. നീ അവെന

വശീകരിèും, നിനèുസാധിèും; നീ െചćുഅïെന

െചയ്ക എćു അവൻ കğിđു. 23 ആകയാൽ ഇതാ,

യേഹാവ േഭാഷ്കിെě ആÿാവിെന നിെě ഈ

സകലåപവാചകĈാരുെടയും വായിൽ െകാടുûിരിèുćു;

യേഹാവ നിെćèുറിđു അനർüം കğിđുമിരിèുćു

എćു പറõു. 24 അേĜാൾ െകനയനയുെട മകനായ

സിെദèീയാവുഅടുûുെചćു മീഖായാവിെě െചകിöûു

അടിđു: നിേćാടു അരുളിെđയ്വാൻ യേഹാവയുെട

ആÿാവുഎെćവിöുഏതു വഴിയായി കടćുവćുഎćു

േചാദിđു. 25അതിćു മീഖായാവു: നീ ഒളിĜാനായിöുഅറ

േതടിനടèുć ദിവസûിൽനീ കാണുംഎćു പറõു. 26

അേĜാൾ യിåസാേയൽരാജാവു പറõതു: മീഖായാെവ

പിടിđു നഗരാധിപതിയായആേമാെěയും രാജകുമാരനായ

േയാവാശിെěയും അടുèൽ െകാ÷ുെചćു ഇവെന

കാരാഗൃഹûിൽആèി, 27ഞാൻസമാധാനേûാെട

വരുേവാളം െഞരുèûിെěഅĜവും െഞരുèûിെě

െവĐവും െകാടുûു േപാഷിĜിേè÷തിćു രാജാവു

കğിđിരിèുćു എćു അവേരാടു പറക. 28 അതിćു

മീഖായാവു: നീ സമാധാനേûാെട മടïിവരുćുെ÷îിൽ

യേഹാവ എെćെèാ÷ു അരുളിെđയ്തിöിĭ

എćു പറõു. സകലജാതികളുമായുേĐാേര,

േകöുെകാൾവിൻഎćുംഅവൻപറõു. 29അïെന

യിåസാേയൽരാജാവും െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûും ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു

േപായി. 30യിåസാേയൽരാജാവു െയേഹാശാഫാûിേനാടു:

ഞാൻ േവഷംമാറി പടയിൽകടèും; നീേയാ രാജവസ്åതം

ധരിđുെകാൾക എćു പറõു. അïെന

യിåസാേയൽരാജാവു േവഷംമാറി പടയിൽ കടćു.

31 എćാൽ അരാംരാജാവു തെě മുĜûിര÷ു
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രഥനായകĈാേരാടു: നിïൾയിåസാേയൽരാജാവിേനാടു

മാåതമĭാെത െചറിയവേരാേടാ വലിയവേരാേടാ

യുĂം െചēരുതു എćു കğിđിരുćു. 32 ആകയാൽ

രഥനായകĈാർെയേഹാശാഥാûിെനക÷േĜാൾ:ഇവൻ

തേć യിåസാേയൽരാജാവു എćു പറõുഅവേനാടു

െപാരുതുവാൻ തിരിõു. എćാൽ െയേഹാശാഫാû്

നിലവിളിđു. 33 അവൻ യിåസാേയൽരാജവĭ എćു

രഥനായകĈാർ ക÷ിöു അവെന വിöുമാറി േപാćു.

34 എćാൽ ഒരുûൻ യദൃėയാ വിĭു കുെലđു

യിåസാേയൽരാജാവിെന കവചûിćും പതèûിćും

ഇെടèുഎയ്തു;അവൻതെěസാരഥിേയാടു: നിെěൈക

തിരിđു എെć പടയിൽനിćു െകാ÷ുേപാക; ഞാൻ

കഠിനമായി മുറിേവĤിരിèുćു എćു പറõു. 35

അćു പട കഠിനമായി തീർćതുെകാ÷ു രാജാവു

അരാമäർèു എതിെര രഥûിൽ നിവിർćുനിćു;

സĆäാസമയûുഅവൻ മരിđുേപായി. മുറിവിൽനിćു

രéം രഥûിćകûു ഒഴുകിയിരുćു. 36 സൂരäൻ

അസ്തമിèുേĉാൾ ഓേരാരുûൻ താăാെě

പöണûിേലèും താăാെě േദശേûèും േപാകെö

എćുപാളയûിൽഒരു പരസäം പുറെĜöു. 37അïെന

രാജാവു മരിđു; അവെന ശമരäയിേലèു െകാ÷ുവćു;

അവർ രാജാവിെനശമരäയിൽഅടèം െചയ്തു. 38 രഥം

ശമരäയിെല കുളûിൽ കഴുകിയേĜാൾ യേഹാവ

കğിđിരുć വചനåപകാരം നായ്èൾ അവെě രéം

നèി; േവശäാസ്åതീകളുംഅവിെട കുളിđു. 39ആഹാബിെě

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും

അവൻആനെèാĉുെകാ÷ു പണിതഅരമനയുെടയും

അവൻ പണിത എĭാ പöണïളുെടയും വിവരവും

യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെടവൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 40 ആഹാബ് തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു; അവെě മകനായ

അഹസäാവുഅവćുപകരം രാജാവായി. 41ആസയുെട

മകനായ യേഹാശാഫാû് യിåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബിെě നാലാംആ÷ിൽ െയഹൂദയിൽ രാജാവായി.

42 െയേഹാശാഫാû് വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു

മുĜûòു വയĢായിരുćു; അവൻ ഇരുപûòു

സംവĀരം െയരൂശേലമിൽവാണു;അവെěഅെĊèു

അസൂബാ എćു േപർ; അവൾ ശിൽഹിയുെട മകൾ

ആയിരുćു. 43 അവൻ തെě അĜനായ ആസയുെട

എĭാവഴിയിലും നടćു;അതു വിöുമാറാെതയേഹാെവèു

åപസാദമായതു െചയ്തു. പൂജാഗിരികൾèുമാåതം നീèം

വćിĭ; ജനം പൂജാഗിരികളിൽ യാഗം കഴിèയും ധൂപം

കാöുകയും െചയ്തുേപാćു. 44 െയേഹാശാഫാû്

യിåസാേയൽരാജാവിേനാടു സഖäത െചയ്തു. 45

െയേഹാശാഫാûിെěമĤുĐവൃûാăïളുംഅവെě

പരാåകമåപവൃûികളും അവൻ െചയ്ത യുĂവും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട വൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 46തെěഅĜനായആസയുെട

കാലûു േശഷിđിരുć പുരുഷൈമഥുനèാെര അവൻ

േദശûുനിćു നീèിèളõു. 47 ആ കാലûു

എേദാമിൽ രാജാവിĭായ്കെകാ÷ു ഒരു േദശാധിപതി

രാജčാനം വഹിđു. 48 ഓഫീരിൽ െപാćിćു

േപാേക÷തിćു െയേഹാശാഫാû് തർശീശ് കĜലുകെള

ഉ÷ാèി;എćാൽകĜലുകൾഎേസäാൻ‐േഗബരൽെവđു

ഉടõുേപായതുെകാ÷ു അെവèു േപാകുവാൻ

കഴിõിĭ. 49 അേćരം ആഹാബിെě മകനായ

അഹസäാവു െയേഹാശാഫാûിേനാടു:എെěദാസĈാർ

നിെě ദാസĈാേരാടുകൂെട കĜലുകളിൽ േപാരെö

എćു പറõു. എćാൽ െയേഹാശാഫാûിćു

മനĢിĭായിരുćു. 50 െയേഹാശാഫാû് തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു;അവെěപിതാവായ

ദാവീദിെěനഗരûിൽഅവെěപിതാèĈാേരാടുകൂെട

അവെനഅടèം െചയ്തു;അവെě മകനായ െയേഹാരാം

അവćു പകരം രാജാവായി. 51ആഹാബിെě മകനായ

അഹസäാവു െയഹൂദാരാജാവായെയേഹാശാഫാûിെě

പതിേനഴാം ആ÷ിൽ ശമരäയിൽ യിåസാേയലിćു

രാജാവായി; യിåസാേയലിൽ ര÷ുസംവĀരംവാണു. 52

അവൻതെěഅĜെě വഴിയിലും അĊയുെട വഴിയിലും

യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാമിെě വഴിയിലും നടćു

യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു. 53 അവൻ

ബാലിെന േസവിđു നമസ്കരിđു; തെě അĜൻ

െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും യിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവെയ േകാപിĜിđു.
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1ആഹാബ് മരിđേശഷം േമാവാബäർയിåസാേയലിേനാടു

മĀരിđു. 2 അഹസäാവു ശമരäയിെല തെě

മാളികയുെട കിളിവാതിലിൽകൂടി വീണു ദീനംപിടിđു;

അവൻ ദൂതĈാെര അയđു: ഈ ദീനം മാറി എനിèു

സൗഖäം വരുേമാ എćു എേåകാനിെല േദവനായ

ബാൽെസബൂബിേനാടു െചćു േചാദിĜിൻ എćു

അവേരാടു കğിđു. 3 എćാൽ യേഹാവയുെട ദൂതൻ

തിശ്ബäനായ ഏലീയാേവാടു കğിđതു: നീ എഴുേćĤു

ശമരäാരാജാവിെě ദൂതĈാെരഎതിേരĤുെചćുഅവേരാടു:

യിåസാേയലിൽൈദവം ഇĭാõിേöാ നിïൾഎേåകാനിെല

േദവനായബാൽെസബൂബിേനാടുഅരുളĜാടു േചാദിĜാൻ

േപാകുćതു? 4 ഇതുനിമിûം നീ കയറിയിരിèുć

കöിലിൽനിćുഇറïാെതനിċയമായി മരിèുംഎćു

യേഹാവ അരുളിെđēുćു എćു പറക. അïെന

ഏലീയാവു േപായി. 5 ദൂതĈാർ മടïിവćാെറ അവൻ

അവേരാടു: നിïൾ മടïിവćതു എăു എćു

േചാദിđു. 6 അവർ അവേനാടു പറõതു: ഒരാൾ

ഞïെള എതിേരĤുവćു ഞïേളാടു: നിïെള

അയđിരിèുć രാജാവിെě അടുèൽ മടïിെđćു:

യിåസാേയലിൽ ൈദവം ഇĭാõിേöാ നീ എേåകാനിെല

േദവനായബാൽെസബൂബിേനാടുഅരുളĜാടു േചാദിĜാൻ

അയèുćതു? ഇതുനിമിûം നീ കയറിയിരിèുć

കöിലിൽനിćു ഇറïാെത നിċയമായി മരിèും

എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു എćു അവേനാടു

പറവിൻഎćു പറõു. 7അവൻഅവേരാടു: നിïെള

എതിേരĤുവćുഈവാèു നിïേളാടു പറõആളുെട

േവഷം എăു എćു േചാദിđു. 8 അവൻ േരാമവസ്åതം

ധരിđു അെരèു േതാൽവാറു െകöിയ ആളായിരുćു

എćുഅവർഅവേനാടു പറõു.അവൻതിശ്ബäനായ

ഏലീയാവു തേćഎćുഅവൻപറõു. 9പിെćരാജാവു

അĉതുേപർèുഅധിപതിയായ ഒരുവെനയുംഅവെě

അĉതുആെളയുംഅവെěഅടുèൽഅയđു;അവൻ

അവെě അടുèൽ െചćു; അവൻ ഒരു മലമുകളിൽ

ഇരിèയായിരുćു; അവൻഅവേനാടു: ൈദവപുരുഷാ,

ഇറïിവരുവാൻ രാജാവു കğിèുćു എćു പറõു.

10ഏലീയാവു അĉതുേപർèുഅധിപതിയായവേനാടു:

ഞാൻൈദവപുരുഷെനîിൽആകാശûുനിćു തീ ഇറïി

നിെćയും നിെěഅĉതുആെളയും ദഹിĜിèെöഎćു

പറõു. ഉടെനആകാശûുനിćു തീ ഇറïിഅവെനയും

അവെěഅĉതുആെളയും ദഹിĜിđുകളõു. 11അവൻ

അĉതുേപർèു അധിപതിയായ മെĤാരുûെനയും

അവെě അĉതു ആെളയും അവെě അടുèൽ

അയđു;അവനുംഅവേനാടു: ൈദവപുരുഷാ, േവഗûിൽ

ഇറïിവരുവാൻ രാജാവു കğിèുćു എćു പറõു.

12ഏലീയാവു അവേനാടു: ഞാൻൈദവപുരുഷെനîിൽ

ആകാശûുനിćു തീ ഇറïി നിെćയും നിെě

അĉതു ആെളയും ദഹിĜിèെö എćുûരം

പറõു; ഉടെന ൈദവûിെě തീ ആകാശûുനിćു

ഇറïി അവെനയും അവെě അĉതു ആെളയും

ദഹിĜിđുകളõു. 13 മൂćാമതുംഅവൻഅĉതുേപർèു

അധിപതിയായ ഒരുûെനയും അവെě അĉതു

ആെളയും അയđു; ഈ മൂćാമെû അĉതുേപർèു

അധിപതിയായവൻ െചćു ഏലീയാവിെě മുĉിൽ

മുöുകുûിഅവേനാടു:ൈദവപുരുഷനായുേĐാേവ,എെě

åപാണെനയും നിെě ദാസĈാരായഈഅĉതുആളുെട

åപാണെനയും ആദരിേèണേമ. 14 ആകാശûുനിćു

തീ ഇറïി അĉതുേപർèധിപതിമാരായ മുĉിലെû

ര÷ുേപെരയും അവരുെട അĉതീതു ആെളയും

ദഹിĜിđുകളõുവേĭാ; എćാൽ എെě åപാണെന

ആദരിേèണേമ എćു അേപêിđു. 15 അേĜാൾ

യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഏലീയാേവാടു: ഇവേനാടുകൂെട

േപാക;അവെന ഭയെĜേട÷ാഎćു പറõു.അïെന

അവൻ എഴുേćĤു അവേനാടുകൂെട രാജാവിെě

അടുèൽ െചćു 16 അവേനാടു: യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:അരുളĜാടു േചാദിĜാൻയിåസാേയലിൽ

ൈദവം ഇĭാõിേöാ നീ എേåകാനിെല േദവനായ

ബാൽെസബൂബിേനാടു അരുളĜാടു േചാദിĜാൻ

ദൂതĈാെരഅയđതു?ഇതുനിമിûംനീ കയറിയിരിèുć

കöിലിൽനിćു ഇറïാെത നിċയമായി മരിèും. 17

ഏലീയാവു പറõയേഹാവയുെട വചനåപകാരം തേć

അവൻ മരിđു േപായി; അവćു മകനിĭായ്കെകാ÷ു

അവćു പകരം െയേഹാരാം െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûിെě മകനായ െയേഹാരാമിെě

ര÷ാം ആ÷ിൽ രാജാവായി. 18 അഹസäാവു െചയ്ത

മĤുĐ വൃûാăïൾ യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

2 യേഹാവഏലീയാെവ ചുഴലിèാĤിൽസçർĖûിേലèു

എടുûുെകാൾവാൻ ഭാവിđിരിèുേĉാൾഏലീയാവു

എലീശേയാടു കൂെട ഗിൽഗാലിൽനിćു പുറെĜöു. 2

ഏലീയാവുഎലീശേയാടു: നീഇവിെടതാമസിđുെകാൾക:

യേഹാവ എെć േബേഥലിേലèു അയđിരിèുćു

എćു പറõു. എലീശാ അവേനാടു: യേഹാവയാണ,

നിെě ജീവനാണ, ഞാൻ നിെć വിടുകയിĭ എćു

പറõു. അïെന അവർ േബേഥലിേലèു േപായി. 3

േബേഥലിെല åപവാചകശിഷäĈാർഎലീശയുെടഅടുèൽ

പുറûുവćു അവേനാടു: യേഹാവ ഇćു നിെě

യജമാനെന നിെě തെലèൽനിćു എടുûുെകാĐും

എćുനീഅറിയുćുേവാഎćു േചാദിđു.അതിćുഅവൻ:

അേത,ഞാൻഅറിയുćു; നിïൾമി÷ാതിരിĜിൻഎćു

പറõു. 4ഏലീയാവുഅവേനാടു: എലീശേയ, നീ ഇവിെട

താമസിđുെകാൾക;യേഹാവഎെćെയരീേഹാവിേലèു

അയđിരിèുćു എćു പറõു. അതിćു അവൻ:

യേഹാവയാണ, നിെěജീവനാണ,ഞാൻനിെćവിടുകയിĭ

എćു പറõു. അïെന അവർ െയരീേഹാവിേലèു

േപായി. 5െയരീേഹാവിെല åപവാചകശിഷäĈാർഎലീശയുെട

അടുèൽ വćു അവേനാടു: യേഹാവ ഇćു നിെě

യജമാനെന നിെě തെലèൽനിćു എടുûുെകാĐും

എćു നീ അറിയുćുേവാ എćു േചാദിđു; അതിćു

അവൻ:അേത,ഞാൻഅറിയുćു; നിïൾമി÷ാതിരിĜിൻ

എćു പറõു. 6 ഏലീയാവു അവേനാടു: നീ ഇവിെട

താമസിđുെകാൾക; യേഹാവ എെć േയാർāാîേലèു

അയđിരിèുćു എćു പറõു; അതിćു അവൻ

യേഹാവയാണ, നിെěജീവനാണ,ഞാൻനിെćവിടുകയിĭ

എćു പറõു. അïെന അവർ ഇരുവരുംകൂെട

േപായി. 7 åപവാചകശിഷäĈാരിൽ അĉതുേപർ െചćു

അവർെèതിെര ദൂരûുനിćു; അവർ ഇരുവരും

േയാർāാćരിെക നിćു. 8 അേĜാൾ ഏലീയാവു തെě

പുതĜു എടുûു മടèി െവĐെû അടിđു; അതു

അേïാöും ഇേïാöും പിരിõു; അïെന അവർ

ഇരുവരും ഉണïിയനിലûുകൂടിഅèെരèുകടćു. 9

അവർഅèെരകടćേശഷംഏലീയാവുഎലീശേയാടു:

ഞാൻനിîൽനിćുഎടുûുെകാĐെĜടുംമുെĉഞാൻ

നിനèുഎăു െചയ്തു തേരണം? േചാദിđുെകാൾകഎćു

പറõു.അതിćുഎലീശാ: നിെěആÿാവിൽഇരöി പîു

എെěേമൽ വരുമാറാകെöഎćു പറõു. 10അതിćു

അവൻ: നീ åപയാസമുĐ കാരäമാകുćു േചാദിđതു;

ഞാൻ നിîൽനിćു എടുûുെകാĐെĜടുേĉാൾ

നീ എെć കാണുćുെവîിൽ നിനèു അïെന
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ഉ÷ാകും; അെĭćുവരികിൽ ഉ÷ാകയിĭ എćു

പറõു. 11അവർസംസാരിđുെകാ÷ു നടèുേĉാൾ

അìിരഥവും അìäശçïളും വćു അവെര തĊിൽ

േവർപിരിđു; അïെന ഏലീയാവു ചുഴലിèാĤിൽ

സçർĖûിേലèു കയറി. 12 എലീശാ അതു ക÷ിöു:

എെě പിതാേവ, എെě പിതാേവ, യിåസാേയലിെě

േതരും േതരാളികളുംഎćു നിലവിളിđു, പിെćഅവെന

ക÷ിĭ; അേĜാൾ അവൻ തെě വസ്åതം പിടിđു

ര÷ു ഖøമായി കീറിèളõു. 13 പിെć അവൻ

ഏലീയാവിേĈൽനിćു വീണപുതĜുഎടുûു മടïിെđćു

േയാർāാćരിെക നിćു. 14 ഏലീയാവിേĈൽനിćു

വീണ പുതĜുെകാ÷ു അവൻ െവĐെû അടിđു:

ഏലീയാവിെě ൈദവമായ യേഹാവ എവിെട എćു

പറõു. അവൻ െവĐെû അടിđേĜാൾ അതു

അേïാöും ഇേïാöും പിരിõു. എലീശാ ഇèെരèു

കടćു. 15 െയരീേഹാവിൽ അവെćതിെര നിćിരുćു

åപവാചകശിഷäĈാർ അവെന ക÷ിöു: ഏലീയാവിെě

ആÿാവു എലീശയുെടേമൽ അധിവസിèുćു എćു

പറõു അവെന എതിേരĤുെചćു അവെě മുĉിൽ

സാġാംഗം വീണു. 16 അവർ അവേനാടു: ഇതാ,

അടിയïേളാടുകൂെട അĉതു ബലശാലികൾ ഉ÷ു;

അവർ െചćു നിെěയജമാനെനഅേനçഷിèെö; പേê

യേഹാവയുെടആÿാവുഅവെനഎടുûു വĭ മലയിേലാ

താഴ്വരയിേലാ എïാനും ഇöിöു÷ായിരിèും എćു

പറõു.അതിćുഅവൻ: നിïൾഅയèരുതുഎćു

പറõു. 17അവർഅവെനഅതäăം നിർĒĆിđേĜാൾ

അവൻ: എćാൽ അയđുെകാൾവിൻ എćു പറõു.

അവർ അĉതുേപെര അയđു; അവർ മൂćുദിവസം

അേനçഷിđിöും അവെന കെ÷ûിയിĭ. 18 അവൻ

െയരീേഹാവിൽപാർûിരുćതുെകാ÷ുഅവർഅവെě

അടുèൽ മടïിവćു; അവൻ അവേരാടു: േപാകരുതു

എćുഞാൻനിïേളാടു പറõിĭേയാഎćുപറõു. 19

അനăരംആപöണèാർഎലീശേയാടു:ഈപöണûിെě

ഇരിĜു മേനാഹരമായെതćുയജമാനൻകാണുćുവേĭാ;

എćാൽെവĐംചീûയും േദശംഗർഭനാശകവുംആകുćു

എćുപറõു. 20അതിćുഅവൻ: ഒരു പുതിയതളിക

െകാ÷ുവćു അതിൽ ഉĜു ഇടുവിൻ എćു പറõു.

അവർഅതുഅവെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. 21അവൻ

നീരുറവിെěഅടുèൽെചćുഅതിൽഉĜുഇöു.ഞാൻഈ

െവĐംപഥäമാèിയിരിèുćു;ഇനിഇതിനാൽമരണവും

ഗർഭനാശവും ഉ÷ാകയിĭഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു

എćു പറõു. 22 എലീശാ പറõതുേപാെല ആ

െവĐംഇćുവെരപഥäമായിûേćഇരിèുćു. 23പിെć

അവൻ അവിെടനിćു േബേഥലിേലèു േപായി; അവൻ

വഴിയിൽ നടèുേĉാൾ ബാലĈാർ പöണûിൽനിćു

പുറെĜöുവćു അവെന പരിഹസിđു അവേനാടു:

െമാöûലയാ, കയറി വാ; െമാöûലയാ, കയറി വാ;

എćു പറõു. 24 അവൻ പിേćാèം തിരിõു

അവെന േനാèി യേഹാവനാമûിൽ അവെര ശപിđു;

അേĜാൾ കാöിൽനിćു ര÷ു െപൺകരടി ഇറïിവćു

അവരിൽ നാğûിര÷ുബാലĈാെര കീറിèളõു. 25

അവൻഅവിടംവിöു കർേĊൽപർĔതûിേലèു േപായി;

അവിെടനിćു ശമരäയിേലèു മടïിേĜാćു.

3 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിെě പതിെനöാം

ആ÷ിൽ ആഹാബിെě മകനായ െയേഹാരാം

ശമരäയിൽ യിåസാേയലിćു രാജാവായി; അവൻ

പåă÷ു സംവĀരം വാണു. 2 അവൻ യേഹാെവèു

അനിġമായതു െചയ്തു; തെěഅĜെനയുംഅĊേയയും

േപാെല അĭതാനും; തെě അĜൻ ഉ÷ാèിയ

ബാൽവിåഗഹം അവൻ നീèിèളõു. 3 എćാലും

യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാമിെě പാപïെള അവൻ

വിöുമാറാെത മുറുെക പിടിđു. 4 േമാവാബ് രാജാവായ

േമെശèു അനവധി ആടു÷ായിരുćു; അവൻ

യിåസാേയൽരാജാവിćു ഒരു ലêംകുõാടുകളുെടയും

ഒരു ലêംആöുെകാĤĈാരുെടയും േരാമം െകാടുûുവćു.

5 എćാൽ ആഹാബ് മരിđേശഷം േമാവാബ് രാജാവു

യിåസാേയൽരാജാവിേനാടു മĀരിđു. 6 ആ കാലûു

െയേഹാരാംരാജാവു ശമരäയിൽനിćു പുറെĜöു

യിåസാേയലിെന ഒെèയും എĚിേനാèി. 7 പിെć

അവൻ: േമാവാബ്രാജാവുഎേćാടു മĀരിđിരിèുćു;

േമാവാബäേരാടു യുĂûിćു നീ കൂെട േപാരുേമാഎćു

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിേനാടുആളയđു

േചാദിĜിđു. അതിćു അവൻ: ഞാൻ േപാരാം; നീയും

ഞാനുംഎെěജനവും നിെěജനവുംഎെěകുതിരകളും

നിെěകുതിരകളും ഒരുേപാെലയേĭാഎćുപറõു. 8നാം

ഏതു വഴിയായി േപാേകണംഎćുഅവൻേചാദിđതിćു:

എേദാംമരുഭൂമിവഴിയായി തേćഎćുഅവൻപറõു.

9 അïെന യിåസാേയൽരാജാവു െയഹൂദാരാജാവും

എേദാംരാജാവുമായി പുറെĜöു;അവർഏഴു ദിവസെûവഴി

ചുĤിനടćേശഷംഅവേരാടുകൂെടയുĐൈസനäûിćും

മൃഗïൾèും െവĐം കിöാെതയായി. 10 അേĜാൾ

യിåസാേയൽരാജാവു:അേēാ,ഈമൂćു രാജാèĈാെരയും

യേഹാവ വിളിđുവരുûിയതു അവെര േമാവാബäരുെട

കēിൽഏğിേè÷തിേćാഎćുപറõു. 11എćാൽ

യേഹാശാഫാû്: നാം യേഹാവേയാടു അരുളĜാടു

േചാദിേè÷തിćു ഇവിെട യേഹാവയുെട åപവാചകൻ

ആരുമിĭേയാഎćു േചാദിđതിćുയിåസാേയൽരാജാവിെě

ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുûൻ:ഏലീയാവിെěൈകèു െവĐം

ഒഴിđ ശാഫാûിെě മകൻ എലീശാ ഇവിെട ഉ÷ു

എćു പറõു. 12 അവെě പèൽ യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു ഉ÷ു എćു െയേഹാശാഫാû് പറõു.

അïെന യിåസാേയൽരാജാവും െയേഹാശാഫാûും

എേദാംരാജാവും കൂെട അവെě അടുèൽ െചćു. 13

എലീശാ യിåസാേയൽ രാജാവിേനാടു: എനിèും നിനèും

തĊിൽ എăു? നീ നിെě അĜെě åപവാചകĈാരുെട

അടുèലുംനിെěഅĊയുെട åപവാചകĈാരുെടഅടുèലും

െചĭുകഎćു പറõു.അതിćു യിåസാേയൽരാജാവു

അവേനാടു:അïെനയĭ;ഈമൂćു രാജാèĈാെരയും

േമാവാബäരുെട കēിൽ ഏğിേè÷തിćു യേഹാവ

അവെര വിളിđുവരുûിയിരിèുćു എćു പറõു.

14 അതിćു എലീശാ: ഞാൻ േസവിđുനില്èുć

ൈസനäïളുെട യേഹാവയാണ, െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûിെě മുഖംഞാൻആദരിđിĭഎîിൽ

ഞാൻനിെć േനാèുകേയാകടാêിèേയാഇĭായിരുćു;

15 എćാൽ ഇേĜാൾ ഒരു വീണèാരെന എെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരുവിൻഎćു പറõു. വീണèാരൻ

വായിèുേĉാൾ യേഹാവയുെട ൈക അവെěേമൽ

വćു. 16 അവൻ പറõതു എെăćാൽ: യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഈതാഴ്വരയിൽഅേനകം

കുഴികൾ െവöുവിൻ. 17നിïൾകാĤു കാണുകയിĭ, മഴയും

കാണുകയിĭ;എćാൽനിïളും നിïളുെടആടുമാടുകളും

നിïളുെട മൃഗവാഹനïളും കുടിèûèവĚം ഈ

താഴ്വര െവĐംെകാ÷ു നിറയും. 18 ഇതു േപാരാ

എćുയേഹാെവèു േതാćീöുഅവൻ േമാവാബäെരയും

നിïളുെട കēിൽ ഏğിđുതരും. 19 നിïൾ ഉറĜുĐ

പöണïളും േåശഷ്ഠനഗരïളുെമĭാംജയിđടèുകയും

നĭവൃêïെളĭാം മുറിèയും നീരുറവുകെളĭാം

അെടđുകളകയും നĭ നിലïെളĭാം കĭു വാരിയിöു

ചീûയാèുകയും െചēും. 20 പിെĤćാൾ രാവിെല
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േഭാജനയാഗûിെěസമയûു െവĐംഎേദാംവഴിയായി

വരുćതു ക÷ു; േദശം െവĐംെകാ÷ു നിറõു.

21 എćാൽ ഈ രാജാèĈാർ തïേളാടു യുĂം

െചയ്വാൻപുറെĜöുവćുഎćു േമാവാബäെരാെèയും

േകöേĜാൾഅവർആയുധംധരിĜാൻതè åപായûിലും

േമേലാöുമുĐവെര വിളിđുകൂöിഅതിരിîൽ െചćുനിćു.

22 രാവിെലഅവർഎഴുേćĤേĜാൾസൂരäൻ െവĐûിേĈൽ

ഉദിđിöു േമാവാബäർèു തïളുെട േനെരയുĐ

െവĐം രéംേപാെല ചുവĜായി േതാćി: 23 അതു

രéമാകുćു; ആ രാജാèĈാർ തĊിൽ െപാരുതു

അേനäാനäം സംഹരിđുകളõു;ആകയാൽ േമാവാബäേര,

െകാെĐèു വരുവിൻ എćു അവർ പറõു. 24

അവർ യിåസാേയൽപാളയûിîൽ എûിയേĜാൾ

യിåസാേയലäർഎഴുേćĤു േമാവാബäെര േതാğിേđാടിđു;

അവർ േദശûിൽകടćുെചćു േമാവാബäെരപിെćയും

േതാğിđുകളõു. 25 പöണïെള അവർ ഇടിđു

നĭനിലെമാെèയും ഓേരാരുûൻ ഓേരാ കĭു ഇöു

നികûിനീരുറവുകെളĭാംഅെടđു നĭവൃêïെളĭാം

മുറിđുകളõു; കീർഹേരെശûിൽ മാåതംഅവർഅതിെě

കĭു അïെന തേć വിേöđു. എćാൽ കവിണèാർ

അതിെനവളõുനശിĜിđുകളõു. 26 േമാവാബ്രാജാവു

പട തനിèു അതിവിഷമമായി എćു ക÷േĜാൾ

എേദാംരാജാവിെന അണിമുറിđാåകമിേè÷തിćു

എഴുനൂറു ആയുധപാണികെള കൂöിെèാ÷ു െചćു;

എîിലുംസാധിđിĭ. 27ആകയാൽഅവൻതെěേശഷം

വാഴുവാനുĐ ആദäജാതെന പിടിđു മതിലിേĈൽ

ദഹനയാഗം കഴിđു. അേĜാൾ യിåസാേയലäരുെടേമൽ

മഹാേകാപം വćതുെകാ÷ു അവർ അവെന വിöു

സçേദശേûèു മടïിേĜാćു.

4 åപവാചകശിഷäĈാരുെട ഭാരäമാരിൽ ഒരുûി

എലീശേയാടു നിലവിളിđു: നിെě ദാസനായ

എെě ഭർûാവു മരിđുേപായി; നിെě ദാസൻ

യേഹാവാഭéനായിരുćു എćു നിനèറിയാമേĭാ;

ഇേĜാൾ കടèാരൻ എെě ര÷ു മèെള പിടിđു

അടിമകളാèുവാൻ വćിരിèുćു എćു പറõു.

2 എലീശ അവേളാടു: ഞാൻ നിനèു േവ÷ി എăു

െചേēണം? പറക; വീöിൽ നിനèു എăുĐു

എćു േചാദിđു. ഒരു ഭരണി എĚയĭാെത

അടിയെě വീöിൽ മെĤാćും ഇĭ എćു അവൾ

പറõു. 3 അതിćു അവൻ: നീ െചćു നിെě

അയല്èാേരാെടാെèയും െവറുĉാåതïൾ വായ്പ

വാïുക; പാåതïൾ കുറവായിരിèരുതു. 4 പിെć

നീയും നിെě മèളുംഅകûുകയറി വാതിൽഅെടđു

പാåതïളിെലാെèയുംപകർćു,നിറõതുനിറõതു

ഒരു ഭാഗûുമാĤിെവèുക എćു പറõു. 5 അവൾ

അവെന വിöു െചćു തെě മèേളാടുകൂെട അകûു

കടćു വാതിൽ അെടđു; അവർ അവളുെട അടുèൽ

പാåതïെള െവđുെകാടുèയും അവൾ പകരുകയും

െചയ്തു. 6 പാåതïൾ നിറõേശഷം അവൾ തെě

മകേനാടു: ഇനിയും പാåതം െകാ÷ുവരിക എćു

പറõു. അവൻ അവേളാടു: പാåതം ഒćും ഇĭ എćു

പറõു.അേĜാൾഎĚനിćുേപായി. 7അവൾെചćു

ൈദവപുരുഷേനാടു വസ്തുത അറിയിđു. നീ േപായി

എĚ വിĤു കടം വീöി േശഷിĜുെകാ÷ു നീയും മèളും

ഉപജീവനും കഴിđുെകാൾകഎćുപറõു. 8 ഒരു ദിവസം

എലീശാശൂേനമിേലèു േപായി;അവിെട ധനികയാേയാരു

സ്åതീ ഉ÷ായിരുćു; അവൾ അവെന ഭêണûിćു

വേരണം എćു നിർĒĆിđു. പിെćേûതിൽ അവൻ

ആ വഴി േപാകുേĉാെഴാെèയും ഭêണûിćു

അവിെട കയറും. 9 അവൾ തെě ഭർûാവിേനാടു:

നĊുെട വഴിയായി കൂടèൂെട കടćുേപാകുćഈയാൾ

വിശുĂനാേയാരുൈദവപുരുഷൻഎćുഞാൻകാണുćു.

10 നാം ചുവേരാടുകൂടിയ െചറിേയാരു മാളികമുറി

പണിതു÷ാèുക; അതിൽ അവćു ഒരു കöിലും ഒരു

േമശയും ഒരു നാല്èാലിയും ഒരു നിലവിളèും െവèുക;

അവൻനĊുെടഅടുèൽവരുേĉാൾഅവćുഅവിെട

കയറി പാർèാമേĭാ എćു പറõു. 11 പിെć ഒരു

ദിവസംഅവൻഅവിെട വരുവാൻഇടയായി;അവൻആ

മാളികമുറിയിൽ കയറിഅവിെട കിടćുറïി. 12അവൻ

തെěബാലäèാരനായ േഗഹസിേയാടു: ശൂേനംകാരûിെയ

വിളിèഎćുപറõു.അവൻഅവെളവിളിđു.അവൾ

അവെě മുĉിൽ വćുനിćു. 13അവൻഅവേനാടു: നീ

ഇåത താğരäേûാെടെയാെèയും ഞïൾèു േവ÷ി

കരുതിയേĭാ? നിനèു േവ÷ി എăു െചേēണം?

രാജാവിേനാേടാ േസനാധിപതിേയാേടാ നിനèു േവ÷ി

വĭതും പറേയ÷തുേ÷ാഎćുനീഅവേളാടു േചാദിè

എćുപറõു.അതിćുഅവൾ:ഞാൻസçജനûിെě

മേĂä വസിèുćുഎćു പറõു. 14എćാൽഅവൾèു

േവ÷ിഎăുെചēാെമćുഅവൻ േചാദിđതിćു േഗഹസി:

അവൾèു മകനിĭേĭാ; അവളുെട ഭർûാവു വൃĂനും

ആകുćുഎćുപറõു. 15അവെളവിളിèഎćുഅവൻ

പറõു.അവൻഅവെളവിളിđേĜാൾഅവൾവാതില്èൽ

വćുനിćു. 16അേĜാൾഅവൻ: വരുćആ÷ിൽഈ

സമയമാകുേĉാേഴèുനീ ഒരു മകെനഅെണđുെകാĐും

എćുപറõു.അതിćുഅവൾ:അĭ,ൈദവപുരുഷനായ

എെě യജമാനേന, അടിയേനാടു േഭാഷ്കു പറയരുേത

എćു പറõു. 17ആസ്åതീ ഗർഭംധരിđു പിെĤആ÷ിൽ

എലീശാഅവേളാടു പറõസമയûുതേćഒരു മകെന

åപസവിđു. 18ബാലൻവളർćേĜാൾ ഒരു ദിവസംഅവൻ

െകായ്ûുകാേരാടുകൂെട ഇരുćതെěഅĜെěഅടുèൽ

െചćു. 19 അവൻഅĜേനാടു: എെě തല, എെě തല

എćുപറõു.അവൻഒരുബാലäèാരേനാടു: ഇവെന

എടുûു അĊയുെട അടുèൽ െകാ÷ു േപാകഎćു

പറõു. 20അവൻഅവെനഎടുûുഅവെěഅĊയുെട

അടുèൽ െകാ÷ുെചćു; അവൻ ഉđവെര അവളുെട

മടിയിൽഇരുćേശഷം മരിđുേപായി. 21അേĜാൾഅവൾ

കയറിെđćു അവെന ൈദവപുരുഷെě കöിലിേĈൽ

കിടûി വാതിൽ അെടđു പുറûിറïി. 22 പിെć

അവൾ തെě ഭർûാവിെന വിളിđു: ഞാൻ േവഗûിൽ

ൈദവപുരുഷെě അടുèേലാളം േപായിവേര÷തിćു

എനിèു ഒരു ബാലäèാരെനയും ഒരു കഴുതെയയും

അയđുതേരണേമഎćുപറõു. 23അതിćുഅവൻ:

ഇćു നീ അവെě അടുèൽ േപാകുćതു എăിćു?

ഇćു അമാവാസäയĭ, ശĒûും അĭേĭാ എćു

പറõു. േവ÷തിĭഎćുഅവൾപറõു. 24അïെന

അവൾകഴുതĜുറûു േകാĜിöു കയറിബാലäèാരേനാടു:

നĭവĚം െതളിđുവിടുക;ഞാൻപറõĭാെതവഴിയിൽ

എവിെടയും നിർûരുതു എćു പറõു. 25 അവൾ

െചćുകർേĊൽപർĔതûിൽൈദവപുരുഷെěഅടുèൽ

എûി;ൈദവപുരുഷൻഅവെള ദൂരûുക÷േĜാൾതെě

ബാലäèാരനായ േഗഹസിേയാടു: അതാ, ശൂേനംകാരûി

വരുćു; നീ ഓടിെđćു അവെള എതിേരĤു: 26 സുഖം

തേćേയാ? ഭർûാവുസുഖമായിരിèുćുേവാ?ബാലćു

സുഖമുേ÷ാ എćു അവേളാടു േചാദിേèണം എćു

പറõു.സുഖം തേćഎćുഅവൾപറõു. 27അവൾ

പർĔതûിൽൈദവപുരുഷെěഅടുèൽഎûിയേĜാൾ

അവെě കാൽ പിടിđു; േഗഹസി അവെള മാĤുവാൻ

അടുûുെചćാെറ ൈദവപുരുഷൻ: അവെള വിടുക;

അവൾèു വലിയ മേനാവäസനം ഉ÷ു; യേഹാവ അതു

എെćഅറിയിèാെത മെറđിരിèുćുഎćുപറõു.



2 രാജാèĈാർ255

28ഞാൻയജമാനേനാടു ഒരു മകെന േചാദിđിരുćുേവാ?

എെćചതിèരുേതഎćുഞാൻപറõിĭേയാഎćു

അവൾ പറõു. 29 ഉടെന അവൻ േഗഹസിേയാടു: നീ

അര െകöി എെě വടിയും കēിൽ എടുûു േപാക; നീ

ആെരഎîിലും ക÷ാൽവąനം െചēരുതു; നിെćവąനം

െചയ്താൽ åപതിവąനം പറകയും അരുതു; എെě വടി

ബാലെěമുഖûുെവേèണംഎćുപറõു. 30എćാൽ

ബാലെěഅĊയേഹാവയാണ,നിെěജീവനാണ,ഞാൻ

നിെć വിടുകയിĭ എćു പറõു; അïെന അവൻ

എഴുേćĤുഅവേളാടുകൂെട േപായി. 31 േഗഹസിഅവർèു

മുĉായി െചćുവടിബാലെěമുഖûു െവđു;എîിലും

ഒരു അനèേമാ ഉണർđേയാ ഉ÷ായിĭ; അതുെകാ÷ു

അവൻ അവെന എതിേരğാൻ മടïിവćു: ബാലൻ

ഉണർćിĭഎćുഅറിയിđു. 32എലീശാ വീöിൽവćേĜാൾ

തെě കöിലിേĈൽ ബാലൻ മരിđുകിടèുćതുക÷ു.

33 താനും ബാലനും മാåതം അകûു ഉ÷ായിരിെè

അവൻവാതിൽഅെടđുയേഹാവേയാടു åപാർüിđു. 34

പിെćഅവൻകയറിബാലെěേമൽകിടćു; തെěവായ്

ബാലെěവായ്േമലും തെěകĚുഅവെěകĚിേĈലും

തെě ഉĐംൈകകൾ അവെě ഉĐം ൈകകളിേĈലും

െവđു അവെěേമൽ കവിĚുകിടćേĜാൾ ബാലെě

േദഹûിćു ചൂടുപിടിđു. 35 അവൻ ഇറïി മുറിയിൽ

അേïാöും ഇേïാöും ഒćു നടćിöു പിെćയും കയറി

അവെěേമൽ കവിĚുകിടćു; അേĜാൾ ബാലൻ ഏഴു

åപാവശäം തുĊി കĚു തുറćു. 36 അവൻ േഗഹസിെയ

വിളിđു; ശൂേനംകാരûിെയവിളിèഎćുകğിđു;അവൻ

അവെളവിളിđു.അവൾഅവെěഅടുèൽവćേĜാൾ

അവൻ: നിെě മകെനഎടുûുെകാ÷ു േപായ്െèാൾക

എćു പറõു. 37 അവൾ അകûുെചćു അവെě

കാല്èൽസാġാംഗംവീണുനമസ്കരിđുതെěമകെന

എടുûുെകാ÷ു േപായി. 38 അനăരം എലീശാ

ഗില്ഗാലിൽ േപായി;അćു േദശûുêാമം ഉ÷ായിരുćു;

åപവാചകശിഷäĈാർ അവെě മുĉിൽ ഇരിèുേĉാൾ

അവൻതെěബാലäèാരേനാടു: നീ വലിയകലംഅടുĜûു

െവđു åപവാചകശിഷäĈാർèു പായസം ഉ÷ാèുകഎćു

പറõു. 39 ഒരുûൻചീരപറിĜാൻവയലിൽ െചćു ഒരു

കാöുവĐി ക÷ു മടിനിറയ േപđുര പറിđു െകാ÷ുവćു;

അവർഅറിയായ്കയാൽഅരിõുപായസèലûിൽ

ഇöു. 40അവർഅതുആളുകൾèു വിളĉി;അവർപായസം

കുടിèുേĉാൾനിലവിളിđു;ൈദവപുരുഷനായുേĐാേവ,

കലûിൽ മരണംഎćുപറõു. 41അവർèുകുടിĜാൻ

കഴിõിĭ. മാവു െകാ÷ുവരുവിൻഎćുഅവൻപറõു

അതു കലûിൽ ഇöു: ആളുകൾèു വിളĉിെകാടുè

എćുപറõു. പിെć ദൂഷäമായുĐെതാćും കലûിൽ

ഉ÷ായിരുćിĭ. 42അനăരംബാൽ‐ശാലീശയിൽനിćു

ഒരാൾ ൈദവപുരുഷćു ആദäഫലമായിöു ഇരുപതു

യവûĜവും മലരും െപാèണûിൽ െകാ÷ുവćു.

ജനûിćുഅതു തിĈാൻ െകാടുèഎćുഅവൻകğിđു.

43 അതിćു അവെě ബാലäèാരൻ: ഞാൻ ഇതു നൂറു

േപർèു എïെന വിളĉും എćു പറõു. അവൻ

പിെćയും: ജനûിćുഅതുതിĈാൻെകാടുè;അവർ

തിćുകയും േശഷിĜിèയും െചēും എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു എćു പറõു. 44അïെനഅവൻ

അവർèുവിളĉിെèാടുûു; യേഹാവയുെട വചനåപകാരം

അവർതിćുകയും േശഷിĜിèയും െചയ്തു.

5അരാംരാജാവിെěേസനാപതിയായനയമാൻമുഖാăരം

യേഹാവ അരാമിćു ജയം നല്കിയതുെകാ÷ു

അവെě യജമാനൻ അവെന മഹാനും മാനäനും

ആയി എĚി; അവൻ പരാåകമശാലി എîിലും

കുഷ്ഠേരാഗി ആയിരുćു. 2 അരാമäർ കവർđĜടയായി

വćിരുćേĜാൾയിåസാേയൽേദശûുനിćു ഒരു െചറിയ

െപൺകുöിെയ പിടിđുെകാ÷ു േപായിരുćു; അവൾ

നയമാെě ഭാരäèു ശുåശൂഷ െചയ്തുവćു. 3 അവൾ

തെě യജമാനûിേയാടു: യജമാനൻ ശമരäയിെല

åപവാചകെě അടുèൽ ഒćു െചെćîിൽ അവൻ

അവെě കുഷ്ഠേരാഗം മാĤിെèാടുèുമായിരുćു

എćു പറõു. 4 അവൻ െചćു തെě

യജമാനേനാടു:യിåസാേയൽേദശèാരûിയായെപൺകുöി

ഇćിćåപകാരം സംസാരിđു എćു േബാധിĜിđു.

5 നീ േപായി വരിക; ഞാൻ യിåസാേയൽരാജാവിćു

ഒരു എഴുûു തരാം എćു അരാംരാജാവു പറõു.

അïെന അവൻ പûു താലăു െവĐിയും

ആറായിരം േശെèൽ െപാćും പûു കൂöം വസ്åതവും

എടുûു പുറെĜöു. 6 അവൻ യിåസാേയൽരാജാവിെě

അടുèൽ എഴുûുംെകാ÷ു െചćു; അതിൽ: ഈ

എഴുûു െകാ÷ുവരുć എെě ഭൃതäൻ നയമാെě

കുഷ്ഠേരാഗം നീ മാĤിെèാടുേè÷തിćു ഞാൻ

അവെന നിെě അടുèൽ അയđിരിèുćു എćു

എഴുതിയിരുćു. 7 യിåസാേയൽരാജാവു എഴുûു

വായിđേĜാൾവസ്åതം കീറി:അവൻഇതാ, കുഷ്ഠേരാഗം

മാĤിെèാടുേè÷തിćു ഒരാെള എെě അടുèൽ

അയđിരിèുćു! മരിĜിèയും ജീവിĜിèയും െചയ്വാൻ

ഞാൻ ൈദവേമാ? േനാèുവിൻ, അവൻ ഇതിനാൽ

എേćാടു ശണ്െഠèുകാരണംഅേനçഷിèയĭേയാഎćു

പറõു. 8യിåസാേയൽരാജാവു വസ്åതം കീറിèളõു

എćുൈദവപുരുഷനായഎലീശാ േകöേĜാൾരാജാവിെě

അടുèൽ ആളയđു: നീ വസ്åതം കീറിèളõതു

എăു? അവൻ എെě അടുèൽ വരെö; എćാൽ

യിåസാേയലിൽ ഒരു åപവാചകൻ ഉ÷ു എćു അവൻ

അറിയുംഎćുപറയിđു. 9അïെനനയമാൻ രഥേûാടും

കുതിരകേളാടുംകൂെടഎലീശയുെടവീöുവാതില്èൽവćു

നിćു. 10 എലീശാ ആളയđു: നീ െചćു േയാർāാനിൽ

ഏഴു åപാവശäം കുളിè; അേĜാൾ നിെě േദഹം

മുĉിലെûേĜാെലയായി നീ ശുĂനാകുംഎćുപറയിđു.

11അേĜാൾനയമാൻഏĤവും åകുĂിđു പുറെĜöു:അവൻ

തേć പുറûുവćു അടുûുനിćു തെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമെûവിളിđു åപാർüിđു തെěൈക

ആ čലûിĈീെത ആöി ഇïെന കുഷ്ഠേരാഗിെയ

സൗഖäമാèുംഎćുഞാൻവിചാരിđു. 12 ദേĊെശèിെല

നദികളായഅബാനയും പർĜരും യിåസാേയൽേദശûിെല

എĭാ െവĐïെളèാളും നĭതĭേയാ? എനിèു

അവയിൽ കുളിđു ശുĂനാകരുേതാ എćു പറõു

അവൻ േåകാധേûാെട േപായി. 13 എćാൽ അവെě

ഭൃതäĈാർഅടുûു വćുഅവേനാടു: പിതാേവ, åപവാചകൻ

വലിേയാരുകാരäം നിേćാടു കğിđിരുćുെവîിൽ നീ

െചēാെതഇരിèുേമാ? പിെćഅവൻ: കുളിđു ശുĂനാക

എćു നിേćാടു കğിđാൽഎåതഅധികംഎćു പറõു.

14അേĜാൾഅവൻ െചćുൈദവപുരുഷെě വചനåപകാരം

േയാർāാനിൽഏഴു åപാവശäം മുïി;അവെě േദഹം െചറിയ

ബാലെě േദഹം േപാെലആയി;അവൻശുĂനായ്തീർćു.

15 പിെć അവൻ തെě സകലപരിവാരവുമായി

ൈദവപുരുഷെě അടുèൽ മടïി വćു അവെě

മുĉാെകനിćു; യിåസാേയലിൽഅĭാെത ഭൂമിയിൽഎïും

ഒരു ൈദവം ഇĭ എćു ഞാൻ ഇേĜാൾ അറിയുćു;

ആകയാൽ അടിയെě കēിൽ നിćു ഒരു åപതിåഗഹം

ൈകെèാേĐണേമഎćു പറõു. 16അതിćുഅവൻ:

ഞാൻ േസവിđുനില്èുćയേഹാവയാണ,ഞാൻഒćും

ൈകെèാĐുകയിĭഎćുപറõു.ൈകെèാൾവാൻ

അവെന നിർĒĆിđിöും അവൻ വാïിയിĭ. 17

അേĜാൾനയമാൻ:എćാൽര÷ു േകാവർèഴുതđുമടു



2 രാജാèĈാർ 256

മĚു അടിയćു തരുവിേèണേമ; അടിയൻ ഇനി

യേഹാെവèĭാെതഅനäൈദവïൾèു േഹാമയാഗവും

ഹനനയാഗവും കഴിèയിĭ. 18 ഒരു കാരäûിൽ മാåതം

യേഹാവ അടിയേനാടു êമിèുമാറാകെö: എെě

യജമാനൻ നമസ്കരിĜാൻ രിേĊാെě േêåതûിൽ

െചćുഎെěൈകûാïേലാെട കുĉിടുേĉാൾഞാനും

രിേĊാെě േêåതûിൽ നമസ്കരിđുേപാകുć ഈ

കാരäûിൽ യേഹാവ അടിയേനാടു êമിèുമാറാകെö.

19അവൻഅവേനാടു: സമാധാനേûാെട േപാകഎćു

പറõു. 20അവൻഅവെനവിöു കുെറ ദൂരം േപായേശഷം

ൈദവപുരുഷനായഎലീശയുെടബാലäèാരൻ േഗഹസി:

അരാമäൻ നയമാൻ െകാ÷ുവćതു എെě യജമാനൻ

അവെě കēിൽനിćു വാïാെത വിöുകളõുവേĭാ;

യേഹാവയാണ, ഞാൻ അവെě പിćാെല ഓടിെđćു

അവേനാടു അğെമîിലും വാïുെമćു പറõു. 21

അïെന അവൻ നയമാെന പിăുടർćു. അവൻ

തെě പിćാെല ഓടിവരുćതു നയമാൻ ക÷േĜാൾ

രഥûിൽനിćിറïിഅവെനഎതിേരĤു: സുഖം തേćേയാ

എćു േചാദിđു. 22 അതിćു അവൻ: സുഖം തേć;

ഇേĜാൾതേć åപവാചകശിഷäĈാരിൽ ര÷ുയൗവനèാർ

എåഫയീംമലനാöിൽനിćുഎെěഅടുèൽവćിരിèുćു;

അവർèു ഒരു താലăു െവĐിയും ര÷ുകൂöം വസ്åതവും

തേരണേമ എćു പറവാൻ എെě യജമാനൻ എെć

പറõയđിരിèുćു എćു പറõു. 23 ദയ െചയ്തു

ര÷ു താലăു വാേïണേമ എćു നയമാൻ പറõു.

അവൻ അവെന നിർĒĆിđു ര÷ു സòിയിൽ ര÷ു

താലăു െവĐിയും ര÷ുകൂöം വസ്åതവും െകöി തെě

ബാലäèാരിൽ ര÷ുേപരുെട പèൽെകാടുûു;അവർ

അതു ചുമćുെകാ÷ു അവെě മുĉിൽ നടćു. 24

കുćിćരിെക എûിയേĜാൾഅവൻഅതു അവരുെട

കēിൽനിćുവാïിവീöിൽസൂêിđുെവđിöുബാലäèാെര

അയđുകളõു; അവർ േപാകയും െചയ്തു. 25 പിെć

അവൻ അകûു കടćു യജമാനെě മുĉിൽ നിćു.

എćാെറഎലീശാഅവേനാടു: േഗഹസിേയ, നീഎവിെട

േപായിരുćുഎćു േചാദിđു.അടിയൻഎïും േപായിĭ

എćുഅവൻപറõു. 26അതിćുഅവൻ:ആപുരുഷൻ

രഥûിൽനിćു ഇറïി നിെć എതിേരĤേĜാൾ എെě

ഹൃദയം നിേćാടു കൂെട േപാćിരുćിĭേയാ? åദവäം

സĉാദിĜാനും വസ്åതം, ഒലിവുേതാöം, മുăിരിേûാöം,

ആടുമാടുകൾ, ദാസീദാസĈാർ എćീവക േമടിĜാനും

ഇതാകുćുേവാസമയം? 27ആകയാൽനയമാെěകുഷ്ഠം

നിനèും നിെěസăതിèുംഎേćèും പിടിđിരിèും

എćുഅവേനാടു പറõു.അവൻഹിമംേപാെല െവളുûു

കുഷ്ഠേരാഗിയായിഅവെനവിöു പുറെĜöുേപായി.

6 åപവാചകശിഷäĈാർഎലീശേയാടു:ഞïൾപാർèുć

ഈčലംഞïൾèു തീെര ഇടുèമായിരിèുćു

എćുനീകാണുćുവേĭാ. 2ഞïൾേയാർāാേനാളംെചćു

അവിെടനിćു ഓേരാരുûൻഓേരാ മരം െകാ÷ുവćു

ഞïൾèു പാർേè÷തിćു ഒരു čലം ഉ÷ാèെö

എćു േചാദിđു. േപാകുവിൻഎćുഅവൻ പറõു. 3

അവരിൽ ഒരുûൻ: ദയെചയ്തു അടിയïേളാടുകൂെട

േപാേരണേമ എćു അേപêിđതിćു േപാരാം എćു

അവൻ പറõു. 4 അïെന അവൻ അവേരാടുകൂെട

േപായി; അവർ േയാർāാîൽ എûി മരം മുറിđു. 5

എćാൽ ഒരുûൻ മരം മുറിèുേĉാൾ േകാടാലി ഊരി

െവĐûിൽ വീണു; അേēാ കġം; യജമാനേന, അതു

വായിĜ വാïിയതായിരുćുഎćുഅവൻനിലവിളിđു.

6അതുഎവിെട വീണുഎćുൈദവപുരുഷൻ േചാദിđു;

അവൻആčലംഅവെനകാണിđു;അവൻഒരു േകാൽ

െവöി അവിെട എറിõു; ആ ഇരിĉു െപാïിവćു.

7 അതു എടുûുെകാൾക എćു അവൻ പറõു.

അവൻ ൈക നീöി അതു എടുûു. 8 അനăരം

അരാംരാജാവിćു യിåസാേയലിേനാടു യുĂം ഉ÷ായി;

ഇćിć čലûു പാളയം ഇറേïണം എćിïെന

അവൻ തെě ഭൃതäĈാരുമായി ആേലാചന കഴിđു. 9

എćാൽൈദവപുരുഷൻയിåസാേയൽരാജാവിേനാടു: ഇć

čലûുകൂടി കടèാതിരിĜാൻ സൂêിè; അരാമäർ

അവിേടèു വരുćു÷ുഎćു പറയിđു. 10ൈദവപുരുഷൻ

പറõും åപേബാധിĜിđും ഇരുć čലേûèു

യിåസാേയൽരാജാവു ആളയđു; അïെന അവൻ ഒരു

åപാവശäമĭ, ര÷ു åപാവശäവുമĭ തെćûാൻ രêിđതു.

11 ഇതു േഹതുവായി അരാംരാജാവിെě മനĢു ഏĤവും

കലïി;അവൻ ദൃതäĈാെര വിളിđുഅവേരാടു: നĊുെട

കൂöûിൽയിåസാേയൽരാജാവിെě പêèാരൻആെരćു

നിïൾ പറõു തരികയിĭേയാ എćു േചാദിđു. 12

അവെěഭൃതäĈാരിൽ ഒരുûൻ:യജമാനനായ രാജാേവ,

കാരäംഅïെനയĭ; നീ ശയനഗൃഹûിൽസംസാരിèുć

വാèുകൾ യിåസാേയലിെല åപവാചകനായ എലീശാ

യിåസാേയൽരാജാവിെനഅറിയിèുćുഎćു പറõു.

13 നിïൾ െചćു അവൻ എവിെട ഇരിèുćു എćു

േനാèുവിൻ; ഞാൻ ആളയđു അവെന പിടിĜിèും

എćു അവൻ കğിđു. അവൻ േദാഥാനിൽ ഉെ÷ćു

അവćുഅറിവുകിöി. 14അവൻഅവിേടèു ശéിയുĐ

ൈസനäെûകുതിരകളും രഥïളുമായിഅയđു;അവർ

രാåതിയിൽ െചćുപöണംവളõു. 15ൈദവപുരുഷെě

ബാലäèാരൻരാവിെലഎഴുേćĤുപുറûിറïിയേĜാൾ

ഒരു ൈസനäം കുതിരകളും രഥïളുമായി പöണം

വളõിരിèുćതു ക÷ു; ബാലäèാരൻ അവേനാടു:

അേēാ യജമാനേന, നാംഎăു െചēുംഎćു പറõു. 16

അതിćുഅവൻ: േപടിേè÷ാ;നേĊാടുകൂെടയുĐവർ

അവേരാടു കൂെടയുĐവെരèാൾ അധികം എćു

പറõു. 17 പിെć എലീശാ åപാർüിđു: യേഹാേവ,

ഇവൻ കാണûèവĚം ഇവെě കĚു തുറേèണേമ

എćുപറõു. യേഹാവബാലäèാരെěകĚുതുറćു;

എലീശയുെടചുĤുംഅìിമയമായകുതിരകളും രഥïളും

െകാ÷ു മലനിറõിരിèുćതുഅവൻക÷ു. 18അവർ

അവെěഅടുèൽവćേĜാൾഎലീശായേഹാവേയാടു

åപാർüിđു: ഈ ജാതിെയ അĆത പിടിĜിേèണേമ

എćു പറõു.എലീശയുെടഅേപêåപകാരംഅവൻ

അവെര അĆത പിടിĜിđു. 19 എലീശാ അവേരാടു:

ഇതĭ വഴി; പöണവും ഇതĭ;എെěപിćാെല വരുവിൻ;

നിïൾ അേനçഷിèുć ആളുെട അടുèൽ ഞാൻ

നിïെള െകാ÷ുേപാകാംഎćുപറõു.അവൻഅവെര

ശമരäയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി 20 ശമരäയിൽ

എûിയേĜാൾഎലീശാ: യേഹാേവ, കാണûèവĚം

ഇവരുെടകĚുതുറേèണേമഎćുപറõു.യേഹാവ

അവരുെട കĚു തുറćു; അവർ േനാèിയേĜാൾ

തïൾ ശമരäയുെട നടുവിൽ നില്èുćതു ക÷ു. 21

യിåസാേയൽരാജാവുഅവെരക÷ിöുഎലീശേയാടു:എെě

പിതാേവ, െവöിèളയെö ഞാൻ ഇവെര െവöിèളയെö

എćു േചാദിđു. 22അതിćുഅവൻ: െവöിèളയരുതു;

നിെě വാൾെകാ÷ും വിĭുെകാ÷ും പിടിđവെര

നീ െവöിèളയുേമാ? ഇവർ തിćുകുടിđു തïളുെട

യജമാനെě അടുèൽ േപാേക÷തിćു അĜവും

െവĐവും അവർèു െകാടുèുക എćു പറõു.

23 അïെന അവൻ അവർèു വലിേയാരു വിരുćു

ഒരുèി; അവർ തിćുകുടിđേശഷം അവൻ അവെര

വിöയđു; അവർ തïളുെട യജമാനെě അടുèൽ

േപായി.അരാമäĜടèൂöïൾയിåസാേയൽേദശേûèു

പിെć വćിĭ. 24 അതിെěേശഷം അരാംരാജാവായ
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െബൻ‐ഹദദ് തെě ൈസനäെû ഒെèയും കൂöി

പുറെĜöുെചćുശമരäെയവളõു. 25അവർശമരäെയ

വളõിരിèുേĉാൾഅവിെട മഹാêാമം ഉ÷ായി; ഒരു

കഴുതûെലèു എണ്പതു െവĐിèാശും കാൽകബ്

åപാèാഷ്ഠûിćു അòു െവĐിèാശും വെര

വിലകയറി. 26 ഒരിèൽയിåസാേയൽരാജാവു മതിലിേĈൽ

നടèുേĉാൾ ഒരു സ്åതീ അവേനാടു: യജമാനനായ

രാജാേവ, രêിേèണേമ എćു നിലവിളിđു. 27

അതിćുഅവൻ: യേഹാവ നിെć രêിèുćിെĭîിൽ

ഞാൻ എവിെടനിćു തćു നിെć രêിേè÷ു?

കളĜുരയിൽനിേćാ മുăിരിđèിൽനിേćാ എćു

േചാദിđു. 28 രാജാവു പിെćയുംഅവേളാടു: നിെěസîടം

എăുഎćു േചാദിđതിćുഅവൾ:ഈസ്åതീഎേćാടു:

നിെě മകെന െകാ÷ുവാ; ഇćു നമുèുഅവെനതിćാം;

നാെളഎെě മകെനതിćാംഎćു പറõു. 29അïെന

ഞïൾഎെě മകെന പുഴുïിûിćു; പിെĤćാൾഞാൻ

അവേളാടു: നിെě മകെന െകാ÷ുവാ; നമുèുഅവെനയും

തിćാം എćു പറõാെറ അവൾ തെě മകെന

ഒളിĜിđുകളõുഎćുപറõു. 30സ്åതീയുെട വാèു

േകöേĜാൾ രാജാവു വസ്åതം കീറി; അവൻ മതിലിേĈൽ

നടćു േപാകയായിരുćു; ജനംഅവെന േനാèിയേĜാൾ

അവൻ അകെമ േദഹം പെĤ രöു ഉടുûിരിèുćതു

ക÷ു. 31 ശാഫാûിെě മകനായ എലീശയുെട തല

ഇćുഅവെě ഉടലിേĈൽഇരുćാൽൈദവംഎേćാടു

തèവĚവും അധികവും െചēെö എćു അവൻ

പറõു. 32 എലീശാ തെě വീöിൽ മൂĜേĈേരാടുകൂെട

ഇരിèുേĉാൾ രാജാവു ഒരാെള തനിèു മുĉായിഅയđു;

ദൂതൻ എലീശയുെട അടുèൽ എûുćതിćു മുെĉ

അവൻ മൂĜĈാേരാടു: എെě തല എടുûുകളവാൻ

ആ െകാലപാതകപുåതൻ ആളയđിരിèുćതു നിïൾ

ക÷ുേവാ? േനാèുവിൻദൂതൻവരുേĉാൾനിïൾവാതിൽ

അെടđു വാതില്èൽ അവെന തടുûുെകാൾവിൻ;

അവെě യജമാനെě കാെലാđ അവെě പിĉിൽ

േകൾèുćു÷േĭാഎćുപറõു. 33അവൻഅവേരാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾദൂതൻഅവെěഅടുèൽ

എûി; ഇതാ, ഈ അനർüം യേഹാവയാൽ വരുćു;

ഞാൻ ഇനി യേഹാവെയ കാûിരിèുćതു എăിćു

എćു രാജാവു പറõു.

7അേĜാൾ എലീശാ: യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

േകൾĜിൻ: നാെള ഈ േനരûു ശമരäയുെട

പടിവാതില്èൽ േശെèലിćു ഒരു െസയാ േകാതĉുമാവും

േശèലിćു ര÷ു െസയാ യവവും വില്èും എćു

യേഹാവഅരുളിെđēുćുഎćുപറõു. 2 രാജാവിćു

ൈകûാïൽ െകാടുèുć അകĉടിനായകൻ

ൈദവപുരുഷേനാടു: യേഹാവ ആകാശûിൽ

കിളിവാതിലുകൾ ഉ÷ാèിയാലുംഈകാരäം സാധിèുേമാ

എćു പറõു.അതിćുഅവൻ: നിെě കĚുെകാ÷ു നീ

അതു കാണും; എîിലും നീ അതിൽനിćു തിćുകയിĭ

എćു പറõു. 3 അćു കുഷ്ഠേരാഗികളായ നാലാൾ

പടിവാതില്èൽ ഉ÷ായിരുćു; അവർ തĊിൽ തĊിൽ:

നാം ഇവിെട കിടćു മരിèുćതു എăിćു? 4

പöണûിൽ െചĭുക എćുവćാൽ പöണûിൽ

êാമമായിèെകാ÷ു നാം അവിെടെവđു മരിèും;

ഇവിെട പാർûാലും മരിèും. അതുെകാ÷ു വരിക

നമുèു അരാമäപാളയûിൽ േപാകാം; അവർ നെĊ

ജീവേനാെട െവđാൽ നാം ജീവിđിരിèും; അവർ നെĊ

െകാćാൽ നാം മരിèേയയുĐു എćു പറõു. 5

അïെന അവർ അരാംപാളയûിൽ േപാകുവാൻ

സĆäാസമയûു പുറെĜöു അരാംപാളയûിെě

അĤûു വćേĜാൾ അവിെട ആെരയും കാúാനിĭ.

6 കർûാവു അരാമäൈസനäെû രഥïളുെടയും

കുതിരകളുെടയും മഹാൈസനäûിെěയും ആരവം

േകൾĜിđിരുćതുെകാ÷ു അവർ തĊിൽ തĊിൽ:

ഇതാ,നĊുെട േനെരവേര÷തിćുയിåസാേയൽരാജാവു

ഹിതäരാജാèĈാെരയും മിåസയീംരാജാèĈാെരയും

നമുèു വിേരാധമായി കൂലിèു വാïിയിരിèുćുഎćു

പറõു. 7അതുെകാ÷ുഅവർസĆäാസമയûുതേć

എഴുേćĤു ഓടിേĜായി; കൂടാരïൾ, കുതിരകൾ,

കഴുതകൾ എćിവെയ പാളയûിൽ ഇരുćപാെട

ഉേപêിđു ജീവരെêèായി ഓടിേĜായി. 8 ആ

കുഷ്ഠേരാഗികൾ പാളയûിെě അĤûു എûി

ഒരു കൂടാരûിćകûു കയറി തിćുകുടിđേശഷം

അവിെടനിćു െവĐിയും െപാćും വസ്åതïളും

എടുûുെകാ÷ുേപായി ഒളിđുെവđു; മടïിവćു

മെĤാരു കൂടാരûിćകûു കയറി അതിൽനിćും

എടുûു െകാ÷ുേപായി ഒളിđുെവđു. 9 പിെćഅവർ

തĊിൽ തĊിൽ: നാം െചēുćതു ശരിയĭ; ഇćു

സദçർûമാനദിവസമേĭാ; നാേമാ മി÷ാതിരിèുćു;

േനരം പുലരുംവെര നാം താമസിđാൽ നമുèു കുĤം

വരും; ആകയാൽ വരുവിൻ; നാം െചćു രാജധാനിയിൽ

അറിവുെകാടുè എćു പറõു. 10 അïെനഅവർ

പöണവാതില്èൽ െചćു കാവല്èാരെന വിളിđു:

ഞïൾഅരാംപാളയûിൽ േപായിരുćു;അവിെട ഒരു

മനുഷäനും ഇĭ; ഒരു മനുഷäെěയും ശĝം േകൾĜാനുമിĭ

കുതിരകളും കഴുതകളും െകöിയിരിèുćപാെട നില്èുćു;

കൂടാരïളുംഅĜാെടതേćഇരിèുćുഎćുപറõു.

11 അവൻ കാവല്èാെര വിളിđു; അവർ അകûു

രാജധാനിയിൽഅറിവുെകാടുûു. 12 രാജാവു രാåതിയിൽ

തേć എഴുേćĤു ഭൃതäĈാേരാടു: അരാമäർ നേĊാടു

ഇെđയ്തതു എെăćു ഞാൻ പറõുതരാം; നാം

വിശćിരിèയാകുćുഎćുഅവർഅറിõിöു:അവർ

പöണûിൽ നിćു പുറûുവരും; അേĜാൾ നമുèു

അവെര ജീവേനാെട പിടിèയും പöണûിൽകടèയും

െചēാംഎćുെറđുഅവർപാളയം വിöുേപായി വയലിൽ

ഒളിđിരിèയാകുćു എćു പറõു. 13 അതിćു

അവെě ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുûൻ: പöണûിൽ േശഷിĜുĐ

കുതിരകളിൽഅòിെന െകാ÷ുവരെö; നാംആളയđു

േനാèിേèണം; അവർ ഇവിെട േശഷിđിരിèുć

യിåസാേയലിെěസകലപുരുഷാരവും നശിđുേപായിരിèുć

യിåസാേയലിെěസകലപുരുഷാരവുംഎćേപാെല ഇരിèും

എćു ഉûരം പറõു. 14 അïെന അവർ ര÷ു

രഥം കുതിരെയ െകöി െകാ÷ുവćു; രാജാവു അവെര

അരാമäൈസനäûിെěപിćാെലഅയđു: നിïൾ െചćു

േനാèുവിൻ എćു കğിđു. 15 അവർ േയാർāാൻവെര

അവരുെട പിćാെല െചćു;എćാൽഅരാമäർ തåതĜാടിൽ

എറിõുകളõവസ്åതïളും മĤുസാധനïളുംെകാ÷ു

വഴിെയാെèയും നിറõിരുćു; ദൂതĈാർ മടïിവćു

വിവരം രാജാവിെനഅറിയിđു. 16അïെനജനം പുറെĜöു

അരാംപാളയം െകാĐയിöു. യേഹാവയുെടവചനåപകാരം

അćു േശെèലിćു ഒരു െസയാ േകാതĉുമാവും

േശെèലിćു ര÷ു െസയാ യവവും വിĤു. 17 രാജാവു

തനിèുൈകûാïൽെകാടുèുćഅകĉടിനായകെന

വാതില്èൽവിചാരകനായി നിയമിđിരുćു; ജനംഅവെന

ചവിöിèളõു; രാജാവു ൈദവപുരുഷെě അടുèൽ

വćേĜാൾ അവൻ പറõിരുćതുേപാെല അവൻ

മരിđുേപായി. 18 നാെള ഈ േനരûു ശമരäയുെട

പടിവാതില്èൽ േശെèലിćു ര÷ു െസയാ യവവും

േശെèലിćു ഒരു െസയാ േകാതĉുമാവും വില്èുെമćു

ൈദവപുരുഷൻ രാജാവിേനാടു പറõേĜാൾ ഈ

അകĉടിനായകൻ ൈദവപുരുഷേനാടു: 19 യേഹാവ
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ആകാശûിൽ കിളിവാതിലുകൾ ഉ÷ാèിയാലും ഈ

വാèുേപാെല സംഭവിèുേമാ എćുûരം പറõു.

അതിćു അവൻ; നിെě കĚുെകാ÷ു നീ അതു

കാണും; എîിലും നീ അതിൽനിćു തിćുകയിĭഎćു

പറõിരുćു. 20 അĔĚം തേć അവćു ഭവിđു;

പടിവാതില്èൽെവđു ജനം അവെന ചവിöിèളõു;

അവൻമരിđുേപായി.

8അനăരം എലീശാ താൻ മകെന

ജീവിĜിđുെകാടുûിരുćസ്åതീേയാടു: നീയും നിെě

ഭവനവും പുറെĜöു എവിെടെയîിലും പരേദശവാസം

െചയ്തുെകാൾവിൻ;യേഹാവഒരുêാമം വരുûുവാൻ

േപാകുćു; അതു ഏഴു സംവĀരം േദശûു

ഉ÷ായിരിèുംഎćു പറõു. 2ആസ്åതീ എഴുേćĤു

ൈദവപുരുഷൻ പറõതുേപാെല െചയ്തു; അവളും

ഭവനവും െഫലിസ്തäേദശûുേപായി ഏഴു സംവĀരം

പരേദശവാസം െചയ്തു. 3ഏഴുസംവĀരം കഴിõിöു

അവൾ െഫലിസ്തäേദശûുനിćു മടïിവćു;

പിെć അവൾ തെě വീടും നിലവും സംബĆിđു

രാജാവിേനാടു സîടം േബാധിĜിĜാൻ െചćു. 4

അേćരം രാജാവു ൈദവപുരുഷെě ബാലäèാരനായ

േഗഹസിേയാടു സംസാരിèയിൽ: എലീശാ െചയ്ത

വൻകാരäïെളാെèയും നീ എേćാടു വിവരിđുപറക

എćുകğിđു. 5 മരിđുേപായവെനജീവിĜിđവിവരംഅവൻ

രാജാവിെന േകൾĜിèുേĉാൾ തേć അവൻ മകെന

ജീവിĜിđുെകാടുûിരുćസ്åതീ വćു തെěവീടും നിലവും

സംബĆിđു രാജാവിേനാടു സîടം േബാധിĜിđു. അേĜാൾ

േഗഹസി: യജമാനനായ രാജാേവ, ഇവൾതേćആസ്åതീ;

എലീശാ ജീവിĜിđുെകാടുûമകൻഇവൻതേćഎćു

പറõു. 6 രാജാവുസ്åതീേയാടു േചാദിđേĜാൾഅവളും

അതു വിവരിđു പറõു രാജാവു ഒരു ഉേദäാഗčെന

നിയമിđു: അവൾèു÷ായിരുćെതാെèയും അവൾ

േദശംവിöുേപായനാൾമുതൽഇതുവെരയുĐനിലûിെě

ആദായവും അവൾèു െകാടുĜിേèണം എćു

കğിđു. 7 അനăരം എലീശാ ദേĊെശèിൽ െചćു;

അćു അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ് ദീനംപിടിđു

കിടèുകയായിരുćു;ൈദവപുരുഷൻവćിöു÷ുഎćു

അവćു അറിവുകിöി. 8 രാജാവു ഹസാേയലിേനാടു:

ഒരു സĊാനം എടുûുെകാ÷ു ൈദവപുരുഷെന

െചćുക÷ു:ഈ ദീനം മാറി എനിèു സൗഖäം വരുേമാ

എćുഅവൻമുഖാăരംയേഹാവേയാടു േചാദിèഎćു

പറõു. 9 അïെന ഹസാേയൽ ദേĊെശèിെല

വിേശഷവസ്തുèളിൽനിെćാെèയുംഎടുûുനാğതു

ഒöകđുമടുമായിഅവെനെചćുക÷ുഅവെěമുĉിൽ

നിćു: നിെě മകൻ അരാം രാജാവായ െബൻ‐ഹദദ്

എെćനിെěഅടുèൽഅയđു:ഈദീനം മാറിഎനിèു

സൗഖäംവരുേമാ എćു േചാദിèുćു എćു പറõു.

അതിćു എലീശാ; 10 നീ െചćു അവേനാടു: നിനèു

നിċയമായിöുസൗഖäം വരുംഎćുപറക;എćാൽഅവൻ

നിċയമായി മരിđുേപാകുെമćു യേഹാവ എനിèു

െവളിെĜടുûിûćിരിèുćുഎćുപറõു. 11പിെć

അവćു ലð േതാćുേവാളംഅവൻകĚുപറിèാെത

അവെന ഉĤുേനാèി ൈദവപുരുഷൻ കരõു. 12

യജമാനൻ കരയുćതു എăു എćു ഹസാേയൽ

േചാദിđതിćു അവൻ: നീ യിåസാേയൽമèേളാടു

െചയ്വാനിരിèുć േദാഷംഞാൻഅറിയുćതുെകാ÷ു

തേć; നീ അവരുെട ദുർĖïെള തീയിöു ചുടുകയും

അവരുെട യൗവനèാെര വാൾെകാ÷ു െകാĭുകയും

അവരുെട കുõുïെളഅടിđു തകർèയുംഅവരുെട

ഗർഭിണികെള പിളർèയും െചēും എćു പറõു. 13

ഈമഹാകാരäം െചയ്വാൻ നായായിരിèുćഅടിയൻ

എăുമാåതമുĐുഎćുഹസാേയൽപറõതിćുഎലീശാ:

നീ അരാമിൽ രാജാവാകും എćു യേഹാവ എനിèു

െവളിെĜടുûിûćിരിèുćുഎćുപറõു. 14അവൻ

എലീശെയവിöു പുറെĜöു തെěയജമാനെěഅടുèൽ

വćേĜാൾ: എലീശാ നിേćാടു എăു പറõു എćു

അവൻ േചാദിđു. നിനèു നിċയമായി സൗഖäം വരും

എćുഅവൻഎേćാടു പറõുഎćുഅവൻഉûരം

പറõു. 15 പിെĤćാൾ അവൻ ഒരു കĉിളി എടുûു

െവĐûിൽ മുèി അവെě മുഖûിöു; അതിനാൽ

അവൻ മരിđുേപായി; ഹസാേയൽ അവćുപകരം

രാജാവായ്തീർćു. 16 യിåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബിെě മകനായ േയാരാമിെěഅòാംആ÷ിൽ

െയേഹാശാഫാû്െയഹൂദയിൽരാജാവായിരിèുേĉാൾ

തേćെയഹൂദാരാജാവായെയേഹാശാഫാûിെěമകൻ

െയേഹാരാം രാജാവായി. 17അവൻവാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ

അവćു മുĜûിര÷ു വയĢായിരുćു; അവൻ എöു

സംവĀരം െയരൂശേലമിൽവാണു. 18ആഹാബിെě മകൾ

അവćു ഭാരäയായിരുćതുെകാ÷ുഅവൻആഹാബിെě

ഗൃഹം െചയ്തതുേപാെല യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വഴിയിൽ നടćു യേഹാെവèുഅനിġമായുĐതു െചയ്തു.

19 എîിലും യേഹാവ തെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു

അവćുംഅവെěമèൾèുംഎേćèുംഒരു ദീപംനല്കും

എćുവാëാനം െചയ്തിരുćതുെകാ÷ുഅവെěനിമിûം

െയഹൂദെയനശിĜിĜാൻതനിèു മനĢായിĭ. 20അവെě

കാലûു എേദാമäർ െയഹൂദയുെട േമലധികാരേûാടു

മĀരിđു തïൾèു ഒരു രാജാവിെന വാഴിđു. 21അേĜാൾ

െയേഹാരാം സകലരഥïളുമായി സായിരിേലèു െചćു;

എćാൽരാåതിയിൽഅവൻഎഴുേćĤുതെćവളõിരുć

എേദാമäെരയും രഥനായകĈാെരയും േതാğിđു; ജനം

തïളുെട കൂടാരïളിേലèുഓടിേĜായി. 22അïിെന

എേദാമäർ െയഹൂദയുെട േമലധികാരേûാടു ഇćുവെര

മĀരിđുനില്èുćു; ആ കാലûു തേć ലിബ്നയും

മĀരിđു. 23 െയേഹാരാമിെě മĤുĐ വൃûാăïളും

അവൻെചയ്തെതാെèയും െയഹൂദാ രാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 24

െയേഹാരാം തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു

അവെěപിതാèĈാേരാടുകൂെട ദാവീദിെěനഗരûിൽ

അവെനഅടèം െചയ്തു;അവെě മകനായഅഹസäാവു

അവćു പകരം രാജാവായി. 25 യിåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബിെě മകൻ േയാരാമിെě പåă÷ാം ആ÷ിൽ

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാരാമിെě മകൻഅഹസäാവു

രാജാവായി. 26അഹസäാവുവാഴ്ചതുടïിയേĜാൾഅവćു

ഇരുപûിര÷ുവയĢായിരുćു;അവൻഒരുസംവĀരം

െയരൂശേലമിൽ വാണു.അവെěഅെĊèുഅഥലäാഎćു

േപർ; അവൾ യിåസാേയൽരാജാവായ ഒåമിയുെട പൗåതി

ആയിരുćു. 27അവൻആഹാബ് ഗൃഹûിെěവഴിയിൽ

നടćുആഹാബ് ഗൃഹം െചയ്തതുേപാെലയേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു; അവൻ ആഹാബിെě

ഗൃഹേûാടു സംബĆമുĐവൻ ആയിരുćുവേĭാ. 28

അവൻ ആഹാബിെě മകനായ േയാരാമിേനാടുകൂെട

ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു അരാംരാജാവായ

ഹസാേയലിേനാടു യുĂം െചയ്വാൻ േപായി; എćാൽ

അരാമäർ േയാരാമിെന മുറിേവğിđു. 29അരാംരാജാവായ

ഹസാേയലിേനാടുĐയുĂûിൽരാമയിൽെവđുഅരാമäർ

തെć െവöിയ മുറിവുകൾèു യിെåസേയലിൽെവđു

ചികിĀെചേē÷തിćു േയാരാംരാജാവു മടïിേĜായി;

ആഹാബിെě മകനായ േയാരാം േരാഗിയാകെകാ÷ു

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാരാമിെě മകൻഅഹസäാവു

യിെåസേയലിൽഅവെനകാúാൻ െചćിരുćു.
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9എലീശാåപവാചകൻ ഒരു åപവാചകശിഷäെന വിളിđു

അവേനാടു പറõതു: നീഅരെകöിഈൈതലപാåതം

എടുûുെകാ÷ു ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു

േപാക. 2അവിെടഎûിയേശഷംനിംശിയുെട മകനായ

െയേഹാശാഫാûിെě മകൻ േയഹൂഎവിെട ഇരിèുćു

എćുേനാèിഅകûുെചćുഅവെěസേഹാദരĈാരുെട

നടുവിൽനിćുഅവെനഎഴുേćğിđു ഉൾമുറിയിേലèു

െകാ÷ുേപാക. 3 പിെć ൈതലപാåതം എടുûു

അവെěതലയിൽഒഴിđു:ഞാൻനിെćയിåസാേയലിćു

രാജാവായിഅഭിേഷകം െചയ്തിരിèുćുഎćുയേഹാവ

അരുളിെđēുćു എćു പറõിöു വാതിൽ തുറćു

താമസിèാെതഓടിേĜാരിക. 4അïെന åപവാചകനായ

ആ യൗവനèാരൻ ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു

േപായി. 5അവൻഅവിെടഎûിയേĜാൾപടനായകĈാർ

മരുമിđു ഇരിèുćതു ക÷ു: നായകാ, എനിèു

നിേćാടു ഒരു കാരäം അറിയിĜാനു÷ു എćു അവൻ

പറõതിćു: ഞïൾ എĭാവരിലുംെവđു ആേരാടു

എćു േയഹൂ േചാദിđു. നിേćാടു തേć, നായകാ

എćു അവൻ ഉûരം പറõു. 6 അവൻ എഴുേćĤു

മുറിèകûുകടćു;അേĜാൾഅവൻൈതലംഅവെě

തലയിൽ ഒഴിđു അവേനാടു പറõെതെăćാൽ:

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു; ഞാൻ നിെć യേഹാവയുെട

ജനമായ യിåസാേയലിćു രാജാവായിöു അഭിേഷകം

െചയ്തിരിèുćു. 7എെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരുെട

രéûിćും യേഹാവയുെട സകലദാസĈാരുെടയും

രéûിćും ഈേസെബലിേനാടു ഞാൻ åപതികാരം

െചേē÷തിćു നിെě യജമാനനായ ആഹാബിെě

ഗൃഹെû നീ സംഹരിđുകളേയണം. 8 ആഹാബ്

ഗൃഹം അേശഷം മുടിõുേപാേകണം; യിåസാേയലിൽ

ആഹാബിćുĐ സçതåăനും അസçതåăനുമായ

പുരുഷåപജെയ ഒെèയും ഞാൻ േഛദിđുകളയും. 9

ഞാൻ ആഹാബ് ഗൃഹെû െനബാûിെě മകനായ

െയാേരാെബയാമിെěഗൃഹെûേĜാെലയുംഅഹീയാവിെě

മകനായ ബെയശയുെട ഗൃഹെûേĜാെലയും ആèും.

10 ഈേസെബലിെന യിെåസേയൽåപേദശûുെവđു

നായ്èൾ തിćുകളയും; അവെള അടèം െചയ്വാൻ

ആരും ഉ÷ാകയിĭ. പിെć അവൻ വാതിൽ തുറćു

ഓടിേĜായി. 11 േയഹൂതെě യജമാനെě ഭൃതäĈാരുെട

അടുèൽ പുറûു വćേĜാൾ ഒരുûൻ അവേനാടു:

എăാകുćു വിേശഷം? ആ åഭാăൻ നിെě അടുèൽ

വćെതăിćു? എćു േചാദിđു. അതിćു അവൻ

അവേരാടു: നിïൾആപുരുഷെനയും അവൻ പറõ

കാരäെûയും അറിയുćുവേĭാ എćു പറõു. 12

എćാെറഅവർ:അതു േനരĭ; നീഞïേളാടു പറേയണം

എćുപറõതിćുഅവൻ:ഞാൻനിെćയിåസാേയലിćു

രാജാവായിöു അഭിേഷകം െചയ്തിരിèുćുഎćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćുഎćാദിയായി ഇćിćകാരäïൾഅവൻ

എേćാടുസംസാരിđുഎćു പറõു. 13 ഉടെനഅവർ

ബĂെĜöു ഓേരാരുûൻതാăാെě വസ്åതം എടുûു

േകാവണിĜടികളിേĈൽഅവെěകാല്èൽവിരിđു.കാഹളം

ഊതി: േയഹൂ രാജാവായി എćു പറõു. 14അïെന

നിംശിയുെട മകനായ െയേഹാശാഫാûിെě മകൻ േയഹൂ

േയാരാമിćു വിേരാധമായി കൂöുെകöു÷ാèി. േയാരാമും

എĭായിåസാേയലുംഅരാംരാജാവായഹസാേയൽനിമിûം

ഗിെലയാദിെല രാേമാûിെന കാവൽ ആèി

സൂêിđിരുćു. 15അരാംരാജാവായഹസാേയലിേനാടുĐ

യുĂûിൽ അരാമäർ തനിèു ഏğിđ മുറിവുകൾèു

യിെåസേയലിൽെവđു ചികിĀെചേē÷തിćു

േയാരാംരാജാവു മടïിേĜാćിരുćു. എćാൽ േയഹൂ:

നിïൾèുസĊതെമîിൽയിെåസേയലിൽെചćുഇതു

അറിയിേè÷തിćു ആരും പöണം വിöുേപാകാെത

സൂêിേèണം എćു പറõു. 16 അïെന േയഹൂ

രഥം കയറി യിെåസേയലിേലèു േപായി; േയാരാം

അവിെട കിടèുകയായിരുćു. േയാരാമിെന കാúാൻ

െയഹൂദാരാജാവായ അഹസäാവും അവിെട വćിരുćു.

17യിെåസേയലിെല േഗാപുരമുകളിൽ ഒരു കാവല്èാരൻ

നിćിരുćു;അവൻ േയവഹൂവിെěകൂöം വരുćതുക÷ിöു:

ഞാൻ ഒരു കൂöെûകാണുćുഎćുപറõു.അേĜാൾ

േയാരാം: നീ ഒരു കുതിരേđവകെന വിളിđു അവരുെട

േനെര അയേèണം; അവൻ െചćു: സമാധാനേമാ

എćു േചാദിèെöഎćു കğിđു. 18അïെന ഒരുûൻ

കുതിരĜുറûു കയറി അവെന എതിേരĤു െചćു:

സമാധാനേമാഎćു രാജാവു േചാദിèുćുഎćുപറõു.

സമാധാനം െകാ÷ു നിനèു എăു കാരäം? തിരിõു

എെěപുറകിൽവരികഎćു േയഹൂ പറõു.അേĜാൾ

കാവല്èാരൻ: ദൂതൻഅവരുെടഅടുèേലാളം െചćിöും

മടïിവരുćിĭഎćുഅറിയിđു. 19അവൻമെĤാരുûെന

കുതിരĜുറûു അയđു; അവനും അവരുെട അടുèൽ

െചćു: സമാധാനേമാഎćു രാജാവു േചാദിèുćുഎćു

പറõു. സമാധാനംെകാ÷ു നിനèു എăു കാരäം?

തിരിõുഎെěപുറകിൽവരികഎćു േയഹൂ പറõു. 20

അേĜാൾകാവല്èാരൻ:അവനുംഅവരുെടഅടുèേലാളം

െചćിöു മടïിവരുćിĭ;ആഓടിèുćതുനിംശിയുെട

മകനായ േയഹൂ ഓടിèുćതുേപാെല ഇരിèുćു;

åഭാăനേĜാെലയേĭാ അവൻ ഓടിđുവരുćതു എćു

പറõു. 21 ഉടെന േയാരാം: രഥം പൂöുകഎćു കğിđു;

രഥം പൂöിയേശഷം യിåസാേയൽ രാജാവായ േയാരാമും

െയഹൂദാരാജാവായഅഹസäാവും താăാെě രഥûിൽ

കയറി േയഹൂവിെě േനെര പുറെĜöു, യിെåസേയലäനായ

നാേബാûിെěനിലûിîൽെവđുഅവെനഎതിേരĤു.

22 േയഹൂവിെന ക÷േĜാൾ േയാരാം: േയഹൂേവ,

സമാധാനേമാ എćു േചാദിđു. അതിćു േയഹൂ: നിെě

അĊയായഈേസെബലിെěപരസംഗവുംêുåദവും ഇåത

അധികമായിരിèുേćടേûാളംഎăുസമാധാനംഎćു

പറõു. 23അേĜാൾ േയാരാം രഥം തിരിđുഓടിđുെകാ÷ു

അഹസäാേവാടു: അഹസäാേവ, ഇതു േåദാഹം എćു

പറõു. 24 േയഹൂ വിĭുകുെലđു േയാരാമിെന ഭുജïളുെട

നടുെവ എയ്തു; അĉു അവെě ഹൃദയം തുളõു

മറുപുറം കടćു; അവൻ രഥûിൽ ചുരു÷ുവീണു. 25

േയഹൂ തെě പടനായകനായബിദ്കാേരാടു പറõതു:

അവെന എടുûു യിെåസേയലäനായ നാേബാûിെě

നിലûിൽ എറിõുകളക; ഞാനും നീയും ഒരുമിđു

അവെěഅĜനായആഹാബിെěപിćാെലകുതിരേയറി

േപാകുേĉാൾ: 26 നാേബാûിെě രéവും അവെě

മèളുെട രéവുംഇćെലഞാൻക÷ിരിèുćുസതäം

എćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു;ഈനിലûുെവđുഞാൻ

നിനèു പകരം വീöുെമćും യേഹാവ അരുളിെđēുćു

എćിïെന യേഹാവയുെട ഈ അരുളĜാടു അവćു

വിേരാധമായി ഉ÷ാെയćു ഓർûുെകാൾക; അവെന

എടുûു യേഹാവയുെട വചനåപകാരം തേć ഈ

നിലûിൽ എറിõുകളക. 27 െയഹൂദാരാജാവായ

അഹസäാവു ഇതു ക÷ിöു ഉദäാനഗൃഹûിെěവഴിയായി

ഓടിേĜായി. േയഹൂ അവെന പിăുടർćു: അവെനയും

രഥûിൽ െവöിèളവിൻ എćു കğിđു. അവർ

യിബ്െളയാമിćുസമീപûുĐഗൂർകയĤûിîൽെവđു

അവെന െവöി; അവൻ െമഗിേāാവിേലèു ഓടിെđćു

അവിെടെവđു മരിđുേപായി. 28അവെě ഭൃതäĈാർഅവെന

രഥûിൽെവđു െയരൂശേലമിേലèു െകാ÷ുേപായി

ദാവീദിെěനഗരûിൽഅവെěപിതാèĈാേരാടുകൂെട
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അവെě കĭറയിൽ അവെന അടèംെചയ്തു. 29

ആഹാബിെě മകനായ േയാരാമിെě പതിെനാćാം

ആ÷ിൽ ആയിരുćു അഹസäാവു െയഹൂദയിൽ

രാജാവായതു. 30 േയഹൂ യിåസാേയലിൽ വćതു

ഈേസെബൽ േകöിöു തെě കĚിൽ മഷിെയഴുതി തല

ചീകി മിനുèിെèാ÷ു കിളിവാതില്èൽകൂടി േനാèി.

31 േയഹൂ പടിവാതിൽ കടćേĜാൾഅവൾ: യജമാനെന

െകാćവനായസിåമിèുസമാധാനേമാഎćു േചാദിđു.

32 അവൻ തെě മുഖം കിളിവാതില്èേലèു ഉയർûി:

ആരുĐു എെě പêûു? ആരുĐു എćു േചാദിđു.

എćാെറ ര÷ുമൂćു ഷøĈാർ പുറേûèു േനാèി.

33അവെള താെഴ തĐിയിടുവിൻ എćുഅവൻ കğിđു.

ഉടെന അവർ അവെള താെഴ തĐിയിöു; അവളുെട

രéം ചുവരിേĈലും കുതിരകളിേĈലും െതറിđു; അവൻ

അവെള ചവിöിèളõു. 34 അവൻ െചćു ഭêിđു

പാനംെചയ്തേശഷം:ആശപിèെĜöവെള െചćു േനാèി

അടèം െചയ്വിൻ; അവൾ രാജകുമാരിയേĭാ എćു

പറõു. 35അവർഅവെളഅടèം െചയ്വാൻ െചćാെറ

അവളുെട തലമ÷യും കാലുകളും ൈകĜûികളും

അĭാെത മെĤാćും ക÷ിĭ. 36 അവർ മടïിവćു

അവേനാടു അതു അറിയിđു. അേĜാൾ അവൻ:

യിെåസേയൽåപേദശûുെവđുനായ്èൾഈേസെബലിെě

മാംസം തിćുകളയും; 37 അതു ഈേസെബൽ എćു

പറവാൻ കഴിയാതവĚം ഈേസെബലിെě പിണം

യിെåസേയൽåപേദശûു വയലിെല ചാണകംേപാെലആകും

എćിïെന യേഹാവ തിശ്ബäനായ എലീയാവു എć

തെě ദാസൻമുഖാăരംഅരുളിെđയ്ത വചനം തേćഇതു

എćു പറõു.

10ആഹാബിćു ശമരäയിൽ എഴുപതു പുåതĈാർ

ഉ÷ായിരുćു. േയഹൂയിåസാേയൽåപഭുèĈാർèും

മൂĜĈാർèും ആഹാബിെě പുåതപാലകĈാർèും

ശമരäയിേലèു എഴുûുകെള എഴുതി അയđതു

എെăćാൽ: 2 നിïളുെട യജമാനെě പുåതĈാരും

രഥïളും കുതിരകളും ഉറĜുĐപöണവുംആയുധïളും

നിïളുെട ൈകവശം ഉ÷േĭാ. 3 ആകയാൽ ഈ

എഴുûു നിïളുെടഅടുèൽഎûിയ ഉടെന നിïളുെട

യജമാനെěപുåതĈാരിൽ ഉûമനും േയാഗäനുമായവെന

േനാèിെയടുûുഅവെěഅĜെěസിംഹാസനûിൽ

ഇരുûി നിïളുെട യജമാനെě ഗൃഹûിćുേവ÷ി

യുĂം െചയ്വിൻ. 4 അവേരാ ഏĤവും ഭയെĜöു:

ര÷ു രാജാèĈാർèും അവേനാടു എതിർûുനിğാൻ

കഴിõിĭേĭാ; പിെć നാം എïെന നില്èും

എćു പറõു. 5 ആകയാൽ രാജധാനിവിചാരകനും

നഗരാധിപതിയും മൂĜĈാരും പുåതപാലകĈാരും

േയഹൂവിെě അടുèൽ ആളയđു: ഞïൾ നിെě

ദാസĈാർ;ഞïേളാടു കğിèുćെതാെèയുംഞïൾ

െചēാം; ഞïൾ ഒരുûെനയും രാജാവാèുćിĭ;

നിെě ഇġംേപാെല െചയ്തുെകാൾക എćു പറയിđു.

അവൻ ര÷ാമതുംഎഴുûുഎഴുതിയതു: നിïൾഎെě

പêം േചćുഎെěകğനേകൾèുെമîിൽനിïളുെട

യജമാനെě പുåതĈാരുെട തല നാെള ഈ േനരûു

യിെåസേയലിൽ എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരുവിൻ. 6

എćാൽ രാജകുമാരĈാർ എഴുപതു േപരും തïെള

വളർûുć നഗരåപധാനികേളാടുകൂെട ആയിരുćു. 7

ഈഎഴുûുഅവരുെടഅടുèൽഎûിയേĜാൾഅവർ

രാജകുമാരĈാെര എഴുപതുേപെരയും പിടിđു െകാćു

അവരുെട തല െകാöയിൽആèി യിെåസേയലിൽഅവെě

അടുèൽെകാടുûയđു. 8 ഒരു ദൂതൻവćുഅവേനാടു:

അവർ രാജകുമാരĈാരുെട തലെകാ÷ുവćിരിèുćു

എćു അറിയിđു. അവെയ പടിĜുരവാതില്èൽ ര÷ു

കൂĉാരമായി കൂöി രാവിെലവെര െവേđèുവിൻ എćു

അവൻ കğിđു. 9 പിെĤćാൾ രാവിെലഅവൻ പുറûു

െചćുനിćുസർĔജനേûാടും പറõെതെăćാൽ:

നിïൾ നീതിമാĈാർ; ഞാേനാ എെě യജമാനćു

വിേരാധമായി കൂöുെകöു÷ാèിഅവെന െകാćുകളõു;

എćാൽ ഇവെര ഒെèയും െകാćതു ആർ? 10

ആകയാൽ യേഹാവ ആഹാബ് ഗൃഹെûèുറിđു

അരുളിെđയ്ത യേഹാവയുെട വചനïളിൽ ഒćും

നിഷ്ഫലമാകയിĭ എćു അറിõുെകാൾവിൻ;

യേഹാവ തെě ദാസനായ ഏലീയാവുമുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതു നിവർûിđിരിèുćുവേĭാ. 11

അïെന േയഹൂ യിെåസേയലിൽആഹാബ് ഗൃഹûിൽ

േശഷിđവെരഒെèയുംഅവെěസകലമഹûുèെളയും

ബĆുèെളയും പുേരാഹിതĈാെരയും ആരും

േശഷിèാതവĚംസംഹരിđുകളõു. 12പിെćഅവൻ

പുറെĜöു ശമരäയിൽ െചćു വഴിയിൽ ഇടയĈാർ േരാമം

കåതിèുć വീöിćരിെക എûിയേĜാൾ േയാഹൂ 13

െയഹൂദാരാജാവായ അഹസäാവിെě സേഹാദരĈാെര

ക÷ിöു: നിïൾ ആർ എćു േചാദിđു. ഞïൾ

അഹസäാവിെěസേഹാദരĈാർ; രാജാവിെě മèെളയും

രാñിയുെട മèെളയും അഭിവąനം െചയ്വാൻ

േപാകയാകുćുഎćുഅവർപറõു. 14അേĜാൾഅവൻ:

അവെരജീവേനാെട പിടിĜിൻഎćുകğിđു;അവർഅവെര

ജീവേനാെട പിടിđു; അവെര നാğûിര÷ുേപെരയും

േരാമം കåതിèുć വീöിെě കളûിîൽെവđു െകാćു;

അവരിൽ ഒരുûെനയും േശഷിĜിđിĭ. 15 അവൻ

അവിെടനിćു പുറെĜöേĜാൾ തെć എതിേരğാൻ

വരുć േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബിെന ക÷ു

വąനം െചയ്തു അവേനാടു: എെě ഹൃദയം നിെě

ഹൃദയേûാടു േചർćിരിèുćതുേപാെലനിെěഹൃദയം

പരമാർüമായിരിèുćുേവാഎćു േചാദിđു.അതിćു

േയാനാദാബ്അെതഎćു പറõു.അïെനഎîിൽ

ൈക തരിക. അവൻൈക െകാടുûു; അവൻഅവെന

തെě രഥûിൽ കയĤി. 16 നീ എേćാടുകൂെട വćു

യേഹാവെയèുറിđു എനിèുĐ ശുഷ്കാăി കാൺക

എćു അവൻ പറõു; അïെന അവെന രഥûിൽ

കയĤിഅവർഓടിđുേപായി. 17ശമരäയിൽഎûിയേĜാൾ

അവൻ ശമരäയിൽ ആഹാബിćു േശഷിđവെര

ഒെèയും യേഹാവ ഏലീയാേവാടു അരുളിെđയ്ത

വചനåപകാരം ഒെöാഴിയാെത സംഹരിđുകളõു. 18

പിെć േയഹൂ സകലജനെûയും കൂöി അവേരാടു:

ആഹാബ് ബാലിെന അğേമ േസവിđുĐു; േയഹൂേവാ

അവെനഅധികം േസവിèും. 19ആകയാൽബാലിെě

സകലåപവാചകĈാെരയും സകലപൂജകĈാെരയും

സകലപുേരാഹിതĈാെരയുംഎെěഅടുèൽവരുûുവിൻ;

ഒരുûനും വരാതിരിèരുതു; ഞാൻ ബാലിćു ഒരു

മഹായാഗം കഴിĜാൻ േപാകുćു; വരാûവർ ആരും

ജീവേനാടിരിèയിĭ എćു കğിđു; എćാൽബാലിെě

പൂജകĈാെര നശിĜിèûèവĚം േയഹൂഈഉപായം

åപേയാഗിđു. 20 ബാലിćു ഒരു വിശുĂസഭാേയാഗം

േഘാഷിĜിൻ എćു േയഹൂ കğിđു. അവർ അïെന

േഘാഷിđു. 21 േയഹൂ യിåസാേയൽ േദശûു എĭാടവും

ആളയđതുെകാ÷ുബാലിെěസകലപൂജകĈാരും വćു;

ഒരുûനും വരാതിരുćിĭ;അവർബാലിെě േêåതûിൽ

കൂടി; ബാൽേêåതം ഒരു അĤംമുതൽ മേĤ അĤംവെര

തിïി നിറõു. 22 അവൻ വസ്åതവിചാരകേനാടു:

ബാലിെěസകലപൂജകĈാർèുംവസ്åതം െകാ÷ുവćു

െകാടുèഎćു കğിđു.അവൻവസ്åതം െകാ÷ുവćു

െകാടുûു. 23പിെć േയഹൂവും േരഖാബിെě മകനായ

േയാനാദാബുംബാലിെě േêåതûിൽകടćുബാലിെě
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പൂജകĈാേരാടു: ബാലിെě പൂജകĈാർ മാåതമĭാെത

യേഹാവയുെട പൂജകĈാർആരും ഇവിെട നിïേളാടുകൂെട

ഇĭാതിരിേè÷തിćു തിരõുേനാèുവിൻ എćു

കğിđു. 24 അവർ ഹനനയാഗïളും േഹാമയാഗïളും

കഴിĜാൻ അകûു െചćേശഷം േയഹൂ പുറûു

എണ്പതുേപെര നിർûി: ഞാൻ നിïളുെട കēിൽ

ഏğിèുćആളുകളിൽ ഒരുûൻചാടിേĜായാൽഅവെě

ജീവćു പകരംഅവെനവിöയđവെěജീവൻആയിരിèും

എćുകğിđു. 25 േഹാമയാഗംകഴിđുതീർćേĜാൾ േയഹൂ

അകĉടികേളാടും പടനായകĈാേരാടും:അകûുകടćു

അവെര െകാĭുവിൻ; ഒരുûനും പുറûു േപാകരുതുഎćു

കğിđു. അïെനഅവർ വാളിെě വായ്ûലയാൽഅവെര

െകാćു;അകĉടികളും പടനായകĈാരുംഅവെര പുറûു

എറിõുകളõു; ബാൽേêåതûിെě നഗരûിൽ

െചćു 26 ബാൽേêåതûിെല സ്തംഭവിåഗഹïെള

പുറûു െകാ÷ുവćു ചുöുകളõു. 27 അവർ

ബാൽസ്തംഭെûതകർûുബാൽേêåതെûഇടിđു

അതിെന മറĜുരയാèിûീർûു; അതു ഇćുവെര

അïെനതേć ഇരിèുćു. 28 ഇïെന േയഹൂ

ബാലിെന യിåസാേയലിൽനിćു നശിĜിđുകളõു.

29 എîിലും േബേഥലിലും ദാനിലും ഉ÷ായിരുć

െപാൻകാളèുöികെളെèാ÷ു യിåസാേയലിെന

പാപം െചēുമാറാèിയ െനബാûിെě മകനായ

െയാേരാെബയാമിെě പാപïെള േയഹൂ വിöുമാറിയിĭ.

30 യേഹാവ േയഹൂവിേനാടു: എനിèു ഇġമുĐതു നീ

നĭവĚംഅനുഷ്ഠിđതുെകാ÷ും എെě ഹിതåപകാരം

ഒെèയും ആഹാബുഗൃഹേûാടു െചയ്തതുെകാ÷ും

നിെě പുåതĈാർ യിåസാേയലിെě രാജാസനûിൽ

നാലാം തലമുറവെരഇരിèുംഎćുഅരുളിെđയ്തു. 31

എîിലും േയഹൂ യിåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട

നäായåപമാണåപകാരംപൂർĚമനേĢാെടനടèുćതിćു

ജാåഗത കാണിđിĭ; യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം

െചēിđ െയാേരാെബയാമിെě പാപïെള അവൻ

വിöുമാറിയതുമിĭ. 32ആകാലûുയേഹാവയിåസാേയലിെന

കുെറđുകളവാൻ തുടïി; ഹസാേയൽ യിåസാേയലിെě

അതിരുകളിെലാെèയും അവെര േതാğിđു. 33 അവൻ

േയാർāാćു കിഴèു ഗാദäർ, രൂേബനäർ, മനേĠയർ

എćിവരുെട േദശമായഗിെലയാദ് മുഴുവനും ജയിđടèി

അർേćാൻേതാöിćരിെകയുĐ അേരാേവർ മുതൽ

ഗിെലയാദും ബാശാനും തേć. 34 േയഹൂവിെě മĤുĐ

വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും അവെě

സകലപരാåകമåപവൃûികളുംയിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

35 േയഹൂ തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു;

അവെനശമരäയിൽഅടèം െചയ്തു.അവെě മകനായ

െയേഹാവാഹാസ്അവćുപകരം രാജാവായി. 36 േയഹൂ

ശമരäയിൽ യിåസാേയലിെന വാണ കാലം ഇരുപെûöു

സംവĀരംആയിരുćു.

11അഹസäാവിെě അĊയായ അഥലäാ തെě

മകൻ മരിđുേപായി എćു ക÷േĜാൾ

എഴുേćĤു രാജസăതിെയ ഒെèയും നശിĜിđു. 2

എćാൽ േയാരാംരാജാവിെě മകളും അഹസäാവിെě

സേഹാദരിയുമായ െയേഹാേശബ െകാĭെĜടുć

രാജാകുമാരĈാരുെട ഇടയിൽ നിćു അഹസäാവിെě

മകനായ േയാവാശിെന േമാġിെđടുûു അവെനയും

അവെě ധാåതിെയയും അഥലäാ കണാെത ഒരു

ശയനഗൃഹûിൽ െകാ÷ുേപായി ഒളിĜിđു;അതുെകാ÷ു

അവെന െകാĭുവാൻ ഇടയായിĭ. 3 അവെന

അവേളാടുകൂെട ആറു സംവĀരം യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ ഒളിĜിđിരുćു. എćാൽ അഥലäാ േദശം

വാണു. 4 ഏഴാം ആ÷ിൽ െയേഹായാദാ ആളയđു

കാരäരുെടയും അകĉടികളുെടയും ശതാധിപĈാെര

വിളിĜിđു തെěഅടുèൽയേഹാവയുെടആലയûിൽ

വരുûി അവേരാടു സഖäത െചയ്തു; അവൻ

അവെരെèാ÷ു യേഹാവയുെട ആലയûിൽെവđു

സതäം െചēിđിöു അവർèു രാജകുമാെരെന കാണിđു

അവേരാടു കğിđതു എെăćാൽ: 5 നിïൾ െചേē÷ുć

കാരäം ആവിതു: ശĒûിൽ തവണമാറി വരുć

നിïളിൽ മൂćിൽ ഒരു ഭാഗം രാജധാനിèും 6

മൂćിൽ ഒരു ഭാഗം സൂർപടിവാതില്èലും മൂćിൽ ഒരു

ഭാഗം അകĉടികളുെട čലûിെě പിĉുറûുĐ

പടിവാതില്èലും കാവൽനില്േèണം; ഇïെനനിïൾ

അരമെനèു കിടïുേപാെല കാവലായിരിേèണം. 7

ശĒûിൽ തവണ മാറിേപാകുć നിïളിൽ ര÷ു

കൂöïൾ രാജാവിെě അടുèൽ യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ കാവലായിരിേèണം. 8 നിïൾ

എĭാവരും താăാെě ആയുധം ധരിđു രാജാവിെě

ചുĤും നില്േèണം; അണിèകûു കടèുćവെന

െകാćുകളേയണം; രാജാവു േപാകയും വരികയും

െചēുേĉാെഴാെèയും നിïൾ അവേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരിേèണം. െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ

കğിđതുേപാെല ഒെèയും ശതാധിപĈാർ െചയ്തു;

9 അവർ ശĒûിൽ തവണമാറി വരുćവരിലും

ശĒûിൽ തവണമാറി േപാകുćവരിലും താăാെě

ആളുകെള െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě അടുèൽ

കൂöിെèാ÷ുവćു. 10പുേരാഹിതൻ ദാവീദ് രാജാവിെě

വകയായി യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ഉ÷ായിരുć

കുăïളും പരിചകളും ശതാധിപĈാർèു െകാടുûു.

11 അകĉടികൾ ഒെèയും കēിൽ ആയുധവുമായി

ആലയûിെě വലûുവശംമുതൽ ഇടûുവശംവെര

യാഗപീഠûിćുംആലയûിćും േനെര രാജാവിെě ചുĤും

നിćു. 12അവൻരാജകുമാരെനപുറûു െകാ÷ുവćു

കിരീടും ധരിĜിđു സാêäപുസ്തകവുംഅവćു െകാടുûു;

ഇïെനഅവർഅവെനരാജാവാèിഅഭിേഷകംെചയ്തിöു

ൈകെകാöി; രാജാേവ, ജയജയ എćു ആർûു. 13

അഥലäാഅകĉടികളുെടയും ജനûിെěയുംആരവം േകöു

യേഹാവയുെടആലയûിൽജനûിെěഅടുèൽവćു.

14ആചാരåപകാരംതൂണിെěഅരിെകരാജാവും രാജാവിെě

അടുèൽ åപഭുèĈാരും കാഹളèാരും നില്èുćതും

േദശെû ജനം ഉĭസിđു കാഹളം ഊതുćതും ക÷ിöു

അഥലäാ വസ്åതം കീറി: േåദാഹം, േåദാഹംഎćു പറõു. 15

അേĜാൾ െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻപടനായകĈാരായ

ശതാധിപĈാർèു കğന െകാടുûു; അവെള

അണികളിൽകൂടി പുറûു െകാ÷ുേപാകുവിൻ;അവെള

അനുഗമിèുćവെന വാൾെകാ÷ു െകാĭുവിൻ എćു

അവേരാടു പറõു.യേഹാവയുെടആലയûിൽെവđു

അവെള െകാĭരുതു എćു പുേരാഹിതൻ കğിđിരുćു.

16അവർഅവൾèു വഴി ഉ÷ാèിെèാടുûു; അവൾ

കുതിരവാതിൽ വഴിയായി രാജധാനിയിൽഎûിയേĜാൾ

അവെളഅവിെടെവđു െകാćുകളõു. 17അനăരം

അവർ യേഹാവയുെട ജനമായിരിèുെമćു െയേഹായാദാ

യേഹാെവèും രാജാവിćും ജനûിćും മേĂäയും

രാജാവിćും ജനûിćും മേĂäയും നിയമം െചയ്തു. 18

പിെć േദശെû ജനെമാെèയും ബാൽേêåതûിൽ

െചćു അതു ഇടിđു അവെě ബലിപീഠïളും

വിåഗഹïളും അേശഷം ഉെടđുകളõു; ബാലിെě

പുേരാഹിതനായമüാെനബിലപീഠïളുെട മുĉിൽെവđു

െകാćുകളõു. പുേരാഹിതൻ യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ കാരäവിചാരകĈാെരയും നിയമിđു. 19

അവൻശതാധിപĈാെരയുംകാരäെരയുംഅകĉടികെളയും
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േദശെû സകലജനെûയും വിളിđുകൂöി രാജാവിെന

യേഹാവയുെടആലയûിൽനിćു ഇറèിഅകĉടികളുെട

പടിവാതിൽവഴിയായി രാജധാനിയിേലèുകൂöിെèാ÷ു

േപായി; അവൻ രാജാസനം åപാപിđു. 20 േദശûിെല

സകലജനവും സേăാഷിđു; നഗരം സçčമായിരുćു;

അഥലäെയഅവർ രാജധാനിèരിെകെവđു വാൾെകാ÷ു

െകാćുകളõു. 21 െയേഹാവാശ് രാജാവായേĜാൾ

അവćുഏഴു വയĢായിരുćു.

12 േയഹൂവിെě ഏഴാം ആ÷ിൽ െയേഹാവാശ്

വാഴ്ചതുടïി; അവൻ െയരൂശേലമിൽ നാğതു

സംവĀരം വാണു. േബർ‐േശബèാരûിയായ

അവെě അെĊèു സിബäാ എćു േപർ. 2

െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ െയേഹാവാശിെന

ഉപേദശിđുേപാć കാലെûാെèയും അവൻ

യേഹാെവèു ഇġമായുĐതു െചയ്തു. 3 എîിലും

പൂജാഗിരികൾèുനീèംവćിĭ; ജനംപൂജാഗിരികളിൽ

യാഗം കഴിđും ധൂപം കാöിയും േപാćു. 4 െയേഹാവാശ്

പുേരാഹിതĈാേരാടു: യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

നിേവദിതമായി പിരിõുകിöുć åദവäെമാെèയുംഓേരാ

ആെള മതിđ വിലയും യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

ഓേരാരുûൻ െകാ÷ുവരുć സçേമധാദാനമായ

åദവäെമാെèയും 5 ഓേരാ പുേരാഹിതനും താăാെě

പരിചയèാേരാടു വാïി ആലയûിćു അĤകുĤം

കാണുേćടെûാെèയും അĤകുĤം തീർേèണം

എćു കğിđു. 6 എćാൽ െയേഹാവാശ്രാജാവിെě

ഇരുപûിമൂćാംആ÷ിൽപുേരാഹിതĈാർആലയûിെě

അĤകുĤം തീർûിöിĭായിരുćു. 7 ആകയാൽ

െയേഹാവാശ്രാജാവു െയേഹായാദാപുേരാഹിതെനയും

േശഷം പുേരാഹിതĈാെരയും വരുûിഅവേരാടു: നിïൾ

ആലയûിെěഅĤകുĤംതീർèാതിരിèുćതുഎăു?

ഇനിനിïൾനിïളുെടപരിചയèാേരാടു åദവäംവാïാെത

ആലയûിെě അĤകുĤം തീർേè÷തിćു അതു

െകാടുĜിൻഎćു പറõു. 8അïെനപുേരാഹിതĈാർ

തïൾ േമലാൽ ജനേûാടു åദവäം വാïാതിരിĜാനും

ആലയûിെěഅĤകുĤം തീർèാതിരിĜാനുംസĊതിđു.

9 അേĜാൾ െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ ഒരു െപöകം

എടുûു അതിെě മൂടിയിൽ ഒരു ദçാരം ഉ÷ാèി

യാഗപീഠûിćരിെകയേഹാവയുെടആലയûിേലèുĐ

åപേവശനûിെě വലûു ഭാഗûു െവđു; വാതിൽ

കാèുćപുേരാഹിതĈാർയേഹാവയുെടആലയûിേലèു

വരുć åദവäം ഒെèയും അതിൽ ഇടും. 10 െപöകûിൽ

åദവäം വളെരയായി എćു കാണുേĉാൾ രാജാവിെě

രായസèാരനും മഹാപുേരാഹിതനും കൂെടെđćു

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ക÷ åദവäം എĚി

സòികളിൽ െകöും. 11 അവർ åദവäം യേഹാവയുെട

ആലയûിെě പണി നടûുć വിചാരകĈാരുെട

പèൽതൂèിെèാടുèും;അവർഅതു യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ പണിെചēുć ആശാരിമാർèും

ശിğികൾèും 12കğണിèാർèും കĭുെവöുകാർèും

യേഹാവയുെട ആലയûിെě അĤകുĤം തീർĜാൻ

േവ÷ുć മരവും െചûിയ കĭും വാïുćതിćും

ആലയûിെě അĤകുĤം തീർĜാൻ േവ÷ുć

െചലെവാെèയും കഴിèുćതിćും െകാടുèും.

13 യേഹാവയുെട ആലയûിൽ പിരിõുകിöിയ

åദവäംെകാ÷ു െവĐിèിĚം, കåതിക, കലം, കാഹളം

എćിïെനെപാćും െവĐിയുംെകാ÷ുĐയാെതാരു

ഉപകരണïളുംഅവർയേഹാവയുെടആലയംവെകèു

ഉ÷ാèാെത 14 പണിെചēുćവർèു മാåതം അതു

െകാടുèും; അïെന യേഹാവയുെട ആലയûിćു

അĤകുĤം തീർèും. 15 എćാൽ പണിെചēുćവർèു

െകാടുേè÷തിćു åദവäം ഏĤുവാïിയവേരാടു അവർ

കണèു േചാദിđിĭ; വിശçാസûിേĈൽആയിരുćുഅവർ

åപവർûിđുേപാćതു. 16അകൃതäയാഗûിെě åദവäവും

പാപയാഗûിെě åദവäവുംയേഹാവയുെടആലയûിൽ

െകാ÷ുവćിĭ;അതു പുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരുćു.

17 ആ കാലûു അരാംരാജാവായ ഹസാേയൽ

പുറെĜöു ഗûിെന യുĂംെചയ്തു പിടിđു; ഹസാേയൽ

െയരൂശേലമിെě േനെരയും വേര÷തിćു 18

ദൃġിെവđാെറ െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാവാശ് തെě

പിതാèĈാരായ െയേഹാശാഫാû്, െയേഹാരാം,

അഹസäാവുഎćീ െയഹൂദാരാജാèĈാർ നിേവദിđിരുć

സകലനിേവദിതവസ്തുèളും താൻ നിേവദിđിരുć

വസ്തുèളുംയേഹാവയുെടആലയûിെലഭøാരûിലും

രാജധാനിയിലും ഉĐ െപാെćാെèയും എടുûു

അരാംരാജാവായഹസാേയലിćു െകാടുûു;അïെന

അവൻ െയരൂശേലമിെന വിöുേപായി. 19 േയാവാശിെě

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട വൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 20 േയാവാശിെě ഭൃതäĈാർ

മĀരിđു കൂöുെകöു÷ാèി സിĭായിേലèു േപാകുć

വഴിèലുĐ മിേĭാ ഗൃഹûിൽെവđുഅവെന െകാćു.

21ശിെമയാûിെěമകനായ േയാസാഖാർ, േശാേമരിെě

മകനായ െയേഹാസാബാദ് എćീ ഭൃതäĈരായിരുćു

അവെന െവöിെèാćതു. ദാവീദിെě നഗരûിൽഅവെě

പിതാèĈാേരാടുകൂെടഅവെനഅടèംെചയ്തു;അവെě

മകനായഅമസäാവുഅവćു പകരം രാജാവായ്തീർćു.

13 െയഹൂദാരാജാവായ അഹസäാവിെě മകനായ

േയാവാശിെě ഇരുപûിമൂćാം ആ÷ിൽ

േയഹൂവിെěമകനായെയേഹാവാഹാസ്യിåസാേയലിćു

രാജാവായി ശമരäയിൽ പതിേനഴു സംവĀരം വാണു.

2 അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു;

യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ െനബാûിെě

മകനായെയാേരാെബയാമിെěപാപïെളവിöുമാറാെത

അവയിൽ തേć നടćു. 3 ആകയാൽ യേഹാവയുെട

േകാപം യിåസാേയലിെě േനെര ജçലിđു; അവൻ

അവെര അരാംരാജാവായ ഹസാേയലിെě കēിലും

ഹസാേയലിെě മകനായ െബൻ‐ഹദദിെě കēിലും

നിരăരം വിöുെകാടുûു. 4എćാൽ െയേഹാവാഹാസ്

യേഹാവേയാടു കൃെപèായിഅേപêിđു;അരാംരാജാവു

യിåസാേയലിെന െഞരുèിയ െഞരുèംയേഹാവക÷ിöു

അവെě അേപê േകöു. 5 യേഹാവ യിåസാേയലിćു

ഒരു രêകെനെകാടുûതുെകാ÷ുഅവർഅരാമäരുെട

അധികാരûിൽനിćു ഒഴിõുേപായി; യിåസാേയൽമèൾ

പ÷െûേĜാെല തïളുെട കൂടാരïളിൽ വസിĜാൻ

സംഗതിവćു. 6 എîിലും യിåസാേയലിെനെèാ÷ു

പാപം െചēിđ െയാേരാെബയാംഗൃഹûിെě പാപïെള

അവർ വിöുമാറാെത അവയിൽ തേć നടćു;

അേശരാåപതിഷ്െഠèു ശമരäയിൽ നീèം വćിĭ. 7അവൻ

െയേഹാവാഹാസിćുഅĉതുകുതിരേđവകെരയും പûു

രഥïെളയും പതിനായിരം കാലാളുകെളയുംഅĭാെത മĤു

യാെതാരു പടðനെûയും േശഷിĜിđിĭ;അരാംരാജാവു

അവെര നശിĜിđു െമതിèളûിെല െപാടിേപാെല

ആèിയിരുćു. 8 െയേഹാവാഹാസിെě മĤുĐ

വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും അവെě

പരാåകമåപവൃûിയും യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

9 െയേഹാവാഹാസ് തെě പിതാèĈാെരേĜാെല

നിåദåപാപിđു; അവെന ശമരäയിൽ അടèം െചയ്തു;

അവെě മകനായ േയാവാശ്അവćു പകരം രാജാവായി. 10

െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മുĜേûഴാംആ÷ിൽ
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െയേഹാവാഹാസിെě മകനായ േയാവാശ് യിåസാേയലിćു

രാജാവായി ശമരäയിൽ പതിെനാćുസംവĀരം വാണു.

11 അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു;

യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാബയാമിെěസകലപാപïെളയുംഅവൻ

വിöുമാറാെതഅവയിൽ തേćനടćു. 12 േയാവാശിെě

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും

െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാേവാടു യുĂûിൽ

കാണിđ പരാåകമവും യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 13

േയാവാശ് തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു;

െയാേരാെബയാം സിംഹാസനം കയറി; േയാവാശിെന

ശമരäയിൽയിåസാേയൽരാജാèĈാേരാടു കൂെടഅടèം

െചയ്തു. 14 ആകാലûു എലീശാ മരണേഹതുകമായ

േരാഗംപിടിđു കിടćു;അേĜാൾയിåസാേയൽരാജാവായ

േയാവാശ് അവെě അടുèൽ െചćു അവെě

മുഖûിĈീെതകുനിõുകരõു;എെěപിതാേവ,എെě

പിതാേവ, യിåസാേയലിെě േതരും േതരാളികളുമായുേĐാേവ

എćു പറõു. 15 എലീശാ അവേനാടു: അĉും

വിĭും എടുè എćു പറõു; അവൻ അĉും വിĭും

എടുûു. 16അേĜാൾഅവൻയിåസാേയൽരാജാവിേനാടു

നിെě ൈക വിĭിേĈൽെവè എćു പറõു. അവൻ

ൈകെവđേĜാൾ എലീശാ തെě ൈക രാജാവിെě

ൈകേമൽെവđു. 17കിഴെèകിളിവാതിൽതുറèഎćു

അവൻ പറõു. അവൻ അതു തുറćേĜാൾ: എയ്ക

എćു എലീശാ പറõു. എയ്താെറ അവൻ: അതു

യേഹാവയുെട ജയാസ്åതം, അരാമäർèു േനെരയുĐ

ജയാസ്åതം തേć; നീ അേഫèിൽെവđു അരാമäെര

േതാğിđു അേശഷം സംഹരിèും എćു പറõു. 18

അĉുഎടുèഎćുഅവൻപറõു.അവൻഎടുûു;

നിലûടിè എćു അവൻ യിåസാേയൽരാജാവിേനാടു

പറõു. അവൻ മൂćു åപാവശäം അടിđുനിർûി. 19

അേĜാൾ ൈദവപുരുഷൻ അവേനാടു േകാപിđു; നീ

അòാറു åപാവശäം അടിേè÷ിയിരുćു; എćാൽ നീ

അരാമäെര േതാğിđു അേശഷം സംഹരിèുമായിരുćു;

ഇേĜാേഴാ നീഅരാമäെര മൂćുåപാവശäം മാåതം േതാğിèും

എćു പറõു. 20 എćാൽ എലീശാ മരിđു; അവർ

അവെനഅടèംെചയ്തു; പിെĤആ÷ിൽ േമാവാബäരുെട

പടèൂöïൾ േദശെû ആåകമിđു. 21 ചിലർ ഒരു

മനുഷäെനഅടèംെചēുേĉാൾ ഒരു പടèൂöെûക÷ിöു

അയാെളഎലീശാവിെěകĭറയിൽഇöു;അവൻഅതിൽ

വീണു എലീശയുെട അčികെള െതാöേĜാൾ ജീവിđു

കാലൂćിഎഴുേćĤു. 22എćാൽെയേഹാവാഹാസിെě

കാലെûാെèയും അരാമäരാജാവായ ഹസാേയൽ

യിåസാേയലിെനെഞരുèിെèാ÷ിരുćു. 23യേഹാെവèു

അവേരാടു കരുണയും മനĢലിവും േതാćി,അåബാഹാം,

യിസ്ഹാക്, യാേèാബ് എćവേരാടുĐ തെě

നിയമംനിമിûം അവൻ അവെര കടാêിđു; അവെര

നശിĜിĜാൻ അവćു മനĢായിĭ; ഇതുവെര തെě

സĊുഖûുനിćു അവെര തĐിèളõതുമിĭ. 24

അരാംരാജാവായ ഹസാേയൽ മരിđേĜാൾ അവെě

മകനായ െബൻ‐ഹദദ് അവćു പകരം രാജാവായി. 25

െയേഹാവാഹാസിെě മകനായ െയേഹാവാശ് തെě

അĜനായെയേഹാവാഹാസിേനാടുഹസാേയൽയുĂûിൽ

പിടിđിരുć പöണïെള അവെě മകനായ െബൻ‐

ഹദദിേനാടു തിരിെക പിടിđു. മൂćു åപാവശäം േയാവാശ്

അവെന േതാğിèയും യിåസാേയലിെě പöണïെള

വീ÷ുെകാĐുകയും െചയ്തു.

14 യിåസാേയൽരാജാവായ െയേഹാവാഹാസിെě

മകനായ േയാവാശിെě ര÷ാം ആ÷ിൽ

െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻ അമസäാവു

രാജാവായി. 2 അവൻ വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ

അവćു ഇരുപûòു വയĢായിരുćു; അവൻ

െയരൂശേലമിൽ ഇരുപെûാĉതു സംവĀരം വാണു.

െയരൂശേലംകാരûിയായ അവെě അെĊèു

െയേഹാവāാൻ എćു േപർ. 3 അവൻ യേഹാെവèു

åപസാദമായുĐതു െചയ്തു. തെě പിതാവായ ദാവീദ്

എćേപാെല അĭതാനും; തെě അĜനായ േയാവാശ്

െചയ്തതുേപാെല ഒെèയുംഅവൻെചയ്തു. 4എîിലും

പൂജാഗിരികൾèു നീèംവćിĭ; ജനം പൂജാഗിരികളിൽ

യാഗംകഴിđും ധൂപംകാöിയും േപാćു. 5 രാജതçംഅവćു

čിരമായേĜാൾ തെě അĜനായ രാജാവിെന

െകാć ഭൃതäĈാെര അവൻ െകാćുകളõു. 6

എćാൽ പുåതĈാർèു പകരം പിതാèĈാരും

പിതാèĈാർèു പകരം പുåതĈാരും മരണശിê

അനുഭവിèരുതു; താăാെě പാപûിćു താăാൻ

മരണശിê അനുഭവിേèണം എćു യേഹാവ

കğിđതായി േമാെശയുെടനäായåപമാണപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതു അനുസരിđു അവൻ ആ

െകാലപാതകĈാരുെട മèെള െകാĭാതിരുćു. 7അവൻ

ഉĜുതാഴ്വരയിൽെവđുഎേദാമäരിൽപതിനായിരംേപെര

െകാćു, േസലെയ യുĂംെചയ്തു പിടിđു അതിćു

െയാെéേയൽഎćു േപർവിളിđു;അതുഇćുവെരയും

പറõുവരുćു. 8ആകാലûുഅമസäാവു േയഹൂവിെě

മകനായ െയേഹാവാഹാസിെě മകൻ െയേഹാവാശ് എć

യിåസാേയൽരാജാവിെě അടുèൽ ദൂതĈാെര

അയđു: വരിക, നാം തĊിൽ ഒćു േനാèുക എćു

പറയിđു. 9 അതിćു യിåസാേയൽരാജാവായ

െയേഹാവാശ് െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാവിćു

മറുപടി പറõയđതു: െലബാേനാനിെല മുൾĜടർĜു

െലബാേനാനിെല േദവദാരുേവാടു: നിെě മകെള

എെě മകćു ഭാരäയായി തരിക എćു ആളയđു

പറയിđു; എćാൽ െലബാേനാനിെല ഒരു കാöുമൃഗം

കടćുേപാകയിൽ മുൾĜടർĜിെന ചവിöിèളõു. 10

എേദാമäെര േതാğിđതുെകാ÷ു നീ നിഗളിđിരിèുćു;

åപശംസിđുെകാ÷ുനിെěവീöിൽഇരുćുെകാൾക; നീയും

നിേćാടുകൂെട െയഹൂദയും വീഴുവാൻ തèവĚം

അനർüûിൽെചćുചാടുćതുഎăിćു?എćാൽ

അമസäാവു േകöിĭ. 11ആകയാൽയിåസാേയൽരാജാവായ

െയേഹാവാശ് പുറെĜöുെചćു, െയഹൂെദèുĐേബû്‐

േശെമശിൽെവđു അവനും െയഹൂദാരാജാവായ

അമസäാവും തĊിൽ േനരിöു. 12 െയഹൂദാ

യിåസാേയലിേനാടു േതാĤു ഓേരാരുûൻ താăാെě

കൂടാരûിേലèു ഓടിേĜായി. 13 അഹസäാവിെě

മകനായ െയേഹാവാശിെě മകൻ അമസäാവു എć

െയഹൂദാരാജാവിെന യിåസാേയൽരാജാവായ

െയേഹാവാശ് േബû്‐േശെമശിൽെവđു പിടിđിöു

െയരൂശേലമിേലèു വćു, െയരൂശേലമിെě മതിൽ

എåഫയീംപടിവാതിൽമുതൽ േകാൺപടിവാതിൽവെര

നാനൂറു മുഴം ഇടിđുകളõു. 14അവൻയേഹാവയുെട

ആലയûിലും രാജധാനിയിെല ഭøാരûിലും ക÷

െപാćും െവĐിയുെമാെèയും സകലഉപകരണïളും

എടുûു ജാമäèാെരയും പിടിđുെകാ÷ു ശമരäയിേലèു

മടïിേĜായി. 15 െയേഹാവാശ് െചയ്ത മĤുĐ

വൃûാăïളുംഅവെěപരാåകമåപവൃûികളുംഅവൻ

െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാേവാടു യുĂംെചയ്തതും

യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെടവൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 16 പിെć െയേഹാവാശ്

തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു.

അവെന ശമരäയിൽ യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട
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അടുèൽ അടèംെചയ്തു; അവെě മകനായ

െയാേരാെബയാം അവćു പകരം രാജാവായി. 17

യിåസാേയൽരാജാവായ െയേഹാവാഹാസിെě മകനായ

െയേഹാവാശിെě മരണേശഷം െയഹൂദാരാജാവായ

േയാവാശിെě മകൻഅമസäാവു പതിനòുസംവĀരം

ജീവിđിരുćു. 18അമസäാവിെě മĤുĐ വൃûാăïൾ

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട വൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 19 െയരൂശേലമിൽ അവćു

വിേരാധമായി ഒരു കൂöുെകöു÷ായിöു അവൻ

ലാഖീശിേലèു ഓടിേĜായി; എćാൽ അവർ അവെě

പിćാെലലാഖീശിേലèുആളയđുഅവിെടെവđുഅവെന

െകാćുകളõു. 20 അവെന കുതിരĜുറûുെവđു

െകാ÷ുവćു െയരൂശേലമിൽ ദാവീദിെě നഗരûിൽ

തെě പിതാèĈാരുെട അടുèൽ അടèം

െചയ്തു. 21 െയഹൂദാജനെമാെèയും പതിനാറു

വയĢു åപായമുĐ അസരäാെവ െകാ÷ുവćു

അവെě അĜനായ അമസäാവിćു പകരം

രാജാവാèി. 22 രാജാവു തെě പിതാèĈാെരേĜാെല

നിåദåപാപിđേശഷം ഏലû് പണിതതും അതിെന

െയഹൂെദèു വീ÷ുെകാ÷തും ഇവൻ തേć. 23

െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻഅമസäാവിെě

പതിനòാം ആ÷ിൽ യിåസാേയൽരാജാവായ

േയാവാശിെě മകൻ െയാേരാെബയാം രാജാവായി

ശമരäയിൽ നാğെûാćു സംവĀരം വാണു. 24

അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു,

യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാമിെě പാപïെളാćും

വിöുമാറിയിĭ. 25 ഗû്‐േഹഫർകാരനായഅമിüായിയുെട

മകനായ േയാനാåപവാചകൻഎćതെě ദാസൻമുഖാăരം

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ അരുളിെđയ്ത

വചനåപകാരം അവൻ ഹമാûിെě അതിർമുതൽ

അരാബയിെല കടൽവെര യിåസാേയലിെě േദശെû

വീ÷ുംസçാധീനമാèി. 26യിåസാേയലിെěകġതഎåതയും

കഠിനം,സçതåăേനാഅസçതåăേനാഇĭ, യിåസാേയലിćു

സഹായം െചēുćവനുമിĭഎćു യേഹാവ ക÷ിöു, 27

യിåസാേയലിെě േപർ ആകാശûിൻ കീഴിൽനിćു

മായിđുകളയും എćു യേഹാവ അരുളിെđēാെത

േയാവാശിെě മകനായ െയാേരാെബയാംമുഖാăരം

അവെര രêിđു. 28 െയാേരാെബയാമിെě മĤുĐ

വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും അവൻ

യുĂംെചയ്തതും െയഹൂെദèു ഉ÷ായിരുć ദേĊെശèും

ഹമാûും യിåസാേയലിćു വീ÷ുെകാ÷തിൽ അവൻ

കാണിđ പരാåകമവും യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 29

െയാേരാെബയാം യിåസാേയൽരാജാèĈാരായ തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു; അവെě മകനായ

െസഖരäാവുഅവćു പകരം രാജാവായി.

15 യിåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിെě

ഇരുപേûഴാം ആ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ

അമസäാവിെě മകൻ അസരäാവു രാജാവായി. 2

അവൻ വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു പതിനാറു

വയĢായിരുćു; അവൻ അĉûിര÷ു സംവĀരം

െയരൂശേലമിൽ വാണു; െയരൂശേലംകാരûിയായഅവെě

അെĊèു െയേഖാലäാ എćു േപർ. 3 അവൻ തെě

അĜനായ അമസäാവു െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും

യേഹാെവèു åപസാദമായുĐതു െചയ്തു. 4 എîിലും

പൂജാഗിരികൾèു നീèംവćിĭ; ജനം പൂജാഗിരികളിൽ

യാഗം കഴിđും ധൂപം കാöിയും േപാćു. 5എćാൽയേഹാവ

ഈ രാജാവിെന ബാധിđു. അവൻ ജീവപരäăം

കുഷ്ഠേരാഗിയായി ഒരു åപേതäകശാലയിൽ പാർûിരുćു;

രാജകുമാരനായ േയാഥാം രാജധാനിèു വിചാരകനായി

േദശെû ജനûിćു നäായപാലനം െചയ്തു. 6

അസരäാവിെě മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ

െചയ്തെതാെèയും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 7

അസരäാവു തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു;

അവർ അവെന ദാവീദിെě നഗരûിൽ അവെě

പിതാèĈാരുെട അടുèൽഅടèംെചയ്തു; അവെě

മകനായ േയാഥാം അവćു പകരം രാജാവായി. 8

െയഹൂദാരാജാവായ അസരäാവിെě മുĜെûöാം

ആ÷ിൽ െയാേരാെബയാമിെě മകനായ െസഖരäാവു

യിåസാേയലിćു രാജാവായി ശമരäയിൽ ആറു മാസം

വാണു. 9 അവൻ തെě പിതാèĈാെരേĜാെല

യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു;

യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാമിെě പാപïെള

വിöുമാറിയിĭ. 10 യാേബശിെě മകനായ ശĭൂം

അവെě േനെര കൂöുെകöു÷ാèി ജനûിെě

മുĉിൽെവđു അവെന െവöിെèാćു അവćുപകരം

രാജാവായി. 11 െസഖരäാവിെě മĤുĐ വൃûാăïൾ

യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെടവൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 12യേഹാവ േയഹൂേവാടു: നിെě

പുåതĈാർ നാലാം തലമുറവെര യിåസാേയലിെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèും എćു അരുളിെđയ്ത

വചനം ഇതാകുćു; അïെന തേć സംഭവിđു. 13

െയഹൂദാരാജാവായ ഉĢീയാവിെě മുĜെûാĉതാം

ആ÷ിൽ യാേബശിെě മകനായ ശĭൂം രാജാവായി

ശമരäയിൽ ഒരു മാസം വാണു. 14 എćാൽ ഗാദിയുെട

മകനായ െമനേഹംതിĢയിൽനിćു പുറെĜöു ശമരäയിൽ

വćു,യാേബശിെěമകനായശĭൂമിെനശമരäയിൽെവđു

െവöിെèാćുഅവćു പകരം രാജാവായി. 15ശĭൂമിെě

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ ഉ÷ാèിയ കൂöുെകöും

യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെടവൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 16 െമനേഹം തിപ്സഹും

അതിലുĐ സകലവും തിർĢാെതാöു അതിćു േചർć

åപേദശïളും ശൂനäമാèി;അവർ പöണവാതിൽതുറćു

െകാടുèായ്കയാൽഅവൻഅതിെനശൂനäമാèുകയും

അതിെല ഗർഭിണികെളെയാെèയും പിളർćുകളകയും

െചയ്തു. 17 െയഹൂദാരാജാവായ അസരäാവിെě

മുĜെûാĉതാം ആ÷ിൽ ഗാദിയുെട മകൻ െമനേഹം

യിåസാേയലിćു രാജാവായി ശമരäയിൽ പûുസംവĀരം

വാണു. 18 അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു

െചയ്തു; യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ

െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě പാപïെള

ജീവപരäăം വിöുമാറിയതുമിĭ. 19അĠൂർ രാജാവായപൂൽ

േദശെûആåകമിđു; പൂൽതെćസഹായിേè÷തിćും

രാജതçം തനിèു ഉറേè÷തിćുമായി െമനേഹം

അവćു ആയിരം താലăു െവĐി െകാടുûു. 20

അĠൂർ രാജാവിćു െകാടുĜാൻ െമനേഹം ഈ

åദവäം യിåസാേയലിെല ധനവാĈാേരാെടാെèയും

അĉതു േശെèൽ െവĐിവീതം പിരിĜിđു; അïെന

അĠൂർരാജാവു േദശûുതാമസിèാെത മടïിേĜായി. 21

െമനേഹമിെě മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ

െചയ്തെതാെèയും യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 22

െമനേഹം തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു;

അവെě മകനായ െപèഹäാവു അവćു പകരം

രാജാവായി. 23 െയഹൂദാരാജാവായ അസരäാവിെě

അĉതാംആ÷ിൽ െമനേഹമിെě മകനായ െപèഹäാവു

യിåസാേയലിćു രാജാവായി ശമരäയിൽ ര÷ുസംവĀരം
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വാണു. 24 അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു

െചയ്തു; യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ

െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě

പാപïെള വിöുമാറിയതുമിĭ. 25 എćാൽ അവെě

അകĉടിനായകനായി െരമലäാവിെě മകനായ േപèഫ്

അവെě േനെര കൂöുെകöു÷ാèി, ഗിെലയാദäരിൽ

അĉതുേപെര തുണകൂöി ശമരäാരാജധാനിയുെട

േകാöയിൽെവđു അവെന അർേĖാബിേനാടും

അേരäേയാടുംകൂെട െവöിെèാćു അവćു പകരം

രാജാവായി. 26 െപèഹäാവിെě മĤുĐവൃûാăïളും

അവൻ െചയ്തെതാെèയും യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 27

െയഹൂദാരാജാവായ അസരäാവിെě അĉûിര÷ാം

ആ÷ിൽ െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹ് യിåസാേയലിćു

രാജാവായി ശമരäയിൽ ഇരുപതു സംവĀരം വാണു. 28

അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു,

യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാമിെě പാപïെള

വിöുമാറിയതുമിĭ. 29യിåസാേയൽരാജാവായ േപèഹിെě

കാലûു അĠൂർരാജാവായ തിĦû്‐പിേലസർ വćു

ഈേയാനും ആേബൽ‐േബû്‐മയഖയും യാേനാവഹും

േകെദശൂം ഹാേസാരും ഗിെലയാദും െഗലീലയും

നഫ്താലിേദശം മുഴുവനും പിടിđു നിവാസികെള

ബĂരാèിഅĠൂരിേലèു െകാ÷ുേപായി. 30എćാൽ

ഏലാവിെěമകനായ േഹാേശയ, െരമലäാവിെěമകനായ

േപèഹിെě േനെര കൂöുെകöു÷ാèി, അവെന

ഉĢീയാവിെě മകനായ േയാഥാമിെěഇരുപതാംആ÷ിൽ

െവöിെèാćുഅവćു പകരം രാജാവായി. 31 േപèഹിെě

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും

യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെടവൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 32 യിåസാേയൽരാജാവായ

െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹിെě ര÷ാം ആ÷ിൽ

െയഹൂദാരാജാവായ ഉĢീയാവിെě മകൻ േയാഥാം

രാജാവായി. 33അവൻ വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾഅവćു

ഇരുപûòു വയĢായിരുćു; അവൻ െയരൂശേലമിൽ

പതിനാറു സംവĀരം വാണു; അവെě അെĊèു

െയരൂശാ എćു േപർ; അവൾ സാേദാèിെě മകൾ

ആയിരുćു. 34അവൻയേഹാെവèു åപസാദമായുĐതു

െചയ്തു; തെěഅĜനായ ഉĢീയാവു െചയ്തതുേപാെല

ഒെèയും െചയ്തു. 35 എîിലും പൂജാഗിരികൾèു

നീèം വćിĭ; ജനം പൂജാഗിരികളിൽ യാഗം കഴിđും

ധൂപം കാöിയും േപാćു; അവൻ യേഹാവയുെട

ആലയûിെě േമലെûവാതിൽപണിതു. 36 േയാഥാമിെě

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട വൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 37 ആ കാലûു യേഹാവ

അരാംരാജാവായ െരസീെനയും െരമലäാവിെě മകനായ

േപèഹിെനയും െയഹൂെദèു േനെരഅയđുതുടïി. 38

േയാഥാം തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു;

അവെě പിതാവായ ദാവീദിെě നഗരûിൽ അവെě

പിതാèĈാരുെടഅടുèൽഅവെനഅടèം െചയ്തു;

അവെě മകനായആഹാസ്അവćു പകരം രാജാവായി.

16 െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹിെě പതിേനഴാം

ആ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ േയാഥാമിെě

മകൻ ആഹാസ് രാജാവായി. 2 ആഹാസ് വാഴ്ച

തുടïിയേĜാൾ അവćു ഇരുപതു വയĢായിരുćു;

അവൻ െയരൂശേലമിൽ പതിനാറു സംവĀരം വാണു, തെě

പിതാവായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല തെě ൈദവമായ

യേഹാെവèു åപസാദമായുĐതു െചയ്തിĭ. 3 അവൻ

യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെടവഴിയിൽനടćു; യേഹാവ

യിåസാേയൽമèളുെട മുĉിൽ നിćു നീèിèളõ

ജാതികളുെട േīėതകൾെèാûവĚം തെě മകെന

അìിåപേവശവും െചēിđു. 4അവൻപൂജാഗിരികളിലും

കുćുകളിലും പđവൃêûിൻ കീഴിെലാെèയും ബലി

കഴിđും ധൂപം കാöിയും േപാćു. 5 അèാലûു

അരാംരാജാവായ െരസീനും യിåസാേയൽരാജാവായ

െരമലäാവിെě മകൻ േപèഹും െയരൂശേലമിćു േനെര

യുĂûിćു പുറെĜöുവćുആഹാസിെന നിേരാധിđു;

എćാൽ അവെന ജയിĜാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 6

അćുഅരാംരാജാവായ െരസീൻഏലû്വീെ÷ടുûു

അരാമിേനാടു േചർûു െയഹൂദĈാെരഏലûിൽനിćു

നീèിèളõു;അരാമäർഏലûിൽ വćു ഇćുവെരയും

അവിെട പാർèുćു. 7 ആഹാസ് അĠൂർരാജാവായ

തിĦû്‐പിേലസരിെě അടുèൽ ദൂതĈാെര അയđു:

ഞാൻ നിെě ദാസനും നിെě പുåതനും ആകുćു; നീ

വćു എേćാടു എതിർûിരിèുć അരാംരാജാവിെě

കēിൽനിćും യിåസാേയൽരാജാവിെě കēിൽനിćും

എെć രêിേèണെമćു പറയിđു. 8 അതിćായിöു

ആഹാസ്യേഹാവയുെടആലയûിലും രാജധാനിയിെല

ഭøാരûിലും ക÷ െവĐിയും െപാćും എടുûു

അĠൂർരാജാവിćു സĊാനമായി െകാടുûയđു. 9

അĠൂർരാജാവുഅവെěഅേപêേകöു;അĠൂർരാജാവു

ദേĊെശèിേലèു െചćു അതിെന പിടിđു അതിെല

നിവാസികെള കീരിേലèു ബĂരായി െകാ÷ുേപായി

െരസീെന െകാćുകളõു. 10 ആഹാസ് രാജാവു

അĠൂർരാജാവായ തിĦû്‐പിേലസരിെന എതിേരğാൻ

ദേĊെശèിൽ െചćു, ദേĊെശèിെല ബലിപീഠം

ക÷ു; ആഹാസ് രാജാവു ബലിപീഠûിെě ഒരു

åപതിമയും അതിെě എĭാപണിേയാടുംകൂടിയുĐ

മാതൃകയും ഊരീയാപുേരാഹിതćു െകാടുûയđു. 11

ഊരീയാപുേരാഹിതൻ ഒരു യാഗപീഠം പണിതു;ആഹാസ്

രാജാവു ദേĊെശèിൽനിćുഅയđåപകാരെമാെèയും

ആഹാസ് രാജാവു ദേĊെശèിൽനിćു വരുേĉാെഴèു

ഊരീയാപുേരാഹിതൻ അതു പണിതിരുćു. 12 രാജാവു

ദേĊെശèിൽനിćു വćേĜാൾ ആ യാഗപീഠം

ക÷ു; രാജാവു യാഗപീഠûിîൽ െചćു അതിേĈൽ

കയറി. 13 േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവും ദഹിĜിđു

പാനീയയാഗവും പകർćു സമാധാനയാഗïളുെട

രéവും യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു. 14 യേഹാവയുെട

സćിധിയിെല താåമയാഗപീഠം അവൻ ആലയûിെě

മുൻവശûു തെě യാഗപീഠûിćും യേഹാവയുെട

ആലയûിćും മേĂäനിćു നീèി തെěയാഗപീഠûിെě

വടèുവശûു െകാ÷ു േപായി െവđു. 15

ആഹാസ് രാജാവു ഊരീയാപുേരാഹിതേനാടു

കğിđതു: മഹായാഗപീഠûിേĈൽ നീ രാവിലെû

േഹാമയാഗവും ൈവകുേćരെû േഭാജനയാഗവും

രാജാവിെě േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവും േദശെû

സകലജനûിെěയും േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവും

ദഹിĜിèയും അവരുെട പാനീയയാഗïൾ കഴിèയും

േഹാമയാഗïളുെടയും ഹനനയാഗïളുെടയും

രéെമാെèയും തളിèയും െചേēണം;

താåമയാഗപീഠെûĜĤിേയാ ഞാൻ ആേലാചിđു

െകാĐാം. 16 ആഹാസ് രാജാവു കğിđതുേപാെല

ഒെèയും ഊരീയാപുേരാഹിതൻ െചയ്തു. 17ആഹാസ്

രാജാവു പീഠïളുെട ചöĜലക ക÷ിđു െതാöിെയ

അവയുെടേമൽനിćു നീèി; താåമèടലിെനയും

അതിെě കീെഴ നിć താåമèാളĜുറûുനിćു ഇറèി

ഒരു കല്ûളûിേĈൽ െവđു. 18 ആലയûിîൽ

ഉ÷ാèിയിരുć ശĒû് താഴ്വാരവും രാജാവിćു

åപേവശിĜാനുĐ പുറെû നടയും അĠൂർരാജാവിെന
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വിചാരിđു യേഹാവയുെട ആലയûിîൽനിćു

മാĤിèളõു. 19ആഹാസ് െചയ്ത മĤുĐവൃûാăïൾ

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട വൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 20 ആഹാസ് തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു; ദാവീദിെě

നഗരûിൽഅവെěപിതാèĈാരുെടഅടുèൽഅവെന

അടèംെചയ്തു;അവെěമകൻഹിസ്കീയാവുഅവćു

പകരം രാജാവായി.

17 െയഹൂദാരാജാവായ ആഹാസിെě പåă÷ാം

ആ÷ിൽ ഏലയുെട മകനായ േഹാേശയ

യിåസാേയലിćു രാജാവായി ശമരäയിൽ ഒĉതുസംവĀരം

വാണു. 2അവൻയേഹാെവèുഅനിġമായുĐതുെചയ്തു;

തനിèു മുĉുĐ യിåസാേയൽരാജാèĈാെരേĜാെല

അĭതാനും. 3 അവെě േനെര അĠൂർ രാജാവായ

ശൽമേനെസർ പുറെĜöുവćു; േഹാേശയ അവćു

ആåശിതനായിûീർćു കĜം െകാടുûുവćു. 4

എćാൽ േഹാേശയ മിåസയീംരാജാവായ േസാവിെě

അടുèൽ ദൂതĈാെര അയèയും അĠൂർരാജാവിćു

ആ÷ുേതാറുമുĐ കĜം െകാടുûയèാതിരിèയും

െചയ്തതുനിമിûം അĠൂർ രാജാവു അവനിൽ േåദാഹം

ക÷ിöു അവെന പിടിđു ബĆിđു കാരാഗൃഹûിൽ

ആèി. 5 അĠൂർരാജാവു രാജäûു എĭാടവും കൂടി

കടćു ശമരäയിേലèു വćുഅതിെന മൂćുസംവĀരം

നിേരാധിđു. 6 േഹാേശയയുെട ഒĉതാം ആ÷ിൽ

അĠൂർരാജാവു ശമരäെയ പിടിđു യിåസാേയലിെന

ബĂരാèി അĠൂരിേലèു െകാ÷ുേപായി, ഹലഹിലും

േഗാസാൻ നദീതീരûിെല ഹാേബാരിലും േമദäരുെട

പöണïളിലും പാർĜിđു. 7യിåസാേയൽമèൾതïെള

മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാെě ൈകèീഴിൽനിćു

വിടുവിđു മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđു

െകാ÷ുവć തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു

പാപം െചയ്തു അനäൈദവïെള ഭജിèയും

8 യേഹാവ യിåസാേയൽമèളുെട മുĉിൽനിćു

നീèിèളõിരുćജാതികളുെടചöïെളയുംഅവെയ

നടĜാèിയയിåസാേയൽരാജാèĈാരുെടചöïെളയും

അനുസരിđുനടèയും െചയ്തതുെകാ÷ു ഇïെന

സംഭവിđു. 9 യിåസാേയൽമèൾ തïളുെട ൈദവമായ

യേഹാെവèു വിേരാധമായി െകാĐരുതാûകാരäïെള

രഹസäമായി െചയ്തു കാവല്èാരുെട േഗാപുരംമുതൽ

ഉറĜുĐ പöണംവെര തïളുെട എĭാപöണïളിലും

പൂജാഗിരികൾ പണിതു. 10 അവർ ഉയർć

കുćിേĈെലാെèയും പđവൃêûിൻ കീഴിെലാെèയും

വിåഗഹസ്തംഭïളുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകളുംčാപിđു. 11

യേഹാവ തïളുെട മുĉിൽനിćു നീèിèളõിരുć

ജാതികെളേĜാെല അവർ സകലപൂജാഗിരികളിലും

ധൂപം കാöി യേഹാവെയ േകാപിĜിĜാൻ തèവĚം

േദാഷമായുĐ കാരäïെള åപവർûിđു. 12 ഈ

കാരäം െചēരുതു എćു യേഹാവ അവേരാടു

വിലèിയിരുćവിåഗഹïെളഅവർെചćു േസവിđു. 13

എćാൽയേഹാവസകലåപവാചകĈാരും ദർശകĈാരും

മുഖാăരം യിåസാേയലിേനാടും െയഹൂദേയാടും:

നിïളുെട ദുർĊാർĖïെള വിöു ഞാൻ നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടു കğിđതും എെě ദാസĈാരായ

åപവാചകĈാർമുഖാăരം നിïൾèുഅയđുതćതുമായ

നäായåപമാണûിെćാûവĚെമാെèയും എെě

കğനകളും ചöïളും åപമാണിđുനടĜിൻ എćു

സാêീകരിđു. 14 എîിലും അവർ േകൾèാെത

തïളുെടൈദവമായ യേഹാവയിൽ വിശçസിèാതിരുć

പിതാèĈാെരേĜാെല ദുĠാഠäം കാണിđു, 15 അവെě

ചöïെളയും അവരുെട പിതാèĈാേരാടു അവൻ

െചയ്തനിയമെûയുംഅവൻഅവേരാടുസാêീകരിđ

സാêäïെളയും നിരസിđുകളõു;അവർ വäാജെû

പിăുടർćു വäർüĈാരായിûീർćു; അവെരേĜാെല

ആചരിèരുതു എćു യേഹാവ കğിđിരുć ചുĤുമുĐ

ജാതികെള തേć അവർ പിăുടർćു. 16 അവർ

തïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടകğനകെള ഒെèയും

ഉേപêിđുകളõുതïൾèു ര÷ുകാളèുöികളുെട

വിåഗഹïൾവാർĜിđുഅേശരാåപതിഷ്ഠയും ഉ÷ാèി;

ആകാശûിെല സർĔൈസനäെûയും നമസ്കരിđു

ബാലിെനയും േസവിđുേപാćു. 17 അവർ തïളുെട

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅìിåപേവശം െചēിđു

åപശ്നവും ആഭിചാരവും åപേയാഗിđു യേഹാവെയ

േകാപിĜിേè÷തിćു അവćു അനിġമായുĐതു

െചയ്വാൻതïെളûേćവിĤുകളõു. 18അതുനിമിûം

യേഹാവ യിåസാേയലിേനാടു ഏĤവും േകാപിđു

അവെര തെě സćിധിയിൽനിćു നീèിèളõു;

െയഹൂദാേഗാåതം മാåതമĭാെത ആരും േശഷിđിĭ.

19 െയഹൂദയും തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

കğനകെള åപമാണിèാെത യിåസാേയൽ ഉ÷ാèിയ

ചöïെള അനുസരിđുനടćു. 20 ആകയാൽ യേഹാവ

യിåസാേയൽസăതിെയ മുഴുവനും തĐിഅവെരതാഴ്ûി,

െകാĐയിടുćവരുെട കēിൽഏğിđു, ഒടുവിൽഅവെര

തെě സćിധിയിൽനിćു നീèിèളõു. 21 അവൻ

യിåസാേയലിെന ദാവീദുഗൃഹûിîൽനിćു പറിđുകളõു;

അവർ െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെന

രാജാവാèി; െയാേരാെബയാംയിåസാേയലിെനയേഹാവെയ

വിöുമാറുമാറാèി അവെരെèാ÷ു വലിേയാരു പാപം

െചēിđു. 22അïെനയിåസാേയൽമèൾെയാേരാെബയാം

െചയ്തസകലപാപïളിലും നടćു. 23അവർഅവെയ

വിöുമാറായ്കയാൽ യേഹാവ åപാവചകĈാരായ തെě

സകലദാസĈാരുംമുഖാăരം അരുളിെđയ്തåപകാരം

ഒടുവിൽ യിåസാേയലിെന തെě സćിധിയിൽനിćു

നീèിèളõു. ഇïെന യിåസാേയൽ സçേദശം വിöു

അĠൂരിേലèു േപാേക÷ിവćു; ഇćുവെര അവിെട

ഇരിèുćു. 24അĠൂർരാജാവുബാേബൽ,കൂഥാ,അĔ,

ഹമാû്, െസഫർĔയീംഎćിവിടïളിൽനിćുആളുകെള

വരുûിയിåസാേയൽമèൾèുപകരംശമരäാപöണïളിൽ

പാർĜിđു; അവർ ശമരäൈകവശമാèി അതിെě

പöണïളിൽ പാർûു. 25 അവർ അവിെട പാർĜാൻ

തുടïിയേĜാൾ യേഹാവെയ ഭജിđിĭ; അതുെകാ÷ു

യേഹാവ അവരുെട ഇടയിൽ സിംഹïെള അയđു;

അവ അവരിൽ ചിലെര െകാćുകളõു. 26 അേĜാൾ

അവർ അĠൂർ രാജാവിെന അറിയിđതു: നീ കുടിനീèി

ശമരäാപöണïളിൽപാർĜിđ ജാതികൾആേദശûിെല

ൈദവûിെě മാർĖം അറിയായ്കെകാ÷ു അവൻ

അവരുെട ഇടയിൽ സിംഹïെള അയđു; അവർ ആ

േദശûിെലൈദവûിെě മാർĖംഅറിയായ്കയാൽഅവ

അവെര െകാćുകളയുćു. 27അതിćുഅĠൂർ രാജാവു:

നിïൾഅവിെടനിćു െകാ÷ുവćപുേരാഹിതĈാരിൽ

ഒരുûെന അവിേടèു െകാ÷ുേപാകുവിൻ; അവർ

െചćു അവിെട പാർèയും അവർ ആ േദശെû

ൈദവûിെě മാർĖംഅവെര ഉപേദശിèയും െചēെö

എćു കğിđു. 28 അïെന അവർ ശമരäയിൽനിćു

െകാ÷ുേപായിരുćപുേരാഹിതĈാരിൽഒരുûൻവćു

േബേഥലിൽപാർûു;യേഹാവെയഭജിേè÷ുćവിധം

അവർèു ഉപേദശിđുെകാടുûു. 29 എîിലും അതതു

ജാതി താăാെě േദവĈാെര ഉ÷ാèി, ഓേരാ ജാതി

പാർûുവć പöണïളിൽ ശമരäർ ഉ÷ാèിയിരുć

പൂജാഗിരിേêåതïളിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 30ബാേബൽകാർ

സുേèാû്‐െബേനാûിെന ഉ÷ാèി; കൂഥèാർ
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േനർഗാലിെന ഉ÷ാèി; ഹമാû്കാർഅശീമെയ ഉ÷ാèി;

31 അĔèാർ നിബ്ഹസിെനയും തർûèിെനയും

ഉ÷ാèി; െസഫർĔèാർ െസഫർĔയീംേദവĈാരായ

അåദേമെലèിćും അനേമെലèിćും തïളുെട

മèെള അìിåപേവശനം െചēിđു. 32 അവർ

യേഹാവെയ ഭജിèയും തïളുെടഇടയിൽനിćുതേć

പൂജാഗിരിപുേരാഹിതĈാെര നിയമിèയുംഅവർഅവർèു

േവ÷ി പൂജാഗിരിേêåതïളിൽ യാഗംകഴിèയും

െചēും. 33 അïെന അവർ യേഹാവെയ ഭജിèയും

തïൾവിöു പുറെĜöുേപാćജാതികളുെട മരäാദåപകാരം

സçăേദവĈാെര േസവിèയും െചയ്തുേപാćു. 34

ഇćുവെരയും അവർ മുĉിലെû മരäാദåപകാരം

തേć െചēുćു; യേഹാവെയ ഭജിèുćിĭ; തïളുെട

സçăചöïെളയും മാർĖവിധികെളയുംആകെö, യേഹാവ

യിåസാേയൽഎćു േപർവിളിđയേèാബിെě മèേളാടു

കğിđ നäായåപമാണെûയും കğനെയയുമാകെö

അനുസരിđുനടèുćതുമിĭ. 35 യേഹാവ അവേരാടു

ഒരു നിയമം െചയ്തു കğിđതു എെăćാൽ: നിïൾ

അനäൈദവïെള ഭജിèയുംഅെവèുയാഗം കഴിèയും

െചēാെത 36 നിïെള മഹാശéിെകാ÷ും നീöിയ

ഭുജംെകാ÷ും മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവć

യേഹാവെയ മാåതം ഭജിèയും അവെന മാåതം

നമസ്കരിèയും അവćു മാåതം യാഗം കഴിèയും

േവണം. 37 അവൻ നിïൾèു എഴുതിûć

ചöïെളയും നäായïെളയും നäായåപമാണെûയും

കğനെയയും നിïൾഎĭാനാളും åപമാണിđുനടേèണം;

അനäൈദവïെള ഭജിèരുതു. 38 ഞാൻ നിïേളാടു

െചയ്ത നിയമം നിïൾ മറèരുതു; അനäൈദവïെള

ഭജിèയുമരുതു. 39 നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയ

മാåതം നിïൾ ഭജിേèണം; എćാൽ അവൻ നിïെള

നിïളുെട സകലശåതുèളുെടയും കēിൽനിćു

വിടുവിèും. 40എîിലുംഅവർ േകൾèാെതതïളുെട

പ÷െûമരäാദഅനുസരിđുനടćു. 41അïെനഈ

ജാതികൾയേഹാവെയ ഭജിèയും തïളുെട വിåഗഹïെള

േസവിèയും െചയ്തു; പിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെല

പുåതĈാരും പൗåതĈാരും ഇćുവെര െചയ്തുവരുćു.

18 യിåസാേയൽരാജാവായ ഏലയുെട മകനായ

േഹാേശയയുെടമൂćാംആ÷ിൽെയഹൂദാരാജാവായ

ആഹാസിെě മകൻ ഹിസ്കീയാവു രാജാവായി. 2

അവൻ വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു ഇരുപûòു

വയĢായിരുćു;അവൻ െയരൂശേലമിൽഇരുപെûാĉതു

സംവĀരം വാണു. അവെě അെĊèു അബി എćു

േപർ; അവൾ െസഖരäാവിെě മകൾ ആയിരുćു. 3

അവൻ തെě പിതാവായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല

ഒെèയും യേഹാെവèു åപസാദമായുĐതു െചയ്തു.

4 അവൻ പൂജാഗിരികെള നീèി വിåഗഹസ്തംഭïെള

തകർûു അേശരാåപതിഷ്ഠെയ െവöിമുറിđു േമാെശ

ഉ÷ാèിയ താåമസർĜെûയും ഉെടđുകളõു;

ആ കാലംവെര യിåസാേയൽമèൾ അതിćു ധൂപം

കാöിവćു;അതിćു െനഹുഷ്ഠാൻഎćു േപരായിരുćു.

5 അവൻ യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയിൽ

ആåശയിđു; അവćു മുĉും പിĉും ഉ÷ായിരുć

സകലെയഹൂദാരാജാèĈാരിലും ആരും അവേനാടു

തുലäനായിരുćിĭ. 6അവൻയേഹാവേയാടു േചർćിരുćു

അവെന വിöു പിĈാറാെത യേഹാവ േമാെശേയാടു

കğിđ അവെě കğനകെള åപമാണിđുനടćു. 7

യേഹാവ അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു; അവൻ

െചേćടെûാെèയും കൃതാർüനായ്വćു;

അവൻ അĠൂർരാജാവിേനാടു മĀരിđു അവെന

േസവിèാതിരുćു. 8 അവൻ െഫലിസ്തäെര

ഗĢേയാളം േതാğിđു; കാവല്èാരുെട േഗാപുരംമുതൽ

ഉറĜുĐ പöണംവെരയുĐ അതിെě åപേദശെû

ശൂനäമാèിèളõു. 9 യിåസാേയൽരാജാവായ

ഏലയുെട മകൻ േഹാേശയയുെട ഏഴാം ആ÷ായി

ഹിസ്കീയാരാജാവിെě നാലാംആ÷ിൽഅĠൂർരാജാവായ

ശല്മേനെസർശമരäയുെട േനെര പുറെĜöുവćുഅതിെന

നിേരാധിđു. 10 മൂćുസംവĀരംകഴിõേശഷംഅവർ

അതു പിടിđു; ഹിസ്കീയാവിെě ആറാം ആ÷ിൽ,

യിåസാേയൽരാജാവായ േഹാേശയയുെട ഒĉതാം

ആ÷ിൽതേć,ശമരä പിടിèെĜöു. 11അĠൂർരാജാവു

യിåസാേയലിെന അĠൂരിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായി

ഹലഹിലും േഗാസാൻനദീതീരûുĐ ഹാേബാരിലും

േമദäരുെട പöണïളിലും പാർĜിđു. 12അവർതïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട ശĝം േകöനുസരിèാെത

അവെě നിയമവും യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാെശ

കğിđെതാെèയും ലംഘിđുകളകയാൽ തേć; അവർ

അതു േകൾèേയാ അനുസരിèേയാ െചയ്തിരുćിĭ.

13 െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കീയാവിെě പതിćാലാം

ആ÷ിൽഅĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ് െയഹൂദയിെല

ഉറĜുĐ എĭാപöണïളുെടയും േനെര പുറെĜöുവćു

അവെയ പിടിđു. 14 അേĜാൾ െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കീയാവു ലാഖീശിൽഅĠൂർരാജാവിെěഅടുèൽ

ആളയđു: ഞാൻ കുĤം െചയ്തു; എെć വിöു

മടïിേĜാേകണം; നീ എനിèു കğിèുć പിഴ ഞാൻ

അെടđുെകാĐാം എćു പറയിđു. അĠൂർരാജാവു

െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കീയാവിćു മുćൂറു താലăു

െവĐിയും മുĜതു താലă് െപാćും പിഴ കğിđു.

15 ഹിസ്കീയാവു യേഹാവയുെട ആലയûിലും

രാജധാനിയിെല ഭøാരûിലും ക÷ െവĐിെയാെèയും

െകാടുûു. 16 ആ കാലûു െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കീയാവു യേഹാവയുെട മąിരûിെě വാതിലുകളിലും

കöളകളിലും താൻ െപാതിõിരുćെപാćും പറിെđടുûു

അĠൂർരാജാവിćു െകാടുûയđു. 17 എîിലും

അĠൂർരാജാവു തർüാെനയും റബ്‐സാരീസിെനയും റബ്‐

ശാേèെയയും ലാഖീശിൽനിćുഹിസ്കീയാരാജാവിെě

അടുèൽ ഒരു വലിയൈസനäവുമായി െയരൂശേലമിെě

േനെര അയđു; അവർ പുറെĜöു െയരൂശേലമിൽ വćു.

അവിെട എûിയേĜാൾ അവർ അലèുകാരെě

വയലിെല െപരുവഴിèലുĐ േമലെû കുളûിെě

കğാûിèരിെക െചćുനിćു. 18 അവർ രാജാവിെന

വിളിđേĜാൾ ഹില്èീയാവിെě മകൻഎലäാèീം എć

രാജധാനിവിചാരകനും രായസèാരനായ െശബ്നയും

ആസാഫിെě മകൻ േയാവാഹ് എćമåăിയുംഅവരുെട

അടുèൽ പുറûു െചćു. 19 റബ്‐ശാേèഅവേരാടു

പറõെതെăćാൽ: നിïൾ ഹിസ്കീയാേവാടു

പറേയ÷തു: മഹാരാജാവായഅĠൂർരാജാവു ഇåപകാരം

കğിèുćു: നീആåശിയിđിരിèുćഈആåശയംഎăു?

20 യുĂûിćു േവ÷ുć ആേലാചനയും ബലവും

ഉെ÷ćു നീ പറയുćതു െവറും വാèേåത. ആെര

ആåശയിđിöാകുćു നീ എേćാടു മĀരിđിരിèുćതു?

21 ചെതõ ഓടേèാലായ ഈ മിåസയീമിലേĭാ നീ

ആåശയിèുćതു; അതിേĈൽ ഒരുûൻഊćിയാൽഅതു

അവെě ഉĐംകēിൽതെറđുെകാĐും; മിåസയീംരാജാവായ

ഫറേവാൻതćിൽആåശയിèുćഏവർèുംഅïെന

തേćയാകുćു. 22അĭ, നിïൾഎേćാടു:ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയിൽ ഞïൾ ആåശയിèുćു

എćു പറയുćു എîിൽ, അവെě പൂജാഗിരികളും

യാഗപീഠïളും ഹിസ്കീയാവു നീèിèളõിöേĭാ

െയഹൂദാേയാടും െയരൂശേലമäേരാടും െയരൂശേലമിലുĐഈ

യാഗപീഠûിെě മുĉിൽനമസ്കരിĜിൻഎćുകğിđതു.
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23 ആകെö എെě യജമാനനായ അĠൂർരാജാവുമായി

വാതുെകöുക; നിനèു കുതിരേđവകെര കയĤുവാൻ

കഴിയുെമîിൽ ഞാൻ നിനèു ര÷ായിരം കുതിരെയ

തരാം. 24 നീ പിെć എïെന എെě യജമാനെě

എളിയ ദാസĈാരിൽ ഒരു പടനായകെനെയîിലും

മടèും? രഥïൾèായിöും കുതിരേđവകർèായിöും നീ

മിåസയീമിൽ ആåശയിèുćുവേĭാ. 25 ഞാൻ ഇേĜാൾ

ഈ čലം നശിĜിĜാൻ യേഹാവെയ കൂടാെതേയാ

അതിെě േനെര പുറെĜöുവćിരിèുćതു? യേഹാവ

എേćാടു: ഈ േദശûിെě േനെര പുറെĜöുെചćു

അതിെനനശിĜിèഎćുകğിđിരിèുćു. 26അേĜാൾ

ഹില്èീയാവിെě മകനായ എലäാèീമും െശബ്നയും

േയാവാഹും റബ്‐ശാേèേയാടു: അടിയïേളാടു

അരാംഭാഷയിൽസംസാരിേèണേമ;അതുഞïൾèു

അറിയാം; മതിലിേĈലുĐ ജനം േകൾെè ഞïേളാടു

െയഹൂദാഭാഷയിൽ സംസാരിèരുേത എćു പറõു.

27 റബ്‐ശാേè അവേരാടു: നിെě യജമാനേനാടും

നിേćാടും ഈ വാèു പറവാേനാ എെě യജമാനൻ

എെćഅയđിരിèുćതു?നിïേളാടുകൂെടസçăമലം

തിćുകയുംസçăമൂåതംകുടിèയും െചയ്വാൻമതിലിേĈൽ

ഇരിèുć പുരുഷĈാരുെട അടുèൽ അĭേയാ എćു

പറõു. 28 അïെന റബ്‐ശാേè നിćുെകാ÷ു

െയഹൂദാഭാഷയിൽഉറെèവിളിđുപറõതുഎെăćാൽ:

മഹാരാജാവായഅĠൂർരാജാവിെěവാèു േകൾĜിൻ. 29

രാജാവു ഇåപകാരം കğിèുćു: ഹിസ്കീയാവു നിïെള

ചതിèരുതു; നിïെളഎെěകēിൽനിćു വിടുവിĜാൻ

അവćു കഴികയിĭ. 30 യേഹാവ നെĊ നിċയമായി

വിടുവിèും; ഈ നഗരം അĠൂർരാജാവിെě കēിൽ

ഏğിèയിĭ എćു പറõു ഹിസ്കീയാവു നിïെള

യേഹാവയിൽ ആåശയിèുമാറാèുകയും അരുതു.

31 ഹിസ്കീയാവിćു നിïൾ െചവിെകാടുèരുതു;

അĠൂർരാജാവു ഇåപകാരം കğിèുćു: നിïൾഎേćാടു

സĆി െചയ്തു എെě അടുèൽ പുറûു വരുവിൻ;

നിïൾഓേരാരുûൻതാăാെěമുăിരിവĐിയുെടയും

അûിവൃêûിെěയും ഫലം തിćുകയും താăാെě

കിണĤിെല െവĐം കുടിèയും െചയ്തുെകാൾവിൻ. 32

പിെćഞാൻ വćു നിïളുെട േദശûിćു തുലäമായി

ധാനäവും വീõും അĜവും മുăിരിേûാöïളും

ഒലിെവĚയും േതനും ഉĐ ഒരു േദശേûèു നിïെള

െകാ÷ുേപാകും; എćാൽ നിïൾ മരിèാെത

ജീവിđിരിèും; യേഹാവ നെĊ വിടുവിèും എćു

പറõു നിïെള ചതിèുć ഹിസ്കീയാവിćു

െചവിെകാടുèരുതു. 33ജാതികളുെട േദവĈാർആെരîിലും

തെě േദശെû അĠൂർരാജാവിെě കēിൽനിćു

വിടുവിđിöുേ÷ാ? 34 ഹമാûിെലയും അർĜാദിെലയും

േദവĈാർഎവിെട? െസഫർĔയീമിെലയും േഹനയിെലയും

ഇĔയിേലയും േദവĈാർ എവിെട? ശമരäെയ അവർ

എെě കēിൽനിćു വിടുവിđിöുേ÷ാ? 35 യേഹാവ

െയരൂശേലമിെന എെě കēിൽനിćു വിടുവിĜാൻ

ആ േദശïളിെല സകലേദവĈാരിലുംെവđു ഒരുûൻ

തെě േദശെû എെě കēിൽനിćു വിടുവിđുേവാ?

36 എćാൽ ജനം മി÷ാതിരുćു അവേനാടു ഒćും

ഉûരം പറõിĭ; അവേനാടു ഉûരം പറയരുെതćു

കğന ഉ÷ായിരുćു. 37 ഹില്èീയാവിെě മകനായ

എലäാèീംഎćരാജധാനിവിചാരകനും രായസèാരനായ

െശബ്നയും ആസാഫിെě മകനായ േയാവാഹ് എć

മåăിയും വസ്åതം കീറി ഹിസ്കീയാവിെěഅടുèൽവćു

റബ്‐ശാേèയുെട വാèുഅവേനാടുഅറിയിđു.

19ഹിസ്കീയാരാജാവുഅതു േകöേĜാൾ വസ്åതം കീറി

രöുടുûുെകാ÷ു യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

െചćു. 2 പിെć അവൻ രാജധാനിവിചാരകനായ

എലäാèീമിെനയും രായസèാരനായ െശബ്നെയയും

പുേരാഹിതĈാരുെട മൂĜĈാെരയും രöുടുûവരായി

ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെěഅടുèൽ

അയđു. 3അവർഅവേനാടു പറõതു: ഹിസ്കീയാവു

ഇåപകാരം പറയുćു: ഇതു കġവും ശാസനയും നിąയും

ഉĐ ദിവസംഅേåത; കുõുïൾജനിĜാറായിരിèുćു;

åപസവിĜാേനാ ശéിയിĭ. 4 ജീവനുĐ ൈദവെû

നിąിĜാൻ റബ്‐ശാേèെയ അവെě യജമാനനായ

അĠൂർരാജാവു അയđു പറയിèുć വാèു ഒെèയും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ പെê േകൾèും; നിെě

ൈദവമായയേഹാവ േകö വാèിćു åപതികാരം െചēും;

ആകയാൽ ഇനിയും േശഷിđിരിèുćവർèു േവ÷ി

പêവാദം കഴിേèണേമ. 5 ഹിസ്കീയാരാജാവിെě

ഭൃതäĈാർ െയശēാവിെě അടുèൽ വćേĜാൾ

െയശēാവു അവേരാടു പറõതു: 6 നിïൾ

നിïളുെട യജമാനേനാടു പറേയ÷െതെăćാൽ:

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അĠൂർരാജാവിെě

ഭൃതäĈാർ എെć നിąിđതായി നീ േകöിരിèുć

വാèുകൾനിമിûം ഭയെĜേട÷ാ. 7 ഞാൻ അവćു

ഒരു മേനാവിåഭമം വരുûും; അവൻ ഒരു åശുതി േകöിöു

സçേദശേûèു മടïിേĜാകും;ഞാൻഅവെനഅവെě

സçăേദശûുെവđു വാൾെകാ÷ു വീഴുമാറാèും. 8 റബ്‐

ശാേèമടïിെđćുഅĠൂർരാജാവു ലിബ്നയുെട േനെര

യുĂം െചēുćതു ക÷ു; അവൻ ലാഖീശ് വിöുേപായി

എćുഅവൻ േകöിരുćു. 9കൂശ്രാജാവായ തിർഹാè

തെě േനെര യുĂം െചയ്വാൻ പുറെĜöിരിèുćു

എćു േകöിöു അവൻ പിെćയും ഹിസ്കീയാവിെě

അടുèൽ ദൂതĈാെര അയđു പറയിđെതെăćാൽ:

10 നിïൾ െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കീയാേവാടു

പറേയ÷തു: െയരൂശേലം അĠൂർരാജാവിെě കēിൽ

ഏğിđുകളകയിĭ എćു നീ ആåശയിèുć നിെě

ൈദവം നിെć ചതിèരുതു. 11 അĠൂർരാജാèĈാർ

സകലേദശïേളാടും െചയ്തതുംഅെവèു ഉĈൂലനാശം

വരുûിയതും നീ േകöിöു÷േĭാ; നീ ഒഴിõുേപാകുേമാ? 12

േഗാസാൻ, ഹാരാൻ, േരെസഫ്, െതലĢാരിെല എേദനäർ

എćിïെന എെě പിതാèĈാർ നശിĜിđിരിèുć

ജാതികളുെട േദവĈാർ അവെര വിടുവിđിöുേ÷ാ? 13

ഹമാû് രാജാവുംഅർĜാദ് രാജാവും െസഫർĔയീംപöണം

േഹന ഇĔ എćെവèു രാജാവായിരുćവനും

എവിെട? 14 ഹിസ്കീയാവു ദൂതĈാരുെട കēിൽനിćു

എഴുûു വാïി വായിđു: ഹിസ്കീയാവു യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ െചćു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അതു വിടർûു. 15 ഹിസ്കീയാവു യേഹാവയുെട

മുĉാെക åപാർüിđുപറõതു എെăćാൽ:

െകരൂബുകൾèുമീെതഅധിവസിèുćയിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാേവ, നീ ഒരുûൻ മാåതം ഭൂമിയിെല

സകലരാജäïൾèും ൈദവം ആകുćു; നീ

ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും ഉ÷ാèി. 16 യേഹാേവ,

െചവിചായിđു േകൾേèണേമ; യേഹാേവ, തൃèĚുതുറćു

േനാേèണേമ; ജീവനുĐ ൈദവെû നിąിĜാൻ

അയđിരിèുćസൻേഹരീബിെě വാèു േകൾേèണേമ.

17 യേഹാേവ, അĠൂർരാജാèĈാർ ആ ജാതികെളയും

അവരുെട േദശെûയും ശൂനäമാèിയതു സതäം തേć.

18അവരുെട േദവĈാെരഅവർ തീയിലിöു ചുöുകളõു;

അവ േദവĈാരĭ, മനുഷäരുെട ൈകĜണിയായ മരവും

കĭും മാåതംആയിരുćുവേĭാ;ആകയാൽഅവർഅവെയ

നശിĜിđുകളõു. 19ഇേĜാേഴാഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാേവ, നീ ഒരുûൻ മാåതം യേഹാവയായ ൈദവം

എćു ഭൂമിയിെല സകലരാജäïളും അറിേയ÷തിćു
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ഞïെള അവെě കēിൽനിćു രêിേèണേമ. 20

ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവു ഹിസ്കീയാവിെě

അടുèൽപറõയđതുഎെăćാൽ:യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ

അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബിൻനിമിûം എേćാടു

åപാർüിđതുഞാൻ േകöു. 21അവെനèുറിđു യേഹാവ

അരുളിെđയ്ത വചനമാവിതു: സീേയാൻപുåതിയായ കനäക

നിെć നിąിđു പരിഹസിèുćു; െയരൂശേലംപുåതി

നിെěപിćാെലതലകുലുèുćു. 22നീആെരയാകുćു

നിąിđു ദുഷിđതു?ആർèു വിേരാധമായിöാകുćു നീ ഒđ

െപാèുകയും തല ഉćതമായി ഉയർûുകയും െചയ്തതു?

യിåസാേയലിെěപരിശുĂćുവിേരാധമായിöു തേćയേĭാ.

23നിെě ദൂതĈാർമുഖാăരം നീ കർûാവിെന നിąിđു:

എെě അസംഖäരഥïേളാടുകൂെട ഞാൻ മലമുകളിലും

െലബാേനാെě ശിഖരïളിലും കയറിയിരിèുćു;

അതിെല െപാèമുĐ േദവദാരുèളും വിേശഷമായ

സരളവൃêïളും ഞാൻ മുറിèും; അതിെěഅĤെû

പാർĜിടംവെരയും െചഴിĜുĐ കാടുവെരയും ഞാൻ

കടćുെചĭും. 24ഞാൻഅനäജലംകുഴിെđടുûുകുടിèും.

എെě കാലടികളാൽ മിåസയീമിെല സകലനദികെളയും

വĤിèുംഎćു പറõു. 25ഞാൻപ÷ുപേ÷അതിെന

ഉ÷ാèി, പൂർĔകാലûു തേć അതിെന നിർĊിđു

എćു നീ േകöിöിĭേയാ? നീ ഉറĜുĐ പöണïെള

ശൂനäèൂĉാരïളാèുവാൻ ഞാൻ ഇേĜാൾ സംഗതി

വരുûിയിരിèുćു. 26 അതുെകാ÷ു അവയിെല

നിവാസികൾ ദുർĒലĈാരായി വിര÷ുഅĉരćുേപായി;

അവർ വയലിെല പുĭും പđെđടിയും പുരĜുറïളിെല

പുĭും വളരുĊുെĉ കരിõുേപായ ധാനäവുംേപാെല

ആയ്തീർćു. 27എćാൽനിെěഇരിĜും നിെěഗമനവും

ആഗമനവും എെě േനെരയുĐ നിെě േകാപåഭാăും

ഞാൻ അറിയുćു. 28 എെě േനെരയുĐ നിെě

േകാപåഭാăുെകാ÷ും നിെěഅഹîാരം എെě െചവിയിൽ

എûിയിരിèുćതുെകാ÷ുംഞാൻഎെěെകാളുûു

നിെě മൂèിലുംഎെěകടിõാൺനിെěഅധരïളിലും

ഇöു, നീ വć വഴിèു നിെć മടèിെèാ÷ുേപാകും.

29 എćാൽ ഇതു നിനèു അടയാളം ആകും; നിïൾ

ഈആ÷ിൽപടുവിûു വിളയുćതും ര÷ാംആ÷ിൽ

താേന കിളുർûു വിളയുćതും തിćും; മൂćാം

ആ÷ിൽനിïൾവിെതđു െകാēുകയും മുăിരിേûാöം

ഉ÷ാèി അവയുെട പഴം തിćുകയും െചēും. 30

െയഹൂദാഗൃഹûിൽ േശഷിđിരിèുćഒരു രêിതഗണം

വീ÷ും താെഴ േവരൂćി മീെത ഫലം കായിèും. 31

ഒരു േശഷിĜു െയരൂശേലമിൽനിćും ഒരു രêിതഗണം

സീേയാൻപർĔതûിൽനിćും പുറെĜöുവരും;

യേഹാവയുെട തീê്ണത അതിെന അനുഷ്ഠിèും.

32 അതുെകാ÷ു യേഹാവ അĠൂർരാജാവിെനèുറിđു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അവൻഈനഗരûിേലèു

വരികയിĭ; ഒരു അĉു അവിെട എയ്കയിĭ. അതിെě

േനെര പരിചേയാടുകൂെട വരികയിĭ; അതിćു എതിെര

വാടേകാരുകയുമിĭ. 33 അവൻ വć വഴിèു തേć

മടïിേĜാകും; ഈ നഗരûിേലèു വരികയിĭ. 34

എെě നിമിûവും എെě ദാസനായ ദാവീദിെě

നിമിûവും ഞാൻ ഈ നഗരെû പാലിđു രêിèും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 35 അćു രാåതി

യേഹാവയുെട ദൂതൻ പുറെĜöു അĠൂർപാളയûിൽ

ഒരു ലêെûണ്പûēായിരംേപെര െകാćു; ജനം

രാവിെലഎഴുേćĤേĜാൾഅവർഎĭാവരും ശവïളായി

കിടèുćതു ക÷ു. 36 അïെന അĠൂർരാജാവായ

സൻേഹരീബ്യാåതപുറെĜöു മടïിേĜായി നീെനേവയിൽ

പാർûു. 37 അവൻ തെě േദവനായ നിേåസാèിെě

േêåതûിൽ നമസ്കരിèുć സമയûു അവെě

പുåതĈാരായ അåദേമെലèും ശേരെസരും അവെന

വാൾെകാ÷ു െകാćിöു അരാരാû് േദശേûèു

ഓടിെĜായ്èളõു.അവെě മകനായഏെസർ‐ഹേāാൻ

അവćു പകരം രാജാവായ്തീർćു.

20ആകാലûുഹിസ്കീയാവിćു മരിèûèേരാഗം

പിടിđു;ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകൻ

അവെěഅടുèൽവćുഅവേനാടു: നിെěഗൃഹകാരäം

åകമûിൽ ആèുക; നീ മരിđുേപാകും, േശഷിèയിĭ

എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു എćു പറõു. 2

അേĜാൾഹിസ്കീയാവു മുഖം ചുവരിെě േനെര തിരിđു

യേഹാവേയാടു åപാർüിđു: 3 അേēാ യേഹാേവ,

ഞാൻവിശçസ്തതേയാടുംഏകാåഗഹൃദയേûാടുംകൂെട

തിരുമുĉിൽ നടćു നിനèു åപസാദമായുĐതു

െചയ്തിരിèുćുഎćുഓർേèണേമഎćു പറõു.

ഹിസ്കീയാവുഏĤവും കരõു. 4എćാൽെയശēാവു

നടുമുĤം വിöുേപാകുംമുെĉ അവćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടുഉ÷ായെതെăćാൽ: 5നീമടïിെđćുഎെě

ജനûിെě åപഭുവായ ഹിസ്കീയാേവാടു പറേയ÷തു:

നിെěപിതാവായദാവീദിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിെě åപാർüന േകöു നിെě

കĚുനീർ ക÷ിരിèുćു;ഞാൻനിെćസൗഖäമാèും;

മൂćാം ദിവസം നീ യേഹാവയുെടആലയûിൽ േപാകും. 6

ഞാൻനിെěആയുĢിേനാടു പതിനòുസംവĀരം കൂöും;

ഞാൻനിെćയുംഈനഗരെûയുംഅĠൂർരാജാവിെě

കēിൽ നിćു വിടുവിèും. എെě നിമിûവും എെě

ദാസനായ ദാവീദിെěനിമിûവുംഈനഗരംഞാൻകാûു

രêിèും. 7 പിെć െയശēാവു ഒരു അûിĜഴèö

െകാ÷ുവരുവിൻ എćു പറõു. അവർ അതു

െകാ÷ുവćു പരുവിേĈൽ ഇöു അവćു സൗഖäമായി.

8 ഹിസ്കീയാവു െയശēാേവാടു: യേഹാവ എെć

സൗഖäമാèുകയുംഞാൻ മൂćാം ദിവസം യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ േപാകയും െചēുെമćതിćു അടയാളം

എăുഎćു േചാദിđു. 9അതിćു െയശēാവു: യേഹാവ

അരുളിെđയ്ത കാരäം നിവർûിèുെമćുĐതിćു

യേഹാവയിîൽനിćു ഇതു നിനèു അടയാളംആകും:

നിഴൽ പûു പടി മുേĉാöു േപാേകണേമാ? പûു പടി

പിേćാèംതിരിേയണേമാഎćു േചാദിđു. 10അതിćു

ഹിസ്കീയാവു: നിഴൽ പûു പടി ഇറïിേĜാകുćതു

എളുĜം ആകുćു; അïെനയĭ, നിഴൽ പûുപടി

പിേćാèം തിരിയെö എćു പറõു. 11 അേĜാൾ

െയശēാåപവാചകൻയേഹാവെയ വിളിđേപêിđു;അവൻ

ആഹാസിെě സൂരäഘടികാരûിൽ ഇറïിേĜായിരുć

നിഴലിെന പûു പടി പിേćാèം തിരിയുമാറാèി.

12 ആ കാലûു ബലദാെě മകനായ െബേരാദാക്‐

ബലദാൻ എć ബാേബൽരാജാവു ഹിസ്കീയാവു

ദീനമായ്èിടćിരുćു എćു േകöിöു ഹിസ്കീയാവിćു

എഴുûുംസĊാനവും െകാടുûയđു. 13ഹിസ്കീയാവു

അവരുെട വാèു േകöു തെě ഭøാരഗൃഹം മുഴുവനും

െപാćും െവĐിയുംസുഗĆവർĖവും പരിമളൈതലവും

തെě ആയുധശാലയും തെě ഭøാരïളിൽ

ഉĐെതാെèയും അവെര കാണിđു. രാജധാനിയിലും

തെě ആധിപതäûിലും ഹിസ്കീയാവു അവെര

കാണിèാûഒരു വസ്തുവും ഇĭായിരുćു. 14എćാൽ

െയശēാåപവാചകൻഹിസ്കീയാരാജാവിെěഅടുèൽ

വćു അവേനാടു: ഈ പുരുഷĈാർ എăു പറõു?

അവർ എവിെടനിćു നിെě അടുèൽ വćു എćു

േചാദിđതിćുഹിസ്കീയാവു:അവർ ദൂരേദശûുനിćു,

ബാേബലിൽനിćു വćു എćു പറõു. 15 അവർ

രാജധാനയിൽ എെăĭാം ക÷ു എćു േചാദിđതിćു
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ഹിസ്കീയാവു: രാജധാനിയിലുĐെതാെèയും അവർ

ക÷ു; എെě ഭøാരûിൽ ഞാൻ അവർèു

കാണിèാû ഒരു വസ്തുവും ഇĭ എćു പറõു. 16

െയശēാവു ഹിസ്കീയാേവാടു പറõതു: യേഹാവയുെട

വചനം േകൾè: 17 രാജധാനിയിലുĐെതാെèയും നിെě

പിതാèĈാർഇćുവെര േശഖരിđുെവđതും ഒെöാഴിയാെത

ബാേബലിേലèു എടുûുെകാ÷ു േപാകുć കാലം

വരുćു. 18നീ ജനിĜിđവരായി നിćിൽനിćുþവിèുć

നിെěപുåതĈാരിലും ചിലെരഅവർെകാ÷ുേപാകും;അവർ

ബാേബൽരാജാവിെěഅരമനയിൽ ഷøĈാരായിരിèും

എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 19 അതിćു

ഹിസ്കീയാവു െയശēാേവാടു: നീ പറõിരിèുć

യേഹാവയുെട വചനം നĭതു എćു പറõു; എെě

ജീവകാലûുസമാധാനവും സതäവും ഉ÷ായിരിèുമേĭാ

എćും അവൻ പറõു. 20 ഹിസ്കീയാവിെě മĤുĐ

വൃûാăïളുംഅവെěസകലപരാåകമåപവൃûികളും

അവൻ ഒരു കുളവും കğാûിയും ഉ÷ാèി െവĐം

നഗരûിćകûുവരുûിയതുംെയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 21

ഹിസ്കീയാവുതെěപിതാèĈാെരേĜാെലനിåദåപാപിđു;

അവെě മകനായ മനെĠഅവćു പകരം രാജാവായി.

21 മനെĠ വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ അവćു

പåă÷ു വയĢായിരുćു; അവൻ അĉûòു

സംവĀരം െയരൂശേലമിൽവാണു.അവെěഅെĊèു

െഹഫ്സീബ എćു േപർ. 2 എćാൽ യേഹാവ

യിåസാേയൽമèളുെട മുĉിൽനിćു നീèിèളõ

ജാതികളുെട േīėതകൾെèാûവĚം അവൻ

യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു. 3 തെě

അĜനായ ഹിസ്കീയാവു നശിĜിđുകളõിരുć

പൂജാഗിരികെള അവൻ വീ÷ും പണിതു; ബാലിćു

ബലിപീഠïൾഉ÷ാèി; യിåസാേയൽരാജാവായആഹാബ്

െചയ്തതുേപാെല ഒരു അേശരാåപതിഷ്ഠ åപതിഷ്ഠിđു

ആകാശûിെല സർĔൈസനäെûയും നമസ്കരിđു

േസവിđു. 4 െയരൂശേലമിൽ ഞാൻ എെě നാമം

čാപിèുെമćു യേഹാവ കğിđിരുć യേഹാവയുെട

ആലയûിലും അവൻ ബലിപീഠïൾ പണിതു. 5

യേഹാവയുെട ആലയûിെě ര÷ു åപാകാരïളിലും

അവൻ ആകാശûിെല സർĔൈസനäûിćും

ബലിപീഠïൾ പണിതു; 6 അവൻ തെě മകെന

അìിåപേവശം െചēിèയും മുഹൂർûം േനാèുകയും

ആഭിചാരം åപേയാഗിèയും െവളിđĜാടĈാെരയും

ലêണം പറയുćവെരയും നിയമിèയും െചയ്തു.

യേഹാവെയ േകാപിĜിĜാൻ തèവĚം അവćു

അനിġമായുĐതു പലതും െചയ്തു. 7ഈആലയûിലും

യിåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽ നിćും ഞാൻ

തിരെõടുûിരിèുć െയരൂശേലമിലും ഞാൻ

എെě നാമം എേćèും čാപിèും എćു യേഹാവ

ദാവീദിേനാടും അവെě മകനായ ശേലാേമാേനാടും

അരുളിെđയ്ത ആലയûിൽ താൻ ഉ÷ാèിയ

അേശരാåപതിഷ്ഠ അവൻ åപതിഷ്ഠിđു. 8 ഞാൻ

അവേരാടു കğിđെതാെèയും എെě ദാസനായ

േമാെശ അവേരാടു കğിđ സകല നäായåപമാണവും

അനുസരിđു നടേè÷തിćു അവർ åശĂിèമാåതം

െചയ്താൽ ഇനി യിåസാേയലിെě കാൽ, അവരുെട

പിതാèĈാർèുഞാൻ െകാടുû േദശം വിöലയുവാൻ

ഇടവരുûുകയിĭഎćു യേഹാവകğിđിരുćു. 9എćാൽ

അവർ േകöനുസരിđിĭ; യേഹാവ യിåസാേയൽമèളുെട

മുĉിൽനിćു നശിĜിđ ജാതികെളèാളുംഅധികം േദാഷം

െചയ്വാൻ മനെĠഅവെര െതĤിđുകളõു. 10ആകയാൽ

യേഹാവ, åപവാചകĈാരായ തെěദാസĈാർ മുഖാăരം

അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: 11 െയഹൂദാരാജാവായ

മനെĠ തനിèു മുെĉ ഉ÷ായിരുć അേമാരäർ

െചയ്ത സകലെûèാളും അധികം േദാഷമായി

ഈ േīėതകൾ åപവർûിđിരിèയാലും തെě

വിåഗഹïെളെèാ÷ു െയഹൂദെയയും പാപം

െചēിèയാലും 12യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: േകൾèുć ഏവെěയും

െചവി ര÷ും മുഴïûèവĚമുĐഅനർüംഞാൻ

െയരൂശേലമിćും െയഹൂെദèും വരുûും. 13 ഞാൻ

െയരൂശേലമിേĈൽ ശമരäയുെട അളവുനൂലും ആഹാബ്

ഗൃഹûിെě തൂèുകöയും പിടിèും; ഒരുûൻ ഒരു തളിക

തുെടèയും തുെടđേശഷം അതു കവിഴ്ûിെവèയും

െചēുćതുേപാെലഞാൻെയരൂശേലമിെനതുെടđുകളയും.

14 എെě അവകാശûിെě േശഷിĜു ഞാൻ തäജിđു

അവെര അവരുെട ശåതുèളുെട കēിൽ ഏğിèും;

അവർ തïളുെട സകലശåതുèൾèും കവർđയും

െകാĐയും ആയ്തീരും. 15 അവരുെട പിതാèĈാർ

മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜö നാൾമുതൽ ഇćുവെര

അവർ എനിèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു എെć

േകാപിĜിđിരിèുćതുെകാ÷ു തേć. 16 അåതയുമĭ,

യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചേē÷തിćു

മനെĠ െയഹൂദെയെèാ÷ു െചēിđ പാപം കൂടാെത

അവൻ െയരൂശേലമിൽ ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെര

നിെറĜാൻ തèവĚം കുĤമിĭാû രéവും ഏĤവും

വളെര ചിćിđു. 17 മനെĠയുെട മĤുĐവൃûാăïളും

അവൻ െചയ്തെതാെèയും അവെě പാപവും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട വൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 18 മനെĠ തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു; അരമനയുെട

േതാöûിൽ,ഉĢയുെടേതാöûിൽതേć,അവെനഅടèം

െചയ്തു; അവെě മകനായ ആേമാൻ അവćുപകരം

രാജാവായി. 19ആേമാൻവാഴ്ചതുടïിയേĜാൾഅവćു

ഇരുപûിര÷ു വയĢായിരുćു;അവൻ ര÷ുസംവĀരം

െയരൂശേലമിൽ വാണു.അവെěഅെĊèു െമശൂേĭെമû്

എćു േപർ; അവൾ െയാത്ബèാരനായ ഹാരൂസിെě

മകൾആയിരുćു. 20 അവൻ തെě അĜനായ മനെĠ

െചയ്തതുേപാെല യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു

െചയ്തു; 21 തെě അĜൻ നടć വഴിയിെലാെèയും

നടćു; തെěഅĜൻ േസവിđവിåഗഹïെളയും േസവിđു

നമസ്കരിđു. 22അïെനഅവൻതെěപിതാèĈാരുെട

ൈദവമായയേഹാവെയഉേപêിđുകളõു;യേഹാവയുെട

വഴിയിൽ നടćതുമിĭ. 23 എćാൽ ആേമാെě

ഭൃതäĈാർഅവെě േനെര കൂöുെകöു÷ാèി രാജാവിെന

അരമനയിൽെവđുെകാćുകളõു; 24എćാൽേദശെû

ജനംആേമാൻരാജാവിെě േനെര കൂöുെകöു÷ാèിയവെര

ഒെèയും െകാćു; േദശെû ജനം അവെě മകനായ

േയാശീയാെവഅവćു പകരം രാജാവാèി. 25ആേമാൻ

െചയ്ത മĤുĐവൃûാăïൾെയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 26

ഉĢയുെട േതാöûിെല അവെě കĭറയിൽ അവെന

അടèംെചയ്തു.അവെě മകനായ േയാശീയാവുഅവćു

പകരം രാജാവായി.

22 േയാശീയാവു വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു

എöു വയĢായിരുćു; അവൻ മുĜെûാćു

സംവĀരം െയരൂശേലമിൽവാണു.അവെěഅെĊèു

െയദീദാ എćു േപർ; അവൾ െബാസ്കû് കാരനായ

അദായാവിെě മകൾആയിരുćു. 2അവൻയേഹാെവèു

åപസാദമായുĐതു െചയ്തു; തെěപിതാവായദാവീദിെě

വഴിയിെലാെèയും വലേûാöും ഇടേûാöും മാറാെത

നടćു. 3 േയാശീയാരാജാവിെě പതിെനöാം ആ÷ിൽ
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രാജാവു െമശുĭാമിെě മകനായ അസലäാവിെě

മകനായശാഫാൻഎćരായസèാരെനയേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു അയđു പറõെതെăćാൽ: 4

നീ മഹാപുേരാഹിതനായ ഹില്èീയാവിെě അടുèൽ

െചĭുക. യേഹാവയുെടആലയûിൽപിരിõുവćതും

വാതിൽകാവല്èാർജനേûാടുപിരിെđടുûതുമായ åദവäം

അവൻകണèുേനാèെö. 5അവർഅതുയേഹാവയുെട

ആലയûിെല വിചാരകരായി പണിനടûുćവരുെട

കēിൽ െകാടുèെö; അവർ അതു യേഹാവയുെട

ആലയûിെě അĤകുĤം തീർേè÷തിćു 6 അതിൽ

പണി െചēുć ആശാരികൾèും ശിğികൾèും

കğണിèാർèുംആലയûിെěഅĤകുĤĜണിèു മരവും

െചûിയകĭും േമടിേè÷തിćുംെകാടുèെö. 7എćാൽ

åദവäം കേēĤുവാïിയവേരാടു കണèു േചാദിേè÷ാ;

അവർ വിശçാസûിേĈലേĭാ åപവർûിèുćതു. 8

മഹാപുേരാഹിതനായ ഹില്èീയാവു രായസèാരനായ

ശാഫാേനാടു:ഞാൻനäായåപമാണപുസ്തകംയേഹാവയുെട

ആലയûിൽ കെ÷ûിയിരിèുćു എćു പറõു.

ഹില്èീയാവുആപുസ്തകംശാഫാെěകēിൽ െകാടുûു;

അവൻ അതു വായിđു. 9 രായസèാരനായ ശാഫാൻ

രാജാവിെěഅടുèൽെചćു രാജാവിേനാടു:ആലയûിൽ

ക÷ åദവäം അടിയïൾ െപöിെയാഴിെđടുûു

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ വിചാരകരായി

പണിനടûുćവരുെടകēിൽെകാടുûിരിèുćുഎćു

മറുപടി േബാധിĜിđു. 10ഹില്èീയാപുേരാഹിതൻഎെě

കēിൽ ഒരു പുസ്തകം തćു എćും രായസèാരനായ

ശാഫാൻ രാജാവിേനാടു േബാധിĜിđു. ശാഫാൻ

അതു രാജസćിധിയിൽ വായിđുേകൾĜിđു. 11

രാജാവു നäായåപമാണപുസ്തകûിെല വാകäïെള

േകöിöു വസ്åതം കീറി; 12 രാജാവു പുേരാഹിതനായ

ഹില്èീയാേവാടുംശാഫാെěമകൻഅഹീèാമിേനാടും

മീഖായാവിെě മകൻഅക്േബാരിേനാടും രായസèാരനായ

ശാഫാേനാടും രാജഭൃതäനായഅസായാേവാടും: 13നിïൾ

െചćു, കെ÷ûിയിരിèുć ഈ പുസ്തകûിെല

വാകäïെളèുറിđു എനിèും ജനûിćും

എĭാെയഹൂെദèും േവ÷ി യേഹാവേയാടു അരുളĜാടു

േചാദിĜിൻ; നമുèു േവ÷ിഎഴുതിയിരിèുćെതാെèയും

അനുസരിđുനടĜാൻതèവĚംനĊുെട പിതാèĈാർ

ഈപുസ്തകûിെലവാകäïെള േകൾèായ്കെകാ÷ു

നĊുെട േനെര ജçലിđിരിèുć യേഹാവയുെട

േകാപം വലിയതേĭാ എćു കğിđു. 14 അïെന

ഹില്èീയാപുേരാഹിതനും അഹീèാമും അക്േബാരും

ശാഫാനും അസായാവും അർഹസിെě മകനായ

തികçയുെട മകനായി രാജവസ്åതവിചാരകനായ

ശĭൂമിെě ഭാരä ഹുൽദാåപവാചകിയുെട അടുèൽ

െചćു‒അവൾ െയരൂശേലമിൽ ര÷ാം ഭാഗûു

പാർûിരുćു‒അവേളാടു സംസാരിđു. 15 അവൾ

അവേരാടുപറõതു:യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïെളഎെěഅടുèൽ

അയđവേനാടു നിïൾ പറേയ÷തു എെăćാൽ:

16 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ

čലûിćും നിവാസികൾèും െയഹൂദാരാജാവു

വായിĜിđ പുസ്തകûിൽ വിവരിđിരിèുćതുേപാെല

ഒെèയും അനർüം വരുûും. 17 അവർ എെć

ഉേപêിđുതïളുെടസകല åപവൃûികളാലുംഎനിèു

േകാപം വരûèവĚം അനäേദവĈാർèു ധൂപം

കാöിയതുെകാ÷ു എെě േകാപം ഈ čലûിെě

േനെര ജçലിèും; അതു െകöുേപാകയുമിĭ. 18

എćാൽ യേഹാവേയാടു േചാദിĜാൻ നിïെള അയđ

െയഹൂദാരാജാവിേനാടു നിïൾപറേയ÷തുഎെăćാൽ:

നീ േകöിരിèുć വാകäïെളèുറിđു യിåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. 19അവർ

സ്തംഭനûിćുംശാപûിćുംവിഷയമായിûീരുെമćു

ഞാൻഈčലûിćും നിവാസികൾèും വിേരാധമായി

അരുളിെđയ്തതു നീ േകöേĜാൾ നിെěഹൃദയംഅലിõു,

നീ യേഹാവയുെട മുĉാെകനിെćûെćതാഴ്ûുകയും

നിെě വസ്åതം കീറി എെě മുĉാെക കരകയും

െചയ്കെകാ÷ുഞാനുംനിെěഅേപêേകöിരിèുćു

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 20 അതുെകാ÷ു

ഞാൻനിെćനിെě പിതാèĈാേരാടു േചർûുെകാĐും;

നീ സമാധാനേûാെട നിെě കĭറയിൽ അടèെĜടും;

ഞാൻ ഈ čലûിćു വരുûുവാൻേപാകുć

അനർüെമാćും നിെě കĚു കാണുകയിĭ. അവർ

രാജാവിേനാടുഈമറുപടി േബാധിĜിđു.

23അനăരം രാജാവുആളയđു;അവർ െയഹൂദയിലും

െയരൂശേലമിലുമുĐ എĭാ മൂĜĈാെരയും

അവെě അടുèൽ കൂöിവരുûി. 2 രാജാവും

സകലെയഹൂദാപുരുഷĈാരും െയരൂശേലമിെല

സകലനിവാസികളും പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും

ആബാലവൃĂം ജനെമാെèയും യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു െചćു; യേഹാവയുെട

ആലയûിൽെവđുക÷ുകിöിയനിയമപുസ്തകûിെല

വാകäïെളെയĭാംഅവർ േകൾെèഅവൻവായിđു. 3

രാജാവു തൂണിćരിെക നിćുംെകാ÷ു താൻയേഹാവെയ

അനുസരിđുനടèയുംഅവെě കğനകളും സാêäïളും

ചöïളുംപൂർĚഹൃദയേûാടുംപൂർĚമനേĢാടുംകൂെട

åപമാണിèയുംഈപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുć

നിയമûിെěവാകäïൾനിവർûിèയും െചēാെമćു

യേഹാവയുെട മുĉാെക ഒരു നിയമം െചയ്തു.

ജനെമാെèയും ഈ നിയമûിൽ േയാജിđു. 4

രാജാവു മഹാപുേരാഹിതനായ ഹില്èീയാേവാടും

ര÷ാം തരûിലുĐ പുേരാഹിതĈാേരാടും വാതിൽ

കാèുćവേരാടും ബാലിćും അേശെരèും

ആകാശûിെല സർĔൈസനäûിćും േവ÷ി

ഉ÷ാèിയ ഉപകരണïെളാെèയും യേഹാവയുെട

മąിരûിൽനിćുപുറûു െകാ÷ുേപാകുവാൻകğിđു;

െയരൂശേലമിćു പുറûു കിേåദാൻåപേദശûുെവđു

അവെയ ചുöു, ചാരം േബേഥലിേലèു െകാ÷ുേപായി.

5 െയഹൂദാപöണïളിലും െയരൂശേലമിെě ചുĤിലുമുĐ

പൂജാഗിരികളിൽധൂപം കാöുവാൻ െയഹൂദാരാജാèĈാർ

നിയമിđിരുć പൂജാഗിരികെളയും ബാലിćും

സൂരäćും ചåąćും åഗഹïൾèും ആകാശûിെല

സർĔൈസനäûിćും ധൂപം കാöിയവെരയും അവൻ

നീèിèളõു. 6 അേശരാåപതിഷ്ഠെയയും അവൻ

യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćു െയരൂശേലമിćു

പുറûു കിേåദാൻേതാöിîേലèു െകാ÷ുെചćു

കിേåദാൻതാഴ്വീതിയിൽെവđു ചുöുെപാടിയാèി െപാടി

സാമാനäജനûിെěശവèുഴികളിേĈൽഇöുകളõു. 7

സ്åതീകൾഅേശെരèുകൂടാരശീലകൾെനയ്തഇടïളായി

യേഹാവയുെടആലയûിîലുĐപുരുഷൈമഥുനèാരുെട

വീടുകെളയും അവൻ ഇടിđുകളõു. 8 അവൻ

െയഹൂദാപöണïളിൽനിćുസകലപുേരാഹിതĈാെരയും

വരുûി, േഗബമുതൽ േബർ‐േശബവെര പുേരാഹിതĈാർ

ധൂപം കാöിയിരുć പൂജാഗിരികെള അശുĂമാèി,

പöണവാതിൽåപേവശനûിîൽ ഇടûുഭാഗûു

നഗരാധിപതിയായ േയാശുവയുെട വാതില്èലുĐ

പടിവാതിലുകളുെട പൂജാഗിരികെളയും അവൻ

ഇടിđുകളõു. 9 എćാൽ പൂജാഗിരിപുേരാഹിതĈാർ

െയരൂശേലമിലുĐ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിîൽ

കയറിയിĭ; അവർ തïളുെട സേഹാദരĈാരുെട കൂöûിൽ
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പുളിĜിĭാû അĜം തിćേതയുĐു. 10 ആരും തെě

മകെനേയാ മകെളേയാ േമാെലèിćു അìിåപേവശം

െചēിèാതിരിേè÷തിćു െബൻ‐ഹിേćാംതാഴ്വരയിെല

ദഹനčലവുംഅവൻഅശുĂമാèി. 11യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèുĐ åപേവശനûിîൽവളĜിćകûുĐ

നാഥാൻ‐േമെലè് എć ഷøെě അെറèരിെക

െയഹൂദാരാജാèĈാർ സൂരäćു åപതിഷ്ഠിđിരുć

അശçബിംബïെള അവൻ നീèി, സൂരäരഥïെള

തീയിലിöു ചുöുകളõു. 12 െയഹൂദാരാജാèĈാർ

ആഹാസിെěമാളികയുെട േമൽപുരയിൽ ഉ÷ാèിയിരുć

ബലിപീഠïെളയും മനെĠയേഹാവയുെടആലയûിെě

ര÷ു åപാകാരïളിലും ഉ÷ാèിയിരുćബലിപീഠïെളയും

രാജാവു തകർûു അവിെടനിćു നീèി അവയുെട

െപാടി കിേåദാൻ േതാöിൽ ഇöുകളõു. 13

െയരൂശേലമിെćതിെര നാശപർĔതûിെě

വലûുഭാഗûു യിåസാേയൽരാജാവായ ശേലാേമാൻ

സീേദാനäരുെട േīėബിംബമായ അസ്േതാെരûിćും

േമാവാബäരുെട േīėബിംബമായ െകേമാശിćും

അേĊാനäരുെട േīėബിംബമായ മില്േèാമിćും

പണിതിരുćപൂജാഗിരികെളയും രാജാവുഅശുĂമാèി.

14 അവൻ വിåഗഹസ്തംഭïെള തകർûു

അേശരാåപതിഷ്ഠകെളെവöിèളõു,അവനിćിരുć

čലïെള മനുഷäാčികൾെകാ÷ു നിെറđു. 15

അåതയുമĭ, യിåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ

െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം േബേഥലിൽ

ഉ÷ാèിയിരുć യാഗപീഠവും പൂജാഗിരിയും അവൻ

ഇടിđുകളõു; പൂജാഗിരി അവൻ ചുöു െപാടിയാèി,

അേശരാåപതിഷ്ഠയും ചുöുകളõു. 16 എćാൽ

േയാശീയാവു തിരിõു േനാèിയേĜാൾ അവിെട

മലയിൽ ഉ÷ായിരുć കĭറകൾ ക÷ിöു ആളയđു

കĭറകളിൽനിćു അčികെള എടുĜിđു, ഈ

കാരäം മുćറിയിđിരുć ൈദവപുരുഷൻ åപസ്താവിđ

യേഹാവയുെട വചനåപകാരം ആ യാഗപീഠûിേĈൽ

ഇöു ചുöു അതു അശുĂമാèിèളõു. 17 ഞാൻ

കാണുć ആñാപകസ്തംഭം എăു എćു അവൻ

േചാദിđു. അതിćു ആ പöണèാർ അവേനാടു: അതു

െയഹൂദയിൽനിćു വരികയും നീ െചയ്തിരിèുć

കാരäïെള േബേഥലിെല യാഗപീഠെûèുറിđു

മുćറിയിèയും െചയ്തൈദവപുരുഷെěകĭറയാകുćു

എćു പറõു. 18അേĜാൾഅവൻ:അതു ഇരിèെö;

അവെě അčികെള ആരും അനèരുതു എćു

കğിđു. അïെന അവർ അവെě അčികെളയും

ശമരäയിൽനിćു വć åപവാചകെě അčികെളയും

വിേöđുേപായി. 19 യേഹാവെയ േകാപിĜിേè÷തിćു

യിåസാേയൽരാജാèĈാർ ശമരäാപöണïളിൽ

ഉ÷ാèിയിരുć സകലപൂജാഗിരിേêåതïെളയും

േയാശീയാവു നീèിèളõു േബേഥലിൽ അവൻ

െചയ്തതുേപാെലെയാെèയും അവേയാടും

െചയ്തു. 20 അവൻ അവിെടയുĐ

പൂജാഗിരിപുേരാഹിതĈാെരെയാെèയും

ബലിപീഠïളിേĈൽെവöിെèാĭിèയുംഅവയുെട േമൽ

മനുഷäാčികൾചുടുകയും െചയ്തിöു െയരൂശേലമിലèു

മടïിേĜാćു. 21അനăരം രാജാവു സകലജനേûാടും:

ഈ നിയമപുസ്കûിൽ എഴുതിയിരിèുćåപകാരം

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാെവèു െപസഹ

ആചരിĜിൻ എćു കğിđു. 22 യിåസാേയലിćു

നäായപാലനം െചയ്തിരുć നäായാധിപĈാരുെട

കാലം മുതല്èും യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെടയും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടയും കാലûും ഇതുേപാെല ഒരു

െപസഹആചരിđിöിĭ. 23േയാശീയാരാജാവിെěപതിെനöാം

ആ÷ിൽ െയരൂശേലമിൽ യേഹാെവèു ഈ െപസഹ

ആചരിđു. 24 ഹില്èീയാപുേരാഹിതൻ യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ കെ÷ûിയ പുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരുć

നäായåപമാണûിെě വാകäïെള നിവർûിĜാൻ

തèവĚം േയാശീയാവു െവളിđĜാടĈാെരയും

ലêണം പറയുćവെരയും ഗൃഹബിംബïെളയും മĤു

വിåഗഹïെളയും െയഹൂദാേദശûും െയരൂശേലമിലും ക÷

സകലേīėതകെളയുംഅേശഷം നശിĜിđുകളõു. 25

അവെനേĜാെലപൂർĚഹൃദയേûാടും പൂർĚമനേĢാടും

പൂർĚശéിേയാടും കൂെട േമാെശയുെട നäായåപമാണ

åപകാരെമാെèയും യേഹാവയിîേലèു തിരിõ

ഒരു രാജാവു മുĉു÷ായിöിĭ, പിĉു ഒരുûൻ

എഴുേćĤിöുമിĭ. 26 എîിലും മനെĠ യേഹാവെയ

േകാപിĜിđ സകലേകാപേഹതുèളും നിമിûം

െയഹൂദയുെട േനെര ജçലിđ തെě മഹാേകാപûിെě

ഉåഗതെയയേഹാവ വിöുമാറാെത: 27ഞാൻയിåസാേയലിെന

നീèിèളõതുേപാെല െയഹൂദെയയും എെě

സćിധിയിൽനിćു നീèുകയുംഞാൻതിരെõടുû

ഈ െയരൂശേലം നഗരെûയും എെě നാമം അവിെട

ഇരിèും എćു ഞാൻഅരുളിെđയ്തആലയെûയും

തäജിđുകളകയും െചēും എćു യേഹാവ കğിđു.

28 േയാശീയാവിെě മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ

െചയ്തെതാെèയും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 29

അവെěകാലûു മിåസയീംരാജാവായഫറേവാൻ‐െനേഖാ

അĠൂർരാജാവിെě േനെര åഫാû് നദിèു പുറെĜöു;

േയാശീയാരാജാവു അവെě േനെര െചćു; അവൻ

അവെനക÷ിöു െമഗിേāാവിൽെവđു െകാćുകളõു.

30 അവെě ഭൃതäĈാർ മരിđുേപായവെന രഥûിൽ

കയĤി െമഗിേāാവിൽനിćു െയരൂശേലമിേലèു

െകാ÷ുവćു അവെě സçăകĭറയിൽ അടèം

െചയ്തു. പിെć േദശെû ജനം േയാശീയാവിെě

മകനായ െയേഹാവാഹാസിെന കൂöിെèാ÷ു വćു

അഭിേഷകം കഴിĜിđു അവെě അĜćു പകരം

രാജാവാèി. 31 െയേഹാവാഹാസ് വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ

അവćുഇരുപûിമൂćുവയĢായിരുćു;അവൻമൂćു

മാസം െയരൂശേലമിൽ വാണു. അവെě അെĊèു

ഹമൂതൽ എćു േപർ; അവൾ ലിബ്നèാരനായ

യിെരമäാവിെě മകൾ ആയിരുćു. 32 അവൻ തെě

പിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും യേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു. 33അവൻ െയരൂശേലമിൽ

വാഴാതിരിേè÷തിćു ഫറേവാൻ‐െനേഖാ ഹമാû്

േദശûിെല രിĪയിൽെവđു അവെന ബĆിđു,

േദശûിćുനൂറുതാലăുെവĐിയും ഒരുതാലăുെപാćും

പിഴകğിđു. 34ഫറേവാൻ‐െനേഖാേയാശീയാവിെěമകനായ

എലäാèീമിെനഅവെěഅĜനായ േയാശീയാവിćു പകരം

രാജാവാèി;അവെě േപർ െയേഹായാèീംഎćു മാĤി;

െയേഹാവാഹാസിെന അവൻ െകാ÷ുേപായി; അവൻ

മിåസയീമിൽ െചćു അവിെടെവđു മരിđുേപായി. 35

ആ െവĐിയും െപാćും െയേഹായാèീം ഫറേവാćു

െകാടുûു; എćാൽഫറേവാെě കğനåപകാരം െവĐി

െകാടുേè÷തിćു അവൻ േദശûു വരിയിöു; അവൻ

േദശെû ജനûിൽ ഓേരാരുûെěയും േപരിൽ

വരിയിöതുേപാെല െവĐിയും െപാćും അവരവേരാടു

പിരിെđടുûു ഫറേവാൻ‐െനേഖാവിćു െകാടുûു.

36 െയേഹായാèീം വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ അവćു

ഇരുപûòു വയĢായിരുćു; അവൻ പതിെനാćു

സംവĀരം െയരൂശേലമിൽവാണു.അവെěഅെĊèു

െസബീദാ എćു േപർ; അവൾ രൂമèാരനായ

െപദായാവിെě മകൾ ആയിരുćു. 37 അവൻ തെě
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പിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും യേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു.

24അവെě കാലûു ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ പുറെĜöുവćു; െയേഹായാèീം

മൂćു സംവĀരം അവćു ആåശിതനായി ഇരുćു;

അതിെě േശഷംഅവൻതിരിõുഅവേനാടു മĀരിđു.

അേĜാൾ യേഹാവ കൽദയരുെട പടèൂöïെളയും

അരാമäർ, േമാവാബäർ, അേĊാനäർ എćിവരുെട

പടèൂöïെളയും അവെě േനെര അയđു; 2

åപവാചകĈാരായ തെě ദാസĈാർമുഖാăരം യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരുć വചനåപകാരം അവൻ അവെര

െയഹൂദെയ നശിĜിèûèവĚം അതിെě േനെര

അയđു. 3 മനെĠ െചയ്ത സകലപാപïളും നിമിûം

െയഹൂദെയ തെě സćിധിയിൽനിćു നീèിèളവാൻ

ഇതുയേഹാവയുെട കğനåപകാരം തേćഅവർèു ഭവിđു.

4അവൻകുĤമിĭാûരéംെചാരിയിđു െയരൂശേലമിെന

കുĤമിĭാû രéംെകാ÷ു നിെറđതും êമിĜാൻ

യേഹാെവèു മനĢായിĭ. 5 െയേഹായാèീമിെě

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ െചയ്തെതാെèയും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട വൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 6 െയേഹായാèീം തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു; അവെě മകനായ

െയേഹായാഖീൻ അവćു പകരം രാജാവായി. 7

മിåസയീംരാജാവിćു മിåസയീംേതാടുമുതൽ åഫാû്

നദിവെര ഉ÷ായിരുćെതാെèയും ബാേബൽരാജാവു

പിടിđതുെകാ÷ു മിåസയീംരാജാവു പിെć തെě

േദശûുനിćു പുറെĜöുവćിĭ. 8 െയേഹായാഖീൻ

വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾഅവćുപതിെനöു വയĢായിരുćു;

അവൻ െയരൂശേലമിൽ മൂćു മാസം വാണു.

അവെě അെĊèു െനഹുഷ്ഠാ എćു േപർ; അവൾ

െയരൂശേലമäനായ എൽനാഥാെě മകൾ ആയിരുćു.

9 അവൻ തെě അĜൻ െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും

യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു. 10 ആ

കാലûു ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദുേനസരിെě

ഭൃതäĈാർ െയരൂശേലമിെě േനെര വćു നഗരെû

നിേരാധിđു. 11ഇïെന ഭൃതäĈാർ നിേരാധിđിരിèുേĉാൾ

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദുേനസരും നഗരûിെě

േനെര വćു. 12 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീനും

അവെě അĊയും അവെě ഭൃതäĈാരും åപഭുèĈാരും

ഷøĈാരും ബാേബൽരാജാവിെě അടുèേലèു

പുറûു െചćു; ബാേബൽരാജാവു തെě വാഴ്ചയുെട

എöാം ആ÷ിൽ അവെന പിടിđു. 13 അവൻ

യേഹാവയുെട ആലയûിെല സകലനിേêപïളും

രാജധാനിയിെലനിേêപïളുംഅവിെടനിćുഎടുûു

െകാ÷ുേപായി; യിåസാേയൽരാജാവായ ശേലാേമാൻ

യേഹാവയുെട മąിരûിൽ ഉ÷ാèിെവđിരുć

െപാćുെകാ÷ുĐ ഉപകരണïെളാെèയും യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലഅവൻഖøിđുകളõു.

14 എĭാ െയരൂശേലമäെരയും സകലåപഭുèĈാരും

സകലപരാåകമശാലികളും ആയി പതിനായിരം

േപെരയും എĭാ ആശാരിമാെരയും െകാĭĈാെരയും

അവൻ ബĂരാèി െകാ÷ുേപായി; േദശûു

എളിയജനം മാåതമĭാെത ആരും േശഷിđിരുćിĭ. 15

െയേഹായാഖീെനഅവൻബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി;

രാജമാതാവിെനയും രാജഭാരäമാെരയും അവെě

ഷøĈാെരയും േദശûിെല åപധാനികെളയും അവൻ

ബĂരാèി െയരൂശേലമിൽനിćു ബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 16 സകലബലവാĈാരുമായ

ഏഴായിരംേപെരയും ആശാരിമാരും െകാĭĈാരുമായ

ആയിരം േപെരയും ഇïെന യുĂåപാപ്തĈാരായ

സകലവീരĈാെരയും ബാേബൽരാജാവു ബĂരാèി

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 17 അവćു പകരം

ബാേബൽരാജാവു അവെě ചിĤĜനായ മüനäാെവ

രാജാവാèി; അവćു സിെദèീയാവു എćു േപർ

മാĤിയിöു. 18 സിെദèീയാവു വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ

അവćു ഇരുപെûാćു വയĢായിരുćു; അവൻ

പതിെനാćു സംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു;

അവെě അെĊèു ഹമൂതൽ എćു േപർ; അവൾ

ലിബ്നèാരനായ യിെരമäാവിെě മകൾ ആയിരുćു.

19 െയേഹായാèീം െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും

അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു. 20

യേഹാവയുെട േകാപം േഹതുവായി െയരൂശേലമിćും

െയഹൂെദèുംഅïെന ഭവിđു;അവൻഒടുവിൽഅവെര

തെě സćിധിയിൽനിćു തĐിèളõു; എćാൽ

സിെദèീയാവുംബാേബൽരാജാവിേനാടു മĀരിđു.

25അവെě വാഴ്ചയുെട ഒĉതാം ആ÷ിൽ പûാം

മാസം പûാം തിēതി ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ തെě സർĔൈസനäവുമായി

െയരൂശേലമിെě േനെര വćു പാളയം ഇറïി;

അതിെćതിെരചുĤുംവാടേകാരി. 2സിെദèീയാരാജാവിെě

പതിെനാćാംആ÷ുവെരനഗരംനിേരാധിèെĜöിരുćു.

3 നാലാം മാസം ഒĉതാം തിēതി നഗരûിൽ

êാമം കലശലായി േദശെû ജനûിćു ആഹാരം

ഇĭാെതേപായി. 4അേĜാൾനഗരമതിൽഒരിടം െപാളിđു

കൽദയർനഗരംവളõിരിെèപടയാളികൾഒെèയും

രാåതിസമയûു രാജാവിെě േതാöûിćരിെക ര÷ു

മതിലുകൾèും മേĂäയുĐ പടിവാതിൽവഴിയായി

ഓടിേĜായി; രാജാവും അരാബയിേലèുĐ വഴിയായി

പുറെĜöുേപായി. 5 എćാൽ കൽദയരുെട ൈസനäം

രാജാവിെന പിăുടർćു െയരീേഹാസമഭൂമിയിൽെവđു

അവേനാടു എûി; അവെě ൈസനäെമാെèയും

അവെന വിöു ചിćിേĜായി. 6 അവർ രാജാവിെന

പിടിđു രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുെചćു; അവർ അവćു വിധി കğിđു. 7

അവർ സിെദèീയാവിെě പുåതĈാെര അവൻ കാെî

െകാćു; സിെദèീയാവിെě കĚു െപാöിđിöു ര÷ു

ചïലെകാ÷ു അവെന ബĆിđു ബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 8 അòാം മാസം ഏഴാം തിēതി,

െനബൂഖദ്േനസർരാജാെവć ബാേബൽരാജാവിെě

പെûാĉതാം ആ÷ിൽ തേć, ബാേബൽരാജാവിെě

ഭൃതäനായി അകĉടി നായകനായ െനബൂസരദാൻ

െയരൂശേലമിൽവćു. 9 അവൻ യേഹാവയുെട

ആലയവും രാജധാനിയും ചുöുകളõു; െയരൂശേലമിെല

എĭാവീടുകളും åപധാനഭവനïെളാെèയും അവൻ

തീെവđു ചുöുകളõു. 10അകĉടിനായകേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćകൽദയൈസനäെമാെèയും െയരൂശേലമിെě

ചുĤുമുĐ മതിലുകെള ഇടിđുകളõു. 11 നഗരûിൽ

േശഷിđിരുćജനെûയുംബാേബൽരാജാവിെനശരണം

åപാപിđവെരയും പുരുഷാരûിൽ േശഷിđവെരയും

അകĉടിനായകനായ െനബൂസരദാൻ െകാ÷ുേപായി.

12 എćാൽ അകĉടിനായകൻ േദശെû

എളിയവരിൽ ചിലെര മുăിരിേûാöèാരായിöും

കൃഷിèാരായിöും വിേöđുേപായി. 13 യേഹാവയുെട

ആലയûിെല താåമസ്തംഭïളും പീഠïളും

യേഹാവയുെട ആലയûിെല താåമംെകാ÷ുĐ

കടലും കൽദയർ ഉെടđുകളõു അവയുെട താåമം

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 14 കലïളും

ചöുകïളും കåതികകളും തവികളും ശുåശൂെഷèുĐ

താേåമാപകരണïെളാെèയും അവർ എടുûു

െകാ÷ുേപായി. 15 തീđöികളും കലശïളും െപാćും
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െവĐിയുംെകാ÷ുĐെതാെèയും അകĉടിനായകൻ

െകാ÷ുേപായി. 16 ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട

ആലയûിćുേവ÷ി ഉ÷ാèിയ ര÷ുസ്തംഭം, ഒരു കടൽ,

പീഠïൾഎćിïെനയുĐസകലഉപകരണïളുെടയും

താåമûിćു തൂèമിĭാെതയിരുćു. 17 ഒരു സ്തംഭûിെě

ഉയരം പതിെനöു മുഴം; അതിേĈലുĐ േപാതിക

താåമംെകാ÷ുആയിരുćു; േപാതികയുെട ഉയരം മൂćു

മുഴം; േപാതികയുെട ചുĤുമുĐവലĜണിയും മാതളĜഴവും

ആസകലം താåമംെകാ÷ായിരുćു; ഇതുേപാെല മെĤ

സ്തംഭûിćും വലĜണിയും മĤും ഉ÷ായിരുćു. 18

അകĉടിനായകൻ മഹാപുേരാഹിതനായ െസരായാെവയും

ര÷ാം പുേരാഹിതനായ െസഫനäാെവയും മൂćു

ഉĊരĜടിèാവല്èാെരയും പിടിđു െകാ÷ുേപായി.

19 നഗരûിൽനിćു അവൻ േയാĂാèളുെട

േമൽവിചാരകനായ ഒരു ഷøെനയും നഗരûിൽെവđു

കെ÷ûിയ രാജപരിചാരകĈാരിൽ അòുേപെരയും

േദശെû ജനെû പെടèു സçരൂപിèുć

േസനാപതിയുെട രായസèാരെനയും നഗരûിൽ

ക÷ േദശെû ജനûിൽ അറുപതുേപെരയും പിടിđു

െകാ÷ുേപായി. 20 ഇവെര അകĉടിനായകനായ

െനബൂസരദാൻപിടിđു രിĪയിൽബാേബൽരാജാവിെě

അടുèൽ െകാ÷ുെചćു. 21 ബാേബൽരാജാവു

ഹാമû് േദശûിെല രിĪയിൽെവđു അവെര

െവöിെèാćു. ഇïെന െയഹൂദാ സçേദശം വിöു

േപാേക÷ിവćു. 22ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസർ

െയഹൂദാേദശûു േശഷിĜിđുെവđ ജനûിćു

ശാഫാെě മകനായഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാെവ

അധിപതിയാèി. 23 ബാേബൽരാജാവു െഗദലäാെവ

അധിപതിയാèിഎćുെനഥനäാവിെěമകൻയിശ്മാേയൽ,

കാേരഹിെě മകൻ േയാഹാനാൻ, െനേതാഫാതäനായ

തൻഹൂെമûിെě മകൻ െസരാēാവു, മാഖാതäെě

മകൻയാസനäാവുഎćിïെനസകലേസനാപതികളും

അവരുെട ആളുകളും േകöേĜാൾ അവർ മിസ്െപയിൽ

െഗദലäാവിെě അടുèൽ വćു. 24 െഗദലäാവു

അവേരാടും അവരുെട ആളുകേളാടും സതäംെചയ്തു

അവേരാടു: നിïൾ കൽദയരുെട ദാസĈാർനിമിûം

ഭയെĜടരുതു; േദശûുപാർûുബാേബൽരാജാവിെന

േസവിĜിൻ; അതു നിïൾèു നĈയായിരിèും.

25 എćാൽ ഏഴാംമാസûിൽ രാജവംശèാരനായ

എലീശയുെട മകനായ െനഥനäാവിെě മകനായ

യിശ്മാേയൽ പûു ആളുമായി വćു െഗദലäാെവയും

അവേനാടുകൂെടമിസ്െപയിൽഉ÷ായിരുćെയഹൂദäെരയും

കൽദയെരയും െവöിെèാćു. 26അേĜാൾആബാലവൃĂം

ജനെമാെèയും േസനാപതിമാരും കൽദയെര

ഭയെĜടുകയാൽ എഴുേćĤു പുറെĜöു മിåസയീമിേലèു

േപായി. 27 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെě

åപവാസûിെě മുĜേûഴാംആ÷ിൽപåă÷ാം മാസം

ഇരുപേûഴാം തിēതി ബാേബൽരാജാവായ എവീൽ‐

െമേരാദè് താൻ രാജാവായആ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാഖീെന കടാêിđു കാരാഗൃഹûിൽനിćു

വിടുവിđു 28 അവേനാടു ആദരവായി സംസാരിđു

അവെě ആസനെû തേćാടുകൂെട ബാേബലിൽ

ഉ÷ായിരുć രാജാèĈാരുെട ആസനïൾèു

േമലായി െവđു; 29 അവെě കാരാഗൃഹവസ്åതം മാĤി;

അവൻ ജീവപരäăം നിതäം അവെě സćിധിയിൽ

ഭêണംകഴിđു േപാćു. 30അവെěഅേഹാവൃûിേയാ,

രാജാവു അവćു അവെě മരണദിവസംവെര അവെě

ജീവകാലെമാെèയും നിതäവൃûിèു ദിവസംåപതിയുĐ

ഓഹരി െകാടുûുേപാćു.
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1ആദാം, േശû്, ഏേനാശ്, 2 േകനാൻ, മഹലേലൽ,

യാേരദ്, 3ഹേനാè്, െമഥൂേശലഹ്, ലാെമè്, േനാഹ, 4

േശം,ഹാം,യാെഫû്.യാെഫûിെěപുåതĈാർ: 5േഗാെമർ,

മാേഗാഗ്, മാദായി, യാവാൻ, തൂബാൽ 6 േമെശè്, തീരാസ്.

േഗാെമരിെěപുåതĈാർ:അശ്േകനസ്, രീഫû്, േതാഗർĊാ.

7 യാവാെě പുåതĈാർ: എലീശാ, തർശീശ്, കിüിം,

േദാദാനീം. 8ഹാമിെěപുåതĈാർ: കൂശ്, മിåസയീം, പൂû്,

കനാൻ. 9കൂശിെě പുåതĈാർ: െസബാ, ഹവീലാ, സബ്താ,

രമാ,സെബത്ഖാ. രമയുെട പുåതĈാർ: െശബാ, െദദാൻ. 10

കൂശ് നിേåമാദിെനജനിĜിđു.അവൻഭൂമിയിൽആദäെû

വീരനായിരുćു. 11മിåസയീേമാ: ലൂദീം,അനാമീം, െലഹാബീം,

12 നഫ്തൂഹീം, പåതൂസീം, കİൂഹീം, ‒ഇവരിൽനിćു

െഫലിസ്തäർ ഉþവിđു‒കഫ്േതാരീം എćിവെര ജനിĜിđു.

13 കനാൻ തെěആദäജാതനായ സീേദാൻ, 14 േഹû്,

െയബൂസി,അേമാരി, 15ഗിർĖശി, ഹിĔി,അർèി,സീനി,

അർĔാദി, 16 െസമാരി, ഹമാûി എćിവെര ജനിĜിđു.

17 േശമിെěപുåതĈാർ:ഏലാം,അĠൂർ,അർĜêദ്, ലൂദ്,

അരാം, ഊസ്, ഹൂൾ, േഗെഥർ, േമെശക്. 18 അർĜêദ്

േശലഹിെനജനിĜിđു; േശലഹ്ഏെബരിെന ജനിĜിđു. 19

ഏെബരിćു ര÷ു പുåതĈാർ ജനിđു; ഒരുûćു േപെലഗ്

എćു േപർ; അവെě കാലûായിരുćു ഭൂവാസികൾ

പിരിõുേപായതു; അവെěസേഹാദരćു െയാéാൻ

എćു േപർ. 20 െയാéാേനാ: അല്േമാദാദ്, േശെലഫ്,

ഹസർĊാെവû്, 21 യാരഹ്, ഹേദാരാം, ഊസാൽ,

ദിĥാ, 22എബാൽ,അബീമാേയൽ, െശബാ, 23ഓഫീർ,

ഹവീലാ, േയാബാബ്എćിവെരജനിĜിđു; ഇവെരĭാവരും

െയാéാെě പുåതĈാർ. 24 േശം, അർĜêദ്, േശലഹ്,

ഏെബർ, 25 േപെലഗ്, െരയൂ, െശരൂഗ്, 26 നാേഹാർ,

േതരഹ്, അåബാം; 27 ഇവൻ തേć അåബാഹാം. 28

അåബാഹാമിെě പുåതĈാർ: യിസ്ഹാè്, യിശ്മാേയൽ.

29 അവരുെട വംശപാരĉരäമാവിതു: യിശ്മാേയലിെě

ആദäജാതൻെനബാേയാû്, 30 േകദാർ,അദ്െബേയൽ,

മിബ്ശാം, മിശ്മാ, ദൂമാ, 31 മĢാ, ഹദദ്, േതമാ, െയതൂർ,

നാഫീഷ്, േകദമാ; ഇവർ യിശ്മാേയലിെě പുåതĈാർ. 32

അåബാഹാമിെěെവĜാöിയായെകതൂരയുെടപുåതĈാർ:

സിåമാൻ, െയാക്ശാൻ, േമദാൻ, മിദäാൻ, യിശ്ബാക്,

ശൂവഹ് എćിവെര അവൾ åപസവിđു. േയാക്ശാെě

പുåതĈാർ: െശബാ, െദദാൻ. 33 മിദäാെě പുåതĈാർ: ഏഫാ,

ഏെഫർ, ഹേനാè്,അബീദാ, എൽദായാ; ഇവെരĭാവരും

െകതൂരയുെടപുåതĈാർ. 34അåബാഹാംയിസ്ഹാèിെന

ജനിĜിđു.യിസ്ഹാèിെěപുåതĈാർഏശാവ്, യിåസാേയൽ.

35 ഏശാവിെě പുåതĈാർ: എലീഫാസ്, െരയൂേവൽ,

െയയൂശ്, യലാം, േകാരഹ്. 36എലീഫാസിെěപുåതĈാർ:

േതമാൻ, ഓമാർ, െസഫീ, ഗഥാം, െകനസ്, തിമ്നാ,

അമാേലക്. 37 െരയൂേവലിെě പുåതĈാർ: നഹû്,

േസറഹ്, ശĊാ, മിĢാ. 38 േസയീരിെě പുåതĈാർ:

േലാതാൻ, േശാബാൽ, സിെബേയാൻ, അനാ, ദീേശാൻ,

ഏെസർ, ദീശാൻ. 39 േലാതാെě പുåതĈാർ: േഹാരി,

േഹാമാം; തിമ്നാ േലാതാെě സേഹാദരി ആയിരുćു.

40 േശാബാലിെě പുåതĈാർ: അലീയാൻ, മാനഹû്,

ഏബാൽ, െശഫി, ഓനാം. സിേബേയാെě പുåതĈാർ:

അēാ, അനാ. 41 അനയുെട പുåതĈാർ: ദീേശാൻ.

ദീേശാെě പുåതĈാർ: ഹåമാൻ, എശ്ബാൽ, യിåതാൻ,

െകരാൻ. 42ഏെസരിെěപുåതĈാർ:ബിൽഹാൻ,സാവാൻ,

യാèാൻ. ദീശാെě പുåതĈാർ: ഊസ്, അരാൻ. 43

യിåസാേയൽമèെള രാജാവു വാഴുംമുെĉഏേദാംേദശûു

വാണ രാജാèĈാർആെരćാൽ: െബേയാരിെě മകനായ

േബല; അവെě പöണûിćു ദിൻഹാബാ എćു േപർ.

44 േബല മരിđേശഷം െബാåസèാരനായ േസരഹിെě

മകൻ േയാബാബ് അവćു പകരം രാജാവായി. 45

േയാബാബ് മരിđേശഷം േതമാേദശèാരനായ ഹൂശാം

അവćു പകരം രാജാവായി. 46 ഹൂശാം മരിđേശഷം

ബദദിെě മകൻഹദദ്അവćു പകരം രാജാവായി;അവൻ

േമാവാബ് സമഭൂമിയിൽ മിദäാെന േതാğിđു; അവെě

പöണûിćുഅവീû്എćു േപർ. 47ഹദദ് മരിđേശഷം

മേåസèèാരനായ സīാ അവćു പകരം രാജാവായി.

48 സīാ മരിđേശഷം നദീതീരûുĐ െരേഹാേബാû്

പöണèാരനായ ശൗൽഅവćു പകരം രാജാവായി. 49

ശൗൽമരിđേശഷംഅക്േബാരിെě മകൻബാൽഹാനാൻ

അവćു പകരം രാജാവായി. 50ബാൽഹാനാൻ മരിđേശഷം

ഹദദ് അവćു പകരം രാജാവായി.അവെěപöണûിćു

പായീഎćും ഭാരäèു െമേഹതേബൽഎćും േപർ.അവൾ

േമസാഹാബിെě മകളായ മേåതദിെě മകളായിരുćു. 51

ഹദദും മരിđു. ഏേദാമä åപഭുèĈാരാവിതു: തിമ്നാåപഭു,

അലäാåപഭു, െയേഥû്åപഭു, 52 ഒെഹാലീബാമാåപഭു,

ഏലാåപഭു, 53പീേനാൻåപഭു, െകനസ്åപഭു, േതമാൻåപഭു,

54 മിബ്സാർåപഭു, മëീേയൽåപഭു,ഈരാംåപഭു; ഇവരേåത

ഏേദാമäåപഭുèĈാർ.

2 യിåസാേയലിെěപുåതĈാരാവിതു: രൂേബൻ,ശിെമേയാൻ,

േലവി, െയഹൂദാ, 2 യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ, ദാൻ,

േയാേസഫ്, െബനäാമീൻ, നഫ്താലി, ഗാദ്, ആേശർ. 3

െയഹൂദയുെട പുåതĈാർ: ഏർ, ഓനാൻ, േശലാ; ഇവർ

മൂവരും കനാനäസ്åതീയായബത്ശൂവയിൽനിćുഅവćു

ജനിđു. െയഹൂദയുെടആദäജാതനായഏർയേഹാെവèു

അനിġനായിരുćതുെകാ÷ുഅവൻഅവെനെകാćു.

4 അവെě മരുമകൾ താമാർ അവćു േപെരĢിെനയും

േസരഹിെനയും åപസവിđു. െയഹൂദയുെട പുåതĈാർആെക

അòുേപർ. 5 േപെരĢിെě പുåതĈാർ: െഹേåസാൻ,

ഹാമൂൽ. 6 േസരഹിെě പുåതĈാർ: സിåമി, ഏഥാൻ,

േഹമാൻ, കല്േèാൽ, ദാരാ; ഇïെന അòുേപർ.

7 കർĊിയുെട പുåതĈാർ: ശപഥാർĜിതവസ്തുവിൽ

അകൃതäംെചയ്തു യിåസാേയലിെന കġûിലാèിയ

ആഖാൻ തേć. 8 ഏഥാെě പുåതĈാർ: അസരäാവു.

9 െഹേåസാćു ജനിđ പുåതĈാർ: െയരďേയൽ, രാം,

െകലൂബായി. 10 രാം അĊീനാദാബിെന ജനിĜിđു;

അĊീനാദാബ് െയഹൂദാമèൾèു åപഭുവായനഹേശാെന

ജനിĜിđു. 11 നഹേശാൻ ശല്മെയ ജനിĜിđു; ശല്മാ

േബാവസിെന ജനിĜിđു. 12 േബാവസ് ഓേബദിെന

ജനിĜിđു; ഓേബദ് യിĠായിെയ ജനിĜിđു. 13 യിĠായി

തെě ആദäജാതൻ എലിയാബിെനയും ര÷ാമൻ

അബിനാദാബിെനയും മൂćാമൻ 14 ശിെമയേയയും

നാലാമൻനഥനേയലിെനയും 15അòാമൻരāായിെയയും

ആറാമൻ ഓെസമിെനയും ഏഴാമൻ ദാവീദിെനയും

ജനിĜിđു. 16 അവരുെട സേഹാദരിമാർ െസരൂയയും

അബീഗയിലും ആയിരുćു. െസരൂയയുെട പുåതĈാർ:

അബീശായി, േയാവാബ്,അസാേഹൽ;ഇïെനമൂćുേപർ.

17 അബീഗയിൽ അമാസെയ åപസവിđു. അമാസയുെട

അĜൻ യിസ്മാേയലäനായ േയെഥർ ആയിരുćു.

18 െഹേåസാെě മകൻ കാേലബ് തെě ഭാരäയായ

അസൂബയിലും െയരീേയാûിലും മèെള ജനിĜിđു.

അവളുെട പുåതĈാർ: േയെശർ, േശാബാബ്, അർേāാൻ.

19 അസൂബാ മരിđേശഷം കാേലബ് എåഫാûിെന

പരിåഗഹിđു;അവൾഅവćുഹൂരിെന åപസവിđു. 20ഹൂർ

ഊരിെയ ജനിĜിđു; ഊരി െബസേലലിെന ജനിĜിđു. 21

അതിെě േശഷം െഹേåസാൻ ഗിെലയാദിെě അĜനായ

മാഖീരിെě മകളുെടഅടുèൽെചćുഅവെളവിവാഹം

െചയ്തേĜാൾഅവćുഅറുപതു വയĢായിരുćു.അവൾ

അവćു െസഗൂബിെന åപസവിđു. 22 െസഗൂബ് യായീരിെന
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ജനിĜിđു; അവćു ഗിെലയാദ്േദശûു ഇരുപûിമൂćു

പöണം ഉ÷ായിരുćു. 23 എćാൽ െഗശൂരും അരാമും

യായീരിെěപöണïെളയും െകനാûിെനയുംഅതിെě

åഗാമïെളയും ഇïെന അറുപതു പöണം അവരുെട

കēിൽനിćു പിടിđു. ഇവെരĭാവരും ഗിെലയാദിെě

അĜനായ മാഖിരിെě പുåതĈാരായിരുćു. 24 െഹേåസാൻ

കാെലബ്‐എåഫാûയിൽെവđു മരിđേശഷം െഹേåസാെě

ഭാരä അബീയാ അവćു െതേèാവയുെട അĜനായ

അശ്ഹൂരിെന åപസവിđു. 25 െഹേåസാെěആദäജാതനായ

െയരďേയലിെě പുåതĈാർ: ആദäജാതൻ രാം, ബൂനാ,

ഓെരൻ, ഓെസം, അഹീയാവു. 26 െയരďേയലിćു

മെĤാരു ഭാരä ഉ÷ായിരുćു; അവൾèുഅതാരാഎćു

േപർ; അവൾ ഓനാമിെě അĊ. 27 െയരďേയലിെě

ആദäജാതനായ രാമിെě പുåതĈാർ: മയസ്, യാമീൻ,

ഏെèർ. 28 ഓനാമിെě പുåതĈാർ: ശĊായി, യാദാ.

ശĊായിയുെട പുåതĈാർ: നാദാബ്, അബിശൂർ. 29

അബിശൂരിെě ഭാരäèുഅബീഹയീൽഎćു േപർ;അവൾ

അവćു അഹ്ബാെനയും, േമാലീദിെനയും åപസവിđു.

30 നാദാബിെě പുåതĈാർ: േസെലദ്, അĜയീം; എćാൽ

േസെലദ് മèളിĭാെത മരിđു. 31അĜയീമിെěപുåതĈാർ:

യിശി. യിശിയുെട പുåതĈാർ: േശശാൻ. േശശാെě

പുåതĈാർ: 32 അıയീം. ശĊായിയുെട സേഹാദരനായ

യാദയുെട പുåതĈാർ: േയെഥർ, േയാനാഥാൻ; എćാൽ

േയെഥർ മèളിĭാെത മരിđു. 33 േയാനാഥാെěപുåതĈാർ:

േപെലû്, സാസാ. ഇവർ െയൽďെയലിെě പുåതĈാർ.

34 േശശാćു പുåതിമാരĭാെത പുåതĈാർ ഇĭായിരുćു.

േശശാćു മിåസയീമäനായ ഒരു ഭൃതäൻ ഉ÷ായിരുćു;

അവćു യർഹാ എćു േപർ. 35 േശശാൻ തെě മകെള

തെě ഭൃതäനായ യർെഹèു ഭാരäയായി െകാടുûു;അവൾ

അവćുഅüായിെയ åപസവിđു. 36അüായി നാഥാെന

ജനിĜിđു; നാഥാൻസാബാദിെനജനിĜിđു. 37സാബാദ്

എĩാലിെന ജനിĜിđു; 38എĩാൽഓേബദിെന ജനിĜിđു;

ഓേബദ് െയഹൂവിെന ജനിĜിđു; െയഹൂ അസരäാെവ

ജനിĜിđു; 39അസരäാവു േഹെലസിെനജനിĜിđു; േഹെലസ്

എെലയാശെയജനിĜിđു; 40എെലയാശാസിസ്മായിെയ

ജനിĜിđു; സിസ്മായി ശĭൂമിെന ജനിĜിđു; 41 ശĭൂം

െയèമäാെവ ജനിĜിđു; െയèമäാവു എലീശാമെയ

ജനിĜിđു. 42െയരďേയലിെěസേഹാദരനായകാേലബിെě

പുåതĈാർ:അവെěആദäജാതനുംസീഫിെěഅĜനുമായ

േമശാ; െഹേåബാെěഅĜനായമാേരശയുെടപുåതĈാരും. 43

െഹേåബാെěപുåതĈാർ: േകാരഹ്, തĜൂഹ്, േരെèം, േശമാ.

44 േശമാ െയാർെèയാമിെěഅĜനായരഹമിെനജനിĜിđു;

േരെèംശĊായിെയ ജനിĜിđു. 45ശĊായിയുെട മകൻ

മാേവാൻ. മാേവാൻ െബû്‐സൂറിെě അĜനായിരുćു.

46 കാേലബിെě െവĜാöിയായ ഏഫാ ഹാരാെനയും

േമാസെയയും ഗാേസസിെനയും åപസവിđു; ഹാരാൻ

ഗാേസസിെന ജനിĜിđു. 47 യാദയുെട പുåതĈാർ:

േരെഗം, േയാഥാം, േഗശാൻ, േപെലû്, ഏഫാ, ശയഫ്.

48 കാേലബിെě െവĜാöിയായ മയഖാ േശെബരിെനയും

തിർഹനെയയും åപസവിđു. 49 അവൾ മദ്മćയുെട

അĜനായശയഫ്, മക്േബനയുെടയുംഗിെബയയുെടയും

അĜനായ െശവാഎćിവെരയും åപസവിđു; കാേലബിെě

മകൾ അക്സാ ആയിരുćു. ഇവരേåത കാേലബിെě

പുåതĈാർ. 50എåഫാûയുെടആദäജാതനായഹൂരിെě

പുåതĈാർ:കിരäû്‐െയയാരീമിെěഅĜനായേശാബാൽ, 51

േബû്േലെഹമിെěഅĜനായശല്മാ, േബû്‐ഗാേദരിെě

അĜനായഹാേരഫ്. 52കിരäû്‐െയയാരീമിെěഅĜനായ

േശാബാലിćു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു: ഹാേരാേവ,

െമനൂേഹാûിെě പാതി. 53 കിരäû്‐െയയാരീമിെě

കുലïളാവിതു: യിåതീയർ, പൂതäർ, ശൂമാതäർ, മിåശായർ;

ഇവരിൽനിćു െസാരാതäരുംഎസ്താേവാലäരും ഉþവിđു.

54ശല്മയുെട പുåതĈാർ: േബû്േലെഹം, െനേതാഫാതäർ,

അേåതാû്‐േബû്‐േയാവാബ്, മാനഹതäരിൽ പാതി

െസാരäർ. 55യേĒസിൽപാർûുവćഎഴുûുകാരുെട

കുലïളാവിതു: തിരാതäർ, ശിെമയാതäർ,സൂഖാതäർ; ഇവർ

േരഖാബ് ഗൃഹûിെěഅĜനായഹമാûിൽനിćുþവിđ

േകനäരാകുćു.

3 െഹേåബാനിൽെവđു ദാവീദിćു ജനിđ പുåതĈാരാവിതു:

യിെåസേയല്èാരûിയായഅഹീേനാവാം åപസവിđ

അമ്േനാൻ ആദäജാതൻ; കർേĊല്èാരûിയായ

അബിഗയിൽ åപസവിđ ദാനീേയൽ ര÷ാമൻ; 2

െഗശൂർരാജാവായ തൽമായിയുെട മകളായ മയഖയുെട

മകൻ അബ്ശാേലാം മൂćാമൻ; ഹĖീûിെě മകൻ

അേദാനീയാവു നാലാമൻ; 3 അബീതാൽ åപസവിđ

െശഫതäാവു അòാമൻ; അവെě ഭാരä എĦാ

åപസവിđ യിഥ്െരയാം ആറാമൻ. 4 ഈ ആറുേപരും

അവćു െഹേåബാനിൽെവđു ജനിđു; അവിെട

അവൻ ഏഴു സംവĀരവും ആറു മാസവും വാണു;

െയരൂശേലമിൽ അവൻ മുĜûിമൂćു സംവĀരം

വാണു. 5 െയരൂശേലമിൽെവđുഅവćു ജനിđവരാവിതു:

അĊീേയലിെěമകളായബû്‐ശൂവ åപസവിđശിേമയാ,

േശാബാബ്, നാഥാൻ, 6ശേലാേമാൻഎćീ നാലുേപരും

യിബ്ഹാർ, എലീശാമാ, 7 എലീേഫെലû്, േനാഗഹ്,

േനെഫഗ്, യാഫീയാ, 8എലീശാമാ, എലäാദാഎലീേഫെലû്

എćീ ഒĉതുേപരും. 9 െവĜാöികളുെട പുåതĈാെരാഴിെക

ദാവീദിൻ പുåതĈാെരാെèയും ഇവരേåത. താമാർ

അവരുെടസേഹാദരിആയിരുćു. 10ശേലാേമാെě മകൻ

െരഹെബയാം;അവെěമകൻഅബീയാവു;അവെěമകൻ

ആസാ; 11അവെě മകൻ െയേഹാശാഫാû്;അവെě

മകൻയേഹാരാം;അവെěമകൻഅഹസäാവു; 12അവെě

മകൻ േയാവാശ്; അവെě മകൻ അമസäാവു; അവെě

മകൻഅസരäാവു.അവെě മകൻ േയാഥാം;അവെě മകൻ

ആഹാസ്; 13 അവെě മകൻ ഹിസ്കീയാവു; അവെě

മകൻമനെĠ; 14അവെěമകൻആേമാൻ;അവെěമകൻ

േയാശീയാവു. 15 േയാശീയാവിെěപുåതĈാർ:ആദäജാതൻ

േയാഹാനാൻ; ര÷ാമൻ െയേഹായാèീം; മൂćാമൻ

സിെദèിയാവു; നാലാമൻശĭൂം. 16 െയേഹായാèീമിെě

പുåതĈാർ: അവെě മകൻ െയെഖാനäാവു; അവെě

മകൻസിെദèിയാവു. 17ബĂനായ െയെഖാനäാവിെě

പുåതĈാർ: അവെě മകൻ െശയല്ûീേയൽ, 18

മല്èീരാം, െപദായാവു, െശനĢർ, െയèമäാവു,

േഹാശാമാ, െനദബäാവു. 19 െപദായാവിെě മèൾ:

െസരുĒാേബൽ, ശിെമയി. െസരുĒാേബലിെě മèൾ:

െമശുĭാം, ഹനനäാവു, അവരുെട സേഹാദരി െശേലാമീû്

എćിവരും 20 ഹശൂബാ, ഓെഹൽ, േബെരഖäാവു,

ഹസദäാവു, യൂശബ്‐േഹെസദ്എćീഅòുേപരുംതേć.

21 ഹനനäാവിെě മèൾ: െപലതäാവു, െയശēാവു,

െരഫായാവിെě മèൾ,അർćാെě മèൾ,ഓബദäാവിെě

മèൾ, െശഖനäാവിെě മèൾ. 22 െശഖനäാവിെě മèൾ:

െശമēാവു; െശമēാവിെě മèൾ: ഹûൂശ്, യിഗാൽ,

ബാരീഹ്, െനയരäാവ്, ശാഫാû് ഇïെനആറു േപർ. 23

െനയരäാവിെě മèൾ:എേലäാേവനായി, ഹിസ്കീയാവു,

അåസീèാംഇïെനമൂćുേപർ. 24എേലäാേവനായിയുെട

മèൾ: േഹാദവäാവു,എലäാശീബ്, െപലായാവു,അèൂബ്,

േയാഹാനാൻ, െദലായാവു,അനാനി ഇïെനഏഴുേപർ.

4 െയഹൂദയുെട പുåതĈാർ: േപെരസ്, െഹേåസാൻ, കർĊി,

ഹൂർ, േശാബൽ. 2 േശാബലിെě മകനായ െരയായാവു

യഹûിെന ജനĜിđു; യഹû് അഹൂമായിെയയും

ലാഹദിെനയും ജനിĜിđു. ഇവർ േസാരതäരുെട
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കുലïൾ. 3 ഏതാമിെě അĜനിൽനിćുþവിđവർ

ഇവർ: യിെåസേയൽ, യിശ്മാ, യിദ്ബാശ്; അവരുെട

സേഹാദരിèുഹെĢെലാേğാനിഎćു േപർ. 4 െപനൂേവൽ

െഗേദാരിെě അĜനും, ഏെസർ ഹൂശയുെട അĜനും

ആയിരുćു. ഇവർ േബû്േലെഹമിെě അĜനായ

എåഫാûയുെട ആദäജാതനായ ഹൂരിെě പുåതĈാർ. 5

െതേèാവയുെടഅĜനായഅശ്ഹൂരിćു േഹലാ, നയരാ

എć ര÷ു ഭാരäമാർ ഉ÷ായിരുćു. 6 നയരാ അവćു

അഹുĢാം, േഹെഫർ, േതമനി, ഹായഹസ്താരിഎćിവെര

åപസവിđു. ഇവർ നയരയുെട പുåതĈാർ. 7 േഹലയുെട

പുåതĈാർ: േസെരû്, െയേസാഹർ, എýാൻ. 8 േകാസ്

ആനൂബിെനയും േസാേബബെയയുംഹാരൂമിെě മകനായ

അഹർേഹലിെě കുലïെളയും ജനിĜിđു. 9 യേĒസ്

തെěസേഹാദരĈാെരèാൾഏĤവും മാനäൻആയിരുćു;

അവെěഅĊ:ഞാൻഅവെനവäസനേûാെട åപസവിđു

എćുപറõുഅവćുയേĒസ്എćുേപരിöു. 10യേĒസ്

യിåസാേയലിെěൈദവേûാടു: നീഎെćനിċയമായി

അനുåഗഹിđു എെě അതിർ വിസ്താരമാèുകയും

നിെěൈകഎേćാടുകൂെട ഇരുćുഅനർüംഎനിèു

വäസനകാരണമായി തീരാതവĚം എെć കാèുകയും

െചയ്താൽ െകാĐായിരുćു എćു അേപêിđു.

അവൻ അേപêിđതിെന ൈദവം അവćു നല്കി. 11

ശൂഹയുെടസേഹാദരനായ െകലൂബ് െമഹീരിെന ജനിĜിđു;

ഇവൻ എസ്േതാെě അĜൻ. 12 എസ്േതാൻ േബû്‐

രാഫെയയും പാേസഹെയയുംഈർനാഹാസിെěഅĜനായ

െതഹിćെയയും ജനിĜിđു. ഇവർ േരഖാനിവാസികൾ

ആകുćു. 13 െകനĢിെě പുåതĈാർ: ഒýീേയൽ,

െസരായാവു; ഒýീേയലിെě പുåതĈാർ: ഹഥû്. 14

െമേയാേനാഥയി ഒåഫെയ ജനിĜിđു; െസരായാവു േഗ‐

ഹരാശീമിെěഅĜനായ േയാവാബിെനജനിĜിđു;അവർ

കൗശലĜണിèാർആയിരുćുവേĭാ. 15 െയഫുെćയുെട

മകനായ കാേലബിെě പുåതĈാർ:ഈരൂ, ഏലാ, നായം;

ഏലയുെട പുåതĈാർ: െകനസ്. 16 െയഹലേലലിെě

പുåതĈാർ: സീഫ്, സീഫാ, തീരäാ, അസെരേയൽ. 17

എåസയുെട പുåതĈാർ: േയെഥർ, േമെരദ്, ഏെഫർ, യാേലാൻ

എćിവരായിരുćു. അവൾ മിരäാമിെനയും ശĊെയയും

എസ്െതേമാവയുെട അĜനായ യിശ്ബഹിെനയും

åപസവിđു. 18 അവെě ഭാരäയായ െയഹൂദീയ

െഗേദാരിെěഅĜനായ േയെരദിെനയും േസാേഖാവിെě

അĜനായ േഹെബരിെനയും സാേനാഹയുെടഅĜനായ

െയèൂഥീേയലിെനയും åപസവിđു. ഇവരാകുćു

േമെരദ് പരിåഗഹിđ ഫറേവാെě മകളായ ബിഥäയുെട

പുåതĈാർ. 19നഹമിെěസേഹാദരിയും േഹാദീയാവിെě

ഭാരäയുമായവളുെട പുåതĈാർ: ഗർĊäനായ െകയീലയുെട

അĜനും മയഖാതäനായ എസ്െതേമാവയും തേć. 20

ശീേമാെě പുåതĈാർ:അമ്േനാൻ, രിćാ, െബൻ‐ഹാനാൻ,

തീേലാൻ. യിശിയുെട പുåതĈാർ: േസാേഹû്, െബൻ‐

േസാേഹû്. 21 െയഹൂദയുെട മകനായ േശലയുെട

പുåതĈാർ: േലഖയുെട അĜനായ ഏരും മാേരശയുെട

അĜനായ ലദയും േബû്‐അശ്െബയയിൽ ശണപടം

െനēുć ൈകെûാഴില്èാരുെട കുലïളും; 22

േയാèീമും േകാേസബാനിവാസികളും േമാവാബിൽ

അധികാരം ഉ÷ായിരുć േയാവാശ്, സാരാഫ്എćിവരും

യാശുബീ‐േലെഹമുംതേć.ഇവപുരാണവൃûാăïൾ

അേĭാ. 23 ഇവർ െനതായീമിലും െഗേദരയിലും പാർû

കുശവĈാർ ആയിരുćു; അവർ രാജാവിേനാടുകൂെട

അവെě േവല െചയ്വാൻ അവിെട പാർûു. 24

ശിെമേയാെě പുåതĈാർ: െനമൂേവൽ, യാമീൻ, യാരീബ്,

േസരഹ്, ശൗൽ; 25 അവെě മകൻ ശĭൂം; അവെě

മകൻ മിബ്ശാം; അവെě മകൻ മിശ്മാ. 26 മിശ്മയുെട

പുåതĈാർ: അവെě മകൻ ഹĊൂേവൽ; അവെě മകൻ

സèൂർ;അവെě മകൻശിെമയി; 27ശിെമയിèു പതിനാറു

പുåതĈാരും ആറു പുåതിമാരും ഉ÷ായിരുćു; എîിലും

അവെěസേഹാദരĈാർèുഅധികം മèളിĭായ്കയാൽ

അവരുെട കുലെമĭാം െയഹൂദാമèേളാളം വർĂിđിĭ.

28 അവർ േബർ‐േശബയിലും 29 േമാലാദയിലും ഹസർ‐

ശൂവാലിലും ബിൽഹയിലും 30ഏെസമിലും േതാലാദിലും

െബഥൂേവലിലും 31 െഹാർĊയിലുംസിĥാഗിലും േബû്‐

മർèാേബാûിലുംഹസർ‐സൂസീമിലും േബû്‐ബിരിയിലും

ശയരയീമിലും പാർûു. ഇവ ദാവീദിെě വാഴ്ചവെര

അവരുെട പöണïൾ ആയിരുćു. 32 അവരുെട

åഗാമïൾ:ഏതാം,അയീൻ, രിേĊാൻ, േതാെഖൻ,ആശാൻ

ഇïെന അòു പöണവും 33 ഈ പöണïളുെട

ചുĤും ബാൽവെര അെവèുĐ സകലåഗാമïളും

തേć. ഇവ അവരുെട വാസčലïൾ. അവർèു

സçăവംശാവലിയും ഉ÷ായിരുćു. 34 െമേശാബാബ്,

യേīക്, അമസäാവിെě മകനായ േയാശാ, േയാേവൽ,

35 അസീേയലിെě മകനായ െസരായാവിെě മകനായ

േയാശിബäാവിെě മകനായ േയഹൂ, എേലäാേവനായി,

36 യയേèാബാ, െയേശാഹായാവു, അസായാവു,

അദീേയൽ, യസീമീേയൽ, 37 െബനായാവു, െശെമയാവിെě

മകനായ ശിåമിയുെട മകനായ െയദായാവിെě മകനായ

അേĭാെě മകനായശിഫിയുെട മകനായസീസാ; 38 േപർ

വിവരം പറõിരിèുć ഇവർ തïളുെട കുലïളിൽ

åപഭുèĈാരായിരുćു;അവരുെടപിതൃഭവനïൾഏĤവും

വർĂിđിരുćു. 39അവർതïളുെടആöിൻ കൂöïൾèു

േമđൽ തിരേയ÷തിćു െഗേദാർåപേവശനേûാളം

താഴ്വരയുെടകിഴèുവശംവെരയാåതെചയ്തു. 40അവർ

പുġിയുĐതും നĭതുമായ േമđൽ കെ÷ûി; േദശം

വിസ്താരവുംസçčതയുംസമാധാനവും ഉĐതായിരുćു;

അവിടെûപൂർĔനിവാസികൾഹാംവംശèാരായിരുćു.

41 േപർവിവരംഎഴുതിയിരിèുćഇവർ െയഹൂദäരാജാവായ

യഹിസ്കീയാവിെěകാലûുഅവിെട െചćുഅവരുെട

കൂടാരïെളയും അവിെട ഉ÷ായിരുć െമയൂനäെരയും

ആåകമിđു, ഇćുവെര അവർèു നിർĊൂലനാശം

വരുûുകയുംഅവിെട തïളുെടആöിൻകൂöïൾèു

േമđൽ ഉĐതുെകാ÷ു അവർèു പകരം പാർèയും

െചയ്തു. 42ശിെമേയാനäരായ ഇവരിൽഅõൂറുേപർ,

യിശിയുെട പുåതĈാരായ, െപലതäാവു, െനയരäാവു,

െരഫായാവു, ഉĢീേയൽ എćീ തലവĈാേരാടുകൂെട

േസയീർപർĔതûിേലèു യാåതെചയ്തു. 43 അവർ

അമാേലകäരിൽ ചാടിേĜായിരുć ശിġജനെû

െവöിെèാćുഇćുവെരഅവിെട പാർèുćു.

5 യിåസാേയലിെěആദäജാതനായ രൂേബെěപുåതĈാർ:

‐ അവനേĭാ ആദäജാതൻ; എîിലും അവൻ തെě

പിതാവിെě ശēെയ അശുĂമാèിയതുെകാ÷ു

അവെě േജäഷ്ഠാവകാശം യിåസാേയലിെě മകനായ

േയാേസഫിെě പുåതĈാർèു ലഭിđു; വംശാവലി

േജäഷ്ഠാവകാശåപകാരംഎĚുവാനുĐതുമĭ. 2 െയഹൂദാ

തെě സേഹാദരĈാെരèാൾ åപബലനായ്തീർćു;

അവനിൽനിćു åപഭു ഉþവിđു; േജäഷ്ഠാവകാശേമാ

േയാേസഫിćു ലഭിđു‒ 3യിåസാേയലിെěആദäജാതനായ

രൂേബെě പുåതĈാർ: ഹാേനാè്, പĭൂ, െഹേåസാൻ,

കർĊി. 4 േയാേവലിെě പുåതĈാർ: അവെě മകൻ

െശമēാവു;അവെě മകൻ േഗാഗ്; അവെě മകൻശിെമയി;

അവെě മകൻ മീഖാ; 5 അവെě മകൻ െരയായാവു;

അവെě മകൻ ബാൽ; 6 അവെě മകൻ െബേയര;

അവെനഅĠൂർരാജാവായ തിĦû്‐പിേലസർബĂനാèി

െകാ÷ുേപായി;അവൻരൂേബനäരിൽ åപഭുവായിരുćു. 7

അവരുെട വംശാവലി തലമുറതലമുറയായിഎഴുതിയിരുć
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åപകാരം കുലം കുലമായി അവെě സേഹാദരĈാർ

ആെരćാൽ: തലവനായ യയീേയൽ, 8 െസഖരäാവു,

അേരാേവരിൽ െനേബാവും ബാൽ‐െമേയാനുംവെര പാർû

േബല;അവൻ േയാേവലിെě മകനായ േശമയുെട മകനായ

ആസാസിെě മകനായിരുćു. 9അവരുെട കćുകാലികൾ

ഗിെലയാദ്േദശûു െപരുകിയിരുćതുെകാ÷ു അവർ

കിഴേèാöു åഫാû് നദിമുതൽ മരുഭൂമിവെര പാർûു. 10

ശൗലിെěകാലûുഅവർഹåഗീയേരാടു യുĂംെചയ്തു;

അവർ അവരുെട കēാൽ പöുേപായേശഷം അവർ

ഗിെലയാദിćു കിഴèു എĭാടവും കൂടാരം അടിđു

പാർûു. 11 ഗാദിെě പുåതĈാർ അവർèു എതിെര

ബാശാൻേദശûുസൽകാവെര പാർûു. 12തലവനായ

േയാേവൽ, ര÷ാമനായ ശാഫാം, യനായി, ബാശാനിെല

ശാഫാû്. 13അവരുെട പിതൃഭവനûിെലസേഹാദരĈാർ:

മീഖാേയൽ, െമശുĭാം, േശബ, േയാരായി, യèാൻ,സീയ,

ഏെബർഇïെനഏഴുേപർ. 14ഇവർഹൂരിയുെട മകനായ

അബിഹയീലിെěപുåതĈാരായിരുćു. ഹൂരി യാേരാഹയുെട

മകൻ;അവൻഗിെലയാദിെě മകൻ;അവൻ മീഖാേയലിെě

മകൻ;അവൻ െയശീശയുെട മകൻ;അവൻയഹേദാവിെě

മകൻ; 15അവൻബൂസിെě മകൻ; ഗൂനിയുെട മകനായ

അĝീേയലിെě മകനായഅഹിഅവരുെട പിതൃഭവനûിൽ

തലവനായിരുćു. 16അവർഗിെലയാദിെലബാശാനിലും

അതിćുൾെĜö പöണïളിലുംഅവരുെടഅതിരുകേളാളം

ശാേരാനിെലഎĭാപുğുറïളിലും പാർûു. 17ഇവരുെട

വംശാവലി ഒെèയും െയഹൂദാരാജാവായ േയാഥാമിെě

കാലûുംയിåസാേയൽരാജാവായെയാേരാെബയാമിെě

കാലûും എഴുതിയിരിèുćു. 18 രൂേബനäരും ഗാദäരും

മനെĠയുെട പാതി േഗാåതèാരും ശൂരĈാരും വാളും

പരിചയും എടുĜാനും വിĭുകുെലđു എയ്വാനും

åപാപ്തിയുĐവരും യുĂസാമർüäമുĐവരുമായ

പടേđവകർ നാğûുനാലായിരെûഴുനൂĤറുപതു

േപരു÷ായിരുćു. 19 അവർ ഹåഗീയേരാടും െയതൂർ,

നാഫീശ്, േനാദാബ് എćിവേരാടും യുĂംെചയ്തു. 20

അവരുെട േനെര അവർèു സഹായം ലഭിèയാൽ

ഹåഗീയരും കൂെടയുĐവെരĭാവരും അവരുെട കēിൽ

അകെĜöു; അവർ യുĂûിൽൈദവേûാടു നിലവിളിđു

അവനിൽആåശയം െവđതുെകാ÷ു അവൻഅവരുെട

åപാർüന േകöരുളി. 21അവൻഅĉതിനായിരം ഒöകം,

ര÷ുലêûĉതിനായിരം ആടു, ര÷ായിരം കഴുത

എćിïെന അവരുെട കćുകാലികെളയും ഒരു ലêം

ആളുകെളയും പിടിđു െകാ÷ുേപായി. 22 യുĂം

ൈദവഹിതûാൽ ഉ÷ായതുെകാ÷ു അധികംേപർ

ഹതĈാരായി വീണു.അവർ åപവാസകാലംവെരഅവർèു

പകരം പാർûു. 23 മനെĠയുെട പാതിേഗാåതèാർ

േദശûുപാർûുബാശാൻമുതൽബാൽ‐െഹർേĊാനും,

െസനീരും, െഹർേĊാൻ പർĔതവും വെര െപരുകി

പരćു. 24അവരുെട പിതൃഭവനïളുെട തലവĈാരാവിതു:

ഏെഫർ, യിശി, എലീേയൽ, അസ്åതീേയൽ, യിെരമäാവു,

േഹാദവäാവു, യഹദീേയൽ;ഇവർശൂരĈാരും åശുതിെĜöവരും

തïളുെട പിതൃഭവനïൾèു തലവĈാരുംആയിരുćു.

25 എćാൽ അവർ തïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവേûാടു േåദാഹംെചയ്തു, ൈദവം അവരുെട

മുĉിൽനിćു നശിĜിđുകളõേദശെûജാതികളുെട

േദവĈാേരാടു േചർćു പരസംഗമായി നടćു. 26ആകയാൽ

യിåസാേയലിെěൈദവംഅĠൂർരാജാവായ പൂലിെěയും

അĠൂർരാജാവായ തിĦû്‐പിൽേനസരിെěയും

മനĢുണർûി; അവൻ രൂേബനäെരയും ഗാദäെരയും

മനെĠയുെട പാതി േഗാåതെûയും പിടിđു ഹലഹിേലèും

ഹാേബാരിേലèും ഹാരയിേലèും േഗാസാൻ

നദീതീരേûèും െകാ÷ുേപായി; അവിെട അവർ

ഇćുവെരയും ഇരിèുćു.

6 േലവിയുെട പുåതĈാർ: േഗർേശാൻ, െകഹാû്,

െമരാരി. 2 െകഹാûിെě പുåതĈാർ: അåമാം,

യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ. 3 അåമാമിെě

മèൾ: അഹേരാൻ, േമാെശ, മിരäാം, അഹേരാെě

പുåതĈാർ: നാദാബ്, അബീഹൂ, ഏെലയാസാർ,

ഈഥാമാർ. 4 എെലയാസാർ ഫീെനഹാസിെന

ജനിĜിđു; ഫീെനഹാസ് അബീശൂവെയ ജനിĜിđു; 5

അബിശൂവ ബുèിെയ ജനിĜിđു; ബുèി ഉĢിെയ

ജനിĜിđു; 6 ഉĢി െസരഹäാെവ ജനിĜിđു; െസരഹäാവു

െമരാേയാûിെന ജനിĜിđു; 7 െമരാേയാû്അമരäാെവ

ജനിĜിđു; 8 അമരäാവു അഹിûൂബിെന ജനിĜിđു;

അഹീûൂബ് സാേദാèിെന ജനിĜിđു; സാേദാè്

അഹീമാസിെന ജനിĜിđു; 9 അഹിമാസ് അസരäാെവ

ജനിĜിđു; അസരäാവു േയാഹാനാെന ജനിĜിđു; 10

േയാഹാനാൻ അസരäാെവ ജനിĜിđു; ഇവനാകുćു

ശേലാേമാൻ െയരൂശേലമിൽ പണിത ആലയûിൽ

പൗേരാഹിതäം നടûിയതു. 11 അസരäാവു അമരäാെവ

ജനിĜിđു; അമരäാവു അഹീûൂബിെന ജനിĜിđു; 12

അഹീûൂബ് സാേദാèിെന ജനിĜിđു; സാേദാè്

ശĭൂമിെന ജനിĜിđു; 13ശĭൂംഹില്èീയാെവ ജനിĜിđു;

ഹില്èീയാവു അസരäാെവ ജനിĜിđു; 14 അസരäാവു

െസരായാെവ ജനിĜിđു; െസരായാവു െയേഹാസാദാèിെന

ജനിĜിđു. 15 യേഹാവാ െനബൂഖദ്േനĢർമുഖാăരം

െയഹൂദെയയും െയരൂശേലമിെനയും åപവാസûിേലèു

െകാ÷ുേപായേĜാൾ െയേഹാസാദാèും േപാേക÷ിവćു.

16 േലവിയുെട പുåതĈാർ: േഗർേശാം, െകഹാû്, െമരാരി. 17

േഗർേശാമിെěപുåതĈാരുെട േപരുകൾആവിതു: ലിബ്നി,

ശിെമയി. 18 െകഹാûിെě പുåതĈാർ:അåമാം, യിസ്ഹാർ,

െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ. 19 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി,

മൂശി. 20 േലവäരുെട പിതൃഭവനïളിൻåപകാരംഅവരുെട

കുലïൾ ഇവ തേć. േഗർേശാമിെě മകൻ ലിബ്നി;

അവെěമകൻയഹû്;അവെěമകൻസിĊാ; 21അവെě

മകൻ േയാവാഹ്; അവെě മകൻ ഇേāാ; അവെě മകൻ

േസരഹ്;അവെě മകൻ െയയåഥായി. 22 െകഹാûിെě

പുåതĈാർ:അവെě മകൻഅĊീനാദാബ്;അവെě മകൻ

േകാരഹ്; അവെě മകൻ അĢീർ; 23 അവെě മകൻ

എല്èാനാ; അവെě മകൻ എബäാസാഫ്; അവെě

മകൻ അĢീർ; 24 അവെě മകൻ തഹû്; അവെě

മകൻ ഊരീേയൽ; അവെě മകൻ ഉĢീയാവു; അവെě

മകൻ ശൗൽ. 25 എല്èാനയുെട പുåതĈാർ: അവെě

മകൻ അമാസായി; അവെě മകൻ അഹിേമാû്. 26

എല്èാനയുെട പുåതĈാർ: അവെě മകൻ േസാഫായി;

അവെě മകൻ നഹû്; 27അവെě മകൻഎലീയാബ്;

അവെě മകൻ െയേരാഹാം;അവെě മകൻഎല്èാനാ;

28 ശമൂേവലിെě പുåതĈാർ: ആദäജാതൻ േയാേവൽ,

ര÷ാമൻഅബീയാവു. 29 െമരാരിയുെടപുåതĈാർ: മıി;

അവെěമകൻലിബ്നി;അവെěമകൻശിെമയി;അവെě

മകൻ ഉĢാ; 30അവെě മകൻശിെമയാ;അവെě മകൻ

ഹĖീയാവു;അവെě മകൻഅസായാവു. 31 െപöകûിćു

വിåശമംആയേശഷം ദാവീദ് യേഹാവയുെടആലയûിൽ

സംഗീതശുåശൂെഷèു നിയമിđവർ ഇവരാകുćു. 32

അവർ,ശേലാേമാൻ െയരൂശേലമിൽയേഹാവയുെടആലയം

പണിതതുവെരതിരുനിവാസമായസാമഗമനകൂടാരûിćു

മുĉിൽ സംഗീതശുåശൂഷെചയ്തു; അവർ തïളുെട

മുറåപകാരം ശുåശൂഷെചയ്തുേപാćു. 33 തïളുെട

പുåതĈാേരാടും കൂെട ശുåശൂഷിđവർ ആെരćാൽ:

െകഹാതäരുെട പുåതĈാരിൽസംഗീതèാരനായ േഹമാൻ;

അവൻ േയാേവലിെě മകൻ;അവൻശമൂേവലിെě മകൻ; 34
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അവൻഎല്èാനയുെട മകൻ;അവൻെയേരാഹാമിെě

മകൻ;അവൻഎലീേയലിെě മകൻ;അവൻേതാഹയുെട

മകൻ;അവൻസൂഫിെě മകൻ; 35അവൻഎല്èാനയുെട

മകൻ;അവൻ മഹûിെě മകൻ;അവൻഅമാസായിയുെട

മകൻ; അവൻ എല്èാനയുെട മകൻ; 36 അവൻ

േയാേവലിെě മകൻ;അവൻഅസരäാവിെě മകൻ;അവൻ

െസഫനäാവിെě മകൻ; 37 അവൻ തഹûിെě മകൻ;

അവൻഅĢീരിെě മകൻ;അവൻഎബäാസാഫിെě മകൻ;

അവൻ േകാരഹിെě മകൻ; 38അവൻയിസ്ഹാരിെě മകൻ;

അവൻെകഹാûിെě മകൻ;അവൻ േലവിയുെട മകൻ;

അവൻയിåസാേയലിെěമകൻ; 39അവെěവലûുഭാഗûു

നിć അവെě സേഹാദരൻ ആസാഫ്: ആസാഫ്

െബെരഖäാവിെě മകൻ;അവൻശിെമയയുെട മകൻ; 40

അവൻ മീഖാേയലിെě മകൻ;അവൻബയേശയാവിെě

മകൻ; അവൻ മല്èിയുെട മകൻ; അവൻ എýിയുെട

മകൻ; 41അവൻ േസരഹിെě മകൻ;അവൻഅദായാവിെě

മകൻ; 42 അവൻ ഏഥാെě മകൻ; അവൻ സിĊയുെട

മകൻ;അവൻശിെമയിയുെട മകൻ; 43അവൻയഹûിെě

മകൻ;അവൻ േഗർേശാമിെě മകൻ;അവൻ േലവിയുെട

മകൻ. 44 അവരുെട സേഹാദരĈാരായ െമരാരിയുെട

പുåതĈാർഇടûുഭാഗûുനിćു;കീശിയുെടമകൻഏഥാൻ;

അവൻഅĝിയുെട മകൻ;അവൻമĭൂèിെěമകൻ; 45

അവൻ ഹശബäാവിെě മകൻ; അവൻ അമസäാവിെě

മകൻ; അവൻ ഹില്èീയാവിെě മകൻ; 46 അവൻ

അംസിയുെട മകൻ; അവൻബാനിയുെട മകൻ; അവൻ

ശാെമരിെě മകൻ; അവൻ മıിയുെട മകൻ. 47അവൻ

മൂശിയുെട മകൻ; അവൻ െമരാരിയുെട മകൻ; അവൻ

േലവിയുെട മകൻ. 48അവരുെടസേഹാദരĈാരായ േലവäർ

ൈദവാലയമായതിരുനിവാസûിെലസകലശുåശൂെഷèും

നിയമിèെĜöിരുćു. 49എćാൽഅഹേരാനുംഅവെě

പുåതĈാരും േഹാമയാഗപീഠûിേĈലും ധൂപപീഠûിേĈലും

അർĜണം െചയ്തു; അവർ അതിവിശുĂčലûിെല

സകലശുåശൂെഷèും ൈദവûിെě ദാസനായ േമാെശ

കğിđåപകാരെമാെèയും യിåസാേയലിćുേവ÷ി

åപായċിûം വരുûുവാനും നിയമിèെĜöിരുćു.

50 അഹേരാെě പുåതĈാരാവിതു: അവെě മകൻ

എെലയാസാർ; അവെě മകൻ ഫീെനഹാസ്; അവെě

മകൻഅബീശൂവ; 51അവെě മകൻബുèി; അവെě

മകൻ ഉĢി; അവെě മകൻ െസരഹäാവു; അവെě

മകൻ െമരാേയാû്; 52 അവെě മകൻ അമരäാവു;

അവെě മകൻ അഹീûൂബ്; 53 അവെě മകൻ

സാേദാക്; അവെě മകൻ അഹീമാസ്. 54 അവരുെട

േദശûിൽ åഗാമംåഗാമമായിഅവരുെട വാസčലïൾ

ഏവെയćാൽ: െകഹാതäരുെട കുലമായഅഹേരാനäർèു‒

55 അവർèേĭാ ഒćാമതു ചീöു വീണതു‒അവർèു

െയഹൂദാേദശûു െഹേåബാനും ചുĤുമുĐപുğുറïളും

െകാടുûു. 56 എćാൽ പöണûിെě വയലുകളും

അതിേനാടു േചർć åഗാമïളും െയഫുćയുെട മകനായ

കാേലബിćു െകാടുûു. 57അഹേരാെě മèൾèുഅവർ

സേîതനഗരമായ െഹേåബാനും ലിബ്നയും അതിെě

പുğുറïളും യüീരും എസ്െതേമാവയും അവയുെട

പുğുറïളും 58 ഹിേലാനും പുğുറïളും, െദബീരും

പുğുറïളും 59ആശാനും പുğുറïളും േബû്‐േശെമശും

പുğുറïളും; 60 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ േഗബയും

പുğുറïളുംഅേĭെമûും പുğുറïളുംഅനാേഥാûും

പുğുറïളും െകാടുûു. കുലംകുലമായി അവർèു

കിöിയ പöണïൾആെകപതിĊൂćു. 61 െകഹാûിെě

േശഷമുĐ മèൾèു േഗാåതûിെě കുലûിൽ,

മനെĠയുെടപാതിേഗാåതûിൽതേć,ചീöിöുപûുപöണം

െകാടുûു. 62 േഗർേശാമിെě മèൾèുകുലംകുലമായി

യിĢാഖാർേഗാåതûിലും ആേശർേഗാåതûിലും;

നഫ്താലിേഗാåതûിലുംബാശാനിെല മനെĠേഗാåതûിലും

പതിĊൂćു പöണം െകാടുûു. 63 െമരാരിയുെട മèൾèു

കുലംകുലമായി രൂേബൻേഗാåതûിലും ഗാദ്േഗാåതûിലും

െസബൂലൂൻേഗാåതûിലും ചീöിöു പåă÷ു പöണം

െകാടുûു. 64 യിåസാേയൽമèൾ ഈ പöണïളും

പുğുറïളും േലവäർèു െകാടുûു. 65 െയഹൂദാമèളുെട

േഗാåതûിലും ശിെമേയാൻമèളുെട േഗാåതûിലും

െബനäാമീൻമèളുെട േഗാåതûിലും േപർ പറõിരിèുć

ഈപöണïെളചീöിöു െകാടുûു. 66 െകഹാû് മèളുെട

ചില കുലïൾേèാ എåഫയീംേഗാåതûിൽ തïൾèു

അധീനമായ പöണïൾ ഉ÷ായിരുćു. 67 അവർèു,

സേîതനഗരïളായ എåഫയീം മലനാöിെല െശേഖമും

പുğുറïളും േഗെസരും പുğുറïളും െയാക്െമയാമും

പുğുറïളും 68 േബû്‐േഹാേരാനും പുğുറïളും 69

അēാേലാനും പുğുറïളും ഗû്‐രിേĊാനും പുğുറïളും

70 മനെĠയുെട പാതി േഗാåതûിൽആേനരും പുğുറïളും

ബിെലയാമും പുğുറïളും െകഹാതäരുെട േശഷം

കുലïൾèും െകാടുûു. 71 േഗർേശാമിെě പുåതĈാർèു

മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിെěകുലûിൽബാശാനിൽ

േഗാലാനും പുğുറïളുംഅസ്തേരാûും പുğുറïളും;

72 യിĢാഖാൻേഗാåതûിൽ േകെദശും പുğുറïളും

ദാെബരûും പുğുറïളും 73 രാേമാûും പുğുറïളും

ആേനമും പുğുറïളും; 74 ആേശർേഗാåതûിൽ

മാശാലും പുğുറïളും അേĝാനും പുğുറïളും 75

ഹൂേèാèുംപുğുറïളും െരേഹാബുംപുğുറïളും 76

നഫ്താലിേഗാåതûിൽഗലീലയിെല േകെദശുംപുğുറïളും

ഹേĊാനും പുğുറïളും കിരäഥയീമും പുğുറïളും

െകാടുûു. 77 െമരാരിപുåതĈാരിൽ േശഷമുĐവർèു

െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽ രിേĊാേനാവും പുğുറïളും

താേബാരും പുğുറïളും; 78 െയരീേഹാവിćുസമീപûു

െയാർāാćèെരേയാർāാćുകിഴèുരൂേബൻേഗാåതûിൽ

മരുഭൂമിയിെല േബെസരും പുğുറïളും യഹസയും

പുğുറïളും 79 െകേദേമാûും പുğുറïളും േമഫാûും

പുğുറïളും; 80 ഗാദ്േഗാåതûിൽ ഗിെലയാദിെല

രാേമാûും പുğുറïളും മഹനയീമും പുğുറïളും 81

െഹശ്േബാനും പുğുറïളും യാേസരും പുğുറïളും

െകാടുûു.

7 യിĢാഖാരിെě പുåതĈാർ: േതാലാ, പൂവാ, യാശൂബ്,

ശിേåമാൻഇïെനനാലുേപർ. 2 േതാലയുെട പുåതĈാർ:

ഉĢി, െരഫായാവു, െയരിേയൽ, യďായി, യിബ്സാം,

െശമൂേവൽഎćിവർഅവരുെട പിതാവായ േതാലയുെട

ഭവനûിćു തലവĈാരും അവരുെട തലമുറകളിൽ

പരാåകമശാലികളുംആയിരുćു;അവരുെടസംഖäദാവീദിെě

കാലûു ഇരുപûീരായിരûറുനൂറു. 3 ഉĢിയുെട

പുåതĈാർ: യിåസഹäാവു; യിåസഹäാവിെě പുåതĈാർ:

മീഖാേയൽ, ഓബദäാവു, േയാേവൽ, യിശäാവു ഇïെന

അòുേപർ; ഇവർ എĭാവരും തലവĈാരായിരുćു.

4 അവേരാടുകൂെട അവരുെട വംശാവലിåപകാരം

കുടുംബംകുടുംബമായി ൈസനäഗണïളായി

അറുപûാറായിരംേപരു÷ായിരുćു; അവർèു

അേനകഭാരäമാരും പുåതĈാരും ഉ÷ായിരുćു. 5അവരുെട

സേഹാദരĈാരായി യിĢാഖാർകുലïളിെലാെèയും

വംശാവലിåപകാരംഎĚെĜö പരാåകമശാലികൾആെക

എണ്പേûഴായിരംേപർ. 6െബനäാമീനäർ: േബല, േബെഖർ,

െയദീയേയൽഇïെന മൂćുേപർ. 7 േബലയുെട പുåതĈാർ:

എസ്േബാൻ, ഉĢി, ഉĢീേയൽ, െയരീേമാû്, ഈരി

ഇïെന അòുേപർ; തïളുെട പിതൃഭവനïൾèു

തലവĈാരും പരാåകമശാലികളുമായി വംശാവലിåപകാരം

എĚെĜöവർഇരുപûീരായിരûി മുĜûിനാലുേപർ. 8
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െബെഖരിെěപുåതĈാർ: െസമീരാ, േയാവാശ്, എലീേയസർ,

എേലäാേവനായി, ഒåമി, െയേരേമാû്, അബീയാവു

അനാേഥാû്,ആേലെമû്; ഇവെരĭാവരും േബെഖരിെě

പുåതĈാർ. 9 വംശാവലിåപകാരം തലമുറതലമുറയായി

അവരുെടപിതൃഭവനïൾèുതലവĈാരായിഎĚെĜö

പരാåകമശാലികൾ ഇരുപതിനായിരûിരുനൂറു

േപർ. 10 െയദീയേയലിെě പുåതĈാർ: ബിൽഹാൻ;

ബിൽഹാെě പുåതĈാർ: െയവൂശ്, െബനäാമീൻ,

ഏഹൂദ്, െകനയനാ, േസഥാൻ, തർശീശ്, അഹീശാഫർ.

11 ഇവെരĭാവരും െയദീയേയലിെě പുåതĈാർ;

പിതൃഭവനïൾèു തലവĈാരും പരാåകമശാലികളുമായി

യുĂûിćു പുറെĜടുവാൻ തè പടേđവകർ

പതിേനഴായിരûിരുനൂറുേപർ. 12 ഈരിെě പുåതĈാർ:

ശുĜീം, ഹുĜീം; 13 അേഹരിെě പുåതĈാർ: ഹുശീം;

നഫ്താലിയുെട പുåതĈാർ: യഹ്സീേയൽ, ഗൂനി, േയെസർ,

ശĭൂം;ബിൽഹയുെട പുåതĈാർ. 14 മനെĠയുെട പുåതĈാർ:

അവെě െവĜാöി അരാമäസ്åതീ åപസവിđ അåസീേയൽ;

അവൾഗിെലയാദിെěപിതാവായ മാഖീരിെനയും åപസവിđു.

15 എćാൽ മാഖീർ ഹുĜീമിെěയും ശുĜീമിെěയും

സേഹാദരിെയ ഭാരäയായി പരിåഗഹിđു; അവരുെട

സേഹാദരിയുെട േപർ മയഖാ എćു ആയിരുćു;

ര÷ാമെě േപർ െശേലാെഫഹാദ് എćു ആയിരുćു;

െശേലാെഫഹാദിćുപുåതിമാർ ഉ÷ായിരുćു. 16മാഖീരിെě

ഭാരä മയഖാ ഒരു മകെന åപസവിđു, അവćു േപെരശ്

എćു േപർ വിളിđു; അവെě സേഹാദരćു േശെരശ്

എćു േപർ; അവെě പുåതĈാർ ഊലാമും േരെèമും

ആയിരുćു. 17ഊലാമിെě പുåതĈാർ: െബദാൻ. ഇവർ

മനെĠയുെട മകനായ മാഖീരിെě മകനായഗിെലയാദിെě

പുåതĈാർ ആയിരുćു. 18 അവെě സേഹാദരിയായ

ഹേĊാേലെഖû്; ഈശ്‐േഹാദ്, അബിേയെസർ, മıാ

എćിവെര åപസവിđു. 19 െശമീദയുെടപുåതĈാർ:അഹäാൻ,

േശെഖം, ലിെèഹി,അനീയാം. 20എåഫയീമിെěപുåതĈാർ:

ശൂേഥലഹ്; അവെě മകൻ േബെരദ്; അവെě മകൻ

തഹû്;അവെě മകൻഎലാദാ;അവെě മകൻതഹû്;

അവെě മകൻ സബാദ്; 21 അവെě മകൻ ശൂേഥലഹ്,

ഏെസർ,എലാദാ; ഇവർആേദശവാസികളായഗതäരുെട

കćുകാലികെളഅപഹരിĜാൻെചćതുെകാ÷ുഅവർ

അവെര െകാćുകളõു. 22 അവരുെട പിതാവായ

എåഫയീംഏറീയ നാൾവിലപിđുെകാ÷ിരുćു;അവെě

സേഹാദരĈാർ അവെന ആശçസിĜിĜാൻ വćു. 23

പിെćഅവൻതെě ഭാരäയുെടഅടുèൽ െചćു,അവൾ

ഗർഭം ധരിđു ഒരു മകെന åപസവിđു; തെě ഭവനûിćു

അനർüംഭവിđതുെകാ÷ുഅവൻഅവćു െബരീയാവു

എćു േപർ വിളിđു. 24 അവെě മകൾ െശെയരാ;

അവൾതാഴെûയും േമലെûയും േബû്‐േഹാേരാനും

ഉേĢൻ‐െശയരയും പണിതു. 25അവെěമകൻ േരഫഹും,

േരെശഫും;അവെě മകൻ േതലഹ്;അവെě മകൻതഹൻ;

അവെě മകൻ ലദാൻ; അവെě മകൻ അĊീഹൂദ്; 26

അവെěമകൻഎലീശാമാ;അവെěമകൻനൂൻ; 27അവെě

മകൻ െയേഹാശൂവാ. 28 അവരുെട അവകാശïളും

വാസčലïളുംഏവെയćാൽ: േബേഥലുംഅതിേനാടു

േചർć åഗാമïളും, കിഴേèാöു നയരാനും, പടിõാേറാöു

േഗെസരും അതിേനാടു േചർć åഗാമïളും, ഗĢയും

അതിേനാടു േചർć åഗാമïളുംവെരയുĐ െശേഖമും

അതിേനാടു േചർć åഗാമïളും, 29 മനെĠയരുെട

േദശûിćരിെക േബû്‐െശയാനുംഅതിെě åഗാമïളും,

താനാèുംഅതിെě åഗാമïളും, െമഗിേāാവുംഅതിെě

åഗാമïളും, േദാരും അതിെě åഗാമïളും; അവയിൽ

യിåസാേയലിെě മകനായ േയാേസഫിെě പുåതĈാർ

പാർûു. 30 ആേശരിെě പുåതĈാർ: യിമ്നാ, യിശçാ,

യിശçി, െബരീയാവു; ഇവരുെട സേഹാദരി േസരഹ്. 31

െബരീയാവിെěപുåതĈാർ: േഹെബർ,ബിർസയീûിെě

അĜനായ മല്èീേയൽ. 32 േഹെബർ യേĩûിെനയും

േശേമരിെനയും േഹാഥാമിെനയുംഅവരുെടസേഹാദരിയായ

ശൂവെയയും ജനിĜിđു. 33 യേĩûിെě പുåതĈാർ:

പാസാക്, ബിംഹാൽ, അശçാû്; ഇവർ യേĩûിെě

പുåതĈാർ. 34 േശേമരിെě പുåതĈാർ: അഹീ, െരാഹ്ഗാ,

െയഹുĒാ,അരാം. 35അവെěസേഹാദരനായേഹെലമിെě

പുåതĈാർ: േസാഫഹ്, യിമ്നാ, േശെലശ്, ആമാൽ. 36

േസാഫഹിെěപുåതĈാർ: സൂഹ, ഹർേćെഫർ, ശൂവാൽ,

േബരി, യിåമാ, 37 േബെസർ, േഹാദ്, ശĊാ, ശിൽശാ,

യിåഥാൻ, െബേയരാ. 38 േയെഥരിെě പുåതĈാർ: െയഫുെć,

പിസ്പാ,അരാ. 39 ഉĭയുെട പുåതĈാർ:ആരഹ്, ഹćീേയൽ,

രിസäാ. 40 ഇവർ എĭാവരും ആേശരിെě പുåതĈാരായി

പിതൃഭവനïൾèു തലവĈാരും േåശഷ്ഠĈാരും

പരാåകമശാലികളും åപഭുèĈാരിൽ åപധാനികളും

ആയിരുćു. വംശാവലിåപകാരം യുĂേസെവèു

åപാപ്തĈാരായിഎĚെĜöവരുെടസംഖäഇരുപûാറായിരം

തേć.

8 െബനäാമീൻആദäജാതനായ േബലെയയും ര÷ാമനായ

അശ്േബലിെനയും മൂćാമനായ അഹൂഹിെനയും 2

നാലാമനായ േനാഹെയയും അòാമനായ രഫാെയയും

ജനിĜിđു. 3 േബലയുെട പുåതĈാർ: അāാർ, േഗരാ, 4

അബീഹൂദ്, അബീശൂവ, നയമാൻ, അേഹാഹ്, 5 േഗരാ,

െശഫൂഫാൻ, ഹൂരാം. 6ഏഹൂദിെě പുåതĈാേരാ‒അവർ

േഗബനിവാസികളുെട പിതൃഭവനïൾèു തലവĈാർ;

അവർഅവെര മാനഹûിേലèുപിടിđുെകാ÷ുേപായി;

7നയമാൻഅഹീയാവു, േഗരാഎćിവെര തേćഅവൻ

പിടിđു െകാ÷ുേപായി‒പിെć അവൻ ഹുĢെയയും

അഹീഹൂദിെനയും ജനിĜിđു. 8 ശഹരയീം തെě

ഭാരäമാരായഹൂശീമിെനയുംബയരെയയും ഉേപêിđേശഷം

േമാവാബ് േദശûു പുåതĈാെര ജനിĜിđു. 9 അവൻ

തെě ഭാരäയായ േഹാേദശിൽ േയാബാബ്, സിബäാവു,

േമശാ, മല്èാം, 10 െയവൂസ്, സാഖäാവു, മിർĊാ

എćിവെര ജനിĜിđു. ഇവർ അവെě പുåതĈാരായി

പിതൃഭവനïൾèുതലവĈാർആയിരുćു. 11ഹൂശീമിൽ

അവൻഅബീûൂബിെനയുംഎğയലിെനയും ജനിĜിđു.

12 എğയലിെě പുåതĈാർ: ഏെബർ, മിശാം, േശെമർ;

ഇവൻഓേനാവും േലാദുംഅതിേനാടു േചർćപöണïളും

പണിതു; 13 െബരീയാവു, േശമ‒ഇവർ അēാേലാൻ

നിവാസികളുെടപിതൃഭവനïൾèുതലവĈാരായിരുćു

ഗû് നിവാസികെള ഓടിđുകളõു‒; 14 അേഹäാ,

ശാശക്, െയേരാേമാû്, 15 െസബദäാവു, അരാദ്,

ഏെദർ, മീഖാേയൽ, 16 യിശ്പാ, േയാഹാ; എćിവർ

െബരീയാവിെě പുåതĈാർ. 17 െസബദäാവു, െമശുĭാം,

ഹിസ്കി, െഹെബർ, 18 യിശ്െമരായി, യിİീയാവു,

േയാബാബ് എćിവർ 19 എğയലിെě പുåതĈാർ.

യാèീം, സിåകി, 20 സĝി, എലിേയനായി, സിെĭഥായി,

21 എലീേയർ, അദായാവു, െബരായാവു, ശിåമാû്

എćിവർശിമിയുെട പുåതĈാർ; 22യിശ്ഫാൻ,ഏെബർ,

എലീേയൽ, 23അേĝാൻ,സിåകി, ഹാനാൻ 24ഹനനäാവു,

ഏലാം, അേĄാഥäാവു, 25 യിഫ്േദയാ, െപനൂേവൽ

എćിവർ ശാശèിെě പുåതĈാർ. 26 ശംെശരായി,

െശഹരäാവു, അഥലäാവു, 27 യാെരശäാവു, എലീയാവു,

സിåകി എćിവർ െയേരാഹാമിെě പുåതĈാർ. 28 ഇവർ

തïളുെടതലമുറകളിൽപിതൃഭവനïൾèുതലവĈാരും

åപധാനികളും ആയിരുćു; അവർ െയരൂശേലമിൽ

പാർûിരുćു. 29 ഗിെബേയാനിൽ ഗിെബേയാെě

പിതാവായ െയയീേയലും ‐അവെě ഭാരäèു മയഖാ

എćു േപർ‐ 30 അവെě ആദäജാതൻ അേĝാൻ,
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സൂർ, കീശ്, ബാൽ, നാദാബ്, 31 െഗേദാർ, അേഹäാ,

േസെഖർഎćിവരും പാർûു. 32 മിേĥാû് ശിെമയെയ

ജനിĜിđു; ഇവരും തïളുെട സേഹാദരĈാേരാടുകൂെട

െയരൂശേലമിൽ തïളുെട സേഹാദരĈാർെèതിെര

പാർûു. 33 േനർ കീശിെന ജനിĜിđു, കീശ് ശൗലിെന

ജനിĜിđു, ശൗൽ േയാനാഥാെനയും മല്èീശൂവെയയും

അബീനാദാബിെനയുംഎശ്‐ബാലിെനയും ജനിĜിđു. 34

േയാനാഥാെě മകൻ െമരീĒാൽ; െമരീĒാൽ മീഖെയ

ജനിĜിđു. 35 മീഖയുെട പുåതĈാർ: പീേഥാൻ, േമെലക്,

തേരയ, ആഹാസ്. 36 ആഹാസ് െയേഹാവāെയ

ജനിĜിđു; യേഹാവāാ അേലെമû്, അസ്മാെവû്,

സിåമി എćിവെര ജനിĜിđു; സിåമി േമാസെയ ജനിĜിđു;

േമാസാബിനയെയജനിĜിđു; 37അവെě മകൻ രാഫാ;

അവെě മകൻഏലാസാ; 38അവെě മകൻആേസൽ;

ആേസലിćുആറു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു; അവരുെട

േപരുകളാവിതു: അåസീèാം, െബാåഖൂം, യിശ്മാേയൽ,

െശരäാവു, ഓബദäാവു, ഹാനാൻ. ഇവർ എĭാവരും

ആേസലിെě പുåതĈാർ. 39 അവെě സേഹാദരനായ

ഏെശèിെě പുåതĈാർ:അവെěആദäജാതൻഊലാം;

ര÷ാമൻ െയവൂശ്, മൂćാമൻ എലീേഫെലû്. 40

ഊലാമിെě പുåതĈാർ പരാåകമശാലികളും വിĭാളികളും

ആയിരുćു; അവർèുഅേനകം പുåതĈാരും പൗåതĈാരും

ഉ÷ായിരുćു.അവരുെടസംഖä നൂĤĉതു. ഇവർഎĭാവരും

െബനäാമീനäസăതികൾ.

9 യിåസാേയൽ മുഴുവനും വംശാവലിയായി

ചാർûെĜöിരുćു; അതു യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

െയഹൂദെയേയാഅവരുെടഅകൃതäംനിമിûംബĂരാèി

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 2 അവരുെട

അവകാശûിലും പöണïളിലും ഉ÷ായിരുć

ആദäനിവാസികൾ യിåസാേയലäരും പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും ൈദവാലയദാസĈാരും ആയിരുćു. 3

െയരൂശേലമിേലാ ചില െയഹൂദäരും െബനäാമീനäരും

എåഫയീമäരും മനേĠയരും പാർûു. 4അവരാെരćാൽ:

െയഹൂദയുെട മകനായ േപെരĢിെě മèളിൽബാനിയുെട

മകനായ ഇåമിയുെട മകനായ ഒåമിയുെട മകനായ

അĊീഹൂദിെě മകൻ ഊഥായി; 5 ശീേലാനäരിൽ

ആദäജാതനായ അസായാവും അവെě പുåതĈാരും;

6 േസരഹിെě പുåതĈാരിൽ െയയൂേവലും അവരുെട

സേഹാദരĈാരുമായ അറുനൂĤി െതാĚൂറുേപരും; 7

െബനäാമീൻ പുåതĈാരിൽ ഹെĢനൂവയുെട മകനായ

േഹാദവäാവിെě മകനായെമശുĭാമിെě മകനായസĭൂവും

8 െയേരാഹാമിെě മകനായ യിബ്െനയാവും മിåകിയുെട

മകനായ ഉĢിയുെട മകൻ ഏലയും യിബ്െനയാവിെě

മകനായ െരയൂേവലിെě മകനായ െശഫതäാവിെě

മകൻ െമശുĭാമും 9 തലമുറതലമുറയായി അവരുെട

സേഹാദരĈാർആെകെതാĐായിരûĉûാറുേപരും.ഈ

പുരുഷĈാെരാെèയും താăാïളുെട പിതൃഭവനïളിൽ

കുടുംബûലവĈാരായിരുćു. 10 പുേരാഹിതĈാരിൽ

െയദയാവും െയേഹായാരീബും യാഖീനും 11

അഹീûൂബിെě മകനായ െമരാേയാûിെě മകനായ

സാേദാèിെě മകനായ െമശുĭാമിെě മകനായ

ഹില്èീയാവിെě മകനായി ൈദവാലയാധിപനായ 12

അസരäാവും മല്èീയാവിെě മകനായ പശ്ഹൂരിെě

മകനായ െയേരാഹാമിെě മകൻ അദായാവും

ഇേĊാരിെě മകനായ െമശിേĭമീûിെě മകനായ

െമശുĭാമിെě മകനായ യഹ്േസരയുെട മകനായ

അദീേയലിെěമകൻമയശായിയും 13പിതൃഭവനïൾèു

തലവĈാരായ അവരുെട സേഹാദരĈാരും ആെക

ആയിരെûഴുനൂĤറുപതുേപർ. ഇവർൈദവാലയûിെല

ശുåശൂഷയുെട േവെലèുബഹുåപാപ്തĈാർആയിരുćു.

14 േലവäരിേലാ െമരാരäരിൽ ഹശബäാവിെě മകനായ

അåസീèാമിെě മകനായ ഹĠൂബിെě മകനായ

െശമēാവും 15 ബക്ബèരും േഹെറശും ഗാലാലും

ആസാഫിെě മകനായ സിåകിയുെട മകനായ

മീഖയുെട മകൻ മüനäാവും 16 െയദൂഥൂെě

മകനായ ഗാലാലിെě മകനായ െശമēാവിെě മകൻ

ഓബദäാവും െനേതാഫാതäരുെട åഗാമïളിൽ പാർû

എല്èാനയുെട മകനായ 17 ആസയുെട മകൻ

െബെരഖäാവും. വാതിൽകാവല്èാർ: ശĭൂമുംഅèൂബും

തൽേമാനും അഹീമാനും അവരുെട സേഹാദരĈാരും;

ശĭൂമും തലവനായിരുćു. 18 േലവäപാളയûിൽ

വാതിൽകാവല്èാരായ ഇവർ കിഴèു വശûു

രാജപടിവാതില്èൽഇćുവെരകാവൽെചയ്തുവരുćു.

19 േകാരഹിെě മകനായ എബäാസാഫിെě മകനായ

േകാേരയുെട മകൻ ശĭൂമും അവെě പിതൃഭവനûിെല

അവെě സേഹാദരĈാരായ േകാരഹäരും കൂടാരûിെě

ഉĊരĜടിèൽകാവല്èാരായി ശുåശൂഷയുെട േവെലèു

േമൽവിചാരകĈാരായിരുćു; അവരുെട പിതാèĈാരും

യേഹാവയുെട പാളയûിćു േമൽവിചാരകĈാരായി

åപേവശനപാലകരായിരുćു. 20എെലയാസാരിെě മകനായ

ഫീെനഹാസ് പ÷ുഅവരുെടഅധിപനായിരുćു; യേഹാവ

അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 21 െമേശെലമäാവിെě

മകനായെസഖരäാവുസമാഗമനകൂടാരûിെěവാതില്èൽ

കാവല്èാരനായിരുćു. 22 ഉĊരĜടിèൽകാവല്èാരായി

നിയമിèെĜöിരുćഇവർആെകഇരുനൂĤി പåă÷ുേപർ.

അവർ തïളുെട åഗാമïളിൽ വംശാവലിåപകാരം

ചാർûെĜöിരുćു; ദാവീദും ദർശകനായ ശമൂേവലും

ആയിരുćുഅവെരഅതതു ഉേദäാഗûിലാèിയതു. 23

ഇïെനഅവരുംഅവരുെടപുåതĈാരുംകൂടാരനിവാസമായ

യേഹാവാലയûിെěവാതിലുകൾèുകാവൽമുറåപകാരം

കാവല്èാരായിരുćു. 24കിഴèുംപടിõാറും വടèും

െതèുംഇïെനനാലുവശûുംകാവല്èാരു÷ായിരുćു.

25 åഗാമïളിെല അവരുെട സേഹാദരĈാർ ഏഴാം

ദിവസംേതാറും മാറി മാറി വćു അവേരാടുകൂെട

ഊഴèാരായിരുćു. 26 വാതിൽകാവല്èാരിൽ

åപധാനികളായ ഈ നാലും േലവäരും ഉേദäാഗčരായി

ൈദവാലയûിെല അറകൾèും ഭøാരûിćും

േമൽവിചാരം നടûി. 27 കാവലും രാവിെലേതാറും

വാതിൽ തുറèുć മുറയുംഅവർèുĐതുെകാ÷ുഅവർ

ൈദവാലയûിെěചുĤും രാപാർûുവćു. 28അവരിൽ

ചിലർèുശുåശൂെഷèുĐഉപകരണïളുെടവിചാരണ

ഉ÷ായിരുćു;അവെയഎĚീöുഅകûു െകാ÷ുേപായും

പുറûു െകാ÷ുവരികയും െചēും. 29അവരിൽചിലെര

ഉപകരണïൾèും സകലവിശുĂപാåതïൾèും

മാവു, വീõു, കുăുരുèം, സുഗĆവർĖം

എćിെവèും േമൽവിചാരകരായി നിയമിđിരുćു. 30

പുേരാഹിതപുåതĈാരിൽ ചിലർസുഗĆൈതലം ഉ÷ാèും.

31 േലവäരിൽ ഒരുûനായി േകാരഹäനായ ശĭൂമിെě

ആദäജാതൻ മüിഥäാവിćു ചöികളിൽ ചുöു÷ാèിയ

സാധനïളുെട േമൽവിചാരണ ഉ÷ായിരുćു. 32

െകഹാതäരായ അവരുെട സേഹാദരĈാരിൽ ചിലർèു

ശĒûുേതാറും കാഴ്ചയĜം ഒരുèുവാനുĐ ചുമതല

ഉ÷ായിരുćു. 33 േലവäരുെട പിതൃഭവനïളിൽ

åപധാനĈാരായഇവർസംഗീതèാരായിആഗാരïളിൽ

പാർûിരുćു.അവർ രാവും പകലും തïളുെട േവലയിൽ

ഭാരെĜöിരുćതുെകാ÷ു മĤു ശുåശൂഷകളിൽനിćു

ഒഴിവുĐവരായിരുćു. 34 ഈ åപധാനികൾ

േലവäരുെട പിതൃഭവനïൾèു തലമുറതലമുറയായി

തലവĈാരായിരുćു;അവർ െയരൂശേലമിൽപാർûുവćു.
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35 ഗിെബേയാനിൽ ഗിെബേയാെě പിതാവായ

െയയീേയലും‒അവെě ഭാരäèു മയഖാ എćു േപർ‒

36 അവെě മൂûമകൻ അേĝാൻ, സൂർ, കീശ്, ബാൽ,

േനർ, 37 നാദാബ്, െഗേദാർ, അേഹäാ, െസഖരäാവു,

മിേĥാû്എćിവരുംപാർûു. 38 മിേĥാû്ശിെമയാമിെന

ജനിĜിđു; അവർ തïളുെട സേഹാദരĈാേരാടുകൂെട

െയരൂശേലമിൽ തïളുെട സേഹാദരĈാർèു എതിെര

പാർûു. 39 േനർ കീശിെന ജനിĜിđു; കീശ് ശൗലിെന

ജനിĜിđു; ശൗൽ േയാനാഥാെനയും മല്èീശൂവെയയും

അബീനാദാബിെനയുംഎശ്‐ബാലിെനയും ജനിĜിđു. 40

േയാനാഥാെě മകൻ െമരീĒാൽ; െമരീĒാൽ മീഖെയ

ജനിĜിđു. 41 മീഖയുെട പുåതĈാർ: പീേഥാൻ, േമെലക്,

തേåഹയ,ആഹാസ്. 42ആഹാസ് യാരെയജനിĜിđു; യാരാ

അേലെമûിെനയും അസ്മാെവûിെനയും സിåമിെയയും

ജനിĜിđു;സിåമി േമാസെയജനിĜിđു; 43 േമാസബിെനയെയ

ജനിĜിđു; അവെě മകൻ െരഫയാവു; അവെě മകൻ

എലാസാ;അവെě മകൻആേസൽ. 44ആേസലിćുആറു

മèൾഉ÷ായിരുćു;അവരുെട േപരുകൾ:അåസീèാം,

െബåകൂ, യിശ്മാേയൽ, െശയരäാവു,ഓബദäാവു,ഹാനാൻ;

ഇവർആേസലിെě മèൾ.

10 െഫലിസ്തäർ യിåസാേയലിേനാടു യുĂം െചയ്തു;

യിåസാേയലäേരാ െഫലിസ്തäരുെട മുĉിൽനിćു

ഓടി ഗിൽേബാവപർĔതûിൽ നിഹതĈാരായി വീണു.

2 െഫലിസ്തäർ ശൗലിെനയും മèെളയും പിേăർćു

െചćു; െഫലിസ്തäർ ശൗലിെě മèളായ േയാനാഥാെനയും

അബീനാദാബിെനയും മല്èീശൂവെയയും െവöിെèാćു.

3പടശൗലിെě േനെരഏĤവും മുറുകി, വിĭാളികൾഅവെന

ക÷ു, വിĭാളികളാൽഅവൻവിഷമûിലായി. 4അേĜാൾ

ശൗൽതെěആയുധവാഹകേനാടു:ഈഅåഗചർĊികൾ

വćു എെć അവമാനിèാതിരിേè÷തിćു നിെě

വാൾ ഊരി എെć കുûുക എćു പറõു; അവെě

ആയുധവാഹകൻഏĤവും ഭയെĜöതുെകാ÷ുഅവćു

മനĢുവćിĭ. അതുെകാ÷ു ശൗൽ ഒരു വാൾ പിടിđു

അതിേĈൽ വീണു. 5 ശൗൽ മരിđു എćു അവെě

ആയുധവാഹകൻ ക÷േĜാൾ താനും അïെന തേć

തെěവാളിേĈൽവീണു മരിđു. 6ഇïെനശൗലും മൂćു

മèളും അവെě ഭവനെമാെèയും ഒരുമിđു മരിđു.

7 അവർ ഓടിേĜായി; ശൗലും മèളും മരിđു എćു

താഴ്വരയിലുĐയിåസാേയലäെരാെèയും ക÷ിöുഅവർ

തïളുെട പöണïെള വിöു ഓടിേĜായി; െഫലിസ്തäർ

വćു അവയിൽ പാർûു. 8 പിെĤćാൾ െഫലിസ്തäർ

നിഹതĈാരുെട വസ്åതം ഉരിവാൻ വćേĜാൾ ശൗലും

പുåതĈാരും ഗിൽേബാവപർĔതûിൽവീണുകിടèുćതു

ക÷ു. 9 അവർ അവെě വസ്åതാദികൾ ഉരിõു

അവെě തലയും ആയുധവർĖവും എടുûു തïളുെട

വിåഗഹേêåതïളിലും ജനûിെěഇടയിലും വർûമാനം

അറിയിേè÷തിćു െഫലിസ്തäേദശെûĭാടവും

ആളയđു. 10അവെěആയുധവർĖംഅവർ തïളുെട

േദവെě േêåതûിൽ െവđു;അവെěതലെയ ദാേഗാെě

േêåതûിലും തെറđു. 11 െഫലിസ്തäർ ശൗലിേനാടു

െചയ്തെതാെèയും ഗിെലയാദിെലയാേബശ് മുഴുവനും

േകöേĜാൾ 12 ശൂരĈാെരĭാവരും പുറെĜöു ശൗലിെě

ശവവും അവെě പുåതĈാരുെട ശവïളും എടുûു

യാേബശിേലèു െകാ÷ുവćു; അവരുെടഅčികെള

യാേബശിെല കരുേവലകûിൻ കീഴിൽ കുഴിđിöു ഏഴു

ദിവസം ഉപവസിđു. 13 ഇïെന ശൗൽ യേഹാവേയാടു

െചയ്ത അതിåകമം േഹതുവായും യേഹാവയുെട

വചനം åപമാണിèായ്കയാലും െവളിđĜാടûിേയാടു

അരുളĜാടു േചാദിđതിനാലും മരിേè÷ിവćു. 14

അവൻയേഹാവേയാടുഅരുളĜാടു േചാദിèായ്കയാൽ

അവൻഅവെനെകാćു രാജതçം യിĠായിയുെട മകനായ

ദാവീദിćു െകാടുûു.

11അനăരം യിåസാേയെലĭാം െഹേåബാനിൽ

ദാവീദിെě അടുèൽ ഒćിđുകൂടി പറõതു:

ഞïൾ നിെě അčിയും മാംസവും അേĭാ. 2

മുെĉ ശൗൽ രാജാവായിരുć കാലûും നീയായിരുćു

നായകനായി യിåസാേയലിെന നടûിയതു: നീ എെě

ജനമായ യിåസാേയലിെന േമയ്èയും എെě ജനമായ

യിåസാേയലിćു åപഭുവായിരിèയും െചēുെമćു നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിേćാടുഅരുളിെđയ്തിöുമു÷ു. 3

ഇïെനയിåസാേയൽമൂĜĈാെരാെèയും െഹേåബാനിൽ

രാജാവിെěഅടുèൽവćു; ദാവീദ് െഹേåബാനിൽെവđു

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅവേരാടു ഉടĉടി െചയ്തു;

ശമൂേവൽമുഖാăരം യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുേപാെല

അവർ ദാവീദിെന യിåസാേയലിćു രാജാവായിöു അഭിേഷകം

െചയ്തു. 4 പിെć ദാവീദും എĭായിåസാേയലും

െയബൂസ് എć െയരൂശേലമിേലèു െചćു. അവിെട

േദശനിവാസികളായ െയബൂസäർ ഉ÷ായിരുćു. 5

െയബൂസ് നിവാസികൾ ദാവീദിേനാടു: നീ ഇവിെട കടèയിĭ

എćുപറõു;എîിലും ദാവീദ് സീേയാൻേകാö പിടിđു;

അതു ആകുćു ദാവീദിെě നഗരം. 6 എćാൽ ദാവീദ്:

ആെരîിലും െയബൂസäെര ആദäം േതാğിđാൽ അവൻ

തലവനും േസനാധിപതിയുംആയിരിèുംഎćു പറõു;

അïെന െസരൂയയുെട മകൻ േയാവാബ് ആദäം

കയറിെđćു തലവനായിûീർćു. 7 ദാവീദ്ആ േകാöയിൽ

പാർûതുെകാ÷ു അതിćു ദാവീദിെě നഗരം എćു

േപരായി. 8 പിെć അവൻ നഗരെû മിേĭാതുടïി

ചുĤും പണിതു ഉറĜിđു; നഗരûിെě േശഷമുĐ

ഭാഗം േയാവാബ് േകടുതീർûു. 9 ൈസനäïളുെട

യേഹാവ തേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതിനാൽ

ദാവീദ് േമല്èുേമൽ åപബലനായിûീർćു.

10 ദാവീദിćു ഉ÷ായിരുć åപധാന വീരĈാർ

ആവിതു: യിåസാേയലിെനèുറിđുĐ യേഹാവയുെട

വചനåപകാരം അവെന രാജാവാേè÷തിćു അവർ

എĭായിåസാേയലുമായി രാജതçം സംബĆിđു അവെě

പêം മുറുെകĜിടിđു. 11 ദാവീദിćു÷ായിരുć

വീരĈാരുെടസംഖäയാവിതു: മുĜതുേപരിൽ åപധാനിയായി

ഒരു ഹഖേമാനäെě മകനായ യാേശാെബയാം; അവൻ

മുćൂറുേപരുെടേനെരകുăംഓïിഒേരസമയûുഅവെര

െകാćുകളõു. 12 അവെě േശഷം അേഹാഹäനായ

േദാേദാവിെě മകൻ എെലയാസാർ; അവൻ മൂćു

വീരĈാരിൽ ഒരുûൻആയിരുćു. 13 െഫലിസ്തäർ പസ്‐

ദĊീമിൽ യുĂûിćു കൂടിയേĜാൾ അവൻ അവിെട

ദാവീദിേനാടു കൂെട ഉ÷ായിരുćു.അവിെട യവം നിറõ

ഒരു വയൽ ഉ÷ായിരുćു; പടðനം െഫലിസ്തäരുെട

മുĉിൽനിćു ഓടിേĜായി. 14 എćാൽ അവർ ആ

വയലിെě മേĂä നിćുഅതിെനകാûു െഫലിസ്തäെര

െവöിèളõു; യേഹാവ അവർèു വലിേയാരു ജയം

നല്കി. 15 ഒരിèൽ െഫലിസ്തäരുെട ൈസനäം

െരഫയീംതാഴ്വരയിൽപാളയമിറïിയിരിèുേĉാൾ മുĜതു

തലവĈാരിൽ മൂćുേപർ പാറയിîൽഅദുĭാംഗുഹയിൽ

ദാവീദിെě അടുèൽ െചćു. 16 അćു ദാവീദ്

ദുർĖûിൽആയിരുćു; െഫലിസ്തäർèുഅèാലûു

േബû്േലെഹമിൽ ഒരു കാവൽĜöാളം ഉ÷ായിരുćു.

17 േബû്േലെഹംപöണവാതില്èെല കിണĤിൽനിćു

െവĐംഎനിèുകുടിĜാൻആർെകാ÷ുവćുതരുംഎćു

ദാവീദ്ആർûിപൂ÷ു പറõു. 18അേĜാൾആമൂćു

േപരും െഫലിസ്തäരുെട പാളയûിൽകൂടി കടćുെചćു

േബû്േലെഹംപöണവാതില്èെല കിണĤിൽനിćു

െവĐംേകാരി ദാവീദിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു; ദാവീേദാ
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അതു കുടിĜാൻ മനĢിĭാെത യേഹാെവèു നിേവദിđു

ഒഴിđു: 19 ഇതു െചയ്വാൻ എെě ൈദവം എനിèു

സംഗതി വരുûരുേത; തïളുെട åപാണെന ഉേപêിđു

േപായ പുരുഷĈാരുെട രéം ഞാൻ കുടിèേയാ?

അവർ തïളുെട åപാണെന ഉേപêിđേĭാ അതു

െകാ÷ുവćിരിèുćതുഎćു പറõു;അതുെകാ÷ു

അവćുഅതുകുടിĜാൻമനĢായിĭ;ഇതാകുćുഈമൂćു

വീരĈാർ െചയ്തതു. 20 േയാവാബിെě സേഹാദരനായ

അബീശായി മൂവരിൽ തലവനായിരുćു; അവൻ

മുćൂറുേപരുെട േനെര കുăം ഓïി, അവെര െകാćു;

അതുെകാ÷ുഅവൻആമൂവരിൽെവđു കീർûിåപാപിđു;

21ഈമൂവരിൽ ര÷ുേപെരèാൾഅധികം മാനംഅവൻ

åപാപിđു അവർèു നായകനായ്തീർćു; എćാൽ

അവൻ മെĤ മൂവേരാളം വരികയിĭ. 22 കബ്േസലിൽ

ഒരു പരാåകമശാലിയുെട മകനായ െയേഹായാദയുെട

മകനായ െബനായാവും വീരäåപവൃûികൾ െചയ്തു.

അവൻ േമാവാബിെല അരീേയലിെě ര÷ു പുåതĈാെര

സംഹരിđതĭാെതഹിമകാലûു ഒരു ഗുഹയിൽ െചćു ഒരു

സിംഹെûയും െകാćുകളõു. 23അവൻഅòുമുഴം

െപാèമുĐ ദീർഘകായനാേയാരു മിåസയീമäെനയും

സംഹരിđു;ആമിåസയീമäെěകēിൽ െനയ്ûുകാരെě

പടĜുതടിേപാെല ഒരു കുăം ഉ÷ായിരുćു; ഇവേനാ

ഒരു വടിയുംെകാ÷ു അവെě അടുèൽ െചćു

മിåസയീമäെě കēിൽനിćു കുăം പിടിđുപറിđു

കുăംെകാ÷ു അവെന െകാćുകളõു. 24 ഇവ

െയേഹായാദയുെട മകനായ െബനായാവു െചയ്തു, മൂćു

വീരĈാരിൽെവđു കീർûി åപാപിđു. 25 അവൻ മുĜതു

േപരിലും മാനേമറിയവനായിരുćു; എîിലും മേĤ മൂവേരാളം

വരികയിĭ. ദാവീദ് അവെന അകĉടിനായകനാèി. 26

ൈസനäûിെല വീരĈാേരാ േയാവാബിെěസേഹാദരനായ

അസാേഹൽ, േബû്േലെഹമäനായ േദാേദാവിെě

മകൻ എൽഹാനാൻ, 27 ഹേരാരäനായ ശേĊാû്,

െപേലാനäനായ േഹെലസ്, 28 െതേèാവäനായഇേèശിെě

മകൻ ഈരാ, അനാേഥാതäനായ അബീേയേസർ, 29

ഹൂശാതäനായസിെബഖായി,അേഹാഹäനായഈലായി,

െനേതാഫാതäനായ മഹരായി, 30 െനേതാഫാതäനായ

ബാനയുെട മകൻ േഹെലദ്, 31 െബനäാമീനäരുെട

ഗിെബയയിൽനിćുĐ രീബായിയുെട മകൻ ഈഥായി,

പരാേഥാനäനായ െബനായാവു, 32 നഹേലഗാശിൽ

നിćുĐ ഹൂരായി, അർĒാതäനായ അബീേയൽ, 33

ബഹരൂമäനായ അസ്മാെവû്, ശയൽേബാനäനായ

എലäഹ്ബാ, 34 ഗീേസാനäനായ ഹേശമിെě പുåതĈാർ,

ഹരാരäനായ ശാേഗയുെട മകൻ േയാനാഥാൻ, 35

ഹരാരäനായസാഖാരിെě മകൻഅഹീയാം,ഊരിെě മകൻ

എലീഫാൽ, 36 െമേഖരാതäനായ േഹെഫർ, െപേലാനäനായ

അഹീയാവു, കർേĊലäനായ െഹേåസാ, 37എസ്ബായിയുെട

മകൻ നയരായി, 38 നാഥാെě സേഹാദരൻ േയാേവൽ,

ഹåഗിയുെട മകൻ മിബ്ഹാർ, 39അേĊാനäനായ േസെലക്,

െസരൂയയുെട മകനായേയാവാബിെěആയുധവാഹകനായ

െബേരാതäൻനåഹായി, 40യിåതീയനായഈരാ,യിåതീയനായ

ഗാേരബ്, 41ഹിതäനായഊരീയാവു,അıായിയുെട മകൻ

സാബാദ്, രൂേബനäരുെട േസനാപതിയും 42 മുĜതുേപർ

അകĉടിയുĐവനുമായി രൂേബനäനായശീസയുെട മകൻ

അദീനാ, 43 മയഖയുെട മകൻ ഹാനാൻ, മിýäനായ

േയാശാഫാû്, 44 അസ്െതരാതäനായ ഉĢീയാവു,

അേരാേവരäനായ േഹാഥാമിെě പുåതĈാരായ ശാമാ,

45 െയയീേയൽ, ശിåമിയുെട മകനായ െയദീയേയൽ

തീസäനായിഅവെěസേഹാദരനായ േയാഹാ, മഹവäനായ

എലീേയൽ, 46എൽനാമിെěപുåതĈാരായ െയരീബായി,

േയാശവäാവു, േമാവാബäൻ യിû്മാ, 47 എലീേയൽ,

ഓേബദ്, െമേസാബäനായയാസീേയൽഎćിവർതേć.

12 കീശിെě മകനായ ശൗലിെě നിമിûം ദാവീദ്

ഒളിđുപാർûിരുćേĜാൾ സീĥാഗിൽ അവെě

അടുèൽവćവർആവിതു ‐അവർവീരĈാരുെടകൂöûിൽ

അവćു യുĂûിൽതുണെചയ്തു; 2അവർ വിĭാളികളും

വലൈîെകാ÷ും ഇടൈîെകാ÷ും കെĭറിവാനും

വിĭുെകാ÷ുഅെĉയ്വാനുംസമർüĈാരുമായിരുćു: ‒

െബനäാമീനäരായ ശൗലിെěസേഹാദരĈാരുെട കൂöûിൽ

തലവനായഅഹീേയെസർ, േയാവാശ്, 3ഗിേബയാതäനായ

െശമായയുെട പുåതĈാർ,അസ്മാെവûിെěപുåതĈാർ

യസീേയൽ, േപെലû്, െബരാഖാ,അനാേഥാതäൻ േയഹൂ.

4 മുĜതുേപരിൽ വീരനും മുĜതുേപർèു നായകനുമായി

ഗിെബേയാനäനായ യിശ്മēാവു, യിെരമäാവു, യഹസീേയൽ,

േയാഹാനാൻ, െഗേദരാതäനായ േയാസാബാദ്, 5

എലൂസായി, െയരീേമാû്, െബയലäാവു, െശമരäാവു,

ഹരൂഫäനായ െശഫതäാവു, 6 എല്èാനാ, യിĠീയാവു,

അസേരൽ, േകാരഹäരായ േയാേവെസർ, യാെശാബäാം;

7 െഗേദാരിൽനിćുĐ െയേരാഹാമിെě പുåതĈാരായ

േയാേവലാ, െസബദäാവു, 8 പരിചയും കുăവും

എടുĜാൻ åപാപ്തിയുĐ വീരĈാരും യുĂാഭäാസികളും

ഗാദäെര പിരിõു വćു മരുഭൂമിയിൽ ദുർĖûിൽ

ദാവീദിേനാടു േചർćു;അവർസിംഹമുഖĈാരും മലകളിെല

മാൻേപടകെളേĜാെല േവഗതയുĐവരുമായിരുćു. 9

അവരാെരćാൽ: തലവൻഏെസർ, ര÷ാമൻഓബദäാവു,

മൂćാമൻഎലീയാബ്, 10നാലാമൻ മിശ്മćാ,അòാമൻ

യിെരമäാവു, 11ആറാമൻഅüായി, ഏഴാമൻഎലീേയൽ,

12എöാമൻ േയാഹാനാൻ, ഒĉതാമൻഎൽസാബാദ്, 13

പûാമൻയിെരമäാവു, പതിെനാćാമൻ മഖ്ബćായി. 14

ഇവർ ഗാദäരിൽ പടനായകĈാർ ആയിരുćു; അവരിൽ

െചറിയവൻനൂറുേപർèുംവലിയവൻആയിരംേപർèും

മതിയായവൻ. 15 അവർ ഒćാം മാസûിൽ േയാർāാൻ

കവിെõാഴുകുേĉാൾ അതിെന കടćു താഴ്വര

നിവാസികെളെയാെèയുംകിഴേèാöുംപടിõാേറാöും

ഓടിđു. 16ചില െബനäാമീനäരും െയഹൂദäരും ദുർĖûിൽ

ദാവീദിെě അടുèൽ വćു. 17 ദാവീദ് അവെര

എതിേരĤുെചćുഅവേരാടു: നിïൾഎെćസഹായിĜാൻ

സമാധാനേûാെട വćിരിèുćുഎîിൽഎെěഹൃദയം

നിïേളാടു േചർćിരിèും; എെě കēിൽ അനäായം

ഒćും ഇĭാതിരിെè എെě ശåതുèൾèു എെć

കാണിđു െകാടുĜാെനîിേലാ നĊുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവം േനാèി ശിêിèെö എćു പറõു. 18

അേĜാൾ മുĜതുേപരിൽ തലവനായഅമാസായിയുെടേമൽ

ആÿാവു വćു: ദാവീേദ, ഞïൾ നിനèുĐവർ,

യിĠായ്പുåതാ, നിെě പêèാർ തേć; സമാധാനം,

നിനèുസമാധാനം;നിെěതുണയാളികൾèുംസമാധാനം;

നിെěൈദവമേĭാ നിെćതുെണèുćതുഎćുഅവൻ

പറõു. ദാവീദ്അവെരൈകെèാ÷ുപടèൂöûിćു

തലവĈാരാèി. 19 ദാവീദ് െഫലിസ്തäേരാടുകൂെട

ശൗലിെě േനെര യുĂûിćു െചćേĜാൾ മനേĠയരിൽ

ചിലരും അവേനാടു േചർćു; അവർ അവർèു

തുണ െചയ്തിĭതാനും; െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ

ആേലാചിđിöു: അവൻ നĊുെട തലയുംെകാ÷ു

തെě യജമാനനായ ശൗലിെě പêം തിരിയും എćു

പറõു അവെന അയđുകളõു. 20 അïെന

അവൻ സീĥാഗിൽ െചćേĜാൾ മനെĠയിൽനിćു

അദ്നാഹ്, േയാസാബാദ്, െയദീയേയൽ, മീഖാേയൽ,

േയാസാബാദ്, എലീഹൂ, സിെĭഥായി എćീ മനേĠയ

സഹåസാധിപĈാർഅവേനാടു േചർćു. 21അവർഒെèയും

വീരĈാരും പടനായകĈാരും ആയിരുćതുെകാ÷ു
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കവർđèൂöûിെě േനെര ദാവീദിെന സഹായിđു. 22

ദാവീദിെനസഹായിേè÷തിćു ദിവസംåപതിആളുകൾ

അവെě അടുèൽ വćു ഒടുവിൽ ൈദവûിെě

ൈസനäംേപാെല വലിേയാരു ൈസനäമായ്തീർćു.

23 യേഹാവയുെട വചനåപകാരം ശൗലിെě രാജതçം

ദാവീദിćുആèുവാൻയുĂസćĂരായി െഹേåബാനിൽ

അവെěഅടുèൽവćതലവĈാരുെടസംഖäകളാവിതു:

24 പരിചയും കുăവും എടുûു യുĂസćĂരായ

െയഹൂദäർആറായിരെûĚൂറുേപർ. 25ശിെമേയാനäരിൽ

ശൗരäമുĐ യുĂവീരĈാർ എഴായിരെûാരുനൂറുേപർ.

26 േലവäരിൽ നാലായിരûറുനൂറുേപർ 27

അഹേരാനäരിൽ åപഭു െയേഹായാദാ; അവേനാടുകൂെട

മൂവായിരെûഴുനൂറുേപർ. 28 പരാåകമശാലിയായി

യൗവനèാരനായസാേദാക്,അവെěപിതൃഭവനûിെല

ഇരുപûിര÷ു åപഭുèĈാർ. 29 ശൗലിെě

സേഹാദരĈാരായ െബനäാമീനäരിൽ മൂവായിരംേപർ;

അവരിൽ ഭൂരിപêം അതുവെര ശൗൽഗൃഹûിെě

കാരäം േനാèിവćിരുćു. 30 എåഫയീമäരിൽ

പരാåകമശാലികളായി തïളുെട പിതൃഭവനïളിൽ

åശുതിെĜöവരായ ഇരുപതിനായിരെûĚൂറുേപർ. 31

മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിൽ പതിെനĚായിരംേപർ.

ദാവീദിെന രാജാവാèുവാൻ െചേĭ÷തിćു ഇവെര

േപരുേപരായി കുറിđിരുćു. 32 യിĢാഖാരäരിൽ

യിåസാേയൽ ഇćതു െചേēണം എćു അറിവാൻ

തèവĚംകാലñĈാരായതലവĈാർ ഇരുനൂറുേപർ;

അവരുെട സേഹാദരĈാെരാെèയും അവരുെട

കğെനèു വിേധയരായിരുćു. 33 െസബൂലൂനിൽ

യുĂസćĂരായി സകലവിധ യുĂായുധïെള

ധരിđു നിരനിരയായി ഐകമതäേûാെട യുĂûിćു

പുറെĜöവർ അĉതിനായിരംേപർ. 34 നഫ്താലിയിൽ

നായകĈാർ ആയിരംേപർ; അവേരാടുകൂെട പരിചയും

കുăവുംഎടുûവർ മുĜേûഴായിരംേപർ. 35 ദാനäരിൽ

യുĂസćĂർ ഇരുപെûĚായിരûറുനൂറുേപർ. 36

ആേശരിൽ യുĂസćĂരായി പെടèു പുറെĜöവർ

നാğതിനായിരംേപർ. 37േയാർāാćുഅèെരരൂേബനäരിലും

ഗാദäരിലും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിലും സകലവിധ

യുĂായുധïേളാടുകൂെട ലêûിരുപതിനായിരംേപർ. 38

അണിനിരĜാൻകഴിവുĐ േയാĂാèളായഇവെരĭാവരും

ദാവീദിെനഎĭായിåസാേയലിćും രാജാവാേè÷തിćു

ഏകാåഗമനേĢാെട െഹേåബാനിേലèു വćു; േശഷമുĐ

യിåസാേയലും എĭാം ദാവീദിെന രാജാവാേè÷തിćു

ഐകമതäെĜöിരുćു. 39 അവർ അവിെട ഭêിđും

പാനം െചയ്തുംെകാ÷ു ദാവീദിേനാടുകൂെട മൂćു

ദിവസം പാർûു; അവരുെട സേഹാദരĈാർ അവർèു

േവ÷ി വöംകൂöിയിരുćു. 40 യിåസാേയലിൽ

സേăാഷമു÷ായിരുćതുെകാ÷ു സമീപവാസികൾ,

യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ, നഫ്താലി എćിവർകൂെട,

കഴുതĜുറûും ഒöകĜുറûും േകാവർകഴുതĜുറûും

കാളĜുറûും, അĜം, മാവു, അûിĜഴèö,

ഉണèമുăിരിĜഴം, വീõ്, എĚ എćിവെയയും

കാളകെളയും വളെരആടുകെളയും െകാ÷ുവćു.

13 ദാവീദ്സഹåസാധിപĈാേരാടുംശതാധിപĈാേരാടും

സകലനായകĈാേരാടും ആേലാചിđേശഷം

2 യിåസാേയലിെě സർĔസഭേയാടും പറõതു:

നിïൾèു സĊതവും നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാെവèു ഹിതവും ആകുćു എîിൽ നാം

യിåസാേയൽേദശെûĭാടവുമുĐ നĊുെട േശഷം

സേഹാദരĈാരും അവേരാടുകൂെട പുൽപുറïളുĐ

പöണïളിൽ പാർèുć പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

നĊുെട അടുèൽ വćുകൂേട÷തിćു എĭാടവും

ആളയèുക. 3 നĊുെട ൈദവûിെě െപöകം

വീ÷ും നĊുെട അടുèൽ െകാ÷ുവരിക; ശൗലിെě

കാലûു നാം അതിെന ഗണäമാèിയിĭേĭാ. 4

ഈ കാരäം സകലജനûിćും േബാധിđതുെകാ÷ു

അïെന തേć െചേēണെമćു സർĔസഭയും

പറõു. 5 ഇïെന ദാവീദ് ൈദവûിെě െപöകം

കിരäû്‐െയയാരീമിൽനിćു െകാ÷ുവേര÷തിćു

മിåസയീമിെലശീേഹാർ തുടïിഹമാû് åപേദശംവെരയുĐ

എĭായിåസാേയലിെനയുംകൂöിവരുûി. 6 െകരൂബുകളുെട

മേĂä അധിവസിèുć യേഹാവയായ ൈദവûിെě

തിരുനാമം വിളിèെĜടുć െപöകം െകാ÷ുവേര÷തിćു

ദാവീദും യിåസാേയെലാെèയും െയഹൂദേയാടു േചർćു

കിരäû്‐െയയാരീെമć ബയലയിൽ െചćു. 7

അവർ ൈദവûിെě െപöകം അബീനാദാബിെě

വീöിൽനിെćടുûു ഒരു പുതിയവ÷ിയിൽകയĤി; ഉĢയും

അേഹäാവും വ÷ിെതളിđു. 8 ദാവീദുംഎĭായിåസാേയലും

ൈദവûിെě സćിധിയിൽ പൂർĚശéിേയാെട

പാöുപാടിയും കിćരം, വീണ, തĜു,ൈകûാളം, കാഹളം

എćീ വാദäïൾ േഘാഷിđുംെകാ÷ു നൃûംെചയ്തു. 9

അവർകീേദാൻകളûിćുസമീപംഎûിയേĜാൾകാള

വിരളുകെകാ÷ു ഉĢാ െപöകം പിടിĜാൻൈക നീöി. 10

അേĜാൾയേഹാവയുെട േകാപം ഉĢയുെട േനെരജçലിđു;

അവൻതെěൈകെപöകûിîേലèു നീöിയതുെകാ÷ു

അവെനബാധിđു,അവൻഅവിെടൈദവസćിധിയിൽ

മരിđുേപായി. 11യേഹാവ ഉĢെയ േഛദിđ േഛദംനിമിûം

ദാവീദിćു വäസനമായി:അവൻആčലûിćു േപെരസ്‐

ഉĢാ എćു േപർ വിളിđു. 12 ഇതു ഇćുവെരയും

പറõുവരുćു.അćു ദാവീദ് ൈദവെûഭയെĜöുേപായി:

ഞാൻൈദവûിെě െപöകംഎïെനഎെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവേര÷ു എćു പറõു. 13 അïെന ദാവീദ്

െപöകം തെě അടുèൽ ദാവീദിെě നഗരûിൽ

െകാ÷ുവരാെത ഗിതäനായ ഓേബദ്‐എേദാമിെě

വീöിേലèു മാĤി െകാ÷ുേപായി. 14 ൈദവûിെě

െപöകം ഓേബദ്‐എേദാമിെě കുടുംബേûാടുകൂെട

മൂćുമാസംഅവെěവീöിൽഇരുćു; യേഹാവഓേബദ്‐

എേദാമിെěകുടുംബെûയുംഅവćുĐസകലെûയും

അനുåഗഹിđു.

14 േസാർരാജാവായ ഹീരാം, ദാവീദിെě അടുèൽ

ദൂതĈാെരയും അവćു ഒരു അരമന

പണിേയ÷തിćു േദവദാരുèെളയും കൽĜണിèാെരയും

ആശാരിമാെരയും അയđു. 2 യേഹാവയുെട ജനമായ

യിåസാേയൽനിമിûംതെě രാജതçം ഉćതിåപാപിđതിനാൽ

തേćയേഹാവ യിåസാേയലിćു രാജാവായിčിരെĜടുûി

എćുദാവീദിćുമനĢിലായി. 3ദാവീദ് െയരൂശേലമിൽെവđു

േവെറയും ഭാരäമാെര പരിåഗഹിđു, വളെര പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു. 4 െയരൂശേലമിൽ െവđു

അവćു ജനിđ മèളുെട േപരുകളാവിതു: ശĊൂവ,

േശാബാബ്, നാഥാൻ, 5 ശേലാേമാൻ, യിബ്ഹാർ,

എലീശൂവ, എൽേപെലû്, 6 േനാഗഹ്, േനെഫഗ്,

യാഫീയ, 7 എലീശാമാ, െബലäാദാ, എലീേഫെലû്. 8

ദാവീദ് എĭായിåസാേയലിćും രാജാവായി അഭിേഷകം

കഴിõുഎćു െഫലിസ്തäർ േകöേĜാൾ, െഫലിസ്തäർ

ഒെèയും ദാവീദിെന പിടിĜാൻ െചćു; ദാവീദ് അതു

േകöു അവരുെട മുĉിൽനിćു ഒഴിõുേപായി. 9

െഫലിസ്തäർ വćു െരഫായീംതാഴ്വരയിൽ പരćു. 10

അേĜാൾ ദാവീദ് ൈദവേûാടു: ഞാൻ െഫലിസ്തäരുെട

േനെര പുറെĜേടണേമാ? അവെര എെě കēിൽ

ഏğിđുതരുേമാ എćു േചാദിđു. യേഹാവ അവേനാടു:

പുറെĜടുക; ഞാൻ അവെര നിെě കēിൽ ഏğിèും

എćു അരുളിെđയ്തു. 11 അïെന അവർ ബാൽ‐
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െപരാസീമിൽ െചćു; അവിെടെവđു ദാവീദ് അവെര

േതാğിđു: െവĐđാöംേപാെലൈദവംഎെěശåതുèെള

എെěകēാൽതകർûുകളõുഎćു ദാവീദ് പറõു;

അതുെകാ÷ു ആ čലûിćു ബാൽ‐െപരാസീം

എćു േപർ പറõു വരുćു. 12 എćാൽ അവർ

തïളുെട േദവĈാെര അവിെട വിേöđുേപായി; അവെയ

തീയിലിöു ചുöുകളവാൻ ദാവീദ് കğിđു. 13 െഫലിസ്തäർ

പിെćയും താഴ്വരയിൽ വćു പരćു. 14 ദാവീദ്

പിെćയും ൈദവേûാടു അരുളĜാടു േചാദിđേĜാൾ

ൈദവംഅവേനാടു:അവരുെട പിćാെല െചĭാെതഅവെര

വിöുതിരിõു ബാഖാവൃêïൾെèതിെര അവരുെട

േനെര െചĭുക. 15ബാഖാവൃêïളുെടഅåഗïളിൽകൂടി

അണിയണിയായി നടèുć ഒđ േകöാൽ നീ പെടèു

പുറെĜടുക; െഫലിസ്തäരുെട ൈസനäെû േതാğിĜാൻ

ൈദവം നിനèു മുĉായി പുറെĜöിരിèുćു എćു

അരുളിെđയ്തു; 16 ൈദവം കğിđതുേപാെല ദാവീദ്

െചയ്തു; അവർ ഗിെബേയാൻ മുതൽ േഗെസർവെര

െഫലിസ്തäൈസനäെûേതാğിđു. 17 ദാവീദിെěകീർûി

സകലേദശïളിലും പരèയും യേഹാവ അവെനയുĐ

ഭയംസർĔജാതികൾèും വരുûുകയും െചയ്തു.

15അവൻതനിèു ദാവീദിെě നഗരûിൽഅരമനകെള

ഉ÷ാèി; ൈദവûിെě െപöകûിćായി ഒരു

čലം ഒരുèി, അതിćു ഒരു കൂടാരവും അടിđു. 2

അćു ദാവീദ്: േലവäരĭാെതആരുംൈദവûിെě െപöകം

ചുമേè÷തĭ; അവെരയേĭാ ൈദവûിെě െപöകം

ചുമĜാനും തനിèുഎćും ശുåശൂഷ െചയ്വാനും യേഹാവ

തിരെõടുûിരിèുćതുഎćു പറõു. 3അïെന

ദാവീദ് യേഹാവയുെട െപöകം താൻഅതിćു ഒരുèിയ

čലേûèുെകാ÷ുവരുവാൻഎĭായിåസാേയലിെനയും

െയരൂശേലമിൽ കൂöിവരുûി. 4 ദാവീദ് അഹേരാെě

പുåതĈാെരയും േലവäെരയും കൂöിവരുûി. 5

െകഹാതäരിൽ åപധാനിയായ ഊരിേയലിെനയും

അവെě സേഹാദരĈാരായ നൂĤിരുപതുേപെരയും 6

െമരാരäരിൽ åപധാനിയായ അസായാെവയും അവെě

സേഹാദരĈാരായ ഇരുനൂĤിരുപതുേപെരയും 7

േഗർേശാമäരിൽ åപധാനിയായ േയാേവലിെനയും

അവെě സേഹാദരĈാരായ നൂĤിമുĜതുേപെരയും 8

എലീസാഫാനäരിൽ åപധാനിയായ െശമēാെവയുംഅവെě

സേഹാദരĈാരായഇരുനൂറുേപെരയും 9 െഹേåബാനäരിൽ

åപധാനിയായഎലീേയലിെനയുംഅവെěസേഹാദരĈാരായ

എണ്പതു േപെരയും 10 ഉĢീേയലäരിൽ åപധാനിയായ

അĊീനാദാബിെനയും അവെě സേഹാദരĈാരായ

നൂĤിĜåă÷ുേപെരയുംതേć. 11ദാവീദ് പുേരാഹിതĈാരായ

സാേദാèിെനയും അബäാഥാരിെനയും ഊരീേയൽ,

അസായാവു, േയാേവൽ, െശമēാവു, എലീേയൽ,

അĊീനാദാബ് എćീ േലവäെരയും വിളിĜിđു അവേരാടു

പറõതു: 12 നിïൾ േലവäരുെട പിതൃഭവനïളിൽ

തലവĈാരേĭാ; നിïളും നിïളുെട സേഹാദരĈാരും

യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട െപöകംഞാൻ

അതിćുഒരുèിയിരിèുćčലûുെകാ÷ുവരുവാൻ

നിïെളûേćശുĂീകരിđുെകാൾവിൻ. 13ആദിയിൽ

നിïൾ തേć അതു െചēായ്കെകാ÷ു നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നമുèു േഛദം ഉ÷ാèി; നാം

അവെന നിയമåപകാരമĭേĭാ അേനçഷിđതു. 14

അïെന പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട െപöകം െകാ÷ുവരുവാൻ

തïെള തേć ശുĂീകരിđു. 15 േലവäരുെട പുåതĈാർ

യേഹാവയുെട വചനåപകാരം േമാെശ കğിđതുേപാെല

ൈദവûിെě െപöകെû അതിെě ത÷ുകൾ

തïളുെട ചുമലിൽ െകാ÷ു ചുമćു. 16 പിെć

ദാവീദ് േലവäരിെല åപധാനĈാേരാടു വീണ, കിćരം,

ൈകûാളം എćീ വാദäïളാൽ സേăാഷനാദം

ഉđûിൽ ധçനിĜിേè÷തിćു സംഗീതèാരായ

തïളുെട സേഹാദരĈാെര നിറുûുവാൻ കğിđു. 17

അïെന േലവäർ േയാേവലിെě മകനായ േഹമാെനയും

അവെě സേഹാദരĈാരിൽ േബെരഖäാവിെě മകനായ

ആസാഫിെനയുംഅവരുെടസേഹാദരĈാരായ െമരാരäരിൽ

കൂശായാവിെě മകനായഏഥാെനയും 18അവേരാടുകൂെട

ര÷ാം തരûിെല തïളുെട സേഹാദരĈാരായ

െസഖരäാവു, േബൻ, യാസീേയൽ, െശമീരാേമാû്,

െയഹീേയൽ, ഉćി,എലീയാബ്, െബനായാവു, മയേസയാവു,

മüിഥäാവു, എലീെഫേലഹൂ, മിക്േനയാവു, ഓേബദ്‐

എേദാം, െയയീേയൽഎćിവെരവാതിൽകാവല്èാരായും

നിയമിđു. 19 സംഗീതèാരായ േഹമാനും ആസാഫും

ഏഥാനും താåമംെകാ÷ുĐ ൈകûാളïെളയും 20

െസഖരäാവു,അസീേയൽ, െശമീരാേമാû്, െയഹീേയൽ,

ഉćി,എലീയാബ്, മയേസയാവു, െബനായാവുഎćിവർ

അലാേമാû് രാഗûിൽ വീണകെളയും ധçനിĜിĜാനും

21 മüിഥäവു, എലീേഫേലഹൂ, മിക്േനയാവു, ഓേബദ്‐

എേദാം, െയയീേയൽ,അസസäാവുഎćിവർ െശമീനീû്

രാഗûിൽ കിćരം വായിĜാനും നിയമിèെĜöിരുćു.

22 വാഹകĈാരായ േലവäരിൽ åപധാനിയായ െകനനäാവു

െപöകം വഹിèുćതിćു േമൽവിചാരകനായിരുćു;

അവൻഅതിൽസമർüനായിരുćു. 23 േബെരഖäാവും

എല്èാനയും െപöകûിćു വാതിൽകാവല്èാർ

ആയിരുćു. 24 െശബനäാവു, േയാശാഫാû്,

െനഥനേയൽ, അമാസായി, െസഖരäാവു, െബനായാവു,

എെലയാസാർ എćീ പുേരാഹിതĈാർ ൈദവûിെě

െപöകûിĈുĉിൽ കാഹളം ഊതി; ഓേബദ്‐എേദാമും

െയഹീയാവും െപöകûിćു വാതിൽകാവല്èാർ

ആയിരുćു. 25ഇïെന ദാവീദും യിåസാേയൽമൂĜĈാരും

സഹåസാധിപĈാരും യേഹാവയുെട നിയമെപöകം

ഓേബദ്‐എേദാമിെě വീöിൽനിćു സേăാഷേûാെട

െകാ÷ുവരുവാൻ േപായി. 26 യേഹാവയുെട

നിയമെപöകûിെě വാഹകĈാരായ േലവäർèു

ൈദവം സഹായിđതുെകാ÷ു അവർ ഏഴു കാളെയയും

ഏഴു ആöുെകാĤെനയും യാഗംകഴിđു. 27 ദാവീദും

െപöകവാഹകĈാരായേലവäർഒെèയുംസംഗീതèാരും

സംഗീതèാേരാടുകൂെട വാഹകåപമാണിയായ െകനനäാവും

ശണപടംെകാ÷ുĐഅîിധരിđു; ദാവീദ്ശണംെകാ÷ുĐ

എേഫാദ് ധരിđു. 28 അïെന യിåസാേയെലാèയും

ആർേĜാടും കാഹളനാദേûാടും തൂരäïളുെടയും

ൈകûാളïളുെടയും ധçനിേയാടുംകൂടി കിćരവും

വീണയും വായിđുെകാ÷ു യേഹാവയുെട നിയമെപöകം

െകാ÷ുവćു. 29എćാൽയേഹാവയുെടനിയമെപöകം

ദാവീദിെěനഗരûിൽഎûിയേĜാൾശൗലിെěമകളായ

മീഖൾകിളിവാതിലിൽകൂടി േനാèി, ദാവീദ് രാജാവു നൃûം

െചēുćതും പാടുćതും ക÷ു ഹൃദയûിൽ അവെന

നിąിđു

16 ഇïെന അവർ ൈദവûിെě െപöകം

െകാ÷ുവćു ദാവീദ് അതിćായിöു അടിđിരുć

കൂടാരûിćകûു െവđു; പിെćഅവർൈദവûിെě

സćിധിയിൽ േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും

കഴിđു. 2 ദാവീദ് േഹാമയാഗവും സമാധാനയാഗïളും

കഴിđുതീർćേശഷംജനെûയേഹാവയുെട നാമûിൽ

അനുåഗഹിđു. 3അവൻയിåസാേയലിൽഓേരാ പുരുഷćും

സ്åതീèും ആെളാćിćു ഒരു അĜവും ഒരു ഖøം

ഇറđിയും ഒരു മുăിരിïാèöവീതം വിഭാഗിđുെകാടുûു.

4 അവൻ യേഹാവയുെട െപöകûിെě മുĉിൽ

യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാെവèുകീർûനവും
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വąനവും സ്േതാåതവും െചയ്വാൻ േലവäരിൽനിćു

ശുåശൂഷകĈാെര നിയമിđു. 5ആസാഫ് തലവൻ; ര÷ാമൻ

െസഖരäാവു; പിെć െയയീേയൽ, െശമീരാേമാû്,

െയഹീേയൽ, മüിഥäാവു, എലീയാബ്, െബനായാവു,

ഓേബദ്‐എേദാം, െയയീേയൽ എćിവർ വീണയും

കിćരവും വായിđു; ആസാഫ് ൈകûാളം െകാöി.

6 പുേരാഹിതĈാരായ െബനായാവും െയഹസീേയലും

ൈദവûിെě നിയമെപöകûിെě മുĉിൽ നിരăരം

കാഹളം ഊതി. 7 അćു, ആ ദിവസം തേć, ദാവീദ്

ആസാഫും അവെě സേഹാദരĈാരും മുഖാăരം

യേഹാെവèു സ്േതാåതം െചേē÷തിćു ആദäം

നിയമിđെതെăćാൽ: 8 യേഹാെവèു സ്േതാåതം

െചയ്തു;അവെěനാമെûആരാധിĜിൻ; ജാതികളുെട

ഇടയിൽഅവെě åപവൃûികെളഅറിയിĜിൻ; 9അവćു

പാടി കീർûനം െചയ്വിൻ; അവെě അþുതïെള

ഒെèയും വർĚിĜിൻ. 10 അവെě വിശുĂനാമûിൽ

പുകഴുവിൻ; യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവരുെട

ഹൃദയം സേăാഷിèെö. 11 യേഹാവെയയും അവെě

ശéിെയയും േതടുവിൻ; അവെě മുഖം നിരăരം

അേനçഷിĜിൻ. 12 അവെě ദാസനായ യിåസാേയലിെě

സăാനേമ,അവെěവൃതĈാരായയാേèാബ് പുåതĈാേര,

13 അവൻ െചയ്ത അþുതïളും അരുളിെđയ്ത

അടയാളïളും വിധികളും ഓർûുെകാൾവിൻ. 14

അവനേĭാ നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ; അവെě

നäായവിധികൾസർĔഭൂമിയിലുമു÷ു. 15അവെěവചനം

ആയിരം തലമുറേയാളവും അവെě നിയമം എേćèും

ഓർûുെകാൾവിൻ. 16അåബാഹാേമാടുഅവൻെചയ്ത

നിയമവും യിസ്ഹാèിേനാടു െചയ്ത സതäവും തേć.

17 അതിെന അവൻ യാേèാബിćു ഒരു åപമാണമായും

യിåസാേയലിെćാരു ശാശçതനിയമമായും ഉറĜിđു.

18 ഞാൻ നിനèു അവകാശമായി കനാൻേദശെû

തരും എćു കğിđു. 19 നിïൾ എĚം കുറõു

ചുരുèംേപരും അവിെട പരേദശികളുംആയിരിèുേĉാഴും

20 അവർ ഒരു ജാതിെയ വിöു മെĤാരു ജാതിയിേലèും

ഒരു രാജäം വിöു മെĤാരു വംശûിേലèും േപാകുേĉാഴും

21 ആരും അവെര പീഡിĜിĜാൻ അവൻ സĊതിđിĭ;

അവർനിമിûം രാജാèĈാെരയും ശാസിđതു: 22എെě

അഭിഷിéĈാെര െതാടരുതു; എെě åപവാചകർèു

േദാഷം െചയ്കയുമരുതു. 23 സർĔഭൂവാസികേള,

യേഹാെവèു പാടുവിൻ; നാൾèുനാൾ അവെě

രêെയ åപസ്താവിĜിൻ. 24 ജാതികളുെട നടുവിൽ

അവെě മഹതçവും സർĔവംശïളുെടയും മേĂä

അവെě അþുതïളും കഥിĜിൻ. 25 യേഹാവ

വലിയവനും അതäăം സ്തുതäനും സർĔേദവĈാരിലും

അതിഭയîരനുമേĭാ. 26 ജാതികളുെട സകലേദവĈാരും

വിåഗഹïൾ അേåത; യേഹാവേയാ ആകാശെû

ചെമđവൻ. 27യശĢും േതജĢുംഅവെěസćിധിയിലും

ബലവും ആനąവും അവെě വാസčലûിലും

ഉ÷ു. 28 ജാതികളുെട കുലïേള, യേഹാെവèു

െകാടുĜിൻ; 29 യേഹാെവèു അവെě നാമûിെě

മഹതçം െകാടുĜിൻ;കാഴ്ചയുമായിഅവെěസćിധിയിൽ

െചĭുവിൻ; വിശുĂഭൂഷണംധരിđുെകാ÷ുയേഹാവെയ

നമസ്കരിĜിൻ. 30സർĔഭൂമിേയ,അവെěസćിധിയിൽ

നടുïുക; ഭൂതലം കുലുïാതവĚംčാപിതമാകുćു.

31 സçർĖം ആനąിèെö; ഭൂമി ഉĭസിèെö; യേഹാവ

വാഴുćു എćു ജാതികളുെട മേĂä േഘാഷിèെö. 32

സമുåദവും അതിെě പൂർĚതയും മുഴïെö. വയലും

അതിലുĐെതാെèയും ആıാദിèെö. 33 അćു

വനûിെലവൃêïൾയേഹാവയുെട മുĉിൽആർèും;

അവൻ ഭൂമിെയവിധിĜാൻവരുćുവേĭാ. 34യേഹാെവèു

സ്േതാåതം െചയ്വിൻ; അവൻ നĭവനേĭാ; അവെě

ദയ എേćèുമുĐതു. 35 ഞïളുെട രêയായ

ൈദവേമ, ഞïെള രêിേèണേമ; തിരുനാമെû

വാഴ്ûി നിെě സ്തുതിയിൽ പുകഴുവാൻ ജാതികളുെട

ഇടയിൽനിćു വിടുവിđു േശഖരിേèണേമഎćു പറവിൻ.

36യിåസാേയലിൻൈദവമായയേഹാവഎćുംഎേćèും

വാഴ്ûെĜöവൻ.സകലജനവുംആേമൻഎćുപറõു

യേഹാവെയ സ്തുതിđു. 37 ഇïെന െപöകûിെě

മുĉിൽ ദിവസംåപതിയുĐ േവലയുെട ആവശäംേപാെല

നിതäംശുåശൂഷിേè÷തിćുആസാഫിെനയുംഅവെě

സേഹാദരĈാെരയും 38ഒേബദ്‐എേദാമിെനയുംഅവരുെട

സേഹാദരĈാരായഅറുപെûöുേപെരയും യേഹാവയുെട

െപöകûിĈുĉിലും െയദൂഥൂെě മകനായ ഓേബദ്‐

എേദാമിെനയും േഹാസെയയുംവാതിൽകാവല്èാരായും

നിർûി. 39പുേരാഹിതനായസാേദാèിെനയുംഅവെě

സേഹാദരĈാരായപുേരാഹിതĈാെരയും ഗിെബേയാനിെല

പൂജാഗിരിയിൽയേഹാവയുെടതിരുനിവാസûിĈുĉിൽ

യേഹാവ യിåസാേയലിേനാടു കğിđിöുĐ 40 അവെě

നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുć åപകാരെമാെèയും

രാവിെലയുംൈവകുേćരവും നിതäം േഹാമപീഠûിേĈൽ

യേഹാെവèു 41 േഹാമയാഗം കഴിĜാനുംഅവേരാടുകൂെട

േഹമാൻ, െയദൂഥൂൻ മുതലായി േപർവിവരം പറõിരിèുć

േåശഷ്ഠĈാെരയും അവെě ദയ എേćèുമുĐതു

എćിïെന യേഹാെവèു സ്േതാåതം െചയ്വാനും

നിയമിđു. 42 അവേരാടുകൂെട േഹമാെനയും

െയദൂഥൂെനയും കാഹളം, ൈകûാളം എćിïെന

ദിവäസംഗീതûിćായുĐവാദäïെള ധçനിĜിേè÷തിćു

നിയമിđു; െയദൂഥൂെě പുåതĈാർ വാതിൽകാവല്èാർ

ആയിരുćു; 43 പിെć സർĔജനവും ഓേരാരുûൻ

താăാെě വീöിേലèു േപായി; ദാവീദും തെě കുടുംബെû

അനുåഗഹിĜാൻ മടïിേĜായി.

17 ദാവീദ് തെěഅരമനയിൽവസിđിരിèുംകാലûു

ഒരുനാൾ നാഥാൻåപവാചകേനാടു: ഇതാ ഞാൻ

േദവദാരുെകാ÷ുĐ അരമനയിൽ വസിèുćു;

യേഹാവയുെട നിയമെപöകേമാ തിരĠീലകൾèു കീെഴ

ഇരിèുćു എćു പറõു. 2 നാഥാൻ ദാവീദിേനാടു:

നിെě താğരäംേപാെലെയാെèയും െചയ്താലും;

യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ു എćു പറõു. 3

എćാൽ അćു രാåതി നാഥാćു ൈദവûിെě

അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 4 നീ െചćു എെě

ദാസനായ ദാവീദിേനാടു പറക: യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു; എനിèു വസിĜാനുĐ ആലയം

പണിേയ÷തു നീയĭ. 5 ഞാൻ യിåസാേയലിെന

െകാ÷ുവć നാൾമുതൽ ഇćുവെരയും ഞാൻ ഒരു

ആലയûിൽ വാസം െചēാെത കൂടാരûിൽനിćു

കൂടരûിേലèുംനിവാസûിൽനിćുനിവാസûിേലèും

സòരിđു. 6 എĭായിåസാേയലിേനാടുംകൂെട

സòരിđുവćčലïളിൽഎവിെടെവെđîിലുംഎെě

ജനെû േമയിĜാൻ ഞാൻ കğിđാèിയ യിåസാേയൽ

നäായാധിപതിമാരിൽആേരാെടîിലും: നിïൾഎനിèു

േദവദാരുെകാ÷ു ഒരുആലയംപണിയാെതയിരിèുćതു

എăുഎćുഒരുവാèുഞാൻകğിđിöുേ÷ാ? 7ആകയാൽ

നീഎെě ഭൃതäനായ ദാവീദിേനാടു പറേയ÷െതെăćാൽ:

ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ

എെěജനമായയിåസാേയലിćു åപഭുവായിരിേè÷തിćു

ഞാൻനിെćപുğുറûു നിćു,ആടുകെള േനാèുേĉാൾ

തേć എടുûു. 8 നീ സòരിđുവć എĭായിടûും

ഞാൻനിേćാടുകൂെടഇരുćുനിെěസകലശåതുèെളയും

നിെě മുĉിൽനിćു േഛദിđുകളõിരിèുćു;

ഭൂമിയിലുĐ മഹാĈാരുെട നാമംേപാെല ഒരു നാമം
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ഞാൻ നിനèു ഉ÷ാèും. 9 ഞാൻ എെě ജനമായ

യിåസാേയലിćു ഒരുčലം കğിđുെകാടുèയുംഅവർ

സçăčലûു പാർûുഅവിെടനിćു ഇളകാതവĚം

അവെരനടുകയും െചēും; പ÷െûേĜാെലയുംഎെě

ജനമായ യിåസാേയലിćു ഞാൻ നäായാധിപĈാെര

കğിđാèിയകാലെûേĜാെലയുംഇനി ദുġĈാർഅവെര

êയിĜിèയിĭ. 10ഞാൻനിെěസകലശåതുèെളയും

അടèും; യേഹാവ നിനèു ഒരു ഗൃഹം പണിയുെമćും

ഞാൻ നിേćാടു അറിയിèുćു. 11 നീ നിെě

പിതാèĈാരുെട അടുèൽ േപാേക÷തിćു നിെě

ജീവകാലം തികയുേĉാൾ ഞാൻ നിെěേശഷം

നിെě പുåതĈാരിൽ ഒരുവനായ നിെě സăതിെയ

എഴുേćğിèയും അവെě രാജതçം čിരമാèുകയും

െചēും. 12 അവൻ എനിèു ഒരു ആലയം പണിയും;

ഞാൻഅവെěസിംഹാസനംഎേćèുംčിരമാèും.

13 ഞാൻ അവćു പിതാവും അവൻ എനിèു

പുåതനും ആയിരിèും; നിെě മുൻവാഴ്ചèാരേനാടു

ഞാൻ എെě കൃപ എടുûുകളõതുേപാെല

അവേനാടു അതിെന എടുûുകളകയിĭ. 14 ഞാൻ

അവെന എെě ആലയûിലും എെě രാജതçûിലും

എേćèും നിലനിർûും; അവെě സിംഹാസനവും

എേćèുംčിരമായിരിèും. 15ഈവാèുകളുംഈ

ദർശനവും എĭാം നാഥാൻ ദാവീദിേനാടു åപസ്താവിđു.

16 അേĜാൾ ദാവീദ് രാജാവു അകûു െചćു

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഇരുćുപറõെതെăćാൽ:

യേഹാവയായ ൈദവേമ, നീ എെć ഇåതേûാളം

െകാ÷ുവരുവാൻ ഞാൻ ആർ? എെě ഗൃഹവും

എăുĐു? 17ൈദവേമ, ഇതും േപാരാ എćു േതാćീöു

യേഹാവയായൈദവേമ,വരുവാനുĐദീർഘകാലേûèു

അടിയെě ഗൃഹെûèുറിđും നീ അരുളിെđയ്കയും

േåശഷ്ഠപദവിയിലുĐ മനുഷäെěഅവെčെèാûവĚം

എെć ആദരിèയും െചയ്തിരിèുćു. 18 അടിയćു

െചയ്ത ബഹുമാനെûèുറിđു ദാവീദ് ഇനി എăു

പറേയ÷ു? നീ അടിയെന അറിയുćുവേĭാ. 19

യേഹാേവ,അടിയൻനിമിûവും നിെě åപസാദåപകാരവും

നീ ഈ മഹിമ ഒെèയും åപവർûിđു ഈ വîാരäം

എĭാം അറിയിđുതćിരിèുćു. 20 ഞïൾ

സçăെചവിെകാ÷ു േകöെതാെèയും ഓർûാൽ

യേഹാേവ, നിെćേĜാെല ഒരുûനുമിĭ; നീഅĭാെതഒരു

ൈദവവുമിĭ. 21 മിåസയീമിൽനിćു നീ ഉĂരിđ നിെě

ജനûിെě മുĉിൽനിćു ജാതികെള നീèിèളകയിൽ

വലിയതും ഭയîരവുമായ കാരäïളാൽ നിനèു

ഒരു നാമം സĉാദിേè÷തിćു, ൈദവേമ നീ

െചćു നിനèു സçăജനമായി വീെ÷ടുû നിെě

ജനമായ യിåസാേയലിെനേĜാെല ഭൂമിയിൽ ഏെതാരു

ജാതിയുĐു? 22 നിെě ജനമായ യിåസാേയലിെന നീ

എേćèും നിനèു സçăജനമാèുകയും യേഹാേവ,

നീ അവർèു ൈദവമായ്തീരുകയും െചയ്തുവേĭാ.

23 ആകയാൽ യേഹാേവ, ഇേĜാൾ നീ അടിയെനയും

അടിയെěഗൃഹെûയുംകുറിđുഅരുളിെđയ്തവചനം

എേćèുംčിരമായിരിèെö;അരുളിെđയ്തതുേപാെല

തേć െചേēണേമ. 24 ൈസനäïളുെട യേഹാവ

യിåസാേയലിെě ൈദവമാകുćു; യിåസാേയലിćു

ൈദവം തേć എćിïെന നിെě നാമം എേćèും

čിരെĜöു മഹതçെĜടുകയും നിെě ദാസനായ

ദാവീദിെě ഗൃഹം നിെě മുĉാെക നിലനില്èയും

െചēുമാറാകെö. 25എെěൈദവേമ, അടിയćു നീ ഒരു

ഗൃഹം പണിയുെമćു െവളിെĜടുûിûćിരിèുćു;

അതുെകാ÷ുഅടിയൻതിരുസćിധിയിൽ åപാർüിĜാൻ

ൈധരäംåപാപിđു. 26 ആകയാൽ യേഹാേവ, നീ

തേć ൈദവം; അടിയćു ഈ നĈെയ നീ വാëാനം

െചയ്തുമിരിèുćു. 27അതുെകാ÷ുഅടിയെěഗൃഹം

തിരുമുĉാെക എേćèും ഇരിേè÷തിćു അതിെന

അനുåഗഹിĜാൻ നിനèു åപസാദം േതാćിയിരിèുćു;

യേഹാേവ, നീഅനുåഗഹിđിരിèുćു;അതുഎേćèും

അനുåഗഹിèെĜöും ഇരിèുćുവേĭാ.

18അതിെěേശഷം ദാവീദ് െഫലിസ്തäെര േതാğിđു

അടèി, ഗûും അതിേനാടു േചർć åഗാമïളും

െഫലിസ്തäരുെട കēിൽനിćു പിടിđു. 2 പിെć

അവൻ േമാവാബിെന േതാğിđു; േമാവാബäർ ദാവീദിെě

ദാസĈാരായി കാഴ്ച െകാ÷ുവćു. 3 േസാബാരാജാവായ

ഹദേദെസർ åഫാû് നദീതീരûിîൽതെěആധിപതäം

ഉറĜിĜാൻ േപായേĜാൾ ദാവീദ് അവെനയും

ഹമാûിൽെവđു േതാğിđുകളõു. 4 അവെě വക

ആയിരം രഥïെളയുംഏഴായിരം കുതിരĜടയാളികെളയും

ഇരുപതിനായിരം കാലാളുകെളയും ദാവീദ് പിടിđു; ദാവീദ്

അവയിൽ നൂറു രഥകൂതിരകെള െവđുെകാ÷ു േശഷം

രഥകൂതിരകെള ഒെèയുംകുതിഞരĉു െവöിèളõു.

5 േസാബാരാജാവായ ഹദേദെസരിെന സഹായിĜാൻ

ദേĊെശèിെലഅരാമäർ വćേĜാൾ ദാവീദ്അരാമäരിൽ

ഇരുപതിനായിരം േപെര നിåഗഹിđു. 6 പിെć ദാവീദ്

ദേĊെശèിേനാടു േചർć അരാമിൽ കാവğöാളïെള

പാർĜിđു; അരാമäരും ദാവീദിćു ദാസĈാരായി കാഴ്ച

െകാ÷ുവćു; ഇïെന ദാവീദ് െചേćടെûാെèയും

യേഹാവ അവćു ജയം നല്കി. 7 ഹദേദെസരിെě

ദാസĈാർèു÷ായിരുćെപാൻപരിചകെളദാവീദ്എടുûു

െയരൂശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. 8 ഹദേദെസരിെě

പöണïളായ തിബ്ഹാûിൽനിćും കൂനിൽനിćും

അനവധി താåമവും െകാ÷ുവćു; അതുെകാ÷ു

ശേലാേമാൻതാåമèടലുംസ്തംഭïളുംതാåമപാåതïളും

ഉ÷ാèി. 9 എćാൽ ദാവീദ് േസാബാരാജാവായ

ഹദേദെസരിെěൈസനäെûെയĭാം േതാğിđുകളõു

എćു ഹമാû് രാജാവായ േതാവൂ േകöേĜാൾ 10

അവൻ ദാവീദ് രാജാവിേനാടു കുശലും േചാദിĜാനും

അവൻ ഹദേദെസരിേനാടു യുĂം െചയ്തു അവെന

േതാğിđതുെകാ÷ു അവെന അഭിനąിĜാനും തെě

മകനായഹേദാരാമിെനഅയđു; ഹദേദസരും േതാവൂവും

തĊിൽകൂടèൂെടയുĂം ഉ÷ായിരുćു;അവൻെപാćു,

െവĐി താåമം ഇവെകാ÷ുĐസകലവിധസാധനïെളയും

െകാ÷ുവćു. 11 ദാവീദ് രാജാവു അവെയ താൻ

ഏേദാം, േമാവാബ്, അേĊാനäർ, െഫലിസ്തäർ,

അമാേലè് മുതലായസകലജാതികളുെട പèൽനിćും

പിടിെđടുû െവĐിേയാടും െപാćിേനാടുംകൂെട

യേഹാെവèു വിശുĂീകരിđു. 12 െസരൂയയുെട മകനായ

അബീശായി ഉĜുതാഴ്വരയിൽെവđു എേദാമäരിൽ

പതിെനĚായിരംേപെരസംഹരിđു. 13 ദാവീദ് എേദാമിൽ

കാവğöാളïെള ആèി; എേദാമäർ എĭാവരും

അവćു ദാസĈാർ ആയ്തീർćു. അïെന ദാവീദ്

െചേćടെûാെèയും യേഹാവ അവćു ജയം

നല്കി. 14 ഇïെന ദാവീദ് എĭായിåസാേയലിćും

രാജാവായി വാണു; തെě സകലജനûിćും

നീതിയും നäായവും നടûിവćു. 15 െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബ് േസനാധിപതി ആയിരുćു;

അഹീലൂദിെě മകനായ െയേഹാശാഫാû് മåăിയും 16

അഹീûൂബിെěമകനായസാേദാèുംഅബäാഥാരിെě

മകനായ അഹീേമെലèും പുേരാഹിതĈാരും ശവ്ശാ

രായസèാരനും 17 െയേഹായാദയുെട മകനായ

െബനായാവു േåകതäർèും േĨതäർèും അധിപതിയും

ആയിരുćു; ദാവീദിെěപുåതĈാർ രാജാവിെěഅടുèൽ

åപധാനപരിചാരകĈാരായിരുćു.
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19അതിെě േശഷം അേĊാനäരുെട രാജാവായ

നാഹാശ് മരിđു; അവെě മകൻ അവćു

പകരം രാജാവായി. 2 അേĜാൾ ദാവീദ്: നാഹാശ്

എനിèു ദയ കാണിđതു െകാ÷ു അവെě മകനായ

ഹാനൂćു ഞാനും ദയ കാണിèും എćു പറõു.

അïെന അവെě അĜെനèുറിđു അവേനാടു

ആശçാസവാèു പറവാൻ ദാവീദ് ദൂതĈാെര അയđു.

ദാവീദിെě ദൂതĈാർഅേĊാനäരുെട േദശûുഹാനൂെě

അടുèൽ അവെന ആശçസിĜിĜാൻ വćേĜാൾ 3

അേĊാനäåപഭുèĈാർ ഹാനൂേനാടു: ദാവീദ് നിെě

അĜെന ബഹുമാനിđിöാകുćു നിെě അടുèൽ

ആശçസിĜിèുćവെര അയđിരിèുćതു എćു

നിനèു േതാćുćുേവാ? േദശെû പരിേശാധിĜാനും

മുടിĜാനും ഒĤുേനാèുവാനുംഅĭേയാഅവെě ഭൃതäĈാർ

നിെě അടുèൽ വćിരിèുćതു എćു പറõു. 4

അേĜാൾഹാനൂൻ ദാവീദിെě ഭൃതäĈാെരപിടിđുêൗരം

െചēിđു അവരുെട അîികെള നടുവിൽ ആസനംവെര

മുറിđുകളõുവിöയđു. 5ചിലർെചćുആപുരുഷĈാരുെട

വസ്തുത ദാവീദിെന അറിയിđു; അവർ ഏĤവും

ലðിđിരിèയാൽഅവൻഅവെരഎതിേരğാൻആളയđു;

നിïളുെട താടി വളരുćതുവെര െയരീേഹാവിൽ പാർûിöു

മടïിവരുവിൻ എćു രാജാവു പറയിđു. 6 തïൾ

ദാവീദിćു െവറുĜായി എćു അേĊാനäർ ക÷േĜാൾ

ഹാനൂനും അേĊാനäരും െമെസാെപാതാമäയിൽനിćും

മയഖേയാടു േചർćഅരാമിൽനിćും േസാബയിൽനിćും

രഥïെളയും കുതിരĜടയാളികെളയുംആയിരം താലă്

െവĐി െകാടുûു കൂലിèു വാïി. 7 അവർ

മുĜûീരായിരം രഥïെളയും മയഖാരാജാവിെനയും

അവെě പടðനെûയും കൂലിèു വാïി; അവർ

വćു െമേദെബèു മുĉിൽപാളയമിറïി;അേĊാനäരും

അവരുെടപöണïളിൽനിćുവćുകൂടിപെടèുപുറെĜöു.

8 ദാവീദ്അതു േകöേĜാൾ േയാവാബിെനയും വീരĈാരുെട

സകലൈസനäെûയുംഅയđു. 9അേĊാനäർ പുറെĜöു

പöണûിെě പടിവാതില്èൽ പെടèുഅണിനിരćു;

വć രാജാèĈാേരാ തനിđു െവളിåĉേദശûായിരുćു.

10 തെě മുĉിലും പിĉിലും പട നിരćിരിèുćു എćു

ക÷േĜാൾേയാവാബ്എĭായിåസാേയൽവീരĈാരിൽനിćും

ആളുകെള തിരെõടുûു അരാമäർെèതിെര

അണിനിരûി. 11 േശഷം പടðനെû അവൻ

തെě സേഹാദരനായ അബീശായിെയ ഏğിđു; അവർ

അേĊാനäർെèതിെര അണിനിരćു. 12 പിെć

അവൻ: അരാമäർ എെě േനെര åപാബലäം åപാപിđാൽ

നീ എനിèു സഹായം െചേēണം; അേĊാനäർ

നിെě േനെര åപാബലäം åപാപിđാൽ ഞാൻ നിനèു

സഹായം െചēും. 13 ൈധരäമായിരിè; നാം നĊുെട

ജനûിćും നĊുെട ൈദവûിെě പöണïൾèും

േവ÷ി പുരുഷതçം കാണിèുക; യേഹാവേയാ തനിèു

ഇġമായതു െചēുമാറാകെöഎćു പറõു. 14പിെć

േയാവാബും കൂെടയുĐ ജനവും അരാമäേരാടു പെടèു

അടുûു; അവർ അവെě മുĉിൽനിćു ഓടി. 15

അരാമäർ ഓടിേĜായി എćു ക÷േĜാൾ അേĊാനäരും

അതുേപാെലഅവെěസേഹാദരനായഅബീശായിയുെട

മുĉിൽനിćു ഓടി, പöണûിൽ കടćു; േയാവാബ്

െയരൂശേലമിേലèു േപാćു. 16തïൾയിåസാേയലിേനാടു

േതാĤുേപായി എćു അരാമäർ ക÷േĜാൾ അവർ

ദൂതĈാെര അയđു നദിèു അèെരയുĐ അരാമäെര

വരുûി; ഹദേദെസരിെě േസനാപതിയായ േശാഫè്

അവരുെട നായകനായിരുćു. 17അതു ദാവീദിćുഅറിവു

കിöിയേĜാൾ അവൻ എĭായിåസാേയലിെനയും കൂöി

േയാർāാൻ കടćു അവർെèതിെര െചćു അവരുെട

േനെരഅണിനിരûി. ദാവീദ്അരാമäർèു േനെരപെടèു

അണിനിരûിയ േശഷം അവർ അവേനാടു പടേയĤു

യുĂം െചയ്തു. 18എćാൽഅരാമäർ യിåസാേയലിെě

മുĉിൽനിćു ഓടി; ദാവീദ് അരാമäരിൽ ഏഴായിരം

േതരാളികെളയും നാğതിനായിരം കാലാളുകെളയും

നിåഗഹിđു; േസനാപതിയായ േശാഫèിെനയും

െകാćുകളõു. 19ഹദേദെസരിെě ഭൃതäĈാർ തïൾ

യിåസാേയലിേനാടു േതാĤുേപാെയćുക÷ിöു ദാവീദിേനാടു

സĆിെചയ്തു അവćു കീഴടïി; അേĊാനäെര

സഹായിĜാൻഅരാമäർ പിെćതുനിõതുമിĭ.

20 പിെĤയാ÷ിൽ രാജാèĈാർ യുĂûിćു

പുറെĜടുć കാലûു േയാവാബ്

ൈസനäബലേûാെട പുറെĜöുഅേĊാനäരുെട േദശെû

ശൂനäമാèീöു െചćു രĒെയ വളõു. ദാവീേദാ

െയരൂശേലമിൽ തേćതാമസിđിരുćു. േയാവാബ് രĒെയ

പിടിđു നശിĜിđു. 2 ദാവീദ്അവരുെട രാജാവിെěകിരീടം

അവെě തലയിൽനിćു എടുûു; അതിെě തൂèം

ഒരു താലăു െപാćു എćു ക÷ു; അതിൽ രýïളും

പതിđിരുćു;അതു ദാവീദിെě തലയിൽ െവđു;അവൻആ

പöണûിൽനിćുഅനവധി െകാĐയും െകാ÷ുേപാćു.

3 അവൻ അതിെല ജനെû പുറûു െകാ÷ുവćു

ഈർđവാളിćും െമതിവ÷ിèും േകാടാലിèുംആèി;

ഇïെന ദാവീദ് അേĊാനäരുെട എĭാപöണïേളാടും

െചയ്തു. പിെć ദാവീദും സകലജനവും െയരൂശേലമിേലèു

മടïിേĜാćു. 4 അതിെěേശഷം േഗെസരിൽെവđു

െഫലിസ്തäേരാടു യുĂം ഉ÷ായി; ആ സമയûു

ഹൂശാതäനായ സിെĒഖായി മĭĈാരുെട മèളിൽ

ഒരുûനായസിĜായിെയ െവöിെèാćു; പിെćഅവർ

കീഴടïി. 5 പിെćയും െഫലിസ്തäേരാടു യുĂം

ഉ÷ായേĜാൾ യായീരിെě മകനായ എൽഹാനാൻ

ഗിതäനായ െഗാലäാഥിെě സേഹാദരനായ ലďിെയ

െവöിെèാćു.അവെěകുăû÷ു െനയ്ûുകാരെě

പടĜുതടിേപാെലആയിരുćു. 6 വീ÷ും ഗûിൽെവđു

യുĂം ഉ÷ായി; അവിെട ദീർഘകായനായ ഒരു

മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു; അവćു ഓേരാ ൈകèു

ആറാറുവിരലും ഓേരാ കാലിćു ആറാറു വിരലും

ആെക ഇരുപûിനാലു വിരൽ ഉ÷ായിരുćു; അവനും

രാെഫèു ജനിđവനായിരുćു. 7അവൻയിåസാേയലിെന

ധിèരിđേĜാൾ ദാവീദിെěസേഹാദരനായശിെമയയുെട

മകനായ േയാനാഥാൻഅവെന െവöിെèാćു. 8 ഇവർ

ഗûിൽ രാെഫèു ജനിđവർ ആയിരുćു; അവർ

ദാവീദിെěയും അവെě ദാസĈാരുെടയും കēാൽ

പöുേപായി.

21അനăരംസാûാൻയിåസാേയലിćുവിേരാധമായി

എഴുേćĤു യിåസാേയലിെനഎĚുവാൻ ദാവീദിćു

േതാćിđു. 2 ദാവീദ് േയാവാബിേനാടും ജനûിെě

åപഭുèĈാേരാടും: നിïൾ െചćു േബർ‐േശബമുതൽ

ദാൻവെര യിåസാേയലിെന എĚി അവരുെട സംഖä

ഞാൻ അറിേയ÷തിćു െകാ÷ുവരുവിൻ എćു

പറõു. 3 അതിćു േയാവാബ്: യേഹാവ തെě

ജനെû ഉĐതിൽ നൂറിരöിയായി വർĂിĜിèെö;

എîിലും എെě യജമാനനായ രാജാേവ, അവർ

ഒെèയും യജമാനെě ദാസĈാരĭേയാ? യജമാനൻ

ഈ കാരäം അേനçഷിèുćതു എăു? യിåസാേയലിćു

കുĤûിെě കാരണമായി തീരുćതു എăിćു എćു

പറõു. 4 എćാൽ േയാവാബ് രാജാവിെě കğന

അനുസരിേè÷ിവćു.അതുെകാ÷ു േയാവാബ്പുറെĜöു

എĭായിåസാേയലിലുംകൂടിസòരിđു െയരൂശേലമിേലèു

മടïിവćു. 5 േയാവാബ് ജനെû എĚിയ സംഖä
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ദാവീദിćു െകാടുûു: യിåസാേയലിൽആയുധപാണികൾ

എĭാംകൂടി പതിെനാćുലêംേപർ. െയഹൂദയിൽ

ആയുധപാണികൾ നാലുലêെûഴുപതിനായിരം

േപർ. 6 എćാൽ രാജാവിെě കğന േയാവാബിćു

െവറുĜായിരുćതുെകാ÷ു അവൻ േലവിെയയും

െബനäാമീെനയും അവരുെട കൂöûിൽ എĚിയിĭ. 7

ൈദവûിćുഈ കാരäം അനിġമായിരുćതുെകാ÷ു

അവൻ യിåസാേയലിെന ബാധിđു. 8 അേĜാൾ ദാവീദ്

ൈദവേûാടു: ഈ കാരäം െചയ്തതിനാൽ ഞാൻ

മഹാപാപംെചയ്തിരിèുćു:എćാൽഅടിയെěഅകൃതäം

êമിേèണേമ:ഞാൻവലിയ േഭാഷതçം െചയ്തുേപായി

എćു പറõു. 9 യേഹാവ ദാവീദിെě ദർശകനായ

ഗാദിേനാടു അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: 10 നീ െചćു

ദാവീദിേനാടു:ഞാൻമൂćുകാരäം നിെěമുĉിൽെവèുćു;

അവയിൽ ഒćു തിരെõടുûുെകാൾക;അതുഞാൻ

നിേćാടു െചēുംഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćുഎćു

പറക. 11 അïെന ഗാദ് ദാവീദിെě അടുèൽ െചćു

അവേനാടു: യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 12 മൂćു

സംവĀരെû êാമേമാ, നിെě ശåതുèളുെട വാൾ

നിെćതുടർെćûിനീ മൂćു മാസം നിെěശåതുèളാൽ

നശിèേയാ, േദശûു മൂćു ദിവസംയേഹാവയുെട വാളായ

മാഹാമാരി ഉ÷ായി യിåസാേയൽേദശെûാെèയും

യേഹാവയുെട ദൂതൻസംഹാരം െചയ്കേയാഇവയിൽ ഒćു

തിരെõടുûുെകാൾക.എെćഅയđവേനാടുഞാൻ

എെăാരു മറുപടി പറേയ÷ുഎćുആേലാചിđുേനാèുക

എćു പറõു. 13 ദാവീദ് ഗാദിേനാടു: ഞാൻ വലിയ

വിഷമûിലായിരിèുćു;ഞാൻഇേĜാൾയേഹാവയുെട

കēിൽതേćവീഴെö;അവെěകരുണഏĤവുംവലിയതേĭാ;

മനുഷäെě കēിൽഞാൻ വീഴരുേതഎćു പറõു. 14

അïെന യേഹാവ ഇåസാേയലിൽ മഹാമാരി അയđു;

യിåസാേയലിൽ എഴുപതിനായിരംേപർ വീണുേപായി. 15

ൈദവം െയരൂശേലമിെന നശിĜിേè÷തിćു ഒരു ദൂതെന

അവിെട അയđു; അവൻ നശിĜിĜാൻ ഭാവിèുേĉാൾ

യേഹാവക÷ുആഅനർüെûèുറിđുഅനുതപിđു

നാശകദൂതേനാടു: മതി, നിെěൈക പിൻവലിèഎćു

കğിđു, യേഹാവയുെട ദൂതൻ െയബൂസäനായ ഒർćാെě

കളûിćരിെക നില്èയായിരുćു. 16 ദാവീദ് തല

െപാèി, യേഹാവയുെട ദൂതൻ വാൾഊരി െയരൂശേലമിćു

മീെത നീöിĜിടിđുംെകാ÷ും ഭൂമിèും ആകാശûിćും

മേĂä നില്èുćതു ക÷ു ദാവീദും മൂĜĈാരും രöുടുûു

സാġാംഗം വീണു. 17 ദാവീദ് ൈദവേûാടു: ജനെû

എĚുവാൻപറõവൻഞാനĭേയാ?േദാഷംെചയ്തപാപി

ഞാൻആകുćു;ഈആടുകൾഎăു െചയ്തിരിèുćു?

യേഹാേവ,എെěൈദവേമ, നിെěൈകബാധèായിöു

നിെě ജനûിേĈൽ അĭ, എെěേമലും എെě

പിതൃഭവനûിേĈലും ഇരിèെö എćു പറõു. 18

അേĜാൾയേഹാവയുെട ദൂതൻഗാദിേനാടു ദാവീദ് െചćു

െയബൂസäനായ ഒർćാെěകളûിൽയേഹാെവèു ഒരു

യാഗപീഠം പണിേയണെമćു ദാവീദിേനാടു പറവാൻകğിđു.

19യേഹാവയുെടനാമûിൽഗാദ് പറõവചനåപകാരം

ദാവീദ് െചćു. 20 ഒർćാൻ തിരിõു ദൂതെന ക÷ു

തെě നാലു പുåതĈാരുമായി ഒളിđു. ഒർćാൻ േകാതĉു

െമതിđു െകാ÷ിരിèയായിരുćു. 21 ദാവീദ് ഒർćാെě

അടുèൽ വćേĜാൾ ഒർćാൻ േനാèി ദാവീദിെന

ക÷ുകളûിൽനിćു പുറûുെചćു ദാവീദിെě മുĉിൽ

സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 22 ദാവീദ് ഒർćാേനാടു:

ഈ കളûിെě čലûു ഞാൻ യേഹാെവèു ഒരു

യാഗപീഠം പണിേയ÷തിćു അതു എനിèു തേരണം;

ബാധ ജനെûവിöുമാേറ÷തിćു നീഅതു മുഴുവിെലèു

എനിèു തേരണംഎćു പറõു. 23അതിćു ഒർćാൻ

ദാവീദിേനാടു: അതു എടുûുെകാൾക; യജമാനനായ

രാജാവിെě åപസാദംേപാെലെചയ്തുെകാ÷ാലും;ഇതാ

ഞാൻ േഹാമയാഗûിćു കാളകെളയും വിറകിćു

െമതിവ÷ികെളയും േഭാജനയാഗûിćു േകാതĉിെനയും

തരുćു; എĭാം ഞാൻ തരുćു എćു പറõു. 24

ദാവീദ് രാജാവു ഒർćാേനാടു: അïെന അĭ; ഞാൻ

മുഴുവിെലേè അതു വാïുകയുĐു; നിനèുĐതു

ഞാൻയേഹാെവèായിöുഎടുèയിĭ; െചലവുകൂടാെത

േഹാമയാഗം കഴിèയും ഇĭ എćു പറõു. 25

അïെന ദാവീദ്ആčലûിćുഅറുനൂറു േശെèൽ

െപാćു ഒർćാćു െകാടുûു. 26 ദാവീദ് അവിെട

യേഹാെവèു ഒരുയാഗപീഠംപണിതു േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളും കഴിđു യേഹാവേയാടു åപാർüിđു;

അവൻ ആകാശûിൽനിćു േഹാമപീഠûിേĈൽ തീ

ഇറèിഅവćു ഉûരംഅരുളി. 27യേഹാവ ദൂതേനാടു

കğിđു;അവൻതെěവാൾവീ÷ും ഉറയിൽഇöു. 28ആ

കാലûു െയബൂസäനായ ഒർćാെě കളûിൽെവđു

യേഹാവ തെě åപാർüെനèു ഉûരമരുളി എćു

ദാവീദ് ക÷ിöു അവിെട യാഗം കഴിđു. 29 േമാെശ

മരുഭൂമിയിൽെവđു ഉ÷ാèിയിരുć യേഹാവയുെട

തിരുനിവാസവും േഹാമപീഠവും അćു ഗിെബേയാനിെല

പൂജാഗിരിയിൽ ആയിരുćു. 30 യേഹാവയുെട ദൂതെě

വാളിെന േപടിđതുെകാ÷ു ൈദവേûാടു അരുളĜാടു

േചാദിേè÷തിćു അവിെട െചĭുവാൻ ദാവീദിćു

കഴിõിĭ.

22 ഇതു യേഹാവയായ ൈദവûിെě ആലയം;

ഇതു യിåസാേയലിćു േഹാമപീഠം എćു ദാവീദ്

പറõു. 2 അനăരം ദാവീദ് യിåസാേയൽേദശûിെല

അനäജാതിèാെരകൂöിവരുûുവാൻകğിđു;ൈദവûിെě

ആലയംപണിവാൻചതുരèĭു െചേû÷തിćുഅവൻ

കğണിèാെരനിയമിđു. 3 ദാവീദ് പടിവാതിൽകതകുകളുെട

ആണികൾèായിöും െകാളുûുകൾèായിöും വളെര

ഇരിĉും തൂèമിĭാെത വളെര താåമവും അനവധി

േദവദാരുവും ഒരുèിെവđു. 4 സീേദാനäരും േസാരäരും

അനവധി േദവദാരു ദാവീദിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.

എെěമകൻശേലാേമാൻ െചറുĜവും ഇളംåപായവുമുĐവൻ

ആകുćു; യേഹാെവèായി പണിേയ÷ുćആലയേമാ

കീർûിയും േശാഭയുംെകാ÷ു സർĔേദശïൾèും

അതിമഹതçമുĐതായിരിേèണം. 5 ആകയാൽ ഞാൻ

അതിćു തèവĚം വöംകൂöും എćു ദാവീദ് പറõു.

അïെന ദാവീദ് തെě മരണûിćു മുെĉ ധാരാളം

വöംകൂöി. 6അവൻതെěമകനായശേലാേമാെനവിളിđു

യിåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാെവèു ഒരുആലയം

പണിവാൻ കğന െകാടുûു. 7 ദാവീദ് ശേലാേമാേനാടു

പറõതു: മകേന, ഞാൻ തേć എെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമûിćു ഒരു ആലയം പണിവാൻ

താğരäെĜöിരുćു. 8 എîിലും എനിèു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു ഉ÷ായെതെăćാൽ: നീ വളെര രéംചിăി

വലിയ യുĂïളും െചയ്തിöു÷ു; നീ എെěനാമûിćു

ഒരുആലയം പണിയരുതു; നീഎെě മുĉാെക ഭൂമിയിൽ

ബഹു രéം ചിăിയിരിèുćു. 9 എćാൽ നിനèു

ഒരു മകൻ ജനിèും; അവൻവിåശമപുരുഷനായിരിèും;

ഞാൻ ചുĤുമുĐ അവെě സകലശåതുèെളയും

നീèി അവćു വിåശമം െകാടുèും; അവെě േപർ

ശേലാേമാൻഎćുആയിരിèും;അവെěകാലûുഞാൻ

യിåസാേയലിćു സമാധാനവും സçčതയും നല്കും.

10 അവൻ എെě നാമûിćു ഒരു ആലയം പണിയും;

അവൻഎനിèു മകനായുംഞാൻഅവćുഅĜനായും

ഇരിèും; യിåസാേയലിൽ അവെě രാജാസനം ഞാൻ

എേćèുംനിലനില്èുമാറാèും. 11ആകയാൽഎെě
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മകേന, യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö;

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെćèുറിđു

അരുളിെđയ്തതുേപാെല നീ കൃതാർüനായി അവെě

ആലയം പണിക. 12 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

നäായåപമാണംനീആചരിേè÷തിćുയേഹാവനിനèു

ñാനവും വിേവകവും തćു നിെć യിåസാേയലിćു

നിയമിèുമാറാകെö. 13 യേഹാവ യിåസാേയലിćു

േവ÷ി േമാെശേയാടു കğിđ ചöïളും വിധികളും നീ

åപമാണിđാചരിèുćു എîിൽ നീ കൃതാർüനാകും;

ൈധരäെĜöു ഉെറđിരിè; ഭയെĜടരുതു, åഭമിèയും

അരുതു. 14ഇതാ,ഞാൻഎെěകġûിൽയേഹാവയുെട

ആലയûിćായി ഒരു ലêം താലă് െപാćും പûു

ലêം താലă് െവĐിയും െപരുĜംനിമിûം തൂèമിĭാû

താåമവും ഇരിĉും സçരൂപിđിöു÷ു; മരവും കĭും കൂെട

ഞാൻഒരുèിെവđിരിèുćു;നിനèുഇനിയുംഅതിേനാടു

േചർûുെകാĐാമേĭാ. 15 നിെě സçാധീനûിൽ

കĭുെവöുകാർ, കğണിèാർ,ആശാരികൾഎćിïെന

അനവധി പണിèാരും സകലവിധ കൗശലĜണിèാരും

ഉ÷േĭാ; 16 െപാćു, െവĐി, താåമം, ഇരിĉു എćിവ

ധാരാളം ഉ÷ു; ഉĀാഹിđു åപവർûിđുെകാൾക;

യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. 17

ദാവീദ് യിåസാേയലിെě സകലåപഭുèĈാേരാടും തെě

മകനായശേലാേമാെനസഹായിĜാൻകğിđുപറõതു:

18 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാടു

കൂെട ഉ÷േĭാ; അവൻ നിïൾèു ചുĤും വിåശമം

വരുûിയിരിèുćു. അവൻ േദശനിവാസികെള എെě

കēിൽഏğിđു േദശം യേഹാെവèുംഅവെěജനûിćും

കീഴടïിയുമിരിèുćു. 19 ആകയാൽ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ അേനçഷിĜാൻ നിïളുെട

ഹൃദയവും മനĢും ഏğിđുെകാടുĜിൻ. എഴുേćğിൻ;

യേഹാവയുെട നിയമെപöകവും ൈദവûിെě

വിശുĂപാåതïളും യേഹാവയുെട നാമûിćു

പണിവാനുĐആലയûിേലèു െകാ÷ുവേര÷തിćു

യേഹാവയായൈദവûിെěവിശുĂമąിരെûപണിവിൻ.

23 ദാവീദ് വേയാധികനുംകാലസĉൂർĚനുംആയേĜാൾ

തെě മകനായ ശേലാേമാെന യിåസാേയലിćു

രാജാവാèി. 2അവൻയിåസാേയലിെě åപഭുèĈാെരയും

പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയുംഎĭാം കൂöിവരുûി, 3

േലവäരിൽ മുĜതു വയĢുമുതൽ േമേലാöുĐവെരഎĚി;

ആെളĚം േപരുേപരായി അവർ മുĜെûĚായിരം

ആയിരുćു. 4 അവരിൽ ഇരുപûിനാലായിരംേപർ

യേഹാവയുെടആലയûിെല േവല നടേû÷ുćവരും

ആറായിരംേപർ åപമാണികളും 5 നäായാധിപĈാരും

നാലായിരംേപർ വാതിൽകാവല്èാരും നാലായിരംേപർ

സ്േതാåതം െചേē÷തിćു ദാവീദ് ഉ÷ാèിയ വാദäïളാൽ

യേഹാവെയ സ്തുതിèുćവരും ആയിരുćു; 6 ദാവീദ്

അവെര േലവിപുåതĈാരായ േഗർേശാൻ, െകഹാû്,

െമരാരി എćീ åകമåപകാരം കൂറുകളായി വിഭാഗിđു. 7

േഗർേശാനäർ ലāാൻ, ശിെമയി. 8 ലāാെě പുåതĈാർ:

തലവനായ െയഹീേയൽ, േസഥാം, േയാേവൽ ഇïെന

മൂćുേപർ. 9 ശിെമയിയുെട പുåതĈാർ: െശേലാമീû്,

ഹസീേയൽ, ഹാരാൻ ഇïെന മൂćുേപർ; ഇവർ

ലāാെě പിതൃഭവനïൾèു തലവĈാർ ആയിരുćു.

10 ശിെമയിയുെട പുåതĈാർ: യഹû്, സീനാ, െയയൂശ്,

െബരീയാം; ഈ നാലുേപർ ശിെമയിയുെട പുåതĈാർ.

11 യഹû് തലവനും സീനാ ര÷ാമനും ആയിരുćു;

െയയൂശിćും െബരിെയèും അധികം പുåതĈാർ

ഇĭാതിരുćതുെകാ÷ു അവർ ഏകപിതൃഭവനമായി

എĚെĜöിരുćു. 12 െകഹാûിെě പുåതĈാർ: അåമാം,

യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽഇïെനനാലുേപർ. 13

അåമാമിെěപുåതĈാർ:അഹേരാൻ, േമാെശ;അഹേരാനും

പുåതĈാരുംഅതിവിശുĂവസ്തുèെളശുĂീകരിĜാനും

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ധൂപംകാöുവാനും

അവćു ശുåശൂഷെചയ്വാനും എേĜാഴും അവെě

നാമûിൽ അനുåഗഹിĜാനും സദാകാലേûèും

േവർതിരിèെĜöിരുćു. 14ൈദവപുരുഷനായ േമാെശയുെട

പുåതĈാെരേയാ േലവിേഗാåതûിൽ എĚിയിരുćു. 15

േമാെശയുെട പുåതĈാർ: േഗർേശാം, എലീേയെസർ. 16

െഗർേശാമിെěപുåതĈാരിൽെശബൂേവൽതലവനായിരുćു.

17 എലീേയെസരിെě പുåതĈാർ: െരഹബäാവു തലവൻ;

എലീേയെസരിćു േവെറ പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćിĭ;

എîിലും െരഹബäാവിćു വളെര പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

18 യിസ്ഹാരിെě പുåതĈാരിൽ െശേലാമീû് തലവൻ.

19 െഹേåബാെě പുåതĈാരിൽ െയരീയാവു തലവനും

അമരäാവു ര÷ാമനും യഹസീേയൽ മൂćാമനും,

െയèെമയാം നാലാമനുംആയിരുćു. 20 ഉĢീേയലിെě

പുåതĈാരിൽ മീഖാ തലവനും യിĠീയാവു ര÷ാമനും

ആയിരുćു. 21 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ മıി,

മൂശി. മıിയുെട പുåതĈാർ: എെലയാസാർ, കീശ്.

22 എെലയാസാർ മരിđു; അവćു പുåതിമാരĭാെത

പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćിĭ; കീശിെě പുåതĈാരായ

അവരുെട സേഹാദരĈാർ അവെര വിവാഹംെചയ്തു.

23 മൂശിയുെട പുåതĈാർ: മıി, ഏെദർ, െയേരേമാû്

ഇïെന മൂćുേപർ. 24 ഇവർ കുടുംബംകുടുംബമായി

ആെളĚം േപരുേപരായി എĚെĜöåപകാരം തïളുെട

പിതൃഭവനïൾèു തലവĈാരായ േലവിപുåതĈാർ;

അവർ ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമേലാöു യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ശുåശൂഷയിൽ േവല െചയ്തുവćു.

25 യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ തെě

ജനûിćു സçčത െകാടുûു െയരൂശേലമിൽ

എേćèുംവസിèുćുവേĭാ. 26ആകയാൽ േലവäർèു

ഇനി തിരുനിവാസവും അതിെല ശുåശൂെഷèുĐ

ഉപകരണïൾ ഒćും ചുമĜാൻ ആവശäമിĭ എćു

ദാവീദ് പറõു. 27 ദാവീദിെě അăäകğനകളാൽ

േലവäെര ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമേലാöു എĚിയിരുćു.

28 അവരുെട മുറേയാ, യേഹാവയുെട ആലയûിെല

ശുåശൂെഷèായി åപാകാരïളിലും അറകളിലും

സകലവിശുĂവസ്തുèെളയും ശുĂീകരിèുćതിലും

ൈദവാലയûിെലശുåശൂഷയുെട േവെലèുഅഹേരാെě

പുåതĈാെര സഹായിèുćതും 29 കാഴ്ചയĜവും

പുളിĜിĭാû േദാശകളായും ചöിയിൽ ചുടുćതായും

കുതിർèുćതായും അർĜിèുć േഭാജനയാഗûിćുĐ

േനരിയമാവും സകലവിധ പരിമാണവും അളവും

േനാèുćതും 30രാവിെലയുംൈവകുേćരവുംയേഹാവെയ

വാഴ്ûി സ്തുതിേè÷തിćു ഒരുïിനില്èുćതും

31 യേഹാെവèു ശĒûുകളിലും അമാവാസäകളിലും

ഉĀവïളിലും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിരăരം

അവെയèുറിđുĐ നിയമûിćനുസരണയായ

സംഖäåപകാരം േഹാമയാഗïെള അർĜിèുćതും 32

സമാഗമനകൂടാരûിെěകാരäവുംവിശുĂčലûിെě

കാരäവും യേഹാവയുെട ആലയûിെല ശുåശൂഷയിൽ

അവരുെടസേഹാദരĈാരായഅഹേരാെěപുåതĈാരുെട

കാരäവും വിചാരിèുćതും തേć.

24അഹേരാെěപുåതĈാരുെട കൂറുകേളാ:അഹേരാെě

പുåതĈാർ: നാദാബ്, അബീഹൂ, എെലയാസാർ,

ഈഥാമാർ. 2 നാദാബും അബീഹൂവും അവരുെട

അĜćു മുെĉ മരിđുേപായി; അവർèു പുåതĈാർ

ഉ÷ായിരുćതുമിĭ; അതുെകാ÷ു എെലയാസാരും

ഈഥാമാരും പൗേരാഹിതäം നടûി. 3 ദാവീദ്

എെലയാസാരിെě പുåതĈാരിൽസാേദാക്,ഈഥാമാരിെě
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പുåതĈാരിൽ അഹീേമെലè് എćിവരുമായി അവെര

അവരുെട ശുåശൂഷയുെട മുറåപകാരം വിഭാഗിđു.

4 ഈഥാമാരിെě പുåതĈാരിലുĐതിെനèാൾ

എെലയാസാരിെě പുåതĈാരിൽ അധികം തലവĈാെര

ക÷തുെകാ÷ു എെലയാസാരിെě പുåതĈാരിൽ

പതിനാറു പിതൃഭവനûലവĈാരും ഈഥാമാരിെě

പുåതĈാരിൽ എöു പിതൃഭവനûലവĈാരുമായി

വിഭാഗിđു. 5 എെലയാസാരിെě പുåതĈാരിലും

ഈഥാമാരിെě പുåതĈാരിലും വിശുĂčലûിെě

åപഭുèĈാരും ൈദവാലയûിെě åപഭുèĈാരും

ഉĐതുെകാ÷ു അവെര തരേഭദം കൂടാെത ചീöിöു

വിഭാഗിđു. 6 േലവäരിൽ െനഥനേയലിെě മകനായ

െശമēാശാസ്åതി രാജാവിćും åപഭുèĈാർèും

പുേരാഹിതനായ സാേദാèിćും അബäാഥാരിെě

മകനായ അഹീേമെലèിćും പുേരാഹിതĈാരുെടയും

േലവäരുെടയും പിതൃഭവനûലവĈാർèും മുĉാെക

ഒരു പിതൃഭവനം എെലയാസാരിćും മെĤാćു

ഈഥാമാരിćുമായി ചീöുവćതു എഴുതിെവđു. 7

ഒćാമെû ചീö് െയേഹായാരീബിćും ര÷ാമേûതു

െയദായാവിćും 8 മൂćാമേûതു ഹാരീമിćും

നാലാമേûതു െശേയാരീമിćും 9 അòാമേûതു

മല്èീയാവിćും ആറാമേûതു മീയാമിćും 10

ഏഴാമേûതു ഹാേèാസിćും എöാമേûതു

അബീയാവിćും 11 ഒĉതാമേûതു േയശൂെവèും

പûാമേûതു െശഖനäാവിćും 12പതിെനാćാമേûതു

എലäാശീബിćും പåă÷ാമേûതു യാèീമിćും 13

പതിĊൂćാമേûതു ഹുെĜèും പതിćാലാമേûതു

േയെശെബയാമിćും 14പതിനòാമേûതുബിൽെഗèും

പതിനാറാമേûതു ഇേĊരിćും 15 പതിേനഴാമേûതു

േഹസീരിćും പതിെനöാമേûതു ഹĜിേĢസിćും 16

പെûാĉതാമേûതു െപതഹäാവിćും ഇരുപതാമേûതു

െയെഹസ്േകലിćും 17 ഇരുപെûാćാമേûതു

യാഖീćും ഇരുപûിര÷ാമേûതു ഗാമൂലിćും

18 ഇരുപûിമൂćാമേûതു െദലായാവിćും

ഇരുപûിനാലാമേûതു മയസäാവിćും വćു. 19

യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅവരുെടപിതാവായ

അഹേരാേനാടു കğിđതുേപാെല അവൻ അവർèു

െകാടുû നിയമåപകാരം അവരുെട ശുåശൂെഷèായിöു

യേഹാവയുെടആലയûിേലèുഅവർവേര÷ുć åകമം

ഇതുആയിരുćു. 20 േശഷം േലവിപുåതĈാേരാ:അåമാമിെě

പുåതĈാരിൽശൂബാേയൽ;ശൂബാേയലിെěപുåതĈാരിൽ

െയഹ്െദയാവു. 21 െരഹബäാേവാ: െരഹബäാവിെě

പുåതĈാരിൽ തലവൻ യിശäാവു. 22 യിസ്ഹാരäരിൽ

െശേലാേമാû്; ശേലാേമാûിെěപുåതĈാരിൽയഹû്.

23 െഹേåബാെě പുåതĈാർ: െയരിയാവു തലവൻ;അമരäാവു

ര÷ാമൻ;യഹസീേയൽമൂćാമൻ; െയèെമയാംനാലാമൻ.

24 ഉĢീേയലിെěപുåതĈാർ: മീഖ; മീഖയുെട പുåതĈാർ: 25

ശാമീർ, മീഖയുെട സേഹാദരൻ യിĠäാവു: യിĠäാവിെě

പുåതĈാരിൽ െസഖരäാവു. 26 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി,

മൂശി, യയസäാവിെě പുåതĈാർ: െബേനാ. 27 െമരാരിയുെട

പുåതĈാർ: യയസäാവിൽനിćുþവിđ െബേനാ, േശാഹം,

സèൂർ, ഇåബി. 28 മıിയുെട മകൻഎെലയാസാർ;അവćു

പുåതĈാർ ഉ÷ായിĭ. 29 കീേശാ: കീശിെě പുåതĈാർ

െയരെďേയൽ. 30 മൂശിയുെട പുåതĈാർ: മıി, ഏെദർ,

െയരീേമാû്; ഇവർ പിതൃഭവനം പിതൃഭവനമായി േലവിയുെട

പുåതĈാർ. 31അവരുംഅഹേരാെěപുåതĈാരായതïളുെട

സേഹാദരĈാെരേĜാെല തേć ദാവീദ് രാജാവിćും

സാേദാèിćുംഅഹീേമെലèിćുംപുേരാഹിതĈാരുെടയും

േലവäരുെടയും പിതൃഭവനûലവĈാർèും മുĉാെക

അതതു പിതൃഭവനûിൽ ഓേരാ തലവൻ താăാെě

ഇളയസേഹാദരെനേĜാെലതേćചീöിöു.

25 ദാവീദും േസനാധിപതിമാരും കിćരം, വീണ,

ൈകûാളംഎćിവെകാ÷ു åപവചിèുćവരായ

ആസാഫിെěയും േഹമാെěയുംെയദൂഥൂെěയുംപുåതĈാെര

ശുåശൂെഷèായി േവർതിരിđു; ഈ ശുåശൂഷയിൽ േവല

െചയ്തവരുെടസംഖäയാവിതു: 2ആസാഫിെěപുåതĈാേരാ:

രാജാവിെě കğനയാൽ åപവചിđ ആസാഫിെě കീഴിൽ

ആസാഫിെě പുåതĈാരായ സèൂർ, േയാേസഫ്,

െനഥനäാവു, അശേരലാ. 3 െയദൂഥൂനäേരാ: യേഹാവെയ

വാഴ്ûിസ്തുതിèുćതിൽ കിćരംെകാ÷ു åപവചിđ

തïളുെട പിതാവായ െയദൂഥൂെě കീഴിൽ െഗെദലäാവു,

െസരി, െയശēാവു, ഹശബäാവു, മüിഥēാവുഎćിïെന

െയദൂഥൂെě പുåതĈാർ ആറുേപർ. 4 േഹമാനäേരാ:

ബുèീയാവു; മüനäാവു, ഉĢീേയൽ, െശബൂേവൽ,

െയരീേമാû്, ഹനനäാവു, ഹനാനി, എലീയാഥാ,

ഗിāൽതി, േരാമംതി‐ഏെസർ, െയാശ്െബèാശാ, മേĭാഥി,

േഹാഥീർ, മഹസീേയാû്എćിവർ േഹമാെěപുåതĈാർ.

5 ഇവർ എĭാവരും ൈദവûിെě വചനïളിൽ

രാജാവിെě ദർശകനായ േഹമാെě പുåതĈാർ. അവെě

െകാĉുയർേû÷തിćു ൈദവം േഹമാćു പതിćാലു

പുåതĈാെരയും മൂćു പുåതിമാെരയും െകാടുûിരുćു.

6 ഇവർ എĭാവരും ൈദവാലയûിെല ശുåശൂെഷèു

ൈകûാളïളാലും വീണകളാലും കിćരïളാലും

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ സംഗീതûിćായി

താăാïളുെടഅĜെěകീഴിലുംആസാഫും െയദൂഥൂനും

േഹമാനും േനെര രാജാവിെě കğെനèു കീഴിലും

ആയിരുćു. 7യേഹാെവèുസംഗീതം െചയ്വാൻഅഭäാസം

åപാപിđ നിപുണĈാരായവരുെട സകലസേഹാദരĈാരുമായി

അവരുെടസംഖäഇരുനൂെĤണ്പെûöു. 8താăാïളുെട

ഉേദäാഗåകമംനിċയിേè÷തിćുഅവർെചറിയവനും

വലിയവനും ഗുരുവും ശിഷäനും ഒരുേപാെല ചീöിöു. 9

ഒćാമെû ചീöു ആസാഫിćു േവ÷ി േയാേസഫിćു

വćു; ര÷ാമേûതു െഗദലäാവിćു വćു; അവനും

സേഹാദരĈാരുംഅവെěപുåതĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ.

10 മൂćാമേûതുസèൂരിćു വćു;അവനും പുåതĈാരും

സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 11 നാലാമേûതു

യിåസിèുവćു;അവനുംപുåതĈാരുംസേഹാദരĈാരുംകൂടി

പåă÷ുേപർ. 12അòാമേûതു െനഥനäാവിćു വćു;

അവനും പുåതĈാരുംസേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ.

13 ആറാമേûതു ബുèീയാവിćു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 14

ഏഴാമേûതു െയശേരെലèു വćു; അവനും പുåതĈാരും

സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 15 എöാമേûതു

െയശēാവിćുവćു;അവനുംപുåതĈാരുംസേഹാദരĈാരും

കൂടി പåă÷ുേപർ. 16 ഒĉതാമേûതു മüനäാവിćു

വćു; അവനും പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി

പåă÷ുേപർ. 17 പûാമേûതു ശിെമയിèു വćു;

അവനും പുåതĈാരുംസേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ.

18 പതിെനാćാമേûതു അസേരലിćു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 19

പåă÷ാമേûതു ഹശബäാവിćു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 20

പതിĊൂćാമേûതു ശൂബാേയലിćു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 21

പതിനാലാമേûതു മüിഥäാവിćു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 22

പതിനòാമേûതു െയരീേമാûിćു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 23

പതിനാറാമേûതു ഹനനäാവിćു വćു; അവനും
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പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 24

പതിേനഴാമേûതു െയാശ്െബèാെശèു വćു;

അവനും പുåതĈാരുംസേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ.

25 പതിെനöാമേûതു ഹനാനിèു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 26

പെûാĉതാമേûതു മേĭാഥിèു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 27

ഇരുപതാമേûതു എലീയാെഥèു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 28

ഇരുപെûാćാമേûതു േഹാഥീരിćു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 29

ഇരുപûിര÷ാമേûതു ഗിāൽതിèു വćു; അവനും

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ. 30

ഇരുപûിമൂćാമേûതു മഹസീേയാûിćു വćു;

അവനും പുåതĈാരുംസേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ.

31ഇരുപûിനാലാമേûതു േരാമംതി‐ഏെസരിćു വćു;

അവനും പുåതĈാരുംസേഹാദരĈാരും കൂടി പåă÷ുേപർ.

26 വാതിൽകാവല്èാരുെട കൂറുകേളാ: േകാരഹäർ:

ആസാഫിെěപുåതĈാരിൽ േകാെരയുെട മകനായ

െമേശെലമäാവു. 2 െമേശെലമäാവിെě പുåതĈാർ:

െസഖരäാവു ആദäജാതൻ; െയദീയേയൽ ര÷ാമൻ;

െസബദäാവു മൂćാമൻ, യýീേയൽ നാലാമൻ,

ഏലാം അòാമൻ; 3 െയേഹാഹാനാൻ ആറാമൻ;

എേലäാേഹാേവനായി ഏഴാമൻ. 4 ഓേബദ്‐എേദാമിെě

പുåതĈാർ: െശമēാവു ആദäജാതൻ; െയേഹാശാബാദ്

ര÷ാമൻ േയാവാഹ് മൂćാമൻ; സാഖാർ നാലാമൻ;

െനഥനേയൽ അòാമൻ; 5 അĊിേയൽ ആറാമൻ;

യിĢാഖാർ ഏഴാമൻ; െപയൂെലഥായി എöാമൻ.

ൈദവം അവെന അനുåഗഹിđിരുćു. 6 അവെě

മകനായ െശമēാവിćും പുåതĈാർ ജനിđിരുćു;

അവർ പരാåകമശാലികളായിരുćതുെകാ÷ു തïളുെട

പിതൃഭവനûിćു åപമാണികൾ ആയിരുćു. 7

െശമēാവിെě പുåതĈാർ: ഒýി, െരഫാേയൽ,

ഓേബദ്, എൽസാബാദ്; ‐അവെě സേഹാദരĈാർ

åപാപ്തĈാർ ആയിരുćു‐ എലീഹൂ, െസമഖäാവു. 8

ഇവർ എĭാവരും ഓേബദ്‐എേദാമിെě പുåതĈാരുെട

കൂöûിലുĐവർ;അവരും പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും

ശുåശൂെഷèു അതിåപാപ്തĈാരായിരുćു. ഇïെന

ഓേബദ്‐എേദാമിćുĐവർ അറുപûിര÷ുേപർ;

9 െമേശെലമäാവിćു åപാപ്തĈാരായ പുåതĈാരും

സേഹാദരĈാരും പതിെനöുേപർ. 10 െമരാരിപുåതĈാരിൽ

േഹാെസèു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു; ശിåമി തലവൻ;

ഇവൻആദäജാതനെĭîിലും അവെě അĜൻ അവെന

തലവനാèി; 11 ഹില്èീയാവു ര÷ാമൻ, െതബലäാവു

മൂćാമൻ, െസഖരäാവു നാലാമൻ; േഹാസയുെട പുåതĈാരും

സേഹാദരĈാരും എĭാം കൂടി പതിĊൂćുേപർ. 12

വാതിൽകാവല്èാരുെട ഈ കൂറുകൾèു, അവരുെട

തലവĈാർèു തേć, യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

ശുåശൂഷെചയ്വാൻ തïളുെട സേഹാദരĈാർèു

എćേപാെല ഉേദäാഗïൾ ഉ÷ായിരുćു. 13 അവർ

െചറിയവനും വലിയവനും ഒരുേപാെല പിതൃഭവനം

പിതൃഭവനമായിഅതതു വാതിലിćു ചീöിöു. 14കിഴെè

വാതിലിെě ചീöു േശെലമäാവിćു വćു; പിെć അവർ

അവെě മകനായി വിേവകമുĐ ആേലാചനèാരനായ

െസഖരäാവിćു േവ÷ി ചീöിöു; അവെě ചീöു വടെè

വാതിലിćു വćു. 15 െതെè വാതിലിെěതു ഓേബദ്‐

എേദാമിćുംപാ÷ിശാലയുേടതുഅവെěപുåതĈാർèും 16

കയĤമുĐ െപരുവഴിèൽശേĭെഖû് പടിവാതിലിćരിെക

പടിõാെറ വാതിലിേěതു ശുĜീമിćും േഹാെസèും

വćു. ഇïെന കാവലിćരിെക കാവലു÷ായിരുćു.

17 കിഴെè വാതില്èൽ ആറു േലവäരും വടെè

വാതില്èൽ നാെളാćിćു നാലുേപരും െതെè

വാതില്èൽനാെളാćിćു നാലുേപരും പാ÷ിശാെലèൽ

ഈര÷ുേപരും ഉ÷ായിരുćു. 18പർബാരിćു പടിõാറു

െപരുവഴിയിൽ നാലുേപരും പർബാരിൽ തേć ര÷ുേപരും

ഉ÷ായിരുćു. 19 േകാരഹäരിലും െമരാരäരിലും ഉĐ

വാതിൽകാവല്èാരുെട കൂറുകൾ ഇവ തേć. 20

അവരുെട സേഹാദരĈാരായ േലവäർൈദവലായûിെല

ഭøാരûിćും വിശുĂവസ്തുèളുെട ഭøാരûിćും

േമൽവിചാരകരായിരുćു. 21 ലെയദാെě പുåതĈാർ:

ലെയദാെěകുടുംബûിലുĐ േഗർേശാനäരുെട പുåതĈാർ:

േഗർേശാനäനായ ലെയദാെě പിതൃഭവനûലവĈാർ

െയഹീേയലäർ ആയിരുćു. 22 െയഹിേയലിെě

പുåതĈാർ: േസഥാം; അവെě സേഹാദരൻ േയാേവൽ;

ഇവർ യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഭøാരûിćു

േമൽവിചാരകരായിരുćു. 23 അåമാമäർ, യിസ്ഹാരäർ,

െഹേåബാനäർ, ഉĢീേയലäർഎćവേരാ: 24 േമാെശയുെട

മകനായേഗർേശാമിെěമകൻെശബൂേവൽഭøാരûിćു

േമൽവിചാരകനായിരുćു. 25എലീേയെസരിൽനിćുþവിđ

അവെěസേഹാദരĈാേരാ:അവെěമകൻെരഹബäാവു;

അവെě മകൻ െയശēാവു; അവെě മകൻ

േയാരാം; അവെě മകൻ സിåകി; അവെě മകൻ

െശേലാമീû്. 26 ദാവീദ് രാജാവും പിതൃഭവനûലവĈാരും

സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരും േസനാപതിമാരും

നിേവദിđ വിശുĂവസ്തുèളുെട സകലഭøാരûിćും

െശേലാമീûും അവെě സേഹാദരĈാരും

േമൽവിചാരകരായിരുćു. 27 യുĂûിൽ കിöിയ

െകാĐയിൽനിćു യേഹാവയുെട ആലയം

േകടുേപാèുവാൻ അവർ അവെയ നിേവദിđിരുćു.

28 ദർശകനായ ശമൂേവലും കീശിെě മകൻ ശൗലും

േനരിെě മകൻ അബ്േനരും െസരൂയയുെട മകൻ

േയാവാബും നിേവദിđ സകലനിേവദിതവസ്തുèളും

െശേലാമീûിെěയും അവെě സേഹാദരĈാരുെടയും

വിചാരണയിൽ വćു. 29 യിസ്ഹാരäരിൽ

െകനനäാവും അവെě പുåതĈാരും പുറെമയുĐ

åപവൃûിèു യിåസാേയലിൽ åപമാണികളും

നäായാധിപĈാരും ആയിരുćു. 30 െഹേåബാനäരിൽ

ഹശബäാവും അവെě സേഹാദരĈാരുമായി

ആയിരെûഴുനൂറു åപാപ്തĈാർ േയാർāാćിèെര

പടിõാറു യേഹാവയുെട സകലകാരäûിćും

രാജാവിെě ശുåശൂെഷèും യിåസാേയലിൽ

േമൽവിചാരകരായിരുćു. 31 െഹേåബാനäരിൽ

കുലംകുലമായും കുടുംബംകുടുംബമായുമുĐ

െഹേåബാനäർèു െയരീയാവു തലവനായിരുćു;

ദാവീദിെě വാഴ്ചയുെട നാğതാം ആ÷ിൽ അവരുെട

വസ്തുത അേനഷിđേĜാൾ അവരുെട ഇടയിൽ

ഗിെലയാദിെല യാേസരിൽ åപാപ്തĈാെര ക÷ു.

32 അവെě സേഹാദരĈാരായി åപാപ്തĈാരും

പിതൃഭവനûലവĈാരുമായി ര÷ായിരെûഴുനൂറു

േപരു÷ായിരുćു;അവെര ദാവീദ് രാജാവുൈദവûിെě

സകലകാരäûിćും രാജാവിെě കാരäാദികൾèും

രൂേബനäർ, ഗാദäർ, മനെĠയുെട പാതിേഗാåതംഎćിവർèു

േമൽവിചാരകരാèി വđു.

27 യിåസാേയൽപുåതĈാർ ആെളĚåപകാരം

പിതൃഭവനûലവĈാരും സഹåസാധിപĈാരും

ശതാധിപĈാരും സംവĀരûിെലസകലമാസïളിലും

മാസാăരം വരികയും േപാകയും െചēുć അതതു

കൂറുകളുെട ഓേരാ åപവൃûിയിലും രാജാവിćു

േസവ െചയ്തുേപാć അവരുെട åപമാണികളും

ആെക ഇരുപûിനാലായിരംേപർ. 2 ഒćാം
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മാസേûèുĐ ഒćാം കൂറിćു േമൽവിചാരകൻ

സĝീേയലിെě മകൻ യാേശാെബയാം: അവെě

കൂറിൽ ഇരുപûിനാലായിരംേപർ. 3 അവൻ

േപെരĢിെě പുåതĈാരിൽ ഉĐവനും ഒćാം മാസെû

സകലേസനാപതികൾèും തലവനും ആയിരുćു. 4

ര÷ാം മാസേûèുĐകൂറിćുഅേഹാഹäനായ േദാദായി

േമൽവിചാരകനുംഅവെěകൂറിൽ മിേĥാû് åപമാണിയും

ആയിരുćു.അവെěകൂറിലും ഇരുപûിനാലായിരംേപർ.

5 മൂćാം മാസേûèുĐ മൂćാമെû േസനാപതി

മഹാപുേരാഹിതനായ െയേഹായാദയുെട മകൻ

െബനായാവു;അവെěകൂറിലും ഇരുപûിനാലായിരംേപർ.

6 മുĜതു േപരിൽ വീരനും മുĜതുേപർèു തലവനുമായ

െബനായാവു ഇവൻ തേć; അവെě കൂറിćു അവെě

മകനായ അĊീസാബാദ് åപമാണിയായിരുćു. 7

നാലാം മാസേûèുĐ നാലാമûവൻ േയാവാബിെě

സേഹാദരനായ അസാേഹലും അവെěേശഷം അവെě

മകനായ െസബദäാവും ആയിരുćു; അവെě കൂറിലും

ഇരുപûിനാലായിരംേപർ. 8അòാം മാസേûèുĐ

അòാമûവൻ യിåസാഹäനായ ശംഹൂû്; അവെě

കൂറിലും ഇരുപûിനാലായിരംേപർ. 9 ആറാം

മാസേûèുĐ ആറാമûവൻ െതേèാവäനായ

ഇേèശിെě മകൻ ഈരാ; അവെě കൂറിലും

ഇരുപûിനാലായിരംേപർ. 10 ഏഴാം മാസേûèുĐ

ഏഴാമûവൻഎåഫയീമäരിൽ െപേലാനäനായ േഹെലസ്;

അവെě കൂറിലും ഇരുപûിനാലായിരംേപർ. 11 എöാം

മാസേûèുĐഎöാമûവൻസർഹäരിൽഹൂശാതäനായ

സിെĒഖായി;അവെěകൂറിലും ഇരുപûിനാലായിരംേപർ.

12 ഒĉതാം മാസേûèുĐ ഒĉതാമûവൻ

െബനäാമീനäരിൽ അനാേഥാഥäനായ അബീേയെസർ;

അവെě കൂറിലും ഇരുപûിനാലായിരംേപർ. 13

പûാം മാസേûèുĐ പûാമûവൻ സർഹäരിൽ

െനേതാഫാതäനായ മഹരായി; അവെě കൂറിലും

ഇരുപûിനാലായിരംേപർ. 14 പതിെനാćാം

മാസേûèുĐ പതിെനാćാമûവൻ എåഫയീമിെě

പുåതĈാരിൽ പിരാേഥാനäനായ െബനായാവു;

അവെě കൂറിലും ഇരുപûിനാലായിരംേപർ. 15

പåă÷ാം മാസേûèുĐ പåă÷ാമûവൻ

ഒýീേയലിൽനിćുþവിđ െനേതാഫാതäനായ െഹൽദായി;

അവെě കൂറിലും ഇരുപûിനാലായിരംേപർ. 16

യിåസാേയൽേഗാåതïളുെട തലവĈാർ: രൂേബനäർèു

åപഭു സിåകിയുെട മകൻഎലീേയെസർ; ശിെമേയാനäർèു

മയഖയുെട മകൻ െശഫതäാവു; 17 േലവäർèു

െകമൂേവലിെě മകൻ ഹശബäാവു; അഹേരാനäർèു

സാേദാക്; 18 െയഹൂെദèു ദാവീദിെěസേഹാദരĈാരിൽ

ഒരുûനായ എലീഹൂ; യിĢാഖാരിćു മീഖാേയലിെě

മകൻ ഒåമി; 19 െസബൂലൂćു ഓബദäാവിെě മകൻ

യിശ്മēാവു; നഫ്താലിèു അåസീേയലിെě മകൻ

െയരീേമാû്; 20 എåഫയീമäർèു അസസäാവിെě

മകൻ േഹാേശയ; മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിćു

െപദായാവിെě മകൻ േയാേവൽ. 21 ഗിെലയാദിെല

മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിćു െസഖരäാവിെě

മകൻ യിേāാ; െബനäാമീćു അബ്േനരിെě മകൻ

യാസീേയൽ; 22 ദാćു െയേരാഹാമിെě മകൻ

അസെരേയാൽ. ഇവർ യിåസാേയൽേഗാåതïൾèു

åപഭുèĈാർ ആയിരുćു. 23 എćാൽ യേഹാവ

യിåസാേയലിെന ആകാശûിെല നêåതïെളേĜാെല

വർĂിĜിèും എćു അരുളിെđയ്തിരുćതുെകാ÷ു

ദാവീദ് ഇരുപതു വയĢിćു താെഴയുĐവരുെട എĚം

എടുûിĭ. 24 െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ്

എĚുവാൻ തുടïിെയîിലും അവൻ തീർûിĭ; അതു

നിമിûംയിåസാേയലിേĈൽ േകാപം വćതുെകാ÷ുആ

സംഖä ദാവീദ് രാജാവിെě വൃûാăപുസ്തകûിെല

കണèിൽ േചർûിöുമിĭ. 25 രാജാവിെě ഭøാരûിćു

അദീേയലിെě മകനായഅസ്മാെവû് േമൽവിചാരകൻ.

നിലïളിലും പöണïളിലും åഗാമïളിലും േകാöകളിലും

ഉĐ പാ÷ിശാലകൾèു ഉĢീയാവിെě മകൻ

െയേഹാനാഥാൻ േമൽവിചാരകൻ. 26 വയലിൽ േവലെചയ്ത

കൃഷിèാർèു െകലൂബിെě മകൻഎåസി േമൽവിചാരകൻ.

27 മുăിരിേûാöïൾèു രാമാതäനായ ശിെമയിയും

മുăിരേûാöïളിെലഅനുഭവമായവീõുസൂêിèുć

നിലവറകൾèു ശിഫ്മäനായസĝിയും േമൽവിചാരകർ. 28

ഒലിവുവൃêïൾèുംതാഴ്വീതിയിെലകാöûികൾèും

ഗാേദരäനായബാൽഹാനാനുംഎĚസൂêിđുെവèുć

നിലവറകൾèു േയാവാശും േമൽവിചാരകർ. 29

ശാേരാനിൽ േമയുćനാല്èാലികൾèു ശാേരാനäനായ

ശിåതായിയും താഴ്വരയിെല നാല്èാലികൾèു

അദായിയുെട മകനായ ശാഫാûും േമൽവിചാരകർ. 30

ഒöകïൾèുയിശ്മാേയലäനായഓബീലും കഴുതകൾèു

േമേരാേനാതäനായ െയഹ്െദയാവും േമൽവിചാരകർ. 31

ആടുകൾèു ഹåഗീയനായ യാസീസ് േമൽവിചാരകൻ;

ഇവർഎĭാവരും ദാവീദ് രാജാവിെěവസ്തുവകകൾèു

അധിപതിമാരായിരുćു. 32 ദാവീദിെě ചിĤĜനായ

േയാനാഥാൻബുĂിമാനാെയാരു മåăിയും ശാസ്åതിയും

ആയിരുćു; ഹഖ്േമാനിയുെട മകനായ െയഹീേയൽ

രാജകുമാരĈാരുെട സഹവാസി ആയിരുćു. 33

അഹീേഥാെഫൽ രാജമåăി; അർഖäനായ ഹൂശായി

രാജമിåതം. 34അഹീേഥാെഫലിെě േശഷം െബനായാവിെě

മകനായ െയേഹായാദയും അബäാഥാരും മåăികൾ;

രാജാവിെě േസനാധിപതി േയാവാബ്.

28അനăരം ദാവീദ് യിåസാേയലിെě

സകലåപഭുèĈാരുമായ േഗാåതåപഭുèĈാെരയും

രാജാവിćുശുåശൂഷെചയ്തകൂറുകളുെടതലവĈാെരയും

സഹåസാധിപĈാെരയും ശതാധിപĈാെരയും

രാജാവിെěയും അവെě പുåതĈാരുെടയും

സകലവസ്തുവകകൾèും നാല്èാലികൾèും ഉĐ

േമൽവിചാരകĈാെരയും ഷøĈാെരയും വീരĈാെരയും

സകലപരാåകമശാലികേളയും െയരൂശേലമിൽകൂöിവരുûി.

2 ദാവീദ്രാജാവുഎഴുേćĤുനിćു പറõതുഎെăćാൽ:

എെěസേഹാദരĈാരുംഎെěജനവുമായുേĐാേര,എെě

വാèു േകൾĜിൻ; യേഹാവയുെട നിയമെപöകûിനും

നĊുെട ൈദവûിെě പാദപീഠûിćുമായി ഒരു

വിåശമാലയംപണിവാൻഎനിèുതാğരäം ഉ÷ായിരുćു;

പണിèുേവ÷ി ഞാൻ വöംകൂöിയിരുćു. 3 എćാൽ

ൈദവം എേćാടു: നീ എെě നാമûിćു ഒരു ആലയം

പണിയരുതു; നീ ഒരു േയാĂാവാകുćു; രéവും

െചാരിയിđിരിèുćു എćു കğിđു. 4 എîിലും

ഞാൻ എേćèും യിåസാേയലിćു രാജാവായിരിĜാൻ

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ എെě

സർĔപിതൃഭവനûിൽനിćും എെć തിരെõടുûു;

åപഭുവായിരിĜാൻ െയഹൂദെയയും െയഹൂദാഗൃഹûിൽ

എെěപിതൃഭവനെûയുംതിരെõടുûിരിèുćു;എെě

അĜെě പുåതĈാരിൽെവđു എെćഎĭായിåസാേയലിćും

രാജാവാèുവാൻ അവćു åപസാദം േതാćി. 5 എെě

സകലപുåതĈാരിലും നിćു ‐യേഹാവ എനിèു വളെര

പുåതĈാെര തćിരിèുćുവേĭാ‐ അവൻ എെě

മകനായ ശേലാേമാെന യിåസാേയലിൽ യേഹാവയുെട

രാജാസനûിൽഇരിĜാൻ തിരെõടുûിരിèുćു. 6

അവൻ എേćാടു: നിെě മകനായ ശേലാേമാൻ എെě

ആലയവും എെě åപാകാരïളും പണിയും; ഞാൻ

അവെനഎനിèു പുåതനായി തിരെõടുûിരിèുćു;
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ഞാൻ അവćു പിതാവായിരിèും. 7 അവൻ ഇćു

െചēുćതുേപാെല എെě കğനകളും വിധികളും

ആചരിĜാൻ čിരത കാണിèുെമîിൽ ഞാൻ

അവെě രാജതçം എേćèും čിരമാèും എćു

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 8 ആകയാൽ യേഹാവയുെട

സഭയായ എĭായിåസാേയലും കാൺെകയും നĊുെട

ൈദവം േകൾെèയും ഞാൻ പറയുćതു: നിïൾ

ഈ നĭേദശം അനുഭവിèയും പിćേûതിൽ

അതു നിïളുെട മèൾèു ശാശçതാവകാശമായി

െവേđèയും െചേē÷തിćു നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട കğനകെളാെèയും ആചരിèയും

ഉേപêിèാതിരിèയും െചയ്വിൻ. 9നീേയാഎെěമകേന,

ശാേലാേമാേന, നിെě അĜെě ൈദവെû അറികയും

അവെന പൂർĚഹൃദയേûാടും നĭമനേĢാടും കൂെട

േസവിèയും െചയ്ക; യേഹാവ സർĔഹൃദയïെളയും

പരിേശാധിèയും വിചാരïളും നിരൂപണïളുംഎĭാം

åഗഹിèയും െചēുćു; നീ അവെന അേനçഷിèുćു

എîിൽഅവെനകെ÷ûും; ഉേപêിèുćുഎîിേലാ

അവൻനിെćഎേćèും തĐിèളയും. 10ആകയാൽ

സൂêിđുെകാൾക; വിശുĂമąിരമാേയാരു ആലയം

പണിവാൻ യേഹാവ നിെć തിരെõടുûിരിèുćു;

ൈധരäെĜöു അതു നടûിെകാൾക. 11 പിെć ദാവീദ്

തെě മകനായശേലാേമാćുൈദവാലയûിെěമøപം,

ഉപഗൃഹïൾ, ഭøാരഗൃഹïൾ, മാളികമുറികൾ,

അറകൾ, കൃപാസനഗൃഹം എćിവയുെട മാതൃക

െകാടുûു. 12 യേഹാവയുെട ആലയം, åപാകാരïൾ,

ചുĤുമുĐ എĭാഅറകൾ, ൈദവാലയûിെě

ഭøാരഗൃഹïൾ, നിേവദിത വസ്തുèളുെട ഭøാരം,

13 പുേരാഹിതĈാരുെടയും േലവäരുെടയും കൂറുകൾ,

യേഹാവയുെട ആലയûിെല സകലശുåശൂഷയുെടയും

േവല, യേഹാവയുെട ആലയûിെല ശുåശൂെഷèുĐ

സകലപാåതïൾ എćിവെയĭാെĤയും കുറിđു തെě

മനĢിൽ ഉ÷ായിരുć മാതൃകാവിവരവും അവćു

െകാടുûു. 14അതതുശുåശൂെഷèുĐഉപകരണïൾèു

ഒെèയും െപാćുെകാ÷ുĐ ഉപകരണïൾèു

തൂèåപകാരം െപാćും അതതു ശുåശൂെഷèുĐ

ഉപകരണïൾèു ഒെèയും െവĐിെകാ÷ുĐ

ഉപകരണïൾèു ഒെèയും തൂèåപകാരം

െവĐിയും 15 െപാൻവിളèുത÷ുകൾèും അവയുെട

സçർĚദീപïൾèും േവ÷ുć തൂèമായി ഓേരാ

വിളèുത÷ിćുംഅതിെě ദീപïൾèുംതൂèåപകാരം

െപാćും െവĐിെകാ÷ുĐവിളèുത÷ുകൾèുഓേരാ

ത÷ിെěയും ഉപേയാഗûിćു തèവĚം അതതു

ത÷ിćും അതതിെě ദീപïൾèും തൂèåപകാരം

െവĐിയും െകാടുûു. 16കാഴ്ചയĜûിെě േമശകൾèു

ഓേരാ േമെശèു േവ÷ുćെപാćും െവĐിെകാ÷ുĐ

േമശകൾèു േവ÷ുć െവĐിയും തൂèåപകാരം

െകാടുûു. 17 മുൾെകാളുûുകൾèുംകലശïൾèും

കുടïൾèും േവ÷ുć തîവും െപാൻകി÷ികൾèു

ഓേരാ കി÷ിèു തൂèåപകാരം േവ÷ുćെപാćുംഓേരാ

െവĐിèി÷ിèു തൂèåപകാരം േവ÷ുć െവĐിയും

െകാടുûു. 18ധൂപപീഠûിćുതൂèåപകാരം േവ÷ുć

ഊതിèഴിđ െപാćും ചിറകു വിരിđു യേഹാവയുെട

നിയമെപöകം മൂടുć െകരൂബുകളായ രഥമാതൃെകèു

േവ÷ുć െപാćും െകാടുûു. 19 ഇവെയĭാം, ഈ

മാതൃകയുെടഎĭാപണികളും യേഹാവഎനിèു േവ÷ി

തെě ൈകെകാ÷ു എഴുതിയ േരഖാമൂലം എെć

åഗഹിĜിđിരിèുćുഎćു ദാവീദ് പറõു. 20പിെćയും

ദാവീദ് തെě മകനായ ശേലാേമാേനാടു പറõതു:

ബലെĜöു ൈധരäം പൂ÷ു åപവർûിđുെകാൾക;

ഭയെĜടരുതു, åഭമിèയുംഅരുതു; യേഹാവയായൈദവം

എെěൈദവം തേć, നിേćാടുകൂെട ഉ÷ു. യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ശുåശൂെഷèുĐ എĭാേവലയും നീ

നിവർûിèുംവെര അവൻ നിെć ൈകവിടുകയിĭ,

ഉേപêിèയും ഇĭ. 21 ഇതാ, ൈദവാലയûിെല

സകലശുåശൂെഷèും േവ÷ി പുേരാഹിതĈാരുെടയും

േലവäരുെടയുംകൂറുകൾഉ÷േĭാ;ഓേരാവിധശുåശൂെഷèും

മനĢും സമാർüäവും ഉĐഏവരുംഎĭാേവെലèായിöും

നിേćാടു കൂെട ഉ÷ു; åപഭുèĈാരുംസർĔജനവും നിെě

കğനെèാെèയും വിേധയരായിരിèും.

29 പിെć ദാവീദ് രാജാവുസർĔസഭേയാടും പറõതു:

ൈദവം തേć തിരെõടുûിരിèുć എെě

മകൻ ശേലാേമാൻ െചറുĜവും ഇളംåപായവും ഉĐവൻ;

åപവൃûി വലിയതും ആകുćു; മąിരം മനുഷäćĭ,

യേഹാവയായ ൈദവûിćെåത. 2 എćാൽ ഞാൻ

എെě സർĔബലേûാടും കൂെട എെě ൈദവûിെě

ആലയûിćു േവ÷ി െപാćുെകാ÷ുĐെവèു

െപാćും െവĐിെകാ÷ുĐെവèു

െവĐിയും താåമംെകാ÷ുĐെവèു താåമവും

ഇരിĉുെകാ÷ുĐെവèു ഇരിĉും മരംെകാ÷ുĐെവèു

മരവും േഗാേമദകèĭും പതിĜാനുĐ കĭും

ഖചിതåപവൃûിèുĐ കĭും നാനവർĚമുĐ

കĭും വിലേയറിയ സകലവിധ രýവും അനവധി

െവĐèĭും േശഖരിđു െവđിരിèുćു. 3 എെě

ൈദവûിെěആലയേûാടുഎനിèുĐപêംനിമിûം

വിശുĂമąിരûിćു േവ÷ിഞാൻ േശഖരിđെതാെèയും

കൂടാെത എെě സçăഭøാരûിെല െപാćും

െവĐിയുംഞാൻഎെěൈദവûിെěആലയûിćായി

െകാടുûിരിèുćു. 4ആലയഭിûികെള െപാćുെകാ÷ു

േവ÷തു െപാćുെകാ÷ും െവĐിെകാ÷ു േവ÷തു

െവĐിെകാ÷ും െപാതിവാനും കൗശലĜണിèാരുെട

എĭാ പണിèായിöും ഓഫീർെപാćായി മൂവായിരം

താലăു െപാćും ഏഴായിരം താലăു ഊതിèഴിđ

െവĐിയും തേć. 5 എćാൽ ഇćു യേഹാെവèു

കരപൂരണം െചയ്വാൻ മനഃപൂർĔംഅർĜിèുćവൻആർ?

6 അേĜാൾ പിതൃഭവനåപഭുèĈാരും യിåസാേയലിെě

േഗാåതåപഭുèĈാരും സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരും

രാജാവിെě åപവൃûിèു േമൽവിചാരകĈാരും

മനഃപൂർĔദാനïെള െകാ÷ുവćു. 7ൈദവാലയûിെě

േവെലèായിöു അവർ അēായിരം താലă് െപാćും

പതിനായിരം തîèാശും പതിനായിരം താലă് െവĐിയും

പതിെനĚായിരം താലă് താåമവും നൂറായിരം താലă്

ഇരിĉും െകാടുûു. 8 രýïൾൈകവശമുĐവർഅവെയ

േഗർേശാനäനായ െയഹീേയൽമുഖാăരം യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ഭøാരûിേലèു െകാടുûു. 9

അïെന ജനം മനഃപൂർĔമായി െകാടുûതുെകാ÷ു

അവർ സേăാഷിđു; ഏകാåഗഹൃദയേûാെട

മനഃപൂർĔമായിöായിരുćു അവർ യേഹാെവèു

െകാടുûതു. ദാവീദ് രാജാവും അതäăം സേăാഷിđു.

10 പിെć ദാവീദ് സർĔസഭയുെടയും മുĉാെക

യേഹാവെയസ്തുതിđു െചാĭിയെതെăćാൽ:ഞïളുെട

പിതാവായ യിåസാേയലിൻ ൈദവമായ യേഹാേവ, നീ

എćും എേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ. 11 യേഹാേവ,

മഹതçവും ശéിയും േതജĢും യശĢും മഹിമയും

നിനèുĐതു;സçർĖûിലും ഭൂമിയിലുമുĐെതാെèയും

നിനèുĐതേĭാ. യേഹാേവ, രാജതçം നിനèുĐതാകുćു;

നീ സകലûിćുംമീെതതലവനായിരിèുćു. 12ധനവും

ബഹുമാനവും നിîൽനിćു വരുćു; നീ സർĔവും

ഭരിèുćു; ശéിയുംബലവും നിെěകēിൽഇരിèുćു;

സകലെûയും വലുതാèുćതും ശéീകരിèുćതും
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നിെě åപവൃûിയാകുćു. 13 ആകയാൽ, ഞïളുെട

ൈദവേമ, ഞïൾ നിനèു സ്േതാåതം െചയ്തു നിെě

മഹതçമുĐനാമെûസ്തുതിèുćു. 14എćാൽഞïൾ

ഇïെന ഇåത മനഃപൂർĔമായി ദാനം െചേē÷തിćു

åപാപ്തരാകുവാൻഞാൻആർ?എെěജനവുംഎăുĐു?

സകലവും നിîൽനിćേĭാ വരുćതു; നിെěകēിൽനിćു

വാïിഞïൾനിനèു തćേതയുĐു. 15ഞïൾനിെě

മുĉാെക അïളുെട സകലപിതാèĈാെരയുംേപാെല

അതിഥികളും പരേദശികളും ആകുćു; ഭൂമിയിൽ

ഞïളുെട ആയുഷ്കാലം ഒരു നിഴൽ േപാെലയേåത;

യാെതാരു čിരതയുമിĭ. 16 ഞïളുെട ൈദവമായ

യേഹാേവ, നിെě വിശുĂനാമûിćായി നിനèു

ഒരു ആലയം പണിവാൻ ഞïൾ േശഖരിđിöുĐ

ഈ സംåഗഹെമĭാം നിെě കēിൽനിćുĐതു;

സകലവും നിനèുĐതാകുćു. 17 എെě ൈദവേമ;

നീ ഹൃദയെû േശാധനെചയ്തു പരമാർüതയിൽ

åപസാദിèുćുഎćുഞാൻഅറിയുćു;ഞാേനാഎെě

ഹൃദയപരമാർüതേയാെട ഇവെയĭാം മനഃപൂർĔമായി

തćിരിèുćു; ഇേĜാൾ ഇവിെട കൂടിയിരിèുć നിെě

ജനം നിനèു മനഃപൂർĔമായി തćിരിèുćതു ഞാൻ

സേăാഷേûാെട ക÷ുമിരിèുćു. 18 ഞïളുെട

പിതാèĈാരായഅåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും

യിåസാേയലിെěയും ൈദവമായ യേഹാേവ, നിെě

ജനûിെě ഹൃദയûിൽ ഈ വിചാരïളും ഭാവവും

എേćèും കാûു അവരുെട ഹൃദയെû നിîേലèു

തിരിേèണേമ. 19 എെě മകനായ ശേലാേമാൻ നിെě

കğനകളുംസാêäïളും ചöïളും åപമാണിേè÷തിćു

പണിേയ÷തിćായിഞാൻവöംകൂöിയിരിèുć മąിരം

തീർĜാൻഇവെയĭാം നിവർûിേè÷തിćുംഅവćു

ഒരു ഏകാåഗഹൃദയം നല്േകണേമ. 20 പിെć ദാവീദ്

സർĔസഭേയാടും: ഇേĜാൾ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ വാഴ്ûുവിൻ എćു പറõു. അïെന

സഭ മുഴുവനും തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ വാഴ്ûി യേഹാവെയയും രാജാവിെനയും

വണïി നമസ്കരിđു. 21 പിെćഅവർ യേഹാെവèു

ഹനനയാഗïെളഅർĜിđു; പിെĤćാൾ യേഹാെവèു

േഹാമയാഗമായി ആയിരം കാളെയയും ആയിരം

ആöുെകാĤെനയുംആയിരം കുõാടിെനയുംഅവയുെട

പാനീയയാഗïെളയും എĭായിåസാേയലിćും േവ÷ി

അനവധിഹനനയാഗïെളയും കഴിđു. 22അവർഅവćു

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ മഹാസേăാഷേûാെട

ഭêിđു പാനംെചയ്തു; ദാവീദിെě മകനായശേലാേമാെന

ര÷ാം åപാവശäം രാജാവാèി; അവെന യേഹാെവèു

åപഭുവായിöും സാേദാèിെന പുേരാഹിതനായിöും

അഭിേഷകം െചയ്തു. 23 അïെന ശേലാേമാൻ

തെě അĜനായ ദാവീദിćു പകരം യേഹാവയുെട

സിംഹാസനûിൽ രാജാവായിരുćു കൃതാർüനായി.

യിåസാേയെലാെèയും അവെě വാèു േകöനുസരിđു.

24 സകലåപഭുèĈാരും വീരĈാരും ദാവീദ്രാജാവിെě

സകലപുåതĈാരും ശേലാേമാൻരാജാവിćു കീഴ്െപöു. 25

യിåസാേയെലാെèയുംകാൺെകയേഹാവശേലാേമാെന

അതäăം മഹതçെĜടുûി, യിåസാേയലിൽ അവćു

മുĉു÷ായിരുć ഒരു രാജാവിćും ലഭിđിöിĭാû

രാജമഹിമയും അവćു നല്കി. 26 ഇïെന

യിĠായിയുെട മകനായ ദാവീദ് എĭായിåസാേയലിćും

രാജാവായി വാണിരുćു. 27 അവൻ യിåസാേയലിെന

വാണകാലം നാğതു സംവĀരം ആയിരുćു; അവൻ

ഏഴു സംവĀരം െഹേåബാനിലും മുĜûിമൂćു

സംവĀരം െയരൂശേലമിലും വാണു. 28 അവൻ

നćാ വയĢുെചćവനും ആയുĢും ധനവും മാനവും

തികõവനുമായി മരിđു;അവെě മകനായശേലാേമാൻ

അവćു പകരം രാജാവായി. 29 എćാൽ ദാവീദ്

രാജാവിെě ആദäăവൃûാăïളും അവെě

രാജäഭാരം ഒെèയും അവെě പരാåകമåപവൃûികളും

അവćും യിåസാേയലിćും അനäേദശïളിെല

സകലരാജäïൾèും ഭവിđകാലഗതികളും 30 ദർശകനായ

ശമൂേവലിെě വൃûാăûിലും നാഥാൻåപവാചകെě

പുസ്തകûിലും ദർശകനായഗാദിെěവൃûാăûിലും

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.
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1 ദാവീദിെě മകനായശേലാേമാൻതെě രാജതçûിൽ

čിരെĜöു; അവെě ൈദവമായ യേഹാവ

അവേനാടുകൂെട ഇരുćു അവെന അതäăം

മഹതçെĜടുûി. 2ശേലാേമാൻഎĭായിåസാേയലിേനാടും

സഹåസാധിപĈാേരാടും ശതാധിപĈാേരാടും

നäായാധിപĈാേരാടും എĭായിåസാേയലിെěയും

പിതൃഭവനûലവĈാരായ സകലåപഭുèĈാേരാടും

3 സംസാരിđിöു ശേലാേമാൻ സർĔസഭയുമായി

ഗിെബേയാനിെല പൂജാഗിരിèു േപായി. യേഹാവയുെട

ദാസനായ േമാെശ മരുഭൂമിയിൽെവđു ഉ÷ാèിയ

ൈദവûിെě സമാഗമനകൂടാരം അവിെട ആയിരുćു.

4 എćാൽ ൈദവûിെě െപöകം ദാവീദ് കിരäû്‐

െയയാരീമിൽനിćു താൻ അതിćായി ഒരുèിയിരുć

čലേûèു െകാ÷ുേപാćു; അവൻ അതിćായി

െയരൂശേലമിൽ ഒരു കൂടാരം അടിđിöു÷ായിരുćു.

5 ഹൂരിെě മകനായ ഊരിയുെട മകൻ െബസേലൽ

ഉ÷ാèിയ താåമയാഗപീഠവും അവിെട യേഹാവയുെട

തിരുനിവാസûിെě മുĉിൽ ഉ÷ായിരുćു; അവിെട

ശേലാേമാനും സഭയും അവേനാടു åപാർüിđു. 6

ശേലാേമാൻ അവിെട യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

സമാഗമനകൂടാരûിെല താåമയാഗപീഠûിîേലèു

െചćു അതിേĈൽ ആയിരം േഹാമയാഗം കഴിđു. 7

അćു രാåതി ൈദവം ശേലാേമാćു åപതäêനായി

അവേനാടു: ഞാൻ നിനèു എăു തേരണം;

േചാദിđുെകാൾക എćരുളിെđയ്തു. 8 ശേലാേമാൻ

ൈദവേûാടു പറõതു:എെěഅĜനായ ദാവീദിേനാടു

നീ മഹാദയ കാണിđു അവćു പകരം എെć

രാജാവാèിയിരിèുćു. 9 ആകയാൽ യേഹാവയായ

ൈദവേമ എെě അĜനായ ദാവീദിേനാടുĐ നിെě

വാëാനം നിവൃûിയായ്വരുമാറാകെö; ഭൂമിയിെല

െപാടിേപാെല അസംഖäമായുĐ ജനûിćു നീ എെć

രാജാവാèിയിരിèുćുവേĭാ. 10 ആകയാൽ ഈ

ജനûിćു നായകനായിരിേè÷തിćു എനിèു

ñാനവും വിേവകവും തേരണേമ;അĭാെതനിെěഈ

വലിയ ജനûിćു നäായപാലനം െചയ്വാൻ ആർèു

കഴിയും? 11 അതിćു ൈദവം ശേലാേമാേനാടു: ഇതു

നിെě താğരäമായിരിèയാലും ധനം, സĉûു, മാനം,

ശåതുനിåഗഹംഎćിവേയാ ദീർഘായുേĢാ േചാദിèാെത

ഞാൻ നിെć രാജാവാèിെവđ എെě ജനûിćു

നäായപാലനം െചേē÷തിćുñാനവും വിേവകവും

േചാദിđിരിèയാലും 12ñാനവും വിേവകവും നിനèു

നല്കിയിരിèുćു; അതĭാെത നിനèു മുĉുĐ

രാജാèĈാരിൽ ആർèും ലഭിđിöിĭാûതും നിെě

േശഷംആർèും ലഭിèാûതുമായധനവുംസĉûും

മാനവുംഞാൻനിനèു തരുംഎćുഅരുളിെđയ്തു. 13

പിെćശേലാേമാൻഗിെബേയാനിെലപൂജാഗിരിയിൽനിćു,

സമാഗമനകൂടാരûിെě മുĉിൽനിćു തേć,

െയരൂശേലമിേലèു വćു യിåസാേയലിൽ വാണു. 14

ശേലാേമാൻ രഥïെളയും കുതിരേđവകെരയും േശഖരിđു;

അവćു ആയിരûിനാനൂറു രഥïളും പăീരായിരം

കുതിരേđവകരും ഉ÷ായിരുćു; അവെര അവൻ

രഥനഗരïളിലും െയരൂശേലമിൽ രാജാവിെěഅടുèലും

പാർĜിđു. 15 രാജാവു െയരൂശേലമിൽ െപാćും െവĐിയും

െപരുĜംെകാ÷ു കĭുേപാെലയും േദവദാരു താഴ്വീതിയിെല

കാöûിമരം േപാെലയും ആèി. 16 ശേലാേമാćു

കുതിരകെള െകാ÷ുവćതു മിåസയീമിൽനിćായിരുćു;

രാജാവിെě കđവടèാർ അവെയ കൂöമായി വിെലèു

വാïിെèാ÷ുവരും. 17 അവർ മിåസയീമിൽനിćു

രഥെമാćിćു അറുനൂറും കുതിര ഒćിćു നൂĤĉതും

െവĐിെശèൽ വിലെകാടുûു വാïിെèാ÷ുവരും;

അïെനതേćഅവർഹിതäരുെടസകലരാജാèĈാർèും

അരാംരാജാèĈാർèും െകാ÷ുവćു െകാടുèും.

2അനăരം ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട നാമûിćു

ഒരുആലയവും തനിèു ഒരുഅരമനയും പണിയുവാൻ

നിċയിđു. 2 ശേലാേമാൻ എഴുപതിനായിരം

ചുമöുകാെരയും മലയിൽ എണ്പതിനായിരം

കĭുെവöുകാെരയും അവർèു േമൽവിചാരകĈാരായി

മൂവായിരûറുനൂറുേപെരയും നിയമിđു. 3 പിെć

ശേലാേമാൻ േസാർരാജാവായ ഹൂരാമിെě അടുèൽ

ആളയđു പറയിđതു എെăćാൽ: എെě അĜനായ

ദാവീദ് തനിèു പാർĜാൻ ഒരുഅരമനപണിേയ÷തിćു

അവćു േദവദാരു െകാടുûയđതിൽ നീ അവേനാടു

െപരുമാറിയതുേപാെല എേćാടു െചേēണം. 4 ഞാൻ

എെěൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിćു ഒരാലയം

പണിവാൻ േപാകുćു; അതു അവćു åപതിഷ്ഠിđിöു

അതിൽഅവെěസćിധിയിൽസുഗĆധൂപം കാöുവാനും

നിരăരമായ കാഴ്ചയĜം ഒരുèുവാനും കാലûും

ൈവകുേćരûുംശĒûുകളിലുംഅമാവാസäകളിലും

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ഉĀവïളിലും

േഹാമയാഗം കഴിĜാനും തേć. ഇതു യിåസാേയലിćു

ഒരു ശാശçതനിയമം ആകുćു. 5 ഞïളുെട ൈദവം

സകലേദവĈാെരèാളും വലിയവനാകയാൽ ഞാൻ

പണിവാൻേപാകുćആലയംവലിയതു. 6എćാൽഅവćു

ആലയം പണിവാൻ åപാപ്തിയുĐവൻആർ?സçർĖûിലും

സçർĖാധിസçർĖûിലും അവൻ അടïുകയിĭേĭാ;

അïെനയിരിെè അവെě സćിധിയിൽ ധൂപം

കാöുവാനĭാെതഅവćു ഒരുആലയം പണിേയ÷തിćു

ഞാൻ ആർ? 7 ആകയാൽ എെě അĜനായ ദാവീദ്

കരുതിയവരായി എെě അടുèൽ െയഹൂദയിലും

െയരൂശേലമിലും ഉĐ കൗശലĜണിèാേരാടുകൂെട

െപാćു, െവĐി, താåമം, ഇരിĉു, ധൂåമനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ,

നീലനൂൽഎćിവെകാ÷ു പണിെചയ്വാൻസമർüനും

െകാûുപണി ശീലമുĐവനുമായ ഒരു ആെള എെě

അടുèൽ അയđുതേരണം. 8 െലബാേനാനിൽനിćു

േദവദാരുവും സരളമരവും ചąനവും കൂെട എനിèു

അയđുതേരണം; നിെě േവലèാർ െലബാേനാനിൽ

മരംെവöുവാൻ സമർüĈാെരćു എനിèറിവു÷ു;

എനിèു േവ÷ുേവാളം മരം േശഖരിĜാൻ എെě

േവലèാർ നിെě േവലèാേരാടുകൂെട ഇരിèും. 9ഞാൻ

പണിവാനിരിèുćആലയം വലിയതുംഅþുതകരവും

ആയിരിേèണം. 10 മരംെവöുകാരായ നിെě േവലèാർèു

ഞാൻ ഇരുപതിനായിരം േകാർ േകാതĉരിയും

ഇരുപതിനായിരം േകാർയവവും ഇരുപതിനായിരംബû്

വീõുംഇരുപതിനായിരംബû്എĚയും െകാടുèും.

11 േസാർരാജാവായ ഹൂരാം ശേലാേമാćു: യേഹാവ

തെě ജനെû സ്േനഹിèെകാ÷ു നിെć അവർèു

രാജാവാèിയിരിèുćുഎćു മറുപടിഎഴുതിഅയđു. 12

ഹൂരാംപിെćയുംപറõതു:യേഹാെവèുഒരുആലയവും

തനിèു ഒരുഅരമനയും പണിേയ÷തിćുñാനവും

ബുĂിയും വിേവകവും ഉĐഒരു മകെന ദാവീദ് രാജാവിćു

നല്കിയവനായിആകാശവും ഭൂമിയും ഉ÷ാèിയവനായി

യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ. 13

ഇേĜാൾഞാൻñാനവും വിേവകവുമുĐപുരുഷനായ

ഹൂരാം‐ആബിെയ അയđിരിèുćു. 14 അവൻ ഒരു

ദാനäസ്åതീയുെട മകൻ; അവെěഅĜൻ ഒരു േസാരäൻ.

െപാćു, െവĐി, താåമം, ഇരിĉു, കĭു, മരം, ധൂåമനൂൽ,

നീലനൂൽ, ചണനൂൽ, ചുവĜുനൂൽ എćിവെകാ÷ു

പണിെചയ്വാനുംഏതുവിധം െകാûുപണി െചയ്വാനും
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നിെě കൗശലĜണിèാേരാടും നിെě അĜനും എെě

യജമാനനുമായദാവീദിെěകൗശലĜണിèാേരാടുംകൂെട

അവćുഏğിèുćഏതു കൗശലĜണിയുംസîğിĜാനും

അവൻസമർüൻആകുćു. 15ആകയാൽയജമാനൻ

പറõ േകാതĉും യവവും എĚയും വീõും

േവലèാർèു െകാടുûയèെö. 16എćാൽഞïൾ

നിെěആവശäംേപാെലെയാെèയും െലബാേനാനിൽനിćു

മരംെവöി ചïാടംെകöി കടൽവഴിയായി യാേഫാവിൽ

എûിđുതരും; നീ അതു െയരൂശേലമിേലèു

െകാ÷ുേപാേകണം. 17 അനăരം ശേലാേമാൻ

യിåസാേയൽേദശûിെല അനäĈാെര ഒെèയും തെě

അĜനായ ദാവീദ് എĚംേനാèിയതുേപാെല എĚം

എടുûാെറഒരുലêûĉûിമൂവായിരûറുനൂറുേപർ

എćു ക÷ു. 18 അവരിൽ എഴുപതിനായിരംേപെര

ചുമöുകാരായിöും എൺപതിനായിരം േപെര മലയിൽ

കĭുെവöുകാരായിöും മൂവായിരûറുനൂറുേപെര

ജനെûെèാ÷ു േവലെചēിĜാൻ േമൽവിചാരകരായിöും

നിയമിđു.

3അനăരം ശേലാേമാൻ െയരൂശേലമിൽ തെě

അĜനായ ദാവീദിćു യേഹാവ åപതäêനായ

േമാരീയാപർĔതûിൽ െയബൂസäനായ ഒർćാെě

കളûിîൽ ദാവീദ് വöംകൂöിയിരുć čലûു

യേഹാവയുെട ആലയം പണിവാൻ തുടïി. 2 തെě

വാഴ്ചയുെട നാലാം ആ÷ിൽ ര÷ാം മാസം ര÷ാം

തീēതിയായിരുćു അവൻ പണി തുടïിയതു. 3

ൈദവാലയം പണിേയ÷തിćു ശേലാേമാൻ ഇö

അടിčാനûിെě പരിമാണേമാ: മുĉിലെû

അളവിൻåപകാരം അതിെě നീളം അറുപതു മുഴം, വീതി

ഇരുപതു മുഴം. 4 മുൻഭാഗûുĐ മøപûിćു

ആലയûിെě വീതിèു ഒûവĚം ഇരുപതു മുഴം

നീളവും നൂĤിരുപതു മുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു;അതിെě

അകം അവൻ തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 5 വലിയ

ആലയûിćുഅവൻസരളമരംെകാ÷ു മđിöു,അതിെന

തîംെകാ÷ു െപാതിõു, അതിേĈൽ ഈăĜനയും

ലതയും െകാûിđു. 6അവൻ ഭംഗിèായിöുആലയെû

രýംെകാ÷ു അലîരിđു; െപാേćാ പർĔയീംെപാćു

ആയിരćു. 7അവൻആലയവും തുലാïളും കാലുകളും

ചുവരുകളും കതകുകളും െപാćുെകാ÷ു െപാതിõു,

ചുവരിേĈൽ െകരൂബുകെളയും െകാûിđു. 8 അവൻ

അതിവിശുĂമąിരവും ഉ÷ാèി; അതിെě നീളം

ആലയûിെě വീതിèു ഒûവĚം ഇരുപതു മുഴവും,

വീതി ഇരുപതു മുഴവും ആയിരുćു; അവൻ അറുനൂറു

താലă് തîംെകാ÷ുഅതു െപാതിõു. 9ആണികളുെട

തൂèം അĉതു േശെèൽ െപാćു ആയിരുćു:

മാളികമുറികളുംഅവൻെപാćുെകാ÷ു െപാതിõു. 10

അതിവിശുĂമąിരûിൽഅവൻ െകാûുപണിയായ ര÷ു

െകരൂബുകെള ഉ÷ാèി െപാćുെകാ÷ു െപാതിõു. 11

െകരൂബുകളുെടചിറകുകളുെടനീളംഇരുപതു മുഴം. ഒćിെě

ഒരു ചിറകു ആലയûിെě ചുവേരാടു െതാടുćതായി

അòു മുഴവും മെĤ ചിറകു മെĤ െകരൂബിെěചിറേകാടു

െതാടുćതായി അòു മുഴവും ആയിരുćു: 12 മെĤ

െകരൂബിെě ഒരു ചിറകു ആലയûിെě ചുവേരാടു

െതാടുćതായി അòു മുഴവും മെĤ ചിറകു മെĤ

െകരൂബിെě ചിറേകാടു െതാടുćതായി അòു മുഴവും

ആയിരുćു. 13ഈെകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾഇരുപതു

മുഴം നീളûിൽ വിടർćിരുćു.അവകാൽഊćിയും മുഖം

അകേûാöു തിരിõുംനിćിരുćു. 14അവൻനീലനൂൽ,

ധൂåമനൂൽ,ചുവĜുനൂൽ,ചണനൂൽഎćിവെകാ÷ുതിരĠീല

ഉ÷ാèിഅതിേĈൽെകരൂബുകെളയും െനയ്തു÷ാèി.

15 അവൻ ആലയûിെě മുĉിൽ മുĜûòു മുഴം

ഉയരമുĐ ര÷ുസ്തംഭമു÷ാèി;അവയുെട തെലèലുĐ

േപാതിെകèു അēòു മുഴം ഉയരമു÷ായിരുćു. 16

അăർĊąിരûിൽഉĐേപാെലമാലകെളഅവൻഉ÷ാèി

സ്തംഭïളുെട തെലèൽ െവđു; നൂറു മാതളĜഴവും

ഉ÷ാèി മാലകളിൽ േകാർûിöു. 17അവൻസ്തംഭïെള

മąിരûിെě മുĉിൽ ഒćു വലûും മേĤതു ഇടûും

നിർûി; വലേûതിćു യാഖീൻ എćും ഇടേûതിćു

േബാവസ്എćും േപർ വിളിđു.

4അവൻ താåമംെകാ÷ു ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèി;

അതിെě നീളം ഇരുപതു മുഴവും വീതി ഇരുപതു

മുഴവും ഉയരം പûു മുഴവുംആയിരുćു. 2അവൻ ഒരു

വാർĜുകടലും ഉ÷ാèി; അതു വൃûാകാരമായിരുćു;

അതിćു വേèാടുവèു പûു മുഴവും ഉയരം അòു

മുഴവും ചുĤും മുĜതു മുഴം നൂലളവും ഉ÷ായിരുćു. 3

അതിćു കീെഴ ചുĤിലും കുമിഴുകൾ മുഴûിćു പûുവീതം

കടലിെന ചുĤിയിരുćു. അതു വാർûേĜാൾ തേć

കുമിഴുകളും ര÷ുനിരയായി വാർûു÷ാèിയിരുćു. 4

അതു പåă÷ു കാളയുെട പുറûു െവđിരുćു: മൂćു

വടേèാöും മൂćു പടിõാേറാöും മൂćു െതേèാöും

മൂćു കിഴേèാöും തിരിõിരുćു. കടൽ അവയുെട

പുറûുെവđിരുćു;അവയുെടപൃഷ്ഠഭാഗെമാെèയും

അകേûാöു ആയിരുćു. 5 അതിെě കനം നാലു

അംഗുലവും അതിെě വèു പാനപാåതûിെě

വèുേപാെലയും വിടർćതാമരĜൂേപാെലയുംആയിരുćു.

അതിൽ മൂവായിരം ബû് െവĐം െകാĐും. 6 അവൻ

പûു െതാöിയും ഉ÷ാèി; കഴുകുćആവശäûിേലèു

അòു വലûുഭാഗûും അòു ഇടûുഭാഗûും

െവđു. േഹാമയാഗûിćുĐ സാധനïെള അവർ

അവയിൽ കഴുകും; കടേലാ പുേരാഹിതĈാർèു

കഴുകുവാനുĐതായിരുćു. 7 അവൻ െപാćുെകാ÷ു

പûുവിളèുംഅവെയèുറിđുĐവിധിåപകാരം ഉ÷ാèി,

മąിരûിൽ വലûുഭാഗûു അòും ഇടûുഭാഗûു

അòുമായി െവđു. 8അവൻപûു േമശയും ഉ÷ാèി;

മąിരûിൽ വലûുഭാഗûു അòും ഇടûുഭാഗûു

അòുമായിെവđു;അവൻെപാćുെകാ÷ുനൂറുകലശവും

ഉ÷ാèി. 9 അവൻ പുേരാഹിതĈാരുെട åപാകാരവും

വലിയ åപാകാരവും åപാകാരûിćു വാതിലുകളും

ഉ÷ാèി, കതകുതാåമംെകാ÷ു െപാതിõു. 10അവൻ

കടലിെന വലûുഭാഗûു െതèുകിഴèായിöു െവđു. 11

ഹൂരാം കലïളും ചöുകïളും കലശïളും ഉ÷ാèി;

ഇïെനഹൂരാംൈദവാലയûിൽശേലാേമാൻരാജാവിćു

േവ÷ി െചയ്ത പണി തീർûു. 12 സ്തംഭïൾ,

ര÷ു സ്തംഭïളുെട തെലèലുĐ േഗാളാകാരമായ

േപാതികകൾ,സ്തംഭïളുെടതെലèലുĐേപാതികകളുെട

േഗാളïെള മൂടുവാൻ ര÷ു വലĜണി, 13സ്തംഭïളുെട

തെലèലുĐേപാതികകളുെട ര÷ു േഗാളïെള മൂടുć

ഓേരാ വലĜണിയിൽ ഈര÷ു നിര മാതളĜഴമായി

ര÷ു വലĜണിയിലുംകൂെട 14 നാനൂറു മാതളĜഴം,

പീഠïൾ,പീഠïളിേĈൽെതാöികൾ 15കടൽ,അതിćു

കീെഴ പåă÷ു കാള, കലïൾ, 16 ചöുകïൾ,

മുൾെèാളുûുകൾ എćീ ഉപകരണïെളാെèയും

ഹൂരാം‐ആബി മിനുèിയ താåമംെകാ÷ു യേഹാവയുെട

ആലയûിćുേവ÷ി ശേലാേമാൻരാജാവിćു

ഉ÷ാèിെèാടുûു. 17 േയാർāാൻസമഭൂമിയിൽ

സുേèാûിćും െസേരദാെഥèും മേĂä കളിമĚുĐ

നിലûുെവđു രാജാവുഅവെയവാർĜിđു. 18ഇïെന

ശേലാേമാൻഈഉപകരണïെളാെèയും ധാരാളമായി

ഉ÷ാèി; താåമûിെěതൂèûിćു നിċയമിĭായിരുćു.

19ശേലാേമാൻൈദവാലയûിെലഉപകരണïൾഒെèയും

െപാćുെകാ÷ുĐ പീഠവും കാഴ്ചയĜംെവèുć
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േമശകളും 20അăർĊąിരûിćു മുĉാെകനിയമåപകാരം

കേû÷തിćു നിർĊലമായ തîംെകാ÷ുĐ

നിലവിളèും ദീപïളും െപാćുെകാ÷ു, 21സാêാൽ

നിർĊലമായതîംെകാ÷ു തേć, പുഷ്പïളും ദീപïളും

ചവണകളും 22തîംെകാ÷ു കåതികകളും കലശïളും

തവികളും തീđöികളും ഉ÷ാèി. ആലയûിെě

വാതിലുകൾ,അതിവിശുĂമąിരûിേലèുĐഅകേû

കതകുകളും മąിരമായ ആലയûിെě കതകുകളും

െപാćുെകാ÷ുആയിരുćു.

5 ഇïെന ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെടആലയûിćു

േവ÷ി െചയ്ത പണിെയാെèയും തീർćു;

പിെć ശേലാേമാൻ തെě അĜനായ ദാവീദ്

നിേവദിđിരുć വസ്തുèളായ െവĐിയും െപാćും

ഉപകരണïൾഒെèയും െകാ÷ുവćുൈദവാലയûിെല

ഭøാരഗൃഹïളിൽ െവđു. 2ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട

നിയമെപöകംസീേയാൻഎćദാവീദിെěനഗരûിൽനിćു

െകാ÷ുവരുവാൻ യിåസാേയൽമൂĜĈാെരയും

യിåസാേയൽമèളുെട പിതൃഭവനûലവĈാരായ

േഗാåതåപഭുèĈാെര ഒെèയും െയരൂശേലമിൽ

കൂöിവരുûി. 3 യിåസാേയൽപുരുഷĈാെരĭാവരും

ഏഴാം മാസûിെല ഉĀവûിൽരാജാവിെěഅടുèൽ

വćുകൂടി. 4യിåസാേയൽമൂĜĈാെരĭാവരും വćേശഷം

േലവäർ െപöകംഎടുûു. 5 െപöകവുംസമാഗമനകൂടാരവും

കൂടാരûിെല സകലവിശുേĂാപകരണïളും

െകാ÷ുവćു; പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുമേåത അവ

െകാ÷ുവćതു. 6 ശേലാേമാൻരാജാവും അവെě

അടുèൽകൂടിവćിരുćയിåസാേയൽസഭെയാെèയും

എĚുവാനും കണെèടുĜാനും കഴിയാതവĚം വളെര

ആടുകെളയുംകാളകെളയും െപöകûിćു മുĉിൽയാഗം

കഴിđു. 7 പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട നിയമെപöകം

അതിെěčലûു,ആലയûിെലഅăർĊąിരûിൽ

അതിവിശുĂčലേûèുെകരൂബുകളുെടചിറകിൻകീെഴ

െകാ÷ുെചćു െവđു. 8 െകരൂബുകൾ െപöകûിെě

čലûിćു മീെതചിറകുവിരിđു െപöകെûയുംഅതിെě

ത÷ുകെളയും മൂടിനിćു, 9ത÷ുകൾനീ÷ിരിèയാൽ

ത÷ുകളുെട അĤïൾ അăർĊąിരûിćു മുĉിൽ

െപöകെûകവിõു കാണും എîിലും പുറûുനിćു

കാണുകയിĭ; അവ ഇćുവെര അവിെട ഉ÷ു. 10

യിåസാേയൽമèൾ മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöേശഷം

യേഹാവ അവേരാടു നിയമം െചയ്തേĜാൾ േമാെശ

േഹാേരബിൽെവđു െപöകûിൽ െവđിരുć ര÷ു

കğലകയĭാെതഅതിൽ മെĤാćും ഉ÷ായിരുćിĭ. 11

പുേരാഹിതĈാർ വിശുĂമąിരûിൽനിćു വćേĜാൾ ‐

അവിെടയു÷ായിരുćപുേരാഹിതĈാർകൂറുകളുെട åകമം

േനാèാെത എĭാവരും തïെള വിശുĂീകരിđിരുćു;

12ആസാഫ്, േഹമാൻ, െയദൂഥൂൻഎćിവരും അവരുെട

പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരുമായി സംഗീതèാരായ

േലവäെരĭാവരും ചണവസ്åതം ധരിđുൈകûാളïളും

വീണകളും കിćരïളും പിടിđു യാഗപീഠûിćു

കിഴèു കാഹളം ഊതിെèാ÷ിരുć നൂĤിരുപതു

പുേരാഹിതĈാേരാടുകൂെട നിćു‐ 13 കാഹളèാരും

സംഗീതèാരും ഒെûാരുമിđു കാഹളïേളാടും

ൈകûാളïേളാടും വാദിåതïേളാടും കൂെട:

അവൻ നĭവനേĭാ അവെě ദയ എേćèുമുĐതു

എćു ഏകസçരമായി േകൾèുമാറു യേഹാവെയ

വാഴ്ûി സ്തുതിđു; അവർ ഉđûിൽ പാടി

യേഹാവെയസ്തുതിđേĜാൾയേഹാവയുെടആലയമായ

മąിരûിൽ ഒരു േമഘം നിറõു. 14 യേഹാവയുെട

േതജĢ് ൈദവാലയûിൽ നിറõിരുćതുെകാ÷ു

പുേരാഹിതĈാർèു േമഘംനിമിûം ശുåശൂഷ

െചേē÷തിćു നിğാൻകഴിõിĭ.

6അേĜാൾശേലാേമാൻ: താൻകൂരിരുളിൽവസിèുെമćു

യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു; 2എîിലുംഞാൻ

നിനèു ഒരു നിവാസാലയം, നിനèുഎേćèും വസിĜാൻ

ഒരുčലം പണിതിരിèുćു എćു പറõു. 3 പിെć

യിåസാേയൽസഭ മുഴുവനും നില്െèരാജാവു തെěമുഖം

തിരിđു യിåസാേയലിെěസർĔസഭേയയും 4അനുåഗഹിđു

പറõതുഎെăćാൽ:എെěഅĜനായ ദാവീദിേനാടു

തിരുവായ് െകാ÷ു അരുളിെđയ്തതു തൃൈèെകാ÷ു

നിവർûിđിരിèുćയിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

വാഴ്ûെĜöവൻ. 5എെěജനെûമിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവćനാൾമുതൽഎെěനാമംഇരിേè÷തിćു

ഒരു ആലയം പണിവാൻ ഞാൻ യിåസാേയലിെě സകല

േഗാåതïളിലും ഒരു പöണവും തിരെõടുûിĭ;എെě

ജനമായ യിåസാേയലിćു åപഭുവായിരിĜാൻ ഞാൻ

ഒരുûെനയുംതിരെõടുûതുമിĭ. 6എîിലുംഎെě

നാമം ഇരിേè÷തിćു െയരൂശേലമിെനയും എെě

ജനമായ യിåസാേയലിെന വാഴുവാൻ ദാവീദിെനയും

ഞാൻ തിരെõടുûിരിèുćു എćു അവൻ

അരുളിെđയ്തു. 7 യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമûിćു ഒരു ആലയം പണിേയണം

എćുഎെěഅĜനായ ദാവീദിćു താğരäം ഉ÷ായിരുćു.

8 എćാൽ യേഹാവ എെě അĜനായ ദാവീദിേനാടു:

എെě നാമûിćു ഒരു ആലയം പണിേയണെമćു

നിനèു താğരäം ഉ÷ായേĭാ; ഇïെന താğരäം

ഉ÷ായതു നĭതു; 9 എîിലും ആലയം പണിേയ÷തു

നീയĭ; നിെě കടിåപേദശûുനിćുþവിèുć മകൻ

തേć എെě നാമûിćു ആലയം പണിയും എćു

കğിđു. 10 അïെന യേഹാവ താൻ അരുളിെđയ്ത

വചനം നിവർûിđിരിèുćു; യേഹാവ വാëാനം

െചയ്തതുേപാെല എെě അĜനായ ദാവീദിćു പകരം

ഞാൻ എഴുേćĤു യിåസാേയലിെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരുćു യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

നാമûിćു ഒരുആലയംപണിതിരിèുćു. 11യേഹാവ

യിåസാേയൽമèേളാടു െചയ്ത നിയമം ഉĐ െപöകംഞാൻ

അതിൽ െവđിöു÷ു. 12അനăരംഅവൻയേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിൻമുĉിൽയിåസാേയലിെěസർĔസഭയുെടയും

സമêûുനിćുംെകാ÷ുൈക മലർûി; 13ശേലാേമാൻ

അòു മുഴം നീളവും അòു മുഴം വീതിയും മൂćു

മുഴം ഉയരവുമായിöു താåമംെകാ÷ു ഒരു പീഠം ഉ÷ാèി

åപാകാരûിെě നടുവിൽ െവđിരുćു; അതിൽ അവൻ

കയറിനിćു യിåസാേയലിെěസർĔസെഭèും മുĉാെക

മുöുകുûിആകാശേûèുൈക മലർûി പറõതു

എെăćാൽ: 14യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,

പൂർĚഹൃദയേûാെട നിെě മുĉാെകനടèുćനിെě

ദാസĈാർèായി നിയമവും ദയയും പാലിèുćവനായ

നിെćേĜാെല സçർĖûിലും ഭൂമിയിലും ഒരു ൈദവവും

ഇĭ. 15നീഎെěഅĜനായ ദാവീദ്എćനിെě ദാസćു

െചയ്ത വാëാനം പാലിđിരിèുćു; തിരുവായ്െകാ÷ു

അരുളിെđയ്തതുഇćുകാണുംേപാെലതൃൈèെകാ÷ു

നിവർûിđുമിരിèുćു. 16ആകയാൽയിåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാേവ, നീഎെěഅĜനായ ദാവീദ്എć

നിെě ദാസേനാടു: നീ എെě മുĉാെക നടćതുേപാെല

നിെě പുåതĈാരും എെě നäായåപമാണåപകാരം

നടേè÷തിćു തïളുെട വഴി സൂêിèമാåതം

െചയ്താൽ യിåസാേയലിെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരിĜാൻ നിനèു ഒരു പുരുഷൻ എെě മുĉാെക

ഇĭാെത വരികയിĭ എćു അരുളിെđയ്തിരിèുćതു

നിവർûിേèണേമ. 17 യിåസാേയലിെě ൈദവമായ
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യേഹാേവ, നിെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു നീ

അരുളിെđയ്തവചനം ഒûുവരുമാറാകെö. 18എćാൽ

ൈദവം യഥാർüമായി ഭൂമിയിൽ മനുഷäേരാടുകൂെട

വസിèുേമാ? സçർĖûിലും സçർĖാധിസçർĖûിലും

നീ അടïുകയിĭേĭാ; പിെć ഞാൻ പണിതിരിèുć

ഈ ആലയûിൽ അടïുćതു എïെന? 19

എîിലും എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, അടിയൻ

തിരുമുĉിൽ കഴിèുć നിലവിളിയും åപാർüനയും

േകൾേè÷തിćു അടിയെě åപാർüനയിേലèും

യാചനയിേലèും തിരിõു കടാêിേèണേമ. 20

അടിയൻ ഈ čലûുെവđു കഴിèുć åപാർüന

േകൾേè÷തിćു നിെě നാമം čാപിèുെമćു

നീ അരുളിെđയ്ത čലമായ ഈ ആലയûിേĈൽ

രാവും പകലും തൃèൺപാർûരുേളണേമ. 21 ഈ

čലûുെവđു åപാർüിĜാനിരിèുć അടിയെěയും

നിെě ജനമായ യിåസാേയലിെěയും യാചനകെള

േകൾേèണേമ; നിെě വാസčലമായ സçർĖûിൽ

നിćു േകൾേèണേമ; േകöു êമിേèണേമ. 22

ഒരുûൻതെěകൂöുകാരേനാടു കുĤം െചയ്കയുംഅവൻ

അവെനെèാ÷ു സതäം െചēിേè÷തിćു കാരäം

സതäûിćു െവèുകയും അവൻ ഈ ആലയûിൽ

നിെěയാഗപീഠûിćു മുĉാെക വćുസതäം െചയ്കയും

െചയ്താൽ 23നീസçർĖûിൽനിćു േകöു åപവർûിđു

ദുġെě നടĜു അവെě തലേമൽതേć വരുûി

åപതികാരം െചയ്വാനുംനീതിമാെěനീതിèു ഒûവĚം

അവćുനല്കി നീതീകരിĜാനുംഅടിയïൾèുനäായം

പാലിđുതേരണേമ. 24 നിെě ജനമായ യിåസാേയൽ

നിേćാടു പാപം െചയ്കനിമിûംഅവർ ശåതുവിേനാടു

േതാĤിöു തിരിõുനിെěനാമെûസçീകരിđു െകാ÷ു

ഈആലയûിൽെവđു നിെě മുĉാെക åപാർüിèയും

യാചിèയും െചയ്താൽ 25 നീ സçർĖûിൽനിćു

േകöു നിെě ജനമായ യിåസാേയലിെě പാപം êമിđു

നീ അവർèും അവരുെട പിതാèĈാർèും െകാടുû

േദശേûèുഅവെര തിരിđു വരുേûണേമ. 26അവർ

നിേćാടു പാപം െചയ്കെകാ÷ുആകാശം അെടõു

മഴ െപēാതിരിèുേĉാൾ അവർ ഈčലûിേലèു

തിരിõു åപാർüിđു നിെě നാമം സçീകരിèയും നീ

അവെരതാഴ്ûിയതുെകാ÷ുഅവർതïളുെടപാപïെള

വിöുതിരികയും െചയ്താൽ, 27നീസçർĖûിൽനിćു േകöു

നിെěദാസĈാരുെടയുംനിെěജനമായയിåസാേയലിെěയും

പാപം êമിđു അവർ നടേè÷ുć നĭവഴി അവെര

ഉപേദശിèയും നിെě ജനûിćു അവകാശമായി

െകാടുûനിെě േദശûുമഴ െപēിèയും െചേēണേമ.

28 േദശûു êാമേമാ മഹാമാരിേയാ െവൺകതിർ,

വിഷമõു, െവöുèിളി, തുĐൻഎćിവേയാ ഉ÷ായാൽ,

അവരുെട ശåതുèൾഅവരുെട പöണïളുĐ േദശûിൽ

അവെര നിേരാധിđാൽ, വĭ വäാധിേയാ വĭ ദീനേമാ

ഉ÷ായാൽ, 29 യാെതാരുûെനîിലും നിെě ജനമായ

യിåസാേയൽമുഴുവെനîിലും വĭ åപാർüനയുംയാചനയും

കഴിèയുംഓേരാരുûൻതാăാെěവäാധിയും ദുഃഖവും

അറിõു ഈ ആലയûിîേലèു തിരിõു ൈക

മലർûുകയും െചയ്താൽ, 30നീനിെěവാസčലമായ

സçർĖûിൽ നിćു േകöു êമിèയും 31 ഞïളുെട

പിതാèĈാർèു െകാടുû േദശûുഅവർ ജീവിđിരിèും

കാലെûാെèയും നിെěവഴികളിൽനടĜാൻതèവĚം

നിെć ഭയെĜേട÷തിćു നീ ഓേരാരുûെě ഹൃദയം

അറിയുćതുേപാെല ഓേരാരുûćു അവനവെě

നടĜുേപാെല ഒെèയും നല്കുകയും െചേēണേമ;

നീ മാåതമേĭാ മനുഷäപുåതĈാരുെട ഹൃദയïെള

അറിയുćതു. 32 നിെě ജനമായ യിåസാേയലിൽ

ഉĐവനĭാû അനäജാതിèാരൻ നിെě മഹതçമുĐ

നാമവും ബലമുĐ കēും നീöിയിരിèുć ഭുജവും

േഹതുവായി ദൂരേദശûുനിćു വćാൽ ‐ അവർ ഈ

ആലയûിൽ വćു åപാർüിèും നിċയം ‐ 33 നീ

നിെěവാസčലമായസçർĖûിൽനിćു േകöു ഭൂമിയിെല

സകലജാതികളും നിെěജനമായയിåസാേയൽഎćേപാെല

നിെě നാമെû അറിõു നിെć ഭയെĜടുകയും

ഞാൻപണിതിരിèുćഈആലയûിćു നിെěനാമം

വിളിèെĜöിരിèുćുഎćുഅറികയും െചേē÷തിćു

അനäജാതിèാരൻ നിേćാടു åപാർüിèുćെതാെèയും

െചയ്തുെകാടുേèണേമ. 34നീനിെěജനെûഅയèുć

വഴിയിൽഅവർതïളുെട ശåതുèേളാടു യുĂം െചയ്വാൻ

പുറെĜടുേĉാൾനീതിരെõടുûഈനഗരûിേലèും

ഞാൻ നിെě നാമûിćു പണിതിരിèുć ഈ

ആലയûിേലèും തിരിõു നിേćാടു åപാർüിđാൽ 35

നീ സçർĖûിൽനിćുഅവരുെട åപാർüനയും യാചനയും

േകöു അവർèു നäായം പാലിđുെകാടുേèണേമ.

36 അവർ നിേćാടു പാപം െചയ്കയും ‐ പാപം

െചēാû മനുഷäൻ ഇĭേĭാ ‐ നീ അവേരാടു േകാപിđു

അവെര ശåതുèൾèു ഏğിèയും അവർ അവെര

ദൂരേûാ സമീപേûാ ഉĐ േദശേûèു ബĂരാèി

െകാ÷ുേപാകയും െചയ്താൽ 37 അവെര പിടിđു

െകാ÷ുേപായിരിèുć േദശûുെവđുഅവർതïളുെട

ഹൃദയûിൽഉണർćു åപവാസേദശûുെവđു:ഞïൾ

പാപംെചയ്തുഅകൃതäവും ദുġതയും åപവർûിđിരിèുćു

എćു പറõു നിേćാടു യാചിèയും 38 അവെര

പിടിđു െകാ÷ുേപായ åപവാസേദശûുെവđു അവർ

പൂർĚഹൃദയേûാടും പൂർĚമനേĢാടുംകൂെട നിîേലèു

തിരിõു നീ അവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുû

േദശേûèും നീ തിരെõടുû നഗരûിേലèും

ഞാൻ നിെě നാമûിćു പണിതിരിèുć ഈ

ആലയûിേലèും േനാèി åപാർüിèയും െചയ്താൽ

39 നീ നിെě വാസčലമായ സçർĖûിൽനിćു

അവരുെട åപാർüനയും യാചനകളും േകöു അവർèു

നäായം പാലിđുെകാടുûു നിേćാടു പാപം െചയ്ത

നിെě ജനേûാടു êമിേèണേമ. 40 ഇേĜാഴും

എെě ൈദവേമ, ഈ čലûുെവđു കഴിèുć

åപാർüെനèു നിെě കĚു തുറćും നിെě െചവി

åശĂിđും ഇരിേèണേമ. 41 ആകയാൽ യേഹാവയായ

ൈദവേമ, നീയും നിെěബലûിെěെപöകവുംഎഴുേćĤു

നിെě വിåശാമûിേലèു വേരണേമ; യേഹാവയായ

ൈദവേമ, നിെě പുേരാഹിതĈാർ രêാവസ്åതം

ധരിèയും നിെě ഭéĈാർ നĈയിൽസേăാഷിèയും

െചēുമാറാകെö. 42 യേഹാവയായ ൈദവേമ, നിെě

അഭിഷിéെěമുഖംതäജിđുകളയരുേത; നിെě ദാസനായ

ദാവീദിേനാടുĐകൃപകെളഓർേèണേമ.

7ശേലാേമാൻ åപാർüിđു കഴിõേĜാൾ

ആകാശûുനിćു തീ ഇറïി േഹാമയാഗവും

ഹനനയാഗവും ദഹിĜിđു; യേഹാവയുെട േതജĢും

ആലയûിൽ നിറõു. 2 യേഹാവയുെട േതജĢു

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ നിറõിരിèെകാ÷ു

പുേരാഹിതĈാർèു യേഹാവയുെടആലയûിൽകടĜാൻ

കഴിõിĭ. 3തീ ഇറïിയതുംആലയûിൽയേഹാവയുെട

േതജĢും യിåസാേയൽമèെളാെèയും ക÷േĜാൾ

അവർ കൽûളûിൽ സാġാംഗം വീണു യേഹാവെയ

നമസ്കരിđു: അവൻ നĭവൻ അേĭാ; അവെě ദയ

എേćèും ഉĐതു എćു െചാĭി സ്തുതിđു. 4 പിെć

രാജാവും സർĔജനവും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

യാഗംകഴിđു. 5 ശേലാേമാൻരാജാവു ഇരുപûീരായിരം

കാളെയയും ഒരുലêûിരുപതിനായിരം ആടിെനയും



2 ദിനവൃûാăം 300

യാഗം കഴിđു; ഇïെന രാജാവും സർĔജനവും

ൈദവാലയെû åപതിഷ്ഠിđു. 6പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട

ഉേദäാഗംഅനുസരിđും േലവäർ:അവെěദയഎേćèും

ഉĐതുഎćിïെനഅവർമുഖാăരം ദാവീദ് സ്േതാåതം

െചയ്തസമയûുയേഹാവെയസ്തുതിĜാൻദാവീദ്രാജാവു

ഉ÷ാèിയയേഹാവയുെട വാദäïേളാടുകൂെടയും നിćു;

യിåസാേയൽ ഒെèയും നില്െèപുേരാഹിതĈാർഅവരുെട

മുĉിൽ കാഹളംഊതി. 7ശേലാേമാൻ ഉ÷ാèിയിരുć

താåമയാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗം, േഭാജനയാഗം,

േമദĢ്എćിവെകാĐാതിരുćതുെകാ÷ുശേലാേമാൻ

യേഹാവയുെടആലയûിćു മുĉിലുĐ åപാകാരûിെě

മĂäഭാഗം ശുĂീകരിđു, അവിെട േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളുെട േമദĢുംഅർĜിđു. 8ശേലാേമാനും

ഹമാûിെě അതിർമുതൽ മിåസയീംേതാടുവേരയുĐ

എĭായിåസാേയലുംഏĤവും വലിയസഭയായിആസമയûു

ഏഴു ദിവസം ഉĀവം ആചരിđു. 9 എöാം ദിവസം

അവർ വിശുĂസഭാേയാഗംകൂടി; ഏഴു ദിവസം അവർ

യാഗപീഠåപതിഷ്ഠ െകാ÷ാടി, ഏഴു ദിവസം ഉĀവവും

ആചരിđു. 10ഏഴാംമാസംഇരുപûിമൂćാംതീēതിഅവൻ

ജനെûയേഹാവദാവീദിćുംശേലാേമാćുംതെěജനമായ

യിåസാേയലിćും െചയ്ത നĈെയèുറിđു സേăാഷവും

ആനąവും ഉĐവരായി അവരുെട കൂടാരïളിേലèു

പറõയđു. 11 ഇïെന ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട

ആലയവും രാജധാനിയും തീർûു; യേഹാവയുെട

ആലയûിലും തെě അരമനയിലും ഉ÷ാèുവാൻ

ശേലാേമാćു താğരäം ഉ÷ായിരുćെതാെèയുംഅവൻ

ശുഭമായി നിവർûിđു. 12 അതിെěേശഷം യേഹാവ

രാåതിയിൽ ശേലാേമാćു åപതäêനായി അവേനാടു

അരുളിെđയ്തതുഎെăćാൽ:ഞാൻനിെě åപാർüന

േകöുഈčലംഎനിèുയാഗûിćുĐആലയമായിöു

തിരെõടുûിരിèുćു. 13 മഴ െപēാതിരിേè÷തിćു

ഞാൻ ആകാശം അെടèേയാ േദശെû തിćു

മുടിേè÷തിćു െവöുèിളിേയാടു കğിèേയാ

എെě ജനûിെě ഇടയിൽ മഹാമാരി വരുûുകേയാ

െചയ്താൽ, 14 എെě നാമം വിളിèെĜöിരിèുć

എെě ജനം തïെളûേć താഴ്ûി åപാർüിđു

എെě മുഖം അേനçഷിđു തïളുെട ദുർĊാർĖïെള

വിöു തിരിയുെമîിൽ, ഞാൻ സçർĖûിൽനിćു േകöു

അവരുെട പാപംêമിđുഅവരുെട േദശûിćുസൗഖäം

വരുûിെèാടുèും. 15 ഈ čലûു കഴിèുć

åപാർüെനèു എെě കĚു തുറćിരിèയും എെě

െചവി åശĂിđിരിèയും െചēും. 16 എെě നാമം ഈ

ആലയûിൽഎേćèുംഇരിേè÷തിćുഞാൻഇേĜാൾ

അതിെന തിരെõടുûു വിശുĂീകരിđിരിèുćു;

എെě ദൃġിയും എെě ഹൃദയവും എĭായ്േപാഴും

ഇവിെട ഇരിèും. 17 നീേയാ നിെě അĜനായ ദാവീദ്

നടćതുേപാെല എെě മുĉാെക നടèയും ഞാൻ

നിേćാടു കğിđതുേപാെല ഒെèയും െചയ്കയുംഎെě

ചöïളും വിധികളും åപമാണിđുനടèയും െചയ്താൽ,

18 യിåസാേയലിൽ വാഴുവാൻ നിനèു ഒരു പുരുഷൻ

ഇĭാെതവരികയിĭ എćു ഞാൻ നിെě അĜനായ

ദാവീദിേനാടു ഒരു നിയമം െചയ്തതുേപാെലഞാൻനിെě

രാജാസനെû čിരമാèും. 19 എćാൽ നിïൾ

തിരിõു, ഞാൻ നിïളുെട മുĉിൽ െവđിരിèുć

എെě ചöïളും കğനകളും ഉേപêിèയും െചćു

അനäൈദവïെള േസവിđുനമസ്കരിèയും െചയ്താൽ,

20 ഞാൻ അവർèു െകാടുû എെě േദശûുനിćു

അവെര പറിđുകളയും; എെě നാമûിćായി ഞാൻ

വിശുĂീകരിđിരിèുćഈആലയെûയുംഞാൻഎെě

മുĉിൽനിćു നീèിèളõു സകലജാതികളുെടയും

ഇടയിൽ ഒരു പഴെòാĭും പരിഹാസവുംആèിûീർèും.

21ഈആലയംഎåത ഉćതമായിരുćാലും കടćുേപാകുć

ഏവനും അതിെനĜĤി സ്തംഭിđു: യേഹാവ ഈ

േദശûിćുംഈആലയûിćും ഇïെനവരുûുവാൻ

സംഗതി എăു എćു േചാദിèും. 22 അതിćു അവർ:

തïളുെട പിതാèĈാെര മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവćതïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഅവർ

ഉേപêിèയും അനäൈദവïേളാടു േചർćു അവെയ

നമസ്കരിđു േസവിèയും െചയ്തതുെകാ÷ാകുćു

അവൻ ഈ അനർüെമാെèയും അവർèു

വരുûിയിരിèുćതുഎćു ഉûരം പറയും.

8ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട ആലയവും തെě

അരമനയും ഇരുപതു സംവĀരം െകാ÷ു

പണിതേശഷം 2 ഹൂരാം ശേലാേമാćു െകാടുû

പöണïെള ശേലാേമാൻ പണിതുറĜിđു അവിെട

യിåസാേയലäെര പാർĜിđു. 3 അനăരം ശേലാേമാൻ

ഹമാû്‐േസാബയിേലèു േപായി അതിെന ജയിđു;

4 അവൻ മരുഭൂമിയിൽ തദ്േമാരും ഹമാûിൽ

അവൻ പണിതിരുć സംഭാരനഗരïളുെമĭാം

ഉറĜിđു. 5 അവൻ േമലെû േബû്‐േഹാേരാനും

താഴെû േബû്‐േഹാേരാനും മതിലുകേളാടും

വാതിലുകേളാടും ഓടാĉലുകേളാടും കൂടിയ ഉറĜുĐ

പöണïളായും 6ബാലാûുംശേലാേമാćു÷ായിരുć

സകല സംഭാരനഗരïളും സകലരഥനഗരïളും

കുതിരേđവകർèുĐ പöണïളും െയരൂശേലമിലും

െലബാേനാനിലും തെě രാജäûു എĭാടവും

പണിവാൻ ശേലാേമാൻ ആåഗഹിđെതാെèയും

പണിതു. 7 ഹിതäർ, അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ,

െയബൂസäർ എćിïെന യിåസാേയലിൽ ഉൾെĜടാû

േശഷിĜുĐ സകലജനെûയും 8 യിåസാേയലäർ

സംഹരിèാെത പിćീടും േദശûു േശഷിđിരുć

അവരുെട മèെളയും ശേലാേമാൻ ഇćുവെരയും

ഊഴിയേവലèാരാèി. 9 യിåസാേയലäരിൽനിേćാ

ശേലാേമാൻആെരയും തെě േവലèു ദാസĈാരാèിയിĭ;

അവർ േയാĂാèളുംഅവെě േസനാനായകേåശഷ്ഠĈാരും

രഥïൾèും കുതിരേđവകർèും അധിപĈാരും

ആയിരുćു. 10 ശേലാേമാൻരാജാവിെě åപധാന

ഉേദäാഗčĈാരും ജനûിെě േമൽവിചാരകĈാരുമായ

ഇവർ ഇരുനൂĤĉതുേപർ ആയിരുćു. 11 ശേലാേമാൻ

ഫറേവാെě മകെള ദാവീദിെě നഗരûിൽനിćു താൻ

അവൾèു േവ÷ിപണിതഅരമനയിൽെകാ÷ുേപായി

പാർĜിđു; യിåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെěഅരമനയിൽ

എെě ഭാരä പാർèരുതു; യേഹാവയുെട െപöകംഅവിെട

വćിരിèയാൽ അതു വിശുĂമേĭാ എćു അവൻ

പറõു. 12ശേലാേമാൻ താൻ മøപûിćു മുĉിൽ

പണിത യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിേĈൽ 13 അതതു

ദിവസേûèു േവ÷ിയിരുćതുേപാെല േമാെശയുെട

കğനåപകാരം ശĒûുകളിലും അമാവാസäകളിലും

ഉĀവïളിലും പുളിĜിĭാûഅĜûിെěഉĀവûിൽ,

വാേരാĀവûിൽ, കൂടാരïളുെട ഉĀവûിൽ

ഇïെന ആ÷ിൽ മൂćു åപാവശäവും യേഹാെവèു

േഹാമയാഗïെള കഴിđുേപാćു. 14 അവൻ തെě

അĜനായ ദാവീദിെě നിയമåപകാരം പുേരാഹിതĈാരുെട

കൂറുകെള അവരുെട ശുåശൂെഷèും അതതു ദിവസം

േവ÷ിയിരുćതുേപാെല സ്േതാåതം െചയ്വാനും

പുേരാഹിതĈാരുെട മുĉിൽ ശുåശൂഷിĜാനും േലവäെര

അവരുെട åപവൃûികൾèും വാതിൽകാവല്èാെര

അവരുെട കൂറുകൾെèാûവĚം അതതു വാതിലിćു

നിയമിđു; ഇïെനയായിരുćു ൈദവപുരുഷനായ

ദാവീദിെěകğന. 15യാെതാരു കാരäûിലും ഭøാരെû
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സംബĆിđുംപുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടും ഉ÷ായ

രാജകğന അവർ വിöുമാറിയിĭ. 16 യേഹാവയുെട

ആലയûിćുഅടിčാനമിöനാൾമുതൽഅതുതീരുംവെര

ശേലാേമാെě åപവൃûി ഒെèയും സാĂäമായ്വćു;

അïെനയേഹാവയുെടആലയംപണിതുതീർćു. 17ആ

കാലûും ശേലാേമാൻഎേദാംേദശûു കടല്èരയിലുĐ

എേസäാൻ‐േഗെബരിേലèുംഏേലാûിേലèും േപായി.

18 ഹൂരാം തെě ദാസĈാർമുഖാăരം കĜലുകെളയും

സമുåദപരിചയമുĐ ആളുകെളയും അവെě അടുèൽ

അയđു; അവർ ശേലാേമാെě ദാസĈാേരാടുകൂെട

ഓഫീരിേലèു െചćു നാനൂĤĉതു താലă് െപാćു വാïി

ശേലാേമാൻരാജാവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.

9 െശബാരാñി ശേലാേമാെě കീർûിേകöിöു

കടെമാഴികളാൽശേലാേമാെന പരീêിേè÷തിćു

അതിമഹûായ പരിവാരേûാടും സുഗĆവർĖവും

അനവധി െപാćും രýവും ചുമćഒöകïേളാടും കൂെട

െയരൂശേലമിൽ വćു; അവൾ ശേലാേമാെě അടുèൽ

വćേശഷം തെě മേനാരഥം ഒെèയും അവേനാടു

åപസ്താവിđു. 2 അവളുെട സകലേചാദäïൾèും

ശേലാേമാൻ സമാധാനം പറõു; സമാധാനം പറവാൻ

കഴിയാെത ഒćുംശേലാേമാćു മറെപാരുളായിരുćിĭ. 3

െശബാരാñിശേലാേമാെěñാനവുംഅവൻപണിത

അരമനയും 4അവെě േമശയിെല ഭêണവുംഅവെě

ഭൃതäĈാരുെട ഇരിĜുംഅവെěശുåശൂഷകĈാരുെട നിലയും

അവരുെട ഉടുĜുംഅവെěപാനപാåതവാഹകĈാെരയും

അവരുെടഉടുĜിെനയുംയേഹാവയുെടആലയûിേലèുĐ

അവെěഎഴുെćĐûും ക÷ിöുഅĉരćുേപായി. 5

അവൾ രാജാവിേനാടു പറõതു എെăćാൽ: നിെě

കാരäïെളയുംñാനെûയും കുറിđു ഞാൻ എെě

േദശûുെവđു േകöവർûമാനംസതäംതേć; 6ഞാൻ

വćുസçăകĚുെകാ÷ു കാണുംവെരആവർûമാനം

വിശçസിđിĭ;എćാൽനിെěñാനമാഹാÿäûിെě

പാതിേപാലും ഞാൻ അറിõിരുćിĭ, ഞാൻ േകö

േകൾവിെയèാൾനീ േåശഷ്ഠനാകുćു. 7നിെě ഭാരäമാർ

ഭാഗäവതികൾ; നിെě മുĉിൽ എĭായ്േപാഴും നിćു

നിെě ñാനം േകൾèുć ഈ നിെě ഭൃതäĈാരും

ഭാഗäവാĈാർ. 8 നിെě ൈദവമായ യേഹാെവèു

േവ÷ി രാജാവായിöു തെě സിംഹാസനûിൽ നിെć

ഇരുûുവാൻനിćിൽ åപസാദിđിരിèുćനിെěൈദവമായ

യേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ; നിെěൈദവംയിåസാേയലിെന

എേćèും നിലനില്èുമാറാേè÷തിćു അവെര

സ്േനഹിđതുെകാ÷ു നീതിയും നäായവും നടûുവാൻ

നിെć അവർèു രാജാവാèിയിരിèുćു. 9 അവൾ

രാജാവിćു നൂĤിരുപതു താലăു െപാćും അനവധി

സുഗĆവർĖവും രýവും െകാടുûു; െശബാരാñി

ശേലാേമാൻരാജാവിćു െകാടുûതുേപാെലയുĐ

സുഗĆവർĖം പിെć ഉ÷ായിöിĭ. 10 ഓഫീരിൽനിćു

െപാćുെകാ÷ുവćഹൂരാമിെěദാസĈാരുംശേലാേമാെě

ദാസĈാരും ചąനവും രýവും െകാ÷ുവćു. 11 രാജാവു

ചąനമരംെകാ÷ു യേഹാവയുെട ആലയûിćും

രാജധാനിèുംഅഴികളുംസംഗീതèാർèുകിćരïളും

വീണകളും ഉ÷ാèി;ഈവക പ÷ു െയഹൂദാേദശûു

അേശഷം ക÷ിöിĭ. 12 െശബാരാñി രാജാവിćു

െകാ÷ുവćതിൽ പരമായി അവൾ ആåഗഹിđതും

േചാദിđതുെമാെèയുംശേലാേമാൻരാജാവുഅവൾèു

െകാടുûു; അïെന അവൾ തെě ഭൃതäĈാരുമായി

സçേദശേûèു മടïിേĜായി. 13സòാരവäാപാരികളും

കđവടèാരും െകാ÷ുവćതു കൂടാെത ശേലാേമാćു

ഓേരാ ആ÷ിൽ വćിരുć െപാćിെě തൂèം

അറുനൂĤറുപûാറു താലăു ആയിരുćു. 14

അരാബäരാജാèĈാെരാെèയും േദശാധിപതിമാരും

ശേലാേമാćു െപാćും െവĐിയും െകാ÷ുവćു. 15

ശേലാേമാൻരാജാവു െപാൻപലകെകാ÷ു ഇരുനൂറു

വൻപരിചഉ÷ാèി;ഓേരാപരിെചèുഅറുനൂറു േശെèൽ

െപാൻപലക െചലവായി. 16 അവൻ െപാൻപലക

െകാ÷ു മുćൂറു െചറുപരിചയും ഉ÷ാèി; ഓേരാ

െചറുപരിെചèു മുćൂറു േശെèൽെപാćു െചലവായി.

രാജാവുഅവെയ െലബാേനാൻവനഗൃഹûിൽെവđു. 17

രാജാവു ദăംെകാ÷ു ഒരു വലിയസിംഹാസനം ഉ÷ാèി

തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 18 സിംഹാസനേûാടു

േചർûുറĜിđതായിആറു പതനവും െപാćുെകാ÷ു ഒരു

പാദപീഠവും ഉ÷ായിരുćു; ഇരിĜിടûിെěഇരുഭാഗûും

ഓേരാ ൈകûാïലും ൈകûാïലിćരിെക

നില്èുć ര÷ു സിംഹവും ഉ÷ായിരുćു. 19

ആറു പതനûിൽ ഇĜുറûും അĜുറûുമായി

പåă÷ു സിംഹം നിćിരുćു. ഒരു രാജäûും

ഇïെന ഉ÷ായിരുćിĭ. 20 ശേലാേമാൻരാജാവിെě

സകലപാനപാåതïളുംെപാćുെകാ÷ുംെലബാേനാൻ

ഗൃഹûിെല ഉപകരണïെളാെèയും തîംെകാ÷ും

ആയിരുćു; െവĐിèു ശേലാേമാെě കാലûു

വിലയിĭായിരുćു. 21 രാജാവിെěകĜലുകെളഹൂരാമിെě

ദാസĈേരാടുകൂെട തർശീശിേലèു അയđിരുćു;

മൂവാ÷ിെലാരിèൽ തർശീശ് കĜലുകൾ െപാćു,

െവĐി, ആനെèാĉു, കുരïു, മയിൽ എćിവെയ

െകാ÷ുവćു. 22 ഇïെന ശേലാേമാൻരാജാവു

ഭൂമിയിെലസകലരാജാèĈാരിലുംെവđു ധനംെകാ÷ും

ñാനംെകാ÷ും മിെകđവനായിരുćു. 23 ൈദവം

ശേലാേമാെěഹൃദയûിൽ െകാടുûñാനം േകൾĜാൻ

ഭൂമിയിെല സകലരാജാèĈാരും അവെě മുഖദർശനം

അേനçഷിđുവćു. 24 അവരിൽ ഓേരാരുûനും

ആ÷ുേതാറും താăാെě കാഴ്ചയായിöു െവĐിĜാåതം,

െപാൻപാåതം, വസ്åതം,ആയുധം,സുഗĆവർĖം, കുതിര,

േകാവർകഴുതഎćിവെയ െകാ÷ുവćു. 25ശേലാേമാćു

കുതിരകൾèും രഥïൾèും നാലായിരം ലായവും

പăീരായിരം കുതിരേđവകരും ഉ÷ായിരുćു; അവെര

അവൻ രഥനഗരïളിലും െയരൂശേലമിൽ രാജാവിെě

അടുèലും പാർĜിđിരുćു. 26 അവൻ നദിമുതൽ

െഫലിസ്തäേദശംവെരയും മിåസയീമിെěഅതൃûിവെരയും

ഉĐ സകലരാജാèĈാരുെടേമലും വാണു. 27

രാജാവു െയരൂശേലമിൽ െവĐിെയ െപരുĜംെകാ÷ു

കĭുേപാെലയും േദവദാരുവിെന താഴ്വീതിയിെല

കാöûിമരംേപാെലയും ആèി. 28 മിåസയീമിൽനിćും

സകലേദശïളിൽനിćും ശേലാേമാćു കുതിരകെള വാïി

െകാ÷ുവരും. 29 ശേലാേമാെě മĤുĐ വൃûാăïൾ

ആദäാവസാനം നാഥാൻåപവാചകെěവൃûാăûിലും

ശീേലാനäനായ അഹീയാവിെě åപവാചകûിലും

െനബാûിെěമകനായെയാേരാെബയാമിെനĜĤിയുĐ

ഇേāാദർശകെě ദർശനïളിലുംഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

30 ശേലാേമാൻ െയരൂശേലമിൽ എĭായിåസാേയലിćും

നാğതു സംവĀരം രാജാവായിരുćു. 31 പിെć

ശേലാേമാൻതെěപിതാèĈാെരേĜാെലനിåദåപാപിđു;

അവെനതെěഅĜനായ ദാവീദിെěനഗരûിൽഅടèം

െചയ്തു; അവെě മകനായ െരഹെബയാംഅവćു പകരം

രാജാവായി.

10 െരഹെബയാമിെന രാജാവാേè÷തിćു

യിåസാേയെലĭാം െശേഖമിൽ വćിരുćതുെകാ÷ു

അവനും െശേഖമിൽ െചćു. 2 എćാൽ

ശേലാേമാൻരാജാവിെěസćിധിയിൽനിćുഓടിേĜായി

മിåസയീമിൽ പാർûിരുć െനബാûിെě മകനായ

െയാേരാെബയാം അതു േകöിöു മിåസയീമിൽനിćു
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മടïിവćു. 3 അവർ ആളയđു അവെന വിളിĜിđു;

െയാേരാെബയാമും എĭായിåസാേയലും വćു

െരഹെബയാമിേനാടു: 4 നിെě അĜൻ ഭാരമുĐ നുകം

ഞïളുെടേമൽ െവđു; ആകയാൽ നിെě അĜെě

കഠിനേവലയും അവൻ ഞïളുെടേമൽ െവđിരിèുć

ഭാരമുĐ നുകവും നീ ഭാരം കുെറđുതേരണം; എćാൽ

ഞïൾ നിെć േസവിèാം എćു പറõു. 5അവൻ

അവേരാടു: മൂćു ദിവസം കഴിõിöു വീ÷ും എെě

അടുèൽവരുവിൻഎćുപറõു.അïെനജനം േപായി.

6 െരഹെബയാംരാജാവു തെě അĜനായ ശേലാേമാൻ

ജീവേനാടിരിèുേĉാൾഅവെěസćിധിയിൽ നിćിരുć

വൃĂĈാേരാടു ആേലാചിđു: ഈ ജനേûാടു ഉûരം

പറേയ÷തിćു നിïൾഎăാേലാചനപറയുćുഎćു

േചാദിđു. 7അതിćുഅവർഅവേനാടു: നീ ജനേûാടു ദയ

കാണിđു അവെര åപസാദിĜിđു അവേരാടു നĭ വാèു

പറõാൽഅവർഎćും നിനèു ദാസĈാരായിരിèും

എćു പറõു. 8 എćാൽ വൃĂĈാർ തേćാടു

പറõ ആേലാചന അവൻ തäജിđു, തേćാടുകൂെട

വളർćവരായിതെěമുĉിൽനില്èുćയൗവനèാേരാടു

ആേലാചിđു: 9 നിെě അĜൻ ഞïളുെടേമൽ

െവđിരിèുćനുകം ഭാരം കുെറđു തേരണംഎćിïെന

എേćാടുസംസാരിđിöുĐഈജനേûാടും നാം ഉûരം

പറേയ÷തിćു നിïൾഎăാേലാചനപറയുćുഎćു

അവേരാടു േചാദിđു. 10അവേനാടു കൂെട വളർćിരുć

യൗവനèാർഅവേനാടു: നിെěഅĜൻഭാരമുĐനുകം

ഞïളുെടേമൽെവđു: നീഅതു ഭാരം കുെറđുതേരണം

എćു നിേćാടു പറõജനേûാടു: എെě െചറുവിരൽ

എെě അĜെě അരേയèാൾ വĚമുĐതായിരിèും.

11 എെě അĜൻ നിïളുെടേമൽ ഭാരമുĐ നുകം

െവđിരിെèഞാൻനിïളുെടനുകûിćു ഭാരംകൂöും;

എെě അĜൻ നിïെള ചĊöിെകാ÷ു ദøിĜിđു;

ഞാേനാ നിïെള േതളിെനെèാ÷ു ദøിĜിèും

എćിïെന നീ ഉûരം പറേയണം എćു പറõു.

12 മൂćാം ദിവസം വീ÷ും എെě അടുèൽ വരുവിൻ

എćു രാജാവു പറõതുേപാെല െയാേരാെബയാമും

സകലജനവും മൂćാം ദിവസം െരഹെബയാമിെě

അടുèൽ വćു. 13 എćാൽ രാജാവു അവേരാടു

കഠിനമായിöു ഉûരം പറõു; െരഹെബയാംരാജാവു

വൃĂĈാരുെട ആേലാചന തäജിđു 14 യൗവനèാരുെട

ആേലാചനåപകാരംഅവേരാടു: എെěഅĜൻ ഭാരമുĐ

നുകംനിïളുെടേമൽെവđു;ഞാേനാഅതിćു ഭാരംകൂöും;

എെěഅĜൻനിïെളചĊöിെകാ÷ുദøിĜിđു;ഞാേനാ

േതളിെനെèാ÷ുനിïെള ദøിĜിèുംഎćു ഉûരം

പറõു. 15 ഇïെന രാജാവു ജനûിെě അേപê

േകöിĭ; യേഹാവ ശീേലാനäനായ അഹീയാമുഖാăരം

െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിേനാടു

അരുളിെđയ്ത വചനം നിവൃûിയാേക÷തിćുഈകാരäം

ൈദവഹിതûാൽ സംഭവിđു. 16 രാജാവു തïളുെട

അേപê േകൾèയിĭ എćു എĭായിåസാേയലും

ക÷േĜാൾ ജനം രാജാവിേനാടു: ദാവീദിîൽഞïൾèു

എേăാഹരിയുĐു?യിĠായിയുെടപുåതîൽഞïൾèു

അവകാശം ഇĭേĭാ; യിåസാേയേല, ഓേരാരുûൻ

താăാെě കൂടാരûിേലèു െപായ്െèാൾവിൻ;

ദാവീേദ, നിെě ഗൃഹം േനാèിെèാൾക എćു

ഉûരം പറõു യിåസാേയെലാെèയും തïളുെട

കൂടാരïളിേലèു േപായി. 17 െയഹൂദാനഗരïളിൽ

പാർûിരുć യിåസാേയലäർേèാ െരഹെബയാം

രാജാവായ്തീർćു. 18 പിെć െരഹെബയാംരാജാവു

ഊഴിയേവലèു േമൽവിചാരകനായ ഹേദാരാമിെന

അയđു; എćാൽ യിåസാേയലäർ അവെന കെĭറിõു

െകാćുകളõു; െരഹെബയാംരാജാവു േവഗûിൽ

രഥം കയറി െയരൂശേലമിേലèു ഓടിേĜായി. 19

ഇïെന യിåസാേയൽ ഇćുവെര ദാവീദ് ഗൃഹേûാടു

മĀരിđുനില്èുćു.

11 െരഹെബയാം െയരൂശേലമിൽ വćേശഷം

യിåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു രാജതçം

െരഹെബയാമിćു വീ÷ുെകാേĐ÷തിćു

െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും ഗൃഹûിൽനിćു

േåശഷ്ഠേയാĂാèളായലêെûണ്പതിനായിരം േപെര

േശഖരിđു. 2എćാൽൈദവപുരുഷനായെശമēാവിćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ:

3 ശേലാേമാെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െരഹെബയാമിേനാടും െയഹൂദയിലും െബനäാമീനിലും ഉĐ

എĭായിåസാേയലിേനാടും പറക: 4നിïൾപുറെĜടരുതു;

നിïളുെട സേഹാദരĈാേരാടു യുĂം െചēരുതു;

ഓേരാരുûൻതാăാെěവീöിേലèുമടïിേĜാകുവിൻ;

ഈ കാരäം എെě ഹിതûാൽ സംഭവിđിരിèുćു

എćിåപകാരം യേഹാവ അരുളിെđēുćു. അവർ

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു അനുസരിèയും

െയാേരാെബയാമിെě േനെര െചĭാെത മടïിേĜാകയും

െചയ്തു. 5 െരഹെബയാം െയരൂശേലമിൽ പാർûു

െയഹൂദയിൽ ഉറĜിćായി പöണïെളപണിതു. 6അവൻ

െയഹൂദയിലും െബനäാമീനിലും ഉĐ േബû്േലെഹം

ഏതാം, െതേèാവ, 7 േബû്‐സൂർ, േസാേഖാ,അദുĭാം

8 ഗû്, മാേരശാ, സീഫ്, 9 അേദാരയീം, ലാഖീശ്,

അേസèാ, 10 േസാരാ, അēാേലാൻ, െഹേåബാൻ

എćിവെയ ഉറĜുĐപöണïളായി പണിതു. 11അവൻ

േകാöകെളയും ഉറĜിđു,അവയിൽപടനായകĈാെരആèി,

ഭêണസാധനïളുംഎĚയും വീõും േശഖരിđുെവđു.

12അവൻഓേരാ പöണûിലും വൻപരിചകളും കുăïളും

െവđു അവെയ നĭവĚം ഉറĜിđു; െയഹൂദയും

െബനäാമീനും അവെě പêûു ഉ÷ായിരുćു.

13 എĭായിåസാേയലിലും ഉĐ പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും സകലദിèുകളിൽനിćും അവെě അടുèൽ

വćുേചർćു. 14 െയാേരാെബയാമും പുåതĈാരും

േലവäെര യേഹാവയുെട പൗേരാഹിതäûിൽനിćു

നീèിèളõു, താൻ ഉ÷ാèിയ പൂജാഗിരികൾèും

േമഷവിåഗഹïൾèും കാളèുöികൾèും േവെറ

പുേരാഹിതĈാെര നിയമിđതുെകാ÷ു, 15 േലവäർ

തïളുെട പുğുറïളും അവകാശïളും വിെöാഴിõു

െയഹൂദയിേലèും െയരൂശേലമിേലèും വćു.

16 അവരുെട പിćാെല യിåസാേയലിെě സകല

േഗാåതïളിൽനിćും യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയ അേനçഷിേè÷തിćു മനĢുെവđവരും

തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാെവèു

യാഗംകഴിĜാൻ െയരൂശേലമിൽ വćു. 17ഇïെനഅവർ

മൂćുസംവĀരം ദാവീദിെěയും ശേലാേമാെěയും വഴിയിൽ

നടćു മൂćു സംവĀരേûാളം െയഹൂദാരാജäûിćു

ഉറĜുവരുûുകയും ശേലാേമാെě മകനായ

െരഹെബയാമിെന ബലെĜടുûുകയും െചയ്തു. 18

െരഹെബയാം ദാവീദിെě മകനായ െയരീേമാûിെě

മകളായ മഹലാûിെനയും യിĠായിയുെട മകനായ

എലീയാബിെě മകളായഅബീഹയീലിെനയും വിവാഹം

കഴിđു. 19അവൾഅവćു െയയൂശ്, െശമരäാവു,സാഹം

എćീ പുåതĈാെര åപസവിđു. 20അവളുെടേശഷംഅവൻ

അബ്ശാേലാമിെě മകളായ മയഖെയ വിവാഹംകഴിđു;

അവൾ അവćു അബീയാവു, അüായി, സീസ,

െശേലാമീû് എćിവെര åപസവിđു. 21 െരഹെബയാം

തെě സകലഭാരäമാരിലും െവĜാöികളിലുംെവđു

അബ്ശാേലാമിെě മകളായ മയഖെയ അധികം
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സ്േനഹിđു; അവൻ പതിെനöു ഭാരäമാെരയും അറുപതു

െവĜാöികെളയും പരിåഗഹിđിരുćു; ഇരുപെûöു

പുåതĈാെരയും അറുപതു പുåതിമാെരയും ജനിĜിđു.

22 െരഹെബയാം മയഖയുെട മകനായ അബീയാെവ

രാജാവാèുവാൻ ഭാവിđതുെകാ÷ു അവെന അവെě

സേഹാദരĈാരിൽ തലവനും åപധാനിയുമായി നിയമിđു.

23അവൻബുĂിേയാെട åപവർûിđു, െയഹൂദയുെടയും

െബനäാമീെěയും േദശïളിെലാെèയും ഉറĜുĐ

പöണïളിേലെèĭാം തെě പുåതĈാെര ഒെèയും

പിരിđയđു, അവർèു ധാരാളം ഭêണസാധനïൾ

െകാടുèയും അവർèുേവ÷ി അനവധി ഭാരäമാെര

അേനçഷിèയും െചയ്തു.

12എćാൽ െരഹെബയാമിെě രാജതçം ഉെറđു

അവൻ ബലം åപാപിđേശഷം അവനും

അവേനാടുകൂെട എĭായിåസാേയലും യേഹാവയുെട

നäായåപമാണം ഉേപêിđു. 2 അവർ യേഹാവേയാടു

േåദാഹംെചയ്കെകാ÷ു െരഹെബയാംരാജാവിെěഅòാം

ആ÷ിൽ 3 മിåസയീംരാജാവായശീശè്ആയിരûിരുനൂറു

രഥïേളാടുംഅറുപതിനായിരം കുതിരേđവകേരാടുംകൂെട

െയരൂശേലമിെě േനെര വćു; അവേനാടുകൂെട

മിåസയീമിൽനിćു വćിരുć ലൂബäർ, സൂകäർ, കൂശäർ,

എćിïെനയുĐ പടðനം അസംഖäമായിരുćു. 4

അവൻ െയഹൂദേയാടു േചർć ഉറĜുĐപöണïെള പിടിđു,

െയരൂശേലംവെരയും വćു. 5അേĜാൾെശമēാåപവാചകൻ

െരഹെബയാമിെěയും ശീശè്നിമിûം െയരൂശേലമിൽ

കൂടിയിരുć െയഹൂദാåപഭുèĈാരുെടയുംഅടുèൽവćു

അവേരാടു: യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾ

എെćഉേപêിđതുെകാ÷ുഞാനുംനിïെളശീശèിെě

കēിൽ ഏğിđിരിèുćു എćു പറõു. 6 അതിćു

യിåസാേയൽ åപഭുèĈാരും രാജാവും തïെളûേć

താഴ്ûി: യേഹാവനീതിമാൻആകുćുഎćു പറõു. 7

അവർതïെളûേćതാഴ്ûിഎćുയേഹാവക÷േĜാൾ

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു െശമēാവിćു ഉ÷ായതു

എെăćാൽ:അവർതïെളûേćതാഴ്ûിയിരിèയാൽ

ഞാൻ അവെര നശിĜിèാെത അവർèു ഒരുവിധം

രê നല്കും; എെě േകാപം ശീശè് മുഖാăരം

െയരൂശേലമിേĈൽ െചാരികയുമിĭ. 8 എîിലും അവർ

എെě േസവയും അനäേദശïളിെല രാജതçûിെě

േസവയും തിരിđറിേയ÷തിćു അവർ അവćു

അധീനĈാരായ്തീരും. 9 ഇïെന മിåസയീംരാജാവായ

ശീശè് െയരൂശേലമിെě േനെര വćു യേഹാവയുെട

ആലയûിെലഭøാരവും രാജധാനിയിെലഭøാരവും

അപഹരിđു ആസകലം എടുûു െകാ÷ുേപായി;

ശേലാേമാൻഉ÷ാèിയെപാൻപരിചകളുംഅവൻഎടുûു

െകാ÷ുേപായി. 10അെവèുപകരം െരഹെബയാംരാജാവു

താåമംെകാ÷ുപരിചകൾഉ÷ാèി രാജധാനിയുെടവാതിൽ

കാèുćഅകĉടിനായകĈാരുെട കēിൽ ഏğിđു. 11

രാജാവു യേഹാവയുെടആലയûിേലèു െചĭുേĉാൾ

അകĉടികൾഅവെയെകാ÷ുവćുപിടിèയുംപിെć

അകĉടികളുെടഅറയിൽ െകാ÷ുേപായി െവèുകയും

െചēും. 12 അവൻ തേćûാൻ താഴ്ûിയേĜാൾ

യേഹാവയുെട േകാപംഅവെന മുഴുവനായി നശിĜിèാെത

വിöുമാറി; െയഹൂദയിൽ ഏതാനും നĈ ഉ÷ായിരുćു.

13 ഇïെന െരഹെബയാംരാജാവു െയരൂശേലമിൽ

തേćûാൻബലെĜടുûി വാണു. വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ

െരഹെബയാമിćു നാğെûാćു വയĢായിരുćു;

യേഹാവ തെě നാമംčാപിേè÷തിćു യിåസാേയലിെě

സകലേഗാåതïളിൽനിćും തിരെõടുû നഗരമായ

െയരൂശേലമിൽ അവൻ പതിേനഴു സംവĀരം വാണു.

അവെě അെĊèു നയമാ എćു േപർ. അവൾ

അേĊാനäസ്åതീ ആയിരുćു. 14 യേഹാവെയ

അേനçഷിേè÷തിćു മനĢു െവèാõതിനാൽ

അവൻ േദാഷം െചയ്തു. 15 െരഹെബയാമിെě

വൃûാăïൾആദäാവസാനം െശമēാåപവാചകെěയും

ഇേāാദർശകെěയും വൃûാăïളിൽ വംശാവലിയായി

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ; െരഹെബയാമിćും

െയാേരാെബയാമിćും തĊിൽ എĭാകാലûും

യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 16 െരഹെബയാം തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദ åപാപിđു; ദാവീദിെě

നഗരûിൽഅവെനഅടèംെചയ്തു;അവെě മകനായ

അബീയാവുഅവćു പകരം രാജാവായി.

13 െയാേരാെബയാംരാജാവിെěപതിെനöാംആ÷ിൽ

അബീയാവു െയഹൂദയിൽ രാജാവായി. 2

അവൻ മൂćു സംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു.

അവെě അെĊèു മീഖായാ എćു േപർ; അവൾ

ഗിെബയèാരനായഊരീേയലിെě മകൾ.അബീയാവിćും

െയാേരാെബയാമിćും തĊിൽ യുĂം ഉ÷ായി. 3

അബീയാവു നാലു ലêം േåശഷ്ഠയുĂവീരĈാരുേĐാരു

ൈസനäെûഅണിനിരûി; െയാേരാെബയാംഅവെě

േനെരഎöുലêം േåശഷ്ഠയുĂവീരĈാെരഅണിനിരûി.

4 എćാൽ അബീയാവു എåഫയീംമലനാöിെല

െസമരായീംമലമുകളിൽ നിćുംെകാ÷ു പറõതു:

െയാേരാെബയാമും എĭായിåസാേയലും ആയുേĐാേര,

എെěവാèു േകൾĜിൻ. 5യിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവയിåസാേയലിെല രാജതçം ഒരു ലവണനിയമûാൽ

ദാവീദിćു, അവćും അവെě പുåതĈാർèും തേć,

സദാകാലേûèു നല്കിയിരിèുćു എćു നിïൾ

അറിേയ÷തĭേയാ? 6 എćാൽ ദാവീദിെě മകനായ

ശേലാേമാെě ദാസനും െനബാûിെě മകനുമായ

െയാേരാെബയാം എഴുേćĤു തെě യജമാനേനാടു

മĀരിđു. 7നീചĈാരായനിĢാരĈാർഅവെěഅടുèൽ

വćുകൂടി, ശേലാേമാെěമകനായെരഹെബയാമിേനാടു

ദാർġäം കാണിđു; െരഹെബയാേമാ യൗവനèാരനും

മേനാബലമിĭാûവനുമായിരുćതിനാൽ അവേരാടു

എതിർûുനിğാൻ അവćു കഴിõിĭ. 8 നിïൾ

ഇേĜാൾ ദാവീദിെě പുåതĈാരുെട ൈകവശമുĐ

യേഹാവയുെട രാജതçേûാടു എതിർûുനിğാൻ

വിചാരിèുćു; നിïൾ വലിേയാരു സമൂഹം തേć;

െയാേരാെബയാം നിïൾèുൈദവമായിöു ഉ÷ാèിയ

െപാൻകാളèുöികളും നിïേളാടുകൂെട ഉ÷േĭാ. 9

നിïൾ അഹേരാെě പുåതĈാരായ യേഹാവയുെട

പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും തĐിèളõു

അനäേദശïളിെല ജാതികളുെട മരäാദåപകാരം നിïൾèു

പുേരാഹിതĈാെരആèീöിĭേയാ? ഒരു കാളèുöിേയാടും

ഏഴുആöുെകാĤĈാേരാടും കൂെടകരപൂരണûിćുവć

ഏവനുംൈദവമĭാûെവèുപുേരാഹിതനായ്തീരുćു.

10 ഞïളുെട ൈദവേമാ യേഹാവയാകുćു; അവെന

ഞïൾഉേപêിđിöിĭ: യേഹാെവèു ശുåശൂഷെചēുć

പുേരാഹിതĈാരായിöു അഹേരാെě പുåതĈാർ

ഞïൾèു÷ു; േലവäരും തïളുെട േവല േനാèിവരുćു.

11 അവർ ദിനംåപതി രാവിെലയും ൈവകുേćരവും

യേഹാെവèു േഹാമയാഗïളും പരിമളധൂപവും

അർĜിèുćു; കാഴ്ചയĜം വിശുĂേമശേമൽ

അടുèുćു; െപാൻനിലവിളèും അതിെě ദീപïളും

ൈവകുേćരംേതാറും കûിèുćു; ഇïെന ഞïൾ

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആñ

åപമാണിèുćു; നിïേളാഅവെനഉേപêിđിരിèുćു.

12 ഇതാ, ഞïേളാടുകൂെട ഞïളുെട തലവനായി

ൈദവവും നിïളുെട േനെര ധçനിĜിേè÷തിćു

മഹാധçനികാഹളïേളാടുകൂെടഅവെěപുേരാഹിതĈാരും
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ഉ÷ു; യിåസാേയലäേര, നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവേയാടു നിïൾ യുĂം െചēരുതു;

നിïൾകൃതാർüരാകയിĭ; 13എćാൽ െയാേരാെബയാം

അവരുെട പുറകിൽ വളõുെചĭുവാൻപതിയിരിĜുകാെര

അയđു; അïെന അവർ െയഹൂദäരുെട മുĉിലും

പതിയിരിĜുകാർ പുറകിലും ആയി. 14 െയഹൂദäർ

തിരിõുേനാèിയേĜാൾ പട മുĉിലും പുറകിലും

ക÷ു, യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു പുേരാഹിതĈാർ

കാഹളം ഊതി, െയഹൂദാപുരുഷĈാർ ആർûുവിളിđു.

15 െയഹൂദാപുരുഷĈാർ ആർûുവിളിđേĜാൾ ൈദവം

െയാേരാെബയാമിെനയും എĭായിåസാേയലിെനയും

അബീയാവിേനാടും െയഹൂദäേരാടും േതാല്èുമാറാèി. 16

യിåസാേയലäർ െയഹൂദäരുെട മുĉിൽനിćുഓടി,ൈദവം

അവെരഅവരുെടകēിൽഏğിđു; 17അബീയാവുംഅവെě

ജനവും അവെര കഠിനമായി േതാğിđു; യിåസാേയലിൽ

അòുലêം േåശഷ്ഠേയാĂാèൾഹതĈാരായി വീണു. 18

ഇïെന യിåസാേയലäർèു ആ കാലûു താഴ്ച വćു;

െയഹൂദäേരാ തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവയിൽ ആåശയിđതുെകാ÷ു ജയംåപാപിđു. 19

അബീയാവു െയാേരാെബയാമിെന പിăുടർćുെചćു

അവെě പöണïെള പിടിđു; േബേഥലും അതിേനാടു

േചർć åഗാമïളും െയശാനയും അതിേനാടു േചർć

åഗാമïളുംഎേåഫാനുംഅതിേനാടു േചർć åഗാമïളും

തേć. 20 െയാേരാെബയാം അബീയാവിെě കാലûു

ബലം åപാപിđിĭ; യേഹാവഅവെനബാധിđു, 21അവൻ

മരിđുേപായി.എćാൽഅബീയാവുബലവാനായ്തീർćു;

അവൻ പതിćാലു ഭാരäമാെര വിവാഹം കഴിđു

ഇരുപûിര÷ു പുåതĈാെരയും പതിനാറു പുåതിമാെരയും

ജനിĜിđു. 22 അബീയാവിെě മĤുĐ വൃûാăïളും

അവെě നടĜും വാèുകളും ഇേāാåപവാചകെě

ചരിåതപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćു.

14അബീയാവു തെě പിതാèĈാെരേĜാെല

നിåദåപാപിđു; ദാവീദിെě നഗരûിൽ അവെന

അടèംെചയ്തു; അവെě മകനായ ആസാ അവćു

പകരം രാജാവായി. അവെě കാലûു േദശûിćു

പûു സംവĀരം സçčത ഉ÷ായി. 2 ആസാ തെě

ൈദവമായ യേഹാെവèു åപസാദവും ഹിതവുംആയുĐതു

െചയ്തു. 3 അവൻ അനäേദവĈാരുെട ബലിപീഠïളും

പൂജാഗിരികളും നീèിèളõു, സ്തംഭവിåഗഹïൾ

ഉെടđു അേശരാåപതിഷ്ഠകെള െവöിèളõു, 4

െയഹൂദേയാടു അവരുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ അേനçഷിĜാനും നäായåപമാണവും

കğനയും ആചരിđു നടĜാനും കğിđു. 5 അവൻ

എĭാെയഹൂദാപöണïളിൽനിćും പൂജാഗിരികളും

സൂരäവിåഗഹïളും നീèിèളõു; രാജäം അവെě

കീഴിയിൽ സçčമായിരുćു. 6 യേഹാവ അവćു

വിåശമം നല്കിയതുെകാ÷ു േദശûിćു സçčത

ഉ÷ാകയാലും ആ സംവĀരïളിൽ അവćു യുĂം

ഇĭായ്കയാലുംഅവൻെയഹൂദയിൽ ഉറĜുĐപöണïെള

പണിതു. 7അവൻെയഹൂദäേരാടു: നാംഈപöണïെള

പണിതു അെവèു ചുĤും മതിലുകളും േഗാപുരïളും

വാതിലുകളും ഓടാĉലുകളും ഉ÷ാèുക; നാം നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ അേനçഷിđതുെകാ÷ു േദശം

നമുèു സçാധീനമായിരിèുćുവേĭാ; നാം അവെന

അേനçഷിèയുംഅവൻചുĤും നമുèു വിåശമം നല്കയും

െചയ്തിരിèുćു എćു പറõു. അïെന അവർ

െവടിĜായി പണിതുതീർûു. 8ആെസèുവൻപരിചയും

കുăവും എടുûവരായി മൂćുലêം െയഹൂദäരും

െചറുപരിചഎടുĜാനും വിĭു കുെലĜാനും åപാപ്തരായി

ര÷ുലêെûണ്പതിനായിരം െബനäാമീനäരും ഉേĐാരു

ൈസനäം ഉ÷ായിരുćു;അവെരĭാവരും പരാåകമശാലികൾ

ആയിരുćു. 9അനăരംകൂശäനായ േസരഹ് പûുലêം

ആളും മുćൂറു രഥവും ഉĐ ൈസനäേûാടുകൂെട

അവരുെട േനെര പുറെĜöു മാേരശാവെര വćു. 10ആസാ

അവെě േനെര പുറെĜöു; അവർ മാേരെശèു സമീപം

െസഫാഥാതാഴ്വരയിൽപെടèുഅണിനിരûി. 11ആസാ

തെěൈദവമായ യേഹാവെയ വിളിđേപêിđു: യേഹാേവ,

ബലവാćും ബലഹീനćും തĊിൽ കാരäം ഉ÷ായാൽ

സഹായിĜാൻനീയĭാെതമĤാരുമിĭ;ഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാേവ, ഞïെള, സഹായിേèണേമ; നിćിൽ

ഞïൾ ആåശയിèുćു; നിെě നാമûിൽ ഞïൾ

ഈ പുരുഷാരûിćു േനെര പുറെĜöുവćിരിèുćു;

യേഹാേവ, നീഞïളുെടൈദവം; മർതäൻനിെě േനെര

åപബലനാകരുേതഎćു പറõു. 12അേĜാൾയേഹാവ

ആസയുെടയും െയഹൂദäരുെടയും മുĉിൽ കൂശäെര

േതാല്èുമാറാèി; കൂശäർ ഓടിേĜായി. 13 ആസയും

അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć പടðനവും അവെര

െഗരാർവെര പിăുടർćു; കൂശäർ ആരും ജീവേനാെട

േശഷിèാെത പöുേപായി; അവർ യേഹാവയുെടയും

അവെě ൈസനäûിെěയും മുĉാെക നശിđുേപായി;

അവർ വളെര കവർđയും എടുûു െകാ÷ുേപാćു. 14

അവർെഗരാറിćുചുĤുമുĐപöണïെളെയĭാംനശിĜിđു;

യേഹാവയിîൽനിćുഒരു ഭീതിഅവയുെടേമൽവീണിരുćു;

അവർ എĭാപöണïെളയും െകാĐയിöു; അവയിൽ

െകാĐവളെര ഉ÷ായിരുćു. 15അവർനാല്èാലികളുെട

കൂടാരïെളയും ആåകമിđു, അനവധി ആടുകെളയും

ഒöകïെളയും അപഹരിđു െയരൂശേലമിേലèു

മടïിേĜാćു.

15അനăരംഓേദദിെě മകനായഅസരäാവിെěേമൽ

ൈദവûിെěആÿാവു വćു. 2അവൻആസെയ

എതിേരĤുഅവേനാടു പറõെതെăćാൽ:ആസയും

എĭാെയഹൂദäരും െബനäാമീനäരും ആയുേĐാേര,

എെě വാèു േകൾĜിൻ; നിïൾ യേഹാവേയാടുകൂെട

ഇരിèുേćടേûാളംഅവൻനിïേളാടുകൂെടഇരിèും;

അവെന അേനçഷിèുćു എîിൽ നിïൾ അവെന

കെ÷ûും; ഉേപêിèുćു എîിേലാ അവൻ

നിïെളയും ഉേപêിèും. 3 യിåസാേയൽ ഇേĜാൾ

ബഹുകാലമായി സതäൈദവവും ഉപേദശിèുć

പുേരാഹിതനും നäായåപമാണവും ഇĭാതിരിèുćു;

4 എćാൽ അവർ തïളുെട െഞരുèûിൽ

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയിîേലèു

തിരിõു അവെന അേനçഷിđേĜാൾ, അവർ അവെന

കെ÷ûി. 5 ആ കാലûു േപാèുവരവിćു

സമാധാനം ഇĭാതവĚം േദശനിവാസികൾèു

ഒെèയും മഹാകലാപïൾ ഭവിđു. 6 ൈദവം അവെര

സകലവിധകġïളാലും പീഡിĜിđതുെകാ÷ു ജാതി

ജാതിെയയുംപöണംപöണെûയുംതകർûുകളõു.

7 എćാൽ നിïൾ ൈധരäമായിരിĜിൻ; നിïളുെട

ൈകകൾ തളർćുേപാകരുതു; നിïളുെട åപവൃûിèു

åപതിഫലം ഉ÷ാകും. 8 ആസാ ഈ വാèുകളും

ഓേദദ് åപവാചകെě åപവചനവും േകöേĜാൾ അവൻ

ൈധരäെĜöു, െയഹൂദയുെടയും െബനäാമിെěയും

േദശûുനിെćാെèയും എåഫയീംമലനാöിൽ അവൻ

പിടിđിരുć പöണïളിൽനിćും േīėവിåഗഹïെള

നീèിèളകയും യേഹാവയുെട മøപûിൻമുĉിലുĐ

യേഹാവയുെട യാഗപീഠം പുതുèുകയും

െചയ്തു. 9 പിെć അവൻ എĭാെയഹൂദäെരയും

െബനäാമീനäെരയുംഎåഫയീമിൽനിćും മനെĠയിൽനിćും

ശിേമേയാനിൽനിćും അവരുെട അടുèൽ

വćുപാർèുćവെരയും കൂöിവരുûി; അവെě
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ൈദവമായയേഹാവഅവേനാടുകൂെടയു÷ുഎćുക÷ിöു

യിåസാേയലിൽനിćുഅേനകർവćുഅവേനാടു േചർćു.

10 ഇïെനഅവർആസയുെട വാഴ്ചയുെട പതിേനഴാം

ആ÷ിൽ മൂćാം മാസûിൽ െയരൂശേലമിൽ വćുകൂടി. 11

തïൾെകാ÷ുവćെകാĐയിൽനിćുഅവർഎഴുനൂറു

കാളെയയുംഏഴായിരംആടിെനയുംഅćു യേഹാെവèു

യാഗം കഴിđു. 12പിെćഅവർതïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚമനേĢാടും കൂെട അേനçഷിđുെകാĐാെമćും

13 െചറിയവേനാ വലിയവേനാ പുരുഷേനാ സ്åതീേയാ

ആരായാലും യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

അേനçഷിèാûവർ മരണശിêഅനുഭവിേèണെമćും

ഒരു നിയമം െചയ്തു. 14 അവർ മഹാേഘാഷേûാടും

ആർേĜാടും കാഹളïേളാടും കുഴലുകേളാടും കൂെട

യേഹാവേയാടു സതäം െചയ്തു. 15 എĭാെയഹൂദäരും

സതäംനിമിûംസേăാഷിđു;അവർപൂർĚഹൃദയേûാെട

സതäം െചയ്തു പൂർĚതാğരäേûാടുംകൂെട അവെന

അേനçഷിđതുെകാ÷ുഅവർഅവെനകെ÷ûുകയും

യേഹാവ അവർèു ചുĤും വിåശമം നല്കുകയും

െചയ്തു. 16 ആസാരാജാവു തെě അĊയായ

മയഖെയയും അവൾ അേശരèു ഒരു േīėവിåഗഹം

ഉ÷ാèിയിരുćതുെകാ÷ുരാñിčാനûിൽനിćു

നീèിèളõു; അവളുെട േīėവിåഗഹം ആസാ

െവöിûകർûുകിേåദാൻേതാöിîൽെവđുചുöുകളõു.

17 എćാൽ പൂജാഗിരികൾèു യിåസാേയലിൽ

നീèംവćിĭ; എîിലും ആസയുെട ഹൃദയം അവെě

ജീവകാലെമാെèയും ഏകാåഗമായിരുćു. 18 െവĐി,

െപാćു, ഉപകരണïൾ എćിïെന തെě അĜൻ

നിേവദിđതുംതാൻതേćനിേവദിđതുമായവസ്തുèെള

അവൻൈദവാലയûിേലèുെകാ÷ുവćു. 19ആസയുെട

വാഴ്ചയുെട മുĜûòാംസംവĀരംവെര പിെćയുĂം

ഉ÷ായിĭ.

16ആസയുെട വാഴ്ചയുെട മുĜûാറാം ആ÷ിൽ

യിåസാേയൽരാജാവായ ബെയശാ െയഹൂെദèു

േനെര വćു െയഹൂദാരാജാവായആസയുെടഅടുèൽ

വരûുേപാèിćു ആെരയും സĊതിèാûവĚം

രാമെയ പണിതു ഉറĜിđു. 2 അേĜാൾ ആസാ

യേഹാവയുെട ആലയûിെലയും രാജധാനിയിെലയും

ഭøാരïളിൽനിćു െവĐിയും െപാćും എടുûു

ദേĊെശèിൽ വസിđ അരാം രാജാവായ െബൻ‐

ഹദദിćു െകാടുûയđു: 3എനിèും നിനèും എെě

അĜനും നിെě അĜćും തĊിൽ സഖäതയു÷േĭാ;

ഇതാ, ഞാൻ നിനèു െവĐിയും െപാćും

െകാടുûയèുćു; യിåസാേയൽരാജാവായ ബെയശാ

എെć വിöുേപാേക÷തിćു നീ െചćു അവേനാടുĐ

നിെěസഖäതതäജിേèണംഎćുപറõു. 4 െബൻ‐ഹദദ്

ആസാരാജാവിെě വാèു േകöു തെě േസനാധിപതിമാെര

യിåസാേയൽപöണïൾèു േനെര അയđു; അവർ

ഈേയാനും ദാനും ആേബൽ‐മയീമും നഫ്താലിയുെട

സകലസംഭാരനഗരïളും പിടിđടèി. 5 ബെയശാ

അതു േകöേĜാൾ രാമെയ പണിയുć തെě åപവൃûി

നിർûിെവđു. 6അേĜാൾആസാരാജാവു െയഹൂദäെര

ഒെèയും കൂöി,ബെയശാപണിത രാമയുെട കĭും മരവും

എടുûു െകാ÷ുേപായി:അവൻഅവെകാ÷ു േഗബയും

മിസ്പയും പണിതു ഉറĜിđു. 7ആകാലûു ദർശകനായ

ഹനാനി െയഹൂദാരാജാവായ ആസയുെട അടുèൽ

വćു അവേനാടു പറõതു എെăćാൽ: നീ നിെě

ൈദവമായയേഹാവയിൽആåശയിèാെതഅരാംരാജാവിൽ

ആåശയിèെകാ÷ു അരാംരാജാവിെě ൈസനäം

നിെě കēിൽനിćു െതĤിേĜായിരിèുćു. 8 കൂശäരും

ലൂബäരും അനവധി രഥïേളാടും കുതിരേđവകേരാടും

കൂടിയ ഒരു മഹാൈസനäമായിരുćിĭേയാ? എćാൽ നീ

യേഹാവയിൽആåശയിèെകാ÷ുഅവൻഅവെര നിെě

കēിൽ ഏğിđുതćു. 9 യേഹാവയുെട കĚു തîൽ

ഏകാåഗചിûĈാരായിരിèുćവർèു േവ÷ിതേćûാൻ

ബലവാെനćു കാണിേè÷തിćു ഭൂമിയിെലĭാടവും

ഊടാടിെèാ÷ിരിèുćു; ഇതിൽ നീ േഭാഷതçം

åപവർûിđിരിèുćു; ഇനി നിനèുയുĂïൾഉ÷ാകും.

10 അേĜാൾ ആസാ ദർശകേനാടു åകുĂിđു അവെന

കാരാഗൃഹûിൽആèി; ഈ കാരäംനിമിûം അവćു

അവേനാടു ഉåഗേകാപമു÷ായിരുćു; ആ സമയûു

ആസാ ജനûിൽ ചിലെര പീഡിĜിđു. 11 ആസയുെട

വൃûാăïൾ ആദäാവസാനം െയഹൂദയിെലയും

യിåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 12ആെസèു തെěവാഴ്ചയുെട

മുĜെûാĉതാം ആ÷ിൽ കാലിൽ ദീനം പിടിđു; ദീനം

അതികഠിനമായിരുćു;എćാൽഅവൻതെě ദീനûിൽ

യേഹാവെയഅĭ, ൈവദäĈാെര അേåത അേനçഷിđതു.

13 ആസാ തെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു

തെě വാഴ്ചയുെട നാğെûാćാംആ÷ിൽ മരിđു. 14

അവൻദാവീദിെěനഗരûിൽതനിèായിöു െവöിđിരുć

സçăകĭറയിൽഅവെനഅടèം െചയ്തു; ൈവദäĈാരുെട

േയാഗåപകാരം ഉ÷ാèിയ സുഗĆവർĖവും പലതരം

പരിമളസാധനïളും നിെറđിരുć ശēേമൽ അവെന

കിടûുകയുംഅവćുേവ÷ിഎåതയും വലിേയാരു ദഹനം

കഴിèയും െചയ്തു.

17അവെě മകനായ െയേഹാശാഫാû് അവćു

പകരം രാജാവായി; അവൻയിåസാേയലിെćതിെര

åപബലനായ്തീർćു. 2 അവൻ െയഹൂദയിെല ഉറĜുĐ

പöണïളിെലാെèയും ൈസനäïെള ആèി;

െയഹൂദാേദശûും തെě അĜനായ ആസാ പിടിđ

എåഫയീംപöണïളിലും കാവğöാളïെളയുംആèി. 3

െയേഹാശാഫാû് തെěപിതാവായ ദാവീദിെěആദäെû

വഴികളിൽ നടèയുംബാൽവിåഗഹïെളആåശയിèാെത

4 തെě പിതാവിെě ൈദവെû അേനçഷിèയും

യിåസാേയലിെěആചാരåപകാരം നടèാെതൈദവûിെě

കğനകെള അനുസരിđുനടèയും െചയ്തതുെകാ÷ു

യേഹാവ അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 5 യേഹാവ

അവćു രാജതçം ഉറĜിđുെകാടുûു; എĭാെയഹൂദയും

െയേഹാശാഫാûിćു കാഴ്ച െകാ÷ുവćു; അവćു

ധനവും മാനവും വളെര ഉ÷ായി. 6 അവെě

ഹൃദയം യേഹാവയുെട വഴികളിൽ ൈധരäെĜöിöു

അവൻ പൂജാഗിരികെളയും അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും

െയഹൂദയിൽനിćു നീèിèളõു. 7 അവൻ തെě

വാഴ്ചയുെട മൂćാം ആ÷ിൽ െയഹൂദാനഗരïളിൽ

ഉപേദശിĜാനായിöു െബൻ‐ഹയീൽ, ഓബദäാവു,

െസഖരäാവു, െനഥനേയൽ, മീഖാ എćീ തെě

åപഭുèĈാെരയും 8 അവേരാടുകൂെട െശമēാവു,

െനഥനäാവു, െസബദäാവു,അസാേയൽ, െശമീരാേമാû്,

െയേഹാനാഥാൻ,അേദാനീയാവു, േതാബീയാവു, േതാബ്‐

അേദാനീയാവു എćീ േലവäെരയും അവേരാടുകൂെട

എലീശാമാ, െയേഹാരാം എćീ പുേരാഹിതĈാെരയും

അയđു. 9അവർ െയഹൂദയിൽ ഉപേദശിđു; യേഹാവയുെട

നäായåപമാണപുസ്തകവുംഅവരുെടകēിൽഉ÷ായിരുćു;

അവർ െയഹൂദാനഗരïളിെലാെèയും സòരിđു

ജനെû ഉപേദശിđു. 10 യേഹാവയിîൽനിćു

ഒരു ഭീതി െയഹൂെദèു ചുĤുമുĐ േദശïളിെല

സകലരാജäïളിേĈലും വീണിരുćതു െകാ÷ു അവർ

െയേഹാശാഫാûിേനാടു യുĂം െചയ്തിĭ. 11

െഫലിസ്തäരിലും ചിലർ െയേഹാശാഫാûിćു കാഴ്ചയും
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കĜമായി െവĐിയും െകാ÷ുവćു;അരാബäരുംഅവćു

ഏഴായിരെûഴുനൂറുആöുെകാĤനുംഏഴായിരെûഴുനൂറു

െവĐാöുെകാĤനുമുĐആöിൻകൂöെûെകാ÷ുവćു.

12 െയേഹാശാഫാû് േമല്èുേമൽ åപബലനായ്തീർćു,

െയഹൂദയിൽ േകാöകെളയും സംഭാരനഗരïെളയും

പണിതു. 13 അവćു െയഹൂദാനഗരïളിൽ വളെര

åപവൃûി ഉ÷ായിരുćു; പരാåകമശാലികളായ

േയാĂാèൾ െയരൂശേലമിൽ ഉ÷ായിരുćു. 14

പിതൃഭവനംപിതൃഭവനമായുĐഅവരുെടഎĚമാവിതു:

െയഹൂദയുെട സഹåസാധിപĈാർ: അദ്നാåപഭു,

അവേനാടുകൂെട മൂćുലêം പരാåകമശാലികൾ; 15

അവെěേശഷം െയേഹാഹാനാൻ åപഭു, അവേനാടുകൂെട

ര÷ുലêെûണ്പതിനായിരംേപർ; 16അവെěേശഷം

തെćûാൻ മനഃപൂർĔമായി യേഹാെവèു

ഭരേമğിđവനായ സിåകിയുെട മകൻ അമസäാവു

അവേനാടുകൂെട ര÷ുലêം പരാåകമശാലികൾ; 17

െബനäാമീനിൽനിćു പരാåകമശാലിയായ എലäാദാ

അവേനാടുകൂെട വിĭും പരിചയും ധരിđ ര÷ുലêംേപർ;

18 അവെě േശഷം െയേഹാസാബാദ്, അവേനാടുകൂെട

യുĂസćĂരായ ലêെûണ്പതിനായിരംേപർ. 19

രാജാവു െയഹൂദയിെലാെèയും ഉറĜുĐപöണïളിൽ

ആèിയിരുćവെര കൂടാെത രാജാവിćു േസവ

െചയ്തുവćവർഇവർതേć.

18 െയേഹാശാഫാûിćു ധനവും മാനവും വളെര

ഉ÷ായിരുćു;അവൻആഹാബിേനാടുസംബĆം

കൂടി. 2 ചില സംവĀരം കഴിõേശഷം അവൻ

ശമരäയിൽആഹാബിെěഅടുèൽ െചćു; ആഹാബ്

അവćുംകൂെടയു÷ായിരുćജനûിćും േവ÷ിവളെര

ആടുകെളയും കാളകെളയും അറുûു; ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിേലèുതേćാടുകൂെട െചേĭ÷തിćുഅവെന

വശീകരിđു. 3 യിåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബ്

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിേനാടു: നീ

എേćാടുകൂെട ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു േപാരുേമാ

എćു േചാദിđു. അവൻ അവേനാടു: ഞാനും നീയും

എെěജനവും നിെěജനവും ഒരുേപാെലയേĭാ;ഞïൾ

നിേćാടുകൂെട യുĂûിćു േപാരാം എćു പറõു.

4 െയേഹാശാഫാû് യിåസാേയൽരാജാവിേനാടു: ഇćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു േചാദിđാലുംഎćുപറõു.

5യിåസാേയൽരാജാവു നാനൂറു åപവാചകĈാെര വരുûി

അവേരാടു: ഞïൾ ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു

യുĂûിćു േപാകേയാ േപാകാതിരിèേയാഎăു േവ÷ു

എćു േചാദിđു.അതിćുഅവർ:പുറെĜടുക;ൈദവംഅതു

രാജാവിെěകēിൽഏğിèുംഎćുപറõു. 6എćാൽ

െയേഹാശാഫാû്: നാംഅരുളĜാടു േചാദിേè÷തിćു

ഇവിെട യേഹാവയുെട åപവാചകനായിöു ഇനി ആരും

ഇĭേയാഎćു േചാദിđു. 7അതിćു യിåസാേയൽരാജാവു

െയേഹാശാഫാûിേനാടു: നാം യേഹാവേയാടുഅരുളĜാടു

േചാദിĜാൻതèവĚംഇനിഒരുûനു÷ു;എćാൽഅവൻ

എെćèുറിđു ഒരിèലും ഗുണമĭഎĭായ്േപാഴും േദാഷം

തേć åപവചിèുćതുെകാ÷ുഎനിèുഅവെന ഇġമിĭ;

അവൻ യിīയുെട മകനായ മീഖായാവു എćു പറõു.

രാജാവുഅïെനപറയരുേതഎćുെയേഹാശാഫാû്

പറõു. 8 അïെന യിåസാേയൽരാജാവു ഒരു

ഷøെനവിളിđു: യിīയുെട മകനായ മീഖായാെവ േവഗം

കൂöിെèാ÷ുവരികഎćുകğിđു. 9യിåസാേയൽരാജാവും

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûും രാജവസ്åതം

ധരിđു ശമരäയുെട പടിവാതിൽåപേവശനûിîൽ ഒരു

വിശാലčലûുതാăാെěസിംഹാസനûിൽഇരുćു;

åപവാചകĈാർ ഒെèയും അവരുെട സćിധിയിൽ

åപവചിđുെകാ÷ിരുćു. 10 െകനയനയുെട മകനായ

സിെദèീയാവു തനിèുഇരിĉുെകാ÷ു െകാĉു÷ാèി:

നീ ഇവെകാ÷ു അരാമäെര അവർ ഒടുïുംവെര

കുûിèളയുംഎćിåപകാരം യേഹാവഅരുളിെđēുćു

എćു പറõു. 11 åപവാചകĈാർ ഒെèയും അïെന

തേć åപവചിđു: ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു

പുറെĜടുക; നീ കൃതാർüനാകും; യേഹാവ അതു

രാജാവിെě കēിൽ ഏğിèും എćു പറõു. 12

മീഖായാെവ വിളിĜാൻ േപായ ദൂതൻ അവേനാടു:

േനാèു, åപവാചകĈാരുെട വാèുകൾ ഒരുേപാെല

രാജാവിćുഗുണമായിരിèുćു; നിെěവാèുംഅവരിൽ

ഒരുûേěതുേപാെല ഇരിèെö; നീയും ഗുണമായി

പറേയണേമ എćു പറõു. 13 അതിćു മീഖായാവു:

യേഹാവയാണ,എെěൈദവംഅരുളിെđēുćതുതേć

ഞാൻ åപസ്താവിèും എćു പറõു. 14 അവൻ

രാജാവിെěഅടുèൽവćേĜാൾ രാജാവുഅവേനാടു:

മീഖായാേവ, ഞïൾ ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു

യുĂûിćു േപാകേയാ േപാകാതിരിèേയാ എăു

േവ÷ുഎćു േചാദിđു.അതിćുഅവൻ: പുറെĜടുവിൻ;

നിïൾ കൃതാർüരാകും; അവർ നിïളുെട കēിൽ

ഏğിèെĜടും എćു പറõു. 15 രാജാവുഅവേനാടു:

നീ യേഹാവയുെട നാമûിൽസതäമĭാെതയാെതാćും

എേćാടു പറയരുെതćു എåത åപാവശäം ഞാൻ

നിേćാടു സതäംെചയ്തു പറേയണം എćു േചാദിđു.

16 അതിćു അവൻ: ഇടയനിĭാû ആടുകെളേĜാെല

യിåസാേയെലാെèയും പർĔതïളിൽ ചിതറിയിരിèുćതു

ഞാൻക÷ു;അേĜാൾയേഹാവ: ഇവർèുനാഥനിĭ; ഇവർ

ഓേരാരുûൻതാăാെěവീöിേലèുസമാധാനേûാെട

മടïിേĜാകെöഎćുകğിđുഎćു പറõു. 17അേĜാൾ

യിåസാേയൽരാജാവു െയേഹാശാഫാûിേനാടു: ഇവൻ

എെćèുറിđു േദാഷമĭാെതഗുണം åപവചിèയിĭഎćു

ഞാൻ നിേćാടു പറõിĭേയാ എćു പറõു. 18

അതിćു അവൻ പറõതു: എćാൽ യേഹാവയുെട

വചനം േകöുെകാൾവിൻ! യേഹാവതെěസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćതും സçർĖûിെല ൈസനäെമĭാം അവെě

വലûും ഇടûും നില്èുćതും ഞാൻ ക÷ു. 19

യിåസാേയൽരാജാവായആഹാബ് െചćു ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിൽ പöുേപാേക÷തിćു അവെന ആർ

വശീകരിèും എćു യേഹാവ േചാദിđതിćു ഒരുûൻ

ഇïെനയും ഒരുûൻ അïെനയും പറõു. 20

എćാെറ ഒരു ആÿാവു മുേĉാöു വćു യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിćു: ഞാൻ അവെന വശീകരിèും

എćു പറõു. യേഹാവ അവേനാടു: ഏതിനാൽ

എćു േചാദിđു. 21 അതിćു അവൻ: ഞാൻ െചćു

അവെěസകലåപവാചകĈാരുെടയും വായിൽ േഭാഷ്കിെě

ആÿാവായിരിèും എćു പറõു. നീ അവെന

വശീകരിèും; നിനèുസാധിèും; നീ െചćുഅïെന

െചയ്ക എćു അവൻ കğിđു. 22 ആകയാൽ ഇതാ,

യേഹാവ േഭാഷ്കിെě ആÿാവിെന നിെě ഈ

åപവാചകĈാരുെട വായിൽ െകാടുûിരിèുćു; യേഹാവ

നിെćèുറിđുഅനർüംകğിđുമിരിèുćു. 23അേĜാൾ

െകനയനയുെട മകനായസിെദèീയാവുഅടുûുെചćു

മീഖായാെവ െചകിöûുഅടിđു: നിേćാടു സംസാരിĜാൻ

യേഹാവയുെട ആÿാവു എെć വിöു ഏതു വഴിയായി

കടćുവćുഎćു േചാദിđു. 24അതിćു മീഖായാവു: നീ

ഒളിേè÷തിćു അറ േതടിനടèുć ദിവസûിൽ നീ

കാണുംഎćു പറõു. 25അേĜാൾയിåസാേയൽരാജാവു

പറõതു: നിïൾമീഖായാെവപിടിđു നഗരാധിപതിയായ

ആേമാെěയും രാജകുമാരനായ േയാവാശിെěയും

അടുèൽെകാ÷ുെചćു: 26ഇവെനകാരാഗൃഹûിൽ

ആèി, ഞാൻ സമാധാനേûാെട മടïിവരുേവാളം
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െഞരുèûിെě അĜവും െഞരുèûിെě

െവĐവുംെകാ÷ു േപാêിĜിേè÷തിćു രാജാവു

കğിđിരിèുćുഎćുപറവിൻ. 27അതിćു മീഖായാവു:

നീ സമാധാനേûാെട മടïിവരുćുെ÷îിൽയേഹാവ

ഞാൻ മുഖാăരം അരുളിെđയ്തിöിĭ എćു പറõു.

സകലജാതികളുമായുേĐാേര, േകöുെകാൾവിൻ എćും

അവൻ പറõു. 28 അïെന യിåസാേയൽരാജാവും

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûും ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിേലèു േപായി. 29എćാൽയിåസാേയൽരാജാവു

െയേഹാശാഫാûിേനാടു: ഞാൻ േവഷംമാറി പടയിൽ

കടèും; നീേയാ രാജവസ്åതം ധരിđുെകാൾക എćു

പറõു. അïെന യിåസാേയൽരാജാവു േവഷംമാറി,

അവർപടയിൽകടćു. 30എćാൽഅരാംരാജാവു തെě

രഥനായകĈാേരാടു: നിïൾയിåസാേയൽരാജാവിേനാടു

മാåതമĭാെത െചറിയവേരാേടാ വലിയവേരാേടാ യുĂം

െചēരുതു എćു കğിđിരുćു. 31 ആകയാൽ

രഥനായകĈാർ െയേഹാശാഫാûിെനക÷േĜാൾ;ഇവൻ

തേć യിåസാേയൽരാജാവു എćു പറõുഅവേനാടു

െപാരുതുവാൻ തിരിõു; എćാൽ െയേഹാശാഫാû്

നിലവിളിđു; യേഹാവ അവെന സഹായിđു; അവെന

വിöുേപാകുവാൻൈദവംഅവർèു േതാćിđു. 32അവൻ

യിåസാേയൽരാജാവĭ എćു രഥനായകĈാർ ക÷ിöു

അവർഅവെനപിăുടരാെത മടïിേĜായി. 33എćാൽ

ഒരുûൻയദൃėയാ വിĭു കുെലđു യിåസാേയൽരാജാവിെന

കവചûിćും പതèûിćും ഇെടèു എയ്തു;

അവൻ തെě സാരഥിേയാടു: നിെě ൈക തിരിđു

എെćപടയിൽനിćു െകാ÷ുേപാക;ഞാൻകഠിനമായി

മുറിേവĤിരിèുćുഎćുപറõു. 34അćുപടകഠിനമായി

തീർćതുെകാ÷ു യിåസാേയൽരാജാവു സĆäവെര

അരാമäർെèതിെര രഥûിൽ നിവിർćുനിćു; സൂരäൻ

അസ്തമിèുćസമയûുഅവൻമരിđുേപായി.

19 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാû്

െയരൂശേലമിൽ തെě അരമനയിേലèു

സമാധാനേûാെട മടïിവćേĜാൾ 2 ഹനാനിയുെട

മകനായ േയഹൂദർശകൻ അവെന എതിേരĤുെചćു

െയേഹാശാഫാû് രാജാവിേനാടു: ദുġćു സഹായം

െചēുćതു വിഹിതേമാ?യേഹാവെയപെകèുćവേരാടു

നീ സ്േനഹം കാണിèുćുേവാ അതുെകാ÷ു

യേഹാവയിîൽനിćു േകാപം നിെěേമൽ വćിരിèുćു.

3 എîിലും നീ അേശരാåപതിഷ്ഠകെള നീèിèളകയും

ൈദവെû അേനçഷിĜാൻ മനĢുെവèയും

െചയ്തതിനാൽ നĈയും നിćിൽ ക÷ിരിèുćു

എćു പറõു. 4 െയേഹാശാഫാû് െയരൂശേലമിൽ

പാർûു, േബർ‐േശബമുതൽ എåഫയീംമലനാടുവെര

ജനûിെěഇടയിൽവീ÷ുംസòരിđുഅവെരതïളുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവയിîേലèു

തിരിđുവരുûി. 5 അവൻ േദശûു പöണംേതാറും

െയഹൂദയിെല ഉറĜുĐ പöണïളിെലാെèയും

നäായാധിപĈാെര നിയമിđു: 6 നിïൾ െചēുćതു

സൂêിđുെകാൾവിൻ; നിïൾ മനുഷäർèĭ,

യേഹാെവèു േവ÷ിയേåത നäായപാലനം െചēുćതു;

നäായപാലനûിൽഅവൻനിïേളാടുകൂെടഇരിèുćു.

7 ആകയാൽ യേഹാവാഭയം നിïളിൽ ഇരിèെö;

സൂêിđു åപവർûിđുെകാൾവിൻ; നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട പèൽ അനäായവും മുഖപêവും

ൈകèൂലി വാïുćതും ഇĭേĭാ. 8 െയരൂശേലമിലും

െയേഹാശാഫാû് േലവäരിലും പുേരാഹിതĈാരിലും

യിåസാേയലിെě പിതൃഭവനûലവĈാരിലും ചിലെര

യേഹാവയുെട നäായപാലനûിćായിöും വäവഹാരം

തീേè÷തിćായിöും നിയമിđു; 9 അവർ

െയരൂശേലമിൽ മടïിവćു. അവൻ അവേരാടു

കğിđതു എെăćാൽ: നിïൾ യേഹാവാഭയേûാടും

വിശçസ്തതേയാടും ഏകാåഗഹൃദയേûാടും കൂെട

ഇïെന åപവർûിđുെകാേĐണം. 10 അതതു

പöണûിൽ പാർèുć നിïളുെട സേഹാദരĈാർ

വിവിധരéപാതകïെളയും നäായåപമാണെûയും

കğനെയയും ചöïെളയും വിധികെളയും

സംബĆിđു ഏെതാരു വäവഹാരവും നിïളുെട

മുĉാെക െകാ÷ുവćാൽ, അവർ യേഹാവേയാടു

അകൃതäം െചയ്തിöു നിïളുെടേമലും നിïളുെട

സേഹാദരĈാരുെടേമലും േåകാധംവരാതിരിേè÷തിćു

നിïൾ അവർèു ബുĂിയുപേദശിđുെകാടുേèണം;

നിïൾ കുĤèാരാകാതിരിേè÷തിćു അïെന

െചയ്തുെകാൾവിൻ. 11 ഇതാ, മഹാപുേരാഹിതനായ

അമരäാവു യേഹാവയുെട എĭാകാരäûിലും

െയഹൂദാഗൃഹûിെě åപഭുവായയിശ്മാേയലിെě മകൻ

െസബദäാവു രാജാവിെěഎĭാകാരäûിലും നിïൾèു

തലവĈാരായിരിèുćു; േലവäരും ഉേദäാഗčĈാരായി

നിïൾèു ഉ÷ു.ൈധരäെĜöു åപവർûിđുെകാൾവിൻ;

യേഹാവനĭവേരാടുകൂെട ഇരിèും.

20അതിെěേശഷം േമാവാബäരും അേĊാനäരും

അവേരാടുകൂെട െമയൂനäരിൽ ചിലരും

െയേഹാശാഫാûിെě േനെരയുĂûിćുവćു. 2ചിലർ

വćു െയേഹാശാഫാûിേനാടു: വലിേയാരു ജനസമൂഹം

കടലിćèെര നിćു, അരാമിൽനിćു നിെě േനെര

വരുćു; ഇതാ അവർ ഏൻ‐െഗദിെയć ഹസേസാൻ‐

താമാരിൽ ഉ÷ുഎćുഅറിയിđു. 3 െയേഹാശാഫാû്

ഭയെĜöു യേഹാവെയ അേനçഷിĜാൻ താğരäെĜöു

െയഹൂദയിൽ ഒെèയും ഒരു ഉപവാസം åപസിĂംെചയ്തു.

4 യേഹാവേയാടു സഹായം േചാദിĜാൻ െയഹൂദäർ

ഒćിđുകൂടി;സകലെയഹൂദാനഗരïളിലുംനിćുഅവർ

യേഹാവെയഅേനçഷിĜാൻവćു. 5 െയേഹാശാഫാû്

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ പുതിയ åപാകാരûിെě

മുĉിൽ െയഹൂദയുെടയും െയരൂശേലമിെěയുംസഭാമേĂä

നിćുെകാ÷ു പറõെതെăćാൽ: 6 ഞïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായ യേഹാേവ, നീ സçർĖčനായ

ൈദവമേĭാ; നീ ജാതികളുെട സകലരാജäïെളയും

ഭരിèുćുവേĭാ; ആർèും എതിർĜാൻ കഴിയാû

ശéിയും പരാåകമവും നിനèു÷േĭാ. 7 ഞïളുെട

ൈദവേമ, നീ നിെěജനമായയിåസാേയലിെě മുĉിൽനിćു

ഈ േദശûിെല നിവാസികെള നീèിèളõു അതു

നിെě സ്േനഹിതനായ അåബാഹാമിെě സăതിèു

ശാശçതമായി െകാടുûുവേĭാ. 8 അവർ അതിൽ

പാർûു; നäായവിധിയുെട വാൾ, മഹാമാരി, êാമം

എćിïിെനയുĐ വĭ അനർüവും ഞïൾèു

വരുേĉാൾ, ഞïൾ ഈ ആലയûിെě മുĉിലും

നിെě സćിധിയിലും നിćു ‐നിെě നാമം ഈ

ആലയûിൽഉ÷േĭാ‐ഞïളുെടസîടûിൽനിേćാടു

നിലവിളിèയും നീ േകöു രêവരുûുകയും െചēും

എćു പറõു. 9 അതിൽ തിരുനാമûിćു േവ÷ി

നിനèു ഒരു വിശുĂമąിരം പണിതു. 10 യിåസാേയൽ

മിåസയീംേദശûുനിćുവരുേĉാൾഅവർഅേĊാനäേരയും

േമാവാബäേരയും േസയീർപർĔതèാെരയുംആåകമിĜാൻ

നീ അനുവാദം െകാടുûിĭേĭാ; അവർ അവെര

നശിĜിèാെത വിöുമാറി. 11ഇേĜാൾഇതാ, നീഞïൾèു

ൈകവശമാèിûć നിെě അവകാശûിൽനിćു

ഞïെള നീèിèളവാൻ അവർ വćു ഞïൾèു

ഇïെന åപതിഫലം തരുćു. 12 ഞïളുെട ൈദവേമ,

നീ അവെര നäായം വിധിèയിĭേയാ? ഞïളുെട

േനെര വരുć ഈ വലിയ സമൂഹേûാെടതിർĜാൻ
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ഞïൾèു ശéിയിĭ; എăു െചേē÷ു എćു

അറിയുćതുമിĭ; എîിലും ഞïളുെട കĚുകൾ

നിîേലèു തിരിõിരിèുćു. 13 അïെന

െയഹൂദäർ ഒെèയും അവരുെട കുõുïേളാടും

ഭാരäമാേരാടും മèേളാടും കൂെട യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിćു. 14 അേĜാൾ സഭാമേĂäെവđു

യേഹാവയുെട ആÿാവു ആസാഫിെě പുåതĈാരിൽ

മüനäാവിെě മകനായ െയയീേയലിെě മകനായ

െബനായാവിെě മകനായ െസഖരäാവിെě മകൻ

യഹസീേയൽ എć ഒരു േലവäെěേമൽ വćു. 15

അവൻ പറõതു എെăćാൽ: െയഹൂദäർ ഒെèയും

െയരൂശേലംനിവാസികളും െയേഹാശാഫാû് രാജാവും

ആയുേĐാേര, േകöുെകാൾവിൻ; യേഹാവ ഇåപകാരം

നിïേളാടുഅരുളിെđēുćു:ഈവലിയസമൂഹംനിമിûം

ഭയെĜടരുതു, åഭമിèയുംഅരുതു; യുĂം നിïളുേടതĭ,

ൈദവûിെěതേåത. 16നാെളഅവരുെട േനെര െചĭുവിൻ;

ഇതാ, അവർ സീസ് കയĤûിൽകൂടി കയറിവരുćു;

നിïൾഅവെര െയരൂേവൽമരുഭൂമിെèതിെര േതാöിെě

അĤûുെവđു കാണും. 17ഈപടയിൽ െപാരുതുവാൻ

നിïൾèു ആവശäം ഇĭ; െയഹൂദയും െയരൂശേലമും

ആയുേĐാേര, നിïൾ čിരമായി നിćു യേഹാവ

നിïൾèു വരുûുć രê ക÷ുെകാൾവിൻ;

ഭയെĜടരുതു, åഭമിèയും അരുതു; നാെള അവരുെട

േനെര െചĭുവിൻ; യേഹാവ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ു.

18 അേĜാൾ െയേഹാശാഫാû് സാġാംഗം വണïി;

െയഹൂദäർ ഒെèയും െയരൂശേലം നിവാസികളും

യേഹാവയുെട മുĉാെക വീണു നമസ്കരിđു. 19

െകഹാതäരും േകാരഹäരുമായ േലവäർ യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ അതäുđûിൽ സ്തുതിĜാൻ

എഴുേćĤു. 20 പിെć അവർ അതികാലûു

എഴുേćĤു െതേèാവമരുഭൂമിയിേലèു പുറെĜöു;

അവർപുറെĜöേĜാൾയേഹാശാഫാû് നിćുെകാ÷ു:

െയഹൂദäരും െയരൂശേലംനിവാസികളും ആയുേĐാേര,

എെě വാèു േകൾപിൻ; നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയിൽ വിശçസിĜിൻ; എćാൽ നിïൾ

ഉെറđുനില്èും;അവെě åപവാചകĈാേരയുംവിശçസിĜിൻ;

എćാൽ നിïൾകൃതാർüരാകും എćു പറõു. 21

പിെćഅവൻ ജനേûാടുആേലാചിđിöു, വിശുĂാലîാരം

ധരിđു ൈസനäûിćു മുĉിൽ നടćുെകാ÷ു

വാഴ്ûുവാനും: യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ, അവെě

ദയ എേćèും ഉĐതേĭാ എćു െചാĭുവാനും

യേഹാെവèു സംഗീതèാെര നിയമിđു. 22 അവർ

പാടി സ്തുതിđുതുടïിയേĜാൾ: യേഹാവ െയഹൂെദèു

വിേരാധമായി വćഅേĊാനäരുെടയും േമാവാബäരുെടയും

േസയീർപർĔതèാരുെടയും േനെര പതിയിരിĜുകാെര

വരുûി;അïെനഅവർ േതാĤുേപായി. 23അേĊാനäരും

േമാവാബäരും േസയീർപർĔതനിവാസികേളാടുഎതിർûു

അവെരനിർĊൂലമാèി നശിĜിđു; േസയീർനിവാസികെള

സംഹരിđേശഷംഅവർഅേനäാനäംനശിĜിđു. 24െയഹൂദäർ

മരുഭൂമിയിെല കാവൽേഗാപുരûിćരിെകഎûിയേĜാൾ

അവർപുരുഷാരെûേനാèി,അവർനിലûുശവïളായി

കിടèുćതു ക÷ു; ഒരുûനും ചാടിേĜായിരുćിĭ.

25 െയേഹാശാഫാûും അവെě പടðനവും അവെര

െകാĐയിടുവാൻ വćേĜാൾ അവരുെട ഇടയിൽ

അനവധി സĉûും വസ്åതവും വിേശഷവസ്തുèളും

കെ÷ûി; തïൾèു ചുമĜാൻ കഴിയുćതിലധികം

ഊരിഎടുûു; െകാĐഅധികമു÷ായിരുćതുെകാ÷ു

അവർ മൂćു ദിവസം െകാĐയിöുെകാ÷ിരുćു.

26 നാലാം ദിവസം അവർ െബരാഖാതാഴ്വരയിൽ

ഒćിđുകൂടി; അവർ അവിെട യേഹാെവèു സ്േതാåതം

െചയ്തതുെകാ÷ു ആ čലûിćു ഇćുവെര

െബരാഖാതാഴ്വര എćു േപർ പറõുവരുćു. 27

യേഹാവ അവർèു ശåതുèളുെടേമൽ ജയസേăാഷം

നില്കിയതുെകാ÷ുെയഹൂദäരും െയരൂശേലമäരുംഎĭാം

മുĉിൽ െയേഹാശാഫാûുമായി സേăാഷേûാെട

െയരൂശേലമിേലèു മടïിേĜാćു; 28അവർവീണകേളാടും

കിćരïേളാടും കാഹളïേളാടുംകൂെട െയരൂശേലമിൽ

യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െചćു. 29 യേഹാവ

യിåസാേയലിെě ശåതുèേളാടു യുĂം െചയ്തു എćു

േകöേĜാൾ ൈദവûിെě ഭീതി ആ േദശïളിെല

സകലരാജäïളിേĈലും വćു. 30ഇïെനഅവെěൈദവം

ചുĤും വിåശമം നല്കിയതുെകാ÷ു െയേഹാശാഫാûിെě

രാജäം സçčമായിരുćു. 31 െയേഹാശാഫാû്

െയഹൂദയിൽ വാണു; വാണുതുടïിയേĜാൾ അവćു

മുĜûòുവയĢായിരുćു; അവൻ ഇരുപûòു

സംവĀരം െയരൂശേലമിൽവാണു;അവെěഅെĊèു

അസൂബാ എćു േപർ; അവൾ ശിൽഹിയുെട മകൾ

ആയിരുćു. 32 അവൻ തെě അĜനായ ആസയുെട

വഴിയിൽ നടćു അതു വിöുമാറാെത യേഹാെവèു

åപസാദമായുĐതു െചയ്തു. 33എîിലും പൂജാഗിരികൾèു

നീèം വćിĭ; ജനം തïളുെട ഹൃദയïെള തïളുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവûിîേലèു തിരിđതുമിĭ.

34 െയേഹാശാഫാûിെě മĤുĐ വൃûാăïൾ

ആദäാവസാനം യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

പുസ്തകûിൽ േചർûിരിèുćഹനാനിയുെട മകനായ

െയഹൂവിെě വൃûാăûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 35

അതിെěേശഷംെയഹൂദാരാജാവായെയേഹാശാഫാû്

യിåസാേയൽരാജാവായഅഹസäാേവാടു സഖäത െചയ്തു.

അവൻ മഹാദുഷ്åപവൃûിèാരനായിരുćു. 36 അവൻ

തർശീശിേലèു ഓടിĜാൻ കĜലു÷ാèുćതിൽ

അവേനാടു േയാജിđു;അവർഎേസäാൻ‐േഗെബരിൽെവđു

കĜലുകളു÷ാèി. 37 എćാൽ മാേരശèാരനായ

േദാദാവയുെട മകൻഎലീേയെസർെയേഹാശാഫാûിćു

വിേരാധമായി åപവചിđു: നീ അഹസäാേവാടു സഖäത

െചയ്തതുെകാ÷ു യേഹാവ നിെě പണികെള

ഉെടđുകളõിരിèുćു എćു പറõു. കĜലുകൾ

തർശീശിേലèുഓടുവാൻകഴിയാെത ഉടõുേപായി.

21 െയേഹാശാഫാû് തെě പിതാèĈാെരേĜാെല

നിåദåപാപിđു ദാവീദിെě നഗരûിൽ അവെě

പിതാèĈാേരാടുകൂെടഅവെനഅടèംെചയ്തു; അവെě

മകനായ െയേഹാരാം അവćു പകരം രാജാവായി. 2

അവćു െയേഹാശാഫാûിെě പുåതĈാരായിഅസരäാവു,

െയഹീേയൽ, െസഖരäാവു, അസരäാവു, മീഖാേയൽ,

െശഫതäാവു എćീ സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു;

ഇവെരĭാവരും െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിെě

പുåതĈാർ. 3 അവരുെട അĜൻ അവർèു െവĐിയും

െപാćും വിേശഷവസ്തുèളുമായ വലിയ ദാനïളും

െയഹൂദയിൽ ഉറĜുĐപöണïളും െകാടുûു;എćാൽ

െയേഹാരാംആദäജാതനായിരിèയാൽരാജതçംഅവćു

െകാടുûു. 4 െയേഹാരാം തെě അĜെě രാജതçം

ഏĤു തേćûാൻ ബലെĜടുûിയേശഷം തെě

സേഹാദരĈാെര ഒെèയും യിåസാേയൽåപഭുèĈാരിൽ

പലെരയും വാൾെകാ÷ു െകാćു. 5 െയേഹാരാം

വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ അവćു മുĜûിര÷ു

വയĢായിരുćു;അവൻഎöുസംവĀരം െയരൂശേലമിൽ

വാണു. 6 ആഹാബ് ഗൃഹം െചയ്തതുേപാെല

അവൻ യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴിയിൽ നടćു;

ആഹാബിെě മകൾ അവćു ഭാരäയായിരുćുവേĭാ;

അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു.

7 എćാൽ യേഹാവ ദാവീദിേനാടു െചയ്തിരുć
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നിയമംനിമിûവും അവćും അവെě പുåതĈാർèും

ഒരു ദീപം എĭായ്േപാഴും െകാടുèുെമćു വാëാനം

െചയ്തിരിèനിമിûവും ദാവീദ് ഗൃഹെûനശിĜിĜാൻ

അവćു മനĢിĭായിരുćു. 8 അവെě കാലûു

എേദാം െയഹൂദയുെട േമലധികാരേûാടു മĀരിđു

തïൾèു ഒരു രാജാവിെന വാഴിđു. 9 െയേഹാരാം

തെě åപഭുèĈാേരാടും സകലരഥïേളാടുംകൂെട െചćു

രാåതിയിൽഎഴുേćĤു തേćവളõിരുćഎേദാമäെരയും

േതരാളികെളയും േതാğിđുകളõു. 10 എćാൽ

എേദാം ഇćുവെര െയഹൂദയുെട േമലധികാരേûാടു

മĀരിđുനില്èുćു; അവൻ തെě പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിđതുെകാ÷ു ആ

കാലûുതേćലിബ്നയുംഅവെěേമലധികാരേûാടു

മĀരിđു. 11 അവൻ െയഹൂദാപർĔതïളിൽ

പൂജാഗിരികെള ഉ÷ാèി; െയരൂശേലംനിവാസികെള

പരസംഗം െചēുമാറാèി, െയഹൂദെയ െതĤിđുകളõു.

12 അവćു എലീയാåപവാചകെě പèൽനിćു ഒരു

എഴുûു വćെതെăćാൽ: നിെě പിതാവായ ദാവീദിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നീ നിെě അĜനായ െയേഹാശാഫാûിെě

വഴികളിലും െയഹൂദാരാജാവായആസയുെട വഴികളിലും

നടèാെത 13 യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴിയിൽ

നടèയും ആഹാബ് ഗൃഹûിെě പരസംഗംേപാെല

െയഹൂദെയയും െയരൂശേലംനിവാസികെളയും പരസംഗം

െചēുമാറാèുകയും നിെćèാൾ നĭവരായ നിെě

പിതൃഭവനûിലുĐനിെěസേഹാദരĈാെര െകാĭുകയും

െചയ്കെകാ÷ു 14 യേഹാവ നിെě ജനെûയും

നിെě മèെളയും നിെě ഭാരäമാെരയും നിെě

സകലവസ്തുവകകെളയും മഹാബാധെകാ÷ുബാധിèും.

15നിനേèാ ദീനûാൽനിെěകുടൽകാലåകേമണപുറûു

ചാടുംവെര കുടലിൽ വäാധിപിടിđു കഠിനദീനമു÷ാകും. 16

യേഹാവ െഫലിസ്തäരുെടയും കൂശäരുെടയുംസമീപûുĐ

അരബികളുെടയും മനĢു െയേഹാരാമിെě േനെര

ഉണർûി; 17 അവർ െയഹൂദയിേലèു വćു അതിെന

ആåകമിđു രാജധാനിയിൽക÷സകലവസ്തുവകകെളയും

അവെě പുåതĈാെരയും അവെě ഭാരäമാെരയും

അപഹരിđു െകാ÷ുേപായി; അതുെകാ÷ു അവെě

ഇളയമകനായെയേഹാവാഹാസĭാെതഒരു മകനുംഅവćു

േശഷിđിĭ. 18ഇെതĭാംകഴിõേശഷംയേഹാവഅവെന

കുടലിൽ െപാറുèാû വäാധിെകാ÷ു ബാധിđു. 19

കാലåകേമണ ര÷ു സംവĀരം കഴിõിöു ദീനûാൽ

അവെěകുടൽ പുറûുചാടി അവൻകഠിനവäാധിയാൽ

മരിđു; അവെě ജനംഅവെě പിതാèĈാർèു കഴിđ

ദഹനംേപാെല അവćു േവ÷ി ദഹനം കഴിđിĭ. 20

അവൻ വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ അവćു മുĜûിര÷ു

വയĢായിരുćു;അവൻഎöുസംവĀരം െയരൂശേലമിൽ

വാണുആർèും ഇġനാകാെതകഴിõുേപായി;അവെന

ദാവീദിെě നഗരûിൽഅടèംെചയ്തു, രാജാèĈാരുെട

കĭറകളിൽഅĭതാനും.

22 െയരൂശേലംനിവാസികൾ അവെě ഇളയമകനായ

അഹസäാെവ അവćു പകരം രാജാവാèി;

അരബികേളാടുകൂെട പാളയûിൽ വć പടèൂöം

മൂûവെര ഒെèയും െകാćുകളõിരുćു; ഇïെന

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാരാമിെě മകൻഅഹസäാവു

രാജാവായി. 2അഹസäാവു വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾഅവćു

നാğûിര÷ു വയĢായിരുćു;അവൻ ഒരു സംവĀരം

െയരൂശേലമിൽ വാണു;അവെěഅെĊèുഅഥലäാഎćു

േപർ;അവൾഒåമിയുെട മകളായിരുćു. 3അവനുംആഹാബ്

ഗൃഹûിെě വഴികളിൽ നടćു; ദുġത åപവർûിĜാൻ

അവെěഅĊഅവćുആേലാചനèാരûിആയിരുćു.

4 അതുെകാ÷ു അവൻ ആഹാബ് ഗൃഹെûേĜാെല

യേഹാെവèുഅനിġമായുĐതു െചയ്തു;അവർഅവെě

അĜൻ മരിđേശഷം അവെě നാശûിćായി അവെě

ആേലാചനèാരായിരുćു. 5അവരുെടആേലാചനേപാെല

അവൻ നടćു; യിåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബിെě

മകൻ േയാരാമിേനാടുകൂെട അവൻ ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിൽ അരാംരാജാവായ ഹസാേയലിേനാടു

യുĂûിćു േപായി; എćാൽ അരാമäർ േയാരാമിെന

മുറിേവğിđു. 6 അരാംരാജാവായ ഹസാേയലിേനാടുĐ

യുĂûിൽ രാമയിൽെവđുഏĤ മുറിവുകൾèു ചികിĀ

െചേē÷തിćു അവൻ യിെåസേയലിൽ മടïിേĜായി;

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാരാമിെě മകൻഅസരäാവു

ആഹാബിെě മകനായ േയാരാം ദീനമായി കിടèുകയാൽ

അവെനകാúാൻയിെåസേയലിൽ െചćു. 7 േയാരാമിെě

അടുèൽ െചćതു അഹസäാവിćു ൈദവഹിതûാൽ

നാശേഹതുവായി ഭവിđു;അവൻ െചćസമയംആഹാബ്

ഗൃഹûിćു നിർĊൂലനാശം വരുûുവാൻ യേഹാവ

അഭിേഷകം െചയ്തവനായി നിംശിയുെട മകനായ

േയഹൂവിെě േനെര അവൻ െയേഹാരാമിേനാടുകൂെട

പുറെĜöു. 8 േയഹൂ ആഹാബ് ഗൃഹേûാടു നäായവിധി

നടûുകയിൽ അവൻ െയഹൂദാåപഭുèĈാെരയും

അഹസäാവിćുശുåശൂഷെചēുćവരായഅഹസäാവിെě

സേഹാദരĈാരുെട പുåതĈാെരയും ക÷ു അവെര

െകാćുകളõു. 9 പിെć അവൻ അഹസäാെവ

അേനçഷിđു;അവൻശമരäയിൽ ഒളിđിരിèയായിരുćു;

അവർ അവെന പിടിđു േയഹൂവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു െകാćു; പൂർĚഹൃദയേûാെടയേഹാവെയ

അേനçഷിđ െയേഹാശാഫാûിെě മകനേĭാ എćു

പറõു അവർ അവെന അടèം െചയ്തു. ഇïെന

അഹസäാവിെěഗൃഹûിൽആർèും രാജതçം വഹിĜാൻ

ശéിയിĭാെതയിരുćു. 10അഹസäാവിെěഅĊയായ

അഥലäാ തെě മകൻ മരിđുേപായി എćു ക÷ിöു

എഴുേćĤുെയഹൂദാഗൃഹûിെലരാജസăതിെയഒെèയും

നശിĜിđു. 11എćാൽ രാജകുമാരിയായ െയേഹാശബû്,

െകാĭെĜടുć രാജകുമാരĈാരുെട ഇടയിൽ നിćു

അഹസäാവിെěമകനായ േയാവാശിെന േമാġിെđടുûു

അവെനയുംഅവെěധാåതിെയയും ഒരു ശയനഗൃഹûിൽ

ആèി. ഇïെന െയേഹാരാംരാജാവിെě മകളും

െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě ഭാരäയുമായ െയേഹാശബû്

‐അവൾ അഹസäാവിെě സേഹാദരിയേĭാ‐ അഥലäാ

അവെനെകാĭാതിരിേè÷തിćുഅവെനഒളിĜിđു. 12

അവൻഅവേരാടുകൂെടആറുസംവĀരംൈദവാലയûിൽ

ഒളിđിരുćു;എćാൽഅഥലäാ േദശം വാണു.

23ഏഴാം സംവĀരûിൽ െയേഹായാദാ

ൈധരäെĜöു, െയേഹാരാമിെě മകൻ അസരäാവു

െയേഹാഹാനാെě മകൻ യിശ്മാേയൽ, ഓേബദിെě

മകൻ അസരäാവു, അദായാവിെě മകൻ മയേശയാ,

സിåകിയുെട മകൻഎലീശാഫാû്എćീശതാധിപĈാേരാടു

സഖäതെചയ്തു. 2 അവർ െയഹൂദയിൽ ചുĤി

സòരിđു സകലെയഹൂദാനഗരïളിലുംനിćു

േലവäേരയുംയിåസാേയലിെěപിതൃഭവനûലവĈാെരയും

കൂöി െയരൂശേലമിൽ വćു. 3 സർĔസഭയും

ൈദവാലയûിൽെവđു രാജാവിേനാടു ഉടĉടി

െചയ്തു; അവൻ അവേരാടു പറõതു: ദാവീദിെě

പുåതĈാെരèുറിđു യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല

രാജപുåതൻ തേć രാജാവാേകണം. 4 നിïൾ

െചേē÷ുć കാരäം ആവിതു: പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരുമായ നിïളിൽ ശĒûിൽ തവണമാറി വരുć

മൂćിൽ ഒരു ഭാഗം വാതിൽകാവല്èാരായിരിേèണം.

5 മൂćിൽ ഒരു ഭാഗം രാജധാനിയിîലും മൂćിൽ
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ഒരു ഭാഗം അടിčാനവാതില്èലും നില്േèണം;

ജനെമĭാം യേഹാവയുെടആലയûിെě åപാകാരïളിൽ

ഉ÷ായിരിേèണം. 6 എîിലും പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരിൽെവđു ശുåശൂഷ െചēുćവരും അĭാെത

ആരും യേഹാവയുെട ആലയûിൽ കടèരുതു;

അവർ വിശുĂരാകെകാ÷ു അവർèു കടèാം;

എćാൽ ജനം ഒെèയും യേഹാവയുെട åപമാണം

സൂêിേèണം. 7 േലവäേരാ, ഓേരാരുûൻ താăാെě

ആയുധംധരിđുെകാ÷ു രാജാവിćുചുĤും നില്േèണം;

മĤാെരîിലുംആലയûിൽകടćാൽഅവൻ മരണശിê

അനുഭവിേèണം; രാജാവു അകûു വരുേĉാഴും

പുറûു േപാകുേĉാഴും നിïൾ അവേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരിേèണം. 8 േലവäരും എĭാെയഹൂദയും

െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻകğിđതു േപാെല ഒെèയും

െചയ്തു; ഓേരാരുûൻ താăാെě ആളുകെള

ശĒûിൽ തവണമാറിേĜാകുćവെരയും ശĒûിൽ

തവണമാറി വരുćവെരയും തേć,കൂöിെèാ÷ുവćു;

െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ കൂറുകെള വിöയđിരുćിĭ.

9 െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ ദാവീദ് രാജാവിെě

വകയായി ൈദവാലയûിൽ ഉ÷ായിരുć കുăïളും

െചറുപരിചകളും വĉരിചകളും ശതാധിപĈാർèു

െകാടുûു. 10 അവൻ സകലജനെûയും താăാെě

കēിൽ ആയുധവുമായി ആലയûിെě വലûുവശം

മുതൽആലയûിെě ഇടûുവശംവെര യാഗപീഠûിćും

ആലയûിćും േനെരരാജാവിെěചുĤുംനിർûി; 11അവർ

രാജകുമാരെന പുറûു െകാ÷ുവćു കിരീടം ധരിĜിđു

സാêäപുസ്തകവും െകാടുûു അവെന രാജാവാèി.

െയേഹായാദയും പുåതĈാരുംഅവെനഅഭിേഷകം കഴിđു:

രാജാേവ, ജയജയ എćു ആർûുവിളിđു. 12 ജനം

വരികയും രാജാവിെനകീർûിèയും െചēുć േഘാഷം

അഥലäാ േകöിöു യേഹാവയുെടആലയûിൽജനûിെě

അടുèൽ വćു. 13 åപേവശനûിîൽ രാജാവു തെě

തൂണിെěഅരിെകനില്èുćതു രാജാവിെěഅടുèൽ

åപഭുèĈാരും കാഹളèാരും നില്èുćതും േദശെû

ജനെമാെèയും സേăാഷിđു കാഹളം ഊതുćതും

സംഗീതèാർ വാദäïളാൽപാടുćതും സ്േതാåതഗാനം

നയിèുćതും ക÷േĜാൾഅഥലäാ വസ്åതം കീറി: േåദാഹം,

േåദാഹം!എćുപറõു. 14 െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ

പടനായകĈാരായ ശതാധിപĈാെര പുറûു വരുûി

അവേരാടു: അവെള അണികളിൽകൂടി പുറûു

െകാ÷ുേപാകുവിൻ;ആെരîിലുംഅവെളഅനുഗമിđാൽ

അവൻ വാളാൽ മരിേèണം എćു കğിđു. അവെള

യേഹാവയുെട ആലയûിൽെവđു െകാĭരുതു എćു

പുേരാഹിതൻകğിđിരുćു. 15അïെനഅവർഅവൾèു

വഴി ഉ÷ാèിെèാടുûു:അവൾരാജധാനിèുസമീപûു

കുതിരവാതിലിെě åപേവശനûിîൽ എûിയേĜാൾ

അവിെടെവđു അവർ അവെള െകാćുകളõു.

16 അനăരം െയേഹായാദാ തïൾ യേഹാവയുെട

ജനം ആയിരിèും എćു താനും സർĔജനവും

രാജാവും തĊിൽ ഒരു നിയമം െചയ്തു. 17 പിെć

ജനെമാെèയും ബാലിെě േêåതûിേലèു െചćുഅതു

ഇടിđു അവെě ബലിപീഠïെളയും വിåഗഹïെളയും

തകർûുകളõു;ബാലിെěപുേരാഹിതനായ മüാെന

ബലിപീഠïളുെട മുĉിൽെവđു െകാćുകളõു.

18 ദാവീദ് കğിđതുേപാെല സേăാഷേûാടും

സംഗീതേûാടുംകൂെട േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćåപകാരം യേഹാവയുെട േഹാമയാഗïെള

അർĜിേè÷തിćു െയേഹായാദാ യേഹാവയുെട

ആലയûിćു ദാവീദ് വിഭാഗിđുെകാടുûിരുć

േലവäരുെടയും പുേരാഹിതĈാരുെടയും കീഴിൽ

യേഹാവയുെടആലയûിൽഉേദäാഗïെളനിയമിđു. 19

വĭåപകാരûിലും അശുĂനായ ഒരുûനും അകûു

കടèാെതയിരിേè÷തിćു അവൻ യേഹാവയുെട

ആലയûിെěവാതില്èൽകാവല്èാെര നിയമിđു. 20

അവൻശതാധിപĈാെരയും åപഭുèĈാെരയും ജനûിെě

åപമാണികെളയും േദശûിെല സകലജനെûയും കൂöി

രാജാവിെന യേഹാവയുെടആലയûിൽ നിćു ഇറèി

േമലെû പടിവാതിൽ വഴിയായി രാജധാനിയിേലèു

െകാ÷ുവćു രാജാസനûിൽഇരുûി. 21 േദശûിെല

സകലജനവും സേăാഷിđു; നഗരം സçčമായിരുćു;

അഥലäെയഅവർവാൾെകാ÷ു െകാćുകളõു.

24 േയാവാശ് വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു ഏഴു

വയĢായിരുćു; അവൻ നാğതു സംവĀരം

െയരൂശേലമിൽ വാണു. േബർ‐േശബèാരûിയായ

അവെě അെĊèു സിബäാ എćു േപർ. 2

െയേഹായാദാപുേരാഹിതെěആയുഷ്കാലെûാെèയും

േയാവാശ് യേഹാെവèു åപസാദമായുĐതു െചയ്തു.

3 െയേഹായാദാ അവćു ര÷ു ഭാരäമാെര വിവാഹം

കഴിĜിđു; അവൻ പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

ജനിĜിđു. 4 അനăരം േയാവാശ് യേഹാവയുെട

ആലയûിെě അĤകുĤം തീർĜാൻ മനĢുെവđു. 5

അവൻപുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും കൂöിവരുûി

അവേരാടു: െയഹൂദാനഗരïളിേലèു െചćുനിïളുെട

ൈദവûിെě ആലയം ആ÷ുേതാറും അĤകുĤം

േപാèുവാൻ എĭായിåസാേയലിലും നിćു åദവäം

േശഖരിĜിൻ; ഈ കാരäം േവഗം നിവർûിേèണം

എćു കğിđു. േലവäേരാ അതിćു ബĂെĜöിĭ. 6

ആകയാൽ രാജാവു തലവനായ െയേഹായാദെയ

വിളിĜിđു അവേനാടു: സാêäകൂടാരûിćു

യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാെശ കğിđിരിèുć

പിരിവു െയഹൂദയിൽനിćും െയരൂശേലമിൽനിćും

െകാ÷ുവരുവാൻനീ േലവäേരാടും യിåസാേയൽസഭേയാടും

ആവശäെĜടാതിരിèുćതു എăു? 7 ദുġസ്åതീയായ

അഥലäയുെട പുåതĈാർൈദവാലയം െപാളിđുകളõു,

യേഹാവയുെടആലയûിെലസകലനിേവദിതïെളയും

ബാൽവിåഗഹïൾèുെകാടുûുവേĭാഎćുപറõു.

8 അïെന അവർ രാജകğനåപകാരം ഒരു െപöകം

ഉ÷ാèി യേഹാവയുെട ആലയûിെě വാതില്èൽ

പുറûു െവđു. 9 ൈദവûിെě ദാസനായ േമാെശ

മരുഭൂമിയിൽ െവđുയിåസാേയലിേĈൽചുമûിയപിരിവു

യേഹാവയുെട അടുèൽ െകാ÷ുവരുവാൻ അവർ

െയഹൂദയിലും െയരൂശേലമിലും പരസäം െചയ്തു. 10

സകലåപഭുèĈാരുംസർĔജനവുംസേăാഷിđു; കാരäം

തീരുംവെര അവർ െകാ÷ുവćു െപöകûിൽ ഇöു. 11

േലവäർ െപöകംഎടുûു രാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാരുെട

അടുèൽ െകാ÷ുവരുć സമയം åദവäം വളെര

ഉെ÷ćു ക÷ാൽ രാജാവിെě രായസèാരനും

മഹാപുേരാഹിതെě കാരäčനും വćു െപöകം

ഒഴിèയും പിെćയും എടുûു അതിെě čലûു

െകാ÷ുെചćു െവèുകയും െചēും. ഇïെന അവർ

ദിവസംåപതി െചയ്തു ബഹുåദവäം േശഖരിđു. 12

രാജാവും െയേഹായാദയും അതു യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ േവല െചēിèുćവർèു െകാടുûു;

അവർയേഹാവയുെടആലയûിെěഅĤകുĤംതീർĜാൻ

കğണിèാെരയും ആശാരികെളയും യേഹാവയുെട

ആലയം േകടുേപാèുവാൻ ഇരിĉും താåമവുംെകാ÷ു

പണിെചēുćവെരയും കൂലിèു െവđു. 13 അïെന

പണിèാർ േവല െചയ്തുഅĤകുĤം തീർûുൈദവാലയം

യഥാčാനûാèി ഉറĜിđു. 14പണിതീർûിöു േശഷിđ

åദവäം അവർ രാജാവിെěയും െയേഹായാദയുെടയും മുĉിൽ
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െകാ÷ുവćു;അവർഅതുെകാ÷ുയേഹാവയുെടആലയം

വെകèു ഉപകരണïളു÷ാèി; ശുåശൂെഷèായും

േഹാമയാഗûിćായുമുĐ ഉപകരണïളും തവികളും

െപാćും െവĐിയും െകാ÷ുĐഉപകരണïളും തേć;

അവർ െയേഹായാദയുെട കാലെûാെèയും ഇടവിടാെത

യേഹാവയുെടആലയûിൽേഹാമയാഗംഅർĜിđുേപാćു.

15 െയേഹായാദാ വേയാധികനും കാലസĉൂർĚനുമായി

മരിđു; മരിèുേĉാൾഅവćു നൂĤിമുĜതു വയĢായിരുćു.

16 അവൻ യിåസാേയലിൽ ൈദവûിെěയും അവെě

ആലയûിെěയും കാരäûിൽനĈെചയ്തിരിèെകാ÷ു

അവർഅവെന ദാവീദിെěനഗരûിൽരാജാèĈാരുെട

ഇടയിൽഅടèംെചയ്തു. 17 െയേഹായാദാ മരിđേശഷം

െയഹൂദാåപഭുèĈാർ വćു രാജാവിെന വണïി;

രാജാവു അവരുെട വാèു േകöു. 18 അവർ തïളുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആലയം

ഉേപêിđു അേശരാåപതിഷ്ഠെളയും വിåഗഹïെളയും

േസവിđു; അവരുെട ഈ കുĤം േഹതുവായിöു

െയഹൂദയുെടേമലും െയരൂശേലമിേĈലും േകാപം വćു.

19 അവെര യേഹാവയിîേലèു തിരിđുവരുûുവാൻ

അവൻ åപവാചകĈാെര അവരുെട അടുèൽ അയđു;

അവർ അവേരാടു സാêീകരിđു; എîിലും അവർ

െചവിെകാടുûിĭ. 20എćാെറൈദവûിെěആÿാവു

െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě മകനായ െസഖരäാവിെě

േമൽ വćു;അവൻ ജനûിെćതിെര നിćുഅവേരാടു

പറõതു: ൈദവം ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïൾèു ശുഭം വരുവാൻ കഴിയാതവĚം നിïൾ

യേഹാവയുെട കğനകെള ലംഘിèുćതുഎăു? നിïൾ

യേഹാവെയ ഉേപêിđതുെകാ÷ുഅവൻനിïെളയും

ഉേപêിđിരിèുćു. 21 എćാൽ അവർ അവെě

േനെര കൂöുെകöു÷ാèി രാജാവിെě കğനåപകാരം

യേഹാവയുെട ആലയûിെě åപാകാരûിൽെവđു

അവെന കെĭറിõു. 22 അïെന േയാവാശ്രാജാവു

അവെěഅĜനായ െയേഹായാദാ തനിèു െചയ്ത ദയ

ഓർèാെത അവെě മകെന െകാćുകളõു; അവൻ

മരിèുേĉാൾ: യേഹാവ േനാèി േചാദിđുെകാĐെöഎćു

പറõു. 23ആയാ÷ുകഴിõേĜാൾഅരാമäൈസനäം

അവെě േനെര പുറെĜöു; അവർ െയഹൂദയിലും

െയരൂശേലമിലും വćുജനûിെěസകലåപഭുèĈാെരയും

ജനûിെěഇടയിൽനിćു നശിĜിđു െകാĐഒെèയും

ദേĊെശക്രാജാവിćു െകാടുûയđു. 24അരാമäൈസനäം

ആൾചുരൂèമായിöു വćിരുെćîിലും യേഹാവഅവരുെട

കēിൽഏĤവും വലിേയാരുൈസനäെûഏğിđു;അവർ

തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

ഉേപêിđിരുćുവേĭാ. ഇïെന േയാവാശിേനാടുഅവർ

നäായവിധി നടûി. 25അവർഅവെനവിöുേപായ േശഷം

‐മഹാവäാധിയിലായിരുćു അവെന വിേöđുേപായതു‐

െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě പുåതĈാരുെട രéംനിമിûം

അവെěസçăഭൃതäĈാർഅവെě േനെരകൂöുെകöു÷ാèി

അവെനകിടèയിൽെവđു െകാćുകളõു;അïെന

അവൻ മരിđു; അവെന ദാവീദിെě നഗരûിൽ

അടèം െചയ്തു; രാജാèĈാരുെട കĭറകളിൽ

അടèം െചയ്തിĭതാനും. 26 അവെě േനെര

കൂöുെകöു÷ാèിയവേരാ, അേĊാനäസ്åതീയായ

ശിെമയാûിെě മകൻസാബാദും േമാവാബäസ്åതീയായ

ശിåമീûിെě മകൻ െയേഹാസാബാദും തേć. 27

അവെě പുåതĈാരുെടയും അവćു വിേരാധമായുĐ

åപവചനബാഹുലäûിെěയും ൈദവലായം അĤകുĤം

തീർûതിെěയും വൃûാăം രാജാèĈാരുെട

ചരിåതപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.അവെě

മകനായഅമസäാവുഅവćു പകരം രാജാവായി.

25അമസäാവു വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ അവćു

ഇരുപûòു വയĢായിരുćു. അവൻ

ഇരുപെûാĉതു സംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു.

അവെěഅെĊèു െയേഹാവāാൻഎćു േപർ;അവൾ

െയരൂശേലംകാരûിയായിരുćു. 2അവൻയേഹാെവèു

åപസാദമായുĐതു െചയ്തു; ഏകാåഗഹൃദയേûാെട

അĭതാനും. 3 രാജതçം അവćു ഉെറđേശഷം

അവൻ തെě അĜനായ രാജാവിെന െകാć തെě

ഭൃതäĈാർèു മരണശിê നടûി. 4 എîിലും

അവരുെട പുåതĈാെര അവൻ െകാĭിđിĭ; അĜĈാർ

പുåതĈാരുെട നിമിûം മരിèരുതു; പുåതĈാർഅĜĈാരുെട

നിമിûവും മരിèരുതു; ഓേരാരുûൻ താăാെě

സçăപാപംനിമിûേമ മരിèാവു എćു യേഹാവ

കğിđിരിèുćതായി േമാെശയുെട പുസ്തകûിെല

നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

തേć. 5 എćാൽ അമസäാവു െയഹൂദെയ

കൂöിവരുûി; എĭാെയഹൂദയും െബനäാമീനുമായ

അവെര സഹåസാധിപĈാർèും ശതാധിപĈാർèും

കീെഴ പിതൃഭവനം പിതൃഭവനമായി നിർûി, ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമേലാöുĐവെരഎĚി, കുăവും പരിചയും

എടുĜാൻ åപാപ്തിയുĐ േåശഷ്ഠേയാĂാèൾ മൂćു

ലêംഎćുക÷ു. 6അവൻയിåസാേയലിൽനിćും ഒരു

ലêം പരാåകമശാലികെള നൂറു താലă് െവĐി െകാടുûു

കൂലിèു വാïി. 7എćാൽഒരുൈദവപുരുഷൻഅവെě

അടുèൽ വćു: രാജാേവ, യിåസാേയലിെě ൈസനäം

നിേćാടുകൂെട േപാരരുതു; യേഹാവ യിåസാേയലിേനാടു

കൂെട,എĭാഎåഫയീമäേരാടുംകൂെട തേćഇĭ. 8നീ തേć

െചćു യുĂûിൽൈധരäം കാണിè;അĭാûപêം

ൈദവം നിെć ശåതുവിെě മുĉിൽ വീഴിേđèാം;

സഹായിĜാനും വീഴിĜാനുംൈദവûിćുശéിയു÷േĭാ

എćു പറõു. 9 അമസäാവു ൈദവപുരുഷേനാടു:

എćാൽഞാൻയിåസാേയൽപടèൂöûിćു െകാടുû

നൂറു താലăിćു എăു െചേē÷ു എćു േചാദിđു.

അതിćുൈദവപുരുഷൻ:അതിെനèാൾഅധികംനിനèു

തരുവാൻ യേഹാെവèു കഴിയും എćുûരം പറõു.

10 അïെന അമസäാവു അവെര, എåഫയീമിൽനിćു

അവെěഅടുèൽവćപടèൂöെûതേć,അവരുെട

നാöിേലèു മടïിേĜാേക÷തിćു േവർതിരിđു;

അവരുെട േകാപം െയഹൂെദèു േനെരഏĤവും ജçലിđു;

അവർ അതിേകാപേûാെട തïളുെട നാöിേലèു

മടïിേĜായി. 11 അനăരം അമസäാവു ൈധരäെĜöു

തെě പടðനെû കൂöിെèാ÷ു ഉĜുതാഴ്വരയിൽ

െചćു േസയീരäരിൽ പതിനായിരംേപെര നിåഗഹിđു.

12 േവെറ പതിനായിരംേപെര െയഹൂദäർ ജീവേനാെട

പിടിđുപാറമുകളിൽെകാ÷ുേപായിപാറമുകളിൽനിćു

തĐിയിöു;അവെരĭാവരും തകർćുേപായി. 13എćാൽ

തേćാടുകൂെട യുĂûിćു േപാരാെതയിരിĜാൻ

അമസäാവു മടèി അയđിരുć പടèൂöûിെല

ആളുകൾ ശമരäമുതൽ േബû്‐േഹാേരാൻവെരയുĐ

െയഹൂദാനഗരïെള ആåകമിđു മൂവായിരം ആളുകെള

െകാćു വളെര െകാĐയിöു. 14 എćാൽ അമസäാവു

എേദാമäെര സംഹരിđു മടïിവćേശഷം അവൻ

േസയീരäരുെട േദവĈാെര െകാ÷ുവćു അവെയ

തനിèു േദവĈാരായി നിർûി അവയുെട മുĉാെക

നമസ്കരിèയും അെവèു ധൂപം കാöുകയും െചയ്തു.

15അതുെകാ÷ു യേഹാവയുെട േകാപം അമസäാവിെě

േനെര ജçലിđു അവൻ ഒരു åപവാചകെന അവെě

അടുèൽ അയđു; നിെě കēിൽനിćു തïളുെട

സçăജനെû രêിĜാൻ കഴിയാû ജാതികളുെട

േദവĈാെര നീ അേനçഷിđതു എăു എćു അവേനാടു
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പറയിđു. 16 അവൻ സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

രാജാവു അവേനാടു: ഞïൾ നിെć രാജാവിćു

മåăിയാèി െവđിöുേ÷ാ? മതി; നീ െവറുെത െവöുെകാ÷ു

ചാകുćതു എăിćു എćു പറõു. അïെന

åപവാചകൻ മതിയാèി: നീ എെě ആേലാചന

േകൾèാെത ഇതു െചയ്തതുെകാ÷ു ൈദവം നിെć

നശിĜിĜാൻ നിċയിđിരിèുćുഎćുഞാൻഅറിയുćു

എćു പറõു. 17 അനăരം െയഹൂദാരാജാവായ

അമസäാവുആേലാചന കഴിđിöു യിåസാേയൽരാജാവായി

േയഹൂവിെě മകനായ െയേഹാവാഹാസിെě മകൻ

േയാവാശിെě അടുèൽ ആളയđു: വരിക, നാം

തĊിൽ ഒćു േനാèുക എćു പറയിđു. 18 അതിćു

യിåസാേയൽരാജാവായ േയാവാശ് െയഹൂദാരാജാവായ

അമസäാവിെě അടുèൽ പറõയđെതെăćാൽ:

െലബാേനാനിെല മുൾപടർĜു െലബാേനാനിെല

േദവദാരുവിെě അടുèൽ ആളയđു: നിെě മകെള

എെě മകćു ഭാരäയായി തരിക എćു പറയിđു;

എćാൽ െലബാേനാനിെല ഒരു കാöുമൃഗം കടćുെചćു

മുൾപടർĜിെന ചവിöിèളõു. 19 എേദാമäെര

േതാğിđു എćു നീ വിചാരിèുćു; വĉുപറവാൻ

തèവĚം നിെě മനĢു നിഗളിđിരിèുćു; വീöിൽ

അടïി പാർûുെകാൾക; നീയും െയഹൂദയും വീഴുവാൻ

തèവĚംഅനർüûിൽഇടെപടുćതുഎăിćു? 20

എćാൽഅമസäാവു േകöിĭ;അവർഎേദാമäേദവĈാെര

ആåശയിèെകാ÷ു അവെര ശåതുവിെě കēിൽ

ഏğിേè÷തിćു അതു ൈദവഹിതûാൽ സംഭവിđു.

21 അïെന യിåസാേയൽരാജാവായ േയാവാശ്

പുറെĜöുെചćു;അവനും െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവും

െയഹൂെദèുĐ േബû്‐േശെമശിൽെവđു തĊിൽ

േനരിöു. 22 െയഹൂദാ യിåസാേയലിേനാടു േതാĤു

ഓേരാരുûൻതാăാെěകൂടാരûിേലèുഓടിേĜായി. 23

യിåസാേയൽരാജാവായ േയാവാശ്, െയേഹാവാഹാസിെě

മകനായ േയാവാശിെě മകനായി, െയഹൂദാരാജാവായ

അമസäാെവ േബû്‐െശെമശിൽെവđു പിടിđു

െയരൂശേലമിൽ െകാ÷ുവćു; െയരൂശേലമിെě മതിൽ

എåഫയീമിെěപടിവാതിൽമുതൽ േകാൺപടിവാതിൽവെര

നാനൂറു മുഴം ഇടിđുകളõു. 24അവൻൈദവാലയûിൽ

ഓേബദ്‐എേദാമിെě പèൽ ക÷ എĭാെപാćും

െവĐിയും സകലപാåതïളും രാജധാനിയിെല

ഭøാരവും എടുûു ജാമäèാെരയും പിടിđു

ശമരäയിേലèു മടïിേĜായി. 25യിåസാേയൽരാജാവായ

െയേഹാവാഹാസിെě മകൻ േയാവാശ് മരിđേശഷം

െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻ അമസäാവു

പതിനòു സംവĀരം ജീവിđിരുćു. 26 എćാൽ

അമസäാവിെě മĤുĐവൃûാăïൾ ആദäാവസാനം

െയഹൂദയിെലയും യിåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട

പുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 27അമസäാവു

യേഹാവെയവിöുമാറിയ കാലംമുതൽഅവർ െയരൂശേലമിൽ

അവെě േനെര കൂöുെകöു÷ാèി;അതുനിമിûംഅവൻ

ലാഖീശിേലèുഓടിേĜായി: എćാൽഅവർ ലാഖീശിേലèു

അവെě പിćാെല ആളയđു അവിെടെവđു അവെന

െകാćുകളõു. 28അവെനകുതിരĜുറûു െകാ÷ുവćു

െയഹൂദയുെട മൂലനഗരûിൽഅവെěപിതാèĈാരുെട

അടുèൽഅടèം െചയ്തു.

26 െയഹൂദാജനെമാെèയും പതിനാറു

വയĢുåപായമുĐ ഉĢീയാെവ കൂöിെèാ÷ു

വćു അവെě അĜനായ അമസäാവിćു പകരം

രാജാവാèി. 2 രാജാവു തെě പിതാèĈാെരേĜാെല

നിåദåപാപിđേശഷംഏേലാûിെന പണിതതുംഅതിെന

െയഹൂെദèു വീ÷ുെകാ÷തും ഇവൻതേć. 3 ഉĢീയാവു

വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾഅവćു പതിനാറു വയĢായിരുćു.

അവൻഅĉûിര÷ുസംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു.

അവെě അെĊèു െയെഖാലäാ എćു േപർ. അവൾ

െയരൂശേലംകാരûിആയിരുćു. 4അവൻതെěഅĜനായ

അമസäാവു െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും യേഹാെവèു

åപസാദമായുĐതു െചയ്തു. 5ൈദവഭയûിൽഅവെന

ഉപേദശിđുവć െസഖരäാവിെěആയുഷ്കാലûുഅവൻ

ൈദവെûഅേനçഷിđു:അവൻയേഹാവെയഅേനçഷിđ

കാലേûാളം ൈദവം അവćു അഭിവൃĂി നല്കി. 6

അവൻ പുറെĜöു െഫലിസ്തäേരാടു യുĂം െചയ്തു

ഗûിെěമതിലുംയബ്െനയുെട മതിലുംഅസ്േതാദിെě

മതിലും ഇടിđുകളõു; അസ്േതാദ് നാöിലും

െഫലിസ്തäരുെട ഇടയിലും പöണïൾപണിതു. 7ൈദവം

െപലിസ്തäർèുംഗൂർ‐ബാലിൽപാർûഅരാബäർèും

െമയൂനäർèും വിേരാധമായി അവെന സഹായിđു.

8 അേĊാനäരും ഉĢീയാവിćു കാഴ്ചെകാ÷ുവćു;

അവൻ അതäăം åപബലനായിûീർćതുെകാ÷ു

അവെě åശുതി മിåസയീംവെര പരćു. 9 ഉĢീയാവു

െയരൂശേലമിൽ േകാൺവാതില്èലും താഴ്വരവാതില്èലും

തിരിവിîലും േഗാപുരïൾ പണിതു ഉറĜിđു. 10

അവćു താഴ്വീതിയിലും സമഭൂമിയിലും വളെര

കćുകാലികൾ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു അവൻ

മരുഭൂമിയിൽ േഗാപുരïൾ പണിതു, അേനകം കിണറും

കുഴിĜിđു; അവൻ കൃഷിåപിയനായിരുćതിനാൽ

അവćു മലകളിലും കർേĊലിലും കൃഷിèാരും

മുăിരിേûാöèാരും ഉ÷ായിരുćു. 11 ഉĢീയാവിćു

പടയാളികളുെട ഒരു ൈസനäവും ഉ÷ായിരുćു;

അവർ രായസèാരനായ െയയീേയലും åപമാണിയായ

മയേശയാവും എടുû എĚåപകാരം ഗണംഗണമായി

രാജാവിെě േസനാപതികളിൽഒരുവനായഹനനäാവിെě

ൈകèീെഴ യുĂûിćു പുറെĜടും. 12

യുĂവീരĈാരായപിതൃഭവനûലവĈാരുെടആകûുക

ര÷ായിരûറുനൂറു. 13അവരുെടഅധികാരûിൻകീഴിൽ

ശåതുèളുെട േനെര രാജാവിെന സഹായിĜാൻ

മഹാവീരäേûാെട യുĂം െചയ്തുവćവരായി

മൂćുലêേûഴായിരûõൂറുേപരുĐ ഒരു

ൈസനäംബലം ഉ÷ായിരുćു. 14 ഉĢീയാവുഅവർèു,

സർĔൈസനäûിćുംതേć,പരിച, കുăം, തലേèാരിക,

കവചം, വിĭു, കവിണèĭു, എćിവ ഉ÷ാèിെèാടുûു.

15അവൻഅസ്åതïളും വലിയകĭുകളും åപേയാഗിĜാൻ

േഗാപുരïളുെടയും െകാûളïളുെടയും േമൽ

െവേè÷തിćു കൗശലĜണിèാർ സîğിđ

യåăïൾ െയരൂശേലമിൽ തീർĜിđു; അവൻ

åപബലനായിûീരുവാăèവĚംഅതിശയമായിഅവćു

സഹായം ലഭിđതുെകാ÷ു അവെě åശുതി ബഹുദൂരം

പരćു. 16എćാൽഅവൻബലവാനായേĜാൾഅവെě

ഹൃദയംഅവെěനാശûിćായിöു നിഗളിđു; അവൻതെě

ൈദവമായയേഹാവേയാടുകുĤംെചയ്തുധൂപപീഠûിേĈൽ

ധൂപം കാöുവാൻ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

കടćുെചćു. 17അസരäാപുേരാഹിതനുംഅവേനാടുകൂെട

ൈധരäശാലികളായി യേഹാവയുെട എണ്പതു

പുേരാഹിതĈാരും അവെě പിćാെല അകûു െചćു

ഉĢീയാരാജാവിെന തടുûുഅവേനാടു: 18 ഉĢീയാേവ,

യേഹാെവèു ധൂപം കാöുćതു നിനèു വിഹിതമĭ;

ധൂപം കാöുവാൻ വിശുĂീകരിèെĜö അഹേരാനäരായ

പുേരാഹിതĈാർèേåത; വിശുĂമąിരûിൽനിćു

െപായ്െèാൾക; ലംഘനമാകുćു നീ െചയ്തിരിèുćതു;

അതു നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട മുĉാെകനിനèു

മാനമായിരിèയിĭഎćുപറõു. 19ധൂപംകാöുവാൻ

കēിൽ ധൂപകലശം പിടിđിരിെè ഉĢീയാവു േകാപിđു;
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അവൻപുേരാഹിതĈാേരാടു േകാപിđുെകാ÷ിരിèയിൽ

തേć യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ധൂപപീഠûിെě

അരിെക െവđു പുേരാഹിതĈാർ കാൺെക അവെě

െനĤിേമൽ കുഷ്ഠം െപാïി. 20 മഹാപുേരാഹിതനായ

അസരäാവും സകലപുേരാഹിതĈാരുംഅവെന േനാèി,

അവെě െനĤിയിൽ കുഷ്ഠം പിടിđിരിèുćതു

ക÷ിöു അവെന êണം അവിെടനിćു പുറûാèി;

യേഹാവ തേć ബാധിđതുെകാ÷ു അവൻ തേćയും

പുറûുേപാകുവാൻ ബĂെĜöു. 21 അïെന

ഉĢീയാരാജാവു ജീവപരäăം കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćു;

അവൻ യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćു

åഭġനായിരുćതിനാൽ ഒരു åപേതäകശാലയിൽ

കുഷ്ഠേരാഗിയായി താമസിđു. അവെě മകനായ

േയാഥാം രാജധാനിèു േമൽവിചാരകനായി േദശûിെല

ജനûിćുനäായപാലനം െചയ്തുവćു. 22 ഉĢീയാവിെě

മĤുĐ വൃûാăïൾ ആദäാവസാനം ആേമാസിെě

മകനായ െയശēാåപവാചകൻ എഴുതിയിരിèുćു. 23

ഉĢീയാവുഅവെěപിതാèĈാെരേĜാെലനിåദåപാപിđു;

അവൻ കുഷ്ഠേരാഗിയേĭാ എćു പറõു അവർ

രാജാèĈാർèുĐ ശ്മശാനഭൂമിയിൽ അവെě

പിതാèĈാരുെടഅടുèൽഅവെനഅടèം െചയ്തു;

അവെě മകനായ േയാഥാംഅവćു പകരം രാജാവായി.

27 േയാഥാം വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ അവćു

ഇരുപûòു വയĢായിരുćു; അവൻ പതിനാറു

സംവĀരം െയരൂശേലമിൽവാണു;അവെěഅെĊèു

െയരൂശാ എćു േപർ; അവൾ സാേദാèിെě

മകൾ ആയിരുćു. 2 അവൻ തെě അĜനായ

ഉĢീയാവു െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും യേഹാെവèു

åപസാദമായുĐതു െചയ്തു എîിലും യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു അവൻ കടćിĭ; ജനേമാ വഷളതçം

åപവർûിđുെകാ÷ിരുćു; 3 അവൻ യേഹാവയുെട

ആലയûിെě േമലെûപടിവാതിൽ പണിതു; ഓേഫലിെě

മതിലും അവൻ വളെര പണിതു ഉറĜിđു. 4 അവൻ

െയഹൂദാമലനാöിൽ പöണïളും വനïളിൽ േകാöകളും

േഗാപുരïളും പണിതു. 5 അവൻ അേĊാനäരുെട

രാജാവിേനാടു യുĂവും െചയ്തു അവെര ജയിđു;

അേĊാനäർ അവćു ആ ആ÷ിൽ തേć നൂറു

താലă് െവĐിയും പതിനായിരം േകാർ േകാതĉും

പതിനായിരം േകാർ യവവും െകാടുûു; അåതയും

തേćഅേĊാനäർ ര÷ാംആ÷ിലും മൂćാംആ÷ിലും

െകാടുേè÷ിവćു. 6ഇïെന േയാഥാം തെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട മുĉാെക åകമമായി നടćതുെകാ÷ു

അവൻ ബലവാനായിûീർćു. 7 േയാഥാമിെě

മĤുĐ വൃûാăïളും അവെě സകലയുĂïളും

അവെě åപവൃûികളും യിåസാേയലിെലയും

െയഹൂദയിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 8 വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ

അവćു ഇരുപûòുവയĢായിരുćു;അവൻപതിനാറു

സംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു. 9 േയാഥാം തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു;അവെന ദാവീദിെě

നഗരûിൽഅടèം െചയ്തു;അവെě മകനായആഹാസ്

അവćു പകരം രാജാവായി.

28ആഹാസ് വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾഅവćുഇരുപതു

വയĢായിരുćു; അവൻ പതിനാറു സംവĀരം

െയരൂശേലമിൽവാണു;എćാൽതെěപിതാവായ ദാവീദ്

െചയ്തതുേപാെല യേഹാെവèു åപസാദമായുĐതു

െചയ്തിĭ. 2 അവൻ യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വഴികളിൽനടćുബാൽവിåഗഹïെളവാർûു÷ാèി.

3 അവൻ െബൻ‐ഹിേćാംതാഴ്വരയിൽ ധൂപം

കാöുകയും യിåസാേയൽമèളുെട മുĉിൽനിćുയേഹാവ

നീèിèളõ ജാതികളുെട േīėാചാരåപകാരം തെě

പുåതĈാെര അìിåപേവശം െചēിèയും െചയ്തു.

4 അവൻ പൂജാഗിരികളിലും ഓേരാ പđവൃêûിൻ

കീഴിലും ബലികഴിđും ധൂപം കാöിയും േപാćു. 5

ആകയാൽ അവെě ൈദവമായ യേഹാവ അവെന

അരാംരാജാവിെěകēിൽഏğിđു;അവർഅവെനേതാğിđു

അവരിൽ അസംഖäംേപെര പിടിđു ദേĊെശèിേലèു

െകാ÷ുേപായി.അവൻയിåസാേയൽരാജാവിെěകēിലും

ഏğിèെĜöു; അവനും അവെന അതികഠിനമായി

േതാğിđു. 6അവർതïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ ഉേപêിđതുെകാ÷ു െരമലäാവിെě മകനായ

െപèഹ് െയഹൂദയിൽ ഒരു ലêûിരുപതിനായിരംേപെര

ഒേരദിവസംസംഹരിđു; അവെരĭാവരും പരാåകമശാലികൾ

ആയിരുćു. 7 എåഫയീമäവീരനായ സിåകി

രാജകുമാരനായ മയേശയാെവയും രാജധാനിവിചാരകനായ

അåസീèാമിെനയും രാജാവിćു ര÷ാമനായിരുć

എല്èാനെയയും െകാćുകളõു. 8 യിåസാേയലäർ

തïളുെട സേഹാദരജനûിൽ സ്åതീകളും പുåതĈാരും

പുåതിമാരുമായി ര÷ുലêം േപെര പിടിđു െകാ÷ുേപായി,

വളെര െകാĐയിöു െകാĐയും ശമരäയിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 9 എćാൽ ഓേദദ് എć

േപേരാെട യേഹാവയുെട ഒരു åപവാചകൻ അവിെട

ഉ÷ായിരുćു;അവൻശമരäയിേലèു വćൈസനäെû

എതിേരĤു െചćു അവേരാടു പറõതു: നിïളുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ െയഹൂദേയാടു

േകാപിđിരിèെകാ÷ു അവെര നിïളുെട കēിൽ

ഏğിđു; നിïൾ അവെര ആകാശപരäăം എûുć

േåകാധേûാെടസംഹരിđിരിèുćു. 10ഇേĜാേഴാ നിïൾ

െയഹൂദäെരയും െയരൂശേലമäെരയും ദാസീദാസĈാരായി

കീഴടèുവാൻ ഭാവിèുćു; നിïളുെട പèലും

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടുĐഅകൃതäïൾ

ഇĭേയാ? 11ആകയാൽഞാൻ പറയുćതു േകൾĜിൻ;

നിïളുെട സേഹാദരĈാരിൽനിćു നിïൾ പിടിđു

െകാ÷ുവć ബĂĈാെര വിöയĜിൻ; അെĭîിൽ

യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നിïളുെടേമൽ ഇരിèും.

12 അേĜാൾ േയാഹാനാെě മകൻ അസരäാവു,

െമശിേĭേമാûിെě മകൻ േബെരഖäാവു, ശĭൂമിെě

മകൻ െയഹിസ്കീയാവു, ഹദ്ലായിയുെട മകൻ

അമാസാ എćിïെന എåഫയീമäതലവĈാരിൽ ചിലർ

യുĂûിൽനിćുവćവേരാടുഎതിർûുനിćുഅവേരാടു:

13 നിïൾ ബĂĈാെര ഇവിെട െകാ÷ുവരരുതു;

നാം തേć യേഹാവേയാടു അകൃതäം െചയ്തിരിെè

നĊുെട പാപïേളാടും അകൃതäേûാടും ഇനിയും

കൂöുവാൻ നിïൾ ഭാവിèുćു; നമുèു വലിെയാരു

അകൃതäം ഉ÷ു; ഉåഗേകാപം യിåസാേയലിേĈൽ

ഇരിèുćുവേĭാ എćു പറõു. 14 അേĜാൾ

åപഭുèĈാരുംസർĔസഭയുംകാൺെകആയുധപാണികൾ

ബĂĈാെരയും െകാĐെയയും വിöയđു. 15 േപർ െചാĭി

വിളിèെĜö ആളുകൾ എഴുേćĤു ബĂĈാെര കൂöി

അവരിൽ നìĈാരായവെര ഒെèയും െകാĐയിെല

വസ്åതം ധരിĜിđു; അവെര ഉടുĜിđു െചരിĜും

ഇടുവിđേശഷം അവർèു തിĈാനും കുടിĜാനും

െകാടുûു എĚയും േതĜിđു êീണിđുേപായവെര

ഒെèയും കഴുതĜുറûു കയĤി, ഈăĜöണമായ

െയരീേഹാവിൽഅവരുെട സേഹാദരĈാരുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുെചćാèി ശമെരäèു മടïിേĜായി. 16 ആ

കാലûുആഹാസ് രാജാവു തെćസഹായിേè÷തിćു

അĠൂർരാജാèĈാരുെട അടുèൽ ആളയđു. 17

എേദാമäർ പിെćയും വćു െയഹൂദäെര േതാğിèയും
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ബĂĈാെര പിടിđു െകാ÷ുേപാകയും െചയ്തു. 18

െഫലിസ്തäരും താഴ്വീതിയിലും െയഹൂദയുെട െതèും ഉĐ

പöണïെളആåകമിđു േബû്‐േശെമശുംഅēാേലാനും

െഗേദേരാûും േസാേഖാവും അതിേനാടു േചർć

åഗാമïളും തിമ്നയും അതിേനാടു േചർć åഗാമïളും

ഗിംേസാവും അതിേനാടു േചർć åഗാമïളും പിടിđു

അവിെട പാർûു. 19 യിåസാേയൽരാജാവായആഹാസ്

െയഹൂദയിൽ നിർĊരäാദം കാണിđു യേഹാവേയാടു

മഹാേåദാഹം െചയ്തതുെകാ÷ു അവെě നിമിûം

യേഹാവ െയഹൂദെയ താഴ്ûി. 20 അĠൂർരാജാവായ

തിൽഗû്‐പിൽേനെസർ അവെě അടുèൽ വćിöു

അവെന ബലെĜടുûാെത െഞരുèിയേതയുĐു.

21 ആഹാസ് െയേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćും

രാജധാനിയിൽനിćും åപഭുèĈാരുെട പèൽനിćും

കവർെćടുûുഅĠൂർരാജാവിćു െകാടുûു;എîിലും

ഇതിനാൽ അവćു സഹായം ഉ÷ായിĭ. 22 ആഹാസ്

രാജാവ് തെě കġകാലûുകൂെടയും യേഹാവേയാടു

അധികം േåദാഹം െചയ്തു. 23എïെനെയćാൽ:അരാം

രാജാèĈാരുെട േദവĈാർഅവെരസഹായിđതുെകാ÷ു

അവർഎെćയുംസഹായിേè÷തിćുഞാൻഅവർèു

ബലികഴിèും എćു പറõു അവൻ തേć േതാğിđ

ദേĊെശèിെല േദവĈാർèുബലികഴിđു; എćാൽഅവ

അവćും എĭായിåസാേയലിćും നാശകാരണമായി ഭവിđു.

24ആഹാസ്ൈദവാലയûിെല ഉപകരണïെളഎടുûു

ൈദവാലയûിെല ഉപകരണïെള ഉെടđു, യേഹാവയുെട

ആലയûിെě വാതിലുകൾ അെടđുകളõു

െയരൂശേലമിെěഓേരാ മൂലയിലുംബലിപീഠïൾഉ÷ാèി.

25അനäേദവĈാർèുധൂപംകാöുവാൻഅവൻെയഹൂദയിെല

ഓേരാ പöണûിലും പൂജാഗിരികൾ ഉ÷ാèി തെě

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ േകാപിĜിđു.

26അവെě മĤുĐവൃûാăïളുംസകലåപവൃûികളും

ആദäവസാനം െയഹൂദയിെലയും യിåസാേയലിെലയും

രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćു.

27 ആഹാസ് തെě പിതാèĈാെരേĜാെല

നിåദåപാപിđു; അവെന െയരൂശേലംനഗരûിൽ

അടèംെചയ്തു. യിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട കĭറകളിൽ

െകാ÷ുവćിĭതാനും;അവെěമകനായ െയഹിസ്കീയാവു

അവćു പകരം രാജാവായി.

29 െയഹിസ്കീയാവു ഇരുപûòാം വയĢിൽ

വാഴ്ച തുടïി; ഇരുപെûാĉതു സംവĀരം

െയരൂശേലമിൽ വാണു; അവെě അെĊèു അബീയാ

എćു േപർ. അവൾ െസഖēാവിെě മകൾആയിരുćു.

2 അവൻ തെě അĜനായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല

ഒെèയും യേഹാെവèു åപസാദമായുĐതു െചയ്തു.

3 അവൻ തെě വാഴ്ചയുെട ഒćാം ആ÷ിൽ

ഒćാം മാസûിൽ യേഹാവയുെട ആലയûിെě

വാതിലുകൾ തുറćു അĤകുĤം തീർûു. 4

അവൻ പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും വരുûി

കിഴെè വിശാലčലûു ഒćിđുകൂöി അവേരാടു

പറõെതെăćാൽ: 5 േലവäേര, എെě വാèു

േകൾĜിൻ,ഇേĜാൾനിïൾനിïെളûേćശുĂീകരിđു

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

ആലയെûയും ശുĂീകരിđു വിശുĂമąിരûിൽനിćു

മലിനത നീèിèളവിൻ. 6 നĊുെട പിതാèĈാർ

അകൃതäം െചയ്തു, നĊുെട ൈദവമായ യേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു åപവർûിđുഅവെന ഉേപêിèയും

യേഹാവയുെട നിവാസûിîൽനിćു മുഖം തിരിđു

അതിćു പുറം കാöുകയും െചയ്തുവേĭാ. 7 അവർ

മøപûിെěവാതിലുകൾഅെടđു, വിളèു െകടുûി,

വിശുĂമąിരûിൽ യിåസാേയലിെě ൈദവûിćു

ധൂപം കാണിèാെതയും േഹാമയാഗം കഴിèാെതയും

ഇരുćു. 8 അതുെകാ÷ു യേഹാവയുെട േകാപം

െയഹൂദയുെടയും െയരൂശേലമിെěയും േമൽ വćു;

നിïൾ സçăകĚാൽ കാണുćതുേപാെല അവൻ

അവെര നടുèûിćും അĉരĜിćും ഹാസäûിćും

വിഷയമാèിûീർûിരിèുćു. 9നĊുെട പിതാèĈാർ

വാളിനാൽ വീഴുകയും നĊുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും

നĊുെട ഭാരäമാരും ഇതുനിമിûം åപവാസûിൽആകയും

െചയ്തിരിèുćു. 10ഇേĜാൾയിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നെĊ വിöുമാേറ÷തിćു

അവേനാടു ഒരു നിയമം െചയ്വാൻ എനിèു താğരäം

ഉ÷ു. 11എെě മèേള, ഇേĜാൾ ഉേപêകാണിèരുതു;

തേć ശുåശൂഷിേè÷തിćു തെě സćിധിയിൽ

നിğാനും തനിèു ശുåശൂഷèാരായി ധൂപം കാöുവാനും

യേഹാവ നിïെള തിരെõടുûിരിèുćുവേĭാ.

12 അേĜാൾ െകഹാതäരിൽ അമാസായിയുെട മകൻ

മഹû്, അസരäാവിെě മകൻ േയാേവൽ, െമരാരäരിൽ

അĝിയുെട മകൻ കീശ്, െയഹെĭേലലിെě മകൻ

അസരäാവു; േഗർേശാനäരിൽസിĊയുെട മകൻേയാവാഹ്,

13 േയാവാഹിെě മകൻഏെദൻ;എലീസാഫാനäരിൽസിåമി,

െയയൂേവൽ; ആസാഫäരിൽ െസഖരäാവു, മüനäാവു;

14 േഹമാനäരിൽ െയഹൂേവൽ, ശിെമയി; െയദൂഥൂനäരിൽ

ശിമēാവു, ഉĢീേയൽ എćീ േലവäർ എഴുേćĤു. 15

തïളുെടസേഹാദരĈാെര ഒćിđു കൂöി തïെളûേć

വിശുĂീകരിđു യേഹാവയുെടവചനåപകാരം രാജാവിെě

കğന അനുസരിđു യേഹാവയുെട ആലയെû

െവടിĜാèുവാൻവćു. 16പുേരാഹിതĈാർയേഹാവയുെട

ആലയûിെěഅകം െവടിĜാèുവാൻഅതിൽകടćു

യേഹാവയുെടആലയûിൽക÷മലിനതെയാെèയും

പുറûു യേഹാവയുെട ആലയûിെě åപാകാരûിൽ

െകാ÷ുവćു; േലവäർ അതു െകാ÷ു േപായി കിേåദാൻ

േതാöിൽ ഇöുകളõു. 17 ഒćാം മാസം ഒćാം തിēതി

അവർ വിശുĂീകരിĜാൻ തുടïി; എöാം തിēതി അവർ

യേഹാവയുെട മøപûിîൽ എûി; ഇïെന

അവർ എöുദിവസംെകാ÷ു യേഹാവയുെട ആലയം

വിശുĂീകരിđു; ഒćാം മാസം പതിനാറാം തിēതി തീർûു,

18 െയഹിസ്കീയാ രാജാവിെěഅടുèൽഅകûു െചćു;

ഞïൾയേഹാവയുെടആലയം മുഴുവനും േഹാമപീഠവും

അതിെě ഉപകരണïൾ ഒെèയും കാഴ്ചയĜûിെě

േമശയും അതിെě ഉപകരണïൾ ഒെèയും

െവടിĜാèി, 19ആഹാസ് രാജാവു തെěവാഴ്ചകാലûു

തെě േåദാഹûാൽ നീèിèളõ ഉപകരണïൾ

ഒെèയും നćാèി വിശുĂീകരിđിരിèുćു; അവ

യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൻമുĉിൽ ഉ÷ു എćു

പറõു. 20 െയഹിസ്കീയാരാജാവു കാലെû

എഴുേćĤു നഗരാധിപതികെള കൂöി യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു െചćു. 21 അവർ രാജതçûിćും

വിശുĂമąിരûിćും െയഹൂെദèും േവ÷ി

ഏഴു കാളെയയും ഏഴു ആöുെകാĤെനയും ഏഴു

കുõാടിെനയും പാപയാഗûിćായിöു ഏഴു

െവĐാöുെകാĤെനയും െകാ÷ുവćു; അവെയ

യേഹാവയുെടയാഗപീഠûിേĈൽയാഗംകഴിĜാൻഅവൻ

അഹേരാനäരായ പുേരാഹിതĈാേരാടു കğിđു. 22അïെന

അവർ കാളകെള അറുûു; പുേരാഹിതĈാർ രéം

വാïി യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു; ആöുെകാĤĈാെര

അറുûു രéംയാഗപീഠûിേĈൽതളിđു. കുõാടുകെള

അറുûു രéം യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു. 23 പിെć

അവർ പാപയാഗûിćുĐ െവĐാöുെകാĤĈാെര

രാജാവിെěയും സഭയുെടയും മുĉിൽ െകാ÷ുവćു;

അവർ അവയുെടേമൽ ൈകെവđു. 24 പുേരാഹിതĈാർ
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അവെയഅറുûുഎĭായിåസാേയലിćും åപായċിûം

വരുേû÷തിćുഅവയുെട രéം യാഗപീഠûിേĈൽ

പാപയാഗമായിഅർĜിđു; എĭായിåസാേയലിćും േവ÷ി

േഹാമയാഗവുംപാപയാഗവുംകഴിേèണംഎćു രാജാവു

കğിđിരുćു. 25 അവൻ ദാവീദിെěയും രാജാവിെě

ദർശകനായ ഗാദിെěയും നാഥാൻåപവാചകെěയും

കğനåപകാരം േലവäെരൈകûാളïേളാടും വീണകേളാടും

കിćരïേളാടും കൂെട യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

നിർûി; അïെന åപവാചകĈാർമുഖാăരം യേഹാവ

കğിđിരുćു. 26 േലവäർ ദാവീദിെě വാദäïേളാടും

പുേരാഹിതĈാർ കാഹളïേളാടും കൂെട നിćു. 27

പിെćെയഹിസ്കീയാവു യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗം

കഴിĜാൻ കğിđു. േഹാമയാഗം തുടïിയേĜാൾ തേć

അവർ കാഹളïേളാടും യിåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെě

വാദäïേളാടും കൂെട യേഹാെവèു പാöുപാടുവാൻ

തുടïി. 28 ഉടെന സർĔസഭയും നമസ്കരിđു,

സംഗീതèാർ പാടുകയും കാഹളèാർ ഊതുകയും

െചയ്തു; ഇെതാെèയും േഹാമയാഗം കഴിയുćതുവെര

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 29 യാഗം കഴിđു തീർćേĜാൾ

രാജാവും കൂെട ഉ÷ായിരുć എĭാവരും വണïി

നമസ്കരിđു. 30 പിെć െയഹിസ്കീയാരാജാവും

åപഭുèĈാരും േലവäേരാടു ദാവീദിെěയും ആസാഫ്

ദർശകെěയും വചനïളാൽ യേഹാെവèു സ്േതാåതം

െചയ്വാൻ കğിđു. അവൻ സേăാഷേûാെട

സ്േതാåതം െചയ്തു തല കുനിđു നമസ്കരിđു. 31

നിïൾ ഇേĜാൾ യേഹാെവèു നിïെളûേć

നിേവദിđിരിèുćു; അടുûുവćു യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ ഹനനയാഗïളും സ്േതാåതയാഗïളും

െകാ÷ുവരുവിൻ എćു െയഹിസ്കീയാവു പറõു;

അïെന സഭ ഹനനയാഗïളും സ്േതാåതയാഗïളും

നĭ മനĢുĐവർ എĭാവരും േഹാമയാഗïളും

െകാ÷ുവćു. 32സഭെകാ÷ുവćേഹാമയാഗïളുെട

എĚം കാള എഴുപതു, ആöുെകാĤൻ നൂറു,

കുõാടു ഇരുനൂറു; ഇവെയാെèയും യേഹാെവèു

മഹായാഗûിćായിരുćു. 33 നിേവദിതവസ്തുèേളാ

അറുനൂറു കാളയും മൂവായിരം ആടും ആയിരുćു.

34 പുേരാഹിതĈാർ ചുരുèമായിരുćതിനാൽ

േഹാമയാഗïെളĭം േതാലുരിĜാൻഅവർèു കഴിõിĭ;

അതുെകാ÷ു അവരുെട സേഹാദരĈാരായ േലവäർ

ആ േവല തീരുേവാളവും പുേരാഹിതĈാെരാെèയും

തïെളûേć വിശുĂീകരിèുേവാളവും അവെര

സഹായിđു; തïെളûേć വിശുĂീകരിèുćതിൽ

േലവäർ പുേരാഹിതĈാെരèാൾ അധികം

ഉĀാഹമുĐവരായിരുćു. 35 േഹാമയാഗïൾ

സമാധാനയാഗïൾèുĐ േമദĢിേനാടും

േഹാമയാഗïൾèുĐ പാനീയയാഗïേളാടും കൂെട

അനവധി ആയിരുćു. ഇïെന യേഹാവയുെട

ആലയûിെലആരാധനയഥാčാനûായി. 36ൈദവം

ജനûിćു ഒരുèിെèാടുûതിൽ െയഹിസ്കീയാവും

സകലജനവും സേăാഷിđു; കാരäം êണûിലേĭാ

നടćതു.

30അനăരം െയഹിസ്കീയാവു യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാെവèു െപസഹ

ആചരിേè÷തിćു െയരൂശേലമിൽ യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു വരുവാൻ എĭായിåസാേയലിെěയും

െയഹൂദയുെടയും അടുèൽ ആളയđു; എåഫയീമിćും

മനെĠèുംഎഴുûുംഎഴുതി. ര÷ാം മാസûിൽ െപസഹ

ആചരിèണെമćു 2 രാജാവുംഅവെě åപഭുèĈാരും

െയരൂശേലമിെല സർĔസഭയും നിർĚയിđിരുćു. 3

പുേരാഹിതĈാർ േവ÷ുćåതയും േപർ തïെളûേć

വിശുĂീകരിèാെതയും ജനം െയരൂശേലമിൽ

ഒരുമിđുകൂടാെതയുംഇരുćതുെകാ÷ുസമയûുഅതു

ആചരിĜാൻ അവർèു കഴിõിരുćിĭ. 4 ആകാരäം

രാജാവിćും സർĔസെഭèും സĊതമായി. 5 ഇïെന

അവർ െയരൂശേലമിൽ യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാെവèു െപസഹ ആചരിĜാൻ വേര÷തിćു

േബർ‐േശബമുതൽ ദാൻവെര എĭായിåസാേയലിെě

ഇടയിലും പരസäമാേèണെമćു ഒരു തീർĜു÷ാèി.അവർ

ബഹുകാലമായിöുഅതുവിധിേപാെലആചരിđിരുćിĭ. 6

അïെന ഓöാളർ രാജാവിെěയും åപഭുèĈാരുെടയും

എഴുûുകൾഎĭായിåസാേയലിെěയും െയഹൂദയുെടയും

ഇടയിൽ െകാ÷ുേപായി രാജകğനåപകാരം പറõതു

എെăćാൽ:യിåസാേയൽമèേള,അåബാഹാമിെěയും

യിസ്ഹാèിെěയും യാേèാബിെěയും ൈദവമായ

യേഹാവനിïളിൽഅĠൂർരാജാèĈാരുെട കēിൽനിćു

െതĤി ഒഴിõേശഷിĜിെěഅടുèേലèുതിരിേയ÷തിćു

നിïൾഅവെěഅടുèേലèു തിരിõുെകാൾവിൻ. 7

തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു

അകൃതäം െചയ്ത നിïളുെട പിതാèĈാെരയും നിïളുെട

സേഹാദരĈാെരയും േപാെല നിïൾ ആകരുതു;

അവൻ അവെര നാശûിćു ഏğിđുകളõതു

നിïൾ കാണുćുവേĭാ. 8 ആകയാൽ നിïളുെട

പിതാèĈാേരേĜാെല നിïൾ ദുĠാഠäം കാണിèരുതു;

യേഹാെവèു നിïെളûേć ഏğിđുെകാൾവിൻ;

അവൻ സദാകാലേûèും വിശുĂീകരിđിരിèുć

അവെě വീശുĂമąിരûിേലèു വćു നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നിïെള

വിöുമാേറ÷തിćു അവെന േസവിĜിൻ. 9 നിïൾ

യേഹാവയിîേലèു വീ÷ും തിരിയുćുഎîിൽനിïളുെട

സേഹാദരĈാരും പുåതĈാരും തïെള ബĂരാèി

െകാ÷ു േപായവേരാടു കരുണലഭിđുഈേദശûിേലèു

മടïിവരും; നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ കൃപയും

കരുണയും ഉĐവനേĭാ; നിïൾഅവെěഅടുèേലèു

തിരിõുവരുćുഎîിൽഅവൻനിïെള േനാèാതവĚം

മുഖം തിരിđുകളകയിĭ. 10 ആïെന ഓöാളർ

എåഫയീമിെěയും മനെĠയുെടയും േദശûു പöണംേതാറും

െസബൂലൂൻവെര സòരിđു; അവേരാ അവെര

പരിഹസിđു നിąിđുകളõു. 11എîിലുംആേശരിലും

മനെĠയിലും െസബൂലൂനിലും ചിലർ തïെളûേć

താഴ്ûി െയരൂശേലമിേലèു വćു. 12 െയഹൂദയിലും

യേഹാവയുെട വചനåപകാരം രാജാവും åപഭുèĈാരും

െകാടുûകğനഅനുസരിđുനടേè÷തിćുഅവർèു

ഐകമതäം നല്കുവാൻ തèവĚം ൈദവûിെě

ൈക വäാപരിđു. 13 അïെന ര÷ാം മാസûിൽ

പുളിĜിĭാû അĜûിെě ഉĀവം ആചരിĜാൻ

ബഹുജനംഏĤവും വലിേയാരു സഭയായി െയരൂശേലമിൽ

വćുകൂടി. 14 അവർ എഴുേćĤു െയരൂശേലമിൽ

ഉ÷ായിരുć ബലിപീഠïെള നീèിèളõു

സകലധൂപകലശïെളയും എടുûു കിേåദാൻേതാöിൽ

എറിõുകളõു. 15 ര÷ാം മാസം പതിćാലാം തിēതി

അവർ െപസഹ അറുûു; എćാൽ പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും ലðിđു തïെളûേć വിശുĂീകരിđു

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ േഹാമയാഗïെള

െകാ÷ുവćു. 16അവർൈദവപുരുഷനായ േമാെശയുെട

നäായåപമാണåപകാരം തïൾèുĐവിധിഅനുസരിđു

തïളുെട čാനûു നിćു; പുേരാഹിതĈാർ

േലവäരുെട കēിൽനിćു രéം വാïി തളിđു. 17

തïെളûേć വിശുĂീകരിèാûവർ പലരും

സഭയിൽ ഉ÷ായിരുćു; അതുെകാ÷ു ശുĂിയിĭാû

ഓേരാരുûćു േവ÷ി െപസഹഅറുûു െയേഹാെവèു
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നിേവദിേè÷തിćു േലവäർ ഭരേമĤിരുćു. 18വലിേയാരു

ജനസമൂഹം, എåപയീമിൽനിćു മനെĠയിൽനിćും

യിĢാഖാരിൽനിćും െസബൂലൂനിൽനിćും ഉĐഅേനകർ,

തïെളûേć ശുĂീകരിèാെത എഴുതിയിരിèുć

വിധി വിöു മെĤാരു åപകാരûിൽ െപസഹ തിćു.

എćാൽ െയഹിസ്കീയാവു അവർèു േവ÷ി

åപാർüിđു: 19 വിശുĂമąിരûിćു ആവശäമായ

വിശുĂീകരണംേപാെലവിശുĂനായിെĭîിലുംൈദവെû,

തെě പിതാèĈാരുെടൈദവമായ യേഹാവെയûേć

അേനçഷിĜാൻ മനĢുെവèുć എĭാവേനാടും

ദയാലുവായയേഹാേവ,êമിേèണേമഎćുപറõു.

20 യേഹാവ െയഹിസ്കീയാവിെě åപാർüന േകöു

ജനെû സൗഖäമാèി. 21 അïെന െയരൂശേലമിൽ

വćുകൂടിയിരുć യിåസാേയൽമèൾ പുളിĜിĭാû

അĜûിെě ഉĀവംഏഴു ദിവസം മഹാസേăാഷേûാെട

ആചരിđു; േലവäരും പുേരാഹിതĈാരും ഉđനാദമുĐ

വാദäïളാൽ യേഹാെവèു പാടി ദിവസംåപതിയും

യേഹാവെയസ്തുതിđു. 22െയഹിസ്കീയാവുയേഹാവയുെട

ശുåശൂഷയിൽ സാമർüäം കാണിđ എĭാേലവäേരാടും

ഹൃദäമായി സംസാരിđു; അവർ സമാധാനയാഗïൾ

അർĜിđും തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ സ്തുതിđുംെകാ÷ു ഏഴുദിവസം ഉĀവം

േഘാഷിđു ഭêണം കഴിđു. 23 പിെćയും ഏഴു ദിവസം

ഉĀവം ആചരിĜാൻ സർĔസഭയും നിർĚയിđു.

അïെനഅവർ േവെറഏഴു ദിവസവുംസേăാഷേûാെട

ആചരിđു. 24 െയഹൂദാരാജാവായ െയഹിസ്കീയാവു

സെഭèുആയിരം കാളെയയും ഏഴായിരം ആടിെനയും

െകാടുûു; åപഭുèĈാരും സെഭèുആയിരം കാളെയയും

പതിനായിരം ആടിെനയും െകാടുûു; അേനകം

പുേരാഹിതĈാർ തïെളûേć വിശുĂീകരിđു. 25

െയഹൂദയുെടസർĔസഭയും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

യിåസാേയലിൽനിćു വć സർĔസഭയും യിåസാേയൽ

േദശûുനിćു വćു െയഹൂദയിൽ പാർûിരുć

പരേദശികളുംസേăാഷിđു. 26അïെനെയരൂശേലമിൽ

മഹാസേăാഷം ഉ÷ായി; യിåസാേയൽരാജാവായ

ദാവീദിെě മകൻശേലാേമാെěകാലംമുതൽഇതുേപാെല

െയരൂശേലമിൽ സംഭവിđിöിĭ. 27 ഒടുവിൽ േലവäരായ

പുേരാഹിതĈാർ എഴുേćĤു ജനെû അനുåഗഹിđു;

അവരുെട അേപê േകൾèെĜടുകയും അവരുെട

åപാർüന അവെě വിശുĂനിവാസമായ സçർĖûിൽ

എûുകയും െചയ്തു.

31 ഇെതാെèയും തീർćേശഷം വćുകൂടിയിരുć

എĭായിåസാേയലും െയഹൂദാനഗരïളിേലèു

െചćു സ്തംഭവിåഗഹïെള തകർûുഎĭാെയഹൂദയിലും

െബനäാമീനിലും എåഫയീമിലും മനെĠയിലും ഉĐ

അേശരാåപതിഷ്ഠകെള െവöി പുജാഗിരികെളയും

ബലിപീഠïെളയും ഇടിđുനശിĜിđുകളõു. പിെć

യിåസാേയൽമèൾ എĭാവരും ഓേരാരുûൻ

താăാെě പöണûിേലèും അവകാശûിേലèും

മടïിേĜായി. 2 അനăരം െയഹിസ്കീയാവു

പുേരാഹിതĈാരുെടയും േലവäരുെടയും കൂറുകെള

കൂറുകൂറായി ഓേരാരുûെനഅവനവെě ശുåശൂഷåപകാരം

പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളും കഴിĜാനും യേഹാവയുെട

പാളയûിെě വാതിലുകളിൽ ശുåശൂഷിĜാനും

സ്േതാåതം െചയ്തു വാഴ്ûുവാനും നിയമിđു. 3

രാജാവു േഹാമയാഗïൾèായിöു, യേഹാവയുെട

നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

കാലെûയും ൈവകുേćരെûയും

േഹാമയാഗïൾèായിöും ശĒûുകളിലും

അമാവാസäകളിലും ഉĀവïളിലും ഉĐ

േഹാമയാഗïൾèായിöും തേćസçăവകയിൽനിćു ഒരു

ഓഹരി നിċയിđു. 4 െയരൂശേലമിൽ പാർûജനേûാടു

അവൻ പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും യേഹാവയുെട

നäായåപമാണûിൽ ഉĤിരിേè÷തിćു അവരുെട

ഓഹരി െകാടുĜാൻ കğിđു. 5 ഈകğന åപസിĂമായ

ഉടെനയിåസാേയൽമèൾധാനäം, വീõ്,എĚ, േതൻ,

വയലിെലഎĭാവിളവും എćിവയുെടആദäഫലം വളെര

െകാ÷ുവćു; എĭാĤിെěയും ദശാംശവും അനവധി

െകാ÷ുവćു. 6 െയഹൂദാനഗരïളിൽ പാർû

യിåസാേയലäരും െയഹൂദäരുംകൂെടകാളകളിലുംആടുകളിലും

ദശാംശവും തïളുെട ൈദവമായ യേഹാെവèു

നിേവദിđിരുć നിേവദിതവസ്തുèളിൽ ദശാംശവും

െകാ÷ുവćു കൂĉാരമായി കൂöി. 7 മൂćാം മാസûിൽ

അവർ കൂĉാരം കൂöിûുടïിഏഴാം മാസûിൽതീർûു.

8 െയഹിസ്കീയാവും åപഭുèĈാരും വćു കൂĉാരïെള

ക÷േĜാൾ അവർ യേഹാവെയയും അവെě ജനമായ

യിåസാേയലിെനയും വാഴ്ûി. 9 െയഹിസ്കീയാവു

കൂĉാരïെളèുറിđു പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടും

േചാദിđു. 10 അതിćു സാേദാèിെě ഗൃഹûിൽ

മഹാപുേരാഹിതനായ അസരäാവു അവേനാടു: ജനം

ഈ വഴിപാടുകെള യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു

െകാ÷ുവćു തുടïിയതുമുതൽ ഞïൾ തിćു

തൃപ്തരായി വളെര േശഷിĜിđുമിരിèുćു; യേഹാവ തെě

ജനെûഅനുåഗഹിđിരിèുćു; േശഷിđതാകുćുഈ

വലിയ കൂĉാരം എćുûരം പറõു. 11 അേĜാൾ

െയഹിസ്കീയാവു യേഹാവയുെടആലയûിൽഅറകൾ

ഒരുèുവാൻകğിđു; 12അïെനഅവർ ഒരുèിയേശഷം

വഴിപാടുകളും ദശാംശïളും നിേവദിതവസ്തുèളും

വിശçസ്തതേയാെട അകûുെകാ÷ുവćു: േലവäനായ

േകാനനäാവു അെവèു േമൽവിചാരകനും അവെě

അനുജൻ ശിെമയി ര÷ാമനും ആയിരുćു. 13

െയഹിസ്കീയാരാജാവിെěയുംൈദവാലയåപമാണിയായ

അസരäാവിെěയും ആñåപകാരം െയഹീേയൽ,

അസസäാവു, നഹû്, അസാേഹൽ, െയരീേമാû്,

േയാസാബാദ്, എലീേയൽ, യിസ്മഖäാവു, മഹû്,

െബനായാവു എćിവർ േകാനനäാവിെěയും അവെě

അനുജൻശിെമയിയുെടയും കീഴിൽവിചാരകĈാരായിരുćു.

14 കിഴെè വാതിൽകാവല്èാരനായി േലവäനായ

യിമ്നയുെട മകനായ േകാേര യേഹാവയുെട

വഴിപാടുകെളയും അതിവിശുĂവസ്തുèെളയും

വിഭാഗിđുെകാടുĜാൻ ൈദവûിćുĐ

ഔദാരäദാനïൾèു േമൽവിചാരകനായിരുćു. 15

അവെě കീഴിൽ തïളുെട സേഹാദരĈാർèും,

വലിയവർèും െചറിയവർèുംകൂറുകൂറായി െകാടുĜാൻ

ഏെദൻ, മിനäാമീൻ, േയശുവ, െശമēാവു, അമരäാവു,

െശഖനäാവു എćിവർ പുേരാഹിതനഗരïളിൽ

ഉേദäാഗčĈാരായിരുćു. 16 മൂćു വയĢുമുതൽ േമേലാöു

വംശാവലിയിൽ ചാർûെĜöിരുć ആണുïളായി

ഓേരാ ദിവസûിെě ആവശäംേപാെല കൂറുകൂറായി

താăാïളുെട തവെണèു ശുåശൂെഷèായിöു 17

ആലയûിൽ വരുćവെരയും പുേരാഹിതĈാരുെട

വംശാവലിയിൽ പിതൃഭവനംപിതൃഭവനമായി

ചാർûെĜöവെരയും ഇരുപതു വയĢുമുതൽ

േമേലാöു കൂറുകൂറായി താăാïളുെട തവണമുെറèു

ചാർûെĜö േലവäെരയും ഒഴിđിരുćു. 18സർĔസഭയിലും

അവരുെട എĭാകുõുïളും ഭാരäമാരും പുåതĈാരും

പുåതിമാരുമായിവംശാവലിയിൽചാർûെĜöവർèുംകൂെട

ഓഹരി െകാടുേè÷തായിരുćു. അവർ തïളുെട

ഉേദäാഗïൾെèാûവĚം തïെളûേćവിശുĂിയിൽ
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വിശുĂീകരിđുേപാćു. 19 പുേരാഹിതĈാരുെട

സകലപുരുഷåപെജèും േലവäരിൽ വംശാവലിയായി

ചാർûെĜö എĭാവർèും ഓഹരിെകാടുേè÷തിćു

അവരുെട പöണïളുെട പുğുറåപേദശïളിെല

അഹേരാനäരായ പുേരാഹിതĈാർèും ഓേരാ പöണûിൽ

േപർവിവരം പറõിരുć പുരുഷĈാരു÷ായിരുćു.

20 െയഹിസ്കീയാവു െയഹൂദയിൽ ഒെèയും ഇĔĚം

െചയ്തു; തെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

നĈയും നäായവും സതäവും ആയുĐതു åപവർûിđു.

21 അവൻ ൈദവാലയûിെല ശുåശൂഷ സംബĆിđും

നäായåപമാണവും കğനയും സംബĆിđും തെě

ൈദവെû അേനçഷിേè÷തിćു ആരംഭിđ

സകലåപവൃûിയിലും പൂർĚഹൃദയേûാെട åപവർûിđു

കൃതാർüനായിരുćു.

32ഈ കാരäïളും ഈ വിശçസ്തåപവൃûിയും

കഴിõേശഷം അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ്

വćു െയഹൂദയിൽ കടćു ഉറĜുĐ പöണïെള

നിേരാധിđുൈകവശമാèുവാൻവിചാരിđു. 2സൻേഹരീബ്

വćു െയരൂശേലമിെന ആåകമിĜാൻ ഭാവിèുćു

എćു െയഹിസ്കീയാവു ക÷ിöു 3 പöണûിćു

പുറûുĐ ഉറവുകളിെല െവĐം നിർûിèളേയ÷തിćു

തെě åപഭുèĈാേരാടും വീരĈാേരാടും ആേലാചിđു;

അവർ അവെന സഹായിđു. 4 അïെന വളെര

ജനം ഒćിđുകൂടി; അĠൂർരാജാèĈാർ വćു വളെര

െവĐം കാണുćതു എăിćു എćു പറõു

എĭാഉറവുകളും േദശûിെě നടുവിൽകൂടി ഒഴുകിയ

േതാടും അെടđുകളõു. 5 അവൻ ൈധരäെĜöു,

ഇടിõുേപായ മതിെലാെèയും പണിതു, േഗാപുരïളും

പുറûു േവെറാരു മതിലും െകöിെĜാèി. ദാവീദിെě

നഗരûിെല മിേĭാവിെě േകടും േപാèി, അനവധി

കുăവും പരിചയും ഉ÷ാèി. 6 അവൻ ജനûിćു

പടനായകĈാെരനിയമിđു.അവെരനഗരവാതില്èലുĐ

വിശാലčലûു തെě അടുèൽ ഒćിđുകൂöി

അവേരാടു ഹൃദäമായി സംസാരിđു: 7 ഉറĜും ൈധരäവും

ഉĐവരായിരിĜിൻ; അĠൂർരാജാവിെനയും അവേനാടു

കൂെടയുĐ സകലപുരുഷാരെûയും ഭയെĜടരുതു;

നിïൾ åഭമിèരുതു; അവേനാടുകൂെടയുĐതിലും

വലിെയാരുവൻനേĊാടുകൂെട ഉ÷ു. 8അവേനാടുകൂെട

മാംസഭുജേമയുĐു; നേĊാടുകൂെടേയാ നെĊ

സഹായിĜാനും നĊുെട യുĂïെള നടûുവാനും

നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഉ÷ു എćു പറõു;

ജനം െയഹൂദാരാജാവായ െയഹിസ്കീയാവിെě

വാèുകളിൽആåശയിđു. 9അനăരംഅĠൂർരാജാവായ

സൻേഹരീബ് ‐അവനും അവേനാടുകൂെടയുĐ

ൈസനäെമാെèയും ലാഖീശിćരിെക ഉ÷ായിരുćു ‐

തെě ദാസĈാെര െയരൂശേലമിേലèു െയഹൂദാരാജാവായ

െയഹിസ്കീയാവിെěയും െയരൂശേലമിെല

സകലെയഹൂദäരുെടയും അടുèൽ അയđുപറയിđതു

എെăćാൽ: 10അĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ്ഇåപകാരം

പറയുćു: നിïൾ െയരൂശേലമിൽ നിേരാധം സഹിđു

പാർĜാൻ എെăാćിലാകുćു ആåശയിèുćതു? 11

നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ നെĊഅĠൂർരാജാവിെě

കēിൽനിćു വിടുവിèുംഎćു െയഹിസ്കീയാവു പറõു

വിശĜും ദാഹവുംെകാ÷ു ചാേക÷തിćു നിïെള

വശീകരിèുćിĭേയാ? 12 അവെě പൂജാഗിരികളും

യാഗപീഠïളും നീèിèളകയും െയഹൂദേയാടും

െയരൂശേലമിേനാടും നിïൾ ഒേര പീഠûിćു മുĉിൽ

നമസ്കരിđുഅതിേĈൽധൂപം കാേöണംഎćുകğിèയും

െചയ്തതു ഈ െയഹിസ്കീയാവു തേćയേĭാ. 13

ഞാനും എെě പിതാèĈാരും അതതു േദശïളിെല

സകലജാതികേളാടും എăു െചയ്തുെവćു നിïൾ

അറിയുćിĭേയാ? ആ േദശïളിെല ജാതികളുെട

േദവĈാർèുതïളുെട േദശïെളഎെěകēിൽനിćു

വിടുവിĜാൻ കഴിõുേവാ? 14 എെě പിതാèĈാർ

നിർĊൂലനാശം വരുûിയിരിèുć ജാതിയുെട

സകലേദവĈാരിലുംെവđു ഒരുവćും തെě ജനെûഎെě

കēിൽനിćു വിടുവിĜാൻ കഴിയാതിരിെè നിïളുെട

ൈദവûിćുനിïെളഎെěകēിൽനിćുവിടുവിĜാൻ

കഴിയുേമാ? 15 ആകയാൽ െയഹിസ്കീയാവു നിïെള

ചതിèരുതു; ഇïെന നിïെള വശീകരിèരുതു;

നിïൾ അവെന വിശçസിèയും അരുതു; യാെതാരു

ജാതിയുെടേയാ രാജäûിെěേയാ േദവćും തെě

ജനെûഎെěകēിൽനിćും എെě പിതാèĈാരുെട

കēിൽനിćും വിടുവിĜാൻകഴിõിöിĭ; പിെćനിïളുെട

ൈദവം നിïെള എെě കēിൽനിćു വിടുവിèുćതു

എïെന? 16 അവെě ദാസĈാർ യേഹാവയായ

ൈദവûിćുംഅവെěദാസനായെയഹിസ്കീയാവിćും

വിേരാധമായി പിെćയും അധികം സംസാരിđു. 17

അതതു േദശïളിെല ജാതികളുെട േദവĈാർ തïളുെട

ജനെûഎെěകēിൽനിćു വിടുവിèാതിരുćതുേപാെല

െയഹിസ്കീയാവിെě ൈദവവും തെě ജനെûഎെě

കēിൽനിćു വിടുവിèയിĭ എćിïെന അവൻ

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ നിąിĜാനും

അവćു വിേരാധമായി സംസാരിĜാനും എഴുûും

എഴുതി അയđു. 18 പöണം പിടിേè÷തിćു അവർ

െയരൂശേലമിൽ മതിലിേĈൽ ഉĐ ജനെû േപടിĜിđു

åഭമിĜിĜാൻ െയഹൂദäഭാഷയിൽ അവേരാടു ഉറെè

വിളിđു, 19 മനുഷäരുെട ൈകĜണിയായ ജാതികളുെട

േദവĈാെരèുറിെđćേപാെല െയരൂശേലമിെě

ൈദവെûèുറിđു സംസാരിđു. 20 ഇതുനിമിûം

െയഹിസ്കീയാരാജാവും ആേമാസിെě മകനായ

െയശēാåപവാചകനും åപാർüിđു സçർĖûിേലèു

നിലവിളിđു. 21 അേĜാൾ യേഹാവ ഒരു ദൂതെന

അയđു; അവൻ അĠൂർ രാജാവിെě പാളയûിെല

സകലപരാåകമശാലികെളയും åപഭുèĈാെരയും

േസനാപതികെളയും സംഹരിđു; അതുെകാ÷ു

അവൻ ലðാമുഖേûാെട സçേദശേûèു

മടïിേĜാേക÷ിവćു; അവൻ തെě േദവെě

േêåതûിൽ െചćേĜാൾ അവെě ഉദരûിൽനിćു

ഉþവിđവർ അവെന അവിെടെവđു വാൾെകാ÷ു

െകാćുകളõു. 22 ഇïെന യേഹാവ

െയഹിസ്കീയാെവയും െയരൂശേലംനിവാസികെളയും

അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബിെě കēിൽനിćും

മെĤĭാവരുെടയുംകēിൽനിćുംരêിđുഅവർèുചുĤിലും

വിåശമം നല്കി; 23പലരും െയരൂശേലമിൽയേഹാെവèു

കാഴ്ചകളും െയഹൂദാരാജാവായ െയഹിസ്കീയാവിćു

വിേശഷവസ്തുèളും െകാ÷ുവćു;അവൻഅćുമുതൽ

സകലജാതികളുെടയും ദൃġിയിൽ ഉćതനായിûീർćു.

24 ആ കാലûു െയഹിസ്കീയാവിćു മരണകരമായ

ദീനംപിടിđു; അവൻ യേഹാവേയാടു åപാർüിđു;

അതിćു അവൻ ഉûരം അരുളി ഒരു അടയാളവും

െകാടുûു. 25 എćാൽ െയഹിസ്കീയാവു തനിèു

ലഭിđ ഉപകാരûിćു അടുûവĚം നടèാെത

നിഗളിđുേപായി; അതുെകാ÷ു അവെěേമലും

െയഹൂദയുെടേമലും െയരൂശേലമിേĈലും േകാപം ഉ÷ായി.

26എîിലും തെěഗർĔെûèുറിđു െയഹിസ്കീയാവും

െയരൂശേലംനിവാസികളും തïെളûേć താഴ്ûി;

അതുെകാ÷ു യേഹാവയുെട േകാപം െയഹിസ്കീയാവിെě

കാലûുഅവരുെടേമൽവćിĭ. 27 െയഹിസ്കീയാവിćു

അനവധി ധനവും മാനവും ഉ÷ായിരുćു; അവൻ
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െവĐി, െപാćു, രýം, സുഗĆ വർĖം, പരിച

സകലവിധമേനാഹരവസ്തുèൾ എćിെവèായി

ഭøാരഗൃഹïളും 28 ധാനäം, വീõ്, എĚ എć

അനുഭവïൾèായി പാ÷ികശാലകളും സകലവിധ

മൃഗïൾèും പുരകളും ആöിൻ കൂöïൾèു

െതാഴുûുകളും ഉ÷ാèി. 29 ൈദവം അവćു

അനവധി സĉûു െകാടുûിരുćതുെകാ÷ു

അവൻ പöണïെളയും ആടുമാടുകൂöïെളയും

വളെര സĉാദിđു. 30 ഈ െയഹിസ്കീയാവു തേć

ഗീേഹാൻെവĐûിെě േമലെû ഒഴുèു തടുûു

ദാവീദിെě നഗരûിെě പടിõാെറ ഭാഗûു

താേഴാöു വരുûി. അïെന െയഹിസ്കീയാവു തെě

സകലåപവർûികളിലും കൃതാർüനായിരുćു. 31എîിലും

േദശûിൽ സംഭവിđിരുć അതിശയെûèുറിđു

േചാദിേè÷തിćു ബാേബൽ åപഭുèĈാർ അവെě

അടുèൽ അയđ ദൂതĈാരുെട കാരäûിൽ അവെě

ഹൃദയûിലുĐെതാെèയും അറിവാൻ തèവĚം

അവെന പരീêിേè÷തിćു ൈദവം അവെന

വിöുെകാടുûു. 32 െയഹിസ്കീയാവിെě മĤുĐ

വൃûാăïളുംഅവെěസൽåപവൃûികളുംആേമാസിെě

മകനായ െയശēാåപവാചകെě ദർശനûിലും

െയഹൂദയിെലയും യിåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട

പുസ്തകûിലും എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 33

െയഹിസ്കീയാവു തെě പിതാèĈാെരേĜാെല

നിåദåപാപിđു; ദാവീദിെěപുåതĈാരുെട കĭറകളിേലèുĐ

കയĤûിîൽ അവെന അടèം െചയ്തു;

അവെě മരണസമയûു എĭാെയഹൂദയും

െയരൂശേലംനിവാസികളുംഅവെനബഹുമാനിđു.അവെě

മകനായ മനെĠഅവćു പകരം രാജാവായി.

33 മനെĠ വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു

പåă÷ു വയĢായിരുćു; അവൻ അĉûòു

സംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു. 2 യേഹാവ

യിåസാേയൽമèളുെട മുĉിൽനിćു നീèിèളõ

ജാതികളുെട േīėതകെളേĜാെല അവൻ യേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു. 3അവൻതെěഅĜനായ

െയഹിസ്കീയാവു ഇടിđുകളõിരുć പൂജാഗിരികെള

വീ÷ുംപണിതു,ബാൽവിåഗഹïൾèുബലിപീഠïെള

തീർûു,അേശരാåപതിഷ്ഠകളും ഉ÷ാèി,ആകാശûിെല

സർĔൈസനäെûയും നമസ്കരിđു േസവിđു. 4

െയരൂശേലമിൽ എെě നാമം ഇരിèുെമćു യേഹാവ

അരുളിെđയ്ത യേഹാവയുെട ആലയûിലും അവൻ

ബലിപീഠïൾപണിതു. 5യേഹാവയുെടആലയûിെě

åപാകാരം ര÷ിലും അവൻആകാശûിെലൈസനäûിćു

ബലിപീഠïൾപണിതു. 6അവൻതെěപുåതĈാെര െബൻ‐

ഹിേćാംതാഴ്വരയിൽഅìിåപേവശം െചēിđു; മുഹുർûം

േനാèി, ആഭിചാരïളും êുåദïളും åപേയാഗിđു,

െവളിđĜാടĈാെരയും ലêണം പറയുćവെരയും

നിയമിđു, യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു പലതും

െചയ്തു അവെന േകാപിĜിđു. 7 താൻ ഉ÷ാèിയ

വിåഗഹåപതിമെയഅവൻൈദവാലയûിൽ åപതിഷ്ഠിđു;

ഈആലയെûèുറിേđാ:ഈആലയûിലുംഞാൻഎĭാ

യിåസാേയൽേഗാåതïളിലുംനിćുതിരെõടുûിരിèുć

െയരൂശേലമിലും ഞാൻ എെě നാമം എേćèും

čാപിèും എćും 8 ഞാൻ േമാെശമുഖാăരം

യിåസാേയലിേനാടു കğിđ സകലനäായåപമാണെûയും

ചöïെളയുംനäായïെളയുംഅനുസരിđുനടĜാൻഅവർ

സൂêിèുെമîിൽഞാൻ നിïളുെട പിതാèĈാർèായി

നിċയിđ േദശûുനിćു അവരുെട കാൽഞാൻ ഇനി

നീèിèളകയിĭഎćുംൈദവം ദാവീദിേനാടുംഅവെě

മകനായ ശേലാേമാേനാടും അരുളിെđയ്തിരുćു. 9

അïെന മനെĠ യേഹാവ യിåസാേയൽപുåതĈാരുെട

മുĉിൽനിćുനശിĜിđജാതികൾെചയ്തതിലുംഅധികം

വഷളതçം åപവർûിĜാൻ തèവĚം െയഹൂദെയയും

െയരൂശേലം നിവാസികെളയും െതĤുമാറാèി. 10യേഹാവ

മനെĠേയാടും അവെě ജനേûാടും സംസാരിđു;

എîിലും അവർ åശĂിđിĭ. 11 ആകയാൽ യേഹാവ

അĠൂർരാജാവിെě േസനാധിപതിമാെര അവരുെട

േനെര വരുûി; അവർ മനെĠെയ െകാളുûുകളാൽ

പിടിđു ചïലയിöു ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി.

12 കġûിൽ ആയേĜാൾ അവൻ തെě ൈദവമായ

യേഹാവേയാടു അേപêിđു, തെě പിതാèĈാരുെട

ൈദവûിെě മുĉിൽ തേćûാൻ ഏĤവും താഴ്ûി

അവേനാടു åപാർüിđു. 13അവൻഅവെě åപാർüന

ൈകെèാ÷ു അവെě യാചന േകöു അവെന വീ÷ും

െയരൂശേലമിൽഅവെě രാജതçûിćു തിരിđു വരുûി;

യേഹാവതേćൈദവംഎćു മനെĠèു േബാധമായി. 14

അതിെěേശഷംഅവൻഗീേഹാćുപടിõാറുതാഴ്വരയിൽ

മീൻവാതിലിെě åപേവശനംവെരദാവീദിെěനഗരûിćു

ഒരു പുറമതിൽ പണിതു; അവൻ അതു ഓേഫലിćു

ചുĤും വളെര െപാèûിൽപണിയുകയും െയഹൂദയിെല

ഉറĜുĐ പöണïളിൽ േസനാധിപĈാെര പാർĜിèയും

െചയ്തു. 15അവൻ യേഹാവയുെടആലയûിൽനിćു

അനäൈദവïെളയും വിåഗഹെûയും യേഹാവയുെട

ആലയംനില്èുćപർĔതûിലും െയരൂശേലമിലും താൻ

പണിതിരുćസകലബലിപീഠïെളയും നീèി നഗരûിćു

പുറûു എറിõുകളõു. 16 അവൻ യേഹാവയുെട

യാഗപീഠം നćാèി, അതിേĈൽ സമാധാനയാഗïളും

സ്േതാåതയാഗïളുംഅർĜിđു; യിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവെയേസവിĜാൻെയഹൂദേയാടുകğിđു. 17എćാൽ

ജനം പൂജാഗിരികളിൽ യാഗം കഴിđുേപാćു; എîിലും

തïളുെടൈദവമായയേഹാെവèുഅേåത. 18മനെĠയുെട

മĤുĐ വൃûാăïളും അവൻ തെě ൈദവേûാടു

കഴിđ åപാർüനയും യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമûിൽ അവേനാടു സംസാരിđ

ദർശകĈാരുെടവചനïളുംയിåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

പുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćു. 19 അവെě

åപാർüനയുംൈദവംഅവെě åപാർüന േകöതുംഅവൻ

തേćûാൻ താഴ്ûിയതിćു മുെĉയുĐ അവെě

സകല പാപവും അകൃതäവും അവൻ പൂജാഗിരികെള

പണികയുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകെളയുംവിåഗഹïെളയും

åപതിഷ്ഠിèയും െചയ്ത čലïളും ദർശകĈാരുെട

വൃûാăûിൽ എഴുതിയിരിèുćു. 20 മനെĠ തെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđു; അവെന അവെě

അരമനയിൽ അടèം െചയ്തു; അവെě മകനായ

ആേമാൻഅവćു പകരം രാജാവായി. 21ആേമാൻവാഴ്ച

തുടïിയേĜാൾഅവćുഇരുപûിര÷ുവയĢായിരുćു;

അവൻ ര÷ുസംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു. 22അവൻ

തെěഅĜനായ മനെĠ െചയ്തതുേപാെലയേഹാെവèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു, തെě അĜനായ മനെĠ

ഉ÷ാèിയസകല വിåഗഹïൾèുംആേമാൻബലികഴിđു

അവെയ േസവിđു. 23തെěഅĜനായമനെĠതേćûാൻ

യേഹാവയുെട മുĉാെക താഴ്ûിയതുേപാെല അവൻ

തേćûാൻ താഴ്ûിയിĭ; ആേമാൻ േമല്èുേമൽ

അകൃതäം െചയ്തേതയുĐു. 24 അവെě ഭൃതäĈാർ

അവെě േനെര കൂöുെകöു÷ാèി അവെന അവെě

േനെര അരമനയിൽെവđു െകാćുകളõു. 25

എćാൽ േദശെû ജനം ആേമാൻ രാജാവിെě േനെര

കൂöുെകöു÷ാèിയവെരെയാെèയും െകാćുകളõു;

േദശെûജനംഅവെě മകനായ േയാശീയാെവഅവćു

പകരം രാജാവാèി.
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34 േയാശീയാവു വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു

എöു വയĢായിരുćു; അവൻ മുĜെûാćു

സംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു. 2അവൻയേഹാെവèു

åപസാദമായുĐതു െചയ്തു; തെěപിതാവായദാവീദിെě

വഴികളിൽ വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ മാറാെത നടćു.

3 അവെě വാഴ്ചയുെട എöാം ആ÷ിൽ, അവെě

യൗവനûിൽതേć,അവൻതെěപിതാവായ ദാവീദിെě

ൈദവെû അേനçഷിđുതുടïി; പåă÷ാം ആ÷ിൽ

അവൻ പൂജാഗിരികെളയും അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും

വിåഗഹïെളയുംബിംബïെളയുംനീèി െയഹൂദെയയും

െയരൂശേലമിെനയും െവടിĜാèുവാൻതുടïി. 4അവൻ

കാൺെകഅവർബാൽവിåഗഹïളുെട ബലിപീഠïെള

ഇടിđുകളõു;അെവèു മീെതയുĐസൂരäസ്തംഭïെള

അവൻ െവöിèളõു; അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും

വിåഗഹïെളയും ബീംബïെളയും തകർûു

െപാടിയാèി, അെവèുബലികഴിđവരുെട കĭറകളിേĈൽ

വിതറിđു. 5 അവൻ പൂജാരികളുെട അčികെള

അവരുെട ബലിപീഠïളിേĈൽ ദഹിĜിèയും

െയഹൂദെയയും െയരൂശേലമിെനയും െവടിĜാèുകയും

െചയ്തു. 6 അïെനതേć അവൻ മനെĠയുെടയും

എåഫയീമിെěയും ശിെമേയാെěയും പöണïളിൽ

നഫ്താലിവെരയും ചുĤിലുംഅവരുെട ശൂനäčലïളിൽ

െചയ്തു. 7 അവൻ ബലിപീഠïെള ഇടിđു

അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും വിåഗഹïെളയുെമĭാം

തകർûു െപാടിയാèി, യിåസാേയൽേദശûു

എĭാടവുംസകലസൂരäസ്തംഭïെളയും െവöിèളõു

െയരൂശേലമിേലèു മടïിേĜാćു. 8 അവെě

വാഴ്ചയുെട പതിെനöാം ആ÷ിൽ േദശെûയും

ആലയെûയും െവടിĜാèിയേശഷം അവൻ

അസലäാവിെěമകനായശാഫാെനയുംനഗരാധിപതിയായ

മയേശയാെവയും േയാവാശിെěമകനായരായസèാരൻ

േയാവാഹിെനയും തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

ആലയûിെě അĤകുĤം തീർĜാൻ നിേയാഗിđു.

9 അവർ മഹാപുേരാഹിതനായ ഹില്èീയാവിെě

അടുèൽ െചćേĜാൾ വാതിൽകാവല്èാരായ

േലവäർ മനെĠേയാടും എåഫയീമിേനാടും േശഷമുĐ

എĭായിåസാേയലിേനാടും എĭാെയഹൂദേയാടും

െബനäാമീേനാടും െയരൂശേലംനിവാസികേളാടും

പിരിെđടുûു ൈദവാലയûിൽ അെടđിരുć åദവäം

ഏğിđു െകാടുûു. 10 അവർ അതു യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ േവലെചēിèുć േമൽവിചാരകĈാരുെട

കēിലും അവർ യേഹാവയുെട ആലയûിെě

അĤകുĤം തീർûു നćാèുവാൻ ആലയûിൽ

പണിെചēുćപണിèാർèും െകാടുûു. 11 െചûിയ

കĭും േചർĜുപണിèു മരവും വാേï÷തിćും

െയഹൂദാരാജാèĈാർ നശിĜിđിരുć െകöിടïൾèു

തുലാïൾ െവേè÷തിćു ആശാരികൾèും

പണിèാർèും തേć. 12 ആ പുരുഷĈാർ

വിശçാസûിേĈൽ åപവർûിđു; െമരാരäരിൽ യഹû്,

ഓബദäാവുഎćേലവäരുംപണിനടûുവാൻെകഹാതäരിൽ

െസഖരäാവും െമശുĭാമും വാദäåപേയാഗûിൽ

സാമർüäമുĐ സകലേലവäരും അവരുെടേമൽ

വിചാരകĈാർ ആയിരുćു. 13 അവർ ചുമöുകാർèും

അതതു േവല െചēുć എĭാ പണിèാർèും

േമൽവിചാരകĈാരായിരുćു; േലവäരിൽ ചിലർ

എഴുûുകാരും ഉേദäാഗčĈാരും വാതിൽകാവല്èാരും

ആയിരുćു. 14 അവർ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

പിരിõുകിöിയ åദവäം പുറûു എടുûേĜാൾ

ഹില്èീയാപുേരാഹിതൻ യേഹാവ േമാെശമുഖാăരം

െകാടുû നäായåപമാണപുസ്തകം കെ÷ûി. 15

ഹില്èീയാവു രായസèാരനായ ശാഫാേനാടു: ഞാൻ

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ നäായåപമാണപുസ്തകം

കെ÷ûിയിരിèുćു എćു പറõു. ഹില്èീയാവു

പുസ്തകം ശാഫാെě കēിൽ െകാടുûു. 16 ശാഫാൻ

പുസ്തകം രാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുെചćു

രാജസćിധിയിൽ േബാധിĜിđതു: അടിയïൾèു

കğന തćതുേപാെല ഒെèയും െചയ്തിരിèുćു.

17 യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ക÷ åദവäം പുറûു

എടുûു വിചാരകĈാരുെട കēിലും േവലèാരുെട

കēിലും െകാടുûിരിèുćു. 18 രായസèാരനായ

ശാഫാൻ രാജാവിേനാടു: ഹില്èീയാപുേരാഹിതൻ

ഒരു പുസ്തകം എെě കēിൽ തćിരിèുćു എćും

േബാധിĜിđു; ശാഫാൻഅതിെന രാജസćിധിയിൽവായിđു

േകൾĜിđു. 19നäായåപമാണûിെലവാകäïെള േകöിöു

രാജാവു വസ്åതം കീറി. 20 രാജാവു ഹില്èീയാേവാടും

ശാഫാെě മകൻ അഹീèാമിേനാടും മീഖയുെട മകൻ

അേĝാേനാടും രായസèാരനായ ശാഫാേനാടും

രാജഭൃതäനായഅസായാേവാടും കğിđതുഎെăćാൽ: 21

നിïൾെചćു, ക÷ുകിöിയിരിèുćഈപുസ്തകûിെല

വാകäïെളèുറിđു എനിèും യിåസാേയലിലും

െയഹൂദയിലും േശഷിđിരിèുćവർèും േവ÷ി

യേഹാവേയാടുഅരുളĜാടു േചാദിĜിൻ;ഈപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćെതാെèയും അനുസരിđു

നടèûèവĚം നĊുെട പിതാèĈാർ യേഹാവയുെട

വചനെû åപമാണിèാെതയിരുćതുെകാ÷ു

നĊുെടേമൽ െചാരിõിരിèുćയേഹാവയുെട േകാപം

വലിയതേĭാ. 22 അïെന ഹില്èീയാവും രാജാവു

നിേയാഗിđവരും ഹåസയുെട മകനായ െതാക്ഹûിെě

മകനായി രാജവസ്åതവിചാരകനായ ശĭൂമിെě ഭാരä

ഹുൽദാ എć åപവാചകിയുെട അടുèൽ െചćു ‐

അവൾ െയരൂശേലമിൽ ര÷ാം ഭാഗûു പാർûിരുćു;

‐ അവേളാടു ആ സംഗതിെയèുറിđു സംസാരിđു. 23

അവൾഅവേരാടു ഉûരം പറõതു: യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു;

നിïെള എെě അടുèൽ അയđ പുരുഷേനാടു

നിïൾ പറേയ÷തു എെăćാൽ: 24 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻഈčലûിćും

നിവാസികൾèും െയഹൂദാരാജാവിെě മുĉാെക

വായിđുേകൾĜിđ പുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുć

സകലശാപïളുമായ അനർüം വരുûും. 25 അവർ

എെć ഉേപêിđു തïളുെട സകലåപവൃûികളാലും

എനിèു േകാപം വരûèവĚംഅനäൈദവïൾèു

ധൂപം കാöിയതുെകാ÷ു എെě േകാപം ഈ

čലûു െചാരിയും; അതു െകöുേപാകയും ഇĭ. 26

എćാൽ യേഹാവേയാടു േചാദിĜാൻ നിïെള അയđ

െയഹൂദാരാജാവിേനാടു നിïൾപറേയ÷തുഎെăćാൽ:

നീ േകöിരിèുć വചനïെളèുറിđു യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു; 27

ഈ čലûിćും നിവാസികൾèും വിേരാധമായുĐ

ൈദവûിെě വചനïെള നീ േകöേĜാൾ നിെě

ഹൃദയംഅലിõുനീഅവെěമുĉാെകനിെćûേć

താഴ്ûുകയുംഎെěമുĉാെകനിെćûേćതാഴ്ûി

നിെě വസ്åതം കീറി എെě മുĉാെക കരകയും

െചയ്കെകാ÷ുഞാനുംനിെěഅേപêേകöിരിèുćു

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 28 ഞാൻ നിെć

നിെě പിതാèĈാേരാടു േചർûുെകാĐും; നീ

സമാധാനേûാെട നിെě കĭറയിൽ അടèെĜടും;

ഞാൻഈčലûിćുംനിവാസികൾèുംവരുûുവാൻ

േപാകുćഅനർüെമാćും നിെěകĚുകാണുകയുമിĭ.

അവർ രാജാവിെനഈമറുപടി േബാധിĜിđു. 29അനăരം
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രാജാവു ആളയđു െയഹൂദയിലും െയരൂശേലമിലും

ഉĐ എĭാമൂĜĈാെരയും കൂöിവരുûി. 30 രാജാവും

സകലെയഹൂദാപുരുഷĈാരും െയരൂശേലംനിവാസികളും

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുംആബാലവൃĂംസർĔജനവും

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ െചćു; അവൻ

യേഹാവയുെട ആലയûിൽെവđു ക÷ുകിöിയ

നിയമപുസ്തകûിെല വാകäïെളെയĭാം അവെര

േകൾĜിđു. 31 രാജാവു തെěčാനûുനിćുെകാ÷ു

താൻയേഹാവെയഅനുസരിèയും;അവെěകğനകളും

സാêäïളും ചöïളും പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚമനേĢാടുംകൂെട åപമാണിđുനടèയും ഈ

പുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുć നിയമûിെě

വചനïൾ ആചരിèയും െചēുെമćു യേഹാവയുെട

മുĉാെക ഒരു നിയമം െചയ്തു. 32 െയരൂശേലമിലും

െബനäാമീനിലും ഉ÷ായിരുćവെര ഒെèയും അവൻ

അതിൽ േയാജിĜിđു. െയരൂശേലംനിവാസികൾതïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായൈദവûിെěനിയമåപകാരം

െചയ്തു. 33 േയാശീയാവു യിåസാേയൽമèൾèുĐ

സകലേദശïളിൽനിćും സകലേīėതകെളയും

നീèിèളõുയിåസാേയലിൽ ഉĐവെരĭാംതïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ േസവിĜാൻ സംഗതിവരുûി.

അവെě കാലെûാെèയും അവർ തïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയവിöുമാറിയിĭ.

35അനăരം േയാശീയാവു െയരൂശേലമിൽ

യേഹാെവèു ഒരു െപസഹ ആചരിđു ഒćാം

മാസം പതിനാലാം തിēതി അവർ െപസഹ അറുûു.

2 അവൻ പുേരാഹിതĈാെര താăാïളുെട േവെലèു

നിർûി;യേഹാവയുെടആലയûിെലശുåശൂെഷèായി

അവെരൈധരäെĜടുûി. 3അവൻഎĭായിåസാേയലിćും

ഉപാĂäായĈാരും യേഹാെവèു വിശുĂĈാരുമായ

േലവäേരാടു പറõതു: യിåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെě

മകൻശേലാേമാൻ പണിതആലയûിൽവിശുĂെപöകം

െവĜിൻ; ഇനി അതു നിïളുെട േതാളുകൾèു

ഭാരമായിരിèരുതു; നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയയും

അവെěജനമായയിåസാേയലിെനയും േസവിđുെകാൾവിൻ.

4യിåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെěയുംഅവെěമകനായ

ശേലാേമാെěയും എഴുûുകളിൽ കാണുംേപാെല

പിതൃഭവനം പിതൃഭവനമായും കൂറുകൂറായി നിïെളûേć

åകമെĜടുûുവിൻ. 5 നിïളുെട സേഹാദരĈാരായ

ജനûിെěപിതൃഭവനവിഭാഗംഅനുസരിđുഓേരാćിćു

േലവäരുെട ഓേരാ പിതൃഭവനഭാഗം വരുവാൻ തèവĚം

വിശുĂമąിരûിîൽ നിćുെകാൾവിൻ. 6 ഇïെന

നിïൾ െപസഹ അറുûു നിïെളûേć

വിശുĂീകരിèയും േമാെശമുഖാăരം ഉ÷ായ

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു നിïളുെട സേഹാദരĈാർ

അനുസരിേè÷തിćുഅവെര ഒരുèുകയും െചയ്വിൻ.

7 േയാശീയാവു അവിെട ഉ÷ായിരുć എĭാവർèും

േവ÷ി െപസഹ യാഗïൾèായിöു രാജാവിെě

വക ആöിൻകൂöûിൽനിćു ആെക മുĜതിനായിരം

കുõാടിെനയും െവĐാöിൻകുöിെയയും മൂവായിരം

കാളെയയും ജനûിćു െകാടുûു. 8 അവെě

åപഭുèĈാരും ജനûിćും പുേരാഹിതĈാർèും

േലവäർèും ഔദാരäേûാെട െകാടുûു; ൈദവാലയ

åപമാണികളായഹില്èീയാവും െസഖരäാവും െയഹീേയലും

പുേരാഹിതĈാർèു െപസഹയാഗïൾèായിöു

ര÷ായിരûറുനൂറു കുõാടിെനയും മുćൂറു

കാളെയയും െകാടുûു. 9 േകാനനäാവും അവെě

സേഹാദരĈാരായ െശമēാവും െനഥനേയലും േലവäരുെട

åപഭുèĈാരായഹസബäാവും െയഹീേയലും േയാസാബാദും

േലവäർèും െപസഹയാഗïൾèായിöു അēായിരം

കുõാടിെനയും അõൂറു കാളെയയും െകാടുûു.

10 ഇïെന ശുåശൂഷåകമûിലായി; രാജകğനåപകാരം

പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട čാനûും േലവäർ

കൂറുèുറായും നിćു. 11 അവൻ െപസഹ അറുûു;

പുേരാഹിതĈാർ അവരുെട കēിൽനിćു രéം വാïി

തളിèയും േലവäർ േതാലുരിèയും െചയ്തു. 12 പിെć

േമാെശയുെടപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćതു േപാെല

യേഹാെവèു അർĜിേè÷തിćു അവർ ജനûിെě

പിതൃഭവനവിഭാഗംഅനുസരിđു െകാടുĜാൻതèവĚം

േഹാമയാഗെûയും അïെന തേć കാളകെളയും

നീèിെവđു. 13അവർവിധിേപാെല െപസഹെയതീയിൽ

ചുöു; നിേവദിതïെള കലïളിലും കുöകïളിലും

ചöികളിലും േവവിđു സർĔജനûിćും േവഗûിൽ

വിളĉിെèാടുûു. 14 പിെć അവർ തïൾèും

പുേരാഹിതĈാർèും േവ÷ി ഒരുèി; അഹേരാനäരായ

പുേരാഹിതĈാർ േഹാമയാഗïളും േമദĢും

അർĜിèുćതിൽ രാåതിവെരഅĂçാനിđിരുćതുെകാ÷ു

േലവäർ തïൾèുംഅഹേരാനäരായപുേരാഹിതĈാർèും

േവ÷ി ഒരുèി. 15 ആസാഹäരായ സംഗീതèാർ

ദാവീദിെěയും ആസാഫിെěയും േഹമാെěയും

രാജാവിെěയും ദർശകനായ െയദൂഥൂെěയും കğനåപകാരം

തïളുെട čാനûും വാതിൽകാവല്èാർ അതതു

വാതില്èലും നിćു; അവർèു തïളുെട ശുåശൂഷ

വിöുേപാകുവാൻ ആവശäമിĭായിരുćു; അവരുെട

സേഹാദരĈാരായ േലവäർഅവർèു ഒരുèിെèാടുûു.

16 ഇïെന േയാശീയാരാജാവിെě കğനåപകാരം

െപസഹആചരിĜാനും യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിേĈൽ

േഹാമയാഗïൾഅർĜിĜാനും േവ÷ിയുĐയേഹാവയുെട

സകലശുåശൂഷയും അćു åകമûിലായി. 17 അവിെട

ഉ÷ായിരുć യിåസാേയൽ മèൾ ആ സമയûു

െപസഹയും പുളിĜിĭാû അĜûിെě ഉĀവവും

ഏഴു ദിവസം ആചരിđു. 18 ശമൂേവൽåപവാചകെě

കാലംമുതൽ യിåസാേയലിൽ ഇതുേപാെല ഒരു െപസഹ

ആചരിđിöിĭ; േയാശീയാവും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

അവിെട ഉ÷ായിരുć എĭാെയഹൂദയും യിåസാേയലും

െയരൂശേലംനിവാസികളുംആചരിđഈെപസഹേപാെല

യിåസാേയൽരാജാèĈാരാരും ആചരിđിöിĭ. 19

േയാശീയാവിെě വാഴ്ചയുെട പതിെനöാംആ÷ിൽഈ

െപസഹ ആചരിđു. 20 േയാശീയാവു ൈദവാലയെû

യഥാčാനûാèുക മുതലായഈകാരäïെളാെèയും

കഴിõേശഷം മിåസയീംരാജാവായ െനേഖാåഫാûിćു

സമീപûുĐ കെèമീശ് ആåകമിĜാൻ േപാകുേĉാൾ

േയാശീയാവുഅവെě േനെരപുറെĜöു. 21എćാൽഅവൻ

അവെěഅടുèൽദൂതĈാെരഅയđു: െയഹൂദാരാജാേവ,

എനിèും നിനèും തĊിൽഎăു?ഞാൻഇćുനിെě

േനെരഅĭ,എനിèുയുĂമുĐഗൃഹûിെě േനെരയേåത

പുറെĜöിരിèുćതു;ൈദവംഎേćാടുബĂെĜടുവാൻ

കğിđിരിèുćു; എെě പêûിലുĐ ൈദവം നിെć

നശിĜിèാതിരിേè÷തിćു അവേനാടു ഇടെപടരുതു

എćു പറയിđു. 22എîിലും േയാശീയാവു വിöുതിരിയാെത

അവേനാടു യുĂം െചേē÷തിćു േവഷംമാറി; െനേഖാ

പറõ ൈദവവചനïെള േകൾèാെത അവൻ

െമഗിേāാതാഴ്വരയിൽ യുĂം െചയ്വാൻ െചćു. 23

വിĭാളികൾ േയാശീയാരാജാവിെന എയ്തു; രാജാവു

തെě ഭൃതäĈാേരാടു: എെć െകാ÷ുേപാകുവിൻ;ഞാൻ

കഠിനമായി മുറിേവĤിരിèുćുഎćുപറõു. 24അïെന

അവെě ഭൃതäĈാർഅവെന രഥûിൽനിćിറèിഅവെě

ര÷ാം രഥûിൽആèി െയരൂശേലമിൽ െകാ÷ുവćു;

അവൻ മരിđു;അവെěപിതാèĈാരുെട ഒരു കĭറയിൽ

അവെനഅടèം െചയ്തു. എĭാെയഹൂദയും െയരൂശേലമും
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േയാശീയാെവèുറിđു വിലപിđു. 25 യിെരമäാവും

േയാശീയാെവèുറിđു വിലപിđു; സകലസംഗീതèാരും

സംഗീതèാരûികളുംഇćുവെരഅവരുെടവിലാപïളിൽ

േയാശീയാെവèുറിđു åപസ്താവിèുćു.യിåസാേയലിൽ

അതു ഒരു ചöമാèിയിരിèുćു; അവ വിലാപïളിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 26 േയാശീയാവിെě മĤുĐ

വൃûാăïളും യേഹാവയുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćåപകാരമുĐഅവെěസൽåപവൃûികളും

27ആദäവസാനംഅവെěചരിåതവും യിåസാേയലിെലയും

െയഹൂദയിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

36 േദശെû ജനം േയാശീയാവിെě മകനായ

െയേഹാവാഹാസിെനകൂöിെèാ÷ുവćുഅവെന

അĜćു പകരം െയരൂശേലമിൽ രാജാവാèി. 2

െയേഹാവാഹാസ് വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു

ഇരുപûിമൂćു വയĢായിരുćു; അവൻ മൂćു മാസം

െയരൂശേലമിൽ വാണു. 3 മിåസയീംരാജാവു അവെന

െയരൂശേലമിൽെവđു പിഴുèി േദശûിćുനൂറു താലă്

െവĐിയും ഒരു താലă് െപാćും പിഴ കğിđു. 4

മിåസയീംരാജാവുഅവെěസേഹാദരനായഎലäാèീമിെന

െയഹൂെദèും െയരൂശേലമിćും രാജാവാèി; അവെě

േപർ െയേഹായാèീംഎćു മാĤി.അവെěസേഹാദരനായ

െയേഹാവാഹാസിെന െനേഖാ പിടിđു മിåസയീമിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 5 െയേഹായാèീം വാഴ്ചതുടïിയേĜാൾ

അവćു ഇരുപûòു വയĢായിരുćു; അവൻ

ഏഴു സംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു; അവൻ

തെě ൈദവമായ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു

െചയ്തു. 6 അവെě േനെര ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ വćു അവെന ചïലയിöു

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി, 7 െനബൂഖദ്േനസർ

യേഹാവയുെടആലയûിെല ഉപകരണïളുംബാേബലിൽ

െകാ÷ുേപായിബാേബലിൽതെě േദവെě േêåതûിൽ

െവđു. 8 െയേഹായാèീമിെě മĤുĐ വൃûാăïളും

അവൻ െചയ്തതും അവനിൽ ക÷തുമായ േīėതകളും

യിåസാേയലിെലയും െയഹൂദയിെലയും രാജാèĈാരുെട

പുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. അവെě

മകനായ െയേഹായാഖീൻ അവćുപകരം രാജാവായി.

9 െയേഹായാഖീൻ വാഴ്ച തുടïിയേĜാൾ അവćു

എöു വയĢായിരുćു: അവൻ മൂćു മാസവും

പûു ദിവസവും െയരൂശേലമിൽ വാണു; അവൻ

യേഹാെവèുഅനിġമായുĐതു െചയ്തു. 10എćാൽ

പിെĤയാ÷ിൽ െനബൂഖദ്േനസർരാജാവു ആളയđു

അവെനയും യേഹാവയുെടആലയûിെല മേനാഹരമായ

ഉപകരണïെളയുംബാേബലിേലèുവരുûി,അവെě

സേഹാദരനായ സിെദèീയാെവ െയഹൂെദèും

െയരൂശേലമിćും രാജാവാèി. 11സിെദèീയാവു വാഴ്ച

തുടïിയേĜാൾഅവćു ഇരുപെûാćു വയĢായിരുćു;

അവൻപതിെനാćുസംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു. 12

അവൻതെěൈദവമായയേഹാെവèുഅനിġമായുĐതു

െചയ്തു; യേഹാവയുെട വായിൽനിćുĐ വചനം

åപസ്താവിđയിെരമäാåപവാചകെěമുĉിൽതേćûാൻ

താഴ്ûിയിĭ. 13 അവെനെèാ÷ു ൈദവനാമûിൽ

സതäം െചēിđിരുć െനബൂഖദ്േനസർരാജാവിേനാടു

അവൻ മĀരിđു ശാഠäം കാണിèയും യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയിîേലèു തിരിയാതവĚം

തെě ഹൃദയം കഠിനമാèുകയും െചയ്തു. 14

പുേരാഹിതĈാരിൽ åപധാനികെളാെèയും ജനവും

ജാതികളുെട സകലേīėതകെളയുംേപാെല വളെരഅകൃതäം

െചയ്തു; െയരൂശേലമിൽ യേഹാവ വിശുĂീകരിđ

അവെě ആലയെû അശുĂമാèി. 15 അവരുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാെവèു തെě

ജനേûാടും തെě നിവാസേûാടും സഹതാപം

േതാćീöു അവൻ ജാåഗതേയാെട തെě ദൂതĈാെര

അവരുെടഅടുèൽഅയđു. 16അവേരാൈദവûിെě

ദൂതĈാെര പരിഹസിđു അവെě വാèുകെള നിരസിđു

ഉപശാăിയിĭാതാകുംവĚം യേഹാവയുെട േകാപം

തെě ജനûിćു േനെര ഉðçലിèുേവാളം അവെě

åപവാചകĈാെര നിąിđുകളõു. 17അതുെകാ÷ുഅവൻ

കൽദയരുെട രാജാവിെനഅവരുെട േനെര വരുûി;അവൻ

അവരുെട യൗവനèാെര അവരുെട വിശുĂമąിരമായ

ആലയûിൽെവđു വാൾെകാ÷ു െകാćു; അവൻ

യൗവനèാരെനേയാ കനäകെയേയാ വൃĂെനേയാ

കിഴവെനേയാആദരിèാെതഅവെര ഒെèയുംഅവെě

കēിൽ ഏğിđുെകാടുûു. 18 ൈദവാലയûിെല

െചറിയതും വലിയതുമായ ഉപകരണïെളാെèയും

യേഹാവയുെടആലയûിെല ഭøാരവും രാജാവിെěയും

അവെě åപഭുèĈാരുെടയും ഭøാരïളുെമĭാം

അവൻ ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 19 അവർ

ൈദവാലയം ചുöു, െയരൂശേലമിെě മതിൽ ഇടിđു,

അതിെല അരമനകൾ എĭാം തീèിരയാèി അതിെല

മേനാഹരസാധനïെളാെèയും നശിĜിđുകളõു. 20

വാളിനാൽവീഴാെത േശഷിđവെരഅവൻബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായി; പാർസിരാജäûിćു ആധിപതäം

സിĂിèുംവെര അവർ അവിെട അവćും അവെě

പുåതĈാർèുംഅടിമകളായിരുćു. 21യിെരമäാമുഖാăരം

ഉ÷ായയേഹാവയുെട വചനംനിവൃûിയാേക÷തിćു

േദശംഅതിെěശĒûുകെളഅനുഭവിđു കഴിയുേവാളം

തേć; എഴുപതു സംവĀരം തികയുേവാളം അതു

ശൂനäമായി കിടćകാലെമാെèയുംശĒûുഅനുഭവിđു.

22 എćാൽ യിെരമäാമുഖാăരം ഉ÷ായ യേഹാവയുെട

വചനം നിവൃûിയാേക÷തിćു പാർസിരാജാവായ

േകാെരശിെě ഒćാംആ÷ിൽയേഹാവപാർസിരാജാവായ

േകാെരശിെě മനĢുണർûി; അവൻ തെě

രാജäെûĭാടവും ഒരു വിളംബരം åപസിĂമാèി േരഖാമൂലം

പരസäം െചയ്തെതെăćാൽ: 23 പാർസിരാജാവായ

േകാെരശ് ഇåപകാരം കğിèുćു:സçർĖûിെലൈദവമായ

യേഹാവ ഭൂമിയിെല സകലരാജäïെളയും എനിèു

തćിരിèുćു; െയഹൂദയിെല െയരൂശേലമിൽഅവćു ഒരു

ആലയംപണിവാൻഅവൻഎേćാടു കğിđുമിരിèുćു;

നിïളിൽഅവെěജനമായിöുആെരîിലും ഉെ÷îിൽ

അവെěൈദവമായയേഹാവഅവേനാടുകൂെട ഇരിèെö;

അവൻയാåതപുറെĜടെö.
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1 യിെരമäാമുഖാăരം ഉ÷ായയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു

നിവൃûിയാേക÷തിćു പാർസിരാജാവായ

േകാെരശിെě ഒćാംആ÷ിൽയേഹാവപാർസിരാജാവായ

േകാെരശിെě മനĢിെന ഉണർûീöു അവൻ തെě

രാജäûു എĭാടവും ഒരു വിളംബരം åപസിĂമാèി

േരഖാമൂലവും പരസäം െചയ്തെതെăćാൽ: 2

പാർസിരാജാവായ േകാെരശ് ഇåപകാരം കğിèുćു:

സçർĖûിെല ൈദവമായ യേഹാവ ഭൂമിയിെല

സകലരാജäïെളയും എനിèു തćിരിèുćു;

െയഹൂദയിെല െയരൂശേലമിൽ അവćു ഒരു ആലയം

പണിവാൻ എേćാടു കğിđുമിരിèുćു. 3 നിïളിൽ

അവെě ജനമായിöു ആെരîിലും ഉെ÷îിൽ അവെě

ൈദവം അവേനാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö; അവൻ

െയഹൂദയിെല െയരൂശേലമിേലèു യാåതപുറെĜöു

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാെവèു ആലയം

പണിയെö; അവനേĭാ െയരൂശേലമിെല ൈദവം. 4

േശഷിđിരിèുć ഏവćും അവൻ åപവാസിയായി

പാർèുć ഇടെûാെèയും അതതു čലûിെല

സçേദശികൾ െപാćു, െവĐി, മĤു സാധനïൾ,

കćുകാലിഎćിവയാലും െയരൂശേലമിെലൈദവാലയം

വെകèായിഔദാരäദാനïളാലുംസഹായം െചേēണം.

5 അïെന െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും

പിതൃഭവനûലവĈാരും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുംൈദവം

ഉണർûിയ ഏവനും െയരൂശേലമിൽ യേഹാവയുെട

ആലയം പണിവാൻ േപാേക÷തിćു യാåത പുറെĜöു.

6 അവരുെട ചുĤും പാർûവർ എĭാവരും െകാടുû

ഔദാരäദാനïെളാെèയും കൂടാെത െവĐിെകാ÷ുĐ

ഉപകരണïൾ, െപാćു മĤു സാധനïൾ, കćുകാലികൾ,

വിേശഷവസ്തുèൾഎćിവെകാ÷ുംഅവെരസഹായിđു.

7െനബൂഖദ്േനസർെയരൂശേലമിൽനിćു െകാ÷ുേപായി

തെě േദവĈാരുെട േêåതûിൽ െവđിരുć

യേഹാവാലയംവക ഉപകരണïളും േകാെരശ്രാജാവു

പുറേûèു എടുĜിđു. 8 പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്

ഭøാരവിചാരകനായ മിെåതദാû് മുഖാăരം അവ

പുറേûèുഎടുĜിđു െയഹൂദാåപഭുവായ േശശ്ബ്Ģരിćു

എĚിെèാടുĜിđു. അവയുെട എĚം ആവിതു:

9 െപാൻതാലം മുĜതു, െവĐിûാലം ആയിരം,

കûി ഇരുപെûാĉതു, െപാൻപാåതം മുĜതു, 10

ര÷ാം തരûിൽ െവĐിĜാåതം നാനൂĤിĜûു, മĤുĐ

ഉപകരണïൾആയിരം. 11െപാćുംെവĐിയുംെകാ÷ുĐ

ഉപകരണïൾആെകഅēായിരûിനാനൂറുആയിരുćു;

åപവാസികെള ബാേബലിൽനിćു െയരൂശേലമിേലèു

െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ ഇവെയാെèയും േശശ്ബĢർ

െകാ÷ുേപായി.

2ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായിരുć

åപവാസികളിൽനിćു െയരൂശേലമിേലèും

െയഹൂദയിേലèും താăാïളുെട പöണïളിേലèു

മടïിവć സംčാനവാസികളാവിതു: 2

െസരുĒാേബലിേനാടുകൂെട വćവർ: േയശുവ, നെഹമäാവു,

െസരായാവു, െരേയലയാവു, െമാർെദഖായി,ബിൽശാൻ,

മിസ്പാർ, ബിഗçായി, െരഹൂം, ബാനാ എćിവർ.

യിåസാേയൽജനûിെലപുരുഷĈാരുെടഎĚമാവിതു: 3

പേരാശിെě മèൾര÷ായിരെûാരുനൂെĤഴുപûിര÷ു.

4 െശഫതäാവിെě മèൾ മുćൂെĤഴുപûിര÷ു,

5 ആരഹിെě മèൾ എഴുനൂെĤഴുപûòു. 6

േയശുവയുെടയും േയാവാബിെěയും മèളിൽ പഹത്‐

േമാവാബിെě മèൾ ര÷ായിരെûĚൂĤി പåă÷ു.

7 ഏലാമിെě മèൾ ആയിരûിരുനൂĤĉûിനാലു. 8

സüൂവിെě മèൾ െതാĐായിരûി നാğûòു.

9 സèായിയുെട മèൾ എഴുനൂĤറുപതു. 10

ബാനിയുെട മèൾ അറുനൂĤി നാğûിര÷ു. 11

േബബായിയുെട മèൾ അറുനൂĤിരുപûുമൂćു. 12

അസ്ഗാദിെě മèൾ ആയിരûിരുനൂĤിരുപûിര÷ു.

13 അേദാനീèാമിെě മèൾ അറുനൂĤറുപûാറു. 14

ബിഗçായിയുെട മèൾര÷ായിരûĉûാറു. 15ആദീെě

മèൾ നാനൂĤĉûിനാലു. 16 െയഹിസ്കീയാവിെě

സăതിയായ ആേതരിെě മèൾ െതാĚൂെĤöു. 17

േബാസായിയുെട മèൾ മുćൂĤിരുപûിമൂćു. 18

േയാരയുെട മèൾ നൂĤിപåă÷ു. 19 ഹാശൂമിെě

മèൾ ഇരുനൂĤിരുപûിമൂćു. 20 ഗിĒാരിെě മèൾ

െതാĚൂĤòു. 21 േബû്േലെഹമäർനൂĤിരുപûിമൂćു.

22 െനേതാഫാതäർ അĉûാറു. 23 അനാേഥാതäർ

നൂĤിരുപെûöു. 24 അസ്മാെവതäർ നാğûിര÷ു.

25 കിരäû്‐െയയാരീം, െകഫീരാ, െബെയേറാû്

എćിവയിെല നിവാസികൾ എഴുനൂĤി നാğûിമൂćു.

26 രാമയിെലയും േഗബയിെലയും നിവാസികൾ

അറുനൂĤിരുപെûാćു. 27 മിഖ്മാശäർ നൂĤിരുപûിര÷ു.

28 േബേഥലിെലയും ഹായിയിേലയും നിവാസികൾ

ഇരുനൂĤിരുപûിമൂćു. 29 െനേബാനിവാസികൾ

അĉûിര÷ു. 30 മഗ്ബീശിെě മèൾനൂĤĉûാറു. 31

മെĤ ഏലാമിെě മèൾആയിരûിരുനൂĤĉûിനാലു.

32 ഹാരീമിെě മèൾ മുćൂĤിരുപതു. 33 േലാദ്, ഹാദീദ്,

ഓേനാഎćിവയിെലനിവാസികൾഎഴുനൂĤിരുപûòു.

34 െയരീേഹാനിവാസികൾ മുćൂĤി നാğûòു. 35

െസനായാനിവാസികൾ മൂവായിരûറുനൂĤിമുĜതു.

36 പുേരാഹിതĈാരാവിതു: േയശുവയുെട ഗൃഹûിെല

െയദēാവിെě മèൾെതാĐായിരെûഴുപûിമൂćു. 37

ഇേĊരിെě മèൾആയിരûĉûിര÷ു. 38പശ്ഹൂരിെě

മèൾ ആയിരûിരുനൂĤി നാğേûഴു. 39 ഹാരീമിെě

മèൾആയിരûിപതിേനഴു. 40 േലവäർ: േഹാദവäാവിെě

മèളിൽ േയശുവയുെടയും കദ്മീേയലിെěയും മèൾ

എഴുപûിനാലു. 41 സംഗീതèാർ: ആസാഫäർ

നൂĤിരുപെûöു. 42 വാതിൽകാവല്èാരുെട മèൾ:

ശĭൂമിെě മèൾ,ആേതരിെě മèൾ, തല്േമാെě മèൾ,

അèൂബിെěമèൾ,ഹതീതയുെടമèൾ, േശാബായിയുെട

മèൾ ഇïെന ആെക നൂĤി മുĜെûാĉതു. 43

ൈദവാലയദാസĈാർ: സീഹയുെട മèൾ, ഹസൂഫയുെട

മèൾ, തĒാേയാûിെě മèൾ, 44 േകേരാസിെě

മèൾ, സീയാഹയുെട മèൾ, പാേദാെě മèൾ, 45

െലബാനയുെട മèൾ,ഹഗാബയുെട മèൾഅèൂബിെě

മèൾ, 46 ഹാഗാബിെě മèൾ, ശൽമായിയുെട

മèൾ, 47 ഹാനാെě മèൾ, ഗിേāലിെě മèൾ,

ഗഹരിെě മèൾ, 48 െരയായാവിെě മèൾ, െരസീെě

മèൾ, െനേèാദയുെട മèൾ, ഗĢാമിെě മèൾ,

49 ഉĢയുെട മèൾ, പാേസഹയുെട മèൾ, 50

േബസായിയുെട മèൾ,അസ്നയുെട മèൾ, 51 െമയൂനäർ,

െനഫീസäർ,ബè്ബുèിെě മèൾ,ഹèൂഫയുെട മèൾ,

ഹർഹൂരിെě മèൾ, 52ബİുûിെě മèൾ, െമഹീദയുെട

മèൾ,ഹർശയുെട മèൾ,ബർേèാസിെě മèൾ, 53

സീെസരയുെട മèൾ, േതമഹിെěമèൾ, 54െനസീഹയുെട

മèൾ,ഹതീഫയുെട മèൾ. 55ശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട

മèൾ: േസാതായിയുെട മèൾ ഹേസാേഫെരûിെě

മèൾ, െപരൂദയുെട മèൾ, 56 യാലയുെട മèൾ,

ദർേèാെě മèൾ 57ഗിേāലിെě മèൾ, െശഫതäാവിെě

മèൾ; ഹûീലിെě മèൾ, േപാേèെരû്‐

ഹെĢബയീമിെě മèൾ, ആമിയുെട മèൾ. 58

ൈദവാലയദാസĈാരും ശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട മèളും
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ആെകമുćൂĤിെûാĚൂĤിര÷ു. 59 േതൽേമലഹ്, േതൽ‐

ഹർശ, െകരൂബ്,അāാൻ, ഇേĊർഎćീčലïളിൽനിćു

പുറെĜöുവćവർ ഇവർ തേć; എîിലും തïൾ

യിåസാേയലäർതേćേയാഎćുതïളുെടപിതൃഭവനവും

വംശവിവരവും പറവാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 60

െദലായാവിെě മèൾ, േതാബീയാവിെě മèൾ,

െനേèാദയുെട മèൾ ആെക അറുനൂĤĉûിര÷ു.

61 പുേരാഹിതĈാരുെട മèളിൽ ഹബēാവിെě മèൾ,

ഹേèാസിെě മèൾഗിെലയാദäനായബർസിĭായിയുെട

പുåതിമാരിൽ ഒരുûിെയ വിവാഹംകഴിđു അവരുെട

േപരിനാൽ വിളിèെĜö ബർസിĭായിയുെട മèൾ.

62 ഇവർ തïളുെട വംശാവലിേരഖ അേനçഷിđു;

അതു ക÷ുകിöിയിĭതാനും; അതുെകാ÷ു അവെര

അശുĂെരćു എĚി പൗേരാഹിതäûിൽനിćു

നീèിèളõു. 63ഊരീമും തുĊീമും ഉĐപുേരാഹിതൻ

എഴുേćല്èുംവെര അതിപരിശുĂമായതു തിćരുതു

എćു േദശാധിപതി അവേരാടു കğിđു. 64 സഭആെക

നാğûീരായിരûി മുćൂĤറുപതുേപർ ആയിരുćു.

65 അവരുെട ദാസീദാസĈാരായ ഏഴായിരûി

മുćൂĤി മുĜേûഴുേപെര കൂടാെത തേć; അവർèു

ഇരുനൂറു സംഗീതèാരും സംഗീതèാരûികളും

ഉ÷ായിരുćു. 66 എഴുനൂĤി മുĜûാറു കുതിരയും

ഇരുനൂĤി നാğûòു േകാവർകഴുതയും 67 നാനൂĤി

മുĜûòു ഒöകവും ആറായിരെûഴുനൂĤിരുപതു

കഴുതയും അവർèു÷ായിരുćു. 68 എćാൽ

ചില പിതൃഭവനûലവĈാർ െയരൂശേലമിെല

യേഹാവയുെട ആലയûിîൽ എûിയേĜാൾ അവർ

ൈദവാലയം അതിെě čാനûു പണിേയ÷തിćു

ഔദാരäദാനïൾ െകാടുûു. 69 അവർ തïളുെട

åപാപ്തിèുതèവĚംപണിèുĐഭøാരûിേലèു

അറുപേûാരായിരം തîèാശും അēായിരം

മാെന െവĐിയും നൂറു പുേരാഹിതവസ്åതവും

െകാടുûു. 70 പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ജനûിൽ

ചിലരും സംഗീതèാരും വാതിൽകാവല്èാരും

ൈദവാലയദാസĈാരും താăാïളുെട പöണïളിൽ

പാർûു. എĭായിåസാേയലäരും താăാïളുെട

പöണïളിൽപാർûു.

3അïെന യിåസാേയൽമèൾ പöണïളിൽ

പാർûിരിèുേĉാൾ ഏഴാം മാസûിൽ ജനം

ഒരുമനെĜöു െയരൂശേലമിൽവćുകൂടി. 2 േയാസാദാèിെě

മകനായ േയശുവയും അവെě സേഹാദരĈാരായ

പുേരാഹിതĈാരും െശയൽതീേയലിെě മകനായ

െസരുĒാേബലുംഅവെěസേഹാദരĈാരുംഎഴുേćĤു

ൈദവപുരുഷനായ േമാെശയുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല േഹാമയാഗïൾ

അർĜിേè÷തിćു യിåസാേയലിെě ൈദവûിെě

യാഗപീഠം പണിതു. 3 അവർ േദശെû നിവാസികെള

േപടിđിöു യാഗപീഠെûഅതിെě പ÷െû നിലയിൽ

പണിതു; അതിേĈൽ യേഹാെവèു േഹാമയാഗïെള,

കാലûുംൈവകുേćരûുമുĐ േഹാമയാഗïെളûേć

അർĜിđു. 4 എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല അവർ

കൂടാരെĜരുനാൾ ആചരിđു; ഓേരാ ദിവസേûèുĐ

നിയമåപകാരം അതതു ദിവസûിെě ആവശäംേപാെല

അവർ േഹാമയാഗം കഴിđു. 5 അതിെěേശഷം

അവർ നിരăരേഹാമയാഗïളും അമാവാസäകൾèും

യേഹാെവèു വിശുĂീകരിđിരുć ഉĀവïൾèു

ഒെèയും യേഹാെവèുഔദാരäദാനïൾ െകാടുèുć

ഏവർèുംഉĐയാഗïളുംഅർĜിđു. 6ഏഴാംമാസംഒćാം

തിēതിമുതൽഅവർയേഹാെവèു േഹാമയാഗംകഴിĜാൻ

തുടïി;എćാൽയേഹാവയുെട മąിരûിെěഅടിčാനം

അതുവെര ഇöിരുćിĭ. 7 അവർ കğണിèാർèും

ആശാരികൾèും åദവäമായിöും പാർസിരാജാവായ

േകാെരശിെě കğനåപകാരം െലബാേനാനിൽനിćു

േദവദാരു കടൽവഴി യാേഫാവിേലèു െകാ÷ുവേര÷തിćു

സീേദാനäർèും േസാരäർèും ഭêണവും പാനീയവും

എĚയും ആയിöും കൂലി െകാടുûു. 8 അവർ

െയരൂശേലമിെല ൈദവാലയûിîൽ എûിയതിെě

ര÷ാമാ÷ു ര÷ാം മാസം െശയൽതീേയലിെě മകനായ

െസരുĒാേബലും േയാസാദാèിെěമകനായ േയശുവയും

അവരുെട േശഷംസേഹാദരĈാരും പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും åപവാസûിൽനിćു െയരൂശേലമിേലèു വćവർ

എĭാവരും കൂടി പണി തുടïി; ഇരുപതു വയĢുമുതൽ

േമേലാöു åപായമുĐ േലവäെര യേഹാവയുെടആലയûിെě

പണിനടûുവാൻ നിയമിđു. 9 അïെന േയശുവയും

അവെěപുåതĈാരുംസേഹാദരĈാരുംകദ്മീേയലുംഅവെě

പുåതĈാരും േഹാദവäാവിെěപുåതĈാരും െഹനാദാദിെě

പുåതĈാരും അവരുെട പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരുമായ

േലവäരും യേഹാവയുെടആലയûിൽ േവലെചēുćവെര

േമൽവിചാരണ െചയ്വാൻ ഒരുമനെĜöുനിćു. 10

പണിയുćവർയേഹാവയുെട മąിരûിćുഅടിčാനം

ഇöേĜാൾയിåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെěചöåപകാരം

യേഹാെവèു സ്േതാåതം െചേē÷തിćു വിശുĂവസ്åതം

ധരിđ പുേരാഹിതĈാെര കാഹളïേളാടുംആസാഫäരായ

േലവäെര ൈകûാളïേളാടുംകൂെട നിർûി. 11അവർ

യേഹാവെയ: അവൻ നĭവൻ; യിåസാേയലിേനാടു

അവെě ദയ എേćèും ഉĐതു എćിïെന

വാഴ്ûിസ്തുതിđുംെകാ÷ു ഗാനåപതിഗാനം െചയ്തു.

അവർ യേഹാവെയ സ്തുതിèുേĉാൾ യേഹാവയുെട

ആലയûിെě അടിčാനം ഇöതുെകാ÷ു ജനെമĭാം

അതäുđûിൽ ആർûു േഘാഷിđു. 12 എćാൽ

പുേരാഹിതĈാരിലും േലവäരിലുംപിതൃഭവനûലവĈാരിലും

മുĉിലെû ആലയം ക÷ിöുĐ വേയാധികĈാരായ

അേനകർഈആലയûിെěഅടിčാനം ഇöുക÷േĜാൾ

ഉറെèകരõുേപായി; മĤു പലരും സേăാഷേûാെട

ഉđûിൽ ആർûു. 13 അïെന ജനûിൽ

സേăാഷേഘാഷûിെěശĝവും കരđലിെěശĝവും

തĊിൽ തിരിđറിവാൻ കഴിയാെതയിരുćു; ജനം

അതäുđûിൽ േഘാഷിđതുെകാ÷ു േഘാഷംബഹുദൂരം

േകöു.

4 åപവാസികൾയിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാെവèു

മąിരം പണിയുćു എćു െയഹൂദയുെടയും

െബനäാമീെěയും ൈവരികൾ േകöേĜാൾ 2 അവർ

െസരുĒാേബലിെěയും പിതൃഭവനûലവĈാരുെടയും

അടുèൽ വćു അവേരാടു: ഞïൾ നിïേളാടുകൂെട

പണിയെö; നിïളുെട ൈദവെû നിïെളćേപാെല

ഞïളുംഅേനçഷിèയുംഞïൾഅവćു,ഞïെള

ഇവിെട െകാ÷ുവćഅĠൂർരാജാവായഎസർഹേāാെě

കാലംമുതൽ യാഗം കഴിèയും െചയ്തുേപാരുćു

എćു പറõു. 3 അതിćു െസരുĒാേബലും

േയശുവയും േശഷം യിåസാേയൽപിതൃഭവനûലവĈാരും

അവേരാടു: ഞïളുെട ൈദവûിെě ആലയം

പണിയുćതിൽനിïൾèുഞïളുമായികാരäെമാćുമിĭ;

പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്രാജാവു ഞïേളാടു

കğിđതുേപാെല ഞïൾ തേć യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാെവèു അതു പണിതുെകാĐാം

എćു പറõു. 4 ആകയാൽ േദശനിവാസികൾ

െയഹൂദാജനûിćു ൈധരäêയം വരുûി

പണിയാതിരിേè÷തിćുഅവെര േപടിĜിđു. 5അവരുെട

ഉേāശംനിഷ്ഫലമാേè÷തിćുഅവർപാർസിരാജാവായ

േകാെരശിെě കാലെûാെèയും പാർസിരാജാവായ
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ദാരäാേവശിെě വാഴ്ചവെരയുംഅവർèു വിേരാധമായി

കാരäčĈാെര ൈകèൂലി െകാടുûു വശûാèി.

6 അഹേശçേരാശിെě കാലûു, അവെě വാഴ്ചയുെട

ആരംഭûിൽ തേć, അവർ െയഹൂദയിെലയും

െയരൂശേലമിെലയും നിവാസികൾèു വിേരാധമായി

അനäായപåതംഎഴുതിഅയđു. 7അർüഹ്ശġാവിെě

കാലûു ബിįാമും മിെåതദാûും താെബേയലും

േശഷം അവരുെട കൂöèാരും പാർസിരാജാവായ

അർüഹ്ശġാവിćു ഒരു പåതിക എഴുതി അയđു;

പåതിക അരാമäാêരûിൽ, അരാമäഭാഷയിൽ തേć

എഴുതിയിരുćു. 8 ധർĊാĂäêനായ െരഹൂമും

രായസèാരനായ ശിംശായിയും െയരൂശേലമിćു

വിേരാധമായി അർüഹ്ശġാരാജാവിćു ഒരു പåതിക

എഴുതിഅയđു. 9ധർĊാĂäêൻെരഹൂമും രായസèാരൻ

ശിംശായിയും േശഷം അവരുെട കൂöèാരായ ദീനäർ,

അഫർസതäർ, തർേĜലäർ, അഫർസäർ, അർèവäർ,

ബാേബലäർ, ശൂശനäർ, േദഹാവäർ,ഏലാമäർഎćിവരും 10

മഹാനും േåശഷ്ഠനുമായഅസ്നĜാർ പിടിđു െകാ÷ുവćു

ശമരäാപöണïളിലും നദിèുഇèെര മĤു ദിèുകളിലും

പാർĜിđിരിèുć േശഷംജാതികളും ഇതäാദി. 11

അവർഅർüഹ്ശġാരാജാവിćുഅയđ പåതികയുെട

പകർĜു എെăćാൽ: നദിèു ഇèെരയുĐ നിെě

ദാസĈാരായപുരുഷĈാർഇതäാദി രാജാവു േബാധിĜാൻ:

12 തിരുമുĉിൽനിćു പുറെĜöു ഞïളുെട അടുèൽ

െയരൂശേലമിൽ വćിരിèുć െയഹൂദĈാർ മĀരവും

ദുġതയുമുĐആപöണംപണികയുംഅതിെě മതിലുകൾ

െകöുകയുംഅടിčാനïൾനćാèുകയും െചēുćു. 13

പöണംപണിതു മതിലുകൾ െകöിûീർćാൽഅവർകരേമാ

നികുതിേയാ ചുîേമാ ഒćും അെടèയിĭ; അïെന

ഒടുവിൽഅവർ രാജാèĈാർèു നġം വരുûുംഎćു

രാജാവിćു േബാധിđിരിേèണം. 14എćാൽഞïൾ

േകാവിലകെû ഉĜു തിćുćവരാകയാലും രാജാവിćു

അപമാനംവരുćതുക÷ുെകാ÷ിരിèുćതുഞïൾèു

ഉചിതമĭായ്കയാലുംഞïൾആളയđു രാജാവിെനഇതു

േബാധിĜിđുെകാĐുćു. 15അവിടെûപിതാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ േനാèിയാൽ ഈ പöണം

മĀരവും രാജാèĈാർèും സംčാനïൾèും

ഉപåദവവും ഉĐ പöണം എćും അതിൽ അവർ

പുരാതനേമ കലഹം ഉ÷ാèിയതിനാൽ ഈ പöണം

നശിđുകിടèുćു എćും വൃûാăപുസ്തകûിൽനിćു

അറിവാറാകും. 16 ഈ പöണം പണികയും അതിെě

മതിലുകൾ െകöിûീരുകയും െചയ്താൽ അതു

നിമിûം അവിടേûèു നദിèു ഇèെര ഒരു

അവകാശവും ഉ÷ായിരിèയിെĭćു രാജാവിെന

ഉണർûിđുെകാĐുćു. 17 അതിćു രാജാവു

ധർĊാĂäêനായ െരഹൂമിćും രായസèാരനായ

ശിംശായിèും ശമരäാനിവാസികളായ അവരുെട

കൂöèാർèുംനദിèുംഅèെരയുĐേശഷംേപർèും

മറുപടി എഴുതി അയđതു എെăćാൽ: നിïൾèു

കുശലം ഇതäാദി; 18 നിïൾ െകാടുûയđ പåതിക

നĊുെട സćിധിയിൽ വäéമായി വായിđുേകöു. 19

നാം കğന െകാടുûിöു അവർ േശാധനെചയ്തു

േനാèിയേĜാൾആപöണം പുരാതനേമ രാജാèĈാേരാടു

എതിർûുനില്èുćതു എćും അതിൽ മĀരവും

കലഹവും ഉ÷ായിരുćു എćും 20 െയരൂശേലമിൽ

ബലവാĈാരായരാജാèĈാർഉ÷ായിരുćു;അവർനദിèു

അèെരയുĐനാെടാെèയും വാണുകരവും നികുതിയും

ചുîവും വാïിവćുഎćും ക÷ിരിèുćു. 21ആകയാൽ

നാം മെĤാരു കğന അയèുćതുവെര അവർ പöണം

പണിയുćതു നിർûിെവേè÷തിćുആñാപിĜിൻ.

22നിïൾഅതിൽ ഉേപêെചēാെത ജാåഗതയായിരിĜിൻ;

രാജാèĈാർèു നġവും ഹാനിയും വരരുതു. 23

അർüഹ്ശġാരാജാവിെěഎഴുûിെěപകർĜു െരഹൂമും

രായസèാരനായ ശിംശായിയും അവരുെട കൂöèാരും

വായിđു േകöേശഷംഅവർ െയരൂശേലമിൽ െയഹൂദĈാരുെട

അടുèൽബĂെĜöുെചćുബലാല്èാരേûാെടഅവെര

േഹമിđു പണി മുടèി. 24 അïെന െയരൂശേലമിെല

ൈദവാലയûിെě പണി മുടïി; പാർസിരാജാവായ

ദാരäാേവശിെě വാഴ്ചയുെട ര÷ാം ആ÷ുവെര പണി

മുടïിèിടćു.

5എćാൽ ഹĖായിåപവാചകനും ഇേāാവിെě മകൻ

െസഖരäാവും എć åപവാചകĈാർ െയഹൂദയിലും

െയരൂശേലമിലും ഉĐ െയഹൂദĈാേരാടു തïളുെടേമൽ

വിളിèെĜö യിåസാേയലിെěൈദവûിെě നാമûിൽ

åപവചിđു. 2 അïെന െശയൽതീേയലിെě മകനായ

െസരുĒാേബലും േയാസാദാèിെěമകനായ േയശുവയും

എഴുേćĤുെയരൂശേലമിെലൈദവാലയംപണിവാൻതുടïി;

ൈദവûിെě åപവാചകĈാർ അവേരാടുകൂെട ഇരുćു

അവെരസഹായിđു. 3ആകാലûുനദിèു ഇèെരയുĐ

േദശാധിപതിയായതýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയും

അവരുെട കൂöèാരും അവരുെട അടുèൽ വćു

അവേരാടു: ഈ ആലയം പണിവാനും ഈ മതിൽ

െകöുവാനും നിïൾèുആർകğനതćുഎćു േചാദിđു.

4ഈെകöിടം പണിയുćആളുകളുെട േപെരăുഎćും

അവേരാടു േചാദിđു. 5എćാൽൈദവം െയഹൂദĈാരുെട

മൂĜĈാെര കടാêിđതുെകാ÷ുഈകാരäം ദാരäാേവശിെě

സćിധിയിൽ േബാധിĜിđു മറുപടി വരുംവെര അവർ

അവരുെട പണി മുടèിയിĭ. 6 നദിèു ഇèെര

േദശാധിപതിയായതýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയും

നദിèുഇèെരയുĐഅഫർസäരായഅവെěകൂöèാരും

ദാരäാേവശ്രാജാവിćു എഴുതി അയđ പåതികയുെട

പകർĜു; 7അവർഅവćു ഒരു പåതിക െകാടുûയđു,

അതിൽഎഴുതിയതുഎെăćാൽ: ദാരäാേവശ്രാജാവിćു

സർĔമംഗലവും ഭവിèെö. 8 രാജാവിെന േബാധിĜിĜാൻ:

ഞïൾ െയഹൂദാസംčാനûിൽ മഹാൈദവûിെě

ആലയûിേലèു െചćു; അതു അവർ വലിയ

കĭുെകാ÷ു പണിയുćു. ചുവരിേĈൽ ഉûരം കയĤുćു;

അവർ ജാåഗതയായി പണിനടûുćു; അവർèു

സാധിđും വരുćു. 9 ഞïൾ ആ മൂĜĈാേരാടു:

ഈ ആലയം പണിവാനും ഈ മതിൽ െകöുവാനും

നിïൾèു കğന തćതു ആെരćു േചാദിđു. 10

അവരുെടഇടയിൽതലവĈാരായആളുകളുെട േപരുകെള

എഴുതി സćിധാനûിൽ അയേè÷തിćു ഞïൾ

അവരുെട േപരും അവേരാടു േചാദിđു. 11 എćാൽ

അവർ ഞïേളാടു: ഞïൾ സçർĖûിćും ഭൂമിèും

ൈദവമായിരിèുćവെěശുåശൂഷèാരാകുćു;ഏറിയ

സംവĀരം മുെĉ പണിതിരുć ആലയം ഞïൾ

പണിയുćു. അതു യിåസാേയലിെě ഒരു മഹാരാജാവു

പണിതതായിരുćു. 12എîിലുംഞïളുെട പിതാèĈാർ

സçർĖûിെലൈദവെûേകാപിĜിđതുെകാ÷ുഅവൻ

അവെര ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ എć

കൽദയെě കēിൽ ഏğിđു; അവൻ ഈ ആലയം

നശിĜിđു ജനെû ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി.

13 എćാൽ ബാേബൽ രാജാവായ േകാെരശിെě

ഒćാം ആ÷ിൽ േകാെരശ്രാജാവു ഈ ൈദവാലയം

പണിവാൻ കğന തćു. 14 െനബൂഖദ്േനസർ

െയരൂശേലമിെല മąിരûിൽനിćുഎടുûുബാേബലിെല

േêåതûിൽെകാ÷ുേപായി െവđിരുćൈദവാലയംവക

െപാćും െവĐിയും െകാ÷ുĐ ഉപകരണïെള

േകാെരശ്രാജാവു ബാേബലിെല േêåതûിൽനിćു
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എടുĜിđു താൻ നിയമിđിരുć േശശ്ബĢർ എćു

േപരുĐ േദശാധിപതിèുഏğിđുെകാടുûുഅവേനാടു:

15 ഈ ഉപകരണïൾ നീ എടുûു െയരൂശേലമിെല

മąിരûിേലèു െകാ÷ുെചĭുക;ൈദവാലയംഅതിെě

čാനûു പണിയെö എćു കğിđു. 16 അïെന

േശശ്ബĢർ വćു െയരൂശേലമിെല ൈദവാലയûിെě

അടിčാനം ഇöു; അćുമുതൽ ഇćുവെര അതു

പണിതുവരുćു; ഇതുവെര അതു തീർćിöിĭ എćു

അവർ ഉûരംപറõിരിèുćു. 17ആകയാൽരാജാവു

തിരുമനĢായി െയരൂശേലമിെലഈൈദവാലയം പണിവാൻ

േകാെരശ്രാജാവു കğന െകാടുûതു വാസ്തവേമാഎćു

ബാേബലിെല രാജഭøാരഗൃഹûിൽ േശാധന കഴിđു

ഇതിെനèുറിđു തിരുവുĐം എെăćു ഞïൾèു

എഴുതിഅയđുതേരണെമćുഅേപêിèുćു.

6 ദാരäേവശ്രാജാവു കğന െകാടുû åപകാരം അവർ

ബാേബലിൽ ഭøാരം സംåഗഹിđുെവđിരിèുć

േരഖാശാലയിൽ പരിേശാധന കഴിđു. 2 അവർ

േമദäസംčാനûിെല അെďഥാരാജാധാനിയിൽ

ഒരു ചുരുൾ കെ÷ûി; അതിൽ ñാപകമായിöു

എഴുതിയിരുćെതെăćാൽ: 3 േകാെരശ്രാജാവിെě

ഒćാംആ÷ിൽ േകാെരശ്രാജാവു കğന െകാടുûതു:

െയരൂശേലമിെല ൈദവാലയം യാഗം കഴിèുć

čലമായി പണിേയണം: അതിെě അടിčാനïൾ

ഉറĜായിöു ഇേടണം; അതിćു അറുപതു മുഴം ഉയരവും

അറുപതു മുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരിേèണം. 4 വലിയ

കĭുെകാ÷ു മൂćുവരിയുംപുതിയഉûരïൾെകാ÷ു

ഒരു വരിയും ഉ÷ായിരിേèണം; െചലവു രാജാവിെě

ഭøാരഗൃഹûിൽനിćു െകാടുേèണം. 5അതുകൂടാെത

െനബൂഖദ്േനസർ െയരൂശേലമിെലൈദവാലയûിൽനിćു

എടുûുബാേബലിേലèു െകാ÷ുവćൈദവാലയംവക

െപാćും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ ഉപകരണïൾ

മടèിെèാടുèയുംഅവ െയരൂശേലമിെല മąിരûിൽ

അതതിെěčലûുവരുവാăèവĚംൈദവാലയûിൽ

െവèുകയും േവണം. 6 ആകയാൽ നദിèു അèെര

േദശാധിപതിയായ തýായിേയ, െശഥർ‐േബാസ്നേയ,

നിïളും നദിèുഅèെരയുĐഅഫർസäരായനിïളുെട

കൂöèാരും അവിെടനിćു അകćുനില്േèണം. 7

ഈ ൈദവാലയûിെě പണിèാരäûിൽ നിïൾ

ഇടെപടരുതു; െയഹൂദĈാരുെട േദശാധിപതിയും

െയഹൂദĈാരുെട മൂĜĈാരും ഈ ൈദവാലയം അതിെě

čാനûു തേć പണിയെö. 8 ഈ ൈദവാലയം

പണിേയ÷തിćു നിïൾ െയഹൂദĈാരുെട മൂĜĈാർèു

െചേē÷തിെനèുറിđുഞാൻകğിèുćെതെăćാൽ:

നദിèു അèെര പിരിയുć കരമായ രാജാവിെě

മുതലിൽനിćുആആളുകൾèുകാലതാമസംകൂടാെത

കൃതäമായി െചലവും െകാടുേè÷താകുćു. 9 അവർ

സçർĖûിെല ൈദവûിćു സൗരഭäവാസനയുĐ

യാഗം അർĜിേè÷തിćും രാജാവിെěയും

അവെě പുåതĈാരുെടയും േêമûിćുേവ÷ി

åപാർüിേè÷തിćും 10സçർĖûിെലൈദവûിćു

േഹാമയാഗം കഴിĜാൻ അവർèു ആവശäമുĐ

കാളèിടാèൾ, ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ,

േകാതĉു, ഉĜു, വീõു,എĚഎćിവയും െയരൂശേലമിെല

പുേരാഹിതĈാർ പറയുംേപാെല ദിവസംåപതി

കുറവുകൂടാെതെകാടുേè÷താകുćു. 11ആെരîിലും

ഈ കğന മാĤിയാൽ അവെě വീöിെě ഒരു ഉûരം

വലിെđടുûുനാöിഅതിേĈൽഅവെനതൂèിèളകയും

അവെěവിടുഅതുനിമിûംകുĜèുćുആèിèളകയും

േവണം എćും ഞാൻ കğന െകാടുèുćു. 12 ഇതു

മാĤുവാനും െയരൂശേലമിെലഈൈദവാലയം നശിĜിĜാനും

തുനിയുćഏതു രാജാവിćും ജനûിćും തെě നാമം

അവിെട വസിèുമാറാèിയ ൈദവം നിർĊൂലനാശം

വരുûും. ദാരäാേവശായ ഞാൻ കğന െകാടുèുćു;

ഇതു ജാåഗതേയാെട നിവർûിേè÷താകുćു. 13

അേĜാൾ നദിèു ഇèെരയുĐ േദശാധിപതിയായ

തýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയും അവരുെട

കൂöèാരും ദാരäാേവശ്രാജാവു കğനയയđതുേപാെല

തേćജാåഗതേയാെട െചയ്തു. 14 െയഹൂദĈാരുെട മൂĜĈാർ

പണിതു; ഹĖായിåപവാചകനും ഇേāാവിെě മകനായ

െസഖരäാവും åപവചിđതിനാൽഅവർèുസാധിđും വćു.

അവർ യിåസാേയലിെě ൈദവûിെě കğനåപകാരവും

േകാെരശിെěയും ദാരäാേവശിെěയും പാർസിരാജാവായ

അർüഹ്ശġാവിെěയും കğനåപകാരവും അതു

പണിതുതീർûു. 15 ദാരäാേവശ്രാജാവിെěവാഴ്ചയുെട

ആറാംആ÷ിൽആദാർമാസം മൂćാം തിēതിഈആലയം

പണിതുതീർćു. 16യിåസാേയൽമèളും പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും േശഷം åപവാസികളും സേăാഷേûാെട

ഈ ൈദവാലയûിെě åപതിഷ്ഠ കഴിđു. 17 ഈ

ൈദവാലയûിെě åപതിഷ്െഠèു നൂറുകാളെയയും

ഇരുനൂറു ആöുെകാĤെനയും നാനൂറു കുõാടിെനയും

യിåസാേയൽേഗാåതïളുെട എĚûിെćാûവĚം

എĭായിåസാേയലിćും േവ÷ി പാപയാഗûിćായി

പåă÷ു െവĐാöുെകാĤെനയും യാഗം കഴിđു 18

േമാെശയുെട പുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

അവർ െയരൂശേലമിലുĐ ൈദവûിെě ശുåശൂെഷèു

പുേരാഹിതĈാെര കൂറുèുറായും േലവäെര തരംതരമായും

നിർûി. 19 ഒćാം മാസം പതിćാലാം തിēതി

åപവാസികൾ െപസഹആചരിđു. 20 പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും തïെളûേćഒരുേപാെലശുĂീകരിđിരുćു;

എĭാവരും ശുĂിയുĐവരായിരുćു; അവർ

സകലåപവാസികൾèും തïളുെട സേഹാദരĈാരായ

പുേരാഹിതĈാർèും തïൾèും േവ÷ി െപസഹ

അറുûു. 21 അïെന åപവാസûിൽനിćു

മടïിവć യിåസാേയൽമèളും യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ അേനçഷിേè÷തിćു

േദശെû ജാതികളുെട അശുĂിെയ െവടിõു

വćവർ ഒെèയും െപസഹ തിćു. 22 യേഹാവ

അവെര സേăാഷിĜിèയും യിåസാേയലിൻൈദവമായ

ൈദവûിെě ആലയûിെě പണിയിൽ അവെര

സഹായിേè÷തിćു അĠൂർരാജാവിെě ഹൃദയെû

അവർèു അനുകൂലമാèുകയും െചയ്തതുെകാ÷ു

അവർ പുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുനാൾഏഴു ദിവസം

സേăാഷേûാെടആചരിđു.

7അതിെěേശഷംപാർസിരാജാവായഅർüഹ്ശġാവിെě

വാഴ്ചകാലûുഎåസാബാേബലിൽനിćുവćു.അവൻ

െസരായാവിെě മകൻ; അവൻ അസരäാവിെě മകൻ;

അവൻഹില്èീയാവിെě മകൻ; 2അവൻശĭൂമിെě മകൻ;

അവൻസാേദാèിെě മകൻ; അവൻഅഹീûൂബിെě

മകൻ; 3അവൻഅമരäാവിെěമകൻ;അവൻഅസരäാവിെě

മകൻ; അവൻ െമരാേയാûിെě മകൻ; 4 അവൻ

െസരഹäാവിെě മകൻ;അവൻ ഉĢിയുെട മകൻ; 5അവൻ

ബുèിയുെട മകൻ; അവൻ അബീശൂവയുെട മകൻ;

അവൻഫീെനഹാസിെě മകൻ;അവൻഎെലയാസാരിെě

മകൻ; അവൻ മഹാപുേരാഹിതനായ അഹേരാെě

മകൻ. 6 ഈ എåസാ യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നല്കിയ േമാെശയുെട നäായåപമാണûിൽ

വിദë്ധനായശാസ്åതിആയിരുćു;അവെěൈദവമായ

യേഹാവയുെടൈകഅവćുഅനുകൂലമായിരിèയാൽ

രാജാവു അവെě അേപê ഒെèയും അവćു

നല്കി. 7 അവേനാടുകൂെട യിåസാേയൽമèളിലും
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പുേരാഹിതĈാരിലും േലവäരിലും സംഗീതèാരിലും

വാതിൽകാവല്èാരിലും ൈദവാലയദാസĈാരിലും

ചിലർ അർüഹ് ശġാരാജാവിെě ഏഴാം ആ÷ിൽ

െയരൂശേലമിൽവćു. 8അòാം മാസûിൽആയിരുćു

അവൻെയരൂശേലമിൽവćതു;അതു രാജാവിെěഏഴാം

ആ÷ായിരുćു. 9 ഒćാം മാസം ഒćാം തിēതി അവൻ

ബാേബലിൽനിćുയാåതപുറെĜöു; തെěൈദവûിെě

ൈക തനിèു അനുകൂലമായിരുćതുെകാ÷ു അവൻ

അòാം മാസം ഒćാം തിēതി െയരൂശേലമിൽഎûി. 10

യേഹാവയുെട നäായåപമാണം പരിേശാധിĜാനും അതു

അനുസരിđു നടĜാനും യിåസാേയലിൽഅതിെě ചöïളും

വിധികളും ഉപേദശിĜാനുംഎåസാ മനĢുെവđിരുćു. 11

യിåസാേയലിേനാടുĐ യേഹാവയുെട കğനകളുെടയും

ചöïളുെടയും വാകäïളിൽ വിദë്ധശാസ്åതീയായ

എåസാപുേരാഹിതćുഅർüഹ്ശġാരാജാവു െകാടുû

എഴുûിെě പകർĜാവിതു: 12 രാജാധിരാജാവായ

അർüഹ്ശġാവു സçർĖûിെല ൈദവûിെě

നäായåപമാണûിൽശാസ്åതീയായഎåസാപുേരാഹിതćു

എഴുതുćതു: ഇതäാദി. 13 നĊുെട രാജäûുĐ

യിåസാേയൽജനûിലും അവെě പുേരാഹിതĈാരിലും

േലവäരിലും െയരൂശേലമിേലèു േപാകുവാൻ മനĢുĐ

ഏവനും നിേćാടുകൂെട േപാരുćതിćു ഞാൻ കğന

െകാടുûിരിèുćു. 14നിെěൈകവശംഇരിèുćനിെě

ൈദവûിെě നäായåപമാണåപകാരം െയഹൂദയിെലയും

െയരൂശേലമിെലയും കാരäം അേനçഷിĜാനും രാജാവും

അവെě മåăിമാരും 15 െയരൂശേലമിൽഅധിവസിèുć

യിåസാേയലിെě ൈദവûിćു ഔദാരäമായി

െകാടുûിരിèുć െവĐിയും െപാćും, 16ബാേബൽ

സംčാനûുനിെćാെèയും നിനèു ലഭിèുć

െവĐിയും െപാćും എĭാം െയരൂശേലമിൽ തïളുെട

ൈദവûിെěആലയംവെകèു ജനവും പുേരാഹിതĈാരും

തരുćഔദാരäദാനïേളാടുകൂെട െകാ÷ുേപാകുവാനും

രാജാവുംഅവെěഏഴു മåăിമാരും നിെćഅയèുćു.

17 ആകയാൽ നീ ജാåഗതേയാെട ആ åദവäംെകാ÷ു

കാളകെളയുംആöുെകാĤĈാെരയും കുõാടുകെളയും

അെവèു േവ÷ുć േഭാജനയാഗïെളയും

പാനീയയാഗïെളയും േമടിđു െയരൂശേലമിലുĐ

നിïളുെടൈദവûിെěആലയûിെലയാഗപീഠûിേĈൽ

അർĜിേèണം. 18േശഷിĜുĐെവĐിയുംെപാćുംെകാ÷ു

െചയ്വാൻ നിനèും നിെě സേഹാദരĈാർèും

യുéെമćു േതാćുംേപാെല നിïളുെടൈദവûിćു

åപസാദമാകുംവĚം െചയ്തുെകാൾവിൻ. 19 നിെě

ൈദവûിെě ആലയûിെല ശുåശൂെഷèായിöു

നിെě ൈകവശം തćിരിèുć ഉപകരണïളും നീ

െയരൂശേലമിെěൈദവûിെěസćിധിയിൽഏğിേèണം.

20 നിെě ൈദവûിെě ആലയûിćു പിെćയും

ആവശäമുĐതായി െകാടുേè÷ിവരുćതു നീ രാജാവിെě

ഭøാരഗൃഹûിൽനിćു െകാടുûുെകാേĐണം.

21 അർüഹ്ശġാരാജാവായ നാം നദിèു

അèെരയുĐ സകലഭøാരവിചാരകĈാർèും കğന

െകാടുèുćെതെăćാൽ: സçർĖûിെലൈദവûിെě

നäായåപമാണûിൽശാസ്åതിയായഎåസാപുേരാഹിതൻ

നിïേളാടു േചാദിèുćെതാെèയും നൂറു താലă്

െവĐിയും നൂറു േകാർ േകാതĉും നൂറു ബû്

വീõും നൂറു ബû് എĚയും വെരയും 22 ഉĜു

േവ÷ുംേപാെലയും ജാåഗതേയാെട െകാടുേèണം. 23

രാജാവിെěയുംഅവെěപുåതĈാരുെടയും രാജäûിേĈൽ

േåകാധം വരാതിരിേè÷തിćു സçർĖûിെല

ൈദവûിെěകğനåപകാരംസçർĖûിെലൈദവûിെě

ആലയûിćു അവകാശമുĐെതാെèയും കൃതäമായി

െചേē÷താകുćു. 24 പുേരാഹിതĈാർ, േലവäർ,

സംഗീതèാർ, വാതിൽകാവല്èാർ,ൈദവാലയദാസĈാർ

എćിവർèും ൈദവûിെě ഈ ആലയûിൽ

ശുåശൂഷിèുć യാെതാരുûćും കരേമാ നികുതിേയാ

ചുîേമാ ചുമûുćതു വിഹിതമĭ എćും നാം

നിïൾèുഅറിവുതരുćു. 25നീേയാഎåസേയ, നിനèു

നിെě ൈദവം നല്കിയ ñാനåപകാരം നദിèèെര

പാർèുć സകലജനûിćും, നിെě ൈദവûിെě

നäായåപമാണïെള അറിയുć ഏവർèും തേć,

നäായം പാലിđുെകാടുേè÷തിćുഅധികാരികെളയും

നäായാധിപĈാെരയും നിയമിേèണം; അറിയാûവർേèാ

നിïൾ അവെയ ഉപേദശിđുെകാടേèണം. 26

എćാൽ നിെě ൈദവûിെě നäായåപമാണവും

രാജാവിെě നäായåപമാണവും അനുസരിèാû

ഏവെനയും ജാåഗതേയാെട നäായം വിസ്തരിđു

മരണേമാ åപവാസേമാ പിഴേയാ തടേവാ അവćു

കğിേè÷താകുćു. 27 െയരൂശേലമിെലയേഹാവയുെട

ആലയെûഅലîരിേè÷തിćുഇïെനരാജാവിćു

േതാćിèയും രാജാവിെěയുംഅവെěമåăിമാരുെടയും

രാജാവിെě സകലåപഭുവീരĈാരുെടയും ദയ എനിèു

ലഭിèുമാറാèുകയും െചയ്തനĊുെടപിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ. 28 ഇïെന

എെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട ൈക എനിèു

അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ ഞാൻ ൈധരäെĜöു

എേćാടുകൂെട േപാേര÷തിćു യിåസാേയലിെല ചില

തലവĈാെരകൂöിവരുûി.

8അർüഹ്ശġാരാജാവിെě കാലûു

ബാേബലിൽനിćു എേćാടുകൂെട േപാć

പിതൃഭവനûലവĈാരും അവരുെട വംശാവലികളുമാവിതു:

2ഫീെനഹാസിെěപുåതĈാരിൽ േഗർേശാം;ഈഥാമാരിെě

പുåതĈാരിൽ ദാനീേയൽ; ദാവീദിെě പുåതĈാരിൽ

ഹûൂശ്; 3 െശഖനäാവിെě പുåതĈാരിൽ പേറാശിെě

പുåതĈാരിൽ െസഖരäാവുംഅവേനാടുകൂെട വംശാവലിയിൽ

എഴുതിയിരുć നൂĤĉതു പുരുഷĈാരും. 4 പഹû്‐

േമാവാബിെě പുåതĈാരിൽ െസരഹäാവിെě മകനായ

എെലäേഹാേവനായിയും അവേനാടുകൂെട ഇരുനൂറു

പുരുഷĈാരും, 5 െശഖനäാവിെě പുåതĈാരിൽ

യഹസീേയലിെě മകനും അവേനാടുകൂെട മുćൂറു

പുരുഷĈാരും. 6 ആദീെě പുåതĈാരിൽ േയാനാഥാെě

മകനായഏെബദുംഅവേനാടുകൂെടഅĉതുപുരുഷĈാരും.

7 ഏലാമിെě പുåതĈാരിൽ അഥലäാവിെě മകനായ

െയശēാവും അവേനാടുകൂെട എഴുപതു പുരുഷĈാരും.

8 െശഫതäാവിെě പുåതĈാരിൽ മീഖാേയലിെě മകനായ

െസബദäാവുംഅവേനാടുകൂെടഎണ്പതു പുരുഷĈാരും.

9 േയാബാവിെě പുåതĈാരിൽ െയഹീേയലിെě മകനായ

ഓബദäാവും അവേനാടുകൂെട ഇരുനൂĤിപതിെനöു

പുരുഷĈാരും. 10 െശേലാമീûിെě പുåതĈാരിൽ

േയാസിഫäാവിെě മകനും അവേനാടുകൂെട നൂĤറുപതു

പുരുഷĈാരും. 11 േബബായിയുെട പുåതĈാരിൽ

േബബായിയുെട മകനായെസഖരäാവുംഅവേനാടുകൂെട

ഇരുപെûöു പുരുഷĈാരും. 12അസാദിെěപുåതĈാരിൽ

ഹèാതാെě മകനായ േയാഹാനാനും അവേനാടുകൂെട

നൂĤിĜûു പുരുഷĈാരും. 13 അേദാനീèാമിെě

ഒടുവിലെûപുåതĈാരിൽഎലീേഫെലû്, െയയീേയൽ,

െശമēാവു എćിവരും അവേരാടുകൂെട അറുപതു

പുരുഷĈാരും. 14ബിഗçായുെട പുåതĈാരിൽഊഥായിയും

സബൂദും അവേരാടുകൂെട എഴുപതു പുരുഷĈാരും. 15

ഇവെരഞാൻഅഹവായിേലèു ഒഴുകുćആĤിćരിെക

കൂöിവരുûി;അവിെടഞïൾമൂćു ദിവസം പാളയമടിđു

പാർûു; ഞാൻ ജനെûയും പുേരാഹിതĈാെരയും
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പരിേശാധിđുേനാèിയേĜാൾേലവäരിൽആെരയുംഅവിെട

ക÷ിĭ. 16ആകയാൽഞാൻഎലീേയെസർ,അരീേയൽ,

െശമēാവു, എൽനാഥാൻ, യാരീബ്, എൽനാഥാൻ,

നാഥാൻ, െസഖരäാവു, െമശുĭാം എćീ തലവĈാെരയും

േയായാരീബ്, എൽനാഥാൻ എć ഉപാĂäായĈാെരയും

വിളിĜിđു, 17കാസിഫäാഎćčലûിെല åപധാനിയായ

ഇേāാവിെěഅടുèൽഅയđു; നĊുെട ൈദവûിെě

ആലയûിćു ശുåശൂഷകĈാെരഞïളുെട അടുèൽ

െകാ÷ുവേര÷തിćുഅവർകാസിഫäയിെലഇേāാേവാടും

അവെě സേഹാദരĈാരായ ൈദവാലയദാസĈാേരാടും

പറേയ÷ുćവാèുകെളഅവർèു ഉപേദശിđുെകാടുûു.

18 ഞïളുെട ൈദവûിെě ൈക ഞïൾèു

അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ അവർ യിåസാേയലിെě

മകനായ േലവിയുെട മകനായ മıിയുെട പുåതĈാരിൽ

വിേവകമുേĐാരു പുരുഷൻ േശരബäാവു, അവെě

പുåതĈാർ, സേഹാദരĈാർ 19ഇïെനപതിെനöുേപെരയും

െമരാരിപുåതĈാരിൽ, ഹശബäാവു അവേനാടുകൂെട

െയശēാവു,അവെěപുåതĈാർ,സേഹാദരĈാർ 20ഇïെന

ഇരുപതുേപെരയും ദാവീദും åപഭുèĈാരും േലവäർèു

ശുåശൂഷèാരായി െകാടുû ൈദവാലയദാസĈാരിൽ

ഇരുനൂĤിരുപതുേപേരയും ഞïളുെട അടുèൽ

കൂöി െകാ÷ുവćു; അവരുെട േപെരാെèയും

കുറിđുെവđിരുćു. 21 അനăരം ഞïൾഞïളുെട

ൈദവûിെě സćിധിയിൽ ഞïെളûേć

താഴ്േû÷തിćും ഞïൾèും ഞïളുെട

കുõുകുöികൾèും ഞïളുെട സകലസĉûിćും

േവ÷ി ശുഭയാåത അവേനാടു യാചിേè÷തിćും

ഞാൻ അവിെട അഹവാആĤിെě അരിെകെവđു

ഒരു ഉപവാസം åപസിĂെĜടുûി. 22 ഞïളുെട

ൈദവûിെěൈകഅവെനഅേനçഷിèുćഏവർèും

അനുകൂലമായും അവെന ഉേപêിèുć ഏവർèും

åപതികൂലമായും ഇരിèുćുഎćുഞïൾരാജാവിേനാടു

പറõിരുćതുെകാ÷ു വഴിയിൽ ശåതുവിെě േനെര

ഞïൾèുതുണയായിരിേè÷തിćു പടയാളികെളയും

കുതിരേđവകെരയും രാജാവിേനാടു േചാദിĜാൻ ഞാൻ

ലðിđിരുćു. 23 അïെന ഞïൾ ഉപവസിđു

ഞïളുെടൈദവേûാടുഅതിെനèുറിđു åപാർüിđു;

അവൻ ഞïളുെട åപാർüന േകöു. 24 പിെć ഞാൻ

പുേരാഹിതĈാരുെട åപധാനികളിൽെവđു േശെരബäാെവയും

ഹശബäാെവയും അവേരാടുകൂെട അവരുെട

സേഹാദരĈാരിൽപûുേപെരയുംഇïെനപåă÷ുേപെര

തിരെõടുûു. 25 രാജാവും അവെě മåăിമാരും

åപഭുèĈാരും അവിെടയുĐ യിåസാേയലäെരാെèയും

നĊുെടൈദവûിെěആലയംവെകèുഅർĜിđിരുć

വഴിപാടായ െവĐിയും െപാćും ഉപകരണïളുംഞാൻ

അവർèു തൂèിെèാടുûു. 26 ഞാൻ അവരുെട

കēിൽഅറുനൂĤĉതു താലă് െവĐിയും നൂറു താലă്

െവĐിയുപകരണïളും നൂറു താലă് െപാćും 27

ആയിരം തîèാശു വിലയുĐഇരുപതു െപാൻപാåതïളും

െപാćുേപാെല വിലയുĐതായി മിനുèിയ നĭ

താåമംെകാ÷ുĐ ര÷ു പാåതïളും തൂèിെèാടുûു.

28 ഞാൻ അവേരാടു: നിïൾ ൈദവûിćു

വിശുĂĈാരാകുćു; ഉപകരണïളും വിശുĂം തേć;

െവĐിയും െപാćും നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാെവèു ഔദാരäദാനമാകുćു; 29

നിïൾ അവെയ െയരൂശേലമിൽ യേഹാവയുെട

ആലയûിെല അറകളിൽ പുേരാഹിതĈാരുെടയും

േലവäരുെടയും åപധാനികൾèും യിåസാേയലിെě

പിതൃഭവനåപഭുèĈാർèും തൂèി ഏğിèുംവെര

ജാഗരിđു കാûുെകാൾവിൻ എćു പറõു. 30

അïെന പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ആ െവĐിയും

െപാćും ഉപകരണïളും െയരൂശേലമിൽ ഞïളുെട

ൈദവûിെěആലയûിേലèു െകാ÷ുേപാേക÷തിćു

തൂèåപകാരംഏĤുവാïി. 31 െയരൂശേലമിćു േപാകുവാൻ

ഞïൾ ഒćാം മാസം പåă÷ാം തിēതി അഹവാ

ആĤിîൽനിćു പുറെĜöു;ഞïളുെടൈദവûിെěൈക

ഞïൾèു അനുകൂലമായിരുćു; അവൻ ശåതുവിെě

കēിൽനിćും വഴിയിൽ പതിയിരിèുćവെě കēിൽ

നിćുംഞïെളകാûു രêിđു. 32അïെനഞïൾ

െയരൂശേലമിൽഎûിഅവിെട മൂćു ദിവസം പാർûു.

33 നാലാം ദിവസം ഞïൾ ആ െവĐിയും െപാćും

ഉപകരണïളും നĊുെട ൈദവûിെě ആലയûിൽ

ഊരീയാപുേരാഹിതെěമകനായെമേരേമാûിെěകēിൽ

തൂèിെèാടുûു; അവേനാടുകൂെട ഫീെനഹാസിെě

മകനായഎെലയാസാരുംഅവേരാടുകൂെട േയശുവയുെട

മകനായ േയാസാബാദ്, ബിćൂവിയുെട മകനായ

േനാവദäാവു എćീ േലവäരും ഉ÷ായിരുćു. 34

എĭാം എĚåപകാരവും തൂèåപകാരവും െകാടുûു;

തൂèം ഒെèയും ആ സമയം തേć എഴുതിെവđു.

35 åപവാസûിൽനിćു മടïിവć åപവാസികൾ

യിåസാേയലിെěൈദവûിćു േഹാമയാഗïൾèായിöു

എĭായിåസാേയലിćും േവ÷ി പåă÷ു കാളെയയും

െതാĚൂĤാറു ആöുെകാĤെനയും എഴുപേûഴു

കുõാടിെനയും പാപയാഗûിćായിöു പåă÷ു

െവĐാöുെകാĤെനയും അർĜിđു; അെതാെèയും

യേഹാെവèു േഹാമയാഗം ആയിരുćു. 36 അവർ

രാജാവിെě ആñാപåതïൾ നദിèു ഇèെര

രാജാവിെěസംčാനപതിമാർèുംനാടുവാഴികൾèും

െകാടുûു: അവർ ജനûിćും ൈദവûിെě

ആലയûിćും േവ÷ുćസഹായം െചയ്തു.

9അതിെěേശഷം åപഭുèĈാർഎെěഅടുèൽവćു:

യിåസാേയൽജനവും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

േദശനിവാസികേളാടു േവർെപടാെത കനാനäർ, ഹിതäർ,

െപരിസäർ, െയബൂസäർ, അേĊാനäർ, േമാവാബäർ,

മിåസയീമäർ, അേമാരäർ എćിവരുെട േīėതകെള

െചയ്തുവരുćു. 2അവരുെടപുåതിമാെരഅവർതïൾèും

തïളുെട പുåതĈാർèും ഭാരäമാരായിഎടുûതുെകാ÷ു

വിശുĂസăതി േദശനിവാസികേളാടു ഇടകലർćു േപായി;

åപഭുèĈാരുെടയും åപമാണികളുെടയുംൈകതേćഈ

അകൃതäûിൽ ഒćാമതായിരിèുćു എćും പറõു.

3ഈവർûമാനം േകöേĜാൾഞാൻഎെě വസ്åതവും

േമലîിയും കീറി എെěതലയിലും താടിയിലുമുĐ േരാമം

വലിđുപറിđുസ്തംഭിđു കുûിയിരുćു. 4 åപവാസികളുെട

അകൃതäംനിമിûം യിåസാേയലിൻൈദവûിെě

വചനûിîൽവിെറèുćവെരാെèയുംഎെěഅടുèൽ

വćുകൂടി;എćാൽഞാൻസĆäായാഗംവെരസ്തംഭിđു

കുûിയിരുćു. 5 സĆäായാഗûിെě സമയûു

ഞാൻ എെě ആÿതപനം വിöു എഴുേćĤു കീറിയ

വസ്åതേûാടും േമലîിേയാടും കൂെട മുöുകുûി

എെě ൈദവമായ യേഹാവയിîേലèു ൈക മലർûി

പറõെതെăćാൽ: 6എെěൈദവേമ,ഞാൻഎെě

മുഖം എെě ൈദവമായ നിîേലèു ഉയർûുവാൻ

ലðിđു നാണിđിരിèുćു; ഞïളുെട അകൃതäïൾ

ഞïളുെട തെലèുമീെത െപരുകി കവിõിരിèുćു;

ഞïളുെട കുĤംആകാശേûാളം വളർćിരിèുćു. 7

ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട കാലംമുതൽഇćുവെരയും

ഞïൾ വലിയ കുĤèാരായിരിèുćു; ഞïളുെട

അകൃതäïൾനിമിûം ഞïളും ഞïളുെട

രാജാèĈാരും പുേരാഹിതĈാരും ഇćുĐതുേപാെല

വിേദശരാജാèĈാരുെട കēിൽ വാളിćും åപവാസûിćും
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കവർെđèുംഅപമാനûിćുംഏğിèെĜöിരിèുćു.

8 ഇേĜാേഴാ, ഞïളുെട ൈദവം ഞïളുെട

കĚുകെള åപകാശിĜിേè÷തിćും ഞïളുെട

ദാസäčിതിയിൽഞïൾèുകുറേõാരു ജീവശéി

നല്േക÷തിćും ഞïളിൽ ഒരു േശഷിĜിെന രêിđു

തെě വിശുĂčലûു ഞïൾèു ഒരു പാർĜിടം

തരുവാൻതèവĚംഞïൾèു ഒരുêണേനരേûèു

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവകൃപകാണിđിരിèുćു. 9

ഞïൾ ദാസĈാരാകുćു സതäം; എîിലും ഞïളുെട

ദാസäčിതിയിൽ ഞïളുെട ൈദവം ഞïെള

ഉേപêിèാെത, ഞïളുെട ൈദവûിെě ആലയം

പണികയും അതിെě ശൂനäïെള നćാèുകയും

െചേē÷തിćു ഞïൾèു ജീവശéി നല്കുവാനും

െയഹൂദയിലും െയരൂശേലമിലും ഞïൾèു ഒരു

സേîതംതരുവാനുംപാർസിരാജാèĈാരുെട ദൃġിയിൽ

ഞïൾèു ദയ ലഭിèുമാറാèിയിരിèുćു. 10ഇേĜാൾ

ഞïളുെട ൈദവേമ, ഇതിćു ഞïൾ എăു പകരം

പറേയ÷ു? 11 നിïൾ ൈകവശമാèുവാൻ െചĭുć

േദശം േദശനിവാസികളുെട മലിനതയാലും ഒരുഅĤംമുതൽ

മെĤ അĤംവെര അവർ നിെറđിരിèുć േīėതയാലും

അവരുെടഅശുĂിയാലും മലിനെĜöിരിèുć േദശമേåത.

12 ആകയാൽ നിïൾ ശéിെĜöു േദശûിെě നĈ

അനുഭവിđു അതു എേćèും നിïളുെട മèൾèു

അവകാശമായി െവേđേè÷തിćുനിïളുെട പുåതിമാെര

അവരുെട പുåതĈാർèു െകാടുèാെതയും അവരുെട

പുåതിമാെര നിïളുെട പുåതĈാർèു എടുèാെതയും

അവരുെട സമാധാനവും നĈയും ഒരിèലും കരുതാെതയും

ഇരിേèണം എćിïെന നിെě ദാസĈാരായ

åപവാചകĈാർമുഖാăരം നീ അരുളിെđയ്ത കğനകെള

ഞïൾഉേപêിđുകളõുവേĭാ. 13ഇേĜാൾഞïളുെട

ദുഷ്åപവൃûികളും മഹാപാതകവും േഹതുവായി ഇെതĭാം

ഞïളുെടേമൽ വćേശഷം ഞïളുെട ൈദവേമ, നീ

ഞïളുെട അകൃതäïൾèു തèവĚം ഞïെള

ശിêിèാെത ഞïൾèു ഇïെന ഒരു േശഷിĜിെന

തćിരിെè 14 ഞïൾ നിെě കğനകെള വീ÷ും

ലംഘിèയുംഈ േīėത െചēുć ജാതികേളാടു സംബĆം

കൂടുകയും െചēാേമാ? െചയ്താൽ ഒരു േശഷിേĜാ

െതĤി ഒഴിõവേരാ ഉ÷ാകാതവĚം നീ ഞïെള

മുടിđുകളയുേവാളംഞïേളാടു േകാപിèയിĭേയാ? 15

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാേവ, നീ നീതിമാൻ;

ഞïേളാ ഇćുĐതു േപാെല െതĤി ഒഴിõ ഒരു

േശഷിĜേåത; ഞïളുെട പാതകേûാടുകൂെട ഇതാ,

ഞïൾ നിെě മുĉാെക ഇരിèുćു; അതു നിമിûം

നിെě മുĉാെകനിğാൻആർèും കഴിവിĭ.

10എåസാ ഇïെന ൈദവാലയûിćു മുĉിൽ

വീണുകിടćുകരõുåപാർüിèയുംഏĤുപറകയും

െചയ്തേĜാൾപുരുഷĈാരുംസ്åതീകളുംൈപതïളുമായി

യിåസാേയലäരുെട ഏĤവും വലിേയാരു സഭ അവെě

അടുèൽവćുകൂടി; ജനവും വളെരകരõു. 2അേĜാൾ

ഏലാമിെě പുåതĈാരിൽ ഒരുവനായ െയഹീേയലിെě

മകൻെശഖനäാവുഎåസേയാടു പറõതു: നാം നĊുെട

ൈദവേûാടു േåദാഹം െചയ്തു േദശനിവാസികളിൽനിćു

അനäജാതിèാരûികെള വിവാഹം െചയ്തിരിèുćു;

എîിലുംഈകാരäûിൽയിåസാേയലിćു േവ÷ി ഇനിയും

åപതäാശയു÷ു. 3 ഇേĜാൾ ആ സ്åതീകെള ഒെèയും

അവരിൽനിćുജനിđവെരയുംയജമാനെěയുംനĊുെട

ൈദവûിെě കğനയിîൽ വിെറèുćവരുെടയും

നിർĚയåപകാരം നീèിèളവാൻനĊുെടൈദവേûാടു

നാം ഒരു നിയമം െചēുക; അതു നäായåപമാണûിćു

അനുസാരമായി നടèെö. 4 എഴുേćല്è; ഇതു നീ

നിർĔഹിേè÷ുćകാരäംആകുćു;ഞïൾനിനèു

തുണയായിരിèും;ൈധരäെĜöു åപവർûിè. 5അïെന

എåസാ എഴുേćĤു ഈ വാèുേപാെല െചേē÷തിćു

പുേരാഹിതĈാരുെടയും േലവäരുെടയും åപഭുèĈാെരയും

എĭായിåസാേയലäെരയുംെകാ÷ു സതäം െചēിđു;

അവർ സതäം െചയ്തു. 6 എåസാ ൈദവാലയûിെě

മുĉിൽനിćു എഴുേćĤു എലäാശീബിെě മകനായ

െയേഹാഹാനാെě അറയിൽ െചćു åപവാസികളുെട

േåദാഹംനിമിûം അവൻ ദുഃഖിđുെകാ÷ു അĜം

തിćാെതയും െവĐം കുടിèാെതയും അവിെട

രാപാർûു. 7 അനăരം അവർ സകലåപവാസികളും

െയരൂശേലമിൽവćുകൂേടണംഎćും 8 åപഭുèĈാരുെടയും

മൂĜĈാരുെടയുംനിർĚയåപകാരം മൂćു ദിവസûിćകം

ആെരîിലും വരാെതയിരുćാൽ അവെě വസ്തുവക

ഒെèയും ക÷ുെകöിെയടുèയുംഅവെന åപവാസികളുെട

സഭയിൽനിćു പുറûാèുകയും െചēുെമćും

െയഹൂദയിലും െയരൂശേലമിലും åപസിĂമാèി. 9അïെന

െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയുംസകലപുരുഷĈാരും

മൂćാം ദിവസûിćകം െയരൂശേലമിൽ വćുകൂടി;

അതു ഒĉതാം മാസം ഇരുപതാം തിēതി ആയിരുćു;

സകലജനവുംആകാരäം േഹതുവായിöും വĈഴനിമിûവും

വിെറđുംെകാ÷ു ൈദവാലയûിെě മുĤûു ഇരുćു.

10അേĜാൾഎåസാപുേരാഹിതൻഎഴുേćĤുഅവേരാടു:

നിïൾ േåദാഹംെചയ്തു യിåസാേയലിെě കുĤെû

വർĂിĜിേè÷തിćു അനäജാതിèാരûികെള വിവാഹം

കഴിđിരിèുćു. 11 ആകയാൽ ഇേĜാൾ നിïൾ

നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായ യേഹാവേയാടു

പാപം ഏĤുപറകയും അവെě ഇġം അനുസരിđു

േദശനിവാസികേളാടും അനäജാതിèാരûികേളാടും

േവർെപടുകയും െചയ്വിൻ എćു പറõു. 12

അതിćു സർĔസഭയും ഉറെè ഉûരം പറõതു:

നീ ഞïേളാടു പറõ വാèുേപാെല തേćഞïൾ

െചേē÷താകćു. 13 എîിലും ജനം വളെരയും ഇതു

വർഷകാലവുംആകുćു; െവളിയിൽ നിğാൻഞïൾèു

കഴിവിĭ;ഈകാരäûിൽഞïൾഅേനകരും ലംഘനം

െചയ്തിരിèയാൽ ഇതു ഒരു ദിവസംെകാേ÷ാ ര÷ു

ദിവസംെകാേ÷ാ തീരുćസംഗതിയുമĭ. 14ആകയാൽ

ഞïളുെട åപഭുèĈാർസർĔസെഭèും åപതിനിധികളായി

നില്èെö;ഈകാരäം നിമിûംനĊുെടൈദവûിćുĐ

കഠിനേകാപം ഞïെള വിöുമാറുേവാളവും ഞïളുെട

പöണïളിൽ അനäജാതിèാരûികെള വിവാഹം

കഴിđിരിèുćഏവരുംഅവേരാടുകൂെടഅവിടïളിെല

മൂĜĈാരും നäായാധിപതിമാരും നിċയിèെĜö

സമയïളിൽ വരികയും െചēെö. 15 അതിćു

അസാേഹലിെě മകനായ േയാനാഥാനും തിèçയുെട

മകനായ യഹ്െസയാവും മാåതം വിേരാധം പറõു;

െമശുĭാമും ശെĒഥായി എć േലവäനും അവെര

താïിĜറõു. 16 åപവാസികേളാഅïെനതേćെചയ്തു,

എåസാപുേരാഹിതെനയും പിതൃഭവനംപിതൃഭവനമായി ചില

പിതൃഭവനûലവĈാെരയും േപരുേപരായി തിരെõടുûു,

അവർഈകാരäം വിസ്തരിĜാൻ പûാം മാസം ഒćാം

തിēതി േയാഗംകൂടി. 17 അനäജാതിèാരûികെള

വിവാഹം കഴിđിരുć സകലപുരുഷĈാരുെടയും

കാരäം അവർ ഒćാം മാസം ഒćാം തിēതിെകാ÷ു

തീർûു. 18 പുേരാഹിതĈാരുെട പുåതĈാരിലും

അനäജാതിèാരûികെളവിവാഹംകഴിđവരു÷ായിരുćു;

അവരാെരćാൽ: േയാസാദാèിെě മകനായ േയശുവയുെട

പുåതĈാരിലുംഅവെěസേഹാദരĈാരിലും; മയേശയാവു,

എലീേയെസർ, യാരീബ്, െഗദലäാവു എćിവർ തേć.

19 ഇവർ തïളുെട ഭാരäമാെര ഉേപêിèാം എćു
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കēടിđു; അവർ കുĤèാരായതുെകാ÷ു തïളുെട

കുĤûിćായി ഓേരാ ആöുെകാĤെന യാഗം കഴിđു.

20 ഇേĊരിെě പുåതĈാരിൽ: ഹനാനി, െസബദäാവു.

21 ഹാരീമിെě പുåതĈാരിൽ: മയേശയാവു, ഏലീയാവു,

െശമēാവു, െയഹീേയൽ, ഉĢീയാവു. 22 പശ്ഹൂരിെě

പുåതĈാരിൽ:എേലäാേവനായി, മയേശയാവു, യിശ്മാേയൽ,

െനഥനേയൽ, േയാസാബാദ്,എെലയാസാ. 23 േലവäരിൽ

േയാസാബാദ്, ശിെമയി, െകലീതാ എćു േപരുĐ

േകലായാവു, െപഥഹäാവു, െയഹൂദാ, എലീേയെസർ. 24

സംഗീതèാരിൽ: എലäാശീബ്. വാതിൽകാവല്èാരിൽ:

ശĭൂം, േതെലം, ഊരി. 25 യിåസാേയലäരിൽ, പേരാശിെě

പുåതĈാരിൽ: രമäാവു, യിĠീയാവു, മല്èീയാവു, മീയാമീൻ,

എെലയാസാർ, മല്èീയാവു, െബനായാവു. 26ഏലാമിെě

പുåതĈാരിൽ: മഥനäാവു, െസഖരäാവു, െയഹീേയൽ,

അĝി, െയേരേമാû്, ഏലീയാവു. 27 സüൂവിെě

പുåതĈാരിൽ:എേലäാേവനായി,എലäാശീബ്, മüനäാവു,

െയേരേമാû്, സാബാദ്, അസീസാ. 28 േബബായിയുെട

പുåതĈാരിൽ: െയേഹാഹാനാൻ, ഹനനäാവു, സĒായി,

അെഥലായി. 29 ബാനിയുെട പുåതĈാരിൽ: െമശുĭാം,

മĭൂക്;അദായാവു, യാശൂബ്, െശയാൽ, െയേരേമാû്. 30

പഹû്‐േമാവാബിെě പുåതĈാരിൽ: അദ്നാ, െകലാൽ,

െബനായാവു, മയേശയാവു, മüനäാവു, െബസലേയൽ,

ബിćൂവി, മനെĠ. 31 ഹാരീമിെě പുåതĈാരിൽ:

എലീേയെസർ, യിĠീയാവു, മല്èീയാവു, െശമēാവു,

ശിെമേയാൻ, 32 െബനäാമീൻ, മĭൂക്, െശമരäാവു. 33

ഹാശൂമിെě പുåതĈാരിൽ: മെüനായി, മüüാ,

സാബാദ്, എലീേഫെലû്, െയേരമായി, മനെĠ, ശിെമയി. 34

ബാനിയുെട പുåതĈാരിൽ: 35 മയദായി,അåമാം,ഊേവൽ,

െബനായാവു, 36 േബെദയാവു, െകലൂഹൂം, വനäാവു,

െമേരേമാû്, 37എലäാശീബ്, മüനäാവു, െമüനായി, 38

യാസൂ,ബാനി,ബിćൂവി, 39ശിെമയി, േശെലമäാവു,നാഥാൻ,

അദായാവു, 40 മഖ്നെദബായി, ശാശായി, ശാരായി,

41 അസെരേയൽ, േശെലമäാവു, ശമരäാവു, 42 ശĭൂം,

അമരäാവു, േയാേസഫ്. 43 െനേബാവിെě പുåതĈാരിൽ:

െയയീേയൽ, മിüിüäാവു, സാബാദ്, െസബീനാ,

യāായി, േയാേവൽ, െബനായാവു. 44 ഇവർ എĭാവരും

അനäജാതിèാരûികെളവിവാഹംകഴിđിരുćു;അവരിൽ

ചിലർèു മèെള åപസവിđ ഭാരäമാരും ഉ÷ായിരുćു.
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െനെഹമäാവു

1ഹഖലäാവിെě മകനായ െനെഹമäാവിെě ചരിåതം.

ഇരുപതാം ആ÷ിൽ കിേİവ് മാസûിൽ

ഞാൻ ശൂശൻരാജധാനിയിൽ ഇരിèുേĉാൾ 2

എെě സേഹാദരĈാരിൽ ഒരുûനായ ഹനാനിയും

െയഹൂദയിൽനിćു ചില പുരുഷĈാരും വćു; ഞാൻ

അവേരാടു åപവാസûിൽനിćു െതĤി ഒഴിõുേപായ

െയഹൂദĈാെരèുറിđും െയരൂശേലമിെനèുറിđും േചാദിđു.

3അതിćുഅവർഎേćാടു: åപവാസûിൽനിćു െതĤി

ഒഴിõുേപായ േശഷിĜു അവിെട ആ സംčാനûു

മഹാകġûിലും അപമാനûിലും ഇരിèുćു;

െയരൂശേലമിെěമതിൽഇടിõുംഅതിെěവാതിലുകൾ

തീെവđു ചുöും കിടèുćു എćു പറõു. 4 ഈ

വർûമാനം േകöേĜാൾ ഞാൻ ഇരുćു കരõു;

കുെറനാൾ ദുഃഖിđും ഉപവസിđുംെകാ÷ുസçർĖûിെല

ൈദവേûാടുഞാൻ åപാർüിđു പറõെതെăćാൽ: 5

സçർĖûിെലൈദവമായയേഹാേവ, നിെćസ്േനഹിđു

നിെě കğനകെള åപമാണിèുćവർèു നിയമവും

ദയയും പാലിèുć മഹാനും ഭയîരനുമായ ൈദവേമ,

6 നിെě ദാസĈാരായ യിåസാേയൽമèൾèു േവ÷ി

രാവും പകലും നിെě മുĉാെക åപാർüിèയും

യിåസാേയൽമèളായഞïൾനിേćാടു െചയ്തിരിèുć

പാപïെള ഏĤുപറകയും െചēുć അടിയെě

åപാർüന േകൾേè÷തിćു നിെě െചവി åശĂിđും

നിെě കĚു തുറćും ഇരിേèണേമ; ഞാനും എെě

പിതൃഭവനവും പാപം െചയ്തിരിèുćു. 7 ഞïൾ

നിേćാടു ഏĤവും വഷളതçമായി åപവർûിđിരിèുćു;

നിെě ദാസനായ േമാെശേയാടു നീ കğിđ കğനകളും

ചöïളും വിധികളും ഞïൾ åപമാണിđിöുമിĭ. 8

നിïൾേåദാഹം െചയ്താൽഞാൻനിïെളജാതികളുെട

ഇടയിൽ ചിćിđുകളയും; 9 എćാൽ നിïൾ

എîേലèു തിരിõു എെě കğനകെള åപമാണിđു

അവെയ അനുസരിđുനടćാൽ, നിïളുെട åഭġĈാർ

ആകാശûിെěഅറുതിവെരയുംഎûിയിരുćാലുംഞാൻ

അവിെടനിćുഅവെരേശഖരിđു,എെěനാമംčാപിĜാൻ

ഞാൻ തിരെõടുûčലûു െകാ÷ുവരും എćു

നിെě ദാസനായ േമാെശേയാടു നീഅരുളിെđയ്ത വചനം

ഓർേèണേമ. 10 അവർ നിെě മഹാശéിെകാ÷ും

ബലമുĐ ൈകെകാ÷ും നീ വീെ÷ടുû നിെě

ദാസĈാരും നിെě ജനവുമേĭാ. 11 കർûാേവ, നിെě

െചവി അടിയെě åപാർüെനèും നിെě നാമെû

ഭയെĜടുവാൻ താğരäെĜടുć നിെě ദാസĈാരുെട

åപാർüെനèും åശĂയുĐതായിരിേèണേമ. ഇćു

അടിയćു കാരäം സാധിĜിđുഈ മനുഷäെě മുĉാെക

എനിèു ദയ ലഭിèുമാറാേèണേമ.ഞാൻ രാജാവിćു

പാനപാåതവാഹകനായിരുćു.

2അർüഹ്ശġാരാജാവിെě ഇരുപതാം ആ÷ിൽ

നീസാൻമാസûിൽ ഞാൻ ഒരിèൽ രാജാവിെě

മുĉാെകഇരുćവീõുഎടുûുഅവćു െകാടുûു;

ഞാൻഇതിćു മുെĉഒരിèലുംഅവെěസćിധിയിൽ

കുണ്ഠിതനായിരുćിöിĭ. 2 രാജാവുഎേćാടു: നിെě മുഖം

വാടിയിരിèുćതുഎăു?നിനèു ദീനം ഒćുംഇĭേĭാ;

ഇതു മേനാദുഃഖമĭാെത മെĤാćുമĭഎćു പറõു. 3

അേĜാൾഞാൻഏĤവും ഭയെĜöു രാജാവിേനാടു: രാജാവു

ദീർഘായുĢായിരിèെö; എെě പിതാèĈാരുെട കĭറകൾ

ഉĐപöണംശൂനäമായുംഅതിെě വാതിലുകൾതീെകാ÷ു

െവăും കിടെè എെě മുഖം വാടാെത ഇരിèുćതു

എïെന എćു പറõു. 4 രാജാവു എേćാടു:

നിെě അേപê എăു എćു േചാദിđു; ഉടെന ഞാൻ

സçർĖûിെലൈദവേûാടു åപാർüിđിöു, 5രാജാവിേനാടു:

രാജാവിćു തിരുവുĐമു÷ായി അടിയćു തിരുമുĉിൽ

ദയ ലഭിđു എîിൽ അടിയെന െയഹൂദയിൽ എെě

പിതാèĈാരുെട കĭറകളുĐ പöണûിേലèു അതു

പണിേയ÷തിćു ഒćുഅയേèണേമഎćുണർûിđു.

6അതിćു രാജാവു‒രാñിയുംഅരിെകഇരുćിരുćു‒:

നിെě യാെåതèു എåത നാൾ േവണം? നീ എേĜാൾ

മടïിവരുംഎćുഎേćാടു േചാദിđു.അïെനഎെć

അയĜാൻ രാജാവിćുസĊതമായി;ഞാൻ ഒരുഅവധിയും

പറõു. 7 രാജാവിćു തിരുവുĐമു÷ായി ഞാൻ

െയഹൂദയിൽ എûുംവെര നദിèു അèെരയുĐ

േദശാധിപതിമാർ എെć കടûിവിേട÷തിćു 8

അവർèു എഴുûുകളും ആലയേûാടു േചർć

േകാöവാതിലുകൾèും പöണûിെě മതിലിćുംഞാൻ

െചćു പാർĜാനിരിèുć വീöിćും േവ÷ി ഉûരം

മുതലായവഉ÷ാèുവാൻരാജാവിെěവനവിചാരകനായ

ആസാഫ് എനിèു മരം തേര÷തിćു അവćു ഒരു

എഴുûും നല്േകണേമ എćും ഞാൻ രാജാവിേനാടു

അേപêിđു. എെě ൈദവûിെě ദയയുĐ ൈക

എനിèു അനുകൂലമായിരുćതുെകാ÷ു രാജാവു

അതു എനിèു തćു. 9 അïെന ഞാൻ നദിèു

അèെരയുĐ േദശാധിപതിമാരുെട അടുèൽ വćു

രാജാവിെě എഴുûു അവർèു െകാടുûു. രാജാവു

പടനായകĈാെരയും കുതിരേđവകെരയുംഎേćാടുകൂെട

അയđിരുćു. 10 േഹാേരാനäനായ സൻബĭûും

അേĊാനäനായ ദാസൻ േതാബീയാവും ഇതു േകöേĜാൾ

യിåസാേയൽമèൾèുഗുണം െചയ്വാൻഒരുആൾവćതു

അവർèുഏĤവുംഅനിġമായി. 11ഞാൻെയരൂശേലമിൽ

എûി അവിെട മൂćു ദിവസം താമസിđേശഷം 12

ഞാനും എേćാടുകൂെട ചില പുരുഷĈാരും രാåതിയിൽ

എഴുേćĤു; എćാൽ െയരൂശേലമിൽ െചയ്വാൻഎെě

ൈദവം എെě മനĢിൽ േതാćിđിരുćതു ഞാൻ

ആേരാടും പറõിöിĭായിരുćു;ഞാൻകയറിയിരുć മൃഗം

അĭാെത മെĤാരു മൃഗവും എേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ.

13 ഞാൻ രാåതിയിൽ താഴ്വരവാതിൽവഴിയായി

െപരുĉാĉുറവിîലും കുĜവാതില്èലും െചćു

െയരൂശേലമിെě മതിൽ ഇടിõുകിടèുćതും

വാതിലുകൾ തീെവđു ചുöിരിèുćതും ക÷ു. 14

പിെć ഞാൻ ഉറവുവാതില്èേലèും രാജാവിെě

കുളûിîേലèും െചćു; എćാൽഞാൻകയറിയിരുć

മൃഗûിćു കടćുേപാകുവാൻ čലം േപാരാതിരുćു.

15 രാåതിയിൽ തേć ഞാൻ േതാöിെě അരികûുകൂടി

െചćു മതിൽ േനാèി ക÷ു താഴ്വരവാതിലിൻ

വഴിയായി മടïിേĜാćു. 16 ഞാൻ എവിെടേĜായി

എćും എăു െചയ്തു എćും åപമാണികളാരും

അറിõിĭ; അćുവെര ഞാൻ െയഹൂദĈാേരാേടാ

പുേരാഹിതĈാേരാേടാ åപഭുèĈാേരാേടാ åപമാണികേളാേടാ

േവലെയടുèുć േശഷംേപേരാേടാ യാെതാćും

അറിയിđിരുćിĭ. 17 അനăരം ഞാൻ അവേരാടു:

െയരൂശേലംശൂനäമായുംഅതിെěവാതിലുകൾതീെകാ÷ു

െവăും കിടèുćതായി നാം അകെĜöിരിèുć ഈ

അനർüം നിïൾ കാണുćുവേĭാ; വരുവിൻ; നാം

ഇനിയും നിąാപാåതമായിരിèാതവĚം െയരൂശേലമിെě

മതിൽ പണിയുകഎćു പറõു. 18എെěൈദവûിെě

ൈകഎനിèുഅനുകൂലമായിരുćതും രാജാവുഎേćാടു

കğിđ വാèുകളും ഞാൻഅറിയിđേĜാൾഅവർ: നാം

എഴുേćĤു പണിയുകഎćുപറõു.അïെനഅവർ

ആനĭ åപവൃûിèായിഅേനäാനäംൈധരäെĜടുûി. 19

എćാൽേഹാേരാനäനായസൻബĭûുംഅേĊാനäനായ

ദാസൻ േതാബീയാവും അരാബäനായ േഗെശമും ഇതു
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േകöിöുഞïെളപരിഹസിđുനിąിđു; നിïൾെചēുć

ഈകാരäം എăു? നിïൾ രാജാവിേനാടു മĀരിĜാൻ

ഭാവിèുćുേവാ എćു േചാദിđു. 20 അതിćു ഞാൻ

അവേരാടു: സçർĖûിെല ൈദവം ഞïൾèു കാരäം

സാധിĜിèും;ആകയാൽഅവെě ദാസĈാരായഞïൾ

എഴുേćĤു പണിയും; നിïൾേèാ െയരൂശേലമിൽ ഒരു

ഓഹരിയുംഅവകാശവുംñാപകവുമിĭഎćുûരം

പറõു.

3അïെന മഹാപുേരാഹിതനായഎലäാശീബുംഅവെě

സേഹാദരĈാരായ പുേരാഹിതĈാരും എഴുേćĤു

ആöിൻ വാതിൽ പണിതു: അവർ അതു åപതിഷ്ഠിđു

അതിെěകതകുകളും െവđു; ഹേĊയാേഗാപുരംവെരയും

ഹനനേയൽേഗാപുരംവെരയുംഅവർഅതു åപതിഷ്ഠിđു.

2 അവർ പണിതതിćĜുറം െയരീേഹാèാർ പണിതു;

അവരുെടഅĜുറം ഇåമിയുെട മകനായസèൂർ പണിതു. 3

മീൻവാതിൽഹെĢനായèാർപണിതു;അവർഅതിെě

പടികൾ െവđു കതകുംഓടാĉലുംഅăാഴവും ഇണèി. 4

അവരുെടഅĜുറംഹേèാസിെě മകനായഊരീയാവിെě

മകൻെമേരേമാû്അĤകുĤം തീർûു.അവരുെടഅĜുറം

െമേശĢെബേയലിെěമകനായേബെരഖäാവിെěമകൻ

െമശുĭാംഅĤകുĤംതീർûു.അവരുെടഅĜുറംബാനയുെട

മകൻ സാേദാè് അĤകുĤം തീർûു. 5 അവരുെട

അĜുറം െതേèാവäർ അĤകുĤം തീർûു; എćാൽ

അവരുെട േåശഷ്ഠĈാർ കർûാവിെě േവെലèു ചുമൽ

െകാടുûിĭ. 6 പഴയവാതിൽ പാേസഹയുെട മകനായ

േയായാദയും െബേസാദäാവിെě മകനായ െമശുĭാമും

അĤകുĤം തീർûു; അവർ അതിെě പടികൾ െവđു

കതകും ഓടാĉലും അăാഴവും ഇണèി. 7 അവരുെട

അĜുറം ഗിെബേയാനäനായ െമലതäാവും െമേരാേനാഥäനായ

യാേദാനും ഗിെബേയാനäരും മിസ്പായരും നദിèു

ഇèെരയുĐ േദശാധിപതിയുെട നäായാസനčലംവെര

അĤകുĤം തീർûു. 8 അതിćĜുറം തöാĈാരിൽ

ഹർഹēാവിെěമകനായഉĢീേയൽഅĤംകുĤംതീർûു.

അവെěഅĜുറംൈതലèാരിൽഒരുവനായഹനനäാവു

അĤകുĤം തീർûു വീതിയുĐ മതിൽവെര െയരൂശേലമിെന

ഉറĜിđു. 9അവരുെടഅĜുറം െയരൂശേലം േദശûിെě

പാതിèു åപഭുവായഹൂരിെě മകൻ െരഫായാവുഅĤകുĤം

തീർûു. 10 അവരുെട അĜുറം ഹരൂമഫിെě മകൻ

െയദായാവു തെě വീöിćു േനെരയുĐ ഭാഗം അĤകുĤം

തീർûു; അവെě അĜുറം ഹശബ്െനയാവിെě മകൻ

ഹûൂശ്അĤകുĤം തീർûു. 11 മെĤാരു ഭാഗവും ചൂളകളുെട

േഗാപുരവും ഹാരീമിെě മകൻ മല്èീയാവും പഹû്‐

േമാവാബിെě മകൻ ഹĠൂബും അĤകുĤം തീർûു. 12

അവെěഅĜുറം െയരൂശേലംേദശûിെě മെĤ പാതിèു

åപഭുവായ ഹേĭാേഹശിെě മകൻ ശĭൂമും അവെě

പുåതിമാരുംഅĤകുĤം തീർûു. 13താഴ്വരവാതിൽഹനൂനും

സാേനാഹ് നിവാസികളുംഅĤകുĤം തീർûു:അവർഅതു

പണിതുഅതിെěകതകുംഓടാĉലുംഅăാഴവും ഇണèി

കുĜവാതിൽവെര മതിൽആയിരം മുഴം േകടുേപാèി. 14

കുĜവാതിൽ േബû്‐ഹേഖെരംേദശûിെě åപഭുവായ

േരഖാബിെě മകൻ മല്èീയാവു അĤകുĤം തീർûു;

അവൻ അതു പണിതു അതിെě കതകും ഓടാĉലും

അăാഴവും ഇണèി. 15 ഉറവുവാതിൽ മിസ്പാേദശûിെě

åപഭുവായ െകാൽ‐േഹാെസയുെട മകനായ ശĭൂൻ

അĤകുĤം തീർûു; അവൻ അതു പണിതു േമđൽ

കഴിđു കതകും ഓടാĉലും അăാഴവും ഇണèി

രാേജാദäാനûിെěനീർĜാûിèരിെകയുĐകുളûിെě

മതിലും ദാവീദിെěനഗരûിൽനിćുഇറïുćകğടിവെര

തീർûു. 16അവെěഅĜുറം േബû്സൂർേദശûിെě

പാതിèു åപഭുവായഅസ്ബൂèിെě മകൻെനെഹമäാവു

ദാവീദിെě കĭറകളുെട േനെരയുĐ čലംവെരയും

െവöിèുഴിđ കുളംവെരയും വീരĈാരുെടആഗാരംവെരയും

അĤകുĤം തീർûു. 17 അതിćĜുറം േലവäരിൽ

ബാനിയുെട മകൻ െരഹൂം അĤകുĤം തീർûു. അവെě

അĜുറം െകയീലാേദശûിെě പാതിèു åപഭുവായ

ഹശബäാവു തെě േദശûിെě േപർèു അĤകുĤം

തിർûു. 18അതിെěേശഷംഅവെěസേഹാദരĈാരിൽ

െകയീലാേദശûിെě മെĤ പാതിèു åപഭുവായ

േഹനാദാദിെě മകൻ ബĔായി അĤകുĤം തീർûു.

19 അവെě അĜുറം മിസ്പാåപഭുവായ േയശുവയുെട

മകൻ ഏെസർ േകാണിîെല ആയുധശാെലèുĐ

കയĤûിćു േനെര മെĤാരു ഭാഗം അĤകുĤം തീർûു.

20 അതിെěേശഷം സĒായിയുെട മകൻ ബാരൂè് ആ

േകാണുതുടïി മഹാപുേരാഹിതനായ എലäാശീബിെě

വീöുവാതിൽവെര മെĤാരു ഭാഗംജാåഗതേയാെടഅĤകുĤം

തീർûു. 21 അതിെě േശഷം ഹേèാസിെě മകനായ

ഊരീയാവിെě മകൻ െമേരേമാû് എലäാശീബിെě

വീöുവാതിൽ തുടïിഎലäാശീബിെě വീöിെěഅĤംവെര

മെĤാരു ഭാഗം അĤകുĤം തീർûു. 22 അതിെěേശഷം

നാöുപുറèാരായ പുേരാഹിതĈാർ അĤകുĤം തീർûു.

23 അതിെěേശഷം െബനäാമീനും ഹĠൂബും തïളുെട

വീöിćു േനെര അĤകുĤം തീർûു. അതിെěേശഷം

അനനäാവിെě മകനായ മയേസയാവിെě മകൻ

അസരäാവു തെě വീöിćരിെക അĤകുĤം തീർûു.

24 അതിെěേശഷം േഹനാദാദിെě മകൻ ബിćൂവി

അസരäാവിെě വീടുമുതൽ േകാണിെě തിരിവുവെര

മെĤാരുഭാഗംഅĤകുĤം തീർûു. 25ഊസായിയുെട മകൻ

പാലാൽ േകാണിćും കാരാഗൃഹûിെě മുĤേûാടു

േചർćതായി രാജധാനി കവിõു മുേĉാöു നില്èുć

ഉćതേഗാപുരûിćും േനെര അĤകുĤം തീർûു;

അതിെěേശഷം പേരാശിെě മകൻ െപദായാവു

അĤകുĤം തീർûു. 26ൈദവാലയദാസĈാർ ഓേഫലിൽ

കിഴèു നീർĔാതിലിെćതിെരയുĐ čലംമുതൽ

കവിõുനില്èുć േഗാപുരംവെര പാർûുവćു. 27

അതിെěേശഷം െതേèാവäർ കവിõുനില്èുć

വലിയ േഗാപുരûിćു േനെര ഓേഫലിെě മതിൽവെര

മെĤാരു ഭാഗംഅĤകുĤം തീർûു. 28കുതിരവാതിൽമുതൽ

പുേരാഹിതĈാർഓേരാരുûൻതാăാെěവീöിćു േനെര

അĤകുĤം തീർûു. 29 അതിെě േശഷം ഇേĊരിെě

മകൻസാേദാè് തെěവീöിćു േനെരഅĤകുĤം തീർûു.

അതിെěേശഷം കിഴെè വാതിൽകാവല്èാരനായ

െശഖനäാവിെě മകൻ െശമēാവു അĤകുĤം തീർûു.

30 അതിെěേശഷം േശെലമäാവിെě മകൻ ഹനനäാവും

സാലാഫിെěആറാമെûമകൻഹാനൂനും മെĤാരു ഭാഗം

അĤകുĤം തീർûു.അതിെěേശഷം േബെരഖäാവിെě മകൻ

െമശുĭാം തെěഅറയുെട േനെരഅĤകുĤം തീർûു. 31

അതിെěേശഷം തöാĈാരിൽ ഒരുവനായ മല്èീയാവു

ഹĊീഫ്ഖാദ് വാതിലിćു േനെരൈദവാലയദാസĈാരുെടയും

കđവടèാരുെടയും čലംവെരയും േകാണിîെല

മാളികമുറിവെരയുംഅĤകുĤം തീർûു. 32 േകാണിîെല

മാളികമുറിèും ആöുവാതിലിćും മേĂä തöാĈാരും

കđവടèാരുംഅĤകുĤം തിർûു.

4ഞïൾ മതിൽ പണിയുćു എćു സൻബĭû്

േകöേĜാൾ അവൻ േകാപവും മഹാേരാഷവും

പൂ÷ു െയഹൂദĈാെര നിąിđു. 2 ഈ ദുർĒലĈാരായ

െയഹൂദĈാർ എăു െചയ്വാൻ േപാകുćു? അവെര

സĊതിèുേമാ? അവർ യാഗം കഴിèുേമാ? ഒരു

ദിവസംെകാ÷ുപണിതീർûുകളയുേമാ?െവăുകിടèുć

ച÷ിèൂĉാരïളിൽനിćുഅവർകĭു ജീവിĜിèുേമാ

എćിïെനതെěസേഹാദരĈാരും ശമരäാൈസനäവും
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േകൾെè പറõു. 3 അേĜാൾ അവെě അടുèൽ

നിćിരുćഅേĊാനäനായ േതാബീയാവു: അവർഎïെന

പണിതാലും ഒരു കുറുèൻകയറിയാൽഅവരുെട കĈതിൽ

ഉരു÷ുവീഴും എćു പറõു. 4 ഞïളുെട ൈദവേമ,

േകൾേèണേമ; ഞïൾ നിąിതĈാർ ആയിരിèുćു;

അവരുെട നിąെയ അവരുെട സçăതലയിേലèു

തിരിđു åപവാസേദശûിൽ അവെര കവർെđèു

ഏğിേèണേമ. 5പണിയുćവർ േകൾെèഅവർനിെć

േകാപിĜിđിരിèയാൽഅവരുെടഅകൃതäം മെറèരുേത;

അവരുെടപാപംനിെěമുĉിൽനിćു മാõുേപാകയും

അരുേത. 6 അïെന ഞïൾ മതിൽ പണിതു; േവല

െചയ്വാൻജനûിćു ഉĀാഹം ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു

മതിൽ മഴുവനും പാതിെപാèംവെര തീർûു. 7

െയരൂശേലമിെě മതിലുകൾ അĤകുĤം തീർćുവരുćു

എćും ഇടിവുകൾഅടõുതുടïിഎćുംസൻബĭûും

േതാബീയാവുംഅരാബäരുംഅേĊാനäരുംഅസ്േതാദäരും

േകöേĜാൾ അവർèു മഹാേകാപം ജനിđു. 8

െയരൂശേലമിെě േനെര െചćു യുĂം െചേē÷തിćും

അവിെട കലèം വരുേû÷തിćും അവർ ഒെèയും

ഒćിđുകൂടി കൂöുെകöു÷ാèി. 9ഞïേളാഞïളുെട

ൈദവേûാടു åപാർüിđു; അവരുെടനിമിûം രാവും

പകലും കാവല്èാെര ആേè÷ിവćു. 10 എćാൽ

െയഹൂദäർ: ചുമöുകാരുെട ശéി êയിđുേപാകുćു;

കĭും മĚും ഇനിയും വളെര കിടèുćു; ആകയാൽ

മതിൽ പണിവാൻ നമുèു കഴികയിĭ എćു പറõു.

11 ഞïളുെട ശåതുèേളാ: നാം അവരുെട ഇടയിൽ

െചćു അവെര െകാćു പണി മുടèുćതുവെര

അവർ ഒćും അറികയും കാണുകയും അരുതു എćു

പറõു. 12അവരുെടസമീപം പാർûെയഹൂദĈാർ പല

čലïളിൽനിćും വćു; നിïൾഞïളുെടഅടുèൽ

വരുവിൻഎćു പûു åപാവശäംഞïേളാടുഅേപêിđു.

13അതുെകാ÷ുഞാൻ മതിലിെěപിĉുറûു െപാèം

കുറõčലïളിലും തുറćുകിടèുćčലïളിലും

ആളുകെള ആèി ജനെû കുടുംബം കുടുംബമായി

വാളുകേളാടും കുăïേളാടും വിĭുകേളാടും കൂെട നിർûി.

14 ഞാൻ േനാèി എഴുേćĤുനിćു åപഭുèĈാേരാടും

åപമാണികേളാടും േശഷം ജനേûാടും: നിïൾഅവെര

േപടിേè÷ാ; വലിയവനും ഭയîരനുമായകർûാവിെന

ഓർûു നിïളുെട സേഹാദരĈാർèും പുåതĈാർèും

പുåതിമാർèും ഭാരäമാർèും വീടുകൾèും േവ÷ി

െപാരുതുവിൻ എćു പറõു. 15ഞïൾèുഅറിവു

കിöിേĜാെയćും ൈദവം അവരുെട ആേലാചനെയ

നിഷ്ഫലമാèിെയćുംഞïളുെട ശåതുèൾ േകöേശഷം

ഞïൾ എĭാവരും മതിലിîൽ താăാെě േവെലèു

മടïിെđĭുവാനിടയായി. 16 അćുമുതല്èു എെě

ഭൃതäĈാരിൽ പാതിേപർ േവെലèു നിćു പാതിേപർ

കുăവും പരിചയും വിĭും കവചവും ധരിđുനിćു;

മതിൽ പണിയുć എĭാ െയഹൂദĈാരുെടയും പുറകിൽ

åപഭുèĈാർ നിćു. 17 ചുമെടടുèുć ചുമöുകാർ ഒരു

ൈകെകാ÷ു േവല െചയ്കയും മെĤ ൈകെകാ÷ു

ആയുധം പിടിèയും െചയ്തു. 18പണിയുćവർഅെരèു

വാൾ െകöിയുംെകാ÷ു പണിതു. എćാൽ കാഹളം

ഊതുćവൻഎെěഅടുèൽതേćആയിരുćു. 19ഞാൻ

åപഭുèĈാേരാടും åപമാണികേളാടും േശഷംജനേûാടും:

േവലവലിയതും വിശാലമായതുംആകുćു; നാം മതിലിേĈൽ

ചിതറി തĊിൽതĊിൽ അകćിരിèുćു. 20 നിïൾ

കാഹളനാദം േകൾèുേćടûു ഞïളുെട അടുèൽ

കൂടിെèാൾവിൻ; നĊുെടൈദവം നമുèു േവ÷ിയുĂം

െചēുംഎćുപറõു. 21അïെനഞïൾപണിനടûി;

പാതിേപർ േനരം െവളുèുേĉാൾതുടïി നêåതം

åപകാശിèുćതുവെരകുăംപിടിđുനിćു. 22ആകാലûു

ഞാൻ ജനേûാടു: രാåതിയിൽ നമുèു കാവലിćും പകൽ

േവല െചēുćതിćും ഉതകûèവĚംഓേരാരുûൻ

താăാെě േവലèാരനുമായി െയരൂശേലമിćകûു

പാർേèണം എćു പറõു. 23 ഞാേനാ എെě

സേഹാദരĈാേരാഎെěബാലäèാേരാഎെěകീഴിലുĐ

കാവല്èാേരാ ആരും ഉടുĜു മാറിയിĭ; കുളിèുć

സമയûുകൂെടയുംആയുധം ധരിđിരുćു.

5 ജനവുംഅവരുെട ഭാരäമാരും െയഹൂദĈാരായതïളുെട

സേഹാദരĈാരുെട േനെര വലിയ നിലവിളി കൂöി:

2 ഞïൾ ഞïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരുമായി

പലരാകെകാ÷ു ഞïളുെട ഉപജീവനûിćു ധാനäം

േവ÷ിയിരിèുćുഎćു ചിലരും 3ഞïളുെട നിലïളും

മുăിരിേûാöïളും വീടുകളും പണയം എഴുതി ഈ

ദുർഭിêകാലûു ധാനäം വാേï÷ിവćിരിèുćുഎćു

ചിലരും 4 രാജേഭാഗം െകാടുേè÷തിćു ഞïൾ

നിലïളിേĈലും മുăിരിേûാöïളിേĈലും പണം

കടംേമടിđിരിèുćു; 5 ഇേĜാേഴാ ഞïളുെട േദഹം

ഞïളുെട സേഹാദരĈാരുെട േദഹെûേĜാെലയും

ഞïളുെട മèൾ അവരുെട മèെളേĜാെലയും

ആകുćുെവîിലുംഞïൾഞïളുെടപുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും ദാസäûിćു െകാടുേè÷ിവരുćു;

ഞïളുെട പുåതിമാരിൽ ചിലർഅടിമെĜöുേപായിരിèുćു;

ഞïൾèു േവെറനിർĔാഹമിĭ;ഞïളുെടനിലïളും

മുăിരിേûാöïളും അനäാധീനമായിരിèുćു എćു

േവെറ ചിലരും പറõു. 6 അവരുെട നിലവിളിയും ഈ

വാèുകളും േകöേĜാൾ എനിèു അതിേകാപം വćു.

7 ഞാൻ എെě മനĢുെകാ÷ു ആേലാചിđേശഷം

åപഭുèĈാെരയും åപമാണികെളയും ശാസിđു: നിïൾ

ഓേരാരുûൻ താăാെě സേഹാദരേനാടു പലിശ

വാïുćുവേĭാ എćുഅവേരാടു പറõു. അവർèു

വിേരാധമായി ഞാൻ ഒരു മഹാേയാഗം വിളിđുകൂöി. 8

ജാതികൾèു വിĤിരുć നĊുെട സേഹാദരĈാരായ

െയഹൂദĈാെര നĊാൽ കഴിയുേćടേûാളം നാം

വീെ÷ടുûിരിèുćു;നിïേളാനĊുെടസേഹാദരĈാർ

തïെളûേć നമുèു വിğാăèവĚം അവെര

വീ÷ും വിğിĜാൻ േപാകുćുേവാഎćുഞാൻഅവേരാടു

േചാദിđു.അതിćുഅവർ ഒരു വാèും പറവാൻകഴിയാെത

മൗനമായിരുćു. 9 പിെćയും ഞാൻ പറõതു:

നിïൾ െചēുć കാരäം നćĭ; നĊുെട ശåതുèളായ

ജാതികളുെട നിą ഓർûിെöîിലും നിïൾ നĊുെട

ൈദവെû ഭയെĜöു നടേè÷തĭേയാ? 10 ഞാനും

എെě സേഹാദരĈാരും എെě ഭൃതäĈാരും അവർèു

åദവäവും ധാനäവും കടം െകാടുûിരിèുćു; നാം ഈ

പലിശ ഉേപêിđുകളക. 11നിïൾഇćുതേćഅവരുെട

നിലïളും മുăിരിേûാöïളും ഒലിവുേതാöïളും

വീടുകളും മടèിെèാടുĜിൻ; åദവäം, ധാനäം, വീõ്,എĚ

എćിവയിൽ നൂĤിćു ഒćു വീതം നിïൾ അവേരാടു

വാïിവരുćതും അവർèു ഇെളđുെകാടുĜിൻ. 12

അതിćുഅവർ:ഞïൾഅവമടèിെèാടുèാം; ഇനി

അവേരാടു ഒćും േചാദിèയുമിĭ; നീ പറയുേĉാെല

തേć ഞïൾ െചēും എćു പറõു. അേĜാൾ

ഞാൻ പുേരാഹിതĈാെര വിളിđു ഈ വാëാനåപകാരം

െചയ്തുെകാĐാെമćു അവരുെട മുĉിൽ െവđു

അവെരെèാ÷ുസതäം െചēിđു. 13ഞാൻഎെě മടി

കുടõു;ഈവാëാനം നിവർûിèാûഏവെനയും

അവെě വീöിൽനിćും അവെě സĉാദäûിൽനിćും

ൈദവം ഇതുേപാെല കുടõുകളയെö; ഇïെന

അവൻ കുടõും ഒഴിõും േപാകെö എćു പറõു.

സർĔസഭയും: ആേമൻ എćു പറõു യേഹാവെയ
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സ്തുതിđു. ജനംഈ വാëാനåപകാരം åപവർûിđു. 14

ഞാൻ െയഹൂദാേദശûു അവരുെടേദശാധിപതിയായി

നിയമിèെĜö നാൾമുതൽ അർüഹ്ശġാരാജാവിെě

ഇരുപതാംആ÷ുമുതൽതേć,അവെě മുĜûിര÷ാം

ആ÷ുവെര പåă÷ു സംവĀരം ഞാനും എെě

സേഹാദരĈാരും േദശാധിപതിèുĐ അേഹാവൃûി

വാïിയിĭ. 15എനിèു മുെĉഉ÷ായിരുćപ÷െû

േദശാധിപതികൾ ജനûിćു ഭാരമായിരുćു നാğതു

േശെèൽ െവĐിവീതം വാïിയതു കൂടാെത അĜവും

വീõും കൂെടഅവേരാടു വാïി;അവരുെട ഭൃതäĈാരും

ജനûിേĈൽ കർûൃതçം നടûിവćു; ഞാേനാ

ൈദവഭയം േഹതുവായി അïെന െചയ്തിĭ. 16ഞാൻ

ഈ മതിലിെě േവലയിൽ തേć ഉĤിരുćു; ഞïൾ

ഒരു നിലവും വിെലèു വാïിയിĭ; എെě ഭൃതäĈാർ

ഒെèയുംഈ േവലയിൽ േചർćു åപവർûിđുേപാćു.

17 െയഹൂദĈാരുംåപമാണികളുമായ നൂĤĉതുേപരĭാെത

ചുĤുമുĐ ജാതികളുെട ഇടയിൽനിćു ഞïളുെട

അടുèൽ വćവരും എെě േമെശèൽ ഭêണം

കഴിđുേപാćു. 18 എനിèു ഒരു ദിവസേûèു ഒരു

കാളെയയും വിേശഷമായ ആറു ആടിെനയും പാകം

െചēും; പêികെളയും പാകം െചēും. പûു ദിവസûിൽ

ഒരിèൽ സകലവിധ വീõും ധാരാളം െകാ÷ുവരും;

ഇïെനെയാെèയും േവ÷ിയിരുćിöും ഈ ജനം

െപടുćപാടു കഠിനമായിരുćതിനാൽ േദശാധിപതിèുĐ

അേഹാവൃûിഞാൻആവശäെĜöിĭ. 19എെěൈദവേമ,

ഞാൻ ഈ ജനûിćു േവ÷ി െചയ്തെതാെèയും

എനിèു നെĈèായിöുഓർേèണേമ.

6എćാൽ ഞാൻ മതിൽ പണിതു; ആ കാലûു

പടിവാതിലുകൾèുകതകുകൾ െവđിരുćിെĭîിലും

അĤകുĤം ഒćും േശഷിĜിെĭćു സൻബĭûും

േതാബീയാവുംഅരാബäനായ േഗെശമുംഞïളുെട മĤു

ശåതുèളും േകöേĜാൾ 2സൻബĭûും േഗെശമുംഎെě

അടുèൽആളയđു: വരിക; നാം ഓേനാസമഭൂമിയിെല

ഒരു åഗാമûിൽ േയാഗംകൂടുകഎćു പറയിđു. എേćാടു

േദാഷം െചയ്വാനായിരുćുഅവർനിരൂപിđതു. 3ഞാൻ

അവരുെട അടുèേലèു ദൂതĈാെര അയđു: ഞാൻ

ഒരു വലിയ േവല െചയ്തുവരുćു; എനിèു അേïാöു

വരുവാൻകഴിവിĭ;ഞാൻ േവലവിöു നിïളുെടഅടുèൽ

വരുćതിനാൽ അതിćു മിനേèടു വരുûുćതു

എăിćു എćു പറയിđു. 4 അവർ നാലു åപാവശäം

ഇïെന എെě അടുèൽ ആളയđു; ഞാനും ഈ

വിധം തേć മറുപടി പറõയđു. 5 സൻബĭû്

അïെന തേć അòാം åപാവശäം തെě ഭൃതäെന,

തുറćിരിèുć ഒരു എഴുûുമായി എെě അടുèൽ

അയđു. 6അതിൽഎഴുതിയിരുćതു: നീയും െയഹൂദĈാരും

മĀരിĜാൻ ഭാവിèുćു; അതുെകാ÷ാകുćു നീ

മതിൽ പണിയുćതു; നീ അവർèു രാജാവാകുവാൻ

വിചാരിèുćു എćേåത വർûമാനം. 7 െയഹൂദയിൽ

ഒരു രാജാവു ഉെ÷ćു നിെćèുറിđു െയരൂശേലമിൽ

åപസംഗിĜാൻ നീ åപവാചകĈാെര നിയമിđിരിèുćു

എćിïെന ജാതികളുെട ഇടയിൽ ഒരു േകൾവി ഉ÷ു;

ഗശ്മൂവും അïെന പറയുćു. രാജാവും ഇേĜാൾഈ

േകൾവി േകൾèും; ആകയാൽ വരിക നാം തĊിൽ

ആേലാചന െചയ്ക. 8അതിćുഞാൻഅവെěഅടുèൽ

ആളയđു: നീ പറയുćതുേപാെലയുĐ കാരäം ഒćും

നടèുćിĭ;അതു നീസçേമധയാസîğിđതാകുćുഎćു

പറയിđു. 9േവലനടèാതവĚംഅവരുെടൈധരäംêയിđു

േപാേകണെമćു പറõു അവർ ഒെèയും ഞïെള

ഭയെĜടുûുവാൻ േനാèി.ആകയാൽൈദവേമ,എെć

ൈധരäെĜടുേûണേമ. 10പിെćഞാൻെമേഹതേബലിെě

മകനായ െദലായാവിെě മകൻ െശമēാവിെě വീöിൽ

െചćു; അവൻ കതകെടđു അകûിരിèയായിരുćു;

നാം ഒരുമിđുൈദവാലയûിൽമąിരûിćകûുകടćു

വാതിൽ അെടèുക; നിെć െകാĭുവാൻ വരുćു÷ു;

നിെć െകാĭുവാൻ അവർ രാåതിയിൽ വരും എćു

പറõു. 11 അതിćു ഞാൻ: എെćേĜാെലയുĐ

ഒരാൾ ഓടിേĜാകുേമാ? എെćേĜാെലയുĐ ഒരുûൻ

ജീവരെêèായി മąിരûിേലèു േപാകുേമാ? ഞാൻ

േപാകയിĭ എćു പറõു. 12 ൈദവം അവെന

അയđിöിĭ; േതാബീയാവുംസൻബĭûുംഅവćുകൂലി

െകാടുûിരുćതുെകാ÷ുഅവൻഎനിèു വിേരാധമായി

ആ åപവചനം പറõേതയുĐു എćു എനിèു

മനĢിലായി. 13ഞാൻ ഭയെĜöുഅïെന åപവർûിđു

പാപം െചേē÷തിćും എെć ദുഷിèûèവĚം

അപവാദûിćുകാരണംകിേö÷തിćുംഅവർഅവćു

കൂലിെകാടുûിരുćു. 14എെěൈദവേമ, േതാബീയാവും

സൻബĭûും െചയ്തഈ åപവൃûികൾèുതèവĚം

അവേരയും േനാവദäാ എć åപവാചകിെയയും എെć

ഭയെĜടുûുവാൻ േനാèിയ മĤു åപവാചകĈാെരയും

ഓർേèണേമ. 15ഇïെന മതിൽഅĉûിര÷ു ദിവസം

പണിതുഎലൂൽമാസം ഇരുപûòാം തിēതി തീർûു. 16

ഞïളുെടസകലശåതുèളുംഅതു േകöേĜാൾഞïളുെട

ചുĤുമുĐജാതികൾആെകഭയെĜöു;അവർതïൾèു

തേćഅğĈാരായി േതാćി; ഈ åപവൃûി ഞïളുെട

ൈദവûിെě സഹായûാൽ സാĂäമായി എćു

അവർ åഗഹിđു. 17ആകാലûു െയഹൂദാåപഭുèĈാർ

േതാബീയാവിćു അേനകം എഴുûു അയèുകയും

േതാബീയാവിെěഎഴുûുഅവർèുവരികയും െചയ്തു.

18 അവൻ ആരഹിെě മകനായ െശഖനäാവിെě

മരുമകൻ ആയിരുćതുെകാ÷ും അവെě മകൻ

േയാഹാനാൻ േബെരഖäാവിെě മകനായ െമശുĭാമിെě

മകെള വിവാഹം െചയ്തിരുćതുെകാ÷ും െയഹൂദയിൽ

അേനകർ അവനുമായി സതäബĆം െചയ്തിരുćു.

19 അåതയുമĭ, അവർ അവെě ഗുണïെള എെě

മുĉാെക åപസ്താവിèയുംഎെěവാèുകെളഅവെě

അടുèൽ െചćറിയിèയും െചയ്തു. അതുെകാ÷ു

എെć ഭയെĜടുûുവാൻ േതാബീയാവു എഴുûു

അയđുെകാ÷ിരുćു.

7എćാൽ മതിൽ പണിതുതീർûു കതകുകൾ

െവèുകയും വാതിൽകാവല്èാെരയും

സംഗീതèാെരയും േലവäെരയും നിയമിèയും

െചയ്തേശഷം 2 ഞാൻ എെě സേഹാദരനായ

ഹനാനിെയയും േകാöയുെടഅധിപനായഹനനäാെവയും

െയരൂശേലമിćു അധിപതികളായി നിയമിđു; ഇവൻ

പലെരèാളും വിശçസ്തനുംൈദവഭéനുംആയിരുćു.

3 ഞാൻ അവേരാടു: െവയിൽ ഉെറèുćതുവെര

െയരൂശേലമിെěവാതിൽതുറèരുതു; നിïൾഅരിെക

നില്èുേĉാൾ തേć കതകു അെടđു അăാഴം

ഇടുവിേèണം; െയരൂശേലംനിവാസികളിൽനിćു

കാവല്èാെര നിയമിđു ഓേരാരുûെന താăാെě

കാവൽčലûും താăാെě വീöിćു േനെരയുമായി

നിർûിെèാേĐണം എćു പറõു. 4 എćാൽ

പöണം വിശാലമായതും വലിയതും അകûു ജനം

കുറവും ആയിരുćു; വീടുകൾ പണിതിരുćതുമിĭ.

5 വംശാവലിåപകാരം എĚം േനാേè÷തിćു

åപഭുèĈാെരയും åപമാണികെളയും ജനെûയും

കൂöിവരുûുവാൻ എെě ൈദവം എെě മനĢിൽ

േതാćിđു. എćാെറ ആദäം മടïിവćവരുെട

ഒരു വംശാവലിേരഖ എനിèു ക÷ുകിöി; അതിൽ

എഴുതിè÷തു എെăćാൽ: 6 ബാേബൽരാജാവായ
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െനബൂഖദ്േനസർ പിടിđു െകാ÷ുേപായ ബĂĈാരുെട

åപവാസûിൽനിćു പുറെĜöു െയരൂശേലമിേലèും

െയഹൂദയിേലèും താăാെě പöണûിേലèു

മടïിവćവരായ േദശനിവാസികൾ: 7 ഇവർ

െസരുĒാേബൽ, േയശുവ, െനെഹമäാവു; അസരäാവു,

രയമäാവു, നഹമാനി, െമാർെāഖായി, ബിൽശാൻ,

മിസ്േപെരû്, ബിഗçായി, െനഹൂം, ബയനാ

എćിവേരാടുകൂെടമടïിവćു;യിåസാേയൽജനûിെല

പുരുഷĈാരുെട സംഖäയാവിതു: 8 പേരാശിെě മèൾ

ര÷ായിരെûാരുനൂെĤഴുപûിര÷ു. 9െശഫതäാവിെě

മèൾ മൂćൂെĤഴുപûിര÷ു. 10 ആരഹിെě

മèൾ അറുനൂĤĉûിര÷ു. 11 േയശുവയുെടയും

േയാവാബിെěയും മèളിൽ പഹû്‐േമാവാബിെě

മèൾ ര÷ായിരെûĚൂĤിĜതിെനöു. 12 ഏലാമിെě

മèൾആയിരûിരുനൂĤĉûിനാലു. 13 സüൂവിെě

മèൾ എĚൂĤിനാğûòു. 14 സèായിയുെട

മèൾ എഴുനൂĤറുപതു. 15 ബിćൂവിയുെട മèൾ

അറുനൂĤിനാğെûöു. 16 േബബായിയുെട മèൾ

അറുനൂĤിരുപെûöു. 17 അസ്ഗാദിെě മèൾ

ര÷ായിരûി മുćൂĤിരുപûിര÷ു. 18അേദാനീèാമിെě

മèൾ അറുനൂĤറുപേûഴു. 19 ബിഗçായിയുെട

മèൾ ര÷ായിരûറുപേûഴു. 20 ആദീെě മèൾ

അറുനൂĤĉûòു. 21ഹിസ്èീയാവിെěസăതിയായി

ആേതരിെě മèൾ െതാĚൂെĤöു. 22 ഹാശൂമിെě

മèൾ മുćൂĤിരുപെûöു. 23 േബസായിയുെട മèൾ

മുćൂĤിരുപûിനാലു. 24ഹാരീഫിെě മèൾനൂĤിപåă÷ു.

25ഗിെബേയാനäർ െതാĚൂĤòു. 26 േബû്േലെഹമäരും

െനേതാഫാതäരും കൂെടനൂെĤണ്പെûöു. 27അനാേഥാതäർ

നൂĤിരുപെûöു. 28 േബû്‐അസ്മാേവതäർനാğûിര÷ു.

29 കിരäû്‐െയയാരീം, െകഫീരാ, െബെയേരാû്

എćിവയിെല നിവാസികൾ എഴുനൂĤിനാğûിമൂćു.

30 രാമèാരും േഗബèാരും അറുനൂĤിരുപെûാćു.

31 മിക്മാസ് നിവാസികൾ നൂĤിരുപûിര÷ു. 32

േബേഥൽകാരും ഹായീèാരും നൂĤിരുപûിമൂćു. 33

മെĤ െനേബാവിെലനിവാസികൾഅĉûിര÷ു. 34 മെĤ

ഏലാമിെലനിവാസികൾആയിരûിരുനൂĤĉûിനാലു.

35 ഹാരീമിെě മèൾ മുćൂĤിരുപതു. 36

െയരീേഹാനിവാസികൾ മുćൂĤിനാğûòു. 37

േലാദിെലയും ഹാദീദിെലയുംഓേനാവിെലയും നിവാസികൾ

എഴുനൂĤിരുപെûാćു. 38 േസനായാനിവാസികൾ

മൂവായിരûിെûാĐായിരûിമുĜതു. 39പുേരാഹിതĈാർ:

േയശുവയുെട ഗൃഹûിെല െയദായാവിെě മèൾ

െതാĐായിരെûഴുപûിമൂćു. 40 ഇേĊരിെě മèൾ

ആയിരûĉûിര÷ു. 41 പശ്ഹൂരിെě മèൾ

ആയിരûിരുനൂĤിനാğേûഴു. 42 ഹാരീമിെě മèൾ

ആയിരûിĜതിേനഴു. 43 േലവäർ: േഹാെദവയുെട

മèളിൽ കദ്മീേയലിെě മകനായ േയശുവയുെട മèൾ

എഴുപûിനാലു. 44 സംഗീതèാർ: ആസാഫäർ

നൂĤിനാğെûöു. 45വാതിൽകാവല്èാർ:ശĭൂമിെěമèൾ,

ആേതരിെě മèൾ, തൽേമാെě മèൾ, അèൂബിെě

മèൾ, ഹതീതയുെട മèൾ, േശാബായിയുെട മèൾ

ആെക നൂĤിമുĜെûöു. 46 ൈദവാലയദാസĈാർ:

സീഹയുെട മèൾ,ഹസൂഫയുെട മèൾ,തĒാേയാûിെě

മèൾ, േകേരാസിെě മèൾ, 47 സീയായുെട മèൾ,

പാേദാെě മèൾ, 48 െലബാനയുെട മèൾ,ഹഗാബയുെട

മèൾ, സൽമായിയുെട മèൾ, 49 ഹാനാെě മèൾ,

ഗിേāലിെě മèൾ, ഗാഹരിെě മèൾ, െരയാēാവിെě

മèൾ, 50 െരസീെě മèൾ, െനേèാദയുെട മèൾ,

51 ഗĢാമിെě മèൾ, ഉĢയുെട മèൾ, പാേസഹയുെട

മèൾ, 52 േബസായിയുെട മèൾ, െമയൂനäരുെട

മèൾ, െനഫീതäരുെട മèൾ, 53 ബè്ബൂèിെě

മèൾ, ഹèൂഫയുെട മèൾ, ഹർഹൂരിെě മèൾ,

ബİീûിെě മèൾ, 54 െമഹിദയുെട മèൾ,ഹർശയുെട

മèൾ, 55 ബർേèാസിെě മèൾ, സീെസരയുെട

മèൾ, 56 േതമഹിെě മèൾ, െനസീഹയുെട മèൾ,

ഹതീഫയുെട മèൾ. 57ശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട മèൾ;

േസാതായിയുെട മèൾ, േസാേഫെരûിെě മèൾ, 58

െപരീദയുെട മèൾ, യാലയുെട മèൾ, ദർേèാെě മèൾ,

ഗിേāലിെě മèൾ, 59 െശഫതäാവിെě മèൾ,ഹûീലിെě

മèൾ, േപാെഖെരû്‐െസബായീമിെě മèൾ,ആേമാെě

മèൾ. 60 ൈദവാലയദാസĈാരും ശേലാേമാെě

ദാസĈാരുെട മèളുംആെക മുćൂĤിെûാĚൂĤിര÷ു. 61

േതൽ‐േമെലഹ്, േതൽ‐ഹർശാ, െകരൂബ്,അേāാൻ, ഇേĊർ

എćീ čലïളിൽനിćു മടïിവćവർ ഇവർ തേć.

എîിലുംഅവർ യിåസാേയലäർ തേćേയാഎćു തïളുെട

പിതൃഭവനവും വംേശാğûിയും കാണിĜാൻഅവർèു

കഴിõിĭ. 62 െദലായാവിെě മèൾ, േതാബീയാവിെě

മèൾ, െനേèാദയുെട മèൾ; ആെക അറുനൂĤി

നാğûിര÷ു േപർ. 63പുേരാഹിതĈാരിൽ: േഹാബയുെട

മèൾ, ഹേèാĢിെě മèൾ, ഗിെലയാദäനായ

ബർസിĭായിയുെടപുåതിമാരിൽഒരുûിെയവിവാഹംകഴിđു

അവരുെട േപരിൻåപകാരം വിളിèെĜöബർസിĭായിയുെട

മèൾ. 64 ഇവർ വംശാവലിേരഖ അേനçഷിđു,

ക÷ിĭതാനും; അതുെകാ÷ുഅവെരഅശുĂെരെćĚി

പൗേരാഹിതäûിൽനിćു നീèിèളõു. 65 ഊരീമും

തുĊീമും ഉേĐാരു പുേരാഹിതൻ എഴുേćല്èുംവെര

അവർഅതിപരിശുĂമായതു തിćരുെതćു േദശാധിപതി

അവേരാടു കğിđു. 66 സഭയാെക നാğûീരായിരûി

മുćൂĤറുപതുേപരായിരുćു. 67 അവരുെട

ദാസീദാസĈാരായഏഴായിരûിമുćൂĤിമുĜേûഴുേപെര

കൂടാെത തേć; അവർèു ഇരുനൂĤിനാğûòു

സംഗീതèാരും സംഗീതèാരûികളും ഉ÷ായിരുćു.

68എഴുനൂĤിമുĜûാറു കുതിരയും ഇരുനൂĤിനാğûòു

േകാവർകഴുതയും 69 നാനൂĤിമുĜûòു

ഒöകവും ആറായിരെûഴുനൂĤിരുപതു കഴുതയും

അവർèു÷ായിരുćു. 70പിതൃഭവനûലവĈാരിൽചിലർ

േവെലèായിöു ദാനïൾെകാടുûു; േദശാധിപതിആയിരം

തîèാശും അĉതു കിĚïളും അõൂĤിമുĜതു

പുേരാഹിതവസ്åതവും ഭøാരûിേലèു െകാടുûു.

71 പിതൃഭവനûലവĈാരിൽ ചിലർ പണിവക

ഭøാരûിേലèു ഇരുപതിനായിരം തîèാശും

ര÷ായിരûിരുനൂറു മാേന െവĐിയും െകാടുûു. 72

േശഷമുĐജനംഇരുപതിനായിരം തîèാശും ര÷ായിരം

മാേന െവĐിയും അറുപേûഴു പുേരാഹിതവസ്åതവും

െകാടുûു. 73 അïെന പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

വാതിൽകാവല്èാരുംസംഗീതèാരുംജനûിൽചിലരും

ൈദവാലയദാസĈാരും എĭായിåസാേയലും താăാïളുെട

പöണïളിൽപാർûു.

8അïെനയിåസാേയൽമèൾതïളുെടപöണïളിൽ

പാർûിരിèുേĉാൾഏഴാം മാസûിൽസകലജനവും

നീർĔാതിലിെě മുĉിലുĐവിശാലčലûു ഒരുമനെĜöു

വćുകൂടി, യേഹാവ യിåസാേയലിćു കğിđു െകാടുû

േമാെശയുെട നäായåപമാണപുസ്തകം െകാ÷ുവരുവാൻ

എåസാശാസ്åതിേയാടു പറõു. 2 ഏഴാം മാസം

ഒćാം തിēതി എåസാപുേരാഹിതൻ പുരുഷĈാരും

സ്åതീകളും േകöു åഗഹിĜാൻ åപാപ്തിയുĐഎĭാവരുമായ

സഭയുെട മുĉാെക നäായåപമാണം െകാ÷ുവćു, 3

നീർĔാതിലിെćതിെരയുĐ വിശാലčലûുെവđു

രാവിെലതുടïി ഉđവെര പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും

åഗഹിĜാൻ åപാപ്തിയുĐ എĭാവരും േകൾെè
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നäായåപമാണ പുസ്തകം വായിđു; സർĔജനവും

åശĂിđുേകöു. 4 ഈആവശäûിćു ഉ÷ാèിയിരുć

ഒരു åപസംഗപീഠûിൽ എåസാശാസ്åതി കയറിനിćു;

അവെěഅരിെക വലûുഭാഗûു മüിüäാവു, േശമാ,

അനായാവു, ഊരീയാവു, ഹില്èീയാവു, മയേസയാവു

എćിവരും ഇടûു ഭാഗûു െപദായാവു, മീശാേയൽ,

മല്èീയാവു, ഹാശൂം, ഹശ്ബāാനാ, െസഖരäാവു,

െമശുĭാം എćിവരും നിćു. 5 എåസാ സകലജനവും

കാൺെക പുസ്തകം വിടർûു;അവൻസകലജനûിćും

മീെത ആയിരുćു; അതു വിടർûേĜാൾ ജനെമĭാം

എഴുേćĤുനിćു. 6എåസാ മഹാൈദവമായയേഹാവെയ

സ്തുതിđു; ജനെമാെèയും ൈക ഉയർûി; ആേമൻ,

ആേമൻഎćു åപതിവചനം പറõുവണïിസാġാംഗം

വീണു യേഹാവെയ നമസ്കരിđു. 7 ജനം താăാെě

നിലയിൽതേćനിćിരിെèേയശുവ,ബാനി, േശെരബäാവു,

യാമീൻ, അèൂബ്, ശെĒûായി, േഹാദീയാവു,

മയേസയാവു, െകലീതാ, അസരäാവു, േയാസാബാദ്,

ഹാനാൻ, െപലായാവു,എćിവരും േലവäരും ജനûിćു

നäായåപമാണെû െപാരുൾ തിരിđുെകാടുûു. 8

ഇïെനഅവർൈദവûിെě നäായåപമാണപുസ്തകം

െതളിവായിവായിđുേകൾĜിèയുംവായിđതു åഗഹിĜാൻ

തèവĚം അർüം പറõുെകാടുèയും െചയ്തു.

9 േദശാധിപതിയായ െനെഹമäാവും ശാസ്åതിയായ

എåസാപുേരാഹിതനും ജനെû ഉപേദശിđുേപാć

േലവäരും സകലജനേûാടും: ഈ ദിവസം നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാെവèു വിശുĂമാകുćു; നിïൾ

ദുഃഖിèരുതു കരകയുംഅരുതുഎćു പറõു. ജനെമĭാം

നäായåപമാണവാകäïെളേകöേĜാൾകരõുേപായിരുćു.

10 അനăരം അവർ അവേരാടു: നിïൾ െചćു

മൃġാćേഭാജനവും മധുരപാനീയവും കഴിđു തïൾèായി

വöംകൂöീöിĭാûവർèു പകർđ െകാടുûയĜിൻ;

ഈ ദിവസം നĊുെട കർûാവിćു വിശുĂമാകുćു;

നിïൾ ദുഃഖിèരുതു; യേഹാവയിîെല സേăാഷം

നിïളുെട ബലം ആകുćുവേĭാ എćു പറõു.

11 അĔĚം േലവäരും നിïൾ മി÷ാതിരിĜിൻ; ഈ

ദിവസം വിശുĂമേĭാ; നിïൾ ദുഃഖിèരുതു എćു

പറõു സർĔജനെûയും സാവധാനെĜടുûി. 12

തïേളാടു പറõ വചനം േബാĂäമായതുെകാ÷ു

ജനെമĭാം േപായി തിćുകയും കുടിèയും പകർđ

െകാടുûയèയുംഅതäăംസേăാഷിèയും െചയ്തു. 13

പിെĤćാൾസകലജനûിെěയും പിതൃഭവനûലവĈാരും

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും നäായåപമാണവാകäïെള

േകൾേè÷തിćു എåസാശാസ്åതിയുെട അടുèൽ

ഒćിđുകൂടി. 14 യേഹാവ േമാെശമുഖാăരം കğിđ

നäായåപമാണûിൽ: യിåസാേയൽമèൾ ഏഴാം

മാസûിെല ഉĀവûിൽ കൂടാരïളിൽ പാർേèണം

എćും എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല 15 കൂടാരïൾ

ഉ÷ാേè÷തിćു നിïൾ മലയിൽ െചćു ഒലിവുെകാĉു,

കാെöാലിവുെകാĉു, െകാഴുăുെകാĉു,ഈăമടൽ,തെഴđ

വൃêïളുെട െകാĉുഎćിവെകാ÷ുവരുവിൻഎćു

തïളുെടഎĭാ പöണïളിലും െയരൂശേലമിലും അറിയിđു

åപസിĂെĜടുേûണെമćും എഴുതിയിരിèുćതായി

അവർ ക÷ു. 16 അïെന ജനം െചćു ഒേരാരുûൻ

താăാെěവീöിെě മുകളിലും മുĤûുംൈദവാലയûിെě

åപാകാരïളിലും നീർĔാതില്èെല വിശാലčലûും

എåഫയീംവാതില്èെല വിശാലčലûും

കൂടാരïളു÷ാèി. 17 åപവാസûിൽ നിćു

മടïിവćവരുെട സർĔസഭയും കൂടാരïൾ ഉ÷ാèി

കൂടാരïളിൽപാർûു; നൂെě മകനായ േയാശുവയുെട

കാലംമുതൽ അćുവെര യിåസാേയൽമèൾ അïെന

െചēാതിരുćതുെകാ÷ുഅćുഏĤവും വലിയസേăാഷം

ഉ÷ായി. 18ആദäദിവസം മുതൽഅവസാനദിവസംവെര

അവൻദിവേസനൈദവûിെěനäായåപമാണപുസ്തകം

വായിđു േകൾĜിđു; അïെന അവർ ഏഴു ദിവസം

ഉĀവം ആചരിđു; എöാം ദിവസം നിയമåപകാരം

വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടുകയും െചയ്തു.

9എćാൽ ഈ മാസം ഇരുപûിനാലാം

തിēതി യിåസാേയൽമèൾ ഉപവസിđും

രöുടുûും തലയിൽ പൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷ു

കൂടിവćു. 2 യിåസാേയൽസăതിയായവർ

സകലഅനäജാതിèാരിൽനിćും േവറുതിരിõുനിćു

തïളുെട പാപïെളയും തïളുെട പിതാèĈാരുെട

അകൃതäïെളയും ഏĤു പറõു. 3 പിെć അവർ

തïളുെട നിലയിൽ തേć എഴുേćĤുനിćു, അćു

ഒരു യാമേûാളം തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

നäായåപമാണപുസ്തകം വായിđു േകൾèയും പിെć

ഒരു യാമേûാളം പാപïെള ഏĤുപറõു തïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ നമസ്കരിèയും െചയ്തു. 4

േലവäരിൽ േയശുവ, ബാനി, കദ്മീേയൽ, െശബനäാവു,

ബുćി, േശെരബäാവു, ബാനി, െകനാനി എćിവർ

േലവäർèു നിğാനുĐ പടികളിേĈൽ നിćുെകാ÷ു

തïളുെടൈദവമായയേഹാവേയാടു ഉറെèനിലവിളിđു.

5 പിെć േയശുവ, കദ്മീേയൽ, ബാനി, ഹശബ്നäാവു,

േശെരബäാവു, േഹാദീയാവു, െശബനäാവു, െപദഹäാവു,

എćീ േലവäർ പറõെതെăćാൽ: നിïൾഎഴുേćĤു

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ എെćേćèും

വാഴ്ûുവിൻ. സകലåപശംെസèും സ്തുതിèും

മീെത ഉയർćിരിèുć നിെě മഹതçമുĐ നാമം

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. 6 നീ, നീ മാåതം യേഹാവ

ആകുćു; നീആകാശെûയുംസçർĖാധിസçർĖെûയും

അവയിെല സകലൈസനäെûയും ഭൂമിെയയും

അതിലുĐസകലെûയുംസമുåദïെളയുംഅവയിലുĐ

സകലെûയും ഉ÷ാèി; നീ അവെയ ഒെèയും

രêിèുćു; ആകാശûിെല ൈസനäം നിെć

നമസ്കരിèുćു. 7അåബാമിെനതിരെõടുûുഅവെന

കൽദയപöണമായഊരിൽനിćു െകാ÷ുവćുഅവćു

അåബാഹാംഎćു േപരിöൈദവമായയേഹാവ നീ തേć. 8

നീഅവെěഹൃദയം നിെě മുĉാെകവിശçസ്തമായി ക÷ു;

കനാനäർ, ഹിതäർ, അേമാരäർ, െപരിസäർ, െയബൂസäർ,

ഗിർĖസäർ എćിവരുെട േദശം െകാടുèും, അവെě

സăതിèു തേć െകാടുèും എćു നീ അവേനാടു

ഒരു നിയമം െചയ്തു; നീ നീതിമാനായിരിèയാൽ നിെě

വചനïെള നിവൃûിđുമിരിèുćു. 9 മിåസയീമിൽ

ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട പീഡെയ നീ കാൺകയും

െചîടലിെě അരിെകെവđു അവരുെട നിലവിളിെയ

േകൾèയും 10ഫറേവാനിലുംഅവെěസകലദാസĈാരിലും

അവെě േദശûിെലസകലജനûിലുംഅടയാളïളും

അþുതïളും åപവർûിèയും െചയ്തു; അവർ

അവേരാടു ഡംഭം കാണിđതു നീ അറിõിരുćുവേĭാ;

അïെന ഇćും ഉĐതുേപാെല നീ നിനèു ഒരു

നാമം സĉാദിđിരിèുćു. 11 നീ കടലിെന അവരുെട

മുĉിൽവിഭാഗിđു;അവർകടലിെěനടുവിൽ ഉണïിയ

നിലûുകൂടി കടćു; അവെര പിăുടർćവെര നീ

െപരുെവĐûിൽ ഒരു കĭുേപാെല ആഴûിൽ

എറിõുകളõു. 12നീ പകൽസമയûു േമഘസ്തംഭം

െകാ÷ും രാåതിസമയûു അവർ േപാകുć വഴിèു

െവളിđംെകാടുĜാൻ അìിസ്തംഭംെകാ÷ും അവെര

വഴിനടûി. 13 നീ സീനായിമലേമൽ ഇറïി

ആകാശûുനിćു അവേരാടു സംസാരിđു അവർèു

നäായമായുĐവിധികളുംസതäമായുĐനäായåപമാണïളും
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നĭ ചöïളും കğനകളും െകാടുûു. 14 നിെě

വിശുĂശĒû് നീ അവെര അറിയിđു, നിെě

ദാസനായ േമാെശമുഖാăരം അവർèു കğനകളും

ചöïളും നäായåപമാണവും കğിđുെകാടുûു. 15

അവരുെട വിശĜിćു നീ അവർèു ആകാശûുനിćു

അĜം െകാടുûു; അവരുെട ദാഹûിćു നീ

അവർèു പാറയിൽനിćു െവĐം പുറെĜടുവിđു. നീ

അവർèു െകാടുèുെമćു സതäം െചയ്ത േദശെû

ൈകവശമാèുവാൻ െചേĭ÷തിćുഅവേരാടു കğിđു. 16

എîിലുംഅവരുംഞïളുെട പിതാèĈാരുംഅഹîരിđു

ദുĠാഠäം കാണിđു, നിെěകğനകെള േകൾèാതിരുćു.

17 അനുസരിĜാൻ അവർèു മനĢിĭാതിരുćു; നീ

അവരിൽ െചയ്ത അþുതïെള അവർ ഓർèാെത

ദുĠാഠäം കാണിđു തïളുെട അടിമĜാടിേലèു

മടïിേĜാകûèവĚം തïളുെട മĀരûിൽ ഒരു

തലവെനനിയമിđു; നീേയാêമിĜാൻ ഒരുèവും കൃപയും

കരുണയും ദീർഘêമയും ദയാസമൃĂിയും ഉĐൈദവം

ആകയാൽ അവെര ൈക വിöുകളõിĭ. 18 അവർ

തïൾèുഒരുകാളèിടാവിെനവാർûു÷ാèി;ഇതു

നിെć മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ുവć നിെě ൈദവം

എćു പറõു മഹാേകാപേഹതുèൾ ഉ÷ാèിയാെറയും

19 നീ നിെě മഹാകരുണനിമിûംഅവെര മരുഭൂമിയിൽ

വിöുകളõിĭ; പകലിൽ അവെര വഴിനടûിയ

േമഘസ്തംഭവും രാåതിയിൽഅവർèു െവളിđം െകാടുûു

അവർനടേè÷ുćവഴികാണിđഅìിസ്തംഭവുംഅവെര

വിöുമാറിയതുമിĭ. 20അവെര ഉപേദശിേè÷തിćു നീ

നിെě നĭആÿാവിെന െകാടുûു;അവരുെട െകാĤിćു

മുöു വരാെത നിെě മćെയയും അവരുെട ദാഹûിćു

െവĐെûയും െകാടുûു. 21ഇïെനനീഅവെര നാğതു

സംവĀരം മരുഭൂമിയിൽ പുലർûി: അവർèു ഒćും

കുറവു÷ായിĭ;അവരുെട വസ്åതം പഴകിയിĭ,അവരുെട

കാൽ വീïിയതുമിĭ. 22 നീ അവർèു രാജäïെളയും

ജാതികെളയും അതിർതിരിđു വിഭാഗിđുെകാടുûു;

അവർ െഹശ്േബാൻരാജാവായ സീേഹാെě േദശവും

ബാശാൻരാജാവായഓഗിെě േദശവുംൈകവശമാèി. 23

അവരുെട മèെളനീആകാശûിെലനêåതïെളേĜാെല

വർĂിĜിđു; െചćു ൈകവശമാèുവാൻ നീ അവരുെട

പിതാèĈാേരാടു അരുളിെđയ്തിരുć േദശേûèു

അവെര എûിđു. 24 അïെന മèൾ െചćു

േദശെû ൈകവശമാèി; േദശനിവാസികളായ

കനാനäെര നീഅവർèു കീഴടèിഅവെരയുംഅവരുെട

രാജാèĈാെരയും േദശûുĐജാതികെളയുംതïൾèു

േബാധിđതുേപാെല െചയ്വാൻ അവരുെട കēിൽ

ഏğിđുെകാടുûു. 25 അവർ ഉറĜുĐ പöണïളും

പുġിയുĐ േദശവും പിടിđു എĭാനĭവസ്തുèളും

നിറõ വീടുകളും െവöിയു÷ാèിയ കിണറുകളും

മുăിരിേûാöïളും ഒലിവുേതാöïളും അനവധി

ഫലവൃêïളും ൈകവശമാèി; അവർ തിćു

തൃപ്തിെĜöു പുġിയുĐവരായി നിെě വലിയ

നĈയിൽ സുഖിđുെകാ÷ിരുćു. 26 എćിöും

അവർ അനുസരണേèടു കാണിđു നിേćാടു

മĀരിđു നിെě നäായåപമാണം തïളുെട പുറകിൽ

എറിõുകളõു; അവെര നിîേലèു തിരിĜാൻ

അവേരാടു സാêäംപറõനിെě åപവാചകĈാെരഅവർ

െകാćു മഹാേകാപേഹതുèൾഉ÷ാèി. 27ആകയാൽ

നീ അവെര അവരുെട ശåതുèളുെട കēിൽ ഏğിđു,

അവർഅവെരപീഡിĜിđു;അവരുെട കġകാലûുഅവർ

നിേćാടു നിലവിളിđേĜാൾ നീ സçർĖûിൽനിćു േകöു

നിെě മഹാകരുണനിമിûം അവർèു രêകĈാെര

െകാടുûു;അവർഅവരുെടശåതുèളുെടകēിൽനിćു

അവെര രêിđു. 28അവർèുസçčത ഉ÷ായേĜാൾ

അവർ വീ÷ും നിനèു അനിġമായതു െചയ്തു;

അതുെകാ÷ു നീ അവെര അവരുെട ശåതുèളുെട

കēിൽ ഏğിèയും അവർ അവരുെടേമൽ കർûവäം

നടûുകയും െചയ്തു; അവർ തിരിõു നിേćാടു

നിലവിളിđേĜാൾനീസçർĖûിൽനിćുേകöുഅവെരനിെě

കരുണåപകാരംപലåപാവശäവുംവിടുവിđു. 29അവെരനിെě

നäായåപമാണûിേലèു തിരിđു വരുേû÷തിćു നീ

അവേരാടുസാêീകരിđു;എćിöുംഅവർഅഹîരിèയും

ഒരുûൻ അനുസരിđു നടćു ജീവിèാകുć നിെě

കğനകൾ േകൾèാെതനിെě വിധികൾèു വിേരാധമായി

പാപം െചയ്കയും എതിർûുനിćു ദുĠാഠäം കാണിèയും

െചയ്തു അനുസരണം ഇĭാതിരുćു. 30 നീ ഏറിയ

സംവĀരം അവേരാടു êമിđു നിെě ആÿാവിനാൽ

നിെě åപവാചകĈാർമുഖാăരംഅവേരാടുസാêീകരിđു;

എćാൽ അവർ åശĂിđിĭ; അതുെകാ÷ു നീ അവെര

േദശെû ജാതികളുെട കēിൽ ഏğിđുെകാടുûു. 31

എîിലും നിെě മഹാകരുണ നിമിûം നീ അവെര

നിർĊൂലമാèിയിĭ, ഉേപêിđുകളõതുമിĭ; നീ

കൃപയും കരുണയുമുĐ ൈദവമേĭാ. 32 ആകയാൽ

ൈദവേമ, നിയമവും കൃപയും പാലിèുćവനായി

വലിയവനും ബലവാനും ഭയîരനുമായ ഞïളുെട

ൈദവേമ, അĠൂർരാജാèĈാരുെട കാലംമുതൽ

ഇćുവെരഞïൾèും ഞïളുെട രാജാèĈാർèും

åപഭുèĈാർèും പുേരാഹിതĈാർèും åപവാചകĈാർèും

ഞïളുെട പിതാèĈാർèും നിെěസർĔജനûിćും

േനരിö കġïെളാെèയും നിനèു ലഘുവായി

േതാćരുേത. 33എćാൽഞïൾèുഭവിđതിൽഒെèയും

നീ നീതിമാൻ തേć; നീ വിശçസ്തത കാണിđിരിèുćു;

ഞïേളാ ദുġത åപവർûിđിരിèുćു. 34ഞïളുെട

രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരുംപുേരാഹിതĈാരുംഞïളുെട

പിതാèĈാരും നിെě നäായåപമാണം അനുസരിđു

നടćിöിĭ; നിെěകğനകളും നീഅവേരാടുസാêീകരിđ

നിെěസാêäïളും åപമാണിđിöുമിĭ. 35അവർതïളുെട

രാജതçûിലും നീ അവർèു െകാടുû നിെě വലിയ

നĈകളിലും നീ അവർèു അധീനമാèിെèാടുû

വിശാലതയും പുġിയുമുĐ േദശûിലും നിെć

േസവിđിöിĭ; തïളുെട ദുഷ്åപവൃûികെള വിöു

തിരിõിöുമിĭ. 36 ഇതാ, ഞïൾ ഇćു ദാസĈാർ;

നീ ഞïളുെട പിതാèĈാർèു ഫലവും ഗുണവും

അനുഭവിĜാൻ െകാടുû ഈ േദശûു തേć ഇതാ,

ഞïൾ ദാസĈാരായിരിèുćു. 37 ഞïളുെട

പാപïൾനിമിûം നീഞïളുെടേമൽആèിയിരിèുć

രാജാèĈാർèുഅതുവളെരഅനുഭവം െകാടുèുćു;

അവർ തïൾèു േബാധിđതുേപാെല ഞïളുെട

േദഹûിേĈലും ഞïളുെട കćുകാലികളിേĈലും

അധികാരം നടûുćു; ഞïൾ വലിയ കġûിലും

ആയിരിèുćു. 38 ഇെതാെèയും ഓർûു ഞïൾ

čിരമാേയാരു നിയമം െചയ്തു എഴുതുćു;ഞïളുെട

åപഭുèĈാരും േലവäരും പുേരാഹിതĈാരും അതിćു

മുåദയിടുćു.

10 മുåദയിöവർ ആെരĭാെമćാൽ: ഹഖലäാവിെě

മകനായ േദശാധിപതി െനെഹമäാവു, 2

സിെദèീയാവു, െസരായാവു, അസരäാവു, യിെരമäാവു,

3 പശ്ഹൂർ, അമരäാവു, മല്èീയാവു, 4 ഹûൂശ്,

െശബനäാവു, മĭൂക്, 5ഹരീം, െമേരേമാû്,ഓബദäാവു,

6 ദാനീേയൽ, ഗിെćേഥാൻ, ബാരൂക്, 7 െമശുĭാം,

അബീയാവു, മീയാമീൻ, 8 മയസäാവു, ബിൽഗായി,

െശമēാവു; ഇവർ പുേരാഹിതĈാർ. 9 പിെć േലവäർ;

അസനäാവിെě മകനായ േയശുവയും െഹനാദാദിെě
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പുåതĈാരിൽ ബിćൂവിയും 10 കദ്മീേയലും അവരുെട

സേഹാദരĈാരായ െശബനäാവു, േഹാദീയാവു, 11 െകലീതാ,

െപലായാവു, ഹാനാൻ, മീഖാ, 12 െരേഹാബ്, ഹശബäാവു,

സèൂർ, േശെരബäാവു, 13 െശബനäാവു, േഹാദീയാവു,

ബാനി, െബനീനു. 14 ജനûിെě തലവĈാർ: പേരാശ്,

പഹû്‐േമാവാബ്, ഏലാം, സഥൂ, 15 ബാനി, ബുćി,

അസ്ഗാദ്, േബബായി, 16 അേദാനീയാവു, ബിഗçായി,

ആദീൻ, 17ആേതർ,ഹിസ്കീയാവു,അĢൂർ, 18 േഹാദീയാവു,

ഹാശും, േബസായി, 19ഹാരീഫ്,അനാേഥാû്, േനബായി,

20 മഗ്പിയാശ്, െമശുĭാം, േഹസീർ, 21 െമേശസെബേയൽ,

സാേദാക്, യദൂവ, 22 െപലതäാവു, ഹനാൻ,അനായാവു, 23

േഹാേശയ,ഹനനäാവു, ഹĠൂബ്, 24ഹേĭാേഹശ്, പിൽഹാ,

േശാേബക്, 25 െരഹൂം, ഹശബ്നാ, മയേസയാവു, 26

അഹീയാവു,ഹനാൻ,ആനാൻ, 27 മĭൂക്, ഹാരീം,ബയനാ

എćിവർതേć. 28 േശഷംജനûിൽപുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും വാതിൽകാവല്èാരും സംഗീതèാരും

ൈദവാലയദാസĈാരും േദശെû ജാതികേളാടു

േവർെപöു ൈദവûിെě നäായåപമാണûിîേലèു

തിരിõുവćവെരാെèയും അവരുെട ഭാരäമാരും

പുåതĈാരും പുåതിമാരുമായി പരിñാനംതിരിđറിവുĐ

ഏവരും 29 േåശഷ്ഠĈാരായതïളുെടസേഹാദരĈാേരാടു

േചർćു ൈദവûിെě ദാസനായ േമാെശമുഖാăരം

നല്കെĜö ൈദവûിെě നäായåപമാണം അനുസരിđു

നടèുെമćും ഞïളുെട കർûാവായ യേഹാവയുെട

സകലകğനകളും വിധികളും ചöïളും åപമാണിđു

ആചരിèുെമćും 30 ഞïളുെട പുåതിമാെര

േദശെû ജാതികൾèു െകാടുèേയാ ഞïളുെട

പുåതĈാർèു അവരുെട പുåതിമാെര എടുèേയാ

െചയ്കയിെĭćും 31 േദശെûജാതികൾശĒûുനാളിൽ

ചരേèാ യാെതാരു ഭêണസാധനേമാ വിğാൻ

െകാ÷ുവćാൽ ഞïൾ അതു ശĒûുനാളിലും

വിശുĂദിവസûിലും അവേരാടു േമടിèയിĭ എćും

ഏഴാംആ÷ിെനവിേമാചനസംവĀരമായുംഎĭാകടവും

ഇെളđുെകാടുèുćതായും åപമാണിèുെമćും ശപഥവും

സതäവും െചയ്തു. 32 ഞïളുെട ൈദവûിെě

ആലയûിെലശുåശൂെഷèു േവ÷ികാഴ്ചയĜûിćും

നിരăരേഭാജനയാഗûിćും ശĒûുകളിെലയും

അമാവാസäകളിെലയും നിരăരേഹാമയാഗûിćും

ഉĀവïൾèും വിശുĂസാധനïൾèും

യിåസാേയലിćു േവ÷ി åപായċിûമായി

അർĜിേè÷ുć 33 പാപയാഗïൾèും ഞïളുെട

ൈദവûിെě ആലയûിെല എĭാേവെലèും

േവ÷ി ആ÷ുേതാറും േശെèലിൽ മൂćിൽ ഒćു

െകാടുèാെമćും ഞïൾ ഒരു ചöം നിയമിđു. 34

നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട യാഗപീഠûിേĈൽ

കûിĜാൻ ആ÷ുേതാറും നിċിതസമയïളിൽ

പിതൃഭവനംപിതൃഭവനമായി ഞïളുെട ൈദവûിെě

ആലയûിൽ വിറകുവഴിപാöു െകാ÷ുവേര÷തിćു

ഞïൾ പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ജനവുമായിöു

ചീöിöു; 35 ആ÷ുേതാറും യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèുഞïളുെടനിലûിെലആദäവിളവും

സകലവിധവൃêïളുെടയും സർĔഫലïളിലും

ആദäഫലïളും െകാ÷ുെചേĭ÷തിćും 36

നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

ഞïളുെട പുåതĈാരിലും മൃഗïളിലും ഉĐ

കടിõൂലുകെളയും ഞïളുെട ആടുമാടുകളിൽ

ഉĐ കടിõൂലുകെളയും ഞïളുെട ൈദവûിെě

ആലയûിൽ ശുåശൂഷെചēുć പുേരാഹിതĈാരുെട

അടുèൽഞïളുെടൈദവûിെěആലയûിേലèു

െകാ÷ു െചേĭ÷തിćും 37ഞïളുെട തരിമാവിെěയും

ഉദർđാർĜണïളുെടയും സകലവിധവൃêïളുെട

അനുഭവമായവീõിെěയുംഎĚയുെടയുംആദäഫലം

ഞïളുെട ൈദവûിെě ആലയûിെല അറകളിൽ

പുേരാഹിതĈാരുെട അടുèലും ഞïളുെട കൃഷിയുെട

ദശാംശം േലവäരുെടഅടുèലും െകാ÷ുെചേĭ÷തിćും

തേć. േലവäരേĭാ കൃഷിയുĐനĊുെടഎĭാപöണïളിലും

ദശാംശം േശഖരിèുćതു. 38 എćാൽ േലവäർ

ദശാംശം വാïുേĉാൾ അഹേരാനäനാേയാരു

പുേരാഹിതൻ േലവäേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരിേèണം.

ദശാംശûിെě ദശാംശം േലവäർനĊുെടൈദവûിെě

ആലയûിെല ഭøാരഗൃഹûിെě അറകളിൽ

െകാ÷ുെചേĭണം. 39 വിശുĂമąിരûിെě

ഉപകരണïളുംഅതിൽ ശുåശൂഷിèുćപുേരാഹിതĈാരും

വാതിൽകാവല്èാരും സംഗീതèാരും ഇരിèുć

അറകളിേലèു യിåസാേയൽമèളും േലവäരും ധാനäം,

വീõു, എĚ എćിവയുെട ഉദർđാർĜണം

െകാ÷ുെചേĭണം; ഞïളുെട ൈദവûിെěആലയം

ഞïൾൈകവിടുകയിĭ.

11 ജനûിെě åപഭുèĈാർ െയരൂശേലമിൽപാർûു;

േശഷംജനംപûുേപരിൽഒരാെളവിശുĂനഗരമായ

െയരൂശേലമിൽ പാർേè÷തിćു െകാ÷ുവരുവാനും

ഒĉതു േപെര മĤു പöണïളിൽ പാർĜിĜാനും

തèവĚംചീöിöു. 2എćാൽ െയരൂശേലമിൽ പാർĜാൻ

സçേമധയാസĊതിđഎĭാവെരയും ജനംഅനുåഗഹിđു.

3 െയരൂശേലമിൽ പാർû സംčാനûലവĈാർ

ഇവരാകുćു: െയഹൂദാനഗരïളിൽ യിåസാേയലäരും

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ൈദവാലയദാസĈാരും

ശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട മèളും ഓേരാരുûൻ

താăാെě പöണûിലും അവകാശûിലും പാർûു.

4 െയരൂശേലമിൽ ചില െയഹൂദäരും െബനäാമീനäരും

പാർûു. െയഹൂദäർ ആെരĭാെമćാൽ: േപെരസിെě

പുåതĈാരിൽ മഹലേലലിെě മകനായ അമരäാവിെě

മകനായ െസഖരäാവിെě മകനായ ഉĢീയാവിെě മകൻ

അഥായാവും 5 ശിേലാനäെě മകനായ െസഖരäാവിെě

മകനായ േയായാരീബിെě മകനായ അദായാവിെě

മകനായഹസായാവിെě മകനായ െകാൽേഹാെസയുെട

മകനായ ബാരൂèിെě മകൻ മയേസയാവും തേć. 6

െയരൂശേലമിൽ പാർû േപെരസിെě മèൾ ആെക

നാനൂĤറുപെûöു പരാåകമശാലികൾ. 7 െബനäാമീനäർ

ആെരĭാെമćാൽ: സĭൂ; അവൻ െമശുĭാമിെě മകൻ;

അവൻ േയാേവദിെě മകൻ;അവൻ െപദായാവിെě മകൻ;

അവൻ േകാലായാവിെě മകൻ;അവൻമയേസയാവിെě

മകൻ;അവൻഇഥീേയലിെě മകൻ:അവൻ െയശēാവിെě

മകൻ; 8 അവെěേശഷം ഗĒായി, സĭായി; ആെക

െതാĐായിരûിരുപെûöുേപർ. 9സിåകിയുെട മകനായ

േയാേവൽഅവരുെട åപമാണിയും ഹസനൂവയുെട മകനായ

െയഹൂദാ പöണûിൽ ര÷ാമനും ആയിരുćു. 10

പുേരാഹിതĈാരിൽ െയായാരീബിെě മകനായ െയദായാവും

യാഖീനും 11അഹീûൂബിെě മകനായ െമരാേയാûിെě

മകനായസാേദാèിെěമകനായെമശുĭാമിെěമകനായ

ഹില്èീയാവിെě മകനായി ൈദവാലയåപഭുവായ

െസരായാവും 12 ആലയûിൽ േവല െചയ്തുവć

അവരുെട സേഹാദരĈാർ എĚൂĤിരുപûിര÷ുേപരും

മല്èീയാവിെě മകനായ പശ്ഹൂരിെě മകനായ

െസഖരäാവിെě മകനായ അംസിയുെട മകനായ

െപലലäാവിെě മകനായ െയാേരാഹാമിെě മകൻ

ആദായാവും 13 പിതൃഭവനûലവĈാരായ അവെě

സേഹാദരĈാർഇരുനൂĤിനാğûിര÷ുേപരുംഇേĊരിെě

മകനായ െമശിേĭേമാûിെě മകനായഅഹ്സായിയുെട
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മകനായ അസേരലിെě മകൻ അമെശസായിയും

14 അവരുെട സേഹാദരĈാരായ നൂĤിരുപെûöു

പരാåകമശാലികളും; ഇവരുെട åപമാണിഹെഗേദാലീമിെě

മകനായ സĝീേയൽ ആയിരുćു. 15 േലവäരിൽ:

ബൂćിയുെട മകനായ ഹശബäാവിെě മകനായ

അåസീèാമിെě മകനായഅĠൂബിെě മകൻ െശമēാവും

16 േലവäരുെട തലവĈാരിൽ ൈദവാലയûിെě

പുറെമയുĐ േവെലèു േമൽവിചാരകĈാരായിരുć

ശെĒûായിയും േയാസാബാദും 17 ആസാഫിെě

മകനായ സĝിയുെട മകനായ മീഖയുെട മകനായി

åപാർüനയിൽ സ്േതാåതം ആരംഭിèുć തലവനായ

മüനäാവും ര÷ാമൻ അവെě സേഹാദരĈാരിൽ

ഒരുûനായ ബè്ബൂèäാവും െയദൂഥൂെě മകനായ

ഗാലാലിെě മകനായ ശĊൂവയുെട മകൻ അĝയും

തേć. 18 വിശുĂനഗരûിൽ ഉĐ േലവäർ ആെക

ഇരുനൂെĤണ്പûിനാലു േപർ. 19വാതിൽകാവല്èാരായ

അèൂബും തല്േമാനും വാതിലുകൾèരിെക കാèുć

അവരുെട സേഹാദരĈാരും നൂെĤഴുപûിര÷ുേപർ.

20 േശഷംയിåസാേയലäരും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

െയഹൂദാനഗരïളിെലാെèയും ഓേരാരുûൻതാăാെě

അവകാശûിൽ പാർûു. 21 ൈദവാലയദാസĈാേരാ

ഓേഫലിൽ പാർûു; സീഹയും ഗിശ്പയും

ൈദവലായദാസĈാരുെട åപമാണികൾ ആയിരുćു. 22

ൈദവാലയûിെല േവെലèു െയരൂശേലമിൽ ഉ÷ായിരുć

േലവäരുെട åപമാണി ആസാഫäരായ സംഗീതèാരിൽ

ഒരുûനായി മീഖയുെട മകനായ മüനäാവിെě മകനായ

ഹശബäാവിെě മകനായ ബാനിയുെട മകൻ ഉĢി

ആയിരുćു. 23 സംഗീതèാെരèുറിđു രാജാവിെě

ഒരു കğനയും അവരുെട നിതäെđലവുവെകèു ഒരു

നിയമവും ഉ÷ായിരുćു. 24 െയഹൂദയുെട മകനായ

േസരഹിെě പുåതĈാരിൽ െമേശസേബലിെě മകനായ

െപഥഹäാവു ജനെûസംബĆിđഎĭാകാരäïൾèും

രാജാവിെěകാരäčൻആയിരുćു. 25 åഗാമïളുെടയും

അവേയാടു േചർćവയലുകളുെടയും കാരäം പറõാേലാ:

െയഹൂദäരിൽ ചിലർ കിരäû്‐അർബയിലും അതിെě

åഗാമïളിലും ദീേബാനിലും അതിെě åഗാമïളിലും

െയèബ്സേയലിലും അതിെě åഗാമïളിലും 26

േയശുവയിലും േമാലാദയിലും േബû്‐േപെലതിലും ഹസർ‐

ശൂവാലിലും 27 േബർ‐േശബയിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും

28 സിĥാഗിലും െമേഖാനിലും അതിെě åഗാമïളിലും

29 ഏൻ‐രിേĊാനിലും േസാരയിലും യാർമൂûിലും 30

സേനാഹയിലും അദുĭാമിലും അവയുെട åഗാമïളിലും

ലാഖീശിലും അതിെě വയലുകളിലും അേസèയിലും

അതിെě åഗാമïളിലുംപാർûു;അവർ േബർ‐േശബമുതൽ

ഹിേćാംതാഴ്വരവെര പാർûു. 31 െബനäാമീനäർ

േഗബമുതൽമിക്മാശ്വെരയുംഅēയിലും േബേഥലിലും

അവയുെട åഗാമïളിലും 32അനാേഥാûിലും േനാബിലും

അനനäാവിലും 33ഹാേസാരിലും രാമയിലും ഗിüായീമിലും

34 ഹാദീദിലും െസേബായീമിലും െനബĭാûിലും 35

േലാദിലും ശിğികളുെട താഴ്വരയായഓേനാവിലും പാർûു.

36 െയഹൂദയിൽ ഉ÷ായിരുć േലവäരുെട ചില കൂറുകൾ

െബനäാമീേനാടു േചർćിരുćു.

12 െശയൽതീേയലിെěമകനായെസരുĒാേബലിേനാടും

േയശുവേയാടുംകൂെടവćപുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

ആവിതു: 2 െസരായാവു, യിെരമäാവു,എåസാ,അമരäാവു, 3

മĭൂക്, ഹûൂശ്, െശഖനäാവു, െരഹൂം, 4 െമേരേമാû്,

ഇേāാ, ഗിെćേഥായി, 5അĒീയാവു, മീയാമീൻ; മയദäാവു,

ബില്ഗാ, 6 െശമēാവു, േയായാരീബ്, െയദായാവു, 7

സĭൂ, ആേമാക്, ഹില്èീയാവു, െയദായാവു. ഇവർ

േയശുവയുെട കാലûു പുേരാഹിതĈാരുെടയും തïളുെട

സേഹാദരĈാരുെടയും തലവĈാർആയിരുćു. 8 േലവäേരാ

േയശുവ,ബിćൂവി, കദ്മീേയൽ, േശെരബäാവു, െയഹൂദാ

എćിവരും സ്േതാåതഗാനനായകനായ മüനäാവും

സേഹാദരĈാരും. 9 അവരുെട സേഹാദരĈാരായ

ബè്ബൂèäാവും ഉേćാവുംഅവർèുസഹകാരികളായി

ശുåശൂഷിđുനിćു. 10 േയശുവ േയായാèീമിെന ജനിĜിđു;

േയായാèീം എലäാശീബിെന ജനിĜിđു; എലäാശീബ്

േയായാദെയ ജനിĜിđു; 11 േയായാദാ േയാനാഥാെന

ജനിĜിđു; േയാനാഥാൻ യāൂവെയ ജനിĜിđു. 12

േയായാèീമിെěകാലûുപിതൃഭവനûലവĈാരായിരുć

പുേരാഹിതĈാർ െസറായാകുലûിćു െമരാēാവു;

യിെരമäാകുലûിćു ഹനനäാവു; 13എåസാകുലûിćു

െമശുĭാം; 14 അമരäാകുലûിćു െയേഹാഹാനാൻ;

മĭൂè്കുലûിćു േയാനാഥാൻ; െശബനäാകുലûിćു

േയാേസഫ്; 15ഹാരീംകുലûിćുഅദ്നാ; െമരാേയാû്

കുലûിćു െഹല്èായി; 16 ഇേāാകുലûിćു

െസഖരäാവു; ഗിെćേഥാൻകുലûിćു െമശുĭാം; 17

അബീയാകുലûിćു സിåകി; മിനäാമീൻകുലûിćും

േമാവദäാകുലûിćുംപിൽതായി; 18ബിൽഗാകുലûിćു

ശĊൂവ; െശമēാകുലûിćു െയേഹാനാഥാൻ; 19

േയായാരീബ്കുലûിćു മെഥനായി; െയദായാകുലûിćു

ഉĢി; 20സĭായികുലûിćുകĭായി;ആേമാè്കുലûിćു

ഏെബർ; 21 ഹില്èീയാകുലûിćു ഹശബäാവു;

െയദായാകുലûിćു െനഥനേയൽ. 22 എലäാശീബ്,

േയായാദാ, േയാഹാനാൻ, യāൂവ എćിവരുെട കാലûു

േലവäെരയും പാർസിരാജാവായ ദാരäാേവശിെěകാലûു

പുേരാഹിതĈാെരയും പിതൃഭവനûലവĈാരായി

എഴുതിെവđു. 23 േലവäരായ പിതൃഭവനûലവĈാർ

ഇćവെരćു എലäാശീബിെě മകനായ േയാഹാനാെě

കാലംവെര ദിനവൃûാăപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരുćു.

24 േലവäരുെട തലവĈാർ: ഹശബäാവു, േശെരബäാവു,

കദ്മീേയലിെě മകൻ േയശുവ എćിവരും അവരുെട

സഹകാരികളായ സേഹാദരĈാരും ൈദവപുരുഷനായ

ദാവീദിെě കğനåപകാരം തരംതരമായി നിćു

സ്തുതിയുംസ്േതാåതവും െചയ്തുവćു. 25 മüനäാവും

ബ്èുബൂèäാവു, ഓബദäാവു, െമശുĭാം, തല്േമാൻ,

അèൂബ്, എćിവർ വാതിലുകൾèരിെകയുĐ

ഭøാരഗൃഹïൾ കാèുć വാതിൽകാവല്èാർ

ആയിരുćു. 26 ഇവർ േയാസാദാèിെě മകനായ

േയശുവയുെട മകനായ േയായാèീമിെě കാലûും

േദശാധിപതിയായ െനെഹമäാവിെěയും ശാസ്åതിയായ

എåസാപുേരാഹിതെěയും കാലûും ഉ÷ായിരുćു.

27 െയരൂശേലമിെě മതിൽ åപതിഷ്ഠിđ സമയം

അവർ സ്േതാåതïേളാടും സംഗീതേûാടും കൂെട

ൈകûാളïളും വീണകളും കിćരïളുംെകാ÷ു

സേăാഷപൂർĔം åപതിഷ്ഠആചരിĜാൻ േലവäെരഅവരുെട

സർĔവാസčലïളിൽനിćും െയരൂശേലമിേലèു

അേനçഷിđു വരുûി. 28 അïെന സംഗീതèാരുെട

വർĖം െയരൂശേലമിെě ചുĤുമുĐ åപേദശûുനിćും

െനേതാഫാതäരുെട åഗാമïളിൽനിćും 29 േബû്‐

ഗിൽഗാലിൽനിćും േഗബയുെടയുംഅസ്മാെവûിെěയും

നാöുപുറïളിൽനിćും വćുകൂടി; സംഗീതèാർ

െയരൂശേലമിെěചുĤുംതïൾèു åഗാമïൾപണിതിരുćു.

30 പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïെളûേć

ശുĂീകരിđിöു ജനെûയും വാതിലുകെളയും മതിലിെനയും

ശുĂീകരിđു. 31 പിെć ഞാൻ െയഹൂദാåപഭുèĈാെര

മതിലിേĈൽ െകാ÷ുേപായി; സ്േതാåതഗാനം

െചയ്തുംെകാ÷ു åപദêിണം െചേē÷തിćു ര÷ു

വലിയകൂöïെളനിയമിđു;അവയിൽ ഒćു മതിലിേĈൽ

വലûുഭാഗûുകൂടി കുĜവാതില്èേലèു പുറെĜöു. 32
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അവരുെടപിćാെല േഹാശēാവും െയഹൂദാåപഭുèĈാരിൽ

പാതിേപരും നടćു. 33അസരäാവുംഎåസയും െമശുĭാമും

34 െയഹൂദയും െബനäമീനും െശമēാവും 35യിെരമäാവും

കാഹളïേളാടുകൂെട പുേരാഹിതപുåതĈാരിൽ ചിലരും

ആസാഫിെěമകനായസèൂരിെěമകനായമീഖായാവിെě

മകനായ മüനäാവിെě മകനായ െശമēാവിെě മകനായ

േയാനാഥാെě മകൻെസഖരäാവും 36ൈദവപുരുഷനായ

ദാവീദിെě വാദäïേളാടുകൂെടഅവെěസേഹാദരĈാരായ

െശമēാവു അസരേയലും മീലലായിയും ഗീലലായിയും

മായായിയും െനഥനേയലും െയഹൂദയും ഹനാനിയും

നടćു; എåസാശാസ്åതി അവരുെട മുĉിൽ നടćു.

37 അവർ ഉറവുവാതിൽ കടćു േനെര ദാവീദിെě

നഗരûിെěപടിെèöിൽകൂടി ദാവീദിെěഅരമെനèĜുറം

മതിലിെěകയĤûിൽകിഴèുനീർĔാതിൽവെര െചćു.

38 സ്േതാåതഗാനèാരുെട ര÷ാം കൂöം അവർèു

എതിെര െചćു;അവരുെട പിćാെലഞാനും ജനûിൽ

പാതിയും മതിലിേĈൽ ചൂളേഗാപുരûിćു അĜുറം

വിശാലമതിൽവെരയും എåഫയീംവാതിലിćĜുറം 39

പഴയവാതിലും മീൻവാതിലും ഹനേനലിെě േഗാപുരവും

ഹേĊയാേഗാപുരവും കടćു ആöുവാതിൽവെരയും

െചćു; അവർ കാരാഗൃഹവാതില്èൽ നിćു. 40

അïെന സ്േതാåതഗാനèാരുെട കൂöം ര÷ും ഞാനും

എേćാടുകൂെടയുĐ åപമാണികളിൽ പാതിേപരും നിćു. 41

കാഹളïേളാടുകൂെടഎലäാèീം, മയേസയാവു, മിനäാമീൻ,

മീഖായാവു, എേലäാേവനായി, െസഖരäാവു, ഹനനäാവു,

എć പുേരാഹിതĈാരും മയേസയാവു, 42 െശമēാവു,

എെലയാസാർ, ഉĢി, െയേഹാഹാനാൻ മല്èീയാവു,

ഏലാം, ഏെസർ എćിവരും ൈദവാലയûിćരിെക

വćുനിćു; സംഗീതèാർ ഉđûിൽ പാöുപാടി;

യിåസഹäാവു അവരുെട åപമാണിയായിരുćു. 43

അവർ അćു മഹായാഗïൾ അർĜിđു സേăാഷിđു;

ൈദവം അവർèു മഹാസേăാഷം നല്കിയിരുćു;

സ്åതീകളും ൈപതïളുംകൂെട സേăാഷിđു;

അതുെകാ÷ു െയരൂശേലമിെല സേăാഷേഘാഷം

ബഹുദൂരേûാളം േകöു. 44അćുശുåശൂഷിđുനില്èുć

പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും കുറിđു െയഹൂദാജനം

സേăാഷിđതുെകാ÷ു അവർ പുേരാഹിതĈാർèും

േലവäർèും നäായåപമാണûാൽ നിയമിèെĜö

ഓഹരികെള, പöണïേളാടു േചർć നിലïളിൽനിćു

േശഖരിđു ഭøാരûിćും ഉദർđാർĜണïൾèും

ഉĐഅറകളിൽസൂêിേè÷തിćുചിലപുരുഷĈാെര

േമൽവിചാരകĈാരായി നിയമിđു. 45 അവർ തïളുെട

ൈദവûിെě ശുåശൂഷയും ശുĂീകരണശുåശൂഷയും

നടûി; സംഗീതèാരും വാതിൽകാവല്èാരും

ദാവീദിെěയും അവെě മകനായ ശേലാേമാെěയും

കğനåപകാരം െചയ്തു. 46 പ÷ു ദാവീദിെěയും

ആസാഫിെěയും കാലûു സംഗീതèാർèു ഒരു

തലവനും ൈദവûിćു സ്തുതിയും സ്േതാåതവും

ആയുĐഗീതïളും ഉ÷ായിരുćു. 47എĭായിåസാേയലും

െസരുĒാേബലിെě കാലûും െനെഹമäാവിെě കാലûും

സംഗീതèാർèും വാതിൽകാവല്èാർèും ദിവേസന

ആവശäമായഉപജീവനം െകാടുûുവćു.അവർ േലവäർèു

നിേവദിതïെള െകാടുûു; േലവäർ അഹേരാനäർèും

നിേവദിതïെള െകാടുûു.

13അćു ജനം േകൾെè േമാെശയുെട പുസ്തകം

വായിđതിൽ അേĊാനäരും േമാവാബäരും

ൈദവûിെě സഭയിൽ ഒരു നാളും åപേവശിèരുതു; 2

അവർഅĜവും െവĐവും െകാ÷ുയിåസാേയൽമèെള

എതിേരĤുവരാെതഅവെരശപിേè÷തിćുഅവർèു

വിേരാധമായിബിെലയാമിെനകൂലിèു വിളിđു;എîിലും

നĊുെട ൈദവംആ ശാപെûഅനുåഗഹമാèി എćു

എഴുതിയിരിèുćതു ക÷ു. 3 ആ നäായåപമാണം

േകöേĜാൾ അവർ സĊിåശജാതികെള ഒെèയും

യിåസാേയലിൽനിćു േവറുപിരിđു. 4അതിćു മുെĉതേć

നĊുെട ൈദവûിെě ആലയûിെല അറകൾèു

േമൽവിചാരകനായി നിയമിèെĜöിരുć എലäാശീബ്

പുേരാഹിതൻ േതാബീയാവിെěബĆുവായിരുćതിനാൽ

അവćു ഒരു വലിയഅറ ഒരുèിെèാടുûിരുćു. 5 മുെĉ

അവിെട േഭാജനയാഗം, കുăുരുèം, ഉപകരണïൾ

എćിവയും േലവäർèും സംഗീതèാർèും

വാതിൽകാവല്èാർèും േവ÷ി നിയമിđ ധാനäം, വീõു,

എĚ,എćിവയുെട ദശാംശവുംപുേരാഹിതĈാർèുĐ

ഉദർđാർĜണïളും െവđിരുćു. 6 ഈ

കാലെûാെèയുംഞാൻ െയരൂശേലമിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ:

ബാേബൽരാജാവായഅർüഹ്ശġാവിെě മുĜûിര÷ാം

ആ÷ിൽ ഞാൻ രാജാവിെě അടുèൽ േപായിരുćു;

കുെറനാൾകഴിõിöു 7ഞാൻരാജാവിേനാടുഅനുവാദം

വാïി െയരൂശേലമിേലèു വćാെറ എലäാശീബ്

േതാബീയാവിćുൈദവാലയûിെě åപാകാരïളിൽ ഒരു

അറ ഒരുèിെèാടുûതിനാൽ െചയ്തേദാഷം

ഞാൻ അറിõു. 8 അതു എനിèു അതäăം

വäസനമായതുെകാ÷ു ഞാൻ േതാബീയാവിെě

വീöുസാമാനെമാെèയും അറയിൽനിćു പുറûു

എറിõുകളõു. 9പിെćഞാൻകğിđിöുഅവർആ

അറകെള ശുĂീകരിđു;ൈദവാലയûിെല ഉപകരണïളും

േഭാജനയാഗവും കുăുരുèവുംഞാൻവീ÷ുംഅവിെട

വരുûി. 10 േലവäർèു ഉപജീവനം െകാടുèായ്കയാൽ

േവല െചēുć േലവäരും സംഗീതèാരും ഓേരാരുûൻ

താăാെěനിലûിേലèു െപായ്èളõുഎćുഞാൻ

അറിõു 11 åപമാണികെള ശാസിđു: ൈദവാലയെû

ഉേപêിđുകളõതുഎăുഎćു േചാദിđുഅവെര കൂöി

വരുûി അവരുെട čാനûു നിർûി. 12 പിെć

എĭാെയഹൂദĈാരും ധാനäം, വീõു,എĚഎćിവയുെട

ദശാംശം ഭøാരഗൃഹïളിേലèു െകാ÷ുവćു. 13ഞാൻ

േശെലമäാപുേരാഹിതെനയുംസാേദാè്ശാസ്åതിെയയും

േലവäരിൽ െപദായാെവയും ഇവർèു സഹായിയായിöു

മüനäാവിെěമകനായസèൂരിെěമകൻഹാനാെനയും

ഭøാരഗൃഹïളുെട േമൽവിചാരകĈാരായി നിയമിđു;

അവെര വിശçസ്തെരćു എĚിയിരുćു; തïളുെട

സേഹാദരĈാർèു പîിöുെകാടുèുćതായിരുćു

അവരുെട ഉേദäാഗം. 14എെěൈദവേമ, ഇതുഎനിèായി

ഓർേèണേമ; ഞാൻ എെě ൈദവûിെě

ആലയûിćുംഅതിെലശുåശൂെഷèും േവ÷ി െചയ്ത

എെě സൽåപവൃûികെള മായിđുകളയരുേത. 15 ആ

കാലûു െയഹൂദയിൽ ചിലർ ശĒûിൽ മുăിരിđèു

ചവിöുćതും കĤ െകാ÷ുവരുćതും കഴുതĜുറûു

ചുമടുകയĤുćതും ശĒûിൽ വീõു, മുăിരിĜഴം,

അûിĜഴം മുതലായ ചുമെടĭാം െയരൂശേലമിേലèു

ചുമćുെകാ÷ുവരുćതും ക÷ു;അവർ ഭêണസാധനം

വില്èുć ദിവസûിൽഞാൻഅവെര åപേബാധിĜിđു. 16

േസാരäരും അവിെട പാർûു മĀäവും പല ചരèും

െകാ÷ുവćു ശĒûിൽ െയഹൂദäർèും

െയരൂശേലമിലും വിĤുേപാćു. 17 അതുെകാ÷ു ഞാൻ

െയഹൂദാേåശഷ്ഠĈാെര ശാസിđു; നിïൾശĒûുനാൾ

അശുĂമാèി ഇïെന േദാഷം െചēുćെതăു? 18

നിïളുെട പിതാèĈാർ ഇïെന െചയ്തതിനാലĭേയാ

നĊുെടൈദവംനĊുെടേമലുംഈനഗരûിേĈലുംഈ

അനർüം ഒെèയും വരുûിയിരിèുćതു? എćാൽ

നിïൾ ശĒûിെന അശുĂമാèുćതിനാൽ

യിåസാേയലിേĈൽ ഉĐ േåകാധം വർĂിĜിèുćു എćു
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അവേരാടു പറõു. 19 പിെć ശĒûിćു മുെĉ

െയരൂശേലംനഗരവാതിലുകളിൽഇരുöായിûുടïുേĉാൾ

വാതിലുകൾ അെടĜാനും ശĒû് കഴിയുംവെര അവ

തുറèാതിരിĜാനും ഞാൻ കğിđു; ശĒûുനാളിൽ

ഒരു ചുമടും അകûു കടûാതിരിേè÷തിćു

വാതിലുകൾèരിെകഎെěആളുകളിൽ ചിലെര നിർûി.

20അതുെകാ÷ുകđവടèാരും പലചരèുവില്èുćവരും

ഒćു ര÷ു åപാവശäം െയരൂശേലമിćു പുറûു

രാപാർûു. 21ആകയാൽഞാൻഅവെര åപേബാധിĜിđു:

നിïൾ മതിലിćരിെക രാപാർèുćെതăു? നിïൾ

ഇനിയും അïെന െചയ്താൽ ഞാൻ നിïെള

പിടിèും എćു അവേരാടു പറõു. ആ കാലംമുതൽ

അവർ ശĒûിൽ വരാെതയിരുćു. 22 േലവäേരാടു

ഞാൻ ശĒûുനാളിെന വിശുĂീകരിേè÷തിćു

തïെളûേćവിശുĂീകരിèയും വćു വാതിലുകെള

കാèുകയും െചയ്വാൻ കğിđു. എെě ൈദവേമ,

ഇതുവും എനിèായി ഓർûു നിെě മഹാദയåപകാരം

എേćാടു കനിവുേതാേćണേമ. 23ആകാലûുഞാൻ

അസ്േതാദäരും അേĊാനäരും േമാവാബäരും ആയ

സ്åതീകെള വിവാഹം കഴിđ െയഹൂദĈാെര ക÷ു. 24

അവരുെട മèൾ പാതി അസ്േതാദäഭാഷ സംസാരിđു;

അവർ അതതു ജാതിയുെട ഭാഷയĭാെത െയഹൂദäഭാഷ

സംസാരിĜാൻഅറിõിĭ. 25അവെരഞാൻശാസിđു

ശപിđുഅവരിൽചിലെരഅടിđുഅവരുെട തലമുടി പറിđു;

നിïളുെട പുåതിമാെര അവരുെട പുåതĈാർèു

െകാടുèരുതു; അവരുെട പുåതിമാെര നിïളുെട

പുåതĈാർേèാ നിïൾേèാ എടുèയുമരുതു എćു

ആñാപിđുഅവെരെèാ÷ുൈദവനാമûിൽസതäം

െചēിđു. 26യിåസാേയൽരാജാവായശേലാേമാൻഇതിനാൽ

പാപം െചയ്തിĭേയാ? അവെനേĜാെല ഒരു രാജാവു

അേനകംജാതികളുെട ഇടയിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ;

അവൻ തെě ൈദവûിćു åപിയനായിരുćതിനാൽ

ൈദവം അവെന എĭായിåസാേയലിćും രാജാവാèി;

എîിലും അവെനയും അനäജാതിèാരûികളായ

ഭാരäമാർ വശീകരിđു പാപം െചēിđുവേĭാ. 27 നിïൾ

അനäജാതിèാരûികെള വിവാഹം കഴിèുćതിനാൽ

നĊുെട ൈദവേûാടു േåദാഹിേè÷തിćു ഈ

വലിയ േദാഷം ഒെèയും െചയ്വാൻ തèവĚം

ഞïൾ നിïെള സĊതിèുേമാ എćു പറõു. 28

േയായാദയുെട പുåതĈാരിൽ മഹാപുേരാഹിതനായ

എലäാശീബിെě മകൻ േഹാേരാനäനായസൻബĭûിെě

മരുമകൻ ആയിരുćു; അതുെകാ÷ു ഞാൻ അവെന

എെě അടുèൽനിćു ഓടിđുകളõു. 29

എെě ൈദവേമ, അവർ പൗേരാഹിതäെûയും

പൗേരാഹിതäûിെěയും േലവäരുെടയും നിയമെûയും

മലിനമാèിയിരിèുćതുഅവർèുകണèിേടണേമ. 30

ഇïെനഞാൻഅനäമായെതാെèയും നീèി അവെര

ശുĂീകരിèയും പുേരാഹിതĈാർèും േലവäർèും

ഓേരാരുûćു താăാെě േവലയിൽ ശുåശൂഷåകമവും

നിċിതസമയïൾèുവിറകുവഴിപാടും 31ആദäഫലവും

നിയമിèയും െചയ്തു. എെěൈദവേമ, ഇതു എനിèു

നെĈèായിöുഓർേèണേമ.
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1അഹേശçേരാശിെě കാലûു ‐ ഹിăുേദശംമുതൽ

കൂശ്വെര നൂĤിരുപേûഴു സംčാനïൾ വാണ

അഹേശçേരാശ് ഇവൻ തേć ‐ 2 ആ കാലûു

അഹേശçേരാശ്രാജാവു ശൂശൻരാജധാനിയിൽ തെě

രാജാസനûിേĈൽഇരിèുേĉാൾ 3തെěവാഴ്ചയുെട

മൂćാം ആ÷ിൽ തെě സകലåപഭുèĈാർèും

ഭൃതäĈാർèും ഒരു വിരുćു കഴിđു; പാർസäയിെലയും

േമദäയിെലയും േസനാധിപĈാരും åപഭുèĈാരും

സംčാനപതികളുംഅവെěസćിധിയിൽഉ÷ായിരുćു.

4 അćു അവൻ തെě രാജകീയമഹതçûിെě

ഐശçരäവും തെě മഹിമാധികäûിെě åപതാപവും

ഏറിയ നാൾ, നൂെĤണ്പതു ദിവസേûാളം തേć,

കാണിđു. 5 ആ നാളുകൾ കഴിõേശഷം രാജാവു

ശൂശൻരാജധാനിയിൽ കൂടിയിരുć വലിയവരും

െചറിയവരുമായ സകലജനûിćും രാജധാനിയുെട

ഉദäാനåപാകാരûിൽെവđുഏഴുദിവസം വിരുćു കഴിđു. 6

അവിെട െവൺകൽതൂണുകളിേĈൽ െവĐിവളയïളിൽ

ശണനൂലും ധൂåമനൂലുംെകാ÷ുĐചരടുകളാൽെവĐയും

പđയും നീലയുമായശീലകൾതൂèിയിരുćു; ചുവćതും

െവളുûതും മõയും കറുûതുമായ മർĊരèĭു

പടുûിരുćതളûിൽെപാൻകസവും െവĐിèസവുമുĐ

െമûകൾ ഉ÷ായിരുćു. 7 വിവിധാകൃതിയിലുĐ

െപാൻപാåതïളിലായിരുćു അവർèു കുടിĜാൻ

െകാടുûതു; രാജവീõും രാജപദവിèു ഒûവĚം

ധാരാളം ഉ÷ായിരുćു. 8 എćാൽ രാജാവു തെě

രാജധാനിവിചാരകĈാേരാടു: ആെരയും നിർĒĆിèരുതു;

ഓേരാരുûൻതാăാെě മനĢുേപാെല െചയ്തുെകാĐെö

എćു കğിđിരുćതിനാൽ പാനം ചöംേപാെലആയിരുćു.

9 രാñിയായ വčിയും അഹേശçേരാശ്രാജാവിെě

രാജധാനിയിൽെവđുസ്åതീകൾèു ഒരു വിരുćു കഴിđു. 10

ഏഴാം ദിവസംവീõുകുടിđുആനąമായിരിèുേĉാൾ

അഹേശçേരാശ്രാജാവു: െമഹൂമാൻ,ബിčാ, ഹർേĒാനാ,

ബിë്ധാ, അബë്ധാ, േസഥർ, കർèസ് എćിïെന

രാജധാനിയിൽ േസവിđു നില്èുć 11 ഏഴു

ഷøĈാേരാടു ജനïൾèും åപഭുèĈാർèും

വčിരാñിയുെടസൗąരäംകാണിേè÷തിćുഅവെള

രാജകിരീടം ധരിĜിđു രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുവരുവാൻ

കğിđു; അവൾ സുമുഖിയായിരുćു. 12 എćാൽ

ഷøĈാർമുഖാăരം അയđ രാജകğന മറുûു

വčിരാñി െചĭാതിരുćു. അതുെകാ÷ു രാജാവു

ഏĤവും േകാപിđു; അവെě േകാപം അവെě ഉĐിൽ

ജçലിđു. 13 ആ സമയûു രാജമുഖം കാണുćവരും

രാജäûു åപധാനčാനïളിൽ ഇരിèുćവരുമായ

െകർശനാ, േശഥാർ, അദ്മാഥാ, തർശീശ്, േമെരസ്,

മർെസനാ, െമമൂഖാൻ എćിïെന പാർസäയിെലയും

േമദäയിെലയും ഏഴു åപഭുèĈാർ അവേനാടു അടുûു

ഇരിèയായിരുćു. 14 രാജäധർĊûിലും നäായûിലും

പരിñാനികളായ എĭാവേരാടും ആേലാചിèുക

പതിവായിരുćതിനാൽ കാലñĈാരായ ആ

വിദçാĈാേരാടു രാജാവു: 15 ഷøĈാർമുഖാăരം

അഹേശçേരാശ്രാജാവു അയđ കğന വčിരാñി

അനുസരിèായ്കെകാ÷ു രാജäധർĊåപകാരം

അവേളാടു െചേē÷തു എăു എćു േചാദിđു. 16

അതിćു െമമൂഖാൻ രാജാവിേനാടും åപഭുèĈാേരാടും

ഉûരം പറõെതെăćാൽ: വčിരാñി

രാജാവിേനാടുമാåതമĭ, അഹേശçേരാശ്രാജാവിെě

സർĔസംčാനïളിലുĐ സകലåപഭുèĈാേരാടും

ജാതികേളാടും അനäായം െചയ്തിരിèുćു. 17

രാñിയുെടഈ åപവൃûിസകലസ്åതീകളുംഅറിയും;

അഹേശçേരാശ്രാജാവു വčിരാñിെയതെě മുĉാെക

െകാ÷ുവരുവാൻ കğിđയđാെറ അവൾ െചćിĭേĭാ

എćു പറõു അവർ തïളുെട ഭർûാèĈാെര

നിąിèും. 18ഇćു തേć രാñിയുെട åപവൃûി േകö

പാർസäയിെലയും േമദäയിെലയും åപഭുപýിമാർ രാജാവിെě

സകലåപഭുèĈാേരാടും അïെന തേćപറയും; ഇïെന

നിąയും നീരസവും അധികരിèും. 19 രാജാവിćു

സĊതെമîിൽ വčി ഇനി അഹേശçേരാശ്രാജാവിെě

സćിധിയിൽ വരരുതു എćു തിരുമുĉിൽനിćു ഒരു

രാജകğന പുറെĜടുവിèയും അതു മാĤിèൂടാതവĚം

പാർസäരുെടയും േമദäരുെടയും രാജäധർĊûിൽ

എഴുതിèയും രാജാവു അവളുെട രാñിčാനം

അവെളèാൾനĭവളായ മെĤാരുûിèു െകാടുèയും

േവണം. 20 രാജാവു കğിèുćവിധി രാജäെûĭാടവും‐

അതു മഹാരാജäമേĭാ‐പരസäമാകുേĉാൾസകലഭാരäമാരും

വലിയവേരാെചറിയവേരാആയതïളുെടഭർûാèĈാെര

ബഹുമാനിèും. 21 ഈ വാèു രാജാവിćും

åപഭുèĈാർèും േബാധിđു; രാജാവു െമമൂഖാെě

വാèുേപാെല െചയ്തു. 22 ഏതു പുരുഷനും തെě

വീöിൽ കർûവäം നടûുകയും സçഭാഷസംസാരിèയും

േവണെമćു രാജാവു തെěസകലസംčാനïളിേലèും

അതതുസംčാനേûèുഅതതിെěഅêരûിലും

അതതു ജാതിèു അവരവരുെട ഭാഷയിലും എഴുûു

അയđു.

2അതിെěേശഷംഅഹേശçേരാശ്രാജാവിെě േåകാധം

ശമിđേĜാൾ അവൻ വčിെയയും അവൾ

െചയ്തതിെനയും അവെളèുറിđു കğിđ വിധിെയയും

ഓർûു. 2 അേĜാൾ രാജാവിെě േസവകĈാരായ

ഭൃതäĈാർ പറõതു: രാജാവിćു േവ÷ി സൗąരäമുĐ

യുവതികളായ കനäകമാെര അേനçഷിèെö; 3

രാജാവു രാജäûിെല സകലസംčാനïളിലും

ഉേദäാഗčĈാെര നിയമിേèണം; അവർ സൗąരäമുĐ

യുവതികളായ സകലകനäകമാെരയും േശഖരിđു

ശൂശൻരാജധാനിയിെല അăഃപുരûിൽ രാജാവിെě

ഷøനായി അăഃപുരപാലകനായ േഹഗായിയുെട

വിചാരണയിൽഏğിèയുംഅവർèു ശുĂീകരണûിćു

േവ÷ുć വസ്തുèൾ െകാടുèയും െചēെö. 4

രാജാവിćു േബാധിđ യുവതി വčിèു പകരം

രാñിയായിരിèെö.ഈകാരäം രാജാവിćു േബാധിđു;

അവൻ അïെന തേć െചയ്തു. 5 എćാൽ

ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ െബനäാമീനäനായ കീശിെě

മകനായ ശിെമയിയുെട മകനായ യായീരിെě മകൻ

െമാർെāഖായിഎćു േപരുĐ െയഹൂദൻ ഉ÷ായിരുćു.

6 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ പിടിđു

െകാ÷ുേപായ െയഹൂദാരാജാവായ െയെഖാനäാേവാടുകൂെട

െകാ÷ുേപായിരുć åപവാസികളുെട കൂöûിൽ

അവെനയും െയരൂശേലമിൽനിćു െകാ÷ുേപായിരുćു. 7

അവൻതെěചിĤĜെěമകളായഎേčർഎćഹദെĢèു

അĊയĜĈാർഇĭായ്കെകാ÷ുഅവെളവളർûിയിരുćു.

ഈ യുവതി രൂപവതിയും സുമുഖിയും ആയിരുćു;

അവളുെടഅĜനുംഅĊയും മരിđേശഷംെമാർെāഖായി

അവെള തനിèു മകളായിöു എടുûു. 8 രാജാവിെě

കğനയുംവിധിയുംപരസäമായേĜാൾഅേനകംയുവതികെള

േശഖരിđു ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ േഹഗായിയുെട

വിചാരണയിൽ ഏğിđ കൂöûിൽ എേčരിെനയും

രാജധാനിയിെല അăഃപുരപാലകനായ േഹഗായിയുെട

വിചാരണയിൽ െകാ÷ുവćു. 9 ആ യുവതിെയ

അവćു േബാധിđു; അവേളാടു പêം േതാćി; അവൻ

അവളുെടശുĂീകരണûിćു േവ÷ുćവസ്തുèെളയും
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ഉപജീവനവീതെûയും രാജധാനിയിൽനിćു

െകാടുേè÷ുć ഏഴു ബാലäèാരûികെളയും

അവൾèു േവഗûിൽ െകാടുûു; അവെളയും

അവളുെട ബാലäèാരûികെളയും അăഃപുരûിെല

ഉûമമായ čലûു ആèി. 10 എേčർ തെě

ജാതിയും കുലവും അറിയിđിĭ; അതു അറിയിèരുതു

എćു െമാർേāഖായി അവേളാടു കğിđിരുćു.

11 എćാൽ എേčരിെě സുഖവർûമാനവും

അവൾèുഎെăĭാമാകുെമćുĐതുംഅറിേയ÷തിćു

െമാർേāഖായി ദിവസംåപതിഅăഃപുരûിെěമുĤûിćു

മുĉാെക നടćുെകാ÷ിരുćു. 12 ഓേരാ യുവതിèു

പåă÷ു മാസം സ്åതീജനûിćു േവ÷ിയുĐ

നിയമåപകാരം െചയ്തു കഴിõേശഷം‐ആറു മാസം

മൂർൈതലവുംആറുമാസംസുഗĆവർĖവുംസ്åതീകൾèു

ശുĂീകരണûിćു േവ÷ിയുĐമĤുവസ്തുèളുംെകാ÷ു

അവരുെട ശുĂീകരണകാലം തികയും‐ഓേരാരുûിèു

അഹേശçേരാശ്രാജാവിെě സćിധിയിൽ െചĭുവാൻ

മുറ വരുേĉാൾ 13 ഓേരാ യുവതി രാജസćിധിയിൽ

െചĭും; അăഃപുരûിൽനിćു രാജധാനിേയാളം

തേćാടുകൂെട െകാ÷ുേപാേക÷തിćു അവൾ

േചാദിèുć സകലവും അവൾèു െകാടുèും. 14

സĆäാസമയûു അവൾ െചĭുകയും åപഭാതകാലûു

രാജാവിെě ഷøനായി െവĜാöികളുെട പാലകനായ

ശയസ്ഗസിെě വിചാരണയിലുĐ ര÷ാമെû

അăഃപുരûിേലèു മടïിേĜാകയും െചēും; രാജാവിćു

അവേളാടു ഇġം േതാćീöു അവെള േപർ പറõു

വിളിđĭാെത പിെć അവൾèു രാജസćിധിയിൽ

െചćുകൂടാ. 15 എćാൽ െമാർെāഖായി തനിèു

മകളായിെöടുûിരുćഅവെěചിĤĜൻഅബീഹയീലിെě

മകളായ എേčരിćു രാജസćിധിയിൽ െചĭുവാൻ

മുറ വćേĜാൾ അവൾ രാജാവിെě ഷøനും

അăഃപുരപാലകനുമായ േഹഗായി പറõതു മാåതമĭാെത

ഒćും േചാദിđിĭ. എćാൽ എേčരിെന ക÷

എĭാവർèും അവേളാടു åപീതി േതാćും. 16 അïെന

എേčരിെന അഹേശçേരാശ്രാജാവിെě വാഴ്ചയുെട

ഏഴാംആ÷ു േതേബû് മാസമായപûാം മാസûിൽ

രാജധാനിയിൽ അവെě അടുèേലèു കൂöിെèാ÷ു

െചćു. 17 രാജാവുഎേčരിെനസകലസ്åതീകെളèാളും

അധികം സ്േനഹിđു; സകലകനäകമാരിലും അധികം

കൃപയും പêവുംഅവേളാടു േതാćീöുഅവൻ രാജകിരീടം

അവളുെട തലയിൽ െവđു അവെള വčിèു പകരം

രാñിയാèി. 18 രാജാവു തെěസകലåപഭുèĈാർèും

ഭൃതäĈാർèും എേčരിെě വിരുćായിöു ഒരു വലിയ

വിരുćു കഴിđു; അവൻ സംčാനïൾèു ഒരു

വിേമാചനവും കğിđു; രാജപദവിെèാûവĚം

സĊാനïളും െകാടുûു. 19 ര÷ാം åപാവശäം കനäകമാെര

േശഖരിđേĜാൾെമാർെāഖായി രാജാവിെěവാതില്èൽ

ഇരുćിരുćു. 20 െമാർെāഖായി കğിđതുേപാെലഎേčർ

തെěകുലവും ജാതിയുംഅറിയിèാെതയിരുćു; എേčർ

െമാർെāഖായിയുെടഅടുèൽവളർćേĜാഴെûേĜാെല

പിെćയും അവെě കğന അനുസരിđു േപാćു. 21

ആ കാലûു െമാർെāഖായി രാജാവിെě വാതില്èൽ

ഇരിèുേĉാൾ വാതിൽകാവല്èാരിൽ രാജാവിെě

ര÷ു ഷøĈാരായ ബിë്ധാനും േതെരശും åകുĂിđു

അഹേശçേരാശ്രാജാവിെന കേēĤം െചയ്വാൻ തരം

അേനçഷിđു. 22 െമാർെāഖായി കാരäം അറിõു

എേčർരാñിèുഅറിവുെകാടുûു;എേčർഅതു

െമാർെāഖായിയുെട നാമûിൽ രാജാവിെന åഗഹിĜിđു.

23 അേനçഷണം െചയ്താെറ കാരäം സതäെമćു ക÷ു

അവെര ര÷ുേപാെരയും കഴുവിേĈൽ തൂèിèളõു;

ഇതു രാജാവിെě മുĉിൽ ദിനവൃûാăപുസ്തകûിൽ

എഴുതിെവđു.

3അനăരം അഹേശçേരാശ്രാജാവു ആഗാഗäനായ

ഹെĊദാഥയുെട മകൻ ഹാമാćു കയĤവും

ഉćതപദവിയും െകാടുûു അവെě ഇരിĜിടം

തേćാടുകൂെട ഇരിèുć സകലåപഭുèĈാരുെടയും

ഇരിĜിടïൾèു േമലായി െവđു. 2 രാജാവിെě

വാതില്èെല രാജഭൃതäĈാർ ഒെèയും ഹാമാെനകുĉിöു

നമസ്കരിđു; രാജാവു അവെന സംബĆിđു അïെന

കğിđിöു÷ായിരുćു. എîിലും െമാർെāഖായി അവെന

കുĉിöിĭ, നമസ്കരിđതുമിĭ. 3 അേĜാൾ രാജാവിെě

വാതില്èെല രാജഭൃതäĈാർ െമാർെāഖായിേയാടു: നീ

രാജകğന ലംഘിèുćതു എăു എćു േചാദിđു. 4

അവർ ഇïെന ദിവസംåപതി അവേനാടു പറõിöും

അവൻ അവരുെട വാèു േകൾèാതിരുćതിനാൽ

െമാർെāഖായിയുെട െപരുമാĤം നിലനില്èുേമാ

എćു കാേണ÷തിćു അവർ അതു ഹാമാേനാടു

അറിയിđു; താൻ െയഹൂദൻ എćു അവൻ അവേരാടു

പറõിöു÷ായിരുćു. 5 െമാർെāഖായി തേćകുĉിöു

നമസ്കരിèുćിെĭćുക÷ിöുഹാമാൻ േകാപംെകാ÷ു

നിറõു. 6 എćാൽ െമാർെāഖായിെയ മാåതം

കേēĤം െചēുćതു അവćു പുėകാരäമായി േതാćി;

െമാർെāഖായിയുെട ജാതി ഇćെതćുഅവćുഅറിവു

കിöീöു÷ായിരുćു; അതുെകാ÷ു അഹേശçേരാശിെě

രാജäെûĭാടവും ഉĐ െമാർെāഖായിയുെട ജാതിèാരായ

െയഹൂദĈാെരെയാെèയും നശിĜിേè÷തിćു ഹാമാൻ

തരംഅേനçഷിđു. 7അഹേശçേരാശ്രാജാവിെěപåă÷ാം

ആ÷ിൽ നീസാൻമാസമായ ഒćാം മാസûിൽ അവർ

ആദാർ എć പåă÷ാം മാസംവെരയുĐ ഓേരാ

ദിവസെûയും ഓേരാ മാസെûയും കുറിđു ഹാമാെě

മുĉിൽെവđു പൂര് എćചീöിöുേനാèി. 8പിെćഹാമാൻ

അഹേശçേരാശ്രാജാവിേനാടു: നിെě രാജäûിെലസകല

സംčാനïളിലുമുĐജാതികളുെട ഇടയിൽ ഒരു ജാതി

ചിćിđിതറിèിടèുćു; അവരുെട നäായåപമാണïൾ

മĤുĐസകലജാതികളുേടതിേനാടുംവäതäാസെĜöിരിèുćു;

അവർ രാജാവിെě åപമാണïെളഅനുസരിèുćതുമിĭ;

അതുെകാ÷ുഅവെരഅïെനവിടുćതു രാജാവിćു

േയാഗäമĭ. 9 രാജാവിćു സĊതമുെ÷îിൽ അവെര

നശിĜിേè÷തിćു സേąശം എഴുതി അയേèണം;

എćാൽഞാൻകാരäവിചാരകĈാരുെടകēിൽപതിനായിരം

താലă് െവĐി രാജാവിെě ഭøാരûിേലèു

െകാടുûയèാംഎćു പറõു. 10അേĜാൾ രാജാവു

തെě േമാതിരം കēിൽനിćു ഊരി ആഗാഗäനായ

ഹെĊദാഥയുെട മകനായി െയഹൂദĈാരുെട ശåതുവായ

ഹാമാćു െകാടുûു. 11 രാജാവു ഹാമാേനാടു: ഞാൻ

ആ െവĐിെയയും ആ ജാതിെയയും നിനèു ദാനം

െചēുćു; ഇġംേപാെല െചയ്തുെകാൾക എćു

പറõു. 12 അïെന ഒćാം മാസം പതിĊൂćാം

തിēതി രാജാവിെě രായസèാെര വിളിđു; ഹാമാൻ

കğിđതുേപാെല ഒെèയുംഅവർ രാജåപതിനിധികൾèും

ഓേരാസംčാനûിെല േദശാധിപധികൾèുംഅതതു

ജനûിെě åപഭുèĈാർèുംഅതതുസംčാനûിേലèു

അവിടെû അêരûിലും അതതു ജനûിćും

അവരുെട ഭാഷയിലുംഎഴുതി;അഹേശçേരാശ്രാജാവിെě

നാമûിൽ അെതഴുതി രാജേമാതിരംെകാ÷ു മുåദ ഇöു.

13 ആദാർമാസമായ പåă÷ാം മാസം പതിĊൂćാം

തിēതി തേć സകലെയഹൂദĈാെരയും ആബാലവൃĂം

കുõുïെളയും സ്åതീകെളയും കൂെട നശിĜിđു

െകാćുമുടിèയുംഅവരുെടവസ്തുവകെകാĐയിടുകയും

െചേēണെമćു രാജാവിെěസകലസംčാനïളിേലèും
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അòല്èാർവശംഎഴുûുഅയđു. 14അćേûèു

ഒരുïിയിരിേèണെമćുസകലജാതികൾèും പരസäം

െചേē÷തിćു െകാടുû തീർĜിെě പകർĜു ഓേരാ

സംčാനûിലും åപസിĂമാèി. 15 അòല്èാർ

രാജകğന åപമാണിđു êണûിൽ പുറെĜöുേപായി;

ശൂശൻരാജധാനിയിലും ആ തീർĜു പരസäം െചയ്തു;

രാജാവുംഹാമാനും കുടിĜാൻഇരുćു; ശൂശൻപöണേമാ

കലïിേĜായി.

4സംഭവിđെതാെèയുംഅറിõേĜാൾെമാർെāഖായി

വസ്åതം കീറി രöുടുûു െവĚീർ വാരി ഇöുംെകാ÷ു

പöണûിെěനടുവിൽ െചćുൈകേĜാെടഅതäുđûിൽ

നിലവിളിđു. 2 അവൻ രാജാവിെě പടിവാതിേലാളവും

വćു:എćാൽ രöുടുûുംെകാ÷ുആർèും രാജാവിെě

പടിവാതിലിćകûുകടćുകൂടായിരുćു. 3 രാജാവിെě

കğനയും തീർĜും െചć ഓേരാ സംčാനûും

െയഹൂദĈാരുെട ഇടയിൽ മഹാദുഃഖവും ഉപവാസവും

കരđലും വിലാപവും ഉ÷ായി; പലരും രöുടുûു

െവണീĤിൽകിടćു. 4എസ്േതരിെěബാലäèാരûികളും

ഷøĈാരും വćു അതു രാñിെയ അറിയിđേĜാൾ

അവൾ അതäăം വäസനിđു െമാർെāഖായിയുെട രöു

നീèി അവെന ഉടുĜിേè÷തിćു അവćു വസ്åതം

െകാടുûയđു;എćാൽഅവൻവാïിയിĭ. 5അേĜാൾ

എേčർ തെě ശുåശൂെഷèു രാജാവു ആèിയിരുć

ഷøĈാരിൽ ഒരുûനായ ഹഥാèിെന വിളിđു,

അതു എെăćും അതിെě കാരണം എെăćും

അറിേയ÷തിćു െമാർെāഖായിയുെട അടുèൽ

േപായിവരുവാൻഅവćുകğനെകാടുûു. 6അïെന

ഹഥാè് രാജാവിെěപടിവാതിലിćു മുĉിൽപöണûിെě

വിശാലčലûു െമാർെāഖായിയുെട അടുèൽ

െചćു. 7 െമാർെāഖായി തനിèുസംഭവിđെതാെèയും

െയഹൂദĈാെര നശിĜിèûèവĚം ഹാമാൻ

രാജഭøാരûിേലèു െകാടുèാെമćു വാëാനം

െചയ്ത åദവäസംഖäയുംഅവേനാടുഅറിയിđു. 8അവെര

നശിĜിേè÷തിćു ശൂശനിൽ പരസäമാèിയിരുć

തീർĜിെě പകർĜ് അവൻ അവെě കēിൽ െകാടുûു

ഇതുഎേčരിെനകാണിđു വിവരംഅറിയിĜാനുംഅവൾ

രാജസćിധിയിൽ െചćു തെě ജനûിćു േവ÷ി

അേപêയും യാചനയും കഴിേè÷തിćു അവേളാടു

ആñാപിĜാനും പറõു. 9അïെനഹഥാè് െചćു

െമാർെāഖായിയുെട വാèു എേčരിെന അറിയിđു.

10 എേčർ െമാർെāഖായിേയാടു െചćു പറവാൻ

ഹഥാèിćുകğനെകാടുûതുഎെăćാൽ: 11യാെതാരു

പുരുഷേനാ സ്åതീേയാ വിളിèെĜടാെത രാജാവിെě

അടുèൽ അകെû åപാകാരûിൽ െചćുെവîിൽ

ജീവേനാടിരിèûèവĚം രാജാവു െപാൻെചേîാൽ

ആയാളുെട േനെര നീöാõാൽആയാെള െകാേĭണെമćു

ഒരു നിയമം ഉĐåപകാരം രാജാവിെě സകലഭൃതäĈാരും

രാജാവിെě സംčാനïളിെല ജനവും അറിയുćു;

എćാൽ എെć ഈ മുĜതു ദിവസûിćകûു

രാജാവിെě അടുèൽ െചĭുവാൻ വിളിđിöിĭ. 12

അവർ എേčരിെě വാèു െമാർെāഖായിേയാടു

അറിയിđു. 13 െമാർെāഖായി എേčരിേനാടു മറുപടി

പറവാൻ കğിđതു: നീ രാജധാനിയിൽ ഇരിèയാൽ

എĭാെയഹൂദĈാരിലുംെവđു രêെĜöുെകാĐാെമćു നീ

വിചാരിേè÷ാ. 14നീഈസമയûു മി÷ാതിരുćാൽ

െയഹൂദĈാർèു മെĤാരുčലûുനിćു ഉĂാരണവും

രêയും ഉ÷ാകും; എćാൽനീയും നിെěപിതൃഭവനവും

നശിđുേപാകും; ഇïെനയുേĐാരു കാലûിćായിöĭേയാ

നീ രാജčാനûു വćിരിèുćതു?ആർèുഅറിയാം?

15 അതിćു എേčർ െമാർെāഖായിേയാടു മറുപടി

പറവാൻ കğിđതു. 16 നീ െചćു ശൂശനിൽ ഉĐ

എĭാെയഹൂദĈാെരയും ഒćിđുകൂöി: നിïൾ മൂćു

ദിവസം രാവും പകലും തിćുകേയാ കുടിèേയാ

െചēാെതഎനിèു േവ÷ി ഉപവസിĜിൻ;ഞാനുംഎെě

ബാലäèാരûികളുംഅïെനതേćഉപവസിèും;പിെć

ഞാൻ നിയമåപകാരമെĭîിലും രാജാവിെě അടുèൽ

െചĭും;ഞാൻനശിèുćുഎîിൽനശിèെö. 17അïെന

െമാർെāഖായി െചćുഎേčർകğിđതുേപാെല ഒെèയും

െചയ്തു.

5 മൂćാം ദിവസംഎേčർരാജവസ്åതംധരിđുംെകാ÷ു

രാജധാനിയുെട അകെû åപാകാരûിൽ

െചćു രാജഗൃഹûിെě േനെര നിćു; രാജാവു

രാജധാനിയിൽ രാജഗൃഹûിെěവാതിലിćു േനെര തെě

സിംഹാസനûിൽഇരിèയായിരുćു. 2എേčർരാñി

åപാകാരûിൽ നില്èുćതു രാജാവു ക÷േĜാൾ

അവćു അവേളാടു കൃപേതാćി തെě കēിൽ ഇരുć

െപാൻെചേîാൽ രാജാവു എേčരിെě േനെര നീöി;

എേčർഅടുûുെചćു െചേîാലിെěഅåഗം െതാöു.

3 രാജാവു അവേളാടു: എേčർരാñിേയ, എăു

േവണം? എăാകുćു നിെě അേപê? രാജäûിൽ

പാതിേയാളമായാലും നിനèു തരാം എćു പറõു. 4

അതിćു എേčർ: രാജാവിćു തിരുവുĐം ഉ÷ായിöു

ഞാൻഒരുèിയിരിèുćവിരുćിćു രാജാവുംഹാമാനും

ഇćു വേരണം എćു അേപêിđു. 5 എേčർ

പറõതുേപാെലെചയ്വാൻഹാമാെനേവഗംവരുûുവിൻ

എćു രാജാവു കğിđു; അïെന രാജാവും ഹാമാനും

എേčർഒരുèിയവിരുćിćു െചćു. 6വീõുവിരുćിൽ

രാജാവുഎേčരിേനാടു: നിെěഅേപêഎăു?അതു

നിനèു ലഭിèും; നിെěആåഗഹവുംഎăു? രാജäûിൽ

പാതിേയാളമായാലും അതു നിവർûിđുതരാം എćു

പറõു. 7 അതിćു എേčർ: എെě അേപêയും

ആåഗഹവും ഇതാകുćു: 8 രാജാവിćു എേćാടു

കൃപയുെ÷îിൽഎെěഅേപêനല്കുവാനും എെě

ആåഗഹം നിവർûിĜാനും രാജാവിćു തിരുവുĐം

ഉെ÷îിൽ രാജാവുംഹാമാനുംഞാൻഇനിയും ഒരുèുć

വിരുćിćുവേരണം;നാെളഞാൻരാജാവുകğിđതുേപാെല

െചയ്തുെകാĐാം എćു പറõു. 9 അćു ഹാമാൻ

സേăാഷവും ആനąവുമുĐവനായി പുറെĜöുേപായി;

എćാൽ രാജാവിെě വാതില്èൽ െമാർെāഖായി

എഴുേćല്èാെതയും തേćകൂശാെതയും ഇരിèുćതു

ക÷ുഹാമാൻെമാർെāഖായിയുെട േനെര േകാപംനിറõു.

10 എîിലും ഹാമാൻ തേćûാൻ അടèിെèാ÷ു

തെě വീöിൽ െചćു സ്േനഹിതĈാെരയും ഭാരäയായ

േസെരശിെനയും വിളിĜിđു. 11 ഹാമാൻ അവേരാടു

തെě ധനമാഹാÿäവും പുåതബഹുതçവും രാജാവു

തനിèു നല്കിയ ഉćതപദവിയും åപഭുèĈാർèും

രാജഭൃതäĈാർèും േമലായി തേćഉയർûിയിരിèുćതും

വിവരിđു പറõു. 12 എേčർരാñിയും താൻ

ഒരുèിയ വിരുćിćു എെćയĭാെത മĤാെരയും

രാജാവിേനാടുകൂെട െചĭുവാൻഅനുവദിđിĭ; നാെളയും

രാജാവിേനാടുകൂെട വിരുćിćു െചĭുവാൻ എെć

êണിđിരിèുćു. 13എîിലും െയഹൂദനായെമാർെāഖായി

രാജാവിെěവാതില്èൽഇരിèുćതുകാണുേćടേûാളം

ഇെതാćുംെകാ÷ുഎനിèു ഒരു തൃപ്തിയും ഇĭഎćും

ഹാമാൻപറõു. 14അതിćുഅവെě ഭാരä േസെരശും

അവെě സകല സ്േനഹിതĈാരും അവേനാടു: അĉതു

മുഴം ഉയരമുĐ ഒരു കഴുമരം ഉ÷ാèെö; െമാർെāഖായിെയ

അതിേĈൽ തൂèിèളേയ÷തിćു നാെള രാവിെല

നീ രാജാവിേനാടു അേപêിേèണം; പിെć നിനèു

സേăാഷമായി രാജാവിേനാടുകൂെടവിരുćിćു േപാകാം
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എćുപറõു.ഈകാരäം ഹാമാćു േബാധിđു;അവൻ

കഴുമരം ഉ÷ാèിđു.

6അćു രാåതി രാജാവിćു ഉറèം വരായ്കയാൽ

അവൻ ദിനവൃûാăïൾ കുറിđുെവđിരിèുć

പുസ്തകം െകാ÷ുവരുവാൻ കğിđു; അതു രാജാവിെന

വായിđു േകൾĜിđു; 2 ഉĊരിĜടി കാവല്èാരായി

രാജാവിെě ഷøĈാരിൽബിë്ധാനാ, േതെരശ് എćീ

ര÷ുേപർഅഹേശçേരാശ്രാജാവിെനകേēĤം െചയ്വാൻ

åശമിđിരുćസംഗതി െമാർെāഖായിഅറിവുതćåപകാരം

അതിൽഎഴുതിയിരിèുćതു ക÷ു. 3 ഇതിćു േവ÷ി

െമാർെāഖായിèു എăു ബഹുമാനവും പദവിയും

െകാടുûുഎćു രാജാവു േചാദിđു. ഒćും െകാടുûിöിĭ

എćു രാജാവിെന േസവിđുനിć ഭൃതäĈാർ പറõു.

4 åപാകാരûിൽ ആരുĐു എćു രാജാവു േചാദിđു.

എćാൽഹാമാൻ െമാർെāഖായിèു േവ÷ി താൻ തീർĜിđ

കഴുവിേĈൽഅവെനതൂèിèളേയ÷തിćുരാജാവിേനാടു

അേപêിĜാൻ രാജധാനിയുെട പുറûു åപാകാരûിൽ

വćു നില്èയായിരുćു. 5 രാജാവിെě ഭൃതäĈാർ

അവേനാടു: ഹാമാൻ åപാകാരûിൽ നില്èുćു എćു

പറõു.അവൻഅകûുവരെöഎćു രാജാവു കğിđു. 6

ഹാമാൻഅകûുവćേĜാൾ രാജാവുഅവേനാടു: രാജാവു

ബഹുമാനിĜാൻഇėിèുćപുരുഷćുഎെăĭാമാകുćു

െചയ്തുെകാടുേè÷തുഎćു േചാദിđു.എെćയĭാെത

ആെര രാജാവുഅåതഅധികംബഹുമാനിĜാൻഇėിèും

എćു ഹാമാൻ ഉĐുെകാ÷ു വിചാരിđു. 7 ഹാമാൻ

രാജാവിേനാടു: രാജാവു ബഹുമാനിĜാൻ ഇėിèുć

പുരുഷćു േവ÷ി 8 രാജാവു ധരിđുവരുć രാജവസ്åതവും

രാജാവു കയറുćകുതിരയുംഅവെěതലയിൽ െവèുć

രാജകിരീടവും െകാ÷ുവരെö. 9 വസ്åതവും കുതിരയും

രാജാവിെě അതിേåശഷ്ഠåപഭുèĈാരിൽ ഒരുûെě

കēിൽഏğിേèണം; രാജാവുബഹുമാനിĜാൻഇėിèുć

പുരുഷെന ആ വസ്åതം ധരിĜിđു കുതിരĜുറûു

കയĤി പöണവീഥിയിൽ കൂെട െകാ÷ുനടćു: രാജാവു

ബഹുമാനിĜാൻ ഇėിèുć പുരുഷćു ഇïെന

െചēും എćു അവെě മുĉിൽ വിളിđുപറേയണം

എćു പറõു. 10 രാജാവു ഹാമാേനാടു: നീ േവഗം

െചćുവസ്åതവും കുതിരയും നീ പറõതുേപാെല

െകാ÷ുവćു രാജാവിെě വാതില്èൽ ഇരിèുć

െയഹൂദനായ െമാർെāഖായിèുഅïെനെയാെèയും

െചയ്ക; നീ പറõതിൽ ഒćും കുെറđുകളയരുതു

എćു കğിđു. 11 അേĜാൾ ഹാമാൻ വസ്åതവും

കുതിരയും െകാ÷ുവćു െമാർെāഖായിെയ വസ്åതം

ധരിĜിđു കുതിരĜുറûു കയĤി പöണവീഥിയിൽകൂെട

െകാ÷ുനടćു: രാജാവു ബഹുമാനിĜാൻ ഇėിèുć

പുരുഷćു ഇïെന െചēും എćു അവെě മുĉിൽ

വിളിđുപറõു. 12 െമാർെāഖായി രാജാവിെě

വാതില്èൽ മടïിവćു. ഹാമാേനാ ദുഃഖിതനായി

തലമൂടിയുംെകാ÷ു േവഗûിൽ വീöിേലèു േപായി.

13 തനിèു സംഭവിđെതാെèയും ഹാമാൻ ഭാരäയായ

േസെരശിേനാടും തെě സകല സ്േനഹിതĈാേരാടും

വിവരിđുപറõു. അവെě വിദçാĈാരും അവെě ഭാരä

േസെരശും അവേനാടു: െമാർെāഖായിയുെട മുĉിൽ നീ

വീഴുവാൻതുടïി;അവൻെയഹൂദäവംശèാരനാകുćു

എîിൽ നീ അവെന ജയിèയിĭ; അവേനാടു

േതാĤുേപാെകയുĐഎćു പറõു. 14അവർഅവേനാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾരാജാവിെěഷøĈാർ

വćുഎേčർ ഒരുèിയവിരുćിćു ഹാമാെന േവഗûിൽ

കൂöിെèാ÷ുേപായി.

7അïെനരാജാവുംഹാമാനുംഎേčർരാñിേയാടുകൂെട

വിരുćു കഴിവാൻ െചćു. 2 ര÷ാം ദിവസവും

വീõുവിരുćിെěസമയûുരാജാവുഎേčരിേനാടു:

എേčർ രാñിേയ, നിെě അേപê എăു? അതു

നിനèു ലഭിèും; നിെěആåഗഹം എăു? രാജäûിൽ

പാതിേയാളമായാലും അതു നിവർûിđു തരാം എćു

പറõു. 3അതിćുഎേčർരാñി: രാജാേവ,എേćാടു

കൃപയുെ÷îിൽ രാജാവിćു തിരുവുĐമുെ÷îിൽഎെě

അേപê േകöു എെě ജീവെനയും എെě ആåഗഹം

ഓർûു എെě ജനെûയും എനിèു നല്േകണേമ. 4

ഞïെളനശിĜിđു െകാćുമുടിേè÷തിćുഎെćയും

എെě ജനെûയും വിĤുകളõിരിèുćുവേĭാ;

എćാൽ ഞïെള ദാസീദാസĈാരായി വിĤിരുćു

എîിൽ ൈവരിèു രാജാവിെě നġûിćു തè

åപതിശാăി െകാടുĜാൻ കഴിവിെĭćു വരികിലും ഞാൻ

മി÷ാെതഇരിèുമായിരുćുഎćു ഉûരംപറõു. 5

അഹേശçേരാശ്രാജാവുഎേčർരാñിേയാടു: അവൻ

ആർ? ഇïെന െചയ്വാൻ തുനിõവൻ എവിെട

എćു േചാദിđു. 6 അതിćു എേčർ: ൈവരിയും

ശåതുവുംഈദുġനായഹാമാൻതേćഎćു പറõു.

അേĜാൾ ഹാമാൻ രാജാവിെěയും രാñിയുെടയും

മുĉിൽ åഭമിđുേപായി. 7 രാജാവു േåകാധേûാെട

വീõുവിരുćുവിöുഎഴുേćĤു ഉദäാനûിേലèു േപായി;

എćാൽ രാജാവു തനിèു അനർüം നിċയിđു

എćു ക÷ിöു ഹാമാൻ തെě ജീവരെêèായി

എേčർരാñിേയാടുഅേപêിĜാൻനിćു. 8 രാജാവു

ഉദäാനûിൽനിćു വീ÷ും വീõുവിരുćുശാലയിേലèു

വćേĜാൾ എേčർ ഇരിèുć െമûേമൽ ഹാമാൻ

വീണുകിടćിരുćു; അേćരം രാജാവു: ഇവൻ എെě

മുĉാെകഅരമനയിൽെവđു രാñിെയബലാല്èാരം

െചēുേമാ എćു പറõു. ഈ വാèു രാജാവിെě

വായിൽനിćു വീണ ഉടെനഅവർ ഹാമാെě മുഖം മൂടി.

9 അേĜാൾ രാജാവിെě ഷøĈാരിൽ ഒരുûനായ

ഹർേĒാനാ:ഇതാ, രാജാവിെěനെĈèായിസംസാരിđ

െമാർെāഖായിèു ഹാമാൻ ഉ÷ാèിയതായി അĉതു

മുഴം ഉയരമുĐ കഴുമരം ഹാമാെě വീöിൽ നില്èുćു

എćുരാജസćിധിയിൽ േബാധിĜിđു;അതിേĈൽതേć

അവെനതൂèിèളവിൻഎćു രാജാവു കğിđു. 10അവർ

ഹാമാെനഅവൻെമാർെāഖായിèു േവ÷ി നാöിയിരുć

കഴുമരûിേĈൽ തേć തൂèിèളõു. അïെന

രാജാവിെě േåകാധം ശമിđു.

8അćു അഹേശçേരാശ്രാജാവു െയഹൂദĈാരുെട

ശåതുവായ ഹാമാെě വീടു എേčർരാñിèു

െകാടുûു; െമാർെāഖായിèു തേćാടുĐ ചാർđ

ഇćെതćു എേčർ അറിയിđതുെകാ÷ു അവൻ

രാജസćിധിയിൽ åപേവശം åപാപിđു. 2 രാജാവു

ഹാമാെě പèൽനിćു എടുû തെě േമാതിരം ഊരി

െമാർെāഖായിèു െകാടുûു;എേčർ െമാർെāഖായിെയ

ഹാമാെěവീöിćു േമൽവിചാരകനാèിെവđു. 3എേčർ

പിെćയും രാജാവിേനാടുസംസാരിđുഅവെěകാല്èൽ

വീണു, ആഗാഗäനായ ഹാമാെě ദുġതയും അവൻ

െയഹൂദĈാർèു വിേരാധമായി നിരൂപിđ ഉപായവും

നിഷ്ഫലമാേèണെമćു കരõു അേപêിđു. 4

രാജാവു െപാൻെചേîാൽ എേčരിെě േനെര നീöി;

എേčർഎഴുേćĤു രാജസćിധിയിൽനിćു പറõതു: 5

രാജാവിćു തിരുവുĐമു÷ായി തിരുമുĉാെകഎനിèു

കൃപ ലഭിđു രാജാവിćു കാരäം നäായെമćു േബാധിđു

തൃèĚിൽ ഞാനും åപിയയായിരിèുćുെവîിൽ

രാജാവിെě സകലസംčാനïളിലും െയഹൂദĈാെര

മുടിđുകളേയണെമćു ആഗാഗäനായ ഹെĊദാഥയുെട



എേčർ345

മകൻ ഹാമാൻ എഴുതിയ ഉപായേലഖനïെള

ദുർĒലെĜടുേû÷തിćു കğന അയേèണേമ.

6 എെě ജനûിćു വരുć അനർüം ഞാൻ

എïെന ക÷ുസഹിèും? എെě വംശûിെě

നാശവുംഞാൻഎïെനക÷ുസഹിèും. 7അേĜാൾ

അഹേശçേരാശ്രാജാവു എേčർരാñിേയാടും

െയഹൂദനായ െമാർെāഖായിേയാടും കğിđതു: ഞാൻ

ഹാമാെě വീടു എേčാരിćു െകാടുûുവേĭാ;അവൻ

െയഹൂദĈാെര കേēĤം െചയ്വാൻ േപായതുെകാ÷ു

അവെന കഴുമരûിേĈൽ തൂèിèളõു. 8

നിïൾèു േബാധിđതുേപാെല നിïളും രാജാവിെě

നാമûിൽ െയഹൂദĈാർèുേവ÷ി എഴുതി രാജാവിെě

േമാതിരംെകാ÷ു മുåദയിടുവിൻ; രാജനാമûിൽ

എഴുതുകയും രാജേമാതിരംെകാ÷ു മുåദയിടുകയും

െചയ്ത േരഖെയ ദുർĒലെĜടുûുവാൻ ആർèും

പാടിĭേĭാ. 9അïെനസീവാൻ മാസമായ മൂćാം മാസം

ഇരുപûിമൂćാം തിēതി തേćരാജാവിെě രായസèാെര

വിളിđു; െമർെāഖായികğിđതുേപാെലഒെèയുംഅവർ

െയഹൂദĈാർèു ഹിăുേദശംമുതൽ കൂശ്വെരയുĐ

നൂĤിരുപേûഴുസംčാനïളിെലരാജåപതിനിധികൾèും

േദശാധിപതിമാർèും സംčാനåപഭുèĈാർèുംഅതതു

സംčാനûിേലèു അവിടെû അêരûിലും

അതതു ജാതിèു അതതു ഭാഷയിലും െയഹൂദĈാർèു

അവരുെട അêരûിലും ഭാഷയിലും എഴുതി.

10 അവൻ അഹേശçേരാശ്രാജാവിെě നാമûിൽ

എഴുതിđു രാജേമാതിരംെകാ÷ു മുåദയിöു േലഖനïെള

രാജാവിെěഅശçഗണûിൽവളർćു രാജകാരäûിćു

ഉപേയാഗിèുć തുരഗïളുെട പുറûു കയറി

ഓടിèുćഅòല്èാരുെടൈകവശം െകാടുûയđു.

11 അവയിൽ രാജാവു അഹേശçേരാശ്രാജാവിെě

സകലസംčാനïളിലും ആദാർമാസമായ പåă÷ാം

മാസം പതിĊൂćാം തിēതി തേć, 12 അതതു

പöണûിേല െയഹൂദĈാർ ഒćിđുകൂടി തïളുെട

ജീവരെêèു േവ÷ി െപാരുതുനിğാനും തïെള

ഉപåദവിĜാൻവരുćജാതിയുെടയുംസംčാനûിെěയും

സകലൈസനäെûയുംകുõുïെളയുംസ്åതീകെളയും

നശിĜിđു െകാćുമുടിĜാനും അവരുെട സĉûു

െകാĐയിടുവാനും െയഹൂദĈാർèുഅധികാരം െകാടുûു.

13അćേûèു െയഹൂദĈാർതïളുെടശåതുèേളാടു

åപതിåകിയ െചയ്വാൻ ഒരുïിയിരിേèണെമćു

സകലജാതികൾèും പരസäം െചേē÷തിćു െകാടുû

തീർĜിെěപകർĜുഓേരാസംčാനûിലും åപസിĂമാèി.

14 അïെന അòല്èാർ രാജകീയതുരഗïളുെട

പുറûു കയറി രാജാവിെěകğനയാൽനിർബĆിതരായി

ബĂെĜöു ഓടിđുേപായി. ശൂശൻ രാജധാനിയിലും തീർĜു

പരസäംെചയ്തു. 15 എćാൽ െമാർെāഖായി നീലവും

ശുåഭവുമായ രാജവസ്åതവും വലിയ െപാൻകിരീടവും

ചണനൂൽെകാ÷ുĐ രéാംബരവും ധരിđു

രാജസćിധിയിൽനിćു പുറെĜöു; ശൂശൻപöണംആർûു

സേăാഷിđു. 16െയഹൂദĈാർèു åപകാശവുംസേăാഷവും

ആനąവും ബഹുമാനവും ഉ÷ായി. 17 രാജാവിെě

കğനയും തീർĜും െചെćûിയസകലസംčാനïളിലും

പöണïളിലും െയഹൂദĈാർèുആനąവുംസേăാഷവും

വിരുćും ഉĀവവും ഉ÷ായി; െയഹൂദĈാെരയുĐ േപടി

േദശെûജാതികളിേĈൽവീണിരുćതുെകാ÷ുഅവർ

പലരും െയഹൂദĈാരായിûീർćു.

9ആദാർമാസമായ പåă÷ാം മാസം പതിĊൂćാം

തിēതി രാജാവിെě കğനയും തീർĜും നടûുവാൻ

അടുûേĜാൾ െയഹൂദĈാരുെട ശåതുèൾ

അവരുെട േനെര åപാബലäം åപാപിèും എćു

ആശിđതും േനെര മറിđു െയഹൂദĈാർèു തïളുെട

ൈവരികളുെട േനെര åപാബലäം åപാപിđതുമായ

ദിവസûിൽ തേć 2 അഹേശçേരാശ്രാജാവിെě

സകലസംčാനïളിലും െയഹൂദĈാർ തïളുെട

പöണïളിൽതïേളാടു േദാഷം െചയ്വാൻ ഭാവിđവെര

കേēĤം െചേē÷തിćു ഒćിđുകൂടി; അവെരയുĐ

േപടിസകലജാതികളുെടയുംേമൽവീണിരുćതുെകാ÷ു

ആർèും അവേരാടു എതിർûുനിğാൻ കഴിõിĭ.

3 സകലസംčാനåപഭുèĈാരും രാജåപതിനിധികളും

േദശാധിപതികളും രാജാവിെě കാരäèാരĈാരും

െമാർെāഖായിെയയുĐ േപടി അവരുെടേമൽ

വീണിരുćതുെകാ÷ു െയഹൂദĈാർèു സഹായം

െചയ്തു. 4 െമാർെāഖായി രാജധാനിയിൽ മഹാൻ

ആയിരുćു; െമാർെāഖായിഎćപുരുഷൻ േമല്èുേമൽ

മഹാനായിûീർćതുെകാ÷ു അവെě കീർûി

സകലസംčാനïളിലും പരćു. 5 െയഹൂദĈാർതïളുെട

ശåതുèെള ഒെèയും െവöിെèാćു മുടിđുകളõു,

തïെളപെകđവേരാടു തïൾèു േബാധിđതുേപാെല

åപവർûിđു. 6 ശൂശൻരാജധാനിയിൽ െയഹൂദĈാർ

അõൂറുേപെര െകാćുമുടിđു. 7 പർശൻദാഥാ,

ദൽേഫാൻ,അസ്പാഥാ, 8 േപാറാഥാ,അദലäാ,അരീദാഥാ,

9 പർĊčാ, അരീസായി, അരീദായി, വെയസാഥാ

എćിïെനഹെĊദാഥയുെട മകനായെയഹൂദĈാരുെട

ശåതുവായ ഹാമാെě പûു പുåതĈാെരയും അവർ

െകാćുകളõു. 10എćാൽകവർെđèുഅവർൈക

നീöിയിĭ. 11ശൂശൻരാജധാനിയിൽഅവർ െകാćവരുെട

സംഖäഅćുതേćരാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു. 12

അേĜാൾ രാജാവു എേčർരാñിേയാടു: െയഹൂദĈാർ

ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ അõൂറുേപെരയും ഹാമാെě

പûു പുåതĈാെരയും െകാćുമുടിđു; രാജാവിെě

മĤു സംčാനïളിൽ അവർ എăു െചയ്തിരിèും?

ഇനിയും നിെě അേപê എăു? അതു നിനèു

ലഭിèും; ഇനിയും നിെě ആåഗഹം എăു? അതു

നിവർûിđുതരാം എćു പറõു. 13 അതിćു

എേčർ: രാജാവിćു തിരുവുĐമു÷ായി ശൂശനിെല

െയഹൂദĈാർഇćെûതീർĜുേപാെലനാെളയും െചയ്വാൻ

അനുവദിèയും ഹാമാെě പûു പുåതĈാെരയും

കഴുമരûിേĈൽ തൂèിèയും െചേēണേമ എćു

പറõു. 14അïെനെചയ്തുെകാൾവാൻരാജാവുകğിđു

ശൂശനിൽതീർĜുപരസäമാèി;ഹാമാെěപûുപുåതĈാെര

അവർ തൂèിèളõു. 15 ശൂശനിെല െയഹൂദĈാർ

ആദാർമാസംപതിനാലാംതിēതിയും ഒćിđുകൂടിശൂശനിൽ

മുćൂറുേപെര െകാćു; എîിലും കവർെđèു അവർ

ൈക നീöിയിĭ. 16 രാജാവിെě സംčാനïളിെല

േശഷം െയഹൂദĈാർആദാർമാസം പതിĊൂćാം തിēതി

ഒćിđുകൂടി തïളുെട ജീവരെêèായി െപാരുതു

ശåതുèളുെട കēിൽനിćു ഒഴിõു വിåശമം åപാപിđു.

അവർ തïളുെട ൈവരികളിൽ എഴുപûēായിരം

േപെര െകാćുകളõു എîിലും കവർെđèു ൈക

നീöിയിĭ. 17ആമാസം പതിćാലാം തിēതിേയാഅവർ

വിåശമിđു വിരുćും സേăാഷവുമുĐ ദിവസമായിöു

അതിെന ആചരിđു. 18 ശൂശനിെല െയഹൂദĈാർ ആ

മാസം പതിĊൂćാം തിēതിയും പതിćാലാം തിēതിയും

ഒćിđുകൂടി; പതിനòാം തിēതി അവർ വിåശമിđു

അതിെന വിരുćും സേăാഷവുമുĐ ദിവസമായിöു

ആചരിđു. 19അതുെകാ÷ു മതിലിĭാûപöണïളിൽ

പാർèുćനാöുപുറïളിെല െയഹൂദĈാർആദാർമാസം

പതിćാലാം തിēതിെയ സേăാഷവും വിരുćും ഉĐ

ദിവസവും ഉĀവദിനവുംആയിöുആചരിèയും തĊിൽ

തĊിൽ സĊാനïൾ െകാടുûയèുകയും െചēുćു.
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20ആ÷ുേതാറുംആദാർമാസം പതിćാലും പതിനòും

തിēതിെയ െയഹൂദĈാർ തïളുെട ശåതുèളുെട

കēിൽനിćു ഒഴിõുവിåശമിđ ദിവസïളായിöു ദുഃഖം

അവർèു സേăാഷമായും വിലാപം ഉĀവമായും

തീർć മാസമായിöും ആചരിേèണെമćും 21

അവെയവിരുćും സേăാഷവുമുĐനാളുകളും തĊിൽ

തĊിൽ സĊാനïളും ദരിåദĈാർèു ദാനധർĊïളും

െകാടുèുć നാളുകളുംആയിöുആചരിേèണെമćും

22അഹേശçേരാശ്രാജാവിെěസകലസംčാനïളിലും

സമീപûും ദൂരûും ഉĐ സകലെയഹൂദĈാർèും

ചöമാേè÷തിćും െമാർെāഖായി ഈ കാരäïൾ

എഴുതി അവർèു എഴുûു അയđു. 23 അïെന

െയഹൂദĈാർ തïൾതുടïിയിരുćതും െമാർെāഖായി

തïൾèു എഴുതിയിരുćതുമായ കാരäം ഒരു ചöമായി

ൈകെèാ÷ു. 24 ആഗാഗäനായ ഹെĊദാഥയുെട

മകനായിഎĭാെയഹൂദĈാരുെടയും ശåതുവായഹാമാൻ

െയഹൂദĈാെര നശിĜിേè÷തിćു അവരുെട േനെര

ഉപായം ചിăിèയുംഅവെര നശിĜിđു മുടിേè÷തിćു

പൂെരćചീöു ഇടുവിèയും 25കാരäം രാജാവിćുഅറിവു

കിöിയേĜാൾ അവൻ െയഹൂദĈാർèു വിേരാധമായി

ചിăിđിരുć ഉപായം അവെě തലയിേലèു തേć

തിരിയുവാനും അവെനയും അവെě പുåതĈാെരയും

കഴുമരûിേĈൽ തൂèിèളവാനും രാജാവു േരഖാമൂലം

കğിèയും െചയ്തതുെകാ÷ുഅവർആനാളുകൾèു

പൂര് എć പദûാൽ പൂരീം എćു േപർ വിളിđു.

26 ഈ എഴുûിെല സകലവൃûാăïളും ആ

കാരäûിൽ അവർ തേć ക÷വയും അവർèു

സംഭവിđവയുംനിമിûം 27 െയഹൂദĈാർ ഈ ര÷ു

ദിവസïെള അവയുെട ചöവും കാലവും അനുസരിđു

ആ÷ുേതാറും വീഴ്ചകൂടാെതആചരിèûèവĚവും

28 ഈ ദിവസïൾ തലമുറതലമുറയായി

സകലവംശïളിലും സംčാനïളിലും പöണïളിലും

ഓർèûèവĚവും ഈ പൂരീംദിവസïൾ

െയഹൂദĈാരുെട മേĂäനിćു ഒഴിõുേപാകേയാഅവയുെട

ഓർĊ തïളുെട സăതിയിൽനിćു വിöു േപാകേയാ

െചēാûåപകാരവും തïൾèും സăതികൾèും

അവേരാടു േചരുവാനുĐ എĭാവർèും ചöമായി

ൈകെèാ÷ു. 29 പൂരീം സംബĆിđ ഈ ര÷ാം

േലഖനംčിരമാേè÷തിćുഅബീഹയീലിെě മകളായ

എേčർരാñിയും െയഹൂദനായ െമാർെāഖായിയും

സർĔാധികാരേûാടുംകൂെട എഴുûു എഴുതി. 30

െയഹൂദനായ െമാർെāഖായിയും എേčർരാñിയും

അവർèു ചöമാèിയിരുćതുേപാെലയും അവർ

തേć തïളുെട ഉപവാസûിെěയും കരđലിെěയും

സംഗതികെള തïൾèും സăതികൾèും

ചöമാèിയിരുćതുേപാെലയും ഈ പൂരീംദിവസïെള

നിċിതസമയûു തേćčിരമാേè÷തിćു 31അവൻ

അഹേശçേരാശിെě രാജäûിലുൾെĜö നൂĤിരുപേûഴു

സംčാനïളിെലസകലെയഹൂദĈാർèും സമാധാനവും

സതäവുമായുĐവാèുകേളാടുകൂടിയഎഴുûുഅയđു. 32

ഇïെനഎേčരിെěആñയാൽപൂരീംസംബĆിđ

കാരäïൾഉറĜായിഅതു പുസ്തകûിൽഎഴുതിെവđു.

10അനăരം അഹേശçേരാശ്രാജാവു േദശûിćും

സമുåദûിെല ദçീപുകൾèും ഒരു കരം കğിđു.

2 അവെě ബലûിെěയും പരാåകമûിെěയും

സകലവൃûാăïളും രാജാവു െമാർെāഖായിെയ

ഉയർûിയ ഉćതപദവിയുെട വിവരവും

േമദäയിെലയും പാർസäയിെലയും രാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćു. 3

െയഹൂദനായ െമാർെāഖായിഅഹേശçേരാശ്രാജാവിെě

ര÷ാമനും െയഹൂദĈാരിൽെവđു മഹാനും

സേഹാദരസംഘûിćു ഇġനും സçജനûിćു

ഗുണകാംêിയും തെě സർĔവംശûിćും

അനുകൂലവാദിയുംആയിരുćു.
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ഇേēാബ്

1ഊസ്േദശûുഇേēാബ്എćു േപരുേĐാരു പുരുഷൻ

ഉ÷ായിരുćു; അവൻ നിഷ്കളîനും േനരുĐവനും

ൈദവഭéനും േദാഷം വിöകലുćവനും ആയിരുćു.

2 അവćു ഏഴു പുåതĈാരും മൂćു പുåതിമാരും ജനിđു.

3 അവćു ഏഴായിരം ആടും മൂവായിരം ഒöകവും

അõൂറുഏർകാളയുംഅõൂറു െപൺകഴുതയുമായ

മൃഗസĉûുംഏĤവും വളെര ദാസജനവും ഉ÷ായിരുćു;

അïെന അവൻ സകലപൂർĔദിഗçാസികളിലും

മഹാനായിരുćു. 4 അവെě പുåതĈാർ ഓേരാരുûൻ

താăാെě ദിവസûിൽ താăാെě വീöിൽ വിരുćു

കഴിèയും തïേളാടുകൂെട ഭêിđു പാനം െചയ്വാൻ

തïളുെട മൂćു സേഹാദരിമാെരയും ആളയđു

വിളിĜിèയും െചയ്ക പതിവായിരുćു. 5 എćാൽ

വിരുćുനാളുകൾ വöംതികയുേĉാൾ ഇേēാബ്:

പെê എെě പുåതĈാർ പാപം െചയ്തു ൈദവെû

ഹൃദയംെകാ÷ു തäജിđുേപായിരിèും എćു പറõു

ആളയđു അവെര വരുûി ശുĂീകരിèയും നćാ

രാവിെല എഴുേćĤു അവരുെട സംഖäèു ഒûവĚം

േഹാമയാഗïെളകഴിèയും െചēും. ഇïെനഇേēാബ്

എĭായ്േപാഴും െചയ്തുേപാćു. 6 ഒരു ദിവസം

ൈദവപുåതĈാർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിğാൻ

െചćു; അവരുെട കൂöûിൽ സാûാനും െചćു. 7

യേഹാവ സാûാേനാടു: നീ എവിെടനിćു വരുćു

എćു േചാദിđതിćു സാûാൻയേഹാവേയാടു: ഞാൻ

ഭൂമിയിൽ ഊടാടി സòരിđിöു വരുćു എćുûരം

പറõു. 8 യേഹാവ സാûാേനാടു: എെě ദാസനായ

ഇേēാബിേĈൽ നീ ദൃġിെവđുേവാ? അവെനേĜാെല

നിഷ്കളîനും േനരുĐവനും ൈദവഭéനും േദാഷം

വിöകലുćവനും ഭൂമിയിൽ ആരും ഇĭേĭാ എćു

അരുളിെđയ്തു. 9അതിćു സാûാൻ യേഹാവേയാടു:

െവറുെതേയാ ഇേēാബ് ൈദവഭéനായിരിèുćതു?

10 നീ അവćും അവെě വീöിćും അവćുĐ

സകലûിćും ചുĤും േവലിെകöീöിĭേയാ? നീ അവെě

åപവൃûിെയഅനുåഗഹിđിരിèുćു;അവെěമൃഗസĉûു

േദശûു െപരുകിയിരിèുćു. 11 തൃൈè നീöി

അവćുĐെതാെèയും ഒćു െതാടുക; അവൻ നിെć

മുഖûു േനാèി തäജിđുപറയുംഎćു ഉûരം പറõു.

12ൈദവംസാûാേനാടു: ഇതാ,അവćുĐെതാെèയും

നിെě കēിൽ ഇരിèുćു; അവെě േമൽ മാåതം

കേēĤം െചēരുതു എćു കğിđു. അïെനസാûാൻ

യേഹാവയുെട സćിധി വിöു പുറെĜöുേപായി. 13 ഒരു

ദിവസം ഇേēാബിെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും മൂû

േജäഷ്ഠെě വീöിൽ തിćുകയും വീõു കുടിèയും

െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ 14 ഒരു ദൂതൻ അവെě

അടുèൽവćു: കാളകെളപൂöുകയും െപൺകഴുതകൾ

അരിെകേമõുെകാ÷ിരിèയുംആയിരുćു; 15െപെöćു

െശബായർ വćു അവെയ പിടിđു െകാ÷ുേപാകയും

േവലèാെര വാളിെěവായ്ûലയാൽ െവöിെèാĭുകയും

െചയ്തു; വിവരം നിെć അറിയിĜാൻ ഞാൻ ഒരുûൻ

മാåതം വഴുതിേĜാćു എćു പറõു. 16 അവൻ

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ തേć േവെറാരുûൻ

വćു;ൈദവûിെěതീആകാശûുനിćുവീണുകûി,

ആടുകളും േവലèാരുംഅതിćുഇരയായ്േപായി; വിവരം

നിെćഅറിയിĜാൻഞാൻഒരുûൻമാåതം വഴുതിേĜാćു

എćുപറõു. 17അവൻസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

തേć മെĤാരുûൻ വćു: െപെöćു കല്ദയർ മൂćു

കൂöമായി വćു ഒöകïെള പിടിđു െകാ÷ുേപാകയും

േവലèാെര വാളിെěവായ്ûലയാൽ െവöിെèാĭുകയും

െചയ്തു; വിവരം നിെć അറിയിĜാൻ ഞാൻ ഒരുûൻ

മാåതം വഴുതിേĜാćു എćു പറõു. 18 അവൻ

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ മെĤാരുûൻ വćു;

നിെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും മൂû േജäഷ്ഠെě വീöിൽ

തിćുകയും വീõു കുടിèയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 19

െപെöćു മരുഭൂമിയിൽനിćു ഒരു െകാടുîാĤു വćു വീöിെě

നാലു മൂെലèും അടിđു: അതു യൗവനèാരുെടേമൽ

വീണു;അവർമരിđുേപായി; വിവരംനിെćഅറിയിĜാൻ

ഞാെനാരുûൻ മാåതം വഴുതിേĜാćു എćു പറõു.

20 അേĜാൾ ഇേēാബ് എഴുേćĤു വസ്åതം കീറി തല

ചിെരđു സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു: 21 നìനായി

ഞാൻഎെěഅĊയുെട ഗർഭûിൽനിćു പുറെĜöുവćു,

നìനായി തേćമടïിേĜാകും, യേഹാവതćു, യേഹാവ

എടുûു, യേഹാവയുെട നാമം വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö

എćു പറõു. 22 ഇതിെലാćിലും ഇേēാബ് പാപം

െചയ്കേയാ ൈദവûിćു േഭാഷതçം ആേരാപിèേയാ

െചയ്തിĭ.

2 പിെćയും ഒരു ദിവസംൈദവപുåതĈാർയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിğാൻെചćു;സാûാനുംഅവരുെട

കൂöûിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ നിğാൻ െചćു.

2 യേഹാവ സാûാേനാടു: നീ എവിെടനിćു വരുćു

എćു േചാദിđതിćു സാûാൻയേഹാവേയാടു: ഞാൻ

ഭൂമിയിൽ ഊടാടി സòരിđിöു വരുćു എćുûരം

പറõു. 3 യേഹാവ സാûാേനാടു: എെě ദാസനായ

ഇേēാബിെěേമൽ നീ ദൃġിെവđുേവാ? അവെനേĜാെല

നിഷ്കളîനും േനരുĐവനും ൈദവഭéനും േദാഷം

വിöകലുćവനും ഭൂമിയിൽആരും ഇĭേĭാ;അവൻതെě

ഭéിമുറുെക പിടിđുെകാ÷ിരിèുćു; െവറുെതഅവെന

നശിĜിേè÷തിćു നീ എെć സĊതിĜിđു എćു

അരുളിെđയ്തു. 4സാûാൻയേഹാവേയാടു: തçèിćു

പകരം തçക്; മനുഷäൻ തനിèുĐെതാെèയും തെě

ജീവćു പകരം െകാടുûുകളയും. 5 നിെě ൈക നീöി

അവെě അčിയും മാംസവും ഒćു െതാടുക; അവൻ

നിെć മുഖûു േനാèി തäജിđുപറയും എćുûരം

പറõു. 6 യേഹാവ സാûാേനാടു: ഇതാ, അവൻ

നിെě കēിൽ ഇരിèുćു; അവെě åപാണെന മാåതം

െതാടരുതു എćു കğിđു. 7 അïെന സാûാൻ

യേഹാവയുെട സćിധി വിöു പുറെĜöു ഇേēാബിെന

ഉĐîാൽമുതൽ െനറുകവെര വĭാû പരുèളാൽ

ബാധിđു. 8 അവൻ ഒരു ഓöിൻകഷണം എടുûു

തേćûാൻ ചുര÷ിെèാ÷ു ചാരûിൽ ഇരുćു. 9

അവെě ഭാരäഅവേനാടു: നീ ഇനിയും നിെě ഭéി മുറുെക

പിടിđുെകാ÷ിരിèുćുേവാ?ൈദവെûതäജിđുപറõു

മരിđുകളകഎćു പറõു. 10അവൻഅവേളാടു: ഒരു

െപാöി സംസാരിèുćതുേപാെല നീ സംസാരിèുćു;

നാംൈദവûിെěകēിൽനിćു നĈൈകെèാĐുćു;

തിĈയും ൈകെèാĐരുേതാ എćു പറõു. ഇതിൽ

ഒćിലും ഇേēാബ് അധരïളാൽ പാപം െചയ്തിĭ. 11

അനăരം േതമാനäനായഎലീഫസ്, ശൂഹäനായബിൽദാദ്,

നയമാതäനായ േസാഫർ എćിïിെന ഇേēാബിെě

മൂćുസ്േനഹിതĈാർഈഅനർüെമാെèയുംഅവćു

ഭവിđതു േകöേĜാൾ അവർ ഓേരാരുûൻ താăാെě

čലûുനിćു പുറെĜöു അവേനാടു സഹതപിĜാനും

അവെന ആശçസിĜിĜാനും േപാേകണെമćു തĊിൽ

പറെõാûു. 12അവർഅകെലെവđു േനാèിയാെറ

അവെനതിരിđറിõിĭ;അവർ ഉറെèകരõുവസ്åതം

കീറി െപാടി വാരി േമേലാöു തലയിൽ വിതറി. 13അവെě

വäസനം അതികഠിനെമćു ക÷ിöു അവർ ആരും ഒരു

വാèും മി÷ാെത ഏഴു രാĜകൽ അവേനാടുകൂെട

നിലûിരുćു.
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3അനăരം ഇേēാബ് വായി തുറćു തെě

ജĈദിവസെû ശപിđു. 2 ഇേēാബ്

പറõെതെăćാൽ: 3 ഞാൻ ജനിđ ദിവസവും

ഒരു ആൺ ഉğാദിđു എćു പറõ രാåതിയും

നശിđുേപാകെö. 4 ആ നാൾ ഇരു÷ുേപാകെö;

േമലിൽനിćു ൈദവം അതിെന കടാêിèരുേത;

åപകാശം അതിേĈൽ േശാഭിèയുമരുേത. 5 ഇരുളും

അĆതമĢും അതിെന സçാധീനമാèെö; ഒരു േമഘം

അതിേĈൽ അമരെö; പകലിെന ഇരുöുćെതാെèയും

അതിെന േപടിĜിèെö. 6 ആ രാåതിെയ കൂരിരുൾ

പിടിèെö; അതു ആ÷ിെě നാളുകളുെട കൂöûിൽ

സേăാഷിèരുതു; മാസïളുെടഎĚûിൽവരികയും

അരുതു. 7 അേത, ആ രാåതി മđിയായിരിèെö;

ഉĭാസേഘാഷം അതിലു÷ാകരുതു. 8 മഹാസർĜെû

ഇളèുവാൻ സമർüരായി ദിവസെû ശപിèുćവർ

അതിെന ശപിèെö. 9 അതിെě സĆäാനêåതïൾ

ഇരു÷ു േപാകെö; അതു െവളിđûിćു കാûിരുćു

കിöാെത േപാകെö; അതു ഉഷĢിെě കĚിമ

ഒരിèലും കാണരുതു. 10 അതു എനിèു ഗർഭദçാരം

അെടđിĭേĭാ; എെě കĚിćു കġം മെറđിĭേĭാ.

11 ഞാൻ ഗർഭപാåതûിൽെവđു മരിèാõെതăു?

ഉദരûിൽനിćു പുറെĜöേĜാൾ തേć åപാണൻ

േപാകാതിരുćെതăു? 12 മുഴîാൽഎെćഏĤുെകാ÷തു

എăിനു?എനിèുകുടിĜാൻ മുല ഉ÷ായിരുćെതăിćു?

13ഞാൻഇേĜാൾകിടćു വിåശമിèുമായിരുćു;ഞാൻ

ഉറïി വിåശാăി åപാപിèുമായിരുćു. 14 തïൾèു

ഏകാăനിവാസïൾ പണിത ഭൂരാജാèĈാേരാടും

മåăിമാേരാടും അഥവാ, 15 കനകസĉćരായി

സçഭവനïൾ െവĐിെകാ÷ു നിെറđുെവđ

åപഭുèĈാേരാടും കൂെട തേć. 16 അെĭîിൽ, ഗർഭം

അലസിേĜായിöു കുഴിđിöുകളõ പിøംേപാെലയും

െവളിđം ക÷ിöിĭാû പിĐകെളേĜാെലയും ഞാൻ

ഇĭാെത േപാകുമായിരുćു. 17 അവിെട ദുർðനം

ഉപåദവിèാെതയിരിèുćു; അവിെട êീണിđു

േപായവർ വിåശമിèുćു. 18 അവിെട ബĂĈാർ

ഒരുേപാെലസുഖമായിരിèുćു; പീഡകെěശĝംഅവർ

േകൾèാതിരിèുćു. 19 െചറിയവനും വലിയവനും

അവിെട ഒരുേപാെല; ദാസćുയജമാനെěകീഴിൽനിćു

വിടുതൽ കിöിയിരിèുćു. 20 അരിġനു åപകാശവും

ദുഃഖിതĈാർèു ജീവനും െകാടുèുćെതăിനു?

21 അവർ മരണûിćായി കാûിരിèുćു, അതു

വരുćിĭതാനും; നിധിèായി െചēുćതിലുമധികംഅവർ

അതിćായി കുഴിèുćു. 22അവർ ശവèുഴി ക÷ാൽ

സേăാഷിđു േഘാഷിđുĭസിèും 23വഴി മറõിരിèുć

പുരുഷćും ൈദവം നിേരാധിđിരിèുćവćും ജീവെന

െകാടുèുćെതăിനു? 24 ഭêണûിćു മുെĉഎനിèു

െനടുവീർĜു വരുćു; എെě ഞരèം െവĐംേപാെല

ഒഴുകുćു. 25ഞാൻ േപടിđതു തേćഎനിèു േനരിöു;

ഞാൻ ഭയെĜöിരുćതു എനിèു ഭവിđു. 26 ഞാൻ

സçčനായിĭ, വിåശമിđിĭ,ആശçസിđതുമിĭ; പിെćയും

അതിേവദനഎടുèുćു.

4അതിćു േതമാനäനായ എലീഫസ് ഉûരം

പറõെതെăćാൽ: 2 നിേćാടു സംസാരിĜാൻ

തുനിõാൽനീ മുഷിയുേമാ?എćാൽവാèടèുവാൻ

ആർèു കഴിയും? 3 നീ പലേരയും ഉപേദശിđു തളർć

ൈകകെളശéീകരിđിരിèുćു. 4വീഴുćവെനനിെě

വാèു താïി കുഴയുć മുഴîാൽ നീ ഉറĜിđിരിèുćു.

5 ഇേĜാൾ നിനèതു ഭവിđിöു നീ വിഷാദിèുćു;

നിനèതു തöീöു നീ åഭമിđുേപാകുćു. 6 നിെě ഭéി

നിെě ആåശയമĭേയാ? നിെě നടĜിെě നിർĊലത

നിെě åപതäാശയĭേയാ? 7 ഓർûു േനാèുക:

നിർേāാഷിയായി നശിđവൻആർ? േനരുĐവർ എവിെട

മുടിõുേപായിöുĐു? 8 ഞാൻ കേ÷ടേûാളം

അനäായം ഉഴുതു കġത വിെതèുćവർ അതു തേć

െകാēുćു. 9 ൈദവûിെě ശçാസûാൽ അവർ

നശിèുćു; അവെě േകാപûിെě ഊûിനാൽ

മുടിõുേപാകുćു. 10 സിംഹûിെě ഗർðനവും

േകസരിയുെട നാദവും ബാലസിംഹïളുെട ദăïളും

അĤുേപായി. 11സിംഹംഇരയിĭായ്കയാൽനശിèുćു;

സിംഹിയുെട കുöികൾ ചിതറിേĜാകുćു; 12 എെě

അടുèൽ ഒരു ഗൂഢവചനംഎûി; അതിെě മąസçരം

എെě െചവിയിൽ കടćു. 13 മനുഷäർèു ഗാഢനിåദ

പിടിèുേćരം രാåതിദർശനïളാലുĐ മേനാഭാവനകളിൽ

ഭയവും നടുèവുംഎെćപിടിđു. 14എെěഅčികൾ

ഒെèയും കുലുïിേĜായി. 15 ഒരാÿാവു എെě

മുഖûിെćതിെര കടćുഎെě േദഹûിćു േരാമഹർഷം

ഭവിđു. 16ഒരു åപതിമഎെěകĚിെćതിെരനിćു;എîിലും

അതിെě രൂപംഞാൻതിരിđറിõിĭ; മąമാേയാരു സçരം

ഞാൻ േകöെതെăćാൽ: 17 മർതäൻ ൈദവûിലും

നീതിമാൻആകുേമാ?നരൻ åസġാവിലുംനിർĊലനാകുേമാ?

18 ഇതാ, സçദാസĈാരിലും അവćു വിശçാസമിĭ;

തെě ദൂതĈാരിലും അവൻ കുĤം ആേരാപിèുćു.

19 െപാടിയിൽനിćുþവിđു മൺപുരകളിൽ പാർûു

പുഴുേപാെല ചെതõുേപാകുćവരിൽഎåതഅധികം! 20

ഉഷĢിćുംസĆäèും മേĂäഅവർതകർćുേപാകുćു;

ആരും ഗണäമാèാെതഅവർഎേćèും നശിèുćു.

21 അവരുെട കൂടാരèയറു അĤുേപായിöു അവർ

ñാനഹീനരായി മരിèുćിĭേയാ

5 വിളിđുേനാèുക; ഉûരം പറയുćവനുേ÷ാ?

നീ വിശുĂĈാരിൽ ആെര ശരണം åപാപിèും?

2 നീരസം േഭാഷെന െകാĭുćു; ഈർഷä മൂഢെന

ഹിംസിèുćു. 3 മൂഢൻ േവരൂćുćതു ഞാൻ

ക÷ു êണûിൽ അവെě പാർĜിടെû ശപിđു.

4 അവെě മèൾ രêേയാടകćിരിèുćു; അവർ

രêകനിĭാെത വാതില്èൽെവđു തകർćുേപാകുćു.

5 അവെě വിളവു വിശĜുĐവൻ തിćുകളയും;

മുĐുകളിൽനിćും അതിെന പറിെđടുèും; അവരുെട

സĉûു ദാഹമുĐവർ കĜിèളയും. 6 അനർüം

ഉþവിèുćതുപൂഴിയിൽനിćĭ;കġതമുെളèുćതു

നിലûുനിćുമĭ; 7 തീെĜാരി ഉയെര പറèുംേപാെല

മനുഷäൻ കġെതèായി ജനിđിരിèുćു. 8 ഞാേനാ

ൈദവûിîേലèു േനാèുമായിരുćു; എെě കാരäം

ൈദവûിîൽ ഏğിèുമായിരുćു; 9 അവൻ,

ആരാõുകൂടാû വîാരäïളും അസംഖäമായ

അþുതïളും െചēുćു. 10 അവൻ ഭൂതലûിൽ

മഴെപēിèുćു; വയലുകളിേലèു െവĐം വിടുćു.

11 അവൻ താണവെര ഉയർûുćു; ദുഃഖിèുćവെര

രêയിേലèു കയĤുćു. 12 അവൻ ഉപായികളുെട

സൂåതïെള അബĂമാèുćു; അവരുെട ൈകകൾ

കാരäം സാധിĜിèയുമിĭ. 13 അവൻ ñാനികെള

അവരുെടകൗശലûിൽപിടിèുćു; വåകബുĂികളുെട

ആേലാചന മറിõുേപാകുćു. 14 പകൽസമയûു

അവർèു ഇരുൾ േനരിടുćു; ഉđസമയûു അവർ

രാåതിയിെലćേപാെല തĜിനടèുćു. 15 അവൻ

ദരിåദെനഅവരുെട വാെയćവാളിîൽനിćുംബലവാെě

കēിൽനിćും രêിèുćു. 16 അïെന എളിയവćു

åപതäാശയു÷ു; നീതിെകöവേനാ വായ്െപാûുćു. 17

ൈദവംശാസിèുćമനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ;സർĔശéെě

ശിê നീ നിരസിèരുതു. 18 അവൻ മുറിേവğിèയും

മുറി െകöുകയും െചēുćു;അവൻചെതèയുംതൃൈè
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െപാറുĜിèയും െചēുćു. 19 ആറു കġûിൽനിćു

അവൻ നിെć വിടുവിèും; ഏഴാമേûതിലും തിĈ

നിെć െതാടുകയിĭ. 20êാമകാലûുഅവൻ നിെć

മരണûിൽനിćും യുĂûിൽവാളിെě െവöിൽനിćും

വിടുവിèും. 21നാെവćചĊöിèുനീ ഗുപ്തനാകും; നാശം

വരുേĉാൾ നീ ഭയെĜടുകയിĭ. 22 നാശവും êാമവും

ക÷ു നീ ചിരിèും; കാöുമൃഗïെള നീ േപടിèയിĭ.

23 വയലിെല കĭുകേളാടു നിനèു സഖäതയു÷ാകും;

കാöിെല മൃഗïൾ നിേćാടു ഇണïിയിരിèും. 24

നിെě കൂടാരം നിർഭയം എćു നീ അറിയും; നിെě

പാർĜിടം നീ പരിേശാധിèും, ഒćുംകാണാെതയിരിèയിĭ.

25 നിെě സăാനം അസംഖäെമćും നിെě åപജ

നിലെû പുĭുേപാെലെയćും നീ അറിയും. 26 തè

സമയûുകĤèൂĉാരംഅടുèിെവèുćതുേപാെലനീ

പൂർĚവാർĂകäûിൽകĭറയിൽകടèും. 27ഞïൾ

അതുആരാõുേനാèി,അതുഅïെനതേćആകുćു;

നീഅതു േകöു åഗഹിđുെകാൾക.

6അതിćുഇേēാബ് ഉûരംപറõെതെăćാൽ: 2

അേēാഎെěവäസനം ഒćു തൂèിേനാèിെയîിൽ!

എെěവിപûുസçരൂപിđു തുലാസിൽ െവെđîിൽ! 3അതു

കടğുറെûമണലിെനèാൾ ഭാരേമറുćതു.അതുെകാ÷ു

എെě വാèു െതĤിേĜാകുćു. 4 സർĔശéെě

അസ്åതïൾ എćിൽ തെറđിരിèുćു; അവയുെട

വിഷം എെě ആÿാവു കുടിèുćു; ൈദവûിെě

േഘാരതçïൾ എെě േനെര അണിനിരćിരിèുćു. 5

പുĭുേĐടûുകാöുകഴുതചിെനèുേമാ?തീĤിതിćുേĉാൾ

കാള മുèുറയിടുേമാ? 6 രുചിയിĭാûതു ഉĜുകൂടാെത

തിćാേമാ? മുöയുെട െവെĐèു രുചിയുേ÷ാ? 7

െതാടുവാൻ എനിèു െവറുĜു േതാćുćതു എനിèു

അെറĜുĐ ഭêണമായിരിèുćു. 8 അേēാ, എെě

അേപê സാധിെđîിൽ! എെě വാó ൈദവം

എനിèു നല്കിെയîിൽ! 9 എെć തകർèുവാൻ

ൈദവം åപസാദിെđîിൽ! തൃൈè നീöി എെć

ഖøിđുകളെõîിൽ! 10 അïെന എനിèു

ആശçാസം ലഭിèുമായിരുćു; കനിവĤ േവദനയിൽഞാൻ

ഉĭസിèുമായിരുćു. പരിശുĂെě വചനïെള ഞാൻ

നിേഷധിđിöിĭേĭാ; 11 ഞാൻ കാûിരിേè÷തിćു

എെěശéിഎăുĐു? ദീർഘêമകാണിേè÷തിćു

എെěഅăംഎăു? 12എെěബലംകĭിെěബലേമാ?

എെě മാംസം താåമമാകുćുേവാ? 13 ഞാൻ േകവലം

തുണയിĭാûവനĭേയാ? രêഎെćവിöുേപായിĭേയാ?

14 ദുഃഖിതേനാടു സ്േനഹിതൻ ദയകാണിേè÷താകുćു;

അĭാõാൽഅവൻസർĔശéെě ഭയം തäജിèും. 15

എെěസേഹാദരĈാർ ഒരു േതാടുേപാെലഎെćചതിđു;

വĤിേĜാകുć േതാടുകളുെട ചാൽേപാെല തേć. 16

നീർèöെകാ÷ുഅവകലïിേĜാകുćു;ഹിമംഅവയിൽ

ഉരുകി കാണാെതേപാകുćു. 17 ചൂടുപിടിèുേćരം

അവ വĤിേĜാകുćു; ഉഷ്ണം ആകുേĉാൾ അവ

അവിെടനിćു െപായ്േപാകുćു. 18 സçാർüïൾ

വഴി വിöുതിരിõു െചĭുćു; അവ മരുഭൂമിയിൽ

െചćു നശിđുേപാകുćു. 19 േതമയുെട സçാർüïൾ

തിരിõുേനാèുćു; െശബയുെട യാåതാഗണം

അെവèായി åപതീêിèുćു. 20 åപതീêിđതുെകാ÷ു

അവർ ലðിèുćു; അവിടേûാളം െചćു നാണിđു

േപാകുćു. 21 നിïളും ഇേĜാൾ അതുേപാെല ആയി

വിപûു ക÷ിöു നിïൾ േപടിèുćു. 22 എനിèു

െകാ÷ുവćു തരുവിൻ; നിïളുെട സĉûിൽനിćു

എനിèുേവ÷ിൈകèൂലി െകാടുĜിൻ; 23ൈവരിയുെട

കēിൽനിćു എെć വിടുവിĜിൻ; നിഷ്ഠൂരĈാരുെട

കēിൽനിćുഎെćവീെ÷ടുĜിൻഎćിïെനഞാൻ

പറõിöുേ÷ാ? 24 എെć ഉപേദശിĜിൻ; ഞാൻ

മി÷ാെതയിരിèാം; ഏതിൽ െതĤിേĜാെയćുഎനിèു

േബാധം വരുûുവിൻ. 25 േനരുĐ വാèുകൾèു

എåത ബലം! നിïളുെട ശാസെനേèാ എăു ഫലം?

26 വാèുകെള ആേêപിĜാൻ വിചാരിèുćുേവാ?

ആശയĤവെě വാèുകൾ കാĤിćു തുലäമേåത. 27

അനാഥćു നിïൾ ചീöിടുćു; സ്േനഹിതെനെèാ÷ു

കđവടം െചēുćു. 28 ഇേĜാൾ ദയ െചയ്തു എെć

ഒćു േനാèുവിൻ; ഞാൻ നിïളുെട മുഖûു േനാèി

േഭാഷ്കുപറയുേമാ? 29 ഒćുകൂെട േനാèുവിൻ; നീതിേകടു

ഭവിèരുതു. ഒćുകൂെട േനാèുവിൻ; എെě കാരäം

നീതിയുĐതു തേć. 30എെěനാവിൽഅനീതിയുേ÷ാ?

എെěവായിഅനർüംതിരിđറികയിĭേയാ?

7 മർതäćു ഭൂമിയിൽ യുĂേസവയിĭേയാ? അവെě

ജീവകാലം കൂലിèാരെě ജീവകാലംേപാെല തേć.

2 േവലèാരൻ നിഴൽ വാóിèുćതുേപാെലയും

കൂലിèാരൻ കൂലിèു കാûിരിèുćതുേപാെലയും

3 വäർüമാസïൾ എനിèു അവകാശമായ്വćു,

കġരാåതികൾ എനിèു ഓഹരിയായ്തീർćു. 4

കിടèുേćരം: ഞാൻ എേĜാൾ എഴുേćല്èും എćു

പറയുćു; രാåതിേയാ ദീർഘിđുെകാ÷ിരിèുćു;

െവളുèുേവാളംഎനിèുരുളുകതേćപണി. 5എെěേദഹം

പുഴുവും മൺകöയും ഉടുûിരിèുćു. എെě തçèിൽ

പുൺവായ്കൾഅടõു വീ÷ും പഴുûുെപാöുćു. 6

എെě നാളുകൾ െനയ്േûാടûിലും േവഗതയുĐതു;

åപതäാശകൂടാെത അവ കഴിõുേപാകുćു. 7 എെě

ജീവൻ ഒരു ശçാസം മാåതംഎേćാർേèണേമ;എെěകĚു

ഇനി നĈെയ കാണുകയിĭ. 8 എെć കാണുćവെě

കĚു ഇനി എെć കാണുകയിĭ; നിെě കĚു എെć

േനാèും; ഞാേനാ, ഇĭാതിരിèും. 9 േമഘം êയിđു

മാõുേപാകുćതുേപാെല പാതാളûിലിറïുćവൻ

വീ÷ും കയറിവരുćിĭ. (Sheol h7585) 10 അവൻ തെě

വീöിേലèു മടïിവരികയിĭ;അവെěഇടംഇനിഅവെന

അറികയുമിĭ. 11ആകയാൽഞാൻഎെěവായെടèയിĭ;

എെě മനഃപീഡയിൽ ഞാൻ സംസാരിèും; എെě

മേനാവäസനûിൽ ഞാൻ സîടം പറയും. 12 നീ

എനിèുകാവലാേè÷തിćുഞാൻകടേലാകടലാനേയാ

ആകുćുേവാ? 13എെěകöിൽഎെćആശçസിĜിèും;

എെě െമûഎെěവäസനം ശമിĜിèും എćുഞാൻ

പറõാൽ 14 നീ സçപ്നംെകാ÷ു എെć അരöുćു;

ദർശനംെകാ÷ുംഎെć ഭയെĜടുûുćു. 15ആകയാൽ

ഞാൻ െഞèിെèാലയുംഈഅčിèൂടെûèാൾ

മരണവുംതിരെõടുèുćു. 16ഞാൻഅഴിõിരിèുćു;

എേćèും ജീവിđിരിèയിĭ; എെć വിേടണേമ;

എെě ജീവകാലം ഒരു ശçാസം മാåതമേĭാ. 17

മർതäെന നീ ഗണäമാേè÷തിćും അവെěേമൽ

ദൃġിെവേè÷തിćും 18 അവെന രാവിെലേതാറും

സąർശിđു മാåതേതാറും പരീêിേè÷തിćും അവൻ

എăുĐു? 19 നീ എåതേûാളം നിെě േനാöം എîൽ

നിćു മാĤാതിരിèും?ഞാൻ ഉമിനീർഇറèുേവാളംഎെć

വിടാെതയുമിരിèും? 20ഞാൻപാപം െചയ്തുെവîിൽ,

മനുഷäപാലകേന,ഞാൻനിനെèăുെചēുćു?ഞാൻ

എനിèു തേć ഭാരമായിരിèûèവĚം നീ എെć

നിനèു ലêäമായി െവđിരിèുćെതăു? 21 എെě

അതിåകമം നീêമിèാെതയുംഅകൃതäം േമാചിèാെതയും

ഇരിèുćെതăു?ഇേĜാൾഞാൻെപാടിയിൽകിടèും; നീ

എെćഅേനçഷിđാൽഞാൻഇĭാതിരിèും.

8അതിćു ശൂഹäനായ ബിൽദാദ് ഉûരം

പറõെതെăćാൽ: 2എåതേûാളം നീ ഇïെന
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സംസാരിèും? നിെěവായിെലവാèുകൾവîാĤുേപാെല

ഇരിèും? 3ൈദവംനäായം മറിđുകളയുേമാ?സർĔശéൻ

നീതിെയമറിđുകളയുേമാ? 4നിെěമèൾഅവേനാടുപാപം

െചയ്െതîിൽഅവൻഅവെരഅവരുെടഅതിåകമïൾèു

ഏğിđുകളõു. 5 നീ ൈദവെû åശĂേയാെട

അേനçഷിèയും സർĔശéേനാടേപêിèയും

െചയ്താൽ, 6 നീ നിർĊലനും േനരുĐവനുെമîിൽ

അവൻ ഇേĜാൾ നിനèു േവ÷ി ഉണർćുവരും; നിെě

നീതിയുĐ വാസčലെû യഥാčാനûാèും.

7 നിെě പൂർĔčിതി അğമായ്േതാćും; നിെě

അăäčിതി അതിമഹûായിരിèും. 8 നീ പ÷െû

തലമുറേയാടു േചാദിè; അവരുെട പിതാèĈാരുെട

അേനçഷണ ഫലം åഗഹിđുെകാൾക. 9 നാം ഇćെല

ഉ÷ായവരും ഒćുമറിയാûവരുമേĭാ; ഭൂമിയിൽ

നĊുെട ജീവകാലം ഒരു നിഴലെåത. 10 അവർ നിനèു

ഉപേദശിđുപറõുതരും; തïളുെട ഹൃദയûിൽനിćു

വാèുകെള പുറെĜടുവിèും. 11 െചളിയിĭാെതഞാïണ

വളരുേമാ? െവĐമിĭാെത േപാöĜുĭു വളരുേമാ? 12അതു

അരിയാെത പđയായിരിèുേĉാൾ തേć മĤു എĭാ

പുĭിćും മുെĉവാടിേĜാകുćു. 13ൈദവെûമറèുć

എĭാവരുെടയും പാതഅïെനതേć; വഷളെěആശ

നശിđുേപാകും; 14 അവെě ആåശയം അĤുേപാകും;

അവെě ശരണം ചിലăിവലയെåത. 15 അവൻ തെě

വീöിെന ആåശയിèും; അേതാ നില്èയിĭ; അവൻ

അതിെന മുറുെക പിടിèും; അേതാ നിലനില്èയിĭ.

16 െവയിലûു അവൻ പđയായിരിèുćു; അവെě

ചിĭികൾ അവെě േതാöûിൽ പടരുćു. 17 അവെě

േവർ കൽèുćിൽ പിണയുćു; അതു കĭടുèിൽ

െചćു പിടിèുćു. 18അവെěčലûുനിćുഅവെന

നശിĜിđാൽ ഞാൻ നിെć ക÷ിöിĭ എćു അതു

അവെനനിേഷധിèും. 19ഇതാ, ഇതുഅവെěവഴിയുെട

സേăാഷം; െപാടിയിൽനിćു മെĤാćു മുെളđുവരും. 20

ൈദവം നിഷ്കളîെനനിരസിèയിĭ; ദുഷ്åപവൃûിèാെര

താïുകയുമിĭ. 21അവൻഇനിയുംനിെěവായിൽചിരിയും

നിെě അധരïളിൽ ഉĭാസേഘാഷവും നിെറèും. 22

നിെćപകèുćവർ ലðധരിèും; ദുġĈാരുെട കൂടാരം

ഇĭാെതയാകും.

9അതിćു ഇേēാബ് ഉûരം പറõെതെăćാൽ:

2 അതു അïെന തേć എćു എനിèും

അറിയാം നിċയം; ൈദവസćിധിയിൽ മർതäൻ

നീതിമാനാകുćെതïിെന? 3 അവćു അവേനാടു

വäവഹരിĜാൻ ഇġം േതാćിയാൽ ആയിരûിൽ

ഒćിćു ഉûരം പറവാൻ കഴികയിĭ. 4 അവൻ

ñാനിയും മഹാശéനുമാകുćു;അവേനാടു, ശഠിđിöു

ഹാനിവരാûവൻആർ? 5അവൻ പർĔതïെളഅവ

അറിയാെത നീèിèളയുćു; തെě േകാപûിൽഅവെയ

മറിđുകളയുćു. 6അവൻ ഭൂമിെയസçčാനûുനിćു

ഇളèുćു; അതിെě തൂണുകൾ കുലുïിേĜാകുćു. 7

അവൻസൂരäേനാടു കğിèുćു; അതു ഉദിèാതിരിèുćു;

അവൻ നêåതïെള െപാതിõു മുåദയിടുćു. 8

അവൻതനിđുആകാശെûവിരിèുćു;സമുåദûിെല

തിരമാലകളിേĈൽ അവൻ നടèുćു. 9 അവൻ

സപ്തർഷി, മകയിരം, കാർûിക, ഇവെയയും െതെè

നêåതമøലെûയും ഉ÷ാèുćു. 10 അവൻ

ആരാõുകൂടാû വîാരäïെളയും എĚമിĭാû

അþുതïെളയും െചēുćു. 11അവൻഎെěഅരിെക

കൂടി കടèുćു; ഞാൻ അവെന കാണുćിĭ; അവൻ

കടćുേപാകുćു; ഞാൻ അവെന അറിയുćതുമിĭ.

12 അവൻ പറിെđടുèുćു; ആർ അവെന തടുèും?

നീ എăു െചēുćു എćു ആർ േചാദിèും? 13

ൈദവം തെě േകാപെûപിൻവലിèുćിĭ; രഹബിെě

തുണയാളികൾ അവćു വഴïുćു. 14 പിെć ഞാൻ

അവേനാടു ഉûരം പറയുćതും അവേനാടു വാദിĜാൻ

വാèു തിരെõടുèുćതും എïെന? 15 ഞാൻ

നീതിമാനായിരുćാലുംഅവേനാടു ഉûരം പറõുകൂടാ;

എെě åപതിേയാഗിേയാടു ഞാൻ യാചിേè÷ിവരും. 16

ഞാൻ വിളിđിöു അവൻ ഉûരം അരുളിയാലും എെě

അേപê േകൾèും എćു ഞാൻ വിശçസിèയിĭ. 17

െകാടുîാĤുെകാ÷ുഅവൻഎെćതകർèുćുവേĭാ;

കാരണംകൂടാെത എെě മുറിവുകെള െപരുèുćു. 18

ശçാസംകഴിĜാൻഎെćസĊതിèുćിĭ;ൈകĜുെകാ÷ു

എെě വയറു നിെറèുćു. 19 ബലം വിചാരിđാൽ:

അവൻ തേć ബലവാൻ; നäായവിധി വിചാരിđാൽ:

ആർ എനിèു അവധി നിċയിèും? 20 ഞാൻ

നീതിമാനായാലും എെě സçă വായ് എെć കുĤം

വിധിèും;ഞാൻനിഷ്കളîനായാലുംഅവൻഎനിèു

വåകത ആേരാപിèും. 21 ഞാൻ നിഷ്കളîൻ; ഞാൻ

എെě åപാണെന കരുതുćിĭ; എെě ജീവെന ഞാൻ

നിരസിèുćു. 22അെതĭാം ഒരുേപാെല;അതുെകാ÷ു

ഞാൻപറയുćതു:അവൻനിഷ്കളîെനയും ദുġെനയും

നശിĜിèുćു. 23 ബാധ െപെöćു െകാĭുćുെവîിൽ

നിർേāാഷികളുെട നിരാശ ക÷ു അവൻ ചിരിèുćു.

24 ഭൂമി ദുġĈാരുെട കēിൽ ഏğിđിരിèുćു; അതിെല

നäായാധിപĈാരുെട മുഖംഅവൻ മൂടിèളയുćു; അതു

അവനെĭîിൽ പിെćആർ? 25 എെěആയുഷ്കാലം

ഓöാളെനèാൾേവഗം േപാകുćു;അതുനĈകാണാെത

ഓടിേĜാകുćു. 26അതുഓട െകാ÷ുĐവĐംേപാെലയും

ഇരെയ റാòുćകഴുകെനേĜാെലയും കടćു േപാകുćു.

27 ഞാൻ എെě സîടം മറćു മുഖവിഷാദം കളõു

åപസćതേയാെട ഇരിèുെമćു പറõാൽ, 28 ഞാൻ

എെě വäസനം ഒെèയും ഓർûു ഭയെĜടുćു; നീ

എെć നിർേāാഷിയായി എĚുകയിെĭćു ഞാൻ

അറിയുćു. 29 എെć കുĤം വിധിèുകേയയുĐു;

പിെćഞാൻവൃഥാ åപയýിèുćെതăിćു? 30ഞാൻ

ഹിമംെകാ÷ു എെćകഴുകിയാലുംêാരജലംെകാ÷ു

എെěൈകെവടിĜാèിയാലും 31നീഎെćേചĤുകുഴിയിൽ

മുèിèളയും; എെě വസ്åതംേപാലും എെć

െവറുèും. 32ഞാൻഅവേനാടു åപതിവാദിേè÷തിćും

ഞïെളാരുമിđുനäായവിസ്താരûിćുെചേĭ÷തിćും

അവൻ എെćേĜാെല മനുഷäനĭേĭാ. 33 ഞïെള

ഇരുവെരയും പറõു നിർേû÷തിćു ഞïളുെട

നടുവിൽ ഒരു മĂäčനുമിĭ. 34 അവൻ തെě വടി

എîൽനിćു നീèെö; അവെě േഘാരതçം എെć

േപടിĜിèാതിരിèെö; 35 അേĜാൾ ഞാൻ അവെന

േപടിèാെത സംസാരിèും; ഇേĜാൾ എെě čിതി

അïെനയĭേĭാ.

10എെě ജീവൻ എനിèു െവറുĜായ്േതാćുćു;

ഞാൻ എെě സîടം തുറćുപറയും; എെě

മേനാവäസനûിൽ ഞാൻ സംസാരിèും. 2 ഞാൻ

ൈദവേûാടുപറയും:എെćകുĤംവിധിèരുേത;എേćാടു

വäവഹരിĜാൻസംഗതിഎăു?എെćഅറിയിേèണേമ. 3

പീഡിĜിèുćതുംനിെěൈകĜണിെയതുėീകരിèുćതും

ദുġĈാരുെടആേലാചനയിൽ åപസാദിèുćതും നിനèു

േയാഗäേമാ? 4 മാംസേനåതïേളാ നിനèുĐതു?

മനുഷäൻ കാണുćതുേപാെലേയാ നീ കാണുćതു? 5

നീ എെě അകൃതäം അേനçഷിĜാനും എെě പാപെû

േശാധന െചയ്വാനും 6 നിെě നാളുകൾ മനുഷäെě

നാളുകൾ േപാെലേയാ? നിćാ÷ുകൾ മർതäെě ജീവകാലം

േപാെലേയാ? 7ഞാൻകുĤèാരനĭഎćു നീഅറിയുćു;

നിെě കēിൽനിćു വിടുവിèുćവൻ ആരുമിĭ. 8
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നിെěൈകഎെćഉരുവാèിഎെćമുഴുവനും ചെമđു;

എćിöും നീ എെć നശിĜിđുകളയുćു. 9 നീ എെć

കളിമĚുെകാെ÷ćേപാെലമനõുഎേćാർേèണേമ;

നീ എെć വീ÷ും െപാടിയാèിèളയുേമാ? 10

നീ എെć പാലുേപാെല പകർćു ൈതർേപാെല

ഉറകൂടുമാറാèിയേĭാ. 11 തçèും മാംസവും നീ

എെć ധരിĜിđു; അčിയും ഞരĉുംെകാ÷ു എെć

മടõിരിèുćു. 12ജീവനും കൃപയും നീഎനിèു നല്കി;

നിെě കടാêം എെě ശçാസെû പരിപാലിèുćു.

13 എćാൽ നീ ഇതു നിെě ഹൃദയûിൽ ഒളിđുെവđു;

ഇതായിരുćു നിെě താğരäം എćുഞാൻഅറിയുćു.

14ഞാൻപാപം െചയ്താൽനീ ക÷ു െവèുćു;എെě

അകൃതäം നീ ശിêിèാെത വിടുćതുമിĭ. 15 ഞാൻ

ദുġെനîിൽഎനിèുഅേēാകġം;നീതിമാനായിരുćാലും

ഞാൻതലഉയർേû÷തĭ; ലðാപൂർĚനായിഞാൻ

എെě കġത കാണുćു. 16 തല ഉയർûിയാൽ

നീ ഒരു സിംഹംേപാെല എെć നായാടും. പിെćയും

എîൽ നിെěഅþുതശéി കാണിèുćു. 17 നിെě

സാêികെള നീ വീ÷ും വീ÷ുംഎെě േനെര നിർûുćു;

നിെě േåകാധം എെěേമൽ വർĂിĜിèുćു; അവ

ഗണംഗണമായി വćു െപാരുതുćു. 18 നീ എെć

ഗർഭപാåതûിൽനിćുപുറെĜടുവിđെതăിćു?ഒരുകĚും

എെć കാണാെത എെě åപാണൻ േപാകുമായിരുćു.

19 ഞാൻ ജനിèാûതുേപാെല ഇരിèുമായിരുćു;

ഗർഭപാåതûിൽനിćു എെć ശവèുഴിയിേലèു

െകാ÷ുേപാകുമായിരുćു; 20 എെě ജീവകാലം

ചുരുèമĭേയാ?ഇരുളുംഅĆതമĢും ഉĐേദശേûèു

അർĂരാåതിേപാെല കൂരിരുളും åകമമിĭാെതഅĆതമĢും

21 െവളിđം അർĂരാåതിേപാെലയും ഉĐ േദശേûèു

തേć, മടïിവരാതവĚം േപാകുćതിćുമുെĉ 22

ഞാൻഅğംആശçസിേè÷തിćു നീ മതിയാèിഎെć

വിöുമാേറണേമ.

11അതിćു നയമാതäനായ േസാഫർ

ഉûരം പറõെതെăćാൽ: 2

വാഗ്ബാഹുലäûിćു ഉûരം പറേയ÷േയാ? വിടുവായൻ

നീതിമാനായിരിèുേമാ? 3 നിെě വായ്പട േകöിöു

പുരുഷĈാർമി÷ാതിരിèുേമാ?നീപരിഹസിèുേĉാൾ

നിെćലðിĜിĜാൻആരുമിĭേയാ? 4എെě ഉപേദശം

നിർĊലംഎćുംതൃèĚിćുഞാൻെവടിĜുĐവൻഎćും

നീ പറõുവേĭാ. 5അേēാൈദവംഅരുളിെđയ്കയും

നിെě േനെര അധരം തുറèയും 6 ñാനമർĊïൾ

വിവിധ സാഫലäമുĐവ എćു നിെć åഗഹിĜിèയും

െചയ്തുഎîിൽ!അേĜാൾ നിെěഅകൃതäം ഓേരാćും

ൈദവം êമിđിരിèുćു എćു നീ അറിയുമായിരുćു.

7 ൈദവûിെě ആഗാധതതçം നിനèു åഗഹിèാേമാ?

സർĔശéെě സĉൂർûി നിനèു മനĢിലാകുേമാ?

8 അതു ആകാശേûാളം ഉയരമുĐതു; നീ എăു

െചēും; അതു പാതാളെûèാൾ അഗാധമായതു;

നിനെèăറിയാം? (Sheol h7585) 9 അതിെě പരിമാണം

ഭൂമിെയèാൾനീളവുംസമുåദെûèാൾവീതിയും ഉĐതു.

10 അവൻ കടćുവćു ബĆിèയും വിസ്താരസഭെയ

കൂöുകയും െചയ്താൽഅവെന തടുèുćതുആർ? 11

അവൻനിĢാരĈാെരഅറിയുćുവേĭാ; ദൃġിെവèാെത

തേćഅവൻ േåദാഹം കാണുćു. 12 െപാĚനായവനും

ബുĂിåപാപിèും; കാöുകഴുതèുöി മനുഷäനായി ജനിèും;

13 നീ നിെě ഹൃദയെû čിരമാèി അവîേലèു

ൈകമലർûുേĉാൾ 14നിെěകēിൽ േåദാഹം ഉെ÷îിൽ

അതിെന അകĤുക; നീതിേകടു നിെě കൂടാരïളിൽ

പാർĜിèരുതു. 15 അേĜാൾ നീ കളîംകൂടാെത മുഖം

ഉയർûും; നീ ഉെറđുനില്èും; ഭയെĜടുകയുമിĭ. 16

അേത, നീ കġത മറèും; ഒഴുകിേĜായ െവĐംേപാെല

അതിെനഓർèും. 17നിെěആയുĢു മĂäാĎെûèാൾ

åപകാശിèും; ഇരുൾ åപഭാതംേപാെലയാകും. 18

åപതäാശയുĐതുെകാ÷ു നീ നിർഭയനായിരിèും; നീ

ചുĤും േനാèി ൈസçരമായി വസിèും; 19 നീ കിടèും;

ആരും നിെć ഭയെĜടുûുകയിĭ; പലരും നിെě

മമത അേനçഷിèും. 20 എćാൽ ദുġĈാരുെട കĚു

മïിേĜാകും; ശരണംഅവർèു േപായ്േപാകും; åപാണെന

വിടുćതേåതഅവർèുĐ åപതäാശ.

12അതിćു ഇേēാബ് ഉûരം പറõെതെăćാൽ:

2ഓേഹാ, നിïൾആകുćു വിദçðനം! നിïൾ

മരിđാൽ ñാനം മരിèും. 3 നിïെളേĜാെല

എനിèും ബുĂി ഉ÷ു; നിïെളèാൾ ഞാൻ

അധമനĭ;ആർèാകുćുഈവകഅറിõുകൂടാûതു?

4 ൈദവെû വിളിđു ഉûരം ലഭിđ ഞാൻ

എെě സഖിèു പരിഹാസവിഷയമായിûീർćു;

നീതിമാനും നഷ്കളîനുമായവൻ തേć

പരിഹാസവിഷയമായിûീർćു. 5 വിപûു നിąäം

എćുസുഖിയെěവിചാരം; കാൽഇടറുćവർèുഅതു

ഒരുïിയിരിèുćു. 6 പിടിđുപറിèാരുെട കൂടാരïൾ

ശുഭമായിരിèുćു; ൈദവെû േകാപിĜിèുćവർ

നിർഭയമായ്വസിèുćു; അവരുെട കēിൽ ൈദവം

എûിđുെകാടുèുćു. 7 മൃഗïേളാടു േചാദിè;അവ

നിെć ഉപേദശിèും; ആകാശûിെല പêികേളാടു

േചാദിè; അവ പറõുതരും; 8 അĭ, ഭൂമിേയാടു

സംഭാഷിè;അതു നിെć ഉപേദശിèും; സമുåദûിെല

മĀäം നിേćാടു വിവരിèും. 9 യേഹാവയുെട ൈക

ഇതു åപർûിđിരിèുćു എćു ഇവെയĭാംെകാ÷ും

åഗഹിèാûവനാർ? 10 സകലജീവജăുèളുെടയും

åപാണനും സകലമനുഷäവർĖûിെěയും ശçാസവും

അവെě കēിൽ ഇരിèുćു. 11 െചവി വാèുകെള

പരിേശാധിèുćിĭേയാ? അĚാèു ഭêണം

രുചിേനാèുćിĭേയാ? 12വൃĂĈാരുെടപèൽñാനവും

വേയാധികĈാരിൽ വിേവകവും ഉ÷ു. 13 ñാനവും

ശéിയുംഅവെěപèൽ,ആേലാചനയും വിേവകവും

അവćുĐതു. 14 അവൻ ഇടിđുകളõാൽആർèും

പണിതുകൂടാ; അവൻ മനുഷäെന ബĆിđാൽ ആരും

അഴിđുവിടുകയിĭ. 15അവൻ െവĐം തടുûുകളõാൽ

അതു വĤിേĜാകുćു; അവൻ വിöയđാൽഅതു ഭൂമിെയ

മറിđുകളയുćു. 16അവെěപèൽശéിയുംസാഫലäവും

ഉ÷ു; വòിതനും വòകനും അവćുĐവർ. 17

അവൻ മåăിമാെര കവർđയായി െകാ÷ു േപാകുćു;

നäായാധിപĈാെര േഭാഷĈാരാèുćു. 18 രാജാèĈാർ

ബĆിđതിെന അഴിèുćു; അവരുെട അെരèു

കയറു െകöുćു. 19 അവൻ പുേരാഹിതĈാെര

കവർđയായി െകാ÷ുേപാകുćു; ബലശാലികെള

തĐിയിöുകളയുćു. 20അവൻവിശçസ്തĈാർèുവാèു

മുöിèുćു. വൃĂĈാരുെട ബുĂി എടുûുകളയുćു.

21 അവൻ åപഭുèĈാരുെടേമൽ ധിèാരം പകരുćു;

ബലവാĈാരുെട അരèđ അഴിđുകളയുćു. 22

അവൻ അഗാധകാരäïെള അĆകാരûിൽ നിćു

െവളിđûാèുćു; അĆതമĢിെന åപകാശûിൽ

വരുûുćു. 23 അവൻ ജാതികെള വർĂിĜèയും

നശിĜിèയും െചēുćു;അവൻജാതികെള ചിതറിèയും

കൂöുകയും െചēുćു. 24അവൻഭൂവാസികളിൽതലവĈാെര

ൈധരäം െകടുèുćു; വഴിയിĭാû ശൂനäåപേദശûു

അവെര ഉഴലുമാറാèുćു; 25 അവർ െവളിđമിĭാെത

ഇരുöിൽ തĜിനടèുćു; അവൻ മûĈാെരേĜാെല

അവെരചാòാടുമാറാèുćു.
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13എെěകĚു ഇെതാെèയും ക÷ു; എെě െചവി

അതു േകöു åഗഹിđിരിèുćു. 2നിïൾഅറിയുćതു

ഞാനും അറിയുćു; ഞാൻ നിïെളèാൾ അധമനĭ.

3സർĔശéേനാടു ഞാൻസംസാരിĜാൻ ഭാവിèുćു;

ൈദവേûാടു വാദിĜാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 4

നിïേളാ േഭാഷ്കു െകöിയു÷ാèുćവർ; നിïെളĭാവരും

െപാöുൈവദäĈാർ തേć. 5 നിïൾ അേശഷം

മി÷ാതിരുćാൽ െകാĐാം; അതു നിïൾèു

ñാനമായിരിèും. 6എെěനäായവാദം േകöുെകാൾവിൻ;

എെěഅധരïളുെട വäവഹാരം åശĂിĜിൻ. 7 നിïൾ

ൈദവûിćു േവ÷ി നീതിേകടു സംസാരിèുćുേവാ?

അവćു േവ÷ി വäാജം പറയുćുേവാ? 8 അവെě

പêം പിടിèുćുേവാ? ൈദവûിćു േവ÷ി

വാദിèുćുേവാ? 9 അവൻ നിïെള പരിേശാധിđാൽ

നćായികാണുേമാ? മർതäെന േതാğിèുേĉാെലനിïൾ

അവെന േതാğിèുേമാ? 10 ഗൂഢമായി മുഖദാêിണäം

കാണിđാൽ അവൻ നിïെള ശാസിèും നിċയം.

11 അവെě മഹിമ നിïെള ഭയെĜടുûുകയിĭേയാ?

അവെě ഭീതി നിïളുെട േമൽ വീഴുകയിĭേയാ? 12

നിïളുെട ñാപകവാകäïൾ ഭസ്മവാകäïളേåത;

നിïളുെട േകാöകൾ മൺേകാöകൾ തേć. 13 നിïൾ

മ÷ാതിരിĜിൻ; ഞാൻ പറõുെകാĐെö; പിെć

എനിèു വരുćതു വരെö. 14ഞാൻഎെě മാംസെû

പĭുെകാ÷ു കടിđുപിടിèുćതും എെě ജീവെന

ഉേപêിđുകളയുćതും എăിćു. 15 അവൻ എെć

െകാćാലുംഞാൻഅവെനûേćകാûിരിèും;ഞാൻ

എെěനടĜുഅവെě മുĉാെക െതളിയിèും. 16വഷളൻ

അവെě സćിധിയിൽ വരികയിĭ എćുĐതു തേć

എനിെèാരു രêയാകും. 17എെěവാèു åശĂേയാെട

േകൾĜിൻ; ഞാൻ åപസ്താവിèുćതു നിïളുെട

െചവിയിൽകടèെö; 18ഇതാ,ഞാൻഎെěനäായïെള

ഒരുèിയിരിèുćു.ഞാൻനീതീകരിèെĜടുംഎćുഞാൻ

അറിയുćു. 19 എേćാടു വാദിĜാൻ തുനിയുćതാർ?

ഞാൻഇേĜാൾ മ÷ാതിരുćുഎെě åപാണൻവിöുേപാകും.

20 ര÷ു കാരäം മാåതം എേćാടു െചēരുേത; എćാൽ

ഞാൻ നിെě സćിധി വിöു ഒളിèയിĭ. 21 നിെě

ൈകഎîൽനിćു പിൻവലിേèണേമ; നിെě േഘാരതçം

എെć åഭമിĜിèരുേത. 22പിെćനീ വിളിđാലും;ഞാൻ

ഉûരം പറയും; അെĭîിൽ ഞാൻ സംസാരിèാം;

നീ ഉûരം അരുേളണേമ. 23 എെě അകൃതäïളും

പാപïളുംഎåത?എെěഅതിåകമവും പാപവുംഎെć

åഗഹിĜിേèണേമ. 24 തിരുമുഖം മെറđുെകാĐുćതും

എെć ശåതുവായി വിചാരിèുćതും എăിćു? 25

പാറിേĜാകുć ഇലെയ നീ േപടിĜിèുേമാ? ഉണïിയ

താളടിെയപിăുടരുേമാ? 26ൈകĜായുĐതുനീഎനിèു

എഴുതിെവđു എെě യൗവനûിെല അകൃതäïൾ

എെć അനുഭവിèുമാറാèുćു. 27 എെě കാൽ നീ

ആമûിൽഇöു; എെěനടെĜാെèയും കുറിđുെവèുćു.

എെě കാലടികളുെട ചുĤും വര വെരèുćു. 28

ഇðനംചീõഴുകിയവസ്åതംേപാെലയും പുഴുഅരിđ

വസ്åതംേപാെലയും ഇരിèുćു.

14സ്åതീ åപസവിđ മനുഷäൻ അğായുĢുĐവനും

കġസĉൂർĚനുംആകുćു. 2അവൻപൂേപാെല

വിടർćു െപാഴിõുേപാകുćു; നിലനില്èാെത

നിഴൽേപാെല ഓടിേĜാകുćു. 3 അവെě

േനെരേയാ തൃèĚു മിഴിèുćതു? എെćേയാ

നീ നäായവിസ്താരûിേലèു വരുûുćതു? 4

അശുĂനിൽനിćുജനിđവിശുĂൻഉേ÷ാ?ഒരുûനുമിĭ.

5 അവെě ജീവകാലûിćു അവധി ഉ÷േĭാ;

അവെě മാസïളുെട എĚം നിെě പèൽ; അവćു

ലംഘിđുകൂടാû അതിർ നീ െവđിരിèുćു 6 അവൻ

ഒരുകൂലിèാരെനേĜാെലവിåശമിđുതെěദിവസûിൽ

തൃപ്തിെĜേട÷തിćു നിെě േനാöം അവîൽനിćു

മാĤിെèാേĐണേമ. 7 ഒരു വൃêമായിരുćാൽ

åപതäാശയു÷ു; അതിെന െവöിയാൽ പിെćയും െപാöി

കിളുർèും; അതു ഇളെîാĉുകൾ വിടാതിരിèയിĭ.

8 അതിെě േവർ നിലûു പഴകിയാലും അതിെě

കുĤി മĚിൽ െകöുേപായാലും 9 െവĐûിെě

ഗĆംെകാ÷ു അതു കിളുർèും ഒരു ൈതേപാെല

തളിർ വിടും. 10 പുരുഷേനാ മരിđാൽ åദവിđുേപാകുćു;

മനുഷäൻ åപാണെന വിöാൽ പിെćഅവൻഎവിെട? 11

സമുåദûിെല െവĐം േപായ്േപാകുേĉാെലയും ആറു

വĤി ഉണïിേĜാകുേĉാെലയും 12 മനുഷäൻ കിടćിöു

എഴുേćല്èുćിĭ;ആകാശം ഇĭാെതയാകുംവെരഅവർ

ഉണരുćിĭ; ഉറèûിൽനിćു ജാഗരിèുćതുമിĭ;

13 നീ എെć പാതാളûിൽ മെറđുെവèയും നിെě

േകാപം കഴിയുേവാളം എെć ഒളിĜിèയും എനിèു

ഒരവധി നിċയിđുഎെćഓർèുകയും െചയ്തുെവîിൽ

െകാĐായിരുćു. (Sheol h7585) 14 മനുഷäൻ മരിđാൽ

വീ÷ും ജീവിèുേമാ?എćാൽഎനിèു മാĤം വരുേവാളം

എെě യുĂകാലെമാെèയും കാûിരിèാമായിരുćു.

15 നീ വിളിèും; ഞാൻ നിേćാടു ഉûരം പറയും;

നിെě ൈകേവലേയാടു നിനèു താğരäമു÷ാകും. 16

ഇേĜാേഴാ നീ എെě കാലടികെള എĚുćു; എെě

പാപûിേĈൽ നീ ദൃġിെവèുćിĭേയാ? 17 എെě

അതിåകമം ഒരുസòിയിലാèി മുåദയിöിരിèുćു;എെě

അകൃതäം നീ െകöി പĤിđിരിèുćു. 18 മലേപാലും വീണു

െപാടിയുćു; പാറയും čലം വിöു മാറിേĜാകുćു. 19

െവĐം കĭുകെള േതയുമാറാèുćതുംഅതിെě åപവാഹം

നിലെû െപാടിെയ ഒഴുèിèളയുćതുംേപാെല നീ

മനുഷäെě åപതäാശെയനശിĜിèുćു. 20നീഎേĜാഴും

അവെന ആåകമിđിöു അവൻ കടćുേപാകുćു; നീ

അവെě മുഖം വിരൂപമാèിഅവെനഅയđുകളയുćു.

21 അവെě പുåതĈാർèു ബഹുമാനം ലഭിèുćതു

അവൻ അറിയുćിĭ; അവർèു താഴ്ച ഭവിèുćതു

അവൻ åഗഹിèുćതുമിĭ. 22തേćĜĤി മാåതംഅവെě

േദഹം േവദനെĜടുćു; തേćèുറിđേåതഅവെě ഉĐം

ദുഃഖിèുćു.

15അതിćു േതമാനäനായ എലീഫസ് ഉûരം

പറõെതെăćാൽ: 2 ñാനിയായവൻ

വäർüñാനം åപസ്താവിèുേമാ? അവൻ കിഴèൻ

കാĤുെകാ÷ു വയറുനിെറèുേമാ? 3 അവൻ

åപേയാജനമിĭാû വാèുകളാലും ഉപകാരമിĭാû

െമാഴികളാലും തർèിèുേമാ? 4 നീ ഭéി െവടിõു

ൈദവസćിധിയിെലധäാനം മുടèിèളയുćു. 5നിെě

അകൃതäം നിെě വാെയ പഠിĜിèുćു; ഉപായികളുെട

നാവു നീ തിരെõടുûിരിèുćു. 6 ഞാനĭ, നിെě

സçăവായ് നിെćകുĤം വിധിèുćു; നിെěഅധരïൾ

തേćനിെě േനെരസാêീകരിèുćു. 7നീേയാആദäം

ജനിđ മനുഷäൻ? ഗിരികൾèും മുെĉ നീ പിറćുേവാ?

8 നീ ൈദവûിെě മåăിസഭയിൽ കൂടീöുേ÷ാ?

ñാനെûനീകുûകപിടിđിരിèുćുേവാ? 9ഞïൾ

അറിയാûതായി നീ എăു അറിയുćു? ഞïൾèു

വശം ഇĭാûതായി എെăാćു നീ åഗഹിđിരിèുćു?

10 ഞïളുെട ഇടയിൽ നെരđവരും വൃĂĈാരും ഉ÷ു;

നിെě അĜെനèാൾ åപായം െചćവർ തേć. 11

ൈദവûിെěആശçാസïളുംസçăമായി പറõുതരുć

വാèും നിനèു േപാരേയാ? 12 നിെě ഹൃദയം നിെć

പതറിèുćെതăു? നീ കĚു ഉരുöുćെതăു? 13 നീ

ൈദവûിെě േനെര ചീറുകയും നിെě വായിൽനിćു
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െമാഴികെള പുറെĜടുവിèയും െചēുćു. 14 മർതäൻ

ശുĂിമാനായിരിèുćെതïെന? സ്åതീ åപസവിđവൻ

നീതിമാനായിരിèുćെതïെന? 15തെěവിശുĂĈാരിലും

അവćു വിശçാസമിĭേĭാ; സçർĖവും തൃèĚിćു

നിർĊലമĭ. 16പിെćേīėതയും വഷളതçവുമുĐവനായി

െവĐംേപാെലഅകൃതäം കുടിèുć മനുഷäൻഎïെന?

17 ഞാൻ നിെć ഉപേദശിèാം, േകöുെകാൾക; ഞാൻ

ക÷ിöുĐതു വിവരിđുപറയാം. 18ñാനികൾതïളുെട

പിതാèĈാേരാടു േകൾèയും മെറđുെവèാെത

അറിയിèയും െചയ്തതു തേć. 19അവർèുമാåതമേĭാ

േദശം നല്കിയിരുćതു; അനäൻ അവരുെട ഇടയിൽ

കടèുćതുമിĭ. 20 ദുġൻജീവപരäăംഅതിേവദനേയാെട

ഇരിèുćു; നിഷ്ഠൂരćു െവđിരിèുć ആ÷ുകൾ

തികയുേവാളം തേć. 21 േഘാരനാദംഅവെěെചവിയിൽ

മുഴïുćു; സുഖമായിരിèയിൽ കവർđèാരൻ

അവെě േനെര വരുćു. 22 അĆകാരûിൽനിćു

മടïിവരുെമćു അവൻ വിശçസിèുćിĭ; അവൻ

വാളിćിരയായി നിയമിèെĜöിരിèുćു. 23അവൻഅĜം

െത÷ിനടèുćു;അതുഎവിെട കിöും?അനർüദിവസം

തനിèുഅടുûിരിèുćുഎćുഅവൻഅറിയുćു. 24

കġവും വäാകുലവുംഅവെനഅരöുćു; പെടെèാരുïിയ

രാജാെവćേപാെലഅവെനആåകമിèുćു. 25അവൻ

ൈദവûിćു വിേരാധമായിൈകനീöി, സർĔശéേനാടു

ധിèാരം കാöിയതുെകാ÷ുതേć. 26തെěപരിചകളുെട

തുടിđ മുഴകേളാടുകൂെട അവൻ ശാഠäംകാണിđു

അവെě േനെര പാõുെചĭുćു. 27 അവൻ തെě

മുഖെûേമദĢുെകാ÷ു മൂടുćു; തെěകടിåപേദശûു

െകാഴുĜു കൂöുćു. 28 അവൻ ശൂനäനഗരïളിലും

ആരും പാർèാെതകൽകൂĉാരïളായിûീരുവാനുĐ

വീടുകളിലും പാർèുćു. 29 അവൻ ധനവാനാകയിĭ;

അവെě സĉûു നിലനില്èയിĭ; അവരുെട വിളവു

നിലേûèു കുെലđുമറികയുമിĭ. 30 ഇരുളിൽനിćു

അവൻ െതĤിേĜാകയിĭ;അìിജçാലഅവെě െകാĉുകെള

ഉണèിèളയും; തിരുവായിെല ശçാസംെകാ÷ുഅവൻ

െകöുേപാകും. 31അവൻവäാജûിൽആåശയിèരുതു;

അതു സçയവòനയേåത; അവെě åപതിഫലം വäാജം

തേćആയിരിèും. 32അവെě ദിവസം വരുംമുെĉഅതു

നിവൃûിയാകും; അവെě പനĉö പđയായിരിèയിĭ.

33 മുăിരിവĐിേപാെല അവൻ പിòു ഉതിർèും;

ഒലിവുവൃêംേപാെല പൂ െപാഴിèും. 34 വഷളĈാരുെട

കൂöം വĆäത åപാപിèും; ൈകèൂലിയുെട കൂടാരïൾ

തീèിരയാകും. 35 അവർ കġെû ഗർഭം ധരിđു

അനർüെû åപസവിèുćു;അവരുെട ഉദരം വòനെയ

ഉരുവാèുćു.

16അതിćു ഇേēാബ് ഉûരം പറõെതെăćാൽ:

2 ഞാൻ ഈവക പലതും േകöിöു÷ു; നിïൾ

എĭാവരും വäസനിĜിèുć ആശçാസകĈാർ. 3

വäർüവാèുകൾèു അവസാനം ഉ÷ാകുേമാ?

അĭ, åപതിവാദിĜാൻ നിെć െചാടിĜിèുćതു

എăു? 4 നിïെളേĜാെല ഞാനും സംസാരിèാം;

എനിèുĐഅനുഭവംനിïൾèു÷ായിരുćുെവîിൽ

എനിèും നിïളുെട േനെര െമാഴികെള േയാജിĜിèയും

നിïെളèുറിđു തല കുലുèുകയും െചēാമായിരുćു.

5ഞാൻവായിെകാ÷ു നിïെളൈധരäെĜടുûുകയും

അധരസാăçനംെകാ÷ു നിïെള ആശçസിĜിèയും

െചēുമായിരുćു. 6 ഞാൻ സംസാരിđാലും എെě

േവദന ശമിèുćിĭ; ഞാൻ അടïിയിരുćാലും

എനിെèăു ആശçാസമുĐു? 7 ഇേĜാേഴാ

അവൻ എെć êീണിĜിđിരിèുćു; നീ എെě

ബĆുവർĖെûെയാെèയും ശൂനäമാèിയിരിèുćു.

8 നീ എെć പിടിđിരിèുćു; അതു എെě േനെര

സാêäമായിരിèുćു; എെě െമലിđൽ എനിèു

വിേരാധമാെയഴുേćĤുഎെěമുഖûു േനാèിസാêäം

പറയുćു. 9 അവൻ േകാപûിൽ എെć കീറി

ഉപåദവിèുćു; അവൻ എെě േനെര പĭു കടിèുćു;

ശåതു എെě േനെര കĚു കൂർĜിèുćു. 10 അവർ

എെě േനെര വായ്പിളർèുćു; നിąേയാെടഅവർഎെě

െചകിöûടിèുćു;അവർഎനിèു വിേരാധമായി കൂöം

കൂടുćു. 11ൈദവംഎെćഅഭéെěപèൽഏğിèുćു;

ദുġĈാരുെട കēിൽ എെć അകെĜടുûുćു. 12

ഞാൻ ൈസçരമായി വസിđിരുćു; അവേനാ എെć

ചെതđുകളõു; അവൻ എെć പിടരിèു പിടിđു

തകർûുകളõു; എെć തനിèു ലാèാèി

നിർûിയിരിèുćു. 13അവെěഅസ്åതïൾഎെěചുĤും

വീഴുćു;അവൻആദരിèാെതഎെěഅăർഭാഗïെള

പിളർèുćു; എെě പിûെûനിലûു ഒഴിđുകളയുćു.

14അവൻഎെćഇടിđിടിđു തകർèുćു; മĭെനേĜാെല

എെě േനെരപായുćു. 15ഞാൻരöുഎെěതçèിേĈൽ

കൂöിûുćി, എെě െകാĉിെന െപാടിയിൽഇöിരിèുćു.

16കരõുകരõുഎെěമുഖം ചുവćിരിèുćു;എെě

കĚിേĈൽഅĆതമĢുകിടèുćു. 17എîിലുംസാഹസം

എെěൈകകളിൽഇĭ.എെě åപാർüനനിർĊലമേåത. 18

അേēാ ഭൂമിേയ,എെěരéം മൂടരുേത;എെěനിലവിളി

എïുംതടõുേപാകരുേത. 19ഇേĜാഴുംഎെěസാêി

സçർĖûിലുംഎെěജാമäèാരൻഉയരûിലുംഇരിèുćു.

20എെěസ്േനഹിതĈാർഎെćപരിഹസിèുćു; എെě

കേĚാൈദവûിîേലèു കĚുനീർ െപാഴിèുćു. 21

അവൻമനുഷäćു േവ÷ിൈദവേûാടും മനുഷäപുåതćു

േവ÷ി അവെě കൂöുകാരേനാടും നäായവാദം കഴിèും.

22 ചിലആ÷ു കഴിയുേĉാേഴèുഞാൻ മടïിവരാû

പാെതèു േപാേക÷ിവരുമേĭാ.

17എെě ശçാസം êയിđു, എെě ആയുĢു

െകöുേപാകുćു; ശ്മശാനം എനിèായി

ഒരുïിയിരിèുćു. 2എെěഅടുെèപരിഹാസേമയുĐു;

എെěകĚുഅവരുെട വèാണംക÷ു െകാ÷ിരിèുćു.

3 നീ പണയംെകാടുûു എനിèു ജാമäമാേകണേമ;

എേćാടു കēടിĜാൻ മĤാരുĐു? 4ബുĂി േതാćാതവĚം

നീഅവരുെടഹൃദയംഅെടđുകളõു;അതുനിമിûംനീ

അവെര ഉയർûുകയിĭ. 5 ഒരുûൻസ്േനഹിതĈാെര

കവർെđèായി കാണിđുെകാടുûാൽ അവെě

മèളുെട കĚു മïിേĜാകും. 6 അവൻ എെć

ജനïൾèുപഴെòാĭാèിûീർûു;ഞാൻമുഖûു

തുേĜല്èുćവനായിûീർćു. 7 ദുഃഖം േഹതുവായി

എെě കĚു മïിയിരിèുćു; എെě അവയവïൾ

ഒെèയും നിഴൽ േപാെല തേć. 8 േനരുĐവർ അതു

ക÷ു åഭമിđുേപാകും; നിർേāാഷി വഷളെě േനെര

െചാടിèും. 9നീതിമാേനാ തെěവഴിെയതുടർćു നടèും;

ൈകെവടിĜുĐവൻ േമല്èുേമൽബലം åപാപിèും. 10

എćാൽ നിïൾ എĭാവരും മടïിവരുവിൻ; ഞാൻ

നിïളിൽ ഒരുñാനിെയയും കാണുćിĭ. 11 എെě

നാളുകൾ കഴിõുേപായി; എെě ഉേāശïൾèു,

എെěഹൃദയûിെലനിരൂപണïൾèു ഭംഗം വćു. 12

അവർരാåതിെയപകലാèുćു; െവളിđംഇരുöിെനèാൾ

അടുûിരിèുćുേപാൽ. 13ഞാേനാപാതാളെûഎെě

വീടായി åപതീêിèുćു; ഇരുöിൽഞാൻഎെěകിടè

വിരിđിരിèുćു. (Sheol h7585) 14 ഞാൻ åദവതçേûാടു:

നീ എെě അĜൻ എćും പുഴുവിേനാടു: നീ എെě

അĊയും സേഹാദരിയും എćും പറõിരിèുćു.

15 അïെനയിരിെè എെě åപതäാശ എവിെട? ആർ

എെě åപതäാശെയ കാണും? 16 അതു പാതാളûിെě



ഇേēാബ് 354

ഓടാĉലുകേളാളം ഇറïിേĜാകുćു; െപാടിയിൽ

ഒരുേപാെല വിåശാമം ഉ÷ാകും. (Sheol h7585)

18അതിćു ശൂഹäനായ ബിൽദാദ് ഉûരം

പറõെതെăćാൽ: 2 നിïൾ എåതേûാളം

െമാഴികൾèുകുടുèുെവèും?ബുĂിെവĜിൻ; പിെć

നമുèുസംസാരിèാം. 3ഞïെള മൃഗïളാെയĚുćതും

ഞïൾനിïൾèുഅശുĂരായ്േതാćുćതുംഎăു?

4 േകാപûിൽ തേćûാൻ കടിđുകീറുćവേന, നിെě

നിമിûം ഭൂമി നിർðനമായിûീേരണേമാ? പാറഅതിെě

čലം വിöുമാേറണേമാ? 5 ദുġĈാരുെട െവളിđം

െകöുേപാകും; അവെě അìിജçാല åപകാശിèയിĭ.

6 അവെě കൂടാരûിൽ െവളിđം ഇരു÷ുേപാകും;

അവെě ദീപം െകöുേപാകും. 7 അവൻ ചുറുേèാെട

കാലടി െവèുć čലം ഇടുïിേĜാകും; അവെě

സçă ആേലാചന അവെന തĐിയിടും. 8 അവെě

കാൽവലയിൽകുടുïിേĜാകും;അവൻകണിയിൻ മീെത

നടèും. 9 പാശം അവെě കുതികാലിćു പിടിèും;

അവൻ കുടുèിൽ അകെĜടും. 10 അവćു നിലûു

കുരുèു മെറđുെവèും; അവെന പിടിĜാൻ പാതയിൽ

വല ഒളിđു െവèും. 11ചുĤിലും േഘാരതçïൾഅവെന

åഭമിĜിèും; അവെě കാലുകെള തുടർćു അവെന

േവöയാടും. 12 അവെě അനർüം വിശćിരിèുćു;

വിപûു അവെě അരിെക ഒരുïി നില്èുćു.

13 അതു അവെě േദഹാംഗïെള തിćുകളയും;

മരണûിെě കടിõൂൽ അവെě അവയവïെള

തിćുകളയും. 14അവൻആåശയിđകൂടാരûിൽനിćു

അവൻ േവർ പറിõുേപാകും; േഘാരരാജാവിെě

അടുèേലèു അവെന െകാ÷ുേപാകും. 15 അവćു

ഒćുമാകാûവർ അവെě കൂടാരûിൽ വസിèും;

അവെě നിവാസûിേĈൽ ഗĆകം െപēും. 16 കീെഴ

അവെě േവർ ഉണïിേĜാകും; േമെലഅവെě െകാĉു

വാടിേĜാകും. 17 അവെě ഓർĊ ഭൂമിയിൽനിćു

നശിđുേപാകും; െതരുവീഥിയിൽഅവെě േപർ ഇĭാതാകും.

18 അവെന െവളിđûുനിćു ഇരുöിേലèു തĐിയിടും;

ഭൂതലûിൽനിćുഅവെനഓടിđുകളയും. 19സçജനûിൽ

അവćു പുåതേനാ പൗåതേനാ ഇĭാതിരിèും; അവെě

പാർĜിടംഅനäćുേപാകും. 20 പċിമവാസികൾഅവെě

ദിവസം ക÷ു വിസ്മയിèും; പൂർĔദിഗçാസികൾèു

നടുèംപിടിèും. 21 നീതിെകöവെě വാസčലം

ഇïെനയാകുćു. ൈദവെû അറിയാûവെě ഇടം

ഇĔĚംതേć.

19അതിćു ഇേēാബ് ഉûരം പറõെതെăćാൽ:

2 നിïൾ എåതേûാളം എെě മനĢു

വäസനിĜിèയും െമാഴികളാൽ എെć തകർèുകയും

െചēും? 3 ഇേĜാൾ പûു åപാവശäം നിïൾ എെć

നിąിđിരിèുćു; എേćാടു കാഠിനäം കാണിĜാൻ

നിïൾèു ലðയിĭ. 4ഞാൻ െതĤിേĜായതു വാസ്തവം

എćുവരികിൽഎെěെതĤുഎനിèു തേćഅറിയാം. 5

നിïൾസാêാൽഎനിèു വിേരാധമായി വലിĜം ഭാവിđു

എെěഅപമാനെûèുറിđുഎെćആേêപിèുćു

എîിൽ 6 ൈദവം എെć മറിđുകളõു തെě

വലയിൽ എെć കുടുèിയിരിèുćു എćറിവിൻ. 7

അേēാ, ബലാല്èാരം എćു ഞാൻ നിലവിളിèുćു;

േകൾേĜാരിĭ; രെêèായി ഞാൻ മുറയിടുćു;

നäായം കിöുćതുമിĭ. 8 എനിèു കടćുകൂടാതവĚം

അവൻ എെě വഴി െകöിയെടđു, എെě പാതകൾ

ഇരുöാèിയിരിèുćു. 9 എെě േതജĢു അവൻ

എെěേമൽനിćുഊരിെയടുûു;എെěതലയിെലകിരീടം

നീèിèളõു. 10 അവൻ എെć ചുĤും êയിĜിđു;

എെě കഥകഴിõു; ഒരു വൃêെûേĜാെല എെě

åപതäാശെയ പറിđുകളõിരിèുćു. 11അവൻ തെě

േകാപംഎെěേമൽജçലിĜിđുഎെćതനിèു ശåതുവായി

എĚുćു. 12 അവെě പടèൂöïൾ ഒćിđുവരുćു;

അവർഎെě േനെര തïളുെട വഴി നിരûുćു; എെě

കൂടാരûിൽ ചുĤും പാളയമിറïുćു. 13അവർഎെě

സേഹാദരĈാെര എേćാടു അകĤിèളõു; എെě

പരിചയèാർ എനിèു അനäരായിûീർćു. 14 എെě

ബĆുജനം ഒഴിõുമാറി; എെě ഉĤ സ്േനഹിതĈാർ

എെćമറćുകളõു. 15എെěവീöിൽപാർèുćവരും

എെě ദാസികളും എെć അനäനാെയĚുćു; ഞാൻ

അവർèു പരേദശിയായ്േതാćുćു. 16 ഞാൻ എെě

ദാസെന വിളിđു; അവൻ വിളി േകൾèുćിĭ. എെě

വായ്െകാ÷ുഞാൻഅവേനാടു യാചിേè÷ിവരുćു. 17

എെěശçാസംഎെěഭാരäèുഅസഹäവുംഎെěയാചന

എെě ഉടĜിറćവർèു അെറĜും ആയിരിèുćു. 18

പിĐരുംഎെćനിരസിèുćു;ഞാൻഎഴുേćĤാൽഅവർ

എെćകളിയാèുćു. 19എെě åപാണസ്േനഹിതĈാർ

ഒെèയും എെć െവറുèുćു; എനിèു åപിയരായവർ

വിേരാധികളായിûീർćു. 20എെěഅčിതçèിേനാടും

മാംസേûാടും പĤിയിരിèുćു; പĭിെě േമാണേയാെട

ഞാൻ േശഷിđിരിèുćു. 21 സ്േനഹിതĈാേര,

എേćാടു കൃപ േതാേćണേമ, കൃപ േതാേćണേമ;

ൈദവûിെěൈകഎെć െതാöിരിèുćു. 22ൈദവം

എć േപാെല നിïളും എെć ഉപåദവിèുćെതăു?

എെě മാംസം തിćു തൃപ്തിവരാûതു എăു? 23

അേēാ എെě വാèുകൾ ഒćു എഴുതിെയîിൽ, ഒരു

പുസ്തകûിൽ കുറിđുെവെđîിൽ െകാĐായിരുćു.

24അവെയഇരിĉാണിയുംഈയവുംെകാ÷ു പാറയിൽ

സദാകാലേûèുെകാûിെവെđîിൽെകാĐായിരുćു.

25 എെć വീെ÷ടുèുćവൻ ജീവിđിരിèുćു എćും

അവൻ ഒടുവിൽ െപാടിേമൽ നില്èുെമćും ഞാൻ

അറിയുćു. 26 എെě തçè് ഇïെന നശിđേശഷം

ഞാൻ േദഹരഹിതനായി ൈദവെû കാണും. 27

ഞാൻ തേć അവെന കാണും; അനäനĭ, എെě

സçăകĚുഅവെനകാണും;എെěഅăരംഗംഎെě

ഉĐിൽ êയിđിരിèുćു. 28 നാം എïെന അവെന

ഉപåദവിèുെമćും കാരäûിെě മൂലംഎćിൽകാണുćു

എćും നിïൾപറയുćുെവîിൽ 29വാളിെന േപടിĜിൻ;

േåകാധം വാളിെě ശിെêèു േഹതു; ഒരു നäായവിധി

ഉെ÷ćറിõുെകാൾവിൻ.

20അതിćു നയമാതäനായ േസാഫർ ഉûരം

പറõെതെăćാൽ: 2 ഉûരം പറവാൻ

എെě നിരൂപണïൾ െപാïിവരുćു. എെě

ഉĐിെല തåതĜാടു േഹതുവായിöു തേć. 3 എനിèു

ലðാകരമായ ശാസന ഞാൻ േകöു; എćാൽ

ആÿാവു എെě വിേവകûിൽ നിćു ഉûരം

പറയുćു. 4 മനുഷäൻ ഭൂമിയിൽ ഉ÷ായതുമുതൽ

പുരാതനമായ വസ്തുത നീ അറിയുćിĭേയാ? 5

ദുġĈാരുെട ജയേഘാഷംതാല്èാലികമെåത; വഷളെě

സേăാഷം êണേനരേûേèയുĐു. 6 അവെě

മഹിമ ആകാശേûാളം ഉയർćാലും അവെě തല

േമഘïേളാളംഎûിയാലും 7അവൻസçăമലംേപാെല

എേćèും നശിèും; അവെന ക÷ിöുĐവർ അവൻ

എവിെട എćു േചാദിèും. 8 അവൻ സçപ്നംേപാെല

പറćുേപാകും. അവെന പിെć കാണുകയിĭ; അവൻ

രാåതിദർശനംേപാെലപാറിേĜാകും. 9അവെനക÷ിöുĐ

കĚു ഇനി അവെന കാണുകയിĭ; അവെě ഇടം ഇനി

അവെന ദർശിèയുമിĭ. 10അവെě മèൾ ദരിåദĈാേരാടു

കൃപ യാചിèും;അവെěൈകതേćഅവെěസĉûു
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മടèിെèാടുèും. 11അവെěഅčികളിൽ യൗവനം

നിറõിരിèുćു; അവ അവേനാടുകൂെട െപാടിയിൽ

കിടèും. 12 ദുġത അവെě വായിൽ മധുരിđാലും

അവൻഅതു നാവിൻകീെഴ മെറđുെവđാലും 13അതിെന

വിടാെത പിടിđു വായ്èകûു സൂêിđുെവđാലും 14

അവെěആഹാരംഅവെěകുടലിൽപരിണമിđുഅവെě

ഉĐിൽ സർĜവിഷമായിûീരും. 15 അവൻ സĉûു

വിഴുïിèളõു; അതു വീ÷ും ഛർāിേè÷ിവരും;

ൈദവംഅതുഅവെěവയĤിൽനിćു പുറûാèിèളയും.

16അവൻസർĜവിഷംനുകരും;അണലിയുെടനാവുഅവെന

െകാĭും. 17 േതനും പാൽപാടയും ഒഴുകുć േതാടുകെളയും

നദികെളയുംഅവൻക÷ു രസിèയിĭ. 18തെěസĉാദäം

അവൻഅനുഭവിèാെത മടèിെèാടുèും; താൻ േനടിയ

വസ്തുവെകèുഒûവĚംസേăാഷിèയുമിĭ. 19അവൻ

ദരിåദĈാെര പീഡിĜിđുേപêിđു; താൻപണിയാûവീടു

അപഹരിđു. 20അവെěെകാതിèുപതംവരായ്കയാൽ

അവൻതെě മേനാഹരധനേûാടുകൂെട രêെĜടുകയിĭ.

21 അവൻ തിćുകളയാെത ഒćും േശഷിĜിèയിĭ;

അതുെകാ÷ു അവെěഅഭിവൃĂി നിലനില്èയിĭ. 22

അവെěസമൃĂിയുെട പൂർĚതയിൽഅവćു െഞരുèം

ഉ÷ാകും;അരിġĈാരുെടൈകഒെèയുംഅവെěേമൽ

വരും. 23അവൻ വയറു നിെറèുേĉാൾ തേćൈദവം

തെě ഉåഗേകാപം അവെě േമൽ അയèും; അവൻ

ഭêിèുേĉാൾ അതു അവെě േമൽ വർഷിĜിèും.

24 അവൻ ഇരിĉായുധം ഒഴിേõാടും; താåമചാപം

അവനിൽഅസ്åതം തെറĜിèും. 25അവൻപറിđിöുഅതു

അവെěേദഹûിൽനിćുപുറûുവരുćു; മിćുćമുന

അവെěപിûûിൽനിćുപുറെĜടുćു; േഘാരതçïൾ

അവെěേമൽ ഇരിèുćു. 26 അĆകാരെമാെèയും

അവെě നിേêപമായി സംåഗഹിđിരിèുćു; ആരും

ഊതാûതീèുഅവൻഇരയാകും;അവെěകൂടാരûിൽ

േശഷിđിരിèുćതിെനഅതു ദഹിĜിèും; 27ആകാശം

അവെěഅകൃതäെûെവളിെĜടുûും ഭൂമിഅവേനാടു

എതിർûുനില്èും. 28 അവെě വീöിെല വരവു

േപായ്േപാകും; അവെě േകാപûിെě ദിവസûിൽഅതു

ഒഴുകിേĜാകും. 29 ഇതു ദുġćു ൈദവം െകാടുèുć

ഓഹരിയും ൈദവം അവćു നിയമിđ അവകാശവും

ആകുćു.

21അതിćു ഇേēാബ് ഉûരം പറõെതെăćാൽ:

2 എെě വാèു åശĂേയാെട േകൾĜിൻ; അതു

നിïൾèു ആശçാസമായിരിèെö. 3 നിğിൻ, ഞാനും

സംസാരിèെö;ഞാൻസംസാരിđു കഴിõിöു നിനèു

പരിഹസിèാം. 4ഞാൻസîടംപറയുćതുമനുഷäേനാേടാ?

എെě êമ അĤുേപാകാതിരിèുćെതïെന? 5

എെć േനാèി åഭമിđുേപാകുവിൻ; ൈകെകാ÷ു

വായ്െപാûിെèാൾവിൻ. 6 ഓർèുേĉാൾ ഞാൻ

െഞöിേĜാകുćു;എെě േദഹûിćു വിറയൽപിടിèുćു.

7 ദുġĈാർജീവിđിരുćു വാർĂകäം åപാപിèയുംഅവർèു

ബലം വർĂിèയും െചēുćതു എăു? 8 അവരുെട

സăാനംഅവേരാടുകൂെടഅവരുെട മുĉിലുംഅവരുെട

വംശംഅവർകാൺെകയും ഉെറđുനില്èുćു. 9അവരുെട

വീടുകൾ ഭയംകൂടാെതസുഖമായിരിèുćു;ൈദവûിെě

വടി അവരുെടേമൽ വരുćതുമിĭ. 10 അവരുെട കാള

ഇണേചരുćു, നിഷ്ഫലമാകുćിĭ; അവരുെട പശു

കിടാവിടുćുകരുഅഴിയുćതുമിĭ. 11അവർകുõുïെള

ആöിൻ കൂöെûേĜാെല പുറûയèുćു; അവരുെട

ൈപതïൾ നൃûം െചēുćു. 12 അവർ തേĜാടും

കിćരേûാടുംകൂെട പാടുćു; കുഴലിെě നാദûിîൽ

സേăാഷിèുćു. 13അവർസുഖമായി നാൾകഴിèുćു;

മാåതെകാ÷ു പാതാളûിേലèുഇറïുćു. (Sheol h7585)

14 അവർ ൈദവേûാടു: ഞïെള വിöുേപാക; നിെě

വഴികെളഅറിവാൻഞïൾആåഗഹിèുćിĭ; 15ഞïൾ

സർĔശéെന േസവിĜാൻ അവൻ ആർ? അവേനാടു

åപാർüിđാൽ എăു åപേയാജനം എćു പറയുćു.

16 എćാൽ അവരുെട ഭാഗäം അവർèു ൈകവശമĭ;

ദുġĈാരുെട ആേലാചന എേćാടു അകćിരിèുćു.

17 ദുġĈാരുെട വിളèു െകöുേപാകുćതും അവർèു

ആപûു വരുćതും ൈദവം േകാപûിൽ കġïെള

വിഭാഗിđു െകാടുèുćതും എåത åപാവശäം! 18 അവർ

കാĤിćുമുĉിൽതാളടിേപാെലയുംെകാടുîാĤുപറĜിèുć

പതിർേപാെലയും ആകുćു. 19 ൈദവം അവെě

അകൃതäംഅവെěമèൾèായിസംåഗഹിđുെവèുćു;

അവൻ അതു അനുഭവിേè÷തിćു അവćു തേć

പകരം െകാടുèെö. 20അവെěസçă കĚു അവെě

നാശം കാണെö;അവൻതേćസർĔശéെě േåകാധം

കുടിèെö; 21അവെě മാസïളുെടസംഖäഅĤുേപായാൽ

തെěേശഷം തെě ഭവനേûാടു അവെനăു താğരäം?

22ആെരîിലും ൈദവûിćുബുĂിയുപേദശിèുേമാ?

അവൻ ഉćതĈാെര നäായം വിധിèുćുവേĭാ. 23

ഒരുûൻ േകവലം ൈസçരവും സçčതയുമുĐവനായി

തെě പൂർĚേêമûിൽ മരിèുćു. 24 അവെě

െതാöികൾ പാലുെകാ÷ു നിറõിരിèുćു; അവെě

അčികളിെല മðഅയõിരിèുćു. 25 മെĤാരുûൻ

മേനാവäസനേûാെട മരിèുćു; നĈെയാćും

അനുഭവിĜാൻ ഇടവരുćതുമിĭ. 26 അവർ ഒരുേപാെല

െപാടിയിൽകിടèുćു; കൃമിഅവെര മൂടുćു. 27ഞാൻ

നിïളുെട വിചാരïെളയും നിïൾ എെě േനെര

നിരൂപിèുćഉപായïെളയുംഅറിയുćു. 28 åപഭുവിെě

ഭവനം എവിെട? ദുġĈാർ പാർû കൂടാരം എവിെട

എćേĭാ നിïൾ പറയുćതു? 29 വഴിേപാèേരാടു

നിïൾ േചാദിđിöിĭേയാ? അവരുെട അടയാളïെള

അറിയുćിĭേയാ? 30 അനർüദിവസûിൽ ദുġൻ

ഒഴിõുേപാകുćു; േåകാധദിവസûിൽ അവർèു

വിടുതൽ കിöുćു. 31 അവെě നടĜിെനèുറിđു ആർ

അവെě മുഖûു േനാèി പറയും?അവൻ െചയ്തതിćു

തèവĚം ആർ അവćു പകരം വീöും? 32 എćാലും

അവെനശ്മശാനûിേലèു െകാ÷ുേപാകുćു;അവൻ

കĭെറèൽ കാവൽനില്èുćു. 33 താഴ്വരയിെല

കö അവćു മധുരമായിരിèും; അവെě പിćാെല

സകലമനുഷäരും െചĭും; അവćു മുെĉ േപായവർèു

എĚമിĭ. 34നിïൾവൃഥാഎെćആശçസിĜിèുćതു

എïെന?നിïളുെട ഉûരïളിൽകപടം ഉ÷േĭാ.

22അതിćു േതമാനäനായ എലീഫസ് ഉûരം

പറõെതെăćാൽ: 2 മനുഷäൻൈദവûിćു

ഉപകാരമായിവരുേമാ?ñാനിയായവൻതനിèുതേć

ഉപകരിേèയുĐു. 3നീ നീതിമാനായാൽസർĔശéćു

åപേയാജനമുേ÷ാ? നീ നിഷ്കളîനായി നടèുćതിനാൽ

അവćുലാഭമുേ÷ാ? 4നിെě ഭéിനിമിûേമാഅവൻ

നിെć ശാസിèയും നിെć നäായവിസ്താരûിൽ

വരുûുകയും െചēുćതു? 5നിെě ദുġതവലിയതĭേയാ?

നിെě അകൃതäïൾèു അăവുമിĭ. 6 നിെě

സേഹാദരേനാടു നീ െവറുെതപണയം വാïി, നìĈാരുെട

വസ്åതം ഉരിെõടുûിരിèുćു. 7 êീണിđവćു

നീ െവĐം െകാടുûിĭ; വിശćവćു നീ ആഹാരം

മുടèിèളõു. 8കēൂĤèാരേćാ േദശംൈകവശമായി,

മാനäനായവൻ അതിൽ പാർûു. 9 വിധവമാെര നീ

െവറുîēായി അയđു; അനാഥĈാരുെട ഭുജïെള നീ

ഒടിđുകളõു. 10അതുെകാ÷ുനിെěചുĤും കണികൾ

ഇരിèുćു; െപെöćു ഭയം നിെć åഭമിĜിèുćു. 11അĭ,

നീഅĆകാരെûയും നിെćമൂടുćെപരുെവĐെûയും
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കണുćിĭേയാ? 12ൈദവംസçർേĖാćതûിൽഇĭേയാ?

നêåതïൾഎåത ഉയർćിരിèുćുഎćു േനാèുക. 13

എćാൽനീ: ൈദവംഎăറിയുćു? കൂരിരുöിൽഅവൻ

നäായം വിധിèുേമാ? 14 കാണാതവĚം േമഘïൾ

അവćു മറആയിരിèുćു;ആകാശമøലûിൽഅവൻ

ഉലാവുćുഎćുപറയുćു. 15 ദുġമനുഷäർനടćിരിèുć

പുരാതനമാർĖം നീ åപമാണിèുേമാ? 16കാലം തികയും

മുെĉ അവർ പിടിെപöുേപായി; അവരുെട അടിčാനം

നദിേപാെല ഒഴുകിേĜായി. 17 അവർ ൈദവേûാടു:

ഞïെള വിöുേപാക; സർĔശéൻഞïേളാടു എăു

െചēുംഎćു പറõു. 18അവേനാഅവരുെട വീടുകെള

നĈെകാ÷ുനിെറđു; ദുġĈാരുെടആേലാചനഎേćാടു

അകćിരിèുćു. 19നീതിമാĈാർക÷ുസേăാഷിèുćു;

കുĤമിĭാûവൻ അവെര പരിഹസിđു: 20 ഞïളുെട

എതിരാളികൾ മുടിõുേപായി; അവരുെട േശഷിĜു

തീèിരയായിഎćു പറയുćു. 21നീഅവേനാടിണïി

സമാധാനമായിരിè; അതിനാൽ നിനèു നĈ വരും.

22 അവെě വായിൽനിćു ഉപേദശം ൈകെèാൾക;

അവെěവചനïെളനിെěഹൃദയûിൽസംåഗഹിè. 23

സർĔശéîേലèുതിരിõാൽനീഅഭിവൃĂിåപാപിèും;

നീതിേകടു നിെěകൂടാരïളിൽനിćുഅകĤിèളയും. 24

നിെě െപാćു െപാടിയിലുംഓഫീർതîം േതാöിെലകĭിൻ

ഇടയിലും ഇöുകളക. 25അേĜാൾസർĔശéൻനിെě

െപാćുംനിനèുെവĐിവാളവുംആയിരിèും. 26അćുനീ

സർĔശéനിൽ åപേമാദിèും;ൈദവûിîേലèുനിെě

മുഖം ഉയർûും. 27നീഅവേനാടു åപാർüിèും;അവൻ

നിെě åപാർüനേകൾèും;നീനിെěേനർđകെളകഴിèും.

28നീ ഒരു കാരäം നിരൂപിèും;അതു നിനèുസാധിèും;

നിെě വഴികളിൽ െവളിđം åപകാശിèും. 29 നിെć

താഴ്ûുേĉാൾ ഉയർđഎćുനീ പറയും; താഴ്മയുĐവെന

അവൻ രêിèും. 30 നിർേāാഷിയĭാûവെനേĜാലും

അവൻ വിടുവിèും; നിെě ൈകകളുെട െവടിĜിനാൽ

അവൻവിടുവിèെĜടും.

23അതിćു ഇേēാബ് ഉûരം പറõെതെăćാൽ:

2ഇćുംഎെěസîടം െകാടിയതാകുćു;അവെě

ൈകഎെěഞരèûിേĈൽ ഭാരമാകുćു. 3അവെന

എവിെട കാണുെമćറിെõîിൽ െകാĐായിരുćു;

അവെěനäായാസനûിîൽഞാൻെചĭുമായിരുćു. 4

ഞാൻഅവെěമുĉിൽഎെěനäായംവിവരിèുമായിരുćു;

നäായവാദം േകാരിെđാരിയുമായിരുćു. 5 അവെě

ഉûരംഅറിയാമായിരുćു;അവൻഎăുപറയുെമćും

åഗഹിèാമായിരുćു. 6 അവൻ ബലാധികäേûാെട

എേćാടു വäവഹരിèുേമാ? ഇĭ; അവൻ എെć

ആദരിേèയുĐു. 7 അവിെട േനരുĐവൻ അവേനാടു

വാദിèുമായിരുćു; ഞാൻ സദാകാലേûèും എെě

നäായാധിപെě കēിൽനിćു രêെĜടുമായിരുćു. 8

ഞാൻ കിഴേèാöു െചćാൽ അവൻ അവിെട ഇĭ;

പടിõാേറാöു െചćാൽഅവെനകാണുകയിĭ. 9വടèു

അവൻ åപവർûിèയിൽ േനാèീöുഅവെനകാണുćിĭ;

െതേèാöുഅവൻതിരിയുćു; അവെന കാണുćിĭതാനും.

10 എćാൽ ഞാൻ നടèുć വഴി അവൻ അറിയുćു;

എെćേശാധനകഴിđാൽഞാൻെപാćുേപാെലപുറûു

വരും. 11എെěകാലടിഅവെěചുവടു തുടർćു െചĭുćു;

ഞാൻവിöുമാറാെതഅവെěവഴി åപമാണിèുćു. 12ഞാൻ

അവെěഅധരïളുെട കğനവിöു പിĈാറീöിĭ;അവെě

വായലിെല വചനïെള എെě ആഹാരെûèാൾ

സൂêിđിരിèുćു. 13 അവേനാ അനനäൻ; അവെന

തടുèുćതു ആർ? തിരുവുĐûിെě താğരäം അവൻ

അനുഷ്ഠിèും. 14എനിèു നിയമിđിരിèുćതുഅവൻ

നിവർûിèുćു; ഇïെനയുĐപലതുംഅവെěപèൽ

ഉ÷ു. 15അതുെകാ÷ുഞാൻഅവെěസാćിĂäûിîൽ

åഭമിèുćു; ഓർûുേനാèുേĉാൾ ഞാൻ അവെന

ഭയെĜടുćു. 16ൈദവംഎനിèുൈധരäêയംവരുûി,

സർĔശéൻ എെć åഭമിĜിđിരിèുćു. 17 ഞാൻ

പരവശനായിരിèുćതുഅĆകാരംനിമിûമĭ, കൂരിരുöു

എെě മുഖെûമൂടുćതുെകാ÷ുമĭ.

24സർĔശéൻശിêാസമയïെളനിയമിèാûതും

അവെěഭéĈാർഅവെěവിസ്താര ദിവസïെള

കാണാതിരിèുćതും എăു? 2 ചിലർ അതിരുകെള

മാĤുćു; ചിലർആöിൻകൂöെûകവർćു െകാ÷ുേപായി

േമയ്èുćു. 3 ചിലർ അനാഥĈാരുെട കഴുതെയ

െകാ÷ുെപായ്èളയുćു; ചിലർ വിധവയുെട കാളെയ

പണയംവാïുćു. 4ചിലർസാധുèെളവഴി െതĤിèുćു;

േദശെûഎളിയവർഒരുേപാെലഒളിđുെകാĐുćു. 5അവർ

മരുഭൂമിയിെല കാöുകഴുതകെളേĜാെല ഇര േതടി േവെലèു

പുറെĜടുćു; ശൂനäåപേദശം മèൾèു േവ÷ിഅവർèു

ആഹാരം. 6അവർവയലിൽഅനäെěപയർപറിèുćു;

ദുġെě മുăിരിേûാöûിൽകാലാ െപറുèുćു. 7അവർ

വസ്åതമിĭാെതനìരായി രാåതി കഴിđുകൂöുćു; കുളിരിൽ

അവർèുപുതĜും ഇĭ. 8അവർ മലകളിൽ മഴ നനയുćു;

മറവിടം ഇĭായ്കയാൽഅവർപാറെയആåശയിèുćു. 9

ചിലർ മുലകുടിèുćഅനാഥകുöികെളഅപഹരിèുćു;

ചിലർ ദരിåദേനാടു പണയംവാïുćു. 10അവർവസ്åതം

കൂടാെത നìരായി നടèുćു; പöിണി കിടćുെകാ÷ു

കĤ ചുമèുćു. 11അനäരുെട മതിലുകൾèകûുഅവർ

ചèാöുćു; മുăിരിđèു ചവിöുകയും ദാഹിđിരിèയും

െചēുćു. 12 പöണûിൽ ആളുകൾ ഞരïുćു;

പöുേപായവരുെട åപാണൻനിലവിളിèുćു;ൈദവûിേćാ

അതിൽ നീരസം േതാćുćിĭ. 13 ഇവർ െവളിđേûാടു

മĀരിèുćു;അതിെě വഴികെളഅറിയുćിĭ;അതിെě

പാതകളിൽ നടèുćതുമിĭ. 14 െകാലപാതകൻ

രാവിെലഎഴുേćല്èുćു; ദരിåദെനയുംഎളിയവെനയും

െകാĭുćു; രാåതിയിൽ കĐനായി നടèുćു. 15

വäഭിചാരിയുെട കĚു അസ്തമാനം കാûിരിèുćു;

അവൻ മുഖം മെറđു നടćു ഒരു കĚും എെć

കാണുകയിĭ എćു പറയുćു. 16 ചിലർ ഇരുöûു

വീടു തുരćു കയറുćു; പകൽഅവർ വാതിൽഅെടđു

പാർèുćു; െവളിđûു ഇറïുćതുമിĭ. 17 åപഭാതം

അവർെèാെèയുംഅĆതമĢുതേć;അĆതമĢിെě

േഘാരതçïൾ അവർèു പരിചയമു÷േĭാ. 18

െവĐûിേĈൽ അവർ േവഗûിൽ െപായ്േപാകുćു;

അവരുെട ഓഹരി ഭൂമിയിൽ ശപിèെĜöിരിèുćു;

മുăിരിേûാöïളുെട വഴിèു അവർ തിരിയുćിĭ.

19 ഹിമജലം വരൾെđèും ഉഷ്ണûിćും പാപം

െചയ്തവൻ പാതാളûിćും ഇരയാകുćു. (Sheol h7585)

20 ഗർഭപാåതം അവെന മറćുകളയും; കൃമി അവെന

തിćു രസിèും; പിെć ആരും അവെന ഓർèയിĭ;

നീതിേകടു ഒരു വൃêംേപാെല തകർćു േപാകും. 21

åപസവിèാû മđിെയ അവൻ വിഴുïിèളയുćു;

വിധെവèു നĈ െചēുćതുമിĭ. 22 അവൻ തെě

ശéിയാൽനിഷ്ക÷കĈാെരനിലനില്èുമാറാèുćു;

ജീവെനèുറിđു നിരാശെĜöിരിെè അവർ

എഴുേćല്èുćു. 23 അവൻഅവർèു നിർഭയവാസം

നല്കുćു;അവർ ഉെറđുനില്èുćു;എîിലുംഅവെě

ദൃġി അവരുെട വഴികളിേĈൽ ഉ÷ു. 24 അവർ

ഉയർćിരിèുćു;കുെറകഴിõിേöാഅവർഇĭ;അവെര

താഴ്ûി മെĤĭാവെരയുംേപാെല നീèിèളയുćു;

കതിരുകളുെട തലേപാെല അവെര അറുèുćു. 25

ഇïെനയെĭîിൽഎെćകĐനാèുകയുംഎെěവാèു

ഖøിèയും െചēുćവൻആർ?
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25അതിćു ശൂഹäനായ ബില്ദാദ് ഉûരം

പറõെതെăćാൽ: 2ആധിപതäവും ഭയîരതçവും

അവെěപèൽഉ÷ു; തെě ഉćതčലïളിൽഅവൻ

സമാധാനം പാലിèുćു. 3 അവെě ൈസനäïൾèു

സംഖäയുേ÷ാ? അവെě åപകാശം ആർèു

ഉദിèാെതയിരിèുćു? 4 മർതäൻ ൈദവസćിധിയിൽ

എïെനനീതിമാനാകും?സ്åതീ åപസവിđവൻഎïെന

നിർĊലനാകും? 5 ചåąćുേപാലും േശാഭയിĭേĭാ;

നêåതïളും തൃèĚിćുശുĂിയുĐവയĭ. 6പിെć

പുഴുവായിരിèുć മർതäനും കൃമിയായിരിèുć മനുഷäനും

എïെന?

26അതിćു ഇേēാബ് ഉûരം പറõെതെăćാൽ:

2 നീ ശéിയിĭാûവćു എăു സഹായം

െചയ്തു? ബലമിĭാû ഭുജെû എïെന താïി?

3 ñാനമിĭാûവćു എăാേലാചന പറõു

െകാടുûു? ñാനം എåത ധാരാളം ഉപേദശിđു? 4

ആെരയാകുćു നീ വാകäം േകൾĜിđതു? ആരുെട

ശçാസം നിćിൽനിćു പുറെĜöു; 5 െവĐûിćും

അതിെല നിവാസികൾèും കീെഴ േåപതïൾ െനാăു

നടുïുćു. 6പാതാളംഅവെěമുĉിൽതുറćുകിടèുćു;

നരകം മറയിĭാെതയിരിèുćു. (Sheol h7585) 7

ഉûരദിèിെനഅവൻശൂനäûിേĈൽവിരിèുćു; ഭൂമിെയ

നാസ്തിതçûിേĈൽ തൂèുćു. 8 അവൻ െവĐെû

േമഘïളിൽ െകöിെവèുćു;അതു വഹിđിöു കാർമുകിൽ

കീറിേĜാകുćതുമിĭ. 9തെěസിംഹാസനûിെě ദർശനം

അവൻ മെറđുെവèുćു; അതിേĈൽ തെě േമഘം

വിരിèുćു. 10അവൻെവളിđûിെěയും ഇരുöിെěയും

അĤേûാളം െവĐûിേĈൽഒരുഅതിർവെരđിരിèുćു.

11 ആകാശûിെě തൂണുകൾ കുലുïുćു; അവെě

തർðനûാൽ അവ åഭമിđുേപാകുćു. 12 അവൻ

തെě ശéിെകാ÷ു സമുåദെû ഇളèുćു; തെě

വിേവകംെകാ÷ു രഹബിെന തകർèുćു. 13അവെě

ശçാസûാൽ ആകാശം േശാഭിđിരിèുćു; അവെě

ൈക വിåദുതസർĜെû കുûിûുെളđിരിèുćു. 14

എćാൽ ഇവ അവെě വഴികളുെട അĤïളേåത; നാം

അവെനèുറിđു ഒരു മąസçരേമ േകöിöുĐു. അവെě

ബലûിെěഇടിമുഴèേമാആർ åഗഹിèും?

27 ഇേēാബ് തെě സുഭാഷിതം തുടർćു

െചാĭിയെതെăćാൽ: 2 എെě നäായം

നീèിèളõൈദവûാണ, എനിèു മേനാവäസനം

വരുûിയസർĔശéനാണ ‐ 3എെě åപാണൻ മുഴുവനും

എćിലുംൈദവûിെěശçാസംഎെě മൂèിലും ഉ÷േĭാ ‐

4എെěഅധരംനീതിേകടുസംസാരിèയിĭ;എെěനാവു

വäാജം ഉđരിèയുമിĭ. 5നിïളുെട വാദംഞാൻ ഒരുനാളും

സĊതിèയിĭ; മരിèുേവാളം എെě നിഷ്കളîതçം

ഉേപêിèയുമിĭ. 6എെěനീതിഞാൻവിടാെത മുറുെക

പിടിèുćു;എെěഹൃദയംഎെěനാളുകളിൽ ഒćിെനയും

ആേêപിèുćിĭ. 7എെě ശåതു ദുġെനേĜാെലയും

എെě എതിരാളി നീതിെകöവെനേĜാെലയും ആകെö.

8 ൈദവം വഷളെന േഛദിđു അവെě åപാണെന

എടുûുകളõാൽഅവćുഎăു åപതäാശ േശഷിĜുĐു?

9അവćു കġത വരുേĉാൾൈദവംഅവെě നിലവിളി

േകൾèുേമാ? 10അവൻസർĔശéനിൽആനąിèുേമാ?

എĭാകാലûും ൈദവെû വിളിđേപêിèുേമാ? 11

ൈദവûിെěകെēèുറിđുഞാൻനിïെള ഉപേദശിèും;

സർĔശéെě ആăരം ഞാൻ മെറđുെവèയിĭ.

12 നിïൾ എĭാവരും അതു ക÷ിരിèുćു; നിïൾ

വäർüബുĂികളായിരിèുćെതăു? 13 ഇതു

ദുർðനûിćു ൈദവûിെě പèലുĐ ഓഹരിയും

നിഷ്ഠൂരĈാർ സർĔശéîൽനിćു åപാപിèുć

അവകാശവും തേć. 14അവെě മèൾ െപരുകിയാൽ

അതു വാളിćായിöേåത; അവെě സăതി അĜം തിćു

തൃപ്തരാകയിĭ. 15അവćു േശഷിđവർ മഹാമാരിയാൽ

കുഴിയിൽആകും;അവെěവിധവമാർ വിലപിèയുമിĭ. 16

അവൻെപാടിേപാെല െവĐിസçരൂപിđാലും മĚുേപാെല

വസ്åതംസĉാദിđാലും 17അവൻസĉാദിđുഎേćയുĐു;

നീതിമാൻ അതു ഉടുèും; കുĤമിĭാûവൻ െവĐി

പîിടും. 18 െചലăിെയേĜാെലഅവൻവീടുപണിയുćു;

കാവല്èാരൻ മാടം െകöുćതുേപാെല തേć. 19

അവൻ ധനവാനായി കിടèുćു; പിെć അïെന

െചയ്കയിĭ;അവൻകĚു തുറèുćു; ഇĭാെതയാകുćു.

20 െവĐംേപാെല ഭയംഅവെന പിടിèുćു; രാåതിയിൽ

െകാടുîാĤു അവെന കവർćു െകാ÷ുേപാകുćു. 21

കിഴèൻകാĤുഅവെന പിടിđിöു അവൻ െപായ്േപാകുćു;

അവെěčലûുനിćുഅതുഅവെനപാĤിèളയുćു. 22

ൈദവംആദരിയാെതഅവെനഎēുćു; തൃèēിൽനിćു

ചാടിേĜാകുവാൻഅവൻ േനാèുćു. 23 മനുഷäർഅവെě

േനെര ൈകെകാöും: അവെěčലûുനിćു അവെന

വിരöി പുറûാèും.

28 െവĐിèു ഒരു ഉþവčാനവും െപാćു

ഊതിèഴിĜാൻ ഒരു čലവും ഉ÷ു.

2 ഇരിĉു മĚിൽനിെćടുèുćു; കĭുരുèി

െചെĉടുèുćു. 3 മനുഷäൻ അĆകാരûിćു

ഒരതിർ െവèുćു;കൂരിരുളിെലയുംഅĆതമĢിെലയും

കĭിെന അേïയĤംവെര േശാധന െചēുćു. 4

പാർĜുേĐടûുനിćു ദൂെര അവർ കുഴികുûുćു;

കടćുേപാകുć കാലിćു അവർ മറćു േപായവർ

തേć; മനുഷäർèു അകെല അവർ തൂïി ആടുćു.

5 ഭൂമിയിൽനിćു ആഹാരം ഉ÷ാകുćു; അതിെě

അേധാഭാഗം തീെകാെ÷ćേപാെല മറിയുćു. 6അതിെല

പാറകൾനീലരýûിെě ഉğûിčാനം; കനകെĜാടിയും

അതിൽ ഉ÷ു. 7അതിെě പാത കഴുകൻഅറിയുćിĭ;

പരുăിെě കĚു അതിെന ക÷ിöിĭ. 8 പുെളđ

കാöുമൃഗïൾഅതിൽചവിöീöിĭ; േഘാരസിംഹംഅതിെല

നടćിöുമിĭ. 9അവർതീèൽപാറയിേലèുൈകനീöുćു;

പർĔതïെളഅവർ േവേരാെട മറിđുകളയുćു. 10അവർ

പാറകളുെടഇടയിൽകൂടിനടകെളെവöുćു;അവരുെടകĚു

വിലേയറിയവസ്തുèെളെയാെèയുംകാണുćു. 11അവർ

നീെരാഴുèുകെള േചാരാതവĚം അെടđു നിർûുćു;

ഗുപ്തമായിരിèുćതുഅവർ െവളിđûു െകാ÷ുവരുćു.

12എćാൽñാനംഎവിെട ക÷ുകിöും? വിേവകûിെě

ഉþവčാനം എവിെട? 13 അതിെě വില മനുഷäൻ

അറിയുćിĭ; ജീവനുĐവരുെട േദശûു അതിെന

കെ÷ûുćിĭ. 14 അതു എćിൽ ഇĭ എćു ആഴി

പറയുćു; അതു എെě പèൽ ഇĭ എćു സമുåദവും

പറയുćു. 15 തîം െകാടുûാൽ അതു കിöുćതĭ;

അതിെě വിലയായി െവĐി തൂèിെèാടുèാറുമിĭ. 16

ഓഫീർെപാേćാ വിലേയറിയ േഗാേമദകേമാ നീലരýേമാ

ഒćുംഅതിćുഈടാകുćതĭ; 17സçർĚവുംസ്ഫടികവും

അതിേനാടു ഒèുćിĭ;തîം െകാ÷ുĐപ÷ïൾèു

അതിെന മാറിെèാടുĜാറിĭ. 18 പവിഴûിെěയും

പളുîിെěയും േപർ മി÷ുേക േവ÷ാ;ñാനûിെěവില

മുûുകളിലും കവിõതേĭാ. 19കൂശിെലപുഷ്പരാഗം

അതിേനാടു ഒèുćിĭ; തîംെകാ÷ു അതിെě വില

മതിèാകുćതുമĭ. 20 പിെćñാനം എവിെടനിćു

വരുćു? വിേവകûിെě ഉþവčാനംഎവിെട? 21അതു

സകലജീവികളുെടയും കĚുകൾèു മറõിരിèുćു;

ആകാശûിെല പêികൾèുഅതു ഗുപ്തമായിരിèുćു.

22ഞïളുെട െചവിെകാ÷ുഅതിെě േകൾവി േകöിöു÷ു
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എćുനരകവും മരണവും പറയുćു. 23ൈദവംഅതിെě

വഴി അറിയുćു; അതിെě ഉþവčാനം അവćു

നിċയമു÷ു. 24 അവൻ ഭൂമിയുെട അĤïേളാളവും

േനാèുćു;ആകാശûിെěകീഴിെലാെèയുംകാണുćു.

25 അവൻ കാĤിെന തൂèിേനാèുകയും െവĐûിെě

അളവുനിċയിèയും െചēുćു. 26അവൻമെഴèു ഒരു

നിയമവും ഇടിമിćലിćു ഒരു വഴിയും ഉ÷ാèിയേĜാൾ

27 അവൻ അതു ക÷ു വർĚിèയും അതു čാപിđു

പരിേശാധിèയും െചയ്തു. 28കർûാവിേനാടുĐഭéി

തേć ñാനം; േദാഷം അകćു നടèുćതു തേć

വിേവകംഎćുഅവൻമനുഷäേനാടുഅരുളിെđയ്തു.

29 ഇേēാബ് പിെćയും സുഭാഷിതം

െചാĭിയെതെăćാൽ: 2 അേēാ പ÷െû

മാസïളിെലേĜാെല ൈദവം എെć കാûുേപാć

നാളുകളിെലേĜാെലഞാൻആെയîിൽ െകാĐായിരുćു.

3 അćു അവെě ദീപം എെě തെലèു മീെത

åപകാശിđു;അവെěെവളിđûാൽഞാൻഇരുöിൽകൂടി

നടćു. 4 എെě കൂടാരûിćു ൈദവûിെě സഖäത

ഉ÷ായിരിèുംസർĔശéൻഎേćാടുകൂെട വസിèയും

5 എെě മèൾ എെě ചുĤും ഇരിèയും െചയ്ത

എെě ശുഭകാലûിെലേĜാെല ഞാൻ ആെയîിൽ

െകാĐായിരുćു. 6 അćു ഞാൻ എെě കാലുകെള

െവĚെകാ÷ു കഴുകി; പാറ എനിèു ൈതലനദികെള

ഒഴുèിûćു. 7 ഞാൻ പുറെĜöു പöണûിേലèു

പടിവാതില്èൽെചćു. വിശാലčലûുഎെěഇരിĜിടം

െവèുേĉാൾ 8യൗവനèാർഎെćക÷ിöു ഒളിèും;

വൃĂĈാർഎഴുേćĤുനില്èും. 9 åപഭുèĈാർസംസാരം

നിർûി,ൈകെകാ÷ുവായ്െപാûും. 10 േåശഷ്ഠĈാരുെട

ശĝം അടïും; അവരുെട നാവു അĚാേèാടു പĤും.

11 എെě വാèു േകö െചവി എെć വാഴ്ûും; എെć

ക÷ കĚു എനിèു സാêäം നല്കും. 12 നിലവിളിđ

എളിയവെനയുംഅനാഥെനയുംതുണയĤവെനയുംഞാൻ

വിടുവിđു. 13 നശിèുമാറായവെě അനുåഗഹം എെě

േമൽ വćു; വിധവയുെട ഹൃദയെûഞാൻസേăാഷം

െകാ÷ു ആർèുമാറാèി. 14 ഞാൻ നീതിെയ ധരിđു;

അതുഎെěഉടുĜായിരുćു;എെěനäായം ഉûരീയവും

തലĜാവും േപാെലയായിരുćു. 15 ഞാൻ കുരുടćു

കĚും മുടăćു കാലും ആയിരുćു. 16 ദരിåദĈാർèു

ഞാൻ അĜനായിരുćു; ഞാൻ അറിയാûവെě

വäവഹാരം പരിേശാധിđു. 17നീതിെകöവെěഅണĜĭു

ഞാൻതകർûു;അവെěപĭിൻഇടയിൽനിćുഇരെയ

പറിെđടുûു. 18 എെě കൂöിൽെവđു ഞാൻ മരിèും;

േഹാൽപêിെയേĜാെലഞാൻ ദീർഘായുേĢാെട ഇരിèും.

19എെě േവർ െവĐേûാളം പടർćുെചĭുćു; എെě

െകാĉിേĈൽ മõു രാപാർèുćു. 20എെě മഹതçം

എćിൽപđയായിരിèുćു;എെěവിĭുഎെěകēിൽ

പുതുകുćുഎćുഞാൻപറõു. 21മനുഷäർകാûിരുćു

എെěവാèു േകൾèും;എെěആേലാചന േകൾĜാൻ

മി÷ാതിരിèും. 22 ഞാൻ സംസാരിđേശഷം അവർ

മി÷ുകയിĭ;എെěെമാഴിഅവരുെടേമൽഇĤിĤു വീഴും. 23

മെഴèുഎćേപാെലഅവർഎനിèായി കാûിരിèും;

പിĈെഴെèćേപാെല അവർ വായ്പിളർèും. 24

അവർനിരാശെĜöിരിèുേĉാൾഞാൻഅവെര േനാèി

പുòിരിയിടും; എെě മുഖåപസാദംഅവർ മïിèയുമിĭ.

25 ഞാൻഅവരുെട വഴി തിരെõടുûു തലവനായിöു

ഇരിèും; ൈസനäസഹിതനായ രാജാവിെനേĜാെലയും

ദുഃഖിതĈാെരആശçസിĜിèുćവെനേĜാെലയുംഞാൻ

വസിèും;

30 ഇേĜാേഴാ എćിലും åപായം കുറõവർ എെć

േനാèി ചിരിèുćു; അവരുെട അĜĈാെര

എെě ആöിൻ കൂöûിെě നായ്èേളാടുകൂെട

ആèുവാൻ േപാലും ഞാൻ നിരസിèുമായിരുćു. 2

അവരുെട കēൂĤംെകാ÷ു എനിെèăു åപേയാജനം?

അവരുെട യൗവനശéി നശിđുേപായേĭാ. 3

ബുĂിമുöും വിശĜുംെകാ÷ുഅവർെമലിõിരിèുćു;

ശൂനäûിെěയും നിർðനേദശûിെěയും ഇരുöിൽ

അവർ വര÷ നിലം കടിđുകാരുćു. 4 അവർ

കുറുîാöിൽ മണൽചീര പറിèുćു; കാöുകിഴïു

അവർèു ആഹാരമായിരിèുćു. 5 ജനമേĂäനിćു

അവെര ഓടിđുകളയുćു; കĐെനേĜാെല അവെര

ആöിèളയുćു. 6 താഴ്വരĜിളർĜുകളിൽ അവർ

പാർേè÷ി വരുćു; മൺകുഴികളിലും പാറയുെട

ഗഹçരïളിലും തേć. 7കുറുîാöിൽഅവർ കുതറുćു;

തൂവയുെട കീെഴ അവർ ഒćിđുകൂടുćു. 8 അവർ

േഭാഷĈാരുെട മèൾ, നീചĈാരുെട മèൾ; അവെര

േദശûുനിćു ചĊöിെകാ÷ു അടിേđാടിèുćു. 9

ഇേĜാേഴാഞാൻഅവരുെട പാöായിരിèുćു;അവർèു

പഴെòാĭായിûീർćിരിèുćു. 10 അവർ എെć

അെറđു അകćുനില്èുćു; എെć ക÷ു തുĜുവാൻ

ശîിèുćിĭ. 11 അവൻ തെě കയറു അഴിđു എെć

േĥശിĜിđതുെകാ÷ുഅവർഎെě മുĉിൽകടിõാൺ

അയđുവിöിരിèുćു. 12 വലûുഭാഗûു നീചപരിഷ

എഴുേćĤുഎെěകാൽ ഉăുćു;അവർനാശമാർĖïെള

എെě േനെര നിരûുćു. 13 അവർ എെě പാതെയ

നശിĜിèുćു; അവർ തേć തുണയĤവർആയിരിെè

എെěഅപായûിćായി åശമിèുćു. 14വിസ്താരമുĐ

തുറവിൽകൂടി എćേപാെല അവർ ആåകമിđുവരുćു;

ഇടിവിെě നടുവിൽഅവർഎെě േമൽ ഉരു÷ുകയറുćു.

15 േഘാരതçïൾ എെě േനെര തിരിõിരിèുćു;

കാĤുേപാെലഎെěമഹതçെûപാĤിèളയുćു;എെě

േêമവും േമഘംേപാെല കടćു േപാകുćു. 16ഇേĜാൾ

എെě åപാണൻഎെě ഉĐിൽതൂകിേĜാകുćു; കġകാലം

എെć പിടിđിരിèുćു. 17 രാåതി എെě അčികെള

തുളെđടുûുകളയുćു; എെć കടിđുകാരുćവർ

ഉറïുćതുമിĭ. 18 ഉåഗബലûാൽ എെě വസ്åതം

വിരൂപമായിരിèുćു;അîിയുെടകഴുûുേപാെലഎേćാടു

പĤിയിരിèുćു. 19അവൻഎെćെചളിയിൽഇöിരിèുćു;

ഞാൻ െപാടിèും ചാരûിćും തുലäമായിരിèുćു.

20 ഞാൻ നിേćാടു നിലവിളിèുćു; നീ ഉûരം

അരുളുćിĭ; ഞാൻ എഴുേćĤുനില്èുćു; നീ എെć

തുറിđുേനാèുćേതയുĐു. 21 നീ എെě േനെര

åകൂരനായിûീർćിരിèുćു; നിെěകēുെടശéിയാൽനീ

എെćപീഡിĜിèുćു. 22നീഎെćകാĤിൻപുറûുകയĤി

ഓടിèുćു; െകാടുîാĤിൽനീഎെćലയിĜിđുകളയുćു.

23 മരണûിേലèും സകലജീവികളും െചćു േചരുć

വീöിേലèും നീ എെć െകാ÷ുേപാകുെമćു ഞാൻ

അറിയുćു. 24എîിലും വീഴുേĉാൾൈകനീöുകയിĭേയാ?

അപായûിൽഅതു നിമിûം നിലവിളിèയിĭേയാ? 25

കġകാലം വćവćു േവ÷ി ഞാൻ കരõിöിĭേയാ?

എളിയവćു േവ÷ി എെě മനĢു വäസനിđിöിĭേയാ?

26 ഞാൻ നെĈèു േനാèിയിരുćേĜാൾ തിĈ വćു.

െവളിđûിćായി കാûിരുćേĜാൾ ഇരുöു വćു. 27

എെěകുടൽഅമരാെതതിെളèുćു; കġകാലംഎനിèു

വćിരിèുćു. 28 ഞാൻ കറുûവനായി നടèുćു;

െവയിൽ െകാ÷ĭതാനും; ഞാൻ സഭയിൽ എഴുേćĤു

നിലവിളിèുćു. 29ഞാൻകുറുèĈാർèുസേഹാദരനും

ഒöകĜêികൾèു കൂöാളിയും ആയിരിèുćു. 30

എെě തçè് കറുûു െപാളിõുവീഴുćു; എെě
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അčി ഉഷ്ണംെകാ÷ു കരിõിരിèുćു. 31 എെě

കിćരനാദംവിലാപമായുംഎെěകുഴലൂûുകരđലായും

തീർćിരിèുćു.

31ഞാൻ എെě കĚുമായി ഒരു നിയമം

െചയ്തു; പിെć ഞാൻ ഒരു കനäകെയ

േനാèുćെതïെന? 2എćാൽ േമലിൽനിćുൈദവം

നല്കുć ഓഹരിയും ഉയരûിൽനിćു സർĔശéൻ

തരുćഅവകാശവുംഎăു? 3നീതിെകöവćുഅപായവും

ദുഷ്åപവൃûിèാർèു വിപûുമĭേയാ? 4എെěവഴികെള

അവൻകാണുćിĭേയാ?എെěകാലടികെളെയാെèയും

എĚുćിĭേയാ? 5ഞാൻ കപടûിൽ നടćുെവîിൽ,

എെě കാൽ വòെനèു ഓടിെയîിൽ ‐ 6 ൈദവം

എെě പരമാർüത അറിേയ÷തിćു ഒû åതാസിൽ

എെć തൂèിേനാèുമാറാകെö ‐ 7 എെě കാലടി

വഴിവിöു മാറിെയîിൽ, എെě ഹൃദയം എെě കĚിćു

പിăുടർćുെവîിൽ, വĭ കറയും എെě ൈകèു

പĤിെയîിൽ, 8 ഞാൻ വിെതđതു മെĤാരുûൻ

തിćെö; എെě സăതിèു മൂലനാശം ഭവിèെö. 9

എെě ഹൃദയം ഒരു സ്åതീയിîൽ åഭമിđുേപാെയîിൽ,

കൂöുകാരെěവാതില്èൽഞാൻപതിയിരുćുഎîിൽ,

10എെěഭാരä മെĤാരുûćു മാവു െപാടിèെö;അനäർ

അവളുെട േമൽ കുനിയെö. 11അതു മഹാപാതകമേĭാ,

നäായാധിപĈാർ ശിêിേè÷ുć കുĤമേåത; 12 അതു

നരകപരäăം ദഹിĜിèുć തീയാകുćു; അതു എെě

അനുഭവം ഒെèയും നിർĊൂലമാèും. 13എെě ദാസേനാ

ദാസിേയാ എേćാടു വാദിđിöു ഞാൻഅവരുെട നäായം

തĐിèളെõîിൽ, 14 ൈദവം എഴുേćല്èുേĉാൾ

ഞാൻ എăു െചēും? അവൻ സąർശിèുേĉാൾ

ഞാൻ എăുûരം പറയും? 15 ഗർഭûിൽ എെć

ഉരുവാèിയവനĭേയാ അവെനയും ഉരുവാèിയതു?

ഉദരûിൽ ഞïെള നിർĊിđതു ഒരുûനĭേയാ?

16 ദരിåദĈാരുെട ആåഗഹം ഞാൻ മുടèിെയîിൽ,

വിധവയുെട കĚു ഞാൻ êീണിĜിെđîിൽ, 17

അനാഥćുഅംശം െകാടുèാെതഞാൻതനിđുഎെě

ആഹാരംകഴിെđîിൽ ‐ 18ബാലäംമുതൽഞാൻഅĜൻ

എćേപാെല അവെന വളർûുകയും ജനിđതുമുതൽ

അവെള പരിപാലിèയും െചയ്തുവേĭാ ‐ 19 ഒരുûൻ

വസ്åതമിĭാെത നശിđുേപാകുćേതാ ദരിåദൻ പുതĜിĭാെത

ഇരിèുćേതാഞാൻക÷ിöു 20അവെěഅരഎെć

അനുåഗഹിđിെĭîിൽ,എെěആടുകളുെട േരാമംെകാ÷ു

അവćു കുളിർ മാറിയിെĭîിൽ, 21 പöണവാതില്èൽ

എനിèു സഹായം ക÷ിöു ഞാൻ അനാഥെě േനെര

കേēാïിെയîിൽ, 22എെě ഭുജം േതാൾപലകയിൽനിćു

വീഴെö; എെě കēുെട ഏĜു വിöുേപാകെö. 23 ൈദവം

അയđ വിപûു എനിèു ഭയîരമായിരുćു; അവെě

ഔćതäംനിമിûം എനിèു ആവതിĭാെതയായി. 24

ഞാൻ െപാćുഎെěശരണമാèിെയîിൽ, തîേûാടു

നീ എെěആåശയം എćു പറõുെവîിൽ, 25എെě

ധനം വളെരയായിരിèെകാ÷ും എെě ൈക അധികം

സĉാദിđിരിèെകാ÷ും ഞാൻ സേăാഷിđുെവîിൽ,

26 സൂരäൻ åപകാശിèുćേതാ ചåąൻ േശാഭേയാെട

ഗമിèുćേതാ ക÷ിöു 27 എെě ഹൃദയം ഗൂഢമായി

വശീകരിèെĜടുകയും എെě വായി എെě കെē

ചുംബിèയും െചയ്തുെവîിൽ, 28അതുനäായാധിപĈാർ

ശിêിേè÷ുćകുĤംഅെåത;അതിനാൽ ഉയരûിെല

ൈദവെûഞാൻനിേഷധിđുഎćു വരുമേĭാ. 29എെě

ൈവരിയുെട നാശûിîൽ ഞാൻ സേăാഷിèേയാ,

അവെě അനർüûിîൽ ഞാൻ നിഗളിèേയാ

െചയ്തു എîിൽ ‐ 30 അവെě åപാണനാശം ഇėിđു

ഞാൻ ശാപം െചാĭി പാപം െചയ്വാൻ എെě വാെയ

ഒരിèലും സĊതിđിöിĭ ‐ 31 അവെě േമെശèൽ

മാംസംതിćു തൃപ്തി വരാûവർആർ 32എćിïെന

എെě കൂടാരûിെല ആളുകൾ പറõിെĭîിൽ ‐

പരേദശി െതരുവീഥിയിൽ രാĜാർേè÷ിവćിöിĭ;

വഴിേപാèćുഞാൻഎെěവാതിൽതുറćുെകാടുûു

‐ 33 ഞാൻ ആദാമിെനേĜാെല എെě ലംഘനം മൂടി

എെě അകൃതäം മാർĔിടûു മെറđുെവെđîിൽ, 34

മഹാപുരുഷാരെû ശîിèെകാ÷ും വംശèാരുെട

നിą എെć åഭമിĜിèെകാ÷ും ഞാൻ വാതിലിćു

പുറûിറïാെത മി÷ാതിരുćു എîിൽ ‐ 35 അേēാ,

എെě സîടം േകൾèുćവൻ ഉ÷ായിരുćുെവîിൽ

െകാĐായിരുćു!‐ ഇതാ, എെě ഒĜു! സർĔശéൻ

എനിèുûരം നല്കുമാറാകെö. എെě åപതിേയാഗി

എഴുതിയഅനäായ േരഖകിöിെയîിൽ െകാĐായിരുćു!

36 അതു ഞാൻ എെě ചുമലിൽ വഹിèുമായിരുćു;

ഒരു മകുടമായിöു അതു അണിയുമായിരുćു. 37 എെě

കാലടികളുെടഎĚംഞാൻഅവെന േബാധിĜിèും; ഒരു

åപഭുഎćേപാെലഞാൻഅവേനാടുഅടുèും. 38എെě

നിലംഎെě േനെര നിലവിളിèേയാഅതിെě ഉഴđാലുകൾ

ഒćിđു കരകേയാ െചയ്തുെവîിൽ, 39 വിലെകാടുèാെത

ഞാൻഅതിെěവിളവുതിćുകേയാഅതിെěഉടമèാരുെട

åപാണൻ േപാകുവാൻ സംഗതിയാèുകേയാ െചയ്തു

എîിൽ, 40 േകാതĉിćു പകരം കാരമുĐും യവûിćു

പകരം കളയും മുെളđുവളരെö. [ഇേēാബിെě വചനïൾ

അവസാനിđു.]

32അïെന ഇേēാബ് തനിèുതേć

നീതിമാനായ്േതാćിയതുെകാ÷ു ഈ മൂćു

പുരുഷĈാർ അവേനാടു വാദിèുćതു മതിയാèി. 2

അേĜാൾ രാംവംശûിൽ ബൂസäനായ ബറേഖലിെě

മകൻഎലീഹൂവിെě േകാപം ജçലിđു; ൈദവെûèാൾ

തേćûാൻ നീതീകരിđതുെകാ÷ു ഇേēാബിെě

േനെര അവെě േകാപം ജçലിđു. 3 അവെě മൂćു

സ്േനഹിതĈാർ ഇേēാബിെě കുĤം െതളിയിĜാൻ

തè ഉûരം കാണായ്കെകാ÷ു അവരുെട േനെരയും

അവെě േകാപംജçലിđു. 4എćാൽഅവർതേćèാൾ

åപായമുĐവരാകെകാ÷ു എലീഹൂ ഇേēാബിേനാടു

സംസാരിĜാൻതാമസിđു. 5ആമൂćു പുരുഷĈാർèും

ഉûരം മുöിേĜായി എćു ക÷ിöു എലീഹൂവിെě

േകാപം ജçലിđു. 6അïെനബൂസäനായബറേഖലിെě

മകൻ എലീഹൂ പറõെതെăćാൽ: ഞാൻ åപായം

കുറõവനും നിïൾ വൃĂĈാരും ആകുćു;

അതുെകാ÷ു ഞാൻ ശîിđു, അഭിåപായം പറവാൻ

തുനിõിĭ. 7 åപായം സംസാരിèയും വേയാധികäം

ñാനം ഉപേദശിèയും െചēെö എćിïെന ഞാൻ

വിചാരിđു. 8 എćാൽ മനുഷäരിൽ ആÿാവു÷േĭാ;

സർĔശéെěശçാസംഅവർèുവിേവകംനല്കുćു. 9

åപായം െചćവരേåതñാനികൾഎćിĭ; വൃĂĈാരേåത

നäായേബാധമുĐവർ എćുമിĭ. 10 അതുെകാ÷ു

ഞാൻ പറയുćതു: എെě വാèു േകöുെകാൾവിൻ;

ഞാനും എെě അഭിåപായം åപസ്താവിèാം. 11 ഞാൻ

നിïളുെട വാèു åശĂിđുെകാ÷ിരുćു; നിïൾതè

െമാഴികൾആരാõുകെ÷ûുേമാഎćു നിïളുെട

ഉപേദശïൾèു ഞാൻ െചവിെകാടുûു. 12 നിïൾ

പറõതിćു ഞാൻ åശĂെകാടുûു; ഇേēാബിćു

േബാധം വരുûുവാേനാ അവെě െമാഴികൾèുûരം

പറവാേനാ നിïളിൽ ആരുമിĭ. 13 ഞïൾñാനം

ക÷ുപിടിđിരിèുćു: മനുഷäനĭ,ൈദവമേåതഅവെന

ജയിèുംഎćുനിïൾപറയരുതു. 14എെěേനെരയĭേĭാ

അവൻ തെě െമാഴികെള åപേയാഗിđതു; നിïളുെട

വചനïൾെകാ÷ുഞാൻഅവേനാടു ഉûരംപറകയുമിĭ.
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15 അവർ പരിåഭമിđിരിèുćു; ഉûരം പറയുćിĭ;

അവർèു വാèു മുöിേĜായി. 16അവർ ഉûരം പറയാെത

െവറുെത നില്èുćു; അവർ സംസാരിèായ്കയാൽ

ഞാൻകാûിരിേèണേമാ? 17എനിèുപറവാനുĐതു

ഞാനും പറയും; എെěഅഭിåപായംഞാൻ åപസ്താവിèും.

18 ഞാൻ െമാഴികൾെകാ÷ു തിïിയിരിèുćു; എെě

ഉĐിെലആÿാവുഎെćനിർĒĆിèുćു. 19എെě

ഉĐം അെടđുെവđ വീõുേപാെല ഇരിèുćു; അതു

പുതിയതുരുûികൾേപാെല െപാöു മാറായിരിèുćു. 20

എെěവിĊിġംതീേര÷തിćുഞാൻസംസാരിèും;എെě

അധരംതുറćു ഉûരംപറയും. 21ഞാൻഒരുûെěയും

പêംപിടിèയിĭ;ആേരാടും മുഖസ്തുതി പറകയുമിĭ.

22 മുഖസ്തുതി പറവാൻ എനിèു അറിõുകൂടാ;

അïെന െചയ്താൽഎെě åസġാവുêണûിൽഎെć

നീèിèളയും.

33എîിേലാ ഇേēാേബ,എെě ഭാഷണം േകöുെകാൾക;

എെě സകലവാèുകളും åശĂിđുെകാൾക.

2 ഇതാ, ഞാൻ ഇേĜാൾ എെě വായ്തുറèുćു;

എെě വായിൽ എെě നാവു സംസാരിèുćു. 3

എെě വചനïൾ എെě ഉĐിെല േനർ ഉđരിèും.

എെěഅധരïൾഅറിയുćതു അവ പരമാർüമായി

åപസ്താവിèും. 4 ൈദവûിെě ആÿാവു എെć

സൃġിđു; സർĔശéെě ശçാസം എനിèു ജീവെന

തരുćു. 5നിനèു കഴിയുെമîിൽഎേćാടു åപതിവാദിè;

സćĂനായി എെě മുĉാെക നിćുെകാൾക. 6

ഇതാ, നിെćേĜാെല ഞാനും ൈദവûിćുĐവൻ;

എെćയും മĚുെകാ÷ു നിർĊിđിരിèുćു. 7 എെě

ഭീഷണി നിെć ഭയെĜടുûുകയിĭ; എെě ഘനം

നിനèു ഭാരമായിരിèയുമിĭ. 8 ഞാൻ േകൾെè നീ

പറõതും നിെě വാèുഞാൻ േകöതുംഎെăćാൽ: 9

ഞാൻ ലംഘനം ഇĭാû നിർĊലൻ; ഞാൻ നിർേāാഷി;

എćിൽ അകൃതäവുമിĭ. 10 അവൻ എെě േനെര

വിരുĂïെള ക÷ുപിടിèുćു; എെć തനിèു

ശåതുവായി വിചാരിèുćു. 11അവൻഎെěകാലുകെള

ആമûിൽ ഇടുćു; എെě പാതകെള ഒെèയും

സൂêിđുേനാèുćു. 12 ഇതിćു ഞാൻ നിേćാടു

ഉûരം പറയാം: ഇതിൽ നീ നീതിമാൻ അĭ; ൈദവം

മനുഷäെനèാൾവലിയവനേĭാ. 13നീഅവേനാടുഎăിćു

വാദിèുćു? തെě കാരäïളിൽ ഒćിćും അവൻ

കാരണം പറയുćിĭേĭാ. 14 ഒേćാ രേ÷ാ വöംൈദവം

അരുളിെđēുćു; മനുഷäൻഅതുകൂöാèുćിĭതാനും. 15

ഗാഢനിåദ മനുഷäർèു÷ാകുേĉാൾ, അവർ ശēേമൽ

നിåദെകാĐുേĉാൾ, സçപ്നûിൽ, രാåതിദർശനûിൽ

തേć, 16 അവൻ മനുഷäരുെട െചവി തുറèുćു;

അവേരാടുĐ åപേബാധെനèു മുåദയിടുćു. 17

മനുഷäെനഅവെě ദുഷ്കർĊûിൽനിćുഅകĤുവാനും

പുരുഷെന ഗർĔûിൽനിćു രêിĜാനും തേć. 18

അവൻകുഴിയിൽനിćുഅവെě åപാണെനയും വാളാൽ

നശിèാതവĚം അവെě ജീവെനയും കാèുćു. 19

തെěകിടèേമൽഅവൻ േവദനയാൽശിêിèെĜടുćു;

അവെěഅčികളിൽ ഇടവിടാെത േപാരാöം ഉ÷ു. 20

അതുെകാ÷ുഅവെěജീവൻഅĜവുംഅവെě åപാണൻ

സçാദുേഭാജനവുംെവറുèുćു. 21അവെěമാംസംêയിđു

കാúാനിĭാെതയായിരിèുćു; കാúാനിĭാതിരുć

അവെě അčികൾ െപാïിനില്èുćു. 22 അവെě

åപാണൻശവèുഴിèുംഅവെěജീവൻനാശകĈാർèും

അടുûിരിèുćു. 23 മനുഷäേനാടു അവെě ധർĊം

അറിയിേè÷തിćു ആയിരûിൽ ഒരുûനായി

മĂäčനാേയാരുദൂതൻഅവćുേവ÷ിഉെ÷ćുവരികിൽ

24 അവൻ അവîൽ കൃപ വിചാരിđു: കുഴിയിൽ

ഇറïാതവĚം ഇവെന രêിേèണേമ; ഞാൻ ഒരു

മറുവില ക÷ിരിèുćു എćു പറയും 25 അേĜാൾ

അവെě േദഹം യൗവനൈചതനäûാൽ പുġിെവèും;

അവൻ ബാലäåപായûിേലèു തിരിõുവരും. 26

അവൻ ൈദവേûാടു åപാർüിèും; അവൻ അവîൽ

åപസാദിèും; തിരുമുഖെûഅവൻസേăാഷേûാെട

കാണും; അവൻ മനുഷäćു അവെě നീതിെയ പകരം

െകാടുèും. 27 അവൻ മനുഷäരുെട മുĉിൽ പാടി

പറയുćതു: ഞാൻ പാപം െചയ്തു േനരായുĐതു

മറിđുകളõു;അതിćുഎേćാടു പകരം െചയ്തിöിĭ. 28

അവൻഎെěåപാണെനകുഴിയിൽഇറïാതവĚംരêിđു;

എെěജീവൻ åപകാശെûക÷ുസേăാഷിèുćു. 29

ഇതാ, ൈദവം ര÷ു മൂćു åപാവശäം ഇവെയാെèയും

മനുഷäേനാടു െചēുćു. 30 അവെě åപാണെന

കുഴിയിൽനിćുകേരേĤ÷തിćുംജീവെě åപകാശംെകാ÷ു

അവെന åപകാശിĜിേè÷തിćും തേć. 31ഇേēാേബ,

åശĂെവđു േകൾè; മി÷ാെതയിരിè; ഞാൻ

സംസാരിèാം. 32 നിനèു ഉûരം പറവാനുെ÷îിൽ

പറക;സംസാരിè; നിെćനീതീകരിĜാൻആകുćുഎെě

താğരäം. 33ഇെĭćുവരികിൽ, നീഎെěവാèു േകൾè;

മി÷ാതിരിè;ഞാൻനിനèുñാനം ഉപേദശിđുതരാം.

34എലീഹൂ പിെćയും പറõെതെăćാൽ:

2 ñാനികേള, എെě വചനം േകൾĜിൻ;

വിദçാĈാേര, എനിèു െചവിതരുവിൻ. 3 അĚാèു

ആഹാരെû രുചിേനാèുćു; െചവിേയാ വചനïെള

േശാധന െചēുćു; 4 നäായമായുĐതു നമുèു

തിരെõടുèാം; നĈയായുĐതു നമുèു തേć

ആേലാചിđറിയാം. 5 ഞാൻ നീതിമാൻ, ൈദവം എെě

നäായം തĐിèളõു; എെě നäായûിെćതിെര

ഞാൻ േഭാഷ്കു പറേയണേമാ? 6 ലംഘനം

ഇĭാõിöുംഎെěമുറിവു െപാറുèുćിĭഎćിïെന

ഇേēാബ് പറõുവേĭാ. 7 ഇേēാബിെനേĜാെല

ഒരാളുേ÷ാ? അവൻ പരിഹാസെû െവĐംേപാെല

കുടിèുćു; 8 അവൻ ദുഷ്åപവൃûിèാേരാടു

കൂöുകൂടുćു; ദുർðനïേളാടുകൂെടസòരിèുćു. 9

ൈദവേûാടു രôനയായിരിèുćതുെകാ÷ു മനുഷäćു

åപേയാജനമിെĭćു അവൻ പറõു. 10അതുെകാ÷ു

വിേവകികേള, േകöുെകാൾവിൻ; ൈദവം ദുġതേയാ

സർĔശéൻ നീതിേകേടാ ഒരിèലും െചയ്കയിĭ. 11

അവൻമനുഷäćുഅവെě åപവൃûിèുപകരം െചēും;

ഓേരാരുûćു അവനവെě നടĜിćു തèവĚം

െകാടുèും. 12ൈദവം ദുġത åപവർûിèയിĭനിċയം;

സർĔശéൻ നäായം മറിđുകളകയുമിĭ. 13 ഭൂമിെയ

അവîൽഭരേമğിđതാർ? ഭൂമøലമാെകčാപിđതാർ?

14അവൻതെěകാരäûിൽ മാåതം ദൃġിെവെđîിൽതെě

ആÿാവിെനയും ശçാസെûയും മടèിഎടുെûîിൽ

15 സകലജഡവും ഒരുേപാെല കഴിõുേപാകും;

മനുഷäൻ െപാടിയിേലèു മടïിേđരും. 16 നിനèു

വിേവകമുെ÷îിൽഇതു േകöുെകാൾക;എെěവചനïെള

åശĂിđുെകാൾക; 17 നäായെû പെകèുćവൻ

ഭരിèുേമാ? നീതിമാനും ബലവാനുമായവെന നീ കുĤം

വിധിèുേമാ? 18 രാജാവിേനാടു: നീ വഷളൻ എćും

åപഭുèĈാേരാടു: നിïൾ ദുġĈാർ എćും പറയുേമാ?

19 അവൻ åപഭുèĈാരുെട പêം എടുèുćിĭ;

ദരിåദെനèാൾ ധനവാെന ആദരിèുćതുമിĭ;

അവെരĭാവരുംതൃൈèയുെട åപവൃûിയേĭാ. 20െപെöćു

അർĂരാåതിയിൽതേćഅവർ മരിèുćു; ജനം കുലുïി

ഒഴിõു േപാകുćു; ൈക െതാടാെത ബലശാലികൾ

നീïിേĜാകുćു. 21അവെěദൃġിമനുഷäെěവഴികളിേĈൽ

ഇരിèുćു;അവെěനടĜു ഒെèയുംഅവൻകാണുćു.
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22 ദുഷ്åപവൃûിèാർèു ഒളിđുെകാേĐ÷തിćു

അവിെട ഇരുöുമിĭ അĆതമĢുമിĭ. 23 മനുഷäൻ

ൈദവസćിധിയിൽ നäായവിസ്താരûിćു െചേĭ÷തിćു

അവൻ അവനിൽ അധികം ദൃġിെവĜാൻ ആവശäമിĭ.

24 വിചാരണ െചēാെത അവൻ ബലശാലികെള

തകർûുകളയുćു;അവർèുപകരം േവെറആളുകെള

നിയമിèുćു. 25അïെനഅവൻഅവരുെട åപവൃûികെള

അറിയുćു; രാåതിയിൽഅവെര മറിđുകളõിöുഅവർ

തകർćുേപാകുćു. 26കാണികൾകൂടുćčലûുെവđു

അവൻഅവെര ദുġĈാെരേĜാെലശിêിèുćു. 27അവർ,

എളിയവരുെടനിലവിളിഅവെěഅടുèൽഎûുവാനും

പീഡിതĈാരുെട നിലവിളിഅവൻ േകൾĜാനും തèവĚം

28അവെനഉേപêിđുപിĈാറിèളകയുംഅവെěവഴികെള

ഗണäമാèാതിരിèയും െചയ്തുവേĭാ. 29 വഷളനായ

മനുഷäൻ വാഴാതിരിേè÷തിćും ജനെûകുടുèുവാൻ

ആരും ഇĭാതിരിേè÷തിćും 30 അവൻ സçčത

നല്കിയാൽആർകുĤം വിധിèും? ഒരു ജാതിèായാലും

ഒരാൾèായാലുംഅവൻ മുഖം മെറđുകളõാൽആർ

അവെന കാണും? 31 ഞാൻ ശിê സഹിđു; ഞാൻ

ഇനി കുĤം െചയ്കയിĭ; 32ഞാൻകാണാûതുഎെć

പഠിĜിേèണേമ; ഞാൻ അനäായം െചയ്തിöുെ÷îിൽ

ഇനി െചയ്കയിĭ എćു ആെരîിലും ൈദവേûാടു

പറõിöുേ÷ാ? 33നീ മുഷിõതുെകാ÷ുഅവൻനിെě

ഇġംേപാെല പകരം െചേēണേമാ? ഞാനĭ, നീ തേć

തിരെõടുേè÷തേĭാ; ആകയാൽ നീ അറിയുćതു

åപസ്താവിđുെകാൾക. 34 ഇേēാബ് അറിവിĭാെത

സംസാരിèുćു; അവെě വാèുകളിലും ñാനമിĭ

എćു വിേവകമുĐ പുരുഷĈാരും 35 എെě വാèു

േകൾèുć ഏതു ñാനിയും എേćാടു പറയും. 36

ഇേēാബ് ദുġĈാെരേĜാെല åപതിവാദിèെകാ÷ുഅവെന

ആദിേയാടăം പരിേശാധിđാൽ െകാĐാം. 37 അവൻ

തെěപാപേûാടു േåദാഹം േചർèുćു;അവൻനĊുെട

മേĂäൈകെകാöുćു;ൈദവûിćു വിേരാധമായി വാèു

വർĂിĜിèുćു.

35എലീഹൂ പിെćയും പറõെതെăćാൽ:

2 എെě നീതി ൈദവûിേěതിലും കവിയും

എćു നീ പറയുćു; ഇതു നäായം എćു നീ

നിരൂപിèുćുേവാ? 3 അതിനാൽ നിനèു എăു

åപേയാജനം എćുംഞാൻ പാപം െചēുćതിെനèാൾ

അതുെകാ÷ു എനിെèăുപകാരം എćും നീ

േചാദിèുćുവേĭാ; 4 നിേćാടും നിേćാടുകൂെടയുĐ

സ്േനഹിതĈാേരാടും ഞാൻ åപതäുûരം പറയാം.

5 നീ ആകാശേûèു േനാèി കാണുക; നിനèു

മീെതയുĐ േമഘïെള ദർശിè; 6 നീ പാപം

െചēുćതിനാൽ അവേനാടു എăു åപവർûിèുćു?

നിെě ലംഘനം െപരുകുćതിനാൽ നീ അവേനാടു

എăു െചēുćു? 7 നീ നീതിമാനായിരിèുćതിനാൽ

അവćു എăു െകാടുèുćു? അെĭîിൽ അവൻ

നിെě കēിൽനിćു എăു åപാപിèുćു? 8 നിെě

ദുġത നിെćേĜാെലയുĐ ഒരു പുരുഷെനയും നിെě

നീതി മനുഷäെനയും സംബĆിèുćു. 9 പീഡയുെട

െപരുĜം േഹതുവായി അവർ അēംവിളിèുćു;

മഹാĈാരുെട ഭുജംനിമിûംഅവർ നിലവിളിèുćു. 10

എîിലും രാåതിയിൽസ്േതാåതഗീതïെള നല്കുćവനും

ഭൂമിയിെല മൃഗïെളèാൾ നെĊ പഠിĜിèുćവനും

11 ആകാശûിെല പêികെളèാൾ നെĊ

ñാനികളാèുćവനുമായിഎെě åസġാവായൈദവം

എവിെട എćു ഒരുûനും േചാദിèുćിĭ. 12 അവിെട

ദുġĈാരുെടഅഹîാരംനിമിûംഅവർനിലവിളിèുćു;

എîിലുംആരും ഉûരം പറയുćിĭ. 13വäർüമായുĐതു

ൈദവംേകൾèയിĭ;സർĔശéൻഅതുവിചാരിèയുമിĭ

നിċയം. 14 പിെć നീ അവെന കാണുćിĭ എćു

പറõാൽ എïെന? വäവഹാരം അവെě മുĉിൽ

ഇരിèയാൽനീഅവćായി കാûിരിè. 15ഇേĜാേഴാ,

അവെě േകാപം സąർശിèായ്കെകാ÷ും അവൻ

അഹîാരെû അധികം ഗണäമാèായ്കെകാ÷ും 16

ഇേēാബ് വൃഥാ തെěവായ്തുറèുćു;അറിവുകൂടാെത

വാèു വർĂിĜിèുćു.

36എലീഹൂ പിെćയും പറõെതെăćാൽ: 2അğം

êമിè, ഞാൻ അറിയിđുതരാം; ൈദവûിćു

േവ÷ി ഇനിയും ചില വാèു പറവാനു÷ു. 3 ഞാൻ

ദൂരûുനിćുഅറിവു െകാ÷ുവരും; എെě åസġാവിćു

നീതിെയ ആേരാപിèും. 4 എെě വാèു േഭാഷ്കĭ

നിċയം; അറിവു തികõവൻ നിെě അടുèൽ

നില്èുćു. 5 ൈദവം ബലവാെനîിലും ആെരയും

നിരസിèുćിĭ;അവൻവിേവകശéിയിലുംബലവാൻ

തേć. 6 അവൻ ദുġെě ജീവെന രêിèുćിĭ;

ദുഃഖിതĈാർേèാഅവൻനäായം നടûിെèാടുèുćു. 7

അവൻനീതിമാĈാരിൽനിćു തെěകടാêം മാĤുćിĭ;

രാജാèĈാേരാടുകൂെട അവെര സിംഹാസനûിൽ

ഇരുûുćു;അവർഎേćèും ഉയർćിരിèുćു. 8അവർ

ചïലകളാൽബĆിèെĜöുകġതയുെടപാശïളാൽ

പിടിèെĜöാൽ 9അവൻഅവർèുഅവരുെട åപവൃûിയും

അഹîരിđുേപായലംഘനïളും കാണിđുെകാടുèും. 10

അവൻഅവരുെട െചവി åപേബാധനûിćുതുറèുćു;

അവർ നീതിേകടു വിöുതിരിവാൻ കğിèുćു. 11അവർ

േകöനുസരിđുഅവെന േസവിđാൽതïളുെട നാളുകെള

ഭാഗäûിലും ആ÷ുകെള ആനąûിലും കഴിđുകൂöും.

12 േകൾèുćിെĭîിേലാ അവർ വാളാൽ നശിèും;

ബുĂിേമാശûാൽ മരിđുേപാകും. 13 ദുġമാനസĈാർ

േകാപം സംåഗഹിđുെവèുćു; അവൻ അവെര

ബĆിèുേĉാൾഅവർരെêèായിവിളിèുćിĭ. 14

അവർയൗവനûിൽതേćമരിđു േപാകുćു;അവരുെട

ജീവൻ ദുർćടĜുകാരുേടതു േപാെല നശിèുćു. 15

അവൻഅരിġെനഅവെěഅരിġതയാൽവിടുവിèുćു;

പീഡയിൽ തേć അവരുെട െചവി തുറèുćു. 16

നിെćയും അവൻ കġതയുെട വായിൽ നിćു

ഇടുèമിĭാû വിശാലതയിേലèു നടûുമായിരുćു.

നിെě േമശേമൽ സçാദുേഭാജനം െവèുമായിരുćു.

17 നീേയാ ദുġവിധിെകാ÷ു നിറõിരിèുćു;

വിധിയും നീതിയും നിെć പിടിèും. 18 േകാപം നിെć

പരിഹാസûിćായി വശീകരിèരുതു; മറുവിലയുെട

വലിĜംഓർûുനീ െതĤിേĜാകയുമരുതു. 19കġûിൽ

അകെĜടാതിരിĜാൻ നിെě നിലവിളിയും ശéിേയറിയ

പരിåശമïൾ ഒെèയും മതിയാകുേമാ? 20 ജാതികൾ

തïളുെടčലûുെവđു മുടിõുേപാകുćരാåതിെയനീ

കാംêിèരുതു. 21സൂêിđുെകാൾക; നീതിേകടിേലèു

തിരിയരുതു;അതേĭാനീഅരിġതെയèാൾഇėിèുćതു.

22ൈദവംതെěശéിയാൽ ഉćതമായി åപവർûിèുćു;

അവćു തുലäനായ ഉപേദശകൻആരുĐു? 23അവേനാടു

അവെě വഴിെയ കğിđതാർ? നീ നീതിേകടു െചയ്തു

എćു അവേനാടു ആർèു പറയാം? 24 അവെě

åപവൃûിെയമഹിമെĜടുûുവാൻനീഓർûുെകാൾക;

അതിെനèുറിđേĭാ മനുഷäർ പാടിയിരിèുćതു. 25

മനുഷäെരാെèയുംഅതു ക÷ു രസിèുćു; ദൂരûുനിćു

മർതäൻ അതിെന സൂêിđുേനാèുćു. 26 നമുèു

അറിõുകൂടാതവĚം ൈദവം അതäുćതൻ; അവെě

ആ÷ുകളുെടസംഖäആരാõുകൂടാûതു. 27അവൻ

നീർûുĐികെളആകർഷിèുćു;അവെěആവിയാൽ

അവ മഴയായി െപēുćു. 28 േമഘïൾ അവെയ
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െചാരിയുćു; മനുഷäരുെടേമൽധാരാളമായി െപാഴിèുćു.

29ആർെèîിലും േമഘïളുെട വിരിവുകെളയുംഅവെě

കൂടാരûിെě മുഴèെûയും åഗഹിèാേമാ? 30അവൻ

തെěചുĤും åപകാശംവിരിèുćു;സമുåദûിെěഅടിെയ

മൂടുćു. 31ഇവയാൽഅവൻജാതികെളനäായംവിധിèുćു;

ആഹാരവും ധാരാളമായി െകാടുèുćു. 32 അവൻ

മിćൽെകാ÷ു തൃൈèനിെറèുćു; åപതിേയാഗിയുെട

േനെര അതിെന നിേയാഗിèുćു. 33അതിെě മുഴèം

അവെനയും കćുകാലികൾ എഴുെćĐുćവെനയും

കുറിđുഅറിവുതരുćു.

37 ഇതിനാൽ എെě ഹൃദയം വിെറđു തെě

čലûുനിćു പാളിേĜാകുćു. 2 അവെě

നാദûിെě മുഴèവും അവെě വായിൽനിćു

പുറെĜടുć ഗർðനവും åശĂിđുേകൾĜിൻ. 3അവൻ

അതു ആകാശûിൻ കീഴിെലാെèയും അതിെě

മിćൽ ഭൂമിയുെട അĤേûാളവും അയèുćു. 4

അതിെě പിćാെല ഒരു മുഴèം േകൾèുćു; അവൻ

തെě മഹിമാനാദംെകാ÷ു ഇടിമുഴèുćു; അവെě

നാദം േകൾèുേĉാൾ അവെയ തടുèുćിĭ. 5

ൈദവം തെě നാദം അതിശയമായി മുഴèുćു;

നമുèു åഗഹിđുകൂടാû മഹാകാരäïെള െചēുćു.

6 അവൻ ഹിമേûാടു: ഭൂമിയിൽ െപēുക എćു

കğിèുćു; അവൻ മഴേയാടും വĉിđ െപരുമഴേയാടും

കğിèുćു. 7 താൻ സൃġിđ മനുഷäെരാെèയും

അറിവാăèവĚംഅവൻസകലമനുഷäരുെടയുംൈക

മുåദയിടുćു. 8 കാöുമൃഗം ഒളിവിടûു െചćു തെě

ഗുഹയിൽ കിടèുćു. 9 ദêിണമøലûിൽനിćു

െകാടുîാĤും ഉûരദിèിൽനിćു കുളിരും വരുćു. 10

ൈദവûിെě ശçാസംെകാ÷ു നീർèö ഉളവാകുćു;

െവĐïളുെട വിശാലത ഉെറđു േപാകുćു. 11 അവൻ

കാർേĊഘെû ഈറംെകാ÷ു കനĜിèുćു; തെě

മിćലുĐേമഘെûപരûുćു. 12അവൻഅവേയാടു

കğിèുćെതാെèയും ഭൂമിയുെട ഉപരിഭാഗûു

െചേē÷തിćു അവെě ആേദശåപകാരം അവ ചുĤി

സòരിèുćു. 13 ശിെêèായിേöാ േദശûിെě

നെĈèായിേöാ ദെയèായിേöാഅവൻഅതു വരുûുćു.

14 ഇേēാേബ, ഇതു åശĂിđുെകാൾക; മി÷ാതിരുćു

ൈദവûിെěഅþുതïെള ചിăിđുെകാൾക. 15ൈദവം

അെവèു കğന െകാടുèുćതും തെě േമഘûിെല

മിćൽ åപകാശിĜിèുćതും എïെന എćു നീ

അറിയുćുേവാ? 16 േമഘïളുെട ആèûൂèവും

ñാനസĉൂർĚനായവെě അþുതïളും നീ

അറിയുćുേവാ? 17 െതćിèാĤുെകാ÷ു ഭൂമി

അനïാതിരിèുേĉാൾ നിെě വസ്åതûിćു

ചൂടു÷ാകുćതു എïെന? 18 േലാഹദർĜണംേപാെല

ഉറĜുĐആകാശെûനിനèുഅവേനാടുകൂെട വിടർûു

െവèാേമാ? 19 അവേനാടു എăു പറേയണെമćു

ഞïൾèു ഉപേദശിđു തരിക; അĆകാരം നിമിûം

ഞïൾèു ഒćും åപസ്താവിĜാൻകഴിവിĭ. 20എനിèു

സംസാരിേèണംഎćുഅവേനാടു േബാധിĜിേèണേമാ?

നാശûിćിരയായ്തീരുവാൻ ആരാനും ഇėിèുേമാ?

21 ഇേĜാൾ ആകാശûിൽ െവളിđം േശാഭിèുćതു

കാണുćിĭ; എîിലും കാĤു കടćു അതിെന

െതളിവാèുćു. 22 വടèുനിćു സçർĚേശാഭേപാെല

വരുćു; ൈദവûിെě ചുĤും ഭയîര േതജĢു÷ു. 23

സർĔശéെനേയാ നാം കെ÷ûുകയിĭ; അവൻ

ശéിയിൽഅതäുćതനാകുćു;അവൻനäായûിćും

പൂർĚനീതിèും ഭംഗം വരുûുćിĭ. 24അതുെകാ÷ു

മനുഷäർ അവെന ഭയെĜടുćു; ñാനികെളćു

ഭാവിèുćവെരഅവൻകടാêിèുćിĭ.

38അനăരം യേഹാവ ചുഴലിèാĤിൽ

നിćു ഇേēാബിേനാടു ഉûരം

അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: 2 അറിവിĭാû

വാèുകളാൽആേലാചനെയ ഇരുളാèുേćാരിവനാർ?

3 നീ പുരുഷെനേĜാെല അര മുറുèിെകാൾക; ഞാൻ

നിേćാടു േചാദിèും;എേćാടു ഉûരം പറക. 4ഞാൻ

ഭൂമിèു അടിčാനമിöേĜാൾ നീ എവിെടയായിരുćു?

നിനèു വിേവകമുെ÷îിൽ åപസ്താവിè. 5അതിെě

അളവു നിയമിđവൻ ആർ? നീ അറിയുćുേവാ? അĭ,

അതിćുഅളവുനൂൽപിടിđവനാർ? 6 åപഭാതനêåതïൾ

ഒćിđു േഘാഷിđുĭസിèയും ൈദവപുåതĈാെരĭാം

സേăാഷിđാർèുകയും െചയ്തേĜാൾ 7 അതിെě

അടിčാനം ഏതിേĈൽ ഉറĜിđു? അĭ, അതിെě

മൂലèĭിöവൻആർ? 8 ഗർഭûിൽനിćു എćേപാെല

സമുåദം ചാടിĜുറെĜöേĜാൾ അതിെന കതകുകളാൽ

അെടđവൻആർ? 9അćുഞാൻ േമഘെûഅതിćു

ഉടുĜും കൂരിരുളിെന അതിćു ചുĤാടയും ആèി; 10

ഞാൻ അതിćു അതിർ നിയമിđു കതകും ഓടാĉലും

െവđു. 11ഇåതേûാളംനിനèുവരാം; ഇതുകടèരുതു;

ഇവിെട നിെě തിരമാലകളുെട ഗർĔം നിെലèും എćു

കğിđു. 12 ഭൂമിയുെട അĤïെള പിടിേè÷തിćും

ദുġĈാെരഅതിൽനിćു കുടõുകളേയ÷തിćും 13

നിെě ജീവകാലെûാരിèെലîിലും നീ åപഭാതûിćു

കğന െകാടുèയും അരുേണാദയûിćു čലം

ആേദശിèയും െചയ്തിöുേ÷ാ? 14 അതു മുെåദèു

കീഴിെല അരèുേപാെല മാറുćു; വസ്åതംേപാെല

ആസകലം വിളïിനില്èുćു. 15 ദുġĈാർèു െവളിđം

മുടïിേĜാകുćു;ഓïിയ ഭുജവും ഒടിõുേപാകുćു.

16 നീ സമുåദûിെě ഉറവുകേളാളം െചćിöുേ÷ാ?

ആഴിയുെടആഴûിൽസòരിđിöുേ÷ാ? 17 മരണûിെě

വാതിലുകൾ നിനèു െവളിെĜöിöുേ÷ാ?അĆതമĢിെě

വാതിലുകെള നീ ക÷ിöുേ÷ാ? 18 ഭൂമിയുെട വിശാലത

നീ åഗഹിđിöുേ÷ാ? ഇെതാെèയുംഅറിയുćുെവîിൽ

åപസ്താവിè. 19 െവളിđം വസിèുćčലേûèുĐ

വഴിഏതു? ഇരുളിെě പാർĜിടവുംഎവിെട? 20നിനèു

അവെയ അവയുെട അതിേരാളം െകാ÷ുേപാകാേമാ?

അവയുെട വീöിേലèുĐപാതഅറിയാേമാ? 21നീഅേć

ജനിđിരുćുവേĭാ; നിനèുആയുĢു ഒöുംകുറവĭേĭാ;

നീ അതു അറിയാതിരിèുേമാ? 22 നീ ഹിമûിെě

ഭøാരേûാളം െചćിöുേ÷ാ? കĈഴയുെട ഭøാരം

നീ ക÷ിöുേ÷ാ? 23ഞാൻഅവെയകġകാലേûèും

േപാരുംപടയുമുĐനാളിേലèുംസംåഗഹിđുെവđിരിèുćു.

24 െവളിđം പിരിõുേപാകുćതും കിഴèൻ കാĤു

ഭൂമിേമൽ വäാപിèുćതും ആയ വഴി ഏതു? 25

നിർðനേദശûും ആൾ പാർĜിĭാû മരുഭൂമിയിലും

മഴ െപēിേè÷തിćും 26 തരിശും ശൂനäവുമായ

നിലûിെě ദാഹം തീർേè÷തിćും ഇളĉുĭു

മുെളĜിേè÷തിćും 27 ജലåപവാഹûിćു ചാലും

ഇടിമിćലിćു പാതയും െവöിെèാടുûതാർ? 28 മെഴèു

അĜനുേ÷ാ? അĭ, മõുതുĐികെള ജനിĜിđതാർ?

29 ആരുെട ഗർഭûിൽനിćു ഹിമം പുറെĜടുćു?

ആകാശûിെല നീഹാരെû ആർ åപസവിèുćു?

30 െവĐം കĭുേപാെല ഉെറđുേപാകുćു. ആഴിയുെട

മുഖം കöിയായിûീരുćു. 31 കാർûികയുെട ചïല

നിനèു ബĆിèാേമാ? മകയിരûിെě ബĆനïൾ

അഴിèാേമാ? 32 നിനèു രാശിചåകെû അതിെě

കാലûു പുറെĜടുവിèാേമാ? സപ്തർഷികെളയും

മèെളയും നിനèു നടûാേമാ? 33 ആകാശûിെല

നിയമïെള നീ അറിയുćുേവാ? അതിćു ഭൂമിേമലുĐ

സçാധീനത നിർĚയിèാേമാ? 34 ജലåപവാഹം നിെć
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മൂേട÷തിćുനിനèു േമഘïേളാളംശĝം ഉയർûാേമാ?

35 അടിയïൾ വിടെകാĐുćു എćു നിേćാടു

പറõു പുറെĜടുവാăèവĚം നിനèു മിćലുകെള

പറõയèാേമാ? 36 അăരംഗûിൽ ñാനെû

െവđവനാർ? മനĢിćു വിേവകം െകാടുûവൻ

ആർ? 37 ഉരുèിവാർûതുേപാെല െപാടി തĊിൽ

കൂടുേĉാഴും മൺകö ഒേćാെടാćു പĤിേĜാകുേĉാഴും

38 ñാനûാൽ േമഘïെള എĚുćതാർ?

ആകാശûിെല തുരുûികെള ചരിèുćതാർ? 39

സിംഹïൾ ഗുഹകളിൽ പതുïിèിടèുേĉാഴും അവ

മുĤുകാöിൽ പതിയിരിèുേĉാഴും 40 നീ സിംഹിèു

ഇര േവöയാടിെèാടുèുേമാ? ബാലസിംഹïളുെട

വിശĜടèുേമാ? 41 കാèèുõുïൾ ഇരകിöാെത

ഉഴćുൈദവേûാടു നിലവിളിèുേĉാൾഅതിćുതീൻ

എûിđു െകാടുèുćതാർ?

39 പാറയിെല കാöാടുകളുെട åപസവകാലം

നിനèറിയാേമാ? മാൻേപടകളുെട ഈĤുേനാവു

നീ കാണുേമാ? 2 അെവèു ഗർഭം തികയുć മാസം

നിനèു കണèു കൂöാേമാ? അവയുെട åപസവകാലം

നിനèു അറിയാേമാ? 3 അവ കുനിõു കുöികെള

åപസവിèുćു;êണûിൽ േവദനകഴിõുേപാകുćു.

4 അവയുെട കുöികൾ ബലെĜöു കാöിൽ വളരുćു;

അവ പുറെĜöുേപാകുćു; മടïിവരുćതുമിĭ. 5

കാöുകഴുതെയ അഴിđുവിöതു ആർ? വനഗർāഭെû

െകöഴിđതാർ? 6 ഞാൻ മരുഭൂമിെയ അതിćു വീടും

ഉവർćിലെû അതിćു പാർĜിടവുമാèി. 7 അതു

പöണûിെലആരവം േകöു ചിരിèുćു; െതളിèുćവെě

ഒđ കൂöാèുćതുമിĭ. 8 മലനിരകൾ അതിെě

േമđğുറമാകുćു; പđയായെതാെèയുംഅതുതിരõു

നടèുćു. 9കാöുേപാûുനിെćവഴിെĜöു േസവിèുേമാ?

അതു നിെě പുല്െതാöിèരിെക രാപാർèുേമാ?

10 കാöുേപാûിെന നിനèു കയറിöു ഉഴവിćു

െകാ÷ുേപാകാേമാ? അതു നിെě പിćാെല നിലം

നിരûുേമാ? 11 അതിെě ശéി വലുതാകയാൽ നീ

അതിെന വിശçസിèുേമാ? നിെě േവല നീ അതിćു

ഭരേമğിđു െകാടുèുേമാ? 12 അതു നിെě വിûു

െകാ÷ുവരുെമćും നിെě കളĜുരയിൽ കൂöുെമćും

നീ വിശçസിèുേമാ? 13 ഒöകĜêി ഉĭസിđു ചിറകു

വീശുćു; എîിലും ചിറകും തൂവലുംെകാ÷ു വാĀലäം

കാണിèുേമാ? 14അതുനിലûു മുöഇേöđുേപാകുćു;

അവെയെപാടിയിൽ െവđു വിരിèുćു. 15കാൽെകാ÷ു

അവ ഉടõുേപാേയèുെമേćാ കാöുമൃഗം അവെയ

ചവിöിèളേõèുെമേćാ അതു ഓർèുćിĭ.

16 അതു തെě കുõുïേളാടു തനിèുĐവയĭ

എćേപാെല കാഠിനäം കാണിèുćു; തെě åപയýം

വäർüമായ്േപാകുെമćു ഭയെĜടുćിĭ. 17 ൈദവം

അതിćു ñാനമിĭാതാèി വിേവകം അതിćു

നല്കീöുമിĭ. 18 അതു ചിറകടിđു െപാïി ഓടുേĉാൾ

കുതിരെയയും പുറûുകയറിയവെനയും പരിഹസിèുćു.

19 കുതിെരèു നീേയാ ശéി െകാടുûതു? അതിെě

കഴുûിćു നീേയാ കുòിേരാമം അണിയിđതു? 20

നിനèു അതിെന െവöുèിളിെയേĜാെല ചാടിèാേമാ?

അതിെěഹുîാരåപതാപം ഭയîരം. 21അതുതാഴ്വരയിൽ

മാăിഊേèാെട ഉĭസിèുćു.അതുആയുധപാണികെള

എതിർûുെചĭുćു. 22 അതു കൂശാെത ഭയെû

പുėിèുćു; വാളിേനാടു പിൻവാïി മ÷ുćതുമിĭ.

23 അതിćു എതിെര ആവനാഴിയും മിćുć കുăവും

ശൂലവും കിലുകിലുèുćു. 24അതു ഉåഗതയും േകാപവും

പൂ÷ു നിലം വിഴുïുćു; കാഹളനാദം േകöാൽ അതു

അടïിനില്èയിĭ. 25കാഹളനാദംധçനിèുേăാറുംഅതു

ഹാ, ഹാഎćുചിെനèുćു; പടയും പടനായകĈാരുെട

മുഴèവുംആർĜും ദൂരûുനിćു മണèുćു. 26നിെě

വിേവകûാേലാ പരുăു പറèയും ചിറകു െതേèാöു

വിടർèുകയും െചēുćതു? 27 നിെě കğെനേèാ

കഴുകൻ േമേലാöു പറèയും ഉയരûിൽകൂടുെവèുകയും

െചēുćതു? 28അതുപാറയിൽകുടിേയറി രാപാർèുćു;

പാറമുകളിലും ദുർĖûിലും തേć. 29അവിെടനിćുഅതു

ഇര തിരയുćു; അതിെě കĚു ദൂരേûèു കാണുćു.

30 അതിെě കുõുകൾ േചാര വലിđു കുടിèുćു.

പöുേപായവർഎവിെടേയാഅവിെടഅതു÷ു.

40 യേഹാവ പിെćയും ഇേēാബിേനാടു

അരുളിെđയ്തതു എെăćാൽ: 2ആേêപകൻ

സർĔശéേനാടു വാദിèുേമാ? ൈദവേûാടു

തർèിèുćവൻഇതിćു ഉûരം പറയെö. 3അതിćു

ഇേēാബ് യേഹാവേയാടു ഉûരം പറõതു: 4 ഞാൻ

നിĢാരനേĭാ,ഞാൻനിേćാടുഎăുûരംപറേയ÷ു?

ഞാൻ ൈകെകാ÷ു വായി െപാûിെèാĐുćു. 5

ഒരുവöം ഞാൻ സംസാരിđു; ഇനി ഉûരം പറകയിĭ.

ര÷ുവöം ഞാൻ ഉരെചയ്തു; ഇനി മി÷ുകയിĭ. 6

അേĜാൾയേഹാവചുഴലിèാĤിൽനിćു ഇേēാബിേനാടു

ഉûരം പറõെതെăćാൽ: 7 നീ പുരുഷെനേĜാെല

അര മുറുèിെèാൾക; ഞാൻ നിേćാടു േചാദിèും;

നീ എനിèു åഗഹിĜിđുതരിക. 8 നീ എെě നäായെû

ദുർĒലെĜടുûുേമാ? നീ നീതിമാനാേക÷തിćുഎെć

കുĤം പറയുേമാ? 9ൈദവûിćുĐതുേപാെല നിനèു

ഭുജം ഉേ÷ാ?അവെനേĜാെലനിനèുഇടിമുഴèാേമാ?

10 നീ മഹിമയും åപതാപവും അണിõുെകാൾക.

േതജĢും åപഭാവവും ധരിđുെകാൾക. 11 നിെě

േകാപåപവാഹïെള ഒഴുèുക;ഏതു ഗർĔിെയയും േനാèി

താഴ്ûുക. 12ഏതുഗർĔിെയയും േനാèികവിഴ്ûുക;

ദുġĈാെര അവരുെട നിലയിൽ തേć വീഴ്ûിèളക.

13 അവെര ഒെèയും െപാടിയിൽ മെറđുെവèുക;

അവരുെട മുഖïെള മറവിടûു ബĆിđുകളക.

14 അേĜാൾ നിെě വലൈî നിെć രêിèുćു

എćു ഞാനും നിെć įാഘിđുപറയും. 15 ഞാൻ

നിെćേĜാെല ഉ÷ാèിയിരിèുć നദീഹയമു÷േĭാ;

അതു കാളെയേĜാെല പുĭുതിćുćു. 16അതിെěശéി

അതിെě കടിåപേദശûും അതിെě ബലം വയĤിെě

മാംസേപശികളിലുംആകുćു. 17 േദവദാരുതുലäമായതെě

വാൽ അതു ആöുćു; അതിെě തുടയിെല ഞരĉുകൾ

കൂടി പിണõിരിèുćു. 18 അതിെě അčികൾ

െചĉുകുഴൽേപാെലയും എĭുകൾ ഇരിĉഴിേപാെലയും

ഇരിèുćു. 19 അതു ൈദവûിെě സൃġികളിൽ

åപധാനമായുĐതു;അതിെന ഉ÷ാèിയവൻഅതിćു ഒരു

വാൾ െകാടുûിരിèുćു. 20 കാöുമൃഗïെളാെèയും

കളിèുćിടമായപർĔതïൾഅതിćുതീൻവിളയിèുćു.

21 അതു നീർമരുതിെě ചുവöിലും ഞാïണയുെട

മറവിലും ചതുĜുനിലûും കിടèുćു. 22 നീർമരുതു

നിഴൽെകാ÷ുഅതിെന മെറèുćു; േതാöിîെലഅലരി

അതിെനചുĤി നില്èുćു; 23നദി കവിെõാഴുകിയാലും

അതു åഭമിèുćിĭ; േയാർāാൻ അതിെě വായിേലèു

ചാടിയാലും അതു നിർഭയമായിരിèും. 24 അതു

േനാèിെèാ÷ിരിെèഅതിെനപിടിèാേമാ?അതിെě

മൂèിൽകയർ േകാർèാേമാ?

41 മഹാനåകെû ചൂ÷ലിöു പിടിèാേമാ? അതിെě

നാèുകയറുെകാ÷ുഅമർûാേമാ? 2അതിെě

മൂèിൽ കയറു േകാർèാേമാ? അതിെě അണയിൽ

െകാളുûുകടûാേമാ? 3അതുനിേćാടുഏറിയയാചന

കഴിèുേമാ? സാവധാനവാèു നിേćാടു പറയുേമാ? 4
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അതിെന എćും ദാസനാèിെèാേĐ÷തിćു അതു

നിേćാടു ഉടĉടി െചēുേമാ? 5പêിേയാടുഎćേപാെല

നീ അതിേനാടു കളിèുേമാ? അതിെന പിടിđു നിെě

ബാലമാർèായി െകöിയിടുേമാ? 6 മീൻപിടിèൂĤുകാർ

അതിെനെèാ÷ു വäാപാരം െചēുേമാ? അതിെന

കđവടèാർèു പകുûു വില്èുേമാ? 7 നിനèു

അതിെě േതാലിൽനിെറđുഅസ്åതവും തലയിൽനിെറđു

ചാöുളിയും തെറèാേമാ? 8 അതിെന ഒćു െതാടുക;

േപാർതിöംഎćുഓർûുെകാൾക; പിെćനീഅതിćു

തുനികയിĭ. 9 അവെě ആെശèു ഭംഗംവരുćു;

അതിെനകാണുേĉാൾതേćഅവൻവീണുേപാകുമേĭാ.

10 അതിെന ഇളèുവാൻ തè ശൂരനിĭ; പിെć

എേćാടു എതിർûുനില്èുćവൻ ആർ? 11 ഞാൻ

മടèിെèാടുേè÷തിćുഎനിèു മുĉുകൂöി തćതാർ?

ആകാശûിൻകീെഴയുĐെതാെèയുംഎെěതĭേയാ? 12

അതിെěഅവയവïെളയും മഹാശéിെയയുംഅതിെě

േചെലാûരൂപെûയും പĤിഞാൻ മി÷ാതിരിèയിĭ.

13 അതിെě പുറîുĜായം ഊരാകുćവനാർ? അതിെě

ഇരöനിരĜĭിćിടയിൽആർ െചĭും? 14അതിെě മുഖെû

കതകുആർതുറèും?അതിെěപĭിćു ചുĤും ഭീഷണം

ഉ÷ു. 15 െചതുĉൽനിരഅതിെěഡംഭമാകുćു;അതു

മുåദെവđുമുറുèിഅെടđിരിèുćു. 16അതുഒേćാെടാćു

പĤിയിരിèുćു; ഇടയിൽകാĤുകടèയിĭ. 17 ഒേćാെടാćു

േചർćിരിèുćു; േവർെĜടുûിèൂടാതവĚം തĊിൽ

പĤിയിരിèുćു. 18 അതു തുĊുേĉാൾ െവളിđം

മിćുćു; അതിെě കĚു ഉഷĢിെě കĚിമേപാെല

ആകുćു. 19 അതിെě വായിൽനിćു തീĜăïൾ

പുറെĜടുകയും തീെĜാരികൾ െതറിèയും െചēുćു. 20

തിെളèുćകലûിൽനിćുംകûുćേപാöĜുĭിൽനിćും

എćേപാെലഅതിെě മൂèിൽനിćു പുകപുറെĜടുćു.

21 അതിെě ശçാസം കനൽ ജçലിĜിèുćു; അതിെě

വായിൽനിćു ജçാല പുറെĜടുćു. 22 അതിെě

കഴുûിൽബലംവസിèുćു;അതിെěമുĉിൽനിരാശ

നൃûം െചēുćു. 23 അതിെě മാംസദശകൾ തĊിൽ

പĤിയിരിèുćു;അവഇളകിേĜാകാതവĚംഅതിേĈൽ

ഉെറđിരിèുćു. 24 അതിെě ഹൃദയം കĭുേപാെല

ഉറĜുĐതു; തിരികĭിെě അടിèĭുേപാെല ഉറĜുĐതു

തേć. 25അതുെപാïുേĉാൾബലശാലികൾേപടിèുćു;

ഭയം േഹതുവായിöു അവർ പരവശരായ്തീരുćു. 26

വാൾെകാ÷ു അതിെന എതിർèുćതു അസാĂäം;

കുăം, അസ്åതം, േവൽഎćിവെകാ÷ുംആവതിĭ 27

ഇരിĉിെനഅതുൈവേèാൽേപാെലയും താåമെû åദവിđ

മരംേപാെലയും വിചാരിèുćു. 28 അസ്åതം അതിെന

ഓടിèയിĭ; കവിണèĭുഅതിćു താളടിയായിരിèുćു.

29ഗദഅതിćുതാളടിേപാെല േതാćുćു; േവൽചാടുć

ഒđ േകöിöുഅതു ചിരിèുćു. 30അതിെěഅേധാഭാഗം

മൂർđയുĐഓöുകഷണംേപാെലയാകുćു;അതു െചളിേമൽ

പĭിûടിേപാെല വലിയുćു. 31 കലെûേĜാെല

അതു ആഴിെയ തിെളĜിèുćു; സമുåദെû അതു

ൈതലംേപാെലയാèിûീർèുćു. 32അതിെě പിćാെല

ഒരു പാത മിćുćു;ആഴി നെരđതുേപാെല േതാćുćു.

33 ഭൂമിയിൽഅതിćു തുലäമായിെöാćും ഇĭ; അതിെന

ഭയമിĭാûതായി ഉ÷ാèിയിരിèുćു. 34 അതു

ഉćതമായുĐതിെനെയാെèയും േനാèിèാണുćു;

മദിđ ജăുèൾെèĭാംഅതു രാജാവായിരിèുćു.

42അതിćു ഇേēാബ് യേഹാവേയാടു ഉûരം

പറõതു: 2നിനèുസകലവുംകഴിയുെമćുംനിെě

ഉേāശെമാćുംഅസാĂäമെĭćുംഞാൻഅറിയുćു. 3

അറിവുകൂടാെതആേലാചനെയ മറിđുകളയുേćാരിവനാർ?

അïെനഎനിèറിõുകൂടാതവĚംഅþുതേമറിയതു

ഞാൻതിരിđറിയാെതപറõുേപായി. 4 േകൾേèണേമ;

ഞാൻ സംസാരിèും; ഞാൻ നിേćാടു േചാദിèും;

എെć åഗഹിĜിേèണേമ. 5 ഞാൻ നിെćèുറിđു

ഒരു േകൾവി മാåതേമ േകöിരുćുĐു; ഇേĜാേഴാ, എെě

കĚാൽ നിെć കാണുćു. 6 ആകയാൽ ഞാൻ

എെćûേć െവറുûു െപാടിയിലും ചാരûിലും

കിടćു അനുതപിèുćു. 7 യേഹാവഈ വചനïെള

ഇേēാബിേനാടു അരുളിെđയ്തേശഷം യേഹാവ

േതമാനäനായ എലീഫസിേനാടു അരുളിെđയ്തതു:

നിേćാടും നിെě ര÷ു സ്േനഹിതĈാേരാടും

എനിèു േകാപം ജçലിđിരിèുćു; എെě ദാസനായ

ഇേēാബിെനേĜാെല നിïൾ എെćèുറിđു

വിഹിതമായതു സംസാരിđിöിĭ. 8 ആകയാൽ നിïൾ

ഏഴു കാളെയയും ഏഴു ആöുെകാĤെനയും എെě

ദാസനായ ഇേēാബിെě അടുèൽ െകാ÷ുെചćു

നിïൾèു േവ÷ി േഹാമയാഗം കഴിĜിൻ; എെě

ദാസനായ ഇേēാബ് നിïൾèു േവ÷ി åപാർüിèും;

ഞാൻഅവെě മുഖംആദരിđു നിïളുെട മൂഢെതèു

തèവĚം നിïേളാടു െചēാതിരിèും; എെě

ദാസനായഇേēാബിെനേĜാെലനിïൾഎെćèുറിđു

വിഹിതമായതു സംസാരിđിöിĭേĭാ. 9 അïെന

േതമാനäനായ എലീഫസും ശൂഹäനായ ബിൽദാദും

നയമാതäനായ േസാഫരും െചćു യേഹാവ തïേളാടു

കğിđതുേപാെല െചയ്തു; യേഹാവഇേēാബിെě മുഖെû

ആദരിđു. 10ഇേēാബ് തെěസ്േനഹിതĈാർèു േവ÷ി

åപാർüിđേĜാൾ യേഹാവ അവെě čിതിèു േഭദം

വരുûി മുെĉ ഉ÷ായിരുćെതാെèയും യേഹാവ

ഇേēാബിćു ഇരöിയായി െകാടുûു. 11 അവെě

സകലസേഹാദരĈാരുംസേഹാദരിമാരും മുെĉഅവćു

പരിചയമുĐവെരാെèയും അവെě അടുèൽ വćു

അവെěവീöിൽഅവേനാടുകൂെട ഭêണംകഴിđു; യേഹാവ

അവെěേമൽവരുûിയിരുćസകലഅനർüെûയും

കുറിđു അവർ അവേനാടു സഹതാപം കാണിđു

അവെനആശçസിĜിđു;ഓേരാരുûനുംഅവćുഓേരാ

െപാൻനാണäവുംഓേരാ െപാൻേമാതിരവും െകാടുûു. 12

ഇïെനയേഹാവഇേēാബിെě പിൻകാലെûഅവെě

മുൻകാലെûèാൾ അധികം അനുåഗഹിđു; അവćു

പതിćാലായിരം ആടും ആറായിരം ഒöകവും ആയിരം

ഏർ കാളയും ആയിരം െപൺകഴുതയും ഉ÷ായി. 13

അവćുഏഴു പുåതĈാരും മൂćു പുåതിമാരും ഉ÷ായി. 14

മൂûവൾèുഅവൻ െയമീമാ എćും ര÷ാമെûവൾèു

െകസീയാ എćും മൂćാമûവൾèു േകെരൻ‐ഹĜൂè്

എćും േപർ വിളിđു. 15ഇേēാബിെěപുåതിമാെരേĜാെല

സൗąരäമുĐസ്åതീകൾേദശെûïും ഉ÷ായിരുćിĭ;

അവരുെട അĜൻ അവരുെട സേഹാദരĈാേരാടുകൂെട

അവർèു അവകാശം െകാടുûു. 16 അതിെěേശഷം

ഇേēാബ് നൂĤിനാğതു സംവĀരം ജീവിđിരുćു;

അവൻ മèെളയും മèളുെട മèെളയും നാലു

തലമുറേയാളം ക÷ു. 17 അïെന ഇേēാബ് വൃĂനും

കാലസĉൂർĚനുമായി മരിđു.
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1 ദുġĈാരുെട ആേലാചനåപകാരം നടèാെതയും

പാപികളുെടവഴിയിൽനില്èാെതയുംപരിഹാസികളുെട

ഇരിĜിടûിൽ ഇരിèാെതയും 2 യേഹാവയുെട

നäായåപമാണûിൽ സേăാഷിđു അവെě

നäായåപമാണെû രാĜകൽ ധäാനിèുćവൻ

ഭാഗäവാൻ. 3 അവൻ, ആĤരികûു നöിരിèുćതും

തèകാലûുഫലം കായ്èുćതും ഇലവാടാûതുമായ

വൃêംേപാെല ഇരിèും; അവൻ െചēുćെതാെèയും

സാധിèും. 4 ദുġĈാർ അïെനയĭ; അവർ കാĤു

പാĤുć പതിർേപാെലയേåത. 5 ആകയാൽ ദുġĈാർ

നäായവിസ്താരûിലും പാപികൾ നീതിമാĈാരുെട

സഭയിലും നിവിർćുനില്èുകയിĭ. 6 യേഹാവ

നീതിമാĈാരുെട വഴി അറിയുćു; ദുġĈാരുെട വഴിേയാ

നാശകരംആകുćു.

2 ജാതികൾകലഹിèുćതുംവംശïൾവäർüമായതു

നിരൂപിèുćതും എăു? 2 യേഹാെവèും

അവെě അഭിഷിéćും വിേരാധമായി ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാർഎഴുേćല്èുകയുംഅധിപതികൾ തĊിൽ

ആേലാചിèയും െചēുćതു: 3നാംഅവരുെട െകöുകെള

െപാöിđു അവരുെട കയറുകെള എറിõുകളക. 4

സçർĖûിൽ വസിèുćവൻ ചിരിèുćു; കർûാവു

അവെര പരിഹസിèുćു. 5അćുഅവൻ േകാപേûാെട

അവേരാടു അരുളിെđēും; േåകാധേûാെട അവെര

åഭമിĜിèും. 6 എെě വിശുĂപർĔതമായ സീേയാനിൽ

ഞാൻ എെě രാജാവിെന വാഴിđിരിèുćു. 7 ഞാൻ

ഒരു നിർĚയം åപസ്താവിèുćു: യേഹാവ എേćാടു

അരുളിെđയ്തതു: നീഎെěപുåതൻ; ഇćുഞാൻനിെć

ജനിĜിđിരിèുćു. 8എേćാടു േചാദിđുെകാൾക;ഞാൻ

നിനèുജാതികെളഅവകാശമായും ഭൂമിയുെടഅĤïെള

ൈകവശമായും തരും; 9 ഇരിĉുേകാൽെകാ÷ു നീ

അവെര തകർèും; കുശവെě പാåതംേപാെല അവെര

ഉെടèും. 10ആകയാൽരാജാèĈാേര,ബുĂി പഠിĜിൻ;

ഭൂമിയിെലനäായാധിപĈാേര, ഉപേദശംൈകെèാൾവിൻ.

11 ഭയേûാെട യേഹാവെയ േസവിĜിൻ; വിറയേലാെട

േഘാഷിđുĭസിĜിൻ. 12 അവൻ േകാപിđിöു നിïൾ

വഴിയിൽെവđു നശിèാതിരിĜാൻപുåതെനചുംബിĜിൻ.

അവെě േകാപംêണûിൽജçലിèും;അവെനശരണം

åപാപിèുćവെരാെèയും ഭാഗäവാĈാർ.

3 ദാവീദ് തെě മകനായഅബ്ശേലാമിെě മുൻപിൽനിćു

ഓടിേĜായേĜാൾപാടിയ ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,

എെěൈവരികൾഎåത െപരുകിയിരിèുćു!എേćാടു

എതിർèുćവർ അേനകർ ആകുćു. 2 അവćു

ൈദവûിîൽ രêയിĭ എćു എെćèുറിđു പലരും

പറയുćു. (േസലാ) 3നീേയാ യേഹാേവ,എനിèു ചുĤും

പരിചയുംഎെěമഹതçവുംഎെěതലഉയർûുćവനും

ആകുćു. 4 ഞാൻ യേഹാവേയാടു ഉđûിൽ

നിലവിളിèുćു;അവൻതെěവിശുĂപർĔതûിൽനിćു

ഉûരം അരുളുകയും െചēുćു. (േസലാ) 5 ഞാൻ

കിടćുറïി; യേഹാവ എെć താïുകയാൽ

ഉണർćുമിരിèുćു. 6 എനിèു വിേരാധമായി ചുĤും

പാളയമിറïിയിരിèുć ആയിരം ആയിരം ജനïെള

ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ. 7യേഹാേവ,എഴുേćല്േèണേമ;

എെě ൈദവേമ, എെć രêിേèണേമ. നീ എെě

ശåതുèെള ഒെèയും െചകിöûടിđു; നീ ദുġĈാരുെട പĭു

തകർûുകളõു. 8 രê യേഹാെവèുĐതാകുćു;

നിെě അനുåഗഹം നിെě ജനûിേĈൽ വരുമാറാകെö.

(േസലാ)

4സംഗീതåപമാണിèു തåăിനാദേûാെട; ദാവീദിെě

ഒരുസîീർûനം.എെěനീതിയായൈദവേമ,ഞാൻ

വിളിèുേĉാൾ ഉûരമരുേളണേമ;ഞാൻ െഞരുèûിൽ

ഇരുćേĜാൾനീഎനിèുവിശാലതവരുûി;എേćാടു

കൃപേതാćി എെě åപാർüന േകൾേèണേമ. 2

പുരുഷĈാേര, നിïൾ എåതേûാളം എെě മാനെû

നിąയാèി മായെയഇėിđു വäാജെûഅേനçഷിèും?

(േസലാ) 3യേഹാവ ഭéെനതനിèു േവറുതിരിđിരിèുćു

എćറിവിൻ;ഞാൻയേഹാവെയ വിളിđേപêിèുേĉാൾ

അവൻ േകൾèും. 4നടുïുവിൻ; പാപം െചēാതിരിĜിൻ;

നിïളുെട കിടèേമൽ ഹൃദയûിൽ ധäാനിđു

മൗനമായിരിĜിൻ. (േസലാ) 5നീതിയാഗïെളഅർĜിĜിൻ;

യേഹാവയിൽ ആåശയം െവĜിൻ. 6 നമുèു ആർ നĈ

കാണിèും എćു പലരും പറയുćു; യേഹാേവ, നിെě

മുഖåപകാശംഞïളുെട േമൽ ഉദിĜിേèണേമ. 7ധാനäവും

വീõും വർĂിđേĜാൾഅവർèു÷ായതിലുംഅധികം

സേăാഷം നീ എെě ഹൃദയûിൽ നല്കിയിരിèുćു.

8 ഞാൻ സമാധാനേûാെട കിടćുറïും; നീയേĭാ

യേഹാേവ,എെćനിർഭയം വസിèുമാറാèുćതു.

5സംഗീതåപമാണിèു േവണുനാദേûാെട ദാവീദിെě

ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, എെě വാèുകൾèു

െചവി തേരണേമ; എെě ധäാനെû åശĂിേèണേമ; 2

എെě രാജാവും എെě ൈദവവുമായുേĐാേവ, എെě

സîടയാചന േകൾേèണേമ; നിേćാടേĭാ ഞാൻ

åപാർüിèുćതു. 3യേഹാേവ, രാവിെലഎെě åപാർüന

േകൾേèണേമ; രാവിെല ഞാൻ നിനèായി ഒരുèി

കാûിരിèുćു. 4 നീ ദുġതയിൽ åപസാദിèുć

ൈദവമĭ; ദുġൻ നിേćാടുകൂെട പാർèയിĭ. 5

അഹîാരികൾ നിെěസćിധിയിൽ നില്èയിĭ; നീതിേകടു

åപവർûിèുćവെരെയാെèയും നീ പെകèുćു. 6

േഭാഷ്èുപറയുćവെരനീനശിĜിèും; രéപാതകവും

ചതിവുമുĐവൻയേഹാെവèുഅെറĜാകുćു; 7ഞാേനാ,

നിെě കൃപയുെടബഹുതçûാൽ നിെěആലയûിേലèു

െചćു നിെě വിശുĂമąിരûിćു േനെര നിîലുĐ

ഭéിേയാെട ആരാധിèും. 8 യേഹാേവ, എെě

ശåതുèൾനിമിûംനിെěനീതിയാൽഎെćനടേûണേമ;

എെěമുĉിൽനിെěവഴിെയനിരĜാേèണേമ. 9അവരുെട

വായിൽ ഒöും േനരിĭ; അവരുെട അăരംഗം നാശകൂപം

തേć; അവരുെട െതാ÷ തുറć ശവèുഴിയാകുćു;

നാവുെകാ÷ുഅവർ മധുരവാèുപറയുćു. 10ൈദവേമ

അവെര കുĤംവിധിേèണേമ; തïളുെടആേലാചനകളാൽ

തേćഅവർ വീഴെö;അവരുെടഅതിåകമïളുെടബഹുതçം

നിമിûം അവെര തĐിèളേയണേമ; നിേćാടേĭാ

അവർ മĀരിđിരിèുćതു. 11 എćാൽ നിെć

ശരണംåപാപിèുćവെരĭാവരും സേăാഷിèും; നീ

അവെര പാലിèുćതുെകാ÷ു അവർ എേĜാഴും

ആനąിđാർèും; നിെě നാമെû സ്േനഹിèുćവർ

നിćിൽ ഉĭസിèും; 12 യേഹാേവ, നീ നീതിമാെന

അനുåഗഹിèും; പരിചെകാെ÷ćേപാെല നീ ദയെകാ÷ു

അവെന മെറèും;

6സംഗീതåപമാണിèു തåăിനാദേûാെട

അġമരാഗûിൽ; ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

യേഹാേവ, നിെě േകാപûിൽ എെć ശിêിèരുേത;

നിെě േåകാധûിൽഎെćദøിĜിèരുേത. 2യേഹാേവ,

ഞാൻതളർćിരിèുćു;എേćാടു കരുണയു÷ാേകണേമ;

യേഹാേവ, എെě അčികൾ åഭമിđിരിèുćു; എെć

സൗഖäമാേèണേമ. 3 എെě åപാണനും അതäăം

åഭമിđിരിèുćു; നീേയാ, യേഹാേവ, എåതേûാളം? 4

യേഹാേവ, തിരിõുഎെě åപാണെനവിടുവിേèണേമ.
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നിെě കാരുണäം നിമിûം എെć രêിേèണേമ. 5

മരണûിൽനിെćèുറിđുഓർĊയിĭേĭാ; പാതാളûിൽ

ആർ നിനèു സ്േതാåതം െചēും? (Sheol h7585) 6എെě

ഞരèംെകാ÷ുഞാൻ തകർćിരിèുćു; രാåതിമുഴുവനും

എെěകിടèെയ ഒഴുèുćു; കĚുനീർെകാ÷ുഞാൻ

എെěകöിലിെനനെനèുćു. 7ദുഃഖംെകാ÷ുഎെěകĚു

കുഴിõിരിèുćു;എെěസകലൈവരികളും േഹതുവായി

êീണിđുമിരിèുćു. 8 നീതിേകടു åപവർûിèുć

ഏവരുേമ എെć വിöുേപാകുവിൻ; യേഹാവ എെě

കരđലിെě ശĝം േകöിരിèുćു. 9 യേഹാവ എെě

അേപê േകöിരിèുćു; യേഹാവ എെě åപാർüന

ൈകെèാĐും. 10എെěശåതുèൾഎĭാവരും ലðിđു

åഭമിèും;അവർപിăിരിõു െപെöćു നാണിđു േപാകും.

7 െബനäാമീനäനായ കൂശിെě വാèുകൾനിമിûം ദാവീദ്

യെഹാെവèു പാടിയ വിåഭമഗീതം.എെěൈദവമായ

യേഹാേവ, നിെćഞാൻ ശരണം åപാപിèുćു; എെć

േവöയാടുćഎĭാവരുെടയും കēിൽ നിćുഎെć രêിđു

വിടുവിേèണേമ. 2അവൻസിംഹംഎćേപാെലഎെć

കീറിèളയരുേത; വിടുവിĜാൻആരുമിĭാതിരിèുേĉാൾ

എെćചീăിèളയരുേത. 3എെěൈദവമായയേഹാേവ,

ഞാൻ ഇതു െചയ്തിöുെ÷îിൽ, എെě പèൽ

നീതിേകടുെ÷îിൽ, 4എനിèുബĆുവായിരുćവേനാടു

ഞാൻ േദാഷം െചയ്തിöുെ÷îിൽ, ‐ േഹതുകൂടാെത

എനിèുൈവരിയായിരുćവെനഞാൻവിടുവിđുവേĭാ

‐ 5 ശåതു എെě åപാണെന പിăുടർćു പിടിèെö;

അവൻ എെě ജീവെന നിലûിöു ചവിöെö; എെě

മാനെû പൂഴിയിൽ തĐിയിടെö. (േസലാ) 6 യേഹാേവ,

േകാപേûാെടഎഴുേćല്േèണേമ;എെěൈവരികളുെട

േåകാധേûാടു എതിർûുനില്േèണേമ; എനിèു

േവ÷ി ഉണേരണേമ; നീ നäായവിധി കğിđുവേĭാ. 7

ജാതികളുെടസംഘംനിെćചുĤിനില്èെö; നീഅവർèു

മീെതകൂടി ഉയരûിേലèു മടേïണേമ. 8 യേഹാവ

ജാതികെള നäായംവിധിèുćു; യേഹാേവ, എെěനീതിèും

പരമാർüെതèും തèവĚം എെć വിധിേèണേമ;

9 ദുġെě ദുġത തീർćുേപാകെö; നീതിമാെന നീ

ഉറĜിേèണേമ. നീതിമാനായ ൈദവം ഹൃദയïെളയും

അăരിåąിയïെളയും േശാധനെചēുćുവേĭാ. 10

എെě പരിച ൈദവûിെě പèൽ ഉ÷ു; അവൻ

ഹൃദയപരമാർüികെള രêിèുćു. 11 ൈദവം

നീതിയുĐനäായാധിപതിയാകുćു;ൈദവം ദിവസംåപതി

േകാപിèുćു. 12 മനം തിരിയുćിെĭîിൽ അവൻ

തെěവാളിćു മൂർđകൂöും;അവൻതെěവിĭു കുെലđു

ഒരുèിയിരിèുćു. 13അവൻമരണാസ്åതïെളഅവെě

േനെര െതാടുûു, തെě ശരïെള തീയĉുകളാèി

തീർûിരിèുćു. 14ഇതാ,അവćുനീതിേകടിെന േനാവു

കിöുćു; അവൻ കġെû ഗർഭം ധരിđു വòനെയ

åപസവിèുćു. 15 അവൻ ഒരു കുഴി കുഴിđു÷ാèി,

കുഴിđ കുഴിയിൽ താൻ തേć വീണു. 16 അവെě

േവ÷ാതനം അവെě തലയിേലèു തിരിയും; അവെě

ബലാല്èാരംഅവെěെനറുകയിൽതേćവീഴും. 17ഞാൻ

യേഹാവെയഅവെěനീതിèു തèവĚംസ്തുതിèും;

അതäുćതനായ യേഹാവയുെട നാമûിćു സ്േതാåതം

പാടും.

8സംഗീതåപമാണിèു ഗûäരാഗûിൽ; ദാവീദിെě

ഒരു സîീർûനം. ഞïളുെട കർûാവായ

യേഹാേവ, നിെě നാമം ഭൂമിയിെലാെèയും എåത

േåശഷ്ഠമായിരിèുćു! നീ ആകാശûിൽ നിെě

േതജĢു െവđിരിèുćു. 2 നിെěൈവരികൾനിമിûം,

ശåതുവിെനയും പകയെനയും മി÷ാതാèുവാൻതേć, നീ

ശിശുèളുെടയും മുലകുടിèുćവരുെടയുംവായിൽനിćു

ബലം നിയമിđിരിèുćു. 3 നിെě വിരലുകളുെട

പണിയായആകാശെûയും നീ ഉ÷ാèിയചåąെനയും

നêåതïെളയും േനാèുേĉാൾ, 4 മർതäെന നീ

ഓർേè÷തിćു അവൻഎăു? മനുഷäപുåതെന

സąർശിേè÷തിćുഅവൻഎăുമാåതം? 5നീഅവെന

ൈദവെûèാൾ അğം മാåതം താഴ്ûി, േതജĢും

ബഹുമാനവും അവെന അണിയിđിരിèുćു. 6 നിെě

ൈകകളുെട åപവൃûികൾèുനീഅവെനഅധിപതിയാèി,

സകലെûയുംഅവെěകാൽകീെഴയാèിയിരിèുćു;

7 ആടുകെളയും കാളകെളയും എĭാം കാöിെല

മൃഗïെളെയാെèയും 8ആകാശûിെല പêികെളയും

സമുåദûിെല മĀäïെളയും സമുåദമാർĖïളിൽ

സòരിèുć സകലെûയും തേć. 9 ഞïളുെട

കർûാവായയേഹാേവ, നിെěനാമം ഭൂമിയിെലാെèയും

എåത േåശഷ്ഠമായിരിèുćു!

9സംഗീതåപമാണിèുപുåതമരണരാഗûിൽ; ദാവീദിെě

ഒരു സîീർûനം. ഞാൻ പൂർĚഹൃദയേûാെട

യേഹാവെയ സ്തുതിèും; നിെě അþുതïെള

ഒെèയും ഞാൻ വർĚിèും. 2 ഞാൻ നിćിൽ

സേăാഷിđുĭസിèും; അതäുćതനായുേĐാേവ,

ഞാൻ നിെě നാമെû കീർûിèും. 3 എെě

ശåതുèൾ പിൻവാïുകയിൽ ഇടറിവീണു, നിെě

സćിധിയിൽ നശിđു േപാകും. 4 നീ എെě കാരäവും

വäവഹാരവും നടûിയിരിèുćു; നീ നീതിേയാെട

വിധിđുെകാ÷ു സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćു; 5

നീ ജാതികെള ശാസിđു ദുġെന നശിĜിđു; അവരുെട

നാമെû നീ സദാകാലേûèും മായിđുകളõു. 6

ശåതുèൾ മുടിõുസദാകാലേûèും നശിđിരിèുćു;

അവരുെട പöണïെളയും നീ മറിđുകളõിരിèുćു;

അവയുെട ഓർĊകൂെട ഇĭാെതയായിരിèുćു. 7

എćാൽയേഹാവഎേćèും വാഴുćു; നäായവിധിèു

അവൻ സിംഹാസനം ഒരുèിയിരിèുćു. 8 അവൻ

േലാകെû നീതിേയാെട വിധിèും; ജാതികൾèു

േനേരാെട നäായപാലനം െചēും. 9യേഹാവ പീഡിതćു

ഒരു അഭയčാനം; കġകാലûു ഒരഭയčാനം

തേć. 10 നിെě നാമെû അറിയുćവർ നിîൽ

ആåശയിèും; യേഹാേവ, നിെć അേനçഷിèുćവെര

നീ ഉേപêിèുćിĭേĭാ. 11 സീേയാനിൽ വസിèുć

യേഹാെവèുസ്േതാåതം പാടുവിൻ;അവെě åപവൃûികെള

ജാതികളുെട ഇടയിൽ േഘാഷിĜിൻ. 12 രéപാതകûിćു

åപതികാരം െചēുćവൻ അവെര ഓർèുćു;

എളിയവരുെട നിലവിളിെയ അവൻ മറèുćതുമിĭ.

13 യേഹാേവ, എേćാടു കരുണയു÷ാേകണേമ;

മരണവാതിലുകളിൽനിćു എെć ഉĂരിèുćവേന,

എെć പെകèുćവരാൽ എനിèു േനരിടുć കġം

േനാേèണേമ. 14 ഞാൻ സീേയാൻപുåതിയുെട

പടിവാതിലുകളിൽ നിെě സ്തുതിെയ ഒെèയും

åപസ്താവിđു നിെě രêയിൽ സേăാഷിേè÷തിćു

തേć. 15 ജാതികൾ തïൾ ഉ÷ാèിയ കുഴിയിൽ

താണുേപായി; അവർ ഒളിđുെവđ വലയിൽ അവരുെട

കാൽതേćഅകെĜöിരിèുćു. 16യേഹാവതേćûാൻ

െവളിെĜടുûി നäായവിധി നടûിയിരിèുćു; ദുġൻ

സçăൈകകളുെട åപവൃûിയിൽ കുടുïിയിരിèുćു.

തåăിനാദം. (േസലാ) 17 ദുġĈാരുംൈദവെûമറèുć

സകലജാതികളും പാതാളûിേലèു തിരിയും. (Sheol h7585)

18 ദരിåദെനഎേćèും മറćു േപാകയിĭ;സാധുèളുെട

åപതäാെശèുഎćും ഭംഗം വരികയുമിĭ. 19യേഹാേവ,

എഴുേćല്േèണേമ, മർതäൻ åപബലനാകരുേത; ജാതികൾ

നിെěസćിധിയിൽ വിധിèെĜടുമാറാകെö. 20യേഹാേവ,
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തïൾ മർതäരേåത എćു ജാതികൾ അറിേയ÷തിćു

അവർèു ഭയം വരുേûണേമ. (േസലാ)

10 യേഹാേവ, നീ ദൂരûു നില്èുćെതăു?

കġകാലûു നീ മറõുകളയുćതുെമăു? 2

ദുġെěഅഹîാരûാൽഎളിയവൻതപിèുćു;അവർ

നിരൂപിđ ഉപായïളിൽ അവർ തേć പിടിെപടെö.

3 ദുġൻ തെě മേനാരഥûിൽ åപശംസിèുćു;

ദുരാåഗഹി യേഹാവെയ തäജിđു നിąിèുćു. 4 ദുġൻ

ഉćതഭാവേûാെട: അവൻ േചാദിèയിĭഎćു പറയുćു;

ൈദവം ഇĭഎćാകുćുഅവെěനിരൂപണം ഒെèയും. 5

അവെěവഴികൾഎĭായ്േപാഴുംസഫലമാകുćു; നിെě

നäായവിധികൾ അവൻ കാണാതവĚം ഉയരമുĐവ;

തെě സകലശåതുèേളാടും അവൻ ചീറുćു. 6 ഞാൻ

കുലുïുകയിĭ, ഒരുനാളുംഅനർüûിൽവീഴുകയുമിĭ

എćു അവൻ തെě ഹൃദയûിൽ പറയുćു. 7

അവെě വായിൽ ശാപവും വäാജവും സാഹസവും

നിറõിരിèുćു; അവെě നാവിൻ കീഴിൽ േദാഷവും

അതിåകമവും ഇരിèുćു. 8 അവൻ åഗാമïളുെട

ഒളിവുകളിൽ പതിയിരിèുćു; മറവിടïളിൽെവđു

അവൻകുĤമിĭാûവെനെകാĭുćു;അവൻരഹസäമായി

അഗതിയുെടേമൽ കĚു െവđിരിèുćു. 9 സിംഹം

മുĤുകാöിൽഎćേപാെലഅവൻ മറവിടûിൽപതുïുćു;

എളിയവെന പിടിĜാൻ അവൻ പതിയിരിèുćു;

എളിയവെനതെěവലയിൽചാടിđു പിടിèുćു. 10അവൻ

കുനിõു പതുïിèിടèുćു; അഗതികൾ അവെě

ബലûാൽവീണു േപാകുćു. 11ൈദവം മറćിരിèുćു,

അവൻ തെě മുഖം മെറđിരിèുćു; അവൻ ഒരുനാളും

കാണുകയിĭ എćു അവൻ ഹൃദയûിൽ പറയുćു.

12 യേഹാേവ, എഴുേćല്േèണേമ, ൈദവേമ, തൃൈè

ഉയർേûണേമ; എളിയവെര മറèരുേത. 13 ദുġൻ

ൈദവെû നിąിèുćതും നീ േചാദിèയിĭ എćു

തെě ഉĐിൽ പറയുćതും എăിćു? 14 നീ അതു

ക÷ിരിèുćു, തൃൈèെകാ÷ു പകരം െചയ്വാൻ

േദാഷെûയും പകെയയും നീ േനാèിè÷ിരിèുćു;

അഗതിതേćûാൻനിîൽഏğിèുćു;അനാഥćുനീ

സഹായിആകുćു. 15 ദുġെě ഭുജെûനീ ഒടിേèണേമ;

േദാഷിയുെട ദുġത ഇĭാെതയാകുേവാളം അതിćു

åപതികാരം െചേēണേമ. 16 യേഹാവ എെćേćèും

രാജാവാകുćു; ജാതികൾഅവെě േദശûുനിćു നശിđു

േപായിരിèുćു. 17 ഭൂമിയിൽനിćുĐ മർതäൻ ഇനി

ഭയെĜടുûാതിരിĜാൻ നീ അനാഥćും പീഡിതćും

നäായപാലനം െചേē÷തിćു 18 യേഹാേവ, നീ

സാധുèളുെട അേപê േകöിരിèുćു; അവരുെട

ഹൃദയെû നീ ഉറĜിèയും നിെě െചവി ചായിđു

േകൾèയും െചēുćു.

11സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.

ഞാൻ യേഹാവെയ ശരണമാèിയിരിèുćു;

പêികേള, നിïളുെട പർĔതûിേലèു

പറćുേപാകുവിൻഎćുനിïൾഎേćാടു പറയുćതു

എïെന? 2 ഇതാ, ദുġĈാർ ഹൃദയപരമാർüികെള

ഇരുöûു എേē÷തിćു വിĭു കുെലđു അസ്åതം

ഞാണിേĈൽ െതാടുèുćു. 3 അടിčാനïൾ

മറിõുേപായാൽനീതിമാൻഎăുെചēും? 4യേഹാവ

തെě വിശുĂമąിരûിൽ ഉ÷ു; യേഹാവയുെട

സിംഹാസനംസçർĖûിൽആകുćു;അവെěകĚുകൾ

ദർശിèുćു;അവെěകൺേപാളകൾമനുഷäപുåതĈാെര

േശാധന െചēുćു. 5 യേഹാവ നീതിമാെന േശാധന

െചēുćു; ദുġെനയും സാഹസåപിയെനയും അവെě

ഉĐം െവറുèുćു. 6 ദുġĈാരുെടേമൽഅവൻകണികെള

വർഷിĜിèും; തീയും ഗĆകവും ഉഷ്ണèാĤുംഅവരുെട

പാനപാåതûിെല ഓഹരിയായിരിèും. 7 യേഹാവ

നീതിമാൻ; അവൻ നീതിെയ ഇġെĜടുćു; േനരുĐവർ

അവെě മുഖം കാണും.

12സംഗീതåപമാണിèു; അġമരാഗûിൽ: ദാവീദിെě

ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, രêിേèണേമ;

ഭéĈാർ ഇĭാെതേപാകുćു; വിശçസ്തĈാർ

മനുഷäപുåതĈാരിൽകുറõിരിèുćു; 2ഓേരാരുûൻ

താăാെě കൂöുകാരേനാടു വäാജം സംസാരിèുćു;

കപടമുĐഅധരേûാടും ഇരുമനേĢാടും കൂെടഅവർ

സംസാരിèുćു. 3 കപടമുĐ അധരïെള ഒെèയും

വĉുപറയുćനാവിെനയുംയേഹാവ േഛദിđുകളയും. 4

ഞïളുെടനാവുെകാ÷ുഞïൾജയിèും;ഞïളുെട

അധരïൾഞïൾèുതുണ;ഞïൾèുയജമാനൻ

ആർഎćുഅവർ പറയുćു. 5എളിയവരുെട പീഡയും

ദരിåദĈാരുെട ദീർഘശçാസവുംനിമിûം ഇേĜാൾഞാൻ

എഴുേćല്èും; രെêèായി കാംêിèുćവെന

ഞാൻ അതിലാèും എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

6 യേഹാവയുെട വചനïൾ നിർĊല വചനïൾ

ആകുćു; നിലûു ഉലയിൽ ഉരുèി ഏഴുåപാവശäം

ശുĂിെചയ്തെവĐിേപാെലതേć. 7യേഹാേവ,നീഅവെര

കാûുെകാĐും;ഈതലമുറയിൽനിćു നീഅവെരഎćും

സൂêിèും. 8 മനുഷäപുåതĈാരുെട ഇടയിൽ വഷളതçം

åപബലെĜടുേĉാൾ ദുġĈാർഎĭാടവുംസòരിèുćു.

13സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.

യേഹാേവ, എåതേûാളം നീ എെć

മറćുെകാ÷ിരിèും? നീഎåതേûാളം നിെě മുഖെû

ഞാൻകാണാതവĚം മെറèും? 2എåതേûാളംഞാൻ

എെě ഉĐിൽ വിചാരംപിടിđു എെě ഹൃദയûിൽ

ദിവസംåപതി ദുഃഖംഅനുഭവിേè÷ിവരും?എåതേûാളം

എെě ശåതു എെěേമൽ ഉയർćിരിèും? 3 എെě

ൈദവമായ യേഹാേവ, കടാêിേèണേമ; എനിèു ഉûരം

അരുേളണേമ; ഞാൻ മരണനിåദ åപാപിèാതിരിĜാൻ

എെě കĚുകെള åപകാശിĜിേèണേമ. 4 ഞാൻ

അവെന േതാğിđുകളõു എćു എെě ശåതു

പറയരുേത; ഞാൻ åഭമിđുേപാകുćതിനാൽ എെě

ൈവരികൾ ഉĭസിèയുമരുേത. 5 ഞാേനാ നിെě

കരുണയിൽ ആåശയിèുćു; എെě ഹൃദയം നിെě

രêയിൽ ആനąിèും. 6 യേഹാവ എനിèു നĈ

െചയ്തിരിèെകാ÷ുഞാൻഅവćുപാöു പാടും.

14സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.

ൈദവം ഇĭ എćു മൂഢൻ തെě ഹൃദയûിൽ

പറയുćു;അവർവഷളĈാരായി േīėത åപവർûിèുćു;

നĈെചēുćവൻ ആരുമിĭ. 2 ൈദവെû

അേനçഷിèുć ബുĂിമാനുേ÷ാ എćു കാúാൻ

യേഹാവ സçർĖûിൽനിćു മനുഷäപുåതĈാെര

േനാèുćു. 3 എĭാവരും വഴിെതĤി ഒരുേപാെല

െകാĐരുതാûവരായിûീർćു; നĈ െചēുćവനിĭ;

ഒരുûൻ േപാലുമിĭ. 4 നീതിേകടു åപവർûിèുćവർ

ആരും അറിയുćിĭേയാ? അĜം തിćുćതുേപാെല

അവർഎെěജനെûതിćുകളയുćു; യേഹാവേയാടു

അവർ åപാർüിèുćിĭ. 5 അവർ അവിെട അതäăം

ഭയെĜöു; യേഹാവനീതിമാĈാരുെട തലമുറയിൽ ഉ÷േĭാ.

6 നിïൾ ദരിåദെěആേലാചെനèു ഭംഗം വരുûുćു;

എćാൽ യേഹാവ അവെě സേîതമാകുćു. 7

സീേയാനിൽനിćു യിåസാേയലിെě രêവെćîിൽ!

യേഹാവതെěജനûിെěčിതി മാĤുേĉാൾയാേèാബ്

സേăാഷിèയും യിåസാേയൽആനąിèയും െചēും.
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15 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,

നിെě കൂടാരûിൽ ആർ പാർèും? നിെě

വിശുĂപർĔതûിൽആർവസിèും? 2നിഷ്കളîനായി

നടćു നീതി åപവർûിèയും ഹൃദയപൂർĔം സതäം

സംസാരിèയും െചēുćവൻ. 3 നാവുെകാ÷ു കുരള

പറയാെതയും തെěകൂöുകാരേനാടു േദാഷം െചēാെതയും

കൂöുകാരćുഅപമാനം വരുûാെതയുംഇരിèുćവൻ; 4

വഷളെനനിąäനായിഎĚുകയും യേഹാവാഭéĈാെര

ബഹുമാനിèയും െചēുćവൻ;സതäംെചയ്തിöു േചതം

വćാലും മാറാûവൻ; 5 തെě åദവäം പലിെശèു

െകാടുèാെതയും കുĤുമിĭാûവćു വിേരാധമായി

ൈകèൂലി വാïാെതയും ഇരിèുćവൻ; ഇïെന

െചēുćവൻഒരുനാളും കുലുïിേĜാകയിĭ.

16 ദാവീദിെě സçĚർഗീതം. ൈദവേമ, ഞാൻ

നിെć ശരണം ആèിയിരിèയാൽ എെć

കാûുെകാേĐണേമ, 2ഞാൻയേഹാവേയാടു പറõതു:

നീ എെě കർûാവാകുćു; നീ ഒഴിെക എനിèു ഒരു

നĈയും ഇĭ. 3 ഭൂമിയിെല വിശുĂĈാേരാഅവർഎനിèു

åപസാദമുĐ േåശഷ്ഠĈാർ തേć. 4 അനäേദവെന

ൈകെèാĐുćവരുെട േവദനകൾ വർĂിèും; അവരുെട

രéപാനീയബലികെളഞാൻഅർĜിèയിĭ;അവരുെട

നാമïെള എെě നാവിേĈൽ എടുèയുമിĭ. 5

എെě അവകാശûിെěയും പാനപാåതûിെěയും

പîു യേഹാവ ആകുćു; നീ എനിèുĐ ഓഹരിെയ

പരിപാലിèുćു. 6അളവുനൂൽഎനിèുമേനാഹരേദശûു

വീണിരിèുćു; അേത, എനിèു നേĭാരവകാശം

ലഭിđിരിèുćു. 7 എനിèു ബുĂി ഉപേദശിđുതć

യേഹാവെയഞാൻവാഴ്ûും; രാåതികാലïളിലുംഎെě

അăരംഗംഎെćഉപേദശിèുćു. 8ഞാൻയേഹാവെയ

എേĜാഴുംഎെě മുĉിൽ െവđിരിèുćു;അവൻഎെě

വലûുഭാഗûുĐതുെകാ÷ുഞാൻകുലുïിേĜാകയിĭ.

9അതുെകാ÷ുഎെěഹൃദയംസേăാഷിđുഎെě മനĢു

ആനąിèുćു;എെěജഡവും നിർഭയമായി വസിèും.

10നീഎെě åപാണെനപാതാളûിൽവിടുകയിĭ. നിെě

പരിശുĂെന åദവതçം കാúാൻസĊതിèയുമിĭ. (Sheol

h7585) 11 ജീവെě വഴി നീ എനിèു കാണിđുതരും;

നിെě സćിധിയിൽ സേăാഷപരിപൂർĚതയും നിെě

വലûുഭാഗûുഎćും åപേമാദïളും ഉ÷ു.

17 ദാവീദിെě ഒരു åപാർüന. യേഹാേവ, നäായെû

േകൾേèണേമ,എെěനിലവിളിെയ åശĂിേèണേമ.

കപടമിĭാûഅധരïളിൽനിćുĐഎെě åപാർüനെയ

െചവിെèാേĐണേമ. 2 എനിèുĐ വിധി നിെě

സćിധിയിൽ നിćു പുറെĜടെö; നിെě കĚു

േനർ കാണുമാറാകെö. 3 നീ എെě ഹൃദയെû

േശാധനെചയ്തു രാåതിയിൽ എെć സąർശിđു; നീ

എെć പരീêിđു ദുരുേāശെമാćും കെ÷ûുćിĭ;

എെě വായ് ലംഘനം െചയ്കയിĭ എćു ഞാൻ

ഉെറđിരിèുćു. 4 മനുഷäരുെട åപവൃûികെള ക÷ിöു

ഞാൻ നിെě അധരïളുെട വചനûാൽ നിഷ്ഠൂരെě

പാതകെള സൂêിെđാഴിõിരിèുćു. 5 എെě

നടĜു നിെě ചുവടുകളിൽ തേć ആയിരുćു; എെě

കാൽ വഴുതിയതുമിĭ. 6 ൈദവേമ, ഞാൻ നിേćാടു

അേപêിđിരിèുćു; നീ എനിèുûരമരുളുമേĭാ;

നിെě െചവി എîേലèു ചായിđു എെě അേപê

േകൾേèണേമ. 7നിെćശരണമാèുćവെരഅവേരാടു

എതിർèുćവരുെട കēിൽനിćു നിെě വലîēാൽ

രêിèുćവനായുേĐാേവ, നിെě അþുതകാരുണäം

കാണിേèണേമ. 8കĚിെěകൃഷ്ണമണിേപാെലഎെć

കാേèണേമ;എെćെകാĐയിടുć ദുġĈാരും 9എെć

ചുĤിവളയുć åപാണശåതുèളുംഎെćപിടിèാതവĚം

നിെěചിറകിെěനിഴലിൽഎെćമെറđുെകാേĐണേമ.

10 അവർ തïളുെട ഹൃദയെû അെടđിരിèുćു;

വായ് െകാ÷ു വĉു പറയുćു. 11 അവർ ഇേĜാൾ

ഞïളുെടകാലടി തുടർćുഞïെളവളõിരിèുćു;

ഞïെള നിലûു തĐിയിടുവാൻ ദൃġിെവèുćു.

12 കടിđുകീറുവാൻ െകാതിèുć സിംഹം േപാെലയും

മറവിടïളിൽപതിയിരിèുćബാലസിംഹംേപാെലയും

തേć. 13 യേഹാേവ, എഴുേćĤു അവേനാെടതിർûു

അവെന തĐിയിേടണേമ. യേഹാേവ, എെě åപാണെന

നിെě വാൾെകാ÷ു ദുġെě കēിൽനിćും 14

തൃൈèെകാ÷ുലൗകികപുരുഷĈാരുെട വശûുനിćും

വിടുവിേèണേമ;അവരുെടഓഹരിഈആയുĢിൽഅേåത;

നിെěസĉûുെകാ÷ു നീഅവരുെട വയറു നിെറèുćു;

അവർèു പുåതസĉûു ധാരാളം ഉ÷ു; തïളുെട

ധനശിġം അവർ കുõുïൾèു െവേđèുćു. 15

ഞാേനാ, നീതിയിൽ നിെě മുഖെû കാണും; ഞാൻ

ഉണരുേĉാൾനിെě രൂപം ക÷ുതൃപ്തനാകും.

18 യേഹാവഅവെനസകലശåതുèളുെടകēിൽനിćും

ശൗലിെěകēിൽനിćും വിടുവിđകാലûുഅവൻ

ഈ സംഗീതവാകäïെള യേഹാവèു പാടി. എെě

ബലമായ യേഹാേവ, ഞാൻ നിെć സ്േനഹിèുćു.

2 യേഹാവ എെě ൈശലവും എെě േകാöയും എെě

രêകനുംഎെěൈദവവുംഞാൻശരണമാèുćഎെě

പാറയുംഎെěപരിചയുംഎെěരêയായെകാĉുംഎെě

േഗാപുരവുംആകുćു. 3സ്തുതäനായയേഹാവെയഞാൻ

വിളിđേപêിèയും എെě ശåതുèളുെട കēിൽനിćു

രêåപാപിèയും െചēും. 4 മരണപാശïൾഎെćചുĤി;

അഗാധåപവാഹïൾഎെć åഭമിĜിđു. 5പാതാളപാശïൾ

എെć വളõു; മരണûിെě കണികളും എെć

തുടർćു പിടിđു. (Sheol h7585) 6എെěകġതയിൽഞാൻ

യേഹാവെയ വിളിđേപêിđു, എെě ൈദവേûാടു

നിലവിളിđു; അവൻ തെě മąിരûിൽനിćു എെě

അേപê േകöു; തിരുമുĉിൽ ഞാൻ കഴിđ åപാർüന

അവെě െചവിയിൽ എûി. 7 ഭൂമി െഞöിവിെറđു;

മലകളുെടഅടിčാനïൾഇളകി;അവൻ േകാപിèയാൽ

അവ കുലുïിേĜായി. 8 അവെě മൂèിൽനിćു പുക

െപാïി;അവെěവായിൽനിćു തീ പുറെĜöു ദഹിĜിđു.

തീèനൽഅവîൽനിćു ജçലിđു. 9അവൻആകാശം

ചായിđിറïി;കൂരിരുൾഅവെěകാല്èീഴു÷ായിരുćു. 10

അവൻെകരൂബിെനവാഹനമാèി പറćു;അവൻകാĤിെě

ചിറകിേĈലിരുćു പറĜിđു. 11അവൻഅĆകാരെû

തെěമറവും ജലതമĢിെനയുംആകാശേമഘïെളയും

തനിèു ചുĤും കൂടാരവുമാèി. 12അവെě മുĉിലുĐ

åപകാശûാൽ ആലിĜഴവും തീèനലും അവെě

േമഘïളിൽകൂടി െപാഴിõു. 13യേഹാവആകാശûിൽ

ഇടി മുഴèി, അതäുćതൻ തെě നാദം േകൾĜിđു,

ആലിĜഴവും തീèനലും െപാഴിõു. 14അവൻഅസ്åതം

എയ്തു അവെര ചിതറിđു; മിćൽ അയđു അവെര

േതാğിđു. 15 യേഹാേവ, നിെě ഭർĀനûാലും നിെě

മൂèിെല ശçാസûിെě ഊûിനാലും നീർേûാടുകൾ

കാണായ്വćു ഭൂതലûിെěഅടിčാനïൾ െവളിെĜöു.

16 അവൻ ഉയരûിൽനിćു ൈക നീöി എെć പിടിđു,

െപരുെവĐûിൽനിćു എെć വലിെđടുûു. 17

ബലമുĐശåതുവിെěകēിൽനിćുംഎെćപെകđവരുെട

പèൽനിćുംഅവൻഎെćവിടുവിđു;അവർഎćിലും

ബലേമറിയവരായിരുćു. 18എെěഅനർüദിവസûിൽ

അവർ എെćആåകമിđു; എćാൽ യേഹാവ എനിèു

തുണയായിരുćു. 19അവൻഎെćവിശാലതയിേലèു

െകാ÷ുവćു; എćിൽ åപസാദിđിരുćതുെകാ÷ു
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എെć വിടുവിđു. 20 യേഹാവ എെě നീതിèു

തèവĚംഎനിèു åപതിഫലം നല്കി;എെěൈകകളുെട

െവടിĜിെćാûവĚം എനിèു പകരം തćു. 21

ഞാൻ യേഹാവയുെട വഴികെള åപമാണിđു; എെě

ൈദവേûാടു േåദാഹം െചയ്തതുമിĭ. 22അവെěവിധികൾ

ഒെèയും എെě മുĉിൽ ഉ÷ു; അവെě ചöïെള

ഞാൻ വിöുനടćിöുമിĭ. 23 ഞാൻ അവെě മുĉാെക

നിഷ്കളîനായിരുćു;അകൃതäം െചēാെതഎെćûേć

കാûു. 24 യേഹാവ എെě നീതിåപകാരവും അവെě

കാഴ്ചയിൽഎെěൈകകൾèുĐെവടിĜിൻåപകാരവും

എനിèു പകരം നല്കി. 25 ദയാലുേവാടു നീ ദയാലു

ആകുćു; നഷ്കളîേനാടു നീ നിഷ്കളîൻ; 26

നിർĊലേനാടു നീ നിർĊലനാകുćു; വåകേനാടു നീ

വåകതകാണിèുćു. 27എളിയജനെûനീ രêിèും;

നിഗളിđു നടèുćവെര നീ താഴ്ûും. 28 നീ എെě

ദീപെû കûിèും; എെě ൈദവമായ യേഹാവ

എെě അĆകാരെû åപകാശമാèും. 29 നിćാൽ

ഞാൻ പടèൂöûിെě േനെര പാõുെചĭും; എെě

ൈദവûാൽഞാൻമതിൽചാടിèടèും. 30ൈദവûിെě

വഴി തികവുĐതു; യേഹാവയുെട വചനംഊതിèഴിđതു;

തേćശരണമാèുćഏവർèുംഅവൻപരിചയാകുćു.

31 യേഹാവയĭാെതൈദവംആരുĐു? നĊുെട ൈദവം

ഒഴിെക പാറയാരുĐു? 32 എെć ശéിെകാ÷ു

അരമുറുèുകയും എെě വഴി കുറവുതീർèുകയും

െചēുć ൈദവം തേć. 33 അവൻ എെě കാലുകെള

മാൻേപടèാല്èു തുലäമാèി,എെěഗിരികളിൽഎെć

നില്èുമാറാèുćു. 34 അവൻ എെě ൈകകൾèു

യുĂാഭäാസം വരുûുćു; എെě ഭുജïൾ താåമചാപം

കുെലèുćു. 35നിെě രêഎćപരിചെയനീഎനിèു

തćിരിèുćു; നിെě വലൈî എെć താïി നിെě

സൗമäത എെć വലിയവനാèിയിരിèുćു. 36 ഞാൻ

കാലടി െവേè÷തിćു നീ വിശാലതവരുûി; എെě

നരിയാണികൾ വഴുതിേĜായതുമിĭ. 37 ഞാൻ എെě

ശåതുèെള പിăുടർćു പിടിđു;അവെര മുടിèുേവാളം

ഞാൻപിăിരിõിĭ. 38അവർèുഎഴുേćĤുകൂടാതവĚം

ഞാൻ അവെര തകർûു; അവർ എെě കാൽകീഴിൽ

വീണിരിèുćു. 39യുĂûിćായി നീഎെěഅെരèു

ശéി െകöിയിരിèുćു; എേćാടു എതിർûവെര

എനിèുകീഴടèിയിരിèുćു. 40എെćപെകèുćവെര

ഞാൻസംഹരിേè÷തിćുനീഎെěശåതുèെളഎനിèു

പുറംകാöുമാറാèി. 41 അവർ നിലവിളിđു; രêിĜാൻ

ആരുമു÷ായിരുćിĭ; യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു; അവൻ

ഉûരമരുളിയതുമിĭ. 42 ഞാൻ അവെര കാĤെû

െപാടിേപാെല െപാടിđു; വീഥികളിെല െചളിെയേĜാെല

ഞാൻ അവെര േകാരിèളõു. 43 ജനûിെě

കലഹïളിൽനിćു നീ എെćവിടുവിđു; ജാതികൾèു

എെć തലവനാèിയിരിèുćു; ഞാൻ അറിയാû

ജനം എെć േസവിèുćു. 44 അവർ േകൾèുേĉാൾ

തേćഎെćഅനുസരിèും;അനäജാതിèാർഎേćാടു

അനുസരണഭാവം കാണിèും. 45 അനäജാതിèാർ

êയിđുേപാകുćു;തïളുെട ദുർĖïളിൽനിćുഅവർ

വിെറđുംെകാ÷ുവരുćു. 46യേഹാവ ജീവിèുćു;എെě

പാറവാഴ്ûെĜöവൻ;എെěരêയുെടൈദവം ഉćതൻ

തേć. 47ൈദവംഎനിèു േവ÷ി åപതികാരം െചയ്കയും

ജാതികെളഎനിèു കീഴാèുകയും െചēുćു. 48അവൻ

ശåതുവശûുനിćു എെć വിടുവിèുćു; എേćാടു

എതിർèുćവർèു മീെത നീ എെć ഉയർûുćു;

സാഹസèാരെěകēിൽ നിćു നീ എെćവിടുവിèുćു.

49 അതുെകാ÷ു യേഹാേവ, ഞാൻ ജാതികളുെട മേĂä

നിനèു സ്േതാåതം െചēും; നിെě നാമെû ഞാൻ

കീർûിèും. 50 അവൻ തെě രാജാവിćു മഹാരê

നല്കുćു; തെě അഭിഷിéćു ദയ കാണിèുćു;

ദാവീദിćുംഅവെěസăതിèുംഎേćèും തേć.

19സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.

ആകാശംൈദവûിെě മഹതçെûവർĚിèുćു;

ആകാശവിതാനംഅവെěൈകേവലെയ åപസിĂമാèുćു.

2 പകൽ പകലിćു വാèു െപാഴിèുćു; രാåതി

രാåതിèു അറിവു െകാടുèുćു. 3 ഭാഷണമിĭ,

വാèുകളിĭ, ശĝം േകൾĜാനുമിĭ. 4 ഭൂമിയിൽഎĭാടവും

അതിെě അളവുനൂലും ഭൂതലûിെě അĤേûാളം

അതിെě വചനïളും െചĭുćു; അവിെട അവൻ

സൂരäćു ഒരു കൂടാരം അടിđിരിèുćു. 5 അതു

മണവറയിൽനിćു പുറെĜടുć മണവാളćു തുലäം;

വീരെനേĜാെല തെěഓöംഓടുവാൻസേăാഷിèുćു.

6 ആകാശûിെě അĤûുനിćു അതിെě ഉദയവും

അറുതിവെര അതിെě അയനവും ആകുćു; അതിെě

ഉഷ്ണം ഏല്èാെത മറõിരിèുćതു ഒćുമിĭ.

7 യേഹാവയുെട നäായåപമാണം തികവുĐതു;

അതു åപാണെന തണുĜിèുćു. യേഹാവയുെട

സാêäം വിശçാസäമാകുćു; അതു അğബുĂിെയ

ñാനിയാèുćു. 8 യേഹാവയുെട ആñകൾ

േനരുĐവ; അവ ഹൃദയെû സേăാഷിĜിèുćു;

യേഹാവയുെട കğന നിർĊലമായതു; അതു കĚുകെള

åപകാശിĜിèുćു. 9 യേഹാവാഭéി നിർĊലമായതു;

അതുഎേćèും നിലനില്èുćു; യേഹാവയുെട വിധികൾ

സതäമായവ;അവ ഒെöാഴിയാെതനീതിയുĐവയാകുćു. 10

അവെപാćിലും വളെര തîûിലുംആåഗഹിèûèവ;

േതനിലും േതîöയിലും മധുരമുĐവ. 11 അടിയനും

അവയാൽ åപേബാധനം ലഭിèുćു; അവെയ

åപമാണിèുćതിനാൽവളെര åപതിഫലം ഉ÷ു. 12തെě

െതĤുകെള åഗഹിèുćവൻ ആർ? മറõിരിèുć

െതĤുകെള േപാèി എെć േമാചിേèണേമ. 13

സçേമധാപാപïെളഅകĤിഅടിയെനകാേèണേമ;അവ

എെěേമൽ വാഴരുേത; എćാൽ ഞാൻ നിഷ്കളîനും

മഹാപാതകരഹിതനുംആയിരിèും. 14എെěപാറയും

എെěവീെ÷ടുĜുകാരനുമായയേഹാേവ,എെěവായിെല

വാèുകളും എെě ഹൃദയûിെല ധäാനവും നിനèു

åപസാദമായിരിèുമാറാകെö.

20സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരു

സîീർûനം. യേഹാവ കġകാലûിൽ

നിനèു ഉûരമരുളുമാറാകെö; യാേèാബിൻ

ൈദവûിെě നാമം നിെć ഉയർûുമാറാകെö. 2

അവൻ വിശുĂമąിരûിൽനിćു നിനèു സഹായം

അയèുമാറാകെö; സീേയാനിൽനിćു നിെć

താïുമാറാകെö. 3നിെěവഴിപാടുകെള ഒെèയുംഅവൻ

ഓർèെö; നിെě േഹാമയാഗംൈകെèാĐുമാറാകെö.

(േസലാ) 4നിെěഹൃദയûിെലആåഗഹംഅവൻനിനèു

നല്കെö; നിെě താğരäെമാെèയും നിവർûിèെö. 5

ഞïൾനിെěജയûിൽ േഘാഷിđുĭസിèും;ഞïളുെട

ൈദവûിെě നാമûിൽ െകാടി ഉയർûും; യേഹാവ

നിെěഅേപêകെളാെèയും നിവർûിèുമാറാകെö.

6 യേഹാവ തെě അഭിഷിéെന രêിèുćു

എćു ഞാൻ ഇേĜാൾ അറിയുćു; അവൻ തെě

വിശുĂസçർĖûിൽനിćുതെěവലîēുെട രêാകരമായ

വീരäåപവൃûികളാൽ അവćു ഉûരമരുളും. 7 ചിലർ

രഥïളിലും ചിലർ കുതിരകളിലും ആåശയിèുćു;

ഞïേളാഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടനാമെû

കീർûിèും. 8അവർകുനിõുവീണുേപായി;എćാൽ

ഞïൾഎഴുേćĤു നിവിർćു നില്èുćു. 9യേഹാേവ,
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രാജാവിെന രêിേèണേമ;ഞïൾഅേപêിèുേĉാൾ

ഉûരമരുേളണേമ.

21സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.

യേഹാേവ, രാജാവു നിെě ബലûിൽ

സേăാഷിèുćു; നിെě രêയിൽ അവൻ ഏĤവും

ഉĭസിèുćു. 2 അവെě ഹൃദയûിെല ആåഗഹം

നീ അവćു നല്കി; അവെě അധരïളുെട യാചന

നിേഷധിđതുമിĭ. (േസലാ) 3നĈയുെടഅനുåഗഹïളാൽ

നീ അവെന എതിേരĤു, തîèിരീടെû അവെě

തലയിൽ െവèുćു. 4 അവൻ നിേćാടു ജീവെന

അേപêിđു; നീഅവćു െകാടുûു;എെćേćèുമുĐ

ദീർഘായുĢിെന തേć. 5 നിെě രêയാൽ

അവെě മഹതçം വലിയതു; മാനവും േതജĢും നീ

അവെന അണിയിđു. 6 നീ അവെന എേćèും

അനുåഗഹസമൃĂിയാèുćു; നിെě സćിധിയിെല

സേăാഷംെകാ÷ു അവെന ആനąിĜിèുćു. 7

രാജാവു യേഹാവയിൽആåശയിèുćു; അതäുćതെě

കാരുണäംെകാ÷ുഅവൻ കുലുïാതിരിèും. 8 നിെě

ൈക നിെě സകലശåതുèെളയും ക÷ുപിടിèും;

നിെě വലൈî നിെć പെകèുćവെര പിടികൂടും.

9 നിെě åപതäêതയുെട കാലûു നീ അവെര

തീđൂളെയേĜാെലയാèും;യേഹാവതെěേåകാധûിൽ

അവെര വിഴുïിèളയും; തീഅവെര ദഹിĜിèും. 10നീ

അവരുെട ഫലെû ഭൂമിയിൽനിćുംഅവരുെട സăതിെയ

മനുഷäപുåതĈാരുെട ഇടയിൽനിćും നശിĜിèും. 11

അവർനിനèു വിേരാധമായി േദാഷംവിചാരിđു; തïളാൽ

സാധിèാûഒരു ഉപായംനിരൂപിđു. 12നീഅവെരപുറം

കാöുമാറാèും; അവരുെട മുഖûിćുേനെര അസ്åതം

ഞാണിേĈൽ െതാടുèും. 13യേഹാേവ, നിെěശéിയിൽ

ഉയർćിരിേèണേമ; ഞïൾ പാടി നിെě ബലെû

സ്തുതിèും.

22സംഗീതåപമാണിèു; ഉഷĢിൻ മാൻ േപട എć

രാഗûിൽ; ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എെě

ൈദവേമ, എെěൈദവേമ, നീ എെćൈകവിöെതăു?

എെć രêിèാെതയും എെě ഞരèûിെě

വാèുകൾേകൾèാെതയുംഅകćുനില്èുćെതăു?

2എെěൈദവേമ,ഞാൻ പകൽസമയûു വിളിèുćു;

എîിലും നീ ഉûരമരുളുćിĭ; രാåതികാലûും

ഞാൻ വിളിèുćു; എനിèു ഒöും മൗനതയിĭ. 3

യിåസാേയലിെěസ്തുതികളിേĈൽ വസിèുćവേന, നീ

പരിശുĂനാകുćുവേĭാ. 4 ഞïളുെട പിതാèĈാർ

നിîൽ ആåശയിđു; അവർ ആåശയിèയും നീ

അവെര വിടുവിèയും െചയ്തു. 5 അവർ നിേćാടു

നിലവിളിđു രêåപാപിđു; അവർ നിîൽ ആåശയിđു,

ലðിđുേപായതുമിĭ. 6 ഞാേനാ മനുഷäനĭ, ഒരു

കൃമിയേåത; മനുഷäരുെട ധിèാരവും ജനûാൽനിąിതനും

തേć. 7 എെć കാണുćവെരാെèയും എെć

പരിഹസിèുćു;അവർഅധരം മലർûി തലകുലുèുćു;

8 യേഹാവയിîൽ നിെćûേć സമർĜിè! അവൻ

അവെന രêിèെö! അവൻ അവെന വിടുവിèെö!

അവനിൽ åപസാദമു÷േĭാ. 9 നീയേĭാ എെć

ഉദരûിൽനിćു പുറെĜടുവിđവൻ; എെě അĊയുെട

മുല കുടിèുേĉാൾ നീഎെćനിർഭയം വസിèുമാറാèി.

10 ഗർഭപാåതûിൽനിćു ഞാൻ നിîൽ ഏğിèെĜöു;

എെě അĊയുെട ഉദരംമുതൽ നീ എെě ൈദവം. 11

കġം അടുûിരിèയാൽ എെć വിöകćിരിèരുേത;

സഹായിĜാൻ മĤാരുമിĭേĭാ. 12അേനകംകാളകൾഎെć

വളõു;ബാശാൻകൂĤĈാർഎെćചുĤിയിരിèുćു. 13

ബുഭുêേയാെടഅലറുćസിംഹംേപാെലഅവർഎെě

േനെര വായ് പിളർèുćു. 14 ഞാൻ െവĐംേപാെല

തൂകിേĜാകുćു; എെě അčികെളĭാം ബĆം

വിöിരിèുćു;എെěഹൃദയം െമഴുകുേപാെലആയിഎെě

കുടലിെě നടുെവ ഉരുകിയിരിèുćു. 15 എെě ശéി

ഓöുകഷണംേപാെല ഉണïിയിരിèുćു; എെě നാവു

അĚാേèാടു പĤിയിരിèുćു. നീഎെćമരണûിെě

െപാടിയിൽ ഇöുമിരിèുćു. 16നായ്èൾഎെćവളõു;

ദുġĈാരുെട കൂöം എെć ചുĤിയിരിèുćു; അവർ

എെěൈകകെളയും കാലുകെളയും തുെളđു. 17എെě

അčികെളാെèയും എനിèുഎĚാം;അവർഎെć

ഉĤുേനാèുćു. 18എെěവസ്åതംഅവർപകുെûടുûു,

എെěഅîിèായിഅവർ ചീöിടുćു. 19നീേയാ, യേഹാേവ,

അകćിരിèരുേത; എെě തുണയായുേĐാേവ, എെć

സഹായിĜാൻ േവഗം വേരണേമ. 20 വാളിîൽനിćു

എെě åപാണെനയും നായുെട കēിൽനിćു എെě

ജീവെനയും വിടുവിേèണേമ. 21 സിംഹûിെě

വായിൽനിćു എെć രêിേèണേമ; കാöുേപാûുകളുെട

െകാĉുകൾèിടയിൽ നീ എനിèു ഉûരമരുളുćു.

22 ഞാൻ നിെě നാമെû എെě സേഹാദരĈാേരാടു

കീർûിèും; സഭാമേĂä ഞാൻ നിെć സ്തുതിèും.

23 യേഹാവാഭéĈാേര, അവെന സ്തുതിĜിൻ;

യാേèാബിെě സകലസăതിയുമായുേĐാേര,

അവെന മഹതçെĜടുûുവിൻ; യിåസാേയലിെě

സർĔസăതിയുമായുേĐാേര, അവെന ഭയെĜടുവിൻ.

24 അരിġെě അരിġത അവൻ നിരസിđിĭ

െവറുûതുമിĭ; തെě മുഖം അവćു മെറđതുമിĭ;

തേć വിളിđേപêിđേĜാൾ േകൾèയേåത െചയ്തതു.

25 മഹാസഭയിൽ എനിèു åപശംസ നിîൽനിćു

വരുćു. അവെě ഭéĈാർ കാൺെക ഞാൻ

എെě േനർđകെള കഴിèും. 26 എളിയവർ തിćു

തൃപ്തĈാരാകും; യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവർ

അവെന സ്തുതിèും. നിïളുെട ഹൃദയം എേćèും

സുഖേûാടിരിèെö. 27 ഭൂമിയുെടഅറുതികൾ ഒെèയും

ഓർûു യേഹാവയിîേലèു തിരിയും; ജാതികളുെട

വംശïെളാെèയും നിെě മുĉാെക നമസ്കരിèും.

28 രാജതçം യേഹാെവèുĐതേĭാ; അവൻ ജാതികെള

ഭരിèുćു. 29 ഭൂമിയിൽ പുġിയുĐവെരാെèയും

ഭêിđാരാധിèും; െപാടിയിേലèു ഇറïുćവെരĭാവരും

അവെě മുĉാെകകുĉിടും; തെě åപാണെന രêിĜാൻ

കഴിയാûവനും കൂെട. 30 ഒരു സăതി അവെന

േസവിèും; വരുć തലമുറേയാടു യേഹാവെയèുറിđു

കീർûിèും. 31അവർവćു, ജനിĜാനുĐജനേûാടു

അവൻ നിവർûിđിരിèുćു എćു അവെě നീതിെയ

വർĚിèും.

23 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവ എെě

ഇടയനാകുćു; എനിèു മുöു÷ാകയിĭ. 2

പđയായ പുğുറïളിൽ അവൻ എെć കിടûുćു;

സçčതയുĐ െവĐûിćരികേûèു എെć

നടûുćു. 3എെě åപാണെനഅവൻതണുĜിèുćു;

തിരുനാമംനിമിûംഎെćനീതിപാതകളിൽനടûുćു.

4 കൂരിരുൾതാഴ്വരയിൽ കൂടിനടćാലും ഞാൻ ഒരു

അനർüവും ഭയെĜടുകയിĭ; നീ എേćാടുകൂെട

ഇരിèുćുവേĭാ; നിെě വടിയും േകാലും എെć

ആശçസിĜിèുćു. 5 എെě ശåതുèൾ കാൺെക

നീ എനിèു വിരുെćാരുèുćു; എെě തലെയ

എĚെകാ÷ുഅഭിേഷകംെചēുćു;എെěപാനപാåതവും

നിറõു കവിയുćു. 6 നĈയും കരുണയും എെě

ആയുഷ്കാലെമാെèയും എെć പിăുടരും; ഞാൻ

യേഹാവയുെടആലയûിൽ ദീർഘകാലം വസിèും.
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24 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഭൂമിയും അതിെě

പൂർĚതയും ഭൂതലവും അതിെě നിവാസികളും

യേഹാെവèുĐതാകുćു. 2 സമുåദïളുെട േമൽ

അവൻ അതിെന čാപിđു; നദികളുെടേമൽ അവൻ

അതിെന ഉറĜിđു. 3യേഹാവയുെട പർĔതûിൽആർ

കയറും? അവെě വിശുĂčലûുആർ നില്èും? 4

െവടിĜുĐകēും നിർĊലഹൃദയവും ഉĐവൻ. വäാജûിćു

മനĢുെവèാെതയും കĐĢതäം െചēാെതയും

ഇരിèുćവൻ. 5അവൻയേഹാവേയാടുഅനുåഗഹവും

തെě രêയുെട ൈദവേûാടു നീതിയും åപാപിèും.

6 ഇതാകുćു അവെന അേനçഷിèുćവരുെട തലമുറ;

യാേèാബിെěൈദവേമ,തിരുമുഖംഅേനçഷിèുćവർ

ഇവർതേć. (േസലാ) 7വാതിലുകേള, നിïളുെട തലകെള

ഉയർûുവിൻ; പേ÷യുĐകതകുകേള, ഉയർćിരിĜിൻ;

മഹതçûിെě രാജാവു åപേവശിèെö. 8 മഹതçûിെě

രാജാവു ആർ? ബലവാനും വീരനുമായ യേഹാവ

യുĂവീരനായയേഹാവ തേć. 9വാതിലുകേള, നിïളുെട

തലകെള ഉയർûുവിൻ; പേ÷യുĐ കതകുകേള,

ഉയർćിരിĜിൻ; മഹതçûിെě രാജാവു åപേവശിèെö. 10

മഹതçûിെěരാജാവുആർ?ൈസനäïളുെടയേഹാവ

തേć;അവനാകുćു മഹതçûിെě രാജാവു. (േസലാ)

25 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ, നിîേലèു

ഞാൻ മനĢു ഉയർûുćു; 2 എെě ൈദവേമ,

നിćിൽ ഞാൻ ആåശയിèുćു; ഞാൻ ലðിđു

േപാകരുേത; എെě ശåതുèൾ എെěേമൽ ജയം

േഘാഷിèരുേത. 3 നിെć കാûിരിèുć ഒരുûനും

ലðിđു േപാകയിĭ; െവറുെത േåദാഹിèുćവർ

ലðിđുേപാകും. 4 യേഹാേവ, നിെě വഴികെള എെć

അറിയിേèണേമ; നിെě പാതകെളഎനിèു ഉപേദശിđു

തേരണേമ! 5നിെěസതäûിൽഎെćനടûിഎെć

പഠിĜിേèണേമ;നീഎെěരêയുെടൈദവമാകുćുവേĭാ;

ദിവസം മുഴുവനും ഞാൻ നിîൽ åപതäാശെവèുćു.

6 യേഹാേവ, നിെě കരുണയും ദയയും ഓർേèണേമ;

അവപ÷ുപേ÷യുĐവയേĭാ. 7എെěബാലäûിെല

പാപïെളയും എെě ലംഘനïെളയും ഓർèരുേത;

യേഹാേവ, നിെě കൃപåപകാരം നിെě ദയനിമിûംഎെć

ഓർേèണേമ. 8 യേഹാവ നĭവനും േനരുĐവനും

ആകുćു. അതുെകാ÷ു അവൻ പാപികെള േനർĔഴി

കാണിèുćു. 9സൗമäതയുĐവെരഅവൻനäായûിൽ

നടûുćു; സൗമäതയുĐവർèു തെě വഴി പഠിĜിđു

െകാടുèുćു. 10യേഹാവയുെട നിയമവുംസാêäïളും

åപമാണിèുćവർèു അവെě പാതകെളാെèയും

ദയയും സതäവും ആകുćു. 11 യേഹാേവ, എെě

അകൃതäം വലിയതു; നിെě നാമംനിമിûം അതു

êമിേèണേമ. 12യേഹാവാഭéനായപുരുഷൻആർ?

അവൻ തിരെõടുേè÷ുć വഴി താൻ അവćു

കാണിđുെകാടുèും. 13അവൻസുഖേûാെട വസിèും;

അവെě സăതി േദശെû അവകാശമാèും. 14

യേഹാവയുെട സഖിതçം തെě ഭéĈാർèു ഉ÷ാകും;

അവൻ തെě നിയമം അവെര അറിയിèുćു. 15

എെě കĚു എേĜാഴും യേഹാവയിîേലèാകുćു;

അവൻഎെěകാലുകെളവലയിൽനിćു വിടുവിèും. 16

എîേലèുതിരിõുഎേćാടു കരുണയു÷ാേകണേമ;

ഞാൻ ഏകാകിയും അരിġനും ആകുćു. 17എനിèു

മനഃപീഡകൾവർĂിđിരിèുćു;എെěസîടïളിൽനിćു

എെć വിടുവിേèണേമ. 18 എെě അരിġതയും

അതിേവദനയും േനാേèണേമ;എെěസകലപാപïളും

êമിേèണേമ. 19 എെě ശåതുèെള േനാേèണേമ;

അവർ െപരുകിയിരിèുćു; അവർ കഠിനേദçഷേûാെട

എെć േദçഷിèുćു; 20 എെě åപാണെന കാûു

എെćവിടുവിേèണേമ; നിെćശരണമാèിയിരിèയാൽ

ഞാൻ ലðിđുേപാകരുേത. 21 നിഷ്കളîതയും

േനരും എെć പരിപാലിèുമാറാകെö; ഞാൻ നിîൽ

åപതäാശെവđിരിèുćുവേĭാ. 22ൈദവേമ, യിåസാേയലിെന

അവെěസകലകġïളിൽനിćും വീെ÷ടുേèണേമ.

26 ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.യേഹാേവ,എനിèു

നäായം പാലിđു തേരണേമ; ഞാൻ എെě

നിഷ്കളîതയിൽ നടèുćു; ഞാൻ ഇളകാെത

യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćു. 2 യേഹാേവ, എെć

പരീêിđു േശാധന െചേēണേമ; എെě അăരംഗവും

എെě ഹൃദയവും പരിേശാധിേèണേമ. 3 നിെě ദയ

എെě കĚിĈുĉിൽ ഇരിèുćു; നിെě സതäûിൽ

ഞാൻ നടćുമിരിèുćു. 4 വäർüĈാേരാടുകൂെട

ഞാൻ ഇരുćിöിĭ; കപടèാരുെട അടുèൽ ഞാൻ

െചćിöുമിĭ. 5 ദുഷ്åപവൃûിèാരുെടസംഘെûഞാൻ

പെകđിരിèുćു; ദുġĈാേരാടുകൂെടഞാൻഇരിèയുമിĭ.

6 സ്േതാåതസçരം േകൾĜിേè÷തിćും നിെě

അþുതåപവൃûികെളാെèയും വർĚിേè÷തിćും

7 ഞാൻ കുĤമിĭായ്മയിൽ എെě ൈകകെള

കഴുകുćു; യേഹാേവ, ഞാൻ നിെě യാഗപീഠെû

വലംെവèുćു. 8 യേഹാേവ, നിെě ആലയമായ

വാസčലവും നിെě മഹതçûിെě നിവാസവും

എനിèു åപിയമാകുćു. 9 പാപികേളാടുകൂെട എെě

åപാണെനയും രéപാതകĈാേരാടുകൂെട എെě

ജീവെനയും സംഹരിđുകളയരുേത. 10 അവരുെട

ൈകകളിൽ ദുഷ്കർĊം ഉ÷ു;അവരുെടവലൈîേകാഴ

നിറõിരിèുćു. 11ഞാേനാ,എെěനിഷ്കളîതയിൽ

നടèും; എെćവീെ÷ടുûുഎേćാടു കൃപ െചേēണേമ.

12എെěകാലടിസമനിലûുനില്èുćു;സഭകളിൽഞാൻ

യേഹാവെയവാഴ്ûും.

27 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവ എെě

െവളിđവും എെě രêയും ആകുćു; ഞാൻ

ആെര ഭയെĜടും? യേഹാവ എെě ജീവെě ബലം;

ഞാൻ ആെര േപടിèും? 2 എെě ൈവരികളും

ശåതുèളുമായ ദുഷ്കർĊികൾഎെě മാംസം തിćുവാൻ

എേćാടു അടുèുേĉാൾ ഇടറിവീഴും. 3 ഒരു ൈസനäം

എെě േനെര പാളയമിറïിയാലും എെě ഹൃദയം

ഭയെĜടുകയിĭ; എനിèു യുĂം േനരിöാലും ഞാൻ

നിർഭയമായിരിèും. 4ഞാൻയേഹാവേയാടു ഒരു കാരäം

അേപêിđു; അതു തേć ഞാൻ ആåഗഹിèുćു;

യേഹാവയുെട മേനാഹരതçം കാúാനും അവെě

മąിരûിൽധäാനിĜാനുംഎെěആയുഷ്കാലെമാെèയും

ഞാൻ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ പാർേè÷തിćു

തേć. 5അനർüദിവസûിൽഅവൻതെěകൂടാരûിൽ

എെćഒളിĜിèും; തിരുനിവാസûിെě മറവിൽഎെć

മെറèും; പാറേമൽഎെćഉയർûും. 6ഇേĜാൾഎെě

ചുĤുമുĐശåതുèളുെട േമൽഎെěതല ഉയരും;ഞാൻ

അവെěകൂടാരûിൽജയേഘാഷയാഗïെളഅർĜിèും;

ഞാൻയേഹാെവèു പാടി കീർûനം െചēും. 7യേഹാേവ,

ഞാൻ ഉറെèവിളിèുേĉാൾ േകൾേèണേമ;എേćാടു

കൃപെചയ്തുഎനിèുûരമരുേളണേമ. 8 “എെěമുഖം

അേനçഷിĜിൻ” എćു നിîൽനിćു കğനവćു എćു

എെěഹൃദയംപറയുćു; യേഹാേവ,ഞാൻനിെěമുഖം

അേനçഷിèുćു. 9നിെě മുഖംഎനിèു മെറèരുേത;

അടിയെന േകാപേûാെടനീèിèളയരുേത; നീഎനിèു

തുണയായിരിèുćു; എെě രêയുെടൈദവേമ,എെć

തĐിèളയരുേത; ഉേപêിèയുമരുേത. 10എെěഅĜനും

അĊയുംഎെć ഉേപêിđിരിèുćു; എîിലും യേഹാവ

എെć േചർûുെകാĐും. 11 യേഹാേവ, നിെě വഴി
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എെć കാണിേèണേമ; എെě ശåതുèൾനിമിûം

േനെരയുĐ പാതയിൽഎെćനടേûണേമ. 12എെě

ൈവരികളുെട ഇġûിćു എെćഏğിđുെകാടുèരുേത;

കĐസാêികളും åകൂരതçംനിശçസിèുćവരുംഎേćാടു

എതിർûുനില്èുćു. 13ഞാൻജീവനുĐവരുെട േദശûു

യേഹാവയുെട നĈകാണുെമćു വിശçസിđിെĭîിൽകġം!

14യേഹാവയിîൽ åപതäാശെവèുക;ൈധരäെĜöിരിè;

നിെě ഹൃദയം ഉെറđിരിèെö; അേത, യേഹാവയിîൽ

åപതäാശെവèുക.

28 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,

ഞാൻ നിെć വിളിđേപêിèുćു; എെě

പാറയായുേĐാേവ, നീ േകൾèാതിരിèരുേത; നീ

മി÷ാതിരുćിöുഞാൻകുഴിയിൽഇറïുćവെരേĜാെല

ആകാതിരിĜാൻ തേć. 2 ഞാൻ എെě ൈകകെള

വിശുĂാăർĊąിരûിîേലèുയർûി നിേćാടു

നിലവിളിèുേĉാൾ എെě യാചനകളുെട ശĝം

േകൾേèണേമ. 3 ദുġĈാേരാടും അകൃതäം

െചēുćവേരാടുംകൂെടഎെćവലിđു െകാ÷ുേപാകരുേത;

അവർ കൂöുകാേരാടു സമാധാനം സംസാരിèുćു; എîിലും

അവരുെടഹൃദയûിൽദുġതഉ÷ു. 4അവരുെട åകിെയèു

തèവĚവും åപവൃûികളുെട ദുġെതèുതèവĚവും

അവർèു െകാടുേèണേമ; അവരുെട ൈകകളുെട

åപവൃûിേപാെല അവേരാടു െചേēണേമ; അവർèു

തèതായ åപതിഫലം െകാടുേèണേമ; 5യേഹാവയുെട

åപവൃûികെളയും അവെě ൈകേവലെയയും അവർ

വിേവചിèായ്കെകാ÷ു അവൻ അവെര പണിയാെത

ഇടിđുകളയും. 6യേഹാവവാഴ്ûെĜöവനാകെö;അവൻ

എെě യാചനകളുെട ശĝം േകöിരിèുćു. 7 യേഹാവ

എെě ബലവും എെě പരിചയും ആകുćു; എെě

ഹൃദയം അവîൽ ആåശയിđു; എനിèു സഹായവും

ലഭിđു; അതുെകാ÷ു എെě ഹൃദയം ഉĭസിèുćു;

പാേöാെടഞാൻഅവെനസ്തുതിèുćു. 8യേഹാവ തെě

ജനûിെěബലമാകുćു; തെěഅഭിഷിéćുഅവൻ

രêാദുർĖം തേć. 9 നിെě ജനെû രêിđു നിെě

അവകാശെû അനുåഗഹിേèണേമ; അവെര േമയിđു

എേćèുംഅവെരവഹിേèണേമ.

29 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവപുåതĈാേര,

യേഹാെവèു െകാടുĜിൻ, യേഹാെവèു മഹതçവും

ശéിയും െകാടുĜിൻ. 2 യേഹാെവèു അവെě

നാമûിെěമഹതçം െകാടുĜിൻ; വിശുĂാലîാരംധരിđു

യേഹാവെയ നമസ്കരിĜിൻ. 3 യേഹാവയുെട ശĝം

െവĐûിൻമീെത മുഴïുćു; െപരുെവĐûിൻമീെത

യേഹാവ, മഹതçûിെěൈദവം തേć, ഇടിമുഴèുćു.

4 യേഹാവയുെട ശĝം ശéിേയാെട മുഴïുćു;

യേഹാവയുെട ശĝം മഹിമേയാെട മുഴïുćു. 5

യേഹാവയുെട ശĝം േദവദാരുèെള തകർèുćു;

യേഹാവ െലബാേനാനിെല േദവദാരുèെളതകർèുćു.

6 അവൻ അവെയ കാളèുöിെയേĜാെലയും

െലബാേനാെനയും സിേരäാെനയും കാöുേപാûിൻ

കുöിെയേĜാെലയും തുĐിèുćു. 7യേഹാവയുെടശĝം

അìിജçാലകെള ചിćിèുćു. 8 യേഹാവയുെട ശĝം

മരുഭൂമിെയ നടുèുćു; യേഹാവ കാേദശ് മരുവിെന

നടുèുćു. 9 യേഹാവയുെട ശĝം മാൻേപടകെള

åപസവിèുമാറാèുćു;അതു വനïെള േതാലുരിèുćു;

അവെě മąിരûിൽസകലവും മഹതçം എćു െചാĭുćു.

10 യേഹാവ ജലåപളയûിĈീെത ഇരുćു; യേഹാവ

എേćèും രാജാവായി ഇരിèുćു. 11 യേഹാവ തെě

ജനûിćു ശéി നല്കും; യേഹാവ തെě ജനെû

സമാധാനം നല്കിഅനുåഗഹിèും.

30 ഭവനåപതിġാഗീതം; ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

യേഹാേവ,ഞാൻനിെćപുകഴ്ûുćു; നീഎെć

ഉĂരിđിരിèുćു; എെě ശåതുèൾ എെćèുറിđു

സേăാഷിĜാൻനീ ഇടയാèിയതുമിĭ. 2എെěൈദവമായ

യേഹാേവ, ഞാൻ നിേćാടു നിലവിളിđു; നീ എെć

സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 3 യേഹാേവ, നീ എെě

åപാണെന പാതാളûിൽനിćു കേരĤിയിരിèുćു;

ഞാൻ കുഴിയിൽ ഇറïിേĜാകാതിരിേè÷തിćു നീ

എനിèു ജീവരê വരുûിയിരിèുćു. (Sheol h7585) 4

യേഹാവയുെടവിശുĂĈാേര,അവćുസ്തുതിപാടുവിൻ;

അവെě വിശുĂനാമûിćു സ്േതാåതം െചയ്വിൻ. 5

അവെě േകാപം êണേനരേûേèയുĐു; അവെě

åപസാദേമാ ജീവപരäăമുĐതു;സĆäയിîൽകരđൽവćു

രാപാർèും; ഉഷĢിേലാആനąേഘാഷം വരുćു. 6ഞാൻ

ഒരുനാളും കുലുïിേĜാകയിĭഎćുഎെěസുഖകാലûു

ഞാൻ പറõു. 7 യേഹാേവ, നിെě åപസാദûാൽ നീ

എെě പർĔതെû ഉെറđു നില്èുമാറാèി; നീ നിെě

മുഖെûമെറđു,ഞാൻ åഭമിđുേപായി. 8യേഹാേവ,ഞാൻ

നിേćാടു നിലവിളിđു; യേഹാവേയാടുഞാൻയാചിđു. 9

ഞാൻകുഴിയിൽഇറïിേĜായാൽഎെě രéംെകാ÷ു

എăു ലാഭമുĐു? ധൂളി നിെć സ്തുതിèുേമാ? അതു

നിെě സതäെû åപസ്താവിèുേമാ? 10 യേഹാേവ,

േകൾേèണേമ; എേćാടു കരുണയു÷ാേകണേമ;

യേഹാേവ,എെěരêകനായിരിേèണേമ. 11നീഎെě

വിലാപെûഎനിèു നൃûമാèിûീർûു;എെě രöു നീ

അഴിđുഎെćസേăാഷം ഉടുĜിđിരിèുćു. 12ഞാൻ

മൗനമായിരിèാെതനിനèുസ്തുതി പാേട÷തിćു തേć.

എെěൈദവമായയേഹാേവ,ഞാൻഎേćèുംനിനèു

സ്േതാåതം െചēും.

31സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.

യേഹാേവ, ഞാൻ നിെć ശരണം åപാപിèുćു;

ഞാൻഒരുനാളും ലðിđുേപാകരുേത;നിെěനീതിനിമിûം

എെć വിടുവിേèണേമ. 2 നിെě െചവി എîേലèു

ചായിđു എെć േവഗം വിടുവിേèണേമ. നീ എനിèു

ഉറĜുĐ പാറയായും എെć രêിേè÷തിćു

േകാöയായും ഇരിേèണേമ. 3നീഎെěപാറയുംഎെě

േകാöയുമേĭാ; നിെě നാമംനിമിûം എെć നടûി

പാലിേèണേമ. 4അവർഎനിèായി ഒളിđുെവđിരിèുć

വലയിൽനിćു എെć വിടുവിേèണേമ; നീ എെě

ദുർĖമാകുćുവേĭാ. 5 നിെě കēിൽ ഞാൻ എെě

ആÿാവിെന ഭരേമğിèുćു; വിശçസ്തൈദവമായ

യേഹാേവ, നീ എെć വീെ÷ടുûിരിèുćു. 6

മിüäാമൂർûികെള േസവിèുćവെരഞാൻപെകèുćു;

ഞാേനാ യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćു. 7 ഞാൻ

നിെě ദയയിൽ ആനąിđു സേăാഷിèുćു; നീ

എെě അരിġതെയ ക÷ു എെě åപാണസîടïെള

അറിõിരിèുćു. 8 ശåതുവിെě കēിൽ നീ എെć

ഏğിđിöിĭ; എെě കാലുകെള നീ വിശാലčലûു

നിർûിയിരിèുćു. 9 യേഹാേവ, എേćാടു

കൃപയു÷ാേകണേമ; ഞാൻ കġûിലായിരിèുćു;

വäസനംെകാ÷ു എെě കĚും åപാണനും ഉദരവും

êയിđിരിèുćു. 10 എെěആയുĢു ദുഃഖംെകാ÷ും

എെě സംവĀരïൾ െനടുവീർĜുെകാ÷ും

കഴിõുേപായിരിèുćു; എെě അകൃതäംനിമിûം

എെě ബലം êീണിđും എെě അčികൾ êയിđും

ഇരിèുćു. 11 എെě സകലൈവരികളാലും ഞാൻ

നിąിതനായിûീർćു; എെě അയല്èാർèു

അതിനിąിതൻതേć;എെě മുഖപരിചയèാർèുഞാൻ

ഭയേഹതുവായിഭവിđു; എെć െവളിയിൽ കാണുćവർ

എെćവിöുഓടിേĜാകുćു. 12 മരിđുേപായവെനേĜാെല
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എെć മറćുകളõിരിèുćു; ഞാൻ ഒരു ഉടõ

പാåതംേപാെല ആയിരിèുćു. 13 ചുĤും ഭീതി

എć അപåശുതി ഞാൻ പലരുെടയും വായിൽനിćു

േകöിരിèുćു; അവർ എനിèു വിേരാധമായി കൂടി

ആേലാചന െചയ്തു, എെě ജീവെന എടുûുകളവാൻ

നിരൂപിđു. 14 എîിലും യേഹാേവ, ഞാൻ നിćിൽ

ആåശയിđു; നീ എെě ൈദവം എćു ഞാൻ പറõു.

15 എെě കാലഗതികൾ നിെě കēിൽ ഇരിèുćു;

എെěശåതുèളുെടയും എെćപീഡിĜിèുćവരുെടയും

കēിൽനിćുഎെćവിടുവിേèണേമ. 16അടിയെěേമൽ

തിരുമുഖം åപകാശിĜിേèണേമ; നിെě ദയയാൽ

എെć രêിേèണേമ. 17 യേഹാേവ, നിെć

വിളിđേപêിđിരിèെകാ÷ുഞാൻ ലðിđുേപാകരുേത;

ദുġĈാർ ലðിđു പാതാളûിൽ മൗനമായിരിèെö.

(Sheol h7585) 18 നീതിമാćു വിേരാധമായി ഡംഭേûാടും

നിąേയാടും കൂെട ധാർġäം സംസാരിèുć വäാജമുĐ

അധരïൾ മി÷ാെതയായ്േപാകെö. 19 നിെě

ഭéĈാർèു േവ÷ി നീ സംåഗഹിđതും നിćിൽ

ആåശയിèുćവർèു േവ÷ി മനുഷäപുåതĈാർകാൺെക

നീ åപവർûിđതുമായ നിെěനĈഎåത വലിയതാകുćു.

20 നീ അവെര മനുഷäരുെട കൂöുെകöിൽനിćു വിടുവിđു

നിെě സാćിധäûിെě മറവിൽ മെറèും. നീ

അവെര നാവുകളുെട വèാണûിൽനിćു രêിđു

ഒരു കൂടാരûിćകûു ഒളിĜിèും. 21 യേഹാവ

വാഴ്ûെĜöവൻ; അവൻ ഉറĜുĐ പöണûിൽ തെě

ദയഎനിèുഅþുതമായി കാണിđിരിèുćു. 22ഞാൻ

നിെě ദൃġിയിൽനിćു േഛദിèെĜöുേപായി എćുഞാൻ

എെě പരിåഭമûിൽ പറõു; എîിലും ഞാൻ നിെć

വിളിđേപêിđേĜാൾഎെěയാചനയുെട ശĝംനീ േകöു.

23യേഹാവയുെടസകലവിശുĂĈാരുമായുേĐാേര,അവെന

സ്േനഹിĜിൻ; യേഹാവ വിശçസ്തĈാെര കാèുćു;

അഹîാരം åപവർûിèുćവćു ധാരാളം പകരം

െകാടുèുćു. 24യേഹാവയിൽ åപതäാശയുĐഏവരുേമ,

ൈധരäെĜöിരിĜിൻ; നിïളുെടഹൃദയം ഉെറđിരിèെö.

32 ദാവീദിെě ഒരു ധäാനം. ലംഘനം êമിđും പാപം

മെറđും കിöിയവൻ ഭാഗäവാൻ. 2 യേഹാവ

അകൃതäം കണèിടാെതയും ആÿാവിൽ കപടം

ഇĭാെതയും ഇരിèുć മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ. 3 ഞാൻ

മി÷ാെതയിരുćേĜാൾ നിതäമായ ഞരèûാൽ

എെě അčികൾ êയിđുേപായി; 4 രാവും പകലും

നിെě ൈക എെěേമൽ ഭാരമായിരുćു; എെě മð

േവനല്èാലûിെലഉഷ്ണûാൽഎćേപാെലവĤിേĜായി.

(േസലാ) 5ഞാൻഎെě പാപം നിേćാടറിയിđു; എെě

അകൃതäംമെറđതുമിĭ.എെěലംഘനïെളയേഹാവേയാടു

ഏĤു പറയും എćു ഞാൻ പറõു; അേĜാൾ നീ

എെě പാപûിെě കുĤം êമിđുതćു. (േസലാ) 6

ഇതുനിമിûംഓേരാ ഭéനും കെ÷ûാകുćകാലûു

നിേćാടു åപാർüിèും; െപരുെവĐംകവിõുവരുേĉാൾ

അതു അവെě അടുèേലാളം എûുകയിĭ. 7 നീ

എനിèു മറവിടമാകുćു; നീ എെć കġûിൽനിćു

സൂêിèും; രêയുെട ഉĭാസേഘാഷംെകാ÷ു നീ

എെć ചുĤിെèാĐും. (േസലാ) 8 ഞാൻ നിെć

ഉപേദശിđു, നടേè÷ുćവഴി നിനèു കാണിđുതരും;

ഞാൻ നിെěേമൽ ദൃġിെവđു നിനèു ആേലാചന

പറõുതരും. 9നിïൾബുĂിയിĭാûകുതിരെയയും

േകാവർകഴുതെയയുംേപാെല ആകരുതു; അവയുെട

ചമയïളായ കടിõാണും മുഖĜöയുംെകാ÷ു

അവെയ അടèിവരുćു; അെĭîിൽ അവ നിനèു

സçാധീനമാകയിĭ. 10 ദുġćു വളെര േവദനകൾ ഉ÷ു;

യേഹാവയിൽആåശയിèുćവെനേയാ ദയ ചുĤിെèാĐും.

11 നീതിമാĈാേര, യേഹാവയിൽ സേăാഷിđാനąിĜിൻ;

ഹൃദയപരമാർüികൾ എĭാവരുമായുേĐാേര,

േഘാഷിđുĭസിĜിൻ.

33 നീതിമാĈാേര,യേഹാവയിൽ േഘാഷിđുĭസിĜിൻ;

സ്തുതിèുćതു േനരുĐവർèു ഉചിതമേĭാ. 2

കിćരംെകാ÷ു യേഹാെവèു സ്േതാåതം െചയ്വിൻ;

പûു കĉിയുĐ വീണെകാ÷ു അവćു സ്തുതി

പാടുവിൻ. 3 അവćു പുതിയ പാöു പാടുവിൻ;

േഘാഷസçരേûാെട നćായി വാദäം വായിĜിൻ.

4 യേഹാവയുെട വചനം േനരുĐതു; അവെě

സകലåപവൃûിയും വിശçസ്തതയുĐതു. 5 അവൻ

നീതിയും നäായവും ഇġെĜടുćു; യേഹാവയുെട

ദയെകാ÷ു ഭൂമി നിറõിരിèുćു. 6 യേഹാവയുെട

വചനûാൽആകാശവുംഅവെě വായിെല ശçാസûാൽ

അതിെല സകലൈസനäവും ഉളവായി; 7 അവൻ

സമുåദûിെല െവĐെû കൂĉാരമായി കൂöുćു;

അവൻആഴികെള ഭøാരഗൃഹïളിൽസംåഗഹിèുćു.

8 സകലഭൂവാസികളും യേഹാവെയ ഭയെĜടെö;

ഭൂതലûിൽ പാർèുćവെരാെèയും അവെന

ശîിèെö. 9 അവൻ അരുളിെđയ്തു; അïെന

സംഭവിđു;അവൻകğിđു;അïെനčാപിതമായി. 10

യേഹാവജാതികളുെടആേലാചനെയവäർüമാèുćു;

വംശïളുെട നിരൂപണïെള നിഷ്ഫലമാèുćു. 11

യേഹാവയുെട ആേലാചന ശാശçതമായും അവെě

ഹൃദയവിചാരïൾ തലമുറതലമുറയായും നില്èുćു.

12 യേഹാവ ൈദവമായിരിèുć ജാതിയും അവൻ

തനിèു അവകാശമായി തിരെõടുû ജനവും

ഭാഗäമുĐതു. 13യേഹാവസçർĖûിൽനിćു േനാèുćു;

മനുഷäപുåതĈാെര ഒെèയും കാണുćു. 14 അവൻ

തെě വാസčലûുനിćു സർĔഭൂവാസികെളയും

േനാèുćു. 15അവൻഅവരുെടഹൃദയïെള ഒരുേപാെല

മനõിരിèുćു; അവരുെട åപവൃûികെള ഒെèയും

അവൻ åഗഹിèുćു. 16 ൈസനäബഹുതçûാൽ

രാജാവു ജയം åപാപിèുćിĭ;ബലാധികäംെകാ÷ുവീരൻ

രêെĜടുćതുമിĭ. 17ജയûിćുകുതിരവäർüമാകുćു;

തെě ബലാധികäംെകാ÷ു അതു വിടുവിèുćതുമിĭ.

18 യേഹാവയുെട ദൃġി തെě ഭéĈാരുെടേമലും തെě

ദെയèായി åപതäാശിèുćവരുെടേമലും ഇരിèുćു; 19

അവരുെട åപാണെന മരണûിൽനിćു വിടുവിĜാനും

êാമûിൽഅവെരജീവേനാെട രêിĜാനും തേć. 20

നĊുെട ഉĐംയേഹാെവèായികാûിരിèുćു;അവൻ

നĊുെട സഹായവും പരിചയും ആകുćു. 21 അവെě

വിശുĂനാമûിൽ നാംആåശയിèയാൽ നĊുെട ഹൃദയം

അവനിൽസേăാഷിèും. 22യേഹാേവ,ഞïൾനിîൽ

åപതäാശെവèുćതുേപാെലനിെě ദയഞïളുെടേമൽ

ഉ÷ാകുമാറാകെö.

34 ദാവീദ് അബീേമെലèിെě മുൻപിൽ െവđു

ബുĂിåഭമം നടിèുകയുംഅവിെട നിćുഅവെന

ആöിèളയുകയും െചയ്തിöു അവൻ േപാകുെĉാൾ പാടിയ

ഒരു സîീർûനം. ഞാൻ യേഹാവെയ എĭാകാലûും

വാഴ്ûും;അവെěസ്തുതിഎേĜാഴുംഎെěനാവിേĈൽ

ഇരിèും. 2എെěഉĐംയേഹാവയിൽ åപശംസിèുćു;

എളിയവർ അതു േകöു സേăാഷിèും. 3 എേćാടു

േചർćു യേഹാവെയ മഹിമെĜടുûുവിൻ; നാം

ഒćിđു അവെě നാമെû ഉയർûുക. 4 ഞാൻ

യേഹാവേയാടുഅേപêിđു;അവൻഎനിèു ഉûരമരുളി

എെě സകലഭയïളിൽനിćും എെć വിടുവിđു. 5

അവîേലèു േനാèിയവർ åപകാശിതരായി; അവരുെട

മുഖം ലðിđുേപായതുമിĭ. 6ഈഎളിയവൻനിലവിളിđു;
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യേഹാവ േകöു; അവെěസകലകġïളിൽനിćുംഅവെന

രêിđു. 7യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവെě ഭéĈാരുെട

ചുĤും പാളയമിറïിഅവെര വിടുവിèുćു. 8യേഹാവ

നĭവൻഎćു രുചിđറിവിൻ;അവെനശരണംåപാപിèുć

പുരുഷൻ ഭാഗäവാൻ. 9 യേഹാവയുെട വിശുĂĈാേര,

അവെന ഭയെĜടുവിൻ; അവെě ഭéĈാർèു

ഒćിćും മുöിĭേĭാ. 10ബാലസിംഹïളും ഇരകിöാെത

വിശćിരിèും; യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവർേèാ

ഒരു നെĈèും കുറവിĭ. 11 മèേള, വćു എനിèു

െചവിതരുവിൻ; യേഹാവേയാടുĐ ഭéിെയ ഞാൻ

ഉപേദശിđുതരാം. 12 ജീവെന ആåഗഹിèയും നĈ

കാേണ÷തിćു ദീർഘായുĢ് ഇėിèയും െചēുćവൻ

ആർ? 13 േദാഷം െചēാെത നിെě നാവിെനയും വäാജം

പറയാെത നിെě അധരെûയും കാûുെകാൾക; 14

േദാഷം വിöകćു ഗുണം െചയ്ക;സമാധാനംഅേനçഷിđു

പിăുടരുക. 15യേഹാവയുെടകĚുനീതിമാĈാരുെട േമലും

അവെěെചവിഅവരുെട നിലവിളിèും തുറćിരിèുćു.

16 ദുഷ്åപവൃûിèാരുെട ഓർĊെയ ഭൂമിയിൽനിćു

േഛദിđുകളേയ÷തിćു യേഹാവയുെട മുഖംഅവർèു

åപതികൂലമായിരിèുćു. 17 നീതിമാĈാർ നിലവിളിđു;

യേഹാവ േകöു, സകലകġïളിൽനിćും അവെര

വിടുവിđു. 18 ഹൃദയം നുറുïിയവർèു യേഹാവ

സമീപčൻ; മനĢുതകർćവെരഅവൻരêിèുćു.

19 നീതിമാെě അനർüïൾഅസംഖäമാകുćു; അവ

എĭാĤിൽനിćും യേഹാവ അവെന വിടുവിèുćു. 20

അവെě അčികെള എĭാം അവൻ സൂêിèുćു;

അവയിൽ ഒćും ഒടിõുേപാകയുമിĭ. 21 അനർüം

ദുġെന െകാĭുćു; നീതിമാെന പെകèുćവർ ശിê

അനുഭവിèും. 22യേഹാവതെě ദാസĈാരുെട åപാണെന

വീ÷ുെകാĐുćു;അവെനശരണമാèുćവരാരും ശിê

അനുഭവിèയിĭ.

35 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,എേćാടു

വാദിèുćവേരാടു വാദിേèണേമ; എേćാടു

െപാരുതുćവേരാടു െപരുേതണേമ. 2 നീ പലകയും

പരിചയും പിടിđു എനിèു സഹായûിćായി

എഴുേćല്േèണേമ. 3 നീ കുăം ഊരി എെć

പിăുടരുćവരുെട വഴിഅെടđുകളേയണേമ;ഞാൻനിെě

രêയാകുćു എćു എെě åപാണേനാടു പറേയണേമ.

4 എനിèു ജീവഹാനി വരുûുവാൻ േനാèുćവർèു

ലðയും അപമാനവും വരെö; എനിèു അനർüം

ചിăിèുćവർപിăിരിõുനാണിđു േപാകെö. 5അവർ

കാĤിćു മുĉിെലപതിർേപാെലആകെö;യേഹാവയുെട

ദൂതൻ അവെര ഓടിèെö. 6 അവരുെട വഴി ഇരുöും

വഴുവഴുĜും ആകെö; യേഹാവയുെട ദൂതൻ അവെര

പിăുടരെö. 7 കാരണം കൂടാെത അവർ എനിèായി

വല ഒളിđുെവđു; കാരണം കൂടാെത അവർ എെě

åപാണćായികുഴികുഴിđിരിèുćു. 8അവൻവിചാരിയാെത

അവćു അപായം ഭവിèെö; അവൻ ഒളിđുെവđ

വലയിൽഅവൻതേćകുടുïെö;അവൻഅപായûിൽ

അകെĜöുേപാകെö. 9 എെě ഉĐം യേഹാവയിൽ

ആനąിèും; അവെě രêയിൽ സേăാഷിèും;

10 യേഹാേവ, നിനèു തുലäൻ ആർ? എളിയവെന

തćിലും ബലേമറിയവെě കēിൽനിćും എളിയവനും

ദരിåദനുമായവെന കവർđèാരെě കēിൽനിćും നീ

രêിèുćുഎćുഎെěഅčികൾ ഒെèയും പറയും.

11കĐĢാêികൾഎഴുേćĤുഞാൻഅറിയാûകാരäം

എേćാടു േചാദിèുćു. 12 അവർ എനിèു നെĈèു

പകരം തിĈെചയ്തു എെě åപാണćു അനാഥതçം

വരുûുćു. 13ഞാേനാ, അവർ ദീനമായ്èിടćേĜാൾ

രöുടുûു; ഉപവാസംെകാ÷ുഞാൻആÿതപനം െചയ്തു;

എെě åപാർüനഎെěമാർĔിടûിേലèു മടïിവćു.

14 അവൻ എനിèു സ്േനഹിതേനാ സേഹാദരേനാ

എćേപാെല ഞാൻ െപരുമാറി; അĊെയèുറിđു

ദുഃഖിèുćവെനേĜാെലഞാൻ ദുഃഖിđു കുനിõുനടćു.

15 അവേരാ എെě വീഴ്ചയിîൽ സേăാഷിđു കൂöം

കൂടി; ഞാൻ അറിയാû അധമĈാർ എനിèു

വിേരാധമായി കൂടിവćു, അവർ ഇടവിടാെത എെć

പഴിđുപറõു. 16 അടിയăരïളിൽ േകാമാളികളായ

വഷളĈാെരേĜാെലഅവർഎെěേനെരപĭുകടിèുćു.

17കർûാേവ, നീ എåതേûാളം േനാèിെèാ÷ിരിèും?

അവരുെട നാശûിൽനിćു എെě åപാണെനയും

ബാലസിംഹïളുെട വശûുനിćു എെě ജിവെനയും

വിടുവിേèണേമ. 18 ഞാൻ മഹാസഭയിൽ നിനèു

സ്േതാåതം െചēും; ബഹുജനûിെě മേĂä നിെć

സ്തുതിèും. 19 െവറുെത എനിèു ശåതുèളായവർ

എെćèുറിđു സേăാഷിèരുേത; കാരണംകൂടാെത

എെć പെകèുćവർ കĚിെമèയുമരുേത. 20

അവർ സമാധാനവാèു സംസാരിèാെത േദശûിെല

സാധുèളുെട േനെര വäാജകാരäïെള നിരൂപിèുćു. 21

അവർ എെě േനെര വായ്പിളർćു: നćായി, ഞïൾ

സçăകĚാൽ ക÷ു എćു പറõു. 22 യേഹാേവ,

നീ ക÷ുവേĭാ; മൗനമായിരിèരുേത; കർûാേവ,

എേćാടകćിരിèരുേത, 23 എെě ൈദവവും എെě

കർûാവുമായുേĐാേവ, ഉണർćുഎെěനäായûിćും

വäവഹാരûിćും ജാഗരിേèണേമ. 24എെěൈദവമായ

യേഹാേവ, നിെě നീതിåപകാരംഎനിèു നäായം പാലിđു

തേരണേമ; അവർ എെćèുറിđു സേăാഷിèരുേത.

25അവർ തïളുെട ഹൃദയûിൽ: നćായി,ഞïളുെട

ആåഗഹംസാധിđുഎćു പറയരുേത;ഞïൾഅവെന

വിഴുïിèളõു എćും പറയരുേത. 26 എെě

അനർüûിൽ സേăാഷിèുćവർ ഒരുേപാെല

ലðിđു åഭമിđുേപാകെö;എെě േനെര വĉുപറയുćവർ

ലðയും അപമാനവും ധരിèെö. 27എെě നീതിയിൽ

åപസാദിèുćവർ േഘാഷിđാനąിèെö; തെě ദാസെě

േåശയĢിൽ åപസാദിèുć യേഹാവ മഹതçമുĐവൻ

എćിïെനഅവർഎേĜാഴും പറയെö. 28എെěനാവു

നിെě നീതിെയയും നാെളĭാം നിെě സ്തുതിെയയും

വർĚിèും.

36സംഗീതåപമാണിèു; യേഹാവയുെട ദാസനായ

ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ദുġćു

തെě ഹൃദയûിൽ പാപാേദശമു÷ു; അവെě

ദൃġിയിൽ ൈദവഭയമിĭ. 2 തെě കുĤം െതളിõു

െവറുĜായ്തീരുകയിĭ എćിïെന അവ തേćാടു

തേć മധുരവാèു പറയുćു. 3 അവെě വായിെല

വാèുകൾ അകൃതäവും വòനയും ആകുćു;

ബുĂിമാനായിരിèുćതും നĈെചēുćതും അവൻ

വിöുകളõിരിèുćു. 4 അവൻ തെě കിടèേമൽ

അകൃതäം ചിăിèുćു; െകാĐരുതാû വഴിയിൽ

അവൻ നില്èുćു; േദാഷെû െവറുèുćതുമിĭ.

5 യേഹാേവ, നിെě ദയ ആകാശേûാളവും നിെě

വിശçസ്തത േമഘïേളാളവുംഎûുćു. 6നിെěനീതി

ദിവäപർĔതïെളേĜാെലയും നിെě നäായവിധികൾ വലിയ

ആഴിെയേĜാെലയുംആകുćു; യേഹാേവ, നീ മനുഷäെരയും

മൃഗïെളയും രêിèുćു. 7 ൈദവേമ, നിെě ദയ

എåത വിലേയറിയതു! മനുഷäപുåതĈാർ നിെě ചിറകിൻ

നിഴലിൽ ശരണം åപാപിèുćു. 8 നിെěആലയûിെല

പുġി അവർ അനുഭവിđു തൃപ്തി åപാപിèുćു; നിെě

ആനąനദി നീ അവെര കുടിĜിèുćു. 9 നിെě പèൽ

ജീവെě ഉറവു÷േĭാ; നിെě åപകാശûിൽ ഞïൾ

åപകാശം കാണുćു. 10നിെćഅറിയുćവർèു നിെě
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ദയയും ഹൃദയപരമാർüികൾèു നിെě നീതിയും

ദീർഘമാേèണേമ. 11ഡംഭികളുെട കാൽഎെě േനെര

വരരുേത; ദുġĈാരുെട ൈക എെć ആöിèളയരുേത.

12 ദുഷ്åപവൃûിèാർ അവിെടûേć വീഴുćു: അവർ

മറിõുവീഴുćു;എഴുേćğാൻകഴിയുćതുമിĭ.

37 ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം. ദുഷ്åപവൃûിèാരുെട

നിമിûംനീ മുഷിയരുതു; നീതിേകടു െചēുćവേരാടു

അസൂയെĜടുകയുമരുതു. 2അവർപുĭുേപാെല േവഗûിൽ

ഉണïി പđെđടിേപാെല വാടിേĜാകുćു. 3യേഹാവയിൽ

ആåശയിđു നĈെചയ്ക; േദശûുപാർûുവിശçസ്തത

ആചരിè. യേഹാവയിൽ തേć രസിđുെകാൾക; 4

അവൻ നിെě ഹൃദയûിെല ആåഗഹïെള നിനèു

തരും. 5 നിെě വഴി യേഹാവെയ ഭരേമğിè; അവനിൽ

തേć ആåശയിè; അവൻ അതു നിർĔഹിèും. 6

അവൻ നിെě നീതിെയ åപഭാതം േപാെലയും നിെě

നäായെû മĂäാĎംേപാെലയും åപകാശിĜിèും. 7

യേഹാവയുെട മുĉാെക മി÷ാെതയിരുćു അവćായി

åപതäാശിè; കാരäസാധäം åപാപിèുćവെനയും ദുരുപായം

åപേയാഗിèുćവെനയും കുറിđു നീ മുഷിയരുതു. 8 േകാപം

കളõു േåകാധം ഉേപêിè; മുഷിõുേപാകരുതു;അതു

േദാഷûിćു േഹതുവാേകയുĐു. 9 ദുഷ്åപവൃûിèാർ

േഛദിèെĜടും; യേഹാവെയ åപതäാശിèുćവേരാ ഭൂമിെയ

ൈകവശമാèും. 10കുറേõാćുകഴിõിöു ദുġൻഇĭ;

നീഅവെěഇടംസൂêിđുേനാèും;അവെനകാണുകയിĭ.

11എćാൽസൗമäതയുĐവർ ഭൂമിെയൈകവശമാèും;

സമാധാനസമൃĂിയിൽ അവർ ആനąിèും. 12 ദുġൻ

നീതിമാćു േദാഷം നിരൂപിèുćു;അവെě േനെരഅവൻ

പĭു കടിèുćു. 13കർûാവുഅവെന േനാèി ചിരിèും;

അവെě ദിവസം വരുćു എćു അവൻ കാണുćു. 14

എളിയവെനയും ദരിåദെനയും വീഴിĜാനുംസĈാർĖികെള

െകാĭുവാനും ദുġĈാർ വാളൂരി വിĭു കുെലđിരിèുćു.

15 അവരുെട വാൾ അവരുെട ഹൃദയûിൽ തേć

കടèും; അവരുെട വിĭുകൾ ഒടിõുേപാകും. 16

അേനകദുġĈാർèുĐസമൃĂിെയèാൾനീതിമാćുĐ

അğം ഏĤവും നĭതു. 17 ദുġĈാരുെട ഭുജïൾ

ഒടിõുേപാകും; എćാൽ നീതിമാĈാെര യേഹാവ

താïും. 18 യേഹാവ നിഷ്കളîĈാരുെട നാളുകെള

അറിയുćു;അവരുെടഅവകാശം ശാശçതമായിരിèും. 19

ദുഷ്കാലûുഅവർ ലðിđു േപാകയിĭ;êാമകാലûു

അവർ തൃപ്തരായിരിèും. 20 എćാൽ ദുġĈാർ

നശിđുേപാകും; യേഹാവയുെടശåതുèൾപുğുറûിെě

ഭംഗിേപാേലയുĐു;അവർêയിđുേപാകും; പുകേപാെല

êയിđുേപാകും. 21 ദുġൻ വായ്പ വാïുćു,

തിരിെക െകാടുèുćിĭ; നീതിമാേനാ കൃപാലുവായി

ദാനം െചēുćു. 22 അവനാൽ അനുåഗഹിèെĜöവർ

ഭൂമിെയ ൈകവശമാèും. അവനാൽ ശപിèെĜöവേരാ

േഛദിèെĜടും. 23 ഒരു മനുഷäെě വഴിയിൽ åപസാദം

േതാćിയാൽയേഹാവഅവെěഗമനംčിരമാèുćു. 24

അവൻവീണാലുംനിലംപരിചാകയിĭ;യേഹാവഅവെന

ൈക പിടിđു താïുćു. 25 ഞാൻ ബാലനായിരുćു,

വൃĂനായിûീർćു;നീതിമാൻതുണയിĭാതിരിèുćതും

അവെěസăതിആഹാരം ഇരèുćതുംഞാൻക÷ിöിĭ.

26 അവൻ നിതäം കൃപാലുവായി വായ്പ െകാടുèുćു;

അവെě സăതി അനുåഗഹിèെĜടുćു. 27 േദാഷം

വിെöാഴിõു ഗുണം െചയ്ക; എćാൽ നീ സദാകാലം

സുഖമായി വസിèും. 28യേഹാവ നäായåപിയനാകുćു;

തെě വിശുĂĈാെര ഉേപêിèുćതുമിĭ; അവർ

എേćèുംപരിപാലിèെĜടുćു; ദുġĈാരുെടസăതിേയാ

േഛദിèെĜടും. 29നീതിമാĈാർ ഭൂമിെയഅവകാശമാèി

എേćèും അതിൽ വസിèും; 30 നീതിമാെě വായ്

ñാനം åപസ്താവിèുćു; അവെě നാവു നäായം

സംസാരിèുćു. 31തെěൈദവûിെěനäായåപമാണം

അവെě ഹൃദയûിൽ ഉ÷ു; അവെě കാലടികൾ

വഴുതുകയിĭ. 32 ദുġൻ നീതിമാćായി പതിയിരുćു,

അവെന െകാĭുവാൻ േനാèുćു. 33യേഹാവഅവെന

അവെěകēിൽവിöുെകാടുèയിĭ; നäായവിസ്താരûിൽ

അവെന കുĤം വിധിèയുമിĭ. 34 യേഹാെവèായി

åപതäാശിđു അവെě വഴി åപമാണിđുനടè; എćാൽ

ഭൂമിെയഅവകാശമാèുവാൻഅവൻനിെć ഉയർûും;

ദുġĈാർ േഛദിèെĜടുćതു നീ കാണും. 35

ദുġൻ åപബലനായിരിèുćതും; സçേദശികമായ

പđവൃêംേപാെലതെഴèുćതുംഞാൻക÷ിöു÷ു. 36

ഞാൻപിെćഅതിെല േപായേĜാൾഅവൻഇĭ;ഞാൻ

അേനçഷിđു, അവെന ക÷തുമിĭ. 37 നിഷ്കളîെന

കുറിെèാĐുക; േനരുĐവെന േനാèിെèാൾക;

സമാധാനപുരുഷćു സăതി ഉ÷ാകും. 38 എćാൽ

അതിåകമèാർ ഒരുേപാെല മുടിõുേപാകും; ദുġĈാരുെട

സăാനം േഛദിèെĜടും. 39 നീതിമാĈാരുെട രê

യേഹാവയിîൽനിćു വരുćു; കġകാലûു അവൻ

അവരുെട ദുർĖംആകുćു. 40യേഹാവഅവെരസഹായിđു

വിടുവിèുćു; അവർ അവനിൽ ആåശയിèെകാ÷ു

അവൻ അവെര ദുġĈാരുെട കēിൽനിćു വിടുവിđു

രêിèുćു.

38 ദാവീദിെě ഒരുñാപകസîീർûനം. യേഹാേവ,

േåകാധേûാെട എെć ശിêിèരുേത.

ഉåഗനീരസേûാെട എെć ദøിĜിèയുമരുേത.

2 നിെě അസ്åതïൾ എćിൽ തെറđിരിèുćു;

നിെě ൈക എെěേമൽ ഭാരമായിരിèുćു. 3 നിെě

നീരസം േഹതുവായി എെě േദഹûിൽ സൗഖäമിĭ;

എെě പാപം േഹതുവായി എെě അčികളിൽ

സçčതയുമിĭ. 4 എെě അകൃതäïൾ എെě

തെലèുമീെത കവിõിരിèുćു; ഭാരമുĐചുമടുേപാെല

അവ എനിèു അതിഘനമായിരിèുćു. 5 എെě

േഭാഷതçംേഹതുവായി എെě åവണïൾചീõുനാറുćു.

6 ഞാൻ കുനിõു ഏĤവും കൂനിയിരിèുćു; ഞാൻ

ഇടവിടാെത ദുഃഖിđുനടèുćു. 7 എെě അരയിൽ

വരൾചനിറõിരിèുćു;എെě േദഹûിൽസൗഖäമിĭ.

8 ഞാൻ êീണിđു അതäăം തകർćിരിèുćു;

എെě ഹൃദയûിെല ഞരèംനിമിûം ഞാൻ

അലറുćു. 9 കർûാേവ, എെě ആåഗഹം ഒെèയും

നിെě മുĉിൽ ഇരിèുćു. എെě ഞരèം നിനèു

മറõിരിèുćതുമിĭ. 10 എെě െനòിടിèുćു;

ഞാൻവശംെകöിരിèുćു;എെěകĚിെěെവളിđവും

എനിèിĭാെതയായി. 11 എെě സ്േനഹിതĈാരും

കൂöുകാരും എെě ബാധ ക÷ു മാറിനില്èുćു;

എെě ചാർđèാരും അകćുനില്èുćു. 12എനിèു

åപാണഹാനി വരുûുവാൻ േനാèുćവർകണിെവèുćു;

എനിèു അനർüം അേനçഷിèുćവർ േവ÷ാതനം

സംസാരിèുćു;അവർഇടവിടാെത ചതിവു ചിăിèുćു.

13 എîിലും ഞാൻ െചകിടെനേĜാെല േകൾèാെത

ഇരുćു; വായ്തുറèാെത ഊമെനേĜാെല ആയിരുćു.

14 ഞാൻ, േകൾèാû മനുഷäെനേĜാെലയും വായിൽ

åപതിവാദമിĭാûവെനേĜാെലയും ആയിരുćു. 15

യേഹാേവ, നിîൽഞാൻ åപതäാശ െവđിരിèുćു;എെě

ൈദവമായ കർûാേവ, നീ ഉûരം അരുളും. 16 അവർ

എെćെđാĭിസേăാഷിèരുേതഎćുഞാൻപറõു;

എെě കാൽ വഴുതുേĉാൾ അവർ എെě േനെര വĉു

പറയുമേĭാ. 17 ഞാൻ ഇടറി വീഴുമാറായിരിèുćു;

എെě ദുഃഖം എേĜാഴും എെě മുĉിൽ ഇരിèുćു.

18 ഞാൻ എെě അകൃതäെû ഏĤുപറയുćു; എെě
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പാപെûèുറിđു ദുഃഖിèുćു. 19എെěശåതുèേളാ

ജീവനുംബലവുമുĐവർ, എെć െവറുെത പെകèുćവർ

െപരുകിയിരിèുćു. 20 ഞാൻ നĈ പിăുടരുകയാൽ

അവർഎനിèു വിേരാധികളായി നെĈèു പകരം തിĈ

െചēുćു. 21 യേഹാേവ, എെćൈകവിടരുേത; എെě

ൈദവേമ,എേćാടകćിരിèരുേത. 22എെěരêയാകുć

കർûാേവ,എെěസഹായûിćു േവഗം വേരണേമ.

39 െയദൂഥൂൻഎćസംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരു

സîീർûനം. നാവുെകാ÷ു പാപം െചēാതിരിĜാൻ

ഞാൻഎെěവഴികെളസൂêിèുെമćും ദുġൻഎെě

മുĉിൽ ഇരിèുേĉാൾ എെě വായ് കടിõാണിöു

കാèുെമćും ഞാൻ പറõു. 2 ഞാൻ ഉരിയാടാെത

ഊമനായിരുćു; നĈെയ ഗണäമാèാെത മൗനമായിരുćു;

എെěസîടംെപാïിവćു. 3എെěഉĐിൽഹൃദയûിćു

ചൂടു പിടിđു, എെě ധäാനûിîൽ തീ കûി; അേĜാൾ

ഞാൻ നാെവടുûു സംസാരിđു. 4 യേഹാേവ, എെě

അവസാനെûയുംഎെěആയുĢുഎåതഎćതിെനയും

എെćഅറിയിേèണേമ;ഞാൻഎåതêണികൻഎćു

ഞാൻഅറിയുമാറാകെö. 5 ഇതാ, നീ എെě നാളുകെള

നാലുവിരൽ നീളമാèിയിരിèുćു; എെě ആയുĢു

നിെě മുĉാെകഏതുമിĭാûതുേപാെലയിരിèുćു; ഏതു

മനുഷäനും ഉെറđുനിćാലും ഒരു ശçാസമേåത. (േസലാ) 6

മനുഷäെരാെèയും െവറും നിഴലായി നടèുćു നിċയം;

അവർ വäർüമായി പരിåശമിèുćു നിċയം;അവൻധനം

സĉാദിèുćു; ആർഅനുഭവിèും എćറിയുćിĭ. 7

എćാൽകർûാേവ,ഞാൻഏതിćായികാûിരിèുćു?

എെě åപതäാശ നിîൽ െവđിരിèുćു. 8 എെě

സകലലംഘനïളിൽനിćും എെć വിടുവിേèണേമ;

എെć േഭാഷെě നിąയാèി െവèരുേത. 9 ഞാൻ

വായ് തുറèാെത ഊമനായിരുćു; നീയേĭാ അïെന

വരുûിയതു. 10നിെěബാധഎîൽനിćു നീേèണേമ;

നിെě കēുെട അടിയാൽ ഞാൻ êയിđിരിèുćു.

11 അകൃതäംനിമിûം നീ മനുഷäെന ദøനïളാൽ

ശിêിèുേĉാൾനീഅവെěസൗąരäെûപുഴുേപാെല

êയിĜിèുćു; ഏതു മനുഷäനും ഒരു ശçാസമേåത

ആകുćു. (േസലാ) 12 യേഹാേവ, എെě åപാർüന

േകöു എെě അേപê െചവിെèാേĐണേമ. എെě

കĚുനീർ ക÷ു മി÷ാതിരിèരുേത; ഞാൻ എെě

സകലപിതാèĈാെരയും േപാെല നിെě സćിധിയിൽ

അനäനും പരേദശിയും ആകുćുവേĭാ. 13 ഞാൻ

ഇവിെടനിćു േപായിഇĭാെതയാകുćതിćുമുെĉഉേĈഷം

åപാപിേè÷തിćു നിെě േനാöംഎîൽനിćു മാേĤണേമ.

40സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.

ഞാൻ യേഹാെവèായി കാûുകാûിരുćു;

അവൻ എîേലèു ചാõു എെě നിലവിളി േകöു. 2

നാശകരമായ കുഴിയിൽനിćും കുഴõ േചĤിൽനിćും

അവൻഎെć കയĤി; എെě കാലുകെള ഒരു പാറേമൽ

നിർûി, എെě ഗമനെû čിരമാèി. 3 അവൻ

എെě വായിൽ പുതിേയാരു പാöുതćു, നĊുെട

ൈദവûിćു സ്തുതി തേć; പലരും അതു ക÷ു

ഭയെĜöു യേഹാവയിൽ ആåശയിèും. 4 യേഹാവെയ

തെě ആåശയമാèിെèാĐുകയും നിഗളികെളയും

വäാജûിേലèു തിരിയുćവെരയുംആദരിèാതിരിèയും

െചēുć മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ. 5 എെě ൈദവമായ

യേഹാേവ, നീ െചയ്തഅþുതåപവൃûികളുംഞïൾèു

േവ÷ിയുĐ നിെě വിചാരïളും വളെരയാകുćു;

നിേćാടു സദൃശൻ ആരുമിĭ; ഞാൻ അവെയ

വിവരിđു åപസ്താവിèുമായിരുćു; എćാൽ അവ

എĚിèൂടാതവĚംഅധികമാകുćു. 6ഹനനയാഗവും

േഭാജനയാഗവും നീ ഇėിđിĭ; നീ െചവികെള എനിèു

തുെളđിരിèുćു. േഹാമയാഗവും പാപയാഗവും നീ

േചാദിđിĭ. 7 അേĜാൾ ഞാൻ പറõു; ഇതാ,

ഞാൻ വരുćു; പുസ്തകđുരുളിൽ എെćèുറിđു

എഴുതിയിരിèുćു; 8 എെě ൈദവേമ, നിെě ഇġം

െചയ്വാൻഞാൻ åപിയെĜടുćു; നിെě നäായåപമാണം

എെě ഉĐിൽഇരിèുćു. 9ഞാൻ മഹാസഭയിൽനീതിെയ

åപസംഗിđു;അധരïെളഞാൻഅടèീöിĭ; യേഹാേവ, നീ

അറിയുćു. 10ഞാൻനിെěനീതിെയഎെěഹൃദയûിൽ

മറđുെവđിĭ; നിെě വിശçസ്തതയും രêയും ഞാൻ

åപസ്താവിđു; നിെě ദയയുംസതäവുംഞാൻ മഹാസെഭèു

മെറđതുമിĭ. 11 യേഹാേവ, നിെě കരുണ നീ എനിèു

അെടđുകളയിĭ; നിെě ദയയും സതäവും എെćനിതäം

പരിപാലിèും. 12സംഖäയിĭാûഅനർüïൾഎെć

ചുĤിയിരിèുćു; േമെğöു േനാèുവാൻ കഴിയാതവĚം

എെě അകൃതäïൾ എെć എûിĜിടിđിരിèുćു;

അവ എെě തലയിെല േരാമïളിലും അധികം; ഞാൻ

ൈധരäഹീനനായിûീർćിരിèുćു. 13യേഹാേവ,എെć

വിടുവിĜാൻ ഇġം േതാേćണേമ; യേഹാേവ, എെć

സഹായിĜാൻ േവഗം വേരണേമ. 14എനിèു ജീവഹാനി

വരുûുവാൻ േനാèുćവർ ലðിđു åഭമിđുേപാകെö;

എെěഅനർüûിൽസേăാഷിèുćവർപിăിരിõു

അപമാനം ഏല്èെö. 15 നćായി, നćായി എćു

എേćാടു പറയുćവർ തïളുെട നാണംനിമിûം

സ്തംഭിđുേപാകെö. 16നിെćഅേനçഷിèുćഎĭാവരും

നിćിൽ ആനąിđു സേăാഷിèെö; നിെě രêെയ

ഇėിèുćവർയേഹാവ മഹതçമുĐവൻഎćുഎേĜാഴും

പറയെö. 17 ഞാേനാ എളിയവനും ദരിåദനും ആകുćു;

എîിലും കർûാവു എെć വിചാരിèുćു; നീ തേć

എെěസഹായവുംഎെćവിടുവിèുćവനുംആകുćു;

എെěൈദവേമ, താമസിèരുേത.

41സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.

എളിയവെന ആദരിèുćവൻ ഭാഗäവാൻ;

അനർüദിവസûിൽയേഹാവഅവെനവിടുവിèും. 2

യേഹാവഅവെനകാûുജീവേനാെട പാലിèും;അവൻ

ഭൂമിയിൽ ഭാഗäവാനായിരിèും; അവെě ശåതുèളുെട

ഇġûിćു നീഅവെനഏğിèയിĭ. 3യേഹാവഅവെന

േരാഗശēയിൽ താïും; ദീനûിൽ നീ അവെě കിടè

എĭാം മാĤിവിരിèുćു. 4 യേഹാേവ, എേćാടു കൃപ

േതാćിഎെćസൗഖäമാേèണേമ; നിേćാടേĭാഞാൻ

പാപം െചയ്തതു എćു ഞാൻ പറõു. 5 അവൻ

എേĜാൾ മരിđു അവെě േപർ നശിèും എćു എെě

ശåതുèൾഎെćèുറിđു േദാഷംപറയുćു. 6 ഒരുûൻ

എെćകാúാൻവćാൽഅവൻകപടവാèു പറയുćു;

അവെě ഹൃദയം നീതിേകടു സംåഗഹിèćു; അവൻ

പുറûുേപായി അതു åപസ്താവിèുćു. 7 എെć

പെകèുćവെരാെèയും എനിèു വിേരാധമായി തĊിൽ

മåăിèുćു; അവർ എനിèു േദാഷം ചിăിèുćു.

8 ഒരു ദുർവäാധി അവćു പിടിđിരിèുćു; അവൻ

കിടĜിലായി; ഇനി അവൻ എഴുേćല്èയിĭ എćു

അവർ പറയുćു. 9 ഞാൻ വിശçസിđവനും എെě

അĜംതിćവനുമായഎെě åപാണസ്േനഹിതൻേപാലും

എെě േനെരകുതികാൽ ഉയർûിയിരിèുćു. 10ഞാൻ

അവർèു പകരം െചേē÷തിćു യേഹാേവ, കൃപ േതാćി

എെćഎഴുേćğിേèണേമ. 11എെěശåതുഎെćെđാĭി

ജയേഘാഷം െകാĐാതിരിèുćതിനാൽനിനèുഎćിൽ

åപസാദമായിരിèുćു എćു ഞാൻ അറിയുćു. 12 നീ

എെěനഷ്കളîതçംനിമിûംഎെćതാïുćു, നിെě

മുĉിൽ എേćèും എെć നിർûിെèാĐുćു. 13
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യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഎćുംഎേćèും

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö.ആേമൻ,ആേമൻ.

42സംഗീതåപമാണിèു; േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു

ധäാനം. മാൻ നീർേûാടുകളിേലèു െചĭുവാൻ

കാംêിèുćതുേപാെല ൈദവേമ, എെě ആÿാവു

നിേćാടു േചരുവാൻകാംêിèുćു. 2എെěആÿാവു

ൈദവûിćായി, ജീവനുĐ ൈദവûിćായി തേć,

ദാഹിèുćു; ഞാൻ എേĜാൾ ൈദവസćിധിയിൽ

െചĭുവാനിടയാകും. 3നിെěൈദവംഎവിെടഎćുഅവർ

എേćാടു നിതäം പറയുćതുെകാ÷ു എെě കĚുനീർ

രാവും പകലും എെě ആഹാരമായ്തീർćിരിèുćു. 4

ഉĀവം ആചരിèുć പുരുഷാരûിെě സേăാഷവും

സ്േതാåതവുമായസçരേûാടുകൂെടസമൂഹമേĂäഞാൻ

ൈദവാലയûിേലèു െചćതു ഓർûു എെě ഉĐം

എćിൽ പകരുćു. 5എെěആÿാേവ, നീ വിഷാദിđു

ഉĐിൽ ഞരïുćെതăു? ൈദവûിൽ åപതäാശ

െവèുക; അവൻഎെě മുഖåപകാശകരêയും എെě

ൈദവവുമാകുćുഎćിïെനഞാൻഇനിയുംഅവെന

സ്തുതിèും. 6എെěൈദവേമ,എെěആÿാവുഎćിൽ

വിഷാദിđിരിèുćു;അതുെകാ÷ു േയാർāാൻ åപേദശûും

െഹർേĊാൻപർĔതïളിലും മിസാർമലയിലുംെവđു

ഞാൻ നിെć ഓർèുćു; 7 നിെě നീർđാöïളുെട

ഇെരđലാൽആഴിആഴിെയ വിളിèുćു; നിെěഓളïളും

തിരമാലകളുെമĭാം എെě മീെത കടćുേപാകുćു.

8 യേഹാവ പകൽേനരûു തെě ദയ കğിèും;

രാåതിസമയûുഞാൻഅവćുപാöു പാടിെèാ÷ിരിèും;

എെěജീവെěൈദവേûാടുĐ åപാർüനതേć. 9നീ

എെćമറćതുഎăു?ശåതുവിെě ഉപåദവംേഹതുവായി

ഞാൻ ദുഃഖിđുനടേè÷ിവćതുെമăു? എćു ഞാൻ

എെě പാറയായ ൈദവേûാടു പറയും. 10 നിെě

ൈദവം എവിെട എćു എെě ശåതുèൾ ഇടവിടാെത

എേćാടു പറõുെകാ÷ു എെě അčികെള

തകർèുംവĚംഎെćനിąിèുćു. 11എെěആÿാേവ,

നീ വിഷാദിđു ഉĐിൽഞരïുćതുഎăു?ൈദവûിൽ

åപതäാശെവèുക;അവൻഎെě മുഖåപകാശകരêയും

എെě ൈദവവുമാകുćു എćിïെന ഞാൻ ഇനിയും

അവെനസ്തുതിèും.

43ൈദവേമ, എനിèു നäായം പാലിđു

തേരണേമ; ഭéിെകö ജാതിേയാടു

എെě വäവഹാരം നടേûണേമ; വòനയും

അനീതിയുമുĐ മനുഷäîൽനിćു എെć

വിടുവിേèണേമ. 2 നീ എെě ശരണമായ

ൈദവമേĭാ; നീഎെćതĐിèളõിരിèുćെതăു?

ശåതുവിെě ഉപåദവംേഹതുവായി ഞാൻ ദുഃഖിđു

നടേè÷ിവćതുെമăു? 3നിെě åപകാശവും സതäവും

അയđുതേരണേമ;അവഎെćനടûുമാറാകെö; നിെě

വിശുĂപർĔതûിേലèും തിരുനിവാസûിേലèും അവ

എെć എûിèുമാറാകെö. 4 ഞാൻ ൈദവûിെě

പീഠûിîേലèു,എെěപരമാനąമായൈദവûിîേലèു

െചĭും;ൈദവേമ,എെěൈദവേമ, കിćരംെകാ÷ുഞാൻ

നിെćസ്തുതിèും. 5എെěആÿാേവ, നീ വിഷാദിđു

ഉĐിൽ ഞരïുćതു എăു? ൈദവûിൽ åപതäാശ

െവèുക; അവൻഎെě മുഖåപകാശകരêയും എെě

ൈദവവുമാകുćുഎćിïെനഞാൻഇനിയുംഅവെന

സ്തുതിèും.

44സംഗീതåപമാണിèു; േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു

ധäാനം. ൈദവേമ, പൂർĔകാലûു ഞïളുെട

പിതാèĈാരുെട നാളുകളിൽ നീ െചയ്ത åപവൃûി

അവർ ഞïേളാടു വിവരിđിരിèുćു; ഞïളുെട

െചവിെകാ÷ു ഞïൾ േകöുമിരിèുćു; 2 നിെě

ൈകെകാ÷ുനീ ജാതികെളപുറûാèിഇവെരനöു; നീ

വംശïെളനശിĜിđു, ഇവെരപരèുമാറാèി. 3തïളുെട

വാളുെകാ÷ĭ അവർ േദശെû ൈകവശമാèിയതു;

സçăഭുജംെകാ÷ĭ അവർ ജയം േനടിയതു; നിെě

വലîēുംനിെěഭുജവുംനിെěമുഖåപകാശവും െകാ÷േåത;

നിനèു അവേരാടു åപീതിയു÷ായിരുćുവേĭാ. 4

ൈദവേമ, നീ എെě രാജാവാകുćു; യാേèാബിćു

രê കğിേèണേമ. 5 നിćാൽ ഞïൾ ൈവരികെള

തĐിയിടും; ഞïേളാടു എതിർèുćവെര നിെě

നാമûിൽ ചവിöിèളയും. 6 ഞാൻ എെě വിĭിൽ

ആåശയിèയിĭ;എെěവാൾഎെćരêിèയുമിĭ. 7

നീയേåതഞïെളൈവരികളുെടകēിൽനിćു രêിđതു;

ഞïെള പെകđവെര നീ ലðിĜിđുമിരിèുćു;

8 ൈദവûിൽ ഞïൾ നിതäം åപശംസിèുćു;

നിെě നാമûിćു എćും സ്േതാåതം െചēുćു.

(േസലാ) 9 ഇേĜാേഴാ, നീ ഞïെള തĐിèളõു

ലðിĜിđിരിèുćു; ഞïളുെടൈസനäïേളാടുകൂെട

പുറെĜടുćതുമിĭ. 10ൈവരിയുെട മുĉിൽനീഞïെള

പുറം കാöുമാറാèുćു;ഞïെള പെകèുćവർഞïെള

െകാĐയിടുćു. 11 ഭêണûിćുĐആടുകെളേĜാെല

നീ ഞïെള ഏğിđുെകാടുûു; ജാതികളുെട ഇടയിൽ

ഞïെള ചിćിđിരിèുćു. 12 നീ നിെě ജനെû

വിലവാïാെത വില്èുćു. അവരുെട വിലെകാ÷ു

സĉûു വർĂിĜിèുćതുമിĭ. 13 നീ ഞïെള

അയല്èാർèു അപമാനവിഷയവും ചുĤുമുĐവർèു

നിąയും പരിഹാസവും ആèുćു. 14 നീ ജാതികളുെട

ഇടയിൽഞïെള പഴെòാĭിćും വംശïളുെട നടുവിൽ

തലകുലുèûിćും വിഷയം ആèുćു. 15 നിąിđു

ദുഷിèുćവെě വാèു േഹതുവായും ശåതുവിെěയും

åപതികാരകെěയും നിമിûമായും 16എെěഅപമാനം

ഇടവിടാെതഎെěമുĉിൽഇരിèുćു;എെěമുഖെû

ലð എെć മൂടിയിരിèുćു. 17 ഇെതാെèയും

ഞïൾèു ഭവിđു; ഞïേളാ നിെć മറćിöിĭ;

നിെě നിയമേûാടു അവിശçസ്തത കാണിđിöുമിĭ.

18 നീ ഞïെള കുറുèĈാരുെട čലûുെവđു

തകർûുകളവാനുംകൂരിരുöുെകാ÷ുഞïെളമൂടുവാനും

തèവĚം 19ഞïളുെടഹൃദയംപിăിരികേയാഞïളുെട

കാലടികൾ നിെě വഴി വിöു മാറുകേയാ െചയ്തിöിĭ.

20 ഞïളുെട ൈദവûിെě നാമെû ഞïൾ

മറèേയാഞïളുെടൈകകെളഅനäൈദവûിîേലèു

മലർûുകേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ 21 ൈദവം അതു

േശാധന െചēാതിരിèുേമാ? അവൻ ഹൃദയûിെല

രഹസäïെള അറിയുćുവേĭാ. 22 നിെě നിമിûം

ഞïെള ദിവസംåപതി െകാĭുćു; അറുĜാനുĐ

ആടുകെളേĜാെല ഞïെള എĚുćു. 23 കർûാേവ,

ഉണേരണേമ; നീ ഉറïുćതുഎăു?എഴുേćല്േèണേമ;

ഞïെള എേćèും തĐിèളയരുേത. 24 നീ നിെě

മുഖെû മെറèുćതും ഞïളുെട കġവും പീഡയും

മറćുകളയുćതും എăു? 25 ഞïൾ നിലേûാളം

കുനിõിരിèുćു; ഞïളുെട വയറു ഭൂമിേയാടു

പĤിയിരിèുćു. 26 ഞïളുെട സഹായûിćായി

എഴുേćല്േèണേമ; നിെě ദയനിമിûം ഞïെള

വീെ÷ടുേèണേമ;

45സംഗീതåപമാണിèു; സാരസരാഗûിൽ േകാരഹ്

പുåതĈാരുെട ഒരു ധäാനം. േåപമഗീതം.എെěഹൃദയം

ശുഭവചനûാൽ കവിയുćു; എെě കൃതി രാജാവിćു

േവ÷ിയുĐതു എćു ഞാൻ പറയുćു. എെě നാവു

സമർüനായ േലഖകെěഎഴുûുേകാൽആകുćു. 2
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നീ മനുഷäപുåതĈാരിൽഅതിസുąരൻ; ലാവണäം നിെě

അധരïളിേĈൽ പകർćിരിèുćു; അതുെകാ÷ു

ൈദവം നിെć എേćèും അനുåഗഹിđിരിèുćു. 3

വീരനായുേĐാേവ, നിെě വാൾ അെരèു െകöുക;

നിെě േതജĢും നിെě മഹിമയും തേć. 4

സതäവും സൗമäതയും നീതിയും പാലിേè÷തിćു

നീ മഹിമേയാെട കൃതാർüനായി വാഹനേമറി

എഴുെćĐുക; നിെě വലൈî ഭയîരകാരäïെള

നിനèുപേദശിđുതരുമാറാകെö. 5നിെěഅസ്åതïൾ

മൂർđയുĐവയാകുćു; ജാതികൾ നിെě കീഴിൽ

വീഴുćു; രാജാവിെě ശåതുèളുെട െനòûു അവ

തെറèുćു. 6 ൈദവേമ, നിെě സിംഹാസനം എćും

എേćèും ഉĐതാകുćു; നിെě രാജതçûിെě െചേîാൽ

നീതിയുĐ െചേîാലാകുćു. 7 നീ നീതിെയ ഇġെĜöു

ദുġതെയ േദçഷിèുćു; അതുെകാ÷ു ൈദവം, നിെě

ൈദവം തേć, നിെě കൂöുകാരിൽ പരമായി നിെć

ആനąൈതലംെകാ÷ുഅഭിേഷകം െചയ്തിരിèുćു. 8

നിെěവസ്åതെമĭാം മൂറും ചąനവും ലവംഗവുംെകാ÷ു

സുഗĆമായിരിèുćു; ദăമąിരïളിൽനിćു

കĉിനാദം നിെć സേăാഷിĜിèുćു. 9 നിെě

സ്åതീരýïളുെട കൂöûിൽ രാജകുമാരികൾ ഉ÷ു;

നിെě വലûുഭാഗûു രാñി ഓഫീർ തîം

അണിõുനില്èുćു. 10അĭേയാ കുമാരീ, േകൾè;

േനാèുക; െചവിചായ്è. സçജനെûയും നിെě

പിതൃഭവനെûയും മറè. 11അേĜാൾ രാജാവു നിെě

സൗąരäെûആåഗഹിèും;അവൻനിെěനാഥനേĭാ; നീ

അവെന നമസ്കരിđുെകാൾക. 12 േസാർനിവാസികൾ,

ജനûിെല ധനവാĈാർ തേć, കാഴ്ചെവđു നിെě

മുഖåപസാദം േതടും. 13 അഃăപുരûിെല രാജകുമാരി

േശാഭാപരിപൂർĚയാകുćു; അവളുെട വസ്åതം

െപാൻകസവുെകാ÷ുĐതു. 14അവെളചിåതûēലുĐ

വസ്åതം ധരിĜിđു രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുവരും;

അവളുെട േതാഴിമാരായി കൂെടനടèുćകനäകമാെരയും

നിെě അടുèൽ െകാ÷ുവരും. 15 സേăാഷേûാടും

ഉĭാസേûാടും കൂെട അവെര െകാ÷ുവരും; അവർ

രാജമąിരûിൽ åപേവശിèും. 16നിെěപുåതĈാർനിെě

പിതാèĈാർèു പകരം ഇരിèും; സർĔഭൂമിയിലും നീ

അവെര åപഭുèĈാരാèും. 17 ഞാൻ നിെě നാമെû

എĭാ തലമുറകളിലും ഓർèുമാറാèും. അതുെകാ÷ു

ജാതികൾഎćുംഎേćèും നിനèുസ്േതാåതം െചēും.

46സംഗീതåപമാണിèു; കനäകമാർഎć രാഗûിൽ

േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം. ഒരു

ഗീതം. ൈദവം നĊുെട സേîതവും ബലവും ആകുćു;

കġïളിൽഅവൻഏĤവുംഅടുûതുണയായിരിèുćു.

2അതുെകാ÷ു ഭൂമി മാറിേĜായാലും, പർĔതïൾകുലുïി

സമുåദമേĂä വീണാലും, 3 അതിെല െവĐം ഇെരđു

കലïിയാലും അതിെě േകാപംെകാ÷ു പർĔതïൾ

കുലുïിയാലും നാം ഭയെĜടുകയിĭ. 4 ഒരു നദി ഉ÷ു;

അതിെě േതാടുകൾ ൈദവനഗരെû, അതäുćതെě

വിശുĂനിവാസെûതേć,സേăാഷിĜിèുćു. 5ൈദവം

അതിെě മേĂä ഉ÷ു;അതു കുലുïിേĜാകയിĭ;ൈദവം

അതികാലûു തേćഅതിെനസഹായിèും. 6 ജാതികൾ

åകുĂിđു; രാജäïൾ കുലുïി; അവൻ തെě ശĝം

േകൾĜിđു; ഭൂമി ഉരുകിേĜായി. 7ൈസനäïളുെട യേഹാവ

നേĊാടുകൂെട ഉ÷ു; യാേèാബിെě ൈദവം നĊുെട

ദുർĖം ആകുćു. (േസലാ) 8 വരുവിൻ യേഹാവയുെട

åപവൃûികെള േനാèുവിൻ;അവൻഭൂമിയിൽഎåതശൂനäത

വരുûിയിരിèുćു! 9അവൻ ഭൂമിയുെടഅĤംവെരയും

യുĂïെള നിർûൽെചēുćു; അവൻ വിെĭാടിđു

കുăം മുറിđു രഥïെള തീയിൽ ഇöു ചുöുകളയുćു. 10

മി÷ാതിരുćു,ഞാൻൈദവെമćുഅറിõു െകാൾവിൻ;

ഞാൻ ജാതികളുെട ഇടയിൽ ഉćതൻ ആകും; ഞാൻ

ഭൂമിയിൽ ഉćതൻആകും. 11ൈസനäïളുെട യേഹാവ

നേĊാടുകൂെട ഉ÷ു;യാേèാബിെěൈദവംനĊുെട ദുർĖം

ആകുćു. (േസലാ)

47സംഗീതåപമാണിèു; േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു

സîീർûനം. സകലജാതികളുമായുേĐാേര,

ൈകെകാöുവിൻ; ജയേഘാഷേûാെടൈദവസćിധിയിൽ

ആർèുവിൻ. 2അതäുćതനായയേഹാവഭയîരൻ;അവൻ

സർĔഭൂമിèും മഹാരാജാവാകുćു. 3അവൻജാതികെള

നĊുെട കീഴിലും വംശïെള നĊുെട കാൽകീഴിലും

ആèുćു. 4 അവൻ നമുèു നĊുെട അവകാശെû

തിരെõടുûു തćു; താൻസ്േനഹിđയാേèാബിെě

įാഘäഭൂമിെയ തേć. 5 ൈദവം ജയേഘാഷേûാടും

യേഹാവ കാഹളനാദേûാടും കൂെട ആേരാഹണം

െചēുćു. 6ൈദവûിćു സ്തുതി പാടുവിൻ, സ്തുതി

പാടുവിൻ; നĊുെട രാജാവിćുസ്തുതി പാടുവിൻ, സ്തുതി

പാടുവിൻ. 7 ൈദവം സർĔഭൂമിèും രാജാവാകുćു;

ഒരു ചാതുരäകീർûനം പാടുവിൻ. 8ൈദവം ജാതികെള

ഭരിèുćു; ൈദവം തെě വിശുĂസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćു. 9വംശïളുെട åപഭുèĈാർഅåബാഹാമിൻ

ൈദവûിെě ജനമായി ഒćിđുകൂടുćു; ഭൂമിയിെല

പരിചകൾ ൈദവûിćുĐവയേĭാ; അവൻ ഏĤവും

ഉćതനായിരിèുćു.

48 ഒരു ഗീതം. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരുസîീർûനം.

നĊുെട ൈദവûിെě നഗരûിൽ, അവെě

വിശുĂപർĔതûിൽ യേഹാവ വലിയവനും അതäăം

സ്തുതäനും ആകുćു. 2 മഹാരാജാവിെě നഗരമായി

ഉûരഗിരിയായ സീേയാൻപർĔതം ഉയരംെകാ÷ു

മേനാഹരവും സർĔഭൂമിയുെടയും ആനąവുമാകുćു.

3 അതിെě അരമനകളിൽ ൈദവം ഒരു ദുർĖമായി

െവളിെĜöുവćിരിèുćു. 4 ഇതാ, രാജാèĈാർ കൂöം

കൂടി;അവർ ഒćിđു കടćുേപായി. 5അവർഅതു ക÷ു

അĉരćു, അവർ പരിåഭമിđു ഓടിേĜായി. 6 അവർèു

അവിെടവിറയൽപിടിđു; േനാവുകിöിയവൾെèćേപാെല

േവദന പിടിđു. 7 നീ കിഴèൻകാĤുെകാ÷ു തർശീശ്

കĜലുകെള ഉെടđുകളയുćു. 8 നാം േകöതുേപാെല

തേć ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട നഗരûിൽ,

നĊുെട ൈദവûിെě നഗരûിൽ ക÷ിരിèുćു;

ൈദവം അതിെന സദാകാലേûèും čിരമാèുćു.

(േസലാ) 9ൈദവേമ, നിെě മąിരûിെě മേĂäഞïൾ

നിെě ദയെയèുറിđു ചിăിèുćു. 10 ൈദവേമ,

നിെě നാമംേപാെല തേćനിെěസ്തുതിയും ഭൂമിയുെട

അĤïേളാളം എûുćു; നിെě വലîēിൽ നീതി

നിറõിരിèുćു. 11 നിെě നäായവിധികൾനിമിûം

സീേയാൻപർĔതംസേăാഷിèയും െയഹൂദാപുåതിമാർ

ആനąിèയും െചēുćു. 12 സീേയാെന ചുĤിനടćു

åപദêിണംെചയ്വിൻ;അതിെěേഗാപുരïെളഎĚുവിൻ.

13 വരുവാനുĐ തലമുറേയാടു അറിയിേè÷തിćു

അതിെě െകാûളïെളസൂêിđുഅരമനകെള നടćു

േനാèുവിൻ. 14ഈൈദവംഎćുംഎേćèും നĊുെട

ൈദവമാകുćു;അവൻനെĊജീവപരäăം വഴിനടûും.

49സംഗീതåപമാണിèു; േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു

സîീർûനം. സകല ജാതികളുമായുേĐാേര,

ഇതു േകൾĜിൻ; സകലഭൂവാസികളുമായുേĐാേര,

െചവിെèാൾവിൻ. 2 സാമാനäജനവും േåശഷ്ഠജനവും

ധനവാĈാരും ദരിåദĈാരും തേć. 3എെěവായ്ñാനം

åപസ്താവിèും; എെě ഹൃദയûിെല ധäാനം വിേവകം

തേć ആയിരിèും. 4 ഞാൻ സദൃശവാകäûിćു
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എെě െചവിചായ്èും; കിćരനാദേûാെട എെě

കടîഥ േകൾĜിèും. 5അകൃതäം എെě കുതികാലിെന

പിăുടർćു എെć വളയുć ദുഷ്കാലûു ഞാൻ

ഭയെĜടുćതുഎăിćു? 6അവർതïളുെടസĉûിൽ

ആåശയിèയുംധനസമൃĂിയിൽ åപശംസിèയുംെചēുćു.

7 സേഹാദരൻ ശവèുഴി കാണാെത എെćേćèും

ജീവിđിരിേè÷തിćു 8 അവെന വീെ÷ടുĜാേനാ

ൈദവûിćു വീെ÷ടുĜുവില െകാടുĜാേനാആർèും

കഴികയിĭ. 9 അവരുെട åപാണെě വീെ÷ടുĜു

വിലേയറിയതു; അതു ഒരുനാളും സാധിèയിĭ. 10

ñാനികൾ മരിèയും മൂഢനും മൃഗåപായനും ഒരുേപാെല

നശിèയും തïളുെട സĉാദäം മĤുĐവർèു വിേöđു

േപാകയും െചēുćതു കാണുćുവേĭാ. 11 തïളുെട

ഭവനïൾ ശാശçതമായും തïളുെട വാസčലïൾ

തലമുറതലമുറയായും നില്èും. എćിïെനയാകുćു

അവരുെട അăർĖതം; തïളുെട നിലïൾèു

അവർ തïളുെട േപരിടുćു. 12 എćാൽ മനുഷäൻ

ബഹുമാനûിൽനിലനില്èയിĭ.അവൻനശിđുേപാകുć

മൃഗïൾèു തുലäൻ. 13 ഇതു സçയാåശയèാരുെട

ഗതിയാകുćു; അവരുെട അനăരവേരാ അവരുെട

വാèുകളിൽ ഇġെĜടുćു. (േസലാ) 14 അവെര

പാതാളûിćു ആടുകളായി ഏğിđിരിèുćു; മൃതäു

അവെര േമയിèുćു; േനരുĐവർ പുലർെđèു

അവരുെടേമൽ വാഴും; അവരുെട രൂപം ഇĭാെതയാകും;

പാതാളംഅവരുെടപാർĜിടം. (Sheol h7585) 15എîിലുംഎെě

åപാണെനൈദവം പാതാളûിെěഅധികാരûിൽനിćു

വീെ÷ടുèും; അവൻഎെćൈകെèാĐും. (േസലാ)

(Sheol h7585) 16 ഒരുûൻധനവാനായിûീർćാലുംഅവെě

ഭവനûിെě മഹതçം വർĂിđാലും നീ ഭയെĜടരുതു. 17

അവൻ മരിèുേĉാൾ യാെതാćും െകാ÷ുേപാകയിĭ;

അവെě മഹതçംഅവെനപിൻെചĭുകയുമിĭ. 18അവൻ

ജീവേനാടിരുćേĜാൾ താൻ ഭാഗäവാൻഎćു പറõു;

നീ നിനèു തേć നĈ െചēുേĉാൾ മനുഷäർ നിെć

പുകഴ്ûും. 19അവൻതെěപിതാèĈാരുെടതലമുറേയാടു

െചćു േചരും; അവർ ഒരുനാളും െവളിđം കാണുകയിĭ.

20 മാനേûാടിരിèുć മനുഷäൻ വിേവകഹീനനായാൽ

നശിđുേപാകുć മൃഗïൾèുതുലäനേåത.

50ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവം,

യേഹാവയായ ൈദവം അരുളിെđയ്തു, സൂരäെě

ഉദയംമുതൽ അസ്തമയംവെര ഭൂമിെയ വിളിèുćു.

2 സൗąരäûിെě പൂർĚതയായ സീേയാനിൽനിćു

ൈദവം åപകാശിèുćു. 3 നĊുെട ൈദവം വരുćു;

മൗനമായിരിèയിĭ;അവെěമുĉിൽതീ ദഹിĜിèുćു;

അവെěചുĤും വലിേയാരു െകാടുîാĤടിèുćു. 4തെě

ജനെûനäായംവിധിേè÷തിćുഅവൻേമലിൽനിćു

ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും വിളിèുćു. 5യാഗം കഴിđു

എേćാടു നിയമം െചയ്തവരായ എെě വിശുĂĈാെര

എെěഅടുèൽകൂöുവിൻ. 6ൈദവം തേćനäായാധിപതി

ആയിരിèയാൽആകാശംഅവെěനീതിെയ േഘാഷിèും.

(േസലാ) 7എെěജനേമ, േകൾè;ഞാൻസംസാരിèും.

യിåസാേയേല, ഞാൻ നിേćാടു സാêീകരിèും:

ൈദവമായ ഞാൻ നിെě ൈദവമാകുćു. 8 നിെě

ഹനനയാഗïെളèുറിđുഞാൻനിെćശാസിèുćിĭ;

നിെě േഹാമയാഗïൾ എേĜാഴും എെě മുĉാെക

ഇരിèുćു. 9 നിെě വീöിൽനിćു കാളെയേയാ നിെě

െതാഴുûുകളിൽനിćു േകാലാöുെകാĤĈാെരേയാഞാൻ

എടുèയിĭ. 10കാöിെലസകലമൃഗവും പർĔതïളിെല

ആയിരമായിരം ജăുèളും എനിèുĐവയാകുćു. 11

മലകളിെല പêികെള ഒെèയും ഞാൻ അറിയുćു;

വയലിെലജăുèളുംഎനിèുĐവതേć. 12എനിèു

വിശćാൽ ഞാൻ നിേćാടു പറകയിĭ; ഭൂേലാകവും

അതിെěനിറവുംഎേěതേåത. 13ഞാൻകാളകളുെട മാംസം

തിćുേമാ? േകാലാöുെകാĤĈാരുെട രéംകുടിèുേമാ? 14

ൈദവûിćുസ്േതാåതയാഗംഅർĜിè;അതäുćതćു

നിെě േനർđകെള കഴിè. 15 കġകാലûു എെć

വിളിđേപêിè;ഞാൻനിെćവിടുവിèയും നീഎെć

മഹതçെĜടുûുകയും െചēും. 16 എćാൽ ദുġേനാടു

ൈദവംഅരുളിെđēുćു:നീഎെěചöïെളഅറിയിĜാനും

എെěനിയമെûനിെě വായിൽഎടുĜാനും നിനെèăു

കാരäം? 17നീശാസനെയെവറുûുഎെěവചനïെള

നിെě പുറകിൽ എറിõുകളയുćുവേĭാ. 18 കĐെന

ക÷ാൽനീഅവćുഅനുകൂലെĜടുćു; വäഭിചാരികേളാടു

നീ പîു കൂടുćു. 19 നിെě വായ് നീ േദാഷûിćു

വിöുെകാടുèുćു; നിെě നാവു വòനപിെണèുćു.

20 നീ ഇരുćു നിെě സേഹാദരćു വിേരാധമായി

സംസാരിèുćു; നിെě അĊയുെട മകെനèുറിđു

അപവാദം പറയുćു. 21 ഇവ നീ െചയ്തു ഞാൻ

മി÷ാതിരിèയാൽഞാൻനിെćേĜാെലയുĐവെനćു

നീ നിരൂപിđു; എćാൽ ഞാൻ നിെć ശാസിđു നിെě

കĚിൻമുĉിൽഅവെയനിരûിെവèും. 22ൈദവെû

മറèുćവേര,ഇതുഓർûുെകാൾവിൻ;അെĭîിൽഞാൻ

നിïെള കീറിèളയും; വിടുവിĜാൻആരുമു÷ാകയുമിĭ.

23 സ്േതാåതെമć യാഗം അർĜിèുćവൻ എെć

മഹതçെĜടുûുćു; തെěനടĜിെന åകമെĜടുûുćവćു

ഞാൻൈദവûിെě രêെയകാണിèും.

51സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.

അവൻബത്േശബയുെട അടുèൽ െചćേശഷം

നാഥാൻåപവാചകൻ അവെě അടുèൽ വćേപാൾ

ചെമđതു.ൈദവേമ, നിെě ദെയèു തèവĚംഎേćാടു

കൃപയു÷ാേകണേമ; നിെěകരുണയുെടബഹുതçåപകാരം

എെě ലംഘനïെള മായിđുകളേയണേമ. 2 എെć

നćായി കഴുകി എെěഅകൃതäം േപാേèണേമ; എെě

പാപം നീèി എെć െവടിĜാേèണേമ. 3 എെě

ലംഘനïെളഞാൻഅറിയുćു;എെěപാപംഎേĜാഴും

എെě മുĉിൽ ഇരിèുćു. 4 നിേćാടു തേć ഞാൻ

പാപം െചയ്തു; നിനèു അനിġമായുĐതു ഞാൻ

െചയ്തിരിèുćു.സംസാരിèുേĉാൾനീ നീതിമാനായും

വിധിèുേĉാൾനിർĊലനായും ഇരിേè÷തിćു തേć. 5

ഇതാ,ഞാൻഅകൃതäûിൽ ഉരുവായി; പാപûിൽഎെě

അĊഎെćഗർഭംധരിđു. 6അăർഭാഗûിെലസതäമേĭാ

നീ ഇėിèുćതു; അăരംഗûിൽ എെć ñാനം

åഗഹിĜിേèണേമ. 7 ഞാൻ നിർĊലനാേക÷തിćു

ഈേസാĜുെകാ÷ുഎെćശുĂീകരിേèണേമ;ഞാൻ

ഹിമെûèാൾ െവളുേè÷തിćുഎെćകഴുേകണേമ. 8

സേăാഷവുംആനąവുംഎെć േകൾèുമാറാേèണേമ;

നീ ഒടിđഅčികൾ ഉĭസിèെö. 9എെě പാപïെള

കാണാതവĚം നിെě മുഖം മെറേèണേമ; എെě

അകൃതäïെള ഒെèയും മായിđു കളേയണേമ. 10

ൈദവേമ, നിർĊലമാേയാരു ഹൃദയം എćിൽ സൃġിđു

čിരമാേയാരാÿാവിെന എćിൽ പുതുേèണേമ. 11

നിെěസćിധിയിൽനിćുഎെćതĐിèളയരുേതനിെě

പരിശുĂാÿാവിെന എćിൽനിćു എടുèയുമരുേത.

12 നിെě രêയുെട സേăാഷം എനിèു തിരിെക

തേരണേമ; മനെĢാരുèമുĐ ആÿാവിനാൽ എെć

താേïണേമ. 13 അേĜാൾ ഞാൻ അതിåകമèാേരാടു

നിെě വഴികെള ഉപേദശിèും; പാപികൾ നിîേലèു

മനംതിരിയും. 14എെě രêയുെടൈദവമായൈദവേമ,

രéപാതകûിൽനിćുഎെćവിടുവിേèണേമ;എćാൽ

എെěനാവു നിെě നീതിെയ േഘാഷിèും. 15കർûാേവ,

എെě അധരïെള തുറേèണേമ; എćാൽ എെě
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വായ് നിെěസ്തുതിെയവർĚിèും. 16ഹനനയാഗംനീ

ഇėിèുćിĭ;അെĭîിൽഞാൻഅർĜിèുമായിരുćു;

േഹാമയാഗûിൽ നിനèു åപസാദവുമിĭ. 17ൈദവûിെě

ഹനനയാഗïൾ തകർćിരിèുć മനĢു; തകർćും

നുറുïിയുമിരിèുć ഹൃദയെû, ൈദവേമ, നീ

നിരസിèയിĭ. 18നിെě åപസാദåപകാരംസീേയാേനാടു നĈ

െചേēണേമ; െയരൂശേലമിെě മതിലുകെള പണിേയണേമ;

19അേĜാൾ നീ നീതിയാഗïളിലും േഹാമയാഗïളിലും

സർĔാംഗേഹാമïളിലും åപസാദിèും;അേĜാൾനിെě

യാഗപീഠûിേĈൽകാളകെളഅർĜിèും.

52സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരു ധäാനം.

എേദാമäനായ േദാേവഗ് െചćു ശൗലിേനാടു: ദാവീദ്

അഹീേമെലèിെěവീöിൽവćിരുćുഎćറിയിđേĜാൾ

ചെമđതു. വീരാ, നീ ദുġതയിൽ åപശംസിèുćെതăു?

ൈദവûിെě ദയ നിരăരമാകുćു. 2 ചതിവു

െചēുćവെന, മൂർđയുĐêൗരèûിേപാെല നിെě

നാവു ദുġത വകõു÷ാèുćു. 3 നീ നĈെയèാൾ

തിĈെയയും നീതിെയ സംസാരിèുćതിെനèാൾ

വäാജെûയും ഇġെĜടുćു. (േസലാ) 4നീ വòനനാവും

നാശകരമായ വാèുകെളാെèയും ഇġെĜടുćു. 5

ൈദവം നിെćയും എേćèും നശിĜിèും; നിെě

കൂടാരûിൽനിćു അവൻ നിെć പറിđുകളയും.

ജീവനുĐവരുെട േദശûുനിćുനിെćനിർĊൂലമാèും.

(േസലാ) 6 നീതിമാĈാർ ക÷ു ഭയെĜടും; അവർ

അവെനെđാĭി ചിരിèും. 7 ൈദവെû തെě

ശരണമാèാെതതെě åദവäസമൃĂിയിൽആåശയിèയും

ദുġതയിൽ തേćûാൻ ഉറĜിèയും െചയ്ത

മനുഷäൻ അതാ എćു പറയും, 8 ഞാേനാ,

ൈദവûിെě ആലയûിîൽ തെഴđിരിèുć

ഒലിവുവൃêംേപാെല ആകുćു; ഞാൻ ൈദവûിെě

ദയയിൽഎćുംഎേćèുംആåശയിèുćു. 9നീഅതു

െചയ്തിരിèെകാ÷ുഞാൻനിനèുഎćുംസ്േതാåതം

െചēും;ഞാൻനിെěനാമûിൽ åപതäാശെവèും; നിെě

ഭéĈാരുെട മുĉാെകഅതു നĭതേĭാ.

53സംഗീതåപമാണിèു; മഹലû് എć രാഗûിൽ

ദാവീദിെě ധäാനം.ൈദവം ഇĭഎćു മൂഢൻതെě

ഹൃദയûിൽപറയുćു;അവർ വഷളĈാരായി, േīėമായ

നീതിേകടു åപവർûിèുćു; നĈെചēുćവൻആരുമിĭ.

2ൈദവെûഅേനçഷിèുćബുĂിമാൻഉേ÷ാഎćു

കാúാൻൈദവംസçർĖûിൽനിćു മനുഷäപുåതĈാെര

േനാèുćു. 3 എĭാവരും പിൻവാïി ഒരുേപാെല

െകാĐരുതാûവരായിûീർćു; നĈെചēുćവനിĭ;

ഒരുûൻേപാലും ഇĭ. 4നീതിേകടു åപവർûിèുćവർ

അറിയുćിĭേയാ? അĜം തിćുćതുേപാെല അവർ

എെě ജനെû തിćുകളയുćു; ൈദവേûാടു അവർ

åപാർüിèുćിĭ. 5 ഭയമിĭാതിരുേćടûു അവർèു

മഹാഭയമു÷ായി; നിെě േനെര പാളയമിറïിയവെě

അčികെള ൈദവം ചിതറിđുവേĭാ. ൈദവം അവെര

തĐിèളõതുെകാ÷ു നീ അവെര ലðിĜിđു. 6

സീേയാനിൽനിćുയിåസാേയലിെěരêവെćîിൽ!ൈദവം

തെě ജനûിെě čിതി മാĤുേĉാൾ യാേèാബ്

സേăാഷിèയും യിåസാേയൽആനąിèയും െചēും.

54സംഗീതåപമാണിèു; തåăിനാദേûാെട ദാവീദിെě

ഒരു ധäാനം. സീഫäർ െചćു ശൗലിേനാടു:

ദാവീദ് ഞïളുെട അടുെè ഒളിđിരിèുćു

എćു പറõേĜാൾ ചെമđതു. ൈദവേമ, നിെě

നാമûാൽഎെć രêിേèണേമ; നിെě ശéിയാൽ

എനിèു നäായം പാലിđുതേരണേമ. 2 ൈദവേമ,

എെě åപാർüന േകൾേèണേമ; എെě വായിെല

വാèുകെള åശĂിേèണേമ. 3 അനäജാതിèാർ

എേćാടു എതിർûിരിèുćു; േഘാരĈാർ എനിèു

ജീവഹാനിവരുûുവാൻ േനാèുćു;അവർൈദവെû

തïളുെട മുĉാെക െവđിöുമിĭ. 4 ഇതാ, ൈദവം

എെěസഹായകനാകുćു; കർûാവുഎെě åപാണെന

താïുćവേരാടു കൂെട ഉ÷ു. 5 അവൻ എെě

ശåതുèൾèുതിĈപകരം െചēും; നിെěവിശçസ്തതയാൽ

അവെരസംഹരിđുകളേയണേമ. 6സçേമധാദാനേûാെട

ഞാൻനിനèുഹനനയാഗം കഴിèും; യേഹാേവ, നിെě

നാമം നĭതു എćു െചാĭി ഞാൻ അതിćു സ്േതാåതം

െചēും. 7 അവൻ എെć സകലകġûിൽനിćും

വിടുവിđിരിèുćു;എെěകĚുഎെěശåതുèെളക÷ു

രസിèും.

55സംഗീതåപമാണിèു; തåăിനാദേûാെട ദാവീദിെě

ഒരു ധäാനം. ൈദവേമ, എെě åപാർüന

åശĂിേèണേമ;എെěയാചെനèു മറõിരിèരുേത.

2 എനിèു െചവിതćു ഉûരമരുേളണേമ; ശåതുവിെě

ആരവംനിമിûവും ദുġെě പീഡനിമിûവും ഞാൻ

എെě സîടûിൽ െപാറുതിയിĭാെത ഞരïുćു. 3

അവർഎെě േമൽനീതിേകടു ചുമûുćു; േകാപേûാെട

എെć ഉപåദവിèുćു. 4 എെě ഹൃദയം എെě

ഉĐിൽേവദനെĜöിരിèുćു; മരണഭീതിയുംഎെěേമൽ

വീണിരിèുćു. 5 ഭയവുംവിറയലുംഎെćപിടിđിരിèുćു;

പരിåഭമംഎെćമൂടിയിരിèുćു. 6 åപാവിćുĐതുേപാെല

എനിèു ചിറകു÷ായിരുćുെവîിൽ! എćാൽ ഞാൻ

പറćുേപായി വിåശമിèുമായിരുćു എćു ഞാൻ

പറõു. 7 അേത, ഞാൻ ദൂരûു സòരിđു,

മരുഭൂമിയിൽ പാർèുമായിരുćു! (േസലാ) 8

െകാടുîാĤിൽനിćും െപരുîാĤിൽനിćും ബĂെĜöു

ഞാൻ ഒരു സേîതûിേലèു ഓടിേĜാകുമായിരുćു!

9 കർûാേവ, സംഹരിđു അവരുെട നാവുകെള

ചീăിèളേയണേമ. ഞാൻ നഗരûിൽ അതിåകമവും

കലഹവും ക÷ിരിèുćു. 10 രാവും പകലും അവർ

അതിെě മതിലുകളിേĈൽചുĤിസòരിèുćു; നീതിേകടും

കġവും അതിെě അകûു÷ു. 11 ദുġത അതിെě

നടുവിൽ ഉ÷ു; ചതിവും വòനയുംഅതിെěവീഥികെള

വിöുമാറുćതുമിĭ. 12 എെć നിąിđതു ഒരു ശåതുവĭ;

അïെനെയîിൽ ഞാൻ സഹിèുമായിരുćു; എെě

േനെര വĉു പറõതു എെć പെകèുćവനĭ;

അïെനെയîിൽ ഞാൻ മറõുെകാĐുമായിരുćു.

13 നീേയാ എേćാടു സമനായ മനുഷäനും എെě

സഖിയും എെě åപാണസ്േനഹിതനുമായിരുćു. 14

നാംതĊിൽമധുരസĉർèംെചയ്തു പുരുഷാരവുമായി

ൈദവാലയûിേലèു േപായേĭാ. 15 മരണം െപെöćു

അവെര പിടിèെö;അവർ ജീവേനാെട പാതാളûിേലèു

ഇറïെö; ദുġതഅവരുെട വാസčലûും അവരുെട

ഉĐിലും ഉ÷ു. (Sheol h7585) 16 ഞാേനാ ൈദവെû

വിളിđേപêിèും; യേഹാവ എെć രêിèും. 17

ഞാൻ ൈവകുേćരûും കാലûും ഉെđèും സîടം

േബാധിĜിđു കരയും;അവൻഎെě åപാർüന േകൾèും.

18 എേćാടു കയർûുനിćവർ അേനകരായിരിെè

ആരും എേćാടു അടുèാതവĚം അവൻ എെě

åപാണെന വീെ÷ടുûു സമാധാനûിലാèി; 19

ൈദവം േകöു അവർèു ഉûരം അരുളും; പുരാതനേമ

സിംഹാസനčനായവൻ തേć. (േസലാ) അവർèു

മാനസാăരമിĭ;അവർൈദവെûഭയെĜടുćതുമിĭ. 20

തേćാടുസമാധാനമായിരിèുćവെരകേēĤം െചയ്തു

തെě സഖäതഅവൻ ലംഘിđുമിരിèുćു. 21അവെě

വായ് െവĚേപാെല മൃദുവായതു; ഹൃദയûിേലാ യുĂമേåത.
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അവെěവാèുകൾഎĚെയèാൾ മയമുĐവ;എîിലും

അവ ഊരിയ വാളുകൾ ആയിരുćു. 22 നിെě ഭാരം

യേഹാവയുെടേമൽ െവđുെകാൾക; അവൻ നിെć

പുലർûും; നീതിമാൻ കുലുïിേĜാകുവാൻ അവൻ

ഒരുനാളും സĊതിèയിĭ. 23 ൈദവേമ, നീ അവെര

നാശûിെě കുഴിയിേലèു ഇറèും; രéåപിയവും

വòനയും ഉĐവർ ആയുĢിെě പകുതിേയാളം

ജീവിèയിĭ;ഞാേനാ നിćിൽആåശയിèും.

56സംഗീതåപമാണിèു; ദൂരčĈാരുെട ഇടയിൽ

മി÷ാû åപാവു എć രാഗûിൽ: ദാവീദിെě

ഒരു സîീർûനം. െഫലിസ്തäർ അവെന ഗûിൽ

െവđു പിടിđേĜാൾ ചെമđതു. ൈദവേമ, എേćാടു

കൃപയു÷ാേകണേമ; മനുഷäർ എെć വിഴുïുവാൻ

േപാകുćു; അവർ ഇടവിടാെത െപാരുതു എെć

െഞരുèുćു. 2എെě ശåതുèൾ ഇടവിടാെതഎെć

വിഴുïുവാൻ ഭാവിèുćു; ഗർĔേûാെട എേćാടു

െപാരുതുćവർ അേനകരേĭാ. 3 ഞാൻ ഭയെĜടുć

നാളിൽ നിćിൽ ആåശയിèും. 4 ഞാൻ ൈദവûിൽ

അവെě വചനെû പുകഴും; ഞാൻ ൈദവûിൽ

ആåശയിèുćു; ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ. ജഡûിćു

എേćാടു എăു െചയ്വാൻ കഴിയും? 5 ഇടവിടാെത

അവർ എെě വാèുകെള േകാöിèളയുćു; അവരുെട

വിചാരïെളാെèയും എെě േനെര തിെĈèായിöാകുćു.

6അവർ കൂöംകൂടി ഒളിđിരിèുćു; എെě åപാണćായി

പതിയിരിèുേĉാെല അവർ എെě കാലടികെള

േനാèിെèാ÷ിരിèുćു. 7 നീതിേകടിനാൽ അവർ

ഒഴിõുേപാകുേമാ? ൈദവേമ, നിെě േകാപûിൽ

ജാതികെള തĐിയിേടണേമ. 8 നീ എെě ഉഴൽചകെള

എĚുćു; എെě കĚുനീർ നിെě തുരുûിയിൽ

ആèിെവേèണേമ; അതു നിെě പുസ്തകûിൽ

ഇĭേയാ? 9 ഞാൻ വിളിđേപêിèുേĉാൾ തേć

എെě ശåതുèൾ പിăിരിയുćു; ൈദവം എനിèു

അനുകൂലെമćുഞാൻഅറിയുćു. 10ഞാൻൈദവûിൽ

അവെě വചനെû പുകഴും; ഞാൻ യേഹാവയിൽ

അവെě വചനെû പുകഴും. 11 ഞാൻ ൈദവûിൽ

ആåശയിèുćു; ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ. മനുഷäćു

എേćാടു എăു െചയ്വാൻ കഴിയും? 12 ൈദവേമ,

നിനèുĐ േനർđകൾèു ഞാൻ കടെĉöിരിèുćു;

ഞാൻ നിനèു സ്േതാåതയാഗïെള അർĜിèും. 13

ഞാൻ ൈദവûിെě മുĉാെക ജീവെě åപകാശûിൽ

നടേè÷തിćു നീഎെě åപാണെന മരണûിൽനിćും

എെěകാലുകെളഇടർđയിൽനിćും വിടുവിđുവേĭാ.

57സംഗീതåപമാണിèു; നശിĜിèരുേത എć

രാഗûിൽ; ദാവീദിെě ഒരു സçർĚഗീതം.

അവൻ ശൗലിെě മുൻപിൽനിćു ഗുഹയിേലèു

ഓടിേĜായ കാലûു ചെമđതു. ൈദവേമ, എേćാടു

കൃപയു÷ാേകണേമ; എേćാടു കൃപയു÷ാേകണേമ;

ഞാൻ നിെć ശരണംåപാപിèുćു; അേത, ഈ

ആപûുകൾ ഒഴിõുേപാകുേവാളം ഞാൻ നിെě

ചിറകിൻ നിഴലിൽ ശരണം åപാപിèുćു. 2അതäുćതനായ

ൈദവെûഞാൻവിളിđേപêിèുćു;എനിèുേവ÷ി

സകലവും നിർĔഹിèുćൈദവെûതേć. 3എെć

വിഴുïുവാൻ ഭാവിèുćവർധിèാരംകാöുേĉാൾഅവൻ

സçർĖûിൽനിćുൈകനീöിഎെćരêിèും. (േസലാ)

ൈദവം തെě ദയയും വിശçസ്തതയും അയèുćു. 4

എെě åപാണൻ സിംഹïളുെട ഇടയിൽ ഇരിèുćു;

അìിജçലിèുćവരുെട നടുവിൽ ഞാൻ കിടèുćു;

പĭുകൾ കുăïളും അസ്åതïളും നാവു മൂർđയുĐ

വാളുംആയിരിèുć മനുഷäപുåതĈാരുെട ഇടയിൽതേć.

5ൈദവേമ, നീആകാശûിćു മീെത ഉയർćിരിേèണേമ;

നിെě മഹതçം സർĔഭൂമിയിലും പരèെö. 6 അവർ

എെě കാലടികൾèു ഒരു വലവിരിđു; എെě മനĢു

ഇടിõിരിèുćു;അവർഎെě മുĉിൽ ഒരു കുഴി കുഴിđു;

അതിൽ അവർ തേć വീണു. (േസലാ) 7 എെě മനĢു

ഉെറđിരിèുćു;ൈദവേമ, എെě മനĢു ഉെറđിരിèുćു;

ഞാൻ പാടും; ഞാൻ കീർûനം െചēും. 8എൻ മനേമ,

ഉണരുക; വീണയും കിćരവുമായുേĐാേവ ഉണരുവിൻ!

ഞാൻഅതികാലെûഉണരും. 9കർûാേവ, വംശïളുെട

ഇടയിൽഞാൻനിനèുസ്േതാåതം െചēും; ജാതികളുെട

മേĂäഞാൻനിനèു കീർûനം െചēും. 10നിെě ദയ

ആകാശേûാളവും നിെě വിശçസ്തത േമഘïേളാളവും

വലിയതേĭാ. 11 ൈദവേമ, നീ ആകാശûിćു മീെത

ഉയർćിരിേèണേമ; നിെě മഹതçം സർĔഭൂമിയിലും

പരèെö.

58സംഗീതåപമാണിèു; നശിĜിèരുേത എć

രാഗûിൽ; ദാവീദിെě ഒരു സçർĚഗീതം. േദവĈാേര,

നിïൾ വാസ്തവമായി നീതി åപസ്താവിèുćുേവാ?

മനുഷäപുåതĈാേര, നിïൾ പരമാർüമായി

വിധിèുćുേവാ? 2 നിïൾ ഹൃദയûിൽ

ദുġത åപവർûിèുćു; ഭൂമിയിൽ നിïളുെട

ൈകകളുെട നിഷ്ഠൂരത തൂèിെèാടുèുćു. 3

ദുġĈാർ ഗർഭംമുതൽ åഭġĈാരായിരിèുćു; അവർ

ജനനംമുതൽ േഭാഷ്കു പറõു െതĤിനടèുćു.

4 അവരുെട വിഷം സർĜവിഷംേപാെല; അവർ

െചവിയടõ െപാöയണലിേപാെലയാകുćു. 5

എåത സാമർüäേûാെട മåăം െചാĭിയാലും

മåăവാദികളുെട വാèു അതു േകൾèയിĭ. 6

ൈദവേമ,അവരുെട വായിെല പĭുകെള തകർേèണേമ;

യേഹാേവ, ബാലസിംഹïളുെട അണĜĭുകെള

തകർûുകളേയണേമ. 7 ഒഴുകിേĜാകുćെവĐംേപാെല

അവർ ഉരുകിേĜാകെö; അവൻ തെě അĉുകെള

െതാടുèുേĉാൾഅവ ഒടിõുേപായതുേപാെലആകെö.

8അലിõു േപായ്േപാകുćഒđുേപാെലഅവർആകെö;

ഗർഭം അലസിേĜായ സ്åതീയുെട åപജേപാെല അവർ

സൂരäെന കാണാതിരിèെö. 9 നിïളുെട കലïൾèു

മുൾതീ തöുĊുെĉ പđയും െവăതുെമĭാം ഒരുേപാെല

അവൻ ചുഴലിèാĤിനാൽ പാĤിèളയും. 10 നീതിമാൻ

åപതിåകിയക÷ുആനąിèും;അവൻതെěകാലുകെള

ദുġĈാരുെടരéûിൽകഴുകും. 11ആകയാൽ:നീതിമാćു

åപതിഫലം ഉ÷ു നിċയം; ഭൂമിയിൽ നäായംവിധിèുć ഒരു

ൈദവം ഉ÷ു നിċയംഎćു മനുഷäർ പറയും.

59സംഗീതåപമാണിèു; നശിĜിèരുേത എć

രാഗûിൽ; ദാവീദിെě ഒരു സçർĚഗീതം.അവെന

േകാേĭ÷തിćു ശൗൽഅയđആളുകൾവീടു കാûിരുć

കാലûുചെമđതു.എെěൈദവേമ,എെěശåതുèളുെട

കēിൽനിćു എെć വിടുവിേèണേമ; എേćാടു

എതിർèുćവരുെടവശûുനിćുഎെćഉĂരിേèണേമ.

2നീതിേകടു åപവർûിèുćവരുെട കēിൽനിćുഎെć

വിടുവിđു രéപാതകĈാരുെട പèൽനിćു എെć

രêിേèണേമ. 3 ഇതാ, അവർ എെě åപാണćായി

പതിയിരിèുćു; യേഹാേവ, ബലവാĈാർ എെě േനെര

കൂöംകൂടുćതുഎെěഅതിåകമം േഹതുവായിöĭ,എെě

പാപം േഹതുവായിöുമĭ. 4 എെě പèൽ അകൃതäം

ഇĭാെതഅവർ ഓടി ഒരുïുćു; എെćസഹായിĜാൻ

ഉണർćു കടാêിേèണേമ. 5ൈസനäïളുെടൈദവമായ

യേഹാേവ, യിåസാേയലിെěൈദവേമ, സകലജാതികെളയും

സąർശിേè÷തിćു നീ ഉണേരണേമ; നീതിെകö

േåദാഹികളിൽആേരാടും കൃപ ഉ÷ാകരുേത. (േസലാ) 6
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സĆäാസമയûു അവർ മടïിവരുćു; നാെയേĜാെല

കുരđുംെകാ÷ുഅവർ പöണûിćു ചുĤും നടèുćു. 7

അവർതïളുെട വായ്െകാ÷ു ശകാരിèുćു; വാളുകൾ

അവരുെട അധരïളിൽ ഉ÷ു; ആർ േകൾèും എćു

അവർപറയുćു. 8എîിലും യേഹാേവ, നീഅവെരെđാĭി

ചിരിèും; നീ സകലജാതികെളയും പരിഹസിèും. 9എെě

ബലമായുേĐാേവ,ഞാൻനിെćകാûിരിèും;ൈദവം

എെě േഗാപുരമാകുćു. 10എെěൈദവംതെě ദയയാൽ

എെćഎതിേരല്èും;ൈദവംഎെćഎെěശåതുèെള

ക÷ു രസിèുമാറാèും. 11അവെരെകാćുകളയരുേത;

എെě ജനം മറèാതിരിേè÷തിćു തേć;ഞïളുെട

പരിചയാകുćകർûാേവ, നിെě ശéിെകാ÷ുഅവെര

ഉഴലുമാറാèി താഴ്േûണേമ. 12 അവരുെട വായിെല

പാപവുംഅധരïളിെല വാèുകളുംനിമിûവുംഅവർ

പറയുćശാപവും േഭാഷ്കുംനിമിûവുംഅവർ തïളുെട

അഹîാരûിൽ പിടിെĜöുേപാകെö. 13 േകാപേûാെട

അവെരസംഹരിേèണേമ;അവർഇĭാെതയാകുംവĚം

അവെര സംഹരിđുകളേയണേമ; ൈദവം യാേèാബിൽ

വാഴുćു എćു ഭൂമിയുെട അĤംവെര അറിയുമാറാകെö.

(േസലാ) 14 സĆäാസമയûു അവർ മടïിവരുćു;

നാെയേĜാെല കുെരđുംെകാ÷ുഅവർ നഗരûിćു ചുĤും

നടèുćു. 15അവർആഹാരûിćായി ഉഴćുനടèുćു;

തൃപ്തിയായിെĭîിൽഅവർരാåതിമുഴുവനുംതാമസിèുćു.

16ഞാേനാ നിെěബലെûèുറിđു പാടും;അതികാലûു

ഞാൻ നിെě ദയെയèുറിđു േഘാഷിđാനąിèും.

കġകാലûു നീ എെě േഗാപുരവും അഭയčാനവും

ആയിരുćു. 17എെěബലമായുേĐാേവ,ഞാൻനിനèു

സ്തുതിപാടും; ൈദവം എെě േഗാപുരവും എേćാടു

ദയയുĐൈദവവുംഅേĭാ.

60സംഗീതåപമാണിèു; സാêäരസം എć

രാഗûിൽ: അഭäസിĜാനുĐ ദാവീദിെě ഒരു

സçർĚഗീതം. േയാവാബ് െമെസാെപാöാമäയിെല

ആരാമäേരാടും േസാബയിെലആരാമäേരാടും യുĂംെചയ്തു

മടïിവćേശഷം ചെമđതു. ൈദവേമ, നീ ഞïെള

തĐിèളõുചിതറിđിരിèുćു; നീ േകാപിđിരിèുćു;

ഞïെള യഥാčാനûാേèണേമ. 2 നീ േദശെû

നടുèി ഭിćിĜിđിരിèുćു; അതു കുലുïുകയാൽ

അതിെě ഭിćïെള നćാേèണേമ. 3 നീ നിെě

ജനെûകാഠിനäംഅനുഭവിĜിđു; പരിåഭമûിെě വീõു

നീ ഞïെള കുടിĜിđിരിèുćു. 4 സതäം നിമിûം

ഉയർേû÷തിćു നീ നിെě ഭéĈാർèു ഒരു െകാടി

നല്കിയിരിèുćു. (േസലാ) 5 നിനèു åപിയമുĐവർ

വിടുവിèെĜേട÷തിćു നിെě വലൈîെകാ÷ു

രêിđു ഞïൾèു ഉûരമരുേളണേമ. 6 ൈദവം

തെě വിശുĂിയിൽ അരുളിെđയ്തതുെകാ÷ു

ഞാൻ ആനąിèും; ഞാൻ െശേഖമിെന വിഭാഗിđു

സുേèാû്താഴ്വരെയ അളèും. 7 ഗിെലയാദ്

എനിèുĐതു; മനെĠയും എനിèുĐതു; എåഫയീം

എെě തലേèാരികയും െയഹൂദാ എെě െചേîാലും

ആകുćു. 8 േമാവാബ് എനിèു കഴുകുവാനുĐ

വöക; ഏേദാമിേĈൽ ഞാൻ എെě െചരിĜു എറിയും;

െഫലിസ്തäേദശേമ, നീ എെěനിമിûം ജയേഘാഷം

െകാĐുക! 9 ഉറĜുĐ നഗരûിേലèു എെć ആർ

െകാ÷ുേപാകും? ഏേദാമിേലèു എെć ആർ വഴി

നടûും? 10ൈദവേമ, നീഞïെളതĐിèളõിĭേയാ?

ൈദവേമ നീ ഞïളുെട ൈസനäïേളാടു കൂെട

പുറെĜടുćതുമിĭ. 11 ൈവരിയുെടേനെര ഞïൾèു

സഹായം െചേēണേമ; മനുഷäെěസഹായം വäർüമേĭാ.

12ൈദവûാൽനാം വീരäം åപവർûിèും;അവൻതേć

നĊുെടൈവരികെള െമതിđുകളയും.

61സംഗീതåപമാണിèു; തåăിനാദേûാെട; ദാവീദിെě

ഒരു സîീർûനം. ൈദവേമ, എെě നിലവിളി

േകൾേèണേമ; എെě åപാർüന åശĂിേèണേമ. 2

എെě ഹൃദയം êീണിèുേĉാൾ ഞാൻ ഭൂമിയുെട

അĤûുനിćു നിെć വിളിđേപêിèും; എനിèു

അതäുćതമായ പാറയിîേലèു എെć നടേûണേമ.

3 നീ എനിെèാരു സേîതവും ശåതുവിെě േനെര

ഉറĜുĐ േഗാപുരവും ആയിരിèുćുവേĭാ. 4 ഞാൻ

നിെě കൂടാരûിൽ എേćèും വസിèും; നിെě

ചിറകിൻ മറവിൽഞാൻ ശരണം åപാപിèും. (േസലാ) 5

ൈദവേമ, നീ എെě േനർđകെള േകöു, നിെě നാമെû

ഭയെĜടുćവരുെടഅവകാശംഎനിèു തćുമിരിèുćു.

6 നീ രാജാവിെě ആയുĢിെന ദീർഘമാèും; അവെě

സംവĀരïൾ തലമുറതലമുറേയാളം ഇരിèും. 7

അവൻ എേćèും ൈദവസćിധിയിൽ വസിèും;

അവെനപരിപാലിേè÷തിćു ദയയും വിശçസ്തതയും

കğിേèണേമ, 8 അïെന ഞാൻ തിരുനാമെû

എേćèുംകീർûിèയുംഎെě േനർđകെളനാൾേതാറും

കഴിèയും െചēും.

62സംഗീതåപമാണിèു; െയദൂഥൂനäരാഗûിൽ;

ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എെě ഉĐം

ൈദവെû േനാèി മൗനമായിരിèുćു; എെě രê

അവîൽനിćു വരുćു. 2അവൻതേćഎെěപാറയും

എെě രêയുംആകുćു;എെě േഗാപുരംഅവൻതേć;

ഞാൻ ഏെറ കുലുïുകയിĭ. 3 നിïൾ എĭാവരും

ചാõമതിലുംആടുć േവലിയുംേപാെല ഒരു മനുഷäെന

െകാേĭ÷തിćു എåതേûാളം അവെന ആåകമിèും?

4അവെěപദവിയിൽനിćുഅവെനതĐിയിടുവാനേåത

അവർനിരൂപിèുćതു;അവർ േഭാഷ്കിൽഇġെĜടുćു;

വായ്െകാ÷ു അവർ അനുåഗഹിèുćു; എîിലും

ഉĐംെകാ÷ു അവർ ശപിèുćു. (േസലാ) 5 എെě

ഉĐേമ, ൈദവെû േനാèി മൗനമായിരിè; എെě

åപതäാശഅവîൽനിćു വരുćു. 6അവൻതേćഎെě

പാറയും എെě രêയും ആകുćു; എെě േഗാപുരം

അവൻതേć;ഞാൻകുലുïുകയിĭ. 7എെěരêയും

എെě മഹിമയുംൈദവûിെěപèൽആകുćു;എെě

ഉറĜുĐപാറയുംഎെěസേîതവുംൈദവûിîലാകുćു.

8 ജനേമ, എĭാകാലûും അവനിൽ ആåശയിĜിൻ;

നിïളുെടഹൃദയംഅവെěമുĉിൽപകരുവിൻ;ൈദവം

നമുèു സേîതമാകുćു. (േസലാ) 9 സാമാനäജനം

ഒരു ശçാസവും േåശഷ്ഠജനം േഭാഷ്കുമേåത; തുലാസിെě

തöിൽ അവർ െപാïിേĜാകും; അവർ ആകĜാെട ഒരു

ശçാസേûèാൾ ലഘുവാകുćു. 10 പീഡനûിൽ

ആåശയിèരുതു;കവർđയിൽമയïിേĜാകരുതു;സĉûു

വർĂിđാൽ അതിൽ മനĢു െവèരുതു; 11 ബലം

ൈദവûിćുĐെതćുൈദവം ഒരിèൽഅരുളിെđയ്തു,

ഞാൻ ര÷ുåപാവശäം േകöുമിരിèുćു. 12 കർûാേവ,

ദയയും നിനèുĐതാകുćു; നീ ഓേരാരുûćു

അവനവെě åപവൃûിèു തèവĚംപകരം നല്കുćു.

63 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം; അവൻ

െയഹൂദാമരുഭൂമിയിൽഇരിèുംകാലûുചെമđതു.

ൈദവേമ, നീ എെě ൈദവം; അതികാലേû ഞാൻ

നിെć അേനçഷിèും; െവĐമിĭാെത ഉണïി വര÷

േദശûു എെě ഉĐം നിനèായി ദാഹിèുćു;

എെě േദഹം നിനèായി കാംêിèുćു. 2 അïെന

നിെě ബലവും മഹതçവും കാേണ÷തിćു ഞാൻ

വിശുĂമąിരûിൽനിെćേനാèിയിരിèുćു. 3നിെě

ദയ ജീവെനèാൾ നĭതാകുćു; എെě അധരïൾ

നിെć സ്തുതിèും. 4 എെě ജീവകാലം ഒെèയും
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ഞാൻ അïെന നിെć വാഴ്ûും; നിെě നാമûിൽ

ഞാൻഎെěൈകകെള മലർûും. 5എെěകിടèയിൽ

നിെć ഓർèയും ഞാൻ രാåതിയാമïളിൽ നിെć

ധäാനിèയും െചēുേĉാൾ 6എെě åപാണćു മðയും

േമദĢുംെകാ÷ുഎćേപാെലതൃപ്തിവരുćു;എെěവായ്

സേăാഷമുĐ അധരïളാൽ നിെć സ്തുതിèുćു.

7 നീ എനിèു സഹായമായിûീർćുവേĭാ; നിെě

ചിറകിൻ നിഴലിൽ ഞാൻ േഘാഷിđാനąിèുćു.

8 എെě ഉĐം നിേćാടുപĤിയിരിèുćു; നിെě

വലൈî എെć താïുćു. 9 എćാൽ അവർ

സçăനാശûിćായി എനിèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ

േനാèുćു; അവർ ഭൂമിയുെട അേധാഭാഗïളിേലèു

ഇറïിേĜാകും. 10അവെരവാളിെěശéിèുഏğിèും;

കുറുനരികൾèു അവർ ഇരയായ്തീരും. 11 എćാൽ

രാജാവുൈദവûിൽസേăാഷിèും;അവെěനാമûിൽ

സതäം െചēുćവെനĭാം പുകഴും; എîിലും േഭാഷ്കു

പറയുćവരുെട വായ്അടõുേപാകും.

64സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.

ൈദവേമ, എെě സîടûിൽ ഞാൻ കഴിèുć

അേപê േകൾേèണേമ; ശåതുഭയûിൽനിćു

എെě ജീവെന പാലിേèണേമ; 2 ദുഷ്കർĊികളുെട

ഗൂഢാേലാചനയിലും നീതിേകടു åപവർûിèുćവരുെട

കലഹûിലുംഞാൻഅകെĜടാതവĚംഎെćമെറđു

െകാേĐണേമ. 3അവർതïളുെട നാവിെന വാൾേപാെല

മൂർđയാèുćു; നിഷ്കളîെനഒളിđിരുćുഎേē÷തിćു

4 അവർ ൈകĜുĐ വാèായ അസ്åതം െതാടുèയും

ശîിèാെതെപെöćുഅവെനഎയ്തുകളകയുംെചēുćു.

5 ദുഷ്കാരäûിൽ അവർ തïെള തേć ഉറĜിèുćു;

ഒളിđു കണിെവèുവാൻ തĊിൽ പറെõാèുćു;

നെĊ ആർ കാണും എćു അവർ പറയുćു. 6

അവർ േåദാഹസൂåതïെള ക÷ുപിടിèുćു; നമുèു

ഒരു സൂê്മസൂåതം സാധിđുേപായി എćു പറയുćു;

ഓേരാരുûെěഅăരംഗവും ഹൃദയവുംഅഗാധം തേć.

7എćാൽൈദവംഅവെരഎēും;അĉുെകാ÷ുഅവർ

െപöćു മുറിേവല്èും. 8അïെനസçăനാവുഅവർèു

വിേരാധമായിരിèയാൽഅവർഇടറിവീഴുവാൻഇടയാകും;

അവെര കാണുćവെരാെèയും തല കുലുèുćു. 9

അïെന സകലമനുഷäരും ഭയെĜöു ൈദവûിെě

åപവൃûിെയ åപസ്താവിèും;അവെě åപവൃûിെയഅവർ

ചിăിèും. 10നീതിമാൻയേഹാവയിൽആനąിđുഅവെന

ശരണമാèും;ഹൃദയപരമാർüികൾഎĭാവരും പുകഴും.

65സംഗീതåപമാണിèു; ഒരു സîീർûനം;

ദാവീദിെě ഒരു ഗീതം. ൈദവേമ, സീേയാനിൽ

സ്തുതി നിനèു േയാഗäം; നിനèു തേć േനർđ

കഴിèുćു. 2 åപാർüന േകൾèുćവനായുേĐാേവ,

സകലജഡവും നിെě അടുèേലèു വരുćു. 3എെě

അകൃതäïൾ എെě േനെര അതിബലമായിരിèുćു;

നീേയാ ഞïളുെട അതിåകമïൾèു പരിഹാരം

വരുûും. 4 നിെě åപാകാരïളിൽ പാർേè÷തിćു

നീ തിരെõടുûു അടുĜിèുć മനുഷäൻ

ഭാഗäവാൻ; ഞïൾ നിെě വിശുĂമąിരമായ നിെě

ആലയûിെല നĈെകാ÷ു തൃപ്തĈാരാകും. 5 ഭൂമിയുെട

എĭാഅറുതികൾèും ദൂരûുĐ സമുåദûിćും

ആåശയമായിരിèുć ഞïളുെട രêയാം ൈദവേമ,

നീ ഭയîരകാരäïളാൽ നീതിേയാെട ഞïൾèു

ഉûരമരുളുćു. 6അവൻബലംഅെരèു െകöിെèാ÷ു

തെě ശéിയാൽ പർĔതïെള ഉറĜിèുćു. 7

അവൻ സമുåദïളുെട മുഴèവും തിരമാലകളുെട

േകാപവും ജാതികളുെട കലഹവും ശമിĜിèുćു.

8 ഭൂസീമാവാസികളും നിെě ലêäïൾ നിമിûം

ഭയെĜടുćു; ഉദയûിെěയും അസ്തമനûിെěയും

ദിèുകെള നീ േഘാഷിđുĭസിèുമാറാèുćു. 9

നീ ഭൂമിെയ സąർശിđു നെനèുćു; നീ അതിെന

അതäăംപുġിയുĐതാèുćു;ൈദവûിെěനദിയിൽ

െവĐം നിെറõിരിèുćു; ഇïെന നീ ഭൂമിെയ

ഒരുèി അവർèു ധാനäം െകാടുèുćു. 10 നീ

അതിെěഉഴവുചാലുകെളനെനèുćു; നീഅതിെěകö

ഉെടđുനിരûുćു; മഴയാൽനീഅതിെനകുതിർèുćു;

അതിെല മുളെയ നീ അനുåഗഹിèുćു. 11 നീ

സംവĀരെû നിെě നĈെകാ÷ു അലîരിèുćു;

നിെě പാതകൾ പുġിെപാഴിèുćു. 12 മരുഭൂമിയിെല

പുğുറïൾ പുġിെപാഴിèുćു; കുćുകൾ ഉĭാസം

ധരിèുćു. 13 േമđğുറïൾആöിൻകൂöïൾെകാ÷ു

നിെറõിരിèുćു; താഴ്വരകൾ ധാനäംെകാ÷ു

മൂടിയിരിèുćു; അവർ ആർèുകയും പാടുകയും

െചēുćു.

66സംഗീതåപമാണിèു; ഒരു ഗീതം; ഒരു സîീർûനം.

സർĔഭൂമിയുമായുേĐാേവ, ൈദവûിćു

േഘാഷിĜിൻ; 2അവെěനാമûിെě മഹതçം കീർûിĜിൻ;

അവെěസ്തുതി മഹതçീകരിĜിൻ. 3നിെě åപവൃûികൾ

എåത ഭയîരം; നിെěശéിയുെട വലിĜûാൽശåതുèൾ

നിനèുകീഴടïും; 4സർĔഭൂമിയും നിെćനമസ്കരിđു

പാടും; അവർ നിെě നാമûിćു കീർûനം പാടും

എćിïെന ൈദവേûാടു പറവിൻ. (േസലാ) 5 വćു

ൈദവûിെě åപവൃûികെള േനാèുവിൻ; അവൻ

മനുഷäപുåതĈാേരാടുĐതെě åപവൃûിയിൽ ഭയîരൻ.

6 അവൻ സമുåദെû ഉണïിയ നിലമാèി; അവർ

കാൽനടയായി നദി കടćുേപായി;അവിെട നാംഅവനിൽ

സേăാഷിđു. 7അവൻ തെě ശéിയാൽഎേćèും

വാഴുćു; അവെě കĚു ജാതികെള േനാèുćു;

മĀരèാർ തïെള തേć ഉയർûരുേത. (േസലാ) 8

വംശïേള, നĊുെടൈദവെûവാഴ്ûുവിൻ;അവെě

സ്തുതിെയ ഉđûിൽ േകൾĜിĜിൻ. 9 അവൻ നെĊ

ജീവേനാെട കാèുćു; നĊുെട കാലടികൾ വഴുതുവാൻ

സĊതിèുćതുമിĭ. 10 ൈദവേമ, നീ ഞïെള

പരിേശാധിđിരിèുćു; െവĐി ഊതിèഴിèുേĉാെല

നീ ഞïെള ഊതിèഴിđിരിèുćു. 11 നീ ഞïെള

വലയിൽ അകെĜടുûി; ഞïളുെട മുതുകûു ഒരു

വലിയ ഭാരം െവđിരിèുćു. 12നീ മനുഷäെരഞïളുെട

തലേമൽ കയറി ഓടിèുമാറാèി; ഞïൾ തീയിലും

െവĐûിലും കൂടി കടേè÷ിവćു;എîിലും നീഞïെള

സമൃĂിയിേലèു െകാ÷ുവćിരിèുćു. 13 ഞാൻ

േഹാമയാഗïളുംെകാ÷ു നിെě ആലയûിേലèു

വരും; എെě േനർđകെള ഞാൻ നിനèു കഴിèും. 14

ഞാൻ കġûിൽ ആയിരുćേĜാൾ അവെയ എെě

അധരïളാൽ ഉđരിđു, എെě വായാൽ േനർćു. 15

ഞാൻആöുെകാĤĈാരുെട സൗരഭäവാസനേയാടു കൂെട

തടിĜിđ മൃഗïെള നിനèു േഹാമയാഗം കഴിèും;ഞാൻ

കാളകെളയും േകാലാöുെകാĤĈാെരയും അർĜിèും.

(േസലാ) 16സകലഭéĈാരുമായുേĐാേര, വćു േകൾĜിൻ;

അവൻ എെě åപാണćു േവ÷ി െചയ്തതു ഞാൻ

വിവരിèാം. 17ഞാൻഎെě വായ് െകാ÷്അവേനാടു

നിലവിളിđു; എെě നാവിേĈൽ അവെě പുകഴ്ച

ഉ÷ായിരുćു. 18ഞാൻഎെěഹൃദയûിൽഅകൃതäം

കരുതിയിരുćുെവîിൽ കർûാവു േകൾèയിĭായിരുćു.

19എćാൽൈദവം േകöിരിèുćു;എെě åപാർüനാശĝം

åശĂിđിരിèുćു; 20എെě åപാർüനതĐിèളയാെതയും

തെě ദയഎîൽനിćുഎടുûുകളയാെതയും ഇരിèുć

ൈദവം വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö.
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67സംഗീതåപമാണിèു; തåăിനാദേûാെട; ഒരു

സîീർûനം; ഒരു ഗീതം. ൈദവം നേĊാടു കൃപ

െചയ്തു നെĊഅനുåഗഹിèുമാറാകെö; അവൻ തെě

മുഖെûനĊുെടേമൽ åപകാശിĜിèുമാറാകെö. (േസലാ)

2 നിെě വഴി ഭൂമിയിലും നിെě രêസകലജാതികളുെട

ഇടയിലുംഅറിേയ÷തിćുതേć. 3ൈദവേമ, ജാതികൾ

നിെćസ്തുതിèും; സകലജാതികളും നിെćസ്തുതിèും.

4 ജാതികൾ സേăാഷിđു േഘാഷിđുĭസിèും; നീ

വംശïെള േനേരാെട വിധിđു ഭൂമിയിെല ജാതികെള

ഭരിèുćുവേĭാ. (േസലാ) 5ൈദവേമ ജാതികൾ നിെć

സ്തുതിèും; സകല ജാതികളും നിെćസ്തുതിèും. 6

ഭൂമിഅതിെěഅനുഭവംതćിരിèുćു;ൈദവം, നĊുെട

ൈദവം തേć, നെĊഅനുåഗഹിèും. 7ൈദവം നെĊ

അനുåഗഹിèും; ഭൂമിയുെടഅറുതികൾഒെèയുംഅവെന

ഭയെĜടും.

68സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം;

ഒരു ഗീതം. ൈദവം എഴുേćല്èുćു; അവെě

ശåതുèൾചിതറിേĜാകുćു;അവെനപെകèുćവരും

അവെě മുĉിൽ നിćു ഓടിേĜാകുćു. 2 പുക

പതറിേĜാകുćതുേപാെല നീ അവെര പതറിèുćു;

തീയിîൽ െമഴുകു ഉരുകുćതുേപാെല ദുġĈാർ

ൈദവസćിധിയിൽനശിèുćു. 3എîിലും നീതിമാĈാർ

സേăാഷിđു ൈദവ സćിധിയിൽ ഉĭസിèും; അേത,

അവർസേăാഷേûാെടആനąിèും. 4ൈദവûിćു

പാടുവിൻ, അവെě നാമûിćു സ്തുതി പാടുവിൻ;

മരുഭൂമിയിൽകൂടി വാഹനേമറി വരുćവćു വഴി

നിരûുവിൻ; യാഹ് എćാകുćു അവെě നാമം;

അവെě മുĉിൽ ഉĭസിĜിൻ. 5 ൈദവം തെě

വിശുĂനിവാസûിൽ അനാഥĈാർèു പിതാവും

വിധവമാർèു നäായപാലകനും ആകുćു. 6 ൈദവം

ഏകാകികെള കുടുംബûിൽ വസിèുമാറാèുćു;

അവൻ ബĂĈാെര വിടുവിđു സൗഭാഗäûിലാèുćു;

എćാൽ മĀരികൾ വര÷ േദശûു പാർèും. 7

ൈദവേമ, നീ നിെě ജനûിćു മുĉായി പുറെĜöു

മരുഭൂമിയിൽകൂടി നടെകാ÷േĜാൾ (േസലാ) 8 ഭൂമി

കുലുïി,ആകാശംൈദവസćിധിയിൽെപാഴിõു;ഈ

സീനായിയിåസാേയലിെěൈദവമായൈദവûിെěമുĉിൽ

കുലുïിേĜായി. 9 ൈദവേമ, നീ ധാരാളം മഴ െപēിđു

êീണിđിരുćനിെěഅവകാശെûതണുĜിđു. 10നിെě

കൂöം അതിൽ പാർûു; ൈദവേമ, നിെě ദയയാൽ നീ

അതുഎളിയവർèുേവ÷ി ഒരുèിെവđു. 11കർûാവു

ആñെകാടുèുćു; സുവാർûാദൂതികൾവലിേയാരു

ഗണമാകുćു. 12ൈസനäïളുെട രാജാèĈാർഓടുćു,

ഓടുćു; വീöിൽ പാർèുćവൾ കവർđ പîിടുćു.

13 നിïൾ െതാഴുûുകളുെട ഇടയിൽ കിടèുേĉാൾ

åപാവിെěചിറകു െവĐിെകാ÷ുംഅതിെěതൂവലുകൾ

ൈപെĉാćുെകാ÷ും െപാതിõിരിèുćതുേപാെല

ആകുćു. 14 സർĔശéൻ അവിെട രാജാèĈാെര

ചിതറിđേĜാൾസല്േമാനിൽ ഹിമം െപēുകയായിരുćു.

15 ബാശാൻപർĔതം ൈദവûിെě പർĔതമാകുćു.

ബാശാൻപർĔതം െകാടുമുടികേളറിയപർĔതമാകുćു.

16 െകാടുമുടികേളറിയ പർĔതïേള, ൈദവം

വസിĜാൻ ഇėിđിരിèുć പർĔതെû നിïൾ

സ്പർĂിđുേനാèുćതു എăു? യേഹാവ അതിൽ

എേćèും വസിèും. 17 ൈദവûിെě രഥïൾ

ആയിരമായിരവും േകാടിേകാടിയുമാകുćു; കർûാവു

അവരുെട ഇടയിൽ, സീനായിൽ, വിശുĂമąിരûിൽ

തേć. 18 നീ ഉയരûിേലèു കയറി, ബĂĈാെര

പിടിđു െകാ÷ുേപായി; യാഹ് എć ൈദവം അവിെട

വസിേè÷തിćു നീ മനുഷäേരാടു, മĀരികേളാടു തേć,

കാഴ്ച വാïിയിരിèുćു. 19 നĊുെട രêയാകുć

ൈദവമായി, നാൾേതാറും നĊുെട ഭാരïെളചുമèുć

കർûാവു വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. (േസലാ) 20

ൈദവം നമുèു ഉĂാരണïളുെട ൈദവം ആകുćു;

മരണûിൽനിćുĐ നീèുേപാèുകൾ കർûാവായ

യേഹാെവèുĐവ തേć. 21 അേത, ൈദവം തെě

ശåതുèളുെടതലയും തെěഅകൃതäûിൽനടèുćവെě

േരാമമുĐ െനറുകയും തകർûുകളയും. 22 നീ നിെě

ശåതുèളുെട രéûിൽകാൽമുേè÷തിćുംഅവരുെട

മാംസûിൽ നിെě നായ്èളുെട നാവിćു ഓഹരി

കിേö÷തിćും 23 ഞാൻ അവെര ബാശാനിൽനിćു

മടèിവരുûും; സമുåദûിെě ആഴïളിൽനിćു

അവെര മടèിവരുûും. 24 ൈദവേമ, അവർ നിെě

എഴുെćĐûുക÷ു; എെěൈദവവും രാജാവുമായവെě

വിശുĂമąിരേûèുĐ എഴുെćĐûു തേć. 25

സംഗീതèാർ മുĉിൽ നടćു; വീണèാർ പിĉിൽ

നടćു; തĜുെകാöുć കനäകമാർ ഇരുപുറവും

നടćു. 26 യിåസാേയലിെě ഉറവിൽനിćുേĐാേര,

സഭാേയാഗïളിൽ നിïൾ കർûാവായ ൈദവെû

വാഴ്ûുവിൻ. 27അവിെടഅവരുെട നായകനായ െചറിയ

െബനäാമീനും െയഹൂദാåപഭുèĈാരുംഅവരുെടസംഘവും

െസബൂലൂൻåപഭുèĈാരുംനഫ്താലിåപഭുèĈാരും ഉ÷ു. 28

നിെěൈദവം നിനèുബലം കğിđിരിèുćു;ൈദവേമ, നീ

ഞïൾèു േവ÷ി åപവർûിđതുčിരെĜടുേûണേമ.

29 െയരൂശേലമിലുĐനിെěമąിരംനിമിûംരാജാèĈാർ

നിനèു കാഴ്ച െകാ÷ുവരും. 30ഞാïണയുെട ഇടയിെല

ദുġജăുവിെനയും ജാതികൾെവĐിവാളïേളാടുകൂെട

വćു കീഴടïുംവെര അവരുെട കാളèൂöെûയും

പശുèിടാèെളയുംശാസിേèണേമ;യുĂതğരĈാരായ

ജാതികെള ചിതറിേèണേമ. 31 മിåസയീമിൽനിćു

മഹûുèൾ വരും; കൂശ് േവഗûിൽ തെě ൈകകെള

ൈദവûിîേലèു നീöും. 32 ഭൂമിയിെല രാജäïെള

ൈദവûിćു പാöുപാടുവിൻ; കർûാവിćു കീർûനം

െചയ്വിൻ. (േസലാ) 33പുരാതനസçർĖാധിസçർĖïളിൽ

വാഹനേമറുćവćു പാടുവിൻ! ഇതാ, അവൻ തെě

ശĝെû, ബലേമറിേയാരു ശĝെû േകൾĜിèുćു.

34 ൈദവûിćു ശéി െകാടുĜിൻ; അവെě മഹിമ

യിåസാേയലിേĈലും അവെě ബലം േമഘïളിലും

വിളïുćു. 35ൈദവേമ, നിെě വിശുĂമąിരûിൽ നിćു

നീ ഭയîരനായി വിളïുćു; യിåസാേയലിെěൈദവം തെě

ജനûിćു ശéിയും ബലവും െകാടുèുćു. ൈദവം

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö.

69സംഗീതåപമാണിèു; സാരരാഗûിൽ; ദാവീദിെě

ഒരു സîീർûനം.ൈദവേമ, എെć രêിേèണേമ;

െവĐംഎെě åപാണേനാളംഎûിയിരിèുćു. 2ഞാൻ

നിലയിĭാû ആഴമുĐ േചĤിൽ താഴുćു; ആഴമുĐ

െവĐûിൽഞാൻ മുïിേĜാകുćു; åപവാഹïൾഎെć

കവിെõാഴുകുćു. 3 എെě നിലവിളിയാൽ ഞാൻ

തളർćിരിèുćു; എെě െതാ÷ ഉണïിയിരിèുćു;

ഞാൻ എെě ൈദവെû åപതീêിđു എെě കĚു

മïിേĜാകുćു. 4കാരണംകൂടാെതഎെćപെകèുćവർ

എെě തലയിെല േരാമûിലും അധികമാകുćു; വൃഥാ

എനിèുശåതുèളായിഎെćസംഹരിĜാൻഭാവിèുćവർ

െപരുകിയിരിèുćു; ഞാൻ കവർđെചēാûതു

തിരിെക െകാടുേè÷ിവരുćു. 5 ൈദവേമ, നീ

എെě േഭാഷതçം അറിയുćു; എെě അകൃതäïൾ

നിനèു മറവായിരിèുćിĭ. 6 ൈസനäïളുെട

യേഹാവയായകർûാേവ, നിîൽ åപതäാശെവèുćവർ

എെě നിമിûം ലðിđുേപാകരുേത; യിåസാേയലിെě

ൈദവേമ, നിെć അേനçഷിèുćവർ എെě നിമിûം
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നാണിđുേപാകരുേത. 7 നിെěനിമിûം ഞാൻ നിą

വഹിđു; ലð എെě മുഖെû മൂടിയിരിèുćു. 8

എെě സേഹാദരĈാർèു ഞാൻ പരേദശിയും എെě

അĊയുെട മèൾèുഅനäനുംആയിതീർćിരിèുćു.

9 നിെě ആലയെûèുറിđുĐ എരിവു എെć

തിćുകളõു; നിെć നിąിèുćവരുെട നിą എെě

േമൽവീണിരിèുćു. 10ഞാൻകരõുഉപവാസûാൽ

ആÿതപനം െചയ്തു.അതുംഎനിèു നിąയായ്തീർćു;

11 ഞാൻ രöുശീല എെě ഉടുĜാèി; ഞാൻ അവർèു

പഴെòാĭായ്തീർćു. 12പöണവാതില്èൽഇരിèുćവർ

എെćèുറിđു സĭാപിèുćു; ഞാൻ മദäപĈാരുെട

പാöായിരിèുćു. 13ഞാേനാ യേഹാേവ, åപസാദകാലûു

നിേćാടു åപാർüിèുćു; ൈദവേമ, നിെě ദയയുെട

ബഹുതçûാൽ, നിെě രêാവിശçസ്തതയാൽ

തേć, എനിèുûരമരുേളണേമ. 14 േചĤിൽനിćു

എെć കയേĤണേമ; ഞാൻ താണുേപാകരുേത;

എെć പെകèുćവരുെട കēിൽനിćും ആഴമുĐ

െവĐûിൽനിćും എെć വിടുവിേèണേമ. 15

ജലåപവാഹം എെě മീെത കവിയരുേത; ആഴം എെć

വിഴുïരുേത;കുഴിഎെćഅെടđുെകാĐുകയുമരുേത.

16 യേഹാേവ, എനിèുûരമരുേളണേമ; നിെě ദയ

നĭതേĭാ; നിെě കരുണയുെട ബഹുതçåപകാരം

എîേലèു തിരിേയണേമ; 17 അടിയćു തിരുമുഖം

മെറèരുേത;ഞാൻകġûിൽഇരിèയാൽ േവഗûിൽ

എനിèു ഉûരമരുേളണേമ. 18 എെě åപാണേനാടു

അടുûുവćു അതിെന വീ÷ുെകാേĐണേമ; എെě

ശåതുèൾനിമിûം എെć വീെ÷ടുേèണേമ. 19

എനിèുĐ നിąയും ലðയും അപമാനവും നീ

അറിയുćു;എെěൈവരികൾഎĭാവരും നിെě ദൃġിയിൽ

ഇരിèുćു. 20 നിą എെě ഹൃദയെû തകർûു,

ഞാൻഏĤവും വിഷാദിđിരിèുćു; വĭവćുംസഹതാപം

േതാćുേമാ എćു ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരുćു;

ആർèും േതാćിയിĭ; ആശçസിĜിèുćവരുേ÷ാ

എćും േനാèിെèാ÷ിരുćു;ആെരയുംക÷ിĭതാനും.

21 അവർ എനിèു തിćുവാൻ ൈകĜു തćു; എെě

ദാഹûിćുഅവർഎനിèു െചാറുèകുടിĜാൻതćു.

22 അവരുെട േമശ അവരുെട മുĉിൽ കണിയായും

അവർ സുഖേûാടിരിèുേĉാൾ കുടുèായും തീരെö.

23 അവരുെട കĚു കാണാതവĚം ഇരു÷ുേപാകെö;

അവരുെട അര എേĜാഴും ആടുമാറാേèണേമ. 24

നിെě േåകാധം അവരുെടേമൽ പകേരണേമ; നിെě

ഉåഗേകാപം അവെര പിടിèുമാറാകെö. 25 അവരുെട

വാസčലംശൂനäമായിേĜാകെö;അവരുെട കൂടാരïളിൽ

ആരും പാർèാതിരിèെö. 26 നീ ദøിĜിđവെന

അവർ ഉപåദവിèുćു; നീ മുറിേവğിđവരുെട േവദനെയ

അവർ വിവരിèുćു. 27 അവരുെട അകൃതäേûാടു

അകൃതäം കൂേöണേമ; നിെě നീതിെയ അവർ

åപാപിèരുേത. 28 ജീവെě പുസ്തകûിൽനിćു

അവെര മായിđുകളേയണേമ; നീതിമാĈാേരാടുകൂെട

അവെര എഴുതരുേത. 29 ഞാേനാ എളിയവനും

ദുഃഖിതനും ആകുćു; ൈദവേമ, നിെě രê എെć

ഉയർûുമാറാകെö. 30 ഞാൻ പാേöാെട ൈദവûിെě

നാമെû സ്തുതിèും; സ്േതാåതേûാെട അവെന

മഹതçെĜടുûും. 31അതുയേഹാെവèുകാളെയèാളും

െകാĉുംകുളĉും ഉĐമൂരിെയèാളും åപസാദകരമാകും. 32

സൗമäതയുĐവർഅതു ക÷ുസേăാഷിèും;ൈദവെû

അേനçഷിèുćവേര, നിïളുെടഹൃദയം ജീവിèെö. 33

യേഹാവ ദരിåദĈാരുെട åപാർüന േകൾèുćു; തെě

ബĂĈാെര നിąിèുćതുമിĭ; 34ആകാശവും ഭൂമിയും

സമുåദïളും അവയിൽ ചരിèുć സകലവും അവെന

സ്തുതിèെö. 35ൈദവംസീേയാെന രêിèും;അവൻ

െയഹൂദാനഗരïെളപണിയും;അവർഅവിെടപാർûു

അതിെന ൈകവശമാèും. 36 അവെě ദാസĈാരുെട

സăതിഅതിെനഅവകാശമാèും;അവെěനാമെû

സ്േനഹിèുćവർഅതിൽവസിèും.

70സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരു

ñാപകസîീർûനം. ൈദവേമ, എെć

വിടുവിĜാൻ, യേഹാേവ, എെć സഹായിĜാൻ േവഗം

വേരണേമ. 2 എനിèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ

േനാèുćവർ ലðിđു åഭമിđുേപാകെö; എെě

അനർüûിൽ സേăാഷിèുćവർ പിăിരിõു

അപമാനം ഏല്èെö. 3 നćായി നćായി എćു

പറയുćവർ തïളുെട നാണംനിമിûം പിăിരിõു

േപാകെö. 4 നിെć അേനçഷിèുćവെരാെèയും

നിćിൽ ആനąിđു സേăാഷിèെö; നിെě രêെയ

ഇėിèുćവർ: ൈദവം മഹതçമുĐവെനćു എേĜാഴും

പറയെö. 5 ഞാേനാ എളിയവനും ദരിåദനും ആകുćു;

ൈദവേമ, എെěഅടുèൽ േവഗം വേരണേമ; നീ തേć

എെěസഹായവുംഎെćവിടുവിèുćവനുംആകുćു;

യേഹാേവ, താമസിèരുേത.

71 യേഹാേവ, ഞാൻ നിćിൽ ആåശയിèുćു;

ഞാൻ ഒരുനാളും ലðിđുേപാകരുേത. 2 നിെě

നീതിനിമിûംഎെćഉĂരിđു വിടുവിേèണേമ; നിെě

െചവി എîേലèു ചായിđു എെć രêിേèണേമ.

3 ഞാൻ എേĜാഴും വćു പാർേè÷തിćു നീ

എനിèു ഉറĜുĐ പാറയായിരിേèണേമ; എെć

രêിĜാൻ നീ കğിđിരിèുćു; നീ എെě പാറയും

എെě േകാöയും ആകുćുവേĭാ. 4 എെě ൈദവേമ,

ദുġെěകēിൽനിćും നീതിേകടും åകൂരതയും ഉĐവെě

കēിൽനിćുംഎെćവിടുവിേèണേമ. 5യേഹാവയായ

കർûാേവ, നീഎെě åപതäാശയാകുćു;ബാലäംമുതൽ

നീ എെě ആåശയം തേć. 6 ഗർഭംമുതൽ നീ എെć

താïിയിരിèുćു; എെěഅĊയുെട ഉദരûിൽനിćു

എെćഎടുûവൻനീ തേć;എെěസ്തുതിഎേĜാഴും

നിെćèുറിđാകുćു; 7 ഞാൻ പലർèും ഒരþുതം

ആയിരിèുćു; നീഎെěബലമുĐസേîതമാകുćു. 8

എെěവായ് നിെěസ്തുതിെകാ÷ും ഇടവിടാെത നിെě

åപശംസെകാ÷ും നിറõിരിèുćു. 9വാർĂകäകാലûു

നീ എെć തĐിèളയരുേത; ബലം êയിèുേĉാൾ

എെć ഉേപêിèയുമരുേത. 10 എെě ശåതുèൾ

എെćèുറിđുസംസാരിèുćു;എെě åപാണഹാനിèായി

കാûിരിèുćവർ കൂടിയാേലാചിèുćു. 11 ൈദവം

അവെന ഉേപêിđിരിèുćു; പിăുടർćു പിടിĜിൻ;

വിടുവിĜാൻ ആരുമിĭ എćു അവർ പറയുćു. 12

ൈദവേമ,എേćാടുഅകćിരിèരുേത;എെěൈദവേമ,

എെć സഹായിĜാൻ േവഗം വേരണേമ. 13 എെě

åപാണćുവിേരാധികളായവർലðിđു നശിđുേപാകെö;

എനിèുഅനർüംഅേനçഷിèുćവർ നിąെകാ÷ും

ലðെകാ÷ും മൂടിേĜാകെö. 14 ഞാേനാ എേĜാഴും

åപതäാശിèും;ഞാൻ േമല്èുേമൽനിെćസ്തുതിèും.

15 എെě വായ് ഇടവിടാെത നിെě നീതിെയയും

രêെയയും വർĚിèും; അവയുെട സംഖä എനിèു

അറിõുകൂടാ. 16ഞാൻയേഹാവയായകർûാവിെě

വീരäåപവൃûികേളാടുകൂെട വരും; നിെěനീതിെയ മാåതം

ഞാൻ കീർûിèും. 17ൈദവേമ, എെěബാലäംമുതൽ

നീ എെć ഉപേദശിđിരിèുćു; ഇćുവെര ഞാൻ

നിെě അþുതåപവൃûികെള അറിയിđുമിരിèുćു.

18 ൈദവേമ, അടുû തലമുറേയാടു ഞാൻ നിെě

ഭുജെûയും വരുവാനുĐ എĭാവേരാടും നിെě



സîീർûനïൾ 386

വീരäåപവൃûിെയയും അറിയിèുേവാളം വാർĂകäവും

നരയും ഉĐ കാലûും എെć ഉേപêിèരുേത. 19

ൈദവേമ, നിെě നീതിയും അതäുćതമായിരിèുćു;

മഹാകാരäïെള åപവർûിđിöുĐ ൈദവേമ, നിേćാടു

തുലäൻആരുĐു? 20അനവധി കġïളുംഅനർüïളും

ഞïെള കാണുമാറാèിയവേന, നീ ഞïെള വീ÷ും

ജീവിĜിèും; ഭൂമിയുെട ആഴïളിൽനിćു ഞïെള

തിരിെകകയĤും. 21നീഎെěമഹതçം വർĂിĜിđുഎെć

വീ÷ുംആശçസിĜിേèണേമ. 22എെěൈദവേമ,ഞാനും

വീണെകാ÷ു നിെćയും നിെě വിശçസ്തതെയയും

സ്തുതിèും; യിåസാേയലിെě പരിശുĂനായുേĐാേവ,

ഞാൻകിćരംെകാ÷ു നിനèുസ്തുതിപാടും. 23ഞാൻ

നിനèു സ്തുതിപാടുേĉാൾ എെě അധരïളും നീ

വീെ÷ടുû എെě åപാണനും േഘാഷിđാനąിèും.

24 എെě നാവും ഇടവിടാെത നിെě നീതിെയèുറിđു

സംസാരിèും; എനിèുഅനർüംഅേനçഷിèുćവർ

ലðിđു åഭമിđുേപായിരിèുćു.

72 ശലേമാെě ഒരുസîീർûനം.ൈദവേമ, രാജാവിćു

നിെě നäായവും രാജകുമാരćു നിെě നീതിയും

നല്േകണേമ. 2 അവൻ നിെě ജനെû നീതിേയാടും

നിെěഎളിയവെര നäായേûാടും കൂെട പരിപാലിèെö.

3 നീതിയാൽ പർĔതïളിലും കുćുകളിലും ജനûിćു

സമാധാനംവിളയെö. 4ജനûിൽഎളിയവർèുഅവൻ

നäായം പാലിđുെകാടുèെö; ദരിåദജനെû അവൻ

രêിèയും പീഡിĜിèുćവെന തകർûുകളകയും

െചēെö; 5 സൂരäചåąĈാരുĐ കാലേûാളവും

അവർ തലമുറതലമുറയായി നിെć ഭയെĜടെö. 6

അരിõ പുğുറûു െപēുć മഴേപാെലയും ഭൂമിെയ

നെനèുć വĈഴേപാെലയും അവൻ ഇറïിവരെö.

7 അവെě കാലûു നീതിമാĈാർ തെഴèെö;

ചåąനുേĐടേûാളം സമാധാനസമൃĂി ഉ÷ാകെö.

8 അവൻ സമുåദംമുതൽ സമുåദംവെരയും നദിമുതൽ

ഭൂമിയുെട അĤïൾവെരയും ഭരിèെö. 9 മരുഭൂമിയിൽ

വസിèുćവർ അവെě മുĉിൽ വണïെö; അവെě

ശåതുèൾ െപാടിമĚു നèെö. 10 തർശീശിെലയും

ദçീപുകളിെലയും രാജാèĈാർ കാഴ്ച െകാ÷ുവരെö;

െശബയിെലയും െസബയിെലയും രാജാèĈാർ കĜം

െകാടുèെö. 11 സകലരാജാèĈാരും അവെന

നമസ്കരിèെö;സകലജാതികളുംഅവെന േസവിèെö.

12അവൻനിലവിളിèുć ദരിåദെനയുംസഹായമിĭാû

എളിയവെനയും വിടുവിèുമേĭാ. 13 എളിയവെനയും

ദരിåദെനയും അവൻആദരിèും; ദരിåദĈാരുെട ജീവെന

അവൻ രêിèും. 14 അവരുെട åപാണെന അവൻ

പീഡയിൽ നിćും സാഹസûിൽനിćും വീെ÷ടുèും;

അവരുെട രéം അവćു വിലേയറിയതായിരിèും.

15 അവൻ ജീവിđിരിèും; െശബെപാćു അവćു

കാഴ്ചവരും; അവćുേവ÷ിഎേĜാഴും åപാർüനകഴിèും;

ഇടവിടാെത അവെന അനുåഗഹിèും. 16 േദശûു

പർĔതïളുെടമുകളിൽധാനäസമൃĂിയു÷ാകും;അതിെě

വിളവു െലബാേനാെനേĜാെല ഉലയും; നഗരവാസികൾ

ഭൂമിയിെല സസäംേപാെല തെഴèും. 17 അവെě

നാമം എേćèും ഇരിèും; അവെě നാമം സൂരäൻ

ഉേĐടേûാളംനിലനില്èും; മനുഷäർഅവെěേപർെചാĭി

അേനäാനäം അനുåഗഹിèും; സകലജാതികളും അവെന

ഭാഗäവാൻഎćുപറയും. 18താൻമാåതംഅþുതïെള

െചēുćവനായിയിåസാേയലിെěൈദവമായിയേഹാവയായ

ൈദവംവാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. 19അവെěമഹതçമുĐ

നാമംഎേćèും വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö; ഭൂമി മുഴുവനും

അവെě മഹതçംെകാ÷ു നിറയുമാറാകെö. ആേമൻ,

ആേമൻ. 20യിĠായിപുåതനായ ദാവീദിെě åപാർüനകൾ

അവസാനിđിരിèുćു.

73ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവം

യിåസാേയലിćു, നിർĊലഹൃദയമുĐവർèു

തേć, നĭവൻആകുćു നിċയം. 2 എćാൽ എെě

കാലുകൾഏകേദശംഇടറി;എെěകാലടികൾഏറèുെറ

വഴുതിേĜായി. 3 ദുġĈാരുെടസൗഖäം ക÷ിöുഎനിèു

അഹîാരികേളാടുഅസൂയ േതാćി. 4അവർèു േവദന

ഒöുമിĭേĭാ; അവരുെട േദഹം തടിđുരു÷ിരിèുćു. 5

അവർ മർതäെരേĜാെല കġûിൽ ആകുćിĭ; മĤു

മനുഷäെരേĜാെലബാധിèെĜടുćതുമിĭ. 6ആകയാൽ

ഡംഭം അവർèു മാലയായിരിèുćു; ബലാല്èാരം

വസ്åതംേപാെല അവെര ചുĤിയിരിèുćു. 7 അവരുെട

കĚുകൾ പുġിെകാ÷ു ഉăിനില്èുćു; അവരുെട

ഹൃദയûിെല നിരൂപണïൾ കവിെõാഴുകുćു. 8

അവർ പരിഹസിđു ദുġതേയാെട ഭീഷണി പറയുćു;

ഉćതഭാവേûാെട സംസാരിèുćു. 9 അവർ വായ്

ആകാശേûാളം ഉയർûുćു;അവരുെട നാവു ഭൂമിയിൽ

സòരിèുćു. 10അതുെകാ÷ുഅവൻതെěജനെû

ഇതിേലèു തിരിèുćു; അവർ ധാരാളം െവĐം

വലിđുകുടിèുćു. 11 ൈദവം എïെന അറിയുćു?

അതäുćതćു അറിവുേ÷ാ? എćു അവർ പറയുćു.

12ഇïെനആകുćു ദുġĈാർ;അവർ നിതäം സçčത

അനുഭവിđു സĉûു വർĂിĜിèുćു. 13 എćാൽ

ഞാൻ എെě ഹൃദയെû ശുĂീകരിđതും എെě

ൈകകെള കുĤമിĭായ്മയിൽ കഴുകിയതും വäർüമേåത. 14

ഞാൻ ഇടവിടാെത ബാധിതനായിരുćു; ഉഷĢുേതാറും

ദøിèെĜöും ഇരുćു. 15ഞാൻഇïെനസംസാരിĜാൻ

വിചാരിെđîിൽഇതാ,ഞാൻനിെěമèളുെടതലമുറേയാടു

േåദാഹം െചēുമായിരുćു. 16 ഞാൻ ഇതു åഗഹിĜാൻ

നിരൂപിđേĜാൾ എനിèു åപയാസമായി േതാćി; 17

ഒടുവിൽ ഞാൻ ൈദവûിെě വിശുĂ മąിരûിൽ

െചćുഅവരുെടഅăംഎăാകും എćു ചിăിđു. 18

നിċയമായി നീ അവെര വഴുവഴുĜിൽ നിർûുćു; നീ

അവെര നാശûിൽതĐിയിടുćു. 19എåതêണûിൽ

അവർ ശൂനäമായ്േപായി! അവർ െമരുൾചകളാൽ

അേശഷം മുടിõുേപായിരിèുćു. 20 ഉണരുേĉാൾ

ഒരു സçപ്നെûേĜാെല കർûാേവ, നീ ഉണരുേĉാൾ

അവരുെട രൂപെû തുėീകരിèും. 21 ഇïെന

എെě ഹൃദയം വäസനിèയും എെě അăരംഗûിൽ

കുûുെകാĐുകയും െചയ്തേĜാൾ 22ഞാൻെപാöനും

ഒćും അറിയാûവനും ആയിരുćു; നിെě മുĉിൽ

മൃഗംേപാെലആയിരുćു. 23എćിöുംഞാൻഎേĜാഴും

നിെě അടുèൽ ഇരിèുćു; നീ എെć വലൈîèു

പിടിđിരിèുćു. 24 നിെěആേലാചനയാൽ നീ എെć

നടûും; പിെćേûതിൽ മഹതçûിേലèു എെć

ൈകെèാĐും. 25 സçർĖûിൽ എനിèു ആരുĐു?

ഭൂമിയിലും നിെćയĭാെതഞാൻ ഒćുംആåഗഹിèുćിĭ.

26 എെě മാംസവും ഹൃദയവും êയിđുേപാകുćു;

ൈദവം എേćèും എെě ഹൃദയûിെě പാറയും

എെě ഓഹരിയും ആകുćു. 27 ഇതാ, നിേćാടു

അകćിരിèുćവർ നശിđുേപാകും; നിെć വിöു

പരസംഗം െചēുć എĭാവെരയും നീ സംഹരിèും.

28 എćാൽ ൈദവേûാടു അടുûിരിèുćതു

എനിèു നĭതു; നിെě സകലåപവൃûികെളയും

വർĚിേè÷തിćുഞാൻയേഹാവയായകർûാവിെന

എെěസേîതമാèിയിരിèുćു.

74ആസാഫിെě ഒരു ധäാനം. ൈദവേമ, നീ ഞïെള

സദാകാലേûèും തĐിèളõതു എăു?
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നിെě േമđğുറെû ആടുകളുെട േനെര നിെě

േകാപം പുകയുćതു എăു? 2 നീ പ÷ുപേ÷

സĉാദിđ നിെě സഭെയയും നീ വീെ÷ടുû നിെě

അവകാശേഗാåതെûയും നീ വസിđുേപാć സീേയാൻ

പർĔതെûയുംഓർേèണേമ. 3നിതäശൂനäïളിേലèു

നിെě കാലടി െവേèണേമ; ശåതു വിശുĂമąിരûിൽ

സകലവും നശിĜിđിരിèുćു. 4നിെěൈവരികൾനിെě

സമാഗമനčലûിെěനടുവിൽഅലറുćു; തïളുെട

െകാടികെളഅവർഅടയാളïളായി നാöിയിരിèുćു. 5

അവർ മരèൂöûിേĈൽ േകാടാലി ഓïുćതുേപാെല

േതാćി. 6 ഇതാ, അവർ മഴുെകാ÷ും ചുĤിക െകാ÷ും

അതിെě ചിåതĜണികെളആകĜാെട തകർûുകളയുćു.

7 അവർ നിെě വിശുĂമąിരûിćു തീെവđു;

തിരുനാമûിെě നിവാസെû അവർ ഇടിđുനിരûി

അശുĂമാèി. 8 നാം അവെര നശിĜിđുകളക എćു

അവർ ഉĐംെകാ÷ു പറõു, േദശûിൽൈദവûിെě

എĭാപĐികെളയും ചുöുകളõു. 9ഞïൾഞïളുെട

അടയാളïെള കാണുćിĭ; യാെതാരു åപവാചകനും

േശഷിđിöിĭ; ഇതു എåതേûാളം എćറിയുćവൻ

ആരും ഞïളുെട ഇടയിൽ ഇĭ. 10 ൈദവേമ, ൈവരി

എåതേûാളം നിąിèും? ശåതു നിെě നാമെû

എേćèും ദുഷിèുേമാ? 11നിെěൈക, നിെěവലൈî

നീ വലിđുകളയുćതു എăു? നിെě മടിയിൽനിćു

അതു എടുûു അവെര മുടിേèണേമ. 12 ൈദവം

പുരാതനേമഎെě രാജാവാകുćു; ഭൂമിയുെട മേĂäഅവൻ

രê åപവർûിèുćു. 13 നിെě ശéിെകാ÷ു നീ

സമുåദെûവിഭാഗിđു; െവĐûിലുĐതിമിംഗലïളുെട

തലകെള ഉെടđുകളõു. 14 ലിവäാഥാെě തലകെള

നീ തകർûു; മരുവാസികളായ ജനûിćു അതിെന

ആഹാരമായിെകാടുûു. 15നീഉറവുംഒഴുèുംതുറćുവിöു,

മഹാനദികെളനീ വĤിđുകളõു. 16പകൽനിനèുĐതു;

രാവും നിനèുĐതു; െവളിđെûയും സൂരäെനയും നീ

ചെമđിരിèുćു. 17 ഭൂസീമകെള ഒെèയും നീčാപിđു;

നീ ഉഷ്ണകാലവും ശീതകാലവും നിയമിđു. 18യേഹാേവ,

ശåതു നിąിđിരിèുćതും മൂഢജാതി തിരുനാമെû

ദുഷിđിരിèുćതുംഓർേèണേമ. 19നിെěകുറുåപാവിെന

ദുġമൃഗûിćു ഏğിèരുേത; നിെě എളിയവരുെട

ജീവെന എേćèും മറèരുേത. 20 നിെě നിയമെû

കടാêിേèണേമ; ഭൂമിയിെല അĆകാരčലïൾ

സാഹസനിവാസïൾെകാ÷ു നിറõിരിèുćു. 21

പീഡിതൻലðിđു പിăിരിയരുേത;എളിയവനും ദരിåദനും

നിെěനാമെûസ്തുതിèെö. 22ൈദവേമ,എഴുേćĤു

നിെě വäവഹാരം നടേûണേമ; മൂഢൻഇടവിടാെത നിെć

നിąിèുćതു ഓർേèണേമ. 23 നിെě ൈവരികളുെട

ആരവം മറèരുേത; നിെě എതിരാളികളുെട കലഹം

എേĜാഴും െപാïിെèാ÷ിരിèുćു.

75സംഗീതåപമാണിèു; നശിĜിèരുേത എć

രാഗûിൽ; ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം.

ഒരു ഗീതം. ൈദവേമ, ഞïൾ നിനèു സ്േതാåതം

െചēുćു; ഞïൾ നിനèു സ്േതാåതം െചēുćു;

നിെě നാമം അടുûിരിèുćു; ഞïൾ നിെě

അതിശയåപവൃûികെള േഘാഷിèുćു. 2 സമയം

വരുേĉാൾഞാൻ േനേരാെട വിധിèും. 3 ഭൂമിയുംഅതിെല

സകലനിവാസികളും ഉരുകിേĜാകുേĉാൾഞാൻഅതിെě

തൂണുകെള ഉറĜിèുćു. (േസലാ) 4ഡംഭംകാöരുെതćു

ഡംഭികേളാടും െകാĉുയർûരുെതćു ദുġĈാേരാടും

ഞാൻ പറയുćു. 5 നിïളുെട െകാĉു േമേലാöു

ഉയർûരുതു; ശാഠäേûാെട സംസാരിèയുമരുതു. 6

കിഴèുനിćĭ, പടിõാറുനിćĭ, െതèുനിćുമĭ

ഉയർđവരുćതു. 7 ൈദവം നäായാധിപതിയാകുćു;

അവൻ ഒരുûെന താഴ്ûുകയും മെĤാരുûെന

ഉയർûുകയും െചēുćു. 8 യേഹാവയുെട കēിൽ

ഒരു പാനപാåതം ഉ÷ു; വീõു നുെരèുćു; അതു

മദäംെകാ÷ു നിെറõിരിèുćു;അവൻഅതിൽനിćു

പകരുćു; ഭൂമിയിെല സകലദുġĈാരും അതിെě മöു

വലിđുകുടിèും. 9ഞാേനാഎേćèും åപസ്താവിèും;

യാേèാബിെě ൈദവûിćു സ്തുതിപാടും. 10

ദുġĈാരുെട െകാĉുകെളാെèയുംഞാൻ മുറിđുകളയും;

നീതിമാĈാരുെട െകാĉുകേളാ ഉയർćിരിèും.

76സംഗീതåപമാണിèു; തåăിനാദേûാെട;

ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം; ഒരു ഗീതം.

ൈദവം െയഹൂദയിൽ åപസിĂനാകുćു; അവെě നാമം

യിåസാേയലിൽ വലിയതാകുćു. 2 അവെě കൂടാരം

ശാേലമിലുംഅവെěവാസčലംസീേയാനിലുംഇരിèുćു.

3 അവിെടെവđു അവൻ വിĭിെě മിćുć അĉുകളും

പരിചയും വാളും യുĂവും തകർûുകളõു. (േസലാ)

4 ശാശçതപർĔതïെളèാൾ നീ േതജĢും മഹിമയും

ഉĐവനാകുćു. 5 ൈധരäശാലികെള െകാĐയിöു

അവർ നിåദåപാപിđു; പരാåകമശാലികൾèു ആർèും

ൈകèരുûിĭാെത േപായി. 6 യാേèാബിെě

ൈദവേമ, നിെě ശാസനയാൽ േതരും കുതിരയും

ഗാഢനിåദയിൽ വീണു. 7 നീ ഭയîരനാകുćു; നീ

ഒćു േകാപിđാൽ തിരുമുĉാെക നില്èാകുćവൻ

ആർ? 8 സçർĖûിൽനിćു നീ വിധി േകൾĜിđു;

ഭൂമിയിെലസാധുèെളെയാെèയും രêിĜാൻ 9ൈദവം

നäായവിസ്താരûിćു എഴുേćĤേĜാൾ ഭൂമി ഭയെĜöു

അമർćിരുćു. (േസലാ) 10 മനുഷäെě േåകാധം നിെć

സ്തുതിèും നിċയം; േåകാധശിġെû നീ അെരèു

െകöിെèാĐും. 11നിïളുെടൈദവമായയേഹാെവèു

േനരുകയും നിവർûിèയും െചയ്വിൻ;അവെěചുĤുമുĐ

എĭാവരും ഭയîരനായവćു കാഴ്ചെകാ÷ുവരെö. 12

അവൻ åപഭുèĈാരുെട åപാണെന േഛദിđുകളയും;

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർèുഅവൻ ഭയîരനാകുćു.

77സംഗീതåപമാണിèു; െയദൂഥൂനäരാഗûിൽ;

ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ഞാൻ എെě

ശĝം ഉയർûി ൈദവേûാടു, എെě ശĝം ഉയർûി

ൈദവേûാടു തേć നിലവിളിèും; അവൻ എനിèു

െചവിതരും. 2 കġദിവസûിൽ ഞാൻ യേഹാവെയ

അേനçഷിđു, രാåതിയിൽ എെě ൈക തളരാെത

മലർûിയിരുćു; എെě ഉĐം ആശçാസം നിരസിđു.

3 ഞാൻ ൈദവെû ഓർûു വäാകുലെĜടുćു; ഞാൻ

ധäാനിđു, എെěആÿാവു വിഷാദിèുćു. (േസലാ) 4നീ

എെěകĚിćു ഉറèം തടുûിരിèുćു; സംസാരിĜാൻ

കഴിയാതവĚംഞാൻ വäാകുലെĜöിരിèുćു. 5ഞാൻ

പൂർĔദിവസïെളയും പ÷െû സംവĀരïെളയും

വിചാരിèുćു. 6 രാåതിയിൽ ഞാൻ എെě സംഗീതം

ഓർèുćു;എെěഹൃദയംെകാ÷ുഞാൻധäാനിèുćു;

എെě ആÿാവും േശാധന കഴിèുćു. 7 കർûാവു

എേćèും തĐിèളയുേമാ? അവൻ ഇനി ഒരിèലും

അനുകൂലമായിരിèയിĭേയാ? 8 അവെě ദയ

സദാകാലേûèും െപായ്േപാേയാ?അവെěവാëാനം

തലമുറതലമുറേയാളം ഇĭാെതയായ്േപാേയാ? 9ൈദവം

കൃപകാണിĜാൻ മറćിരിèുćുേവാ?അവൻ േകാപûിൽ

തെěകരുണഅെടđുകളõിരിèുćുേവാ? (േസലാ) 10

എćാൽഅതു എെě കġതയാകുćു; അതäുćതെě

വലൈî വരുûിയ സംവĀരïൾ തേć എćു

ഞാൻപറõു. 11ഞാൻയേഹാവയുെട åപവൃûികെള

വർĚിèും; നിെě പ÷െû അþുതïെള ഞാൻ

ഓർèും. 12ഞാൻനിെěസകലåപവൃûിെയയും കുറിđു
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ധäാനിèും; നിെě åകിയകെളèുറിđുഞാൻചിăിèും.

13 ൈദവേമ, നിെě വഴി വിശുĂമാകുćു; നĊുെട

ൈദവെûേĜാെലവലിയൈദവംആരുĐു? 14നീഅþുതം

åപവർûിèുćൈദവംആകുćു; നിെěബലെûനീ

ജാതികളുെട ഇടയിൽ െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 15

തൃൈèെകാ÷ുനീനിെěജനെûവീെ÷ടുûിരിèുćു;

യാേèാബിെěയും േയാേസഫിെěയും മèെള തേć.

(േസലാ) 16 ൈദവേമ, െവĐïൾ നിെć ക÷ു,

െവĐïൾനിെćക÷ു åഭമിđു,ആഴികളുംവിെറđുേപായി.

17 േമഘïൾ െവĐം െചാരിõു; ആകാശം നാദം

മുഴèി; നിെěഅസ്åതïൾപരെèപറćു. 18 നിെě

ഇടിമുഴèംചുഴലിèാĤിൽ മുഴïി; മിćലുകൾ ഭൂതലെû

åപകാശിĜിđു; ഭൂമി കുലുïി നടുïിേĜായി. 19 നിെě

വഴി സമുåദûിലും നിെě പാതകൾ െപരുെവĐûിലും

ആയിരുćു; നിെěകാൽചുവടുകെളഅറിയാെതയുമിരുćു.

20 േമാെശയുെടയും അഹേരാെěയും കēാൽ നീ നിെě

ജനെûഒരുആöിൻകൂöെûേപാെലനടûി.

78ആസാഫിെě ഒരു ധäാനം. എെě ജനേമ, എെě

ഉപേദശം åശĂിĜിൻ; എെě വായ്െമാഴികൾèു

നിïളുെട െചവി ചായിĜിൻ. 2ഞാൻ ഉപമ åപസ്താവിĜാൻ

വായ് തുറèും; പുരാതനകടîഥകെളഞാൻ പറയും. 3

നാംഅവെയ േകöറിõിരിèുćു; നĊുെട പിതാèĈാർ

നേĊാടു പറõിരിèുćു. 4നാംഅവരുെട മèേളാടു

അവെയ മെറđുെവèാെത വരുവാനുĐ തലമുറേയാടു

യേഹാവയുെട സ്തുതിയും ബലവും അവൻ െചയ്ത

അþുതåപവൃûികളും വിവരിđുപറയും. 5 അവൻ

യാേèാബിൽ ഒരു സാêäം čാപിđു; യിåസാേയലിൽ

ഒരു നäായåപമാണം നിയമിđു; നĊുെട പിതാèĈാേരാടു

അവെയ തïളുെട മèെള അറിയിĜാൻ കğിđു.

6 വരുവാനുĐ തലമുറ, ജനിĜാനിരിèുć മèൾ

തേć, അവെയ åഗഹിđു എഴുേćĤു തïളുെട

മèേളാടറിയിèയും 7 അവർ തïളുെട ആåശയം

ൈദവûിൽ െവèുകയുംൈദവûിെě åപവൃûികെള

മറćുകളയാെതഅവെěകğനകെള åപമാണിđുനടèയും

8തïളുെട പിതാèĈാെരേപാെലശാഠäവും മĀരവും ഉĐ

തലമുറയായിഹൃദയെûčിരമാèാെതൈദവേûാടു

അവിശçസ്തമനĢുേĐാരു തലമുറയായി തീരാതിരിèയും

െചേē÷തിćു തേć. 9ആയുധം ധരിđ വിĭാളികളായ

എåഫയീമäർ യുĂദിവസûിൽ പിăിരിõുേപായി. 10

അവർ ൈദവûിെě നിയമം åപമാണിđിĭ; അവെě

നäായåപമാണെûഉേപêിđു നടćു. 11അവർഅവെě

åപവൃûികെളയും അവെര കാണിđഅþുതïെളയും

മറćു കളõു. 12അവൻമിåസയീംേദശûു, േസാവാൻ

വയലിൽെവđു അവരുെട പിതാèĈാർ കാൺെക,

അþുതം åപവർûിđു. 13അവൻസമുåദെûവിഭാഗിđു,

അതിൽകൂടി അവെര കടûി; അവൻ െവĐെû

ചിറേപാെലനില്èുമാറാèി. 14പകൽസമയûുഅവൻ

േമഘംെകാ÷ും രാåതി മുഴുവനുംഅìിåപകാശംെകാ÷ും

അവെര നടûി. 15 അവൻ മരുഭൂമിയിൽ പാറകെള

പിളർćു ആഴികളാൽ എćേപാെല അവർèു ധാരാളം

കുടിĜാൻ െകാടുûു. 16 പാറയിൽനിćു അവൻ

ഒഴുèുകെള പുറെĜടുവിđു; െവĐം നദികെളേĜാെല

ഒഴുകുമാറാèി. 17 എîിലും അവർ അവേനാടു

പാപം െചയ്തു; അതäുćതേനാടു മരുഭൂമിയിൽെവđു

മĀരിđുെകാ÷ിരുćു. 18തïളുെട െകാതിèു ഭêണം

േചാദിđു െകാ÷ു അവർ ഹൃദയûിൽ ൈദവെû

പരീêിđു. 19 അവർ ൈദവûിćു വിേരാധമായി

സംസാരിđു: മരുഭൂമിയിൽ േമശ ഒരുèുവാൻൈദവûിćു

കഴിയുേമാ? 20അവൻപാറെയഅടിđു, െവĐംപുറെĜöു,

േതാടുകളുംകവിെõാഴുകിസതäം;എćാൽഅĜംകൂെട

തരുവാൻഅവćു കഴിയുേമാ? തെěജനûിćുഅവൻ

മാംസം വരുûി െകാടുèുേമാ എćു പറõു. 21

ആകയാൽയേഹാവഅതു േകöു േകാപിđു; യാേèാബിെě

േനെര തീ ജçലിđു; യിåസാേയലിെě േനെര േകാപവും

െപാïി. 22അവർൈദവûിൽവിശçസിèയുംഅവെě

രêയിൽ ആåശയിèയും െചēായ്കയാൽ തേć. 23

അവൻ മീെത േമഘïേളാടു കğിđു; ആകാശûിെě

വാതിലുകെള തുറćു. 24 അവർèു തിĈാൻ മć

വർഷിĜിđു; സçർĖീയധാനäം അവർèു െകാടുûു.

25 മനുഷäർ ശéിമാĈാരുെട അĜം തിćു; അവൻ

അവർèു തൃപ്തിയാകുംവĚം ആഹാരം അയđു.

26 അവൻ ആകാശûിൽ കിഴèൻകാĤു അടിĜിđു;

തെě ശéിയാൽ കിഴèൻ കാĤുവരുûി. 27 അവൻ

അവർèു െപാടിേപാെല മാംസെûയും കടൽപുറെû

മണൽേപാെലപêികെളയും വർഷിĜിđു; 28അവരുെട

പാളയûിെěനടുവിലും പാർĜിടïളുെട ചുĤിലുംഅവെയ

െപാഴിđു. 29അïെനഅവർതിćുതൃപ്തരായ്തീർćു;

അവർ ആåഗഹിđതു അവൻ അവർèു െകാടുûു. 30

അവരുെട െകാതിèു മതിവćിĭ; ഭêണം അവരുെട

വായിൽഇരിèുേĉാൾതേć, 31ൈദവûിെě േകാപം

അവരുെടേമൽ വćു;അവരുെടഅതിപുġĈാരിൽ ചിലെര

െകാćു യിåസാേയലിെല യൗവനèാെര സംഹരിđു. 32

ഇെതĭാമായിöുംഅവർപിെćയുംപാപം െചയ്തു;അവെě

അþുതåപവൃûികെള വിശçസിđതുമിĭ. 33അതുെകാ÷ു

അവൻഅവരുെടനാളുകെളശçാസംേപാെലയുംഅവരുെട

സംവĀരïെള അതിേവഗûിലും കഴിയുമാറാèി.

34 അവൻ അവെര െകാĭുേĉാൾ അവർ അവെന

അേനçഷിèും;അവർതിരിõു ജാåഗതേയാെടൈദവെû

തിരയും. 35ൈദവംതïളുെട പാറഎćുംഅതäുćതനായ

ൈദവം തïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരൻ എćും അവർ

ഓർèും. 36എîിലും അവർ വായ്െകാ÷ുഅവേനാടു

കപടംസംസാരിèും നാവുെകാ÷ുഅവേനാടു േഭാഷ്കു

പറയും. 37അവരുെടഹൃദയംഅവîൽčിരമായിരുćിĭ;

അവെě നിയമേûാടുഅവർ വിശçസ്തത കാണിđതുമിĭ.

38എîിലുംഅവൻകരുണയുĐവനാകെകാ÷ുഅവെര

നശിĜിèാെത അവരുെട അകൃതäം êമിđു; തെě

േåകാധെûമുഴുവനും ജçലിĜിèാെതതെě േകാപെû

പലേĜാഴുംഅടèിèളõു. 39അവർജഡമേåതഎćും

മടïിവരാെത കടćുേപാകുć കാĤു എćും അവൻ

ഓർûു. 40 മരുഭൂമിയിൽഅവർഎåത åപാവശäംഅവേനാടു

മĀരിđു! ശൂനäåപേദശûു എåതåപാവശäം അവെന

ദുഃഖിĜിđു! 41അവർപിെćയും പിെćയുംൈദവെû

പരീêിđു; യിåസാേയലിെě പരിശുĂെന മുഷിĜിđു.

42 മിåസയീമിൽ അടയാളïെളയും േസാവാൻവയലിൽ

അþുതïെളയും െചയ്ത അവെě കēും 43 അവൻ

ശåതുവിൻവശûുനിćുഅവെരവിടുവിđദിവസവുംഅവർ

ഓർûിĭ. 44അവൻഅവരുെടനദികെളയും േതാടുകെളയും

അവർèുകുടിĜാൻവഹിയാതവĚം രéമാèിûീർûു.

45 അവൻ അവരുെട ഇടയിൽ ഈđെയ അയđു; അവ

അവെര അരിđുകളõു: തവളെയയും അയđു അവ

അവർèു നാശം െചയ്തു. 46 അവരുെട വിള അവൻ

തുĐćുംഅവരുെട åപയýം െവöുèിളിèും െകാടുûു.

47 അവൻ അവരുെട മുăിരിവĐികെള കĈഴെകാ÷ും

അവരുെട കാöûിവൃêïെള ആലിĜഴം െകാ÷ും

നശിĜിđു. 48 അവൻ അവരുെട കćുകാലികെള

കĈെഴèും അവരുെട ആöിൻ കൂöïെള ഇടിûീèും

ഏğിđു. 49 അവൻ അവരുെട ഇടയിൽ തെě

േകാപാìിയും േåകാധവും േരാഷവും കġവും അയđു;

അനർüദൂതĈാരുെട ഒരു ഗണെûതേć. 50അവൻ

തെě േകാപûിćു ഒരു പാത ഒരുèി,അവരുെട åപാണെന
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മരണûിൽനിćു വിടുവിèാെത അവരുെട ജീവെന

മഹാമാരിèുഏğിđുകളõു. 51അവൻ മിåസയീമിെല

എĭാ കടിõൂലിെനയും ഹാംകൂടാരïളിലുĐവരുെട

വീരäûിെě åപഥമഫലെûയുംസംഹരിđു. 52എćാൽ

തെěജനെûഅവൻആടുകെളേĜാെല പുറെĜടുവിđു;

മരുഭൂമിയിൽ ആöിൻ കൂöെûേĜാെല അവെര നടûി.

53 അവൻ അവെര നിർഭയമായി നടûുകയാൽ

അവർèു േപടിയു÷ായിĭ; അവരുെട ശåതുèെള

സമുåദം മൂടിèളõു. 54 അവൻ അവെര തെě

വിശുĂേദശûിേലèും തെě വലൈî സĉാദിđ

ഈ പർĔതûിേലèും െകാ÷ുവćു. 55 അവരുെട

മുĉിൽനിćു അവൻ ജാതികെള നീèിèളõു;

ചരടുെകാ÷ു അളćു അവർèു അവകാശം

പകുûുെകാടുûു; യിåസാേയലിെě േഗാåതïെള

അവരവരുെടകൂടാരïളിൽപാർĜിđു. 56എîിലുംഅവർ

അതäുćതനായൈദവെûപരീêിđു മĀരിđു; അവെě

സാêäïെള åപമാണിđതുമിĭ. 57 അവർ തïളുെട

പിതാèĈാെരേĜാെല പിăിരിõു േåദാഹം െചയ്തു;

വòനയുĐവിĭുേപാെലഅവർ മാറിèളõു. 58അവർ

തïളുെടപൂജാഗിരികെളെèാ÷ുഅവെനേകാപിĜിđു;

വിåഗഹïെളെèാ÷ുഅവćുതീê്ണതജനിĜിđു. 59

ൈദവം േകöു åകുĂിđു; യിåസാേയലിെനഏĤവും െവറുûു.

60ആകയാൽഅവൻശീേലാവിെല തിരുനിവാസവും താൻ

മനുഷäരുെട ഇടയിൽഅടിđിരുćകൂടാരവും ഉേപêിđു.

61 തെě ബലെû åപവാസûിലും തെě മഹതçെû

ശåതുവിെěകēിലുംഏğിđുെകാടുûു. 62അവൻതെě

അവകാശേûാടു േകാപിđു; തെě ജനെû വാളിćു

വിöുെകാടുûു. 63 അവരുെട യൗവനèാർ തീèു

ഇരയായിûീർćു;അവരുെടകനäകമാർèുവിവാഹഗീതം

ഉ÷ായതുമിĭ. 64അവരുെട പുേരാഹിതĈാർ വാൾെകാ÷ു

വീണു; അവരുെട വിധവമാർ വിലാപം കഴിđതുമിĭ. 65

അേĜാൾകർûാവു ഉറèുണർćുവരുćവെനേĜാെലയും

വീõുകുടിđു അöഹസിèുć വീരെനേĜാെലയും

ഉണർćു. 66 അവൻ തെě ശåതുèെള പുറേകാöു

അടിđുകളõു; അവർèു നിതäനിąവരുûുകയും

െചയ്തു. 67എćാൽഅവൻ േയാേസഫിെěകൂടാരെû

തäജിđു; എåഫയീംേഗാåതെû തിരെõടുûതുമിĭ.

68 അവൻ െയഹൂദാേഗാåതെûയും താൻ åപിയെĜö

സീേയാൻ പർĔതെûയും തിരെõടുûു. 69

താൻ സദാകാലേûèും čാപിđിരിèുć

ഭൂമിെയേĜാെലയും സçർേĖാćതികെളേĜാെലയും

അവൻ തെě വിശുĂമąിരെû പണിതു. 70 അവൻ

തെě ദാസനായ ദാവീദിെന തിരെõടുûു; ആöിൻ

െതാഴുûുകളിൽനിćു അവെന വരുûി. 71 തെě

ജനമായ യാേèാബിെനയും തെě അവകാശമായ

യിåസാേയലിെനയും േമയിേè÷തിćുഅവൻഅവെന

തĐയാടുകെള േനാèുćേവലയിൽനിćു െകാ÷ുവćു.

72അïെനഅവൻ പരമാർüഹൃദയേûാെടഅവെര

േമയിđു;ൈകമിടുേèാെടഅവെരനടûി.

79ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം.ൈദവേമ, ജാതികൾ

നിെě അവകാശûിേലèു കടćിരിèുćു;

അവർ നിെě വിശുĂമąിരെû അശുĂമാèുകയും

െയരൂശേലമിെന കൽകുćുകളാèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 2 അവർ നിെě ദാസĈാരുെട

ശവïെള ആകാശûിെല പêികൾèും നിെě

വിശുĂĈാരുെട മാംസെûകാöുമൃഗïൾèുംഇരയായി

െകാടുûിരിèുćു. 3അവരുെട രéെûെവĐംേപാെല

അവർ െയരൂശേലമിćു ചുĤും ചിăിèളõു; അവെര

കുഴിđിടുവാൻ ആരും ഉ÷ായിരുćതുമിĭ. 4 ഞïൾ

ഞïളുെടഅയല്èാർèുഅപമാനവും ചുĤുമുĐവർèു

നിąയും പരിഹാസവും ആയി തീർćിരിèുćു.

5 യേഹാേവ, നീ നിതäം േകാപിèുćതും നിെě

തീê്ണത തീേപാെല ജçലിèുćതും എåതേûാളം?

6 നിെć അറിയാû ജാതികളുെടേമലും നിെě നാമം

വിളിđേപêിèാû രാജäïളുെടേമലും നിെě

േåകാധെû പകേരണേമ. 7 അവർ യാേèാബിെന

വിഴുïിèളകയുംഅവെěപുğുറെûശൂനäമാèുകയും

െചയ്തുവേĭാ. 8ഞïളുെട പൂർĔĈാരുെടഅകൃതäïെള

ഞïൾèുകണèിടരുേത; നിെěകരുണ േവഗûിൽ

ഞïെള എതിേരല്èുമാറാകെö; ഞïൾ ഏĤവും

എളിമെĜöിരിèുćു. 9ഞïളുെട രêയായൈദവേമ,

നിെě നാമമഹതçûിćായിഞïെളസഹായിേèണേമ;

നിെě നാമംനിമിûം ഞïെള വിടുവിđു, ഞïളുെട

പാപïെള പരിഹരിേèണേമ. 10 അവരുെട ൈദവം

എവിെടഎćു ജാതികൾപറയുćതുഎăിćു? നിെě

ദാസĈാരുെട രéം ചിćിയതിെě åപതികാരം ഞïൾ

കാൺെകജാതികളുെട ഇടയിൽ െവളിെĜടുമാറാകെö. 11

ബĂĈാരുെട ദീർഘശçാസം നിെě മുĉാെകവരുമാറാകെö;

മരണûിćു വിധിèെĜöിരിèുćവെര നീ നിെě

മഹാശéിയാൽ രêിേèണേമ. 12 കർûാേവ,

ഞïളുെട അയല്èാർ നിെć നിąിđ നിąെയ

ഏഴിരöിയായി അവരുെട മാർĔിടûിേലèു പകരം

െകാടുേèണേമ. 13 എćാൽ നിെě ജനവും നിെě

േമđğുറെûആടുകളുമായഞïൾഎേćèും നിനèു

സ്േതാåതം െചēും. തലമുറതലമുറേയാളംഞïൾനിെě

സ്തുതിെയ åപസ്താവിèും.

80സംഗീതåപമാണിèു; സാരസസാêäം എć

രാഗûിൽ; ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം.

ആöിൻ കൂöെûേĜാെല േയാേസഫിെന നടûുćവനായി

യിåസാേയലിെě ഇടയനായുേĐാേവ, െചവിെèാേĐണേമ;

െകരൂബുകളിേĈൽ അധിവസിèുćവേന,

åപകാശിേèണേമ. 2എåഫയീമും െബനäാമീനും മനെĠയും

കാൺെക നിെě വീരäബലം ഉണർûി ഞïളുെട

രെêèായി വേരണേമ. 3 ൈദവേമ, ഞïെള

യഥാčാനെĜടുേûണേമ;ഞïൾ രêെĜേട÷തിćു

തിരുമുഖം åപകാശിĜിേèണേമ. 4 ൈസനäïളുെട

ൈദവമായയേഹാേവ,നീനിെěജനûിെě åപാർüെനèു

േനെര എåതേûാളം േകാപിèും? 5 നീ അവർèു

കĚുനീരിെěഅĜംതിĈാൻെകാടുûിരിèുćു;അനവധി

കĚുനീർ അവർèു കുടിĜാനും െകാടുûിരിèുćു.

6 നീ ഞïെള ഞïളുെട അയല്èാർèു

വഴèാèിതീർèുćു; ഞïളുെട ശåതുèൾ തĊിൽ

പറõുപരിഹസിèുćു. 7ൈസനäïളുെടൈദവേമ,

ഞïെള യഥാčാനെĜടുേûണേമ; ഞïൾ

രêെĜേട÷തിćു തിരുമുഖം åപകാശിĜിേèണേമ. 8

നീ മിåസയീമിൽനിćു ഒരു മുăിരവĐിെകാ÷ുവćു;

ജാതികെള നീèിèളõുഅതിെനനöു. 9നീഅതിćു

തടംഎടുûുഅതുേവരൂćി േദശûുപടർćു. 10അതിെě

നിഴൽെകാ÷ു പർĔതïൾ മൂടിയിരുćു; അതിെě

െകാĉുകൾ ദിവäേദവദാരുèൾേപാെലയുംആയിരുćു.

11 അതു െകാĉുകെള സമുåദംവെരയും ചിĭികെള

നദിവെരയും നീöിയിരുćു. 12വഴിേപാകുćവെരാെèയും

അതിെന പറിĜാൻ തèവĚം നീ അതിെě

േവലികെള െപാളിđുകളõതു എăു? 13 കാöുപćി

അതിെന മാăിèളയുćു; വയലിെല മൃഗïൾ അതു

തിćുകളയുćു. 14 ൈസനäïളുെട ൈദവേമ,

തിരിõുവേരണേമ; സçർĖûിൽനിćു േനാèി

കടാêിđു ഈ മുăിരിവĐിെയ സąർശിേèണേമ.

15 നിെě വലൈî നöിöുĐതിെനയും നീ നിനèായി

വളർûിയ തെēയും പാലിേèണേമ. 16 അതിെന തീ
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െവđുചുടുകയും െവöിèളകയും െചയ്തിരിèുćു; നിെě

മുഖûിെě ഭർĀനûാൽ അവർ നശിđുേപാകുćു.

17നിെěൈകനിെěവലûുഭാഗെûപുരുഷെěേമൽ

നീ നിനèായി വളർûിയ മനുഷäപുåതെě േമൽതേć

ഇരിèെö. 18 എćാൽ ഞïൾ നിെć വിöു

പിĈാറുകയിĭ; ഞïെള ജീവിĜിേèണേമ, എćാൽ

ഞïൾ നിെě നാമെû വിളിđേപêിèും. 19

ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, ഞïെള

യഥാčാനെĜടുേûണേമ;ഞïൾ രêെĜേട÷തിćു

തിരുമുഖം åപകാശിĜിേèണേമ.

81സംഗീതåപമാണിèു;ഗüäരാഗûിൽ;ആസാഫിെě

ഒരു സîീർûനം. നĊുെടബലമായൈദവûിćു

േഘാഷിĜിൻ; യാേèാബിെěൈദവûിćുആർĜിടുവിൻ.

2തĜുംഇĉമായുĐകിćരവുംവീണയുംഎടുûുസംഗീതം

തുടïുവിൻ. 3അമാവാസäയിലുംനĊുെടഉĀവദിവസമായ

പൗർĚമാസിയിലും കാഹളം ഊതുവിൻ. 4 ഇതു

യിåസാേയലിćു ഒരു ചöവുംയാേèാബിൻൈദവûിെě

ഒരു åപമാണവും ആകുćു. 5 മിåസയീംേദശûിെě

േനെര പുറെĜöേĜാൾൈദവംഅതു േയാേസഫിćു ഒരു

സാêäമായി നിയമിđു; അവിെട ഞാൻ അറിയാû

ഒരു ഭാഷ േകöു. 6 ഞാൻ അവെě േതാളിൽനിćു

ചുമടുനീèി; അവെě ൈകകൾ െകാö വിöു ഒഴിõു.

7 കġകാലûു നീ വിളിđു, ഞാൻ നിെć വിടുവിđു;

ഇടിമുഴèûിെě മറവിൽനിćു ഞാൻ നിനèു

ഉûരമരുളി; െമരീബാെവĐûിîൽ ഞാൻ നിെć

പരീêിđു. (േസലാ) 8 എെě ജനേമ, േകൾè, ഞാൻ

നിേćാടു സാêäം പറയും. യിåസാേയേല, നീ എെě

വാèു േകെöîിൽ െകാĐായിരുćു. 9 അനäൈദവം

നിനèു ഉ÷ാകരുതു; യാെതാരു അനäൈദവെûയും

നീ നമസ്കരിèരുതു. 10 മിåസയീംേദശûുനിćു

നിെć െകാ÷ുവć യേഹാവയായ ഞാൻ നിെě

ൈദവംആകുćു; നിെěവായ് വിസ്താരûിൽതുറè;

ഞാൻ അതിെന നിെറèും. 11 എćാൽ എെě ജനം

എെě വാèു േകöനുസരിđിĭ; യിåസാേയൽ എെć

കൂöാèിയതുമിĭ. 12 അതുെകാ÷ു അവർ സçă

ആേലാചനåപകാരം നടേè÷തിćു ഞാൻ അവെര

ഹൃദയകാഠിനäûിćുഏğിđുകളõു. 13അേēാഎെě

ജനം എെě വാèു േകൾèയും യിåസാേയൽ എെě

വഴികളിൽനടèയും െചയ്തുെവîിൽ െകാĐായിരുćു.

14 എćാൽ ഞാൻ േവഗûിൽ അവരുെട ശåതുèെള

കീഴടèുമായിരുćു;അവരുെടൈവരികളുെട േനെരഎെě

ൈകതിരിèുമായിരുćു. 15യേഹാവെയപെകèുćവർ

അവćുകീഴടïുമായിരുćു;എćാൽഇവരുെടശുഭകാലം

എേćèും നില്èുമായിരുćു. 16അവൻ േമûരമായ

േകാതĉുെകാ÷ു അവെര േപാഷിĜിèുമായിരുćു;

ഞാൻ പാറയിൽനിćുĐ േതൻെകാ÷ു നിനèു

തൃപ്തിവരുûുമായിരുćു.

82സംഗീതåപമാണിèു; ആസാഫിെě ഒരു

സîീർûനം. ൈദവം േദവസഭയിൽ നില്èുćു;

അവൻേദവĈാരുെടഇടയിൽനäായംവിധിèുćു. 2നിïൾ

എåതേûാളം നീതിേകടായി വിധിèയും ദുġĈാരുെട

മുഖപêംപിടിèയും െചēും? (േസലാ) 3എളിയവćും

അനാഥćും നäായം പാലിđുെകാടുĜിൻ; പീഡിതćും

അഗതിèും നീതി നടûിെèാടുĜിൻ. 4എളിയവെനയും

ദരിåദെനയും രêിĜിൻ; ദുġĈാരുെട കēിൽനിćുഅവെര

വിടുവിĜിൻ. 5അവർèുഅറിവിĭ, േബാധവുമിĭ;അവർ

ഇരുöിൽ നടèുćു; ഭൂമിയുെടഅടിčാനïൾഒെèയും

ഇളകിയിരിèുćു. 6നിïൾേദവĈാർആകുćുഎćും

നിïൾഒെèയുംഅതäുćതെěപുåതĈാർഎćുംഞാൻ

പറõു. 7എîിലും നിïൾമനുഷäെരേĜാെല മരിèും;

åപഭുèĈാരിൽ ഒരുûെനേĜാെലപöുേപാകും. 8ൈദവേമ,

എഴുേćĤു ഭൂമിെയ വിധിേèണേമ; നീ സകലജാതികെളയും

അവകാശമാèിെകാĐുമേĭാ.

83ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം; ഒരു ഗീതം.

ൈദവേമ, മി÷ാെതയിരിèരുേത; ൈദവേമ,

മൗനമായും സçčമായും ഇരിèരുേത. 2 ഇതാ, നിെě

ശåതുèൾ കലഹിèുćു; നിെć പെകèുćവർ തല

ഉയർûുćു. 3 അവർ നിെě ജനûിെě േനെര

ഉപായം വിചാരിèയും നിെě ഗുപ്തĈാരുെട േനെര

ദുരാേലാചന കഴിèയും െചēുćു. 4 വരുവിൻ,

യിåസാേയൽ ഒരു ജാതിയായിരിèാതവĚം നാം

അവെര മുടിđുകളക. അവരുെട േപർ ഇനി ആരും

ഓർèരുതു എćു അവർ പറõു. 5അവർ ഇïെന

ഐകമതäേûാെടആേലാചിđു, നിനèുവിേരാധമായി

സഖäതെചēുćു. 6ഏേദാമäരുെടയുംയിശ്മാേയലäരുെടയും

കൂടാരïളും േമാവാബäരും ഹഗരäരും കൂെട, 7

െഗബാലുംഅേĊാനുംഅമാേലèും, െഫലിസ്തäേദശവും

േസാർനിവാസികളും; 8 അĠൂരും അവേരാടു േയാജിđു;

അവർ േലാûിെě മèൾèു സഹായമായിരുćു

(േസലാ) 9 മിദäാനäേരാടു െചയ്തതുേപാെല അവേരാടു

െചേēണേമ; കീേശാൻേതാöിîൽെവđു സീസരേയാടും

യാബീേനാടും െചയ്തതുേപാെല തേć. 10 അവർ

എൻേദാരിൽെവđു നശിđുേപായി; അവർ നിലûിćു

വളമായിതീർćു. 11അവരുെടകുലീനĈാെരഓേരബ്, േസബ്

എćവെരേĜാെലയുംഅവരുെടസകലåപഭുèĈാെരയും

േസബഹ്,സല്മൂćാഎćവെരേĜാെലയുംആേèണേമ.

12 നാം ൈദവûിെě നിവാസïെള നമുèു

അവകാശമാèിെèാĐുകഎćുഅവർ പറõുവേĭാ.

13 എെě ൈദവേമ, അവെര ചുഴലിèാĤെû

െപാടിേപാെലയും കാĤûു പാറുć പതിർേപാെലയും

ആേèണേമ. 14 വനെû ദഹിĜിèുć തീേപാെലയും

പർĔതïെള ചുöുകളയുć അìിജçാലേപാെലയും 15

നിെě െകാടുîാĤുെകാ÷ു അവെര പിăുടേരണേമ;

നിെěചുഴലിèാĤുെകാ÷ുഅവെര åഭമിĜിേèണേമ. 16

യേഹാേവ,അവർതിരുനാമെûഅേനçഷിേè÷തിćുനീ

അവരുെട മുഖെûലðാപൂർĚമാേèണേമ. 17അവർ

എേćèുംലðിđു åഭമിèയുംനാണിđുനശിđുേപാകയും

െചēെö. 18അïെനഅവർയേഹാവഎćുനാമമുĐനീ

മാåതംസർĔഭൂമിèുംമീെതഅതäുćതൻഎćുഅറിയും.

84സംഗീതåപമാണിèു; ഗüäരാഗûിൽ; േകാരഹ്

പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം. ൈസനäïളുെട

യേഹാേവ, തിരുനിവാസം എåത മേനാഹരം! 2 എെě

ഉĐം യേഹാവയുെട åപാകാരïെള വാóിđു

േമാഹിđുേപാകുćു; എെěഹൃദയവുംഎെě മാംസവും

ജീവനുĐ ൈദവെû േനാèി േഘാഷിèുćു. 3

കുരികിൽ ഒരു വീടും, മീവൽപêി കുõുïൾèു

ഒരു കൂടും കെ÷ûിയിരിèുćു; എെě രാജാവും

എെě ൈദവവുമായ ൈസനäïളുെട യേഹാേവ,

നിെě യാഗപീഠïെള തേć. 4 നിെě ആലയûിൽ

വസിèുćവർ ഭാഗäവാĈാർ; അവർ നിെć നിതäം

സ്തുതിđുെകാ÷ിരിèും. (േസലാ) 5 ബലം നിćിൽ

ഉĐ മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ; ഇïിെനയുĐവരുെട

മനĢിൽ സീേയാനിേലèുĐ െപരുവഴികൾ ഉ÷ു.

6 കĚുനീർ താഴ്വരയിൽകൂടി കടèുേĉാൾ അവർ

അതിെന ജലാശയമാèിûീർèുćു. മുĈഴയാൽ

അതു അനുåഗഹപൂർĚമായ്തീരുćു. 7 അവർ

േമല്èുേമൽബലം åപാപിèുćു;എĭാവരുംസീേയാനിൽ

ൈദവസćിധിയിൽ െചെćûുćു. 8ൈസനäïളുെട
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ൈദവമായയേഹാേവ,എെě åപാർüന േകൾേèണേമ;

യാേèാബിെěൈദവേമ, െചവിെèാേĐണേമ. (േസലാ) 9

ഞïളുെട പരിചയായൈദവേമ, േനാേèണേമ; നിെě

അഭിഷിéെě മുഖെû കടാêിേèണേമ; 10 നിെě

åപാകാരïളിൽ കഴിèുć ഒരു ദിവസം േവെറആയിരം

ദിവസെûèാൾ ഉûമമേĭാ; ദുġĈാരുെട കൂടാരïളിൽ

പാർèുćതിെനèാൾഎെěൈദവûിെěആലയûിൽ

വാതിൽ കാവല്èാരനായിരിèുćതു എനിèു ഏെറ

ഇġം. 11 യേഹാവയായ ൈദവം സൂരäനും പരിചയും

ആകുćു;യേഹാവകൃപയുംമഹതçവുംനല്കുćു; േനേരാെട

നടèുćവർèു അവൻ ഒരു നĈയും മുടèുകയിĭ.

12 ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, നിćിൽ ആåശയിèുć

മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ.

85സംഗീതåപമാണിèു; േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു

സîീർûനം. യേഹാേവ, നീ നിെě േദശെû

കടാêിđിരിèുćു; യാേèാബിെě åപവാസികെള

തിരിđുവരുûിയിരിèുćു. 2നിെěജനûിെěഅകൃതäം

നീ േമാചിđു;അവരുെട പാപം ഒെèയും നീ മൂടിèളõു.

(േസലാ) 3നിെě േåകാധം മുഴുവനും നീഅടèിèളõു;

നിെě ഉåഗേകാപം നീ വിöുതിരിõിരിèുćു. 4ഞïളുെട

രêയുെടൈദവേമ,ഞïെളയഥാčാനെĜടുേûണേമ;

ഞïേളാടുĐ നിെě നീരസം മതിയാേèണേമ. 5 നീ

എćുംഞïേളാടു േകാപിèുേമാ? തലമുറതലമുറേയാളം

നിെě േകാപം ദീർഘിđിരിèുേമാ? 6 നിെě ജനം

നിćിൽ ആനąിേè÷തിćു നീ ഞïെള വീ÷ും

ജീവിĜിèയിĭേയാ? 7 യേഹാേവ, നിെě ദയ

ഞïെള കാണിേèണേമ; നിെě രê ഞïൾèു

നല്േകണേമ. 8യേഹാവയായൈദവംഅരുളിെđēുćതു

ഞാൻ േകൾèും; അവർ േഭാഷതçûിേലèു വീ÷ും

തിരിയാതിരിേè÷തിćുഅവൻതെě ജനേûാടും തെě

ഭéĈാേരാടും സമാധാനംഅരുളും. 9തിരുമഹതçം നĊുെട

േദശûിൽ വസിേè÷തിćു അവെě രê അവെě

ഭéĈാേരാടു അടുûിരിèുćു നിċയം. 10 ദയയും

വിശçസ്തതയും തĊിൽ എതിേരĤിരിèുćു. നീതിയും

സമാധാനവും തĊിൽ ചുംബിđിരിèുćു. 11വിശçസ്തത

ഭൂമിയിൽനിćു മുെളèുćു; നീതി സçർĖûിൽനിćു

േനാèുćു. 12യേഹാവനĈനല്കുകയും നĊുെട േദശം

വിളതരികയും െചēും. 13നീതിഅവćു മുĉായി നടèയും

അവെěകാൽചുവടുകളുെട വഴി േനാèുകയും െചēും.

86 ദാവീദിെě ഒരു åപാർüന. യേഹാേവ, െചവി

ചായിേèണേമ;എനിèുûരമരുേളണേമ;ഞാൻ

എളിയവനും ദരിåദനും ആകുćു. 2 എെě åപാണെന

കാേèണേമ;ഞാൻനിെěഭéനാകുćു;എെěൈദവേമ,

നിćിൽ ആåശയിèുć അടിയെന രêിേèണേമ.

3 കർûാേവ, എേćാടു കൃപയു÷ാേകണേമ;

ഇടവിടാെത ഞാൻ നിേćാടു നിലവിളിèുćു. 4

അടിയെěഉĐെûസേăാഷിĜിേèണേമ;യേഹാേവ,

നിîേലèു ഞാൻ എെě ഉĐം ഉയർûുćു. 5

കർûാേവ, നീ നĭവനും êമിèുćവനും നിേćാടു

അേപêിèുćവേരാെടാെèയും മഹാദയാലുവും

ആകുćു. 6 യേഹാേവ, എെě åപാർüനെയ

െചവിെèാേĐണേമ; എെě യാചനകെള åശĂിേèണേമ.

7നീഎനിèുûരമരുളുകയാൽഎെěകġദിവസûിൽ

ഞാൻ നിെć വിളിđേപêിèുćു. 8 കർûാേവ,

േദവĈാരിൽ നിനèു തുലäനായവനിĭ; നിെě

åപവൃûികൾèു തുലäമായ ഒരു åപവൃûിയുമിĭ.

9 കർûാേവ, നീ ഉ÷ാèിയ സകലജാതികളും

തിരുമുĉിൽ വćു നമസ്കരിèും; അവർ നിെě

നാമെû മഹതçെĜടുûും. 10 നീ വലിയവനും

അþുതïെള åപവർûിèുćവനുമേĭാ; നീ മാåതം

ൈദവമാകുćു. 11 യേഹാേവ, നിെě വഴി എനിèു

കാണിđുതേരണേമ;എćാൽഞാൻനിെěസതäûിൽ

നടèും; നിെěനാമെûഭയെĜടുവാൻഎെěഹൃദയെû

ഏകാåഗമാേèണേമ. 12എെěൈദവമായകർûാേവ,

ഞാൻ പൂർĚഹൃദയേûാെട നിെć സ്തുതിèും;

നിെě നാമെû എേćèും മഹതçെĜടുûും. 13

എേćാടുĐനിെě ദയവലിയതേĭാ; നീഎെě åപാണെന

അധമപാതാളûിൽനിćു രêിđിരിèുćു. (Sheol h7585)

14ൈദവേമ,അഹîാരികൾഎേćാടുഎതിർûിരിèുćു.

േഘാരĈാരുെട കൂöംഎനിèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ

േനാèുćു.അവർ നിെćലêäമാèുćതുമിĭ. 15നീേയാ

കർûാേവ,കരുണയുംകൃപയും നിറõൈദവമാകുćു;

ദീർഘêമയും മഹാദയയും വിശçസ്തതയുമുĐവൻതേć.

16എîേലèുതിരിõുഎേćാടു കൃപയു÷ാേകണേമ;

നിെě ദാസćു നിെě ശéി തćു, നിെě ദാസിയുെട

പുåതെന രêിേèണേമ. 17 എെć പെകèുćവർ

ക÷ു ലðിേè÷തിćു നെĈèായി ഒരു അടയാളം

എനിèു തേരണേമ; യേഹാേവ, നീ എെć സഹായിđു

ആശçസിĜിđിരിèുćുവേĭാ.

87 േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം; ഒരു

ഗീതം. യേഹാവ വിശുĂപർĔതûിൽ čാപിđ

നഗരെû, 2 സീേയാെě പടിവാതിലുകെള തേć,

യാേèാബിെě സകലനിവാസïെളèാളും അധികം

സ്േനഹിèുćു. 3ൈദവûിെěനഗരേമ, നിെćèുറിđു

മഹതçമുĐകാരäïൾഅരുളിെđയ്തിരിèുćു. (േസലാ) 4

ഞാൻഎെěപരിചയèാരുെടകൂöûിൽരഹബിെനയും

ബാേബലിെനയും െഫലിസ്തäർ, േസാർ,കൂശ്എćിവെരയും

åപസ്താവിèും; ഇവൻ അവിെട ജനിđു. 5 ഇവനും

അവനും അവിെട ജനിđു എćും സീേയാെനèുറിđു

പറയും; അതäുćതൻതേćഅതിെനčാപിđിരിèുćു.

6 യേഹാവ വംശïെള എഴുതുേĉാൾ: ഇവൻ അവിെട

ജനിđുഎćിïെനഎĚും (േസലാ) 7എെěഉറവുകൾ

ഒെèയും നിćിൽആകുćുഎćുസംഗീതèാരും നൃûം

െചēുćവരും ഒരുേപാെല പറയും.

88 ഒരു ഗീതം; േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരുസîീർûനം;

സംഗീതåപമാണിèു; മഹലû് രാഗûിൽ

åപതിഗാനûിനായി; എåസാഹäനായ േഹമാെě ഒരു ധäാനം.

എെě രêയുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, ഞാൻ രാവും

പകലും തിരുസćിധിയിൽ നിലവിളിèുćു; 2 എെě

åപാർüനനിെěമുĉിൽവരുമാറാകെö;എെěനിലവിളിèു

െചവി ചായിേèണേമ. 3എെě åപാണൻകġതെകാ÷ു

നിെറõിരിèുćു; എെě ജീവൻ പാതാളേûാടു

സമീപിèുćു. (Sheol h7585) 4കുഴിയിൽഇറïുćവരുെട

കൂöûിൽഎെćഎĚിയിരിèുćു;ഞാൻതുണയിĭാû

മനുഷäെനേĜാെലയാകുćു. 5ശവèുഴിയിൽകിടèുć

ഹതĈാെരേĜാെല എെć മരിđവരുെട കൂöûിൽ

ഉേപêിđിരിèുćു; അവെര നീ പിെć ഓർèുćിĭ;

അവർ നിെě കēിൽനിćു അĤുേപായിരിèുćു.

6 നീ എെć ഏĤവും താണകുഴിയിലും ഇരുöിലും

ആഴïളിലും ഇöിരിèുćു. 7നിെě േåകാധംഎെěേമൽ

ഭാരമായിരിèുćു; നിെě എĭാതിരകളുംെകാ÷ു

നീ എെć വെലđിരിèുćു. (േസലാ) 8 എെě

പരിചയèാെര നീ എേćാടു അകĤി, എെćഅവർèു

െവറുĜാèിയിരിèുćു; പുറûിറïുവാൻകഴിയാതവĚം

എെćഅെടđിരിèുćു. 9എെěകĚുകġതേഹതുവായി

êയിđുേപാകുćു; യേഹാേവ, ഞാൻ ദിവസംåപതിയും

നിെćവിളിđേപêിèയുംഎെěൈകകെളനിîേലèു

മലർûുകയും െചēുćു. 10നീ മരിđവർèുഅþുതïൾ



സîീർûനïൾ 392

കാണിđുെകാടുèുേമാ? മൃതĈാർ എഴുേćĤു നിെć

സ്തുതിèുേമാ? (േസലാ) 11 ശവèുഴിയിൽ നിെě

ദയെയയും വിനാശûിൽ നിെě വിശçസ്തതെയയും

വർĚിèുേമാ? 12അĆകാരûിൽനിെěഅþുതïളും

വിസ്മൃതിയുĐ േദശûുനിെěനീതിയും െവളിെĜടുേമാ?

13എćാൽയേഹാേവ,ഞാൻനിേćാടു നിലവിളിèുćു;

രാവിെലഎെě åപാർüനതിരുസćിധിയിൽ വരുćു. 14

യേഹാേവ, നീഎെě åപാണെനതĐിèളയുćെതăിćു?

നിെě മുഖെûഎനിèു മെറđുെവèുćതുംഎăിćു?

15 ബാലäംമുതൽ ഞാൻ അരിġനും മരിĜാറായവനും

ആകുćു; ഞാൻ നിെě േഘാരതçïെള സഹിđു

വലõിരിèുćു. 16 നിെě ഉåഗേകാപം എെě

മീെത കവിõിരിèുćു; നിെě േഘാരതçïൾ

എെć സംഹരിđിരിèുćു. 17 അവ ഇടവിടാെത

െവĐംേപാെല എെć ചുĤുćു; അവ ഒരുേപാെല

എെć വളയുćു. 18 സ്േനഹിതെനയും കൂöാളിെയയും

നീ എേćാടകĤിയിരിèുćു; എെě പരിചയèാർ

അĆകാരമേåത.

89എåസാഹäനായഏഥാെě ഒരു ധäാനം. യേഹാവയുെട

കൃപകെളèുറിđു ഞാൻ എേćèും പാടും;

തലമുറതലമുറേയാളം എെě വായ് െകാ÷ു നിെě

വിശçസ്തതെയ അറിയിèും. 2 ദയ എേćèും

ഉറđുനില്èും എćു ഞാൻ പറയുćു; നിെě

വിശçസ്തതെയനീ സçർĖûിൽčിരമാèിയിരിèുćു.

3 എെě വൃതേനാടു ഞാൻ ഒരു നിയമവും എെě

ദാസനായ ദാവീദിേനാടു സതäവും െചയ്തിരിèുćു. 4

നിെěസăതിെയഞാൻഎേćèുംčിരെĜടുûും;

നിെě സിംഹാസനെû തലമുറതലമുറേയാളം

ഉറĜിèും. (േസലാ) 5 യേഹാേവ, സçർĖം നിെě

അþുതïെളയും വിശുĂĈാരുെട സഭയിൽ നിെě

വിശçസ്തതെയയും സ്തുതിèും. 6 സçർĖûിൽ

യേഹാവേയാടുസദൃശനായവൻആർ? േദവപുåതĈാരിൽ

യേഹാെവèു തുലäനായവൻ ആർ? 7 ൈദവം

വിശുĂĈാരുെട സംഘûിൽ ഏĤവും ഭയîരനും

അവെě ചുĤുമുĐ എĭാവർèും മീെത ഭയെĜടുവാൻ

േയാഗäനും ആകുćു. 8 ൈസനäïളുെട ൈദവമായ

യേഹാേവ, നിെćേĜാെലബലവാൻആരുĐു? യേഹാേവ,

നിെě വിശçസ്തത നിെć ചുĤിയിരിèുćു. 9 നീ

സമുåദûിെě ഗർĔെû അടèിവാഴുćു; അതിെല

തിരകൾ െപാïുേĉാൾ നീ അവെയ അമർûുćു.

10 നീ രഹബിെന ഒരു ഹതെനേĜാെല തകർûു;

നിെě ബലമുĐ ഭുജംെകാ÷ു നിെě ശåതുèെള

ചിതറിđുകളõു. 11ആകാശം നിനèുĐതു, ഭൂമിയും

നിനèുĐതു; ഭൂതലവും അതിെě പൂർĚതയും നീ

čാപിđിരിèുćു. 12 ദêിേണാûരദിèുകെള നീ

സൃġിđിരിèുćു; താേബാരും െഹർേĊാനും നിെě

നാമûിൽ ആനąിèുćു; 13 നിനèു വീരäമുേĐാരു

ഭുജം ഉ÷ു; നിെě ൈക ബലമുĐതും നിെě വലൈî

ഉćതവും ആകുćു. 14 നീതിയും നäായവും നിെě

സിംഹാസനûിെě അടിčാനമാകുćു; ദയയും

വിശçസ്തതയും നിനèു മുĉായി നടèുćു. 15

ജയേഘാഷം അറിയുć ജനûിćു ഭാഗäം; യേഹാേവ,

അവർ നിെě മുഖåപകാശûിൽ നടèും. 16 അവർ

ഇടവിടാെത നിെě നാമûിൽ േഘാഷിđുĭസിèുćു;

നിെěനീതിയിൽഅവർ ഉയർćിരിèുćു. 17നീഅവരുെട

ബലûിെě മഹതçമാകുćു; നിെě åപസാദûാൽ

ഞïളുെട െകാĉു ഉയർćിരിèുćു. 18നĊുെടപരിച

യേഹാെവèുĐതും നĊുെട രാജാവു യിåസാേയലിെě

പരിശുĂćുĐവćും ആകുćു. 19 അćു നീ

ദർശനûിൽ നിെě ഭéĈാേരാടു അരുളിെđയ്തതു;

ഞാൻ വീരനായ ഒരുûćു സഹായം നല്കുകയും

ജനûിൽനിćു ഒരു വൃതെന ഉയർûുകയും െചയ്തു.

20ഞാൻഎെě ദാസനായ ദാവീദിെനകെ÷ûി;എെě

വിശുĂൈതലംെകാ÷ു അവെന അഭിേഷകം െചയ്തു.

21 എെě ൈക അവേനാടുകൂെട čിരമായിരിèും;

എെě ഭുജംഅവെനബലെĜടുûും. 22ശåതുഅവെന

േതാğിèയിĭ; വഷളൻഅവെനപീഡിĜിèയുംഇĭ. 23

ഞാൻഅവെěൈവരികെളഅവെě മുĉിൽതകർèും;

അവെന പെകèുćവെര സംഹരിèും, 24 എćാൽ

എെěവിശçസ്തതയും ദയയുംഅവേനാടുകൂെട ഇരിèും;

എെě നാമûിൽ അവെě െകാĉു ഉയർćിരിèും.

25 അവെě കെē ഞാൻ സമുåദûിേĈലും അവെě

വലîെē നദികളുെടേമലും നീöുമാറാèും. 26 അവൻ

എേćാടു: നീ എെě പിതാവു, എെě ൈദവം, എെě

രêയുെട പാറ എćിïെന വിളിđുപറയും. 27

ഞാൻ അവെന ആദäജാതനും ഭൂരാജാèĈാരിൽ

േåശഷ്ഠനുമാèും. 28 ഞാൻ അവćു എെě ദയെയ

എേćèും കാണിèും; എെě നിയമം അവćു

čിരമായി നില്èും. 29 ഞാൻ അവെě സăതിെയ

ശാശçതമായുംഅവെěസിംഹാസനെûആകാശമുĐ

കാലേûാളവും നിലനിർûും. 30 അവെě പുåതĈാർ

എെěനäായåപമാണം ഉേപêിèയുംഎെěവിധികെള

അനുസരിđുനടèാതിരിèയും 31 എെě ചöïെള

ലംഘിèയുംഎെěകğനകെള åപമാണിèാതിരിèയും

െചയ്താൽ 32ഞാൻഅവരുെട ലംഘനെûവടിെകാ÷ും

അവരുെടഅകൃതäെûദøനംെകാ÷ുംസąർശിèും.

33 എîിലും എെě ദയെയ ഞാൻ അവîൽ നിćു

നീèിèളകയിĭ; എെě വിശçസ്തെതèു ഭംഗം

വരുûുകയുമിĭ. 34 ഞാൻ എെě നിയമെû

ലംഘിèേയാഎെěഅധരïളിൽനിćുപുറെĜöതിćു

േഭദം വരുûുകേയാ െചയ്കയിĭ. 35 ഞാൻ ഒരിèൽ

എെě വിശുĂിെയെèാ÷ു സതäം െചയ്തിരിèുćു;

ദാവീദിേനാടുഞാൻേഭാഷ്കുപറകയിĭ. 36അവെěസăതി

ശാശçതമായും അവെě സിംഹാസനം എെě മുĉിൽ

സൂരäെനേĜാെലയും ഇരിèും. 37അതു ചåąെനേĜാെലയും

ആകാശûിെല വിശçസ്തസാêിെയേĜാെലയും

എേćèുംčിരമായിരിèും. (േസലാ) 38എîിലും നീ

ഉേപêിđു തĐിèളകയും നിെě അഭിഷിéേനാടു

േകാപിèയും െചയ്തു. 39നിെě ദാസേനാടുĐനിയമെû

നീ െവറുûുകളõു;അവെěകിരീടെûനീ നിലûിöു

അശുĂമാèിയിരിèുćു. 40നീഅവെě േവലി ഒെèയും

െപാളിđു; അവെě േകാöകെളയും ഇടിđുകളõു. 41

വഴിേപാകുćഎĭാവരുംഅവെനെകാĐയിടുćു; തെě

അയല്èാർèുഅവൻനിąആയിûീർćിരിèുćു. 42

നീഅവെěൈവരികളുെട വലîെē ഉയർûി;അവെě

സകലശåതുèെളയും സേăാഷിĜിđു. 43 അവെě

വാളിൻ വായ്ûലെയ നീ മടèി; യുĂûിൽ അവെന

നില്èുമാറാèിയതുമിĭ. 44 അവെě േതജĢിെന

നീ ഇĭാതാèി; അവെě സിംഹാസനെû നിലûു

തĐിയിöു. 45 അവെě യൗവനകാലെû നീ ചുരുèി;

നീ അവെന ലðെകാ÷ു മൂടിയിരിèുćു. (േസലാ) 46

യേഹാേവ, നീ നിതäം മറõുകളയുćതും നിെě േåകാധം

തീേപാെല ജçലിèുćതും എåതേûാളം? 47 എെě

ആയുĢു എåതചുരുèം എćു ഓർേèണേമ; എăു

മിüäാതçûിćായി നീ മനുഷäപുåതĈാെര ഒെèയും

സൃġിđു? 48ജീവിđിരുćു മരണംകാണാെതയിരിèുć

മനുഷäൻആർ?തെě åപാണെനപാതാളûിെěകēിൽ

നിćു വിടുവിèുćവനുംആരുĐു? (േസലാ) (Sheol h7585)

49കർûാേവ, നിെě വിശçസ്തതയിൽ നി ദാവീദിേനാടു

സതäംെചയ്ത നിെě പ÷െû കൃപകൾ എവിെട?
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50 കർûാേവ, അടിയïളുെട നിą ഓർേèണേമ;

എെě മാർĔിടûിൽഞാൻസകലമഹാജാതികളുെടയും

നിą വഹിèുćതു തേć. 51 യേഹാേവ, നിെě

ശåതുèൾനിąിèുćുവേĭാ;അവർനിെěഅഭിഷിéെě

കാലടികെള നിąിèുćു. 52 യേഹാവ എെćേćèും

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö.ആേമൻ,ആേമൻ.

90ൈദവപുരുഷനായ െമാെശയുെട ഒരു åപാർüന.

കർûാേവ, നീ തലമുറതലമുറയായി ഞïളുെട

സേîതമായിരിèുćു; 2 പർĔതïൾ ഉ÷ായതിćും

നീ ഭൂമിെയയും ഭൂമøലെûയും നിർĊിđതിćും മുെĉ

നീ അനാദിയായും ശാശçതമായും ൈദവം ആകുćു. 3

നീ മർതäെന െപാടിയിേലèു മടïിേđരുമാറാèുćു;

മനുഷäപുåതĈാെര, തിരിെക വരുവിൻ എćും

അരുളിെđēുćു. 4ആയിരംസംവĀരം നിെě ദൃġിയിൽ

ഇćെലകഴിõുേപായ ദിവസംേപാെലയും രാåതിയിെല

ഒരു യാമംേപാെലയും മാåതം ഇരിèുćു. 5 നീ അവെര

ഒഴുèിèളയുćു;അവർ ഉറèംേപാെലഅേåത;അവർ

രാവിെല മുെളđുവരുć പുĭുേപാെല ആകുćു. 6

അതു രാവിെല തെഴđുവളരുćു; ൈവകുേćരം അതു

അരിõു വാടിേĜാകുćു. 7ഞïൾനിെě േകാപûാൽ

êയിđും നിെě േåകാധûാൽ åഭമിđുംേപാകുćു.

8 നീ ഞïളുെട അകൃതäïെള നിെě മുĉിലും

ഞïളുെട രഹസäപാപïെളനിെě മുഖåപകാശûിലും

െവđിരിèുćു. 9ഞïളുെട നാളുകെളാèയും നിെě

േåകാധûിൽകഴിõുേപായി;ഞïളുെടസംവĀരïെള

ഞïൾ ഒരു െനടുവീർĜുേപാെല കഴിèുćു. 10

ഞïളുെടആയുഷ്കാലം എഴുപതു സംവĀരം; ഏെറ

ആയാൽ എണ്പതു സംവĀരം; അതിെě åപതാപം

åപയാസവും ദുഃഖവുമേåത;അതു േവഗം തീരുകയുംഞïൾ

പറćു േപാകയും െചēുćു. 11 നിെě േകാപûിെě

ശéിെയയും നിെć ഭയെĜടുവാăèവĚം നിെě

േåകാധെûയും åഗഹിèുćവൻ ആർ? 12 ഞïൾ

ñാനമുേĐാരുഹൃദയം åപാപിèûèവĚംഞïളുെട

നാളുകെളഎĚുവാൻഞïെള ഉപേദശിേèണേമ. 13

യേഹാേവ, മടïിവേരണേമ; എåതേûാളം താമസം?

അടിയïേളാടു സഹതാപം േതാേćണേമ. 14കാലûു

തേćഞïെളനിെě ദയെകാ÷ു തൃപ്തരാേèണേമ;

എćാൽ ഞïളുെട ആയുഷ്കാലെമാെèയും

ഞïൾ േഘാഷിđാനąിèും. 15 നീ ഞïെള

േĥശിĜിđ ദിവസïൾèും ഞïൾ അനർüം

അനുഭവിđ സംവĀരïൾèും തèവĚം ഞïെള

സേăാഷിĜിേèണേമ. 16 നിെě ദാസĈാർèു നിെě

åപവൃûിയും അവരുെട മèൾèു നിെě മഹതçവും

െവളിെĜടുമാറാകെö. 17 ഞïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട åപസാദംഞïളുെടേമൽഇരിèുമാറാകെö;

ഞïളുെട ൈകകളുെട åപവൃûിെയ സാĂäമാèി

തേരണേമ;അേത,ഞïളുെടൈകകളുെട åപവൃûിെയ

സാĂäമാèി തേരണേമ.

91അതäുćതെě മറവിൽ വസിèയും സർĔശéെě

നിഴലിൻ കീഴിൽ പാർèയും െചēുćവൻ 2

യേഹാവെയèുറിđു: അവൻഎെěസേîതവും േകാöയും

ഞാൻആåശയിèുćഎെěൈദവവുംഎćു പറയുćു.

3 അവൻ നിെć േവöèാരെě കണിയിൽ നിćും

നാശകരമായ മഹാമാരിയിൽനിćും വിടുവിèും. 4തെě

തൂവലുകൾെകാ÷ു അവൻ നിെć മെറèും; അവെě

ചിറകിൻകീഴിൽനീശരണം åപാപിèും;അവെěവിശçസ്തത

നിനèു പരിചയും പലകയും ആകുćു. 5 രാåതിയിെല

ഭയെûയും പകൽപറèുćഅസ്åതെûയും 6ഇരുöിൽ

സòരിèുćമഹാമാരിെയയും ഉെđèുനശിĜിèുć

സംഹാരെûയുംനിനèു േപടിĜാനിĭ. 7നിെěവശûു

ആയിരം േപരും നിെě വലûുവശûു പതിനായിരം േപരും

വീഴും, എîിലും അതു നിേćാടു അടുûുവരികയിĭ. 8

നിെě കĚുെകാ÷ു തേć നീ േനാèി ദുġĈാർèു

വരുć åപതിഫലം കാണും. 9 യേഹാേവ, നീ എെě

സേîതമാകുćു;നീഅതäുćതെനനിെěവാസčലമാèി

ഇരിèുćു. 10 ഒരു അനർüവും നിനèു ഭവിèയിĭ;

ഒരു ബാധയും നിെě കൂടാരûിćു അടുèയിĭ. 11

നിെěഎĭാവഴികളിലും നിെćകാേè÷തിćുഅവൻ

നിെćèുറിđു തെě ദൂതĈാേരാടു കğിèും; 12 നിെě

കാൽകĭിൽതöിേĜാകാതിരിേè÷തിćുഅവർനിെć

ൈകകളിൽ വഹിđു െകാĐും. 13 സിംഹûിേĈലും

അണലിേമലും നീ ചവിöും; ബാലസിംഹെûയും

െപരുĉാĉിെനയുംനീ െമതിđുകളയും. 14അവൻഎേćാടു

പĤിയിരിèയാൽ ഞാൻ അവെന വിടുവിèും; അവൻ

എെěനാമെûഅറികയാൽഞാൻഅവെന ഉയർûും.

15 അവൻ എെć വിളിđേപêിèും; ഞാൻ അവćു

ഉûരമരുളും; കġകാലûു ഞാൻ അവേനാടുകൂെട

ഇരിèും;ഞാൻഅവെനവിടുവിđു മഹതçെĜടുûും. 16

ദീർഘായുĢുെകാ÷ുഞാൻഅവćു തൃപ്തിവരുûും;

എെě രêെയഅവćുകാണിđുെകാടുèും.

92ശബû് നാൾèുĐ ഒരു ഗീതം; ഒരു

സîീർûനം. യേഹാെവèു സ്േതാåതം

െചēുćതുംഅതäുćതനായുേĐാേവ, നിെěനാമെû

കീർûിèുćതും 2പûുകĉിയുĐവാദിåതംെകാ÷ും

വീണെകാ÷ും ഗംഭീരസçരമുĐ കിćരംെകാ÷ും

3 രാവിെല നിെě ദയേയയും രാåതിേതാറും നിെě

വിശçസ്തതേയയും വർĚിèുćതും നĭതു. 4യേഹാേവ,

നിെě åപവൃûിെകാ÷ു നീഎെćസേăാഷിĜിèുćു;

ഞാൻ നിെě ൈകകളുെട åപവൃûികെള കുറിđു

േഘാഷിđുĭസിèുćു. 5യേഹാേവ, നിെě åപവൃûികൾ

എåത വലിയവയാകുćു; നിെě വിചാരïൾ അതäăം

അഗാധമായവ തേć. 6 മൃഗåപായനായ മനുഷäൻ

അതു അറിയുćിĭ; മൂഢൻ അതു åഗഹിèുćതുമിĭ.

7 ദുġĈാർ പുĭുേപാെല മുെളèുćതും നീതിേകടു

åപവർûിèുćവെരാെèയും തെഴèുćതും എേćèും

നശിđുേപാേക÷തിćാകുćു. 8 നീേയാ, യേഹാേവ,

എേćèും അതäുćതനാകുćു. 9 യേഹാേവ,

ഇതാ, നിെě ശåതുèൾ, ഇതാ, നിെě ശåതുèൾ

നശിđുേപാകുćു; നീതിേകടു åപവർûിèുć ഏവരും

ചിതറിേĜാകും. 10 എîിലും എെě െകാĉു നീ

കാöുേപാûിെě െകാĉുേപാെല ഉയർûും; പുതിയ

എĚ എെć േതĜിèുćു. 11 എെě കĚു എെě

ശåതുèെളക÷ുംഎെě െചവിഎേćാടുഎതിർèുć

ദുഷ്കർĊികെളèുറിđു േകöും രസിèും. 12 നീതിമാൻ

പനേപാെലതെഴèും; െലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെല

വളരും. 13യേഹാവയുെടആലയûിൽനടുതലയായവർ

നĊുെട ൈദവûിെě åപാകാരïളിൽ തെഴèും. 14

വാർĂകäûിലും അവർ ഫലം കായിđുെകാ÷ിരിèും;

അവർ പുġിെവđും പđപിടിđും ഇരിèും. 15 യേഹാവ

േനരുĐവൻ,അവൻഎെěപാറ,അവനിൽനീതിേകടിĭ

എćുകാണിേè÷തിćു തേć.

93 യേഹാവ വാഴുćു; അവൻ മഹിമ ധരിđിരിèുćു;

യേഹാവബലംധരിđുഅെരèു െകöിയിരിèുćു.

ഭൂേലാകം ഇളകാെത ഉെറđുനില്èുćു. 2 നിെě

സിംഹാസനം പുരാതനേമ čിരമായിരിèുćു; നീ

അനാദിയായുĐവൻതേć. 3യേഹാേവ, åപവാഹïൾ

ഉയർûുćു; åപവാഹïൾ ശĝം ഉയർûുćു;

åപവാഹïൾതിരമാലകെള ഉയർûുćു. 4സമുåദûിെല
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വൻതിരകളായ െപരുെവĐïളുെട മുഴèെûèാളും

ഉയരûിൽയേഹാവമഹിമയുĐവൻ. 5നിെěസാêäïൾ

എåതയും നിċയമുĐവ; യേഹാേവ, വിശുĂി നിെě

ആലയûിćുഎേćèും ഉചിതം തേć.

94 åപതികാരûിെě ൈദവമായ യേഹാേവ,

åപതികാരûിെě ൈദവേമ, åപകാശിേèണേമ.

2 ഭൂമിയുെട നäായാധിപതിേയ എഴുേćല്േèണേമ;

ഡംഭികൾèു നീ åപതികാരം െചേēണേമ. 3 യേഹാേവ,

ദുġĈാർ എåതേûാളം, ദുġĈാർ എåതേûാളം

േഘാഷിđുĭസിèും? 4 അവർ ശകാരിđു ധാർġäം

സംസാരിèുćു; നീതിേകടു åപവർûിèുć ഏവരും

വĉു പറയുćു. 5 യേഹാേവ, അവർ നിെě

ജനെû തകർûുകളയുćു; നിെě അവകാശെû

പീഡിĜിèുćു. 6അവർവിധവെയയുംപരേദശിെയയും

െകാĭുćു; അനാഥĈാെര അവർ ഹിംസിèുćു. 7

യേഹാവ കാണുകയിĭ എćും യാേèാബിെě ൈദവം

åഗഹിèയിെĭćും അവർ പറയുćു. 8 ജനûിൽ

മൃഗåപായരായവേര, ചിăിđുെകാൾവിൻ; േഭാഷĈാേര,

നിïൾèു എേĜാൾ ബുĂിവരും? 9 െചവിെയ

നöവൻ േകൾèയിĭേയാ? കĚിെന നിർĊിđവൻ

കാണുകയിĭേയാ? 10 ജാതികെള ശിêിèുćവൻ

ശാസിèയിĭേയാ? അവൻ മനുഷäർèു ñാനം

ഉപേദശിđുെകാടുèുćിĭേയാ? 11 മനുഷäരുെട

വിചാരïെളമായഎćുയേഹാവഅറിയുćു. 12യേഹാേവ,

ദുġćു കുഴി കുഴിèുേവാളം അനർüദിവസûിൽ നീ

അവെന വിåശമിĜിേè÷തിćു 13 നീ ശിêിèയും

നിെě നäായåപമാണം നീ ഉപേദശിèയും െചēുć

മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ. 14 യേഹാവ തെě ജനെû

തĐിèളകയിĭ; തെěഅവകാശെûൈകവിടുകയുമിĭ.

15 നäായവിധി നീതിയിേലèു തിരിõുവരും;

പരമാർüഹൃദയമുĐവെരാെèയും അതിേനാടു

േയാജിèും. 16 ദുഷ്കർĊികളുെട േനെരആർഎനിèു

േവ÷ി എഴുേćല്èും? നീതിേകടു åപവർûിèുćവേരാടു

ആർഎനിèു േവ÷ിഎതിർûുനില്èും? 17യേഹാവ

എനിèു സഹായമായിരുćിെĭîിൽ എെě åപാണൻ

േവഗം മൗനവാസം െചēുമായിരുćു. 18 എെě കാൽ

വഴുതുćുഎćുഞാൻപറõേĜാൾയേഹാേവ, നിെě

ദയ എെć താïി. 19 എെě ഉĐിെല വിചാരïളുെട

ബഹുതçûിൽ നിെěആശçാസïൾഎെě åപാണെന

തണുĜിèുćു. 20 നിയമûിćു വിേരാധമായി കġത

നിർĊിèുćദുġസിംഹാസനûിćുനിേćാടുസഖäത

ഉ÷ാകുേമാ? 21 നീതിമാെě åപാണćു വിേരാധമായി

അവർ കൂöംകൂടുćു; കുĤമിĭാû രéെû അവർ

ശിെêèുവിധിèുćു. 22എîിലും യേഹാവഎനിèു

േഗാപുരവും എെěശരണൈശലമായഎെěൈദവവും

ആകുćു. 23അവൻഅവരുെടനീതിേകടുഅവരുെടേമൽ

തേć വരുûും; അവരുെട ദുġതയിൽ തേć അവെര

സംഹരിèും; നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവെര

സംഹരിđുകളയും.

95 വരുവിൻ, നാംയേഹാെവèു ഉĭസിđു േഘാഷിè;

നĊുെട രêയുെട പാെറèു ആർĜിടുക. 2

നാം സ്േതാåതേûാെട അവെěസćിധിയിൽ െചĭുക;

സîീർûനïേളാെട അവćു േഘാഷിè. 3 യേഹാവ

മഹാൈദവമേĭാ; അവൻ സകലേദവĈാർèും മീെത

മഹാരാജാവു തേć. 4 ഭൂമിയുെട അേധാഭാഗïൾ

അവെěകēിൽആകുćു; പർĔതïളുെട ശിഖരïളും

അവćുĐവ. 5 സമുåദം അവćുĐതു; അവൻ

അതിെന ഉ÷ാèി; കരെയയും അവെě ൈകകൾ

മെനõിരിèുćു. 6 വരുവിൻ, നാം വണïി

നമസ്കരിè; നെĊ നിർĊിđ യേഹാവയുെട മുĉിൽ

മുöുകുûുക. 7അവൻനĊുെടൈദവമാകുćു; നാേമാ

അവൻ േമയിèുć ജനവും അവെě ൈകèെല

ആടുകളും തേć. 8 ഇćു നിïൾ അവെě ശĝം

േകൾèുćു എîിൽ, െമരീബയിെലേĜാെലയും

മരുഭൂമിയിൽ മĢാനാളിെനേĜാെലയും നിïളുെട

ഹൃദയെûകഠിനമാèരുതു. 9അവിെടെവđു നിïളുെട

പിതാèĈാർഎെćപരീêിđു; എെě åപവൃûിഅവർ

ക÷ിöും എെć േശാധനെചയ്തു. 10 നാğതു ആ÷ു

എനിèു ആ തലമുറേയാടു നീരസം ഉ÷ായിരുćു;

അവർ െതĤിേĜാകുć ഹൃദയമുേĐാരു ജനം എćും

എെě വഴികെള അറിõിöിĭാûവെരćും ഞാൻ

പറõു. 11 ആകയാൽ അവർ എെě സçčതയിൽ

åപേവശിèയിെĭćുഞാൻഎെě േåകാധûിൽസതäം

െചയ്തു.

96 യേഹാെവèു ഒരു പുതിയ പാöു പാടുവിൻ;

സകലഭൂവാസികളുമായുേĐാേര, യേഹാെവèു

പാടുവിൻ. 2 യേഹാെവèു പാടി അവെě നാമെû

വാഴ്ûുവിൻ; നാൾേതാറും അവെě രêെയ

åപസിĂമാèുവിൻ. 3 ജാതികളുെട ഇടയിൽ അവെě

മഹതçവും സകലവംശïളുെടയും ഇടയിൽ അവെě

അþുതïളും വിവരിĜിൻ. 4യേഹാവവലിയവനുംഏĤവും

സ്തുതäനുംആകുćു; അവൻസകലേദവĈാെരèാളും

ഭയെĜടുവാൻേയാഗäൻ. 5ജാതികളുെട േദവĈാെരാെèയും

മിüäാമൂർûികളേåത; യേഹാവേയാ ആകാശെû

ഉ÷ാèിയിരിèുćു. 6ബഹുമാനവും േതജĢുംഅവെě

മുĉിലുംബലവും േശാഭയുംഅവെěവിശുĂമąിരûിലും

ഉ÷ു. 7 ജാതികളുെട കുലïേള, യേഹാെവèു

െകാടുĜിൻ; മഹതçവും ബലവും യേഹാെവèു

െകാടുĜിൻ. 8 യേഹാെവèു അവെě നാമûിćു

തèമഹതçം െകാടുĜിൻ; തിരുമുൽകാഴ്ചയുമായി

അവെě åപാകാരïളിൽ െചĭുവിൻ. 9 വിശുĂ

വസ്åതാലîാരേûാെടയേഹാവെയനമസ്കരിĜിൻ;സകല

ഭൂവാസികളുമായുേĐാേര,അവെě മുĉിൽ നടുïുവിൻ.

10 യേഹാവ വാഴുćു എćു ജാതികളുെട ഇടയിൽ

പറവിൻ; ഭൂേലാകവും ഇളകാെത ഉെറđുനില്èുćു;

അവൻ ജാതികെള േനേരാെട വിധിèും. 11 ആകാശം

സേăാഷിèയും ഭൂമി ആനąിèയും സമുåദവും

അതിെě നിെറവും മുഴïുകയും െചēെö. 12 വയലും

അതിലുĐെതാെèയുംആıാദിèെö;അേĜാൾകാöിെല

സകലവൃêïളും ഉĭസിđുേഘാഷിèും. 13യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ തേć;അവൻവരുćുവേĭാ;അവൻ ഭൂമിെയ

വിധിĜാൻ വരുćു; അവൻ ഭൂേലാകെû നീതിേയാടും

ജാതികെള വിശçസ്തതേയാടുംകൂെട വിധിèും.

97 യേഹാവ വാഴുćു; ഭൂമി േഘാഷിđാനąിèെö;

ബഹുദçീപുകളും സേăാഷിèെö. 2 േമഘവും

അĆകാരവും അവെě ചുĤും ഇരിèുćു;

നീതിയും നäായവും അവെě സിംഹാസനûിെě

അടിčാനമാകുćു. 3തീഅവćു മുĉായി േപാകുćു;

ചുĤുമുĐ അവെě ൈവരികെള ദഹിĜിèുćു. 4

അവെě മിćലുകൾ ഭൂതലെû åപകാശിĜിèുćു;

ഭൂമി ക÷ു വിെറèുćു. 5 യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ, സർĔഭൂമിയുെടയും കർûാവിെě

സćിധിയിൽ, പർĔതïൾ െമഴുകുേപാെല ഉരുകുćു.

6 ആകാശം അവെě നീതിെയ åപസിĂമാèുćു;

സകലജാതികളും അവെě മഹതçെû കാണുćു.

7 വിåഗഹïെള േസവിèയും ബിംബïളിൽ

åപശംസിèയും െചയുćവെരാെèയും ലðിđുേപാകും;

സകലേദവĈാരുമായുേĐാേര, അവെന നമസ്കരിĜിൻ.
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8 സീേയാൻ േകöു സേăാഷിèുćു; യേഹാേവ,

നിെě നäായവിധികൾ േഹതുവായി െയഹൂദാപുåതിമാർ

േഘാഷിđാനąിèുćു. 9 യേഹാേവ, നീ സർĔഭൂമിèും

മീെത അതäുćതൻ; സകലേദവĈാർèും മീെത

ഉയർćവൻതേć. 10യേഹാവെയസ്േനഹിèുćവേര,

േദാഷെû െവറുĜിൻ; അവൻ തെě ഭéĈാരുെട

åപാണïെള കാèുćു; ദുġĈാരുെട കēിൽനിćു

അവെര വിടുവിèുćു. 11 നീതിമാćു åപകാശവും

പരമാർüഹൃദയമുĐവർèുസേăാഷവും ഉദിèും. 12

നീതിമാĈാേര, യേഹാവയിൽ സേăാഷിĜിൻ; അവെě

വിശുĂനാമûിćുസ്േതാåതം െചയ്വിൻ.

98 ഒരു സîീർûനം. യേഹാെവèു ഒരു പുതിയ

പാöു പാടുവിൻ; അവൻഅþുതïെള

åപവർûിđിരിèുćു; അവെě വലîēും അവെě

വിശുĂഭുജവും അവćു ജയം േനടിയിരിèുćു. 2

യേഹാവതെěരêെയഅറിയിđും ജാതികൾകാൺെക

തെě നീതിെയ െവളിെĜടുûിയുമിരിèുćു. 3അവൻ

യിåസാേയൽഗൃഹûിćു തെě ദയയും വിശçസ്തതയും

ഓർûിരിèുćു; ഭൂമിയുെട അറുതികെളാെèയും

നĊുെട ൈദവûിെě രê ക÷ിരിèുćു. 4 സകല

ഭൂവാസികളുമായുേĐാേര,യേഹാെവèുആർĜിടുവിൻ;

െപാöിേഘാഷിđു കീർûനം െചയ്വിൻ. 5കിćരേûാെട

യേഹാെവèു കീർûനം െചയ്വിൻ; കിćരേûാടും

സംഗീതസçരേûാടും കൂെട തേć. 6 കാഹളïേളാടും

തൂരäനാദേûാടുംകൂെട രാജാവായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ േഘാഷിĜിൻ! 7 സമുåദവും അതിെě

നിെറവും ഭൂതലവുംഅതിൽ വസിèുćവരും മുഴïെö.

8 åപവാഹïൾൈകെകാöെö; പർĔതïൾ ഒരുേപാെല

യേഹാവയുെട മുĉാെക ഉĭസിđു േഘാഷിèെö. 9അവൻ

ഭൂമിെയ വിധിĜാൻ വരുćു; ഭൂേലാകെû നീതിേയാടും

ജാതികെള േനേരാടുംകൂെട വിധിèും.

99 യേഹാവ വാഴുćു; ജാതികൾ വിെറèെö; അവൻ

െകരൂബുകളുെട മീെത വസിèുćു; ഭൂമി കുലുïെö.

2യേഹാവസീേയാനിൽവലിയവനുംസകലജാതികൾèും

മീെത ഉćതനും ആകുćു. 3 അവൻ പരിശുĂൻ

എćിïെന അവർ നിെě മഹûും ഭയîരവുമായ

നാമെûസ്തുതിèെö. 4നäായതğരനായ രാജാവിെě

ബലെû നീ േനേരാെട čിരമാèിയിരിèുćു; നീ

യാേèാബിൽനീതിയും നäായവും നടûിയിരിèുćു. 5

നĊുെടൈദവമായയേഹാവെയപുകഴ്ûുവിൻ;അവെě

പാദപീഠûിîൽ നമസ്കരിĜിൻ; അവൻ പരിശുĂൻ

ആകുćു. 6 അവെě പുേരാഹിതĈാരിൽ േമാെശയും

അഹേരാനും,അവെěനാമെûവിളിđേപêിèുćവരിൽ

ശമൂേവലും; ഇവർ യേഹാവേയാടു അേപêിđു; അവൻ

അവർèു ഉûരമരുളി. 7 േമഘസ്തംഭûിൽനിćുഅവൻ

അവേരാടു സംസാരിđു; അവർ അവെě സാêäïളും

അവൻ െകാടുû ചöവും åപമാണിđു. 8 ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാേവ, നീ അവർèുûരമരുളി; നീ

അവർèു êമ കാണിèുć ൈദവവും അവരുെട

åപവൃûികൾèു åപതികാരകനുംആയിരുćു. 9നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ പുകഴ്ûുവിൻ; അവെě

വിശുĂപർĔതûിൽനമസ്കരിĜിൻ; നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവപരിശുĂനേĭാ.

100 ഒരു സ്േതാåതസîീർûനം. സകല

ഭൂവാസികളുമായുേĐാേര, യേഹാെവèു

ആർĜിടുവിൻ. 2 സേăാഷേûാെട യേഹാവെയ

േസവിĜിൻ; സംഗീതേûാെട അവെě സćിധിയിൽ

വരുവിൻ. 3യേഹാവതേćൈദവംഎćറിവിൻ;അവൻ

നെĊഉ÷ാèി; നാംഅവćുĐവർആകുćു;അവെě

ജനവുംഅവൻ േമയിèുćആടുകളും തേć. 4അവെě

വാതിലുകളിൽസ്േതാåതേûാടും അവെě åപാകാരïളിൽ

സ്തുതിേയാടും കൂെടവരുവിൻ;അവćുസ്േതാåതം െചയ്തു

അവെěനാമെûവാഴ്ûുവിൻ. 5യേഹാവ നĭവനേĭാ,

അവെě ദയ എേćèുമുĐതു; അവെě വിശçസ്തത

തലമുറതലമുറയായും ഇരിèുćു.

101 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.ഞാൻ ദയെയയും

നäായെûയും കുറിđു പാടും; യേഹാേവ,ഞാൻ

നിനèു കീർûനം പാടും. 2ഞാൻനിഷ്കളîമാർĖûിൽ

åശĂെവèും; എേĜാൾ നീഎെěഅടുèൽവരും?ഞാൻ

എെě വീöിൽ നിഷ്കളîഹൃദയേûാെട െപരുമാറും.

3 ഞാൻ ഒരു നീചകാരäം എെě കĚിćു മുĉിൽ

െവèുകയിĭ; åകമം െകöവരുെട åപവൃûിെയ ഞാൻ

െവറുèുćു; അതു എേćാടു േചർćു പĤുകയിĭ. 4

വåകഹൃദയംഎേćാടുഅകćിരിèും; ദുġതെയഞാൻ

അറികയിĭ. 5കൂöുകാരെനèുറിđുഏഷണിപറയുćവെന

ഞാൻ നശിĜിèും; ഉćതഭാവവും നിഗളഹൃദയവും

ഉĐവെന ഞാൻ സഹായിèയിĭ. 6 േദശûിെല

വിശçസ്തĈാർഎേćാടുകൂെട വസിേè÷തിćുഎെě

ദൃġിഅവരുെടേമൽഇരിèുćു; നിഷ്കളîമാർĖûിൽ

നടèുćവൻഎെćശുåശൂഷിèും. 7വòനെചēുćവൻ

എെě വീöിൽ വസിèയിĭ; േഭാഷ്കു പറയുćവൻ

എെě മുĉിൽ ഉെറđുനില്èയിĭ. 8 യേഹാവയുെട

നഗരûിൽനിćു സകല ദുഷ്åപവൃûിèാെരയും

േഛദിđുകളേയ÷തിćു േദശûിെല ദുġĈാെര ഒെèയും

ഞാൻ രാവിെലേതാറും നശിĜിèും.

102അരിġെě åപാർüന; അവൻ êീണിചു

യേഹാവയുെട മുൻപാെക തെě സîടെû

പകരുെĉാൾ കഴിđതു. യേഹാേവ, എെě åപാർüന

േകൾേèണേമ; എെě നിലവിളി തിരുസćിധിയിൽ

വരുമാറാകെö. 2കġദിവസûിൽനിെě മുഖംഎനിèു

മെറèരുേത; നിെě െചവിഎîേലèു ചായിേèണേമ;

ഞാൻ വിളിèുć നാളിൽ േവഗûിൽ എനിèു

ഉûരമരുേളണേമ. 3 എെě നാളുകൾ പുകേപാെല

കഴിõുേപാകുćു; എെěഅčികൾതീെèാĐിേപാെല

െവăിരിèുćു. 4 എെě ഹൃദയം അരിõ

പുĭുേപാെല ഉണïിയിരിèുćു; ഞാൻ ഭêണംകഴിĜാൻ

മറćുേപാകുćു. 5എെěഞരèûിെěഒđനിമിûം

എെě അčികൾ മാംസേûാടു പĤുćു. 6 ഞാൻ

മരുഭൂമിയിെല േവഴാĉൽേപാെലആകുćു; ശൂനäčലെû

മൂïാേപാെല തേć. 7 ഞാൻ ഉറèിെളđിരിèുćു;

വീöിĈുകളിൽ തനിđിരിèുć കുരികിൽ േപാെല

ആകുćു. 8 എെě ശåതുèൾ ഇടവിടാെത എെć

നിąിèുćു; എേćാടു ചീറുćവർ എെě േപർ െചാĭി

ശപിèുćു. 9 ഞാൻ അĜംേപാെല ചാരം തിćുćു;

എെě പാനീയûിൽ കĚുനീർ കലèുćു; 10 നിെě

േകാപവും േåകാധവും േഹതുവായിöു തേć; നീ എെć

എടുûുഎറിõുകളõുവേĭാ. 11എെěആയുĢു

ചാõുേപാകുć നിഴൽ േപാെലയാകുćു; ഞാൻ

പുĭുേപാെല ഉണïിേĜാകുćു. 12 നീേയാ, യേഹാേവ,

എേćèുമുĐവൻ; നിെě നാമം തലമുറതലമുറയായി

നിലനില്èുćു. 13നീഎഴുേćĤുസീേയാേനാടു കരുണ

കാണിèും; അവേളാടു കൃപ കാണിĜാനുĐ കാലം,

അേത, അതിćു സമയം വćിരിèുćു. 14 നിെě

ദാസĈാർèുഅവളുെട കĭുകേളാടു താğരäവുംഅവളുെട

പൂഴിേയാടുഅലിവും േതാćുćു. 15യേഹാവസീേയാെന

പണികയും തെě മഹതçûിൽ åപതäêനാകയും 16

അവൻഅഗതികളുെട åപാർüനകടാêിèയുംഅവരുെട

åപാർüനനിരസിèാെതയിരിèയും െചയ്തതുെകാ÷ു



സîീർûനïൾ 396

17 ജാതികൾ യേഹാവയുെട നാമെûയും ഭൂമിയിെല

സകലരാജാèĈാരും നിെě മഹതçെûയും ഭയെĜടും.

18 വരുവാനിരിèുć തലമുെറèു േവ÷ി ഇതു

എഴുതിെവèും; സൃġിèെĜടുവാനുĐജനം യേഹാവെയ

സ്തുതിèും. 19 യേഹാവെയ േസവിĜാൻ ജാതികളും

രാജäïളും കൂടി വćേĜാൾ 20 സീേയാനിൽ

യേഹാവയുെട നാമെûയും െയരൂശേലമിൽ അവെě

സ്തുതിെയയും åപസ്താവിേè÷തിćു 21ബĂĈാരുെട

ഞരèം േകൾĜാനും മരണûിćു നിയമിèെĜöവെര

വിടുവിĜാനും 22 യേഹാവ തെě വിശുĂമായ

ഉയരûിൽനിćു േനാèി സçർĖûിൽനിćു ഭൂമിെയ

തൃèൺപാർûുവേĭാ. 23 അവൻ വഴിയിൽെവđു

എെě ബലം êയിĜിđു; അവൻ എെě നാളുകെള

ചുരുèിയിരിèുćു. 24എെěൈദവേമ, ആയുĢിെě

മĂäûിൽ എെć എടുûുകളയരുേത എćു ഞാൻ

പറõു; നിെě സംവĀരïൾ തലമുറതലമുറയായി

ഇരിèുćു. 25 പൂർĔകാലûു നീ ഭൂമിèു

അടിčാനമായിöു;ആകാശം നിെěൈകകളുെട åപവൃûി

ആകുćു. 26 അവ നശിèും നീേയാ നിലനില്èും;

അവെയĭാം വസ്åതംേപാെല പഴകിേĜാകും; ഉടുĜുേപാെല

നീ അവെയ മാĤും; അവ മാറിേĜാകയും െചēും.

27 നീേയാ അനനäനാകുćു; നിെě സംവĀരïൾ

അവസാനിèയുമിĭ. 28 നിെě ദാസĈാരുെട മèൾ

നിർഭയം വസിèും;അവരുെടസăതി നിെěസćിധിയിൽ

നിലനില്èും.

103 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എൻ

മനേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; എെě

സർĔാăരംഗവുേമ, അവെě വിശുĂനാമെû

വാഴ്ûുക. 2 എൻ മനേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക;

അവെě ഉപകാരïൾ ഒćും മറèരുതു. 3 അവൻ

നിെě അകൃതäം ഒെèയും േമാചിèുćു; നിെě

സകലേരാഗïെളയുംസൗഖäമാèുćു; 4അവൻനിെě

ജീവെന നാശûിൽനിćു വീെ÷ടുèുćു; അവൻ

ദയയും കരുണയും നിെć അണിയിèുćു. 5 നിെě

യൗവനം കഴുകെനേĜാെല പുതുകിവരûèവĚംഅവൻ

നിെě വായ്èു നĈെകാ÷ു തൃപ്തിവരുûുćു. 6

യേഹാവസകലപീഡിതĈാർèും േവ÷ിനീതിയും നäായവും

നടûുćു. 7 അവൻ തെě വഴികെള േമാെശെയയും

തെě åപവൃûികെളയിåസാേയൽമèെളയുംഅറിയിđു.

8 യേഹാവ കരുണയും കൃപയും നിറõവൻആകുćു;

ദീർഘêമയും മഹാദയയും ഉĐവൻ തേć. 9 അവൻ

എĭായ്േപാഴും ഭർĀിèയിĭ; എേćèും േകാപം

സംåഗഹിèയുമിĭ. 10 അവൻ നĊുെട പാപïൾèു

ഒûവĚംനേĊാടു െചēുćിĭ; നĊുെടഅകൃതäïൾèു

ഒûവĚംനേĊാടു പകരം െചēുćതുമിĭ. 11ആകാശം

ഭൂമിèുമീെത ഉയർćിരിèുćതു േപാെല അവെě ദയ

അവെě ഭéĈാേരാടു വലുതായിരിèുćു. 12 ഉദയം

അസ്തമയേûാടു അകćിരിèുćതുേപാെല അവൻ

നĊുെട ലംഘനïെള നേĊാടു അകĤിയിരിèുćു.

13 അĜćു മèേളാടു കരുണ േതാćുćതുേപാെല

യേഹാെവèു തെě ഭéĈാേരാടു കരുണ േതാćുćു.

14 അവൻ നĊുെട åപകൃതി അറിയുćുവേĭാ; നാം

െപാടി എćു അവൻ ഓർèുćു. 15 മനുഷäെě

ആയുĢു പുĭുേപാെലയാകുćു; വയലിെല പൂേപാെല

അവൻ പൂèുćു. 16കാĤു അതിേĈൽഅടിèുേĉാൾ

അതു ഇĭാെതേപാകുćു; അതിെě čലം പിെć

അതിെന അറികയുമിĭ. 17 യേഹാവയുെട ദയേയാ

എćും എേćèും അവെě ഭéĈാർèും അവെě

നീതി മèളുെട മèൾèും ഉ÷ാകും. 18 അവെě

നിയമെû åപമാണിèുćവർèുംഅവെěകğനകെള

ഓർûു ആചരിèുćവർèും തേć. 19 യേഹാവ

തെěസിംഹാസനെûസçർĖûിൽčാപിđിരിèുćു;

അവെě രാജതçം സകലെûയും ഭരിèുćു. 20

അവെě വചനûിെě ശĝം േകöു അവെě

ആñ അനുസരിèുć വീരĈാരായി അവെě

ദൂതĈാരായുേĐാേര, യേഹാവെയ വാഴ്ûുവിൻ.

21 അവെě ഇġം െചēുć ശുåശൂഷèാരായി

അവെěസകലൈസനäïളുമായുേĐാേര, യേഹാവെയ

വാഴ്ûുവിൻ; 22 അവെě ആധിപതäûിെല

സകലčലïളിലുമുĐഅവെěസകലåപവൃûികളുേമ,

യേഹാവെയ വാഴ്ûുവിൻ; എൻ മനേമ, യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.

104എൻ മനേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക;

എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, നീ ഏĤവും

വലിയവൻ; മഹതçവും േതജĢും നീ ധരിđിരിèുćു;

2 വസ്åതം ധരിèുേĉാെല നീ åപകാശെû

ധരിèുćു; തിരĠീലേപാെല നീ ആകാശെû

വിരിèുćു. 3അവൻ തെě മാളികകളുെട തുലാïെള

െവĐûിേĈൽ നിരûുćു; േമഘïെള തെě

േതരാèി, കാĤിൻ ചിറകിേĈൽ സòരിèുćു. 4

അവൻ കാĤുകെള തെě ദൂതĈാരും അìിജçാലെയ

തെě ശുåശൂഷകĈാരും ആèുćു. 5 അവൻ ഭൂമിെയ

അെതാരിèലും ഇളകിേĜാകാതവĚം അതിെě

അടിčാനûിേĈൽčാപിđിരിèുćു. 6നീഅതിെന

വസ്åതംെകാെ÷ćേപാെലആഴിെകാ÷ു മൂടി; െവĐം

പർĔതïൾèു മീെത നിćു. 7അവനിെěശാസനയാൽ

ഓടിേĜായി; നിെě ഇടിമുഴèûാൽഅവബĂെĜöു ‐

8 മലകൾ െപാïി, താഴ്വരകൾ താണു ‐ നീ അെവèു

നിċയിđčലേûèുവാïിേĜായി; 9 ഭൂമിെയമൂടുവാൻ

മടïിവരാതിരിേè÷തിćു നീഅെവèു കടćുകൂടാû

ഒരുഅതിർഇöു. 10അവൻഉറവുകെളതാഴ്വരകളിേലèു

ഒഴുèുćു;അവ മലകളുെട ഇടയിൽകൂടി ഒലിèുćു. 11

അവയിൽനിćുവയലിെലസകലമൃഗïളുംകുടിèുćു;

കാöുകഴുതകളുംതïളുെട ദാഹംതീർèുćു; 12അവയുെട

തീരïളിൽ ആകാശûിെല പറവകൾ വസിèയും

െകാĉുകളുെടഇടയിൽപാടുകയും െചēുćു. 13അവൻ

തെěമാളികകളിൽനിćു മലകെളനെനèുćു; ഭൂമിèു

നിെě åപവൃûികളുെട ഫലûാൽ തൃപ്തിവരുćു. 14

അവൻമൃഗïൾèുപുĭും മനുഷäെěഉപേയാഗûിćായി

സസäവും മുെളĜിèുćു; 15 അവൻ ഭൂമിയിൽനിćു

ആഹാരവും മനുഷäെěഹൃദയെûസേăാഷിĜിèുć

വീõും അവെě മുഖെû മിനുèുവാൻ എĚയും

മനുഷäെě ഹൃദയെû ബലെĜടുûുć അĜവും

ഉþവിĜിèുćു. 16 യേഹാവയുെട വൃêïൾèു

തൃപ്തിവരുćു; അവൻ നöിöുĐ െലബാേനാനിെല

േദവദാരുèൾèു തേć. 17 അവിെട പêികൾ

കൂടു÷ാèുćു; െപരുഞാെറèു സരളവൃêïൾ

പാർĜിടമാകുćു. 18 ഉയർćമലകൾ കാöാടുകൾèും

പാറകൾകുഴിമുയലുകൾèുംസേîതമാകുćു. 19അവൻ

കാലനിർĚയûിćായി ചåąെനനിയമിđു;സൂരäൻതെě

അസ്തമാനെûഅറിയുćു. 20നീ ഇരുöു വരുûുćു;

രാåതി ഉ÷ാകുćു; അേĜാൾ കാöുമൃഗïെളാെèയും

സòാരം തുടïുćു. 21ബാലസിംഹïൾഇെരèായി

അലറുćു; അവ ൈദവേûാടു തïളുെട ആഹാരം

േചാദിèുćു. 22സൂരäൻ ഉദിèുേĉാൾഅവമടïുćു;

തïളുെട ഗുഹകളിൽ െചćു കിടèുćു. 23 മനുഷäൻ

തെě പണിèു പുറെĜടുćു; സĆäവെരയുĐ തെě

േവെലèായി തേć. 24യേഹാേവ, നിെě åപവൃûികൾ

എåത െപരുകിയിരിèുćു!ñാനേûാെട നീഅവെയ

ഒെèയും ഉ÷ാèിയിരിèുćു; ഭൂമി നിെěസൃġികളാൽ
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നിെറõിരിèുćു. 25 വലിĜവും വിസ്താരവും ഉĐ

സമുåദം അതാ കിടèുćു! അതിൽ സòരിèുć

െചറിയതും വലിയതുമായ അസംഖäജăുèൾ ഉ÷ു.

26 അതിൽ കĜലുകൾ ഓടുćു; അതിൽ കളിĜാൻ നീ

ഉ÷ാèിയ ലിവäാഥാൻ ഉ÷ു. 27 തèസമയûു തീൻ

കിേö÷തിćു ഇവ ഒെèയും നിെć കാûിരിèുćു.

28 നീ െകാടുèുćതിെന അവ െപറുèുćു തൃൈè

തുറèുേĉാൾ അെവèു നĈെകാ÷ു തൃപ്തിവരുćു.

29തിരുമുഖെûമെറèുേĉാൾഅവ åഭമിđു േപാകുćു;

നീ അവയുെട ശçാസം എടുèുേĉാൾ അവ ചûു

െപാടിയിേലèു തിരിെക േചരുćു; 30 നീ നിെě

ശçാസം അയèുേĉാൾ അവ സൃġിèെĜടുćു; നീ

ഭൂമിയുെട മുഖെû പുതുèുćു. 31 യേഹാവയുെട

മഹതçം എേćèും നില്èുമാറാകെö; യേഹാവ തെě

åപവൃûികളിൽ സേăാഷിèെö. 32 അവൻ ഭൂമിെയ

േനാèുćു,അതു വിെറèുćു;അവൻമലകെള െതാടുćു,

അവപുകയുćു. 33എെěആയുഷ്കാലെûാെèയും

ഞാൻ യേഹാെവèു പാടും; ഞാൻ ഉേĐടേûാളം

എെě ൈദവûിćു കിർûനം പാടും. 34 എെě

ധäാനം അവćു åപസാദകരമായിരിèെö; ഞാൻ

യേഹാവയിൽസേăാഷിèും. 35പാപികൾ ഭൂമിയിൽനിćു

മുടിõുേപാകെö; ദുġĈാർഇĭാെതയാകെö;എൻമനേമ,

യേഹാവെയവാഴ്ûുക; യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ.

105 യേഹാെവèു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ; തൻ

നാമെû വിളിđേപêിĜിൻ; അവെě

åപവൃûികെള ജാതികളുെട ഇടയിൽ അറിയിĜിൻ. 2

അവćു പാടുവിൻ;അവćു കീർûനം പാടുവിൻ;അവെě

സകല അþുതïെളയും കുറിđു സംസാരിĜിൻ. 3

അവെěവിശുĂനാമûിൽ åപശംസിĜിൻ;യേഹാവെയ

അേനçഷിèുćവരുെട ഹൃദയം സേăാഷിèെö. 4

യേഹാവെയയും അവെě ബലെûയും തിരവിൻ;

അവെě മുഖെû ഇടവിടാെത അേനçഷിĜിൻ. 5

അവെěദാസനായഅåബാഹാമിെěസăതിയുംഅവൻ

തിരെõടുû യാേèാബിൻ മèളുമായുേĐാേര, 6

അവൻെചയ്തഅþുതïളുംഅവെěഅടയാളïളും

അവെěവായുെട നäായവിധികളും ഓർûുെകാൾവിൻ. 7

അവൻനĊുെടൈദവമായയേഹാവയാകുćു;അവെě

നäായവിധികൾ സർĔഭൂമിയിലും ഉ÷ു. 8 അവൻ തെě

നിയമെûഎേćèുംതാൻകğിđവചനെûആയിരം

തലമുറേയാളവും ഓർèുćു. 9അവൻഅåബാഹാമിേനാടു

െചയ്ത നിയമവും യിസ്ഹാèിേനാടു െചയ്ത സതäവും

തേć. 10അതിെനഅവൻയാേèാബിćു ഒരു ചöമായും

യിåസാേയലിćു ഒരു നിതäനിയമമായും നിയമിđു. 11

നിെě അവകാശûിെě ഓഹരിയായി ഞാൻ നിനèു

കനാൻേദശം തരും എćരുളിെđയ്തു. 12അവർഅćു

എĚûിൽ കുറõവരും ആൾ ചുരുïിയവരും

അവിെട പരേദശികളും ആയിരുćു. 13 അവർ ഒരു

ജാതിെയ വിöു മെĤാരു ജാതിയുെട അടുèേലèും ഒരു

രാജäെû വിöു മെĤാരു ജനûിെě അടുèേലèും

േപാകും. 14 അവെര പീഡിĜിĜാൻ അവൻ ആെരയും

സĊതിđിĭ; അവരുെടനിമിûംഅവൻ രാജാèĈാെര

ശാസിđു: 15 എെě അഭിഷിéĈാെര െതാടരുതു,

എെě åപവാചകĈാർèു ഒരു േദാഷവും െചēരുതുഎćു

പറõു. 16 അവൻ േദശûു ഒരു êാമം വരുûി;

അĜെമć േകാലിെന അേശഷം ഒടിđുകളõു. 17

അവർèു മുĉായിഅവൻഒരാെളഅയđു; േയാേസഫിെന

അവർ ദാസനായി വിĤുവേĭാ. 18 യേഹാവയുെട വചനം

നിവൃûിയാകയും അവെě അരുളĜാടിനാൽ അവćു

േശാധന വരികയും െചēുേവാളം 19 അവർ അവെě

കാലുകെള വിലïുെകാ÷ു ബĆിèയും അവൻ

ഇരിĉു ചïലയിൽകുടുïുകയും െചയ്തു. 20 രാജാവു

ആളയđു അവെന വിടുവിđു; ജാതികളുെട അധിപതി

അവെന സçതåăനാèി. 21 അവെě åപഭുèĈാെര

ഇġåപകാരംബĆിđുെകാൾവാനുംഅവെě മåăിമാർèു

ñാനം ഉപേദശിđുെകാടുĜാനും 22തെě ഭവനûിćു

അവെന കർûാവായും തെě സർĔസĉûിćും

അധിപതിയായും നിയമിđു. 23 അേĜാൾ യിåസാേയൽ

മിåസയീമിേലèു െചćു; യാേèാബ്ഹാമിെě േദശûു

വćു പാർûു. 24 ൈദവം തെě ജനെû ഏĤവും

വർĂിĜിèയും അവരുെട ൈവരികെളèാൾ അവെര

ബലവാĈാരാèുകയും െചയ്തു. 25 തെě ജനെû

പെകĜാനും തെě ദാസĈാേരാടു ഉപായം åപേയാഗിĜാനും

അവൻഅവരുെടഹൃദയെûമറിđുകളõു. 26അവൻ

തെě ദാസനായ േമാെശെയയും താൻ തിരെõടുû

അഹേരാെനയും അയđു. 27 ഇവർ അവരുെട ഇടയിൽ

അവെěഅടയാളïളുംഹാമിെě േദശûുഅþുതïളും

കാണിđു. 28അവൻഇരുൾഅയđു േദശെûഇരുöാèി;

അവർഅവെěവചനേûാടു മറുûതുമിĭ; 29അവൻ

അവരുെട െവĐെûരéമാèി,അവരുെട മĀäïെള

െകാćുകളõു. 30അവരുെട േദശûുതവളവäാപിđു

രാജാèĈാരുെട പĐിയറകളിൽേപാലും നിറõു. 31

അവൻകğിđേĜാൾനായീđയുംഅവരുെട േദശെûĭാം

േപനും വćു; 32 അവൻ അവർèു മെഴèു പകരം

കൽമഴയുംഅവരുെട േദശûിൽഅìിജçാലയുംഅയđു.

33അവൻഅവരുെട മുăിരിവĐികളുംഅûിവൃêïളും

തകർûു;അവരുെട േദശûിെലവൃêïളുംനശിĜിđു.

34 അവൻ കğിđേĜാൾ െവöുèിളിയും തുĐനും

അനവധിയായി വćു, 35അവരുെട േദശûിെലസസäം

ഒെèയുംഅവരുെട വയലിെല വിളയും തിćുകളõു. 36

അവൻഅവരുെട േദശûിെലഎĭാകടിõൂലിെനയും

അവരുെട സർĔവീരäûിൻആദäഫലെûയും സംഹരിđു.

37 അവൻ അവെര െവĐിേയാടും െപാćിേനാടും

കൂെട പുറെĜടുവിđു; അവരുെട േഗാåതïളിൽ ഒരു

ബലഹീനനും ഉ÷ായിരുćിĭ. 38അവർപുറെĜöേĜാൾ

മിåസയീംസേăാഷിđു;അവെരയുĐേപടിഅവരുെടേമൽ

വീണിരുćു. 39 അവൻ തണലിćായി ഒരു േമഘം

വിരിđു; രാåതിയിൽ െവളിđûിćായി തീ നിറുûി. 40

അവർ േചാദിđേĜാൾ അവൻ കാടകെള െകാടുûു;

സçർĖീയേഭാജനംെകാ÷ും അവർèു തൃപ്തിവരുûി.

41 അവൻ പാറെയ പിളർćു, െവĐം ചാടി പുറെĜöു;

അതു ഉണïിയ നിലûുകൂടി നദിയായി ഒഴുകി. 42

അവൻ തെě വിശുĂവചനെûയും തെě ദാസനായ

അåബാഹാമിെനയും ഓർûു. 43 അവൻ തെě

ജനെûസേăാഷേûാടും താൻതിരെõടുûവെര

േഘാഷേûാടും കൂെട പുറെĜടുവിđു. 44 അവർ തെě

ചöïെള åപമാണിèയും തെě നäായåപമാണïെള

ആചരിèയും െചേē÷തിćു 45അവൻ ജാതികളുെട

േദശïെള അവർèു െകാടുûു; അവർ വംശïളുെട

അĂçാനഫലംൈകവശമാèുകയും െചയ്തു. യേഹാവെയ

സ്തുതിĜിൻ.

106 യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ; യേഹാെവèു

സ്േതാåതം െചയ്വിൻ; അവൻ നĭവനേĭാ;

അവെě ദയ എേćèും ഉĐതു. 2 യേഹാവയുെട

വീരäåപവൃûികെള ആർ വർĚിèും? അവെě

സ്തുതിെയ ഒെèയും ആർ വിവരിèും? 3

നäായെû åപമാണിèുćവരും എĭായ്േപാഴും നീതി

åപവർûിèുćവനും ഭാഗäവാĈാർ. 4 യേഹാേവ, നീ

തിരെõടുûവരുെട നĈഞാൻകാേണ÷തിćും നിെě

ജനûിെě സേăാഷûിൽ സേăാഷിേè÷തിćും

നിെěഅവകാശേûാടുകൂെട പുകേഴ÷തിćും 5നിെě
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ജനേûാടുĐ കടാêåപകാരം എെćഓർûു, നിെě

രêെകാ÷ു എെć സąർശിേèണേമ. 6 ഞïൾ

ഞïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെല പാപം െചയ്തു;ഞïൾ

അകൃതäവും ദുġതയും åപവർûിđു. 7 ഞïളുെട

പിതാèĈാർ മിåസയീമിൽെവđു നിെě അþുതïെള

åഗഹിèാെതയും നിെě മഹാദയെയ ഓർèാെതയും

കടല്èരയിൽ, െചîടല്èരയിൽെവđുതേćമĀരിđു. 8

എćിöുംഅവൻതെěമഹാശéിെവളിെĜടുേû÷തിćു

തെě നാമംനിമിûം അവെര രêിđു. 9 അവൻ

െചîടലിെന ശാസിđു, അതു ഉണïിേĜായി; അവൻ

അവെര മരുഭൂമിയിൽകൂടി എćേപാെല ആഴിയിൽകൂടി

നടûി. 10അവൻപകയെěകēിൽനിćുഅവെരരêിđു;

ശåതുവിെěകēിൽനിćുഅവെര വീെ÷ടുûു. 11 െവĐം

അവരുെടൈവരികെള മൂടിèളõു;അവരിൽ ഒരുûനും

േശഷിđിĭ. 12അവർഅവെě വചനïെള വിശçസിđു;

അവćുസ്തുതിപാടുകയും െചയ്തു. 13എîിലുംഅവർ

േവഗûിൽ അവെě åപവൃûികെള മറćു; അവെě

ആേലാചെനèു കാûിരുćതുമിĭ. 14 മരുഭൂമിയിൽെവđു

അവർ ഏĤവും േമാഹിđു; നിർðനåപേദശûു അവർ

ൈദവെûപരീêിđു. 15അവർഅേപêിđതുഅവൻ

അവർèുെകാടുûു;എîിലുംഅവരുെട åപാണćുêയം

അയđു. 16 പാളയûിൽെവđു അവർ േമാെശേയാടും

യേഹാവയുെടവിശുĂനായഅഹേരാേനാടുംഅസൂയെĜöു.

17 ഭൂമി പിളർćു ദാഥാെന വിഴുïി; അബീരാമിെě

കൂöെûയും മൂടിèളõു. 18അവരുെട കൂöûിൽതീ

കûി; അìിജçാല ദുġĈാെര ദഹിĜിđുകളõു. 19

അവർ േഹാേരബിൽെവđു ഒരു കാളèുöിെയ ഉ÷ാèി;

വാർûു÷ാèിയ വിåഗഹെûനമസ്കരിđു. 20ഇïെന

അവർ തïളുെട മഹതçമായവെന പുĭു തിćുć

കാളേയാടുസåദശനാèി തീർûു. 21 മിåസയീമിൽ വലിയ

കാരäïളും ഹാമിെě േദശûു അþുതåപവൃûികളും

22 െചîടലിîൽ ഭയîരകാരäïളും െചയ്തവനായി

തïളുെട രêിതാവായൈദവെûഅവർമറćുകളõു.

23 ആകയാൽ അവെര നശിĜിèുെമćു അവൻ

അരുളിെđയ്തു;അവെěവൃതനായ േമാെശ േകാപെû

ശമിĜിĜാൻഅവെěസćിധിയിൽപിളർĜിൽനിćിെĭîിൽ

അവൻ അവെര നശിĜിđുകളയുമായിരുćു. 24 അവർ

മേനാഹരേദശെû നിരസിđു; അവെě വചനെû

വിശçസിđതുമിĭ. 25അവർതïളുെട കൂടാരïളിൽെവđു

പിറുപിറുûു; യേഹാവയുെട വചനം േകൾèാെതയിരുćു.

26 അതുെകാ÷ു അവൻ: മരുഭൂമിയിൽ അവെര

വീഴിèുെമćും അവരുെട സăതിെയ ജാതികളുെട

ഇടയിൽ നശിĜിèുെമćും 27 അവെര േദശïളിൽ

ചിതറിđുകളയുെമćും അവർèു വിേരാധമായി തെě

ൈക ഉയർûി സതäംെചയ്തു. 28 അനăരം അവർ

ബാൽെപേയാരിേനാടു േചർćു; േåപതïൾèുĐ

ബലികെളതിćു. 29ഇïെനഅവർതïളുെട åകിയകളാൽ

അവെന േകാപിĜിđു; െപെöćു ഒരു ബാധ അവർèു

തöി. 30അേĜാൾഫീെനഹാസ്എഴുേćĤു ശിêനടûി;

ബാധ നിർûലാകയും െചയ്തു. 31 അതു എേćèും

തലമുറതലമുറയായിഅവćു നീതിയായിഎĚിയിരിèുćു.

32 െമരീബാെവĐûിîലുംഅവർഅവെന േകാപിĜിđു;

അവരുെടനിമിûം േമാെശèും േദാഷം ഭവിđു. 33

അവർഅവെě മനĢിെന േകാപിĜിđതുെകാ÷ുഅവൻ

അധരïളാൽഅവിേവകംസംസാരിđുേപായി. 34യേഹാവ

തïേളാടു നശിĜിĜാൻകğിđതുേപാെലഅവർജാതികെള

നശിĜിđിĭ. 35അവർജാതികേളാടു ഇടകലർćുഅവരുെട

åപവൃûികെള പഠിđു. 36 അവരുെട വിåഗഹïെളയും

േസവിđു; അവ അവർെèാരു കണിയായി തീർćു.

37 തïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും അവർ

ഭൂതïൾèുബലികഴിđു. 38അവർകുĤമിĭാûരéം,

പുåതീപുåതĈാരുെട രéം തേć െചാരിõു; അവെര

അവർ കനാനäവിåഗഹïൾèു ബലികഴിđു, േദശം

രéപാതകംെകാ÷ുഅശുĂമായ്തീർćു. 39ഇïെന

അവർ തïളുെട åകിയകളാൽ മലിനെĜöു, തïളുെട

കർĊïളാൽ പരസംഗം െചയ്തു. 40 അതുെകാ÷ു

യേഹാവയുെട േകാപംതെěജനûിെě േനെരജçലിđു;

അവൻ തെě അവകാശെû െവറുûു. 41 അവൻ

അവെരജാതികളുെട കēിൽഏğിđു;അവെരപെകđവർ

അവെര ഭരിđു. 42അവരുെടശåതുèൾഅവെര െഞരുèി;

അവർ അവർèു കീഴടേï÷ിവćു. 43 പലേĜാഴും

അവൻ അവെര വിടുവിđു; എîിലും അവർ തïളുെട

ആേലാചനയാൽ അവേനാടു മĀരിđു; തïളുെട

അകൃതäംനിമിûം അേധാഗതി åപാപിđു. 44 എćാൽ

അവരുെട നിലവിളി േകöേĜാൾഅവൻഅവരുെട കġതെയ

കടാêിđു. 45 അവൻഅവർèായി തെě നിയമെû

ഓർûു; തെě മഹാദയåപകാരംഅനുതപിđു. 46അവെര

ബĂരാèി െകാ÷ുേപായവർെèĭാംഅവേരാടു കനിവു

േതാćുമാറാèി. 47 ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ,

ഞïെള രêിേèണേമ; നിെě വിശുĂനാമûിćു

സ്േതാåതം െചയ്വാനും നിെěസ്തുതിയിൽ åപശംസിĜാനും

ജാതികളുെട ഇടയിൽനിćുഞïെള േശഖരിേèണേമ. 48

യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഎćുംഎേćèും

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö;ജനെമĭാംആേമൻഎćുപറയെö.

യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ.

107 യേഹാെവèു സ്േതാåതം െചയ്വിൻ; അവൻ

നĭവനേĭാ അവെě ദയ എേćèുമുĐതു!

2 യേഹാവ ൈവരിയുെട കēിൽനിćു വീെ÷ടുèയും

കിഴèും പടിõാറും വടèും കടലിലും ഉĐ 3

േദശïളിൽനിćു കൂöിേđർèയും െചയ്തവരായഅവെě

വിമുéĈാർഅïെന പറയെö. 4അവർ മരുഭൂമിയിൽ

ജനസòാരമിĭാû വഴിയിൽ ഉഴćുനടćു; പാർĜാൻ

ഒരു പöണവുംഅവർകെ÷ûിയിĭ. 5അവർവിശćും

ദാഹിđും ഇരുćു;അവരുെട åപാണൻഅവരുെട ഉĐിൽ

തളർćു. 6അവർതïളുെടകġതയിൽയേഹാവേയാടു

നിലവിളിđു;അവൻഅവെരഅവരുെട െഞരുèïളിൽ

നിćു വിടുവിđു. 7അവർ പാർĜാൻ തèപöണûിൽ

െചേĭ÷തിćുഅവൻഅവെര െചാെĔയുĐവഴിയിൽ

നടûി. 8അവർയേഹാവെയഅവെěനĈെയെചാĭിയും

മനുഷäപുåതĈാരിൽ െചയ്ത അþുതïെള െചാĭിയും

സ്തുതിèെö. 9 അവൻ ആർûിയുĐവćു

തൃപ്തിവരുûുകയും വിശĜുĐവെന നĈെകാ÷ു

നിെറèുകയും െചēുćു. 10ൈദവûിെěവചനïേളാടു

മĀരിèയുംഅതäുćതെěആേലാചനെയ നിരസിèയും

െചയ്തിöു ഇരുളിലും അĆതമĢിലും ഇരുćു 11

അരിġതയാലുംഇരുĉുചïലയാലുംബĆിèെĜöവർ ‐

12അവരുെട ഹൃദയെûഅവൻകġതെകാ÷ു താഴ്ûി;

അവർഇടറിവീണു; സഹായിĜാൻആരുമു÷ായിരുćിĭ. 13

അവർതïളുെട കġതയിൽയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു;

അവൻഅവരുെട െഞരുèïളിൽനിćുഅവെര രêിđു.

14അവൻഅവെരഇരുöിൽനിćുംഅĆതമĢിൽനിćും

പുറെĜടുവിđു;അവരുെടബĆനïെളഅറുûുകളõു.

15 അവർ യേഹാവെയ, അവെě നĈെയ െചാĭിയും

മനുഷäപുåതĈാരിൽ െചയ്ത അþുതïെള െചാĭിയും

സ്തുതിèെö. 16 അവൻ താåമകതകുകെള തകർûു,

ഇരിേĉാടാĉലുകെള മുറിđുകളõിരിèുćു. 17

േഭാഷĈാർ തïളുെട ലംഘനïൾ േഹതുവായും തïളുെട

അകൃതäïൾനിമിûവും കġെĜöു. 18 അവർèു

സകലവിധ ഭêണേûാടും െവറുĜുേതാćി; അവർ

മരണവാതിലുകേളാടുസമീപിđിരുćു. 19അവർതïളുെട
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കġതയിൽയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു;അവൻഅവെര

അവരുെട െഞരുèïളിൽനിćു രêിđു. 20 അവൻ

തെěവചനെûഅയđുഅവെരസൗഖäമാèി;അവരുെട

കുഴികളിൽനിćുഅവെരവിടുവിđു. 21അവർയേഹാവെയ

അവെěനĈെയെചാĭിയും മനുഷäപുåതĈാരിൽെചയ്ത

അþുതïെള െചാĭിയും സ്തുതിèെö. 22 അവർ

സ്േതാåതയാഗïെള കഴിèയും സംഗീതേûാടുകൂെട

അവെě åപവൃûികെള വർĚിèയും െചēെö. 23

കĜൽകയറിസമുåദûിൽഓടിയവർ, െപരുെവĐïളിൽ

വäാപാരം െചയ്തവർ, 24 അവർ യേഹാവയുെട

åപവൃûികെളയുംആഴിയിൽഅവെěഅþുതïെളയും

ക÷ു. 25 അവൻ കğിđു െകാടുîാĤു അടിĜിđു,

അതു അതിെല തിരകെള െപാïുമാറാèി. 26 അവർ

ആകാശûിേലèു ഉയർćു, വീ÷ും ആഴûിേലèു

താണു, അവരുെട åപാണൻ കġûാൽ ഉരുകിേĜായി.

27 അവർ മûെനേĜാെല തുĐി ചാòാടിനടćു;

അവരുെടബുĂി െപായ്േപായിരുćു. 28അവർതïളുെട

കġതയിൽയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു;അവൻഅവെര

അവരുെട െഞരുèïളിൽനിćു വിടുവിđു. 29അവൻ

െകാടുîാĤിെന ശാăമാèി; തിരമാലകൾ അടïി. 30

ശാăത വćതുെകാ÷ു അവർ സേăാഷിđു; അവർ

ആåഗഹിđ തുറമുഖûു അവൻ അവെര എûിđു.

31 അവർ യേഹാവെയ അവെě നĈെയ െചാĭിയും

മനുഷäപുåതĈാരിൽ െചയ്ത അþുതïെള െചാĭിയും

സ്തുതിèെö. 32അവർ ജനûിെěസഭയിൽഅവെന

പുകഴ്ûുകയും മൂĜĈാരുെട സംഘûിൽ അവെന

സ്തുതിèയും െചēെö. 33നിവാസികളുെട ദുġതനിമിûം

അവൻ നദികെള മരുഭൂമിയും 34 നീരുറവുകെള വര÷

നിലവും ഫലåപദമായ ഭൂമിെയ ഉവർćിലവും ആèി.

35 അവൻ മരുഭൂമിെയ ജലതടാകവും വര÷ നിലെû

നീരുറവുകളും ആèി. 36 വിശćവെര അവൻഅവിെട

പാർĜിđു; അവർ പാർĜാൻ പöണം ഉ÷ാèുകയും

നിലം വിെതèയും 37 മുăിരിേûാöം നöു÷ാèുകയും

സമൃĂിയായി ഫലïെള അനുഭവിèയും െചയ്തു.

38 അവൻ അനുåഗഹിđിöു അവർ അതäăം െപരുകി;

അവരുെടകćുകാലികൾകുറõുേപാകുവാൻഅവൻ

ഇടവരുûിയിĭ. 39 പീഡനവും കġതയും സîടവും

േഹതുവായിഅവർപിെćയും കുറõുതാണുേപായി. 40

അവൻ åപഭുèĈാരുെടേമൽനിąപകരുകയും വഴിയിĭാû

ശൂനäåപേദശûുഅവെര ഉഴലുമാറാèുകയും െചēുćു.

41 അവൻ ദരിåദെന പീഡയിൽനിćു ഉയർûി അവെě

കുലïെളആöിൻ കൂöംേപാെലആèി. 42 േനരുĐവർ

ഇതു ക÷ു സേăാഷിèും; നീതിെകöവർ ഒെèയും

വായ്െപാûും. 43ñാനമുĐവർഇവെയ åശĂിèും;

അവർയേഹാവയുെട കൃപകെള ചിăിèും.

108 ഒരു ഗീതം; ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.ൈദവേമ,

എെě മനĢു ഉെറđിരിèുćു; ഞാൻ പാടും;

എെě മനംെകാ÷ുഞാൻകീർûനംപാടും. 2വീണയും

കിćരവുമായുേĐാേവ, ഉണരുവിൻ; ഞാൻഅതികാലെû

ഉണരും. 3 യേഹാേവ, വംശïളുെട ഇടയിൽ ഞാൻ

നിനèു സ്േതാåതം െചēും; ജാതികളുെട മേĂä ഞാൻ

നിനèുകീർûനംപാടും. 4നിെě ദയആകാശûിćു

മീെത വലുതാകുćു; നിെě വിശçസ്തത േമഘïേളാളം

എûുćു. 5 ൈദവേമ, നീ ആകാശûിćു മീെത

ഉയർćിരിേèണേമ; നിെě മഹതçം സർĔഭൂമിèും മീെത

തേć. 6നിനèു åപിയമുĐവർവിടുവിèെĜേട÷തിćുവ

നിെě വലൈîെകാ÷ു രêിđു ഞïൾèു

ഉûരമരുേളണേമ. 7 ൈദവം തെě വിശുĂിയിൽ

അരുളിെđയ്തതുെകാ÷ു ഞാൻ ആനąിèും; ഞാൻ

െശേഖമിെനവിഭാഗിđുസുേèാû് താഴ്വരെയഅളèും.

8 ഗിെലയാദ് എനിèുĐതു; മനെĠയും എനിèുĐതു;

എåഫയീം എെě തലേèാരികയും െയഹൂദാ എെě

െചേîാലുംആകുćു. 9 േമാവാബ്എനിèുകഴുകുവാനുĐ

വöക; ഏേദാമിേĈൽ ഞാൻ എെě െചരിĜു എറിയും;

െഫലിസ്ത േദശûിേĈൽഞാൻജയേഘാഷംെകാĐും. 10

ഉറĜുĐനഗരûിേലèുഎെćആർ െകാ÷ുേപാകും?

ഏേദാമിേലèുഎെćആർവഴിനടûും? 11ൈദവേമ, നീ

ഞïെളതĐിèളõിĭേയാ?ൈദവേമ, നീഞïളുെട

ൈസനäïേളാടു കൂെട പുറെĜടുćതുമിĭ. 12ൈവരിയുെട

േനെര ഞïൾèു സഹായം െചേēണേമ; മനുഷäെě

സഹായം വäർüമേĭാ. 13 ൈദവûാൽ നാം വീരäം

åപവർûിèും; അവൻ തേć നĊുെട ൈവരികെള

െമതിđുകളയും.

109സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെě ഒരു

സîീർûനം. എെě പുകഴ്ചയായ ൈദവേമ,

മൗനമായിരിèരുേത. 2 ദുġെě വായും വòകെě

വായും എെě േനെര തുറćിരിèുćു; േഭാഷ്കുĐ

നാവുെകാ÷ു അവർ എേćാടു സംസാരിđിരിèുćു.

3 അവർ േദçഷവാèുകൾെകാ÷ു എെć വളõു

കാരണംകൂടാെതഎേćാടു െപാരുതിയിരിèുćു. 4എെě

സ്േനഹûിćു പകരം അവർ ൈവരം കാണിèുćു;

ഞാേനാ åപാർüന െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു. 5നെĈèു

പകരം തിĈയുംസ്േനഹûിćു പകരം േദçഷവുംഅവർ

എേćാടു കാണിđിരിèുćു. 6 നീ അവെěേമൽ

ഒരു ദുġെന നിയമിേèണേമ; എതിരാളി അവെě

വലûുഭാഗûു നില്èെö. 7അവെനവിസ്തരിèുേĉാൾ

അവൻകുĤèാരെനćു െതളിയെö;അവെě åപാർüന

പാപമായി തീരെö. 8അവെěനാളുകൾചുരുïിേĜാകെö;

അവെěčാനം മെĤാരുûൻ ഏല്èെö. 9 അവെě

മèൾ അനാഥരും അവെě ഭാരä വിധവയും ആയി

തീരെö. 10അവെě മèൾഅലõു െത÷ിനടèെö;

തïളുെട ശൂനäഭവനïെള വിöു ഇരćു നടèെö; 11

കടèാരൻഅവćുĐെതാെèയും െകാ÷ു േപാകെö;

അനäജാതിèാർ അവെě åപയýഫലം െകാĐയിടെö.

12 അവćു ദയ കാണിĜാൻ ആരും ഉ÷ാകരുേത;

അവെěഅനാഥേരാടുആർèും കൃപ േതാćരുേത. 13

അവെěസăതി മുടിõുേപാകെö;അടുûതലമുറയിൽ

തേć അവരുെട േപർ മാõു േപാകെö; 14 അവെě

പിതാèĈാരുെട അകൃതäം യേഹാവഓർèുമാറാകെö;

അവെě അĊയുെട പാപം മാõുേപാകയുമരുേത.

15 അവ എĭായ്േപാഴും യേഹാവയുെട മുĉാെക

ഇരിèെö; അവരുെട ഓർĊ അവൻ ഭൂമിയിൽനിćു

േഛദിđുകളേയ÷തിćു തേć. 16അവൻദയകാണിĜാൻ

മറćുകളõുവേĭാ; എളിയവെനയും ദരിåദെനയും

മനംതകർćവെനയും മരണപരäăം ഉപåദവിđു. 17

ശാപം അവćു åപിയമായിരുćു; അതു അവćു

ഭവിđു; അനുåഗഹം അവćു അåപിയമായിരുćു; അതു

അവെന വിöകćു േപായി. 18 അവൻ വസ്åതംേപാെല

ശാപം ധരിđു; അതു െവĐംേപാെല അവെě ഉĐിലും

എĚേപാെല അവെě അčികളിലും െചćു. 19

അതു അവćു പുെതèുć വസ്åതംേപാെലയും നിതäം

അെരèു െകöുć കđേപാെലയും ഇരിèെö. 20

ഇതു എെěഎതിരാളികൾèും എനിèു വിേരാധമായി

േദാഷം പറയുćവർèും യേഹാവ െകാടുèുć

åപതിഫലം ആകുćു. 21 നീേയാ കർûാവായ

യേഹാേവ, നിെě നാമûിćടുûവĚം എേćാടു

െചേēണേമ; നിെě ദയ നĭതാകെകാ÷ു എെć

വിടുവിേèണേമ. 22ഞാൻഅരിġനും ദരിåദനുംആകുćു;

എെě ഹൃദയം എെě ഉĐിൽ മുറിõിരിèുćു. 23

ചാõുേപാകുćനിഴൽേപാെലഞാൻകടćുേപാകുćു;
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ഒരു െവöുèിളിെയേĜാെലഎെćചാടിèുćു. 24എെě

മുഴîാലുകൾ ഉപവാസംെകാ÷ു വിെറèുćു. എെě

േദഹം പുġിവിöുêയിđിരിèുćു. 25ഞാൻഅവർèു

ഒരു നിąയായ്തീർćിരിèുćു; എെć കാണുേĉാൾ

അവർതലകുലുèുćു. 26എെěൈദവമായയേഹാേവ,

എെć സഹായിേèണേമ; നിെě ദെയèു തèവĚം

എെćരêിേèണേമ. 27യേഹാേവ, ഇതു നിെěൈക

എćും നീ ഇതു െചയ്തുഎćുംഅവർഅറിേയ÷തിćു

തേć. 28അവർശപിèെö; നീേയാഅനുåഗഹിേèണേമ;

അവർഎതിർèുേĉാൾ ലðിđുേപാകെö; അടിയേനാ

സേăാഷിèും; 29എെěഎതിരാളികൾനിąധരിèും;

പുെതĜു പുെതèുംേപാെല അവർ ലð പുെതèും.

30 ഞാൻ എെě വായ്െകാ÷ു യേഹാവെയ അതäăം

സ്തുതിèും; അേത, ഞാൻ പുരുഷാരûിെě നടുവിൽ

അവെനപുകഴ്ûും. 31അവൻഎളിയവെനശിെêèു

വിധിèുćവരുെട കēിൽനിćു രêിĜാൻ അവെě

വലûുഭാഗûുനില്èുćു.

110 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവ എെě

കർûാവിേനാടു അരുളിെđēുćതു: ഞാൻ

നിെě ശåതുèെള നിെě പാദപീഠമാèുേവാളം നീ

എെě വലûുഭാഗûിരിè. 2 നിെě ബലമുĐ

െചേîാൽ യേഹാവ സീേയാനിൽനിćു നീöും; നീ നിെě

ശåതുèളുെട മേĂä വാഴുക. 3നിെě േസനാദിവസûിൽ

നിെě ജനം നിനèു സçേമധാദാനമായിരിèുćു;

വിശുĂ വസ്åതാലîാരേûാടുകൂെട ഉഷĢിെě

ഉദരûിൽനിćുയുവാèളായ മõുനിനèുവരുćു.

4 നീ മല്èീേസെദèിെě വിധûിൽ എേćèും

ഒരു പുേരാഹിതൻ എćു യേഹാവ സതäം െചയ്തു,

അനുതപിèയുമിĭ. 5 നിെě വലûുഭാഗûിരിèുć

കർûാവു തെě േåകാധദിവസûിൽ രാജാèĈാെര

തകർûുകളയും. 6 അവൻ ജാതികളുെട ഇടയിൽ

നäായംവിധിèും; അവൻ എĭാടവും ശവïൾെകാ÷ു

നിെറèും;അവൻവിസ്താരമായ േദശûിെěതലവെന

തകർûുകളയും. 7അവൻവഴിയരിെകയുĐേതാöിൽനിćു

കുടിèും;അതുെകാ÷ുഅവൻതല ഉയർûും.

111 യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ. ഞാൻ

േനരുĐവരുെട സംഘûിലും സഭയിലും

പൂർĚഹൃദയേûാെടയേഹാെവèുസ്േതാåതം െചēും.

2 യേഹാവയുെട åപവൃûികൾ വലിയവയും അവയിൽ

ഇġമുĐവെരാെèയും േശാധന െചേē÷ിയവയും

ആകുćു. 3 അവെě åപവൃûി മഹതçവും േതജĢും

ഉĐതു; അവെě നീതി എേćèും നിലനില്èുćു.

4 അവൻ തെě അþുതïൾèു ഒരു ñാപകം

ഉ÷ാèിയിരിèുćു; യേഹാവ കൃപയും കരുണയും

ഉĐവൻതേć. 5തെěഭéĈാർèുഅവൻആഹാരം

െകാടുèുćു; അവൻ തെě നിയമെû എേćèും

ഓർèുćു. 6 ജാതികളുെട അവകാശം അവൻ

സçജനûിćു െകാടുûതിൽ തെě åപവൃûികളുെട

ശéിഅവർèു åപസിĂമാèിയിരിèുćു. 7അവെě

ൈകകളുെട åപവൃûികൾസതäവും നäായവുംആകുćു;

അവെě åപമാണïൾ എĭാം വിശçാസäം തേć.

8 അവ എെćേćèും čിരമായിരിèുćു; അവ

വിശçസ്തതേയാടും േനേരാടുംകൂെട അനുഷ്ഠിèെĜടുćു.

9അവൻ തെě ജനûിćു വീെ÷ടുĜു അയđു, തെě

നിയമെû എേćèുമായി കğിđിരിèുćു; അവെě

നാമം വിശുĂവും ഭയîരവുംആകുćു. 10യേഹാവാഭéി

ñാനûിെěആരംഭമാകുćു;അവെയആചരിèുć

എĭാവർèും നĭ ബുĂി ഉ÷ു; അവെě സ്തുതി

എേćèും നിലനില്èുćു.

112 യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ; യേഹാവെയ

ഭയെĜöു, അവെě കğനകളിൽ ഏĤവും

ഇġെĜടുć മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ. 2 അവെě സăതി

ഭൂമിയിൽ ബലെĜöിരിèും; േനരുĐവരുെട തലമുറ

അനുåഗഹിèെĜടും. 3 ഐശçരäവും സĉûും

അവെě വീöിൽ ഉ÷ാകും; അവെě നീതി എേćèും

നിലനില്èുćു. 4 േനരുĐവർèു ഇരുöിൽ െവളിđം

ഉദിèുćു; അവൻ കൃപയും കരുണയും നീതിയും

ഉĐവനാകുćു. 5കൃപേതാćി വായ്പെകാടുèുćവൻ

ശുഭമായിരിèും; വäവഹാരûിൽ അവൻ തെě കാരäം

േനടും. 6 അവൻ ഒരു നാളും കുലുïിേĜാകയിĭ;

നീതിമാൻ എേćèും ഓർĊയിൽ ഇരിèും. 7

ദുർĔർûമാനംനിമിûംഅവൻ ഭയെĜടുകയിĭ; അവെě

ഹൃദയം യേഹാവയിൽ ആåശയിđു ഉെറđിരിèും. 8

അവെěഹൃദയം ഭയെĜടാെതčിരമായിരിèുćു; അവൻ

ശåതുèളിൽ തെě ആåഗഹം നിവർûിđുകാണും. 9

അവൻവാരി വിതറി ദരിåദĈാർèു െകാടുèുćു;അവെě

നീതി എേćèും നിലനില്èുćു; അവെě െകാĉു

ബഹുമാനേûാെട ഉയർćിരിèും. 10 ദുġൻഅതു ക÷ു

വäസനിèും;അവൻപĭുകടിđു ഉരുകിേĜാകും; ദുġെě

ആശനശിđുേപാകും.

113 യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ; യേഹാവയുെട

ദാസĈാെര സ്തുതിĜിൻ; യേഹാവയുെട

നാമെû സ്തുതിĜിൻ. 2 യേഹാവയുെട നാമം

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö; ഇćുമുതൽ എെćേćèും

തേć. 3 സൂരäെě ഉദയംമുതൽ അസ്തമാനംവെര

യേഹാവയുെട നാമം സ്തുതിèെĜടുമാറാകെö. 4

യേഹാവ സകലജാതികൾèും മീെതയും അവെě

മഹതçംആകാശûിćു മീെതയും ഉയർćിരിèുćു. 5

ഉćതûിൽഅധിവസിèുćവനായി നĊുെടൈദവമായ

യേഹാെവèു സദൃശൻ ആരുĐു? 6 ആകാശûിലും

ഭൂമിയിലും ഉĐവ അവൻ കുനിõുേനാèുćു. 7

അവൻഎളിയവെനെപാടിയിൽനിćുഎഴുേćğിèയും

ദരിåദെന കുĜയിൽനിćു ഉയർûുകയും െചയ്തു;

8 åപഭുèĈാേരാടുകൂെട, തെě ജനûിെě

åപഭുèĈാേരാടുകൂെട തേćഇരുûുćു. 9അവൻവീöിൽ

മđിയായവെള മèളുെടഅĊയായി സേăാഷേûാെട

വസിèുമാറാèുćു.

114 യിåസാേയൽ മിåസയീമിൽനിćും

യാേèാബിൻഗൃഹംഅനäഭാഷയുĐജാതിയുെട

ഇടയിൽനിćും പുറെĜöേĜാൾ 2 െയഹൂദാ അവെě

വിശുĂമąിരവും യിåസാേയൽഅവെěആധിപതäവുമായി

തീർćു. 3സമുåദംക÷ുഓടി; േയാർāാൻപിൻവാïിേĜായി.

4 പർĔതïൾ മുöാടുകെളേĜാെലയും കുćുകൾ

കുõാടുകെളേĜാെലയും തുĐി. 5 സമുåദേമ, നീ

ഓടുćെതăു? േയാർāാേന,നീ പിൻവാïുćെതăു? 6

പർĔതïേള; നിïൾമുöാടുകെളേĜാെലയും കുćുകേള,

നിïൾകുõാടുകെളേĜാെലയും തുĐുćതുഎăു. 7

ഭൂമിേയ, നീ കർûാവിെěസćിധിയിൽ, യാേèാബിൻ

ൈദവûിെěസćിധിയിൽവിെറè. 8അവൻപാറെയ

ജലതടാകവും തീèĭിെനനീരുറവുംആèിയിരിèുćു.

115ഞïൾèĭ, യേഹാേവ, ഞïൾèĭ,

നിെě ദയയും വിശçസ്തതയുംനിമിûം

നിെě നാമûിćു തേć മഹതçം വരുേûണേമ. 2

അവരുെട ൈദവം ഇേĜാൾ എവിെട എćു ജാതികൾ

പറയുćെതăിćു? 3 നĊുെടൈദവേമാ സçർĖûിൽ

ഉ÷ു; തനിèു ഇġമുĐെതാെèയുംഅവൻ െചēുćു.

4 അവരുെട വിåഗഹïൾ െപാćും െവĐിയും
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ആകുćു; മനുഷäരുെട ൈകേവല തേć. 5 അെവèു

വായുെ÷îിലും സംസാരിèുćിĭ; കĚുെ÷îിലും

കാണുćിĭ. 6 അെവèു െചവിയുെ÷îിലും

േകൾèുćിĭ; മൂèുെ÷îിലും മണèുćിĭ. 7അെവèു

കēുെ÷îിലും സ്പർശിèുćിĭ; കാലുെ÷îിലും

നടèുćിĭ; െതാ÷െകാ÷ു സംസാരിèുćതുമിĭ.

8 അവെയ ഉ÷ാèുćവർ അവെയേĜാെല ആകുćു;

അവയിൽ ആåശയിèുć ഏവനും അïെന തേć.

9 യിåസാേയേല, യേഹാവയിൽ ആåശയിè; അവൻ

അവരുെട സഹായവും പരിചയും ആകുćു; 10

അഹേരാൻഗൃഹേമ, യേഹാവയിൽ ആåശയിè; അവൻ

അവരുെട സഹായവും പരിചയും ആകുćു. 11

യേഹാവാഭéĈാേര, യേഹാവയിൽ ആåശയിĜിൻ;

അവൻ അവരുെട സഹായവും പരിചയും ആകുćു. 12

യേഹാവനെĊഓർûിരിèുćു;അവൻഅനുåഗഹിèും;

അവൻ യിåസാേയൽഗൃഹെûഅനുåഗഹിèും; അവൻ

അഹേരാൻഗൃഹെû അനുåഗഹിèും. 13 അവൻ

യേഹാവാഭéĈാരായ െചറിയവെരയും വലിയവെരയും

അനുåഗഹിèും. 14 യേഹാവ നിïെള േമല്èുേമൽ

വർĂിĜിèെö; നിïെളയും നിïളുെട മèെളയും

തേć. 15 ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും ഉ÷ാèിയ

യേഹാവയാൽനിïൾഅനുåഗഹിèെĜöവർആകുćു. 16

സçർĖം യേഹാവയുെട സçർĖമാകുćു; ഭൂമിെയ അവൻ

മനുഷäർèുെകാടുûിരിèുćു. 17മരിđവരും മൗനതയിൽ

ഇറïിയവർ ആരും യേഹാവെയ സ്തുതിèുćിĭ. 18

നാേമാ,ഇćുമുതൽഎേćèുംയേഹാവെയവാഴ്ûും.

യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ.

116 യേഹാവ എെě åപാർüനയും യാചനകളും

േകöതുെകാ÷ുഞാൻഅവെനസ്േനഹിèുćു.

2 അവൻ തെě െചവി എîേലèു ചായിđതുെകാ÷ു

ഞാൻജീവകാലെമാെèയുംഅവെനവിളിđേപêിèും

3 മരണപാശïൾ എെć ചുĤി, പാതാള േവദനകൾ

എെć പിടിđു; ഞാൻ കġവും സîടവും അനുഭവിđു.

(Sheol h7585) 4 അേēാ, യേഹാേവ, എെě åപാണെന

രêിേèണേമ എćു ഞാൻ യേഹാവയുെട നാമം

വിളിđേപêിđു. 5യേഹാവകൃപയും നീതിയും ഉĐവൻ;

നĊുെട ൈദവം കരുണയുĐവൻ തേć. 6 യേഹാവ

അğബുĂികെള പാലിèുćു;ഞാൻഎളിമെĜöു,അവൻ

എെćരêിđു. 7എൻമനേമ,നീവീ÷ുംസçčമായിരിè;

യേഹാവ നിനèു ഉപകാരം െചയ്തിരിèുćു. 8 നീ

എെě åപാണെന മരണûിൽനിćും എെě കĚിെന

കĚുനീരിൽനിćും എെě കാലിെന വീഴ്ചയിൽനിćും

രêിđിരിèുćു. 9 ഞാൻ ജീവനുĐവരുെട േദശûു

യേഹാവയുെട മുĉാെക നടèും. 10 ഞാൻ വലിയ

കġതയിൽആയിഎćുപറõേĜാൾഞാൻവിശçസിđു.

11സകലമനുഷäരും േഭാഷ്കുപറയുćുഎćുഞാൻഎെě

പരിåഭമûിൽ പറõു. 12 യേഹാവ എനിèു െചയ്ത

സകലഉപകാരïൾèും ഞാൻ അവćു എăു പകരം

െകാടുèും? 13ഞാൻ രêയുെട പാനപാåതംഎടുûു

യേഹാവയുെടനാമംവിളിđേപêിèും. 14യേഹാെവèു

ഞാൻഎെěേനർđകെളഅവെěസകലജനവുംകാൺെക

കഴിèും. 15 തെě ഭéĈാരുെട മരണം യേഹാെവèു

വിലേയറിയതാകുćു. 16യേഹാേവ,ഞാൻനിെě ദാസൻ

ആകുćു; നിെě ദാസനും നിെě ദാസിയുെട മകനും

തേć; നീ എെě ബĆനïെള അഴിđിരിèുćു. 17

ഞാൻ നിനèു സ്േതാåതയാഗം കഴിđു യേഹാവയുെട

നാമം വിളിđേപêിèും. 18യേഹാവയുെടആലയûിെě

åപാകാരïളിലും െയരൂശേലേമ, നിെěനടുവിലും 19ഞാൻ

യേഹാെവèുഎെě േനർđകെളഅവെěസകലജനവും

കാൺെകകഴിèും. യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ.

117സകല ജാതികളുമായുേĐാേര, യേഹാവെയ

സ്തുതിĜിൻ; സകല വംശïളുമായുേĐാേര,

അവെന പുകഴ്ûുവിൻ. 2 നേĊാടുĐ അവെě ദയ

വലുതായിരിèുćു; യേഹാവയുെട വിശçസ്തതഎേćèും

ഉĐതു. യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ.

118 യേഹാെവèു സ്േതാåതം െചയ്വിൻ; അവൻ

നĭവനേĭാ;അവെě ദയഎേćèുമുĐതു. 2

അവെěദയഎേćèുമുĐതുഎćുയിåസാേയൽപറയെö.

3അവെě ദയഎേćèുമുĐതുഎćുഅഹേരാൻഗൃഹം

പറയെö. 4 അവെě ദയ എേćèുമുĐതു എćു

യേഹാവാഭéർ പറയെö. 5 െഞരുèûിൽ ഞാൻ

യേഹാവെയ വിളിđേപêിđു, യേഹാവ ഉûരമരുളി എെć

വിശാലčലûാèി. 6യേഹാവഎെěപêûു÷ു;

ഞാൻേപടിèയിĭ; മനുഷäൻഎേćാടുഎăു െചēും?

7 എെć സഹായിèുćവേരാടുകൂെട യേഹാവ എെě

പêûു÷ു; ഞാൻ എെć പെകèുćവെര ക÷ു

രസിèും. 8 മനുഷäനിൽ ആåശയിèുćതിെനèാൾ

യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćതു നĭതു. 9

åപഭുèĈാരിൽആåശയിèുćതിേനèാൾയേഹാവയിൽ

ആåശയിèുćതു നĭതു. 10 സകലജാതികളും എെć

ചുĤിവളõു;യേഹാവയുെടനാമûിൽഞാൻഅവെര

േഛദിđുകളയും. 11 അവർ എെć വളõു; അേത,

അവർഎെćവളõു;യേഹാവയുെടനാമûിൽഞാൻ

അവെര േഛദിđുകളയും. 12 അവർ േതനീđേപാെല

എെćചുĤിവളõു; മുൾതീേപാെലഅവർെകöുേപായി;

യേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅവെര േഛദിđുകളയും.

13 ഞാൻ വീഴുവാൻ തèവĚം നീ എെć തĐി;

എîിലും യേഹാവ എെć സഹായിđു. 14 യേഹാവ

എെěബലവും എെě കീർûനവും ആകുćു; അവൻ

എനിèു രêയായും തീർćു. 15 ഉĭാസûിെěയും

ജയûിെěയും േഘാഷംനീതിമാĈാരുെടകൂടാരïളിൽ

ഉ÷ു; യേഹാവയുെടവലൈîവീരäം åപവർûിèുćു. 16

യേഹാവയുെട വലൈîഉയർćിരിèുćു; യേഹാവയുെട

വലൈîവീരäം åപവർûിèുćു. 17ഞാൻ മരിèയിĭ;

ഞാൻജീവേനാെടയിരുćു യേഹാവയുെട åപവൃûികെള

വർĚിèും. 18 യേഹാവ എെć കഠിനമായി ശിêിđു;

എćാലും അവൻ എെć മരണûിćു ഏğിđിöിĭ.

19 നീതിയുെട വാതിലുകൾ എനിèു തുറćു തരുവിൻ;

ഞാൻ അവയിൽകൂടി കടćു യേഹാെവèു സ്േതാåതം

െചēും. 20യേഹാവയുെട വാതിൽഇതു തേć; നീതിമാĈാർ

അതിൽകൂടി കടèും. 21നീഎനിèു ഉûരമരുളിഎെě

രêയായി തീർćിരിèയാൽഞാൻനിനèുസ്േതാåതം

െചēും. 22 വീടുപണിയുćവർ തĐിèളõ കĭു

മൂലèĭായി തീർćിരിèുćു. 23 ഇതു യേഹാവയാൽ

സംഭവിđു നĊുെട ദൃġിയിൽആċരäംആയിരിèുćു. 24

ഇതു യേഹാവ ഉ÷ാèിയ ദിവസം; ഇćു നാം സേăാഷിđു

ആനąിè. 25 യേഹാേവ, ഞïെള രêിേèണേമ;

യേഹാേവ, ഞïൾèു ശുഭത നല്േകണേമ. 26

യേഹാവയുെട നാമûിൽ വരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ;

ഞïൾ യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćു നിïെള

അനുåഗഹിèുćു. 27 യേഹാവ തേć ൈദവം; അവൻ

നമുèു åപകാശം തćിരിèുćു; യാഗപീഠûിെě

െകാĉുകേളാളം യാഗപശുവിെന കയറുെകാ÷ു െകöുവിൻ.

28 നീ എെěൈദവമാകുćു; ഞാൻ നിനèു സ്േതാåതം

െചēും; നീ എെě ൈദവമാകുćു; ഞാൻ നിെć

പുകഴ്ûും. 29യേഹാെവèുസ്േതാåതം െചയ്വിൻ;അവൻ

നĭവനേĭാ;അവെě ദയഎേćèും ഉĐതാകുćു.

119 യേഹാവയുെട നäായåപമാണം അനുസരിđു

നടĜിൽ നിഷ്കളîരായവർ ഭാഗäവാĈാർ. 2
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അവെěസാêäïെള åപമാണിđു പൂർĚഹൃദയേûാെട

അവെന അേനçഷിèുćവർ ഭാഗäവാĈാർ. 3 അവർ

നീതിേകടു åപവർûിèാെത അവെě വഴികളിൽതേć

നടèുćു. 4 നിെě åപമാണïെള കൃതäമായി

ആചരിേè÷തിćുനീഅവെയകğിđുതćിരിèുćു.

5 നിെě ചöïെള ആചരിേè÷തിćു എെě

നടĜു čിരമാെയîിൽ െകാĐായിരുćു. 6 നിെě

സകലകğനകെളയും സൂêിèുേćടേûാളം ഞാൻ

ലðിđുേപാകയിĭ. 7നിെěനീതിയുĐവിധികെള പഠിđിöു

ഞാൻ പരമാർüഹൃദയേûാെട നിനèു സ്േതാåതം

െചēും. 8ഞാൻ നിെě ചöïെളആചരിèും; എെć

അേശഷം ഉേപêിèരുേത. 9ബാലൻ തെě നടĜിെന

നിർĊലമാèുćതു എïെന? നിെě വചനåപകാരം

അതിെന സൂêിèുćതിനാൽ തേć. 10 ഞാൻ

പൂർĚഹൃദയേûാെട നിെć അേനçഷിèുćു; നിെě

കğനകൾ വിöുനടĜാൻ എനിèു ഇടവരരുേത. 11

ഞാൻ നിേćാടു പാപം െചēാതിരിേè÷തിćു നിെě

വചനെûഹൃദയûിൽസംåഗഹിèുćു. 12യേഹാേവ, നീ

വാഴ്ûെĜöവൻ; നിെěചöïെളഎനിèു ഉപേദശിđു

തേരണേമ. 13ഞാൻഎെěഅധരïൾെകാ÷ുനിെě

വായുെട വിധികെള ഒെèയും വർĚിèുćു. 14ഞാൻ

സർĔസĉûിലുംഎćേപാെലനിെěസാêäïളുെട

വഴിയിൽആനąിèുćു. 15ഞാൻനിെě åപമാണïെള

ധäാനിèയും നിെě വഴികെള സൂêിèയും െചēുćു.

16ഞാൻനിെěചöïളിൽരസിèും; നിെěവചനെû

മറèയുമിĭ. 17 ജീവđിരിേè÷തിćു അടിയćു നĈ

െചേēണേമ;എćാൽഞാൻനിെě വചനം åപമാണിèും.

18 നിെě നäായåപമാണûിെല അþുതïെള

കാേണ÷തിćു എെě കĚുകെള തുറേèണേമ. 19

ഞാൻ ഭൂമിയിൽ പരേദശിയാകുćു; നിെě കğനകെള

എനിèു മെറđുെവèരുേത. 20 നിെě വിധികൾèായുĐ

നിതäവാóെകാ÷ു എെě മനĢു തകർćിരിèുćു.

21 നിെě കğനകെള വിöുനടèുćവരായി ശപിèെĜö

അഹîാരികെള നീ ഭർĀിèുćു. 22നിąയുംഅപമാനവും

എേćാടു അകേĤണേമ; ഞാൻ നിെě സാêäïെള

åപമാണിèുćു. 23 åപഭുèĈാരും ഇരുćു എനിèു

വിേരാധമായി സംഭാഷിèുćു; എîിലും അടിയൻ

നിെě ചöïെള ധäാനിèുćു. 24 നിെě സാêäïൾ

എെě åപേമാദവും എെěആേലാചനèാരുംആകുćു.

25 എെě åപാണൻ െപാടിേയാടു പĤിയിരിèുćു;

തിരുവചനåപകാരം എെć ജീവിĜിേèണേമ. 26എെě

വഴികെളഞാൻവിവരിđേĜാൾനീഎനിèു ഉûരമരുളി;

നിെě ചöïെള എനിèു ഉപേദശിđുതേരണേമ. 27

നിെě åപമാണïളുെട വഴി എെć åഗഹിĜിേèണേമ;

എćാൽ ഞാൻ നിെě അþുതïെള ധäാനിèും. 28

എെě åപാണൻ വിഷാദംെകാ÷ു ഉരുകുćു; നിെě

വചനåപകാരംഎെćനിവിർേûണേമ. 29 േഭാഷ്കിെěവഴി

എേćാടുഅകേĤണേമ;നിെěനäായåപമാണംഎനിèു

കൃപേയാെട നല്േകണേമ. 30 വിശçസ്തതയുെട മാർĖം

ഞാൻതിരെõടുûിരിèുćു; നിെěവിധികെളഎെě

മുĉിൽ െവđിരിèുćു. 31ഞാൻനിെěസാêäïേളാടു

പĤിയിരിèുćു; യേഹാേവ, എെć ലðിĜിèരുേത.

32 നീ എെě ഹൃദയെû വിശാലമാèുേĉാൾ ഞാൻ

നിെě കğനകളുെട വഴിയിൽ ഓടും. 33 യേഹാേവ,

നിെě ചöïളുെട വഴി എെć ഉപേദശിേèണേമ;

ഞാൻ അതിെന അവസാനേûാളം åപമാണിèും. 34

ഞാൻനിെěനäായåപമാണംകാേè÷തിćുംഅതിെന

പൂർĚഹൃദയേûാെട åപമാണിേè÷തിćും എനിèു

ബുĂി നല്േകണേമ. 35 നിെě കğനകളുെട പാതയിൽ

എെćനടേûണേമ;ഞാൻഅതിൽഇġെĜടുćുവേĭാ.

36 ദുരാദായûിേലèĭ, നിെěസാêäïളിേലèു തേć

എെě ഹൃദയം ചായുമാറാേèണേമ. 37 വäാജെû

േനാèാതവĚംഎെěകĚുകെളതിരിđുനിെěവഴികളിൽ

എെć ജീവിĜിേèണേമ. 38 നിേćാടുĐ ഭéിെയ

വർĂിĜിèുćതായ നിെě വചനെû അടിയćു

നിവർûിേèണേമ. 39 ഞാൻ േപടിèുć നിąെയ

അകĤിèളേയണേമ; നിെě വിധികൾ നĭവയേĭാ. 40

ഇതാ,ഞാൻനിെě åപമാണïെളവാóിèുćു; നിെě

നീതിയാൽ എെć ജീവിĜിേèണേമ. 41 യേഹാേവ,

നിെě വചനåപകാരം നിെě ദയയും നിെě രêയും

എîേലèുവരുമാറാകെö. 42ഞാൻനിെěവചനûിൽ

ആåശയിèുćതുെകാ÷ു എെć നിąിèുćവേനാടു

ഉûരം പറവാൻ ഞാൻ åപാപ്തനാകും. 43 ഞാൻ

നിെě വിധികൾèായി കാûിരിèയാൽസതäûിെě

വചനം എെě വായിൽ നിćു നീèിèളയരുേത. 44

അïെന ഞാൻ നിെě നäായåപമാണം ഇടവിടാെത

എേćèും åപമാണിèും. 45 നിെě åപമാണïെള

ആരായുćതുെകാ÷ു ഞാൻ വിശാലതയിൽ നടèും.

46 ഞാൻ ലðിèാെത രാജാèĈാരുെട മുĉിലും

നിെě സാêäïെളèുറിđു സംസാരിèും. 47 ഞാൻ

നിെě കğനകളിൽ åപേമാദിèുćു; അവ എനിèു

åപിയമായിരിèുćു. 48 എനിèു åപിയമായിരിèുć

നിെě കğനകളിേലèുഞാൻൈകകെള ഉയർûുćു;

നിെě ചöïെള ഞാൻ ധäാനിèുćു. 49 നീ എെć

åപതäാശിèുമാറാèിയതുെകാ÷ു അടിയേനാടുĐ

വചനെû ഓർേèണേമ. 50 നിെě വചനം എെć

ജീവിĜിđിരിèുćതു എെě കġതയിൽ എനിèു

ആശçാസമാകുćു. 51അഹîാരികൾഎെćഅതäăം

പരിഹസിđു; ഞാേനാ നിെě നäായåപമാണെû

വിöുമാറീöിĭ. 52യേഹാേവ, പേ÷യുĐനിെěവിധികെള

ഓർûുഞാൻഎെćതേćആശçസിĜിèുćു. 53നിെě

നäായåപമാണം ഉേപêിèുć ദുġĈാർനിമിûംഎനിèു

ഉåഗേകാപം പിടിđിരിèുćു. 54 ഞാൻ പരേദശിയായി

പാർèുć വീöിൽ നിെě ചöïൾ എെě കീർûനം

ആകുćു. 55 യേഹാേവ, രാåതിയിൽ ഞാൻ തിരുനാമം

ഓർèുćു; നിെěനäായåപമാണംഞാൻആചരിèുćു.

56 ഞാൻ നിെě åപമാണïെള അനുസരിèുćതു

എനിèു വിഹിതമായിരിèുćു. 57യേഹാേവ, നീഎെě

ഓഹരിയാകുćു;ഞാൻനിെěവചനïെള åപമാണിèും

എćു ഞാൻ പറõു. 58 പൂർĚഹൃദയേûാേട

ഞാൻ നിെě കൃെപèായി യാചിèുćു; നിെě

വാëാനåപകാരം എേćാടു കൃപയു÷ാേകണേമ. 59

ഞാൻ എെě വഴികെള വിചാരിđു, എെě കാലുകെള

നിെě സാêäïളിേലèു തിരിèുćു. 60 നിെě

കğനകെള åപമാണിേè÷തിćുഞാൻതാമസിയാെത

ബĂെĜടുćു; 61 ദുġĈാരുെട പാശïൾ എെć

ചുĤിയിരിèുćു; ഞാൻ നിെě നäായåപമാണെû

മറèുćിĭതാനും. 62നിെěനീതിയുĐനäായവിധികൾ

േഹതുവായി നിനèു സ്േതാåതം െചയ്വാൻ ഞാൻ

അർĂരാåതിയിൽഎഴുേćല്èും. 63നിെćഭയെĜടുകയും

നിെě åപമാണïെള അനുസരിèയും െചēുć

എĭാവർèും ഞാൻ കൂöാളിയാകുćു. 64 യേഹാേവ,

ഭൂമി നിെě ദയെകാ÷ു നിെറõിരിèുćു; നിെě

ചöïെളഎനിèുഉപേദശിđുതേരണേമ. 65യേഹാേവ,

തിരുവചനåപകാരം നീഅടിയćു നĈ െചയ്തിരിèുćു. 66

നിെěകğനകെളഞാൻവിശçസിđിരിèയാൽഎനിèു

നĭബുĂിയും പരിñാനവും ഉപേദശിđുതേരണേമ. 67

കġതയിൽ ആകുćതിćു മുെĉ ഞാൻ െതĤിേĜായി;

ഇേĜാേഴാഞാൻനിെěവചനെû åപമാണിèുćു. 68നീ

നĭവനും നĈെചēുćവനുംആകുćു; നിെěചöïെള
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എനിèു ഉപേദശിđുതേരണേമ. 69 അഹîാരികൾ

എെćെèാ÷ു നുണപറõു÷ാèി; ഞാേനാ

പൂർĚഹൃദയേûാെടനിെě åപമാണïെളഅനുസരിèും.

70 അവരുെട ഹൃദയം െകാഴുĜുേപാെല തടിđിരിèുćു;

ഞാേനാ നിെě നäായåപമാണûിൽ രസിèുćു. 71

നിെěചöïൾപഠിĜാൻതèവĚംഞാൻകġതയിൽ

ആയിരുćതുഎനിèുഗുണമായി. 72ആയിരംആയിരം

െപാൻെവĐി നാണäെûèാൾനിെěവായിൽനിćുĐ

നäായåപമാണംഎനിèുûമം. 73തൃൈèകൾഎെć

സൃġിđു÷ാèിയിരിèുćു; നിെě കğനകെള പഠിĜാൻ

എനിèു ബുĂി നല്േകണേമ. 74 തിരുവചനûിൽ

ഞാൻ åപതäാശ െവđിരിèയാൽ നിെě ഭéĈാർ

എെć ക÷ു സേăാഷിèുćു. 75 യേഹാേവ, നിെě

വിധികൾ നീതിയുĐവെയćും വിശçസ്തതേയാെട നീ

എെćതാഴ്ûിയിരിèുćു എćുംഞാൻഅറിയുćു.

76 അടിയേനാടുĐ നിെě വാëാനåപകാരം നിെě ദയ

എെě ആശçാസûിćായി ഭവിèുമാറാകെö. 77

ഞാൻ ജീവിđിരിേè÷തിćു നിെě കരുണ എനിèു

വരുമാറാകെö; നിെě നäായåപമാണûിൽ ഞാൻ

രസിèുćു. 78 അഹîാരികൾ എെć െവറുെത

മറിđിöിരിèയാൽ ലðിđുേപാകെö; ഞാേനാ നിെě

കğനകെള ധäാനിèുćു. 79 നിെě ഭéĈാരും നിെě

സാêäïെളഅറിയുćവരുംഎെěഅടുèൽവരെö. 80

ഞാൻലðിđു േപാകാതിരിേè÷തിćുഎെěഹൃദയം

നിെě ചöïളിൽ നിഷ്കളîമായിരിèെö. 81 ഞാൻ

നിെě രêെയ കാûു മൂർėിèുćു; നിെě വാëാനം

ഞാൻ åപതീêിđുെകാ÷ിരിèുćു. 82 എേĜാൾ നീ

എെćആശçസിĜിèുംഎćുെവđുഎെěകĚു നിെě

വാëാനം കാûു êീണിèുćു. 83 പുകയûു െവđ

തുരുûിേപാെലഞാൻആകുćു.എîിലുംനിെěചöïെള

മറèുćിĭ. 84അടിയെěജീവകാലംഎăുĐു?എെć

ഉപåദവിèുćവേരാടു നീ എേĜാൾ നäായവിധി നടûും? 85

നിെěനäായåപമാണെûഅനുസരിèാûഅഹîാരികൾ

എനിèായി കുഴി കുഴിđിരിèുćു. 86നിെěകğനകെളĭം

വിശçാസäമാകുćു;അവർഎെćെവറുെത ഉപåദവിèുćു;

എെć സഹായിേèണേമ. 87 അവർ ഭൂമിയിൽ എെć

മിèവാറും മുടിđിരിèുćു; നിെě åപമാണïെളഞാൻ

ഉേപêിđിĭതാനും. 88 നിെě ദെയèു തèവĚം

എെćജീവിĜിേèണേമ;ഞാൻനിെěവായിൽനിćുĐ

സാêäïെള åപമാണിèും. 89 യേഹാേവ, നിെě

വചനം സçർĖûിൽ എേćèും čിരമായിരിèുćു.

90നിെěവിശçസ്തതതലമുറതലമുറേയാളം ഇരിèുćു;

നീ ഭൂമിെയ čാപിđു, അതു നിലനില്èുćു. 91

അവ ഇćുവെര നിെě നിയമåപകാരം നിലനില്èുćു;

സർĔസൃġികളും നിെě ദാസĈാരേĭാ. 92 നിെě

നäായåപമാണം എെě åപേമാദം ആയിരുćിെĭîിൽ

ഞാൻ എെě കġതയിൽ നശിđുേപാകുമായിരുćു.

93 ഞാൻ ഒരുനാളും നിെě åപമാണïെള മറèയിĭ;

അവെയെèാ÷േĭാ നീ എെć ജീവിĜിđിരിèുćതു.

94 ഞാൻ നിനèുĐവനെåത; എെć രêിേèണേമ;

ഞാൻ നിെě åപമാണïെളഅേനçഷിèുćു. 95 ദുġĈാർ

എെć നശിĜിĜാൻ പതിയിരിèുćു; ഞാേനാ നിെě

സാêäïെള ചിăിđുെകാĐും. 96സകലസĉൂർûിèും

ഞാൻ അവസാനം ക÷ിരിèുćു; നിെě കğനേയാ

അതäăം വിസ്തീർĚമായിരിèുćു. 97 നിെě

നäായåപമാണം എനിèു എåതേയാ åപിയം; ഇടവിടാെത

അതു എെě ധäാനമാകുćു. 98 നിെě കğനകൾ

എെć എെě ശåതുèെളèാൾ ബുĂിമാനാèുćു;

അവ എേĜാഴും എെě പèൽ ഉ÷ു. 99 നിെě

സാêäïൾ എെě ധäാനമായിരിèെകാ÷ു എെě

സകല ഗുരുèĈാരിലും ഞാൻ ബുĂിമാനാകുćു.

100 നിെě åപമാണïെള അനുസരിèയാൽ ഞാൻ

വേയാധികĈാരിലും വിേവകേമറിയവനാകുćു. 101

നിെě വചനം åപമാണിേè÷തിćു ഞാൻ സകല

ദുർĊാർĖûിൽനിćും കാൽ വിലèുćു. 102 നീ

എെć ഉപേദശിđിരിèയാൽ ഞാൻ നിെě വിധികെള

വിöുമാറീöിĭ. 103തിരുവചനംഎെěഅĚാèിćുഎåത

മധുരം! അവ എെě വായിèു േതനിലും നĭതു. 104

നിെě åപമാണïളാൽഞാൻ വിേവകമുĐവനാകുćു.

അതുെകാ÷ുഞാൻസകലവäാജമാർĖവും െവറുèുćു.

105നിെěവചനംഎെěകാലിćു ദീപവുംഎെěപാെതèു

åപകാശവുംആകുćു. 106 നിെě നീതിയുĐ വിധികെള

åപമാണിèുെമćുഞാൻസതäം െചയ്തു; അതുഞാൻ

നിവർûിèും. 107ഞാൻമഹാകġûിലായിരിèുćു;

യേഹാേവ,നിെěവാëാനåപകാരംഎെćജീവിĜിേèണേമ.

108 യേഹാേവ, എെě വായുെട സçേമധാദാനïളിൽ

åപസാദിേèണേമ; നിെěവിധികെളഎനിèു ഉപേദശിđു

തേരണേമ. 109 ഞാൻ åപാണതäാഗം െചയ്വാൻ

എĭായ്േപാഴും ഒരുïിയിരിèുćു; എîിലും നിെě

നäായåപമാണം ഞാൻ മറèുćിĭ. 110 ദുġĈാർ

എനിèുകണി െവđിരിèുćു;എćാലുംഞാൻനിെě

åപമാണïെള ഉേപêിèുćിĭ. 111 ഞാൻ നിെě

സാêäïെള ശാശçതാവകാശമാèിയിരിèുćു; അവ

എെěഹൃദയûിെěആനąമാകുćു. 112നിെěചöïെള

ഇടവിടാെത എേćèും ആചരിĜാൻ ഞാൻ എെě

ഹൃദയെû ചായിđിരിèുćു. 113 ഇരുമനĢുĐവെര

ഞാൻ െവറുèുćു; എćാൽ നിെě നäായåപമാണം

എനിèു åപിയമാകുćു. 114നീഎെě മറവിടവുംഎെě

പരിചയും ആകുćു; ഞാൻ തിരുവചനûിൽ åപതäാശ

െവđിരിèുćു. 115എെěൈദവûിെěകğനകെളഞാൻ

åപമാണിേè÷തിćു ദുഷ്കർĊികേള,എെćവിöകćു

േപാകുവിൻ. 116 ഞാൻ ജീവിđിരിേè÷തിćു നിെě

വചനåപകാരംഎെćതാേïണേമ;എെě åപതäാശയിൽ

ഞാൻലðിđുേപാകരുേത. 117ഞാൻ രêെĜേട÷തിćു

എെćതാേïണേമ; നിെěചöïളിൽഞാൻനിരăരം

രസിèും. 118നിെěചöïെളവിöുേപാകുćവെരഒെèയും

നീ നിരസിèുćു; അവരുെട വòന വäർüമാകുćു.

119 ഭൂമിയിെല സകലദുġĈാെരയും നീ കീടെûേĜാെല

നീèിèളയുćു; അതുെകാ÷ു നിെě സാêäïൾ

എനിèു åപിയമാകുćു. 120നിîലുĐ ഭയംനിമിûംഎെě

േദഹം േരാമാòം െകാĐുćു; നിെě വിധികൾനിമിûം

ഞാൻ ഭയെĜടുćു. 121 ഞാൻ നീതിയും നäായവും

åപവർûിèുćു; എെě പീഡകĈാർèു എെć

ഏğിđുെകാടുèരുേത. 122അടിയെěനെĈèുേവ÷ി

ഉûരവാദി ആയിരിേèണേമ; അഹîാരികൾ എെć

പീഡിĜിèരുേത. 123എെěകĚുനിെěരêെയയുംനിെě

നീതിയുെട വചനെûയും കാûിരുćുêീണിèുćു.

124നിെě ദയèുതèവĚംഅടിയേനാടു åപവർûിđു

നിെě ചöïെള എനിèു ഉപേദശിđുതേരണേമ. 125

ഞാൻ നിെě ദാസൻ ആകുćു; നിെě സാêäïെള

åഗഹിĜാൻഎനിèുബുĂി നല്േകണേമ. 126യേഹാേവ,

ഇതുനിനèു åപവർûിĜാനുĐസമയമാകുćു;അവർ

നിെě നäായåപമാണം ദുർĒലമാèിയിരിèുćു. 127

അതുെകാ÷ു നിെě കğനകൾ എനിèു െപാćിലും

തîûിലും അധികം åപിയമാകുćു. 128 ആകയാൽ

നിെě സകലåപമാണïളും ഒûെതćു എĚി, ഞാൻ

സകലവäാജമാർĖേûയും െവറുèുćു. 129 നിെě

സാêäïൾ അതിശയകരമാകയാൽ എെě മനĢു

അവെയ åപമാണിèുćു. 130 നിെě വചനïളുെട

വികാശനം åപകാശåപദംആകുćു;അതുഅğബുĂികെള
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ബുĂിമാĈാരാèുćു. 131 നിെě കğനകൾèായി

വാóിèയാൽ ഞാൻ എെě വായ് തുറćു

കിെഴèുćു. 132 തിരുനാമെûസ്േനഹിèുćവർèു

െചēുćതുേപാെല നീ എîേലèു തിരിõുഎേćാടു

കൃപ െചേēണേമ. 133 എെě കാലടികെള നിെě

വചനûിൽ čിരമാേèണേമ; യാെതാരു നീതിേകടും

എെć ഭരിèരുേത. 134 മനുഷäെěപീഡനûിൽനിćു

എെć വിടുവിേèണേമ; എćാൽ ഞാൻ നിെě

åപമാണïെള അനുസരിèും. 135 അടിയെěേമൽ

നിെě മുഖം åപകാശിĜിđു നിെě ചöïെള എനിèു

ഉപേദശിđു തേരണേമ. 136അവർനിെěനäായåപമാണെû

അനുസരിèായ്കെകാ÷ു എെě കĚിൽനിćു

ജലനദികൾ ഒഴുകുćു. 137യേഹാേവ, നീ നീതിമാനാകുćു;

നിെě വിധികൾ േനരുĐവ തേć. 138 നീ നീതിേയാടും

അതäăവിശçസ്തതേയാടും കൂെട നിെě സാêäïെള

കğിđിരിèുćു. 139എെěൈവരികൾതിരുവചനïെള

മറèുćതുെകാ÷ുഎെěഎരിവുഎെćസംഹരിèുćു.

140നിെě വചനംഅതിവിശുĂമാകുćു;അതുെകാ÷ു

അടിയćു അതു åപിയമാകുćു. 141 ഞാൻ അğനും

നിąിതനുംആകുćു; എîിലുംഞാൻനിെě åപമാണïെള

മറèുćിĭ. 142 നിെě നീതി ശാശçതനീതിയും നിെě

നäായåപമാണംസതäവുമാകുćു. 143കġവും സîടവും

എെćപിടിđിരിèുćു;എîിലും നിെěകğനകൾഎെě

åപേമാദമാകുćു. 144 നിെě സാêäïൾ എേćèും

നീതിയുĐവ; ഞാൻ ജീവിđിരിേè÷തിćു എനിèു

ബുĂി നല്േകണേമ. 145 ഞാൻ പൂർĚഹൃദയേûാെട

വിളിđേപêിèുćു; എനിèു ഉûരം അരുേളണേമ;

യേഹാേവ,ഞാൻനിെěചöïെള åപമാണിèും. 146ഞാൻ

നിെć വിളിđേപêിèുćു; എെć രêിേèണേമ;

ഞാൻ നിെě സാêäïെള åപമാണിèും. 147 ഞാൻ

ഉദയûിćു മുെĉ എഴുേćĤു åപാർüിèുćു;

നിെě വചനûിൽ ഞാൻ åപതäാശെവèുćു. 148

തിരുവചനം ധäാനിേè÷തിćുഎെěകĚുയാമïെള

േനാèിെèാ÷ിരിèുćു. 149 നിെě ദയèു

തèവĚംഎെěഅേപêേകൾേèണേമ; യേഹാേവ,

നിെě നäായåപകാരം എെć ജീവിĜിേèണേമ. 150

ദുġതെയ പിăുടരുćവർ സമീപിđിരിèുćു; നിെě

നäായåപമാണേûാടു അവർ അകćിരിèുćു. 151

യേഹാേവ, നീ സമീപčനാകുćു; നിെě കğനകൾ

ഒെèയും സതäം തേć. 152 നിെě സാêäïെള നീ

എേćèുംčാപിđിരിèുćു.എćുഞാൻപ÷ുതേć

അറിõിരിèുćു. 153 എെě അരിġത കടാêിđു

എെćവിടുവിേèണേമ;ഞാൻനിെě നäായåപമാണെû

മറèുćിĭ. 154 എെě വäവഹാരം നടûി എെć

വീെ÷ടുേèണേമ; നിെě വാëാനåപകാരം എെć

ജീവിĜിേèണേമ. 155 രêദുġĈാേരാടുഅകćിരിèുćു;

അവർ നിെě ചöïെള അേനçഷിèുćിĭേĭാ. 156

യേഹാേവ, നിെě കരുണ വലിയതാകുćു; നിെě

നäായåപകാരം എെć ജീവിĜിേèണേമ. 157 എെć

ഉപåദവിèുćവരുംഎെěൈവരികളും വളെരയാകുćു;

എîിലും ഞാൻ നിെě സാêäïെള വിöുമാറുćിĭ.

158 ഞാൻ േåദാഹികെള ക÷ു വäസനിđു; അവർ നിെě

വചനം åപമാണിèുćിĭേĭാ. 159 നിെě åപമാണïൾ

എനിèു എåത åപിയം എćു ക÷ു, യേഹാേവ, നിെě

ദെയèുതèവĚംഎെćജീവĜിേèണേമ. 160നിെě

വചനûിെě സാരം സതäം തേć; നിെě നീതിയുĐ

വിധികൾ ഒെèയുംഎേćèുമുĐവ. 161 åപഭുèĈാർ

െവറുെത എെć ഉപåദവിèുćു; എîിലും നിെě

വചനംനിമിûംഎെěഹൃദയം േപടിèുćു. 162 വലിയ

െകാĐക÷ുകിöിയവെനേĜാെലഞാൻനിെěവചനûിൽ

ആനąിèുćു. 163ഞാൻ േഭാഷ്കു പെകđു െവറുèുćു;

നിെěനäായåപമാണേമാഎനിèു åപിയമാകുćു. 164നിെě

നീതിയുĐവിധികൾനിമിûംഞാൻ ദിവസംഏഴു åപാവശäം

നിെćസ്തുതിèുćു. 165നിെěനäായåപമാണേûാടു

åപിയം ഉĐവർèു മഹാസമാധാനം ഉ÷ു; അവർèു

വീഴ്െചèു സംഗതി ഏതുമിĭ. 166 യേഹാേവ, ഞാൻ

നിെě രêയിൽ åപതäാശ െവèുćു; നിെěകğനകെള

ഞാൻ ആചരിèുćു. 167 എെě മനĢു നിെě

സാêäïെള åപമാണിèുćു;അവഎനിèുഅതäăം

åപിയമാകുćു. 168 ഞാൻ നിെě åപമാണïെളയും

സാêäïെളയും åപമാണിèുćു; എെě വഴികെളĭാം

നിെě മുĉാെക ഇരിèുćു. 169 യേഹാേവ, എെě

നിലവിളി തിരുസćിധിയിൽ വരുമാറാകെö; നിെě

വചനåപകാരം എനിèു ബുĂി നല്േകണേമ. 170

എെě യാചന തിരുസćിധിയിൽ വരുമാറാകെö; നിെě

വാëാനåപകാരം എെć വിടുവിേèണേമ. 171 നിെě

ചöïെളഎനിèു ഉപേദശിđുതരുćതുെകാ÷ുഎെě

അധരïൾസ്തുതി െപാഴിèെö. 172നിെě കğനകൾ

ഒെèയും നീതിയായിരിèയാൽ എെě നാവു നിെě

വാëാനെûèുറിđു പാടെö. 173 നിെě കğനകെള

ഞാൻതിരെõടുûിരിèയാൽനിെěൈകഎനിèു

തുണയായിരിèെö. 174 യേഹാേവ, ഞാൻ നിെě

രെêèായി വാóിèുćു; നിെěനäായåപമാണംഎെě

åപേമാദം ആകുćു. 175 നിെć സ്തുതിേè÷തിćു

എെě åപാണൻ ജീവിđിരിèെö; നിെě വിധികൾ

എനിèു തുണയായിരിèെö. 176 കാണാെതേപായ

ആടുേപാെല ഞാൻ െതĤിേĜായിരിèുćു; അടിയെന

അേനçഷിേèണേമ; നിെěകğനകെളഞാൻ മറèുćിĭ.

120ആേരാഹണഗീതം. എെě കġതയിൽ ഞാൻ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു; അവൻ എനിèു

ഉûരംഅരുളുകയും െചയ്തു. 2യേഹാേവ, വäാജമുĐ

അധരïെളയും വòനയുĐനാവിെനയും തടുûുഎെě

åപാണെനരêിേèണേമ. 3വòനയുĐനാേവ, നിനèു

എăു വരും? നിനèു ഇനി എăു കിöും? 4 വീരെě

മൂർđയുĐ അസ്åതïളും പൂവûിൻ കനലും തേć.

5 ഞാൻ േമെശèിൽ åപവാസം െചēുćതുെകാ÷ും

േകദാർകൂടാരïളിൽ പാർèുćതുെകാ÷ും എനിèു

അേēാകġം! 6സമാധാനേദçഷിേയാടുകൂെട പാർèുćതു

എനിèു മതിമതിയായി. 7ഞാൻസമാധാനåപിയനാകുćു;

ഞാൻസംസാരിèുേĉാേഴാഅവർകലശൽതുടïുćു.

121ആേരാഹണഗീതം. ഞാൻ എെě കĚു

പർĔതïളിേലèു ഉയർûുćു; എനിèു

സഹായം എവിെടനിćു വരും? 2 എെě

സഹായം ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും ഉ÷ാèിയ

യേഹാവയിîൽനിćു വരുćു. 3 നിെě കാൽ

വഴുതുവാൻഅവൻസĊതിèയിĭ; നിെćകാèുćവൻ

മയïുകയുമിĭ. 4 യിåസാേയലിെě പരിപാലകൻ

മയïുകയിĭ, ഉറïുകയുമിĭ. 5 യേഹാവ നിെě

പരിപാലകൻ;യേഹാവനിെěവലûുഭാഗûുനിനèു

തണൽ. 6പകൽസൂരäെനîിലും രാåതിചåąെനîിലുംനിെć

ബാധിèയിĭ. 7യേഹാവഒരു േദാഷവുംതöാതവĚംനിെć

പരിപാലിèും. അവൻ നിെě åപാണെന പരിപാലിèും.

8 യേഹാവ നിെě ഗമനെûയും ആഗമനെûയും

ഇćുമുതൽഎേćèും പരിപാലിèും.

122 ദാവീദിെě ഒരുആേരാഹണഗീതം. യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു നമുèു േപാകാം

എćു അവർ എേćാടു പറõേĜാൾ ഞാൻ

സേăാഷിđു. 2 െയരൂശേലേമ, ഞïളുെട കാലുകൾ

നിെě വാതിലുകൾèകûു നില്èുćു. 3
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തĊിൽ ഇണèിയ നഗരമായി പണിതിരിèുć

െയരൂശേലേമ! 4അവിേടèു േഗാåതïൾ, യേഹാവയുെട

േഗാåതïൾ തേć, യിåസാേയലിćു സാêäûിćായി

യേഹാവയുെട നാമûിćു സ്േതാåതം െചയ്വാൻ

കയറിെđĭുćു. 5 അവിെട നäായാസനïൾ,

ദാവീദുഗൃഹûിെěനäായാസനïൾതേćഇരിèുćു.

6 െയരൂശേലമിെě സമാധാനûിćായി åപാർüിĜിൻ;

നിെćസ്േനഹിèുćവർൈസçരമായിരിèെö. 7നിെě

െകാûളïളിൽ സമാധാനവും നിെě അരമനകളിൽ

ൈസçരവും ഉ÷ാകെö. 8 എെě സേഹാദരĈാരും

കൂöാളികളും നിമിûം നിćിൽ സമാധാനം ഉ÷ാകെö

എćുഞാൻപറയും. 9നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

ആലയംനിമിûംഞാൻനിെěനĈഅേനçഷിèും.

123ആേരാഹണഗീതം. സçർĖûിൽ

വസിèുćവനായുേĐാേവ, നിîേലèു

ഞാൻ എെě കĚു ഉയർûുćു. 2 ദാസĈാരുെട

കĚു യജമാനെě കēിേലèും ദാസിയുെട കĚു

യജമാനûിയുെട കēിേലèുംഎćേപാെലഞïളുെട

കĚുഞïളുെടൈദവമായ യേഹാവയിîേലèു,അവൻ

ഞïേളാടുകൃപെചēുേവാളം േനാèിെèാ÷ിരിèുćു.

3യേഹാേവ,ഞïേളാടു കൃപ െചേēണേമ,ഞïേളാടു

കൃപ െചേēണേമ;ഞïൾനിąസഹിđു മടുûിരിèുćു.

4സുഖിയĈാരുെട പരിഹാസവുംഅഹîാരികളുെട നിąയും

സഹിđുഞïളുെട മനംഏĤവും മടുûിരിèുćു.

124 ദാവീദിെě ഒരു ആേരാഹണഗീതം.

യിåസാേയൽ പറേയ÷െതെăćാൽ

യേഹാവ നĊുെട പêûിĭായിരുćുെവîിൽ,

2 മനുഷäർ നേĊാടു എതിർûേĜാൾ, യേഹാവ

നĊുെട പêûിĭായിരുćുെവîിൽ, 3 അവരുെട

േകാപം നĊുെടേനെര ജçലിđേĜാൾ, അവർ നെĊ

ജീവേനാെട വിഴുïിèളയുമായിരുćു; 4 െവĐം

നെĊഒഴുèിèളയുമായിരുćു, നദി നĊുെട åപാണćു

മീെത കവിയുമായിരുćു; 5 െപാïിയിരുć െവĐം

നĊുെട åപാണćു മീെത കവിയുമായിരുćു. 6 നെĊ

അവരുെട പĭിćു ഇരയായി െകാടുèായ്കയാൽ

യേഹാവ വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. 7 േവöèാരുെട

കണിയിൽനിćു പêിെയćേപാെല നĊുെട

åപാണൻ വഴുതിേĜാćിരിèുćു; കണി െപാöി

നാം വഴുതിേĜാćിരിèുćു. 8 നĊുെട സഹായം

ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും ഉ÷ാèിയയേഹാവയുെട

നാമûിൽഇരിèുćു.

125ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവയിൽ

ആåശയിèുćവർ കുലുïാെത എേćèും

നില്èുć സീേയാൻ പർĔതം േപാെലയാകുćു.

2 പർĔതïൾ െയരൂശേലമിെന ചുĤിയിരിèുćു;

യേഹാവ ഇćുമുതൽ എേćèും തെě ജനെû

ചുĤിയിരിèുćു. 3 നീതിമാĈാർ നീതിേകടിേലèു

ൈക നീöാതിരിേè÷തിćു ദുġĈാരുെട െചേîാൽ

നീതിമാĈാരുെട അവകാശûിേĈൽ ഇരിèയിĭ. 4

യേഹാേവ,ഗുണവാĈാർèുംഹൃദയപരമാർüികൾèും

നĈ െചേēണേമ. 5 എćാൽ വളõവഴികളിേലèു

തിരിയുćവെര യേഹാവ ദുഷ്åപവൃûിèാേരാടുകൂെട

േപാകുമാറാèെö. യിåസാേയലിേĈൽ സമാധാനം

വരുമാറാകെö.

126ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവ സീേയാെě

åപവാസികെള മടèിവരുûിയേĜാൾ ഞïൾ

സçപ്നം കാണുćവെരേĜാെല ആയിരുćു. 2

അćു ഞïളുെട വായിൽ ചിരിയും ഞïളുെട

നാവിേĈൽ ആർĜും നിറõിരുćു. യേഹാവ

അവരിൽ വîാരäïെള െചയ്തിരിèുćു എćു

ജാതികളുെട ഇടയിൽ അćു പറõു. 3

യേഹാവ ഞïളിൽ വîാരäïെള െചയ്തിരിèുćു;

അതുെകാ÷ുഞïൾസേăാഷിèുćു. 4യേഹാേവ,

െതെèനാöിെല േതാടുകെളേĜാെല ഞïളുെട

åപവാസികെള മടèിവരുേûണേമ. 5 കĚുനീേരാെട

വിെതèുćവർആർേĜാെട െകാēും. 6വിûു ചുമćു

കരõും വിെതđുംെകാ÷ു നടèുćു; കĤ ചുമćും

ആർûുംെകാ÷ു വരുćു.

127ശലേമാെě ഒരു ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവ

വീടു പണിയാതിരുćാൽ പണിയുćവർ വൃഥാ

അĂçാനിèുćു; യേഹാവ പöണം കാèാതിരുćാൽ

കാവല്èാരൻ വൃഥാ ജാഗരിèുćു. 2 നിïൾ

അതികാലûു എഴുേćല്èുćതും നćാ താമസിđു

കിടĜാൻ േപാകുćതും കഠിനåപയýം െചയ്തു

ഉപജീവിèുćതും വäർüമേåത; തെě åപിയേćാ,

അവൻ അതു ഉറèûിൽ െകാടുèുćു. 3 മèൾ,

യേഹാവ നല്കുć അവകാശവും ഉദരഫലം, അവൻ

തരുć åപതിഫലവും തേć. 4 വീരെě കēിെല

അസ്åതïൾ എïെനേയാ അïെനയാകുćു

യൗവനûിെല മèൾ. 5 അവെയെèാ÷ു തെě

ആവനാഴിക നിെറđിരിèുć പുരുഷൻ ഭാഗäവാൻ;

നഗരവാതില്èൽെവđുശåതുèേളാടുസംസാരിèുേĉാൾ

അïെനയുĐവർ ലðിđുേപാകയിĭ.

128ആേരാഹണഗീതം.യേഹാവെയഭയെĜöു,അവെě

വഴികളിൽ നടèുć ഏവനും ഭാഗäവാൻ; 2

നിെě ൈകകളുെട അĂçാനഫലം നീ തിćും; നീ

ഭാഗäവാൻ; നിനèു നĈ വരും. 3 നിെě ഭാരä നിെě

വീöിćകûുഫലåപദമായ മുăിരിവĐിേപാെലയും നിെě

മèൾനിെě േമെശèു ചുĤും ഒലിവുൈതകൾേപാെലയും

ഇരിèും. 4 യേഹാവാഭéനായ പുരുഷൻ ഇïെന

അനുåഗഹിèെĜöവനാകും. 5യേഹാവസീേയാനിൽനിćു

നിെćഅനുåഗഹിèും; നിെěആയുഷ്കാലെമാെèയും

നീ െയരൂശേലമിെěനĈെയകാണും. 6നിെě മèളുെട

മèെളയും നീ കാണും. യിåസാേയലിേĈൽ സമാധാനം

ഉ÷ാകെö.

129ആേരാഹണഗീതം. യിåസാേയൽ

പറേയ÷െതെăćാൽ: അവർ എെě

ബാലäംമുതൽ പലേĜാഴും എെć ഉപåദവിđു; 2 അവർ

എെě ബാലäംമുതൽ പലേĜാഴും എെć ഉപåദവിđു;

എîിലും അവർ എെć ജയിđിĭ. 3 ഉഴവുകാർ എെě

മുതുകിേĈൽ ഉഴുതു; ഉഴവു ചാലുകെളഅവർനീളûിൽ

കീറി. 4യേഹാവ നീതിമാനാകുćു;അവൻ ദുġĈാരുെട

കയറുകെള അറുûുകളõിരിèുćു. 5 സീേയാെന

പെകèുćവെരാെèയും ലðിđു പിăിരിõുേപാകെö.

6 വളരുćതിćുമുെĉ ഉണïിേĜാകുć പുരĜുറെû

പുĭുേപാെലഅവർആകെö. 7െകാēുćവൻഅതുെകാ÷ു

തെě ൈകയാകെö കĤ െകöുćവൻ തെě മാർĔിടം

ആകെö നിെറèയിĭ. 8 യേഹാവയുെട അനുåഗഹം

നിïൾèു÷ാകെö; യേഹാവയുെട നാമûിൽഞïൾ

നിïെളഅനുåഗഹിèുćുഎćിïെനവഴിേപാകുćവർ

പറയുćതുമിĭ.

130ആേരാഹണഗീതം.യേഹാേവ,ആഴûിൽനിćു

ഞാൻനിേćാടു നിലവിളിèുćു; 2കർûാേവ,

എെě åപാർüന േകൾേèണേമ; നിെě െചവി എെě

യാചനകൾèു åശĂിđിരിേèണേമ. 3 യേഹാേവ,

നീ അകൃതäïെള ഓർĊെവđാൽ കർûാേവ, ആർ



സîീർûനïൾ 406

നിലനില്èും? 4എîിലും നിെć ഭയെĜടുവാൻതèവĚം

നിെěപèൽവിേമാചനം ഉ÷ു. 5ഞാൻയേഹാെവèായി

കാûിരിèുćു; എെě ഉĐം കാûിരിèുćു;

അവെěവചനûിൽഞാൻ åപതäാശെവđിരിèുćു. 6

ഉഷĢിćായികാûിരിèുćവെരèാൾ,ഉഷĢിćായി

കാûിരിèുćവെരèാൾഎെěഉĐംയേഹാെവèായി

കാûിരിèുćു. 7 യിåസാേയേല, യേഹാവയിൽ

åപതäാശെവđുെകാൾക; യേഹാെവèു കൃപയും

അവെěപèൽ ധാരാളം വീെ÷ടുĜും ഉ÷ു. 8 അവൻ

യിåസാേയലിെനഅവെěഅകൃതäïളിൽനിെćാെèയും

വീെ÷ടുèും.

131 ദാവീദിെě ഒരു ആേരാഹണഗീതം. യേഹാേവ,

എെě ഹൃദയം ഗർĔിđിരിèുćിĭ; ഞാൻ

നിഗളിđുനടèുćിĭ; എെě ബുĂിെèûാû

വîാരäïളിലും അþുതവിഷയïളിലും ഞാൻ

ഇടെപടുćതുമിĭ. 2ഞാൻഎെě åപാണെനതാേലാലിđു

മി÷ാതാèിയിരിèുćു; തെě അĊയുെട അടുèൽ

മുലകുടി മാറിയൈപതൽഎćേപാെലഎെě åപാണൻ

എെě അടുèൽ മുലകുടി മാറിയതുേപാെല ആകുćു.

3 യിåസാേയേല, ഇćുമുതൽ എേćèും യേഹാവയിൽ

åപതäാശ െവđുെകാൾക.

132ആേരാഹണഗീതം. യേഹാേവ, ദാവീദിെനയും

അവെěസകലകġതെയയുംഓർേèണേമ. 2

അവൻ യേഹാവേയാടു സതäം െചയ്തു യാേèാബിെě

വĭഭćു േനർćതുഎെăćാൽ: 3ഞാൻയേഹാെവèു

ഒരു čലം, യാേèാബിെě വĭഭćു ഒരു നിവാസം

കെ÷ûുംവെര 4ഞാൻഎെěകൂടാരവീöിൽ കടèയിĭ;

എെěശēേമൽകയറി കിടèുകയുമിĭ. 5ഞാൻഎെě

കĚിćു ഉറèവും എെě കൺേപാെളèു മയèവും

െകാടുèയിĭ. 6 നാംഎåഫാûയിൽഅതിെനèുറിđു

േകöു വനåപേദശûു അതിെന കെ÷ûിയേĭാ. 7

നാം അവെě തിരുനിവാസûിേലèുെചćു അവെě

പാദപീഠûിîൽനമസ്കരിèുക. 8യേഹാേവ, നീ നിെě

ബലûിെě െപöകവുമായി നിെě വിåശാമûിേലèു

എഴുെćേĐണേമ. 9 നിെě പുേരാഹിതĈാർ നീതി

ധരിèയും നിെě ഭéĈാർ േഘാഷിđുĭസിèയും

െചēെö. 10 നിെě ദാസനായ ദാവീദിൻനിമിûം

നിെěഅഭിഷിéെě മുഖെûതിരിđു കളയരുേത. 11

ഞാൻ നിെě ഉദരഫലെû നിെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരുûുെമćും 12നിെě മèൾഎെěനിയമെûയും

ഞാൻ അവർèു ഉപേദശിđ സാêäെûയും

åപമാണിèുെമîിൽഅവരുെട മèളുംഎേćèും നിെě

സിംഹാസനûിൽഇരിèുംഎćും യേഹാവ ദാവീദിേനാടു

ആണയിöു സതäം; അവൻ അതിൽനിćു മാറുകയിĭ.

13 യേഹാവ സീേയാെന തിരെõടുèയും അതിെന

തെě വാസčലമായി ഇėിèയും െചയ്തു. 14 അതു

എേćèുംഎെě വിåശാമംആകുćു;ഞാൻഅതിെന

ഇėിđിരിèയാൽഞാൻഅവിെടവസിèും; 15അതിെല

ആഹാരംഞാൻസമൃĂിയായിഅനുåഗഹിèും;അതിെല

ദരിåദĈാർèുഅĜംെകാ÷ു തൃപ്തി വരുûും. 16അതിെല

പുേരാഹിതĈാെരയും രêധരിĜിèും; അതിെല ഭéĈാർ

േഘാഷിđുĭസിèും. 17അവിെട ഞാൻ ദാവീദിćു ഒരു

െകാĉു മുെളĜിèും; എെě അഭിഷിéćു ഒരു ദീപം

ഒരുèീöുമു÷ു. 18 ഞാൻ അവെě ശåതുèെള ലð

ധരിĜിèും;അവെěതലയിേലാ കിരീടം േശാഭിèും.

133 ദാവീദിെě ഒരു ആേരാഹണഗീതം. ഇതാ,

സേഹാദരĈാർ ഒെûാരുമിđു വസിèുćതു

എåത ശുഭവും എåത മേനാഹരവും ആകുćു! 2

അതു വസ്åതûിെě വിളുĉിേലèു നീ÷ു കിടèുć

താടിയിേലèു, അഹേരാെě താടിയിേലèു തേć,

ഒഴുകുćതായി അവെě തലയിെല വിേശഷൈതലം

േപാെലയും 3 സീേയാൻ പർĔതûിൽ െപēുć

െഹർേĊാനäമõുേപാെലയുംആകുćു;അവിെടയേĭാ

യേഹാവ അനുåഗഹവും ശാശçതമായുĐ ജീവനും

കğിđിരിèുćതു.

134ആേരാഹണഗീതം.അĭേയാ, രാåതികാലïളിൽ

യേഹാവയുെടആലയûിൽനില്èുćവരായി

യേഹാവയുെടസകലദാസĈാരുമായുേĐാേര,യേഹാവെയ

വാഴ്ûുവിൻ. 2 വിശുĂമąിരûിîേലèു ൈക

ഉയർûി യേഹാവെയ വാഴ്ûുവിൻ. 3 ആകാശവും

ഭൂമിയും ഉ÷ാèിയ യേഹാവസീേയാനിൽനിćു നിെć

അനുåഗഹിèുമാറാകെö.

135 യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ; യേഹാവയുെട

നാമെûസ്തുതിĜിൻ; യേഹാവയുെട ദാസĈാേര,

അവെന സ്തുതിĜിൻ. 2 യേഹാവയുെട ആലയûിലും

നĊുെട ൈദവûിെě ആലയûിൻ åപാകാരïളിലും

നില്èുćവേര, 3 യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ; യേഹാവ

നĭവൻ അേĭാ; അവെě നാമûിćു കീർûനം

െചയ്വിൻ; അതു മേനാഹരമേĭാ. 4 യേഹാവ

യാേèാബിെന തനിèായിöും യിåസാേയലിെന തെě

നിേêപമായിöും തിരെõടുûിരിèുćു. 5യേഹാവ

വലിയവൻഎćും നĊുെട കർûാവുസകലേദവĈാരിലും

േåശഷ്ഠൻഎćുംഞാൻഅറിയുćു. 6ആകാശûിലും

ഭൂമിയിലും സമുåദïളിലും എĭാആഴïളിലും യേഹാവ

തനിèിġമുĐെതാെèയും െചēുćു. 7 അവൻ

ഭൂമിയുെട അĤûുനിćു നീരാവി െപാïുമാറാèുćു;

അവൻ മെഴèായി മിćലുകെള ഉ÷ാèുćു; തെě

ഭøാരïളിൽ നിćു കാĤു പുറെĜടുവിèുćു. 8

അവൻ മിåസയീമിെല കടിõൂലുകെള മനുഷäെരയും

മൃഗïെളയും ഒരുേപാെല സംഹരിđു. 9 മിåസയീേമ,

നിെě മേĂä അവൻ ഫറേവാെěേമലും അവെě

സകലഭൃതäĈാരുെടേമലും അടയാളïളും അþുതïളും

അയđു. 10 അവൻ വലിയ ജാതികെള സംഹരിđു;

ബലമുĐ രാജാèĈാെര നിåഗഹിđു. 11 അേമാരäരുെട

രാജാവായ സീേഹാെനയും ബാശാൻരാജാവായ

ഓഗിെനയും സകല കനാനäരാജäïെളയും തേć.

12 അവരുെട േദശെû അവൻ അവകാശമായിöു,

തെě ജനമായ യിåസാേയലിćു അവകാശമായിöു

െകാടുûു. 13 യേഹാേവ, നിെě നാമം ശാശçതമായും

യേഹാേവ, നിെě ñാപകം തലമുറതലമുറയായും

ഇരിèുćു. 14യേഹാവതെěജനûിćുനäായപാലനം

െചēും; അവൻ തെě ദാസĈാേരാടു സഹതപിèും.

15 ജാതികളുെട വിåഗഹïൾ െപാćും െവĐിയും

മനുഷäരുെട ൈകേവലയും ആകുćു. 16 അെവèു

വായുെ÷îിലും സംസാരിèുćിĭ; കĚുെ÷îിലും

കാണുćിĭ; 17 അെവèു െചവിയുെ÷îിലും

േകൾèുćിĭ; അവയുെട വായിൽ ശçാസവുമിĭ. 18

അവെയ ഉ÷ാèുćവർ അവെയേĜാെലയാകുćു;

അവയിൽആåശയിèുćഏവനുംഅïെനതേć. 19

യിåസാേയൽഗൃഹേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക;അഹേരാെě

ഗൃഹേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. 20 േലവിഗൃഹേമ,

യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; യേഹാവാഭéĈാേര, യേഹാവെയ

വാഴ്ûുവിൻ. 21 െയരൂശേലമിൽഅധിവസിèുćയേഹാവ

സിേയാനിൽനിćുവാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. യേഹാവെയ

സ്തുതിĜിൻ.

136 യേഹാെവèു സ്േതാåതം െചയ്വിൻ; അവൻ

നĭവനേĭാ;അവെě ദയഎേćèുമുĐതു. 2
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ൈദവാധിൈദവûിćുസ്േതാåതം െചയ്വിൻ;അവെě

ദയ എേćèുമുĐതു. 3 കർûാധികർûാവിćു

സ്േതാåതം െചയ്വിൻ; അവെě ദയ എേćèുമുĐതു.

4 ഏകനായി മഹാþുതïെള åപവർûിèുćവćു

‐ അവെě ദയ എേćèുമുĐതു. 5 ñാനേûാെട

ആകാശïെള ഉ÷ാèിയവćു ‐ അവെě ദയ

എേćèുമുĐതു. 6 ഭൂമിെയ െവĐûിേĈൽവിരിđവćു ‐

അവെě ദയഎേćèുമുĐതു. 7 വലിയ െവളിđïെള

ഉ÷ാèിയവćു ‐അവെě ദയഎേćèുമുĐതു. 8പകൽ

വാഴുവാൻസൂരäെനയും ‐അവെě ദയഎേćèുമുĐതു.

9 രാåതി വാഴുവാൻ ചåąെനയും നêåതïെളയും

ഉ÷ാèിയവćു ‐ അവെě ദയ എേćèുമുĐതു. 10

മിåസയീമിെല കടിõൂലുകെളസംഹരിđവćു ‐അവെě

ദയ എേćèുമുĐതു. 11 അവരുെട ഇടയിൽനിćു

യിåസാേയലിെന പുറെĜടുവിđവćു ‐ അവെě ദയ

എേćèുമുĐതു. 12 ബലമുĐ ൈകെകാ÷ും നീöിയ

ഭുജംെകാ÷ും തേć‐ അവെě ദയ എേćèുമുĐതു.

13 െചîടലിെന ര÷ായി വിഭാഗിđവćു ‐ അവെě

ദയ എേćèുമുĐതു. 14 അതിെě നടുവിൽകൂടി

യിåസാേയലിെന കടûിയവćു ‐ അവെě ദയ

എേćèുമുĐതു. 15ഫറേവാെനയുംൈസനäെûയും

െചîടലിൽതĐിയിöവćു ‐അവെěദയഎേćèുമുĐതു.

16 തെě ജനെû മരുഭൂമിയിൽകൂടി നടûിയവćു ‐

അവെě ദയഎേćèുമുĐതു. 17 മഹാരാജാèĈാെര

സംഹരിđവćു ‒ അവെě ദയ എേćèുമുĐതു.

18 േåശഷ്ഠരാജാèĈാെര നിåഗഹിđവćു ‐ അവെě

ദയ എേćèുമുĐതു. 19 അേമാരäരുെട രാജാവായ

സീേഹാെനയും ‐ അവെě ദയ എേćèുമുĐതു.

20 ബാശാൻ രാജാവായ ഓഗിെനയും ‐ അവെě ദയ

എേćèുമുĐതു. 21അവരുെട േദശെûഅവകാശമായി

െകാടുûു ‐ അവെě ദയ എേćèുമുĐതു. 22 തെě

ദാസനായയിåസാേയലിćുഅവകാശമായി തേć ‐അവെě

ദയ എേćèുമുĐതു. 23 നĊുെട താഴ്ചയിൽ നെĊ

ഓർûവćു ‐അവെě ദയഎേćèുമുĐതു. 24നĊുെട

ൈവരികളുെട കēിൽനിćു നെĊ വിടുവിđവćു ‐അവെě

ദയഎേćèുമുĐതു. 25സകലജഡûിćുംആഹാരം

െകാടുèുćവćു ‐ അവെě ദയ എേćèുമുĐതു.

26സçർĖčനായൈദവûിćു സ്േതാåതം െചയ്വിൻ;

അവെě ദയഎേćèുമുĐതു.

137ബാേബൽനദികളുെടതീരûുഞïൾഇരുćു,

സീേയാെന ഓർûേĜാൾ ഞïൾ കരõു.

2 അതിെě നടുവിെല അലരിവൃêïളിേĈൽ ഞïൾ

ഞïളുെട കിćരïെള തൂèിയിöു. 3 ഞïെള

ബĂരാèിെèാ÷ുേപായവർ: സീേയാൻഗീതïളിൽ

ഒćു െചാĭുവിൻ എćു പറõു ഗീതïെളയും

ഞïെളപീഡിĜിđവർസേăാഷെûയുംഞïേളാടു

േചാദിđു. 4ഞïൾയേഹാവയുെട ഗീതംഅനäേദശûു

പാടുćെതïെന? 5 െയരൂശേലേമ, നിെć ഞാൻ

മറèുćു എîിൽ എെě വലൈî മറćുേപാകെö. 6

നിെć ഞാൻ ഓർèാെത േപായാൽ, െയരൂശേലമിെന

എെě മുഖäസേăാഷെûèാൾ വിലമതിèാെത

േപായാൽ,എെěനാവുഅĚാèിേനാടു പĤിേĜാകെö. 7

ഇടിđുകളവിൻ,അടിčാനംവെരഅതിെനഇടിđുകളവിൻ!

എćിïെന പറõ ഏേദാമäർèായി യേഹാേവ,

െയരൂശേലമിെě നാൾ ഓർേèണേമ. 8 നാശം

അടുûിരിèുć ബാേബൽപുåതിേയ, നീ ഞïേളാടു

െചയ്തതുേപാെല നിേćാടു െചēുćവൻ ഭാഗäവാൻ. 9

നിെěകുõുïെളപിടിđു പാറേമൽഅടിđുകളയുćവൻ

ഭാഗäവാൻ.

138 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഞാൻ

പൂർĚഹൃദയേûാെടനിനèുസ്േതാåതം െചēും;

േദവĈാരുെട മുĉാെക ഞാൻ നിെć കീർûിèും. 2

ഞാൻ നിെě വിശുĂമąിരെû േനാèി നമസ്കരിđു,

നിെě ദയയും വിശçസ്തതയുംനിമിûംതിരുനാമûിćു

സ്േതാåതം െചēും; നിെě നാമûിćു മീെത ഒെèയും

നീ നിെěവാëാനം മഹിമെĜടുûിയിരിèുćു. 3ഞാൻ

വിളിđേപêിđനാളിൽനീഎനിèുûരംഅരുളി;എെě

ഉĐിൽബലംനല്കിഎെćൈധരäെĜടുûിയിരിèുćു.

4 യേഹാേവ, ഭൂമിയിെല സകലരാജാèĈാരും നിെě

വായിൻവചനïെള േകöിöു നിനèുസ്േതാåതം െചēും.

5അേത,അവർ യേഹാവയുെട വഴികെളèുറിđു പാടും;

യേഹാവയുെട മഹതçം വലിയതാകുćുവേĭാ. 6യേഹാവ

ഉćതെനîിലും താഴ്മയുĐവെന കടാêിèുćു;

ഗർĔിെയേയാഅവൻ ദൂരûുനിćുഅറിയുćു. 7ഞാൻ

കġതയുെട നടുവിൽനടćാലും നീഎെćജീവിĜിèും;

എെě ശåതുèളുെട േåകാധûിćു േനെര നീ ൈക

നീöും; നിെě വലൈî എെć രêിèും. 8 യേഹാവ

എനിèുേവ÷ി സമാപ്തിവരുûും; യേഹാേവ, നിെě

ദയ എേćèുമുĐതു; തൃൈèകളുെട åപവൃûിെയ

ഉേപêിèരുേത.

139സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.

യേഹാേവ, നീ എെć േശാധന െചയ്തു

അറിõിരിèുćു; 2 ഞാൻ ഇരിèുćതും

എഴുേćല്èുćതും നീ അറിയുćു. എെě നിരൂപണം

നീ ദൂരûുനിćു åഗഹിèുćു. 3എെěനടĜും കിടĜും

നീ േശാധന െചēുćു;എെěവഴികെളാെèയും നിനèു

മനĢിലായിരിèുćു. 4 യേഹാേവ, നീ മുഴുവനും

അറിയാെത ഒരു വാèും എെě നാവിേĈൽ ഇĭ.

5 നീ മുĉും പിĉും എെć അെടđു നിെě ൈക

എെěേമൽെവđിരിèുćു. 6ഈപരിñാനംഎനിèു

അതäþുതമാകുćു;അതുഎനിèു åഗഹിđുകൂടാതവĚം

ഉćതമായിരിèുćു. 7 നിെě ആÿാവിെന ഒളിđു

ഞാൻ എവിേടèു േപാകും? തിരുസćിധി വിöു ഞാൻ

എവിേടèുഓടും? 8ഞാൻസçർĖûിൽകയറിയാൽനീ

അവിെട ഉ÷ു; പാതാളûിൽ എെě കിടè വിരിđാൽ

നീഅവിെട ഉ÷ു. (Sheol h7585) 9ഞാൻഉഷĢിൻചിറകു

ധരിđു, സമുåദûിെě അĤûു െചćു പാർûാൽ

10 അവിെടയും നിെě ൈക എെć നടûും; നിെě

വലൈîഎെćപിടിèും. 11ഇരുöുഎെćമൂടിèളയെö;

െവളിđം എെě ചുĤും രാåതിയായ്തീരെö എćു ഞാൻ

പറõാൽ 12ഇരുöുേപാലും നിനèു മറവായിരിèയിĭ;

രാåതി പകൽേപാെല åപകാശിèും; ഇരുöും െവളിđവും

നിനèു ഒരുേപാെല തേć. 13 നീയേĭാ എെě

അăരംഗïെള നിർĊിđതു; എെěഅĊയുെട ഉദരûിൽ

നീ എെć െമടõു. 14 ഭയîരവും അതിശയവുമായി

എെć സൃġിđിരിèയാൽ ഞാൻ നിനèു സ്േതാåതം

െചēുćു; നിെě åപവൃûികൾ അþുതകരമാകുćു;

അതു എെě ഉĐം നĭവĚം അറിയുćു. 15

ഞാൻ രഹസäûിൽ ഉ÷ാèെĜടുകയും ഭൂമിയുെട

അേധാഭാഗïളിൽനിർĊിèെĜടുകയും െചയ്തേĜാൾ

എെě അčിèുടം നിനèു മറവായിരുćിĭ. 16

ഞാൻ പിøാകാരമായിരുćേĜാൾ നിെě കĚു

എെć ക÷ു; നിയമിèെĜö നാളുകളിൽ ഒćും

ഇĭാതിരുćേĜാൾഅവെയĭാം നിെě പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരുćു; 17ൈദവേമ, നിെěവിചാരïൾഎനിèു

എåത ഘനമായവ! അവയുെട ആകûുകയും എåത

വലിയതു! 18 അവെയ എĚിയാൽ മണലിെനèാൾ

അധികം; ഞാൻ ഉണരുേĉാൾ ഇനിയും ഞാൻ നിെě

അടുèൽ ഇരിèുćു. 19 ൈദവേമ, നീ ദുġെന
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നിåഗഹിെđîിൽ െകാĐായിരുćു; രéപാതകĈാേര,

എെć വിöുേപാകുവിൻ. 20 അവർ േåദാഹമായി

നിെćèുറിđു സംസാരിèുćു; നിെě ശåതുèൾ

നിെě നാമം വൃഥാ എടുèുćു. 21 യേഹാേവ, നിെć

പെകèുćവെരഞാൻപകേè÷തĭേയാ? നിേćാടു

എതിർûുനില്èുćവെരഞാൻെവറുേè÷തĭേയാ?

22 ഞാൻ പൂർĚേദçഷേûാെട അവെര േദçഷിèുćു;

അവെര എെě ശåതുèളായി എĚുćു. 23 ൈദവേമ,

എെć േശാധന െചയ്തു എെěഹൃദയെûഅറിേയണേമ;

എെćപരീêിđുഎെěനിനവുകെളഅറിേയണേമ. 24

വäസനûിćുĐമാർĖംഎćിൽ ഉേ÷ാഎćു േനാèി,

ശാശçതമാർĖûിൽഎെćനടേûണേമ.

140സംഗീതåപമാണിèു; ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.

യേഹാേവ, ദുġമനുഷäെěകēിൽനിćുഎെć

വിടുവിđു സാഹസèാരെě പèൽനിćു എെć

പാലിേèണേമ. 2 അവർ ഹൃദയûിൽ അനർüïൾ

നിരൂപിèുćു; അവർ ഇടവിടാെത യുĂûിćു

കൂöം കൂടുćു; 3 അവർ സർĜംേപാെല തïളുെട

നാവുകെള കൂർĜിèുćു; അവരുെട അധരïൾèു

കീെഴഅണലിവിഷം ഉ÷ു. (േസലാ) 4യേഹാേവ, ദുġെě

കēിൽനിćു എെć കാേèണേമ; സാഹസèാരെě

പèൽനിćു എെć പാലിേèണേമ; അവർ എെě

കാലടികെള മറിđുകളവാൻ ഭാവിèുćു. 5 ഗർĔികൾ

എനിèായി കണിയും കയറും മെറđുെവđിരിèുćു;

വഴിയരിെക അവർ വല വിരിđിരിèുćു; അവർ

എനിèായി കുടുèുകൾ െവđിരിèുćു. (േസലാ) 6നീ

എെě ൈദവം എćു ഞാൻ യേഹാവേയാടു പറõു;

യേഹാേവ, എെě യാചനകെള േകൾേèണേമ. 7

എെě രêയുെട ബലമായി കർûാവായ യേഹാേവ,

യുĂദിവസûിൽ നീ എെě തലയിൽ ശിരസ്åതം

ഇടുćു. 8 യേഹാേവ, ദുġെě ആåഗഹïെള

നല്കരുേത; നിഗളിđുേപാകാതിരിേè÷തിćുഅവെě

ദുരുപായം സാധിĜിèയും അരുേത. (േസലാ) 9 എെć

വളõിരിèുćവരുെടതലേയാ, ‐അവരുെടഅധരïളുെട

േåദാഹംഅവെര മൂടിèളയെö. 10തീèനൽഅവരുെട േമൽ

വീഴെö;അവൻഅവെരതീയിലുംഎഴുേćല്èാതവĚം

കുഴിയിലും ഇöുകളയെö. 11 വാവിഷ്ഠാണèാരൻ

ഭൂമിയിൽനിലനില്èയിĭ;സാഹസèാരെനഅനർüം

നായാടി ഉĈൂലനാശംവരുûും. 12യേഹാവപീഡിതെě

വäവഹാരവും ദരിåദĈാരുെട നäായവും നടûുംഎćുഞാൻ

അറിയുćു. 13അേത, നീതിമാĈാർ നിെě നാമûിćു

സ്േതാåതം െചēും; േനരുĐവർ നിെě സćിധിയിൽ

വസിèും.

141 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,

ഞാൻ നിെć വിളിđേപêിèുćു; എെě

അടുèേലèു േവഗം വേരണേമ; ഞാൻ നിേćാടു

അേപêിèുേĉാൾഎെěഅേപêേകൾേèണേമ. 2

എെě åപാർüന തിരുസćിധിയിൽ ധൂപമായും എെě

ൈകകെള മലർûുćതു സĆäായാഗമായും തീരെö. 3

യേഹാേവ,എെěവായ്èു ഒരു കാവൽനിർûി,എെě

അധരദçാരം കാേèണേമ. 4 ദുഷ്åപവൃûിèാേരാടുകൂെട

ദുഷ്åപവൃûികളിൽ ഇടെപടുവാൻ എെě ഹൃദയെû

ദുഷ്കാരäûിćു ചായ്èരുേത;അവരുെടസçാദുേഭാജനം

ഞാൻകഴിèയുമരുേത. 5നീതിമാൻഎെćഅടിèുćതു

ദയ;അവൻഎെćശാസിèുćതു തെലèുഎĚ;എെě

തലഅതിെന വിലèാതിരിèെö; ഇനിഅവർ െചēുć

േദാഷïൾെèതിെര എനിèു åപാർüനേയയുĐു. 6

അവരുെട നäായാധിപĈാെര പാറേമൽനിćു തĐിയിടും;

എെěവാèുകൾഇĉമുĐവയാകയാൽഅവർഅവെയ

േകൾèും. 7 നിലം ഉഴുതു മറിđിöിരിèുćതുേപാെല

ഞïളുെട അčികൾ പാതാളûിെě വാതില്èൽ

ചിതറിèിടèുćു. (Sheol h7585) 8 കർûാവായ

യേഹാേവ, എെě കĚു നിîേലèു ആകുćു;

ഞാൻ നിെć ശരണമാèുćു; എെě åപാണെന

തൂകിèളയരുേത. 9 അവർ എനിèു െവđിരിèുć

കണിയിലും ദുഷ്åപവൃûിèാരുെട കുടുèുകളിലും

അകെĜടാതവĚം എെć കാേèണേമ. 10 ഞാൻ

ഒഴിõുേപാകുേĉാേഴèു ദുġĈാർ സçăവലകളിൽ

അകെĜടെö.

142 ദാവീദിെě ഒരു ധäാനം; അവൻ ഗുഹയിൽ

ആയിരുćേĜാൾ കഴിđ åപാർüന. ഞാൻ

യേഹാവേയാടു ഉറെèനിലവിളിèുćു;ഞാൻ ഉđûിൽ

യേഹാവേയാടു യാചിèുćു. 2 അവെě സćിധിയിൽ

ഞാൻ എെě സîടം പകരുćു; എെě കġത ഞാൻ

അവെന േബാധിĜിèുćു. 3 എെěആÿാവു എെě

ഉĐിൽ വിഷാദിđിരിèുേĉാൾ നീ എെě പാതെയ

അറിയുćു.ഞാൻനടèുćപാതയിൽഅവർഎനിèു

ഒരു കണി ഒളിđുെവđിരിèുćു. 4 വലേûാöു േനാèി

കാേണണേമ; എെć അറിയുćവൻ ആരുമിĭേĭാ.

ശരണം എനിèു േപായ്േപായിരിèുćു; എെě

åപാണćു േവ÷ി ആരും കരുതുćിĭ. 5 യേഹാേവ,

ഞാൻ നിേćാടു നിലവിളിđു; നീ എെě സേîതവും

ജീവനുĐവരുെട േദശûു എെěഓഹരിയും ആകുćു

എćു ഞാൻ പറõു. 6 എെě നിലവിളിèു െചവി

തേരണേമ.ഞാൻഏĤവുംഎളിമെĜöിരിèുćു;എെć

ഉപåദവിèുćവർഎćിലുംബലവാĈാരാകയാൽഅവരുെട

കēിൽനിćു എെć വിടുവിേèണേമ. 7 ഞാൻ നിെě

നാമûിćുസ്േതാåതം െചേē÷തിćുഎെě åപാണെന

കാരാഗൃഹûിൽനിćു പുറെĜടുവിേèണേമ; നീ എേćാടു

ഉപകാരം െചയ്തിരിèയാൽ നീതിമാĈാർ എെě ചുĤം

വćുകൂടും.

143 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,

എെě åപാർüന േകöു, എെěയാചനകൾèു

െചവിതേരണേമ; നിെě വിശçസ്തതയാലും

നീതിയാലും എനിèുûരമരുേളണേമ. 2 അടിയെന

നäായവിസ്താരûിൽ åപേവശിĜിèരുെത; ജീവനുĐവൻ

ആരും തിരുസćിധിയിൽ നീതിമാനാകയിĭേĭാ. 3ശåതു

എെě åപാണെന ഉപåദവിđിരിèുćു; അവൻ എെć

നിലûിöു തകർûിരിèുćു; പേ÷മരിđവെരേĜാെല

അവൻഎെćഇരുöിൽ പാർĜിđിരിèുćു. 4ആകയാൽ

എെě മനം എെě ഉĐിൽ വിഷാദിđിരിèുćു;

എെě ഹൃദയം എെě ഉĐിൽ സ്തംഭിđിരിèുćു.

5 ഞാൻ പ÷െû നാളുകെള ഓർèുćു; നിെě

സകലåപവൃûികെളയും ഞാൻ ധäാനിèുćു; നിെě

ൈകകളുെട åപവൃûിെയ ഞാൻ ചിăിèുćു. 6

ഞാൻ എെě ൈകകെള നിîേലèു മലർûുćു;

വര÷ നിലംേപാെല എെě åപാണൻ നിനèായി

ദാഹിèുćു. (േസലാ) 7 യേഹാേവ, േവഗം എനിèു

ഉûരമരുേളണേമ; എെě ആÿാവു കാംêിèുćു.

ഞാൻകുഴിയിൽഇറïുćവെരേĜാെലആകാതിരിĜാൻ

നിെě മുഖെû എനിèു മെറèരുേത. 8 രാവിെല

നിെě ദയ എെć േകൾèുമാറാേèണേമ; ഞാൻ

നിćിൽ ആåശയിèുćുവേĭാ; ഞാൻ നടേè÷ുć

വഴി എെć അറിയിേèണേമ; ഞാൻ എെě ഉĐം

നിîേലèു ഉയർûുćുവേĭാ. 9 യേഹാേവ, എെě

ശåതുèളുെട കēിൽനിćു എെć വിടുവിേèണേമ;

നിെě അടുèൽ ഞാൻ മറവിćായി വരുćു. 10

നിെě ഇġം െചയ്വാൻ എെć പഠിĜിേèണേമ. നീ
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എെě ൈദവമാകുćുവേĭാ; നിെě നĭ ആÿാവു

േനർćിലûിൽഎെćനടûുമാറാകെö. 11യേഹാേവ,

നിെě നാമംനിമിûം എെć ജീവിĜിേèണേമ;

നിെě നീതിയാൽ എെě åപാണെന കġതയിൽനിćു

ഉĂരിേèണേമ. 12 നിെě ദയയാൽഎെě ശåതുèെള

സംഹരിേèണേമ;എെě åപാണെനപീഡിĜിèുćവെര

ഒെèയും നശിĜിേèണേമ; ഞാൻ നിെě ദാസൻ

ആകുćുവേĭാ.

144 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.എെěപാറയാകുć

യേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ;അവൻയുĂûിćു

എെě ൈകകെളയും േപാരിćു എെě വിരലുകെളയും

അഭäസിĜിèുćു. 2 എെě ദയയും എെě േകാöയും

എെě േഗാപുരവും എെě രêകനും എെě പരിചയും

ഞാൻ ശരണമാèിയവനും എെě ജനെû എനിèു

കീഴാèിûരുćവനും അവൻ തേć. 3 യേഹാേവ,

മനുഷäെന നീ ഗണäമാèുവാൻ അവൻ എăു?

മർതäപുåതെന നീ വിചാരിĜാൻ അവൻ എăുമാåതം?

4 മനുഷäൻ ഒരു ശçാസûിćു തുലäമെåത. അവെě

ആയുഷ്കാലം കടćുേപാകുć നിഴൽേപാെലയാകുćു.

5 യേഹാേവ, ആകാശം ചായിđു ഇറïിവേരണേമ;

പർĔതïൾ പുകയുവാൻ തèവĚം അവെയ

െതാേടണേമ. 6മിćലിെനഅയđുഅവെരചിതറിേèണേമ;

നിെěഅസ്åതïൾഎയ്തുഅവെര േതാğിേèണേമ. 7

ഉയരûിൽനിćു തൃൈèനീöി എെćവിടുവിേèണേമ;

െപരുെവĐûിൽനിćും അനäജാതിèാരുെട

കēിൽനിćുംഎെćരêിേèണേമ! 8അവരുെട വായ്

േഭാഷ്കുസംസാരിèുćു;അവരുെട വലൈîവäാജമുĐ

വലîēാകുćു. 9ൈദവേമ,ഞാൻനിനèുപുതിേയാരു

പാöുപാടും; പûു കĉിയുĐ വീണെകാ÷ു ഞാൻ

നിനèുകീർûനം െചēും. 10നീ രാജാèĈാർèു ജയം

നല്കുകയും നിെě ദാസനായ ദാവീദിെന േദാഷകരമായ

വാളിîൽനിćു രêിèയും െചēുćുവേĭാ. 11

അനäജാതിèാരുെട കēിൽനിćു എെć വിടുവിđു

രêിേèണേമ;അവരുെട വായ് േഭാഷ്കുസംസാരിèുćു;

അവരുെട വലൈî വäാജമുĐ വലîēാകുćു. 12

ഞïളുെട പുåതĈാർ ബാലäûിൽ തെഴđു വളരുć

ൈതകൾേപാെലയുംഞïളുെട പുåതിമാർഅരമനയുെട

മാതിരിയായി െകാûിയ മൂലûൂണുകൾേപാെലയും

ഇരിèെö. 13 ഞïളുെട കളĜുരകൾ വിവിധധാനäം

നല്കുവാăèവĚം നിറõിരിèെö. ഞïളുെട

ആടുകൾ ഞïളുെട പുğുറïളിൽ ആയിരമായും

പതിനായിരമായും െപĤുെപരുകെö. 14 ഞïളുെട

കാളകൾചുമടു ചുമèെö; മതിൽതകർèുćതും പെടèു

പുറെĜടുćതും ഞïളുെട വീഥികളിൽ നിലവിളിയും

ഇĭാതിരിèെö. 15 ഈ čിതിയിൽ ഇരിèുć ജനം

ഭാഗäമുĐതു; യേഹാവ ൈദവമായിരിèുć ജനം

ഭാഗäമുĐതു തേć.

145 ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.എെěൈദവമായ

രാജാേവ,ഞാൻനിെćപുകഴ്ûും;ഞാൻനിെě

നാമെûഎെćേćèും വാഴ്ûും. 2നാൾേതാറുംഞാൻ

നിെćവാഴ്ûും;ഞാൻനിെěനാമെûഎെćേćèും

സ്തുതിèും. 3 യേഹാവ വലിയവനും അതäăം

സ്തുതäനുംആകുćു;അവെěമഹിമഅേഗാചരമേåത. 4

തലമുറതലമുറേയാടുനിെě åകിയകെളപുകഴ്ûിനിെě

വീരäåപവൃûികെള åപസ്താവിèും. 5നിെě åപതാപûിെě

േതജĢുĐ മഹതçെûയും നിെěഅþുതകാരäïെളയും

ഞാൻധäാനിèും. 6മനുഷäർനിെěഭയîരåപവൃûികളുെട

ബലം åപസ്താവിèും;ഞാൻനിെě മഹിമെയ വർĚിèും.

7അവർനിെě വലിയ നĈയുെടഓർĊെയ åപസിĂമാèും;

നിെěനീതിെയèുറിđു േഘാഷിđുĭസിèും. 8യേഹാവ

കൃപയും കരുണയും ദീർഘêമയും മഹാദയയും

ഉĐവൻ. 9 യേഹാവ എĭാവർèും നĭവൻ; തെě

സകലåപവൃûികേളാടും അവćു കരുണ േതാćുćു.

10 യേഹാേവ, നിെě സകലåപവൃûികളും നിനèു

സ്േതാåതം െചēും; നിെě ഭéĈാർ നിെćവാഴ്ûും. 11

മനുഷäപുåതĈാേരാടുഅവെěവീരäåപവൃûികളുംഅവെě

രാജതçûിൻേതജĢുĐമഹതçവും åപസ്താവിേè÷തിćു

12 അവർ നിെě രാജതçûിെě മഹതçം åപസിĂമാèി

നിെě ശéിെയèുറിđു സംസാരിèും. 13 നിെě

രാജതçം നിതäരാജതçം ആകുćു; നിെě ആധിപതäം

തലമുറതലമുറയായി ഇരിèുćു. 14 വീഴുćവെര

ഒെèയും യേഹാവതാïുćു; കുനിõിരിèുćവെര

ഒെèയും അവൻ നിവിർûുćു. 15 എĭാവരുെടയും

കĚു നിെć േനാèികാûിരിèുćു; നീ തĀമയûു

അവർèു ഭêണം െകാടുèുćു. 16 നീ തൃൈè

തുറćു ജീവനുĐതിെćാെèയും åപസാദംെകാ÷ു

തൃപ്തിവരുûുćു. 17യേഹാവതെěസകലവഴികളിലും

നീതിമാനും തെě സകലåപവൃûികളിലും ദയാലുവും

ആകുćു. 18 യേഹാവ, തേć വിളിđേപêിèുć

ഏവർèും, സതäമായി തേć വിളിđേപêിèുć

ഏവർèും സമീപčനാകുćു. 19 തെě ഭéĈാരുെട

ആåഗഹംഅവൻസാധിĜിèും;അവരുെടനിലവിളി േകöു

അവെര രêിèും. 20 യേഹാവ തേć സ്േനഹിèുć

ഏവേരയുംപരിപാലിèുćു;എćാൽസകലദുġĈാെരയും

അവൻ നശിĜിèും; 21 എെě വായ് യേഹാവയുെട

സ്തുതിെയ åപസ്താവിèും; സകല ജഡവും അവെě

വിശുĂനാമെûഎെćേćèും വാഴ്ûെö.

146 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവെയ

സ്തുതിĜിൻ;എൻമനേമ,യേഹാവെയസ്തുതിè.

2ജീവനുĐćുംഞാൻയേഹാവെയസ്തുതിèും;ഞാൻ

ഉĐകാലേûാളംഎെěൈദവûിćു കീർûനം െചēും.

3നിïൾ åപഭുèĈാരിൽആåശയിèരുതു; സഹായിĜാൻ

കഴിയാûമനുഷäപുåതനിലുംഅരുതു. 4അവെěശçാസം

േപാകുćു;അവൻമĚിേലèുതിരിയുćു;അćുതേć

അവെěനിരൂപണïൾനശിèുćു. 5യാേèാബിെě

ൈദവം സഹായമായി തെě ൈദവമായ യേഹാവയിൽ

åപതäാശയുĐവൻഭാഗäവാൻ. 6അവൻആകാശവുംഭൂമിയും

സമുåദവും അവയിലുĐ സകലവും ഉ÷ാèി; അവൻ

എേćèും വിശçസ്തത കാèുćു. 7 പീഡിതĈാർèു

അവൻനäായം പാലിđു െകാടുèുćു; വിശĜുĐവർèു

അവൻആഹാരംനല്കുćു; യേഹാവബĂĈാെരഅഴിđു

വിടുćു. 8യേഹാവകുരുടĈാർèുകാഴ്ച െകാടുèുćു;

യേഹാവകുനിõിരിèുćവെരനിവിർûുćു; യേഹാവ

നീതിമാĈാെരസ്േനഹിèുćു. 9യേഹാവപരേദശികെള

പരിപാലിèുćു; അവൻഅനാഥെനയും വിധവെയയും

സംരêണെചēുćു;എćാൽ ദുġĈാരുെട വഴിഅവൻ

മറിđുകളയുćു. 10യേഹാവഎേćèും വാഴും;സീേയാേന,

നിെěൈദവംതലമുറതലമുറേയാളം തേć. യേഹാവെയ

സ്തുതിĜിൻ.

147 യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ;നĊുെടൈദവûിćു

കീർûനംപാടുćതു നĭതു;അതു മേനാഹരവും

സ്തുതി ഉചിതവും തേć. 2 യേഹാവ െയരൂശേലമിെന

പണിയുćു; അവൻ യിåസാേയലിെě åഭġĈാെര

കൂöിേđർèുćു. 3 മനംതകർćവെര അവൻ

സൗഖäമാèുകയും അവരുെട മുറിവുകെള െകöുകയും

െചēുćു. 4അവൻനêåതïളുെടഎĚം േനാèുćു;

അെവèു ഒെèയും േപർ വിളിèുćു. 5 നĊുെട

കർûാവു വലിയവനും ശéിേയറിയവനും ആകുćു;
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അവെě വിേവകûിćു അăമിĭ. 6 യേഹാവ

താഴ്മയുĐവെന ഉയർûുćു; അവൻ ദുġĈാെര

നിലേûാളം താഴ്ûുćു. 7 സ്േതാåതേûാെട

യേഹാെവèു പാടുവിൻ; കിćരേûാെട നĊുെട

ൈദവûിćു കീർûനം െചയ്വിൻ; 8 അവൻ

ആകാശെû േമഘംെകാ÷ു മൂടുćു; ഭൂമിèായി മഴ

ഒരുèുćു;അവൻപർĔതïളിൽപുĭു മുളĜിèുćു. 9

അവൻമൃഗïൾèുംകരയുćകാèèുõുïൾèും

അതതിെěആഹാരം െകാടുèുćു. 10അശçബലûിൽ

അവćു ഇġം േതാćുćിĭ; പുരുഷെě ഊരുèളിൽ

åപസാദിèുćതുമിĭ. 11 തേć ഭയെĜടുകയും തെě

ദയയിൽ åപതäാശ െവèുകയും െചēുćവരിൽയേഹാവ

åപസാദിèുćു. 12െയരൂശേലേമ,യേഹാവെയപുകഴ്ûുക;

സീേയാേന, നിെě ൈദവെû സ്തുതിè; 13 അവൻ

നിെě വാതിലുകളുെട ഓടാĉലുകെള ഉറĜിđു നിെě

അകûുനിെě മèെളഅനുåഗഹിđിരിèുćു. 14അവൻ

നിെě േദശûു സമാധാനം വരുûുćു; വിേശഷമായ

േകാതĉുെകാ÷ുനിനèുതൃപ്തിവരുûുćു. 15അവൻ

തെě ആñ ഭൂമിയിേലèു അയèുćു; അവെě

വചനം അതിേവഗം ഓടുćു. 16 അവൻ പõിേപാെല

മõു െപēിèുćു; ചാരംേപാെല നീഹാരം വിതറുćു.

17 അവൻ നീർèö കഷണംകഷണമായി എറിയുćു;

അവെě കുളിർ സഹിđു നില്èുćവനാർ? 18 അവൻ

തെěവചനംഅയđുഅവെയ ഉരുèുćു; കാĤുഅടിĜിđു

െവĐെû ഒഴുèുćു. 19 അവൻ യാേèാബിćു

തെě വചനവും യിåസാേയലിćു തെě ചöïളും

വിധികളും െവളിെĜടുûുćു. 20 അïെന യാെതാരു

ജാതിèുംഅവൻ െചയ്തിöിĭ;അവെěവിധികെളഅവർ

അറിõിöുമിĭ. യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ.

148 യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ; സçർĖûിൽനിćു

യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ; ഉćതïളിൽ

അവെന സ്തുതിĜിൻ. 2 അവെě സകല

ദൂതĈാരുമായുേĐാേര, അവെനസ്തുതിĜിൻ; അവെě

സർĔൈസനäവുേമ, അവെന സ്തുതിĜിൻ; 3

സൂരäചåąĈാേര, അവെന സ്തുതിĜിൻ; åപകാശമുĐ

സകലനêåതïളുമായുേĐാേവ,അവെനസ്തുതിĜിൻ.

4 സçർĖാധിസçർĖവും ആകാശûിćു മീെതയുĐ

െവĐവും ആയുേĐാേവ, അവെന സ്തുതിĜിൻ. 5

അവൻ കğിđിöു അവ സൃġിèെĜöിരിèയാൽ അവ

യേഹാവയുെട നാമെûസ്തുതിèെö. 6അവൻഅവെയ

സദാകാലേûèും čിരമാèി; ലംഘിèരുതാû

ഒരു നിയമം െവđുമിരിèുćു. 7 തിമിംഗലïളും എĭാ

ആഴികളുമായുേĐാേവ, ഭൂമിയിൽനിćു യേഹാവെയ

സ്തുതിĜിൻ. 8 തീയും കല്മഴയും ഹിമവും ആവിയും,

അവെě വചനം അനുഷ്ഠിèുć െകാടുîാĤും, 9

പർĔതïളും സകലകുćുകളും, ഫലവൃêïളും

സകലേദവദാരുèളും, 10മൃഗïളുംസകലകćുകാലികളും,

ഇഴജăുèളും പറവജാതികളും, 11 ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാരും സകലവംശïളും, ഭൂമിയിെല åപഭുèĈാരും

സകലനäായാധിപĈാരും, 12 യുവാèളും യുവതികളും,

വൃĂĈാരുംബാലĈാരും, 13ഇവെരാèയുംയേഹാവയുെട

നാമെû സ്തുതിèെö; അവെě നാമം മാåതം

ഉയർćിരിèുćതു. അവെě മഹതçം ഭൂമിèും

ആകാശûിćും േമലായിരിèുćു. 14 തേćാടു

അടുûിരിèുćജനമായിയിåസാേയൽമèളായതെě

സകലഭéĈാർèും പുകഴ്ചയായിഅവൻസçജനûിćു

ഒരു െകാĉിെന ഉയർûിയിരിèുćു. യേഹാവെയ

സ്തുതിĜിൻ.

149 യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ; യേഹാെവèു

പുതിേയാരു പാöും ഭéĈാരുെട സഭയിൽ

അവെě സ്തുതിയും പാടുവിൻ. 2 യിåസാേയൽ തേć

ഉ÷ാèിയവനിൽ സേăാഷിèെö; സീേയാെě മèൾ

തïളുെട രാജാവിൽ ആനąിèെö. 3 അവർ നൃûം

െചയ്തുെകാ÷ു അവെě നാമെû സ്തുതിèെö;

തĜിേനാടും കിćരേûാടും കൂെട അവćു കീർûനം

െചēെö. 4 യേഹാവ തെě ജനûിൽ åപസാദിèുćു;

താഴ്മയുĐവെര അവൻ രêെകാ÷ു അലîരിèും.

5 ഭéĈാർ മഹതçûിൽ ആനąിèെö; അവർ

തïളുെടശēകളിൽ േഘാഷിđുĭസിèെö. 6അവരുെട

വായിൽ ൈദവûിെě പുകഴ്ചകളും അവരുെട കēിൽ

ഇരുവായ്ûലയുĐ വാളും ഉ÷ായിരിèെö. ജാതികൾèു

åപതികാരവുംവംശïൾèുശിêയുംനടേû÷തിćും

7 അവരുെട രാജാèĈാെര ചïലകളാലും അവരുെട

åപഭുèĈാെരഇരിĉുവിലïുകളാലുംബĆിേè÷തിćും

8എഴുതിയിരിèുćവിധിഅവരുെടേമൽനടേû÷തിćും

തേć. 9അതുഅവെěസർĔഭéĈാർèുംബഹുമാനം

ആകുćു. യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ.

150 യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ;ൈദവെûഅവെě

വിശുĂമąിരûിൽ സ്തുതിĜിൻ; അവെě

ബലമുĐആകാശവിതാനûിൽഅവെനസ്തുതിĜിൻ. 2

അവെěവീരäåപവൃûികൾനിമിûംഅവെനസ്തുതിĜിൻ;

അവെě മഹിമാധികäûിćു തèവĚം അവെന

സ്തുതിĜിൻ. 3കാഹളനാദേûാെടഅവെനസ്തുതിĜിൻ;

വീണേയാടും കിćരേûാടും കൂെടഅവെനസ്തുതിĜിൻ.

4തĜിേനാടും നൃûേûാടും കൂെടഅവെനസ്തുതിĜിൻ;

തåăിനാദേûാടും കുഴലിേനാടും കൂെട അവെന

സ്തുതിĜിൻ. 5 ഉđനാദമുĐൈകûാളïേളാെടഅവെന

സ്തുതിĜിൻ; അതäുđനാദമുĐ ൈകûാളïേളാെട

അവെന സ്തുതിĜിൻ. 6 ജീവനുĐെതാെèയും

യേഹാവെയസ്തുതിèെö; യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ.
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1 യിåസാേയൽരാജാവായി ദാവീദിെě മകനായ

ശേലാേമാെě സദൃശവാകäïൾ. 2 ñാനവും

åപേബാധനവും åപാപിĜാനും വിേവകവചനïെള

åഗഹിĜാനും 3 പരിñാനം, നീതി, നäായം,

േനർ എćിെവèായി åപേബാധനം ലഭിĜാനും 4

അğബുĂികൾèു സൂê്മബുĂിയും ബാലćു

പരിñാനവും വകതിരിവും നല്കുവാനും 5 ñാനി

േകöിöു വിദäാഭിവൃĂി åപാപിĜാനും, ബുĂിമാൻ

സദുപേദശം സĉാദിĜാനും 6 സദൃശവാകäïളും

അലîാരവചനïളും ñാനികളുെട െമാഴികളും

കടîഥകളും മനĢിലാèുവാനും അവ ഉതകുćു.

7 യേഹാവാഭéി ñാനûിെě ആരംഭമാകുćു;

േഭാഷĈാേരാñാനവും åപേബാധനവും നിരസിèുćു.

8 മകേന, അĜെě åപേബാധനം േകൾè; അĊയുെട

ഉപേദശം ഉേപêിèയുമരുതു; 9അവനിെěശിരĢിćു

അലîാരമാലയും നിെě കഴുûിćു സരĜളിയും

ആയിരിèും. 10 മകേന, പാപികൾനിെćവശീകരിđാൽ

വഴിെĜöുേപാകരുതു. 11 ഞïേളാടുകൂെട വരിക; നാം

രéûിćായി പതിയിരിè; നിർേāാഷിെയ കാരണം

കൂടാെത പിടിĜാൻ ഒളിđിരിè. 12 പാതാളംേപാെല

അവെരജീവേനാെടയുംകുഴിയിൽഇറïുćവെരേĜാെല

അവെര സർĔാംഗമായും വിഴുïിèളക. (Sheol h7585)

13 നമുèു വിലേയറിയ സĉെûാെèയും കിöും;

നĊുെട വീടുകെള െകാĐെകാ÷ു നിെറèാം. 14

നിനèു ഞïേളാടുകൂെട സമാംശം കിöും; നമുèു

എĭാവർèുംസòിഒćായിരിèും;എćിïെനഅവർ

പറõാൽ, 15 മകേന, നീഅവരുെട വഴിèു േപാകരുതു;

നിെě കാൽ അവരുെട പാതയിൽ െവèയുമരുതു. 16

അവരുെട കാൽ േദാഷം െചയ്വാൻ ഓടുćു; രéം

െചാരിയിĜാൻഅവർബĂെĜടുćു. 17പêികാൺെക

വലവിരിèുćതു വäർüമേĭാ. 18 അവർ സçă

രéûിćായി പതിയിരിèുćു; സçăåപാണഹാനിèായി

ഒളിđിരിèുćു. 19 ദുരാåഗഹികളായ ഏവരുെടയും

വഴികൾ അïെന തേć; അതു അവരുെട ജീവെന

എടുûുകളയുćു. 20 ñാനമായവൾ വീഥിയിൽ

േഘാഷിèുćു; വിശാലčലûുസçരം േകൾĜിèുćു.

21 അവൾ ആരവമുĐ െതരുèളുെട തെലèൽനിćു

വിളിèുćു; നഗരദçാരïളിലും നഗരûിćകûും

åപസ്താവിèുćതു: 22 ബുĂിഹീനേര, നിïൾ

ബുĂീഹിനതയിൽരസിèയും പരിഹാസികേള, നിïൾ

പരിഹാസûിൽസേăാഷിèയും േഭാഷĈാേര, നിïൾ

പരിñാനെûെവറുèയും െചēുćതുഎåതേûാളം?

23 എെě ശാസെനèു തിരിõുെകാൾവിൻ; ഞാൻ

എെě മനĢു നിïൾèു െപാഴിđു തരും; എെě

വചനïൾ നിïെള അറിയിèും. 24 ഞാൻ വിളിđിöു

നിïൾ åശĂിèാെതയും ഞാൻ ൈക നീöീöു ആരും

കൂöാèാെതയും 25 നിïൾ എെě ആേലാചന

ഒെèയും തäജിđുകളകയും എെě ശാസനെയ ഒöും

അനുസരിèാതിരിèയും െചയ്തതുെകാ÷ു 26ഞാനും

നിïളുെട അനർüദിവസûിൽ ചിരിèും; നിïൾ

ഭയെĜടുćതുനിïൾèുഭവിèുേĉാൾപരിഹസിèും. 27

നിïൾ ഭയെĜടുćതു നിïൾèു െകാടുîാĤുേപാെലയും

നിïളുെടആപûുചുഴലിèാĤുേപാെലയുംവരുേĉാൾ,

കġവും സîടവും നിïൾèു വരുേĉാൾ തേć. 28

അേĜാൾ അവർ എെć വിളിèും; ഞാൻ ഉûരം

പറകയിĭ. എെć ജാåഗതേയാെട അേനçഷിèും;

കെ÷ûുകയുമിĭ. 29 അവർ പരിñാനെû

െവറുûേĭാ;യേഹാവാഭéിെയതിരെõടുûതുമിĭ.

30 അവർ എെě ആേലാചന അനുസരിèാെത എെě

ശാസന ഒെèയും നിരസിđു കളõതുെകാ÷ു 31

അവർസçăവഴിയുെടഫലംഅനുഭവിèയും തïളുെട

ആേലാചനകളാൽ തൃപ്തി åപാപിèയും െചēും. 32

ബുĂിഹീനരുെട പിĈാĤംഅവെര െകാĭും; േഭാഷĈാരുെട

നിċിă അവെര നശിĜിèും. 33 എെě വാèു

േകൾèുćവേനാനിർഭയംവസിèയും േദാഷഭയംകൂടാെത

ൈസçരമായിരിèയും െചēും.

2 മകേന, ñാനûിćു െചവിെകാടുèയും

േബാധûിćു നിെě ഹൃദയം ചായിèയും

െചേē÷തിćു 2 എെě വചനïെള ൈകെèാ÷ു

എെě കğനകെള നിെě ഉĐിൽ സംåഗഹിđാൽ, 3 നീ

േബാധûിćായി വിളിđു വിേവകûിćായി ശĝം

ഉയർûുćു എîിൽ, 4 അതിെന െവĐിെയേĜാെല

അേനçഷിđു നിേêപïെളേĜാെല തിരയുćുഎîിൽ,

5 നീ യേഹാവാഭéി åഗഹിèയും ൈദവപരിñാനം

കെ÷ûുകയും െചēും. 6 യേഹാവയേĭാ ñാനം

നല്കുćതു; അവെě വായിൽനിćു പരിñാനവും

വിേവകവും വരുćു. 7 അവൻ േനരുĐവർèു രê

സംåഗഹിđുെവèുćു: നഷ്കളîമായി നടèുćവർèു

അവൻ ഒരു പരിച തേć. 8 അവൻ നäായûിെě

പാതകെള കാèുćു; തെě വിശുĂĈാരുെട വഴിെയ

സൂêിèുćു. 9 അïെന നീ നീതിയും നäായവും

േനരും സകലസĈാർĖവും åഗഹിèും. 10 ñാനം

നിെě ഹൃദയûിൽ åപേവശിèും; പരിñാനം നിെě

മനĢിćു ഇĉമായിരിèും. 11വകതിരിവു നിെćകാèും;

വിേവകം നിെćസൂêിèും. 12അതു നിെć ദുġെě

വഴിയിൽനിćും വികടം പറയുćവരുെടകൂöûിൽനിćും

വിടുവിèും. 13അവർഇരുöുĐവഴികളിൽനടേè÷തിćു

േനെരയുĐപാതവിöുകളകയും 14 േദാഷåപവൃûിയിൽ

സേăാഷിèയും ദുġെěവികടïളിൽആനąിèയും

െചēുćു. 15 അവർ വളõവഴിèു േപാകുćവരും

െചാĔĭാû പാതയിൽ നടèുćവരും ആകുćു. 16

അതുനിെćപരസ്åതീയുെട കēിൽനിćും ചèരവാèു

പറയുćഅനäസ്åതീയുെട വശûുനിćും വിടുവിèും.

17 അവൾ തെě യൗവനകാăെന ഉേപêിđു തെě

ൈദവûിെě നിയമം മറćുകളõിരിèുćു. 18

അവളുെട വീടു മരണûിേലèും അവളുെട പാതകൾ

േåപതĈാരുെട അടുèേലèും ചാõിരിèുćു. 19

അവളുെടഅടുèൽ െചĭുć ഒരുûനും മടïിവരുćിĭ;

ജീവെěപാതകെള åപാപിèുćതുമിĭ. 20അതുെകാ÷ുനീ

സðനûിെěവഴിയിൽനടćുനീതിമാĈാരുെടപാതകെള

åപമാണിđു െകാൾക. 21 േനരുĐവർ േദശûുവസിèും;

നിഷ്കളîĈാർ അതിൽ േശഷിđിരിèും. 22 എćാൽ

ദുġĈാർ േദശûുനിćു േഛദിèെĜടും; േåദാഹികൾ

അതിൽനിćു നിർĊൂലമാകും.

3 മകേന, എെě ഉപേദശം മറèരുതു; നിെě

ഹൃദയം എെě കğനകെള കാûുെകാĐെö.

2 അവ ദീർഘായുĢും ജീവകാലവും സമാധാനവും

നിനèു വർĂിĜിđുതരും. 3 ദയയും വിശçസ്തതയും

നിെć വിöുേപാകരുതു; അവെയ നിെě കഴുûിൽ

െകöിെèാൾക; നിെě ഹൃദയûിെě പലകയിൽ

എഴുതിെèാൾക. 4 അïെന നീ ൈദവûിćും

മനുഷäർèും േബാĂäമായ ലാവണäവുംസൽബുĂിയും

åപാപിèും. 5 പൂർĚഹൃദയേûാെട യേഹാവയിൽ

ആåശയിè; സçă വിേവകûിൽ ഊćരുതു. 6

നിെě എĭാവഴികളിലും അവെന നിെനđുെകാൾക;

അവൻ നിെě പാതകെള േനെരയാèും; 7 നിനèു

തേć നീ ñാനിയായ്േതാćരുതു; യേഹാവെയ

ഭയെĜöു േദാഷം വിöുമാറുക. 8 അതു നിെě നാഭിèു
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ആേരാഗäവുംഅčികൾèു തണുĜുംആയിരിèും. 9

യേഹാവെയ നിെě ധനംെകാ÷ും എĭാവിളവിെěയും

ആദäഫലംെകാ÷ുംബഹുമാനിè. 10അïെനനിെě

കളĜുരകൾ സമൃĂിയായി നിറയും; നിെě ചèുകളിൽ

വീõു കവിെõാഴുകും. 11 മകേന, യേഹാവയുെട

ശിêെയ നിരസിèരുതു; അവെě ശാസനയിîൽ

മുഷികയും അരുതു. 12 അĜൻ ഇġപുåതേനാടു

െചēുćതുേപാെലയേഹാവതാൻസ്േനഹിèുćവെന

ശിêിèുćു. 13 ñാനം åപാപിèുć മനുഷäനും

വിേവകം ലഭിèുć നരനും ഭാഗäവാൻ. 14 അതിെě

സĉാദനം െവĐിയുെട സĉാദനûിലും അതിെě

ലാഭം തîûിലും നĭതു. 15 അതു മുûുകളിലും

വിലേയറിയതു; നിെě മേനാഹരവസ്തുèൾ ഒćും

അതിćു തുലäമാകയിĭ. 16 അതിെě വലîēിൽ

ദീർഘായുĢും ഇടîēിൽ ധനവും മാനവും ഇരിèുćു.

17 അതിെě വഴികൾ ഇĉമുĐ വഴികളും അതിെě

പാതകെളĭാം സമാധാനവും ആകുćു. 18 അതിെന

പിടിđുെകാĐുćവർèു അതു ജീവ വൃêം; അതിെന

കരčമാèുćവർ ഭാഗäവാĈാർ. 19 ñാനûാൽ

യേഹാവ ഭൂമിെയ čാപിđു; വിേവകûാൽ അവൻ

ആകാശെû ഉറĜിđു. 20അവെě പരിñാനûാൽ

ആഴïൾ പിളർćു; േമഘïൾ മõു െപാഴിèുćു.

21 മകേന, ñാനവും വകതിരിവും കാûുെകാൾക;

അവ നിെě ദൃġിയിൽനിćു മാറിേĜാകരുതു. 22 അവ

നിനèു ജീവനും നിെě കഴുûിćു അലîാരവും

ആയിരിèും. 23 അïെന നീ നിർഭയമായി വഴിയിൽ

നടèും; നിെě കാൽ ഇടറുകയുമിĭ. 24 നീ കിടĜാൻ

േപാകുേĉാൾനിനèു േപടി ഉ÷ാകയിĭ;കിടèുേĉാൾ

നിെě ഉറèം സുഖകരമായിരിèും. 25 െപെöćുĐ

േപടിേഹതുവായും ദുġĈാർèുവരുćനാശംനിമിûവും

നീ ഭയെĜടുകയിĭ. 26യേഹാവ നിെěആåശയമായിരിèും;

അവൻ നിെě കാൽ കുടുïാതവĚം കാèും. 27

നĈ െചയ്വാൻ നിനèു åപാപ്തിയുĐേĜാൾ അതിćു

േയാഗäĈാരായിരിèുćവർèു െചēാതിരിèരുതു. 28

നിെěകēിൽഉĐേĜാൾകൂöുകാരേനാടു: േപായിവരിക,

നാെളûരാം എćു പറയരുതു. 29 കൂöുകാരൻ

സമീേപ നിർഭയം വസിèുേĉാൾ, അവെě േനെര

േദാഷം നിരൂപിèരുതു. 30 നിനèു ഒരു േദാഷവും

െചēാû മനുഷäേനാടു നീ െവറുെത ശണ്ഠയിടരുതു.

31 സാഹസèാരേനാടു നീ അസൂയെĜടരുതു; അവെě

വഴികൾഒćുംതിരെõടുèയുമരുതു. 32വåകതയുĐവൻ

യേഹാെവèു െവറുĜാകുćു; നീതിമാĈാർേèാഅവെě

സഖäത ഉ÷ു. 33 യേഹാവയുെട ശാപം ദുġെě

വീöിൽ ഉ÷ു; നീതിമാĈാരുെട വാസčലെûേയാ

അവൻ അനുåഗഹിèുćു. 34 പരിഹാസികെള അവൻ

പരിഹസിèുćു; എളിയവർേèാഅവൻകൃപ നല്കുćു.

35 ñാനികൾ ബഹുമാനെû അവകാശമാèും;

േഭാഷĈാരുെട ഉയർđേയാഅപമാനം തേć.

4 മèേള, അĜെě åപേബാധനം േകöു വിേവകം

åപാപിേè÷തിćു åശĂിĜിൻ. 2ഞാൻനിïൾèു

സൽബുĂി ഉപേദശിđുതരുćു;എെěഉപേദശംനിïൾ

ഉേപêിèരുതു. 3 ഞാൻ എെě അĜćു മകനും

എെěഅെĊèുഓമനയും ഏകപുåതനുംആയിരുćു;

4അവൻഎെćപഠിĜിđു,എേćാടു പറõതു:എെě

വചനïെള ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിđുെകാൾക; എെě

കğനകെള åപമാണിđു ജീവിè. 5ñാനംസĉാദിè:

വിേവകം േനടുക; മറèരുതു; എെě വചനïെള

വിöുമാറുകയുമരുതു. 6അതിെന ഉേപêിèരുതു;അതു

നിെćകാèും; അതിൽ åപിയം െവèുക;അതു നിെć

സൂêിèും; 7 ñാനംതേć åപധാനം; ñാനം

സĉാദിè; നിെěസകലസĉാദäûാലും വിേവകം േനടുക.

8അതിെന ഉയർûുക;അതു നിെćഉയർûും;അതിെന

ആലിംഗനം െചയ്താൽഅതുനിനèു മാനംവരുûും. 9

അതുനിെěതലെയഅലîാരമാലഅണിയിèും;അതു

നിെć ഒരു മഹതçകിരീടം ചൂടിèും. 10 മകേന േകöു

എെě വചനïെള ൈകെèാൾക; എćാൽ നിനèു

ദീർഘായുĢു÷ാകും. 11ñാനûിെěമാർĖംഞാൻ

നിെć ഉപേദശിèുćു; േനെരയുĐ പാതയിൽ ഞാൻ

നിെć നടûുćു. 12 നടèുേĉാൾ നിെě കാലടിèു

ഇടുèം വരികയിĭ; ഓടുേĉാൾ നീ ഇടറുകയുമിĭ. 13

åപേബാധനം മുറുെക പിടിè; വിöുകളയരുതു; അതിെന

കാûുെകാൾക,അതു നിെěജീവനേĭാ. 14 ദുġĈാരുെട

പാതയിൽ നീ െചĭരുതു; ദുർðനûിെě വഴിയിൽ

നടèയുമരുതു; 15അതിേനാടുഅകćുനില്è;അതിൽ

നടèരുതു; അതു വിöുമാറി കടćുേപാക. 16 അവർ

േദാഷം െചയ്തിöĭാെത ഉറïുകയിĭ; വĭവെരയും

വീഴിđിöĭാെത അവർèു ഉറèം വരികയിĭ. 17

ദുġതയുെട ആഹാരംെകാ÷ു അവർ ഉപജീവിèുćു;

ബലാല്èാരûിെěവീõുഅവർപാനം െചēുćു. 18

നീതിമാĈാരുെട പാതേയാ åപഭാതûിെě െവളിđംേപാെല;

അതു നöുđവെര അധികമധികം േശാഭിđു വരുćു. 19

ദുġĈാരുെടവഴിഅĆകാരംേപാെലയാകുćു;ഏതിîൽ

തöി വീഴും എćു അവർ അറിയുćിĭ. 20 മകേന,

എെěവചനïൾèു åശĂതരിക;എെěെമാഴികൾèു

നിെě െചവി ചായിè. 21അവ നിെě ദൃġിയിൽനിćു

മാറിേĜാകരുതു; നിെěഹൃദയûിെěനടുവിൽഅവെയ

സൂêിđുെവèുക. 22 അവെയ കിöുćവർèു അവ

ജീവനും അവരുെട സർĔേദഹûിćും സൗഖäവും

ആകുćു. 23സകലജാåഗതേയാടുംകൂെട നിെěഹൃദയെû

കാûുെകാൾക; ജീവെě ഉþവം അതിൽനിćേĭാ

ആകുćതു. 24വായുെട വåകതനിîൽനിćു നീèിèളക;

അധരïളുെട വികടം നിîൽനിćകĤുക. 25 നിെě

കĚു േനെര േനാèെö; നിെěകĚിമ െചാെĔ മുേĉാöു

മിഴിèെö. 26നിെěകാലുകളുെടപാതെയനിരĜാèുക;

നിെěവഴികെളĭാംčിരമായിരിèെö. 27ഇടേûാേöാ

വലേûാേöാ തിരിയരുതു; നിെě കാലിെന േദാഷം

വിöകലുമാറാèുക.

5 മകേന, വകതിരിവിെനകാûുെകാേĐ÷തിćും നിെě

അധരïൾ പരിñാനെû പാലിേè÷തിćും

2 ñാനെû åശĂിđു എെě േബാധûിćു െചവി

ചായിè. 3 പരസ്åതീയുെട അധരïളിൽനിćു േതൻ

ഇĤിĤു വീഴുćു; അവളുെട അĚാèു എĚെയèാൾ

മൃദുവാകുćു. 4പിćേûതിേലാഅവൾകാõിരംേപാെല

ൈകĜുംഇരുവായ്ûലവാൾേപാെലമൂർđയും ഉĐവൾ

തേć. 5 അവളുെട കാലുകൾ മരണûിേലèു

ഇറïിെđĭുćു;അവളുെട കാലടികൾ പാതാളûിേലèു

ഓടുćു. (Sheol h7585) 6 ജീവെě മാർĖûിൽ അവൾ

െചĭാതവĚംഅവളുെട പാതകൾഅčിരമായിരിèുćു;

അവൾ അറിയുćതുമിĭ. 7 ആകയാൽ മèേള,

എെě വാèു േകൾĜിൻ; എെě വായിെല െമാഴികെള

വിöുമാറരുതു. 8 നിെě വഴിെയ അവേളാടു അകĤുക;

അവളുെട വീöിെě വാതിേലാടു അടുèരുതു. 9 നിെě

യൗവനശéി അനäĈാർèും നിെě ആ÷ുകൾ

åകൂരćും െകാടുèരുതു. 10 ക÷വർ നിെě സĉûു

തിćുകളയരുതു; നിെě åപയýഫലം വĭവെěയും

വീöിൽ ആയ്േപാകരുതു. 11 നിെě മാംസവും േദഹവും

êയിđിöു നീ ഒടുവിൽ െനടുവീർĜിöുെകാ÷ു: 12

അേēാ!ഞാൻ åപേബാധനം െവറുèയുംഎെěഹൃദയം

ശാസനെയ നിരസിèയും െചയ്തുവേĭാ. 13 എെě

ഉപേദġാèĈാരുെട വാèു ഞാൻ അനുസരിđിĭ;
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എെć åപേബാധിĜിđവർèുഞാൻ െചവിെകാടുûിĭ.

14 സഭയുെടയും സംഘûിെěയും മേĂä ഞാൻ

ഏകേദശം സകലേദാഷûിലും അകെĜöുേപായേĭാ

എćിïെന പറവാൻ സംഗതിവരരുതു. 15 നിെě

സçăജലാശയûിെല തĚീരും സçăകിണĤിൽനിćു

ഒഴുകുć െവĐവും കുടിè. 16 നിെě ഉറവുകൾ

െവളിയിേലèും നിെěനീെരാഴുèുകൾവീഥിയിേലèും

ഒഴുകിേĜാേകണേമാ? 17അവനിനèുംഅനäĈാർèും

കൂെടയĭ നിനèു മാåതേമ ഇരിèാവു. 18 നിെě ഉറവു

അനുåഗഹിèെĜöിരിèെö; നിെě യൗവനûിെല

ഭാരäയിൽ സേăാഷിđുെകാൾക. 19 കൗതുകമുĐ

േപടമാനും മേനാഹരമായ ഇളമാൻേപടയുംേപാെല

അവളുെടസ്തനïൾഎĭാകാലûുംനിെćരമിĜിèെö;

അവളുെട േåപമûാൽനീഎĭായ്േപാഴും മûനായിരിè.

20 മകേന, നീ പരസ്åതീെയ ക÷ു åഭമിèുćതും

അനäസ്åതീയുെട മാറിടം തഴുകുćതും എăു? 21

മനുഷäെěവഴികൾയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഇരിèുćു;

അവെě നടĜു ഒെèയും അവൻ തൂèിേനാèുćു.

22 ദുġെě അകൃതäïൾ അവെന പിടിèും; തെě

പാപപാശïളാൽ അവൻ പിടിെപടും. 23 åപേബാധനം

േകൾèായ്കയാൽഅവൻ മരിèും; മഹാേഭാഷതçûാൽ

അവൻവഴിെതĤിേĜാകും.

6 മകേന, കൂöുകാരćു േവ÷ി നീ ജാമäം നില്èേയാ

അനäćു േവ÷ി കēടിèേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ,

2 നിെě വായിെല വാèുകളാൽ നീ കുടുïിേĜായി;

നിെě വായിെല െമാഴികളാൽ പിടിെĜöിരിèുćു. 3

ആകയാൽ മകേന, ഇതു െചയ്ക; നിെćûേćവിടുവിè;

കൂöുകാരെě കēിൽ നീ അകെĜöുേപായേĭാ; നീ

െചćു, താണുവീണുകൂöുകാരേനാടു മുöിđേപêിè. 4

നിെě കĚിćു ഉറèവും നിെě കĚിെമèു നിåദയും

െകാടുèരുതു. 5 മാൻ നായാöുകാരെě കēിൽനിćും

പêി േവöèാരെě കēിൽനിćും എćേപാെല നീ

നിെćûേćവിടുവിè, 6 മടിയാ, ഉറുĉിെěഅടുèൽ

െചĭുക; അതിെě വഴികെള േനാèി ബുĂിപഠിè. 7

അതിćു നായകനും േമൽവിചാരകനും അധിപതിയും

ഇĭാതിരുćിöും 8 േവനല്èാലûു തെě ആഹാരം

ഒരുèുćു; െകായ്ûുകാലûുതെěതീൻ േശഖരിèുćു.

9 മടിയാ, നീ എåതേനരം കിടćുറïും? എേĜാൾ

ഉറèûിൽനിെćഴുേćല്èും? 10കുേറèൂെട ഉറèം;

കുേറèൂെട നിåദ; കുെറèൂെട ൈകെകöിèിടè. 11

അïെന നിെě ദാരിåദäം വഴിേപാèെനേĜാെലയും

നിെěബുĂിമുöുആയുധപാണിെയേĜാെലയും വരും. 12

നിĢാരനും ദുഷ്കർĊിയുമായവൻവായുെട വåകതേയാെട

നടèുćു. 13 അവൻ കĚിെമèുćു; കാൽെകാ÷ു

പര÷ുćു; വിരൽെകാ÷ു ആംഗäം കാണിèുćു. 14

അവെěഹൃദയûിൽവåകതയു÷ു;അവൻഎĭായ്േപാഴും

േദാഷം നിരൂപിđു വഴèു÷ാèുćു. 15അതുെകാ÷ു

അവെěആപûു െപെöćു വരും;êണûിൽഅവൻ

തകർćുേപാകും; åപതിശാăിയു÷ാകയുമിĭ. 16ആറു

കാരäം യേഹാവ െവറുèുćു; ഏഴു കാരäം അവćു

അെറĜാകുćു: 17ഗർĔമുĐകĚും വäാജമുĐനാവും

കുĤമിĭാû രéം െചാരിയുć കēും 18 ദുരുപായം

നിരൂപിèുć ഹൃദയവും േദാഷûിćു ബĂെĜöു

ഓടുć കാലും 19 േഭാഷ്കു പറയുć കĐസാêിയും

സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽവഴèു÷ാèുćവനും തേć.

20 മകേന,നിെěഅĜെěകğന åപമാണിè;അĊയുെട

ഉപേദശം ഉേപêിèയുമരുതു. 21അതുഎĭായ്േപാഴും

നിെěഹൃദയേûാടുബĆിđുെകാൾക; നിെěകഴുûിൽ

അതു െകöിെèാൾക. 22നീ നടèുേĉാൾഅതുനിനèു

വഴികാണിèും. നീ ഉറïുേĉാൾഅതുനിെćകാèും; നീ

ഉണരുേĉാൾഅതു നിേćാടു സംസാരിèും. 23 കğന

ഒരു ദീപവും ഉപേദശം ഒരു െവളിđവും åപേബാധനûിെě

ശാസനകൾ ജീവെě മാർĖവും ആകുćു. 24 അവ

ദുġസ്åതീയുെടവശീകരണûിൽനിćുംപരസ്åതീയുെട

ചèരവാèുകളിൽനിćും നിെć രêിèും. 25അവളുെട

സൗąരäെû നിെě ഹൃദയûിൽ േമാഹിèരുതു;

അവൾ കĚിമെകാ÷ു നിെć വശീകരിèയുമരുതു.

26 േവശäാസ്åതീനിമിûം െപറുèിûിേć÷ിവരും;

വäഭിചാരിണി വിലേയറിയ ജീവെന േവöയാടുćു. 27 ഒരു

മനുഷäćു തെě വസ്åതം െവăു േപാകാെത മടിയിൽ

തീ െകാ÷ുവരാേമാ? 28 ഒരുûćു കാൽ െപാĐാെത

തീèനലിേĈൽനടèാേമാ? 29കൂöുകാരെě ഭാരäയുെട

അടുèൽ െചĭുćവൻഇïെനതേć;അവെള െതാടുć

ഒരുûനും ശിêവരാെതയിരിèയിĭ. 30 കĐൻ

വിശćിöു വിശĜടèുവാൻ മാåതം കöാൽആരുംഅവെന

നിരസിèുćിĭ. 31അവെനപിടികിöിയാൽഅവൻഏഴിരöി

മടèിെèാടുèാം; തെěവീöിെലവസ്തുവകഒെèയും

െകാടുèാം; 32സ്åതീേയാടു വäഭിചാരം െചēുćവേനാ,

ബുĂിഹീനൻ; അïെന െചēുćവൻ സçăåപാണെന

നശിĜിèുćു. 33 åപഹരവുംഅപമാനവുംഅവćുലഭിèും;

അവെěനിą മാõുേപാകയുമിĭ. 34ജാരശîപുരുഷćു

േåകാധേഹതുവാകുćു; åപതികാരദിവസûിൽ അവൻ

ഇെളèുകയിĭ. 35 അവൻ യാെതാരു åപതിശാăിയും

ൈകെèാĐുകയിĭ; എåത സĊാനം െകാടുûാലും

അവൻതൃപ്തിെĜടുകയുമിĭ.

7 മകേന, എെě വചനïെള åപമാണിđു എെě

കğനകെള നിെě ഉĐിൽ സംåഗഹിđുെകാൾക.

2 നീ ജീവിđിരിേè÷തിćു എെě കğനകെളയും

ഉപേദശെûയും നിെěകĚിെěകൃഷ്ണമണിെയേĜാെല

കാûുെകാൾക. 3നിെěവിരലിേĈൽഅവെയെകöുക;

ഹൃദയûിെěപലകയിൽഎഴുതുക. 4ñാനേûാടു: നീ

എെěസേഹാദരിഎćു പറക; വിേവകûിćുസഖിഎćു

േപർ വിളിè. 5അവനിെćപരസ്åതീയുെട കēിൽനിćും

ചèരവാèു പറയുćഅനäസ്åതീയുെട വശûുനിćും

കാèും. 6 ഞാൻ എെě വീöിെě കിളിവാതില്èൽ

അഴിèിടയിൽകൂടി േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ 7

േഭാഷĈാരുെട ഇടയിൽ ഒരുûെനക÷ു; യൗവനèാരുെട

കൂöûിൽബുĂിഹീനനാേയാരു യുവാവിെനക÷റിõു.

8 അവൻ ൈവകുേćരം, സĆäാസമയûു, ഇരുöും

അĆകാരവുമുĐ ഒരു രാåതിയിൽ, 9അവളുെട വീöിെě

േകാണിćരിെക വീഥിയിൽകൂടി കടćു, അവളുെട

വീöിേലèുĐ വഴിെയ നടćു െചĭുćു. 10 െപെöćു

ഇതാ, േവശäാവസ്åതം ധരിđും ഹൃദയûിൽ ഉപായം

പൂ÷ും ഉേĐാരു സ്åതീ അവെന എതിേരĤുവരുćു.

11 അവൾ േമാഹപരവശയും തćിġèാരûിയും

ആകുćു;അവളുെട കാൽ വീöിൽഅടïിയിരിèയിĭ. 12

ഇേĜാൾഅവെള വീഥിയിലും പിെć വിശാലčലûും

കാണാം; ഓേരാ േകാണിലും അവൾ പതിയിരിèുćു.

13 അവൾ അവെന പിടിđു ചുംബിđു, ലðകൂടാെത

അവേനാടു പറയുćതു: 14എനിèുസമാധാനയാഗïൾ

ഉ÷ായിരുćു; ഇćു ഞാൻ എെě േനർđകെള

കഴിđിരിèുćു. 15 അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിെć

കാúാൻ ആåഗഹിđു നിെć എതിേരğാൻ പുറെĜöു

നിെć കെ÷ûിയിരിèുćു. 16 ഞാൻ എെě

കöിലിേĈൽ പരവതാനികളും മിåസയീമäനൂൽെകാ÷ുĐ

വരിയൻ പടïളും വിരിđിരിèുćു. 17 മൂറും

അകിലും ലവംഗവുംെകാ÷ു ഞാൻ എെě െമû

സുഗĆമാèിയിരിèുćു. 18 വരിക; െവളുèുംവെര

നമുèു േåപമûിൽ രമിèാം; കാമവിലാസïളാൽ

നമുèു സുഖിèാം. 19 പുരുഷൻ വീöിൽ ഇĭ;
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ദൂരയാåത േപായിരിèുćു; 20 പണമടിĠീല കൂെട

െകാ÷ുേപായിöു÷ു; പൗർĚമാസിേè വീöിൽ

വെćûുകയുĐു. 21 ഇïെന ഏറിേയാരു

ഇĉവാèുകളാൽ അവൾ അവെന വശീകരിđു

അധരമാധുരäംെകാ÷ു അവെന നിർĒĆിèുćു.

22 അറുèുേćടേûèു കാളയും ചïലയിേലèു

േഭാഷനും േപാകുćതുേപാെലയും, 23 പêി

ജീവഹാനിèുĐെതćറിയാെത കണിയിേലèു

ബĂെĜടുćതുേപാെലയും കരളിൽ അസ്åതം

തെറèുേവാളം അവൻ അവളുെട പിćാെല െചĭുćു.

24ആകയാൽ മèേള, എെě വാèു േകൾĜിൻ; എെě

വായിെലവചനïെള åശĂിĜിൻ. 25നിെěമനĢുഅവളുെട

വഴിയിേലèു ചായരുതു; അവളുെട പാതകളിേലèു നീ

െതĤിെđĭുകയുമരുതു. 26 അവൾ വീഴിđ ഹതĈാർ

അേനകർ;അവൾെകാćുകളõവർആെകവലിേയാരു

കൂöംആകുćു. 27അവളുെട വീടു പാതാളûിേലèുĐ

വഴിയാകുćു; അതു മരണûിെě അറകളിേലèു

െചĭുćു. (Sheol h7585)

8ñാനമായവൾ വിളിđുപറയുćിĭേയാ?

ബുĂിയായവൾ തെě സçരം േകൾĜിèുćിĭേയാ?

2 അവൾ വഴിയരിെക േമടുകളുെട മുകളിൽ പാതകൾ

കൂടുേćടûുനില്èുćു. 3അവൾപടിവാതിലുകളുെട

അരികûും പöണവാതില്èലും േഗാപുരദçാരûിîലും

േഘാഷിèുćതു: 4പുരുഷĈാേര,ഞാൻനിïേളാടുവിളിđു

പറയുćു;എെěസçരം മനുഷäപുåതĈാരുെടഅടുèേലèു

വരുćു. 5 അğബുĂികേള, സൂê്മബുĂി åഗഹിđു

െകാൾവിൻ; മൂഢĈാേര, വിേവകഹൃദയĈാരാകുവിൻ. 6

േകൾĜിൻ,ഞാൻഉൽകൃġമായതുസംസാരിèും;എെě

അധരïെളതുറèുćതു േനരിćുആയിരിèും. 7എെě

വായ്സതäംസംസാരിèും; ദുġതഎെěഅധരïൾèു

അെറĜാകുćു. 8 എെě വായിെല െമാഴി ഒെèയും

നീതിയാകുćു;അവയിൽവåകവുംവികടവുമായതുഒćുമിĭ.

9 അവെയĭാം ബുĂിമാćു െതളിവും പരിñാനം

ലഭിđവർèു േനരും ആകുćു. 10 െവĐിെയèാൾ

എെě åപേബാധനവും േമûരമായ െപാćിെനèാൾ

പരിñാനവും ൈകെèാൾവിൻ. 11 ñാനം

മുûുകെളèാൾനĭതാകുćു; മേനാഹരമായെതാćും

അതിćു തുലäമാകയിĭ. 12 ñാനം എć

ഞാൻ സൂê്മബുĂിെയ എെě പാർĜിടമാèുćു;

പരിñാനവും വകതിരിവും ഞാൻ ക÷ു പിടിèുćു.

13 യേഹാവാഭéി േദാഷെû െവറുèുćതാകുćു;

ഡംഭം, അഹîാരം, ദുർĊാർĖം, വåകതയുĐ വായ്

എćിവെയ ഞാൻ പെകèുćു. 14 ആേലാചനയും

പരിñാനവും എനിèുĐതു; ഞാൻ തേć വിേവകം;

എനിèു വീരäബലം ഉ÷ു. 15 ഞാൻ മുഖാăരം

രാജാèĈാർവാഴുćു; åപഭുèĈാർനീതിെയനടûുćു.

16 ഞാൻ മുഖാăരം അധിപതിമാരും åപധാനികളും

ഭൂമിയിെല നäായാധിപĈാെരാെèയും ആധിപതäം

നടûുćു. 17 എെć സ്േനഹിèുćവെര ഞാൻ

സ്േനഹിèുćു; എെćജാåഗതേയാെടഅേനçഷിèുćവർ

എെćകെ÷ûും. 18എെěപèൽധനവും മാനവും

പുരാതനസĉûും നീതിയും ഉ÷ു. 19 എെě ഫലം

െപാćിലും തîûിലും എെě ആദായം േമûരമായ

െവĐിയിലും നĭതു. 20 എെć സ്േനഹിèുćവർèു

വസ്തുവക അവകാശമാèിെèാടുèയും അവരുെട

ഭøാരïെള നിെറèയും െചേē÷തിćു 21 ഞാൻ

നീതിയുെട മാർĖûിലും നäായûിെě പാതകളിലും

നടèുćു. 22 യേഹാവ പ÷ുപേ÷ തെě വഴിയുെട

ആരംഭമായി, തെě åപവൃûികളുെട ആദäമായി എെć

ഉളവാèി. 23 ഞാൻ പുരാതനേമ, ആദിയിൽ തേć,

ഭൂമിയുെട ഉൽപûിèു മുെĉനിയമിèെĜöിരിèുćു.

24ആഴïൾഇĭാതിരുćേĜാൾഞാൻജനിđിരിèുćു;

െവĐംനിറõഉറവുകൾഇĭാതിരുćേĜാൾതേć. 25

പർĔതïെളčാപിđതിćു മുെĉയും കുćുകൾèു

മുെĉയുംഞാൻജനിđിരിèുćു. 26അവൻഭൂമിെയയും

വയലുകെളയും ഭൂതലûിെě െപാടിയുെട തുകെയയും

ഉ÷ാèീöിĭാû സമയûു തേć. 27 അവൻ

ആകാശെûഉറĜിđേĜാൾഞാൻഅവിെട ഉ÷ായിരുćു;

അവൻആഴûിെěഉപരിഭാഗûുവൃûംവെരđേĜാഴും

28അവൻമീെത േമഘïെള ഉറĜിđേĜാഴുംആഴûിെě

ഉറവുകൾ തടിđേĜാഴും 29 െവĐം അവെě കğനെയ

അതിåകമിèാതവĚം അവൻ സമുåദûിćു അതിർ

െവđേĜാഴും ഭൂമിയുെട അടിčാനം ഇöേĜാഴും 30

ഞാൻഅവെěഅടുèൽശിğിആയിരുćു; ഇടവിടാെത

അവെě മുĉിൽ വിേനാദിđുെകാ÷ു ദിനംåപതി

അവെě åപേമാദമായിരുćു. 31 അവെě ഭൂതലûിൽ

ഞാൻ വിേനാദിđുെകാ÷ിരുćു; എെě åപേമാദം

മനുഷäപുåതĈാേരാടുകൂെട ആയിരുćു. 32 ആകയാൽ

മèേള,എെěവാèു േകöുെകാൾവിൻ;എെěവഴികെള

åപമാണിèുćവർ ഭാഗäവാĈാർ. 33 åപേബാധനം േകöു

ബുĂിമാĈാരായിരിĜിൻ; അതിെന തäജിđുകളയരുതു.

34 ദിവസംåപതി എെě പടിവാതില്èൽ ജാഗരിđും

എെě വാതില്èöെളèൽ കാûുെകാ÷ും എെě

വാèു േകöനുസരിèുć മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ. 35

എെćകെ÷ûുćവൻജീവെനകെ÷ûുćു;അവൻ

യേഹാവയുെട കടാêം åപാപിèുćു. 36 എേćാടു

പിെഴèുćവേനാ തനിèു åപാണഹാനി വരുûുćു;

എെćേദçഷിèുćവെരാെèയും മരണെûഇėിèുćു.

9ñാനമായവൾതനിèു ഒരു വീടുപണിതു;അതിćു

ഏഴു തൂൺതീർûു. 2അവൾ മൃഗïെളഅറുûു,

വീõുകലèി, തെě േമശചമയിđുമിരിèുćു. 3അവൾ

തെě ദാസികെളഅയđു പöണûിെല േമടകളിൽനിćു

വിളിđു പറയിèുćതു: 4അğബുĂിയായവൻഇേïാöു

വരെö; ബുĂിഹീനേനാേടാ അവൾ പറയിèുćതു; 5

വരുവിൻ, എെě അĜം തിćുകയും ഞാൻ കലèിയ

വീõു കുടിèയും െചയ്വിൻ! 6 ബുĂിഹീനേര,

ബുĂിഹീനതവിöു ജീവിĜിൻ! വിേവകûിെě മാർĖûിൽ

നടćുെകാൾവിൻ. 7 പരിഹാസിെയ ശാസിèുćവൻ

ലð സĉാദിèുćു; ദുġെന ഭർĀിèുćവćു കറ

പĤുćു. 8പരിഹാസിനിെćപെകèാതിരിേè÷തിćു

അവെന ശാസിèരുതു;ñാനിെയ ശാസിè;അവൻ

നിെć സ്േനഹിèും. 9 ñാനിെയ åപേബാധിĜിè,

അവെěñാനം വർĂിèും; നീതിമാെന ഉപേദശിè

അവൻ വിദäാഭിവൃĂി åപാപിèും. 10 യേഹാവാഭéി

ñാനûിെě ആരംഭവും പരിശുĂെനèുറിđുĐ

പരിñാനംവിേവകവുംആകുćു. 11ഞാൻമുഖാăരം

നിെě നാളുകൾ െപരുകും; നിനèു ദീർഘായുĢു

ഉ÷ാകും. 12നീñാനിയാകുćുെവîിൽനിനèുേവ÷ി

തേćñാനിയായിരിèും; പരിഹസിèുćുഎîിേലാ,

നീ തേć സഹിേè÷ിവരും. 13 േഭാഷതçമായവൾ

േമാഹപരവശയായിരിèുćു;അവൾബുĂിഹീനതേć,

ഒćുംഅറിയുćതുമിĭ. 14 തïളുെട പാതയിൽ േനെര

നടèുćവരായികടćുേപാകുćവെരവിളിേè÷തിćു

15അവൾപöണûിെല േമടകളിൽതെěവീöുവാതില്èൽ

ഒരു പീഠûിേĈൽ ഇരിèുćു. 16അğബുĂിയായവൻ

ഇേïാöു വരെö;ബുĂിഹീനേനാേടാഅവൾപറയുćതു;

17 േമാġിđ െവĐം മധുരവും ഒളിđുതിćുć അĜം

രുചികരവും ആകുćു. 18 എîിലും മൃതĈാർ അവിെട

ഉെ÷ćും അവളുെട വിരുćുകാർ പാതാളûിെě
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ആഴûിൽഇരിèുćുഎćുംഅവൻഅറിയുćിĭ. (Sheol

h7585)

10ശേലാേമാെě സദൃശവാകäïൾ ñാനമുĐ

മകൻ അĜെന സേăാഷിĜിèുćു; േഭാഷനായ

മകൻഅെĊèുവäസനേഹതുവാകുćു. 2 ദുġതയാൽ

സĉാദിđ നിേêപïൾ ഉപകരിèുćിĭ; നീതിേയാ

മരണûിൽനിćു വിടുവിèുćു. 3യേഹാവനീതിമാെന

പöിണി കിടûുകയിĭ; ദുġĈാരുെട െകാതിേയാ

അവൻ തĐിèളയുćു. 4 മടിയുĐ ൈകെകാ÷ു

åപവർûിèുćവൻ ദരിåദനായ്തീരുćു; ഉĀാഹിയുെട

കേēാ സĉûു÷ാèുćു. 5 േവനല്èാലûു

േശഖരിđുെവèുćവൻബുĂിമാൻ; െകായ്ûുകാലûു

ഉറïുćവേനാ നാണംെകöവൻ. 6 നീതിമാെě

ശിരĢിേĈൽ അനുåഗഹïൾ വരുćു; എćാൽ

ദുġĈാരുെട വാെയസാഹസംമൂടുćു. 7നീതിമാെěഓർĊ

അനുåഗഹിèെĜöതു; ദുġĈാരുെട േപേരാ െകöുേപാകും.

8 ñാനഹൃദയൻ കğനകെള ൈകെèാĐുćു;

വിടുവായനായ േഭാഷേനാ വീണുേപാകും. 9 േനരായി

നടèുćവൻ നിർഭയമായി നടèുćു; നടĜിൽ

വåകതയുĐവേനാ െവളിെĜöുവരും. 10 കĚുെകാ÷ു

ആംഗäം കാöുćവൻ ദുഃഖം വരുûുćു; തുറćു

ശാസിèുćവേനാസമാധാനം ഉ÷ാèുćു. 11നീതിമാെě

വായ് ജീവെě ഉറവാകുćു. എćാൽ ദുġĈാരുെട

വാെയ സാഹസംമൂടുćു. 12 പക വഴèുകൾèു

കാരണംആകുćു; സ്േനഹേമാ, സകലലംഘനïെളയും

മൂടുćു. 13 വിേവകിയുെട അധരïളിൽ ñാനം

ഉ÷ു; ബുĂിഹീനെě മുതുകിേćാ വടി െകാĐാം. 14

ñാനികൾപരിñാനംഅടèിെവèുćു; േഭാഷെě

വാേയാഅടുûിരിèുćനാശം. 15ധനവാെěസĉûു,

അവćു ഉറĜുേĐാരു പöണം; എളിയവരുെട നാശേമാ

അവരുെട ദാരിåദäം തേć. 16 നീതിമാെě സĉാദäം

ജീവേഹതുവും ദുġെěആദായംപാപകാരണവുംആകുćു.

17 åപേബാധനം åപമാണിèുćവൻ ജീവമാർĖûിൽ

ഇരിèുćു; ശാസനതäജിèുćവേനാ ഉഴćുനടèുćു;

18 പക മെറđുെവèുćവൻ െപാളിവായൻ; ഏഷണി

പറയുćവൻ േഭാഷൻ. 19 വാèു െപരുകിയാൽ

ലംഘനംഇĭാതിരിèയിĭ;അധരïെളഅടèുćവേനാ

ബുĂിമാൻ. 20 നീതിമാെě നാവു േമûരമായ െവĐി;

ദുġĈാരുെട ഹൃദയേമാ നിĢാരം. 21 നീതിമാെě

അധരïൾ പലെരയും േപാഷിĜിèും; േഭാഷĈാേരാ

ബുĂിഹീനതയാൽ മരിèുćു. 22 യേഹാവയുെട

അനുåഗഹûാൽസĉûു÷ാകുćു;അĂçാനûാൽ

അതിേനാടു ഒćും കൂടുćിĭ. 23 േദാഷം െചēുćതു

േഭാഷćുകളിയാകുćു;ñാനം വിേവകിèുഅïെന

തേć. 24 ദുġൻ േപടിèുćതു തേć അവćു

ഭവിèും; നീതിമാĈാരുെട ആåഗഹേമാ സാധിèും. 25

ചുഴലിèാĤു കടćുേപാകുേĉാൾ ദുġൻഇĭാെതയായി;

നീതിമാേനാ ശാശçതമായ അടിčാനം ഉĐവൻ. 26

െചാറുè പĭിćും പുക കĚിćും ആകുćതുേപാെല

മടിയൻ തേć അയèുćവർèു ആകുćു. 27

യേഹാവാഭéിആയുĢിെന ദീർഘമാèുćു; ദുġĈാരുെട

സംവĀരïേളാ കുറõുേപാകും. 28നീതിമാĈാരുെട

åപതäാശസേăാഷമാകുćു; ദുġĈാരുെട åപതീെêേèാ

ഭംഗം വരും. 29 യേഹാവയുെട വഴി േനരുĐവćു ഒരു

ദുർĖം; ദുഷ്åപവൃûിèാർേèാ അതു നാശകരം. 30

നീതിമാൻ ഒരുനാളും കുലുïിേĜാകയിĭ; ദുġĈാേരാ

േദശûു വസിèയിĭ. 31 നീതിമാെě വായ് ñാനം

മുെളĜിèുćു; വåകതയുĐനാേവാ േഛദിèെĜടും. 32

നീതിമാെěഅധരïൾ åപസാദകരമായതു അറിയുćു;

ദുġĈാരുെട വാേയാ വåകതയുĐതാകുćു.

11 കĐûുലാĢുയേഹാെവèു െവറുĜു; ഒûപടിേയാ

അവćു åപസാദം. 2അഹîാരം വരുേĉാൾ ലðയും

വരുćു; താഴ്മയുĐവരുെട പèേലാ ñാനമു÷ു.

3 േനരുĐവരുെട നിഷ്കളîതçം അവെര വഴിനടûും;

േåദാഹികളുെട വികടേമാ അവെര നശിĜിèും. 4

േåകാധദിവസûിൽസĉûു ഉപകരിèുćിĭ; നീതിേയാ

മരണûിൽനിćു വിടുവിèുćു. 5 നിഷ്കളîെě

നീതി അവെě വഴിെയ െചാĔാèും; ദുġേനാ തെě

ദുġതെകാ÷ു വീണു േപാകും. 6 േനരുĐവരുെട

നീതി അവെര വിടുവിèും; േåദാഹികേളാ തïളുെട

േåദാഹûാൽപിടിെപടും. 7 ദുġൻ മരിèുേĉാൾഅവെě

åപതീêനശിèുćു; നീതിെകöവരുെടആെശèു ഭംഗം

വരുćു. 8 നീതിമാൻ കġûിൽനിćു രêെĜടുćു;

ദുġൻ അവćു പകരം അകെĜടുćു. 9 വഷളൻ

വായ്െകാ÷ുകൂöുകാരെനനശിĜിèുćു; നീതിമാĈാേരാ

പരിñാനûാൽ വിടുവിèെĜടുćു. 10 നീതിമാĈാർ

ശുഭമായിരിèുേĉാൾ പöണം സേăാഷിèുćു;

ദുġĈാർ നശിèുേĉാൾ ആർĜുവിളി ഉ÷ാകുćു. 11

േനരുĐവരുെട അനുåഗഹംെകാ÷ു പöണം അഭäുദയം

åപാപിèുćു; ദുġĈാരുെട വായ്െകാേ÷ാ അതു

ഇടിõുേപാകുćു. 12 കൂöുകാരെന നിąിèുćവൻ

ബുĂിഹീനൻ; വിേവകമുĐവേനാ മി÷ാതിരിèുćു.

13 ഏഷണിèാരനായി നടèുćവൻ രഹസäം

െവളിെĜടുûുćു; വിശçസ്തമാനസേനാ കാരäം

മെറđുെവèുćു. 14 പരിപാലനം ഇĭാേûടûു ജനം

അേധാഗതി åപാപിèുćു; മåăിമാരുെടബഹുതçûിേലാ

രêയു÷ു. 15 അനäćുേവ÷ി ജാമäം നില്èുćവൻ

അതäăംവäസനിèും! ജാമäം നിğാൻ േപാകാûവേനാ

നിർഭയനായിരിèും. 16 ലാവണäമുĐ സ്åതീ മാനം

രêിèുćു; വിåകമĈാർ സĉûു സൂêിèുćു. 17

ദയാലുവായവൻസçăåപാണćുനĈ െചēുćു; åകൂരേനാ

സçăജഡെû ഉപåദവിèുćു. 18 ദുġൻ വൃഥാലാഭം

ഉ÷ാèുćു; നീതി വിെതèുćവേനാ വാസ്തവമായ

åപതിഫലം കിöും. 19 നീതിയിൽčിരെĜöിരിèുćവൻ

ജീവെന åപാപിèുćു; േദാഷെûപിăുടരുćവേനാതെě

മരണûിćായി åപവർûിèുćു. 20 വåകബുĂികൾ

യേഹാെവèു െവറുĜു; നിഷ്കളîമാർĖികേളാഅവćു

åപസാദം. 21 ദുġćുശിêവരാതിരിèയിĭഎćതിćു

ഞാൻ കēടിèാം; നീതിമാĈാരുെട സăതിേയാ

രêിèെĜടും. 22 വിേവകമിĭാû ഒരു സുąരി

പćിയുെട മൂèിൽ െപാൻമൂèുûിേപാെല. 23

നീതിമാĈാരുെട ആåഗഹം നĈ തേć; ദുġĈാരുെട

åപതീêേയാ േåകാധമേåത. 24 ഒരുûൻ വാരിവിതറീöും

വർĂിđുവരുćു; മെĤാരുûൻ നäായവിരുĂമായി

േലാഭിđിöും െഞരുèേമയുĐു. 25 ഔദാരäമാനസൻ

പുġി åപാപിèും; തണുĜിèുćവćു തണുĜു

കിöും. 26 ധാനäം പൂöിയിöുെകാ÷ിരിèുćവെന

ജനïൾ ശപിèും; അതു വില്èുćവെě തലേമേലാ

അനുåഗഹംവരും. 27 നെĈèായി ഉĀാഹിèുćവൻ

രôനസĉാദിèുćു; തിĈെയതിരയുćവേćാഅതു

തേć കിöും. 28 തെě സĉûിൽആåശയിèുćവൻ

വീഴും; നീതിമാĈാേരാ പđയിലേപാെല തെഴèും. 29

സçഭവനെû വെലèുćവെěഅനുഭവം വായുവെåത;

േഭാഷൻñാനഹൃദയćു ദാസനായ്തീരും. 30നീതിമാćു

ജീവവൃêം åപതിഫലം;ñാനിയായവൻ ഹൃദയïെള

േനടുćു. 31 നീതിമാćു ഭൂമിയിൽ åപതിഫലം കിöുćു

എîിൽ ദുġćും പാപിèുംഎåതഅധികം?

12 åപേബാധനം ഇġെĜടുćവൻ പരിñാനം

ഇġെĜടുćു; ശാസന െവറുèുćവേനാ

മൃഗåപായൻ. 2 ഉûമൻ യേഹാവേയാടു åപസാദം
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åപാപിèുćു; ദുരുപായിേèാഅവൻശിêവിധിèുćു.

3 ഒരു മനുഷäനും ദുġതെകാ÷ു čിരെĜടുകയിĭ;

നീതിമാĈാരുെട േവേരാ ഇളകിേĜാകയിĭ. 4സാമർüäമുĐ

സ്åതീ ഭർûാവിćു ഒരു കിരീടം; നാണംെകöവേളാഅവെě

അčികൾèു åദവതçം. 5നീതിമാĈാരുെട വിചാരïൾ

നäായം, ദുġĈാരുെട നിരൂപണïേളാ ചതിവെåത. 6

ദുġĈാർ åപാണഹാനി വരുûുവാൻപറെõാèുćു;

േനരുĐവരുെട വാേèാഅവെര വിടുവിèുćു. 7 ദുġĈാർ

മറിõുവീണുഇĭാെതയാകും; നീതിമാĈാരുെട ഭവനേമാ

നിലനില്èും. 8 മനുഷäൻ തെěബുĂിèു ഒûവĚം

įാഘിèെĜടുćു; വåകബുĂിേയാ നിąിèെĜടുćു. 9

മാനäഭാവംനടിđിöും ഉപജീവനûിćു മുöുĐവെനèാൾ

ലഘുവായി മതിèെĜöിöും ഒരു ഭൃതäനുĐവൻ േåശഷ്ഠൻ

ആകുćു. 10നീതിമാൻതെěമൃഗûിെě åപാണാനുഭവം

അറിയുćു; ദുġĈാരുെട ഉĐേമാ åകൂരമെåത. 11 നിലം

കൃഷി െചēുćവćു ആഹാരം സമൃĂിയായി കിöും;

നിĢാരĈാെര പിൻെചĭുćവേനാബുĂിഹീനൻ. 12 ദുġൻ

േദാഷികളുെട കവർđആåഗഹിèുćു; നീതിമാĈാരുെട

േവേരാഫലംനല്കുćു. 13അധരïളുെട ലംഘനûിൽ

വĭാû കണിയു÷ു; നീതിമാേനാ കġûിൽനിćു

ഒഴിõുേപാരും. 14തെěവായുെടഫലûാൽമനുഷäൻ

നĈ അനുഭവിđു തൃപ്തനാകും; തെě ൈകകളുെട

åപവൃûിèു തèവĚം അവćു കിöും. 15 േഭാഷćു

തെěവഴി െചാĔായ്േതാćുćു;ñാനിേയാആേലാചന

േകöനുസരിèുćു. 16 േഭാഷെě നീരസം തൽêണം

െവളിെĜടുćു;വിേവകമുĐവേനാലðഅടèിെവèുćു.

17 സതäം പറയുćവൻ നീതി അറിയിèുćു;

കĐസാêിേയാ വòനഅറിയിèുćു. 18വാളുെകാ÷ു

കുûുംേപാെല മൂർđയായി സംസാരിèുćവർ

ഉ÷ു; ñാനികളുെട നാേവാ സുഖåപദം. 19 സതäം

പറയുć അധരം എേćèും നിലനില്èും; വäാജം

പറയുć നാേവാ മാåതേനരേûേèയുĐു. 20 േദാഷം

നിരൂപിèുćവരുെട ഹൃദയûിൽ ചതിവു ഉ÷ു;

സമാധാനംആേലാചിèുćവർേèാ സേăാഷം ഉ÷ു.

21 നീതിമാćു ഒരു തിĈയും ഭവിèയിĭ; ദുġĈാേരാ

അനർüംെകാ÷ു നിറയും. 22 വäാജമുĐഅധരïൾ

യേഹാെവèു െവറുĜു; സതäം åപവർûിèുćവേരാ

അവćു åപസാദം. 23വിേവകമുĐ മനുഷäൻപരിñാനം

അടèിെവèുćു; േഭാഷĈാരുെട ഹൃദയേമാ േഭാഷതçം

åപസിĂമാèുćു. 24 ഉĀാഹികളുെടൈകഅധികാരം

നടûും; മടിയേനാഊഴിയേവെലèു േപാേക÷ിവരും. 25

മേനാവäസനം േഹതുവായി മനുഷäെě മനĢിടിയുćു; ഒരു

നĭ വാേèാഅതിെനസേăാഷിĜിèുćു. 26നീതിമാൻ

കൂöുകാരćു വഴികാöിയാകുćു; ദുġĈാരുെട വഴിേയാ

അവെര െതĤി നടèുമാറാèുćു. 27 മടിയൻ ഒćും

േവöയാടിĜിടിèുćിĭ; ഉĀാഹേമാ മനുഷäćു വിലേയറിയ

സĉûാകുćു. 28നീതിയുെട മാർĖûിൽജീവനു÷ു;

അതിെěപാതയിൽ മരണംഇĭ.

13ñാനമുĐ മകൻ അĜെě åപേബാധനഫലം;

പരിഹാസിേയാ ശാസന േകöനുസരിèുćിĭ. 2

തെěവായുെടഫലûാൽമനുഷäൻനĈഅനുഭവിèും;

േåദാഹികളുെട ആåഗഹേമാ സാഹസം തേć. 3 വാെയ

കാûുെകാĐുćവൻ åപാണെന സൂêിèുćു;

അധരïെള പിളർèുćവേćാ നാശം ഭവിèും. 4

മടിയൻ െകാതിđിöും ഒćും കിöുćിĭ; ഉĀാഹികളുെട

åപാണേćാ പുġിയു÷ാകും. 5 നീതിമാൻ േഭാഷ്കു

െവറുèുćു; ദുġേനാ ലðയും നിąയും വരുûുćു.

6 നീതി സĈാർĖിെയ കാèുćു; ദുġതേയാ പാപിെയ

മറിđുകളയുćു. 7 ഒćും ഇĭാõിöും ധനികൻ

എćു നടിèുćവൻ ഉ÷ു; വളെര ധനം ഉ÷ായിöും

ദരിåദൻ എćു നടിèുćവനും ഉ÷ു; 8 മനുഷäെě

ജീവćു മറുവില അവെě സĉûു തേć; ദരിåദേനാ

ഭീഷണിേപാലും േകൾേè÷ിവരുćിĭ. 9 നീതിമാെě

െവളിđം åപകാശിèുćു; ദുġĈാരുെട വിളേèാ

െകöുേപാകും. 10 അഹîാരംെകാ÷ു വിവാദംമാåതം

ഉ÷ാകുćു; ആേലാചന േകൾèുćവരുെട പèേലാ

ñാനം ഉ÷ു; 11അനäായമായിസĉാദിđ ധനം കുറõു

കുറõു േപാകും; അĂçാനിđു സĉാദിèുćവേനാ

വർĂിđു വർĂിđു വരും. 12ആശാവിളംബനംഹൃദയെû

êീണിĜിèുćു; ഇėാനിവൃûിേയാ ജീവവൃêം

തേć. 13 വചനെû നിąിèുćവൻ അതിćു

ഉûരവാദി; കğനെയ ഭയെĜടുćവേനാ åപതിഫലം

åപാപിèുćു. 14 ñാനിയുെട ഉപേദശം ജീവെě

ഉറവാകുćു; അതിനാൽ മരണûിെě കണികെള

ഒഴിõുേപാകും. 15സൽബുĂിയാൽ രôനയു÷ാകുćു;

േåദാഹിയുെട വഴിേയാ ദുർഘടം. 16സൂê്മബുĂിയുĐ

ഏവനും പരിñാനേûാെട åപവർûിèുćു;

േഭാഷേനാ തെě േഭാഷതçം വിടർûു കാണിèുćു. 17

ദുġദൂതൻ േദാഷûിൽ അകെĜടുćു; വിശçസ്തനായ

čാനാപതിേയാ സുഖം നല്കുćു. 18 åപേബാധനം

തäജിèുćവćു ദാരിåദäവും ലðയും വരും; ശാസന

കൂöാèുćവേനാബഹുമാനം ലഭിèും. 19ഇėാനിവൃûി

മനĢിćു മധുരമാകുćു; േദാഷം വിöകലുćേതാ

േഭാഷĈാർèു െവറുĜു. 20ñാനികേളാടുകൂെട നടè;

നീയുംñാനിയാകും; േഭാഷĈാർèുകൂöാളിയായവേനാ

വäസനിേè÷ിവരും. 21 േദാഷംപാപികെളപിăുടരുćു;

നീതിമാĈാർേèാനĈ åപതിഫലമായി വരും. 22ഗുണവാൻ

മèളുെട മèൾèുഅവകാശം െവേđèുćു; പാപിയുെട

സĉേûാ നീതിമാćു േവ÷ി സംåഗഹിèെĜടുćു. 23

സാധുèളുെടകൃഷി വളെരആഹാരംനല്കുćു;എćാൽ

അനäായം െചയ്തിöു നശിđുേപാകുćവരും ഉ÷ു. 24

വടി ഉപേയാഗിèാûവൻ തെě മകെന പെകèുćു;

അവെന സ്േനഹിèുćവേനാ െചറുĜûിേല അവെന

ശിêിèുćു. 25നീതിമാൻ േവ÷ുേവാളം ഭêിèുćു;

ദുġĈാരുെട വയേറാ വിശćുെകാ÷ിരിèും.

14സ്åതീകളിൽñാനമുĐവൾതെěവീടുപണിയുćു;

േഭാഷതçമുĐവേളാ അതു സçăൈകകളാൽ

െപാളിđുകളയുćു. 2 േനരായി നടèുćവൻ

യേഹാവാഭéൻ; നടĜിൽ വåകതയുĐവേനാ അവെന

നിąിèുćു. 3 േഭാഷെěവായിൽഡംഭûിെě വടിയു÷ു;

ñാനികളുെടഅധരïേളാഅവെരകാûുെകാĐുćു.

4 കാളകൾ ഇĭാെûടûു െതാഴുûു െവടിĜുĐതു;

കാളയുെട ശéിെകാേ÷ാ വളെര ആദായം ഉ÷ു. 5

വിശçസ്തസാêി േഭാഷ്കു പറകയിĭ; കĐĢാêിേയാ

േഭാഷ്കു നിശçസിèുćു. 6 പരിഹാസി ñാനം

അേനçഷിđിöും കെ÷ûുćിĭ; വിേവകമുĐവേćാ

പരിñാനംഎളുĜം. 7 മൂഢെě മുĉിൽനിćു മാറിേĜാക;

പരിñാനമുĐഅധരïൾനീഅവനിൽകാണുകയിĭ.

8 വഴി തിരിđറിയുćതു വിേവകിയുെട ñാനം;

ചതിèുćേതാ േഭാഷĈാരുെട േഭാഷതçം. 9 േഭാഷĈാെര

അകൃതäയാഗംപരിഹസിèുćു; േനരുĐവർേèാതĊിൽ

åപീതി ഉ÷ു. 10 ഹൃദയം സçăദുഃഖെû അറിയുćു;

അതിെě സേăാഷûിലും അനäൻ ഇടെപടുćിĭ. 11

ദുġĈാരുെട വീടു മുടിõുേപാകും; നീതിമാെěകൂടാരേമാ

തെഴèും. 12 ചിലേĜാൾ ഒരു വഴി മനുഷäćു െചാĔായി

േതാćും;അതിെěഅവസാനേമാ മരണവഴികൾഅേåത.

13 ചിരിèുേĉാൾ തേćയും ഹൃദയം ദുഃഖിđിരിèാം;

സേăാഷûിെě അവസാനം ദുഃഖമാകയുമാം. 14

ഹൃദയûിൽ വിശçാസതäാഗമുĐവćു തെě നടĜിൽ

മടുĜുവരും; നĭ മനുഷäേനാ തെě åപവൃûിയാൽ
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തേć തൃപ്തിവരും. 15 അğബുĂി ഏതു വാèും

വിശçസിèുćു; സൂê്മബുĂിേയാ തെě നടĜു

സൂêിđുെകാĐുćു. 16 ñാനി ഭയെĜöു േദാഷം

അകĤിനടèുćു; േഭാഷേനാ ധിèാരംപൂ÷ു നിർഭയനായി

നടèുćു. 17 മുൻേകാപി േഭാഷതçം åപവർûിèുćു;

ദുരുപായി േദçഷിèെĜടും. 18അğബുĂികൾ േഭാഷതçം

അവകാശമാèിെèാĐുćു; സൂê്മബുĂികേളാ

പരിñാനംഅണിയുćു. 19 ദുർðനംസðനûിെě

മുĉിലും ദുġĈാർ നീതിമാĈാരുെട വാതില്èലും

വണïിനില്èുćു. 20 ദരിåദെന കൂöുകാരൻ േപാലും

പെകèുćു; ധനവാേćാ വളെരസ്േനഹിതĈാർ ഉ÷ു.

21 കൂöുകാരെന നിąിèുćവൻ പാപം െചēുćു;

എളിയവേരാടു കൃപകാണിèുćവേനാ ഭാഗäവാൻ.

22 േദാഷം നിരൂപിèുćവർ ഉഴćുേപാകുćിĭേയാ?

നĈ നിരൂപിèുćവർേèാ ദയയും വിശçസ്തതയും

ലഭിèുćു. 23 എĭാ െതാഴിലുംെകാ÷ു ലാഭം വരും;

അധരചർĔണംെകാേ÷ാ െഞരുèേമ വരു. 24

ñാനികളുെട ധനം അവർèു കിരീടം; മൂഢĈാരുെട

േഭാഷതçേമാ േഭാഷതçം തേć. 25സതäസാêി åപാണരê

െചēുćു; േഭാഷ്കു നിശçസിèുćവേനാ വòന

െചēുćു. 26 യേഹാവാഭéćു ദൃഢൈധരäം ഉ÷ു;

അവെě മèൾèും ശരണം ഉ÷ാകും. 27യേഹാവാഭéി

ജീവെě ഉറവാകുćു;അതിനാൽ മരണûിെěകണികെള

ഒഴിõുേപാകും. 28 åപജാബാഹുലäം രാജാവിćു

ബഹുമാനം; åപജാനäൂനതേയാ åപഭുവിćു നാശം. 29

ദീർഘêമയുĐവൻ മഹാബുĂിമാൻ; മുൻേകാപിേയാ

േഭാഷതçം ഉയർûുćു. 30 ശാăമനĢു േദഹûിćു

ജീവൻ; അസൂയേയാ അസ്തികൾèു åദവതçം. 31

എളിയവെന പീഡിĜിèുćവൻ അവെě åസġാവിെന

നിąിèുćു; ദരിåദേനാടു കൃപകാണിèുćവേനാഅവെന

ബഹുമാനിèുćു. 32 ദുġćു തെě ദുġതയാൽവീഴ്ച

വരുćു; നീതിമാേćാ മരണûിലും åപതäാശയു÷ു.

33 വിേവകമുĐവെě ഹൃദയûിൽ ñാനം

അടïിĜാർèുćു; മൂഢĈാരുെട അăരംഗûിൽ

ഉĐേതാെവളിെĜöുവരുćു. 34നീതിജാതിെയഉയർûുćു;

പാപേമാ വംശïൾèു അപമാനം. 35 ബുĂിമാനായ

ദാസćു രാജാവിെě åപീതി ലഭിèുćു; നാണംെകöവേćാ

അവെě േകാപം േനരിടും.

15 മൃദുവായ ഉûരം േåകാധെû ശമിĜിèുćു;

കഠിനവാേèാ േകാപെû ജçലിĜിèുćു. 2

ñാനിയുെട നാവു നĭപരിñാനം åപസ്താവിèുćു;

മൂഢĈാരുെട വാേയാ േഭാഷതçം െപാഴിèുćു. 3

യേഹാവയുെട കĚുഎĭാടവും ഉ÷ു;ആകാûവെരയും

നĭവെരയും േനാèിെèാ÷ിരിèുćു. 4 നാവിെě

ശാăതജീവവൃêം;അതിെěവåകതേയാ മേനാവäസനം. 5

േഭാഷൻഅĜെě åപേബാധനം നിരസിèുćു; ശാസനെയ

കൂöാèുćവേനാ വിേവകിയായ്തീരും. 6 നീതിമാെě

വീöിൽവളെരനിേêപം ഉ÷ു; ദുġെěആദായûിേലാ

അനർüം. 7ñാനികളുെടഅധരïൾപരിñാനം

വിതറുćു; മൂഢĈാരുെട ഹൃദയേമാ േനരുĐതĭ. 8

ദുġĈാരുെട യാഗം യേഹാെവèു െവറുĜു; േനരുĐവരുെട

åപാർüനേയാ അവćു åപസാദം. 9 ദുġĈാരുെട വഴി

യേഹാെവèുെവറുĜു;എćാൽനീതിെയപിăുടരുćവെന

അവൻസ്േനഹിèുćു. 10സĈാർĖംതäജിèുćവćു

കഠിനശിêവരും; ശാസനെവറുèുćവൻമരിèും. 11

പാതാളവും നരകവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ഇരിèുćു;

മനുഷäപുåതĈാരുെട ഹൃദയïൾ എåത അധികം! (Sheol

h7585) 12പരിഹാസിശാസനഇġെĜടുćിĭ;ñാനികളുെട

അടുèൽ െചĭുćതുമിĭ. 13 സേăാഷമുĐ ഹൃദയം

മുഖåപസാദമു÷ാèുćു; ഹൃദയûിെല വäസനംെകാേ÷ാ

ൈധരäം êയിèുćു. 14 വിേവകമുĐവെě ഹൃദയം

പരിñാനം അേനçഷിèുćു; മൂഢĈാരുെട വാേയാ

േഭാഷതçം ആചരിèുćു. 15 അരിġെě ജീവനാൾ

ഒെèയും കġകാലം; സăുġഹൃദയേćാ നിതäം

ഉĀവം. 16 ബഹു നിേêപവും അതിേനാടുകൂെട

കġതയും ഉĐതിെനèാൾയേഹാവാഭéിേയാടുകൂെട

അğധനം ഉĐതു നćു. 17 േദçഷമുെĐടെû തടിĜിđ

കാളെയèാൾ സ്േനഹമുെĐടെû ശാകേഭാജനം

നĭതു. 18 േåകാധമുĐവൻ കലഹം ഉ÷ാèുćു;

ദീർഘêമയുĐവേനാ കലഹംശമിĜിèുćു. 19 മടിയെě

വഴി മുĐുേവലിേപാെലയാകുćു; നീതിമാĈാരുെട പാതേയാ

െപരുവഴി തേć. 20 ñാനമുĐ മകൻ അĜെന

സേăാഷിĜിèുćു; മൂഢേനാ അĊെയ നിąിèുćു.

21 േഭാഷതçം ബുĂിഹീനćു സേăാഷം; വിേവകിേയാ

െചാĔായി നടèുćു. 22 ആേലാചന ഇĭാõാൽ

ഉേāശïൾസാധിèാെത േപാകുćു;ആേലാചനèാരുെട

ബഹുതçûാേലാഅവസാധിèുćു. 23താൻപറയുć

ഉûരം േഹതുവായി മനുഷäćു സേăാഷം വരും;

തèസമയûു പറയുć വാèു എåത മേനാഹരം! 24

ബുĂിമാെě ജീവയാåത േമേലാöാകുćു; കീെഴയുĐ

പാതാളെû അവൻ ഒഴിõുേപാകും. (Sheol h7585)

25 അഹîാരിയുെട വീടു യേഹാവ െപാളിđുകളയും;

വിധവയുെടഅതിേരാഅവൻഉറĜിèും. 26 ദുരുപായïൾ

യേഹാെവèുെവറുĜു; ദയാവാേèാനിർĊലം. 27ദുരാåഗഹി

തെě ഭവനെûവെലèുćു; േകാഴ െവറുèുćവേനാ

ജീവിđിരിèും. 28 നീതിമാൻ മനĢിൽ ആേലാചിđു

ഉûരം പറയുćു; ദുġĈാരുെട വാേയാ േദാഷïെള

െപാഴിèുćു. 29യേഹാവ ദുġĈാേരാടു അകćിരിèുćു;

നീതിമാĈാരുെട åപാർüനേയാ അവൻ േകൾèുćു.

30 കĚിെě േശാഭ ഹൃദയെû സേăാഷിĜിèുćു;

നĭ വർûമാനം അčികെള തണുĜിèുćു. 31

ജീവാർüമായ ശാസന േകൾèുć െചവിയുĐവൻ

ñാനികളുെട മേĂä വസിèും. 32 åപേബാധനം

തäജിèുćവൻതെě åപാണെനനിരസിèുćു; ശാസന

േകöനുസരിèുćവേനാ വിേവകം സĉാദിèുćു. 33

യേഹാവാഭéിñാേനാപേദശമാകുćു; മാനûിćു

വിനയം മുേćാടിയാകുćു.

16ഹൃദയûിെല നിരൂപണïൾ മനുഷäćുĐവ;

നാവിെě ഉûരേമാ യേഹാവയാൽ വരുćു.

2 മനുഷäćു തെě വഴികെളാെèയും െവടിĜായി

േതാćുćു; യേഹാവേയാആÿാèെള തൂèിേനാèുćു.

3 നിെě åപവൃûികെള യേഹാെവèു സമർĜിè;

എćാൽ നിെě ഉേāശïൾ സാധിèും. 4

യേഹാവ സകലെûയും തെě ഉേāശûിćായി

ഉ÷ാèിയിരിèുćു; അനർüദിവസûിćായി

ദുġെനയും കൂെട. 5 ഗർĔമുĐഏവനും യേഹാെവèു

െവറുĜു; അവćു ശിê വരാതിരിèയിĭ എćതിćു

ഞാൻകēടിèുćു. 6 ദയയും വിശçസ്തതയുംെകാ÷ു

അകൃതäം പരിഹരിèെĜടുćു; യേഹാവാഭéിെകാ÷ു

മനുഷäർ േദാഷെûവിöകലുćു. 7 ഒരുûെěവഴികൾ

യേഹാെവèു ഇġമായിരിèുേĉാൾ അവൻ അവെě

ശåതുèെളയുംഅവേനാടുഇണèുćു. 8നäായരഹിതമായ

വലിയ വരവിെനèാൾ നീതിേയാെടയുĐഅğം നĭതു.

9 മനുഷäെě ഹൃദയം തെě വഴിെയ നിരൂപിèുćു;

അവെě കാലടികെളേയാ യേഹാവ åകമെĜടുûുćു.

10 രാജാവിെě അധരïളിൽ അരുളĜാടു÷ു;

നäായവിധിയിൽ അവെě വായ് പിെഴèുćതുമിĭ.

11 ഒû െവĐിേèാലും åതാസും യേഹാെവèുĐവ;

സòിയിെലപടി ഒെèയുംഅവെě åപവൃûിയാകുćു.

12 ദുġത åപവർûിèുćതു രാജാèĈാർèു െവറുĜു;
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നീതിെകാ÷േĭാ സിംഹാസനം čിരെĜടുćതു. 13

നീതിയുĐഅധരïൾരാജാèĈാർèു åപസാദം; േനർ

പറയുćവെന അവർ സ്േനഹിèുćു. 14 രാജാവിെě

േåകാധം മരണദൂതćു തുലäം;ñാനമുĐ മനുഷäേനാ

അതിെനശമിĜിèും. 15 രാജാവിെě മുഖåപകാശûിൽ

ജീവൻ ഉ÷ു; അവെě åപസാദം പിĈെഴèുĐ

േമഘംേപാെലയാകുćു. 16തîെûèാൾñാനെû

സĉാദിèുćതു എåത നĭതു! െവĐിെയèാൾ

വിേവകം സĉാദിèുćതു എåത ഉûമം! 17 േദാഷം

അകĤിനടèുćതു േനരുĐവരുെട െപരുവഴി; തെěവഴി

സൂêിèുćവൻതെě åപാണെനകാûുെകാĐുćു. 18

നാശûിćു മുെĉഗർĔം; വീഴ്ചèു മുെĉഉćതഭാവം.

19 ഗർĔികേളാടുകൂെട കവർđ പîിടുćതിെനèാൾ

താഴ്മയുĐവേരാടുകൂെടതാഴ്മയുĐവനായിരിèുćതു

നĭതു. 20 തിരുവചനം åപമാണിèുćവൻ നĈ

കെ÷ûും; യേഹാവയിൽആåശയിèുćവൻ ഭാഗäവാൻ.

21 ñാനഹൃദയൻ വിേവകി എćു വിളിèെĜടും;

അധരമാധുരäം വിദäെയ വർĂിĜിèുćു. 22 വിേവകം

വിേവകിèു ജീവെě ഉറവാകുćു; േഭാഷĈാരുെട

åപേബാധനേമാ േഭാഷതçം തേć. 23 ñാനിയുെട

ഹൃദയം അവെě വാെയ പഠിĜിèുćു; അവെě

അധരïൾèു വിദä വർĂിĜിèുćു. 24ഇĉമുĐവാèു

േതൻകöയാകുćു; മനĢിćു മധുരവും അčികൾèു

ഔഷധവും തേć; 25 ചിലേĜാൾ ഒരു വഴി മനുഷäćു

െചാĔായി േതാćുćു; അതിെě അവസാനേമാ

മരണവഴികൾ അേåത. 26 പണിèാരെě വിശĜു

അവെനെèാ÷ു പണി െചēിèുćു; അവെě

വായ് അവെന അതിćായി നിർĒĆിèുćു. 27

നിĢാരമനുഷäൻ പാതകംഎćകുഴികുഴിèുćു; അവെě

അധരïളിൽ കûുć തീ ഉ÷ു. 28 വåകതയുĐ

മനുഷäൻ വഴèു ഉ÷ാèുćു; ഏഷണിèാരൻ മിåതïെള

േഭദിĜിèുćു. 29 സഹാസèാരൻ കൂöുകാരെന

വശീകരിèയും െകാĐരുതാûവഴിയിൽ നടûുകയും

െചēുćു. 30കĚുഅെടèുćവൻവåകതനിരൂപിèുćു;

വĜു കടിèുćവൻ േദാഷം നിവർûിèുćു. 31

നരđ തല േശാഭയുĐ കിരീടമാകുćു; നീതിയുെട

മാർĖûിൽഅതിെന åപാപിèാം. 32 ദീർഘêമയുĐവൻ

യുĂവീരനിലും ജിതമാനസൻപöണം പിടിèുćവനിലും

േåശഷ്ഠൻ. 33ചീöു മടിയിൽഇടുćു;അതിെěവിധാനേമാ

യേഹാവയാലേåത.

17 കലഹേûാടുകൂടി ഒരു വീടു നിറെയ

യാഗേഭാജനûിലും സçčതേയാടുകൂടി ഒരു

കഷണം ഉണïിയഅĜംഏĤവും നĭതു. 2നാണംെകö

മകെěേമൽബുĂിമാനായ ദാസൻകർûൃതçം നടûും;

സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ അവകാശം åപാപിèും.

3 െവĐിèു പുടം, െപാćിćു മൂശ; ഹൃദയïെള

േശാധന െചēുćവേനാ യേഹാവ. 4 ദുഷ്കർĊി

നീതിെകö അധരïൾèു åശĂെകാടുèുćു; വäാജം

പറയുćവൻവഷളതçമുĐനാവിćു െചവിെകാടുèുćു.

5 ദരിåദെന പരിഹസിèുćവൻ അവെě åസġാവിെന

നിąിèുćു;ആപûിൽസേăാഷിèുćവćു ശിê

വരാതിരിèയിĭ. 6 മèളുെട മèൾ വൃĂĈാർèു

കിരീടമാകുćു; മèളുെട മഹതçം അവരുെട അĜĈാർ

തേć. 7 സുഭാഷിതം പറയുć അധരം േഭാഷćു

േയാഗäമĭ; വäാജമുĐഅധരം ഒരു åപഭുവിćുഎïിെന?

8 സĊാനം വാïുćവćു അതു രýമായി േതാćും;

അതു െചĭുെćടെûാെèയും കാരäം സാധിèും.

9 സ്േനഹം േതടുćവൻ ലംഘനം മെറđുെവèുćു;

കാരäം പാöാèുćവേനാ മിåതïെള േഭദിĜിèുćു. 10

േഭാഷെനനൂറുഅടിèുćതിെനèാൾബുĂിമാെനഒćു

ശാസിèുćതുഅധികംഫലിèും. 11മĀരèാരൻേദാഷം

മാåതംഅേനçഷിèുćു; åകൂരനാേയാരു ദൂതെനഅവെě

േനെര അയèും. 12 മൂഢെന അവെě േഭാഷതçûിൽ

എതിരിടുćതിെനèാൾ കുöികൾ കാണാെതേപായ

കരടിെയ എതിരിടുćതു േഭദം. 13 ഒരുûൻ നെĈèു

പകരംതിĈെചēുćുഎîിൽഅവെěഭവനെûതിĈ

വിöുമാറുകയിĭ. 14കലഹûിെěആരംഭം മടെവöി െവĐം

വിടുćതുേപാെല;ആകയാൽകലഹമാകുംമുെĉതർèം

നിർûിèളക. 15ദുġെനനീതീകരിèുćവനുംനീതിമാെന

കുĤം വിധിèുćവനും ര÷ുേപരും യേഹാെവèു

െവറുĜു. 16 മൂഢćു ബുĂിയിĭാതിരിെè ñാനം

സĉാദിĜാൻ അവെě കēിൽ åദവäം എăിനു?

17 സ്േനഹിതൻ എĭാകാലûും സ്േനഹിèുćു;

അനർüകാലûു അവൻ സേഹാദരനായ്തീരുćു. 18

ബുĂിഹീനനായ മനുഷäൻകēടിđു കൂöുകാരćു േവ÷ി

ജാമäം നില്èുćു. 19 കലഹåപിയൻ ലംഘനåപിയൻ

ആകുćു; പടിവാതിൽ െപാèûിൽ പണിയുćവൻ

ഇടിവു ഇėിèുćു. 20 വåകഹൃദയമുĐവൻ നĈ

കാണുകയിĭ; വികടനാവുĐവൻആപûിൽഅകെĜടും.

21 േഭാഷെന ജനിĜിđവćു അതു േഖദകാരണമാകും;

മൂഢെě അĜćു സേăാഷം ഉ÷ാകയിĭ. 22

സăുġഹൃദയം നേĭാരു ഔഷധമാകുćു; തകർć

മനേĢാഅčികെള ഉണèുćു. 23 ദുġൻനäായûിെě

വഴികെള മറിേè÷തിćു ഒളിđുെകാ÷ുവരുć

സĊാനം വാïുćു. 24ñാനംബുĂിമാെě മുĉിൽ

ഇരിèുćു; മൂഢെěകേĚാ ഭൂമിയുെടഅറുതികളിേലèു

േനാèുćു. 25 മൂഢനായ മകൻ അĜćു വäസനവും

തേć åപസവിđവൾèു ൈകĜും ആകുćു. 26

നീതിമാćു പിഴ കğിèുćതും േåശഷ്ഠĈാെര േനർനിമിûം

അടിèുćതും നćĭ. 27വാèുഅടèിെവèുćവൻ

പരിñാനമുĐവൻ;ശാăമാനസൻബുĂിമാൻതേć.

28 മി÷ാതിരുćാൽ േഭാഷെനേĜാലും ñാനിയായും

അധരംഅെടđുെകാ÷ാൽവിേവകിയായുംഎĚും.

18 കൂöംവിöു നടèുćവൻേസçėെയഅേനçഷിèുćു;

സകലñാനേûാടും അവൻ കയർèുćു. 2

തെě മനĢു െവളിെĜടുûുćതിൽഅĭാെത മൂഢćു

േബാധûിൽഇġമിĭ. 3 ദുġേനാടുകൂെടഅപമാനവും

ദുഷ്കീർûിേയാടുകൂെട നിąയും വരുćു. 4 മനുഷäെě

വായിെല വാèു ആഴമുĐ െവĐവും ñാനûിെě

ഉറവു ഒഴുèുĐ േതാടും ആകുćു. 5 നീതിമാെന

നäായവിസ്താരûിൽ േതാğിേè÷തിćു ദുġെěപêം

പിടിèുćതുനćĭ. 6 മൂഢെěഅധരïൾവഴèിćു

ഇടയാèുćു; അവെě വായ് തĭു വിളിđുവരുûുćു.

7 മൂഢെě വായ് അവćു നാശം; അവെě അധരïൾ

അവെě åപാണćു കണി. 8 ഏഷണിèാരെě വാèു

സçാദുേഭാജനംേപാെലയിരിèുćു; അതു വയĤിെě

അറകളിേലèു െചĭുćു. 9 േവലയിൽ മടിയനായവൻ

മുടിയെěസേഹാദരൻ. 10യേഹാവയുെട നാമംബലമുĐ

േഗാപുരം; നീതിമാൻ അതിേലèു ഓടിെđćു അഭയം

åപാപിèുćു. 11 ധനവാćു തെě സĉûു ഉറĜുĐ

പöണം;അതുഅവćു ഉയർć മതിൽആയിേûാćുćു.

12നാശûിćു മുെĉമനുഷäെěഹൃദയംനിഗളിèുćു;

മാനûിćു മുെĉ താഴ്മ. 13 േകൾèുംമുെĉ ഉûരം

പറയുćവćുഅതു േഭാഷതçവും ലðയുംആയ്തീരുćു.

14പുരുഷെěധീരതഅവെě ദീനെûസഹിèും; തകർć

മനĢിെനേയാ ആർèു സഹിèാം? 15 ബുĂിമാെě

ഹൃദയം പരിñാനം സĉാദിèുćു; ñാനികളുെട

െചവി പരിñാനം അേനçഷിèുćു. 16 മനുഷäൻ

െവèുćകാഴ്ചയാൽഅവćു åപേവശനംകിöും;അവൻ

മഹാĈാരുെട സćിധിയിൽ െചĭുവാൻ ഇടയാകും. 17
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തെěഅനäായംആദäം േബാധിĜിèുćവൻ നീതിമാൻ

എćു േതാćും; എćാൽ അവെě åപതിേയാഗി വćു

അവെനപരിേശാധിèും. 18ചീöു തർèïെളതീർèയും

ബലവാĈാെര തĊിൽ േവറുെപടുûുകയും െചēുćു. 19

േåദാഹിèെĜö സേഹാദരൻ ഉറĜുĐ പöണെûèാൾ

ദുർðയനാകുćു;അïെനയുĐപിണèംഅരമനയുെട

ഓടാĉൽേപാെല തേć. 20 വായുെട ഫലûാൽ

മനുഷäെě ഉദരം നിറയും;അധരïളുെട വിളവുെകാ÷ു

അവćു തൃപ്തിവരും; 21 മരണവും ജീവനും നാവിെě

അധികാരûിൽ ഇരിèുćു; അതിൽ ഇġെĜടുćവർ

അതിെěഫലംഅനുഭവിèും. 22 ഭാരäെയ കിöുćവćു

നĈകിöുćു; യേഹാവേയാടു åപസാദം ലഭിđുമിരിèുćു. 23

ദരിåദൻ യാചനാരീതിയിൽ സംസാരിèുćു; ധനവാേനാ

കഠിനമായി ഉûരം പറയുćു. 24വളെരസ്േനഹിതĈാരുĐ

മനുഷäćു നാശം വരും; എćാൽ സേഹാദരെനèാളും

പĤുĐസ്േനഹിതĈാരും ഉ÷ു.

19 വികടാധരം ഉĐമൂഢെനèാൾപരമാർüതയിൽ

നടèുć ദരിåദൻ ഉûമൻ. 2പരിñാനമിĭാû

മനĢു നćĭ; തåതെĜöു കാൽ െവèുćവേനാ

പിെഴđുേപാകുćു. 3 മനുഷäെě േഭാഷതçം അവെě

വഴിെയ മറിđുകളയുćു; അവെě ഹൃദയേമാ

യേഹാവേയാടു മുഷിõുേപാകുćു. 4 സĉûു

സ്േനഹിതĈാെര വർĂിĜിèുćു; എളിയവേനാ

കൂöുകാരേനാടു അകćിരിèുćു. 5 കĐĢാêിèു

ശിê വരാതിരിèയിĭ; േഭാഷ്കു നിശçസിèുćവൻ

ഒഴിõുേപാകയുമിĭ. 6 åപഭുവിെě åപീതി സĉാദിĜാൻ

പലരും േനാèുćു; ദാനം െചēുćവćു ഏവനും

സ്േനഹിതൻ. 7 ദരിåദെě സേഹാദരĈാെരĭാം അവെന

പെകèുćു; അവെě സ്േനഹിതĈാർ എåത അധികം

അകćുനില്èും? അവൻ വാèു തിരയുേĉാേഴèു

അവെരകാúാനിĭ. 8ബുĂിസĉാദിèുćവൻതെě

åപാണെനസ്േനഹിèുćു; േബാധംകാûുെകാĐുćവൻ

നĈ åപാപിèും. 9കĐĢാêിèുശിêവരാതിരിèയിĭ;

േഭാഷ്കു നിശçസിèുćവൻ നശിđുേപാകും. 10

സുഖജീവനം േഭാഷćു േയാഗäമĭ; åപഭുèĈാരുെടേമൽ

കർûൃതçം നടûുćേതാ ദാസćു എïെന? 11

വിേവകബുĂിയാൽ മനുഷäćു ദീർഘêമവരുćു;

ലംഘനം êമിèുćതു അവćു ഭൂഷണം. 12

രാജാവിെě േåകാധം സിംഹഗർðനûിćു തുലäം;

അവെě åപസാദേമാ പുĭിേĈലുĐ മõുേപാെല. 13

മൂഢനായ മകൻഅĜćു നിർഭാഗäം; ഭാരäയുെട കലĉൽ

തീരാû േചാർđ േപാെല. 14 ഭവനവും സĉûും

പിതാèĈാർ െവേđèുć അവകാശം; ബുĂിയുĐ

ഭാരäേയാ യേഹാവയുെട ദാനം. 15 മടി ഗാഢനിåദയിൽ

വീഴിèുćു; അലസചിûൻ പöണികിടèും. 16

കğന åപമാണിèുćവൻ åപാണെന കാèുćു; നടĜു

സൂêിèാûവേനാ മരണശിê അനുഭവിèും. 17

എളിയവേനാടു കൃപ കാöുćവൻ യേഹാെവèു വായ്പ

െകാടുèുćു; അവൻ െചയ്ത നെĈèുഅവൻപകരം

െകാടുèും. 18 åപതäാശയുേĐടേûാളം നിെě മകെന

ശിêിè; എîിലും അവെന െകാĭുവാൻ തèവĚം

ഭാവിèരുതു. 19 മുൻേകാപി പിഴ െകാടുേè÷ിവരും; നീ

അവെനവിടുവിđാൽഅതു പിെćയും െചേē÷ിവരും. 20

പിćേûതിൽ നീñാനിയാേക÷തിćു ആേലാചന

േകöു åപേബാധനം ൈകെèാൾക. 21 മനുഷäെě

ഹൃദയûിൽ പല വിചാരïളും ഉ÷ു; യേഹാവയുെട

ആേലാചനേയാ നിവൃûിയാകും. 22 മനുഷäൻ

തെě മനĢുേപാെല ദയ കാണിèും; േഭാഷ്കു

പറയുćവെനèാൾ ദരിåദൻ ഉûമൻ. 23യേഹാവാഭéി

ജീവേഹതുകമാകുćു; അതുĐവൻതൃപ്തനായി വസിèും;

അനർüം അവćു േനരിടുകയിĭ. 24 മടിയൻ തെě

ൈക തളികയിൽ പൂûുćു; വായിേലèു തിരിെക

െകാ÷ുവരികയിĭ. 25പരിഹാസിെയഅടിđാൽഅğബുĂി

വിേവകം പഠിèും; ബുĂിമാെന ശാസിđാൽ അവൻ

പരിñാനം åപാപിèും. 26 അĜെന േഹമിèയും

അĊെയ ഓടിđുകളകയും െചēുćവൻ ലðയും

അപമാനവും വരുûുć മകനാകുćു. 27 മകേന,

പരിñാനûിെě വചനïെള വിöുമാേറ÷തിćുĐ

ഉപേദശം േകൾèുćതു മതിയാèുക. 28നിĢാരസാêി

നäായെû പരിഹസിèുćു; ദുġĈാരുെട വായ്

അകൃതäെû വിഴുïുćു. 29 പരിഹാസികൾèായി

ശിêാവിധിയും മൂഢĈാരുെട മുതുകിćു തĭും

ഒരുïിയിരിèുćു.

20 വീõു പരിഹാസിയും മദäം കലഹèാരനും

ആകുćു; അതിനാൽ ചാòാടി നടèുć

ആരും ñാനിയാകയിĭ. 2 രാജാവിെě ഭീഷണം

സിംഹഗർðനംേപാെല; അവെന േകാപിĜിèുćവൻ

തെě åപാണേനാടു േåദാഹം െചēുćു. 3 വäവഹാരം

ഒഴിõിരിèുćതു പുരുഷćു മാനം; എćാൽ ഏതു

േഭാഷനും ശണ്ഠകൂടും. 4 മടിയൻ ശീതംനിമിûം

ഉഴാതിരിèുćു; െകായ്ûുകാലûു അവൻ ഇരèും;

ഒćും കിöുകയുമിĭ. 5 മനുഷäെě ഹൃദയûിെല

ആേലാചനആഴമുĐ െവĐം; വിേവകമുĐപുരുഷേനാ

അതു േകാരി എടുèും. 6 മിè മനുഷäരും തïേളാടു

ദയാലുവായ ഒരുûെനകാണും; എćാൽവിശçസ്തനായ

ഒരുûെന ആർ കെ÷ûും? 7 പരമാർüതയിൽ

നടèുćവൻ നീതിമാൻ; അവെě േശഷം അവെě

മèളും ഭാഗäവാĈാർ. 8 നäായാസനûിൽ ഇരിèുć

രാജാവു തെě കĚുെകാ÷ു സകലേദാഷെûയും

േപĤിèളയുćു. 9ഞാൻഎെěഹൃദയെûശുĂീകരിđു

പാപം ഒഴിõു നിർĊലനായിരിèുćു എćുആർèു

പറയാം? 10 ര÷ുതരം തൂèവും ര÷ുതരംഅളവും ര÷ും

ഒരുേപാെല യേഹാെവèു െവറുĜു. 11 ബാലäûിെല

åകിയകളാൽ തേć ഒരുûെě åപവൃûി െവടിĜും

േനരുമുĐതാകുേമാ എćു അറിയാം. 12 േകൾèുć

െചവി, കാണുćകĚു, ഇവ ര÷ും യേഹാവ ഉ÷ാèി. 13

ദരിåദനാകാെതയിരിേè÷തിćു നിåദാåപിയനാകരുതു;

നീ കĚു തുറè; നിനèു േവ÷ുേവാളം ആഹാരം

ഉ÷ാകും. 14വിെലèു വാïുćവൻചീûചീûഎćു

പറയുćു; വാïിതെěവഴിèു േപാകുേĉാേഴാഅവൻ

åപശംസിèുćു. 15 െപാćും അനവധി മുûുകളും

ഉ÷േĭാ; പരിñാനമുĐ അധരïേളാ വിലേയറിയ

ആഭരണം. 16അനäćു േവ÷ി ജാമäം നില്èുćവെě

വസ്åതംഎടുûുെകാൾക;അനäജാതിèാരćു േവ÷ി

ഉûരവാദി ആകുćവേനാടു പണയം വാïുക. 17

വäാജûാൽ േനടിയ ആഹാരം മനുഷäćു മധുരം;

പിćേûതിേലാ അവെě വായിൽ ചരൽ നിറയും.

18 ഉേāശïൾ ആേലാചനെകാ÷ു സാധിèുćു;

ആകയാൽ ഭരണസാമർüäേûാെടയുĂം െചയ്ക. 19

നുണയനായിനടèുćവൻരഹസäം െവളിെĜടുûുćു;

ആകയാൽവിടുവായേനാടു ഇടെപടരുതു. 20ആെരîിലും

അĜെനേയാഅĊെയേയാ ദുഷിđാൽഅവെěവിളèു

കൂരിരുöിൽ െകöുേപാകും. 21 ഒരുഅവകാശംആദിയിൽ

ബĂെĜöു ൈകവശമാèാം; അതിെě അവസാനേമാ

അനുåഗഹിèെĜöിരിèയിĭ. 22 ഞാൻ േദാഷûിćു

åപതികാരം െചēുെമćു നീ പറയരുതു; യേഹാവെയ

കാûിരിè;അവൻനിെćരêിèും. 23 ര÷ുതരംതൂèം

യേഹാെവèു െവറുĜു; കĐûുലാസും െകാĐരുതു. 24

മനുഷäെě ഗതികൾ യേഹാവയാൽ നിയമിèെĜടുćു;

പിെćമനുഷäćുതെěവഴിഎïെന åഗഹിèാം? 25 “ഇതു
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നിേവദിതം”എćു തåതെĜöു േനരുćതും േനർćേശഷം

നിരൂപിèുćതും മനുഷäćു ഒരു കണി. 26ñാനമുĐ

രാജാവു ദുġĈാെര േപĤിèളയുćു; അവരുെട േമൽ

അവൻ െമതിവ÷ി ഉരുöുćു. 27 മനുഷäെě ആÿാവു

യേഹാവയുെട ദീപം;അതു ഉദരûിെěഅറകെള ഒെèയും

േശാധനെചēുćു. 28 ദയയും വിശçസ്തതയും രാജാവിെന

കാèുćു; ദയെകാ÷ുഅവൻതെěസിംഹാസനെû

ഉറĜിèുćു. 29യൗവനèാരുെടശéിഅവരുെട åപശംസ;

വൃĂĈാരുെട നര അവരുെട ഭൂഷണം. 30 ഉദരûിെě

അറകളിേലèു െചĭുćതĭും െപാöിേĜാകûèഅടിയും

േദാഷെûഅടിđുവാരിèളയുćു.

21 രാജാവിെě ഹൃദയം യേഹാവയുെട കēിൽ

നീർേûാടുകണെè ഇരിèുćു; തനിèു

ഇġമുേĐടേûെèാെèയും അവൻ അതിെന

തിരിèുćു. 2 മനുഷäെě വഴി ഒെèയും അവćു

െചാĔായിേûാćുćു; യേഹാവേയാ ഹൃദയïെള

തൂèിേനാèുćു. 3നീതിയും നäായവും åപവർûിèുćതു

യേഹാെവèു ഹനനയാഗെûèാൾ ഇġം. 4

ഗർĔമുĐ കĚും അഹîാരഹൃദയവും ദുġĈാരുെട

ദീപവും പാപം തേć. 5 ഉĀാഹിയുെട വിചാരïൾ

സമൃĂിേഹതുകïൾആകുćു; ബĂĜാടുകാെരാെèയും

ബുĂിമുöിേലèേåതബĂെĜടുćതു. 6കĐനാവുെകാ÷ു

ധനം സĉാദിèുćതു പാറിേĜാകുćആവിയാകുćു;

അതിെനഅേനçഷിèുćവർ മരണെûഅേനçഷിèുćു.

7 ദുġĈാരുെടസാഹസംഅവർèു നാശേഹതുവാകുćു;

നäായം െചയ്വാൻഅവർèു മനĢിĭേĭാ. 8അകൃതäഭാരം

ചുമèുćവെě വഴി വളõിരിèുćു; നിർĊലെě

åപവൃûിേയാ െചാĔുĐതു തേć. 9 ശണ്ഠകൂടുć

സ്åതീേയാടുകൂെടെപാതുവീöിൽപാർèുćതിെനèാൾ

േമൽപുരയുെട ഒരു േകാണിൽ പാർèുćതു നĭതു. 10

ദുġെě മനĢു േദാഷെû ആåഗഹിèുćു; അവćു

കൂöുകാരേനാടു ദയ േതാćുćതുമിĭ. 11 പരിഹാസിെയ

ശിêിđാൽഅğബുĂിñാനിയായ്തീരും;ñാനിെയ

ഉപേദശിđാൽ അവൻ പരിñാനം åപാപിèും. 12

നീതിമാനായവൻദുġെěഭവനûിേĈൽദൃġിെവèുćു;

ദുġĈാെര നാശûിേലèു മറിđുകളയുćു. 13

എളിയവെěനിലവിളിèു െചവി െപാûിèളയുćവൻ

താനും വിളിđേപêിèും; ഉûരം ലഭിèയിĭ.

14 രഹസäûിൽ െചēുć ദാനം േകാപെûയും

മടിയിൽ െകാ÷ുവരുć സĊാനം ഉåഗേകാപെûയും

ശമിĜിèുćു. 15നäായം åപവർûിèുćതു നീതിമാćു

സേăാഷവും ദുഷ്åപവൃûിèാർèു ഭയîരവും

ആകുćു. 16 വിേവകമാർĖം വിöുനടèുćവൻ

മൃതĈാരുെട കൂöûിൽ വിåശമിèും. 17 ഉĭാസåപിയൻ

ദരിåദനായ്തീരും; വീõും ൈതലവും åപിയെĜടുćവൻ

ധനവാനാകയിĭ. 18 ദുġൻ നീതിമാćു മറുവിലയാകും;

േåദാഹി േനരുĐവർèു പകരമായ്തീരും. 19 ശണ്ഠയും

ദുĠീലവുമുĐ സ്åതീേയാടുകൂെട പാർèുćതിലും

നിർðനåപേദശûു േപായി പാർèുćതു നĭതു. 20

ñാനിയുെട പാർĜിടûിൽ വിലേയറിയ നിേêപവും

ൈതലവും ഉ÷ു; മൂഢേനാ അവെയ ദുർവäയം

െചയ്തുകളയുćു. 21നീതിയും ദയയും പിăുടരുćവൻ

ജീവനും നീതിയും മാനവും കെ÷ûും. 22 ñാനി

വീരĈാരുെട പöണûിൽ കയറുകയും അതിെě

ആåശയമായ േകാöെയ ഇടിđുകളകയും െചēുćു.

23 വായും നാവും സൂêിèുćവൻ തെě åപാണെന

കġïളിൽനിćു സൂêിèുćു. 24 നിഗളവും

ഗർĔവും ഉĐവćു പരിഹാസി എćു േപർ; അവൻ

ഗർĔûിെě അഹîാരേûാെട åപവർûിèുćു. 25

മടിയെě െകാതിഅവćു മരണേഹതു; േവലെചയ്വാൻ

അവെě ൈകകൾ മടിèുćുവേĭാ. 26 ചിലർ നിതäം

അതäാåഗഹേûാെട ഇരിèുćു; നീതിമാേനാ േലാഭിèാെത

െകാടുûുെകാ÷ിരിèുćു. 27 ദുġĈാരുെടഹനനയാഗം

െവറുĜാകുćു;അവൻദുരാăരേûാെടഅതുഅർĜിđാൽ

എåത അധികം! 28 കĐĢാêി നശിđുേപാകും;

åശĂിđുേകൾèുćവേćാ എേĜാഴും സംസാരിèാം.

29 ദുġൻ മുഖധാർġäം കാണിèുćു; േനരുĐവേനാ

തെě വഴി നćാèുćു. 30 യേഹാെവെèതിെര

ñാനവുമിĭ, ബുĂിയുമിĭ, ആേലാചനയുമിĭ. 31

കുതിരെയ യുĂദിവസേûèു ചമയിèുćു; ജയേമാ

യേഹാവയുെടൈകവശûിലിരിèുćു.

22അനവധിസĉûിലുംസൽകീർûിയും െവĐിയിലും

െപാćിലും കൃപയും നĭതു. 2 ധനവാനും

ദരിåദനും തĊിൽ കാണുćു; അവെര ഒെèയും

ഉ÷ാèിയവൻ യേഹാവ തേć. 3 വിേവകമുĐവൻ

അനർüം ക÷ു ഒളിđുെകാĐുćു; അğബുĂികേളാ

േനെര െചćു േചതെĜടുćു. 4 താഴ്െമèും

യേഹാവഭéിèും ഉĐ åപതിഫലം ധനവും മാനവും

ജീവനുംആകുćു. 5വåകെěവഴിയിൽ മുĐും കുടുèും

ഉ÷ു; തെě åപാണെന സൂêിèുćവൻ അവേയാടു

അകćിരിèെö. 6 ബാലൻ നടേè÷ുć വഴിയിൽ

അവെന അഭäസിĜിè; അവൻ വൃĂനായാലും അതു

വിöുമാറുകയിĭ. 7 ധനവാൻ ദരിåദĈാെര ഭരിèുćു;

കടം േമടിèുćവൻ കടം െകാടുèുćവćു ദാസൻ. 8

നീതിേകടു വിെതèുćവൻആപûു െകാēും;അവെě

േകാപûിെě വടി ഇĭാെതയാകും. 9 ദയാകടാêമുĐവൻ

അനുåഗഹിèെĜടും;അവൻതെěആഹാരûിൽനിćു

അഗതിèു െകാടുèുćുവേĭാ. 10 പരിഹാസിെയ

നീèിèളക; അേĜാൾ പിണèം േപായ്െèാĐും;

കലഹവും നിąയും നിćുേപാകും. 11 ഹൃദയശുĂി

ഇġെĜടുćവćു അധരലാവണäം ഉ÷ു; രാജാവു

അവെě സ്േനഹിതൻ. 12 യേഹാവയുെട കĚു

പരിñാനമുĐവെന കാèുćു; േåദാഹികളുെട വാേèാ

അവൻ മറിđുകളയുćു. 13 െവളിയിൽ സിംഹം ഉ÷ു,

വീഥിയിൽ എനിèു ജീവഹാനി വരും എćു മടിയൻ

പറയുćു. 14പരസ്åതീയുെടവായ്ആഴമുĐകുഴിആകുćു;

യേഹാവയാൽതäജിèെĜöവൻഅതിൽവീഴും. 15ബാലെě

ഹൃദയേûാടു േഭാഷതçം പĤിയിരിèുćു; ശിെêèുĐ

വടിഅതിെനഅവനിൽ നിćുഅകĤിèളയും. 16ആദായം

ഉ÷ാേè÷തിćു എളിയവെന പീഡിĜിèുćവനും

ധനവാćു െകാടുèുćവനും മുöുĐവനായ്തീരും. 17

ñാനികളുെട വചനïെള െചവിചായിđു േകൾèുക;

എെěപരിñാനûിćു മനĢുെവèുക. 18അവെയ

നിെě ഉĐിൽ സൂêിèുćതും നിെě അധരïളിൽ

അവഒെèയും ഉെറđിരിèുćതും മേനാഹരം. 19നിെě

ആåശയം യേഹാവയിൽ ആയിരിേè÷തിćു ഞാൻ

ഇćു നിേćാടു, നിേćാടു തേć, ഉപേദശിđിരിèുćു.

20 നിെć അയđവർèു നീ േനരുĐ മറുപടി

െകാ÷ുേപാേക÷തിćു നിനèു േനരുĐ മറുപടിയുെട

നിċയം അറിയിđുതരുവാൻ 21 ആേലാചനയും

പരിñാനവും അടïിയ സാരസംഗതികെള ഞാൻ

നിനèു എഴുതീöു÷േĭാ. 22 എളിയവേനാടു അവൻ

എളിയവനാകെകാ÷ു കവർđ െചēരുതു; അരിġെന

പടിവാതില്èൽെവđു പീഡിĜിèയുംഅരുതു. 23യേഹാവ

അവരുെട വäവഹാരം നടûും;അവെര െകാĐയിöവരുെട

ജീവെന െകാĐയിടും. 24 േകാപശീലേനാടുസഖിതçമരുതു;

േåകാധമുĐ മനുഷäേനാടുകൂെട നടèയും അരുതു.

25 നീ അവെě വഴികെള പഠിĜാനും നിെě åപാണൻ

കണിയിൽ അകെĜടുവാനും സംഗതി വരരുതു. 26

നീ കēടിèുćവരുെട കൂöûിലും കടûിćു ജാമäം
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നില്èുćവരുെട കൂöûിലും ആയ്േപാകരുതു. 27

വീöുവാൻനിനèുവകയിĭാെതവćിöു നിെěകീഴിൽനിćു

നിെěെമûഎടുûുകളവാൻഇടവരുûുćതുഎăിനു?

28നിെěപിതാèĈാർഇöിരിèുćപ÷െûഅതിർ നീ

മാĤരുതു. 29 åപവൃûിയിൽസാമർüäമുĐപുരുഷെനനീ

കാണുćുേവാ?അവൻരാജാèĈാരുെട മുĉിൽനില്èും;

നീചĈാരുെട മുĉിൽഅവൻനില്èയിĭ.

23 നീ അധിപതിേയാടുകൂെട ഭêണûിćു

ഇരിèുേĉാൾ നിെě മുĉിൽ ഇരിèുćവൻ

ആെരćു കരുതിെèാൾക. 2 നീ േഭാജനåപിയൻ

ആകുćുെവîിൽ നിെě െതാെ÷èു ഒരു കûി

െവđുെകാൾക. 3 അവെě സçാദുേഭാജനïെള

െകാതിèരുതു; അവ വòിèുć േഭാജനമേĭാ. 4

ധനവാനാേക÷തിćു പണിെĜടരുതു; അതിćായുĐ

ബുĂിവിöുകളക. 5നിെěദൃġിധനûിേĈൽപതിèുćതു

എăിćു? അതു ഇĭാെതയായ്േപാകുമേĭാ. കഴുകൻ

ആകാശേûèു എćേപാെല അതു ചിറെകടുûു

പറćുകളയും. 6കĚുകടിയുĐവെěഅĜംതിćരുതു;

അവെěസçാദുേഭാജäïെളആåഗഹിèയുമരുതു. 7അവൻ

തെěമനĢിൽകണèുകൂöുćതുേപാെലആകുćു;തിćു

കുടിđുെകാൾകഎćുഅവൻനിേćാടു പറയും;അവെě

ഹൃദയേമാ നിനèു അനുകൂലമĭ. 8 നീ തിć കഷണം

ഛർāിđുേപാകും; നിെě മാധുരäവാèു നġമാെയćും

വരും. 9 േഭാഷൻ േകൾെèനീസംസാരിèരുതു;അവൻ

നിെě വാèുകളുെട ñാനെû നിരസിđുകളയും.

10 പേ÷യുĐ അതിർ നീèരുതു; അനാഥĈാരുെട

നിലം ആåകമിèയുമരുതു. 11 അവരുെട åപതികാരകൻ

ബലവാനേĭാ;അവർèുനിേćാടുĐവäവഹാരംഅവൻ

നടûും. 12 നിെě ഹൃദയം åപേബാധനûിćും നിെě

െചവി പരിñാനവചനïൾèും സമർĜിè. 13

ബാലćു ശിê െകാടുèാതിരിèരുതു; വടിെകാ÷ു

അടിđാൽ അവൻ ചûുേപാകയിĭ. 14 വടിെകാ÷ു

അവെന അടിèുćതിനാൽ നീ അവെě åപാണെന

പാതാളûിൽനിćു വിടുവിèും. (Sheol h7585) 15

മകേന, നിെě ഹൃദയം ñാനെû പഠിđാൽ എെě

ഹൃദയവും സേăാഷിèും. 16 നിെě അധരം േനർ

സംസാരിđാൽ എെě അăരംഗïൾ ആനąിèും.

17 നിെě ഹൃദയം പാപികേളാടു അസൂയെĜടരുതു;

നീ എĭായ്േപാഴും യേഹാവഭéിേയാടിരിè. 18 ഒരു

åപതിഫലം ഉ÷ാകും നിċയം; നിെě åപതäാെശèു ഭംഗം

വരികയുമിĭ. 19 മകേന, േകöുñാനം പഠിè; നിെě

ഹൃദയെû േനർവഴിയിൽ നടûിെèാൾക. 20നീ വീõു

കുടിèുćവരുെട കൂöûിലും മാംസേഭാജനåപിയരുെട

ഇടയിലും ഇരിèരുതു. 21 കുടിയനും അതിഭêകനും

ദരിåദരായ്തീരും; നിåദാലുതçം പഴăുണി ഉടുèുമാറാèും.

22നിെćജനിĜിđഅĜെěവാèു േകൾè;നിെěഅĊ

വൃĂയായിരിèുേĉാൾ അവെള നിąിèരുതു. 23 നീ

സതäംവില്èയĭവാïുകയേåത േവ÷തു;ñാനവും

åപേബാധനവും വിേവകവുംഅïെനതേć. 24നീതിമാെě

അĜൻ ഏĤവും ആനąിèും; ñാനിയുെട ജനകൻ

അവനിൽ സേăാഷിèും. 25 നിെě അĊയĜĈാർ

സേăാഷിèെö; നിെć åപസവിđവൾആനąിèെö. 26

മകേന, നിെěഹൃദയംഎനിèു തരിക;എെěവഴി നിെě

കĚിćു ഇĉമായിരിèെö. 27 േവശäാസ്åതീ ആഴമുĐ

കുഴിയും പരസ്åതീ ഇടുèമുĐ കിണറും ആകുćു. 28

അവൾ പിടിđുപറിèാരെനേĜാെല പതിയിരിèുćു;

മനുഷäരിൽേåദാഹികെളവർĂിĜിèുćു. 29ആർèുകġം,

ആർèുസîടം,ആർèുകലഹം?ആർèുആവലാതി,

ആർèുഅനാവശäമായമുറിവുകൾ,ആർèുകൺചുവĜു?

30വീõുകുടിđുെകാ÷ു േനരംൈവകിèുćവർèും

മദäം രുചിേനാèുവാൻ േപാകുćവർèുംതേć. 31വീõു

ചുവćുപാåതûിൽതിളïുćതും രസമായിഇറèുćതും

നീ േനാèരുതു. 32 ഒടുèംഅതുസർĜംേപാെല കടിèും;

അണലിേപാെല െകാûും. 33നിെěകĚു പരസ്åതീകെള

േനാèും; നിെěഹൃദയം വåകത പറയും. 34നീ നടുèടലിൽ

ശയിèുćവെനേĜാെലയും പാമരûിെě മുകളിൽ

ഉറïുćവെനേĜാെലയും ആകും. 35 അവർ എെć

അടിđു എനിèു െനാăിĭ; അവർഎെćതĭി, ഞാൻ

അറിõതുമിĭ.ഞാൻഎേĜാൾ ഉണരും?ഞാൻഇനിയും

അതു തേć േതടുംഎćു നീ പറയും.

24 ദുġĈാേരാടു അസൂയെĜടരുതു; അവേരാടുകൂെട

ഇരിĜാൻ ആåഗഹിèയുമരുതു. 2 അവരുെട

ഹൃദയം സാഹസം ചിăിèുćു; അവരുെട അധരം

േവ÷ാതനം പറയുćു. 3 ñാനംെകാ÷ു ഭവനം

പണിയുćു; വിേവകംെകാ÷ുഅതുčിരമായിവരുćു.

4 പരിñാനംെകാ÷ു അതിെě മുറികളിൽ

വലിേയറിയതും മേനാഹരവുമായ സകല സĉûും

നിറõുവരുćു. 5 ñാനിയായ പുരുഷൻ

ബലവാനാകുćു; പരിñാനമുĐവൻ ബലം

വർĂിĜിèുćു. 6 ഭരണസാമർüäേûാെട നീ യുĂം

നടûി ജയിèും; മåăിമാരുെടബഹുതçûിൽ രêയു÷ു.

7ñാനം േഭാഷćുഅതäുćതമായിരിèുćു; അവൻ

പöണവാതില്èൽ വായ് തുറèുćിĭ. 8 േദാഷം

െചയ്വാൻ നിരൂപിèുćവെന ദുഷ്കർĊി എćു

പറõുവരുćു; 9 േഭാഷെě നിരൂപണം പാപം തേć;

പരിഹാസി മനുഷäർèു െവറുĜാകുćു. 10കġകാലûു

നീ കുഴõുേപായാൽ നിെě ബലം നġം തേć.

11 മരണûിćു െകാ÷ുേപാകുćവെര വിടുവിè;

െകാെലèായിവിെറđു െചĭുćവെരരêിĜാൻേനാèുക.

12 ഞïൾ അറിõിĭേĭാ എćു നീ പറõാൽ

ഹൃദയïെള തൂèിേനാèുćവൻ åഗഹിèയിĭേയാ?

നിെě åപാണെന കാèുćവൻ അറികയിĭേയാ?

അവൻ മനുഷäćു åപവൃûിèു തèവĚം പകരം

െകാടുèയിĭേയാ? 13 മകേന, േതൻ തിćുക; അതു

നĭതേĭാ; േതîö നിെě അĚാèിćു മധുരമേåത.

14 ñാനവും നിെě ഹൃദയûിćു അïെന തേć

എćറിക; നീ അതു åപാപിđാൽ åപതിഫലം ഉ÷ാകും;

നിെě åപതäാെശèു ഭംഗം വരികയുമിĭ. 15 ദുġാ, നീ

നീതിമാെě പാർĜിടûിćു പതിയിരിèരുതു; അവെě

വിåശാമčലെû നശിĜിèയുമരുതു. 16 നീതിമാൻ

ഏഴുåപാവശäം വീണാലും എഴുേćല്èും; ദുġĈാേരാ

അനർüûിൽ നശിđുേപാകും. 17 നിെě ശåതു

വീഴുേĉാൾ സേăാഷിèരുതു; അവൻ ഇടറുേĉാൾ

നിെě ഹൃദയം ആനąിèരുതു. 18 യേഹാവ ക÷ിöു

അവćുഇġേèടാകുവാനും തെě േകാപംഅവîൽനിćു

മാĤിèളവാനും മതി. 19 ദുഷ്åപവൃûിèാർനിമിûം

മുഷിയരുതു; ദുġĈാേരാടുഅസൂയെĜടുകയുംഅരുതു.

20 േദാഷിèു åപതിഫലമു÷ാകയിĭ; ദുġെě വിളèു

െകöുേപാകും. 21 മകേന, യേഹാവെയയും രാജാവിെനയും

ഭയെĜടുക; മĀരികേളാടു ഇടെപടരുതു. 22 അവരുെട

ആപûു െപെöćു വരും; ര÷ു കൂöർèും വരുć

നാശം ആരറിയുćു? 23 ഇവയും ñാനികളുെട

വാകäïൾ.നäായവിസ്താരûിൽ മുഖദാêിണäം നćĭ.

24 ദുġേനാടു നീ നീതിമാൻഎćുപറയുćവെനജാതികൾ

ശപിèയും വംശïൾെവറുèുകയും െചēും. 25അവെന

ശാസിèുćവർേèാ നĈ ഉ÷ാകും; നേĭാരനുåഗഹം

അവരുെട േമൽ വരും. 26 േനരുĐ ഉûരം പറയുćവൻ

അധരïെള ചുംബനം െചēുćു. 27 െവളിയിൽ നിെě

േവല െചയ്ക; വയലിൽഎĭാം തീർèുക; പിെćേûതിൽ

നിെěവീടു പണിയുക. 28കാരണംകൂടാെതകൂöുകാരćു
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വിേരാധമായിസാêിനില്èരുതു; നിെěഅധരംെകാ÷ു

ചതിèയുംഅരുതു. 29അവൻഎേćാടു െചയ്തതുേപാെല

ഞാൻ അവേനാടു െചēുെമćും ഞാൻ അവćു

അവെě åപവൃûിèു പകരം െകാടുèും എćും നീ

പറയരുതു. 30 ഞാൻ മടിയെě ക÷ûിćരിെകയും

ബുĂിഹീനെě മുăിരിേûാöûിćുസമീെപയും കൂടി

േപായി 31അവിെട മുĐു പടർćുപിടിđിരിèുćതും തൂവ

നിറõു നിലം മൂടിയിരിèുćതും അതിെě കĈതിൽ

ഇടിõുകിടèുćതും ക÷ു. 32ഞാൻഅതു േനാèി

വിചാരിèയും അതു ക÷ു ഉപേദശം åപാപിèയും

െചയ്തു. 33 കുെറèൂെട ഉറèം, കുെറèൂെട നിåദ,

കുെറèൂെട ൈക െകöി കിടè. 34 അïെന നിെě

ദാരിåദäം വഴിേപാèെനേĜാെലയും നിെě ബുĂിമുöു

ആയുധപാണിെയേĜാെലയും വരും.

25 ഇവയും ശേലാേമാെě സദൃശവാകäïൾ;

െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കീയാവിെě ആളുകൾ

അവെയ േശഖരിđിരിèുćു. 2കാരäം മെറđുെവèുćതു

ൈദവûിെě മഹതçം; കാരäം ആരായുćേതാ

രാജാèĈാരുെട മഹതçം. 3 ആകാശûിെě ഉയരവും

ഭൂമിയുെടആഴവും രാജാèĈാരുെട ഹൃദയവുംഅേഗാചരം.

4 െവĐിയിൽനിćു കീടം നീèിèളõാൽ തöാćു

ഒരു ഉരുĜടി കിöും. 5 രാജസćിധിയിൽനിćു ദുġെന

നീèിèളõാൽ അവെě സിംഹാസനം നീതിയാൽ

čിരെĜടും. 6 രാജസćിധിയിൽ വĉു കാണിèരുതു;

മഹാĈാരുെട čാനûു നില്èയും അരുതു. 7

നീ ക÷ിരുć åപഭുവിെě മുĉിൽ നിനèു താഴ്ച

ഭവിèുćതിെനèാൾ ഇവിെട കയറിവരിക എćു

നിേćാടുപറയുćതുനĭതു. 8ബĂെĜöുവäവഹാരûിćു

പുറെĜടരുതു; അെĭîിൽ ഒടുèം കൂöുകാരൻ നിെć

ലðിĜിđാൽ നീ എăു െചēും? 9 നിെě വഴèു

കൂöുകാരനുമായി പറõുതീർè;എćാൽമെĤാരുûെě

രഹസäം െവളിെĜടുûരുതു. 10 േകൾèുćവൻ

നിെć നിąിĜാനും നിനèു തീരാû അപമാനം

വരുവാനും ഇടവരരുതു. 11 തèസമയûു പറõ

വാèു െവĐിûാലûിൽ െപാൻനാരïാ േപാെല. 12

േകöനുസരിèുćകാതിćുñാനിയാേയാരു ശാസകൻ

െപാൻകടുèനും തîംെകാ÷ുĐആഭരണവുംആകുćു.

13 വിശçസ്തനായ ദൂതൻ തേć അയèുćവർèു

െകായ്ûു കാലûു ഹിമûിെě തണുĜുേപാെല;

അവൻ യജമാനĈാരുെട ഉĐം തണുĜിèുćു. 14

ദാനïെളെđാĭി െവറുെത åപശംസിèുćവൻ മഴയിĭാû

േമഘവും കാĤുംേപാെലയാകുćു. 15 ദീർഘêാăിെകാ÷ു

നäായാധിപćു സĊതം വരുćു; മൃദുവായുĐ നാവു

അčിെയ നുറുèുćു. 16 നിനèു േതൻ കിöിയാൽ

േവ÷ുćേത ഭുജിèാവു; അധികം നിറõിöു ഛർāിĜാൻ

ഇടവരരുതു. 17 കൂöുകാരൻ നിെćെèാ÷ു മടുûു

നിെć െവറുèാെതയിരിേè÷തിćു അവെě വീöിൽ

കൂടèൂെട െചĭരുതു. 18 കൂöുകാരćു വിേരാധമായി

കĐĢാêäം പറയുćമനുഷäൻ മുöികയും വാളും കൂർû

അĉുംആകുćു. 19കġകാലûു വിശçാസപാതകെന

ആåശയിèുćതു മുറിõപĭും ഉളുèിയകാലുംേപാെല

ആകുćു. 20 വിഷാദമുĐ ഹൃദയûിćു പാöു

പാടുćവൻശീതകാലûു വസ്åതം കളയുćതുേപാെലയും

യവêാരûിേĈൽ െചാറുè പകരുćതുേപാെലയും

ആകുćു. 21 ശåതുവിćു വിശèുćു എîിൽഅവćു

തിĈാൻ െകാടുè; ദാഹിèുćു എîിൽ കുടിĜാൻ

െകാടുè. 22അïെനനീഅവെěതലേമൽതീèനൽ

കുćിèും; യേഹാവ നിനèു åപതിഫലം നല്കുകയും

െചēും. 23വടതിèാĤു മഴ െകാ÷ുവരുćു;ഏഷണിവാèു

േകാപഭാവെû ജനിĜിèുćു; 24 ശണ്ഠകൂടുć

സ്åതീേയാടുകൂെടെപാതുവീöിൽപാർèുćതിെനèാൾ

േമൽപുരയുെട ഒരു േകാണിൽ പാർèുćതു നĭതു. 25

ദാഹമുĐവćു തĚീർ കിöുćതും ദൂരേദശûുനിćു നĭ

വർûമാനം വരുćതും ഒരുേപാെല. 26 ദുġെě മുĉിൽ

കുലുïിേĜായ നീതിമാൻ കലïിയകിണĤിćും മലിനമായ

ഉറവിćും സമം. 27 േതൻ ഏെറ കുടിèുćതു നćĭ;

åപയാസമുĐതുആരായുćേതാ മഹതçം. 28ആÿസംയമം

ഇĭാû പുരുഷൻ മതിൽ ഇĭാെത ഇടിõുകിടèുć

പöണംേപാെലയാകുćു.

26 േവനൽകാലûു ഹിമവും െകായ്ûുകാലûു

മഴയും എćേപാെല േഭാഷćു ബഹുമാനം

െപാരുûമĭ. 2കുരികിൽ പാറിേĜാകുćതും മീവൽപêി

പറćുേപാകുćതുംേപാെല കാരണം കൂടാെത ശാപം

പĤുകയിĭ. 3കുതിെരèുചĊöി, കഴുെതèുകടിõാൺ,

മൂഢĈാരുെട മുതുകിćു വടി. 4 നീയും മൂഢെനേĜാെല

ആകാതിരിേè÷തിćു അവെě േഭാഷതçംേപാെല

അവേനാടു ഉûരം പറയരുതു. 5 മൂഢćു താൻ

ñാനിെയćു േതാćാതിരിേè÷തിćു അവെě

േഭാഷതçûിćു ഒûവĚം അവേനാടു ഉûരം പറക.

6 മൂഢെě ൈകവശം വർûമാനം അയèുćവൻ

സçăകാൽ മുറിđുകളകയും അനäായം കുടിèയും

െചēുćു. 7 മൂഢĈാരുെട വായിെല സദൃശവാകäം

മുടăെě കാൽ ഞാćു കിടèുćതുേപാെല. 8

മൂഢćുബഹുമാനം െകാടുèുćതു കവിണയിൽ കĭു

െകöി മുറുèുćതുേപാെല. 9 മൂഢĈാരുെട വായിെല

സദൃശവാകäം മûെě കēിെല മുĐുേപാെല. 10

എĭാവെരയും മുറിേവğിèുć വിĭാളിയും മൂഢെന

കൂലിèു നിർûുćവനും ക÷വെര കൂലിèു

നിർûുćവനും ഒരുേപാെല. 11നായിഛർāിđതിേലèു

വീ÷ും തിരിയുćതും മൂഢൻ തെě േഭാഷതçം

ആവർûിèുćതും ഒരുേപാെല. 12 തനിèുതേć

ñാനിെയćു േതാćുćമനുഷäെനനീ കാണുćുേവാ?

അവെനèുറിđുĐതിെനèാളും മൂഢെനèുറിđു

അധികം åപതäാശയു÷ു. 13 വഴിയിൽ േകസരി ഉ÷ു,

െതരുèളിൽസിംഹം ഉ÷ുഎćിïെന മടിയൻ പറയുćു.

14 കതകു ചുഴിèുĤിയിൽ എćേപാെല മടിയൻ തെě

കിടèയിൽതിരിയുćു. 15 മടിയൻതെěൈകതളികയിൽ

പൂûുćു; വായിേലèു തിരിെക െകാ÷ുവരുćതു

അവćു åപയാസം. 16 ബുĂിേയാെട åപതിവാദിĜാൻ

åപാപ്തിയുĐ ഏഴു േപരിലും താൻ ñാനി എćു

മടിയćു േതാćുćു. 17തേćസംബĆിèാûവഴèിൽ

ഇടെപടുćവൻ വഴിെയേപാകുć നായുെട െചവിèു

പിടിèുćവെനേĜാെല. 18 കൂöുകാരെന വòിđിöു

അതുകളിഎćുപറയുćമനുഷäൻ 19തീെèാĐികളും

അĉുകളും മരണവുംഎറിയുć åഭാăെനേĜാെലയാകുćു.

20 വിറകു ഇĭാõാൽ തീ െകöു േപാകും; നുണയൻ

ഇĭാõാൽവഴèുംഇĭാെതയാകും. 21കരി കനലിćും

വിറകു തീèും എćേപാെല വഴèുകാരൻ കലഹം

ജçലിèുćതിćുകാരണം. 22ഏഷണിèാരെěവാèു

സçാദുേഭാജനംേപാെല; അതു വയĤിെěഅറകളിേലèു

െചĭുćു. 23സ്േനഹംജçലിèുćഅധരവും ദുġഹൃദയവും

െവĐിèീടം െപാതിõ മൺകുടംേപാെലയാകുćു.

24 പെകèുćവൻഅധരംെകാ÷ു േവഷം ധരിèുćു;

ഉĐിേലാഅവൻചതിവുസംåഗഹിđു െവèുćു. 25അവൻ

ഇĉമായി സംസാരിèുേĉാൾഅവെന വിശçസിèരുതു;

അവെěഹൃദയûിൽഏഴു െവറുĜു ഉ÷ു. 26അവെěപക

കപടംെകാ÷ു മെറđു െവđാലുംഅവെě ദുġതസഭയുെട

മുĉിൽെവളിെĜöുവരും. 27കുഴി കുഴിèുćവൻഅതിൽ

വീഴും; കĭു ഉരുöുćവെěേമൽ അതു തിരിõുരുളും.

28 േഭാഷ്കു പറയുć നാവു അതിനാൽ തകർćവെര
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േദçഷിèുćു; മുഖസ്തുതി പറയുć വായി നാശം

വരുûുćു.

27 നാളെû ദിവസംെചാĭി åപശംസിèരുതു; ഒരു

ദിവസûിൽ എെăĭാം സംഭവിèും എćു

അറിയുćിĭേĭാ. 2 നിെě വായĭ മെĤാരുûൻ, നിെě

അധരമĭ േവെറാരുûൻ നിെćസ്തുതിèെö. 3 കĭു

ഘനമുĐതും മണൽഭാരമുĐതുംആകുćു; ഒരു േഭാഷെě

നീരസേമാഇവ ര÷ിലുംഘനേമറിയതു. 4 േåകാധം åകൂരവും

േകാപം åപളയവും ആകുćു; ജാരശîയുെട മുĉിേലാ

ആർèു നില്èാം? 5 മറõസ്േനഹûിലും തുറć

ശാസന നĭൂ. 6 സ്േനഹിതൻ വരുûുć മുറിവുകൾ

വിശçസ്തതയുെട ഫലം; ശåതുവിെě ചുംബനïേളാ

കണèിലധികം. 7 തിćു തൃപ്തനായവൻ േതൻകöയും

ചവിöിèളയുćു; വിശĜുĐവേćാൈകĜുĐെതാെèയും

മധുരം. 8 കൂടുവിöലയുć പêിയും നാടു വിöുഴലുć

മനുഷäനും ഒരുേപാെല. 9ൈതലവും ധൂപവും ഹൃദയെû

സേăാഷിĜിèുćു;ഹൃദäാേലാചനയുĐസ്േനഹിതെě

മാധുരäവുംഅïെനതേć. 10നിെěസ്േനഹിതെനയും

അĜെě സ്േനഹിതെനയും ഉേപêിèരുതു; തെě

കġകാലûു സേഹാദരെě വീöിൽ േപാകയും അരുതു;

ദൂരെû സേഹാദരനിലും സമീപെû അയല്èാരൻ

നĭതു. 11 മകേന, എെć നിąിèുćവേനാടു ഞാൻ

ഉûരം പറേയ÷തിćു നീ ñാനിയായി എെě

ഹൃദയെû സേăാഷിĜിè. 12 വിേവകമുĐവൻ

അനർüം ക÷ു ഒളിđുെകാĐുćു; അğബുĂികേളാ

േനെര െചćു േചതെĜടുćു. 13 അനäćുേവ÷ി

ജാമäം നില്èുćവെě വസ്åതം എടുûുെകാൾക;

പരസ്åതീèു േവ÷ി ഉûരവാദിയാകുćവേനാടു പണയം

വാïുക. 14 അതികാലûു എഴുേćĤു സ്േനഹിതെന

ഉđûിൽ അനുåഗഹിèുćവćു അതു ശാപമായി

എĚെĜടും. 15 െപരുമഴയുĐ ദിവസûിൽഇടവിടാû

േചാർđയുംകലഹèാരûിയായസ്åതീയും ഒരുേപാെല.

16 അവെള ഒതുèുവാൻ േനാèുćവൻ കാĤിെന

ഒതുèുവാൻ േനാèുćു; അവെě വലൈîെകാ÷ു

എĚെയ പിടിĜാൻ േപാകുćു. 17 ഇരിĉു ഇരിĉിćു

മൂർđകൂöുćു; മനുഷäൻ മനുഷäćു മൂർđകൂöുćു. 18

അûികാèുćവൻഅതിെěപഴം തിćും; യജമാനെന

സൂêിèുćവൻബഹുമാനിèെĜടും. 19 െവĐûിൽ

മുഖûിെćാûവĚം മുഖെû കാണുćു; മനുഷäൻ

തെěഹൃദയûിെćാûവĚം മനുഷäെന കാണുćു. 20

പാതാളûിćും നരകûിćും ഒരിèലും തൃപ്തി വരുćിĭ;

മനുഷäെě കĚിćും ഒരിèലും തൃപ്തിവരുćിĭ. (Sheol

h7585) 21 െവĐിèു പുടവും െപാćിćു മൂശയും േശാധന;

മനുഷäേćാ അവെě åപശംസ. 22 േഭാഷെന ഉരലിൽ

ഇöു ഉലèെകാ÷ുഅവിൽേപാെലഇടിđാലുംഅവെě

േഭാഷതçം വിöുമാറുകയിĭ. 23നിെěആടുകളുെടഅവč

അറിവാൻ ജാåഗതയായിരിè; നിെě കćുകാലികളിൽ

നćായി ദൃġിെവèുക. 24 സĉûു എേćèും

ഇരിèുćതĭേĭാ; കിരീടം തലമുറതലമുറേയാളം

ഇരിèുേമാ? 25 പുĭു െചûി െകാ÷ുേപാകുćു;

ഇളĉുĭു മുെളđുവരുćു; പർĔതïളിെല സസäïെള

േശഖരിèുćു. 26 കുõാടുകൾ നിനèു ഉടുĜിćും

േകാലാടുകൾ നിലûിെě വിെലèും ഉതകും. 27

േകാലാടുകളുെട പാൽ നിെě ആഹാരûിćും നിെě

ഭവനèാരുെട അേഹാവൃûിèും നിെě ദാസിമാരുെട

ഉപജീവനûിćും മതിയാകും.

28ആരും ഓടിèാെത ദുġĈാർ ഓടിേĜാകുćു;

നീതിമാĈാേരാ ബാലസിംഹംേപാെല

നിർഭയമായിരിèുćു. 2 േദശെûഅതിåകമംനിമിûം

അതിെല åപഭുèĈാർ പലരായിരിèുćു; ബുĂിയും

പരിñാനവും ഉĐവർ മുഖാăരേമാ അതിെě

വäവč ദീർഘമായി നില്èുćു. 3 അഗതികെള

പീഡിĜിèുć ദരിåദൻ വിളവിെന െവേđèാെത

ഒഴുèിèളയുćമഴേപാെലയാകുćു. 4നäായåപമാണെû

ഉേപêിèുćവർ ദുġെന åപശംസിèുćു;

നäായåപമാണെû കാèുćവേരാ അവേരാടു

എതിർèുćു. 5 ദുġĈാർ നäായം തിരിđറിയുćിĭ;

യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവേരാ സകലവും

തിരിđറിയുćു. 6തെěവഴികളിൽ വåകനായി നടèുć

ധനവാെനèാൾ പരമാർüതയിൽ നടèുć ദരിåദൻ

ഉûമൻ. 7 നäായåപമാണെû åപമാണിèുćവൻ

ബുĂിയുĐ മകൻ;അതിഭêകĈാർèുസഖിയായവേനാ

അĜെന അപമാനിèുćു. 8 പലിശയും ലാഭവും

വാïി സĉûു വർĂിĜിèുćവൻ അഗതികേളാടു

കൃപാലുവായവćു േവ÷ി അതു േശഖരിèുćു. 9

നäായåപമാണം േകൾèാെത െചവി തിരിđുകളõാൽ

അവെě åപാർüനതേćയും െവറുĜാകുćു. 10

േനരുĐവെര ദുർĊാർĖûിേലèു െതĤിèുćവൻ

താൻ കുഴിđ കുഴിയിൽ തേć വീഴും; നിഷ്കളîĈാേരാ

നĈ അവകാശമാèും. 11 ധനവാൻ തനിèുതേć

ñാനിയായി േതാćുćു; ബുĂിയുĐ അഗതിേയാ

അവെന േശാധന െചēുćു. 12നീതിമാĈാർ ജയേഘാഷം

കഴിèുേĉാൾമേഹാĀവം; ദുġĈാർ ഉയർćുവരുേĉാേഴാ

ആളുകൾ ഒളിđുെകാĐുćു. 13 തെě ലംഘനïെള

മെറèുćവćുശുഭം വരികയിĭ;അവെയഏĤുപറõു

ഉേപêിèുćവേćാ കരുണ ലഭിèും. 14 എേĜാഴും

ഭയേûാടിരിèുć മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ; ഹൃദയെû

കഠിനമാèുćവേനാ അനർüûിൽ അകെĜടും.

15 അഗതികളിൽ കർûൃതçം നടûുć ദുġൻ

ഗർðിèുć സിംഹûിćും ഇരേതടി നടèുć

കരടിèും തുലäൻ. 16 ബുĂിഹീനനായ åപഭു മഹാ

പീഡകനും ആകുćു; åദവäാåഗഹം െവറുèുćവേനാ

ദീർഘായുേĢാെട ഇരിèും. 17 രéപാതകഭാരം

ചുമèുćവൻ കുഴിയിേലèു ബĂെĜടും; അവെന

ആരും തടുèരുതു. 18 നിഷ്കളîനായി നടèുćവൻ

രêിèെĜടും; നടĜിൽ വåകതയുĐവേനാ െപെöćു

വീഴും. 19 നിലം കൃഷിെചēുćവćു ആഹാരം

സമൃĂിയായി കിöും; നിĢാരĈാെര പിൻെചĭുćവേനാ

േവ÷ുേവാളം ദാരിåദäംഅനുഭവിèും. 20വിശçസ്തപുരുഷൻ

അനുåഗഹസĉൂർĚൻ; ധനവാനാേക÷തിćു

ബĂെĜടുćവേćാ ശിê വരാതിരിèയിĭ. 21

മുഖദാêിണäം കാണിèുćതു നćĭ; ഒരു കഷണം

അĜûിćായും മനുഷäൻ അനäായം െചēും. 22

കĚുകടിയുĐവൻ ധനവാനാകുവാൻ ബĂെĜടുćു;

ബുĂിമുöു വരുെമćു അവൻ അറിയുćതുമിĭ. 23

ചèരവാèു പറയുćവെനèാൾ ശാസിèുćവćു

പിćീടു åപീതി ലഭിèും. 24 അĜേനാേടാ അĊേയാേടാ

പിടിđുപറിđിöു അതു അåകമമĭ എćു പറയുćവൻ

നാശകെě സഖി. 25 അതäാåഗഹമുĐവൻ

വഴèു÷ാèുćു; യേഹാവയിൽആåശയിèുćവേനാ

പുġി åപാപിèും. 26സçăഹൃദയûിൽആåശയിèുćവൻ

മൂഢൻ;ñാനേûാെട നടèുćവേനാ രêിèെĜടും.

27 ദരിåദćുെകാടുèുćവćുകുെറđൽഉ÷ാകയിĭ;കĚു

അെടđുകളയുćവേćാഏറിെയാരു ശാപം ഉ÷ാകും. 28

ദുġĈാർ ഉയർćുവരുേĉാൾആളുകൾ ഒളിđുെകാĐുćു;

അവർനശിèുേĉാേഴാ നീതിമാĈാർ വർĂിèുćു.

29 കൂടèൂെടശാസന േകöിöും ശാഠäം കാണിèുćവൻ

നീèുേപാèിĭാെത െപെöćു നശിđുേപാകും. 2

നീതിമാĈാർ വർĂിèുേĉാൾ ജനം സേăാഷിèുćു;
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ദുġൻആധിപതäം നടûുേĉാേഴാ ജനം െനടുവീർĜിടുćു.

3 ñാനûിൽ ഇġെĜടുćവൻ തെě അĜെന

സേăാഷിĜിèുćു; േവശäകേളാടു സഹവാസം

െചēുćവേനാ തെě സĉûു നശിĜിèുćു. 4

രാജാവു നäായപാലനûാൽരാജäെûനിലനിർûുćു;

നികുതി വർĂിĜിèുćവേനാഅതിെന നശിĜിèുćു.

5 കൂöുകാരേനാടു മുഖസ്തുതി പറയുćവൻ അവെě

കാലിćു ഒരു വല വിരിèുćു. 6 ദുഷ്കർĊി

തെě ലംഘനûിൽ കുടുïുćു; നീതിമാേനാ

േഘാഷിđാനąിèുćു. 7 നീതിമാൻ അഗതികളുെട

കാരäം അറിയുćു; ദുġേനാ പരിñാനം ഇćെതćു

അറിയുćിĭ. 8 പരിഹാസികൾ പöണûിൽ േകാപാìി

ജçലിĜിèുćു;ñാനികേളാ േåകാധെûശമിĜിèുćു.

9 ñാനിèും േഭാഷćും തĊിൽ വാഗçാദം ഉ÷ായിöു

അവൻ േകാപിđാേലാ ചിരിđാേലാ ശമനം വരികയിĭ.

10 രéപാതകĈാർ നിഷ്കളîെന േദçഷിèുćു;

േനരുĐവേരാഅവെě åപാണരêഅേനçഷിèുćു. 11

മൂഢൻതെě േകാപെûമുഴുവനും െവളിെĜടുûുćു;

ñാനിേയാ അതിെന അടèി ശമിĜിèുćു. 12

അധിപതി നുണ േകൾĜാൻ തുടïിയാൽ അവെě

ഭൃതäĈാെരാെèയും ദുġĈാരാകും. 13 ദരിåദനും

പീഡകനും തĊിൽ എതിർെപടുćു; ഇരുവരുെടയും

കĚു യേഹാവ åപകാശിĜിèുćു. 14 അഗതികൾèു

വിശçസ്തതേയാെട നäായപാലനം െചēുć രാജാവിെě

സിംഹാസനംഎേćèുംčിരമായിരിèും. 15വടിയും

ശാസനയും ñാനെû നല്കുćു; തćിġûിćു

വിöിരുć ബാലേനാ അെĊèു ലð വരുûുćു.

16 ദുġĈാർ െപരുകുേĉാൾ അതിåകമം െപരുകുćു;

നീതിമാĈാേരാ അവരുെട വീഴ്ച കാണും. 17 നിെě

മകെനശിêിè;അവൻനിനèുആശçാസമായ്തീരും;

അവൻ നിെě മനĢിćു åപേമാദംവരുûും. 18

െവളിĜാടു ഇĭാെûടûു ജനം മരäാദവിöു നടèുćു;

നäായåപമാണം കാûുെകാĐുćവേനാ ഭാഗäവാൻ. 19

ദാസെന ഗുണീകരിĜാൻ വാèു മാåതം േപാരാ; അവൻ

അതു åഗഹിđാലും കൂöാèുകയിĭേĭാ. 20 വാèിൽ

ബĂĜാടുĐ മനുഷäെന നീ കാണുćുേവാ?അവെനèാൾ

മൂഢെനèുറിđു അധികം åപതäാശയു÷ു. 21 ദാസെന

ബാലäംമുതൽലാളിđുവളർûുćവേനാടുഅവൻഒടുèം

ദുĠാഠäം കാണിèും. 22 േകാപമുĐവൻവഴèു÷ാèുćു;

േåകാധമുĐവൻഅതിåകമം വർĂിĜിèുćു. 23 മനുഷäെě

ഗർĔംഅവെനതാഴ്ûിèളയും; മേനാവിനയമുĐവേനാ

മാനം åപാപിèും. 24കĐനുമായി പîു കൂടുćവൻസçă

åപാണെനപെകèുćു;അവൻസതäവാചകം േകൾèുćു;

ഒćും åപസ്താവിèുćിĭതാനും. 25 മാനുഷഭയം ഒരു

കണി ആകുćു; യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćവേനാ

രêåപാപിèും. 26അേനകർഅധിപതിയുെട മുഖåപസാദം

അേനçഷിèുćു; മനുഷäെě നäായവിധിേയാ യേഹാവയാൽ

വരുćു. 27 നീതിെകöവൻ നീതിമാĈാർèു െവറുĜു;

സĈാർĖി ദുġĈാർèും െവറുĜു.

30 യാേèയുെട മകനായ ആഗൂരിെě വചനïൾ;

ഒരു അരുളĜാടു; ആ പുരുഷെě വാകäമാവിതു:

ൈദവേമ, ഞാൻ അĂçാനിđു, ൈദവേമ, ഞാൻ

അĂçാനിđുêയിđിരിèുćു. 2ഞാൻസകലമനുഷäരിലും

മൃഗåപായനേåത; മാനുഷബുĂി എനിèിĭ; 3 ഞാൻ

ñാനംഅഭäസിđിöിĭ; പരിശുĂനായവെěപരിñാനം

എനിèിĭ. 4സçർĖûിൽകയറുകയും ഇറïിവരികയും

െചയ്തവൻ ആർ? കാĤിെന തെě മുġിയിൽ

പിടിđടèിയവൻ ആർ? െവĐïെള വസ്åതûിൽ

െകöിയവൻആർ? ഭൂമിയുെട അറുതികെളെയാെèയും

നിയമിđവൻ ആർ? അവെě േപെരăു? അവെě

മകെě േപർഎăു? നിനèറിയാേമാ? 5ൈദവûിെě

സകലവചനവും ശുĂിെചയ്തതാകുćു; തćിൽ

ആåശയിèുćവർèുഅവൻ പരിച തേć. 6അവെě

വചനïേളാടു നീ ഒćും കൂöരുതു; അവൻ നിെć

വിസ്തരിđിöു നീ കĐനാകുവാൻ ഇട വരരുതു. 7 ര÷ു

കാരäം ഞാൻ നിേćാടു അേപêിèുćു; ജീവപരäăം

അവഎനിèു നിേഷധിèരുേത; 8 വäാജവും േഭാഷ്കും

എേćാടുഅകേĤണേമ; ദാരിåദäവുംസĉûുംഎനിèു

തരാെതനിതäവൃûിതćുഎെćേപാഷിĜിേèണേമ. 9

ഞാൻതൃപ്തനായിûീർćിöു: യേഹാവആർഎćുനിെć

നിേഷധിĜാനും ദരിåദനായിûീർćിöു േമാġിđു എെě

ൈദവûിെěനാമെûതീ÷ിĜാനുംസംഗതിവരരുേത.

10 ദാസെനèുറിđു യജമാനേനാടു ഏഷണി പറയരുതു;

അവൻ നിെćശപിĜാനും നീ കുĤèാരനായിûീരുവാനും

ഇടവരരുതു. 11 അĜെന ശപിèയും അĊെയ

അനുåഗഹിèാതിരിèയും െചēുേćാരു തലമുറ! 12

തïൾèുതേćനിർĊലരായിേûാćുćവരുംഅശുĂി

കഴുകിèളയാûവരുമാേയാരു തലമുറ! 13അേēാഈ

തലമുറയുെട കĚുകൾഎåത ഉയർćിരിèുćു ‐അവരുെട

കĚിമകൾഎåത െപാïിയിരിèുćു ‐ 14എളിയവെര

ഭൂമിയിൽനിćും ദരിåദെര മനുഷäരുെട ഇടയിൽനിćും

തിćുകളവാൻ തèവĚം മുĉĭു വാളായും അണĜĭു

കûിയായും ഇരിèുേćാരു തലമുറ! 15 കćെöèു:

തരിക, തരിക എć ര÷ു പുåതിമാർ ഉ÷ു; ഒരിèലും

തൃപ്തിവരാûതു മൂćു÷ു; മതി എćു പറയാûതു

നാലു÷ു: 16പാതാളവും വĆäയുെട ഗർഭപാåതവും െവĐം

കുടിđു തൃപ്തിവരാû ഭൂമിയും മതി എćു പറയാû

തീയും തേć. (Sheol h7585) 17അĜെന പരിഹസിèയും

അĊെയഅനുസരിèാതിരിèയും െചēുć കĚിെന

േതാöരികെû കാè െകാûിĜറിèയും കഴുകിൻ

കുõുകൾ തിćുകയും െചēും. 18 എനിèു

അതിവിസ്മയമായി േതാćുćതു മൂćു÷ു; എനിèു

അറിõുകൂടാûതു നാലു÷ു: 19ആകാശûുകഴുകെě

വഴിയും പാറേമൽ സർĜûിെě വഴിയും സമുåദമേĂä

കĜലിെěവഴിയും കനäകേയാടുകൂെട പുരുഷെěവഴിയും

തേć. 20 വäഭിചാരിണിയുെട വഴിയും അïെന തേć:

അവൾ തിćു വായ് തുെടđിöു ഞാൻ ഒരു േദാഷവും

െചയ്തിöിെĭćു പറയുćു. 21 മൂćിെě നിമിûം ഭൂമി

വിെറèുćു; നാലിെě നിമിûം അതിćു സഹിđു

കൂടാ: 22 ദാസൻ രാജാവായാൽ അവെě നിമിûവും

േഭാഷൻ തിćു തൃപ്തനായാൽ അവെě നിമിûവും

23 വിലêെണèു വിവാഹം കഴിõാൽ അവളുെട

നിമിûവും ദാസി യജമാനûിയുെടčാനം åപാപിđാൽ

അവളുെട നിമിûവും തേć. 24 ഭൂമിയിൽ എåതയും

െചറിയവെയîിലും അതäăം ñാനമുĐവയായിöു

നാലു÷ു: 25 ഉറുĉു ബലഹീനജാതി എîിലും അതു

േവനല്èാലûു ആഹാരം സĉാദിđു െവèുćു. 26

കുഴിമുയൽശéിയിĭാûജാതിഎîിലുംഅതു പാറയിൽ

പാർĜിടം ഉ÷ാèുćു. 27 െവöുèിളിèു രാജാവിĭ

എîിലുംഅെതാെèയുംഅണിയണിയായിപുറെĜടുćു.

28 പĭിെയ ൈകെകാ÷ു പിടിèാം എîിലും അതു

രാജാèĈാരുെടഅരമനകളിൽ പാർèുćു. 29ചăമായി

നടെകാĐുćതു മൂćു÷ു; ചăമായി നടèുćതു

നാലു÷ു: 30 മൃഗïളിൽെവđു ശéിേയറിയതും

ഒćിćും വഴിമാറാûതുമായസിംഹവും 31നായാöുനായും

േകാലാöുെകാĤനുംൈസനäസേമതനായ രാജാവും തേć.

32 നീ നിഗളിđു േഭാഷതçം åപവർûിèേയാ േദാഷം

നിരൂപിèേയാ െചയ്തുേപാെയîിൽൈകെകാ÷ുവായ്

െപാûിെèാൾക. 33പാൽകടõാൽ െവĚയു÷ാകും;
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മൂèു െഞèിയാൽ േചാര വരും; േകാപം ഇളèിയാൽ

വഴèു÷ാകും.

31 െലമൂേവൽരാജാവിെě വചനïൾ; അവെě

അĊ അവćു ഉപേദശിđു െകാടുû

അരുളĜാടു. 2 മകേന, എăു? ഞാൻ åപസവിđ

മകേന എăു? എെě േനർđകളുെട മകേന,

എăു? 3 സ്åതീകൾèു നിെě ബലെûയും

രാജാèĈാെരനശിĜിèുćവർèുനിെěവഴികെളയും

െകാടുèരുതു. 4വീõുകുടിèുćതു രാജാèĈാർèു

െകാĐരുതു; െലമൂേവേല, രാജാèĈാർèു അതു

െകാĐരുതു; മദäസéി åപഭുèĈാർèു െകാĐരുതു.

5 അവർ കുടിđിöു നിയമം മറćുേപാകുവാനും

അരിġĈാരുെട നäായം മറിđുകളവാനും

ഇടവരരുതു. 6 നശിèുമാറായിരിèുćവćു മദäവും

മേനാവäസനമുĐവćു വീõും െകാടുè. 7 അവൻ

കുടിđിöു തെě ദാരിåദäം മറèയും തെě അരിġത

ഓർèാതിരിèയും െചēെö. 8 ഊമćു േവ÷ി നിെě

വായ് തുറè;êയിđുേപാകുćഏവരുെടയും കാരäûിൽ

തേć. 9നിെěവായ് തുറćു നീതിേയാെട നäായം വിധിè;

എളിയവćും ദരിåദćും നäായപാലനം െചയ്തുെകാടുè.

10സാമർüäമുĐ ഭാരäെയആർèുകിöും?അവളുെട വില

മുûുകളിലും ഏറും. 11 ഭർûാവിെě ഹൃദയം അവെള

വിശçസിèുćു; അവെě ലാഭûിćു ഒരു കുറവുമിĭ.

12 അവൾ തെě ആയുഷ്കാലെമാെèയും അവćു

തിĈയĭനĈതേćെചēുćു. 13അവൾആöുേരാമവും

ചണവും സĉാദിđു താğരäേûാെട ൈകെകാ÷ു

േവലെചēുćു. 14അവൾകđവടèĜൽേപാെലയാകുćു;

ദൂരûുനിćു ആഹാരം െകാ÷ുവരുćു. 15 അവൾ

നćരാവിെല എഴുേćĤു, വീöിലുĐവർèു ആഹാരവും

േവലèാരûികൾèു ഓഹരിയും െകാടുèുćു. 16

അവൾഒരു നിലûിേĈൽ ദൃġിെവđുഅതു േമടിèുćു;

ൈകേനöംെകാ÷ു അവൾ ഒരു മുăിരിേûാöം

ഉ÷ാèുćു. 17അവൾബലംെകാ÷ുഅര മുറèുകയും

ഭുജïെളശéീകരിèയും െചēുćു. 18തെěവäാപാരം

ആദായമുĐെതćു അവൾ åഗഹിèുćു; അവളുെട

വിളèു രാåതിയിൽ െകöുേപാകുćതുമിĭ. 19 അവൾ

വിടുûെലèു ൈക നീöുćു; അവളുെട വിരൽ കതിർ

പിടിèുćു. 20 അവൾ തെě ൈക എളിയവർèു

തുറèുćു; ദരിåദĈാരുെടഅടുèേലèുൈകനീöുćു. 21

തെěവീöുകാെരെđാĭിഅവൾഹിമെûേപടിèുćിĭ;

അവളുെട വീöിലുĐവർെèാെèയും ചുവĜു കĉളി

ഉ÷േĭാ. 22അവൾ തനിèു പരവതാനി ഉ÷ാèുćു;

ശണപടവും ധൂåമവസ്åതവും അവളുെട ഉടുĜു. 23

േദശûിെല മൂĜĈാേരാടുകൂെട ഇരിèുേĉാൾഅവളുെട

ഭർûാവു പöണവാതില്èൽ åപസിĂനാകുćു. 24

അവൾ ശണവസ്åതം ഉ÷ാèി വില്èുćു; അരèđ

ഉ÷ാèി കđവടèാരെന ഏğിèുćു. 25 ബലവും

മഹിമയുംഅവളുെട ഉടുĜു; ഭാവികാലം ഓർûുഅവൾ

പുòിരിയിടുćു. 26 അവൾ ñാനേûാെട വായ്

തുറèുćു; ദയയുĐഉപേദശംഅവളുെടനാവിേĈൽഉ÷ു.

27വീöുകാരുെട െപരുമാĤംഅവൾസൂêിđുേനാèുćു;

െവറുെതഇരുćുഅേഹാവൃûികഴിèുćിĭ. 28അവളുെട

മèൾഎഴുേćĤുഅവെള ഭാഗäവതിഎćു പുകഴ്ûുćു;

അവളുെട ഭർûാവും അവെള åപശംസിèുćതു: 29

അേനകം തരുണികൾ സാമർüäം കാണിđിöു÷ു;

നീേയാ അവെരĭാവരിലും േåശഷ്ഠയായിരിèുćു. 30

ലാവണäം വäാജവും സൗąരäം വäർüവും ആകുćു;

യേഹാവാഭéിയുĐ സ്åതീേയാ åപശംസിèെĜടും. 31

അവളുെട ൈകകളുെട ഫലം അവൾèു െകാടുĜിൻ;

അവളുെടസçăåപവൃûികൾപöണവാതില്èൽഅവെള

åപശംസിèെö.
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സഭാåപസംഗി

1 െയരൂശേലമിെല രാജാവായി ദാവീദിെě മകനായ

സഭാåപസംഗിയുെട വചനïൾ. 2 ഹാ മായ,

മായ എćു സഭാåപസംഗി പറയുćു; ഹാ മായ, മായ,

സകലവും മായയേåത. 3സൂരäćു കീഴിൽ åപയýിèുć

സകലåപയýûാലുംമനുഷäćുഎăുലാഭം? 4ഒരുതലമുറ

േപാകുćു; മെĤാരു തലമുറ വരുćു; 5 ഭൂമിേയാഎേćèും

നില്èുćു;സൂരäൻ ഉദിèുćു;സൂരäൻഅസ്തമിèുćു;

ഉദിđčലേûèുതേćബĂെĜöു െചĭുćു. 6കാĤു

െതേèാöു െചćു വടേèാöു ചുĤിവരുćു; അïെനകാĤു

ചുĤിđുĤി തിരിõുെകാ÷ു പരിവർûനം െചēുćു. 7

സകലനദികളും സമുåദûിേലèു ഒഴുകിവീഴുćു; എćിöും

സമുåദം നിറയുćിĭ; നദികൾ ഒഴുകിവീഴുćഇടേûèു

പിെćയും പിെćയും െചĭുćു. 8 സകലകാരäïളും

åശമാവഹïളാകുćു; മനുഷäൻപറõാൽതീരുകയിĭ;

ക÷ിöു കĚിćു തൃപ്തി വരുćിĭ; േകöിöു െചവി

നിറയുćതുമിĭ. 9 ഉ÷ായിരുćതു ഉ÷ാകുവാനുĐതും,

െചയ്തുകഴിõതു െചയ്വാനുĐതും ആകുćു;

സൂരäćു കീഴിൽ പുതുതായി യാെതാćും ഇĭ. 10

ഇതു പുതിയതു എćു പറയûèവĚം വĭതും

ഉേ÷ാ? നമുèു മുെĉ, പ÷െû കാലûു തേć

അതു÷ായിരുćു. 11 പുരാതന ജനെûèുറിđു

ഓർĊയിĭേĭാ; വരുവാനുĐവെരèുറിđു പിćേûതിൽ

വരുവാനുĐവർèും ഓർĊയു÷ാകയിĭ. 12

സഭാåപസംഗിയായഞാൻെയരൂശേലമിൽയിåസാേയലിćു

രാജാവായിരുćു. 13 ആകാശûിൻ കീഴിൽ

സംഭവിèുćെതാെèയും ñാനേûാെട

ആരാõറിേയ÷തിćുഞാൻ മനĢുെവđു; ഇതുൈദവം

മനുഷäർèു കġെĜടുവാൻ െകാടുûവĭാûകġĜാടു

തേć. 14സൂരäćു കീെഴ നടèുćസകല åപവൃûികളും

ഞാൻ ക÷ിöു÷ു; അവെയാെèയും മായയും

വൃഥാåപയýവുംഅേåത. 15 വളവുĐതു േനെരആèുവാൻ

വഹിയാ; കുറവുĐതുഎĚിûിെകĜാനും വഹിയാ. 16

ഞാൻമനĢിൽആേലാചിđുപറõതു: െയരൂശേലമിൽ

എനിèു മുĉു÷ായിരുć എĭാവെരèാളും അധികം

ñാനം ഞാൻ സĉാദിđിരിèുćു; എെě ഹൃദയം

ñാനവും അറിവും ധാരാളം åപാപിđിരിèുćു. 17

ñാനം åഗഹിĜാനും åഭാăും േഭാഷതçവും അറിവാനും

ഞാൻ മനĢുെവđു; ഇതും വൃഥാåപയýെമćുക÷ു. 18

ñാനബാഹുലäûിൽവäസനബാഹുലäം ഉ÷ു;അറിവു

വർĂിĜിèുćവൻ ദുഃഖവും വർĂിĜിèുćു.

2ഞാൻ എേćാടു തേć പറõു: വരിക; ഞാൻ

നിെć സേăാഷംെകാ÷ു പരീêിèും; സുഖം

അനുഭവിđുെകാൾക. 2 എćാൽ അതും മായ

തേć. ഞാൻ ചിരിെയèുറിđു അതു åഭാăു എćും

സേăാഷെûèുറിđു അതുെകാെ÷ăു ഫലം

എćും പറõു. 3 മനുഷäർèു ആകാശûിൻ

കീെഴ ജീവപരäăം െചയ്വാൻ നĭതു ഏെതćു ഞാൻ

കാണുേവാളം എെě ഹൃദയം എെć ñാനേûാെട

നടûിെèാ÷ിരിെè, ഞാൻ എെě േദഹെû

വീõുെകാ÷ു സേăാഷിĜിĜാനും േഭാഷതçം

പിടിđു െകാൾവാനും എെě മനĢിൽ നിരൂപിđു.

4 ഞാൻ മഹാåപവൃûികെള െചയ്തു; എനിèു

അരമനകെള പണിതു; മുăിരിേûാöïെള ഉ÷ാèി.

5 ഞാൻ േതാöïെളയും ഉദäാനïെളയും ഉ÷ാèി;

അവയിൽ സകലവിധ ഫലവൃêïെളയും നöു.

6 വൃêം െവđുപിടിĜിđിരുć േതാĜു നെനĜാൻ

കുളïളും കുഴിĜിđു. 7 ഞാൻ ദാസĈാെരയും

ദാസിമാെരയും വിെലèു വാïി; വീöിൽ ജനിđ ദാസĈാരും

എനിèു÷ായിരുćു; െയരൂശേലമിൽ എനിèുമുĉു

ഉ÷ായിരുć ഏവരിലും അധികം ആടുമാടുകളായ

ബഹുസĉûുഎനിèു÷ായിരുćു. 8ഞാൻെവĐിയും

െപാćും രാജാèĈാർèും സംčാനïൾèും

ഉĐ ഭøാരവും സçരൂപിđു; സംഗീതèാെരയും

സംഗീതèാരûികെളയും മനുഷäരുെട åപേമാദമായ

അനവധി സ്åതീജനെûയും സĉാദിđു. 9 ഇïെന

ഞാൻ, എനിèുമുĉു െയരൂശേലമിൽ ഉ÷ായിരുć

എĭാവരിലും മഹാനായിûീർćു അഭിവൃĂി åപാപിđു;

ñാനവും എćിൽ ഉെറđുനിćു. 10 എെě കĚു

ആåഗഹിđെതാćും ഞാൻ അതിćു നിേഷധിđിĭ;

എെě ഹൃദയûിćു ഒരു സേăാഷവും വിലèിയിĭ;

എെě സകലåപയýവുംനിമിûം എെě ഹൃദയം

സേăാഷിđു; എെěസകലåപയýûിലുംഎനിèു÷ായ

അനുഭവം ഇതു തേć. 11 ഞാൻ എെě ൈകകളുെട

സകലåപവൃûികെളയും ഞാൻ െചയ്വാൻ åശമിđ

സകലപരിåശമïെളയും േനാèി; എĭാം മായയും

വൃഥാåപയýവും അേåത; സൂരäെě കീഴിൽ യാെതാരു

ലാഭവും ഇĭഎćുക÷ു. 12ഞാൻñാനവും åഭാăും

േഭാഷതçവും േനാèുവാൻതിരിõു; രാജാവിെě േശഷം

വരുćമനുഷäൻഎăു െചēും? പ÷ു െചയ്തതു തേć.

13 െവളിđംഇരുളിെനèാൾ േåശഷ്ഠമായിരിèുćതുേപാെല

ñാനം േഭാഷതçെûèാൾേåശഷ്ഠമായിരിèുćുഎćു

ഞാൻക÷ു. 14ñാനിèു തലയിൽകĚു÷ു; േഭാഷൻ

ഇരുöിൽ നടèുćു; എćാൽ അവർèു എĭാവർèും

ഗതി ഒćു തേćഎćു ഞാൻ åഗഹിđു. 15ആകയാൽ

ഞാൻ എേćാടു: േഭാഷćും എനിèും ഗതി ഒćു

തേć; പിെć ഞാൻ എăിćു അധികം ñാനം

സĉാദിèുćുഎćുപറõു. ഇതും മായയേåതഎćു

ഞാൻ മനĢിൽ പറõു. 16 േഭാഷെനèുറിđാകെö

ñാനിെയèുറിđാകെö ശാശçതമായ ഓർĊയിĭ;

വരുംകാലûുംഅവെര ഒെèയും മറćുേപാകും;അേēാ

േഭാഷൻ മരിèുćതുേപാെല ñാനിയും മരിèുćു;

17അïെന സൂരäćു കീെഴ നടèുć കാരäം എനിèു

അനിġമായതുെകാ÷ുഞാൻജീവെന െവറുûു;എĭാം

മായയും വൃഥാåപയýവും അേåത. 18 സൂരäćു കീെഴ

ഞാൻ åപയýിđ åപയýം ഒെèയും ഞാൻ െവറുûു;

എെě േശഷംവരുവാനിരിèുćമനുഷäćുഞാൻഅതു

െവേđേè÷ിവരുമേĭാ. 19അവൻñാനിയായിരിèുേമാ

േഭാഷനായിരിèുേമാ?ആർèറിയാം?എăായാലുംഞാൻ

സൂരäćു കീെഴ åപയýിđതും ñാനം വിളïിđതും

ആയ സകലåപയýഫലûിേĈലും അവൻ അധികാരം

åപാപിèും. അതും മായ അേåത. 20 ആകയാൽ

സൂരäćു കീെഴ åപയýിđ സർĔåപയýെûèുറിđും

ഞാൻ എെě ഹൃദയെû നിരാശെĜടുûുവാൻ

തുടïി. 21 ഒരുûൻ ñാനേûാടും അറിേവാടും

സാമർüäേûാടുംകൂെട åപയýിèുćു; എîിലും

അതിൽ åപയýിèാû ഒരുûćു അവൻ അതിെന

അവകാശമായി െവേđേè÷ിവരുćു; അതും മായയും

വലിയതിĈയുംഅേåത. 22സൂരäćു കീെഴ åപയýിèുć

സകലåപയýംെകാ÷ും ഹൃദയപരിåശമംെകാ÷ും

മനുഷäćുഎăുഫലം? 23അവെěനാളുകൾ ഒെèയും

ദുഃഖകരവും അവെě കġĜാടു വäസനകരവും അേĭാ;

രാåതിയിലുംഅവെěഹൃദയûിćുസçčതയിĭ;അതും

മായ അേåത. 24 തിćു കുടിđു തെě åപയýûാൽ

സുഖം അനുഭവിèുćതĭാെത മനുഷäćു മെĤാരു

നĈയുമിĭ; അതും ൈദവûിെě കēിൽനിćുĐതു

എćു ഞാൻ ക÷ു. 25 അവൻ നല്കീöĭാെത

ആർ ഭêിèും ആർ അനുഭവിèും? 26 തനിèു
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åപസാദമുĐ മനുഷäćു അവൻ ñാനവും അറിവും

സേăാഷവും െകാടുèുćു; പാപിേèാൈദവംതനിèു

åപസാദമുĐവćു അനുഭവമാകുവാൻ തèവĚം ധനം

സĉാദിèയും സçരൂപിèയും െചയ്വാനുĐ കġĜാടു

െകാടുèുćു.അതും മായയും വൃഥാåപയýവുംഅേåത.

3എĭാĤിćും ഒരുസമയമു÷ു;ആകാശûിൻകീഴുĐ

സകലകാരäûിćും ഒരു കാലം ഉ÷ു. 2 ജനിĜാൻ

ഒരു കാലം, മരിĜാൻ ഒരു കാലം; നടുവാൻ ഒരു കാലം,

നöതു പറിĜാൻ ഒരു കാലം; െകാĭുവാൻ ഒരു കാലം,

സൗഖäമാèുവാൻ ഒരു കാലം; 3 ഇടിđുകളവാൻ ഒരു

കാലം, പണിവാൻ ഒരുകാലം, 4 കരവാൻ ഒരു കാലം

ചിരിĜാൻ ഒരുകാലം; വിലപിĜാൻ ഒരു കാലം, നൃûം

െചയ്വാൻ ഒരു കാലം; 5 കĭു െപറുèിèളവാൻ

ഒരു കാലം, കĭു െപറുèിèൂöുവാൻ ഒരു കാലം;

ആലിംഗനം െചയ്വാൻ ഒരു കാലം, ആലിംഗനം

െചēാതിരിĜാൻ ഒരു കാലം; 6 സĉാദിĜാൻ ഒരു

കാലം, നġമാവാൻ ഒരു കാലം; സൂêിđുെവĜാൻ ഒരു

കാലം, എറിõുകളവാൻ ഒരു കാലം; 7 കീറുവാൻ

ഒരു കാലം, തുćുവാൻ ഒരു കാലം; മി÷ാതിരിĜാൻ

ഒരു കാലം, സംസാരിĜാൻ ഒരു കാലം; 8 സ്േനഹിĜാൻ

ഒരു കാലം, േദçഷിĜാൻ ഒരു കാലം; യുĂûിćു ഒരു

കാലവും സമാധാനûിćു ഒരു കാലവും ഉ÷ു. 9

åപയýിèുćവćുതെě åപയýംെകാ÷ുഎăു ലാഭം?

10ൈദവം മനുഷäർèു കġെĜടുവാൻ െകാടുûിരിèുć

കġĜാടു ഞാൻ ക÷ിöു÷ു. 11 അവൻ സകലവും

അതതിെě സമയûു ഭംഗിയായി െചയ്തു നിതäതയും

മനുഷäരുെടഹൃദയûിൽെവđിരിèുćു;എîിലുംൈദവം

ആദിേയാടăം െചēുć åപവൃûിെയ åഗഹിĜാൻഅവർèു

കഴിവിĭ. 12 ജീവപരäăം സേăാഷിèുćതും സുഖം

അനുഭവിèുćതുംഅĭാെത ഒരു നĈയും മനുഷäർèു

ഇĭ എćു ഞാൻ അറിയുćു. 13 ഏതു മനുഷäനും

തിćു കുടിđു തെě സകലåപയýംെകാ÷ും സുഖം

അനുഭവിèുćതും ൈദവûിെě ദാനം ആകുćു. 14

ൈദവം åപവർûിèുćെതാെèയും ശാശçതം എćു

ഞാൻ അറിയുćു; അതിേനാടു ഒćും കൂöുവാനും

അതിൽനിćു ഒćുംകുെറĜാനുംകഴിയുćതĭ; മനുഷäർ

തേć ഭയെĜേട÷തിćുൈദവംഅതു െചയ്തിരിèുćു.

15ഇേĜാഴുĐതു പ÷ു÷ായിരുćു; ഉ÷ാകുവാനുĐതും

മുĉു ഉ÷ായിരുćതു തേć; കഴിõുേപായതിെന

ൈദവം വീ÷ും അേനçഷിèുćു. 16 പിെćയും ഞാൻ

സൂരäćു കീെഴ നäായûിെě čലûു നäായേèടും

നീതിയുെടčലûുനീതിേകടും ക÷ു. 17ഞാൻഎെě

മനĢിൽ: ൈദവം നീതിമാെനയും ദുġെനയും നäായം

വിധിèും; സകലകാരäûിćും സകലåപവൃûിèും

ഒരു കാലം ഉ÷േĭാ എćു വിചാരിđു. 18 പിെćയും

ഞാൻമനĢിൽവിചാരിđതു: ഇതു മനുഷäർനിമിûമേåത;

ൈദവം അവെര േശാധനകഴിേè÷തിćും തïൾ

മൃഗïൾ മാåതം എćുഅവർ കാേണ÷തിćും തേć.

19 മനുഷäർèു ഭവിèുćതു മൃഗïൾèും ഭവിèുćു;

ര÷ിćും ഗതി ഒćു തേć; അതു മരിèുćതുേപാെല

അവനും മരിèുćു; ര÷ിćും ശçാസം ഒćേåത;

മനുഷäćു മൃഗെûèാൾ വിേശഷതയിĭ; സകലവും

മായയേĭാ. 20 എĭാം ഒരു čലേûèു തേć

േപാകുćു; എĭാം െപാടിയിൽ നിćു÷ായി, എĭാം

വീ÷ും െപാടിയായ്തീരുćു. 21 മനുഷäരുെട ആÿാവു

േമേലാöു േപാകുćുേവാ? മൃഗïളുെട ആÿാവു

കീേഴാöു ഭൂമിയിേലèു േപാകുćുേവാ? ആർèറിയാം?

22 അതുെകാ÷ു മനുഷäൻ തെě åപവൃûികളിൽ

സേăാഷിèുćതĭാെത മെĤാരു നĈയുമിĭ എćു

ഞാൻ ക÷ു; അതു തേć അവെě ഓഹരി; തെě

േശഷം ഉ÷ാവാനിരിèുćതു കാúാൻആർ അവെന

മടèിവരുûും?

4 പിെćയും ഞാൻ സൂരäćു കീെഴ നടèുć

പീഡനïെളെയĭാം ക÷ു; പീഡിതĈാർ

കĚുനീെരാഴുèുćു; അവർèു ആശçാസåപദൻ

ഇĭ; അവെര പീഡിĜിèുćവരുെട കēാൽ അവർ

ബലാല്èാരംഅനുഭവിèുćു;എćിöുംആശçാസåപദൻ

അവർèിĭ. 2ആകയാൽ ഇേĜാൾ ജീവേനാടിരിèുć

ജീവനുĐവെരèാൾ മുെĉതേć മരിđുേപായിരിèുć

മൃതĈാെര ഞാൻ åപശംസിđു. 3 ഈ ര÷ു

വകèാെരèാളും ഇതുവെര ജനിèാûവനുംസൂരäćു

കീെഴ നടèുć ദുഷ്åപവൃûിെയ കാണാûവനുമായ

മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ. 4സകലåപയýവുംസാമർüäമുĐ

åപവൃûി ഒെèയും ഒരുവćു മĤവേനാടുĐ

അസൂയയിൽനിćുളവാകുćു എćു ഞാൻ ക÷ു;

അതും മായയും വൃഥാåപയýവുംഅേåത. 5 മൂഢൻകēും

െകöിയിരുćുസçăമാംസം തിćുćു. 6 ര÷ു കēും നിറയ

അĂçാനവും വൃഥാåപയýവും ഉĐതിെനèാൾ ഒരുൈക

നിറയ വിåശാമം അധികം നĭതു. 7 ഞാൻ പിെćയും

സൂരäćു കീെഴ മായക÷ു. 8ഏകാകിയായ ഒരുûനു÷ു;

അവćുആരുമിĭ, മകനിĭ,സേഹാദരനുംഇĭ;എîിലും

അവെě åപയýûിćു ഒćിćും അവസാനമിĭ;

അവെěകĚിćുസĉûുക÷ുതൃപ്തിവരുćതുമിĭ;

എćാൽതാൻആർèുേവ÷ി åപയýിđുസുഖാനുഭവം

തäജിèുćു? ഇതും മായയും വĭാûകġĜാടുംഅേåത. 9

ഒരുവെനèാൾഇരുവർഏെറനĭതു;അവർèുതïളുെട

åപയýûാൽനĭ åപതിഫലം കിöുćു. 10 വീണാൽ ഒരുവൻ

മേĤവെനഎഴുേćğിèും;ഏകാകി വീണാേലാഅവെന

എഴുേćğിĜാൻആരുമിĭായ്കെകാ÷ുഅവćുഅേēാ

കġം! 11 ര÷ുേപർ ഒćിđു കിടćാൽഅവർèുകുളിർ

മാറും; ഒരുûൻതേćആയാേലാഎïെനകുളിർ മാറും?

12 ഒരുûെനആെരîിലുംആåകമിđാൽ ര÷ുേപർèും

അവേനാടുഎതിർûുനില്èാം; മുĜിരിđരടു േവഗûിൽ

അĤുേപാകയിĭ. 13 åപേബാധനം ൈകെèാĐാû

വൃĂനും മൂഢനുമായ ഒരു രാജാവിെനèാൾ ദരിåദനും

ñാനിയുമായ ഒരു ബാലൻ െകാĐാം. 14 അവൻ

മേĤവെě രാജäûിൽ ദരിåദനായി ജനിđിöും രാജാവായി

വാേഴ÷തിćു കാരാഗൃഹûിൽനിćു വരുćു. 15

മേĤവćു പകരംഎഴുേćĤബാലെěപêംസൂരäćുകീെഴ

സòരിèുćജീവനുĐവർ ഒെèയും േചർćിരിèുćതു

ഞാൻക÷ു. 16അവൻഅസംഖäജനûിćു ഒെèയും

തലവനായിരുćു; എîിലും പിെćയുĐവർ അവനിൽ

സേăാഷിèയിĭ. അതും മായയും വൃഥാåപയýവും

അേåത.

5ൈദവാലയûിേലèു േപാകുേĉാൾകാൽസൂêിè;

മൂഢĈാർ യാഗം അർĜിèുćതിെനèാൾ

അടുûുെചćു േകൾèുćതു നĭതു;

പരിñാനമിĭായ്കയാലേĭാഅവർ േദാഷം െചēുćതു. 2

അതിേവഗûിൽ ഒćും പറയരുതു; ൈദവസćിധിയിൽ

ഒരു വാèു ഉđരിĜാൻ നിെě ഹൃദയം ബĂെĜടരുതു;

ൈദവംസçർĖûിലും നീ ഭൂമിയിലുംഅേĭാ;ആകയാൽ

നിെě വാèു ചുരുèമായിരിèെö. 3 കġĜാടിെě

ആധികäംെകാ÷ു സçപ്നവും വാèുെപരുĜംെകാ÷ു

േഭാഷെě ജğനവും ജനിèുćു. 4 ൈദവûിćു

േനർđ േനർćാൽ കഴിĜാൻ താമസിèരുതു;

മൂഢĈാരിൽ അവćു åപസാദമിĭ; നീ േനർćതു

കഴിè. 5 േനർćിöു കഴിèാെതയിരിèുćതിെനèാൾ

േനരാെതയിരിèുćതു നĭതു. 6 നിെě വായ് നിെě

േദഹûിćു പാപകാരണമാകരുതു; അബĂവശാൽ
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വćുേപായി എćു നീ ദൂതെě സćിധിയിൽ പറകയും

അരുതു; ൈദവം നിെě വാèുനിമിûം േകാപിđു

നിെě ൈകകളുെട åപവൃûിെയ നശിĜിèുćതു

എăിനു? 7സçപ്നബഹുതçûിലും വാèുെപരുĜûിലും

വäർüത ഉ÷ു; നീേയാ ൈദവെû ഭയെĜടുക.

8 ഒരു സംčാനûു ദരിåദെന പീഡിĜിèുćതും

നീതിയും നäായവും എടുûുകളയുćതും ക÷ാൽ നീ

വിസ്മയിđുേപാകരുതു; ഉćതćു മീെത ഒരു ഉćതനും

അവർèുമീെത അതäുćതനും ജാഗരിèുćു. 9

കൃഷിതğരനായിരിèുć ഒരു രാജാവു േദശûിćു

എĭാĤിലും ഉപകാരമായിരിèും. 10 åദവäåപിയćു

åദവäം കിöീöും ഐശçരäåപിയćു ആദായം കിöീöും

തൃപ്തിവരുćിĭ. അതും മായ അേåത. 11 വസ്തുവക

െപരുകുേĉാൾ അതുെകാ÷ു ഉപജീവിèുćവരും

െപരുകുćു; അതിെě ഉടമčćു കĚുെകാ÷ു

കാണുകയĭാെത മെĤăു åപേയാജനം? 12 േവലെചēുć

മനുഷäൻ അğേമാ അധികേമാ ഭêിđാലും അവെě

ഉറèംസുഖകരമാകുćു; ധനവാെěസമൃĂിേയാഅവെന

ഉറïുവാൻ സĊതിèുćിĭ. 13 സൂരäćുകീെഴ ഞാൻ

ക÷ിöുĐ ഒരു വĭാûതിĈയു÷ു: ഉടമčൻതനിèു

അനർüûിćായിöു സൂêിđുെവèുć സĉûു

തേć. 14ആസĉûുനിർഭാഗäവശാൽനശിđു േപാകുćു;

അവćു ഒരു മകൻ ജനിđാൽ അവെě കēിൽ ഒćും

ഉ÷ാകയിĭ. 15 അവൻ അĊയുെട ഗർഭûിൽനിćു

പുറെĜöുവćതുേപാെലനìനായിതേćമടïിേĜാകും;

തെě åപയýûിെě ഫലമായിöു അവൻ കēിൽ ഒരു

വസ്തുവും െകാ÷ുേപാകയിĭ. 16അതും ഒരു വĭാû

തിĈ തേć; അവൻ വćതുേപാെല തേć േപാകുćു;

അവെěവൃഥാåപയýûാൽഅവćുഎăു åപേയാജനം?

17അവെěജീവകാലം ഒെèയും ഇരുöിലും വäസനûിലും

ദീനûിലും േåകാധûിലും കഴിയുćു. 18ഞാൻശുഭവും

ഭംഗിയുമായി ക÷തു: ൈദവം ഒരുûćു െകാടുèുć

ആയുഷ്കാലെമാെèയുംഅവൻതിćുകുടിđുസൂരäćു

കീെഴ താൻ åപയýിèുć തെě സകലåപയýûിലും

സുഖം അനുഭവിèുćതു തേć; അതേĭാ അവെě

ഓഹരി. 19ൈദവം ധനവുംഐശçരäവുംഅതുഅനുഭവിđു

തെěഓഹരി ലഭിđു തെě åപയýûിൽസേăാഷിĜാൻ

അധികാരവും െകാടുûിരിèുć ഏതു മനുഷäćും

അതു ൈദവûിെě ദാനം തേć. 20 ൈദവം അവćു

ഹൃദയസേăാഷം അരുളുćതുെകാ÷ു അവൻ തെě

ആയുഷ്കാലംഏെറഓർèുകയിĭ.

6സൂരäćു കീെഴ ഞാൻ ക÷ിരിèുć ഒരു തിĈ

ഉ÷ു; അതു മനുഷäർèു ഭാരമുĐതാകുćു. 2

ൈദവം ഒരു മനുഷäćു ധനവും ഐശçരäവും മാനവും

നല്കുćു;അവൻആåഗഹിèുćതിćു ഒćിćുംഅവćു

കുറവിĭ;എîിലുംഅതുഅനുഭവിĜാൻൈദവംഅവćു

അധികാരം െകാടുèുćിĭ; ഒരു അനäനേåത അതു

അനുഭവിèുćതു; അതു മായയും വĭാû വäാധിയും

തേć. 3 ഒരു മനുഷäൻ നൂറുമèെള ജനിĜിèയും

ഏറിയ സംവĀരം ജീവിđു ദീർഘായുĢായിരിèയും

െചയ്തിöുംഅവൻനĈഅനുഭവിđു തൃപ്തനാകാെതയും

ഒരു ശവസംസ്കാരം åപാപിèാെതയും േപായാൽ

ഗർഭം അലസിേĜായ പിøം അവെനèാൾ നćു

എćു ഞാൻ പറയുćു. 4 അതു മായയിൽ വരുćു;

അĆകാരûിേലèു േപാകുćു; അതിെě േപർ

അĆകാരûിൽ മറõിരിèുćു. 5 സൂരäെന അതു

ക÷ിöിĭ അറിõിöുമിĭ; മേĤവെനèാൾ അധികം

വിåശാമം അതിćു÷ു. 6 അവൻ ഈരായിരûാ÷ു

ജീവിđിരുćിöും നĈ അനുഭവിđിെĭîിൽ എĭാവരും

ഒരു čലേûèĭേയാ േപാകുćതു? 7 മനുഷäെě

åപയýെമാെèയുംഅവെě വായ്èുേവ÷ിയാകുćു;

എîിലും അവെě െകാതിèു മതിവരുćിĭ. 8

മൂഢെനèാൾ ñാനിèു എăു വിേശഷതയുĐു?

പരിñാനമുĐസാധുവിćു ജീവനുĐവരുെട മുĉിൽ

നടèുćതിൽഎăുവിേശഷതയുĐു? 9അഭിലാഷûിെě

സòാരെûèാൾ കĚിെě േനാöം നĭതു; അതും

മായയും വൃഥാåപയýവുംഅേåത. 10 ഒരുûൻഎăുതേć

ആയിരുćാലുംഅവćുപേ÷തേćേപർവിളിđിരിèുćു;

മനുഷäൻഎăാകുംഎćുവിധിđുമിരിèുćു; തćിലും

ബലേമറിയവേനാടു വാദിĜാൻഅവćുകഴിവിĭ. 11 മായെയ

വർĂിĜിèുćവാèു െപരുèിയാലും മനുഷäćുഎăു

ലാഭം? 12 മനുഷäെěജീവിതകാലûു,അവൻനിഴൽേപാെല

കഴിđുകൂöുćവäർüമായുĐആയുഷ്കാലെûാെèയും

അവćു എăാകുćു നĭതു എćു ആർèറിയാം?

അവെě േശഷംസൂരäćു കീെഴഎăുസംഭവിèുംഎćു

മനുഷäേനാടുആർഅറിയിèും?

7 നĭ േപർ സുഗĆൈതലെûèാളും മരണദിവസം

ജനനദിവസെûèാളും ഉûമം. 2 വിരുćുവീöിൽ

േപാകുćതിെനèാൾ വിലാപഭവനûിൽ േപാകുćതു

നĭതു; അതേĭാ സകലമനുഷäരുെടയും അവസാനം;

ജീവđിരിèുćവൻഅതുഹൃദയûിൽകരുതിെèാĐും. 3

ചിരിെയèാൾവäസനംനĭതു; മുഖം വാടിയിരിèുേĉാൾ

ഹൃദയം സുഖമായിരിèും. 4 ñാനികളുെട

ഹൃദയം വിലാപഭവനûിൽ ഇരിèുćു; മൂഢĈാരുെട

ഹൃദയേമാ സേăാഷഭവനûിലേåത. 5 മൂഢെě

ഗീതം േകൾèുćതിെനèാൾ ñാനിയുെട

ശാസന േകൾèുćതു മനുഷäćു നĭതു. 6

മൂഢെě ചിരി കലûിെě കീെഴ കûുć മുĐിെě

െപാടുെപാടുĜുേപാെലആകുćു;അതും മായഅേåത. 7

േകാഴñാനിെയ െപാöനാèുćു;ൈകèൂലിഹൃദയെû

െകടുûുകളയുćു. 8 ഒരു കാരäûിെěആരംഭെûèാൾ

അതിെě അവസാനം നĭതു; ഗർĔമാനസെനèാൾ

êമാമാനസൻ േåശഷ്ഠൻ. 9 നിെě മനĢിൽ അåത

േവഗം നീരസം ഉ÷ാകരുതു; മൂഢĈാരുെട മാർĔിൽ

അേĭാ നീരസം വസിèുćതു. 10 പ÷േûകാലം

ഇേĜാഴേûതിെനèാൾ നćായിരുćതിെě കാരണം

എăു എćു നീ േചാദിèരുതു; നീ അïെന

േചാദിèുćതു ñാനമĭേĭാ. 11 ñാനം ഒരു

അവകാശംേപാെല നĭതു; സകലഭൂവാസികൾèും

അതു ബഹുവിേശഷം. 12 ñാനം ഒരു ശരണം,

åദവäവും ഒരുശരണം;ñാനേമാñാനിയുെടജീവെന

പാലിèുćു;ഇതേåതപരിñാനûിെěവിേശഷത. 13

ൈദവûിെě åപവൃûിെയേനാèുക;അവൻവെളđതിെന

േനെരയാèുവാൻആർèു കഴിയും? 14സുഖകാലûു

സുഖമായിരിè;അനർüകാലേûാചിăിđുെകാൾക;

മനുഷäൻ തെě േശഷം വരുവാനുĐെതാćും

ആരാõറിയാെതയിരിേè÷തിćുൈദവം ര÷ിെനയും

ഉ÷ാèിയിരിèുćു. 15 ഞാൻ എെě മായാകാലûു

ഇെതാെèയുംക÷ു: തെěനീതിയിൽനശിđുേപാകുć

നീതിമാൻ ഉ÷ു; തെěദുġതയിൽ ദിർഘായുĢായിരിèുć

ദുġനും ഉ÷ു. 16 അതിനീതിമാനായിരിèരുതു;

അതിñാനിയായിരിèയും അരുതു; നിെć നീ

എăിćു നശിĜിèുćു? 17അതിദുġനായിരിèരുതു;

മൂഢനായിരിèയുമരുതു; കാലûിćു മുെĉ നീ

എăിćു മരിèുćു? 18 നീ ഇതു പിടിđുെകാ÷ാൽ

െകാĐാം;അതിîൽനിćു നിെěൈകവലിđുകളയരുതു;

ൈദവഭéൻഇവഎĭാĤിൽനിćും ഒഴിõുേപാരും. 19

ഒരു പöണûിൽപûുബലശാലികൾ ഉĐതിെനèാൾ

ñാനം ñാനിèു അധികം ബലം. 20 പാപം

െചēാെതനĈമാåതം െചēുćഒരു നീതിമാനും ഭൂമിയിൽ
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ഇĭ. 21 പറõുേകൾèുć സകലവാèിćും നീ

åശĂെകാടുèരുതു; നിെě ദാസൻനിെćശപിèുćതു

നീ േകൾèാതിരിേè÷തിćു തേć. 22 നീയും

പല åപാവശäം മĤുĐവെര ശപിđåപകാരം നിനèു

മേനാേബാധമു÷േĭാ. 23 ഇെതാെèയും ഞാൻ

ñാനംെകാ÷ു പരീêിđുേനാèി; ഞാൻ ñാനം

സĉാദിèുെമćു ഞാൻ പറõു; എćാൽ അതു

എനിèു ദൂരമായിരുćു. 24 ഉĐതു ദൂരവുംഅതäഗാധവും

ആയിരിèുćു;അതു കെ÷ûുവാൻആർèുകഴിയും?

25 ഞാൻ തിരിõു, അറിവാനും പരിേശാധിĜാനും

ñാനവും യുéിയും അേനçഷിĜാനും ദുġത

േഭാഷതçെമćും മൂഢത åഭാăു എćും åഗഹിĜാനും

മനĢുെവđു. 26 മരണെûèാൾൈകĜായിരിèുćഒരു

കാരäം ഞാൻ ക÷ു: ഹൃദയûിൽ കണികളും വലകളും

കēിൽപാശïളും ഉĐസ്åതീെയതേć;ൈദവûിćു

åപസാദമുĐവൻഅവെള ഒഴിõു രêെĜടും; പാപിേയാ

അവളാൽ പിടിെപടും. 27 കാരäം അറിേയ÷തിćു

ഒേćാെടാćു േചർûു പരിേശാധിđുേനാèീöു ഞാൻ

ഇതാകുćു ക÷തു എćു സഭാåപസംഗി പറയുćു: 28

ഞാൻതാğരäമായിഅേനçഷിđുെകാ÷ിരിèുćുെവîിലും

ക÷ുകിöാûതു:ആയിരംേപരിൽ ഒരു പുരുഷെനഞാൻ

കെ÷ûി എîിലും ഇåതയും േപരിൽ ഒരു സ്åതീെയ

കെ÷ûിയിĭഎćതേåത. 29 ഒരു കാരäം മാåതംഞാൻ

ക÷ിരിèുćു: ൈദവം മനുഷäെന േനരുĐവനായി

സൃġിđു; അവേരാ അേനകം സൂåതïെള അേനçഷിđു

വരുćു.

8ñാനിèു തുലäനായിöു ആരുĐു? കാരäûിെě

െപാരുൾഅറിയുćവൻആർ? മനുഷäെěñാനം

അവെěമുഖെûåപകാശിĜിèുćു;അവെěമുഖെû

കാഠിനäം മാറിേĜാകുćു. 2ൈദവസćിധിയിൽ െചയ്ത

സതäംഓർûിöു രാജാവിെěകğന åപമാണിđുെകാേĐണം

എćുഞാൻ åപേബാധിĜിèുćു. 3നീഅവെěസćിധി

വിöുേപാകുവാൻ ബĂെĜടരുതു; ഒരു ദുഷ്കാരäûിലും

ഇടെപടരുതു; അവൻ തനിèു ഇġമുĐെതാെèയും

െചēുമേĭാ. 4 രാജകğന ബലമുĐതു; നീ എăു

െചēുćു എćുഅവേനാടുആർ േചാദിèും? 5 കğന

åപമാണിèുćവćു ഒരു േദാഷവും സംഭവിèയിĭ;

ñാനിയുെട ഹൃദയം കാലെûയും നäായെûയും

വിേവചിèുćു. 6 സകല കാരäûിćും കാലവും

നäായവും ഉ÷േĭാ; മനുഷäെě അരിġത അവćു

ഭാരമായിരിèുćു. 7 സംഭവിĜാനിരിèുćതു അവൻ

അറിയുćിĭേĭാ; അതു എïെന സംഭവിèും എćു

അവേനാടുആർഅറിയിèും? 8ആÿാവിെനതടുĜാൻ

ആÿാവിേĈൽ അധികാരമുĐ ഒരു മനുഷäനുമിĭ;

മരണദിവസûിേĈൽഅധികാരമുĐവനുമിĭ; യുĂûിൽ

േസവാവിേമാചനവുമിĭ; ദുġത ദുġĈാെരവിടുവിèയുമിĭ.

9ഇെതാെèയുംഞാൻക÷ു; മനുഷäćു മനുഷäെěേമൽ

അവെě േദാഷûിćായി അധികാരമുĐ കാലûു

സൂരäćു കീെഴ നടèുć സകലåപവൃûിയിലും ഞാൻ

ദൃġിെവđു. ദുġĈാർ അടèം െചēെĜöു വിåശാമം

åപാപിèുćതും 10 േനർ åപവർûിđവർ വിശുĂčലം

വിöുേപാേക÷ിവരികയുംപöണûിൽമറèെĜടുകയും

െചയ്തിരിèുćതും ഞാൻ ക÷ു; അതും മായഅേåത.

11 ദുഷ്åപവൃûിèുĐ ശിêാവിധി തൽêണം

നടèായ്കെകാ÷ു മനുഷäർ േദാഷം െചയ്വാൻ

ൈധരäെĜടുćു. 12പാപിനൂറു åപാവശäം േദാഷംെചയ്കയും

ദീർഘായുേĢാെട ഇരിèയും െചēുćുെ÷îിലും

ൈദവെû ഭയെĜടുć ഭéĈാർèു നĈ വരുെമćു

ഞാൻ നിċയമായി അറിയുćു. 13 എćാൽ ദുġćു

നĈ വരികയിĭ; അവൻൈദവെû ഭയെĜടായ്കയാൽ

നിഴൽേപാെല അവെě ആയുĢു ദീർഘമാകയിĭ. 14

ഭൂമിയിൽ നടèുć ഒരു മായ ഉ÷ു: നീതിമാĈാർèു

ദുġĈാരുെട åപവൃûിèു േയാഗäമായതു ഭവിèുćു;

ദുġĈാർèു നീതിമാĈാരുെട åപവൃûിèു േയാഗäമായതും

ഭവിèുćു; അതും മായഅേåതഎćുഞാൻ പറõു.

15ആകയാൽഞാൻസേăാഷെû åപശംസിđു; തിćു

കുടിđു സേăാഷിèുćതĭാെത മനുഷäćു സൂരäെě

കീഴിൽ മെĤാരു നĈയുമിĭേĭാ;ൈദവംസൂരäെěകീഴിൽ

അവćുനല്കുćആയുഷ്കാലûുഅവെě åപയýûിൽ

അവേനാടുകൂെട നിലനില്èുćതു ഇതുമാåതേമയുĐു.

16 ഭൂമിയിൽ നടèുć കാരäം കാúാനും ‐ മനുഷäćു

രാവും പകലും കĚിൽ ഉറèം വരുćിĭേĭാ ‐ñാനം

åഗഹിĜാനുംഞാൻ മനĢുെവđേĜാൾ 17സൂരäെěകീഴിൽ

നടèുć åപവൃûിആരാõറിവാൻ മനുഷäćു കഴിവിĭ

എćിïെനഞാൻൈദവûിെěസകല åപവൃûിെയയും

ക÷ു; മനുഷäൻ എåത åപയാസെĜöു അേനçഷിđാലും

അതിെന åഗഹിèയിĭ; ഒരുñാനിതേćയുംഅതിെന

åഗഹിĜാൻനിരൂപിđാൽഅവćുസാധിèയിĭ.

9 ഇെതാെèയും, നീതിമാĈാരുംñാനികളുംഅവരുെട

åപവൃûികളും ൈദവûിെě കēിൽ ഇരിèുćു

എćുĐെതാെèയും തേć, േശാധന െചയ്വാൻ

ഞാൻ മനĢുെവđു; സ്േനഹമാകെö േദçഷമാകെö

ഒćും മനുഷäൻ അറിയുćിĭ; സർĔവും അവരുെട

മുĉിൽ ഇരിèുćു താനും. 2 എĭാവർèും എĭാം

ഒരുേപാെലസംഭവിèുćു; നീതിമാćും ദുġćും നĭവćും

നിർĊലćും മലിനćും യാഗം കഴിèുćവćും യാഗം

കഴിèാûവćും ഒേരഗതി വരുćു; പാപിയും നĭവനും

ആണേപടിèുćവനുംആണയിടുćവനും ഒരുേപാെല

ആകുćു. 3എĭാവർèും ഒേരഗതി വരുćുഎćുĐതു

സൂരäെě കീഴിൽ നടèുć എĭാĤിലും ഒരു തിĈയേåത;

മനുഷäരുെട ഹൃദയûിലും േദാഷം നിറõിരിèുćു;

ജീവപരäăംഅവരുെട ഹൃദയûിൽ åഭാăു ഉ÷ു;അതിെě

േശഷേമാഅവർ മരിđവരുെടഅടുèേലèു േപാകുćു.

4ജീവിđിരിèുćവരുെടകൂöûിൽഉĐവെćാെèയും

åപതäാശയു÷ു; ചû സിംഹെûèാൾ ജീവനുĐ

നായ് നĭതേĭാ. 5 ജീവിđിരിèുćവർ തïൾ മരിèും

എćറിയുćു; മരിđവേരാ ഒćും അറിയുćിĭ; േമലാൽ

അവർèു ഒരു åപതിഫലവും ഇĭ; അവെര ഓർĊ

വിöുേപാകുćുവേĭാ. 6അവരുെടസ്േനഹവും േദçഷവും

അസൂയയും നശിđുേപായി; സൂരäćു കീെഴ നടèുć

യാെതാćിലും അവർèു ഇനി ഒരിèലും ഓഹരിയിĭ.

7 നീ െചćു സേăാഷേûാടുകൂെട അĜം തിćുക;

ആനąഹൃദയേûാെട വീõു കുടിè; ൈദവം നിെě

åപവൃûികളിൽ åപസാദിđിരിèുćുവേĭാ. 8 നിെě

വസ്åതം എĭായ്േപാഴും െവĐയായിരിèെö; നിെě

തലയിൽ എĚ കുറയാതിരിèെö. 9 സൂരäćു കീെഴ

അവൻ നിനèു നല്കിയിരിèുć മായയായുĐ

ആയുഷ്കാലെûാെèയും നീ സ്േനഹിèുć

ഭാരäേയാടുകൂെട മായയായുĐ നിെěആയുഷ്കാലെമĭാം

സുഖിđുെകാൾക; അതേĭാഈആയുĢിലും സൂരäെě

കീഴിൽ നീ െചēുć åപയýûിലും നിനèുĐഓഹരി.

10 െചയ്വാൻ നിനèു സംഗതിവരുćെതാെèയും

ശéിേയാെട െചയ്ക; നീ െചĭുć പാതാളûിൽ

åപവൃûിേയാസൂåതേമാ,അറിേവാ,ñാനേമാ ഒćും ഇĭ.

(Sheol h7585) 11പിെćയുംഞാൻസൂരäćു കീെഴക÷തു:

േവഗതയുĐവർ ഓöûിലും വീരĈാർ യുĂûിലും

േനടുćിĭ;ñാനികൾèുആഹാരവും വിേവകികൾèു

സĉûുംസാമർüäമുĐവർèു åപീതിയും ലഭിèുćിĭ;

അവർെèാെèയുംകാലവും ഗതിയുംഅേåതലഭിèുćതു.

12 മനുഷäൻ തെě കാലം അറിയുćിĭേĭാ; വĭാû
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വലയിൽപിടിെപടുćമĀäïെളേĜാെലയുംകണിയിൽ

അകെĜടുćപêികെളേĜാെലയും മനുഷäർ, െപെöćു

വćു കൂടുć ദുഷ്കാലûു കണിയിൽ കുടുïിേĜാകുćു.

13 ഞാൻ സൂരäćു കീെഴ ഇïെനയുംñാനം ക÷ു;

അതുഎനിèു വലുതായി േതാćി: 14 െചറിേയാരു പöണം

ഉ÷ായിരുćു; അതിൽ മനുഷäർ ചുരുèമായിരുćു;

വലിേയാരു രാജാവു അതിെě േനെര വćു, അതിെന

നിേരാധിđു, അതിെćതിെര വലിയ െകാûളïൾ

പണിതു. 15എćാൽഅവിെടസാധുവാേയാരുñാനി

പാർûിരുćു;അവൻതെěñാനûാൽപöണെû

രêിđു;എîിലുംആസാധുമനുഷäെനആരുംഓർûിĭ.

16 ñാനം ബലെûèാൾ നĭതു തേć, എîിലും

സാധുവിെě ñാനം തുėീകരിèെĜടുćു; അവെě

വാèുആരും കൂöാèുćതുമിĭഎćുഞാൻപറõു.

17 മൂഢĈാെര ഭരിèുćവെě അöഹാസെûèാൾ

സാവധാനûിൽ പറയുćñാനികളുെട വചനïൾ

നĭതു. 18 യുĂായുധïെളèാളും ñാനം നĭതു;

എćാൽഒെരാĤ പാപി വളെര നĈനശിĜിđുകളയുćു.

10 ചû ഈđ ൈതലèാരെě ൈതലം

നാറുമാറാèുćു; അğേഭാഷതçം

ñാനമാനïെളèാൾഘനേമറുćു. 2ñാനിയുെട

ബുĂിഅവെěവലûുഭാഗûും മൂഢെěബുĂിഅവെě

ഇടûുഭാഗûുംഇരിèുćു. 3 േഭാഷൻനടèുćവഴിയിൽ

അവെěബുĂിêയിđുേപാകുćു; താൻ േഭാഷൻഎćു

എĭാവർèും െവളിവാèും. 4 അധിപതിയുെട േകാപം

നിെě േനെര െപാïുćു എîിൽ നീ നിെě čലം

വിöുമാറരുതു;êാăി മഹാപാതകïെള െചēാതിരിĜാൻ

കാരണമാകും. 5അധിപതിയുെട പèൽനിćു പുറെĜടുć

െതĤുേപാെല ഞാൻ സൂരäćു കീെഴ ഒരു തിĈ ക÷ു; 6

മൂഢĈാർ േåശഷ്ഠപദവിയിൽ എûുകയും ധനവാĈാർ

താണനിലയിൽഇരിèയും െചēുćതു തേć. 7 ദാസĈാർ

കുതിരĜുറûിരിèുćതും åപഭുèĈാർ ദാസĈാെരേĜാെല

കാൽനടയായി നടèുćതും ഞാൻ ക÷ു. 8 കുഴി

കുഴിèുćവൻഅതിൽവീഴും; മതിൽെപാളിèുćവെന

പാĉു കടിèും. 9 കĭു െവöുćവćു അതുെകാ÷ു

ദøംതöും; വിറകു കീറുćവćുഅതിനാൽആപûും

വരും. 10 ഇരിĉായുധം മൂർđയിĭാõിöു അതിെě

വായ്ûല േതèാതിരുćാൽ അവൻ അധികം ശéി

åപേയാഗിേè÷ിവരും; ñാനേമാ, കാരäസിĂിèു

ഉപേയാഗമുĐതാകുćു. 11 മåăåപേയാഗം െചēുംമുെĉ

സർĜം കടിđാൽ മåăവാദിെയ വിളിđിöു ഉപകാരമിĭ.

12 ñാനിയുെട വായിെല വാèു ലാവണäമുĐതു;

മൂഢെě അധരേമാ അവെനûേć നശിĜിèും. 13

അവെě വായിെല വാèുകളുെട ആരംഭം േഭാഷതçവും

അവെěസംസാരûിെěഅവസാനം വĭാû åഭാăും

തേć. 14 േഭാഷൻ വാèുകെള വർĂിĜിèുćു;

സംഭവിĜാനിരിèുćതു മനുഷäൻഅറിയുćിĭ;അവെě

േശഷം ഉ÷ാകുവാനുĐതുആർഅവെനഅറിയിèും? 15

പöണûിേലèു േപാകുć വഴി അറിയാû മൂഢĈാർ

തïളുെട åപയýûാൽ êീണിđുേപാകുćു. 16

ബാലനായ രാജാവുംഅതികാലûു ഭêണംകഴിèുć

åപഭുèĈാരും ഉĐ േദശേമ, നിനèു അേēാ കġം!

17 കുലീനപുåതനായ രാജാവും മദäപാനûിćĭ

ബലûിćു േവ÷ി മാåതം തèസമയûു ഭêണം

കഴിèുć åപഭുèĈാരും ഉĐ േദശേമ, നിനèു

ഭാഗäം! 18 മടിവുെകാ÷ു േമğുര വീണുേപാകുćു;

ൈകകളുെട ആലസäംെകാ÷ു വീടു േചാരുćു. 19

സേăാഷûിćായിöു വിരുćു കഴിèുćു; വീõു

ജീവെന ആനąിĜിèുćു; åദവäേമാ സകലûിćും

ഉതകുćു. 20 നിെě മനĢിൽേപാലും രാജാവിെന

ശപിèരുതു; നിെě ശയനഗൃഹûിൽെവđുേപാലും

ധനവാെന ശപിèരുതു; ആകാശûിെല പêി ആ

ശĝം െകാ÷ുേപാകുവാനും പറവജാതി ആ കാരäം

åപസിĂമാèുവാനും മതി.

11 നിെě അĜെû െവĐûിേĈൽ എറിക;

ഏറിയനാൾ കഴിõിöു നിനèു അതു

കിöും; 2 ഒരു ഓഹരിെയ ഏഴായിേöാ എöായിേöാ

വിഭാഗിđുെകാൾക; ഭൂമിയിൽ എăു അനർüം

സംഭവിèും എćു നീ അറിയുćിĭേĭാ. 3 േമഘം

െവĐംെകാ÷ു നിറõിരുćാൽ ഭൂമിയിൽ െപēും;

വൃêം െതേèാേöാ വടേèാേöാ വീണാൽ വീെണടûു

തേć കിടèും. 4 കാĤിെന വിചാരിèുćവൻ

വിെതèയിĭ; േമഘïെള േനാèുćവൻെകായ്കയുമിĭ.

5കാĤിെěഗതിഎേïാെöćും ഗർഭിണിയുെട ഉദരûിൽ

അčികൾ ഉരുവായി വരുćതു എïെന എćും നീ

അറിയാûതുേപാെലസകലവുംഉ÷ാèുćൈദവûിെě

åപവൃûികെളനീഅറിയുćിĭ. 6 രാവിേലനിെěവിûു

വിെതè;ൈവകുേćരûു നിെěൈകഇെളđിരിèരുതു;

ഇേതാ, അേതാ, ഏതു സഫലമാകുംഎćും ര÷ും

ഒരുേപാെലനćായിരിèുേമാഎćും നീഅറിയുćിĭേĭാ.

7 െവളിđം മേനാഹരവുംസൂരäെനകാണുćതു കĚിćു

ഇĉവുമാകുćു. 8 മനുഷäൻബഹുകാലം ജീവിđിരിèുćു

എîിൽ അവൻ അതിൽ ഒെèയും സേăാഷിèെö;

എîിലുംഅĆകാരകാലംദീർഘമായിരിèുംഎćുംഅവൻ

ഓർûുെകാĐെö; വരുćെതാെèയും മായ അേåത.

9 യൗവനèാരാ, നിെě യൗവനûിൽ സേăാഷിè;

യൗവനകാലûിൽ നിെě ഹൃദയം ആനąിèെö;

നിനèുഇġമുĐവഴികളിലും നിനèു േബാധിđവĚവും

നടćുെകാൾക;എćാൽഇവഒെèയും നിമിûംൈദവം

നിെćനäായവിസ്താരûിേലèുവരുûുംഎćറിക. 10

ആകയാൽ നിെě ഹൃദയûിൽനിćു വäസനം അകĤി,

നിെě േദഹûിൽനിćു തിĈ നീèിèളക; ബാലäവും

യൗവനവും മായഅേåത.

12 നിെě യൗവനകാലûു നിെě åസġാവിെന

ഓർûുെകാൾക; ദുർāിവസïൾ വരികയും

എനിèു ഇġമിĭഎćു നീ പറയുćകാലംസമീപിèയും

2 സൂരäനും െവളിđവും ചåąനും നêåതïളും

ഇരു÷ുേപാകയും മഴ െപയ്ത േശഷം േമഘïൾ

മടïി വരികയും െചēുംമുെĉ തേć. 3 അćു

വീöുകാവല്èാർ വിെറèും; ബലവാĈാർ കുനിയും;

അെരèുćവർ ചുരുèമാകയാൽ അടïിയിരിèും;

കിളിവാതിലുകളിൽകൂടി േനാèുćവർഅĆĈാരാകും;

4 െതരുവിെല കതകുകൾ അടയും; അെരèുć ശĝം

മąമാകും; പêികളുെട ശĝûിîൽ ഉണർćുേപാകും;

പാöുകാരûികൾ ഒെèയും തളരുകയും െചēും; 5

അćു അവർ കയĤെû േപടിèും; വഴിയിൽ ഭീതികൾ

ഉĐതായി േതാćും; ബദാംവൃêം പൂèും; തുĐൻ

ഇഴõുനടèും; േരാചനèുരു ഫലിèാെത വരും;

മനുഷäൻതെěശാശçതഭവനûിേലèു േപാകും; വിലാപം

കഴിèുćവർ വീഥിയിൽ ചുĤി സòരിèും. 6 അćു

െവĐിđരടുഅĤുേപാകും; െപാൻകിĚംതകരും; ഉറവിîെല

കുടം ഉടയും; കിണĤിîെല ചåകം തകരും. 7 െപാടി

പ÷ു ആയിരുćതുേപാെല ഭൂമിയിേലèു തിരിെക

േചരും; ആÿാവു അതിെന നല്കിയ ൈദവûിെě

അടുèേലèു മടïിേĜാകും. 8 ഹാ മായ, മായ,

സകലവും മായ അേåത എćു സഭാåപസംഗി പറയുćു.

9 സഭാåപസംഗിñാനിയായിരുćതു കൂടാെത അവൻ

ജനûിćു പരിñാനം ഉപേദശിđുെകാടുèയും ചിăിđു

േശാധനകഴിđു അേനകം സദൃശവാകäം ചെമèയും
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െചയ്തു. 10 ഇĉമായുĐ വാèുകളും േനരായി

എഴുതിയിരിèുćവയും സതäമായുĐ വചനïളും

കെ÷ûുവാൻ സഭാåപസംഗി ഉĀാഹിđു. 11

ñാനികളുെട വചനïൾ മുടിേîാൽേപാെലയും,

സഭാധിപĈാരുെട വാèുകൾ തെറđിരിèുć

ആണികൾേപാെലയും ആകുćു; അവ ഒരു ഇടയനാൽ

തേć നല്കെĜöിരിèുćു. 12 എćാൽ എെě

മകേന, åപേബാധനം ൈകെèാൾക; പുസ്തകം

ഓേരാćു÷ാèുćതിćു അവസാനമിĭ; അധികം

പഠിèുćതു ശരീരûിćു êീണം തേć. 13

എĭാĤിെěയുംസാരം േകൾèുക;ൈദവെûഭയെĜöു

അവെě കğനകെള åപമാണിđുെകാൾക; അതു

ആകുćു സകല മനുഷäർèും േവ÷ുćതു. 14ൈദവം

നĭതും തീയതുമായ സകലåപവൃûിെയയും സകല

രഹസäïളുമായിനäായവിസ്താരûിേലèുവരുûുമേĭാ.
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ഉûമഗീതം

1ശേലാേമാെě ഉûമഗീതം. 2 അവൻ തെě

അധരïളാൽ എെć ചുംബിèെö; നിെě

േåപമം വീõിലും രസകരമാകുćു. 3 നിെě

ൈതലം സൗരഭäമായതു; നിെě നാമം പകർć

ൈതലംേപാെല ഇരിèുćു; അതുെകാ÷ു കനäകമാർ

നിെć സ്േനഹിèുćു. 4 നിെě പിćാെല

എെć വലിè; നാം ഓടിേĜാക; രാജാവു എെć

പĐിയറകളിേലèു െകാ÷ുവćിരിèുćു; ഞïൾ

നിćിൽ ഉĭസിđാനąിèും; നിെě േåപമെû

വീõിെനèാൾįാഘിèും; നിെćസ്േനഹിèുćതു

ഉചിതം തേć. 5 െയരൂശേലംപുåതിമാേര, ഞാൻ

കറുûവൾ എîിലും േകദാരäകൂടാരïെളേĜാെലയും

ശേലാേമാെě തിരĠീലകെളേĜാെലയും അഴകുĐവൾ

ആകുćു. 6 എനിèു ഇരുൾനിറം പĤിയിരിèയാലും

ഞാൻ െവയിൽെകാ÷ു കറുûിരിèയാലും എെć

തുറിđുേനാèരുതു. എെěഅĊയുെട പുåതĈാർഎേćാടു

േകാപിđു, എെć മുăിരിേûാöïൾèു കാവലാèി;

എെě സçă മുăിരിേûാöം ഞാൻ കാûിöിĭതാനും.

7 എെě åപാണåപിയേന, പറõുതരിക: നീ ആടുകെള

േമയിèുćതുഎവിെട? ഉെđèുകിടûുćതുഎവിെട?

നിെěചïാതിമാരുെടആöിൻകൂöïൾèരിെകഞാൻ

മുഖം മൂടിയവെളേĜാെല ഇരിèുćതു എăിćു? 8

സ്åതീകളിൽ അതിസുąരിേയ, നീ അറിയുćിെĭîിൽ

ആടുകളുെട കാൽചുവടു തുടർćുെചćു ഇടയĈാരുെട

കൂടാരïളുെടഅരിെകനിെěകുõാടുകെള േമയിè.

9 എെě åപിേയ, ഫറേവാെě രഥûിćു െകöുć

െപൺകുതിരേയാടുഞാൻനിെć ഉപമിèുćു. 10നിെě

കവിൾûടïൾ രýാവലിെകാ÷ും നിെě കഴുûു

മുûുമാലെകാ÷ും േശാഭിđിരിèുćു. 11 ഞïൾ

നിനèു െവĐിമണികേളാടു കൂടിയ സുവർĚസരĜളി

ഉ÷ാèിûരാം. 12 രാജാവു ഭêണûിćിരിèുേĉാൾ

എെě ജടാമാംസി സുഗĆം പുറെĜടുവിèുćു.

13 എെě åപിയൻ എനിèു സ്തനïളുെട മേĂä

കിടèുć മൂറിൻ െകöുേപാെലയാകുćു. 14 എെě

åപിയൻ എനിèു ഏൻെഗദി മുăിരിേûാöïളിെല

മയിലാòിĜൂèുലേപാെലഇരിèുćു. 15എെě åപിേയ,

നീ സുąരി, നീ സുąരി തേć; നിെě കĚു åപാവിെě

കĚുേപാെലഇരിèുćു. 16എെě åപിയേന, നീസുąരൻ,

നീ മേനാഹരൻ; നĊുെട കിടèയും പđയാകുćു. 17

നĊുെട വീöിെě ഉûരം േദവദാരുവും കഴുേèാൽ

സരളവൃêവുംആകുćു.

2ഞാൻശാേരാനിെലപനിനീർപുഷ്പവുംതാഴ്വരകളിെല

താമരĜൂവും ആകുćു. 2 മുĐുകളുെട ഇടയിൽ

താമരേപാെല കനäകമാരുെട ഇടയിൽ എെě åപിയ

ഇരിèുćു. 3കാöുമരïളുെട ഇടയിൽ ഒരു നാരകംേപാെല

യൗവനèാരുെട ഇടയിൽ എെě åപിയൻ ഇരിèുćു;

അതിെě നിഴലിൽ ഞാൻ അതിേമാദേûാെട ഇരുćു;

അതിെěപഴംഎെě രുചിèു മധുരമായിരുćു. 4അവൻ

എെćവീõുവീöിേലèുകൂöിെèാ÷ുെചćു;എെě

മീെത അവൻ പിടിđിരുć െകാടി സ്േനഹമായിരുćു.

5 ഞാൻ േåപമപരവശയായിരിèയാൽ മുăിരിയട

തćു എെć ശéീകരിĜിൻ; നാരïാ തćു എെć

തണുĜിĜിൻ. 6അവെěഇടൈîഎെěതലയിൻകീെഴ

ഇരിèെö; അവെě വലൈî എെć ആേįഷിèെö.

7 െയരൂശേലംപുåതിമാേര, വയലിെല െചറുമാനുകളാണ,

േപടമാനുകളാണ, േåപമûിćു ഇġമാകുേവാളംഅതിെന

ഇളèരുതു, ഉണർûുകയുമരുതു. 8അതാ,എെě åപിയെě

സçരം! അവൻ മലകളിേĈൽ ചാടിയും കുćുകളിേĈൽ

കുതിđുംെകാ÷ു വരുćു. 9എെě åപിയൻ െചറുമാനിćും

കലèുöിèും തുലäൻ; ഇതാ,അവൻനĊുെട മതില്èു

പുറേമ നില്èുćു;അവൻകിളിവാതിലൂെട േനാèുćു;

അഴിèിടയിൽകൂടി ഉളിõുേനാèുćു. 10എെě åപിയൻ

എേćാടു പറõതു: എെě åപിേയ, എഴുേćല്è;

എെě സുąരീ, വരിക. 11 ശീതകാലം കഴിõു; മഴയും

മാറിേĜായേĭാ. 12പുഷ്പïൾഭൂമിയിൽകാണായ്വരുćു;

വĐിûല മുറിèുംകാലം വćിരിèുćു; കുറുåപാവിെě

ശĝവുംനĊുെടനാöിൽ േകൾèുćു. 13അûിèായ്കൾ

പഴുèുćു; മുăിരിവĐി പൂûു സുഗĆം വീശുćു;

എെě åപിേയ, എഴുേćല്è; എെě സുąരീ, വരിക. 14

പാറയുെട പിളർĜിലും കടുăൂèിെě മറവിലും ഇരിèുć

എെě åപാേവ,ഞാൻനിെě മുഖം ഒćു കാണെö; നിെě

സçരം ഒćു േകൾèെö; നിെě സçരം ഇĉമുĐതും

മുഖം സൗąരäമുĐതും ആകുćു. 15 ഞïളുെട

മുăിരേûാöïൾ പൂûിരിèയാൽ മുăിരിവĐി

നശിĜിèുćകുറുèĈാെര, െചറുകുറുèĈാെര തേć

പിടിđുതരുവിൻ. 16 എെě åപിയൻ എനിèുĐവൻ;

ഞാൻ അവćുĐവൾ; അവൻ താമരകളുെട

ഇടയിൽ ആടുേമയ്èുćു. 17 െവയിലാറി, നിഴൽ

കാണാെതയാകുേവാളം, എെě åപിയേന, നീ മടïി

ദുർഘടപർĔതïളിെല െചറുമാനിćും കലèുöിèും

തുലäനായിരിè.

3 രാåതിസമയûു എെě കിടèയിൽ ഞാൻ എെě

åപാണåപിയെന അേനçഷിđു; ഞാൻ അവെന

അേനçഷിđു; ക÷ിĭതാനും. 2 ഞാൻ എഴുേćĤു

നഗരûിൽസòരിđു, വീഥികളിലും വിശാലčലïളിലും

എെě åപാണåപിയെന അേനçഷിèും എćു ഞാൻ

പറõു;ഞാൻഅവെനഅേനçഷിđു; ക÷ിĭതാനും. 3

നഗരûിൽസòരിèുć കാവല്èാർ എെć ക÷ു;

എെě åപാണåപിയെനക÷ുേവാഎćുഞാൻഅവേരാടു

േചാദിđു. 4അവെര വിöു കുെറഅേïാöു െചćേĜാൾ

ഞാൻഎെě åപാണåപിയെനക÷ു.ഞാൻഅവെനപിടിđു,

എെěഅĊയുെട വീöിേലèും എെć åപസവിđവളുെട

അറയിേലèും െകാ÷ുവരുćതുവെര അവെന

വിöിĭ. 5 െയരൂശേലംപുåതിമാേര, െചറുമാനുകളാണ,

േപടമാനുകളാണ, േåപമûിćു ഇġമാകുേവാളം

അതിെന ഇളèരുതു ഉണർûുകയുമരുതു. 6

മൂറും കുăുരുèവും െകാ÷ും കđവടèാരെě

സകലവിധ സുഗĆചൂർĚïൾെകാ÷ും

പരിമളെĜöിരിèുćപുകûൂൺേപാെലമരുഭൂമിയിൽനിćു

കയറിവരുേćാരിവൻആർ? 7ശേലാേമാെěപĭèു തേć;

യിåസാേയൽവീരĈാരിൽഅറുപതുവീരĈാർഅതിെěചുĤും

ഉ÷ു. 8അവെരĭാവരും വാെളടുûയുĂസമർüĈാർ;

രാåതിയിെല ഭയം നിമിûംഓേരാരുûൻഅെരèു വാൾ

െകöിയിരിèുćു. 9ശേലാേമാൻരാജാവു െലബാേനാനിെല

മരംെകാ÷ു തനിèു ഒരു പĭèു ഉ÷ാèി. 10

അതിെě േമèöിèാൽ അവൻ െവĐി െകാ÷ും

ചാരു െപാćുെകാ÷ും ഇരിĜിടം രéാംബരംെകാ÷ും

ഉ÷ാèി;അതിെěഅăർഭാഗം െയരൂശേലംപുåതിമാരുെട

േåപമംെകാ÷ു വിചിåതഖചിതമായിരിèുćു. 11

സീേയാൻ പുåതിമാേര, നിïൾ പുറെĜöു െചćു

ശേലാേമാൻരാജാവിെനഅവെěകലäാണ ദിവസûിൽ,

അവെě ഹൃദയûിെě ആനąദിവസûിൽ തേć,

അവെě അĊ അവെന ധരിĜിđ കിരീടേûാടുകൂെട

കാúിൻ.

4എെě åപിേയ, നീ സുąരി; നീ സുąരി തേć; നിെě

മൂടുപടûിൻനടുെവനിെěകĚു åപാവിൻകĚുേപാെല
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ഇരിèുćു; നിെě തലമുടി ഗിെലയാദ് മലെòരിവിൽ

കിടèുć േകാലാöിൻകൂöം േപാെലയാകുćു. 2നിെěപĭു,

േരാമം കåതിđിöു കുളിđു കയറിവരുćആടുകെളേĜാെല

ഇരിèുćു; അവയിൽ ഒćും മđിയായിരിèാെത

എĭാം ഇരöåപസവിèുćു. 3 നിെě അധരം

കടുംചുവĜുനൂൽേപാെലയും നിെě വായ് മേനാഹരവും

ആകുćു; നിെě െചćികൾ നിെě മൂടുപടûിൻ

ഉĐിൽ മാതളĜഴûിൻ ഖøംേപാെല ഇരിèുćു. 4

നിെě കഴുûു ആയുധശാലയായി പണിതിരിèുć

ദാവീദിൻ േഗാപുരേûാടു ഒèും;അതിൽആയിരം പരിച

തൂèിയിരിèുćു; അവ ഒെèയും വീരĈാരുെട പരിച

തേć. 5നിെěസ്തനം ര÷ും താമെരèിടയിൽ േമയുć

ഇരö പിറć ര÷ു മാൻകുöികൾèു സമം. 6 െവയലാറി

നിഴൽ കാണാെതയാകുേവാളം ഞാൻ മൂറിൻമലയിലും

കുăുരുèèുćിലും െചćിരിèാം. 7എെě åപിേയ, നീ

സർĔാംഗസുąരി; നിćിൽ യാെതാരു ഊനവും ഇĭ. 8

കാേăെലബാേനാെനവിöുഎേćാടുകൂെട, െലബാേനാെന

വിöു എേćാടുകൂെട വരിക; അമാനാമുകളും െശനീർ

െഹർേĊാൻ െകാടുമുടികളും സിംഹïളുെട ഗുഹകളും

പുĐിĜുലികളുെട പർĔതïളും വിöു േപാരിക. 9എെě

സേഹാദരീ, എെě കാേă, നീ എെě ഹൃദയെû

അപഹരിđിരിèുćു; ഒരു േനാöംെകാ÷ും കഴുûിെല

മാല െകാ÷ും നീഎെěഹൃദയെûഅപഹരിđിരിèുćു.

10 എെě സേഹാദരീ, എെě കാേă, നിെě േåപമം

എåത മേനാഹരം! വീõിെനèാൾ നിെě േåപമവും

സകലവിധസുഗĆവർĖെûèാൾനിെěൈതലûിെě

പരിമളവും എåത രസകരം! 11 അĭേയാ കാേă, നിെě

അധരം േതൻകö െപാഴിèുćു; നിെě നാവിൻ കീഴിൽ

േതനും പാലും ഉ÷ു; നിെě വസ്åതûിെě വാസന

െലബാേനാെě വാസനേപാെല ഇരിèുćു. 12 എെě

സേഹാദരി,എെěകാăെകöിഅെടđിരിèുćഒരു േതാöം,

അെടđിരിèുć ഒരു നീരുറവു, മുåദയിöിരിèുć ഒരു

കിണറു. 13നിെěചിെനĜുകൾവിശിġഫലïേളാടു കൂടിയ

മാതളേûാöം; മയിലാòിേയാടുകൂെട ജടാമാംസിയും,

14 ജടാമാംസിയും കുîുമവും, വയĉും ലവംഗവും,

സകലവിധ കുăുരുèവൃêïളും, മൂറും അകിലും

സകലåപധാനസുഗĆവർĖവും തേć. 15 നീ

േതാöïൾèു ഒരു നീരുറവും, വĤിേĜാകാû കിണറും

െലബാേനാനിൽനിćു ഒഴുകുć ഒഴുèുകളും തേć.

16 വടതിèാേĤ ഉണരുക; െതćിèാേĤ വരിക; എെě

േതാöûിൽനിćുസുഗĆം വീേശ÷തിćുഅതിേĈൽ

ഊതുക;എെě åപിയൻതെě േതാöûിൽവćുഅതിെല

വിശിġഫലം ഭുജിèെö.

5എെě സേഹാദരീ, എെě കാേă, ഞാൻ എെě

േതാöûിൽ വćിരിèുćു; ഞാൻ എെě മൂറും

സുഗĆവർĖവും െപറുèി; ഞാൻ എെě േതൻകö

േതേനാടുകൂെട തിćും എെě വീõു പാേലാടുകൂെട

കുടിđും ഇരിèുćു;സ്േനഹിതĈാേരതിćുവിൻ; åപിയേര,

കുടിđു മûരാകുവിൻ! 2 ഞാൻ ഉറïുćു എîിലും

എെě ഹൃദയം ഉണർćിരിèുćു. വാതില്èൽ മുöുć

എെě åപിയെěസçരം:എെěസേഹാദരീ,എെě åപിേയ,

എെě åപാേവ, എെě നിഷ്കളേî, തുറèുക; എെě

ശിരĢു മõുെകാ÷ും കുറുനിരകൾ രാåതിയിൽ െപēുć

തുĐിെകാ÷ും നെനõിരിèുćു. 3 എെě അîി

ഞാൻ ഊരിയിരിèുćു; അതു വീ÷ും ധരിèുćതു

എïെന?ഞാൻകാലുകെളകഴുകിയിരിèുćു;അവെയ

മലിനമാèുćതുഎïെന? 4എെě åപിയൻ ദçാരûിൽ

കൂടിൈകനീöി;എെě ഉĐംഅവെനെđാĭി ഉരുകിേĜായി.

5 എെě åപിയćു തുറേè÷തിćു ഞാൻ എഴുേćĤു;

എെě ൈക മൂറും, എെě വിരൽ മൂറിൻ ൈതലവും

തഴുതുപിടികളിേĈൽ െപാഴിđു. 6ഞാൻഎെě åപിയćു

േവ÷ി തുറćു എെě åപിയേനാ െപായ്èളõിരുćു;

അവൻ സംസാരിđേĜാൾ ഞാൻ വിവശയായിരുćു;

ഞാൻ അേനçഷിđു അവെന ക÷ിĭ; ഞാൻ അവെന

വിളിđു; അവൻ ഉûരം പറõിĭ. 7 നഗരûിൽ ചുĤി

സòരിèുćകാവല്èാർഎെćക÷ു;അവർഎെć

അടിđു, മുറിേവğിđു; മതിൽകാവല്èാർഎെěമൂടുപടം

എടുûുകളõു. 8െയരൂശേലംപുåതിമാേര, നിïൾഎെě

åപിയെനകെ÷îിൽഞാൻ േåപമപരവശയായിരിèുćു

എćു അവേനാടു അറിയിേèണം എćു ഞാൻ

നിïേളാടു ആണയിടുćു. 9 സ്åതീകളിൽ അതി

സുąരിയായുേĐാേവ,നിെě åപിയćുമĤു åപിയĈാെരèാൾ

എăു വിേശഷതയുĐു? നീ ഇïെന ഞïേളാടു

ആണയിേട÷തിćു നിെě åപിയćു മĤു åപിയĈാെരèാൾ

എăു വിേശഷതയുĐു. 10 എെě åപിയൻ െവúയും

ചുവĜും ഉĐവൻ, പതിനായിരംേപരിൽ അതിേåശഷ്ഠൻ

തേć. 11 അവെě ശിരĢു അതിവിേശഷമായ തîം;

അവെě കുറുനിരകൾ ചുരു÷ും കാèെയേĜാെല

കറുûുംഇരിèുćു. 12അവെěകĚുനീർേûാടുകളുെട

അരികûുĐ åപാവുകൾèു തുലäം;അതു പാലുെകാ÷ു

കഴുകിയതും േചർđയായി പതിđതുംആകുćു. 13അവെě

കവിൾ സുഗĆസസäïളുെട തടവും നറുൈăകളുെട

വാരവും,അവെěഅധരം താമരĜൂവുംേപാെല ഇരിèുćു;

അതു മൂറിൻ ൈതലം െപാഴിđുെകാ÷ിരിèുćു;

14 അവെě ൈകകൾ േഗാേമദകം പതിđിരിèുć

സçർĚനാളïൾ;അവെě ഉദരം നീലരýം പതിđ ദă

നിർĊിതം. 15 അവെě തുട തîđുവöിൽ നിർûിയ

െവൺകൽûൂൺ;അവെě രൂപം െലബാേനാെനേĜാെല,

േദവദാരുേപാെലതേćഉൽകൃġമാകുćു. 16അവെěവായ്

ഏĤവും മധുരമുĐതു;അവൻസർĔാംഗസുąരൻതേć;

െയരൂശേലംപുåതിമാേര, ഇവനേåതഎെě åപിയൻ; ഇവനേåത

എെěസ്േനഹിതൻ.

6സ്åതീകളിൽ അതിസുąരിയായുേĐാേവ, നിെě

åപിയൻ എവിെട േപായിരിèുćു? നിെě åപിയൻ

ഏതുവഴിèു തിരിõിരിèുćു?ഞïൾനിേćാടുകൂെട

അവെന അേനçഷിèാം. 2 േതാöïളിൽ േമയിĜാനും

തമാരĜൂèെള പറിĜാനും എെě åപിയൻ തെě

േതാöûിൽ സുഗĆസസäïളുെട തടïളിേലèു

ഇറïിേĜായിരിèുćു. 3ഞാൻഎെě åപിയćുĐവൾ;

എെě åപിയൻ എനിèുĐവൻ; അവൻ താമരകളുെട

ഇടയിൽ േമയ്èുćു. 4എെě åപിേയ, നീ തിർĢാേപാെല

സൗąരäമുĐവൾ; െയരൂശേലംേപാെല മേനാഹര,

െകാടികേളാടു കൂടിയ ൈസനäംേപാെല ഭയîര. 5

നിെě കĚു എîൽനിćു തിരിè; അതു എെć

åഭമിĜിđിരിèുćു;നിെěതലമുടി ഗിെലയാദ് മലെòരിവിൽ

കിടèുć േകാലാöിൻകൂöംേപാെലയാകുćു. 6 നിെě

പĭു കുളിđു കയറിവരുćആടുകെളേĜാെലയിരിèുćു;

അവയിൽ ഒćും മđിയായിരിèാെത എĭാം ഇരö

åപസവിèുćു. 7നിെě െചćികൾനിെě മൂടുപടûിെě

ഉĐിൽ മാതളĜഴûിെě ഖøംേപാെല ഇരിèുćു.

8 അറുപതു രാñികളും എണ്പതു െവĜാöികളും

അസംഖäം കനäകമാരും ഉ÷േĭാ. 9 എെě åപാവും

എെě നിഷ്കളîയുമായവേളാ ഒരുûി മാåതം;

അവൾ തെě അെĊèു ഏകപുåതിയും തേć

åപസവിđവൾèു ഓമനയും ആകുćു; കനäകമാർ

അവെളക÷ു ഭാഗäവതിഎćുവാഴ്ûും; രാñികളും

െവĜാöികളും കൂെട അവെള പുകഴ്ûും. 10

അരുേണാദയംേപാെല േശാഭയും ചåąെനേĜാെല

സൗąരäവും സൂരäെനേĜാെല നിർĊലതയും െകാടികേളാടു

കൂടിയ ൈസനäംേപാെല ഭയîരതçവും ഉേĐാരിവൾ
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ആർ? 11 ഞാൻ േതാöിćരിെകയുĐ സസäïെള

കാേണ÷തിćും മുăിരിവĐി തളിർèയും മാതളനാരകം

പൂèയും െചയ്തുേവാ എćു േനാേè÷തിćും

അേåകാû്േതാöûിേലèു ഇറïിെđćു. 12 എെě

അഭിലാഷം േഹതുവായി ഞാൻ അറിയാെത എെě

åപഭുജനûിൻരഥïളുെടഇടയിൽഎûി. 13മടïിവരിക,

ശൂേലംകാരûീ, മടïിവരിക; ഞïൾ നിെć ഒćു

ക÷ുെകാĐെö, മടïിവരിക, മടïിവരിക; നിïൾ

മഹനയീമിെല നൃûെûേĜാെല ശൂേലംകാരûിെയ

കാúാൻആåഗഹിèുćതുഎăിćു?

7 åപഭുകുമാരീ, െചരിĜിöിരിèുć നിെě കാൽ എåത

മേനാഹരം! നിെě ഉരു÷നിതംബം തöാെě പണിയായ

ഭൂഷണംേപാെലഇരിèുćു. 2നിെěനാഭി, വöûിലുĐ

പാനപാåതംേപാെലയാകുćു;അതിൽ, കലèിയവീõു

ഇĭാതിരിèുćിĭ; നിെěഉദരംതാമരĜൂചുĤിയിരിèുć

േകാതĉുകൂĉാരംേപാെല ആകുćു. 3 നിെě സ്തനം

ര÷ും ഇരöപിറć ര÷ു മാൻകുöികൾèു സമം.

4 നിെě കഴുûു ദăേഗാപുരംേപാെലയും നിെě

കĚു െഹശ്േബാനിൽ ബാû് റĒീംവാതില്èേല

കുളïെളേĜാെലയും നിെě മൂèു ദേĊെശèിćു

േനെരയുĐെലബാേനാൻ േഗാപുരംേപാെലയുംഇരിèുćു.

5 നിെě ശിരĢു കർേĊൽേപാെലയും നിെě തലമുടി

രéാംബരംേപാെലയും ഇരിèുćു; രാജാവു നിെě

കുăളïളാൽ ബĂനായിരിèുćു. 6 åപിേയ,

േåപമേഭാഗïളിൽ നീ എåത സുąരി, എåത മേനാഹര!

7 നിെě ശരീരാകൃതി പനേയാടും നിെě സ്തനïൾ

മുăിരിèുലേയാടും ഒèുćു! 8ഞാൻപനേമൽകയറും;

അതിെě മടൽ പിടിèും എćുഞാൻ പറõു. നിെě

സ്തനïൾ മുăിരിèുലേപാെലയും നിെě മൂèിെě

വാസനനാരïയുെട വാസനേപാെലയുംആകെö. നിെě

അĚാേèാ േമûരമായ വീõു. 9 അതു എെě

åപിയćു മൃദുപാനമായി അധരûിലും പĭിലും കൂടി

കടèുćതുംആകുćു. 10ഞാൻഎെě åപിയćുĐവൾ;

അവെě ആåഗഹം എേćാടാകുćു. 11 åപിയാ, വരിക;

നാം െവളിംåപേദശûു േപാക; നമുèു åഗാമïളിൽ

െചćു രാപാർèാം. 12 അതികാലûു എഴുേćĤു

മുăിരിേûാöïളിൽ േപായി മുăിരിവĐിതളിർûുപൂ

വിടരുകയും മാതളനാരകംപൂèയും െചയ്തുേവാഎćു

േനാèാം;അവിെടെവđുഞാൻനിനèുഎെěേåപമംതരും.

13 ദൂദായ്പഴം സുഗĆം വീശുćു; നĊുെട വാതില്èൽ

സകലവിധവിശിġ ഫലവും ഉ÷ു; എെě åപിയാ, ഞാൻ

നിനèായി പഴയതും പുതിയതുംസംåഗഹിđിരിèുćു.

8 നീ എെě അĊയുെട മുലകുടിđ സേഹാദരൻ

ആയിരുćുെവîിൽ!ഞാൻനിെćെവളിയിൽക÷ു

ചുംബിèുമായിരുćു;ആരുംഎെćനിąിèയിĭായിരുćു.

2 നീ എനിèു ഉപേദശം തേര÷തിćു ഞാൻ നിെć

അĊയുെട വീöിൽ കൂöിെèാ÷ുേപാകുമായിരുćു;

സുഗĆവർĖം േചർûവീõുംഎെěമാതളĜഴûിൻ

ചാറും ഞാൻ നിനèു കുടിĜാൻ തരുമായിരുćു. 3

അവെě ഇടൈî എെě തലയിൻ കീെഴ ഇരിèെö;

അവെě വലൈî എെć ആേįഷിèെö. 4

െയരൂശേലംപുåതിമാേര, േåപമûിćു ഇġമാകുേവാളം

അതിെനഇളèരുതു ഉണർûുകയുമരുതുഎćുഞാൻ

നിïേളാടുആണയിöേപêിèുćു. 5 മരുഭൂമിയിൽനിćു

തെě åപിയെě േമൽ ചാരിെèാ÷ു വരുേćാരിവൾ

ആർ? നാരകûിൻ ചുവöിൽെവđു ഞാൻ നിെć

ഉണർûി; അവിെട െവđേĭാ നിെě അĊ നിെć

åപസവിđതു; അവിെടെവđേĭാ നിെć െപĤവൾèു

ഈĤുേനാവു കിöിയതു. 6 എെć ഒരു മുåദേമാതിരമായി

നിെě ഹൃദയûിേĈലും ഒരു മുåദേമാതിരമായി നിെě

ഭുജûിേĈലും െവđുെകാേĐണേമ; േåപമം മരണംേപാെല

ബലമുĐതുംപýീåവതശîപാതാളംേപാെലകടുĜമുĐതും

ആകുćു; അതിെě ജçലനം അìിജçലനവും ഒരു

ദിവäജçാലയും തേć. (Sheol h7585) 7ഏറിയ െവĐïൾ

േåപമെû െകടുĜാൻ േപാരാ; നദികൾ അതിെന

മുèിèളകയിĭ. ഒരുûൻ തെě ഗൃഹûിലുĐ

സർĔസĉûും േåപമûിćു േവ÷ി െകാടുûാലും

അവെന നിąിđുകളയും. 8 നമുèു ഒരു െചറിയ

െപïൾഉ÷ു;അവൾèുസ്തനïൾവćിöിĭ; നĊുെട

െപïൾèുകലäാണംപറയുćനാളിൽനാംഅവൾèു

േവ÷ി എăു െചēും? 9 അവൾ ഒരു മതിൽ എîിൽ

അതിേĈൽ ഒരു െവĐിമകുടം പണിയാമായിരുćു;

ഒരു വാതിൽ എîിൽ േദവദാരുĜലകെകാ÷ു

അെടèാമായിരുćു. 10ഞാൻമതിലുംഎെěസ്തനïൾ

േഗാപുരïൾേപാെലയും ആയിരുćു; അćു ഞാൻ

അവെě ദൃġിയിൽ സമാധാനം åപാപിđിരുćു. 11

ശേലാേമാćു ബാൽഹാേമാനിൽ ഒരു മുăിരിേûാöം

ഉ÷ായിരുćു.ആമുăിരിേûാöംഅവൻകാവല്èാെര

ഏğിđു; അതിെě പാöമായിöു, ഓേരാരുûൻആയിരം

പണം വീതം െകാ÷ുവേര÷ിയിരുćു. 12എെěസçă

മുăിരിേûാöംഎെěൈകവശംഇരിèുćു;ശേലാേമാേന,

നിനèു ആയിരവും ഫലം കാèുćവർèു ഇരുനൂറും

ഇരിèെö. 13 ഉദäാനനിവാസിനിേയ,സഖിമാർ നിെěസçരം

åശĂിđു േകൾèുćു;അതുഎെćയും േകൾĜിേèണേമ.

14എെě åപിയാ നീ പരിമളപർĔതïളിെല െചറുമാനിćും

കലèുöിèും തുലäനായിഓടിേĜാക.
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െയശēാവ്

1ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവു

െയഹൂദാരാജാèĈാരായ ഉĢീയാവു, േയാഥാം,

ആഹാസ്, െയഹിസ്കീയാവു എćിവരുെട കാലûു

െയഹൂദെയയും െയരൂശേലമിെനയും പĤി ദർശിđ ദർശനം.

2 ആകാശേമ, േകൾè; ഭൂമിേയ, െചവിതരിക; യേഹാവ

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ മèെള േപാĤി വളർûി;

അവേരാ എേćാടു മĀരിđിരിèുćു. 3 കാള തെě

ഉടയവെനയുംകഴുതതെěയജമാനെěപുല്െതാöിെയയും

അറിയുćു; യിåസാേയേലാ അറിയുćിĭ; എെě ജനം

åഗഹിèുćതുമിĭ. 4അേēാപാപമുĐജാതി!അകൃതäഭാരം

ചുമèുćജനം! ദുഷ്åപവൃûിèാരുെടസăതി! വഷളായി

നടèുć മèൾ! അവർ യേഹാവെയ ഉേപêിđു

യിåസാേയലിെě പരിശുĂെന നിരസിđു പുറേകാöു

മാറിèളõിരിèുćു. 5ഇനി നിïെളഅടിđിöുഎăു?

നിïൾഅധികംഅധികം പിĈാറുേകയുĐു; തല മുഴുവനും

ദീനവും ഹൃദയം മുഴുവനും േരാഗവും പിടിđിരിèുćു.

6 അടിെതാöു മുടിവെര ഒരു സുഖവും ഇĭ; മുറിവും

ചതവും പഴുûåവണവും മാåതേമ ഉĐു;അവെയ െഞèി

കഴുകീöിĭ, െവđുെകöീöിĭ, എĚപുരöി ശമിĜിđിöുമിĭ.

7 നിïളുെട േദശം ശൂനäമായി നിïളുെട പöണïൾ

തീèിരയായി; നിïൾ കാൺെക അനäജാതിèാർ

നിïളുെട നാടു തിćുകളയുćു;അതുഅനäജാതിèാർ

ഉĈൂലനാശം െചയ്തതുേപാെല ശൂനäമായിരിèുćു. 8

സീേയാൻപുåതി, മുăിരിേûാöûിെല കുടിൽേപാെലയും

െവĐരിേûാöûിെല മാടംേപാെലയും നിേരാധിđ

പöണംേപാെലയും േശഷിđിരിèുćു. 9ൈസനäïളുെട

യേഹാവ നമുèു അതäğമാേയാരു േശഷിĜു

െവđിരുćിെĭîിൽ നാം െസാേദാംേപാെല

ആകുമായിരുćു; െഗാേമാെറèു സദൃശമാകുമായിരുćു.

10 െസാേദാം അധിപതികേള, യേഹാവയുെട വചനം

േകൾĜിൻ; െഗാേമാറജനേമ, നĊുെട ൈദവûിെě

നäായåപമാണം åശĂിđുെകാൾവിൻ. 11 നിïളുെട

ഹനനയാഗïളുെടബാഹുലäംഎനിèുഎăിćുഎćു

യേഹാവ അരുളിെđēുćു; മുöാടുകെളെèാ÷ുĐ

േഹാമയാഗവും തടിĜിđ മൃഗïളുെട േമദĢുംെകാ÷ു

എനിèു മതി വćിരിèുćു; കാളകളുെടേയാ

കുõാടുകളുെടേയാ േകാലാöുെകാĤĈാരുെടേയാ രéം

എനിèു ഇġമĭ. 12 നിïൾ എെě സćിധിയിൽ

വരുേĉാൾ എെě åപാകാരïെള ചവിöുവാൻ ഇതു

നിïേളാടു േചാദിđതു ആർ? 13 ഇനി നിïൾ

വäർüമായുĐകാഴ്ച െകാ÷ുവരരുതു; ധൂപംഎനിèു

െവറുĜാകുćു;അമാവാസäയും ശĒûുംസഭാേയാഗം

കൂടുćതും ‐ നീതിേകടും ഉĀവേയാഗവും എനിèു

സഹിđുകൂടാ. 14 നിïളുെട അമാവാസäകെളയും

ഉĀവïെളയും ഞാൻ െവറുèുćു; അവ എനിèു

അസഹäം; ഞാൻ അവ സഹിđു മുഷിõിരിèുćു.

15 നിïൾ ൈകമലർûുേĉാൾ ഞാൻ എെě കĚു

മെറđുകളയും; നിïൾഎåതതേć åപാർüനകഴിđാലും

ഞാൻ േകൾèയിĭ; നിïളുെട ൈക രéംെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു. 16നിïെളകഴുകി െവടിĜാèുവിൻ;

നിïളുെട åപവൃûികളുെട േദാഷെû എെě

കĚിĈുĉിൽനിćു നീèിèളവിൻ; തിĈ െചēുćതു

മതിയാèുവിൻ. 17 നĈ െചയ്വാൻ പഠിĜിൻ; നäായം

അേനçഷിĜിൻ; പീഡിĜിèുćവെന േനർĔഴിèാèുവിൻ;

അനാഥćു നäായം നടûിെèാടുĜിൻ; വിധെവèു

േവ÷ി വäവഹരിĜിൻ. 18 വരുവിൻ, നമുèു തĊിൽ

വാദിèാംഎćു യേഹാവഅരുളിെđēുćു; നിïളുെട

പാപïൾ കടുòുവĜായിരുćാലും ഹിമംേപാെല

െവളുèും; രéാംബരംേപാെല ചുവĜായിരുćാലും

പõിേപാെല ആയിûീരും. 19 നിïൾ മനĢു

െവđു േകöനുസരിèുćുെവîിൽ േദശûിെല

നĈ അനുഭവിèും. 20 മറുûു മĀരിèുćു

എîിേലാ നിïൾ വാളിćിരയായ്തീരും; യേഹാവയുെട

വായ് അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 21 വിശçസ്തനഗരം

േവശäയായി തീർćിരിèുćതു എïെന! അതിൽ

നäായം നിറõിരുćു; നീതി വസിđിരുćു; ഇേĜാേഴാ,

െകാലപാതകĈാർ. 22 നിെě െവĐി കീടമായും നിെě

വീõു െവĐം േചർćും ഇരിèുćു. 23 നിെě

åപഭുèĈാർ മĀരികൾ; കĐĈാരുെട കൂöാളികൾ

തേć; അവർ ഒെèയും സĊാനåപിയരും åപതിഫലം

കാംêിèുćവരും ആകുćു; അവർ അനാഥćു

നäായം നടûിെèാടുèുćിĭ; വിധവയുെട വäവഹാരം

അവരുെട അടുèൽ വരുćതുമിĭ. 24 അതുെകാ÷ു

യിåസാേയലിെěവĭഭനായിൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവു അരുളിെđēുćു: ഹാ, ഞാൻ എെě

ൈവരികേളാടു പകവീöിഎെěശåതുèേളാടു åപതികാരം

നടûും. 25 ഞാൻ എെě ൈക നിെě േനെര തിരിđു

നിെě കീടം തീെര ഉരുèിèളകയും നിെě െവĐീയം

ഒെèയും നീèിèളകയും െചēും. 26 ഞാൻ നിെě

നäായാധിപĈാെര ആദിയിîൽ എćേപാെലയും നിെě

ആേലാചനèാെര ആരംഭûിîൽ എćേപാെലയും

ആèും; അതിെěേശഷം നീ നീതിപുരം എćും

വിശçസ്തനഗരം എćും വിളിèെĜടും. 27 സീേയാൻ

നäായûാലും അതിൽ മനം തിരിയുćവർ നീതിയാലും

വീെ÷ടുèെĜടും. 28 എćാൽ അതിåകമികൾèും

പാപികൾèും ഒരുേപാെലനാശം ഭവിèും;യേഹാവെയ

ഉേപêിèുćവർ മുടിõുേപാകും. 29നിïൾതാğരäം

െവđിരുćകരുേവലകïെളèുറിđു നാണിèും; നിïൾ

തിരെõടുûിരുć േതാöïൾനിമിûം ലðിèും.

30 നിïൾ ഇല െപാഴിõ കരുേവലകംേപാെലയും

െവĐമിĭാûേതാöംേപാെലയും ഇരിèും. 31ബലവാൻ

ചണനാരുേപാെലയുംഅവെěപണി തീെĜാരിേപാെലയും

ആകും; െകടുûുവാൻ ആരുമിĭാെത ര÷ും ഒരുമിđു

െവăുേപാകും.

2ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവു െയഹൂദെയയും

െയരൂശേലമിെനയും പĤി ദർശിđ വചനം. 2

അăäകാലûു യേഹാവയുെട ആലയമുĐ പർĔതം

പർĔതïളുെടശിഖരûിൽčാപിതവുംകുćുകൾèു

മീെത ഉćതവുമായിരിèും; സകലജാതികളും അതിേലèു

ഒഴുകിെđĭും. 3 അേനകവംശïളും െചćു:

വരുവിൻ, നമുèു യേഹാവയുെട പർĔതûിേലèു,

യാേèാബിൻ ൈദവûിെě ആലയûിേലèു

കയറിെđĭാം; അവൻ നമുèു തെě വഴികെള

ഉപേദശിđുതരികയും നാം അവെě പാതകളിൽ

നടèയും െചēും എćു പറയും. സീേയാനിൽനിćു

ഉപേദശവും െയരൂശേലമിൽനിćു യേഹാവയുെട വചനവും

പുറെĜടും. 4 അവൻ ജാതികളുെട ഇടയിൽ നäായം

വിധിèയും ബഹുവംശïൾèു വിധികğിèയും

െചēും; അവർ തïളുെട വാളുകെള െകാഴുèളായും

കുăïെള വാèûികളായും അടിđുതീർèും; ജാതി

ജാതിèു േനെര വാേളാïുകയിĭ; അവർ ഇനി യുĂം

അഭäസിèയും ഇĭ. 5 യാേèാബ് ഗൃഹേമ, വരുവിൻ;

നമുèു യേഹാവയുെട െവളിđûിൽ നടèാം. 6

എćാൽ നീ യാേèാബ് ഗൃഹമായ നിെě ജനെû

തĐിèളõിരിèുćു; അവർ പൂർĔേദശèാരുെട

മരäാദകളാൽ നിറõും െഫലിസ്തäെരേĜാെല

åപശ്നèാരായുംഅനäജാതിèാേരാടു കēടിđവരായും

ഇരിèുćു. 7അവരുെട േദശûു െവĐിയും െപാćും
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നിറõിരിèുćു; അവരുെട നിേêപïൾèു

കണèിĭ; അവരുെട േദശûു കുതിരകൾ

നിറõിരിèുćു; അവരുെട രഥïൾèും എĚമിĭ.

8 അവരുെട േദശûു വിåഗഹïൾ നിറõിരിèുćു;

സçവിരൽെകാ÷ു÷ാèിയ ൈകĜണിെയ അവർ

നമസ്കരിèുćു. 9 മനുഷäൻ വണïുćു, പുരുഷൻ

കുനിയുćു; ആകയാൽ നീ അവേരാടു êമിèരുേത.

10 യേഹാവയുെട ഭയîരതçംനിമിûവും അവെě

മഹിമയുെട åപഭനിമിûവും നീ പാറയിൽകടćു മĚിൽ

ഒളിđുെകാൾക. 11 മനുഷäരുെട നിഗളിđ കĚു താഴും;

പുരുഷĈാരുെട ഉćതഭാവം കുനിയും; യേഹാവ മാåതം

അćാളിൽ ഉćതനായിരിèും. 12 ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട നാൾ ഗർĔവും ഉćതഭാവവും ഉĐ

എĭാĤിേĈലും നിഗളമുĐ എĭാĤിേĈലും വരും; അവ

താണുേപാകും. 13 െലബാേനാനിെല െപാèവും

ഉയരവും ഉĐസകല േദവദാരുèളിേĈലുംബാശാനിെല

എĭാകരുേവലകïളിേĈലും ഉയർćിരിèുć 14

സകലപർĔതïളിേĈലുംഉയരമുĐഎĭാകുćുകളിേĈലും

15 ഉćതമായ സകലേഗാപുരûിേĈലും 16 ഉറĜുĐ

എĭാമതിലിേĈലും എĭാ തർശീശ് കĜലിേĈലും

മേനാഹരമായ സകലശൃംഗാരേഗാപുരûിേĈലും

വരും. 17 അേĜാൾ മനുഷäെě ഗർĔം കുനിയും;

പുരുഷĈാരുെട ഉćതഭാവം താഴും; യേഹാവ മാåതം

അćാളിൽ ഉćതനായിരിèും. 18 മിüäാമൂർûികേളാ

അേശഷം ഇĭാെതയാകും. 19 യേഹാവ ഭൂമിെയ

നടുèുവാൻ എഴുേćല്èുേĉാൾ അവർ അവെě

ഭയîരതçംനിമിûവുംഅവെě മഹിമയുെട åപഭനിമിûവും

പാറകളുെടഗുഹകളിലും മĚിെല േപാതുകളിലും കടèും.

20 യേഹാവ ഭൂമിെയ നടുèുവാൻ എഴുേćല്èുേĉാൾ

അവെě ഭയîരതçംനിമിûവും അവെě മഹിമയുെട

åപഭനിമിûവും പാറകളുെട ഗഹçരïളിലും െപാöിയ

പാറകളുെട വിĐലുകളിലും കടേè÷തിćു 21തïൾ

നമസ്കരിĜാൻ െവĐിെകാ÷ും െപാćുെകാ÷ും

ഉ÷ാèിയ മിüäാമൂർûികെള മനുഷäർ ആ നാളിൽ

തുരĜെനലിèും നരിđീറിćും എറിõുകളയും. 22

മൂèിൽ ശçാസമുĐ മനുഷäെന വിെöാഴിവിൻ; അവെന

എăുവിലമതിĜാനുĐു?

3ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവു

െയരൂശേലമിൽനിćും െയഹൂദയിൽനിćുംആധാരവും

ആåശയവും,അĜംഎćആധാരെമാെèയും െവĐംഎć

ആധാരെമാെèയും 2വീരൻ, േയാĂാവു, നäായാധിപതി,

åപവാചകൻ, åപശ്നèാരൻ, മൂĜൻ, 3അĉതുേപർèു

അധിപതി, മാനäൻ, മåăി, കൗശലĜണിèാരൻ, മåăവാദി

എćിവെരയും നീèിèളയും. 4 ഞാൻ ബാലĈാെര

അവർèു åപഭുèĈാരാèി െവèും; ശിശുèൾ

അവെര വാഴും. 5 ഒരുûൻ മെĤാരുവെനയും ഒരാൾ

തെě കൂöുകാരെനയും ഇïെന ജനം അേനäാനäം

പീഡിĜിèും; ബാലൻ വൃĂേനാടും നീചൻ മാനäേനാടും

കയർèും. 6 ഒരുûൻ തെě പിതൃഭവനûിെല

സേഹാദരെന പിടിđു: നിനèു േമലîിയു÷ു; നീ

ഞïളുെട അധിപതി ആയിരിè; ഈ ശൂനäശിġം

നിെě ൈകവശം ഇരിèെö എćു പറയും. 7 അവൻ

അćു ൈക ഉയർûിെèാ÷ു: ൈവദäനായിരിĜാൻ

എനിèു മനĢിĭ; എെě വീöിൽ ആഹാരവുമിĭ,

വസ്åതവുമിĭ; എെćജനûിćുഅധിപതിയാèരുതു

എćു പറയും. 8 യേഹാവയുെട േതജĢുĐ കĚിćു

െവറുĜുേതാćുവാൻ തèവĚം അവരുെട നാവുകളും

åപവൃûികളും അവćു വിേരാധമായിരിèയാൽ

െയരൂശേലം ഇടിõുേപാകും; െയഹൂദാ വീണുേപാകും.

9 അവരുെട മുഖഭാവം അവർèു വിേരാധമായി

സാêീകരിèുćു; അവർ െസാേദാംേപാെല തïളുെട

പാപെûപരസäമാèുćു;അതിെനമെറèുćതുമിĭ;

അവർèു അേēാ കġം! അവർ തïൾèു തേć

േദാഷം വരുûുćു. 10 നീതിമാെനèുറിđു: അവćു

നĈവരും എćു പറവിൻ; തïളുെട åപവൃûികളുെട

ഫലം അവർ അനുഭവിèും. 11 ദുġćു അേēാ കġം!

അവćു േദാഷം വരും; അവെě åപവൃûികളുെട ഫലം

അവനും അനുഭവിèും. 12 എെě ജനേമാ, കുöികൾ

അവെരപീഡിĜിèുćു;സ്åതീകൾഅവെരവാഴുćു;എെě

ജനേമ, നിെć നടûുćവർ നിെć വഴിെതĤിèുćു;

നീ നടേè÷ുć വഴി അവർ നശിĜിèുćു. 13

യേഹാവ വäവഹരിĜാൻഎഴുേćĤു വംശïെള വിധിĜാൻ

നില്èുćു. 14യേഹാവതെěജനûിെě മൂĜĈാേരാടും

åപഭുèĈാേരാടും നäായവിസ്താരûിൽ åപേവശിèും;

നിïൾ മുăിരിേûാöം തിćുകളõു; എളിയവേരാടു

കവർെćടുûതു നിïളുെട വീടുകളിൽ ഉ÷ു; 15

എെě ജനെû തകർûുകളവാനും എളിയവെര

ദുഃഖിĜിĜാനും നിïൾèു എăു കാരäം എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാടു.

16 യേഹാവ പിെćയും അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ:

സീേയാൻ പുåതിമാർ നിഗളിđു കഴുûു നീöിയും

എറികĚിöുംെകാ÷ു സòരിèയും തûിûûി

നടèയും കാൽെകാ÷ു ചിലെĉാലി േകൾĜിèുകയും

െചēുćു. 17 ഇതുനിമിûം യേഹാവ സീേയാൻ

പുåതിമാരുെട െനറുെകèു െചാറി പിടിĜിèും; യേഹാവ

അവരുെട ഗുഹäåപേദശïെള നìമാèും. 18 അćു

കർûാവുഅവരുെടകാൽđിലĉുകളുെടഅലîാരം, 19

അവരുെട െനĤിĜöം, ചåąèല, കാതില, കടകം, കവണി, 20

തലĜാവു, കാൽûള, പöുകđ, പരിമളെĜöി, 21തകിöുകൂടു,

േമാതിരം, മൂèുûി, 22 ഉĀവവസ്åതം, േമലാട, ശാല്വാ,

െചറുസòി, ദർĜണം, േêാമപടം, 23കĭാവു, മൂടുപടം

എćിവ നീèിèളയും. 24 അേĜാൾ സുഗĆûിćു

പകരം ദുർĖĆവും അരèെđèു പകരം കയറും

പുരികുഴലിćു പകരം കഷ÷ിയും ഉടയാെടèു പകരം രöും

സൗąരäûിćു പകരം കരിവാളിĜും ഉ÷ാകും. 25നിെě

പുരുഷĈാർ വാളിനാലും നിെě വീരĈാർ യുĂûിലും

വീഴും. 26അതിെěവാതിലുകൾവിലപിđു ദുഃഖിèും;അതു

ശൂനäമായി നിലûുകിടèും.

4അćു ഏഴു സ്åതീകൾ ഒരു പുരുഷെന പിടിđു:

ഞïൾസçăം വകെകാ÷ുഅേഹാവൃûി കഴിèയും

സçăവസ്åതം ധരിèയും െചയ്തുെകാĐാം; നിെě

േപർമാåതം ഞïൾèു ഇരിèെö; ഞïളുെട നിą

നീèിèളേയണേമ എćു പറയും. 2 അćാളിൽ

യേഹാവയുെട മുള ഭംഗിയും മഹതçവും ഉĐതും

ഭൂമിയുെട ഫലം യിåസാേയലിെല രêിതഗണûിćു

മഹിമയും അഴകും ഉĐതും ആയിരിèും. 3 കർûാവു

നäായവിധിയുെട കാĤുെകാ÷ും ദഹനûിെě

കാĤുെകാ÷ും സീേയാൻ പുåതിമാരുെട മലിനത

കഴുകിèളകയും െയരൂശേലമിെě രéപാതകംഅതിെě

നടുവിൽനിćു നീèി െവടിĜാèുകയും െചയ്തേശഷം

4 സീേയാനിൽ മിòീയിരിèുćവനും െയരൂശേലമിൽ

േശഷിđിരിèുćവനും, ഇïെന െയരൂശേലമിൽ

ജീവനുĐവരുെട കൂöûിൽ േപർ എഴുതിയിരിèുć

ഏവനും തേć, വിശുĂൻഎćു വിളിèെĜടും. 5യേഹാവ

സീേയാൻപർĔതûിെല സകലവാസčലûിേĈലും

അതിെലസഭാേയാഗïളിേĈലും പകലിćു ഒരു േമഘവും

പുകയും രാåതിèു അìിജçാലയുെട åപകാശവും

സൃġിèും; സകലേതജĢിćും മീെത ഒരു വിതാനം

ഉ÷ായിരിèും. 6 പകൽ, െവയിൽ െകാĐാതിരിĜാൻ
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തണലായും െകാടുîാĤും മഴയും തöാതിരിĜാൻസേîതവും

മറവിടവുമായും ഒരു കൂടാരം ഉ÷ായിരിèും.

5ഞാൻ എെě åപിയതമćു അവെě

മുăിരിേûാöെûèുറിđു എെě åപിയെě പാöു

പാടും; എെě åപിയതമćു ഏĤവും ഫലവûാേയാരു

കുćിേĈൽ ഒരു മുăിരിേûാöം ഉ÷ായിരുćു.

2 അവൻ അതിćു േവലി െകöി, അതിെല കĭു

െപറുèിèളõു, അതിൽ നĭവക മുăിരിവĐി നöു,

നടുവിൽ ഒരു േഗാപുരം പണിതു, ഒരു ചèും ഇöു;

മുăിരിï കായ്èും എćു അവൻ കാûിരുćു;

കായിđേതാ കാöുമുăിരിïയേåത. 3 ആകയാൽ

െയരൂശേലംനിവാസികളും െയഹൂദാപുരുഷĈാരും

ആയുേĐാേര,എനിèുംഎെě മുăിരിേûാöûിćും

മേĂä വിധിĜിൻ. 4 ഞാൻഎെě മുăിരിേûാöûിൽ

െചയ്തിöുĐതĭാെതഇനിഅതിൽഎăു െചയ്വാനുĐു?

മുăിരിïകായ്èുെമćുഞാൻകാûിരുćാെറഅതു

കാöുമുăിരിïകായിđതുഎăു?ആകയാൽവരുവിൻ;

5 ഞാൻ എെě മുăിരിേûാöേûാടു എăു െചēും

എćു നിïേളാടു അറിയിèാം; ഞാൻഅതിെě േവലി

െപാളിđുകളയും;അതുതിćു േപാകും;ഞാൻഅതിെě

മതിൽ ഇടിđുകളയും; അതു ചവിöി െമതിđുേപാകും.

6 ഞാൻ അതിെന ശൂനäമാèും; അതു വĐിûല

മുറിèാെതയും കിെളèാെതയും ഇരിèും; പറèാരയും

മുĐുംഅതിൽ മുെളèും;അതിൽ മഴ െപēിèരുെതćു

ഞാൻ േമഘïേളാടു കğിèും. 7 ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട മുăിരിേûാöം യിåസാേയൽ ഗൃഹവും

അവെě മേനാഹരമായ നടുതല െയഹൂദാപുരുഷĈാരും

ആകുćു;അവൻനäായûിćായികാûിരുćു;എćാൽ

ഇതാ,അനäായം! നീതിèായി േനാèിയിരുćു;എćാൽ

ഇതാ ഭീതി! 8തïൾമാåതം േദശമേĂä പാർèûèവĚം

മĤാർèും čലം ഇĭാതാകുേവാളവും വീേടാടു വീടു

േചർèുകയും വയേലാടു വയൽകൂöുകയും െചēുćവർèു

അേēാകġം! 9ഞാൻേകൾെèൈസനäïളുെടയേഹാവ

അരുളിെđയ്തതു: വലിയതും നĭതുമായിരിèുć പല

വീടുകളുംആൾപാർĜിĭാെത ശൂനäമാകും നിċയം. 10

പûു കാണി മുăിരിേûാöûിൽനിćു ഒരു ബûും

ഒരു േഹാമർ വിûിൽനിćു ഒരു ഏഫയും മാåതം കിöും.

11 അതികാലûു എഴുേćĤു മദäം േതടി ഓടുകയും

വീõു കുടിđു മûരായി സĆäാസമയûു ൈവകി

ഇരിèയും െചēുćവർèുംഅേēാകġം! 12അവരുെട

വിരുćുകളിൽകിćരവും വീണയും തĜും കുഴലും വീõും

ഉ÷ു; എćാൽ യേഹാവയുെട åപവൃûിെയ അവർ

േനാèുćിĭ, അവെěൈകേവലെയ വിചാരിèുćതുമിĭ.

13 അïെന എെě ജനം അറിവിĭായ്കയാൽ

åപവാസûിേലèു േപാകുćു; അവരുെട മാനäĈാർ

പöിണികിടèുćു; അവരുെട ജനസമൂഹം ദാഹûാൽ

വര÷ുേപാകുćു. 14 അതുെകാ÷ു പാതാളം െതാ÷

തുറćു, വിസ്താരമായി വായ് പിളർćിരിèുćു;

അവരുെട മഹിമയും ആരവവും േഘാഷവും അവയിൽ

ഉĭസിèുćവരുംഅതിേലèുഇറïിേĜാകുćു. (Sheol

h7585) 15 അïെന മനുഷäൻ കുനിയുകയും പുരുഷൻ

വണïുകയും നിഗളികളുെട കĚു താഴുകയും െചēും.

16 എćാൽ ൈസനäïളുെട യേഹാവ നäായവിധിയിൽ

ഉćതനായിരിèയും പരിശുĂൈദവം നീതിയിൽ

തെćûാൻ പരിശുĂനായി കാണിèയും െചēും.

17 അേĜാൾ കുõാടുകൾ േമđൽപുറെûćേപാെല

േമയും; പുġിയുĐവരുെടശൂനäåപേദശïെളസòാരികൾ

അനുഭവിèും. 18വäാജപാശംെകാ÷ുഅകൃതäെûയും

വ÷ിèയറുെകാ÷ു എćേപാെല പാപെûയും

വലിèയും 19 അവൻ ബĂെĜöു തെě åപവൃûിെയ

േവഗûിൽ നിവർûിèെö; കാണാമേĭാ; യിåസാേയലിൻ

പരിശുĂെě ആേലാചന അടുûുവരെö; നമുèു

അറിയാമേĭാ എćു പറകയും െചēുćവർèുഅേēാ

കġം! 20 തിെĈèു നĈ എćും നെĈèു തിĈ

എćും േപർപറകയുംഇരുöിെന െവളിđവും െവളിđെû

ഇരുöും ആèുകയും ൈകĜിെന മധുരവും മധുരെû

ൈകĜും ആèുകയും െചēുćവർèു അേēാ കġം!

21തïൾèുതേćñാനികളായും തïൾèുതേć

വിേവകികളായും േതാćുćവർèു അേēാ കġം! 22

വീõു കുടിĜാൻ വീരĈാരും മദäം കലർûുവാൻ

ശൂരĈാരുംആയുĐവർèും 23സĊാനംനിമിûം ദുġെന

നീതീകരിèയും നീതിമാെěനീതിെയഇĭാതാèുകയും

െചēുćവർèു അേēാ കġം! 24 അതുെകാ÷ു

തീനാവു താളടിെയ തിćുകളകയും ൈവേèാൽ

ജçാലയാൽദഹിđുേപാകയും െചēുćതുേപാെലഅവരുെട

േവരു െകöുേപാകും; അവരുെട പുഷ്പം െപാടിേപാെല

പറćു േപാകും; അവർ ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

നäായåപമാണെûഉേപêിđു,യിåസാേയലിൻപരിശുĂെě

വചനെûനിąിđുകളõിരിèുćു. 25അതുനിമിûം

യേഹാവയുെട േകാപംതെěജനûിെě േനെരജçലിèും;

അവൻഅവരുെട േനെരൈകനീöിഅവെര ദøിĜിèും;

അേĜാൾ മലകൾ വിെറèയും അവരുെട ശവïൾ

വീഥികളുെട നടുവിൽ ചവറുേപാെല ആയിûീരുകയും

െചēും; ഇെതĭാംെകാ÷ുംഅവെě േകാപംഅടïാെത

അവെě ൈക ഇനിയും നീöിയിരിèും. 26 അവൻ

ദൂരûുĐജാതികൾèു ഒരു െകാടി ഉയർûി, ഭൂമിയുെട

അĤûുനിćു അവെര ചൂളകുûി വിളിèും; അവർ

ബĂെĜöു േവഗûിൽ വരും. 27 അവരിൽ ഒരുûനും

êീണിèേയാ ഇടറുകേയാ െചയ്കയിĭ; ഒരുûനും

ഉറèം തൂïുകയിĭ, ഉറïുകയുമിĭ;അവരുെടഅരèđ

അഴികയിĭ, െചരിĜുവാറു െപാöുകയുമിĭ. 28അവരുെട

അĉു കൂർûും വിĭു എĭാം കുെലđും ഇരിèുćു;

അവരുെട കുതിരകളുെട കുളĉു തീèĭുേപാെലയും

അവരുെട രഥചåകം ചുഴലിèാĤുേപാെലയും േതാćും. 29

അവരുെട ഗർðനംസിംഹûിേěതുേപാെലഇരിèും;

അവർ ബാലസിംഹïെളേĜാെല ഗർðിèും; അവർ

അലറി, ഇരപിടിđു െകാ÷ുേപാകും;ആരും വിടുവിèയും

ഇĭ. 30 അćാളിൽ അവർ കടലിെě അലർđേപാെല

അവരുെട േനെരഅലറും; േദശûു േനാèിയാൽഇതാ,

അĆകാരവുംകġതയുംതേć;അതിെěേമഘïളിൽ

െവളിđം ഇരു÷ുേപാകും.

6 ഉĢീയാരാജാവു മരിđആ÷ിൽകർûാവു, ഉയർćും

െപാïിയുമുĐസിംഹാസനûിൽഇരിèുćതുഞാൻ

ക÷ു; അവെě വസ്åതûിെě വിളുĉുകൾ മąിരെû

നിറđിരുćു. 2 സാറാഫുകൾ അവćു ചുĤും നിćു;

ഓേരാരുûćുആറാറു ചിറകു÷ായിരുćു; ര÷ുെകാ÷ു

അവർ മൂഖം മൂടി; ര÷ുെകാ÷ു കാൽ മൂടി; ര÷ുെകാ÷ു

പറćു. 3ഒരുûേനാടു ഒരുûൻ;ൈസനäïളുെടയേഹാവ

പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ; സർĔഭൂമിയും

അവെě മഹതçംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു എćു

ആർûുപറõു. 4 അവർ ആർèുć ശĝûാൽ

ഉĊരĜടികളുെട അടിčാനïൾ കുലുïി, ആലയം

പുകെകാ÷ു നിറõു. 5 അേĜാൾ ഞാൻ: എനിèു

അേēാ കġം; ഞാൻ നശിđു; ഞാൻ ശുĂിയിĭാû

അധരïൾഉേĐാരു മനുഷäൻ;ശുĂിയിĭാûഅധരïൾ

ഉĐ ജനûിെě നടുവിൽ വസിèുćു; എെě കĚു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ രാജാവിെനക÷ുവേĭാ

എćു പറõു. 6അേĜാൾ സാറാഫുകളിൽ ഒരുûൻ

യാഗപീഠûിൽനിćു െകാടിൽെകാ÷ു ഒരു തീèനൽ

എടുûു കēിൽ പിടിđുെകാ÷ു എെě അടുèൽ
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പറćുവćു, 7അതുഎെěവായ്èു െതാടുവിđു: ഇതാ,

ഇതു നിെěഅധരïെള െതാöതിനാൽനിെěഅകൃതäം

നീïി നിെěപാപûിćു പരിഹാരം വćിരിèുćുഎćു

പറõു. 8 അനăരം ഞാൻ ആെര അയേè÷ു?

ആർ നമുèു േവ÷ി േപാകും? എćു േചാദിèുć

കർûാവിെěശĝം േകöിöു:അടിയൻഇതാഅടിയെന

അയേèണേമ എćു ഞാൻ പറõു. 9 അേĜാൾ

അവൻ അരുളിെđയ്തതു: നീ െചćു, ഈ ജനേûാടു

പറേയ÷തു: നിïൾ േകöുെകാ÷ിöും തിരിđറികയിĭ;

നിïൾ ക÷ുെകാ÷ിöും åഗഹിèയുമിĭ. 10ഈജനം

കĚുെകാ÷ുകാണുകേയാ െചവിെകാ÷ു േകൾèേയാ

ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèേയാ മനĢുതിരിõുസൗഖäം

åപാപിèേയാെചēാെതഇരിേè÷തിćുനീഅവരുെട

ഹൃദയം തടിĜിèയും അവരുെട െചവി മąമാèുകയും

അവരുെട കĚു അെടđുകളകയും െചയ്ക. 11

കർûാേവ,എåതേûാളം?എćുഞാൻ േചാദിđതിćു

അവൻ: പöണïൾ നിവാസികളിĭാെതയും വീടുകൾ

ആളിĭാെതയുംശൂനäമായി േദശംതീെരപാഴായിേĜാകയും

12 യേഹാവ മനുഷäെര ദൂരûു അകĤീöു േദശûിെě

നടുവിൽ വലിേയാരു നിർðനåപേദശം ഉ÷ാകയും

െചēുേവാളംതേćഎćു ഉûരംപറõു. 13അതിൽഒരു

ദശാംശംഎîിലും േശഷിđാൽഅതുവീ÷ും നാശûിćു

ഇരയായ്തീരും; എîിലും കരിമരവും കരുേവലവും

െവöിയിöാൽഅവയുെടകുĤി േശഷിđിരിèുćതുേപാെല

വിശുĂസăതി ഒരു കുĤിയായി േശഷിèും.

7 ഉĢീയാവിെě മകനായ േയാഥാമിെě മകനായി

െയഹൂദാരാജാവായ ആഹാസിെě കാലûു

അരാമäരാജാവായ െരസീനും െരമലäാവിെě മകനായി

യിåസാേയൽരാജാവായ േപèഹും െയരൂശേലമിെě േനെര

യുĂം െചയ്വാൻ പുറെĜöുവćു; അതിെന പിടിĜാൻ

അവർèു കഴിõിĭതാനും. 2അരാംഎåഫയീമിേനാടു

േയാജിđിരിèുćു എćു ദാവീദുഗൃഹûിćു

അറിവുകിöിയേĜാൾ അവെě ഹൃദയവും അവെě

ജനûിെěഹൃദയവും കാöിെല വൃêïൾകാĤുെകാ÷ു

ഉലയുേĉാെല ഉലõുേപായി. 3 അേĜാൾ യേഹാവ

െയശēാേവാടുഅരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: നീയും നിെě

മകൻ െശയാർ‐യാശൂബും അലèുകാരെě വയലിെല

െപരുവഴിèൽ േമെലèുളûിെě നീർപാûിയുെട

അĤûുആഹാസിെനഎതിേരğാൻ െചćുഅവേനാടു

പറേയ÷തു: 4സൂêിđുെകാൾക:സാവധാനമായിരിè;

പുകയുćഈര÷ു മുറിെèാĐിനിമിûം,അരാമിെěയും

െരസീെěയും െരമലäാവിൻ മകെěയും ഉåഗേകാപംനിമിûം

നീ ഭയെĜടരുതു; നിെěൈധരäംêയിđുേപാകയുമരുതു. 5

നാം െയഹൂദയുെട േനെര െചćു അതിെന വിഷമിĜിđു

മതിൽ ഇടിđു കടćു താെബയലിെě മകെന അവിെട

രാജാവായി വാഴിേèണം എćു പറõു. 6 അരാമും

എåഫയീമും െരമലäാവിെěമകനുംനിെěേനെരദുരാേലാചന

െചയ്കെകാ÷ു 7യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: അതു നടèയിĭ, സാധിèയുമിĭ.

8 അരാമിćു തല ദേĊെശക്; ദേĊശèിćു തല

െരസീൻ അറുപûòു സംവĀരûിćകം എåഫയീം

ജനമായിരിèാതവĚം തകർćുേപാകും. 9എåഫയീമിćു

തല ശമരä; ശമെരäèു തല െരമലäാവിെě മകൻ;

നിïൾèു വിശçാസം ഇെĭîിൽ čിരവാസവുമിĭ.

10 യേഹാവ പിെćയും ആഹാസിേനാടു: 11 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവേയാടു താെഴ പാതാളûിേലാ

മീെത ഉയരûിേലാ ഒരു അടയാളം േചാദിđുെകാൾക

എćു കğിđതിćു ആഹാസ്: (Sheol h7585) 12 ഞാൻ

േചാദിèയിĭ, യേഹാവെയ പരീêിèയും ഇĭ എćു

പറõു. 13അതിćുഅവൻപറõതു: ദാവീദ് ഗൃഹേമ,

േകൾĜിൻ; മനുഷäെര മുഷിĜിèുćതു േപാരാõിേöാ

നിïൾ എെě ൈദവെûèൂെട മുഷിĜിèുćതു?

14 അതുെകാ÷ു കർûാവു തേć നിïൾèു ഒരു

അടയാളം തരും: കനäക ഗർഭിണിയായി ഒരു മകെന

åപസവിèും; അവćു ഇĊാനൂേവൽ എćു േപർ

വിളിèും. 15 തിĈ തĐി നĈ തിരെõടുĜാൻ

åപായമാകുംവെര അവൻ ൈതരും േതനുംെകാ÷ു

ഉപജീവിèും. 16 തിĈ തĐി നĈ തിരെõടുĜാൻ

ബാലćു åപായമാകുംമുെĉ, നീ െവറുèുć ര÷ു

രാജാèĈാരുെടയും േദശം ഉേപêിèെĜöിരിèും.

17 യേഹാവ നിെěേമലും നിെě ജനûിേĈലും നിെě

പിതൃഭവനûിേĈലും എåഫയീം െയഹൂദെയ വിöുപിരിõ

നാൾമുതൽ വćിöിĭാെûാരു കാലം വരുûും;

അĠൂർരാജാവിെന തേć. 18 അćാളിൽ യേഹാവ

മിåസയീമിെലനദികളുെടഅĤûുനിćു െകാതുകിെനയും

അĠൂർേദശûുനിćു േതനീđെയയുംചൂളകുûിവിളിèും.

19 അവ ഒെèയും വćു ശൂനäമായ താഴ്വരകളിലും

പാറĜിളർĜുകളിലും എĭാമുൾപടർĜുകളിലും എĭാ

േമđൽപുറïളിലും പĤും 20അćാളിൽകർûാവു നദിèു

അèെരനിćുകൂലിèുവാïിയêൗരèûിെകാ÷ു,

അĠൂർരാജാവിെനെèാ÷ു തേć, തലയും കാലും

êൗരം െചēും; അതു താടിയും കൂെട നീèും. 21

അćാളിൽ ഒരുûൻ ഒരു പശുèിടാവിെനയും ര÷ു

ആöിെനയും വളർûും. 22 അവെയ കറćു കിöുć

പാലിെě െപരുĜംെകാ÷ു അവൻ ൈതരു തേć

െകാĤുകഴിèും; േദശûു േശഷിđിരിèുćഏവരുെടയും

ആഹാരം ൈതരും േതനും ആയിരിèും. 23അćാളിൽ

ആയിരം െവĐിèാശുവിലയുĐആയിരം മുăിരിവĐി

ഉ÷ായിരുć čലെമാെèയും മുĐും പറèാരയും

പിടിđുകിടèും. 24 േദശെമാെèയും മുĐും പറèാരയും

പിടിđുകിടèുćതിനാൽ മനുഷäർ അĉും വിĭും

എടുûുെകാ÷ു മാåതേമ അവിേടèു െചĭുകയുĐു.

25 തൂĉാെകാ÷ു കിെളđുവćഎĭാമലകളിലും മുĐും

പറèാരയും േപടിđിöുആരും േപാകയിĭ;അതു കാളകെള

അഴിđുവിടുവാനും ആടുകൾ ചവിöിèളവാനും മാåതം

ഉതകും.

8 യേഹാവ എേćാടു കğിđതു: നീ ഒരു വലിയ

പലക എടുûു, സാമാനäഅêരûിൽ: മേഹർ‐

ശാലാൽ ഹാശ്‐ബസ് എćു എഴുതുക. 2 ഞാൻ

ഊരിയാപുേരാഹിതെനയും െയെബെരഖäാവിൻമകനായ

സഖരäാെവയും എനിèു വിശçസ്തസാêികളാèി

െവèും. 3 ഞാൻ åപവാചകിയുെട അടുèൽ െചćു;

അവൾ ഗർഭം ധരിđു ഒരു മകെന åപസവിđു. യേഹാവ

എേćാടു: അവćു മേഹർ‐ശാലാൽ ഹാശ്‐ബസ് എćു

േപർ വിളിè; 4 ഈ കുöിèു അĜാ, അേĊ എćു

വിളിĜാൻ åപായമാകുംമുെĉ ദേĊെശèിെല ധനവും

ശമരäയിെല െകാĐയുംഅĠൂർ രാജാവിെěഅടുèേലèു

എടുûുെകാ÷ു േപാകുംഎćരുളിെđയ്തു. 5യേഹാവ

പിെćയുംഎേćാടുഅരുളിെđയ്തെതെăćാൽ: 6ഈ

ജനംസാവധാനേûാെട ഒഴുകുćശീേലാഹാെവĐെû

നിരസിđു െരസീനിലും െരമലäാവിൻമകനിലും

സേăാഷിèുćതുെകാ÷ു, 7 അതുകാരണûാൽ

തേć,യേഹാവനദിയിെലബലേമറിയ െപരുെവĐെû,

അĠൂർരാജാവിെനയും അവെě സകലമഹതçെûയും

തേć, അവരുെടേമൽ വരുûും; അതു അതിെě

എĭാേതാടുകളിലും െപാïിഅതിെěഎĭാകരകെളയും

കവിെõാഴുകും. 8 അതു െയഹൂദയിേലèു കടćു

കവിെõാഴുകി കഴുേûാളംഎûും;അതിെě വിടർć

ചിറകു, ഇĊാനൂേവേല, നിെě േദശûിെě വീതിെയ

മൂടും. 9 ജാതികേള, കലഹിĜിൻ; തകർćുേപാകുവിൻ!
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സകലദൂരദിèുകാരുമായുേĐാേര, åശĂിđുെകാൾവിൻ;

അര െകöിെèാൾവിൻ; തകർćുേപാകുവിൻ. അര

െകöിെèാൾവിൻ, തകർćുേപാകുവിൻ. 10 കൂടി

ആേലാചിđുെകാൾവിൻ; അതു നിഷ്ഫലമായിûീരും;

കാരäം പറõുെറĜിൻ; സാĂäം ഉ÷ാകയിĭ; ൈദവം

ഞïേളാടുകൂെടഉ÷ു. 11യേഹാവബലമുĐൈകെകാ÷ു

എെć പിടിđു എേćാടു അരുളിെđയ്തു ഞാൻ ഈ

ജനûിെě വഴിയിൽ നടèാെതയിരിേè÷തിćു

എനിèു ഉപേദശിđുതćെതെăćാൽ: 12 ഈ ജനം

കൂöുെകöു എćു പറയുćതിെćാെèയും കൂöുെകöു

എćു നിïൾ പറയരുതു; അവർ ഭയെĜടുćതിെന

നിïൾ ഭയെĜടരുതു, åഭമിđുേപാകയുമരുതു. 13

ൈസനäïളുെട യേഹാവെയശുĂീകരിĜിൻ;അവൻതേć

നിïളുെട ഭയവും നിïളുെട ഭീതിയും ആയിരിèെö.

14 എćാൽ അവൻ ഒരു വിശുĂമąിരമായിരിèും;

എîിലും യിåസാേയൽഗൃഹûിćു ര÷ിćും അവൻ

ഒരു ഇടർđèĭും തടïൽപാറയും െയരൂശേലം

നിവാസികൾèു ഒരു കുടുèും കണിയും ആയിരിèും.

15 പലരും അതിേĈൽ തöിവീണു തകർćുേപാകയും

കണിയിൽകുടുïിപിടിെപടുകയും െചēും. 16സാêäം

െപാതിõുെകöുക; എെě ശിഷäĈാരുെട ഇടയിൽ

ഉപേദശം മുåദയിöു െവèുക. 17 ഞാേനാ യാേèാബ്

ഗൃഹûിćു തെě മുഖം മെറđുകളõയേഹാെവèായി

കാûിരിèയും åപതäാശിèയും െചēും. 18ഇതാ,ഞാനും

യേഹാവഎനിèുതćമèളുംസീേയാൻപർĔതûിൽ

അധിവസിèുć ൈസനäïളുെട യേഹാവയാൽ

യിåസാേയലിൽ അടയാളïളും അþുതïളും

ആയിരിèുćു. 19 െവളിđĜാടĈാേരാടു ചിെലèുകയും

ജപിèുകയും െചēുćവരായ ലêണവാദികേളാടും

അരുളĜാടു േചാദിĜിൻ എćു അവർ നിïേളാടു

പറയുćുെവîിൽ ‐ ജനം തïളുെടൈദവേûാടĭേയാ

േചാദിേè÷തു? ജീവനുĐവർèു േവ÷ി മരിđവേരാേടാ

േചാദിേè÷തു? 20 ഉപേദശûിćും സാêäûിćും

വരുവിൻ! അവർ ഈ വാèുേപാെല പറയുćിെĭîിൽ

‐ അവർèു അരുേണാദയം ഉ÷ാകയിĭ. 21 അവർ

ഏĤവും വലõും വിശćും േദശûുകൂടി കടćുേപാകും;

അവർèു വിശèുേĉാൾഅവർ മുഷിõു തïളുെട

രാജാവിെനയും തïളുെടൈദവെûയും ശപിđു മുഖം

േമേലാöു തിരിèും. 22 അവർ ഭൂമിയിൽ േനാèുേĉാൾ

കġതയുംഅĆകാരവുംസîടമുĐതിമിരവും കാണും;

കൂരിരുöിേലèുഅവെരതĐിèളയും.

9എćാൽ കġതയിൽ ഇരുć േദശûിćു

തിമിരം നില്èയിĭ; പ÷ു അവൻ

െസബൂലൂൻേദശûിćും നഫ്താലിേദശûിćും

ഹീനത വരുûിെയîിലും പിćേûതിൽ അവൻ

കടൽവഴിയായി േയാർāാćèെരയുĐ ജാതികളുെട

മøലûിćു മഹതçം വരുûും. 2 ഇരുöിൽ നടć

ജനം വലിെയാരു െവളിđം ക÷ു; അĆതമĢുĐ

േദശûു പാർûവരുെട േമൽ åപകാശം േശാഭിđു. 3

നീ വർĂിĜിđിöിĭാû ജാതിെയ വർĂിĜിèുćു;

അവർ നിെě സćിധിയിൽ സേăാഷിèുć

സേăാഷം െകായ്ûുകാലûിെല സേăാഷംേപാെലയും

െകാĐപîിടുേĉാൾ ആനąിèുćതു േപാെലയും

ആകുćു. 4അവൻചുമèുćനുകവുംഅവെěചുമലിെല

േകാലുംഅവെന ദøിĜിèുćവെěവടിയും മിദäാെě

നാളിെലേĜാെലനീ ഒടിđുകളõിരിèുćു. 5 ഒđേയാെട

ചവിöി നടèുć േയാĂാവിെě െചരിെĜാെèയും

രéംപിര÷ വസ്åതവും വിറകു േപാെല തീèു

ഇരയായിûീരും. 6നമുèു ഒരു ശിശു ജനിđിരിèുćു;

നമുèു ഒരു മകൻ നല്കെĜöിരിèുćു; ആധിപതäം

അവെě േതാളിൽ ഇരിèും; അവćു അþുതമåăി,

വീരനാം ൈദവം, നിതäപിതാവു, സമാധാനåപഭു എćു

േപർ വിളിèെĜടും. 7 അവെě ആധിപതäûിെě

വർĂെനèും സമാധാനûിćുംഅവസാനം ഉ÷ാകയിĭ;

ദാവീദിെě സിംഹാസനûിലും അവെě രാജതçûിലും

ഇćുമുതൽ എെćേćèും അവൻ അതിെന

നäായേûാടും നീതിേയാടും കൂെടčാപിđു നിലനിർûും;

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട തീê്ണത അതിെന

നിവർûിèും. 8 കർûാവു യാേèാബിൽ ഒരു

വചനം അയđു; അതു യിåസാേയലിേĈൽ വീണും

ഇരിèുćു. 9 ഇġികകൾ വീണുേപായി എîിലും

ഞïൾ െവöുകĭുെകാ÷ു പണിയും; കാöûികെള

െവöിèളõു എîിലും ഞïൾ അെവèു പകരം

േദവദാരുèെളനöുെകാĐും 10എćിïെനഡംഭേûാടും

ഹൃദയഗർĔേûാടുംകൂെട പറയുć എåഫയീമും

ശമരäനിവാസികളുമായ ജനെമാെèയുംഅതുഅറിയും. 11

അതുെകാ÷ുയേഹാവ െരസീെěൈവരികെളഅവെě

േനെര ഉയർûി,അവെěശåതുèെളഇളèിവിöിരിèുćു.

12അരാമäർ കിഴèും െഫലിസ്തäർ പടിõാറും തേć;

അവർയിåസാേയലിെനവായ് പിളർćു വിഴുïിèളയും.

ഇെതĭാംെകാ÷ുംഅവെě േകാപംഅടïാെതഅവെě

ൈകഇനിയും നീöിയിരിèും. 13എćിöും ജനം തïെള

അടിèുćവîേലèു തിരിയുćിĭ; ൈസനäïളുെട

യേഹാവെയ അേനçഷിèുćതുമിĭ. 14 അതുെകാ÷ു

യേഹാവയിåസാേയലിൽനിćു തലയും വാലും പനĉöയും

േപാöĜുĭും ഒരു ദിവസûിൽ തേć േഛദിđുകളയും.

15 മൂĜനും മാനäപുരുഷനും തേć തല; അസതäം

ഉപേദശിèുć åപവാചകൻതേćവാൽ. 16ഈജനെû

നടûുćവർ അവെര െതĤിđുകളയുćു; അവരാൽ

നടûെĜടുćവർ നശിđുേപാകുćു. 17അതുെകാ÷ു

കർûാവുഅവരുെടയൗവനèാരിൽസേăാഷിèയിĭ;

അവരുെട അനാഥĈാേരാടും വിധവമാേരാടും അവćു

കരുണ േതാćുകയുമിĭ; എĭാവരും വഷളĈാരും

ദുഷ്കർĊികളും ആകുćു; എĭാവായും േഭാഷതçം

സംസാരിèുćു. ഇതുഎĭാം െകാ÷ുംഅവെě േകാപം

അടïാെത അവെě ൈക ഇനിയും നീöിയിരിèും.

18 ദുġത തീേപാെല ജçലിèുćു; അതു പറèാരയും

മുĐും ദഹിĜിèുćു; വനûിെല പĐèാടുകളിൽ

കûുćു; പുകûൂണുകളായി ഉരു÷ുെപാïും. 19

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûം േദശം

ദഹിđുേപായിരിèുćു; ജനവും തീèു ഇരയായിരിèുćു;

ഒരുûനും തെě സേഹാദരെന ആദരിèുćിĭ. 20

ഒരുûൻവലûുഭാഗം കടിđുപറിđിöും വിശćിരിèും;

ഇടûുഭാഗവും തിćും; തൃപ്തിവരികയുമിĭ;ഓേരാരുûൻ

താăാെě ഭുജûിെě മാംസം തിćുകളയുćു. 21

മനെĠഎåഫയീമിെനയുംഎåഫയീം മനെĠെയയും തേć;

അവർ ഇരുവരും െയഹൂെദèു വിേരാധമായിരിèുćു.

ഇെതĭാംെകാ÷ുംഅവെě േകാപംഅടïാെതഅവെě

ൈകഇനിയും നീöിയിരിèും.

10 ദരിåദĈാരുെട നäായം മറിđുകളവാനും

എെě ജനûിെല എളിയവരുെട അവകാശം

ഇĭാതാèുവാനും വിധവമാർ തïൾèു

െകാĐയായ്തീരുവാനും അനാഥĈാെര തïൾèു

ഇരയാèുവാനും തèവĚം 2 നീതിെകö ചöം

നിയമിèുćവർèും അനർüം എഴുതിെവèുć

എഴുûുകാർèുംഅേēാകġം! 3സąർശനദിവസûിലും

ദൂരûുനിćു വരുć വിനാശûിîലും നിïൾ എăു

െചēും? സഹായûിćായിöു നിïൾആരുെടഅടുèൽ

ഓടിേĜാകും? നിïളുെട മഹതçം നിïൾ എവിെട

െവđുെകാĐും? 4അവർബĂĈാരുെട കീെഴ കുനികയും
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ഹതĈാരുെട കീെഴ വീഴുകയും െചയ്േകയുĐു. ഇെതĭാം

െകാ÷ും അവെě േകാപം അടïാെത അവെě ൈക

ഇനിയും നീöിയിരിèും. 5എെěേകാപûിെě േകാലായ

അĠൂരിćുഅേēാ കġം!അവരുെട കēിെല വടിഎെě

േåകാധംആകുćു. 6ഞാൻഅവെനഅശുĂമാേയാരു

ജാതിèു േനെര അയèും; എെě േåകാധം വഹിèുć

ജനûിćുവിേരാധമായിഞാൻഅവćുകğനെകാടുèും;

അവെര െകാĐയിടുവാനും കവർđ െചയ്വാനും

െതരുവീഥിയിെല െചളിെയേĜാെല ചവിöിèളവാനും

തേć. 7 അവേനാ അïെനയĭ നിരൂപിèുćതു;

തെě ഹൃദയûിൽ അïെനയĭ വിചാരിèുćതു;

നശിĜിĜാനുംഅേനകം ജാതികെള േഛദിđുകളവാനുമേåത

അവെě താğരäം. 8 അവൻ പറയുćതു: എെě

åപഭുèĈാർ ഒെèയും രാജാèĈാരĭേയാ?

9 കല്േനാ കർെèമീശിെനേĜാെലയĭേയാ?

ഹമാû് അർĜാദിെനേĜാെലയĭേയാ? ശമരä

ദേĊെശèിെനേĜാെലയĭേയാ? 10 െയരൂശേലമിലും

ശമരäയിലും ഉĐവെയèാൾവിേശഷമായബിംബïൾ

ഉ÷ായിരുć മിüäാമൂർûികളുെട രാജäïെള

എെě ൈക എûിĜിടിđിരിെè, 11 ഞാൻ

ശമരäേയാടും അതിെല മിüäാമൂർûികേളാടും

െചയ്തതുേപാെല ഞാൻ െയരൂശേലമിേനാടും അതിെല

വിåഗഹïേളാടും െചയ്കയിĭേയാ? 12 അതുെകാ÷ു

കർûാവു സീേയാൻപർĔതûിലും െയരൂശേലമിലും

തെě åപവൃûിെയാെèയും തീർûേശഷം, ഞാൻ

അĠൂർരാജാവിെě അഹîാരûിെě ഫലെûയും

അവെěഉćതഭാവûിെěമഹിമെയയുംസąർശിèും.

13 എെě കēുെട ശéിെകാ÷ും എെě ñാനം

െകാ÷ും ഞാൻ ഇതു െചയ്തു; ഞാൻ ബുĂിമാൻ;

ഞാൻ ജാതികളുെട അതിരുകെള മാĤുകയും അവരുെട

ഭøാരïെള കവർćുകളകയും പരാåകമിെയേĜാെല

സിംഹാസനčĈാെരതാഴ്ûുകയും െചയ്തിരിèുćു.

14 എെě ൈക ജാതികളുെട ധനെû ഒരു

പêിèൂടിെനേĜാെലഎûിĜിടിđു; ഉേപêിđുകളõ

മുöകെള േശഖരിèുćതുേപാെല,ഞാൻസർĔഭൂമിെയയും

കൂöിേđർûു; ചിറകുഅനèുകേയാ ചു÷ു തുറèുകേയാ

ചിെലèുകേയാ െചയ്വാൻ ഒćും ഉ÷ായിരുćിĭ

എćു അവൻ പറയുćുവേĭാ. 15 െവöുćവേനാടു

േകാടാലി വĉു പറയുേമാ? വലിèുćവേനാടുഈർđവാൾ

വലിĜം കാöുേമാ? അേതാ, പിടിèുćവെന വടി

െപാèുćതുേപാെലയും മരമĭാûവെന േകാൽ

െപാăിèുćതുേപാെലയുംആകുćു. 16അതുെകാ÷ു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവു അവെě

പുġĈാരുെട ഇടയിൽ êയം അയèും; അവെě

മഹതçûിൻ കീെഴ തീ കûുംേപാെല ഒćു കûും.

17 യിåസാേയലിെě െവളിđം ഒരു തീയായും അവെě

പരിശുĂൻ ഒരു ജçാലയായും ഇരിèും; അതു കûി,

ഒരു ദിവസംെകാ÷ു അവെě മുĐും പറèാരയും

ദഹിĜിđുകളയും. 18 അവൻ അവെě കാöിെěയും

േതാöûിെěയും മഹതçെû േദഹിേദഹവുമായി

നശിĜിèും; അതു ഒരു േരാഗി êയിđു േപാകുćതു

േപാെലയിരിèും. 19അവെěകാöിൽ േശഷിđിരിèുć

വൃêïൾചുരുèംആയിരിèും; ഒരു ബാലćുഅവെയ

എĚിഎഴുതാം. 20അćാളിൽയിåസാേയലിൽേശഷിđവരും

യാേèാബ് ഗൃഹûിെല രêിതഗണവും തïെള

അടിđവെന ഇനി ആåശയിèാെത, യിåസാേയലിെě

പരിശുĂനായയേഹാവെയപരമാർüമായിആåശയിèും.

21 ഒരു േശഷിĜു മടïിവരും (െശയാർ‐യാശൂബ്);

യാേèാബിെě േശഷിĜു വീരനാം ൈദവûിîേലèു

മടïിവരും. 22യിåസാേയേല, നിെě ജനം കടല്èരയിെല

മണൽേപാെല ആയിരുćാലും അതിൽ ഒരു േശഷിĜു

മാåതം മടïിവരും; നീതിെയ åപവഹിèുćതാേയാരു

സംഹാരം നിർĚയിèെĜöിരിèുćു. 23 എïെന

എćാൽ ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവു

സർĔഭൂമിയുെടയും മേĂä നിർĚയിèെĜö സംഹാരം

വരുûും. 24അതുെകാ÷ുൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: സീേയാനിൽ

വസിèുć എെě ജനേമ, അĠൂർ വടിെകാ÷ു നിെć

അടിèയും മിåസയീമിെലവിധûിൽനിെě േനെരചൂരൽ

ഓïുകയും െചയ്താലും നീ അവെന ഭയെĜേട÷ാ. 25

ഇനികുറേõാćുകഴിõിöുഎെě േåകാധവുംഅവരുെട

സംഹാരേûാെട എെě േകാപവും തിർćുേപാകും. 26

ഓേറബ് പാെറèരിെക െവđുĐമിദäാെěസംഹാരûിൽ

എćേപാെലൈസനäïളുെട യേഹാവഅവെě േനെര ഒരു

ചĊöിെയ െപാèും;അവൻതെěവടിസമുåദûിേĈൽ

നീöും; മിåസയീമിൽ െചയ്തതുേപാെലഅതിെനഓïും.

27 അćാളിൽ അവെě ചുമടു നിെě േതാളിൽനിćും

അവെěനുകംനിെěകഴുûിൽനിćും നീïിേĜാകും;

പുġിനിമിûം നുകം തകർćുേപാകും. 28 അവൻ

അēാûിൽഎûി, മിേåഗാനിൽകൂടി കടćു; മിക്മാശിൽ

തെě പടേèാĜു െവđിരിèുćു. 29 അവർ ചുരം

കടćു; േഗബയിൽ രാപാർûു; റാമാ നടുïുćു;

ശൗലിെěഗിെബയാഓടിേĜായി. 30ഗĭീംപുåതീ, ഉറെè

നിലവിളിè;ലേയേശ, åശĂിđുേകൾè;അനാേഥാേû,

ഉûരം പറക. 31 മദ്േമനാ ഓöം തുടïിയിരിèുćു;

െഗബീംനിവാസികൾഓöûിćു വöംകൂöുćു. 32ഇćു

അവൻ േനാബിൽ താമസിèും; െയരൂശേലംഗിരിയായ

സീേയാൻ പുåതിയുെട പർĔതûിെě േനെര അവൻ

ൈക കുലുèുćു. 33 ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവു െകാĉുകെള ഭയîരമായി മുറിđുകളയും;

െപാèûിൽ വളർćവെയ അവൻ െവöിയിടുകയും

ഉയർćവെയതാഴ്ûുകയും െചēും. 34അവൻവനûിെല

പĐèാടുകെള ഇരിĉായുധംെകാ÷ു െവöിèളയും;

െലബാേനാനുംബലവാെěകēാൽവീണുേപാകും.

11എćാൽ യിĠായിയുെട കുĤിയിൽനിćു ഒരു മുള

െപാöി പുറെĜടും; അവെě േവരുകളിൽനിćുĐ

ഒരു െകാĉു ഫലം കായിèും. 2 അവെě േമൽ

യേഹാവയുെടആÿാവുആവസിèും;ñാനûിെěയും

വിേവകûിെěയും ആÿാവു, ആേലാചനയുെടയും

ബലûിെěയും ആÿാവു, പരിñാനûിെěയും

യേഹാവാഭéിയുെടയും ആÿാവു തേć. 3 അവെě

åപേമാദം യേഹാവാഭéിയിൽ ആയിരിèും; അവൻ

കĚുെകാ÷ു കാണുćതുേപാെല നäായപാലനം

െചയ്കയിĭ; െചവിെകാ÷ു േകൾèുćതുേപാെല

വിധിèയുമിĭ. 4 അവൻ ദരിåദĈാർèു നീതിേയാെട

നäായം പാലിđുെകാടുèയും േദശûിെലസാധുèൾèു

േനേരാെട വിധികğിèയും െചēും; തെě വായ്

എć വടിെകാ÷ു അവൻ ഭൂമിെയ അടിèും; തെě

അധരïളുെടശçാസംെകാ÷ു ദുġെനെകാĭും. 5നീതി

അവെěനടുെèöും വിശçസ്തതഅവെěഅരèđയും

ആയിരിèും. 6 െചćായി കുõാടിേനാടുകൂെട

പാർèും; പുĐിĜുലി േകാലാöുകുöിേയാടുകൂെട കിടèും;

പശുèിടാവുംബാലസിംഹവും തടിĜിđ മൃഗവും ഒരുമിđു

പാർèും; ഒരു െചറിയ കുöി അവെയ നടûും. 7

പശു കരടിേയാടുകൂെട േമയും; അവയുെട കുöികൾ

ഒരുമിđുകിടèും; സിംഹം കാളഎćേപാെലൈവേèാൽ

തിćും. 8 മുലകുടിèുćശിശുസർĜûിെě േപാതിîൽ

കളിèും; മുലകുടി മാറിയ ൈപതൽ അണലിയുെട

െപാûിൽ ൈക ഇടും. 9 സമുåദം െവĐംെകാ÷ു

നിറõിരിèുćതുേപാെല ഭൂമി യേഹാവയുെട
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പരിñാനംെകാ÷ു പൂർĚമായിരിèയാൽ എെě

വിശുĂപർĔതûിൽ എïും ഒരു േദാഷേമാ നാശേമാ

ആരും െചയ്കയിĭ. 10 അćാളിൽ വംശïൾèു

െകാടിയായി നില്èുć യിĠായിേവരായവെന

ജാതികൾ അേനçഷിđുവരും; അവെě വിåശാമčലം

മഹതçമുĐതായിരിèും. 11അćാളിൽകർûാവുതെě

ജനûിൽ േശഷിđിരിèുć േശഷിĜിെനഅĠൂരിൽനിćും

മിåസയീമിൽനിćും പേåതാസിൽനിćും കൂശിൽനിćും

ഏലാമിൽനിćും ശിനാരിൽനിćും ഹമാûിൽനിćും

സമുåദûിെല ദçീപുകളിൽനിćും വീ÷ുെകാൾവാൻ

ര÷ാം åപാവശäം ൈക നീöും. 12 അവൻ ജാതികൾèു

ഒരു െകാടി ഉയർûി, യിåസാേയലിെě åഭġĈാെര

േചർèുകയും െയഹൂദയുെട ചിതറിേĜായവെര ഭൂമിയുെട

നാലു ദിèുകളിൽനിćും ഒćിđുകൂöുകയും െചēും.

13 എåഫയീമിെě അസൂയ നീïിേĜാകും; െയഹൂദെയ

അസഹäെĜടുûുćവർ േഛദിèെĜടും; എåഫയീം

െയഹൂദേയാടുഅസൂയെĜടുകയിĭ; െയഹൂദാഎåഫയീമിെന

അസഹäെĜടുûുകയുമിĭ. 14 അവർ പടിõാറു

െഫലിസ്തäരുെട മലòരിവിേĈൽചാടും; കിഴèുĐവെര

ഒെèയും െകാĐയിടും; ഏേദാമിേĈലും േമാവാബിേĈലും

ൈകെവèും; അേĊാനäർ അവെര അനുസരിèും.

15 യേഹാവ മിåസയീംകടലിെě നാവിćു ഉĈൂലനാശം

വരുûും;അവൻഉഷ്ണèാേĤാടുകൂെടനദിയുെട മീെത

ൈക ഓïി അതിെന അടിđു ഏഴു ൈകവഴികളാèി

െചരിĜു നനയാെതകടèുമാറാèും. 16 മിåസയീമിൽനിćു

പുറെĜöനാളിൽയിåസാേയലിćു÷ായിരുćതുേപാെല,

അĠൂരിൽനിćു അവെě ജനûിൽ േശഷിèുć

േശഷിĜിćു ഒരു െപരുവഴിയു÷ാകും.

12അćാളിൽനീ പറയുćതുഎെăćാൽ: യേഹാേവ,

നീ എേćാടു േകാപിđു നിെě േകാപം മാറി, നീ

എെćആശçസിĜിđിരിèയാൽഞാൻ നിനèുസ്േതാåതം

െചēുćു. 2ഇതാ,ൈദവംഎെěരê;യേഹാവയായയാഹ്

എെěബലവുംഎെěഗീതവുംആയിരിèെകാ÷ുംഅവൻ

എെěരêയായ്തീർćിരിèെകാ÷ുംഞാൻ ഭയെĜടാെത

ആåശയിèും. 3അതുെകാ÷ു നിïൾസേăാഷേûാെട

രêയുെട ഉറവുകളിൽനിćു െവĐം േകാരും. 4

അćാളിൽ നിïൾപറയുćതു: യേഹാെവèുസ്േതാåതം

െചയ്വിൻ; അവെě നാമെû വിളിđേപêിĜിൻ;

ജാതികളുെട ഇടയിൽ അവെě åപവൃûികെള

അറിയിĜിൻ; അവെě നാമം ഉćതമായിരിèുćു

എćു åപസ്താവിĜിൻ. 5 യേഹാെവèു കീർûനം

െചയ്വിൻ;അവൻേåശഷ്ഠമായതു െചയ്തിരിèുćു; ഇതു

ഭൂമിയിൽ എĭാടവും åപസിĂമായ്വരെö. 6 സീേയാൻ

നിവാസികേള, യിåസാേയലിെě പരിശുĂൻ നിïളുെട

മേĂä വലിയവനായിരിèയാൽ േഘാഷിđുĭസിĜിൻ.

13ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവു

ബാേബലിെനèുറിđു ദർശിđ åപവാചകം: 2

െമാöèുćിേĈൽ െകാടി ഉയർûുവിൻ; അവർ

åപഭുèĈാരുെട വാതിലുകൾèകûുകടേè÷തിćു

ശĝം ഉയർûി അവെര ൈക കാöി വിളിĜിൻ. 3

ഞാൻ എെě വിശുĂീകരിèെĜöവേരാടു കğിđു,

ഗർĔേûാെട ഉĭസിèുćഎെěവീരĈാെരഞാൻഎെě

േകാപെû നിവർûിേè÷തിćു വിളിđിരിèുćു.

4 ബഹുജനûിെě േഘാഷംേപാെല പർĔതïളിൽ

പുരുഷാരûിെě ഒരു േഘാഷം! കൂടിയിരിèുć

ജാതികളുെട രാജäïളുെട ആരവം! ൈസനäïളുെട

യേഹാവ യുĂൈസനäെû പരിേശാധിèുćു. 5

േദശെû ഒെèയും നശിĜിĜാൻ ദൂരേദശûുനിćും

ആകാശûിെěഅĤûുനിćും യേഹാവയുംഅവെě

േകാപûിെěആയുധïളും വരുćു. 6 യേഹാവയുെട

ദിവസം സമീപിđിരിèെകാ÷ു മുറയിടുവിൻ; അതു

സർĔശéîൽനിćു സർĔനാശംേപാെല വരുćു.

7 അതുെകാ÷ു എĭാൈകകളും തളർćുേപാകും;

സകലഹൃദയവും ഉരുകിേĜാകും. 8അവർ åഭമിđുേപാകും;

േവദനയും ദുഃഖവുംഅവർèു പിടിെപടും; േനാവു കിöിയ

സ്åതീെയേĜാെലഅവർ േവദനെĜടും;അവർഅേനäാനäം

തുറിđുേനാèും; അവരുെട മുഖം ജçലിđിരിèും. 9

േദശെû ശൂനäമാèുവാനും പാപികെള അതിൽനിćു

മുടിđുകളവാനും യേഹാവയുെട ദിവസം åകൂരമായിöു

േåകാധേûാടും അതിേകാപേûാടും കൂെട വരുćു.

10 ആകാശûിെല നêåതïളും നêåതരാശികളും

åപകാശം തരികയിĭ;സൂരäൻ ഉദയûിîൽതേćഇരു÷ു

േപാകും; ചåąൻ åപകാശം നല്കുകയുമിĭ. 11 ഞാൻ

ഭൂതലെû േദാഷംനിമിûവും ദുġĈാെര അവരുെട

അകൃതäംനിമിûവും സąർശിèും; അഹîാരികളുെട

ഗർĔെûഞാൻഇĭാതാèും; ഉåഗĈാരുെടനിഗളെû

താഴ്ûും. 12 ഞാൻ ഒരു പുരുഷെന തîെûèാളും

ഒരു മനുഷäെന ഓഫീർതîെûèാളും ദുർĭഭമാèും.

13 അïെന ഞാൻ ആകാശെû നടുïുമാറാèും;

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട േåകാധûിലുംഅവെě

ഉåഗേകാപûിെě നാളിലും ഭൂമി അതിെěčാനûുനിćു

ഇളകിേĜാകും; 14 ഓടിđുവിö ഇളമാനിെനേĜാെലയും

ആരും കൂöിേđർèാû ആടുകെളേĜാെലയും അവർ

ഓേരാരുûൻ താăാെě ജാതിയുെട അടുèേലèു

തിരിയും; ഓേരാരുûൻ താăാെě സçേദശûിേലèു

ഓടിേĜാകും. 15 ക÷ുകിöുćവെന ഒെèയും

കുûിെèാĭും; പിടിെപടുćവെനാെèയും വാളാൽ

വീഴും. 16അവർകാൺെകഅവരുെട ശിശുèെളഅടിđു

തകർûുകളയും; അവരുെട വീടുകെള െകാĐയിടും;

അവരുെട ഭാരäമാെര അപമാനിèും. 17 ഞാൻ

േമദäെര അവർèു വിേരാധമായി ഉണർûും; അവർ

െവĐിെയ കാരäമാèുകയിĭ; െപാćിൽ അവർèു

താğരäവുമിĭ. 18 അവരുെട വിĭുകൾ യുവാèെള

തകർûുകളയും; ഗർഭഫലേûാടു അവർèു കരുണ

േതാćുകയിĭ;ൈപതïെളയുംഅവർആദരിèയിĭ. 19

രാജäïളുെടമഹതçവുംകല്ദയരുെട åപശംസാലîാരവുമായ

ബാേബൽ,ൈദവം െസാേദാമിെനയും െഗാേമാറെയയും

മറിđുകളõതുേപാെല ആയിûീരും. 20 അതിൽ

ഒരുനാളും കുടിപാർĜു÷ാകയിĭ; തലമുറതലമുറേയാളം

അതിൽആരുംവസിèയുമിĭ;അറബിèാരൻഅവിെട

കൂടാരം അടിèയിĭ; ഇടയĈാർ അവിെട ആടുകെള

കിടûുകയും ഇĭ. 21 മരുമൃഗïൾഅവിെട കിടèും;

അവരുെട വീടുകളിൽ മൂïാ നിറയും; ഒöകĜêികൾ

അവിെട പാർèും; ഭൂതïൾ അവിെട നൃûംെചēും.

22 അവരുെട അരമനകളിൽ െചćായ്èളും അവരുെട

മേനാഹരമąിരïളിൽ കുറുനരികളും ഓളിയിടും;

അതിെě സമയം അടുûിരിèുćു; അതിെě കാലം

ദീർഘിđുേപാകയുമിĭ.

14 യേഹാവ യാേèാബിേനാടു മനĢലിõു

യിåസാേയലിെനവീ÷ുംതിരെõടുûുസçേദശûു

അവെര പാർĜിèും; അനäജാതിèാരും അവേരാടു

േയാജിđു യാേèാബ് ഗൃഹേûാടു േചർćുെകാĐും.

2 ജാതികൾ അവെര കൂöി അവരുെട čലേûèു

െകാ÷ുവരും; യിåസാേയൽഗൃഹംഅവെര യേഹാവയുെട

േദശûു ദാസĈാരായും ദാസിമാരായും അടèിെèാĐും;

തïെളബĂĈാരാèിയവെരഅവർബĂĈാരാèുകയും

തïെള പീഡിĜിđവെര വാഴുകയും െചēും. 3യേഹാവ

നിെěവäസനവുംനിെěകġതയുംനീെചേē÷ിവćനിെě

കഠിനദാസäവും നീèി നിനèു വിåശാമം നല്കുćനാളിൽ
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4 നീ ബാേബൽരാജാവിെനèുറിđു ഈ പാöു െചാĭും:

പീഡിĜിèുćവൻഎïെനഇĭാെതയായി! സçർĚനഗരം

എïെന മുടിõുേപായി! 5യേഹാവ ദുġĈാരുെട വടിയും

വാഴുćവരുെട െചേîാലും ഒടിđുകളõു. 6വംശïെള

ഇടവിടാെത േåകാധേûാെട അടിèയും ആർèും

അടുûുകൂടാû ഉപåദവûാൽജാതികെള േകാപേûാെട

ഭരിèയും െചയ്തവെനതേć. 7സർĔഭൂമിയും വിåശമിđു

സçčമായിരിèുćു; അവർ ആർûുപാടുćു. 8

സരളവൃêïളും െലബാേനാനിെല േദവദാരുèളും

നിെćèുറിđു സേăാഷിđു: നീ വീണുകിടćതുമുതൽ

ഒരു െവöുകാരനും ഞïളുെട േനെര കയറിവരുćിĭ

എćുപറയുćു. 9നിെěവരവിîൽനിെćഎതിേരğാൻ

താേഴ പാതാളം നിെě നിമിûം ഇളകിയിരിèുćു;

അതുനിെćെđാĭിസകലഭൂപാലĈാരുമായ േåപതĈാെര

ഉണർûുകയും ജാതികളുെട സകലരാജാèĈാെരയും

സിംഹാസനïളിൽനിćു എഴുേćğിèയും

െചയ്തിരിèുćു. (Sheol h7585) 10 അവെരാെèയും

നിേćാടു: നീയും ഞïെളേĜാെല ബലഹീനനാേയാ?

നീയും ഞïൾèു തുലäനായ്തീർćുേവാ? എćു

പറയും. 11 നിെě ആഡംബരവും വാദäേഘാഷവും

പാതാളûിേലèുഇറïിേĜായി; നിെěകീെഴ പുഴുèെള

വിരിđിരിèുćു; കൃമികൾനിനèുപുെതĜായിരിèുćു.

(Sheol h7585) 12 അരുേണാദയപുåതനായ ശുåകാ,

നീ എïെന ആകാശûുനിćു വീണു! ജാതികെള

താഴ്ûിèളõവേന, നീ എïെന െവേöĤു നിലûു

വീണു! 13 “ഞാൻസçർĖûിൽകയറും;എെěസിംഹാസനം

ൈദവûിെě നêåതïൾèു മീെത െവèും;

ഉûരദിèിെěഅതൃûിയിൽസമാഗമപർĔതûിേĈൽ

ഞാൻഇരുćരുളും; 14ഞാൻ േമേഘാćതïൾèു മീെത

കയറും;ഞാൻഅതäുćതേനാടു സമനാകും” എćേĭാ നീ

ഹൃദയûിൽപറõതു. 15എćാൽനീപാതാളûിേലèു,

നാശകൂപûിെě അടിയിേലèു തേć വീഴും. (Sheol

h7585) 16 നിെć കാണുćവർ നിെć ഉĤുേനാèി:

ഭൂമിെയ നടുèുകയും രാജäïെള കുലുèുകയും 17

ഭൂതലെû മരുഭൂമിേപാെല ആèുകയും അതിെല

പöണïെളഇടിđുകളകയും തെěബĂĈാെരവീöിേലèു

അഴിđുവിടാതിരിèയും െചയ്തവൻഇവനĭേയാഎćു

നിരൂപിèും. 18 ജാതികളുെട സകലരാജാèĈാരും

ഒെöാഴിയാെത താăാെě ഭവനûിൽ മഹതçേûാെട

കിടćുറïുćു. 19 നിെćേയാ നിąäമാേയാരു

ചുĐിെയേĜാെലയും വാൾെകാ÷ു കുേûĤു മരിđു

കുഴിയിെല കĭുകേളാളം ഇറïിയവെരെèാ÷ു

െപാതിõിരിèുćവനായിചവിöിെമതിđശവംേപാെലയും

നിെě കĭറയിൽനിćു എറിõുകളõിരിèുćു.

20 നീ നിെě േദശെû നശിĜിđു, നിെě ജനെû

െകാćുകളõതുെകാ÷ു നിനèു അവെരേĜാെല

ശവസംസ്കാരം ഉ÷ാകയിĭ; ദുġĈാരുെടസăതിയുെട

േപർഎćുംനിലനില്èയിĭ. 21അവെěമèൾഎഴുേćĤു

ഭൂമിെയൈകവശമാèുകയും ഭൂതലûിെě ഉപരിഭാഗെû

പöണïൾെകാ÷ു നിെറèയും െചēാതിരിേè÷തിćു

അവർèുഅവരുെട പിതാèĈാരുെടഅകൃതäംനിമിûം

ഒരു െകാലനിലം ഒരുèിെèാൾവിൻ. 22ഞാൻഅവർèു

വിേരാധമായി എഴുേćല്èും എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു;ബാേബലിൽനിćു േപരിെനയും

േശഷിĜിെനയും പുåതെനയും പൗåതെനയും േഛദിđുകളയും

എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 23 ഞാൻ അതിെന

മുĐൻ പćിയുെട അവകാശവും നീർെĜായ്കകളും

ആèും; ഞാൻ അതിെന നാശûിെě ചൂലുെകാ÷ു

തൂûുവാരും എćും ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 24ൈസനäïളുെട യേഹാവആണയിöു

അരുളിെđēുćതു:ഞാൻവിചാരിđതുേപാെലസംഭവിèും;

ഞാൻ നിർĚയിđതുേപാെല നിവൃûിയാകും. 25

എെě േദശûുെവđു ഞാൻ അĠൂരിെന തകർèും;

എെě പർĔതïളിൽെവđു അവെന ചവിöിèളയും;

അïെനഅവെě നുകംഅവരുെടേമൽനിćു നീïും;

അവെě ചുമടു അവരുെട േതാളിൽനിćു മാറിേĜാകും.

26 സർĔഭൂമിെയയും കുറിđു നിർĚയിđിരിèുć

നിർĚയം ഇതാകുćു; സകലജാതികളുെടയും

േമൽ നീöിയിരിèുć ൈക ഇതു തേć. 27

ൈസനäïളുെട യേഹാവ നിർĚയിđിരിèുćു; അതു

ദുർĒലമാèുćവനാർ?അവെěൈകനീöിയിരിèുćു;

അതു മടèുćവനാർ? 28 ആഹാസ്രാജാവു മരിđ

ആ÷ിൽഈåപവാചകം ഉ÷ായി: 29സകലെഫലിസ്തä

േദശവുമായുേĐാേവ, നിെć അടിđവെě വടി

ഒടിõിരിèെകാ÷ുനീസേăാഷിേè÷ാ;സർĜûിെě

േവരിൽനിćു ഒരു അണലി പുറെĜടും; അതിെě ഫലം,

പറèുć അìിസർĜമായിരിèും. 30 എളിയവരുെട

ആദäജാതĈാർ േമയും; ദരിåദĈാർ നിർഭയമായി കിടèും;

എćാൽ നിെě േവരിെന ഞാൻ êാമംെകാ÷ു

മരിèുമാറാèും; നിെě േശഷിĜിെന അവൻ െകാĭും.

31 വാതിേല, അലറുക; പöണേമ നിലവിളിè; സകല

െഫലിസ്തäേദശവുമായുേĐാേവ, നീ അലിõുേപായി;

വടèുനിćു ഒരു പുകവരുćു; അവെě ഗണïളിൽ

ഉഴćുനടèുć ഒരുûനും ഇĭ. 32 ജാതികളുെട

ദൂതĈാർèു കിöുć മറുപടിേയാ: യേഹാവ സീേയാെന

čാപിđിരിèുćു; അവിെട അവെě ജനûിെല

അരിġĈാർശരണം åപാപിèുംഎćേåത.

15 േമാവാബിെനèുറിđുĐ åപവാചകം: ഒരു

രാåതിയിൽ േമാവാബിെല ആർപöണം നശിđു

ശൂനäമായിേĜായിരിèുćു; ഒരു രാåതിയിൽ േമാവാബിെല

കീർപöണം നശിđു ശൂനäമായിേĜായിരിèുćു. 2

ബയീûും ദീേബാനും കരേയ÷തിćുപൂജാഗിരികളിൽ

കയറിേĜായിരിèുćു; െനേബാവിലും േമെദബയിലും

േമാവാബ് നിലവിളിèുćു; അവരുെട തലെയാെèയും

െമാöയടിđും താടിെയാെèയും കåതിđും ഇരിèćു.

3 അവരുെട വീഥികളിൽ അവർ രöുടുûു നടèുćു;

അവരുെട പുരമുകളിലും വിശാലčലïളിലും എĭാവരും

മുറയിöു കരയുćു. 4 െഹശ്േബാനും എെലയാെലയും

നിലവിളിèുćു;അവരുെട ഒđയഹസ് വെര േകൾèുćു;

അതുെകാ÷ു േമാവാബിെěആയുധപാണികൾഅലറുćു;

അവെě åപാണൻ അവെě ഉĐിൽ നടïുćു. 5

എെě ഹൃദയം േമാവാബിെനèുറിđു നിലവിളിèുćു;

അതിെല കുലീനĈാർ േസാവാരിേലèും എĦû്

െശളീശീയയിേലèുംഓടിേĜാകുćു; ലൂഹീûിേലèുĐ

കയĤûിൽ കൂടി അവർ കരõുംെകാ÷ു

കയറിെđĭുćു; േഹാേരാനയീമിേലèുĐ വഴിയിൽ

അവർ നാശûിെě നിലവിളി കൂöുćു. 6 നിåമീമിെല

ജലാശയïൾ വര÷ിരിèുćു; അതുെകാ÷ു

പുĭുണïി, ഇളĉുĭു വാടി, പđയായെതാെèയും

ഇĭാെതയായിരിèുćു. 7ആകയാൽഅവർസçരൂപിđ

സĉûും സംåഗഹിđുെവđതുംഅലരിേûാöിćèെരèു

എടുûു െകാ÷ുേപാകുćു. 8 നിലവിളി േമാവാബിെě

അതൃûികെള ചുĤിയിരിèുćു;അലർđഎĦയീംവെരയും

കൂèൽ േബർ‐ഏലീംവെരയും എûിയിരിèുćു.

9 ദീേമാനിെല ജലാശയïൾ രéംെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു; ഞാൻ ദീേമാെěേമൽ ഇതിലധികം

വരുûും; േമാവാബിൽനിćു ചാടിേĜായവരുെടേമലും

േദശûിൽ േശഷിđവരുെടേമലുംഞാൻഒരുസിംഹെû

വരുûും.
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16 നിïൾ േദശാധിപതിèു േവ÷ിയുĐ

കുõാടുകെള േസലയിൽനിćുമരുഭൂമിവഴിയായി

സീേയാൻപുåതിയുെടപർĔതûിേലèുെകാടുûയĜിൻ. 2

േമാവാബിെěപുåതിമാർകൂടു വിöലയുćപêികെളേĜാെല

അർേćാെě കടവുകളിൽ ഇരിèും. 3 ആേലാചന

പറõുതരിക; മĂäčം െചയ്ക; നിെě നിഴലിെന

നöുെđèുരാåതിെയേĜാെലആèുക; åഭġĈാെരഒളിĜിè;

അലõു നടèുćവെന കാണിđുെകാടുèരുതു. 4

േമാവാബിെě åഭġĈാർ നിേćാടുകൂെട പാർûുെകാĐെö;

കവർđèാരെě മുĉിൽ നീ അവർèു ഒരു

മറവായിരിè;എćാൽപീഡകൻഇĭാെതയാകും; കവർđ

അവസാനിèും; ചവിöിèളയുćവർ േദശûുനിćു

മുടിõുേപാകും. 5 അïെന ദയയാൽ സിംഹാസനം

čിരമായ്വരും;അതിേĈൽദാവീദിെěകൂടാരûിൽനിćു

ഒരുûൻ നäായപാലനം െചയ്തും നäായതğരനായും

നീതിനടûുവാൻ േവഗതയുĐവനായും േനേരാെട

ഇരിèും. 6ഞïൾ േമാവാബിെě ഗർĔെûèുറിđു

േകöിöു÷ു; അവൻ മഹാഗർĔിയാകുćു; അവെě

നിഗളെûയും ഡംഭെûയും േåകാധെûയും

വäർüåപശംസെയയും കുറിđും േകöിöു÷ു. 7

അതുെകാ÷ു േമാവാബിെനĜĤി േമാവാബ് തേć

മുറയിടും; എĭാവരും മുറയിടും; കീർ‐ഹേരെശûിെě

മുăിരിയടകെളèുറിđു നിïൾ േകവലം ദുഃഖിതĈാരായി

വിലപിèും. 8 െഹശ്േബാൻ വയലുകളും ശിബ്മയിെല

മുăിരിവĐിയും ഉണïിèിടèുćു; അതിെല

േമûരമായ വĐിെയ ജാതികളുെട åപഭുèĈാർ ഒടിđു

കളõു; അതു യേസർവെര നീ÷ു മരുഭൂമിയിേലാളം

പടർćിരുćു; അതിെě ശാഖകൾ പടർćു കടൽ

കടćിരുćു. 9അതുെകാ÷ുഞാൻയേസരിേനാടുകൂെട

ശിബ്മയിെല മുăിരിവĐിെയèുറിđു കരയും;

െഹശ്േബാേന, എെലയാേല, ഞാൻ നിെć എെě

കĚുനീരുെകാ÷ു നെനèും; നിെě േവനല്èനികൾèും

നിെě െകായ്ûിćും േപാർവിളി േനരിöിരിèുćു.

10 സേăാഷവും ആനąവും വിളനിലûുനിćു

േപായ്േപായിരിèുćു; മുăിരിേûാöïളിൽ പാöിĭ,

ഉĭാസേഘാഷവുമിĭ; ചവിöുകാർ ചèുകളിൽ മുăിരിïാ

ചവിöുകയുമിĭ; മുăിരിെèായ്ûിെě ആർĜുവിളി

ഞാൻ നിർûിèളõിരിèുćു. 11 അതുെകാ÷ു

എെě ഉĐം േമാവാബിെനèുറിđും എെěഅăരംഗം

കീർേഹെരശിെനèുറിđും കിćരംേപാെല മുഴïുćു.

12 പിെć േമാവാബ് പൂജാഗിരിയിൽ െചćു പാടുെപöു

േêåതûിൽ åപാർüിĜാൻ കടćാൽ അവൻ

കൃതാർüനാകയിĭ. 13 ഇതാകുćു യേഹാവ പ÷ു

തേć േമാവാബിെനèുറിđു അരുളിെđയ്ത വചനം. 14

ഇേĜാൾ യേഹാവ അരുളിെđēുćേതാ: കൂലിèാരെě

ആ÷ുേപാെലയുĐ മൂćു ആ÷ിćകം േമാവാബിെě

മഹതçം അവെě സർĔമഹാപുരുഷാരേûാടുകൂെട

തുėീകരിèെĜടും; അവെě േശഷിĜു അതäğവും

അഗണäവുംആയിരിèും.

17 ദേĊെശèിെനèുറിđുĐ åപവാചകം: ഇതാ,

ദേĊെശè് ഒരു പöണമായിരിèാതവĚം

നീïിേĜായിരിèുćു; അതു ശൂനäകൂĉാരമായ്തീരും.

2അേരാേവർപöണïൾനിർðനമായിരിèുćു;അവ

ആöിൻകൂöïൾèുആയിരിèും;ആരും േപടിĜിèാെത

അവഅവിെട േമõുകിടèും. 3എåഫയീമിൽ േകാöയും

ദേĊെശèിൽ രാജതçവും ഇĭാെതയാകും; അരാമിൽ

േശഷിđവർ യിåസാേയൽമèളുെട മഹതçംേപാെലയാകും

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 4

അćാളിൽയാേèാബിെě മഹതçംêയിèും;അവെě

േദഹപുġി െമലിõുേപാകും. 5അതു െകായ്ûുകാരൻ

വിളേചർûുപിടിđുൈകെകാ÷ുകതിരുകെള െകാēും

േപാെലയും ഒരുûൻെറഫായീംതാഴ്വരയിൽകതിരുകെള

െപറുèുംേപാെലയുംആയിരിèും. 6 ഒലിവു തĭുേĉാൾ

വൃêാåഗûിൽ ര÷ുമൂćു കാേയാ ഫലവൃêûിെě

െകാĉുകളിൽനാലòുകാേയാഇïെനകാലാപറിĜാൻ

ചിലതു േശഷിđിരിèുംഎćുയിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 7അćാളിൽ മനുഷäൻതെě

ൈകĜണിയായ ബലിപീഠïളിേലèു തിരിയാെതയും

വിരലുകളാൽ ഉ÷ാèിയ അേശരാവിåഗഹïെളയും

സൂരäസ്തംഭïെളയും േനാèാെതയും 8 തെě

åസġാവിîേലèു തിരികയും അവെě കĚു

യിåസാേയലിെě പരിശുĂെന േനാèുകയും െചēും. 9

അćാളിൽ അവെě ഉറĜുĐ പöണïൾ അേമാരäരും

ഹിവäരും യിåസാേയൽമèളുെട മുĉിൽ നിćു

ഉേപêിđുേപായ നിർðനേദശം േപാെലയാകും; അവ

ശൂനäമായ്തീരും. 10നിെě രêയുെടൈദവെûനീ മറćു

നിെě ബലമുĐ പാറെയ ഓർèാെതയിരിèെകാ÷ു

നീ മേനാഹരമായ േതാöïെള ഉ÷ാèി അവയിൽ

അനäേദശûുനിćുĐ വĐികെള നടുćു. 11 നടുć

ദിവസûിൽ നീ അതിćു േവലി െകöുകയും രാവിേല

നിെě നടുതല പൂèുമാറാèുകയും െചēുćു;

എîിലും കഠിനമായ മുറിവും തീരാû വäസനവും

തöുć ദിവസûിൽ െകായ്ûു േപായ്േപാകും. 12

അേēാ, അേനകജാതികളുെട മുഴèം; അവർ കടലിെě

മുഴèംേപാെലമുഴïുćു!അേēാ,വംശïളുെടഇെരđൽ!

അവർെപരുെവĐïളുെടഇെരđൽേപാെലഇെരèുćു.

13 വംശïൾ െപരുെവĐïളുെട ഇെരđൽ േപാെല

ഇെരèുćു; എîിലും അവൻ അവെര ശാസിèും;

അേĜാൾഅവർ ദൂരേûèുഓടിേĜാകും; കാĤിĈുĉിൽ

പർĔതïളിെലപതിർേപാെലയും െകാടുîാĤിൻമുĉിൽ

ചുഴćുപറèുć െപാടിേപാെലയും പാറിേĜാകും. 14

സĆäാസമയûു ഇതാ, ഭീതി! åപഭാതûിćു മുെĉ

അവൻഇĭാെതയായി! ഇതുനെĊെകാĐയിടുćവരുെട

ഓഹരിയും നേĊാടു പിടിđുപറിèുćവരുെട പîും

ആകുćു.

18അേēാ, കൂശിെല നദികൾèരിെക ചിറകു

കിരുകിരുèുćതും കടൽവഴിയായി െവĐûിേĈൽ

ഞാïണെകാ÷ുĐ േതാണികളിൽ ദൂതĈാെര

അയèുćതും ആയേദശേമ! 2 ശീåഘദൂതĈാേര,

നിïൾദീർഘകായĈാരും മൃദുചർĊികളുമായജാതിയുെട

അടുèൽ,ആരംഭംമുതൽ ഇćുവെര ഭയîരമായിരിèുć

ജാതിയുെടഅടുèൽ,അളèുćതും ചവിöിèളയുćതും

നദികൾ േദശെû വിഭാഗിèുćതുമായ ജാതിയുെട

അടുèൽ തേć െചĭുവിൻ. 3 ഭൂതലûിെല

സർĔനിവാസികളും ഭൂമിയിൽ പാർèുćവരും

ആയുേĐാേര, പർĔതûിേĈൽ െകാടി ഉയർûുേĉാൾ,

നിïൾ േനാèുവിൻ; കാഹളംഊതുേĉാൾ േകൾĜിൻ.

4 യേഹാവ എേćാടു ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു:

െവയിൽെതളിõുമൂèുേĉാൾ, െകായ്ûുകാലെû

ഉഷ്ണûിൽ േമഘം മõു െപാഴിèുേĉാൾ, ഞാൻ

എെěനിവാസûിൽസçčമായി േനാèിെèാ÷ിരിèും.

5 െകായ്ûിćു മുെĉ, െമാöിöു കഴിõു, പൂ െപാഴിõു,

മുăിരിïാ മൂèുേĉാൾ, അവൻ അരിവാൾെകാ÷ു

വĐി മുറിđു ചിĭി െചûിèളയും. 6 അതു ഒെèയും

മലയിെലകഴുകിćും ഭൂമിയിെല മൃഗûിćുംഇöുകളയും;

കഴുകു അതുെകാ÷ു േവനൽ കഴിèും; ഭൂമിയിെല

സകലമൃഗവും അതുെകാ÷ു വർഷം കഴിèും. 7 ആ

കാലûു ദീർഘകായĈാരും മൃദുചർĊികളുംആയജാതി,

ആരംഭംമുതൽ ഇćുവെര ഭയîരമായിരിèുć ജാതി,

അളèുćതും ചവിöിèളയുćതും നദികൾ േദശെû
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വിഭാഗിèുćതുമായ ജാതി തേć, ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട നാമമുĐ čലമായ സീേയാൻ

പർĔതûിേലèു ൈസനäïളുെട യേഹാെവèു

തിരുമുല്èാഴ്ച െകാ÷ുവരും.

19 മിåസയീമിെനèുറിđുĐ åപവാചകം: യേഹാവ

േവഗതയുേĐാരു േമഘെû വാഹനമാèി

മിåസയീമിേലèു വരുćു; അേĜാൾ മിåസയീമിെല

മിüäാമൂർûികൾഅവെěസćിധിയിîൽ നടുïുകയും

മിåസയീമിെěഹൃദയംഅതിെěഉĐിൽഉരുകുകയും െചēും.

2 ഞാൻ മിåസയീമäെര മിåസയീമäേരാടു കലഹിĜിèും;

അവർ ഓേരാരുûൻ താăാെě സേഹാദരേനാടും

ഓേരാരുûൻ താăാെě കൂöുകാരേനാടും പöണം

പöണേûാടും രാജäം രാജäേûാടും യുĂം െചēും. 3

മിåസയീമിെěൈചതനäംഅതിെěഉĐിൽഒഴിõുേപാകും;

ഞാൻഅതിെěആേലാചനെയ നശിĜിèും; അേĜാൾ

അവർ മിüäാമൂർûികേളാടും മåăവാദികേളാടും

െവളിđĜാടĈാേരാടും ലêണം പറയുćവേരാടും

അരുളĜാടു േചാദിèും. 4 ഞാൻ മിåസയീമäെര ഒരു

åകൂരയജമാനെě കēിൽ ഏğിèും; ഉåഗനായ ഒരു

രാജാവു അവെര ഭരിèും എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവയായകർûാവുഅരുളിെđēുćു. 5സമുåദûിൽ

െവĐം ഇĭാെതയാകും; നദി വĤി ഉണïിേĜാകും. 6

നദികൾèു നാĤം പിടിèും; മിåസയീമിെല േതാടുകൾ

വĤി ഉണïും; ഞാïണയും േവഴവും വാടിേĜാകും.

7 നദിèരിെകയും നദീതീരûും ഉĐ പുൽപുറïളും

നദീതീരûു വിെതđെതാെèയും ഉണïി പറćു

ഇĭാെതേപാകും. 8 മീൻപിടിèുćവർ വിലപിèും;

നദിയിൽ ചൂ÷ൽ ഇടുćവെരാെèയും ദുഃഖിèും;

െവĐûിൽ വല വീശുćവർ വിഷാദിèും. 9 ചീകി

െവടിĜാèിയ ചണംെകാ÷ു േവല െചēുćവരും

െവĐûുണി െനēുćവരും ലðിđു േപാകും. 10

രാജäûിെěതൂണുകളായിരിèുćവർതകർćുേപാകും;

കൂലിേവലèാർ മേനാവäസനേûാെടയിരിèും. 11

േസാവനിെല åപഭുèĈാർ േകവലം േഭാഷĈാരേåത;

ഫറേവാെě ñാനേമറിയ മåăിമാരുെട ആേലാചന

േഭാഷതçമായി തീർćിരിèുćു; ഞാൻñാനികളുെട

മകൻ, പുരാതനരാജാèĈാരുെട മകൻ എćിåപകാരം

നിïൾ ഫറേവാേനാടു പറയുćതു എïിെന?

12 നിെě ñാനികൾ എവിെട? അവർ

ഇേĜാൾ നിനèു പറõുതരെö; ൈസനäïളുെട

യേഹാവ മിåസയീമിെനèുറിđു നിർĚയിđതു

അവർ എെăćു åഗഹിèെö. 13 േസാവനിെല

åപഭുèĈാർ േഭാഷĈാരായ്തീർćിരിèുćു; േനാഫിെല

åപഭുèĈാർ വòിèെĜöിരിèുćു; മിåസയീമിെല

േഗാåതïളുെട മൂലèĭായിരിèുćവർ അതിെന

െതĤിđുകളõു. 14 യേഹാവ അതിെě നടുവിൽ

മേനാവിåഭമം പകർćു; ലഹരിപിടിđവൻ തെě

ഛർāിയിൽ ചാòാടിനടèുćതുേപാെല അവർ

മിåസയീമിെന അതിെě സകലåപവൃûിയിലും

െതĤിനടèുമാറാèിയിരിèുćു. 15 തലേയാ വാേലാ

പനĉöേയാ േപാöĜുേĭാ നിർĔഹിേè÷ുć ഒരു

åപവൃûിയും മിåസയീമിćു÷ായിരിèയിĭ. 16

അćാളിൽ മിåസയീമäർ സ്åതീകൾèു തുലäരായിരിèും;

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അവരുെട േനെര ൈക

ഓïുćതുനിമിûം അവർ േപടിđു വിെറèും. 17

െയഹൂദാേദശം മിåസയീമിćു ഭയîരമായിരിèും;

അതിെě േപർ പറõുേകൾèുćവെരാെèയും

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അതിćു വിേരാധമായി

നിർĚയിđ നിർĚയംനിമിûം ഭയെĜടും. 18അćാളിൽ

മിåസയീംേദശûുĐ അòു പöണïൾ കനാൻ ഭാഷ

സംസാരിđു ൈസനäïളുെട യേഹാവേയാടു സതäം

െചēും; ഒćിćു സൂരäനഗരം (ഈർഹേഹെരസ്) എćു

േപർവിളിèെĜടും. 19അćാളിൽ മിåസയീംേദശûിെě

നടുവിൽ യേഹാെവèു ഒരു യാഗപീഠവും അതിെě

അതൃûിയിൽയേഹാെവèു ഒരു തൂണും ഉ÷ായിരിèും.

20അതു മിåസയീംേദശûുൈസനäïളുെടയേഹാെവèു

ഒരുഅടയാളവും ഒരു സാêäവുംആയിരിèും; പീഡകĈാർ

നിമിûം അവർ യേഹാവേയാടു നിലവിളിèും; അവൻ

അവർèു ഒരു രêകെന അയèും; അവൻ െപാരുതു

അവെരവിടുവിèും. 21അïെനയേഹാവ മിåസയീമിćു

തെćെവളിെĜടുûുകയും മിåസയീമäർഅćുയേഹാവെയ

അറിõുയാഗവും വഴിപാടും കഴിèയും യേഹാെവèു

ഒരു േനർđ േനർćുഅതിെന നിവർûിèയും െചēും.

22 യേഹാവ മിåസയീമിെന അടിèും; അടിđിöു അവൻ

വീ÷ുംഅവെരസൗഖäമാèും;അവർയേഹാവയിîേലèു

തിരികയും അവൻ അവരുെട åപാർüന േകöു

അവെര സൗഖäമാèുകയും െചēും. 23 അćാളിൽ

മിåസയീമിൽനിćുഅĠൂരിേലèു ഒരു െപരുവഴി ഉ÷ാകും;

അĠൂരäർ മിåസയീമിേലèും മിåസയീമäർ അĠൂരിേലèും

െചĭും; മിåസയീമäർ അĠൂരäേരാടുകൂെട ആരാധന

കഴിèും. 24അćാളിൽയിåസാേയൽ ഭൂമിയുെട മേĂä ഒരു

അനുåഗഹമായി മിåസയീമിേനാടും അĠൂരിേനാടുംകൂെട

മൂćാമതായിരിèും. 25 ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അവെര അനുåഗഹിđു: എെě ജനമായ മിåസയീമും

എെě ൈകകളുെട åപവൃûിയായ അĠൂരും എെě

അവകാശമായയിåസാേയലുംഅനുåഗഹിèെĜടുമാറാകെö

എćുഅരുളിെđēും.

20അĠൂർരാജാവായ സർേĖാെě കğനåപകാരം

തർûാൻഅശ്േദാദിേലèു െചćുഅശ്േദാദിേനാടു

യുĂംെചയ്തുഅതിെനപിടിđആ÷ിൽ, 2ആകാലûു

തേć, യേഹാവആേമാസിെě മകനായ െയശēാേവാടു:

നീ െചćു നിെěഅരയിൽനിćു രöുശീലഅഴിđുെവđു

കാലിൽനിćു െചരിĜുംഊരിèളകഎćു കğിđു;അവൻ

അïെനെചയ്തു നìനായും െചരിĜിടാെതയും നടćു.

3 പിെć യേഹാവ അരുളിെđയ്തതു; എെě ദാസനായ

െയശēാവു മിåസയീമിćും കൂശിćും അടയാളവും

അþുതവും ആയിöു മൂćു സംവĀരം നìനായും

െചരിĜിടാെതയും നടćതുേപാെല, 4 അĠൂർരാജാവു

മിåസയീമിൽനിćുĐ ബĂĈാെരയും കൂശിൽനിćുĐ

åപവാസികെളയും ആബാലവൃĂം മിåസയീമിെě

ലെðèായിöു നìĈാരും െചരിĜിടാûവരുംആസനം

മെറèാûവരും ആയി പിടിđു െകാ÷ുേപാകും. 5

അïെന അവർ തïളുെട åപതäാശയായിരുć കൂശും

തïളുെടപുകഴ്ചയായിരുćമിåസയീമുംനിമിûം åഭമിđു

ലðിèും. 6ഈകടല്èരയിെല നിവാസികൾഅćു:

അĠൂർരാജാവിെě കēിൽ നിćു വിടുവിèെĜടുവാൻ

സഹായûിćായി നാം ഓടിെđćിരുćനĊുെട åപതäാശ

ഇïെനആയേĭാ; ഇനി നാംഎïെന രêെĜടുംഎćു

പറയും.

21സമുåദതീരെûമരുഭൂമിെയèുറിđുĐ åപവാചകം:

െതèു ചുഴലിèാĤു അടിèുćതുേപാെല,അതു

മരുഭൂമിയിൽനിćു ഭയîരേദശûുനിćു തേćവരുćു!

2കഠിനമാേയാരു ദർശനംഎനിèു െവളിെĜöിരിèുćു;

േåദാഹി േåദാഹം െചēുćു; കവർđèാരൻ കവർđ

െചēുćു. ഏലാേമ, കയറിെđĭുക, േമദäേയ,

നിേരാധിđുെകാൾക; അതിെě ഞരèെമാെèയും

ഞാൻ നിർûിèളയും. 3 അതുെകാ÷ു എെě

അരയിൽ േവദന നിറõിരിèുćു; േനാവു കിöിയ

സ്åതീയുെട േനാവുേപാെലയുĐ േവദന എെć
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പിടിđിരിèുćു; എനിèു െചവി േകöുകൂടാതവĚം

ഞാൻഅതിേവദനെĜöിരിèുćു; കĚുകാണാതവĚം

ഞാൻ പരിåഭമിđിരിèുćു. 4എെěഹൃദയം പതറുćു;

ഭീതി എെć åഭമിĜിđിരിèുćു; ഞാൻ കാംêിđ

സĆäാസമയംഅവൻഎനിèു വിറയലാèിûീർûു. 5

േമശ ഒരുèുവിൻ; പരവതാനി വിരിĜിൻ; ഭêിđു പാനം

െചയ്വിൻ; åപഭുèĈാേര, എഴുേćğിൻ; പരിെചèു

എĚപൂശുവിൻ. 6കർûാവുഎേćാടു: നീ െചćു ഒരു

കാവല്èാരെന നിർûിെèാൾക;അവൻകാണുćതു

അറിയിèെö. 7ഈര÷ീര÷ായി വരുćകുതിരĜടെയയും

കഴുതĜടെയയും ഒöകĜടെയയും കാണുേĉാൾഅവൻ

ബഹുåശĂേയാെട åശĂിèെöഎćു കğിđു. 8അവൻ

ഒരു സിംഹംേപാെല അലറി: കർûാേവ, ഞാൻ പകൽ

ഇടവിടാെത കാവൽനില്èുćു; രാåതി മുഴുവനും ഞാൻ

കാവൽ കാûുെകാ÷ിരുćു. 9 ഇതാ, ഒരു കൂöം

കുതിരേđവകർ; ഈര÷ീര÷ായി കുതിരĜട വരുćു

എćു പറõു. വീണു, ബാേബൽ വീണു! അതിെല

േദവĈാരുെട വിåഗഹïെളാെèയും നിലûു വീണു

തകർćുകിടèുćുഎćുംഅവൻപറõു. 10എെě

െമതിേയ, എെě കളûിെല ധാനäേമ, യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđയ്തു

ഞാൻ േകöിöുĐതു നിïേളാടു അറിയിđിരിèുćു.

11 ദൂമെയèുറിđുĐ åപവാചകം: കാവല്èാരാ, രാåതി

എăായി? കാവല്èാരാ, രാåതി എăായി? എćു

ഒരുûൻേസയീരിൽനിćുഎേćാടു വിളിđുേചാദിèുćു.

12 അതിćു കാവല്èാരൻ: åപഭാതവും രാåതിയും

വćിരിèുćു; നിïൾèു േചാദിേèണെമîിൽ േചാദിđു

െകാൾവിൻ; േപായി വരുവിൻ എćു പറõു. 13

അരബിേദശെûèുറിđുĐ åപവാചകം: േദദാനäരുെട

സാർüഗണïളായുേĐാേര, നിïൾ അരബിയിെല

കാöിൽ രാപാർĜിൻ. 14 േതമാേദശനിവാസികേള, നിïൾ

ദാഹിđിരിèുćവćു െവĐം െകാ÷ുെചĭുവിൻ;

ഓടിേĜാകുćവെര അĜവുമായി െചćു എതിേരğിൻ.

15 അവർ വാളിെന ഒഴിõു ഓടിേĜാകുćവരാകുćു;

ഊരിയ വാളിെനയും കുെലđ വിĭിെനയും യുĂûിെě

െകാടുമെയയും ഒഴിõുഓടുćവർതേć. 16കർûാവു

ഇåപകാരം എേćാടു അരുളിെđയ്തു: കൂലിèാരെě

ആ÷ുേപാെലയുĐ ഒരു ആ÷ിćകം േകദാരിെě

മഹതçം ഒെèയും êയിđുേപാകും; 17 േകദാരäരിൽ

വീരĈാരായ വിĭാളികളുെട കൂöûിൽ േശഷിèുćവർ

ചുരുèമായിരിèും; യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയേĭാഅരുളിെđയ്തിരിèുćതു.

22 ദർശനûാഴ്വരെയèുറിđുĐ åപവാചകം: നിïൾ

എĭാവരും വീടുകളുെട മുകളിൽ കയേറ÷തിćു

നിïൾèു എăു ഭവിđു? 2 അേēാ, േകാലാഹലം

നിറõും ആരവപൂർĚമായും ഇരിèുć പöണേമ!

ഉĭസിതനഗരേമ! നിെěഹതĈാർ വാളാൽ െകാĭെĜöവരĭ,

പടയിൽ പöുേപായവരും അĭ. 3 നിെě അധിപതിമാർ

എĭാവരും ഒരുേപാെല ഓടിേĜായിരിèുćു; അവർ

വിĭിĭാûവരായി ബĆിèെĜöിരിèുćു; നിćിൽ

ഉ÷ായിരുćവെരാെèയും ദൂരûു ഓടിേĜായിöും

ഒരുേപാെലബĂരായിരിèുćു. 4അതുെകാ÷ുഞാൻ

പറõതു: എെć േനാèരുതു; ഞാൻ ൈകേĜാെട

കരയെö; എെě ജനûിെě നാശെûെđാĭി എെć

ആശçസിĜിĜാൻ ബĂെĜടരുതു. 5 ൈസനäïളുെട

യേഹാവയായകർûാവിîൽനിćു ദർശനûാഴ്വരയിൽ

പരാഭവവും സംഹാരവും പരിåഭമവുമുേĐാരു നാൾ

വരുćു; മതിലുകെള ഇടിđുകളയുćതും മലകേളാടു

നിലവിളിèുćതും ആയ നാൾ തേć. 6 ഏലാം,

കാലാളും കുതിരĜടയും ഉĐ ൈസനäേûാടുകൂെട

ആവനാഴികഎടുèയും കീർ പരിചയുെട ഉറ നീèുകയും

െചയ്തു. 7അïെനനിെě മേനാഹരമായതാഴ്വരകൾ

രഥïൾെകാ÷ു നിറയും; കുതിരĜട വാതില്èൽ

അണിനിരûും. 8 അവൻ െയഹൂദയുെട മൂടുപടം

നീèിèളõു; അćു നിïൾ വനഗൃഹûിെല

ആയുധവർĖെû േനാèി, 9 ദാവീദിൻ നഗരûിെě

ഇടിവുകൾഅനവധിെയćുക÷ു; താഴെûകുളûിെല

െവĐം െകöി നിർûി, 10 െയരൂശേലമിെല വീടുകൾ

എĚി, മതിൽ ഉറĜിĜാൻ വീടുകെള െപാളിđുകളõു.

11 പഴയ കുളûിെല െവĐം സൂêിĜാൻ ര÷ു

മതിലുകളുെട മേĂä ഒരു ജലാശയം ഉ÷ാèി; എîിലും

അതു വരുûിയവîേലèു നിïൾ തിരിõിĭ,

പ÷ു പേ÷ അതു നിരൂപിđവെന ഓർûതുമിĭ.

12 അćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവു

കരđലിćും വിലാപûിćും െമാöയടിèുćതിćും 13

രöുടുèുćതിćും വിളിđേĜാൾആനąവും സേăാഷവും

കാള അറുèുക, ആടറുèുക, ഇറđിതിćുക, വീõു

കുടിè! നാം തിćുക, കുടിè; നാെള മരിèുമേĭാ

എćിïെനആയിരുćു. 14ൈസനäïളുെട യേഹാവ

എനിèു െവളിെĜടുûിûćതു: നിïൾ മരിèുംവെര

ഈ അകൃതäം നിïൾèു േമാചിèെĜടുകയിĭ

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവു

അരുളിെđēുćു. 15 ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം കğിèുćു: നീ െചćു

ഭøാരപതിയും രാജധാനിവിചാരകനുമായ െശബ്െനെയ

ക÷ുപറേയ÷തു; 16നീഎăാകćുഈെചēുćതു?

നിനèു ഇവിെടആരുĐു? ഇവിെട നീ കĭറ െവöിèുćതു

ആർèായിöു? ഉയർേćാരു čലûു അവൻ തനിèു

ഒരു കĭറ െവöിèുćു; പാറയിൽ തനിèു ഒരു

പാർĜിടം െകാûിയു÷ാèുćു. 17 എേടാ, നിെć

യേഹാവ തൂèിെയടുûു ചുഴĤി എറിõുകളയും.

18 അവൻ നിെć ഒരു പăുേപാെല വിശാലമാേയാരു

േദശûിേലèു ഉരുöിèളയും; നിെě യജമാനെě

ഗൃഹûിെě ലðയായുേĐാേവ, അവിെട നീ മരിèും;

നിെě മഹതçമുĐ രഥïളും അവിെടയാകും. 19ഞാൻ

നിെćനിെě ഉേദäാഗûിൽനിćു നീèിèളയും; നിെě

čാനûുനിćു അവൻ നിെć പറിđുകളയും. 20

അćാളിൽ ഞാൻ ഹില്èീയാവിെě മകനായി എെě

ദാസനായ എലäാèീമിെന വിളിèും. 21 അവെന

ഞാൻ നിെě അîി ധരിĜിèും; നിെě കđെകാ÷ു

അവെനഅരെകöും; നിെěഅധികാരംഞാൻഅവെě

കēിൽഏğിèും;അവൻ െയരൂശേലം നിവാസികൾèും

െയഹൂദാഗൃഹûിćും ഒരുഅĜനായിരിèും. 22ഞാൻ

ദാവീദ്ഗൃഹûിെěതാേèാൽഅവെě േതാളിൽ െവèും;

അവൻ തുറćാൽ ആരും അെടèുകയിĭ; അവൻ

അെടđാൽആരും തുറèുകയുമിĭ. 23 ഉറĜുĐčലûു

ഒരു ആണിേപാെല ഞാൻ അവെന തെറèും; അവൻ

തെě പിതൃഭവനûിćു മഹതçമുേĐാരു സിംഹാസനം

ആയിരിèും. 24 അവർ അവെěേമൽ അവെě

പിതൃഭവനûിെěസകലമഹതçെûയുംസăതിെയയും

åപജെയയുംകിĚംമുതൽതുരുûിവെരയുĐസകലവിധ

െചറു പാåതïെളയും തൂèിയിടും. 25 അćാളിൽ

ഉറĜുĐ čലûു തെറđിരുć ആണി ഇളകിേĜാകും

എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു;അതു

മുറിõുവീഴുകയുംഅതിേĈലുĐഭാരംതകർćുേപാകയും

െചēും; യേഹാവയേĭാഅരുളിെđയ്തിരിèുćതു.

23 േസാരിെനèുറിđുĐ åപവാചകം: തർശീശ്

കĜലുകേള, മുറയിടുവിൻ; ഒരു വീടും

േശഷിèാതവĚവും åപേവശനം ഇĭാതവĚവും അതു

ശൂനäമായിരിèുćു; കിûീംേദശûുെവđു അവർèു
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അറിവു കിöിയിരിèുćു. 2 സമുåദതീരനിവാസികേള,

മി÷ാെതയിരിĜിൻ; സമുåദസòാരം െചēുć

സീേദാനäവർûകĈാർനിെćപരിപൂർĚയാèിയേĭാ. 3

വലിയ െവĐûിേĈൽസീേഹാർåപേദശെûകൃഷിയും

നീലനദിയിîെല െകായ്ûുംഅതിćുആദായമായ്വćു;

അതു ജാതികളുെട ചă ആയിരുćു. 4 സീേദാേന,

ലðിđുെകാൾക; എനിèു േനാവു കിöീöിĭ, ഞാൻ

åപസവിđിöിĭ, ബാലĈാെര േപാĤീöിĭ, കനäകമാെര

വളർûീöുമിĭ എćു സമുåദം, സമുåദദുർĖം തേć,

പറõിരിèുćു. 5 േസാരിെěവർûമാനം മിåസയീമിൽ

എûുേĉാൾ അവർ ആ വർûമാനûാൽ ഏĤവും

വäസനിèും. 6 തർശീശിേലèു കടćുെചĭുവിൻ;

സമുåദതീരനിവാസികേള, മുറയിടുവിൻ. 7 പുരാതനമായി

പേ÷യുĐനിïളുെട ഉĭസിതനഗരം ഇതാകുćുേവാ?

സçăകാൽ അതിെന ദൂരûു åപവാസം െചയ്വാൻ

വഹിđു െകാ÷ുേപാകും. 8 കിരീടം നല്കുćതും

വർûകĈാർ åപഭുèĈാരും വäാപാരികൾ ഭൂമിയിെല

മഹാĈാരുമായുĐതുമായ േസാരിെനèുറിđു അതു

നിർĚയിđതാർ? 9സകല മഹതçûിെěയും ഗർĔെû

അശുĂമാേè÷തിćും ഭൂമിയിെല സകലമഹാĈാെരയും

അപമാനിേè÷തിćും ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അതു നിർĚയിđിരിèുćു. 10 തർശീശ് പുåതിേയ,

ഇനി ബĆനമിĭായ്കയാൽ നീ നീലനദിേപാെല

നിെě േദശെû കവിെõാഴുകുക. 11 അവൻ

സമുåദûിേĈൽൈകനീöി, രാജäïെളനടുèിയിരിèുćു;

യേഹാവ കനാെനèുറിđു അതിെě േകാöകെള

നശിĜിĜാൻകğന െകാടുûിരിèുćു. 12ബലാല്èാരം

അനുഭവിđ കനäകയായ സീേദാൻപുåതീ, ഇനി നീ

ഉĭസിèയിĭ;എഴുേćĤു കിûീമിേലèു കടćുേപാക;

അവിെടയും നിനèു സçčത ഉ÷ാകയിĭ എćു

അവൻ കğിđിരിèുćു. 13 ഇതാ, കല്ദയരുെട

േദശം! ഈ ജനം ഇĭാെതയായി; അĠൂർ അതിെന

മരുമൃഗïൾèായിനിയമിđുകളõു;അവർതïളുെട

കാവൽമാളികകെള പണിതു അതിെല അരമനകെള

ഇടിđു, അതിെന ശൂനäകൂĉാരമാèിûീർûു. 14

തർശീശ് കĜലുകേള, മുറയിടുവിൻ; നിïളുെട േകാö

ശൂനäമായിേĜായേĭാ. 15 അćാളിൽ േസാർ, ഒരു

രാജാവിെěകാലûിെćാûഎഴുപതുസംവĀരേûèു

മറćുകിടèും; എഴുപതു സംവĀരം കഴിõിöു

േസാരിćു േവശäയുെട പാöുേപാെല സംഭവിèും: 16

മറćു കിടćിരുć േവശäേയ, വീണെയടുûു പöണûിൽ

ചുĤിനടè; നിെć ഓർĊ വേര÷തിćു നĭ രാഗം

മീöി വളെര പാöു പാടുക. 17 എഴുപതു സംവĀരം

കഴിõിöു യേഹാവ േസാരിെനസąർശിèും;അേĜാൾ

അതു തെě ആദായûിćായി തിരിõു, ഭൂമിയിെല

സകലേലാകരാജäïേളാടും േവശäാവൃûി െചēും. 18

എćാൽഅതിെěവäാപാരവുംആദായവുംയേഹാെവèു

വിശുĂം ആയിരിèും; അതിെന നിേêപിèേയാ

സçരൂപിđുെവèേയാ െചയ്കയിĭ; അതിെě വäാപാരം

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽവസിèുćവർèുമതിയായ

ഭêണûിćും േമാടിയുĐ ഉടുĜിനുമായി ഉതകും.

24 യേഹാവ ഭൂമിെയ നിർðനവും ശൂനäവും

ആèി കീഴ്േമൽ മറിèയും അതിെല

നിവാസികെള ചിതറിèയും െചēും. 2 ജനûിćും

പുേരാഹിതćും, ദാസćും യജമാനćും, ദാസിèും

യജമാനûിèും, െകാĐുćവćും വില്èുćവćും,

കടം െകാടുèുćവćും കടം വാïുćവćും,

പലിശ വാïുćവćും പലിശ െകാടുèുćവćും

ഒരുേപാെല ഭവിèും. 3 ഭൂമി അേശഷം നിർðനമായും

കവർđയായും േപാകും; യേഹാവയേĭാ ഈ വചനം

അരുളിെđയ്തിരിèുćതു. 4 ഭൂമി ദുഃഖിđു വാടിേĜാകുćു;

ഭൂതലം êയിđു വാടിേĜാകുćു; 5 ഭൂമിയിെല

ഉćതĈാർ êീണിđുേപാകുćു. ഭൂമി അതിെല

നിവാസികളാൽമലിനമായിരിèുćു;അവർ åപമാണïെള

ലംഘിđു ചöെû മറിđു നിതäനിയമûിćു ഭംഗം

വരുûിയിരിèുćു. 6അതുെകാ÷ു ഭൂമിശാപåഗസ്തമായി

അതിൽ പാർèുćവർ ശിê അനുഭവിèുćു;

അതുെകാ÷ു ഭൂവാസികൾ ദഹിđുേപായി ചുരുèം േപർ

മാåതം േശഷിđിരിèുćു. 7 പുതുവീõു ദുഃഖിèുćു;

മുăിരിവĐി വാടുćു; സăുġമാനസĈാെരാെèയും

െനടുവീർĜിടുćു. 8തĜുകളുെടആനąംനിćുേപാകുćു;

ഉĭസിèുćവരുെട േഘാഷം തീർćുേപാകുćു;

കിćരûിെě ആനąം ഇĭാെതയാകുćു. 9 അവർ

പാöു പാടിെèാ÷ു വീõു കുടിèയിĭ; മദäം

കുടിèുćവർèു അതു ൈകĜായിരിèും. 10

ശൂനäപöണം ഇടിõുകിടèുćു; ആർèും കടćു

കൂടാതവĚം എĭാവീടും അടõുേപായിരിèുćു. 11

വീõിĭായ്കയാൽ വീഥികളിൽ നിലവിളിേകൾèുćു;

സേăാഷം ഒെè ഇരു÷ിരിèുćു; േദശûിെല

ആനąം െപായ്േപായിരിèുćു. 12പöണûിൽശൂനäത

മാåതം േശഷിđിരിèുćു; വാതിൽതകർćു നാശമായി

കിടèുćു. 13 ഒലിവു തĭുംേപാെലയും മുăിരിĜഴം

പറിđു തീർćിöു കാലാ െപറുèുംേപാെലയും ഭൂമിയുെട

മേĂä ജാതികളുെട ഇടയിൽ സംഭവിèുćു. 14 അവർ

ഉđûിൽആർèും; യേഹാവയുെട മഹിമനിമിûംഅവർ

സമുåദûിൽനിćു ഉറെèആർèും. 15അതുെകാ÷ു

നിïൾ കിഴèു യേഹാവെയയും സമുåദതീരïളിൽ

യിåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമെûയും

മഹതçെĜടുûുവിൻ. 16നീതിമാćു മഹതçംഎćിïെന

ഭൂമിയുെട അĤûുനിćു കീർûനം പാടുćതു

ഞïൾ േകöു; ഞാേനാ: എനിèു êയം, എനിèു

êയം, എനിèു അേēാ കġം! എćു പറõു.

േåദാഹികൾ േåദാഹം െചയ്തിരിèുćു; േåദാഹികൾ

മഹാേåദാഹം െചയ്തിരിèുćു. 17 ഭൂവാസിേയ,

േപടിയും കുഴിയും കണിയും നിനèു േനരിöിരിèുćു.

18 േപടി േകöു ഓടിേĜാകുćവൻ കുഴിയിൽ വീഴും;

കുഴിയിൽനിćു കയറുćവൻ കണിയിൽ അകെĜടും;

ഉയരûിെല കിളിവാതിലുകൾ തുറćിരിèുćു;

ഭൂമിയുെട അടിčാനïൾ കുലുïുćു. 19 ഭൂമി

െപാടുെപാെട െപാöുćു; ഭൂമി കിറുകിെറ കീറുćു;

ഭൂമി കിടുകിട കിടുïുćു. 20 ഭൂമി മûെനേĜാെല

ചാòാടുćു; കാവൽമാടംേപാെല ആടുćു; അതിെě

അകൃതäം അതിേĈൽ ഭാരമായിരിèുćു; അതു വീഴും,

എഴുേćല്èയുമിĭ. 21അćാളിൽയേഹാവ ഉയരûിൽ

ഉćതĈാരുെട ൈസനäെûയും ഭൂമിയിൽ ഭൂപാലĈാെരയും

സąർശിèും. 22 കു÷റയിൽ വിലïുകാെരേĜാെല

അവെര ഒćിđു കൂöി കാരാഗൃഹûിൽ അെടèയും

ഏറിയനാൾകഴിõിöുഅവെരസąർശിèയും െചēും.

23 ൈസനäïളുെട യേഹാവ സീേയാൻപർĔതûിലും

െയരൂശേലമിലും വാഴുകയാലും അവെě മൂĜĈാരുെട

മുĉിൽ േതജĢു÷ാകയാലും ചåąൻനാണിèയുംസൂരäൻ

ലðിèയും െചēും.

25 യേഹാേവ നീ എെě ൈദവമാകുćു; ഞാൻ

നിെć പുകഴ്ûും; ഞാൻ നിെě നാമെû

സ്തുതിèും; നീ അþുതമായി പേ÷യുĐ

ആേലാചനകെള വിശçസ്തതേയാടും സതäേûാടും

കൂെട അനുഷ്ഠിđിരിèുćുവേĭാ. 2 നീ നഗരെû

കല്èുćും ഉറĜുĐപöണെûശൂനäവുംഅനäĈാരുെട

അരമനകെള നഗരമĭാതവĚവും ആèിûീർûു;

അതു ഒരുനാളും പണികയിĭ. 3അതുെകാ÷ുബലമുĐ
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ജാതി നിെć മഹതçെĜടുûും; ഭയîരജാതികളുെട

പöണം നിെć ഭയെĜടും. 4 ഭയîരĈാരുെട ചീĤൽ

മതിലിെě േനെര െകാടുîാĤുേപാെലഅടിèുേĉാൾ,നീ

എളിയവćു ഒരു ദുർĖവും ദരിåദćുഅവെěകġûിൽ

ഒരു േകാöയും െകാടുîാĤിൽ ഒരു ശരണവും ഉഷ്ണûിൽ

ഒരു തണലും ആയിരിèുćു. 5 വര÷ നിലûിെല

ഉഷ്ണെûേĜാെല നീ അനäĈാരുെട ആരവെû

അടèിèളയുćു; േമഘûിെěതണൽെകാ÷ു ഉഷ്ണം

എćേപാെലനിഷ്ക÷കĈാരുെട പാöു ഒതുïിേĜാകും.

6 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഈ പർĔതûിൽ

സകലജാതികൾèും മൃġേഭാജനïൾെകാ÷ും

മöൂറിയ വീõുെകാ÷ും ഒരു വിരുćു കഴിèും;

േമദĢു നിറõ മൃġേഭാജനïൾ െകാ÷ും മöു

നീèി െതളിെđടുû വീõുെകാ÷ും ഉĐ വിരുćു

തേć. 7 സകല വംശïൾèും ഉĐ മൂടുപടവും

സകലജാതികളുെടയും േമൽ കിടèുć മറവും

അവൻ ഈ പർĔതûിൽെവđു നശിĜിđുകളയും. 8

അവൻ മരണെû സദാകാലേûèും നീèിèളയും;

യേഹാവയായ കർûാവു സകലമുഖïളിലുംനിćു

കĚുനീർ തുെടèയും തെě ജനûിെě നിą

സകലഭൂമിയിലുംനിćു നീèിèളകയും െചēും.

യേഹാവയേĭാഅരുളിെđയ്തിരിèുćതു. 9അćാളിൽ:

ഇതാ, നĊുെടൈദവം;അവെനയേåത നാം കാûിരുćതു;

അവൻ നെĊ രêിèും; അവൻ തേć യേഹാവ;

അവെനയേåത നാം കാûിരുćതു; അവെě രêയിൽ

നമുèുആനąിđുസേăാഷിèാംഎćുഅവർപറയും.

10യേഹാവയുെടൈകഈപർĔതûിൽആവസിèുമേĭാ;

എćാൽൈവേèാൽചാണകèുഴിയിെലെവĐûിൽ

ഇöു ചവിöുćതുേപാെല േമാവാബ്സçčാനûുതേć

െമതിèെĜടും. 11 നീăുćവൻ നീăുവാൻ ൈക

നീöുćതുേപാെല അവൻ അതിെě നടുവിൽ ൈക

നീöും;എîിലുംഅവെěഗർĔവുംൈകമിടുèുംഅവൻ

താഴ്ûിèളയും. 12നിെěഉറĜും ഉയരവും ഉĐമതിലുകെള

അവൻതാെഴ നിലûുതĐിയിöു െപാടിയാèിèളയും.

26അćാളിൽ അവർ െയഹൂദാേദശûു ഈ പാöു

പാടും: നമുèു ബലമുേĐാരു പöണം ഉ÷ു;

അവൻ രêെയ മതിലുകളും െകാûളïളും ആèി

െവèുćു. 2 വിശçസ്തത കാണിèുć നീതിയുĐ

ജാതി åപേവശിേè÷തിćു വാതിലുകെള തുറĜിൻ. 3

čിരമാനസൻ നിćിൽ ആåശയം െവđിരിèെകാ÷ു

നീ അവെന പൂർĚസമാധാനûിൽ കാèുćു. 4

യേഹാവയാം യാഹിൽശാശçതമാേയാരു പാറ ഉĐതിനാൽ

യേഹാവയിൽ എേćèും ആåശയിĜിൻ. 5 അവൻ

ഉയരûിൽ പാർèുćവെര ഉćതനഗരെûതേć

താഴ്ûി തĐിയിöു നിലംപരിചാèി െപാടിയിൽ

ഇöുകളõിരിèുćു. 6കാൽഅതിെനചവിöിèളയും;

എളിയവരുെട കാലുകളും ദരിåദĈാരുെട കാലടികളും

തേć. 7 നീതിമാെě വഴി െചാĔുĐതാകുćു; നീ

നീതിമാെě പാതെയ െചാĔായി നിരûുćു. 8 അേത,

യേഹാേവ, നിെě നäായവിധികളുെട പാതയിൽഞïൾ

നിെćകാûിരിèുćു; നിെěനാമûിćായിöും നിെě

സ്മരണèായിöും ഞïളുെട ഉĐം വാóിèുćു. 9

എെě ഉĐംെകാ÷ുഞാൻ രാåതിയിൽ നിെćആåഗഹിđു;

എെě ഉĐിൽ എെěആÿാവുെകാ÷ു തേć ഞാൻ

ജാåഗതേയാെടനിെćഅേനçഷിèും; നിെěനäായവിധികൾ

ഭൂമിയിൽനടèുേĉാൾ ഭൂവാസികൾനീതിെയപഠിèും.

10 ദുġćു കൃപ കാണിđാലുംഅവൻനീതി പഠിèയിĭ;

േനരുĐ േദശûു അവൻ അനäായം åപവർûിèും;

യേഹാവയുെട മഹതçം അവൻ കാണുകയുമിĭ. 11

യേഹാേവ, നിെě ൈക ഉയർćിരിèുćു; അവേരാ

കാണുćിĭ; എîിലും ജനെûèുറിđുĐ നിെě

തീê്ണതഅവർക÷ു ലðിèും; നിെěശåതുèെള

ദഹിĜിèുć തീ അവെര ദഹിĜിđുകളയും. 12

യേഹാേവ,നീഞïൾèായിöുസമാധാനംനിയമിèും;

ഞïളുെട സകലåപവൃûികെളയും നീ ഞïൾèു

േവ÷ി നിവർûിđിരിèുćുവേĭാ. 13 ഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാേവ,നീയĭാെത േവെറകർûാèĈാർ

ഞïളുെടേമൽ കർûൃതçം നടûീöു÷ു; എćാൽ നിെć

മാåതം, നിെě നാമെûതേć,ഞïൾസçീകരിèുćു.

14 മരിđവർ ജീവിèുćിĭ; മൃതĈാർഎഴുേćല്èുćിĭ;

അതിćായിöേĭാനീഅവെരസąർശിđുസംഹരിèയും

അവരുെട ഓർĊെയ അേശഷം ഇĭാതാèുകയും

െചയ്തതു. 15നീജനെûവർĂിĜിđു; യേഹാേവ, ജനെû

നീ വർĂിĜിđു; നീ മഹതçെĜöിരിèുćു; േദശûിെě

അതിരുകെളെയĭാം നീ വിസ്താരമാèിയിരിèുćു. 16

യേഹാേവ, കġതയിൽഅവർ നിെć േനാèുകയും നിെě

ശിêഅവർèുതöിയേĜാൾജപംകഴിèയും െചയ്തു. 17

യേഹാേവ, åപസവംഅടുûിരിèുćഗർഭണി േനാവുകിöി

തെě േവദനയിൽ നിലവിളിèുćതുേപാെല ഞïൾ

നിെě മുĉാെകആയിരുćു. 18ഞïൾഗർഭം ധരിđു

േനാവുകിöി åപസവിđാെറ, കാĤിെന åപസവിđതുേപാെല

ഇരുćു; േദശûു ഒരു രêയുംഞïൾ åപവർûിđിöിĭ;

ഭൂവാസികൾ പിറćുവീണതുമിĭ. 19 നിെě മൃതĈാർ

ജീവിèും;എെěശവïൾഎഴുേćല്èും; െപാടിയിൽ

കിടèുćവേര, ഉണർćു േഘാഷിĜിൻ; നിെě മõു

åപഭാതûിെല മõുേപാെല ഇരിèുćു; ഭൂമി േåപതĈാെര

åപസവിèുമേĭാ. 20എെěജനേമ, വćു നിെěഅറകളിൽ

കടćുവാതിലുകെളഅെടè; േåകാധംകടćുേപാകുേവാളം

അğേനരേûèുഒളിđിരിè. 21യേഹാവ ഭൂവാസികെള

അവരുെട അകൃതäംനിമിûം സąർശിĜാൻ തെě

čലûുനിćു ഇതാ, വരുćു. ഭൂമി താൻ കുടിđ രéം

ഒെèയും െവളിെĜടുûും; തćിലുĐ ഹതĈാെര ഇനി

മൂടിെവèയുമിĭ.

27അćാളിൽയേഹാവകടുĜവും വലിĜവുംബലവും

ഉĐ തെě വാൾെകാ÷ു വിåദുതസർĜമായ

ലിവäാഥാെനയും വåകസർĜമായ ലിവäാഥാെനയും

സąർശിèും; സമുåദûിെല മഹാസർĜെû അവൻ

െകാćുകളയും. 2 അćു നിïൾ മേനാഹരമാേയാരു

മുăിരിേûാöെûĜĤി പാöു പാടുവിൻ. 3യേഹാവയായ

ഞാൻഅതിെനസൂêിèും;êണംåപതിഞാൻഅതിെന

നെനèും; ആരും അതിെന െതാടാതിരിേè÷തിćു

ഞാൻഅതിെന രാവും പകലും സൂêിèും. 4 േåകാധം

എനിèിĭ; യുĂûിൽ പറèാരയും മുൾപടർĜും

എനിèു വിേരാധമായിരുെćîിൽ െകാĐായിരുćു;

ഞാൻ അവയുെട േനെര െചćു അവെയ ആകĜാെട

ചുöുകളയുമായിരുćു. 5 അെĭîിൽ അവൻ എെć

അഭയം åപാപിđുഎേćാടുസമാധാനം െചയ്തുെകാĐെö;

അേത,അവൻഎേćാടുസമാധാനം െചയ്തുെകാĐെö. 6

വരും കാലûു യാേèാബ് േവരൂćുകയും യിåസാേയൽ

തളിർûുപൂèുകയുംഅïെനഭൂതലûിെě ഉപരിഭാഗം

ഫലപൂർĚമാകയും െചēും. 7 അവെന അടിđവേര

അടിđതുേപാെലേയാ അവൻ അവെന അടിđതു?

അവെന െകാćവെര െകാćതുേപാെലേയാ അവൻ

െകാĭെĜöിരിèുćതു? 8 അവെര ഉേപêിđതിനാൽ

നീ മിതമായിöു അവേളാടു വാദിđു; കിഴèൻ കാĤുĐ

നാളിൽ അവൻ െകാടുîാĤുെകാ÷ു പാĤിèളõു. 9

ഇതുെകാ÷ുയാേèാബിെěഅകൃതäûിćുപരിഹാരം

വരും; അവെě പാപെû നീèിèളõതിെě

ഫലെമĭാം ഇതാകുćു; അവൻ ബലിപീഠûിെě

കĭു ഒെèയും ഇടിđുതകർû ചുĚാĉുകĭുേപാെല
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ആèുേĉാൾഅേശരാåപതിഷ്ഠകളും സൂരäസ്തംഭïളും

ഇനിനിവിർćുനില്èയിĭ. 10 ഉറĜുĐപöണംഏകാăവും

മരുഭൂമിേപാെല നിർðനവും ശൂനäവും ആയിരിèും;

അവിെട കാളèിടാവു േമõുകിടćു അവിെടയുĐ

തളിരുകെള തിćുകളയും. 11 അതിെല െകാĉുകൾ

ഉണïുേĉാൾ ഒടിõുവീഴും; സ്åതീകൾ വćു അതു

െപറുèി തീ കûിèും; അതു തിരിđറിവിĭാû ഒരു

ജാതിയേĭാ; അതുെകാ÷ു അവെര നിർĊിđവćു

അവേരാടു കരുണ േതാćുകയിĭ;അവെര മെനõവൻ

അവർèുകൃപകാണിèയുമിĭ. 12അćാളിൽയേഹാവ

നദിമുതൽ മിåസയീം േതാടുവെരകĤ െമതിèും; യിåസാേയൽ

മèേള, നിïെള ഓേരാćായി െപറുèി എടുèും.

13 അćാളിൽ മഹാകാഹളം ഊതും; അĠൂർ േദശûു

നġരായവരും മിåസയീംേദശûു åഭġരായവരും വćു

െയരൂശേലമിെല വിശുĂപർĔതûിൽ യേഹാവെയ

നമസ്കരിèും.

28എåഫയീമിെല കുടിയാĈാരുെട ഡംഭകിരീടûിćും

വീõുകുടിđു ലഹരിപിടിđവരുെട ഫലവûായ

താഴ്വരയിെല കുćിേĈൽ വാടിേĜാകുć പുഷ്പമായ

അവെě ഭംഗിയുĐ അലîാരûിćും അേēാ,

കġം! 2 ഇതാ, ശéിയും ബലവുമുĐ

ഒരുûൻ കർûാവിîൽനിćു വരുćു; തകർû

െകാടുîാേĤാടുകൂടിയ കĈഴേപാെലയും കവിെõാഴുകുć

മഹാ ജലåപവാഹം േപാെലയും അവൻ അവെര

െവറുൈîെകാ÷ുനിലûുതĐിയിടും. 3എåഫയീമിെല

കുടിയാĈാരുെട ഡംഭകിരീടം അവൻ കാൽെകാ÷ു

ചവിöിèളയും. 4ഫലവûായതാഴ്വരയിെലകുćിേĈൽ

വാടിേĜാകുćപുഷ്പമായഅവെěഭംഗിയുĐഅലîാരം

ഫലേശഖരകാലûിćു മുെĉപഴുûതും കാണുćവൻ

ഉടെന പറിđുതിćുകളയുćതുമായഅûിĜഴംേപാെല

ഇരിèും. 5 അćാളിൽ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

തെě ജനûിെě േശഷിĜിćു മഹതçമുേĐാരു

കിരീടവും ഭംഗിയുേĐാരു മുടിയും 6 നäായവിസ്താരം

കഴിĜാൻ ഇരിèുćവćു നäായûിെě ആÿാവും

പöണവാതില്èൽെവđു പടെയ മടèിèളയുćവർèു

വീരäബലവും ആയിരിèും. 7എćാൽ ഇവരും വീõു

കുടിđു ചാòാടുകയും മദäപിđു ആടിനടèയും

െചēുćു; പുേരാഹിതനും åപവാചകനും മദäപാനം

െചയ്തു ചാòാടുകയും വീõുകുടിđു മûരാകയും

മദäപിđുആടിനടèയും െചēുćു;അവർ ദർശനûിൽ

പിെഴđു നäായവിധിയിൽ െതĤിേĜാകുćു. 8 േമശകൾ

ഒെèയുംഛർāിയുംഅഴുèുംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു;

ഒരു čലവും േശഷിĜിĭ. 9 “ആർèാകുćു ഇവൻ

പരിñാനം ഉപേദശിĜാൻ േപാകുćതു?ആെരയാകുćു

അവൻ åപസംഗം åഗഹിĜിĜാൻ േപാകുćതു? പാലുകുടി

മാറിയവെരേയാ? മുലകുടി വിöവെരേയാ? 10ചöûിേĈൽ

ചöം, ചöûിേĈൽ ചöം; സൂåതûിേĈൽ സൂåതം,

സൂåതûിേĈൽ സൂåതം; ഇവിെട അğം, അവിെട അğം”

എćു അവർ പറയുćു അേത, 11 വിèിവിèി

പറയുć അധരïളാലും അനäഭാഷയിലും അവൻഈ

ജനേûാടു സംസാരിèും. 12 ഇതാകുćു സçčത;

êീണിđിരിèുćവćുസçčതെകാടുĜിൻ;ഇതാകുćു

വിåശാമം എćു അവൻ അവേരാടു അരുളിെđയ്തു

എîിലും േകൾĜാൻ അവർèു മനĢിĭായിരുćു. 13

ആകയാൽ അവർ െചćു പിറേകാöുവീണു തകർćു

കുടുèിൽഅകെĜöുപിടിെപേട÷തിćു,യേഹാവയുെട

വചനം അവർèു “ചöûിേĈൽ ചöം, ചöûിേĈൽ

ചöം, സൂåതûിേĈൽ സൂåതം, സൂåതûിേĈൽ സൂåതം,

ഇവിെട അğം അവിെട അğം” എćു ആയിരിèും.

14 അതുെകാ÷ു െയരൂശേലമിെല ഈ ജനûിെě

അധിപതികളായപരിഹാസികേള, യേഹാവയുെട വചനം

േകൾĜിൻ. 15 ഞïൾ മരണേûാടു സഖäതയും

പാതാളേûാടു ഉടĉടിയും െചയ്തിരിèുćു; åപവഹിèുć

ബാധ ആåകമിèുേĉാൾ അതു ഞïേളാടു അടുûു

വരികയിĭ;ഞïൾ േഭാഷ്കിെന ശരണമാèി വäാജûിൽ

ഒളിđിരിèുćു എćു നിïൾ പറõുവേĭാ. (Sheol

h7585) 16 അതുെകാ÷ു യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇതാ, ഞാൻ സീേയാനിൽ

ഉറĜുĐ അടിčാനമായിöു േശാധനെചയ്ത കĭും

വിലേയറിയ മൂലèĭും ആയി ഒരു അടിčാനèĭു

ഇöിരിèുćു; വിശçസിèുćവൻ ഓടിേĜാകയിĭ. 17

ഞാൻനäായെûഅളവുചരടും നീതിെയ തൂèുകöയും

ആèിെവèും; കĈഴവäാജശരണെûനീèിèളയും;

െവĐം ഒളിĜിടെû ഒഴുèി െകാ÷ുേപാകും. 18

മരണേûാടുĐ നിïളുെട സഖäത ദുർĒലമാകും;

പാതാളേûാടുĐ നിïളുെട ഉടĉടി നിലനില്èയിĭ;

åപവഹിèുćബാധആåകമിèുേĉാൾനിïൾതകർćു

േപാകും. (Sheol h7585) 19അതുആåകമിèുേĉാെഴാെèയും

നിïെള പിടിèും; അതു രാവിെലേതാറും രാവും

പകലും ആåകമിèും; അതിെě åശുതി േകൾèുć

മാെåതèു നടുèം ഉ÷ാകും. 20 കിടè ഒരുûćു

നിവിർćു കിടĜാൻ നിളം േപാരാûതും പുെതĜു

പുെതĜാൻ വീതി േപാരാûതും ആകും. 21 യേഹാവ

തെě åപവൃûിെയ തെěആċരäåപവൃûിെയ തേć,

െചേē÷തിćുംതെě åകിയെയ,തെěഅപൂർĔåകിയെയ

തേćനടേû÷തിćും െപറാസീംമലയിൽഎćേപാെല

എഴുേćല്èയും ഗിെബേയാൻതാഴ്വരയിൽഎćേപാെല

േകാപിèയും െചēും. 22 ആകയാൽ നിïളുെട

ബĆനïൾ മുറുകിേĜാകാെതയിരിേè÷തിćു നിïൾ

പരിഹാസികൾആയിരിèരുതു;സർĔഭൂമിയിലും വരുവാൻ

നിർĚയിđിöുĐ ഒരു സംഹാരെûèുറിđു ഞാൻ

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവിîൽനിćു

േകöിരിèുćു. 23 െചവി തćുഎെěവാèു േകൾĜിൻ;

åശĂെവđു എെě വചനം േകൾĜിൻ. 24 വിെതĜാൻ

ഉഴുćവൻഇടവിടാെതഉഴുതുെകാ÷ിരിèുćുേവാ?അവൻ

എĭായ്േപാഴുംനിലംകീറികöഉെടđുെകാ÷ിരിèുćുേവാ?

25നിലം നിരĜാèീöുഅവൻകരിôീരകം വിെതèയും

ജീരകം വിതറുകയും േകാതĉു ഉഴവു െപാളിയിലും

യവം അതിćുĐčലûും െചറുേകാതĉു അതിെě

അĤûും ഇടുകയും െചēുćിĭേയാ? 26 അïെന

അവെě ൈദവം അവെന യഥാåകമം ഉപേദശിđു

പഠിĜിđിരിèുćു. 27 കരിôീരകം െമതിവ÷ിെകാ÷ു

െമതിèുćിĭ; ജീരകûിേĈൽ വ÷ിയുെട ചåകം

ഉരുöുćതുമിĭ; കരിôീരകം വടിെകാ÷ും ജീരകം

േകാൽെകാ÷ും തĭിെയടുèയേåത െചēുćതു. 28

െമതിèയിൽ ധാനäം ചെതđുകളയാറുേ÷ാ? അവൻ

അതിെന എĭായ്േപാഴും െമതിèയും വ÷ിയുെട

ചåകെûയും കുതിരകെളയും അതിേĈൽ െതളിèയും

െചയ്കയിĭേĭാ;അവൻഅതിെനചെതđുകളകയിĭ. 29

അതും ൈസനäïളുെട യേഹാവയിîൽനിćു വരുćു;

അവൻ ആേലാചനയിൽ അതിശയവും ñാനûിൽ

ഉൽകൃġതയും ഉĐവനാകുćു.

29അേēാ, അരീേയേല, അരീേയേല! ദാവീദ്

പാളയമിറïിയിരുćനഗരേമ!ആേ÷ാടുആ÷ു

കൂöുവിൻ; ഉĀവïൾ മുെറèു വćുെകാ÷ിരിèെö.

2 എćാൽ ഞാൻ അരീേയലിെന െഞരുèും; ദുഃഖവും

വിലാപവും ഉ÷ാകും; അതു എനിèു അരീേയലായി

തേć ഇരിèും. 3 ഞാൻ നിനèു വിേരാധമായി

ചുĤും പാളയമിറïി വാടേകാരി നിെć നിേരാധിèയും

നിെě േനെര െകാûളം ഉ÷ാèുകയും െചēും. 4
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അേĜാൾ നീ താണു, നിലûുനിćു സംസാരിèും;

നിെě വാèു െപാടിയിൽനിćു പതുെè വരും;

െവളിđĜാടേěതുേപാെല നിെě ഒđ നിലûുനിćു

വരും; നിെě വാèു െപാടിയിൽനിćു ചിെലèും. 5

നിെě ശåതുèളുെട സംഘം േനരിയ െപാടിേപാെലയും

നിഷ്ക÷കĈാരുെടകൂöം, പാറിേĜാകുćപതിർേപാെലയും

ഇരിèും; അതു ഒരു êണമാåതെകാ÷ു െപെöćു

സംഭവിèും. 6 ഇടിമുഴèേûാടും ഭൂകĉേûാടും

മഹാനാദേûാടും കൂെട ചുഴലിèാĤും െകാടുîാĤും

ദഹിĜിèുćഅìിജçാലയുമായിഅതുൈസനäïളുെട

യേഹാവയാൽസąർശിèെĜടും. 7അരീേയലിെě േനെര

യുĂം െചēുćസകലജാതികളുെടയും കൂöംഅതിćും

അതിെě േകാെöèും േനെര യുĂം െചയ്തു അതിെന

വിഷമിĜിèുćഏവരും തേć, ഒരു സçപ്നംേപാെല, ഒരു

രാåതിദർശനംേപാെല ആകും. 8 വിശćിരിèുćവൻ

താൻ ഭêിèുćുഎćുസçപ്നം ക÷ിöു ഉണരുേĉാൾ

വിശćിരിèുćതുേപാെലയും ദാഹിđിരിèുćവൻതാൻ

പാനംെചēുćു എćു സçപ്നം ക÷ിöു ഉണരുേĉാൾ

êീണിđും ദാഹിđും ഇരിèുćതുേപാെലയുംസീേയാൻ

പർĔതേûാടു യുĂം െചēുćസകലജാതികളുെടയും

കൂöം ഇരിèും. 9 വിസ്മയിđു സ്തംഭിđുേപാകുവിൻ;

അĆതപിടിđു കുരുടരായിûീരുവിൻ; അവർ

മûരായിരിèുćു. വീõുെകാ÷ĭതാനും; അവർ

ചാòാടിനടèുćു; മദäപാനംെകാ÷ĭതാനും. 10

യേഹാവഗാഢനിåദ നിïളുെടേമൽപകർćുനിïളുെട

കĚുകെളഅെടđിരിèുćു;അവൻ åപവാചകĈാർèും

നിïളുെട ദർശകĈാരായ തലവĈാർèും മൂടുപടം

ഇöിരിèുćു. 11അïെനനിïൾèുസകലദർശനവും

മുåദയിöിരിèുć ഒരു പുസ്തകûിെല വചനïൾ േപാെല

ആയിûീർćിരിèുćു; അതിെന അêരവിദäയുĐ

ഒരുûെěകēിൽ െകാടുûു: ഇെതാćു വായിേèണം

എćു പറõാൽഅവൻ: എനിèു വഹിയാ; അതിćു

മുåദയിöിരിèുćുവേĭാ എćു പറയും. 12 അĭ, ആ

പുസ്തകംഅêരവിദäയിĭാûവെěകēിൽ െകാടുûു:

ഇെതാćു വായിേèണം എćു പറõാൽ അവൻ:

എനിèുഅêര വിദäയിĭ എćു പറയും. 13ഈജനം

അടുûുവćുവായ് േകാ÷ുംഅധരംെകാ÷ുംഎെć

ബഹുമാനിèുćു; എîിലും തïളുെട ഹൃദയെûഅവർ

എîൽനിćു ദൂരûുഅകĤി െവđിരിèുćു;എേćാടുĐ

അവരുെട ഭéി, മനഃപാഠമാèിയ മാനുഷകğനയെåത.

14 ഇതു കാരണûാൽ ഞാൻ ഈ ജനûിെě

ഇടയിൽ ഇനിയും ഒരു അþുതåപവൃûി, അþുതവും

ആċരäവും ആേയാരു åപവൃûി തേć, െചēും;

അവരുെടñാനികളുെടñാനംനശിèും;അവരുെട

ബുĂിമാĈാരുെട ബുĂിയും മറõുേപാകും എćു

കർûാവുഅരുളിെđയ്തു. 15തïളുെടആേലാചനെയ

യേഹാെവèു അഗാധമായി മെറđുെവèുവാൻ

േനാèുകയുംതïളുെട åപവൃûികെളഅĆകാരûിൽ

െചയ്കയും: ഞïെളആർ കാണുćു? ഞïെളആർ

അറിയുćു എćു പറകയും െചēുćവർèു അേēാ

കġം! 16 അേēാ, ഇെതെăാരു മറിവു! കുശവനും

കളിമĚും ഒരുേപാെലഎćുവിചാരിèാേമാ? ഉ÷ായതു

ഉ÷ാèിയവെനèുറിđു: അവൻ എെć ഉ÷ാèീöിĭ

എćും, ഉരുവായതു ഉരുവാèിയവെനèുറിđു:അവćു

ബുĂിയിĭഎćും പറയുേമാ? 17ഇനിഅğകാലംെകാ÷ു

െലബാേനാൻ ഒരു ഉദäാനമായി തീരുകയും ഉദäാനം

വനമായി എĚെĜടുകയും െചയ്കയിĭേയാ? 18

അćാളിൽ െചകിടĈാർ പുസ്തകûിെല വചനïെള

േകൾèുകയും കരുടĈാരുെട കĚുകൾ ഇരുളും

അĆകാരവും നീïി കാണുകയും 19സൗമäതയുĐവർèു

യേഹാവയിൽ സേăാഷം വർĂിèയും മനുഷäരിൽ

സാധുèളായവർ യിåസാേയലിെě പരിശുĂനിൽ

ആനąിèയും െചēും. 20നിഷ്ക÷കൻനാസ്തിയായും

പരിഹാസി ഇĭാെതയായും ഇരിèുćുവേĭാ. 21

മനുഷäെര വäവഹാരûിൽ കുĤèാരാèുകയും

പöണവാതില്èൽ നäായം വിസ്തരിèുćവćു

കണിെവèയും നീതിമാെന നിĢാരകാരäംെകാ÷ു

ബഹിഷ്കരിèയും െചēുćവരായി നീതിേകടിćു

ജാåഗതയുĐ ഏവരും േഛദിèെĜöുമിരിèുćു. 22

ആകയാൽ അåബാഹാമിെന വീെ÷ടുû യേഹാവ

യേèാബ് ഗൃഹെûèുറിđു ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

യാേèാബ് ഇനി ലðിđു േപാകയിĭ; അവെě മുഖം

ഇനി വിളറിേĜാകയുമിĭ. 23എćാൽഅവൻ, അവെě

മèൾ തേć, തïളുെട മേĂä എെě ൈകകളുെട

åപവൃûി കാണുേĉാൾ അവർ എെě നാമെû

വിശുĂീകരിèും; അേത അവർ യാേèാബിെě

പരിശുĂെന വിശുĂീകരിèയും യിåസാേയലിെě

ൈദവെûഭയെĜടുകയും െചēും. 24 മേനാവിåഭമമുĐവർ

ñാനം åഗഹിèയും പിറുപിറുèുćവർ ഉപേദശം

പഠിèയും െചēും.

30 പാപേûാടു പാപം കൂöുവാൻ തèവĚംഎെć

കൂടാെതആേലാചനകഴിèയുംഎെěആÿാവിെന

കൂടാെതസഖäതെചയ്കയും 2ഫറേവാെěസംരêണയിൽ

തïെളûേć സംരêിേè÷തിćും മിåസയീമിെě

നിഴലിൽശരണം åപാപിേè÷തിćുംഎെěഅരുളĜാടു

േചാദിèാെത മിåസയീമിേലèു േപാകയും െചēുć

മĀരമുĐ മèൾèു അേēാ കġം എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 3 എćാൽ ഫറേവാെě സംരêണ

നിïൾèുനാണമായും മിåസയീമിെěനിഴലിെലശരണം

ലðയായും ഭവിèും. 4അവെě åപഭുèĈാർ േസാവനിൽ

ആയിഅവെě ദൂതĈാർഹാേനസിൽഎûിയിരിèുćു.

5 അവർ ഒെèയും തïൾèു ലðയും അപമാനവും

അĭാെതഉപകാരേമാസഹായേമാ åപേയാജനേമാ ഒćും

വരാûഒരു ജാതിനിമിûം ലðിđുേപാകും. 6 െതെè

േദശûിെല മൃഗïെളèുറിđുĐ åപവാചകം: സിംഹി,

േകസരി, അണലി, പറèുć അìിസർĜം എćിവ

വരുćതായി കġവും േĥശവും ഉĐ േദശûുകൂടി,

അവർ ഇളം കഴുതĜുറûു തïളുെട സĉûും

ഒöകĜുറûു തïളുെട നിേêപïളും കയĤി

തïൾèു ഉപകാരം വരാûഒരു ജാതിയുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുേപാകുćു. 7 മിåസയീമäരുെട സഹായം

വäർüവും നിഷ്ഫലവുമെåത; അതുെകാ÷ു ഞാൻ

അതിćു:അനïാതിരിèുćസാഹസèാർഎćു േപർ

വിളിèുćു. 8 നീ ഇേĜാൾ െചćു, വരുîാലേûèു

ഒരു ശാശçതസാêäമായിരിേè÷തിćു അവരുെട

മുĉാെക അതിെന ഒരു പലകയിൽ എഴുതി ഒരു

േരഖയായി കുറിđുെവèുക. 9 അവർ മĀരമുേĐാരു

ജനവും േഭാഷ്കു പറയുć മèളും യേഹാവയുെട

നäായåപമാണം അനുസരിèാû സăതിയുമേĭാ. 10

അവർ ദർശകĈാേരാടു: ദർശിèരുതു; åപവാചകĈാേരാടു:

േനരുĐതു ഞïേളാടു åപവചിèരുതു; മധുരവാèു

ഞïേളാടു സംസാരിĜിൻ; വäാജïെള åപവചിĜിൻ; 11

വഴി വിöു നടĜിൻ; പാത െതĤി നടĜിൻ; യിåസാേയലിെě

പരിശുĂെനഞïളുെട മുĉിൽനിćു നീïുമാറാèുവിൻ

എćു പറയുćു. 12 ആകയാൽ യിåസാേയലിെě

പരിശുĂൻ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ ഈ

വചനെûനിരസിđുകളകയും പീഡനûിലും വåകതയിലും

ആåശയിđു ചാരിനില്èയും െചēുćതുെകാ÷ു,

13 ഈ അകൃതäം നിïൾèു ഉയർć ചുവരിൽ

ഉăിനില്èുćതും െപöćു ഒരു മാåതെകാ÷ു



െയശēാവ് 450

വീഴുćതും ആയ ഒരു െപാöൽ േപാെല ആയിരിèും.

14 അടുĜിൽനിćു തീ എടുĜാേനാ കുളûിൽനിćു

െവĐം േകാരുവാേനാ െകാĐാകുćഒരു കഷണംേപാലും

േശഷിèാതവĚം ഒരുവൻ കുശവെě െപാöèലം

ഗണäമാèാെത ഉെടđുകളയുćതു േപാെല അവൻ

അതിെന ഉെടđുകളയും. 15യിåസാേയലിെěപരിശുĂനായി

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

മനംതിരിõുഅടïിയിരുćാൽനിïൾരêിèെĜടും.

വിåശമിèുćതിലും ആåശയിèുćതിലും നിïളുെട

ബലം; എîിലും നിïൾèു മനĢാകാെത: അĭ; 16

ഞïൾകുതിരĜുറûുകയറിഓടിേĜാകുംഎćുനിïൾ

പറõു; അതുെകാ÷ു നിïൾ ഓടിേĜാേക÷ിവരും;

ഞïൾ തുരഗïളിേĈൽ കയറിേĜാകും എćും

പറõു; അതുെകാ÷ു നിïെള പിăുടരുćവരും

േവഗതയുĐവരായിരിèും. 17 മലമുകളിൽ ഒരു

െകാടിമരംേപാെലയുംകുćിĉുറûു ഒരു െകാടിേപാെലയും

നിïൾ േശഷിèുćതുവെര, ഏകെě ഭീഷണിയാൽ

ആയിരം േപരും അòു േപരുെട ഭീഷണിയാൽ നിïൾ

ഒെèയും ഓടിേĜാകും. 18 അതുെകാ÷ു യേഹാവ

നിïേളാടുകൃപകാണിĜാൻതാമസിèുćു;അതുെകാ÷ു

അവൻ നിïേളാടു കരുണ കാണിèാതവĚം

ഉയർćിരിèുćു; യേഹാവ നäായûിെě ൈദവമേĭാ;

അവćായികാûിരിèുćവെരാെèയും; ഭാഗäവാĈാർ.

19 െയരൂശേലമäരായ സീേയാൻനിവാസികേള, ഇനി

കരõുെകാ÷ിരിേè÷ാ; നിïളുെട നിലവിളിയുെട

ശĝûിîൽഅവćു നിċയമായിöു കരുണ േതാćും;

അതു േകൾèുേĉാൾ തേćഅവൻ ഉûരം അരുളും.

20 കർûാവു നിïൾèു കġûിെě അĜവും

െഞരുèûിെě െവĐവും മാåതം തćാലും ഇനി

നിെě ഉപേദġാവു മറõിരിèയിĭ; നിെě കĚു

നിെě ഉപേദġാവിെന ക÷ുെകാ÷ിരിèും. 21

നിïൾ വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ തിരിയുേĉാൾ: വഴി

ഇതാകുćു, ഇതിൽനടćുെകാൾവിൻഎെćാരു വാèു

പിറകിൽനിćു േകൾèും. 22 െവĐി െപാതിõിരിèുć

ബിംബïെളയും െപാćു െപാതിõിരിèുć

വിåഗഹïെളയും നിïൾ അശുĂമാèും; അവെയ

മലിനമാേയാരു വസ്തുേപാെല എറിõുകളകയും

െപായ്െèാ എćു പറകയും െചēും. 23 നീ നിലûു

വിെതèുć വിûിćു മഴയും നിലûിെല വിളവായ

അĜവും അവൻ നിനèു തരും; അതു പുġിയും

സമൃĂിയും ഉĐതായിരിèും; അćു നിെě കćുകാലികൾ

വിസ്താരമായ േമđൽപുറïളിൽ േമയും. 24നിലം ഉഴുć

കാളകളുംകഴുതകളും മുറംെകാ÷ുംപĭിെകാ÷ുംവീശി

െവടിĜാèിയതും ഉĜു േചർûതുമായ തീൻ തിćും. 25

മഹാസംഹാരദിവസûിൽ േഗാപുരïൾ വീഴുേĉാൾ,

ഉയരമുĐഎĭാമലയിലും െപാèമുĐഎĭാകുćിേĈലും

േതാടുകളും നീെരാഴുèുകളും ഉ÷ാകും. 26യേഹാവതെě

ജനûിെě മുറിവു െകöുകയും അവരുെട അടിĜിണർ

െപാറുĜിèയും െചēുć നാളിൽ ചåąെě åപകാശം

സൂരäെě åപകാശം േപാെലയാകും; സൂരäെě åപകാശംഏഴു

പകലിെě åപകാശംേപാെലഏഴിരöിയായിരിèും. 27ഇതാ,

േകാപം ജçലിđും കനû പുക പുറെĜടുവിđുംെകാ÷ു

യേഹാവയുെട നാമം ദൂരûുനിćു വരുćു; അവെě

അധരïളിൽ ഉåഗേകാപം നിറõിരിèുćു; അവെě

നാവു ദഹിĜിèുć തീേപാെലയും ഇരിèുćു. 28

ജാതികെള നാശûിെěഅരിĜെകാ÷ുഅരിേè÷തിćു

അവെě ശçാസം കവിെõാഴുകുćതും കഴുേûാളം

െവĐമുĐതും ആയ േതാടുേപാെലയും ജാതികളുെട

വായിൽഅവെര െതĤിđുകളയുć ഒരു കടിõാണായും

ഇരിèുćു. 29 നിïൾ ഉĀവാേഘാഷരാåതിയിൽ

എćേപാെല പാöുപാടുകയും യേഹാവയുെട പർĔതûിൽ

യിåസാേയലിൻ പാറയായവെěഅടുèൽ െചേĭ÷തിćു

കുഴേലാടുകൂെട േപാകുംേപാെല ഹൃദയപൂർĔം

സേăാഷിèയും െചēും. 30 യേഹാവ തെě

മഹതçമുĐ േമഘനാദം േകൾĜിèയും ഉåഗേകാപേûാടും

ദഹിĜിèുćഅìിജçാലേയാടും െകാടുîാĤു മഴേèാൾ,

കĈഴ എćിവേയാടും കൂെട തെě ഭുജûിെě

അവതരണം കാണിèയും െചēും. 31 യേഹാവയുെട

േമഘനാദûാൽ അĠൂർ തകർćുേപാകും; തെě

വടിെകാ÷ു അവൻ അവെന അടിèും. 32 യേഹാവ

അവെനവിധിദøുെകാ÷ുഅടിèുćഓേരാഅടിേയാടും

കൂെട തĜിെěയും കിćരûിെěയും നാദം ഉ÷ായിരിèും;

അവൻഅവേരാടു തകർûപടെവöും. 33 പ÷ു തേć

ഒരു ദഹനčലം ഒരുèീöു÷േĭാ;അതു രാജാവിćായിöും

ഒരുèിയിരിèുćു;അവൻഅതിെനആഴവും വിശാലവും

ആèിയിരിèുćു; അതിെě ചിതയിൽ വളെര തീയും

വിറകും ഉ÷ു;യേഹാവയുെടശçാസംഒരുഗĆകനദിേപാെല

അതിെനകûിèും.

31 യിåസാേയലിെě പരിശുĂîേലèു േനാèുകേയാ

യേഹാവെയ അേനçഷിèേയാ െചēാെത

സഹായûിćായി മിåസയീമിൽ െചćു കുതിരകളിൽ

മനĢുഊćി രഥം അനവധിയുĐതുെകാ÷ുഅതിലും

കുതിരേđവകർ മഹാബലവാĈാരാകെകാ÷ുഅവരിലും

ആåശയിèുćവർèു അേēാ കġം! 2 എćാൽ

അവനുംñാനിയാകുćു;അവൻഅനർüം വരുûും;

തെě വചനം മാĤുകയിĭ; അവൻ ദുഷ്കർĊികളുെട

ഗൃഹûിćും ദുഷ്åപവൃûിèാരുെട സഹായûിćും

വിേരാധമായി എഴുേćല്èും. 3 മിåസയീമäർ ൈദവമĭ,

മനുഷäരേåത;അവരുെടകുതിരകൾആÿാവĭ, ജഡമേåത;

യേഹാവ തെě ൈക നീöുേĉാൾ സഹായിèുćവൻ

ഇടറുകയും സഹായിèെĜടുćവൻ വീഴുകയും

അവെരĭാവരും ഒരുേപാെല നശിđുേപാകയും െചēും. 4

യേഹാവഎേćാടു ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തിരിèുćു:

സിംഹേമാ, ബാലസിംഹേമാ ഇര ക÷ു മുരളുേĉാൾ

ഇടയèൂöെûഅതിെě േനെര വിളിđുകൂöിയാലുംഅതു

അവരുെടകൂèുവിളിെകാ÷ു േപടിèാെതയുംഅവരുെട

ആരവംെകാ÷ു ചുളുïാെതയും ഇരിèുćതുേപാെല

ൈസനäïളുെട യേഹാവ സീേയാൻ പർĔതûിലും

അതിെěഗിരിയിലുംയുĂംെചയ്വാൻഇറïിവരും. 5പêി

ചുĤിĜറćു കാèുćതുേപാെലൈസനäïളുെട യേഹാവ

െയരൂശേലമിെന കാûുെകാĐും. അവൻ അതിെന

കാûുരêിèും; നശിĜിèാെതഅതിെന പരിപാലിèും.

6യിåസാേയൽമèേള, നിïൾഇåതകഠിനമായി മĀരിđു

തäജിđുകളõവെě അടുèേലèു തിരിവിൻ. 7

അćാളിൽനിïളിൽഓേരാരുûൻനിïളുെടൈകകൾ

നിïൾèുപാപûിćായി െവĐിയും െപാćുംെകാ÷ു

ഉ÷ാèിയ മിüäാമൂർûികെള തäജിđുകളയും. 8

എćാൽ അĠൂർ പുരുഷേěതĭാû വാളാൽ വീഴും;

മനുഷäേěതĭാû വാളിćു ഇരയായിûീരും; അവർ

വാളിćു ഒഴിõുഓടിേĜായാൽഅവരുെടയൗവനèാർ

ഊഴിയേവലèാരായിûീരും. 9 ഭീതിേഹതുവായിഅവരുെട

പാറ െപായ്േപാകും;അവരുെട åപഭുèĈാർ െകാടി ക÷ു

നടുïിേĜാകുംഎćുസീേയാനിൽതീയും െയരൂശേലമിൽ

ചൂളയും ഉĐയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

32 ഒരു രാജാവു നീതിേയാെട വാഴും; åപഭുèĈാർ

നäായേûാെടഅധികാരം നടûും. 2ഓേരാരുûൻ

കാĤിćു ഒരു മറവും പിശറിćു ഒരു സേîതവും

ആയി വര÷ നിലûു നീർേûാടുകൾേപാെലയും

êീണമുĐ േദശûു ഒരു വĉാറയുെട തണൽേപാെലയും
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ഇരിèും. 3 കാണുćവരുെട കĚു ഇനി മïുകയിĭ;

േകൾèുćവരുെട െചവി åശĂിèും. 4അവിേവകികളുെട

ഹൃദയം പരിñാനം åഗഹിèും; വിèĈാരുെട നാവു

തടവിĭാെതവäéമായിസംസാരിèും. 5 േഭാഷെനഇനി

ഉûമൻഎćു വിളിèയിĭ;ആഭാസെന മഹാÿാെവćു

പറകയുമിĭ. 6 േഭാഷൻ േഭാഷതçം സംസാരിèും;

വഷളതçം െചയ്തും യേഹാെവèുവിേരാധമായിഅബĂം

സംസാരിđും വിശĜുĐവെര പöിണിയിöും ദാഹമുĐവർèു

പാനം മുടèിയുംെകാ÷ു അവെě ഹൃദയം നീതിേകടു

åപവർûിèും. 7ആഭാസെěആയുധïളും േദാഷമുĐവ;

ദരിåദൻ നäായമായി സംസാരിđാലും എളിയവെര

വäാജവാèുെകാ÷ു നശിĜിĜാൻഅവൻ ദുരുപായïെള

നിരൂപിèുćു. 8 ഉûമേനാ ഉûമകാരäïെള

ചിăിèćു; ഉûമകാരäïളിൽഅവൻ ഉĤുനില്èുćു. 9

ൈസçരമായിരിèുćസ്åതീകേള,എഴുേćĤുഎെěവാèു

േകൾĜിൻ; ചിăയിĭാû െപĚുïേള, എെě വചനം

åശĂിĜിൻ. 10 ചിăയിĭാû െപĚുïേള, ഒരാ÷ും

കുെറ നാളും കഴിയുേĉാൾ നിïൾ നടുïിേĜാകും;

മുăിരിെèായ്ûു നġമാകും; ഫലേശഖരം ഉ÷ാകയുമിĭ.

11 ൈസçരമായിരിèുć സ്åതീകേള, വിെറĜിൻ;

ചിăയിĭാû െപĚുïേള, നടുïുവിൻ; വസ്åതം

ഉരിõു നìമാരാകുവിൻ; അരയിൽ രöു െകöുവിൻ.

12 മേനാഹരമായ വയലുകേളയും ഫലപുġിയുĐ

മുăിരിവĐിേയയും ഓർûുഅവർ മാറûുഅടിèും.

13 എെě ജനûിെě േദശûു ഉĭസിതനഗരûിെല

സകലസേăാഷഭവനïളിലും മുĐും പറèാരയും

മുെളèും. 14അരമനഉേപêിèെĜടും; ജനപുġിയുĐ

നഗരം നിർðനമായിûീരും; കുćും കാവൽമാളികയും

സദാകാലേûèും ഗുഹകളായി ഭവിèും; അവ

കാöുകഴുതകളുെടസേăാഷčാനവുംആöിൻകൂöïളുെട

േമđൽപുറവും ആയിരിèും. 15 ഉയരûിൽനിćു

ആÿാവിെന നĊുെടേമൽ പകരുേവാളം തേć;അേĜാൾ

മരുഭൂമി ഉദäാനമായിûീരും; ഉദäാനം വനമായി എĚെĜടും.

16 അćു മരുഭൂമിയിൽ നäായം വസിèും; ഉദäാനûിൽ

നീതി പാർèും. 17 നീതിയുെട åപവൃûി സമാധാനവും

നീതിയുെട ഫലം ശാശçതവിåശാമവും നിർഭയതയും

ആയിരിèും. 18എെěജനംസമാധാനനിവാസûിലും

നിർഭയവസതികളിലുംൈസçരമുĐ വിåശാമčലïളിലും

പാർèും. 19 എćാൽ വനûിെě വീഴ്െചèു കĈഴ

െപയ്കയുംനഗരംഅേശഷംനിലംപരിചാകയും െചēും.

20 െവĐûിćരികെûĭാം വിെതèയും കാളെയയും

കഴുതെയയുംഅഴിđുവിടുകയും െചēുćവേര, നിïൾèു

ഭാഗäം!

33സാഹസംഅനുഭവിèാെതസാഹസം െചയ്കയും

നിേćാടുആരും േåദാഹം åപവർûിèാെത േåദാഹം

åപവർûിèയും െചēുćവേന, നിനèുഅേēാ കġം! നീ

സാഹസം െചēുćതു നിർûുേĉാൾനിെćയും സാഹസം

െചēും; നീ േåദാഹം åപവർûിèുćതു മതിയാèുേĉാൾ

നിേćാടും േåദാഹം åപവർûിèും. 2 യേഹാേവ,

ഞïേളാടു കൃപയു÷ാേകണേമ; ഞïൾ നിെć

കാûിരിèുćു; രാവിെലേതാറും നീ അവർèു ഭുജവും

കġകാലûുഞïൾèു രêയുംആയിരിേèണേമ.

3 േകാലാഹലം േഹതുവായി വംശïൾ ഓടിേĜായി;

നീ എഴുേćĤേĜാൾ ജാതികൾ ചിതറിേĜായി. 4

നിïളുെട കവർđ തുĐൻ േശഖരിèുćതുേപാെല

േശഖരിèെĜടും; െവöുèിളി ചാടി വീഴുćതുേപാെലഅവർ

അതിേĈൽചാടിവീഴും. 5യേഹാവഉćതനായിരിèുćു;

ഉയരûിലേĭാഅവൻവസിèുćതു;അവൻസീേയാെന

നäായവും നീതിയുംെകാ÷ു നിെറđിരിèുćു. 6

നിെě കാലûു čിരതയും രêാസമൃĂിയും

ñാനവും പരിñാനവും ഉ÷ാകും; യേഹാവാഭéി

അവരുെട നിേêപം ആയിരിèും. 7 ഇതാ

അവരുെട ശൗരäവാĈാർ പുറûു നിലവിളിèുćു;

സമാധാനûിെěദൂതĈാർഅതിദുഃഖേûാെടകരയുćു.

8 െപരുവഴികൾ ശൂനäമായ്èിടèുćു; വഴിേപാèർ

ഇĭാെതയായിരിèുćു; അവൻ ഉടĉടി ലംഘിđു,

പöണïെള നിąിđു: ഒരു മനുഷäെനയും അവൻ

ആദരിèുćിĭ. 9 േദശം ദുഃഖിđു êയിèുćു;

െലബാേനാൻ ലðിđു വാടിേĜാകുćു; ശാേരാൻ

മരുഭൂമിേപാെല ആയിരിèുćു; ബാശാനും കർേĊലും

ഇലെപാഴിèുćു. 10 ഇേĜാൾ ഞാൻ എഴുേćല്èും;

ഇേĜാൾഞാൻഎെćûേćഉയർûും; ഇേĜാൾഞാൻ

ഉćതനായിരിèും എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

11 നിïൾ ൈവേèാലിെന ഗർഭം ധരിđു താളടിെയ

åപസവിèും; നിïളുെട ശçാസം തീയായി നിïെള

ദഹിĜിđുകളയും. 12വംശïൾകുĊായം ചുടുćതുേപാെല

ആകും; െവöിèളõ മുĐുേപാെല അവെര തീയിൽ

ഇöു ചുöുകളയും. 13 ദൂരčĈാേര, ഞാൻ െചയ്തതു

േകൾĜിൻ; സമീപčĈാേര, എെě വീരäåപവൃûികൾ

åഗഹിĜിൻ. 14 സീേയാനിെല പാപികൾ േപടിèുćു;

വഷളĈാരായവർèു നടുèം പിടിđിരിèുćു; നĊിൽ

ആർ ദഹിĜിèുć തീയുെട അടുèൽ പാർèും?

നĊിൽ ആർ നിതäദഹനïളുെട അടുèൽ പാർèും?

15 നീതിയായി നടćു േനർ പറകയും പീഡനûാൽ

ഉĐ ആദായം െവറുèയും ൈകèൂലിവാïാെത

ൈക കുടõുകളകയും രé പാതകെûèുറിđു

േകൾèാതവĚം െചവി െപാûുകയും േദാഷെûക÷ു

രസിèാതവĚംകĚുഅെടđുകളകയും െചēുćവൻ; 16

ഇïെനയുĐവൻ ഉയരûിൽവസിèും; പാറേèാöകൾ

അവെě അഭയčാനമായിരിèും; അവെě അĜം

അവćു കിöും; അവćു െവĐം മുöിേĜാകയുമിĭ. 17

നിെě കĚു രാജാവിെന അവെě സൗąരäേûാെട

ദർശിèും; വിശാലമാേയാരു േദശം കാണും. 18 പണം

എĚുćവൻ എവിെട? തൂèിേനാèുćവൻ എവിെട?

േഗാപുരïെള എĚുćവൻ എവിെട? എćിïെന

നിെě ഹൃദയം ഭീതിെയèുറിđു ധäാനിèും. 19 നീ

തിരിđറിയാû åപായസമുĐ വാèും നിനèു åഗഹിđു

കൂടാûഅനäഭാഷയും ഉĐ ഉåഗജാതിെയ നീ കാണുകയിĭ.

20നĊുെട ഉĀവïളുെട നഗരമായസീേയാെന േനാèുക;

നിെě കĚു െയരൂശേലമിെന ൈസçരനിവാസമായും

ഒരിèലും നീïിേĜാകാûതും കുĤി ഒരുനാളും

ഇളകിേĜാകാûതുംകയറു ഒćും െപാöിേĜാകാûതുമായ

കൂടാരമായും കാണും. 21 അവിെട മഹിമയുĐവനായ

യേഹാവനമുèു വീതിയുĐനദികൾèും േതാടുകൾèും

പകരമായിരിèും; ത÷ുെവđപടകുഅതിൽനടèയിĭ;

åപതാപമുĐ കĜൽ അതിൽകൂടി കടćുേപാകയുമിĭ.

22 യേഹാവ നĊുെട നäായാധിപൻ; യേഹാവ നĊുെട

നäായദാതാവു; യേഹാവനĊുെട രാജാവു;അവൻനെĊ

രêിèും. 23 നിെě കയറു അഴിõുകിടèുćു;

അതിനാൽ പാമരെû ചുവöിൽ ഉറĜിđുകൂടാ; പായ്

നിവിർûുകൂടാ. പിടിđുപറിđ വലിയ െകാĐ അćു

വിഭാഗിèെĜടും; മുടăരും െകാĐയിടും. 24 എനിèു

ദീനം എćു യാെതാരു നിവാസിയും പറകയിĭ; അതിൽ

പാർèുćജനûിെěഅകൃതäം േമാചിèെĜöിരിèും.

34 ജാതികേള,അടുûുവćു േകൾĜിൻ; വംശïേള,

åശĂതരുവിൻ; ഭൂമിയുംഅതിെěനിറവും ഭൂതലവും

അതിൽ മുെളèുćെതാെèയും േകൾèെö. 2

യേഹാെവèുസകലജാതികേളാടും േകാപവുംഅവരുെട

സർĔൈസനäേûാടും േåകാധവും ഉ÷ു;അവൻഅവെര

ശപഥാർĜിതമായി െകാെലèു ഏğിđിരിèുćു. 3
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അവരുെട ഹതĈാെര എറിõുകളയും; അവരുെട

ശവïളിൽനിćു നാĤം പുറെĜടും; അവരുെട രéം

െകാ÷ു മലകൾ ഒഴുകിേĜാകും. 4 ആകാശûിെല

ൈസനäെമĭാം അലിõുേപാകും; ആകാശവും

ഒരു ചുരുൾേപാെല ചുരു÷ുേപാകും; അതിെല

ൈസനäെമാെèയും മുăിരിവĐിയുെട ഇല വാടി

െപാഴിയുćതുേപാെലയുംഅûിവൃêûിെěകായ് വാടി

െപാഴിയുćതുേപാെലയും െപാഴിõുേപാകും. 5എെě

വാൾസçർĖûിൽലഹരിđിരിèുćു;അതുഎേദാമിേĈലും

എെěശപഥാർĜിതജാതിയുെടേമലും നäായവിധിèായി

ഇറïിവരും. 6 യേഹാവയുെട വാൾ രéം പുര÷ും

െകാഴുĜു െപാതിõും ഇരിèുćു; കുõാടുകളുെടയും

േകാലാടുകളുെടയും രéംെകാ÷ുംആöുെകാĤĈാരുെട

മൂåതപിøïളുെട െകാഴുĜുംെകാ÷ും തേć;

യേഹാെവèു െബാåസയിൽ ഒരു യാഗവും എേദാംേദശûു

ഒരു മഹാസംഹാരവും ഉ÷ു. 7 അവേയാടുകൂെട

കാöുേപാûുകളും കാളകേളാടുകൂെട മൂരികളും വീഴും;

അവരുെട േദശം രéംകുടിđു ലഹരി പിടിèും;അവരുെട

നിലം െകാഴുĜുെകാ÷ു നിറõിരിèും. 8 അതു

യേഹാവ åപതികാരം നടûുć ദിവസവും സീേയാെě

വäവഹാരûിൽ åപതിഫലം െകാടുèുć സംവĀരവും

ആകുćു. 9 അവിടെû േതാടുകൾ കീലായും മĚു

ഗĆകമായും നിലം കûുćകീലായും ഭവിèും. 10 രാവും

പകലും അതു െകടുകയിĭ; അതിെě പുക സദാകാലം

െപാïിെèാ÷ിരിèും; തലമുറതലമുറയായി അതു

ശൂനäമായ്èിടèും; ഒരുûനും ഒരുനാളും അതിൽകൂടി

കടćു േപാകയുമിĭ. 11 േവഴാĉലും മുĐൻപćിയും

അതിെനൈകവശമാèും; മൂïയും മലîാèയുംഅതിൽ

പാർèും; അവൻഅതിേĈൽ പാഴിെě നൂലും ശൂനäûിെě

തൂèുകöിയും പിടിèും. 12അതിെലകുലീനĈാർആരും

രാജതçം േഘാഷിèയിĭ;അതിെല åപഭുèĈാർഎĭാവരും

നാസ്തിയായ്േപാകും. 13അതിെěഅരമനകളിൽ മുĐും

അതിെě േകാöകളിൽതൂവയും െഞരിõിലും മുെളèും;

അതു കുറുèĈാർèു പാർĜിടവും ഒöകĜêികൾèു

താവളവും ആകും. 14 മരുമൃഗïളും െചćായ്èളും

തĊിൽഎതിർെĜടും; വനഭൂതം വനഭൂതെûവിളിèും;

അവിെട േവതാളം കിടèുകയും വിåശാമം åപാപിèയും

െചēും. 15 അവിെട അസ്åതനാഗം കൂടു÷ാèി

മുöയിöു െപാരുćി കുõുïെള തെě നിഴലിൻ

കീെഴ േചർûുെകാĐും; അവിെട പരുăു അതതിെě

ഇണേയാടു കൂടും. 16 യേഹാവയുെട പുസ്തകûിൽ

അേനçഷിđു വായിđു േനാèുവിൻ; അവയിൽ ഒćും

കാണാതിരിèയിĭ; ഒćിćുംഇണഇĭാതിരിèയുമിĭ;

അവെě വായേĭാ കğിđതു; അവെě ആÿാവേåത

അവെയ കൂöിവരുûിയതു. 17 അവൻ അെവèായി

ചീöിöു,അവെěൈകഅതിെനഅെവèുചരടുെകാ÷ു

വിഭാഗിđുെകാടുûു;അവസദാകാലേûèുംഅതിെന

ൈകവശമാèി തലമുറതലമുറയായിഅതിൽപാർèും.

35 മരുഭൂമിയും വര÷ നിലവും ആനąിèും;

നിർðനåപേദശം ഉĭസിđു പനിനീർപുഷ്പംേപാെല

പൂèും. 2അതു മേനാഹരമായി പൂûു ഉĭാസേûാടും

േഘാഷേûാടും കൂെട ഉĭസിèും; െലബാേനാെě

മഹതçവും കർേĊലിെěയും ശാേരാെěയും േശാഭയും

അതിćു െകാടുèെĜടും; അവർ യേഹാവയുെട മഹതçവും

നĊുെട ൈദവûിെě േതജĢും കാണും. 3 തളർć

ൈകകെള ബലെĜടുûുവിൻ; കുഴõ മുഴîാലുകെള

ഉറĜിĜിൻ. 4 മേനാഭീതിയുĐവേരാടു:ൈധരäെĜടുവിൻ,

ഭയെĜേട÷ാ; ഇതാ, നിïളുെട ൈദവം! åപതികാരവും

ൈദവûിെě åപതിഫലവും വരുćു!അവൻവćു നിïെള

രêിèുംഎćുപറവിൻ. 5അćുകുരുടĈാരുെടകĚു

തുറćുവരും; െചകിടĈാരുെട െചവിഅടõിരിèയുമിĭ.

6 അćു മുടăൻ മാനിെനേĜാെല ചാടും; ഊമെě

നാവും ഉĭസിđു േഘാഷിèും; മരുഭൂമിയിൽ െവĐവും

നിർðനåപേദശûു േതാടുകളും െപാöി പുറെĜടും. 7

മരീചിക ഒരു െപായ്കയായും വര÷നിലംനീരുറവുകളായും

തീരും, കുറുèĈാരുെട പാർĜിടûു, അവ കിടć

čലûുതെć, പുĭുംഓടയുംഞാïണയും വളരും. 8

അവിെട ഒരു െപരുവഴിയും പാതയും ഉ÷ാകും;അതിćു

വിശുĂവഴിഎćു േപരാകും; ഒരുഅശുĂനുംഅതിൽകൂടി

കടćുേപാകയിĭ; അവൻ അവേരാടുകൂെട ഇരിèും;

വഴിേപാèർ, േഭാഷĈാർേപാലും, വഴിെതĤിേĜാകയിĭ.

9 ഒരു സിംഹവും അവിെട ഉ÷ാകയിĭ; ഒരു ദുġമൃഗവും

അവിെട കയറി വരികയിĭ; ആ വകെയ അവിെട

കാണുകയിĭ; വീെ÷ടുèെĜöവർ അവിെട നടèും.

10അïെന യേഹാവയാൽ വീെ÷ടുèെĜöവർ മടïി

ഉĭാസേഘാഷേûാെടസീേയാനിേലèു വരും; നിതäാനąം

അവരുെട തലേമൽ ഉ÷ായിരിèും; അവർ ആനąവും

സേăാഷവും åപാപിèും; ദുഃഖവും െനടുവീർĜും

ഓടിേĜാകും.

36ഹിസ്കീയാരാജാവിെě പതിćാലാം ആ÷ിൽ,

അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ് െയഹൂദയിെല

ഉറĜുĐ എĭാപöണïളുേടയും േനെര പുറെĜöുവćു

അവെയ പിടിđു. 2 അćു അĠൂർരാജാവു രബ്‐

ശാേèെയ ലാഖീശിൽനിćു െയരൂശേലമിേലèു

ഹിസ്കീയാരാജാവിെě അടുèൽ ഒരു വലിയ

ൈസനäേûാടുകൂെടഅയđു;അവൻഅലèുകാരെě

വയലിെല െപരുവഴിèലുĐ േമലെû കുളûിെě

കğാûിèരിെക നിćു. 3അേĜാൾഹില്èീയാവിെě

മകൻ എലäാèീം എć രാജധാനിവിചാരകനും

രായസèാരൻെശബ്നയുംആസാഫിെě മകൻ േയാവാഹ്

എć മåăിയും അവെěഅടുèൽ പുറûു െചćു. 4

രബ്‐ശാേèഅവേരാടു പറõെതെăćാൽ:നിïൾ

ഹിസ്കീയാേവാടു പറേയ÷തു: അĠൂർരാജാവായ

മഹാരാജാവുഇåപകാരംകğിèുćു:നീആåശയിđിരിèുć

ഈ ആåശയം എăു? 5 യുĂûിćു േവ÷ുć

ആേലാചനയും ബലവും ഉ÷ു എćുĐ െവറും

വാèു അേåത എćു ഞാൻ പറയുćു; ആെര

ആåശയിđിöാകുćു നീ എേćാടു മĀരിđിരിèുćതു?

6 ചെതõ ഓടേèാലായ മിåസയീമിലേĭാ നീ

ആåശയിđിരിèുćതു; അതു ഒരുûൻ ഊćിയാൽ,

അവെěഉĐîēിൽതെറđുെകാĐും; മിåസയീംരാജാവായ

ഫറേവാൻതćിൽആåശയിèുćഏവർèുംഅïെന

തേćയാകുćു. 7 അĭ നീ എേćാടു: ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയിൽ ഞïൾ ആåശയിèുćു

എćു പറയുćുെവîിൽ അവെě പൂജാഗിരികളും

യാഗപീഠïളും ഹിസ്കീയാവു നീèിèളõിöേĭാ

െയഹൂദേയാടും െയരൂശേലമäേരാടും: നിïൾ ഈ

യാഗപീഠûിെě മുĉിൽനമസ്കരിĜിൻഎćുകğിđതു?

8 ആകെö; എെě യജമാനനായ അĠൂർരാജാവുമായി

വാതു െകöുക: തèകുതിരേđവകെരകയĤുവാൻനിനèു

കഴിയുെമîിൽ ഞാൻ ര÷ായിരം കുതിരെയ നിനèു

തരാം. 9 നീ പിെć എïെന എെě യജമാനെě

എളിയ ദാസĈാരിൽ ഒരു പടനായകെനെയîിലും

മടèും? രഥïൾèായിöും കുതിരേđവകർèായിöും നീ

മിåസയീമിൽ ആåശയിèുćുവേĭാ. 10 ഞാൻ ഇേĜാൾ

ഈ േദശം നശിĜിĜാൻ യേഹാവെയ കൂടാെതേയാ

അതിെě േനെര പുറെĜöുവćിരിèുćതു? യേഹാവ

എേćാടു: ഈ േദശûിെě േനെര പുറെĜöുെചćു

അതിെനനശിĜിèഎćുകğിđിരിèുćു. 11അേĜാൾ

എലäാèീമും െശബ്നയും േയാവാഹും രബ്‐ശാേèേയാടു:
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അടിയïേളാടുഅരാംഭാഷയിൽസംസാരിേèണേമ;അതു

ഞïൾèു അറിയാം; മതിലിേĈലുĐ ജനം േകൾേè

ഞïേളാടു െയഹൂദാഭാഷയിൽസംസാരിèരുേതഎćു

പറõു. 12അതിćു രബ്‐ശാേè: നിെěയജമാനേനാടും

നിേćാടുംഈവാèു പറവാേനാഎെěയജമാനൻഎെć

അയđിരിèുćതു? നിïേളാടുകൂടിസçăമലംതിćുകയും

സçăമൂåതം കുടിèയും െചയ്വാൻ മതിലിേĈൽഇരിèുć

പുരുഷĈാരുെടഅടുèൽഅĭേയാഎćുപറõു. 13

അïെന രബ്‐ശാേèനിćുെകാ÷ു െയഹൂദാഭാഷയിൽ

ഉറെè വിളിđുപറõെതെăćാൽ: മഹാരാജാവായ

അĠൂർരാജാവിെěവാèു േകൾĜിൻ. 14രാജാവുഇåപകാരം

കğിèുćു:ഹിസ്കീയാവു നിïെളചതിèരുതു;അവćു

നിïെള വിടുവിĜാൻ കഴികയിĭ. 15 യേഹാവ നെĊ

നിċയമായി വിടുവിèും;ഈനഗരംഅĠൂർരാജാവിെě

കēിൽ ഏğിèയിĭ എćു പറõു ഹിസ്കീയാവു

നിïെളയേഹാവയിൽആåശയിèുമാറാèുകയുംഅരുതു.

16 ഹിസ്കീയാവിćു നിïൾ െചവി െകാടുèരുതു;

അĠൂർരാജാവു ഇåപകാരം കğിèുćു: നിïൾഎേćാടു

സĆിെചയ്തു എെě അടുèൽ പുറûുവരുവിൻ;

നിïൾഓേരാരുûൻതാăാെěമുăിരിവĐിയുെടയും

അûിവൃêûിെěയും ഫലം തിćുകയും താăാെě

കിണĤിെല െവĐം കുടിèയും െചയ്തുെകാൾവിൻ. 17

പിെćഞാൻ വćു, നിïളുെട േദശûിćു തുലäമായി

ധാനäവും വീõുംഅĜവും മുăിരിേûാöïളും ഉĐഒരു

േദശേûèു നിïെള കൂöിെèാ÷ു േപാകും. 18യേഹാവ

നെĊവിടുവിèുെമćു പറõുഹിസ്കീയാവു നിïെള

ചതിèരുതു; ജാതികളുെട േദവĈാരിൽ ആെരîിലും

തെě േദശെû അĠൂർ രാജാവിെě കēിൽനിćു

വിടുവിđിöുേ÷ാ? 19 ഹമാûിെലയും അർĜാദിെലയും

േദവĈാർഎവിെട? െസഫർĔയീമിെല േദവĈാരുംഎവിെട?

അവർശമരäെയഎെěകēിൽനിćു വിടുവിđിöുേ÷ാ? 20

യേഹാവ െയരൂശേലമിെനഎെěകēിൽനിćു വിടുവിĜാൻ

ആ േദശïളിെല സകല േദവĈാരിലും െവđു ഒരുûൻ

തെě േദശെûഎെěകēിൽനിćു വിടുവിđുേവാ? 21

എćാൽജനം മി÷ാതിരുćുഅവേനാടു ഒćും ഉûരം

പറõിĭ;അവേനാടു ഉûരം പറയരുെതćു രാജകğന

ഉ÷ായിരുćു. 22 ഹില്èീയാവിെě മകൻ എലäാèീം

എć രാജധാനിവിചാരകനും രായസèാരൻ െശബ്നയും

ആസാഫിെě മകൻ േയാവാഹ് എć മåăിയും വസ്åതം

കീറി ഹിസ്കീയാവിെěഅടുèൽവćു രബ്‐ശാേèയുെട

വാèുഅവേനാടുഅറിയിđു.

37ഹിസ്കീയാരാജാവുഅതു േകöേĜാൾ വസ്åതം കീറി

രöുടുûുെകാ÷ു യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

െചćു. 2 പിെć അവൻ രാജധാനിവിചാരകൻ

എലäാèീമിെനയും രായസèാരൻ െശബ്നെയയും

പുേരാഹിതĈാരിൽ മൂĜĈാെരയും രöുടുûവരായി

ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെěഅടുèൽ

അയđു. 3അവർഅവേനാടു പറõതു: ഹിസ്കീയാവു

ഇåപകാരം പറയുćു: ഇതു കġവും ശാസനയും നിąയും

ഉĐ ദിവസമേåത; കുõുïൾ ജനിĜാറായിരിèുćു;

åപസവിĜാേനാ ശéിയിĭ. 4 ജീവനുĐ ൈദവെû

നിąിĜാൻ രബ്‐ശാേèെയ അവെě യജമാനനായ

അĠൂർരാജാവു അയđു പറയിèുć വാèു നിെě

ൈദവമായയേഹാവപേêേകൾèും; നിെěൈദവമായ

യേഹാവ േകöിരിèുć വാèിćു åപതികാരം െചēും;

ആകയാൽ ഇനിയും േശഷിđിരിèുćവർèു േവ÷ി

പêവാദം കഴിേèണേമ. 5 ഹിസ്കീയാരാജാവിെě

ഭൃതäĈാർ െയശēാവിെě അടുèൽ വćേĜാൾ

െയശēാവുഅവേരാടു പറõതു: 6നിïൾനിïളുെട

യജമാനേനാടു പറേയ÷തു എെăćാൽ: യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അĠൂർരാജാവിെě

ഭൃതäĈാർ എെć നിąിđതായി നീ േകöിരിèുć

വാèു നിമിûം ഭയെĜേട÷ാ. 7 ഞാൻ അവćു

ഒരു മേനാവിåഭമം വരുûും; അവൻ ഒരു åശുതി േകöിöു

സçേദശേûèു മടïിേĜാകും;ഞാൻഅവെനഅവെě

സçăേദശûുെവđു വാൾെകാ÷ു വീഴുമാറാèും. 8

രബ്‐ശാേèമടïിെđćുഅĠൂർരാജാവുലിബ്നയുെട

േനെര യുĂം െചēുćതു ക÷ു; അവൻ ലാèീശ്

വിöുേപായി എćു അവൻ േകöിരുćു. 9 എćാൽ

കൂശ്രാജാവയതിർഹാèതെě േനെര യുĂംെചയ്വാൻ

പുറെĜöിരിèുćുഎćു േകöിöുഅവൻഹിസ്കീയാവിെě

അടുèൽ ദൂതĈാെര അയđു കğിđെതെăćാൽ:

10 നിïൾ െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കീയാേവാടു

പറേയ÷തു: െയരൂശേലം അĠൂർരാജാവിെě കēിൽ

ഏğിđുകളകയിĭ എćു നീ ആåശയിèുć നിെě

ൈദവം നിെć ചതിèരുതു. 11 അĠൂർരാജാèĈാർ

സകലേദശïേളാടും െചയ്തതുംഅെവèു ഉĈൂലനാശം

വരുûിയതും നീ േകöിöു÷േĭാ; നീ വിടുവിèെĜടുേമാ? 12

േഗാസാൻ, ഹാരാൻ, േരെസഫ, െതലĢാരിെല ഏേദനäർ

എćിïെന എെě പിതാèĈാർ നശിĜിđുകളõ

ജാതികളുെട േദവĈാർ അവെര വിടുവിđിöുേ÷ാ? 13

ഹമാû് രാജാവുംഅർĜാദ്രാജാവും െസഫർĔയീംപöണം,

േഹന, ഇĔ എćിെവèു രാജാവായിരുćവനും

എവിെട? 14 ഹിസ്കീയാവു ദൂതĈാരുെട കēിൽനിćു

എഴുûു വാïി വായിđു; ഹിസ്കീയാവു യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ െചćു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അതു വിടർûു. 15 ഹിസ്കീയാവു യേഹാവേയാടു

åപാർüിđു പറõെതെăćാൽ: 16 യിåസാേയലിെě

ൈദവമായി െകരൂബുകളുെട മീെതഅധിവസിèുćവനായ

ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, നീ ഒരുûൻ മാåതം

ഭൂമിയിെല സർĔരാജäïൾèും ൈദവമാകുćു; നീ

ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും ഉ÷ാèി. 17 യേഹാേവ,

െചവി ചായിđു േകൾേèണേമ; യേഹാേവ, തൃèĚു

തുറćു േനാേèണേമ; ജീവനുĐൈദവെûനിąിĜാൻ

ആളയđിരിèുć സൻേഹരീബിെě വാèു ഒെèയും

േകൾേèണേമ. 18 യേഹാേവ, അĠൂർരാജാèĈാർ

സർĔജാതികെളയുംഅവരുെട േദശെûയുംശൂനäമാèി,

19 അവരുെട േദവĈാെര തീയിൽ ഇöുകളõതു സതäം

തേć; അവ േദവĈാരĭ, മനുഷäരുെട ൈകĜണിയായ

മരവും കĭും മാåതംആയിരുćുവേĭാ;ആകയാൽഅവർ

അവെയ നശിĜിđുകളõു. 20 ഇേĜാേഴാ ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാേവ, നീ ഒരുûൻ മാåതം യേഹാവ

എćു ഭൂമിയിെല സകലരാജäïളും അറിേയ÷തിćു

ഞïെള അവെě കēിൽനിćു രêിേèണേമ. 21

ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവു ഹിസ്കീയാവിെě

അടുèൽപറõയđതുഎെăćാൽ:യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ

അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ് നിമിûം എേćാടു

åപാർüിđതുെകാ÷ു, 22 അവെനèുറിđു യേഹാവ

അരുളിെđയ്ത വചനം ആവിതു: സീേയാൻ പുåതിയായ

കനäകനിെćനിąിđു പരിഹസിèുćു; െയരൂശേലംപുåതി

നിെěപിćാെലതലകുലുèുćു. 23നീആെരയാകുćു

നിąിđു ദുഷിđതു? ആർèു വിേരാധമായിöാകുćു നീ

ഒđ െപാèുകയും തല ഉćതമായി ഉയർûുകയും

െചയ്തതു?യിåസാേയലിെěപരിശുĂćുവിേരാധമായിöു

തെćയേĭാ? 24 നിെě ഭൃതäĈാർമുഖാăരം നീ

കർûാവിെന നിąിđു; എെě അസംഖäരഥïേളാടു

കൂെടഞാൻ മലമുകളിലും െലബാേനാെěശിഖരïളിലും

കയറിയിരിèുćു; അതിെല െപാèമുĐ േദവദാരുèളും

വിേശഷമായസരളവൃêïളുംഞാൻ മുറിèും;അതിെě
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അĤെû െകാടുമുടിവെരയും അതിെě െചഴിĜുĐ

കാടുവെരയും ഞാൻ കടćുെചĭും; 25 ഞാൻ െവĐം

കുഴിെđടുûു കുടിèും; എെěകാലടികളാൽ മിåസയീമിെല

സകലനദികെളയും വĤിèും എćു പറõു. 26ഞാൻ

പ÷ുപേ÷അതിെന ഉ÷ാèി; പൂർĔകാലûു തേć

അതിെനനിർĊിđുഎćുനീ േകöിöിĭേയാ? നീ ഉറĜുĐ

പöണïെള മുടിđു ശൂനäകൂĉാരïളാèുവാൻഞാൻ

ഇേĜാൾസംഗതി വരുûിയിരിèുćു. 27അതുെകാ÷ു

അവയിെല നിവാസികൾ ദുർĒലĈാരായി വിര÷ു

അĉരćുേപായി; അവർ വയലിെല പുĭും പđെđടിയും

പുരĜുറïളിെല പുĭും വളരുംമുെĉ കരിõുേപായ

ധാനäവുംേപാെല ആയിûീർćു. 28 എćാൽ നിെě

ഇരിĜും നിെěഗമനവുംആഗമനവുംഎെěേനെരയുĐ

നിെě േകാപåഭാăും ഞാൻ അറിയുćു. 29 എെě

േനെരയുĐനിെě േകാപåഭാăുെകാ÷ുംനിെěഅഹîാരം

എെěെചവിയിൽഎûിയിരിèെകാ÷ുംഞാൻഎെě

െകാളുûു നിെě മൂèിലും എെě കടിõാൺനിെě

അധരïളിലും ഇöു നീ വćവഴിèുതേćനിെćമടèി

െകാ÷ുേപാകും. 30എćാൽഇതുനിനèുഅടയാളമാകും:

നിïൾഈആ÷ിൽ പടുവിûു വിളയുćതും ര÷ാം

ആ÷ിൽ താേന കിളുർûുവിളയുćതും തിćും;

മൂćാം ആ÷ിൽ നിïൾ വിെതđു െകാēുകയും

മുăിരിേûാöïൾഉ÷ാèിഅവയുെട പഴം തിćുകയും

െചēും. 31 െയഹൂദാഗൃഹûിൽരêെĜöഒരു േശഷിĜു

വീ÷ും താേഴ േവരൂćി മീെത ഫലം കായിèും. 32 ഒരു

േശഷിĜു െയരൂശേലമിൽനിćും ഒരു രêിതഗണംസീേയാൻ

പർĔതûിൽ നിćും പുറെĜöുവരും; ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട തീê്ണത അതിെന അനുഷ്ഠിèും.

33 ആകയാൽ യേഹാവ അĠൂർരാജാവിെനèുറിđു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അവൻഈനഗരûിേലèു

വരികയിĭ; ഒരുഅĉുഅവിെടഎയ്കയുമിĭ;അതിെě

േനെര പരിചേയാടുകൂെട വരികയിĭ; അതിെćതിെര

വാട േകാരുകയുമിĭ. 34 അവൻ വć വഴിèുതേć

മടïിേĜാകും;ഈനഗരûിേലèുവരികയുമിĭ; 35എെě

നിമിûവുംഎെěദാസനായ ദാവീദിെěനിമിûവുംഞാൻ

ഈനഗരെûപാലിđു രêിèുംഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 36 എćാൽ യേഹാവയുെട ദൂതൻ

പുറെĜöുഅĠൂർപാളയûിൽനൂĤിെയണ്പûēായിരം

േപെര െകാćു; ജനം രാവിേല എഴുേćĤേĜാൾ അവർ

എĭാവരും ശവïളായി കിടèുćതു ക÷ു. 37

അïെനഅĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ് യാåതപുറെĜöു

മടïിേĜായി നീനേവയിൽ പാർûു. 38 എćാൽ

അവൻ തെě േദവനായ നിേåസാèിെě േêåതûിൽ

നമസ്കരിèുć സമയûു അവെě പുåതĈാരായ

അåദേĊെലèും ശേരെസരും അവെന വാൾെകാ÷ു

െകാćിöുഅരാരാû് േദശേûèുഓടിെĜായ്èളõു;

അവെě മകനായ ഏസർഹേāാൻ അവćു പകരം

രാജാവായിûീർćു.

38ആകാലûുഹിസ്കീയാവിćു മരിèûèേരാഗം

പിടിđു;ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകൻ

അവെěഅടുèൽവćുഅവേനാടു: നിെěഗൃഹകാരäം

åകമûിലാèുക; നീ മരിđുേപാകും; സൗഖäമാകയിĭ

എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു എćു പറõു. 2

അേĜാൾഹിസ്കീയാവു മുഖം ചുവരിെě േനെര തിരിđു

യേഹാവേയാടു åപാർüിđു: 3 അേēാ, യേഹാേവ,

ഞാൻ വിശçസ്തതേയാടും ഏകാåഗഹൃദയേûാടും

കൂെട തിരുമുĉിൽ നടćു നിനèു åപസാദമായുĐതു

െചയ്തിരിèുćുഎćുഓർേèണേമഎćു പറõു;

ഹിസ്കീയാവുഏĤവും കരõു. 4എćാൽെയശēാവിćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 5

നീ െചćു ഹിസ്കീയാേവാടു പറേയ÷തു: നിെě

പിതാവായ ദാവീദിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിെě åപാർüന േകöു നിെě

കĚുനീർ ക÷ിരിèുćു.ഞാൻനിെěആയുĢിേനാടു

പതിനòു സംവĀരം കൂöും. 6 ഞാൻ നിെćയും

ഈ നഗരെûയും അĠൂർരാജാവിെě കēിൽനിćു

വിടുവിèും;ഈനഗരെûഞാൻകാûുരêിèും. 7

യേഹാവ, താൻഅരുളിെđയ്തഈകാരäം നിവർûിèും

എćുĐതിćു യേഹാവയുെട പèൽനിćു ഇതു നിനèു

ഒരുഅടയാളംആകും. 8ആഹാസിെěഘടികാരûിൽ

സൂരäഗതിഅനുസരിđു ഇറïിേĜായിരിèുćനിഴലിെന

ഞാൻ പûു പടി പിേćാèം തിരിയുമാറാèും;

ഇïെന സൂരäൻ ഘടികാരûിൽ ഇറïിേĜായിരുć

പûു പടി തിരിõു േപാćു. 9 െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കീയാവിćു േരാഗം പിടിđിöുഅതു മാറി സുഖമായ

േശഷംഅവൻഎഴുതിയഎഴുûു: 10എെěആയുĢിൻ

മĂäാĎûിൽഞാൻ പാതാളവാതിലകം പൂേക÷ിവരുćു;

എെě ആ÷ുകളുെട േശഷിĜും എനിèിĭാെത

േപായി എćു ഞാൻ പറõു. (Sheol h7585) 11 ഞാൻ

യേഹാവെയ, ജീവനുĐവരുെട േദശûുെവđു യേഹാവെയ

കാണുകയിĭ; ഞാൻ ഭൂവാസികളുെട ഇടയിൽെവđു

ഇനി മനുഷäെന കാണുകയിĭ എćു ഞാൻ പറõു.

12 എെě പാർĜിടം നീïി ഒരു ഇടയèൂടാരം േപാെല

എെć വിöുേപായിരിèുćു; െനയ്ûുകാരൻ തുണി

ചുരുöുംേപാെലഞാൻഎെěജീവെനചുരുöിെവèുćു;

അവൻ എെć പാവിൽനിćു അറുûുകളയുćു; ഒരു

രാപകൽകഴിയുംമുെĉനീഎനിèുഅăംവരുûുćു. 13

ഉഷĢുവെരഞാൻഎെćûേćഅടèിെèാ÷ിരുćു;

അവേനാ സിംഹംേപാെല എെě അčികെള എĭാം

തകർûുകളയുćു; ഒരു രാപകൽ കഴിയുംമുെĉ നീ

എനിèുഅăംവരുûുćു. 14മീവൽപêിേയാെകാേèാ

എć േപാെലഞാൻ ചിെലđു;ഞാൻ åപാവുേപാെല കുറുകി

എെěകĚു ഉയരûിേലèു േനാèിêീണിđിരിèുćു;

യേഹാേവ ഞാൻ െഞരുïിയിരിèുćു; നീ എനിèു

ഇട നില്േèണേമ. 15ഞാൻഎăു പറേയ÷ു?അവൻ

എേćാടു അരുളിെđയ്തു, അവൻ തേć നിവർûിđും

ഇരിèുćു; എെě മേനാവäസനം േഹതുവായി ഞാൻ

എെě കാലെമാെèയും സാവധാനേûാെട നടèും.

16 കർûാേവ, അതിനാൽ മനുഷäർ ജീവിèുćു;

എെě ജീവനും േകവലം അതിലേåത; അïെന നീ

എെć സൗഖäമാèി എെě ജീവെന രêിèും. 17

സമാധാനûിćായി എനിèു അതäăം ൈകĜായതു

ഭവിđു; എîിലും നീ എെě സകലപാപïെളയും

നിെě പിറകിൽ എറിõുകളõതുെകാ÷ു എെě

åപാണെന നാശകുഴിയിൽനിćു സ്േനഹേûാെട

രêിđിരിèുćു. 18 പാതാളം നിെćസ്തുതിèുćിĭ;

മരണംനിെćവാഴ്ûുćിĭ;കുഴിയിൽഇറïുćവർനിെě

വിശçസ്തതെയ åപതäാശിèുćതുമിĭ. (Sheol h7585) 19ഞാൻ

ഇćു െചēുćതുേപാെല ജീവനുĐവൻ, ജീവനുĐവൻ

മാåതം നിെć സ്തുതിèും; അĜൻ മèേളാടു നിെě

വിശçസ്തെയഅറിയിèും. 20യേഹാവഎെćരêിĜാൻ

ഒരുïിയിരിèുćു;അതുെകാ÷ുഞïൾജീവപരäăം

യേഹാവയുെടആലയûിൽ തåăിനാദേûാെട എെě

ഗീതïെള പാടും. 21 എćാൽ അവćു സൗഖäം

വേര÷തിćുഅûിĜഴèö െകാ÷ുവćു പരുവിേĈൽ

പുരöുവാൻ െയശēാവു പറõിരുćു. 22 ഞാൻ

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ കയറിെđĭും എćതിćു

അടയാളംഎăുഎćുഹിസ്കീയാവു േചാദിđിരുćു.

39ആ കാലûു ബലദാെě മകനായ െമേരാദക്‐

ബലദാൻഎćബാേബൽരാജാവു ഹിസ്കീയാവിćു
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േരാഗം പിടിđിöു സുഖമായിഎćു േകöതുെകാ÷ുഅവćു

എഴുûും സĊാനവും െകാടുûയđു. 2ഹിസ്കീയാവു

അവെരèുറിđു സേăാഷിđു തെě ഭøാരഗൃഹവും

െപാćും െവĐിയുംസുഗĆവർĖവും പരിമളൈതലവും

ആയുധശാല ഒെèയും തെě ഭøാരûിലുĐ

സകലവും അവെര കാണിđു; തെě രാജധാനിയിലും

തെěആധിപതäûിൽ െപöസകലûിലും ഹിസ്കീയാവു

അവെര കാണിèാûഒരു വസ്തുവും ഇĭായിരുćു. 3

അേĜാൾ െയശēാåപവാചകൻ ഹിസ്കീയാരാജാവിെě

അടുèൽ വćു അവേനാടു: ഈ പുരുഷĈാർ എăു

പറõു? അവർ എവിെടനിćു നിെě അടുèൽ

വćു എćു േചാദിđതിćു ഹിസ്കീയാവു: അവർ

ഒരു ദൂരേദശûുനിćു, ബാേബലിൽനിćു തേć;

എെě അടുèൽ വćിരിèുćു എćു പറõു. 4

അവർ നിെě രാജധാനിയിൽ എെăĭാം ക÷ു എćു

േചാദിđതിćു ഹിസ്കീയാവു: എെě രാജധാനിയിൽ

ഉĐെതാെèയും അവർ ക÷ു; എെě ഭøാരûിൽ

ഞാൻ അവെര കാണിèാû ഒരു വസ്തുവും ഇĭ

എćുûരം പറõു. 5 അേĜാൾ െയശēാവു

ഹിസ്കീയാവിേനാടു പറõതു: ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട വചനം േകöുെകാൾക: 6 നിെě

രാജധാനിയിൽ ഉĐെതാെèയും നിെě പിതാèĈാർ

ഇćുവെര േശഖരിđുെവđിöുĐതും ഒെöാഴിയാെത

ബാേബലിേലèു എടുûു െകാ÷ുേപാകുć കാലം

വരുćു! 7നീജനിĜിđവരായിനിćിൽനിćുþവിèുć

നിെě പുåതĈാരിലും ചിലെര അവർ െകാ÷ുേപാകും;

അവർ ബാേബൽരാജാവിെě രാജധാനിയിൽ

ഷøĈാരായിരിèുംഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

8 അതിćു ഹിസ്കീയാവു െയശēാേവാടു: നീ

പറõിരിèുć യേഹാവയുെട വചനം നĭതു എćു

പറõു; എîിലും എെě ജീവകാലûു സമാധാനവും

സതäവും ഉ÷ായിരിèുമേĭാഎćുംഅവൻപറõു.

40എെěജനെûആശçസിĜിĜിൻ,ആശçസിĜിĜിൻ

എćു നിïളുെട ൈദവം അരുളിെđēുćു.

2 െയരൂശേലമിേനാടു ആദരേവാെട സംസാരിđു:

അവളുെട യുĂ േസവ കഴിõും അവളുെട അകൃതäം

േമാചിèെĜöും അവൾ തെě സകലപാപïൾèും

പകരം യേഹാവയുെട കēിൽനിćു ഇരöിയായി

åപാപിđുമിരിèുćു എćു അവേളാടു വിളിđുപറവിൻ.

3 േകേöാ ഒരുûൻ വിളിđുപറയുćതു: മരുഭൂമിയിൽ

യേഹാെവèു വഴി ഒരുèുവിൻ; നിർðനåപേദശûു

നĊുെട ൈദവûിćു ഒരു െപരുവഴി നിരĜാèുവിൻ.

4 എĭാ താഴ്വരയും നികćും എĭാമലയും കുćും

താണും വേരണം; വളõതു െചാĔായും ദുർഘടïൾ

സമമായും തീേരണം. 5 യേഹാവയുെട മഹതçം

െവളിെĜടും, സകലജഡവും ഒരുേപാെലഅതിെനകാണും;

യേഹാവയുെട വായേĭാ അരുളിെđയ്തിരിèുćതു.

6 േകേöാ, വിളിđുപറക എćു ഒരുûൻ പറയുćു;

എăു വിളിđുപറേയ÷ു എćു ഞാൻ േചാദിđു;

സകലജഡവും പുĭുേപാെലയും അതിെě ഭംഗിെയĭാം

വയലിെല പൂേപാെലയും ആകുćു. 7 യേഹാവയുെട

ശçാസം അതിേĈൽ ഊതുകയാൽ പുĭുണïുćു. പൂ

വാടുćു; അേത ജനം പുĭുതേć. 8 പുĭുണïുćു,

പൂ വാടുćു; നĊുെട ൈദവûിെě വചനേമാ

എേćèും നിലനില്èും. 9 സുവാർûാദൂതിയായ

സീേയാേന,നീ ഉയർćപർĔതûിേലèുകയറിെđĭുക;

സുവാർûാദൂതിയായ െയരൂശേലേമ, നിെě ശĝം

ശéിേയാെട ഉയർûുക; ഭയെĜടാെത ഉയർûുക;

െയഹൂദാനഗരïേളാടു: ഇതാ, നിïളുെടൈദവംഎćു

പറക. 10ഇതാ, യേഹാവയായകർûാവുബലശാലിയായി

വരുćു;അവെě ഭുജംഅവćു േവ÷ി ഭരണം െചēുćു;

ഇതാ, കൂലി അവെě പèലും åപതിഫലം അവെě

കēിലും ഉ÷ു. 11 ഒരു ഇടയെനേĜാെല അവൻ തെě

ആöിൻകൂöെûേമയിèയുംകുõാടുകെള ഭുജûിൽ

എടുûു മാർĔിടûിൽ േചർûുവഹിèയും തĐകെള

പതുെèനടûുകയും െചēും. 12തെě ഉĐൈîെകാ÷ു

െവĐംഅളèുകയും ചാണുെകാ÷ുആകാശûിെě

പരിമാണെമടുèയും ഭൂമിയുെട െപാടി നാഴിയിൽ

െകാĐിèയും പർĔതïൾ െവĐിേèാൽെകാ÷ും

കുćുകൾ തുലാസിലും തൂèുകയും െചയ്തവൻആർ?

13 യേഹാവയുെട മനĢു ആരാõറികേയാ അവćു

മåăിയായി അവെന åഗഹിĜിèേയാ െചയ്തവനാർ? 14

അവെന ഉപേദശിđു നäായûിെěപാതെയപഠിĜിèയും

അവെന പരിñാനം പഠിĜിđു വിേവകûിെě മാർĖം

കാണിèയും െചയ്തുെകാടുേè÷തിćു അവൻ

ആേരാടാകുćുആേലാചനകഴിđതു? 15ഇതാ ജാതികൾ

തുലാെèാöയിെല ഒരു തുĐിേപാെലയും, തുലാസിെല

ഒരു െപാടിേപാെലയും അവćു േതാćുćു; ഇതാ,

അവൻ ദçീപുകെള ഒരു മണൽതരിെയേĜാെല എടുûു

െപാèുćു. 16 െലബാേനാൻ വിറകിćു േപാരാ;

അതിെല മൃഗïൾ േഹാമയാഗûിćു മതിയാകുćിĭ.

17 സകലജാതികളും അവćു ഏതുമിĭാûതുേപാെല

ഇരിèുćു; അവćു െവറുമയും ശൂനäവുമായി

േതാćുćു. 18ആകയാൽനിïൾൈദവെûആേരാടു

ഉപമിèും? ഏതു åപതിമെയ നിïൾ അവേനാടു

സദൃശമാèും? 19 മൂശാരി വിåഗഹം വാർèുćു; തöാൻ

െപാćുെകാ÷ു െപാതികയും അതിćു െവĐിđïല

തീർèുകയും െചēുćു. 20ഇïിെനയുĐ åപതിഷ്െഠèു

വകയിĭാûവൻ åദവിđുേപാകാû ഒരു മരè÷ം

തിരെõടുèയും ഇളകാûവിåഗഹം െകാûിയു÷ാèി

നിർûുവാൻ ഒരു ശിğിെയഅേനçഷിèയും െചēുćു. 21

നിïൾèുഅറിõുകൂടേയാ? നിïൾ േകöിöിĭേയാ?

ആദിമുതൽ നിïേളാടു അറിയിđിöിĭേയാ? ഭൂമിയുെട

അടിčാനïളാൽ നിïൾ åഗഹിđിöിĭേയാ? 22

അവൻഭൂമøലûിĈീെതഅധിവസിèുćു;അതിെല

നിവാസികൾ െവöുèിളികെളേĜാെലഇരിèുćു;അവൻ

ആകാശെû ഒരു തിരĠീലേപാെല നിവർèുകയും

പാർĜാനുĐ ഒരു കൂടാരെûേĜാെല വിരിèയും

23 åപഭുèĈാെര ഇĭാെതയാèുകയും ഭൂമിയിെല

നäായാധിപĈാെര ശൂനäമാèുകയും െചēുćു. 24

അവെര നö ഉടെന, അവെര വിെതđ ഉടെന അവർ

നിലûു േവരൂćിûുടïിയ ഉടെനഅവൻഅവരുെടേമൽ

ഊതി അവർ വാടിേĜാകയും ചുഴലിèാĤുെകാ÷ു

താളടിേപാെല പാറിേĜാകയും െചēുćു. 25ആകയാൽ

നിïൾ എെć ആേരാടു സദൃശമാèും? ഞാൻ

ആേരാടു തുലäനാകും എćു പരിശുĂനായവൻ

അരുളിെđēുćു. 26 നിïൾ കĚു േമേലാöു ഉയർûി

േനാèുവിൻ; ഇവെയ സൃġിđതാർ? അവൻഅവയുെട

ൈസനäെû സംഖäാåകമûിൽ പുറെĜടുവിèയും

അവെയ എĭാം േപർ െചാĭി വിളിèയും െചēുćു;

അവെě വീരäമാഹാÿäംനിമിûവുംഅവെěശéിയുെട

ആധികäംനിമിûവും അവയിൽ ഒćും കുറõു

കാണുകയിĭ. 27 എćാൽ എെě വഴി യേഹാെവèു

മറõിരിèുćു;എെěനäായംഎെěൈദവംകാണാെത

കടćുേപായിരിèുćുഎćു,യാേèാേബ,നീ പറകയും

യിåസാേയേല, നീ സംസാരിèയും െചēുćെതăു? 28

നിനèറിõുകൂടേയാ? നീ േകöിöിĭേയാ? യേഹാവ

നിതäൈദവം; ഭൂമിയുെടഅറുതികെളസൃġിđവൻതേć;

അവൻêീണിèുćിĭ, തളർćുേപാകുćതുമിĭ;അവെě

ബുĂിഅåപേമയമേåത. 29അവൻêീണിđിരിèുćവćു
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ശéിനല്കുćു;ബലമിĭാûവćുബലംവർĂിĜിèുćു.

30ബാലäèാർêീണിđു തളർćുേപാകും; യൗവനèാരും

ഇടറിവീഴും. 31എîിലും യേഹാവെയകാûിരിèുćവർ

ശéിെയപുതുèും;അവർകഴുകĈാെരേĜാെലചിറകു

അടിđു കയറും; അവർ തളർćുേപാകാെത ഓടുകയും

êീണിđുേപാകാെതനടèുകയും െചēും.

41 ദçീപുകേള, എെě മുĉിൽ മി÷ാെത ഇരിĜിൻ;

ജാതികൾ ശéിെയ പുതുèെö; അവർ

അടുûുവćുസംസാരിèെö; നാം തĊിൽ നäായവാദം

െചēുćതിćുഅടുûുവരിക. 2െചĭുെćടെûാെèയും

നീതിഎതിേരല്èുćവെനകിഴèുനിćുഉണർûിയതാർ?

അവൻജാതികെളഅവെěമുĉിൽഏğിđുെകാടുèയും

അവെന രാജാèĈാരുെട േമൽ വാഴുമാറാèുകയും

െചēുćു;അവരുെട വാളിെനഅവൻെപാടിേപാെലയും

അവരുെട വിĭിെന പാറിേĜാകുć താളടിേപാെലയും

ആèിèളയുćു. 3 അവൻ അവെര പിăുടർćു

നിർഭയനായി കടćു െചĭുćു; പാതയിൽ കാൽ

െവđĭ അവൻ േപാകുćതു. 4 ആർ അതു

åപവർûിèയുംഅനുഷ്ഠിèയും െചയ്തു?ആദിമുതൽ

തലമുറകെള വിളിđവൻ; യേഹാവയായഞാൻആദäനും

അăäĈാേരാടുകൂെടഅനനäനുംആകുćു. 5 ദçീപുകൾ

ക÷ു ഭയെĜöു; ഭൂമിയുെട അറുതികൾ വിെറđു; അവർ

ഒćിđുകൂടി അടുûുവćു; 6 അവർ അേനäാനäം

സഹായിđു; ഒരുûൻമേĤവേനാടു:ൈധരäമായിരിèഎćു

പറõു. 7അïെനആശാരി തöാെനയും െകാĭൻകൂടം

തĭുćവെനയും ൈധരäെĜടുûി കൂöിവിളèുćതിćു

േചലായി എćു പറõു, ഇളകാെതയിരിേè÷തിćു

അവൻ അതിെന ആണിെകാ÷ു ഉറĜിèുćു. 8

നീേയാ, എെě ദാസനായ യിåസാേയേല, ഞാൻ

തിരെõടുû യാേèാേബ, എെě സ്േനഹിതനായ

അåബാഹാമിെěസăതിേയ, നീഎെě ദാസൻ, 9ഞാൻ

നിെć നിരസിđുകളയാെത തിരെõടുûിരിèുćു

എćു പറõുെകാ÷ു ഭൂമിയുെട അĤïളിൽ നിćു

എടുèയുംഅതിെě മൂലകളിൽനിćു വിളിđു േചർèയും

െചയ്തിരിèുćവനായുേĐാേവ, നീ ഭയെĜേട÷ാ;

10 ഞാൻ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ു; åഭമിđുേനാേè÷ാ,

ഞാൻ നിെě ൈദവം ആകുćു; ഞാൻ നിെć

ശéീകരിèും; ഞാൻ നിെć സഹായിèും; എെě

നീതിയുĐ വലൈîെകാ÷ു ഞാൻ നിെć താïും.

11 നിേćാടു േകാപിđിരിèുć എĭാവരും ലðിđു

അĉരćുേപാകും; നിേćാടു വിവാദിèുćവർ നശിđു

ഇĭാെതയാകും. 12 നിേćാടു േപാരാടുćവെര നീ

അേനçഷിèും; കാണുകയിĭതാനും; നിേćാടു യുĂം

െചēുćവർനാസ്തിതçവും ഇĭായ്മയുംേപാെലആകും.

13 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ എć ഞാൻ നിെě

വലൈîപിടിđു നിേćാടു: ഭയെĜേട÷ാ,ഞാൻനിെć

സഹായിèുംഎćു പറയുćു. 14പുഴുവായയാേèാേബ,

യിåസാേയൽപരിഷേയ, ഭയെĜേട÷ാ; ഞാൻ നിെć

സഹായിèും എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു; നിെě

വീെ÷ടുĜുകാരൻ യിåസാേയലിെě പരിശുĂൻ തേć.

15 ഇതാ, ഞാൻ നിെć പുതിയതും മൂർđയുĐതും

പേĭറിയതും ആയ െമതിവ÷ിയാèി തീർèുćു; നീ

പർĔതïെള െമതിđു െപാടിèുകയും കുćുകെളപതിർ

േപാെല ആèുകയും െചēും. 16 നീ അവെയ പാĤും;

കാĤു അവെയ പറĜിđുെകാ÷ുേപാകും; ചുഴലിèാĤു

അവെയ ചിതറിđുകളയും; നീേയാ യേഹാവയിൽ

േഘാഷിđുĭസിđു യിåസാേയലിെě പരിശുĂനിൽ

പുകഴും. 17 എളിയവരും ദരിåദĈാരുമായവർ െവĐം

തിരõുനടèുćു; ഒöും കിöായ്കയാൽഅവരുെട നാവു

ദാഹംെകാ÷ു വര÷ുേപാകുćു. യേഹാവയായ ഞാൻ

അവർèു ഉûരംഅരുളും; യിåസാേയലിെěൈദവമായ

ഞാൻഅവെരൈകവിടുകയിĭ. 18ഞാൻപാഴ്മലകളിൽ

നദികെളയും താഴ്വരകളുെട നടുവിൽ ഉറവുകെളയും

തുറèും; മരുഭൂമിെയ ഞാൻ നീർെപായ്കയും വര÷

നിലെûനീരുറവുകളുംആèും. 19ഞാൻമരുഭൂമിയിൽ

േദവദാരു, ഖദിരമരം, െകാഴുăു, ഒലിവുവൃêംഎćിവനടും;

ഞാൻനിർðനåപേദശûുസരളവൃêവും പയിൻമരവും

പുćയും െവđുപിടിĜിèും. 20യേഹാവയുെടൈകഅതു

െചയ്തുഎćുംയിåസാേയലിെěപരിശുĂൻഅതുസൃġിđു

എćും അവെരĭാവരും ക÷ു അറിõു വിചാരിđു

åഗഹിേè÷തിćു തേć. 21 നിïളുെട വäവഹാരം

െകാ÷ുവരുവിൻഎćുയേഹാവകğിèുćു; നിïളുെട

നäായïെളകാണിĜിൻഎćുയാേèാബിെěരാജാവു

കğിèുćു. 22സംഭവിĜാനുĐതുഅവർകാണിđുനേĊാടു

åപസ്താവിèെö; നാം വിചാരിđു അതിെě അവസാനം

അറിേയ÷തിćു ആദäകാരäïൾ ഇćിćവെയćു

അവർ åപസ്താവിèെö; അെĭîിൽ സംഭവിĜാനുĐതു

നെĊ േകൾĜിèെö. 23 നിïൾ േദവĈാർ എćു

ഞïൾ അറിേയ÷തിćു േമലാൽ വരുവാനുĐതു

åപസ്താവിĜിൻ; ഞïൾ ക÷ു വിസ്മയിേè÷തിćു

നĈെയîിലും തിĈെയîിലും åപവർûിĜിൻ. 24

നിïൾ ഇĭായ്മയും നിïളുെട åപവൃûി നാസ്തിയും

ആകുćു; നിïെള വരിèുćവൻ കുĀിതനേåത. 25

ഞാൻ ഒരുûെന വടèുനിćു എഴുേćğിđു; അവൻ

വćിരിèുćു; സൂേരäാദയദിèിൽനിćു അവെന

എഴുേćğിđു; അവൻ എെě നാമെû ആരാധിèും;

അവൻ വćു െചളിെയേĜാെലയും കുശവൻ കളിമĚു

ചവിöുćതുേപാെലയും േദശാധിപതികെള ചവിöും.

26 ഞïൾ അറിേയ÷തിćു ആദിമുതലും അവൻ

നീതിമാൻഎćുഞïൾപറേയ÷തിćു പേ÷യുംആർ

åപസ്താവിđിöുĐു? åപസ്താവിĜാേനാകാണിđുതരുവാേനാ

നിïളുെട വാèു േകൾĜാേനാ ആരും ഇĭ. 27

ഞാൻ ആദäനായി സീേയാേനാടു: ഇതാ, ഇതാ, അവർ

വരുćു എćു പറയുćു; െയരൂശേലമിćു ഞാൻ ഒരു

സുവാർûാദൂതെനെകാടുèുćു. 28ഞാൻേനാèിയാെറ:

ഒരുûനുമിĭ; ഞാൻ േചാദിđാെറ; ഉûരം പറവാൻ

അവരിൽ ഒരുആേലാചനèാരനും ഇĭ. 29അവെരĭാവരും

വäാജമാകുćു; അവരുെട åപവൃûികൾ നാസ്തിയേåത;

അവരുെട വിåഗഹïൾകാĤും ശൂനäവും തേć.

42 ഇതാ, ഞാൻ താïുć എെě ദാസൻ; എെě

ഉĐം åപസാദിèുć എെě വൃതൻ; ഞാൻ

എെě ആÿാവിെന അവെě േമൽ െവđിരിèുćു;

അവൻ ജാതികേളാടു നäായം åപസ്താവിèും. 2

അവൻ നിലവിളിèയിĭ, ഒđയു÷ാèുകയിĭ,

െതരുവീഥിയിൽ തെě ശĝം േകൾĜിèയുമിĭ. 3

ചതõഓട അവൻ ഒടിđുകളകയിĭ; പുകയുć തിരി

െകടുûുകളകയിĭ; അവൻ സതäേûാെട നäായം

åപസ്താവിèും. 4 ഭൂമിയിൽ നäായം čാപിèുംവെര

അവൻതളരുകയിĭ; അൈധരäെĜടുകയുമിĭ; അവെě

ഉപേദശûിćായി ദçീപുകൾ കാûിരിèുćു. 5

ആകാശെûസൃġിđു വിരിèയും ഭൂമിെയയുംഅതിെല

ഉğćïെളയും പരûുകയും അതിെല ജനûിćു

ശçാസെûയുംഅതിൽനടèുćവർèു åപാണെനയും

െകാടുèയും െചയ്ത യേഹാവയായൈദവം ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: 6 കുരുöുകĚുകെള തുറĜാനും

ബĂĈാെര കു÷റയിൽനിćും അĆകാരûിൽ

ഇരിèുćവെര കാരാഗൃഹûിൽനിćും വിടുവിĜാനും 7

യേഹാവയായഞാൻനിെćനീതിേയാെട വിളിđിരിèുćു;

ഞാൻ നിെě ൈക പിടിđു നിെć കാèും; നിെć

ജനûിെě നിയമവും ജാതികളുെട åപകാശവും
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ആèും. 8 ഞാൻ യേഹാവ; അതു തേć എെě

നാമം; ഞാൻ എെě മഹതçം മെĤാരുûćും എെě

സ്തുതി വിåഗഹïൾèും വിöുെകാടുèയിĭ. 9 പ÷ു

åപസ്താവിđതു ഇതാ, സംഭവിđിരിèുćു; ഞാൻ

പുതിയതു അറിയിèുćു; അതു ഉþവിèുĊുെĉ

ഞാൻ നിïെള േകൾĜിèുćു. 10 സമുåദûിൽ

സòരിèുćവരും അതിൽ ഉĐ സകലവും ദçീപുകളും

അവയിെല നിവാസികളും ആയുേĐാേര, യേഹാെവèു

ഒരു പുതിയ പാöും ഭൂമിയുെട അĤûുനിćു അവćു

സ്തുതിയും പാടുവിൻ. 11 മരുഭൂമിയുംഅതിെലപöണïളും

േകദാർ പാർèുć åഗാമïളും ശĝം ഉയർûെö;

ൈശലനിവാസികൾ േഘാഷിđുĭസിèയും മലമുകളിൽ

നിćുആർèുകയും െചēെö. 12അവർയേഹാെവèു

മഹതçം െകാടുûു അവെě സ്തുതിെയ ദçീപുകളിൽ

åപസ്താവിèെö. 13 യേഹാവ ഒരു വീരെനേĜാെല

പുറെĜടും; ഒരു േയാĂാവിെനേĜാെല തീê്ണതെയ

ജçലിĜിèും;അവൻആർûുവിളിèും;അവൻഉđûിൽ

ആർèും; തെě ശåതുèേളാടു വീരäം åപവർûിèും.

14 ഞാൻ ബഹുകാലം മി÷ാെതയിരുćു; ഞാൻ

മൗനമായിഅടïിĜാർûിരുćു; ഇേĜാേഴാ േനാവുകിöിയ

സ്åതീെയേĜാെലഞാൻഞരïി െനടുവീർĜിöു കെതèും.

15 ഞാൻ മലകെളയും കുćുകെളയും ശൂനäമാèി

അവയുെട സസäïെള എĭാം ഉണèിèളയും; ഞാൻ

നദികെള ദçീപുകളാèും; െപായ്കകെള വĤിđുകളയും.

16 ഞാൻ കുരുടĈാെര അവർ അറിയാû വഴിയിൽ

നടûും; അവർ അറിയാû പാതകളിൽ അവെര

സòരിèുമാറാèും;ഞാൻഅവരുെട മുĉിൽഇരുöിെന

െവളിđവും ദുർഘടïെള സമഭൂമിയും ആèും; ഞാൻ

ഈ വചനïെള വിöുകളയാെത നിവർûിèും. 17

വിåഗഹïളിൽ ആåശയിđു ബിംബïേളാടു: നിïൾ

ഞïളുെട േദവĈാെരćു പറയുćവർ പിăിരിõു

ഏĤവും ലðിđുേപാകും. 18 െചകിടĈാേര, േകൾĜിൻ;

കുരുടĈാേര, േനാèിèാúിൻ! 19എെěദാസനĭാെത

കുരുടൻ ആർ? ഞാൻ അയèുć ദൂതെനേĜാെല

െചകിടൻ ആർ? എെě åപിയെനേĜാെല കുരുടനും

യേഹാവയുെട ദാസെനേĜാെല അĆനുമായവൻ

ആർ? 20 പലതും ക÷ിöും നീ സൂêിèുćിĭ; െചവി

തുറćിരുćിöും അവൻ േകൾèുćിĭ. 21 യേഹാവ

തെě നീതി നിമിûം ഉപേദശെû േåശഷ്ഠമാèി

മഹതçീകരിĜാൻ åപസാദിđിരിèുćു. 22 എćാൽ

ഇതു േമാġിđും കവർćും േപായിരിèുć ഒരു

ജനമാകുćു;അവെരാെèയും കുഴികളിൽകുടുïിയും

കാരാഗൃഹïളിൽ അെടèെĜöുമിരിèുćു; അവർ

കവർđയായ്േപായി, ആരും വിടുവിèുćിĭ; അവർ

െകാĐയായ്േപായി, മടèിûരിക എćു ആരും

പറയുćതുമിĭ. 23 നിïളിൽ ആർ അതിćു

െചവിെകാടുèും? ഭാവികാലേûèു ആർ åശĂിđു

േകൾèും? 24 യാേèാബിെന െകാĐയായും

യിåസാേയലിെനകവർđèാർèുംഏğിđുെകാടുûവൻ

ആർ? യേഹാവ തേćയേĭാ; അവേനാടു നാം പാപം

െചയ്തുേപായി അവെě വഴികളിൽ നടĜാൻഅവർèു

മനĢിĭായിരുćു; അവെě നäായåപമാണം അവർ

അനുസരിđിöുമിĭ. 25 അതുെകാ÷ു അവൻ തെě

ഉåഗേകാപവും യുĂകാഠിനäവുംഅവരുെടേമൽ പകർćു;

അതുഅവരുെട ചുĤും ജçലിđിöുംഅവർഅറിõിĭ;അതു

അവെര ദഹിĜിđിöുംഅവർകൂöാèിയിĭ.

43 ഇേĜാേഴാ യാേèാേബ, നിെć സൃġിđവനും,

യിåസാേയേല, നിെć നിർĊിđവനുമായ യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഭയെĜേട÷ാ,ഞാൻനിെć

വീെ÷ടുûിരിèുćു; ഞാൻ നിെć േപർ െചാĭി

വിളിđിരിèുćു; നീ എനിèുĐവൻ തേć. 2 നീ

െവĐûിൽകൂടി കടèുേĉാൾ ഞാൻ നിേćാടുകൂടി

ഇരിèും; നീ നദികളിൽകൂടി കടèുേĉാൾ അവ

നിെěമീെതകവികയിĭ; നീ തീയിൽകൂടി നടćാൽെവăു

േപാകയിĭ;അìിജçാലനിെćദഹിĜിèയുമിĭ. 3നിെě

ൈദവവും യിåസാേയലിെě പരിശുĂനുമായ യേഹാവ

എć ഞാൻ നിെě രêകൻ; നിെě മറുവിലയായി

ഞാൻ മിåസയീമിെനയും നിനèുപകരമായി കൂശിെനയും

െസബെയയും െകാടുûിരിèുćു. 4 നീ എനിèു

വില ഏറിയവനും മാനäനും ആയി ഞാൻ നിെć

സ്േനഹിđിരിèയാൽഞാൻ നിനèു പകരം മനുഷäെരയും

നിെě ജീവćു പകരം ജാതികെളയും െകാടുèുćു.

5 ഭയെĜേട÷ാ; ഞാൻ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ു; നിെě

സăതിെയഞാൻകിഴèുനിćുവരുûുകയും പടിõാറു

നിćു നിെć േശഖരിèയും െചēും. 6ഞാൻവടèിേനാടു:

തരിക എćും െതèിേനാടു: തടുûുെവèരുെതćും

കğിèും; ദൂരûുനിćു എെě പുåതĈാെരയും

ഭൂമിയുെട അĤûുനിćു എെě പുåതിമാെരയും 7

എെě നാമûിൽ വിളിđും എെě മഹതçûിćായി

സൃġിđുനിർĊിđു ഉ÷ാèിയുംഇരിèുćഏവെരയും

െകാ÷ുവരികഎćുഞാൻകğിèും. 8കĚു÷ായിöും

കുരുടĈാരായും െചവിയു÷ായിöും െചകിടĈാരായും

ഇരിèുćജനെûപുറെĜടുവിđു െകാ÷ുവരുവിൻ. 9

സകലജാതികളും ഒćിđുകൂടെö, വംശïൾേചർćുവരെö;

അവരിൽ ആർ ഇതു åപസ്താവിèയും, പ÷ു

åപസ്താവിđതു േകൾĜിđുതരികയും െചēുćു? അവർ

നീതീകരിèെĜേട÷തിćു സാêികെള െകാ÷ുവരെö;

അവർ േകöിöു സതäം തേćഎćു പറയെö. 10 നിïൾ

അറിõു എെć വിശçസിèയും ഞാൻ ആകുćു

എćു åഗഹിèയും െചേē÷തിćു നിïൾ എെě

സാêികളും ഞാൻ തിരെõടുûിരിèുć എെě

ദാസനും ആകുćു എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു:

എനിèു മുെĉ ഒരു ൈദവവും ഉ÷ായിöിĭ, എെě

േശഷം ഉ÷ാകയുമിĭ. 11ഞാൻ,ഞാൻതേć,യേഹാവ;

ഞാനĭാെതഒരു രêിതാവുമിĭ. 12നിïളുെടഇടയിൽ

ഒരു അനäേദവനĭ, ഞാൻ തേć åപസ്താവിèയും

രêിèയും േകൾĜിèയും െചയ്തതു; അതുെകാ÷ു

നിïൾ എെě സാêികൾ എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു; ഞാൻ ൈദവം തേć. 13 ഇćും ഞാൻ

അനനäൻതേć;എെěകēിൽനിćു വിടുവിèുćവൻ

ആരുമിĭ; ഞാൻ åപവർûിèും; ആർഅതു തടുèും?

14 നിïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരനും യിåസാേയലിെě

പരിശുĂനുമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïളുെട നിമിûം ഞാൻ ബാേബലിേലèു

ആളയđു, അവെരെയാെèയും, കല്ദയെര തേć,

ഓടിേĜാകുćവരായി അവർ േഘാഷിđുĭസിđിരുć

കĜലുകളിൽ താേഴാöു ഓടുമാറാèും. 15ഞാൻനിïളുെട

പരിശുĂനായ യേഹാവയും യിåസാേയലിെě åസġാവും

നിïളുെട രാജാവുംആകുćു. 16സമുåദûിൽവഴിയും

െപരുെവĐûിൽപാതയും ഉ÷ാèുകയും 17രഥം,കുതിര,

ൈസനäം,ബലംഎćിവെയപുറെĜടുവിèയും െചēുć

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അവർ ഒരുേപാെല

കിടèുćു, എഴുേćല്èയിĭ; അവർ െകöുേപാകുćു;

വിളèുതിരിേപാെല െകöുേപാകുćു. 18 മുĉുĐവെയ

നിïൾഓർേè÷ാ;പ÷ുĐവെയനിരൂപിèയും േവ÷ാ.

19ഇതാ,ഞാൻപുതിയെതാćു െചēുćു;അതുഇേĜാൾ

ഉþവിèും; നിïൾ അതു അറിയുćിĭേയാ? അേത,

ഞാൻ മരുഭൂമിയിൽ ഒരു വഴിയും നിർðനåപേദശûു

നദികളും ഉ÷ാèും. 20ഞാൻതിരെõടുûിരിèുć

എെě ജനûിćു കുടിĜാൻ െകാടുേè÷തിćു
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ഞാൻ മരുഭൂമിയിൽ െവĐവും നിർðനåപേദശûു

നദികളും നല്കിയിരിèുćതുെകാ÷ു കാöുമൃഗïളും

കുറèĈാരും ഒöകĜêികളുംഎെćബഹുമാനിèും. 21

ഞാൻ എനിèു േവ÷ി നിർĊിđിരിèുć ജനം എെě

സ്തുതിെയ വിവരിèും. 22 എćാൽ യാേèാേബ, നീ

എെć വിളിđേപêിđിöിĭ; യിåസാേയേല, നീ എെě

നിമിûംഅĂçാനിđിöുമിĭ. 23നിെě േഹാമയാഗïളുെട

കുõാടുകെള നീ എനിèു െകാ÷ുവćിöിĭ; നിെě

ഹനനയാഗïളാൽ നീ എെć ബഹുമാനിđിöിĭ;

േഭാജനയാഗïളാൽ ഞാൻ നിെć ഭാരെĜടുûീöിĭ;

ധൂപനംെകാ÷ുഞാൻനിെćഅĂçാനിĜിđിöുമിĭ. 24നീ

എനിèായി വയĉു വാïീöിĭ; നിെěഹനനയാഗïളുെട

േമദĢുെകാ÷ു എനിèു തൃപ്തിവരുûീöുമിĭ; നിെě

പാപïൾെകാ÷ുനീഎെćഅĂçാനിĜിèയും നിെě

അകൃതäïൾെകാ÷ു എെć കġെĜടുûുകയും

െചയ്തു. 25എെěനിമിûംഞാൻ,ഞാൻതേć, നിെě

അതിåകമïെള മായിđുകളയുćു; നിെě പാപïെള

ഞാൻ ഓർèയുമിĭ. 26 എെć ഓർĜിè; നാം

തĊിൽ വäവഹരിè; നീ നീതീകരിèെĜേട÷തിćു

വാദിđുെകാൾക. 27നിെěആദäപിതാവു പാപം െചയ്തു;

നിെě മĂäčĈാർ എേćാടു േåദാഹം െചയ്തു. 28

അതുെകാ÷ുഞാൻവിശുĂമąിരûിെě åപഭുèĈാെര

മലിനമാèി, യാേèാബിെന ഉĈൂലനാശûിćും,

യിåസാേയലിെനനിെąèുംഏğിđിരിèുćു.

44 ഇേĜാേഴാ, എെě ദാസനായ യാേèാേബ,ഞാൻ

തിരെõടുûയിåസാേയേല, േകൾè. 2 നിെć

ഉരുവാèിയവനും ഗർഭûിൽ നിെć നിർĊിđവനും

നിെć സഹായിđവനുമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: എെě ദാസനായ യാേèാേബ,

ഞാൻ തിരെõടുû െയശുരൂേന, നീ ഭയെĜേട÷ാ.

3 ദാഹിđിരിèുെćടûു ഞാൻ െവĐവും വര÷

നിലûു നീെരാഴുèുകളും പകരും; നിെěസăതിേമൽ

എെě ആÿാവിെനയും നിെě സăാനûിേĈൽ

എെě അനുåഗഹെûയും പകരും. 4 അവർ പുĭിെě

ഇടയിൽനീർേûാടുകൾèരിെകയുĐഅലരികൾേപാെല

മുെളđുവരും. 5 ഞാൻ യേഹാെവèുĐവൻ എćു

ഒരുûൻപറയും; മെĤാരുûൻതനിèുയാേèാബിെě

േപെരടുèും; േവെറാരുûൻ തെě ൈകേമൽ:

യേഹാെവèുĐവൻഎćുഎഴുതി, യിåസാേയൽഎćു

മറുേപർ എടുèും. 6 യിåസാേയലിെě രാജാവായ

യേഹാവ,അവെěവീെ÷ടുĜുകാരനായൈസനäïളുെട

യേഹാവ, ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻആദäനും

അăäനും ആകുćു; ഞാനĭാെത ഒരു ൈദവവുമിĭ. 7

ഞാൻ പുരാതനമാേയാരു ജനെû čാപിđതുമുതൽ

ഞാൻഎćേപാെല വിളിđുപറകയും åപസ്താവിèയും

എനിèുേവ÷ി ഒരുèിെവèയും െചēുćവൻ

ആർ? സംഭവിèുćതും സംഭവിĜാനുĐതും അവർ

åപസ്താവിèെö. 8 നിïൾ ഭയെĜേട÷ാ; േപടിèയും

േവ÷ാ; പ÷ുതേć ഞാൻ നിേćാടു åപസ്താവിđു

േകൾĜിđിöിĭേയാ? നിïൾ എെě സാêികൾ

ആകുćു; ഞാനĭാെത ഒരു ൈദവം ഉേ÷ാ? ഒരു

പാറയും ഇĭ; ഞാൻ ഒരുûെനയും അറിയുćിĭ. 9

വിåഗഹെû നിർĊിèുć ഏവനും ശൂനäം; അവരുെട

മേനാഹരബിംബïൾ ഉപകരിèുćിĭ; അവയുെട

സാêികേളാ ഒćും കാണുćിĭ, ഒćുംഅറിയുćതുമിĭ;

ലðിđുേപാകുćേതയുĐ. 10 ഒരു േദവെനനിർĊിèേയാ

ഒćിćും െകാĐരുതാûഒരു വിåഗഹെûവാർèുകേയാ

െചēുćവൻ ആർ? 11 ഇതാ അവെě കൂöèാർ

എĭാവരും ലðിđുേപാകുćു; കൗശലĜണിèാേരാ

മനുഷäരേåത; അവർ എĭാവരും ഒćിđുകൂടി നില്èെö;

അവർ ഒരുേപാെല വിെറđു ലðിđുേപാകും. 12

െകാĭൻ ഉളിെയ മൂർđയാèിതീèനലിൽ േവല െചയ്തു

ചുĤികെകാ÷ുഅടിđു രൂപമാèിബലമുĐ ഭുജംെകാ÷ു

പണിതീർèുćു;അവൻവിശćുêീണിèുćു; െവĐം

കുടിèാെതതളർćുേപാകുćു. 13ആശാരി േതാതുപിടിđു

ഈയേèാൽെകാ÷ു അടയാളമിöു ചീകുളിെകാ÷ു

രൂപമാèുകയും വൃûയåăംെകാ÷ു വെരèയും

െചēുćു; ഇïെനഅവൻഅതിെന മനുഷäാകൃതിയിലും

പുരുഷേകാമളതçûിലും തീർûു േêåതûിൽ െവèുćു.

14 ഒരുവൻ േദവദാരുèെള െവöുകയും േതèും കരിേവലവും

എടുèയും കാöിെല വൃêïളിൽ അവെയ ക÷ു

ഉറĜിèയും ഒരു അേശാകം നöുപിടിĜിèയും, മഴ

അതിെന വളർûുകയു െചēുćു. 15 പിെć അതു

മനുഷäćു തീ കûിĜാൻ ഉതകുćു;അവൻഅതിൽകുെറ

എടുûു തീ കായുകയുംഅതു കûിđുഅĜം ചുടുകയും

അതുെകാ÷ു ഒരു േദവെന ഉ÷ാèി നമസ്കരിèയും

ഒരു വിåഗഹം തീർûു അതിെě മുĉിൽ സാġാംഗം

വീഴുകയും െചēുćു. 16അതിൽ ഒരംശംെകാ÷ുഅവൻ

തീകûിèുćു; ഒരംശം െകാ÷ുഇറđി ചുöുതിćുćു;

അïെന അവൻ ചുöുതിćു തൃപ്തനാകുćു; അവൻ

തീ കാõു; നĭ തീ, കുളിർ മാറി എćു പറയുćു. 17

അതിെě േശഷിĜുെകാ÷ു അവൻ ഒരു േദവെന, ഒരു

വിåഗഹെûതേć, ഉ÷ാèിഅതിെě മുĉിൽസാġാംഗം

വീണുനമസ്കരിèയുംഅതിേനാടു åപാർüിđു:എെć

രêിേèണേമ; നീ എെě േദവനേĭാ എćു പറകയും

െചēുćു. 18 അവർ അറിയുćിĭ, åഗഹിèുćതുമിĭ;

കാണാതവĚംഅവരുെട കĚുകെളയും åഗഹിèാതവĚം

അവരുെട ഹൃദയïെളയും അവൻ അെടđിരിèുćു.

19 ഒരുûനും ഹൃദയûിൽ വിചാരിèുćിĭ: ഒരംശം

ഞാൻ കûിđു കനലിൽ അĜം ചുöു ഇറđിയും ചുöു

തിćു; േശഷിĜുെകാ÷ു ഞാൻ ഒരു േīėവിåഗഹം

ഉ÷ാèുേമാ? ഒരു മരമുöിയുെട മുĉിൽ സാġാംഗം

വീഴുേമാ! എćിïെന പറവാൻ തèവĚം ഒരുûćും

അറിവും ഇĭ, േബാധവുമിĭ. 20അവൻെവĚീർതിćുćു;

വòിèെĜöഅവെěഹൃദയംഅവെന െതĤിđുകളയുćു;

അവൻ തെě åപാണെന രêിèുćിĭ; എെě

വലîēിൽ േഭാഷ്കിĭേയാ? എćു േചാദിèുćതുമിĭ.

21 യാേèാേബ, ഇതു ഓർûുെകാൾക; യിåസാേയേല,

നീ എെě ദാസനേĭാ; ഞാൻ നിെć നിർĊിđു; നീ

എെě ദാസൻ തേć; യിåസാേയേല, ഞാൻ നിെć

മറćുകളകയിĭ. 22ഞാൻകാർമുകിലിെനേĜാെലനിെě

ലംഘനïെളയും േമഘെûേപാെലനിെěപാപïെളയും

മായിđുകളയുćു; എîേലèു തിരിõുെകാൾക;

ഞാൻ നിെć വീെ÷ടുûിരിèുćു. 23 ആകാശേമ,

േഘാഷിđുĭസിè; യേഹാവ ഇതു െചയ്തിരിèുćു

ഭൂമിയുെട അേധാഭാഗïേള, ആർûുെകാൾവിൻ;

പർĔതïളും വനവും സകലവൃêïളുംആയുേĐാേവ,

െപാöിയാർèുവിൻ; യേഹാവ യാേèാബിെന വീെ÷ടുûു

യിåസാേയലിൽ തെćûാൻ മഹതçെĜടുûുćു.

24 നിെě വീെ÷ടുĜുകാരനും ഗർഭûിൽ നിെć

നിർĊിđവനുമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

യേഹാവയായ ഞാൻ സകലവും ഉ÷ാèുćു; ഞാൻ

തേćആകാശെû വിരിèയും ഭൂമിെയ പരûുകയും

െചയ്തിരിèുćു;ആർഎേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു? 25

ഞാൻ ജğകĈാരുെട ശകുനïെള വäർüമാèുകയും

åപശ്നèാെര åഭാăĈാരാèുകയുംñാനികെള മടèി

അവരുെടñാനെûേഭാഷതçമാèുകയും െചēുćു.

26 ഞാൻ എെě ദാസെě വചനം നിവർûിđു എെě

ദൂതĈാരുെടആേലാചനഅനുഷ്ഠിèുćു; െയരൂശേലമിൽ

നിവാസികൾ ഉ÷ാകുെമćും െയഹൂദാനഗരïൾ
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പണിയെĜടും,ഞാൻഅവയുെടഇടിവുകെളനćാèും

എćും കğിèുćു. 27ഞാൻആഴിേയാടു ഉണïിേĜാക;

നിെěനദികെളഞാൻവĤിđുകളയുംഎćുകğിèുćു. 28

േകാെരശ് എെěഇടയൻ;അവൻഎെěഹിതെമാെèയും

നിവർûിèും എćും െയരൂശേലം പണിയെĜടും,

മąിരûിćുഅടിčാനംഇടുംഎćുംഞാൻകğിèുćു.

45 യേഹാവ തെě അഭിഷിéനായ

േകാെരശിേനാടു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു

‐ അവćു ജാതികെള കീഴടèി രാജാèĈാരുെട

അരèđകെള അഴിേè÷തിćും കതകുകൾ

അവćു തുറćിരിേè÷തിćും വാതിലുകൾ

അടയാതിരിേè÷തിćും ഞാൻ അവെě വലൈî

പിടിđിരിèുćു: 2 ഞാൻ നിനèു മുĉായി െചćു

ദുർഘടïെള നിരĜാèുകയും താåമവാതിലുകെള

തകർûു ഇരിേĉാടാĉലുകെള ഖøിđുകളകയും

െചēും. 3 നിെć േപർ െചാĭിവിളിèുć ഞാൻ

യേഹാവ, യിåസാേയലിെě ൈദവം തേć എćു

നീ അറിേയ÷തിćു ഞാൻ നിനèു ഇരുöിെല

നിേêപïെളയും മറവിടïളിെല ഗുപ്തനിധികെളയും 4

എെěദാസനായയാേèാബ് നിമിûവുംഎെěവൃതനായ

യിåസാേയൽനിമിûവും ഞാൻ നിെć േപർ െചാĭി

വിളിđിരിèുćു; നീഎെćഅറിയാെതഇരിെèഞാൻ

നിെć ഓമനേĜർ െചാĭി വിളിđിരിèുćു. 5 ഞാൻ

യേഹാവയാകുćു; മെĤാരുûനുമിĭ; ഞാനĭാെത ഒരു

ൈദവവുമിĭ; നീ എെć അറിയാെതയിരിെè ഞാൻ

നിെěഅര മുറുèിയിരിèുćു. 6സൂേരäാദയûിîലും

അസ്തമാനûിîലും ഉĐവർഞാനĭാെത മെĤാരുûനും

ഇĭഎćറിേയ÷തിćു തേć;ഞാൻയേഹാവയാകുćു;

മെĤാരുûനും ഇĭ. 7ഞാൻ åപകാശെûനിർĊിèുćു,

അĆകാരെûയും സൃġിèുćു; ഞാൻ നĈെയ

ഉ÷ാèുćു, തിĈെയയുംസൃġിèുćു; യേഹാവയായ

ഞാൻ ഇെതാെèയും െചēുćു. 8 ആകാശേമ,

േമലിൽനിćു െപാഴിèുക; േമഘïൾ നീതിെയ

വർഷിèെö; രê വിളേയ÷തിćു ഭൂമി തുറćുവരെö;

അതുനീതിെയമുളĜിèെö;യേഹാവയായഞാൻഅതു

സൃġിđിരിèുćു. 9 നിലûിെല കലനുറുèുകളുെട

ഇടയിൽഒരുകലനുറുèായിരിെè,തെćനിർĊിđവേനാടു

തർèിèുćവćു അേēാ കġം; മനയുćവേനാടു

കളിമĚു: നീ എăു÷ാèുćു എćും ൈകĜണി:

അവćു ൈക ഇĭ എćും പറയുേമാ? 10 അĜേനാടു:

നീ ജനിĜിèുćതു എăു എćും സ്åതീേയാടു: നീ

åപസവിèുćതു എăു എćും പറയുćവćു അേēാ

കġം! 11 യിåസാേയലിെě പരിശുĂനും അവെന

നിർĊിđവനുമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

വരുവാനുĐതിെനèുറിđുഎേćാടു േചാദിĜിൻ;എെě

മèെളയുംഎെěൈകകളുെട åപവൃûിെയയും കുറിđു

എേćാടു കğിĜിൻ. 12 ഞാൻ ഭൂമിെയ ഉ÷ാèി

അതിൽ മനുഷäെനയും സൃġിđു; എെě ൈക തേć

ആകാശെûവിരിđു അതിെല സകലൈസനäെûയും

ഞാൻ കğിđാèിയിരിèുćു. 13 ഞാൻ നീതിയിൽ

അവെന ഉണർûിയിരിèുćു; അവെě വഴികെള

ഒെèയും ഞാൻ നിരĜാèും; അവൻ എെě നഗരം

പണിയും; വിലയും സĊാനവും വാïാെതഅവൻഎെě

åപവാസികെള വിöയèുംഎćുൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 14യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

മിåസയീമിെěഅĂçാനഫലവും കൂശിെě വäാപാരലാഭവും

ദീർഘകായĈാരായ െസബായരും നിെě അടുèൽ

കടćുവćു നിനèു ൈകവശമാകും; അവർ നിെě

പിćാെലനടèും; ചïലയിöവരായിഅവർകടćുവരും;

അവർനിെćവണïി; നിെě മĂä മാåതേമൈദവമുĐു;

അവനĭാെത േവെറാരു ൈദവവും ഇĭ എćിïെന

പറõു നിേćാടു യാചിèും. 15 യിåസാേയലിെě

ൈദവവും രêിതാവുംആയുേĐാേവ, നീ മറõിരിèുć

ൈദവംആകുćുസതäം. 16അവർഎĭാവരും ലðിđു

അĉരćുേപാകും; വിåഗഹïെള ഉ÷ാèുćവർ

ഒരുേപാെല അĉരĜിൽ ആകും. 17 യിåസാേയേലാ

യേഹാവയാൽനിതäരêയായി രêിèെĜടും; നിïൾ

ഒരുനാളും ലðിèയിĭ, അĉരćു േപാകയും ഇĭ. 18

ആകാശെûസൃġിđയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു

‐അവൻതേćൈദവം;അവൻഭൂമിെയനിർĊിđു÷ാèി;

അവൻ അതിെന ഉറĜിđു; വäർüമായിöĭ അവൻ

അതിെനസൃġിđതു; പാർĜിćേåതഅതിെന നിർĊിđതു: ‐

ഞാൻ തേćയേഹാവ; േവെറാരുûനും ഇĭ. 19ഞാൻ

രഹസäûിൽഅĆകാരåപേദശûുെവđĭസംസാരിđതു;

ഞാൻയാേèാബിെěസăതിേയാടു: വäർüമായിഎെć

അേനçഷിĜിൻഎćĭകğിđിരിèുćതു; യേഹാവയായ

ഞാൻനീതിസംസാരിèുćു, േനരുĐതു åപസ്താവിèുćു.

20 നിïൾ കൂടിവരുവിൻ; ജാതികളിൽെവđു െതĤി

ഒഴിõവേര, ഒćിđുഅടുûു വരുവിൻ; വിåഗഹമാെയാരു

മരം എടുûുെകാ÷ു നടèയും രêിĜാൻ കഴിയാû

േദവേനാടു åപാർüിèയും െചēുćവർèു അറിവിĭ.

21 നിïൾ åപസ്താവിđു കാണിđുതരുവിൻ; അവർ

കൂടി ആേലാചിèെö; പുരാതനേമ ഇതു േകൾĜിèയും

പ÷ു തേć ഇതു åപസ്താവിèയും െചയ്തവൻആർ?

യേഹാവയായഞാൻഅĭേയാ?ഞാൻഅĭാെത േവെറാരു

ൈദവംഇĭ;ഞാൻഅĭാെതനീതിമാനാെയാരുൈദവവും

രêിതാവും ഇĭ. 22സകലഭൂസീമാവാസികളുമായുേĐാേര,

എîേലèു തിരിõു രêെĜടുവിൻ; ഞാനĭാെത

േവെറാരുൈദവവും ഇĭേĭാ. 23എćാണ,എെě മുĉിൽ

ഏതു മുഴîാലും മടïും; ഏതു നാവും സതäം െചēും

എćിïെനഎെě വായിൽനിćു നീതിയും മടïാû

ഒരു വചനവും പുറെĜöിരിèുćു. 24 യേഹാവയിൽ

മാåതം നീതിയും ബലവും ഉ÷ു എćു ഓേരാരുûൻ

പറõുെകാ÷ു അവെě അടുèൽ െചĭും;

അവേനാടു േകാപിèുćവെരാെèയുംലðിđുേപാകും.

25 യേഹാവയിൽ യിåസാേയൽസăതിെയĭാം

നീതീകരിèെĜöു പുകഴും.

46 േബൽ വണïുćു; െനേബാ കുനിയുćു;

അവരുെട വിåഗഹïെള മൃഗïളുെട പുറûും

കćുകാലികളുെട പുറûും കയĤിയിരിèുćു; നിïൾ

എടുûുെകാ÷ു നടèുćവ ഒരു ചുമടും തളർć

മൃഗïൾèു ഭാരവും ആയിûീർćിരിèുćു. 2

അവ കുനിയുćു; ഒരുേപാെല വണïുćു; ഭാരം

ഒഴിĜാൻ കഴിയാെത അവ തേć åപവാസûിേലèു

േപായിരിèുćു. 3 ഗർഭംമുതൽ വഹിèെĜöവരും

ഉദരംമുതൽ ചുമèെĜöവരുമായി യാേèാബ്

ഗൃഹവും യിåസാേയൽഗൃഹûിൽ േശഷിđിരിèുć

എĭാവരുമായുേĐാേര, എെě വാèു േകൾĜിൻ. 4

നിïളുെട വാർĂകäംവെര ഞാൻ അനനäൻ തേć;

നിïൾനെരèുേവാളംഞാൻനിïെളചുമèും;ഞാൻ

െചയ്തിരിèുćു; ഞാൻ വഹിèയും ഞാൻ ചുമćു

വിടുവിèയും െചēും. 5നിïൾഎെćആേരാടു ഉപമിđു

സദൃശമാèും? തĊിൽ ഒûുവരûèവĚം എെć

ആേരാടു തുലäമാèും? 6അവർസòിയിൽനിćു െപാćു

കുടõിടുćു; തുലാĢിൽ െവĐി തൂèുćു; തöാെന

കൂലിèു െവèുćു;അവൻഅതുെകാ÷ു ഒരു േദവെന

ഉ÷ാèുćു;അവർസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിèുćു. 7

അവർഅതിെനേതാളിൽഎടുûുെകാ÷ുേപായിഅതിെě

čലûു നിർûുćു; അതു തെě čലûുനിćു

മാറാെത നില്èുćു; അതിേനാടു നിലവിളിđാൽ അതു
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ഉûരംപറയുćിĭ;കġûിൽനിćു രêിèുćതുമിĭ.

8 ഇതു ഓർûു čിരത കാണിĜിൻ; േåദാഹികെള,

ഇതു മനĢിലാèുവിൻ. 9 പ÷ുĐ പൂർĔകാരäïെള

ഓർûുെകാൾവിൻ; ഞാനĭാെത േവെറാരു ൈദവമിĭ;

ഞാൻ തേćൈദവം, എെćേĜാെല ഒരുûനുമിĭ. 10

ആരംഭûിîൽതേćഅവസാനവും പൂർĔകാലûുതേć

േമലാൽ സംഭവിĜാനുĐതും ഞാൻ åപസ്താവിèുćു;

എെě ആേലാചന നിവൃûിയാകും; ഞാൻ എെě

താğരäെമാെèയും അനുġിèും എćു ഞാൻ

പറയുćു. 11ഞാൻകിഴèുനിćു ഒരു റാòൻപêിെയ,

ദൂരേദശûുനിćു,എെěആേലാചനെയഅനുġിèുć

പുരുഷെനതേćവിളിèുćു;ഞാൻåപസ്താവിđിരിèുćു;

ഞാൻ നിവർûിèും; ഞാൻ നിരൂപിđിരിèുćു;

ഞാൻഅനുഷ്ഠിèും. 12 നീതിേയാടു അകćിരിèുć

കഠിനഹൃദയĈാേര, എെě വാèു േകൾĜിൻ. 13ഞാൻ

എെě നീതിെയ അടുûു വരുûിയിരിèുćു; അതു

ദൂരമായിരിèുćിĭ;എെěരêതാമസിèയുമിĭ;ഞാൻ

സീേയാനിൽ രêയും യിåസാേയലിćുഎെě മഹതçവും

നല്കും.

47ബാേബൽപുåതിയായകനäേക,ഇറïി െപാടിയിൽ

ഇരിè; കല്ദയപുåതീ, സിംഹാസനം കൂടാെത

നിലûിരിè;നിെćഇനിതനçംഗിഎćുംസുഖേഭാഗിനി

എćും വിളിèയിĭ. 2തിരികĭുഎടുûു മാവു െപാടിè;

നിെě മൂടുപടം നീèുക; വസ്åതാăം എടുûു കുûി

തുട മെറèാെത നദികെള കടè. 3 നിെě നìത

അനാവൃതമാകും; നിെě നാണിടം കാണും; ഞാൻ ഒരു

മനുഷäെനയും ആദരിèാെത åപതികാരം നടûും. 4

ഞïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരേനാൈസനäïളുെട യേഹാവ,

യിåസാേയലിെěപരിശുĂൻഎćാകുćുഅവെěനാമം. 5

കല്ദയപുåതീ, മി÷ാെതയിരിè;ഇരുöûു േപാക; നിെć

ഇനി രാജäïളുെട തĉുരാöിഎćുവിളിèയിĭ. 6ഞാൻ

എെě ജനേûാടു åകുĂിđു, എെě അവകാശെû

അശുĂമാèി, അവെര നിെě കēിൽ ഏğിđുതćു;

നീ അവേരാടു കനിവു കാണിèാെത വൃĂĈാരുെട

േമൽേപാലുംനിെěഭാരമുĐനുകംെവđിരിèുćു. 7ഞാൻ

എേćèുംതĉുരാöിആയിരിèുംഎćുനീപറõുഅതു

കൂöാèാെതയും അതിെě അവസാനം ഓർèാെതയും

ഇരുćു. 8 ആകയാൽ: ഞാൻ മാåതം; എനിèു

തുലäമായി മĤാരുമിĭ; ഞാൻ വിധവയായിരിèയിĭ;

പുåതനġം അറികയുമിĭ എćു ഹൃദയûിൽ പറയുć

സുഖേഭാഗിനിയും നിർഭയവാസിനിയും ആയുĐവേള,

ഇതു േകൾè: 9 പുåതനġം, ൈവധവäം ഇവ ര÷ും

െപെöćു ഒരു ദിവസûിൽ തേć നിനèു ഭവിèും;

നിെě êുåദåപേയാഗïൾ എåത െപരുകിയിരുćാലും

നിെě ആഭിചാരïൾ എåത അധികമായിരുćാലും

അവ നിനèു നിറപടിയായി ഭവിèാതിരിèയിĭ. 10

നീ നിെě ദുġതയിൽ ആåശയിđു, ആരും എെć

കാണുćിĭ എćു പറõുവേĭാ; നിെě ñാനവും

നിെě വിദäയും നിെć െതĤിđുകളõു; ഞാൻ മാåതം;

എനിèു തുലäമായി മĤാരും ഇĭ എćു നീ നിെě

ഹൃദയûിൽപറõു. 11അതുെകാ÷ു മåăവാദûാൽ

നീèുവാൻ കഴിയാû അനർüം നിെěേമൽ വരും;

നിćാൽ പരിഹരിĜാൻ കഴിയാû ആപûു നിനèു

ഭവിèും; നീ അറിയാû നാശം െപെöćു നിെěേമൽ

വരും. 12 നീ ബാലäംമുതൽ അĂçാനിđു െചēുć

നിെě മåăവാദïൾെകാ÷ും êുåദåപേയാഗïളുെട

െപരുĜംെകാ÷ും ഇേĜാൾ നിćുെകാൾക; പേê

ഫലിèും; പേê നീ േപടിĜിèും! 13 നിെě

ആേലാചനാബാഹുലäംെകാ÷ു നീ വലõിരിèുćു;

േജäാതിഷèാരും നêåതം േനാèുćവരും നിനèു

വരുവാനുĐ മാസാăരം അറിയിèുćവരും ഇേĜാൾ

എഴുേćĤു നിെć രêിèെö. 14 ഇതാ, അവർ

താളടിേപാെല ആയി തീèു ഇരയാകും; അവർ

അìിജçാലയിൽനിćു തïെള തേć വിടുവിèയിĭ;

അതു കുളിർ മാĤുവാൻ തè കനലും കായുവാൻ തè

തീയുംഅĭ. 15ഇïെനയാകും നീഅĂçാനിđിരിèുćതു;

നിെěബാലäംമുതൽനിേćാടുകൂെടവäാപാരം െചയ്തവർ

ഓേരാരുûൻതാăാെě ദിèിേലèുഅലõുേപാകും;

ആരും നിെć രêിèയിĭ.

48 യിåസാേയൽ എć േപർ വിളിèെĜöവരും

െയഹൂദയുെട െവĐûിൽനിćു

ഉþവിđിരിèുćവരുംയേഹാവയുെടനാമûിൽസതäം

െചēുćവരുംസതäേûാടും നീതിേയാടും കൂെടയെĭîിലും

യിåസാേയലിെě ൈദവെû കീർûിèുćവരും

ആയ യാേèാബ് ഗൃഹേമ, ഇതു േകöുെകാൾവിൻ. 2

അവർ തïെള തേć വിശുĂനഗരം എćു വിളിđു

യിåസാേയലിെě ൈദവûിൽ ആåശയിèുćുവേĭാ;

അവെě നാമം ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćാകുćു.

3 പൂർĔകാരäïെള ഞാൻ പ÷ുതേć åപസ്താവിđു;

അവ എെě വായിൽനിćു പുറെĜöു; ഞാൻ അവെയ

േകൾĜിđു; െപെöćു ഞാൻ åപവർûിđു; അവ

സംഭവിđുമിരിèുćു. 4 നീ കഠിനൻ എćും നിെě

കഴുûു ഇരിĉുഞരĉുĐെതćും നിെě െനĤി താåമം

എćും ഞാൻ അറികെകാ÷ു 5 ഞാൻ പ÷ുതേć

നിേćാടു åപസ്താവിđു; എെěവിåഗഹംഅവെയ െചയ്തു

എćും എെě വിåഗഹവും ബിംബവും അവെയ കğിđു

എćും നീ പറയാെതഇരിേè÷തിćുഅവസംഭവിèും

മുെĉ ഞാൻ നിെć േകൾĜിđുമിരിèുćു. 6 നീ

േകöിöു÷ു; ഇേĜാൾ എĭാം ക÷ുെകാൾക; നിïൾ

തേćഅതു åപസ്താവിèയിĭേയാ? ഇćുമുതൽഞാൻ

പുതിയതു, നീഅറിയാെത മറõിരിèുćതു തേćനിെć

േകൾĜിèുćു. 7ഞാൻഅതുഅറിõുവേĭാ എćു

നീ പറയാെത ഇരിേè÷തിćു അതു പ÷ĭ, ഇേĜാൾ

തെćസൃġിèെĜöിരിèുćു; ഇേćദിവസûിćു മുĉു

നീഅതിെനèുറിđു ഒćും േകöിöിĭ. 8നീ േകൾèേയാ

അറികേയാ നിെě െചവി അćു തുറèെĜടുകേയാ

െചയ്തിöിĭ. നീ വളെര േåദാഹം െചയ്തു, ഗർഭംമുതൽ

വിശçാസവòകൻഎćു വിളിèെĜöിരിèുćു എćു

ഞാൻഅറിõു. 9എെěനാമംനിമിûംഞാൻഎെě

േകാപെûതാമസിĜിèുćു; നിെćസംഹരിേè÷തിćു

എെě സ്തുതി നിമിûം ഞാൻ അടïിയിരിèുćു.

10 ഇതാ, ഞാൻ നിെć ഊതിèഴിđിരിèുćു,

െവĐിെയേĜാെലഅĭതാനും;ഞാൻനിെćകġതയുെട

ചൂളയിൽആകുćു േശാധനകഴിđതു. 11എെěനിമിûം,

എെěനിമിûം തേć,ഞാൻഅതു െചēും; എെěനാമം

അശുĂമായ്തീരുćെതïെന? ഞാൻ എെě മഹതçം

മെĤാരുûćും െകാടുèയിĭ. 12 യാേèാേബ, ഞാൻ

വിളിđിരിèുć യിåസാേയേല, എെě വാèു േകൾè;

ഞാൻ അനനäൻ; ഞാൻ ആദäനും ഞാൻ അăäനും

ആകുćു. 13എെěൈക ഭൂമിèുഅടിčാനമിöു; എെě

വലൈîആകാശെûവിരിđു;ഞാൻവിളിèുേĉാൾഅവ

ഒെèയും ഉളവായ്വരുćു. 14നിïൾഎĭാവരും കൂടിവćു

േകöുെകാൾവിൻ; അവരിൽ ആർ ഇതു åപസ്താവിđു?

യേഹാവ സ്േനഹിèുćവൻബാേബലിേനാടു അവെě

ഹിതവുംകല്ദയേരാടുഅവെěഭുജബലവുംഅനുഷ്ഠിèും.

15 ഞാൻ, ഞാൻ തേć åപസ്താവിèുćു; ഞാൻ

അവെന വിളിđുവരുûിയിരിèുćു; അവെě വഴി

സാĂäമാകും. 16നിïൾഅടുûുവćുഇതു േകൾĜിൻ;

ഞാൻആദിമുതൽരഹസäûിലĭ åപസ്താവിđിöുĐതു;

അതിെě ഉþവകാലംമുതൽ ഞാൻ അവിെട ഉ÷ു;
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ഇേĜാേഴാ യേഹാവയായ കർûാവു എെćയും തെě

ആÿാവിെനയും അയđിരിèുćു. 17 യിåസാേയലിെě

പരിശുĂനും നിെě വീെ÷ടുĜുകാരനുമായ യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ശുഭകരമായി åപവർûിĜാൻ

നിെć അഭäസിĜിèയും നീ േപാേക÷ുć വഴിയിൽ

നിെć നടûുകയും െചēുć നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ ഞാൻ തേć. 18 അേēാ, നീ എെě

കğനകെള േകöനുസരിെđîിൽ െകാĐായിരുćു!

എćാൽനിെěസമാധാനം നദിേപാെലയും നിെěനീതി

സമുåദûിെല തിരേപാെലയും ആകുമായിരുćു. 19

നിെě സăതി മണൽേപാെലയും നിെě ഗർഭഫലം

മണൽതരിേപാെലയുംആകുമായിരുćു. നിെě േപർഎെě

മുĉിൽനിćു േഛദിèെĜടുകേയാ നശിđുേപാകേയാ

െചയ്കയിĭായിരുćു. 20ബാേബലിൽനിćു പുറെĜടുവിൻ;

ഉĭാസേഘാഷേûാെടകല്ദയെരവിöുഓടിേĜാകുവിൻ:

ഇതു åപസ്താവിđു േകൾĜിĜിൻ; ഭൂമിയുെടഅĤേûാളം

ഇതു åപസിĂമാèുവിൻ; യേഹാവ തെě ദാസനായ

യാേèാബിെനവീെ÷ടുûിരിèുćുഎćുപറവിൻ. 21

അവൻഅവെരശൂനäåപേദശïളിൽകൂടി നടûിയേĜാൾ

അവർèു ദാഹിđിĭ; അവൻ അവർèുേവ÷ി

പാറയിൽനിćു െവĐം ഒഴുകുമാറാèി; അവൻ പാറ

പിളർćേĜാൾ െവĐം ചാടിപുറെĜöു. 22 ദുġĈാർèു

സമാധാനം ഇĭഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

49 ദçീപുകേള, എെě വാèു േകൾĜിൻ; ദൂരûുĐ

വംശïേള, åശĂിĜിൻ; യേഹാവഎെćഗർഭംമുതൽ

വിളിđു;എെěഅĊയുെട ഉദരûിൽഇരിèയിൽതേć

എെě േപർ åപസ്താവിđിരിèുćു. 2അവൻഎെěവാെയ

മൂർđയുĐ വാൾേപാെലയാèി തെě കēുെട നിഴലിൽ

എെćഒളിĜിđു;അവൻഎെćമിനുèിയഅĉാèിതെě

പൂണയിൽ മെറđുെവđു, എേćാടു: 3 യിåസാേയേല, നീ

എെě ദാസൻ;ഞാൻനിćിൽ മഹതçീകരിèെĜടുംഎćു

അരുളിെđയ്തു. 4ഞാേനാ;ഞാൻ െവറുെതഅĂçാനിđു;

എെě ശéിെയ വäർüമായും നിഷ്ഫലമായും

െചലവഴിđിരിèുćു എćു പറõു; എîിലും എെě

നäായം യേഹാവയുെട പèലുംഎെě åപതിഫലംഎെě

ൈദവûിെě പèലും ഇരിèുćു. 5 ഇേĜാേഴാ,

യാേèാബിെനതെěഅടുèൽതിരിđുവരുûുവാനും

യിåസാേയലിെന തനിèുേവ÷ി േശഖരിĜാനും എെć

ഗർഭûിൽ തെě ദാസനായി നിർĊിđിöുĐ യേഹാവ

അരുളിെđēുćു ‐ഞാൻയേഹാെവèു മാനäനുംഎെě

ൈദവംഎെěബലവുംആകുćു: 6നീ യാേèാബിെě

േഗാåതïെള എഴുേćğിേè÷തിćും യിåസാേയലിൽ

സൂêിèെĜöവെര തിരിđുവരുേû÷തിćും

എനിèു ദാസനായിരിèുćതു േപാരാ; എെě രê

ഭൂമിയുെട അĤേûാളം എേû÷തിćു ഞാൻ

നിെć ജാതികൾèു åപകാശമാèിെവđുമിരിèുćു

എćു അവൻ അരുളിെđēുćു. 7 യിåസാേയലിെě

വീെ÷ടുĜുകാരനും അവെě പരിശുĂനുമായ

യേഹാവ, സർĔനിąിതനും ജാതിèു െവറുĜുĐവനും

അധിപതികളുെട ദാസനുമായവേനാടു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: വിശçസ്തനായ യേഹാവനിമിûവും

നിെć തിരെõടുû യിåസാേയലിൻ പരിശുĂൻ

നിമിûവും രാജാèĈാർ ക÷ു എഴുേćല്èയും

åപഭുèĈാർക÷ുനമസ്കരിèയും െചēും. 8യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: åപസാദകാലûു ഞാൻ

നിനèു ഉûരം അരുളി; രêാദിവസûിൽ ഞാൻ

നിെćസഹായിđു; േദശെûഉയർûുവാനും ശൂനäമായി

കിടèുćഅവകാശïെളൈകവശമാèിെèാടുĜാനും

ബĆിèെĜöവേരാടു: ഇറïിെപയ്െèാൾവിൻഎćും

അĆകാരûിൽഇരിèുćവേരാടു: െവളിയിൽ വരുവിൻ

എćും പറവാനും ഞാൻ നിെć കാûു, 9 നിെć

ജനûിെě നിയമമാèി െവđിരിèുćു. അവർ

വഴികളിൽ േമയും; എĭാപാഴ്കുćുകളിലും അവർèു

േമđലു÷ാകും. 10അവർèു വിശèയിĭ, ദാഹിèയുമിĭ;

മരീചികയും െവയിലും അവെര ബാധിèയിĭ;

അവേരാടു കരുണയുĐവൻ അവെര വഴിനടûുകയും

നീരുറവുകൾèരിെക അവെര െകാ÷ുേപാകയും

െചēും. 11 ഞാൻ എെě മലകെളെയാെèയും

വഴിയാèും; എെě െപരുവഴികൾ െപാïിയിരിèും.

12 ഇതാ, ഇവർ ദൂരûുനിćും ഇവർ വടèുനിćും

പടിõാറുനിćും ഇവർസീനീംേദശûുനിćും വരുćു.

13ആകാശേമ, േഘാഷിđുĭസിè; ഭൂമിേയ, ആനąിè;

പർĔതïേള, െപാöി ആർèുവിൻ; യേഹാവ തെě

ജനെû ആശçസിĜിèുćു; തെě അരിġĈാേരാടു

കരുണകാണിèുćു. 14സീേയാേനാ: യേഹാവഎെć

ഉേപêിđു, കർûാവു എെć മറćുകളõു എćു

പറയുćു. 15 ഒരു സ്åതീ തെě കുõിെന മറèുേമാ?

താൻ åപസവിđമകേനാടുകരുണ, േതാćാതിരിèുേമാ?

അവർ മറćുകളõാലും ഞാൻ നിെć മറèയിĭ. 16

ഇതാഞാൻനിെćഎെěഉĐîēിൽവെരđിരിèുćു;

നിെě മതിലുകൾ എĭായ്േപാഴും എെě മുĉിൽ

ഇരിèുćു. 17നിെěമèൾബĂെĜöു വരുćു; നിെć

നശിĜിđവരുംശൂനäമാèിയവരുംനിെćവിöുേപാകുćു.

18തലെപാèി ചുĤും േനാèുക; ഇവർഎĭാവരും നിെě

അടുèൽവćുകൂടുćു.എćാണ, നീഅവെര ഒെèയും

ആഭരണംേപാെലഅണികയും ഒരു മണവാöിഎćേപാെല

അവെര അെരèു െകöുകയും െചēും എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 19നിെěശൂനäčലïളും പാഴിടïളും

നാശം ഭവിđ േദശവുേമാ ഇേĜാൾ നിവാസികൾèു

േപാരാെതവരും; നിെć വിഴുïിèളõവർ ദൂരûു

അകćിരിèും. 20 നിെě പുåതഹീനതയിെല മèൾ:

čലം േപാരാതിരിèുćു; പാർĜാൻ čലം തരിക

എćു നിേćാടു പറയും. 21 അേĜാൾ നീ നിെě

ഹൃദയûിൽ: ഞാൻ പുåതഹീനയും വĆäയും

åപവാസിനിയും അലõു നടèുćവളും ആയിരിേè

ആർഇവെര åപസവിđു വളർûിûćിരിèുćു?ഞാൻ

ഏകാകിയായിരുćുവേĭാ; ഇവർ എവിെട ആയിരുćു

എćു പറയും. 22 യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ജാതികൾèു എെě ൈക

ഉയർûുകയും വംശïൾèുഎെěെകാടി കാണിèയും

െചēും; അവർ നിെě പുåതĈാെര തïളുെട മാർĔിൽ

അെണđും പുåതിമാെര േതാളിൽ എടുûും െകാ÷ു

വരും. 23 രാജാèĈാർ നിെě േപാĤĜĈാരും അവരുെട

രാñികൾ നിെě േപാĤĊമാരും ആയിരിèും; അവർ

നിെćസാġാംഗം വണïി, നിെěകാലിെല െപാടി നèും;

ഞാൻയേഹാവഎćുംഎനിèായി കാûിരിèുćവർ

ലðിđുേപാകയിĭഎćും നീഅറിയും. 24ബലവാേനാടു

അവെěകവർđഎടുûുകളയാേമാ?അĭ,നിഷ്ക÷കെě

ബĂĈാെര വിടുവിèാേമാ? 25 എćാൽ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ബലവാേനാടു ബĂĈാെര

എടുûുകളയാം; നിഷ്ക÷കെě കവർđെയയും

വിടുവിèാം; നിേćാടു േപാരാടുćവേനാടു ഞാൻ

േപാരാടുകയും നിെě മèെള രêിèയും െചēും. 26

നിെć െഞരുèുćവെരഞാൻഅവരുെടസçăമാംസം

തീĤും; വീõുേപാെല സçăരéം കുടിđു അവർèു

ലഹരി പിടിèും; യേഹാവയായഞാൻനിെěരêിതാവും

യാേèാബിെěവീരൻനിെěവീെ÷ടുĜുകാരനുംആകുćു

എćുസകലജഡവുംഅറിയും.

50 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

നിïളുെട അĊെയ ഉേപêിđുകളõതിെě
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ഉേപêണപåതം എവിെട? അĭ, എെě കടèാരിൽ

ആർèാകുćു ഞാൻ നിïെള വിĤുകളõതു!

നിïളുെട അകൃതäïളാൽ നിïൾ നിïെളûേć

വിĤുകളõും നിïളുെട ലംഘനïളാൽ നിïളുെട

അĊ ഉേപêിèെĜöുമിരിèുćു. 2 ഞാൻ

വćേĜാൾആരും ഇĭാതിരിĜാനുംഞാൻവിളിđേĜാൾ

ആരും ഉûരം പറയാതിരിĜാനും സംഗതി എăു?

വീെ÷ടുĜാൻ കഴിയാതവĚംഎെěൈകവാസ്തവമായി

കുറുകിയിരിèുćുേവാ? അĭ, വിടുവിĜാൻ എനിèു

ശéിയിĭേയാ? ഇതാ, എെě ശാസനെകാ÷ു ഞാൻ

സമുåദെûവĤിđുകളയുćു; നദികെള മരുഭൂമികളാèുćു;

െവĐംഇĭായ്കയാൽഅവയിെല മĀäം ദാഹംെകാ÷ു

ചûുനാറുćു. 3ഞാൻആകാശെûഇരുöുടുĜിèയും

രöു പുെതĜിèയും െചēുćു. 4 തളർćിരിèുćവെന

വാèുെകാ÷ു താïുവാൻ അറിേയ÷തിćു

യേഹാവയായകർûാവുഎനിèുശിഷäĈാരുെടനാവു

തćിരിèുćു; അവൻ രാവിെലേതാറും ഉണർûുćു;

ശിഷäĈാെരേĜാെല േകൾേè÷തിćു അവൻ എെě

െചവി ഉണർûുćു. 5യേഹാവയായകർûാവുഎെě

െചവിതുറćു;ഞാേനാമറുûുനിćിĭ;പിăിരിõതുമിĭ.

6 അടിèുćവർèു, ഞാൻ എെě മുതുകും േരാമം

പറിèുćവർèു, എെě കവിളും കാണിđുെകാടുûു;

എെě മുഖം നിെąèും തുĜലിćും മെറđിöുമിĭ.

7 യേഹാവയായ കർûാവു എെć സഹായിèും;

അതുെകാ÷ുഞാൻഅĉരćുേപാകയിĭ;അതുെകാ÷ു

ഞാൻഎെě മുഖം തീèĭുേപാെലആèിയിരിèുćു;

ഞാൻ ലðിđുേപാകയിĭ എćുഞാൻഅറിയുćു. 8

എെć നീതീകരിèുćവൻ സമീപûു÷ു; എേćാടു

വാദിèുćവൻആർ? നമുèു തĊിൽ ഒćു േനാèാം;

എെě åപതിേയാഗിആർ?അവൻഇïുവരെö. 9ഇതാ,

യേഹാവയായകർûാവുഎെćതുെണèുćു;എെć

കുĤം വിധിèുćവൻ ആർ? അവെരĭാവരും വസ്åതം

േപാെല പഴകിേĜാകും? പുഴു അവെര തിćുകളയും.

10 നിïളിൽ യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയും അവെě

ദാസെě വാèു േകöനുസരിèയും െചēുćവൻ

ആർ? തനിèു åപകാശം ഇĭാെത അĆകാരûിൽ

നടćാലുംഅവൻയേഹാവയുെട നാമûിൽആåശയിđു

തെě ൈദവûിേĈൽ ചാരിെèാĐെö. 11 ഹാ, തീ

കûിđു തീയĉുകൾ അെരèു െകöുćവേര, നിïൾ

എĭാവരും നിïളുെട തീയുെട െവളിđûിലും നിïൾ

െകാളുûിയിരിèുćതീയĉുകളുെട ഇടയിലും നടĜിൻ;

എെě കēാൽ ഇതു നിïൾèു ഭവിèും; നിïൾ

വäസനേûാെടകിടേè÷ിവരും.

51 നീതിെയ പിăുടരുćവരും യേഹാവെയ

അേനçഷിèുćവരുംആയുേĐാേര,എെěവാèു

േകൾĜിൻ; നിïെള െവöിെയടുûപാറയിേലèും നിïെള

കുഴിെđടുû ഖനിഗർഭûിേലèും തിരിõുേനാèുവിൻ.

2നിïളുെട പിതാവായഅåബാഹാമിîേലèും നിïെള

åപസവിđ സാറായിîേലèും തിരിõുേനാèുവിൻ;

ഞാൻ അവെന ഏകനായിöു വിളിđു അവെന

അനുåഗഹിđു വർĂിĜിđിരിèുćു. 3 യേഹാവ

സീേയാെന ആശçസിĜിèുćു; അവൻ അതിെě

സകലശൂനäčലïെളയും ആശçസിĜിđു, അതിെě

മരുഭൂമിെയ ഏെദെനേĜാെലയും അതിെě

നിർðനåപേദശെûയേഹാവയുെട േതാöെûേĜാെലയും

ആèുćു; ആനąവും സേăാഷവും സ്േതാåതവും

സംഗീതേഘാഷവും അതിൽ ഉ÷ാകും. 4എെě ജനേമ,

എെě വാèു േകൾĜിൻ; എെě ജാതിേയ, എനിèു

െചവിതരുവിൻ; ഉപേദശം എîൽനിćു പുറെĜടും;

ഞാൻ എെě നäായെû വംശïൾèു åപകാശമായി

čാപിèും. 5എെěനീതിസമീപമായിരിèുćു;എെě

രêപുറെĜöിരിèുćു;എെěഭുജïൾവംശïൾèു

നäായംവിധിèും; ദçീപുകൾഎനിèായികാûിരിèുćു;

എെě ഭുജûിൽഅവർആåശയിèുćു. 6 നിïളുെട

കĚുആകാശûിേലèു ഉയർûുവിൻ;താെഴ ഭൂമിെയ

േനാèുവിൻ; ആകാശം പുകേപാെല േപായ്േപാകും;

ഭൂമി വസ്åതംേപാെല പഴകും; അതിെല നിവാസികൾ

െകാതുകുേപാെല ചûുേപാകും; എćാൽ എെě

രê എേćèും ഇരിèും; എെě നീതിèു നീèം

വരികയുമിĭ. 7 നീതിെയ അറിയുćവരും ഹൃദയûിൽ

എെě നäായåപമാണം ഉĐ ജനവും ആയുേĐാേര,

എെě വാèു േകൾĜിൻ; നിïൾ മനുഷäരുെട നിąെയ

ഭയെĜടരുതു;അവരുെട ദൂഷണïെള േപടിèയുംഅരുതു.

8പുഴുഅവെരവസ്åതെûേĜാെലഅരിđുകളയും; കൃമി

അവെരകĉിളിെയേĜാെലതിćുകളയും;എćാൽഎെě

നീതി ശാശçതമായും എെě രê തലമുറതലമുറയായും

ഇരിèും. 9യേഹാവയുെട ഭുജേമ ഉണരുക, ഉണരുക;ശéി

ധരിđുെകാൾക; പൂർĔകാലûും പ÷െûതലമുറകളിലും

എćേപാെല ഉണരുക; രഹബിെന െവöി മഹാസർĜെû

കുûിèളõതു നീ അĭേയാ? 10 സമുåദെû,

വലിയആഴിയിെല െവĐïെള തേć, വĤിđുകളകയും

വീെ÷ടുèെĜöവർകടćുേപാേക÷തിćുസമുåദûിെě

ആഴെû വഴിയാèുകയും െചയ്തതു നീയĭേയാ? 11

യേഹാവയുെട വിമുéĈാർ ഉĭാസേഘാഷേûാെട

സീേയാനിേലèു മടïിവരും; നിതäാനąം അവരുെട

തലയിൽ ഉ÷ായിരിèും;അവർആനąവുംസേăാഷവും

åപാപിèും; ദുഃഖവും ഞരèവും ഓടിേĜാകും. 12

ഞാൻ, ഞാൻ തേć, നിïെള ആശçസിĜിèുćവൻ;

എćാൽ മരിđുേപാകുć മർതäെനയും പുĭുേപാെല

ആയിûീരുć മനുഷäെനയും ഭയെĜടുവാൻ നീ ആർ?

13 ആകാശെû വിരിđു ഭൂമിയുെട അടിčാനïെള

ഇöവനായി നിെě åസġാവായയേഹാവെയനീ മറèയും

പീഡകൻനശിĜിĜാൻഒരുïിവരുćുഎćുെവđുഅവെě

േåകാധംനിമിûം ദിനംåപതി ഇടവിടാെത േപടിèയും

െചēുćെതăു? 14 പീഡകെě േåകാധം എവിെട?

ബĂനായിരിèുćവെന േവഗûിൽ അഴിđുവിടും;

അവൻകു÷റയിൽ മരിèയിĭ;അവെěആഹാരûിćു

മുöുവരികയുമിĭ. 15 തിരകൾ അലറുവാൻ തèവĚം

സമുåദെû േകാപിĜിèുćവനായി നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ ഞാൻ ആകുćു; ൈസനäïളുെട യേഹാവ

എćാകുćു എെě നാമം. 16 ഞാൻ ആകാശെû

ഉറĜിđു ഭൂമിèു അടിčാനം ഇടുകയും സീേയാേനാടു:

നീ എെě ജനം എćു പറകയും െചേē÷തിćു

ഞാൻ എെě വചനïെള നിെě വായിൽ ആèി

എെě കēുെട നിഴലിൽ നിെć മെറđിരിèുćു. 17

യേഹാവയുെട കēിൽ നിćു അവെě േåകാധûിെě

പാനപാåതം കുടിđിöുĐ െയരൂശേലേമ, ഉണരുക, ഉണരുക,

എഴുേćĤുനില്è; നീ പരിåഭമûിെě പാനപാåതപുടം

കുടിđു വĤിđുകളõിരിèുćു. 18 അവൾ åപസവിđ

സകലപുåതĈാരിലുംെവđുഅവെള വഴിനടûുćതിćു

ഒരുûനും ഇĭ;അവൾവളർûിയഎĭാമèളിലുംെവđു

അവെള ൈകèുപിടിđു കൂöിെèാ÷ുേപാകുćതിćു

ആരുമിĭ. 19 ഇതു ര÷ും നിനèു േനരിöിരിèുćു;

നിേćാടു ആർ സഹതാപം കാണിèും? ശൂനäവും

നാശവും êാമവും വാളും േനരിöിരിèുćു; ഞാൻ

നിെćആശçസിĜിേè÷െതïെന? 20 നിെě മèൾ

േബാധംെകöു വലയിൽ അകെĜö മാൻ എćേപാെല

വീഥികളുെട തെലèെലĭാം കിടèുćു; അവർ

യേഹാവയുെട േåകാധവും നിെěൈദവûിെě ഭർĀനവും

െകാ÷ു നിറõിരിèുćു. 21 ആകയാൽഅരിġയും
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വീõുകുടിèാെതലഹരിപിടിđവളുംആയുേĐാേവ, ഇതു

േകöുെകാൾക. 22നിെěകർûാവായയേഹാവയും തെě

ജനûിെě വäവഹാരം നടûുćനിെěൈദവവുമായവൻ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ പരിåഭമûിെě

പാനപാåതം,എെě േåകാധûിെěപാനപാåതപുടം തെć,

നിെě കēിൽ നിćു എടുûുകളõിരിèുćു; ഇനി

നീ അതു കുടിèയിĭ; 23 നിെć േĥശിĜിèുćവരുെട

കēിൽ ഞാൻ അതു െകാടുèും അവർ നിേćാടു:

കുനിയുക;ഞïൾകടćുേപാകെöഎćു പറõുവേĭാ;

അïെനകടćുേപാകുćവർèു നീ നിെě മുതുകിെന

നിലംേപാെലയും െതരുവീഥിേപാെലയുംആèിെവേè÷ി

വćു.

52സീേയാേന, ഉണരുക, ഉണരുക, നിെě ബലം

ധരിđുെകാൾക; വിശുĂനഗരമായ െയരൂശേലേമ,

നിെě അലîാരവസ്åതം ധരിđുെകാൾക; ഇനിേമലാൽ

അåഗചർĊിയും അശുĂനും നിćിേലèു വരികയിĭ.

2 െപാടി കുടõുകളക; െയരൂശേലേമ, എഴുേćĤു

ഇരിè;ബĂയായസീേയാൻ പുåതീ, നിെě കഴുûിെല

ബĆനïെള അഴിđുകളക. 3 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: വിലവാïാെത നിïെള വിĤുകളõു;

വിലെകാടുèാെത നിïെള വീ÷ുെകാĐും. 4

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

എെě ജനം പ÷ു പരേദശവാസം െചയ്വാൻ

മിåസയീമിേലèു ഇറïിെđćു;അĠൂരുംഅവെര െവറുെത

പീഡിĜിđു. 5 ഇേĜാേഴാ എെě ജനെû െവറുെത

പിടിđു െകാ÷ുേപായിരിèെകാ÷ു ഞാൻ ഇവിെട

എăു െചേē÷ു എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു;

അവരുെട അധിപതിമാർ മുറയിടുćു; എെě നാമം

ഇടവിടാെത എĭായ്േപാഴും ദുഷിèെĜടുćു എćും

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 6 അതുെകാ÷ു എെě

ജനം എെě നാമെûഅറിയും; അതുെകാ÷ു ഞാൻ,

ഞാൻ തെćയാകുćു åപസ്താവിèുćവൻ എćു

അവർ അćു അറിയും. 7 സമാധാനെû േഘാഷിđു

നĈെയസുവിേശഷിèയും രêെയ åപസിĂമാèുകയും

സീേയാേനാടു: നിെě ൈദവം വാഴുćു എćു പറകയും

െചēുć സുവാർûാദൂതെě കാൽ പർĔതïളിേĈൽ

എåതമേനാഹരം! 8നിെěകാവല്èാരുെടശĝം േകöുേവാ?

അവർശĝംഉയർûിഒരുേപാെലഉĭസിđു േഘാഷിèുćു;

യേഹാവ സീേയാനിേലèു മടïിവരുേĉാൾ അവർ

അഭിമുഖമായി കാണും. 9 െയരൂശേലമിെě

ശൂനäåപേദശïേള, െപാöിആർûുെകാൾവിൻ; യേഹാവ

തെě ജനെû ആശçസിĜിđു, െയരൂശേലമിെന

വീെ÷ടുûിരിèുćുവേĭാ. 10 സകല ജാതികളും

കാൺെക യേഹാവ തെě വിശുĂഭുജെû

നìമാèിയിരിèുćു; ഭൂമിയുെട അĤïെളാെèയും

നĊുെടൈദവûിെěരêെയകാണും. 11വിöു േപാരുവിൻ;

വിöുേപാരുവിൻ; അവിെട നിćു പുറെĜöുേപാരുവിൻ;

അശുĂമായെതാćും െതാടരുതു; അതിെě നടുവിൽ

നിćുപുറെĜöുേപാരുവിൻ; യേഹാവയുെട ഉപകരണïെള

ചുമèുćവേര, നിïെളûേć നിർĊലീകരിĜിൻ. 12

നിïൾ ബĂĜാേടാെട േപാകയിĭ, ഓടിേĜാകയുമിĭ;

യേഹാവനിïൾèു മുĉായിനടèും; യിåസാേയലിെě

ൈദവം നിïൾèു പിĉട ആയിരിèും. 13 എെě

ദാസൻ കൃതാർüനാകും; അവൻ ഉയർćുെപാïി

അതäăം ഉćതനായിരിèും. 14 അവെě രൂപം

ക÷ാൽ ആളĭ എćും അവെě ആകൃതി ക÷ാൽ

മനുഷäനĭഎćും േതാćുമാറു വിരൂപമായിരിèെകാ÷ു

പലരും നിെć ക÷ു സ്തംഭിđുേപായതു േപാെല, 15

അവൻ പല ജാതികെളയും കുതിđുചാടുമാറാèും;

രാജാèĈാർ അവെന ക÷ു വായ്െപാûി നില്èും;

അവർ ഒരിèലും അറിõിöിĭാûതു കാണുകയും

ഒരിèലും േകöിöിĭാûതു åഗഹിèയും െചēും.

53ഞïൾ േകൾĜിđതു ആർ വിശçസിđിരിèുćു?

യേഹാവയുെട ഭുജംആർèു െവളിെĜöിരിèുćു?

2 അവൻ ഇളയ ൈതേപാെലയും വര÷ നിലûുനിćു

േവർ മുെളèുćതുേപാെലയുംഅവെě മുĉാെക വളരും;

അവćു രൂപഗുണം ഇĭ, േകാമളതçം ഇĭ; ക÷ാൽ

ആåഗഹിèûèസൗąരäവുമിĭ. 3അവൻമനുഷäരാൽ

നിąിèെĜöും തäജിèെĜöും വäസനപാåതമായും േരാഗം

ശീലിđവനായും ഇരുćു; അവെന കാണുćവർ മുഖം

മെറđുകളയûèവĚം അവൻ നിąിതനായിരുćു;

നാം അവെന ആദരിđതുമിĭ. 4 സാêാൽ നĊുെട

േരാഗïെളഅവൻവഹിđു; നĊുെട േവദനകെളഅവൻ

ചുമćു; നാേമാ, ൈദവം അവെന ശിêിđും അടിđും

ദøിĜിđുമിരിèുćു എćു വിചാരിđു. 5 എćാൽ

അവൻ നĊുെട അതിåകമïൾനിമിûം മുറിേവĤും

നĊുെട അകൃതäïൾനിമിûം തകർćും ഇരിèുćു;

നĊുെട സമാധാനûിćായുĐ ശിê അവെěേമൽ

ആയി അവെě അടിĜിണരുകളാൽ നമുèു സൗഖäം

വćുമിരിèുćു. 6 നാം എĭാവരും ആടുകെളേĜാെല

െതĤിേĜായിരുćു; നാം ഓേരാരുûനും താăാെě

വഴിèു തിരിõിരുćു; എćാൽ യേഹാവ നĊുെട

എĭാവരുെടയും അകൃതäം അവെě േമൽ ചുമûി. 7

തെćûാൻ താഴ്ûി വാെയ തുറèാെതയിരുćിöും

അവൻപീഡിĜിèെĜöു; െകാĭുവാൻ െകാ÷ുേപാകുć

കുõാടിെനേĜാെലയും േരാമം കåതിèുćവരുെട

മുĉാെക മി÷ാെതയിരിèുć ആടിെനേĜാെലയും

അവൻവാെയതുറèാതിരുćു. 8അവൻപീഡനûാലും

ശിêാവിധിയാലും എടുèെĜöു; ജീവനുĐവരുെട

േദശûുനിćു അവൻ േഛദിèെĜöു എćും എെě

ജനûിെě അതിåകമം നിമിûം അവćു ദøനം

വćു എćും അവെě തലമുറയിൽആർ വിചാരിđു? 9

അവൻസാഹസംഒćും െചēാെതയുംഅവെěവായിൽ

വòനെയാćും ഇĭാെതയും ഇരുćിöുംഅവർഅവćു

ദുġĈാേരാടുകൂെട ശവèുഴി െകാടുûു; അവെě

മരണûിൽഅവൻസĉćĈാേരാടുകൂെടആയിരുćു. 10

എćാൽഅവെനതകർûുകളവാൻയേഹാെവèുഇġം

േതാćി;അവൻഅവćു കġം വരുûി;അവെě åപാണൻ

ഒരു അകൃതäയാഗമായിûീർćിöു അവൻ സăതിെയ

കാണുകയും ദീർഘായുĢു åപാപിèയും യേഹാവയുെട

ഇġംഅവെěകēാൽസാധിèയും െചēും. 11അവൻ

തെě åപയýഫലം ക÷ു തൃപ്തനാകും; നീതിമാനായ

എെě ദാസൻ തെě പരിñാനം െകാ÷ു പലെരയും

നീതീകരിèും; അവരുെടഅകൃതäïെളഅവൻവഹിèും.

12അതുെകാ÷ുഞാൻഅവćുമഹാĈാേരാടുകൂെടഓഹരി

െകാടുèും; ബലവാĈാേരാടുകൂെടഅവൻ െകാĐപîിടും;

അവൻതെě åപാണെനമരണûിćു ഒഴുèിèളകയും

അേനകരുെട പാപം വഹിđും അതിåകമèാർèു

േവ÷ി ഇടനിćുംെകാ÷ു അതിåകമèാേരാടുകൂെട

എĚെĜടുകയും െചയ്കയാൽതേć.

54 åപസവിèാû മđിേയ, േഘാഷിè; േനാവു

കിöീöിĭാûവേള, െപാöി ആർûു േഘാഷിè;

ഏകാകിനിയുെട മèൾ ഭർûാവുĐവളുെട മèെളèാൾ

അധികം എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 2 നിെě

കൂടാരûിെě čലെû വിശാലമാèുക; നിെě

നിവാസïളുെട തിരĠീലകെള അവർ നിവിർèെö;

തടുûുകളയരുതു; നിെě കയറുകെള നീöുക; നിെě

കുĤികെള ഉറĜിè. 3നീ ഇടേûാöും വലേûാöും പരèും;

നിെěസăതി ജാതികളുെട േദശംൈകവശമാèുകയും
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ശൂനäനഗരïളിൽനിവാസികെളപാർĜിèയും െചēും.

4 ഭയെĜേട÷, നീ ലðിđുേപാകയിĭ; åഭമിേè÷ാ, നീ

നാണിđുേപാകയിĭ; നിെě യൗവനûിെല ലð നീ

മറèും; നിെěൈവധവäûിെലനിąഇനിഓർèയുമിĭ. 5

നിെě åസġാവാകുćുനിെěഭർûാവു;ൈസനäïളുെട

യേഹാവ എćാകുćു അവെě നാമം; യിåസാേയലിെě

പരിശുĂനാകുćു നിെě വീെ÷ടുĜുകാരൻ;

സർĔഭൂമിയുെടയുംൈദവംഎćുഅവൻ വിളിèെĜടുćു.

6 ഉേപêിèെĜöു മേനാവäസനûിൽ ഇരിèുć

സ്åതീെയഎćേപാെലയേഹാവനിെćവിളിđിരിèുćു;

യൗവനûിൽ വിവാഹം െചയ്തിöു തĐിèളõ

ഭാരäെയ എćേപാെല തേć എćു നിെě ൈദവം

അരുളിെđēുćു. 7 അğേനരെûèു മാåതം ഞാൻ

നിെć ഉേപêിđു; എîിലും മഹാകരുണേയാെടഞാൻ

നിെć േചർûുെകാĐും. 8 േåകാധാധികäûിൽഞാൻ

êണേനരേûèുഎെě മുഖം നിനèു മെറđു; എîിലും

നിതäദയേയാെടഞാൻനിേćാടു കരുണകാണിèുംഎćു

നിെě വീെ÷ടുĜുകാരനായയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9

ഇതുഎനിèു േനാഹയുെട െവĐïൾേപാെലയാകുćു;

േനാഹയുെട െവĐïൾഇനി ഭൂമിെയ മുèിèളകയിĭ

എćുഞാൻസതäം െചയ്തതുേപാെലഞാൻനിേćാടു

േകാപിèേയാ നിെć ഭർĀിèേയാ ഇĭ എćു

ഞാൻ സതäം െചയ്തിരിèുćു. 10 പർĔതïൾ

മാറിേĜാകും, കുćുകൾനീïിേĜാകും; എîിലുംഎെě

ദയ നിെć വിöുമാറുകയിĭ; എെě സമാധാനനിയമം

നീïിേĜാകയുമിĭഎćു നിേćാടു കരുണയുĐയേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 11 അരിġയും െകാടുîാĤിനാൽ

അടിèെĜöു ആശçാസമĤവളും ആയുേĐാേവ,

ഞാൻ നിെě കĭു അôനûിൽ പതിèയും

നീലèĭുെകാ÷ുനിെěഅടിčാനംഇടുകയും െചēും.

12ഞാൻ നിെě താഴികèുടïെള പÿരാഗംെകാ÷ും

നിെě േഗാപുരïെള പുഷ്പരാഗംെകാ÷ും നിെě

അĤïെളെയാെèയും മേനാഹരമായ കĭുെകാ÷ും

ഉ÷ാèും. 13 നിെě മèൾഎĭാവരും യേഹാവയാൽ

ഉപേദശിèെĜöവരും നിെě മèളുെട സമാധാനം

വലിയതും ആയിരിèും. 14 നീതിയാൽ നീ čിരമായി

നില്èും; നീ പീഡനേûാടു അകćിരിèും; നിനèു

ഭയെĜടുവാനിĭേĭാ; ഭീഷണിേയാടു നീ അകćിരിèും;

അതു നിേćാടുഅടുûുവരികയിĭ. 15 ഒരുûൻനിേćാടു

കലശൽ കൂടുćു എîിൽഅതു എെěഹിതåപകാരമĭ;

ആെരîിലും നിേćാടു കലശൽകൂടിയാൽഅവൻനിെě

നിമിûംവീഴും. 16തീèനൽഊതി പണിെചയ്തുഓേരാ

ആയുധംതീർèുćെകാĭെനഞാൻസൃġിđിരിèുćു;

നശിĜിĜാൻസംഹാരകെനയുംഞാൻസൃġിđിരിèുćു.

17 നിനèു വിേരാധമായി ഉ÷ാèുć യാെതാരു

ആയുധവുംഫലിèയിĭ; നäായായവിസ്താരûിൽനിനèു

വിേരാധമായി എഴുേćല്èുćഎĭാ നാവിെനയും നീ കുĤം

വിധിèും; യേഹാവയുെട ദാസĈാരുെട അവകാശവും

എെěപèൽനിćുĐഅവരുെട നീതിയും ഇതു തേć

ആകുćുഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

55അĭേയാ, ദാഹിèുć ഏവരും

åദവäമിĭാûവരുമായുേĐാേര െവĐûിćു

വരുവിൻ: വćു വാïിതിćുവിൻ; നിïൾവćു åദവäവും

വിലയും കൂടാെതവീõും പാലും വാïിെèാൾവിൻ. 2

അĜമĭാûതിćു åദവäവും തൃപ്തി വരുûാûതിćു

നിïളുെട åപയýഫലവും െചലവിടുćെതăിćു?എെě

വാèു åശĂിđു േകöു നĈഅനുഭവിĜിൻ പുġേഭാജനം

കഴിđു േമാദിđുെകാൾവിൻ. 3നിïൾെചവിചായിđുഎെě

അടുèൽവരുവിൻ; നിïൾèുജീവനു÷ാേക÷തിćു

േകöുെകാൾവിൻ; ദാവീദിെě നിċലകൃപകൾ എć

ഒരു ശാശçത നിയമം ഞാൻ നിïേളാടു െചēും. 4

ഞാൻഅവെനജാതികൾèുസാêിയും വംശïൾèു

åപഭുവും അധിപതിയും ആèിയിരിèുćു. 5 നീ

അറിയാûഒരു ജാതിെയ നീ വിളിèും; നിെćഅറിയാû

ഒരു ജാതി നിെě ൈദവമായ യേഹാവനിമിûവും

യിåസാേയലിെě പരിശുĂൻനിമിûവും അവൻ നിെć

മഹതçെĜടുûിയിരിèയാൽ തേć നിെě അടുèൽ

ഓടിവരും. 6 യേഹാവെയ കെ÷ûാകുć സമയûു

അവെന അേനçഷിĜിൻ; അവൻ അടുûിരിèുേĉാൾ

അവെന വിളിđേപêിĜിൻ. 7 ദുġൻ തെě വഴിെയയും

നീതിെകöവൻ തെě വിചാരïെളയും ഉേപêിđു

യേഹാവയിîേലèു തിരിയെö; അവൻ അവേനാടു

കരുണകാണിèും; നĊുെടൈദവûിîേലèു തിരിയെö;

അവൻ ധാരാളം êമിèും. 8 എെě വിചാരïൾ

നിïളുെടവിചാരïൾഅĭ;നിïളുെടവഴികൾഎെě

വഴികളുമĭഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9ആകാശം

ഭൂമിèുമീെത ഉയർćിരിèുćതുേപാെലഎെěവഴികൾ

നിïളുെട വഴികളിലും എെě വിചാരïൾ നിïളുെട

വിചാരïളിലും ഉയർćിരിèുćു. 10 മഴയും ഹിമവും

ആകാശûുനിćു െപēുകയും അവിേടèു മടïാെത

വിെതĜാൻവിûുംതിĈാൻആഹാരവുംനല്കûèവĚം

ഭൂമിെയ നെനđു ഫലവûാèി വിളയിèുćതുേപാെല

11 എെě വായിൽനിćു പുറെĜടുć എെě വചനം

ആയിരിèും; അതു െവറുെത എെě അടുèേലèു

മടïിവരാെത എനിèു ഇġമുĐതു നിവർûിèയും

ഞാൻഅയđകാരäം സാധിĜിèയും െചēും. 12നിïൾ

സേăാഷേûാെടപുറെĜടും;സമാധാനേûാെടനിïെള

പറõയèും; മലകളുംകുćുകളും നിïളുെട മുĉിൽ

െപാöിആർèും; േദശûിെലസകലവൃêïളുംൈക

െകാöും. 13 മുĐിćു പകരം സരളവൃêം മുെളèും;

പറèാെരèു പകരം െകാഴുăു മുെളèും; അതു

യേഹാെവèു ഒരു കീർûിയായും േഛദിèെĜടാû

ശാശçതമാേയാരുഅടയാളമായും ഇരിèും.

56 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എെě

രê വരുവാനും എെě നീതി െവളിെĜടുവാനും

അടുûിരിèയാൽനäായം åപമാണിđുനീതി åപവർûിĜിൻ.

2 ശĒûിെന അശുĂമാèാെത åപമാണിđു േദാഷം

െചēാതവĚം തെě ൈക സൂêിđുംെകാ÷ു

ഇതു െചēുć മർതäനും ഇതു മുറുെക പിടിèുć

മനുഷäനും ഭാഗäവാൻ. 3 യേഹാവേയാടു േചർćിöുĐ

അനäജാതിèാരൻ; യേഹാവ എെć തെě ജനûിൽ

നിćു അേശഷം േവർെപടുûും എćു പറയരുതു;

ഷøനും:ഞാൻ ഒരു ഉണïിയവൃêംഎćു പറയരുതു.

4എെěശĒûുആചരിèയും എനിèു ഇġമുĐതു

തിരെõടുèയും എെě നിയമം åപമാണിèയും

െചēുćഷøĈാേരാടു യേഹാവയായഞാൻഇåപകാരം

പറയുćു: 5ഞാൻഅവർèുഎെěആലയûിലുംഎെě

മതിലകïളിലും പുåതീപുåതĈാെരèാൾവിേശഷമാേയാരു

ñാപകവും നാമവും െകാടുèും; േഛദിèെĜടാû

ഒരു ശാശçതനാമം തേćഞാൻഅവർèു െകാടുèും. 6

യേഹാവെയ േസവിđു, അവെě നാമെû സ്േനഹിđു,

അവെě ദാസĈാരായിരിേè÷തിćു യേഹാവേയാടു

േചർćുവരുć അനäജാതിèാെര, ശĒûിെന

അശുĂമാèാെതആചരിèയുംഎെěനിയമം åപമാണിđു

നടèയും െചēുćവെര ഒെèയും തേć, 7 ഞാൻ

എെěവിശുĂപർĔതûിേലèു െകാ÷ുവćു,എെě

åപാർüനാലയûിൽ അവെര സേăാഷിĜിèും;

അവരുെട േഹാമയാഗïളും ഹനനയാഗïളും എെě

യാഗപീഠûിേĈൽ åപസാദകരമായിരിèും; എെě

ആലയം സകലജാതികൾèും ഉĐ åപാർüനാലയം



െയശēാവ്465

എćു വിളിèെĜടും. 8 ഞാൻ അവേരാടു,

അവരുെട േശഖരിèെĜöവേരാടു തേć, ഇനി

മĤുĐവെരയും കൂöിേđർèും എćു യിåസാേയലിെě

åഭġĈാെര േശഖരിèുć ൈദവമായ യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 9 വയലിെല സകലമൃഗïളും

കാöിെല സകലമൃഗïളും ആയുേĐാേവ, വćു

തിćുെകാൾവിൻ. 10അവെěകാവല്èാർകുരുടĈാർ;

അവെരĭാവരും പരിñാനമിĭാûവർ,അവെരĭാവരും

കുെരĜാൻ വഹിയാû ഊമനായ്èൾ തേć; അവർ

നിåദാåപിയĈാരായി സçപ്നം ക÷ു കിടćുറïുćു. 11

ഈനായ്èൾഒരിèലും തൃപ്തിെĜടാûെകാതിയĈാർ

തേć; ഈ ഇടയĈാേരാ സൂêിĜാൻ അറിയാûവർ;

അവെരĭാവരും ഒെöാഴിയാെത താăാെě വഴിèും

ഓേരാരുûൻതാăാെěലാഭûിćുംതിരിõിരിèുćു.

12വരുവിൻ:ഞാൻ േപായി വീõു െകാ÷ുവരാം; നമുèു

മദäം കുടിèാം; ഇćെûേĜാെലനാെളയും േകമûിൽ

തേćഎćുഅവർപറയുćു.

57 നീതിമാൻ നശിèുćു; ആരും അതു

ഗണäമാèുćിĭ; ഭéĈാരും കഴിõുേപാകുćു;

നീതിമാൻ അനർüûിćു മുെĉ കഴിõുേപാകുćു

എćുആരും åഗഹിèുćിĭ. 2അവൻസമാധാനûിേലèു

åപേവശിèുćു; േനരായി നടèുćവെരാെèയും

താăാെě കിടèയിൽ വിåശാമം åപാപിèുćു. 3

êുåദèാരûിയുെട മèേള, വäഭിചാരിയുെടയും

േവശäയുെടയുംസăതിേയ;ഇേïാöുഅടുûുവരുവിൻ.

4 നിïൾ ആെരയാകുćു കളിയാèുćതു?

ആരുെടേനെരയാകുćു നിïൾ വായ്പിളർćു നാèു

നീöുćതു? നിïൾഅതിåകമèാരും വäാജസăതിയും

അĭേയാ? 5നിïൾകരുേവലïൾèരികûുംഓേരാ

പđമരûിൻകീഴിലും ജçലിđു, പാറĜിളർĜുകൾèു താെഴ

േതാöുവèûുെവđു കുõുïെളഅറുèുćുവേĭാ.

6 േതാöിെല മിനുസമുĐ കĭു നിെě പîു; അതു തേć

നിെě ഓഹരി; അതിćേĭാ നീ പാനീയ ബലി പകർćു

േഭാജനബലി അർĜിđിരിèുćതു? ഈ വക ക÷ിöു

ഞാൻ êമിđിരിèുേമാ? 7 െപാèവും ഉയരവും ഉĐ

മലയിൽ നീ നിെě കിടè വിരിđിരിèുćു; അവിേടèു

തേć നീ ബലികഴിĜാൻ കയറിെđćു. 8 കതകിćും

കöിെളèും പുറകിൽ നീ നിെě അടയാളം െവđു,

നീ എെć വിöു െചćു മĤുĐവർèു നിെćûേć

അനാവൃതയാèി കയറി നിെě കിടè വിസ്താരമാèി

അവരുമായി ഉടĉടിെചയ്തുഅവരുെടശയനം െകാതിđു

ആംഗäം േനാèിെèാ÷ിരുćു. 9നീൈതലവുംെകാ÷ു

േമാെലèിെě അടുèൽ െചćു, നിെě പരിമളവർĖം

ധാരാളം െചലവു െചയ്തു, നിെě ദൂതĈാെര ദൂരûയđു

പാതാളേûാളം ഇറïിെđćു. (Sheol h7585) 10

വഴിയുെട ദൂരംെകാ÷ു നീ തളർćുേപായിöും അതു

നിഷ്ഫലെമćു നീ പറõിĭ; നിെěൈകവശം ജീവശéി

ക÷തുെകാ÷ു നിനèു êീണം േതാćിയിĭ. 11

കപടം കാണിĜാനുംഎെćഓർèേയാ കൂöാèുകേയാ

െചēാതിരിĜാനും നീആെരയാകുćുശîിđു ഭയെĜöതു?

ഞാൻ ബഹുകാലം മി÷ാെത ഇരുćിöĭേയാ നീ

എെć ഭയെĜടാതിരിèുćതു? 12 നിെě നീതി ഞാൻ

െവളിđûാèും; നിെě åപവൃûികേളാ നിനèു

åപേയാജനമാകയിĭ. 13 നീ നിലവിളിèുേĉാൾ

നിെě വിåഗഹസമൂഹം നിെć രêിèെö; എćാൽ

അവെയ ഒെèയും കാĤു പാĤിെèാ÷ുേപാകും;

ഒരു ശçാസം അവെയ നീèിèളയും; എîിലും

എെć ആåശയിèുćവൻ േദശെû അവകാശമാèി

എെě വിശുĂപർĔതെû ൈകവശമാèും. 14

നികûുവിൻ, നികûുവിൻ, വഴി ഒരുèുവിൻ; എെě

ജനûിെě വഴിയിൽ നിćു ഇടർđ നീèിèളവിൻ

എćു അവൻ അരുളിെđēുćു. 15 ഉćതനും

ഉയർćിരിèുćവനും ശാശçതവാസിയും പരിശുĂൻ

എćുനാമമുĐവനുമായവൻഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഞാൻ ഉćതനും പരിശുĂനുമായി വസിèുćു;

താഴ്മയുĐവരുെട മനĢിćും മനസ്താപമുĐവരുെട

ഹൃദയûിćുംൈചതനäംവരുûുവാൻമനസ്താപവും

മേനാവിനയവുമുĐവേരാടു കൂെടയും വസിèുćു.

16 ഞാൻ എേćèും വാദിèയിĭ; എĭായ്േപാഴും

േകാപിèയുമിĭ; അെĭîിൽ അവരുെട ആÿാവും

ഞാൻ സൃġിđിöുĐ േദഹികളും എെě മുĉിൽ നിćു

êയിđുേപാകുമേĭാ. 17അവരുെടഅതäാåഗഹûിെě

അകൃതäംനിമിûം ഞാൻ േകാപിđു അവെര അടിđു;

ഞാൻ േകാപിđു മുഖം മെറđു;എćാെറഅവർതിരിõു

തïൾèു േതാćിയ വഴിയിൽ നടćു. 18 ഞാൻ

അവരുെട വഴികെള ക÷ിരിèുćു; ഞാൻ അവെര

സൗഖäമാèും;ഞാൻഅവെരനടûിഅവർèു,അവരുെട

ദുഃഖിതĈാർèു തേć, വീ÷ും ആശçാസം വരുûും.

19 ഞാൻ അധരïളുെട ഫലം സൃġിèും; ദൂരčćും

സമീപčćും സമാധാനം, സമാധാനം എćും ഞാൻ

അവെരസൗഖäമാèുംഎćുംയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

20 ദുġĈാേരാ, കലïിമറിയുć കടൽേപാെലയാകുćു;

അതിćുഅടïിയിരിĜാൻകഴികയിĭ;അതിെല െവĐം

േചറും െചളിയും േമേലാöു തĐുćു. 21 ദുġĈാർèു

സമാധാനമിĭഎćുഎെěൈദവംഅരുളിെđēുćു.

58 ഉറെè വിളിè; അടïിയിരിèരുതു;

കാഹളംേപാെല നിെě ശĝം ഉയർûി, എെě

ജനûിćു അവരുെട ലംഘനെûയും യാേèാബ്

ഗൃഹûിćു അവരുെട പാപïെളയും അറിയിè.

2 എîിലും അവർ എെć ദിനåĉതി അേനçഷിđു

എെě വഴികെള അറിവാൻ ഇėിèുćു; നീതി

åപവർûിèയും തïളുെട ൈദവûിെě നäായം

ഉേപêിèാെതയിരിèയും െചയ്േതാരു ജാതിെയേĜാെല

അവർ നീതിയുĐ െവĜുകെള എേćാടു േചാദിđു

ൈദവേûാടുഅടുĜാൻവാóിèുćു. 3ഞïൾേനാĉു

േനാല്èുćതു നീ േനാèാെതയിരിèുćെതăു?ഞïൾ

ആÿതപനംെചēുćതുനീഅറിയാതിരിèുćെതăു?

ഇതാ, നിïൾ േനാĉു േനാèുć ദിവസûിൽ തേć

നിïളുെട കാരäാദികെള േനാèുകയും നിïളുെട

എĭാേവലèാെരയുംെകാ÷ു അĂçാനിĜിèയും

െചēുćു. 4 നിïൾ വിവാദûിćും കലഹûിćും

åകൂരമുġിെകാ÷ു അടിേè÷തിćും േനാĉു

േനാല്èുćു; നിïളുെട åപാർüന ഉയരûിൽ േകൾĜാൻ

തèവĚമĭ നിïൾ ഇćു േനാĉു േനാല്èുćതു.

5 എനിèു ഇġമുĐ േനാĉും മനുഷäൻ ആÿതപനം

െചēുć ദിവസവും ഇïെനയുĐേതാ? തലെയ

േവഴെûേĜാെല കുനിയിèുക, രöും െവĚീരും വിരിđു

കിടèുക, ഇതാകുćുേവാ ഉപവാസം? ഇതിേćാ നീ

േനാെĉćും യേഹാെവèു åപസാദമുĐ ദിവസെമćും

േപർപറയുćതു? 6അനäായബĆനïെളഅഴിèുക;

നുകûിെě അമിèയറുകെള അഴിèുക; പീഡിതെര

സçതåăരായി വിöയè;എĭാനുകെûയും തകർèുക;

ഇതĭേയാഎനിèുഇġമുĐഉപവാസം? 7വിശĜുĐവćു

നിെěഅĜംനുറുèിെèാടുèുćതുംഅലõുനടèുć

സാധുèെള നിെě വീöിൽ േചർûുെകാĐുćതും

നìെന ക÷ാൽ അവെന ഉടുĜിèുćതും നിെě

മാംസരéïളായിരിèുćവർèു നിെćûേć

മെറèാെതയിരിèുćതും അĭേയാ? 8 അേĜാൾ

നിെě െവളിđം ഉഷĢുേപാെല åപകാശിèും; നിെě

മുറിവുകൾèു േവഗûിൽ െപാറുതിവരും; നിെě നീതി



െയശēാവ് 466

നിനèു മുĉായി നടèും; യേഹാവയുെട മഹതçം

നിെě പിĉട ആയിരിèും. 9 അേĜാൾ നീ വിളിèും;

യേഹാവ ഉûരം അരുളും; നീ നിലവിളിèും, ഞാൻ

വരുćു എćു അവൻ അരുളിെđēും; നുകവും വിരൽ

ചൂ÷ുćതും വഷളതçം സംസാരിèുćതും നീ നിെě

നടുവിൽനിćു നീèിèളകയും 10 വിശĜുĐവേനാടു

നീ താğരäം കാണിèയും കġûിൽ ഇരിèുćവćു

തൃപ്തിവരുûുകയും െചēുെമîിൽ നിെě åപകാശം

ഇരുളിൽ ഉദിèും; നിെě അĆകാരം മĂäാĎം

േപാെലയാകും. 11 യേഹാവ നിെć എĭയ്േപാഴും

നടûുകയും വര÷നിലûിലും നിെě വിശĜുഅടèി,

നിെě അčികെള ബലെĜടുûുകയും െചēും; നീ

നനവുĐ േതാöംേപാെലയും െവĐം വĤിേĜാകാû

നീരുറവുേപാെലയും ആകും. 12 നിെě സăതി

പുരാതനശൂനäïെള പണിയും; തലമുറതലമുറയായി

കിടèുć അടിčാനïെള നീ െകöിെĜാèും;

േകടുതീർèുćവെനćും കുടിയിരിĜാൻ തèവĚം

പാതകെള യഥാčാനûാèുćവെനćും നിനèു

േപർ പറയും. 13 നീ എെě വിശുĂദിവസûിൽ നിെě

കാരäാദികൾ േനാèാെത ശĒûിൽ നിെě കാൽ

അടèിെവđു, ശĒûിെന ഒരു സേăാഷം എćും

യേഹാവയുെട വിശുĂദിവസെû ബഹുമാനേയാഗäം

എćും പറകയും നിെě േവെലèു േപാകേയാ നിെě

കാരäാദികെള േനാèുകേയാവäർüസംസാരûിൽ േനരം

േപാèുകേയാ െചēാതവĚംഅതിെനബഹുമാനിèയും

െചēുെമîിൽ, നീ യേഹാവയിൽ åപേമാദിèും; 14

ഞാൻ നിെć േദശûിെല ഉćതïളിൽ വാഹനേമĤി

ഓടുമാറാèുകയും നിെě പിതാവായ യാേèാബിെě

അവകാശംെകാ÷ു നിെć േപാഷിĜിèയും െചēും;

യേഹാവയുെട വായേĭാഅരുളിെđയ്തിരിèുćതു.

59 രêിĜാൻ കഴിയാതവĚം യേഹാവയുെട ൈക

കുറുകീöിĭ; േകൾĜാൻ കഴിയാതവĚം അവെě

െചവി മąമായിöുമിĭ. 2 നിïളുെട അകൃതäïൾ

അേåത നിïെളയും നിïളുെട ൈദവെûയും

തĊിൽ ഭിćിĜിđിരിèുćതു; നിïളുെട പാപïൾ

അേåത അവൻ േകൾèാതവĚം അവെě മുഖെû

നിïൾèു മെറèുമാറാèിയതു. 3നിïളുെടൈകകൾ

രéംെകാ÷ും നിïളുെട വിരലുകൾഅകൃതäംെകാ÷ും

മലിനമായിരിèുćു; നിïളുെട അധരïൾ േഭാഷ്കു

സംസാരിèുćു; നിïളുെട നാവു നീതിേകടു ജപിèുćു.

4 ഒരുûനും നീതിേയാെട വäവഹരിèുćിĭ; ഒരുûനും

സതäേûാെട åപതിവാദിèുćിĭ; അവർ വäാജûിൽ

ആåശയിđു േഭാഷ്കുസംസാരിèുćു;അവർകġെû

ഗർഭംധരിđു നീതിേകടിെന åപസവിèുćു. 5 അവർ

അണലിമുö െപാരുćുകയും ചിലăിവല െനēുകയും

െചēുćു; ആ മുö തിćുćവൻ മരിèും; െപാöിđാൽ

അണലിപുറûുവരുćു. 6അവർെനയ്തതുവസ്åതûിćു

െകാĐുകയിĭ;അവരുെട പണിഅവർèു പുതĜാകയും

ഇĭ; അവരുെട åപവൃûികൾ നീതിെകö åപവൃûികൾ;

സാഹസകർĊïൾ അവരുെട ൈകèൽ ഉ÷ു. 7

അവരുെട കാൽ േദാഷûിćായിഓടുćു; കുĤമിĭാû

രéം ചിćുവാൻ അവർ ബĂെĜടുćു; അവരുെട

നിരൂപണïൾഅനäായനിരൂപണïൾആകുćു;ശൂനäവും

നാശവുംഅവരുെട പാതകളിൽ ഉ÷ു. 8സമാധാനûിെě

വഴി അവർ അറിയുćിĭ; അവരുെട നടĜിൽ നäായവും

ഇĭ; അവർ തïൾèായി വളõ പാതകെള

ഉ÷ാèിയിരിèുćു;അവയിൽനടèുćവെനാരുûനും

സമാധാനം അറികയിĭ. 9 അതുെകാ÷ു നäായം

ഞïേളാടുഅകćു ദൂരമായിരിèുćു; നീതിഞïേളാടു

എûിെèാĐുćതുമിĭ;ഞïൾ åപകാശûിćായിöു

കാûിരുćു;എćാൽഇതാ, ഇരുöു; െവളിđûിćായിöു

കാûിരുćു;എćാൽഇതാഅĆകാരûിൽഞïൾ

നടèുćു. 10 ഞïൾ കുരുടĈാെരേĜാെല ചുവർ

തĜിനടèുćു; കĚിĭാûവെരേĜാെല തĜിûടõു

നടèുćു; സĆäാസമയûു എć േപാെല ഞïൾ

മĂäാĎûിൽ ഇടറുćു; ആേരാഗäമുĐവരുെട

മേĂä ഞïൾ മരിđവെരേĜാെല ആകുćു. 11

ഞïൾ എĭാവരും കരടികെളേĜാെല അലറുćു;

åപാവുകെളേĜാെല ഏĤവും കുറുകുćു; ഞïൾ

നäായûിćായി കാûിരിèുćു എîിലും ഒöുമിĭ;

രെêèായി കാûിരിèുćു; എćാൽഅതുഞïേളാടു

അകćിരിèുćു. 12ഞïളുെടഅതിåകമïൾനിെě

മുĉാെക െപരുകിയിരിèുćു; ഞïളുെട പാപïൾ

ഞïൾèു വിേരാധമായി സാêീകരിèുćു;ഞïളുെട

അതിåകമïൾ ഞïൾèു േബാĂäമായിരിèുćു;

ഞïളുെട അകൃതäïെള ഞïൾ അറിയുćു. 13

അതിåകമം െചയ്തു യേഹാവെയ നിേഷധിèുക,

ഞïളുെട ൈദവെû വിöുമാറുക, പീഡനവും

മĀരവുംസംസാരിèുക, വäാജവാèുകെള ഗർഭംധരിđു

ഹൃദയûിൽനിćു ഉđരിèുക എćിവ തേć. 14

അïെനനäായം പിĈാറി നീതിഅകćുനില്èുćു;സതäം

വീഥിയിൽ ഇടറുćു; േനരിćു കടĜാൻ കഴിയുćതുമിĭ.

15 സതäം കാണാെതയായി; േദാഷം വിöകലുćവൻ

കവർđയായി ഭവിèുćു; യേഹാവഅതുക÷ിöു നäായം

ഇĭായ്കനിമിûം അവćു അനിġം േതാćുćു. 16

ആരും ഇെĭćു അവൻ ക÷ു പêവാദം െചയ്വാൻ

ആരും ഇĭായ്കയാൽ ആċരäെĜöു; അതുെകാ÷ു

അവെě ഭുജം തേć അവćു രêവരുûി, അവെě

നീതിഅവെനതാïി. 17അവൻനീതി ഒരു കവചംേപാെല

ധരിđു രê എć തലേèാരിക തലയിൽ ഇöു;

അവൻ åപതികാരവസ്åതïെള ഉടുûു, തീê്ണത ഒരു

േമലîിേപാെല പുെതđു. 18 അവരുെട åകിയകൾèു

തèവĚംഅവൻപകരം െചēും; തെěൈവരികൾèു

േåകാധവും തെě ശåതുèൾèു åപതികാരവും തേć;

ദçീപുവാസികേളാടുഅവൻ åപതിåകിയ െചēും. 19അïെന

അവർപടിõാറുയേഹാവയുെടനാമെûയുംകിഴèു

അവെě മഹതçെûയും ഭയെĜടും; െകöിനിćതും

യേഹാവയുെട ശçാസം തĐിĜായിèുćതുമായ ഒരു

നദിേപാെല അവൻ വരും. 20 എćാൽ സീേയാćും

യാേèാബിൽഅതിåകമംവിöുതിരിയുćവർèുംഅവൻ

വീെ÷ടുĜുകാരനായി വരും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 21 ഞാൻ അവേരാടു െചയ്തിരിèുć

നിയമേമാഇതാകുćുഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു:

നിെěേമലുĐഎെěആÿാവും നിെě വായിൽഞാൻ

തć എെě വചനïളും നിെě വായിൽനിćും നിെě

സăതിയുെട വായിൽനിćും നിെě സăതിയുെട

സăതിയുെട വായിൽനിćും ഇćുമുതൽ ഒരുനാളും

വിöുേപാകയിĭഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

60എഴുേćĤു åപകാശിè; നിെě åപകാശം

വćിരിèുćു; യേഹാവയുെട േതജĢും നിെěേമൽ

ഉദിđിരിèുćു. 2 അĆകാരം ഭൂമിെയയും കൂരിരുöു

ജാതികെളയും മൂടുćു; നിെěേമേലാ യേഹാവ ഉദിèും;

അവെě േതജĢും നിെěേമൽ åപതäêമാകും. 3

ജാതികൾനിെě åപകാശûിേലèും രാജാèĈാർ നിെě

ഉദയേശാഭയിേലèും വരും. 4 നീ തല െപാèി ചുĤും

േനാèുക;അവർഎĭാവരും ഒćിđുകൂടി നിെěഅടുèൽ

വരുćു; നിെě പുåതĈാർ ദൂരûുനിćു വരും; നിെě

പുåതിമാെര പാർശçûിîൽ വഹിđുെകാ÷ു വരും. 5

അേĜാൾ നീ ക÷ു േശാഭിèും; നിെě ഹൃദയം പിെടđു

വികസിèും; സമുåദûിെě ധനം നിെě അടുèൽ
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േചരും; ജാതികളുെട സĉûു നിെě അടുèൽ വരും.

6 ഒöകïളുെട കൂöവും മിദäാനിെലയും ഏഫയിെലയും

ചിെĤാöകïളും നിെć മൂടും; േശബയിൽ നിćു

അവെരാെèയുംവരും; െപാćുംകുăുരുèവുംഅവർ

െകാ÷ുവćു യേഹാവയുെട സ്തുതിെയ േഘാഷിèും.

7 േകദാരിെല ആടുകൾ ഒെèയും നിെě അടുèൽ

ഒćിđുകൂടും; െനബാേയാûിെല മുöാടുകൾ നിനèു

ശുåശൂഷ െചēും; അവ åപസാദമുĐ യാഗമായി എെě

പീഠûിേĈൽവരും;അïെനഞാൻഎെěമഹതçമുĐ

ആലയെû മഹതçെĜടുûും 8 േമഘംേപാെലയും

തïളുെട കിളിവാതിലുകളിേലèു åപാവുകെളേĜാെലയും

പറćുവരുć ഇവർ ആർ? 9 ദൂരûുനിćു നിെě

മèെള അവരുെട െപാćും െവĐിയുമായി നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിćും അവൻ നിെć

മഹതçെĜടുûിയിരിèെകാ÷ു യിåസാേയലിെě

പരിശുĂćും െകാ÷ുവേര÷തിćു ദçീപുവാസികളും

തർശീശ് കĜലുകൾ ആദäമായും എനിèായി

കാûിരിèുćു. 10അനäജാതിèാർനിെě മതിലുകെള

പണിയും; അവരുെട രാജാèĈാർ നിനèു ശുåശൂഷ

െചēും; എെě േåകാധûിൽ ഞാൻ നിെć അടിđു;

എîിലും എെě åപീതിയിൽ എനിèു നിേćാടു

കരുണ േതാćും. 11 ജാതികളുെട സĉûിേനയും

യാåതാസംഘûിൽഅവരുെട രാജാèĈാെരയും നിെě

അടുèൽെകാ÷ുവേര÷തിćു നിെěവാതിലുകൾ രാവും

പകലുംഅെടèെĜടാെതഎĭായ്േപാഴും തുറćിരിèും.

12നിെć േസവിèാûജാതിയും രാജäവും നശിđുേപാകും;

ആ ജാതികൾ അേശഷം ശൂനäമായ്േപാകും. 13 എെě

വിശുĂമąിരമുĐ čലûിćു ഭംഗിവരുûുവാനായി

െലബാേനാെě മഹതçവും സരളവൃêവും പയിനും

പുćയും ഒരുേപാെല നിെěഅടുèൽവരും; അïെന

ഞാൻ എെě പാദčാനെû മഹതçീകരിèും. 14

നിെć േĥശിĜിđവരുെട പുåതĈാർ നിെě അടുèൽ

വണïിെèാ÷ു വരും; നിെć നിąിđവെരാെèയും

നിെě കാൽ പിടിđു നമസ്കരിèും; അവർ നിെć

യേഹാവയുെട നഗരംഎćും യിåസാേയലിൻപരിശുĂെě

സീേയാൻഎćുംവിളിèും. 15ആരുംകടćുേപാകാതവĚം

നീ നിർðനവും േദçഷവിഷയവുംആയിരുćതിćു പകരം

ഞാൻനിെćനിതäമാഹാÿäവുംതലമുറതലമുറയായുĐ

ആനąവുംആèിûീർèും. 16 നീ ജാതികളുെട പാൽ

കുടിèും; രാജാèĈാരുെട മുലകുടിèും; യേഹാവയായ

ഞാൻ നിെě രêകൻഎćും യാേèാബിെě വĭഭൻ

നിെěവീെ÷ടുĜുകാരൻഎćുംനീഅറിയും. 17ഞാൻ

താåമûിćു പകരംസçർĚം വരുûും; ഇരിĉിćു പകരം

െവĐിയും മരûിćു പകരം താåമവും കĭിćു പകരം

ഇരിĉും വരുûും; ഞാൻ സമാധാനെû നിനèു

നായകĈാരുംനീതിെയനിനèുഅധിപതിമാരുംആèും.

18ഇനിനിെěേദശûുസാഹസവുംനിെěഅതിരിćകûു

ശൂനäവും നാശവും േകൾèയിĭ;നിെěമതിലുകൾèു രê

എćും നിെě വാതിലുകൾèുസ്തുതി എćും നീ േപർ

പറയും. 19ഇനി പകൽേനരûുനിെě െവളിđംസൂരäനĭ;

നിനèു നിലാെവöം തരുćതു ചåąനുമĭ; യേഹാവ

നിനèുനിതäåപകാശവും നിെěൈദവം നിെě േതജĢും

ആകുćു. 20 നിെě സൂരäൻ ഇനി അസ്തമിèയിĭ;

നിെě ചåąൻ മറõുേപാകയുമിĭ; യേഹാവ നിെě

നിതäåപകാശമായിരിèും;നിെěദുഃഖകാലംതീർćുേപാകും.

21 നിെě ജനെമാെèയും നീതിമാĈാരാകും; ഞാൻ

മഹതçെĜേട÷തിćുഎെěനടുതലയുെട മുളയുംഎെě

ൈകകളുെട åപവൃûിയും ആയിöു അവർ േദശെû

സദാകാലേûèു ൈകവശമാèും. 22 കുറõവൻ

ആയിരവും െചറിയവൻ മഹാജാതിയും ആയിûീരും;

യേഹാവയായഞാൻതèസമയûുഅതിെനശീåഘമായി

നിവർûിèും.

61എളിയവേരാടു സദçർûമാനം േഘാഷിĜാൻ

യേഹാവഎെćഅഭിേഷകം െചയ്തിരിèെകാ÷ു

യേഹാവയായ കർûാവിെě ആÿാവു എെěേമൽ

ഇരിèുćു; ഹൃദയം തകർćവെര മുറിെകöുവാനും

തടവുകാർèു വിടുതലും ബĂĈാർèു സçാതåăäവും

അറിയിĜാനും 2യേഹാവയുെട åപസാദവർഷവും നĊുെട

ൈദവûിെě åപതികാരദിവസവും åപസിĂമാèുവാനും

ദുഃഖിതĈാെരെയാെèയും ആശçസിĜിĜാനും 3

സീേയാനിെല ദുഃഖിതĈാർèു െവĚീറിćു പകരം

അലîാരമാലയും ദുഃഖûിćു പകരംആനąൈതലവും

വിഷøമനĢിćു പകരം സ്തുതി എć േമലാടയും

െകാടുĜാനും അവൻ എെć അയđിരിèുćു; അവൻ

മഹതçീകരിèെĜേട÷തിćുഅവർèു നീതിവൃêïൾ

എćും യേഹാവയുെട നടുതല എćും േപരാകും. 4

അവർ പുരാതനശൂനäïെള പണികയും പൂർĔĈാരുെട

നിർðനčലïെള നćാèുകയും തലമുറതലമുറയായി

നിർðനമായിരുćശൂനäനഗരïെള േകടു േപാèുകയും

െചēും. 5 അനäജാതിèാർ നിćു നിïളുെട ആöിൻ

കൂöïെള േമയ്èും; പരേദശèാർ നിïൾèു

ഉഴുവുകാരും മുăിരിേûാöèാരും ആയിരിèും.

6 നിïേളാ യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാർ എćു

വിളിèെĜടും; നĊുെട ൈദവûിെě ശുåശൂഷകĈാർ

എćും നിïൾèു േപരാകും; നിïൾ ജാതികളുെട

സĉûു അനുഭവിđു, അവരുെട മഹതçûിćു

അവകാശികൾ ആയിûീരും. 7 നാണûിćു പകരം

നിïൾèു ഇരöിയായി åപതിഫലം കിöും; ലെðèു പകരം

അവർതïളുെടഓഹരിയിൽസേăാഷിèും;അïെന

അവർതïളുെട േദശûുഇരöിഅവകാശം åപാപിèും;

നിതäാനąംഅവർèു ഉ÷ാകും. 8യേഹാവയായഞാൻ

നäായെû ഇġെĜടുകയും അനäായമായ കവർđെയ

െവറുèയും െചēുćു; ഞാൻ വിശçസ്തതേയാെട

അവർèു åപതിഫലം െകാടുûു അവേരാടു ഒരു

ശാശçതനിയമം െചēും. 9ജാതികളുെട ഇടയിൽഅവരുെട

സăതിെയയും വംശïളുെട മേĂäഅവരുെട åപജെയയും

അറിയും; അവെര കാണുćവർ ഒെèയും അവെര

യേഹാവഅനുåഗഹിđസăതിഎćുഅറിയും. 10ഞാൻ

യേഹാവയിൽഏĤവുംആനąിèും; എെě ഉĐംഎെě

ൈദവûിൽേഘാഷിđുĭസിèും; മണവാളൻതലĜാവു

അണിയുćതുേപാെലയും മണവാöി ആഭരണïളാൽ

തെćûാൻ അലîരിèുćതുേപാെലയും അവൻ

എെć രêാവസ്åതം ധരിĜിđു നീതി എć

അîി ഇടുവിđിരിèുćു. 11 ഭൂമി ൈതകെള

മുളĜിèുćതുേപാെലയും േതാöം അതിൽ വിെതđ

വിûിെന കിളിർĜിèുćതുേപാെലയും യേഹാവയായ

കർûാവു സകല ജാതികളും കാൺെക നീതിെയയും

സ്തുതിെയയും മുളĜിèും.

62സീേയാെനèുറിđു ഞാൻ മി÷ാെത

ഇരിèയിĭ, െയരൂശേലമിെനèുറിđു ഞാൻ

അടïിയിരിèയുമിĭ;അതിെěനീതി åപകാശംേപാെലയും

അതിെě രê, കûുć വിളèുേപാെലയും

വിളïിവരുേവാളം തേć. 2ജാതികൾനിെěനീതിെയയും

സകലരാജാèĈാരും നിെě മഹതçെûയും കാണും;

യേഹാവയുെട വായ് കğിèുć പുതിയ േപർ നിനèു

വിളിèെĜടും. 3 യേഹാവയുെട കēിൽ നീ ഭംഗിയുĐ

കിരീടവും നിെě ൈദവûിെě കēിൽ രാജമുടിയും

ആയിരിèും. 4 നിെć ഇനി അസൂബാ (തäé) എćു

വിളിèയിĭ; നിെě േദശെû െശമാമാ (ശൂനäം) എćു



െയശēാവ് 468

പറകയുമിĭ; നിനèു െഹഫ്സീബാ (ഇġ) എćും

നിെě േദശûിćു െബയൂലാ (വിവാഹč) എćും

േപർ ആകും; യേഹാെവèു നിേćാടു åപിയമു÷േĭാ;

നിെě േദശûിćു വിവാഹംകഴിയും. 5യൗവനèാരൻ

കനäകെയ വിവാഹം െചēുćതുേപാെല നിെě

പുåതĈാർ നിെć വിവാഹം െചēും; മണവാളൻ

മണവാöിയിൽ സേăാഷിèുćതുേപാെല നിെě

ൈദവം നിćിൽ സേăാഷിèും. 6 െയരൂശേലേമ,

ഞാൻ നിെě മതിലുകളിേĈൽ കാവല്èാെര

ആèിയിരിèുćു; അവർ രാേവാ പകേലാ ഒരിèലും

മി÷ാെതയിരിèയിĭ; യേഹാവെയ ഓർĜിèുćവേര,

നിïൾസçčമായിരിèരുതു. 7അവൻെയരൂശേലമിെന

യഥാčാനെĜടുûുേവാളവും ഭൂമിയിൽ അതിെന

åപശംസാവിഷയമാèുേവാളവും അവćു സçčത

െകാടുèയുമരുതു. 8 ഇനി ഞാൻ നിെě ധാനäം

നിെě ശåതുèൾèു ആഹാരമായി െകാടുèയിĭ;

നീ അĂçാനിđു÷ാèിയ വീõു അനäജാതിèാർ

കുടിđുകളകയുമിĭഎćു യേഹാവ തെě വലîēും തെě

ബലമുĐ ഭുജവും െതാöു സതäം െചയ്തിരിèുćു. 9

അതിെന േശഖരിđവർതേćഅതു ഭêിđു യേഹാവെയ

സ്തുതിèും; അതിെന സംഭരിđവർ തേć എെě

വിശുĂåപാകാരïളിൽെവđു അതു പാനം െചēും. 10

കടĜിൻ; വാതിലുകളിൽകൂടി കടĜിൻ; ജനûിćു വഴി

ഒരുèുവിൻ; നികûുവിൻ െപരുവഴി നികûുവിൻ;

കĭു െപറുèിèളവിൻ; ജാതികൾèായിöു ഒരു െകാടി

ഉയർûുവിൻ. 11ഇതാ, നിെě രêവരുćു; കൂലിഅവെě

പèലും åപതിഫലംഅവെěകēിലും ഉ÷ുഎćുസീേയാൻ

പുåതിേയാടു പറവിൻ എćിïെന യേഹാവ ഭൂമിയുെട

അറുതിേയാളം േഘാഷിĜിđിരിèുćു. 12അവർഅവെര

വിശുĂജനെമćും യേഹാവയുെട വിമുéĈാെരćും

വിളിèും; നിനേèാ അേനçഷിèെĜöവൾ എćും

ഉേപêിèെĜടാûനഗരംഎćും േപർആകും.

63എേദാമിൽ നിćു, രéാംബരം ധരിđുെകാ÷ു

െബാåസയിൽനിćു വരുേćാരിവൻ ആർ?

വസ്åതാലംകൃതനായി തെě ശéിയുെട

മാഹാÿäûിൽ നടെകാĐുേćാരിവൻആർ? നീതിെയ

അരുളിെđēുćവനും രêിĜാൻവĭഭനുമായഞാൻതേć.

2 നിെě ഉടുĜു ചുവćിരിèുćെതăു? നിെě വസ്åതം

മുăിരിđèുചവിöുćവേěതുേപാെലഇരിèുćെതăു?

3 ഞാൻ ഏകനായി മുăിരിđèു ചവിöി; ജാതികളിൽ

ആരുംഎേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ;എെě േകാപûിൽ

ഞാൻ അവെര ചവിöി, എെě േåകാധûിൽ അവെര

െമതിđുകളõു;അവരുെട രéംഎെěവസ്åതûിൽ

െതറിđു; എെě ഉടുെĜാെèയും മലിനമായിരിèുćു.

4 ഞാൻ ഒരു åപതികാരദിവസം കരുതിയിരുćു; എെě

വിമുéĈാരുെട സംവĀരം വćിരുćു. 5 ഞാൻ

േനാèിഎîിലുംസഹായിĜാൻആരുമിĭായിരുćു;ഞാൻ

വിസ്മയിđു േനാèി എîിലും തുെണĜാൻ ആെരയും

ക÷ിĭ;അതുെകാ÷ുഎെě ഭുജം തേćഎനിèു രê

വരുûി; എെě േåകാധം തേć എനിèു തുണനിćു.

6 ഞാൻ എെě േകാപûിൽ ജാതികെള ചവിöി, എെě

േåകാധûിൽ അവെര തകർûു, അവരുെട രéെû

ഞാൻ നിലûു വീഴ്ûിèളõു. 7 യേഹാവ നമുèു

നല്കിയതുേപാെല ഒെèയും ഞാൻ യേഹാവയുെട

åപീതിവാĀലäെûയും യേഹാവയുെട സ്തുതിെയയും

അവെěകരുണèും മഹാദെയèും ഒûവĚംഅവൻ

യിåസാേയൽ ഗൃഹûിćു കാണിđ വലിയ നĈെയയും

കീർûിèും. 8അവർഎെěജനം, കപടം കാണിèാû

മèൾ തേć എćു പറõു അവൻ അവർèു

രêിതാവായിûീർćു. 9അവരുെട കġതയിൽ ഒെèയും

അവൻ കġെĜöു; അവെě സĊുഖദൂതൻ അവെര

രêിđു; തെěസ്േനഹûിലും കനിവിലുംഅവൻഅവെര

വീെ÷ടുûു; പുരാതനകാലെûാെèയും അവൻ

അവെര ചുമćുെകാ÷ു നടćു. 10 എćാൽ അവർ

മĀരിđു അവെě പരിശുĂാÿാവിെന ദുഃഖിĜിđു;

അതുെകാ÷ു അവൻ അവർèു ശåതുവായ്തീർćു

താൻ തേć അവേരാടു യുĂം െചയ്തു. 11 അേĜാൾ

അവെě ജനം േമാെശയുെട കാലമായ പുരാതന കാലം

ഓർûു പറõതു: അവെര തെě ആടുകളുെട

ഇടയേനാടുകൂെടസമുåദûിൽനിćു കേരറുമാറാèിയവൻ

എവിെട? അവരുെട ഉĐിൽ തെě പരിശുĂാÿാവിെന

െകാടുûവൻ എവിെട? 12 തെě മഹതçമുĐ ഭുജം

േമാെശയുെട വലൈîèൽെചĭുമാറാèി തനിèു ഒരു

ശാശçതനാമം ഉ÷ാേè÷തിćുഅവരുെട മുĉിൽ െവĐം

വിഭാഗിèയും 13അവർഇടറാതവĚം മരുഭൂമിയിൽഒരു

കുതിരെയേĜാെലഅവെരആഴïളിൽകൂടി നടûുകയും

െചയ്തവൻഎവിെട? 14താഴ്വരയിേലèു ഇറïിെđĭുć

കćുകാലികെളേĜാെല യേഹാവയുെടആÿാവുഅവെര

തòുമാറാèി; അïെന നീ നിനèു മഹതçമുേĐാരു

നാമം ഉ÷ാേè÷തിćു നിെě ജനെû നടûി. 15

സçർĖûിൽനിćു േനാèി, വിശുĂിയും മഹതçവുമുĐ

നിെě വാസčലûുനിćു കടാêിേèണേമ! നിെě

തീê്ണതയും വീരäåപവൃûികളും എവിെട? നിെě

മനĢലിവും കരുണയുംഎേćാടു കാണിèാതവĚംനീ

അടèിെവđിരിèുćു. 16നീയേĭാഞïളുെട പിതാവു;

അåബാഹാം ഞïെള അറിയുćിĭ; യിåസാേയലിćു

ഞïെള തിരിയുćതുമിĭ; നീേയാ യേഹാേവ,

ഞïളുെട പിതാവാകുćു; യുഗാരംഭംമുതൽഞïളുെട

വീെ÷ടുĜുകാരൻഎćാകുćു നിെěനാമം. 17യേഹാേവ,

നീ ഞïെള നിെě വഴി വിöു െതĤുമാറാèുćതും

നിെć ഭയെĜടാതവĚം ഞïളുെട ഹൃദയെû

കഠിനമാèുćതുംഎăു?നിെěഅവകാശേഗാåതïളായ

നിെě ദാസĈാർനിമിûം മടïിവേരണേമ. 18 നിെě

വിശുĂജനûിćുഅğകാലേûèു മാåതംൈകവശമായ

േശഷംനിെěവിശുĂമąിരെûഞïളുെടൈവരികൾ

ചവിöിèളõു. 19 ഞïൾ ഇതാ, നീ ഒരിèലും

വാണിöിĭാûവരും നിെě നാമം വിളിèെĜöിöിĭാûവരും

എćേപാെലആയിûീർćിരിèുćു.

64അേēാ, ജാതികൾ തിരുമുĉിൽ വിെറèûèവĚം

നിെě നാമെû നിെě ൈവരികൾèു

െവളിെĜടുûുവാൻ തീയിൽ ചുĐി കûുćതു േപാെലയും

2 തീ െകാ÷ു െവĐം തിളèുćതു േപാെലയും

മലകൾ നിെě മുĉിൽ ഉരുകിേĜാകûèവĚം നീ

ആകാശം കീറി ഇറïിവെćîിൽ െകാĐായിരുćു!

3 ഞïൾ വിചാരിđിöിĭാû ഭയîരകാരäïെള നീ

åപവർûിđേĜാൾനീഇറïിവരികയും മലകൾതിരുമുĉിൽ

ഉരുകിേĜാകയും െചയ്തുവേĭാ. 4നീയĭാെത ഒരുൈദവം

തേć കാûിരിèുćവćു േവ÷ി åപവർûിèുćതു

പ÷ുമുതൽആരും േകöിöിĭ, åഗഹിđിöിĭ, കĚുെകാ÷ു

ക÷ിöുമിĭ. 5സേăാഷിđു നീതി åപവർûിèുćവെര

നീ എതിേരല്èുćു; അവർ നിെě വഴികളിൽ നിെć

ഓർèുćു; നീ േകാപിđേĜാൾ ഞïൾ പാപûിൽ

അകെĜöു; ഇതിൽ ഞïൾ ബഹുകാലം കഴിđു;

ഞïൾèു രê ഉ÷ാകുേമാ? 6 ഞïൾഎĭാവരും

അശുĂെനേĜാെല ആയിûീർćു; ഞïളുെട

നീതിåപവർûികൾഒെèയുംകറപിര÷തുണിേപാെല;

ഞïൾഎĭാവരുംഇലേപാെലവാടിേĜാകുćു;ഞïളുെട

അകൃതäïൾഞïെളകാĤുേപാെല പറĜിđുകളയുćു.

7 നിെě നാമെû വിളിđേപêിèുćവനും നിെć

മുറുെക പിടിĜാൻ ഉĀാഹിèുćവനും ആരുമിĭ;
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നിെě മുഖം ഞïൾ കാണാതവĚം നീ മെറđുെവđു

ഞïളുെടഅകൃതäïൾèുഞïെളഏğിđിരിèുćു.

8എîിേലാ യേഹാേവ, നീഞïളുെട പിതാവു;ഞïൾ

കളിമĚും നീഞïെള മനയുćവനുംആകുćു;ഞïൾ

എĭാവരും നിെěൈകĜണിയേåത; 9യേഹാേവ, ഉåഗമായി

േകാപിèരുേത;അകൃതäംഎേćèുംഓർèരുേത;അേēാ,

കടാêിേèണേമ;ഞïൾഎĭാവരും നിെě ജനമേĭാ.

10നിെě വിശുĂനഗരïൾഒരു മരുഭൂമിയായിരിèുćു;

സീേയാൻ മരുഭൂമിയും െയരൂശേലം നിർðനåപേദശവും

ആയിûീർćിരിèുćു. 11 ഞïളുെട പിതാèĈാർ

നിെćസ്തുതിđുേപാćിരുćതായിവിശുĂിയും ഭംഗിയും

ഉĐ ഞïളുെട ആലയം തീèു ഇരയായിûീർćു;

ഞïൾèു മേനാഹരമായിരുćെതാെèയും

ശൂനäമായി കിടèുćു. 12 യേഹാേവ, നീ ഇതു ക÷ു

അടïിയിരിèുേമാ? നീ മി÷ാെതയിരുćു ഞïെള

അതികഠിനമായി േĥശിĜിèുേമാ?

65എെćആåഗഹിèാûവർഎെćഅേനçഷിĜാൻ

ഇടയായി; എെć അേനçഷിèാûവർèു

എെć കെ÷ûുവാൻ സംഗതി വćു; എെě നാമം

വിളിđേപêിèാû ജാതിേയാടു: ഇതാ ഞാൻ, ഇതാ

ഞാൻ എćു ഞാൻ പറõു. 2 സçă വിചാരïെള

അനുസരിđുആകാûവഴിയിൽ നടèുć മĀരമുĐ

ജനûിîേലèു ഞാൻ ഇടവിടാെത ൈക നീöുćു.

3 അവർ എെě മുഖûു േനാèി എĭായ്േപാഴും

എെć േകാപിĜിèുേćാരു ജനമായി േതാöïളിൽ

ബലികഴിèയും ഇġികേമൽ ധൂപം കാണിèയും 4

കĭറകളിൽകുûിയിരിèയും ഗുഹകളിൽ രാപാർèയും

പćിയിറđി തിćുകയും പാåതïളിൽഅെറĜായ ചാറു

നിെറèയും മാറി നില്è; ഇേïാöുഅടുèരുതു; 5ഞാൻ

നിെćèാൾശുĂൻഎćുപറകയും െചēുćു;അവർ

എെě മൂèിൽ പുകയും ഇടവിടാെത കûുć തീയും

ആകുćു. 6അതുഎെěമുĉാെകഎഴുതിെവđിരിèുćു;

ഞാൻപകരം വീöിയĭാെതഅടïിയിരിèയിĭ;അവരുെട

മാർĔിടûിേലèു തേćഞാൻപകരം വീöും. 7നിïളുെട

അകൃതäïൾèും മലകളിേĈൽ ധൂപം കാöുകയും

കുćുകളിേĈൽ എെć ദുഷിèയും െചയ്തിöുĐ

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട അകൃതäïൾèും കൂെട

പകരം വീöും;ഞാൻആദäംഅവരുെട åപതിഫലംഅവരുെട

മാർĔിടûിേലèു അളćുെകാടുèും എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 8യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

മുăിരിèുലയിൽപുതുവീõുക÷ിöു; നശിĜിèരുതു;

ഒരനുåഗഹംഅതിൽ ഉ÷ുഎćുപറയുćതുേപാെലഞാൻ

എെěദാസĈാർനിമിûം åപവർûിèും;എĭാവെരയും

നശിĜിèയിĭ. 9 ഞാൻ യാേèാബിൽനിćു ഒരു

സăതിെയയും െയഹൂദയിൽനിćു എെě പർĔതïൾèു

ഒരു അവകാശിെയയും ഉþവിĜിèും; എെě വൃതĈാർ

അതിെനൈകവശമാèുകയുംഎെě ദാസĈാർഅവിെട

വസിèയും െചēും. 10എെćഅേനçഷിđിöുĐഎെě

ജനûിćായി ശാേരാൻ ആടുകൾèു േമđൽപുറവും

ആേഖാർതാഴ്വര കćുകാലികൾèു കിടĜിടവും

ആയിരിèും. 11എćാൽ യേഹാവെയ ഉേപêിèയും

എെě വിശുĂപർĔതെû മറèയും ഗദ് േദവćു

ഒരു േമശ ഒരുèി െമനിേദവിèു വീõു കലർûി

നിെറđുെവèയും െചēുćവേര, 12ഞാൻവിളിđേĜാൾ

നിïൾ ഉûരം പറയാെതയുംഞാൻഅരുളിെđയ്തേĜാൾ

േകൾèാെതയും എനിèുഅനിġമായുĐതു åപവർûിđു

എനിèു åപസാദമĭാûതു തിരെõടുûതുെകാ÷ു

ഞാൻ നിïെള വാളിćു നിയമിđുെകാടുèും; നിïൾ

എĭാവരും െകാെലèു കുനിേയ÷ിവരും. 13അതുെകാ÷ു

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഇതാ, എെě ദാസĈാർ ഭêിèും; നിïേളാ

വിശćിരിèും;എെě ദാസĈാർപാനംെചēും; നിïേളാ

ദാഹിđിരിèും; എെě ദാസĈാർസേăാഷിèും; നിïേളാ

ലðിđിരിèും. 14എെě ദാസĈാർഹൃദയാനąംെകാ÷ു

േഘാഷിèും; നിïേളാ മേനാവäസനംെകാ÷ു നിലവിളിđു

മേനാവäഥയാൽ മുറയിടും. 15 നിïളുെട േപർ നിïൾ

എെěവൃതĈാർèു ഒരുശാപവാèായി െവേđđുേപാകും;

യേഹാവയായകർûാവുനിെćെകാćുകളയും; തെě

ദാസĈാർèു അവൻ േവെറാരു േപർ വിളിèും. 16

മുĉിലെû കġïൾ മറćുേപാകയും അവ എെě

കĚിćു മറõിരിèയും െചയ്കെകാ÷ു ഭൂമിയിൽ

തെćûാൻ അനുåഗഹിèുćവൻ സതäൈദവûാൽ

തെćûാൻഅനുåഗഹിèും; ഭൂമിയിൽസതäംെചēുćവൻ

സതäൈദവെûെđാĭി സതäം െചēും. 17ഇതാ,ഞാൻ

പുതിയ ആകാശവും പുതിയ ഭൂമിയും സൃġിèുćു;

മുĉിലെûവആരുംഓർèുകയിĭ;ആരുെടയും മനĢിൽ

വരികയുമിĭ. 18 ഞാൻ സൃġിèുćതിെനèുറിđു

നിïൾസേăാഷിđു എേćèും േഘാഷിđുĭസിĜിൻ;

ഇതാ,ഞാൻ െയരൂശേലമിെന ഉĭാസåപദമായുംഅതിെല

ജനെû ആനąåപദമായും സൃġിèുćു. 19 ഞാൻ

െയരൂശേലമിെനèുറിđു സേăാഷിèയും എെě

ജനെûèുറിđു ആനąിèയും െചēും; കരđലും

നിലവിളിയും ഇനി അതിൽ േകൾèയിĭ; 20 കുെറ

ദിവസം മാåതം ജീവിèുćകുöിയുംആയുĢുതികയാû

വൃĂനും അവിെട ഇനി ഉ÷ാകയിĭ; ബാലൻ നൂറു

വയĢു åപായമുĐവനായി മരിèും; പാപിേയാ നൂറു

വയĢുĐവനായിരുćാലും ശപിèെĜöവൻ എേć

വരൂ. 21 അവർ വീടുകെള പണിതു പാർèും; അവർ

മുăിരിേûാöïെള ഉ÷ാèി അവയിെല ഫലം

അനുഭവിèും. 22 അവർ പണിക, മെĤാരുûൻ

പാർè എćു വരികയിĭ; അവർ നടുക, മെĤാരുûൻ

തിćുക എćും വരികയിĭ; എെě ജനûിെě

ആയുĢു വൃêûിെě ആയുĢുേപാെല ആകും;

എെě വൃതĈാർ തേć തïളുെട അĂçാനഫലം

അനുഭവിèും. 23 അവർ വൃഥാ അĂçാനിèയിĭ;

ആപûിćായിöു åപസവിèയുമിĭ; അവർ യേഹാവയാൽ

അനുåഗഹിèെĜöവരുെട സăതിയേĭാ; അവരുെട

സăാനം അവേരാടുകൂെട ഇരിèും. 24 അവർ

വിളിèുćതിćുമുെĉഞാൻ ഉûരം അരുളും; അവർ

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ തേćഞാൻ േകൾèും.

25 െചćായും കുõാടും ഒരുമിđു േമയും; സിംഹം കാള

എćേപാെലൈവേèാൽതിćും; സർĜûിćു െപാടി

ആഹാരമായിരിèും; എെě വിശുĂപർĔതûിൽഎïും

ഒരു േദാഷേമാ നാശേമാആരും െചയ്കയിĭഎćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.

66 യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:സçർĖംഎെě

സിംഹാസനവും ഭൂമിഎെěപാദപീഠവുംആകുćു;

നിïൾഎനിèു പണിയുćആലയംഏതുവിധം?എെě

വിåശാമčലവും ഏതു? 2എെěൈക ഇെതാെèയും

ഉ÷ാèി; അïെനയാകുćു ഇെതാെèയും

ഉളവായതു എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു; എîിലും

അരിġനും മനĢു തകർćവനും എെě വചനûിîൽ

വിെറèുćവനുമായ മനുഷäെനഞാൻകടാêിèും. 3

കാളെയഅറുèയും മനുഷäെനെകാĭുകയും െചēുćവൻ,

കുõാടിെന യാഗം കഴിèയും നായുെട കഴുûു

ഒടിèയും െചēുćവൻ, േഭാജനയാഗം കഴിèയും

പćിേđാരഅർĜിèയുംെചēുćവൻ,ധൂപംകാണിèയും

മിüäാമൂർûിെയ വാഴ്ûുകയും െചēുćവൻ, ഇവർ

സçăവഴികെള തിരെõടുèയും അവരുെട മനĢു

േīėവിåഗഹïളിൽഇġെĜടുകയും െചēുćതുേപാെല
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ഞാനും അവെര ഉപåദവിèുćതു തിരെõടുûു

4 അവർ ഭയെĜടുćതു അവർèു വരുûും; ഞാൻ

വിളിđേĜാൾ ആരും ഉûരം പറയാെതയും ഞാൻ

അരുളിെđയ്തേĜാൾ േകൾèാെതയുംഅവർഎനിèു

അനിġമായുĐതു െചയ്തു എനിèു åപസാദമĭാûതു

തിരെõടുûതുെകാ÷ു തേć. 5 യേഹാവയുെട

വചനûിîൽ വിെറèുćവേര, അവെě വചനം

േകöുെകാൾവിൻ; നിïെള പെകđു, എെěനാമംനിമിûം

നിïെളപുറûാèിèളയുćനിïളുെടസേഹാദരĈാർ:

ഞïൾനിïളുെടസേăാഷം ക÷ു രസിേè÷തിćു

യേഹാവ തെćûാൻ മഹതçീകരിèെö എćു

പറയുćുവേĭാ; എćാൽ അവർ ലðിđു േപാകും. 6

നഗരûിൽനിćു ഒരു മുഴèം േകൾèുćു; മąിരûിൽ

നിćു ഒരു നാദം േകൾèുćു; തെě ശåതുèേളാടു

åപതിåകിയ െചēുć യേഹാവയുെട നാദം തേć. 7

േനാവുകിöുംമുെĉഅവൾ åപസവിđു; േവദനവരുംമുെĉ

അവൾഒരുആൺകുõിെന åപസവിđു. 8ഈവകആർ

േകöിöുĐു? ഇïെനയുĐതുആർക÷ിöുĐു? ഒരു േദശം

ഒരു ദിവസംെകാ÷ു പിറèുേമാ? ഒരു ജാതി ഒćായിöു

തേćജനിèുേമാ?സീേയാേനാ േനാവുകിöിയ ഉടൻതേć

മèേള åപസവിđിരിèുćു. 9ഞാൻ åപസവദçാരûിîൽ

വരുûീöു åപസവിĜിèാെത ഇരിèുേമാ എćു

യേഹാവഅരുളിെđēുćു; åപസവിèുമാറാèീöുഞാൻ

ഗർഭപാåതം അെടđുകളയുേമാ എćു നിെě ൈദവം

അരുളിെđēുćു. 10 െയരൂശേലമിെന സ്േനഹിèുć

ഏവരുമായുേĐാേര, അവേളാടുകൂെട സേăാഷിĜിൻ

അവെളെđാĭി േഘാഷിđുĭസിĜിൻ; അവെളെđാĭി

ദുഃഖിèുć ഏവരുമായുേĐാേര, അവേളാടുകൂെട

അതäăംആനąĜിൻ. 11അവളുെടസാăçനസ്തനïെള

പാനം െചയ്തു തൃപ്തരാകയും അവളുെട േതജĢിൻ

കുചാåഗïെള നുകർćു രമിèയും െചയ്വിൻ. 12യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾèു കുടിĜാൻ

േവ÷ി ഞാൻ അവൾèു നദിേപാെല സമാധാനവും

കവിെõാഴുകുć േതാടുേപാെലജാതികളുെട മഹതçവും

നീöിെèാടുèും; നിïെള പാർശçûിൽഎടുûുെകാ÷ു

നടèയും മുഴîാലിേĈൽ ഇരുûി ലാളിèയും

െചēും. 13 അĊ ആശçസിĜിèുćതുേപാെല ഞാൻ

നിïെള ആശçസിĜിèും; നിïൾ െയരൂശേലമിൽ

ആശçാസം åപാപിèും. 14 അതു ക÷ിöു നിïളുെട

ഹൃദയം സേăാഷിèും; നിïളുെട അčികൾ

ഇളĉുĭുേപാെല തെഴèും; യേഹാവയുെട ൈക തെě

ദാസĈാർèു െവളിെĜടും; ശåതുèേളാേടാ അവൻ

േåകാധം കാണിèും. 15 യേഹാവ തെě േകാപെû

ഉåഗതേയാടും തെě ശാസനെയ അìിജçാലകേളാടും

കൂെടനടûുവാൻഅìിയിൽ åപതäêമാകും;അവെě

രഥïൾ ചുഴലിèാĤുേപാെലയിരിèും. 16 യേഹാവ

അìിെകാ÷ും വാൾെകാ÷ും സകലജഡേûാടും

വäവഹരിèും; യേഹാവയുെട നിഹതĈാർ വളെര

ആയിരിèും. 17 േതാöïളിൽ േപാേക÷തിćു

നടുവെന അനുകരിđു തïെള തേć ശുĂീകരിđു

െവടിĜാèുകയും പćിയിറđി, അെറĜു, ചുെ÷ലി

എćിവെയ തിćുകയും െചēുćവർ ഒരുേപാെല

മുടിõുേപാകും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 18

ഞാൻ അവരുെട åപവൃûികെളയും വിചാരïെളയും

അറിയുćു;ഞാൻസകല ജാതികെളയും ഭാഷèാെരയും

ഒćിđുകൂöുćകാലം വരുćു;അവർവćുഎെěമഹതçം

കാണും. 19 ഞാൻ അവരുെട ഇടയിൽ ഒരു അടയാളം

åപവർûിèും; അവരിൽ രêിèെĜö ചിലെര ഞാൻ

തർശീശ്, വിĭാളികളായ പൂൽ, ലൂദ് എćിവരും തൂബാൽ

യാവാൻ എćിവരുമായ ജാതികളുെട അടുèേലèും

എെěകീർûി േകൾèയുംഎെě മഹതçം കാണുകയും

െചയ്തിöിĭാû ദൂരദçീപുകളിേലèും അയèും; അവർ

എെě മഹതçെûജാതികളുെട ഇടയിൽ åപസ്താവിèും;

20യിåസാേയൽമèൾയേഹാവയുെടആലയûിേലèു

െവടിĜുĐപാåതïളിൽവഴിപാടു െകാ÷ുവരുćതുേപാെല

അവർസകലജാതികളുെടയും ഇടയിൽനിćുനിïളുെട

സേഹാദരĈാെര ഒെèയും കുതിരĜുറûും രഥïളിലും

പĭèുകളിലും േകാവർകഴുതĜുറûും ഒöകĜുറûും

കയĤി എെě വിശുĂപർĔതമായ െയരൂശേലമിേലèു

യേഹാെവèുവഴിപാടായി െകാ÷ുവരുംഎćുയേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 21 അവരിൽ നിćും ചിലെര ഞാൻ

പുേരാഹിതĈാരായും േലവäരായും എടുèും എćു

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 22 ഞാൻ ഉ÷ാèുć

പുതിയ ആകാശവും പുതിയ ഭൂമിയും എെě മുĉാെക

നിലനില്èുćതുേപാെലനിïളുെടസăതിയുംനിïളുെട

േപരും നിലനില്èുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 23

പിെćഅമാവാസിേതാറും ശĒûുേതാറും സകലജഡവും

എെěസćിധിയിൽ നമസ്കരിĜാൻ വരും എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 24അവർ പുറെĜöുെചćു, എേćാടു

അതിåകമം െചയ്ത മനുഷäരുെട ശവïെള േനാèും;

അവരുെട പുഴു ചാകയിĭ;അവരുെട തീ െകöുേപാകയിĭ;

അവർസകലജഡûിćുംഅെറĜായിരിèും.
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യിെരമäാവു

1 െബനäാമീൻേദശûു അനാേഥാûിെല

പുേരാഹിതĈാരിൽ ഹില്èീയാവിെě മകനായ

യിെരമäാവിെě വചനïൾ. 2അവćു െയഹൂദാരാജാവായി

ആേമാെě മകനായ േയാശീയാവിെě കാലûു,

അവെě വാഴ്ചയുെട പതിമൂćാം ആ÷ിൽ,

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 3 െയഹൂദാരാജാവായി

േയാശീയാവിെě മകനായ െയേഹായാèീമിെě

കാലûും െയഹൂദാരാജാവായി േയാശീയാവിെě

മകനായ സിെദèീയാവിെě പതിെനാćാം ആ÷ിെě

അവസാനംവെരയുംഅòാം മാസûിൽെയരൂശേലമäെര

åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപായതുവെരയും തേć,

അïെന ഉ÷ായി. 4 യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 5 നിെć ഉദരûിൽ

ഉരുവാèിയതിćു മുെĉ ഞാൻ നിെć അറിõു; നീ

ഗർഭപാåതûിൽനിćു പുറûു വćതിćു മുെĉഞാൻ

നിെć വിശുĂീകരിđു, ജാതികൾèു åപവാചകനായി

നിയമിđിരിèുćു. 6 എćാൽ ഞാൻ: അേēാ,

യേഹാവയായ കർûാേവ, എനിèു സംസാരിĜാൻ

അറിõുകൂടാ; ഞാൻ ബാലനേĭാ എćു പറõു. 7

അതിćു യേഹാവ എേćാടു അരുളിെđയ്തതു: ഞാൻ

ബാലൻഎćുനീ പറയരുതു;ഞാൻനിെćഅയèുć

ഏവരുെടയും അടുèൽ നീ േപാകയും ഞാൻ നിേćാടു

കğിèുćെതാെèയും സംസാരിèയും േവണം. 8 നീ

അവെര ഭയെĜടരുതു; നിെćവിടുവിേè÷തിćുഞാൻ

നിേćാടുകൂെട ഉെ÷ćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു.

9 പിെć യേഹാവ ൈക നീöി എെě വാെയ െതാöു:

ഞാൻഎെěവചനïെളനിെěവായിൽതćിരിèുćു;

10 േനാèുക; നിർĊൂലമാèുവാനും െപാളിĜാനും

നശിĜിĜാനും ഇടിđുകളവാനും പണിവാനും നടുവാനും

േവ÷ി ഞാൻ നിെć ഇćു ജാതികളുെടേമലും

രാജäïളുെടേമലുംആèിെവđിരിèുćുഎćു യേഹാവ

എേćാടു കğിđു. 11 യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായി: യിെരമäാേവ, നീ എăു കാണുćു

എćു േചാദിđു. ബദാം (ജാåഗത്) വൃêûിെě ഒരു

െകാĉു കാണുćു എćുഞാൻ പറõു. 12 യേഹാവ

എേćാടു: നീ ക÷തു ശരി തേć; എെě വചനം

നിവർûിേè÷തിćു ഞാൻ ജാഗരിđു െകാĐും

എćു അരുളിെđയ്തു. 13 യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

ര÷ാം åപാവശäം എനിèു÷ായി: നീ എăു കാണുćു

എćു േചാദിđു. തിെളèുć ഒരു കലം കാണുćു.

അതു വടèുനിćു åപതäêമായി വരുćു എćു

ഞാൻ പറõു. 14 യേഹാവ എേćാടു: വടèുനിćു

േദശûിെല സർĔനിവാസികൾèും അനർüം

വരും. 15 ഞാൻ വടെè രാജäïളിെല വംശïെള

ഒെèയും വിളിèും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു;

അവർ വćു, ഓേരാരുûൻ താăാെě സിംഹാസനം

െയരൂശേലമിെěപടിവാതിലുകളുെട åപേവശനûിîലും

ചുĤും അതിെě എĭാ മതിലുകൾèും േനെരയും

െയഹൂദയിെലഎĭാപöണïൾèും േനെരയും െവèും.

16 അവർ എെć ഉേപêിèയും അനäേദവĈാർèു

ധൂപം കാöി തïളുെടൈകĜണികെളനമസ്കരിèയും

െചയ്തസകലേദാഷെûയും കുറിđുഞാൻഅവേരാടു

നäായവാദം കഴിèും. 17 ആകയാൽ നീ അരെകöി

എഴുേćĤു ഞാൻ നിേćാടു കğിèുćെതാെèയും

അവേരാടു åപസ്താവിè; ഞാൻ നിെć അവരുെട

മുĉിൽ åഭമിĜിèാെത ഇരിേè÷തിćു നീ അവെര

ക÷ു åഭമിđുേപാകരുതു. 18 ഞാൻ ഇćു നിെć

സർĔേദശûിćും െയഹൂദാരാജാèĈാർèും

åപഭുèĈാർèും പുേരാഹിതĈാർèും േദശûിെല

ജനûിćും േനെര ഉറĜുേĐാരു പöണവും ഇരിĉുതൂണും

താåമമതിലുകളും ആèിയിരിèുćു. 19 അവർ

നിേćാടു യുĂം െചēും; നിെć ജയിèയിĭതാനും;

നിെć രêിĜാൻ ഞാൻ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ു എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

2 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2നീ െചćു െയരൂശേലം േകൾെèവിളിđുപറേയ÷തു;

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: മരുഭൂമിയിൽ,

വിെതèാû േദശûു തേć, നീ എെć അനുഗമിđു

നടćനിെěയൗവനûിെല ഭéിയും വിവാഹം നിċയിđ

കാലûിെലസ്േനഹവുംഞാൻഓർèുćു. 3യിåസാേയൽ

യേഹാെവèുവിശുĂവുംഅവെěവിളവിെěആദäഫലവും

ആകുćു; അവെന തിćുകളയുćവെരാെèയും

കുĤèാരായ്തീരും; അവർèു േദാഷം വćു ഭവിèും

എćായിരുćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 4യാേèാബ്

ഗൃഹവും യിåസാേയൽ ഗൃഹûിെല സകലവംശïളും

ആയുേĐാേര, യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു േകöുെകാൾവിൻ.

5 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïളുെട

പിതാèĈാർ എെć വിöകćു മിüäാമൂർûികേളാടു

േചർćു വäർüĈാർ ആയിûീരുവാൻ തèവĚം

അവർഎćിൽഎെăാരുഅനäായംക÷ു? 6ഞïെള

മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđു, പാഴ്നിലവും

കുഴികളും ഉĐ േദശമായി വരൾചയും കൂരിരുളും ഉĐ

േദശമായി മനുഷäസòാരേമാ ആൾപാർേĜാ ഇĭാû

േദശമായമരുഭൂമിയിൽകൂടിഞïെളനടûി െകാ÷ുവć

യേഹാവഎവിെടഎćുഅവർേചാദിđിĭ. 7ഞാൻനിïെള

ഫലവûാേയാരു േദശûു അതിെě ഫലവും ഗുണവും

അനുഭവിĜാൻ കൂöിെèാ÷ുവćു; എćാൽ അവിെട

എûിയ േശഷം നിïൾഎെě േദശെûഅശുĂമാèി

എെě അവകാശെû അെറĜാèിèളõു. 8

യേഹാവഎവിെടഎćുപുേരാഹിതĈാർഅേനçഷിđിĭ;

നäായåപമാണñĈാർഎെćഅറിõിĭ; ഇടയĈാർ

എേćാടു അതിåകമം െചയ്തു: åപവാചകĈാർ

ബാൽമുഖാăരം åപവചിđു, åപേയാജനമിĭാûവേയാടു

േചർćുനടćു. 9അതുെകാ÷ുഞാൻഇനിയുംനിïേളാടു

വäവഹരിèും; നിïളുെട മèളുെട മèേളാടും ഞാൻ

വäവഹരിèും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 10

നിïൾ കിûീയരുെട ദçീപുകളിേലèു കടćുെചćു

േനാèുവിൻ; േകദാരിേലèു ആളയđു നĭവĚം

അേനçഷിđു, ഇതുേപാെല സംഭവിđിöുേ÷ാ എćു

േനാèുവിൻ. 11 ഒരു ജാതി തെě േദവĈാെര മാĤീöുേ÷ാ?

അവ േദവĈാരĭതാനും; എćാൽ എെě ജനം തെě

മഹതçമായവെന åപേയാജനമിĭാûതിćു പകരം

മാĤിèളõിരിèുćു. 12 ആകാശേമ, ഇതിîൽ

വിസ്മയിđു åഭമിđു ഏĤവും സ്തംഭിđുേപാക എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 13 എെě ജനം ര÷ു

േദാഷം െചയ്തിരിèുćു: അവർ ജീവജലûിെě

ഉറവായഎെćഉേപêിđു, െവĐമിĭാûകിണറുകെള,

െപാöèിണറുകെളതേć,കുഴിđിരിèുćു. 14യിåസാേയൽ

ദാസേനാ? വീöിൽ പിറćഅടിമേയാ?അവൻകവർđയായി

തീർćിരിèുćെതăു? 15 ബാലസിംഹïൾഅവെě

േനെര അലറി നാദം േകൾĜിđു അവെě േദശെû

ശൂനäമാèി; അവെě പöണïൾ െവăു നിവാസികൾ

ഇĭാെതയായിരിèുćു. 16 േനാഫäരും തഹ്പേനസäരും

നിെě െനറുകെയ തകർûു കളõിരിèുćു. 17

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć വഴിനടûിയേĜാൾ

അവെന ഉേപêിèെകാ÷ĭേയാ നീ ഇതുസĉാദിđതു?

18 ഇേĜാേഴാ, മിåസയീമിേലèുĐ യാåത എăിćു?

ശീേഹാരിെല െവĐംകുടിĜാേനാ?അĠൂരിേലèുĐയാåത



യിെരമäാവു 472

എăിćു?ആനദിയിെല െവĐംകുടിĜാേനാ? 19നിെě

ദുġതതേćനിനèുശിêയും നിെěവിശçാസതäാഗïൾ

നിനèു ദøനവുമാകും; അതുെകാ÷ു നീ നിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിđതും എെě ഭയം

നിനèു ഇĭാതിരിèുćതും എåത േദാഷവും ൈകĜും

ആയുĐെതćു അറിõു ക÷ുെകാൾക എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാടു.

20 പ÷ു തേć നീ നുകം തകർûു നിെě കയറു

െപാöിđു:ഞാൻഅടിമേവല െചയ്കയിĭഎćുപറõു;

ഉയർć കുćിേĈൽ ഒെèയും പđയായ വൃêûിൻ

കീെഴാെèയും നീ േവശäയായി കിടćു. 21 ഞാൻ

നിെć വിശിġമുăിരിവĐിയായി, നĭ ൈതയായി

തേć നöിരിെè നീ എനിèു കാöുമുăിരിവĐിയുെട

ൈതയായ്തീർćതുഎïെന? 22നീ ധാരാളം ചവർèാരം

േതđുചാരെവĐംെകാ÷ുകഴുകിയാലും നിെěഅകൃതäം

എെě മുĉിൽ മലിനമായിരിèുćുഎćുയേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 23 ഞാൻ മലിനയായിöിĭ;

ഞാൻബാൽവിåഗഹïേളാടു െചćു േചർćിöിĭഎćു

നിനèുഎïെന പറയാം? താഴ്വരയിെല നിെě നടĜു

വിചാരിè; നീ െചയ്തതുഓർèുക; വഴിയിൽഅേïാöും

ഇേïാöും വിെരേõാടുć െപെĚാöകമĭേയാ നീ?

24 നീ മരുഭൂമി ശീലിđു അതിേമാഹം പൂ÷ു കിെഴèുć

കാöുകഴുത തേć; അതിെě മദĜാടിൽ അതിെന

തടുèാകുćവൻ ആർ? ആരും അതിെന അേനçഷിđു

തളരുകയിĭ;അതിെě മാസûിൽഅതിെന കെ÷ûും;

25 െചരിĜു ഊരിേĜാകാതവĚം നിെě കാലും വര÷ു

േപാകാതവĚം െതാ÷യും സൂêിđുെകാൾക; നീേയാ

അതു െവറുെത; അïെനയĭ; ഞാൻ അനäĈാെര

സ്േനഹിèുćു; അവരുെട പിćാെല ഞാൻ േപാകും

എćു പറõു. 26 കĐെന ക÷ുപിടിèുേĉാൾ

അവൻ ലðിđുേപാകുćതുേപാെല യിåസാേയൽഗൃഹം

ലðിđുേപാകും; അവരും അവരുെട രാജാèĈാരും

åപഭുèĈാരും പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും തേć. 27

അവർ മരേûാടു: നീഎെěഅĜൻഎćും കĭിേനാടു:

നീ എെć åപസവിđവൾ എćും പറയുćു; അവർ

മുഖമĭ മുതുകേåത എîേലèു തിരിđിരിèുćതു;

എćാൽ കġകാലûുഅവർ: നീ എഴുേćĤുഞïെള

രêിേèണേമഎćുപറയും. 28നീ ഉ÷ാèീöുĐനിെě

േദവĈാർ എവിെട? കġകാലûു നിെć രêിĜാൻ

അവർèു കഴിവുെ÷îിൽ അവർ എഴുേćല്èെö;

അേēാ െയഹൂദേയ, നിെěപöണïളുെടഎĚേûാളം

നിനèു േദവĈാരും ഉ÷േĭാ! 29 നിïൾ എേćാടു

വാദിèുćതു എăു? നിïൾ എĭാവരും എേćാടു

േåദാഹിđിരിèുćുഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 30

ഞാൻനിïളുെട മèെളഅടിđതു വäർüം;അവർബുĂി

പഠിđിĭ; നശിĜിèുć സിംഹെûേĜാെല നിïളുെട

വാൾതേćനിïളുെട åപവാചകĈാെര തിćുകളõു.

31 ഇേĜാഴെû തലമുറയായുേĐാേവ, യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു േകൾĜിൻ:ഞാൻയിåസാേയലിćു ഒരു മരുഭൂമി

ആയിരുćുേവാ? അĆകാരåപേദശമായിരുćുേവാ?

ഞïൾെകöഴിõുനടèുćു; ഇനി നിെěഅടുèൽ

വരികയിĭ എćു എെě ജനം പറയുćതു എăു?

32 ഒരു കനäക തെě ആഭരണïളും ഒരു മണവാöി

തെě അരèđയും മറèുേമാ? എćാൽ എെě ജനം

എĚമിĭാûനാളായിഎെćമറćിരിèുćു. 33 േåപമം

അേനçഷിേè÷തിćുനീ നിെěവഴിഎåത േചലാèുćു!

അതുെകാ÷ു നീ ദുർćടĜുകാരûികെളയും നിെě

വഴികൾ അഭäസĜിđിരിèുćു. 34 നിെě ഉടുĜിെě

വിളുĉിലും കുĤമിĭാûസാധുèളുെട രéംകാണുćു;

ഭവന േഭദനûിലĭനീഅവെരപിടിđതു. ഇവെയèുറിđു

ഒെèയും ഞാൻ നäായവാദം കഴിèും. 35 നീേയാ:

ഞാൻ കുĤമിĭാûവൾ; അവെě േകാപം എെć

വിöുമാറിയിരിèുćുസതäംഎćുപറയുćു;ഞാൻപാപം

െചയ്തിöിĭ എćു നീ പറയുćതുെകാ÷ുഞാൻ നിേćാടു

വäവഹരിèും. 36 നിെě വഴിെയ മാേĤ÷തിćു നീ ഇåത

െത÷ിനടèുćെതăു?അĠൂരിîൽനീലðിđതുേപാെല

മിåസയീമിîലും ലðിđുേപാകും. 37അവിെടനിćും നീ

തലയിൽ ൈക െവđുംെകാ÷ു ഇറïിേĜാേര÷ിവരും;

നീ ആåശയിđവെര യേഹാവ തĐിèളõിരിèുćു;

അവെരെèാ÷ുനിനèു ഒരു ഗുണവും വരികയിĭ.

3 ഒരു പുരുഷൻ തെě ഭാരäെയ ഉേപêിèയും

അവൾ അവെന വിöുേപായി മെĤാരു പുരുഷćു

ഭാരäയായി തീരുകയും െചയ്തേശഷം അവൻ അവളുെട

അടുèൽ വീ÷ും െചĭുേമാ? അïെനയുĐ േദശം

മലിനമായ്േപാകയിĭേയാ? നീേയാ, പല ജാരĈാരുമായി

പരസംഗം െചയ്തിരിèുćു; എćിöുംഎെěഅടുèൽ

മടïിവരുവാൻ നീ വിചാരിèുćുേവാ എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 2 െമാöèുćുകളിേലèു

തലെപാèി േനാèുക; നീ പരസംഗം െചēാû

čലംഏതുĐു? മരുഭൂമിയിൽഅരാബäർഎćേപാെല

നീ വഴികളിൽ അവർèായി പതിയിരുćു; നിെě

പരസംഗûാലും വഷളതçûാലും േദശെû

മലിനമാèിയിരിèുćു. 3അതുെകാ÷ു മഴ നിćുേപായി;

പിĈഴ െപയ്തതുമിĭ; എćിöും നീ േവശäയുെട െനĤി

കാണിđു, നാണിèാെതയിരിèുćു. 4 നീ ഇćുമുതൽ

എേćാടു: എെě പിതാേവ, നീ എെě യൗവനûിെല

സഖിഎćുവിളിđുപറകയിĭേയാ? 5അവൻഎേćèും

േകാപം സംåഗഹിèുേമാ? അവൻ സദാകാലം േദçഷം

െവđുെകാ÷ിരിèുേമാ? എćിïെന നീ പറõു

ദുġതകെള åപവർûിđു നിനèു സാധിđുമിരിèുćു.

6 േയാശീയാരാജാവിെě കാലûു യേഹാവ എേćാടു

അരുളിെđയ്തതു: വിശçാസതäാഗിനിയായ യിåസാേയൽ

െചയ്തിരിèുćതു നീ ക÷ുേവാ? അവൾ ഉയരമുĐ

എĭാമലമുകളിലും എĭാപđമരûിൻകീഴിലും െചćു

അവിെട പരസംഗം െചയ്തു. 7 ഇെതാെèയും

െചയ്തേശഷം അവൾ എെě അടുèൽ മടïിവരും

എćുഞാൻവിചാരിđു:എćാൽഅവൾമടïിവćിĭ;

വിശçാസപാതകിയായ െയഹൂദാ എć അവളുെട

സേഹാദരി അതു ക÷ു. 8 വിശçാസതäാഗിനിയായ

യിåസാേയൽ വäഭിചാരം െചയ്ത േഹതുവാൽ തേć

ഞാൻഅവെള ഉേപêിđു ഉേപêണപåതം െകാടുûതു

വിശçാസപാതകിയായ െയഹൂദാ എć അവളുെട

സേഹാദരി ക÷ിöും ഭയെĜടാെത അവളും െചćു

പരസംഗം െചയ്തു. 9 മേനാലഘുതçേûാെട െചയ്ത

അവളുെട പരസംഗംേഹതുവായി േദശം മലിനമായ്േപായി;

കĭിേനാടും മരേûാടും അവൾ വäഭിചാരം െചയ്തു.

10 ഇെതĭാമായിöും വിശçാസപാതകിയായ സേഹാദരി

െയഹൂദാ കപടമായിöĭാെത പൂർĚഹൃദയേûാെട

എെě അടുèേലèു മടïിവćിöിĭ എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 11 വിശçാസതäാഗിനിയായ

യിåസാേയൽ വിശçാസപാതകിയായ െയഹൂദെയèാൾ

നീതിയുĐവെളćു യേഹാവഎേćാടു അരുളിെđയ്തു.

12 നീ െചćു വടേèാöു േനാèി ഈ വചനïെള

വിളിđുപറക: വിശçാസതäാഗിനിയായ യിåസാേയേല,

മടïിവരിക എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. ഞാൻ

നിïേളാടു േകാപംകാണിèയിĭ;ഞാൻകരുണയുĐവൻ;

എേćèും േകാപംസംåഗഹിèയുമിĭഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 13നിെěൈദവമായയേഹാവേയാടു നീ േåദാഹം

െചയ്തു. പđമരûിൻകീഴിെലാെèയുംഅനäĈാേരാടു

ദുർĊാർĖമായിനടćതുംഎെěവാèുേകöനുസരിèാെത
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ഇരുćതുമായനിെěഅകൃതäംസĊതിèമാåതം െചയ്ക

എćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 14 വിശçാസതäാഗികളായ

മèേള, മടïിവരുവിൻഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു;

ഞാനേĭാ നിïളുെട ഭർûാവു; ഞാൻ നിïെള

പöണûിൽഒരുûെനയുംവംശûിൽര÷ുേപെരയും

വീതം എടുûു സീേയാനിേലèു െകാ÷ുവരും. 15

ഞാൻ നിïൾèു എെě മനĢിെćാû ഇടയĈാെര

നല്കും;അവർനിïെളñാനേûാടുംബുĂിേയാടും

കൂെട േമയിèും. 16 അïെന നിïൾ േദശûു

വർĂിđുെപരുകുേĉാൾ ആ കാലûു: യേഹാവയുെട

നിയമെപöകം എćു ഇനി പറകയിĭ, അതു മനĢിൽ

വരികയിĭ,അതിെനഓർèയിĭ, െചćു കാണുകയിĭ,

ഇനി അതു ഉ÷ാèുകയുമിĭ എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 17ആകാലûുെയരൂശേലമിćുയേഹാവയുെട

സിംഹാസനം എćു േപരാകും; സകലജാതികളും

അവിേടèു, െയരൂശേലമിേലèു തേć, യേഹാവയുെട

നാമംനിമിûംവćുേചരും; തïളുെട ദുġഹൃദയûിെě

ശാഠäåപകാരം ഇനി നടèയുമിĭ. 18 ആ കാലûു

െയഹൂദാഗൃഹം യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു േചർćു,അവർ

ഒćിđു വടെè, ദിèിൽനിćു പുറെĜöു,ഞാൻനിïളുെട

പിതാèĈാർèുഅവകാശമായി െകാടുû േദശേûèു

വരും. 19ഞാേനാനിെćദെûടുûു,നിനèുജാതികളുെട

അതിഭംഗിയുĐ അവകാശമായ മേനാഹരേദശം

നല്േക÷തു എïെന എćു വിചാരിđു; നീ എെć:

എെě പിതാേവഎćു വിളിèും, എെćവിöുമാറുകയുമിĭ

എćും ഞാൻ വിചാരിđു. 20 യിåസാേയൽഗൃഹേമ,

ഒരു ഭാരä ഭർûാവിേനാടു വിശçാസപാതകം െചയ്തു

അവെന വിöുകളയുćതുേപാെല നിïൾ എേćാടു

വിശçാസപാതകം െചയ്തിരിèുćുഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 21 യിåസാേയൽമèൾ വളõ

വഴികളിൽ നടćു തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

മറćുകളõതിനാൽ അവർ െമാöèുćുകളിേĈൽ

കരõു യാചിèുćതു േകൾèുćു! 22

വിശçാസതäാഗികളായ മèേള, മടïിവരുവിൻ; ഞാൻ

നിïളുെട വിശçാസതäാഗം മാĤിûരാം. ഇതാ, ഞïൾ

നിെě അടുèൽ വരുćു; നീ ഞïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയേĭാ. 23 കുćുകളും പർĔതïളിെല

േകാലാഹലവും വäർüം; ഞïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയിൽ മാåതേമ യിåസാേയലിćു രêയുĐു.

24 ലðാവിåഗഹïേളാ ഞïളുെട യൗവനംമുതൽ

ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട സĉാദäെûയും

അവരുെടആടുകെളയും കćുകാലികെളയുംഅവരുെട

പുåതĈാെരയുംപുåതിമാെരയുംതിćുകളõിരിèുćു.

25 ഞïൾ ഞïളുെട ലðയിൽ തേć കിടèെö;

ഞïളുെട നാണംഞïെള മൂടെö;ഞïളുംഞïളുെട

പിതാèĈാരും യൗവനംമുതൽഇćുവെരയുംഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവേയാടു പാപം െചയ്തിരിèുćു;

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാèു

േകöനുസരിđിöുമിĭ.

4 യിåസാേയേല, നീ മനംതിരിയുെമîിൽ എെě

അടുèേലèു മടïി വćുെകാൾക എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു; നിെě േīėവിåഗഹïെള

എെěമുĉിൽനിćുനീèിèളയുെമîിൽനീഅലõു

നടേè÷ിവരികയിĭ. 2 യേഹാവയാണ എćു നീ

പരമാർüമായും നäായമായും നീതിയായും സതäം

െചയ്കയും ജാതികൾ അവനിൽ തïെളûെć

അനുåഗഹിđു അവനിൽ പുകഴുകയും െചēും. 3

െയഹൂദാപുരുഷĈാേരാടും െയരൂശേലമäേരാടുംയേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ മുĐുകളുെട

ഇടയിൽ വിെതèാെത തരിശുനിലം ഉഴുവിൻ. 4

െയഹൂദാപുരുഷĈാരും െയരൂശേലംനിവാസികളും

ആയുേĐാേര, നിïളുെട ദുഷ്åപവൃûികൾനിമിûം

എെě േകാപം തീേപാെല ജçലിđു ആർèും

െകടുûുകൂടാതവĚം കûാതിരിേè÷തിćു

നിïെളûേć യേഹാെവèായി പരിേėദന െചയ്തു

നിïളുെട ഹൃദയûിെěഅåഗചർĊം നീèിèളവിൻ. 5

െയഹൂദയിൽ അറിയിđു െയരൂശേലമിൽ åപസിĂമാèി

േദശûു കാഹളം ഊതുവാൻ പറവിൻ; കൂടിവരുവിൻ;

നമുèു ഉറĜുĐപöണïളിേലèു േപാകാംഎćു ഉറെè

വിളിđുപറവിൻ. 6 സീേയാćു െകാടി ഉയർûുവിൻ;

നില്èാെത ഓടിേĜാകുവിൻ; ഞാൻ വടèുനിćു

അനർüവും വലിയ നാശവും വരുûും. 7 സിംഹം

പĐèാöിൽ നിćു ഇളകിയിരിèുćു; ജാതികളുെട

സംഹാരകൻ ഇതാ, നിെě േദശെû ശൂനäമാèുവാൻ

തെě čലം വിöു പുറെĜöിരിèുćു; അവൻ നിെě

പöണïെള നിവാസികൾ ഇĭാതവĚം നശിĜിèും.

8 ഇതുനിമിûം രöുടുĜിൻ; വിലപിđു മുറയിടുവിൻ;

യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നെĊ വിöുമാറീöിĭേĭാ. 9

അćാളിൽ രാജാവിെě ൈധരäവും åപഭുèĈാരുെട

ൈധരäവും êയിèും; പുേരാഹിതĈാർ åഭമിđും

åപവാചകĈാർസ്തംഭിđും േപാകുംഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 10അതിćുഞാൻ:അേēാ, യേഹാവയായ

കർûാേവ, åപാണനിൽവാൾകടćിരിെèനിïൾèു

സമാധാനം എćു പറõു നീ ഈ ജനെûയും

െയരൂശേലമിെനയും ഏĤവും വòിđുവേĭാ എćു

പറõു. 11 ആ കാലûു ഈ ജനേûാടും

െയരൂശേലമിേനാടും പറവാനുĐെതെăćാൽ:

മരുഭൂമിയിെല െമാöèുćുകളിൽനിćു ഒരു ഉഷ്ണèാĤു

േപĤുവാനĭ െകാഴിĜാനുമĭഎെěജനûിെěപുåതിèു

േനെരഊതും. 12ഇതിലും െകാടുതാെയാരു കാĤുഎെě

കğനയാൽ വരും; ഞാൻ ഇേĜാൾ തേć അവേരാടു

നäായവാദം കഴിèും. 13ഇതാ,അവൻ േമഘïെളേĜാെല

കയറിവരുćു; അവെě രഥïൾ ചുഴലിèാĤുേപാെല

ആകുćു; അവെě കുതിരകൾ കഴുèെളèാളും

േവഗതയുĐവ; അേēാ കġം; നാം നശിđേĭാ. 14

െയരൂശേലേമ, നീ രêിèെĜേട÷തിćു നിെě

ഹൃദയûിെěദുġതകഴുകിèളക;നിെěദുġവിചാരïൾ

എåതേûാളം നിെě ഉĐിൽ ഇരിèും. 15 ദാനിൽനിćു

ഉറെè േഘാഷിèുćു; എåഫയീംമലയിൽനിćു

അനർüെû åപസിĂമാèുćു. 16 ജാതികേളാടു

åപസ്താവിĜിൻ;ഇതാ, േകാöവളയുćവർദൂരേദശûുനിćു

വćുെയഹൂദാപöണïൾèുേനെരആർĜുവിളിèുćു

എćു െയരൂശേലമിേനാടു അറിയിĜിൻ. 17 അവൾ

എേćാടു മĀരിđിരിèെകാ÷ു അവർ വയലിെല

കാവല്èാെരേĜാെല അവളുെട േനെര വćു ചുĤും

വളõിരിèുćു എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു.

18 നിെě നടĜും åപവൃûികളും േഹതുവായിöേåത ഇവ

നിനèു വćതു; ഇåത ൈകĜായിരിĜാനും നിെě

ഹൃദയûിćു തöുവാനും കാരണം നിെě ദുġതതേć.

19 അേēാ എെě ഉദരം, എെě ഉദരം! എനിèു േനാവു

കിöിയിരിèുćു;അേēാഎെěഹൃദയഭിûികൾ!എെě

െനòിടിèുćു; എനിèു മി÷ാെത ഇരുćുകൂടാ;

എെě ഉĐം കാഹളനാദവും യുĂûിെěആർĜുവിളിയും

േകöിരിèുćു. 20നാശûിേĈൽനാശം വിളിđു പറയുćു;

േദശെമാെèയുംശൂനäമായി െപെöćുഎെěകൂടാരïളും

ഒരുêണûിൽഎെěതിരĠീലകളും കവർđയായ്േപായി.

21 എåതേûാളം ഞാൻ െകാടി ക÷ു കാഹളധçനി

േകൾേè÷ിവരും? 22 എെě ജനം േഭാഷĈാർ; അവർ

എെćഅറിയുćിĭ;അവർബുĂിെകö മèൾ;അവർèു

ഒöും േബാധമിĭ; േദാഷം െചയ്വാൻഅവർസമർüĈാർ;
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നĈ െചയ്വാേനാഅവർèുഅറിõുകൂടാ. 23ഞാൻ

ഭൂമിെയ േനാèിഅതിെന പാഴും ശൂനäമായി ക÷ു;ഞാൻ

ആകാശെûേനാèി;അതിćു åപകാശംഇĭാെതയിരുćു.

24 ഞാൻ പർĔതïെള േനാèി; അവ വിെറèുćതു

ക÷ു; കുćുകൾഎĭാംആടിെèാ÷ിരുćു. 25ഞാൻ

േനാèി, ഒരു മനുഷäെനയും ക÷ിĭ; ആകാശûിെല

പêികൾ ഒെèയും പറćു േപായിരുćു. 26 ഞാൻ

േനാèി ഉദäാനം മരുഭൂമിയായ്തീർćിരിèുćതു ക÷ു;

അതിെല പöണïെളാെèയും യേഹാവയാൽഅവെě

ഉåഗേകാപം േഹതുവായി ഇടിõുേപായിരിèുćു. 27

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േദശെമാെèയും

ശൂനäമാകും; എîിലും ഞാൻ മുഴുവനായി

മുടിđുകളകയിĭ. 28 ഇതുനിമിûം ഭൂമി വിലപിèും;

മീെത ആകാശം കറുûുേപാകും; ഞാൻ നിർĚയിđു

അരുളിെđയ്തിരിèുćു; ഞാൻ അനുതപിèയിĭ,

പിൻമാറുകയുമിĭ. 29 കുതിരേđവകരുെടയും

വിĭാളികളുെടയും ആരവംേഹതുവായി സകല

നഗരവാസികളും ഓടിേĜാകുćു;അവർ പĐèാടുകളിൽ

െചćു പാറകളിേĈൽ കയറുćു; സകലനഗരവും

ഉേപêിèെĜöിരിèുćു; ആരും അവിെട

പാർèുćതുമിĭ. 30ഇïെനശൂനäമായ്േപാകുേĉാൾനീ

എăു െചēും? നീ രéാംബരം ധരിđാലും െപാćാഭരണം

അണിõാലും നിെě കĚിൽ മഷി എഴുതിയാലും

വäർüമായി നിനèു സൗąരäം വരുûുćു; നിെě

ജാരĈാർ നിെć നിരസിđു നിനèു åപാണഹാനി

വരുûുവാൻ േനാèുćു. 31ഈĤുേനാവുകിöിയവളുെട

ഒđേപാെലയും കടിõൂൽകുöിെയ åപസവിèുćവളുെട

ഞരèംേപാെലയും ഒരു ശĝംഞാൻ േകöു; െനടുവീർĜിöും

ൈകമലർûിയുംെകാ÷ു:അേēാ കġം!എെě åപാണൻ

െകാലപാതകĈാരുെട മുĉിൽêയിđുേപാകുćുഎćു

പറയുćസീേയാൻപുåതിയുെട ശĝംതേć.

5 നäായം åപവർûിèയും വിശçസ്തത കാണിèയും

െചēുćവൻ ഉേ÷ാ? ഒരുûെന കാണുേമാ

എćു െയരൂശേലമിെě വീഥികളിൽ ചുĤിനടćു

അേനçഷിèയുംഅതിെě വിശാലčലïളിൽ തിരõു

അറികയും െചയ്വിൻ; ക÷ുഎîിൽഞാൻഅതിേനാടു

êമിèും. 2 യേഹാവയാണ എćു പറõാലും

അവർ കപടമായിöേåതസതäം െചēുćതു. 3യേഹാേവ,

നിെě കĚു വിശçസ്തതയĭേയാ േനാèുćതു? നീ

അവെര അടിđു എîിലും അവർ േവദനെĜöിĭ; നീ

അവെര êയിĜിđു എîിലും അവർèു േബാധം

ൈകെèാൾവാൻ മനĢിĭായിരുćു; അവർ തïളുെട

മുഖം പാറെയèാൾ കടുĜമാèി; മടïിവരുവാൻ

അവർèു മനĢിĭായിരുćു. 4 അതുെകാ÷ു ഞാൻ:

ഇവർഅğĈാർ,ബുĂിഹീനർ തേć;അവർയേഹാവയുെട

വഴിയും തïളുെടൈദവûിെěനäായവുംഅറിയുćിĭ.

5 ഞാൻ മഹാĈാരുെട അടുèൽ െചćു അവേരാടു

സംസാരിèും;അവർ യേഹാവയുെട വഴിയും തïളുെട

ൈദവûിെě നäായവും അറിയും എćു പറõു;

എćാൽ അവരും ഒരുേപാെല നുകം തകർûു കയറു

െപാöിđുകളõിരിèുćു. 6അതുെകാ÷ു കാöിൽനിćു

ഒരു സിംഹം വćു അവെര െകാĭും; മരുåപേദശûിെല

െചćായ് അവെര പിടിđുെകാ÷ുേപാകും; പുĐിĜുലി

അവരുെട പöണïൾെèതിെര പതിയിരിèും;

അവയിൽനിćു പുറെĜöുവരുć എĭാവെരയും പറിđു

കീറിèളയും; അവരുെട അതിåകമïൾ വളെരയേĭാ?

അവരുെട പിൻമാĤïളും െപരുകിയിരിèുćു. 7

ഞാൻ നിേćാടു êമിèുćതു എïെന? നിെě

മèൾ എെć ഉേപêിđു, ൈദവമĭാûവെയ

െചാĭി സതäം െചയ്തുവരുćു; ഞാൻ അവെര

േപാഷിĜിđ സമയûു അവർ വäഭിചാരം െചയ്കയും

േവശäാഗൃഹïളിൽ കൂöമായി െചĭുകയും െചയ്തു. 8

തീĤിûടിĜിđ കുതിരകെളേĜാെല അവർ മദിđുനടćു,

ഓേരാരുûൻതാăാെěകൂöുകാരെěഭാരäെയ േനാèി

ചിറാലിèുćു. 9 ഇവനിമിûംഞാൻസąർശിèാെത

ഇരിèുേമാ? ഇïെനയുĐ ജാതിേയാടു ഞാൻ പകരം

െചēാതിരിèുേമാ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു.

10 അതിെě മതിലുകളിേĈൽ കയറി നശിĜിĜിൻ;

എîിലും മുടിđുകളയരുതു; അതിെě െകാĉുകെള

നീèിèളവിൻ; അവ യേഹാെവèുĐവയĭേĭാ. 11

യിåസാേയൽഗൃഹവും െയഹൂദാഗൃഹവും എേćാടു

മഹാേåദാഹം െചയ്തിരിèുćു എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 12അവർയേഹാവെയനിേഷധിđു പറõതു:

അതുഅവനĭ; നമുèു േദാഷം വരികയിĭ; നാം വാേളാ

êാമേമാ കാണുകയുമിĭ. 13 åപവാചകĈാർ കാĤായ്തീരും;

അവർèുഅരുളĜാടിĭ;അവർèുഅïെനഭവിèെö.

14 അതുെകാ÷ു ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ ഈ വാèു

പറõതുെകാ÷ു, ഇതാ,ഞാൻനിെěവായിൽഎെě

വചനïെള തീയും ഈ ജനെû വിറകും ആèും;

അവർഅതിćുഇരയായിതീരും. 15യിåസാേയൽഗൃഹേമ,

ഞാൻ ദൂരûുനിćു ഒരു ജാതിെയ നിïളുെട േനെര

വരുûും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു: അതു

čിരതയുേĐാരു ജാതി; പുരാതനമാേയാരു ജാതി,

ഭാഷ നിനèു അറിõുകൂടാûതും വാèു നിനèു

തിരിയാûതുമാേയാരു ജാതി തേć; 16 അവരുെട

ആവനാഴി തുറć ശവèുഴി; അവർ എĭാവരും

വീരĈാരേåത. 17 നിെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ഭêിേè÷ുć നിെě വിളവും നിെě ആഹാരവും

അവർ ഭêിđുകളയും; അവർ നിെě ആടുകെളയും

കćുകാലികെളയും തിćുകളയും; അവർ നിെě

മുăിരിവĐികെളയുംഅûിവൃêïെളയുംതിćുകളയും;

നീ ആåശയിèുć നിെě ഉറĜുĐ പöണïെള അവർ

വാൾെകാ÷ു ശൂനäമാèിèളയും. 18 എćാൽ

അćാളിലും ഞാൻ നിïെള മുടിđുകളകയിĭ എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 19നĊുെടൈദവമായയേഹാവ

ഇവെയാെèയും നേĊാടു െചയ്വാൻസംഗതിഎെăćു

േചാദിèുേĉാൾനീഅവേരാടു: നിïൾഎെćഉേപêിđു

നിïളുെട േദശûുഅനäേദവĈാെര േസവിđതുേപാെല

നിïൾèുĐതĭാûേദശûുനിïൾഅനäജാതിèാെര

േസവിേè÷ിവരുംഎćുûരം പറേയണം. 20നിïൾ

യാേèാബ് ഗൃഹûിൽ åപസ്താവിđു െയഹൂദയിൽ

åപസിĂമാേè÷െതെăćാൽ: 21 കĚു ഉ÷ായിöും

കാണാെതയും െചവി ഉ÷ായിöും േകൾèാെതയും

ഇരിèുć മൂഢĈാരും ബുĂിഹീനĈാരുമായ ജനേമ, ഇതു

േകൾĜിൻ! 22നിïൾഎെćഭയെĜടുകയിĭേയാ?എെě

സćിധിയിൽ വിെറèയിĭേയാ എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു; ഞാൻ കടലിćു കവിõുകൂടാതവĚം

നിതäåപമാണമായി മണൽ അതിരാèി െവđിരിèുćു;

തിരകൾ അെലđാലും സാധിèയിĭ; എåതതേć

ഇെരđാലും അതിർ കടèയിĭ. 23 ഈ ജനûിേćാ

ശാഠäവും മĀരവും ഉേĐാരു ഹൃദയം ഉ÷ു; അവർ

ശഠിđു േപായ്èളõിരിèുćു. 24 മുĈഴയും പിĈഴയും

ഇïെന നമുèു അതതു സമയûു േവ÷ുć മഴ

തരികയും െകായ്ûിćുĐകാലാവധി പാലിđുതരികയും

െചēുćനĊുെടൈദവമായ യേഹാവെയ നാം ഭയെĜടുക

എćു അവർ ഹൃദയûിൽ പറയുćതുമിĭ. 25 ഇവ

മാറിേĜാകുവാൻ നിïളുെട അകൃതäïൾ അേåത

കാരണം; നിïളുെട പാപïളാൽഈനെĈèു മുടèം

വćിരിèുćു. 26എെěജനûിെěഇടയിൽ ദുġĈാെര
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കാണുćു; അവർ േവടĈാെരേĜാെല പതിയിരിèുćു;

അവർ കുടുèുെവđു മനുഷäെര പിടിèുćു. 27

കൂöിൽ പêി നിറõിരിèുćതുേപാെല അവരുെട

വീöിൽ വòന നിറõിരിèുćു; അïെന അവർ

മഹാĈാരും ധനവാĈാരും ആയിûീർćിരിèുćു. 28

അവർ പുġിെവđു മിćുćു; ദുഷ്കാരäïളിൽ അവർ

കവിõിരിèുćു; അവർ അനാഥĈാർèു ഗുണം

വരûèവĚം അവരുെട വäവഹാരം നടûുćിĭ;

ദരിåദĈാർèു നäായപാലനം െചēുćതുമിĭ. 29

ഇവനിമിûം ഞാൻ സąർശിèാെത ഇരിèുേമാ?

ഇïെനയുĐ ജാതിേയാടു ഞാൻ പകരം െചēാെത

ഇരിèുേമാ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു.

30 വിസ്മയവും ഭയîരവുമായുĐതു േദശûു

സംഭവിèുćു. 31 åപവാചകĈാർ വäാജമായി åപവചിèുćു;

പുേരാഹിതĈാരുംഅവേരാടു ഒരുകēായിനിćുഅധികാരം

നടûുćു; എെěജനûിേćാഅതു ഇġംആകുćു;

എćാൽഒടുèംനിïൾഎăു െചēും?

6 െബനäാമീൻമèേള, െയരൂശേലമിെěനടുവിൽനിćു

ഓടിേĜാകുവിൻ; െതേèാവയിൽകാഹളംഊതുവിൻ;

േബû്‐ഹേèെരമിൽ ഒരു തീèുറി ഉയർûുവിൻ; വടèു

നിćു അനർüവും മഹാ നാശവും കാണായ്വരുćു.

2 സുąരിയും സുഖേഭാഗിനിയുമായ സീേയാൻ പുåതിെയ

ഞാൻ മുടിđുകളയും. 3അവളുെടഅടുèൽഇടയĈാർ

ആöിൻകൂöïേളാടുകൂെട വരും;അവർഅവൾെèതിെര

ചുĤിലും കൂടാരം അടിèും; അവർ ഓേരാരുûൻ

താăാെě ഭാഗûു േമയിèും. 4 അതിെě േനെര

പടെയാരുèുവിൻ! എഴുേćğിൻ ഉെđèു തേć

നമുèു കയറിെđĭാം! അേēാ കġം! േനരം ൈവകി

നിഴൽ നീ÷ുേപായി. 5 എഴുേćğിൻ! രാåതിയിൽ നാം

കയറിെđćു അതിെല അരമനകെള നശിĜിèുക! 6

ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംകğിèുćു: വൃêം

മുറിĜിൻ! െയരൂശേലമിćു േനെര വാട േകാരുവിൻ!

സąർശിèെĜടുവാനുĐ നഗരം ഇതു തേć;അതിെě

അകം മുഴുവനും പീഡനംനിറõിരിèുćു. 7കിണĤിൽ

പđെവĐം നിറõിരിèുćതുേപാെലഅതിൽഎേĜാഴും

പുതിയ ദുġതസംഭവിèുćു;സാഹസവുംകവർđയുേമ

അവിെട േകൾĜാനുĐു;എെě മുĉിൽഎേĜാഴും ദീനവും

മുറിവും മാåതേമയുĐു. 8 െയരൂശേലേമ, എെě ഉĐം

നിെć വിöുപിരിയാെതയും ഞാൻ നിെć ശൂനäവും

നിർðനåപേദശവും ആèാെതയും ഇരിേè÷തിćു

ഉപേദശം ൈകെèാൾക. 9 ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: യിåസാേയലിെě േശഷിĜിെന

മുăിരിĜഴംേപാെല അരിđുപറിèും; മുăിരിĜഴം

പറിèുćവെനേĜാെലനിെěൈകവീ÷ുംവĐികളിേലèു

നീöുക. 10അവർ േകൾĜാൻതèവĚംഞാൻആേരാടു

സംസാരിđു സാêീകരിേè÷ു? അവരുെട െചവിèു

പരിേėദനഇĭായ്കയാൽ åശĂിĜാൻഅവർèുകഴികയിĭ;

യേഹാവയുെട വചനം അവർèു നിąയായിരിèുćു;

അവർèു അതിൽ ഇġമിĭ. 11 ആകയാൽ ഞാൻ

യേഹാവയുെട േåകാധംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു;

അതു അടèിെവđു ഞാൻ തളർćുേപായി; ഞാൻ

അതു വീഥികളിെല കുöികളിേĈലും യൗവനèാരുെട

സംഘûിേĈലും ഒരുേപാെല ഒഴിđുകളയും; ഭർûാവും

ഭാരäയും വൃĂനും വേയാധികനും കൂെട പിടിെപടും.

12 അവരുെട വീടുകളും നിലïളും ഭാരäമാരും എĭാം

അനäĈാർèു ആയിേĜാകും; ഞാൻ എെě ൈക

േദശûിെല നിവാസികളുെട േനെര നീöും എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 13 അവെരാെèയും

ആബാലവൃĂം åദവäാåഗഹികൾആകുćു; åപവാചകĈാരും

പുേരാഹിതĈാരും ഒരുേപാെലവäാജം åപവർûിèുćു. 14

സമാധാനംഇĭാതിരിെè,സമാധാനംസമാധാനംഎćു

അവർപറõുഎെěജനûിെěമുറിവിćു ലഘുവായി

ചികിĀിèുćു. 15 േīėത åപവർûിđതുെകാ÷ു

അവർ ലðിേè÷ിവരും;അവർ ലðിèേയാ നാണം

അറികേയാ െചയ്തിöിĭ; അതുെകാ÷ു വീഴുćവരുെട

ഇടയിൽ അവർ വീണുേപാകും; ഞാൻ അവെര

സąർശിèുć കാലûു അവർ ഇടറി വീഴും എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 16 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïൾ വഴികളിൽ െചćു നĭവഴി

ഏെതćു പഴയ പാതകെള േനാèി േചാദിđു അതിൽ

നടĜിൻ; എćാൽ നിïളുെട മനĢിćു വിåശാമം

ലഭിèും. അവേരാ: ഞïൾഅതിൽ നടèയിĭ എćു

പറõു. 17ഞാൻ നിïൾèു കാവല്èാെരആèി:

കാഹളനാദം åശĂിĜിൻ എćു കğിđു; എćാൽ

അവർ: ഞïൾ åശĂിèയിĭ എćു പറõു. 18

അതുെകാ÷ുജാതികേള, േകൾĜിൻ;സഭേയ,അവരുെട

ഇടയിൽ നടèുćതു അറിõുെകാൾക. 19 ഭൂമിേയ,

േകൾè; ഈ ജനം എെě വചനïെള åശĂിèാെത

എെěനäായåപമാണെûനിരസിđുകളõതുെകാ÷ു,

ഞാൻ അവരുെട വിചാരïളുെട ഫലമായി അനർüം

അവരുെടേമൽ വരുûും. 20 െശബയിൽനിćു

കുăുരുèവും ദൂരേദശûുനിćു വയĉും എനിèു

െകാ÷ുവരുćതു എăിനു? നിïളുെട േഹാമയാഗïളിൽ

എനിèു åപസാദമിĭ; നിïളുെട ഹനനയാഗïളിൽ

എനിèുഇġവുമിĭ. 21ആകയാൽയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ ജനûിെě മുĉിൽ

ഇടർđകെള െവèും; പിതാèĈാരും പുåതĈാരും

ഒരുേപാെല അതിേĈൽ തöി വീഴും; അയല്èാരനും

കൂöുകാരനും നശിđുേപാകും. 22 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഇതാ, വടèുേദശûുനിćു ഒരു ജാതി

വരുćു; ഭൂമിയുെട അĤïളിൽനിćു ഒരു മഹാജാതി

ഉണർćുവരും. 23അവർവിĭുംകുăവുംഎടുûിരിèുćു;

അവർ åകൂരĈാർ; കരുണയിĭാûവർ തേć; അവരുെട

ആരവം കടൽേപാെല ഇെരèുćു; സീേയാൻ പുåതീ,

അവർ നിെě േനെര യുĂസćĂരായി ഓേരാരുûരും

കുതിരĜുറûു കയറി അണിനിരćു നില്èുćു. 24

അതിെě വർûമാനം േകöിöു ഞïളുെട ൈധരäം

êയിđു, േനാവു കിöിയസ്åതീെയേĜാെല മഹാവäസനവും

അതിേവദനയും ഞïെള പിടിđിരിèുćു. 25 നിïൾ

വയലിേലèു െചĭരുതു; വഴിയിൽ നടèയുമരുതു;

അവിെട ശåതുവിെě വാളും ചുĤും ഭയവും ഉ÷ു.

26 എെě ജനûിെě പുåതീ, രöുടുûു െവĚീറിൽ

ഉരുളുക; ഏകജാതെനèുറിđു എćേപാെലയുĐ

ദുഃഖവും കഠിനമായുĐ വിലാപവും കഴിđുെകാൾക;

സംഹാരകൻ െപെöćു നĊുെട േനെര വരും. 27 നീ

എെě ജനûിെě നടĜു പരീêിđറിേയ÷തിćു

ഞാൻ നിെć അവരുെട ഇടയിൽ ഒരു പരീêകനും

മാĤുേനാèുćവനും ആèിെവđിരിèുćു. 28

അവെരĭാവരും മഹാ മĀരികൾ, നുണപറõു

നടèുćവർ; െചĉും ഇരിĉുംഅേåത; അവെരĭാവരും

വഷളതçം åപവർûിèുćു. 29 തുരുûി ഊതുćു;

തീയിൽനിćു വരുćതു ഈയമേåത; ഊതിèഴിèുć

പണി െവറുെത; ദുġĈാർ നീïിേĜാകുćിĭേĭാ. 30

യേഹാവഅവെരതäജിđുകളõതുെകാ÷ുഅവർèു

കറèൻെവĐിഎćു േപരാകും.

7 യേഹാവയിîൽനിćുയിെരമäാവിćു÷ായഅരുളĜാടു

എെăćാൽ: 2 നീ യേഹാവയുെട ആലയûിെě

വാതില്èൽനിćുെകാ÷ു: യേഹാവെയനമസ്കരിĜാൻ

ഈ വാതിലുകളിൽകൂടി കടèുćവരായ എĭാ

െയഹൂദയുമായുേĐാേര, യേഹാവയുെട അരുളĜാടു
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േകൾĜിൻഎćീ വചനം വിളിđുപറക. 3യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïളുെട നടĜും åപവൃûികളും

നćാèുവിൻ;എćാൽഞാൻനിïെളഈčലûു

വസിèുമാറാèും. 4യേഹാവയുെട മąിരം, യേഹാവയുെട

മąിരം, യേഹാവയുെട മąിരം എćിïെനയുĐ

വäാജവാèുകളിൽ ആåശയിèരുതു. 5 നിïളുെട

നടĜും åപവൃûികളും നിïൾ വാസ്തവമായി

നćാèുćുെവîിൽ, നിïൾ തĊിൽതĊിൽ നäായം

നടûുćുെവîിൽ, 6 പരേദശിെയയും അനാഥെനയും

വിധവെയയും പീഡിĜിèാെതയും കുĤമിĭാûരéംഈ

čലûുചിćിèാെതയും നിïൾèുആപûിćായി

അനäേദവĈാേരാടു െചćു േചരാെതയും ഇരിèുćു

എîിൽ, 7ഞാൻനിïളുെട പിതാèĈാർèു െകാടുû

േദശമായ ഈčലûു നിïെള എćും എേćèും

വസിèുമാറാèും. 8 നിïൾ åപേയാജനമിĭാû

വäാജവാèുകളിൽ ആåശയിèുćു. 9 നിïൾ

േമാġിèയും െകാലെചയ്കയും വäഭിചരിèയുംകĐĢതäം

െചയ്കയും ബാലിćു ധൂപം കാöുകയും നിïൾ

അറിയാûേദവĈാേരാടു െചćു േചരുകയും െചēുćു.

10 പിെć വćു എെě നാമം വിളിđിരിèുć ഈ

ആലയûിൽ എെě സćിധിയിൽ നിćുെകാ÷ു:

ഞïൾ രêെĜöിരിèുćു എćു പറയുćതു ഈ

േīėതകെളാെèയും െചേē÷തിćു തേćേയാ? 11

എെěനാമം വിളിđിരിèുćഈആലയംകĐĈാരുെട

ഗുഹ എćു നിïൾèു േതാćുćുേവാ? എനിèും

അതുഅïിെനതേć േതാćുćുഎćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 12 എćാൽ ആദിയിൽ എെě നാമം

വിളിđിരുćശീേലാവിൽഉĐഎെěവാസčലûുനിïൾ

െചćുഎെěജനമായയിåസാേയലിെě ദുġതനിമിûം

ഞാൻഅതിേനാടു െചയ്തതു േനാèുവിൻ! 13ആകയാൽ

നിïൾ ഈ åപവൃûികെള ഒെèയും െചയ്കയും

ഞാൻ അതികാലûും ഇടവിടാെതയും നിïേളാടു

സംസാരിđുവćിöും നിïൾ േകൾèാതിരിèയുംഞാൻ

നിïെള വിളിđിöും നിïൾ ഉûരം പറയാതിരിèയും

െചയ്കെകാ÷ു, 14 എെě നാമം വിളിđിരിèുćതും

നിïൾ ആåശയിèുćതുമായ ഈ ആലയേûാടും

നിïൾèും നിïളുെട പിതാèĈാർèും ഞാൻ

തćിരിèുć ഈ čലേûാടും ശീേലാേവാടു

െചയ്തതുേപാെല ഞാൻ െചēും. 15 നിïളുെട

സകലസേഹാദരĈാരുമായ എåഫയീംസăതിെയ ഒെèയും

ഞാൻ തĐിèളõതുേപാെല നിïെളയും എെě

മുĉിൽനിćു തĐിèളയും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 16 അതുെകാ÷ു നീ ഈ ജനûിćു

േവ÷ി åപാർüിèരുതു; അവർèു േവ÷ി യാചനയും

åപാർüനയും കഴിèരുതു; എേćാടു പêവാദം

െചയ്കയുമരുതു;ഞാൻനിെěഅേപêേകൾèയിĭ.

17 െയഹൂദാപöണïളിലും െയരൂശേലമിെě വീഥികളിലും

അവർ െചēുćതു നീ കാണുćിĭേയാ? 18 എനിèു

േകാപം വരûèവĚം അവർ ആകാശരാñിèു

അĜം ചുേട÷തിćും അനäേദവĈാർèു പാനീയബലി

പകേര÷തിćും മèൾവിറകു െപറുèുകയുംഅĜĈാർ

തീ കûിèയുംസ്åതീകൾ മാവു കുെഴèുകയും െചēുćു.

19 എćാൽ അവർ എെćേയാ മുഷിĜിèുćതു?

സçăലെðèായിöു തïെള തേćയĭേയാ എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 20 അതുെകാ÷ു

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഇതാ, എെě േകാപവും എെě േåകാധവും ഈ

čലûു മനുഷäെě േമലും മൃഗûിേĈലും പറĉിെല

വൃêïളിേĈലും നിലûിെലവിളവിേĈലും െചാരിയും;

അതു െകöുേപാകാെത ജçലിđുെകാ÷ിരിèും. 21

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾഹനനയാഗïേളാടു

േഹാമയാഗïളും കൂöി മാംസം തിćുവിൻ. 22 ഞാൻ

നിïളുെട പിതാèĈാെര മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവć നാളിൽ േഹാമയാഗïെളèുറിđാകെö

ഹനനയാഗïെളèുറിđാകെöഅവേരാടുസംസാരിèേയാ

കğിèേയാ െചയ്തിöിĭ. 23എെěവാèു േകöനുസരിĜിൻ;

എćാൽഞാൻനിïൾèുൈദവമായും നിïൾഎനിèു

ജനമായും ഇരിèും; നിïൾèു നćായിരിേè÷തിćു

ഞാൻനിïേളാടുകğിđിöുĐവഴികളിെലാെèയുംനടĜിൻ

എćീകാരäമേåതഞാൻഅവേരാടു കğിđതു. 24എćാൽ

അവർഅനുസരിèേയാ åശĂിèേയാെചēാെതതïളുെട

ദുġഹൃദയûിെěആേലാചനയിലും ദുĠാഠäûിലും നടćു

മുേĉാöĭ പുറേകാöു തേć െപായ്èളõു. 25നിïളുെട

പിതാèĈാർ മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜö നാൾമുതൽ

ഇćുവെരയും ഞാൻ അതികാലûും ഇടവിടാെതയും

åപവാചകĈാരായഎെěസകലദാസĈാെരയും നിïളുെട

അടുèൽ പറõയđുവćു. 26 എćിöും എെć

േകöനുസരിèേയാ åശĂിèേയാ െചēാെത അവർ

ദുĠാഠäം കാöി തïളുെടപിതാèĈാെരèാൾഅധികം

േദാഷം െചയ്തു. 27 ഈ വചനïെള ഒെèയും നീ

അവേരാടു പറയുേĉാൾഅവർനിനèു െചവി തരികയിĭ;

നീ അവെര വിളിèുേĉാൾ അവർ ഉûരം പറകയിĭ;

28 എćാൽ നീ അവേരാടു പറേയ÷തു: തïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാèു േകöനുസരിèേയാ

ഉപേദശംൈകെèാൾകേയാ െചēാûജാതിയാകുćു

ഇതു; വിശçസ്തത നശിđു അവരുെട വായിൽനിćും

നിർĊൂലമായിരിèുćു. 29 നിെě തലമുടി കåതിđു

എറിõുകളക; െമാöèുćിേĈൽ കയറി വിലാപം

കഴിè; യേഹാവ തെě േåകാധûിെě സăതിെയ

ഉേപêിđു തĐിèളõിരിèുćു. 30 െയഹൂദാപുåതĈാർ

എനിèുഅനിġമായുĐതു െചയ്തുഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. എെě നാമം വിളിđിരിèുć ആലയെû

മലിനമാèുവാൻ തèവĚം അവർ തïളുെട

േīėവിåഗഹïെള അതിൽ åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു. 31

തïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅìിയിൽഇöു

ദഹിĜിേè÷തിćുഅവർെബൻഹിേćാംതാഴ്വരയിലുĐ

േതാെഫûിെലപൂജാഗിരികെളപണിതിരിèുćു;അതു

ഞാൻ കğിđതĭ; എെě മനĢിൽ േതാćിയതുമĭ. 32

അതുെകാ÷ുഇനിഅതിćു േതാെഫû്എćും െബൻ

ഹിേćാംതാഴ്വരഎćും േപരു പറയാെത െകാലûാഴ്വര

എćു േപർ വിളിèുćകാലം വരുംഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. േവെറ čലം ഇĭായ്കെകാ÷ു അവർ

േതാെഫûിൽ ശവം അടèും. 33 എćാൽ ഈ

ജനûിെě ശവïൾ ആകാശûിെല പêികൾèും

ഭൂമിയിെല കാöുമൃഗïൾèും ഇരയായിûീരും;

ആരും അവെയ ആöിèളകയുമിĭ. 34 അćു

ഞാൻ െയഹൂദാപöണïളിൽനിćും െയരൂശേലം

വീഥികളിൽനിćുംആനąേഘാഷവുംസേăാഷധçനിയും

മണവാളെě സçരവും മണവാöിയുെട സçരവും

നീèിèളയും; േദശേമാ ശൂനäമായിèിടèും.

8ആ കാലûു അവർ െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

അčികെളയും åപഭുèĈാരുെട അčികെളയും

പുേരാഹിതĈാരുെട അčികെളയും åപവാചകĈാരുെട

അčികെളയും െയരൂശേലംനിവാസികളുെട

അčികെളയും ശവèുഴികളിൽനിെćടുûു, 2

തïൾ സ്േനഹിđതും േസവിđതും പിെòćു

അേനçഷിđതും നമസ്കരിđതുമായ സൂരäćും ചåąćും

ആകാശûിെലസർĔൈസനäûിćും മുĉാെകഅവെയ
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നിരûിെവèും; ആരും അവെയ െപറുèിèൂöുകേയാ

കുഴിđിടുകേയാ െചയ്കയിĭ; അവ നിലûിćു

വളമായിûീരും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു.

3 ഈ ദുġവംശïളിൽ േശഷിđിരിèുć േശഷിĜു

ഒെèയും, ഞാൻ അവെര നീèിèളõിരിèുć

സകലčലïളിലും േശഷിđിരിèുćവർ തേć,

ജീവെനയĭ മരണെû തിരെõടുèും എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 4 നീ

അവേരാടു പറേയ÷തുഎെăćാൽ: യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഒരുûൻവീണാൽഎഴുനീല്èയിĭേയാ?

ഒരുûൻ വഴി െതĤിേĜായാൽ മടïിവരികയിĭേയാ? 5

െയരൂശേലമിെല ഈ ജനേമാ ഇടവിടാû പിĈാĤമായി

പിĈാറിയിരിèുćതും വòന മുറുെക പിടിđുെകാ÷ു

മടïിവരുവാൻ മനĢിĭാതിരിèുćതും എăു? 6

ഞാൻ åശĂെവđു േകöു; അവർ േനരു സംസാരിđിĭ;

അേēാ ഞാൻ എăു െചയ്തുേപായി എćു പറõു

ആരും തെě ദുġതെയèുറിđു അനുതപിđിĭ; കുതിര

പെടèു പായുćതുേപാെല ഓേരാരുûൻ താăാെě

വഴിèു തിരിയുćു. 7 ആകാശûിെല െപരുഞാറ

തെě കാലം അറിയുćു; കുറുåപാവും മീവൽപêിയും

െകാèും മടïിവരവിćുĐസമയം അനുസരിèുćു;

എെě ജനേമാ യേഹാവയുെട നäായം അറിയുćിĭ. 8

ഞïൾ ñാനികൾ; യേഹാവയുെട നäായåപമാണം

ഞïളുെട പèൽ ഉ÷ു എćു നിïൾ പറയുćതു

എïെന? ശാസ്åതിമാരുെട കĐെയഴുûുേകാൽ

അതിെന വäാജമാèിûീർûിരിèുćു. 9ñാനികൾ

ലðിđു åഭമിđു പിടിെപöുേപാകും;അവർയേഹാവയുെട

വചനം ധിèരിđുകളõുവേĭാ; അവർèു എെăാരു

ñാനമുĐു? 10 അതുെകാ÷ു ഞാൻ അവരുെട

ഭാരäമാെര അനäĈാർèും അവരുെട നിലïെള

അവെയ ൈകവശമാèുćവർèും െകാടുèും;

അവെരാെèയും ആബാലവൃĂം åദവäാåഗഹികൾ

ആകുćു; åപവാചകĈാരും പുേരാഹിതĈാരും ഒരുേപാെല

വäാജം åപവർûിèുćു. 11 സമാധാനം ഇĭാതിരിെè

സമാധാനം സമാധാനം എćു പറõു അവർ

എെě ജനûിെě പുåതിയുെട മുറിവിćു ലഘുവായി

ചികിĀിèുćു. 12 േīėത åപവർûിđതുെകാ÷ു

അവർലðിേè÷ിവരും;അവർഒരിèലും ലðിđിöിĭ

നാണം അറിõിöുമിĭ; അതുെകാ÷ു വീഴുćവരുെട

ഇടയിൽഅവർവീണുേപാകും;അവരുെട ദർശനകാലûു

അവർഇടറി വീഴും എćു യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13

ഞാൻഅവെര സംഹരിđുകളയും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു; മുăിരിവĐിയിൽ മുăിരിĜഴം ഉ÷ാകയിĭ;

അûിവൃêûിൽ അûിĜഴം ഉ÷ാകയിĭ; ഇലയും

വാടിേĜാകും; അവെര ആåകമിèുćവെര ഞാൻ

നിയമിđിരിèുćു. 14നാംഅനïാതിരിèുćെതăു?

കൂടിവരുവിൻ; നാം ഉറĜുĐ പöണïളിൽ െചćു

അവിെട നശിđുേപാക; നാം യേഹാവേയാടു പാപം

െചയ്കെകാ÷ു നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ നെĊ

നòുെവĐം കുടിĜിđു നശിĜിđിരിèുćു. 15

നാം സമാധാനûിćായി കാûിരുćു; എćാൽ

ഒരു ഗുണവും വćിĭ; േരാഗശമനûിćായി

കാûിരുćു; എćാൽ ഇതാ, ഭീതി! 16 അവെě

കുതിരകളുെട ചിറാലിĜു ദാനിൽനിćു േകൾèുćു;

അവെě ആൺകുതിരകളുെട മദഗർðനംെകാ÷ു

േദശെമാെèയും വിെറèുćു;അവവćു േദശെûയും

അതിലുĐ സകലെûയും നഗരെûയും അതിൽ

വസിèുćവെരയും വിഴുïിèളയും. 17 ഞാൻ

സർĜïെളയും മåăം ഫലിèാû അണലികെളയും

നിïളുെട ഇടയിൽ അയèും; അവ നിïെള കടിèും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 18 അേēാ,

എെě സîടûിൽ എനിèു ആശçാസം വെćîിൽ

െകാĐായിരുćു; എെě മനĢു വĭാെത ഇരിèുćു.

19 േകേöാ, ദൂരേദശûുനിćു എെě ജനûിെě പുåതി:

സീേയാനിൽ യേഹാവ വസിèുćിĭേയാ? അവളുെട

രാജാവുഅവിെട ഇĭേയാഎćു നിലവിളിèുćു.അവർ

തïളുെട വിåഗഹïൾെകാ÷ും അനäേദശïളിെല

മിüäാമൂർûികൾെകാ÷ുംഎെćേകാപിĜിđെതăിćു?

20 െകായ്ûുകഴിõു, ഫലേശഖരവും കഴിõു; നാം

രêിèെĜöതുമിĭ. 21എെěജനûിൻപുåതിയുെട മുറിവു

നിമിûംഞാനും മുറിെĜöു ദുഃഖിđുനടèുćു; സ്തംഭനം

എെćപിടിđിരിèുćു. 22ഗിെലയാദിൽസുഗĆൈതലം

ഇĭേയാ?അവിെടൈവദäൻഇĭേയാ?എെěജനûിൻ

പുåതിèു േരാഗശമനം വരാെതഇരിèുćെതăു?

9അേēാ, എെě ജനûിെě പുåതിയുെട

നിഹതĈാർനിമിûം രാവും പകലും കരേയ÷തിćു

എെě തല െവĐവും എെě കĚു കĚുനീരുറവും

ആയിരുെćîിൽ െകാĐായിരുćു! 2 അേēാ,

എെě ജനെû വിöു േപായ്èളേയ÷തിćു

മരുഭൂമിയിൽ വഴിയാåതèാർèുĐ ഒരു സåതംഎനിèു

കിöിെയîിൽ െകാĐായിരുćു! അവെരĭാവരും

വäഭിചാരികളും േåദാഹികളുെട കൂöവുമേĭാ. 3 അവർ

വäാജûിćായിöു നാവു വിĭുേപാെല െകാെലèുćു;

അവർസതäûിćായിöĭ േദശûു വീരäം കാണിèുćതു;

അവർ ഒരു േദാഷം വിöു മെĤാരു േദാഷûിćു പുറെĜടുćു;

അവർ എെć അറിയുćിĭ എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 4 നിïൾ ഓേരാരുûനും താăാെě

കൂöുകാരെനസൂêിđുെകാൾവിൻ; ഒരുസേഹാദരനിലും

നിïൾ ആåശയിèരുതു; ഏതു സേഹാദരനും ഉപായം

åപവർûിèുćു; ഏതു കൂöുകാരനും നുണ പറõു

നടèുćു. 5 അവർ ഓേരാരുûനും താăാെě

കൂöുകാരെനചതിèും;സതäംസംസാരിèയുമിĭ; വäാജം

സംസാരിĜാൻ അവർ നാവിെന അഭäസിĜിđിരിèുćു;

നീതിേകടു åപവൃûിĜാൻ അവർ അĂçാനിèുćു.

6 നിെě വാസം വòനയുെട നടുവിൽ ആകുćു;

വòനനിമിûംഅവർഎെćഅറിവാൻനിരസിèുćു

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 7 അതുെകാ÷ു

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഇതാ ഞാൻ അവെര ഉരുèി േശാധന കഴിèും;

എെě ജനûിെě പുåതിെയ വിചാരിđു ഞാൻ

മെĤăു െചേē÷ു? 8 അവരുെട നാവു മരണകരമായ

അസ്åതമാകുćു; അതു വòന സംസാരിèുćു;

വായ്െകാ÷ുഓേരാരുûനുംതാăാെěകൂöുകാരേനാടു

സമാധാനംസംസാരിèുćു; ഉĐുെകാേ÷ാഅവćായി

പതിയിരിèുćു. 9 ഇവനിമിûം ഞാൻ അവെര

സąർശിèാെതഇരിèുേമാ?ഇïെനയുĐജാതിേയാടു

ഞാൻ പകരം െചēാെതഇരിèുേമാഎćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 10 പർĔതïെളèുറിđു ഞാൻ കരđലും

വിലാപവും മരുഭൂമിയിെല േമđൽപുറïെളèുറിđു

åപലാപവും തുടïും; ആരും വഴിേപാകാതവĚം

അവ െവăുേപായിരിèുćു; കćുകാലികളുെട

ഒđ േകൾèുćിĭ; ആകാശûിെല പêികളും

മൃഗïളും എĭാം വിöുേപായിരിèുćു. 11 ഞാൻ

െയരൂശേലമിെന കൽകുćുകളും കുറുനരികളുെട

പാർĜിടവും ആèും; ഞാൻ െയഹൂദാപöണïെള

നിവാസികൾഇĭാതാകുംവĚംശൂനäമാèിèളയും. 12

ഇതു åഗഹിĜാൻതèñാനമുĐവൻആർ?അവതിെന

åപസ്താവിĜാൻതèവĚംയേഹാവയുെട വായ്ആേരാടു

അരുളിെđയ്തു? ആരും വഴിേപാകാതവĚം േദശം

നശിđു മരുഭൂമിേപാെല െവăുേപാകുവാൻ സംഗതി
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എăു? 13യേഹാവഅരുളിെđēുćതു:ഞാൻഅവരുെട

മുĉിൽ െവđ നäായåപമാണം അവർ ഉേപêിđു എെě

വാèു േകൾèേയാ അതു അനുസരിđു നടèേയാ

െചēാെത 14 തïളുെട ഹൃദയûിെě ശാഠäെûയും

തïളുെട പിതാèĈാർ തïെള അഭäസിĜിđ

ബാൽവിåഗഹïെളയുംഅനുസരിđു നടćതുെകാ÷ു,

15യിåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ ജനെû

കാõിരംെകാ÷ു േപാഷിĜിđു നòുെവĐംകുടിĜിèും.

16 അവരും അവരുെട പിതാèĈാരും അറിയാû

ജാതികളുെട ഇടയിൽഞാൻഅവെര ചിćിđു, അവെര

മുടിèുേവാളം അവരുെട പിćാെല വാൾഅയèും. 17

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïൾ ചിăിđു വിലാപèാരûികെള വിളിđു

വരുûുവിൻ; സാമർüäമുĐ സ്åതീകെള ആളയđു

വരുûുവിൻ. 18 നĊുെട കĚിൽ നിćു കĚുനീർ

ഒഴുകûèവĚവുംനĊുെടകൺേപാളയിൽനിćു െവĐം

ചാടûèവĚവുംഅവർബĂെĜöു വിലാപം കഴിèെö.

19സീേയാനിൽനിćു ഒരു വിലാപം േകൾèുćു; നാംഎåത

ശൂനäമായിരിèുćു; നാം അതäăം നാണിđിരിèുćു;

നാം േദശെû വിöുേപായേĭാ; നĊുെട നിവാസïെള

അവർതĐിയിöുകളõിരിèുćു. 20എćാൽസ്åതീകേള,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ; നിïളുെട െചവി

അവെě വായിെല വചനം åശĂിèെö; നിïളുെട

പുåതിമാെര വിലാപവും ഓേരാരുûി താăാെě

കൂöുകാരûിെയ åപലാപവും അഭäസിĜിĜിൻ. 21

വിശാലčലûുനിćുൈപതïെളയും വീഥികളിൽനിćു

യുവാèെളയും േഛദിđുകളേയ÷തിćു മരണംനĊുെട

കിളിവാതിലുകളിൽകൂടി കയറി നĊുെടഅരമനകളിേലèു

åപേവശിđിരിèുćു. 22 മനുഷäരുെട ശവïൾ

വയലിെല ചാണകംേപാെലയും െകായ്ûുകാരെě

പിĉിെല അരിĜിടിേപാെലയും വീഴും; ആരും അവെയ

കൂöിേđർèയിĭ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എćു പറക. 23 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ñാനി തെěñാനûിൽ åപശംസിèരുതു;ബലവാൻ

തെě ബലûിൽ åപശംസിèരുതു; ധനവാൻ തെě

ധനûിലും åപശംസിèരുതു. 24 åപശംസിèുćവേനാ:

യേഹാവയായഞാൻ ഭൂമിയിൽ ദയയും നäായവും നീതിയും

åപവർûിèുćുഎćിïെനഎെć åഗഹിđറിയുćതിൽ

തേć åപശംസിèെö; ഇതിൽ അേĭാ എനിèു

åപസാദമുĐതു എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 25

ഇതാ മിåസയീം, െയഹൂദാ,ഏേദാം,അേĊാനäർ, േമാവാബ്,

തലയുെടഅരികു വടിèുćമരുവാസികൾഎćിïെന

അåഗചർĊേûാടുകൂടിയ സകലപരിേėദനèാെരയും

ഞാൻശിêിĜാനുĐകാലം വരുćു. 26സകലജാതികളും

അåഗചർĊികളേĭാ;എćാൽയിåസാേയൽഗൃഹം ഒെèയും

ഹൃദയûിൽഅåഗചർĊികളാകുćുഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു.

10 യിåസാേയൽഗൃഹേമ, യേഹാവ നിïേളാടു

അരുളിെđēുć വചനം േകൾĜിൻ! 2 യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ജാതികളുെട വഴി പഠിèരുതു;

ആകാശûിെല ലêണïൾ ക÷ു åഭമിèരുതു;

ജാതികൾഅേĭാഅവക÷ു åഭമിèുćതു. 3 ജാതികളുെട

ചöïൾ മിüäാമൂർûിെയ സംബĆിèുćു; അതു

ഒരുവൻകാöിൽനിćു െവöിെèാ÷ുവćമരവുംആശാരി

വാđിെകാ÷ു െചയ്ത പണിയും അേåത. 4 അവർ

അതിെന െവĐിയും െപാćുംെകാ÷ുഅലîരിèുćു;

അതു ഇളകാെതയിരിേè÷തിćു അവർ അതിെന

ആണിയും ചുĤികയുംെകാ÷ു ഉറĜിèുćു. 5 അവ

െവĐരിേûാöûിെല തൂണുേപാെലയാകുćു; അവ

സംസാരിèുćിĭ;അെവèുനടĜാൻവഹിയായ്കെകാ÷ു

അവെയ ചുമćുെകാ÷ു േപാേകണം; അവെയ

ഭയെĜടരുതു; ഒരു േദാഷവും െചയ്വാൻ അെവèു

കഴികയിĭ; ഗുണം െചയ്വാനുംഅെവèു åപാപ്തിയിĭ.

6 യേഹാേവ, നിേćാടു തുലäനായവൻ ആരുമിĭ; നീ

വലിയവനും നിെěനാമംബലûിൽവലിയതുംആകുćു. 7

ജാതികളുെട രാജാേവ,ആർനിെć ഭയെĜടാെതയിരിèും?

അതു നിനèു േയാഗäമേĭാ; ജാതികളുെട സകല

ñാനികളിലുംഅവരുെടസകലരാജäïളിലും നിേćാടു

തുലäനായവൻആരുംഇĭ. 8അവർഒരുേപാെലമൃഗåപായരും

േഭാഷĈാരുംആകുćു; മിüäാമൂർûികളുെട ഉപേദശേമാ

മരമുöിയേåത. 9തർശീശിൽനിćു െകാ÷ുവćെവĐിയും

ഊഫാസിൽനിćുĐ െപാćും അടിđുപരûുćു;

അതുകൗശലĜണിèാരെěയും തöാെěയുംൈകĜണി

തേć; നീലവും രéാംബരവും അവയുെട ഉടുĜു;

അവെയാെèയും കൗശലĜണിèാരുെട പണി അേåത.

10 യേഹാവേയാ സതäൈദവം; അവൻ ജീവനുĐ

ൈദവവും ശാശçതരാജാവും തേć;അവെě േåകാധûാൽ

ഭൂമി നടുïുćു; ജാതികൾèു അവെě ഉåഗേകാപം

സഹിĜാൻകഴികയുമിĭ. 11ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും

നിർĊിèാûേദവĈാേരാ ഭൂമിയിൽനിćുംആകാശûിൻ

കീഴിൽനിćും നശിđുേപാകും എćിïെന അവേരാടു

പറവിൻ. 12അവൻതെěശéിയാൽ ഭൂമിെയസൃġിđു,

തെěñാനûാൽ ഭൂമøലെûčാപിđു, തെě

വിേവകûാൽആകാശെû വിരിđു. 13അവൻ തെě

നാദം പുറെĜടുവിèുേĉാൾആകാശûു െവĐûിെě

മുഴèം ഉ÷ാകുćു; ഭൂമിയുെടഅĤïളിൽനിćുഅവൻ

ആവി കയĤുćു; മെഴèു മിćൽ ഉ÷ാèി തെě

ഭøാരûിൽനിćുകാĤു പുറെĜടുവിèുćു. 14ഏതു

മനുഷäനും മൃഗåപായനും പരിñാനമിĭാûവനും

ആകുćു; തöാĈാെരാെèയും വിåഗഹംനിമിûം

ലðിđുേപാകുćു; അവർ വാർûു÷ാèിയ വിåഗഹം

വäാജമേåത; അവയിൽ ശçാസവുമിĭ. 15 അവ മായയും

വäർü åപവൃർûിയും തേć; സąർശനകാലûുഅവ

നശിđുേപാകും. 16 യാേèാബിെě ഓഹരിയായവൻ

അവെയേĜാെലയĭ;അവൻസർĔെûയും നിർĊിđവൻ;

യിåസാേയൽഅവെěഅവകാശേഗാåതം;ൈസനäïളുെട

യേഹാവഎćാകുćുഅവെěനാമം. 17നിേരാധûിൽ

ഇരിèുćവേള, നിലûുനിćു നിെě ഭാøം

എടുûുെകാൾക. 18യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഞാൻഈതവണേദശûിെല നിവാസികെള കവിണയിൽ

െവെđറിõുകളകയും അവർèു പĤുവാăèവĚം

അവെര ബുĂിമുöിèയും െചēും. 19 എെě

പരിèുനിമിûംഎനിèുഅേēാ കġം! എെě മുറിവു

വäസനകരമാകുćു;എîിലുംഞാൻ:അതുഎെěദീനം!

ഞാൻ അതു സഹിേđ മതിയാവു എćു പറõു. 20

എെěകൂടാരം കവർđയായ്േപായിരിèുćു;എെěകയറു

ഒെèയുംഅĤിരിèുćു;എെě മèൾഎെćവിöുേപായി;

അവർഇĭാതായിരിèുćു;ഇനിഎെěകൂടാരംഅടിĜാനും

തിരĠീല നിവിർèുവാനും ആരുമിĭ. 21 ഇടയĈാർ

മൃഗåപായരായ്തീർćു; യേഹാവെയ അേനçഷിèുćിĭ;

അതുെകാ÷ുഅവർകൃതാർüരായിĭ;അവരുെടആöിൻ

കൂöം ഒെèയും ചിതറിേĜായി. 22 േകേöാ, ഒരു åശുതി:

ഇതാ, െയഹൂദപöണïെള ശൂനäവും കുറുèĈാരുെട

പാർĜിടവും ആേè÷തിćു അതു വടèുനിćു ഒരു

മഹാേകാലാഹലവുമായി വരുćു. 23യേഹാേവ, മനുഷäćു

തെě വഴിയും നടèുćവćു തെě കാലടികെള േനെര

ആèുćതും സçാധീനമĭഎćുഞാൻഅറിയുćു. 24

യേഹാേവ,ഞാൻഇĭാെതയായ്േപാകാതിരിേè÷തിćു

നീ എെć േകാപേûാെടയĭ നäായേûാെടയേåത
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ശിêിേèണേമ. 25നിെćഅറിയാûജാതികളുെടേമലും

നിെě നാമം വിളിđേപêിèാû വംശïളുെടേമലും

നിെě േåകാധം പകേരണേമ; അവർ യാേèാബിെന

വിഴുïിèളõുവേĭാ;അവർഅവെനവിഴുïിനശിĜിđു

അവെěവാസčലെûശൂനäമാèിയിരിèുćു.

11 യേഹാവയിîൽനിćു യിെരമäാവിćു÷ായ

അരുളĜാടു: 2 ഈ നിയമûിെě

വചനïെള നിïൾ േകöു െയഹൂദാപുരുഷĈാേരാടും

െയരൂശേലംനിവാസികേളാടും åപസ്താവിĜിൻ. 3 നീ

അവേരാടു പറേയ÷തു എെăćാൽ: യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു.

ഈ നിയമûിൻ വചനïെള േകöനുസരിèാû

മനുഷäൻ ശപിèെĜöവൻ. 4 അവെയ ഞാൻ

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു അവെര ഇരിĉുചൂളയായ

മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവć നാളിൽ കğിđു:

നിïൾഎെěവാèു േകöനുസരിđുഞാൻനിïേളാടു

കğിđതുേപാെല ഒെèയും െചയ്വിൻ;എćാൽനിïൾ

എനിèുജനവുംഞാൻനിïൾèുൈദവവുംആയിരിèും

എćരുളിെđയ്തു. 5ഇćുĐതുേപാെലഞാൻനിïളുെട

പിതാèĈാർèു പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശം

െകാടുèുംഎćിïെനഞാൻഅവേരാടു െചയ്തസതäം

നിവർûിേè÷തിćു തേć.അതിćുഞാൻ:ആേമൻ,

യേഹാേവ,എćു ഉûരം പറõു. 6അേĜാൾയേഹാവ

എേćാടുഅരുളിെđയ്തതു: നീ െയഹൂദാപöണïളിലും

െയരൂശേലമിെěവീഥികളിലുംഈവചനïെളഒെèയും

വിളിđുപറക: ഈ നിയമûിെě വചനïെള േകöു

െചയ്തുെകാൾവിൻ. 7ഞാൻനിïളുെട പിതാèĈാെര

മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ുവćനാളിലും ഇćുവെരയും

ഞാൻഅതികാലûും ഇടവിടാെതയുംഅവേരാടു: എെě

വാèു േകൾĜിൻഎćു പറõുസാêീകരിđിരിèുćു.

8 അവേരാ അനുസരിèയും െചവി ചായ്èയും

െചēാെതഓേരാരുûൻതാăാെěദുġഹൃദയûിെě

ശാഠäåപകാരം നടćു; ആകയാൽ ഞാൻ അവേരാടു

െചയ്വാൻ കğിđതും അവർ െചēാെതയിരുćതുമായ

ഈനിയമûിെěവചനïെളേĜാെല ഒെèയുംഞാൻ

അവരുെടേമൽവരുûിയിരിèുćു. 9യേഹാവപിെćയും

എേćാടു അരുളിെđയ്തതു: െയഹൂദാപുരുഷĈാരുെട

ഇടയിലും െയരൂശേലംനിവാസികളുെട ഇടയിലും

ഒരു കൂöുെകöു ക÷ിരിèുćു. 10 അവർ എെě

വചനïെള േകöനുസരിèാûപൂർĔപിതാèĈാരുെട

അകൃതäïളിേലèു തിരിõു, അനäേദവĈാെര

േസവിĜാൻഅവേരാടു േചർćിരിèുćു;ഞാൻഅവരുെട

പിതാèĈാേരാടു െചയ്ത നിയമം യിåസാേയൽഗൃഹവും

െയഹൂദാഗൃഹവും ലംഘിđിരിèുćു. 11 അതുെകാ÷ു

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഒഴിõുേപാകുവാൻ

കഴിയാûഒരനർüംഞാൻഅവർèുവരുûും;അവർ

എേćാടു നിലവിളിđാലുംഞാൻ േകൾèയിĭ. 12അേĜാൾ

െയഹൂദാപöണïളും െയരൂശേലംനിവാസികളും െചćു,

തïൾ ധൂപം കാöിവć േദവĈാേരാടു നിലവിളിèും;

എîിലുംഅവർഅവെരഅനർüകാലûു രêിèയിĭ.

13 െയഹൂദേയ, നിെě പöണïളുെട എĚേûാളം

നിനèു േദവĈാരു÷ു; െയരൂശേലമിെല വീഥികളുെട

എĚേûാളം നിïൾ ആ ലðാവിåഗഹûിćു

ബലിപീഠïെള,ബാലിćു ധൂപം കാöുവാനുĐപീഠïെള

തേćതീർûിരിèുćു. 14ആകയാൽനീഈജനûിćു

േവ÷ി åപാർüിèരുതു; അവർèു േവ÷ി യാചനേയാ

പêവാദേമാ കഴിèയുമരുതു;അവർഅനർüംനിമിûം

എേćാടു നിലവിളിèുേĉാൾ ഞാൻ േകൾèയിĭ. 15

എെě åപിെയèു എെě ആലയûിൽ എăു കാരäം?

അവൾ പലേരാടുംകൂെട ദുഷ്കർĊം െചയ്തുവേĭാ;

വിശുĂമാംസം നിെć വിöുേപായിരിèുćു; േദാഷം

െചēുേĉാൾനീ ഉĭസിèുćു. 16 മേനാഹരഫലïളാൽ

േശാഭിതമായ പđ ഒലിവുവൃêംഎćു യേഹാവ നിനèു

േപർവിളിđിരുćു; എćാൽ മഹാേകാലാഹലേûാെട

അവൻ അതിćു തീ െവđുകളõു; അതിെě

െകാĉുകളും ഒടിõു കിടèുćു. 17യിåസാേയൽഗൃഹവും

െയഹൂദാഗൃഹവും ബാലിćു ധൂപം കാöി എെć

േകാപിĜിđതിൽ േദാഷം åപവർûിđിരിèയാൽ

നിെć നöിരിèുć ൈസനäïളുെട യേഹാവ

നിനèു അനർüം വിധിđിരിèുćു. 18 യേഹാവ

എനിèു െവളിെĜടുûിയതിനാൽ ഞാൻ അതു

അറിõു;അćുനീഅവരുെട åപവൃûികെളഎനിèു

കാണിđുതćു. 19ഞാേനാഅറുĜാൻ െകാ÷ുേപാകുć

മരുèമുĐ കുõാടുേപാെല ആയിരുćു; അവെě

േപർ ആരും ഓർèാെത ഇരിേè÷തിćു നാം

വൃêെûഫലേûാടുകൂെടനശിĜിđു ജീവനുĐവരുെട

േദശûുനിćു േഛദിđുകളകഎćിïെനഅവർഎെě

േനെര ഉപായം നിരൂപിđതു ഞാൻ അറിõതുമിĭ.

20 നീതിേയാെട നäായംവിധിèയും അăരംഗവും

ഹൃദയവും േശാധനകഴിèയും െചēുćൈസനäïളുെട

യേഹാേവ, നീ അവേരാടു െചēുć åപതികാരം ഞാൻ

കാണുമാറാകെö; ഞാൻ എെě വäവഹാരം നിെć

േബാധിĜിđിരിèുćുവേĭാ. 21 അതുെകാ÷ു: നീ

ഞïളുെട കēാൽ മരിèാെതയിരിേè÷തിćു

യേഹാവയുെട നാമûിൽ åപവചിèരുതു എćു

പറõുനിനèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ േനാèുć

അനാേഥാûുകാെരèുറിđു യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: 22 ഞാൻ അവെര സąർശിèും;

യൗവനèാർ വാൾെകാ÷ു മരിèും; അവരുെട

പുåതĈാരും പുåതിമാരും êാമംെകാ÷ു മരിèും. 23

ഞാൻ അനാേഥാûുകാെര സąർശിèുć കാലûു

അവർèുഅനർüം വരുûുćതുെകാ÷ുഅവരിൽ ഒരു

േശഷിĜും ഉ÷ാകയിĭഎćുൈസനäïളുെടയേഹാവ

അരുളിെđēുćു.

12 യേഹാേവ ഞാൻ നിേćാടു വാദിđാൽ നീ

നീതിമാനായിരിèും;എîിലും നäായïെളèുറിđു

ഞാൻ നിേćാടു േചാദിĜാൻ തുനിയുćു;

ദുġĈാരുെട വഴി ശുഭമായിരിĜാൻ സംഗതി

എăു? േåദാഹം åപവർûിèുćവെരാെèയും

നിർഭയĈാരായിരിèുćെതăു? 2നീഅവെര നöു,അവർ

േവരൂćി വളർćുഫലംകായ്èുćു;അവരുെട വായിൽ

നീ സമീപčനായും അăരംഗûിൽ ദൂരčനായും

ഇരിèുćു. 3 എćാൽ യേഹാേവ, എെć നീ

അറിയുćു; നീ എെć ക÷ു നിെě സćിധിയിൽ

എെě ഹൃദയെû േശാധനെചēുćു; അറുĜാനുĐ

ആടുകെളേĜാെല അവെര വലിđിെഴേèണേമ;

െകാലദിവസûിćായി അവെര േവറുതിരിേèണേമ. 4

േദശം ദുഃഖിèുćതും നിലûിെല സസäെമാെèയും

വാടുćതുംഎåതേûാളം? നിവാസികളുെട ദുġതനിമിûം

മൃഗïളും പêികളും നശിđുേപാകുćു; ഇവൻഞïളുെട

അăäാവč കാണുകയിĭ എćു അവർ പറയുćു. 5

കാലാളുകേളാടുകൂെട ഓടീöു നീ êീണിđുേപായാൽ,

കുതിരകേളാടുഎïെന മĀരിേđാടും?സമാധാനമുĐ

േദശûു നീ നിർഭയനായിരിèുćു; എćാൽ േയാർāാെě

വൻകാöിൽനീഎăു െചēും? 6നിെěസേഹാദരĈാരും

പിതൃഭവനവും നിേćാടു േåദാഹം െചയ്തിരിèുćു,

അവരുംകൂെട നിെě പിćാെല ആർĜുവിളിèുćു;

അവർ നിേćാടു ചèരവാèു പറõാലും അവെര

വിശçസിèരുതു. 7ഞാൻഎെěആലയെûഉേപêിđു,

എെě അവകാശെû തäജിđു, എെě åപാണåപിയെയ
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ശåതുèളുെട കēിൽ ഏğിđുകളõിരിèുćു. 8

എെě അവകാശം എനിèു കാöിെല സിംഹംേപാെല

ആയിരിèുćു;അതുഎെě േനെര നാദം േകൾĜിèുćു;

അതുെകാ÷ു ഞാൻ അതിെന െവറുèുćു. 9 എെě

അവകാശം എനിèു പുĐിèഴുകെനേĜാെലേയാ?

കഴുകĈാർഅതിെനചുĤിയിരിèുćുേവാ? െചćുഎĭാ

കാöുമൃഗïെളയും കൂöിെèാ÷ു തിĈാൻ വരുവിൻ. 10

അേനകംഇടയĈാർഎെěമുăിരിേûാöംനശിĜിèയും

എെěഓഹരിെയചവിöിèളകയുംഎെěമേനാഹരമായ

ഓഹരിെയശൂനäമരുഭൂമിയാèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

11 അവർ അതിെന ശൂനäമാèിയിരിèുćു;

ശൂനäമായിûീർćതിനാൽ അതു എേćാടു സîടം

പറയുćു;ആരും åശĂെവèായ്കയാൽ േദശം ഒെèയും

ശൂനäമായ്േപായിരിèുćു. 12വിനാശകĈാർ മരുഭൂമിയിെല

െമാöèുćിേĈെലാെèയും വćിരിèുćു; യേഹാവയുെട

വാൾ േദശെû ഒരു അĤം മുതൽ മേĤ അĤംവെര

തിćുകളയുćു; ഒരു ജഡûിćും സമാധാനം ഇĭ.

13 അവർ േകാതĉു വിെതđു മുĐു െകായ്തു; അവർ

åപയാസെĜöു ഒരു ഫലവും ഉ÷ായിĭ; യേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപംനിമിûംഅവർതïളുെട വിളവിെനèുറിđു

ലðിèും. 14 ഞാൻ എെě ജനമായ യിåസാേയലിćു

െകാടുûിരിèുćഅവകാശെûെതാടുć ദുġĈാരായ

എെěഎĭാഅയല്èാെരയും കുറിđു യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഞാൻഅവെരഅവരുെട േദശûുനിćു

പറിđുകളയും; െയഹൂദാഗൃഹെû ഞാൻ അവരുെട

ഇടയിൽനിćു പറിđുകളയും. 15അവെരപറിđുകളõ

േശഷം ഞാൻ വീ÷ും അവേരാടു കരുണ കാണിđു

ഓേരാരുûെന അവനവെě അവകാശûിേലèും

േദശûിേലèും തിരിđുവരുûും. 16 അവർ എെě

ജനെû ബാലിെě നാമûിൽ സതäം െചയ്വാൻ

പഠിĜിđതുേപാെല,യേഹാവയാണഎćുഎെěനാമûിൽ

സതäം െചയ്വാൻ തèവĚം എെě ജനûിെě

നടവടികെള താğരäേûാെട പഠിèുെമîിൽഅവർഎെě

ജനûിെě മേĂä അഭിവൃĂി åപാപിèും. 17 അവർ

േകöനുസരിèുćിെĭîിേലാ,ഞാൻആജാതിെയ പറിđു

നശിĜിđുകളയുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

13 യേഹാവഎേćാടു: നീ െചćു, ഒരു ചണനൂല്èđ

വാïി നിെě അെരèു െകöുക; അതിെന

െവĐûിൽഇടരുതുഎćുകğിđു. 2അïെനഞാൻ

യേഹാവയുെട കğനåപകാരം ഒരു കđ വാïിഅെരèു

െകöി. 3 യേഹാവയുെട അരുളĜാടു ര÷ാം åപാവശäം

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 4 നീ വാïി അെരèു

െകöിയ കđ എടുûു പുറെĜöു åഫാûിćരികûു

െചćു, അവിെട ഒരു പാറയുെട വിĐലിൽ ഒളിđു

െവèുക. 5യേഹാവഎേćാടു കğിđതു േപാെലഞാൻ

െചćു അതു åഫാûിćരിെക ഒളിđുെവđു. 6 ഏറിയ

നാൾ കഴിõേശഷം യേഹാവ എേćാടു: നീ പുറെĜöു

åഫാûിćരിെക െചćു,അവിെട ഒളിđുെവĜാൻ നിേćാടു

കğിđ കđ എടുûുെകാൾക എćരുളിെđയ്തു. 7

അïെനഞാൻ åഫാûിćരിെക െചćു, ഒളിđുെവđിരുć

čലûു നിćു കđ മാăി എടുûു; എćാൽ കđ

േകടുപിടിđു ഒćിćും െകാĐരുതാെത ആയിരുćു. 8

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

9യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇïെനഞാൻ

െയഹൂദയുെട ഗർĔവും െയരൂശേലമിെě മഹാഗർĔവും

െകടുûുകളയും. 10എെěവചനം േകൾĜാൻമനĢിĭാെത

ഹൃദയûിെěശാഠäംേപാെലനടèയുംഅനäേദവĈാെര

േസവിđുനമസ്കരിേè÷തിćുഅവേരാടു േചരുകയും

െചēുćഈ ദുġജനം ഒćിćും െകാĐരുതാûഈ

കđേപാെലആയിûീരും. 11കđഒരു മനുഷäെěഅരേയാടു

പĤിയിരിèുćതുേപാെലഞാൻ യിåസാേയൽഗൃഹെû

മുഴുവനും െയഹൂദാഗൃഹെû മുഴുവനും എനിèു

ജനവും കീർûിയും åപശംസയും അലîാരവും

ആേക÷തിćു എേćാടു പĤിയിരിèുമാറാèി;

അവർേèാ അനുസരിĜാൻ മനĢായിĭ എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 12 അതുെകാ÷ു നീ

അവേരാടു പറേയ÷തു: എĭാതുരുûിയിലും വീõു

നിറയും എćു യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

അരുളിെđēുćു; എĭാതുരുûിയിലും വീõു നിറയും

എćു ഞïൾ അറിയുćിĭേയാ എćു അവർ

നിേćാടു േചാദിèും. 13 അതിćു നീ അവേരാടു

പറേയ÷തു: യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഈ േദശûിെല സർĔനിവാസികെളയും ദാവീദിെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുć രാജാèĈാെരയും

പുേരാഹിതĈാെരയും åപവാചകĈാെരയും െയരൂശേലമിെല

സർĔനിവാസികെളയും ഞാൻ ലഹരിെകാ÷ു

നിെറèും. 14 ഞാൻ അവെര അേനäാനäവും

പിതാèĈാെരയും പുåതĈാെരയും തĊിലും മുöി

നശിèുമാറാèും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു;

അവെര നശിĜിèയĭാെതഞാൻഅവേരാടു കനിേവാ

êമേയാ കരുണേയാ കാണിèയിĭ. 15 നിïൾ

േകൾĜിൻ, െചവിതരുവിൻ; ഗർĔിèരുതു; യേഹാവയേĭാ

അരുളിെđēുćതു. 16 ഇരുöാകുćതിćും നിïളുെട

കാൽ അĆകാരപർĔതïളിൽ ഇടറിേĜാകുćതിćും

മുെĉനിïളുെടൈദവമായയേഹാെവèുബഹുമാനം

െകാടുĜിൻ; അെĭîിൽ നിïൾ åപകാശûിćു

കാûിരിെèഅവൻഅĆതമĢും കൂരിരുöും വരുûും.

17 നിïൾ േകöനുസരിèയിെĭîിൽഞാൻ നിïളുെട

ഗർĔംനിമിûം രഹസäûിൽ കരയും; യേഹാവയുെട

ആöിൻ കൂöെû പിടിđു െകാ÷ുേപായിരിèയാൽ

ഞാൻ ഏĤവും കരõു കĚുനീെരാഴുèും. 18 നീ

രാജാവിേനാടും രാജമാതാവിേനാടും: താെഴ ഇറïി

ഇരിĜിൻ; നിïളുെട ചൂഡാമണിയായ ഭംഗിയുĐകിരീടം

നിലûു വീണിരിèുćു എćു പറക. 19 െതèുĐ

പöണïൾഅെടèെĜöിരിèുćു;തുറĜാൻആരുമിĭ;

െയഹൂദെയ മുഴുവനും പിടിđു െകാ÷ുേപായി,അേശഷം

പിടിđു െകാ÷ുേപായി. 20നീ തലെപാèി വടèു നിćു

വരുćവെര േനാèുക; നിനèു നല്കിയിരുć കൂöം,

നിെě മേനാഹരമായആöിൻകൂöംഎവിെട? 21നിനèു

സഖികളായിരിĜാൻ നീ തേć ശീലിĜിđവെര അവൻ

നിനèുതലവĈാരായി നിയമിèുćുഎîിൽനീഎăു

പറയും? േനാവുകിöിയസ്åതീെയേĜാെലനിനèു േവദന

പിടിèയിĭേയാ? 22ഇïെനഎനിèു ഭവിĜാൻസംഗതി

എăു എćു നീ ഹൃദയûിൽ േചാദിèുćുെവîിൽ ‐

നിെěഅകൃതäബഹുതçംനിമിûംനിെěവസ്åതûിെě

വിളുĉു നീïിയും നിെěകുതികാലിćുഅപമാനംവćും

ഇരിèുćു. 23 കൂശäćു തെě തçèും പുĐിĜുലിèു

തെě പുĐിയും മാĤുവാൻ കഴിയുേമാ? എćാൽ

േദാഷം െചയ്വാൻ ശീലിđിരിèുć നിïൾèും നĈ

െചയ്വാൻ കഴിയും. 24 ആകയാൽ ഞാൻ അവെര

മരുഭൂമിയിെല കാĤûു പാറിേĜാകുć താളടിേപാെല

ചിതറിđുകളയും. 25 നീ എെć മറćു വäാജûിൽ

ആåശയിđിരിèെകാ÷ു ഇതു നിെěഓഹരിയുംഞാൻ

നിനèു അളćുതć അംശവും ആകുćു എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 26 അതുെകാ÷ു ഞാനും

നിെěനìത åപതäêമാേക÷തിćുനിെěവസ്åതûിെě

വിളുĉുനിെěമുഖûിćുമീെതെപാèിെവèും. 27നിെě

വäഭിചാരം, മദഗർðനം, േവശäാവൃûിയുെട വഷളതçം

എćീ േīėതകെളഞാൻവയലുകളിെലകുćുകളിേĈൽ

ക÷ിരിèുćു; െയരൂശേലേമ, നിനèു അേēാ കġം!
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നിർĊലയായിരിĜാൻ നിനèു മനĢിĭ; ഇïെന ഇനി

എåതേûാളം?

14 വരൾđെയèുറിđു യിെരമäാവിćു÷ായ

യേഹാവയുെട വചനം. 2 െയഹൂദാ

ദുഃഖിèുćു;അതിെě പടിവാതില്èൽഇരിèുćവൻ

êീണിđിരിèുćു;അവർകറുĜുടുûുനിലûിരിèുćു;

െയരൂശേലമിെě നിലവിളി െപാïുćു. 3 അവരുെട

കുലീനĈാർഅടിയാെര െവĐûിćുഅയèുćു;അവർ

കുളïളുെട അടുèൽ െചćിöു െവĐം കാണാെത

െവറുĉാåതïേളാെട മടïി വരുćു; അവർ ലðിđു

വിഷĚരായി തല മൂടുćു. 4 േദശûു മഴയിĭായ്കയാൽ

നിലം ഉണïി വി÷ിരിèുćു; ഉഴവുകാർ ലðിđു

തല മൂടുćു. 5 മാൻേപട വയലിൽ åപസവിđിöു

പുĭിĭായ്കയാൽകുöിെയ ഉേപêിèുćു. 6കാöുകഴുത

െമാöèുćിേĈൽനിćു െകാ÷ുകുറുനരികെളേĜാെല

കിെഴèുćു;സസäïൾഇĭായ്കെകാ÷ുഅതിെěകĚു

മïിേĜാകുćു. 7 യേഹാവ, ഞïളുെട അകൃതäïൾ

ഞïൾèു വിേരാധമായി സാêീകരിèുćു

എîിൽ നിെě നാമംനിമിûം åപവർûിേèണേമ;

ഞïളുെട പിĈാĤïൾ വളെരയാകുćു; ഞïൾ

നിേćാടു പാപം െചയ്തിരിèുćു. 8 യിåസാേയലിെě

åപതäാശയും കġകാലûു അവെě രêിതാവും

ആയുേĐാേവ, നീ േദശûു പരേദശിെയേĜാെലയും

ഒരു രാപാർĜാൻ മാåതം കൂടാരം അടിèുć

വഴിേപാèെനേĜാെലയും ആയിരിèുćെതăു? 9

åഭമിđുേപായപുരുഷെനേĜാെലയും രêിĜാൻകഴിയാû

വീരെനേĜാെലയും ആയിരിèുćെതăു? എćാലും

യേഹാേവ, നീ ഞïളുെട മേĂä ഉ÷ു; നിെě നാമം

ഞïൾèുവിളിđിരിèുćു;ഞïെള ഉേപêിèരുേത.

10 അവർ ഇïെന ഉഴćു നടĜാൻ ഇġെĜöു, കാൽ

അടèിെവđതുമിĭഎćു യേഹാവഈജനെûèുറിđു

അരുളിെđēുćു;അതുെകാ÷ുയേഹാെവèുഅവരിൽ

åപസാദമിĭ;അവൻഇേĜാൾതെćഅവരുെടഅകൃതäെû

ഓർûു അവരുെട പാപïെള സąർശിèും. 11

യേഹാവഎേćാടു: നീഈജനûിćുേവ÷ിഅവരുെട

നെĈèായി åപാർüിèരുതു; 12അവർഉപവസിèുേĉാൾ

ഞാൻ അവരുെട നിലവിളി േകൾèയിĭ; അവർ

േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവുംഅർĜിèുേĉാൾഞാൻ

അവയിൽ åപസാദിèയിĭ;ഞാൻഅവെരവാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും മുടിđുകളയും

എćു അരുളിെđയ്തു. 13 അതിćു ഞാൻ: അേēാ,

യേഹാവയായകർûാേവ, നിïൾവാൾകാണുകയിĭ,

നിïൾèുêാമം ഉ÷ാകയിĭ, ഞാൻഈčലûു

čിരമായുĐ സമാധാനം നിïൾèു നല്കും എćു

åപവാചകĈാർഅവേരാടു പറയുćുഎćു പറõു. 14

യേഹാവ എേćാടു അരുളിെđയ്തതു: åപവാചകĈാർ

എെě നാമûിൽ േഭാഷ്കു åപവചിèുćു; ഞാൻ

അവെര അയđിöിĭ, അവേരാടു കğിđിöിĭ, അവേരാടു

സംസാരിđിöുമിĭ; അവർ വäാജദർശനവും åപശ്നവാകäവും

ഇĭാû കാരäവും സçăഹൃദയûിെല വòനയും

നിïേളാടു åപവചിèുćു. 15 അതുെകാ÷ു യേഹാവ:

ഞാൻ അയèാെത എെě നാമûിൽ åപവചിèയും

ഈ േദശûു വാളും êാമവും ഉ÷ാകയിĭ എćു

പറകയും െചēുć åപവാചകĈാെരèുറിđു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും

ആ åപവാചകĈാർ മുടിõുേപാകും; 16 അവരുെട

åപവചനം േകö ജനേമാ െയരൂശേലമിെě വീഥികളിൽ

êാമവും വാളും േഹതുവായിöു വീണുകിടèും;അവെരയും

അവരുെട ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

കുഴിđിടുവാൻ ആരും ഉ÷ാകയിĭ; ഇïെന ഞാൻ

അവരുെട ദുġത അവരുെടേമൽ പകരും. 17 നീ ഈ

വചനംഅവേരാടു പറേയണം:എെěകĚിൽനിćു രാവും

പകലും ഇടവിടാെതകĚുനീർ ഒഴുകെö;എെěജനûിെě

പുåതിയായകനäകകഠിനമായി തകർćും വäസനകരമായി

മുറിേവĤും ഇരിèുćു. 18 വയലിൽ െചćാൽ ഇതാ,

വാൾെകാ÷ു പöുേപായവർ; പöണûിൽ െചćാൽ

ഇതാ, êാമംെകാ÷ു പാടുെപടുćവർ åപവാചകനും

പുേരാഹിതനും ഒരുേപാെലതïൾഅറിയാûേദശûു

അലõുനടèുćു. 19 നീ െയഹൂദെയ േകവലം

തäജിđുകളõുേവാ? നിനèു സീേയാേനാടു െവറുĜു

േതാćുćുേവാ? െപാറുĜാകാതവĚം നീ ഞïെള

മുറിേവğിđെതăിćു? ഞïൾ സമാധാനûിćായി

കാûിരുćു; ഒരു ഗുണവും വćിĭ! േരാഗശമനûിćായി

കാûിരുćു;എćാൽഇതാ, ഭീതി! 20യേഹാേവഞïൾ

ഞïളുെട ദുġതയും ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട

അകൃതäവും അറിയുćു; ഞïൾ നിേćാടു പാപം

െചയ്തിരിèുćു. 21 നിെě നാമം നിമിûം ഞïെള

തĐിèളയരുേത; നിെě മഹതçമുĐസിംഹാസനûിćു

ഹീനത വരുûരുേത; ഓർേèണേമ, ഞïേളാടുĐ

നിെěനിയമûിćു ഭംഗം വരുûരുേത. 22ജാതികളുെട

മിüäാമൂർûികളിൽ മഴ െപēിèുćവർ ഉേ÷ാ?അĭ,

ആകാശേമാവർഷംനല്കുćതു?ഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാേവ,അതു നീ തേćഅĭേയാ? നിനèായിഞïൾ

കാûിരിèുćു;ഇവെയഒെèയുംസൃġിđിരിèുćതു

നീയേĭാ.

15 യേഹാവഎേćാടുഅരുളിെđയ്തതു: േമാെശയും

ശമൂേവലും എെě മുĉാെക നിćാലും

എെě മനĢു ഈ ജനûിîേലèു ചായ്കയിĭ;

ഇവെര എെě മുĉിൽനിćു ആöിèളക; അവർ

േപായ്െèാĐെö. 2 ഞïൾ എവിേടèു േപാേക÷ു

എćു അവർ നിേćാടു േചാദിđാൽ നീ അവേരാടു:

മരണûിćുĐവർമരണûിćുംവാളിćുĐവർവാളിćും

êാമûിćുĐവർêാമûിćും åപവാസûിćുĐവർ

åപവാസûിćും െപായ്െèാĐെö എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു എćു പറക. 3 െകാćുകളവാൻ

വാളും പറിđുകീറുവാൻ നായ്èളും തിćു മുടിĜാൻ

ആകാശûിെല പêികളും കാöിെല മൃഗïളും ഇïെന

നാലു വകെയ ഞാൻ അവരുെട േനെര നിയമിèും

എćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 4 െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കീയാവിെě മകൻ മനെĠനിമിûം, അവൻ

െയരൂശേലമിൽ െചയ്തിöുĐതു നിമിûം തേć,

ഞാൻ അവെര ഭൂമിയിലുĐ സകല രാജäïളിലും

ഒരു ഭീതിവിഷയമാèിûീർèും. 5 െയരൂശേലേമ,

ആർèു നിേćാടു കനിവുേതാćുćു? ആർ നിേćാടു

സഹതാപം കാണിèും? നിെě േêമം േചാദിĜാൻ

ആർ കയറിവരും? 6 നീ എെć ഉേപêിđു

പിൻവാïിയിരിèുćുഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു;

അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിെě േനെര ൈക നീöി നിെć

നശിĜിèും; ഞാൻ കരുണ കാണിđു മടുûിരിèുćു.

7 േദശûിെě പടിവാതിലുകളിൽ ഞാൻ അവെര

വീശുമുറംെകാ÷ു വീശിèളõു;ഞാൻഎെěജനെû

മèളിĭാûവരാèിനശിĜിđു:എîിലുംഅവർതïളുെട

വഴികെള വിöുതിരിõിĭ. 8 അവരുെട വിധവമാർ

കടğുറെû മണലിെനèാൾ െപരുകിèാണുćു;

യൗവനèാരെě അĊയുെട േനെര ഞാൻ നöുെđèു

ഒരു വിനാശകെന വരുûി െപöćു അവളുെട േമൽ

നടുèവും ഭീതിയും വീഴുമാറാèിയിരിèുćു. 9 ഏഴു

മèെള åപസവിđവൾêീണിđു åപാണെനവിöിരിèുćു;

അവളുെടസൂരäൻ പകൽതീരുംമുെĉഅസ്തമിđുേപായി;

അവൾ ലðിđും നാണിđും േപായിരിèുćു;അവരിൽ
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േശഷിĜുĐവെര ഞാൻ അവരുെട ശåതുèൾèു

മുĉിൽ വാളിćു ഏğിèും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 10 എെě അേĊ, സർĔേദശûിćും

കലഹèാരനും വിവാദèാരനുംആയിരിèുćഎെć

നീ åപസവിđുവേĭാ, അേēാ കġം! ഞാൻ പലിെശèു

െകാടുûിöിĭ; എനിèു ആരും പലിശ തćിöുമിĭ;

എćിöും അവെരĭാവരും എെć ശപിèുćു. 11

യേഹാവഅരുളിെđയ്തതു: ഞാൻ നിെć നെĈèായി

രêിèും നിċയം;അനർüകാലûും കġകാലûും

ഞാൻ ശåതുവിെനെèാ÷ു നിേćാടു യാചിĜിèും

നിċയം. 12 താåമവും ഇരിĉും വടèൻഇരിĉും

ഒടിõുേപാകുേമാ? 13 നിെě േദശെûാെèയും

നിെě സകലപാപïളുംനിമിûം നിെě സĉûും

നിേêപïളും ഞാൻ വിലവാïാെത കവർെđèു

ഏğിđുെകാടുèും. 14 നീ അറിയാû േദശûു

ഞാൻ നിെć ശåതുèെള േസവിèുമാറാèും; എെě

േകാപûിൽഒരുതീ ജçലിđിരിèുćു;അതുനിïളുെടേമൽ

കûും. 15 യേഹാേവ, നീ അറിയുćു; എെć ഓർûു

സąർശിേèണേമ; എെć ഉപåദവിèുćവേരാടു

åപതികാരം െചേēണേമ; നിെě ദീർഘêമയിൽഎെć

എടുûുകളയരുേത; നിെěനിമിûം ഞാൻ നിą

സഹിèുćു എćു ഓർേèണേമ; 16 ഞാൻ നിെě

വചനïെള കെ÷ûി ഭêിđിരിèുćു; നിെě

വചനïൾഎനിèുസേăാഷവുംഎെěഹൃദയûിćു

ആനąവുംആയി;ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,

നിെě നാമം എനിèു വിളിèെĜöിരിèുćുവേĭാ. 17

കളിèാരുെട കൂöûിൽ ഞാൻ ഇരുćു ഉĭസിđിöിĭ;

നീ എെć നീരസംെകാ÷ു നിെറđിരിèയാൽ നിെě

ൈകനിമിûം ഞാൻ തനിđിരുćു. 18 എെě േവദന

നിരăരവുംഎെěമുറിവു െപാറുèാതവĚംവിഷമവും

ആയിരിèുćെതăു? നീ എനിèു ചതിèുć േതാടും

വĤിേĜാകുć െവĐവും േപാെല ആയിരിèുേമാ? 19

അതുെകാ÷ു യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ

മടïിവćാൽ ഞാൻ നിെć എെě മുĉാെക നിğാൻ

തèവĚംവീ÷ുംൈകെèാĐും; നീഅധമമായതു ഒഴിđു

ഉûമമായതു åപസ്താവിđാൽ നീ എെě വായ്േപാെല

ആകും;അവർനിെěപêംതിരിയും നീഅവരുെട പêം

തിരികയിĭ. 20ഞാൻ നിെćഈ ജനûിćു ഉറĜുĐ

താåമഭിûിയാèിെവèും;അവർനിേćാടു യുĂം െചēും,

ജയിèയിĭ; നിെć രêിĜാനും വിടുവിĜാനും ഞാൻ

നിേćാടുകൂെട ഉ÷ുഎćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 21

ഞാൻ നിെć ദുġĈാരുെട കēിൽനിćു വിടുവിèയും

നീഷ്ക÷കĈാരുെട കēിൽനിćു വീ÷ുെകാĐുകയും

െചēും.

16 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 ഈ čലûു നീ ഭാരäെയ പരിåഗഹിèരുതു;

നിനèു പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഉ÷ാകയും

അരുതു. 3 ഈ čലûു ജനിèുć പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും കുറിđും ഈ േദശûു അവെര

åപസവിèുćഅĊമാെരèുറിđുംഅവെരജനിĜിèുć

അĜĈാെരèുറിđും യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

4 അവർ െകാടിയ വäാധികളാൽ മരിèും; ആരും

അവെരèുറിđു വിലാപം കഴിèേയാ അവെര

കുഴിđിടുകേയാ െചēാെത അവർ നിലûിćു വളമായി

കിടèും; വാളാലുംêാമûാലുംഅവർ മുടിõുേപാകും;

അവരുെട ശവïൾ ആകാശûിെല പêികൾèും

കാöിെല മൃഗïൾèും ഇരയായിûീരും. 5 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ ദുഃഖഭവനûിൽ

െചĭരുതു; വിലപിĜാൻ േപാകരുതു; അവേരാടു

സഹതാപം കാണിèയും അരുതു; ഞാൻ എെě

സമാധാനവും ദയയും കരുണയും ഈ ജനûിൽനിćു

നീèിèളõു എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 6

വലിയവരും െചറിയവരുംഈ േദശûു മരിèും; ആരും

അവെര കുഴിđിടുകയിĭ, അവെരèുറിđു വിലാപം

കഴിèയിĭ, അവരുെടനിമിûം മുറിേവğിèയിĭ,

മുൻകഷ÷ിയു÷ാèുകയുമിĭ. 7 മരിđവെനèുറിđു

അവെരആശçസിĜിേè÷തിćുആരും വിലാപûിîൽ

അവർèു അĜം നുറുèിെèാടുèയിĭ;

അĜെനെđാĭിേയാഅĊെയെđാĭിേയാആരുംഅവർèു

ആശçാസûിെěപാനപാåതം കുടിĜാൻ െകാടുèയുമിĭ. 8

അവേരാടുകൂെട ഇരുćു ഭêിĜാനും പാനം െചയ്വാനും

നീ വിരുćുവീöിേലèു േപാകരുതു. 9 യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïൾ കാൺെകഞാൻ നിïളുെട

നാളുകളിൽ ആനąേഘാഷവും സേăാഷധçനിയും

മണവാളെě സçരവും മണവാöിയുെട സçരവും ഈ

čലûുനിćു നീèിèളയും. 10 നീഈ വചനïെള

ഒെèയുംഈജനേûാടുഅറിയിèുേĉാഴും യേഹാവ

ഞïൾèുവിേരാധമായിഈവലിയഅനർüം ഒെèയും

കğിđതുഎăു?ഞïളുെടഅകൃതäം എăു?ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവേയാടു ഞïൾ െചയ്ത പാപം

എăു എćു അവർ നിേćാടു േചാദിèുേĉാഴും 11

നീ അവേരാടു പറേയ÷തു എെăćാൽ: നിïളുെട

പിതാèĈാർഎെćതäജിđുഅനäേദവĈാേരാടു േചർćു

അവെര േസവിđു നമസ്കരിèയും എെć ഉേപêിđു

എെěനäായåപമാണംഅനുസരിđു നടèാെതയിരിèയും

െചയ്കെകാ÷ു തേćഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

12 നിïേളാ നിïളുെട പിതാèĈാെരèാൾ അധികം

േദാഷം െചയ്തിരിèുćു; നിïൾഓേരാരുûനുംഎെě

വാèു േകൾèാെതതാăാെě ദുġഹൃദയûിെലശാഠäം

അനുസരിđു നടèുćു. 13അതുെകാ÷ുഞാൻ നിïെള

ഈേദശûുനിćു നിïളും നിïളുെട പിതാèĈാരും

അറിയാû ഒരു േദശേûèു നീèിèളയും; അവിെട

നിïൾ രാവും പകലും അനäേദവĈാെര േസവിèും;

അവിെട ഞാൻ നിïൾèു കൃപ കാണിèയുമിĭ. 14

ആകയാൽ,യിåസാേയൽമèെളമിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവć യേഹാവയാണ എćു ഇനി പറയാെത,

15 യിåസാേയൽമèെള വടെèേദശûുനിćും താൻ

അവെരനീèിèളõിരുćസകലേദശïളിൽനിćും

െകാ÷ുവć യേഹാവയാണ എćു പറയുć കാലം

വരുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു;ഞാൻഅവരുെട

പിതാèĈാർèു െകാടുû േദശûിേലèു ഞാൻ

അവെരവീ÷ും െകാ÷ുവരും. 16ഇതാ,ഞാൻഅേനകം

മീൻപിടിèാെര വരുûും; അവർ അവെര പിടിèും;

അതിെě േശഷംഞാൻഅേനകം നായാöുകാെര വരുûും;

അവർ അവെര എĭാമലയിലുംനിćും എĭാകുćിലും

നിćും പാറĜിളർĜുകളിൽനിćും നായാടിĜിടിèും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 17 എെě ദൃġി

അവരുെടഎĭാവഴികളുെടയും േമൽ െവđിരിèുćു;അവ

എനിèു മറõുകിടèുćിĭ;അവരുെടഅകൃതäംഎെě

കĚിćു ഗുപ്തമായിരിèുćതുമിĭ. 18 അവർ എെě

േദശെû തïളുെട േīėവിåഗഹïളാൽ മലിനമാèി

എെěഅവകാശെûതïളുെടഅെറĜുകെളെèാ÷ു

നിെറđിരിèയാൽ, ഞാൻ ഒćാമതു അവരുെട

അകൃതäûിćും അവരുെട പാപûിćും ഇരിöിđു

പകരം െചēും. 19 എെě ബലവും എെě േകാöയും

കġകാലûുഎെěശരണവുമായയേഹാേവ, ജാതികൾ

ഭൂമിയുെട അĤïളിൽനിćു നിെě അടുèൽ വćു:

ഞïളുെട പിതാèĈാർèു അവകാശമായിരുćതു

മിüäാമൂർûികളായെവറും േഭാഷ്കുഅേåത;അവയിൽ
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åപേയാജനമുĐതു ഒćുമിĭ എćു പറയും. 20 തനിèു

േദവĈാെര ഉ÷ാèുവാൻ മനുഷäćു കഴിയുേമാ?എćാൽ

അവ േദവĈാരĭ. 21 ആകയാൽ ഞാൻ ഈ åപാവശäം

അവെര ഒćു പഠിĜിèും; എെě കēും എെěബലവും

ഞാൻ അവെര ഒćു അനുഭവിĜിèും; എെě നാമം

യേഹാവഎćുഅവർഅറിയും.

17 െയഹൂദയുെട പാപം ഇരിെĉഴുûാണിെകാ÷ും

വåജûിെě മുനെകാ÷ുംഎഴുതിെവđിരിèുćു;

അതു അവരുെട ഹൃദയûിെě പലകയിലും നിïളുെട

ബലിപീഠûിെě െകാĉുകളിലും െകാûിയിരിèുćു.

2 ഉയർć കുćുകളിൽ പđമരïൾèരിെകയുĐ

അവരുെടബലിപീഠïെളയുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും

അവരുെട മèൾഓർèുćുവേĭാ. 3വയൽåപേദശûിെല

എെě പർĔതേമ, നിെě അതിർèകെûാെèയും

െചയ്ത പാപംനിമിûം ഞാൻ നിെě സĉûും

സകലനിേêപïളും പൂജാഗിരികളും കവർെđèു

ഏğിèും. 4 ഞാൻ നിനèു തć അവകാശം നീ

ഒഴിõുേപാേക÷ിവരും; നീ അറിയാû േദശûു

ഞാൻ നിെć നിെě ശåതുèെള േസവിèുമാറാèും

നിïൾ എെě േകാപûിൽ തീ കûിđിരിèുćു;

അതു എേćèും കûിെèാ÷ിരിèും; 5 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: മനുഷäനിൽ ആåശയിđു

ജഡെûതെě ഭുജമാèിഹൃദയംെകാ÷ുയേഹാവെയ

വിöുമാറുć മനുഷäൻ ശപിèെĜöവൻ. 6 അവൻ

മരുഭൂമിയിെല ചൂരെđടിേപാെലയാകും; നĈ വരുേĉാൾ

അതിെനകാണാെത മരുഭൂമിയിെലവര÷ åപേദശïളിലും

നിവാസികൾ ഇĭാû ഉവർനിലûിലും പാർèും.

7 യേഹാവയിൽ ആåശയിèയും യേഹാവ തേć

ആåശയമായിരിèയും െചēുć മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ. 8

അവൻ െവĐûിćരിെക നöിരിèുćതും ആĤരിെക

േവരൂćിയിരിèുćതുമായ വൃêംേപാെലയാകും;

ഉഷ്ണം തöുേĉാൾ അതു േപടിèയിĭ; അതിെě

ഇല പđയായിരിèും; വരൾđയുĐ കാലûും വാöം

തöാെത ഫലം കായിđുെകാ÷ിരിèും. 9 ഹൃദയം

എĭാĤിെനèാളും കപടവും വിഷമവുമുĐതു; അതു

ആരാõറിയുćവൻ ആർ? 10 യേഹാവയായ

ഞാൻ ഹൃദയെû േശാധന െചയ്തു അăരംഗïെള

പരീêിđു ഓേരാരുûćു അവനവെě നടĜിćും

åപവൃûിയുെടഫലûിćുംതèവĚംെകാടുèുćു. 11

നäായമായിöĭാെത ധനംസĉാദിèുćവൻ, താൻഇടാû

മുö െപാരുćിരിèുć തിûിരിĜêിെയേĜാെലയാകുćു;

അവെě മĂäായുĢിîൽ അതു അവെന വിöുേപാകും:

ഒടുèം അവൻ േഭാഷനായിരിèും. 12 ആദിമുതൽ

ഉćതമായി മഹതçമുĐ സിംഹാസനേമ, ഞïളുെട

വിശുĂമąിരčാനേമ, 13യിåസാേയലിെě åപതäാശയായ

യേഹാേവ,നിെćഉേപêിèുćഏവരും ലðിđുേപാകും,

എെć വിöുേപാകുćവെര മĚിൽ എഴുതിെവèും;

അവർ ജീവനുĐ െവĐûിെě ഉറവായ യേഹാവെയ

ഉേപêിđുകളõുവേĭാ. 14 യേഹാേവ, എെć

സൗഖäമാേèണേമ, എćാൽ എനിèു സൗഖäം വരും;

എെćരêിേèണേമ,എćാൽഞാൻ രêെĜടും; നീ

എെěപുകഴ്ചയേĭാ. 15അവർഎേćാടു: യേഹാവയുെട

വചനംഎവിെട?അതു വരെöഎćുപറയുćു. 16ഞാേനാ

ഇടയനായി നിെć േസവിĜാൻ മടിđിĭ; ദുർāിനംഞാൻ

ആåഗഹിđതുമിĭഎćു നീഅറിയുćു; എെěഅധരïൾ

ഉđരിđതു തിരുമുĉിൽ ഇരിèുćു. 17 നീ എനിèു

ഭയîരനാകരുേത;അനർüദിവസûിൽഎെěശരണം

നീയേĭാ. 18എെćഉപåദവിèുćവൻലðിđു േപാകെö;

ഞാൻ ലðിđുേപാകരുേത; അവർ åഭമിđുേപാകെö;

ഞാൻ åഭമിđുേപാകരുേത; അവർèു അനർüദിവസം

വരുûി,അവെരതകർûുതകർûുനശിĜിേèണേമ.

19 യേഹാവ എേćാടു ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: നീ

െചćു, െയഹൂദാരാജാèĈാർ അകûു വരികയും

പുറûു േപാകയും െചēുć ജനûിെě വാതില്èലും

െയരൂശേലമിെě എĭാവാതില്èലും നിćുെകാ÷ു

അവേരാടു പറക: 20 ഈവാതിലുകളിൽകൂടി അകûു

കടèുć െയഹൂദാരാജാèĈാരുംഎĭാെയഹൂദĈാരും

െയരൂശേലമിെല സർĔനിവാസികളും ആയുേĐാേര,

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു േകൾĜിൻ! 21 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: സൂêിđുെകാൾവിൻ;

ശĒûുനാളിൽയാെതാരുചുമടുംചുമćുെയരൂശേലമിെě

വാതിലുകളിൽകൂടി അകûു െകാ÷ുവരരുതു.

22 ശĒûുനാളിൽ നിïളുെട വീടുകളിൽനിćു

യാെതാരു ചുമടും പുറûു െകാ÷ുേപാകാെതയും

യാെതാരു േവലയും െചēാെതയും ശĒûുനാൾ

വിശുĂീകരിĜിൻ. നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു

ഞാൻ അïെന കğിđുവെĭാ. 23 എćാൽ അവർ

േകöിĭ, െചവി ചായിđതുമിĭ; േകöനുസരിèേയാ

ബുĂäുപേദശം ൈകെèാĐുകേയാ െചēാെത അവർ

ശാഠäം കാണിđു. 24 നിïേളാ ശĒûുനാളിൽ ഈ

നഗരûിെě വാതിലുകളിൽകൂടി യാെതാരു ചുമടും

െകാ÷ുവരാെതയുംശĒûുനാളിൽയാെതാരു േവലയും

െചēാെതയും അതിെന വിശുĂീകരിേè÷തിćു

എെě വാèു ജാåഗതേയാെട േകöനുസരിèുെമîിൽ

25 ദാവീദിെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćവരും

രഥïളിലും കുതിരĜുറûും കയറുćവരുമായ

രാജാèĈാരും രാജകുമാരĈാരുംഅവരുെട åപഭുèĈാരായ

െയഹൂദാപുരുഷĈാരും െയരൂശേലം നിവാസികളും ഈ

നഗരûിെě വാതിലുകളിൽകൂടി കടèയുംഈ നഗരം

എേćèും നില്èയും െചēും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 26 െയഹൂദാപöണïളിൽനിćും

െയരൂശേലമിćു ചുĤും ഉĐ åപേദശïളിൽനിćും

െബനäാമീൻേദശûുനിćും താഴ്വീതിയിൽനിćും

മലനാടുകളിൽനിćും െതേè ദിèിൽനിćും അവർ

േഹാമയാഗïളുംഹനനയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും

കുăുരുèവും െകാ÷ുവരും; യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ അവർ സ്േതാåതയാഗവും അർĜിèും.

27 എćാൽ ശĒûുനാൾ വിശുĂീകരിĜാനും

ശĒûുനാളിൽ െയരൂശേലമിെě വാതിലുകളിൽകൂടി

ചുമടു ചുമćുെകാ÷ുേപാകാെത ഇരിĜാനും നിïൾ

എെěവാèു േകöനുസരിèയിെĭîിൽഞാൻഅതിെě

വാതിലുകളിൽ തീ െകാളുûും; അതു െകöുേപാകാെത

െയരൂശേലമിെലഅരമനകെള ദഹിĜിèും.

18 യേഹാവയിîൽനിćു യിെരമäാവിćു÷ായ

അരുളĜാടുഎെăćാൽ: 2നീഎഴുേćĤുകുശവെě

വീöിേലèു െചĭുക; അവിെടെവđു ഞാൻ നിെć

എെě വചനïെള േകൾĜിèും. 3 അïെന ഞാൻ

കുശവെě വീöിൽ െചćേĜാൾ അവൻ ചåകûിേĈൽ

േവല െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 4കുശവൻകളിമĚുെകാ÷ു

ഉ÷ാèിയപാåതംഅവെěകēിൽചീûയായിേĜായി;

എćാൽകുശവൻഅതിെന തനിèു േതാćിയതുേപാെല

മെĤാരു പാåതമാèിûീർûു. 5അേĜാൾയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 6

യിåസാേയൽഗൃഹേമ, ഈ കുശവൻ െചയ്തതുേപാെല

എനിèു നിïേളാടു െചയ്വാൻ കഴികയിĭേയാ

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു; യിåസാേയൽഗൃഹേമ,

കളിമĚു കുശവെě കēിൽ ഇരിèുćതുേപാെല

നിïൾ എെě കēിൽ ഇരിèുćു. 7 ഞാൻ ഒരു

ജാതിെയèുറിേđാ ഒരു രാജäെûèുറിേđാ അതിെന

പറിđുഇടിđു നശിĜിđുകളയുംഎćുഅരുളിെđയ്തിöു
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8 ഞാൻ അïെന അരുളിെđയ്ത ജാതി തെě ദുġത

വിöുതിരിയുćുെവîിൽഅതിേനാടു െചയ്വാൻനിരൂപിđ

േദാഷെûèുറിđു ഞാൻ അനുതപിèും. 9 ഒരു

ജാതിെയèുറിേđാ രാജäെûèുറിേđാഞാൻഅതിെന

പണികയും നടുകയും െചēും എćു അരുളിെđയ്തിöു

10 അതു എെě വാèു േകöനുസരിèാെത എനിèു

അനിġമായുĐതു െചēുćുെവîിൽ അവർèു

വരുûും എćു അരുളിെđയ്ത നĈെയèുറിđു

ഞാൻ അനുതപിèും. 11 ആകയാൽ നീ െചćു

െയഹൂദാപുരുഷĈാേരാടും െയരൂശേലംനിവാസികേളാടും

പറേയ÷തു: യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ നിïൾèു ഒരനർüം നിർĊിđു, നിïൾèു

വിേരാധമായി ഒരു നിരൂപണം നിരൂപിèുćു; നിïൾ

ഓേരാരുûനും താăാെě ദുർĊാർĖം വിöുതിരിõു

നിïളുെട നടĜും åപവൃûികളും നćാèുവിൻ. 12

അതിćു അവർ: ഇതു െവറുെത; ഞïൾ ഞïളുെട

സçăനിരൂപണïൾഅനുസരിđു നടèും;ഞïളിൽ

ഓേരാരുûനും താăാെě ദുġഹൃദയûിെല ശാഠäം

åപവർûിèും എćു പറõു. 13 അതുെകാ÷ു

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ജാതികളുെട ഇടയിൽ

െചćു അേനçഷിĜിൻ; ഇïെനയുĐതു ആെരîിലും

േകöിöുേ÷ാ?യിåസാേയൽകനäകഅതിഭയîരമായുĐതു

െചയ്തിരിèുćു. 14 െലബാേനാനിെല ഹിമം വയലിെല

പാറെയവിöുേപാകുേമാ?അനäേദശûുനിćു ഒഴുകിവരുć

തണുûെവĐം വĤിേĜാകുേമ? 15എെěജനേമാഎെć

മറćു മിüäാമൂർûികൾèു, ധൂപം കാöുćു;അവരുെട

വഴികളിൽ, പുരാതന പാതകളിൽ തേć,അവർഅവെര

ഇടറി വീഴുമാറാèി; അവർ നിരĜിĭാû വഴികളിലും

പാതകളിലും നടèുćു; 16അവർഅവരുെട േദശെû

ശൂനäവും നിതäപരിഹാസവും ആèുćു; അതിൽകൂടി

കടćു േപാകുć ഏവനും സ്തംഭിđു തലകുലുèും.

17 കിഴèൻ കാĤുെകാെ÷ćേപാെല ഞാൻ അവെര

ശåതുèളുെട മുĉിൽ ചിതറിđുകളയും; അവരുെട

അനർüദിവസûിൽഞാൻഅവർèുഎെěമുഖമĭ,

പുറമേåത കാണിèും. 18 എćാൽ അവർ: വരുവിൻ,

നമുèുയിെരമäാവിെě േനെര ഉപായïെളചിăിèാം;

പുേരാഹിതെěപèൽഉപേദശവുംñാനിയുെടപèൽ

ആേലാചനയും åപവാചകെě പèൽ അരുളĜാടും

ഇĭാെതേപാകയിĭ; വരുവിൻ നാംഅവെന നാവുെകാ÷ു

െകാćുകളക;അവെěവാèു ഒćുംനാം åശĂിèരുതു

എćു പറõു. 19 യേഹാേവ, എനിèു െചവിതćു

എെě åപതിേയാഗികളുെട വാèു േകൾേèണേമ.

20 നെĈèു പകരം തിĈ െചēാേമാ? അവർ എെě

åപാണഹാനിèായിöു ഒരു കുഴി കുഴിđിരിèുćു; നിെě

േകാപംഅവെരവിöുമാേറ÷തിćുഞാൻഅവർèുേവ÷ി

നĈസംസാരിĜാൻതിരുമുĉിൽനിćതുഓർേèണേമ.

21 അവരുെട മèെള êാമûിćു ഏğിđു, വാളിćു

ഇരയാേèണേമ;അവരുെട ഭാരäമാർ മèളിĭാûവരും

വിധവമാരും ആയിûീരെö; അവരുെട പുരുഷĈാർ

മരണûിćു ഇരയാകെö; അവരുെട യൗവനèാർ

യുĂûിൽ വാളിനാൽ പöുേപാകെö. 22 നീ െപെöćു

ഒരു പടèൂöെûഅവരുെട േമൽ വരുûീöു അവരുെട

വീടുകളിൽനിćു നിലവിളി േകൾèുമാറാകെö; അവർ

എെć പിടിĜാൻ ഒരു കുഴി കുഴിđു, എെě കാലിćു

കണി മെറđുെവđിരിèുćുവേĭാ. 23യേഹാേവ,എെě

മരണûിćായുĐഅവരുെടആേലാചനെയാെèയും നീ

അറിയുćു;അവരുെടഅകൃതäംêമിèരുേത;അവരുെട

പാപം നിെě മുĉിൽനിćു മായിđുകളയരുേത; അവർ

തിരുമുĉിൽഇടറിവീഴെö; നിെě േകാപûിെěകാലûു

തേćഅവേരാടു åപവർûിേèണേമ.

19 യേഹാവഇåപകാരംകğിđു: നീ േപായി കുശവേനാടു

ഒരു മൺകുടം വിെലèു വാïി ജനûിെě

മൂĜĈാരിലും പുേരാഹിതĈാരുെട മൂĜĈാരിലും ചിലെര

കൂöിെèാ÷ു 2 ഹർസീû് (ഓöുനുറുèു) വാതിലിെě

പുറെമയുĐ െബൻ‐ഹിേćാം താഴ്വരയിൽ െചćു,

ഞാൻ നിേćാടു അരുളിെđēുć വാèുകെള അവിെട

åപസ്താവിđു പറേയ÷തു: 3 െയഹൂദാരാജാèĈാരും

െയരൂശേലം നിവസികളുമായുേĐാേര, യേഹാവയുെട

വചനം േകൾĜിൻ! യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േകൾèുćവെě

െചവി മുഴïûèവĚം ഞാൻ ഈ čലûിćു

ഒരനർüം വരുûും. 4 അവർ എെć ഉേപêിđു,

ഈ čലെû വഷളാèി, തïളും തïളുെട

പിതാèĈാരും െയഹൂദാരാജാèĈാരുംഅറിõിöിĭാû

അനäേദവĈാർèു അവിെടെവđു ധൂപംകാöി, ഈ

čലെû കുĤമിĭാûവരുെട രéംെകാ÷ു

നിെറèയും 5 ബാലിćു േഹാമബലികളായി തïളുെട

പുåതĈാെര തീയിൽ ഇöു ദഹിĜിĜാൻ ബാലിćു

പൂജാഗിരികെള പണികയും െചയ്തിരിèുćു. അതു

ഞാൻ കğിđിöിĭ, അരുളിെđയ്തിöിĭ, എെě മനĢിൽ

വćിöുമിĭ. 6 അതുെകാ÷ു ഈ čലûിćു

ഇനി േതാെഫû് എćും െബൻ‐ഹിേćാംതാഴ്വര

എćും േപരുപറയാെത െകാലûാഴ്വര എćു

േപരുപറയുć കാലം വരും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 7 അïെന ഞാൻ ഈ čലûുെവđു

െയഹൂദയുെടയും െയരൂശേലമിെěയും ആേലാചനെയ

നിഷ്ഫലമാèും; ഞാൻ അവെര ശåതുèളുെട മുĉിൽ

വാൾെകാ÷ും അവർèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ

േനാèുćവരുെട ൈകെകാ÷ും വീഴുമാറാèുകയും

അവരുെട ശവïെള ആകാശûിെല പêികൾèും

കാöിെല മൃഗïൾèും ഇരയാèിെèാടുèയും

െചēും. 8 ഞാൻ ഈ നഗരെû സ്തംഭനûിćും

പരിഹാസûിćും വിഷയമാèിûീർèും;അതിćരിെക

കടćുേപാകുć ഏവനും സ്തംഭിđു അതിćു േനരിö

സകലബാധകളുംനിമിûം ചൂളകുûും. 9 അവരുെട

ശåതുèളും അവർèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ

േനാèുćവരുംഅവെര െഞരുèുćെഞരുèûിലും

നിേരാധûിലും ഞാൻ അവെര സçă പുåതĈാരുെട

മാംസവും പുåതിമാരുെട മാംസവും തിćുമാറാèും;

ഓേരാരുûൻ താăാെě കൂöുകാരെě മാംസം

തിćും. 10 പിെć നിേćാടുകൂെട േപാć പുരുഷĈാർ

കാൺെക നീ ആ മൺകുടും ഉെടđു അവേരാടു

പറേയ÷െതെăćാൽ: 11 ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നćാèിèൂടാതവĚം

കുശവെě പാåതം ഉെടđുകളõതുേപാെല ഞാൻ

ഈ ജനെûയും ഈ നഗരെûയും ഉെടđുകളയും.

അടèം െചയ്വാൻ േവെറ čലമിĭായ്കെകാ÷ു

അവെര േതാെഫûിൽ അടèംെചēും. 12

ഇïെന ഞാൻ ഈ čലേûാടും അതിെല

നിവാസികേളാടും െചēും; ഞാൻ ഈ നഗരെû

േതാെഫûിćു സമമാèും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 13 മലിനമായിരിèുć െയരൂശേലംവീടുകളും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട അരമനകളും അവർ

േമğുരകളിൽെവđുആകാശûിെല സർĔൈസനäûിćും

ധൂപം കാണിèയും അനäേദവĈാർèു പാനീയബലി

പകരുകയും െചയ്ത എĭാ വീടുകളും തേć

േതാെഫû് എćčലംേപാെലയാകും. 14 അനăരം

യിെരമäാവു യേഹാവ തെć åപവചിĜാൻ അയിđിരുć

േതാെഫûിൽനിćു വćു, യേഹാവയുെടആലയûിെě

åപാകാരûിൽ നിćുെകാ÷ു സകലജനേûാടും: 15



യിെരമäാവു485

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അവർ എെě വചനïെള

േകൾèാെത ശാഠäംപിടിđിരിèെകാ÷ു ഞാൻ ഈ

നഗരûിćു വിധിđിരിèുć അനർüം ഒെèയും

അതിćുഅതിćടുûഎĭാപöണïൾèും വരുûും

എćു പറõു.

20എćാൽയിെരമäാവുഈകാരäïെള åപവചിèുćതു

ഇേĊരിെě മകനും യേഹാവയുെടആലയûിćു

åപധാനവിചാരകനുമായ 2 പശ്ഹൂർപുേരാഹിതൻ

േകöിöു യിെരമäാåപവാചകെന അടിđു, യേഹാവയുെട

ആലയûിćരിെകയുĐ േമലെû െബനäാമീൻ

േഗാപുരûിîെല ആമûിൽ ഇöു. 3 പിെĤćാൾ

പശ്ഹൂർ യിെരമäാെവ ആമûിൽനിćു വിöേĜാൾ

യിെരമäാവു അവേനാടു പറõതു: യേഹാവ നിനèു

പശ്ഹൂർ എćĭ, മാേഗാർമിĢാബീബ് (സർĔåതഭീതി)

എćേåത േപർവിളിđിരിèുćതു. 4യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിെć നിനèു തെćയും

നിെěസകലസ്േനഹിതĈാർèും ഭീതിയാèിûീർèും;

അവർ ശåതുèളുെട വാൾെകാ÷ു വീഴും; നിെě

കĚു അതു കാണും; എĭാ െയഹൂദെയയും ഞാൻ

ബാേബൽരാജാവിെěകēിൽഏğിèും;അവൻഅവെര

പിടിđു ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി വാൾെകാ÷ു

െകാćുകളയും. 5ഈനഗരûിെലസകലനിേêപïളും

അതിെലസകലസĉാദäïളുംസകലവിശിġവസ്തുèളും

െയഹൂദാ രാജാèĈാരുെട സകലഭøാരïളും ഞാൻ

ശåതുèളുെട കēിൽ ഏğിèും; അവർ അവെയ

െകാĐയിöു ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകും. 6

എćാൽ പശ്ഹൂേര, നീയും നിെě വീöിൽ പാർèുć

എĭാവരും åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും; നീയും

നിെěവäാജåപവചനം േകö നിെěസകലസ്േനഹിതĈാരും

ബാേബലിേലèു െചćുഅവിെടെവđു മരിèയുംഅവിെട

അടèെĜടുകയും െചēും. 7 യേഹാേവ, നീ എെć

സĊതിĜിèയുംഞാൻസĊതിđുേപാകയും െചയ്തുനീ

ബലം åപേയാഗിđു ജയിđിരിèുćു; ഞാൻ ഇടവിടാെത

പരിഹാസവിഷയമായിരിèുćു; എĭാവരും എെć

പരിഹസിèുćു. 8സംസാരിèുേĉാെഴാെèയുംഞാൻ

നിലവിളിđുസാഹസെûയുംബലാല്èാരെûയുംകുറിđു

ആവലാധി പറേയ÷ിവരുćു; അïെന യേഹാവയുെട

വചനംഎനിèു ഇടവിടാെത നിെąèും പരിഹാസûിćും

േഹതുവായിരിèുćു. 9ഞാൻഇനിഅവെനഓർèുകയിĭ,

അവെěനാമûിൽസംസാരിèയുമിĭഎćുപറõാേലാ

അതു എെě അčികളിൽ അെടèെĜöിöു എെě

ഹൃദയûിൽ തീ കûുംേപാെല ഇരിèുćു; ഞാൻ

സഹിđു തളർćു എനിèു വഹിയാെതയായി. 10

സർĔåതഭീതി;ഞാൻപലരുെടയുംഏഷണി േകöിരിèുćു;

കുĤം േബാധിĜിĜിൻ; ഞïളും അവെനèുറിđു കുĤം

േബാധിĜിèാം; നാംഅവെന േതാğിđുഅവേനാടു പക

വീöുവാൻ തèവĚം പെê അവെന വശûാèാം

എćു എെě വീഴ്െചèു കാûിരിèുćവരായ

എെě ചïാതിമാെരാെèയും പറയുćു. 11 എćാൽ

യേഹാവ ഒരു മഹാവീരെനേĜാെലഎേćാടുകൂെട ഉ÷ു;

ആകയാൽഎെćഉപåദവിèുćവർഇടറിവീഴും;അവർ

ജയിèയിĭ;അവർബുĂിേയാെട åപവർûിèായ്കയാൽ

ഏĤവും ലðിđുേപാകും; ഒരിèലും മറćുേപാകാû

നിതäലðേയാെട തേć. 12നീതിമാെന േശാധനെചയ്തു,

അăരംഗïെളയും ഹൃദയെûയും കാണുćവനായ

ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, നീ അവേരാടു െചēുć

åപതികാരംഞാൻകാണുമാറാകെö;എെěവäവഹാരംഞാൻ

നിേćാടു േബാധിĜിđിരിèുćുവേĭാ. 13യേഹാെവèു

പാöുപാടുവിൻ! യേഹാവെയസ്തുതിĜിൻ!അവൻ ദരിåദെě

åപാണെന ദുġĈാരുെട കēിൽനിćു വിടുവിđിരിèുćു. 14

ഞാൻജനിđദിവസംശപിèെĜöിരിèെö;എെěഅĊ

എെć åപസവിđ ദിവസംഅനുåഗഹിèെĜടാതിരിèെö.

15 നിനèു ഒരു മകൻ ജനിđിരിèുćു എćു എെě

അĜേനാടു അറിയിđു അവെന ഏĤവും സേăാഷിĜിđ

മനുഷäൻ ശപിèെĜöവൻ. 16 എെě അĊ എെě

ശവèുഴിയും അവളുെട ഗർഭപാåതം എĭായ്േപാഴും

നിറõതും ആയിരിേè÷തിćു ആ മനുഷäൻ

എെć ഉദരûിൽെവđു െകാćുകളയായ്കെകാ÷ു

അവൻ, 17 യേഹാവ അനുതപിèാെത ഉĈൂലനാശം

വരുûിയ പöണïെളേĜാെലആയിûീരെö; രാവിെല

അവൻ നിലവിളിയും ഉđസമയûും േപാർĔിളിയും

േകൾèുമാറാകെö. 18 കġവും സîടവും അനുഭവിđു

ജീവകാലം ലðയിൽ കഴിđുകൂേö÷തിćു ഞാൻ

ഉദരûൽനിćു പുറûുവćതുഎăിനു?

21സിെദèീയാരാജാവു മല്èീയാവിെě മകനായ

പശ്ഹൂരിെനയും മയേസയാവിെě മകനായ

െസഫനäാപുേരാഹിതെനയും യിെരമäാവിെěഅടുèൽ

അയđു: 2 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

ഞïേളാടുയുĂം െചēുćതുെകാ÷ുനീഞïൾèു

േവ÷ി യേഹാവേയാടു അേപêിേèണേമ; അവൻ

ഞïെള വിöുേപാേക÷തിćു യേഹാവ തെě

സകലഅþുതïൾèും ഒûവĚം പേê

ഞïേളാടു åപവർûിèും എćു പറയിđേĜാൾ

യിെരമäാവിćു യേഹാവയിîൽനിćു÷ായഅരുളĜാടു. 3

യിെരമäാവു അവേരാടു പറõെതെăćാൽ: നിïൾ

സിെദèീയാേവാടുഇåപകാരംപറേയണം: 4യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

മതിലുകൾèു പുറെമ നിïെള നിേരാധിđിരിèുć

ബാേബൽരാജാവിേനാടുംകല്ദയേരാടുംയുĂംെചയ്വാൻ

നിïളുെട കēിൽപിടിđിരിèുćആയുധïെളഞാൻ

മടèിđു ഈ നഗരûിെě നടുവിൽ കൂöും. 5 ഞാൻ

തേćയും നീöിയൈകെകാ÷ുംബലമുĐ ഭുജംെകാ÷ും

േകാപേûാടും േåകാധേûാടുംഅതäുåഗതേയാടുംകൂെട

നിïേളാടു യുĂംെചēും. 6ഈനഗരûിൽവസിèുć

മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും ഞാൻ സംഹരിèും;

അവർ മഹാമാരിയാൽ മരിèും. 7 അതിെěേശഷം

െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാെവയും അവെě

ഭൃതäĈാെരയും ജനെûയുംഈനഗരûിൽ മഹാമാരി,

വാൾ, êാമം എćിെവèു െതĤി ഒഴിõവെര തേć,

ഞാൻബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě കēിലും

അവരുെടശåതുèളുെടകēിലുംഅവർèു åപാണഹാനി

വരുûുവാൻ േനാèുćവരുെട കēിലും ഏğിèും;

അവൻ അവേരാടു êമേയാ കനിേവാ കരുണേയാ

കാണിèാെത, അവെര വാളിെě വായ്ûലെകാ÷ു

സംഹരിèും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 8 നീ

ഈ ജനേûാടു പറേയ÷തു: യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഇതാ, ഞാൻ ജീവെě വഴിയും

മരണûിെě വഴിയും നിïളുെട മുĉിൽ െവèുćു.

9 ഈ നഗരûിൽ പാർèുćവൻ വാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും; എćാൽ

നിïെള നിേരാധിđിരിèുć കല്ദയരുെട പêം

െചćുേചരുćവേനാ ജീവേനാെട ഇരിèും;അവെěജീവൻ

അവćുെകാĐകിöിയതുേപാെലഇരിèും. 10ഞാൻഎെě

മുഖം ഈ നഗരûിćുേനെര നെĈèĭ തിെĈèേåത

െവđിരിèുćുഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.അതിെന

ബാേബൽരാജാവിെě കēിൽഏğിèും; അവൻഅതിെന

തീെവđു ചുöുകളയും. 11 െയഹൂദാരാജഗൃഹേûാടു

നീ പറേയ÷തു: യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ! 12

ദാവീദുഗൃഹേമ, യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:



യിെരമäാവു 486

നിïളുെട åപവൃûികളുെട േദാഷംനിമിûം എെě

േåകാധം തീേപാെല പാളിആർèും െകടുûുകൂടാതവĚം

കûാെതയിരിേè÷തിćു നിïൾ ദിവസംേതാറും

നäായം പാലിèയും കവർđയായി ഭവിđവെനപീഡകെě

കēിൽനിćു വിടുവിèയും െചയ്വിൻ. 13താഴ്വരയിലും

സമഭൂമിയിെല പാറയിലും പാർèയും ആർ ഞïളുെട

േനെരവരും?ആർഞïളുെടപാർĜിടïളിൽകടèും?

എćു പറകയും െചēുćവേര, ഞാൻ നിïൾèു

വിേരാധമായിരിèുćുഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 14

ഞാൻനിïളുെട åപവൃûികളുെട ഫലûിćു തèവĚം

നിïെള സąർശിèും; ഞാൻ അവളുെട കാöിćു തീ

െവèും; അതു അവളുെട ചുĤുമുĐ സകലെûയും

ദഹിĜിđുകളയുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

22 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ

െയഹൂദാരാജാവിെěഅരമനയിൽ െചćു,അവിെട

ഈവചനം åപസ്താവിè: 2 ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുć െയഹൂദാരാജാേവ, നീയും നിെě ഭൃതäĈാരും

ഈ വാതിലുകളിൽകൂടി കടèുć നിെě ജനവും

യേഹാവയുെട വചനം േകöുെകാൾവിൻ! 3 യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾനീതിയും നäായവും

നടûി, കവർđയായി ഭവിđവെന പീഡകെě കēിൽനിćു

വിടുവിĜിൻ; പരേദശിേയാടുംഅനാഥേനാടും വിധവേയാടും

അനäായവുംബലാല്èാരവും െചēരുതു;ഈčലûു

കുĤമിĭാûരéംെചാരികയുംഅരുതു. 4നിïൾഈ

വചനം അനുഷ്ഠിđാൽ ദാവീദിെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćവരും രഥïളിലും കുതിരĜുറûും

കയറുćവരുമായ രാജാèĈാരുംഅവരുെട ഭൃതäĈാരും

åപജകളുംഈഅരമനയുെട വാതിലുകളിൽകൂടി കടèും.

5 ഈവചനം േകöനുസരിèയിെĭîിേലാ, ഈ അരമന

ശൂനäമായ്േപാകുെമćു ഞാൻ എെćെđാĭി സതäം

െചēുćു എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 6

െയഹൂദാരാജാവിെěഅരമനേയാടു യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നീ ഗിെലയാദും െലബാേനാെě ശിഖരവും

ആകുćു; എîിലും ഞാൻ നിെć ഒരു മരുഭൂമിയും

നിവാസികളിĭാû പöണïളും ആèും. 7 ഞാൻ

ആയുധപാണികളായ സംഹാരകĈാെര നിെě േനെര

സംഭരിèും; അവർ നിെě വിശിġേദവദാരുèെള

െവöി തീയിൽ ഇöുകളയും. 8 അേനകം ജാതികളും

ഈ നഗരംവഴി കടćു േപാകുേĉാൾ ഓേരാരുûൻ

താăാെěകൂöുകാരേനാടു:ഈമഹാനഗരേûാടു യേഹാവ

ഇïെന െചയ്തെതăു എćു േചാദിèയും 9 അവർ

തïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട നിയമം ഉേപêിđു

അനäേദവĈാെരനമസ്കരിđു േസവിđതുെകാ÷ുതേć

എćുûരം പറകയും െചēും. 10 മരിđവെനèുറിđു

കരേയ÷ാ, അവെനèുറിđു വിലപിèയും േവ÷ാ;

നാടുവിöു േപാേക÷ിവരുćവെനèുറിđു തേćകരവിൻ;

അവൻമടïിവരികയിĭ; ജĈേദശംഇനി കാണുകയുമിĭ.

11 തെě അĜനായ േയാശീയാവിćു പകരം വാണിöു

ഈ čലം വിöുേപായവനായി േയാശീയാവിെě

മകനും െയഹൂദാരാജാവുമായ ശĭൂമിെനèുറിđു

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അവൻ

ഇവിേടèു മടïിവരികയിĭ. 12 അവെന ബĂനാèി

െകാ÷ുെചć čലûു െവđു തേć അവൻ

മരിèും; ഈ േദശം അവൻ ഇനി കാണുകയുമിĭ. 13

നീതിേകടുെകാ÷ു അരമനയും അനäായം െകാ÷ു

മാളികയും പണിതു, കൂöുകാരെനെèാ÷ു േവല െചēിđു

കൂലി െകാടുèാതിരിèയും 14 ഞാൻ വിസ്താരമുĐ

അരമനയും വിശാലമായ മാളികയും പണിയും എćു

പറõു കിളിവാതിലുകെള വീതിയിൽ തീർèയും

േദവദാരുെകാ÷ു തöിടുകയും ചായിലäംെകാ÷ു ചായം

ഇടുകയുംെചēുćവćുഅേēാകġം! 15 േദവദാരുെകാ÷ു

മിെകđവനാകുവാൻ åശമിèുćതിനാൽ നീ രാജാവായി

വാഴുേമാ? നിെě അĜനും ഭêണപാനീയïൾ

കഴിđിĭേയാ? എćാൽ അവൻ നീതിയും നäായവും

നടûാതിരുćിĭ; അćു അവćു നćായിരുćു. 16

അവൻഎളിയവćും ദരിåദćും നäായം പാലിđുെകാടുûു;

അćുഅവćുനćായിരുćു; ഇതĭേയാഎെćഅറിക

എćുĐതു? എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 17

എćാൽനിെěകĚും മനĢുംഅതäാåഗഹം നിവർûിè,

കുĤമിĭാû രéം െചാരിക, പീഡനവും സാഹസവും

െചയ്ക എćിവയിേലèĭാെത മെĤാćിേലèും

െചĭുćിĭ. 18അതുെകാ÷ുയേഹാവ േയാശീയാവിെě

മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെനèുറിđു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അവെനèുറിđു അവർ:

അേēാ സേഹാദരാ, അേēാ സേഹാദരീ എćു െചാĭി

വിലപിèയിĭ; അവെനèുറിđു: അേēാ തĉുരാേന,

അേēാ തിരുേമനീ എćു െചാĭി വിലപിèയുമിĭ. 19

െയരൂശേലമിെě പടിവാതിലുകൾèു പുറûു അവെന

വലിെđറിõു ഒരു കഴുതെയ കുഴിđിടുćതുേപാെല

അവെന കുഴിđിടും. 20 െലബാേനാനിൽ കയറിെđćു

നിലവിളിè;ബാശാനിൽനിćു നിെěശĝം ഉയർûുക;

അബാരീമിൽനിćു നിലവിളിè; നിെě സകല

സ്േനഹിതĈാരും തകർćുകിടèുćുവേĭാ. 21 നിെě

ശുഭകാലûു ഞാൻ നിേćാടു സംസാരിđു; നീേയാ:

ഞാൻ േകൾèയിĭ എćു പറõു; എെě വാèു

അനുസരിèാതിരിèുćതു ബാലäംമുതൽ നിനèുĐ

ശീലം. 22നിെć േമയിèുćവെര ഒെèയും െകാടുîാĤു

േമയിèും; നിെě സ്േനഹിതĈാർ åപവാസûിേലèു

േപാകും. അേĜാൾ നീ നിെě സകലദുġതയുംനിമിûം

ലðിđു അĉരćുേപാകും. 23 േദവദാരുèളിേĈൽ

കൂടുെവđു െലബാേനാനിൽ വസിèുćവേള, നിനèു

വäസനവും േനാവു കിöിയവെളേĜാെല േവദനയും

ഉ÷ാകുേĉാൾ നീ എåത ഞരïും. 24 എćാണ,

െയേഹായാèീമിെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െകാനäാവു എെě വലൈîèു ഒരു മുåദേമാതിരം

ആയിരുćാലും ഞാൻ നിെć ഊരിെയറിõുകളയും

എćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 25ഞാൻനിെćനിനèു

åപാണഹാനിവരുûുവാൻ േനാèുćവരുെട കēിലും നീ

ഭയെĜടുćവരുെടകēിലുംഏğിèും;ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെě കēിലും കല്ദയരുെട കēിലും തേć.

26ഞാൻനിെćയും നിെć åപസവിđഅĊെയയും നിïൾ

ജനിđതĭാû അനäേദശûിേലèു തĐിèളയും;

അവിെടെവđു നിïൾമരിèും. 27അവർ മടïിവരുവാൻ

ആåഗഹിèുć േദശേûèു അവർ മടïിവരികയിĭ.

28 െകാനäാവു എć ഈആൾ, സാരമിĭ എćുെവđു

ഉെടđുകളെõാരു കലേമാ? ആർèും ഇġമിĭാû

പാåതേമാ?അവെനയുംഅവെěസăതിെയയും തäജിđു,

അവർഅറിയാû േദശേûèുതĐിèളവാൻസംഗതി

എăു? 29 േദശേമ, േദശേമ, േദശേമ, യേഹാവയുെട

വചനം േകൾè! 30 ഈ ആെള മèളിĭാûവൻ

എćും ആയുഷ്കാലûു ഒരിèലും ശുഭംവരാûവൻ

എćുംഎഴുതുവിൻ; ഇനി ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽ

ഇരുćു െയഹൂദയിൽ വാഴുവാൻഅവെě സăതിയിൽ

യാെതാരുûćും ശുഭംവരികയിĭ എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.

23എെě േമđൽപുറെûആടുകെള നശിĜിèയും

ചിതറിèയും െചēുćഇടയĈാർèുഅേēാകġം

എćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 2അതുെകാ÷ു, തെě

ജനെû േമയിèുćഇടയĈാെരèുറിđു യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾ
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എെěആöിൻകൂöെûസൂêിèാെതഅവെയചിതറിđു

ഓടിđുകളõിരിèുćു; ഇതാ ഞാൻ നിïളുെട

åപവൃûികളുെട േദാഷെûèുറിđു നിïേളാടു േചാദിèും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 3 എെě ആöിൻ

കൂöûിൽ േശഷിđിരിèുćവെയ ഞാൻ അവെയ

നീèിèളõിരിèുć സകലേദശïളിൽനിćും

േശഖരിđു അവയുെട പുğുറïളിേലèു വീ÷ും

െകാ÷ുവരും; അവ വർĂിđു െപരുകും. 4 അവെയ

േമയിേè÷തിćുഞാൻഇടയĈാെരനിയമിèും;അവ

ഇനി േപടിèയിĭ, åഭമിèയിĭ, കാണാെതേപാകയുമിĭ

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 5 ഞാൻ ദാവീദിćു

നീതിയുേĐാരു മുളയായവെന ഉþവിĜിèുćകാലം വരും;

അവൻ രാജാവായി വാണു ബുĂിേയാെട åപവർûിđു

േദശûു നീതിയും നäായവും നടûും. 6 അവെě

കാലûു െയഹൂദാ രêിèെĜടും; യിåസാേയൽ

നിർഭയമായി വസിèും; അവćു യേഹാവ നĊുെട

നീതി എćു േപർ പറയും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 7 ആകയാൽ യിåസാേയൽമèെള

മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവćയേഹാവയാണഎćു

ഇനി പറയാെത, 8യിåസാേയൽഗൃഹûിെěസăതിെയ

വടèുേദശûുനിćുംഞാൻഅവെരനീèിèളõിരുć

സകലേദശïളിൽനിćും പുറെĜടുവിđു െകാ÷ുവć

യേഹാവയാണ എćു പറയുć കാലം വരും; അവർ

തïളുെടസçăേദശûു വസിèുംഎćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 9 åപവാചകĈാെരèുറിđുĐ അരുളĜാടു:

എെě ഹൃദയം എെě ഉĐിൽ നുറുïിയിരിèുćു;

എെě അčികൾ ഒെèയും ഇളകുćു; യേഹാവ

നിമിûവും അവെě വിശുĂവചനïൾനിമിûവും

ഞാൻ, മûനായിരിèുćവെനേĜാെലയുംവീõുകുടിđു

ലഹരിപിടിđവെനേĜാെലയും ആയിരിèുćു. 10 േദശം

വäഭിചാരികെളെèാ÷ുനിറõിരിèുćു; ശാപംനിമിûം

േദശം ദുഃഖിèുćു; മരുഭൂമിയിെല േമđğുറïൾ

ഉണïിേĜായിരിèുćു;അവരുെടഓöം േദാഷമുĐതും

അവരുെടബലം േനരുെകöതുംആകുćു. 11 åപവാചകനും

പുേരാഹിതനും ഒരുേപാെലവഷളĈാരായിരിèുćു;എെě

ആലയûിലും ഞാൻ അവരുെട ദുġത ക÷ിരിèുćു

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 12 അതുെകാ÷ു

അവരുെടവഴിഅവർèുഇരുöûുവഴുവഴുĜുആയിരിèും;

അവർ അതിൽ കാൽ െതĤി വീഴും; ഞാൻ അവർèു

അനർüം,അവരുെടസąർശനകാലംതേć,വരുûും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 13 ശമരäയിെല

åപവാചകĈാരിൽ ഞാൻ േഭാഷതçം ക÷ിരിèുćു;

അവർ ബാലിെě നാമûിൽ åപവചിđു എെě ജനമായ

യിåസാേയലിെന െതĤിđുകളõു. 14 െയരൂശേലമിെല

åപവാചകĈാരിേലാ ഞാൻ അതിഭയîരമായുĐതു

ക÷ിരിèുćു; അവർ വäഭിചാരം െചയ്തു വäാജûിൽ

നടèുćു;ആരും തെě ദുġതവിöുതിരിയാതവĚംഅവർ

ദുഷ്åപവൃûിèാെരൈധരäെĜടുûുćു;അവെരĭാവരും

എനിèു െസാേദാംേപാെലയും, അതിെല നിവാസികൾ

െഗാേമാറേപാെലയും ഇരിèുćു. 15 അതുെകാ÷ു

ൈസനäïളുെട യേഹാവ åപവാചകĈാെരèുറിđു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഞാൻഅവെര കാõിരം

തീĤി നòുെവĐം കുടിĜിèും; െയരൂശേലമിെല

åപവാചകĈാരിൽനിćേĭാ വഷളതçം േദശെûĭാടവും

പരćിരിèുćതു. 16 ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïേളാടു åപവചിèുć

åപവാചകĈാരുെട വാèു േകൾèരുതു; അവർ

നിïെള വäാജം ഉപേദശിèുćു; യേഹാവയുെട

വായിൽനിćുĐതĭ സçăഹൃദയûിെല ദർശനമേåത

അവർ åപവചിèുćതു. 17എെćനിരസിèുćവേരാടു

അവർ: നിïൾèുസമാധാനം ഉ÷ാകുംഎćുയേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു എćു പറയുćു; തïളുെട

ഹൃദയûിെലശാഠäåപകാരം നടèുćവേരാെടാെèയും:

നിïൾèു ഒരു േദാഷവും വരികയിĭഎćും പറയുćു.

18യേഹാവയുെട വചനം ദർശിđുേകൾĜാൻ തèവĚം

അവെěആേലാചനസഭയിൽ നിćവൻആർ?അവെě

വചനം åശĂിđുേകöിരിèുćവൻആർ? 19യേഹാവയുെട

േåകാധം എć െകാടുîാĤു, വലിയ ചുഴലിèാĤുതേć,

പുറെĜöിരിèുćു; അതു ദുġĈാരുെട തലേമൽ

ചുĤിയടിèും. 20 തെě ഹൃദയûിെല ഉേāശïെള

നടûിûീരുേവാളം യേഹാവയുെട േകാപം മാറുകയിĭ;

ഭാവികാലûുനിïൾഅതിെനപൂർĚമായി åഗഹിèും.

21 ഞാൻ ഈ åപവാചകĈാെര അയèാതിരുćിöും

അവർഓടി;ഞാൻഅവേരാടുഅരുളിെđēാതിരുćിöും

അവർ åപവചിđു. 22അവർഎെěആേലാചനസഭയിൽ

നിćിരുćുെവîിൽ,എെěവചനïെളഎെěജനെû

േകൾĜിđുഅവെരഅവരുെടആകാûവഴിയിൽനിćും

അവരുെട åപവൃûികളുെട േദാഷûിൽനിćും

തിരിĜിèുമായിരുćു. 23ഞാൻസമീപčനായൈദവം

മാåതം ആകുćുേവാ? ദൂരčനായ ൈദവവുമĭേയാ?

എćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 24ഞാൻകാണാതവĚം

ആർെèîിലും മറയûു ഒളിĜാൻ കഴിയുേമാ? എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു; ഞാൻആകാശവും ഭൂമിയും

നിറõിരിèുćവനĭേയാ എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 25 ഞാൻ സçപ്നം ക÷ു, സçപ്നം ക÷ു

എćുപറõുഎെěനാമûിൽ േഭാഷ്കു åപവചിèുć

åപവാചകĈാരുെട വാèു ഞാൻ േകöിരിèുćു. 26

സçăഹൃദയûിെല വòനയുെട åപവാചകĈാരായി

േഭാഷ്കു åപവചിèുć åപവാചകĈാർèു ഈ താğരäം

എåതേûാളം ഉ÷ായിരിèും? 27അവരുെടപിതാèĈാർ

ബാൽ നിമിûം എെě നാമം മറćുകളõതുേപാെല

ഇവർഅേനäാനäം വിവരിđു പറയുćസçപ്നïൾെകാ÷ു

എെě ജനം എെě നാമം മറćുകളേയ÷തിćു

ഇടവരുûുവാൻ വിചാരിèുćു. 28 സçപ്നംക÷

åപവാചകൻ സçപ്നം വിവരിèെö; എെě വചനം

ലഭിđിരിèുćവൻ എെě വചനം വിശçസ്തതേയാെട

åപസ്താവിèെö; ൈവേèാലും േകാതĉും തĊിൽ

ഒèുേമാ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 29

എെě വചനം തീ േപാെലയും പാറെയ തകർèുć

ചുĤികേപാെലയും അĭേയാ എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 30 അതുെകാ÷ു ഒരുûേനാടു ഒരുûൻ

എെěവചനïെള േമാġിèുć åപവാചകĈാർèുഞാൻ

വിേരാധമാകുćു എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 31

തïളുെട നാെവടുûു അരുളĜാടു എćു പറയുć

åപവാചകĈാർèു ഞാൻ വിേരാധമാകുćു എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 32വäാജസçപ്നïെള åപവചിđു

വിവരിđു േഭാഷ്കുെകാ÷ു വäർüåപശംസെകാ÷ും

എെě ജനെû െതĤിđുകളയുćവർèു ഞാൻ

വിേരാധമാകുćു എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു;

ഞാൻ അവെര അയđിöിĭ, അവേരാടു കğിđിöിĭ,

അവർഈജനûിćു ഒöും åപേയാജനമായിരിèയുമിĭ

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 33 ഈ ജനേമാ

ഒരു åപവാചകേനാ പുേരാഹിതേനാ യേഹാവയുെട ഭാരം

(അരുളĜാടു) എăുഎćു നിേćാടു േചാദിèുćുെവîിൽ,

നീഅവേരാടു; നിïൾആകുćു ഭാരം;ഞാൻ നിïെള

എറിõുകളയും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എćു പറക. 34 åപവാചകേനാ പുേരാഹിതേനാ ജനേമാ;

യേഹാവയുെട ഭാരംഎćു പറയുćുെവîിൽഞാൻആ

മനുഷäെനയും അവെě ഭവനെûയും സąർശിèും.

35 യേഹാവ എăുûരം പറõിരിèുćു? യേഹാവ
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എăു അരുളിെđയ്തിരിèുćു എćിïെനയേåത

ഒേരാരുûൻ താăാെě കൂöുകാരേനാടും താăാെě

സേഹാദരേനാടും േചാദിേè÷തു. 36 യേഹാവയുെട

ഭാരം എćു ഇനി മി÷രുതു; അെĭîിൽ അവനവെě

വാèുഅവനവćു ഭാരമായ്തീരും; നĊുെട ൈദവമായ

ൈസനäïളുെടയേഹാവഎćജീവനുĐൈദവûിെě

വചനïെള നിïൾ മറിđുകളõുവേĭാ. 37

യേഹാവ നിേćാടു എăുûരം പറõിരിèുćു?

യേഹാവഎăരുളിെđയ്തിരിèുćുഎćിïെനയേåത

åപവാചകേനാടു േചാദിേè÷തു. 38യേഹാവയുെട ഭാരം

എćു നിïൾ പറയുćുെവîിേലാ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു; യേഹാവയുെട ഭാരംഎćു പറയരുതു

എćുഞാൻനിïളുെടഅടുèൽപറõയđിöുംനിïൾ

യേഹാവയുെട ഭാരംഎćീ വാèു പറകെകാ÷ു 39ഞാൻ

നിïെളഎടുûുനിïെളയുംനിïൾèുംനിïളുെട

പിതാèĈാർèുംഞാൻതćിöുĐനഗരെûയുംഎെě

മുĉിൽ നിćു എറിõുകളയും. 40 അïെന ഞാൻ

നിïൾèു നിതäനിąയും മറćുേപാകാûനിതäലðയും

വരുûും.

24ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

െയേഹായാèീമിെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െയെഖാനäാെവയും െയഹൂദാåപഭുèĈാെരയും

ശിğികെളയുംെകാĭĈാെരയുംപിടിđുെയരൂശേലമിൽനിćു

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായ േശഷം, യേഹാവഎെć

ര÷ു െകാöഅûിĜഴംയേഹാവയുെട മąിരûിൻ മുĉിൽ

െവđിരിèുćതു കാണിđു. 2 ഒരു െകാöയിൽ തലĜഴം

േപാെല എåതയും നĭ അûിĜഴവും മെĤ െകാöയിൽ

എåതയുംആകാûതും തിĈാൻപാടിĭാതവĚംചീûയും

ആയഅûിĜഴവും ഉ÷ായിരുćു. 3യേഹാവഎേćാടു:

യിെരമäാേവ, നീഎăു കാണുćുഎćു േചാദിđു;അതിćു

ഞാൻ: അûിĜഴം; നĭ അûിĜഴം എåതേയാ നĭതും

ആകാûേതാഎåതയുംആകാûതും തിćുകൂടാതവĚം

ചീûയും ആകുćു എćു പറõു. 4 അേĜാൾ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

5 യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ čലûുനിćു

കല്ദയരുെട േദശേûèുനെĈèായിഅയđിരിèുć

െയഹൂദാബĂĈാെര ഈ നĭ അûിĜഴംേപാെല

ഞാൻ വിചാരിèും. 6ഞാൻഎെě ദൃġി നെĈèായി

അവരുെട േമൽെവđു അവെര ഈ േദശേûèു

വീ÷ും െകാ÷ുവരും; ഞാൻ അവെര പണിയും,

െപാളിđുകളകയിĭ;അവെരനടും, പറിđുകളകയുമിĭ. 7

ഞാൻ യേഹാവ എćു എെć അറിവാൻ തèഹൃദയം

ഞാൻ അവർèു െകാടുèും; അവർ എനിèു

ജനമായുംഞാൻഅവർèുൈദവമായുമിരിèും;അവർ

പൂർĚഹൃദയേûാെടഎîേലèു തിരിയും. 8എćാൽ

െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാെവയും åപഭുèĈാെരയും

ഈ േദശûു േശഷിđ െയരൂശേലമിെല േശഷിĜിെനയും

മിåസയീംേദശûുപാർèുćവെരയുംഞാൻ,ആകാûതും

തിćുകൂടാതവĚം ചീûയുമായ അûിĜഴംേപാെല

തäജിđുകളയും എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 9

ഞാൻഅവെര ഭൂമിയിെലസകലരാജäïൾèും ഭീതിയും

അനർüവും ഞാൻ അവെര നീèിèളവാനിരിèുć

സകലčലïളിലുംനിąയുംപഴെòാĭുംപരിഹാസവും

ശാപവാകäവുംആèിûീർèും. 10ഞാൻഅവർèും

അവരുെട പിതാèĈാർèും െകാടുû േദശûുനിćു

അവർ നശിđുേപാകുംവെര ഞാൻ അവരുെട ഇടയിൽ

വാളുംêാമവും മഹാമാരിയുംഅയèും.

25 േയാശീയാവിെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിെě നാലാം ആ÷ിൽ ‐

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě ഒćാം

ആ÷ു തേć ‐ സകല െയഹൂദാജനെûയും

കുറിđു യിെരമäാവിćു÷ായ അരുളĜാടു. 2

യിെരമäാåപവാചകൻഅതുസകലെയഹൂദാജനേûാടും

സകലെയരൂശേലംനിവാസികേളാടും åപസ്താവിđതു

എïെന എćാൽ: 3 ആേമാെě മകനായി

െയഹൂദാരാജാവായ േയാശീയാവിെě പതിമൂćാം

ആ÷ുമുതൽഇćുവെരഈഇരുപûുമൂćുസംവĀരം

യേഹാവയുെട വചനം എനിèു÷ാകയും ഞാൻ

ഇടവിടാെത നിïേളാടു സംസാരിèയും െചയ്തിöും

നിïൾ േകöിĭ. 4 യേഹാവ åപവാചകĈാരായ തെě

സകല ദാസĈാെരയും ഇടവിടാെത നിïളുെടഅടുèൽ

അയđിöും നിïൾ േകöിĭ; േകൾèûèവĚം

നിïളുെട െചവി ചായിđതുമിĭ. 5 നിïൾ

ഓേരാരുûൻതാăാെě ദുർĊാർĖവും ദുഷ്åപവൃûികളും

വിöുതിരിവിൻ;എćാൽയേഹാവനിïൾèുംനിïളുെട

പിതാèĈാർèും തć േദശûു നിïൾ എćും

എേćèും പാർèും. 6 അനäേദവĈാെര േസവിđു

നമസ്കരിേè÷തിćുഅവേരാടു േചരരുതു; നിïളുെട

ൈകകളുെട åപവൃûികൾെകാ÷ുഎെćേകാപിĜിèയും

അരുതു; എćാൽ ഞാൻ നിïൾèു അനർüം

വരുûുകയിĭഎćുഅവർപറõു. 7എîിലും നിïൾ

നിïളുെടഅനർüûിćായി നിïളുെടൈകകളുെട

åപവൃûിെകാ÷ു എെć േകാപിĜിĜാൻ തèവĚം

എെě വാèു േകൾèാതിരുćു എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 8 അതുെകാ÷ു ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ എെě

വചനïെള േകൾèായ്കെകാ÷ു 9 ഞാൻആളയđു

വടèുĐ സകലവംശïെളയും എെě ദാസനായി

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെനയും ഈ

േദശûിെě േനെരയുംഅതിെലനിവാസികളുെട േനെരയും

ചുĤും വസിèുć ഈ സകലജാതികളുെട േനെരയും

വരുûിഅവെര ഉĈൂലനാശം െചയ്തുസ്തംഭനേഹതുവും

പരിഹാസവിഷയവും ശാശçതശൂനäവുമാèിûിർèും.

10 ഞാൻ ആനąേഘാഷവും സേăാഷധçനിയും

മണവാളെě സçരവും മണവാöിയുെട സçരവും

തിരികĭിെě ഒđയും വിളèിെě െവളിđവും അവരുെട

ഇടയിൽനിćു നീèിèളയും. 11ഈേദശെമാെèയും

ശൂനäവും സ്തംഭനേഹതുവും ആകും; ഈ ജാതികൾ

ബാേബൽരാജാവിെനഎഴുപതുസംവĀരം േസവിèും

എćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 12എഴുപതുസംവĀരം

തികയുേĉാൾ, ഞാൻ ബാേബൽരാജാവിെനയും

ആ ജാതിെയയും കല്ദയരുെട േദശെûയും

അവരുെട അകൃതäംനിമിûം സąർശിđു അതിെന

ശാശçതശൂനäമാèിûീർèും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 13അïെനഞാൻആ േദശെûèുറിđു

അരുളിെđയ്തിരിèുć സകല വചനïെളയും

യിെരമäാവുസകലജാതികെളയുംകുറിđു åപവചിđതുംഈ

പുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćതുമായസകലെûയും

ഞാൻ അതിćു വരുûും. 14 അേനകം ജാതികളും

വലിയ രാജാèĈാരുംഅവെരെèാ÷ു േസവെചēിèും.

ഞാൻ അവരുെട åകിയകൾèും അവരുെട ൈകകളുെട

åപവൃûികൾèുംതèവĚംഅവർèുപകരം െചēും. 15

യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഎേćാടു ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: ഈ േåകാധമĂäം നിറõപാനപാåതം

എെě കēിൽനിćു വാïി ഞാൻ നിെć അയèുć

ജാതികെള ഒെèയുംകുടിĜിè. 16അവർകുടിđുഞാൻ

അവരുെട ഇടയിൽഅയèുćവാൾനിമിûംചാòാടി
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åഭാăĈാരായിûീരും. 17അïെനഞാൻ പാനപാåതം

യേഹാവയുെടകēിൽനിćുവാïി,യേഹാവഎെćഅയđ

സകലജാതികെളയും കുടിĜിđു. 18 ഇćുĐതുേപാെല

ശൂനäവും സ്തംഭനേഹതുവും പരിഹാസവിഷയവും

ശാപവാകäവുമാേè÷തിćു െയരൂശേലമിെനയും

െയഹൂദാപöണïെളയും രാജാèĈാെരയും 19

åപഭുèĈാെരയും മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാെനയും

അവെě ഭൃതäĈാെരയും åപഭുèĈാെരയും 20

സകലåപജകെളയും സർĔസĊിåശജാതിെയയും

ഊസ് േദശûിെല സകലരാജാèĈാെരയും

െഫലിസ്തäേദശûിെല സകലരാജാèĈാെരയും

അസ്കേലാെനയും ഗĢെയയും എേåകാെനയും

അസ്േതാദിൽ േശഷിĜുĐവെരയും 21 ഏേദാമിെനയും

േമാവാബിെനയും അേĊാനäെരയും സകല േസാർ

രാജാèĈാെരയും 22സകലസീേദാനäരാജാèĈാെരയും

സമുåദûിćèെരയുĐദçീപുകളിെല രാജാèĈാെരയും

23 േദദാെനയും േതമെയയുംബൂസിെനയുംതലയുെടഅരികു

വടിđവെര ഒെèയുംഎĭാഅരാബäരാജാèĈാെരയും

24 മരുവാസികളായ സĊിåശജാതിയുെട സകല

രാജാèĈാെരയും 25 സകല സിåമിരാജാèĈാെരയും

ഏലാമിെല സകല രാജാèĈാെരയും േമദäരുെട സകല

രാജാèĈാെരയും തĊിൽ അടുûും അകćും

ഇരിèുć 26എĭാവടെèരാജാèĈാെരയും ഭൂമിയിെല

സകലേലാകരാജäïെളയും തേć; േശശè് രാജാേവാ

അവരുെട േശഷം കുടിേèണം. 27 നീ അവേരാടു

പറേയ÷തു: യിåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ കുടിđു

ലഹരിപിടിđു ഛർāിđു, ഞാൻ നിïളുെട ഇടയിൽ

അയèുć വാളുെകാ÷ു ഇനി എഴുേćല്èാതവĚം

വീഴുവിൻ. 28എćാൽ പാനപാåതം നിെě കēിൽനിćു

വാïി കുടിĜാൻ അവർèു മനĢിĭാõാൽ നീ

അവേരാടു പറേയ÷തു: ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 29നിïൾകുടിേđ മതിയാവു.

എെě നാമം വിളിèെĜöിരിèുć നഗരûിćു ഞാൻ

അനർüം വരുûുവാൻ തുടïുćു; പിെć നിïൾ

േകവലം ശിêകൂടാെത േപാകുേമാ? ശിêകൂടാെത

േപാകയിĭ;ഞാൻസകല ഭൂവാസികളുെടയുംേമൽ വാളിെന

വിളിđുവരുûും എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 30ആകയാൽനീഈവചനïെള ഒെèയും

അവേരാടു åപവചിđു പറക: യേഹാവ ഉയരûിൽനിćു

ഗർðിđു, തെě വിശുĂനിവാസûിൽനിćു നാദം

പുറെĜടുവിèുćു;അവൻതെě േമđğുറെûേനാèി

ഉറെèഗർðിèുćു; മുăിരിđèു ചവിöുćവെരേĜാെല

അവൻസകലഭൂവാസികൾèും േനെരആർĜുവിളിèുćു.

31 ആരവം ഭൂമിയുെട അĤേûാളം എûുćു;

യേഹാെവèു ജാതികേളാടു ഒരു വäവഹാരം ഉ÷ു;

അവൻ സകലജഡേûാടും വäവഹരിđു ദുġĈാെര

വാളിćുഏğിèുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 32

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

അനർüംജാതിയിൽനിćു ജാതിയിേലèുപുറെĜടുćു;

ഭൂമിയുെട അĤïളിൽ നിćു വലിയ െകാടുîാĤു

ഇളകിവരും. 33 അćാളിൽ യേഹാവയുെട നിഹതĈാർ

ഭൂമിയുെട ഒരĤം മുതൽ മെĤ അĤംവെര വീണു കിടèും;

അവെരèുറിđുആരും വിലപിèയിĭ;അവെരഎടുûു

കുഴിđിടുകയിĭ;അവർ നിലûിćു വളമായിûീരും. 34

ഇടയĈാെര, മുറയിöു നിലവിളിĜിൻ!ആöിൻ കൂöûിെല

േåശഷ്ഠĈാേര, െവĚീരിൽ കിടćുരുളുവിൻ; നിïെള

അറുĜാനുĐകാലം തിെകõിരിèുćു;ഞാൻനിïെള

ഉെടđുകളയും; നിïൾ മേനാഹരമാേയാരു പാåതംേപാെല

വീഴും; 35 ഇടയĈാർèു ശരണവും ആöിൻ കൂöûിെല

േåശഷ്ഠĈാർèു ഉĂാരണവും ഇĭാെതയാകും. 36

യേഹാവ േമđğുറെû പാഴാèിèളയുćതുെകാ÷ു

ഇടയĈാർ നിലവിളിèുćതും ആöിൻ കൂöûിെല

േåശഷ്ഠĈാർ മുറയിടുćതും േകൾĜാറാകും. 37

സമാധാനമുĐ േമđğുറïൾ യേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപംനിമിûം നശിđുേപായിരിèുćു. 38

അവൻ ഒരു ബാലസിംഹം എćേപാെല തെě മുĤുകാടു

വിöുവćിരിèുćു; പീഡിĜിèുćവാൾെകാ÷ും,അവെě

ഉåഗേകാപംെകാ÷ുംഅവരുെട േദശം ശൂനäമായിരിèുćു.

26 േയാശീയാവിെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിെěവാഴ്ചയുെടആരംഭûിîൽ

യേഹാവയിîൽ നിćു÷ായ അരുളĜാടാവിതു: 2

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ യേഹാവയുെട

ആലയûിെě åപാകാരûിൽ നിćുെകാ÷ു,

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ നമസ്കരിĜാൻ വരുć

സകല െയഹൂദാപöണïേളാടും åപസ്താവിĜാൻ

ഞാൻ നിേćാടു കğിèുć സകലവചനïെളയും

അവേരാടു åപസ്താവിè; ഒരു വാèും വിöുകളയരുതു. 3

അവരുെട ദുഷ്åപവൃûികൾനിമിûംഞാൻഅവർèു

വരുûുവാൻ വിചാരിèുć അനർüെûèുറിđു

ഞാൻ അനുതപിèûèവĚം പേê അവർ

േകöു ഓേരാരുûൻ താăാെě ദുർĊാർĖം

വിöുതിരിയുമായിരിèും. 4 എćാൽ നീ അവേരാടു

പറേയ÷തു: യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ ഇടവിടാെത നിïളുെട അടുèൽ അയđു

പറയിđിöും നിïൾകൂöാèാതിരുćഎെě ദാസĈാരായ

åപവാചകĈാരുെട വചനïെള േകൾĜാനും 5 ഞാൻ

നിïളുെട മുĉിൽ െവđ എെě നäായåപമാണെû

അനുസരിđുനടĜാനും നിïൾ എെě വാèു

േകൾèയിെĭîിൽ, 6 ഞാൻ ഈ ആലയെû

ശീേലാവിćു തുലäമാèി ഈ നഗരെû ഭൂമിയിലുĐ

സകല ജാതികൾèും ശാപവാകäമാèിûീർèും.

7 യിെരമäാവു ഈ വാèുകെള യേഹാവയുെട

ആലയûിൽെവđു പറയുćതു പുേരാഹിതĈാരും

åപവാചകĈാരും സകലജനവും േകöു. 8 എćാൽ

സകലജനേûാടും åപസ്താവിĜാൻ യേഹാവ

കğിđിരുćെതാെèയും യിെരമäാവു åപസ്താവിđു

തീർćേശഷം, പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും

സകലജനവും അവെന പിടിđു: നീ മരിേèണം

നിċയം; 9ഈആലയം ശീേലാവിćു തുലäമാകും,ഈ

നഗരം നിവാസികൾ ഇĭാെത ശൂനäമാകും എćു നീ

യേഹാവയുെട നാമûിൽ åപവചിđിരിèുćെതăുഎćു

പറõു ജനെമാെèയും യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

യിെരമäാവിെě അടുèൽ വćു കൂടി. 10 ഈ കാരäം

െയഹൂദാåപഭുèĈാർ േകöാെറ, അവർ രാജാവിെě

അരമനയിൽ നിćു യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു

കയറിെđćു, യേഹാവയുെട ആലയûിെě പുതിയ

പടിവാതിലിെě åപേവശനûിîൽ ഇരുćു. 11

പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും åപഭുèĈാേരാടും

സകലജനേûാടും:ഈമനുഷäൻ മരണേയാഗäൻ;അവൻ

ഈ നഗരûിćു വിേരാധമായി åപവചിđിരിèുćതു

നിïൾസçăെചവിെകാ÷ു േകöുവേĭാഎćുപറõു.

12 അതിćു യിെരമäാവു സകലåപഭുèĈാേരാടും

സർĔജനേûാടും പറõതു: നിïൾ േകöിരിèുć

വാèുകെളാെèയും ഈ ആലയûിćും ഈ

നഗരûിćുംവിേരാധമായി åപവചിĜാൻയേഹാവഎെć

അയđിരിèുćു. 13 ആകയാൽ നിïൾ നിïളുെട

നടĜും åപവൃûികളും നćാèി, നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട വാèു േകöനുസരിĜിൻ; എćാൽയേഹാവ

നിïൾèു വിേരാധമായി അരുളിെđയ്തിരിèുć
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അനർüെûèുറിđു അനുതപിèും. 14 ഞാേനാ

ഇതാ നിïളുെട കēിൽ ഇരിèുćു; നിïൾèു

ഇġവുംനäായവുംആയി േതാćുćതുേപാെലഎേćാടു

െചയ്തുെകാൾവിൻ. 15 എîിലും നിïൾ എെć

െകാćുകളõാൽ,നിïൾകുĤമിĭാûരéംനിïളുെട

േമലുംഈനഗരûിേĈലുംഅതിെല നിവാസികളുെട േമലും

വരുûും എćുഅറിõുെകാൾവിൻ; നിïൾ േകൾേè

ഈ വാèുകെളാെèയും åപസ്താവിേè÷തിćു

യേഹാവഎെćനിïളുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćു

സതäം. 16 അേĜാൾ åപഭുèĈാരും സകലജനവും

പുേരാഹിതĈാേരാടും åപവാചകĈാേരാടും:ഈമനുഷäൻ

മരണേയാഗäനĭ;അവൻനĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

നാമûിൽ അേĭാ നേĊാടു സംസാരിèുćതു എćു

പറõു. 17അനăരം േദശûിെല മൂĜĈാരിൽ ചിലർ

എഴുേćĤു ജനûിെěസർĔസംഘേûാടും പറõതു:

18 െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കീയാവിെě കാലûു

േമാരġäനായ മീഖായാവു സകലെയഹൂദാജനേûാടും

åപവചിđു: സീേയാേന വയൽ േപാെല ഉഴുതുകളയും;

െയരൂശേലം കല്èുćായും ഈ ആലയമുĐ പർĔതം

വനാăരഗിരികളായും തീരും എćിïെനൈസനäïളുെട

യേഹാവ അരുളിെđēുćു എćു പറõു. 19

െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കീയാവും സർĔെയഹൂദയും

അവെന െകാćുകളõുേവാ? അവൻ യേഹാവെയ

ഭയെĜöു,യേഹാവേയാടുêമയാചിèയുംതാൻഅവർèു

വരുûുെമćുഅരുളിെđയ്തിരുćഅനർüെûèുറിđു

യേഹാവഅനുതപിèയും െചയ്തിĭേയാ? നാേമാ നĊുെട

åപാണćുവലിേയാരുഅനർüംവരുûുവാൻ േപാകുćു.

20 അïെന തേć കിരäû്‐െയയാരീമിൽനിćുĐ

െശമēാവിെě മകനായ ഊരീയാവു എെćാരുûൻ

യേഹാവയുെട നാമûിൽ åപവചിđു;അവൻയിെരമäാവിെě

സകലവാèുകെളയുംേപാെല ഈ നഗരûിćും

ഈ േദശûിćും വിേരാധമായി åപവചിđു. 21

െയേഹായാèീംരാജാവുഅവെěസകലയുĂവീരĈാരും

സകലåപഭുèĈാരും അവെě വാèുകെള േകöേĜാൾ,

രാജാവുഅവെനെകാćുകളവാൻവിചാരിđു;ഊരീയാവു

അതു േകöു ഭയെĜöു മിåസയീമിേലèു ഓടിേĜായി. 22

െയേഹായാèീംരാജാവുചിലആളുകെള,അഖ്േബാരിെě

മകനായ എൽനാഥാെനയും അവേനാടുകൂെട മĤു

ചിലെരയും മിåസയീമിേലèുഅയđു. 23അവർഊരീയാെവ

മിåസയീമിൽനിćു െയേഹായാèീംരാജാവിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു; അവൻ അവെന വാൾെകാ÷ു െകാćു

അവെěശവെûസാമാനäജനûിെěശ്മശാനûിൽ

ഇöുകളõു. 24എćാൽയിെരമäാെവ ജനûിെěകēിൽ

ഏğിđു െകാĭാതിരിേè÷തിćു ശാഫാെě മകനായ

അഹീèാംഅവćു പിăുണയായിരുćു.

27 േയാശീയാവിെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിെěവാഴ്ചയുെടആരംഭûിîൽ

യേഹാവയിîൽനിćു യിെരമäാവിćു÷ായഅരുളĜാടു

എെăćാൽ: 2 യേഹാവ എേćാടു ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: നീ കയറും നുകവും ഉ÷ാèി നിെě

കഴുûിൽെവèുക. 3പിെćഅവെയെയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാവിെě അടുèൽ വരുć ദൂതĈാരുെട

കēിൽ എേദാംരാജാവിćും േമാവാബ് രാജാവിćും

അേĊാനäരുെട രാജാവിćും േസാർരാജാവിćും

സീേദാൻ രാജാവിćും െകാടുûയđു, 4 തïളുെട

യജമാനĈാേരാടു പറവാൻനീഅവേരാടു കğിേè÷തു:

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïളുെടയജമാനĈാേരാടു

ഇåപകാരം പറവിൻ: 5 ഞാൻ ഭൂമിെയയും ഭൂതലûിെല

മനുഷäെനയും മൃഗïെളയുംഎെě മഹാശéിെകാ÷ും

നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും ഉ÷ാèിയിരിèുćു; എനിèു

േബാധിđവćു ഞാൻ അതു െകാടുèും. 6 ഇേĜാേഴാ

ഞാൻ ഈ േദശïെള ഒെèയും എെě ദാസനായി

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě കēിൽ

െകാടുûിരിèുćു;അവെനേസവിേè÷തിćുവയലിെല

മൃഗïെളയും ഞാൻ അവćു െകാടുûിരിèുćു. 7

സകലജാതികളുംഅവെനയുംഅവെěമകെനയും മകെě

മകെനയുംഅവെěേദശûിെěകാലാവധിയാകുേവാളം

േസവിèും; അതിെě േശഷം അേനകം ജാതികളും

വലിയ രാജാèĈാരും അവെനെèാ÷ും േസവ

െചēിèും. 8ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെന

േസവിèേയാബാേബൽരാജാവിെěനുകûിćു കഴുûു

കീഴ്െപടുûുകേയാ െചēാûജാതിെയയും രാജäെûയും

ഞാൻഅവെěൈകെകാ÷ുഅവെര മുടിđുകളയുംവെര

വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും

സąർശിèും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 9

നിïൾബാേബൽരാജാവിെന േസവിേè÷ിവരികയിĭ

എćു പറയുć നിïളുെട åപവാചകĈാർèും

åപശ്നèാർèും നിïളുെട സçപ്നïൾèും

നിïളുെട ശകുനവാദികൾèും êുåദèാർèും

െചവിെകാടുèരുതു. 10നിïെളനിïളുെട േദശûുനിćു

അകĤിèളവാനും ഞാൻ നിïെള നീèിèളõിöു

നിïൾ നശിđുേപാകുവാനും ഇടയാകûèവĚം

അവർനിïേളാടു േഭാഷ്കു åപവചിèുćു. 11എćാൽ

ബാേബൽരാജാവിെěനുകûിćുകഴുûുകീഴ്െപടുûി

അവെന േസവിèുć ജാതിെയ ഞാൻ അവരുെട

േദശûു തേć വസിèുമാറാèും; അവർ അതിൽ

കൃഷിെചയ്തു അവിെട പാർèും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 12ഞാൻഅïെനതേćെയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാേവാടും åപസ്താവിđെതെăćാൽ:

നിïൾ ബാേബൽരാജാവിെě നുകûിćു കഴുûു

കീഴ്െപടുûിഅവെനയുംഅവെěജനെûയും േസവിđു

ജീവിđുെകാൾവിൻ. 13ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèാû

ജാതിെയèുറിđു യേഹാവ അരുളിെđയ്തതു േപാെല

നീയും നിെě åപജകളും വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèുćതു എăിനു? 14 നിïൾ

ബാേബൽരാജാവിെന േസവിേè÷ിവരികയിĭ എćു

പറയുć åപവാചകĈാരുെട വാèു േകൾèരുതു;അവർ

േഭാഷ്കേåത നിïേളാടു åപവചിèുćതു. 15ഞാൻഅവെര

അയđിöിĭ; എîിലുംഞാൻ നിïെള നീèിèളവാനും

നിïളും നിïേളാടു åപവചിèുć åപവാചകĈാരും

നശിđുേപാകുവാനും തèവĚം അവർ എെě

നാമûിൽ േഭാഷ്കു åപവചിèുćുഎćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 16 പിെć ഞാൻ പുേരാഹിതĈാേരാടും

ഈ സകലജനേûാടും åപസ്താവിđെതെăćാൽ:

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യേഹാവയുെട

ആലയംവക ഉപകരണïൾ ഇേĜാൾ êണûിൽ

ബാേബലിൽനിćു തിരിെക െകാ÷ുവരും എćിïെന

åപവചിèുć നിïളുെട åപവാചകĈാരുെട വാèു

േകൾèരുതു: അവർ േഭാഷ്കേåത നിïേളാടു

åപവചിèുćതു. 17 അവർèു െചവിെകാടുèരുതു;

േബാേബൽരാജാവിെന േസവിđു ജീവിđുെകാൾവിൻ;

ഈ നഗരം ശൂനäമായ്തീരുćെതăിćു? 18 അവർ

åപവാചകĈാരാകുćു എîിൽ, യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു അവർèുെ÷îിൽ, യേഹാവയുെട

ആലയûിലും െയഹൂദാരാജാവിെě അരമനയിലും

െയരൂശേലമിലും േശഷിđിരിèുć ഉപകരണïൾ

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകാതിരിേè÷തിćു

അവർ ൈസനäïളുെട യേഹാവേയാടു പêവാദം

കഴിèെö. 19 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ,
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െയേഹായാèീമിെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െയെഖാനäാെവയും െയഹൂദയിലും െയരൂശേലമിലും

ഉĐ സകലകുലീനĈാെരയും െയരൂശേലമിൽനിćു

ബാേബലിേലèു പിടിđു െകാ÷ുേപായേĜാൾ, 20അവൻ

എടുèാെത െവđിരുć സ്തംഭïെളയും കടലിെനയും

പീഠïെളയുംഈനഗരûിൽ േശഷിđിരിèുćേശഷം

ഉപകരണïെളയും കുറിđു ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: 21 അേത, യേഹാവയുെട

ആലയûിലും െയഹൂദാരാജാവിെě അരമനയിലും

െയരൂശേലമിലും േശഷിĜുĐ ഉപകരണïെളèുറിđു

തേćയിåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 22അവെയബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപാകും;ഞാൻഅവെരസąർശിèുćനാൾവെര,

അവഅവിെട ഇരിèും; പിćേûതിൽഞാൻഅവെയ

ഈ čലûു മടèിവരുûും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു.

28ആയാ÷ിൽ, െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെě

വാഴ്ചയുെട ആരംഭûിîൽ, നാലാം ആ÷ിൽ

അòാം മാസûിൽ, ഗിെബേയാനäനായ അĢൂരിെě

മകൻഹനനäാåപവാചകൻയേഹാവയുെടആലയûിൽ

പുേരാഹിതĈാരുെടയുംസർĔജനûിെěയും മുĉിൽെവđു

എേćാടു പറõെതെăćാൽ: 2 യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ബാേബൽരാജാവിെě

നുകം ഒടിđുകളയുćു. 3 ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ ഈ čലûുനിćു എടുûു

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായിരിèുćയേഹാവയുെട

ആലയംവക ഉപകരണïെള ഒെèയും ഞാൻ ര÷ു

സംവĀരûിćകംഈčലേûèുമടèിവരുûും;

4 െയേഹായാèീമിെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െയെഖാനäാെവയും ബാേബലിേലèു േപായ

സകലെയഹൂദാബĂĈാെരയുംഞാൻഈčലേûèു

മടèിവരുûും; ഞാൻ ബാേബൽരാജാവിെě നുകം

ഒടിđുകളയുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 5അേĜാൾ

യിെരമäാåപവാചകൻ പുേരാഹിതĈാരും യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ നില്èുć സകലജനവും േകൾെè

ഹനനäാåപവാചകേനാടു പറõതു: 6ആേമൻ, യേഹാവ

അïെന െചēുമാറാകെö; യേഹാവയുെട ആലയം

വക ഉപകരണïെളയും സകലബĂĈാെരയും അവൻ

ബാേബലിൽനിćുഈčലേûèു മടèിവരുûുെമćു

നീ åപവചിđവാèുകെളയേഹാവനിവർûിèുമാറാകെö!

7 എîിലും ഞാൻ നിേćാടും സകലജനേûാടും

പറയുć ഈ വചനം േകöുെകാൾക. 8 എനിèും

നിനèും മുĉു പേ÷യു÷ായിരുć åപവാചകĈാർ

അേനകം േദശïൾèും വലിയ രാജäïൾèും

വിേരാധമായി യുĂവും അനർüവും മഹാമാരിയും

åപവചിđു. 9 സമാധാനം åപവചിèുć åപവാചകേനാ

അവെě വചനം നിവൃûിയാകുേĉാൾ, അവൻ

സതäമായിöു യേഹാവഅയđ åപവാചകൻഎćു െതളിയും

എćു യിെരമäാåപവാചകൻ പറõു; 10 അേĜാൾ

ഹനനäാåപവാചകൻയിെരമäാåപവാചകെěകഴുûിൽനിćു

ആ നുകം എടുûു ഒടിđുകളõിöു, 11സകലജനവും

േകൾെè; ഇïെന ഞാൻ ര÷ു സംവĀരûിćകം

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě നുകം

സകലജാതികളുെടയും കഴുûിൽനിćു എടുûു

ഒടിđുകളയും എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു എćു

പറõു. യിെരമäാåപവാചകേനാതെěവഴിèു േപായി. 12

ഹനനäാåപവാചകൻയിെരമäാåപവാചകെěകഴുûിൽനിćു

നുകം എടുûു ഒടിđുകളõേശഷം യിെരമäാവിćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 13

നീ െചćു ഹനനäാേവാടു പറേയ÷തു: യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു നീ മരം െകാ÷ുĐ

നുകം ഒടിđുകളõു; അതിćു പകരം നീ

ഇരിĉുെകാ÷ുെĐാരു നുകം ഉ÷ാèിയിരിèുćു.

14 എïെനെയćാൽ യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു;

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെന

േസവിേè÷തിćുഇരിĉുെകാ÷ുേĐാരു നുകംഞാൻ

ഈ സകലജാതികളുെടയും കഴുûിൽ െവđിരിèുćു;

അവർ അവെന േസവിേè÷ിവരും; വയലിെല

മൃഗïെളയും ഞാൻ അവćു െകാടുûിരിèുćു. 15

പിെć യിെരമäാåപവാചകൻ ഹനനäാåപവാചകേനാടു:

ഹനനäാേവ, േകൾè! യേഹാവ നിെć അയđിöിĭ; നീ

ഈ ജനെû േഭാഷ്കിൽ ആåശയിèുമാറാèുćു. 16

അതുെകാ÷ു യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ നിെć ഭൂതലûിൽനിćു നീèിèളയും; ഈ

ആ÷ിൽ നീ മരിèും; നീ യേഹാെവèു വിേരാധമായി

മĀരംസംസാരിđിരിèുćുഎćു പറõു. 17അïെന

ഹനനäാåപവാചകൻആയാ÷ിൽതേćഏഴാം മാസûിൽ

മരിđു.

29 െയെഖാനäാരാജാവും രാജമാതാവും ഷøĈാരും

െയഹൂദയിലും െയരൂശേലമിലും ഉĐ åപഭുèĈാരും

ശിğികളും െകാĭĈാരും െയരൂശേലം വിöു

േപായേശഷം, 2 യിെരമäാåപവാചകൻ ബĂĈാരുെട

മൂĜĈാരിൽ േശഷിĜുĐവർèും പുേരാഹിതĈാർèും

åപവാചകĈാർèും െനബൂഖദ്േനസർ െയരൂശേലമിൽ

നിćു ബാേബലിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുć

സകലജനûിćും 3 െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവു

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě അടുèൽ

ബാേബലിേലèു അയđ ശാഫാെě മകനായ

എലാസയുെടയും ഹില്èീയാവിെě മകനായ

െഗമരäാവിെěയും ൈകവശം െയരൂശേലമിൽനിćു

െകാടുûയđു േലഖനûിെല വിവരം എെăćാൽ:

4 യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ, താൻ െയരൂശേലമിൽനിćു ബാേബലിേലèു

പിടിđുെകാ÷ുേപാകുമാറാèിയസകലബĂĈാേരാടും

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 5നിïൾവീടുകെളപണിതു

പാർĜിൻ; േതാöïെള ഉ÷ാèി ഫലംഅനുഭവിĜിൻ. 6

ഭാരäമാെര പരിåഗഹിđു പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

ജനിĜിĜിൻ; നിïൾ അവിെട കുറõുേപാകാെത

െപരുേക÷തിćു പുåതĈാർèു ഭാരäമാെര എടുèയും

പുåതിമാെര പുരുഷĈാർèു െകാടുèയും െചയ്വിൻ;

അവരും പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ജനിĜിèെö. 7

ഞാൻനിïെളബĂĈാരായി െകാ÷ുേപാകുമാറാèിയ

പöണûിെě നĈ അേനçഷിđു അതിćുേവ÷ി

യേഹാവേയാടു åപാർüിĜിൻ;അതിćുനĈഉെ÷îിൽ

നിïൾèും നĈ ഉ÷ാകും. 8യിåസാേയലിെěൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïളുെട ഇടയിലുĐ നിïളുെട åപവാചകĈാരും

åപശ്നèാരും നിïെളചതിèരുതു; നിïൾകാണുć

സçപ്നïെള കൂöാèുകയും അരുതു. 9 അവർ എെě

നാമûിൽ നിïേളാടു േഭാഷ്കു åപവചിèുćു; ഞാൻ

അവെര അയđിöിĭ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു.

10 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ബാേബലിെല

എഴുപതു സംവĀരം കഴിõേശഷേമഞാൻനിïെള

സąർശിđു ഈ čലേûèു മടèിവരുûുെമćു

നിïേളാടുĐഎെěവചനംഞാൻനിവർûിèയുĐു.

11 നിïൾ åപതäാശിèുć ശുഭഭാവി വരുവാൻ

തèവĚം ഞാൻ നിïെളèുറിđു നിരൂപിèുć

നിരൂപണïൾ ഇćവ എćു ഞാൻ അറിയുćു; അവ
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തിെĈèĭ നെĈèേåതയുĐ നിരൂപണïൾ എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 12 നിïൾ എേćാടു

അേപêിđുഎെěസćിധിയിൽവćു åപാർüിèയും

ഞാൻ നിïളുെട åപാർüന േകൾèയും െചēും 13

നിïൾ എെć അേനçഷിèും; പൂർĚഹൃദയേûാെട

അേനçഷിèുേĉാൾ നിïൾ എെć കെ÷ûും. 14

നിïൾ എെć കെ÷ûുവാൻ ഞാൻ ഇടയാèും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു; ഞാൻ നിïളുെട

åപവാസം മാĤും;ഞാൻനിïെളനീèിèളõിരിèുć

സകലജാതികളിൽനിćും എĭായിടïളിലുംനിćും

നിïെള േശഖരിđുഞാൻനിïെളവിöുേപാകുമാറാèിയ

čലേûèു തേć മടèിവരുûും എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 15 യേഹാവ ഞïൾèു

ബാേബലിൽ åപവാചകĈാെര എഴുേćğിđിരിèുćു

എćു നിïൾ പറയുćുവേĭാ. 16 ദാവീദിെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുć രാജാവിെനèുറിđും

ഈനഗരûിൽപാർèുćസകലജനേûയുംകുറിđും

നിïേളാടുകൂെട åപവാസûിേലèുവരാûനിïളുെട

സേഹാദരĈാെരèുറിđും യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു. 17 അേത, ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ,ഞാൻഅവർèുവാളും

êമവും മഹാമാരിയുംഅയđു,എåതയുംആകാûതും

തിćുകൂടാതവĚം ചീûയും ആയ അûിĜഴûിćു

അവെര സമമാèും. 18 ഞാൻഅവെര വാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും േവöയാടി ഭൂതലûിെല

സകലരാജäïൾèും ഭയേഹതുവും ഞാൻ അവെര

നീèിèളõ സകലജാതികളുെടയും ഇടയിൽ ഒരു

ശാപവാകäവും സ്തംഭനേഹതുവും പരിഹാസവിഷയവും

നിąയും ആèും. 19 åപവാചകĈാരായ എെě

ദാസĈാർമുഖാăരം ഞാൻ പറõയđ വചനïെള

അവർ േകൾèായ്കെകാ÷ു തേćഎćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു;ഞാൻഇടവിടാെതഅവെരഅയđിöും നിïൾ

േകöിĭഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 20അതുെകാ÷ു

ഞാൻ െയരൂശേലമിൽനിćു ബാേബലിേലèു

അയđിരിèുćസകല åപവാസികളുമായുേĐാേര, നിïൾ

യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ! 21എെě നാമûിൽ

നിïേളാടു േഭാഷ്കു åപവചിèുć േകാലായാവിെě

മകനായ ആഹാബിെനèുറിđും, മയേസയാവിെě

മകനായ സിെദèിയാെവèുറിđും, യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ അവെര ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെěകēിൽഏğിèും; നിïൾകാൺെക

അവൻഅവെര െകാćുകളയും. 22 ബാേബൽരാജാവു

തീയിൽ ഇöു ചുöുകളõ സിെദèീയാെവേĜാെലയും

ആഹാബിെനേĜാെലയും യേഹാവ നിെć ആèെö

എćു ബാേബലിലുĐ െയഹൂദാåപവാസിെളĭാം

ഒരു ശാപവാകäം അവെരെđാĭിപറയും. 23 അവർ

യിåസാേയലിൽ വഷളതçം åപവർûിđു തïളുെട

കൂöുകാരുെട ഭാരäമാേരാടു വäഭിചാരം െചയ്കയും

ഞാൻ അവേരാടു കğിđിöിĭാû വചനം വäാജമായി

എെě നാമûിൽ åപസ്താവിèയും െചയ്തിരിèുćു;

ഞാൻ അതു അറിയുćു, സാêിയും ആകുćു എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 24 െനെഹലാമäനായ

െശമēാേവാടു നീ പറേയ÷തു: 25 യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നീ െയരൂശേലമിെലസകലജനûിćും

മയേസയാവിെě മകനായ െസഫനäാപുേരാഹിതćും

സകലപുേരാഹിതĈാർèും നിെě േപരുെവđു അയđ

എഴുûുകളിൽ: 26നിïൾയേഹാവയുെടആലയûിൽ

åഭാăുപിടിđു åപവചിèുć എതു മനുഷäെനയും

പിടിđു ആമûിലും വിലïിലും ഇേട÷തിćു

യേഹാവ നിെć യേഹായാദാപുേരാഹിതćു പകരം

പുേരാഹിതനാèിയിരിèുćു. 27ആകയാൽനിïേളാടു

åപവചിèുć അനാേഥാûുകാരനായ യിെരമäാെവ നീ

ശാസിèാെത ഇരിèുćെതăു? 28അതുെകാ÷േĭാ

അവൻ ബാേബലിൽ ഞïൾèു ആളയđു: ഈ

åപവാസം ദീർഘംആയിരിèും; നിïൾവീടുകെള പണിതു

പാർĜിൻ; േതാöïെള ഉ÷ാèി ഫലം അനുഭവിĜിൻ

എćു പറയിđതു? എćു åപസ്താവിđുവേĭാ. 29 ഈ

എഴുûു െസഫനäാപുേരാഹിതൻ യിെരമäാåപവാചകൻ

േകൾെè വായിđിരുćു. 30 അേĜാൾ യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു യിെരമäാവിćു÷ായെതെăćാൽ: 31 നീ

സകലåപവാസികൾèും ആളയđു, െനെഹലാമäനായ

െശമēാെവèുറിđു പറയിേè÷തു; യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: െശമēാെവ ഞാൻ അയèാെത

ഇരുćിöും അവൻ നിïേളാടു åപവചിđു നിïെള

േഭാഷ്കിൽആåശയിèുമാറാèിയതുെകാ÷ു 32യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ െനെഹലാമäനായ

െശമēാെവയുംഅവെěസăതിെയയുംസąർശിèും;ഈ

ജനûിെě മേĂä പാർĜാൻഅവćുആരും ഉ÷ാകയിĭ;

എെě ജനûിćു ഞാൻ വരുûുവാനിരിèുć നĈ

അവൻ അനുഭവിèയുമിĭ; അവൻ യേഹാെവèു

വിേരാധമായി േåദാഹം സംസാരിđുവേĭാ എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

30 യേഹാവയിîൽനിćു യിെരമäാവിćു÷ായ

അരുളĜാടു എെăćാൽ: 2 യിåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻ

നിേćാടുഅരുളിെđയ്തിരിèുćസകലവചനïെളയും

ഒരു പുസ്തകûിൽ എഴുതിെവèുക. 3 ഞാൻ

യിåസാേയലും െയഹൂദയുമായഎെěജനûിെě åപവാസം

മാĤുവാനുĐകാലം വരുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു:

ഞാൻഅവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുû േദശേûèു

അവെര മടèിവരുûും;അവർഅതിെനൈകവശമാèും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 4 യേഹാവ

യിåസാേയലിെനയും െയഹൂദെയയും കുറിđുഅരുളിെđയ്ത

വചനïളാവിതു: 5യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

നാം നടുèûിെě മുഴèം േകöിരിèുćു; സമാധാനമĭ,

ഭയമെåത ഉĐതു. 6പുരുഷൻ åപസവിèുമാറുേ÷ാഎćു

േചാദിđുേനാèുവിൻ! ഏതു പുരുഷനും േനാവുകിöിയ

സ്åതീെയേĜാെലൈകനടുവിćു െകാടുûിരിèുćതും

ഏതു മുഖവും വിളറിയിരിèുćതും ഞാൻ കാണുćതു

എăു? 7 ആ നാൾേപാെല േവെറ ഇĭാതവĚം അതു

വലുതായിരിèുćു കġം! അതു യാേèാബിćു കġകാലം

തേć; എîിലും അവൻ അതിൽനിćു രêിèെĜടും.

8 അćു ഞാൻഅവെě നുകം നിെě കഴുûിൽനിćു

ഒടിđു ബĆനïെള അറുûുകളയും; അനäĈാർ

ഇനി അവെനെèാ÷ു േസവ െചēിèയുമിĭ എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 9 അവർ

തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയയുംഞാൻഅവർèു

എഴുേćğിĜാനുĐ രാജാവായ ദാവീദിെനയും േസവിèും.

10 ആകയാൽ എെě ദാസനായ യാേèാേബ, നീ

ഭയെĜേട÷ാ; യിåസാേയേല, നീ åഭമിേè÷ാ എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു;ഞാൻനിെć ദൂരûുനിćും

നിെě സăതിെയ åപവാസേദശûുനിćും രêിèും;

യാേèാബ് മടïിവćു സçčതമായും ൈസçരമായും

ഇരിèും; ആരും അവെന ഭയെĜടുûുകയിĭ. 11

നിെć രêിĜാൻ ഞാൻ നിേćാടുകൂെടയു÷ു എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു; നിെćഞാൻ ചിതറിđുകളõ

സകലജാതികെളയുംഞാൻമുടിđുകളയും;എîിലും,നിെć

ഞാൻ മുടിđു കളകയിĭ; ഞാൻ നിെć നäായേûാെട
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ശിêിèും; ശിêിèാെത വിടുകയിĭതാനും. 12

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിെě പരുèു

മാറാûതും നിെě മുറിവു വിഷമമുĐതുമാകുćു.

13 നിെě വäവഹാരം നടûുവാൻ ആരുമിĭ; നിെě

മുറിവിćു ഇടുവാൻ മരുćും കുഴĉും ഇĭ. 14 നിെě

സ്േനഹിതĈാർ ഒെèയും നിെć മറćിരിèുćു;

നിെě അകൃതäûിെě ആധികäംനിമിûവും

നിെě പാപûിെě െപരുĜംനിമിûവും ഞാൻ

നിെć ശåതു അടിèുćതുേപാെലയും åകൂരൻ

ശിêിèുćതുേപാെലയുംഅടിđിരിèെകാ÷ുഅവർ

നിെć േനാèുćിĭ. 15നിെěപരുèിെനയും മാറാû

േവദനെയയും കുറിđു നിലവിളിèുćതു എăിćു?

നിെě അകൃതäûിെě ആധികäംനിമിûവും നിെě

പാപûിെě െപരുĜംനിമിûവും അേĭാ ഞാൻ ഇതു

നിേćാടു െചയ്തിരിèുćതു. 16അതുെകാ÷ു നിെć

തിćുകളയുćവെരĭാവരും തിćുകളയെĜടും; നിെě

സകല ൈവരികളും ഒെöാഴിയാെത åപവാസûിേലèു

േപാകും; നിെć െകാĐയിടുćവർ െകാĐയായ്തീരും

നിെć കവർđ െചēുćവെരെയാെèയും ഞാൻ

കവർെđèു ഏğിèും. 17 അവർ നിെć åഭġെയćും

ആരും തിരിõു േനാèാû സീേയാെനćും

വിളിèെകാ÷ു, ഞാൻ നിെě മുറിവുകെള െപാറുĜിđു

നിനèു ആേരാഗäം വരുûും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 18 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ യാേèാബിൻകൂടാരïളുെട åപവാസം മാĤി

അവെě നിവാസïേളാടു കരുണ കാണിèും; നഗരം

അതിെě കൽèുćിേĈൽ പണിയെĜടും; അരമനയും

യഥാčാനെĜടും. 19 അവയിൽനിćു സ്േതാåതവും

സേăാഷിèുćവരുെട േഘാഷവും പുറെĜടും; ഞാൻ

അവെര വർĂിĜിèും;അവർകുറõുേപാകയിĭ;ഞാൻ

അവെര മഹതçീകരിèും;അവർഎളിമെĜടുകയുമിĭ. 20

അവരുെട മèളും പ÷െûേĜാെലയാകും; അവരുെട

സഭഎെěമുĉാെകനിലനില്èും;അവെര ഉപåദവിèുć

എĭാവെരയും ഞാൻ സąർശിèും. 21അവരുെട åപഭു

അവരിൽനിćു തേć ഉ÷ാകും; അവരുെട അധിപതി

അവരുെട നടുവിൽനിćു ഉþവിèും; ഞാൻ അവെന

അടുĜിèും; അവൻ എേćാടു അടുèും; അĭാെത

എേćാടു അടുĜാൻ ൈധരäെĜടുćവൻ ആർ? എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 22അïെനനിïൾഎനിèു

ജനമായുംഞാൻനിïൾèുൈദവമായും ഇരിèും. 23

യേഹാവയുെട േåകാധം എć ചുഴലിèാĤു, കടുĜമായി

അടിèുć ചുഴലിèാĤു തേć, പുറെĜടുćു; അതു

ദുġĈാരുെട തലേമൽ ചുഴćടിèും. 24 യേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപം അവെě മനĢിെല നിർĚയïെള നടûി

നിവർûിèുേവാളം മടïുകയിĭ; ഭാവികാലûുനിïൾ

അതു åഗഹിèും.

31ആ കാലûു ഞാൻ യിåസാേയലിെě

സകലവംശïൾèുംൈദവമായുംഅവർഎനിèു

ജനമായും ഇരിèും എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

2 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: വാളിćു െതĤി

േശഷിđ ജനം മരുഭൂമിയിൽ കൃപ കെ÷ûി; ഞാൻ

യിåസാേയലിćു വിåശാമം വരുûുവാൻ േപാകുćു.

3 യേഹാവ ദൂരûുനിćു എനിèു åപതäêമായി

അരുളിെđയ്തതു:നിതäസ്േനഹംെകാ÷ുഞാൻനിെć

സ്േനഹിđിരിèുćു; അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിനèു

ദയ ദീർഘമാèിയിരിèുćു. 4 യിåസാേയൽകനäേക,

ഞാൻ നിനèു വീ÷ും അഭിവൃĂി വരുûുകയും

നീ അഭിവൃĂിåപാപിèയും െചēും; നീ ഇനിയും

േചേലാെട തĜു എടുûുെകാ÷ു സേăാഷിđു,

നൃûംെചēുćവരുെട നിരയിൽ പുറെĜടും. 5 നീ

ഇനിയും ശമരäപർĔതïളിൽ മുăിരിേûാöം ഉ÷ാèും;

കൃഷിèാർ കൃഷിെചയ്തു ഫലം അനുഭവിèും. 6

എഴുേćğിൻ; നാംസീേയാനിേലèു, നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട അടുèേലèു, കയറിേĜാക എćു

കാവല്èാർ എåഫയീംമലനാöിൽ വിളിđുപറയുć

നാൾ വരും. 7 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

യാേèാബിെനെđാĭി േഘാഷിđുĭസിĜിൻ! ജാതികളുെട

തലവെനèുറിđുസേăാഷിđുആർĜിടുവിൻ! േഘാഷിđും

സ്തുതിđുംെകാ÷ു: യേഹാേവ, യിåസാേയലിെě

േശഷിĜായിരിèുć നിെě ജനെû രêിേèണേമ

എćു പറവിൻ! 8ഞാൻഅവെര വടèുേദശûുനിćു

വരുûുകയും ഭൂമിയുെട അĤïളിൽനിćു അവെരയും

അവേരാടുകൂെട കുരുടെനയും മുടăെനയും

ഗർഭിണിെയയും േനാവുകിöിയവെളയും എĭാം

േശഖരിèയും െചēും; അïെന വലിേയാരു സംഘം

ഇവിേടèു മടïിവരും. 9 അവർ കരõുംെകാ÷ു

വരും; യാചിèുćവരായിഞാൻഅവെരെകാ÷ുവരും;

അവർ ഇടറിേĜാകാûനിരĜുĐവഴിയിൽഞാൻഅവെര

നീർേûാടുകൾèരിെകനടûും;ഞാൻയിåസാേയലിćു

പിതാവും എåഫയീം എെě ആദäജാതനുമേĭാ.

10 ജാതികേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ!

ദൂരദçീപുകളിൽഅതിെന åപസ്താവിĜിൻ! യിåസാേയലിെന

ചിതറിđവൻ അവെന കൂöിേđർûു, ഒരിടയൻ തെě

കൂöെû കാèുćതുേപാെല അവെന കാèും എćു

പറവിൻ. 11 യേഹാവ യാേèാബിെന വീെ÷ടുûു

അവെനèാൾബലവാനായവെěകēിൽനിćുഅവെന

രêിđിരിèുćു. 12 അവർ വćു സീേയാൻമുകളിൽ

കയറി േഘാഷിđുĭസിèും; ധാനäം, വീõു, എĚ,

കുõാടുകൾ, കാളèുöികൾ എćിïെനയുĐ

യേഹാവയുെട നĈയിേലèു ഓടിവരും; അവരുെട

åപാണൻ നനõിരിèുć േതാöം േപാെലയാകും;

അവർ ഇനി êീണിđുേപാകയുമിĭ. 13 അćു

കനäകയും യൗവനèാരും വൃĂĈാരും ഒരുേപാെല

നൃûംെചയ്തുസേăാഷിèും;ഞാൻഅവരുെട ദുഃഖം

മാĤി സേăാഷമാèും; ഞാൻ അവെര ആശçസിĜിđു

സîടം േപാèി സേăാഷിĜിèും. 14 ഞാൻ

പുേരാഹിതĈാരുെട åപാണെനപുġിെകാ÷ു തണുĜിèും;

എെě ജനം എെě നĈെകാ÷ു തൃപ്തിåപാപിèും

എćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 15യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: രാമയിൽ ഒരു ശĝം േകൾèുćു!

വിലാപവും കഠിനമായുĐ കരđലും തേć; റാേഹൽ

തെě മèെളèുറിđു കരയുćു;അവർ ഇĭായ്കയാൽ

അവെരെđാĭിആശçാസംൈകെèാൾവാൻഅവൾèു

മനĢിĭ. 16 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

കരയാെത നിെě ശĝവും കĚുനീർ വാർèാെത

നിെě കĚും അടèിെèാൾക; നിെě åപവൃûിèു

åപതിഫലമു÷ാകും; അവർ ശåതുവിെě േദശûുനിćു

മടïിവരും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 17

നിെě ഭാവിെയèുറിđു åപതäാശയു÷ു; നിെě മèൾ

തïളുെട േദശേûèു മടïിവരുംഎćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 18 നീ എെć ശിêിđു; മരുèമിĭാû

കാളèുöിെയേĜാെല ഞാൻ ശിê åപാപിđിരിèുćു;

ഞാൻ മടïി വേര÷തിćുഎെćമടèിവരുേûണേമ;

നീ എെě ൈദവമായ യേഹാവയേĭാ. 19 ഞാൻ

െതĤിേĜായേശഷംഅനുതപിđും ഉപേദശം ലഭിđേശഷം

തുടേമൽ അടിđു നാണിđും ലðിđുമിരിèുćു;

എെě യൗവനûിെല നിąയേĭാഞാൻ വഹിèുćതു

എćിïെനഎåഫയീം വിലപിèുćതുഞാൻനĭവĚം

േകöിരിèുćു. 20എåഫയീം എെě വാĀലäപുåതേനാ?

ഓമനèുöിേയാ? ഞാൻ അവćു വിേരാധമായി
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സംസാരിèുേĉാെഴാെèയും അവെനèുറിđു

എെě മനĢിൽ čായി േതാćുćു; അതുെകാ÷ു

എെě ഉĐം അവെനെđാĭി ഉരുകുćു; ഞാൻ

അവേനാടു കരുണ കാണിèും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 21 നിനèു അടയാളïെള െവèുക;

ൈകചൂ÷ികെള നാöുക; നീ േപായ െപരുവഴി മനĢിൽ

െവđുെകാൾക; യിåസാേയൽകനäേക, മടïിവരിക;

നിെě ഈ പöണïളിേലèു തേć മടïിവരിക.

22 വിശçാസതäാഗിനിയായ മകേള! നീ എåതേûാളം

ഉഴćുനടèും? യേഹാവ േദശûു ഒരു പുതുമ

സൃġിèുćു: സ്åതീ പുരുഷെന ചുĤി പരിപാലിèും.

23 യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻഅവരുെട

åപവാസികെള മടèിവരുûുേĉാൾ അവർ ഇനിയും

െയഹൂദാേദശûും അതിെല പöണïളിലും, നീതി

നിവാസേമ, വിശുĂപർĔതേമ, യേഹാവ നിെć

അനുåഗഹിèുമാറാകെöഎćീ വാèു പറയും. 24അതിൽ

െയഹൂദയുംഅതിെěസകലനഗരവാസികളും കൃഷിèാരും

ആöിൻ കൂöïേളാടുകൂെട സòരിèുćവരും

ഒരുേപാെല പാർèും. 25 ദാഹിđിരിèുćവെന ഞാൻ

തണുĜിèും; വിശćുêീണിđിരിèുćഏവćുംഞാൻ

തൃപ്തിവരുûും. 26 ഇതിîൽ ഞാൻ ഉണർćു എെě

നിåദ എനിèു സുഖകരമായിരുćു എćു ക÷ു. 27

ഞാൻ യിåസാേയൽഗൃഹûിലും െയഹൂദാഗൃഹûിലും

മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും വിûു വിെതèുć

കാലം വരും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 28

അćു ഞാൻ പറിĜാനും െപാളിĜാനും ഇടിĜാനും

നശിĜിĜാനും കġെĜടുûുവാനും അവരുെട േമൽ

ജാഗരിđിരുćതുേപാെല പണിവാനും നടുവാനും അവരുെട

േമൽ ജാഗരിđിരിèുംഎćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

29 അĜĈാർ പđമുăിരിïാ തിćു മèളുെട പĭു

പുളിđു എćു അവർ അćാളിൽ ഇനി പറകയിĭ.

30 ഓേരാരുûൻ താăാെě അകൃതäംനിമിûമേåത

മരിèുćതു; പđമുăിരിïാ തിćുćവെě പേĭ

പുളിèുകയുĐു. 31 ഞാൻ യിåസാേയൽഗൃഹേûാടും

െയഹൂദാഗൃഹേûാടും പുതിേയാരു നിയമം െചēുćകാലം

വരുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 32ഞാൻഅവരുെട

പിതാèĈാെരൈകèുപിടിđു മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവć നാളിൽ ഞാൻ അവേരാടു െചയ്ത

നിയമംേപാെലയĭ;ഞാൻഅവർèു ഭർûാവായിരുćിöും

അവർ എെě നിയമം ലംഘിđുകളõു എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 33 എćാൽ ഈ കാലം

കഴിõേശഷം ഞാൻ യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു

െചയ്വാനിരിèുć നിയമം ഇïെനയാകുćു: ഞാൻ

എെě നäായåപമാണം അവരുെട ഉĐിലാèി അവരുെട

ഹൃദയïളിൽ എഴുതും; ഞാൻ അവർèു ൈദവമായും

അവർഎനിèു ജനമായും ഇരിèുംഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 34ഇനിഅവരിൽആരുംതെěകൂöുകാരെനയും

തെě സേഹാദരെനയും യേഹാവെയ അറിക എćു

ഉപേദശിèയിĭ; അവർ ആബാലവൃĂം എĭാവരും

എെćഅറിയും;ഞാൻഅവരുെടഅകൃതäം േമാചിèും;

അവരുെട പാപം ഇനി ഓർèയും ഇĭഎćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 35 സൂരäെന പകൽ െവളിđûിćും

ചåąെěയും നêåതïളുെടയും വäവčെയ രാåതി

െവളിđûിćുംനിയമിđിരിèുćവനുംകടലിെലതിരകൾ

അലറുവാൻ തèവĚം അതിെന ഇളèുćവനും

ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćു നാമമുĐവനുമായ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: 36 ഈ

വäവč എെě മുĉിൽനിćു മാറിേĜാകുćുെവîിൽ,

യിåസാേയൽസăതിയും സദാകാലം എെě മുĉിൽ ഒരു

ജാതിയാകാതവĚം മുടിõുേപാകും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 37 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

മീെത ആകാശെû അളèുവാനും താെഴ ഭൂമിയുെട

അടിčാനïെള േശാധനെചയ്വാനും കഴിയുെമîിൽ,

ഞാനും യിåസാേയൽസăതിെയ ഒെèയുംഅവർ െചയ്ത

സകലവുംനിമിûം തĐിèളയും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 38 ഈ നഗരം ഹനേനൽേഗാപുരംമുതൽ

േകാൺവാതിൽവെര യേഹാെവèായി പണിവാനുĐ

കാലം വരും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 39

അളവുചരടുപിെćയും േനെരഗാേരബ്കുćിേലèുെചćു

േഗാവഹിേലèു തിരിയും. 40ശവïൾèും െവĚീരിćും

ഉĐതാഴ്വര മുഴുവനും കിേåദാൻ േതാടുവെരയും കിഴേèാöു

കുതിരവാതിലിെě േകാണുവെരയും ഉĐ നിലïൾ

മുഴുവനും യേഹാെവèു വിശുĂമായിരിèും; അതിെന

ഇനി ഒരുനാളും പറിđുകളകയിĭ, ഇടിđുകളയുമിĭ.

32 െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിെě

പûാം ആ÷ിൽ, െനബൂഖദ്േനസരിെě

പതിെനöാം ആ÷ിൽ തേć, യേഹാവയിîൽനിćു

യിെരമäാവിćു÷ായ അരുളĜാടു. 2 അćു

ബാേബൽരാജാവിെě ൈസനäം െയരൂശേലമിെന

നിേരാധിđിരുćു; യിെരമäാåപവാചകേനാ

െയഹൂദാരാജാവിെě അരമനയുെട കാവğുരമുĤûു

അെടèെĜöിരുćു. 3 ഞാൻ ഈ നഗരെû

ബാേബൽരാജാവിെě കēിൽഏğിèും; അവൻഅതിെന

പിടിèും എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു എćും

4 െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവു കല്ദയരുെട

കēിൽനിćു ഒഴിõുേപാകാെത,ബാേബൽരാജാവിെě

കēിൽഏğിèെĜടും;അവൻഇവനുമായി വാേയാടുവായ്

സംസാരിèയും കേĚാടുകĚു കാണുകയും െചēും; 5

അവൻസിെദèീയാെവബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകും;

ഞാൻ അവെന സąർശിèുംവെര അവൻ അവിെട

ഇരിèും; നിïൾ കല്ദയേരാടു യുĂംെചയ്താലും

നിïൾèു സാĂäം ഉ÷ാകയിĭ എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു എćും നീ åപവചിĜാൻ എăു എćു

പറõു െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവു അവെന

അവിെട അെടđിരുćു. 6 യിെരമäാവു പറõതു:

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

7 നിെě ഇളയĜനായ ശĭൂമിെě മകൻ ഹനെമേയൽ

നിെě അടുèൽ വćു: അനാേഥാûിെല എെě

നിലം േമടിđുെകാൾക; അതു േമടിĜാൻ തèവĚം

വീെ÷ടുĜിെě അവകാശം നിനèുĐതേĭാ എćു

പറയും. 8 യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല എെě

ഇളയĜെěമകൻഹനെമേയൽകാവğുരമുĤûുഎെě

അടുèൽവćു: െബനäാമീൻേദശûുഅനാേഥാûിെല

എെěനിലം േമടിേèണേമ;അവകാശംനിനèുĐതേĭാ,

വീെ÷ടുĜും നിനèുĐതു; നീഅതു േമടിđുെകാേĐണം

എćുഎേćാടു പറõു;അതുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു

എćു ഞാൻ åഗഹിđു. 9 അïെന ഞാൻ ഇളയĜെě

മകൻഹനെമേയലിേനാടുഅനാേഥാûിെല നിലം േമടിđു,

വില പതിേനഴു േശെèൽ െവĐി തൂèിെèാടുûു.

10 ആധാരം എഴുതി മുåദയിöു സാêികെളെèാ÷ു

ഒĜിടുവിđ േശഷം ഞാൻ പണം അവćു തുലാസിൽ

തൂèിെèാടുûു. 11 ഇïെന നäായവും പതിവും

അനുസരിđു മുåദയിöിരുćതും തുറćിരുćതുമായ

ആധാരïൾ ഞാൻ വാïി, 12 ഇളയĜെě മകനായ

ഹനെമേയലും ആധാരûിൽ ഒĜിöിരുć സാêികളും

കാവğുരമുĤûു ഇരുćിരുć െയഹൂദĈാെരാെèയും

കാൺെകആധാരം മഹേസയാവിെě മകനായ േനരäാവിെě

മകൻ ബാരൂèിെě പèൽ െകാടുûു. 13 അവർ

േകൾെèഞാൻബാരൂèിേനാടു കğിđെതെăćാൽ:
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14യിåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: മുåദയിöിരിèുćതും

തുറćിരിèുćതുമായഈആധാരïെള േമടിđുഅവ

ഏറിയകാലം നിğാăèവĚം ഒരു മൺപാåതûിൽ

െവèുക. 15ഇനിയുംഈ േദശûുവീടുകളും നിലïളും

മുăിരിേûാöïളും åകയവിåകയം െചēും എćു

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 16 അïെന ആധാരം േനരäാവിെě

മകനായ ബാരൂèിെě പèൽ ഏğിđേശഷം, ഞാൻ

യേഹാവേയാടു åപാർüിđതുഎെăćാൽ: 17അേēാ,

യേഹാവയായ കർûാേവ, നിെě മഹാശéിെകാ÷ും

നീöിയ ഭുജം െകാ÷ും നീആകാശെûയും ഭൂമിെയയും

ഉ÷ാèി; നിനèു അസാĂäമായതു ഒćുമിĭ. 18 നീ

ആയിരം തലമുറേയാളം ദയകാണിèയും പിതാèĈാരുെട

അകൃതäûിćു അവരുെട േശഷം അവരുെട മèളുെട

മാർĔിടûിൽപകരം െകാടുèയും െചēുćു; മഹതçവും

വĭഭതçവുമുĐ ൈദവേമ, ൈസനäïളുെട യേഹാവ

എćേĭാ നിെě നാമം. 19 നീ ആേലാചനയിൽ

വലിയവനും åപവൃûിയിൽ ശéിമാനും ആകുćു;

ഓേരാരുûćുഅവനവെěനടĜിćും åപവൃûികളുെട

ഫലûിćും തèവĚം െകാടുേè÷തിćു നീ

മനുഷäരുെടഎĭാവഴികളിേĈലും ദൃġിെവèുćു. 20നീ

മിåസയീംേദശûും ഇćുവെരയും യിåസാേയലിലും മĤു

മനുഷäരുെട ഇടയിലും അടയാളïളും അþുതïളും

åപവർûിđു ഇćുĐതുേപാെല നിനèു ഒരു നാമം

സĉാദിèുകയും 21 നിെě ജനമായ യിåസാേയലിെന

അടയാളïൾെകാ÷ുംഅþുതïൾെകാ÷ുംബലമുĐ

ൈകെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും മഹാഭീതിെകാ÷ും

മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവരികയും 22അവരുെട

പിതാèĈാർèു െകാടുĜാൻ നീ അവേരാടു സതäം

െചയ്തതായി പാലും േതനും ഒഴുകുć ഈ േദശെû

അവർèു െകാടുèയും െചയ്തു. 23 അവർ അതിൽ

കടćുഅതിെനൈകവശമാèി;എîിലുംഅവർനിെě

വാèു അനുസരിèേയാ നിെě നäായåപമാണംേപാെല

നടèേയാ െചയ്തിĭ; െചയ്വാൻ നീ അവേരാടു

കğിđെതാćും അവർ െചയ്തിĭ; അതുെകാ÷ു ഈ

അനർüം ഒെèയും നീഅവർèു വരുûിയിരിèുćു.

24 ഇതാ, വാടകൾ! നഗരെû പിടിേè÷തിćു

അടുûിരിèുćു! വാളും êാമവും മഹാമാരിയും

േഹതുവായി ഈ നഗരം അതിćു േനെര യുĂം

െചēുć കല്ദയരുെട കēിൽ ഏğിèെĜöിരിèുćു;

നീ അരുളിെചയ്തതു സംഭവിđിരിèുćു; നീ അതു

കാണുćുവേĭാ. 25 യേഹാവയായ കർûാേവ,

നഗരം കല്ദയരുെട കēിൽ ഏğിèെĜöിരിെè, നിലം

വിെലèു േമടിđു അതിćു സാêികെള െവèുവാൻ

നീ എേćാടു കğിđുവേĭാ. 26അേĜാൾ യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു യിെരമäാവിćു÷ായെതെăćാൽ: 27ഞാൻ

സകലജഡûിെěയും ൈദവമായ യേഹാവയാകുćു;

എനിèുകഴിയാûവĭകാരäവും ഉേ÷ാ? 28അതുെകാ÷ു

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ

നഗരെû കല്ദയരുെട കēിലും ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെě കēിലും ഏğിèും; അവൻ

അതിെന പിടിèും. 29 ഈ നഗരûിെě േനെര

യുĂം െചēുć കല്ദയർ കടćു നഗരûിćു തീ

െവđു അതിെന, എെć േകാപിĜിേè÷തിćു

േമğുരകളിൽെവđുബാലിćു ധൂപംകാöിഅനäേദവĈാർèു

പാനീയബലി പകർćിരിèുć വീടുകേളാടുകൂെട

ചുöുകളയും. 30 യിåസാേയൽമèളും െയഹൂദാമèളും

ബാലäംമുതൽ എനിèു അനിġമായുĐതു മാåതം

െചയ്തുവćു; യിåസാേയൽമèൾതïളുെടൈകകളുെട

åപവൃûികൾെകാ÷ുഎെć േകാപിĜിđേതയുĐുഎćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 31 അവർ ഈ നഗരെû

പണിത നാൾമുതൽ ഇćുവെരയും ഞാൻ അതിെന

എെě മുĉിൽനിćു നീèിèളയûèവĚം അതു

എനിèു േകാപവും േåകാധവും വരുûിയിരിèുćു.

32 എെć േകാപിĜിേè÷തിćു യിåസാേയൽമèളും

െയഹൂദാമèളുംഅവരുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും

പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും െയഹൂദാപുരുഷĈാരും

െയരൂശേലംനിവാസികളും െചയ്തസകലേദാഷവുംനിമിûം

തേć. 33 അവർ മുഖമĭ, പുറമേåത എîേലèു

തിരിđിരിèുćതു;ഞാൻഇടവിടാെതഅവെര ഉപേദശിđു

പഠിĜിđിöും ഉപേദശം ൈകെèാൾവാൻ അവർ

മനĢുെവđിĭ. 34 എെě നാമം വിളിđിരിèുć

ആലയെûഅശുĂമാèുവാൻതèവĚംഅവർഅതിൽ

േīėവിåഗഹïെള åപതിഷ്ഠിđു. 35 േമാെലèിćു തïളുെട

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ദഹിĜിേè÷തിćുഅവർ

െബൻഹിേćാംതാഴ്വരയിൽ ബാലിെě പൂജാഗിരികെള

പണിതു;ഈേīėതകെള åപവർûിđുെയഹൂദെയെèാ÷ു

പാപം െചēിĜാൻഞാൻഅവേരാടു കğിđിöിĭ; എെě

മനĢിൽ അതു േതാćീöുമിĭ. 36 ഇേĜാൾ, വാൾ,

êാമം, മഹാമാരി എćിവയാൽ ബാേബൽരാജാവിെě

കēിൽ ഏğിèെĜടുćു എćു നിïൾ പറയുć

ഈ നഗരെûèുറിđു യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: 37 എെě

േകാപûിലും േåകാധûിലും മഹാേരാഷûിലും ഞാൻ

അവെര നീèിèളõ സകലേദശïളിൽനിćും

ഞാൻ അവെര േശഖരിèും; ഞാൻ അവെര ഈ

čലേûèു മടèിവരുûി അതിൽ നിർഭയമായി

വസിèുമാറാèും. 38അവർഎനിèു ജനമായുംഞാൻ

അവർèുൈദവമായും ഇരിèും. 39അവർèുംഅവരുെട

േശഷംഅവരുെട മèൾèും ഗുണംവരûèവĚംഅവർ

എെćഎേćèും ഭയെĜേട÷തിćുഞാൻഅവർèു

ഏകമനĢുംഏകമാർĖവും െകാടുèും. 40ഞാൻഅവെര

വിöുപിരിയാെതഅവർèു നĈ െചയ്തുെകാ÷ിരിèും

എćിïെന ഞാൻ അവേരാടു ഒരു ശാശçതനിയമം

െചēും;അവർഎെćവിöുമാറാെതയിരിĜാൻഎîലുĐ

ഭéി ഞാൻ അവരുെട ഹൃദയûിൽ ആèും. 41

ഞാൻ അവരിൽ സേăാഷിđു അവർèു ഗുണം

െചēും.ഞാൻപൂർĚഹൃദയേûാടും പൂർĚമനേĢാടും

കൂെട അവെര ഈ േദശûു നടും. 42 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ ജനûിćു

ഈ വലിയ അനർüെമാെèയും വരുûിയതുേപാെല

തേć ഞാൻ അവർèു വാëûം െചയ്തിരിèുć

എĭാനĈയും അവർèു വരുûും. 43 മനുഷäനും

മൃഗവുംഇĭാെതശൂനäമായിരിèുćു, കല്ദയരുെടകēിൽ

ഏğിèെĜöിരിèുćു എćു നിïൾ പറയുć ഈ

േദശûുഅവർനിലïെളവിെലèു േമടിèും. 44ഞാൻ

അവരുെട åപവാസികെള മടèിവരുûുćതുെകാ÷ു

െബനäാമീൻേദശûും െയരൂശേലമിćു ചുĤുമുĐ

åപേദശïളിലും െയഹൂദാപöണïളിലും മലനാöിെല

പöണïളിലും താഴ്വീതിയിെല പöണïളിലും െതെè

പöണïളിലും ആളുകൾ നിലïെള വിെലèു േമടിđു

ആധാരïൾഎഴുതി മുåദയിöുസാêികെളയും െവèും

എćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

33 യിെരമäാവുകാവğുരമുĤûുഅെടèെĜöിരിèുേĉാൾ

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു ര÷ാം åപാവശäം

അവćു÷ായെതെăćാൽ: 2അതിെനഅനുഷ്ഠിèുć

യേഹാവ, അതിെന നിവർûിĜാൻ നിർĚയിèുć

യേഹാവ, യേഹാവഎćുനാമം ഉĐവൻതേć,ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു; 3 എെć വിളിđേപêിè; ഞാൻ



യിെരമäാവു 496

നിനèുûരം അരുളം; നീ അറിയാû മഹûായും

അേഗാചരമായും ഉĐ കാരäïെള ഞാൻ നിെć

അറിയിèും. 4വാടകൾèും വാളിćുംഎതിെര തടുûു

നില്േè÷തിćായിഈനഗരûിൽെപാളിđിöിരിèുć

വീടുകെളയും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടഅരമനകെളയും

കുറിđു യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു. 5 അവർ കല്ദയേരാടു യുĂം

െചയ്വാൻ െചĭുćു; എćാൽ അതു, ഞാൻ എെě

േകാപûിലുംഎെě േåകാധûിലും സംഹരിđിരിèുć

മനുഷäരുെട ശവïൾെകാ÷ു അവെയ നിെറĜാനേåത;

അവരുെട സകലേദാഷവുംനിമിûം ഞാൻ എെě

മുഖെû ഈ നഗരûിćു മെറđിരിèുćു. 6

ഇതാ, ഞാൻ േരാഗശാăിയും ആേരാഗäവും വരുûി

അവെര സൗഖäമാèുകയും സമാധാനûിെěയും

സതäûിെěയും സമൃĂിഅവർèു െവളിെĜടുûുകയും

െചēും. 7 ഞാൻ െയഹൂദയുെട åപവാസികെളയും

യിåസാേയലിെě åപവാസികെളയും മടèിവരുûി

പ÷െûേĜാെല അവർèു അഭിവൃûി വരുûും. 8

അവർ എേćാടു പിെഴđതായ സകലഅകൃതäെûയും

ഞാൻ നീèി അവെര ശുĂീകരിèയും അവർ

പാപം െചയ്തു എേćാടു േåദാഹിđതായ സകല

അകൃതäïെളയും േമാചിèയും െചēും. 9 ഞാൻ

അവർèു െചēുćഎĭാനĈെയയും കുറിđു േകൾèുć

സകലഭൂജാതികളുെടയും മുĉാെക അതു എനിèു

ആനąനാമവും åപശംസയും മഹതçവും ആയിരിèും;

ഞാൻ അതിćു വരുûുć എĭാനĈയും നിമിûവും

സർĔസമാധാനവുംനിമിûവുംഅവർ േപടിđുവിെറèും.

10യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: മനുഷäരും മൃഗവും

ഇĭാെത ശൂനäമായിരിèുćു എćു നിïൾ പറയുć

ഈ čലûും െയഹൂദാപöണïളിലും മനുഷäേനാ,

നിവാസികേളാ, മൃഗേമാ ഇĭാെത ശൂനäമായിരിèുć

െയരൂശേലംവീഥികളിലും 11ഇനിയുംആനąേഘാഷവും

സേăാഷധçനിയും മണവാളെěസçരവും മണവാöിയുെട

സçരവും: ൈസനäïളുെട യേഹാവെയ സ്തുതിĜിൻ,

യേഹാവനĭവനേĭാ,അവെěദയഎേćèുമുĐതുഎćു

പറയുćവരുെട ശĝവും യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

സ്േതാåതയാഗം െകാ÷ുവരുćവരുെടശĝവും േകൾèും;

ഞാൻ േദശûിെěčിതി മാĤി പ÷െûേĜാെലആèും

എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 12 ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: മനുഷäനും മൃഗവും

ഇĭാെത ശൂനäമായിരിèുć ഈčലûും അതിെě

സകലപöണïളിലുംആടുകെളകിടûുćഇടയĈാർèു

ഇനിയും േമđൽപുറം ഉ÷ാകും; 13 മലനാöിെല

പöണïളിലും താഴ്വീതിയിെല പöണïളിലും െതെè

പöണïളിലും െബനäാമീൻേദശûും െയരൂശേലമിെě

ചുĤുവöûിലും െയഹൂദാപöണïളിലും ആടുകൾ

എĚുćവെě ൈകèു കീെഴ ഇനിയും കടćുേപാകും

എćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14ഞാൻയിåസാേയൽ

ഗൃഹേûാടും െയഹൂദാഗൃഹേûാടും അരുളിെđയ്ത

നĭവചനം നിവർûിèുć കാലം വരും എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 15 ആ നാളുകളിലും ആ

കാലûുംഞാൻദാവീദിćു നീതിയുേĐാരു മുളയായവെന

മുെളĜിèും; അവൻ േദശûു നീതിയും നäായവും

നടûും. 16 അćാളിൽ െയഹൂദാ രêിèെĜടും;

െയരൂശേലം നിർഭയമായ്വസിèും; അതിćു യേഹാവ

നĊുെട നീതി എćു േപർ പറയും. 17 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽ ഗൃഹûിെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിĜാൻ ദാവീദിćു ഒരു പുരുഷൻ

ഇĭാെതവരികയിĭ. 18 ദിനംåപതി േഹാമയാഗംകഴിĜാനും

േഭാജനയാഗം ദഹിĜിĜാനും ഹനനയാഗം അർĜിĜാനും

എെě മുĉാെക േലവä പുേരാഹിതĈാർèു ഒരു

പുരുഷൻ ഇĭാെത വരികയുമിĭ. 19 യിെരമäാവിćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു ഉ÷ായെതെăćാൽ: 20

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: തèസമയûു

പകലും രാവും ഇĭാതിരിèûèവĚംപകലിേനാടുĐ

എെě നിയമവും രാåതിേയാടുĐ എെě നിയമവും

ദുർĒലമാèുവാൻ നിïൾèു കഴിയുെമîിൽ,

21 എെě ദാസനായ ദാവീദിćു അവെě

സിംഹാസനûിൽഇരുćു വാഴുവാൻഒരു മകൻഇĭാെത

വരûèവĚംഅവേനാടും എെě ശുåശൂഷകĈാരായ

േലവäപുേരാഹിതĈാേരാടും ഉĐ എെě നിയമവും

ദുർĒലമായ്വരാം. 22 ആകാശûിെല ൈസനäെû

എĚുവാനും കടğുറെû മണൽ അളèുവാനും

കഴിയാûതുേപാെല ഞാൻ എെě ദാസനായ

ദാവീദിെě സăതിെയയും എെě ശുåശൂഷകĈാരായ

േലവäെരയും വർĂിĜിèും. 23യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു

യിെരമäാവിćു÷ായെതെăćാൽ: 24 യേഹാവ

തിരെõടുûിരിèുć ര÷ു വംശïെളയും അവൻ

തĐിèളõു എćു ഈ ജനം പറയുćതു നീ

åശĂിèുćിĭേയാ? ഇïെന അവൻ എെě ജനെû

അതു ഇനി ഒരു ജാതിയĭ എćു ദുഷിđു പറയുćു.

25 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു; പകലിേനാടും

രാåതിേയാടും ഉĐഎെěനിയമം നിലനില്èുćിെĭîിൽ,

ഞാൻ ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും വäവč

നിയമിđിöിെĭîിൽ, 26ഞാൻയാേèാബിെěയുംഎെě

ദാസനായ ദാവീദിെěയും സăതിെയഅåബാഹാമിെěയും

യിസ്ഹാèിെěയും യാേèാബിെěയും സăതിèു

അധിപതിമാരായിരിĜാൻ അവെě സăതിയിൽ നിćു

ഒരാെള എടുèാതവĚം തĐിèളയും. അവരുെട

åപവാസികെള ഞാൻ മടèിവരുûുകയും അവർèു

കരുണകാണിèയും െചēും.

34ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരുംഅവെě

സകലൈസനäവും അവെě ആധിപതäûിൻ

കീഴുĐ സകലഭൂരാജäïളും സകലജാതികളും

െയരൂശേലമിേനാടും അതിെě എĭാപöണïേളാടും

യുĂം െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, യിെരമäാവിćു

യേഹാവയിîൽനിćു÷ായഅരുളĜാടുഎെăćാൽ: 2

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നീ െചćു, െയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാേവാടു പറേയ÷െതെăćാൽ: യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ നഗരെû

ബാേബൽരാജാവിെě കēിൽഏğിèും; അവൻഅതിെന

തീ െവđു ചുöുകളയും. 3 നീ അവെě കēിൽനിćു

ഒഴിõുേപാകാെത പിടിെപöു അവെě കēിൽ

ഏğിèെĜടും; നീ ബാേബൽരാജാവിെന കേĚാടു

കĚു കാണുകയും അവൻ വാേയാടുവായ് നിേćാടു

സംസാരിèയും നീബാേബലിേലèു േപാേക÷ിവരികയും

െചēും. 4എîിലും െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാേവ,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾè! നിെćèുറിđു യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 5നീ വാളാൽ മരിèയിĭ; നീ

സമാധാനേûാെട മരിèും; നിനèു മുĉു÷ായിരുć

പ÷െûരാജാèĈാരായനിെěപിതാèĈാർèു േവ÷ി

സുഗĆദഹനംകഴിđതുേപാെലഅവർനിനèുേവ÷ിയും

കഴിèും; അേēാ തĉുരാേന! എćു െചാĭി അവർ

നിെćèുറിđു വിലപിèും; അതു ഞാൻ കğിđ

വചനമേĭാ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 6

യിെരമäാ åപവാചകൻ ഈ വചനïെള ഒെèയും

െയരൂശേലമിൽ െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാേവാടു

åപസ്താവിđു. 7അćുബാേബൽരാജാവിെěൈസനäം

െയരൂശേലമിേനാടും ലാèീശ്, അെസèാഎćിïെന
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െയഹൂദയിൽ േശഷിđിരുćഎĭാപöണïേളാടും യുĂം

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു; െയഹൂദാപöണïളിൽെവđു

ഉറĜുĐ പöണïളായി േശഷിđിരുćതു ഇവയേåത. 8

ആരും തെě സേഹാദരനായ ഒരു െയഹൂദെനെèാ÷ു

അടിമേവല െചēിèാെത എåബായദാസെനയും

എåബായദാസിെയയും 9സçതåăരായി വിöയേè÷തിćു

ഒരു വിേമാചനം åപസിĂമാേèണെമćു

സിെദèീയാരാജാവു െയരൂശേലമിെലസകലജനേûാടും

ഒരു നിയമം െചയ്തേശഷം, യിെരമäാവിćു

യേഹാവയിîൽനിćു÷ായഅരുളĜാടു. 10ആരും തെě

ദാസെനെèാ÷ും ദാസിെയെèാ÷ുംഇനിഅടിമേവല

െചēിèാെതഅവെരസçതåăരായി വിöയേèണെമćുĐ

നിയമûിൽ ഉൾെĜöസകലåപഭുèĈാരുംസർĔജനവും

അതുഅനുസരിđുഅവെര വിöയđിരുćു. 11പിćീേടാ

അവർ വäതäാസം കാണിđു, സçതåăരായി വിöയđിരുć

ദാസĈാെരയും ദാസിമാെരയും മടèിവരുûി അവെര

വീ÷ും ദാസീദാസĈാരാèിûീർûു. 12അതുെകാ÷ു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു യിെരമäാവിćു യേഹാവയിîൽ

നിćു÷ായെതെăćാൽ: 13യിåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻനിïളുെട

പിതാèĈാെര അടിമവീടായ മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവćനാളിൽഅവേരാടു ഒരു നിയമം െചയ്തു: 14

തെćûാൻ നിനèു വില്èയുംആറുസംവĀരം നിെć

േസവിèയും െചയ്ത എåബായസേഹാദരെന ഒടുèം

ഏഴാം സംവĀരûിൽ വിöയേèണം; അവെന

സçതåăനായി നിെěഅടുèൽനിćു വിöയേèണംഎćു

കğിđിരുćു; എîിലും നിïളുെട പിതാèĈാർ എെě

കğന അനുസരിđിĭ, െചവി ചായിđതുമിĭ. 15

നിïേളാ ഇćു തിരിõു ഓേരാരുûൻ തെě

കൂöുകാരćു വിേമാചനം åപസിĂമാèിയതിനാൽഎനിèു

ഹിതമായതു åപവർûിđു, എെě നാമം വിളിđിരിèുć

ആലയûിൽെവđുഎെě മുĉാെക ഒരു നിയമം െചയ്തു.

16 എîിലും നിïൾ വäതäാസം കാണിđു എെě

നാമെû അശുĂമാèി ഓേരാരുûൻ ഇġംേപാെല

േപായ്െèാൾവാൻവിേമാചനം െകാടുûുഅയđിരുć

തെě ദാസെനയും ദാസിെയയും മടèിവരുûി

ദാസീദാസĈാരാèിയിരിèുćു. 17 അതുെകാ÷ു

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഓേരാരുûൻ

താăാെě സേഹാദരćും കൂöുകാരćും വിേമാചനം

åപസിĂമാèുവാൻ തèവĚം നിïൾ എെě

വാèു േകöിĭേĭാ; ഇതാ, ഞാൻ ഒരു വിേമാചനം

åപസിĂമാèുćു; അതു വാളിćും മഹാമാരിèും

êാമûിćുമേåത; ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളിലുംഞാൻ

നിïെള ഭീതിവിഷയമാèിûീർèുംഎćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 18 കാളèുöിെയ ര÷ായി പിളർćു

അതിെě പിളർĜുകളുെട നടുെവ കടćുെകാ÷ു

എെě മുĉാെക െചയ്ത നിയമûിെല സംഗതികൾ

നിവർûിèാെതഎെěനിയമം ലംഘിđിരിèുćവെര, 19

കാളèുöിയുെട പിളർĜുകളുെട നടുെവ കടćുേപായ

െയഹൂദാåപഭുèĈാെരയുംെയരൂശേലംåപഭുèĈാെരയും

ഷøĈാെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും േദശûിെല

സകലജനെûയും തേć,ഞാൻഏğിèും. 20അവരുെട

ശåതുèളുെട കēിലും അവർèു åപാണഹാനി

വരുûുവാൻ േനാèുćവരുെട കēിലുംഞാൻഅവെര

ഏğിèും; അവരുെട ശവïൾ ആകാശûിെല

പêികൾèും ഭൂമിയിെല മൃഗïൾèുംഇരയായ്തീരും. 21

െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാെവയും അവെě

åപഭുèĈാെരയും ഞാൻ അവരുെട ശåതുèളുെട

കēിലും അവർèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ

േനാèുćവരുെട കēിലും നിïെള വിöുേപായിരിèുć

ബാേബൽരാജാവിെěൈസനäûിെěകēിലുംഏğിèും.

22 ഞാൻ കğിđു അവെര ഈ നഗരûിേലèു മടèി

വരുûും; അവർ അതിെന യുĂം െചയ്തു പിടിđു തീ

െവđു ചുöുകളയും; ഞാൻ െയഹൂദാപöണïെള

നിവാസികളിĭാെത ശൂനäമാèും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു.

35 േയാശീയാവിെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിെě കാലûു യിെരമäാവിćു

യേഹാവയിîൽനിćു÷ായഅരുളĜാടുഎെăćാൽ: 2

നീ േരഖാബäഗൃഹûിെěഅടുèൽെചćു,അവേരാടു

സംസാരിđു അവെര യേഹാവയുെടആലയûിെě ഒരു

മുറിയിൽ െകാ÷ുവćു അവർèു വീõുകുടിĜാൻ

െകാടുè. 3 അïെന ഞാൻ ഹബസിനäാവിെě

മകനായയിെരമäാവിെě മകൻയയസനäാെവയുംഅവെě

സേഹാദരĈാെരയും അവെě സകലപുåതĈാെരയും

േരഖാബäഗൃഹം മുഴുവെനയും കൂöി 4 യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ åപഭുèĈാരുെട മുറിèരിെക ശĭൂമിെě

മകനായ വാതിൽ കാവല്èാരൻ മയേസയാവിെě

മുറിèു മീെതഇëലäാവിെě മകനുംൈദവപുരുഷനുമായ

ഹാനാെě പുåതĈാരുെട മുറിയിൽ െകാ÷ുവćു. 5

പിെćഞാൻ, േരഖാബäഗൃഹèാരുെട മുĉിൽ വീõു

നിെറđ കുടïളും പാനപാåതïളും െവđു അവേരാടു:

വീõു കുടിĜിൻ എćു പറõു. 6 അതിćു അവർ

പറõതു:ഞïൾവീõുകുടിèയിĭ; േരഖാബിെě

മകനായിഞïളുെട പിതാവായ േയാനാദാബ്ഞïേളാടു:

നിïൾ െചćു പാർèുć േദശûു ദീർഘയുേĢാെട

ഇരിേè÷തിćു 7 നിïളും നിïളുെട മèളും

ഒരിèലും വീõുകുടിèരുതു; വീടു പണിയരുതു; വിûു

വിെതèരുതു; മുăിരിേûാöം ഉ÷ാèരുതു; ഈവക

ഒćും നിïൾèു÷ാകയുമരുതു; നിïൾജീവപരäăം

കൂടാരïളിൽ പാർേèണംഎćിïെന കğിđിരിèുćു.

8അïെനഞïളും ഭാരäമാരും പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ഞïളുെടജീവകാലെûാരിèലും വീõുകുടിèേയാ

9 പാർĜാൻ വീടു പണികേയാ െചēാെത േരഖാബിെě

മകനായി ഞïളുെട പിതാവായ േയാനാദാബ്

ഞïേളാടു കğിđ സകലûിലും അവെě വാèു

േകöനുസരിđുവരുćു; ഞïൾèു മുăിരിേûാöവും

വയലും വിûും ഇĭ. 10 ഞïൾ കൂടാരïളിൽ

പാർûു,ഞïളുെടപിതാവായ േയാനാദാബ്ഞïേളാടു

കğിđതുേപാെല ഒെèയും അനുസരിđു നടèുćു.

11 എćാൽ ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

േദശെûആåകമിđേĜാൾഞïൾ:വരുവിൻകല്ദയരുെട

ൈസനäûിെěയും അരാമäരുെട ൈസനäûിെěയും

മുĉിൽനിćു നമുèു െയരൂശേലമിേലèു േപായ്èളയാം

എćു പറõു; അïെന ഞïൾ െയരൂശേലമിൽ

പാർûുവരുćു. 12അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു

യിെരമäാവിćു÷ായെതെăćാൽ: 13യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നീ െചćു െയഹൂദാപുരുഷĈാേരാടും

െയരൂശേലം നിവാസികേളാടും പറേയ÷തു: എെě

വചനïെളഅനുസരിേè÷തിćു നിïൾ åപേബാധനം

ൈകെèാĐുćിĭേയാ? എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 14 േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബ്

തെěപുåതĈാേരാടു വീõുകുടിèരുെതćുകğിđതു

അവർ നിവർûിèുćു; അവർ പിതാവിെě കğന

åപമാണിđുഇćുവെരകുടിèാെതഇരിèുćു;എćാൽ

ഞാൻ ഇടവിടാെത നിïേളാടു സംസാരിđിöും നിïൾ

എെć അനുസരിđിöിĭ. 15 നിïൾ ഓേരാരുûൻ

താăാെě ദുർĊാർĖം വിöുതിരിõു നിïളുെട

åപവൃûികെള നćാèുവിൻ; അനäേദവĈാേരാടു
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േചർćു അവെര േസവിèരുതു; അേĜാൾ ഞാൻ

നിïൾèും നിïളുെട പിതാèĈാർèും തć േദശûു

നിïൾവസിèുെമćിïെന åപവാചകĈാരായഎെě

സകലദാസĈാെരയും ഞാൻ ഇടവിടാെത നിïളുെട

അടുèൽഅയđു പറയിđിöും നിïൾ െചവി ചായിèേയാ

എെě വാèു േകöനുസരിèേയാ െചയ്തിöിĭ. 16

േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബിെě പുåതĈാർ

അവരുെട പിതാവു കğിđ കğന åപമാണിđിരിèുćു;

ഈ ജനേമാ, എെě വാèു േകöനുസരിđിöിĭ. 17

അതുെകാ÷ുയിåസാേയലിെěൈദവമായിൈസനäïളുെട

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻ

പറõിöുംഅവർ േകൾèേയാവിളിđിöുംഅവർ ഉûരം

പറകേയാ െചēായ്കെകാ÷ു, ഞാൻ െയഹൂദയുെട

േമലും െയരൂശേലമിെല സകലനിവാസികളുെട േമലും

ഞാൻഅവർèുവിധിđിരിèുćഅനർüെമാെèയും

വരുûും. 18 പിെć യിെരമäാവു േരഖാബäഗൃഹേûാടു

പറõതു: യിåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. നിïൾനിïളുെട

പിതാവായ േയാനാദാബിെěകğന åപമാണിđുഅവെě

ആñെയാെèയുംഅനുസരിđുഅവൻകğിđതുേപാെല

ഒെèയും െചയ്തിരിèെകാ÷ു, 19 എെě മുĉാെക

നിğാൻ േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബിćു

ഒരു പുരുഷൻ ഒരിèലും ഇĭാെത വരികയിĭ എćു

യിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

36 േയാശീയാവിെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിെě നാലാം ആ÷ിൽ

യേഹാവയിîൽനിćു യിെരമäാവിćു÷ായ

അരുളĜാടാവിതു: 2നീ ഒരു പുസ്തകđുരുൾ േമടിđു,ഞാൻ

േയാശീയാവിെě കാലûു നിേćാടു സംസാരിđുതുടïിയ

നാൾമുതൽ ഇćുവെരയും യിåസാേയലിെനയും

െയഹൂദെയയും സകലജാതികെളയുംകുറിđു ഞാൻ

നിേćാടുഅരുളിെđയ്ത വചനïെളാെèയുംഅതിൽ

എഴുതുക. 3 പേê െയഹൂദാഗൃഹം ഞാൻ അവർèു

വരുûുവാൻ വിചാരിèുć സകല അനർüെûയും

കുറിđു േകöിöു ഓേരാരുûൻ താăാെě ദുർĊാർĖം

വിöുതിരിവാനും ഞാൻ അവരുെട അകൃതäവും പാപവും

êമിĜാനും ഇടവരും. 4 അïെന യിെരമäാവു

േനരäാവിെě മകനായ ബാരൂèിെന വിളിđു; യേഹാവ

യിെരമäാേവാടു അരുളിെđയ്ത സകലവചനïെളയും

അവെě വാെമാഴിåപകാരംബാരൂè് ഒരു പുസ്തകđുരുളിൽ

എഴുതി. 5 യിെരമäാവു ബാരൂèിേനാടു കğിđതു:

ഞാൻഅെടèെĜöിരിèുćു; എനിèു യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ േപാകുവാൻ കഴിവിĭ. 6 ആകയാൽ നീ

െചćു എെě വാെമാഴിേകöു എഴുതിയ ചുരുളിൽനിćു

യേഹാവയുെട വചനïെളയേഹാവയുെടആലയûിൽ

ഉപവാസദിവസûിൽ തേć ജനം േകൾെè വായിè;

അതതു പöണïളിൽനിćു വരുć എĭാെയഹൂദയും

േകൾെè നീ അതു വായിേèണം. 7 പെê അവർ

യേഹാവയുെട മുĉിൽ വീണു അേപêിđുെകാ÷ു

ഓേരാരുûൻ താăാെě ദുർĊാർĖം വിöുതിരിയും;

യേഹാവ ഈ ജനûിćു വിധിđിരിèുć േകാപവും

േåകാധവും വലിയതേĭാ. 8യിെരമäാåപവാചകൻതേćാടു

കğിđതുേപാെലെയാെèയും േനരäാവിെě മകനായ

ബാരൂè് െചയ്തു, യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ആ

പുസ്തകûിൽനിćു യേഹാവയുെട വചനïെള

വായിđു േകൾĜിđു. 9 േയാശീയാവിെě മകനായി

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെě അòാം

ആ÷ിൽ, ഒĉതാം മാസûിൽ,അവർ െയരൂശേലമിെല

സകല ജനûിćും െയഹൂദാപöണïളിൽനിćു

െയരൂശേലമിൽ വć സകലജനûിćും യേഹാവയുെട

മുĉാെക ഒരു ഉപവാസം åപസിĂമാèി, 10

അേĜാൾ ബാരൂè് യേഹാവയുെട ആലയûിൽ,

യേഹാവയുെട ആലയûിെě പുതിയവാതിലിെě

åപേവശനûിîൽ, േമലെû മുĤûു, ശാഫാെě

മകനായ െഗമരäാരായസèാരെě മുറിയിൽെവđു ആ

പുസ്തകûിൽനിćു യിെരമäാവിെě വചനïെള

സകലജനെûയും വായിđുേകൾĜിđു. 11 ശാഫാെě

മകനായെഗമരäാവിെě മകൻമീഖായാവു യേഹാവയുെട

വചനïെളാെèയും പുസ്തകûിൽനിćു വായിđു

േകöേĜാൾ 12അവൻ രാജഗൃഹûിൽ രായസèാരെě

മുറിയിൽ െചćു; അവിെട സകലåപഭുèĈാരും

ഇരുćിരുćു; രായസèാരൻഎലീശാമായും െശമēാവിെě

മകൻ െദലായാവുംഅഖ്േബാരിെě മകൻഎൽനാഥാനും

ശാഫാെě മകൻ െഗമരäാവും ഹനനäാവിെě മകൻ

സിെദèീയാവും േശഷം åപഭുèĈാരും തേć. 13ബാരൂè്

ജനെû പുസ്തകം വായിđുേകൾĜിđേĜാൾ, താൻ

േകöിരുć വചനïെളാെèയും മീഖായാവു അവേരാടു

åപസ്താവിđു. 14അേĜാൾസകലåപഭുèĈാരും കൂശിയുെട

മകനായ െശെലമäാവിെě മകനായനഥനäാവിെě മകൻ

െയഹൂദിെയബാരൂèിെěഅടുèൽഅയđു: നീ ജനെû

വായിđുേകൾĜിđ പുസ്തകđുരുൾ എടുûുെകാ÷ു

വരിക എćു പറയിđു; അïെന േനരäാവിെě മകൻ

ബാരൂè് പുസ്തകđുരുൾ എടുûുെകാ÷ു അവരുെട

അടുèൽവćു. 15അവർഅവേനാടു: ഇവിെട ഇരുćു

അതു വായിđുേകൾĜിè എćു പറõു; ബാരൂè്

വായിđുേകൾĜിđു. 16 ആ വചനïെളാെèയും

േകöേĜാൾ അവർ ഭയെĜöു തĊിൽ തĊിൽ േനാèി,

ബാരൂèിേനാടു: ഈ വചനïെളാെèയും ഞïൾ

രാജാവിെന അറിയിèും എćു പറõു. 17 നീ ഈ

വചനïെളാെèയും എïെനയാകുćു എഴുതിയതു?

അവൻ പറõുതćിേöാ? ഞïേളാടു പറക എćു

അവർബാരൂèിേനാടു േചാദിđു. 18ബാരൂè്അവേരാടു:

അവൻഈവചനïെളാെèയും പറõുതćു,ഞാൻ

മഷിെകാ÷ുപുസ്തകûിൽഎഴുതിഎćുûരംപറõു.

19അേĜാൾ åപഭുèĈാർബാരൂèിേനാടു: േപായി നീയും

യിെരമäാവും കൂെട ഒളിđുെകാൾവിൻ; നിïൾഇേćടûു

ഇരിèുćു എćു ആരും അറിയരുതു എćു പറõു.

20അനăരംഅവർ പുസ്തകđുരുൾ രായസèാരനായ

എലീശാമയുെട മുറിയിൽ െവേđđു, അരമനയിൽ

രാജാവിെěഅടുèൽെചćുആവചനïെളാെèയും

രാജാവിെന േബാധിĜിđു. 21 രാജാവു ചുരുൾ

എടുûുെകാ÷ുവരുവാൻ െയഹൂദിെയഅയđു;അവൻ

രായസèാരനായഎലീശാമയുെട മുറിയിൽനിćുഅതു

എടുûു െകാ÷ുവćു; െയഹൂദി അതു രാജാവിെനയും

രാജാവിെě ചുĤും നില്èുć സകലåപഭുèĈാെരയും

വായിđു േകൾĜിđു. 22 അćു ഒĉതാം മാസûിൽ

രാജാവു േഹമăഗൃഹûിൽഇരിèയായിരുćു;അവെě

മുĉാെക െനരിേĜാöിൽ തീ കûിെèാ÷ിരുćു. 23

െയഹൂദി മൂćു നാലു ഭാഗം വായിđേശഷം രാജാവു

എഴുûുകാരെěഒരു കûിെകാ÷ുഅതുക÷ിđു ചുരുൾ

മുഴുവനും െനരിേĜാöിെല തീയിൽ െവăുേപാകുംവെര

െനരിേĜാöിൽ ഇöുെകാ÷ിരുćു. 24 രാജാവാകെö ആ

വചനïെളാെèയും േകö ഭൃതäĈാരിൽആെരîിലുമാകെö

ഭയെĜടുകേയാ വസ്åതം കീറുകേയാ െചയ്തിĭ. 25ചുരുൾ

ചുöുകളയരുേത എćു എൽനാഥാനും െദലായാവും

െശമരäാവും രാജാവിേനാടുഅേപêിđുഎîിലുംഅവൻ

അവരുെട അേപê േകöിĭ. 26 അനăരം ബാരൂè്

എć എഴുûുകാരെനയും യിെരമäാåപവാചകെനയും

പിടിĜാൻ രാജാവു രാജകുമാരനായ െയരെďേയലിേനാടും

അåസീേയലിെěമകനായെസരായാേവാടുംഅേĝലിെě
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മകനായ െശെലമäാേവാടും കğിđു; എćാൽ യേഹാവ

അവെര ഒളിĜിđു; 27 ചുരുളും ബാരൂè് യിെരമäാവിെě

വാെമാഴിåപകാരം എഴുതിയിരുć വചനïളും രാജാവു

ചുöുകളõേശഷം, യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

യിെരമäാവിćു÷ായെതെăćാൽ: 28നീ മെĤാരു ചുരുൾ

േമടിđു െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീം ചുöുകളõ

മുĉിലെûചുരുളിൽ ഉ÷ായിരുćവചനïെളാെèയും

അതിൽ എഴുതുക. 29 എćാൽ െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിേനാടുനീപറേയ÷തു:യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ബാേബൽരാജാവു വćുഈേദശെû

നശിĜിđു, മനുഷäെനയും മൃഗെûയും മുടിđുകളയും

എćുനീഅതിൽഎഴുതിയതുഎăിനുഎćുപറõു

നീ ആ ചുരുൾ ചുöുകളõുവേĭാ. 30 അതുെകാ÷ു

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെനèുറിđു

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അവćു ദാവീദിെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിĜാൻ ഒരുûനും ഉ÷ാകയിĭ;

അവെě ശവം പകൽ െവയിലും രാåതിയിൽ മõു

ഏğാൻ എറിõുകളയും. 31 ഞാൻ അവെനയും

അവെě സăതിെയയും ഭൃതäĈാെരയും അവരുെട

അകൃതäംനിമിûംസąർശിèും;അവർèും െയരൂശേലം

നിവാസികൾèും െയഹൂദാപുരുഷĈാർèും വരുûുെമćു

ഞാൻ വിധിđതും അവർ åശĂിèാûതുമായ

അനർüെമാെèയും ഞാൻ അവർèു വരുûും. 32

അïെനയിെരമäാവു മെĤാരു ചുരുൾഎടുûു േനരäാവിെě

മകൻബാരൂè് എćഎഴുûുകാരെě കēിൽ െകാടുûു;

അവൻ െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീം തീയിൽ

ഇöു ചുöുകളõപുസ്തകûിെല വചനïെളാെèയും

യിെരമäാവിെě വാെമാഴിåപകാരം അതിൽ എഴുതി;

അതുേപാെലയുĐഏറിയ വചനïളും േചർെûഴുതുവാൻ

സംഗതിവćു.

37 െയേഹായാèീമിെě മകനായ െകാനäാവിćു

പകരം േയാശീയാവിെě മകനായ സിെദèീയാവു

രാജാവായി; അവെന ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ െയഹൂദാേദശûു രാജാവാèിയിരുćു.

2 എćാൽ അവനാകെö അവെě ഭൃതäĈാരാകെö

േദശûിെലജനമാകെöയിെരമäാåപവാചകൻമുഖാăരം

യേഹാവ അരുളിെđയ്ത വചനïെള േകöനുസരിđിĭ.

3 സിെദèീയാരാജാവു െശെലമäാവിെě മകനായ

െയഹൂഖലിെനയും മയേസയാവിെě മകനായ

െസഫനäാപുേരാഹിതെനയും യിെരമäാåപവാചകെě

അടുèൽ അയđു: നീ നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവേയാടു ഞïൾèുേവ÷ി പêവാദം

കഴിേèണം എćു പറയിđു. 4 യിെരമäാവിേćാ

ജനûിെě ഇടയിൽ വരûുേപാèു÷ായിരുćു;

അവെനതടവിലാèിയിരുćിĭ. 5ഫറേവാെěൈസനäം

മിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöു എć വർûമാനം

െയരൂശേലമിെന നിേരാധിđുപാർû കല്ദയർ

േകöേĜാൾ അവർ െയരൂശേലമിെന വിöുേപായി.

6 അćു യിെരമäാåപവാചകćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 7 യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

അരുളĜാടു േചാദിĜാൻ നിïെള എെě അടുèൽ

അയđ െയഹൂദാരാജാവിേനാടു നിïൾ പറേയ÷തു:

നിïൾèു സഹായûിćായി പുറെĜöിരിèുć

ഫറേവാെěൈസനäം തïളുെട േദശമായ മിåസയീമിേലèു

മടïിേĜാകും. 8 കല്ദയേരാ മടïിവćു ഈ

നഗരേûാടു യുĂം െചയ്തുഅതിെനപിടിđു തീ െവđു

ചുöുകളയും. 9 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

കല്ദയർ നിċയമായിöു നെĊ വിöുേപാകും എćു

പറõു നിïെളûേć വിòിèരുതു; അവർ

വിöുേപാകയിĭ. 10നിïേളാടു യുĂംെചēുćകല്ദയരുെട

സർĔ ൈസനäേûയും നിïൾ േതാğിđിöു, മുറിേവĤ

ചിലർ മാåതം േശഷിđിരുćാലും അവർ ഓേരാരുûൻ

താăാെě കൂടാരûിൽ നിćു എഴുേćĤുവćു ഈ

നഗരെû തീെവđു ചുöുകളയും. 11 ഫറേവാെě

ൈസനäംനിമിûംകല്ദയരുെടൈസനäം െയരൂശേലമിെന

വിöുേപായേĜാൾ 12 യിെരമäാവു െബനäാമീൻേദശûു

െചćു സçജനûിെě ഇടയിൽ തെě ഓഹരി

വാïുവാൻ െയരൂശേലമിൽനിćു പുറെĜöു. 13അവൻ

െബനäാമീൻവാതില്èൽ എûിയേĜാൾ, അവിടെû

കാവല്èാരുെടഅധിപതിയായി ഹനനäാവിെě മകനായ

െശെലമäാവിെě മകൻ യിരീയാവു എćു േപരുĐവൻ

യിെരമäാåപവാചകെന പിടിđു: നീ കല്ദയരുെട പêം

േചരുവാൻ േപാകുćു എćു പറõു. 14 അതിćു

യിെരമäാവു: അതു േനരĭ, ഞാൻ കല്ദയരുെട പêം

േചരുവാനĭ േപാകുćതുഎćുപറõു; യിരീയാവുഅതു

കൂöാèാെതയിെരമäാെവപിടിđു åപഭുèĈാരുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുെചćു. 15 åപഭുèĈാർയിെരമäാേവാടു േകാപിđു

അവെനഅടിđു രായസèാരനായ േയാനാഥാെěവീöിൽ

തടവിൽ െവđു;അതിെനഅവർ കാരാഗൃഹമാèിയിരുćു.

16 അïെന യിെരമäാവു കു÷റയിെല നിലവറകളിൽ

ആയി അവിെട ഏെറനാൾ പാർേè÷ിവćു. 17

അനăരം സിെദèീയാരാജാവു ആളയđു അവെന

വരുûി: യേഹാവയിîൽനിćു വĭ അരുളĜാടും

ഉേ÷ാ എćു രാജാവു അരമനയിൽെവđു അവേനാടു

രഹസäമായി േചാദിđു; അതിćു യിെരമäാവു: ഉ÷ു; നീ

ബാേബൽരാജാവിെě കēിൽ ഏğിèെĜടും എćു

പറõു. 18പിെćയിെരമäാവുസിെദèീയാരാജാവിേനാടു

പറõതു: നിïൾഎെćകാരാഗൃഹûിൽആèുവാൻ

തèവĚംഞാൻനിേćാേടാ നിെě ഭൃതäĈാേരാേടാഈ

ജനേûാേടാഎăുകുĤം െചയ്തു. 19ബാേബൽരാജാവു

നിïളുെട േനെരയുംഈേദശûിെěേനെരയുംവരികയിĭ

എćു നിïേളാടു åപവചിđ നിïളുെട åപവാചകĈാർ

ഇേĜാൾഎവിെട? 20ആകയാൽയജമാനനായ രാജാേവ,

േകൾേèണേമ! എെě അേപê തിരുമനĢുെകാ÷ു

ൈകെèാേĐണേമ! ഞാൻ രായസèാരനായ

േയാനാഥാെěവീöിൽകിടćു മരിèാെതയിരിേè÷തിćു

എെć വീ÷ും അവിെട അയèരുേത. 21 അേĜാൾ

സിെദèീയാരാജാവു: യിെരമäാെവ കാവൽപുരമുĤûു

ഏğിĜാനും നഗരûിൽആഹാരം തീെര ഇĭാതാകുംവെര

അĜèാരുെട െതരുവിൽനിćു ദിവസംåപതി ഒരു അĜം

അവćു െകാടുĜാനും കğിđു. അïെന യിെരമäാവു

കാവൽപുരമുĤûു പാർûു.

38 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഈ

നഗരûിൽ പാർèുćവൻ വാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും; കല്ദയരുെട

അടുèൽ െചćു േചരുćവേനാ ജീവേനാെടയിരിèും;

അവെěജീവൻഅവćു െകാĐകിöിയതുേപാെലയിരിèും;

അവൻ ജീവേനാടിരിèും എćും യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: 2 ഈ നഗരം നിċയമായി

ബാേബൽരാജാവിെě ൈസനäûിെě കēിൽ

ഏğിèെĜടും, അവൻ അതിെന പിടിèും എćും 3

യിെരമäാവുസകലജനേûാടും åപസ്താവിđവചനïെള

മüാെěമകനായെശഫതäാവും പശ്ഹൂരിെěമകനായ

െഗദലäാവും െശെലമäാവിെě മകനായ യൂഖലും

മല്èീയാവിെě മകനായപശ്ഹൂരും േകöിöു 4 åപഭുèĈാർ

രാജാവിേനാടു:ഈമനുഷäൻനഗരûിൽ േശഷിđിരിèുć

പടയാളികൾèും സർĔജനûിćും ഇïെനയുĐ

വാèു പറõു ൈധരäêയം വരുûുćതുെകാ÷ു

അവെന െകാćുകളേയണേമ; ഈ മനുഷäൻ ഈ



യിെരമäാവു 500

ജനûിെě നĈയĭ തിĈയേåത അേനçഷിèുćതു

എćു പറõു. 5സിെദèീയാരാജാവു: ഇതാ, അവൻ

നിïളുെടകēിൽഇരിèുćു; നിïൾèുവിേരാധമായി

ഒćും െചയ്വാൻ രാജാവിćു കഴിവിĭേĭാ എćു

പറõു. 6അവർയിെരമäാെവപിടിđു കാവൽപുരമുĤûു

രാജകുമാരനായ മല്èീയാവിćുĐ കുഴിയിൽ ഇറèി;

കയറുെകാ÷ായിരുćുഅവർയിെരമäാെവഇറèിയതു;

കുഴിയിൽ െചളിയĭാെത െവĐമിĭായിരുćു; യിെരമäാവു

െചളിയിൽ താണു. 7 അവർ യിെരമäാെവ കുഴിയിൽ

ഇöുകളõു എćു രാജഗൃഹûിൽ ഉ÷ായിരുć

കൂശäനായഏെബദ്‒േമെലè്എćഷøൻേകöു;അćു

രാജാവു െബനäാമീൻവാതില്èൽഇരിèയായിരുćു. 8

ഏെബദ്‐േമെലè് രാജഗൃഹûിൽനിćു ഇറïിെđćു

രാജാവിേനാടു സംസാരിđു: 9യജമാനനായ രാജാേവ,ഈ

മനുഷäർ യിെരമäാåപവാചകേനാടു െചയ്തെതാെèയും

അനäായമേåത; അവർ അവെന കുഴിയിൽ ഇöുകളõു;

നഗരûിൽ അĜം ഇĭായ്കയാൽ അവൻ അവിെട

പöിണികിടćു ചാേകയുĐ എćു പറõു. 10

രാജാവു കൂശäനായ ഏെബദ്‐േമെലèിേനാടു: നീ

ഇവിെടനിćു മുĜതു ആളുകെള കൂöിെèാ÷ുെചćു,

യിെരമäാåപവാചകൻ മരിèുംമുെĉ അവെന

കുഴിയിൽനിćു കയĤിെèാൾക എćു കğിđു. 11

അïെനഏെബദ്‐േമെലè്ആയാളുകെള കൂöിെèാ÷ു

രാജഗൃഹûിൽ ഭøാരമുറിèു കീെഴ െചćു അവിെട

നിćു പഴăുണിയും കീĤുതുണിè÷ïളും എടുûു

കുഴിയിൽയിെരമäാവിćുകയറുവഴി ഇറèിെèാടുûു.

12 കൂശäനായ ഏെബദ്‒േമെലè് യിെരമäാേവാടു:

ഈ പഴăുണിയും കീĤുതുണിè÷ïളും നിെě

കêïളിൽ െവđു അതിćു പുറെമ കയറിöുെകാൾക

എćു പറõു; യിെരമäാവു അïെന െചയ്തു. 13

അവർ യിെരമäാെവ കയറുെകാ÷ു കുഴിയിൽനിćു

വലിđുകയĤി; യിെരമäാവു കാവൽപുരമുĤûു പാർûു.

14 അതിെě േശഷം സിെദèീയാരാജാവു ആളയđു

യിെരമäാåപവാചകെന യേഹാവയുെട ആലയûിെല

മൂćാം åപേവശനûിîൽ തെě അടുèൽ വരുûി;

രാജാവു യിെരമäാേവാടു: ഞാൻ നിേćാടു ഒരു കാരäം

േചാദിèുćു;എേćാടു ഒćും മെറđുെവèരുതുഎćു

കğിđു. 15 അതിćു യിെരമäാവു സിെദèീയാേവാടു:

ഞാൻഅതു േബാധിĜിđാൽഎെćെകാĭുകയിĭേയാ?

ഞാൻ ഒരുആേലാചന പറõു തćാൽഎെě വാèു

േകൾèയിĭേĭാഎćു പറõു. 16സിെദèീയാരാജാവു:

ഈ åപാണെന സൃġിđുതć യേഹാവയാണ, ഞാൻ

നിെć െകാĭുകയിĭ; നിനèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ

േനാèുć ഈ മനുഷäരുെട കēിൽ ഞാൻ നിെć

ഏğിèയുമിĭ എćു യിെരമäാേവാടു രഹസäമായി

സതäംെചയ്തു. 17എćാെറയിെരമäാവുസിെദèീയാേവാടു:

യിåസാേയലിെě ൈദവമായി ൈസനäïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ബാേബൽരാജാവിെě åപഭുèĈാരുെട അടുèൽ

പുറûു െചćാൽ നിനèു åപാണരêയു÷ാകും;

ഈ നഗരെû തീ െവđു ചുöുകളകയുമിĭ; നീയും

നിെě ഗൃഹവും ജീവേനാെട ഇരിèും. 18 നീ

ബാേബൽരാജാവിെě åപഭുèĈാരുെട അടുèൽ

പുറûു െചĭാõാേലാഈനഗരം കല്ദയരുെട കēിൽ

ഏğിèെĜടും; അവർ അതിെന തീ െവđു ചുöുകളയും;

നീ അവരുെട കēിൽനിćു െതĤിെയാഴികയുമിĭ എćു

പറõു. 19 സിെദèീയാരാജാവു യിെരമäാേവാടു:

കല്ദയർ എെć അവരുെട പêം േചർćിരിèുć

െയഹൂദĈാരുെട കēിൽ ഏğിèയും അവർ എെć

അപമാനിèയും െചēുെമćു ഞാൻ ഭയെĜടുćു

എćു പറõു. 20 അതിćു യിെരമäാവു പറõതു:

അവർ നിെć ഏğിèയിĭ; ഞാൻ േബാധിĜിèുć

യേഹാവയുെട വചനം േകൾേèണേമ; എćാൽ

നിനèുനćായിരിèും; നിനèു åപാണരêയു÷ാകും.

21 പുറûു െചĭുവാൻ നിനèു മനĢിെĭîിേലാ,

യേഹാവ െവളിെĜടുûിûć അരുളĜാടാവിതു: 22

െയഹൂദാരാജാവിെě അരമനയിൽ േശഷിđിരിèുć

സകലസ്åതീകളും പുറûു ബാേബൽരാജാവിെě

åപഭുèĈാരുെട അടുèൽ േപാേക÷ിവരും; നിെě

ചïാതിമാർ നിെćവശീകരിđു േതാğിđു; നിെě കാൽ

െചളിയിൽതാണേĜാൾപിĈാറിèളõുഎćുഅവർ

പറയും. 23 നിെě സകലഭാരäമാെരയും മèെളയും

പുറûു കല്ദയരുെട അടുèൽ െകാ÷ുേപാകും;

നീയും അവരുെട കēിൽനിćു ഒഴിõുേപാകാെത

ബാേബൽരാജാവിെěകēിൽഅകെĜടും;ഈനഗരെû

തീ െവđു ചുöുകളയുćതിćു നീ േഹതുവാകും. 24

സിെദèീയാവു യിെരമäാേവാടു പറõതു: ഈ കാരäം

ആരും അറിയരുതു: എćാൽ നീ മരിèയിĭ. 25ഞാൻ

നിേćാടു സംസാരിđåപകാരം åപഭുèĈാർ േകöിöു നിെě

അടുèൽവćു: നീ രാജാവിേനാടു എăു സംസാരിđു?

ഞïേളാടു പറക; ഒćും മെറđുെവèരുതു; ഞïൾ

നിെćെകാĭുകയിĭ; രാജാവു നിേćാടുഎăുസംസാരിđു

എćിïെന േചാദിđാൽ, 26നീഅവേരാടു: േയാനാഥാെě

വീöിൽകിടćു മരിèാെതഇരിേè÷തിćുഎെćവീ÷ും

അവിെട അയèരുേത എćു ഞാൻ രാജസćിധിയിൽ

സîടം േബാധിĜിèയായിരുćു എćു പറേയണം. 27

സകലåപഭുèĈാരും യിെരമäാവിെě അടുèൽ വćു

അവേനാടു േചാദിđാെറ അവൻ, രാജാവു കğിđ ഈ

വാèുേപാെല ഒെèയുംഅവേരാടു പറõു;അïെന

കാരäം െവളിവാകാõതുെകാ÷ുഅവർ ഒćും മി÷ാെത

അവെന വിöുേപായി. 28 െയരൂശേലം പിടിđ നാൾവെര

യിെരമäാവു കാവൽപുരമുĤûു പാർûു; െയരൂശേലം

പിടിđേĜാഴുംഅവൻഅവിെടûെćആയിരുćു.

39 െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിെě ഒĉതാം

ആ÷ിൽപûാം മാസûിൽബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരും അവെě സകലൈസനäവും

െയരൂശേലമിെě േനെര വćു അതിെന നിേരാധിđു. 2

സിെദèീയാവിെěപതിെനാćാംആ÷ിൽനാലാം മാസം

ഒĉതാം തിēതി നഗരûിെě മതിൽ ഒരിടം ഇടിđുതുറćു.

3 ബാേബൽരാജാവിെě സകലåപഭുèĈാരുമായ

േനർĖൽ‐ശേരസരും സംഗർ‐െനേബാവും സർ‐െസഖീമും

രബ്‐സാരീസും േനർĖൽ‐ശേരസരും രബ്‐മാഗും

ബാേബൽരാജാവിെě േശഷം åപഭുèĈാെരാെèയും

അകûു കടćു നടുവിലെûവാതില്èൽ ഇരുćു. 4

െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവുംഎĭാ പടയാളികളും

അവെര ക÷േĜാൾ ഓടിേĜായി; അവർ രാåതിയിൽ

രാജാവിെě േതാöം വഴിയായി ര÷ു മതിലുകൾèും

നടുവിലുĐവാതില്èൽകൂടി നഗരûിൽനിćു പുറെĜöു

അരാബവഴിèു േപായി. 5 കല്ദയരുെട ൈസനäം

അവെര പിăുടർćു, െയരീേഹാ സമഭൂമിയിൽെവđു

സിെദèീയാേവാെടാĜം എûി അവെന പിടിđു,

ഹമാû് േദശûിെല രിബ്ളയിൽ ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെě അടുèൽ െകാ÷ുെചćു;

അവൻ അവćു വിധി കğിđു. 6 ബാേബൽരാജാവു

രിബ്ളയിൽെവđു സിെദèീയാവിെě പുåതĈാെര

അവൻ കാൺെക െകാćു; െയഹൂദാകുലീനĈാെര

ഒെèയും ബാേബൽരാജാവു െകാćുകളõു. 7

അവൻ സിെദèീയാവിെě കĚു െപാöിđു, അവെന

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാേക÷തിćു ചïലയിöു

ബĆിđു. 8 കല്ദയർ രാജഗൃഹെûയും ജനûിെě
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വീടുകെളയും തീ െവđു ചുöു, െയരൂശേലമിെě മതിലുകെള

ഇടിđുകളõു. 9 നഗരûിൽ േശഷിđ ജനെûയും

തെěപêംേചരുവാൻഓടിവćവെരയും േശഷിđിരുć

ജനശിġെûയും അകĉടിനായകനായ െനബൂസർ‐

അദാൻ ബാേബലിേലèു പിടിđു െകാ÷ുേപായി. 10

ജനûിൽഒćുമിĭാûഎളിയവെരഅകĉടി നായകനായ

െനബൂസർ‐അദാൻ െയഹൂദാേദശûു പാർĜിđു,

അവർèു അćു മുăിരിേûാöïളും നിലïളും

െകാടുûു. 11യിെരമäാെവèുറിđുബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ അകĉടിനായകനായ െനബൂസർ‐

അദാേനാടു: 12 നീ അവെന വരുûി, അവെěേമൽ

ദൃġിെവđു,അവേനാടു ഒരു േദാഷവും െചēാെതഅവൻ

നിേćാടു ആവശäെĜടുćെതാെèയും െചയ്തുെകാടുè

എćുകğിđിരുćു. 13അïെനഅകĉടിനായകനായ

െനബൂസർ‐അദാനും െനബൂശസ്ബാനും രബ്‐സാരീസും

േനർĖൽ‐ശേരസരും രബ്‐മാഗും ബാേബൽരാജാവിെě

സകലåപഭുèĈാരുംകൂെട ആളയđു, 14 യിെരമäാെവ

കാവൽപുരമുĤûുനിćു വരുûി അവെന വീöിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപാേക÷തിćു ശാഫാെě മകനായ

അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാെവഏğിđു;അïെന

അവൻ ജനûിെě ഇടയിൽ പാർûു. 15 യിെരമäാവു

കാവൽപുരമുĤûു അെടèെĜöിരുć കാലûു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു അവćു÷ായെതെăćാൽ:

16 നീ െചćു കൂശäനായ ഏെബദ്‐േമെലèിേനാടു

പറേയ÷തു: യിåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ എെě

വചനïെളഈനഗരûിേĈൽനെĈèĭ, തിെĈèേåത

നിവൃûിèും;അćു നീ കാൺെകഅവനിവൃûിയാകും.

17 അćു ഞാൻ നിെć വിടുവിèും; നീ ഭയെĜടുć

മനുഷäരുെട കēിൽ നീ ഏğിèെĜടുകയുമിĭ എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 18ഞാൻനിെćവിടുവിèും;

നീ വാളാൽ വീഴുകയിĭ; നിെě ജീവൻ നിനèു

െകാĐ കിöിയതുേപാെല ഇരിèും; നീ എćിൽ

ആåശയിđിരിèുćുവേĭാ എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു.

40അകĉടിനായകനായ െനബൂസർ‐അദാൻ

യിെരമäാെവ രാമയിൽനിćുവിöയđേശഷംഅവćു

യേഹാവയിîൽനിćു÷ായഅരുളĜാടു.ബാേബലിേലèു

പിടിđു െകാ÷ുേപായവരായ െയരൂശേലമിെലയും

െയഹൂദയിെലയും സകലബĂĈാരുെടയും കൂöûിൽ

അവെനയും ചïലെകാ÷ു ബĆിđിരുćു. 2

എćാൽ അകĉടിനായകൻ യിെരമäാെവ വരുûി

അവേനാടു പറõതു: നിെěൈദവമായ യേഹാവഈ

čലെûèുറിđു ഈ അനർüം അരുളിെđയ്തു.

3 അരുളിെđയ്തതുേപാെല യേഹാവ വരുûി

നിവർûിđുമിരിèുćു; നിïൾ യേഹാവേയാടു പാപം

െചയ്തുഅവെěവാèു േകൾèാതിരുćതുെകാ÷ുഈ

കാരäം നിïൾèുസംഭവിđിരിèുćു. 4ഇേĜാൾ, ഇതാ,

നിെěൈകേമലുĐചïലഞാൻഇćുഅഴിđു നിെć

വിöയèുćു; എേćാടു കൂെടബാേബലിൽ േപാരുവാൻ

നിനèുഇġമുെ÷îിൽ േപാരിക;ഞാൻനിെć േനാèും

എേćാടുകൂെട ബാേബലിൽ േപാരുവാൻ അനിġം

േതാćിയാേലാ േപാേര÷ാ; ഇതാ, േദശെമാെèയും നിെě

മുĉാെക ഇരിèുćു; നിനèു ഇġവും േയാഗäവുമായി

േതാćുć ഇടേûèു െപായ്െèാൾക. 5 അവൻ

വിöുേപാകുംമുെĉഅവൻപിെćയും:ബാേബൽരാജാവു

െയഹൂദാപöണïൾèു അധിപതിയാèിയിരിèുć

ശാഫാെěമകനായഅഹീèാമിെě മകൻെഗദലäാവിെě

അടുèൽനീ െചćുഅവേനാടു കൂെട ജനûിെě മേĂä

പാർè; അെĭîിൽ നിനèു ഇġമുĐ ഇടേûèു

െപായ്െèാൾക എćു പറõു അകĉടിനായകൻ

വഴിđിലവും സĊാനവും െകാടുûു അവെന യാåത

അയđു. 6 അïെന യിെരമäാവു മിസ്പയിൽ

അഹീèാമിെěമകനായെഗദലäാവിെěഅടുèൽെചćു,

അവേനാടുകൂെട േദശûു േശഷിđിരുć ജനûിെě

ഇടയിൽപാർûു. 7ബാേബൽരാജാവുഅഹീèാമിെě

മകനായ െഗദലäാെവ േദശാധിപതിയാèിെയćും

ബാേബലിേലèു പിടിđു െകാ÷ുേപാകാû

േദശûിെല എളിയവരായ പുരുഷĈാെരയും

സ്åതീകെളയും ൈപതïെളയും അവെന ഏğിđു

എćും നാöുപുറûു÷ായിരുćഎĭാപടûലവĈാരും

അവരുെട ആളുകളും േകöേĜാൾ, 8 അവർ മിസ്പയിൽ

െഗദലäാവിെě അടുèൽ വćു: െനഥനäാവിെě

മകനായ യിശ്മാേയൽ, കാേരഹിെě പുåതĈാരായ

േയാഹാനാനും േയാനാഥാനും, തൻഹൂെമûിെě

പുåതനായ െസരായാവും െനേöാഫാഥäനായഎഫായിയുെട

പുåതĈാർ, മയഖാഥäെě മകനായ െയസനäാവുഎćിവരും

അവരുെട ആളുകളും തേć. 9 ശാഫാെě മകനായ

അഹീèാമിെě മകൻ െഗദലäാവുഅവേരാടുംഅവരുെട

ആളുകേളാടും സതäം െചയ്തു പറõെതെăćാൽ:

നിïൾ കല്ദയെര േസവിĜാൻ ഭയെĜടരുതു; േദശûു

പാർûു ബാേബൽരാജാവിെന േസവിĜിൻ; എćാൽ

നിïൾèുനćായിരിèും; 10ഞാൻനĊുെടഅടുèൽ

വരുć കല്ദയർèു ഉûരവാദിയായി മിസ്പയിൽ

വസിèും; നിïേളാ വീõും പഴവുംഎĚയും േശഖരിđു,

പാåതïളിൽ സൂêിđു, നിïൾ ൈകവശമാèിയ

പöണïളിൽ പാർûുെകാൾവിൻ. 11അïെനതേć

േമാവാബിലും അേĊാനäരുെട ഇടയിലും എേദാമിലും

മĤു േദശïളിലും ഉ÷ായിരുć എĭാ െയഹൂദĈാരും

ബാേബൽരാജാവു െയഹൂദയിൽ ഒരു േശഷിĜിെന

െവđിöുെ÷ćും ശാഫാെě മകനായ അഹീèാമിെě

മകൻെഗദലäാെവഅവർèുഅധിപതിയാèീöുെ÷ćും

േകöേĜാൾ 12 സകല െയഹൂദĈാരും അവർ

ചിതറിേĜായിരുć സകലčലïളിൽനിćും മടïി

െയഹൂദാേദശûു െഗദലäാവിെěഅടുèൽമിസ്പയിൽ

വćു വീõും പഴവും അനവധിയായി േശഖരിđു.

13 എćാൽ കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും

നാöുപുറûു പാർûിരുć എĭാപടûലവĈാരും

മിസ്പയിൽ െഗദലäാവിെěഅടുèൽവćുഅവേനാടു: 14

നിെć െകാćുകളേയ÷തിćുഅേĊാനäരുെട രാജാവായ

ബാലീസ് െനഥനäാവിെě മകനായ യിശ്മാേയലിെന

അയđിരിèുćുഎćു നീഅറിയുćുേവാഎćു േചാദിđു;

അഹീèാമിെěമകനായെഗദലäാേവാഅവരുെടവാèു

വിശçസിđിĭ. 15പിെćകാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാൻ

മിസ്പയിൽെവđു െഗദലäാേവാടു രഹസäമായിസംസാരിđു:

ഞാൻ െചćുആരുംഅറിയാെത െനഥനäാവിെě മകനായ

യിശ്മാേയലിെന െകാćുകളയെö; നിെě അടുèൽ

കൂടിയിരിèുćഎĭാ െയഹൂദĈാരും ചിതറിേĜാകുവാനും

െയഹൂദയിൽ േശഷിđവർനശിđുേപാകുവാനും തèവĚം

അവൻനിെćെകാĭുćതുഎăിćുഎćുപറõു. 16

എćാൽഅഹീèാമിെě മകൻ െഗദലäാവു കാേരഹിെě

മകൻ േയാഹാനാേനാടു: നീ ഈ കാരäം െചēരുതു; നീ

യിശ്മാേയലിെനèുറിđു േഭാഷ്കു പറയുćു എćു

പറõു.

41എćാൽ ഏഴാം മാസûിൽ രാജവംശèാരനും

രാജാവിെě മഹûുèളിൽ ഒരുവനുമായി

എലീശാമയുെടമകനായെനഥനäാവിെěമകൻയിശ്മാേയൽ

പûുആളുമായി മിസ്പയിൽഅഹീèാമിെě മകനായ

െഗദലäാവിെěഅടുèൽവćു;അവിെട മിസ്പയിൽെവđു

അവർ ഒćിđു ഭêണം കഴിđു. 2 െനഥനäാവിെě
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മകൻ യിശ്മാേയലും കൂെട ഉ÷ായിരുć പûു ആളും

എഴുേćĤു,ബാേബൽരാജാവു േദശാധിപതിയാèിയിരുć

ശാഫാെě മകനായഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാെവ

വാൾെകാ÷ു െവöിെèാćു. 3 മിസ്പയിൽ െഗദലäാവിെě

അടുèൽ ഉ÷ായിരുć എĭാ െയഹൂദĈാെരയും

അവിെട ക÷ കല്ദയപടയാളികെളയും യിശ്മാേയൽ

െകാćുകളõു. 4 െഗദലäാെവ െകാćിöു ര÷ാം

ദിവസം, അതുആരും അറിയാതിരിèുേĉാൾ തേć, 5

െശേഖമിൽനിćും ശീേലാവിൽനിćും ശമരäയിൽനിćും

എണ്പതു പുരുഷĈാർ താടി ചിെരđും വസ്åതം കീറിയും

തïെളûേć മുറിേവğിđുംെകാ÷ു വഴിപാടും

കുăുരുèവുംഎടുûു യേഹാവയുെടആലയûിേലèു

േപാകുംവഴി അവിെട എûി. 6 െനഥനäാവിെě മകൻ

യിശ്മാേയൽമിസ്പയിൽനിćുപുറെĜöുകരõുംെകാ÷ു

അവെരഎതിേരĤു െചćു; അവെര ക÷േĜാൾഅവൻ

അവേരാടു: അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെě

അടുèൽ വരുവിൻ എćു പറõു. 7 അവർ

പöണûിെě നടുവിൽഎûിയേĜാൾ െനഥനäാവിെě

മകനായയിശ്മാേയലും കൂെടയു÷ായിരുćആളുകളും

അവെര െകാćു ഒരു കുഴിയിൽ ഇöുകളõു. 8

എćാൽ അവരിൽ പûുേപർ യിശ്മാേയലിേനാടു:

ഞïെള െകാĭരുേത; വയലിൽ േകാതĉു, യവം,

എĚ, േതൻ എćീവക സംഭാരïൾ ഞïൾ

ഒളിđുെവđിöു÷ുഎćു പറõു;അതുെകാ÷ുഅവൻ

സĊതിđു അവെര അവരുെട സേഹാദരĈാേരാടുകൂെട

െകാĭാെതയിരുćു. 9 യിശ്മാേയൽ െഗദലäാെവയും

കൂöെരയും െകാćുശവïെളഎĭാം ഇöുകളõകുഴി

ആസാരാജാവു യിåസാേയൽരാജാവായബയശാനിമിûം

ഉ÷ാèിയതായിരുćു; െനഥനäാവിെě മകനായ

യിശ്മാേയൽഅതിെന നിഹതĈാെരെèാ÷ു നിെറđു.

10 പിെć യിശ്മാേയൽ മിസ്പയിൽ ഉ÷ായിരുć

ജനശിġെû ഒെèയും രാജകുമാരികെളയും

അകĉടിനായകനായെനബൂസർ‐അദാൻഅഹീèാമിെě

മകനായ െഗദലäാെവ ഏğിđവരായി മിസ്പയിൽ

േശഷിđിരുć സകലജനെûയും ബĂരാèി

െകാ÷ുേപായി; െനഥനäാവിെě മകൻ യിശ്മാേയൽ

അവെര ബĂരാèി അേĊാനäരുെട അടുèൽ

െകാ÷ു േപാകുവാൻ യാåത പുറെĜöു. 11

െനഥനäാവിെě മകൻ യിശ്മാേയൽ െചയ്ത േദാഷം

ഒെèയും കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും കൂെട

ഉ÷ായിരുć പടûലവĈാരും േകöേĜാൾ 12 അവർ

സകലപുരുഷĈാെരയും കൂöിെèാ÷ു െനഥനäാവിെě

മകനായ യിശ്മാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്വാൻ െചćു,

ഗിെബേയാനിെല െപരിîളïെരെവđു അവെന

കെ÷ûി. 13 യിശ്മാേയലിേനാടു കൂെട ഉ÷ായിരുć

ജനെമാെèയും കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാെനയും

കൂെടയു÷ായിരുćഎĭാപടûലവĈാെരയുംക÷േĜാൾ

സേăാഷിđു. 14 യിശ്മാേയൽ മിസ്പയിൽനിćു

ബĂരാèി െകാ÷ുേപാćിരുćസർĔജനവും തിരിõു,

കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാെě അടുèൽ

േചർćു. 15 െനഥനäാവിെě മകൻ യിശ്മാേയേലാ എöു

ആളുമായി േയാഹാനാെന വിöു െതĤി അേĊാനäരുെട

അടുèൽ െപായ്èളõു. 16 െനഥനäാവിെě മകൻ

യിശ്മാേയൽ അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാെവ

െകാćുകളõേശഷം, അവെě കēിൽനിćു

കാേരഹിെěമകനായ േയാഹാനാനുംകൂെട ഉ÷ായിരുć

എĭാപടûലവĈാരും വിടുവിđ ജനശിġെû

ഒെèയും, ഗിെബേയാനിൽനിćുതിരിെക െകാ÷ുവć

പടയാളികെളയും സ്åതീകെളയും കുõുïെളയും

ഷøĈാെരയും തേć, അവർ മിസ്പയിൽനിćു

കൂöിെèാ÷ു, 17 കല്ദയെര േപടിđിöു മിåസയീമിൽ

േപാകുവാൻ യാåതപുറെĜöു േബû്േലെഹമിćു

സമീപûുĐ േഗരൂû്‐കിംഹാമിൽ െചćുതാമസിđു. 18

ബാേബൽരാജാവു േദശാധിപതിയാèിയഅഹീèാമിെě

മകനായ െഗദലäാെവ െനഥനäാവിെě മകൻയിശ്മാേയൽ

െകാćുകളകകാരണûാൽആയിരുćുഅവർകല്ദയെര

േപടിđതു.

42അനăരം എĭാപടûലവĈാരും കാേരഹിെě

മകനായ േയാഹാനാനും േഹാശēാവിെě മകനായ

െയസനäാവുംആബാലവൃĂംസർĔജനവുംഅടുûുവćു

യിെരമäാåപവാചകേനാടു: 2 നിെěൈദവമായ യേഹാവ

ഞïൾ നടേè÷ുć വഴിയും ഞïൾ െചേē÷ുć

കാരäവും ഞïൾèു അറിയിđുതേര÷തിćു

േശഷിđിരിèുć ഈ സകലജനവുമായ ഞïൾèു

േവ÷ിനിെěൈദവമായയേഹാവേയാടു åപാർüിേèണം

എćുĐഞïളുെട അേപêഅംഗീകരിേèണേമ. 3

അസംഖäജനമായിരുć ഞïളിൽ അğംേപർ മാåതേമ

േശഷിĜുĐു എćു നീ സçăകĚാൽ കാണുćുവേĭാ

എćു പറõു. 4 യിെരമäാåപവാചകൻ അവേരാടു:

ഞാൻ നിïളുെട അേപê അംഗീകരിđിരിèുćു;

നിïൾപറõതുേപാെലഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവേയാടു åപാർüിèും; യേഹാവ നിïൾèു

ഉûരമരുളുćെതĭാം ഞാൻ നിïെള അറിയിèും;

ഒćും മെറđുെവèയിĭ എćു പറõു. 5 അവർ

യിെരമäാേവാടു: നീ മുഖാăരം നിെěൈദവമായയേഹാവ

ഞïേളാടു അരുളിെđēുćതുേപാെല ഒെèയും

ഞïൾ െചēാെത ഇരുćാൽ, യേഹാവ നĊുെട മേĂä

സതäവും വിശçസ്തതയുമുĐ സാêിയായിരിèെö. 6

ഞïൾനിെćപറõയèുćഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട വാèു േകöനുസരിđിöുഞïൾèുഗുണം

വേര÷തിćു നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വാèു

ഗുണമായാലും േദാഷമായാലുംഞïൾേകöനുസരിèും

എćു പറõു. 7 പûു ദിവസം കഴിõ േശഷം

യിെരമäാവിćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 8

അവൻ കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാെനയും കൂെട

ഉ÷ായിരുćഎĭാ പടûലവĈാെരയുംആബാലവൃĂം

സകലജനെûയും വിളിđു അവേരാടു പറõതു:

9 നിïളുെട അേപê േബാധിĜിĜാൻ നിïൾ

എെć പറõയđ യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: 10 നിïൾ

ഈ േദശûു പാർûുെകാ÷ിരിèുെമîിൽ ഞാൻ

നിïെള െപാളിđുകളയാെത പണികയും നിïെള

പറിđുകളയാെത നടുകയും െചēും; നിïൾèു വരുûിയ

അനർüെûèുറിđു ഞാൻ അനുതപിèുćു. 11

നിïൾ േപടിèുćബാേബൽരാജാവിെന േപടിേè÷ാ;

നിïെള രêിĜാനും അവെě കēിൽനിćു നിïെള

വിടുവിĜാനും ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ഉĐതുെകാ÷ു

അവെന േപടിേè÷ാഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

12 അവćു നിïേളാടു കരുണ േതാćുവാനും

നിïെള നിïളുെട േദശേûèു മടèി അയĜാനും

തèവĚം ഞാൻ നിïൾèു കരുണകാണിèും. 13

എćാൽ നിïൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

വാèു അനുസരിèാെത ഞïൾ ഈ േദശûു

പാർèയിĭ; 14യുĂംകാúാനിĭാûതുംകാഹളനാദം

േകൾĜാനിĭാûതുംആഹാരûിćു മുöിĭാûതുമായ,

മിåസയീംേദശûു െചćു പാർèും എćു പറയുćു

എîിൽ ‐ െയഹൂദയിൽ േശഷിĜുĐവേര, 15 ഇേĜാൾ

യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ! യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïൾമിåസയീമിേലèു േപാകുവാൻ



യിെരമäാവു503

മുഖംതിരിđുഅവിെടെചćുപാർേè÷തിćുഭാവിèുćു

എîിൽ ‐ 16 നിïൾ േപടിèുć വാൾ അവിെട

മിåസയീംേദശûുെവđു നിïെള പിടിèും; നിïൾ

ഭയെĜടുćêാമംഅവിെട മിåസയീമിൽെവđുനിïെള

ബാധിèും;അവിെടെവđുനിïൾമരിèും. 17 മിåസയീമിൽ

െചćു പാർേè÷തിćു അവിെട േപാകുവാൻ മുഖം

തിരിđിരിèുćഏവരുംവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും;ഞാൻഅവർèുവരുûുć

അനർüûിൽ അകെĜടാെത അവരിൽ ആരും

േശഷിèേയാ ഒഴിõുേപാകേയാ െചയ്കയിĭ. 18

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എെě േകാപവും

എെě േåകാധവും െയരൂശേലംനിവാസികളുെട േമൽ

പകർćിരിèുćതുേപാെലതേć,നിïൾമിåസയീമിൽ

െചĭുേĉാൾ എെě േåകാധം നിïളുെട േമലും പകരും;

നിïൾ åപാèിćും സ്തംഭനûിćും ശാപûിćും

നിെąèും വിഷയമായ്തീരും; ഈčലം നിïൾ ഇനി

കാണുകയുമിĭ. 19 െയഹൂദയിൽ േശഷിĜുĐവേര, നിïൾ

മിåസയീമിൽ േപാകരുതുഎćു യേഹാവകğിèുćു;ഞാൻ

അതു ഇćു നിïേളാടു സാêീകരിđിരിèുćു എćു

നിïൾഅറിõുെകാൾവിൻ. 20നീഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാവേയാടു ഞïൾèു േവ÷ി åപാർüിേèണം;

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവകğിèുćെതാെèയും നീ

ഞïേളാടുഅറിയിേèണം;ഞïൾഅതുേപാെല െചēും

എćു പറõു നിïൾ എെć നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടഅടുèൽഅയđു. 21ഞാൻഇćുഅതു

നിïേളാടുഅറിയിèയും െചയ്തു; നിïേളാ നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെട വാèു,ഞാൻ മുഖാăരംഅവൻ

നിïേളാടുഅറിയിđകാരäം ഒćുംഅനുസരിđിöിĭ; ഇതിൽ

നിïൾനിïെളûേćചതിđിരിèുćു. 22ആകയാൽ

നിïൾ ഇേĜാൾ െചćു പാർĜാൻ ആåഗഹിèുć

čലûുെവđു നിïൾവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèുംഎćുഅറിõുെകാൾവിൻ.

43 യിെരമäാവു സകലജനേûാടുംഅവരുെടൈദവമായ

യേഹാവ അവെന അവരുെട അടുèൽ അയđു

പറയിđ ഈ സകലവചനïളും, അവരുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട സകലവചനïളും തേć, പറõു

തീർćേശഷം 2 േഹാശēാവിെě മകനായഅസരäാവും

കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും അഹîാരികളായ

പുരുഷĈാെരാെèയും യിെരമäാേവാടു: നീ േഭാഷ്കു

പറയുćു; മിåസയീമിൽ െചćു പാർേè÷തിćു

അവിെട േപാകരുെതćു പറവാൻഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ നിെć അയđിöിĭ. 3 കല്ദയർ ഞïെള

െകാćുകളേയ÷തിćും ഞïെള ബĂരാèി

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാേക÷തിćും ഞïെള

അവരുെടകēിൽഏğിĜാൻേനരäാവിെěമകനായബാരൂè്

നിെćഞïൾèുവിേരാധമായി ഉĀാഹിĜിèുćുഎćു

പറõു. 4അïെനകാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും

എĭാപടûലവĈാരുംസകലജനവുംെയഹൂദാേദശûു

പാർേèണംഎćുĐയേഹാവയുെടവാèുഅനുസരിđിĭ.

5 സകലജാതികളുെടയും ഇടയിൽ ചിതറിേĜായിöു

െയഹൂദാേദശûു പാർേè÷തിćു മടïിവć

െയഹൂദാശിġെû ഒെèയും 6 പുരുഷĈാെരയും

സ്åതീകെളയും ൈപതïെളയും രാജകുമാരികെളയും

അകĉടിനായകനായ െനബൂസർ‐അദാൻ ശാഫാെě

മകനായ അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാെവ

ഏğിđിരുć എĭാവെരയും യിെരമäാåപവാചകെനയും

േനരäാവിെě മകനായ ബാരൂèിെനയും കാേരഹിെě

മകനായ േയാഹാനാനും എĭാ പടûലവĈാരും

കൂöിെèാ÷ു, 7യേഹാവയുെടവാèുഅനുസരിèാെത

മിåസയീംേദശûു െചćു തഹ്പേനസ് വെര എûി.

8 തഹ്പേനസിൽെവđു യിെരമäാവിćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 9 നീ വലിയ കĭുകെള

എടുûു െയഹൂദാപുരുഷĈാർകാൺെകതഹ്പേനസിൽ

ഫറേവാെě അരമനയുെട പടിèലുĐ കളûിെല

കളിമĚിൽ കുഴിđിöു അവേരാടു പറേയ÷തു: 10

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ എെě ദാസനായ

െനബൂഖദ്േനസർ എć ബാേബൽരാജാവിെന

വരുûി ഞാൻ കുഴിđിö ഈ കĭുകളിേĈൽ അവെě

സിംഹാസനം െവèും; അവൻ അവയുെടേമൽ തെě

മണിĜăൽനിർûും. 11അവൻഅćു മിåസയീംേദശം

ജയിđടèി മരണûിćുĐവെര മരണûിćും

åപവാസûിćുĐവെര åപവാസûിćുംവാളിćുĐവെര

വാളിćുംഏğിèും. 12ഞാൻ മിåസയീമിെല േദവĈാരുെട

േêåതïൾèു തീ െവèും; അവെയ ചുöുകളõിöു

അവൻ അവെര åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപാകും;

ഒരിടയൻ തെě പുെതĜു പുെതèുćതു േപാെല

അവൻ മിåസയീംേദശെû പുെതèയും അവിെടനിćു

സമാധാനേûാെട പുറെĜöുേപാകയും െചēും. 13അവൻ

മിåസയീംേദശûു േബû്‐േശെമശിെല വിåഗഹïെള

തകർûു മിåസയീമäേദവĈാരുെട േêåതïെള തീെവđു

ചുöുകളയും.

44 മിåസയീംേദശûു മിേëാലിലും തഹ്പേനസിലും

േനാഫിലും പേåതാസ് േദശûും പാർèുć

സകലെയഹൂദĈാെരയും കുറിđു യിെരമäാവിćു÷ായ

അരുളĜാടു എെăćാൽ: 2 യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ െയരൂശേലമിേĈലും

സകലെയഹൂദാപöണïളിേĈലും വരുûിയിരിèുć

അനർüം ഒെèയും നിïൾ ക÷ിöു÷േĭാ; അവ

ശൂനäമായിരിèുćു;ആരുംഅവയിൽവസിèുćതുമിĭ.

3അതു, അവേരാ നിïേളാ നിïളുെട പിതാèĈാേരാ

അറിയാû അനäേദവĈാർèു ധൂപംകാöുവാനും

അവെയ േസവിĜാനും െചćു എെć േകാപിĜിĜാൻ

തèവĚം അവർ െചയ്ത േദാഷംനിമിûമേåത. 4

ഞാൻഇടവിടാെത åപവാചകĈാരായഎെěദാസĈാെര

ഒെèയും നിïളുെട അടുèൽ അയđു: ഞാൻ

െവറുèുć ഈ േīėകാരäം നിïൾ െചēരുെതćു

പറയിđു. 5 എćാൽ അവർ അനäേദവĈാർèു

ധൂപംകാöാതവĚം തïളുെട േദാഷം വിöുതിരിേയ÷തിćു

åശĂിèാെതയും െചവി ചായിèാെതയും ഇരുćു. 6

അതുെകാ÷ുഎെě േåകാധവും േകാപവും െചാരിõു

െയഹൂദാപöണïളിലും െയരൂശേലംവീഥികളിലും ജçലിđു;

അവ ഇćു ശൂനäവും നാശവും ആയി കിടèുćു. 7

ആകയാൽയിåസാേയലിെěൈദവമായിൈസനäïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïൾèു േശഷിĜായി ആരും ഇĭാതാകുംവĚം

െയഹൂദയുെട മേĂäനിćു പുരുഷെനയും സ്åതീെയയും

ൈപതലിെനയും മുലകുടിèുć കുõിെനയും

േഛദിđുകളേയ÷തിćും 8 നിïൾ വćു പാർèുć

മിåസയീംേദശûുെവđുഅനäേദവĈാർèുധൂപംകാണിđു

നിïളുെട ൈകകളുെട åപവൃûികൾെകാ÷ു

എെć േകാപിĜിèുćതിനാൽ നിïെളûേć

േഛദിđുകളõിöു സകലഭൂജാതികളുെടയും ഇടയിൽ

നിïൾ ശാപവും നിąയും ആയ്തീേര÷തിćും

നിïളുെട åപാണഹാനിèായി ഈ മഹാേദാഷം

െചēുćെതăു? 9 െയഹൂദാേദശûും െയരൂശേലമിെě

വീഥികളിലും നിïളുെട പിതാèĈാർ െചയ്ത േദാഷïളും

െയഹൂദാരാജാèĈാർ െചയ്ത േദാഷïളും അവരുെട
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ഭാരäമാർ െചയ്ത േദാഷïളും നിïൾ െചയ്ത േദാഷïളും

നിïളുെട ഭാരäമാർ െചയ്ത േദാഷïളും നിïൾ

മറćുേപാേയാ? 10അവർഇćുവെരയും തïെളûേć

താഴ്ûിയിĭ; അവർ ഭയെĜടുകേയാ ഞാൻ നിïളുെട

മുĉിലും നിïളുെട പിതാèĈാരുെട മുĉിലും െവđ

നäായåപമാണവും ചöïളും അനുസരിđു നടèേയാ

െചയ്തതുമിĭ. 11 അതുെകാ÷ു യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ അനർüûിćായിöു,

െയഹൂദെയ മുഴുവനും േഛദിđുകളവാനായിöു തേć,

എെě മുഖം നിïൾèു എതിരായി െവèുćു.

12 മിåസയീംേദശûു െചćു പാർĜാൻ അവിെട

േപാേക÷തിćു മുഖംതിരിđിരിèുćെയഹൂദാശിġെû

ഞാൻ പിടിèും; അവെരĭാവരും മുടിõുേപാകും;

മിåസയീംേദശûു അവർ വീഴും; വാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും അവർ മുടിõുേപാകും; അവർ

ആബാലവൃĂം വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും മരിèും;

അവർ åപാèിćും സ്തംഭനûിćും ശാപûിćും

നിെąèും വിഷയമായ്തീരും. 13ഞാൻെയരൂശേലമിെന

സąർശിđതുേപാെല മിåസയീംേദശûുപാർèുćവെരയും

വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും

സąർശിèും. 14 മിåസയിംേദശûു വćു പാർèുć

െയഹൂദാശിġûിൽ ആരും അവർèു മടïിെđćു

പാർĜാൻ ആåഗഹമുĐ െയഹൂദാേദശേûèു

മടïിേĜാവാăèവĚം ചാടിേĜാകയിĭ, േശഷിèയുമിĭ;

വഴുതിേĜാകുć ചിലരĭാെത ആരും മടïിേĜാകയിĭ.

15 അതിćു തïളുെട ഭാരäമാർ അനäേദവĈാർèു

ധൂപം കാöീöുെ÷ćു അറിõ സകലപുരുഷĈാരും

മഹാസംഘമായി അരിെക നിć സകലസ്åതീകളും

മിåസയീംേദശûു പേåതാസിൽ പാർû സകലജനവും

യിെരമäാേവാടു ഉûരംപറõതു: 16നീയേഹാവയുെട

നാമûിൽ ഞïേളാടു പറõിരിèുć വചനം

സംബĆിđു ഞïൾ നിെć കൂöാèുകയിĭ. 17

ആകാശരാñിèു ധൂപംകാöുകയും അവൾèു

പാനീയബലി പകരുകയും െചēും എćു ഞïൾ

േനർćിരിèുć േനർđ ഒെèയുംഞïൾനിവർûിèും;

ഞïളും ഞïളുെട പിതാèĈാരും രാജാèĈാരും

åപഭുèĈാരും െയഹൂദാപöണïളിലും െയരൂശേലം

വീഥികളിലും െചയ്തതുേപാെലതേć;അćുഞïൾèു

േവ÷ുേവാളംആഹാരവും സുഖവും ഉ÷ായിരുćു; ഒരു

അനർüവും േനരിöിരുćിĭ. 18 എćാൽ ഞïൾ

ആകാശരാñിèു ധൂപം കാöുćതും പാനീയബലി

പകരുćതും നിർûിയതു മുതൽ ഞïൾèു എĭാം

ബുĂിമുöു തേć;ഞïൾവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മുടിയുćു. 19 ആകാശരാñിèു ധൂപംകാöുകയും

പാനീയബലി പകരുകയും െചēുേĉാൾ, ഞïൾ

അവളുെട രൂപûിൽ അട ഉ÷ാèുćതും അവൾèു

പാനീയബലി പകരുćതുംഞïളുെട ഭർûാèĈാെര

കൂടാെതേയാ? 20അേĜാൾയിെരമäാവുസകലജനേûാടും,

പുരുഷĈാരും സ്åതീകളുമായി തേćാടു ഉûരം പറõ

സകലജനേûാടും തേć, പറõെതെăćാൽ: 21

െയഹൂദാപöണïളിലും െയരൂശേലമിെě വീഥികളിലും

നിïളും നിïളുെട പിതാèĈാരും രാജാèĈാരും

åപഭുèĈാരും േദശûുĐജനവും ധൂപംകാöിയതുയേഹാവ

ഓർûിĭേയാ? അവെě മനĢിൽ അതു വćിĭേയാ?

22 നിïളുെട ദുഷ്åപവൃûികൾനിമിûവും നിïൾ

åപവർûിđ േīėതനിമിûവുംയേഹാെവèുസഹിĜാൻ

വഹിയാെതയായി;അതുെകാ÷ു നിïളുെട േദശം ഇćു

നിവാസികൾ ഇĭാെത ശൂനäവും സ്തംഭനേഹതുവും

ശാപവിഷയവും ആയിûീർćിരിèുćു. 23 നിïൾ

യേഹാവയുെട വാèു അനുസരിèാെതയും അവെě

നäായåപമാണവും ചöïളും സാêäïളും åപമാണിđു

നടèാെതയും ധൂപംകാöി യേഹാവേയാടു പാപം

െചയ്കെകാ÷ു, ഇćു ഈ അനർüം നിïൾèു

വćു ഭവിđിരിèുćു. 24 പിെćയും യിെരമäാവു

സകലജനേûാടും സകലസ്åതീകേളാടും പറõതു:

മിåസയീംേദശûിരിèുć െയഹൂദĈാരായ നിïൾ

എĭാവരും യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ! 25

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ആകാശരാñിèുധൂപം

കാöുവാനും പാനീയബലി പകരുവാനും േനർćിèുć

േനർđകെള ഞïൾ നിവർûിèും എćു നിïളും

നിïളുെട ഭാരäമാരും വായ്െകാ÷ു പറകയും

ൈകെകാ÷ു അനുഷ്ഠിèയും െചയ്തിരിèുćു;

നിïളുെട േനർđകെള ഉറĜാèിെèാൾവിൻ!

നിïളുെട േനർđകെള അനുഷ്ഠിđുെകാൾവിൻ!

26 അതുെകാ÷ു മിåസയീംേദശûു പാർèുć

സകലെയഹൂദĈാരുമായുേĐാേര, യേഹാവയുെട വചനം

േകൾĜിൻ! മിåസയീംേദശെûയും ഒരു െയഹൂദനും

വാെയടുûു: യേഹാവയായ കർûാവണഎćിïെന

എെě നാമം ഇനി ഉđരിèയിĭ എćു ഞാൻ എെě

മഹûായനാമം െചാĭിസതäം െചēുćുഎćുയേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 27ഞാൻഅവരുെട നെĈèായിöĭ,

തിെĈèായിöേåത ജാഗരിđിരിèും; മിåസയീംേദശûിെല

എĭാെയഹൂദĈാരും വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും

നശിđു മുടിõുേപാകും. 28 എćാൽ വാളിćു െതĤി

ഒഴിയുć ഏതാനും േപർ മിåസയീംേദശûു നിćു

െയഹൂദാേദശേûèു മടïിവരും; മിåസയീംേദശûു വćു

പാർèുć േശഷം െയഹൂദĈാർ ഒെèയുംഎെěവചനേമാ

അവരുേടേതാഏതു നിവൃûിയായിഎćറിയും. 29എെě

വചനംനിïളുെടതിെĈèായിöുനിവർûിയായ്വരുെമćു

നിïൾ അറിേയ÷തിćു ഞാൻ ഈčലûുെവđു

നിïെളസąർശിèുംഎćതു നിïൾèു ഒരുഅടയാളം

ആകും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 30 ഞാൻ

െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാെവഅവെěശåതുവും

അവćു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ േനാèിയവനുമായ

െനബൂഖദ്േനസർ എć ബാേബൽരാജാവിെě കēിൽ

ഏğിđതുേപാെലഞാൻ മിåസയീംരാജാവായഫറേവാൻ‐

േഹാåഫെയയുംഅവെěശåതുèളുെടകēിലുംഅവćു

åപാണഹാനി വരുûുവാൻ േനാèുćവരുെട കēിലും

ഏğിèുംഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

45 േയാശീയാവിെě മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിെěനാലാംആ÷ിൽ, േനരäാവിെě

മകനായ ബാരൂè് ഈ വചനïെള യിെരമäാവിെě

വാെമാഴിåപകാരം ഒരു പുസ്തകûിൽ എഴുതിയേĜാൾ

യിെരമäാåപവാചകൻ അവേനാടു പറõ വചനം

എെăćാൽ: 2 ബാരൂേè, നിേćാടു യിåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 3യേഹാവ

എെě േവദനേയാടു ദുഃഖം കൂöിയിരിèുćു;അേēാ കġം!

ഞാൻ എെě ഞരèംെകാ÷ു തളർćിരിèുćു; ഒരു

ആശçാസവും കാണുćിĭ എćു നീ പറയുćുവേĭാ. 4

ഞാൻപണിതതുഞാൻ തേćഇടിđുകളയുćു; ഞാൻ

നöതു ഞാൻ തേć പറിđുകളയുćു; ഭൂമിയിൽ എïും

അതു അïെന തേć. 5 എćാൽ നീ നിനèായിöു

വലിയ കാരäïെളആåഗഹിèുćുേവാ?ആåഗഹിèരുതു;

ഞാൻ സർĔജഡûിćും അനർüം വരുûും എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു;എîിലും നീ േപാകുćഎĭാ

ഇടûുംഞാൻനിെě ജീവെന നിനèു െകാĐേപാെല

തരും എćിïെന നീ അവേനാടു പറേയണം എćു

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.
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46 ജാതികെളèുറിđു യിെരമäാåപവാചകćു÷ായ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 2മിåസയീമിെനèുറിđുĐതു:

åഫാû് നദീതീരûു കർെèമീശിൽ ഉ÷ായിരുćതും

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ േയാശീയാവിെě

മകനായി െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെě

നാലാം ആ÷ിൽ േതാğിđുകളõതുമായ

ഫറേവാൻ‐െനേഖാ എć മിåസയീംരാജാവിെě

ൈസനäെûèുറിđുĐതു തേć. 3 പരിചയും

പലകയും ഒരുèി യുĂûിćടുûുെകാൾവിൻ! 4

കുതിരേđവകേര, കുതിരകൾèു േകാĜിöു കയറുവിൻ!

തലേèാരികയുമായി അണിനിരĜിൻ; കുăïെള

മിനുèി കവചïെള ധരിĜിൻ. 5 അവർ åഭമിđു

പിĈാറിèാണുćെതăു? അവരുെട വീരĈാർ െവേöĤു

തിരിõുേനാèാെത മ÷ുćു! സർĔåതഭീതി എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 6 േവഗവാൻഓടിേĜാകയിĭ;

വീരൻചാടിേĜാകയുമിĭ;വടèു åഫാû്നദീതീരûുഅവർ

ഇടറിവീഴും. 7നീലനദിേപാെല െപാïുകയും നദികളിെല

െവĐംേപാെല അെലèയും െചēുേćാരിവനാർ? 8

മിåസയീംനീലനദിേപാെല െപാïുകയുംഅതിെěെവĐം

നദികൾേപാെലഅെലèയുംഞാൻ െപരുകി േദശെû

മൂടി നഗരെûയുംഅതിെല നിവാസികെളയും നശിĜിèും

എćു പറകയും െചēുćു. 9 കുതിരകേള, കുതിđു

ചാടുവിൻ; രഥïേള, മുറുകിഓടുവിൻ!വീരĈാർപുറെĜടെö;

പരിച പിടിđിരിèുć കൂശäരും പൂതäരും വിെĭടുûു

കുെലèുćലൂദäരും കൂെട. 10ആദിവസംൈസനäïളുെട

യേഹാവയായകർûാവു തെěൈവരികേളാടു åപതികാരം

െചēുć åപതികാരദിവസംആകുćു; വാൾ േവ÷ുേവാളം

തിćുകയും അവരുെട രéം കുടിđു മദിèയും

െചēും; വടèു åഫാû് നദീതീരûു ൈസനäïളുെട

യേഹാവയായകർûാവിćു ഒരുഹനനയാഗമു÷േĭാ. 11

മിåസയീംപുåതിയായകനäേക! ഗിെലയാദിൽ െചćുൈതലം

വാïുക; നീ വളെരഔഷധം åപേയാഗിèുćതു െവറുെത!

നിനèു േരാഗശാăി ഉ÷ാകയിĭ. 12 ജാതികൾ നിെě

ലðെയèുറിđു േകöിരിèുćു; നിെěനിലവിളി േദശûു

നിറõിരിèുćു; വീരൻ വീരേനാടു മുöി ര÷ുേപരും

ഒരുമിđു വീണിരിèുćു! 13 ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ വćു മിåസയീംേദശെû

ജയിèുćതിെനèുറിđു യിെരമäാåപവാചകേനാടു

യേഹാവകğിđഅരുളĜാടു. 14 മിåസയീമിൽ åപസ്താവിđു

മിേëാലിൽ åപസിĂമാèി, േനാഫിലും തഹ്പേനസിലും

േകൾĜിĜിൻ!അണിനിരćു ഒരുïിനില്èഎćുപറവിൻ!

വാൾ നിെě ചുĤം തിćുകളയുćുവേĭാ. 15 നിെě

ബലവാĈാർ വീണുകിടèുćെതăു?യേഹാവഅവെര

തĐിയിöതുെകാ÷ു അവർèു നിğാൻ കഴിõിĭ.

16 അവൻ പലെരയും ഇടറി വീഴുമാറാèി; ഒരുûൻ

മെĤാരുûെěമീെതവീണു;എഴുേćğിൻ; നശിĜിèുć

വാളിćു ഒഴിõു നാം സçജനûിെě അടുèേലèും

ജĈേദശേûèും മടïിേĜാക എćു അവർ പറയും.

17 മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാćു: വിനാശം എćും

സമയം െതĤി വരുćവൻ എćും േപർ പറവിൻ! 18

എćാണ, പർĔതïളിൽെവđു താേബാർേപാെലയും

കടലിćരിെകയുĐകർേĊൽേപാെലയും നിċയമായിöു

അവൻ വരുെമćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćു

നാമമുĐ രാജാവിെě അരുളĜാടു. 19 മിåസയീമിൽ

പാർèുć പുåതീ, åപവാസûിćു േപാകുവാൻ

േകാĜുകൂöുക; േനാഫ് നിവാസികളിĭാെത ശൂനäമായി

െവăുേപാകും. 20 മിåസയീം ഏĤവും അഴകുĐ

പശുèിടാവാകുćു; എćാൽ വടèുനിćു ഈđ

അതിേĈൽവരുćു. 21അതിെěകൂലിേđവകർഅതിെě

മേĂä തടിĜിđ കാളèിടാèെളേĜാെലയാകുćു;

അവരും പിăിരിõുഒരുേപാെലഓടിേĜായി;അവരുെട

അപായദിവസവും സąർശനകാലവും വćിരിèയാൽ

അവർèുനിğാൻകഴിõിĭ. 22അതിെěശĝംപാĉു

ഓടുćശĝംേപാെല;അവർൈസനäേûാടുകൂെട നടćു,

മരം മുറിèുćവെരേĜാെല േകാടാലികളുമായിഅതിെě

േനെര വരും. 23അതിെě കാടു തിïിയതായിരുćാലും

അവർ അതിെന െവöിèളയും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു; അവർ െവöുèിളികെളèാൾ അധികം;

അവർèുസംഖäയുമിĭ. 24 മിåസയീംപുåതി ലðിđുേപാകും;

അവൾവടെèജാതിയുെടകēിൽഏğിèെĜടും. 25ഞാൻ

േനാവിെലഅേĊാെനയും ഫറേവാെനയും മിåസയീമിെനയും

അതിെě േദവĈാെരയും രാജാèĈാെരയുംസąർശിèും;

ഫറേവാെനയും അവനിൽ ആåശയിèുćവെരയും

സąർശിèും എćു യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 26

ഞാൻ അവെര, അവർèു åപാണഹാനിവരുûുവാൻ

േനാèുćവരുെട കēിലും ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെě കēിലും അവെě ഭൃതäĈാരുെട

കēിലും ഏğിèും; അതിെěേശഷം അതിćു

പുരാതനകാലെûćേപാെല നിവാസികൾ ഉ÷ാകും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 27 എćാൽ എെě

ദാസനായയാേèാേബ, നീ ഭയെĜേട÷ാ; യിåസാേയേല,

നീ åഭമിേè÷ാ; ഞാൻ നിെć ദൂരûുനിćും നിെě

സăതിെയഅവരുെട åപവാസേദശûുനിćും രêിèും;

യാേèാബ് മടïിവćു സçčമായും ൈസçരമായും

ഇരിèും; ആരും അവെന ഭയെĜടുûുകയുമിĭ. 28

എെě ദാസനായയാേèാേബനീ ഭയെĜേട÷ാ;ഞാൻ

നിേćാടുകൂെട ഉെ÷ćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. നിെć

ഞാൻ ചിതറിđുകളõ സകലജാതികെളയും ഞാൻ

മുടിđുകളയും;എîിലും നിെćഞാൻമുടിđുകളകയിĭ;

ഞാൻനിെćനäായമായിശിêിèും;നിെćശിêിèാെത

വിടുകയിĭതാനും.

47ഫറേവാൻ ഗĢെയ േതാğിđതിćുമുെĉ

െഫലിസ്തäെരèുറിđു യിെരമäാåപവാചകćു

യേഹാവയിîൽനിćു÷ായ അരുളĜാടു. 2 യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: വടèുനിćു െവĐം െപാïി

കവിെõാഴുകുć നദിയാകും; അതു േദശûിേĈലും

അതിലുĐ സകലûിേĈലും പöണûിേĈലും അതിൽ

പാർèുćവരുെട േമലും കവിെõാഴുകും; അേĜാൾ

മനുഷäർ നിലവിളിèും; േദശനിവാസികൾ ഒെèയും

മുറയിടും. 3 അവെě ബലമുĐ കുതിരകളുെട

കുളെĉാđയും അവെě രഥïളുെട േഘാഷവും

ചåകïളുെട ആരവവും നിമിûം ൈധരäം êയിđിöു

അĜĈാർ മèെള തിരിõുേനാèുകയിĭ. 4

െഫലിസ്തäെര ഒെèയും നശിĜിĜാനും േസാരിലും

സീേദാനിലും േശഷിđിരിèുćസകലസഹായകĈാെരയും

േഛദിđുകളവാനും ഉĐദിവസംവരുćതുെകാ÷ുതേć;

കഫ്േതാർകടğുറûു േശഷിĜുĐ െഫലിസ്തäെര യേഹാവ

നശിĜിèും. 5ഗെĢèുകഷ÷ിവćിരിèുćു;അവരുെട

താഴ്വരയിെല േശഷിĜായഅസ്കേലാൻ മുടിõുേപായി;

എåതേûാളം നീ നിെćûേćമുറിേവğിèും? 6അേēാ,

യേഹാവയുെട വാേള, നീ എåതേûാളം വിåശമിèാെത

ഇരിèും?നിെěഉറയിൽകടè;വിåശമിđുഅടïിയിരിè.

7 അസ്കേലാćും സമുåദതീരûിćും വിേരാധമായി

യേഹാവ കğന െകാടുûിരിെè, അടïിയിരിĜാൻ

അതിćുഎïെനകഴിയും?അവിേടèുഅവൻഅതിെന

നിേയാഗിđുവേĭാ.

48 േമാവാബിെനèുറിđുĐ അരുളĜാടു.

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട
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യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: െനേബാവിćു

അേēാ കġം!അതു ശൂനäമായിരിèുćു; കിരäûയീമിćു

ലð ഭവിđു; അതു പിടിèെĜöുേപായി; ഉയർć േകാö

ലðിđു åഭമിđുേപായിരിèുćു. 2 േമാവാബിെě

വĉു ഒടുïിേĜായി; െഹശ്േബാനിൽ അവർ അതിെě

േനെര അനർüം നിരൂപിèുćു; വരുവിൻ, അതു

ഒരു ജാതി ആയിരിèാതവĚം നാം അതിെന

നശിĜിđുകളക; മദ്േമേന, നീയും നശിđുേപാകും;

വാൾ നിെć പിăുടരും. 3 േഹാേരാനയീമിൽനിćു:

നാശം, മഹാസംഹാരം എćിïെന നിലവിളി

േകൾèുćു. 4 േമാവാബ് തകർćിരിèുćു; അതിെě

കുõുകൾ നിലവിളി കൂöുćു. 5 ലൂഹീതിേലèുĐ

കയĤûിൽകൂടി അവർ കരõുംെകാ÷ു

കയറിേĜാകുćു; േഹാേരാനയീമിേലèുĐഇറèûിൽ

സംഹാരെûèുറിđുĐ നിലവിളിയുെട സîടശĝം

േകൾèുćു. 6 ഓടിേĜാകുവിൻ! åപാണെന രêിĜിൻ!

മരുഭൂമിയിെലചൂരൽെചടിേപാെലആയിûീരുവിൻ! 7നിെě

േകാöകളിലും ഭøാരïളിലുംആåശയിđിരിèെകാ÷ു

നീയും പിടിèെĜടും; െകേമാശ് തെěപുേരാഹിതĈാേരാടും

åപഭുèĈാേരാടും കൂെട åപവാസûിേലèു േപാകും. 8

െകാĐയിടുćവൻഎĭാപöണûിലും വരും; ഒരു പöണവും

ഒഴിõുേപാകയിĭ; യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല

താഴ്വര നശിđുേപാകും; സമഭൂമി ശൂനäമായ്തീരും. 9

േമാവാബ് പറćുേപാേക÷തിćു അതിćു ചിറകു

െകാടുĜിൻ; അതിെě പöണïൾ നിവാസികൾ

ഇĭാെതശൂനäമായ്േപാകും. 10യേഹാവയുെട åപവൃûി

ഉദാസീനതേയാെട െചēുćവൻ ശപിèെĜöവൻ;

രéം െചാരിയാെത വാൾ അടèിെവèുćവൻ

ശപിèെĜöവൻ; 11 േമാവാബ്ബാലäം മുതൽൈസçരമായി

മöിĈീെത െതളിõുനിćു; അവെന പാåതûിൽനിćു

പാåതûിേലèു പകരുകേയാ åപവാസûിേലèു

െകാ÷ുേപാകേയാ െചയ്തിöിĭ;അതുെകാ÷ുഅവെě

സçാദു അവനിൽ തേć ഇരിèുćു; അവെě മണം

േപായ്േപായിöുമിĭ. 12 ആകയാൽ പകരുćവെര

ഞാൻഅവെěഅടുèൽഅയĜാനുĐകാലം വരുćു

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു; അവർ അവെന

പകർćുകളകയുംഅവെěപാåതïെള ഒഴിđു കുടïെള

ഉെടđുകളകയും െചēും. 13യിåസാേയൽഗൃഹംതïളുെട

ആåശയമായ േബേഥലിîൽ ലðിđുേപായതുേപാെല

േമാവാബും െകേമാശിîൽലðിđുേപാകും. 14ഞïൾ

വീരĈാരും യുĂസമർüĈാരുംആകുćുഎćുനിïൾ

പറയുćെതïിെന? 15 േമാവാബ് നശിđു; അതിെě

പöണïൾപുകയായി െപാïിേĜായിരിèുćു;അവെě

േåശഷ്ഠയുവാèൾെകാലനിലേûèുഇറïിെđĭുćു

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćു നാമമുĐ

രാജാവിെě അരുളĜാടു. 16 േമാവാബിćു ആപûു

വരുവാൻ അടുûിരിèുćു; അവെě അനർüം

ഏĤവും ബĂെĜടുćു. 17 അവെě ചുĤുമുĐ

എĭാവരുമായുേĐാേര. അവെനèുറിđു വിലപിĜിൻ!

അവെě േപർ അറിയുć ഏവരുമായുേĐാേര, അേēാ

ബലമുĐ വടി, ഭംഗിയുĐ േകാൽ എïെന ഒടിõു

എćു പറവിൻ. 18 ദീേബാൻനിവാസിനിയായ പുåതീ, നിെě

മഹതçം വിöിറïി ദാഹേûാെട ഇരിè; േമാവാബിെന

നശിĜിèുćവൻനിെě േനെര വćു നിെě േകാöകെള

നശിĜിèുമേĭാ. 19 അേരാേവർനിവാസിനിേയ, നീ

വഴിയിൽനിćുെകാ÷ു േനാèുക;ഓടിേĜാകുćവേനാടും

ചാടിേĜാകുćവേളാടുംസംഭവിđെതăുഎćു േചാദിè.

20 േമാവാബ് തകർćിരിèയാൽ ലðിđു േപായിരിèുćു;

മുറയിöു നിലവിളിĜിൻ; േമാവാബ്ശൂനäമായിരിèുćുഎćു

അർേćാനിîൽഅറിയിĜിൻ. 21സമഭൂമിèു നäായവിധി

വćിരിèുćു; േഹാേലാćും യഹ്െസèും േമഫാഥിćും 22

ദീേബാćും െനേബാവിćും േബû്‐ദിബ്ളാûയീമിćും

കിരäûയീമിćും 23 േബû്‒ഗാമൂലിćും േബû്‐

െമേയാćും 24 െകരീേയാûിćും െബാെåസèും േമാവാബ്

േദശûു ദൂരûുംസമീപûും ഉĐഎĭാ പöണïൾèും

തേć. 25 േമാവാബിെě െകാĉു െവöിèളõിരിèുćു;

അവെě ഭുജം തകർćുേപായിരിèുćു എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 26 േമാവാബ് യേഹാവയുെട

േനെരവĉുകാണിèെകാ÷ുഅവćു മûുപിടിĜിĜിൻ;

േമാവാബ് തെě ഛർāിയിൽ കിടćുരുളും; അവൻ

പരിഹാസവിഷയമായ്തീരും. 27അĭ, യിåസാേയൽനിനèു

പരിഹാസവിഷയമായിരുćിĭേയാ? നീ അവെനèുറിđു

പറയുേĉാെഴാെèയും തല കുലുèുവാൻ അവൻ

കĐĈാരുെട കൂöûിൽ പിടിèെĜöിരുćുേവാ? 28

േമാവാബ് നിവാസികേള, പöണïെളവിöു പാറåപേദശûു

പാർèുവിൻ; ഗുഹയുെട പാർശçïളിൽ കൂടുെവèുć

åപാവിെനേĜാെലയാകുവിൻ. 29 േമാവാബ് മഹാഗർĔി;

അവെěഗർĔെûയുംഅഹĊതിെയയുംഡംഭെûയും

നിഗളെûയും ഉćതഭാവെûയും കുറിđു ഞïൾ

േകöിöു÷ു. 30 അവെě േåകാധം ഞാൻ അറിയുćു

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു; അവെě സംസാരം

അസതäം;അസതäമായതുഅവർ åപവർûിđിരിèുćു.

31അതുെകാ÷ുഞാൻ േമാവാബിെനèുറിđു മുറയിടും;

എĭാേമാവാബിെനയും കുറിđു ഞാൻ നിലവിളിèും;

കീർേഹെരസിെല ജനïെളèുറിđുഅവർവിലപിèും.

32 സിബ്മാമുăിരിവĐിേയ, യേസരിെനèുറിđു

കരയുćതിലുംഅധികംഞാൻനിെćèുറിđു കരയും;

നിെě വĐികൾ കടലിćിèെര കടćിരിèുćു; അവ

യേസർകടൽവെരഎûിയിരിèുćു; ശൂനäമാèുćവൻ

നിെě കനികളിേĈലും മുăിരിെèായ്ûിേĈലും

ചാടി വീണിരിèുćു. 33 സേăാഷവും ഉĭാസവും

വിളഭൂമിയിൽനിćും േമാവാബ് േദശûുനിćും

നീïിേĜായിരിèുćു; ചèുകളിൽനിćു വീõു

ഞാൻ ഇĭാതാèിയിരിèുćു; ആർĜുവിളിേയാെട

ആരും ചèു ചവിöുകയിĭ; ആർĜĭാû

ആർĜു÷ാകുംതാനും. 34 െഹശ്േബാനിെല നിലവിളി

േഹതുവാൽഅവർഎലയാെലവെരയുംയഹസ്വെരയും

േസാവാർമുതൽ േഹാേരാനയീംവെരയും എĦû്‐

െശലീശിയവെരയും നിലവിളികൂöുćു; നിåമീമിെല

ജലാശയïളും ശൂനäമായ്തീരുമേĭാ. 35പൂജാഗിരിയിൽ

ബലികഴിèുćവെനയും േദവĈാർèു ധൂപം

കാöുćവെനയും ഞാൻ േമാവാബിൽ ഇĭാെതയാèും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 36 േമാവാബ്

സĉാദിđ സĉാദäം നശിđുേപായിരിèയാൽ

അവെനèുറിđു എെě ഹൃദയം കുഴൽേപാെല

ധçനിèുćു; കീർേഹെരസിെല ജനïെളèുറിđു

എെě ഹൃദയം കുഴൽേപാെല ധçനിèുćു. 37 എĭാ

തലയും കഷ÷ിയായും എĭാതാടിയും കåതിđും

ഇരിèുćു; എĭാൈകകളിേĈലും മുറിവും അരകളിൽ

രöും കാണുćു. 38ഇġമിĭാûപാåതെûേĜാെലഞാൻ

േമാവാബിെന ഉെടđുകളõിരിèയാൽ േമാവാബിെല

എĭാപുരമുകളുകളിലുംഅതിെěെതരുèളിൽഎĭാടവും

വിലാപം എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 39 അതു

എïെന ഉടõുേപായിരിèുćു! മുറയിടുവിൻ!

േമാവാബ് എïെന ലðിđു പുറăിരിõിരിèുćു!

അïെന േമാവാബ് തെě ചുĤുമുĐവർെèാെèയും

പരിഹാസûിćും സ്തംഭനûിćും വിഷയമായ്തീരും.

40 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അവൻ

കഴുകെനേĜാെല പറćു േമാവാബിേĈൽ ചിറകു

വിടർèും. 41 െകരീേയാû് പിടിèെĜöു; ദുർĖïൾ
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കീഴടïിേĜായി; അćാളിൽ േമാവാബിെല വീരĈാരുെട

ഹൃദയം േനാവുകിöിയസ്åതീയുെടഹൃദയംേപാെലയാകും.

42യേഹാവയുെട േനെര വĉു കാണിèയാൽ േമാവാബ്

ഒരു ജാതിയായിരിèാതവĚം നശിđുേപാകും. 43

േമാവാബ് നിവാസിേയ, േപടിയും കുഴിയും കണിയും

നിനèു വരുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 44 േപടി

ഒഴിേõാടുćവൻ കുഴിയിൽ വീഴും; കുഴിയിൽനിćു

കയറുćവൻ കണിയിൽ അകെĜടും; ഞാൻ അതിćു,

േമാവാബിćു തേć,അവരുെടസąർശനകാലം വരുûും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 45 ഓടിേĜായവർ

ബലമിĭാെത െഹശ്േബാെě നിഴലിൽ നില്èുćു;

എćാൽ െഹശ്േബാനിൽനിćു തീയും സീേഹാെě

നടുവിൽനിćു ജçാലയും പുറെĜöു േമാവാബിെě െചćിയും

തുമുലപുåതĈാരുെട െനറുകയും ദഹിĜിđുകളയും. 46

േമാവാേബ, നിനèു ഹാ കġം! െകേമാശിെě ജനം

നശിđിരിèുćു; നിെě പുåതĈാെരബĂĈാരായും നിെě

പുåതിമാെര åപവാസûിേലèും െകാ÷ുേപായിരുćു. 47

എîിലും ഒടുèം ഞാൻ േമാവാബിെě åപവാസം മാĤും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. ഇåതേûാളമാകുćു

േമാവാബിെനèുറിđുĐനäായവിധി.

49അേĊാനäെരèുറിđുĐ അരുളĜാടു. യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യിåസാേയലിćു

പുåതĈാരിĭേയാ? അവćു അവകാശിയിĭേയാ?

പിെć മല്േèാം ഗാദിെന ൈകവശമാèി, അവെě

ജനം അതിെല പöണïളിൽ പാർèുćെതăു?

2 ആകയാൽ ഞാൻ അേĊാനäരുെട രĒയിൽ

യുĂûിെěആർĜുവിളി േകൾĜിèുćകാലം വരുćു

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു; അćു അതു

ശൂനäമായി കല്èുćാകും; അതിെě പുåതീനഗരïളും

തീ പിടിđു െവăുേപാകും; യിåസാേയൽ തേć

ൈകവശമാèിയവെരൈകവശമാèുംഎćുയേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 3 െഹശ്േബാേന, മുറയിടുക;

ഹായി ശൂനäമായ്േപായിരിèുćുവേĭാ; രĒയുെട

പുåതീനഗരïേള, നിലവിളിĜിൻ; രöുടുûുെകാൾവിൻ;

വിലപിđുെകാ÷ു േവലികൾèരിെക ഉഴćുനടĜിൻ!

മല്േèാമും അവെě പുേരാഹിതĈാരും åപഭുèĈാരും

എĭാം åപവാസûിേലèു േപാകും. 4 ആർ എെě

േനെര വരും എćു പറõു തെě ഭøാരïളിൽ

ആåശയിđുെകാ÷ിരിèുć വിശçാസതäാഗിനിയായ

പുåതീ, താഴ്വരകളിൽ നീ åപശംസിèുćെതăിćു?

നിെě താഴ്വരകൾ ഒഴുകിേĜാകുćു. 5 ഇതാ നിെě

ചുĤുമുĐ എĭാവരാലും ഞാൻ നിനèു ഭയം വരുûും

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു നിïൾഓേരാരുûൻതാăാെěെചാĔിćു

ചിതറിേĜാകും; ഉഴćുനടèുćവെര കൂöിേđർĜാൻ

ആരും ഉ÷ാകയിĭ. 6 എćാൽ ഒടുèം ഞാൻ

അേĊാനäരുെട åപവാസം മാĤും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 7 എേദാമിെനèുറിđുĐ അരുളĜാടു.

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

േതമാനിൽ ഇനി ñാനമിĭേയാ? ആേലാചന

വിേവകികെള വിöു നശിđുേപാേയാ?അവരുെടñാനം

êയിđുേപാേയാ? 8 െദദാൻനിവാസികേള,ഓടിേĜാകുവിൻ;

പിăിരിõു കുഴികളിൽ പാർûുെകാൾവിൻ; ഞാൻ

ഏശാവിെě ആപûു, അവെě ദർശനകാലം തേć,

അവćു വരുûും. 9 മുăിരിĜഴം പറിèുćവർ

നിെě അടുèൽ വćാൽ കാലാ പറിĜാൻ ചിലതു

േശഷിĜിèയിĭേയാ? രാåതിയിൽ കĐĈാർ വćാൽ

തïൾèു മതിയാകുേവാളം മാåതമേĭാ നശിĜിèുćതു?

10 എćാൽ ഏശാവിെന ഞാൻ നìമാèി അവെě

ഗൂഢčലïെളഅനാവൃതമാèിയിരിèുćു;അവćു

ഒളിđുെകാൾവാൻ കഴികയിĭ; അവെě സăതിയും

സേഹാദരĈാരുംഅയല്èാരും നശിđുേപായി; അവനും

ഇĭാെത ആയിരിèുćു. 11 നിെě അനാഥĈാെര

ഉേപêിè; ഞാൻ അവെര ജീവേനാെട രêിèും;

നിെě വിധവമാർ എćിൽആåശയിèെö. 12 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: പാനപാåതം കുടിĜാൻ

അർഹതയിĭാûവർകുടിേè÷ിവćു; പിെćനിനèു

ശിê വരാെത േപാകുേമാ? നിനèു ശിê വരാെത

േപാകയിĭ; നീയും കുടിേè÷ിവരും. 13 െബാåസാ

സ്തംഭനവും നിąയും ശൂനäവും ശാപവുമായി ഭവിèും;

അതിെěഎĭാപöണïളും നിതäശൂനäïളായ്തീരുംഎćു

ഞാൻഎെćെèാ÷ു തേćസതäം െചയ്തിരിèുćു

എćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 14നിïൾ ഒരുമിđുകൂടി

അതിെě േനെര െചĭുവിൻ; യുĂûിćായി എഴുേćğിൻ!

എćിïെന വിളിđുപറവാൻ ഒരു ദൂതെന ജാതികളുെട

അടുèേലèുഅയđിരിèുćുഎെćാരു വർûമാനം

ഞാൻ യേഹാവയിîൽനിćു േകöു. 15 ഞാൻ നിെć

ജാതികളുെട ഇടയിൽ െചറിയവനും മനുഷäരുെട ഇടയിൽ

നിąിതനും ആèും. 16 പാറĜിളർĜുകളിൽ പാർûു

കുćുകളുെട മുകൾ പിടിđുെകാ÷ിരിèുćവേന,

നിെě ഭയîരതçം വിചാരിđാൽ നിെě ഹൃദയûിെല

അഹîാരം നിെćചതിđിരിèുćു; നീ കഴുകെനേĜാെല

നിെěകൂടു ഉയരûിൽെവđാലുംഅവിെടനിćുഞാൻ

നിെć താെഴ ഇറïുമാറാèും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 17 എേദാം സ്തംഭനവിഷയമായ്തീരും;

അതിćരികûുകൂടി കടćുേപാകുć ഏവരും

സ്തംഭിđു അതിെě സകലബാധകളും നിമിûം

ചൂളകുûും. 18 െസാേദാമിെěയും െഗാേമാരയുെടയും

അവയുെടഅയൽപöണïളുെടയും ഉĈൂലനാശേശഷം

എćേപാെല അവിെടയും ആരും പാർèയിĭ; ഒരു

മനുഷäനും അവിെട വസിèയിĭ എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 19 േയാർāാെě വൻകാöിൽനിćു ഒരു

സിംഹംഎćേപാെലഅവൻഎേĜാഴും പđയായിരിèുć

േമđൽപുറïളിേലèു കയറിവരുćു; ഞാൻ അവെര

െപöćു അതിൽനിćു ഓടിđുകളയും; ഞാൻ

തിരെõടുèുć ഒരാെളഅതിćു നിയമിèും; എനിèു

സമനായവൻ ആർ? എനിèു േനരം കുറിèുćവൻ

ആർ?എെě മുĉാെകനില്èാകുćഇടയൻആർ? 20

അതുെകാ÷ുയേഹാവഎേദാമിെനèുറിđുആേലാചിđ

ആേലാചനയും േതമാൻ നിവാസികെളèുറിđു നിരൂപിđ

നിരൂപണïളും േകൾĜിൻ:ആöിൻ കൂöûിൽ െചറിയവെര

അവർ ഇെഴđുെകാ÷ുേപാകും; അവൻ അവരുെട

േമđൽപുറïെള അവേരാടുകൂെട ശൂനäമാèും. 21

അവരുെട വീഴ്ചയുെട മുഴèûിîൽ ഭൂമി നടുïുćു;

ഒരു നിലവിളി; അതിെě ഒđ െചîടലിൽ േകൾèുćു!

22 അവൻ കഴുകെനേĜാെല െപാïി പറćുവćു

െബാåസയുെടേമൽ ചിറകു വിടർèും; അćാളിൽ

എേദാമിെലവീരĈാരുെടഹൃദയം േനാവുകിöിയസ്åതീയുെട

ഹൃദയം േപാെലയാകും. 23 ദേĊെശèിെനèുറിđുĐ

അരുളĜാടു. ഹമാûും അർĜാദും േദാഷവർûമാനം

േകöതുെകാ÷ുലðിđുഉരുകിേĜായിരിèുćു;കടൽവെര

ദുഃഖം വäാപിđിരിèുćു; അതിćു അടïിയിരിĜാൻ

കഴിവിĭ. 24 ദേĊെശè് êീണിđു ഓടിേĜാകുവാൻ

തിരിയുćു; നടുèം അതിćു പിടിđിരിèുćു; േനാവു

കിöിയസ്åതീèുഎćേപാെലഅതിćുഅതിവäസനവും

േവദനയും പിടിെപöിരിèുćു. 25കീർûിയുĐപöണം

എെěആനąപുരം ഉേപêിèാതിരിèുćെതïെന? 26

അതുെകാ÷ുഅതിെല യൗവനèാർഅതിെě വീഥികളിൽ

വീഴുകയുംസകലേയാĂാèളുംഅćുനശിđുേപാകയും

െചēുംഎćുൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.
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27 ഞാൻ ദേĊെശèിെě മതിലുകൾèു തീെവèും;

അതു െബൻ‐ഹദദിെě അരമനകെള ദഹിĜിđുകളയും.

28ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ ജയിđടèിയ

േകദാരിെനയും ഹാേസാർരാജäïെളയും കുറിđുĐ

അരുളĜാടു. യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïൾ പുറെĜöു േകദാരിൽ െചćു കിഴèെര

നശിĜിđുകളവിൻ. 29 അവരുെട കൂടാരïെളയും

ആöിൻ കൂöïെളയും അവർ അപഹരിèും;

അവരുെട തിരĠീലകെളയും സകലഉപകരണïെളയും

ഒöകïെളയും അവർ െകാ÷ുേപാകും; സർĔåതഭീതി

എćു അവർ അവേരാടു വിളിđുപറയും. 30

ഹാേസാർനിവാസികേള, ഓടിേĜാകുവിൻ; അതിദൂരûു

െചćുകുഴിയിൽപാർûുെകാൾവിൻഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു; ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

നിïെളèുറിđു ഒരു ആേലചന ആേലാചിđു ഒരു

നിരൂപണം നിരൂപിđിരിèുćു. 31 വാതിലുകളും

ഓടാĉലുകളും ഇĭാെത തനിđു പാർèുćവരും

ൈസçരവും നിർഭയവുമായി വസിèുćവരുമായ

ജാതിയുെട അടുèൽ പുറെĜöുെചĭുവിൻ എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 32 അവരുെട ഒöകïൾ

കവർđയുംഅവരുെട കćുകാലിèൂöïൾെകാĐയും

ആയിûീരും; തലയുെട അരികു വടിđുവെര ഞാൻ

എĭാകാĤുകളിേലèും ചിćിđുകളകയും നാലു

പുറûുനിćും അവർèു ആപûു വരുûുകയും

െചēും എćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 33ഹാേസാർ

കുറുനരികളുെടപാർĜിടവുംനിതäശൂനäവുംആയിûീരും;

ആരും അവിെട പാർèയിĭ; ഒരു മനുഷäനും അവിെട

വസിèയുമിĭ. 34 െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെě

വാഴ്ചയുെട ആരംഭûിîൽ ഏലാമിെനèുറിđു

യിെരമäാåപവാചകćു÷ായഅരുളĜാടുഎെăćാൽ: 35

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ ഏലാമിെě മുഖäബലമായ അവരുെട വിĭു

ഒടിđുകളയും. 36ഞാൻഏലാമിെě േനെരആകാശûിെě

നാലു ദിèിൽനിćും നാലു കാĤുവരുûി ഈ

എĭാകാĤുകളിേലèുംഅവെരചിćിđുകളയും;ഏലാമിെě

åഭġĈാർ െചĭാû ഒരു ജാതിയും ഉ÷ായിരിèയിĭ.

37 ഞാൻ ഏലാമäെര അവരുെട ശåതുèളുെട മുĉിലും

അവർèു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ േനാèുćവരുെട

മുĉിലും åഭമിĜിèും; ഞാൻ അവർèു അനർüം,

എെěഉåഗേകാപംതേć,വരുûുംഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു; ഞാൻ അവരുെട പിćാെല വാൾ അയđു

അവെര മുടിđുകളയും. 38ഞാൻഎെěസിംഹാസനെû

ഏലാമിൽ čാപിđു അവിെട നിćു രാജാവിെനയും

åപഭുèĈാെരയും നശിĜിđു കളയും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 39 എćാൽ ഒടുèം ഞാൻ ഏലാമിെě

åപവാസം മാĤുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

50 യിെരമäാåപവാചകൻമുഖാăരം യേഹാവ

ബാേബലിെനèുറിđുംകല്ദയേദശെûèുറിđും

കğിđ അരുളĜാടു: 2 ജാതികളുെട ഇടയിൽ

åപസ്താവിđു åപസിĂമാèുവിൻ; െകാടി ഉയർûുവിൻ;

മെറđുെവèാെത േഘാഷിĜിൻ; ബാേബൽ

പിടിèെĜöിരിèുćു; േബൽലðിđുേപായി, േമേരാദാè്

തകർćിരിèുćു; അതിെല വിåഗഹïൾ ലðിđുേപായി,

അതിെലബിംബïൾതകർćിരിèുćുഎćു പറവിൻ. 3

വടèുനിćു ഒരു ജാതിഅതിെě േനെര പുറെĜöുവരുćു;

അതു ആ േദശെû ശൂനäമാèുćു; അതിൽ ആരും

വസിèുćിĭ; മനുഷäരും മൃഗïളുംഓടിേĜായ്èളയുćു.

4 ആ നാളുകളിൽ, ആ കാലûു, യിåസാേയൽമèളും

െയഹൂദാമèളും ഒരുമിđു കരõുംെകാ÷ു വćു

തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിèുംഎćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 5 അവർ സീേയാനിേലèു

മുഖം തിരിđു അതിെനèുറിđു േചാദിđുെകാ÷ു:

വരുവിൻ; മറćുേപാകാûതായ ഒരു ശാശçതനിയമûാൽ

നമുèു യേഹാവേയാടു േചർćുെകാĐാം എćു

പറയും. 6 എെě ജനം കാണാെതേപായ ആടുകൾ

ആയീûീർćിരിèുćു; അവരുെട ഇടയĈാർ അവെര

െതĤിđു മലകളിൽ ഉഴćുനടèുമാറാèിയിരിèുćു;

അവർ മലയിൽനിćു കുćിേĈൽ േപായി തïളുെട

കിടĜിടം മറćുകളõു. 7അവെരകാണുćവെരാെèയും

അവെര തിćുകളയുćു; അവരുെട ൈവരികൾ:

നാം കുĤം െചēുćിĭ; അവർ നീതിനിവാസമായ

യേഹാവേയാടു,അവരുെട പിതാèĈാരുെട åപതäാശയായ

യേഹാവേയാടു തേć, പാപം െചയ്തുവേĭാ എćു

പറõു. 8 ബാേബലിൽനിćു ഓടി കല്ദയേദശം വിöു

േപാകുവിൻ; ആöിൻ കൂöûിćു മുĉായി നടèുć

മുöാടുകെളേĜാെലആയിരിĜിൻ. 9ഞാൻബാേബലിെě

േനെര വടെè േദശûുനിćു മഹാജാതികളുെട കൂöെû

ഉണർûിവരുûും; അവർ അതിെě േനെര അണി

നിരûും;അവിെടെവđുഅതുപിടിèെĜടും;അവരുെട

അĉുകൾെവറുെത മടïാെതസമർüവീരെěഅĉുകൾ

േപാെലഇരിèും. 10കല്ദയേദശം െകാĐയിöുേപാകും;

അതിെന െകാĐയിടുćവർèുഏവർèും തൃപ്തിവരും

എćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 11എെěഅവകാശം

െകാĐയിöവേര, നിïൾ സേăാഷിèുćതുെകാ÷ു,

നിïൾ ഉĭസിèുćതുെകാ÷ു, ധാനäം െമതിèുć

പശുèിടാവിെനേĜാെല തുĐിèളിèുćതുെകാ÷ു,

ബലമുĐ കുതിരെയേĜാെല നിïൾ

ചിറാലിèുćതുെകാ÷ു, 12 നിïളുെട അĊ ഏĤവും

ലðിèും; നിïെള åപസവിđവൾ നാണിđുേപാകും;

അവൾ ജാതികളിൽഅăäജാതിയും മരുഭൂമിയും വര÷

നിലവും ശൂനäേദശവും ആകും. 13 യേഹാവയുെട

േåകാധം േഹതുവായി അതു നിവാസികൾ ഇĭാെത

അേശഷം ശൂനäമായിûീരും; ബാേബലിćരികûു

കൂടി കടćുേപാകുć ഏവരും സ്തംഭിđു അതിെě

സകലബാധകളുംനിമിûം ചൂളുകുûും. 14

ബാേബലിെě േനെര ചുĤം അണിനിരûുവിൻ; എĭാ

വിĭാളികളുമായുേĐാേര, അĉുകെള േലാഭിèാെത

അതിേലèു എയ്തുവിടുവിൻ; അതു യേഹാവേയാടു

പാപം െചയ്തിരിèുćുവേĭാ. 15അതിćുചുĤും നിćു

ആർĜിടുവിൻ; അതു കീഴടïിയിരിèുćു; അതിെě

െകാûളïൾ വീണുേപായി; അതിെě മതിലുകൾ

ഇടിõിരിèുćു; ഇതു യേഹാവയുെട åപതികാരമേĭാ;

അതിേനാടു åപതികാരം െചയ്വിൻ;അതു െചയ്തതുേപാെല

അതിേനാടും െചയ്വിൻ. 16 വിെതèുćവെനയും

െകായ്ûുകാലûു അരിവാൾ പിടിèുćവെനയും

ബാേബലിൽനിćു േഛദിđുകളവിൻ; നശിĜിèുć

വാൾ േപടിđു ഓേരാരുûൻ സçജനûിെě അടുèൽ

മടïിേĜാകയും സçേദശേûèു ഓടിേĜാകയും

െചēും. 17 യിåസാേയൽ ചിćിേĜായ ആöിൻ കൂöം

ആകുćു; സിംഹïൾ അതിെന ഓടിđുകളõു;

ആദäം അĠൂർരാജാവു അതിെന തിćു; ഒടുèം

ഇേĜാൾ ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

അതിെěഅčികെള ഒടിđുകളõു. 18അതുെകാ÷ു

യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ അĠൂർരാജാവിെന

സąർശിđതുേപാെല ബാേബൽ രാജാവിെനയും

അവെě രാജäെûയും സąർശിèും. 19 പിെć

ഞാൻ യിåസാേയലിെന അവെě േമđൽപുറേûèു

മടèിവരുûും; അവൻ കർേĊലിലും ബാശാനിലും

േമõുെകാ÷ിരിèും; എåഫയീംമലനാöിലും
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ഗിെലയാദിലും േമõു അവćു തൃപ്തിവരും. 20

ഞാൻ േശഷിĜിđുെവèുćവേരാടു êമിèയാൽ

ആ നാളുകളിൽ, ആ കാലûു, യിåസാേയലിെě

അകൃതäം അേനçഷിđാൽ അതു ഇĭാെത ഇരിèും;

െയഹൂദയുെട പാപïൾ അേനçഷിđാൽ കാണുകയിĭ

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 21 ദçിമĀരം

(െമറാഥയീം) എć േദശûിെě േനെര െചĭുക;

അതിെě േനെരയും സąർശനം (െപേèാദ്) എć

പöണûിെല നിവാസികളുെട േനെരയും തേć; നീ

അവരുെട പിćാെല െചćു െവöി നിർĊൂലനാശം വരുûി

ഞാൻ കğിđതുേപാെല ഒെèയും െചയ്ക എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 22 യുĂûിെěആരവവും

മഹാസംഹാരവും േദശûിൽ ഉ÷ു. 23സർĔഭൂമിയുെടയും

ചുĤിക പിളർćു തകർćുേപായെതïെന? ജാതികളുെട

ഇടയിൽ ബാേബൽ ശൂനäമായിûീർćെതïെന? 24

ബാേബേല,ഞാൻനിനèുകണിെവđു, നീഅറിയാെത

അകെĜöിരിèുćു; നിെćകെ÷ûിപിടിđിരിèുćു;

യേഹാവേയാടേĭാ നീ െപാരുതിയതു. 25യേഹാവ തെě

ആയുധശാലതുറćു തെě േåകാധûിെěആയുധïെള

എടുûു െകാ÷ുവćിരിèുćു; ൈസനäïളുെട

യേഹാവയായ കർûാവിćു കല്ദയേദശûു ഒരു

åപവൃûി െചയ്വാനു÷ു. 26 സകലദിèുകളിലും

നിćു അതിെě േനെര വćു അതിെě കളĜുരകെള

തുറĜിൻ; അതിെന കĤേപാെല കൂĉാരം കൂöുവിൻ;

അതിൽ ഒćും േശഷിĜിèാെത നിർĊൂലനാശം

വരുûുവിൻ; 27 അതിെല കാളെയ ഒെèയും

െകാĭുവിൻ; അവ െകാെലèു ഇറïിേĜാകെö;

അവർèു അേēാ കġം; അവരുെട നാൾ, അവരുെട

സąർശനകാലം വćിരിèുćു. 28 നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട åപതികാരം, തെě മąിരûിćു േവ÷ിയുĐ

åപതികാരം തേć, സീേയാനിൽ അറിയിേè÷തിćു

ബാേബൽേദശûുനിćു രêെĜöുഓടിേĜാകുćവരുെട

േഘാഷം! 29 ബാേബലിെě േനെര വിĭാളികെള

വിളിđുകൂöുവിൻ; വിĭു കുെലèുćഏവരുമായുേĐാേര,

അതിെě േനെര ചുĤും പാളയമിറïുവിൻ; ആരും

അതിൽ നിćു ചാടിേĜാകരുതു; അതിെě åപവൃûിèു

തèവĚം അതിćു പകരം െകാടുĜിൻ; അതു

െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും അതിേനാടും െചയ്വിൻ;

അതു യേഹാവേയാടു, യിåസാേയലിെě പരിശുĂേനാടു

തേć,അഹîാരം കാണിđിരിèുćു. 30അതുെകാ÷ു

അതിെല യൗവനèാർ അതിെě വീഥികളിൽ വീഴും;

അതിെല േയാĂാèാൾഒെèയുംഅćുനശിđുേപാകും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 31 അഹîാരിേയ,

ഞാൻ നിനèു വിേരാധിയായിരിèുćു എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാടു;

നിെě നാൾ, ഞാൻ നിെć സąർശിèുć കാലം,

വćിരിèുćു. 32അഹîാരി ഇടറി വീഴും;ആരുംഅവെന

എഴുേćğിèയിĭ; ഞാൻ അവെě പöണïൾèു

തീ െവèും; അതു അവെě ചുĤുമുĐ എĭാവെരയും

ദഹിĜിđുകളയും. 33 ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽമèളും

െയഹൂദാമèളും ഒരുേപാെല പീഡിതരായിരിèുćു;

അവെരബĂരാèി െകാ÷ുേപായവെരാെèയും അവെര

വിöയĜാൻ മനĢിĭാെത മുറുെക പിടിđുെകാĐുćു.

34 എćാൽ അവരുെട വീെ÷ടുĜുകാരൻ ശéിമാൻ;

ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćാകുćു അവെě

നാമം; ഭൂമിèു സçčത വരുേû÷തിćും

ബാേബൽനിവാസികൾèു സçčത വരുേû÷തിćും

അവരുെട വäവഹാരം അവൻ åശĂേയാെട നടûും.

35 കല്ദയരുെടേമലും ബാേബൽനിവാസികളുെടേമലും

അതിെě åപഭുèĈാരുെടേമലും ñാനികളുെടേമലും

വാൾ വരുćു എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു.

36 വĉു പറയുćവർ േഭാഷĈാരാകûèവĚം

അവരുെട േമൽ വാൾ വരും; അതിെല വീരĈാർ

åഭമിđുേപാകûèവĚംഅവരുെട േമലും വാൾവരും. 37

അവരുെട കുതിരകളുെടേമലും രഥïളുെടേമലും അതിെě

നടുവിെല സർĔസĊിåശജാതിയും സ്åതീകെളേĜാെല

ആയിûീരûèവĚം അവരുെട േമലും വാൾ വരും;

അതിെě ഭøാരïൾ കവർćുേപാകûèവĚം

അവയുെട േമലും വാൾവരും. 38 അതിെല െവĐം

വĤിേĜാകûèവĚംഞാൻഅതിേĈൽവറുതി വരുûും;

അതു വിåഗഹïളുെട േദശമേĭാ; േഘാരബിംബïൾ

നിമിûംഅവർ åഭാăĈാരായിരിèുćു. 39ആകയാൽ

അവിെട മരുമൃഗïൾ കുറുനരികേളാടുകൂെട പാർèും;

ഒöകĜêിയും അവിെട വസിèും; ഇനി അതിൽ ഒരു

നാളും കുടിപാർĜു÷ാകയിĭ; തലമുറതലമുറയായി

അതു നിവാസികൾ ഇĭാെത കിടèും. 40 ൈദവം

െസാേദാമും െഗാേമാരയുംഅവയുെടഅയൽപöണïളും

നശിĜിđുകളõേശഷംഎćേപാെലഅവിെടയുംആരും

പാർèയിĭ; ഒരു മനുഷäനുംഅവിെട വസിèയിĭഎćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 41 വടèുനിćു ഒരു ജാതി

വരുćു; ഭൂമിയുെടഅĤïളിൽനിćു ഒരു മഹാജാതിയും

അേനകം രാജാèĈാരും ഇളകിവരുćു. 42 അവർ

വിĭും കുăവും എടുûിരിèുćു; അവർ åകൂരĈാർ,

കരുണയിĭാûവർ തേć;അവരുെടആരവം കടൽേപാെല

ഇെരèുćു;ബാേബൽപുåതീ,അവർയുĂസćĂരായി

ഓേരാരുûനും കുതിരĜുറûു കയറി നിെě േനെര

അണിനിരćു നില്èുćു. 43ബാേബൽരാജാവുഅവരുെട

വർûമാനം േകöിöു അവെěൈധരäം êയിđുേപായി;

േനാവുകിöിയസ്åതീെയേĜാെലഅവെനഅതിവäസനവും

േവദനയും പിടിđു. 44 േയാർāാെěവൻകാöിൽനിćു ഒരു

സിംഹംഎćേപാെലഅവൻ,എേĜാഴും പđയായിരിèുć

േമđൽ പുറïളിേലèു കയറിവരുćു; ഞാൻ അവെര

െപെöćു അതിൽനിćു ഓടിđുകളയും; ഞാൻ

തിരെõടുèുć ഒരാെളഅതിćു നിയമിèും; എനിèു

സമനായവൻ ആർ? എനിèു േനരം കുറിèുćവൻ

ആർ?എെě മുĉാെകനില്èാകുćഇടയൻആർ? 45

അതുെകാ÷ു യേഹാവബാേബലിെനèുറിđുആേലാചിđ

ആേലചനയും കല്ദയരുെട േദശെûèുറിđു നിരൂപിđ

നിരൂപണïളും േകൾĜിൻ!ആöിൻ കൂöûിൽ െചറിയവെര

അവർ ഇെഴđുെകാ÷ുേപാകും; അവൻ അവരുെട

േമđൽപുറïെള അവേരാടുകൂെട ശൂനäമാèിèളയും.

46 ബാേബൽ പിടിèെĜöു എć േഘാഷംെകാ÷ു ഭൂമി

നടുïുćു; അതിെě നിലവിളി ജാതികളുെട ഇടയിൽ

േകൾèുćു.

51 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

ബാേബലിെě േനെരയും എെě എതിരാളികളുെട

ഹൃദയûിെě േനെരയും സംഹാരകെě മനĢു

ഉണർûും. 2 പാĤുćവെര ഞാൻ ബാേബലിേലèു

അയèും;അവർഅതിെന പാĤി േദശെûശൂനäമാèും;

അനർüദിവസûിൽ അവർ അതിെന നാലുപുറവും

വളയും. 3 വിĭാളി വിĭു കുെലèാതിരിèെö; അവൻ

കവചം ധരിđു നിവിർćുനില്èാതിരിèെö; അതിെല

യൗവനèാെര ആദരിèാെത സർĔൈസനäെûയും

നിർĊൂലമാèിèളവിൻ. 4 അïെന കല്ദയരുെട

േദശûു നിഹതĈാരും അതിെě വീഥികളിൽ

കുûിûുളèെĜöവരും വീഴും. 5 യിåസാേയലിെěയും

െയഹൂദയുെടയും േദശïൾ യിåസാേയലിെě

പരിശുĂേനാടുĐഅകൃതäംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു

എîിലും ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ അവയുെട
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ൈദവം അവെയ വിധവമാരായി വിöിöിĭ. 6

ബാേബലിെě നടുവിൽനിćു ഓടി ഓേരാരുûൻ

താăാെě åപാണെന രêിđുെകാൾവിൻ; നിïൾ

അതിെě അകൃതäûിൽ നശിđുേപാകരുതു; ഇതു

യേഹാവയുെട åപതികാരകാലമേĭാ;അതിെě åപവൃûിèു

തèവĚം അവൻ അതിേനാടു പകരം െചēും; 7

ബാേബൽ യേഹാവയുെട കēിൽ സർĔഭൂമിെയയും

ലഹരിപിടിĜിèുć െപാൻപാനപാåതം ആയിരുćു;

ജാതികൾഅതിെല വീõു കുടിđിöു അവർèു åഭാăു

പിടിđു. 8 െപെöćു ബാേബൽ വീണു തകർćുേപായി;

അതിെനèുറിđു മുറയിടുവിൻ; അതിെě േവദെനèു

ൈതലം െകാ÷ുവരുവിൻ; പേêഅതിćുസൗഖäം വരും.

9 ഞïൾ ബാേബലിćു ചികിĀ െചയ്തു എîിലും

സൗഖäം വćിĭ; അതിെന ഉേപêിđുകളവിൻ; നാം

ഓേരാരുûനുംനĊുെടസçേദശേûèു േപാക;അതിെě

ശിêാവിധി സçർĖേûാളം എûി ആകാശേûാളം

െപാïിയിരിèുćു. 10 യേഹാവ നĊുെട നീതി

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു; വരുവിൻ, നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട åപവൃûിെയസീേയാനിൽ åപസ്താവിèുക.

11 അĉു മിനുèുവിൻ; പരിച ധരിĜിൻ; യേഹാവ

േമദäരാജാèĈാരുെട മനĢു ഉണർûിയിരിèുćു;

ബാേബലിെന നശിĜിĜാൻ തèവĚം അവെě

നിരൂപണം അതിćു വിേരാധമായിരിèുćു; ഇതു

യേഹാവയുെട åപതികാരം, തെě മąിരûിćു

േവ÷ിയുĐ åപതികാരം തേć. 12 ബാേബലിെě

മതിലുകൾèു േനെര െകാടി ഉയർûുവിൻ; കാവൽ

ഉറĜിĜിൻ; കാവല്èാെര നിർûുവിൻ; പതിയിരിĜുകാെര

ഒരുèുവിൻ; യേഹാവ ബാേബൽനിവാസികെളèുറിđു

അരുളിെđയ്തതു നിർĚയിđുംഅനുഷ്ഠിđുമിരിèുćു.

13 വലിയ െവĐïൾèരിെക വസിèുćവളായി

വളെര നിേêപïൾ ഉĐവേള, നിെě അവസാനം

നിെć േഛദിđുകളവാനുĐഅവധി, വćിരിèുćു. 14

ഞാൻ നിċയമായിöു വിöിലുകെളെèാെ÷ćേപാെല

മനുഷäെരെèാ÷ു നിെć നിെറèും; അവർ നിെě

േനെര ആർĜിടും എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ

തെćെèാ÷ു തേć സതäം െചയ്തിരിèുćു. 15

അവൻ തെě ശéിയാൽ ഭൂമിെയ സൃġിđു; തെě

ñാനûാൽ ഭൂമøലെû čാപിđു, തെě

വിേവകûാൽആകാശെû വിരിđു. 16അവൻ തെě

നാദം പുറെĜടുവിèുേĉാൾആകാശûു െവĐûിെě

മുഴèം ഉ÷ാകുćു; ഭൂമിയുെടഅĤïളിൽനിćുഅവൻ

ആവി കയĤുćു; മെഴèു മിćൽ ഉ÷ാèി തെě

ഭøാരûിൽനിćുകാĤു പുറെĜടുവിèുćു. 17ഏതു

മനുഷäനും മൃഗåപായനും പരിñാനമിĭാûവനുമാകുćു.

തöാĈാർ ഒെèയുംവിåഗഹംനിമിûംലðിđുേപാകുćു;

അവർവാർûു÷ാèിയബിംബംവäാജമേåത. 18അവയിൽ

ശçാസവും ഇĭ. അവ മായയും വäർüåപവൃûിയും

തേć; സąർശനകാലûു അവ നശിđുേപാകും. 19

യാേèാബിെě ഓഹരിയായവൻ ഇവെയേĜാെലയĭ;

അവൻസർĔെûയും നിർĊിđവൻ; യിåസാേയൽഅവെě

അവകാശേഗാåതം;ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćാകുćു

അവെěനാമം. 20നീഎെě െവúഴുവും യുĂûിćുĐ

ആയുധïളും ആകുćു; ഞാൻ നിെćെèാ÷ു

ജാതികെള തകർèയും നിെćെèാ÷ു രാജäïെള

നശിĜിèയും െചēും. 21 നിെćെèാ÷ു ഞാൻ

കുതിരെയയുംഅതിെěപുറûുകയറിയിരിèുćവെനയും

തകർèും; നിെćെèാ÷ുഞാൻരഥെûയുംഅതിൽ

ഇരിèുćവെനയും തകർèും; 22നിെćെèാ÷ുഞാൻ

പുരുഷെനയും സ്åതീെയയും തകർèും; നിെćെèാ÷ു

ഞാൻ വൃĂെനയും ബാലെനയും തകർèും;

നിെćെèാ÷ു ഞാൻ യുവാവിെനയും യുവതിെയയും

തകർèും. 23 നിെćെèാ÷ു ഞാൻ ഇടയെനയും

ആöിൻകൂöെûയും തകർèും; നിെćെèാ÷ു

ഞാൻ കൃഷിèാരെനയും അവെě ഏർകാളെയയും

തകർèും; നിെćെèാ÷ുഞാൻ േദശാധിപതികെളയും

čാനാപതികെളയും തകർèും. 24 നിïൾകാൺെക

ഞാൻ ബാേബലിćും സകല കല്ദയനിവാസികൾèും

അവർസീേയാനിൽ െചയ്തിരിèുćസകലേദാഷûിćും

തèവĚം പകരം വീöുെമćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

25സകലഭൂമിെയയും നശിĜിèുćവിനാശകപർĔതേമ,

ഞാൻനിനèു വിേരാധമായിരിèുćു;ഞാൻനിെě േമൽ

ൈകനീöി നിെćപാറകളിൽനിćു ഉരുöി ദഹനപർĔതം

ആèുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 26നിćിൽനിćു

അവർ മൂലèĭായിേöാ അടിčാനèĭായിേöാ ഒരു

കĭും എടുèാതവĚം നീ നിതäശൂനäമായി ഭവിèും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 27 േദശûു

ഒരു െകാടി ഉയർûുവിൻ; ജാതികളുെട ഇടയിൽ

കാഹളം ഊതുവിൻ; ജാതികെള അതിെě േനെര

സംസ്കരിĜിൻ;അറാറാû്, മിćി,അസ്െകനാസ്,എćീ

രാജäïെള അതിćു വിേരാധമായി വിളിđുകൂöുവിൻ;

അതിെćതിെരഒരു േസനാപതിെയനിയമിĜിൻ;പരുപരുû

വിöിലുകെളേĜാെലകുതിരകെള പുറെĜടുമാറാèുവിൻ.

28 േമദäരുെട രാജാèĈാരും േദശാധിപതിമാരും

സകല čാനാപതിമാരും അവെě ആധിപതäûിൽ

ഉൾെĜö സകലേദശèാരുമായ ജാതികെള അതിćു

വിേരാധമായി സംസ്കരിĜിൻ; 29 ബാേബൽേദശെû

നിവാസികളിĭാെത ശൂനäമാേè÷തിćു

ബാേബലിെനèുറിđുĐയേഹാവയുെട നിരൂപണïൾ

നിവൃûിയായ്വരുćതുെകാ÷ു േദശം നടുïി

സîടെĜടുćു. 30 ബാേബലിെല വീരĈാർ യുĂം

മതിയാèി േകാöകളിൽ ഇരിèുćു; അവരുെട

ശéി êയിđിരിèുćു; അവർ സ്åതീകെളേĜാെല

ആയിരിèുćു;അതിെലവീടുകൾèുതീ െവđുകളõു;

അതിെě ഓടാĉലുകൾ തകർćിരിèുćു. 31

പöണം നാലുപുറവും പിടിെപöുേപായി, കടവുകൾ

ശåതുവശമായി, കളïൾ തീ പിടിđു ദഹിđിരിèുćു,

േയാĂാèൾ ഭയപരവശരായിരിèുćു എćിïെന

ബാേബൽരാജാവിേനാടു അറിയിേè÷തിćു 32

ഓöാളൻ ഓöാളćും ദൂതൻ ദൂതćും എതിെര ഓടുćു.

33 യിåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ബാേബൽപുåതി

െമതികാലെûെമതിèളംേപാെലയായിരിèുćു; ഇനി

കുറേõാćു കഴിõിöു അതിെě െകായ്ûുകാലം

വരും. 34 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

എെć തിćുമുടിđുകളõു, അവൻ എെć

െവറുĉാåതമാèി, മഹാസർĜംഎćേപാെലഅവൻഎെć

വിഴുïിèളõു, എെě സçാദുേഭാജäïെളെèാ÷ു

വയറു നിെറđു, എെćതĐിèളõു. 35ഞാൻസഹിđ

സാഹസവും േദഹപീഡയുംബാേബലിേĈൽവരെöഎćു

സീേയാൻനിവാസിനി പറയും; എെě രéം കല്ദയ

നിവാസികളുെടേമൽവരെöഎćു െയരൂശേലം പറയും. 36

അതുെകാ÷ു യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ,

ഞാൻനിെěവäവഹാരംനടûി,നിനèു േവ÷ി åപതികാരം

െചēും; അതിെě കടൽ ഞാൻ ഉണèി, അതിെě

ഉറവുകൾ വĤിđുകളയും. 37 ബാേബൽ, നിവാസികൾ

ഇĭാെത കല്èുćുകളും കുറുനരികളുെട പാർĜിടവും

വിസ്മയûിćുംചൂളകുûുćതിćുംവിഷയവുമായ്തീരും.

38അവർഒെèയുംബാലസിംഹïെളേĜാെലഗർðിèും;

അവർസിംഹികളുെടകുöികെളേĜാെല മുരളും. 39അവർ

ജയമûരായിരിèുേĉാൾ ഉĭസിđു ഉണരാതവĚം
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നിതäനിåദ െകാേĐ÷തിćുഞാൻഅവർèു ഒരു പാനീയം

ഒരുèിഅവെര ലഹരി പിടിĜിèുംഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 40ഞാൻഅവെര കുõാടുകെളേĜാെലയും

മുöാടുകേളാടുകൂടി ആöുെകാĤĈാെരേĜാെലയും

െകാലനിലേûèു ഇറèിെèാ÷ുവരും.

41 േശശè് പിടിèെĜöുേപായെതïെന?

സർĔഭൂമിയുെടയും åപശംസയായിരുćതു

ശåതുവശമായ്േപായെതïെന? ജാതികളുെട ഇടയിൽ

ബാേബൽഒരുസ്തംഭനവിഷയമായ്തീർćെതïെന? 42

ബാേബലിേĈൽകടൽകവിõുവćിരിèുćു;അതിെě

തിരകളുെട െപരുĜംെകാ÷ു അതു മൂടിയിരിèുćു.

43 അതിെě പöണïൾ ശൂനäവും വര÷നിലവും

മരുഭൂമിയും ആരും പാർèാûതും വഴിനടèാûതും

ആയ േദശവും ആയിûീർćിരിèുćു. 44 ഞാൻ

ബാേബലിൽെവđു േബലിെന സąർശിđു, അവൻ

വിഴുïിയതിെനഅവെěവായിൽനിćു പുറûിറèും;

ജാതികൾ ഇനി അവെě അടുèൽ ഓടിെđĭുകയിĭ;

ബാേബലിെě മതിൽ വീണുേപാകും. 45 എെě ജനേമ,

അതിെě നടുവിൽനിćു പുറെĜടുവിൻ; യേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപûിൽനിćുനിïൾഓേരാരുûൻതാăാെě

åപാണെനരêിđുെകാൾവിൻ. 46 േദശûു േകൾèുć

വർûമാനംെകാ÷ും ഒരുആ÷ിൽഒരു വർûമാനവും

പിെĤയാ÷ിൽ മെĤാരു വർûമാനവും േകൾèുേĉാഴും

സാഹസകൃതäïൾ േദശûു നടèുേĉാഴും അധിപതി

അധിപതിèു വിേരാധമായി എഴുേćല്èുേĉാഴും

നിïളുെട ൈധരäം êയിđുേപാകരുതു; നിïൾ

ഭയെĜടുകയും അരുതു. 47 അതുെകാ÷ു ഞാൻ

ബാേബലിെല വിåഗഹïെള സąർശിĜാനുĐ കാലം

വരും; അćു േദശെമĭാം ലðിđുേപാകും; അതിെല

നിഹതĈാർ ഒെèയും അതിെě നടുവിൽ വീഴും.

48 ആകാശവും ഭൂമിയും അവയിലുĐെതാെèയും

ബാേബലിെനെđാĭി േഘാഷിđുĭസിèും; വടèുനിćു

വിനാശകĈാർ അതിേലèു വരും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 49 യിåസാേയൽ നിഹതĈാേര, ബാേബൽ

വീേഴ÷താകുćു;ബാേബലിേനാടുകൂെടസർĔേദശവും

തേć. 50 വാളിćു ഒഴിõുേപായവേര, നില്èാെത

െചĭുവിൻ; ദൂരûുനിćു യേഹാവെയ ഓർĜിൻ;

െയരൂശേലം നിïൾèു ഓർĊ വരെö! 51 ഞïൾ

നിą േകöു ലðിđിരിèുćു; അനäĈാർ യേഹാവയുെട

ആലയûിെě വിശുĂčലïളിേലèു വćിരിèയാൽ

ലðഞïളുെട മുഖം മൂടിയിരിèുćു. 52അതുെകാ÷ു

ഞാൻ അതിെല വിåഗഹïെള സąർശിĜാനുĐ

കാലം വരും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു; അćു

േദശെûĭാടവും നിഹതĈാർ കിടćു ഞരïും. 53

ബാേബൽആകാശേûാളംകയറിയാലും േകാö ഉയർûി

ഉറĜിđാലും,ഞാൻവിനാശകĈാെരഅതിേലèുഅയèും

എćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 54ബാേബലിൽനിćു

നിലവിളിയും കല്ദയേദശûുനിćു മഹാനാശവും

േകൾèുćു. 55 യേഹാവ ബാേബലിെന നശിĜിđു

അതിൽനിćു മഹാേഘാഷം ഇĭാെതയാèുćു;അവരുെട

തിരകൾ െപരുെവĐംേപാെല ഇെരèുćു; അവരുെട

ആരവûിെě മുഴèം േകൾèുćു. 56അതിെě േനെര,

ബാേബലിെě േനെര തേć, വിനാശകൻവćിരിèുćു;

അതിെല വീരĈാർ പിടിെപöിരിèുćു; അവരുെട വിĭു

എĭാം ഒടിõുേപായി; യേഹാവ åപതികാരûിെě

ൈദവമാകുćു;അവൻപകരം െചēും. 57ഞാൻഅതിെല

åപഭുèĈാെരയുംñാനികെളയും േദശാധിപതിമാെരയും

čാനാപതികെളയും വീരĈാെരയും മûുപിടിĜിèും;

അവർ ഉണരാതവĚം നിതäനിåദെകാĐും എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćു നാമമുĐ രാജാവിെě

അരുളĜാടു. 58 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ബാേബലിെěവിശാലമായ മതിലുകൾ

അേശഷം ഇടിõുേപാകും; അതിെě ഉയർćവാതിലുകൾ

തീ പിടിđു െവăുേപാകും; അïെന വംശïളുെട

അĂçാനം വäർüമായും ജാതികളുെട åപയýം

തീèിരയായും തീരുകയും അവർ êീണിđുേപാകയും

െചēും. 59 െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിെě

വാഴ്ചയുെട നാലം ആ÷ിൽ, അവേനാടുകൂെട,

മഹ്േസയാവിെě മകനായ േനരäാവിെě മകനായ

െസരായാവു åപയാണാĂäêനായി ബാേബലിേലèു

േപാകുേĉാൾ യിെരമäാåപവാചകൻ െസരായാേവാടു

കğിđു വചനം ‐ 60 ബാേബലിćു വരുവാനിരിèുć

അനർüെമാെèയും, ബാേബലിെനèുറിđു

എഴുതിയിരിèുćസകലവചനïളുംതേć,യിെരമäാവു

ഒരുപുസ്തകûിൽഎഴുതി ‐ 61യിെരമäാവുെസരായാേവാടു

പറõതു: നീ ബാേബലിൽ എûിയേശഷം ഈ

വചനïൾ ഒെèയും േനാèി വായിđിöു: 62

യേഹാേവ, ഈ čലûു മനുഷäേനാ മൃഗേമാ ഒćും

േശഷിèാെതഅതുശാശçതശൂനäമായിരിèûèവĚം

നീ അതിെന നശിĜിđുകളയുെമćു അതിെനèുറിđു

അരുളിെđയ്തുവേĭാ എćു പറേയണം. 63 പിെć

ഈ പുസ്തകം വായിđേശഷം നീ അതിćു ഒരു കĭു

െകöി åഫാûിെě നടുവിേലèുഎറിõു; 64ഇïെന

ബാേബൽആ÷ുേപാകും; ഞാൻഅതിćു വരുûുć

അനർüûിൽനിćുഅതു െപാïിവരികയിĭ;അവർ

êയിđുേപാകും എćു പറേയണം. ഇåതേûാളം

യിെരമäാവിെěവചനïൾ.

52സിെദèീയാവു വാണുതുടïിയേĜാൾ അവćു

ഇരുപെûാćു വയĢായിരുćു; അവൻ

പതിെനാćു സംവĀരം െയരൂശേലമിൽ വാണു;

അവെě അെĊèു ഹമൂതൽ എćു േപർ; അവൾ

ലിബ്നèാരനായ യിെരമäാവിെě മകൾ ആയിരുćു.

2 െയേഹായാèീം െചയ്തതുേപാെല ഒെèയും

അവൻ യേഹാെവèു അനിġമായുĐതു െചയ്തു. 3

യേഹാവയുെട േകാപം േഹതുവായി െയരൂശേലമിćും

െയഹൂെദèുംഅïെന ഭവിđു;അവൻഒടുവിൽഅവെര

തെě സćിധിയിൽനിćു തĐിèളõു; എćാൽ

സിെദèീയാവു ബാേബൽരാജാവിേനാടു മĀരിđു. 4

അവെě വാഴ്ചയുെട ഒĉതാംആ÷ിൽ പûാം മാസം

പûാംതിēതി,ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

തെě സർĔൈസനäവുമായി െയരൂശേലമിെě േനെര

വćു പാളയമിറïിഅതിെćതിെര ചുĤും െകാûളïൾ

പണിതു. 5 അïെന സിെദèീയാരാജാവിെě

പതിെനാćാംആ÷ുവെരനഗരംനിേരാധിèെĜöിരുćു.

6 നാലാം മാസം ഒĉതാം തിēതി êാമം നഗരûിൽ

കലശലായി േദശെûജനûിćുആഹാരമിĭാെത ഭവിđു.

7അേĜാൾനഗരûിെěമതിൽഒരിടം െപാളിđുതുറćു;

കല്ദയർ നഗരം വളõിരിെèപടയാളികൾ ഒെèയും

രാåതിസമയûു രാജാവിെě േതാöûിćരിെക ര÷ു

മതിലുകളുെട മേĂäയുĐപടിവാതില്èൽകൂടി നഗരം വിöു

പുറെĜöുഅരാബയിേലèുĐവഴിയായി ഓടിേĜായി. 8

എćാൽകല്ദയരുെടൈസനäം രാജാവിെനപിăുടർćു,

െയരീേഹാസമഭൂമിയിൽെവđു സിെദèീയാേവാടു എûി;

അവെěൈസനäെമാെèയുംഅവെനവിöുചിതറിേĜായി. 9

അവർരാജാവിെനപിടിđു,ഹമാû് േദശûിെലരിബ്ളയിൽ

ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുെചćു;

അവൻ അവćു വിധി കğിđു. 10 ബാേബൽരാജാവു

സിെദèീയാവിെě പുåതĈാെര അവൻ കാൺെക

െകാćു; െയഹൂദാåപഭുèĈാെര ഒെèയും അവൻ

രിബ്ളയിൽെവđു െകാćുകളõു. 11 പിെć അവൻ
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സിെദèീയാവിെě കĚു െപാöിđു; ബാേബൽരാജാവു

അവെന ചïലെകാ÷ു ബĆിđു ബാേബലിേലèു

െകാ÷ുെചćു ജീവപരäăം കാരാഗൃഹûിൽ

ആèി. 12 അòാം മാസം പûാം തിēതി,

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě പെûാĉതാം

ആ÷ിൽ തേć, ബാേബൽരാജാവിെě തിരുമുĉിൽ

നില്èുćവനും അകĉടിനായകനുമായ െനബൂസർ‐

അദാൻെയരൂശേലമിേലèുവćു. 13അവൻയേഹാവയുെട

ആലയവും രാജധാനിയും ചുöു, െയരൂശേലമിെല എĭാ

വീടുകളും åപധാനഭവനïെളാെèയും തീ െവđു

ചുöുകളõു. 14അകĉടിനായകേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć

കല്ദയൈസനäെമാെèയും െയരൂശേലമിെě ചുĤുമുĐ

മതിലുകെളĭാംഇടിđുകളõു. 15ജനûിൽഎളിയവരായ

ചിലെരയും നഗരûിൽ േശഷിđിരുćജനശിġെûയും

ബാേബൽരാജാവിെന െചćു ശരണംåപാപിđവെരയും

പുരുഷാരûിൽ േശഷിđവെരയുംഅകĉടിനായകനായ

െനബൂസർ‐അദാൻ ബĂരാèി െകാ÷ുേപായി. 16

എćാൽ അകĉടിനായകനായ െനബൂസർ‐അദാൻ

േദശെûഎളിയവരിൽചിലെരമുăിരിേûാöèാരായും

കൃഷിèാരായും വിേöđുേപായി. 17 യേഹാവയുെട

ആലയûിെല താåമസ്തംഭïളും പീഠïളും യേഹാവയുെട

ആലയûിെലതാåമംെകാ÷ുĐകടലും കല്ദയർ ഉെടđു

താåമം ഒെèയും ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 18

കലïളും ചöുകïളും കåതികകളും കിĚïളും തവികളും

ശുåശൂെഷèുĐ സകല താേåമാപകരണïളും അവർ

എടുûുെകാ÷ുേപായി. 19പാനപാåതïളും തീđöികളും

കിĚïളും കലïളും വിളèുത÷ുകളും തവികളും

കുടïളും െപാćുെകാ÷ുĐതും െവĐിെകാ÷ുĐതും

എĭാം അകĉടിനായകൻ െകാ÷ുേപായി. 20

ശേലാേമാൻരാജാവു യേഹാവയുെട ആലയംവെകèു

ഉ÷ാèിയ ര÷ുസ്തംഭവും ഒരു കടലും പീഠïളുെടകീെഴ

ഉ÷ായിരുćപåă÷ുതാåമèാളയും തേć;ഈസകല

സാധനïളുെടയും താåമûിćു തൂèമിĭാെതയിരുćു. 21

സ്തംഭïേളാ, ഓേരാćു പതിെനöു മുഴം ഉയരവും പåă÷ു

മുഴം ചുĤളവും നാലു വിരൽകനവും ഉĐതായിരുćു;അതു

െപാĐയുമായിരുćു. 22അതിേĈൽതാåമംെകാ÷ു ഒരു

േപാതിക ഉ÷ായിരുćു; േപാതികയുെട ഉയരം അòു

മുഴം; േപാതികേമൽ ചുĤും വലĜണിയും മാതളĜഴവും

ഉ÷ായിരുćു; സകലവും താåമംെകാ÷ായിരുćു;

ര÷ാമെûസ്തംഭûിćുഇതുേപാെലയുĐപണിയും

മാതളĜഴവും ഉ÷ായിരുćു. 23 നാലുപുറûുംകൂെട

െതാĚൂĤാറു മാതളĜഴവും ഉ÷ായിരുćു: വലĜണിയിൽ

ചുĤുമുĐ മാതളĜഴം ആെക നൂറു ആയിരുćു. 24

അകĉടിനായകൻ മഹാപുേരാഹിതനായ െസരായാെവയും

ര÷ാം പുേരാഹിതനായ െസഫനäാെവയും മൂćു

വാതിൽകാവല്èാെരയും പിടിđു െകാ÷ുേപായി.

25 നഗരûിൽനിćു അവൻ േയാĂാèളുെട

വിചാരകനായ ഒരു ഷøെനയും നഗരûിൽെവđു

ക÷ ഏഴു രാജപരിചാരകĈാെരയും േദശûിെല

ജനെû പെടèു േശഖരിèുć േസനാപതിയുെട

രായസèാരെനയും നഗരûിൽ ക÷ അറുപതു

നാöുപുറèാെരയും പിടിđു െകാ÷ുേപായി.

26 ഇവെര അകĉടിനായകനായ െനബൂസർ‐

അദാൻ പിടിđു രിബ്ളയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě

അടുèൽ െകാ÷ുെചćു. 27 ബാേബൽരാജാവു

ഹമാû് േദശûിെല രിബ്ളയിൽെവđു അവെര

െവöിെèാćു; ഇïെന െയഹൂദാ സçേദശം വിöു

åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവćു. 28 െനബൂഖദ്േനസർ

åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപായ ജനം: ഏഴാം

ആ÷ിൽ മൂവായിരûിരുപûുമൂćു െയഹൂദĈാർ; 29

െനബൂഖദ്േനസരിെě പതിെനöാം ആ÷ിൽ അവൻ

െയരൂശേലമിൽനിćു åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപായ

എĚൂĤിമുĜûുര÷ുേപർ; 30 െനബൂഖദ്േനസരിെě

ഇരുപûുമൂćാം ആ÷ിൽ, അകĉടിനായകനായ

െനബൂസർ‐അദാൻ åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപായ

െയഹൂദĈാർ എഴുനൂĤി നാğûòുേപർ; ഇïെന

ആെക നാലായിരûറുനൂറു േപരായിരുćു. 31

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെě åപവാസûിെě

മുĜേûഴാമാ÷ിൽ പåă÷ാം മാസം ഇരുപûòാം

തിēതി ബാേബൽരാജാവായഎവീൽ‐െമേരാദè് തെě

വാഴ്ചയുെട ഒćാം ആ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാഖീെന കടാêിđു കാരാഗൃഹûിൽനിćു

വിടുവിđു, 32 അവേനാടു ആദരവായി സംസാരിđു,

അവെěആസനെûതേćാടു കൂെടബാേബലിൽ ഉĐ

രാജാèĈാരുെട ആസനïൾèു േമലായി െവđു, 33

അവെě കാരാഗൃഹവസ്åതം മാĤി, അവൻ ജീവപരäăം

നിതäവുംഅവെěസćിധിയിൽ ഭêണംകഴിđുേപാćു.

34അവെěഅേഹാവൃûിേയാബാേബൽരാജാവുഅവćു

അവെě മരണദിവസംവെരഅവെěജീവകാലെമാെèയും

നിതäവൃûിèു ദിവസം åപതിയുĐ ഓഹരി െകാടുûു

േപാćു.
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1അേēാ, ജനപൂർĚയായിരുć നഗരം

ഏകാăയായിരിèുćെതïെന? ജാതികളിൽ

മഹതിയായിരുćവൾ വിധവെയേĜാെലആയെതïെന?

സംčാനïളുെട നായകിയായിരുćവൾ

ഊഴിയേവലèാരûിയായെതïെന? 2 രാåതിയിൽ

അവൾ കരõുെകാ÷ിരിèുćു; അവളുെട

കവിൾûടïളിൽ കĚുനീർ കാണുćു; അവളുെട

സകലåപിയĈാരിലുംഅവെളആശçസിĜിĜാൻആരുമിĭ;

അവളുെട സ്േനഹിതĈാെരാെèയും അവൾèു

ശåതുèളായി േåദാഹം െചയ്തിരിèുćു. 3 കġതയും

കഠിനദാസäവുംനിമിûം െയഹൂദാ åപവാസûിേലèു

േപാേക÷ിവćു; അവൾ ജാതികളുെട ഇടയിൽ

പാർèുćു; വിåശാമം കെ÷ûുćതുമിĭ; അവെള

പിăുടരുćവെരാെèയും ഇടുèിടïളിൽെവđു

അവെള എûിĜിടിèുćു. 4 ഉĀവûിćു

ആരും വരായ്കെകാ÷ു സീേയാനിേലèുĐ വഴികൾ

ദുഃഖിèുćു;അവളുെട വാതിലുകെളാെèയുംശൂനäമായി.

പുേരാഹിതĈാർ െനടുവീർĜിടുćു;അവളുെട കനäകമാർ

േഖദിèുćു; അവൾèും വäസനം പിടിđിരിèുćു.

5 അവളുെട അതിåകമബാഹുലäംനിമിûം യേഹാവ

അവൾèു സîടം വരുûിയതിനാൽ അവളുെട

ൈവരികൾèു åപാധാനäം ലഭിđു, അവളുെട ശåതുèൾ

ശുഭമായിരിèുćു;അവളുെടകുõുïൾൈവരിയുെട

മുĉായി åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവćു. 6

സീേയാൻ പുåതിയുെട മഹതçെമാെèയും അവെള

വിöുേപായി; അവളുെട åപഭുèĈാർ േമđൽ കാണാû

മാനുകെളേĜാെലആയി; പിăുടരുćവെě മുĉിൽഅവർ

ശéിയിĭാെതനടèുćു. 7കġാരിġതകളുെട കാലûു

െയരൂശേലം പ÷െûമേനാഹരവസ്തുèെളെയാെèയും

ഓർèുćു; സഹായിĜാൻ ആരുമിĭാെത അവളുെട

ജനം ൈവരിയുെട കēിൽ അകെĜöേĜാൾ, ൈവരികൾ

അവെള േനാèി അവളുെട നാശെûèുറിđു ചിരിđു.

8 െയരൂശേലം കഠിനപാപം െചയ്തിരിèെകാ÷ു

മലിനയായിരിèുćു;അവെളബഹുമാനിđവെരാെèയും

അവളുെട നìതക÷ിöുഅവെള നിąിèുćു;അവേളാ

െനടുവീർĜിöുെകാ÷ു പിേćാèം തിരിയുćു. 9അവളുെട

മലിനത ഉടുĜിെěവിളുĉിൽകാണുćു;അവൾ ഭാവികാലം

ഓർûിĭ; അവൾ അതിശയമാംവĚം വീണുേപായി;

അവെള ആശçസിĜിĜാൻ ആരുമിĭ; യേഹാേവ, ശåതു

വĉു പറയുćു; എെě സîടം േനാേèണേമ. 10

അവളുെട സകലമേനാഹരവസ്തുèളിേĈലും ൈവരി

ൈകെവđിരിèുćു; നിെěസഭയിൽ åപേവശിèരുെതćു

നീ കğിđ ജാതികൾ അവളുെട വിശുĂമąിരûിൽ

കടćതു അവൾ ക÷ുവേĭാ. 11 അവളുെട

സർĔജനവും െനടുവീർĜിöുെകാ÷ുആഹാരം തിരയുćു;

വിശĜടèുവാൻആഹാരûിćു േവ÷ിഅവർതïളുെട

മേനാഹരവസ്തുèെളെകാടുûുകളയുćു;യേഹാേവ,

ഞാൻ നിąിതയായിരിèുćതു കടാêിേèണേമ. 12

കടćുേപാകുćഏവരുമായുേĐാേര, ഇതു നിïൾèു

ഏതുമിĭേയാ? യേഹാവ തെě ഉåഗേകാപദിവസûിൽ

ദുഃഖിĜിđിരിèുćഎനിèുഅവൻവരുûിയവäസനം

േപാെല ഒരു വäസനം ഉേ÷ാ എćു േനാèുവിൻ! 13

ഉയരûിൽനിćു അവൻ എെě അčികളിൽ തീ

അയđിരിèുćു; അതു കടćുപിടിđിരിèുćു; എെě

കാലിćു അവൻ വല വിരിđു, എെć മടèിèളõു;

അവൻ എെć ശൂനäയും നിതäേരാഗിണിയും

ആèിയിരിèുćു. 14 എെě അതിåകമïളുെട നുകം

അവൻ സçăകēാൽ പിെണđിരിèുćു; അവ എെě

കഴുûിൽ പിെണõിരിèുćു; അവൻഎെě ശéി

êയിĜിđു; എനിèുഎതിർûുനിğാൻ കഴിയാûവരുെട

കēിൽ കർûാവു എെć ഏğിđിരിèുćു.

15 എെě നടുവിെല സകലബലവാĈാെരയും

കർûാവു നിരസിđുകളõു; എെě യൗവനèാെര

തകർûുകളേയ÷തിćു അവൻ എെě േനെര ഒരു

ഉĀവേയാഗംവിളിđുകൂöി; െയഹൂദാപുåതിയായകനäകെയ

കർûാവു ചèിൽ ഇöു ചിവിöിèളõിരിèുćു.

16 ഇതുനിമിûം ഞാൻ കരയുćു; എെě കĚു

കĚുനീെരാഴുèുćു; എെě åപാണെന തണുĜിേè÷ുć

ആശçാസåപദൻ എേćാടു അകćിരിèുćു; ശåതു

åപബലനായിരിèയാൽഎെě മèൾനശിđിരിèുćു. 17

സീേയാൻൈക മലർûുćു; അവെളആശçസിĜിĜാൻ

ആരുമിĭ; യേഹാവ യാേèാബിćു അവെě ചുĤും

ൈവരികെള കğിđാèിയിരിèുćു; െയരൂശേലം

അവരുെട ഇടയിൽ മലിനയായിരിèുćു. 18 യേഹാവ

നീതിമാൻ; ഞാൻ അവെě കğനേയാടു മĀരിđു;

സകലജാതികളുമായുേĐാേര, േകൾേèണേമ, എെě

വäസനംകാേണണേമ;എെěകനäകമാരും യൗവനèാരും

åപവാസûിേലèു േപായിരിèുćു. 19 ഞാൻ എെě

åപിയĈാെര വിളിđു; അവേരാ എെć ചതിđു; എെě

പുേരാഹിതĈാരും മൂĜĈാരും വിശĜടേè÷തിćു

ആഹാരം തിരõുനടèുേĉാൾ നഗരûിൽെവđു

åപാണെന വിöു. 20 യേഹാേവ, േനാേèണേമ; ഞാൻ

വിഷമûിലായി, എെě ഉĐം കലïിയിരിèുćു;ഞാൻ

കഠിനമായി മĀരിèെകാ÷ുഎെěഹൃദയംഎെěഉĐിൽ

മറിõിരിèുćു; പുറേമവാൾസăതിനാശംവരുûുćു;

വീöിേലാ മരണം തേć. 21 ഞാൻ െനടുവീർĜിടുćതു

അവർ േകöു; എെć ആശçസിĜിĜാൻ ആരുമിĭ;

എെě ശåതുèെളാെèയും എെě അനർüം േകöു,

നീ അതു വരുûിയതുെകാ÷ു സേăാഷിèുćു;

നീ കğിđ ദിവസം നീ വരുûും; അćു അവരും

എെćേĜാെലയാകും. 22അവരുെട ദുġതെയാെèയും

തിരുമുĉിൽ വരെö; എെě സകല അതിåകമïളും

നിമിûം നീ എേćാടു െചയ്തതുേപാെല അവേരാടും

െചേēണേമ; എെě െനടുവീർĜു വളെരയേĭാ; എെě

ഹൃദയം േരാഗാർûമായിരിèുćു.

2അേēാ! യേഹാവ സീേയാൻ പുåതിെയ തെě

േകാപûിൽ േമഘംെകാ÷ു മെറđെതïെന?

അവൻ യിåസാേയലിെě മഹതçം ആകാശûുനിćു

ഭൂമിയിൽ ഇöുകളõു; തെě േകാപദിവസûിൽ

അവൻ തെě പാദപീഠെû ഓർûതുമിĭ. 2

കർûാവു കരുണ കാണിèാെത യാേèാബിെě

േമđൽപുറïെളെയാെèയും നശിĜിđിരിèുćു;

തെě േåകാധûിൽ അവൻ െയഹൂദാപുåതിയുെട

േകാöകെള ഇടിđുകളõിരിèുćു; രാജäെûയും

അതിെല åപഭുèĈാെരയും അവൻ നിലûിöു

അശുĂമാèിയിരിèുćു. 3 തെě ഉåഗേകാപûിൽ

അവൻയിåസാേയലിെěെകാĉു ഒെèയും െവöിèളõു;

തെě വലîെē അവൻ ശåതുവിൻ മുĉിൽ നിćു

പിൻവലിđുകളõു; ചുĤും ദഹിĜിèുć ജçാലേപാെല

അവൻ യാേèാബിെന ദഹിĜിđുകളõു. 4 ശåതു

എćേപാെലഅവൻവിĭു കുെലđു,ൈവരിഎćേപാെല

അവൻ വലൈî ഓïി; കĚിćു കൗതുകമുĐതു

ഒെèയും നശിĜിđുകളõു; സീേയാൻ പുåതിയുെട

കൂടാരûിൽ തെě േåകാധം തീേപാെല െചാരിõു;

5 കർûാവു ശåതുെവേĜാെല ആയി, യിåസാേയലിെന

മുടിđുകളõു;അവളുെടഅരമനകെള ഒെèയും മുടിđു,

അവളുെടേകാöകെളനശിĜിđുകളõു;െയഹൂദാപുåതിèു

ദുഃഖവും വിലാപവും വർĂിĜിđിരിèുćു. 6 അവൻ
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തിരുനിവാസം ഒരു േതാöംേപാെല നീèിèളõു;

തെě ഉĀവčലം നശിĜിđിരിèുćു; യേഹാവ

സീേയാനിൽ ഉĀവവും ശĒûും മറèുമാറാèി, തെě

ഉåഗേകാപûിൽ രാജാവിെനയും പുേരാഹിതെനയും

നിരസിđുകളõു. 7 കർûാവു തെě യാഗപീഠം

തĐിèളõു, തെěവിശുĂമąിരം െവറുûിരിèുćു;

അവളുെടഅരമനമതിലുകെളഅവൻശåതുവിെěകēിൽ

ഏğിđു;അവർഉĀവûിൽഎćേപാെലയേഹാവയുെട

ആലയûിൽആരവം ഉ÷ാèി. 8 യേഹാവ സീേയാൻ

പുåതിയുെട മതിൽ നശിĜിĜാൻ നിർĚയിđു; അവൻ

അളćു നശിĜിèുćതിൽനിćു ൈക പിൻവലിđിĭ;

അവൻ േകാöയും മതിലും ദുഃഖûിലാèി;അവ ഒരുേപാെല

êയിđിരിèുćു. 9 അവളുെട വാതിലുകൾ മĚിൽ

പൂ÷ുേപായിരിèുćു; അവളുെട ഓടാĉൽ അവൻ

തകർûു നശിĜിđിരിèുćു; അവളുെട രാജാവും

åപഭുèĈാരും നäായåപമാണം ഇĭാû ജാതികളുെട

ഇടയിൽ ഇരിèുćു; അവളുെട åപവാചകĈാർèു

യേഹാവയിîൽ നിćു ദർശനം ഉ÷ാകുćതുമിĭ. 10

സീേയാൻപുåതിയുെട മൂĜĈാർ മി÷ാെത നിലûിരിèുćു;

അവർ തലയിൽ െപാടി വാരിയിöു രöുടുûിരിèുćു;

െയരൂശേലം കനäകമാർ നിലേûാളം തല താഴ്ûുćു.

11 എെě ജനûിൻ പുåതിയുെട നാശംനിമിûം ഞാൻ

കĚുനീർ വാർûു കĚു മïിേĜാകുćു; എെě ഉĐം

കലïികരൾനിലûു െചാരിõുവീഴുćു;ൈപതïളും

ശിശുèളും നഗരവീഥികളിൽ തളർćുകിടèുćു.

12 അവർ നിഹതĈാെരേĜാെല നഗരവീഥികളിൽ

തളർćുകിടèുേĉാഴും അĊമാരുെട മാർĔിൽെവđു

åപാണൻവിടുേĉാഴുംആഹാരവും വീõുംഎവിെടഎćു

അĊമാേരാടു േചാദിèുćു. 13െയരൂശേലംപുåതിേയ,ഞാൻ

നിേćാടു എăു സാêീകരിേè÷ു? എെăാćിെന

നിേćാടു സദൃശമാേè÷ു? സീേയാൻ പുåതിയായ

കനäേക, ഞാൻ നിെć ആശçസിĜിĜാൻ എെăാćു

നിേćാടുപമിേè÷ു? നിെě മുറിവു സമുåദംേപാെല

വലുതായിരിèുćു; ആർ നിനèു സൗഖäം വരുûും?

14 നിെě åപവാചകĈാർ നിനèു േഭാഷതçവും വäാജവും

ദർശിđിരിèുćു; അവർ നിെě åപവാസം മാĤുവാൻ

തèവĚംനിെěഅകൃതäം െവളിെĜടുûാെതവäാജവും

åപവാസകാരണവുമായ åപവാചകം ദർശിđിരിèുćു.

15 കടćുേപാകുć ഏവരും നിെć േനാèി ൈക

െകാöുćു;അവർ െയരൂശേലംപുåതിെയെđാĭി ചൂളകുûി

തലകുലുèി:സൗąരäപൂർûിഎćുംസർĔമഹീതലേമാദം

എćും വിളിđുവć നഗരം ഇതു തേćേയാ എćു

േചാദിèുćു. 16 നിെě ശåതുèെളാെèയും

നിെě േനെര വായ്പിളർèുćു; അവർ ചൂളകുûി,

പĭുകടിđു: നാം അവെള വിഴുïിèളõു, നാം

കാûിരുć ദിവസം ഇതുതേć, നമുèു സാĂäമായി

നാം ക÷ു രസിĜാൻ ഇടയായേĭാ എćു പറയുćു.

17 യേഹാവ നിർĚയിđതു അനുġിđിരിèുćു;

പുരാതനകാലûുഅരുളിെđയ്തതു നിവർûിđിരിèുćു.

കരുണകൂടാെത അവൻ ഇടിđുകളõു; അവൻ

ശåതുവിെനനിെćെđാĭിസേăാഷിĜിđുൈവരികളുെട

െകാĉു ഉയർûിയിരിèുćു. 18 അവരുെട ഹൃദയം

കർûാവിേനാടു നിലവിളിđു; സീേയാൻ പുåതിയുെട

മതിേല, രാവും പകലും ഓേലാല കĚുനീെരാഴുèുക;

നിനèുതേć സçčത നല്കരുതു; നിെě കúണി

വിåശമിèയുമരുതു. 19 രാåതിയിൽ, യാമാരംഭûിîൽ

എഴുേćĤു നിലവിളിè; നിെěഹൃദയെûെവĐംേപാെല

കർûൃ സćിധിയിൽ പകരുക; വീഥികളുെട

തെലèെലാെèയുംവിശĜുെകാ÷ുതളർćുകിടèുć

നിെěകുõുïളുെട ജീവരെêèായിഅവîേലèു

ൈകമലർûുക. 20യേഹാേവ,ആേരാടാകുćുനീഇïെന

െചയ്തെതćു ഓർûു കടാêിേèണേമ! സ്åതീകൾ

ഗർഭഫലെû,കēിൽതാേലാലിđു േപാരുćകുõുെള

തേćതിേćണേമാ?കർûാവിെěവിശുĂമąിരûിൽ

പുേരാഹിതനും åപവാചകനും െകാĭെĜേടണേമാ? 21

വീഥികളിൽബാലനും വൃĂനും നിലûുകിടèുćു;എെě

കനäകമാരും യൗവനèാരും വാൾെകാ÷ു വീണിരിèുćു;

നിെě േകാപദിവസûിൽ നീ അവെര െകാćു,

കരുണകൂടാെത അറുûുകളõു. 22 ഉĀവûിćു

വിളിđുകൂöുംേപാെല നീ എനിèു സർĔåതഭീതികെള

വിളിđുകൂöിയിരിèുćു; യേഹാവയുെട േകാപദിവസûിൽ

ആരും ചാടിേĜാകയിĭ; ആരും േശഷിđതുമിĭ; ഞാൻ

കēിൽ താേലാലിđു വളർûിയവെര എെě ശåതു

മുടിđിരിèുćു.

3ഞാൻഅവെě േകാപûിെěവടിെകാ÷ുകġംക÷

പുരുഷനാകുćു. 2 അവൻ എെć െവളിđûിലĭ,

ഇരുöിലേåത നടûിെèാ÷ു േപാćിരിèുćതു. 3

അേത, അവൻ ഇടവിടാെത പിെćയും പിെćയും

തെě ൈക എെě േനെര തിരിèുćു. 4 എെě

മാംസെûയും തçèിെനയും അവൻ ജീർĚമാèി,

എെě അčികെള തകർûിരിèുćു. 5 അവൻ

എെě േനെര പണിതു, നòും åപയാസവും എെć

ചുĤുമാറാèിയിരിèുćു. 6 ശാശçതമൃതĈാെരേĜാെല

അവൻ എെć ഇരുöിൽ പാർĜിđിരിèുćു. 7

പുറûു േപാകുവാൻ കഴിയാതവĚം അവൻ എെć

േവലിെകöിയടđുഎെěചïലെയഭാരമാèിയിരിèുćു.

8ഞാൻകൂകി നിലവിളിđാലുംഅവൻഎെě åപാർüന

തടുûുകളയുćു. 9 െവöുകĭുെകാ÷ു അവൻ എെě

വഴിഅെടđു, എെěപാതകെള വികടമാèിയിരിèുćു.

10അവൻഎനിèുപതിയിരിèുćകരടിെയേĜാെലയും

മറõുനില്èുć സിംഹെûേĜാെലയും ആകുćു.

11 അവൻ എെě വഴികെള െതĤിđു എെć

കടിđുകീറി ശൂനäമാèിയിരിèുćു. 12 അവൻ വിĭു

കുെലđു എെć അĉിćു ലാèാèിയിരിèുćു.

13 അവൻ തെě പൂണിയിെല അĉുകെള എെě

അăരംഗïളിൽ തെറĜിđിരിèുćു. 14 ഞാൻ

എെě സർĔജനûിćും പരിഹാസവും ഇടവിടാെത

അവരുെട പാöും ആയിûീർćിരിèുćു. 15 അവൻ

എെć ൈകĜുെകാ÷ു നിെറđു, കാõിരംെകാ÷ു

മûുപിടിĜിđിരിèുćു. 16അവൻകĭുെകാ÷ുഎെě

പĭു തകർûു,എെćെവĚീരിൽഇöുരുöിയിരിèുćു.

17 നീ എെě åപാണെന സമാധാനûിൽനിćു നീèി;

ഞാൻ സുഖം മറćിരിèുćു. 18 എെě മഹതçവും

യേഹാവയിîലുĐഎെě åപതäാശയും െപായ്േപായേĭാ

എćു ഞാൻ പറõു. 19 നീ എെě കġതയും

അരിġതയും കാõിരവും ൈകĜും ഓർേèണേമ. 20

എെě åപാണൻഎെě ഉĐിൽഎേĜാഴുംഅവെയഓർûു

ഉരുകിയിരിèുćു. 21ഇതുഞാൻഓർèും;അതുെകാ÷ു

ഞാൻ åപതäാശിèും. 22നാം മുടിõുേപാകാതിരിèുćതു

യേഹാവയുെട ദയ ആകുćു; അവെě കരുണ തീർćു

േപായിöിĭേĭാ; 23അതു രാവിെലേതാറും പുതിയതും നിെě

വിശçčത വലിയതും ആകുćു. 24 യേഹാവ എെě

ഓഹരി എćു എെě ഉĐം പറയുćു; അതുെകാ÷ു

ഞാൻ അവനിൽ åപതäാശെവèുćു. 25 തെć

കാûിരിèുćവർèും തെć അേനçഷിèുćവćും

യേഹാവ നĭവൻ. 26 യേഹാവയുെട രെêèായി

മി÷ാെത കാûിരിèുćതു നĭതു. 27 ബാലäûിൽ

നുകം ചുമèുćതു ഒരു പുരുഷćു നĭതു. 28 അവൻ

അതു അവെě േമൽ െവđിരിè െകാ÷ു അവൻ

തനിđു മൗനം ആയിരിèെö. 29 അവൻ തെě
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മുഖെû െപാടിേയാളം താഴ്ûെö; പെê åപതäാശ

േശഷിèും. 30 തെć അടിèുćവćു അവൻ കവിൾ

കാണിèെö;അവൻ േവ÷ുേവാളം നിąഅനുഭവിèെö.

31 കർûാവു എേćèും തĐിèളകയിĭേĭാ. 32

അവൻ ദുഃഖിĜിđാലും തെě മഹാദെയèു ഒûവĚം

അവćുകരുണേതാćും. 33 മനേĢാെടയĭേĭാഅവൻ

മനുഷäപുåതĈാെര ദുഃഖിĜിđു വäസനിĜിèുćതു.

34 ഭൂമിയിെല സകലബĂĈാെരയും കാല്കീഴിöു

െമതിèുćതും 35അതäുćതെěസćിധിയിൽ മനുഷäെě

നäായം മറിđുകളയുćതും 36 മനുഷäെനവäവഹാരûിൽ

െതĤിđുകളയുćതും കർûാവു കാണുകയിĭേയാ? 37

കർûാവു കğിèാെതആർ പറõിöാകുćു വĭതും

സംഭവിèുćതു? 38 അതäുćതെě വായിൽനിćു

നĈയും തിĈയും പുറെĜടുćിĭേയാ? 39 മനുഷäൻ

ജീവനുĐćു െനടുവീർĜിടുćെതăു? ഓേരാരുûൻ

താăാെěപാപïെളèുറിđു െനടുവീർĜിടെö. 40നാം

നĊുെട നടĜുആരാõു േശാധന െചയ്തു യേഹാവയുെട

അടുèേലèു തിരിയുക. 41 നാം ൈകകെളയും

ഹൃദയെûയും സçർĖčനായ ൈദവûിîേലèു

ഉയർûുക. 42ഞïൾഅതിåകമം െചയ്തു മĀരിđു; നീ

êമിđതുമിĭ. 43നീേകാപംപുെതđുഞïെളപിăുടർćു,

കരുണകൂടാെതെകാćുകളõു. 44ഞïളുെട åപാർüന

കടèാതവĚംനീ േമഘംെകാ÷ു നിെćûേćമെറđു.

45 നീ ഞïെള ജാതികളുെട ഇടയിൽ ചവറും എđിലും

ആèിയിരിèുćു. 46ഞïളുെടശåതുèെളാെèയും

ഞïളുെട േനെര വായ്പിളർćിരിèുćു. 47 േപടിയും

കണിയും ശൂനäവും നാശവുംഞïൾèു ഭവിđിരിèുćു.

48 എെě ജനûിൻപുåതിയുെട നാശം നിമിûം

നീർേûാടുകൾ എെě കĚിൽനിെćാഴുകുćു. 49

യേഹാവസçർĖûിൽനിćു േനാèികടാêിèുേവാളം 50

എെěകĚുഇടവിടാെത െപാഴിèുćു; ഇെളèുćതുമിĭ.

51എെěനഗരûിെലസകലസ്åതീജനെûയും കുറിđു

എെě കĚു എെě åപാണെന വäസനിĜിèുćു. 52

കാരണംകൂടാെത എെě ശåതുèളായവർ എെć ഒരു

പêിെയേĜാെല േവöയാടിയിരിèുćു. 53അവർഎെě

ജീവെന കു÷റയിൽ ഇöു നശിĜിđു, എെě േമൽ കĭു

എറിõിരിèുćു. 54 െവĐം എെě തെലèുമീെത

കവിെõാഴുകി; ഞാൻ നശിđുേപായി എćു ഞാൻ

പറõു. 55യേഹാേവ,ഞാൻആഴമുĐകു÷റയിൽനിćു

നിെě നാമെû വിളിđേപêിđിരിèുćു. 56

എെě െനടുവീർĜിćും എെě നിലവിളിèും െചവി

െപാûിèളയരുേത എćുĐ എെě åപാർüന നീ

േകöിരിèുćു. 57ഞാൻനിെćവിളിđേപêിđനാളിൽ

നീ അടുûുവćു: ഭയെĜേട÷ാ എćു പറõു. 58

കർûാേവ, നീ എെě വäവഹാരം നടûി, എെě

ജീവെന വീെ÷ടുûിരിèുćു. 59 യേഹാേവ, ഞാൻ

അനുഭവിđഅനäായംനീ ക÷ിരിèുćു;എെěവäവഹാരം

തീർûുതേരണേമ. 60അവർ െചയ്തസകലåപതികാരവും

എനിèു വിേരാധമായുĐഅവരുെട സകലനിരൂപണïളും

നീ ക÷ിരിèുćു. 61 യേഹാേവ, അവരുെട നിąയും

എനിèു വിേരാധമായുĐഅവരുെട സകലനിരൂപണïളും

62എെěഎതിരികളുെട വാèുകളും ഇടവിടാെതഎനിèു

വിേരാധമായുĐനിനവും നീ േകöിരിèുćു. 63അവരുെട

ഇരിĜും എഴുേćğും േനാേèണേമ; ഞാൻ അവരുെട

പാöായിരിèുćു. 64യേഹാേവ,അവരുെട åപവൃûിèു

തèവĚംഅവർèു പകരം െചേēണേമ; 65നീഅവർèു

ഹൃദയകാഠിനäം വരുûും; നിെěശാപംഅവർèുവരെö.

66നീഅവെര േകാപേûാെട പിăുടർćു, യേഹാവയുെട

ആകാശûിൻകീഴിൽനിćു നശിĜിđുകളയും.

4അേēാ,െപാćുമïിേĜായി,നിർĊലതîംമാറിേĜായി,

വിശുĂരýïൾ സകലവീഥികളുെടയും തെലèൽ

െചാരിõു കിടèുćു. 2 തîേûാടു തുലäരായിരുć

സീേയാെě വിശിġപുåതĈാെര കുശവെě പണിയായ

മൺപാåതïെളേĜാെല എĚിയിരിèുćെതïെന?

3 കുറുനരികൾേപാലും മുലകാണിđു കുöികെള

കുടിĜിèുćു; എെě ജനûിെě പുåതിേയാ മരുഭൂമിയിെല

ഒöകĜêിെയേĜാെല åകൂരയായ്തീർćിരിèുćു. 4

മുലകുടിèുć കുõിെě നാവു ദാഹംെകാ÷ു

അĚാേèാടു പĤിയിരിèുćു; ൈപതïൾ അĜം

േചാദിèുćു; ആരും നുറുèിെèാടുèുćതുമിĭ. 5

സçാദുേഭാജäïെള അനുഭവിđുവćവർ വീഥികളിൽ

പöിണികിടèുćു; ധൂåമവസ്åതം ധരിđു വളർćവർ

കുĜകെള ആലിംഗനം െചēുćു. 6 ൈക െതാടാെത

െപെöćു മറിõുേപായ െസാേദാമിെě പാപെûèാൾ

എെěജനûിെěപുåതിയുെടഅകൃതäം വലുതാകുćു. 7

അവളുെട åപഭുèĈാർഹിമûിലും നിർĊലĈാരും പാലിലും

െവളുûവരുമായിരുćു; അവരുെട േദഹം പവിഴûിലും

ചുവĜുĐതും അവരുെട േശാഭ നീലèĭുേപാെലയും

ആയിരുćു. 8 അവരുെട മുഖം കരിèöെയèാൾ

കറുûിരിèുćു; വീഥികളിൽ അവെര ക÷ിöു ആരും

അറിയുćിĭ;അവരുെട തçè്അčികേളാടു പĤി ഉണïി

മരംേപാെല ആയിûീർćിരിèുćു. 9 വാൾെകാ÷ു

മരിèുćവർ വിശĜുെകാ÷ു മരിèുćവരിലും

ഭാഗäവാĈാർ;അവർനിലûിെലഅനുഭവമിĭയാകയാൽ

ബാധിതരായി êീണിđുേപാകുćു. 10 കരുണയുĐ

സ്åതീകൾ തïളുെട ൈപതïെള സçăൈകെകാ÷ു

പാകം െചയ്തു; അവർ എെě ജനûിൻ പുåതിയുെട

നാശûിîൽ അവർèു ആഹാരമായിരുćു. 11

യേഹാവ തെě േåകാധം നിവർûിđു, തെě ഉåഗേകാപം

െചാരിõിരിèുćു;അവൻസീേയാനിൽ തീ കûിđു:

അതുഅതിെěഅടിčാനïെള ദഹിĜിđുകളõു. 12

ൈവരിയുംശåതുവും െയരൂശേലമിെěവാതിലുകൾèകûു

കടèും എćു ഭൂരാജാèĈാരും ഭൂവാസികൾ ആരും

വിശçസിđിരുćിĭ. 13അതിെěനടുവിൽനീതിമാĈാരുെട

രéം െചാരിõിöുĐ åപവാചകĈാരുെട പാപïളും

പുേരാഹിതĈാരുെട അകൃതäïളും േഹതുവായി. 14

അവർ കുരടĈാരായി വീഥികളിൽ ഉഴćു രéം പുര÷ു

നടèുćു;അവരുെട വസ്åതംആർèും െതാöുകൂടാ. 15

മാറുവിൻ! അശുĂൻ! മാറുവിൻ! മാറുവിൻ! െതാടരുതു!

എćുഅവേരാടു വിളിđുപറയും;അവർഓടി ഉഴലുേĉാൾ:

അവർഇനി ഇവിെട വćു പാർèയിĭഎćു ജാതികളുെട

ഇടയിൽപറയും. 16യേഹാവയുെട േനാöംഅവെരചിതറിđു;

അവൻഅവെരകടാêിèയിĭ;അവർപുേരാഹിതĈാെര

ആദരിđിĭ, വൃĂĈാേരാടു കൃപ കാണിđതുമിĭ. 17

വäർüസഹായûിćായി േനാèി ഞïളുെട കĚു

ഇേĜാഴും മïുćു; രêിĜാൻ കഴിയാû ജാതിèായി

ഞïൾഞïളുെട കാവൽമാളികയിൽകാûിരിèുćു.

18ഞïളുെട വീഥികളിൽഞïൾèു നടćു കൂടാതവĚം

അവർ ഞïളുെട കാലടികൾèു പതിയിരിèുćു;

ഞïളുെട അവസാനം അടുûു, ഞïളുെട കാലം

തികõു, ഞïളുെട അവസാനം വćിരിèുćു. 19

ഞïെള പിăുടർćവർ ആകാശûിെല കഴുèളിലും

േവഗമുĐവർ; അവർ മലകളിൽ ഞïെള പിăുടർćു,

മരുഭൂമിയിൽഞïൾèായി പതിയിരുćു. 20ഞïളുെട

ജീവശçാസമായി, യേഹാവയുെട അഭിഷിéനായവൻ

അവരുെട കുഴികളിൽ അകെĜöിരിèുćു; അവെě

നിഴലിൽ നാം ജാതികളുെട മേĂä ജിവിèും എćു

ഞïൾവിചാരിđിരുćു. 21ഊസ് േദശûുപാർèുć

എേദാംപുåതിേയ, സേăാഷിđുആനąിè; പാനപാåതം
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നിെěഅടുèേലèുംവരും;നീലഹരിപിടിđുനിെćûേć

നìയാèും. 22 സീേയാൻപുåതിേയ, നിെě അകൃതäം

തീർćിരിèുćു; ഇനിഅവൻനിെć åപവാസûിേലèു

അയèയിĭ; എേദാംപുåതിേയ, അവൻ നിെěഅകൃതäം

സąർശിèയും നിെě പാപïൾ െവളിെĜടുûുകയും

െചēും.

5 യേഹാേവ, ഞïൾèു എăു ഭവിèുćു എćു

ഓർേèണേമ; ഞïൾèു േനരിöിരിèുć

നിą േനാേèണേമ. 2 ഞïളുെട അവകാശം

അനäĈാർèുംഞïളുെട വീടുകൾഅനäജാതിèാർèും

ആയ്േപായിരിèുćു. 3 ഞïൾ അനാഥĈാരും

അĜനിĭാûവരുംആയിരിèുćു;ഞïളുെടഅĊമാർ

വിധവമാരായ്തീർćിരിèുćു. 4 ഞïളുെട െവĐം

ഞïൾ വിെലèു വാïി കുടിèുćു; ഞïളുെട

വിറകു ഞïൾ വിലെകാടുûു േമടിèുćു. 5

ഞïെള പിăുടരുćവർ ഞïളുെട കഴുûിൽ

എûിയിരിèുćു; ഞïൾ തളർćിരിèുćു;

ഞïൾèു വിåശാമവുമിĭ. 6 അĜം തിćു

തൃപ്തരാേക÷തിćു ഞïൾ മിåസയീമäർèും

അĠൂരäർèും കീഴടïിയിരിèുćു. 7 ഞïളുെട

പിതാèĈാർ പാപം െചയ്തു ഇĭാെതയായിരിèുćു;

അവരുെട അകൃതäïൾ ഞïൾ ചുമèുćു. 8

ദാസĈാർഞïെള ഭരിèുćു;അവരുെട കēിൽനിćു

ഞïെള വിടുവിĜാൻ ആരുമിĭ. 9 മരുഭൂമിയിെല

വാൾനിമിûം åപാണഭയേûാെടഞïൾആഹാരംെചćു

െകാ÷ുവരുćു. 10 êാമûിെě കാഠിനäം നിമിûം

ഞïളുെട തçè് അടുĜുേപാെല കറുûിരിèുćു. 11

അവർസീേയാനിൽസ്åതീകെളയും െയഹൂദാപöണïളിൽ

കനäകമാെരയും വഷളാèിയിരിèുćു. 12 അവൻ

സçăൈകെകാ÷ു åപഭുèĈാെര തൂèിèളõു;

വൃĂĈാരുെട മുഖം ആദരിđതുമിĭ. 13 യൗവനèാർ

തിരികĭു ചുമèുćു; ബാലĈാർ വിറകുചുമടുംെകാ÷ു

വീഴുćു. 14വൃĂĈാെര പöണവാതില്èലും യൗവനèാെര

സംഗീതûിćും കാണുćിĭ. 15 ഞïളുെട

ഹൃദയസേăാഷം ഇĭാെതയായി; ഞïളുെട നൃûം

വിലാപമായ്തീർćിരിèുćു. 16 ഞïളുെട തലയിെല

കിരീടം വീണുേപായി; ഞïൾ പാപം െചയ്കെകാ÷ു

ഞïൾèുഅേēാകġം! 17ഇതുെകാ÷ുഞïളുെട

ഹൃദയûിćു േരാഗം പിടിđിരിèുćു; ഇതുനിമിûം

ഞïളുെട കĚു മïിയിരിèുćു. 18സീേയാൻപർĔതം

ശൂനäമായി കുറുèĈാർഅവിെട സòരിèുćതുെകാ÷ു

തേć. 19 യേഹാേവ, നീ ശാശçതനായും നിെě

സിംഹാസനം തലമുറതലമുറയായും ഇരിèുćു. 20

നീ സദാകാലം ഞïെള മറèുćതും ദീർഘകാലം

ഞïെള ഉേപêിèുćതും എăു? 21 യേഹാേവ,

ഞïൾ മടïിവേര÷തിćു ഞïെള നിîേലèു

മടèിവരുേûണേമ; ഞïൾèു പ÷െûേĜാെല

ഒരു നĭ കാലം വരുേûണേമ; 22 അĭ, നീ ഞïെള

അേശഷം തäജിđുകളõിരിèുćുേവാ?ഞïേളാടു നീ

അതികഠിനമായി േകാപിđിരിèുćുേവാ?
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െയെഹസ്േകൽ

1 മുĜതാം ആ÷ു നാലാം മാസം അòാം തിēതി

ഞാൻ െകബാർനദീതീരûു åപവാസികളുെട ഇടയിൽ

ഇരിèുേĉാൾ,സçർĖംതുറćുഞാൻദിവäദർശനïെള

ക÷ു. 2 െയേഹായാഖീൻരാജാവിെě åപവാസûിെě

അòാം ആ÷ിൽ േമğറõ മാസം അòാം തിēതി

തേć, 3 കല്ദയേദശûു െകബാർനദീതീരûുെവđു

ബൂസിയുെട മകൻ െയെഹസ്േകൽ പുേരാഹിതćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു ഉ÷ായി;അവിെട യേഹാവയുെട

കēും അവെěേമൽ വćു. 4 ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ

വടèുനിćു ഒരു െകാടുîാĤും വലിേയാരു േമഘവും

പാളിèûുć തീയും വരുćതു ക÷ു; അതിെě

ചുĤും ഒരു åപകാശവും അതിെě നടുവിൽ നിćു,

തീയുെട നടുവിൽനിćു തേć, ശുĥസçർĚംേപാെല

ഒരു കാഴ്ചയും ഉ÷ായിരുćു. 5 അതിെě നടുവിൽ

നാലു ജീവികളുെട സാദൃശäം ക÷ു; അവയുെട രൂപേമാ:

അെവèു മനുഷäസാദൃശäം ഉ÷ായിരുćു. 6ഓേരാćിćു

നćാലു മുഖവും നćാലു ചിറകും ഉ÷ായിരുćു. 7

അവയുെട കാൽ െചാĔുĐതും കാലടി കാളèിടാവിെě

കുളĉുേപാെലയുംആയിരുćു; മിനുèിയ താåമംേപാെല

അവ മിćിെèാ÷ിരുćു. 8അെവèു നാലു ഭാഗûും

ചിറകിെěകീഴായി മനുഷäൈèഉ÷ായിരുćു; നാലിćും

മുഖïളും ചിറകുകളും ഇïെനആയിരുćു. 9അവയുെട

ചിറകുകൾ ഒേćാെടാćു െതാöിരുćു; േപാകുേĉാൾ

അവ തിരിയാെത ഓേരാćും േനെര മുേĉാöു േപാകും.

10 അവയുെട മുഖരൂപേമാ: അെവèു മനുഷäമുഖം

ഉ÷ായിരുćു; നാലിćും വലûുഭാഗûുസിംഹമുഖവും

ഇടûുഭാഗûു കാളമുഖവും ഉ÷ായിരുćു; നാലിćും

കഴുകുമുഖവും ഉ÷ായിരുćു. 11 ഇïെനയായിരുćു

അവയുെട മുഖïൾ; അവയുെട ചിറകുകൾ േമൽഭാഗം

വിടർćിരുćു;ഈര÷ു ചിറകു തĊിൽ െതാöുംഈര÷ു

ചിറകുെകാ÷ു ശരീരം മെറđും ഇരുćു. 12 അവ

ഓേരാćും േനെര മുേĉാöു േപാകും; േപാകുേĉാൾഅവ

തിരിയാെതആÿാവിćു േപാേക÷ിയഇടേûèുതേć

േപാകും. 13ജീവികളുെട നടുവിൽകûിെèാ÷ിരിèുć

തീèനൽേപാെലയും പăïൾ േപാെലയും ഒരു

കാഴ്ച ഉ÷ായിരുćു; അതു ജീവികളുെട ഇടയിൽ

സòരിđുെകാ÷ിരുćു;ആതീ േതജĢുĐതായിരുćു.

തീയിൽനിćു മിćൽപുറെĜöുെകാ÷ിരുćു. 14ജീവികൾ

മിćൽേപാെലഅേïാöും ഇേïാöും ഓടിെèാ÷ിരുćു.

15ഞാൻജീവികെള േനാèിയേĜാൾനിലûുജീവികളുെട

അരിെക നാലു മുഖûിćും േനെര ഓേരാ ചåകം ക÷ു.

16ചåകïളുെട കാഴ്ചയും പണിയും പുഷ്പരാഗûിെě

കാഴ്ചേപാെല ആയിരുćു; അെവèു നാലിćും ഒരു

ഭാഷതേćആയിരുćു;അവയുെടകാഴ്ചയും പണിയും

ചåകûിൽകൂടി മെĤാരു ചåകം ഉĐതുേപാെലആയിരുćു.

17 അെവèു നാലുഭാഗേûèും േപാകാം; തിരിവാൻ

ആവശäമിĭ. 18 അവയുെട വöു െപാèേമറിയതും

ഭയîരവും ആയിരുćു; നാലിെěയും വöുകൾèു

ചുĤും അടുûടുûു കĚു÷ായിരുćു. 19 ജീവികൾ

േപാകുേĉാൾചåകïളും േചരûേć േപാകും; ജീവകൾ

ഭൂമിയിൽനിćു െപാïുേĉാൾ ചåകïളും െപാïും.

20 ആÿാവിćു േപാേക÷ിയ ഇടെûാെèയും

അവ േപാകും; ജീവികളുെട ആÿാവു ചåകïളിൽ

ആയിരുćതുെകാ÷ു ചåകïൾ അവേയാടുകൂെട

െപാïും. 21 ജീവികളുെട ആÿാവു ചåകïളിൽ

ആയിരുćതുെകാ÷ു, അവ േപാകുേĉാൾ ഇവയും

േപാകും; അവ നില്èുേĉാൾ ഇവയും നില്èും;

അവ ഭൂമിയിൽനിćു െപാïുേĉാൾ ചåകïളും

അവേയാടുകൂെട െപാïും. 22ജീവികളുെട തെലèു മീെത

ഭയîരമാേയാരുപളുîുേപാെലയുĐഒരുവിതാനûിെě

രൂപം ഉ÷ായിരുćു; അതു അവയുെട തെലèു മീെത

വിരിõിരുćു. 23 വിതാനûിെě കീെഴ അവയുെട

ചിറകുകൾ േനèുേനെര വിടർćിരുćു; അതതിെě

ശരീരെûഈഭാഗവുംആഭാഗവുംമൂടുവാൻഓേരാćിćും

ഈര÷ു÷ായിരുćു. 24അവ േപാകുേĉാൾചിറകുകളുെട

ഇെരđൽ വലിയ െവĐûിെě ഇെരđൽേപാെലയും

സർĔശéെě നാദംേപാെലയും ഒരു ൈസനäûിെě

ആരവം േപാെലയും ഉĐ മുഴèമായി ഞാൻ േകöു;

നില്èുേĉാൾ അവ ചിറകു താഴ്ûും. 25 അവയുെട

തെലèു മീെതയുĐവിതാനûിേĈൽനിćു ഒരു നാദം

പുറെĜöു; നില്èുേĉാൾ അവ ചിറകു താഴ്ûും. 26

അവയുെട തെലèു മീെതയുĐ വിതാനûിćു മീെത

നീലèĭിെěകാഴ്ചേപാെലസിംഹാസനûിെěരൂപവും

സിംഹാസനûിെě രൂപûിേĈൽ അതിćു മീെത

മനുഷäസാദൃശäûിൽ ഒരു രൂപവും ഉ÷ായിരുćു. 27

അവെě അരമുതൽ േമേലാöു അതിćകûു ചുĤും

തീെèാûശുĥസçർĚംേപാെലഞാൻക÷ു;അവെě

അരമുതൽ കീേഴാöു തീ േപാെലഞാൻ ക÷ു; അതിെě

ചുĤും åപകാശവും ഉ÷ായിരുćു. 28അതിെěചുĤുമുĐ

åപകാശം മഴയുĐ ദിവസûിൽ േമഘûിൽ കാണുć

വിĭിെě കാഴ്ചേപാെല ആയിരുćു. യേഹാവയുെട

മഹതçûിെě åപതäêതഇïെനആയിരുćു ക÷തു;

അതു ക÷ിöു ഞാൻ കവിĚുവീണു; സംസാരിèുć

ഒരുûെěശĝവുംഞാൻ േകöു.

2അവൻ എേćാടു: മനുഷäപുåതാ, നിവിർćുനില്è;

ഞാൻ നിേćാടു സംസാരിèും എćു കğിđു. 2

അവൻഎേćാടു സംസാരിđേĜാൾആÿാവുഎćിൽ

വćു എെć നിവിർćുനില്èുമാറാèി; അവൻ

എേćാടു സംസാരിèുćതു ഞാൻ േകöു. 3 അവൻ

എേćാടു അരുളിെđയ്തതു: മനുഷäപുåതാ, എേćാടു

മĀരിđിരിèുć മĀരികളായ യിåസാേയൽമèളുെട

അടുèൽഞാൻനിെćഅയèുćു;അവരുംഅവരുെട

പിതാèĈാരും ഇćുവെര എേćാടു അതിåകമം

െചയ്തിരിèുćു. 4 മèേളാ ധാർġäവും ദുĠാഠäവും

ഉĐവരെåത; അവരുെട അടുèലാകുćു ഞാൻ നിെć

അയèുćതു; യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു എćു നീ അവേരാടു പറേയണം. 5

േകöാലും േകൾèാõാലും ‐ അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ

‐ തïളുെട ഇടയിൽ ഒരു åപവാചകൻ ഉ÷ായിരുćു

എćു അവർ അറിേയണം. 6 നീേയാ, മനുഷäപുåതാ,

അവെര േപടിèരുതു; പറèാരയും മുĐും നിെěഅരിെക

ഉ÷ായിരുćാലും േതളുകളുെടഇടയിൽനീ പാർûാലും

അവരുെട വാèു േപടിèരുതു;അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ; നീ

അവരുെട വാèു േപടിèരുതു; അവരുെട േനാöം ക÷ു

åഭമിèയുമരുതു. 7അവർ േകöാലും േകൾèാõാലും

നീ എെě വചനïെള അവേരാടു åപസ്താവിേèണം;

അവർ മഹാമĀരികൾഅേĭാ. 8നീേയാ, മനുഷäപുåതാ,

ഞാൻ നിേćാടു സംസാരിèുćതു േകൾè; നീ ആ

മĀരഗൃഹംേപാെല മĀരèാരനായിരിèരുതു;ഞാൻ

നിനèു തരുćതു നീ വായ്തുറćു തിćുക. 9 ഞാൻ

േനാèിയേĜാൾ: ഒരുൈകഎîേലèു നീöിയിരിèുćതും

അതിൽ ഒരു പുസ്തകđുരുൾ ഇരിèുćതും ക÷ു. 10

അവൻ അതിെന എെě മുĉിൽ വിടർûി: അതിൽ

അകûും പുറûുംഎഴുûു÷ായിരുćു; വിലാപïളും

സîടവും കġവുംഅതിൽഎഴുതിയിരുćു.

3അവൻ എേćാടു: മനുഷäപുåതാ, നീ കാണുćതു

തിćുക: ഈ ചുരുൾ തിćിöു െചćു
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യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു സംസാരിèഎćു കğിđു. 2

ഞാൻവായ്തുറćു,അവൻആചുരുൾഎനിèു തിĈാൻ

തćുഎേćാടു: 3മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിനèുതരുćഈ

ചുരുൾനീ വയĤിൽആèി ഉദരം നിെറèഎćുകğിđു;

അïെനഞാൻഅതുതിćു;അതു വായിൽ േതൻേപാെല

മധുരമായിരുćു. 4 പിെćഅവൻഎേćാടു കğിđതു:

മനുഷäപുåതാ, നീ യിåസാേയൽഗൃഹûിെě അടുèൽ

െചćു എെě വചനïെള അവേരാടു åപസ്താവിè.

5 അവäéവാèും കനû നാവും ഉĐ ജാതിയുെട

അടുèൽഅĭ, യിåസാേയൽഗൃഹûിെěഅടുèലേåത

നിെć അയèുćതു; 6 അവäéവാèും കനû

നാവും ഉĐവരായി, നിനèു വാèു åഗഹിđുകൂടാû

അേനകംജാതികളുെടഅടുèലĭ;അവരുെടഅടുèൽ

ഞാൻ നിെć അയെđîിൽ അവർ നിെě വാèു

േകൾèുമായിരുćു. 7 യിåസാേയൽഗൃഹേമാ നിെě

വാèു േകൾèയിĭ; എെě വാèു േകൾĜാൻ

അവർèു മനĢിĭേĭാ; യിåസാേയൽഗൃഹെമാെèയും

കടുû െനĤിയും കഠിനഹൃദയവും ഉĐവരെåത. 8

എćാൽ ഞാൻ നിെě മുഖം അവരുെട മുഖûിćു

േനെര കഠിനവും നിെě െനĤി അവരുെട െനĤിèു

േനെര കടുĜവും ആèിയിരിèുćു. 9 ഞാൻ നിെě

െനĤി തീèĭിെനèാൾ കടുĜമുĐ വåജംേപാെല

ആèിയിരിèുćു;അവർ മĀരഗൃഹെമîിലും നീഅവെര

േപടിèരുതു; അവരുെട േനാöം ക÷ു åഭമിèയുമരുതു.

10അവൻപിെćയുംഎേćാടു കğിđതു: മനുഷäപുåതാ,

ഞാൻ നിേćാടു സംസാരിèുć വചനïെളാെèയും

െചവിെകാ÷ു േകöു ഹൃദയûിൽ ൈകെèാൾക. 11

നീ നിെě ജനûിൻ പുåതĈാരായ åപവാസികളുെട

അടുèൽ െചćു, അവർ േകöാലും േകൾèാõാലും

അവേരാടു സംസാരിđു: യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു എćു പറക. 12 അേĜാൾ

ആÿാവു എെć എടുûു: യേഹാവയുെട മഹതçം

സçčലûുനിćുഅനുåഗഹിèെĜടുമാറാകെöഎćു

ഞാൻവലിയ മുഴèേûാെട ഒരു ശĝംഎെěപിറകിൽ

േകöു. 13 ജീവികളുെട ചിറകു തĊിൽ തöുć ഒđയും

അവയുെട അരിെകയുĐ ചåകïളുെട ഇെരđലും

വലിയ മുഴèമുേĐാരു ശĝവും ഞാൻ േകöു. 14

ആÿാവു എെć എടുûുെകാ÷ുേപായി; ഞാൻ

വäസനേûാടും മനĢിെě ഉഷ്ണേûാടും കൂെട

േപായി, യേഹാവയുെട ൈക ശéിേയാെട എെěേമൽ

ഉ÷ായിരുćു. 15അïെനഞാൻ െകബാർനദീതീരûു

പാർûേതൽ‐ആബീബിെല åപവാസികളുെടഅടുèൽ,

അവർപാർെûടûുതേćഎûി,അവരുെട മേĂäഏഴു

ദിവസം സ്തംഭിđുെകാ÷ു പാർûു. 16 ഏഴു ദിവസം

കഴിõിöു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായതു

എെăćാൽ: 17 മനുഷäപുåതാ, ഞാൻ നിെć

യിåസാേയൽഗൃഹûിćുകാവല്èാരനാèിയിരിèുćു;

നീഎെěവായിൽനിćുവചനം േകöുഎെěനാമûിൽ

അവെര åപേബാധിĜിേèണം. 18ഞാൻ ദുġേനാടു: നീ

മരിèുംഎćുകğിèുേĉാൾനീഅവെനഓർĜിèേയാ

ദുġെന ജീവേനാെട രêിേè÷തിćു അവൻ തെě

ദുർĊാർĖം വിടുവാൻഅവെനഓർĜിđുെകാ÷ും ഒćും

പറകേയാ െചēാõാൽ, ദുġൻ തെěഅകൃതäûിൽ

മരിèും;അവെě രéേമാഞാൻനിേćാടു േചാദിèും.

19 എćാൽ നീ ദുġെന ഓർĜിđിöും അവൻ തെě

ദുġതയും ദുർĊാർĖവും വിöുതിരിയുćിെĭîിൽഅവൻ

തെěഅകൃതäûിൽ മരിèും; നീേയാ നിെě åപാണെന

രêിđിരിèുćു. 20 അഥവാ, നീതിമാൻ തെě നീതി

വിöുമാറി നീതിേകടു åപവർûിđിöു ഞാൻ അവെě

മുĉിൽ ഇടർđ െവèുćുെവîിൽഅവൻ മരിèും; നീ

അവെനഓർĜിèായ്കെകാ÷ുഅവൻതെě പാപûിൽ

മരിèും;അവൻെചയ്ത നീതിഅവćുകണèിടുകയുമിĭ;

അവെě രéേമാ ഞാൻ നിേćാടു േചാദിèും. 21

എćാൽനീതിമാൻപാപം െചēാെതയിരിേè÷തിćു നീ

നീതിമാെനഓർĜിđിöുഅവൻപാപം െചēാെതഇരുćാൽ,

അവൻ åപേബാധനം ൈകെèാ÷ിരിèയാൽ അവൻ

ജീവിèും; നീയും നിെě åപാണെന രêിđിരിèുćു. 22

യേഹാവയുെടൈകഅവിെട പിെćയുംഎെěേമൽവćു;

അവൻഎേćാടു: നീഎഴുേćĤുസമഭൂമിയിേലèു േപാക;

അവിെടെവđു ഞാൻ നിേćാടു സംസാരിèും എćു

കğിđു. 23അïെനഞാൻഎഴുേćĤുസമഭൂമിയിേലèു

േപായി;ഞാൻെകബാർനദീതീരûുക÷മഹതçംേപാെല

അവിെട യേഹാവയുെട മഹതçം നില്èുćതു ക÷ു

ഞാൻ കവിĚുവീണു. 24അേĜാൾആÿാവു എćിൽ

വćു എെć നിവർćുനില്èുമാറാèി, എേćാടു

സംസാരിđു: നീ െചćുനിെěവീöിćകûുകതകെടđു

പാർè. 25എćാൽ മനുഷäപുåതാ, നിനèു അവരുെട

ഇടയിൽ െപരുമാറുവാൻ കഴിയാതവĚം അവർ നിെć

കയറുെകാ÷ു െകöും. 26 നീ ഊമനായി അവർèു

ശാസകനാകാെതയിരിേè÷തിćു ഞാൻ നിെě

നാവിെന നിെě അĚാേèാടു പĤുമാറാèും; അവർ

മĀരഗൃഹമേĭാ. 27ഞാൻനിേćാടു സംസാരിèുേĉാൾ

ഞാൻനിെěവായ് തുറèും; നീഅവേരാടു: യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćുഎćു പറേയണം;

േകൾèുćവൻ േകൾèെö; േകൾèാûവൻ

േകൾèാെതഇരിèെö;അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ.

4 മനുഷäപുåതാ, നീ ഒരു ഇġിക എടുûു നിെě

മുĉിൽ െവđു അതിൽ െയരൂശേലംനഗരം വെരđു,

അതിെന നിേരാധിđു, 2 അതിെěേനെര െകാûളം

പണിതു വാടേകാരി പാളയംഅടിđു ചുĤും യåăമുöികെള

െവèുക. 3 പിെć ഒരു ഇരുĉുചöി എടുûു

നിനèും നഗരûിćും മേĂä ഇരിĉുമതിലായി

െവèുക; നിെě മുഖം അതിെěേനെര െവđു, അതു

നിേരാധûിൽആേക÷തിćുഅതിെന നിേരാധിè; ഇതു

യിåസാേയൽഗൃഹûിćു ഒരടയാളംആയിരിèെö. 4പിെć

നീ ഇടûുവശം ചരിõുകിടćു യിåസാേയൽഗൃഹûിെě

അകൃതäംഅതിേĈൽചുമûുക; നീആവശംകിടèുć

ദിവസïളുെട എĚേûാളം അവരുെട അകൃതäം

വഹിേèണം. 5 ഞാൻ അവരുെട അകൃതäûിെě

സംവĀരïെളനിനèു ദിവസïളായിഎĚും;അïെന

മുćൂĤിേûാĚൂറു ദിവസംനീയിåസാേയൽഗൃഹûിെě

അകൃതäം വഹിേèണം. 6ഇതു തിെകđിöു നീ വലûുവശം

ചരിõു കിടćു െയഹൂദാഗൃഹûിെě അകൃതäം

നാğതു ദിവസം വഹിേèണം; ഒരു സംവĀരûിćു

ഒരു ദിവസംവീതം ഞാൻ നിനèു നിയമിđിരിèുćു.

7 നീ െയരൂശേലമിെě നിേരാധûിćുേനെര നിെě

മുഖവുംനìമായഭുജവും െവđുഅതിćുവിേരാധമായി

åപവചിേèണം. 8 നിെě നിേരാധകാലം തികയുേവാളം

നീ ഒരു വശûുനിćു മറുവശേûèു തിരിയാെത

ഇരിേè÷തിćു ഞാൻ ഇതാ, കയറുെകാ÷ു നിെć

െകöുćു. 9നീ േകാതĉും യവവുംഅമരയും െചറുപയറും

തിനയും േചാളവും എടുûു ഒരു പാåതûിൽ ഇöു

അവെകാ÷ു അĜം ഉ÷ാèുക; നീ വശംചരിõു

കിടèുć ദിവസïളുെട എĚûിെćാûവĚം

മുćൂĤിെതാĚൂറു ദിവസം അതു തിേćണം. 10 നീ

ഭêിèുć ആഹാരം ഒരു ദിവസേûèു ഇരുപതു

േശെèൽ തൂèമായിരിേèണം; േനരേûാടു േനരം നീ

അതുെകാ÷ു ഉപജീവിđുെകാേĐണം. 11 െവĐവും

അളവുåപകാരംഹീനിൽആറിൽഒരുഓഹരിനീകുടിേèണം;

േനരേûാടുേനരം നീ അതു കുടിേèണം. 12 നീ അതു
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യവേദാശേപാെല തിേćണം; അവർ കാൺെക നീ

മാനുഷമലമായ കാഷ്ഠം കûിđു അതു ചുേടണം. 13

ഇïെന തേć യിåസാേയൽമèൾ, ഞാൻ അവെര

നീèിèളയുćജാതികളുെട ഇടയിൽതïളുെടആഹാരം

മലിനമായി ഭêിèും എćു യേഹാവ അരുളിെđയ്തു.

14അതിćുഞാൻ: അേēാ, യേഹാവയായ കർûാേവ,

എനിèു ഒരിèലും ഒരു മാലിനäവും ഭവിđിöിĭ; ഞാൻ

ബാലäംമുതൽ ഇćുവെര താേന ചûതിെനേയാ

പറിđുകീറിേĜായതിെനേയാ തിćിöിĭ; അെറĜായുĐ

മാംസം എെě വായിൽ െവđിöുമിĭ എćു പറõു. 15

അവൻഎേćാടു: േനാèുക മാനുഷകാഷ്ഠûിćുപകരം

ഞാൻ നിനèു പശുവിൻചാണകം അനുവദിèുćു;

അതു കûിđു നിെě അĜം ചുöുെകാൾക എćു

കğിđു. 16 മനുഷäപുåതാ,അĜവും െവĐവുംഅവർèു

മുöിേĜാേക÷തിćും ഓേരാരുûനും സ്തംഭിđു

അകൃതäം നിമിûംêയിđുേപാേക÷തിćും 17ഞാൻ

െയരൂശേലമിൽഅĜംഎćേകാൽഒടിđുകളയും;അവർ

തൂèåപകാരവും േപടിേയാെടയും അĜം തിćും; അവർ

അളവു åപകാരവും സ്തംഭനേûാെടയും െവĐം കുടിèും

എćുഅവൻഎേćാടുഅരുളിെđയ്തു.

5 മനുഷäപുåതാ, നീ മൂർđയുേĐാരു വാൾ എടുûു

êൗരèûിയായി åപേയാഗിđു നിെěതലയുംതാടിയും

êൗരംെചയ്ക; പിെćതുലാĢുഎടുûു േരാമം തൂèി

വിഭാഗിè. 2നിേരാധകാലം തികയുേĉാൾ മൂćിൽ ഒćു

നീ നഗരûിെě നടുവിൽ തീയിൽ ഇöു ചുöുകളേയണം;

മൂćിൽ ഒćു എടുûു അതിെě ചുĤും വാൾെകാ÷ു

അടിേèണം; മൂćിൽഒćുകാĤûുചിതറിđുകളേയണം;

അവയുെട പിćാെല ഞാൻ വാളൂരും. 3 അതിൽനിćു

കുറേõാരു സംഖä നീ എടുûു നിെě വസ്åതûിെě

േകാăെലèൽെകേöണം. 4ഇതിൽനിćു പിെćയും നീ

അğംഎടുûു തീയിൽഇöു ചുöുകളേയണം;അതിൽനിćു

യിåസാേയൽ ഗൃഹûിേലെèĭാം ഒരു തീ പുറെĜടും. 5

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഇതു െയരൂശേലംആകുćു;ഞാൻഅതിെന ജാതികളുെട

മേĂä െവđിരിèുćു; അതിćു ചുĤും രാജäïൾ ഉ÷ു

6 അതു ദുഷ്åപവൃûിയിൽ ജാതികെളèാൾ എെě

നäായïേളാടും, ചുĤുമുĐ രാജäïെളèാൾ എെě

ചöïേളാടും മĀരിđിരിèുćു; എെě നäായïെള

അവർ തĐിèളõു; എെě ചöïെള അവർ

അനുസരിđുനടćിöുമിĭ. 7അതുെകാ÷ുയേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ

നിïളുെട ചുĤുമുĐജാതികെളèാൾഅധികം മĀരിđു,

എെě ചöïെള അനുസരിđുനടèാെതയും എെě

നäായïെള åപമാണിèാെതയും ചുĤുമുĐ ജാതികളുെട

നäായïെളേĜാലുംആചരിèാെതയുംഇരിèെകാ÷ു,

8യേഹാവയായകർûാവുഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഇതാ, ഞാൻ തേć നിനèു വിേരാധമായിരിèുćു;

ജാതികൾകാൺെകഞാൻനിെěനടുവിൽനäായവിധികെള

നടûും. 9 ഞാൻ െചയ്തിöിĭാûതും േമലാൽ

ഒരിèലും െചēാûതും ആയ കാരäം നിെě സകല

േīėതകളും നിമിûം ഞാൻ നിćിൽ åപവർûിèും.

10 ആകയാൽ നിെě മേĂä അĜĈാർ മèെള തിćും;

മèൾഅĜĈാെരയും തിćും;ഞാൻനിćിൽ നäായവിധി

നടûും; നിćിലുĐ േശഷിĜിെന ഒെèയും ഞാൻ

എĭാകാĤുകളിേലèും ചിതറിđുകളയും. 11അതുെകാ÷ു

യേഹാവയായ കർûാവു അരുളിെđēുćതു: നിെě

എĭാെവറുĜുകളാലും സകലേīėതകളാലും എെě

വിശുĂമąിരെû നീ അശുĂമാèിയതുെകാ÷ു,

എćാണ,ഞാനും നിെćആദരിയാെതഎെěകടാêം

നിîൽനിćു മാĤിèളയും;ഞാൻകരുണകാണിèയുമിĭ.

12 നിćിൽ മൂćിൽ ഒćു മഹാമാരിെകാ÷ു മരിèും;

êാമംെകാ÷ുംഅവർനിെěനടുവിൽ മുടിõുേപാകും;

മൂćിൽ ഒćു നിെěചുĤും വാൾ െകാ÷ു വീഴും; മൂćിൽ

ഒćു ഞാൻ എĭാ കാĤുകളിേലèും ചിതറിđുകളകയും

അവരുെട പിćാെല വാളൂരുകയും െചēും. 13അïെന

എെě േകാപûിćു നിവൃûി വരും; ഞാൻഅവേരാടു

എെě േåകാധം തീർûു തൃപ്തനാകും; എെě േåകാധം

അവരിൽ നിവർûിèുേĉാൾ യേഹാവയായ ഞാൻ

എെěതീê്ണതയിൽഅതിെനഅരുളിെđയ്തുഎćു

അവർഅറിയും. 14വഴിേപാകുćവെരാെèയും കാൺെക

ഞാൻ നിെć നിെě ചുĤുമുĐ ജാതികളുെട ഇടയിൽ

ശൂനäവും നിąയുമാèും. 15 ഞാൻ േകാപേûാടും

േåകാധേûാടും കഠിനശിêകേളാടും കൂെട നിćിൽ

നäായവിധി നടûുേĉാൾ നീ നിെě ചുĤുമുĐ

ജാതികൾèു നിąയുംആേêപവുംബുĂിയുപേദശവും

സ്തംഭനേഹതുവും ആയിരിèും; യേഹാവയായ ഞാൻ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 16നിïെളനശിĜിേè÷തിćു

êാമം എć നാശകരമായ ദുരസ്åതïൾ ഞാൻ

എēുേĉാൾ, നിïൾèുêാമം വർĂിĜിđു നിïളുെട

അĜം എć േകാൽ ഒടിđുകളയും. 17 നിെć

മèളിĭാെതയാേè÷തിćു ഞാൻ êാമെûയും

ദുġമൃഗïെളയും നിïളുെട ഇടയിൽ അയèും;

മഹാമാരിയും െകാലയും നിćിൽ കടèും; ഞാൻ

വാളും നിെěേനെര വരുûും; യേഹാവയായ ഞാൻ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു.

6 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നീ യിåസാേയൽപർĔതïളുെട

േനെര മുഖം തിരിđു അവർèു വിേരാധമായി åപവചിđു

പറേയ÷തു: 3യിåസാേയൽപർĔതïേള, യേഹാവയായ

കർûാവിെě വചനം േകൾĜിൻ! മലകേളാടും

കുćുകേളാടും നീെരാഴുèുകേളാടും താഴ്വരേയാടും

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻനിïളുെടേനെര വാൾ വരുûും:ഞാൻനിïളുെട

പൂജാഗിരികെള നശിĜിèും. 4നിïളുെടബലിപീഠïൾ

ശൂനäമാകും;നിïളുെടസൂരäസ്തംഭïൾതകർćുേപാകും;

നിïളുെടനിഹതĈാെരഞാൻനിïളുെടവിåഗഹïളുെട

മുĉിൽ വീഴിèും. 5 ഞാൻ യിåസാേയൽമèളുെട

ശവïെളഅവരുെട വിåഗഹïളുെട മുĉിൽഇടും;ഞാൻ

നിïളുെട അčികെള നിïളുെട ബലിപീഠïൾèു

ചുĤും ചിതറിèും. 6നിïളുെടബലിപീഠïൾഇടിõു

ശൂനäമാകയും നിïളുെട വിåഗഹïൾ തകർćു

മുടിõുേപാകയും നിïളുെട സൂരäസ്തംഭïെള

െവöിèളയുകയുംനിïളുെടപണികൾനശിđുേപാകയും

െചയ്വാൻതèവĚംനിïൾപാർèുേćടെûാെèയും

പöണïൾ പാഴായും പൂജാഗിരികൾ ശൂനäമായും

തീരും. 7 നിഹതĈാർ നിïളുെട നടുവിൽ വീഴും; ഞാൻ

യേഹാവ എćു നിïൾഅറിയും. 8 എîിലും നിïൾ

േദശïളിൽ ചിതറിേĜാകുേĉാൾ വാളിćു െതĤിേĜായവർ

ജാതികളുെട ഇടയിൽ നിïൾèു ഉ÷ാേക÷തിćു

ഞാൻ ഒരു േശഷിĜിെന െവേđèും. 9 എെć

വിöകćുപരസംഗം െചēുćഅവരുെടഹൃദയെûയും

വിåഗഹïേളാടു േചർćു പരസംഗം െചēുćഅവരുെട

കĚുകെളയും ഞാൻ തകർûുകളõേശഷം,

നിïളിൽചാടിേĜായവർ,അവെര പിടിđു െകാ÷ുേപായ

ജാതികളുെട ഇടയിൽെവđുഎെćഓർèും;അവരുെട

സകലേīėതകളാലും െചയ്ത േദാഷïൾ നിമിûം

അവർèു തïേളാടു തേć െവറുĜുേതാćും. 10

ഞാൻയേഹാവഎćുഅവർഅറിയും;ഈഅനർüം

അവർèു വരുûുെമćു െവറുെതയĭ ഞാൻ

അരുളിെđയ്തിരിèുćതു. 11യേഹാവയായകർûാവു
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ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽഗൃഹûിെě

േദാഷകരമായ സകലേīėതകളുംനിമിûം നീ

ൈകെകാ÷ടിđു, കാൽെകാ÷ു ചവിöി, അേēാ കġം!

എćു പറക; അവർ വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും വീഴും; 12 ദൂരûുĐവൻ

മഹാമാരിെകാ÷ു മരിèും; സമീപûുĐവൻ

വാൾെകാ÷ുവീഴും; േശഷിđിരിèുćവനും രêെĜöവനും

êാമംെകാ÷ു മരിèും; ഇïെന ഞാൻ എെě

േåകാധം അവരിൽ നിവർûിèും. 13 അവർ

തïളുെട സകലവിåഗഹïൾèും സൗരഭäവാസന

അർĜിđ čലമായി ഉയരമുĐ എĭാ കുćിേĈലും

സകലപർĔതശിഖരïളിലുംഎĭാപđമരûിൻകീഴിലും

തെഴđിരിèുćഎĭാകരുേവലകûിൻകീഴിലുംഅവരുെട

നിഹതĈാർഅവരുെടബലിപീഠïളുെട ചുĤുംഅവരുെട

വിåഗഹïളുെട ഇടയിൽ വീണു കിടèുേĉാൾ ഞാൻ

യേഹാവ എćു നിïൾഅറിയും. 14ഞാൻഅവരുെട

േനെര ൈക നീöി, അവരുെട സകലവാസčലïളിലും

േദശെû രിബ്ളാമരുഭൂമിെയèാൾഅധികം നിർðനവും

ശൂനäവുമാèും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവെയćുഅവർ

അറിയും.

7 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, യേഹാവയായ കർûാവു

യിåസാേയൽേദശേûാടു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

അവസാനം! േദശûിെě നാലുഭാഗûും അവസാനം

വćിരിèുćു. 3 ഇേĜാൾ നിനèു അവസാനം

വćിരിèുćു;ഞാൻഎെěേകാപംനിെěേമൽഅയđു

നിെěനടĜിćു തèവĚംനിെćനäായംവിധിđു നിെě

സകലേīėതകൾèും നിേćാടു പകരം െചēും. 4

എെě കĚു നിെć ആദരിèാെതയും ഞാൻ കരുണ

കാണിèാെതയുംനിെěനടĜിćുതèവĚംനിേćാടു

പകരം െചēും; നിെě േīėതകൾ നിെě നടുവിൽ

െവളിെĜöുവരും;ഞാൻയേഹാവഎćുനിïൾഅറിയും.

5യേഹാവയായകർûാവുഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഒരു അനർüം ഒരു അനർüം ഇതാ, വരുćു! 6

അവസാനം വćിരിèുćു! അവസാനം വćിരിèുćു!

അതു നിെě േനെര ഉണർćുവരുćു! ഇതാ,അതു വരുćു.

7 േദശനിവാസിേയ, ആപûു നിനèു വćിരിèുćു;

കാലമായി, നാൾ അടുûു; മലകളിൽ ആർĜുവിളി;

സേăാഷûിെě ആർĜുവിളിയĭ. 8 ഇേĜാൾ ഞാൻ

േവഗûിൽ എെě േåകാധം നിെěേമൽ പകർćു,

എെě േകാപം നിćിൽ നിവർûിèും; ഞാൻ നിെě

നടĜിćു തèവĚം നിെć നäായം വിധിđു നിെě

സകലേīėതകൾèും നിേćാടു പകരം െചēും. 9എെě

കĚുആദരിèാെതയുംഞാൻകരുണകാണിèാെതയും

നിെě നടĜിćു തèവĚം ഞാൻ നിേćാടു പകരം

െചēും; നിെě േīėതകൾനിെěനടുവിൽ െവളിെĜöുവരും;

യേഹാവയായ ഞാനാകുćു ദøിĜിèുćതു എćു

നിïൾ അറിയും. 10 ഇതാ, നാൾ; ഇതാ, അതു

വരുćു; നിെěആപûുപുറെĜöിരിèുćു; വടി പൂûു

അഹîാരം തളിർûിരിèുćു. 11സാഹസം ദുġതയുെട

വടിയായിöു വളർćിരിèുćു; അവരിേലാ അവരുെട

േകാലാഹലûിേലാ അവരുെട സĉûിേലാ ഒćും

േശഷിèയിĭ;അവെരèുറിđു വിലാപം ഉ÷ാകയുമിĭ. 12

കാലം വćിരിèുćു; നാൾഅടുûിരിèുćു;അതിെě

സകല േകാലാഹലûിേĈലും േåകാധം വćിരിèയാൽ

വാïുćവൻ സേăാഷിèയും വില്èുćവൻ

ദുഃഖിèയും േവ÷ാ. 13 അവർ ജീവിđിരുćാലും

വില്èുćവćു വിĤതു മടèിèിöുകയിĭ; ദർശനം

അതിെěസകലേകാലാഹലെûയുംകുറിđുĐതാകുćു;

ആരും മടïിവരികയിĭ;അകൃതäûിൽജീവിതം കഴിèുć

ഒരുûനും ശéി åപാപിèയിĭ. 14 അവർ കാഹളം

ഊതി സകലവും ഒരുèുćു; എćാൽ എെě േåകാധം

അതിെěസകല േകാലാഹലûിേĈലും വćിരിèയാൽ

ആരും യുĂûിćു േപാകുćിĭ, 15 പുറûു വാൾ,

അകûു മഹാമാരിയുംêാമവും; വയലിൽ ഇരിèുćവൻ

വാൾെകാ÷ു മരിèും; പöണûിൽ ഇരിèുćവൻ

êാമûിćും മഹാമാരിèും ഇരയായിûീരും. 16

എćാൽഅവരിൽെവđു ചാടിേĜാകുćവർചാടിേĜാകയും

ഓേരാരുûനും താăാെě അകൃതäെûèുറിđു

താഴ്വരകളിെല åപാവുകെളേĜാെല മലകളിൽ ഇരുćു

കുറുകുകയും െചēും. 17 എĭാൈകകളും തളരും;

എĭാമുഴîാലുകളും െവĐംേപാെല ഒഴുകും. 18 അവർ

രöുടുèും; ഭീതി അവെര മൂടും; സകലമുഖïളിലും

ലðയുംഎĭാതലകളിലും കഷ÷ിയും ഉ÷ായിരിèും. 19

അവർ തïളുെട െവĐി വീഥികളിൽ എറിõുകളയും;

െപാćു അവർèു മലമായി േതാćും; അവരുെട

െവĐിèും െപാćിćുംയേഹാവയുെട േകാപദിവസûിൽ

അവെര വിടുവിĜാൻ കഴികയിĭ; അതിനാൽ അവരുെട

വിശĜടïുകയിĭ, അവരുെട വയറു നിറകയും ഇĭ;

അതു അവർèു അകൃതäേഹതു ആയിരുćുവേĭാ.

20 അതുെകാ÷ുĐ ആഭരണïളുെട ഭംഗി അവർ

ഡംഭûിćായി åപേയാഗിđു; അതുെകാ÷ു അവർ

തïൾèു േīėവിåഗഹïെളയും മലിനബിംബïെളയും

ഉ÷ാèി; ആകയാൽ ഞാൻ അതു അവർèു

മലമാèിയിരിèുćു. 21ഞാൻഅതുഅനäĈാരുെടകēിൽ

കവർđയായും ഭൂമിയിെല ദുġĈാർèു െകാĐയായും

െകാടുèും;അവർഅതുഅശുĂമാèും. 22ഞാൻഎെě

മുഖം അവരിൽനിćു തിരിèും. അവർ എെě നിധിെയ

അശുĂമാèും; കവർđèാർ അതിćകûു കടćു

അതിെനഅശുĂമാèും. 23 േദശം രéപാതകംെകാ÷ും

നഗരം സാഹസംെകാ÷ും നിറõിരിèയാൽ നീ

ഒരു ചïല ഉ÷ാèുക. 24 ഞാൻ ജാതികളിൽ

അതിദുġĈാരായവെര വരുûും; അവർ അവരുെട

വീടുകെള ൈകവശമാèും; ഞാൻ ബലവാĈാരുെട

åപതാപംഇĭാെതയാèും;അവരുെട വിശുĂčലïൾ

അശുĂമായിûീരും. 25നാശം വരുćു!അവർസമാധാനം

അേനçഷിèും; എćാൽ അതു ഇĭാെത ഇരിèും. 26

അപകടûിേĈൽ അപകടവും åശുതിേമൽ åശുതിയും

വćുെകാ÷ിരിèും; അവർ åപവാചകേനാടു ദർശനം

അേനçഷിèും; എćാൽ പുേരാഹിതെě പèൽനിćു

ഉപേദശവും മൂĜĈാരുെട പèൽനിćു ആേലാചനയും

െപായ്േപാകും. 27 രാജാവു ദുഃഖിèും; åപഭു സ്തംഭനം

ധരിèും; േദശെû ജനûിെě ൈകകൾ വിെറèും;

ഞാൻഅവരുെടനടĜിćുതèവĚംഅവേരാടു പകരം

െചēും; അവർèു നäായമായതുേപാെലഅവെര വിധിèും;

ഞാൻയേഹാവഎćുഅവർഅറിയും.

8ആറാം ആ÷ു ആറാം മാസം അòാം തിēതി,

ഞാൻ വീöിൽ ഇരിèയും െയഹൂദാമൂĜĈാർ

എെě മുĉിൽ ഇരിèയും െചയ്തേĜാൾ അവിെട

യേഹാവയായ കർûാവിെě ൈക എെěേമൽ വćു.

2 അേĜാൾ ഞാൻ മനുഷäസാദൃശûിൽ ഒരു രൂപം

ക÷ു; അവെě അരമുതൽ കീേഴാöു തീേപാെലയും

അരമുതൽ േമേലാöു ശുĥസçർĚûിെě åപഭേപാെലയും

ആയിരുćു. 3 അവൻ ൈകേപാെല ഒćു നീöി എെć

തലമുടിèു പിടിđു; ആÿാവു എെć ഭൂമിയുെടയും

ആകാശûിെěയും മേĂä ഉയർûി ദിവäദർശനïളിൽ

െയരൂശേലമിൽ വടേèാöുĐ അകെû വാതില്èൽ

െകാ÷ുെചćു; അവിെട തീഷ്ണത ജനിĜിèുć

തീê്ണതാ ബിംബûിെě ഇരിĜിടം ഉ÷ായിരുćു.

4 അവിെട ഞാൻ സമഭൂമിയിൽ ക÷ ദർശനംേപാെല
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യിåസാേയലിെěൈദവûിെěമഹതçം ഉ÷ായിരുćു. 5

അവൻഎേćാടു: മനുഷäപുåതാ, തലെപാèി വടേèാöു

േനാèുകഎćുകğിđു;ഞാൻതലെപാèി വടേèാöു

േനാèി; യാഗപീഠûിെě വാതിലിćു വടേèാöു,

åപേവശനûിîൽ തേć, ആ തിê്ണതാബിംബെû

ക÷ു. 6 അവൻ എേćാടു: മനുഷäപുåതാ, അവർ

െചēുćതു, ഞാൻ എെě വിശുĂമąിരം വിöു

േപാേക÷തിćു യിåസാേയൽഗൃഹം ഇവിെട െചēുć

മഹാേīėതകൾതേć, നീ കാണുćുേവാ? ഇതിലും വലിയ

േīėതകെളനീ കാണുംഎćുഅരുളിെđയ്തു. 7അവൻ

എെć åപാകാരûിെě വാതില്èൽ െകാ÷ുേപായി;

ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ ചുവരിൽ ഒരു ദçാരം ക÷ു. 8

അവൻഎേćാടു: മനുഷäപുåതാ, ചുവർ കുûിûുരèുക

എćു പറõു; ഞാൻ ചുവർ കുûിûുരćാെറ ഒരു

വാതിൽ ക÷ു. 9 അവൻ എേćാടു: അകûു െചćു,

അവർഇവിെട െചēുćവĭാûേīėതകെള േനാèുക

എćു കğിđു. 10 അïെന ഞാൻ അകûു െചćു:

െവറുĜായുĐഓേരാ തരം ഇഴജാതികെളയും മൃഗïെളയും

യിåസാേയൽഗൃഹûിെě സകലവിåഗഹïെളയും

ചുĤും ചുവരിേĈൽ വെരđിരിèുćതു ക÷ു. 11

അവയുെട മുĉിൽയിåസാേയൽഗൃഹûിെě മൂĜĈാരിൽ

എഴുപതുേപരും ശാഫാെě മകനായ യയസനäാവു

അവരുെട നടുവിലും ഓേരാരുûൻ കēിൽ ധൂപകലശം

പിടിđുെകാ÷ു നിćു; ധൂപേമഘûിെě വാസന

െപാïിെèാ÷ിരുćു. 12അേĜാൾഅവൻഎേćാടു:

മനുഷäപുåതാ, യിåസാേയൽഗൃഹûിെě മൂĜĈാർ ഇരുöûു

ഓേരാരുûൻ താăാെě ബിംബïളുെട അറകളിൽ

െചēുćതുനീകാണുćുേവാ?യേഹാവനെĊകാണുćിĭ,

യേഹാവ േദശെû വിöുേപായിരിèുćു എćു അവർ

പറയുćു എćരുളിെđയ്തു. 13 അവർ ഇതിലും വലിയ

േīėതകെള െചēുćതു നീ കാണും എćും അവൻ

എേćാടുഅരുളിെđയ്തു. 14അവൻഎെćയേഹാവയുെട

ആലയûിൽ വടേèാöുĐ വാതിലിെě åപേവശനûിîൽ

െകാ÷ുേപായി;അവിെടസ്åതീകൾതĊൂസിെനèുറിđു

കരõുംെകാ÷ുഇരിèുćതുഞാൻക÷ു. 15അവൻ

എേćാടു: മനുഷäപുåതാ, നീ കാണുćുേവാ? ഇതിലും വലിയ

േīėതകെളഇനിയും കാണുംഎćുഅരുളിെđയ്തു. 16

അവൻഎെćയേഹാവയുെടആലയûിെěഅകെû

åപാകാരûിൽെകാ÷ുേപായി,യേഹാവയുെടമąിരûിെě

വാതില്èൽമøപûിćുംയാഗപീഠûിćും നടുെവ

ഏകേദശംഇരുപûòുപുരുഷĈാർതïളുെട മുതുകു

യേഹാവയുെട മąിരûിെě േനെരയും മുഖം കിഴേèാöും

തിരിđുെകാ÷ു നിćിരുćു;അവർകിഴേèാöു േനാèി

സൂരäെന നമസ്കരിèയായിരുćു. 17അേĜാൾഅവൻ

എേćാടു: മനുഷäപുåതാ, നീ കാണുćുേവാ? െയഹൂദാഗൃഹം

ഇവിെട െചēുć േīėതകൾ േപാരാõിേöാ,അവർഎെć

അധികമധികം േകാപിĜിĜാൻ േദശെûസാഹസംെകാ÷ു

നിെറèുćതു? ക÷ിേĭ അവർ ചുĐി മൂèിćു

െതാടുവിèുćതു? 18ആകയാൽഞാനും േåകാധേûാെട

åപവർûിèും; എെě കĚു ആദരിèയിĭ; ഞാൻ

കരുണകാണിèയുമിĭ;അവർഅതäുđûിൽഎേćാടു

നിലവിളിđാലും ഞാൻ അേപê േകൾèയിĭ എćു

അരുളിെđയ്തു.

9അനăരം ഞാൻ േകൾെè അവൻ അതäുđûിൽ

വിളിđു: നഗരûിെě സąർശനïെള അടുûു

വരുമാറാèുവിൻ; ഓേരാരുûനും നാശകരമായ

ആയുധം കēിൽ എടുèെö എćു കğിđു. 2

അേĜാൾ ആറു പുരുഷĈാർ, ഓേരാരുûനും െവúഴു

കēിൽ എടുûുെകാ÷ു വടേèാöുĐ േമലെû

പടിവാതിലിെě വഴിയായി വćു; അവരുെട നടുവിൽ

ശണവസ്åതം ധരിđു അരയിൽ എഴുûുകാരെě

മഷിèുĜിയുമായി ഒരുûൻ ഉ÷ായിരുćു; അവർ

അകûു െചćു താåമയാഗപീഠûിെěഅരിെകനിćു. 3

യിåസാേയലിെěൈദവûിെě മഹതçം, അതു ഇരുćിരുć

െകരൂബിേĈൽനിćു ആലയûിെě ഉĊരĜടിèൽ

വćിരുćു; പിെćഅവൻ,ശണവസ്åതം ധരിđുഅരയിൽ

എഴുûുകാരെě മഷിèുĜിയുമായി നിćിരുćപുരുഷെന

വിളിđു. 4 അവേനാടു യേഹാവ: നീ നഗരûിെě

നടുവിൽ, െയരൂശേലമിെěനടുവിൽകൂടി െചćു,അതിൽ

നടèുć സകലേīėതകളും നിമിûം െനടുവീർĜിöു

കരയുć പുരുഷĈാരുെട െനĤികളിൽ ഒരു അടയാളം

ഇടുക എćു കğിđു. 5 മേĤവേരാടു ഞാൻ േകൾെè

അവൻ: നിïൾ അവെě പിćാെല നഗരûിൽകൂടി

െചćു െവöുവിൻ! നിïളുെട കĚിćു ആദരവു

േതാćരുതു; നിïൾ കരുണ കാണിèയുമരുതു. 6

വൃĂĈാെരയും യൗവനèാെരയും കനäകമാെരയും

ൈപതïെളയും സ്åതീകെളയും െകാćുകളവിൻ!

എćാൽഅടയാളമുĐഒരുûെനയും െതാടരുതു;എെě

വിശുĂമąിരûിൽ തേć തുടïുവിൻ എćു കğിđു;

അïെന അവർ ആലയûിെě മുĉിൽ ഉ÷ായിരുć

മൂĜĈാരുെട ഇടയിൽ തുടïി. 7 അവൻ അവേരാടു:

നിïൾ ആലയെû അശുĂമാèി, åപാകാരïെള

നിഹതĈാെരെèാ÷ു നിെറĜിൻ; പുറെĜടുവിൻഎćു

കğിđു. അïെന അവർ പുറെĜöു, നഗരûിൽ

സംഹാരം നടûി. 8 അവെര െകാćുകളõേശഷം

ഞാൻ മാåതം േശഷിđു; ഞാൻ കവിĚുവീണു; അേēാ,

യേഹാവയായ കർûാേവ, െയരൂശേലമിേĈൽ നിെě

േåകാധം പകരുćതിനാൽയിåസാേയലിൽ േശഷിĜുĐവെര

ഒെèയുംസംഹരിèുേമാ?എćുനിലവിളിđു പറõു. 9

അതിćുഅവൻഎേćാടു: യിåസാേയൽഗൃഹûിെěയും

െയഹൂദാഗൃഹûിെěയും അകൃതäം ഏĤവും

വലുതായിരിèുćു; േദശം രéപാതകംെകാ÷ും നഗരം

അനäായംെകാ÷ും നിറõിരിèുćു; യേഹാവ േദശെû

വിöുേപായിരിèുćു; യേഹാവകാണുćിĭഎćുഅവർ

പറയുćുവേĭാ. 10 ഞാേനാ എെě കĚിćു ആദരവു

േതാćാെതയുംഞാൻകരുണകാണിèാെതയുംഅവരുെട

നടĜിćു തèവĚംഅവരുെട തലേമൽപകരം െകാടുèും

എćുഅരുളിെđയ്തു. 11ശണവസ്åതം ധരിđുഅരയിൽ

മഷിèുĜിയുമായുĐപുരുഷൻ:എേćാടു കğിđതുേപാെല

ഞാൻ െചയ്തിരിèുćുഎćു വസ്തുത േബാധിĜിđു.

10അനăരംഞാൻ േനാèിയേĜാൾ െകരൂബുകളുെട

തെലèുമീെത ഉ÷ായിരുć വിതാനûിൽ

നീലèĭുേപാെലസിംഹാസനûിെěസാദൃശäûിൽ ഒരു

രൂപംഅവയുെടേമൽകാണായ്വćു. 2അവൻശണവസ്åതം

ധരിđ പുരുഷേനാടു സംസാരിđു: നീ െകരൂബിെěകീെഴ

തിരിõുെകാ÷ിരിèുćചåകïളുെടനടുവിൽ െചćു

െകരൂബുകളുെട ഇടയിൽനിćു നിെě ൈക നിറയ

തീèനൽഎടുûു നഗരûിേĈൽവിതറുകഎćു കğിđു;

അïെനഞാൻകാൺെകഅവൻെചćു. 3ആപുരുഷൻ

അകûു െചĭുേĉാൾ െകരൂബുകൾ ആലയûിെě

വലûുഭാഗûുനിćു, േമഘവുംഅകെû åപകാരûിൽ

നിറõിരുćു. 4 എćാൽ യേഹാവയുെട മഹതçം

െകരൂബിേĈൽനിćു െപാïിആലയûിെě ഉĊരĜടിèു

മീെത നിćു; ആലയം േമഘംെകാ÷ു നിറõിരുćു;

åപാകാരവുംയേഹാവയുെട മഹതçûിെěേശാഭെകാ÷ു

നിറõിരുćു. 5 െകരൂബുകളുെട ചിറകുകളുെട ഇെരđൽ

പുറെû åപാകാരംവെര സർĔശéനായ ൈദവം

സംസാരിèുćനാദംേപാെല േകൾĜാനു÷ായിരുćു. 6

എćാൽഅവൻ ശണവസ്åതം ധരിđ പുരുഷേനാടു: നീ

െകരൂബുകളുെടഇടയിൽനിćു, തിരിõുെകാ÷ിരിèുć
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ചåകïളുെട നടുവിൽനിćു തേć, തീ എടുè എćു

കğിđേĜാൾഅവൻെചćുചåകïളുെടഅരിെകനിćു.

7 ഒരു െകരൂബ് െകരൂബുകളുെട ഇടയിൽനിćു തെě

ൈക െകരൂബുകളുെട നടുവിലുĐതീയിേലèു നീöി കുെറ

എടുûു ശണവസ്åതം ധരിđവെě കēിൽ െകാടുûു;

അവൻഅതു വാïി പുറെĜöുേപായി. 8 െകരൂബുകളിൽ

ചിറകുകൾèു കീെഴ മനുഷäെě ൈകേപാെല ഒćു

കാണായ്വćു. 9ഞാൻെകരൂബുകളുെടഅരിെകനാലു

ചåകം ക÷ു; ഓേരാ െകരൂബിćരിെക ഓേരാ ചåകം

ഉ÷ായിരുćു; ചåകïളുെട കാഴ്ച പുഷ്പരാഗംേപാെല

ആയിരുćു. 10അവയുെട കാഴ്ചേയാ നാലിćും ഒരു ഭാഷ

ആയിരുćു; ചåകûിൽകൂടി മെĤാരു ചåകം ഉĐതുേപാെല

തേć. 11 അെവèു നാലു ഭാഗേûèും േപാകാം;

തിരിവാൻ ആവശäമിĭാെത തലേനാèുć ഇടേûèു

അതിെě പിćാെല അവ േപാകും; േപാകുേĉാൾ

തിരികയുമിĭ. 12 അവയുെട േദഹûിൽ എïും

മുതുകിലും കēിലും ചിറകിലും ചåകûിലും, നാലിćും

ഉĐ ചåകûിൽ തേć, ചുĤും അടുûടുûു കĚു

ഉ÷ായിരുćു. 13 ചåകïൾേèാ, ഞാൻ േകൾെè

ചുഴലികൾ എćു േപർ വിളിđു. 14 ഓേരാćിćും

നćാലു മുഖം ഉ÷ായിരുćു; ഒćാമെûമുഖം െകരൂബ്

മുഖവും ര÷ാമേûതു മാനുഷമുഖവും മൂćാമേûതു

സിംഹമുഖവും നാലാമേûതുകഴുകുമുഖവുംആയിരുćു.

15 െകരൂബുകൾ േമേലാöുെപാïി; ഇതു ഞാൻ

െകബാർനദീതീരûുെവđു ക÷ ജീവി തേć. 16

െകരൂബുകൾ േപാകുേĉാൾ ചåകïളും േചരûേć

േപാകും; ഭൂമിയിൽനിćു െപാïുവാൻ െകരൂബുകൾ

ചിറകു വിടർûുേĉാൾ ചåകïൾ അവയുെട പാർശçം

വിöുമാറുകയിĭ. 17 ജീവിയുെട ആÿാവു ചåകïളിൽ

ആയിരുćതുെകാ÷ു അവ നില്èുേĉാൾ ഇവയും

നില്èും; അവ െപാïുേĉാൾ ഇവയും െപാïും. 18

പിെć യേഹാവയുെട മഹതçംആലയûിെě ഉĊരĜടി

വിöു പുറെĜöു െകരൂബുകളിൻ മീെത വćുനിćു. 19

അേĜാൾ െകരൂബുകൾചിറകു വിടർûി,ഞാൻകാൺെക

ഭൂമിയിൽനിćു േമേലാöു െപാïി;അവെപാïിയേĜാൾ

ചåകïളും േചരûേć ഉ÷ായിരുćു; എĭാംകൂെട

യേഹാവയുെടആലയûിെěകിഴെèപടിവാതില്èൽ

െചćുനിćു; യിåസാേയലിെěൈദവûിെě മഹതçവും

േമെല, അെവèു മീെത നിćു. 20 ഇതു ഞാൻ

െകബാർനദീതീരûുെവđു യിåസാേയലിെěൈദവûിെě

കീെഴ ക÷ജീവി തേć;അവെകരൂബുകൾഎćുഞാൻ

åഗഹിđു. 21 ഓേരാćിćും നćാലു മുഖവും നćാലു

ചിറകും ഉ÷ായിരുćു; ചിറകിൻ കീെഴ മാനുഷൈകേപാെല

ഒćു÷ായിരുćു; 22അവയുെട മുഖരൂപം വിചാരിđാൽ

ഞാൻെകബാർനദീതീരûുെവđു ക÷മുഖïൾതെć

ആയിരുćു; അവയുെട ഭാഷയും അവ ഒെèയും തേć

അവഓേരാćും േനെര മുേĉാöു തേć േപാകും.

11അനăരംആÿാവുഎെćഎടുûുയേഹാവയുെട

ആലയûിൽ കിഴേèാöു ദർശനമുĐ കിഴെè

പടിവാതില്èൽ െകാ÷ുേപായി; പടിവാതിലിെě

åപേവശനûിîൽഞാൻഇരുപûòുപുരുഷĈാെരയും

അവരുെട നടുവിൽ ജനûിെě åപഭുèĈാരായ

അĢൂരിെě മകൻ യയസനäാെവയും െബനായാവിെě

മകൻ െപലതäാെവയും ക÷ു. 2 അവൻ എേćാടു:

മനുഷäപുåതാ, ഇവർഈനഗരûിൽനീതിേകടു നിരൂപിđു

ദൂരാേലാചനകഴിèുćപുരുഷĈാരാകുćു. 3വീടുകെള

പണിവാൻസമയംഅടുûിöിĭ;ഈനഗരം കുöകവും നാം

മാംസവുമാകുćുഎćുഅവർപറയുćു. 4അതുെകാ÷ു

അവെരèുറിđു åപവചിè, മനുഷäപുåതാ, åപവചിèഎćു

കğിđു. 5അേĜാൾയേഹാവയുെടആÿാവുഎെěേമൽ

വീണുഎേćാടു കğിđതു: നീ പറേയ÷തുഎെăćാൽ:

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽഗൃഹേമ,

നിïൾഇćിćതു പറõിരിèുćു; നിïളുെട മനĢിൽ

േതാćുć കാരäïളും ഞാൻ അറിയുćു. 6 നിïൾ

ഈ നഗരûിൽ നിഹതĈാെര വർĂിĜിđു വീഥികെള

നിഹതĈാെരെèാ÷ുനിെറđുമിരിèുćു. 7അതുെകാ÷ു

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïൾഈനഗരûിെěനടുവിൽഇöുകളõനിഹതĈാർ

മാംസവും ഈ നഗരം കുöകവും ആകുćു; എćാൽ

നിïെളഞാൻഅതിെěനടുവിൽനിćു പുറെĜടുവിèും.

8 നിïൾ വാളിെന േപടിèുćു; വാളിെന തേćഞാൻ

നിïളുെട േനെര വരുûും എćു യേഹാവയായ

കർûാവുഅരുളിെđēുćു. 9ഞാൻനിïെളഅതിെě

നടുവിൽനിćുപുറെĜടുവിđുഅനäĈാരുെടകēിൽഏğിđു

നിïളുെടഇടയിൽനäായവിധിനടûും. 10നിïൾവാളാൽ

വീഴും; യിåസാേയലിെěഅതിരിîൽെവđുഞാൻ നിïെള

നäായം വിധിèും;ഞാൻയേഹാവഎćു നിïൾഅറിയും.

11ഈനഗരം നിïൾèുകുöകംആയിരിèയിĭ; നിïൾ

അതിćകûു മാംസവുമായിരിèയിĭ; യിåസാേയലിെě

അതിരിîൽെവđു തേćഞാൻ നിïെള നäായം വിധിèും.

12 എെě ചöïളിൽ നടèേയാ എെě നäായïെള

ആചരിèേയാ െചēാെത ചുĤുമുĐ ജാതികളുെട

നäായïെള åപമാണിđുനടć നിïൾ,ഞാൻ യേഹാവ

എćുഅറിയും. 13ഞാൻ åപവചിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

തേć െബനായാവിെě മകനായ െപലതäാവു മരിđു;

അേĜാൾഞാൻകവിĚുവീണുഉറെèനിലവിളിđു:അേēാ,

യേഹാവയായകർûാേവ,യിåസാേയലിൽ േശഷിĜുĐവെര

നീ അേശഷം മുടിđു കളയുേമാ എćു പറõു. 14

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

15 മനുഷäപുåതാ, യേഹാവേയാടു അകćുനിğിൻ!

ഞïൾèാകുćു ഈ േദശം അവകാശമായി

നല്കെĜöിരിèുćതുഎćേĭാ െയരൂശേലം നിവാസികൾ,

നിെě ചാർđèാരായ നിെě സേഹാദരĈാേരാടും

ഒെöാഴിയാെതയിåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവേനാടും പറയുćതു.

16 അതുെകാ÷ു നീ പറേയ÷തു: യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻഅവെര

ദൂരûു ജാതികളുെട ഇടയിേലèു നീèി രാജäïളിൽ

ചിതറിđുകളõുെവîിലും, അവർ േപായിരിèുć

രാജäïളിൽഞാൻഅവർèു കുറയകാലേûèു ഒരു

വിശുĂമąിരമായിരിèും. 17ആകയാൽനീ പറേയ÷തു:

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ നിïെള ജാതികളിൽനിćു േശഖരിđു, നിïൾ

ചിതറിേĜായിരിèുć രാജäïളിൽനിćു കൂöിേđർûു

യിåസാേയൽേദശം നിïൾèു തരും. 18 അവർ

അവിെട വćു, അതിെല സകലമലിനബിംബïെളയും

േīėവിåഗഹïെളയും അവിെടനിćു നീèിèളയും.

19 അവർ എെě ചöïളിൽ നടćു എെě വിധികെള

åപമാണിđുആചരിേè÷തിćുഞാൻഅവർèു േവെറാരു

ഹൃദയെû നല്കുകയും പുതിെയാരു ആÿാവിെന

ഉĐിൽആèുകയും െചēും; കĭായുĐഹൃദയംഞാൻ

അവരുെട ജഡûിൽനിćു നീèി മാംസമായുĐഹൃദയം

അവർèുെകാടുèും. 20അവർഎനിèുജനമായുംഞാൻ

അവർèുൈദവമായും ഇരിèും. 21എćാൽതïളുെട

മലിനബിംബïളുെടയും േīėവിåഗഹïളുെടയും ഇġം

അനുസരിđു നടèുćവർèുഞാൻഅവരുെടനടĜിćു

തèവĚം അവരുെട തലേമൽ പകരം െകാടുèും

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 22

അനăരം െകരൂബുകൾ ചിറകു വിടർûു; ചåകïളും

േചരûെćഉ÷ായിരുćു; യിåസാേയലിെěൈദവûിെě

മഹതçവും േമെല, അെവèുമീെത ഉ÷ായിരുćു. 23
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യേഹാവയുെട മഹതçം നഗരûിെě നടുവിൽനിćു

േമാേലാöു െപാïി നഗരûിćു കിഴèുവശûുĐ

പർĔതûിേĈൽനിćു. 24എćാൽആÿാവുഎെć

എടുûു, ദർശനûിൽ ൈദവാÿാവിനാൽ തേć,

കല്ദയേദശûു åപവാസികളുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു;

ഞാൻ ക÷ ദർശനം എെć വിöു െപാïിേĜായി. 25

ഞാേനാ യേഹാവ എനിèു െവളിെĜടുûിയ അവെě

സകലവചനïളും åപവാസികേളാടു åപസ്താവിđു.

12 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നീ മĀരഗൃഹûിെě നടുവിൽ

പാർèുćു; കാúാൻ കĚുെ÷îിലു അവർ

കാണുćിĭ; േകൾĜാൻ െചവിയുെ÷îിലും അവർ

േകൾèുćിĭ; അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ. 3 ആകയാൽ

മനുഷäപുåതാ, നീ യാåതേèാĜു ഒരുèി പകൽസമയûു

അവർ കാൺെക പുറെĜടുക; അവർ കാൺെക

നിെě čലം വിöു മെĤാരു čലേûèു യാåത

പുറെĜടുക; മĀരഗൃഹെമîിലും പേê അവർ ക÷ു

åഗഹിèുമായിരിèും. 4 യാåതേèാĜുേപാെല നിെě

സാമാനം നീ പകൽസമയûു അവർ കാൺെക

പുറûു െകാ÷ുവേരണം; ൈവകുേćരûു അവർ

കാൺെക åപവാസûിćു േപാകുćവെരേĜാെല നീ

പുറെĜേടണം. 5അവർകാൺെകനീമതിൽകുûിûുരćു

അതിൽകൂടിഅതു പുറûു െകാ÷ുേപാേകണം. 6അവർ

കാൺെകനീഅതു േതാളിൽ ചുമćുെകാ÷ു ഇരുöûു

യാåതപുറെĜേടണം; നിലം കാണാതവĚം നിെě മുഖം

മൂടിെèാേĐണം;ഞാൻ നിെćയിåസാേയൽഗൃഹûിćു

ഒരു അടയാളം ആèിയിരിèുćു. 7 എേćാടു

കğിđതുേപാെല ഞാൻ െചയ്തു; യാåതേèാĜുേപാെല

ഞാൻ എെě സാമാനം പകൽസമയûു പുറûു

െകാ÷ുവćു, ൈവകുേćരûു ഞാൻ എെě

ൈകെകാ÷ു മതിൽ കുûിûുരćു ഇരുöûു

അതു പുറûു െകാ÷ുവćു, അവർ കാൺെക

േതാളിൽ ചുമćു. 8 എćാൽ രാവിെല യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 9 മനുഷäപുåതാ,

മĀരഗൃഹമായയിåസാേയൽഗൃഹം നിേćാടു: നീ എăു

െചēുćു എćു േചാദിđിĭേയാ? 10 ഈ അരുളĜാടു

െയരൂശേലമിെല åപഭുèĈാർèും അവരുെട ചുĤും

പാർèുć യിåസാേയൽ ഗൃഹûിെćാെèയും ഉĐതു

എćു യേഹാവയായ കർûാവു അരുളിെđēുćു

എćു നീ അവേരാടു പറക. 11 ഞാൻ നിïൾèു

ഒരടയാളമാകുćുഎćു നീ പറക;ഞാൻ െചയ്തതുേപാെല

അവർèു ഭവിèും; അവർ നാടുകടćു åപവാസûിേലèു

േപാേക÷ിവരും. 12 അവരുെട ഇടയിലുĐ åപഭു

ഇരുöûു േതാളിൽചുമടുമായി പുറെĜടും;അതു പുറûു

െകാ÷ുേപാേക÷തിćുഅവർ മതിൽകുûിûുരèും;

കĚുെകാ÷ു നിലം കാണാതിരിèûèവĚംഅവൻ

മുഖം മൂടും. 13ഞാൻഎെě വലഅവെěേമൽ വീശും;

അവൻ എെě കണിയിൽ അകെĜടും; ഞാൻ അവെന

കല്ദയരുെട േദശûു ബാേബലിൽ െകാ÷ുേപാകും;

എîിലും അവൻ അതിെന കാണാെത അവിെടെവđു

മരിèും. 14 അവെě ചുĤുമുĐ സഹായèാെര

ഒെèയും അവെě പടèൂöïെള ഒെèയും ഞാൻ

നാലു ദിèിേലèും ചിതറിđുകളയുംഅവരുെട പിćാെല

വാളൂരുകയും െചēും. 15 ഞാൻ അവെര ജാതികളുെട

ഇടയിൽ ചിതറിđു േദശïളിൽ ചിćിèുേĉാൾഞാൻ

യേഹാവ എćു അവർ അറിയും. 16 എćാൽ അവർ

േപായിരിèുć ജാതികളുെട ഇടയിൽ തïളുെട

സകലേīėതകെളയും വിവരിđു പറേയ÷തിćു

ഞാൻ അവരിൽ ഏതാനുംേപെര വാൾ, êാമം,

മഹാമാരി എćിവയിൽനിćു േശഷിĜിèും; ഞാൻ

യേഹാവ എćു അവർ അറിയും. 17 യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു എനിèു÷ായെതെăćാൽ; 18

മനുഷäപുåതാ, നടുèേûാെട അĜം തിćുകയും

വിറയേലാടും േപടിേയാടുംകൂെട െവĐം കുടിèയും

െചയ്ക. 19 േദശûിെല ജനേûാടു നീ പറേയ÷തു:

െയരൂശേലംനിവാസികെളയും യിåസാേയൽ േദശെûയും

കുറിđു യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: അവരുെട േദശം അതിെല

സകലനിവാസികളുെടയും സാഹസംനിമിûം അതിെě

നിറേവാടുകൂെട ശൂനäമായ്േപാകുćതുെകാ÷ു അവർ

േപടിേയാെടഅĜം തിćുകയുംസ്തംഭനേûാെട െവĐം

കുടിèയും െചēും. 20 ജനപുġിയുĐ പöണïൾ

ശൂനäവും േദശംനിർðനവുംആയിûീരും;ഞാൻയേഹാവ

എćു നിïൾഅറിയും. 21 യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 22 മനുഷäപുåതാ, കാലം

നീ÷ുേപാകും; ദർശനെമാെèയും ഒèാെതേപാകും

എćു നിïൾèു യിåസാേയൽ േദശûു ഒരു

പഴെòാĭുĐതുഎăു? 23അതുെകാ÷ു നീഅവേരാടു

പറേയ÷തു: യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു;ഞാൻഈപഴെòാĭു നിർûലാèും;

അവർ യിåസാേയലിൽ ഇനി അതു ഒരു പഴെòാĭായി

ഉപേയാഗിèയിĭ; കാലവും സകലദർശനûിെěയും

നിവൃûിയും അടുûിരിèുćു എćു അവേരാടു

åപസ്താവിè. 24 യിåസാേയൽഗൃഹûിൽ ഇനി

മിüäാദർശനവും വäാജåപശ്നവും ഉ÷ാകയിĭ. 25

യേഹാവയായഞാൻ åപസ്താവിĜാൻഇėിèുćവചനം

åപസ്താവിèും; അതു താമസിയാെത നിവൃûിയാകും;

മĀരഗൃഹേമ, നിïളുെട കാലûു തേć ഞാൻ

വചനം åപസ്താവിèയും നിവർûിèയും െചēും

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 26

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

27 മനുഷäപുåതാ, യിåസാേയൽഗൃഹം: ഇവൻ ദർശിèുć

ദർശനം വളെരനാളേûèുĐതും ഇവൻ åപവചിèുćതു

ദീർഘകാലേûèുĐതുംആകുćുഎćുപറയുćു. 28

അതുെകാ÷ുനീഅവേരാടു പറേയ÷തു: യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എെě

വചനïളിൽ ഒćും ഇനി താമസിèയിĭ; ഞാൻ

åപസ്താവിèുć വചനം നിവൃûിയാകും എćു

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു.

13 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ,യിåസാേയലിൽ åപവചിđുേപാരുć

åപവാചകĈാെരèുറിđു നീ åപവചിđു,

സçăഹൃദയïളിൽനിćു åപവചിèുćവേരാടു

പറേയ÷തു: യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ! 3

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

സçăമനĢിെനയും ക÷ിöിĭാû കാരäïെളയും

പിăുടരുćബുĂിെകö åപവാചകĈാർèുഅേēാ കġം! 4

യിåസാേയേല,നിെě åപവാചകĈാർശൂനäåപേദശïളിെല

കുറèĈാെരേĜാെല ആയിരിèുćു. 5 യേഹാവയുെട

നാളിൽ യുĂûിൽ ഉെറđുനില്േè÷തിćു നിïൾ

ഇടിവുകളിൽ കയറീöിĭ, യിåസാേയൽഗൃഹûിćു

േവ÷ി മതിൽ െകöീöുമിĭ. 6 അവർ വäാജവും

കĐåപശ്നവും ദർശിđിöു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എćു പറയുćു; യേഹാവ അവെര അയđിെĭîിലും

വചനം നിവൃûിയായ്വരുെമćു അവർ ആശിèുćു.

7 ഞാൻ അരുളിെđēാതിരിെè യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു എćു നിïൾ പറയുćതിനാൽ നിïൾ

മിüäാദർശനം ദർശിèയും വäാജåപശ്നം പറകയും

അĭേയാ െചയ്തിരിèുćതു? 8 അതുെകാ÷ു

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:
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നിïൾവäാജം åപസ്താവിđുേഭാഷ്കുദർശിđിരിèെകാ÷ു

ഞാൻ നിïൾèു വിേരാധമായിരിèുćു എćു

യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 9 വäാജം

ദർശിèയും കĐåപശ്നം പറകയും െചēുć

åപവാചകĈാർèു എെě ൈക വിേരാധമായിരിèും;

എെě ജനûിെě മåăിസഭയിൽ അവർ ഇരിèയിĭ;

യിåസാേയൽഗൃഹûിെě േപർവഴിđാർûിൽ അവെര

എഴുതുകയിĭ;യിåസാേയൽേദശûിൽഅവർകടèയുമിĭ;

ഞാൻയേഹാവയായകർûാവുഎćു നിïൾഅറിയും.

10സമാധാനംഇĭാെതയിരിെèസമാധാനംഎćുപറõു

അവർഎെěജനെûചതിđിരിèെകാ÷ുംഅതു ചുവർ

പണിതാൽഅവർകുĊായംപൂശിèളയുćതുെകാ÷ും

11 അടർćുവീഴുംവĚം കുĊായം പൂശുćവേരാടു നീ

പറേയ÷തു: െപരുമഴ െചാരിയും; ഞാൻ ആലിĜഴം

െപാഴിയിđു െകാടുîാĤടിĜിèും. 12ചുവർ വീണിരിèുćു;

നിïൾപൂശിയകുĊായംഎവിെടേĜായിഎćുനിïേളാടു

പറകയിĭേയാ? 13അതുെകാ÷ു യേഹാവയായകർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഎെě േåകാധûിൽ

ഒരു െകാടുîാĤടിèുമാറാèും; എെě േകാപûിൽ

െപരുമഴ െപēിèും;എെě േåകാധûിൽമുടിđുകളയുć

വലിയ ആലിĜഴം െപാഴിèും. 14 നിïൾ കുĊായം

പൂശിയ ചുവരിെന ഞാൻ ഇïെന ഇടിđു നിലûു

തĐിയിöു അതിെě അടിčാനം െവളിെĜടുûും;

അതു വീഴും; നിïൾ അതിെě നടുവിൽ മുടിõു

േപാകും; ഞാൻ യേഹാവ എćു നിïൾ അറിയും.

15 അïെന ഞാൻ ചുവരിേĈലും അതിćു കുĊായം

പൂശിയവരുെടേമലുംഎെě േåകാധെûനിവൃûിയാèീöു

നിïേളാടു: 16 ഇനി ചുവരിĭ; അതിćു കുĊായം

പൂശിയവരായി, െയരൂശേലമിെനèുറിđു åപവചിđു,

സമാധാനമിĭാതിരിെèഅതിćുസമാധാനദർശനïെള

ദർശിèുć യിåസാേയലിെě åപവാചകĈാരും ഇĭ

എćു പറയും എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു. 17 നീേയാ, മനുഷäപുåതാ, സçăവിചാരം

åപവചിèുćവരായ നിെě ജനûിെě പുåതിമാരുെടേനെര

നിെě മുഖം തിരിđു അവർèു വിേരാധമായി åപവചിđു

പറേയ÷െതെăćാൽ: 18 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േദഹികെള േവöയാേട÷തിćു

കേēĜുകൾèു ഒെèയും രêകളുംഏതു െപാèûിലും

ഉĐവരുെട തെലèുതè മൂടുപടïളും ഉ÷ാèുć

സ്åതീകൾèു അേēാ കġം! നിïൾഎെě ജനûിൽ

ചില േദഹികെള േവöയാടി െകാĭുകയും നിïളുെട

ആദായûിćായി ചില േദഹികെള ജീവേനാെട രêിèയും

െചēുćു. 19 മരിèരുതാû േദഹികെള െകാേĭ÷തിćും

ജീവിđിരിèരുതാû േദഹികെള ജീവേനാെട

രêിേè÷തിćുംനിïൾ, േഭാഷ്കു േകൾèുćഎെě

ജനേûാടു േഭാഷ്കുപറയുćതിനാൽഎെěജനûിെě

ഇടയിൽഒരു പിടി യവûിćും ഒരുഅĜèഷണûിćും

േവ÷ിഎെćഅശുĂമാèിയിരിèുćു. 20അതുെകാ÷ു

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

േദഹികെള പറവജാതികെളേĜാെല േവöയാടുćനിïളുെട

രêകൾèുഞാൻവിേരാധമായിരിèുćു;ഞാൻഅവെയ

നിïളുെട ഭുജïളിൽനിćു പറിđുകീറി, േദഹികേള,

നിïൾപറവജാതികെളേĜാെല േവöയാടുćേദഹികെള

തേć, വിടുവിèും 21 നിïളുെട മൂടുപടïെളയും

ഞാൻ പറിđുകീറി എെě ജനെû നിïളുെട

കēിൽനിćു വിടുവിèും; അവർ ഇനി നിïളുെട

ൈകèൽ േവöയായിരിèയിĭ; ഞാൻ യേഹാവ

എćു നിïൾ അറിയും. 22 ഞാൻ ദുഃഖിĜിèാû

നീതിമാെě ഹൃദയെû നിïൾ വäാജïെളെèാ÷ു

ദുഃഖിĜിèയും തെě ദുർĊാർĖം വിöുതിരിõു ജീവരê

åപാപിèാതവĚം ദുġെനനിïൾൈധരäെĜടുûുകയും

െചēുćതുെകാ÷ു 23നിïൾഇനി വäാജം ദർശിèേയാ

åപശ്നം പറകേയാ െചയ്കയിĭ; ഞാൻഎെě ജനെû

നിïളുെട കēിൽനിćു വിടുവിèും; ഞാൻ യേഹാവ

എćുനിïൾഅറിയും.

14 യിåസാേയൽമൂĜĈാരിൽ ചിലർ എെě അടുèൽ

വćു എെě മുĉിൽ ഇരുćു. 2 അേĜാൾ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 3

മനുഷäപുåതാ,ഈപുരുഷĈാർ തïളുെട വിåഗഹïെള

ഹൃദയûിൽ സ്മരിđു തïളുെട അകൃതäേഹതു

തïളുെട മുĉിൽ െവđിരിèുćു; അവർ േചാദിđാൽ

ഞാൻ ഉûരമരുളുേമാ? 4 അതുെകാ÷ു നീ

അവേരാടു പറേയ÷തു: യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽഗൃഹûിൽ

തെě വിåഗഹïെള ഹൃദയûിൽ സ്മരിđും തെě

അകൃതäേഹതുതെěമുĉിൽ െവđുംെകാ÷ു åപവാചകെě

അടുèൽ വരുć ഏവേനാടും 5 യേഹാവയായ

ഞാൻ തേć യിåസാേയൽഗൃഹെû അവരുെട

ഹൃദയûിൽപിടിേè÷തിćുഅവെěവിåഗഹïളുെട

ബാഹുലäûിćു തèവĚം ഉûരം അരുളും;

അവർ എĭാവരും തïളുെട വിåഗഹïൾനിമിûം

എെć വിöകćിരിèുćുവേĭാ. 6 ആകയാൽ നീ

യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു പറേയ÷തു: യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ

അനുതപിđു നിïളുെട വിåഗഹïെള വിöുതിരിവിൻ;

നിïളുെട സകലേīėബിംബïളിലുംനിćു നിïളുെട

മുഖം തിരിĜിൻ. 7യിåസാേയൽഗൃഹûിലും യിåസാേയലിൽ

വćുപാർèുćപരേദശികളിലുംഎെćവിöകćുതെě

വിåഗഹïെളഹൃദയûിൽസ്മരിđും തെěഅകൃതäേഹതു

മുĉിൽ െവđുെകാ÷ു åപവാചകെěഅടുèൽഅരുളĜാടു

േചാദിĜാൻ വരുć ഏവേനാടും യേഹാവയായ ഞാൻ

തേć ഉûരം അരുളും. 8 ഞാൻആ മനുഷäെěേനെര

മുഖംതിരിđുഅവെനഒരടയാളവും പഴെòാĭുംആèും;

ഞാൻ അവെന എെě ജനûിെě നടുവിൽനിćു

േഛദിđുകളയും;ഞാൻയേഹാവഎćുനിïൾഅറിയും.

9 എćാൽ åപവാചകൻ വശീകരിèെĜöിöു ഒരു വാèു

åപസ്താവിđാൽ യേഹാവയായഞാൻആ åപവാചകെന

വശീകരിđിരിèുćു; ഞാൻ അവെě േനെര ൈക നീöി

അവെനയിåസാേയൽജനûിൽനിćുസംഹരിđുകളയും.

10 യിåസാേയൽഗൃഹം ഇനിേമൽ എെćവിöു

െതĤിേĜാകയും സകലവിധ ലംഘനïളുംെകാ÷ു

അശുĂരായിûീരുകയും െചēാെത അവർ എനിèു

ജനവുംഞാൻഅവർèുൈദവവുംആയിരിേè÷തിćു

11അവർ തïളുെടഅകൃതäം വഹിèും; േചാദിèുćവെě

അകൃതäവും åപവാചകെě അകൃതäവും ഒരുേപാെല

ആയിരിèും എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു. 12 യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 13 മനുഷäപുåതാ ഒരു

േദശം എേćാടു േåദാഹിđു പാപം െചēുേĉാൾ ഞാൻ

അതിെěേനെര ൈക നീöി, അĜം എć േകാൽ ഒടിđു,

êാമം വരുûി, മനുഷäെനയും മൃഗെûയും അതിൽ

നിćു േഛദിđുകളയും. 14 േനാഹ, ദാനീേയൽ, ഇേēാബ്

എćീ മൂćു പുരുഷĈാർഅതിൽ ഉ÷ായിരുćാലുംഅവർ

തïളുെട നീതിയാൽസçăജീവെന മാåതേമ രêിèയുĐു

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 15ഞാൻ

ദുġമൃഗïെള േദശûു വരുûുകയും ആ മൃഗïെള

േപടിđു ആരും വഴിേപാകാതവĚം അവ അതിെന

നിർðനമാèീöു അതു ശൂനäമാകയും െചയ്താൽ,

16 ആ മൂćു പുരുഷĈാർ അതിൽ ഉ÷ായിരുćാലും

എćാണ, അവർ പുåതĈാെരേയാ പുåതിമാെരേയാ
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രêിèാെത അവർ മാåതേമ രêെĜടുകയുĐു;

േദശേമാ ശൂനäമായിേĜാകുെമćു യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 17 അെĭîിൽ ഞാൻ ആ

േദശûിൽ വാൾ വരുûി വാേള, നീ േദശûുകൂടി

കടèുക എćു കğിđു മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും

18 അതിൽനിćു േഛദിđുകളõാൽ ആ മൂćു

പുരുഷĈാർ അതിൽ ഉ÷ായിരുćാലും, എćാണ,

അവർ പുåതĈാെരേയാ പുåതിമാെരേയാ രêിèാെത,

അവർ മാåതേമ രêെĜടുകയുĐുഎćു യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 19 അെĭîിൽ ഞാൻ ആ

േദശûു മഹാമാരിഅയđു,അതിൽനിćു മനുഷäെരയും

മൃഗïെളയും േഛദിđുകളവാൻതèവĚംഎെě േåകാധം

രéരൂേപണ അതിേĈൽ പകർćാൽ 20 േനാഹയും

ദാനീേയലും ഇേēാബും അതിൽ ഉ÷ായിരുćാലും,

എćാണ,അവർ പുåതെനേയാ പുåതിെയേയാ രêിèാെത

തïളുെടനീതിയാൽസçăജീവെനമാåതേമ രêിèയുĐു

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 21

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ െയരൂശേലമിൽനിćു മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും

േഛദിđുകളേയ÷തിćു വാൾ,êാമം ദുġമൃഗം, മഹാമാരി

എćിïെന അനർüകരമായ നäായവിധികൾ നാലും

കൂെടഅയđാേലാ? 22എćാൽപുറെĜöു േപാരുവാനുĐ

പുåതĈാരും പുåതിമാരുംആയഒരു രêിതഗണംഅതിൽ

േശഷിđിരിèും; അവർ പുറെĜöു നിïളുെടഅടുèൽ

വരും; നിïൾ അവരുെട നടĜും åപവൃûികളും ക÷ു,

ഞാൻ െയരൂശേലമിćു വരുûിയഅനർüവുംഅതിćു

വരുûിയ സകലവും െചാĭി ആശçാസം åപാപിèും. 23

നിïൾഅവരുെട നടĜും åപവൃûികളും കാണുേĉാൾ

നിïൾèു ആശçാസമായിരിèും; ഞാൻ അതിൽ

െചയ്തിരിèുćെതാെèയും െവറുെതയĭ െചയ്തതു

എćുനിïൾഅറിയുംഎćുയേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാടു.

15 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, കാöിെല വൃêïളുെട ഇടയിൽ ഒരു

െചടിയായിരിèുćമുăിരിവĐിèു മĤു മരെûèാൾ

എăുവിേശഷതയുĐു? 3വĭപണിèും െകാĐിĜാൻ

അതിൽനിćു മരം എടുèാേമാ? വĭ സാധനവും

തൂèിയിേട÷തിćുഅതുെകാ÷ു ഒരാണി ഉ÷ാèാേമാ?

4അതിെനതീèു ഇരയായി െകാടുèുćു; തീഅതിെě

ര÷ുഅĤവും ദഹിĜിđിരിèുćു;അതിെěനടുമുറിയും

െവăിരിèുćു; ഇനിഅതു വĭപണിèും െകാĐുേമാ?

5 അതു മുഴുവനായിരുćേĜാൾതേć ഒരു പണിèും

െകാĐാതിരുćു; തീ അതിെന ദഹിĜിèയും അതു

ദഹിđുേപാകയും െചയ്തേശഷം വĭ പണിèും

െകാĐുേമാ? 6അതുെകാ÷ുയേഹാവയായകർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: കാöിെല വൃêïളിൽഞാൻ

തീèിരിയാèിെèാടുûമുăിരിവĐിെയേĜാെലഞാൻ

െയരൂശേലംനിവാസികെളയുംആèും. 7ഞാൻഅവർèു

വിേരാധമായി മുഖം തിരിèും; അവർ തീയിൽനിćു

പുറെĜöിരിèുćുഎîിലുംഅവർതീèു ഇരയായിûീരും;

ഞാൻ അവർèു വിേരാധമായി മുഖം തിരിèുേĉാൾ

ഞാൻയേഹാവഎćുനിïൾഅറിയും. 8അവർ േåദാഹം

െചയ്കെകാ÷ു ഞാൻ േദശെû ശൂനäമാèും എćു

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു.

16 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നീ െയരൂശേലമിേനാടു അതിെě

േīėതകെള അറിയിđു പറേയ÷തു; 3 യേഹാവയായ

കർûാവു െയരൂശേലമിേനാടുഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

നിെě ഉğûിയും നിെě ജനനവും കനാൻേദശûാകുćു;

നിെěഅĜൻഅേമാരäനുംഅĊഹിതäസ്åതീയുംഅേåത. 4

നിെěജനനവസ്തുതേയാ ‐ ജനിđനാളിൽനിെě െപാèിൾ

മുറിđിĭ; നിെćെവĐûിൽകുളിĜിđു െവടിĜാèിയിĭ;

ഉĜു േതđിĭ, തുണി ചുĤിയതുമിĭ. 5നിേćാടു മനĢലിവു

േതാćീöു ഇവയിൽ ഒെćîിലും നിനèു െചയ്തുതരുവാൻ

ഒരു കĚിćും നിേćാടു കനിവു÷ായിĭ; നീ ജനിđനാളിൽ

തേćഅവർèുനിേćാടു െവറുĜുേതാćിയതുെകാ÷ു

നിെćെവളിåĉേദശûുഇöുകളõു. 6എćാൽഞാൻ

നിെěസമീപûു കൂടി കടćുേപാകുേĉാൾ നീ രéûിൽ

കിടćുരുളുćതു ക÷ു നിേćാടു: നീ രéûിൽ

കിടèുćു എîിലും ജീവിè എćു കğിđു; അേത, നീ

രéûിൽ കിടèുćു എîിലും ജീവിèഎćുഞാൻ

നിേćാടു കğിđു. 7വയലിെലസസäംേപാെലഞാൻനിെć

െപരുകുമാറാèി; നീ വളർćു വലിയവളായിഅതിസൗąരäം

åപാപിđു; നിനèു ഉćതസ്തനവും ദീർഘേകശവും

ഉ÷ായി;എîിലുംനീനìയുംഅനാവൃതയുംആയിരുćു. 8

ഞാൻനിെěഅരിെകകൂടി കടćു നിെć േനാèിയേĜാൾ

നിനèു േåപമûിെěസമയമായിഎćുക÷ിöുഎെě

വസ്åതംനിെěേമൽവിരിđു നിെěനìതമെറđു;ഞാൻ

നിേćാടു സതäവും നിയമവും െചയ്തു നീഎനിèുĐവൾ

ആയിûീർćു എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു. 9പിെćഞാൻനിെćെവĐûിൽകുളിĜിđു,

രéം കഴുകിèളõു എĚപൂശി. 10 ഞാൻ നിെć

വിചിåതവസ്åതം ധരിĜിđു, തഹശുേതാൽെകാ÷ുĐ

െചരിĜിടുവിđു, ശണപടംെകാ÷ു ചുĤി പöു പുെതĜിđു.

11ഞാൻനിെćആഭരണംഅണിയിđു നിെěൈകèു

വളയും കഴുûിൽ മാലയും ഇöു. 12 ഞാൻ നിെě

മൂèിćു മൂèുûിയും കാതിൽകുണുèും ഇöു, തലയിൽ

ഭംഗിയുേĐാരു കിരീടവും െവđു. 13ഇïെനനീ െപാćും

െവĐിയും അണിõു; നിെě ഉടുĜു ശണപടവും പöും

വിചിåതവസ്åതവുംആയിരുćു; നീ േനരിയ മാവും േതനും

എĚയുംഉപജീവിđുഏĤവുംസൗąരäമുĐവളായിûീർćു;

നിനèു രാജതçവും സിĂിđു. 14 ഞാൻ നിെć

അണിയിđ അലîാരംെകാ÷ു നിെě സൗąരäം

പരിപൂർĚമായതിനാൽനിെěകീർûി ജാതികളിൽപരćു

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 15

എćാൽ നീ നിെě സൗąരäûിൽ ആåശയിđു, നിെě

കീർûിേഹതുവായി പരസംഗം െചയ്തു, വഴിേപാകുć

ഏവെěേമലും നിെě പരസംഗം െചലവഴിđു; അതു

അവćുĐതായിരുćു. 16നിെě വസ്åതïളിൽ ചിലതു നീ

എടുûു, പല നിറûിൽപൂജാഗിരികെള തീർûലîരിđു,

അവയുെടേമൽപരസംഗം െചയ്തു;ഈവകസംഭവിđിöിĭ,

സംഭവിèയും ഇĭ. 17 ഞാൻ നിനèു തć െപാćും

െവĐിയുംെകാ÷ുĐ ആഭരണïെള നീ എടുûു,

പുരുഷരൂപïെള ഉ÷ാèിഅവേയാടു പരസംഗം െചയ്തു.

18 നിെě വിചിåതവസ്åതïെള നീ എടുûു അവെയ

പുതĜിđു, എെě എĚയും കുăുരുèവും അവയുെട

മുĉിൽ െവđു. 19 ഞാൻ നിനèു തćആഹാരമായി,

നിെě േപാഷണûിćുĐ േനരിയ മാവും എĚയും

േതനും നീ അവയുെട മുĉിൽ സൗരഭäവാസനയായി

നിേവദിđു; കാരäം ഇïെനയായി എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 20 നീ എനിèു åപസവിđ

നിെě പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും നീ എടുûു

അെവèു േഭാജനബലിയായി അർĜിđു. 21 നിെě

പരസംഗം േപാരാõിേöാ നീ എെě മèെള അറുûു

അìിåപേവശം െചēിđുഅെവèുഏğിđുെകാടുûതു?

22എćാൽനിെěസകലേīėതകളിലും പരസംഗïളിലും

നീ മുെĉ നìയും അനാവൃതയും ആയി രéûിൽ

കിടćുരു÷ നിെě യൗവനകാലം ഓർûിĭ. 23 നിെě

ദുġതെയാെèയും åപവർûിđേശഷേമാ ‐ നിനèുകġം,



െയെഹസ്േകൽ 526

കġം!എćുയേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു ‐ 24

നീ ഒരു കമാനം പണിതു,സകലവീഥിയിലുംഓേരാ പൂജാഗിരി

ഉ÷ാèി. 25എĭാ വഴിûലèലും പൂജാഗിരി പണിതു, നീ

നിെěസൗąരäെûവഷളാèി, വഴിേപാകുćഏവćും

നിെěകാലുകെളഅകûിനിെěപരസംഗം വർĂിĜിđു.

26 മാംസപുġിയുĐമിåസയീമäരായനിെěഅയല്èാേരാടും

നീ പരസംഗംെചയ്തു,എെćേകാപിĜിേè÷തിćുനിെě

പരസംഗം വർĂിĜിđു. 27അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിെě

േനെര ൈക നീöി, നിെě നിതäെđലവു കുെറđു, നിെć

േദçഷിèയും നിെě ദുർĊാർĖെûèുറിđു ലðിèയും

െചēുć െഫലിസ്തä പുåതിമാരുെട ഇġûിćു നിെć

ഏğിđു. 28 മതിവാരാûവളാകയാൽനീഅĠൂരäേരാടും

പരസംഗം െചയ്തു; അവരുമായി പരസംഗം െചയ്തിöും

നിനèു തൃപ്തിവćിĭ. 29 നീ കനാൻേദശûും

കല്ദയേദശംവെരയും നിെě പരസംഗം വർĂിĜിđു;

എćിöുംഅതിനാലും നിനèുതൃപ്തിവćിĭ. 30നാണം

െകö േവശäയുെട åപവൃûിയായിരിèുćഇെതാെèയും

െചയ്തതിൽ, നീഎĭാവഴിûെലèലും കമാനം പണിതു,

സകലവീഥിയിലും പൂജാഗിരി ഉ÷ാèിയതിൽ, 31

നിെě ഹൃദയം എåത മാരമാൽ പൂ÷ിരിèുćു എćു

യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു; നീ കൂലി

നിരസിèുćതുെകാ÷ു േവശäെയേĜാെലയĭ. 32

ഭർûാവിćു പകരംഅനäĈാെര പരിåഗഹിđു വäഭിചാരം

െചēുćസ്åതീേയ! 33സകലേവശäാസ്åതീകളുംസĊാനം

വാïുćു; നീേയാ നിെěസകലജാരĈാർèുംസĊാനം

നല്കുകയും നീയുമായി പരസംഗം െചേē÷തിćു

നാലുപുറûുനിćും നിെě അടുèൽ വരുവാൻ

അവർèു ൈകèൂലി െകാടുèയും െചēുćു. 34

നിെě പരസംഗûിൽ നിനèു മĤു സ്åതീകളുമായി ഒരു

ൈവപരീതäം ഉ÷ു; നിെě അടുèൽ പരസംഗûിćു

ആരും വരുćിĭ; നീ സĊാനം വാïുകയĭ, സĊാനം

െകാടുèുകയേåത െചēുćതു;അതിലാകുćുൈവപരീതäം

ഉĐതു. 35 ആകയാൽ േവശäാസ്åതീേയ, യേഹാവയുെട

വചനം േകൾè. 36 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ജാരĈാരുമായുĐ നിെě

പരസംഗïളാൽ നിെě പണം െചലവഴിèയും നിെě

നìത അനാവൃതമാകയും െചയ്കെകാ÷ു നിെě

സകലേīėവിåഗഹïളുംനിമിûവും നീ അെവèു

െകാടുûനിെě മèളുെട രéംനിമിûവും 37നീ രമിđ

നിെě സകലജാരĈാെരയും നീ സ്േനഹിđ ഏവെരയും

നീ പെകđ ഏവെരയും ഞാൻ കൂöിവരുûും; ഞാൻ

അവെര നിനèു വിേരാധമായി ചുĤും കൂöിവരുûി,

അവർ നിെě നìത ഒെèയും കാണûèവĚം

നിെě നìതഅവരുെട മുĉിൽ അനാവൃതമാèും. 38

വäഭിചരിèയും രéം ചിćുകയും െചēുćസ്åതീകെള

വിധിèുćതുേപാെല ഞാൻ നിെć നäായം വിധിđു

േåകാധûിെěയും ജാരശîയുെടയും രéംനിെěേമൽ

െചാരിയും. 39ഞാൻനിെćഅവരുെട കēിൽഏğിèും;

അവർ നിെě കമാനം െപാളിđു, നിെě പൂജാഗിരികെള

ഇടിđുകളയുംഅവർനിെěവസ്åതംഅഴിđുആഭരണïെള

എടുûു, നിെćനìയുംഅനാവൃതയുംആèിവിടും. 40

അവർ നിനèു വിേരാധമായി ഒരു സഭെയ കൂöിവരുûി

നിെć കെĭറിõു വാൾെകാ÷ു െവöിèളയും. 41

അവർ നിെě വീടുകെള തീെവđു ചുöുകളയും; അേനകം

സ്åതീകൾകാൺെകനിെěേമൽനäായവിധി നടûും; നിെě

പരസംഗംഞാൻനിർûലാèും; നീ ഇനിആർèുംകൂലി

െകാടുèയിĭ. 42ഇïെനഞാൻഎെě േåകാധം നിćിൽ

നിവർûിđിöു എെě തീê്ണത നിെć വിöുമാറും;

പിെć ഞാൻ േകാപിèാെത അടïിയിരിèും. 43 നീ

നിെě യൗവനകാലം ഓർèാെത ഇവയാൽ ഒെèയും

എെćേകാപിĜിđതുെകാ÷ു,ഞാനും നിെěനടĜിćു

തèവĚംനിനèുപകരം െചēുംഎćുയേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു; നിെěസകലേīėതകൾèും

പുറെമ നീ ഈ ദുഷ്കർĊവും െചയ്തിöിĭേയാ. 44

പഴെòാĭുപറയുćവെനാെèയും: യഥാമാതാതഥാപുåതീ

എćുĐ പഴെòാĭു നിെćèുറിđു പറയും. 45 നീ

ഭർûാവിെനയും മèെളയും െവറുèുć അĊയുെട

മകളും ഭർûാèĈാെരയും മèെളയും െവറുûിരിèുć

സേഹാദരിമാർèു നീ സേഹാദരിയുമാകുćു; നിïളുെട

അĊ ഹിതäസ്åതീയും അĜൻ അേമാരäനും അേåത.

46 നിെě േജäഷ്ഠûി നിെě ഇടûുഭാഗûു തെě

പുåതിമാരുമായി പാർèുć ശമരä; നിെě അനുജûി

നിെěവലûുഭാഗûുതെěപുåതിമാരുമായി പാർèുć

െസാേദാം. 47നീഅവരുെട വഴികളിൽനടćിĭ;അവരുെട

േīėതകൾേപാെല െചയ്തിĭ;അതു േപാരാഎćുെവđു നീ

നിെěഎĭാവഴികളിലുംഅവെരèാൾഅധികം വഷളതçം

åപവർûിđു. 48 എćാണ, നീയും നിെě പുåതിമാരും

െചയ്തിരിèുćതുേപാെല നിെě സേഹാദരിയായ

െസാേദാമും അവളുെട പുåതിമാരും െചയ്തിöിĭ എćു

യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 49 നിെě

സേഹാദരിയായ െസാേദാമിെě അകൃതäേമാ: ഗർĔവും

തീൻ പുെളĜും നിർഭയൈസçരവുംഅവൾèുംഅവളുെട

പുåതിമാർèും ഉ÷ായിരുćു;എളിയവെനയും ദരിåദെനയും

അവൾ സഹായിđതുമിĭ. 50 അവർ അഹîാരികളായി

എെě മുĉിൽ േīėത െചയ്തു;അതുെകാ÷ുഎനിèു

േബാധിđതുേപാെല ഞാൻ അവെര നീèിèളõു.

51 ശമരäയും നിെě പാപïളിൽ പാതിേയാളം

െചയ്തിöിĭ; നീ അവെരèാൾ നിെě േīėതകെള

വർĂിĜിđു, നീ െചയ്തിരിèുć സകലേīėതകളാലും

നിെě സേഹാദരിമാെര നീതീകരിđിരിèുćു. 52

സേഹാദരിമാെര നäായം വിധിđിരിèുć നീയും നിെě

ലðവഹിè; നീ അവെരèാൾഅധികം േīėതയായി

åപവർûിđിരിèുć നിെě പാപïളാൽ അവർ

നിെćèാൾ നീതിയുĐവരേĭാ; അേത, നീ നിെě

സേഹാദരിമാെര നീതീകരിđതിൽ നാണിđു നിെě ലð

വഹിđുെകാൾക. 53നീഅവർèുആശçാസമായി നിെě

ലðവഹിേè÷തിćുംനീ െചയ്തിöുĐഎĭാവെĤയും

കുറിđു ലðിേè÷തിനും 54ഞാൻ െസാേദാമിെěയും

അവളുെട പുåതിമാരുെടയും čിതിയും ശമരäയുെടയും

അവളുെട പുåതിമാരുെടയുംčിതിയുംഅവരുെട നടുവിൽ

ഉĐനിെě åപവാസികളുെടčിതിയും മാĤും. 55 നിെě

സേഹാദരിയായ െസാേദാമും അവളുെട പുåതിമാരും

തïളുെടപൂർĔാവčയിേലèുമടïിവരും;ശമരäയും

അവളുെട പുåതിമാരും തïളുെട പൂർĔാവčയിേലèു

മടïിവരും; നീയും നിെě പുåതിമാരും നിïളുെട

പൂർĔാവčയിേലèു മടïിവരും. 56 അരാമിെě

പുåതിമാരും അവളുെട ചുĤുമുĐവെരാെèയും നിെě

ചുĤും നിćു നിെć നിąിèുć െഫലിസ്തäപുåതിമാരും

നിെć നിąിđ കാലûു എćേപാെല നിെě ദുġത

െവളിെĜടുćതിćു മുെĉ 57നിെěഗർĔûിെěനാളിൽ

നിെě സേഹാദരിയായ െസാേദാമിെě േപരുേപാലും

നീ ഉđരിđിöിĭ. 58 നിെě ദുഷ്കർĊവും നിെě

േīėതകളും നീ വഹിèുćു എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 59 യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിയമം ലംഘിđുസതäംതുėീകരിèുć

നീ െചയ്തതുേപാെല ഞാൻ നിേćാടും െചēും. 60

എîിലും നിെě യൗവനകാലûു നിേćാടുĐ എെě

നിയമം ഞാൻ ഓർûു ഒരു ശാശçതനിയമം നിേćാടു

െചēും. 61നിെě േജäഷ്ഠûിമാരുംഅനുജûിമാരുമായ

സേഹാദരിമാെര നീൈകെèാĐുേĉാൾ,അćു നീ നിെě
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വഴികെള ഓർûു നാണിèും; ഞാൻഅവെര നിനèു

പുåതിമാരായി തരും; നിെěനിയമåപകാരമĭതാനും. 62നീ

െചയ്തെതാെèയുംഞാൻനിേćാടുêമിèുേĉാൾനീ

ഓർûു ലðിđു നാണംനിമിûംഇനി ഒരിèലും വായ്

തുറèാതിരിേè÷തിćു 63 ഞാൻ നിേćാടു എെě

നിയമം െചēും;ഞാൻയേഹാവഎćു നീഅറിയുംഎćു

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു.

17 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നീ യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു ഒരു

കടîഥ പറõു ഒരു ഉപമ åപസ്താവിേè÷തു; 3

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

വലിയചിറകും നീ÷തൂവലും ഉĐതും പലനിറമായപĜു

നിറõതുമായ ഒരു വലിയ കഴുകൻ െലബേനാനിൽ

വćു ഒരു േദവദാരുവിെě ശിഖരം എടുûു. 4 അവൻ

അതിെěഇളòിĭികളുെടഅĤം മുറിđു കđവടമുേĐാരു

േദശûുെകാ÷ുെചćു, കđവടèാരുെടപöണûിൽ

നöു. 5 അവൻ േദശûിെല ൈതകളിൽ ഒćു എടുûു

ഒരു വിളനിലûു നöു; അവൻ അതിെന വളെര

െവĐûിćരിെകെകാ÷ുെചćുഅലരിവൃêംേപാെല

നöു. 6 അതു വളർćു, െപാèം കുറõു പടരുć

മുăിരിവĐിയായിûീർćു;അതിെěവĐിഅവîേലèു

തിരിേയ÷തുംഅതിെěേവർഅവćുകിഴ്െപേട÷തും

ആയിരുćു; ഇïെന അതു മുăിരിവĐിയായി

െകാĉുകെള പുറെĜടുവിèയും ചിĭികെള നീöുകയും

െചയ്തു. 7 എćാൽ വലിയ ചിറകും വളെര പĜും ഉĐ

മെĤാരു വലിയ കഴുകൻ ഉ÷ായിരുćു; അവൻ അതു

നെനേè÷തിćുആമുăിരിവĐി തെěതടûിൽനിćു

േവരുകെളഅവîേലèുതിരിđുെകാĉുകെളഅവîേലèു

നീöി. 8 െകാĉുകെള പുറെĜടുവിđു ഫലം കായിĜാനും

നĭമുăിരിവĐിആയിûീരുവാനുംതèവĚംഅതിെന

വളെര െവĐûിćരിെകനĭനിലûുനöിരുćു. 9ഇതു

സാധിèുേമാ?അതു വാടിേĜാകûèവĚം,അതിെě

തളിർû ഇലകെളാെèയും വാടിേĜാകûèവĚം

തേć, അവൻ അതിെě േവരുകെള മാăുകയും കായി

പറിđുകളകയും െചയ്കിĭേയാ? അതിെന േവേരാെട

പിഴുതുകളേയ÷തിćു വലിയ ബലേമാ വളെര ജനേമാ

ആവശäമിĭ. 10 അതു നöിരിèുćു സതäം; അതു

തെഴèുേമാ? കിഴèൻ കാĤു തöുേĉാൾ അതു തീെര

വാടിേĜാകയിĭേയാ? വളർć തടûിൽ തേć അതു

ഉണïിേĜാകും എćു യേഹാവയായ കർûാവു

അരുളിെđēുćു എćു നീ പറക. 11 യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 12 ഇതിെě

അർüം നിïൾ അറിയുćിĭേയാ എćു നീ ആ

മĀരഗൃഹേûാടു േചാദിđിöു അവേരാടു പറേയ÷തു:

ബാേബൽരാജാവു െയരൂശേലമിേലèു വćു അതിെě

രാജാവിെനയും åപഭുèĈാെരയും പിടിđു തേćാടുകൂെട

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി; 13 രാജസăതിയിൽ

ഒരുûെന അവൻ എടുûു അവനുമായി ഒരു ഉടĉടി

െചയ്തു അവെനെèാ÷ു സതäം െചēിđു; 14 രാജäം

തെćûാൻ ഉയർûാെത താണിരുćു അവെě

ഉടĉടി åപമാണിđു നിലനിćുേപാേര÷തിćു അവൻ

േദശûിെലബലവാĈാെര െകാ÷ുേപായി. 15എîിലും

അവേനാടു മĀരിđു ഇവൻ തനിèു കുതിരകെളയും

വളെര പടðനെûയും അയđുതേരണെമćു

പറവാൻ ദൂതĈാെര മിåസയീമിേലèു അയđു:

അവൻ കൃതാർüനാകുേമാ? ഇïെന െചēുćവൻ

െതĤി ഒഴിയുേമാ? അĭ, അവൻ ഉടĉടി ലംഘിđിöു

വഴുതിേĜാകുേമാ? 16എćാണ,അവെന രാജാവാèിയ

രാജാവിെěčലമായ ബാേബലിൽ, അവെěഅരിെക

െവđു തേć, അവൻ മരിèും എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു; അവേനാടു െചയ്ത

സതäം അവൻ ധിèരിèയും അവനുമായുĐ ഉടĉടി

ലംഘിèയും െചയ്തുവേĭാ. 17 ബഹുജനെû

നശിĜിđുകളവാൻ തèവĚം അവർ വാടേകാരി

െകാûളംപണിയുേĉാൾഫറേവാൻമഹാൈസനäേûാടും

വലിയ കൂöേûാടും കൂെട അവćുേവ÷ി യുĂûിൽ

ഒćും åപവർûിèയിĭ. 18 അവൻ ഉടĉടി ലംഘിđു

സതäം ധിèരിđിരിèുćു; അവൻ കēടിđിöും

ഇെതാെèയും െചയ്തിരിèുćു; ആകയാൽ അവൻ

ഒഴിõു േപാകയിĭ. 19 അതുെകാ÷ു യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: എćാണ,അവൻ

ധിèരിđിരിèുć എെě സതäവും ലംഘിđിരിèുć

എെě ഉടĉടിയും ഞാൻ അവെě തലേമൽ വരുûും.

20 ഞാൻ എെě വല അവെěേമൽ വീശും; അവൻ

എെě കണിയിൽ അകെĜടും; ഞാൻ അവെന

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുെചćു, അവൻ എേćാടു

െചയ്തിരിèുć േåദാഹെûèുറിđു അവിെടെവđു

അവേനാടു വäവഹരിèും. 21അവെěേåശഷ്ഠേയാĂാèൾ

ഒെèയും അവെěഎĭാപടèൂöïളും വാളാൽ വീഴും;

േശഷിĜുĐവേരാ നാലു ദിèിേലèും ചിതറിേĜാകും;

യേഹാവയായ ഞാൻ അതു അരുളിെđയ്തു എćു

നിïൾഅറിയും. 22യേഹാവയായകർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാനും ഉയരമുĐ േദവദാരുവിെě

ഒരു ശിഖരം എടുûു നടും; അതിെě ഇളòിĭികളുെട

അĤûുനിćു ഇളയതായിരിèുć ഒćു ഞാൻ

മുറിെđടുûു ഉയരവും ഉćതവുമായുĐ ഒരു പർĔതûിൽ

നടും. 23യിåസാേയലിെě ഉയർć പർĔതûിൽഞാൻ

അതു നടും; അതു െകാĉുകെള പുറെĜടുവിđു ഫലം

കായിđു ഭംഗിയുേĐാരു േദവദാരുവായിûീരും;അതിെě

കീഴിൽ പലവിധം ചിറകുĐപêികെളാെèയും പാർèും;

അതിെě െകാĉുകളുെട നിഴലിൽ അവ വസിèും. 24

യേഹാവയായ ഞാൻ ഉയരമുĐ വൃêെû താഴ്ûി

താണിരുć വൃêെû ഉയർûുകയും പđയായുĐ

വൃêെûഉണèി ഉണïിയവൃêെûതെഴĜിèയും

െചയ്തിരിèുćു എćു കാöിെല സകലവൃêïളും

അറിയും; യേഹാവയായ ഞാൻ അതു åപസ്താവിđും

അനുഷ്ഠിđും ഇരിèുćു.

18 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 അĜĈാർ പđമുăിരിïാ തിćു മèളുെട

പĭു പുളിđു എćു നിïൾ യിåസാേയൽേദശûു ഒരു

പഴെòാĭു പറയുćതുഎăു? 3എćാണ, നിïൾഇനി

യിåസാേയലിൽഈപഴെòാĭു പറവാൻ ഇടവരികയിĭ

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 4

സകല േദഹികളും എനിèുĐവർ; അĜെě åപാണനും

മകെě åപാണനും ഒരുേപാെല എനിèുĐതു; പാപം

െചēുć േദഹി മരിèും. 5 എćാൽ ഒരു മനുഷäൻ

നീതിമാനായിരുćു നീതിയും നäായവും åപവർûിèുćു

എîിൽ ‐ 6പൂജാഗിരികളിൽെവđു ഭêണംകഴിèേയാ

യിåസാേയൽഗൃഹûിെě വിåഗഹïെള േനാèി

നമസ്കരിèേയാ കൂöുകാരെě ഭാരäെയ വഷളാèുകേയാ

ഋതുവായസ്åതീയുെടഅടുèൽെചĭുകേയാആേരാടും

അനäായം åപവർûിèേയാെചēാെത 7കടംവാïിയവćു

പണയംമടèിെèാടുèയുംആേരാടും പിടിđുപറിèാെത

തെě അĜം വിശĜുĐവćു െകാടുèയും നìെന

ഉടുĜിèയും 8 പലിെശèു െകാടുèേയാ ലാഭം

വാïുകേയാ െചēാതിരിèയും നീതിേകടു െചēാതവĚം

ൈക മടèിെèാൾകയും മനുഷäർèു തĊിലുĐ

വäവഹാരûിൽ േനേരാെട വിധിèയും 9എെěചöïെള

അനുസരിèയും എെě നäായïെള åപമാണിèയും

െചയ്തുെകാ÷ു േനേരാേട നടèുćവൻ നീതിമാൻ ‐
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അവൻനിċയമായി ജീവിđിരിèുംഎćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 10എćാൽഅവćു ഒരു മകൻ

ജനിđിöുഅവൻനിഷ്ക÷കനായിരുćു രéം െചാരിക,

അവയിൽ ഏെതîിലും െചയ്ക, 11 െചേē÷െതാćും

െചēാതിരിè, പൂജാഗിരികളിൽ െവđു ഭêണംകഴിè,

12 കൂöുകാരെě ഭാരäെയ വഷളാèുക, എളിയവേനാടും

ദരിåദേനാടും അനäായം െചയ്ക, പിടിđുപറിè, പണയം

മടèിെèാടുèാതിരിè, വിåഗഹïെള േനാèി

നമസ്കരിè, 13 േīėത åപവർûിè, പലിെശèു

െകാടുè, ലാഭം വാïുകഎćീവക െചēുćവനായാൽ

അവൻ ജീവിđിരിèുേമാ? അവൻ ജീവിđിരിèയിĭ;

അവൻഈേīėതകെളാെèയും െചയ്തുവേĭാ;അവൻ

മരിèും; അവെě രéം അവെě േമൽ വരും. 14

എćാൽ അവćു ഒരു മകൻ ജനിđിöു അവൻ തെě

അĜൻ െചയ്ത സകലപാപïളും ക÷ു േപടിđു

അïെനയുĐതിെന െചēാെത പർĔതïളിൽെവđു

ഭêണം കഴിè, 15 യിåസാേയൽഗൃഹûിെě

വിåഗഹïെള േനാèിനമസ്കരിè,കൂöുകാരെě ഭാരäെയ

വഷളാèുക, 16 ആേരാെടîിലും അനäായം െചയ്ക,

പണയം ൈകവശം െവđുെകാ÷ിരിè, പിടിđുപറിè,

എćീവകെയാćും െചēാെത വിശĜുĐവćു അĜം

െകാടുèയും നìെന ഉടുĜിèയും 17 നീതിേകടു

െചēാതവĚം ൈക മടèിെèാൾകയും പലിശയും

ലാഭവും വാïാതിരിèയും എെě വിധികെള നടûി,

എെě ചöïെള അനുസരിèയും െചēുćു എîിൽ

അവൻ അĜെě അകൃതäംനിമിûം മരിèാെത

ജീവിđിരിèും. 18അവെěഅĜേനാ åകൂരപീഡനംെചയ്തു,

സേഹാദരേനാടു പിടിđുപറിđു, തെě ജനûിെě

ഇടയിൽ െകാĐരുതാûതു åപവർûിđതുെകാ÷ു

തെě അകൃതäûാൽ മരിèും. 19 എćാൽ മകൻ

അĜെěഅകൃതäം വഹിേè÷തĭേയാ എćു നിïൾ

േചാദിèുćു; മകൻ നീതിയും നäായവും åപവർûിđു

എെěചöïെള åപമാണിđു നടèുćുഎîിൽ,അവൻ

ജീവിđിരിèും. 20 പാപം െചēുć േദഹി മരിèും;

മകൻ അĜെě അകൃതäം വഹിേè÷; അĜൻ മകെě

അകൃതäവും വഹിേè÷; നീതിമാെěനീതിഅവെěേമലും

ദുġെě ദുġത അവെěേമലും ഇരിèും. 21 എćാൽ

ദുġൻതാൻ െചയ്തസകലപാപïെളയും വിöുതിരിõു

എെě ചöïെളെയാെèയും åപമാണിđു, നീതിയും

നäായവും åപവർûിèുćുഎîിൽ,അവൻ മരിèാെത

ജീവിđിരിèും. 22 അവൻ െചയ്ത അതിåകമïളിൽ

ഒćിെനയുംഅവćു കണèിടുകയിĭ; അവൻ െചയ്ത

നീതിയാൽ അവൻ ജീവിèും. 23 ദുġെě മരണûിൽ

എനിèു അğെമîിലും താğരäം ഉേ÷ാ? അവൻ തെě

വഴികെള വിöുതിരിõു ജീവിേèണെമćĭേയാഎെě

താğരäംഎćു യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു.

24എćാൽനീതിമാൻ തെěനീതി വിöുതിരിõു നീതിേകടു

åപവർûിđു, ദുġൻെചēുćസകലേīėതകെളയുംേപാെല

െചēുćു എîിൽ, അവൻ ജീവിđിരിèുേമാ? അവൻ

െചയ്ത നീതിെയാćും കണèിടുകയിĭ;അവൻ െചയ്ത

േåദാഹûാലും അവൻ െചയ്ത പാപûാലും അവൻ

മരിèും. 25 എćാൽ നിïൾ: കർûാവിെě വഴി

െചാĔുĐതĭ എćു പറയുćു; യിåസാേയൽഗൃഹേമ,

േകൾĜിൻ; എെě വഴി െചാĔുĐതĭേയാ നിïളുെട

വഴികൾ െചാĔിĭാûവയĭേയാ? 26നീതിമാൻതെěനീതി

വിöുതിരിõുനീതിേകടു åപവർûിèുćുെവîിൽഅവൻ

അതുനിമിûംമരിèും;അവൻെചയ്തനീതിേകടുനിമിûം

തേćഅവൻ മരിèും. 27 ദുġൻ താൻ െചയ്ത ദുġത

വിöുതിരിõു നീതിയും നäായവും åപവർûിèുćു

എîിൽ,അവൻതെćûാൻജീവേനാെട രêിèും. 28

അവൻഓർûുതാൻെചയ്തഅതിåകമïെളെയാെèയും

വിöുതിരിയുćതുെകാ÷ു അവൻ മരിèാെത

ജീവിđിരിèും 29 എćാൽ യിåസാേയൽഗൃഹം:

കർûാവിെě വഴി െചാĔുĐതĭ എćു പറയുćു;

യിåസാേയൽഗൃഹേമ,എെěവഴികൾ െചാĔുĐവയĭേയാ?

നിïളുെട വഴികൾ െചാĔിĭാûവയĭേയാ? 30

അതുെകാ÷ു യിåസാേയൽഗൃഹേമ, ഞാൻ നിïളിൽ

ഓേരാരുûćും അവനവെě വഴിèു തèവĚം

നäായം വിധിèും എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു: അകൃതäം നിïൾèു നാശകരമായി

ഭവിèാെതയിരിേè÷തിćു നിïൾ മനăിരിõു

നിïളുെട അതിåകമïെളാെèയും വിöുതിരിവിൻ.

31 നിïൾ െചയ്തിരിèുć അതിåകമïെളാെèയും

നിïളിൽനിćു എറിõുകളവിൻ; നിïൾèു

പുതിേയാരുഹൃദയെûയും പുതിേയാരുആÿാവിെനയും

സĉാദിđുെകാൾവിൻ; യിåസാേയൽഗൃഹേമ നിïൾ

എăിനു മരിèുćു? 32 മരിèുćവെě മരണûിൽ

എനിèു ഇġമിĭ എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു; ആകയാൽ നിïൾ മനăിരിõു

ജീവിđുെകാൾവിൻ.

19 നീ യിåസാേയലിെě åപഭുവിെനèുറിđു ഒരു വിലാപം

െചാേĭ÷തു: 2 നിെě അĊ ആരായിരുćു;

ഒരു സിംഹി തേć; അവൾ സിംഹïളുെട ഇടയിൽ

കിടćു തെě കുöികെള ബാലസിംഹïളുെട ഇടയിൽ

വളർûി. 3അവൾതെěകുöികളിൽ ഒćിെനവളർûി;

അതു ഒരു ബാലസിംഹമായിûീർćു; അതു ഇര

േതടി പിടിĜാൻ ശീലിđു, മനുഷäെര തിćുകളõു. 4

ജാതികൾഅവെěവസ്തുത േകöു;അവരുെട കുഴിയിൽ

അവൻ അകെĜöു; അവർ അവെന െകാളുûിöു

മിåസയീംേദശûു െകാ÷ുേപായി. 5 എćാൽ അവൾ

താൻ െവđുെകാ÷ിരുćആെശèു ഭംഗംവćു എćു

ക÷ിöു തെě കുöികളിൽ മെĤാćിെന എടുûു

ബാലസിംഹമാèി. 6 അവനും സിംഹïളുെട

ഇടയിൽ സòരിđു ബാലസിംഹമായിûീർćു, ഇര

േതടിĜിടിĜാൻ ശീലിđു, മനുഷäെര തിćുകളõു. 7

അവൻഅവരുെട രാജധാനികെളഅറിõു, അവരുെട

പöണïെളശൂനäമാèി;അവെěഗർðനം േഹതുവായി

േദശവും അതിലുĐെതാെèയും ശൂനäമായ്േപായി. 8

അേĜാൾ ജാതികൾ ചുĤുമുĐ സംčാനïളിൽനിćു

അവെě േനെര വćു അവെěേമൽ വലവീശി അവൻ

അവരുെട കുഴിയിൽ അകെĜöു. 9 അവർ അവെന

െകാളുûിöു ഒരു കൂöിൽആèി ബാേബൽരാജാവിെě

അടുèൽ െകാ÷ുേപായി; ഇനി അവെě നാദം

യിåസാേയൽപർĔതïളിൽ േകൾèാെതയിരിേè÷തിćു

അവർ അവെന ദുർĖïളിൽ െകാ÷ുേപായി. 10

നിെě അĊ, മുăിരിേûാöûിൽ െവĐûിćരിെക

നöിരിèുć മുăിരിവĐിേപാെലയാകുćു;

വളെര െവĐമുĐതുെകാ÷ു അതു ഫലåപദവും

തെഴđതുമായിരുćു. 11 അതിൽ അധിപതികളുെട

െചേîാലുകൾèായിബലമുĐ െകാĉുകൾ ഉ÷ായിരുćു;

അതു തിïിയ െകാĉുകളുെട ഇടയിൽ വളർćു

െപാïിയിരുćു;അതു െപാèംെകാ÷ും െകാĉുകളുെട

െപരുĜംെകാ÷ും åപസിĂമായിരുćു. 12 എćാൽ

അതിെന േåകാധേûാെട പറിđു നിലûു തĐിയിöു;

കിഴèൻ കാĤു അതിെě ഫലം ഉണèിèളõു;

അതിെěബലമുĐ െകാĉുകൾ ഒടിõു ഉണïിേĜായി

തീèിരയായിûീർćു. 13ഇേĜാൾഅതിെന മരുഭൂമിയിൽ

ഉണïിവര÷ നിലûു നöിരിèുćു. 14 അതിെě

െകാĉുകളിെല ഒരു േകാലിൽനിćു തീ പുറെĜöു

അതിെě ഫലം ദഹിĜിđുകളõു; അതുെകാ÷ു
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ആധിപതäûിćു െചേîാലായിരിĜാൻ തèബലമുĐ

േകാൽഅതിൽനിെćടുĜാൻ ഇĭാെതേപായി; ഇതു ഒരു

വിലാപം; ഒരു വിലാപമായിûീർćുമിരിèുćു.

20ഏഴാം ആ÷ു അòാം മാസം പûാം തിēതി

യിåസാേയൽമൂĜĈാരിൽ ചിലർ യേഹാവേയാടു

അരുളĜാടു േചാദിĜാൻ വćു എെě മുĉിൽ

ഇരുćു. 2 അേĜാൾ യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 3 മനുഷäപുåതാ, നീ

യിåസാേയൽമൂĜĈാേരാടു സംസാരിđു: യേഹാവയായ

കർûാവുഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾഎേćാടു

അരുളĜാടു േചാദിĜാൻ വćിരിèുćുേവാ? നിïൾ

എേćാടു േചാദിđാൽ,എćാണ,ഞാൻ ഉûരമരുളുകയിĭ

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു എćു

അവേരാടു പറേയണം. 4 മനുഷäപുåതാ, നീ അവെര

നäായം വിധിèുേമാ? നീ അവെര നäായം വിധിèുേമാ?

നീ അവരുെട പിതാèĈാരുെട േīėതകെള അവേരാടു

അറിയിđുപറേയ÷തു: 5 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ യിåസാേയലിെന

തിരെõടുûു,യാേèാബ് ഗൃഹûിെěസăതിേയാടു

ൈക ഉയർûി സതäംെചയ്തു, മിåസയീംേദശûുെവđു

എെćûേćഅവർèു െവളിെĜടുûിയനാളിൽ:ഞാൻ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയാകുćു എćു ൈക

ഉയർûിയുംെകാ÷ുഅവേരാടുഅരുളിെđയ്തു. 6ഞാൻ

അവെരമിåസയീംേദശûുനിćുപുറെĜടുവിèുെമćും

ഞാൻ അവർèുേവ÷ി േനാèിെവđിരുćതും

പാലും േതനും ഒഴുകുćതും സർĔേദശïളുെടയും

മഹതçമായിരിèുćതുമായ േദശûിേലèു അവെര

െകാ÷ുവരുെമćും ആ നാളിൽ ൈക ഉയർûി

സതäംെചയ്തു. 7 അവേരാടു: നിïൾ ഓേരാരുûനും

താăാെě കĚിĈുĉിൽ ഇരിèുć േīėവിåഗഹïെള

എറിõുകളവിൻ; മിåസയീമä ബിംബïെളെèാ÷ു

നിïെള മലിനമാèരുതു, ഞാനേåത നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവഎćുകğിđു. 8അവേരാഎേćാടു

മĀരിđു, എെě വാèു േകൾĜാൻ മനĢിĭാെത

ഇരുćു; അവരിൽ ഒരുûനും തെě കĚിĈുĉിൽ

ഇരുć േīėവിåഗഹïെള എറിõുകളകേയാ

മിåസയീമäബിംബïെള ഉേപêിèേയാ െചയ്തിĭ;

ആകയാൽഞാൻ: മിåസയീംേദശûിെěനടുവിൽെവđു

എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ പകർćു എെě േകാപം

അവരിൽ നിവർûിèും എćും അരുളിെđയ്തു. 9

എîിലും അവരുെട ചുĤും പാർèയും ഞാൻ അവെര

മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđു എെćûേć

െവളിെĜടുûിയതു കാണുകയും െചയ്ത ജാതികളുെട

മുĉാെകഎെěനാമംഅശുĂമാകാെതഇരിേè÷തിćു

ഞാൻഎെěനാമംനിമിûം åപവർûിđു. 10അïെന

ഞാൻ അവെര മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđു

മരുഭൂമിയിൽ െകാ÷ുവćു. 11ഞാൻഎെě ചöïെള

അവർèു െകാടുûു,എെěവിധികെളഅവെരഅറിയിđു;

അവെയ െചēുć മനുഷäൻ അവയാൽ ജീവിèും. 12

ഞാൻ അവെര വിശുĂീകരിèുć യേഹാവ എćു

അവർ അറിേയ÷തിćു എനിèും അവർèു ഇടയിൽ

അടയാളമായിരിĜാൻതèവĚംഎെěശĒûുകെളയും

ഞാൻ അവർèു െകാടുûു. 13 യിåസാേയൽഗൃഹേമാ

മരുഭൂമിയിൽെവđു എേćാടു മĀരിđു; അവർ എെě

ചöïെള അനുസരിđുനടèാെത എെě വിധികെള

ധിèരിđു; അവെയ െചēുć മനുഷäൻ അവയാൽ

ജീവിèും; എെě ശĒûുകെളയും അവർ ഏĤവും

അശുĂമാèി; ആകയാൽ ഞാൻ മരുഭൂമിയിൽെവđു

എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ പകർćു അവെര

സംഹരിèുെമćു അരുളിെđയ്തു. 14 എîിലും ഞാൻ

അവെര പുറെĜടുവിđതു ക÷ ജാതികളുെട മുĉാെക

എെěനാമംഅശുĂമാകാെതയിരിേè÷തിćുഞാൻ

അതിൻ നിമിûം åപവർûിđു. 15 അവരുെട ഹൃദയം

അവരുെട വിåഗഹïേളാടു േചർćിരുćതുെകാ÷ുഅവർ

എെěവിധികെള ധിèരിđുഎെěചöïളിൽനടèാെത

എെě ശĒûുകെള അശുĂമാèുകയാൽ 16ഞാൻ

അവർèു െകാടുûിരുćതും പാലും േതനും ഒഴുകുćതും

സർĔേദശïളുെടയും മഹതçമായിരിèുćതും ആയ

േദശേûèുഅവെര െകാ÷ുവരികയിĭ എćുഞാൻ

മരുഭൂമിയിൽെവđു ൈക ഉയർûി സതäം െചയ്തു. 17

എîിലുംഅവെരനശിĜിèയും മരുഭൂമിയിൽെവđുഅവെര

മുടിđുകളകയും െചēാതവĚം എനിèു അവേരാടു

അേēാഭാവം േതാćി. 18 ഞാൻ മരുഭൂമിയിൽെവđു

അവരുെട മèേളാടു: നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ചöïളിൽ നടèരുതു; അവരുെട വിധികെള

åപമാണിèരുതു; അവരുെട വിåഗഹïെളെèാ÷ു

നിïെളûേć അശുĂമാèുകയും അരുതു; 19

ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയാകുćു; നിïൾ

എെě ചöïെളഅനുസരിđു നടćു എെě വിധികെള

åപമാണിđു അനുഷ്ഠിĜിൻ; 20 എെě ശĒûുകെള

വിശുĂീകരിĜിൻ;ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

എćു നിïൾ അറിേയ÷തിćു അവ എനിèും

നിïൾèും ഇടയിൽ അടയാളമായിരിèെö എćു

കğിđു. 21 എćാൽ മèളും എേćാടു മĀരിđു;

അവർഎെěചöïെളഅനുസരിđിĭ;എെěവിധികെള

åപമാണിđുനടćതുമിĭ; അവെയ െചēുć മനുഷäൻ

അവയാൽ ജീവിèും; അവർ എെě ശĒûുകെള

അശുĂമാèി; ആകയാൽ ഞാൻ: മരുഭൂമിയിൽെവđു

എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ പകർćു എെě േകാപം

അവരിൽ നിവർûിèും എćു അരുളിെđയ്തു. 22

എîിലുംഞാൻഎെěൈകപിൻവലിèയുംഞാൻഅവെര

പുറെĜടുവിđതു ക÷ ജാതികളുെട മുĉാെക എെě

നാമംഅശുĂമാകാെതഇരിേè÷തിćുഅതുനിമിûം

åപവർûിèയും െചയ്തു. 23 അവർ എെě വിധികെള

അനുഷ്ഠിèാെത എെě ചöïെള ധിèരിđു എെě

ശĒûുകെള അശുĂമാèുകയും അവരുെട കĚു

അവരുെട പിതാèĈാരുെട വിåഗഹïളിേലèു െചĭുകയും

െചയ്തതുെകാ÷ു, 24 ഞാൻ അവെര ജാതികളുെട

ഇടയിൽ ചിćിđു രാജäïളിൽ ചിതറിđുകളയുെമćു

മരുഭൂമിയിൽെവđു ൈക ഉയർûി അവേരാടു സതäം

െചയ്തു. 25 ഞാൻ അവർèു െകാĐരുതാû

ചöïെളയും ജീവരê åപാപിĜാൻ ഉതകാû

വിധികെളയും െകാടുûു. 26 ഞാൻ യേഹാവ

എćു അവർ അറിവാൻ തèവĚം ഞാൻ അവെര

ശൂനäമാേè÷തിćു അവർ എĭാകടിõൂലുകെളയും

അìിåപേവശം െചēിđതിൽ ഞാൻ അവെര

അവരുെട സçăവഴിപാടുകളാൽ അശുĂമാèി. 27

അതുെകാ÷ുമരുഷäപുåതാനീയിåസാേയൽഗൃഹേûാടു

പറേയ÷െതെăćാൽ: യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïളുെട പിതാèĈാർ

എേćാടു േåദാഹം െചയ്തിരിèുćതിൽ എെć

ദുഷിèയുംകൂെട െചയ്തിരിèുćു. 28 അവർèു

െകാടുèുെമćു ഞാൻ ൈക ഉയർûി സതäംെചയ്ത

േദശേûèു ഞാൻ അവെര െകാ÷ുവćേശഷം

അവർ: ഉയർć എĭാകുćും തെഴđ സകലവൃêവും

േനാèി, അവിെട ഹനനബലികെള അർĜിèയും

േകാപേഹതുകമായ വഴിപാടു കഴിèയുംസൗരഭäവാസന

നിേവദിèയും പാനിയബലികെള പകരുകയും െചയ്തു.

29 നിïൾ േപാകുć പൂജാഗിരി എăു എćു ഞാൻ

അവേരാടു േചാദിđു; ഇćുവെരയുംഅതിćു പൂജാഗിരി
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എćു േപർ പറõുവരുćു. 30 അതുെകാ÷ു നീ

യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു പറേയ÷തു: യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട മരäാദåപകാരം നിïെളûേć

അശുĂമാèുവാനും അവരുെട േīėവിåഗഹïേളാടു

േചർćു പരസംഗം െചയ്വാനും േപാകുćുേവാ? 31

നിïളുെടവഴിപാടുകെളകഴിèുćതിനാലും നിïളുെട

മèെള അìിåപേവശം െചēിèുćതിനാലും നിïൾ

ഇćുവെര നിïളുെട സകലവിåഗഹïെളയും െകാ÷ു

നിïെളûേćഅശുĂമാèുćു;യിåസാേയൽഗൃഹേമ,

നിïൾ േചാദിđാൽ ഞാൻ ഉûരമരുളുേമാ? നിïൾ

േചാദിđാൽ, എćാണഞാൻ ഉûരമരുളുകയിĭഎćു

യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 32 നാം

മരെûയും കĭിെനയും േസവിđു, ജാതികെളേĜാെലയും

േദശïളിെല വംശïെളേĜാെലയും ആയിûീരുക

എćു നിïൾ പറയുćതായി നിïളുെട മനĢിെല

വിചാരം ഒരിèലും നടèയിĭ. 33എćാണ, ബലമുĐ

ൈകെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും െചാരിയുć

േåകാധംെകാ÷ും ഞാൻ നിïെള ഭരിèും എćു

യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 34ബലമുĐ

ൈകെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും െചാരിയുć

േåകാധംെകാ÷ും ഞാൻ നിïെള ജാതികളിൽനിćു

പുറെĜടുവിèയും നിïൾ ചിതറിേĜായിരിèുć

രാജäïളിൽനിćു േശഖരിèയും െചēും. 35 ഞാൻ

നിïെള ജാതികളുെട മരുഭൂമിയിേലèു െകാ÷ുെചćു

അവിെടെവđു മുഖാമുഖമായി നിïേളാടു വäവഹരിèും.

36 മിåസയീംേദശûിെě മരുഭൂമിയിൽെവđു നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടു ഞാൻ വäവഹരിđതുേപാെല നിïേളാടും

വäവഹരിèും എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു. 37 ഞാൻ നിïെള േകാലിൻകീെഴ കടûി

നിയമûിെě ബĆനûിൽ ഉൾെĜടുûും. 38

എേćാടു മĀരിđു അതിåകമിèുćവെര ഞാൻ

നിïളുെട ഇടയിൽനിćു നീèിèളയും; അവർ

െചćു പാർèുć രാജäûുനിćു ഞാൻ അവെര

പുറെĜടുവിèും;എîിലും യിåസാേയൽേദശûുഅവർ

കടèയിĭ; ഞാൻ യേഹാവ എćു നിïൾ അറിയും.

39 യിåസാേയൽഗൃഹേമ, യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾെചćുഓേരാരുûൻ

താăാെě വിåഗഹïെള േസവിđുെകാൾവിൻ;എćാൽ

പിെćേûതിൽനിïൾഎെěവാèു േകൾèും;എെě

വിശുĂനാമെû നിïളുെട വഴിപാടുകെളെèാ÷ും

വിåഗഹïെളെèാ÷ും ഇനിഅശുĂമാèുകയും ഇĭ.

40എെěവിശുĂപർĔതûിൽ, യിåസാേയലിെě ഉćത

പർĔതûിൽ തേć, യിåസാേയൽഗൃഹെമാെèയും

ഒെöാഴിയാെത അവിെട േദശûുെവđു എെć

േസവിèുെമćു യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു;

അവിെട ഞാൻ അവെര സçീകരിèും; അവിെട ഞാൻ

നിïളുെട വഴിപാടുകെളയും ആദäദാനïെളയും

സകലനിേവദäïെളയും ആåഗഹിèും. 41 ഞാൻ

നിïെള ജാതികളുെട ഇടയിൽനിćു പുറെĜടുവിđു,

നിïൾ ചിതറിേĜായിരിèുćരാജäïളിൽ നിćു

േശഖരിèുേĉാൾഞാൻനിïെളസൗരഭäവാസനയായി

സçീകരിèും; അïെന ഞാൻ ജാതികൾ കാൺെക

നിïളിൽ വിശുĂീകരിèെĜടും. 42 നിïളുെട

പിതാèĈാർèു െകാടുèുെമćുഞാൻൈക ഉയർûി

സതäംെചയ്ത േദശമായയിåസാേയൽേദശേûèു നിïെള

െകാ÷ുവരുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവ എćു നിïൾ

അറിയും. 43അവിെടെവđുനിïൾനിïളുെടവഴികെളയും

നിïെളûേć മലിനമാèിയ സകലåകിയകെളയും

ഓർèും; നിïൾ െചയ്ത സകലേദാഷവുംനിമിûം

നിïൾèു നിïേളാടുതേć െവറുĜുേതാćും.

44 യിåസാേയൽഗൃഹേമ, നിïളുെട േദാഷമായുĐ

വഴികൾèു തèവĚമĭ, നിïളുെട വഷളായുĐ

åപവൃûികൾèു തèവĚവുമĭ, എെěനാമംനിമിûം

തേć ഞാൻ നിïേളാടു åപവർûിèുേĉാൾ ഞാൻ

യേഹാവ എćു നിïൾഅറിയും എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 45യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 46 മനുഷäപുåതാ,

നിെě മുഖം െതേèാöു തിരിđു ദêിണേദശേûാടു

åപസംഗിđു െതെèദിèിെല കാöിേനാടു åപവചിđു

െതèുĐ കാöിേനാടു പറേയ÷തു: 47 യേഹാവയുെട

വചനം േകൾè; യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഞാൻനിനèുതീെവèും;അതുനിćിൽ

പđയായുĐ സകലവൃêെûയും ഉണïിയിരിèുć

സകലവൃêെûയും ദഹിĜിđുകളയും; ജçലിèുć

ജçാല െകöുേപാകയിĭ; െതèുമുതൽ വടèുവെരയുĐ

മുഖïെളാെèയും അതിനാൽ കരിõുേപാകും. 48

യേഹാവയായഞാൻഅതു കûിđുഎćുസകലജഡവും

കാണും; അതു െകöുേപാകയുമിĭ. 49അേĜാൾഞാൻ:

അേēാ, യേഹാവയായ കർûാേവ, ഇവൻ മറെപാരുൾ

അേĭാ പറയുćതുഎćുഅവർഎെćèുറിđു പറയുćു

എćു പറõു.

21 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നിെě മുഖം െയരൂശേലമിćു േനെര

തിരിđു വിശുĂമąിരûിćു വിേരാധമായി åപസംഗിđു

യിåസാേയൽേദശûിćു വിേരാധമായി åപവചിđു

യിåസാേയൽേദശേûാടു പറേയ÷തു: 3യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിെě

േനെര പുറെĜöു എെě വാൾ ഉറയിൽനിćു ഊരി

നീതിമാെനയും ദുġെനയും നിćിൽനിćു േഛദിđുകളയും.

4 ഞാൻ നീതിമാെനയും ദുġെനയും നിćിൽനിćു

േഛദിđുകളവാൻ േപാകുćതുെകാ÷ു, െതèുമുതൽ

വടèുവെര സകലജഡûിćും വിേരാധമായി എെě

വാൾ ഉറയിൽനിćു പുറെĜടും. 5 യേഹാവയായഞാൻ

എെě വാൾ ഉറയിൽനിćു ഊരിെയćു സകലജഡവും

അറിയും. 6 അതു ഇനി മടïിേĜാരികയിĭ. നീേയാ,

മനുഷäപുåതാ, നിെěനടു ഒടിെകെനടുവീർĜിടുക;അവർ

കാൺെക കഠിനമായി െനടുവീർĜിടുക. 7 എăിćു

െനടുവീർĜിടുćു എćു അവർ നിേćാടു േചാദിđാൽ

നീ ഉûരം പറേയ÷തു: ഒരു വർûമാനംനിമിûം

തേć; അതു സംഭവിèുേĉാൾ സകലഹൃദയവും

ഉരുകിേĜാകും, എĭാൈകകളും കുഴõുേപാകും,

ഏതു മനĢും കലïിേĜാകും; എĭാ മുഴîാലും

െവĐംേപാെല ഒഴുകിേĜാകും; അതു വćുകഴിõു

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 8

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

9 മനുഷäപുåതാ, നീ åപവചിđു പറേയ÷തു: യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഒരു വാൾ; ഒരു വാൾ;അതു

മൂർđകൂöി മിനുèിയിരിèുćു എćു പറക. 10 െകാല

നടûുവാൻഅതിćു മൂർđകൂöിയിരിèുćു; മിćുവാൻ

തèവĚം അതിെന മിനുèിയിരിèുćു; അെĭîിൽ

നമുèു സേăാഷിèാേമാ? അതു എെě മകെě

െചേîാലിെനയുംസകലവൃêെûയും നിരസിèുćു. 11

ഉപേയാഗിĜാൻ തèവĚംഅവൻഅതു മിനുèുവാൻ

െകാടുûിരിèുćു; െകാĭുćവെěകēിൽ െകാടുĜാൻ

ഈവാൾ മൂർđകൂöി മിനുèിയിരിèുćു. 12 മനുഷäപുåതാ,

നിലവിളിđു മുറയിടുക! അതു എെě ജനûിേĈലും

യിåസാേയലിെěസകലåപഭുèĈാരുെട േമലും വരുംഅവർ

എെěജനേûാടുകൂെട വാളിćുഏğിèെĜöവരാകുćു;

ആകയാൽനീതുടയിൽഅടിè. 13അെതാരുപരീêയേĭാ;
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എćാൽനിരസിèുć െചേîാൽതേćഇĭാെതേപായാൽ

എăുഎćു യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു.

14 നീേയാ മനുഷäപുåതാ, åപവചിđുൈകെകാöുക; വാൾ,

നിഹതĈാരുെട വാൾ തേć, മുĊടïായി ഭവിèെö;

നിഹതെě വലിയ വാൾഅവെര ചുĤുćു. 15അവരുെട

ഹൃദയം ഉരുകിേĜാേക÷തിćുംഅവരിൽ പöുേപായവർ

െപരുേക÷തിćും ഞാൻ വാളിൻമുനെയ അവരുെട

എĭാ വാതിലുകൾèും േനെര െവđിരിèുćു; അേēാ,

അതു മിćൽേപാെലയിരിèുćു;അതു െകാലയ്èായി

കൂർĜിđിരിèുćു. 16 പുറേകാേöാ ഇടേûാേöാ

വലേûാേöാ നിെě വായ്ûല തിരിയുെćടേûèു

തേć പുറെĜടുക. 17 ഞാനും ൈക െകാöി, എെě

േåകാധെû ശമിĜിèും; യേഹാവയായ ഞാൻ അതു

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 18 യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 19 മനുഷäപുåതാ,

ബാേബൽരാജാവിെě വാൾ വേര÷തിćു നീ ര÷ു

വഴി നിയമിè; ര÷ും ഒരു േദശûുനിćു തേć

പുറെĜേടണം;ഒരുൈകചൂ÷ിഉ÷ാèിനഗരûിേലèുĐ

വഴിയുെട തെലèൽ നാöുക. 20 അïെന വാൾ

അേĊാനäരുെട രĒയിലും െയഹൂദയിൽ ഉറĜുĐ

െയരൂശേലമിലും വേര÷തിćു നീ വഴി നിയമിè. 21

ബാേബൽരാജാവുഇരുവഴിûെലèൽ,വഴിûിരിവിîൽ

തേć, åപശ്നം േനാèുവാൻ നില്èുćു; അവൻതെě

അĉുകെള കുലുèി െകാലേദവĈാേരാടു േചാദിèയും

കരൾ േനാèുകയും െചēുćു. 22 യåăമുöികെള

െവേè÷തിćും വൻെകാെലèായി വായ്പിളർćു

ആർĜുവിളിേè÷തിćും വാതിലുകളുെട േനെര

യåăമുöികെള െവേè÷തിćുംവാട േകാരി െകാûളം

പണിേയ÷തിćും െയരൂശേലമിെനèുറിđുĐ åപശ്നം

അവെě വലîēിൽ വćിരിèുćു. 23 എćാൽ

അതു അവർèു വäാജലêണമായി േതാćുćു;

അവർആണഇടുവിđിരിèുćുവേĭാ; എćാൽഅവർ

പിടിèെĜേട÷തിćു അവൻഅകൃതäം ഓർĜിèുćു.

24 അതുെകാ÷ു യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïളുെട സകലåപവൃûികളിലും

നിïളുെട പാപïൾ åപതäêമാകûèവĚം നിïളുെട

അതിåകമïൾ െവളിെĜöുവരുćതിനാൽ നിïൾ

നിïളുെട അകൃതäം ഓർĜിđിരിèുćതുെകാ÷ും

നിïെളയുംഓർûിരിèുćതുെകാ÷ും നിïെളകēാൽ

പിടിèും. 25 നിഹതനും ദുġനുമായി യിåസാേയലിെě

åപഭുവായുേĐാേവ,അăäാകൃതäûിെěകാലûു നിെě

നാൾ വćിരിèുćു. 26 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻ മകുടം നീèി കിരീടം

എടുûുകളയും; അതു അïെന ഇരിèയിĭ; ഞാൻ

താണതിെന ഉയർûുകയും ഉയർćതിെന താഴ്ûുകയും

െചēും. 27ഞാൻഅതിćു ഉĈൂലനാശം, ഉĈൂലനാശം,

ഉĈൂലനാശം വരുûും; അതിćു അവകാശമുĐവൻ

വരുേവാളംഅതു ഇĭാെതയിരിèും;അവćുഞാൻഅതു

െകാടുèും. 28 മനുഷäപുåതാ, നീ åപവചിđു പറേയ÷തു:

അേĊാനäെരèുറിđും അവരുെട നിąെയèുറിđും

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

29 അăäാകൃതäûിെě കാലûു, നാൾ വćവരായി

ദുġĈാരായനിഹതĈാരുെടകഴുûിൽെവേè÷തിćു

അവർ നിനèു വäാജം ദർശിèുć േനരûും നിനèു

േഭാഷ്കുലêണംപറയുć േനരûും ഒരു വാൾ, ഒരു വാൾ

ഊരിയിരിèുćു;അതു മിćൽേപാെല മിേć÷തിćും

തിćുകളേയ÷തിćും െകാെലèായി മിനുèിയിരിèുćു

എćു പറക. 30അതിെന ഉറയിൽഇടുക; നീ സൃġിèെĜö

čലûു, നിെě ജĈേദശûു തേć ഞാൻ നിെć

നäായം വിധിèും, 31ഞാൻഎെě േåകാധം നിെěേമൽ

പകർćുഎെě േകാപാìി നിെěേമൽഊതി, മൃഗåപായരും

നശിĜിĜാൻ മിടുèĈാരുമായ മനുഷäരുെട കēിൽ

നിെć ഏğിèും. 32 നീ തീèിരയായ്തീരും; നിെě

രéം നിെě േദശûിെě നടുവിൽ ഇരിèും; നിെć

ഇനി ആരും ഓർèയിĭ; യേഹാവയായ ഞാൻ അതു

അരുളിെđയ്തിരിèുćു.

22 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നീ നäായംവിധിèുേമാ?

രéപാതകമുĐ പöണെû നീ നäായംവിധിèുേമാ?

എćാൽനീഅതിെěസകലേīėതകെളയുംഅതിേനാടു

അറിയിđു പറേയ÷തു: 3 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിെě കാലം വരുവൻ

തèവĚം നിെě നടുവിൽ രéം െചാരിõു

നിെćûേć മലിനമാേè÷തിćു വിåഗഹïെള

ഉ÷ാèുć നഗരേമ! 4 നീ െചാരിõ രéûാൽ

നീ കുĤèാരûിയായ്തീർćു; നീ ഉ÷ാèിയിരിèുć

വിåഗഹïളാൽനീ നിെćûേćമലിനമാèിയിരിèുćു;

നിെěനാളുകെളനീസമീപിèുമാറാèി; നിെěആ÷ുകൾ

നിനèു വെćûിയിരിèുćു; അതുെകാ÷ു ഞാൻ

നിെć ജാതികൾèു നിąയും സകലേദശïൾèും

പരിഹാസവിഷയവും ആèിയിരിèുćു. 5 നിനèു

സമീപčĈാരും ദൂരčĈാരും ആയിരിèുćവർ

ദുഷ്കീർûിയും ബഹുതുമുലവും ഉĐ നിെć

പരിഹസിèും. 6യിåസാേയൽåപഭുèĈാർഓേരാരുûനും

തćാൽ കഴിയുെćടേûാളം രéം െചാരിവാനേåത

നിćിൽഇരിèുćതു. 7നിെě മേĂäഅവർഅĜെനയും

അĊെയയും പുėിèുćു; നിെě മേĂäഅവർ പരേദശിെയ

പീഡിĜിèുćു; നിćിൽെവđു അവർ അനാഥെനയും

വിധവെയയും ഉപåദവിèുćു. 8 എെě വിശുĂ

വസ്തുèെള നീ ധിèരിđു എെě ശĒûുകെള

അശുĂമാèുćു. 9 രéം െചാരിേയ÷തിćുഏഷണി

പറയുćവർ നിćിൽ ഉ÷ു; പൂജാഗിരികളിൽ ഭêണം

കഴിèുćവർ നിćിൽ ഉ÷ു; നിെě നടുവിൽ അവർ

ദുഷ്കർĊം åപവർûിèുćു. 10 നിćിൽ അവർ

അĜെě നìത അനാവൃതമാèുćു; നിćിൽെവđു

അവർ ഋതുമാലിനäûിൽഇരിèുćവെള വഷളാèുćു.

11 ഒരുûൻ തെě കൂöുകാരെě ഭാരäയുമായി േīėത

åപവർûിèുćു; മെĤാരുûൻ തെě മരുമകെള

ദുർĊരäാദ åപവർûിđു മലിനയാèുćു; േവെറാരുûൻ

നിćിൽെവđു തെě അĜെě മകളായ സേഹാദരിെയ

വഷളാèുćു. 12 രéംെചാരിേയ÷തിćു അവർ

നിćിൽ ൈകèൂലി വാïുćു; പലിശയും ലാഭവും

വാïി നീ കൂöുകാെര െഞരുèി സĉാദäമു÷ാèി

എെć മറćുകളõിരിèുćു എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 13 നീ സĉാദിđിരിèുć

ലാഭെûയും നിെě നടുവിലു÷ായ രéപാതകെûയും

കുറിđുഞാൻൈകെകാöും: 14ഞാൻനിേćാടു കാരäം

തീർèുćനാളിൽ നീൈധരäേûാെട നില്èുേമാ? നിെě

ൈകകൾ ബലെĜöിരിèുേമാ? യേഹാവയായ ഞാൻ

അതു അരുളിെđയ്തിരിèുćു; ഞാൻ നിവൃûിèയും

െചēും. 15ഞാൻനിെćജാതികളുെട ഇടയിൽചിćിđു

രാജäïളിൽചിതറിđു നിെě മലിനതനിîൽനിćുനീèും.

16ജാതികൾകാൺെകനീനിćിൽûേćമലിനയായ്തീരും;

ഞാൻ യേഹാവ എćു നീ അറിയും. 17 യേഹാവയുെട

അരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ: 18 മനുഷäപുåതാ,

യിåസാേയൽഗൃഹം എനിèു കിöമായ്തീർćിരിèുćു;

അവെരĭാവരും ഉലയുെട നടുവിൽതാåമവും െവളുûീയവും

ഇരിĉും കറുûീയവും തെć; അവർ െവĐിയുെട

കിöമായ്തീർćിരിèുćു; 19അതുെകാ÷ു യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ
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എĭാവരുംകിöമായ്തീർćിരിèെകാ÷ുഞാൻനിïെള

െയരൂശേലമിെěനടുവിൽകൂöും. 20 െവĐിയുംതാåമവും

ഇരിĉുംകറുûീയവും െവളുûീയവും ഉലയുെടനടുവിൽ

ഇöുഊതി ഉരുèുćതുേപാെല,ഞാൻഎെěേകാപûിലും

എെě േåകാധûിലും നിïെളയും കൂöിയുരുèും. 21ഞാൻ

നിïെളകൂöിഎെěേåകാധാìിെയനിïളുെടേമൽഊതും;

അïെനനിïൾഅതിെěനടുവിൽ ഉരുകിേĜാകും. 22

ഉലയുെട നടുവിൽ െവĐി ഉരുകിേĜാകുćതു േപാെല,

നിïൾഅതിെě നടുവിൽ ഉരുകിേĜാകും; യേഹാവയായ

ഞാൻഎെě േåകാധം നിïളുെടേമൽപകർćിരിèുćു

എćു നിïൾഅറിയും. 23 യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 24 മനുഷäപുåതാ, നീ

അതിേനാടു പറേയ÷തു: േåകാധദിവസûിൽ നീ

ശുĂിയിĭാûതും മഴയിĭാûതുമായ േദശമായിരിèും.

25 അതിെě നടുവിൽ അതിെല åപവാചകĈാരുെട ഒരു

കൂöുെകöു÷ു;അലറിഇരകടിđുകീറുćഒരുസിംഹംേപാെല

അവർ േദഹികെളവിഴുïിèളയുćു; നിേêപïെളയും

വിലേയറിയവസ്തുèെളയുംഅപഹരിđുെകാ÷ുഅവർ

അതിെě നടുവിൽ വിധവമാെര വർĂിĜിèുćു. 26

അതിെല പുേരാഹിതĈാർ എെě നäായåപമാണേûാടു

േåദാഹം െചയ്തു എെě വിശുĂവസ്തുèെള

അശുĂമാèുćു;അവർശുĂവുംഅശുĂവും തĊിൽ

േവറുതിരിèുćിĭ; മലിനവും നിർĊലിനവും തĊിലുĐ

േഭദം കാണിđുെകാടുèുćതുമിĭ; ഞാൻ അവരുെട

മേĂä അശുĂനായി ഭവിèûèവĚംഅവർ എെě

ശĒûുകെള േനാèാെത കĚു മെറđുകളയുćു. 27

അതിെěനടുവിെല åപഭുèĈാർ ലാഭം ഉ÷ാേè÷തിćു

ഇര കടിđുകീറുć െചćായ്èെളേĜാെല രéം

െചാരിവാനും േദഹികെള നശിĜിĜാനും േനാèുćു. 28

അതിെല åപവാചകĈാർ വäാജം ദർശിđും കĐåപശ്നം

പറõുംയേഹാവഅരുളിെđēാതിരിെè,യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു എćു

പറõുംെകാ÷ു അവർèു കുĊായം േതèുćു. 29

േദശûിെല ജനം െഞരുèം െചയ്കയും പിടിđുപറിèയും

എളിയവെനയും ദരിåദെനയും ഉപåദവിèയും പരേദശിെയ

അനäായമായി പീഡിĜിèയും െചēുćു. 30 ഞാൻ

േദശെûനശിĜിèാതവĚംഅതിćു മതിൽ െകöിഎെě

മുĉാെക ഇടിവിൽ നില്േè÷തിćു ഒരു പുരുഷെന

ഞാൻ അവരുെട ഇടയിൽ അേനçഷിđു; ആെരയും

ക÷ിĭതാനും. 31 ആകയാൽ ഞാൻ എെě േåകാധം

അവരുെടേമൽപകർćുഎെě േകാപാìിെകാ÷ുഅവെര

മുടിđുകളõിരിèുćു;അവരുെടനടĜിćുതèവĚം

ഞാൻ അവർèു പകരം െകാടുûിരിèുćു എćു

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു.

23 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, ഒരĊയുെട മèളായ ര÷ുസ്åതീകൾ

ഉ÷ായിരുćു. 3 അവർ മിåസയീമിൽെവđു പരസംഗം

െചയ്തു; യൗവനûിൽതേćഅവർപരസംഗം െചയ്തു;

അവിെടഅവരുെട മുലപിടിđുഅവരുെടകനäാകുചാåഗം

െഞèി. 4 അവരിൽ മൂûവൾèു ഒെഹാലാ എćും

ഇളയവർèു ഒെഹാലീബാഎćും േപരായിരുćു;അവർ

എനിèുĐവരായിരുćു പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

åപസവിđു;അവരുെട േപേരാ ഒെഹാലാഎćതുശമരäയും

ഒെഹാലീബാഎćതു െയരൂശേലമുംആകുćു. 5എćാൽ

ഒെഹാലാ എെć വിöു പരസംഗം െചയ്തു; 6 അവൾ

ധൂåമവസ്åതം ധരിđ േദശാധിപതികളുംčാനാപതികളും

ഒെöാഴിയാെതമേനാഹരയുവാèളുംകുതിരĜുറûുകയറി

ഓടിèുćവരുമായ സമീപčരായ അĠൂരäജാരĈാെര

േമാഹിđു. 7 അĠൂരäേåശഷ്ഠĈാരായവേരാടു ഒെèയും

തെě േവശäാവിദäകെള െചലവഴിđു, താൻ േമാഹിđുേപാć

ഏവരുെടയും സകലവിåഗഹïെളെèാ÷ും തെćûാൻ

മലിനയാèി. 8 മിåസയീമിൽനിćു െകാ÷ുവć

തെě േവശäാവൃûിയും അവൾ വിöിĭ; അവർ

അവളുെട യൗവനûിൽ അവേളാടുകൂെട ശയിđു,

അവളുെട കനäാകുചാåഗം െഞèി തïളുെട പരസംഗം

അവളുെടേമൽെചാരിõു. 9അതുെകാ÷ുഞാൻഅവെള

അവളുെട ജാരĈാരുെട കēിൽ, അവൾ േമാഹിđിരുć

അĠൂരäരുെട കēിൽതേć,ഏğിđു. 10അവർഅവളുെട

നìത അനാവൃതമാèി, അവളുെട പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും പിടിèയും അവെള വാൾെകാ÷ു

െകാĭുകയും െചയ്തു; അവർ അവളുെടേമൽ വിധി

നടûിയതുെകാ÷ു അവൾ സ്åതീകളുെട ഇടയിൽ

ഒരു നിąാപാåതമായിûീർćു. 11 എćാൽ അവളുെട

സേഹാദരിയായ ഒെഹാലീബാ ഇതു ക÷ിöും തെě

കാമവികാരûിൽഅവെളèാളും തെě േവശäാവൃûിയിൽ

സേഹാദരിയുെട േവശäവൃûിെയèാളും അധികം

വഷളതçം åപവർûിđു. 12 േമാടിയായി ഉടുûുചമõ

േദശാധിപതികളുംčാനാപതികളും കുതിരĜുറûു കയറി

ഓടിèുćവരും ഒെöാഴിയാെത മേനാഹരയുവാèളുമായി

സമീപčരായ അĠൂരäെര േമാഹിđു, 13 അവളും

തെćûാൻ മലിനയാèിഎćുഞാൻക÷ു; ഇരുവരും

ഒരു വഴിയിൽ തേć നടćു. 14 അവൾ പിെćയും

പരസംഗം െചയ്തുെകാ÷ിരുćു; ചായിലäംെകാ÷ു

എഴുതിയ കല്ദയരുെട ചിåതïെള, 15 കല്ദയേദശം

ജĈഭൂമിയായുĐ ബാേബല്èാരുെട രൂപûിൽ

അെരèുകđെകöിതലയിൽതലĜാവുചുĤി കാഴ്െചèു

ഒെöാഴിയാെത åപഭുèĈാരായിരിèുć പുരുഷĈാരുെട

ചിåതïെളതേćചുവരിേĈൽവെരđിരിèുćതുഅവൾ

ക÷ു. 16 ക÷ ഉടെന അവൾ അവെര േമാഹിđു,

കല്ദയേദശûിേലèു അവരുെട അടുèൽ ദൂതĈാെര

അയđു. 17അïെനബാേബല്èാർേåപമശയനûിćായി

അവളുെട അടുèൽ വćു പരസംഗംെകാ÷ു അവെള

മലിനയാèി; അവൾ അവരാൽ മലിനയായ്തീർćു;

പിെć അവൾèു അവേരാടു െവറുĜുേതാćി. 18

ഇïെന അവൾ തെě പരസംഗം െവളിെĜടുûി

തെě നìത അനാവൃതമാèിയേĜാൾ, എനിèു

അവളുെട സേഹാദരിേയാടു െവറുĜു േതാćിയതുേപാെല

അവേളാടും െവറുĜു േതാćി. 19 എćിöും അവൾ

മിåസയീംേദശûുെവđു പരസംഗം െചയ്ത തെě

യൗവനകാലം ഓർûു പരസംഗം വർĂിĜിđു. 20

കഴുതകളുെട ലിംഗംേപാെല ലിംഗവും കുതിരകളുെട

ബീജåസവണംേപാെലബീജåസവണവും ഉĐജാരĈാെര

അവൾ േമാഹിđു. 21ഇïെനനിെěയൗവനസ്തനïൾ

നിമിûം മിåസയീമäർ നിെě കുജാåഗïെള െഞèിയതായ

നിെěയൗവനûിെല ദുഷ്കർĊംനീതിരിõുേനാèി.

22 അതുെകാ÷ു ഒെഹാലീബേയ, യേഹാവയായ

കർûാവുഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ബാേബല്èാർ,

കല്ദയർ ഒെèയും, െപേèാദäർ, േശാവäർ, 23 േകാവäർ,

അĠൂരäർ ഒെèയുംഎćിïെന മേനാഹരയുവാèളും

േദശാധിപതികളും čാനാപതികളും ഒെöാഴിയാെത

åപഭുèĈാരും വിåശുതĈാരും കുതിരĜുറûു കയറി

ഓടിèുćവരുമായി, നിനèു െവറുĜു േതാćിയിരിèുć

നിെěജാരĈാെരഞാൻനിനèു വിേരാധമായി ഉണർûി

ചുĤും നിെě േനെര വരുûും. 24 അവർ അനവധി

രഥïളും വ÷ികളും ഒരു ജനസമൂഹവുമായി നിെě േനെര

വരും; അവർ പരിചയും പലകയും പിടിđു തലേèാരിക

ഇöുംെകാ÷ു നിെć വćു വളയും; ഞാൻ നäായവിധി

അവർèു ഭരേമğിèും;അവർതïളുെട നäായïൾèു

അനുസാരമായി നിെć നäായം വിധിèും. 25 ഞാൻ

എെě തീê്ണത നിെě േനെര åപേയാഗിèും; അവർ
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േåകാധേûാെട നിേćാടു െപരുമാറും; അവർ നിെě

മൂèും െചവിയും െചûിèളയും; നിനèു േശഷിĜുĐവർ

വാൾെകാ÷ു വീഴും; അവർ നിെě പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും പിടിđു െകാ÷ുേപാകും; നിനèു

േശഷിĜുĐവർതീèിരയാകും. 26അവർനിെěവസ്åതം

ഉരിõുആഭരണïെളഎടുûുകളയും. 27 ഇïെന

ഞാൻ നിെě ദുർĊരäാദയും, മിåസയീംേദശûുനിćു

െകാ÷ുവćനിെě േവശäാവൃûിയും നിർûലാèും; നീ

ഇനി അവെര തലെപാèി േനാèുകയിĭ, മിåസയീമിെന

ഓർèുകയുമിĭ. 28യേഹാവയായകർûാവുഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിെć നീ പെകèുćവരുെട

കēിൽ, നിനèു െവറുĜു േതാćുćവരുെട കēിൽ

തേć, ഏğിèും. 29 അവർ പകേയാെട നിേćാടു

െപരുമാറി, നിെěസĉാദäം ഒെèയും എടുûു, നിെć

നìയും അനാവൃതയും ആèിവിടും; അïെന നിെě

േവശäാവൃûിയുെട നìതയും നിെě ദുർĊരäാദയും

പരസംഗïളും െവളിെĜöുവരും. 30 നീ ജാതികേളാടു

േചćു പരസംഗം െചയ്തതുെകാ÷ും അവരുെട

വിåഗഹïളാൽനിെćûേćമലിനയാèിയതുെകാ÷ും

ഇതു നിനèു ഭവിèും. 31 നീ സേഹാദരിയുെട

വഴിയിൽനടćതുെകാ÷ുഞാൻഅവളുെട പാനപാåതം

നിെě കēിൽ തരും. 32 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ സേഹാദരിയുെട

കുഴിയും വöവും ഉĐ പാനപാåതûിൽനിćു കുടിđു

നിെąèും പരിഹാസûിćും വിഷയമായ്തീരും;

അതിൽ വളെര െകാĐുമേĭാ. 33 സ്തംഭനവും

ശൂനäതയുമുĐ പാനപാåതമായി നിെě സേഹാദരി

ശമരäരുെട പാനപാåതമായ ലഹരിയും ദുഃഖവുംെകാ÷ു

നീ നിറõിരിèുćു. 34 നീ അതു കുടിđു വĤിđു

ഉെടđുകഷണïെളനèിനിെěമുലകെളകീറിèളയും;

ഞാൻ അതു കğിđിരിèുćു എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 35ആകയാൽയേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ എെć

മറćു എെć നിെě പിറകിൽ എറിõുകളകെകാ÷ു

നീ നിെě ദുർĊരäാദയും പരസംഗവും വഹിè. 36

പിെćയും യേഹാവ എേćാടു അരുളിെđയ്തതു:

മനുഷäപുåതാ, നീ ഒെഹാലെയയും ഒെഹാലീബെയയും

നäായംവിധിèുേമാ? എćാൽ അവരുെട േīėതകെള

അവേരാടു അറിയിè. 37 അവർ വäഭിചാരം െചയ്തു,

അവരുെട കēിൽ രéം ഉ÷ു; തïളുെട വിåഗഹïേളാടു

അവർ വäഭിചാരം െചയ്തു; അവർ എനിèു åപസവിđ

മèെളഅെവèു േഭാജനമായിഅìിåപേവശം െചēിđു.

38 ഒćുകൂെട അവർ എേćാടു െചയ്തിരിèുćു:

അćാളിൽ തേć അവർ എെě വിശുĂമąിരെû

തീ÷ിđുഎെěശĒûുകെളഅശുĂമാèി. 39അവർ

തïളുെട മèെള വിåഗഹïൾèു േവ÷ി െകാć

േശഷം അćു തേć അവർ എെě വിശുĂമąിരെû

അശുĂമാേè÷തിćുഅതിേലèുവćു;ഇïെനയേåത

അവർ എെě ആലയûിെě നടുവിൽ െചയ്തതു.

40 ഇതുകൂടാെത, ദൂരûുനിćു വć പുരുഷĈാർèു

അവർആളയđു; ഒരു ദൂതൻഅവരുെടഅടുèൽെചć

ഉടെന അവർ വćു; അവർèു േവ÷ി നീ കുളിđു,

കĚിൽ മഷി എഴുതി, ആഭരണം അണിõു, 41

ഭംഗിയുേĐാരു കöിലിേĈൽ ഇരുćു, അതിെě മുĉിൽ

ഒരു േമശ ഒരുèി, അതിേĈൽ എെě കുăുരുèവും

എĚയും െവđു. 42 നിർഭയമായിരിèുć ഒരു

പുരുഷാരûിെě േഘാഷംഅവേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു;

ജനസമൂഹûിെല പുരുഷĈാരുെട അടുèൽ അവർ

ആളയđു, മരുഭൂമിയിൽനിćു കുടിയĈാെര െകാ÷ുവćു;

അവർ അവരുെട ൈകèു വളയിടുകയും തലയിൽ

ഭംഗിയുĐകിരീടïൾെവèയും െചയ്തു. 43അേĜാൾ

ഞാൻ: കിഴവിയായവൾ വäഭിചാരം െചēും; ഇേĜാൾ

അവർ അവേളാടും അവൾ അവേരാടും പരസംഗം

െചēും എćു പറõു. 44 അïെന േവശäയുെട

അടുèൽ െചĭുćതുേപാെലഅവർഅവളുെടഅടുèൽ

െചćു; അെത അവർ കാമുകികളായ ഒെഹാലയുെട

അടുèലും ഒെഹാലീബയുെട അടുèലും െചćു. 45

എćാൽ നീതിമാĈാരായ പുരുഷĈാർ വäഭിചാരിണികൾèു

തè നäായåപകാരവും രéപാതകികൾèു തè

നäായåപകാരവും അവെര നäായം വിധിèും; അവർ

വäഭിചാരിണികളേĭാ; അവരുെട കēിൽ രéവും ഉ÷ു.

46യേഹാവയായകർûാവുഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഞാൻ അവരുെട േനെര ഒരു സഭ കൂöി അവെര

പരിåഭമûിćും കവർെđèും ഏğിèും. 47 ആ സഭ

അവെര കെĭറിõു വാൾെകാ÷ു െവöിèളയും;

അവരുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും അവർ

െകാćു അവരുെട വീടുകെള തീെവđു ചുöുകളയും. 48

ഇïെനനിïളുെട ദുർĊരäാദേപാെല െചēാതിരിĜാൻ

സകലസ്åതീകളും ഒരു പാഠം പഠിേè÷തിćു ഞാൻ

ദുർĊരäാദ േദശûുനിćു നീèിèളയും. 49അïെന

അവർനിïളുെട ദുർĊരäാെദèുതèവĚംനിïൾèു

പകരം െചēും; നിïൾ നിïളുെട വിåഗഹïളുെട

പാപïെള ചുമേè÷ിവരും; ഞാൻ യേഹാവയായ

കർûാവുഎćു നിïൾഅറിയും.

24 ഒĉതാം ആ÷ു പûാം മാസം, പûാം

തിēതി യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 2 മനുഷäപുåതാ,ഈതിēതി

ഇćെûതിēതി തേć, എഴുതിെവèുക; ഇćുതേć

ബാേബൽരാജാവു െയരൂശേലമിെനആåകമിđിരിèുćു. 3

നീ മĀരഗൃഹേûാടു ഒരു ഉപമ åപസ്താവിđു പറേയ÷തു:

യേഹാവയായകർûാവുഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ

ഒരു കുöകം അടുĜûു െവè; െവđു അതിൽ െവĐം

ഒഴിè. 4 മാംസകഷണïൾ, തുട,ൈകèുറകു മുതലായ

നĭ കഷണïൾ ഒെèയും തേć എടുûു അതിൽ

ഇടുക; ഉûമമായഅčിഖøïൾെകാ÷ുഅതിെന

നിെറèുക. 5ആöിൻകൂöûിൽനിćു വിേശഷമായതിെന

പിടിđുെകാ÷ുവćു, അതിെě കീെഴ വിറകു അടുèി

അതിെന നĭവĚം പുഴുïുക; അതിെě അčികൾ

അതിćകûു കിടćു േവകെö. 6 അതുെകാ÷ു

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

അകûു ĥാവുĐതും ĥാവു വിöുേപാകാûതുമായ

കുöകûിćു, രéപാതകമുĐ നഗരûിćു തേć,

അേēാകġം!അതിെനഖøംഖøമായിപുറെûടുè;

ചീöുഅതിേĈൽവീണിöിĭ. 7അവൾെചാരിõിരിèുć

രéം അവളുെട മേĂä ഉ÷ു; അവൾ അതു െവറും

പാറേമലേåത െചാരിõതു; മĚുെകാ÷ു മൂടുവാൻ

തèവĚം അതു നിലûു ഒഴിđിĭ. 8 േåകാധം

വരുേû÷തിćും åപതികാരം െചേē÷തിćുംഞാൻ,

അവൾ െചാരിõരéം മൂടിേĜാകാതവĚംഅതിെന

െവറും പാറേമൽ തേć നിർûിയിരിèുćു. 9

അതുെകാ÷ു യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: രéപാതകïളുെട നഗരûിćു

അേēാ കġം! ഞാൻ വിറകുകൂĉാരം വലുതാèും. 10

വിറകു കൂöുക; തീ കûിè; മാംസം േവകെö; ചാറു

കുറുകെö;അčികൾെവăുേപാകെö. 11അതിെěതാåമം

കാõു െവăുേപാേക÷തിćുഅതിെě കറഅതിൽ

ഉരുേക÷തിćുംഅതിെěĥാവു ഇĭാെതയാേക÷തിćും

അതു ഒഴിെđടുûു കനലിേĈൽ െവèുക. 12 അവൾ

അĂçാനംെകാ÷ു തളർćുേപായി; അവളുെട കനû

ĥാവുഅവെള വിöുേപാകുćിĭ.അവളുെട ĥാവു തീയാലും
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വിöുേപാകുćിĭ. 13നിെě മലിനമായ ദുർĊരäാദനിമിûം

ഞാൻ നിെć ശുĂീകരിđിöും നീ ശുĂമാകായ്കയാൽ

ഞാൻഎെěേåകാധംനിെěേമൽതീർèുേവാളംഇനിനിെě

മലിനതനീïി നീ ശുĂയായ്തീരുകയിĭ. 14യേഹാവയായ

ഞാൻഅതുഅരുളിെđയ്തിരിèുćു;അതുസംഭവിèും;

ഞാൻ അതു അനുഷ്ഠിèും; ഞാൻ പിĈാറുകയിĭ,

ആദരിèയിĭ, സഹതപിèയുമിĭ, നിെě നടĜിćും

åകിയകൾèുംതèവĚംഅവർനിെćനäായം വിധിèും

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 15

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ: 16

മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിെěകĚിെěആനąമായവെള ഒേര

അടിയാൽനിîൽനിćുഎടുûുകളയും; നീ വിലപിèേയാ

കരകേയാ കĚുനീർ വാർèുകേയാ െചēരുതു. 17 നീ

മൗനമായിെനടുവീർĜിöുെകാൾക;മൃതവിലാപംകഴിèരുതു;

തെലèു തലĜാവു െകöി കാലിćു െചരിĜിടുക;അധരം

മൂടരുതു; മĤുĐവർ െകാടുûയèുćഅĜം തിćുകയും

അരുതു. 18 അïെന ഞാൻ രാവിെല ജനേûാടു

സംസാരിđു;ൈവകുേćരûുഎെěഭാരä മരിđു;എേćാടു

കğിđതുേപാെല ഞാൻ പിെĤ രാവിെല െചയ്തു. 19

അേĜാൾജനംഎേćാടു: നീഈെചēുćതിെěഅർüം

എăു? ഞïൾèു പറõുതരികയിĭേയാ എćു

േചാദിđു. 20അതിćുഞാൻഅവേരാടു ഉûരംപറõതു:

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

21നീയിåസാേയൽഗൃഹേûാടു പറേയ÷തു: യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ

ഗർĔിèുćശരണവും നിïളുെട കĚിെěആനąവും

നിïളുെട ഹൃദയûിെě വാóയും ആയിരിèുć

എെěവിശുĂമąിരെûഞാൻഅശുĂമാèും; നിïൾ

വിേöđുേപാകുć നിïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും

വാൾെകാ÷ു വീഴും. 22ഞാൻ െചയ്തതുേപാെല നിïളും

അćു െചēും; നിïൾ അധരം മൂടാെതയും മĤുĐവർ

െകാടുûയèുć അĜം തിćാെതയും ഇരിèും. 23

നിïളുെട തലĜാവു തലയിലും െചരിĜു കാലിലും ഇരിèും;

നിïൾവിലപിèേയാ കരകേയാ െചēാെത നിïളുെട

അകൃതäïളിൽതേćêയിđു തĊിൽതĊിൽ േനാèി

ഞരïും. 24 ഇïെന െയെഹസ്േകൽ നിïൾèു

ഒരടയാളം ആയിരിèും; അവൻ െചയ്തതുേപാെല

ഒെèയുംനിïളും െചēും;അതുസംഭവിèുേĉാൾഞാൻ

യേഹാവയായ കർûാവു എćു നിïൾ അറിയും. 25

മനുഷäപുåതാ,അവരുെടശരണവുംഅവരുെട മഹതçമുĐ

സേăാഷവുംഅവരുെട കĚിെěആനąവുംഅവരുെട

ഹൃദയവാóയും ആയിരിèുćതിെനയും അവരുെട

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ഞാൻ അവരിൽനിćു

എടുûുകളയുć നാളിൽ, 26 ആ നാളിൽ തേć,

ചാടിേĜാകുć ഒരുûൻനിെěഅടുèൽവćു വസ്തുത

നിെć പറõു േകൾĜിèും; 27 ചാടിേĜായവേനാടു

സംസാരിĜാൻ അćു നിെě വായ് തുറèും; നീ ഇനി

മൗനമായിരിèാെതസംസാരിèും;അïെനനീഅവർèു

ഒരുഅടയാളമായിരിèും;ഞാൻയേഹാവഎćുഅവർ

അറിയും.

25 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നീഅേĊാനäരുെടേനെര മുഖംതിരിđു

അവെരèുറിđു åപവചിđുഅേĊാനäേരാടു പറേയ÷തു:

3 യേഹാവയായ കർûാവിെě വചനം േകൾĜിൻ;

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

എെě വിശുĂമąിരം അശുĂമായ്തീർćേĜാൾ നീ

അതിെനയും, യിåസാേയൽേദശംശൂനäമായ്തീർćേĜാൾ

അതിെനയും, െയഹൂദാഗൃഹം åപവാസûിേലèു

േപായേĜാൾ അവെരയും െചാĭി നćായി എćു

പറõതുെകാ÷ു 4 ഞാൻ നിെć കിഴèുĐവർèു

ൈകവശമാèിെèാടുèും;അവർ നിîൽപാളയമടിđു,

നിവാസïെള ഉ÷ാèും;അവർനിെěഫലംതിćുകയും

നിെě പാൽ കുടിèയും െചēും. 5 ഞാൻ രĒെയ

ഒöകïൾèു കിടĜിടവും അേĊാനäെര ആöിൻ

കൂöïൾèുതാവളവുംആèും;ഞാൻയേഹാവഎćു

നിïൾഅറിയും. 6യേഹാവയായകർûാവുഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽേദശെûèുറിđു നീ

ൈകെകാöികാൽെകാ÷ുചവിöിസർĔനിąേയാടുംകൂെട

ഹൃദയപൂർĔം സേăാഷിđതുെകാ÷ു, 7 ഞാൻ നിെě

േനെര ൈക നീöി നിെć ജാതികൾèു കവർđയായി

െകാടുèും; ഞാൻ നിെć വംശïളിൽനിćു േഛദിđു

േദശïളിൽ നിćു മുടിđു നശĜിđുകളയും; ഞാൻ

യേഹാവഎćു നീഅറിയും. 8യേഹാവയായകർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: െയഹൂദാഗൃഹം സകല

ജാതികെളയുംേപാെലയേåതഎćു േമാവാബും േസയീരും

പറയുćതുെകാ÷ു, 9ഞാൻ േമാവാബിെěപാർശçെû

അതിെěഅതൃûികളിലുĐപöണïളായി േദശûിെě

മഹതçമായ േബû്‐െയശീേമാû്, ബാൽ‐െമേയാൻ,

കീരäഥയീം എćീ പöണïൾമുതൽ തുറćുെവđു 10

അവെയഅേĊാനäർജാതികളുെടഇടയിൽഓർèെĜടാെത

ഇരിേè÷തിćു അേĊാനäേരാടുകൂെട കിഴèുĐവർèു

ൈകവശമാèിെèാടുèും. 11 ഇïെന ഞാൻ

േമാവാബിൽനäായവിധി നടûും;ഞാൻയേഹാവഎćു

അവർഅറിയും. 12യേഹാവയായകർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഏേദാം െയഹൂദാഗൃഹേûാടു åപതികാരം

െചയ്തു പകരം വീöി ഏĤവും കുĤം െചയ്തിരിèുćു.

13 അതുെകാ÷ു യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു; ഞാൻ ഏേദാമിേě േനെര ൈക

നീöി അതിൽനിćു മനുഷäെനയും മൃഗെûയും

േഛദിđു അതിെന ശൂനäമാèിèളയും; േതമാൻ മുതൽ

േദദാൻ വെര അവർ വാളിനാൽ വീഴും. 14 ഞാൻ

എെě ജനമായ യിåസാേയൽമുഖാăരം എേദാമിേനാടു

åപതികാരം നടûും; അവർ എെě േകാപûിćും

എെě േåകാധûിćും തèവĚം എേദാമിേനാടു

െചēും; അേĜാൾ അവർ എെě åപതികാരം അറിയും

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 15

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

െഫലിസ്തäർ åപതികാരം െചയ്തു പൂർĔേദçഷേûാടും

നാശം വരുûുവാൻ നിąാഹൃദയേûാടും കൂെട പകരം

വീöിയിരിèെകാ÷ു 16യേഹാവയായകർûാവുഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ െഫലിസ്തäരുെട േനെര ൈക

നീöി േåകതäെരസംഹരിđു കടല്èരയിൽ േശഷിĜുĐവെര

നശിĜിđുകളയും. 17 ഞാൻ േåകാധശിêകേളാടുകൂെട

അവേരാടു മഹാåപതികാരം നടûും; ഞാൻ åപതികാരം

അവേരാടു നടûുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവഎćുഅവർ

അറിയും.

26 പതിെനാćാംആ÷ു ഒćാം തിēതി യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 2

മനുഷäപുåതാ, െയരൂശേലമിെനèുറിđു: നćായി,

ജാതികളുെട വാതിലായിരുćവൾ തകർćുേപായി;

അവൾ എîേലèു തിരിõിരിèുćു; അവൾ

ശൂനäമായ്തീർćിരിèയാൽ ഞാൻ നിറയും എćു

േസാർ പറയുćതുെകാ÷ു 3യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: േസാേര, ഞാൻ നിനèു

വിേരാധമായിരിèുćു; സമുåദം തെě തിരകെള

കയറിവരുമാറാèുćതുേപാെല ഞാൻ അേനകം

ജാതികെള നിെě േനെര പുറെĜöുവരുമാറാèും. 4

അവർ േസാരിെě മതിലുകെള നശിĜിđു, അതിെě

േഗാപുരïെള ഇടിđുകളയും; ഞാൻ അതിെě െപാടി

അടിđുവാരിèളõുഅതിെന െവറും പാറയാèും. 5
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അതു സമുåദûിെě നടുവിൽ വലവിരിèുćതിćുĐ

čലമായ്തീരും; ഞാൻ അതു അരുളിെđയ്തിരിèുćു

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാടു; അതു

ജാതികൾèു കവർđയായി തീരും. 6 നാöുപുറûുĐ

അതിെě പുåതിമാെര വാൾെകാ÷ു െകാĭും; ഞാൻ

യേഹാവ എćു അവർ അറിയും. 7 യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

വടèുനിćു രാജാധിരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഎć

ബാേബൽരാജാവിെന കുതിരകേളാടും രഥïേളാടും

കുതിരേđവകേരാടും ജനസമൂഹേûാടും വളെര

പടðനേûാടും കൂെട േസാരിćുേനെര വരുûും. 8

അവൻനാöുപുറûുĐനിെěപുåതിമാെര വാൾെകാ÷ു

െകാĭും; അവൻ നിെě േനെര െകാûളം പണിതു

വാടേകാരി നിെě േനെര ഒരു മറ നിർûും. 9അവൻനിെě

മതിലുകളുെട േനെരയåăമുöികെള െവđു േകാടാലിെകാ÷ു

നിെě േഗാപുരïെള തകർûുകളയും. 10 അവെě

കുതിരകളുെട െപരുĜംെകാ÷ു കിളരുć െപാടി നിെć

മൂടും; മതിൽ ഇടിõുകിടèുć പöണûിേലèു

കടèുćതുേപാെലഅവൻനിെě േഗാപുരïളിൽകൂടി

കടèുേĉാൾ കുതിരേđവകരുെടയും ചåകïളുെടയും

രഥïളുെടയും മുഴèംെകാ÷ു നിെě മതിലുകൾ

കുലുïിേĜാകും. 11തെěകുതിരകളുെട കുളĉുെകാ÷ു

അവൻ നിെě സകലവീഥികെളയും െമതിđുകളയും;

നിെě ജനെû അവൻ വാൾെകാ÷ു െകാĭും; നിെě

ബലമുĐതൂണുകൾനിലûുവീണുകിടèും. 12അവർ

നിെě സĉûു കവർćു നിെě ചരèു െകാĐയിöു

നിെě മതിലുകൾ ഇടിđു നിെě മേനാഹരഭവനïൾ

നശിĜിèും; നിെě കĭും മരവും മĚും എĭാം അവർ

െവĐûിൽഇöുകളയും. 13നിെěപാöുകളുെട േഘാഷം

ഞാൻ ഇĭാതാèും; നിെě വീണകളുെട നാദം ഇനി

േകൾèയുമിĭ. 14ഞാൻനിെćെവറുĉാറയാèും; നീ

വലവിരിĜാനുĐčലമായ്തീരും; നിെćഇനി പണികയിĭ;

യേഹാവയായ ഞാൻ അതു കğിđിരിèുćു എćു

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു. 15യേഹാവയായ

കർûാവു േസാരിേനാടു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിഹതĈാർ ഞരïുേĉാഴും നിെě നടുവിൽ സംഹാരം

നടèുേĉാഴും നിെě വീഴ്ചയുെട ഒđയാൽ ദçീപുകൾ

നടുïിേĜാകയിĭേയാ? 16 അേĜാൾ സമുåദûിെല

സകലåപഭുèĈാരുംസിംഹാസനം വിöിറïി,അîികെള

നീèി വിചിåതവസ്åതïെള അഴിđുെവèും; അവർ

വിറയൽപൂ÷ു നിലûിരുćു മാåതേതാറും വിെറđുെകാ÷ു

നിെćèുറിđു സ്തംഭിđുേപാകും. 17അവർ നിെćെđാĭി

ഒരു വിലാപം തുടïി നിെćèുറിđു പറയും:

സമുåദസòാരികൾ പാർûതും കീർûിെĜöതുമായ

പöണേമ, നീ എïെന നശിđിരിèുćു; നീയും

നിെě നിവാസികളും സമുåദûിൽ åപാബലäം

åപാപിđിരുćുഅതിെലസകലനിവാസികൾèുംനിïെള

േപടിയായിരുćുവേĭാ! 18 ഇേĜാൾ നിെě വീഴ്ചയുെട

നാളിൽ ദçീപുകൾ വിെറèും; അെത, സമുåദûിെല

ദçീപുകൾ നിെě നിരäാണûിîൽ åഭമിđുേപാകും. 19

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻനിെćനിവാസികൾഇĭാûപöണïെളേĜാെല

ശൂനäപöണംആèുേĉാഴുംഞാൻനിെěേമൽആഴിെയ

വരുûി െപരുെവĐം നിെć മൂടുേĉാഴും, 20ഞാൻനിെć

കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാടുകൂെട പുരാതനജനûിെě

അടുèൽ ഇറèുകയും നിനèു നിവാസികൾ

ഇĭാെതയിരിേè÷തിćുംനീജീവനുĐവരുെട േദശûു

നിലനില്èാെതയിരിേè÷തിćും ഞാൻ നിെć

ഭൂമിയുെട അേധാഭാഗïളിൽ, പുരാതനശൂനäïളിൽ

തേć, കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാടുകൂെട പാർĜിèയും

െചēും. 21ഞാൻനിെćശീåഘനാശûിćുഏğിèും;

നീ ഇĭാെതആയ്േപാകും; നിെćഅേനçഷിđാലും ഇനി

ഒരിèലുംനിെćകെ÷ûുകയിĭഎćുയേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു.

27 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നീ േസാരിെനèുറിđു ഒരു

വിലാപം തുടïി േസാരിേനാടു പറേയ÷തു: 3

തുറമുഖïളിൽ പാർèുćവളും ഏറിയ ദçീപുകളിെല

ജാതികളുെടവäാപാരിയുംആയുേĐാേവ,യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േസാേര,ഞാൻ

പൂർĚസുąരിയാകുćു എćു നീ പറõിരിèുćു. 4

നിെě രാജäം സമുåദമേĂä ഇരിèുćു; നിെćപണിതവർ

നിെě സൗąരäെû പരിപൂർĚമാèിയിരിèുćു. 5

െസനീരിെല സരളമരംെകാ÷ു അവർ നിെě പാർശçം

ഒെèയും പണിതു; നിനèു പാമരം ഉ÷ാേè÷തിćു

അവർെലബാേനാനിൽനിćു േദവദാരുèെളെകാ÷ുവćു.

6ബാശാനിെലകരുേവലംെകാ÷ുഅവർനിെěത÷ുകെള

ഉ÷ാèി; കിûീംദçീപുകളിൽനിćുĐ പുćമരûിൽ

ആനെèാĉു പതിđു നിനèുതöു÷ാèിയിരിèുćു. 7

നിനèു െകാടിയായിരിേè÷തിćു നിെěകĜൽപായ്

മിåസയീമിൽനിćുĐ വിചിåതശണപടംെകാ÷ു

ഉ÷ാèിയതായിരുćു; എലീശാദçീപുകളിൽനിćുĐ

ധൂåമപടവും രéാംബരവും നിെě വിതാനമായിരുćു.

8 സീേദാനിെലയും സർĔാദിെലയും നിവാസികൾ

നിെě തേ÷ലĈാരായിരുćു; േസാേര, നിćിൽ

ഉ÷ായിരുćñാനികൾ നിെě മാലുമികൾആയിരുćു.

9 െഗബലിെല മൂĜĈാരും അതിെല ñാനികളും

നിെě ഓരായĜണിèാരായിരുćു; സമുåദûിെല

എĭാകĜലുകളും അവയുെട കĜല്èാരും നിെě

കđവടം നടേû÷തിćു നിćിൽ ഉ÷ായിരുćു.

10 പാർസികളും ലൂദäരും പൂതäരും േയാĂാèളായി

നിെě ൈസനäûിൽ ഉ÷ായിരുćു; അവർ പരിചയും

തലേèാരികയും നിćിൽതൂèി നിനèു ഭംഗിപിടിĜിđു.

11അർĔാദäർ നിെěൈസനäേûാടുകൂെട ചുĤും നിെě

മതിലുകളിേĈലും ഗĊാദäർ നിെě േഗാപുരïളിലും

ഉ÷ായിരുćു; അവർ നിെě മതിലുകളിേĈൽ ചുĤും

പരിച തൂèി നിെěസൗąരäെûപരിപൂർĚമാèി. 12

തർശീശ് സകലവിധസĉûിെěയും െപരുĜംനിമിûം

നിെě വäാപാരിയായിരുćു; െവĐി, ഇരിĉു,

െവĐീയം, കാരീയം എćിവ അവർ നിെě ചരèിćു

പകരം തćു. 13 യാവാൻ, തൂബാൽ, േമശè്

എćിവർ നിെě വäാപാരികൾ ആയിരുćു; അവർ

ആളുകെളയും താåമസാധനïെളയും നിെěചരèിćു

പകരം തćു. 14 േതാഗർĊാഗൃഹèാർ നിെě

ചരèിćു പകരം കുതിരകെളയും പടèുതിരകെളയും

േകാവർകഴുതകെളയും തćു. 15 െദദാനäർ നിെě

വäാപാരികളായിരുćു; അേനകം ദçീപുകൾ നിെě

അധീനûിെല വäാപാരേദശïളായിരുćു; അവർ

ആനെèാĉും കരിമരവും നിനèുകĜം െകാ÷ുവćു. 16

നിെě പണിûരïളുെട െപരുĜംനിമിûംഅരാം നിെě

വäാപാരിആയിരുćു;അവർ മരതകവും ധൂåമവസ്åതവും

വിചിåതവസ്åതവും ശണപടവും പവിഴവും പÿരാഗവും

നിെě ചരèിćു പകരം തćു. 17 െയഹൂദയും

യിåസാേയൽേദശവും നിെě വäാപാരികളായിരുćു;

അവർ മിćീûിെല േകാതĉും പലഹാരവും േതനും

എĚയും പരിമളൈതലവും നിെě ചരèിćു പകരം

തćു. 18 ദേĊേശè് നിെě പണിûരïളുെട

െപരുĜംനിമിûവും സകലവിധസĉûിെěയും

െപരുĜംനിമിûവും െഹൽേബാനിെല വീõും

െവളുû ആöുേരാമവുംെകാ÷ു നിെě വäാപാരി
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ആയിരുćു. 19 െവദാനäരും ഊസാലിെല യാവാനäരും

നിെě ചരèുെകാ÷ു വäാപാരം െചയ്തു; മിനുസമുĐ

ഇരിĉും വഴനേûാലും വയĉും നിെě ചരèിെě

കൂöûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 20 െദദാൻകുതിരĜുറûിടുć

വിശിġപടംെകാ÷ു നിെě വäാപാരിയായിരുćു;

21 അരബികളും േകദാർåപഭുèĈാെരാെèയും

നിനèധീനരായവäാപാരികൾആയിരുćു; കുõാടുകൾ,

ആöുെകാĤĈാർ, േകാലാടുകൾ എćിവെകാ÷ു അവർ

നിെě കđവടèാരായിരുćു. 22 െശബയിെലയും

രമയിെലയും വäാപാരികൾനിെěകđവടèാരായിരുćു;

അവർ േമûരമായ സകലവിധപരിമളൈതലവും

സകലവിധരýïളും െപാćും നിെě ചരèിćു

പകരം തćു. 23 ഹാരാനും കല്െനയും ഏെദനും

െശബാവäാപാരികളും അĠൂരും കില്മദും നിെě

കđവടèാരായിരുćു. 24അവർ വിശിġസാധനïളും

ചിåതûēലുĐ ധൂåമĜുെതĜുകളും പരവതാനികളും

ബലûിൽ പിരിđ കയറുകളും നിെě ചരèിćു

പകരം തćു. 25 തർശീശ് കĜലുകൾ നിനèു

ചരèു െകാ÷ുവćു; നീ പരിപൂർĚയും സമുåദമേĂä

അതിധനികയുംആയിûീർćു. 26നിെěതേ÷ലĈാർ

നിെć പുറîടലിേലèു െകാ÷ുേപായി; കിഴèൻ

കാĤു സമുåദമേĂäെവđു നിെć ഉെടđുകളõു. 27

നിെě സĉûും ചരèും കđവടവും കĜല്èാരും

മാലുമികളും ഓരായĜണിèാരും കുĤിèാരും

നിćിലുĐ സകലേയാĂാèളും നിെě അകûുĐ

സർĔജനസമൂഹേûാടും കൂെട നിെě വീഴ്ചയുെട

നാളിൽ സമുåദമേĂä വീഴും. 28 നിെě മാലുമികളുെട

നിലവിളിെകാ÷ു കĜൽകൂöïൾ നടുïിേĜാകും.

29 തേ÷ലĈാെരാെèയും കĜല്èാരും കടലിെല

മാലുമികൾ എĭാവരും കĜലുകളിൽനിćു ഇറïി

കരയിൽ നില്èും. 30 അവർ ൈകേĜാെട ഉറെè

നിലവിളിđു തലയൽ പൂഴി വാരിയിöു ചാരûിൽ

കിടćുരുളുകയും 31 നിെćെđാĭി െമാöയടിđ

രöുടുèയും നിെćèുറിđു മേനാവäസനേûാടും

ൈകĜുĐ വിലാപേûാടും കൂെട കരകയും െചēും. 32

തïളുെട ദുഃഖûിൽഅവർനിെćെđാĭി ഒരു വിലാപം

തുടïി നിെćèുറിđു വിലപിèുćതു: സമുåദമേĂä

നശിđുേപായ േസാരിെനേĜാെല ഏെതാരു നഗരമുĐു?

33 നിെě ചരèു സമുåദûിൽ നിćു കയറിവćേĜാൾ,

നീ ഏറിയ വംശïൾèു തൃപ്തിവരുûി നിെě

സĉûിെěയും വäാപാരûിെěയും െപരുĜംെകാ÷ു

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാെര സĉćĈാരാèി. 34

ഇേĜാൾനീസമുåദûിൽനിćു തകർćു െപായ്േപായി;

നിെě വäാപാരസĉûും നിെě അകûുĐ

ജനസമൂഹെമാെèയും െവĐûിെě ആഴûിൽ

വീണിരിèുćു. 35 ദçീപുവാസികെളാെèയും

നിെćèുറിđു സ്തംഭിđുേപാകുćു; അവരുെട

രാജാèĈാർഏĤവും ഭയെĜöു മുഖം വാടി നില്èുćു. 36

ജാതികളിെല വäാപാരികൾനിെćèുറിđു ചൂളകുûുćു:

നിനèു ശീåഘനാശം ഭവിđു നീ സദാകാലേûèും

ഇĭാെതയാകും.

28 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നീ േസാർåപഭുവിേനാടു പറേയ÷തു:

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിെě ഹൃദയം നിഗളിđുേപായി; നീ ൈദവമĭ മനുഷäൻ

മാåതമായിരിെè: ഞാൻ ൈദവമാകുćു; ഞാൻ

സമുåദമേĂäൈദവാസനûിൽഇരിèുćുഎćുപറõു.

3 നീ ൈദവഭാവം നടിđതുെകാ÷ു ‐ നീ ദാനീേയലിലും

ñാനിയേĭാ;നീഅറിയാതവĚംമെറđുെവèാകുć

ഒരു രഹസäവുമിĭ; 4 നിെě ñാനംെകാ÷ും

വിേവകംെകാ÷ും നീ ധനം സĉാദിđു െപാćും

െവĐിയും നിെě ഭøാരûിൽസംåഗഹിđു െവđു; 5നീ

മഹാñാനംെകാ÷ുകđവടûാൽധനംവർĂിĜിđു;

നിെě ഹൃദയം ധനംനിമിûം ഗർĔിđുമിരിèുćു ‐ 6

അതുെകാ÷ു തേćയേഹാവയായകർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: 7 നീ ൈദവഭാവം നടിèയാൽഞാൻ

ജാതികളിൽ ഉåഗĈാരായഅനäജാതിèാെര നിെě േനെര

വരുûും;അവർ നിെěñാനേശാഭയുെട േനെര വാളൂരി

നിെě åപഭെയഅശുĂമാèും. 8അവർനിെćകുഴിയിൽ

ഇറïുമാറാèും; നീ സമുåദമേĂä നിഹതĈാെരേĜാെല

മരിèും. 9 നിെć കുûിെèാĭുćവെě കēിൽ

നീ ൈദവമĭ, മനുഷäൻ മാåതം ആയിരിെè, നിെć

െകാĭുćവെěമുĉിൽ:ഞാൻൈദവംഎćുനീപറയുേമാ?

10അനäജാതിèാരുെട കēാൽനീഅåഗചർĊികെളേĜാെല

മരിèും;ഞാൻഅതുകğിđിരിèുćുഎćുയേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 11യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 12 മനുഷäപുåതാ,

നീ േസാർരാജാവിെനèുറിđു ഒരു വിലാപം തുടïി

അവേനാടു പറേയ÷തു: യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു! നീ മാതൃകാ മുåദയാകുćു;

നീ ñാനസĉൂർĚനും സൗąരäസĉൂർĚനും

തേć. 13 നീ ൈദവûിെě േതാöമായ ഏെദനിൽ

ആയിരുćു; താåമമണി, പീതരýം, വåജം, പുഷ്പരാഗം,

േഗാേമദകം,സൂരäകാăം, നീലèĭു, മാണികäം, മരതകം

മുതലായ സകലരýïളും നിെć മൂടിയിരുćു; നിെć

തീർûനാളിൽനിćിൽഉĐതടïളുെടയുംകൂടുകളുെടയും

പണി െപാćുെകാ÷ുĐതായിരുćു. 14 നീ ചിറകു

വിടർûു മെറèുć െകരൂബ് ആകുćു; ഞാൻ

നിെć വിശുĂേദവപർĔതûിൽ ഇരുûിയിരുćു; നീ

അìിമയരഥïളുെട മേĂäസòരിđുേപാćു. 15നിെć

സൃġിđ നാൾമുതൽ നിîൽ നീതിേകടു ക÷തുവെര നീ

നടĜിൽനഷ്കളîനായിരുćു. 16നിെěവäാപാരûിെě

െപരുĜംനിമിûം നിെěഅăർഭാഗംസാഹസംെകാ÷ു

നിറõു നീ പാപം െചയ്തു; അതുെകാ÷ു ഞാൻ

നിെć അശുĂൻ എćു എĚി േദവപർĔതûിൽ

നിćു തĐിèളõു; മെറèുć െകരൂേബ, ഞാൻ

നിെćഅìിമയരഥïളുെട മേĂäനിćു മുടിđുകളõു.

17 നിെě സൗąരäംനിമിûം നിെě ഹൃദയം ഗർĔിđു,

നിെě åപഭനിമിûം നീ നിെěñാനെûവഷളാèി;

ഞാൻനിെćനിലûു തĐിയിöു, രാജാèĈാർ നിെć

ക÷ു രസിèûèവĚം നിെć അവരുെട മുĉിൽ

ഇöുകളõു. 18 നിെě അകൃതäബാഹുലäംെകാ÷ും

നിെě വäാപാരûിെě നീതിേകടുെകാ÷ും നീ നിെě

വിശുĂമąിരïെളഅശുĂമാèി;അതുെകാ÷ുഞാൻ

നിെě നടുവിൽനിćു ഒരു തീ പുറെĜടുവിèും; അതു

നിെć ദഹിĜിđുകളയും; നിെćകാണുćഏവരുെടയും

മുĉിൽ ഞാൻ നിെć നിലûു ഭസ്മമാèിèളയും.

19 ജാതികളിൽ നിെć അറിയുćവെരĭാവരും നിെć

ക÷ു സ്തംഭിđുേപാകും; നിനèു ശിåഘനാശം

ഭവിđിöു നീ സദാകാലേûèും ഇĭാെതയാകും. 20

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

21 മനുഷäപുåതാ, നീ സീേദാćു േനെര മുഖംതിരിđു

അതിെനèുറിđു åപവചിđു പറേയ÷തു: 22യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: സീേദാേന,

ഞാൻ നിനèു വിേരാധമായിരിèുćു; ഞാൻ നിെě

നടുവിൽ എെćûേć മഹതçീകരിèും; ഞാൻ

അതിൽ നäായവിധികെള നടûി എെćûേć

വിശുĂീകരിèുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവ എćു അവർ

അറിയും. 23 ഞാൻ അതിൽ മഹാമാരിയും അതിെě

വീഥികളിൽ രéവുംഅയèും; ചുĤിലും നിćുഅതിെě
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േനെര വരുćവാൾെകാ÷ു നിഹതĈാരായവർഅതിെě

നടുവിൽ വീഴും; ഞാൻ യേഹാവഎćുഅവർഅറിയും.

24 യിåസാേയൽഗൃഹെû നിąിđവരായി അവരുെട

ചുĤുമുĐ എĭാവരിലുംനിćു കുûുć പറèാരയും

േനാവിèുć മുĐും ഇനി അവർèു÷ാകയിĭ; ഞാൻ

യേഹാവയായ കർûാവു എćു അവർ അറിയും. 25

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻയിåസാേയൽഗൃഹെûഅവർചിതറിേĜായിരിèുć

ജാതികളുെട ഇടയിൽനിćു േശഖരിđു. ജാതികൾകാൺെക

എെćûേćഅവരിൽ വിശുĂീകരിèുേĉാൾ,ഞാൻ

എെě ദാസനായ യാേèാബിćു െകാടുû േദശûു

അവർപാർèും. 26അവർഅതിൽനിർഭയമായി വസിèും;

അെത, അവർ വീടുകെള പണിതു മുăിരിേûാöïെള

ഉ÷ാèും;അവരുെട ചുĤുമുĐവരായിഅവെര നിąിèുć

ഏവരിലുംഞാൻനäായവിധികെളനടûുേĉാൾഅവർ

നിർഭയമായി വസിèും; ഞാൻ അവരുെട ൈദവമായ

യേഹാവഎćുഅവർഅറിയും.

29 പûാം ആ÷ു, പûാം മാസം, പåă÷ാം

തിēതി യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 2 മനുഷäപുåതാ, നീ

മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാെěേനെര മുഖംതിരിđു

അവെനèുറിđും എĭാമിåസയീമിെനèുറിđും åപവചിđു

പറേയ÷െതെăćാൽ: 3 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: മിåസയീംരാജാവായ

ഫറേവാേന, തെě നദികളുെട നടുവിൽ കിടćു:

ഈ നദി എനിèുĐതാകുćു; ഞാൻ അതിെന

എനിèായിöു÷ാèിയിരിèുćു എćു പറയുć

മഹാനåകേമ, ഞാൻ നിനèു വിേരാധമായിരിèുćു.

4 ഞാൻ നിെě െചകിളയിൽ ചൂ÷ൽ െകാളുûി

നിെě നദികളിെല മĀäïെള നിെě െചതുĉലിൽ

പĤുമാറാèി നിെć നിെě നദികളുെട നടുവിൽനിćു

വലിđുകയĤും; നിെě നദികളിെല മĀäം ഒെèയും

നിെě െചതുĉലിൽ പĤിയിരിèും. 5 ഞാൻ

നിെćയും നിെě നദികളിെല മĀäïെള ഒെèയും

മരുഭൂമിയിൽ എറിõുകളയും; നീ െവളിåĉേദശûു

വീഴും; ആരും നിെć െപറുèുകേയാ േശഖരിèേയാ

െചയ്കയിĭ; ഞാൻ നിെć കാöുമൃഗïൾèും

ആകാശûിെല പêികൾèും ഇരയായി െകാടുèും.

6 മിåസയീംനിവാസികൾ യിåസാേയൽഗൃഹûിćു ഒരു

ഓടേèാലായിരുćതുെകാ÷ുഅവെരാെèയുംഞാൻ

യേഹാവ എćു അറിയും. 7 അവർ നിെć കēിൽ

പിടിđേĜാേഴèു നീ ഒടിõുഅവരുെട േതാൾ ഒെèയും

കീറിèളõു; അവർ ഊćിയേĜാേഴèു നീ ഒടിõു

അവരുെട നടുെവാെèയും കുലുïുമാറാèി. 8

അതുെകാ÷ു യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിെě േനെര വാൾ വരുûി

നിîൽനിćു മനുഷäെനയും മൃഗെûയും േഛദിđുകളയും.

9 മിåസയീംേദശം പാഴും ശൂനäവുമായ്തീരും;ഞാൻയേഹാവ

എćു അവർ അറിയും; നദി എനിèുĐതാകുćു;

ഞാൻ അതിെന ഉ÷ാèിയിരിèുćു എćു അവൻ

പറõുവേĭാ. 10അതുെകാ÷ുഞാൻനിനèും നിെě

നദികൾèും വിേരാധമായിരുćു മിåസയീംേദശെû

െസേവെനേഗാപുരം മുതൽ കൂശിെě അതൃûിവെര

അേശഷം പാഴും ശൂനäവുമാèും. 11 മനുഷäെě കാൽ

അതിൽകൂടി കടćുേപാകയിĭ; മൃഗûിെě കാൽ

അതിൽ ചവിöുകയുമിĭ; നാğതു സംവĀരേûèു

അതിൽ നിവാസികൾ ഇĭാെതയിരിèും. 12 ഞാൻ

മിåസയീംേദശെû ശൂനäേദശïളുെട കൂöûിൽ

ശൂനäമാèും; അതിെല പöണïൾശൂനäപöണïളുെട

കൂöûിൽനാğതുസംവĀരേûèുശൂനäമായിരിèും;

ഞാൻ മിåസയീമäെര ജാതികളുെട ഇടയിൽ ചിćിđു

േദശïളിൽചിതറിđുകളയും. 13യേഹാവയായകർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നാğതുസംവĀരംകഴിõിöു

ഞാൻ മിåസയീമäെര അവർ ചിćിേĜായിരിèുć

ജാതികളിൽനിćു േശഖരിèും. 14ഞാൻ മിåസയീമിെě

åപവാസം മാĤിഅവെരഅവരുെട ജĈേദശമായപേåതാസ്

േദശേûèു മടèിവരുûും; അവിെട അവർ ഒരു

ഹീനരാജäമായിരിèും. 15 അതു രാജäïളിൽെവđു

അതിഹീനമായിരിèും; ഇനി ജാതികൾèു േമലായിഅതു

തെćûാൻഉയർûുകയും ഇĭ;അവർജാതികളുെടേമൽ

വാഴാതവĚം ഞാൻ അവെര കുെറđുകളയും. 16

യിåസാേയൽഗൃഹം തിരിõു അവെര േനാèുേĉാൾ,

അതു ഇനി അവരുെട അകൃതäം ഓർĜിèുćതാേയാരു

ശരണമായിരിèയിĭ; ഞാൻ യേഹാവയായ കർûാവു

എćു അവർ അറിയും. 17 ഇരുപേûഴാം ആ÷ു,

ഒćാം മാസം, ഒćാം തിēതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 18 മനുഷäപുåതാ,

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ േസാരിെě

േനെര തെě ൈസനäെûെèാ÷ു വലിയ േവല

െചēിđു; എĭാതലയും കഷ÷ിയായി എĭാചുമലും

േതാലുരിõുേപായി;എîിലും േസാരിćുവിേരാധമായി

െചയ്ത േവെലèുഅവേćാഅവെěൈസനäûിേćാ

അവിെടനിćു åപതിഫലം കിöിയിĭ. 19 അതുെകാ÷ു

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ മിåസയീംേദശെû ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിćു െകാടുèും; അവൻ അതിെല

സĉûുഎടുûുഅതിെന െകാĐയിöു കവർđെചēും;

അതു അവെě ൈസനäûിćു åപതിഫലമായിരിèും.

20 ഞാൻ അവćു മിåസയീംേദശെû അവൻ

െചയ്തേവെലèു åപതിഫലമായി െകാടുèുćു; അവർ

എനിèായിöേĭാ åപവർûിđതു എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 21 അćാളിൽ ഞാൻ

യിåസാേയൽഗൃഹûിćു ഒരു െകാĉു മുെളèുമാറാèി

അവരുെട നടുവിൽനിനèു തുറćവായ് നല്കും;ഞാൻ

യേഹാവഎćുഅവർഅറിയും.

30 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നീ åപവചിđുപറേയ÷തു:

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

അേēാ, കġദിവസം! എćു മുറയിടുവിൻ. 3 നാൾ

അടുûിരിèുćു! അേത, യേഹാവയുെട നാൾ

അടുûിരിèുćു!അതു േമഘമുĐ ദിവസം, ജാതികളുെട

കാലം തേćആയിരിèും. 4 മിåസയീമിെě േനെര വാൾ

വരും; മിåസയീമിൽ നിഹതĈാർ വീഴുകയുംഅവർഅതിെല

സĉûു അപഹരിèയും അതിെě അടിčാനïൾ

ഇടിèയും െചēുേĉാൾകൂശിൽഅതിേവദനയു÷ാകും. 5

കൂശäരും പൂതäരും ലൂദäരും സĊിåശജാതികെളാെèയും

കൂബäരുംസഖäതയിൽെപö േദശèാരുംഅവേരാടുകൂെട

വാൾെകാ÷ുവീഴും. 6യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

മിåസയീമിെനതാïുćവർവീഴും;അതിെěബലûിെě

åപതാപം താണുേപാകും; െസേവേനേഗാപുരംമുതൽ

അവർ വാൾെകാ÷ു വീഴും എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 7അവർ ശൂനäേദശïളുെട

മേĂä ശൂനäമായ്േപാകും; അതിെല പöണïൾ

ശൂനäപöണïളുെട കൂöûിൽ ആയിരിèും. 8 ഞാൻ

മിåസയീമിćുതീ െവđിöുഅതിെěസഹായèാെരാെèയും

തകർćുേപാകുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവെയćു അവർ

അറിയും. 9 ആ നാളിൽ ദൂതĈാർ നിċിăĈാരായ

കൂശäെര ഭയെĜടുേû÷തിćു കĜലുകളിൽ കയറി

എെě മുĉിൽനിćു പുറെĜടും;അേĜാൾ മിåസയീമിെě

നാളിൽ എćേപാെലഅവർèുഅതിേവദന ഉ÷ാകും;
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ഇതാ, അതു വരുćു. 10 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെěകēാൽ മിåസയീമിെě പുരുഷാരെû

ഇĭാതാèും. 11 േദശെû നശിĜിേè÷തിćു

അവെനയുംഅവേനാടുകൂെട ജാതികളിൽ ഭയîരĈാരായ

അവെěജനെûയുംവരുûും;അവർമിåസയീമിെěേനെര

വാൾഊരി േദശെûനിഹതĈാെരെèാ÷ുനിെറèും. 12

ഞാൻനദികെളവĤിđു േദശെûദുġĈാർèുവിĤുകളയും;

േദശെûയും അതിലുĐ സകലെûയും ഞാൻ

അനäജാതികളുെട കēാൽ ശൂനäമാèും; യേഹാവയായ

ഞാൻഅതുഅരുളിെđയ്തിരിèുćു. 13യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

വിåഗഹïെള നശിĜിđു അവരുെട മിüäാമൂർûികെള

േനാഫിൽനിćു ഇĭാതാèും; ഇനി മിåസയീംേദശûുനിćു

ഒരു åപഭു ഉþവിèയിĭ; ഞാൻ മിåസയീംേദശûു ഭയം

വരുûും. 14ഞാൻപേåതാസിെനശൂനäമാèും; േസാവാćു

തീ െവèും, േനാവിൽനäായവിധി നടûും. 15 മിåസയീമിെě

േകാöയായസീനിൽഞാൻഎെě േåകാധം പകരും;ഞാൻ

േനാവിെല പുരുഷാരെû േഛദിđുകളയും. 16 ഞാൻ

മിåസയീമിćു തീ െവèും;സീൻഅതിേവദനയിൽആകും;

േനാവ് പിളർćുേപാകും; േനാഫിćു പകൽസമയûു

ൈവരികൾ ഉ÷ാകും. 17 ആെവനിെലയും പി‐

േബെസûിെലയും യൗവനèാർ വാൾെകാ÷ു വീഴും;

അവേയാ åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും. 18ഞാൻ

മിåസയീമിെě നുകം ഒടിđു അവളുെട ബലûിെě

åപതാപം ഇĭാതാèുേĉാൾ തഹഫ്േനെഹസിൽ പകൽ

ഇരു÷ുേപാകും;അവെളേയാ ഒരു േമഘം മൂടും;അവളുെട

പുåതിമാർ åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും. 19ഇïെന

ഞാൻ മിåസയീമിൽ നäായവിധികെള നടûും; ഞാൻ

യേഹാവഎćുഅവർഅറിയും. 20പതിെനാćാമാ÷ു,

ഒćാം മാസം ഏഴാം തിēതി യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 21 മനുഷäപുåതാ,

മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാെě ഭുജെû ഞാൻ

ഒടിđിരിèുćു;അതുവാൾപിടിĜാൻതèവĚംശéി

åപാപിേè÷തിćുഅതിćു മരുćുെവđു െകöുകയിĭ,

ചികിĀെചയ്കയുമിĭ. 22അതുെകാ÷ുയേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാćു വിേരാധമായിരിèുćു;

ഞാൻ അവെě ഭുജïെള, ബലമുĐതിെനയും

ഒടിõിരിèുćതിെനയും തേć, ഒടിđുകളയും;

വാളിെനഞാൻഅവെěകēിൽനിćു വീഴിđുകളകയും

െചēും. 23 ഞാൻ മിåസയീമäെര ജാതികളുെട ഇടയിൽ

ചിćിđു േദശïളിൽ ചിതറിđുകളയും. 24 ഞാൻ

ബാേബൽരാജാവിെě ഭുജïെള ബലെĜടുûി എെě

വാളിെന അവെě കēിൽ െകാടുèും; ഫറേവാെě

ഭുജïെളേയാ ഞാൻ ഒടിđുകളയും; മുറിേവĤവൻ

ഞരïുćതുേപാെലഅവൻഅവെě മുĉിൽഞരïും.

25 ഇïെന ഞാൻ ബാേബൽരാജാവിെě ഭുജïെള

ബലെĜടുûും; ഫറേവാെě ഭുജïൾ വീണുേപാകും;

ഞാൻ എെě വാളിെന ബാേബൽരാജാവിെě കēിൽ

െകാടുûിöുഅവൻഅതിെന മിåസയീംേദശûിെě േനെര

ഓïുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവ എćു അവർ അറിയും.

26 ഞാൻ മിåസയീമäെര ജാതികളുെട ഇടയിൽ ചിćിđു

േദശïളിൽചിതറിđുകളയും;ഞാൻയേഹാവഎćുഅവർ

അറിയും.

31 പതിെനാćാം ആ÷ു, മൂćാം മാസം,

ഒćാം തിēതി യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 2 മനുഷäപുåതാ,

നീ മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാേനാടും അവെě

പുരുഷാരേûാടും പറേയ÷തു: നിെě മഹതçûിൽനീ

ആർèു സമൻ? 3അĠൂർ െലബാേനാനിൽ ഭംഗിയുĐ

െകാĉുകേളാടും തണലുĐഇലകേളാടും െപാèûിലുĐ

വളർđേയാടും കൂടിയ ഒരു േദവദാരുവായിരുćുവേĭാ;

അതിെě തുòം േമഘïേളാളം എûിയിരുćു. 4

െവĐംഅതിെനവളർûിആഴിഅതിെന ഉയരുമാറാèി;

അതിെě നദികൾ േതാöെû ചുĤി ഒഴുകി, അതു

തെě ഒഴുèുകെള വയലിെല സകല വൃêïളുെടയും

അടുèേലèു അയđുെകാടുûു. 5 അതുെകാ÷ു

അതു വളർćു വയലിെല സകലവൃêïെളèാളും

െപാïി;അതു െവĐûിെěെപരുĜംെകാ÷ുപടർćു

തെě െകാĉുകെള െപരുèി ചിĭികെള നീöി. 6

അതിെě ചിĭികളിൽ ആകാശûിെല പറവ ഒെèയും

കൂടു÷ാèി; അതിെě െകാĉുകളുെട കീെഴ കാöുമൃഗം

ഒെèയും െപĤുകിടćു; അതിെě തണലിൽ വലിയ

ജാതികെളാെèയും പാർûു. 7 ഇïെന അതിെě

േവർ വളെര െവĐûിćരിെക ആയിരുćതുെകാ÷ു

അതു വലുതായി െകാĉുകെള നീöി േശാഭിđിരുćു. 8

ൈദവûിെě േതാöûിെല േദവദാരുèൾèുഅതിെന

മെറĜാൻ കഴിõിĭ; സരളവൃêïൾ അതിെě

െകാĉുകേളാടു തുലäമായിരുćിĭ;അരിõിൽവൃêïൾ

അതിെě ചിĭികേളാടു ഒûിരുćിĭ; ൈദവûിെě

േതാöûിെല ഒരു വൃêവും ഭംഗിയിൽ അതിേനാടു

സമമായിരുćതുമിĭ. 9 െകാĉുകളുെട െപരുĜം െകാ÷ു

ഞാൻ അതിćു ഭംഗിവരുûിയതിനാൽ ൈദവûിെě

േതാöമായ ഏെദനിെല സകലവൃêïളും അതിേനാടു

അസൂയെĜöു. 10അതുെകാ÷ുയേഹാവയായകർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അതു വളർćുെപാïി

തുòം േമഘïേളാളം നീöി അതിെě ഹൃദയം തെě

വളർđയിîൽ ഗർĔിđുേപായതുെകാ÷ു 11 ഞാൻ

അതിെന ജാതികളിൽ ബലവാനായവെě കēിൽ

ഏğിèും; അവൻ അതിേനാടു ഇടെപടും; അതിെě

ദുġതനിമിûംഞാൻഅതിെനതĐിèളõിരിèുćു.

12 ജാതികളിൽ ഉåഗĈാരായ അനäജാതിèാർ അതിെന

െവöി തĐിയിöു;അതിെěെകാĉുകൾമലകളിലുംഎĭാ

താഴ്വരകളിലും വീണു;അതിെěശാഖകൾ േദശûിെല

എĭാേതാടുകളുെടയുംഅരികûു ഒടിõുകിടèുćു;

ഭൂമിയിെലസകലജാതികളുംഅതിെě തണൽവിöിറïി

അതിെന ഉേപêിđുേപായി. 13 വീണുകിടèുć

അതിെě തടിേമൽ ആകാശûിെല പറവ ഒെèയും

പാർèും; അതിെě െകാĉുകളുെട ഇടയിേലèു

കാöുമൃഗം ഒെèയും വരും. 14 െവĐûിćരിെകയുĐ

സകലവൃêïളും ഉയരം േഹതുവായിഗർĔിèേയാതുòം

േമഘïേളാളം നീöുകേയാ െവĐം കുടിèുćവരായ

അവരുെട സകലബലശാലികളും തïളുെട ഉയർđയിîൽ

നിഗളിđു നില്èേയാ െചēാതിരിേè÷തിćു തേć;

അവെരാെèയും മനുഷäപുåതĈാരുെടഇടയിൽകുഴിയിൽ

ഇറïുćവേരാടുകൂെട ഭൂമിയുെട അേധാഭാഗûു

മരണûിćു ഏğിèെĜöിരിèുćു. 15 യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അതു

പാതാളûിൽ ഇറïിേĜായനാളിൽ ഞാൻ ഒരു

വിലാപം കഴിĜിđു; അതിćു േവ÷ി ആഴെû മൂടി

െപരുെവĐം െകöിനിğാൻ തèവĚം അതിെě

നദികെളതടുûു;അതുനിമിûംഞാൻെലബാേനാെന

കറുĜുടുĜിđു; കാöിെലസകലവൃêïളുംഅതുനിമിûം

êീണിđുേപായി. (Sheol h7585) 16ഞാൻഅതിെന കുഴിയിൽ

ഇറïുćവേരാടുകൂെട പാതാളûിൽ തĐിയിöേĜാൾ,

അതിെě വീഴ്ചയുെട മുഴèûിîൽഞാൻ ജാതികെള

നടുïുമാറാèി; ഏെദനിെല സകലവൃêïളും

െലബാേനാനിെല േåശഷ്ഠവും ഉûമവുമായി െവĐം

കുടിèുćസകലവൃêïളും ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗûു



െയെഹസ്േകൽ539

ആശçാസം åപാപിđു. (Sheol h7585) 17 അവയും

അതിേനാടുകൂെട വാളാൽനിഹതĈാരായവരുെടഅടുèൽ

പാതാളûിൽ ഇറïിേĜായി; അതിെě തുണയായി

അതിെěനിഴലിൽജാതികളുെട മേĂäപാർûവർതേć.

(Sheol h7585) 18അïെനനീ മഹതçûിലും വലിĜûിലും

ഏെദനിെല വൃêïളിൽ ഏതിേനാടു തുലäമാകുćു?

എćാൽ നീ ഏെദനിെല വൃêïേളാടുകൂെട ഭൂമിയുെട

അേധാഭാഗûു ഇറïിേĜാേക÷ിവരും; വാളാൽ

നിഹതĈാരായവേരാടുകൂെട നീഅåഗചർĊികളുെട ഇടയിൽ

കിടèും. ഇതുഫറേവാനുംഅവെěസകലപുരുഷാരവും

തേćഎćുയേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു.

32 പåă÷ാം ആ÷ു, പåă÷ാം മാസം,

ഒćാം തിēതി യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 2 മനുഷäപുåതാ,

നീ മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാെനèുറിđു ഒരു

വിലാപം തുടïി അവേനാടു പറേയ÷തു: ജാതികളിൽ

ബാലസിംഹമായുേĐാേവ, നീ നശിđിരിèുćു; നീ കടലിെല

നåകംേപാെലആയിരുćു; നീ നദികളിൽചാടി കാൽെകാ÷ു

െവĐം കലèി നദികെള അഴുèാèിèളõു. 3

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻഅേനകംജാതികളുെടകൂöെûെèാ÷ുനിെěേമൽ

എെěവലെയവീശിèും;അവർഎെěവലയിൽനിെć

വലിെđടുèും; 4ഞാൻനിെćകെരèു വലിđിടും; നിെć

െവളിåĉേദശûുഎറിõുകളയും;ആകാശûിെല പറവ

ഒെèയുംനിെěേമൽഇരിèുമാറാèിസർĔഭൂമിയിെലയും

മൃഗïൾèു നിെć ഇരയാèി തൃപ്തിവരുûും. 5

ഞാൻനിെěമാംസെûപർĔതïളിേĈൽകൂöി നിെě

പിണംെകാ÷ു താഴ്വരകെള നിെറèും. 6 ഞാൻ

നിെěെചളിനിലെûമലകേളാളം നിെěരéംെകാ÷ു

നെനèും; നീർđാലുകൾ നിćാൽ നിറയും. 7 നിെć

െകടുûുകളയുേĉാൾ ഞാൻ ആകാശെû മൂടി

അതിെല നêåതïെള കറുĜുടുĜിèും;ഞാൻസൂരäെന

േമഘംെകാ÷ു മെറèും; ചåąൻ åപകാശം നല്കുകയും

ഇĭ. 8 ആകാശûിെല േശാഭയുĐ േജäാതിĢുകെള

ഒെèയും ഞാൻ നിെě നിമിûം കറുĜുടുĜിèയും

നിെě േദശûിൽ അĆകാരം വരുûുകയും െചēും

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 9

നിെě നാശം ജാതികളുെട ഇടയിലും നീ അറിയാû

േദശïേളാളവും åപസിĂമാèുേĉാൾ ഞാൻ അേനക

ജാതികളുെട ഹൃദയïെള വäസനിĜിèും. 10 ഞാൻ

അേനകംജാതികെളനിെćെđാĭിസ്തംഭിèുമാറാèും;

അവരുെട രാജാèĈാർ കാൺെക ഞാൻ എെě

വാൾ വീശുേĉാൾ, അവർ നിെěനിമിûം അതäăം

േപടിđുേപാകും; നിെě വീഴ്ചയുെട നാളിൽ അവർ

ഓേരാരുûനും താăാെě åപാണെനഓർûു മാåതേതാറും

വിെറèും. 11 യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ബാേബൽരാജാവിെě വാൾ നിെě

േനെര വരും. 12 വീരĈാരുെട വാൾെകാ÷ു ഞാൻ

നിെě പുരുഷാരെû വീഴുമാറാèും; അവെരĭാവരും

ജാതികളിൽെവđു ഉåഗĈാർ; അവർ മിåസയീമിെě

åപതാപെûശൂനäമാèും; അതിെല പുരുഷാരെമാെèയും

നശിđുേപാകും. 13വളെര െവĐûിćരിെകനിćുഞാൻ

അതിെല സകലമൃഗïെളയും നശിĜിèും; ഇനിേമൽ

മനുഷäെě കാൽ അതിെന കലèുകയിĭ; മൃഗïളുെട

കുളĉുംഅതിെനകലèുകയിĭ. 14ആകാലûുഞാൻ

അവരുെട െവĐം െതളിയുമാറാèിഅവരുെട നദികെള

എĚേപാെല ഒഴുകുമാറാèും എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 15ഞാൻമിåസയീംേദശെû

പാഴാèി േദശം ശൂനäമായി അതിലുĐെതാെèയും

ഇĭാതാകുേĉാഴുംഞാൻഅതിെലനിവാസികെളഒെèയും

നശിĜിèുേĉാഴും, ഞാൻ യേഹാവ എćു അവർ

അറിയും. 16 അവർ അതിെനèുറിđു വിലപിèുć

വിലാപം ഇതേåത; ജാതികളുെട പുåതിമാർ ഇതു െചാĭി

വിലപിèും; അവർ മിåസയീമിെനèുറിđും അതിെല

സകലപുരുഷĈാെരèുറിđും ഇതു െചാĭി വിലപിèും

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 17

പåă÷ാം ആ÷ു, ആ മാസം, പതിനòാം തിēതി

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

18 മനുഷäപുåതാ, നീ മിåസയീമിെല പുരുഷാരെûèുറിđു

വിലപിđു അതിെനയും åശുതിെĜö ജാതികളുെട

പുåതിമാെരയും കുഴിയിൽഇറïുćവേരാടു കൂെട ഭൂമിയുെട

അേധാഭാഗûു തĐിയിടുക. 19 സൗąരäûിൽ നീ

ആെരèാൾ വിേശഷെĜöിരിèുćു; നീ ഇറïിെđćു

അåഗചർĊികളുെട കൂöûിൽ കിടèുക. 20 വാളാൽ

നിഹതĈാരായവരുെട നടുവിൽ അവർ വീഴും; വാൾ

നിയമിèെĜöിരിèുćു; അതിെനയും അതിെě

സകലപുരുഷാരെûയും വലിđുെകാ÷ുേപാകുവിൻ.

21 വീരĈാരിൽ ബലവാĈാരായവർ അവെě

സഹായèാേരാടുകൂെട പാതാളûിെě നടുവിൽനിćു

അവേനാടു സംസാരിèും; അåഗചർĊികളായി വാളാൽ

നിഹതĈാരയവർ ഇറïിെđćു അവിെട കിടèുćു.

(Sheol h7585) 22 അവിെട അĠൂരും അതിെě

സർĔസമൂഹവും ഉ÷ു; അവെě ശവèുഴികൾ

അവെě ചുĤും കിടèുćു; അവെരĭാവരും വാളാൽ

നിഹതĈാരായി വീണവർ തേć. 23 അവരുെട

ശവèുഴികൾ പാതാളûിെěഅെïയĤûിരിèുćു;

അതിെě സമൂഹം അതിെě ശവèുഴിയുെട ചുĤും

ഇരിèുćു; ജീവനുĐവരുെട േദശûു ഭീതിപരûിയ

അവെരĭാവരും വാളാൽനിഹതĈാരായി വീണിരിèുćു.

24 അവിെട ഏലാമും അതിെě ശവèുഴിയുെട ചുĤും

അതിെě സകലപുരുഷാരവും ഉ÷ു; അവർ എĭാവരും

വാളാൽ നിഹതĈാരായി വീണു അåഗചർĊികളായി

ഭൂമിയുെട അേധാഭാഗûു ഇറïിേĜായിരിèുćു;

ജീവനുĐവരുെട േദശûു അവർ നീതി പരûി;

എîിലും കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാടുകൂെട അവർ

ലð വഹിèുćു. 25 നിഹതĈാരുെട മേĂä അവർ

അതിćുംഅതിെěസകലപുരുഷാരûിćും ഒരു കിടè

വിരിđിരിèുćു;അതിെěശവèുഴികൾഅതിെěചുĤും

ഇരിèുćു; അവെരാെèയുംഅåഗചർĊികളായി വാളാൽ

നിഹതĈാരാകുćു; ജീവനുĐവരുെട േദശûുഅവർ ഭീതി

പരûിയിരിèയാൽ കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാടുകൂെട

ലð വഹിèുćു; നിഹതĈാരുെട മേĂä അതു

കിടèുćു. 26അവിെട േമെശèും തൂബലും അതിെě

സകലപുരുഷാരവും ഉ÷ു; അതിെě ശവèുഴികൾ

അതിെě ചുĤും ഇരിèുćു; അവർ ജീവനുĐവരുെട

േദശûു ഭീതി പരûിയിരിèയാൽ അവെരാെèയും

അåഗചർĊികളായി വാളാൽ നിഹതĈാരായിരിèുćു.

27 അവർ ജീവനുĐവരുെട േദശûു വീരĈാർèു

ഭീതി ആയിരുćതുെകാ÷ു തïളുെട അകൃതäïെള

അčികളിേĈൽ ചുമćും തïളുെട വാളുകെള

തെലèു കീെഴ െവđുംെകാ÷ു അåഗചർĊികളിൽ

പöുേപായ വീരĈാരായി പടേèാേĜാടുകൂെട പാതാളûിൽ

ഇറïിയവരുെട കൂöûിൽ കിടേè÷തĭേയാ?

(Sheol h7585) 28 നീേയാ അåഗചർĊികളുെട കൂöûിൽ

തകർćുേപാകയുംവാളാൽനിഹതĈാരായവേരാടുകൂെട

കിടèുകയും െചēും. 29 അവിെട ഏേദാമും അതിെě

രാജാèĈാരും സകലåപഭുèĈാരും ഉ÷ു; അവർ

തïളുെട വĭഭതçûിൽവാളാൽനിഹതĈാരായവരുെട

കൂöûിൽകിടേè÷ിവćു;അവർഅåഗചർĊികേളാടും

കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാടും കൂെട കിടèുćു. 30
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അവിെട വടെè åപഭുèĈാെരĭാവരും നിഹതĈാേരാടു

കൂെട ഇറïിേĜായ സകലസീേദാനäരും ഉ÷ു; അവർ

തïളുെട വĭഭതçûാൽ പരûിയ ഭീതിനിമിûം

ലðിèുćു; അവർ അåഗചർĊികളായി വാളാൽ

നിഹതĈാരായവേരാടുകൂെട കിടèുകയും കുഴിയിൽ

ഇറïുćവേരാടുകൂെട ലðവഹിèയും െചēുćു. 31

അവെരഫറേവാൻക÷ു തെěസകലപുരുഷാരെûയും

കുറിđു ആശçസിèും; ഫറേവാനും അവെě

സകലൈസനäവും വാളാൽ നിഹതĈാരായിരിèുćുഎćു

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു. 32ഞാനേĭാ

അവെě ഭീതി ജീവനുĐവരുെട േദശûു പരûിയതു;

ഫറേവാനും അവെě പുരുഷാരെമാെèയും വാളാൽ

നിഹതĈാരായവേരാടുകൂെടഅåഗചർĊികളുെടകൂöûിൽ

കിടേè÷ിവരും എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു.

33 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ;

2 മനുഷäപുåതാ, നീ നിെě സçജാതിèാേരാടു

åപവചിđു പറേയ÷തു: ഞാൻ ഒരു േദശûിെě േനെര

വാൾ വരുûുേĉാൾ, ആ േദശûിെല ജനം തïളുെട

കൂöûിൽനിćു ഒരു പുരുഷെന തിരെõടുûു

കാവല്èാരനായിെവđാൽ, 3 േദശûിെě േനെര വാൾ

വരുćതു ക÷ിöു അവൻ കാഹളം ഊതി ജനെû

ഓർĊെĜടുûുേĉാൾ 4ആെരîിലും കാഹളനാദം േകöു

കരുതിെèാĐാെത ഇരുćാൽ, വാൾ വćു അവെന

േഛദിđുകളയുćു എîിൽ അവെě രéം അവെě

തലേമൽ തേć ഇരിèും. 5 അവൻ കാഹളനാദം

േകöിöു കരുതിെèാ÷ിĭ;അവെěരéംഅവെěേമൽ

ഇരിèും; കരുതിെèാ÷ിരുćുെവîിൽ അവൻ തെě

åപാണെനരêിèുമായിരുćു. 6എćാൽകാവല്èാരൻ

വാൾ വരുćതു ക÷ു കാഹളം ഊതാെതയും ജനം

കരുതിെèാĐാെതയും ഇരുćിöു വാൾ വćുഅവരുെട

ഇടയിൽനിćു ഒരുûെന േഛദിđുകളയുćു എîിൽ,

ഇവൻ തെě അകൃതäംനിമിûം േഛദിèെĜöുേപായി

എîിലും അവെě രéം ഞാൻ കാവല്èാരേനാടു

േചാദിèും. 7 അതുേപാെല മനുഷäപുåതാ, ഞാൻ

നിെć യിåസാേയൽഗൃഹûിćു കാവല്èാരനാèി

െവđിരിèുćു, നീ എെě വായിൽനിćു വചനം േകöു

എെěനാമûിൽഅവെരഓർĊെĜടുേûണം. 8ഞാൻ

ദുġേനാടു: ദുġാ, നീ മരിèുംഎćുകğിèുേĉാൾ ദുġൻ

തെěവഴിവിöുതിരിവാൻകരുതിെèാĐûèവĚംനീ

അവെന åപേബാധിĜിèാെതയിരുćാൽ ദുġൻ തെě

അകൃതäംനിമിûം മരിèും; അവെě രéേമാ ഞാൻ

നിേćാടു േചാദിèും. 9 എćാൽ ദുġൻ തെě വഴി

വിöുതിരിേയ÷തിćു നീ അവെന ഓർĊെĜടുûീöും

അവൻ തെě വഴി വിöുതിരിയാõാൽ, അവൻ തെě

അകൃതäംനിമിûം മരിèും; നീേയാ, നിെě åപാണെന

രêിđിരിèുćു. 10 അതുെകാ÷ു മനുഷäപുåതാ, നീ

യിåസാേയൽ ഗൃഹേûാടു പറേയ÷തു: ഞïളുെട

അതിåകമïളും പാപïളുംഞïളുെടേമൽഇരിèുćു;

അവയാൽ ഞïൾ êയിđുേപാകുćു; ഞïൾ

എïെന ജീവിđിരിèും എćു നിïൾ പറയുćു.

11 എćാണ, ദുġെě മരണûിൽ അĭ, ദുġൻ

തെě വഴി വിöുതിരിõു ജീവിèുćതിൽ അേåത

എനിèുഇġമുĐെതćുയേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാടു; നിïളുെട ദുർĊാർĖïെള വിöുതിരിവിൻ,

തിരിവിൻ; യിåസാേയൽഗൃഹേമ, നിïൾ എăിćു

മരിèുćു എćു അവേരാടു പറക. 12 മനുഷäപുåതാ,

നീ നിെě സçജാതിèാേരാടു പറേയ÷തു: നീതിമാൻ

അതിåകമം െചēുć നാളിൽ അവെě നീതി അവെന

രêിèയിĭ; ദുġൻതെě ദുġതവിöുതിരിയുćനാളിൽ

തെě ദുġതയാൽ ഇടറിവീഴുകയിĭ; നീതിമാൻ പാപം

െചēുć നാളിൽ, അവćു തെě നീതിയാൽ ജീവിĜാൻ

കഴികയുമിĭ. 13 നീതിമാൻ ജീവിèുെമćു ഞാൻ

അവേനാടു പറയുേĉാൾ, അവൻ തെě നീതിയിൽ

ആåശയിđുഅകൃതäം åപവർûിèുćുഎîിൽ,അവെě

നീതിåപവൃûികൾ ഒćും അവćു കണèിടുകയിĭ;

അവൻ െചയ്ത നീതിേകടുനിമിûംഅവൻ മരിèും. 14

എćാൽഞാൻദുġേനാടു: നീ മരിèുംഎćുപറയുേĉാൾ

അവൻ തെě പാപം വിöുതിരിõു നീതിയും നäായവും

åപവർûിèയും 15 പണയം തിരിെക െകാടുèയും

അപഹരിđതു മടèിെèാടുèയും നീതിേകടു ഒćും

െചēാെത ജീവെěചöïെളഅനുസരിèയും െചയ്താൽ

അവൻ മരിèാെത ജീവിèും. 16അവൻ െചയ്ത പാപം

ഒćും അവćു കണèിടുകയിĭ; അവൻ നീതിയും

നäായവും åപവർûിđിരിèുćു; അവൻ ജീവിèും. 17

എćാൽ നിെě സçജാതിèാർ: കർûാവിെě വഴി

െചാĔുĐതĭ എćു പറയുćു; അവരുെട വഴിയേåത

െചാĔിĭാെതയിരിèുćതു. 18 നീതിമാൻ തെě നീതി

വിöുതിരിõുനീതിേകടു åപവർûിèുćുെവîിൽഅവൻ

അതിനാൽതേćമരിèും. 19എćാൽദുġൻതെě ദുġത

വിöുതിരിõുനീതിയുംനäായവും åപവർûിèുćുെവîിൽ

അവൻഅതിനാൽജീവിèും. 20എćിöും കർûാവിെě

വഴി െചാĔുĐതĭ എćു നിïൾ പറയുćു;

യിåസാേയൽഗൃഹേമ,ഞാൻനിïളിൽഓേരാരുûെനയും

അവനവെě നടĜിćു തèവĚം നäായം വിധിèും.

21 ഞïളുെട åപവാസûിെě പåă÷ാം ആ÷ു,

പûാം മാസം, അòാം തിēതി, െയരൂശേലമിൽനിćു

ചാടിേĜായ ഒരുûൻ എെě അടുèൽ വćു: നഗരം

പിടിèെĜöുേപായി എćു പറõു. 22 ചാടിേĜായവൻ

വരുćതിെě തെലനാൾ ൈവകുേćരം യേഹാവയുെട

ൈക എെěേമൽ വćു; രാവിെല അവൻ എെě

അടുèൽ വരുേĉാേഴèു യേഹാവ എെě വായ്

തുറćിരുćു; അïെനഎെěവായ് തുറćതുെകാ÷ു

ഞാൻ പിെć മി÷ാെത ഇരുćിĭ. 23 യേഹാവയുെട

അരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ: മനുഷäപുåതാ, 24

യിåസാേയൽേദശûിെല ശൂനäčലïളിൽ പാർèുćവർ:

അåബഹാംഏകനായിരിെèഅവćു േദശംഅവകാശമായി

ലഭിđു; ഞïേളാ പലരാകുćു; ഈ േദശം ഞïൾèു

അവകാശമായി ലഭിèും എćു പറയുćു. 25

അതുെകാ÷ുനീഅവേരാടു പറേയ÷തു: യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ

മാംസം രéേûാടുകൂെട തിćുകയും നിïളുെട

വിåഗഹïെള േനാèി നമസ്കരിèയും രéം െചാരികയും

െചēുćു; 26 നിïൾ േദശെû ൈകവശമാèുേമാ?

നിïൾ നിïളുെട വാളിൽ ആåശയിèയും േīėത

åപവർûിèയും ഓേരാരുûനും തെě കൂöുകാരെě

ഭാരäെയ വഷളാèുകയും െചēുćു; നിïൾ േദശെû

ൈകവശമാèുേമാ? 27 നീ അവേരാടു പറേയ÷തു:

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

എćാണ, ശൂനäčലïളിൽ പാർèുćവർ വാൾെകാ÷ു

വീഴും; െവളിåĉേദശûുĐവെര ഞാൻ മൃഗïൾèു

ഇരയായി െകാടുèും; ദുർĖïളിലും ഗുഹകളിലും

ഉĐവേരാ മഹാമാരിെകാ÷ു മരിèും. 28 ഞാൻ

േദശെûപാഴും ശൂനäവുംആèും;അതിെěബലûിെě

åപതാപം നിćുേപാകും; യിåസാേയൽപർĔതïൾആരും

വഴിേപാകാതവĚംശൂനäമായിûീരും. 29അവർ െചയ്ത

സകലേīėതകളുംനിമിûം ഞാൻ േദശെû പാഴും

ശൂനäവുമാèുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവ എćു അവർ

അറിയും. 30 മനുഷäപുåതാ, നിെě സçജാതിèാർ

മതിലുകൾèരികûും വീöുവാതില്èലുംെവđു
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നിെćèുറിđുസംഭാഷിđു: യേഹാവയിîൽനിćു÷ായ

അരുളĜാടു എെăćു വćു േകൾĜിൻ എćു

തĊിൽതĊിലുംഓേരാരുûൻതാăാെěസേഹാദരേനാടും

പറയുćു. 31 സംഘം കൂടിവരുćതുേപാെല അവർ

നിെěഅടുèൽവćുഎെěജനമായിöു നിെěമുĉിൽ

ഇരുćുനിെěവചനïെള േകൾèുćു;എćാൽഅവർ

അവെയ െചēുćിĭ; വായ്െകാ÷ുഅവർവളെരസ്േനഹം

കാണിèുćു; ഹൃദയേമാ, ദുരാåഗഹെû പിăുടരുćു.

32നീഅവർèു മധുരസçരവും വാദäൈനപുണäവും ഉĐ

ഒരുûെěേåപമഗീതംേപാെലഇരിèുćു;അവർനിെě

വചനïെള േകൾèുćു; െചēുćിĭതാനും. 33എćാൽ

അതു സംഭവിèുേĉാൾ ‐ ഇതാ, അതു വരുćു ‐ അവർ

തïളുെടഇടയിൽ ഒരു åപവാചകൻഉ÷ായിരുćുഎćു

അറിയും.

34 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, യിåസാേയലിെěഇടയĈാെരèുറിđു

åപവചിè; നീ åപവചിđു അവേരാടു, ഇടയĈാേരാടു

തേć, പറേയ÷തു: യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: തïെളûേć േമയിèുć

യിåസാേയലിെěഇടയĈാർèുഅേēാകġം!ആടുകെള

അĭേയാഇടയĈാർ േമയിേè÷തു? 3നിïൾ േമദĢു

തിćുകയുംആöുേരാമം ഉടുèയുംതടിđിരിèുćവെയ

അറുèയും െചēുćു; ആടുകെള നിïൾ

േമയിèുćിĭതാനും. 4 നിïൾ ബലഹീനമായതിെന

ശéീകരിèേയാ ദീനം പിടിđതിെന ചികിĀിèേയാ

ഒടിõതിെന മുറിവുെകöുകേയാ ചിതറിേĜായതിെന

തിരിđുവരുûുകേയാ കാണാെതേപായതിെന

അേനçഷിèേയാ െചēാെതകഠിനതേയാടും åകൂരതേയാടും

കൂെടഅവെയ ഭരിđിരിèുćു. 5ഇടയൻഇĭായ്കെകാ÷ു

അവ ചിതറിേĜായി; ചിതറിേĜായിöു അവ കാöിെല

സകലമൃഗïൾèുംഇരയായിûീർćു. 6എെěആടുകൾ

എĭാമലകളിലും ഉയരമുĐഎĭാകുćിേĈലും ഉഴćുനടćു;

ഭൂതലûിൽ ഒെèയും എെěആടുകൾ ചിതറിേĜായി;

ആരുംഅവെയതിരകേയാഅേനçഷിèേയാ െചയ്തിöിĭ.

7 അതുെകാ÷ു ഇടയĈാേര, യേഹാവയുെട വചനം

േകൾĜിൻ; 8എćാണഇടയനിĭായ്കെകാ÷േåതഎെě

ആടുകൾകവർđയായിേĜാകയുംഎെěആടുകൾകാöിെല

സകലമൃഗûിćും ഇരയായിûീരുകയും െചയ്തതുഎćു

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു;എെěഇടയĈാർ

എെě ആടുകെള അേനçഷിèാെത തïെളûേć

േമയിèയും ആടുകെള േമയിèാെതയിരിèയും

െചയ്കെകാ÷ു, 9 ഇടയĈാേര, യേഹാവയുെട

വചനം േകൾĜിൻ: 10 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഇടയĈാർèു

വിേരാധമായിരിèുćു; ഞാൻ എെě ആടുകെള

അവരുെട കēിൽനിćു േചാദിđു,ആടുകെള േമയിèുć

േവലയിൽനിćു അവെര നീèിèളയും; ഇടയĈാർ

ഇനി തïെളûേć േമയിèയിĭ; എെě ആടുകൾ

അവർèു ഇരയാകാെതയിരിേè÷തിćു ഞാൻ

അവെയ അവരുെട വായിൽനിćു വിടുവിèും. 11

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ തേć എെě ആടുകെള തിരõുേനാèും. 12

ഒരു ഇടയൻ ചിതറിേĜായിരിèുć തെě ആടുകളുെട

ഇടയിൽ ഇരിèുć നാളിൽ തെě ആöിൻ കൂöെû

അേനçഷിèുćതുേപാെല ഞാൻ എെě ആടുകെള

അേനçഷിđു, അവ കാറും കറുĜുമുĐ ദിവസûിൽ

ചിതറിേĜായ സകലčലïളിലുംനിćു അവെയ

വിടുവിèും. 13ഞാൻഅവെയ ജാതികളുെട ഇടയിൽനിćു

പുറെĜടുവിđു േദശïളിൽനിćു േശഖരിđുസçേദശûു

െകാ÷ുവćു യിåസാേയൽമലകളിലും നദീതീരïളിലും

േദശûിെല സകലവാസčലïളിലും േമയിèും.

14 നĭ േമđൽപുറûു ഞാൻ അവെയ േമയിèും;

യിåസാേയലിെě ഉയർć മലകൾ അെവèു കിടĜിടം

ആയിരിèും;അവിെടഅവനĭകിടĜിടûുകിടèുകയും

യിåസാേയൽമലകളിെല പുġിയുĐ േമđൽപുറûു

േമയുകയും െചēും. 15ഞാൻ തേćഎെěആടുകെള

േമയിèയും കിടûുകയും െചēുംഎćുയേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 16 കാണാെതേപായതിെന

ഞാൻ അേനçഷിèയും ഓടിđുകളõതിെന തിരിđു

വരുûുകയും ഒടിõതിെന മുറിവുെകöുകയും ദീനം

പിടിđതിെന ശéീകരിèയും െചēും; എćാൽ

െകാഴുûതിെനയും ഉരûതിെനയുംഞാൻനശിĜിèും;

ഞാൻനäായേûാെടഅവെയ േമയിèും. 17നിïേളാ,

എെěആടുകേള, യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻആടിćുംആടിćും മേĂäയും

ആöുെകാĤĈാർèും േകാലാöുെകാĤĈാർèും മേĂäയും

നäായം വിധിèുćു. 18 നിïൾ നĭ േമđൽ േമõിöു

േമđലിെě േശഷിĜിെനകാൽെകാ÷ുചവിöിèളയുćതും

െതളിõെവĐംകുടിđിöു േശഷിĜുĐതിെനകാൽെകാ÷ു

കലèിèളയുćതും നിïൾèു േപാരാേയാ? 19നിïൾ

കാൽെകാ÷ു ചവിöിയതു എെěആടുകൾ തിćുകയും

നിïൾ കാൽെകാ÷ു കലèിയതു അവ കുടിèയും

െചേēണേമാ? 20അതുെകാ÷ു യേഹാവയായ കർûാവു

അവേയാടു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ തേć

തടിđ ആടുകൾèും െമലിõ ആടുകൾèും മേĂä

നäായംവിധിèും. 21 ദീനം പിടിđവെയ നിïൾപരെè

ചിതറിèുേവാളം പാർശçംെകാ÷ും േതാൾെകാ÷ും ഉăി

അവെയ ഒെèയും െകാĉുെകാ÷ു ഇടിèുćതിനാൽ

22ഞാൻഎെěആöിൻകൂöെû രêിèും; അവഇനി

ഇരയായിûീരുകയിĭ;ഞാൻആടിćുംആടിćും മേĂä

നäായം വിധിèും. 23അവെയ േമയിേè÷തിćുഞാൻ

ഒേരഇടയെനഅെവèായി നിയമിèും;എെě ദാസനായ

ദാവീദിെന തേć; അവൻ അവെയ േമയിđു അെവèു

ഇടയനായിരിèും. 24 അïെന യേഹാവയായ ഞാൻ

അവർèുൈദവവുംഎെě ദാസനായ ദാവീദ്അവരുെട

മേĂä åപഭുവുംആയിരിèും; യേഹാവയായഞാൻഅതു

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 25 ഞാൻ അവേയാടു ഒരു

സമാധാനനിയമം െചയ്തു ദുġമൃഗïെള േദശûുനിćു

നീèിèളയും;അïെനഅവമരുഭൂമിയിൽനിർഭയമായി

വസിèയും കാടുകളിൽ ഉറïുകയും െചēും. 26ഞാൻ

അവെയയുംഎെěകുćിćുംചുĤുമുĐčലïെളയും

ഒരു അനുåഗഹമാèിെവèും; ഞാൻ തè സമയûു

മഴെപēിèും;അതുഅനുåഗഹകരമായ മഴആയിരിèും.

27 വയലിെല വൃêം ഫലം കായ്èയും നിലം നćായി

വിളകയും അവർ തïളുെട േദശûു നിർഭയമായി

വസിèയും ഞാൻഅവരുെട നുകèഴികെള െപാöിđു,

അവെരെèാ÷ു പണി എടുĜിđവരുെട കēിൽനിćു

അവെര വിടുവിèയും െചēുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവ

എćു അവർ അറിയും. 28 അവർ ഇനി ജാതികൾèു

കവർđ ആയിûീരുകയിĭ; കാöുമൃഗം അവെര കടിđു

കീറുകയിĭ; അവർ നിർഭയമായി വസിèും; ആരും

അവെര ഭയെĜടുûുകയുമിĭ. 29 ഞാൻ അവർèു

കീർûിയുേĐാരു നടുതല െവđു÷ാèും; അവർ ഇനി

േദശûു പöണി കിടćു നശിèയിĭ; ജാതികളുെട

നിą ഇനി വഹിèയുമിĭ. 30 ഇïെന അവരുെട

ൈദവമായ യേഹാവ എć ഞാൻ അവേരാടുകൂെട

ഉെ÷ćുംയിåസാേയൽഗൃഹമായിരിèുćഅവർഎെě

ജനമാകുćുഎćുംഅവർഅറിയും എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 31 എćാൽ എെě

േമđൽപുറെûആടുകളായി എെěആടുകളായുേĐാേര,
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നിïൾമനുഷäരേåത;ഞാേനാ നിïളുെടൈദവംഎćു

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു.

35 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, നീ െസയീർപർĔതûിćു േനെര

മുഖംതിരിđു അതിെനèുറിđു åപവചിđു അതിേനാടു

പറേയ÷തു: 3 യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: െസയീർപർĔതേമ, ഞാൻ നിനèു

വിേരാധമായിരിèുćു; ഞാൻ നിെě േനെര ൈക നീöി

നിെćപാഴും ശൂനäവുമാèും. 4ഞാൻനിെě പöണïെള

ശൂനäമാèും; നീ പാഴായിûീരും;ഞാൻയേഹാവെയćു നീ

അറിയും. 5നീ നിതäൈവരം ഭാവിđു, യിåസാേയൽമèളുെട

അăäാകൃതäകാലമായ അവരുെട ആപûുകാലûു

അവെര വാളിćു ഏğിđുവേĭാ. 6 അതുെകാ÷ു:

എćാണ, ഞാൻ നിെć രéമാèിûീർèുകയും

രéം നിെć പിăുടരുകയും െചēും; അേത രéം

നീ െവറുûിരിèുćു; രéം നിെć പിăുടരും എćു

യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 7 അïെന

ഞാൻ െസയീർപർĔതെû പാഴും ശൂനäവുമാèി,

ഗതാഗതം െചēുćവെരഅതിൽ നിćു േഛദിđുകളയും.

8 ഞാൻ അതിെě മലകെള നിഹതĈാെരെèാ÷ു

നിെറèും നിെě കുćുകളിലും താഴ്വരകളിലും നിെě

സകലനദികളിലും വാളാൽ നിഹതĈാരായവർ വീഴും.

9 ഞാൻ നിെć ശാശçതശൂനäïളാèും; നിെě

പöണïൾ നിവാസികൾ ഇĭാെതയിരിèും; ഞാൻ

യേഹാവഎćു നിïൾഅറിയും. 10യേഹാവഅവിെട

ഉ÷ായിരിെè: ഈ ജാതി ര÷ും ഈ േദശം ര÷ും

എനിèുĐവയാകും; ഞïൾ അതു ൈകവശമാèും

എćു നീ പറõിരിèെകാ÷ു 11 എćാണ, നീ

അവേരാടു നിെě േദçഷം േഹതുവായി കാണിđിരിèുć

േകാപûിćും അസൂെയèും ഒûവĚം ഞാനും

åപവർûിèും; ഞാൻ നിനèു നäായം വിധിèുേĉാൾ

ഞാൻഅവരുെട ഇടയിൽഎെćûേćെവളിെĜടുûും

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 12

യിåസാേയൽപർĔതïൾ ശൂനäമായിരിèുćു; അവ

ഞïൾèുഇരയായി നല്കെĜöിരിèുćുഎćിïെന

അവെയèുറിđു നീ പറõിരിèുć ദൂഷണïെള

ഒെèയും യേഹാവയായ ഞാൻ േകöിരിèുćു എćു

നീ അറിയും. 13 നിïൾ വായ്െകാ÷ു എെěേനെര

വĉു പറõു എനിèു വിേരാധമായി നിïളുെട

വാèുകെള െപരുèി; ഞാൻ അതു േകöിരിèുćു. 14

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

സർĔഭൂമിയുംസേăാഷിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾഞാൻ

നിെć ശൂനäമാèും. 15 യിåസാേയൽഗൃഹûിെě

അവകാശംശൂനäമായതിൽനീസേăാഷിđുവേĭാ;ഞാൻ

നിേćാടും അതുേപാെല െചēും; െസയീർപർĔതവും

എĭാഏേദാമുമായുĐാേവ, നീ ശൂനäമായ്േപാകും;ഞാൻ

യേഹാവെയćുഅവർഅറിയും.

36 നീേയാ, മനുഷäപുåതാ,യിåസാേയൽപർĔതïേളാടു

åപവചിđുപറേയ÷തു: യിåസാേയൽപർĔതïേള,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ! 2 യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ശåതു

നിïെളèുറിđു: നćായി; പുരാതനഗിരികൾഞïൾèു

ൈകവശംആയിരിèുćുഎćുപറയുćു. 3അതുെകാ÷ു

നീ åപവചിđുപറേയ÷തു: യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ ജാതികളിൽ

േശഷിđവർèു ൈകവശമായിûീരûèവĚം

അവർ നിïെള ശൂനäമാèി നിïെള ചുĤും

നിćു കĜിèളയുćതുെകാ÷ും നിïൾ

വായാളികളുെട അധരïളിൽ അകെĜöു േലാകരുെട

അപവാദവിഷയമായിûീർćിരിèെകാ÷ും

യിåസാേയൽപർĔതïേള, 4യേഹാവയായകർûാവിെě

വചനം േകൾĜിൻ! മലകേളാടും കുćുകേളാടും

േതാടുകേളാടും താഴ്വരകേളാടും പാഴായിരിèുć

ശൂനäåപേദശïേളാടും നിർðനവും ചുĤുമുĐ ജാതികളിൽ

േശഷിđവർèു കവർđയും പരിഹാസവും ആയി

ഭവിđിരിèുćപöണïേളാടും യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 5അതുെകാ÷ുയേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ജാതികളിൽ

േശഷിđവേരാടുംഎĭാഏേദാമിേനാടുംഞാൻനിċയമായി

എെě തീê്ണതാìിേയാെട സംസാരിèും; അവർ

എെě േദശെû കവർđèായി തĐിèളവാൻ

തèവĚം അതിെന പൂർĚഹൃദയസേăാഷേûാടും

നിąാഭാവേûാടും കൂെട തïൾèു അവകാശമായി

നിയമിđുവേĭാ. 6 അതുെകാ÷ു നീ യിåസാേയൽ

േദശെûèുറിđു åപവചിđു മലകേളാടും കുćുകേളാടും

േതാടുകേളാടും താഴ്വരകേളാടും പറേയ÷തു:

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïൾജാതികളുെട നിąെയ വഹിđതുെകാ÷ുഞാൻ

എെě തീê്ണതേയാടും എെě േåകാധേûാടും കൂെട

സംസാരിèുćു. 7 അതുെകാ÷ു യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïളുെട

ചുĤുമുĐ ജാതികൾ നിċയമായി തïളുെട ലð

വഹിèുംഎćുഞാൻൈകഉയർûിസതäം െചēുćു.

8 നിïേളാ, യിåസാേയൽപർĔതïേള, എെě ജനമായ

യിåസാേയൽവരുവാൻഅടുûിരിèെകാ÷ു െകാĉുകെള

നീöി അവർèു േവ÷ി ഫലം കായ്പിൻ. 9 ഞാൻ

നിïൾèുഅനുകൂലമായിരിèുćു;ഞാൻനിïളുെട

അടുèേലèു തിരിയും; നിïളിൽ കൃഷിയും വിതയും

നടèും. 10ഞാൻനിïളിൽ മനുഷäെര, യിåസാേയൽഗൃഹം

മുഴുവെനയും തേć, വർĂിĜിèും; പöണïളിൽ

നിവാസികൾ ഉ÷ാകും; ശൂനäåപേദശïെളയും പണിയും.

11 ഞാൻ നിïളിൽ മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും

വർĂിĜിèും; അവർ െപരുകി സăാനപുġിയുĐവരാകും;

ഞാൻ നിïളിൽ പ÷െûേĜാെലആെള പാർĜിèും;

നിïളുെട ആദികാലûു÷ായിരുćതിെനèാൾ

അധികം നĈ ഞാൻ നിïൾèു െചēും; ഞാൻ

യേഹാവഎćു നിïൾഅറിയും. 12ഞാൻ നിïളിൽ

മനുഷäെര, എെě ജനമായ യിåസാേയലിെന തേć,

സòരിèുമാറാèും; അവർ നിെć ൈകവശമാèും;

നീ അവർèു അവകാശമായിരിèും; നീ അവെര ഇനി

മèളിĭാûവരാèുകയുമിĭ. 13യേഹാവയായകർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു;അവർ നിേćാടു: നീ മനുഷäെര

തിćുകളകയും നിെěജനെûമèളിĭാûവരാèുകയും

െചയ്ത േദശമാകുćു എćു പറയുćതുെകാ÷ു,

14 നീ ഇനിേമൽ മനുഷäെര തിćുകളകയിĭ; നിെě

ജനെû മèളിĭാûവരാèുകയുമിĭ; എćു

യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 15 ഞാൻ

ഇനി നിെć ജാതികളുെട നിą േകൾĜിèയിĭ;

വംശïളുെട അപമാനം നീ ഇനി വഹിèയിĭ; നീ

ഇനി നിെě ജനെû മèളിĭാûവരാèുകയുമിĭ

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 16

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

17 മനുഷäപുåതാ, യിåസാേയൽഗൃഹം തïളുെട േദശûു

പാർûിരുćേĜാൾ, അവർ അതിെന തïളുെട

നടĜുെകാ÷ും åപവൃûികൾെകാ÷ും മലിനമാèി;എെě

മുĉാെക അവരുെട നടĜു ഋതുവാേയാരു സ്åതീയുെട

മാലിനäംേപാെല ആയിരുćു. 18 അവർ േദശûു

െചാരിõ രéംനിമിûവും അതിെന തïളുെട

വിåഗഹïൾെകാ÷ു മലിനമാèിയതുനിമിûവുംഞാൻ
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എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ പകർćു. 19 ഞാൻ

അവെര ജാതികളുെട ഇടയിൽ ചിćിđു; അവർ േദശïളിൽ

ചിതറിേĜായി; അവരുെട നടĜിćും åപവൃûികൾèും

തèവĚം ഞാൻ അവെര നäായം വിധിđു. 20 അവർ

ജാതികളുെട ഇടയിൽ െചćുേചർćേĜാൾ, ഇവർ

യേഹാവയുെടജനം,അവെěേദശംവിöുേപാേക÷ിവćവർ

എćുഅവർഅവെരèുറിđു പറയുമാറാèിയതിനാൽ

അവർ എെě വിശുĂനാമെû അശുĂമാèി.

21 എîിലും യിåസാേയൽഗൃഹം െചćുേചർć

ജാതികളുെട ഇടയിൽ അശുĂമാèിയ എെě

വിശുĂനാമെûèുറിđു എനിèു അേēാഭാവം

േതാćി. 22അതുെകാ÷ു നീ യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു

പറേയ÷തു: യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽഗൃഹേമ, നിïളുെട

നിമിûമĭ, നിïൾെചćുേചർćജാതികളുെട ഇടയിൽ

നിïൾ അശുĂമാèിയിരിèുć എെě വിശുĂ

നാമംനിമിûംഅേåതഞാൻഅïെന െചēുćതു. 23

ജാതികളുെട ഇടയിൽ നിïൾ അശുĂമാèിയതായി

അവരുെട ഇടയിൽ അശുĂമായ്േപായിരിèുć

എെě മഹûായ നാമെû ഞാൻ വിശുĂീകരിèും;

ജാതികൾ കാൺെക ഞാൻ എെćûേć നിïളിൽ

വിശുĂീകരിèുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവ എćു അവർ

അറിയുംഎćുയേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു.

24 ഞാൻ നിïെള ജാതികളുെട ഇടയിൽനിćു

കൂöി സകലേദശïളിൽനിćും നിïെള േശഖരിđു

സçăേദശേûèുവരുûും. 25ഞാൻനിïളുെടേമൽ

നിർĊലജലംതളിèും; നിïൾനിർĊലരായി തീരും,ഞാൻ

നിïളുെട സകലമലിനതെയയും സകലവിåഗഹïെളയും

നീèിനിïെളനിർĊലീകരിèും. 26ഞാൻനിïൾèു

പുതിേയാരു ഹൃദയം തരും; പുതിേയാരു ആÿാവിെന

ഞാൻ നിïളുെട ഉĐിൽ ആèും; കĭായുĐ ഹൃദയം

ഞാൻനിïളുെട ജഡûിൽനിćു നീèി മാംസമായുĐ

ഹൃദയം നിïൾèുതരും. 27ഞാൻഎെěആÿാവിെന

നിïളുെട ഉĐിൽ ആèി നിïെള എെě ചöïളിൽ

നടèുമാറാèും; നിïൾഎെě വിധികെള åപമാണിđു

അനുഷ്ഠിèും. 28 ഞാൻ നിïളുെട പിതാèĈാർèു

െകാടുûേദശûുനിïൾപാർèും; നിïൾഎനിèു

ജനമായുംഞാൻനിïൾèുൈദവമായും ഇരിèും. 29

ഞാൻ നിïളുെട സകല മലിനതകളും നീèി നിïെള

രêിèും; ഞാൻ നിïളുെടേമൽ êാമം വരുûാെത

ധാനäം വിളിđുവരുûി വർĂിĜിèും. 30 നിïൾ

ഇനിേമൽ ജാതികളുെട ഇടയിൽ êാമûിെě നിą

അനുഭവിèാതിരിേè÷തിćു ഞാൻ വൃêïളുെട

ഫലവും നിലûിെěവിളവും വർĂിĜിèും. 31അേĜാൾ

നിïൾ നിïളുെട ദുർĊാർĖïെളയും നćĭാû

åപവൃûികെളയും ഓർûു നിïളുെട അകൃതäïൾ

നിമിûവും േīėതകൾനിമിûവും നിïൾèുനിïേളാടു

തേć െവറുĜു േതാćും. 32നിïളുെടനിമിûമĭഞാൻ

ഇതു െചēുćതുഎćു നിïൾèു േബാധäമായിരിèെö

എćു യേഹാവയായ കർûാവു അരുളിെđēുćു;

യിåസാേയൽഗൃഹേമ, നിïളുെട നടĜുനിമിûം

ലðിđു നാണിĜിൻ. 33 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിïളുെട

അകൃതäïെളാെèയുംനീèിനിïെളനിർĊലീകരിèുć

നാളിൽനിïളുെട പöണïളിൽഞാൻആെളപാർĜിèും;

ശൂനäčലïെളയും പണിയും. 34 വഴിേപാകുć

ഏവരുെടയും കാഴ്െചèു ശൂനäമായ്èിടćിരുć

åപേദശûു കൃഷി നടèും. 35 ശൂനäമായ്èിടćിരുć

േദശം ഏെദൻേതാöം േപാെലയായ്തീർćുവേĭാ; പാഴും

ശൂനäവുമായി ഇടിõുകിടćിരുć പöണïൾ ഉറĜും

നിവാസികളും ഉĐവ ആയിûീർćുവേĭാ എćു

അവർ പറയും. 36 ഇടിõുകിടćിരുć പöണïെള

യേഹാവയായഞാൻപണിതു, ശൂനäåപേദശûുനടുതല

െവđു÷ാèിഎćു നിïളുെട ചുĤും േശഷിđിരിèുć

ജാതികൾ അćു അറിയും; യേഹാവയായ ഞാൻ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു;ഞാൻനിവർûിèയും െചēും.

37യേഹാവയായകർûാവുഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

യിåസാേയൽഗൃഹം എേćാടു അേപêിđിöു ഞാൻ

ഒćുകൂെട െചēും: ഞാൻ അവർèു ആളുകെള

ആöിൻ കൂöെûേĜാെല വർĂിĜിđുെകാടുèും. 38

ശൂനäമായ്േപായിരുć പöണïൾവിശുĂമായആöിൻ

കൂöംേപാെല, ഉĀവïളിൽ െയരൂശേലമിെല ആöിൻ

കൂöംേപാെലതേć, മനുഷäരാകുćആöിൻകൂöം െകാ÷ു

നിറയും;ഞാൻയേഹാവഎćുഅവർഅറിയും.

37 യേഹാവയുെടൈകഎെěേമൽവćുയേഹാവയുെട

ആÿാവിൽ എെć പുറെĜടുവിđു താഴ്വരയുെട

നടുവിൽ നിറുûി; അതു അčികൾെകാ÷ു

നിറõിരുćു. 2 അവൻ എെć അവയുെട ഇടയിൽ

കൂടി ചുĤിđുĤി നടèുമാറാèി; അവ താഴ്വരയുെട

പരĜിൽ എåതയും അധികമായിരുćു; അവ ഏĤവും

ഉണïിയുമിരുćു. 3 അവൻ എേćാടു: മനുഷäപുåതാ,

ഈഅčികൾ ജീവിèുേമാ എćു േചാദിđു; അതിćു

ഞാൻ:യേഹാവയായകർûാേവ, നീഅറിയുćുഎćു

ഉûരം പറõു. 4അവൻഎേćാടു കğിđതു: നീഈ

അčികെളèുറിđു åപവചിđുഅവേയാടുപറേയ÷തു:

ഉണïിയഅčികേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ! 5

യേഹാവയായകർûാവുഈഅčികേളാടുഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïൾ ജീവിേè÷തിćു ഞാൻ

നിïളിൽ ശçാസം വരുûും. 6 ഞാൻ നിïളുെടേമൽ

ഞരĉുെവđു മാംസംപിടിĜിđു നിïെളതçèുെകാ÷ു

െപാതിõുനിïൾജീവിേè÷തിćുനിïളിൽശçാസം

വരുûും; ഞാൻ യേഹാവ എćു നിïൾ അറിയും.

7 എേćാടു കğിđതുേപാെല ഞാൻ åപവചിđു; ഞാൻ

åപവചിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു മുഴèം േകöു; ഉടെന

ഒരു ഭൂകĉംഉ÷ായി,അčിഅčിേയാടുവćുേചർćു. 8

പിെćഞാൻ േനാèി:അവയുെട േമൽഞരĉും മാംസവും

വćതും അവയുെടേമൽ തçèുെപാതിõതും ക÷ു;

എćാൽശçാസംഅവയിൽഇĭാെതയിരുćു. 9അേĜാൾ

അവൻ എേćാടു കğിđതു: കാĤിേനാടു åപവചിè;

മനുഷäപുåതാ, നീ åപവചിđു കാĤിേനാടു പറേയ÷തു:

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ശçാസേമ, നീ നാലു കാĤുകളിൽനിćും വćു ഈ

നിഹതĈാർജീവിേè÷തിćുഅവരുെട േമൽഊതുക. 10

അവൻഎേćാടു കğിđതുേപാെലഞാൻ åപവചിđേĜാൾ

ശçാസം അവരിൽ വćു; അവർ ജീവിđു ഏĤവും വലിയ

ൈസനäമായി നിവിർćുനിćു. 11 പിെć അവൻ

എേćാടുഅരുളിെđയ്തതു: മനുഷäപുåതാ,ഈഅčികൾ

ഇåസാേയൽഗൃഹെമാെèയും ആകുćു; ഞïളുെട

അčികൾ ഉണïി,ഞïളുെട åപതäാെശèു ഭംഗം വćു,

ഞïൾതീേര മുടിõിരിèുćുഎćുഅവർപറയുćു.

12അതുെകാ÷ു നീ åപവചിđു അവേരാടു പറേയ÷തു:

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

എെěജനേമ,ഞാൻനിïളുെടശവèുഴി തുറćുനിïെള

ശവèുഴിയിൽനിćു കയĤി യിåസാേയൽേദശേûèു

െകാ÷ുേപാകും. 13 അïെന എെě ജനേമ, ഞാൻ

നിïളുെട ശവèുഴി തുറćു നിïെളശവèുഴിയിൽനിćു

കയĤുേĉാൾഞാൻയേഹാവഎćുനിïൾഅറിയും. 14

നിïൾ ജീവേè÷തിćു ഞാൻ എെěആÿാവിെന

നിïളിൽ ആèും; ഞാൻ നിïെള സçേദശûു

പാർĜിèും; യേഹാവയായ ഞാൻ അരുളിെđയ്തു
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നിവർûിđുമിരിèുćു എćു നിïൾ അറിയും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 15 യേഹാവയുെട

അരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ: 16 മനുഷäപുåതാ,

നീ ഒരു േകാൽ എടുûു അതിേĈൽ: െയഹൂെദèും

അവേനാടു േചർćിരിèുćയിåസാേയൽമèൾèുംഎćു

എഴുതിെവè;പിെćമെĤാരു േകാൽഎടുûുഅതിേĈൽ:

എåഫയീമിെě േകാലായ േയാേസഫിćും അവേനാടു

േചർćിരിèുć യിåസാേയൽഗൃഹûിെćാെèèും

എćു എഴുതിെവè. 17 പിെć നീ അവെയ ഒരു

േകാലായി ഒേćാെടാćു േചർèുക;അവനിെěകēിൽ

ഒćായിûീരും. 18 ഇതിെě താğരäം എെăćു നീ

ഞïെളഅറിയിèയിĭേയാഎćുനിെěസçജാതിèാർ

നിേćാടു േചാദിèുേĉാൾ, നീഅവേരാടു പറേയ÷തു:

19യേഹാവയായകർûാവുഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഞാൻഎåഫയീമിെěകēിലുĐ േയാേസഫിൻ േകാലിെനയും

അവേനാടു േചർćിരിèുćയിåസാേയൽേഗാåതïെളയും

എടുûുഅവെരഅവേനാടു, െയഹൂദയുെട േകാലിേനാടു

തേć, േചർûു ഒരു േകാലാèും; അവർഎെě കēിൽ

ഒćായിരിèും. 20 നീ എഴുതിയ േകാലുകൾ അവർ

കാൺെക നിെě കēിൽ ഇരിേèണം. 21 പിെć നീ

അവേരാടു പറേയ÷തു: യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ യിåസാേയൽ

മèെള അവർ െചćു േചർćിരിèുć ജാതികളുെട

ഇടയിൽനിćു കൂöി നാലുപുറûുനിćും സçരൂപിđു

സçേദശേûèു െകാ÷ുവരും. 22ഞാൻഅവെര േദശûു,

യിåസാേയൽ പർĔതïളിൽ തേć, ഏകജാതിയാèും;

ഒേര രാജാവു അവർെèĭാവർèും രാജാവായിരിèും;

അവർഇനി ര÷ു ജാതിയായിരിèയിĭ, ര÷ു രാജäമായി

പിരികയുമിĭ. 23 അവർ ഇനി വിåഗഹïളാലും

േīėതകളാലുംയാെതാരുഅതിåകമûാലുംതïെളûേć

മലിനമാèുകയിĭ; അവർ പാപം െചയ്ത അവരുെട

സകലവാസčലïളിലുംനിćുഞാൻഅവെരരêിđു

ശുĂീകരിèും;അïെനഅവർഎനിèുജനമായുംഞാൻ

അവർèു ൈദവമായും ഇരിèും. 24 എെě ദാസനായ

ദാവീദ് അവർèു രാജാവായിരിèും; അവർെèĭാവർèും

ഒേര ഇടയൻ ഉ÷ാകും; അവർ എെě വിധികളിൽ

നടćു എെě ചöïെള åപമാണിđനുഷ്ഠിèും. 25

എെě ദാസനായ യാേèാബിćു ഞാൻ െകാടുûതും

നിïളുെട പിതാèĈാർ പാർûിരുćതുംആയ േദശûു

അവർ പാർèും; അവരും മèളും മèളുെട മèളും

എേćèുംഅവിെടവസിèും;എെěദാസനായദാവീദ്

എേćèും അവർèു åപഭുവായിരിèും. 26 ഞാൻ

അവേരാടു ഒരു സമാധാനനിയമം െചēും;അതുഅവർèു

ഒരു ശാശçതനിയമമായിരിèും; ഞാൻഅവെര ഉറĜിđു

െപരുèി അവരുെട നടുവിൽ എെě വിശുĂമąിരെû

സദാകാലേûèും čാപിèും. 27 എെě നിവാസം

അവേരാടുകൂെട ഉ÷ാകും;ഞാൻഅവർèുൈദവമായും

അവർ എനിèു ജനമായും ഇരിèും. 28 എെě

വിശുĂമąിരം സദാകാലേûèും അവരുെട നടുവിൽ

ഇരിèുേĉാൾഞാൻയിåസാേയലിെനവിശുĂീകരിèുć

യേഹാവെയćു ജാതികൾഅറിയും.

38 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

2 മനുഷäപുåതാ, േരാശ്, േമെശക്, തൂബൽ

എćിവയുെട åപഭുവായി മാേഗാഗ് േദശûിലുĐ േഗാഗിെě

േനെര നീ മുഖംതിരിđു അവെനèുറിđു åപവചിđു

പറേയ÷തു: 3 യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: േരാശ്, േമെശക്, തൂബൽഎćിവയുെട

åപഭുവായ േഗാേഗ,ഞാൻനിനèു വിേരാധമായിരിèുćു. 4

ഞാൻനിെćവഴിെതĤിđു നിെě താടിെയĭിൽ ചൂ÷ൽ

െകാളുûി നിെćയും നിെě സകല ൈസനäെûയും

കുതിരകെളയും ഒെöാഴിയാെത സർĔായുധം ധരിđ

കുതിരേđവകെരയും ഒെöാഴിയാെത വാളും പരിചയും

പലകയും എടുû ഒരു മഹാസമൂഹെûയും 5

അവേരാടുകൂെട ഒെöാഴിയാെതപരിചയും തലേèാരികയും

ധരിđ പാർസികൾ, കൂശäർ, പൂതäർ, േഗാെമരും 6

അവെě എĭാപടèൂöïളും വടെè അĤûുĐ

േതാഗർĊാഗൃഹവും അതിെě എĭാ പടèൂöïളും

എćിïെന പല ജാതികെളയും നിേćാടുകൂെട

പുറെĜടുമാറാèും. 7 ഒരുïിെèാൾക! നീയും നിെě

അടുèൽ കൂടിയിരിèുć നിെě സമൂഹെമാെèയും

ഒരുïിെèാൾവിൻ! നീഅവർèു േമധാവിആയിരിè.

8 ഏറിയനാൾ കഴിõിöു നീ സąർശിèെĜടും;

വാളിćു ഒഴിõുേപാćതും പല ജാതികളിൽനിćും

േശഖരിèെĜöതുമായ ഒരു രാജäûിേലèു നീ

ഒടുèം വćുേചരും; നിരăരശൂനäമായി കിടćിരുć

യിåസാേയൽപർĔതïളിൽ തേć; എćാൽ അവർ

ജാതികളുെട ഇടയിൽനിćു വćുഎĭാവരും നിർഭയമായി

വസിèും. 9നീ മഴേèാൾേപാെലകയറിവരും; നീയും നിെě

എĭാപടèൂöïളുംനിേćാടുകൂെടയുĐപലജാതികളും

േമഘംേപാെല േദശെûമൂടും. 10യേഹാവയായകർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അćാളിൽനിെěഹൃദയûിൽ

ചില ആേലാചനകൾ േതാćും; 11 നീ ഒരു ദുരുപായം

നിരൂപിèും; മതിലിĭാû åഗാമïൾ ഉĐ േദശûുഞാൻ

െചĭും; െകാĐയിേട÷തിćുംകവർđെചേē÷തിćും

ശൂനäമായ്èിടćിöു വീ÷ുംനിവാസികളുĐčലïൾèു

േനെരയും ജാതികളുെട ഇടയിൽനിćു േശഖരിèെĜöും

കćുകാലികെളയും ധനെûയുംസĉാദിđും ഭൂമിയുെട

മേĂä വസിđും ഇരിèുćഒരു ജനûിെě േനെരയുംൈക

നീേö÷തിćും 12ഒെöാഴിയാെതമതിലുംഓടാĉലുംകതകും

കൂടാെത നിർഭയം വസിđു ൈസçരമായിരിèുćവരുെട

േനെര ഞാൻ െചĭും എćും നീ പറയും. 13

െശബയും െദദാനും തർശീശ് വർûകĈാരും അതിെല

സകലബാലസിംഹïളും നിേćാടു: നീ െകാĐയിടുവാേനാ

വćതു? കവർđെചയ്വാനും െവĐിയും െപാćും എടുûു

െകാ÷ുേപാകുവാനും കćുകാലികെളയും ധനെûയും

അപഹരിĜാനും ഏĤവും വലിയ െകാĐ നടûുവാനും

ആകുćുേവാ നീ നിെěസമൂഹെûകൂöിയിരിèുćതു

എćു പറയും. 14 ആകയാൽ മനുഷäപുåതാ, നീ

åപവചിđു േഗാഗിേനാടു പറേയ÷തു: യേഹാവയായ

കർûാവുഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എെěജനമായ

യിåസാേയൽ നിർഭയമായി വസിèുć അćാളിൽ നീ

അതു അറികയിĭേയാ? 15 നീയും നിേćാടുകൂെട

പലജാതികളും ഒെöാഴിയാെതകുതിരĜുറûുകയറി ഒരു

മഹാസമൂഹവും മഹാൈസനäവുമായി നിെě ദിèിൽനിćു,

വടെè അĤûുനിćു തേć, വരും. 16 േദശെû

മെറേè÷തിćുĐഒരു േമഘംേപാെലനീഎെěജനമായ

യിåസാേയലിെě േനെര വരും; േഗാേഗ, അăäകാലûു

ജാതികൾ കാൺെക ഞാൻ എെćûേć നിîൽ

വിശുĂീകരിèുേĉാൾഅവർഎെćഅറിേയ÷തിćു

ഞാൻ നിെć എെě േദശûിെě േനെര വരുûും. 17

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ നിെć യിåസാേയലിćു വിേരാധമായി വരുûും

എćുപ÷െûകാലûുഅേനകംസംവĀരïളായി

åപവചിđുേപാć അവരുെട åപവാചകĈാരായ എെě

ദാസĈാർമുഖാăരം ഞാൻ അćു അരുളിെđയ്തതു

നിെćèുറിđĭേയാ? 18 യിåസാേയൽേദശûിćു

വിേരാധമായി േഗാഗ് വരുćഅćാളിൽ എെě േåകാധം

എെě മൂèിൽ ഉðçലിèും എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 19അćാളിൽ നിċയമായിöു

യിåസാേയൽേദശûു ഒരു വലിയ ഭൂകĉം ഉ÷ാകുംഎćു
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ഞാൻഎെěതീê്ണതയിലുംഎെě േകാപാìിയിലും

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 20 അïെന സമുåദûിെല

മĀäവും ആകാശûിെല പറവയും കാöിെല മൃഗവും

നിലûിഴയുć ഇഴജാതിെയാെèയും ഭൂതലûിെല

സകലമനുഷäരുംഎെěസćിധിയിൽവിെറèും; മലകൾ

ഇടിõുേപാകും; കടുăൂèïൾ വീണുേപാകും;

എĭാ മതിലും നിലംപരിചാകും. 21 ഞാൻ എെě

സകലപർĔതïേളാടും അവെě േനെര വാെളടുĜാൻ

കğിèുംഎćു യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു;

ഓേരാരുûെě വാൾ അവനവെě സേഹാദരćു

വിേരാധമായിരിèും. 22 ഞാൻ മഹാമാരിെകാ÷ും

രéംെകാ÷ും അവെന നäായംവിധിèും; ഞാൻ

അവെěേമലും അവെě പടèൂöïളുെടേമലും

അവേനാടുകൂെടയുĐപലജാതികളുെടേമലും െപരുമഴയും

വലിയ ആലിĜഴവും തീയും ഗĆകവും വർഷിĜിèും.

23 ഇïെന ഞാൻ എെćûേć മഹതçീകരിèയും

എെćûേć വിശുĂീകരിèയും പല ജാതികളും

കാൺെക എെćûേć െവളിെĜടുûുകയും ഞാൻ

യേഹാവഎćുഅവർഅറികയും െചēും.

39 നീേയാ, മനുഷäപുåതാ, േഗാഗിെനèുറിđു åപവചിđു

പറേയ÷തു; യേഹാവയായകർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: േരാശ്, േമെശക്, തൂബൽഎćിവയുെട

åപഭുവായ േഗാേഗ,ഞാൻനിനèുവിേരാധമായിരിèുćു.

2 ഞാൻ നിെć വഴിെതĤിđു നിćിൽ ആറിെലാćു

േശഷിĜിđു നിെćവടെèഅĤûുനിćു പുറെĜടുവിđു,

യിåസാേയൽപർĔതïളിൽ വരുûും. 3 നിെě

ഇടîēിൽനിćു ഞാൻ നിെě വിĭു െതറിĜിđു

വലîēിൽനിćു നിെě അĉു വീഴിèും. 4 നീയും

നിെě എĭാ പടèൂöïളും നിേćാടുകൂെടയുĐ

ജാതികളും യിåസാേയൽപർĔതïളിൽവീഴും;ഞാൻനിെć

കഴുകുമുതലായപറെവെèാെèയുംകാöുമൃഗûിćും

ഇരയായി െകാടുèും. 5 നീ െവളിåĉേദശûു

വീഴും; ഞാനേĭാ അതു കğിđിരിèുćതു എćു

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു. 6 മാേഗാഗിലും

തീരåപേദശïളിൽനിർഭയം വസിèുćവരുെട ഇടയിലും

ഞാൻ തീ അയèും; ഞാൻ യേഹാവ എćു അവർ

അറിയും 7ഇïെനഞാൻഎെěവിശുĂനാമംഎെě

ജനമായ യിåസാേയലിെě നടുവിൽ െവളിെĜടുûും;

ഇനി എെě വിശുĂനാമം അശുĂമാèുവാൻ ഞാൻ

സĊതിèയിĭ; ഞാൻ യിåസാേയലിൽ പരിശുĂനായ

യേഹാവയാകുćു എćു ജാതികൾ അറിയും. 8 ഇതാ,

അതു വരുćു; അതു സംഭവിèും എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു; ഇതേåതഞാൻഅരുളിെđയ്ത

ദിവസം. 9യിåസാേയലിെě പöണïളിൽവസിèുćവർ

പുറെĜöു പരിച, പലക, വിĭു, അĉു, കുറുവടി, കുăം

മുതലായആയുധïെളഎടുûുതീകûിèും;അവർ

അവെയെèാ÷ു ഏഴു സംവĀരം തീ കûിèും. 10

പറĉിൽനിćു വിറകു െപറുèുകേയാ കാöിൽനിćു

ഒćും െവöുകേയാ െചēാെത ആയുധïെള തേć

അവർ കûിèും; തïെള െകാĐയിöവെര അവർ

െകാĐയിടുകയും തïെളകവർđ െചയ്തവെര കവർđ

െചയ്കയും െചēുംഎćുയേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാടു. 11അćുഞാൻ േഗാഗിćു യിåസാേയലിൽ

ഒരുശ്മശാനഭൂമി െകാടുèും.കടലിćുകിഴèുവശûു

വഴിേപാèരുെട താഴ്വര തേć; വഴിേപാèർèു അതു

വഴിമുടèമായ്തീരും; അവിെട അവർ േഗാഗിെനയും

അവെě സകല പുരുഷാരെûയും അടèം െചēും;

അവർഅതിćുഹാേമാൻ‐േഗാഗ് (േഗാഗ് പുരുഷാരûിെě)

താഴ്വരഎćുേപർവിളിèും. 12യിåസാേയൽഗൃഹംഅവെര

അടèം െചയ്തുതീർûു േദശെûെവടിĜാèുവാൻഏഴു

മാസം േവ÷ിവരും. 13 േദശûിെലജനംഎĭാംകൂടിഅവെര

അടèംെചēും;ഞാൻഎെćûേćമഹതçീകരിèുć

നാളിൽ അതു അവർèു കീർûിയായിരിèും

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 14

േദശെമĭാം െവടിĜാേè÷തിćു അതിൽ േശഷിđ

ശവïെളഅടèുവാൻ േദശûിൽചുĤിസòരിèുć

നിതäåപവൃûിèാെര നിയമിèും; ഏഴുമാസം

കഴിõേശഷംഅവർപരിേശാധനകഴിèും. 15 േദശûു

ചുĤി സòരിèുćവർ സòരിèുേĉാൾ അവരിൽ

ഒരുവൻ ഒരു മനുഷäാčി ക÷ാൽ അതിćരിെക ഒരു

അടയാളം െവèും;അടèം െചēുćവർഅതുഹാേമാൻ‐

േഗാഗ് താഴ്വരയിൽെകാ÷ുേപായിഅടèംെചēും. 16ഒരു

നഗരûിćും ഹേമാനാ (പുരുഷാരം) എćു േപരു÷ാകും;

ഇïെനഅവർ േദശെûെവടിĜാèും. 17 മനുഷäപുåതാ,

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

സകലവിധ പêികേളാടും എĭാ കാöുമൃഗïേളാടും നീ

പറേയ÷ുćതു: നിïൾകൂടിവരുവിൻ; നിïൾമാംസം

തിćുകയും രéം കുടിèയും െചേē÷തിćു ഞാൻ

യിåസാേയൽപർĔതïളിൽഒരു മഹായാഗമായിനിïൾèു

േവ÷ി അറുĜാൻ േപാകുć എെě യാഗûിćു

നാലുപുറûുനിćും വćുകൂടുവിൻ. 18 നിïൾ

വീരĈാരുെട മാംസംതിćു ഭൂമിയിെല åപഭുèĈാരുെട രéം

കുടിേèണം; അവെരാെèയും ബാശാനിെല തടിĜിđ

ആöുെകാĤĈാരും കുõാടുകളും േകാലാöുെകാĤĈാരും

കാളകളും തേć. 19 ഞാൻ നിïൾèു േവ÷ി

അറുûിരിèുć എെě യാഗûിൽനിćു നിïൾ

തൃപ്തരാകുേവാളം േമദĢു തിćുകയും ലഹരിയാകുേവാളം

രéം കുടിèുകയും െചēും. 20 ഇïെന നിïൾ

എെě േമശയിîൽകുതിരകെളയും വാഹനമൃഗïെളയും

വീരĈാെരയുംസകലേയാĂാèെളയുംതിćുതൃപ്തരാകും

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു.

21 ഞാൻ എെě മഹതçെû ജാതികളുെട ഇടയിൽ

čാപിèും; ഞാൻ നടûിയിരിèുć എെě

നäായവിധിയും ഞാൻ അവരുെടേമൽ െവđ എെě

കēും സകലജാതികളും കാണും. 22 അïെന

അćുമുതൽ േമലാൽ, ഞാൻ തïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയćു യിåസാേയൽഗൃഹം അറിയും. 23

യിåസാേയൽഗൃഹം തïളുെട അകൃതäംനിമിûം

åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവćു എćും അവർ

എേćാടു േåദാഹം െചയ്തതുെകാ÷ു ഞാൻ എെě

മുഖംഅവർèു മെറđു,അവെരാെèയും വാൾെകാ÷ു

വീേഴ÷തിćു അവെര അവരുെട ൈവരികളുെട

കēിൽ ഏğിđു എćും ജാതികൾ അറിയും. 24

അവരുെട അശുĂിèും അവരുെട അതിåകമïൾèും

തèവĚംഞാൻഅവേരാടു åപവർûിđു എെě മുഖം

അവർèു മെറđു. 25 അതുെകാ÷ു യേഹാവയായ

കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇേĜാൾ

ഞാൻ യാേèാബിെě åപവാസികെള മടèിവരുûി

യിåസാേയൽഗൃഹേûാെടാെèയും കരുണ െചയ്തു

എെěവിശുĂനാമംനിമിûംതീê്ണതകാണിèും. 26

ഞാൻഅവെരജാതികളുെടഇടയിൽനിćു മടèിവരുûി

അവരുെട ശåതുèളുെട േദശïളിൽ നിćു അവെര

േശഖരിđു പല ജാതികളും കാൺെക എെćûേć

അവരിൽ വിശുĂീകരിđേശഷം 27 ആരും അവെര

ഭയെĜടുûാെതഅവർ തïളുെട േദശûു നിർഭയമായി

വസിèുേĉാൾ, തïളുെട ലðയും എേćാടു

െചയ്തിരിèുć സർĔേåദാഹïളും മറèും. 28

ഞാൻ അവെര ജാതികളുെട ഇടയിൽ ബĂരായി

െകാ÷ുേപാകുമാറാèുകയുംഅവരിൽആെരയുംഅവിെട

വിേöèാെതഅവരുെട േദശേûèുകൂöിവരുûുകയും
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െചയ്തതിനാൽഞാൻഅവരുെടൈദവമായയേഹാവഎćു

അവർ അറിയും. 29 ഞാൻ യിåസാേയൽഗൃഹûിേĈൽ

എെě ആÿാവിെന പകർćിരിèയാൽ ഇനി എെě

മുഖം അവർèു മെറèയുമിĭ എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു.

40ഞïളുെട åപവാസûിെě ഇരുപûòാം

ആ÷ിെě ആരംഭûിîൽ പûാം തിēതി,

നഗരം പിടിèെĜöതിെě പതിനാലാം ആ÷ിൽ,

അേć തിēതി തേć, യേഹാവയുെട ൈക എെě

േമൽ വćു എെć അവിേടèു െകാ÷ുേപായി. 2

ദിവäദർശനïളിൽഅവൻഎെćയിåസാേയൽേദശûു

െകാ÷ുെചćു ഏĤവും ഉയർć ഒരു പർĔതûിേĈൽ

നിർûി; അതിേĈൽ െതèുമാറി ഒരു നഗരûിെě

രൂപംേപാെല ഒćു കാúാനു÷ായിരുćു. 3 അവൻ

എെćഅവിെട െകാ÷ുെചćു;അവിെട ഒരു പുരുഷൻ

ഉ÷ായിരുćു; അവൻ കാഴ്െചèു താåമംേപാെല

ആയിരുćു;അവെěകēിൽഒരുചണđരടുംഅളവുദøും

ഉ÷ായിരുćു; അവൻ പടിവാതില്èൽനിćു. 4 ആ

പുരുഷൻ എേćാടു: മനുഷäപുåതാ, നീ കĚുെകാ÷ു

േനാèി െചവിെകാ÷ു േകöുഞാൻനിെćകാണിĜാൻ

േപാകുć എĭാĤിലും åശĂെവèുക; ഞാൻ അവ

നിനèു കാണിđുതരുവാനായിöാകുćു നിെć

ഇവിെട െകാ÷ുവćതു; നീ കാണുćെതാെèയും

യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു അറിയിè എćു കğിđു.

5 എćാൽ ആലയûിćു പുറെമ ചുĤും ഒരു മതിൽ

ഉ÷ായിരുćു;ആപുരുഷെěകēിൽആറു മുഴം നീളമുĐ

ഒരുഅളവുദøു ഉ÷ായിരുćു; മുഴേമാ ഒരു മുഴവും നാലു

വിരലുംഅേåത;അവൻമതിൽഅളćു; വീതി ഒരു ദøു,

ഉയരം ഒരു ദøു; 6പിെćഅവൻകിഴേèാöു ദർശനമുĐ

േഗാപുരûിîൽ െചćു അതിെě പതനïളിൽ കയറി

േഗാപുരûിെě ഉĊരĜടി അളćു; അതിെě വീതി

ഒരു ദøു; മെĤ ഉĊരĜടിയുെട വീതിയും ഒരു ദøു;

7 ഓേരാ മാടûിćും ഒരു ദøു നീളവും ഒരു ദøു

വീതിയും ഉ÷ായിരുćു; മാടïൾ തĊിൽ അēòു

മുഴംഅകćിരുćു; േഗാപുരûിെěഉĊരĜടിഅകûു

േഗാപുരûിെěപൂമുഖûിćരിെകഒരു ദøായിരുćു.

8 അവൻ േഗാപുരûിെě പൂമുഖം അകûു വശം

അളćു; ഒരു ദøു. 9അവൻ േഗാപുരûിെě പൂമുഖം

അളćു; അതു എöു മുഴവും അതിെě കöളèാലുകൾ

ഈര÷ു മുഴവും ആയിരുćു; േഗാപുരûിെě പൂമുഖം

അകേûാöായിരുćു. 10 കിഴേèാöു ദർശനമുĐ

േഗാപുരûിെě മാടïൾഇĜുറûു മൂćുംഅĜുറûു

മൂćുംആയിരുćു; മൂćിćും ഒേരഅളവും ഇĜുറûും

അĜുറûും ഉĐ കöളèാലുകൾèു ഒേര അളവും

ആയിരുćു. 11അവൻ േഗാപുരåപേവശനûിെě വീതി

അളćു; പûു മുഴം; േഗാപുരûിെě നീളം അളćു:

പതിമൂćു മുഴം. 12 മാടïളുെട മുĉിൽ ഇĜുറûു ഒരു

മുഴമുേĐാരുഅതിരഴിയുംഅĜുറûു ഒരു മുഴമുേĐാരു

അതിരഴിയും ഉ÷ായിരുćു; ഇĜുറûുംഅĜുറûുംഓേരാ

മാടവും ആറാറു മുഴം ഉĐതായിരുćു. 13 അവൻ ഒരു

മാടûിെěേമğുരമുതൽമേĤതിെě േമğുരവെരഅളćു;

വാതിേലാടു വാതിൽ ഇരുപûòു മുഴമായിരുćു. 14

അവൻപൂമുഖംഅളćു:ഇരുപതു മുഴം; േഗാപുരûിെě

മാടïൾ ചുĤും åപാകാരûിേലèു തുറćിരുćു. 15

åപേവശനവാതിലിെě മുൻഭാഗംതുടïി അകെû

വാതില്èെല പൂമുഖûിെě മുൻഭാഗംവെര അĉതു

മുഴമായിരുćു. 16 േഗാപുരûിćും പൂമുഖûിćും

അകേûèു ചുĤിലും മാടïളിലും ഇടûൂണുകളിലും

അഴിയുĐ ജാലകïൾ ഉ÷ായിരുćു;ആ ജാലകïൾ

അകûുചുĤും ഉ÷ായിരുćു;ഓേരാഇടûൂണിേĈലും

ഈăĜനകളും ഉ÷ായിരുćു. 17 പിെć അവൻ

എെć പുറെû åപാകാരûിേലèു െകാ÷ുെചćു;

അവിെട åപാകാരûിćു ചുĤും മøപïളും ഓേരാ

കല്തളവും ഉ÷ായിരുćു; കല്തളûിîൽ മുĜതു

മøപം ഉ÷ായിരുćു. 18 കല്തളം േഗാപുരïളുെട

നീളûിćു ഒûവĚം േഗാപുരïളുെട പാർശçûിൽ

ആയിരുćു;അതു താഴെûകല്തളം. 19പിെćഅവൻ

താഴെû േഗാപുരûിെě മുൻഭാഗം മുതൽ അകെû

åപാകാരûിെě പുറെû മുൻഭാഗംവെരയുĐഅകലം

അളćു; കിഴേèാöും വടേèാöും നൂറീതു മുഴമായിരുćു. 20

വടേèാöു ദർശനമുĐ പുറെû åപാകാരേഗാപുരûിെě

നീളവും വീതിയുംഅവൻഅളćു. 21അതിെě മാടïൾ

ഇĜുറûു മൂćുംഅĜുറûു മൂćുംആയിരുćു; അതിെě

ഇടûൂണുകളുംപൂമുഖവും ഒćാമെûേഗാപുരûിെě

അളവുേപാെല ആയിരുćു; അതിെě നീളം അĉതു

മുഴവും വീതി ഇരുപûòു മുഴവുമായിരുćു. 22അതിെě

ജാലകïളും പൂമുഖവും ഈăĜനകളും കിഴേèാöു

ദർശനമുĐ േഗാപുരûിെěഅളവുേപാെലആയിരുćു;

ഏഴു പതനûാൽ അതിേലèു കയറാം; അതിെě

പൂമുഖം അതിെě അകûു ഭാഗûായിരുćു. 23

അകെûåപാകാരûിćുവടേèാöും കിഴേèാöും ഉĐ

േഗാപുരûിćു േനെര ഒരു േഗാപുരം ഉ÷ായിരുćു; ഒരു

േഗാപുരംമുതൽമെĤ േഗാപുരംവെരഅവൻഅളćു: നൂറു

മുഴം. 24പിെćഅവൻഎെćെതേèാöു െകാ÷ുെചćു;

െതേèാöു ഒരു േഗാപുരം; അതിെě ഇടûൂണുകളും

പൂമുഖവുംഅവൻഈഅളവുേപാെലതേćഅളćു. 25

ആജാലകïൾേപാെല ഇതിćുംഅതിെě പൂമുഖûിćും

ചുĤും ജാലകïൾ ഉ÷ായിരുćു; നീളം അĉതു

മുഴവും വീതി ഇരുപûòു മുഴവും ആയിരുćു. 26

അതിേലèു കയറുവാൻ ഏഴു പതനം ഉ÷ായിരുćു;

അതിെě പൂമുഖംഅതിെěഅകûുഭാഗûായിരുćു;

അതിćുഅതിെěഇടûൂണുകളിേĈൽഈăĜനകൾ

ഇĜുറെûാćും അĜുറെûാćും ഉ÷ായിരുćു. 27

അകെû åപാകാരûിćു െതേèാöു ഒരു േഗാപുരം

ഉ÷ായിരുćു; െതേèാöു ഒരു േഗാപുരം മുതൽ

മെĤേഗാപുരംവെര അവൻ അളćു: നൂറു മുഴം. 28

പിെć അവൻ െതെè േഗാപുരûിൽകൂടി എെć

അകെû åപാകാരûിൽെകാ÷ുെചćു;അവൻെതെè

േഗാപുരവും ഈ അളവുേപാെല തേć അളćു. 29

അതിെě മാടïളും ഇടûൂണുകളും പൂമുഖവും ഈ

അളവുേപാെല തേć ആയിരുćു; അതിćും അതിെě

പൂമുഖûിćുംചുĤും ജാലകïൾഉ÷ായിരുćു;അതു

അĉതു മുഴം നീളവും ഇരുപûòു മുഴം വീതിയും

ഉĐതായിരുćു. 30 പൂമുഖïൾ ചുĤും ഇരുപûòു

മുഴം നീളവും അòുമുഴം വീതിയും ഉĐവയായിരുćു.

31 അതിെě പൂമുഖം പുറെû åപാകാരûിെě േനെര

ആയിരുćു; അതിെě ഇടûൂണുകളിേĈൽഈăĜനകൾ

ഉ÷ായിരുćു; അതിേലèു കയറുവാൻ എöു പതനം

ഉ÷ായിരുćു. 32പിെćഅവൻഎെćകിഴèുഅകെû

åപാകാരûിേലèു െകാ÷ുെചćു;അവൻേഗാപുരെû

ഈഅളവുേപാെല തേćഅളćു. 33അതിെě മാടïളും

ഇടûൂണുകളും പൂമുഖവും ഈ അളവുേപാെല തേć

ആയിരുćു; അതിćു അതിെě പൂമുഖûിćും ചുĤും

ജാലകïൾഉ÷ായിരുćു;അതുഅĉതു മുഴം നീളവും

ഇരുപûòു മുഴം വീതിയും ഉĐതായിരുćു; 34

അതിെě പൂമുഖം പുറെû åപാകാരûിćു േനെര

ആയിരുćു;അതിെěഇടûൂണുകളിേĈൽഇĜുറûും

അĜുറûുംഈăĜനകൾഉ÷ായിരുćു;അതിേലèു

കയറുവാൻഎöു പതനം ഉ÷ായിരുćു. 35പിെćഅവൻ

എെć വടെè േഗാപുരûിേലèു െകാ÷ുെചćു,
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ഈഅളവുേപാെല തേć അതും അളćു. 36 അവൻ

അതിെě മാടïളും ഇടûൂണുകളും പൂമുഖവുംഅളćു;

ചുĤും അതിćു ജാലകïൾ ഉ÷ായിരുćു; അതിെě

നീളം അĉതു മുഴവും വീതി ഇരുപûòു മുഴവും

ആയിരുćു. 37അതിെěപൂമുഖം പുറെû åപാകാരûിćു

േനെര ആയിരുćു; ഇടûൂണുകളിേĈൽ ഇĜുറûും

അĜുറûുംഈăĜനകൾഉ÷ായിരുćു;അതിേലèു

കയറുവാൻ എöു പതനം ഉ÷ായിരുćു. 38 അവിെട

ഒരു അറ ഉ÷ായിരുćു; അതിേലèുĐ åപേവശനം

േഗാപുരûിെěപൂമുഖûിൽകൂടിആയിരുćു;അവിെട

അവർ േഹാമയാഗം കഴുകും. 39 േഗാപുരûിെě

പൂമുഖûു ഇĜുറûു ര÷ു േമശയും അĜുറûു

ര÷ു േമശയും ഉ÷ായിരുćു; അവയുെട േമൽ

േഹാമയാഗവുംപാപയാഗവുംഅകൃതäയാഗവുംഅറുèും.

40 േഗാപുരåപേവശനûിîൽ കയറുേĉാൾ പുറെമ

വടèുവശûു ര÷ുേമശയും പൂമുഖûിെě മറുവശûു

ര÷ുേമശയും ഉ÷ായിരുćു. 41 േഗാപുരûിെě

പാർശçഭാഗûു ഇĜുറûു നാലും അĜുറûു നാലും

ഇïിെന എöു േമശ ഉ÷ായിരുćു; അവയുെട േമൽ

അവർ യാഗïെളഅറുèും. 42 േഹാമയാഗûിćുĐ

നാലു േമശയും െചûിയ കĭുെകാ÷ു ഒćര മുഴം

നീളവും ഒćര മുഴം വീതിയും ഒരു മുഴം ഉയരവുമായി

ഉ÷ാèിയിരുćു;അവയുെട േമൽഅവർ േഹാമയാഗവും

ഹനനയാഗവുംഅറുĜാനുĐആയുധïൾെവèും. 43

അകûുചുĤിലും നാലു വിരൽനീളമുĐെകാളുûുകൾ

തെറđിരുćു; എćാൽ േമശകളുെട േമൽ നിേവദിതമാംസം

െവèും. 44അകെûേഗാപുരûിćു പുറûു,അകെû

åപാകാരûിൽ തേć, ര÷ു മøപം ഉ÷ായിരുćു;

ഒćു വടെèേഗാപുരûിെě പാർശçûു െതേèാöു

ദർശനമുĐതായിരുćു; മേĤതു െതെèേഗാപുരûിെě

പാർശçûു വടേèാöു ദർശനമുĐതായിരുćു. 45അവൻ

എേćാടു കğിđതു: െതേèാöു ദർശനമുĐഈമøപം

ആലയûിെěവിചാരകരായപുേരാഹിതĈാർèുĐതു.

46 വടേèാöു ദർശനമുĐ മøപം യാഗപീഠûിെě

വിചാരകരായ പുേരാഹിതĈാർèുĐതു; ഇവർ

യേഹാെവèു ശുåശൂഷ െചേē÷തിćുഅടുûുെചĭുć

േലവäരിൽ സാേദാèിെě പുåതĈാരാകുćു. 47 അവൻ

åപാകാരെû അളćു; അതു നൂറു മുഴം നീളവും നൂറു

മുഴം വീതിയും ഇïെനചതുരåശമായിരുćു; യാഗപീഠേമാ

ആലയûിെěമുൻവശûായിരുćു. 48പിെćഅവൻ

എെćആലയûിെěപൂമുഖûു െകാ÷ുെചćു;അവൻ

പൂമുഖûിെě മുറിđുവർഅളćു, ഇĜുറûുĐതുഅòു

മുഴം; അĜുറûുĐതു അòു മുഴം; മുറിđുവരിെě

വീതിേയാഇĜുറûു മൂćു മുഴവുംഅĜുറûു മൂćു മുഴവും

ആയിരുćു. 49പൂമുഖûിെěനീളം ഇരുപതു മുഴം, വീതി

പåă÷ു മുഴം,അതിേലèുകയറുവാനുĐപതനംപûു;

മുറിđുവരുകൾèരിെക ഇĜുറûു ഒćും അĜുറûു

ഒćുമായി തൂണുകൾ ഉ÷ായിരുćു.

41അനăരം അവൻ എെć മąിരûിേലèു

െകാ÷ുെചćു, മുറിđുവരുകെള അളćു;

മുറിđുവരുകളുെട വീതി ഇĜുറûുആറു മുഴവുംഅĜുറûു

ആറു മുഴവും ആയിരുćു. 2 åപേവശനûിെě വീതി

പûു മുഴവും åപേവശനûിെě പാർശçഭിûികൾ

ഇĜുറûു അòു മുഴവും അĜുറûു അòു മുഴവും

ആയിരുćു; അവൻ മąിരം അളćു: അതിെě നീളം

നാğതു മുഴം, വീതി ഇരുപതു മുഴം. 3 പിെć അവൻ

അകേûèുെചćു, åപേവശനûിെěമുറിđുവരുകെള

അളćു: കനം ര÷ു മുഴവും åപേവശനûിെěവീതിആറു

മുഴവും മുറിđുവരുകളുെട വീതിഏേഴഴു മുഴവുമായിരുćു.

4 അവൻ അതിെě നീളം അളćു: ഇരുപതുമുഴം;

വീതി മąിരûിെćാûവĚം ഇരുപതു മുഴം; ഇതു

അതിവിശുĂčലംഎćുഅവൻഎേćാടു കğിđു, 5

പിെćഅവൻആലയûിെěചുവർഅളćു: കനംആറു

മുഴം:ആലയûിെěചുĤുമുĐപുറവാരûിെěവീതി നാലു

മുഴം. 6എćാൽപുറവാരമുറികൾ ഒćിെě േമൽ ഒćായി

മൂćുനിലയായും നിലയിൽമുĜതുവീതവുംആയിരുćു;

അവ ചുĤും ആലയûിćും പുറവാരമുറികൾèും

ഇടയിലുĐ ചുവരിേĈൽ പിടിĜാൻ തèവĚം

േചർćിരുćു;എćാൽതുലാïൾആലയഭിûിèകûു

െചćിĭ. 7പുറവാരമുറികൾആലയûിെěചുĤുപാടും

േമേലാöു േമേലാöു വിസ്താരംഏറും;ആലയûിćുചുĤും

മുറിèകûു േമേലാöുേമേലാöു വീതി കൂടും;അതുെകാ÷ു

പുറവാരûിെě വിസ്താരം േമേലാöു േമേലാöു ഏറും;

താഴെûനിലയിൽനിćു നടുവിലേûതിൽകൂടി േമലെû

നിലയിൽ കയറാം. 8 ഞാൻ ആലയûിെě ചുĤിലും

െപാèമുേĐാരു തറ ക÷ു; പുറവാരമുറികളുെട

അടിčാനïൾ ഒരു മുഴുദøായിരുćു; പരിഗളംവെര

ആറു മുഴം. 9 പുറവാരûിെě പുറെമയുĐ ചുവരിെě

കനംഅòു മുഴമായിരുćു; 10എćാൽആലയûിെě

പുറവാരമുറികൾèും മøപïൾèും ഇടയിൽ

ആലയûിćു ചുĤും ഇരുപതുമുഴം വീതിയുĐ മുĤം

ഉ÷ായിരുćു. 11 പുറവാരûിെě വാതിലുകൾ

തിെĚèു േനെര ഒരു വാതിൽ വടേèാöും ഒരു വാതിൽ

െതേèാöുംആയിരുćു; തിĚയുെട വീതി ചുĤുംഅòു

മുഴമായിരുćു. 12 മുĤûിെěമുĉിൽപടിõാേറാöുĐ

െകöിടം എഴുപതു മുഴം വീതിയുĐതും െകöിടûിെě

ചുĤുമുĐ ചുവർ അòു മുഴം കനമുĐതും െതാĚൂറു

മുഴം നീളമുĐതും ആയിരുćു. 13 അവൻ ആലയം

അളćു: നീളം നൂറു മുഴം; മുĤവും െകöിടവും അതിെě

ചുവരുകളും അളćു; അതിćും നൂറു മുഴം നീളം.

14 ആലയûിെě മുൻഭാഗûിെěയും കിഴèുĐ

മുĤûിെěയും വീതിയും നൂറുമുഴമായിരുćു. 15 പിെć

അവൻ മുĤûിെě പിൻപുറûു അതിെćതിെരയുĐ

െകöിടûിെěനീളവുംഅതിćു ഇĜുറûുംഅĜുറûും

ഉĐ നടĜുരകളും അളćു; നൂറുമുഴം; അകെû

മąിരûിćും åപാകാരûിെě പൂമുഖïൾèും

16 ഉĊരĜടികൾèും അഴിയുĐ ജാലകïൾèും

ഉĊരĜടിèു േമൽ മൂćു നിലയായി ചുĤും ഉ÷ായിരുć

നടĜുരകൾèും നിലംെതാö് ജാലകïേളാളവും

പലകയടിđിരുćു; ജാലകïേളാ മൂടിയിരുćു. 17

അകെûആലയûിൻവാതിലിെě േമൽഭാഗംവെരയും

പുറെമയും ചുĤും എĭാചുവരിേĈലും അകûും

പുറûും ചിåതĜണി ഉ÷ായിരുćു. 18 െകരൂബുകളും

ഈăĜനകളുംഅതിേĈൽെകാûിയിരുćു; െകരൂബിćും

െകരൂബിćും ഇടയിൽ ഓേരാ ഈăĜനയും ഓേരാ

െകരൂബിćു ഈര÷ു മുഖവും ഉ÷ായിരുćു. 19

മനുഷäമുഖം ഇĜുറûുĐ ഈăĜനയുെട േനെരയും

ബാലസിംഹമുഖംഅĜുറûുĐഈăĜനയുെട േനെരയും

ആയിരുćു; ആലയûിെě ചുĤും എĭാടവും ഇïെന

ഉ÷ാèിയിരുćു. 20നിലംമുതൽവാതിലിെě േമലĤംവെര

െകരൂബുകളുംഈăĜനകളും ഉ÷ായിരുćു; ഇïെന

ആയിരുćു മąിരûിെě ഭിûി. 21 മąിരûിćു

ചതുരമായുĐ മുറിđുവരുകളും വിശുĂമąിരûിെě

മുĉിൽയാഗപീഠംേപാെലയുെĐാćും ഉ÷ായിരുćു. 22

യാഗപീഠം മരംെകാ÷ുĐതും മൂćുമുഴം ഉയരവും ര÷ുമുഴം

നീളവും ഉĐതുമായിരുćു;അതിെě േകാണുകളും ചുവടും

വശïളും മരംെകാ÷ായിരുćു; അവൻ എേćാടു:

ഇതു യേഹാവയുെടസćിധിയിെല േമശയാകുćുഎćു

കğിđു. 23 മąിരûിćും അതിവിശുĂമąിരûിćും

ഈര÷ു കതകു ഉ÷ായിരുćു. 24 കതകുകൾèു
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ഈര÷ു മടèുകതകു ഉ÷ായിരുćു; ഒരു കതകിćു ര÷ു

മടèുകതകു; മെĤ കതകിćു ര÷ു മടèുകതകു. 25

ചുവരുകളിൽഎćേപാെല മąിരûിെěകതകുകളിേĈലും

െകരൂബുകളും ഈăĜനകളും ഉ÷ാèിയിരുćു;

പുറെമ പൂമുഖûിെě മുĉിൽ ഒരു കനû മരûുലാം

ഉ÷ായിരുćു. 26പൂമുഖûിെěപാർശçïളിൽഇĜുറûും

അĜുറûും അഴിയുĐ ജാലകïളും ഈăĜനകളും

ഉ÷ായിരുćു; ഇïെനയായിരുćു ആലയûിെě

പുറവാരമുറികളുെടയും തുലാïളുെടയും പണി.

42അനăരം അവൻ എെć വടേèാöുĐ

വഴിയായി പുറെû åപാകാരûിേലèു

െകാ÷ുേപായി; മുĤûിćു േനെരയും വടേèാöുĐ

െകöിടûിെćതിെരയും ഉ÷ായിരുćമøപûിേലèു

എെć െകാ÷ുെചćു. 2 അതിെě മുൻഭാഗûിćു

നൂറു മുഴം നീളവും വടേèാöു വാതിലും ഉ÷ായിരുćു;

വീതി അĉതു മുഴം. 3 അകെû åപാകാരûിćുĐ

ഇരുപതു മുഴûിെćതിെരയും പുറെû åപാകാരûിćുĐ

കല്ûളûിെćതിെരയും മൂćു നിലയായി നടĜുെരèു

േനെര നടĜുര ഉ÷ായിരുćു. 4 മøപïളുെട

മുĉിൽ അകേûാöു പûു മുഴം വീതിയും നൂറു

മുഴം നീളവുമുേĐാരു നടĜുര ഉ÷ായിരുćു.

അവയുെട വാതിലുകൾ വടേèാöായിരുćു. 5

െകöിടûിെě താഴെû മøപïളിൽനിćും

നടുവിലേûവയിൽനിćും എടുûതിെനèാൾ

അധികം čലം മുകളിലെû മøപïളിൽനിćു

നടĜുരകൾèു എടുûുേപായിരുćതുെകാ÷ു

അവ നീളം കുറõവ ആയിരുćു. 6 അവ മൂćു

നിലയായിരുćു; എćാൽ അെവèു åപാകാരïളുെട

തൂണുകൾേപാെല തൂണുകൾ ഇĭായ്കെകാ÷ു

താഴേûതിെനèാളും നടുവിലേûതിെനèാളും

േമലേûതിെě നിലം ചുരുïിയിരുćു. 7 പുറെമ

മøപïളുെടനീളûിൽപുറെû åപാകാരûിെě േനെര

മøപïളുെട മുൻവശെûമതിലിെěനീളംഅĉതു മുഴം

ആയിരുćു. 8പുറെû åപാകാരûിേലèു ദർശനമുĐ

മøപïളുെട നീളം അĉതു മുഴമായിരുćു; എćാൽ

മąിരûിെćതിെരയുĐ നീളം നൂറു മുഴമായിരുćു;

9 പുറെû åപാകാരûിൽനിćു ഇവയിേലèു

കടćാൽ കിഴേèാöു ഈ മøപïൾèു താെഴ

ഒരു åപേവശനം ഉ÷ായിരുćു. 10 കിഴേèാöുĐ

åപാകാരûിെě മതിലിെě തെലèൽ മുĤûിെćതിരായും

െകöിടûിെćതിരായും മøപïൾഉ÷ായിരുćു. 11

അവയുെട മുĉിലുĐവഴി വടേèാöുĐ മøപïളുെട

അളവുേപാെലആയിരുćു;അവയുെട നീളûിെćാû

നീളവും വീതിെèാû വീതിയും ഉ÷ായിരുćു;

അവയുെടഎĭാപുറĜാടുകളുംവിധാനïളുംഅവയുെട

åപേവശനïളും ഒരുേപാെല തേć. 12 െതേèാöുĐ

മøപïളുെട åപേവശനïൾ േപാെല ഒരു åപേവശനം

വഴിയുെട തെലèൽ ഉ÷ായിരുćു; അവയിേലèു

കടćാൽ കിഴേèാöുĐ മതിലിćു േനെര മുĉിലുĐ

വഴിയുെട തെലèൽതേć. 13പിെćഅവൻഎേćാടു

കğിđതു: മുĤûിെě മുĉിലുĐവടെèമøപïളും

െതെèമøപïളുംയേഹാവേയാടുഅടുûുെചĭുć

പുേരാഹിതĈാർഅതിവിശുĂവസ്തുèെള തിćുവാനുĐ

വിശുĂമøപïളാകുćു; അവിെട അവർ

അതിവിശുĂവസ്തുèളും േഭാജനയാഗവും പാപയാഗവും

അകൃതäയാഗവും െവേèണം.ആčലംവിശുĂമേĭാ.

14 പുേരാഹിതĈാർ വിശുĂമąിരûുനിćു പുറെû

åപാകാരûിേലèുെചĭാെതേവണംഅതിൽ åപേവശിĜാൻ;

ശുåശൂെഷèുĐ തïളുെട വസ്åതം അവർ അവിെട

െവേđേèണം; അവ വിശുĂമേĭാ; േവെറ വസ്åതം

ധരിđിേö അവർ ജനûിćുĐ čലûു െചĭാവു.

15 അവൻ അകെû ആലയം അളćു തീർćേശഷം,

കിഴേèാöു ദർശനമുĐവാതില്èൽകൂടി എെćെകാ÷ു

െചćുഅവിടം ചുĤും അളćു. 16അവൻകിഴèുഭാഗം

ദøുെകാ÷ു അളćു; ആെക അõൂറു മുഴം. 17

അവൻ വടèുഭാഗം ദøുെകാ÷ു അളćു; ആെക

അõൂറു മുഴം. 18അവൻെതèുഭാഗം ദøുെകാ÷ു

അളćു;ആെകഅõൂറു മുഴം. 19അവൻപടിõാേറാöു

തിരിõു ദøുെകാ÷ു അളćു; അõൂറു മുഴം. 20

ഇïെനഅവൻനാലുപുറവുംഅളćു; വിശുĂമായതും

സാമാനäമായതും തĊിൽ േവറുതിരിĜാൻ തവèവĚം

അõൂറു മുഴം നീളûിലുംഅõൂറുമുഴം വീതിയിലും ഒരു

മതിൽഅതിćു ചുĤും ഉ÷ായിരുćു.

43അനăരം അവൻ എെć േഗാപുരûിേലèു,

കിഴേèാöുĐ േഗാപുരûിേലèു തേć,

െകാ÷ുെചćു; 2അേĜാൾയിåസാേയലിെěൈദവûിെě

േതജĢു കിഴèുവഴിയായി വćു; അതിെě മുഴèം

െപരുെവĐûിെě ഇെരđൽേപാെല ആയിരുćു;

ഭൂമി അവെě േതജĢുെകാ÷ു åപകാശിđു. 3 ഇതു

ഞാൻ ക÷ ദർശനംേപാെല ആയിരുćു; നഗരെû

നശിĜിĜാൻ ഞാൻ വćേĜാൾ ക÷ ദർശനംേപാെല

തേć; ഈ ദർശനïൾ െകബാർ നദീതീരûുെവđു

ഞാൻക÷ ദർശനംേപാെലആയിരുćു;അേĜാൾഞാൻ

കവിĚുവീണു. 4 യേഹാവയുെട േതജĢു കിഴേèാöു

ദർശനമുĐ േഗാപുരûിൽ കൂടി ആലയûിേലèു

åപേവശിđു. 5 ആÿാവു എെć എടുûു അകെû

åപാകാരûിേലèു െകാ÷ുെചćു; യേഹാവയുെട േതജĢു

ആലയെû നിെറđിരുćു. 6 ആ പുരുഷൻ എെě

അടുèൽനില്èുേĉാൾ,ആലയûിൽനിćു ഒരുûൻ

എേćാടു സംസാരിèുćതു ഞാൻ േകöു. 7 അവൻ

എേćാടു അരുളിെđയ്തതു: മനുഷäപുåതാ, ഇതുഞാൻ

എേćèും യിåസാേയൽമèളുെട മേĂä വസിèുć

എെěസിംഹാസനûിെěčലവുംഎെěകാലടികളുെട

čലവുംആകുćു; യിåസാേയൽഗൃഹെമîിലുംഅവരുെട

രാജാèĈാെരîിലും തïളുെട പരസംഗംെകാ÷ും

പൂജാഗിരികളിെല തïളുെട രാജാèĈാരുെട

ശവïൾെകാ÷ും 8 എനിèും അവർèും ഇടയിൽ

ഒരു ചുവർ മാåതം ഉ÷ായിരിèûèവĚം തïളുെട

ഉĊരĜടി എെě ഉĊരĜടിയും തïളുെട കöള

എെě കöളയും ആèുćതുെകാ÷ും എെě

വിശുĂനാമെû ഇനി അശുĂമാേè÷തĭ; അവർ

െചയ്ത േīėതകളാൽ അവർ എെě വിശുĂനാമെû

അശുĂമാèിയിരിèുćു; അതുെകാ÷ു ഞാൻ

എെě േകാപûിൽ അവെര നശിĜിđു. 9 ഇേĜാൾ

അവർ തïളുെട പരസംഗവും രാജാèĈാരുെട

ശവïളുംഎîൽനിćു ദൂരûാèിèളയെö;എćാൽ

ഞാൻ അവരുെട മേĂä എേćèും വസിèും.

10 മനുഷäപുåതാ, യിåസാേയൽഗൃഹം തïളുെട

അകൃതäïെളèുറിđു ലðിേè÷തിćു നീ ഈ

ആലയം അവെര കാണിè; അവർ അതിെě മാതൃക

അളèെö. 11 അവർ െചയ്ത സകലെûയും കുറിđു

അവർ ലðിđാൽ നീ ആലയûിെě ആകൃതിയും

വിധാനവും പുറĜാടുകളും åപേവശനïളും അതിെě

ആകൃതി ഒെèയും സകലവäവčകളും അതിെě

രൂപെമാെèയും അതിെě സകലനിയമïളും

അവെര അറിയിđു, അവർ അതിെě എĭാ ചöïളും

വäവčകളും åപമാണിđു അനുഷ്ഠിേè÷തിćു

അതിെന ഒെèയും അവർ കാൺെകഎഴുതിെവèുക.

12 ഇതാകുćു ആലയെûèുറിđുĐ åപമാണം;

പർĔതûിെě മുകളിൽഅതിെěഅതൃûിèകെമĭാം
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അതിവിശുĂമായിരിേèണം; അേത, ഇതാകുćു

ആലയെûèുറിđുĐ åപമാണം. 13 മുഴåപകാരം

യാഗപീഠûിെě അളവു ആവിതു ‐ മുഴം ഒćിćു ഒരു

മുഴവും നാലു വിരലും: ചുവടു ഒരു മുഴം; വീതി ഒരു

മുഴം; അതിെě അകûു ചുĤുമുĐ വèു ഒരു ചാൺ.

യാഗപീഠûിെě ഉയരമാവിതു: 14നിലെûചുവടുമുതൽ

താഴെû തöുവെര ര÷ു മുഴവും വീതി ഒരു മുഴവും;

താഴെûതöുമുതൽവലിയതöുവെരനാലു മുഴവുംവീതി ഒരു

മുഴവുംആയിരിേèണം. 15ഇïെന േമലെûയാഗപീഠം

നാലു മുഴം; യാഗപീഠûിെě അടുĜിൽനിćു േമേലാöു

നാലു െകാĉു ഉ÷ായിരിേèണം; 16 യാഗപീഠûിെě

അടുĜിെě നീളം പåă÷ു മുഴവും വീതി പåă÷ു

മുഴവുമായിസമചതുരമായിരിേèണം. 17അതിെěനാലു

പുറവുമുĐതöു പതിćാലു മുഴം നീളവും പതിćാലു മുഴം

വീതിയും അതിെě ചുĤുമുĐ വèുഅര മുഴവും ചുവടു

ചുĤും ഒരു മുഴവുംആയിരിേèണം;അതിെěപതനïൾ

കിഴേèാöായിരിേèണം. 18 പിെć അവൻ എേćാടു

കğിđതു: മനുഷäപുåതാ, യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അവർയാഗപീഠം ഉ÷ാèുć

നാളിൽ അതിേĈൽ േഹാമയാഗം കഴിേè÷തിćും

രéം തളിേè÷തിćുംഅതിെനèുറിđുĐചöïൾ

ആവിതു: 19 എനിèു ശുåശൂഷ െചേē÷തിćു

എേćാടുഅടുûുവരുćസാേദാèിെěസăതിയിലുĐ

േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർèു നീ പാപയാഗമായി ഒരു

കാളèുöിെയ െകാടുേèണം എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 20നീഅതിെě രéûിൽ

കുെറഎടുûുയാഗപീഠûിെěനാലു െകാĉിലും തöിെě

നാലു േകാണിലും ചുĤുമുĐ വèിലും പുരöി അതിćു

പാപപരിഹാരവും åപായċിûവും വരുേûണം. 21 പിെć

നീ പാപയാഗûിćു കാളെയ എടുûു ആലയûിൽ

നിയമിèെĜö čലûു വിശുĂമąിരûിെě

പുറെമ െവđു ദഹിĜിേèണം. 22 ര÷ാം ദിവസം നീ

ഊനമിĭാû ഒരു േകാലാöുെകാĤെന പാപയാഗമായി

അർĜിേèണം;അവർകാളെയെèാ÷ുയാഗപീഠûിćു

പാപപരിഹാരം വരുûിയതുേപാെല ഇതിെനെèാ÷ും

അതിćു പാപപരിഹാരം വരുേûണം. 23 അതിćു

പാപപരിഹാരം വരുûിûീർćേശഷം, നീഊനമിĭാû

ഒരു കാളèുöിെയയും ആöിൻ കൂöûിൽ നിćു

ഊനമിĭാûഒരുആöുെകാĤെനയുംഅർĜിേèണം. 24നീ

അവെയയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ െകാ÷ുവേരണം;

പുേരാഹിതĈാർ അവയുെടേമൽ ഉĜു വിതറിയേശഷം

അവെയയേഹാെവèു േഹാമയാഗമായിഅർĜിേèണം.

25 ഏഴു ദിവസം നീ ദിനംåപതി പാപയാഗമായി ഓേരാ

േകാലാöിെന അർĜിേèണം; അവർ ഊനമിĭാû

ഒരു കാളèുöിെയയും ആöിൻ കൂöûിൽനിćു ഒരു

ആöുെകാĤെനയും അർĜിേèണം. 26 അïെന

അവർ ഏഴു ദിവസം യാഗപീഠûിćു åപായċിûം

വരുûിയുംഅതിെന നിർĊലീകരിđുംെകാ÷ു åപതിഷ്ഠ

കഴിേèണം. 27ഈദിവസïൾ തിെകđേശഷം എöാം

ദിവസവും മുേĉാöും പുേരാഹിതĈാർയാഗപീഠûിേĈൽ

നിïളുെട േഹാമയാഗïെളയുംസമാധാനയാഗïെളയും

അർĜിേèണം. അïെന എനിèു നിïളിൽ

åപസാദമു÷ാകും എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു.

44അനăരം അവൻ എെć വിശുĂമąിരûിെě

കിഴേèാöു ദർശനമുĐപുറെûേഗാപുരûിേലèു

മടèിെèാ÷ുവćു; എćാൽ അതു അെടđിരുćു.

2 അേĜാൾ യേഹാവ എേćാടു അരുളിെđയ്തതു:

ഈ േഗാപുരം തുറèാെത അെടđിരിേèണം; ആരും

അതിൽകൂടി കടèരുതു; യിåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവഅതിൽകൂടിഅകûുകടćതുെകാ÷ുഅതു

അെടđിരിേèണം. 3 åപഭുേവാഅവൻ åപഭുവായിരിèയാൽ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ േഭാജനം കഴിĜാൻ

അവിെട ഇരിേèണം; അവൻ ആ േഗാപുരûിെě

പൂമുഖûുകൂടി അകûു കടèയും അതിൽകൂടി

പുറûു േപാകയും േവണം. 4 പിെć അവൻ എെć

വടെèേഗാപുരംവഴിയായി ആലയûിെě മുĉിൽ

െകാ÷ുെചćു;ഞാൻേനാèി,യേഹാവയുെട േതജĢു

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ നിറõിരിèുćതു

ക÷ു കവിĚുവീണു. 5 അേĜാൾ യേഹാവ എേćാടു

അരുളിെđയ്തതു: മനുഷäപുåതാ, യേഹാവയുെട

ആലയûിെěസകലവäവčകെളയും നിയമïെളയും

കുറിđു ഞാൻ നിേćാടു കğിèുćെതാെèയും നീ

നĭവĚം åശĂെവđുകĚുെകാ÷ു േനാèി െചവിെകാ÷ു

േകൾè; ആലയûിേലèുĐ åപേവശനെûയും

വിശുĂമąിരûിൽനിćുĐ പുറĜാടുകെളയും നീ

നĭവĚം കുറിെèാൾക. 6 യിåസാേയൽഗൃഹèരായ

മĀരികേളാടു നീ പറേയ÷തു: യേഹാവയായകർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽഗൃഹേമ,

നിïളുെടസകല േīėതകളും മതിയാèുവിൻ. 7നിïൾ

എെěആഹാരമായ േമദĢും രéവുംഅർĜിèുേĉാൾ,

എെě ആലയെû അശുĂമാേè÷തിćു നിïൾ

ഹൃദയûിലും മാംസûിലും അåഗചർĊികളായ

അനäജാതിèാെരഎെěവിശുĂമąിരûിൽഇരിĜാൻ

െകാ÷ുവćതിനാൽ നിïളുെട സകലേīėതകൾèും

പുറെമ നിïൾ എെě നിയമവും ലംഘിđിരിèുćു.

8 നിïൾ എെě വിശുĂവസ്തുèളുെട കാരäം

വിചാരിèാെത അവെര എെě വിശുĂമąിരûിൽ

കാരäവിചാരെണèു ആèിയിരിèുćു. 9

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

യിåസാേയൽമèളുെട ഇടയിലുĐ യാെതാരു

അനäജാതിèാരനും, ഹൃദയûിലും മാംസûിലും

അåഗചർĊിയായ യാെതാരു അനäജാതിèാരനും

തേć, എെě വിശുĂമąിരûിൽ åപേവശിèരുതു. 10

യിåസാേയൽ െതĤിേĜായ കാലûു എെć വിöകćു

േപായവരും എെć വിöു െതĤി വിåഗഹïേളാടു

േചർćവരുമായ േലവäർ തേć തïളുെട അകൃതäം

വഹിേèണം. 11 അവർ എെě വിശുĂമąിരûിൽ

ആലയûിെěപടിവാതില്èൽഎĭാംശുåശൂഷകĈാരായി

കാവൽനിćുആലയûിൽശുåശൂഷെചേēണം;അവർ

ജനûിćുേവ÷ി േഹാമയാഗവും ഹനനയാഗവുംഅറുûു

അവർèു ശുåശൂഷ െചേē÷തിćു അവരുെട മുĉിൽ

നില്േèണം. 12 അവർ അവരുെട വിåഗഹïളുെട

മുĉാെക ശുåശൂഷെചയ്തു, യിåസാേയൽഗൃഹûിćു

അകൃതäേഹതുവായ്തീർćതുെകാ÷ു ഞാൻ

അവർèു വിേരാധമായി ൈക ഉയർûി സതäം

െചയ്തിരിèുćു; അവർ തïളുെട അകൃതäം

വഹിേèണം എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു. 13 അവർ എനിèു പുേരാഹിതശുåശൂഷ

െചയ്വാനും അതിവിശുĂïളായ എെě

സകലവിശുĂവസ്തുèെളയും െതാടുവാനുംഎേćാടു

അടുûുവരാെത തïളുെട ലðയും തïൾ െചയ്ത

േīėതകളും വഹിേèണം. 14 എćാൽആലയûിെě

എĭാ േവെലèും അതിൽ െചയ്വാനുĐ എĭാĤിćും

ഞാൻഅവെരഅതിൽകാരäവിചാരകĈാരാèിെവèും.

15യിåസാേയൽമèൾഎെćവിöു െതĤിേĜായകാലûു

എെěവിശുĂമąിരûിെěകാരäവിചാരണനടûിയിരുć

സാേദാèിെě പുåതĈാരായ േലവäപുേരാഹിതĈാർ

എനിèു ശുåശൂഷ െചേē÷തിćു എേćാടു

അടുûുവരികയും േമദĢും രéവും എനിèു



െയെഹസ്േകൽ 550

അർĜിേè÷തിćുഎെěമുĉാെകനില്èയും േവണം

എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 16

അവർ എെě വിശുĂമąിരûിൽ കടćു എനിèു

ശുåശൂഷ െചേē÷തിćു എെě േമശയുെട അടുèൽ

വരികയുംഎെěകാരäവിചാരണനടûുകയും േവണം. 17

എćാൽഅകെû åപാകാരûിെě വാതിലുകൾèകûു

കടèുേĉാൾഅവർശണവസ്åതം ധരിേèണം;അകെû

åപാകാരûിെě വാതില്èലും ആലയûിćകûും

ശുåശൂഷെചēുേĉാൾആöിൻ േരാമംെകാ÷ുĐവസ്åതം

ധരിèരുതു. 18 അവരുെട തലയിൽ ശണംെകാ÷ുĐ

തലĜാവുംഅരയിൽശണംെകാ÷ുĐകാല്èുĜായവും

ഉ÷ായിരിേèണം; വിയർĜു÷ാകുćയാെതാćുംഅവർ

ധരിèരുതു. 19 അവർ പുറെû åപാകാരûിേലèു,

പുറെû åപാകാരûിൽ ജനûിെě അടുèേലèു

തേć, െചĭുേĉാൾ തïളുെട വസ്åതûാൽ ജനെû

വിശുĂീകരിèാതിരിേè÷തിćു തïൾശുåശൂഷെചയ്ത

സമയം ധരിđിരുć വസ്åതം നീèി വിശുĂമøപïളിൽ

െവđിöു േവെറ വസ്åതം ധരിേèണം. 20അവർതലêൗരം

െചയ്കേയാ തലമുടി നീöുകേയാ െചēാെതകåതിè മാåതേമ

െചēാവു. 21യാെതാരു പുേരാഹിതനും വീõു കുടിđു

അകെûåപാകാരûിൽകടèരുതു. 22വിധവെയേയാ

ഉേപêിèെĜöവെളേയാ ഭാരäയായി എടുèാെത

അവർ യിåസാേയൽഗൃഹûിെല സăതിയിലുĐ

കനäകമാെരേയാ ഒരു പുേരാഹിതെě ഭാരäയായിരുć

വിധവെയേയാ വിവാഹം കഴിേèണം. 23 അവർ

വിശുĂമായതിćും സാമാനäമായതിćും തĊിലുĐ

വäതäാസംഎെěജനûിćു ഉപേദശിđു, മലിനമായതും

നിർĊലമായതും അവെര തിരിđറിയുമാറാേèണം. 24

വäവഹാരûിൽഅവർ നäായം വിധിĜാൻ നില്േèണം;

എെě വിധികെള അനുസരിđു അവർ നäായം

വിധിേèണം; അവർ ഉĀവïളിെലാെèയും എെě

åപമാണïളും ചöïളും ആചരിèയും എെě

ശĒûുകെള വിശുĂീകരിèയും േവണം. 25 അവർ

മരിđ ആളുെട അടുèൽ െചćു അശുĂരാകരുതു;

എîിലും അĜൻ, അĊ, മകൻ, മകൾ, സേഹാദരൻ,

ഭർûാവിĭാû സേഹാദരി എćിവർèുേവ÷ി

അശുĂരാകാം. 26അവെěശുĂീകരണം കഴിõേശഷം

ഏഴു ദിവസം എേĚണം. 27 വിശുĂമąിരûിൽ

ശുåശൂഷെചേē÷തിćുഅവൻഅകെû åപാകാരûിൽ

വിശുĂമąിരûിേലèു േപാകുćദിവസûിൽഅവൻ

പാപയാഗം അർĜിേèണം എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 28അവരുെടഅവകാശേമാ,

ഞാൻ തേć അവരുെട അവകാശം; നിïൾ

അവർèുയിåസാേയലിൽസçûു ഒćും െകാടുèരുതു;

ഞാൻ തേć അവരുെട സçûാകുćു. 29

അവർ േഭാജനയാഗം, പാപയാഗം, അകൃതäയാഗം

എćിവെകാ÷ു ഉപജീവനം കഴിേèണം; യിåസാേയലിൽ

നിേവദിതമായെതാെèയും അവർèുĐതായിരിേèണം.

30 സകലവിധ ആദäഫലïളിലും ഉûമമായതും

വഴിപാടായി വരുć എĭാവക വഴിപാടും

പുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരിേèണം;നിെěവീöിേĈൽ

അനുåഗഹം വരുേû÷തിćു നിïളുെട തരിമാവിെě

ആദäഭാഗവും പുേരാഹിതćു െകാടുേèണം. 31 താേന

ചûതും പറിđുകീറിേĜായതുമായ പêിെയേയാ

മൃഗെûേയാ ഒćിെനയും പുേരാഹിതൻതിćരുതു.

45 േദശെûഅവകാശമായി ചീöിöു വിഭാഗിèുേĉാൾ,

നിïൾേദശûിെěഒരുവിശുĂാംശംയേഹാെവèു

വഴിപാടായി അർĜിേèണം; അതു ഇരുപûēായിരം

മുഴം നീളവും ഇരുപതിനായിരം മുഴം വീതിയും

ഉĐതായിരിേèണം;അതുചുĤുമുĐഎĭാഅതിേരാളവും

വിശുĂമായിരിേèണം. 2അതിൽഅõൂറു മുഴം നീളവും

അõൂറു മുഴം വീതിയും ആയി ചതുരåശമാേയാരു ഇടം

വിശുĂčലûിćുആയിരിേèണം;അതിćു ചുĤുപാടു

അĉതു മുഴംčലം െവളിåĉേദശംആയികിടേèണം. 3

ആഅളവിൽ നിćു നീ ഇരുപûēായിരം മുഴം നീളവും

പതിനായിരം മുഴം വീതിയും അളേèണം; അതിൽ

അതിവിശുĂമായ വിശുĂമąിരം ഉ÷ായിരിേèണം;

4 അതു േദശûിെě വിശുĂാംശമാകുćു; അതു

യേഹാെവèു ശുåശൂഷെചയ്വാൻ അടുûു

വരുćവരായി വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂഷകĈാരായ

പുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരിേèണം;അതുഅവരുെട

വീടുകൾèുĐ čലവും വിശുĂമąിരûിćുĐ

വിശുĂčലവുമായിരിേèണം. 5പിെćഇരുപûēായിരം

മുഴം നീളവും പതിനായിരം മുഴം വീതിയും ഉĐതു

ആലയûിെě ശുåശൂഷകĈാരായ േലവäർèു

പാർĜാൻ åഗാമïൾèായുĐ സçûായിരിേèണം.

6 വിശുĂാംശമായ വഴിപാടിെě പാർശçûിൽ

നഗരസçûായി അēായിരം മുഴം വീതിയിലും

ഇരുപûēായിരം മുഴം നീളûിലും ഒരു čലം

നിയമിേèണം;അതു യിåസാേയൽഗൃഹûിെćാെèയും

ഉĐതായിരിേèണം. 7 åപഭുവിćുĐേതാ

വിശുĂവഴിപാടിടûിćും നഗരസçûിćും ഇĜുറûും

അĜുറûുംവിശുĂവഴിപാടിടûിćുംനഗരസçûിćും

മുĉിൽ പടിõാറുവശûു പടിõാേറാöും

കിഴèുവശûുകിഴേèാöുംആയിരിേèണം;അതിെě

നീളം േദശûിെě പടിõാെറ അതിരുമുതൽ

കിഴെè അതിരുവെരയുĐ അംശïളിൽ ഒćിേനാടു

ഒûിരിേèണം. 8 അതു യിåസാേയലിൽ അവćുĐ

സçûായിരിേèണം; എെě åപഭുèĈാർ ഇനി

എെě ജനെû പീഡിĜിèാെത േദശെû

യിåസാേയൽഗൃഹûിെല അതതു േഗാåതûിćു

െകാടുേèണം. 9 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽåപഭുèĈാേര,

മതിയാèുവിൻ! സാഹസവും കവർđയും അകĤി

നീതിയും നäായവും നടûുവിൻ; എെě ജനേûാടു

പിടിđുപറിèുćതു നിർûുവിൻ എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 10 ഒû തുലാĢും ഒû

ഏഫയും ഒûബûുംനിïൾèു÷ായിരിേèണം. 11

ഏഫയും ബûും ഒരു åപമാണമായിരിേèണം; ബûു

േഹാെമരിെě പûിൽ ഒćും ഏഫാ േഹാെമരിെě

പûിൽ ഒćും ആയിരിേèണം; അതിെě åപമാണം

േഹാെമരിെćാûതായിരിേèണം. 12 േശെèൽ

ഒćിćു ഇരുപതു േഗരാ ആയിരിേèണം; അòു

േശെèൽഅòേåത, പûു േശെèൽപûേåത,അĉതു

േശെèൽ ഒരു മാേന എćിïെന ആയിരിേèണം;

13 നിïൾ വഴിപാടു കഴിേè÷തു എïിെന

എćാൽ: ഒരു േഹാെമർ േകാതĉിൽനിćു ഏഫയുെട

ആറിെലാćും ഒരു േഹാെമർയവûിൽനിćുഏഫയുെട

ആറിെലാćും െകാടുേèണം. 14 എെĚèുĐ

åപമാണം: പûു ബû് െകാĐുć േഹാെമരായ ഒരു

േകാരിൽനിćുബûിെě പûിെലാćു െകാടുേèണം;

പûു ബû് ഒരു േഹാെമർ. 15 åപായċിûം

വരുേû÷തിćു േഭാജനയാഗമായും േഹാമയാഗമായും

സമാധാനയാഗïളായും യിåസാേയലിെě പുġിയുĐ

േമđൽപുറïളിെലഇരുനൂറുആടുĐ ഒരു കൂöûിൽനിćു

ഒരു കുõാടിെന െകാടുേèണംഎćു യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാടു. 16 േദശെûസകലജനവും

യിåസാേയലിെě åപഭുവിćു േവ÷ിയുĐഈവഴിപാടിćായി

െകാടുേèണം. 17 ഉĀവïളിലും അമാവാസികളിലും

ശĒûുകളിലും യിåസാേയൽഗൃഹûിെě
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ഉĀവസമയïളിെലാെèയും േഹാമയാഗïളും

േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും കഴിĜാൻ

åപഭു ബാĂäčനാകുćു; യിåസാേയൽഗൃഹûിćു

åപായċിûം വരുേû÷തിćു അവൻ പാപയാഗവും

േഭാജനയാഗവും േഹാമയാഗവും സമാധാനയാഗïളും

അർĜിേèണം. 18 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഒćാം മാസം ഒćാം

തിēതി നീ ഊനമിĭാû ഒരു കാളèുöിെയ എടുûു

വിശുĂമąിരûിćു പാപപരിഹാരം വരുേûണം. 19

പുേരാഹിതൻ പാപയാഗûിെě രéûിൽ കുെറ

എടുûുആലയûിെě മുറിđുവരിലും യാഗപീഠûിെě

തöിെě നാലു േകാണിലും അകെû åപാകാരûിെě

േഗാപുരûിെě മുറിđുവരിലും പുരേöണം. 20അïെന

തേćനീഏഴാം മാസം ഒćാം തിēതിയുംഅബĂûാലും

ബുĂിഹീനതയാലും പിെഴđു േപായവćു േവ÷ി

െചേēണം; ഇïെനനിïൾആലയûിćു åപായċിûം

വരുേûണം. 21 ഒćാം മാസം പതിćാലാം തിēതിമുതൽ

നിïൾഏഴു ദിവസേûèു െപസഹെപരുനാൾആചരിđു

പുളിĜിĭാûഅĜംതിേćണം. 22അćു åപഭു തനിèു

േവ÷ിയും േദശûിെല സകലജനûിćു േവ÷ിയും

പാപയാഗമായി ഒരു കാളെയ അർĜിേèണം. 23

ഉĀവûിെě ഏഴു ദിവസവും അവൻ യേഹാെവèു

േഹാമയാഗമായി ഊനമിĭാû ഏഴു കാളെയയും ഏഴു

ആöുെകാĤെനയും ആ ഏഴു ദിവസവും ദിനംåപതി

അർĜിേèണം; പാപയാഗമായി ദിനംåപതി ഓേരാ

േകാലാöിൻകുöിെയയും അർĜിേèണം. 24 കാള

ഒćിćു ഒരു ഏഫയും ആöുെകാĤൻ ഒćിćു ഒരു

ഏഫയും ഏഫ ഒćിćു ഒരു ഹീൻ എĚയും വീതം

അവൻ േഭാജനയാഗം അർĜിേèണം. 25 ഏഴാം

മാസം പതിനòാം തിēതിèുĐ ഉĀവûിൽഅവൻ

ഈ ഏഴു ദിവസം എćേപാെല പാപയാഗûിćും

േഹാമയാഗûിćും േഭാജനയാഗûിćും എെĚèും

തèവĚംഅർĜിേèണം.

46 യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: അകെû åപാകാരûിെě

കിഴേèാöു ദർശനമുĐ േഗാപുരം േവലയുĐ ആറു

ദിവസവും അെടđിരിേèണം; ശĒûുനാളിേലാ അതു

തുറćിരിേèണം; അമാവാസäദിവസûിലും അതു

തുറćിരിേèണം. 2 എćാൽ åപഭു പുറûുനിćു

ആ േഗാപുരûിെě പൂമുഖംവഴിയായി കടćു െചćു,

േഗാപുരûിെě മുറിđുവരിćരിെക നില്േèണം;

പുേരാഹിതൻഅവെě േഹാമയാഗവുംസമാധാനയാഗവും

അർĜിèുേĉാൾഅവൻേഗാപുരûിെěഉĊരĜടിèൽ

നമസ്കരിേèണം;പിെćഅവൻപുറേûèു േപാേകണം:

എćാൽ േഗാപുരംസĆäവെരഅെടèാെതയിരിേèണം.

3 േദശെûജനംശĒûുകളിലുംഅമാവാസികളിലുംഈ

േഗാപുരåപേവശനûിîൽയേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നമസ്കരിേèണം. 4 åപഭു ശĒûുനാളിൽയേഹാെവèു

േഹാമയാഗമായി ഊനമിĭാûആറു കുõാടിെനയും

ഊനമിĭാû ഒരു മുöാടിെനയും അർĜിേèണം. 5

േഭാജനയാഗമായി അവൻ മുöാടിćു ഒരു ഏഫയും

കുõാടുകൾèു തെě åപാപ്തിേപാെലയുĐ

േഭാജനയാഗവും ഏഫ ഒćിćു ഒരു ഹീൻഎĚവീതവും

അർĜിേèണം. 6അമാവാസിദിവസûിേലാഊനമിĭാû

ഒരു കാളèുöിെയയും ആറു കുõാടിെനയും ഒരു

മുöാടിേനയും അർĜിേèണം; ഇവയും ഊനമിĭാûവ

ആയിരിേèണം. 7 േഭാജനയാഗമായിഅവൻകാെളèു

ഒരുഏഫയും മുöാടിćു ഒരുഏഫയും കുõാടുകൾèു

തെě åപാപ്തിേപാെലയുĐതും ഏഫ ഒćിćു ഒരു

ഹീൻ എĚവീതവും അർĜിേèണം. 8 åപഭു വരുേĉാൾ

അവൻ േഗാപുരûിെě പൂമുഖംവഴിയായി കടèയും

ആ വഴിയായി തേć പുറേûèു േപാകയും േവണം. 9

എćാൽ േദശെû ജനം ഉĀവïളിൽ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ വരുേĉാൾ വടെèേഗാപുരംവഴിയായി

നമസ്കരിĜാൻ വരുćവൻ െതെèേഗാപുരം വഴിയായി

പുറേûèു േപാകയും െതെè േഗാപുരംവഴിയായി

വരുćവൻ വടെè േഗാപുരം വഴിയായി പുറേûèു

േപാകയും േവണം; താൻ വć േഗാപുരംവഴിയായി

മടïിേĜാകാെത അതിെćതിെരയുĐതിൽകൂടി

പുറേûèു േപാേകണം. 10അവർവരുേĉാൾ åപഭുവും

അവരുെട മേĂä വരികയും അവർ േപാകുേĉാൾ

അവനുംകൂെട േപാകയും േവണം. 11വിേശഷദിവസïളിലും

ഉĀവïളിലും േഭാജനയാഗം കാെളèു ഒരു ഏഫയും

മുöാടിćു ഒരു ഏഫയും കുõാടുകൾèു തെě

åപാപ്തിേപാെലയുĐതുംഏെഫèുഒരുഹീൻഎĚയും

വീതംആയിരിേèണം. 12എćാൽ åപഭുസçേമധാദാനമായ

േഹാമയാഗേമാ സçേമധാദാനമായസമാധാനയാഗïേളാ

യേഹാെവèുഅർĜിèുേĉാൾകിഴേèാöു ദർശനമുĐ

േഗാപുരം അവćു തുറćുെകാടുേèണം; അവൻ

ശĒûുനാളിൽ െചēുćതുേപാെലതെě േഹാമയാഗവും

സമാധാനയാഗïളും അർĜിേèണം; പിെć അവൻ

പുറേûèു േപാേകണം; അവൻ പുറേûèു േപായ

േശഷം േഗാപുരം അെടേèണം. 13 ഒരു വയĢു

åപായമുĐതുംഊനമിĭാûതുമായഒരുകുõാടിെനനീ

ദിനംåപതി യേഹാെവèു േഹാമയാഗമായിഅർĜിേèണം;

രാവിെലേതാറും അതിെന അർĜിേèണം. 14അതിെě

േഭാജനയാഗമായി നീ രാവിെലേതാറും ഏഫയിൽ

ആറിെലാćും േനരിയ മാവു കുഴേè÷തിćു ഹീനിൽ

മൂćിെലാćു എĚയും അർĜിേèണം; അതു ഒരു

ശാശçതനിയമമായിയേഹാെവèുĐനിരăരേഭാജനയാഗം.

15ഇïെനഅവർരാവിെലേതാറും നിരăരേഹാമയാഗമായി

കുõാടിെനയും േഭാജനയാഗെûയും എĚെയയും

അർĜിേèണം. 16യേഹാവയായകർûാവുഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: åപഭു തെě പുåതĈാരിൽ ഒരുûćു

ഒരു ദാനം െകാടുèുćുെവîിൽ അതു അവെě

അവകാശമായിഅവെěപുåതĈാർèുĐതായിരിേèണം;

അതു അവകാശമായി അവരുെട ൈകവശം

ഇരിേèണം. 17 എćാൽ അവൻ തെě ദാസĈാരിൽ

ഒരുûćു തെě അവകാശûിൽനിćു ഒരു ദാനം

െകാടുèുćുെവîിൽ അതു വിടുതലാ÷ുവെര

അവćുĐതായിരിേèണം; പിćേûതിൽ അതു

åപഭുവിćു തിരിെക േചേരണം; അതിെě അവകാശം

അവെě പുåതĈാർèു തേć ഇരിേèണം. 18 åപഭു

ജനെû അവരുെട അവകാശûിൽനിćു നീèി

അവരുെട അവകാശûിെലാćും അപഹരിèരുതു;

എെě ജനûിൽ ഓേരാരുûനും താăാെě

അവകാശം വിöു ചിćിേĜാകാെതയിരിĜാൻ അവൻ

സçăഅവകാശûിൽനിćുതേćതെěപുåതĈാർèു

അവകാശം െകാടുേèണം. 19 പിെć അവൻ

േഗാപുരûിെě പാർശçûിലുĐ åപേവശനûിൽകൂടി

എെćവടേèാöു ദർശനമുĐതായി, പുേരാഹിതĈാരുെട

വിശുĂമøപïളിേലèു െകാ÷ുെചćു; അവിെട

ഞാൻ പടിõാെറ അĤûു ഒരു čലം ക÷ു. 20

അവൻ എേćാടു: പുേരാഹിതĈാർ അകൃതäയാഗവും

പാപയാഗവും പാകം െചēുćതും േഭാജനയാഗം

ചുടുćതുമായčലം ഇതു ആകുćു; അവർ ജനെû

വിശുĂീകരിേè÷തിćു അവെയ പുറûു, പുറെû

åപാകാരûിേലèു െകാ÷ു േപാകാെതയിരിĜാൻതേć

എćുഅരുളിെđയ്തു. 21പിെćഅവൻഎെćപുറെû

åപാകാരûിേലèു െകാ÷ുേപായി, åപാകാരûിെě



െയെഹസ്േകൽ 552

നാലു മൂെലèലും െചĭുമാറാèി; åപാകാരûിെě

ഓേരാ മൂലയിലും ഓേരാ മുĤം ഉ÷ായിരുćു. 22

åപാകാരûിെě നാലു മൂലയിലും നാğതു മുഴം നീളവും

മുĜതു മുഴം വീതിയും ഉĐ അെടèെĜö മുĤïൾ

ഉ÷ായിരുćു; നാലു മൂലയിലും ഉĐഅവനാലിćും ഒേര

അളവായിരുćു. 23അെവèുനാലിćും ചുĤും ഒരു പăി

കĭു െകöിയിരുćു;ഈകൽനിരകളുെട കീെഴ ചുĤുംഅടുĜു

ഉ÷ാèിയിരുćു. 24അവൻഎേćാടു:ഇവആലയûിെě

ശുåശൂഷകĈാർ ജനûിെěഹനനയാഗം പാകം െചēുć

െവĜുപുരയാകുćുഎćുഅരുളിെđയ്തു.

47അവൻഎെćആലയûിെě åപേവശനûിîൽ

മടèിെèാ÷ുവćേĜാൾ ആലയûിെě

ഉĊരĜടിയുെട കീെഴ നിćു െവĐം കിഴേèാöു

പുറെĜടുćതു ഞാൻ ക÷ു. ആലയûിെě മുഖം

കിഴേèാöേĭാ; ആ െവĐം ആലയûിെě വലûു

ഭാഗûു കീെഴനിćു യാഗപീഠûിćു െതèുവശമായി

ഒഴുകി. 2 അവൻ വടേèാöുĐ േഗാപുരûിൽകൂടി

എെć പുറûു െകാ÷ു െചćു പുറെû വഴിയായി

കിഴേèാöു ദർശനമുĐ േഗാപുരûിൽകൂടി പുറെû

േഗാപുരûിേലèു ചുĤിനടûി െകാ÷ുേപായി; െവĐം

വലûുഭാഗûുകൂടി ഒഴുകുćതു ഞാൻ ക÷ു. 3

ആ പുരുഷൻ കēിൽ ചരടുമായി കിഴേèാöു നടćു,

ആയിരം മുഴം അളćു, എെć െവĐûിൽ കൂടി

കടèുമാറാèി; െവĐം നരിയാണിേയാളം ആയി. 4

അവൻ പിെćയും ആയിരം മുഴം അളćു, എെć

െവĐûിൽകൂടി കടèുമാറാèി; െവĐം മുേöാളം

ആയി;അവൻപിെćയുംആയിരം മുഴംഅളćു,എെć

കടèുമാറാèി; െവĐം അരേയാളം ആയി. 5 അവൻ

പിെćയുംആയിരം മുഴംഅളćു;അതുഎനിèു കടĜാൻ

വഹിയാûഒരു നദിയായി; െവĐം െപാïി, നീăീöĭാെത

കടĜാൻ വഹിയാû ഒരു നദിയായിûീർćു. 6അവൻ

എേćാടു: മനുഷäപുåതാ, ക÷ുേവാ എćു േചാദിđു;

പിെćഅവൻഎെćനദീതീരûു മടïിെđĭുമാറാèി.

7 ഞാൻ മടïിെđćേĜാൾ നദീതീരûു ഇèെരയും

അèെരയും അനവധി വൃêം നില്èുćതു ക÷ു. 8

അേĜാൾഅവൻഎേćാടുഅരുളിെđയ്തതു:ഈെവĐം

കിഴെè ഗലീലയിേലèു പുറെĜöു അരാബയിേലèു

ഒഴുകി കടലിൽ വീഴുćു; ഒഴുകിെđćു െവĐം കടലിൽ

വീണിöു അതിെല െവĐം പüäമായ്തീരും. 9 എćാൽ

ഈ നദി െചćുേചരുെćടെûാെèയും ചലിèുć

സകലåപാണികളും ജീവിđിരിèും;ഈ െവĐംഅവിെട

വćതുെകാ÷ുഏĤവും വളെര മĀäം ഉ÷ാകും;ഈനദി

െചćു േചരുേćടെûാെèയുംഅതു പüäമായ്തീർćിöു

സകലവും ജീവിèും. 10 അതിെě കരയിൽ ഏൻ‐

ഗതി മുതൽ ഏൻ‐എĦയീംവെര മീൻപിടിèാർ നിćു

വല വീശും; അതിെല മĀäം മഹാസമുåദûിെല

മĀäംേപാെല വിവിധജാതിയായിഅസംഖäമായിരിèും.

11 എćാൽ അതിെě േചĤുക÷ïളും കുഴിനിലïളും

പüäമായ്വരാെത ഉĜുപടെനèായി വിേöèും. 12

നദീതീരûു ഇèെരയും അèെരയും തിĈാൻ തè

ഫലമുĐ സകലവിധ വൃêïളും വളരും; അവയുെട

ഇല വാടുകയിĭ, ഫലം ഇĭാെതേപാകയുമിĭ; അതിെല

െവĐംവിശുĂമąിരûിൽനിćു ഒഴുകിവരുćതുെകാ÷ു

അവ മാസംേതാറും പുതിയ ഫലം കായ്èും; അവയുെട

ഫലംതിĈാനുംഅവയുെടഇലചികിĀèും ഉതകും. 13

യേഹാവയായ കർûാവു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïൾ േദശെû യിåസാേയലിെě പåă÷ു

േഗാåതïൾèും അവകാശമായി വിഭാഗിേè÷ുć

അതിർവിവരം: േയാേസഫിćു ര÷ു പîു ഇരിേèണം.

14 നിïളുെട പിതാèĈാർèു നല്കുെമćു ഞാൻ

ൈകഉയർûിസതäം െചയ്തിരിèെകാ÷ുനിïൾèു

എĭാവർèും േഭദംകൂടാെത അതു അവകാശമായി

ലഭിേèണം; ഈ േദശം നിïൾèു അവകാശമായി

വരും. 15 േദശûിെěഅതിർഇïെനആയിരിേèണം:

വടèുഭാഗûുമഹാസമുåദംമുതൽെഹേħാൻവഴിയായി

16 െസദാദ് വെരയും ഹമാûും േബേരാûയും

ദേĊെശèിെě അതിരിćും ഹമാûിെě അതിരിćും

ഇടയിലുĐ സിåബയീമും ഹൗറാെě അതിരിîലുĐ

നടുഹാേസരും 17 ഇïെന അതിർ സമുåദംമുതൽ

ദേĊെശèിെě അതിരിîലും ഹസർ‐ഏനാൻ വെര

വടെèഭാഗûുവടേèാöുĐഹമാûിെěഅതിരിîലും

ആയിരിേèണം; അതു വടേèഭാഗം. 18 കിഴèു

ഭാഗേമാഹൗറാൻ, ദേĊെശക്, ഗിെലയാദ് എćിെവèും

യിåസാേയൽേദശûിćും ഇടയിൽ േയാർāാൻ

ആയിരിേèണം;വടെèഅതിർമുതൽകിഴെèകടൽവെര

നിïൾ അളേèണം; അതു കിഴെèഭാഗം. 19

െതèുഭാഗേമാ െതേèാöു താമാർമുതൽ െമരീേബാû്‐

കാേദശ് െവĐംവെരയും മിåസയീംേതാടുവെരയും

മഹാസമുåദംവെരയുംആയിരിേèണം;അതു െതേèാöു

െതേèഭാഗം. 20പടിõാറുഭാഗേമാ:െതെèഅതിർമുതൽ

ഹമാûിേലèുĐതിരിവിെěഅĤംവെരയും മഹാസമുåദം

ആയിരിേèണം;അതു പടിõാെറ ഭാഗം. 21ഇïെന

നിïൾ ഈ േദശെû യിåസാേയൽേഗാåതïൾèു

തèവĚം വിഭാഗിđുെകാേĐണം. 22 നിïൾ

അതിെന നിïൾèും നിïളുെട ഇടയിൽ വćു

പാർèുćവരായിനിïളുെടഇടയിൽമèെളജനിĜിèുć

പരേദശികൾèുംഅവകാശമായി ചീöിöു വിഭാഗിേèണം;

അവർ നിïൾèു യിåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ

സçേദശികെളേĜാെലആയിരിേèണം;നിïേളാടുകൂെട

അവർèുംയിåസാേയൽേഗാåതïളുെടഇടയിൽഅവകാശം

ലഭിേèണം. 23പരേദശി വćുപാർèുćേഗാåതûിൽ

തേćനിïൾഅവćുഅവകാശം െകാടുേèണംഎćു

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു.

48എćാൽ േഗാåതïളുെട േപരുകൾ ആവിതു:

വടെèഅĤംമുതൽ െഹേħാൻവഴിèരിെകയുĐ

ഹമാû്വെര വടേèാöു ദേĊെശèിെěഅതിരിîലുĐ

ഹസർ‐ഏനാനും ഇïെന വടèു ഹമാûിെě

പാർശçûിൽ കിഴèും പടിõാറും ഉĐ ഭാഗïളായി

ദാെě ഓഹരി ഒćു. 2 ദാെě അതിരിîൽ

കിഴെèഭാഗംമുതൽപടിõാെറഭാഗംവെരആേശരിെě

ഓഹരി ഒćു. 3 ആേശരിെě അതിരിîൽ

കിഴെèഭാഗംമുതൽപടിõാെറഭാഗംവെര നഫ്താലിയുെട

ഓഹരി ഒćു. 4 നഫ്താലിയുെട അതിരിîൽ

കിഴെèഭാഗംമുതൽപടിõാെറഭാഗംവെരമനെĠയുെട

ഓഹരി ഒćു. 5 മനെĠയുെട അതിരിîൽ

കിഴèുഭാഗംമുതൽപടിõാെറഭാഗംവെരഎåഫയീമിെě

ഓഹരി ഒćു. 6എåഫയീമിെěഅതിരിîൽകിഴെèഭാഗം

മുതൽ പടിõാെറഭാഗംവെര രൂേബെě ഓഹരി

ഒćു. 7 രൂേബെě അതിരിîൽ കിഴെèഭാഗംമുതൽ

പടിõാെറഭാഗംവെര െയഹൂദയുെട ഓഹരി ഒćു.

8 െയഹൂദയുെട അതിരിîൽ കിഴെèഭാഗംമുതൽ

പടിõാെറഭാഗംവെരഇരുപûēായിരം മുഴംവീതിയും

കിഴെèഭാഗംമുതൽ പടിõാെറഭാഗംവെരയുĐ

മെĤ ഓഹരികളിൽ ഒćിെനേĜാെല നീളവും ഉĐതു

നിïൾ അർĜിേè÷ുć വഴിപാടായിരിേèണം;

വിശുĂമąിരം അതിെě നടുവിൽ ആയിരിേèണം.

9 നിïൾ യേഹാെവèു അർĜിേè÷ുć വഴിപാടു

ഇരുപûēായിരം മുഴം നീളവും പതിനായിരം മുഴം

വീതിയും ആയിരിേèണം. 10 ഈ വിശുĂവഴിപാടു

പുേരാഹിതĈാർèു ഉĐതായിരിേèണം; അതു വടèു
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ഇരുപûēായിരംമുഴം നീളവും പടിõാറു പതിനായിരം

മുഴം വീതിയും കിഴèു പതിനായിരം മുഴം വീതിയും

െതèു ഇരുപûēായിരം മുഴം നീളവും ഉĐതു തേć;

യേഹാവയുെട വിശുĂമąിരം അതിെě നടുവിൽ

ആയിരിേèണം. 11 അതു എെě കാരäവിചാരണ

നടûുകയും യിåസാേയൽമèൾ െതĤിേĜായ കാലûു

േലവäർ െതĤിേĜായതു േപാെല െതĤിേĜാകാതിരിèയും

െചയ്തസാേദാèിെěപുåതĈാരായി വിശുĂീകരിèെĜö

പുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരിേèണം. 12

അïെന അതു അവർèു േലവäരുെട അതിരിîൽ

േദശûിെě വഴിപാടിൽനിćു ഒരു വഴിപാടും

അതിപരിശുĂവുമായിരിേèണം. 13പുേരാഹിതĈാരുെട

അതിരിെćാûവĚം േലവäർèും ഇരുപûēായിരം

മുഴം നീളവും പതിനായിരം മുഴം വീതിയും ഉĐ ഒരംശം

ഉ÷ായിരിേèണം; ആെക ഇരുപûēായിരം മുഴം

നീളവും ഇരുപതിനായിരം മുഴം വീതിയും തേć.

14 അവർ അതിൽ ഒöും വില്èരുതു; ൈകമാĤം

െചēരുതു; േദശûിെěആദäഫലമായഇതുഅനäർèു

ൈകവശം െകാടുèയുമരുതു; അതു യേഹാെവèു

വിശുĂമേĭാ. 15 എćാൽ ഇരുപûēായിരംമുഴം

വീതിയിൽ േശഷിđിരിèുćഅēായിരം മുഴം നഗരûിćു

വാസčലവുംെവളിåĉേദശവുമായസാമാനäഭൂമിയുംനഗരം

അതിെěനടുവിലുംആയിരിേèണം. 16അതിെěഅളവു

ആവിതു: വടെèഭാഗംനാലായിരûõൂറും െതെèഭാഗം

നാലായിരûõൂറും കിഴെèഭാഗം നാലായിരûõൂറും

പടിõാെറഭാഗം നാലായിരûõൂറും മുഴം. 17

നഗരûിćുĐെവളിåĉേദശേമാ;വടേèാöുഇരുനൂĤĉതും

െതേèാöു ഇരുനൂĤĉതും കിഴേèാöു ഇരുനൂĤĉതും

പടിõാേറാöു ഇരുനൂĤĉതും മുഴം. 18 എćാൽ

വിശുĂവഴിപാടിćു ഒû നീളûിൽ കിഴേèാöു

പതിനായിരവും പടിõാേറാöു പതിനായിരവും മുഴം;

േശഷിĜുĐതു വിശുĂവഴിപാടിćു ഒûവĚം തേć

ആയിരിേèണം; അതിെě അനുഭവം നഗരûിെല

കൃഷിèാരുെട ഉപജീവനം ആയിരിേèണം. 19

യിåസാേയലിെě സർĔേഗാåതïളിലും നിćുĐവരായ

നഗരûിെല കൃഷിèാർ അതിൽ കൃഷിെചേēണം.

20 വഴിപാടിടം മുഴുവനും ഇരുപûēായിരം നീളവും

ഇരുപûēായിരം വീതിയും ആയിരിേèണം.

നഗരസçേûാടുകൂെട ഈ വിശുĂവഴിപാടിടം

സമചതുരമായി നിïൾഅർĜിേèണം. 21 േശഷിേĜാ

åപഭുവിćുĐതായിരിേèണം;വിശുĂവഴിപാടിടûിćും

നഗരസçûിćും ഇĜുറûും അĜുറûും

വഴിപാടിടûിെě ഇരുപûēായിരം മുഴûിെćതിെര

കിഴെè അതിരിîലും പടിõാറു ഇരുപûēായിരം

മുഴûിെćതിെര പടിõാേറ അതിരിîലും

േഗാåതïളുെട ഓഹരികൾെèാûവĚം തേć; ഇതു

åപഭുവിćുĐതായിരിേèണം; വിശുĂവഴിപാടിടവും

വിശുĂമąിരമായ ആലയവും അതിെě നടുവിൽ

ആയിരിേèണം; 22 åപഭുവിćുĐതിെě നടുവിൽ

േലവäർèുĐസçûുമുതല്èുംനഗരസçûുമുതല്èും

െയഹൂദയുെട അതിരിćും െബനäാമീെě അതിരിćും

ഇടയിൽ ഉĐതു åപഭുവിćുĐതായിരിേèണം. 23

േശഷമുĐ േഗാåതïൾേèാ: കിഴെèഭാഗംമുതൽ

പടിõാെറഭാഗംവെര െബനäാമിćു ഓഹരി ഒćു.

24 െബനäാമീെě അതിരിîൽ കഴിെèഭാഗംമുതൽ

പടിõാെറഭാഗംവെര ശിെമേയാćു ഓഹരി ഒćു.

25 ശിെമെയാെě അതിരിîൽ കിഴെèഭാഗം

മുതൽ പടിõാെറ ഭാഗംവെര യിĢാഖാരിćു

ഓഹരി ഒćു. 26 യിĢാഖാരിെě അതിരിîൽ

കിഴെèഭാഗംമുതൽപടിõാെറഭാഗംവെര െസബൂലൂćു

ഓഹരി ഒćു. 27 െസബൂലൂെě അതിരിîൽ

കിഴേèഭാഗംമുതൽ പടിõാെറഭാഗംവെര ഗാദിćു

ഓഹരി ഒćു. 28 ഗാദിെě അതിരിîൽ െതേèാöു

െതെè ഭാഗûു അതിർ താമാർമുതൽ െമരീബû്‐

കാേദശ് െവĐംവെരയും മിåസയീംേതാടുവെരയും

മഹാസമുåദംവെരയും ആയിരിേèണം. 29 നിïൾ

ചീöിöു യിåസാേയൽേഗാåതïൾèു അവകാശമായി

വിഭാഗിേè÷ുć േദശം ഇതു തേć; അവരുെട

ഓഹരികൾഇവതേćഎćുയേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാടു. 30 നഗരûിെě പരിമാണമാവിതു:

വടèുഭാഗെûഅളവു നാലായിരûõൂറു മുഴം. 31

നഗരûിെě േഗാപുരïൾയിåസാേയൽേഗാåതïളുെട

േപരുകൾèു ഒûവĚമായിരിേèണം; വടേèാöു മൂćു

േഗാപുരം; രൂേബെě േഗാപുരം ഒćു; െയഹൂദയുെട

േഗാപുരം ഒćു; േലവിയുെട േഗാപുരം ഒćു. 32

കിഴèുഭാഗûു നാലായിരûõൂറു മുഴം; േഗാപുരം

മൂćു: േയാേസഫിെě േഗാപുരം ഒćു; െബനäാമീെě

േഗാപുരം ഒćു; ദാെě േഗാപുരം ഒćു. 33 െതèുഭാഗെû

അളവു നാലായിരûõൂറു മുഴം; േഗാപുരം മൂćു;

ശിെമേയാെě േഗാപുരം ഒćു; യിĢാഖാരിെě േഗാപുരം

ഒćു;െസബൂലൂെěേഗാപുരംഒćു. 34പടിõാെറഭാഗûു

നാലായിരûõൂറു മുഴം; േഗാപുരം മൂćു: ഗാദിെě

േഗാപുരംഒćു;ആേശരിെěേഗാപുരംഒćു;നഫ്താലിയുെട

േഗാപുരം ഒćു. 35അതിെě ചുĤളവു പതിെനĚായിരം

മുഴം.അćുമുതൽനഗരûിćുയേഹാവശĊാ (യേഹാവ

അവിെട)എćു േപരാകും.
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ദാനീേയൽ

1 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെě വാഴ്ചയുെട

മൂćാം ആ÷ിൽ ബാേബൽ രാജാവായ െനബൂഖദ്‐

േനസർ െയരൂശേലമിേലèുവćുഅതിെനനിേരാധിđു. 2

കർûാവുെയഹൂദാരാജാവായെയേഹായാèീമിെനയും

ൈദവûിെěആലയûിെല പാåതïളിൽചിലതിെനയും

അവെě കēിൽ ഏğിđു; അവൻ അവെയ

ശിനാർേദശûു തെě േദവെě േêåതûിേലèു

െകാ÷ുേപായി;ആ പാåതïെളഅവൻ തെě േദവെě

ഭøാരഗൃഹûിൽ െവđു. 3അനăരം രാജാവു തെě

ഷøĈാരിൽ åപധാനിയായ അശ്െപനാസിേനാടു:

യിåസാേയൽമèളിൽ രാജസăതിയിലും കുലീനĈാരിലും

െവđു 4 അംഗഭംഗമിĭാûവരും സുąരĈാരും

സകലñാനûിലും നിപുണĈാരും അറിവിൽ

സമർüĈാരും വിദäാപരിñാനികളും രാജധാനിയിൽ

പരിചരിĜാൻ േയാഗäĈാരും ആയ ചില ബാലĈാെര

വരുûുവാനും അവെര കല്ദയരുെട വിദäയും

ഭാഷയും അഭäസിĜിĜാനും കğിđു. 5 രാജാവു

അവർèു രാജേഭാജനûിൽനിćും താൻ കുടിèുć

വീõിൽനിćും നിതäവൃûി നിയമിđു; ഇïെന

അവെര മൂćു സംവĀരം വളർûീöു അവർ

രാജസćിധിയിൽ നില്േèണം എćു കğിđു. 6

അവരുെട കൂöûിൽ ദാനീേയൽ, ഹനനäാവു, മീശാേയൽ,

അസരäാവു എćീ െയഹൂദാപുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

7 ഷøാധിപൻ അവർèു േപരിöു; ദാനീേയലിćു

അവൻ േബല്û്ശĢർ എćും ഹനനäവിćു ശåദè്

എćും മീശാേയലിćു േമശè് എćും അസരäാവിćു

അേബദ്‐െനേഗാ എćും േപരുവിളിđു. 8 എćാൽ

രാജാവിെě േഭാജനംെകാ÷ും അവൻ കുടിèുć

വീõുെകാ÷ും തെćûാൻ അശുĂമാèുകയിĭ

എćു ദാനീേയൽ ഹൃദയûിൽ നിċയിđു, തനിèു

അശുĂി ഭവിĜാൻഇടവരുûരുെതćുഷøാധിപേനാടു

അേപêിđു. 9 ൈദവം ദാനീേയലിćു ഷøാധിപെě

മുĉിൽ ദയയും കരുണയും ലഭിĜാൻ ഇടവരുûി. 10

ഷøാധിപൻ ദാനീേയലിേനാടു: നിïളുെട ഭêണവും

പാനീയവും നിയമിđിöുĐ എെě യജമാനനായ

രാജാവിെനഞാൻ ഭയെĜടുćു;അവൻനിïളുെട മുഖം

നിïളുെട സമåപായèാരായ ബാലĈാരുേടതിേനാടു

ഒûുേനാèിയാൽ െമലിõുകാണുćതു എăിćു?

അïെനയായാൽ നിïൾ രാജസćിധിയിൽ എെě

തെലèു അപകടം വരുûും എćു പറõു. 11

ദാനീേയേലാഷøാധിപൻ ദാനീേയലിćുംഹനനäാവിćും

മീശാേയലിćും അസരäാവിćും വിചാരകനായി

നിയമിđിരുć െമൽസറിേനാടു: 12അടിയïെള പûു

ദിവസം പരീêിđുേനാèിയാലും; അവർ ഞïൾèു

തിĈാൻ ശാകപദാർüവും കുടിĜാൻ പđെവĐവും

തćു േനാèെö. 13 അതിെě േശഷം ഞïളുെട

മുഖവും രാജേഭാജനം കഴിèുćബാലĈാരുെട മുഖവും

തĊിൽനീ ഒûു േനാèുക; പിെćകാണുćതുേപാെല

അടിയïേളാടു െചയ്തുെകാൾക എćു പറõു.

14 അവൻ ഈ കാരäûിൽ അവരുെട അേപê

േകöു പûു ദിവസം അവെര പരീêിđു. 15 പûു

ദിവസം കഴിõേശഷം അവരുെട മുഖം രാജേഭാജനം

കഴിđുവć സകലബാലĈാരുേടതിലും അഴകുĐതും

അവർ മാംസപുġിയുĐവരുംഎćുക÷ു. 16അïെന

െമൽസർ അവരുെട േഭാജനവും അവർ കുടിേè÷ുć

വീõും നീèി അവർèു ശാകപദാർüം െകാടുûു.

17 ഈനാലു ബാലĈാർേèാ ൈദവം സകലവിദäയിലും

ñാനûിലും നീപുണതയുംസമാർüäവും െകാടുûു;

ദാനീേയൽ സകലദർശനïെളയും സçപ്നïെളയും

സംബĆിđു വിേവകിയായിരുćു. 18 അവെര

സćിധിയിൽ െകാ÷ുവരുവാൻ രാജാവു കğിđിരുć

കാലം തികõേĜാൾ ഷøാധിപൻ അവെര

െനബൂഖദ്േനസരിെěസćിധിയിൽ െകാ÷ുെചćു. 19

രാജാവുഅവേരാടുസംസാരിđാെറഅവരിൽഎĭാവരിലും

െവđു ദാനീേയൽ, ഹനനäാവു, മീശാേയൽ, അസരäാവു

എćിവർèു തുലäമായി ഒരുûെനയും ക÷ിĭ; അവർ

രാജസćിധിയിൽ ശുåശൂെഷèു നിćു. 20 രാജാവു

അവേരാടുñാനവിേവകസംബĆമായി േചാദിđതിൽ

ഒെèയും അവെര തെě രാജäെûĭാടവുമുĐ

സകലമåăവാദികളിലും ആഭിചാരകĈാരിലും

പûിരöി വിശിġĈാെരćു ക÷ു. 21 ദാനീേയേലാ

േകാെരശ്രാജാവിെě ഒćാംആ÷ുവെര ജീവിđിരുćു.

2 െനബൂഖദ്‐േനസരിെěവാഴ്ചയുെട ര÷ാംആ÷ിൽ

െനബൂഖദ്‐േനസർ സçപ്നം ക÷ു; അവെě മനĢു

വäാകുലെĜöു; അവćു ഉറèമിĭാെതയായി. 2

രാജാവിേനാടു സçപ്നം അറിയിĜാൻ മåăവാദികെളയും

ആഭിചാരകĈാെരയും êുåദèാെരയും കല്ദയെരയും

വിളിĜാൻ രാജാവു കğിđു;അവർവćു രാജസćിധിയിൽ

നിćു. 3 രാജാവു അവേരാടു: ഞാൻ ഒരു

സçപ്നംക÷ു; സçപ്നം ഓർèാõിöു എെě മനĢു

വäാകുലെĜöിരിèുćു എćു കğിđു. 4 അതിćു

കല്ദയർ അരാമäഭാഷയിൽ രാജാവിേനാടു: രാജാവു

ദീർഘായുĢായിരിèെö; സçപ്നം അടിയïേളാടു

കğിđാലും;അർüം േബാധിĜിèാംഎćുണർûിđു. 5

രാജാവുകല്ദയേരാടു ഉûരംഅരുളിയതു: വിധി കğിđു

േപായി; സçപ്നവും അർüവും അറിയിèാõാൽ

നിïെള കഷണംകഷണമായി ശകലിèയും വീടുകെള

കുĜèുćാèുകയും െചēും, 6സçപ്നവുംഅർüവും

അറിയിđാേലാ നിïൾèു സĊാനവും åപതിഫലവും

ബഹുമാനവും ലഭിèും; അതുെകാ÷ു സçപ്നവും

അർüവും അറിയിĜിൻ. 7 അവർ പിെćയും:

രാജാവു സçപ്നം അടിയïേളാടു കğിđാലും; അർüം

േബാധിĜിèാം എćു ഉണർûിđു. 8 അതിćു

രാജാവു മറുപടി കğിđതു: വിധി കğിđുേപായി

എćു ക÷ിöു നിïൾ കാലതാമസം വരുûുവാൻ

േനാèുćു എćു എനിèു മനĢിലായി. 9 നിïൾ

സçപ്നം അറിയിèാõാൽ നിïൾèു ഒരു വിധി

മാåതേമയുĐു;സമയം മാറുേവാളംഎെě മുĉിൽവäാജവും

െപാളിവാèും പറവാൻ നിïൾ േയാജിđിരിèുćു;

സçപ്നം പറവിൻ; എćാൽ അർüവും അറിയിĜാൻ

നിïൾèു കഴിയും എćു എനിèു േബാധäമാകും.

10 കല്ദയർ രാജസćിധിയിൽ ഉûരം േബാധിĜിđതു:

രാജാവിെěകാരäംഅറിയിĜാൻകഴിയുćഒരു മനുഷäനും

ഭൂമിയിൽ ഇĭ; എåതയും മഹാനും ബലവാനുമായ

ഏെതാരു രാജാവും ഇïിെനയുĐ കാരäം ഒരു

മåăവാദിേയാേടാ ആഭിചാരകേനാേടാ കല്ദയേനാേടാ

ഒരിèലും േചാദിđിöിĭ. 11 രാജാവു േചാദിèുć കാരäം

åപയാസമുĐതാകുćു; തിരുമുĉിൽഅതുഅറിയിĜാൻ

ജഡവാസമിĭാû േദവĈാർèĭാെത മĤാർèും

കഴികയിĭ. 12 ഇതു േഹതുവായിöു രാജാവു േകാപിđു

അതäăം åകുĂിđു ബാേബലിെല സകല വിദçാĈെരയും

നശിĜിĜാൻകğനെകാടുûു. 13അïെനവിദçാĈാെര

െകാĭുവാനുĐതീർĜു പുറെĜöു; അവർ ദാനീേയലിെനയും

കൂöുകാെരയും കൂെട െകാĭുവാൻ അേനçഷിđു. 14

എćാൽരാജാവിെěഅകĉടിനായകനായിബാേബലിെല

വിദçാĈാെര െകാćുകളവാൻപുറെĜöുഅേരäാèിേനാടു

ദാനീേയൽ ബുĂിേയാടും വിേവകേûാടും കൂെട

ഉûരം പറõു. 15 രാജസćിധിയിൽനിćു ഇåത
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കഠിനകğന പുറെĜടുവാൻ സംഗതി എăു എćു

അവൻ രാജാവിെě േസനാപതിയായ അേരäാèിേനാടു

േചാദിđു;അേരäാè് ദാനീേയലിേനാടു കാരäംഅറിയിđു;

16 ദാനീേയൽ അകûു െചćു രാജാവിേനാടു തനിèു

സമയം തേരണം എćും താൻ രാജാവിേനാടു അർüം

അറിയിèാെമćും േബാധിĜിđു. 17 പിെć ദാനീേയൽ

വീöിൽ െചćു, താനും കൂöുകാരും ബാേബലിെല േശഷം

വിദçാĈാേരാടുകൂെടനശിđുേപാകാതിരിേè÷തിćു 18

ഈരഹസäെûèുറിđുസçർĖčനായൈദവûിെě

കരുണ അേപêിĜാൻ തèവĚം കൂöുകാരായ

ഹനനäാേവാടും മീശാേയലിേനാടുംഅസരäാേവാടും കാരäം

അറിയിđു. 19 അïെന ആ രഹസäം ദാനീേയലിćു

രാåതിദർശനûിൽ െവളിെĜöു; ദാനീേയൽസçർĖčനായ

ൈദവെûസ്തുതിđുപറõതു: 20ൈദവûിെěനാമം

എćുംഎേćèുംസ്തുതിèെĜടുമാറാകെö;ñാനവും

ബലവും അവćുĐതേĭാ. 21 അവൻ കാലïെളയും

സമയïെളയും മാĤുćു; അവൻ രാജാèĈാെര

നീèുകയും രാജാèĈാെര വാഴിèയും െചēുćു;

അവൻ ñാനികൾèു ñാനവും വിേവകികൾèു

ബുĂിയും െകാടുèുćു. 22 അവൻ അഗാധവും

ഗൂഢവുമായതു െവളിെĜടുûുćു; അവൻ ഇരുöിൽ

ഉĐതുഅറിയുćു; െവളിđംഅവേനാടുകൂെട വസിèുćു.

23 എെě പിതാèĈാരുെട ൈദവമായുേĐാേവ, നീ

എനിèുñാനവുംബലവും തćു,ഞïൾനിേćാടു

അേപêിđതു ഇേĜാൾ എെćഅറിയിđു രാജാവിെě

കാരäം ഞïൾèു െവളിെĜടുûിûćിരിèെകാ÷ു

ഞാൻനിെćവാഴ്ûിസ്തുതിèുćു. 24അതുെകാ÷ു

ദാനീേയൽ, ബാേബലിെല വിദçാĈാെര നിശിĜിĜാൻ

രാജാവു നിേയാഗിđിരുćഅേരäാèിെěഅടുèൽെചćു

അവേനാടു: ബാേബലിെല വിദçാĈാെര നശിĜിèരുതു;

എെć രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുേപാേകണം;

ഞാൻ രാജാവിെന അർüം േബാധിĜിèാം എćു

പറõു. 25 അേരäാè് ദാനീേയലിെന േവഗം

രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുെചćു: രാജാവിെനഅർüം

േബാധിĜിേè÷തിćു െയഹൂദാåപവാസികളിൽഒരുûെന

ഞാൻ കെ÷ûിയിരിèുćു എćു ഉണർûിđു. 26

േബല്û് ശĢർഎćും േപരുĐ ദാനീേയലിേനാടു രാജാവു:

ഞാൻക÷സçപ്നവുംഅർüവുംഅറിയിĜാൻനിനèു

കഴിയുേമാഎćു േചാദിđു. 27 ദാനീേയൽ രാജസćിധിയിൽ

ഉûരം േബാധിĜിđതു: രാജാവു േചാദിđ ഗുപ്തകാരäം

വിദçാĈാർèുംആഭിചാരകĈാർèും മåăവാദികൾèും

ശകുനവാദികൾèും രാജാവിെന അറിയിĜാൻ

കഴിയുćതĭ. 28എîിലും രഹസäïെള െവളിെĜടുûുć

ഒരു ൈദവം സçർĖûിൽ ഉ÷ു; അവൻ ഭാവികാലûു

സംഭവിĜാനിരിèുćതു െനബൂഖദ്േനസർരാജാവിെന

അറിയിđിരിèുćു. സçപ്നവും പĐിെമûയിൽെവđു

തിരുമനĢിൽ ഉ÷ായ ദർശനïളും ആവിതു:

29 രാജാേവ, ഇനിേമൽ സംഭവിĜാനിരിèുćതു

എെăćുĐ വിചാരം പĐിെമûയിൽെവđു

തിരുമനĢിൽ ഉ÷ായി; രഹസäïെള െവളിെĜടുûുćവൻ

സംഭവിĜാനിരിèുćതു അറിയിđുമിരിèുćു. 30

എനിേèാ ജീവേനാടിരിèുć യാെതാരുûെനèാളും

അധികമായñാനം ഒćും ഉ÷ായിöĭ, രാജാവിേനാടു

അർüം േബാധിĜിേè÷തിćും തിരുമനĢിെല

വിചാരം തിരുമനĢുെകാ÷ു അറിേയ÷തിćും അേåത

ഈ രഹസäം എനിèു െവളിെĜöിരിèുćതു. 31

രാജാവു ക÷ ദർശനേമാ: വലിെയാരു ബിംബം;

വലിĜേമറിയതും വിേശഷേശാഭയുĐതുമായ ആ

ബിംബം തിരുമുĉിൽ നിćു; അതിെě രൂപം

ഭയîരമായിരുćു. 32ബിംബûിെěതലതîംെകാ÷ും

െനòും കēും െവĐിെകാ÷ും വയറും അരയും

താåമംെകാ÷ും തുട ഇരിĉു െകാ÷ും 33 കാൽ പാതി

ഇരിĉുെകാ÷ും പാതി കളിമĚുെകാ÷ുംആയിരുćു.

34 തിരുമനĢുെകാ÷ു േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ

ൈക െതാടാെത ഒരു കĭു പറിõുവćു ബിംബെû

ഇരിĉും കളിമĚുംെകാ÷ുĐ കാലിൽ അടിđു

തകർûുകളõു. 35 ഇരിĉും കളിമĚും താåമവും

െവĐിയും െപാćും ഒരുേപാെല തകർćു േവനല്èാലûു

കളûിെല പതിർേപാെല ആയിûീർćു; ഒരിടûും

തïാതവĚം കാĤു അവെയ പറĜിđു െകാ÷ുേപായി;

ബിംബെûഅടിđകĭു ഒരു മഹാപർĔതമായിûീർćു

ഭൂമിയിൽ ഒെèയും നിറõു. 36 ഇതേåത സçപ്നം;

അർüവും അടിയïൾ തിരുമനĢു അറിയിèാം. 37

രാജാേവ, തിരുമനĢുെകാ÷ു രാജാധിരാജാവാകുćു;

സçർĖčനായ ൈദവം തിരുമനĢിേലèു രാജതçവും

ഐശçരäവും ശéിയും മഹതçവും നല്കിയിരിèുćു.

38 മനുഷäർ പാർèുേćടെûാെèയും അവെരയും

കാöിെല മൃഗïെളയും ആകാശûിെല പêികെളയും

അവൻ തൃèēിൽ തćു, എĭാĤിćും തിരുമനĢിെല

അധിപതി ആèിയിരിèുćു; െപാćുെകാ÷ുĐ തല

തിരുമനĢുെകാ÷ു തേć. 39 തിരുമനĢിെല േശഷം

തിരുേമനിെയèാൾ താണതായ മെĤാരു രാജതçവും

സർĔഭൂമിയിലും വാഴുവാനിരിèുćതായി താåമംെകാ÷ുĐ

മൂćാമെതാരു രാജതçവും ഉþവിèും. 40 നാലാമെû

രാജതçം ഇരിĉുേപാെല ബലമുĐതായിരിèും; ഇരിĉു

സകലെûയും തകർûു കീഴടèുćുവേĭാ. തകർèുć

ഇരിĉുേപാെല അതു അവെയ ഒെèയും ഇടിđു

തകർûുകളയും. 41 കാലും കാൽ വിരലും പാതി

കളിമĚും പാതി ഇരുĉുംെകാ÷ുĐതായി ക÷തിെě

താğരäേമാ:അതു ഒരു ഭിćരാജതçംആയിരിèും; എîിലും

ഇരിĉും കളിമĚും ഇടകലർćതായി ക÷തുേപാെല

അതിൽ ഇരിĉിćുĐ ബലം കുെറ ഉ÷ായിരിèും. 42

കാൽവിരൽ പാതി ഇരിĉും പാതി കളിമĚുംെകാ÷ു

ആയിരുćതുേപാെല രാജതçം ഒöു ബലമുĐതും ഒöു

ഉടõുേപാകുćതും ആയിരിèും. 43 ഇരിĉും

കളിമĚും ഇടകലർćതായി ക÷തിെěതാğരäേമാ:അവർ

മനുഷäബീജûാൽ തĊിൽ ഇടകലരുെമîിലും ഇരിĉും

കളിമĚും തĊിൽ േചരാതിരിèുćതുേപാെല അവർ

തĊിൽ േചരുകയിĭ. 44ഈരാജാèĈാരുെട കാലûു

സçർĖčനായൈദവം ഒരുനാളും നശിđുേപാകാûഒരു

രാജതçംčാപിèും; ആ രാജതçം േവെറ ഒരു ജാതിèു

ഏğിèെĜടുകയിĭ;അതുഈരാജതçïെള ഒെèയും

തകർûു നശിĜിèയും എേćèും നിലനില്èയും

െചēും. 45ൈകെതാടാെത ഒരു കĭു പർĔതûിൽനിćു

പറിõുവćു ഇരിĉും താåമവും കളിമĚും െവĐിയും

െപാćുംതകർûുകളõതായിക÷തിെěതാğരäേമാ:

മഹാൈദവം േമലാൽ സംഭവിĜാനുĐതു രാജാവിെന

അറിയിđിരിèുćു; സçപ്നം നിċയവും അർüം

സതäവുംആകുćു. 46അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർരാജാവു

സാġാംഗം വീണു ദാനീേയലിെന നമസ്കരിđു, അവćു

ഒരു വഴിപാടും സൗരഭäവാസനയും അർĜിേèണെമćു

കğിđു. രാജാവു ദാനീേയലിേനാടു: 47 നീ ഈ രഹസäം

െവളിെĜടുûുവാൻ åപാപ്തനായതുെകാ÷ു നിïളുെട

ൈദവം ൈദവാധി ൈദവവും രാജാധികർûാവും

രഹസäïെള െവളിെĜടുûുćവനും ആകുćു സതäം

എćു കğിđു. 48 രാജാവു ദാനീേയലിെന മഹാനാèി,

അവćു അേനകം വലിയ സĊാനïളും െകാടുûു,

അവെന ബാേബൽസംčാനûിെćാെèയും

അധിപതിയും ബാേബലിെല സകലവിദçാĈാർèും

åപധാനവിചാരകനും ആèിെവđു. 49 ദാനീേയലിെě
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അേപêåപകാരം രാജാവു ശåദèിെനയും േമശèിെനയും

അേബദ്െനേഗാെവയും ബാേബൽ സംčാനûിെല

കാരäാദികൾèു േമൽവിചാരകരാèി; ദാനീേയേലാ

രാജാവിെě േകാവിലകûുപാർûു.

3 െനബൂഖദ്േനസർരാജാവു െപാćുെകാ÷ു ഒരു

ബിംബം ഉ÷ാèി;അതിെě ഉയരംഅറുപതു മുഴവും

വĚം ആറു മുഴവും ആയിരുćു; അവൻ അതിെന

ബാേബൽസംčാനûു ദൂരാസമഭൂമിയിൽ നിർûി. 2

െനബൂഖദ്േനസർരാജാവു åപധാനേദശാധിപĈാരും

čാനാപതിമാരും േദശാധിപĈാരും നäായാധിപĈാരും,

ഭøാരവിചാരകĈാരും മåăിമാരും നഗരാധിപĈാരും

സകലസംčാനപാലകĈാരുംെനബൂഖദ്േനസർരാജാവു

നിർûിയബിംബûിെě åപതിഷ്െഠèുവćുകൂടുവാൻ

ആളയđു. 3 അïെന åപധാനേദശാധിപĈാരും

čാനാപതിമാരും േദശാധിപĈാരും നäായാധിപĈാരും

ഭøാരവിചാരകĈാരും മåăിമാരും നഗരാധിപĈാരും

സകലസംčാനപാലകĈാരുംെനബൂഖദ്േനസർരാജാവു

നിർûിയ ബിംബûിെě åപതിഷ്െഠèു വćുകൂടി,

െനബൂഖദ്േനസർ നിർûിയ ബിംബûിെě

മുĉാെക നിćു. 4 അേĜാൾ േഘാഷകൻ

ഉđûിൽ വിളിđുപറõതു: വംശïളും

ജാതികളും ഭാഷèാരുമായുേĐാേര, നിïേളാടു

കğിèുćെതെăćാൽ: 5 കാഹളം, കുഴൽ,

തംബുരു, കിćരം, വീണ, നാഗസçരം മുതലായ

സകലവിധവാദäനാദവും േകൾèുേĉാൾ, നിïൾ

വീണു, െനബൂഖദ്േനസർരാജാവു നിർûിയിരിèുć

സçർĚബിംബെû നമസ്കരിേèണം. 6 ആെരîിലും

വീണു നമസ്കരിèാെത ഇരുćാൽ, അവെന ആ

നാഴികയിൽതേć,എരിയുćതീđൂളയിൽഇöുകളയും. 7

അതുെകാ÷ുസകലവംശïളും കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു,

കിćരം, വീണ മുതലായ സകലവിധ വാദäനാദവും

േകöേĜാൾ സകലവംശïളും ജാതികളും ഭാഷèാരും

വീണു െനബൂഖദ്േനസർരാജാവു നിർûിയ

സçർĚബിംബെû നമസ്കരിđു. 8 എćാൽ ആ

സമയûു ചില കല്ദയർ അടുûുവćു െയഹൂദĈാെര

കുĤം ചുമûി. 9 അവർ െനബൂഖദ്േനസർരാജാവിെന

േബാധിĜിđതു: രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö!

10 രാജാേവ, കാഹളം കുഴൽ, തംബുരു, കിćരം,

വീണ, നാഗസçരം മുതലായ സകലവിധ വാദäനാദവും

േകൾèുć ഏവനും വീണു സçർĚബിംബെû

നമസ്കരിേèണെമćും 11 ആെരîിലും വീണു

നമസ്കരിèാെതയിരുćാൽ അവെന എരിയുć

തീđൂളയിൽ ഇöുകളയുെമćും ഒരു തീർĜു

കğിđുവേĭാ. 12 ബാേബൽസംčാനûിെല

കാരäാദികൾèു േമൽവിചാരകĈാരായി നിയമിđ

ശåദക്, േമശക്, അേബദ്െനേഗാ എć ചില

െയഹൂദĈാരു÷േĭാ: ഈ പുരുഷĈാർ രാജാവിെന

കൂöാèിയിĭ; അവർ തിരുമനĢിെല േദവĈാെര

േസവിèേയാ തിരുമനĢുെകാ÷ു നിർûിയ സçർĚ

ബിംബെû നമസ്കരിèേയാ െചēുćിĭ. 13

അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ ഉåഗേകാപവും

േåകാധവും പൂ÷ു ശåദèിെനയും േമശèിെനയും

അേബദ്െനേഗാവിെനയും െകാ÷ുവരുവാൻകğിđു;അവർ

ആ പുരുഷĈാെര രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു. 14

െനബൂഖദ്േനസർഅവേരാടു കğിđതു: ശåദേè, േമശേè,

അേബദ്െനേഗാേവ, നിïൾ എെě േദവĈാെര

േസവിèേയാ ഞാൻ നിർûിയ സçർĚബിംബെû

നമസ്കരിèേയാ െചēുćിĭഎćുĐതു േനർതേćേയാ?

15 ഇേĜാൾ കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു, കിćരം, വീണ,

നാഗസçരം മുതലായസകലവിധവാദäനാദവും േകൾèുć

സമയûു നിïൾ, ഞാൻ åപതിഷ്ഠിđ ബിംബെû

വീണു നമസ്കരിĜാൻ ഒരുïിയിരുćാൽ നćു;

നമസ്കരിèാെതയിരുćാേലാ ഈ നാഴികയിൽതേć

നിïെള എരിയുć തീđൂളയിൽ ഇöുകളയും; നിïെള

എെě കēിൽനിćു വിടുവിèാകുć േദവൻആർ? 16

ശåദèും േമശèും അേബദ്െനേഗാവും രാജാവിേനാടു:

െനബൂഖദ്േനസേര, ഈ കാരäûിൽ ഉûരം പറവാൻ

ആവശäമിĭ. 17 ഞïൾ േസവിèുć ൈദവûിćു

ഞïെള വിടുവിĜാൻകഴിയുെമîിൽ,അവൻഞïെള

എരിയുćതീđൂളയിൽനിćും രാജാവിെěകēിൽനിćും

വിടുവിèും. 18 അെĭîിലും ഞïൾ രാജാവിെě

േദവĈാെര േസവിèയിĭ. രാജാവു നിർûിയ

സçർĚബിംബെû നമസ്കരിèയുമിĭ എćു

അറിõാലും എćു ഉûരം പറõു. 19 അേĜാൾ

െനബൂഖദ്േനസരിćു േകാപം മുഴുûു ശåദèിെěയും

േമശèിെěയുംഅേബദ്െനേഗാവിെěയും േനെര മുഖഭാവം

മാറി; ചൂള പതിവായി ചൂടുപിടിĜിđതിൽ ഏഴുമടïു

ചൂടുപിടിĜിĜാൻ അവൻ കğിđു. 20 അവൻ തെě

ൈസനäûിെല മഹാബലവാĈാരായചില പുരുഷĈാേരാടു

ശåദèിെനയും േമശèിെനയും അേബദ്െനേഗാെവയും

ബĆിđുഎരിയുćതീđൂളയിൽഇöുകളവാൻകğിđു. 21

അïെനഅവർആപുരുഷĈാെര,അവരുെട കാൽചö,

കുĜായം, േമലാട മുതലായ വസ്åതïേളാടുകൂെട

ബĆിđു എരിയുć തീđൂളയിൽ ഇöുകളõു. 22

രാജകğന കർശനമായിരിèെകാ÷ും ചൂള അതäăം

ചൂടായിരിèെകാ÷ും ശåദèിെനയും േമശèിെനയും

അേബദ്െനേഗാെവയും എടുûു െകാ÷ുേപായ

പുരുഷĈാെരഅìിജçാല ദഹിĜിđുകളõു. 23ശåദക്,

േമശക്, അേബദ്െനേഗാ എćീ മൂćു പുരുഷĈാേരാ

ബĆിèെĜöവരായി എരിയുć തീđൂളയിൽ വീണു.

24 െനബൂഖദ്േനസർരാജാവു åഭമിđു േവഗûിൽ

എഴുേćĤു മåăിമാേരാടു: നാം മൂćു പുരുഷĈാെര

അĭേയാബĆിđു തീയിൽ ഇöതു എćു േചാദിđതിćു

അവർ: സതäം തേć രാജാേവ എćു രാജാവിേനാടു

ഉണർûിđു. 25 അതിćു അവൻ: നാലു പുരുഷĈാർ

െകöഴിõു തീയിൽ നടèുćതു ഞാൻ കാണുćു;

അവർèു ഒരു േകടും തöീöിĭ; നാലാമûവെě

രൂപം ഒരു ൈദവപുåതേനാടു ഒûിരിèുćു എćു

കğിđു. 26 െനബൂഖദ്േനസർ എരിയുć തീđൂളയുെട

വാതില്èൽഅടുûുെചćു:അതäുćതൈദവûിെě

ദാസĈാരായ ശåദേè, േമശേè, അേബദ് െനേഗാേവ,

പുറûുവരുവിൻ എćു കğിđു; അïെന ശåദèും

േമശèുംഅേബദ്െനേഗാവും തീയിൽനിćു പുറûുവćു.

27 åപധാനേദശാധിപതിമാരും čാനാപതിമാരും

േദശാധിപതിമാരും രാജമåăിമാരും വćുകൂടി, ആ

പുരുഷĈാരുെട േദഹûിćു തീ പിടിèാെതയുംഅവരുെട

തലമുടി കരിയാെതയും കാൽചെöèു േകടു പĤാെതയും

അവർèു തീയുെട മണംേപാലും തöാെതയും ഇരുćതു

ക÷ു. 28 അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ കğിđതു:

ശåദèിെěയും േമശèിെěയുംഅേബദ്െനേഗാവിെěയും

ൈദവം വാഴ്ûെĜöവൻ; തîൽ ആåശയിèയും

സçăൈദവെûയĭാെത േവെറാരു ൈദവെûയും

േസവിèേയാനമസ്കരിèേയാ െചēാതിരിèûèവĚം

രാജകğനകൂെട മറുûു തïളുെട േദഹെû

ഏğിđുെകാടുèയും െചയ്ത തെě ദാസĈാെരഅവൻ

സçദൂതെന അയđു വിടുവിđിരിèുćുവേĭാ. 29

ഈ വിധûിൽ വിടുവിĜാൻ കഴിയുć മെĤാരു

ൈദവവും ഇĭായ്കെകാ÷ു ഏതു ജാതിèാരിലും

വംശèാരിലും ഭാഷèാരിലുംആെരîിലും ശåദèിെěയും

േമശèിെěയുംഅേബദ്െനേഗാവിെěയുംൈദവûിćു
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വിേരാധമായി വĭ െതĤും പറõാൽ അവെന

കഷണംകഷണമായി ശകലിèയും അവെě വീടു

കുĜèുćാèുകയും െചēുെമćു ഞാൻ ഒരു വിധി

കğിèുćു. 30പിെćരാജാവു ശåദèിćും േമശèിćും

അേബദ്െനേഗാവിćും ബാേബൽസംčാനûു

čാനമാനïൾകğിđുെകാടുûു

4 െനബൂഖദ്േനസർരാജാവു സർĔഭൂമിയിലും പാർèുć

സകലവംശïൾèുംജാതികൾèും ഭാഷèാർèും

എഴുതുćതു: നിïൾèു ശുഭം വർĂിđുവരെö.

2 അതäുćതനായ ൈദവം എîൽ åപവർûിđ

അടയാളïളും അþുതïളും åപസിĂമാèുćതു

നെććു എനിèു േതാćിയിരിèുćു. 3 അവെě

അടയാളïൾ എåത വലിയവ! അവെě അþുതïൾ

എåത േåശഷ്ഠമായവ! അവെě രാജതçം എേćèുമുĐ

രാജതçവുംഅവെěആധിപതäം തലമുറതലമുറയായുĐതും

ആകുćു. 4 െനബൂഖദ്േനസർ എć ഞാൻ എെě

അരമനയിൽ ൈസçരമായും എെě രാജധാനിയിൽ

സുഖമായും വസിđിരിèുേĉാൾ ഒരു സçപ്നം ക÷ു, 5

അതുനിമിûം ഭയെĜöു, കിടèയിൽെവđുഎനിèു÷ായ

നിരൂപണïളാലും ദർശനïളാലും വäാകുലെĜöു.

6 സçപ്നûിെě അർüം അറിയിേè÷തിćു

ബാേബലിെല സകലവിദçാĈാെരയും എെě മുĉിൽ

െകാ÷ുവരുവാൻഞാൻകğിđു. 7അïെനമåăവാദികളും

ആഭിചാരകĈാരും കല്ദയരും ശകുനവാദികളുംഅകûു

വćു; ഞാൻ സçപ്നം അവേരാടു വിവരിđുപറõു;

അവർ അർüം അറിയിđിĭ താനും. 8 ഒടുവിൽ എെě

േദവെě നാമേധയåപകാരം േബല്û് ശĢർ എćു

േപരുĐവനും വിശുĂേദവĈാരുെടആÿാവുĐവനുമായ

ദാനീേയൽ എെě മുĉിൽ വćു; അവേനാടു ഞാൻ

സçപ്നം വിവരിđെതെăćാൽ: 9 മåăവാദിേåശഷ്ഠനായ

േബല്û് ശĢേര, വിശുĂേദവĈാരുെടആÿാവു നിćിൽ

ഉെ÷ćും ഒരു രഹസäവും നിനèു വിഷമമെĭćും

ഞാൻഅറിയുćതുെകാ÷ുഞാൻക÷സçപ്നûിെě

താğരäവും അർüവും പറക. 10 കിടèയിൽെവđു

എനിèു ഉ÷ായ ദർശനമാവിതു: ഭൂമിയുെട നടുവിൽഞാൻ

ഒരു വൃêംക÷ു;അതുഏĤവും ഉയരമുĐതായിരുćു. 11

ആവൃêം വളർćുബലെĜöു; അതുആകാശേûാളം

ഉയരമുĐതും സർĔഭൂമിയുെടയും അĤേûാളം

കാണാകുćതും ആയിരുćു. 12 അതിെě ഇല

ഭംഗിയുĐതും ഫലം അനവധിയും ആയിരുćു;

എĭാവർèും അതിൽ ആഹാരം ഉ÷ായിരുćു;

കാöുമൃഗïൾ അതിെě കീെഴ തണലിെളđുവćു;

ആകാശûിെല പêികൾ അതിെě െകാĉുകളിൽ

വസിđു; സകലജഡവും അതുെകാ÷ു ഉപജീവനം

കഴിđുേപാćു. 13 കിടèയിൽെവđു എനിèു ഉ÷ായ

ദർശനûിൽ ഒരു ദൂതൻ, ഒരു പരിശുĂൻ തേć,

സçർĖûിൽനിćു ഇറïിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. 14

അവൻ ഉđûിൽ വിളിđുപറõതു: വൃêം െവöിയിöു,

അതിെě െകാĉു മുറിđു, ഇല കുടõു, കായി

ചിതറിđുകളവിൻ; അതിെě കീഴിൽനിćു മൃഗïളും

െകാĉുകളിൽനിćു പêികളും െപായ്െèാĐെö.

15 അതിെě തായ് േവേരാ വയലിെല ഇളĉുĭിൽ

ഇരിĉും താåമവുംെകാ÷ുĐബĆനേûാെട ഭൂമിയിൽ

െവേđèുവിൻ;അവൻആകാശûിെല മõുെകാ÷ു

നനയെö; അവćു മൃഗïേളാടുകൂെട നിലെû പുĭു

ഉപജീവനംആയിരിèെö. 16അവെě മാനുഷസçഭാവം

മാറി മൃഗസçഭാവമായിûീരെö; അïെന അവćു

ഏഴു കാലം കഴിയെö. 17 അതäുćതനായവൻ

മനുഷäരുെട രാജതçûിേĈൽ വാഴുകയും അതിെന

തനിèു േബാധിđവćു െകാടുèയും മനുഷäരിൽ

അധമനായവെന അതിേĈൽ വാഴിèയും െചēുćു

എćു ജീവേനാടിരിèുćവർ അറിേയ÷തിćു ഈ

വിധി ദൂതĈാരുെട നിർĚയവും കാരäം വിശുĂĈാരുെട

കğനയും ആകുćു. 18 െനബൂഖദ്േനസർരാജാവായ

ഞാൻഈസçപ്നം ക÷ു; എćാൽ േബല്û് ശĢേര,

എെě രാജäûിെല വിദçാĈാർèു ആർèും അതിെě

അർüംഅറിയിĜാൻകഴിയായ്കെകാ÷ുനീഅതിെě

അർüം അറിയിđുതേരണം; വിശുĂേദവĈാരുെട

ആÿാവു നിćിൽ ഉĐതുെകാ÷ു നീ അതിćു

åപാപ്തനാകുćു. 19 അേĜാൾ േബല്û് ശĢർ

എćും േപരുĐ ദാനീേയൽ കുെറ േനരേûèു

സ്തംഭിđിരുćു; അവൻ വിചാരïളാൽ പരവശനായി.

രാജാവു അവേനാടു: േബല്û് ശĢേര, സçപ്നവും

അതിെěഅർüവുംനിമിûംനീ പരവശനാകരുേതഎćു

കğിđു. േബല്ûശĢർ ഉûരംപറõതു: യജമാനേന,

സçപ്നം തിരുമനĢിെലശåതുèൾèുംഅതിെěഅർüം

തിരുമനĢിെല ൈവരികൾèും ഭവിèെö. 20 വളർćു

ബലെĜöതും ആകാശേûാളം ഉയരമുĐതും ഭൂമിയിൽ

എĭാടûുനിćുംകാണാകുćതും 21 ഭംഗിയുĐഇലയും

അനവധി ഫലവും എĭാവർèുംആഹാരവും ഉĐതും കീെഴ

കാöുമൃഗïൾവസിđതും െകാĉുകളിൽആകാശûിെല

പêികൾèു പാർĜിടം ഉ÷ായിരുćതുമായി ക÷വൃêം,

22 രാജാേവ, വർĂിđു ബലവാനായി തീർćിരിèുć

തിരുേമനി തേć; തിരുമനĢിെല മഹതçം വർĂിđു

ആകാശംവെരയുംആധിപതäം ഭൂമിയുെടഅറുതിവെരയും

എûിയിരിèുćു. 23 ഒരു ദൂതൻ, ഒരു പരിശുĂൻ

തേć, സçർĖûിൽനിćു ഇറïിവćു: വൃêെû

െവöിയിöു നശിĜിđുകളവിൻ; എîിലും അതിെě തായ്

േവർവയലിെലഇളĉുĭിൽഇരിĉും താåമവും െകാ÷ുĐ

ബĆനേûാടുകൂെട ഭൂമിയിൽ െവേđèുവിൻ; അവൻ

ആകാശûിെല മõുെകാ÷ു നനയെö; അവćു

ഏഴുകാലം കഴിയുćതുവെര അവെě ഉപജീവനം

കാöുമൃഗïേളാടുകൂെട ആയിരിèെö എćിïെന

പറയുćതു രാജാവു ക÷ുവേĭാ. 24 രാജാേവ,അതിെě

അർüംഇതാകുćു;എെěയജമാനനായരാജാവിെěേമൽ

വരുć അതäുćതനായവെě വിധി ഇതു തേć; 25

തിരുേമനിെയ മനുഷäരുെട ഇടയിൽനിćു നീèിèളയും;

തിരുമനĢിെല വാസം കാöുമൃഗïേളാടുകൂെടയാകും.

തിരുേമനിെയ കാളെയേĜാെല പുĭു തീĤും; തിരുേമനി

ആകാശûിെല മõുെകാ÷ു നനയും; മനുഷäരുെട

രാജതçûിേĈൽ അതäുćതനായവൻ വാഴുകയും

അതിെന തനിèു േബാധിđവćു െകാടുèയും

െചēുćുെവćുതിരുമനĢുെകാ÷ുഅറിയുćതുവെര

ഏഴു കാലം കഴിയും. 26 വൃêûിെě തായ്

േവർ െവേđèുവാൻ അവർ കğിđേതാ: വാഴുćതു

സçർĖമാകുćുഎćു തിരുമനĢുെകാ÷ു åഗഹിđേശഷം

രാജതçം തിരുേമനിèു čിരമാകും എćേåത. 27

ആകയാൽരാജാേവ,എെěആേലാചനതിരുമനĢിേലèു

åപസാദമായിരിèെö; നീതിയാൽ പാപïെളയും

ദരിåദĈാർèു കൃപകാöുćതിനാൽ അകൃതäïെളയും

പരിഹരിđുെകാൾക; അതിനാൽ പേê തിരുമനĢിെല

സുഖകാലം ദീർഘമായി നില്èും. 28 ഇെതĭാം

െനബൂഖദ്േനസർരാജാവിćു വćുഭവിđു. 29 പåă÷ു

മാസംകഴിõിöുഅവൻബാേബലിെലരാജമąിരûിേĈൽ

ഉലാവിെèാ÷ിരുćു. 30 ഇതു ഞാൻ എെě

ധനമാഹാÿäûാൽ എെě åപതാപമഹതçûിćായിöു

രാജധാനിയായിപണിതമഹതിയാംബാേബൽഅĭേയാ

എćു രാജാവു പറõുതുടïി. 31ഈവാèു രാജാവിെě

വായിൽ ഇരിèുേĉാൾ തേć, സçർĖûിൽനിćു ഒരു

ശĝംഉ÷ായെതെăćാൽ: െനബൂഖദ്േനസർരാജാേവ,
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നിേćാടു ഇതു കğിèുćു: രാജതçം നിെć വിöു

നീïിയിരിèുćു. 32നിെćമനുഷäരുെടഇടയിൽനിćു

നീèിèളയും; നിെěപാർĜു കാöിെല മൃഗïേളാടുകൂെട

ആയിരിèും; നിെć കാളെയേĜാെല പുĭു തീĤും;

അതäുćതനായവൻ മനുഷäരുെട രാജതçûിേĈൽ

വാഴുകയുംഅതിെനതനിèു േബാധിđവćു െകാടുèയും

െചēുćു എćു നീ അറിയുćതുവെര നിനèു

ഏഴു കാലം കഴിയും. 33 ഉടൻ തേć ആ വാèു

െനബൂഖദ്േനസരിćു നിവൃûിയായി;അവെന മനുഷäരുെട

ഇടയിൽ നിćു നീèിèളõു; അവെě േരാമം

കഴുകെěതൂവൽേപാെലയുംഅവെěനഖംപêിയുെട

നഖംേപാെലയുംവളരുćതുവെര,അവൻകാളഎćേപാെല

പുĭു തിćുകയും അവെě േദഹം ആകാശûിെല

മõുെകാ÷ു നനയുകയും െചയ്തു. 34 ആ കാലം

കഴിõിöു െനബൂഖദ്േനസർഎćഞാൻസçർĖേûèു

കĚുയർûി എെě ബുĂിയും എനിèു മടïിവćു;

ഞാൻ അതäുćതനായവെന വാഴ്ûി, എേćèും

ജീവിđിരിèുćവെനസ്മരിđുബഹുമാനിèയും െചയ്തു;

അവെě ആധിപതäം എേćèുമുĐ ആധിപതäവും

അവെě രാജതçം തലമുറതലമുറയായുĐതുംഅേĭാ. 35

അവൻസർĔഭൂവാസികെളയും നാസ്തിയായിഎĚുćു;

സçർĖീയൈസനäേûാടും ഭൂവാസികേളാടും ഇġംേപാെല

åപവർûിèുćു; അവെě ൈക തടുĜാേനാ നീ എăു

െചēുćു എćു അവേനാടു േചാദിĜാേനാ ആർèും

കഴികയിĭ. 36 ആ േനരûു തേć എെě ബുĂി

മടïിവćു;എെě രാജതçûിെě മഹതçûിćായിഎെě

മഹിമയും മുഖåപകാശവും മടïിവćു;എെěമåăിമാരും

മഹûുèളും എെć അേനçഷിđു; ഞാൻ എെě

രാജതçûിൽയഥാčാനെĜöു, േåശഷ്ഠമഹതçംഎനിèു

അധികമായി സിĂിđു. 37 ഇേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ

എć ഞാൻ സçർĖčനായ രാജാവിെന സ്തുതിđു

പുകഴ്ûി ബഹുമാനിèുćു; അവെě åപവൃûികൾ

ഒെèയും സതäവുംഅവെě വഴികൾ നäായവുംആകുćു;

നിഗളിđുനടèുćവെരതാഴ്ûുവാനുംഅവൻ åപാപ്തൻ

തേć.

5 േബൽശĢർരാജാവു തെě മഹûുèളിൽ

ആയിരം േപർèു ഒരു വലിയ വിരുćു ഒരുèി

അവർ കാൺെക വീõു കുടിđു. 2 േബൽശĢർ

വീõു കുടിđു രസിđിരിèുേĉാൾ, തെě അĜനായ

െനബൂഖദ്േനസർ െയരൂശേലമിെല മąിരûിൽനിćു

എടുûുെകാ÷ുവćിരുćെപാൻ, െവĐിപാåതïെള,

രാജാവും മഹûുèളുംഅവെě ഭാരäമാരും െവĜാöികളും

അവയിൽ കുടിേè÷തിćായി െകാ÷ുവരുവാൻ കğിđു.

3 അïെനഅവർ െയരൂശേലമിെല ൈദവാലയûിെě

മąിരûിൽനിćു െകാ÷ുവćിരുćെപാൻപാåതïെള

െകാ÷ുവćു രാജാവും മഹûുèളുംഅവെěഭാരäമാരും

െവĜാöികളും അവയിൽ കുടിđു. 4 അവർ വീõു

കുടിđു െപാćും െവĐിയും താåമവും ഇരിĉും മരവും

കĭും െകാ÷ുĐ േദവĈാെര സ്തുതിđു. 5 തൽêണം

ഒരു മനുഷäെě ൈകവിരലുകൾ പുറെĜöു വിളèിćു

േനെര രാജധാനിയുെട ചുവരിെě െവĐേമൽ എഴുതി;

എഴുതിയൈകĜûി രാജാവു ക÷ു. 6 ഉടെന രാജാവിെě

മുഖഭാവം മാറി; അവൻ വിചാരïളാൽ പരവശനായി:

അരയുെട ഏĜു അഴിõു കാൽമുöുകൾ ആടിേĜായി.

7 രാജാവു ഉറെè വിളിđു: ആഭിചാരകĈാെരയും

കല്ദയെരയും ശകുനവാദികെളയും െകാ÷ുവരുവാൻ

കğിđു. രാജാവുബാേബലിെല വിദçാĈാേരാടു:ആെരîിലും

ഈ എഴുûു വായിđു അർüം അറിയിđാൽ, അവൻ

ധൂåമവസ്åതവും കഴുûിൽ െപാൻമാലയും ധരിđു,

രാജäûിൽ മൂćാമനായി വാഴുംഎćുകğിđു. 8അïെന

രാജാവിെě വിദçാĈാെരാെèയുംഅകûുവćു; എîിലും

എഴുûുവായിĜാനും രാജാവിെനഅർüംഅറിയിĜാനും

അവർèുകഴിõിĭ. 9അേĜാൾ േബൽശĢർരാജാവു

അതäăം വäാകുലെĜöു, അവെě മുഖഭാവം മാറി,

അവെě മഹûുèൾഅĉരćു േപായി. 10 രാജാവിെě

മഹûുèളുെടയും വാèു േഹതുവായി രാñി

േഭാജനശാലയിൽവćു: രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö;

തിരുമനĢുെകാ÷ു വിചാരïളാൽ പരവശനാകരുതു;

മുഖഭാവം മാറുകയും അരുതു. 11 വിശുĂേദവĈാരുെട

ആÿാവുĐ ഒരു പുരുഷൻതിരുമനĢിെല രാജäûു÷ു;

തിരുേമനിയുെടഅĜെěകാലûു åപകാശവുംബുĂിയും

േദവĈാരുെട ñാനംേപാെലയുĐ ñാനവും

അവനിൽ ക÷ിരുćു; തിരുേമനിയുെട അĜനായ

െനബൂഖദ്േനസർരാജാവു, രാജാേവ,തിരുേമനിയുെടഅĜൻ

തേć, 12 േബല്û് ശĢർഎćു േപരുവിളിđ ദാനീേയലിൽ

ഉൽകൃġമനĢുംഅറിവുംബുĂിയുംസçപ്നവäാഖäാനവും

ഗൂഢാർüവാകä åപദർശനവും സംശയേėദനവും

ക÷ിരിèയാൽ, രാജാവു അവെന മåăവാദികൾèും

ആഭിചാരകĈാർèും കല്ദയർèും ശകുനവാദികൾèും

അധിപതിയാèിെവđു; ഇേĜാൾ ദാനീേയലിെന വിളിèെö;

അവൻ അർüം േബാധിĜിèും എćു ഉണർûിđു.

13 അïെന അവർ ദാനീേയലിെന രാജസćിധിയിൽ

െകാ÷ുവćു; രാജാവു ദാനീേയലിേനാടു കğിđതു: എെě

അĜനായ രാജാവു െയഹൂദയിൽനിćു െകാ÷ുവć

െയഹൂദാåപവാസികളിൽ ഉĐവനായ ദാനീേയൽ നീ

തേćേയാ? 14 േദവĈാരുെട ആÿാവു നിćിൽ

ഉെ÷ćും åപകാശവും ബുĂിയും വിേശഷñാനവും

നിćിൽ ക÷ിരിèുćു എćും ഞാൻ നിെćèുറിđു

േകöിരിèുćു. 15ഇേĜാൾഈഎഴുûു വായിđുഅർüം

അറിയിേè÷തിćുവിദçാĈാെരയുംആഭിചാരകĈാെരയും

എെě മുĉാെക വരുûിയിരുćു; എîിലും കാരäûിെě

അർüംഅറിയിĜാൻഅവർèുകഴിõിĭ. 16എćാൽ

അർüം പറവാനും സംശയേėദനം െചയ്വാനും നീ

åപാപ്തെനćു ഞാൻ നിെćèുറിđു േകöിരിèുćു;

ആകയാൽ ഈ എഴുûു വായിđു, അതിെě അർüം

അറിയിĜാൻനിനèുകഴിയുെമîിൽനീ ധൂåമവസ്åതവും

കഴുûിൽ െപാĈാലയും ധരിđു, രാജäûിെല മൂćാമനായി

വാഴും. 17 ദാനീേയൽ രാജസćിധിയിൽ ഉûരം

ഉണർûിđതു: ദാനïൾതിരുേമനിèു തേćഇരിèെö;

സĊാനïൾ മെĤാരുûćു െകാടുûാലും; എഴുûു

ഞാൻ രാജാവിെന വായിđു േകൾĜിđു അർüം

േബാധിĜിèാം; 18 രാജാേവ, അതäുćതനായ ൈദവം

തിരുേമനിയുെടഅĜനായ െനബൂഖദ്േനസരിćു രാജതçവും

മഹതçവും åപതാപവുംബഹുമാനവും നല്കി. 19അവćു

നല്കിയ മഹതçം േഹതുവായി സകലവംശïളും ജാതികളും

ഭാഷèാരുംഅവെěമുĉിൽ ഭയെĜöു വിെറđു; തനിèു

േബാധിđവെന അവൻ െകാĭുകയും േബാധിđവെന

ജീവേനാെടെവèയും േബാധിđവെന ഉയർûുകയും

േബാധിđവെന താഴ്ûുകയും െചയ്തുവćു. 20

എćാൽ അവെě ഹൃദയം ഗർĔിđു, അവെě മനĢു

അഹîാരûാൽ കഠിനമായിേĜായ േശഷം അവൻ

രാജാസനûിൽനിćു നീïിേĜായി; അവർ അവെě

മഹതçം അവîൽനിćു എടുûുകളõു. 21

അïെന അവൻ മനുഷäരുെട ഇടയിൽനിćു നീïി;

അവെě ഹൃദയം മൃഗåപായമായ്തീർćു; അവെě

പാർĜു കാöുകഴുതകേളാടുകൂെട ആയിരുćു; അവെന

കാളെയേĜാെലപുĭു തീĤി; മനുഷäരുെട രാജതçûിേĈൽ

അതäുćതനായൈദവംവാഴുകയുംതനിèുേബാധിđവെന

അതിćു നിയമിèയും െചēുćു എćു അവൻ

അറിõതുവെര അവെě േദഹം ആകാശûിെല
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മõുെകാ÷ു നനõു. 22 അവെě മകനായ

േബൽശĢേര, ഇെതാെèയുംഅറിõിöു തിരുേമനിയുെട

ഹൃദയെûതാഴ്ûാെത 23സçർĖčനായകർûാവിെě

േനെര തെćûാൻ ഉയർûി അവെě ആലയûിെല

പാåതïെള അവർ തിരുമുĉിൽ െകാ÷ുവćു;

തിരുേമനിയും മഹûുèളും തിരുമനĢിെല ഭാരäമാരും

െവĜാöികളും അവയിൽ വീõു കുടിđു; കാúാനും

േകൾĜാനും അറിവാനും വഹിയാû െപാćു, െവĐി,

താåമം, ഇരിĉു, മരം, കĭുഎćിവെകാ÷ുĐ േദവĈാെര

സ്തുതിđു; തിരുമനĢിെല ശçാസവും എĭാവഴികളും

ൈകവശമുĐവനായൈദവെûമഹതçീകരിđതുമിĭ. 24

ആകയാൽഅവൻആൈകĜûിഅയđുഈഎഴുûു

എഴുതിđു. 25എഴുതിയിരിèുćഎഴുേûാ: െമേന, െമേന,

െതേèൽ,ഊഫർസീൻ. 26കാരäûിെěഅർüമാവിതു:

െമേന എćുെവđാൽ: ൈദവം നിെě രാജതçം എĚി,

അതിćു അăം വരുûിയിരിèുćു. 27 െതേèൽ

എćുെവđാൽ:തുലാസിൽനിെćതൂèി,കുറവുĐവനായി

ക÷ിരിèുćു. 28 െപേറസ്എćുെവđാൽ: നിെě രാജäം

വിഭാഗിđു േമദäർèുംപാർസികൾèും െകാടുûിരിèുćു.

29 അേĜാൾ േബൽശĢരിെě കğനയാൽ അവർ

ദാനീേയലിെന ധൂåമവസ്åതവും കഴുûിൽ െപാĈാലയും

ധരിĜിđു;അവൻരാജäûിെല മൂćാമനായി വാഴുംഎćു

അവെനèുറിđു åപസിĂമാèി. 30ആരാåതിയിൽതെć

കല്ദയരാജാവായ േബൽശĢർ െകാĭെĜöു. 31 േമദäനായ

ദാരäാേവശ് അറുപûുര÷ു വയĢുĐവനായി രാജതçം

åപാപിđു.

6 രാജäം ഒെèയും ഭരിേè÷തിćു രാജäûിേĈൽ

നൂĤിരുപതു åപധാന േദശാധിപതികെളയും 2

അവരുെടേമൽ മൂćു അĂäêĈാെരയും നിയമിĜാൻ

ദാരäാേവശിćു ഇġം േതാćി; ഈ മൂവരിൽ

ദാനീേയൽ ഒരുവനായിരുćു. രാജാവിćു നġം

വരാതിരിേè÷തിćു åപധാനേദശാധിപതികൾ ഇവർèു

കണèു േബാധിĜിേè÷തായിരുćു. 3 എćാൽ

ദാനീേയൽ ഉൾകൃġമാനസനായിരുćതുെകാ÷ു

അവൻ അĂäêĈാരിലും åപധാനേദശാധിപĈാരിലും

വിശിġനായ് വിളïി; രാജാവുഅവെനസർĔരാജäûിćും

അധികാരിയാèുവാൻ വിചാരിđു. 4 ആകയാൽ

അĂäêĈാരും åപധാന േദശാധിപĈാരും രാജäം

സംബĆിđു ദാനീേയലിćു വിേരാധമായി കാരണം

കെ÷ûുവാൻ അേനçഷിđു; എćാൽ യാെതാരു

കാരണവും കുĤവും കെ÷ûുവാൻഅവർèു കഴിõിĭ;

അവൻവിശçസ്തനായിരുćതുെകാ÷ു ഒരു െതĤും കുĤുവും

അവനിൽകെ÷ûിയിĭ. 5അേĜാൾആപുരുഷĈാർ:

നാം ഈ ദാനീേയലിെě േനെര അവെě ൈദവûിെě

നäായåപമാണംസംബĆിđുĐതĭാെത മെĤാരു കാരണവും

കെ÷ûുകയിĭ എćു പറõു. 6 അïെന

അĂäêĈാരും åപധാനേദശാധിപĈാരും രാജാവിെě

അടുèൽബĂെĜöു െചćു ഉണർûിđെതെăćാൽ:

ദാരäാേവശ്രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö. 7

രാജാേവ, മുĜതു ദിവസേûèു തിരുേമനിേയാടĭാെത

യാെതാരു േദവേനാേടാ മനുഷäേനാേടാ ആെരîിലും

അേപêകഴിđാൽ, അവെന സിംഹïളുെട ഗുഹയിൽ

ഇöുകളയും എെćാരു രാജനിയമം നിċയിèയും

ഖøിതമാേയാരു വിേരാധംകğിèയും െചേēണെമćു

രാജäûിെല സകലഅĂäêĈാരും čാനാപതികളും

åപധാനേദശാധിപĈാരും മåăിമാരും േദശാധിപĈാരും കൂടി

ആേലാചിđിരിèുćു. 8ആകയാൽ രാജാേവ, േമദäരുെടയും

പാർസികളുെടയും നീèം വരാû നിയമåപകാരം

മാĤം വരാതവĚം ആ വിേരാധകğന ഉറĜിđു േരഖ

എഴുതിേèണേമ. 9 അïെന ദാരäാേവശ്രാജാവു

േരഖയും വിേരാധകğനയുംഎഴുതിđു. 10എćാൽേരഖ

എഴുതിയിരിèുćു എćു ദാനീേയൽ അറിõേĜാൾ

അവൻ വീöിൽ െചćു, ‐ അവെě മാളികമുറിയുെട

കിളിവാതിൽ െയരൂശേലമിćു േനെര തുറćിരുćു ‐ താൻ

മുെĉ െചയ്തുവćതുേപാെല ദിവസം മൂćു åപാവശäം

മുöുകുûിതെěൈദവûിെěസćിധിയിൽ åപാർüിđു

സ്േതാåതം െചയ്തു. 11 അേĜാൾ ആ പുരുഷĈാർ

ബĂെĜöു വćു, ദാനീേയൽ തെě ൈദവûിൻ

സćിധിയിൽ åപാർüിđു അേപêിèുćതു ക÷ു.

12 ഉടെന അവർ രാജസćിധിയിൽ െചćു രാജാവിെě

വിേരാധകğനെയèുറിđു സംസാരിđു: രാജാേവ,

മുĜതു ദിവസേûèു തിരുേമനിേയാടĭാെത യാെതാരു

േദവേനാേടാ മനുഷäേനാേടാ അേപêകഴിèുćഏതു

മനുഷäെനയും സിംഹïളുെട ഗുഹയിൽ ഇöുകളയും

എćിïെന ഒരു കğനഎഴുതിđിöിĭേയാഎćു േചാദിđു;

അതിćു രാജാവു: േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും

നീèം വരാû നിയമåപകാരം ആ കാരäം ഉറĜുതേć

എćുûരംകğിđു. 13അതിćുഅവർ രാജസćിധിയിൽ:

രാജാേവ, െയഹൂദാåപവാസികളിൽ ഒരുûനായ ദാനീേയൽ

തിരുേമനിെയയാകെö തിരുമനĢുെകാ÷ു എഴുതിđ

വിേരാധകğനയാകെö കൂöാèാെത, ദിവസം മൂćു

åപാവശäം അേപê കഴിđുവരുćു എćു ഉണർûിđു.

14 രാജാവുഈവാèു േകöേĜാൾഅതäăം വäസനിđു,

ദാനീേയലിെന രêിĜാൻ മനĢുെവđു അവെന

രêിĜാൻ സൂരäൻ അസ്തമിèുേവാളം åപയýം

െചയ്തു. 15 എćാൽ ആ പുരുഷĈാർ രാജാവിെě

അടുèൽ ബĂെĜöു െചćു: രാജാേവ, രാജാവു

ഉറĜിèുć ഒരു വിേരാധകğനേയാ നിയമേമാ മാĤിèൂടാ

എćിïെനയാകുćു േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും

നിയമംഎćു േബാĂäമായിരിേèണംഎćു രാജാേവാടു

ഉണർûിđു. 16അïെനരാജാവിെěകğനയാൽഅവർ

ദാനീേയലിെന െകാ÷ുവćു സിംഹïളുെട ഗുഹയിൽ

ഇöുകളõു; രാജാവു ദാനീേയലിേനാടു സംസാരിđു:

നീ ഇടവിടാെത േസവിđുവരുć നിെě ൈദവം നിെć

രêിèുംഎćു കğിđു. 17അവർ ഒരു കĭു െകാ÷ുവćു

ഗുഹയുെടവാതില്èൽെവđു, ദാനീേയലിെനèുറിđുĐ

നിർĚയûിćു മാĤം വരാെതയിരിേè÷തിćു

രാജാവു തെě േമാതിരംെകാ÷ും മഹûുèളുെട

േമാതിരംെകാ÷ുംഅതിćു മുåദയിöു. 18പിെćരാജാവു

രാജധാനിയിൽ െചćു ഉപവസിđു രാåതി കഴിđു;അവെě

സćിധിയിൽ െവĜാöികെള െകാ÷ുവćിĭ; ഉറèം

അവെന വിöുേപായി. 19 രാജാവുഅതികാലûുഎഴുേćĤു

ബĂെĜöുസിംഹഗുഹയുെടഅരിെകെചćു. 20ഗുഹയുെട

അരിെക എûിയേĜാൾ അവൻ ദുഃഖശĝേûാെട

ദാനീേയലിെന വിളിđു. രാജാവു ദാനീേയലിേനാടു

സംസാരിđു: ജീവനുĐ ൈദവûിെě ദാസനായ

ദാനീേയേല, നീ ഇടവിടാെത േസവിđുവരുćനിെěൈദവം

സിംഹïളിൽനിćു നിെć രêിĜാൻ åപാപ്തനാേയാ

എćു േചാദിđു. 21 ദാനീേയൽ രാജാവിേനാടു: രാജാവു

ദീർഘായുĢായിരിèെö. 22 സിംഹïൾ എനിèു

േകടുവരുûാതിരിേè÷തിćു എെě ൈദവം തെě

ദൂതെനഅയđുഅവയുെട വായെടđുകളõു;അവെě

സćിധിയിൽ ഞാൻ കുĤമിĭാûവൻ; രാജാേവ,

തിരുമുĉിലും ഞാൻ ഒരു േദാഷവും െചയ്തിöിĭ എćു

ഉണർûിđു. 23അേĜാൾ രാജാവുഅതäăംസേăാഷിđു,

ദാനീേയലിെന ഗുഹയിൽനിćു കയĤുവാൻ കğിđു;

അവർ ദാനീേയലിെന ഗുഹയിൽനിćു കയĤി; അവൻ

തെěൈദവûിൽവിശçസിđിരുćതുെകാ÷ുഅവćു

യാെതാരു േകടും പĤിയതായി ക÷ിĭ. 24 പിെć

രാജാവിെě കğനയാൽ, അവർ ദാനീേയലിെന കുĤം
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ചുമûിയവെര െകാ÷ുവćു, അവെരയും മèെളയും

ഭാരäമാെരയും സിംഹïളുെട ഗുഹയിൽ ഇöുകളõു;

അവർ ഗുഹയുെടഅടിയിൽഎûുĊുെĉസിംഹïൾ

അവെര പിടിđു, അവരുെട അčികെളാെèയും

തകർûുകളõു. 25 അćു ദാരäാേവശ്രാജാവു

സർĔഭൂമിയിലും വസിèുć സകലവംശïൾèും

ഭാഷèാർèും എഴുതിയെതെăćാൽ: നിïൾèു

ശുഭം വർĂിđുവരെö. 26 എെě രാജാധിപതäûിൽ

ഉൾെĜö ഏവരും ദാനീേയലിെě ൈദവûിെě

മുĉാെക ഭയഭéിേയാടിരിേèണെമćു ഞാൻ ഒരു

തീർĜു കğിèുćു; അവൻ ജീവനുĐ ൈദവവും

എേćèും നിലനില്èുćവനും അവെě രാജതçം

നശിđു േപാകാûതും അവെě ആധിപതäം

അവസാനംവരാûതുംആകുćു. 27അവൻരêിèയും

വിടുവിèയും െചēുćു;അവൻആകാശûിലും ഭൂമിയിലും

അടയാളïളുംഅþുതïളും åപവർûിèുćു;അവൻ

ദാനീേയലിെന സിംഹവായിൽനിćു രêിđിരിèുćു.

28 എćാൽ ദാനീേയൽ ദാരäാേവശിെě വാഴ്ചയിലും

പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě വാഴ്ചയിലും

ശുഭെĜöിരുćു.

7ബാേബൽരാജാവായ േബൽശĢരിെě ഒćാം

ആ÷ിൽ ദാനീേയൽ ഒരു സçപ്നം ക÷ു, അവćു

കിടèയിൽെവđു ദർശനïൾഉ÷ായി;അവൻസçപ്നം

എഴുതി കാരäûിെě സാരം വിവരിđു. 2 ദാനീേയൽ

വിവരിđുപറõെതെăćാൽ: ഞാൻ രാåതിയിൽ

എെě ദർശനûിൽ ക÷തു: ആകാശûിെല നാലു

കാĤും മഹാസമുåദûിെě േനെര അടിèുćതു ഞാൻ

ക÷ു. 3 അേĜാൾ തĊിൽ േഭദിđിരിèുć നാലു

മഹാമൃഗïൾ സമുåദûിൽനിćു കേരറിവćു. 4

ഒćാമേûതു സിംഹേûാടു സദൃശവും കഴുകിൻ

ചിറകുĐതുമായിരുćു; ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിെè

അതിെěചിറകു പറിõുേപായി;അതിെനനിലûുനിćു

െപാèി, മനുഷäെനേĜാെല നിവിർûുനിർûി,

അതിćു മാനുഷഹൃദയവും െകാടുûു. 5 ര÷ാമതു

കരടിേയാടു സദൃശമായ മെĤാരു മൃഗെû ക÷ു;

അതു ഒരു പാർശçം ഉയർûിയും വായിൽ പĭിെě

ഇടയിൽ മൂćു വാരിെയĭു കടിđുപിടിđുംെകാ÷ു

നിćു; അവർ അതിേനാടു: എഴുേćĤു മാംസം ധാരാളം

തിćുക എćു പറõു. 6 പിെć പുĐിĜുലിèു

സദൃശമായ മെĤാćിെന ക÷ു; അതിെě മുതുകûു

പêിയുെട നാലു ചിറകു÷ായിരുćു; മൃഗûിćു നാലു

തലയും ഉ÷ായിരുćു; അതിćു ആധിപതäം ലഭിđു. 7

രാåതിദർശനûിൽഞാൻപിെćയും േഘാരവും ഭയîരവും

അതിബലവും ഉĐനാലാമെതാരു മൃഗെûക÷ു;അതിćു

വലിയ ഇരിĉുപĭു ഉ÷ായിരുćു; അതു തിćുകയും

തകർèുകയും െചയ്തിöു േശഷമുĐതിെനകാൽെകാ÷ു

ചവിöിèളõു; മുെĉ ക÷സകലമൃഗïളിലുംെവđു

ഇതു വäതäാസമുĐതായിരുćു; അതിćു പûു

െകാĉു ഉ÷ായിരുćു. 8 ഞാൻ ആ െകാĉുകെള

േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ,അവയുെട ഇടയിൽ മെĤാരു

െചറിയ െകാĉു മുെളđുവćു; അതിനാൽ മുĉിലെû

െകാĉുകളിൽ മൂćു േവേരാെട പറിõുേപായി; ഈ

െകാĉിൽ മനുഷäെěകĚുേപാെലകĚും വĉു പറയുć

വായും ഉ÷ായിരുćു. 9ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിെè

അവർ നäായാസനïെള െവđു. വേയാധികനായ ഒരുûൻ

ഇരുćു. അവെě വസ്åതം ഹിമംേപാെല െവളുûതും

അവെě തലമുടി നിർĊലമായ ആöുേരാമംേപാെലയും

അവെě സിംഹാസനം അìിജçാലയും അവെě

രഥചåകïൾകûുćതീയുംആയിരുćു. 10ഒരുഅìിനദി

അവെěമുĉിൽനിćു പുറെĜöു ഒഴുകി;ആയിരമായിരം

േപർഅവćു ശുåശൂഷെചയ്തു; പതിനായിരം പതിനായിരം

േപർ അവെě മുĉാെക നിćു; നäായവിസ്താരസഭ

ഇരുćു; പുസ്തകïൾതുറćു. 11 െകാĉുസംസാരിđ

വലിയ വാèുകളുെട ശĝംനിമിûം ഞാൻ അേćരം

േനാèി;അവർമൃഗെûെകാĭുകയുംഅതിെěഉടലിെന

നശിĜിđു തീയിൽ ഇöു ചുöുകളകയും െചēുേവാളം

ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരുćു. 12 േശഷം മൃഗïേളാ ‐

അവയുെട ആധിപതäûിćു നീèം ഭവിđു; എćിöും

അവയുെടആയുĢു ഒരുസമയേûèുംകാലേûèും

നീ÷ുനിćു. 13 രാåതിദർശനïളിൽ മനുഷäപുåതേനാടു

സദൃശനായ ഒരുûൻആകാശേമഘïേളാെട വരുćതു

ക÷ു;അവൻവേയാധികെěഅടുèൽ െചćു;അവർ

അവെന അവെě മുĉിൽ അടുûുവരുമാറാèി. 14

സകലവംശïളും ജാതികളും ഭാഷèാരും അവെന

േസവിേè÷തിćു അവćു ആധിപതäവും മഹതçവും

രാജതçവും ലഭിđു;അവെěആധിപതäം നീïിേĜാകാû

നിതäാധിപതäവുംഅവെěരാജതçംനശിđുേപാകാûതും

ആകുćു. 15 ദാനീേയൽ എć ഞാേനാ എെě

ഉĐിൽ എെě മനĢു വäസനിđു: എനിèു ഉ÷ായ

ദർശനïളാൽഞാൻപരവശനായി. 16ഞാൻഅരിെക

നില്èുćവരിൽ ഒരുûെěഅടുèൽ െചćുഅവേനാടു

ഈഎĭാĤിെěയും സാരം േചാദിđു;അവൻകാരäïളുെട

അർüം പറõുതćു. 17 ആ നാലു മഹാമൃഗïൾ

ഭൂമിയിൽഉ÷ാകുവാനിരിèുćനാലുരാജാèĈാരാകുćു.

18എćാൽഅതäുćതനായവെěവിശുĂĈാർ രാജതçം

åപാപിđു എേćèും സദാകാലേûèും രാജതçം

അനുഭവിèും. 19എćാൽ മെĤസകലമൃഗïളിലുംെവđു

വäതäാസമുĐതും ഇരിĉുപĭും താåമനഖïളും

ഉĐതായിഅതിഭയîരമായതും തിćുകയും തകർèയും

േശഷിđതിെന കാൽെകാ÷ു ചവിöിèളകയും

െചയ്തതുമായനാലാമെûമൃഗെûèുറിđും 20അതിെě

തലയിലുĐപûു െകാĉുകെളèുറിđു മുെളđുവćതും

മൂćു െകാĉു വീഴിđതും കĚും വĉു പറയുć

വായും ഉĐതും കൂöുെകാĉുകെളèാൾ കാഴ്െചèു

വĚേമറിയതുമായ മെĤ െകാĉിെനèുറിđും ഉĐവിവരം

അറിവാൻഞാൻഇėിđു. 21വേയാധികനായവൻവćു

അതäുćതനായവെě വിശുĂĈാർèു നäായാധിപതäം

നല്കുകയും വിശുĂĈാർ രാജതçം ൈകവശമാèുć

കാലം വരികയും െചēുേവാളം 22 ആ െകാĉു

വിശുĂĈാേരാടു യുĂം െചയ്തുഅവെര ജയിèുćതു

ഞാൻക÷ു. 23അവൻപറõേതാ: നാലാമെûമൃഗം

ഭൂമിയിൽ നാലാമതായി ഉþവിĜാനുĐ രാജäം തേć;

അതു സകലരാജäïളിലുംെവđു വäതäാസമുĐതായി

സർĔഭൂമിെയയും തിćു ചവിöിûകർûുകളയും.

24 ഈ രാജäûുനിćുĐ പûു െകാĉുകേളാ

എഴുേćğാനിരിèുć പûു രാജാèĈാരാകുćു;

അവരുെട േശഷം മെĤാരുûൻ എഴുേćല്èും;

അവൻ മുĉിലûവേരാടു വäതäാസമുĐവനായി

മൂćു രാജാèĈാെര വീഴിđുകളയും. 25 അവൻ

അതäുćതനായവćു വിേരാധമായി വĉു പറകയും

അതäുćതനായവെě വിശുĂĈാെര ഒടുèിèളകയും

സമയïെളയും നിയമïെളയും മാĤുവാൻ åശമിèയും

െചēും; കാലവും കാലïളും കാലാംശവും അവർ

അവെě കēിൽ ഏğിèെĜöിരിèും. 26 എćാൽ

നäായവിസ്താരസഭ ഇരുćുെകാ÷ുഅവെěആധിപതäം

എടുûുകളõു അăംവെര നശിĜിđു മുടിèും.

27 പിെć രാജതçവും ആധിപതäവും ആകാശûിൻ

കീെഴĭാടവുമുĐരാജäïളുെട മഹതçവുംഅതäുćതെě

വിശുĂĈാരായ ജനûിćു ലഭിèും; അവെě രാജതçം

നിതäരാജതçംആകുćു;സകലആധിപതäïളുംഅവെന
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േസവിđനുസരിèും. 28ഇïെനയാകുćു കാരäûിെě

സമാപ്തി; ദാനീേയൽഎćഞാേനാഎെě വിചാരïളാൽ

അതäăം പരവശനായിഎെě മുഖഭാവവും മാറി; എîിലും

ഞാൻആകാരäംഎെěഹൃദയûിൽസംåഗഹിđുെവđു.

8 ദാനീേയൽഎćഎനിèുആദിയിൽ ഉ÷ായതിെě

േശഷം, േബൽശĢർരാജാവിെěവാഴ്ചയുെട മൂćാം

ആ÷ിൽ ഒരു ദർശനം ഉ÷ായി. 2 ഞാൻ ഒരു ദർശനം

ക÷ു, ഏലാംസംčാനûിെല ശൂശൻരാജധാനിയിൽ

ആയിരുćേĜാൾഅതുക÷ു;ഞാൻഊലായിനദീതീരûു

നില്èുćതായി ദർശനûിൽ ക÷ു. 3 ഞാൻ

തലെപാèിയേĜാൾ, ര÷ു െകാĉുĐഒരുആöുെകാĤൻ

നദീതീരûു നില്èുćതു ക÷ു; ആ െകാĉുകൾ

നീ÷വയായിരുćു; ഒćു മേĤതിെനèാൾ അധികം

നീ÷തു;അധികംനീ÷തുഒടുèംമുെളđുവćതായിരുćു.

4 ആ ആöുെകാĤൻ പടിõാേറാöും വടേèാöും

െതേèാöുംഇടിèുćതുഞാൻക÷ു; ഒരു മൃഗûിćും

അതിെě മുĉാെക നിğാൻ കഴിõിĭ; അതിെě

കēിൽനിćു രêിèാകുćവനും ആരുമിĭ; അതു

ഇġംേപാെല െചയ്തു വĉു കാöിേĜാćു. 5 ഞാൻ

േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ, ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ

പടിõാറു നിćു നിലം െതാടാെത സർĔഭൂതലûിലും

കൂടിവćു;ആ േകാലാöുെകാĤćു കĚുകളുെട നടുവിൽ

വിേശഷമാെയാരു െകാĉു÷ായിരുćു. 6 അതു

നദീതീരûു നില്èുćതായിഞാൻക÷ര÷ു െകാĉുĐ

ആöുെകാĤെě േനെര ഉåഗേåകാധേûാെട പാõുെചćു.

7 അതു ആöുെകാĤേനാടു അടുèുćതു ഞാൻ ക÷ു;

അതു ആöുെകാĤേനാടു åകുĂിđു, അതിെന ഇടിđു

അതിെě െകാĉു ര÷ും തകർûുകളõു; അതിെě

മുĉിൽ നിğാൻആöുെകാĤćു ശéിയിĭാെതയിരുćു;

അതു അതിെന നിലûു തĐിയിöു ചവിöിèളõു;

അതിെě കēിൽനിćു ആöുെകാĤെന രêിĜാൻ

ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 8 േകാലാöുെകാĤൻ ഏĤവും

വലുതായിûീർćു; എćാൽ അതു ബലെĜöേĜാൾ

വലിയ െകാĉു തകർćുേപായി; അതിćു പകരം

ആകാശûിെല നാലു കാĤിćു േനെര ഭംഗിയുĐ

നാലു െകാĉു മുെളđുവćു. 9അവയിൽ ഒćിൽനിćു

ഒരു െചറിയ െകാĉു പുറെĜöു; അതു െതേèാöും

കിഴേèാöും മേനാഹരേദശûിćു േനെരയും ഏĤവും

വലുതായിûീർćു. 10 അതു ആകാശûിെല

ൈസനäേûാളം വലുതായിûീർćു, ൈസനäûിലും

നêåതïളിലും ചിലതിെന നിലûു തĐിയിöു

ചവിöിèളõു. 11 അതു ൈസനäûിെě

അധിപതിേയാളം തെćûാൻ വലുതാèി, അവćുĐ

നിരăരേഹാമയാഗം അപഹരിèയും അവെě

വിശുĂമąിരം ഇടിđുകളകയും െചയ്തു. 12 അതിåകമം

േഹതുവായി നിരăരേഹാമയാഗûിെćതിരായി ഒരു

േസന നിയമിèെĜടും; അതു സതäെû നിലûു

തĐിയിടുകയും കാരäം നടûിസാധിĜിèയും െചēും.

13 അനăരം ഒരു വിശുĂൻ സംസാരിèുćതു

ഞാൻ േകöു; സംസാരിđുെകാ÷ിരുć വിശുĂേനാടു

മെĤാരു വിശുĂൻ: വിശുĂമąിരെûയും േസനെയയും

ചവിöിèളേയ÷തിćു ഏğിđുെകാടുĜാൻ തèവĚം

നിരăരേഹാമയാഗെûയും ശൂനäമാèുć

അതിåകമെûയുംകുറിđു ദർശനûിൽക÷ിരിèുćതു

എåതേûാളം നില്èും എćു േചാദിđു. 14 അതിćു

അവൻ അവേനാടു: ര÷ായിരûിമുćൂറു സĆäയും

ഉഷĢും തികയുേവാളം തേć; പിെć വിശുĂമąിരം

യഥാčാനെĜടും. 15എćാൽ ദാനീേയെലćഞാൻഈ

ദർശനംക÷ിöുഅർüംആേലാചിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ഒരു പുരുഷരൂപംഎെě മുĉിൽനില്èുćതുക÷ു. 16

ഗåബീേയേല, ഇവćു ഈ ദർശനം åഗഹിĜിđുെകാടുè

എćു ഊലായിതീരûുനിćു വിളിđുപറയുć ഒരു

മനുഷäെě ശĝം ഞാൻ േകöു. 17 അേĜാൾ ഞാൻ

നിെćടûുഅവൻഅടുûുവćു; അവൻ വćേĜാൾ

ഞാൻ ഭയെĜöു സാġാംഗം വീണു; എćാൽ അവൻ

എേćാടു: മനുഷäപുåതാ, åഗഹിđുെകാൾക;ഈദർശനം

അăäകാലേûèുĐതാകുćു എćു പറõു. 18

അവൻ എേćാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ഞാൻ േബാധംെകöു നിലûു കവിĚു വീണു; അവൻ

എെć െതാöു എഴുേćğിđുനിർûി. 19 പിെć

അവൻ പറõതു: േകാപûിെě അăäകാലûിîൽ

സംഭവിĜാനിരിèുćതുഞാൻനിെć åഗഹിĜിèും;അതു

അăäകാലേûèുĐതേĭാ. 20 ര÷ുെകാĉുĐതായി നീ

ക÷ആöുെകാĤൻപാർസäരാജാèĈാെരകുറിèുćു.

21 പരുപരുû േകാലാöുെകാĤൻ യവനരാജാവും

അതിെě കĚുകളുെട നടുവിലുĐ വലിയ െകാĉു

ഒćാമെû രാജാവും ആകുćു. 22 അതു തകർć

േശഷം അതിćു പകരം നാലു െകാĉു മുെളđേതാ:

നാലു രാജäം ആ ജാതിയിൽനിćുþവിèും; അതിെě

ശéിേയാെട അĭതാനും. 23 എćാൽ അവരുെട

രാജതçûിെě അăäകാലûു അതിåകമèാരുെട

അതിåകമംതികയുേĉാൾ, ഉåഗഭാവവും ഉപായബുĂിയും

ഉേĐാരു രാജാവുഎഴുേćല്èും. 24അവെěഅധികാരം

വലുതായിരിèും; സçăശéിയാൽ അĭതാനും;

അവൻ അതിശയമാംവĚം നാശം åപവർûിèയും

കൃതാർüനായി അതു അനുഷ്ഠിèയും പലെരയും

വിശുĂജനെûയും നശിĜിèയും െചēും. 25

അവൻ നയബുĂിയാൽ തെě ഉപായം സാധിĜിèയും

സçഹൃദയûിൽ വĉു ഭാവിđു, നിċിăേയാെടയിരിèുć

പലെരയും നശിĜിèയും കർûാധികർûാവിേനാടു

എതിർûുനിćു ൈക െതാടാെത തകർćുേപാകയും

െചēും. 26 സĆäകെളയും ഉഷĢുകെളയും കുറിđു

പറõിരിèുć ദർശനം സതäമാകുćു; ദർശനം

ബഹുകാലേûèുĐതാകയാൽഅതിെനഅെടđുെവè.

27 എćാൽ ദാനിേയെലć ഞാൻ േബാധംെകöു,

കുെറ ദിവസം ദീനമായ്èിടćു; അതിെě േശഷം

ഞാൻഎഴുേćĤു രാജാവിെě åപവൃûിേനാèി; ഞാൻ

ദർശനെûèുറിđു വിസ്മയിđു; ആർèും അതു

മനĢിലായിĭതാനും.

9 കല്ദയരാജäûിćു രാജാവായിûീർćവനും

േമദäസăതിയിൽ ഉĐ അഹേശçേരാശിെě

മകനുമായ ദാരäാേവശിെě ഒćാം ആ÷ിൽ, 2

അവെě വാഴ്ചയുെട ഒćാം ആ÷ിൽ തേć,

ദാനീേയൽ എćഞാൻ: െയരൂശേലമിെě ശൂനäാവč

എഴുപതു സംവĀരംെകാ÷ു തീരും എćിïെന

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു യിെരമäാåപവാചകćു÷ായ

åപകാരം ഒരു കാലസംഖä പുസ്തകïളിൽനിćു

åഗഹിđു. 3 അേĜാൾ ഞാൻ ഉപവസിđും രöുടുûും

െവĚീരിൽ ഇരുćുംെകാ÷ു åപാർüനേയാടും

യാചനകേളാടും കൂെട അേപêിേè÷തിćു

ൈദവമായ കർûാവിîേലèു മുഖം തിരിđു. 4

എെě ൈദവമായ യേഹാവേയാടു ഞാൻ åപാർüിđു

ഏĤുപറõെതെăćാൽ:തെćസ്േനഹിèുćവർèും

തെěകğനകെള åപമാണിèുćവർèും നിയമവും ദയയും

പരിപാലിèുćവനായി മഹാനും ഭയîരനുമായൈദവമായ

കർûാേവ, 5 ഞïൾ പാപം െചയ്തു, വികടമായി

നടćു, ദുġത åപവർûിđു; ഞïൾ മĀരിđു നിെě

കğനകളും വിധികളും വിöുമാറിയിരിèുćു. 6ഞïളുെട

രാജാèĈാേരാടും åപഭുèĈാേരാടും പിതാèĈാേരാടും

േദശûിെല സകലജനേûാടും നിെě നാമûിൽ
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സംസാരിđനിെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരുെട വാèു

ഞïൾ േകöനുസരിđതുമിĭ. 7കർûാേവ, നിെě പèൽ

നീതിയു÷ു;ഞïൾേèാഇćുĐതു േപാെലലðയേåത;

നിേćാടു േåദാഹിđിരിèുćേåദാഹം േഹതുവായിനീഅവെര

നീèിèളõിരിèുćസകലേദശïളിലുംസമീപčരും

ദൂരčരുമായ െയഹൂദാപുരുഷĈാർèും െയരൂശേലം

നിവാസികൾèും എĭായിåസാേയലിćും തേć. 8

കർûാേവ,ഞïൾനിേćാടു പാപം െചയ്തിരിèയാൽ

ഞïളും ഞïളുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും

പിതാèĈാരും ലðിേè÷തു തേć. 9 ഞïളുെട

ൈദവമായകർûാവിെěപèൽകരുണയും േമാചനവും

ഉ÷ു;ഞïേളാഅവേനാടു മĀരിđു. 10അവൻതെě

ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർ മുഖാăരം ഞïളുെട

മുĉിൽ െവđിരിèുć നäായåപമാണåപകാരം നടĜാൻ

ഞïൾ ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട വചനം

േകöനുസരിđിĭ. 11യിåസാേയെലാെèയും നിെěവചനം

േകöനുസരിèാെത വിöുമാറി നിെě നäായåപമാണം

ലംഘിđിരിèുćു; ഇïെന ഞïൾ അവേനാടു

പാപം െചയ്തിരിèയാൽ ൈദവûിെě ദാസനായ

േമാെശയുെട നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുć

ശാപവുംആണയുംഞïളുെട േമൽെചാരിõിരിèുćു.

12 അവൻ വലിയ അനർüം ഞïളുെട േമൽ

വരുûിയതിനാൽഞïൾèുംഞïൾèു നäായപാലനം

നടûിവć നäായാധിപĈാർèും വിേരാധമായി താൻ

അരുളിെđയ്ത വചനïെള നിവർûിđിരിèുćു;

െയരൂശേലമിൽ സംഭവിđതുേപാെല ആകാശûിൻ

കീഴിെലïും സംഭവിđിöിĭേĭാ. 13 േമാെശയുെട

നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

ഞïൾèു ഈഅനർüം ഒെèയും വćിരിèുćു;

എćിöുംഞïൾഞïളുെടഅകൃതäïെളവിöുതിരിõു

നിെěസതäûാൽബുĂിപഠിേè÷തിćുഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട കൃെപèായി യാചിđിĭ.

14 അതുെകാ÷ു യേഹാവ അനർüûിćായി

ജാഗരിđിരുćുഅതുഞïളുെടേമൽവരുûിയിരിèുćു;

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ താൻ െചēുć സകല

åപവൃûികളിലും നീതിമാനാകുćു; ഞïേളാ അവെě

വചനം േകöനുസരിđിĭ. 15 നിെě ജനെû ബലമുĐ

ൈകെകാ÷ു മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവćു,

ഇćുĐതുേപാെലനിനèുഒരുനാമം ഉ÷ാèിയവനായി

ഞïളുെടൈദവമായകർûാേവ,ഞïൾപാപം െചയ്തു

ദുġത åപവർûിđിരിèുćു. 16 കർûാേവ, നിെě

സർĔനീതിèും ഒûവĚംനിെě േകാപവും േåകാധവും

നിെě വിശുĂപർĔതമായ െയരൂശേലം നഗരûിൽനിćു

നീïിേĜാകുമാറാകെö;ഞïളുെട പാപïൾനിമിûവും

ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട അകൃതäïൾനിമിûവും

െയരൂശേലമും നിെě ജനവും ഞïൾèു ചുĤും

ഉĐ എĭാവർèും നിąയായി തീർćിരിèുćുവേĭാ.

17 ആകയാൽ ഞïളുെട ൈദവേമ, അടിയെě

åപാർüനയും യാചനകളും േകöു, ശൂനäമായിരിèുć

നിെě വിശുĂമąിരûിേĈൽ കർûാവിൻനിമിûം

തിരുമുഖം åപകാശിèുമാറാേèണേമ. 18 എെě

ൈദവേമ, െചവി ചായിđു േകൾേèണേമ; കĚുതുറćു

ഞïളുെട നാശïെളയും നിെěനാമം വിളിđിരിèുć

നഗരെûയും കടാêിേèണേമ; ഞïൾഞïളുെട

നീതിåപവൃûികളിൽ അĭ, നിെě മഹാകരുണയിൽ

അേåത ആåശയിđുെകാ÷ു ഞïളുെട യാചനകെള

തിരുസćിധിയിൽ േബാധിĜിèുćു. 19 കർûാേവ,

േകൾേèണേമ; കർûാേവ,êമിേèണേമ; കർûാേവ,

െചവിെèാ÷ു åപവർûിേèണേമ; എെě ൈദവേമ,

നിെćûെć ഓർûു താമസിèരുേത; നിെě നാമം

വിളിđിരിèുćുവേĭാ. 20ഇïെനഞാൻ åപാർüിèയും

എെěപാപവുംഎെěജനമായയിåസാേയലിെě പാപവും

ഏĤുപറകയുംഎെěൈദവûിെě വിശുĂപർĔതûിćു

േവ÷ി എെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അേപê കഴിèയും െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, 21

ഞാൻ എെě åപാർüന കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

തേć, ആദിയിîൽ ഞാൻ അതäăം êീണിđിരുć

സമയം ദർശനûിൽ ക÷ ഗåബീേയൽ എć

പുരുഷൻ ഏകേദശം സĆäായാഗûിെě േനരûു

എേćാടു അടുûുവćു. 22 അവൻ വćു എേćാടു

പറõെതെăćാൽ: ദാനീേയേല, നിനèു ബുĂി

ഉപേദശിđുതേര÷തിćുഞാൻഇേĜാൾവćിരിèുćു.

23 നീ ഏĤവും åപിയനാകയാൽ നിെě യാചനകളുെട

ആരംഭûിîൽ തേć കğന പുറെĜöു, നിേćാടു

അറിയിĜാൻ ഞാൻ വćുമിരിèുćു; അതുെകാ÷ു

നീ കാരäം ചിăിđു ദർശനം åഗഹിđുെകാൾക. 24

അതിåകമെûതടčംെചയ്തു പാപïെള മുåദയിടുവാനും

അകൃതäûിćു åപായċിûം െചയ്തു നിതäനീതി

വരുûുവാനും ദർശനവും åപവചനവും മുåദയിടുവാനും

അതിപരിശുĂമായതിെന അഭിേഷകം െചയ്വാനും

തèവĚം നിെě ജനûിćും വിശുĂനഗരûിćും

എഴുപതുആഴ്ചവöം നിയമിđിരിèുćു. 25അതുെകാ÷ു

നീ അറിõു åഗഹിđുെകാേĐ÷െതെăćാൽ:

െയരൂശേലമിെനയഥാčാനെĜടുûി പണിവാൻകğന

പുറെĜടുćതുമുതൽ അഭിഷിéനാേയാരു åപഭുവെര

ഏഴു ആഴ്ചവöം; അറുപûുര÷ു ആഴ്ചവöംെകാ÷ു

അതിെനവീഥിയുംകിടïുമായികġകാലïളിൽതേć

വീ÷ും പണിയും. 26 അറുപûു ര÷ു ആഴ്ചവöം

കഴിõിöു അഭിഷിéൻ േഛദിèെĜടും; അവćു

ആരും ഇെĭćു വരും; പിെć വരുവാനിരിèുć

åപഭുവിെěപടðനംനഗരെûയും വിശുĂമąിരെûയും

നശിĜിèും; അവെě അവസാനം ഒരു åപളയേûാെട

ആയിരിèും; അവസാനേûാളം യുĂമു÷ാകും;

ശൂനäïളും നിർĚയിèെĜöിരിèുćു. 27 അവൻ

ഒരു ആഴ്ചവöേûèു പലേരാടും നിയമെû

കഠിനമാèും; ആഴ്ചവöûിെě മേĂä അവൻ

ഹനനയാഗവും േഭാജനയാഗവും നിർûലാèിളèയും;

േīėതകളുെട ചിറകിേĈൽ ശൂനäമാèുćവൻ

വരും; നിർĚയിèെĜöിരിèുć സമാപ്തിേയാളം

ശൂനäമാèുćവെě േമൽ േകാപം െചാരിയും.

10 പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെěമൂćാംആ÷ിൽ,

േബല്û്ശĢർഎćു േപരുĐദാനീേയലിćു ഒരു

കാരäം െവളിെĜöു;ആകാരäംസതäവും മഹാകġമുĐതും

ആയിരുćു; അവൻആകാരäം ചിăിđു ദർശനûിćു

åശĂെവđു. 2ആകാലûു ദാനീേയൽഎćഞാൻമൂćു

ആഴ്ചവöം മുഴുവനും ദുഃഖിđുെകാ÷ിരുćു. 3 മൂćു

ആഴ്ചവöം മുഴവനും കഴിയുേവാളംഞാൻസçാദുേഭാജനം

ഭêിèേയാ മാംസവും വീõും ആസçദിèേയാ

െചയ്തിöിĭ;എĚേതđിöുമിĭ. 4എćാൽഒćാം മാസം

ഇരുപûുനാലാം തിēതിഞാൻഹിേāèൽഎćമഹാ

നദീതീരûു ഇരിèയിൽ തലെപാèി േനാèിേĜാൾ, 5

ശണവസ്åതം ധരിđുംഅെരèുഊഫാസ് തîംെകാ÷ുĐ

കđ െകöിയും ഇരിèുć ഒരു പുരുഷെന ക÷ു. 6

അവെě േദഹം േഗാേമദകംേപാെലയും മുഖം മിćൽ

åപകാശംേപാെലയുംകĚുതീĜăംേപാെലയും ഭുജïളും

കാലുകളും മിനുèിയ താåമûിെě വർĚംേപാെലയും

അവെě വാèുകളുെട ശĝം ഒരു പുരുഷാരûിെě

ആരവംേപാെലയുംആയിരുćു. 7 ദാനീേയൽഎćഞാൻ

മാåതംഈദർശനംക÷ു;എേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć

ആളുകൾ ദർശനം ക÷ിĭ; എîിലും ഒരു മഹാåഭമം
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അവർèു പിടിđിöു അവർ ഓടിെയാളിđു. 8 അïെന

ഞാൻ തനിđു േശഷിđിരുćു ഈ മഹാദർശനം ക÷ു;

എćിൽ ഒöും ബലം േശഷിđിരുćിĭ; എെě മുഖേശാഭ

êയിđുേപായി; എനിèു ഒöും ബലം ഇĭാെതയും

ആയി. 9 എćാൽ ഞാൻ അവെě വാèുകളുെട

ശĝം േകöു; അവെě വാèുകളുെട ശĝം േകöേĜാൾ

ഞാൻ േബാധംെകöു നിലûു കവിĚുവീണു. 10

എćാെറ ഒരു ൈക എെć െതാöു, എെć മുഴîാലും

ഉĐîēും ഊćി വിറയേലാെട നില്èുമാറാèി. 11

അവൻഎേćാടു: ഏĤവും åപിയപുരുഷനായ ദാനീേയേല,

ഞാൻ നിേćാടു പറയുć വചനïെള åശĂിđു

നിവിർćുനില്è; ഞാൻ ഇേĜാൾ നിെě അടുèൽ

അയèെĜöിരിèുćുഎćു പറõു;അവൻഈവാèു

എേćാടു സംസാരിđേĜാൾ ഞാൻ വിെറđുെകാ÷ു

നിവിർćുനിćു. 12 അവൻ എേćാടു പറõതു:

ദാനീേയേല, ഭയെĜേട÷ാ; നീ തിരിđറിേയ÷തിćും നിെě

ൈദവûിെěമുĉാെകനിെćûേćതാഴ്േû÷തിćും

മനĢുെവđ ആദäദിവസംമുതൽ നിെě വാèു

േകöിരിèുćു; നിെě വാèു േഹതുവായി തേć

ഞാൻ വćിരിèുćു. 13 പാർസിരാജäûിെě åപഭു

ഇരുപെûാćു ദിവസം എേćാടു എതിർûുനിćു;

എîിലും åപധാന åപഭുèĈാരിൽ ഒരുûനായ

മീഖാേയൽഎെćസഹായിĜാൻവćു:അവെനഞാൻ

പാർസിരാജാèĈാേരാടുകൂെട അവിെട വിേöđു, 14

നിെě ജനûിćു ഭാവികാലûു സംഭവിĜാനുĐതു

നിെć åഗഹിĜിേè÷തിćു ഇേĜാൾ വćിരിèുćു;

ദർശനം ഇനിയും ബഹുകാലേûèുĐതാകുćു. 15

അവൻഈവാèുകെള എേćാടു സംസാരിèുേĉാൾ

ഞാൻ മുഖം കുനിđു ഊമനായ്തീർćു. 16 അേĜാൾ

മനുഷäേരാടുസദൃശനായ ഒരുûൻഎെěഅധരïെള

െതാöു; ഉടെന ഞാൻ വായ്തുറćു സംസാരിđു;

എെě മുĉിൽ നിćവേനാടു: യജമാനേന, ഈ

ദർശനംനിമിûം എനിèു അതിേവദന പിടിെപöു

ശéിയിĭാതായിരിèുćു. 17അടിയćുയജമാനേനാടു

സംസാരിĜാൻ എïെന കഴിയും? എനിèു െപെöćു

ശéിയിĭാതായി ശçാസം േശഷിđിരിĜിĭ എćു

പറõു. 18 അേĜാൾ മനുഷäസാദൃശäûിലുĐവൻ

പിെćയും വćു എെć െതാöു ബലെĜടുûി:

19 ഏĤവും åപിയപുരുഷാ, ഭയെĜേട÷ാ; നിനèു

സമാധാനം! ബലെĜöിരിè, ബലെĜöിരിè എćു

പറõു; അവൻ എേćാടു സംസാരിđേĜാൾ ഞാൻ

ബലെĜöു: യജമാനേന, സംസാരിേèണേമ; നീ എെć

ബലെĜടുûിയിരിèുćുവേĭാ എćു പറõു.

20 അതിćു അവൻ എേćാടു പറõതു: ഞാൻ

നിെě അടുèൽ വćിരിèുćതു എăിെനćു നീ

അറിയുćുേവാ? ഞാൻ ഇേĜാൾ പാർസിåപഭുവിേനാടു

യുĂംെചയ്വാൻ മടïിേĜാകും;ഞാൻപുറെĜö േശഷേമാ,

യവന åപഭു വരും. 21 എćാൽ സതäåഗĄûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതു ഞാൻ നിെć അറിയിèാം:

നിïളുെട åപഭുവായ മീഖാേയൽഅĭാെതഈകാരäïളിൽ

എേćാടുകൂെട ഉെറđുനില്èുćവൻആരും ഇĭ.

11ഞാേനാ േമദäനായ ദാരäാേവശിെěഒćാംആ÷ിൽ

അവെന ഉറĜിĜാനും ബലെĜടുûുവാനും

എഴുേćĤുനിćു. 2 ഇേĜാേഴാ, ഞാൻ നിേćാടു

സതäം അറിയിèാം: പാർസിേദശûു ഇനി മൂćു

രാജാèĈാർഎഴുേćല്èും; നാലാമûവൻഎĭാവരിലും

അധികം ധനവാനായിരിèും; അവൻ ധനംെകാ÷ു

ശéിെĜöുവരുേĉാൾഎĭാവെരയും യവനരാജäûിćു

േനെര ഉേദäാഗിĜിèും. 3പിെćവിåകമനാെയാരു രാജാവു

എഴുേćല്èും;അവൻവലിയഅധികാരേûാെട വാണു

ഇġംേപാെല åപവർûിèും. 4 അവൻ നില്èുേĉാൾ

തേć, അവെě രാജäം തകർćു, ആകാശûിെല

നാലു കാĤിേലèും േഭദിđു േപാകും; അതു അവെě

സăതിèĭഅവൻവാണിരുćഅധികാരംേപാലയുമĭ

അവെě രാജതçം നിർĊൂലമായി അവർèĭഅനäർèു

അധീനമാകും. 5എćാൽെതെèേദശûിെല രാജാവു

åപാബലäം åപാപിèും;അവെě åപഭുèĈാരിൽ ഒരുûൻ

അവെനèാൾ åപബലനായി വാഴും;അവെěആധിപതäം

മഹാധിപതäമായ്തീരും. 6കുെറèാലംകഴിõിöുഅവർ

തĊിൽഏേകാപിèും; െതെèേദശûിെല രാജാവിെě

മകൾ വടെèേദശûിെല രാജാവിെě അടുèൽ

ഉടĉടി െചയ്വാൻ വരും; എîിലും അതു നില്èയിĭ;

അവനും അവെě സാഹിതäവും നിലനില്èയുമിĭ;

അവളുംഅവെള െകാ÷ുെചćവരുംഅവളുെട ജനകനും

അവെള തുെണđവനും ഭീതിവിഷയïളായ്തീരും. 7

എćാൽ അവćു പകരം അവളുെട േവരിൽനിćു

മുെളđൈതയായ ഒരുവൻഎഴുേćല്èും;അവൻബലം

åപാപിđു വടെèേദശûിെല രാജാവിെě േകാöയിൽ

കടćു അവരുെട േനെര åപവർûിđു ജയിèും. 8

അവരുെട േദവĈാെരയും ബിംബïെളയും െവĐിയും

െപാćുംെകാ÷ുĐ മേനാഹരവസ്തുèെളയുംഅവൻ

എടുûു മിåസയീമിേലèു െകാ÷ുേപാകും; പിെć

അവൻ കുെറ സംവĀരേûാളം വടെèേദശûിെല

രാജാവിേനാടു െപാരുതാതിരിèും. 9 അവൻ െതെè

േദശûിെല രാജാവിെě രാജäേûèു െചćു

സçേദശേûèുമടïിേĜാരും. 10അവെěപുåതĈാേരാ

വീ÷ുംയുĂംആരംഭിèയുംബഹുപുരുഷാരംഅടïിയ

മഹാൈസനäïെള േശഖരിèയും െചēും; അതു വćു

കവിõു കടćുേപാകും; പിെćഅവൻ മടïിെđćു

അവെě േകാöവെര യുĂം നടûും 11 അേĜാൾ

െതെèേദശûിെല രാജാവു േദçഷäം പൂ÷ു പുറെĜöു

വടെèേദശûിെല രാജാവിേനാടു യുĂം െചēും;

അവൻ വലിേയാരു സമൂഹെû അണിനിരûും;

എćാൽ ആ സമൂഹം മĤവെě കēിൽ ഏğിèെĜടും.

12 ആ ജനസമൂഹം മുടിõുേപാകും; അവെě

ഹൃദയം ഗർĔിđു, അവൻ പതിനായിരം പതിനായിരം

േപെര വീഴുമാറാèും; എîിലും അവൻ åപാബലäം

åപാപിèയിĭ. 13 വടെèേദശûിെല രാജാവു മടïിവćു,

മുĉിലേûതിെനèാൾ വലിേയാരു ജനസമൂഹെû

അണിനിരûും; ചില സംവĀരം കഴിõിöു അവൻ

വലിേയാരുൈസനäേûാടും വളെരസĉേûാടുംകൂെട

േപാരും. 14 ആ കാലûു പലരും െതെèേദശûിെല

രാജാവിെě േനെരഎഴുേćല്èും; നിെě ജനûിലുĐ

അåകമികൾ ദർശനെû നിവർûിĜാൻ തèവĚം

മĀരിèും; എîിലും അവർ ഇടറിവീഴും. 15 എćാൽ

വടെèേദശûിെല രാജാവു വćു വാടേകാരി ഉറĜുĐ

പöണïെള പിടിèും; െതെèപടèൂöïളും അവെě

േåശഷ്ഠജനവും ഉെറđുനില്èയിĭ; ഉെറđുനിğാൻ

അവർèു ശéിയു÷ാകയുമിĭ. 16 അവെě േനെര

വരുćവൻഇġംേപാെല åപവർûിèും.ആരുംഅവെě

മുĉാെക നില്èയിĭ;അവൻ മേനാഹരേദശûു നില്èും;

അവെě കēിൽ സംഹാരം ഉ÷ായിരിèും. 17 അവൻ

തെěസർĔരാജäûിെěയും ശéിേയാടുകൂെട വരുവാൻ

താğരäം െവèും;എćാൽഅവൻഅവേനാടു ഒരു ഉടĉടി

െചയ്തു, അവćു നാശûിćായി തെě മകെള ഭാരäയായി

െകാടുèും; എîിലും അവൾ നില്èയിĭ; അവćു

ഇരിèയുമിĭ. 18പിെćഅവൻതീരåപേദശïളിേലèു

മുഖം തിരിđു പലതും പിടിèും; എćാൽ അവൻ

കാണിđ നിą ഒരുഅധിപതി നിർûലാèും;അåതയുമĭ,

അവെě നിą അവെěേമൽ തേć വരുûും. 19
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പിെćഅവൻസçേദശûിെല േകാöകളുെട േനെര മുഖം

തിരിèും;എîിലുംഅവൻഇടറിവീണു, ഇĭാെതയാകും;

20 അവćു പകരം എഴുേćല്èുćവൻ തെě

രാജäûിെě മേനാഹരഭാഗûുകൂടി ഒരു അപഹാരിെയ

അēèും; എîിലും കുെറ ദിവസûിćകം അവൻ

സംഹരിèെĜടും. േകാപûാലĭ, യുĂûാലുമĭ. 21

അവćു പകരം നിąäനായ ഒരുûൻ എഴുേćല്èും;

അവćു അവർ രാജതçûിെě പദവി െകാടുĜാൻ

വിചാരിđിരുćിĭ; എîിലും അവൻ സമാധാനകാലûു

വćു ഉപായേûാെട രാജതçം ൈകവശമാèും. 22

åപളയതുലäമായ ൈസനäïളും നിയമûിെě åപഭുവും

കൂെടഅവെěമുĉിൽ åപവഹിèെĜöു തകർćുേപാകും.

23 ആെരîിലും അവേനാടു സഖäത െചയ്താൽ അവൻ

വòന åപവർûിèും; അവൻ പുറെĜöു അğം

പടðനവുമായി വćു ജയംåപാപിèും. 24 അവൻ

സമാധാനകാലûുതേćസംčാനûിെലപുġിേയറിയ

čലïളിൽവćു, തെěപിതാèĈാേരാ പിതാമഹĈാേരാ

ഒരുനാളും െചēാûതു െചēും; അവൻ കവർđയും

െകാĐയും സĉûും അവർèു വിതറിെèാടുèും;

അവൻ േകാöകളുെട േനെര ഉപായം åപേയാഗിèും;

എćാൽ കുെറèാലേûേèയുĐു. 25 അവൻ ഒരു

മഹാൈസനäേûാടുകൂെട െതെèേദശûിെല രാജാവിെě

േനെര തെě ശéിയും ൈധരäവും åപേയാഗിèും;

െതെèേദശûിെല രാജാവും ഏĤവും വലിയതും

ശéിേയറിയതുമായൈസനäേûാടുകൂെടയുĂûിćു

പുറെĜടും; എîിലും അവർ അവെě േനെര ഉപായം

åപേയാഗിèെകാ÷ു അവൻ ഉെറđുനില്èയിĭ. 26

അവെě അćംെകാ÷ു ഉപജീവനം കഴിèുćവൻ

അവെനനശിĜിèും;അവെěൈസനäം ഒഴുകിേĜാകും;

പലരും നിഹതĈാരായി വീഴും. 27 ഈ രാജാèĈാർ

ഇരുവരും ദുġത åപവർûിĜാൻ ഭാവിđുംെകാ÷ു ഒേര

േമശയിîൽെവđു േഭാഷ്കു സംസാരിèും; എîിലും

അതു സാധിèയിĭ; നിയമിèെĜö സമയûു മാåതേമ

അവസാനം വരികയുĐു. 28 പിെć അവൻ വളെര

സĉേûാടുംകൂെടസçേദശേûèുമടïിേĜാകും;അവൻ

വിശുĂനിയമûിćു വിേരാധമായി മേനാഗതം െവđു,

അതു അനുഷ്ഠിđു സçേദശേûèു മടïിേĜാകും. 29

നിയമിèെĜöകാലûുഅവൻവീ÷ും െതേèാöു വരും;

എîിലുംഈåപാവശäംമുĉിലെûേĜാെലസാĂäമാകയിĭ.

30കിûീംകĜലുകൾഅവെě േനെരവരും;അതുെകാ÷ു

അവൻ വäസനിđു മടïിെđćു, വിശുĂനിയമûിćു

േനെര åകുĂിđു åപവർûിèും; അവൻ മടïിെđćു

വിശുĂനിയമെûഉേപêിèുćവെരആദരിđുെകാĐും.

31 അവൻ അയđ ൈസനäïൾ അണിനിരćു,

വിശുĂമąിരമായ േകാöെയഅശുĂമാèിനിരăരേഹാമം

നിർûൽെചയ്തു ശൂനäമാèുć േīėബിംബെû

åപതിഷ്ഠിèും. 32 നിയമûിćു വിേരാധമായി ദുġത

åപവർûിèുćവെരഅവൻ ഉപായംെകാ÷ു വഷളാèും;

എîിലും തïളുെട ൈദവെû അറിയുć ജനം

ഉെറđുനിćു വീരäം åപവർûിèും. 33 ജനûിൽ

ബുĂിമാĈാരായവർപലർèും േബാധംവരുûും;എîിലും

കുെറèാലേûèുഅവർ വാൾെകാ÷ും തീെകാ÷ും

åപവാസംെകാ÷ും കവർđെകാ÷ും വീണുെകാ÷ിരിèും;

34വീഴുേĉാൾഅവർഅğസഹായûാൽരêåപാപിèും;

പലരും കപടഭാവേûാെടഅവേരാടു േചർćുെകാĐും.

35എćാൽഅăäകാലംവെരഅവരിൽപരിേശാധനയും

ശുĂീകരണവുംനിർĊലീകരണവുംസാധിേè÷തിćു

ബുĂിമാĈാരിൽചിലർവീഴും; നിċയിèെĜöകാലûു

മാåതം അăം വരും. 36 രാജാേവാ, ഇġംേപാെല

åപവർûിèും; അവൻ തെćûാൻ ഉയർûി,

ഏതു േദവćും േമലായി മഹതçീകരിèയും

ൈദവാധിൈദവûിെě േനെര അപൂർĔകാരäïെള

സംസാരിèയും േകാപം നിവൃûിയാകുേവാളംഅവćു

സാധിèയും െചēും; നിർĚയിèെĜöിരിèുćതു

സംഭവിèുമേĭാ. 37 അവൻ എĭാĤിćും േമലായി

തെćûാൽമഹതçീകരിèയാൽ,തെěപിതാèĈാരുെട

േദവĈാെരയും സ്åതീകളുെട ഇġേദവെനയും യാെതാരു

േദവെനയും കൂöാèുകയിĭ. 38 അതിćു പകരം

അവൻ േകാöകളുെട േദവെനബഹുമാനിèും; അവെě

പിതാèĈാർ അറിയാû ഒരു േദവെന അവൻ

െപാćു െകാ÷ും െവĐിെകാ÷ും രýïൾെകാ÷ും

മേനാഹരവസ്തുèൾെകാ÷ും ബഹുമാനിèും. 39

അവൻ ഒരു അനäേദവെě ജനെû േകാöകളുെട

െകാûളïളിേĈൽ ആèിെവèും; അവെന

സçീകരിèുćവćു അവൻ മഹതçം വർĂിĜിèും;

അവൻഅവെര പലർèുംഅധിപതികളാèി േദശെû

åപതിഫലമായി വിഭാഗിđുെകാടുèും. 40 പിെć

അăäകാലûുെതെèേദശûിെലരാജാവുഅവേനാടു

എതിർûുമുöും;വടെèേദശûിെലരാജാവുരഥïേളാടും

കുതിരേđവകേരാടും വളെര കĜലുകേളാടും കൂെട

ചുഴലിèാĤുേപാെല അവെě േനെര വരും; അവൻ

േദശïളിേലèു വćു കവിõു കടćുേപാകും; 41

അവൻമേനാഹരേദശûിേലèുംകടèും;പതിനായിരം

പതിനായിരം േപർ ഇടറിവീഴും; എîിലും എേദാമും

േമാവാബും അേĊാനäേåശഷ്ഠĈാരും അവെě കēിൽനിćു

വഴുതിേĜാകും. 42 അവൻ േദശïളുെട േനെര ൈക

നീöും; മിåസയീംേദശവും ഒഴിõുേപാകയിĭ. 43അവൻ

െപാćും െവĐിയുമായ നിേêപïെളയും മിåസയീമിെല

മേനാഹര വസ്തുèെളയും ൈകവശമാèും; ലൂബäരും

കൂശäരുംഅവെěഅനുചാരികൾആയിരിèും. 44എćാൽ

കിഴèുനിćും വടèുനിćും ഉĐ വർûമാനïളാൽ

അവൻ പരവശനാകും; അïെന അവൻ പലെരയും

നശിĜിđു നിർĊൂലനാശം വരുേû÷തിćു

മഹാേåകാധേûാെട പുറെĜടും. 45 പിെć അവൻ

സമുåദûിćും മഹതçമുĐ വിശുĂപർĔതûിćും മേĂä

മണിĜăൽഇടും;അവിെടഅവൻഅăരിèും;ആരും

അവെന രêിèയുമിĭ.

12ആ കാലûു നിെě സçജാതിèാർèു

തുണനില്èുć മഹാåപഭുവായ മീഖാേയൽ

എഴുേćല്èും; ഒരു ജാതി ഉ÷ായതുമുതൽഈകാലംവെര

സംഭവിđിöിĭാû കġകാലം ഉ÷ാകും; അćു നിെě

ജനം, പുസ്തകûിൽ എഴുതിèാണുć ഏവനും

തേć, രê åപാപിèും. 2 നിലûിെല െപാടിയിൽ

നിåദെകാĐുćവരിൽ പലരും ചിലർ നിതäജീവćായും

ചിലർ ലെðèും നിതäനിെąèുമായും ഉണരും.

3 എćാൽ ബുĂിമാĈാർ ആകാശമøലûിെě

åപഭേപാെലയും പലെരയും നീതിയിേലèു തിരിèുćവർ

നêåതïെളേĜാെലയുംഎćുംഎേćèും åപകാശിèും.

4നീേയാ ദാനീേയേല,അăäകാലംവെരഈവചനïെള

അെടđു പുസ്തകûിćു മുåദയിടുക; പലരും അതിെന

പരിേശാധിèയും ñാനം വർĂിèുകയും െചēും.

5 അനăരം ദാനീേയെലć ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ,

മĤുര÷ാൾ ഒരുûൻ നദീതീരûു ഇèെരയും മĤവൻ

നദീതീരûുഅèെരയും നില്èുćതു ക÷ു. 6എćാൽ

ഒരുവൻശണവസ്åതംധരിđു നദിയിെല െവĐûിĈീെത

നില്èുć പുരുഷേനാടു: ഈ അതിശയകാരäïളുെട

അവസാനംഎേĜാൾവരുംഎćു േചാദിđു. 7ശണവസ്åതം

ധരിđു നദിയിെല െവĐûിĈീെതനില്èുćപുരുഷൻ

വലîēും ഇടîēുംസçർĖേûèുയർûി:എേćèും

ജീവിđിരിèുćവനാണ, ഇനി കാലവും കാലïളും
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കാലാർĂവും െചĭും; അവർ വിശുĂജനûിെěബലെû

തകർûുകളõ േശഷം ഈ കാരäïൾ ഒെèയും

നിവൃûിയാകുംഎćിïെനസതäം െചēുćതുഞാൻ

േകöു. 8 ഞാൻ േകöു എîിലും åഗഹിđിĭ; ആകയാൽ

ഞാൻ: യജമാനേന, ഈ കാരäïളുെട അവസാനം

എăായിരിèും എćു േചാദിđു. 9 അതിćു അവൻ

ഉûരം പറõതു: ദാനീേയേല, െപായ്െèാൾക; ഈ

വചനïൾ അăäകാലേûèു അെടđും മുåദയിöും

ഇരിèുćു. 10പലരുംതïെളശുĂീകരിđുനിർĊലീകരിđു

േശാധനകഴിèും; ദുġĈാേരാ, ദുġതåപവർûിèും;

ദുġĈാരിൽആരുംഅതു തിരിđറികയിĭ;ബുĂിമാĈാേരാ

åഗഹിèും. 11നിരăരേഹാമയാഗം നിർûലാèുകയും

ശൂനäമാèുć േīėബിംബെû åപതിഷ്ഠിèയും

െചēുć കാലംമുതൽ ആയിരûിരുനൂĤിെûാĚൂറു

ദിവസം െചĭും. 12 ആയിരûി മുćൂĤിമുĜûòു

ദിവസേûാളം കാûു ജീവിđിരിèുćവൻ ഭാഗäവാൻ.

13 നീേയാ അവസാനം വരുേവാളം െപായ്െèാൾക; നീ

വിåശമിđു കാലാവസാനûിîൽനിെěഓഹരി ലഭിĜാൻ

എഴുേćĤുവരും.
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േഹാേശയ

1 ഉĢീയാവു, േയാഥാം, ആഹാസ്, ഹിസ്കീയാവു

എćീ െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട കാലûും

യിåസാേയൽരാജാവായി േയാവാശിെě മകനായ

െയാേരാെബയാമിെěകാലûും െബേയരിയുെട മകനായ

േഹാേശെയèു ഉ÷ായ യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 2

യേഹാവ േഹാേശയമുഖാăരംസംസാരിđുതുടïിയേĜാൾ,

യേഹാവ േഹാേശയേയാടു: നീ െചćുപരസംഗം െചēുć

ഒരു ഭാരäെയയും പരസംഗûിൽ ജനിđ മèെളയും

എടുè; േദശം യേഹാവെയ വിöുമാറി കഠിന പരസംഗം

െചയ്തിരിèുćുവേĭാഎćുകğിđു. 3അïെനഅവൻ

െചćു ദിĪയീമിെě മകളായ േഗാമരിെന പരിåഗഹിđു;

അവൾ ഗർഭം ധരിđു അവćു ഒരു മകെന åപസവിđു.

4 യേഹാവ അവേനാടു: അവćു യിെåസേയൽ (ൈദവം

വിെതèും) എćു േപർ വിളിè; ഇനി കുെറèാലം

കഴിõിöു ഞാൻ യിെåസേയലിെě രéപാതകïെള

േയഹൂഗൃഹേûാടു സąർശിđു യിåസാേയൽഗൃഹûിെě

രാജതçം ഇĭാെതയാèും; 5അćാളിൽഞാൻയിെåസേയൽ

താഴ്വരയിൽെവđു യിåസാേയലിെě വിĭു ഒടിđുകളയും

എćുഅരുളിെđയ്തു. 6അവൾപിെćയും ഗർഭംധരിđു

ഒരു മകെള åപസവിđു. യേഹാവഅവേനാടു: അവൾèു

േലാരൂഹമാ (കരുണ ലഭിèാûവൾ) എćു േപർ

വിളിè;ഞാൻഇനിയിåസാേയൽഗൃഹേûാടുêമിĜാൻ

തèവĚം അവേരാടു ഒöും കരുണ കാണിèയിĭ. 7

എćാൽെയഹൂദാഗൃഹേûാടുഞാൻകരുണകാണിđു,

അവെര വിĭുെകാേ÷ാ വാൾെകാേ÷ായുĂംെകാേ÷ാ

കുതിരകെളെèാേ÷ാ കുതിരേđവകെരെèാേ÷ാ

രêിèാെതഅവരുെടൈദവമായയേഹാവെയെèാ÷ു

അവെര രêിèും എćു അരുളിെđയ്തു. 8 അവൾ

േലാരൂഹമെയ മുലകുടി മാĤിയേശഷം ഗർഭം ധരിđു ഒരു

മകെന åപസവിđു. 9അേĜാൾ യേഹാവ: അവćു േലാ‐

അĊീ (എെěജനമĭ)എćു േപർ വിളിè; നിïൾഎെě

ജനമĭ,ഞാൻനിïൾèുൈദവമായിരിèയുമിĭഎćു

അരുളിെđയ്തു. 10എîിലും യിåസാേയൽമèളുെടസംഖä

അളèുവാനുംഎĚുവാനും കഴിയാûകടല്èരയിെല

പൂഴിേപാെല ഇരിèും; നിïൾ എെě ജനമĭ എćു

അവേരാടു അരുളിെđയ്തതിćു പകരം നിïൾ

ജീവനുĐ ൈദവûിെě മèൾ എćു അവേരാടു

പറയും. 11 െയഹൂദാമèളും യിåസാേയൽമèളും

ഒćിđുകൂടി തïൾèു ഒേര തലവെന നിയമിđു

േദശûുനിćുപുറെĜöുേപാകും;യിെåസേയലിെěനാൾ

വലുതായിരിèുമേĭാ.

2 നിïളുെട സേഹാദരĈാർèു അĊീ (എെě ജനം)

എćുംനിïളുെടസേഹാദരിമാർèു രൂഹമാ (കരുണ

ലഭിđവൾ) എćും േപർ വിളിĜിൻ. 2 വäവഹരിĜിൻ;

നിïളുെട അĊേയാടു വäവഹരിĜിൻ; അവൾ എെě

ഭാരäയĭ,ഞാൻഅവളുെട ഭർûാവുമĭ;അവൾപരസംഗം

മുഖûുനിćും വäഭിചാരം മുലകളുെട നടുവിൽനിćും

നീèിèളയെö. 3 അെĭîിൽ ഞാൻ അവെള വസ്åതം

അഴിđു നìയാèി, ജനിđ ദിവസûിെലേĜാെല

നിർûുകയുംഅവെള മരുഭൂമിയും വര÷നിലവുംേപാെല

ആèി, ദാഹംെകാ÷ു മരിĜിèുകയും െചēും. 4

ഞാൻ അവളുെട മèേളാടു കരുണ കാണിèയിĭ;

അവർ പരസംഗûിൽ ജനിđ മèളേĭാ. 5 അവരുെട

അĊ പരസംഗം െചയ്തു; അവെര åപസവിđവൾ ലð

åപവർûിđു;എനിèുഅĜവും െവĐവുംആöുേരാമവും

ശണവുംഎĚയും പാനീയവും തരുćഎെěജാരĈാരുെട

പിćാെല ഞാൻ േപാകുെമćു പറõുവേĭാ. 6

അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിെě വഴിെയ മുĐുെകാ÷ു

േവലി െകöി അെടèും; അവൾ തെě പാതകെള

കെ÷ûാതവĚം ഞാൻ ഒരു മതിൽ ഉ÷ാèും. 7

അവൾ ജാരĈാെര പിăുടരും; എîിലും അവേരാടു

ഒĜം എûുകയിĭ; അവൾ അവെര അേനçഷിèും,

കെ÷ûുകയിĭതാനും;അേĜാൾഅവൾ:ഞാൻഎെě

ആദäെû ഭർûാവിെě അടുèൽ മടïിേĜാകും;

ഇćേûèാൾഅćുഎനിèുഏെറനćായിരുćുവേĭാ

എćുപറയും. 8അവൾèുധാനäവും വീõുംഎĚയും

നല്കിയതും ബാലിćു േവ÷ി ഉപേയാഗിđ അവളുെട

െവĐിയും െപാćും വർĂിĜിđതും ഞാൻ എćു

അവൾ അറിõിĭ. 9 അതുെകാ÷ു തല്èാലûു

എെě ധാനäവും തĀമയûു എെě വീõും ഞാൻ

മടèി എടുèയും അവളുെട നìത മെറേè÷തിćു

െകാടുûിരുć എെě ആöിൻ േരാമവും ശണവും

ഞാൻ എടുûുകളകയും െചēും. 10 ഇേĜാൾ ഞാൻ

അവളുെട ജാരĈാർ കാൺെക അവളുെട നാണിടെû

അനാവൃതമാèും; ആരും അവെള എെě കēിൽനിćു

വിടുവിèയിĭ. 11ഞാൻഅവളുെടസകലസേăാഷവും

ഉĀവïളുംഅമാവാസികളുംശĒûുകളുംഅവളുെട

വിേശഷദിവസïളും എĭാം ഇĭാെതയാèും. 12 ഇതു

എെěജാരĈാർഎനിèുതćസĊാനïൾഎćുഅവൾ

പറõ മുăിരിവĐികെളയും അûിവൃêïെളയും

ഞാൻ നശിĜിđു കാടാèും; കാöുമൃഗïൾ അവെയ

തിćുകളയും. 13 അവൾ ബാൽവിåഗഹïൾèു ധൂപം

കാണിđു കുണുèും ആഭരണïളുംെകാ÷ു തെć

അലîരിđു തെě ജാരĈാെര പിăുടർćു എെć

മറćുകളõനാളുകെളഞാൻഅവേളാടു സąർശിèും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 14 അതുെകാ÷ു

ഞാൻഅവെളവശീകരിđു മരുഭൂമിയിൽെകാ÷ുെചćു

അവേളാടു ഹൃദäമായി സംസാരിèും. 15അവിെട നിćു

ഞാൻഅവൾèു മുăിരിേûാöïെളയും åപതäാശയുെട

വാതിലായിആേഖാർതാഴ്വരെയയും െകാടുèും;അവൾ

അവിെട അവളുെട യൗവനകാലûിെലćേപാെലയും

അവൾ മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜöുവć

നാളിെലćേപാെലയും വിേധയ ആകും. 16 അćാളിൽ

നീഎെćബാലീ (ഉടയവേന)എćĭഈശീ (ഭർûാേവ)

എćു വിളിèും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു.

17 ഞാൻ ബാൽവിåഗഹïളുെട േപരുകെള അവളുെട

വായിൽനിćു നീèിèളയും; ഇനി ആരും അവെയ

േപർെചാĭി സ്മരിèയുമിĭ. 18 അćാളിൽ ഞാൻ

അവർèു േവ÷ി കാöിെല മൃഗïേളാടുംആകാശûിെല

പêികേളാടും നിലûിെല ഇഴജാതികേളാടും ഒരു നിയമം

െചēും; ഞാൻ വിĭും വാളും യുĂവും ഭൂമിയിൽനിćു

നീèി, അവെര നിർഭയം വസിèുമാറാèും. 19 ഞാൻ

നിെć സദാകാലേûèും എനിèു വിവാഹûിćു

നിċയിèും; അേത, നീതിേയാടും നäായേûാടും

ദയേയാടും കരുണേയാടുംകൂെട നിെć എനിèു

വിവാഹûിćു നിċയിèും. 20ഞാൻവിശçസ്തതേയാെട

നിെć എനിèു വിവാഹûിćു നിċയിèും; നീ

യേഹാവെയഅറികയും െചēും. 21ആകാലûുഞാൻ

ഉûരം നല്കുംഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു:ഞാൻ

ആകാശûിćു ഉûരംനല്കും;അതു ഭൂമിèു ഉûരം

നല്കും; 22 ഭൂമി ധാനäûിćും വീõിćുംഎെĚèും

ഉûരം നല്കും; അവയിെåസേയലിćും ഉûരം നല്കും. 23

ഞാൻഅതിെനഎനിèായി േദശûുവിെതèും; കരുണ

ലഭിèാûവേളാടു ഞാൻ കരുണ കാണിèും എെě

ജനമĭാûതിേനാടു: നീ എെě ജനംഎćുഞാൻപറയും;

നീഎെěൈദവംഎćുഅവരും പറയും.
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3അനăരം യേഹാവ എേćാടു: യിåസാേയൽമèൾ

അനäേദവĈാേരാടു േചർćു മുăിരിയടകളിൽ

ഇġെĜöിöും യേഹാവഅവെരസ്േനഹിèുćതുേപാെല

നീ ഇനിയും െചćു ഒരു ജാരനാൽ സ്േനഹിèെĜöു

വäഭിചാരിണിയായിരിèുć സ്åതീെയ

സ്േനഹിđുെകാ÷ിരിè എćു കğിđു. 2 അïെന

ഞാൻ അവെള പതിനòു െവĐിèാശിćും ഒćര

േഹാെമർയവûിćും േമടിđു,അവേളാടു: 3നീബഹുകാലം

അടïിĜാർേèണം; പരസംഗം െചയ്കേയാ മെĤാരു

പുരുഷćു പരിåഗഹമായിരിèേയാ അരുതു; ഞാനും

അïെനതേć െചēുംഎćു പറõു. 4ഈവിധûിൽ

യിåസാേയൽമèൾ ബഹുകാലം രാജാവിĭാെതയും

åപഭുവിĭാെതയും യാഗമിĭാെതയും åപതിഷ്ഠയിĭാെതയും

എേഫാദിĭാെതയും ഗൃഹബിംബമിĭാെതയും ഇരിèും. 5

പിćേûതിൽയിåസാേയൽമèൾതിരിõുതïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയയും തïളുെട രാജാവായ

ദാവീദിെനയും അേനçഷിèും; ഭാവികാലûു അവർ

ഭയെĜöും െകാ÷ു യേഹാവയിîേലèും അവെě

നĈയിîേലèും വരും.

4 യിåസാേയൽമèേള, യേഹാവയുെട വചനം

േകൾĜിൻ; യേഹാെവèു േദശനിവാസികേളാടു ഒരു

വäവഹാരം ഉ÷ു; േദശûു സതäവും ഇĭ, ദയയും ഇĭ,

ൈദവപരിñാനവുമിĭ. 2അവർആണയിടുćു; േഭാഷ്കു

പറയുćു; െകാല െചēുćു; േമാġിèുćു; വäഭിചരിèുćു;

വീടു മുറിèുćു; രéപാതകേûാടു രéപാതകം

കൂöുćു. 3അതുെകാ÷ു േദശം ദുഃഖിèുćു; അതിെല

സകലനിവാസികളും വയലിെല മൃഗïളുംആകാശûിെല

പറവകളുംêീണിđുേപാകുćു;സമുåദûിെല മĀäïളും

ഇĭാെതയാകുćു. 4എîിലുംആരും വാദിèരുതു;ആരും

ശാസിèയുംഅരുതു; നിെěജനേമാ, പുേരാഹിതേനാടു

വാദിèുćവെരേĜാെല ഇരിèുćു. 5 അതുെകാ÷ു

നീ പകൽ സമയûു ഇടറിവീഴും; åപവാചകനും

നിേćാടുകൂെട രാåതിയിൽ ഇടറിവീഴും; നിെě അĊെയ

ഞാൻനശിĜിèും. 6പരിñാനമിĭായ്കയാൽഎെě

ജനം നശിđുേപാകുćു; പരിñാനം തäജിèെകാ÷ു നീ

എനിèു പുേരാഹിതനായിരിèാതവĚംഞാൻനിെćയും

തäജിèും; നീ നിെě ൈദവûിെě നäായåപമാണം

മറćുകളõതുെകാ÷ു ഞാനും നിെě മèെള

മറèും. 7 അവർ െപരുകുേăാറും എേćാടു ഏെറ

പാപം െചയ്തു;ഞാൻഅവരുെട മഹതçെûലðയായി

മാĤും. 8 അവർ എെě ജനûിെě പാപംെകാ÷ു

ഉപജീവനം കഴിèുćു; അവരുെട അകൃതäûിćായിöു

ആåഗഹിèുćു. 9ആകയാൽജനûിćും പുേരാഹിതćും

ഒരുേപാെല ഭവിèും.ഞാൻഅവരുെടനടĜുഅവേരാടു

സąർശിđു അവരുെട åപവൃûികൾèു തèവĚം

അവർèു പകരം െകാടുèും. 10 അവർ ഭêിđാലും

തൃപ്തി åപാപിèയിĭ; അവർ സ്åതീസംഗംെചയ്താലും

െപരുകുകയിĭ; യേഹാവെയ കൂöാèുćതു അവർ

വിöുകളõുവേĭാ. 11 പരസംഗവും വീõും പുതിയ

വീõുംബുĂിെയ െകടുûുകളയുćു. 12എെěജനം

തïളുെട മരേûാടുഅരുളĜാടു േചാദിèുćു;അവരുെട

വടിഅവേരാടുലêണംപറയുćു;പരസംഗേമാഹംഅവെര

åഭമിĜിèുćു;അവർതïളുെടൈദവെûവിöു പരസംഗം

െചēുćു. 13അവർപർĔതശിഖരïളിൽബലികഴിèുćു;

കുćുകളിൽഅവർനĭതണലുĐകരുേവലûിെěയും

പുćയുെടയും ആലിെěയും കീെഴ ധൂപം കാöുćു;

അവിെട നിïളുെട പുåതിമാർ പരസംഗം െചēുćു;

നിïളുെട പുåതഭാരäമാർ വäഭിചരിèുćു. 14നിïളുെട

പുåതിമാർ പരസംഗം െചēുćതും നിïളുെട പുåതഭാരäമാർ

വäഭിചരിđുനടèുćതുംഞാൻസąർശിèയിĭ;അവർ

തേć േവശäാസ്åതീകേളാടുകൂെട േവറിöുേപാകയും

േദവദാസികേളാടുകൂെട ബലി കഴിèയും െചēുćു;

ഇïെന ബുĂിയിĭാû ജനം നശിđുേപാകും. 15

യിåസാേയേല, നി പരസംഗം െചയ്താലും, െയഹൂദാ

അപരാധം െചēാെതയിരിèെö; നിïൾഗില്ഗാലിേലèു

െചĭരുതു; േബû്‐ആെവനിേലèു കയറിേĜാകരുതു;

യേഹാവയാണ എćു സതäം െചയ്കയുമരുതു. 16

യിåസാേയൽ ദുĠാഠäമുĐപശുèിടാവിെനേĜാെല ദുĠാഠäം

കാണിđാൽ യേഹാവ അവെര ഒരു വിശാലčലûു

കുõാടിെനേĜാെല േമയിèുേമാ? 17 എåഫയീം

വിåഗഹïളുെട കൂöാളിയാകുćു; അവെന വിöുകളക.

18 മദäപാനം കഴിയുേĉാൾ അവർ പരസംഗം െചēും;

അവരുെട åപഭുèĈാർ ലðയിൽഅതäăംഇġെĜടുćു.

19കാĤുഅവെള ചിറകുെകാ÷ു ചുĤിĜിടിèുćു.അവർ

തïളുെടബലികൾേഹതുവായി ലðിđുേപാകും.

5 പുേരാഹിതĈാേര, േകൾĜിൻ; യിåസാേയൽഗൃഹേമ,

െചവിെèാൾവിൻ; രാജഗൃഹേമ, െചവിതരുവിൻ;

നിïൾ മിസ്െപèു ഒരു കണിയും താേബാരിേĈൽ

വിരിđ വലയും ആയിûീർćിരിèെകാ÷ു നäായവിധി

നിïൾèു വരുćു. 2 മĀരികൾ വഷളതçûിൽ

ആ÷ുേപായിരിèുćു;ഞാേനാഅവർèുഏവർèും ഒരു

ശാസകൻആകുćു. 3ഞാൻഎåഫയീമിെനഅറിയുćു;

യിåസാേയൽഎനിèു മറõിരിèുćതുമിĭ; എåഫയീേമ,

നീ ഇേĜാൾ പരസംഗം െചയ്തിരിèുćു; യിåസാേയൽ

മലിനമായിരിèുćു. 4അവർ തïളുെടൈദവûിെě

അടുèേലèുമടïിവേര÷തിćുഅവരുെട åപവൃûികൾ

സĊതിèുćിĭ; പരസംഗേമാഹംഅവരുെട ഉĐിൽ ഉ÷ു;

അവർയേഹാവെയഅറിയുćതുമിĭ. 5യിåസാേയലിെě

അഹംഭാവം അവെě മുഖûു സാêീകരിèുćു;

അതുെകാ÷ു യിåസാേയലും എåഫയീമും തïളുെട

അകൃതäûാൽഇടറിവീഴും; െയഹൂദയുംഅവേരാടുകൂെട

ഇടറിവീഴും. 6യേഹാവെയഅേനçഷിേè÷തിćുഅവർ

ആടുകെളയും കćുകാലികെളയും െകാ÷ുെചĭും;

എîിലും അവർ അവെന കെ÷ûുകയിĭ; അവൻ

അവെരവിöുമാറിയിരിèുćു. 7അവർഅനäപുåതĈാെര

ജനിĜിđിരിèെകാ÷ു അവർ യേഹാവേയാടു

വിശçാസപാതകം െചയ്തിരിèുćു. ഇേĜാൾ ഒരു

അമാവാസä അവെര അവരുെട ഓഹരികേളാടുകൂെട

തിćുകളയും. 8 ഗിെബയയിൽ കാഹളവും രാമയിൽ

തൂരäവും ഊതുവിൻ; േബû്‐ആെവനിൽ േപാർവിളി

കൂöുവിൻ; െബനäാമീേന, നിെě പിറെക വരുćു.

9 ശിêാദിവസûിൽ എåഫയീം ശൂനäമാകും;

നിċയമുĐതുഞാൻയിåസാേയൽേഗാåതïളുെടഇടയിൽ

അറിയിđിരിèുćു. 10 െയഹൂദാåപഭുèĈാർ അതിർ

മാĤുćവെരേĜാെലആയിûീർćു;അതുെകാ÷ുഞാൻ

എെě േåകാധം െവĐംേപാെലഅവരുെടേമൽപകരും. 11

എåഫയീമിćു മാനുഷകğനഅനുസരിđുനടĜാൻഇġം

േതാćിയതുെകാ÷ുഅവൻപീഡിതനും വäവഹാരûിൽ

േതാĤവനും ആയിരിèുćു. 12 അതുെകാ÷ു

ഞാൻ എåഫയീമിćു പുഴുവും െയഹൂദാഗൃഹûിćു

åദവതçവുമായിരിèും. 13എåഫയീംതെěവäാധിയുംെയഹൂദാ

തെě മുറിവും ക÷േĜാൾ എåഫയീം അĠൂരിൽെചćു

യുĂതğരനായ രാജാവിെě അടുèൽ ആളയđു;

എîിലും നിïെള സൗഖäമാèുവാനും നിïളുെട

മുറിവു െപാറുĜിĜാനും അവćു കഴിõിĭ. 14 ഞാൻ

എåഫയീമിćു ഒരുസിംഹംേപാെലയും െയഹൂദാഗൃഹûിćു

ഒരു ബാലസിംഹംേപാെലയും ഇരിèും; ഞാൻ തേć

കടിđുകീറി െപായ്èളയും;ഞാൻ പിടിđു െകാ÷ുേപാകും;

ആരും വിടുവിèയുമിĭ. 15 അവർ കുĤം ഏĤുപറõു

എെě മുഖം അേനçഷിèുേവാളം ഞാൻ മടïിേĜായി
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എെě čലûു ഇരിèും; കġതയിൽ അവർ എെć

ജാåഗതേയാെടഅേനçഷിèും.

6 വരുവിൻ നാം യേഹാവയുെടഅടുèേലèു െചĭുക.

അവൻ നെĊ കടിđു കീറിയിരിèുćു; അവൻ

സൗഖäമാèും; അവൻ നെĊ അടിđിരിèുćു; അവൻ

മുറിവു െകöും. 2 ര÷ു ദിവസം കഴിõിöു അവൻ

നെĊ ജീവിĜിèും; മൂćാം ദിവസം അവൻ നെĊ

എഴുേćğിèും; നാം അവെě മുĉാെക ജീവിèയും

െചēും. 3നാംഅറിõുെകാൾക; യേഹാവെയഅറിവാൻ

നാം ഉĀാഹിè; അവെě ഉദയം åപഭാതംേപാെല

നിċയമുĐതു;അവൻമഴേപാെല, ഭൂമിെയനെനèുć

പിൻമഴേപാെല തേć, നĊുെട അടുèൽ വരും. 4

എåഫയീേമ,ഞാൻനിനèുഎăു െചേē÷ു? െയഹൂദേയ,

ഞാൻനിനèുഎăു െചേē÷ു? നിïളുെട വാĀലäം

åപഭാതേമഘംേപാെലയും പുലർെđèു നീïിേĜാകുć

മõുേപാെലയും ഇരിèുćു. 5 അതുെകാ÷ു ഞാൻ

åപവാചകĈാർ മുഖാăരംഅവെര െവöി,എെěവായിെല

വചനïളാൽഅവെര െകാćുകളõു; എെě നäായം

െവളിđംേപാെല ഉദിèുćു. 6 യാഗûിലĭ, ദയയിലും

േഹാമയാഗïെളèാൾ ൈദവപരിñാനûിലും

ഞാൻ åപസാദിèുćു. 7 എćാൽ അവർ ആദാം

എćേപാെല നിയമെû ലംഘിđു; അവിെട അവർ

എേćാടു വിശçാസപാതകം െചയ്തിരിèുćു. 8

ഗിലയാദ്അകൃതäം åപവർûിèുćവരുെട പöണം,അതു

രéംെകാ÷ു മലിനമായിരിèുćു. 9 പതിയിരിèുć

കവർđèാെരേĜാെല ഒരു കൂöം പുേരാഹിതĈാർ

െശേഖമിേലèുĐ വഴിയിൽ െകാല െചēുćു; അേത,

അവർ ദുഷ്കർĊം െചēുćു. 10യിåസാേയൽഗൃഹûിൽ

ഞാൻ ഒരു ഭയîരകാരäം ക÷ിരിèുćു; അവിെടഎåഫയീം

പരസംഗം െചയ്തു, യിåസാേയൽ മലിനമായുമിരിèുćു. 11

െയഹൂദേയ,ഞാൻഎെěജനûിെěčിതി മാĤുേĉാൾ,

നിനèും ഒരു െകായ്ûു െവđിരിèുćു.

7ഞാൻ യിåസാേയലിćു ചികിĀ െചēുേĉാൾ,

എåഫയീമിെě അകൃതäവും ശമരäയുെട ദുġതയും

െവളിെĜöുവരുćു; അവർ വäാജം åപവർûിèുćു;

അകûു കĐൻ കടèുćു; പുറûു കവർđèാരുെട

കൂöം െകാĐയിടുćു. 2 അവരുെട ദുġതെയാെèയും

ഞാൻഓർèുćുഎćുഅവർ മനĢിൽവിചാരിèുćിĭ;

ഇേĜാൾ അവരുെട സçăåപവർûികൾ അവെര

ചുĤിയിരിèുćു; അവ എെě മുĉാെക ഇരിèുćു. 3

അവർ ദുġതെകാ÷ു രാജാവിെനയും േഭാഷ്കുെകാ÷ു

åപഭുèĈാെരയും സേăാഷിĜിèുćു. 4 അവർ

എĭാവരും വäഭിചാരികൾ ആകുćു; അĜèാരൻ

ചൂടുപിടിĜിèുć അĜèൂടുേപാെല ഇരിèുćു;

മാവു കുെഴđതുമുതൽ അതു പുളിèുേവാളം

തീെയരിèാതിരിèും. 5നĊുെട രാജാവിെě ദിവസûിൽ

åപഭുèĈാർèു വീõിെě ഉഷ്ണûാൽ ദീനം

പിടിèുćു; അവൻ പരിഹാസികേളാടുകൂെട ൈക

നീöുćു. 6അവർപതിയിരിèുćസമയûുതïളുെട

ഹൃദയെû അĜèൂടുേപാെല ഒരുèിയിരിèുćു;

അവരുെട അĜèാരൻ രാåതി മുഴുവനും ഉറïുćു;

രാവിെല അതു ജçലിèുć തീേപാെല കûുćു.

7 അവെരാെèയും അĜèൂടുേപാെല ചൂടുപിടിđു,

തïളുെടനäായാധിപതിമാെരതിćുകളയുćു;അവരുെട

രാജാèĈാർ ഒെèയും വീണിരിèുćു;അവരുെട ഇടയിൽ

എേćാടു അേപêിèുćവൻ ആരുമിĭ. 8 എåഫയീം

ജാതികേളാടു ഇടകലർćിരിèുćു;എåഫയീം മറിđിടാû

േദാശ ആകുćു. 9 അനäജാതികൾ അവെě ബലം

തിćുകളõുഎîിലും അവൻഅറിയുćിĭ; അവćു

അവിടവിെടനെരđിരിèുćുഎîിലുംഅവൻഅറിയുćിĭ.

10 യിåസാേയലിെě അഹംഭാവം അവെě മുഖûു

സാêീകരിèുćു;എćാൽഅവർതïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെടഅടുèൽമടïിവćിöിĭ; ഇതിൽ ഒെèയും

അവെനഅേനçഷിđിöും ഇĭ. 11എåഫയീംബുĂിയിĭാû

െപാöåപാവുേപാെല ആകുćു; അവർ മിåസയീമിെന

വിളിèയും അĠൂരിേലèു േപാകയും െചēുćു. 12

അവർ േപാകുേĉാൾഞാൻ എെě വലഅവരുെടേമൽ

വീശും;ഞാൻഅവെരആകാശûിെല പറവകെളേĜാെല

താെഴ വരുûും;അവരുെടസഭെയ േകൾĜിđതുേപാെല

ഞാൻ അവെര ശിêിèും. 13 അവർ എെć വിöു

ഓടിേĜായതുെകാ÷ു അവർèു അേēാ കġം; അവർ

എേćാടുഅതിåകമം െചയ്കെകാ÷ുഅവർèുനാശം;

ഞാൻഅവെരവീെ÷ടുĜാൻവിചാരിđിöുംഅവർഎേćാടു

േഭാഷ്കു സംസാരിèുćു. 14 അവർ ഹൃദയപൂർĔം

എേćാടു നിലവിളിèാെതകിടèയിൽെവđു മുറയിടുćു;

അവർധാനäവും വീõും നിമിûം ഒćിđുകൂടുćു;അവർ

എേćാടു മĀരിèുćു. 15ഞാൻഅവരുെട ഭുജïെള

അഭäസിĜിđു ബലെĜടുûീöും, അവർ എെě േനെര

േദാഷം നിരൂപിèുćു. 16 അവർ തിരിയുćു, േമേലാöു

അĭതാനും;അവർവòനയുĐവിĭുേപാെലആകുćു;

അവരുെട åപഭുèĈാർ നാവിെě േåകാധംനിമിûം

വാളുെകാ÷ു വീഴും;അതു മിåസയീംേദശûുഅവർèു

പരിഹാസേഹതുവായ്തീരും.

8അവർ എെě നിയമെû ലംഘിđു എെě

നäായåപമാണûിćു വിേരാധമായി അതിåകമം

െചയ്തതുെകാ÷ു കാഹളം വായിൽ െവèുക;

കഴുകെനേĜാെല യേഹാവയുെട ആലയûിേĈൽ

ചാടിവീഴുക. 2 അവർ എേćാടു: ൈദവേമ,

യിåസാേയലാകുć ഞïൾ നിെć അറിയുćു എćു

നിലവിളിèുćു. 3 യിåസാേയൽ നĈയായതിെന

ഉേപêിđുകളõിരിèുćു; ശåതുഅവെനപിăുടരെö.

4 അവർ രാജാèĈാെര വാഴിđു, ഞാൻ മുഖാăരം

അĭതാനും; ഞാൻ അറിയാെത åപഭുèĈാെര അവർ

നിയമിđിരിèുćു; അവർ േഛദിèെĜേട÷തിćു

െവĐിെകാ÷ും െപാćുെകാ÷ും തïൾèു

വിåഗഹïെള ഉ÷ാèി. 5 ശമരäേയ, നിെě

പശുèിടാവിെന അവൻ െവറുèുćു; എെě േകാപം

അവരുെട േനെര ജçലിèുćു; അവർèു കുĤമിĭായ്മ

എåതേûാളം അസാĂäമായിരിèും? 6 ഇതു

യിåസാേയലിെě പണി തേć; ഒരു കൗശലĜണിèാരൻ

അതിെന ഉ÷ാèി, അതു ൈദവമĭ; ശമരäയുെട

പശുèിടാവു നുറുïിേĜാകും. 7അവർകാĤു വിെതđു,

ചുഴലിèാĤു െകാēും; അതിćു ത÷ിĭ, ഞാറു

മാവിെന നല്കുകയുമിĭ; നല്കിയാലും അനäജാതികൾ

അതിെന വിഴുïിèളയും. 8 യിåസാേയലിെന

വിഴുïിേĜായി; അവർ ഇേĜാൾ ജാതികളുെട

ഇടയിൽ ഇġമിĭാû ഒരു പാåതംേപാെലയിരിèുćു.

9 അവർ തനിđു നടèുć കാöുകഴുതേപാെല

അĠൂരിേലèു േപായി; എåഫയീം ജാരĈാെര കൂലിèു

വാïിയിരിèുćു. 10അവർജാതികളുെട ഇടയിൽനിćു

ജാരĈാെര കൂലിèു വാïിയാലും ഞാൻ ഇേĜാൾ

അവെര കൂöും; അവർ åപഭുèĈാരുെട രാജാവിെě

ചുമടിൻകീഴിൽ േവഗûിൽ േവദനെĜടും. 11 എåഫയീം

പാപപരിഹാരûിćായി അേനകം യാഗപീഠïെള

ഉ÷ാèിയതുെകാ÷ു, യാഗപീഠïൾ അവćു

പാപേഹതുവായി തീർćിരിèുćു. 12 ഞാൻ എെě

നäായåപമാണം അവćു പതിനായിരം കğനയായി

എഴുതിെèാടുûാലും അവ അപൂർĔകാരäമായി

എĚെĜടുćു. 13 അവർ എെě അർĜണയാഗïെള
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അറുûു മാംസം തിćുćു; എćാൽ യേഹാവ

അവയിൽ åപസാദിèുćിĭ; ഇേĜാൾഅവൻഅവരുെട

അകൃതäം ഓർûു അവരുെട പാപം സąർശിèും;

അവർ മിåസയീമിേലèു മടïിേĜാേക÷ിവരും. 14

യിåസാേയൽതെćഉ÷ാèിയവെനമറćു മąിരïെള

പണിതിരിèുćു; െയഹൂദാ ഉറĜുĐ പöണïെള

വർĂിĜിđിരിèുćു; എćാൽ ഞാൻ അവെě

പöണïളിൽതീഅയèും;അതുഅവയിെലഅരമനകെള

ദഹിĜിđുകളയും.

9 യിåസാേയേല, നീ നിെě ൈദവെû വിöു പരസംഗം

െചയ്തുനടèയും ധാനäèളïളിൽ ഒെèയും

േവശäാസĊാനം ആåഗഹിèയും െചയ്തിരിèയാൽ

നീ േശഷം ജാതികെളേĜാെല േഘാഷേûാെട

സേăാഷിèരുതു. 2 കളവും ചèും അവെര

േപാഷിĜിèയിĭ, പുതുവീõുഅതിൽഇĭാെതയാകും. 3

അവർയേഹാവയുെട േദശûു പാർèുകയിĭ;എåഫയീം

മിåസയീമിേലèു മടïിേĜാകയും അĠൂരിൽെവđു

മലിനമായതു തിćുകയും െചēും. 4 അവർ

യേഹാെവèുവീõുപകർćുഅർĜിèയിĭ;അവരുെട

ഹനനയാഗïൾ അവćു åപസാദമായിരിèയുമിĭ;

അവരുെട അĜം അവർèു വിലാപûിെě

അĜംേപാെലയിരിèും; അതു തിćുćവെനാെèയും

അശുĂനായിûീരും; അവരുെടഅĜം വിശĜടèുവാൻ

മാåതം അവർèു ഉതകും; അതു യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു വരികയിĭ. 5സഭാേയാഗദിവസûിലും

യേഹാവയുെട ഉĀവദിവസûിലുംനിïൾഎăുെചēും?

6 അവർ നാശûിൽനിćു ഒഴിõുേപായാൽ മിåസയീം

അവെര കൂöിേđർèും; േമാഫ് അവെരഅടèംെചēും;

അവരുെട െവĐിെകാ÷ുĐ മേനാഹരസാധനïൾ

തൂെവèു അവകാശമാകും; മുĐുകൾ അവരുെട

കൂടാരïളിൽ ഉ÷ാകും. 7 സąർശനകാലം

വćിരിèുćു; åപതികാരദിവസംഅടുûിരിèുćു; നിെě

അകൃതäബാഹുലäവും മഹാേദçഷവുംനിമിûം åപവാചകൻ

േഭാഷനുംആÿപൂർĚൻ åഭാăനുംഎćുയിåസാേയൽ

അറിയും. 8 എåഫയീം എെě ൈദവûിെě േനെര

പതിയിരിèുćു; åപവാചകേćാഅവെěഎĭാവഴികളിലും

േവöèാരെě കണിയും അവെě ൈദവûിെě

ആലയûിൽപകയും േനരിടും. 9ഗിെബയയുെട കാലûു

എćേപാെലഅവർ വഷളതçûിൽ മുഴുകിയിരിèുćു;

അവൻ അവരുെട അകൃതäം ഓർûു അവരുെട പാപം

സąർശിèും. 10 മരുഭൂമിയിൽ മുăിരിĜഴംേപാെല

ഞാൻ യിåസാേയലിെന കെ÷ûി; അûിവൃêûിൽ

ആദäം ഉ÷ായ തലèനിേപാെല ഞാൻ നിïളുെട

പിതാèĈാെരക÷ു;ബാൽ‐െപേയാരിൽഎûിയേĜാൾ

അവർ തïെളûേć ലðാബിംബûിćു ഏğിđു;

അവരുെടഇġേദവെനേĜാെല േīėതയുĐവരായ്തീർćു.

11 എåഫയീമിെě മഹതçം åപസവേമാ ഗർഭേമാ

ഗർേഭാğാദനേമാ ഒćും ഇĭാതാകുംവĚം ഒരു

പêിെയേĜാെല പറćുേപാകും. 12 അവർ

മèെള വളർûിയാലും ഞാൻ അവെര ഒരുûനും

േശഷിèാതവĚംമèളിĭാûവരാèും;ഞാൻഅവെര

വിöു മാറിേĜാകുേĉാൾ അവർèു അേēാ കġം! 13

ഞാൻഎåഫയീമിെന േസാർവെരകെ÷ടേûാളംഅതു

മേനാഹരčലûുേĐാരു നടുതലആകുćു; എîിലും

എåഫയീം തെě മèെളഘാതകെěഅടുèൽപുറûു

െകാ÷ുെചേĭ÷ിവരും. 14 യേഹാേവ, അവർèു

െകാടുേèണേമ; നീഎăുെകാടുèും?അലസിേĜാകുć

ഗർഭവും വര÷ മുലയുംഅവർèു െകാടുേèണേമ. 15

അവരുെട ദുġതെയാെèയും ഗില്ഗാലിൽ സംഭവിđു;

അവിെടെവđു അവർ എനിèു െവറുĜായി; അവരുെട

åപവൃûികളുെട ദുġതനിമിûം ഞാൻ ഇനി അവെര

സ്േനഹിèാെത എെě ആലയûിൽനിćു അവെര

നീèിèളയും; അവരുെട സകലåപഭുèĈാരും മĀരികൾ

അേåത. 16എåഫയീമിćു പുഴുèുûു പിടിđു;അവരുെട

േവർ ഉണïിേĜായി; അവർ ഫലം കായിèയിĭ;

അവർ åപസവിđാലും ഞാൻ അവരുെട ഇġകരമായ

ഗർഭഫലെûെകാćുകളയും. 17അവർഎെěൈദവെû

അനുസരിèായ്കെകാ÷ുഅവൻഅവെരതĐിèളയും;

അവർജാതികളുെട ഇടയിൽ ഉഴćു നടേè÷ിവരും.

10 യിåസാേയൽ പടർćിരിèുć ഒരു മുăിരിവĐി

ആകുćു; അവൻ ഫലം കായിèുćു; തെě

ഫലûിെě ബഹുതçûിćു തèവĚം അവൻ

ബലിപീഠïെള വർĂിĜിđു; തെě േദശûിെě നെĈèു

തèവĚം അവൻ ഭംഗിയുĐ വിåഗഹസ്തംഭïെള

ഉ÷ാèി. 2അവരുെട ഹൃദയം ഭിćിđിരിèുćു; ഇേĜാൾ

അവർകുĤèാരായ്തീരും;അവൻഅവരുെടബലിപീഠïെള

ഇടിđുകളകയും അവരുെട വിåഗഹസ്തംഭïെള

നശിĜിèയും െചēും. 3 ഇേĜാൾ അവൻ: നമുèു

രാജാവിĭ; നാം യേഹാവെയ ഭയെĜടുćിĭേĭാ;

രാജാവു നമുèുേവ÷ി എăു െചēും? എćുപറയും.

4 അവർ വäർüവാèുകൾ സംസാരിđു ഉടĉടി

െചēുćതിൽ കĐĢതäം െചēുćു; അതുെകാ÷ു

നäായവിധി വയലിെല ഉഴđാലുകളിൽനòുെചടിേപാെല

മുെളđുവരുćു. 5 ശമരäാ നിവാസികൾ േബû്‐

ആെവനിെല കാളèുöിെയèുറിđു േപടിèുćു;

അതിെലജനംഅതിെനèുറിđു ദുഃഖിèുćു;അതിെě

പൂജാരികൾഅതിെനèുറിđുംഅതിെě മഹതçംഅതിെന

വിöുേപായതുെകാ÷ുഅതിെനèുറിđും വിെറèുćു. 6

അതിെനയും യുĂതğരനായ രാജാവിćു സĊാനമായി

അĠൂരിേലèുെകാ÷ുേപാകും;എåഫയീംലðåപാപിèും;

യിåസാേയൽതെěആേലാചനെയèുറിđു ലðിèും. 7

ശമരäേയാ,അതിെě രാജാവു െവĐûിെല ചുĐിേപാെല

നശിđുേപാകും. 8 യിåസാേയലിെě പാപമായിരിèുć

ആെവനിെല പൂജാഗിരികൾ നശിđുേപാകും; മുĐും

പറèാരയും അവരുെട ബലിപീഠïളിേĈൽ മുെളèും;

അവർ മലകേളാടു: ഞïളുെടേമൽ വീഴുവിൻ എćും

പറയും. 9 യിåസാേയേല, ഗിെബയയുെട കാലംമുതൽ

നീ പാപം െചയ്തിരിèുćു; അവർ അവിെടûേć

നില്èുćു; ഗിെബയയിൽ നീതിെകöവേരാടുĐ പട

അവെര എûിĜിടിđിĭ; 10ഞാൻആåഗഹിèുേĉാൾ

അവെര ശിêിèും; അവെരഅവരുെട ര÷ുഅകൃതäം

നിമിûം ശിêിèുേĉാൾ ജാതികൾ അവരുെട േനെര

കൂടിവരും. 11എåഫയീം മരുèമുĐതും ധാനäം െമതിĜാൻ

ഇġെĜടുćതുമായ പശുèിടാവു ആകുćു; ഞാൻ

അതിെě ഭംഗിയുĐ കഴുûിൽ നുകം െവèും; ഞാൻ

എåഫയീമിെനനുകûിൽപിെണèും; െയഹൂദാ ഉഴുകയും

യാേèാബ്കö ഉെടèുകയും െചേē÷ിവരും. 12നീതിയിൽ

വിെതĜിൻ; ദെയെèാûവĚം െകാēുവിൻ; നിïളുെട

തരിശുനിലം ഉഴുവിൻ; യേഹാവ വćു നിïളുെട േമൽ

നീതി വർഷിĜിേè÷തിćുഅവെനഅേനçഷിĜാനുĐ

കാലം ആകുćുവേĭാ. 13 നിïൾ ദുġത ഉഴുതു,

നീതിേകടു െകായ്തു, േഭാഷ്കിെěഫലംതിćിരിèുćു;

നീ നിെě വഴിയിലും നിെě വീരĈാരുെട സംഘûിലും

ആåശയിđിരിèുćു. 14അതുെകാ÷ുനിെěജനûിെě

ഇടയിൽ ഒരു കലഹം ഉ÷ാകും; യുĂദിവസûിൽ

ശൽമാൻ േബû്‐അർേĒലിെന നശിĜിđതുേപാെല

നിെě എĭാ േകാöകൾèും നാശം വരും; അവർ

അĊെയ മèേളാടുകൂെട തകർûുകളõുവേĭാ. 15

അïെനതേćഅവർനിïളുെട മഹാദുġതനിമിûം
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േബേഥലിൽെവđു നിïൾèും െചēും; പുലർെđèു

യിåസാേയൽരാജാവുഅേശഷംനശിđുേപാകും.

11 യിåസാേയൽ ബാലനായിരുćേĜാൾ ഞാൻ

അവെന സ്േനഹിđു; മിåസയീമിൽ നിćു ഞാൻ

എെě മകെന വിളിđു. 2 അവെര വിളിèുേăാറും

അവർ വിöകćുേപായി; ബാൽബിംബïൾèു അവർ

ബലികഴിđു, വിåഗഹïൾèു ധൂപം കാöി. 3 ഞാൻ

എåഫയീമിെനനടĜാൻശീലിĜിđു;ഞാൻഅവെരഎെě

ഭുജïളിൽഎടുûു;എîിലുംഞാൻഅവെരസൗഖäമാèി

എćുഅവർഅറിõിĭ. 4 മനുഷäപാശïൾെകാ÷ു,

സ്േനഹബĆനïൾെകാ÷ു തേć, ഞാൻ

അവെര വലിđു; അവരുെട താടിെയĭിേĈലുĐ നുകം

നീèിèളയുćവെനേĜാെലഞാൻഅവർèുആയിരുćു;

ഞാൻ അവർèു തീൻ ഇöുെകാടുûു. 5 അവൻ

മിåസയീംേദശേûèു മടïിേĜാകയിĭ; എćാൽ

മടïിവരുവാൻ അവർèു മനĢിĭായ്കെകാ÷ു

അĠൂരäൻ അവെě രാജാവാകും. 6 അവരുെട

ആേലാചനനിമിûം വാൾ അവെě പöണïളിേĈൽ

വീണുഅവെěഓടാĉലുകെളനശിĜിđു ഒടുèിèളയും. 7

എെěജനംഎെćവിöു പിăിരിവാൻ ഒരുïിയിരിèുćു;

അവെര േമേലാöു വിളിđാലുംആരും നിവിർćുനില്èുćിĭ.

8എåഫയീേമ, ഞാൻ നിെćഎïെന വിöുെകാടുèും?

യിåസാേയേല,ഞാൻനിെćഎïെനഏğിđുെകാടുèും?

ഞാൻ നിെć എïെന അദ്മെയേĜാെല ആèും?

ഞാൻ നിെć എïെന െസേബായിമിെനേĜാെല

ആèിûീർèും? എെě ഹൃദയം എെě ഉĐിൽ

മറിõുെകാĐുćു; എെě അേēാഭാവം ഒെèയും

ജçലിèുćു. 9എെě ഉåഗേകാപംഞാൻനടûുകയിĭ;

ഞാൻ എåഫയീമിെന വീ÷ും നശിĜിèയുമിĭ;

ഞാൻ മനുഷäനĭ ൈദവം അേåത. നിെě നടുവിൽ

പരിശുĂൻതേć;ഞാൻ േåകാധേûാെട വരികയുമിĭ.

10 സിംഹംേപാെല ഗർðിèുć യേഹാവയുെട

പിćാെല അവർ നടèും; അവൻ ഗർðിèുേĉാൾ

പടിõാറുനിćു മèൾ വിെറđുംെകാ÷ു വരും. 11

അവർ മിåസയീമിൽനിćു ഒരു പêിെയേĜാെലയും

അĠൂർേദശûുനിćു ഒരു åപാവിെനേĜാെലയും

വിെറđുംെകാ÷ു വരും; ഞാൻ അവെര അവരുെട

വീടുകളിൽപാർĜിèുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

12 എåഫയീം കപടംെകാ÷ും യിåസാേയൽഗൃഹം

വòനെകാ÷ുംഎെćചുĤിെèാĐുćു; െയഹൂദയും,

ൈദവേûാടും വിശçസ്തനായ പരിശുĂേനാടും ഇćും

അčിരതകാണിèുćു.

12എåഫയീം കാĤിൽ ഇġെĜöു കിഴèൻ കാĤിെന

പിăുടരുćു; അവൻ ഇടവിടാെത േഭാഷ്കും

ശൂനäവും വർĂിĜിèുćു; അവർഅĠൂരäേരാടു ഉടĉടി

െചēുćു; മിåസയീമിേലèു എĚ െകാടുûയèുćു.

2 യേഹാെവèു െയഹൂദേയാടും ഒരു വäവഹാരം

ഉ÷ു; അവൻ യാേèാബിെന അവെě നടĜിćു

തèവĚം സąർശിèും; അവെě åപവൃûികൾèു

തèവĚം അവćു പകരം െകാടുèും. 3 അവൻ

ഗർഭûിൽെവđു തെě സേഹാദരെě കുതികാൽ

പിടിđു; തെě പുരുഷåപായûിൽ ൈദവേûാടു

െപാരുതി. 4 അവൻ ദൂതേനാടു െപാരുതി ജയിđു;

അവൻ കരõു അവേനാടു അേപêിđു; അവൻ

േബേഥലിൽെവđു അവെന കെ÷ûി, അവിെടെവđു

അവൻനേĊാടുസംസാരിđു. 5യേഹാവൈസനäïളുെട

ൈദവമാകുćു; യേഹാവ എćു ആകുćു അവെě

നാമം. 6 അതുെകാ÷ു നീ നിെě ൈദവûിെě

അടുèേലèു മടïി വരിക; ദയയും നäായവും åപമാണിđു,

ഇടവിടാെത നിെěൈദവûിćായി കാûുെകാ÷ിരിè.

7അവൻഒരുകനാനäനാകുćു; കĐûുലാസുഅവെě

കēിൽ ഉ÷ു; പീഡിĜിĜാൻ അവൻ ആåഗഹിèുćു.

8 എćാൽ എåഫയീം: ഞാൻ സĉćനായ്തീർćു,

എനിèു ധനം കിöിയിരിèുćു; എെě സകല

åപയýïളിലും പാപമായയാെതാരുഅകൃതäവുംഎćിൽ

കെ÷ûുകയിĭ എćിïെന പറയുćു. 9 ഞാേനാ

മിåസയീംേദശംമുതൽനിെěൈദവമായയേഹാവയാകുćു;

ഞാൻ നിെć ഉĀവദിവസïളിെലćേപാെല

ഇനിയും കൂടാരïളിൽ വസിèുമാറാèും. 10 ഞാൻ

åപവാചകĈാേരാടു സംസാരിđു ദർശനïെള വർĂിĜിđു;

åപവാചകĈാർമുഖാăരം സദൃശവാകäïെളയും

åപേയാഗിđിരിèുćു. 11ഗിെലയാദäർ നീതിെകöവർഎîിൽ

അവർ വäർüരായ്തീരും; അവർ ഗില്ഗാലിൽ കാളകെള

ബലികഴിèുćു എîിൽ, അവരുെട ബലിപീഠïൾ

വയലിെല ഉഴđാലുകളിൽ ഉĐകൽകൂĉാരïൾേപാെല

ആകും. 12യാേèാബ്അരാം േദശûിേലèുഓടിേĜായി;

യിåസാേയൽ ഒരു ഭാരäèുേവ÷ി േസവെചയ്തു, ഒരു

ഭാരäèുേവ÷ി ആടുകെള പാലിđു. 13 യേഹാവ ഒരു

åപവാചകൻമുഖാăരം യിåസാേയലിെന മിåസയീമിൽനിćു

െകാ÷ുവćു, ഒരു åപവാചകനാൽഅവൻപാലിèെĜöു.

14എåഫയീം അവെനഏĤവും ൈകേĜാെട േകാപിĜിđു;

ആകയാൽ അവെě കർûാവു അവെě രéെû

അവെěേമൽ െവേđèുകയും അവെě നിെąèു

തèവĚംഅവćു പകരം െകാടുèയും െചēും

13എåഫയീംസംസാരിđേĜാൾവിറയൽഉ÷ായി;അവൻ

യിåസാേയലിൽ മിെകđവനായിരുćു; എćാൽ

ബാൽമുഖാăരംകുĤം െചയ്തേĜാൾഅവൻമരിđുേപായി.

2ഇേĜാേഴാ,അവർഅധികമധികം പാപം െചēുćു;അവർ

െവĐിെകാ÷ു ബിംബïെളയും േബാധിđതുേപാെല

വിåഗഹïെളയും ഉ÷ാèി; ഇവെയാെèയും

കൗശലĜണിèാരുെട പണിയേåത; അവേയാടു

അവർ സംസാരിèുćു; ബലികഴിèുć മനുഷäർ

കാളèിടാèെള ചുംബിèുćു. 3അതുെകാ÷ുഅവർ

åപഭാതേമഘംേപാെലയും കാലെû ഒഴിõുേപാകുć

മõുേപാെലയും കളûിൽനിćു െകാടുîാĤു

പറĜിèുć പതിർേപാെലയും പുകèുഴലിൽനിćു

െപാïുć പുകേപാെലയും ഇരിèും. 4 ഞാേനാ

മിåസയീംേദശംമുതൽ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

ആകുćു; എെćയĭാെത േവെറാരു ൈദവെûയും നീ

അറിയുćിĭ; 5 ഞാനĭാെത ഒരു രêിതാവു ഇĭേĭാ.

ഞാൻ മരുഭൂമിയിൽഏĤവും വര÷ േദശûുതേćനിെć

േമയിđു. 6 അവർèു േമđൽ ഉĐതുേപാെല അവർ

േമõു തൃപ്തരായേĜാൾ അവരുെട ഹൃദയം ഉയർćു;

അതുെകാ÷ുഅവർഎെćമറćുകളõു. 7ആകയാൽ

ഞാൻ അവർèു ഒരു സിംഹെûേĜാെല ഇരിèും;

വഴിയരിെക വĐിĜുലിെയേĜാെല ഞാൻ അവർèായി

പതിയിരിèും; 8കുöികൾ െപായ്േപായകരടിെയേĜാെല

ഞാൻ അവെര എതിരിöു അവരുെട ഹൃദയûിെě

െനയ്വല കീറിèളയും; അവിെടെവđു ഞാൻ അവെര

ഒരു സിംഹംേപാെല തിćുകളയും; കാöുമൃഗം അവെര

കടിđുകീറും. 9യിåസാേയേല, നിെěസഹായമായിരിèുć

എേćാടു നീ മറുèുćതു നിെě നാശം ആകുćു. 10

നിെěഎĭാപöണïളിലും നിെć രêിèാകുćനിെě

രാജാവു ഇേĜാൾഎവിെട?എനിèു ഒരു രാജാവിെനയും

åപഭുèĈാെരയും തേരണംഎćുനീഅേപêിđിരിèുć

നിെěനäായാധിപĈാർഎവിെട? 11എെě േകാപûിൽ

ഞാൻനിനèു ഒരു രാജാവിെനതćു,എെě േåകാധûിൽ

ഞാൻഅവെനനീèിèളõു. 12എåഫയീമിെěഅകൃതäം

സംåഗഹിđുംഅവെěപാപംസൂêിđും െവđിരിèുćു.
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13 േനാവുകിöിയ സ്åതീയുെട േവദന അവćു ഉ÷ാകും;

അവൻബുĂിയിĭാûമകൻ;സമയമാകുേĉാൾഅവൻ

ഗർഭദçാരûിîൽ എûുćിĭ. 14 ഞാൻ അവെര

പാതാളûിെě അധീനûിൽനിćു വീെ÷ടുèും;

മരണûിൽനിćുഞാൻഅവെരവിടുവിèും; മരണേമ,

നിെěബാധകൾഎവിെട? പാതാളേമ, നിെěസംഹാരം

എവിെട? എനിèു സഹതാപം േതാćുകയിĭ. (Sheol

h7585) 15 അവൻ തെě സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ

ഫലപുġിയുĐവനായിരുćാലും ഒരു കിഴèൻകാĤു

വരും; അവെě ഉറവു വĤി കിണർ ഉണïിേĜാകുവാൻ

തèവĚം യേഹാവയുെട കാĤു മരുഭൂമിയിൽനിćു

വരും; അവൻ സകലമേനാഹരവസ്തുèളുെടയും

നിേêപെû കവർćുെകാ÷ുേപാകും. 16 ശമരäാ

തെěൈദവേûാടു മĀരിđതുെകാ÷ുഅവൾ തെě

അകൃതäംവഹിേè÷ിവരും;അവർവാൾെകാ÷ുവീഴും;

അവരുെട ശിശുèെളഅവർതകർûുകളയും;അവരുെട

ഗർഭിണികളുെട ഉദരം പിളർćുകളയും.

14 യിåസാേയേല, നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

അടുèേലèു മടïിെđĭുക; നിെě

അകൃതäംനിമിûംഅേĭാ നീ വീണിരിèുćതു. 2നിïൾ

അനുതാപവാകäïേളാടുകൂെടയേഹാവയുെടഅടുèൽ

മടïിെđćു അവേനാടു: സകല അകൃതäെûയും

êമിđു, ഞïെള കൃപേയാെട ൈകെèാേĐണേമ;

എćാൽ ഞïൾ ഞïളുെട അധരാർĜണമായ

കാളകെളഅർĜിèും; 3അĠൂർഞïെള രêിèയിĭ;

ഞïൾ കുതിരĜുറûു കയറി ഓടുകേയാ ഇനി

ഞïളുെടൈകേവലേയാടു:ഞïളുെടൈദവേമഎćു

പറകേയാ െചയ്കയിĭ; അനാഥćു തിരുസćിധിയിൽ

കരുണ ലഭിèുćുവേĭാ എćു പറവിൻ. 4 ഞാൻ

അവരുെട പിൻമാĤെû ചികിĀിđു സൗഖäമാèും;

എെě േകാപം അവെന വിöുമാറിയിരിèയാൽ ഞാൻ

അവെര ഔദാരäമായി സ്േനഹിèും. 5 ഞാൻ

യിåസാേയലിćു മõുേപാെലയിരിèും; അവൻ

താമരേപാെല പൂûു െലബാേനാൻ വനം േപാെല

േവരൂćും. 6അവെěെകാĉുകൾപടരും;അവെěഭംഗി

ഒലിവുവൃêûിൻ ഭംഗിേപാെലയും അവെě വാസന

െലബാേനാേěതുേപാെലയും ഇരിèും. 7 അവെě

നിഴലിൽ പാർèുćവർ വീ÷ും ധാനäം വിളയിèയും

മുăിരിവĐിേപാെല തളിർèയും െചēും; അതിെě

കീർûി െലബാേനാനിെലവീõിേěതുേപാെലഇരിèും.

8എåഫയീേമ, ഇനി എനിèും വിåഗഹïൾèും തĊിൽ

എăു? ഞാൻ അവćു ഉûരം അരുളി അവെന

കടാêിèും;ഞാൻതെഴđിരിèുćസരളവൃêംേപാെല

ആകുćു. എîൽ നിനèു ഫലം ക÷ുകിöും. 9 ഇതു

åഗഹിĜാൻ തèñാനി ആർ? ഇതു അറിവാൻ തè

വിേവകിആർ? യേഹാവയുെട വഴികൾ െചാĔുĐവയേĭാ;

നീതിമാĈാർ അവയിൽ നടèും; അതിåകമèാേരാ

അവയിൽഇടറിവീഴും.
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േയാേവൽ

1 െപഥൂേവലിെě മകനായ േയാേവലിćു ഉ÷ായ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 2 മൂĜĈാേര,ഇതുേകൾĜിൻ;

േദശûിെല സകലനിവാസികളുമായുേĐാേര,

െചവിെèാൾവിൻ; നിïളുെട കാലേûാ നിïളുെട

പിതാèĈാരുെട കാലേûാഇïെനസംഭവിđിöുേ÷ാ? 3

ഇതു നിïൾ നിïളുെട മèേളാടും നിïളുെട മèൾ

തïളുെട മèേളാടും അവരുെട മèൾ വരുവാനുĐ

തലമുറേയാടും വിവരിđുപറേയണം. 4തുĐൻേശഷിĜിđതു

െവöുèിളി തിćു; െവöുèിളി േശഷിĜിđതു വിöിൽതിćു;

വിöിൽ േശഷിĜിđതു പđĜുഴു തിćു. 5 മദäപĈാേര,

ഉണർćുകരവിൻ; വീõുകുടിèുćഏവരുമായുേĐാേര,

പുതുവീõു നിïളുെട വായ്èുഅĤുേപായിരിèയാൽ

മുറയിടുവിൻ. 6ശéിയുĐതുംസംഖäയിĭാûതുമാേയാരു

ജാതി എെě േദശûിെě േനെര വćിരിèുćു;

അതിെě പĭു സിംഹûിെě പĭു; സിംഹിയുെട

അണĜĭുഅതിćു÷ു. 7അതുഎെě മുăിരിവĐിെയ

ശൂനäമാèി എെě അûിവൃêെû ഒടിđുകളõു;

അതിെന മുഴുവനും േതാലുരിđു എറിõുകളõു;

അതിെě െകാĉുകൾ െവളുûുേപായിരിèുćു. 8

യൗവനûിെല ഭർûാവിെനെđാĭി രöുടുûിരിèുć

കനäകെയേĜാെല വിലപിè. 9 േഭാജനയാഗവും

പാനീയയാഗവും യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćു

അĤുേപായിരിèുćു;യേഹാവയുെടശുåശൂഷകĈാരായ

പുേരാഹിതĈാർ ദുഃഖിèുćു. 10വയൽശൂനäമായ്തീർćു

ധാനäം നശിđും പുതുവീõു വĤിയും എĚêയിđും

േപായിരിèയാൽ േദശം ദുഃഖിèുćു. 11 കൃഷിèാേര,

ലðിĜിൻ; മുăിരിേûാöèാേര, േകാതĉിെനയും

യവെûയും െചാĭി മുറയിടുവിൻ; വയലിെല വിളവു

നശിđുേപായേĭാ. 12 മുăിരിവĐി വാടി, അûിവൃêം

ഉണïി, മാതളം,ഈăĜന, നാരകം മുതലായി പറĉിെല

സകലവൃêïളും ഉണïിേĜായിരിèുćു; ആനąം

മനുഷäെരവിöു മാõുേപായേĭാ. 13പുേരാഹിതĈാേര,

രöുടുûു വിലപിĜിൻ; യാഗപീഠûിെěശുåശൂഷകĈാേര,

മുറയിടുവിൻ; എെě ൈദവûിെě ശുåശൂഷകĈാേര,

േഭാജനയാഗവുംപാനീയയാഗവുംനിïളുെടൈദവûിെě

ആലയûിൽ മുടïിേĜായിരിèെകാ÷ു നിïൾവćു

രöുടുûു രാåതി കഴിđുകൂöുവിൻ. 14 ഒരു ഉപവാസദിവസം

നിയമിĜിൻ; സഭാേയാഗം വിളിĜിൻ; മൂĜĈാെരയും

േദശûിെല സകലനിവാസികെളയും നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെടആലയûിൽകൂöിവരുûുവിൻ;

യേഹാവേയാടു നിലവിളിĜിൻ; 15 ആ ദിവസം അേēാ

കġം! യേഹാവയുെട ദിവസം അടുûിരിèുćു.

അതു സർĔശéെě പèൽനിćു സംഹാരംേപാെല

വരുćു. 16നĊുെട കĚിെě മുĉിൽനിćുആഹാരവും

നĊുെടൈദവûിെěആലയûിൽനിćുസേăാഷവും

ഉĭാസേഘാഷവും അĤുേപായേĭാ. 17 വിûു

കöകളുെട കീഴിൽ കിടćു െകöുേപാകുćു; ധാനäം

കരിõുേപായിരിèയാൽ പാ÷ികശാലകൾ ശൂനäമായി

കളĜുരകൾ ഇടിõുേപാകുćു. 18 മൃഗïൾ എåത

ഞരïുćു; കćുകാലികൾ േമđൽ ഇĭായ്കെകാ÷ു

ബുĂിമുöുćു; ആടുകൾ ദøം അനുഭവിèുćു. 19

യേഹാേവ, നിേćാടുഞാൻനിലവിളിèുćു; മരുഭൂമിയിെല

പുğുറïൾ തീèും പറĉിെല വൃêïൾ എĭാം

ജçാെലèും ഇരയായിûീർćുവേĭാ. 20 നീർേതാടുകൾ

വĤിേĜാകയും മരുഭൂമിയിെല പുğുറïൾ തീèു

ഇരയായിûീരുകയും െചയ്തതുെകാ÷ു വയലിെല

മൃഗïളും നിെć േനാèി കിെഴèുćു.

2സീേയാനിൽ കാഹളം ഊതുവിൻ; എെě

വിശുĂപർĔതûിൽ അēംവിളിĜിൻ;

യേഹാവയുെട ദിവസം വരുćതുെകാ÷ും

അതു അടുûിരിèുćതുെകാ÷ും േദശûിെല

സകലനിവാസികളും നടുïിേĜാകെö. 2 ഇരുöും

അĆകാരവുമുേĐാരു ദിവസം; േമഘവുംകൂരിരുöുമുേĐാരു

ദിവസം തേć. പർĔതïളിൽ പരćിരിèുć

åപഭാതംേപാെല െപരുĜവും ബലവുമുേĐാരു ജാതി;

അïെനയുĐതു പ÷ു ഉ÷ായിöിĭ; ഇനിേമലാൽ

തലമുറതലമുറയായുĐആ÷ുകേളാളം ഉ÷ാകയുമിĭ. 3

അവരുെട മുĉിൽതീ കûുćു;അവരുെട പിĉിൽ ജçാല

ദഹിĜിèുćു; അവരുെട മുĉിൽ േദശം ഏെദൻേതാöം

േപാെലയാകുćു; അവരുെട പിറകിേലാ ശൂനäമായുĐ

മരുഭൂമി; അവരുെട കēിൽ നിćു യാെതാćും

ഒഴിõുേപാകയിĭ. 4 അവരുെട രൂപം കുതിരകളുെട

രൂപംേപാെല;അവർകുതിരേđവകെരേĜാെലഓടുćു. 5

അവർപർĔതശിഖരïളിൽ രഥïളുെട മുഴèംേപാെല

കുതിđുചാടുćു; അìിജçാല താളടിെയ ദഹിĜിèുć

ശĝംേപാെലയും പെടèുനിരćുനില്èുćശéിയുĐ

പടðനം േപാെലയും തേć. 6അവരുെട മുĉിൽജാതികൾ

നടുïുćു;സകലമുഖïളുംവിളറിേĜാകുćു; 7അവർ

വീരĈാെരേĜാെലഓടുćു; േയാĂാèെളേĜാെല മതിൽ

കയറുćു;അവർ പാത വിöുമാറാെത താăാെě വഴിയിൽ

നടèുćു. 8അവർതĊിൽതിèാെതതാăാെěപാതയിൽ

േനെര നടèുćു;അവർ മുറിേവല്èാെതആയുധïളുെട

ഇടയിൽകൂടി ചാടുćു. 9 അവർ പöണûിൽ

ചാടിèടèുćു; മതിലിേĈൽ ഓടുćു; വീടുകളിേĈൽ

കയറുćു; കĐെനേĜാെല കിളിവാതിലുകളിൽകൂടി

കടèുćു. 10 അവരുെട മുĉിൽ ഭൂമി കുലുïുćു;

ആകാശം നടïുćു; സൂരäനും ചåąനും ഇരു÷ുേപാകുćു;

നêåതïൾ åപകാശം നല്കാതിരിèുćു. 11 യേഹാവ

തെěൈസനäûിൻ മുĉിൽ േമഘനാദം േകൾĜിèുćു;

അവെě പാളയം അതäăം വലുതും അവെě

വചനം അനുഷ്ഠിèുćവൻ ശéിയുĐവനും തേć;

യേഹാവയുെട ദിവസം വലുതുംഅതിഭയîരവുമാകുćു;

അതുസഹിèാകുćവൻആർ? 12എćാൽഇേĜാെഴîിലും

നിïൾ പൂർĚഹൃദയേûാടും ഉപവാസേûാടും

കരđേലാടും വിലാപേûാടുംകൂെടഎîേലèു തിരിവിൻ

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 13 വസ്åതïെളയĭ

ഹൃദയïെള തേć കീറി നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടഅടുèേലèുതിരിവിൻ;അവൻകൃപയും

കരുണയും ദീർഘêമയും മഹാദയയുമുĐവനേĭാ;

അവൻ അനർüെûèുറിđു അനുതപിèും. 14

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ വീ÷ും അനുതപിđു

തനിèു േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവുമായുേĐാരു

അനുåഗഹം െവേđèയിĭേയാ? ആർèറിയാം? 15

സീേയാനിൽ കാഹളം ഊതുവിൻ; ഒരു ഉപവാസം

നിയമിĜിൻ; സഭാേയാഗം വിളിĜിൻ! 16 ജനെû

കൂöിവരുûുവിൻ;സഭെയവിശുĂീകരിĜിൻ; മൂĜĈാെര

കൂöിവരുûുവിൻ;ൈപതïെളയുംമുലകുടിèുćവെരയും

ഒരുമിđുകൂöുവിൻ; മണവാളൻ മണവറയും മണവാöി

ഉĐറയും വിöു പുറûു വരെö. 17 യേഹാവയുെട

ശുåശൂഷകĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ പൂമുഖûിെěയും

യാഗപീഠûിെěയും മേĂäകരõുംെകാ÷ു: യേഹാേവ,

നിെěജനേûാടുêമിേèണേമ; ജാതികൾഅവരുെട

േമൽ വാഴുവാൻ തèവĚം നിെě അവകാശെû

നിെąèുഏğിèരുേത;അവരുെടൈദവംഎവിെടെയćു

ജാതികളുെടഇടയിൽപറയുćെതăിćു?എćിïെന

പറയെö. 18അïെനയേഹാവതെě േദശûിćു േവ÷ി

തീê്ണതകാണിđു തെěജനെûആദരിđു. 19യേഹാവ
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തെěജനûിćു ഉûരംഅരുളിയതു:ഞാൻനിïൾèു

ധാനäവും വീõുംഎĚയും നല്കും; നിïൾഅതിനാൽ

തൃപ്തി åപാപിèും; ഞാൻ ഇനി നിïെള ജാതികളുെട

ഇടയിൽ നിąയാèുകയുമിĭ. 20 വടèുനിćുĐ

ശåതുവിെനഞാൻനിïളുെട ഇടയിൽനിćു ദൂരûാèി

വര÷തും ശൂനäവുമാേയാരു േദശേûèുനീèി,അവെě

മുൻപടെയ കിഴെè കടലിലും അവെě പിൻപടെയ

പടിõാെറ കടലിലും ഇöുകളയും; അവൻ വĉു

കാöിയിരിèെകാ÷ുഅവെě ദുർĖĆം െപാïുകയും

നാĤം കയറുകയും െചēും. 21 േദശേമ, ഭയെĜേട÷ാ,

േഘാഷിđുĭസിđുസേăാഷിè;യേഹാവവൻകാരäïെള

െചയ്തിരിèുćു. 22വയലിേല മൃഗïേള, ഭയെĜേട÷ാ;

മരുഭൂമിയിെല പുğുറïൾ പđെവèുćു; വൃêം

ഫലം കായ്èുćു; അûിവൃêവും മുăിരിവĐിയും

അനുഭവപുġി നല്കുćു. 23 സീേയാൻ മèേള,

േഘാഷിđുĭസിđു നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയിൽ

സേăാഷിĜിൻ!അവൻതèഅളവായിനിïൾèുമുൻമഴ

തരുćു; അവൻ മുേĉേĜാെല നിïൾèു മുൻമഴയും

പിൻമഴയുമായ വർഷം െപēിđുതരുćു. 24 അïെന

കളĜുരകൾധാനäംെകാ÷ു നിറയും; ചèുകൾവീõും

എĚയും െകാ÷ു കവിയും. 25 ഞാൻ നിïളുെട

ഇടയിൽ അയđിരിèുć എെě മഹാൈസനäമായ

െവöുèിളിയുംവിöിലുംതുĐനുംപđĜുഴുവുംതിćുകളõ

സംവĀരïൾèു േവ÷ി ഞാൻ നിïൾèു പകരം

നല്കും. 26 നിïൾ േവ÷ുേവാളം തിćു തൃപ്തരായി,

നിïേളാടു അþുതമായി åപവർûിđിരിèുć നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമെû സ്തുതിèും;

എെě ജനം ഒരുനാളും ലðിđുേപാകയുമിĭ. 27ഞാൻ

യിåസാേയലിെě നടുവിൽ ഉ÷ു; ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ, മെĤാരുûćുമിĭ എćു നിïൾ

അറിയും;എെěജനം ഒരു നാളും ലðിđുേപാകയുമിĭ. 28

അതിെěേശഷേമാ,ഞാൻസകലജഡûിേĈലുംഎെě

ആÿാവിെന പകരും; നിïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും

åപവചിèും; നിïളുെട വൃĂĈാർസçപ്നïെളകാണും;

നിïളുെട യൗവനèാർ ദർശനïെള ദർശിèും. 29

ദാസĈാരുെടേമലും ദാസിമാരുെടേമലുംകൂെടഞാൻആ

നാളുകളിൽ എെě ആÿാവിെന പകരും. 30 ഞാൻ

ആകാശûിലും ഭൂമിയിലും അþുതïെള കാണിèും:

രéവും തീയും പുകûൂണും തേć. 31യേഹാവയുെട

വലുതും ഭയîരവുമായുĐ ദിവസം വരുംമുെĉ സൂരäൻ

ഇരുളായും ചåąൻ രéമായും മാറിേĜാകും. 32എćാൽ

യേഹാവയുെട നാമം വിളിđേപêിèുćവൻ ഏവനും

രêിèെപടും; യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല

സിേയാൻപർĔതûിലും െയരൂശേലമിലും ഒരു

രêിതഗണവും േശഷിđിരിèുćവരുെട കൂöûിൽ

യേഹാവവിളിĜാനുĐവരും ഉ÷ാകും.

3ഞാൻ െയഹൂദയുെടയും െയരൂശേലമിെěയും

čിതി മാĤുവാനുĐ നാളുകളിലും കാലûിലും 2

ഞാൻ സകലജാതികെളയും കൂöി യേഹാശാഫാû്

താഴ്വരയിൽ െചĭുമാറാèുകയും എെě ജനം

നിമിûവുംഎെěഅവകാശമായയിåസാേയൽനിമിûവും

അവേരാടു വäവഹരിèയും െചēും; അവർ അവെര

ജാതികളുെട ഇടയിൽ ചിതറിđു എെě േദശെû

വിഭാഗിđുകളõുവേĭാ. 3 അവർ എെě ജനûിćു

ചീöിöു ഒരുബാലെന ഒരു േവശäèു േവ÷ി െകാടുèയും

ഒരുബാലെയവിĤു വീõുകുടിèയും െചയ്തു. 4 േസാരും

സീേദാനുംസകലെഫലിസ്തä åപേദശïളുമായുേĐാേവ,

നിïൾèു എേćാടു എăു കാരäം? നിïേളാടു

െചയ്തതിćു നിïൾഎനിèു പകരം െചēുേമാ?അĭ,

നിïൾ എേćാടു വĭതും െചēുćു എîിൽ ഞാൻ

േവഗമായും ശീåഘമായും നിïളുെട åപവൃûിനിïളുെട

തലേമൽ തേć വരുûും. 5 നിïൾഎെě െവĐിയും

െപാćും എടുûു എെě അതിമേനാഹരവസ്തുèൾ

നിïളുെട േêåതïളിേലèു െകാ÷ുേപായി.

6 െയഹൂദäെരയും െയരൂശേലമäെരയും അവരുെട

അതിരുകളിൽനിćു ദൂരûു അകĤുവാൻ തèവĚം

നിïൾ അവെര യവനĈാർèു വിĤുകളõു. 7

എćാൽ നിïൾ അവെര വിĤുകളõിടûുനിćു

ഞാൻ അവെര ഉണർûുകയും നിïളുെട åപവൃûി

നിïളുെട തലേമൽ തേć വരുûുകയും െചēും.

8 ഞാൻ നിïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

െയഹൂദäർèു വിĤുകളയും; അവർ അവെര ദൂരûുĐ

ജാതിയായ െശബായർèു വിĤുകളയും; യേഹാവഅതു

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 9 ഇതു ജാതികളുെട ഇടയിൽ

വിളിđുപറവിൻ! വിശുĂയുĂûിćു ഒരുïിെèാൾവിൻ!

വീരĈാെര ഉേദäാഗിĜിĜിൻ! സകലേയാĂാèളും

അടുûുവćു പുറെĜടെö. 10 നിïളുെട െകാഴുèെള

വാളുകളായുംവാèûികെളകുăïളായുംഅടിĜിൻ!

ദുർĒലൻ തെćûാൻ വീരനായി മതിèെö. 11

ചുĤുമുĐ സകലജാതികളുമായുേĐാേര, ബĂെĜöു

വćുകൂടുവിൻ! യേഹാേവ,അവിേടèു നിെěവീരĈാെര

ഇറïുമാറാേèണേമ. 12 ജാതികൾ ഉണർćു

യേഹാശാഫാû് താഴ്വരയിേലèു പുറെĜടെö.

അവിെട ഞാൻ ചുĤുമുĐ സകലജാതികെളയും നäായം

വിധിേè÷തിćു ഇരിèും. 13 അരിവാൾ ഇടുവിൻ;

െകായ്ûിćു വിളõിരിèുćു; വćു ചവിöുവിൻ;

ചèു നിറõിരിèുćു; െതാöികൾകവിõിരിèുćു;

അവരുെട ദുġതവലുതേĭാ. 14വിധിയുെട താഴ്വരയിൽ

അസംഖäസമൂഹïെള കാണുćു; വിധിയുെട താഴ്വരയിൽ

യേഹാവയുെട ദിവസം അടുûിരിèുćു. 15 സൂരäനും

ചåąനും ഇരു÷ുേപാകും; നêåതïൾ åപകാശം

നല്കുകയുമിĭ. 16 യേഹാവ സീേയാനിൽനിćു

ഗർðിđു, െയരൂശേലമിൽനിćു തെěനാദം േകൾĜിèും;

ആകാശവും ഭൂമിയും കുലുïിേĜാകും;എćാൽയേഹാവ

തെě ജനûിćു ശരണവും യിåസാേയൽമèൾèു

ദുർĖവും ആയിരിèും. 17 അïെന ഞാൻ എെě

വിശുĂപർĔതമായ സീേയാനിൽ വസിèുćവനായി

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഎćു നിïൾഅറിയും.

െയരൂശേലം വിശുĂമായിരിèും;അനäജാതിèാർഇനി

അതിൽകൂടി കടèയുമിĭ. 18അćാളിൽ പർĔതïൾ

പുതുവീõു െപാഴിèും; കുćുകൾ പാൽ ഒഴുèും;

െയഹൂദയിെല എĭാേതാടുകളും െവĐം ഒഴുèും;

യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćു ഒരു ഉറവു പുറെĜöു

ശിûീംതാഴ്വരെയ നെനèും. 19 െയഹൂദാേദശûുെവđു

കുĤമിĭാû രéം െചാരിõു അവേരാടു െചയ്ത

സാഹസംേഹതുവായി മിåസയീം ശൂനäമായ്തീരുകയും

എേദാം നിർðനമരുഭൂമിയായി ഭവിèയും െചēും. 20

െയഹൂെദേèാ സദാകാലേûèും െയരൂശേലമിćു

തലമുറതലമുറേയാളവും നിവാസികളു÷ാകും. 21ഞാൻ

േപാèീöിĭാûഅവരുെട രéപാതകംഞാൻ േപാèും;

യേഹാവസീേയാനിൽവസിđുെകാ÷ിരിèും.
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1 െതേèാവയിെല ഇടയĈാരിൽ ഒരുûനായ

ആേമാസ് െയഹൂദാരാജാവായ ഉĢീയാവിെě

കാലûും യിåസാേയൽരാജാവായ േയാവാശിെě

മകനായെയാേരാെബയാമിെěകാലûും ഭൂകĉûിćു

ര÷ു സംവĀരം മുെĉ യിåസാേയലിെനèുറിđു

ദർശിđ വചനïൾ. 2 അവൻ പറõേതാ: യേഹാവ

സീേയാനിൽനിćു ഗർðിđു, െയരൂശേലമിൽനിćു

തെě നാദം േകൾĜിèും. അേĜാൾ ഇടയĈാരുെട

േമđğുറïൾ ദുഃഖിèും; കർേĊലിെě െകാടുമുടി

വാടിേĜാകും. 3 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ദേĊെശèിെě മൂേćാ നാേലാ അതിåകമംനിമിûം,

അവർ ഗിെലയാദിെന ഇരിĉുെമതിവ÷ിെകാ÷ു

െമതിđിരിèയാൽതേć,ഞാൻശിêമടèിèളകയിĭ.

4 ഞാൻ ഹസാേയൽഗൃഹûിൽ ഒരു തീ അയèും;

അതു െബൻഹദദിെě അരമനകെള ദഹിĜിđുകളയും.

5 ഞാൻ ദേĊെശèിെě ഓടാĉൽ തകർûു,

ആെവൻതാഴ്വരയിൽനിćു നിവാസിെയയും

ഏെദൻഗൃഹûിൽനിćു െചേîാൽപിടിèുćവെനയും

േഛദിđുകളയും; അരാമäർ ബĂĈാരായി കീറിേലèു

േപാേക÷ിവരും എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

6 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഗĢയുെട

മൂേćാ നാേലാ അതിåകമംനിമിûം, അവർ

എേദാമിćു ഏğിേè÷തിćു ബĂĈാെര ആസകലം

െകാ÷ുേപായിരിèയാൽ,ഞാൻശിêമടèിèളകയിĭ.

7 ഞാൻ ഗĢയുെട മതിലിćകûു ഒരു തീ അയèും;

അതു അതിെě അരമനകെള ദഹിĜിđുകളയും.

8 ഞാൻ അസ്േതാദിൽനിćു നിവാസിെയയും

അസ്െകേലാനിൽനിćു െചേîാൽ പിടിèുćവെനയും

േഛദിđുകളയും; എെě ൈക എേåകാെě േനെര

തിരിèും; െഫലിസ്തäരിൽ േശഷിĜുĐവർനശിđുേപാകും

എćു യേഹാവയായ കർûാവു അരുളിെđēുćു. 9

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േസാരിെěമൂേćാ

നാേലാ അതിåകമംനിമിûം, അവർ സേഹാദരസഖäത

ഓർèാെത ബĂĈാെര ആസകലം എേദാമിćു

ഏğിđുകളõിരിèയാൽ,ഞാൻശിêമടèിèളകയിĭ.

10ഞാൻ േസാരിെě മതിലിćകûു ഒരു തീ അയèും;

അതു അതിെě അരമനകെള ദഹിĜിđുകളയും. 11

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എേദാമിെě മൂേćാ

നാേലാഅതിåകമംനിമിûം,അവൻതെěസേഹാദരെന

വാേളാടുകൂെട പിăുടർćു, തെě േകാപം സദാകാലം

കടിđുകീറുവാൻ തèവĚം സഹതാപം വിöുകളകയും

േദçഷäംസദാകാലം െവđുെകാൾകയും െചയ്തിരിèയാൽ,

ഞാൻ ശിê മടèിèളകയിĭ. 12 ഞാൻ േതമാനിൽ

ഒരു തീ അയèും; അതു െബാåസയിെല അരമനകെള

ദഹിĜിđുകളയും. 13യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

അേĊാനäരുെട മൂേćാനാേലാഅതിåകമം നിമിûം,അവർ

തïളുെടഅതിർവിസ്താരമാേè÷തിćുഗിെലയാദിെല

ഗർഭിണികെളപിളർćുകളõിരിèയാൽ,ഞാൻശിê

മടèിèളകയിĭ. 14 ഞാൻ രĒയുെട മതിലിćകûു

ഒരു തീ കûിèും;അതു യുĂദിവസûിെലആർേĜാടും

പിശറുĐ നാളിെല െകാടുîാേĤാടുംകൂെട അതിെല

അരമനകെള ദഹിĜിđുകളയും. 15 അവരുെട രാജാവു

åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും; അവനും അവെě

åപഭുèĈാരും ഒരുേപാെല തേć എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.

2 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

േമാവാബിെě മൂേćാ നാേലാ അതിåകമംനിമിûം,

അവൻ എേദാംരാജാവിെě അčികെള ചുöു

കുĊായമാèിèളõിരിèയാൽതെć,ഞാൻശിê

മടèിèളകയിĭ. 2ഞാൻ േമാവാബിൽ ഒരു തീഅയèും;

അതു െകരീേയാûിെěഅരമനകെള ദഹിĜിđുകളയും;

േമാവാബ് കലഹേûാടുംആർേĜാടും കാഹളനാദേûാടും

കൂെട മരിèും. 3 ഞാൻ നäായാധിപതിെയ അതിെě

നടുവിൽനിćു േഛദിđു, അതിെěസകലåപഭുèĈാെരയും

അവേനാടുകൂെട െകാĭും എćു യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

4 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: െയഹൂദയുെട

മൂേćാനാേലാഅതിåകമംനിമിûം,അവർയേഹാവയുെട

നäായåപമാണെû നിരസിèയും അവെě ചöïെള

åപമാണിèാെതയിരിèയും അവരുെട പിതാèĈാർ

പിăുടർćുേപാćഅവരുെട വäാജമൂർûികൾഅവെര

െതĤിനടèുമാറാèുകയും െചയ്തിരിèയാൽ തേć,

ഞാൻ ശിê മടèിèളകയിĭ. 5 ഞാൻ െയഹൂദയിൽ

ഒരു തീ അയèും; അതു െയരൂശേലമിെല അരമനകെള

ദഹിĜിđുകളയും. 6യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

യിåസാേയലിെě മൂേćാ നാേലാ അതിåകമം നിമിûം,

അവർ നീതിമാെന പണûിćും ദരിåദെന ഒരുകൂöു

െചരിĜിćും വിĤുകളõിരിèയാൽതേć,ഞാൻശിê

മടèിèളകയിĭ. 7 അവർ എളിയവരുെട തലയിൽ

മൺെപാടി കാúാൻ കാംêിèയും സാധുèളുെട

വഴി മറിđുകളകയും െചēുćു:എെěവിശുĂനാമെû

അശുĂമാèുവാൻതèവĚം ഒരു പുരുഷനുംഅവെě

അĜനും ഒേര യുവതിയുെടഅടുèൽെചĭുćു. 8അവർ

ഏതുബലിപീഠûിćരികûും പണയം വാïിയ വസ്åതം

വിരിđു കിടćുറïുകയും പിഴ അെടđവരുെട വീõു

തïളുെടൈദവûിെěആലയûിൽെവđുകുടിèയും

െചēുćു. 9ഞാേനാഅേമാരäെനഅവരുെട മുĉിൽനിćു

നശിĜിđുകളõു; അവെě ഉയരം േദവദാരുèളുെട

ഉയരംേപാെലയായിരുćു;അവൻകരുേവലകïൾേപാെല

ശéിയുĐവനുമായിരുćു;എîിലുംഞാൻമീെതഅവെě

ഫലവും താെഴ അവെě േവരും നശിĜിđുകളõു. 10

ഞാൻനിïെള മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđു,

അേമാരäെě േദശെû ൈകവശമാേè÷തിćു

നിïെള നാğതു സംവĀരം മരുഭൂമിയിൽകൂടി

നടûി. 11 ഞാൻ നിïളുെട പുåതĈാരിൽ ചിലെര

åപവാചകĈാരായും നിïളുെട യൗവനèാരിൽ ചിലെര

åവതčĈാരായും എഴുേćğിđു; അïെന തേć

അĭേയാ, യിåസാേയൽമèേള, എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 12 എćാൽ നിïൾ åവതčĈാർèു

വീõു കുടിĜാൻ െകാടുèയും åപവാചകĈാേരാടു:

åപവചിèരുതു എćു കğിèയും െചയ്തു. 13 കĤ

കയĤിയ വ÷ി അമർûുćതുേപാെല ഞാൻ നിïെള

നിïൾഇരിèുćിടûുഅമർûിèളയും. 14അïെന

േവഗവാĈാർèു ശരണം നശിèും; ബലവാെě ശéി

നിലനില്èയിĭ; വീരൻ തെě ജീവെന രêിèയിĭ; 15

വിĭാളി ഉെറđുനില്èയിĭ; ശീåഘഗാമി തെćûാൻ

വിടുവിèയിĭ, കുതിര കയറിഓടുćവൻതെěജീവെന

രêിèയുമിĭ. 16 വീരĈാരിൽ ൈധരäേമറിയവൻ

അćാളിൽനìനായിഓടിേĜാകുംഎćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു.

3 യിåസാേയൽമèേള, നിïെളèുറിđും

ഞാൻ മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđ

സർĔവംശെûèുറിđും യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുć

ഈ വചനം േകൾĜിൻ! 2 ഭൂമിയിെല

സകലവംശïളിലുംെവđു ഞാൻ നിïെള മാåതം

തിരെõടുûിരിèുćു;അതുെകാ÷ുഞാൻനിïളുെട

അകൃതäïെളാെèയും നിïളിൽ സąർശിèും. 3

ര÷ുേപർ തĊിൽ ഒûിöĭാെത ഒരുമിđു നടèുേമാ?
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ഇരയിĭാതിരിèുേĉാൾ സിംഹം കാöിൽ അലറുേമാ? 4

ഒćിെനയുംപിടിđിöĭാെതബാലസിംഹംഗുഹയിൽനിćു

ഒđ പുറെĜടുവിèുേമാ? 5 കുടുèിĭാതിരിെè പêി

നിലെûകണിയിൽഅകെĜടുേമാ? ഒćും പിടിെപടാെത

കണി നിലûുനിćു െപാïുേമാ? 6നഗരûിൽകാഹളം

ഊതുേĉാൾ ജനം േപടിèാതിരിèുേമാ? യേഹാവ

വരുûീöĭാെത നഗരûിൽ അനർüം ഭവിèുേമാ?

7 യേഹാവയായ കർûാവു åപവാചകĈാരായ തെě

ദാസĈാർèു തെě രഹസäം െവളിെĜടുûാെത ഒരു

കാരäവും െചയ്കയിĭ. 8 സിംഹം ഗർðിđിരിèുćു;

ആർ ഭയെĜടാതിരിèും? യേഹാവയായ കർûാവു

അരുളിെđയ്തിരിèുćു; ആർ åപവചിèാതിരിèും?

9 ശമരäാപർĔതïളിൽ വćുകൂടി അതിെě

നടുവിലുĐ മഹാകലഹïെളയുംഅതിെě മേĂäയുĐ

പീഡനïെളയും േനാèുവിൻ എćു അസ്േതാദിെല

അരമനകളിേĈലും മിåസയീംേദശûിെലഅരമനകളിേĈലും

േഘാഷിđുപറവിൻ! 10 തïളുെട അരമനകളിൽ

അനäായവും സാഹസവും സംåഗഹിđുെവèുćവർ

നäായം åപവർûിĜാൻഅറിയുćിĭഎćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 11അതുെകാ÷ു യേഹാവയായകർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: േദശûിćു ചുĤും ഒരു

ൈവരി ഉ÷ാകും; അവൻ നിെě ഉറĜു നിîൽനിćു

താഴ്ûിèളയും; നിെěഅരമനകൾെകാĐയായിതീരും.

12 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഒരു ഇടയൻ

ര÷ു കാേലാ ഒരു കാേതാ സിംഹûിെě വായിൽനിćു

വലിെđടുèുćതുേപാെല ശമരäയിൽ കിടèയുെട

േകാണിലും പöുെമûേമലും ഇരിèുćയിåസാേയൽമèൾ

വിടുവിèെĜടും. 13 നിïൾ േകöു യാേèാബ്

ഗൃഹേûാടു സാêീകരിĜിൻ എćു ൈസനäïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു.

14 ഞാൻ യിåസാേയലിെě അതിåകമïൾനിമിûം

അവെന സąർശിèുć നാളിൽ ബലിപീഠûിെě

െകാĉുകൾ മുറിõു നിലûു വീഴുവാăèവĚം

ഞാൻ േബേഥലിെല ബലിപീഠïെളയും സąർശിèും.

15 ഞാൻ േഹമăഗൃഹവും åഗീഷ്മഗൃഹവും ഒരുേപാെല

തകർûുകളയും; ദăഭവനïൾ നശിđുേപാകും;

പലവീടുകളും മുടിõുേപാകും എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു.

4എളിയവെരപീഡിĜിèയും ദരിåദĈാെരതകർèുകയും

തïളുെട ഭർûാèĈാേരാടു: െകാ÷ുവരുവിൻ;

ഞïൾ കുടിèെö എćു പറകയും െചēുć

ശമരäാപർĔതûിെലബാശാനäപശുèേള,ഈ വചനം

േകൾĜിൻ. 2 ഞാൻ നിïെള െകാളുûുെകാ÷ും

നിïളുെട സăതിെയ ചൂ÷ൽെകാ÷ും പിടിđു

െകാ÷ുേപാകുć കാലം നിïൾèു വരും എćു

യേഹാവയായ കർûാവു തെě വിശുĂിെയെđാĭി

സതäം െചയ്തിരിèുćു. 3 അേĜാൾ നിïൾ

ഓേരാരുûി േനെര മുേĉാöു മതിൽ പിളർĜുകളിൽകൂടി

പുറûുെചĭുകയും രിേĊാെന എറിõുകളകയും

െചēും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 4

േബേഥലിൽെചćു അതിåകമം െചയ്വിൻ; ഗില്ഗാലിൽ

െചćു അതിåകമം വർĂിĜിĜിൻ; രാവിെലേതാറും

നിïളുെട ഹനനയാഗïെളയും മൂćാംനാൾേതാറും

നിïളുെട ദശാംശïെളയും െകാ÷ുെചĭുവിൻ. 5

പുളിđമാവുെകാ÷ുĐ സ്േതാåത യാഗം അർĜിĜിൻ;

സçേമധാർĜിതïെള േഘാഷിđു åപസിĂമാèുവിൻ;

അïെന അേĭാ, യിåസാേയൽമèേള, നിïൾèു

ഇġമായിരിèുćതുഎćുയേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാടു. 6 നിïളുെട എĭാപöണïളിലും ഞാൻ

നിïൾèു പĭിെě െവടിĜും എĭായിടïളിലും

അĜûിെě കുറവും വരുûീöും നിïൾ എîേലèു

തിരിõിĭ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 7

െകായ്ûിćു ഇനി മൂćു മാസമുĐേĜാൾ ഞാൻ

നിïൾèു മഴ മുടèിèളõു;ഞാൻ ഒരു പöണûിൽ

മഴെപēിèയും മെĤപöണûിൽമഴെപēിèാതിരിèയും

െചയ്തു; ഒരു ക÷ûിൽ മഴ െപയ്തു; മഴ െപēാû

മെĤക÷ംവര÷ുേപായി. 8 ര÷ുമൂćു പöണം െവĐം

കുടിĜാൻ ഒരു പöണûിേലèു ഉഴćുെചćു, ദാഹം

തീർćിĭതാനും; എćിöും നിïൾഎîേലèു തിരിõിĭ

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 9 ഞാൻ നിïെള

െവൺകതിർെകാ÷ും വിഷമõുെകാ÷ും ശിêിđു;

നിïളുെട േതാöïെളയും മുăിരിĜറĉുകെളയും

അûിവൃêïെളയും ഒലിവുമരïെളയും പലേĜാഴും

തുĐൻ തിćുകളõു; എćിöും നിïൾ എîേലèു

തിരിõിĭ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 10

മിåസയീമിൽ എćേĜാെല ഞാൻ മഹാമാരി നിïളെട

ഇടയിൽഅയđു നിïളുെട യൗവനèാെര വാൾെകാ÷ു

െകാćുനിïളുെടകുതിരകെളപിടിđു െകാ÷ുേപായി;

നിïളുെട പാളയïളിെല നാĤം ഞാൻ നിïളുെട

മൂèിൽ കയറുമാറാèി; എćിöും നിïൾ എîേലèു

തിരിõിĭ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 11

ൈദവം െസാേദാമിെനയും െഗാേമാരെയയും ഉĈൂലനാശം

െചയ്തതുേപാെല ഞാൻ നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു

ഉĈൂലനാശം വരുûി, നിïൾ കûുć തീയിൽനിćു

വലിെđടുèെĜöഒരു െകാĐിേപാെലആയിരുćു;എćിöും

നിïൾ എîേലèു തിരിõിĭ എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 12അതുെകാ÷ുയിåസാേയേല,ഞാൻഇïെന

നിേćാടു െചēും; യിåസാേയേല, ഞാൻ ഇതു നിേćാടു

െചയ്വാൻ േപാകുćതുെകാ÷ു നിെě ൈദവെû

എതിേരğാൻ ഒരുïിെèാൾക. 13 പർĔതïെള

നിർĊിèയും കാĤിെനസൃġിèയും മനുഷäേനാടുഅവെě

നിരൂപണം ഇćെതćു അറിയിèയും åപഭാതെû

അĆകാരമാèുകയും ഭൂമിയുെട ഉćതികളിേĈൽ

നടെകാĐുകയും െചēുć ഒരുûനു÷ു;ൈസനäïളുെട

ൈദവമായയേഹാവഎćാകുćുഅവെěനാമം.

5 യിåസാേയൽഗൃഹേമ, ഞാൻ നിïെളèുറിđു

വിലാപംെചാĭുć ഈ വചനം േകൾĜിൻ! 2

യിåസാേയൽകനäക വീണിരിèുćു; ഇനി എഴുേćല്èയും

ഇĭ; അവൾ നിലേûാടു പĤിèിടèുćു; അവെള

നിവിർèുവാൻ ആരുമിĭ. 3 യേഹാവയായ കർûാവു

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യിåസാേയൽഗൃഹûിൽ

ആയിരം േപരുമായി പുറെĜö പöണûിൽനൂറുേപർ മാåതം

േശഷിèും; നൂറു േപരുമായി പുറെĜöതിćു പûുേപർ

മാåതം േശഷിèും. 4യേഹാവയിåസാേയൽഗൃഹേûാടു

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:നിïൾജീവിđിരിേè÷തിćു

എെćഅേനçഷിĜിൻ. 5 േബേഥലിെനഅേനçഷിèരുതു;

ഗില്ഗാലിേലèു െചĭരുതു; േബർ‐േശബയിേലèു

കടèയുമരുതു; ഗില്ഗാൽ åപവാസûിേലèു

േപാേക÷ിവരും; േബേഥൽ നാസ്തിയായി ഭവിèും.

6 നിïൾ ജീവിđിരിേè÷തിćു യേഹാവെയ

അേനçഷിĜിൻ; അെĭîിൽ അവൻ േബേഥലിൽ

ആർèും െകടുûുവാൻ കഴിയാû ഒരു തീേപാെല

േയാേസഫ്ഗൃഹûിേĈൽചാടിഅതിെന ദഹിĜിđുകളയും.

7 നäായെû കാõിരം ആèിûീർèുകയും

നീതിെയ നിലûു തĐിയിöുകളകയും െചēുćവേര,

8 കാർûികെയയും മകയിരെûയും സൃġിèയും

അĆതമĢിെന åപഭാതമാèി മാĤുകയും പകലിെന

രാåതിയാèിഇരുöുകയുംസമുåദûിെല െവĐെûവിളിđു

ഭൂതലûിൽ പകരുകയും െചēുćവെനഅേനçഷിĜിൻ;

യേഹാവ എćാകുćു അവെě നാമം. 9 അവൻ
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േകാെöèു നാശം വരുവാൻ തèവĚം ബലവാെě

േമൽ നാശം മിćിèുćു. 10 േഗാപുരûിîൽ നäായം

വിധിèുćവെന അവർ േദçഷിèയും പരമാർüം

സംസാരിèുćവെന െവറുèുകയും െചēുćു. 11

അïിെന നിïൾ എളിയവെന ചവിöിèളകയും

അവേനാടു േകാഴയായി ധാനäം വാïുകയും

െചēുćതിനാൽനിïൾെവöുകĭുെകാ÷ുവീടു പണിയും;

അതിൽ പാർèയിĭതാനും; നിïൾ മേനാഹരമായ

മുăിരിേûാöïൾ ഉ÷ാèും; അവയിെല വീõു

കുടിèയിĭതാനും; 12നീതിമാെന േĥശിĜിđുൈകèൂലി

വാïുകയും േഗാപുരûിîൽ ദരിåദĈാരുെട നäായം

മറിđുകളകയും െചēുćവേര,നിïളുെടഅതിåകമïൾ

അനവധിയും നിïളുെട പാപïൾകഠിനവുംഎćുഞാൻ

അറിയുćു. 13അതുെകാ÷ുബുĂിമാൻഈകാലûു

മി÷ാതിരിèുćു; ഇതു ദുഷ്കാലമേĭാ; 14 നിïൾ

ജീവിđിരിേè÷തിćു തിĈയĭ നĈതേćഅേനçഷിĜിൻ;

അേĜാൾ നിïൾ പറയുćതുേപാെല ൈസനäïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèും. 15

നിïൾ തിĈ േദçഷിđു നĈ ഇėിđു േഗാപുരûിîൽ

നäായം നിലനിർûുവിൻ; പേê ൈസനäïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ േയാേസഫിൽ േശഷിĜുĐവേരാടു

കൃപ കാണിèും. 16 അതുെകാ÷ു ൈസനäïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ എć കർûാവു ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു;സകലവീഥികളിലും വിലാപം ഉ÷ാകും;

എĭാ െതരുèളിലും അവർ: അേēാ, അേēാ എćു

പറയും;അവർകൃഷിèാെര ദുഃഖിĜാനും åപലാപñĈാെര

വിലാപിĜാനും വിളിèും. 17ഞാൻനിെěനടുവിൽകൂടി

കടćുേപാകുćതുെകാ÷ുഎĭാ മുăിരിേûാöïളിലും

വിലാപമു÷ാകും എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 18

യേഹാവയുെട ദിവസûിćായി വാóിèുćനിïൾèു

അേēാ കġം! യേഹാവയുെട ദിവസംെകാ÷ു നിïൾèു

എăുഗുണം!അതുെവളിđമĭഇരുöേåത. 19അതുഒരുûൻ

സിംഹûിെě മുĉിൽനിćുഓടിേĜായിöു കരടിഅവćു

എതിർെĜടുകേയാ വീöിൽ െചćുൈകെവđു ചുമേരാടു

ചാരീöു സർĜംഅവെന കടിèേയാ െചēുćതുേപാെല

ആകുćു. 20 യേഹാവയുെട ദിവസം െവളിđമĭ, ഇരുൾ

തെćയേĭാ; ഒöും åപകാശമിĭാെതഅĆതമĢുതേć. 21

നിïളുെട മĀരïെളഞാൻ േദçഷിđു നിരസിèുćു;

നിïളുെട സഭാേയാഗïളിൽഎനിèു åപസാദമിĭ. 22

നിïൾഎനിèു േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും

അർĜിđാലും ഞാൻ åപസാദിèയിĭ; തടിđ

മൃഗïൾെകാ÷ുĐ നിïളുെട സമാധാനയാഗïെള

ഞാൻ കടാêിèയിĭ. 23 നിെě പാöുകളുെട സçരം

എെěമുĉിൽനിćുനീèുക; നിെěവീണാനാദംഞാൻ

േകൾèയിĭ. 24 എćാൽ നäായം െവĐംേപാെലയും

നീതി വĤാû േതാടുേപാെലയും കവിെõാഴുകെö. 25

യിåസാേയൽഗൃഹേമ, നിïൾ മരുഭൂമിയിൽ എനിèു

നാğതുസംവĀരംഹനനയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും

അർĜിđുേവാ? 26 നിïൾèു ഉ÷ാèിയ വിåഗഹïളായി

നിïളുെട നêåതേദവനായ കീയൂെനയും നിïളുെട

രാജാവായ സിèൂûിെനയും നിïൾ ചുമćുെകാ÷ു

േപാേക÷ിവരും. 27 ഞാൻ നിïെള ദേĊെശèിćു

അĜുറം åപവാസûിേലèു േപാകുമാറാèും എćു

യേഹാവ അരുളിെđēുćു; ൈസനäïളുെട ൈദവം

എćാകുćുഅവെěനാമം.

6സീേയാനിൽ ൈസçരികളായി ശമരäാപർĔതûിൽ

നിർഭയരായി ജാതികളിൽ åപധാനമായതിൽ

േåശഷ്ഠĈാരായി യിåസാേയൽഗൃഹം വćു

േചരുćവരായുേĐാേര, നിïൾèു അേēാ കġം.

2 നിïൾ കല്െനèു െചćു േനാèുവിൻ; അവിെട

നിćു മഹതിയായ ഹമാûിേലèു േപാകുവിൻ;

െഫലിസ്തäരുെട ഗûിേലèു െചĭുവിൻ; അവ ഈ

രാജäïെളèാൾനĭവേയാ?അവയുെട േദശംനിïളുെട

േദശെûèാൾ വിസ്താരമുĐേതാ? 3 നിïൾ

ദുർāിവസം അകĤിെവèുകയും സാഹസûിെě

ഇരിĜിടം അടുĜിèയും െചēുćു. 4 നിïൾ

ആനെèാĉു െകാ÷ുĐ കöിലുകളിേĈൽ

ചാരിയിരിèയും നിïളുെട ശēകളിേĈൽ നിവിർćു

കിടèയും ആöിൻകൂöûിൽനിćു കുõാടുകെളയും

െതാഴുûിൽനിćു പശുèിടാèെളയും തിćുകയും

െചēുćു. 5നിïൾവീണാനാദേûാെട വäർüസംഗീതം

െചയ്തു ദാവീദ് എćേപാെല വാദിåതïെള ഉ÷ാèുćു. 6

നിïൾകലശïളിൽവീõുകുടിèയും വിേശഷൈതലം

പൂശുകയും െചēുćു; േയാേസഫിെě േകടിെനèുറിđു

വäസനിèുćിĭതാനും. 7 അതുെകാ÷ു അവർ

ഇേĜാൾ åപവാസികളിൽ മുĉരായി åപവാസûിേലèു

േപാകും; നിവിർćു കിടèുćവരുെട മദäപാനേഘാഷം

തീർćുേപാകും. 8യേഹാവയായകർûാവു തെćെđാĭി

സതäം െചയ്തിരിèുćു എćു ൈസനäïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട അരുളĜാടു: ഞാൻ

യാേèാബിെěഗർĔെûെവറുûുഅവെěഅരമനകെള

േദçഷിèുćു;ഞാൻപöണവുംഅതിലുĐെതാെèയും

ഏğിđുെകാടുèും; 9 ഒരു വീöിൽ പûു പുരുഷĈാർ

േശഷിđിരുćാലും അവർ മരിèും; 10 ഒരു മനുഷäെě

ചാർđèാരൻ, അവെന ദഹിĜിേè÷ുćവൻ തേć,

അവെě അčികെള വീöിൽനിćു നീേè÷തിćു

അവെനചുമćുെകാ÷ു േപാകുേĉാൾഅവൻവീöിെě

അകെûമൂലയിൽഇരിèുćവേനാടു: നിെěഅടുèൽ

ഇനി വĭവരും ഉേ÷ാ?എćു േചാദിèുćതിćുഅവൻ:

ആരുമിĭ എćു പറõാൽ അവൻ: യേഹാവയുെട

നാമെû കീർûിđുകൂടായ്കയാൽ നീ മി÷ാതിരിè

എćു പറയും. 11 യേഹാവ കğിđിöു വലിയ വീടു

ഇടിõും െചറിയ വീടു പിളർćും തകർćുേപാകും.

12 കുതിര പാറേമൽ ഓടുേമാ? അവിെട കാളെയ പൂöു

ഉഴുേമാ? എćാൽ നിïൾ നäായെû നòായും

നീതിഫലെû കാõിരമായും മാĤിയിരിèുćു. 13

നിïൾ മിüäാവസ്തുവിൽ സേăാഷിđുംെകാ÷ു:

സçăശéിയാൽ ഞïൾ åപാബലäം åപാപിđിöിĭേയാ

എćു പറയുćു. 14 എćാൽ യിåസാേയൽഗൃഹേമ,

ഞാൻ നിïളുെട േനെര ഒരു ജാതിെയഎഴുേćğിèും;

അവർഹമാûിേലèുĐ åപേവശനംമുതൽഅരാബയിെല

േതാടുവെരനിïെള െഞരുèുംഎćുൈസനäïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

7 യേഹാവയായ കർûാവു എനിèു കാണിđു

തćെതെăćാൽ: പുĭു ര÷ാമതു മുെളđു

തുടïിയേĜാൾ അവൻ വിöിലുകെള നിർĊിđു: അതു

രാജാവിെěവകപുĭുഅരിõേശഷം മുെളđ ര÷ാമെû

പുĭുആയിരുćു. 2എćാൽഅവ േദശûിെലസസäം

തിćുതീർćേĜാൾ ഞാൻ: യേഹാവയായ കർûാേവ,

êമിേèണേമ; യാേèാബ് എïെനനിവിർćുനില്èും?

അവൻ െചറിയവനേĭാ എćു പറõു. 3 യേഹാവ

അതിെനèുറിđുഅനുതപിđു;അതുസംഭവിèയിĭഎćു

യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 4 യേഹാവയായ കർûാവു

എനിèു കാണിđുതćെതെăćാൽ: യേഹാവയായ

കർûാവു തീയാൽ വäവഹരിĜാൻ അതിെന വിളിđു;

അതു വലിയആഴിെയ വĤിđുകളõിöു യേഹാവയുെട

ഓഹരിെയയും തിćുകളവാൻ ഭാവിđു. 5അേĜാൾഞാൻ:

യേഹാവയായകർûാേവ, മതിയാേèണേമ; യാേèാബ്

എïെന നിവിർćുനില്èും? അവൻ െചറിയവനേĭാ

എćു പറõു. 6 യേഹാവ അതിെനèുറിđു
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അനുതപിđു;അതുസംഭവിèയിĭഎćുയേഹാവയായ

കർûാവു അരുളിെđയ്തു. 7 അവൻ എനിèു

കാണിđുതćെതെăćാൽ: കർûാവു കēിൽതൂèുകö

പിടിđുെകാ÷ു തൂèുകö തൂèിയു÷ാèിേയാരു

മതിലിേĈൽ നിćു. 8 യേഹാവ എേćാടു: ആേമാേസ,

നീ എăു കാണുćു എćു േചാദിđതിćു ഒരു

തൂèുകöഎćുഞാൻ പറõു.അതിćു കർûാവു:

ഞാൻ എെě ജനമായ യിåസാേയലിെě നടുവിൽ ഒരു

തൂèുകöപിടിèും;ഞാൻഇനിഅവെരശിêിèാെത

വിടുകയിĭ; 9 യിസ്ഹാèിെě പൂജാഗിരികൾ പാഴും

യിåസാേയലിെě വിശുĂമąിരïൾ ശൂനäവുമായ്തീരും;

ഞാൻ െയാേരാെബയാംഗൃഹേûാടു വാളുമായി

എതിർûുനില്èും എćു അരുളിെđയ്തു. 10

എćാൽ േബേഥലിെല പുേരാഹിതനായ അമസäാവു

യിåസാേയൽരാജാവായെയാേരാെബയാമിെěഅടുèൽ

ആളയđു: ആേമാസ് യിåസാേയൽഗൃഹûിെě മേĂä

നിനèു വിേരാധമായി കൂöുെകöു÷ാèുćു; അവെě

വാèു ഒെèയും സഹിĜാൻ േദശûിćു കഴിവിĭ. 11

െയാേരാെബയാം വാൾെകാ÷ു മരിèും; യിåസാേയൽ

സçേദശം വിöു åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും

എćിïെന ആേമാസ് പറയുćു എćു പറയിđു. 12

എćാൽആേമാസിേനാടു അമസäാവു: എേടാ ദർശകാ,

െയഹൂദാേദശûിേലèുഓടിെĜായ്െèാൾക;അവിെട

åപവചിđുഅേഹാവൃûി കഴിđുെകാൾക. 13 േബേഥലിേലാ

ഇനി åപവചിèരുതു;അതു രാജാവിെěവിശുĂമąിരവും

രാജധാനിയുമേĭാഎćുപറõു. 14അതിćുആേമാസ്

അമസäാേവാടു:ഞാൻ åപവാചകനĭ, åപവാചകശിഷäനുമĭ,

ഇടയനും കാöûിĜഴം െപറുèുćവനുംഅേåത. 15ഞാൻ

ആടുകെള േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ യേഹാവഎെć

പിടിđു: നീ െചćു എെě ജനമായ യിåസാേയലിേനാടു

åപവചിè എćു യേഹാവ എേćാടു കğിđു എćു

ഉûരം പറõു. 16 ആകയാൽ നീ യേഹാവയുെട

വചനം േകൾè:യിåസാേയലിെനèുറിđു åപവചിèരുതു;

യിസ്ഹാക്åഗഹûിćു നിെě വചനം െപാഴിèരുതു എćു

നീ പറയുćുവേĭാ. 17അതുെകാ÷ു യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിെě ഭാരä നഗരûിൽ േവശäയാകും;

നിെěപുåതĈാരും പുåതിമാരും വാൾെകാ÷ുവീഴും; നിെě

േദശംഅളവു നൂൽെകാ÷ു വിഭാഗിèെĜടും; നീേയാ ഒരു

അശുĂേദശûുെവđു മരിèും; യിåസാേയൽസçേദശം

വിöു åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും.

8 യേഹാവയായ കർûാവു എനിèു ഒരു െകാö

പഴുûപഴംകാണിđുതćു. 2ആേമാേസ, നീഎăു

കാണുćു എćു അവൻ േചാദിđതിćു: ഒരു െകാö

പഴുûപഴംഎćുഞാൻ പറõു. യേഹാവഎേćാടു

അരുളിെđയ്തതു: എെěജനമായയിåസാേയലിćു പഴുĜു

വćിരിèുćു; ഞാൻ ഇനി അവെര ശിêിèാെത

വിടുകയിĭ. 3 അćാളിൽ മąിരûിെല ഗീതïൾ

മുറവിളിയാകും എćു യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു. ശവം അനവധി! എĭാടûും അവെയ

എറിõുകളയും; മി÷രുതു. 4ഞïൾഏഫെയകുെറđു

േശേèലിെനവലുതാèി കĐûുലാĢുെകാ÷ു വòന

åപവർûിđു എളിയവെര പണûിćും ദരിåദĈാെര ഒരു

കൂöു െചരിĜിćും േമടിേè÷തിćും േകാതĉിെěപതിർ

വില്േè÷തിćും 5ധാനäവäാപാരം െചയ്വാൻ തèവĚം

അമാവാസിയും േകാതĉുപീടിക തുറćുെവĜാൻ

തèവĚംശĒûുംഎേĜാൾകഴിõുേപാകുംഎćു

പറõു, 6 ദരിåദĈാെര വിഴുïുവാനും േദശûിെല

സാധുèെള ഇĭാതാèുവാനും േപാകുćവേര, ഇതു

േകൾĜിൻ. 7ഞാൻഅവരുെട åപവൃûികളിൽയാെതാćും

ഒരുനാളും മറèയിĭ എćു യേഹാവ യാേèാബിെě

മഹിമെയെđാĭിസതäം െചയ്തിരിèുćു. 8അതുനിമിûം

ഭൂമി നടുïുകയും അതിൽ പാർèുć ഏവനും

åഭമിđുേപാകയും െചയ്കയിĭേയാ? അതു മുഴുവനും

നീലനദിേപാെല െപാïും; മിåസയീമിെല നദിേപാെല

െപാïുകയും താഴുകയും െചēും. 9അćാളിൽഞാൻ

ഉെđèുസൂരäെനഅസ്തമിĜിèയും പöാĜകൽ ഭൂമിെയ

ഇരുöാèുകയും െചēും. 10ഞാൻനിïളുെട ഉĀവïെള

ദുഃഖമായും നിïളുെട ഗീതïെള വിലാപമായും മാĤും;

ഞാൻഏതുഅരയിലും രöുംഏതു തലയിലും കഷ÷ിയും

വരുûും;ഞാൻഅതിെന ഒരുഏകജാതെനèുറിđുĐ

വിലാപംേപാെലയുംഅതിെěഅവസാനെûൈകĜുĐ

ദിവസംേപാെലയും ആèും എćു യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 11 അĜûിćായുĐ

വിശĜĭ െവĐûിćായുĐദാഹവുമĭ, യേഹാവയുെട

വചനïെള േകൾേè÷തിćുĐവിശĜുതേćഞാൻ

േദശേûèു അയèുć നാളുകൾ വരുćു എćു

യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാടു. 12 അćു

അവർ സമുåദംമുതൽ സമുåദംവെരയും വടèുമുതൽ

കിഴèുവെരയും ഉഴćുെചćു യേഹാവയുെട വചനം

അേനçഷിđു അലõുനടèും; ക÷ുകിöുകയിĭതാനും.

13അćാളിൽസൗąരäമുĐകനäകമാരും യൗവനèാരും

ദാഹംെകാ÷ു േബാധംെകöുവീഴും. 14 ദാേന, നിെě

ൈദവûാണ, േബർ‐േശബാമാർĖûാണ എćു

പറõുംെകാ÷ുശമരäയുെടഅകൃതäെûെđാĭിസതäം

െചēുćവർവീഴും; ഇനിഎഴുേćല്èയുമിĭ.

9 യേഹാവ യാഗപീഠûിćു മീെത നില്èുćതു

ഞാൻ ക÷ു; അവൻ അരുളിെđയ്തെതെăćാൽ:

ഉûരïൾ കുലുïുമാറു നീ േപാതികെയ അടിè;

അവ എĭാവരുെടയും തലേമൽ വീഴുവാൻ തèവĚം

തകർûുകളക;അവരുെടസăതിെയഞാൻവാൾെകാ÷ു

െകാĭും; അവരിൽ ആരും ഓടിേĜാകയിĭ. അവരിൽ

ആരും വഴുതിേĜാകയുമിĭ. 2 അവർ പാതാളûിൽ

തുരćുകടćാലും അവിെടനിćു എെě ൈക അവെര

പിടിèും; അവർ ആകാശûിേലèു കയറിേĜായാലും

അവിെടനിćു ഞാൻ അവെര ഇറèും. (Sheol h7585) 3

അവർകർേĊലിെě െകാടുമുടിയിൽ ഒളിđിരുćാലുംഞാൻ

അവെര തിരõു അവിെടനിćു പിടിđുെകാ÷ുവരും;

അവർ എെě ദൃġിയിൽനിćു സമുåദûിെěഅടിയിൽ

മറõിരുćാലുംഞാൻഅവിെടസർĜേûാടുകğിđിöു

അതുഅവെര കടിèും. 4അവർശåതുèളുെട മുĉിൽ

åപവാസûിേലèു േപായാലുംഞാൻഅവിെട വാളിേനാടു

കğിđിöു അതു അവെര െകാĭും. നെĈèായിöĭ

തിെĈèായിöു തേćഞാൻഅവരുെട േമൽ ദൃġിെവèും.

5 ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവു േദശെû

െതാടുćു; അതു ഉരുകിേĜാകുćു; അതിൽ പാർèുćവർ

ഒെèയും വിലപിèും; അതു മുഴുവനും നീലനദിേപാെല

െപാïുകയും മിåസയീമിെല നദിേപാെല താഴുകയും

െചēും. 6അവൻആകാശûിൽതെě മാളികമുറികെള

പണിയുകയും ഭൂമിയിൽതെěകമാനûിćുഅടിčാനം

ഇടുകയുംസമുåദûിെല െവĐെûവിളിđു ഭൂതലûിൽ

പകരുകയും െചēുćു; യേഹാവ എćാകുćു അവെě

നാമം. 7 യിåസാേയൽമèേള നിïൾ എനിèു

കൂശäെരേĜാെലഅĭേയാഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു;

ഞാൻ യിåസാേയലിെന മിåസയീംേദശûുനിćും

െഫലിസ്തäെര കഫ്േതാരിൽനിćും അരാമäെര

കീറിൽനിćും െകാ÷ുവćിĭേയാ? 8 യേഹാവയായ

കർûാവിെě ദൃġി പാപമുĐരാജäûിേĈൽഇരിèുćു;

ഞാൻഅതിെന ഭൂതലûിൽനിćു നശിĜിèും;എîിലും

ഞാൻ യാേèാബ് ഗൃഹെû മുഴുവനും നശിĜിèയിĭ

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 9 അരിĜെകാ÷ു
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അരിèുćതുേപാെല ഞാൻ യിåസാേയൽഗൃഹെû

സകലജാതികളുെടയും ഇടയിൽ അരിĜാൻ കğിèും;

ഒരു മണിേപാലും നിലûു വീഴുകയിĭ. 10 അനർüം

ഞïെളതുടർെćûുകയിĭ,എûിĜിടിèയുമിĭഎćു

പറയുćവരായി എെě ജനûിലുĐ സകലപാപികളും

വാൾെകാ÷ു മരിèും. 11 അവർ എേദാമിൽ

േശഷിđിരിèുćവരുെടയുംഎെěനാമം വിളèെĜടുć

സകലജാതികളുെടയും േദശെûൈകവശമാേè÷തിćു

വീണുേപായ 12 ദാവീദിൻ കൂടാരെû ഞാൻ

അćാളിൽ നിവിർûുകയും അതിെě പിളർĜുകെള

അെടèയുംഅവെěഇടിവുകെളതീർèുകയുംഅതിെന

പുരാതനകാലûിൽഎćേപാെലപണിയുകയും െചēും

എćാകുćു ഇതു അനുഷ്ഠിèുć യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 13 ഉഴുćവൻെകാēുćവെനയും മുăിരിĜഴം

ചവിöുćവൻവിെതèുćവെനയും തുടർെćûുകയും

പർĔതïൾപുതുവീõു െപാഴിèയുംഎĭാ കുćുകളും

ഉരുകിേĜാകയും െചēുć നാളുകൾ വരും എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 14 അേĜാൾ ഞാൻ എെě

ജനമായയിåസാേയലിെě åപവാസികെള മടèിവരുûും

ശൂനäമായിേĜായിരുć പöണïെള അവർ പണിതു

പാർèയും മുăിരിേûാöïൾ ഉ÷ാèി അവയിെല

വീõുകുടിèയും േതാöïൾഉ÷ാèിഅവയിെലഫലം

അനുഭവിèയും െചēും. 15 ഞാൻ അവെര അവരുെട

േദശûു നടും; ഞാൻ അവർèു െകാടുûിരിèുć

േദശûുനിćു അവെര ഇനി പറിđുകളകയുമിĭ എćു

നിെěൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു.
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ഓബദäാവു

1ഓബദäാവിെě ദർശനം. യേഹാവയായ കർûാവു

എേദാമിെനèുറിđു ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു;

നാം യേഹാവയിîൽനിćു ഒരു വർûമാനം

േകöിരിèുćു; ജാതികളുെട ഇടയിൽ ഒരു ദൂതെന

അയđിരിèുćു; എഴുേćğിൻ; നാം അവളുെട

േനെര യുĂûിćു പുറെĜടുക. 2 ഞാൻ നിെć

ജാതികളുെട ഇടയിൽ അğമാèിയിരിèുćു; നീ

അതäăംധിèരിèെĜöിരിèുćു. 3പാറĜിളർĜുകളിൽ

പാർèുćവനും ഉćതവാസമുĐവനും ആർ

എെć നിലûു തĐിയിടും എćു ഹൃദയûിൽ

പറയുćവനുമായവേന, നിെěഹൃദയûിെěഅഹîാരം

നിെć ചതിđിരിèുćു. 4 നീ കഴുകേനേĜാെല

ഉയർćാലും, നêåതïളുെട ഇടയിൽ കൂടുെവđാലും,

അവിെടനിćു ഞാൻ നിെć ഇറèും എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 5 കĐĈാർ നിെě

അടുèൽ വćാേലാ, രാåതിയിൽ പിടിđുപറിèാർ

വćാേലാ ‐ നീ എïെന നശിđുേപായിരിèുćു ‐

അവർതïൾèുമതിയാകുേവാളം േമാġിèയിĭേയാ?

മുăിരിĜഴം പറിèുćവർ നിെě അടുèൽ വćാൽ

അവർ ഏതാനും കാലാĜഴം േശഷിĜിèയിĭേയാ? 6

ഏശാവിćുĐവെര ക÷ുപിടിđിരിèുćതും അവെě

നിേêപïെളതിരõുക÷ിരിèുćതുംഎïെന? 7

നിേćാടുസഖäതയുĐവെരാെèയും നിെćഅതിേരാളം

അയđുകളõു; നിേćാടുസĆിയുĐവർനിെćചതിđു

േതാğിđിരിèുćു; നിെě ആഹാരം ഭêിèുćവർ

നിനèു കണിെവèുćു; അവćു ബുĂി ഒöും ഇĭ. 8

അćാളിൽ ഞാൻ എേദാമിൽനിćു ñാനികെളയും

ഏശാവിെě പർĔതûിൽ നിćു വിേവകെûയും

നശിĜിèും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 9

ഏശാവിെě പർĔതûിൽ ഏവനും െകാലയാൽ

േഛദിèെĜടുവാൻതèവĚം േതമാേന, നിെěവീരĈാർ

åഭമിđുേപാകും. 10നിെěസേഹാദരനായയാേèാബിേനാടു

നീ െചയ്ത സാഹസംനിമിûം ലð നിെć മൂടും; നീ

സദാകാലേûèും േഛദിèെĜടും. 11 നീ എതിെര

നിć നാളിൽ, അനäജാതിèാർ അവെě സĉûു

അപഹരിđു െകാ÷ുേപാകയുംഅനäേദശèാർഅവെě

േഗാപുരïളിൽ കടćു െയരൂശേലമിćു ചീöിടുകയും

െചയ്ത നാളിൽ തേć, നീയുംഅവരിൽ ഒരുûെനേĜാെല

ആയിരുćു. 12 നിെě സേഹാദരെě ദിവസം, അവെě

അനർüദിവസം തെć, നീ ക÷ു രസിേè÷തĭ; നീ

െയഹൂദäെരèുറിđു അവരുെട അപായദിവസûിൽ

സേăാഷിേè÷തĭ;അവരുെട കġദിവസûിൽനീ വĉു

പറേയ÷തĭ. 13എെěജനûിെěഅപായദിവസûിൽ

നീഅവരുെട വാതിലിćകûുകടേè÷തĭ;അവരുെട

അപായദിവസûിൽ നീ അവരുെട അനർüം ക÷ു

രസിേè÷തĭ; അവരുെട അപായദിവസûിൽ

അവരുെട സĉûിേĈൽ നീ ൈക െവേè÷തĭ.

14 അവെě പലായിതĈാെര േഛദിđുകളവാൻ നീ

വഴിûെലèൽ നിൽേè÷തĭ; കġദിവസûിൽ

അവćു േശഷിđവെര നീ ഏğിđുെകാടുേè÷തുമĭ.

15 സകലജാതികൾèും യേഹാവയുെട നാൾ

അടുûിരിèുćു; നീ െചയ്തിരിèുćതുേപാെല

നിേćാടും െചēും; നിെě åപവൃûിനിെěതലേമൽതേć

മടïിവരും. 16നിïൾഎെěവിശുĂപർĔതûിൽെവđു

കുടിđതുേപാെലസകലജാതികളും ഇടവിടാെതകുടിèും;

അവർ േമാăിèുടിèയും ജനിèാûവെരേĜാെല

ആകയും െചēും. 17എćാൽ സീേയാൻപർĔതûിൽ

ഒരു രêിതഗണം ഉ÷ാകും;അതു വിശുĂമായിരിèും;

യാേèാബ് ഗൃഹം തïളുെട അവകാശïെള

ൈകവശമാèും. 18 അćു യാേèാബ് ഗൃഹം

തീയും േയാേസഫ്ഗൃഹം ജçാലയും ഏശാവുഗൃഹം

താളടിയും ആയിരിèും; അവർ അവെര കûിđു

ദഹിĜിđുകളയും; ഏശാവുഗൃഹûിćു േശഷിĜു

ഉ÷ാകയിĭ; യേഹാവയേĭാഅരുളിെđയ്തിരിèുćതു.

19 െതേè േദശèാർ ഏശാവിെě പർĔതവും

താഴ്വീതിയിലുĐവർ െഫലിസ്തäേദശവുംൈകവശമാèും;

അവർഎåഫയീംåപേദശെûയുംശമരäാåപേദശെûയും

ൈകവശമാèും; െബനäാമീേനാ ഗിെലയാദിെന

ൈകവശമാèും. 20 ഈ േകാöയിൽനിćു

åപവാസികളായി േപായ യിåസാേയൽമèൾ

സാെരഫാû്വെരകനാനäർèുĐതും െസഫാരദിലുĐ

െയരൂശേലമäåപവാസികൾ െതെèേദശെû

പöണïളും ൈകവശമാèും. 21 ഏശാവിെě

പർĔതെû നäായംവിധിേè÷തിćു രêകĈാർ

സീേയാൻപർĔതûിൽ കയറിെđĭും; രാജതçം

യേഹാെവèുആകും.
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1അമിüായുെട മകനായ േയാെനèു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു ഉ÷ായെതെăćാൽ: 2 നീ പുറെĜöു

മഹാനഗരമായ നീെനേവയിേലèു െചćു അതിćു

വിേരാധമായി åപസംഗിè; അവരുെട ദുġത എെě

സćിധിയിൽ എûിയിരിèുćു. 3 എćാൽ േയാനാ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിćു തർശീശിേലèു

ഓടിേĜാേക÷തിćു പുറെĜöു യാേഫാവിേലèു െചćു,

തർശീശിേലèുേപാകുćഒരുകĜൽക÷ുകൂലിെകാടുûു

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിćു അവേരാടുകൂെട

തർശീശിേലèു േപായ്èളവാൻ അതിൽ കയറി. 4

യേഹാവേയാ സമുåദûിൽ ഒരു െപരുîാĤു അടിĜിđു;

കĜൽ തകർćുേപാകുവാൻ തèവĚം സമുåദûിൽ

വലിെയാരു േകാൾ ഉ÷ായി. 5 കĜൽèാർ ഭയെĜöു

ഓേരാരുûൻ താăാെě േദവേനാടു നിലവിളിđു;

കĜലിćു ഭാരം കുെറേè÷തിćുഅവർഅതിെലചരèു

സമുåദûിൽഎറിõുകളõു. േയാനേയാ കĜലിെě

അടിûöിൽഇറïികിടćുനĭവĚംഉറïുകയായിരുćു.

6 കĜൽåപമാണി അവെěഅടുèൽ വćു അവേനാടു:

നീ ഉറïുćതു എăു? എഴുേćĤു നിെě ൈദവെû

വിളിđേപêിè; നാം നശിđുേപാകാതിരിേè÷തിćു

ൈദവം പേê നെĊ കടാêിèും എćു പറõു.

7 അനăരം അവർ: വരുവിൻ; ആരുെട നിമിûം ഈ

അനർüംനĊുെടേമൽവćിരിèുćുഎćറിേയ÷തിćു

നാം ചീöിടുകഎćുതĊിൽതĊിൽപറõു.അïെന

അവർചീöിöു; ചീöു േയാെനèു വീണു. 8അവർഅവേനാടു:

ആരുെടനിമിûം ഈ അനർüം നĊുെടേമൽ വćു

എćു നീ പറõുതേരണം; നിെě െതാഴിൽഎăു? നീ

എവിെടനിćു വരുćു? നിെě നാടു ഏതു? നീ ഏതു

ജാതിèാരൻ? എćു േചാദിđു. 9 അതിćു അവൻ

അവേരാടു: ഞാൻ ഒരു എåബായൻ, കടലും കരയും

ഉ÷ാèിയ സçർĖീയൈദവമായ യേഹാവെയ ഞാൻ

ഭജിđുവരുćുഎćുപറõു. 10ആപുരുഷĈാർഅതäăം

ഭയെĜöുഅവേനാടു: നീഎăിćുഅïെനെചയ്തുഎćു

പറõു. അവൻഅവേരാടു അറിയിđിരുćതുെകാ÷ു

അവൻയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിćുഓടിേĜാകുćു

എćുഅവർഅറിõു. 11എćാൽസമുåദം േമല്èുേമൽ

അധികം േകാപിđതുെകാ÷ുഅവർഅവേനാടു: സമുåദം

അടïുവാăèവĚം ഞïൾ നിേćാടു എăു

െചേē÷ു എćു േചാദിđു. 12 അവൻ അവേരാടു:

എെć എടുûു സമുåദûിൽ ഇöുകളവിൻ; അേĜാൾ

സമുåദം അടïും; എെěനിമിûം ഈ വലിയ േകാൾ

നിïൾèുതöിയിരിèുćുഎćുഞാൻഅറിയുćുഎćു

പറõു. 13എćാൽഅവർകെരèുഅടുേè÷തിćു

മുറുെകത÷ുവലിđു;എîിലുംസമുåദം േകാപിđു േകാൾ

െപരുകി വćതുെകാ÷ുഅവർèുസാധിđിĭ. 14അവർ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു: അേēാ യേഹാേവ, ഈ

മനുഷäെěജീവൻനിമിûംഞïൾനശിđുേപാകരുേത;

നിർേāാഷരéം െചാരിയിđ കുĤം ഞïളുെടേമൽ

വരുûരുേത; യേഹാേവ, നിനèു ഇġമായതുേപാെല

നീ െചയ്തിരിèുćുവേĭാ എćു പറõു. 15 പിെć

അവർ േയാനെയ എടുûു സമുåദûിൽ ഇöുകളകയും

സമുåദûിെě േകാപംഅടïുകയും െചയ്തു. 16അേĜാൾ

അവർയേഹാവെയഅതäăംഭയെĜöുയേഹാെവèുയാഗം

കഴിđു േനർđകളും േനർćു. 17 േയാനെയവിഴുേï÷തിćു

യേഹാവഒരു മഹാമĀäെûകğിđാèിയിരുćു.അïെന

േയാനാ മൂćു രാവും മൂćു പകലും മĀäûിെěവയĤിൽ

കിടćു.

2 േയാനാ മĀäûിെě വയĤിൽെവđു തെěൈദവമായ

യേഹാവേയാടു åപാർüിđു പറõെതെăćാൽ: 2

ഞാൻഎെěകġതനിമിûംയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു;

അവൻഎനിèു ഉûരംഅരുളി;ഞാൻപാതാളûിെě

വയĤിൽനിćു അēം വിളിđു; നീ എെě നിലവളി േകöു.

(Sheol h7585) 3 നീ എെć സമുåദമേĂä ആഴûിൽ

ഇöുകളõു; åപവാഹം എെć ചുĤി നിെě ഓളïളും

തിരകളുെമĭാം എെě മീെത കടćുേപായി. 4 നിെě

ദൃġിയിൽനിćു എനിèു നീèം വćിരിèുćു;

എîിലും ഞാൻ നിെě വിശുĂമąിരûിîേലèു

േനാèിെèാ÷ിരിèും എćു ഞാൻ പറõു. 5

െവĐം åപാണേനാളം എെć വളõു, ആഴി എെć

ചുĤി, കടൽപുĭു എെě തലĜാവായിരുćു. 6 ഞാൻ

പർĔതïളുെട അടിവാരïേളാളം ഇറïി, ഭൂമി തെě

ഓടാĉലുകളാൽഎെćസദാകാലേûèുഅെടđിരുćു.

നീേയാ, എെěൈദവമായ യേഹാേവ, എെě åപാണെന

കുഴിയിൽനിćുകയĤിയിരിèുćു. 7എെě åപാണൻഎെě

ഉĐിൽêീണിđുേപായേĜാൾഞാൻയേഹാവെയഓർûു

എെě åപാർüന നിെě വിശുĂമąിരûിൽ നിെě

അടുèൽഎûി. 8 മിüäാബിംബïെള ഭജിèുćവർ

തïേളാടു ദയാലുവായവെന ഉേപêിèുćു. 9ഞാേനാ

സ്േതാåതനാദേûാെട നിനèു യാഗം അർĜിèും;

േനർćിരിèുćതുഞാൻകഴിèും. രêയേഹാവയുെട

പèൽനിćു വരുćു. 10എćാൽയേഹാവ മĀäേûാടു

കğിđിöുഅതു േയാനെയകെരèുഛർāിđുകളõു.

3 യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു ര÷ാം åപാവശäം േയാെനèു

ഉ÷ായതുഎെăćാൽ: 2നീ പുറെĜöു മഹാനഗരമായ

നീെനേവയിേലèു െചćുഞാൻനിേćാടുഅരുളിെđēുć

åപസംഗം അതിേനാടു åപസംഗിè. 3അïെന േയാനാ

പുറെĜöു, യേഹാവയുെട കğനåപകാരം നീെനേവയിേലèു

െചćു. എćാൽ നീെനേവ മൂćു ദിവസെûവഴിയുĐ

അതിമഹûാേയാരു നഗരമായിരുćു. 4 േയാനാ

നഗരûിൽ കടćു ആദäം ഒരു ദിവസെû വഴി

െചćു: ഇനി നാğതു ദിവസം കഴിõാൽ നീെനേവ

ഉĈൂലമാകും എćു േഘാഷിđുപറõു. 5 എćാൽ

നീെനേവèാർ ൈദവûിൽ വിശçസിđു ഒരു ഉപവാസം

പരസäം െചയ്തു വലിയവരും െചറിയവരും ഒരുേപാെല

രöുടുûു. 6വർûമാനം നീെനേവരാജാവിെěഅടുèൽ

എûിയാെറഅവൻസിംഹാസനûിൽനിćുഎഴുേćĤു

രാജവസ്åതം നീèിെവđു രöു പുെതđു െവĚീറിൽ

ഇരുćു. 7അവൻ നീെനേവയിൽ എïും േഘാഷിĜിđു

പരസäമാèിയതുഎെăćാൽ: രാജാവിെěയുംഅവെě

മഹûുèളുെടയും ആñയാവിതു: മനുഷäേനാ

മൃഗേമാ കćുകാലിേയാ ആേടാ ഒćും ഒരു വസ്തുവും

ആസçദിèരുതു; േമയ്കയും െവĐംകുടിèയുംഅരുതു. 8

മനുഷäനും മൃഗവും രöു പുെതđു ഉđûിൽൈദവേûാടു

വിളിđു അേപêിേèണം; ഓേരാരുûൻ താăാെě

ദുർĊാർĖവും താăാെěൈകèലുĐസാഹസവും വിöു

മനംതിരികയും േവണം. 9 ൈദവം വീ÷ും അനുതപിđു

നാം നശിđുേപാകാെതയിരിേè÷തിćു അവെě

ഉåഗേകാപം വിöുമാറുമായിരിèും; ആർèറിയാം. 10

അവർ ദുർĊാർĖം വിöുതിരിõുഎćുൈദവംഅവരുെട

åപവൃûികളാൽ ക÷േĜാൾ താൻഅവർèു വരുûും

എćുഅരുളിെđയ്തിരുćഅനർüെûèുറിđുൈദവം

അനുതപിđുഅതു വരുûിയതുമിĭ.

4 േയാെനèു ഇതു അതäăം അനിġമായി,

അവćു േകാപം വćു. 2 അവൻ യേഹാവേയാടു

åപാർüിđു: അേēാ, യേഹാേവ, ഞാൻ എെě

േദശûു ആയിരുćേĜാൾ ഞാൻ പറõ വാèു
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ഇതു തേć അĭേയാ? അതുെകാ÷ായിരുćു ഞാൻ

തർശീശിേലèു ബĂെĜöു ഓടിേĜായതു; നീ കൃപയും

കരുണയും ദീർഘêമയും മഹാദയയുമുĐൈദവമായി

അനർüെûèുറിđു അനുതപിèുćവൻഎćുഞാൻ

അറിõു. 3 ആകയാൽ യേഹാേവ, എെě åപാണെന

എടുûുെകാേĐണേമ; ജീവിđിരിèുćതിെനèാൾ

മരിèുćതു എനിèു നćു എćു പറõു. 4 നീ

േകാപിèുćതു വിഹിതേമാ എćു യേഹാവ േചാദിđു.

5 അനăരം േയാനാ നഗരം വിöുെചćു നഗരûിെě

കിഴേèവശûു ഇരുćു; അവിെട ഒരു കുടിലു÷ാèി

നഗരûിćു എăു ഭവിèും എćു കാണുേവാളം

അതിൻകീെഴ തണലിൽപാർûു. 6 േയാനെയഅവെě

സîടûിൽനിćു വിടുവിĜാൻ തèവĚം അവെě

തെലèു തണൽ ആയിരിേè÷തിćു യേഹാവയായ

ൈദവം ഒരുആവണèുകğിđു÷ാèി,അതുഅവćു

മീെത വളർćു െപാïി; േയാനാ ആവണèുനിമിûം

അതäăം സേăാഷിđു. 7 പിെĤćാൾ പുലർćേĜാൾ

ൈദവം ഒരു പുഴുവിെന കğിđാèി; അതു ആവണèു

കുûിèളõു, അതു വാടിേĜായി. 8 സൂരäൻ

ഉദിđേĜാൾ ൈദവം അതäഷ്ണമുേĐാരു കിഴèൻ

കാĤു കğിđുവരുûി; െവയിൽ േയാനയുെട തലയിൽ

െകാĐുകയാൽ അവൻ êീണിđു മരിđാൽ െകാĐാം

എćുഇėിđു: ജീവിđിരിèുćതിെനèാൾമരിèുćതു

എനിèു നćുഎćു പറõു. 9ൈദവം േയാനേയാടു:

നീ ആവണèുനിമിûം േകാപിèുćതു വിഹിതേമാ

എćു േചാദിđതിćു അവൻ: ഞാൻ മരണപരäăം

േകാപിèുćതു വിഹിതം തേć എćു പറõു. 10

അതിćുയേഹാവനീഅĂçാനിèേയാവളർûുകെയാ

െചēാെത ഒരു രാåതിയിൽ ഉ÷ായ്വരികയും ഒരു രാåതിയിൽ

നശിđുേപാകയും െചയ്തിരിèുćആവണèിെനèുറിđു

നിനèു അേēാഭാവം േതാćുćുവേĭാ. 11 എćാൽ

വലîēും ഇടîēും തĊിൽ തിരിđറിõുകൂടാû

ഒരുലêûിരുപതിനായിരûിൽ ചില്വാനം മനുഷäരും

അേനകം മൃഗïളുമുĐമഹാനഗരമായനീെനേവേയാടു

എനിèുഅേēാഭാവം േതാćരുേതാഎćു േചാദിđു.
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മീഖാ

1 േയാഥാം, ആഹാസ്, െയഹിസ്കീയാവു എćീ

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട കാലûു േമാരസ്തäനായ

മീെഖèു ഉ÷ായതും അവൻ ശമരäെയയും

െയരൂശേലമിെനയും കുറിđു ദർശിđതുമായ യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 2 സകലജാതികളുമായുേĐാേര,

േകൾĜിൻ; ഭൂമിയും അതിലുĐ സകലവുമായുേĐാേവ,

െചവിെèാൾവിൻ; യേഹാവയായ കർûാവു,

തെě വിശുĂമąിരûിൽനിćു കർûാവു തേć,

നിïൾèു വിേരാധമായി സാêിയായിരിèെö. 3

യേഹാവ തെě čലûു നിćു പുറെĜöു ഇറïി

ഭൂമിയുെട ഉćതികളിേĈൽ നടെകാĐുćു. 4 തീയുെട

മുĉിൽ െമഴുകുേപാെലയും കിഴുèാăൂèûിൽ

ചാടുć െവĐംേപാെലയും പർĔതïൾ അവെě

കീഴിൽ ഉരുകുകയും താഴ്വരകൾ പിളർćുേപാകയും

െചēുćു. 5 ഇെതാെèയും യാേèാബിെě

അതിåകമംനിമിûവും യിåസാേയൽഗൃഹûിെě

പാപïൾനിമിûവുമാകുćു.യാേèാബിെěഅതിåകമം

എăു? ശമരäയĭേയാ? െയഹൂദയുെട പൂജാഗിരികൾ

ഏവ? 6 െയരൂശേലം അĭേയാ? അതുെകാ÷ു

ഞാൻ ശമരäെയ വയലിെല കല്èുćുേപാെലയും,

മുăിരിേûാöûിെല നടുതലേപാെലയും ആèും;

ഞാൻഅതിെěകĭു താഴ്വരയിേലèു തĐിയിടുകയും

അതിെě അടിčാനïെള അനാവൃതമാèുകയും

െചēും. 7അതിെലസകലവിåഗഹïളും തകർćുേപാകും;

അതിെě സകലേവശäാസĊാനïളും തീ പിടിđു

െവăുേപാകും;അതിെലസകലബിംബïെളയുംഞാൻ

ശൂനäമാèും; േവശäാസĊാനംെകാ÷േĭാഅവൾഅതു

സçരൂപിđതു; അവ വീ÷ും േവശäാസĊാനമായിûീരും.

8 അതുെകാ÷ു ഞാൻ വിലപിđു മുറയിടും; ഞാൻ

െചരിĜിĭാûവനും നìനുമായി നടèും; ഞാൻ

കുറുനരികെളേĜാെലവിലപിđു, ഒöകĜêികെളേĜാെല

കരയും. 9അവളുെട മുറിവു െപാറുèാûതേĭാ;അതു

െയഹൂദേയാളം പരćു,എെěജനûിെě േഗാപുരമായ

െയരൂശേലമിേനാളംഎûിയിരിèുćു. 10അതു ഗûിൽ

åപസ്താവിèരുതു; ഒöും കരയരുതു; േബû്‐അåഫയിൽ

(െപാടിവീടു)ഞാൻ െപാടിയിൽ ഉരു÷ിരിèുćു. 11ശാഫീർ

(അലîാര) നഗരനിവാസികേള, ലðയും നìതയും പൂ÷ു

കടćുേപാകുവിൻ; സയനാൻ (പുറĜാടു) നിവാസികൾ

പുറെĜടുവാൻതുനിയുćിĭ; േബû്‐ഏെസലിെě വിലാപം

നിïൾèു അവിെട താമസിĜാൻ മുടèമാകും. 12

യേഹാവയുെട പèൽനിćു െയരൂശേലംേഗാപുരûിîൽ

തിĈ ഇറïിയിരിèയാൽ മാേരാû് (ൈകĜു)

നിവാസികൾ നെĈèായി കാûു പിെടèുćു. 13

ലാèീശ് (തçരിത) നഗരനിവാസികേള, തുരഗïെള

രഥûിćു െകöുവിൻ; അവർ സീേയാൻപുåതിèു

പാപകാരണമായ്തീർćു; യിåസാേയലിെěഅതിåകമïൾ

നിćിൽക÷ിരിèുćു. 14അതുെകാ÷ുനീ േമാേരെശû്‐

ഗûിćു ഉേപêണസĊാനം െകാടുേè÷ിവരും;

േബû്‐അക്സീബിെല (വäാജഗൃഹം) വീടുകൾ

യിåസാേയൽരാജാèĈാർèു ആശാഭംഗമായി

ഭവിèും. 15 മാേരശാ (ൈകവശം) നിവാസികേള,

ൈകവശമാèുć ഒരുûെന ഞാൻ നിïളുെട േനെര

വരുûും; യിåസാേയലിെě മഹûുèൾഅദുĭാേമാളം

െചേĭ÷ിവരും. 16 നിെě ഓമനèുõുകൾനിമിûം

നിെćûെć êൗരംെചയ്തു െമാöയാèുക;

കഴുകെനേĜാെല നിെěകഷ÷ിെയവിസ്താരമാèുക;

അവർനിെćവിöു åപവാസûിേലèു േപായേĭാ.

2 കിടèേമൽ നീതിേകടു നിരൂപിđു തിĈ

åപവർûിèുćവർèു അേēാ കġം! അവർèു

åപാപ്തിയുĐതുെകാ÷ു പുലരുേĉാൾ തേć അവർ

അതു നടûുćു. 2 അവർ വയലുകെള േമാഹിđു

പിടിđുപറിèുćു; അവർ വീടുകെള േമാഹിđു

ൈകèലാèുćു; അïെന അവർ പുരുഷെനയും

അവെě ഭവനെûയും മനുഷäെനയും അവെě

അവകാശെûയും പീഡിĜിèുćു. 3 അതുെകാ÷ു

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ

വംശûിെě േനെര അനർüം നിരൂപിèുćു;

അതിൽനിćു നിïൾ നിïളുെട കഴുûുകെള

വിടുവിèയിĭ, നിവിർćു നടèയുമിĭ; ഇതു

ദുഷ്കാലമേĭാ. 4 അćാളിൽ നിïെളèുറിđു ഒരു

പരിഹാസവാകäം െചാĭുകയും ഒരു വിലാപംവിലപിèയും

െചയ്തു: കഥ കഴിõു; നമുèു പൂർĚ സംഹാരം

ഭവിđിരിèുćു; അവൻ എെě ജനûിെě ഓഹരി

മാĤിèളõു; അവൻ അതു എെě പèൽനിćു

എïെന നീèിèളയുćു; വിശçാസതäാഗികൾèു

അവൻ നĊുെട വയലുകെള വിഭാഗിđുെകാടുèുćു

എćുപറയും; 5അതുെകാ÷ുയേഹാവയുെടസഭയിൽ

ഓഹരിേമൽ അളവുനൂൽ പിടിĜാൻ നിനèു ആരും

ഉ÷ാകയിĭ. 6 åപസംഗിèരുെതćുഅവർ åപസംഗിèുćു;

ഇവെയèുറിđു അവർ åപസംഗിേè÷തĭ;

അവരുെട ആേêപïൾ ഒരിèലും തീരുകയിĭ. 7

യാേèാബ് ഗൃഹേമ, ഇെതെăാരു വാèാകുćു?

യേഹാവ മുൻേകാപിേയാ? അïെനേയാ അവെě

åപവൃûികൾ? േനരായി നടèുćവćുഎെěവചനïൾ

ഗുണകരമĭേയാ? 8 മുെĉതേćഎെěജനംശåതുവായി

എഴുേćĤിരിèുćു; യുĂവിമുഖĈാരായി നിർഭയĈാരായി

കടćു േപാകുćവരുെട വസ്åതûിേĈൽനിćു

നിïൾ പുെതĜു വലിെđടുèുćു. 9 നിïൾ എെě

ജനûിെě സ്åതീകെള അവരുെട സുഖകരമായ

വീടുകളിൽനിćു ഇറèിèളയുćു; അവരുെട

ൈപതïേളാടു നിïൾഎെěമഹതçംസദാകാലേûèും

അപഹരിđുകളയുćു. 10 പുറെĜöുേപാകുവിൻ;

നാശûിćു, കഠിനനാശûിćു കാരണമായിരിèുć

മാലിനäംനിമിûംഇതുനിïൾèുവിåശാമčലമĭ. 11

ഒരുûൻകാĤിെനയും വäാജെûയും പിൻെചćു:ഞാൻ

വീõിെനèുറിđും മദäപാനെûèുറിđും നിേćാടു

åപസംഗിèും എćിïെനയുĐ വäാജം പറõാൽഅവൻ

ഈജനûിćു ഒരു åപസംഗിയായിരിèും. 12യാേèാേബ,

ഞാൻ നിനèുĐവെര ഒെèയും േചർûുെകാĐും;

യിåസാേയലിൽ േശഷിĜുĐവെര ഞാൻ േശഖരിèും;

െതാഴുûിെല ആടുകെളേĜാെല, േമđൽപുറെû

ആöിൻകൂöെûേĜാെല ഞാൻ അവെര ഒരുമിđുകൂöും;

ആൾെപരുĜം േഹതുവായിഅവിെട മുഴèം ഉ÷ാകും. 13

തകർèുćവൻഅവർèുമുĉായിപുറെĜടുćു;അവർ

തകർûു േഗാപുരûിൽകൂടി കടèയുംപുറെĜടുകയും

െചēും;അവരുെട രാജാവുഅവർèു മുĉായും യേഹാവ

അവരുെട തെലèലും നടèും.

3എćാൽ ഞാൻ പറõതു: യാേèാബിെě

തലവĈാരും യിåസാേയൽഗൃഹûിെě

അധിപĈാരുമായുേĐാേര, േകൾĜിൻ!നäായംഅറിയുćതു

നിïൾèു വിഹിതമĭേയാ? 2നിïൾനĈെയ േദçഷിđു

തിĈെയഇėിèുćു; നിïൾതçèുഅവരുെട േമൽനിćും

മാംസംഅവരുെടഅčികളിൽനിćും പറിđുകളയുćു. 3

നിïൾഎെěജനûിെě മാംസം തിćുഅവരുെട തçèു

അവരുെടേമൽനിćു ഉരിđുകളയുćു; നിïൾഅവരുെട

അčികെള ഒടിđു കലûിൽഇടുവാൻഎćേപാെലയും

കുöകûിćകെûമാംസംേപാെലയും മുറിđുകളയുćു.
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4അćുഅവർ യേഹാവേയാടു നിലവിളിèും; എćാൽ

അവൻ അവർèു ഉûരം അരുളുകയിĭ; അവർ

ദുഷ്åപവൃûികെള െചയ്തതിെćാûവĚംഅവൻആ

കാലûു തെě മുഖം അവർèു മെറèും. 5 എെě

ജനെû െതĤിđുകളകയും പĭിćു കടിĜാൻ വĭതും

ഉെ÷îിൽസമാധാനം åപസംഗിèയുംഅവരുെട വായിൽ

ഒćും ഇöുെകാടുèാûവെě േനെര വിശുĂയുĂം

േഘാഷിèയും െചēുć åപവാചകĈാെരèുറിđു

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: 6 അതുെകാ÷ു

നിïൾèു ദർശനമിĭാûരാåതിയും ലêണംപറവാൻ

കഴിയാû ഇരുöും ഉ÷ാകും. åപവാചകĈാർèു

സൂരäൻ അസ്തമിèയും പകൽ ഇരു÷ുേപാകയും

െചēും. 7 അേĜാൾ ദർശകĈാർ ലðിèും;

ലêണം പറയുćവർ നാണിèും; ൈദവûിെě

ഉûരം ഇĭായ്കെകാ÷ു അവർ ഒെèയും വായ്

െപാûും. 8 എîിലും ഞാൻ യാേèാബിേനാടു

അവെě അതിåകമവും യിåസാേയലിേനാടു അവെě

പാപവും åപസ്താവിേè÷തിćു യേഹാവയുെട

ആÿാവിനാൽ ശéിയും നäായവും വീരäവുംെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു. 9 നäായം െവറുèയും െചാĔുĐതു

ഒെèയും വെളđുകളകയും െചēുć യാേèാബ്

ഗൃഹûിെě തലവĈാരും യിåസാേയൽഗൃഹûിെě

അധിപĈാരുമായുേĐാേര, ഇതു േകൾĜിൻ. 10 അവർ

സീേയാെന രéപാതകംെകാ÷ും െയരൂശേലമിെന

േåദാഹംെകാ÷ും പണിയുćു. 11 അതിെല തലവĈാർ

സĊാനം വാïി നäായം വിധിèുćു; അതിെല

പുേരാഹിതĈാർ കൂലി വാïി ഉപേദശിèുćു;അതിെല

åപവാചകĈാർ പണം വാïി ലêണം പറയുćു;

എćിöും അവർ യേഹാവെയ ചാരി: യേഹാവ നĊുെട

ഇടയിൽഇĭേയാ?അനർüംനമുèു വരികയിĭഎćു

പറയുćു. 12അതുെകാ÷ുനിïളുെടനിമിûംസീേയാെന

വയൽേപാെലയും ഉഴും; െയരൂശേലം കല്èുćുകളും

ആലയûിെě പർĔതം കാöിെല േമടുകൾേപാെലയും

ആയ്തീരും.

4അăäകാലûു യേഹാവയുെട ആലയം ഉĐ

പർĔതം പർĔതïളുെട ശിഖരûിൽčാപിതവും

കുćുകൾèുമീെത ഉćതവുമായിരിèും; ജാതികൾ

അതിേലèു ഒഴുകിെđĭും. 2അേനകവംശïളും െചćു:

വരുവിൻ, നമുèു യേഹാവയുെട പർĔതûിേലèും

യാേèാബിൻ ൈദവûിെě ആലയûിേലèും

കയറിെđĭാം; അവൻ നമുèു തെě വഴികെള

ഉപേദശിđുതരികയും നാംഅവെěപാതകളിൽനടèയും

െചēും എćു പറയും. സീേയാനിൽനിćു ഉപേദശവും

െയരൂശേലമിൽനിćു യേഹാവയുെട വചനവും പുറെĜടും. 3

അവൻഅേനകജാതികളുെട ഇടയിൽനäായംവിധിèയും

ബഹുവംശïൾèു ദൂരേûാളംവിധി കğിèയും െചēും;

അവർ തïളുെട വാളുകെള െകാഴുèളായും കുăïെള

വാèûികളായുംഅടിđുതീർèും; ജാതി ജാതിèുേനെര

വാൾഓïുകയിĭ;അവർഇനിയുĂംഅഭäസിèയുമിĭ.

4 അവർ ഓേരാരുûൻ താăാെě മുăിരിവĐിയുെട

കീഴിലും അûിവൃêûിെě കീഴിലും പാർèും;

ആരും അവെര ഭയെĜടുûുകയിĭ; ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട വായ് അതു അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 5

സകലജാതികളും താăാïളുെട േദവĈാരുെട നാമûിൽ

നടèുćുവേĭാ; നാമും നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

നാമûിൽഎćുംഎെćേćèും നടèും. 6അćാളിൽ

മുടăിനടèുćതിെന ഞാൻ േചർûുെകാĐുകയും

ചിതറിേĜായതിെനയും ഞാൻ േĥശിĜിđതിെനയും

േശഖരിèയും 7 മുടăിനടèുćതിെന േശഷിĜിèയും

അകćുേപായതിെന മഹാജാതിയാèുകയും യേഹാവ

സീേയാൻപർĔതûിൽ ഇćുമുതൽ എെćേćèും

അവർèു രാജാവായിരിèയും െചēും എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 8 നീേയാ, ഏെദർ

േഗാപുരേമ,സീേയാൻപുåതിയുെട ഗിരിേയ, നിനèുവരും:

പൂർĔാധിപതäം, െയരൂശേലംപുåതിയുെട രാജതçം തെć,

നിനèുവരും. 9നീഇേĜാൾഇåതഉറെè,നിലവിളിèുćതു

എăിćു?നിെěഅകûുരാജാവിĭേയാ?നിെěമåăി

നശിđുേപാേയാ?ഈĤുേനാവു കിöിയവെളേĜാെല നിനèു

േവദനപിടിĜാൻഎăു? 10സീേയാൻപുåതിേയ,ഈĤുേനാവു

കിöിയവെളേĜാെല േവദനെĜöു åപസവിè; ഇേĜാൾ

നീ നഗരം വിöു വയലിൽ പാർûു ബാേബലിേലèു

േപാേക÷ിവരും; അവിെടെവđു നീ വിടുവിèെĜടും;

അവിെടെവđു യേഹാവനിെćശåതുèളുെട കēിൽനിćു

ഉĂരിèും. 11 ഞïളുെട കĚു സീേയാെന ക÷ു

രസിേè÷തിćു അവൾ മലിനയായിûീരെö എćു

പറയുćഅേനകജാതികൾഇേĜാൾനിനèു വിേരാധമായി

കൂടിയിരിèുćു. 12 എćാൽ അവർ യേഹാവയുെട

വിചാരïൾ അറിയുćിĭ; അവെě ആേലാചന

åഗഹിèുćതുമിĭ; കĤകെളേĜാെല അവൻ അവെര

കളûിൽകൂöുമേĭാ. 13സീേയാൻപുåതിേയ,എഴുേćĤു

െമതിèുക; ഞാൻ നിെě െകാĉിെന ഇരിĉും നിെě

കുളĉുകെള താåമവും ആèും; നീ അേനകജാതികെള

തകർûുകളകയും അവരുെട ലാഭം യേഹാെവèും

അവരുെടസĉûുസർĔഭൂമിയുെടയും കർûാവിćും

നിേവദിèയും െചēും.

5 ഇേĜാൾ പടèൂöïളുെട മകേള, പടèൂöമായി കൂടുക;

അവൻനĊുെട േനെര വാടേകാരുćു; യിåസാേയലിെě

നäായാധിപതിെയ അവർ വടിെകാ÷ു െചകിöûു

അടിèുćു. 2 നീേയാ, േബû്േലേഹം എåഫാേû,

നീ െയഹൂദാസഹåസïളിൽ െചറുതായിരുćാലും

യിåസാേയലിćു അധിപതിയായിരിേè÷ുćവൻ

എനിèുനിćിൽനിćു ഉþവിđുവരും;അവെěഉþവം

പേ÷യുĐതും പുരാതനമായതും തേć. 3അതുെകാ÷ു

åപസവിèാനുĐവൾ åപസവിèുേവാളം അവൻ

അവെരഏğിđുെകാടുèും;അവെěസേഹാദരĈാരിൽ

േശഷിĜുĐവർ യിåസാേയൽമèളുെട അടുèൽ

മടïിവരും. 4 എćാൽ അവൻ നിćു യേഹാവയുെട

ശéിേയാടും തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

നാമûിെě മഹിമേയാടുംകൂെട േമയിèും;അവർ നിർഭയം

വസിèും; അവൻ അćു ഭൂമിയുെട അĤïേളാളം

മഹാനാകുമേĭാ. 5 അവൻ സമാധാനമാകും; അĠൂർ

നĊുെട േദശûു വćു നĊുെട അരമനകളിൽ

ചവിöുേĉാൾനാംഅവരുെട േനെരഏഴു ഇടയĈാെരയും

എöു മാനുഷåപഭുèĈാെരയും നിർûും. 6 അവർ

അĠൂർേദശെûയും അതിെě åപവേശനïളിൽെവđു

നിേåമാദ് േദശെûയുംവാൾെകാ÷ുപാഴാèും;അĠൂർ

നĊുെടേദശûുവćുനĊുെടഅതിരുകളിൽചവിöുേĉാൾ

അവൻ നെĊ അവരുെട കēിൽനിćു വിടുവിèും. 7

യാേèാബിൽ േശഷിĜുĐവർപലജാതികളുെടയും ഇടയിൽ

യേഹാവയിîൽ നിćുĐ മõുേപാെലയും മനുഷäćായി

താമസിèേയാ മനുഷäപുåതĈാർèായി കാûിരിèേയാ

െചēാെതപുĭിേĈൽെപēുćമാരിേപാെലയുംആകും.

8 യാേèാബിൽ േശഷിĜുĐവർ ജാതികളുെട ഇടയിൽ,

അേനകവംശïളുെട ഇടയിൽ തേć, കാöുമൃഗïളിൽ

ഒരു സിംഹംേപാെലയും ആöിൻ കൂöïളിൽ ഒരു

ബാലസിംഹംേപാെലയുംആകും; അതുഅകûു കടćാൽ

ചവിöി കടിđുകീറിèളയും; വിടുവിĜാൻആരും ഉ÷ാകയിĭ.

9നിെěൈകനിെěൈവരികൾèുമീെത ഉയർćിരിèും;

നിെěസകലശåതുèളും േഛദിèെĜടും. 10അćാളിൽ

ഞാൻ നിെě കുതിരകെള നിെě നടുവിൽനിćു
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േഛദിđുകളയും നിെě രഥïെള നശിĜിèയും

െചēും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 11 ഞാൻ

നിെě േദശûിെല പöണïെള നശിĜിèയും നിെě

േകാöകെള ഒെèയും ഇടിđുകളകയും െചēും. 12ഞാൻ

êുåദåപേയാഗïെള നിെě കēിൽനിćു േഛദിđുകളയും;

ശകുനവാദികൾ നിനèു ഇനി ഉ÷ാകയുമിĭ. 13

ഞാൻ വിåഗഹïെളയും സ്തംഭåപതിഷ്ഠകെളയും

നിെě നടുവിൽനിćു േഛദിđുകളയും; നീ ഇനി

നിെě ൈകĜണിെയ നമസ്കരിèയുമിĭ. 14 ഞാൻ

നിെě അേശരാåപതിഷ്ഠകെള നിെě നടുവിൽനിćു

പറിđുകളകയും നിെě പöണïെള നശിĜിèയും

െചēും. 15ഞാൻജാതികേളാടുഅവർ േകöിöിĭാûവĚം

േകാപേûാടും േåകാധേûാടുംകൂെട åപതികാരം െചēും.

6 യേഹാവഅരുളിെđēുćതു േകൾĜിൻ; നീഎഴുേćĤു

പർĔതïളുെടമുĉാെകവäവഹരിè;കുćുകൾനിെě

വാèു േകൾèെö; 2പർĔതïളും ഭൂമിയുെടčിരമായ

അടിčാനïളുമായുേĐാേവ,യേഹാവയുെടവäവഹാരം

േകൾĜിൻ! യേഹാെവèുതെěജനേûാടു ഒരു വäവഹാരം

ഉ÷ു; അവൻ യിåസാേയലിേനാടു വാദിèും. 3 എെě

ജനേമ,ഞാൻനിേćാടുഎăു െചയ്തു?ഏെതാćിനാൽ

ഞാൻനിെć മുഷിĜിđു?എെě േനെരസാêീകരിè.

4ഞാൻ നിെć മിåസയീംേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđു,

അടിമവീöിൽനിćു നിെćവീെ÷ടുûു, േമാെശെയയും

അഹേരാെനയും മിരäാമിെനയും നിെě മുĉിൽഅയđു. 5

എെěജനേമ, നിïൾയേഹാവയുെട നീതിåപവൃûികെള

അറിേയ÷തിćു േമാവാബ്രാജാവായ ബാലാè്

ആേലാചിđതും െബേയാരിെě മകനായബിെലയാം ഉûരം

പറõതും ശിûീംമുതൽ ഗില്ഗാൽവെരസംഭവിđതും

ഓർèുക. 6എെăാćുെകാ÷ുഞാൻയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ െചćു, അതäുćതൈദവûിെě

മുĉാെക കുĉിേട÷ു? ഞാൻ േഹാമയാഗïേളാടും

ഒരു വയĢു åപായമുĐ കാളèിടാèേളാടും കൂെട

അവെě സćിധിയിൽ െചേĭണേമാ? 7 ആയിരം

ആയിരം ആöുെകാĤനിലും പതിനായിരം പതിനായിരം

ൈതലനദിയിലും യേഹാവ åപസാദിèുേമാ? എെě

അതിåകമûിćു േവ÷ിഞാൻഎെěആദäജാതെനയും

ഞാൻെചയ്തപാപûിćു േവ÷ിഎെěഉദരഫലെûയും

െകാടുേèണേമാ? 8 മനുഷäാ, നĭതുഎെăćുഅവൻ

നിനèുകാണിđു തćിരിèുćു: നäായം åപവർûിĜാനും

ദയാതğരനായിരിĜാനും നിെěൈദവûിെěസćിധിയിൽ

താഴ്മേയാെടനടĜാനുംഅĭാെതഎăാകുćുയേഹാവ

നിേćാടു േചാദിèുćതു? 9 േകേöായേഹാവപöണേûാടു

വിളിđു പറയുćതു; നിെě നാമെû ഭയെĜടുćതു

ñാനംആകുćു; വടിെയയുംഅതിെനനിയമിđവെനയും

åശĂിĜിൻ. 10 ദുġെě വീöിൽ ഇനിയും അനീതിയുĐ

നിേêപïളും ശാപകരമായ കĐയളവും ഉേ÷ാ? 11

കĐûുലാĢും കĐĜടികൾ ഇö സòിയുമുĐവെന

ഞാൻനിർĊലനായിഎĚുേമാ? 12അതിെല ധനവാĈാർ

സാഹസപൂർĚĈാർ ആകുćു; അതിെě നിവാസികൾ

വäാജം സംസാരിèുćു; അവരുെട വായിൽ അവരുെട

നാവു ചതിവുĐതു തേć; 13ആകയാൽഞാൻ നിെć

കഠിനമായി ദøിĜിèും; നിെě പാപïൾനിമിûം

നിെćശൂനäമാèും. 14നീ ഭêിèും; തൃപ്തി വരികയിĭ,

വിശĜു അടïുകയുമിĭ; നീ നീèിെവèും; ഒćും

സçരൂപിèയിĭതാനും; നീ സçരൂപിèുćതു ഞാൻ

വാളിćു ഏğിđുെകാടുèും. 15 നീ വിെതèും,

െകായ്കയിĭ നീ ഒലീവുകായ് ചവിöും, എĚപൂശുകയിĭ;

മുăിരിĜഴം ചവിöും, വീõു കുടിèയിĭതാനും.

16 ഞാൻ നിെć ശൂനäവും നിെě നിവാസികെള

പരിഹാസവിഷയവും ആേè÷തിćും നിïൾ

എെě ജനûിെě നിąവഹിേè÷തിćും ഒåമിയുെട

ചöïളും ആഹാബ് ഗൃഹûിെě സകലåപവൃûികളും

åപമാണമാèിയിരിèുćു; അവരുെട ആേലാചനകെള

നിïൾഅനുസരിđുനടèുćു.

7എനിèു അേēാ കġം; പഴം പറിđ

േശഷെമćേപാെലയും മുăിരിĜഴം പറിđേശഷം

കാലാ െപറുèുćതുേപാെലയും ഞാൻ ആയേĭാ!

തിĈാൻ ഒരു മുăിരിèുലയും ഇĭ;ഞാൻ െകാതിèുć

അûിയുെട തലĜഴവുമിĭ. 2 ഭéിമാൻ ഭൂമിയിൽനിćു

നശിđുേപായി, മനുഷäരുെട ഇടയിൽ േനരുĐവൻആരുമിĭ;

അവെരാെèയും രéûിćായി പതിയിരിèുćു;

ഓേരാരുûൻ താăാെě സേഹാദരെന വല െവđു

പിടിĜാൻ േനാèുćു. 3 ജാåഗതേയാെട േദാഷം

åപവർûിേè÷തിćു അവരുെട ൈക അതിേലèു

നീ÷ിരിèുćു; åപഭു åപതിഫലം േചാദിèുćു;

നäായാധിപതി åപതിഫലം വാïി നäായം വിധിèുćു;

മഹാൻ തെě മനĢിെല ദുരാåഗഹം åപസ്താവിèുćു;

ഇïെന അവർ പിരിമുറുèുćു. 4 അവരിൽ ഉûമൻ

മുൾപടർĜുേപാെല; േനരുĐവൻ മുൾേവലിെയèാൾ

വĭാûവൻതേć; നിെě ദർശകĈാർ പറõദിവസം,

നിെěസąർശനദിവസംതേć, വരുćു; ഇേĜാൾഅവരുെട

പരിåഭമം വćുഭവിèും. 5കൂöുകാരെനവിശçസിèരുതു;

സ്േനഹിതനിൽ ആåശയിèരുതു; നിെě മാർĔിടûു

ശയിèുćവേളാടു പറയാതവĚം നിെě വായുെട

കതകു കാûുെകാൾക. 6 മകൻഅĜെനനിąിèുćു;

മകൾ അĊേയാടും മരുമകൾ അĊാവിയĊേയാടും

എതിർûുനില്èുćു; മനുഷäെě ശåതുèൾഅവെě

വീöുകാർ തേć. 7ഞാേനാ യേഹാവയിîേലèു േനാèും;

എെě രêയുെട ൈദവûിćായി കാûിരിèും;

എെě ൈദവം എെě åപാർüന േകൾèും. 8 എെě

ശåതുവായവേള, എെćെđാĭി സേăാഷിèരുതു; വീണു

എîിലുംഞാൻവീ÷ുംഎഴുേćല്èും;ഞാൻഇരുöûു

ഇരുćാലും യേഹാവ എനിèു െവളിđമായിരിèുćു.

9 യേഹാവ എെě വäവഹാരം നടûി എനിèു നäായം

പാലിđുതരുേവാളം ഞാൻ അവെě േåകാധം വഹിèും;

ഞാൻഅവേനാടു പാപം െചയ്തുവേĭാ;അവൻഎെć

െവളിđûിേലèു പുറെĜടുവിèയും ഞാൻ അവെě

നീതി ക÷ു സേăാഷിèയും െചēും. 10 എെě ശåതു

അതു കാണും; നിെěൈദവമായയേഹാവഎവിെടഎćു

എേćാടു പറõവെളലðമൂടും;എെěകĚുഅവെള

ക÷ു രസിèും;അćുഅവെള വീഥികളിെല െചളിേപാെല

ചവിöിèളയും. 11നിെě മതിലുകൾപണിവാനുĐനാൾ

വരുćു: അćാളിൽ നിെěഅതിർഅകćുേപാകും. 12

അćാളിൽഅĠൂരിൽനിćും മിåസയീംപöണïളിൽനിćും

മിåസയീം മുതൽനദിവെരയുംസമുåദംമുതൽസമുåദംവെരയും

പർĔതംമുതൽപർĔതംവെരയുംഅവർനിെěഅടുèൽ

വരും. 13എćാൽ ഭൂമി നിവാസികൾനിമിûവുംഅവരുെട

åപവൃûികളുെട ഫലം േഹതുവായും ശൂനäമായ്തീരും. 14

കർേĊലിെě മേĂä കാöിൽ തനിđിരിèുćതും നിെě

അവകാശവുമായി നിെě ജനമായ ആöിൻ കൂöെû

നിെě േകാൽെകാ÷ു േമയിേèണേമ; പുരാതനകാലûു

എćേപാെല അവർ ബാശാനിലും ഗിെലയാദിലും

േമõുെകാ÷ിരിèെö. 15 നീ മിåസയീംേദശûുനിćു

പുറെĜö കാലെûćേപാെല ഞാൻ അവെന

അþുതïൾകാണിèും. 16 ജാതികൾക÷ിöു തïളുെട

സകലവീരäûിലും ലðിèും; അവർ വായ് േമൽ ൈക

െവèയും െചകിടരായ്തീരുകയും െചēും. 17 അവർ

പാĉുേപാെല െപാടിനèും; നിലെûഇഴജാതിേപാെല

തïളുെട ഗുഹകളിൽനിćു വിെറđുംെകാ÷ു വരും;

അവർ േപടിđുംെകാ÷ു നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട
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അടുèൽ വരികയും നിെć ഭയെĜടുകയും െചēും.

18 അകൃതäം êമിèയും തെě അവകാശûിൽ

േശഷിĜുĐവേരാടു അതിåകമം േമാചിèയും െചēുć

നിേćാടുസമനായൈദവംആരുĐു?അവൻഎേćèും

േകാപം െവđുെകാĐുćിĭ; ദയയിലേĭാ അവćു

åപസാദമുĐതു. 19 അവൻ നേĊാടു വീ÷ും കരുണ

കാണിèും നĊുെട അകൃതäïെള ചവിöിèളയും;

അവരുെട പാപïെള ഒെèയും നീ സമുåദûിെě

ആഴûിൽ ഇöുകളയും. 20 പുരാതനകാലംമുതൽ നീ

ഞïളുെട പിതാèĈാേരാടു സതäം െചയ്തിരിèുć

നിെě വിശçസ്തത നീ യാേèാബിേനാടും നിെě ദയ

അåബാഹാമിേനാടും കാണിèും.
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നഹൂം

1 നീെനേവെയèുറിđുĐ åപവാചകം; എൽേèാശäനായ

നഹൂമിെě ദർശനപുസ്തകം. 2 ൈദവം

തീê്ണതയുĐവനും യേഹാവ åപതികാരം െചēുćവനും

ആകുćു; യേഹാവ åപതികാരം െചēുćവനും

േåകാധപൂർĚനുമാകുćു; യേഹാവതെěൈവരികേളാടു

åപതികാരം െചയ്കയും തെě ശåതുèൾèായി േകാപം

സംåഗഹിèയും െചēുćു. 3 യേഹാവ ദീർഘêമയും

മഹാശéിയുമുĐവൻ;അവൻഒരിèലുംശിêിèാെത

വിടുകയിĭ; യേഹാവയുെട വഴി ചുഴലിèാĤിലും

െകാടുîാĤിലും ഉ÷ു; േമഘം അവെě കാൽèീഴിെല

െപാടിയാകുćു. 4 അവൻ സമുåദെû ഭർĀിđു

വĤിèയുംസകലനദികെളയുംവരöിèളകയും െചēുćു;

ബാശാനും കർേĊലും വരളുćു; െലബാേനാെěപുഷ്പം

വാടിേĜാകുćു. 5 അവെě മുĉിൽ പർĔതïൾ

കുലുïുćു; കുćുകൾ ഉരുകിേĜാകുćു; അവെě

സćിധിയിൽ ഭൂമി െഞöിേĜാകുćു; മഹീതലവുംഅതിെല

സകലനിവാസികളും തേć. 6 അവെě േåകാധûിൻ

മുĉിൽ ആർ നില്èും? അവെě ഉåഗേകാപûിîൽ

ആർ നിവിർćുനില്èും? അവെě േåകാധം തീേപാെല

െചാരിയുćു; പാറകൾഅവനാൽപിളർćുേപാകുćു. 7

യേഹാവ നĭവനും കġദിവസûിൽശരണവുംആകുćു;

തîൽആåശയിèുćവെരഅവൻഅറിയുćു. 8എćാൽ

കവിെõാഴുകുേćാരു åപവാഹംെകാ÷ുഅവൻഅതിെě

čലûിćു മുടിവു വരുûും; തെěശåതുèെളഅവൻ

അĆകാരûിൽപിăുടരുćു. 9നിïൾയേഹാെവèു

വിേരാധമായി നിരൂപിèുćെതăു? അവൻ മുടിവു

വരുûും; കġത ര÷ുåപാവശäം െപാïിവരികയിĭ. 10

അവർ കൂടിĜിണõിരിèുć മുĐുേപാെലആയാലും

തïളുെട മദäപാനûിൽ മദäപിđിരുćാലും അവർ

മുഴുവനും ഉണïിയതാളടിേപാെലതീèുഇരയായിûീരും.

11 യേഹാെവèു വിേരാധമായി േദാഷം നിരൂപിèയും

നിĢാരതçംആേലാചിèയും െചēുćവൻനിćിൽനിćു

പുറെĜöിരിèുćു. 12യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

അവർ പൂർĚശéĈാരും അĔĚം തേćഅേനകരും

ആയിരുćാലുംഅവർഅïെനതേćേഛദിèെĜടുകയും

അവൻകഴിõുേപാകയും െചēും.ഞാൻനിെćതാഴ്ûി

എîിലും ഇനി നിെć താഴ്ûുകയിĭ. 13 ഇേĜാേഴാ

ഞാൻ അവെě നുകം നിെěേമൽനിćു ഒടിđുകളയും

നിെě ബĆനïൾ അറുûുകളകയും െചēും. 14

എćാൽ യേഹാവ നിെćèുറിđു: നിെě േപരുĐ

സăതി ഇനി ഒöും ഉ÷ാകയിĭ; െകാûിയു÷ാèിയ

വിåഗഹെûയും വാർûു÷ാèിയബിംബെûയും നിെě

േദവĈാരുെട േêåതûിൽനിćുഞാൻേഛദിđുകളയും;നീ

നിĢാരനായിരിèയാൽഞാൻ നിെě ശവèുഴി കുഴിèും

എćു കğിđിരിèുćു. 15 ഇതാ, പർĔതïളിേĈൽ

സുവാർûാദൂതനായി സമാധാനം േഘാഷിèുćവെě

കാൽ; െയഹൂദേയ, നിെě ഉĀവïെള ആചരിè;

നിെě േനർđകെള കഴിè; നിĢാരൻഇനി നിćിൽകൂടി

കടèയിĭ;അവൻഅേശഷം േഛദിèെĜöിരിèുćു.

2സംഹാരകൻ നിനെèതിേര കയറിവരുćു; േകാö

കാûുെകാൾക; വഴി സൂêിđു േനാèുക; അര

മുറുèുക; നിെćûേć നĭവĚം ശéീകരിè. 2

യേഹാവ യാേèാബിെě മഹിമെയ യിåസാേയലിെě

മഹിമെയേĜാെലയഥാčാനûാèും; പിടിđുപറിèാർ

അവേരാടു പിടിđുപറിđു, അവരുെട മുăിരിവĐികെള

നശിĜിđുകളõുവേĭാ. 3അവെěവീരĈാരുെട പരിച

ചുവĜിđിരിèുćു; പരാåകമശാലികൾ ധൂåമവസ്åതം

ധരിđു നില്èുćു; അവെě സćാഹദിവസûിൽ

രഥïൾ ഉരുèലകുകളാൽ ജçലിèുćു; കുăïൾ

ഓïിയിരിèുćു. 4 രഥïൾ െതരുèളിൽ ചടുചട

ചാടുćു; വീഥികളിൽ അïും ഇïും ഓടുćു;

തീĜăïെളേĜാെല അവെയ കാണുćു; അവ

മിćൽേപാെല ഓടുćു. 5 അവൻ തെě കുലീനĈാെര

ഓർèുćു; അവർ നടèയിൽ ഇടറിേĜാകുćു; അവർ

അതിെě മതിലിîേലèുബĂെĜöു െചĭുćു;അവിെട

ആൾമറ െകöിയിരിèുćു. 6 നദികളുെട ചീĜുകൾ

തുറèുćു; രാജമąിരം അഴിõുേപാകുćു. 7

അതു നിർĚയിđിരിèുćു; അവൾ അനാവൃതയായി,

അവൾ േപാേക÷ിവരും; അവളുെട ദാസിമാർ åപാവു

കുറുകുംേപാെല കുറുകി മാറûടിèുćു. 8 നീെനേവ

പുരാതനേമ ഒരു ജലാശയംേപാെലയായിരുćു;എćാൽ

അവർ ഓടിേĜാകുćു: നിğിൻ, നിğിൻ! ആരും

തിരിõുേനാèുćിĭതാനും. 9 െവĐി െകാĐയിടുവിൻ;

െപാćു െകാĐയിടുവിൻ; വീöുസാമാനûിćു കണèിĭ;

സകലവിധമേനാഹരവസ്തുèളായ സĉûും ഉ÷ു.

10 അവൾ പാഴും െവറുമയും ശൂനäവുമായിരിèുćു;

ഹൃദയം ഉരുകിേĜാകുćു; മുഴîാൽ ആടുćു; എĭാ

അരകളിലും അതിേവദന ഉ÷ു; എĭാവരുെടയും മുഖം

വിളറിയിരിèുćു. 11ആരും ഭയെĜടുûാെതസിംഹവും

സിംഹിയും ബാലസിംഹവും സòരിđുേപാകുć

സിംഹഗുഹയും ബാലസിംഹïളുെട േമđൽപുറവും

എവിെട? 12സിംഹംതെěകുöികൾèു മതിയാകുേവാളം

കടിđുകീറി െവèുകയും സിംഹികൾèു േവ÷ി

െഞèിെèാĭുകയും ഇരെകാ÷ു തെě ഗഹçരïെളയും

കടിđുകീറിയതിെനെèാ÷ു തെě ഗുഹകെളയും

നിെറèയും െചയ്തു. 13 ഞാൻ നിെěേനെര വരും;

ഞാൻ അതിെě രഥïെള ചുöു പുകയാèും; നിെě

ബാലസിംഹïൾവാളിćുഇരയായ്തീരും;ഞാൻനിെě

ഇരെയ ഭൂമിയിൽനിćു േഛദിđുകളയും; നിെě ദൂതĈാരുെട

ശĝം ഇനി േകൾèയുമിĭ എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

3 രéപാതകïളുെട പöണûിćുഅേēാ കġം!അതു

മുഴുവനുംവäാജവുംഅപഹാരവുംനിറõിരിèുćു;

കവർđ വിöുേപാകുćതുമിĭ. 2 ചĊöിയുെട ഒđ;

ചåകïൾകിരുകിരുèുćശĝം; പായുć കുതിരകൾ;

ഓടുć രഥïൾ! 3 കുതിരകയറുć കുതിരേđവകർ;

ജçലിèുć വാൾ; മിćുćകുăം;അേനകനിഹതĈാർ;

അനവധി ശവïൾ; പിണïൾèു കണèിĭ; അവർ

പിണïൾ തടõു വീഴുćു. 4 പരസംഗംെകാ÷ു

ജാതികെളയും êുåദåപേയാഗംെകാ÷ു വംശïെളയും

വില്èുćവളായിêുåദൈനപുണäവുംസൗąരäവുമുĐ

േവശäയുെടപരസംഗബഹുതçംനിമിûംതേćഇïെന

ഭവിđതു. 5 ഞാൻ നിെěേനെര വരും, ഞാൻ നിെě

വസ്åതാåഗïെള നിെě മുഖംവെര െപാèി ജാതികെള

നിെě നìതയും രാജäïെള നിെě നാണിടവും

കാണിèും എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 6 ഞാൻ അേമĂäം നിെěേമൽ എറിõു

നിെć കുĀിതയും നിąാവിഷയവുമാèും. 7

അïെന നിെć കാണുć ഏവരും നിെć വിöു ഓടി:

നീെനേവ ശൂനäമായിèിടèുćു; ആർ അവേളാടു

സഹതാപം കാണിèും; ഞാൻ എവിെടനിćു നിനèു

ആശçാസകĈാെര അേനçഷിേè÷ു എćു പറയും. 8

നദികളുെടഇടയിൽഇരിèുćതും ചുĤും െവĐം ഉĐതും

സമുåദം വാടയും സമുåദം മതിലും ആയിരിèുćതുമായ

േനാ‐അേĊാെനèാൾ നീ ഉûമ ആകുćുേവാ? 9

കൂശും മിåസയീമും അവളുെട ബലമായിരുćു; അതു

സീമയിĭാûതായിരുćു; പൂതäരും ലൂബäരും നിെě
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സഹായകĈാരുെട കൂöûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 10

എćിöും അവൾ ബĂയായി åപവാസûിേലèു

േപാേക÷ിവćു; അവളുെട ൈപതïെള അവർ

സകലവീഥികളുെടയും തെലèൽെവđു തകർûുകളõു;

അവളുെട മാനäĈാർèു അവർ ചീöിöു, അവളുെട

സകലമഹാĈാെരയും ചïലെകാ÷ുബĆിđുകളõു.

11 അïെന നീയും ലഹരിപിടിđു േബാധംെകöു വീഴും;

നീയും ശåതുനിമിûം ഒരുഅഭയčാനംഅേനçഷിèും.

12 നിെě േകാöകൾ ഒെèയും തലĜഴേûാടുകൂടിയ

അûിവൃêïൾേപാെലയാകും; കുലുèിയാൽ അവ

തിćുćവെěവായിൽതേćവീഴും. 13നിെěജനംനിെě

നടുവിൽ െപĚുïൾ ആകുćു; നിെě േദശûിെě

വാതിലുകൾ നിെě ശåതുèൾèു വിസ്താരമായി

തുറćുകിടèുćു; നിെě ഓടാĉലുകൾ തീèു

ഇരയായ്തീർćിരിèുćു. 14 നിേരാധûിćു േവ÷ി

െവĐം േകാരിെèാൾക; നിെě െകാûളïെള ഉറĜിè;

െചളിയിൽ െചćു കളിമĚു ചവിöുക; ഇġകയđു പിടിè!

15 അവിെട തീ നിെć ദഹിĜിđുകളയും; വാൾ നിെć

േഛദിđു വിöിൽ എćേപാെല നിെć തിćുകളയും;

വിöിൽഎćേപാെല നിെćതേć െപരുèുക; െവöുèിളി

എćേപാെല നിെćûേć െപരുèുക. 16 നിെě

വർûകĈാെര നീആകാശûിെല നêåതïെളèാൾ

വർĂിĜിđുവെĭാ; വിöിൽ പടംകഴിđു പറćുേപാകുćു.

17നിെě åപഭുèĈാർ െവöുèിളികൾേപാെലയും നിെě

േസനാധിപതിമാർശീതമുĐ ദിവസûിൽമതിലുകളിേĈൽ

പĤുć വിöിൽകൂöംേപാെലയും ആകുćു; സൂരäൻ

ഉദിèുേĉാൾഅവപറćുേപാകുćു;അവ െചćിരിèുć

čലംആരും അറിയുćിĭ. 18അĠൂർരാജാേവ, നിെě

ഇടയĈാർ ഉറïുćു; നിെě കുലീനĈാർ വിåശമിđു

കിടèുćു; നിെě ജനം പർĔതïളിൽചിതറിയിരിèുćു;

അവെര കൂöിേđർĜാൻ ആരുമിĭ. 19 നിെě േകടിćു

ഉപശാăി ഇĭ; നിെě മുറിവു വിഷമമാകുćു; നിെě

വർûമാനം േകൾèുć ഏവരും നിെćèുറിđു

ൈകെകാöും;ആരുെട േമലാകുćുനിെěദുġതഇടവിടാെത

കവിõുവരാതിരുćതു?
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ഹബèൂൿ

1ഹബèൂè്åപവാചകൻ ദർശിđ åപവാചകം. 2

യേഹാേവ, എåതേûാളം ഞാൻ അēം വിളിèയും

നീ േകൾèാതിരിèയും െചēും? സാഹസംനിമിûം

ഞാൻ എåതേûാളം നിേćാടു നിലവിളിèയും നീ

രêിèാതിരിèയും െചēും? 3 നീ എെć നീതിേകടു

കാണുമാറാèുćതും പീഡനം െവറുെത േനാèുćതും

എăിനു? കവർđയും സാഹസവും എെě മുĉിൽ

ഉ÷ു; കലഹം നടèുćു; ശണ്ഠ ഉളവായി വരുćു.

4 അതുെകാ÷ു നäായåപമാണം അയõിരിèുćു;

നäായം ഒരുനാളും െവളിെĜöുവരുćതുമിĭ; ദുġൻ

നീതിമാെന വളõിരിèുćു; അതുെകാ÷ു നäായം

വåകതയായി െവളിെĜöുവരുćു. 5ജാതികളുെടഇടയിൽ

ദൃġിെവđു േനാèുവിൻ! ആċരäെĜöു വിസ്മയിĜിൻ!

ഞാൻ നിïളുെട കാലûു ഒരു åപവൃûി െചēും;

അതു വിവരിđുേകöാൽ നിïൾ വിശçസിèയിĭ. 6

ഞാൻ ഉåഗതയും േവഗതയുമുĐ ജാതിയായ കല്ദയെര

ഉണർûും;അവർതïളുേടതĭാûവാസčലïെള

ൈകവശമാേè÷തിćു ഭൂമøലûിൽ നീെള

സòരിèുćു. 7അവർ േഘാരവും ഭയîരവുമായുĐവർ;

അവരുെട നäായവും േåശഷ്ഠതയും അവരിൽനിćു

തേć പുറെĜടുćു. 8 അവരുെട കുതിരകൾ

പുĐിĜുലികെളèാൾ േവഗതയും ൈവകുേćരെû

െചćായ്èെളèാൾ ഉåഗതയുമുĐവ; അവരുെട

കുതിരേđവകർ ഗർĔിേđാടിèുćു; അവരുെട

കുതിരേđവകർ ദൂരûുനിćു വരുćു; തിćുവാൻ

ബĂെĜടുć കഴുകെനേĜാെല അവർ പറćുവരുćു.

9 അവർ ഏവരും സംഹാരûിćായി വരുćു;

അവരുെട മുഖം മുേĉാöു ബĂെĜടുćു; അവർ

മണൽേപാെല ബĂĈാെര പിടിđുേചർèുćു. 10

അവർ രാജാèĈാെര പരിഹസിèുćു; åപഭുèĈാർ

അവർèു ഹാസäമായിരിèുćു; അവർ ഏതു

േകാöെയയും കുറിđു ചിരിèുćു;അവർ മĚുകുćിđു

അതിെന പിടിèും. 11 അćു അവൻ കാĤുേപാെല

അടിđുകടćു അതിåകമിđു കുĤèാരനായ്തീരും;

സçăശéിയേĭാഅവćുൈദവം. 12എെěൈദവമായ

യേഹാേവ, നീ പുരാതനേമ എെě പരിശുĂനĭേയാ?

ഞïൾ മരിèയിĭ; യേഹാേവ, നീ അവെന

നäായവിധിèായി നിയമിđിരിèുćു; പാറയായുേĐാേവ,

ശിെêèായി നീ അവെന നിേയാഗിđിരിèുćു. 13

േദാഷം ക÷ുകൂടാതവĚം നിർĊലദൃġിയുĐവനും

പീഡനം കാúാൻ കഴിയാûവനുമായുേĐാേവ,

േåദാഹം åപവർûിèുćവെര നീ െവറുെത

േനാèുćതും ദുġൻ തćിലും നീതിമാനായവെന

വിഴുïുേĉാൾ 14 നീ മി÷ാതിരിèുćതും മനുഷäെര

സമുåദûിെല മĀäïെളേĜാെലയുംഅധിപതിയിĭാû

ഇഴജാതികെളേĜാെലയുംആèുćതുംഎăു? 15അവൻ

അവെയ ഒെèയും ചൂ÷ൽെകാ÷ു പിടിെđടുèുćു;

അവൻ വലെകാ÷ു അവെയ വലിെđടുèുćു;

േകാരുവലയിൽ േചർûുെകാĐുćു;അതുെകാ÷ുഅവൻ

സേăാഷിđാനąിèുćു. 16അതു േഹതുവായിഅവൻ

തെě വെലèു ബലികഴിèുćു; േകാരുവെലèു ധൂപം

കാöുćു;അവയാലേĭാഅവെěഓഹരിപുġിയുĐതും

അവെě ആഹാരം പൂർûിയുĐതുമായ്തീരുćതു. 17

അതുനിമിûംഅവൻ തെě വല കുടõു, ജാതികെള

ആദരിèാെതനിതäം െകാĭുവാൻ േപാകുേമാ?

2ഞാൻെകാûളûിൽനിćുകാവൽകാûുെകാ÷ു:

അവൻ എേćാടു എăരുളിെđēും എćും എെě

ആവലാധിസംബĆിđു ഞാൻ എăുûരം പറേയ÷ു

എćും കാേണ÷തിćു ദൃġിെവèും. 2 യേഹാവ

എേćാടു ഉûരം അരുളിയതു: നീ ദർശനം എഴുതുക;

ഓടിđു വായിĜാൻ തèവĚം അതു പലകയിൽ

െതളിവായി വെരèുക. 3 ദർശനûിćു ഒരു അവധി

െവđിരിèുćു;അതുസമാപ്തിയിേലèുബĂെĜടുćു;

സമയം െതĤുകയുമിĭ;അതുൈവകിയാലുംഅതിćായി

കാûിരിè; അതു വരും നിċയം; താമസിèയുമിĭ.

4 അവെě മനĢു അവനിൽ അഹîരിđിരിèുćു;

അതു േനരുĐതĭ; നീതിമാേനാ വിശçാസûാൽ

ജീവിđിരിèും. 5 വീõു വിശçാസപാതകനാകുćു;

അഹĊതിയുĐ പുരുഷൻ നിലനിൽèയിĭ; അവൻ

പാതാളംേപാെല വിസ്താരമായി വായ് പിളർèുćു;

മരണംേപാെല തൃപ്തിെĜടാെതയുമിരിèുćു;

അവൻ സകലജാതികെളയും തെě അടുèൽ കൂöി,

സകലവംശïെളയും തെěഅടുèൽ േചർèുćു. (Sheol

h7585) 6അവർഒെèയുംഅവെനèുറിđു ഒരുസദൃശവും

അവെനèുറിđു പരിഹാസമായുേĐാരു പഴെòാĭും

െചാĭി;തെěതĭാûതുവർĂിĜിèയും‒എåതേûാളം?

‒പണയപ÷ം ചുമćു കൂöുകയും െചēുćവćു

അേēാ കġം എćു പറകയിĭേയാ? 7 നിെě കടèാർ

െപെöćുഎഴുേćൽèയും നിെćബുĂിമുöിèുćവർ

ഉണരുകയും നീ അവർèു െകാĐയായ്തീരുകയും

ഇĭേയാ? 8നീപലജാതികേളാടുംകവർđെചയ്തതുെകാ÷ു

ജാതികളിൽ േശഷിĜുĐവെരാെèയും മനുഷäരുെട

രéംനിമിûവും നീ േദശേûാടും നഗരേûാടുംഅതിെě

സകലനിവാസികേളാടും െചയ്ത സാഹസംനിമിûവും

നിേćാടും കവർđ െചēും. 9 അനർüûിൽനിćു

വിടുവിèെĜടുവാൻ തèവĚം ഉയരûിൽ

കൂടുെവേè÷തിćു തെě വീöിćുേവ÷ി

ദുരാദായം ആåഗഹിèുćവćു അേēാ കġം! 10

പലജാതികെളയും േഛദിđുകളõതിനാൽ നീ നിെě

വീöിćു ലð നിരൂപിđു നിെě സçăåപാണേനാടു

പാപം െചയ്തിരിèുćു. 11 ചുവരിൽനിćു കĭു

നിലവിളിèയും മരĜണിയിൽനിćു തുലാം ഉûരം

പറകയും െചēുമേĭാ. 12 രéപാതകംെകാ÷ു പöണം

പണിയുകയും നീതിേകടുെകാ÷ു നഗരംčാപിèയും

െചēുćവćു അേēാ കġം! 13 ജാതികൾ തീèു

ഇരയാകുവാൻഅĂçാനിèുćതും വംശïൾെവറുെത

തളർćുേപാകുćതും ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

ഹിതûാൽ അĭേയാ? 14 െവĐം സമുåദûിൽ

നിറõിരിèുćതുേപാെല ഭൂമി യേഹാവയുെട

മഹതçûിെě പരിñാനûാൽ പൂർĚമാകും. 15

കൂöുകാരുെട നìതകാേണ÷തിćുഅവർèു കുടിĜാൻ

െകാടുèയുംനòുകൂöിèലർûിലഹരിപിടിĜിèയും

െചēുćവćുഅേēാകġം! 16നിനèു മഹതçംെകാ÷ĭ,

ലðെകാ÷ുതേćപൂർûിവćിരിèുćു; നീയും കുടിè;

നിെě അåഗചർĊം അനാവൃതമാèുക; യേഹാവയുെട

വലîēിെല പാനപാåതം നിെě അടുèൽ വരും;

മഹതçûിćു പകരം നിനèു അവമാനം ഭവിèും. 17

മനുഷäരുെട രéവും േദശേûാടുംനഗരേûാടുംഅതിെě

സകലനിവാസികേളാടും െചയ്തസാഹസവും േഹതുവായി

െലബാേനാേനാടു െചയ്ത േåദാഹവും മൃഗïെള േപടിĜിđ

സംഹാരവും നിെćമൂടും. 18പണിèാരൻഒരുബിംബെû

െകാûിയു÷ാèുവാൻഅതിനാേലാ, പണിèാരൻവäാജം

ഉപേദശിèുćവാർĜുവിåഗഹûിൽആåശയിđുെകാ÷ു

ഊമ മിüäാമൂർûികെള ഉ÷ാèുവാൻ അതിനാേലാ

എăു åപേയാജനം ഉĐു? 19 മരേûാടു: ഉണരുകഎćും

ഊമèĭിേനാടു: എഴുേćൽè എćും പറയുćവćു

അേēാ കġം! അതു ഉപേദശിèുേമാ? അതു െപാćും
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െവĐിയും െപാതിõിരിèുćു; അതിെě ഉĐിൽ

ശçാസം ഒöും ഇĭേĭാ. 20 എćാൽ യേഹാവ തെě

വിശുĂമąിരûിൽ ഉ÷ു; സർĔഭൂമിയും അവെě

സćിധിയിൽ മൗനമായിരിèെö.

3 വിåഭമരാഗûിൽ ഹബèൂè് åപവാചകെě ഒരു

åപാർüനാഗീതം. 2 യേഹാേവ, ഞാൻ നിെě

േകൾവി േകöു ഭയെĜöുേപായി; യേഹാേവ, ആ÷ുകൾ

കഴിയുംമുെĉ നിെě åപവൃûിെയ ജീവിĜിേèണേമ;

ആ÷ുകൾ കഴിയുംമുെĉഅതിെന െവളിെĜടുേûണേമ;

േåകാധûിîൽ കരുണ ഓർേèണേമ. 3 ൈദവം

േതമാനിൽനിćും പരിശുĂൻപാറാൻപർĔതûിൽനിćും

വരുćു. (േസലാ) അവെě åപഭ ആകാശെû മൂടുćു;

അവെě സ്തുതിയാൽ ഭൂമി നിറõിരിèുćു. 4

സൂരäåപകാശംേപാെല ഒരു േശാഭ ഉളവായ്വരുćു;

കിരണïൾ അവെě പാർശçûുനിćു പുറെĜടുćു;

അവിെടഅവെěവĭഭതçം മറõിരിèുćു. 5 മഹാമാരി

അവെěമുĉിൽനടèുćു; ജçരാìിഅവെěപിćാെല

െചĭുćു. 6അവൻനിćു ഭൂമിെയകുലുèുćു;അവൻ

േനാèി ജാതികെള ചിതറിèുćു; ശാശçതപർĔതïൾ

പിളർćുേപാകുćു; പുരാതനഗിരികൾവണïിവീഴുćു;

അവൻ പുരാതനപാതകളിൽ നടèുćു. 7 ഞാൻ

കൂശാെě കൂടാരïെള അനർüûിൽ കാണുćു;

മിദäാൻേദശûിെല തിരĠീലകൾ വിെറèുćു. 8

യേഹാവ നദികേളാടു നീരസെĜöിരിèുćുേവാ?

നിെě േകാപം നദികളുെട േനെര വരുćുേവാ? നീ

കുതരിĜുറûും ജയരഥûിലും കയറിയിരിèയാൽ

നിെě േåകാധംസമുåദûിെě േനെര ഉĐേതാ? 9നിെě

വിĭു മുĤും അനാവൃതമായിരിèുćു; വചനûിെě

ദøനïൾ ആണകേളാടുകൂടിയിരിèുćു. (േസലാ)

നീ ഭൂമിെയ നദികളാൽ പിളർèുćു. 10 പർĔതïൾ

നിെć ക÷ു വിെറèുćു; െവĐûിെě åപവാഹം

കടćുേപാകുćു; ആഴി മുഴèം പുറെĜടുവിèുćു;

ഉയരûിേലèുൈക ഉയർûുćു. 11നിെěഅസ്åതïൾ

പായുć åപകാശûിîലും മിćിđാടുć കുăûിെě

േശാഭയിîലും സൂരäനും ചåąനും സçഗൃഹûിൽ

നില്èുćു. 12 േåകാധേûാെട നീ ഭൂമിയിൽ ചവിöുćു;

േകാപേûാെട ജാതികെള െമതിèുćു. 13 നിെě

ജനûിെě രെêèായിöും നിെě അഭിഷിéെě

രെêèായിöും നീ പുറെĜടുćു; നീ ദുġെěവീöിൽനിćു

േമാăായം തകർûു, അടിčാനെû കഴുേûാളം

അനാവൃതമാèുćു. (േസലാ) 14 നീ അവെě

കുăïൾെകാ÷ു അവെě േയാĂാèളുെട തല

കുûിûുെളèുćു; എെćചിതറിേè÷തിćുഅവർ

ചുഴലിèാĤുേപാെലവരുćു;എളിയവെനമറവിൽെവđു

വിഴുïുവാൻ േപാകുćതുേപാെലഅവർഉĭസിèുćു.

15 നിെě കുതിരകേളാടുകൂെട നീ സമുåദûിൽ,

െപരുെവĐèൂöûിൽ തേć, നടെകാĐുćു. 16

ഞാൻ േകöു എെě ഉദരം കുലുïിേĜായി, മുഴèം

േഹതുവായി എെě അധരം വിെറđു; അവൻ ജനെû

ആåകമിĜാൻ പുറെĜടുേĉാൾ കġദിവസûിൽഞാൻ

വിåശമിđിരിേè÷തുെകാ÷ു എെě അčികൾèു

ഉരുèം തöി, ഞാൻ നിć നിലയിൽ വിെറđുേപായി.

17 അûിവൃêം തളിർèയിĭ; മുăിരിവĐിയിൽ

അനുഭവം ഉ÷ാകയിĭ; ഒലിവുമരûിെě åപയýം

നിഷ്ഫലമായ്േപാകും; നിലïൾആഹാരം വിളയിèയിĭ;

ആöിൻ കൂöം െതാഴുûിൽനിćു നശിđുേപാകും;

േഗാശാലകളിൽകćുകാലി ഉ÷ായിരിèയിĭ. 18എîിലും

ഞാൻ യേഹാവയിൽ ആനąിèും; എെě രêയുെട

ൈദവûിൽ േഘാഷിđുĭസിèും. 19 യേഹാവയായ

കർûാവുഎെěബലംആകുćു;അവൻഎെěകാൽ

േപടമാൻകാൽേപാെല ആèുćു; ഉćതികളിേĈൽ

എെć നടèുമാറാèുćു. സംഗീതåപമാണിèു

തåăിനാദേûാെട.
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െസഫനäാവു

1 െയഹൂദാരാജാവായി ആേമാെě മകനായ

േയാശീയാവിെě കാലûു, ഹിസ്കീയാവിെě

മകനായഅമരäാവിെě മകനായ െഗദലäാവിെě മകനായ

കൂശിയുെട മകനായ െസഫനäാവിćു÷ായയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 2ഞാൻഭൂതലûിൽനിćുസകലെûയും

സംഹരിđുകളയും എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു.

3 ഞാൻ മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും സംഹരിèും;

ഞാൻആകാശûിെല പറവജാതിെയയും സമുåദûിെല

മĀäïെളയും ദുġĈാേരാടുകൂെട ഇടർđകെളയും

സംഹരിèും; ഞാൻ ഭൂതലûിൽ നിćു മനുഷäെന

േഛദിđുകളയും എćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 4ഞാൻ

െയഹൂദയുെട േമലും െയരൂശേലമിെലസകലനിവാസികളുെട

േമലും ൈക നീöും; ഞാൻ ഈ čലûുനിćു

ബാലിെě േശഷിĜിെനയും പുേരാഹിതĈാേരാടു

കൂെട പൂജാരികളുെട േപരിെനയും 5 േമൽപുരകളിൽ

ആകാശûിെലൈസനäെûനമസ്കരിèുćവെരയും

യേഹാവെയെđാĭിയും മൽèാമിെനെđാĭിയും സതäം

െചയ്തു നമസ്കരിèുćവെരയും യേഹാവെയ വിöു

പിĈാറിയവെരയും 6 യേഹാവെയ അേനçഷിèേയാ

അവെനèുറിđു േചാദിèേയാ െചēാûവെരയും

േഛദിđുകളയും. 7 യേഹാവയായ കർûാവിെě

സćിധിയിൽ മി÷ാതിരിè; യേഹാവയുെട ദിവസം

അടുûിരിèുćു; യേഹാവഒരുയാഗസദä ഒരുèിതാൻ

êണിđവെര വിശുĂീകരിđുമിരിèുćു. 8 എćാൽ

യേഹാവയുെട യാഗസദäയുĐ ദിവസûിൽ ഞാൻ

åപഭുèĈാെരയും രാജകുമാരĈാെരയുംഅനäേദശവസ്åതം

ധരിđിരിèുćഏവെരയുംസąർശിèും. 9അćാളിൽ

ഞാൻഉĊരĜടി ചാടിèടèുćഏവെരയുംസാഹസവും

വòനയുംെകാ÷ുതïളുെടയജമാനĈാരുെടവീടുകെള

നിെറèുćവെരയും സąർശിèും. 10 അćാളിൽ

മĀäേഗാപുരûിൽനിćു ഉറെèയുേĐാരുനിലവിളിയും

ര÷ാമെû നഗരാംശûിൽനിćു ഒരു മുറവിളിയും

കുćുകളിൽനിćു ഒരുഝടഝടനാദവും ഉ÷ാകുംഎćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 11 മേéശ് നിവാസികെള,

മുറയിടുവിൻ; വäാപാരിജനം ഒെèയുംനശിđുേപായേĭാ;

സകലåദവäവാഹകĈാരും േഛദിèെĜöിരിèുćു.

12 ആ കാലûു ഞാൻ െയരൂശേലമിെന വിളèു

കûിđു േശാധന കഴിèയും മöിേĈൽ ഉെറđുകിടćു:

യേഹാവ ഗുണേമാ േദാഷേമാ െചയ്കയിĭ എćു

ഹൃദയûിൽ പറയുć പുരുഷĈാെര സąർശിèയും

െചēും. 13 അïെന അവരുെട സĉûു കവർđയും

അവരുെട വീടുകൾ ശൂനäവും ആയ്തീരും; അവർ വീടു

പണിയും, പാർèയിĭതാനും; അവർ മുăിരിേûാöം

ഉ÷ാèും വീõുകുടിèയിĭതാനും. 14യേഹാവയുെട

മഹാദിവസംഅടുûിരിèുćു;അതുഅടുûുഅതäăം

ബĂെĜöുവരുćു; േകേöാ യേഹാവയുെട ദിവസം!

വീരൻ അവിെട കഠിനമായി നിലവിളിèുćു. 15 ആ

ദിവസം േåകാധദിവസം, കġവും സîടവും ഉĐ ദിവസം,

ശൂനäതയും നാശവും ഉĐ ദിവസം, ഇരുöുംഅĆകാരവും

ഉĐ ദിവസം, േമഘവും മൂടലും ഉĐ ദിവസം, 16

ഉറĜുĐപöണïൾèും ഉയരമുĐ െകാûളïൾèും

വിേരാധമായി കാഹളനാദവും ആരവവും ഉĐ ദിവസം

തേć. 17 മനുഷäർ കുരുടĈാെരേĜാെല നടèûèവĚം

ഞാൻഅവർèുകġതവരുûും;അവർയേഹാവേയാടു

പാപം െചയ്തുവേĭാ;അവരുെട രéം െപാടിേപാെലയും

അവരുെട മാംസം കാġംേപാെലയും െചാരിയും.

18 യേഹാവയുെട േåകാധദിവസûിൽ അവരുെട

െവĐിèും െപാćിćുംഅവെര രêിĜാൻകഴികയിĭ;

സർĔഭൂമിയുംഅവെěതീê്ണതാìിèുഇരയായ്തീരും;

സകലഭൂവാസികൾèുംഅവൻശീåഘസംഹാരം വരുûും.

2 നാണമിĭാûജാതിേയ, നിർĚയംഫലിèുćതിćു

മുെĉ ‐ ദിവസം പതിർേപാെല പാറിേĜാകുćു ‐

യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നിïളുെടേമൽവരുćതിćു

മുെĉ, 2 യേഹാവയുെട േകാപദിവസം നിïളുെട േമൽ

വരുćതിćു മുെĉ,കൂടിവരുവിൻ;അേത,കൂടിവരുവിൻ!

3 യേഹാവയുെട നäായം åപവർûിèുćവരായി

ഭൂമിയിെല സകലസൗമäĈാരുമായുേĐാേര, അവെന

അേനçഷിĜിൻ;നീതിഅേനçഷിĜിൻ;സൗമäതഅേനçഷിĜിൻ;

പെê നിïൾèു യേഹാവയുെട േകാപദിവസûിൽ

മറõിരിèാം. 4ഗĢാനിർðനമാകും;അസ്കേലാൻ

ശൂനäമായ്തീരും;അസ്േതാദിെനഅവർ മĂäാĎûിîൽ

നീèിèളയും; എേåകാćു നിർĊൂലനാശം വരും. 5

സമുåദതീരനിവാസികളായ േåകതäജാതിèുഅേēാകġം!

െഫലിസ്തäേദശമായ കനാേന, യേഹാവയുെട വചനം

നിïൾèുവിേരാധമായിരിèുćു; നിനèുനിവാസികൾ

ഇĭാതാകുംവĚം ഞാൻ നിെć നശിĜിèും. 6

സമുåദതീരംഇടയĈാർèുകുടിലുകളുംആöിൻകൂöïൾèു

െതാഴുûുകളും ഉĐപുğുറïളായ്തീരും. 7തീരåപേദശം

െയഹൂദാഗൃഹûിെě േശഷിĜിćു ആകും; അവർ

അവിെട േമയ്èും; അസ്കേലാൻവീടുകളിൽ അവർ

ൈവകുേćരûു കിടćുറïും; അവരുെട ൈദവമായ

യേഹാവ അവെര സąർശിđു അവരുെട čിതി

മാĤുമേĭാ. 8 േമാവാബിെě ധിèാരവും അേĊാനäർ

എെě ജനെû നിąിđു അവരുെട േദശûിćു

വിേരാധമായി വĉു പറõ ശകാരïളും ഞാൻ

േകöിരിèുćു. 9അതുെകാ÷ുയിåസാേയലിെěൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടാവിതു:

എćാണ, േമാവാബ് െസാേദാെമേĜാെലയുംഅേĊാനäർ

െഗാേമാറെയേĜാെലയും തൂവèാടും ഉĜുപടനയും

ശാശçതശൂനäവും ആയ്തീരും; എെě ജനûിൽ

േശഷിĜുĐവർഅവെര കവർđ െചēും; എെěജാതിയിൽ

േശഷിđിരിèുćവർഅവരുെട േദശെûഅവകാശമായി

åപാപിèും. 10 ഇതു അവരുെട അഹîാരംനിമിûം

അവർèു ഭവിèും; അവർൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

ജനേûാടു നിąയും വĉും കാöിയിരിèുćുവേĭാ.

11 യേഹാവ അവേരാടു ഭയîരനായിരിèും; അവൻ

ഭൂമിയിെലസകലേദവĈാെരയുംêയിĜിèും; ജാതികളുെട

സകലദçീപുകളും അതതു čലûുനിćു അവെന

നമസ്കരിèും; 12നിïേളാകൂശäേര,എെěവാളിനാൽ

നിഹതĈാർ! 13അവൻവടേèാöുൈകനീöിഅĠൂരിെന

നശിĜിèും; നീെനേവെയ ശൂനäവും മരുഭൂമിയിെല

വര÷ നിലവും ആèും. 14 അതിെě നടുവിൽ

ആöിൻ കൂöïളും നാനാജാതി മൃഗïളും കിടèും;

അതിെě േപാതികകളുെടഇടയിൽ േവഴാĉലും മുĐനും

രാപാർèും; കിളിവാതിൽèൽ പാöു പാടുćതു

േകേöാ! േദവദാരുĜണി പറിđുകളõിരിèയാൽ

ഉĊരĜടിèൽ ശൂനäതയു÷ു. 15 ഞാേനയുĐു;

ഞാനĭാെത മĤാരുമിĭ എćു ഹൃദയûിൽ പറõു

നിർഭയം വസിđിരുć ഉĭസിതനഗരം ഇതു തേć;അതു

ശൂനäവും മൃഗïൾèു കിടĜിടവുമായ്തീർćെതïെന;

അതിćരിെക കൂടിേപാകുćഏവനും ചൂളകുûി ൈക

കുലുèും.

3 മĀരവും മലിനതയും ഉĐതും പീഡിĜിèുćതും

ആയ നഗരûിćു അേēാ കġം! 2 അവൾ വാèു

േകöനുസരിđിöിĭ; åപേബാധനം ൈകെèാ÷ിöിĭ;

യേഹാവയിൽ ആåശയിđിöിĭ; തെě ൈദവേûാടു

അടുûുവćിöുമിĭ. 3 അതിćകûു അതിെě
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åപഭുèĈാർ ഗർðിèുć സിംഹïൾ; അതിെě

നäായാധിപതിമാർ ൈവകുേćരെû െചćായ്èൾ;

അവർ åപഭാതകാലേûèു ഒćും േശഷിĜിèുćിĭ.

4 അതിെě åപവാചകĈാർ ലഘുബുĂികളും

വിശçാസപാതകĈാരുംആകുćു;അതിെěപുേരാഹിതĈാർ

വിശുĂമąിരെû അശുĂമാèി, നäായåപമാണെû

ബലാൽèാരം െചയ്തിരിèുćു. 5 യേഹാവ

അതിെě മേĂä നീതിമാനാകുćു; അവൻ നീതിേകടു

െചēുćിĭ; രാവിേലരാവിേല അവൻ തെě നäായെû

െതĤാെത െവളിđûാèുćു; നീതിെകöവേനാ

നാണം എെăćറിõുകൂടാ. 6 ഞാൻ ജാതികെള

േഛദിđുകളõു; അവരുെട െകാûളïൾ

ശൂനäമായിരിèുćു; ഞാൻ അവരുെട വീഥികെള

ആരും കടćുേപാകാതവĚം ശൂനäമാèി, അവരുെട

പöണïൾ ഒരു മനുഷäനും നിവാസിയും ഇĭാെത

നശിđിരിèുćു. 7 നീ എെć ഭയെĜöു åപേബാധനം

ൈകെèാൾക എćു ഞാൻ കğിđു; എćാൽ ഞാൻ

അവെള സąർശിđതുേപാെല ഒെèയും അവളുെട

പാർĜിടം േഛദിèെĜടുകയിĭായിരുćു; എîിലും

അവർ ജാåഗതേയാെട തïളുെട ദുഷ്åപവൃûികൾ

ഒെèയും െചയ്തുേപാćു. 8 അതുെകാ÷ു ഞാൻ

സാêിയായിഎഴുേćല്èുćദിവസംവെരഎനിèായി

കാûിരിĜിൻ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു;

എെě േåകാധവും എെě ഉåഗേകാപവും പകേര÷തിćു

ജാതികെള േചർèുവാനും രാജäïെള കൂöുവാനും

ഞാൻ നിർĚയിđിരിèുćു; സർĔഭൂമിയും എെě

തീê്ണതാìിèു ഇരയായ്തീരും. 9 അേĜാൾ

സകലജാതികളും യേഹാവയുെട നാമെûവിളിđേപêിđു

ഏകമനേĢാെട അവെന േസവിേè÷തിćു ഞാൻ

അവർèു നിർĊലമായുĐ അധരïെള വരുûും. 10

കൂശ് നദികളുെടഅèെരനിćുഎെěനമസ്കാരികൾ,

എെěചിതറിേĜായവരുെടസഭതേć,എനിèു വഴിപാടു

െകാ÷ുവരും. 11അćാളിൽഞാൻ നിെě മേĂäനിćു

നിെě ഗർേĔാĭസിതĈാെര നീèിèളയും നീ എെě

വിശുĂപർĔതûിൽ ഇനി ഗർĔിèാതിരിèയും

െചēുćതുെകാ÷ു നീ എേćാടു അതിåകമമായി

െചയ്തിരിèുć സകലåപവൃûികളുംനിമിûം നീ

അćാളിൽ ലðിേè÷ിവരികയിĭ. 12 ഞാൻ നിെě

നടുവിൽ താഴ്മയും ദാരിåദäവും ഉേĐാരു ജനെû

േശഷിĜിèും; അവർ യേഹാവയുെട നാമûിൽ

ശരണം åപാപിèും. 13 യിåസാേയലിൽ േശഷിĜുĐവർ

നീതിേകടു åപവർûിèയിĭ; േഭാഷ്കുപറകയുമിĭ;

ചതിവുĐനാവുഅവരുെട വായിൽ ഉ÷ാകയിĭ;അവർ

േമõുകിടèും;ആരുംഅവെര ഭയെĜടുûുകയുമിĭ.

14സീേയാൻപുåതിേയ, േഘാഷിđാനąിè;യിåസാേയേല,

ആർĜിടുക; െയരൂശേലം പുåതിേയ, പൂർĚഹൃദയേûാെട

സേăാഷിđുĭസിè. 15യേഹാവനിെěനäായവിധികെള

മാĤി, നിെě ശåതുവിെന നീèിèളõിരിèുćു;

യിåസാേയലിെě രാജാവായ യേഹാവ നിെě മേĂä

ഇരിèുćു; ഇനി നീ അനർüം കാണുകയിĭ. 16

അćാളിൽഅവർ െയരൂശേലമിേനാടു: ഭയെĜടരുെതćും

സീേയാേനാടു:അൈധരäെĜടരുെതćും പറയും. 17നിെě

ൈദവമായയേഹാവ രêിèുćവീരനായി നിെě മേĂä

ഇരിèുćു; അവൻ നിćിൽഅതäăം സേăാഷിèും;

തെě സ്േനഹûിൽ അവൻ മി÷ാതിരിèുćു;

േഘാഷേûാെട അവൻ നിîൽ ആനąിèും. 18

ലðാഭാരം വഹിđവളായനിനèുĐവരായിസംഘെû

വിöു ദുഃഖിèുćവെര ഞാൻ േചർûുെകാĐും. 19

നിെć േĥശിĜിèുćഏവേരാടും ഞാൻആകാലûു

ഇടെപടും; മുടăിനടèുćതിെന ഞാൻ രêിèയും

ചിതറിേĜായതിെന േശഖരിèയുംസർĔഭൂമിയിലും ലð

േനരിöവെര åപശംസയുംകീർûിയുമാèിûീർèുകയും

െചēും. 20ആകാലûുഞാൻനിïെളവരുûുകയും

ആ കാലûു ഞാൻ നിïെള േശഖരിèയും െചēും;

നിïൾ കാൺെക ഞാൻ നിïളുെട åപവാസികെള

മടèിവരുûുേĉാൾ ഞാൻ നിïെള ഭൂമിയിെല

സകലജാതികളുെടയും ഇടയിൽകീർûിയും åപശംസയും

ആèിûീർèുെമćു യേഹാവഅരുളിെđēുćു.



ഹĖായി 592

ഹĖായി

1 ദാരäാേവശ്രാജാവിെě ര÷ാം ആ÷ു, ആറാം

മാസം, ഒćാം തിēതി യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

ഹĖായിåപവാചകൻമുഖാăരം െയഹൂദാേദശാധിപതിയായി

െശയല്തീേയലിെě മകനായ െസരുĒാേബലിćും

മഹാപുേരാഹിതനായി െയേഹാസാദാèിെě മകനായ

േയാശുെവèും ഉ÷ായെതെăćാൽ: 2ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: യേഹാവയുെട

ആലയം പണിവാനുĐ കാലം വćിöിെĭćു ഈ ജനം

പറയുćുവേĭാ. 3 ഹĖായിåപവാചകൻമുഖാăരം

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 4 ഈ

ആലയം ശൂനäമായിരിെèനിïൾèു തöിö വീടുകളിൽ

പാർĜാൻ കാലമാേയാ? 5 ആകയാൽ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïളുെട

വഴികെള വിചാരിđുേനാèുവിൻ. 6 നിïൾ വളെര

വിെതđിöുംഅğേമ െകാ÷ുവരുćുĐു; നിïൾഭêിđിöും

പൂർûിവരുćിĭ; പാനം െചയ്തിöും തൃപ്തിവരുćിĭ

വസ്åതം ധരിđിöും ആർèും കുളിർ മാറുćിĭ;

കൂലിèാരൻഓöസòിയിൽഇടുവാൻകൂലിവാïുćു. 7

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïളുെട വഴികെള വിചാരിđുേനാèുവിൻ. 8

നിïൾ മലയിൽെചćു മരം െകാ÷ുവćു ആലയം

പണിവിൻ; ഞാൻ അതിൽ åപസാദിđു മഹതçെĜടും

എćു യേഹാവ കğിèുćു. 9 നിïൾ അധികം

കിöുെമćു കാûിരുćു; എćാൽഅതുഅğമായ്തീർćു;

നിïൾ അതു വീöിൽ െകാ÷ുവćു; ഞാേനാ അതു

ഊതിèളõു; അെതăുെകാ÷ു? എെě ആലയം

ശൂനäമായ്èിടèയും നിïൾഓേരാരുûനും താăാെě

വീöിേലèു ഓടുകയും െചēുćതുെകാ÷ു തേć

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 10

അതുെകാ÷ുനിïൾനിമിûംആകാശംമõുെപēാെത

അടõിരിèുćു; ഭൂമി അനുഭവം തരുćതുമിĭ. 11

ഞാൻ േദശûിേĈലും മലകളിേĈലും ധാനäûിേĈലും

വീõിേĈലും എĚയിേĈലും നിലെû വിളവിേĈലും

മനുഷäരുെടേമലും മൃഗïളുെട േമലുംൈകകളുെടസകല

åപയýûിേĈലും വറുതിെയവിളിđുവരുûിയിരിèുćു.

12അïെനെശയല്തീേയലിെěമകനായെസരുĒാേബലും

മഹാപുേരാഹിതനായി െയേഹാസാദാèിെě മകനായ

േയാശുവയും ജനûിൽ േശഷിĜുĐ ഏവരുമായി

തïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വാèും തïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നിേയാഗûിćു ഒûവĚം

ഹĖായി åപവാചകെěവചനïളും േകöനുസരിđു; ജനം

യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയും െചയ്തു. 13 അേĜാൾ

യേഹാവയുെട ദൂതനായഹĖായിയേഹാവയുെട ദൂതായി

ജനേûാടു: ഞാൻ നിïേളാടു കൂെട ഉെ÷ćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎćു പറõു. 14യേഹാവ

െയഹൂദാേദശാധിപതിയായി െശയല്തീേയലിെě മകനായ

െസരുĒാേബലിെě മനĢും മഹാപുേരാഹിതനായി

െയേഹാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയുെട മനĢും

ജനûിൽ േശഷിĜുĐഏവരുെടയും മനĢും ഉണർûി;

അവർ വćു തïളുെട ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട ആലയûിîൽ േവലെചയ്തു. 15

ദാരäാേവശ്രാജാവിെě ര÷ാം ആ÷ു, ആറാം മാസം,

ഇരുപûുനാലാം തിēതി തേć.

2ഏഴാം മാസം ഇരുപെûാćാം തിēതി

ഹĖായിåപവാചകൻമുഖാăരം യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 2 നീ

െയഹൂദാേദശാധിപതിയായി െശയല്തീേയലിെě

മകനായെസരുĒാേബലിേനാടും മഹാപുേരാഹിതനായി

െയേഹാസാദാèിെěമകനായ േയാശുവേയാടും ജനûിൽ

േശഷിĜുĐവേരാടും പറേയ÷െതെăćാൽ: 3നിïളിൽ

ഈ ആലയെû അതിെě ആദäമഹതçേûാെട

ക÷വരായി ആർ േശഷിđിരിèുćു? ഇേĜാൾ ക÷ിöു

നിïൾèുഎăു േതാćുćു?ഏതുമിĭാûതുേപാെല

േതാćുćിĭേയാ? 4 ഇേĜാേഴാ െസരുĒാേബേല,

ൈധരäെĜടുക എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു;

മഹാപുേരാഹിതനായി യേഹാസാദാèിെě

മകനായ േയാശുേവ, ൈധരäെĜടുക; േദശûിെല

സകലജനവുമായുേĐാേര,ൈധരäെĜöു േവലെചയ്വിൻ

എćു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു;ഞാൻനിïേളാടുകൂെട

ഉ÷േĭാ എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 5നിïൾമിåസയീമിൽനിćു പുറെĜöേĜാൾ

ഞാൻ നിïേളാടു െചയ്തിരിèുć നിയമûിെě

വചനം ഓർĜിൻ; എെě ആÿാവു നിïളുെട

ഇടയിൽ വസിèുćു; നിïൾ ഭയെĜേട÷ാ. 6

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഇനി കുറേõാćുകഴിõിöുഞാൻആകാശെûയും

ഭൂമിെയയും കടലിെനയും കരെയയും ഇളèും. 7ഞാൻ

സകലജാതികെളയും ഇളèും; സകലജാതികളുെടയും

മേനാഹരവസ്തുവരികയും െചēും;ഞാൻഈആലയെû

മഹതçപൂർĚമാèും എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 8 െവĐി എനിèുĐതു, െപാćും

എനിèുĐതു എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 9 ഈആലയûിെě പിćെû മഹതçം

മുĉിേലûതിലും വലുതായിരിèുംഎćുൈസനäïളുെട

യേഹാവ അരുളിെđēുćു; ഈ čലûു ഞാൻ

സമാധാനം നല്കുംഎćുൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 10 ദാരäാേവശിെě ര÷ാംആ÷ു, ഒĉതാം

മാസം, ഇരുപûുനാലാം തിēതി ഹĖായി åപവാചകൻ

മുഖാăരം യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ:

11ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

നിïൾപുേരാഹിതĈാേരാടു നäായåപമാണെûèുറിđു

േചാദിേè÷െതെăćാൽ: 12 ഒരുûൻ തെě

വസ്åതûിെě േകാăെലèൽവിശുĂമാംസംവഹിđു,

ആ േകാăലെകാ÷ു അĜേമാ പായസേമാ വീേõാ

എĚേയാഏെതîിലും ഒരു ഭêണസാധനേമാ െതാöാൽ

അതു വിശുĂമാകുേമാ? അതിćു പുേരാഹിതĈാർ ഇĭ

എćുûരംപറõു. 13എćാൽഹĖായി: ശവûാൽ

അശുĂനായ ഒരുûൻഅവയിൽ ഒćു െതാടുćുെവîിൽ

അതു അശുĂമാകുേമാ എćു േചാദിđതിćു: അതു

അശുĂമാകുംഎćുപുേരാഹിതĈാർ ഉûരംപറõു.

14 അതിćു ഹĖായി ഉûരം പറõെതെăćാൽ:

അïെനതേćഈജനവുംഅïെനതേćഈജാതിയും

എെě സćിധിയിൽ ആകുćു എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു.അവരുെടൈകകളുെട åപവൃûിെയാെèയും

അïെന തേć; അവർ അവിെട അർĜിèുćതും

അശുĂം അേåത. 15 ആകയാൽ നിïൾ ഇćുെതാöു

പിേćാèം,യേഹാവയുെട മąിരûിîൽകĭിേĈൽകĭു

െവđതിćു മുĉുĐകാലം വിചാരിđുെകാൾവിൻ. 16ആ

കാലûു ഒരുûൻഇരുപതു പറയുĐകൂĉാരûിേലèു

െചĭുേĉാൾ പûു മാåതേമ കാണുകയുĐു; ഒരുûൻ

അĉതു പാåതം േകാരുവാൻ ചèാലയിൽ െചĭുേĉാൾ

ഇരുപതു മാåതേമ കാണുകയുĐു. 17 െവൺകതിരും

വിഷമõും കൽമഴയുംെകാ÷ു ഞാൻ നിïെള

നിïളുെടൈകകളുെട സകലåപവൃûികളിലും ദøിĜിđു;

എîിലും നിïൾ എîേലèു തിരിõിĭ എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 18 നിïൾ ഇćുെതാöു

മുേĉാöു ദൃġിെവèുവിൻ; ഒĉതാം മാസം, ഇരുപûു

നാലാം തിēതിമുതൽ, യേഹാവയുെട മąിരûിćു



ഹĖായി593

അടിčാനം ഇö ദിവസം തുടïിയുĐ കാലûിൽ

തേćദൃġിെവèുവിൻ. 19വിûുഇനിയും കളĜുരയിൽ

കിടèുćുേവാ? മുăിരിവĐിയും അûിവൃêവും

മാതളവും ഒലിവുമരവും കായ്èുćിĭേയാ?

ഇćുമുതൽ ഞാൻ നിïെള അനുåഗഹിèും. 20

ഇരുപûുനാലാം തിēതി യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

ര÷ാം åപാവശäം ഹĖായിèു÷ായെതെăćാൽ: 21

നീ െയഹൂദാേദശാധിപതിയായ െസരുĒാേബലിേനാടു

പറേയ÷തു: ഞാൻ ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും

ഇളèും. 22ഞാൻരാജäïളുെടസിംഹാസനം മറിđിടും;

ജാതികളുെട രാജäïളുെട ബലം നശിĜിđുകളയും;

ഞാൻ രഥെûയും അതിൽ കയറി ഓടിèുćവെരയും

മറിđുകളയും; കുതിരകളും പുറûു കയറി ഓടിèുćവരും

ഓേരാരുûൻ താăാെě സേഹാദരെě വാളിനാൽ

വീഴും. 23 അćാളിൽ ‐ ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു ‐ എെě ദാസനായി െശയല്തീേയലിെě

മകനായ െസരുĒാേബേല, ഞാൻ നിെć എടുûു

മുåദേമാതിരമാèുംഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു;ഞാൻ

നിെćതിരെõടുûിരിèുćുഎćുൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.
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െസഖരäാവ്

1 ദാരäാേവശിെě ര÷ാം ആ÷ു എöാം

മാസûിൽ ഇേāാåപവാചകെě മകനായ

െബെരഖäാവിെěമകനായെസഖരäാവിćുയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായെതെăćാൽ: 2യേഹാവ നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടു അതäăം േകാപിđിരിèുćു. 3

ആകയാൽനീഅവേരാടു പറേയ÷തു:ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: എîേലèു തിരിവിൻ

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു;

എćാൽഞാൻനിïളുെടഅടുèേലèും തിരിയുംഎćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 4 നിïൾ

നിïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെല ആയിûീരരുതു;

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïളുെട ദുർĊാർĖïെളയും ദുഷ്åപവൃûികെളയും

വിöുതിരിവിൻ എćിïെന പ÷െû åപവാചകĈാർ

അവേരാടു åപസംഗിđിöും അവർ േകൾèേയാഎനിèു

െചവി തരികേയാ െചയ്തിöിĭ എćു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 5 നിïളുെട പിതാèĈാർ എവിെട?

åപവാചകĈാർസദാകാലം ജീവിđിരിèുേമാ? 6എćാൽ

ഞാൻ എെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാേരാടു കğിđ

വചനïളും ചöïളും നിïളുെട പിതാèĈാെര

തുടർćുപിടിđിĭേയാ? ഞïളുെട വഴികൾèും

åപവൃûികൾèും തèവĚംൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഞïേളാടു െചയ്വാൻ നിരൂപിđതുേപാെല തേć

അവൻ ഞïേളാടു െചയ്തിരിèുćു എćു അവർ

മനംതിരിõു പറõിĭേയാ? 7 ദാരäാേവശിെě

ര÷ാം ആ÷ിൽ െശബാû് മാസമായ പതിെനാćാം

മാസം, ഇരുപûുനാലാം തിēതി, ഇേāാവിെě മകനായ

െബെരഖäാവിെě മകനായ െസഖരäാåപവാചകćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു ഉ÷ായെതെăćാൽ: 8ഞാൻ

രാåതിയിൽചുവćകുതിരĜുറûുകയറിയിരിèുćഒരു

പുരുഷെനക÷ു;അവൻ േചാലയിെല െകാഴുăുകളുെട

ഇടയിൽനിćു;അവെěപിĉിൽചുവĜുംകരാൽനിറവും

െവúയും ഉĐകുതിരകൾഉ÷ായിരുćു. 9യജമാനേന,

ഇവർആരാകുćുഎćുഞാൻ േചാദിđതിćുഎേćാടു

സംസാരിèുć ദൂതൻ: ഇവർആെരćുഞാൻനിനèു

കാണിđുതരാം എćു എേćാടു പറõു. 10എćാൽ

െകാഴുăുകളുെട ഇടയിൽ നില്èുć പുരുഷൻ: ഇവർ

ഭൂമിയിൽ ഊടാടി സòരിേè÷തിćു യേഹാവ

അയđിരിèുćവർ തേć എćു ഉûരം പറõു. 11

അവർ െകാഴുăുകളുെട ഇടയിൽ നില്èുćയേഹാവയുെട

ദൂതേനാടു: ഞïൾ ഭൂമിയിൽ ഊടാടി സòരിđു,

സർĔഭൂമിയും സçčമായി വിåശമിđിരിèുćതു ക÷ു

എćു ഉûരം പറõു. 12 എćാെറ യേഹാവയുെട

ദൂതൻ: ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, ഈ എഴുപതു

സംവĀരം നീ åകൂĂിđിരിèുć െയരൂശേലമിേനാടും

െയഹൂദാപöണïേളാടും നീ എåതേûാളം കരുണ

കാണിèാതിരിèും എćു േചാദിđു. 13 അതിćു

യേഹാവ എേćാടു സംസാരിèുć ദൂതേനാടു നĭ

വാèും ആശçാസകരമായ വാèും അരുളിെđയ്തു.

14 എേćാടു സംസാരിèുć ദൂതൻ എേćാടു

പറõതു: നീ åപസംഗിđു പറേയ÷െതെăćാൽ:

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ െയരൂശേലമിćും സീേയാćും േവ÷ി

മഹാതീê്ണതേയാെട എരിയുćു. 15 ഞാൻ അğം

മാåതം േകാപിđിരിെè അവർ അനർüûിćായി

സഹായിđതുെകാ÷ുൈസçരമായിരിèുćജാതികേളാടു

ഞാൻ അതäăം േകാപിèുćു. 16 അതുെകാ÷ു

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻകരുണേയാെട

െയരൂശേലമിîേലèു തിരിõിരിèുćു;എെěആലയം

അതിൽപണിയും; െയരൂശേലമിേĈൽഅളവുനൂൽപിടിèും

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 17

നീ ഇനിയും åപസംഗിđു പറേയ÷തു: ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എെěപöണïൾ

ഇനിയും അഭിവൃĂിേഹതുവായി വിശാലത åപാപിèും;

യേഹാവ ഇനിയും സീേയാെനആശçസിĜിèയും ഇനിയും

െയരൂശേലമിെന തിരെõടുèയും െചēും. 18 ഞാൻ

തല െപാèി േനാèിയേĜാൾ നാലു െകാĉു ക÷ു. 19

എേćാടുസംസാരിèുć ദൂതേനാടു: ഇവഎăാകുćു

എćു ഞാൻ േചാദിđതിćു അവൻ എേćാടു: ഇവ

െയഹൂദെയയുംയിåസാേയലിെനയുംെയരൂശേലമിെനയും

ചിതറിđുകളõെകാĉുകൾഎćു ഉûരം പറõു.

20യേഹാവഎനിèു നാലു െകാĭĈാെരകാണിđുതćു.

21 ഇവർ എăുെചയ്വാൻ വćിരിèുćു എćു ഞാൻ

േചാദിđതിćു അവൻ: ആരും തല ഉയർûാതവĚം

െയഹൂദെയ ചിതറിđുകളõെകാĉുകളാകുćു അവ;

ഇവേരാ െയഹൂദാേദശെû ചിതറിđുകളേയ÷തിćു

െകാĉുയർûിയ ജാതികളുെട െകാĉുകെള തĐിയിöു

അവെര േപടിĜിĜാൻവćിരിèുćുഎćു പറõു.

2ഞാൻ പിെćയും തല െപാèി േനാèിയേĜാൾ,

കēിൽ അളവുനൂൽ പിടിđിരിèുേćാരു പുരുഷെന

ക÷ു. 2 നീ എവിേടèു േപാകുćു എćു ഞാൻ

േചാദിđതിćു അവൻ: ഞാൻ െയരൂശേലമിെന അളćു

അതിെěവീതിഎെăćും നീളംഎെăćും േനാèുവാൻ

േപാകുćുഎćുഎേćാടു പറõു. 3എćാൽഎേćാടു

സംസാരിèുćദൂതൻപുറûുവćു;അവെനഎതിേരğാൻ

മെĤാരു ദൂതനും പുറûുവćു അവേനാടു പറõതു:

4 നീ േവഗം െചćുഈബാലäèാരേനാടു സംസാരിđു:

െയരൂശേലം അതിെല മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും

ബഹുതçംനിമിûം മതിലിĭാെത തുറćുകിടèുംഎćു

പറക. 5എćാൽഞാൻഅതിćുചുĤുംതീമതിലായിരിèും;

ഞാൻ അതിെě നടുവിൽ മഹതçമായിരിèും എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 6 േഹ, േഹ, വടെè

േദശം വിേöാടുവിൻ! എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു;

ഞാൻ നിïെള ആകാശûിെě നാലു കാĤുേപാെല

ചിതറിđിരിèുćുവേĭാഎćുയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

7 േഹ, ബാേബൽപുåതിയുെട അടുèൽ പാർèുć

സീേയാേന, ചാടിേĜാക. 8 ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïേളാടു കവർđെചയ്ത

ജാതികളുെടഅടുèൽഅവൻഎെćമഹതçûിćായി

അയđിരിèുćു; നിïെള െതാടുćവൻ അവെě

കúണിെയ െതാടുćു. 9 ഞാൻ അവരുെട േനെര

ൈക കുലുèും; അവർ തïളുെട ദാസĈാർèു

കവർđയായ്തീരും; ൈസനäïളുെട യേഹാവ എെć

അയđിരിèുćു എćു നിïൾഅറികയും െചēും. 10

സീേയാൻപുåതിേയ, േഘാഷിđുĭസിđു സേăാഷിè;

ഇതാ, ഞാൻ വരുćു; ഞാൻ നിെě മേĂä വസിèും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 11 അćാളിൽ പല

ജാതികളുംയേഹാവേയാടു േചർćുഎനിèുജനമായ്തീരും;

ഞാൻനിെě മേĂä വസിèും;ൈസനäïളുെടയേഹാവ

എെć നിെě അടുèൽ അയđിരിèുćു എćു നീ

അറികയും െചēും. 12 യേഹാവ വിശുĂേദശûു

െയഹൂദെയ തെě ഓഹരിയായി ൈകവശമാèുകയും

െയരൂശേലമിെന വീ÷ും തിരെõടുèുകയും െചēും.

13 സകലജഡവുമായുേĐാേര, യേഹാവയുെട മുĉിൽ

മി÷ാതിരിĜിൻ;അവൻതെěവിശുĂനിവാസûിൽനിćു

എഴുćരുളിയിരിèുćു.
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3അനăരം അവൻ എനിèു മഹാപുേരാഹിതനായ

േയാശുവ, യേഹാവയുെട ദൂതെě മുĉിൽനില്èുćതും

സാûാൻ അവെന കുĤം ചുമûുവാൻ അവെě

വലûുഭാഗûു നില്èുćതും കാണിđുതćു. 2

യേഹാവ സാûാേനാടു: സാûാേന, യേഹാവ നിെć

ഭർĀിèുćു; െയരൂശേലമിെനതിരെõടുûിരിèുć

യേഹാവ തേćനിെć ഭർĀിèുćു; ഇവൻതീയിൽനിćു

വലിെđടുèെĜö െകാĐിയĭേയാ എćു കğിđു.

3 എćാൽ േയാശുവ മുഷിõ വസ്åതം ധരിđു

ദൂതെě മുĉിൽ നിൽèയായിരുćു. 4 അവൻ

തെě മുĉിൽ നില്èുćവേരാടു: മുഷിõ വസ്åതം

അവîൽനിćു നീèിèളവിൻ എćു കğിđു; പിെć

അവേനാടു: ഞാൻ നിെě അകൃതäം നിćിൽനിćു

േപാèിയിരിèുćു; നിെć ഉĀവവസ്åതം ധരിĜിèും

എćുഅരുളിെđയ്തു. 5അവെěതലയിൽ െവടിĜുേĐാരു

മുടി െവèെö എćു അവൻ കğിđു; അïെന അവർ

അവെě തലയിൽ െവടിĜുേĐാരു മുടി െവđു. അവെന

വസ്åതം ധരിĜിđു യേഹാവയുെട ദൂതേനാ അടുെè

നിൽèയായിരുćു. 6യേഹാവയുെട ദൂതൻ േയാശുവേയാടു

സാêീകരിđെതെăćാൽ: 7ൈസനäïളുെടയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീഎെěവഴികളിൽനടèയും

എെě കാരäം േനാèുകയും െചയ്താൽ നീ എെě

ആലയെû പരിപാലിèയും എെě åപാകാരïെള

സൂêിèയും ഞാൻ നിനèു ഈ നില്èുćവരുെട

ഇടയിൽ ആഗമനം അനുവദിèയും െചēും. 8

മഹാപുേരാഹിതനായ േയാശുേവ, നീയും നിെě മുĉിൽ

ഇരിèുć നിെě കൂöുകാരും േകöുെകാൾവിൻ! അവർ

അþുതലêണപുരുഷĈാരേĭാ;ഞാൻഎെě ദാസനായ

മുള എćവെന വരുûും. 9 ഞാൻ േയാശുവയുെട

മുĉിൽ െവđിരിèുć കĭു÷േĭാ; ഒേര കĭിേĈൽ

ഏഴു കĚും ഉ÷ു; ഞാൻ അതിെě െകാûുപണി

െകാûും; ഒരു ദിവസûിൽ ഞാൻ േദശûിെě

അകൃതäം േപാèുംഎćുൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു. 10 അćാളിൽ നിïൾ ഓേരാരുûൻ

താăാെěകൂöുകാരെന മുăിരിവĐിയുെടകീഴിേലèും

അûിവൃêûിൻ കീഴിേലèും êണിèും എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

4എേćാടു സംസാരിèുć ദൂതൻ പിെćയും വćു,

ഉറèûിൽനിćു ഉണർûുćതുേപാെല എെć

ഉണർûി: 2 നീ എăു കാണുćു എćു എേćാടു

േചാദിđതിćുഞാൻ: മുഴുവനും െപാćുെകാ÷ുേĐാരു

വിളèുത÷ുംഅതിെěതെലèൽഒരുകുടവുംഅതിേĈൽ

ഏഴുവിളèുംഅതിെěതെലèലുĐഏഴുവിളèിćുഏഴു

കുഴലും 3അതിćരിെകകുടûിെěവലûുഭാഗûുഒćും

ഇടûുഭാഗûു ഒćും ഇïെന ര÷ു ഒലിവുമരവുംഞാൻ

കാണുćുഎćുപറõു. 4എേćാടുസംസാരിèുć

ദൂതേനാടുഞാൻ: യജമാനേന, ഇതുഎăാകുćുഎćു

േചാദിđു. 5എേćാടുസംസാരിèുćദൂതൻഎേćാടു:

ഇതു എăാകുćു എćു നീ അറിയുćിĭേയാ എćു

േചാദിđതിćു: ഇĭ, യജമാനേന,എćുഞാൻപറõു.

6 അവൻ എേćാടു ഉûരം പറõെതെăćാൽ:

െസരുĒാേബലിേനാടുĐയേഹാവയുെടഅരുളĜാടാവിതു:

ൈസനäûാലĭ,ശéിയാലുമĭ,എെěആÿാവിനാലേåത

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 7

െസരുĒാേബലിെě മുĉിലുĐ മഹാപർĔതേമ, നീ

ആർ? നീ സമഭൂമിയായ്തീരും; അതിćു കൃപ, കൃപ

എćആർേĜാടുകൂെട അവൻആണിèĭു കയĤും. 8

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

9 െസരുĒാേബലിെě ൈക ഈ ആലയûിćു

അടിčാനം ഇöിരിèുćു; അവെěൈക തേćഅതു

തീർèും; ൈസനäïളുെട യേഹാവ എെć നിെě

അടുèൽ അയđിരിèുćു എćു നീ അറിയും. 10

അğകാരäïളുെട ദിവസെû ആർ തുėീകരിèുćു?

സർĔഭൂമിയിലും ഊടാടിെđĭുć യേഹാവയുെട ഈ

ഏഴു കĚു െസരുĒാേബലിെě കēിലുĐ തുèുകö

ക÷ുസേăാഷിèുćു. 11അതിćുഞാൻഅവേനാടു:

വിളèുത÷ിćുഇടûു ഭാഗûും വലûുഭാഗûും ഉĐ

ര÷ു ഒലിവു മരംഎăാകുćുഎćു േചാദിđു. 12ഞാൻ

ര÷ാം åപാവശäം അവേനാടു: െപാćുെകാ÷ുĐ ര÷ു

നാളûിćരിെകെപാൻനിറമായഎĚഒഴുèുćര÷ു

ഒലിവുെകാĉുഎăുഎćു േചാദിđു. 13അവൻഎേćാടു:

ഇതു എăാകുćു എćു നീ അറിയുćിĭേയാ എćു

േചാദിđതിćു: ഇĭ, യജമാനേന,എćുഞാൻപറõു. 14

അതിćുഅവൻ: ഇവർസർĔഭൂമിയുെടയും കർûാവിെě

സćിധിയിൽ നില്èുć ര÷ു അഭിഷിéĈാർ എćു

പറõു.

5ഞാൻ വീ÷ും തല െപാèി േനാèിയേĜാൾ,

പാറിേĜാകുć ഒരു ചുരുൾ ക÷ു. 2 അവൻ

എേćാടു: നീ എăു കാണുćു എćു േചാദിđതിćു:

പാറിേĜാകുć ഒരു ചുരുൾ ഞാൻ കാണുćു; അതിćു

ഇരുപതു മുഴം നീളവും പûു മുഴം വീതിയും ഉ÷ു

എćു ഞാൻ ഉûരം പറõു. 3 അവൻ എേćാടു

പറõതു: ഇതു സർĔേദശûിേലèും പുറെĜടുć

ശാപമാകുćു; േമാġിèുćവൻഒെèയുംഅതുേപാെല

ഇവിെടനിćു പാറിേĜാകും;സതäം െചēുćവൻഒെèയും

അതുേപാെല ഇവിെടനിćു പാറിേĜാകും. 4 ഞാൻ

അതിെന പുറെĜടുവിđിöു അതു കĐെě വീöിേലèും

എെěനാമûിൽകĐĢതäം െചēുćവെěവീöിേലèും

െചĭും;അതുഅവെěവീöിćകûുതാമസിđു,അതിെന

മരവും കĭുമായി നശിĜിđുകളയുംഎćുൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 5 അനăരം എേćാടു

സംസാരിèുć ദൂതൻ പുറûുവćു എേćാടു: നീ

തലെപാèി ഈ പുറെĜടുćതു എăാകുćു എćു

േനാèുക എćു പറõു. 6 അെതെăćു ഞാൻ

േചാദിđതിćു: പുറെĜടുćതാേയാരു ഏഫാ എćു

അവൻപറõു;അതുസർĔേദശûിലും ഉĐഅവരുെട

അകൃതäം എćും അവൻ പറõു. 7 പിെć ഞാൻ

വöûിലുേĐാരു ഈēĜലക െപാïിേĜാകുćതും

അവിെട ഏഫയുെട നടുവിൽ ഒരു സ്åതീ ഇരിèുćതും

ക÷ു. 8 ഇതു ദുġതയാകുćു എćു പറõുഅവൻ

അവെള ഏഫയുെട അകûാèി ഈēĜലകെകാ÷ു

അെടđു. 9ഞാൻപിെćയും തലെപാèി േനാèിയേĜാൾ,

ര÷ു സ്åതീകൾ പുറûു വരുćതു ക÷ു; അവരുെട

ചിറകിൽകാĤു÷ായിരുćു;അവർèു െപരുõാറയുെട

ചിറകുേപാെല ചിറകു÷ായിരുćു; അവർ ഭൂമിèും

ആകാശûിćും മേĂäഏഫെയെപാèിെèാ÷ുേപായി.

10എേćാടുസംസാരിèുćദൂതേനാടു:അവർഏഫെയ

എവിേടèു െകാ÷ുേപാകുćു എćു ഞാൻ േചാദിđു.

11അതിćുഅവൻ: ശിനാർേദശûുഅവർഅവൾèു

ഒരു വീടു പണിവാൻ േപാകുćു;അതുതീർćാൽഅവെള

സçčാനûുപാർĜിèുംഎćുഎേćാടു പറõു.

6ഞാൻ വീ÷ും തല െപാèി േനാèിയേĜാൾ ര÷ു

പർĔതïളുെടഇടയിൽനിćുനാലുരഥംപുറെĜടുćതു

ക÷ു;ആപർĔതïേളാതാåമപർĔതïൾആയിരുćു.

2 ഒćാമെû രഥûിćു ചുവć കുതിരകെളയും

ര÷ാമെû രഥûിćു കറുû കുതിരകെളയും 3

മൂćാമെû രഥûിćു െവളുû കുതിരകെളയും

നാലാമെû രഥûിćു പുĐിയും കരാൽനിറവും ഉĐ

കുതിരകെളയും പൂöിയിരുćു. 4എേćാടു സംസാരിèുć
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ദൂതേനാടു: യജമാനേന, ഇതുഎăാകുćുഎćുഞാൻ

േചാദിđു. 5 ദൂതൻ എേćാടു ഉûരം പറõതു: ഇതു

സർĔഭൂമിയുെടയും കർûാവിെěസćിധിയിൽ നിćിöു

പുറെĜടുć ആകാശûിെല നാലു കാĤു ആകുćു. 6

കറുû കുതിരകൾ ഉĐതു വടെè േദശûിേലèു

പുറെĜöു; െവളുûവ അവയുെട പിćാെല പുറെĜöു;

പുĐിയുĐവ െതേè േദശേûèു പുറെĜöു. 7

കരാൽനിറമുĐവപുറെĜöു ഭൂമിയിൽഊടാടിസòരിĜാൻ

േനാèി: നിïൾ േപായി ഭൂമിയിൽഊടാടി സòരിĜിൻ

എćുഅവൻകğിđു; അïെനഅവ ഭൂമിയിൽഊടാടി

സòരിđു. 8 അവൻ എേćാടു ഉറെè വിളിđു;

വടെè േദശേûèു പുറെĜöിരിèുćവ വടെè

േദശûിîൽ എെě േകാപെû ശമിĜിđിരിèുćു

എćു പറõു. 9 യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 10 നീ െഹല്ദായി,

േതാബീയാവു, െയദായാവു എćീ åപവാസികേളാടു

വാïുക;അവർബാേബലിൽനിćുവെćûിയിരിèുć

െസഫനäാവിെě മകനായ േയാശീയാവിെě വീöിൽ നീ

അćു തേć െചേĭണം. 11 അവേരാടു നീ െവĐിയും

െപാćും വാïികിരീടം ഉ÷ാèി മഹാപുേരാഹിതനായി

െയേഹാസാദാèിെěമകനായ േയാശുവയുെടതലയിൽ

െവđു അവേനാടു പറേയ÷െതെăćാൽ: 12

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

മുള എćു േപരുെĐാരു പുരുഷനു÷േĭാ; അവൻ

തെě നിലയിൽനിćു മുെളđുവćു യേഹാവയുെട

മąിരം പണിയും. 13 അവൻ തേć യേഹാവയുെട

മąിരം പണിയും; അവൻ ബഹുമാനഭൂഷണം

ധരിđു സിംഹാസനûിൽ ഇരുćു വാഴും; അവൻ

സിംഹാസനûിൽപുേരാഹിതനുമായിരിèും; ഇരുവർèും

തĊിൽസമാധാനമåăണം ഉ÷ാകും. 14ആകിരീടേമാ,

േഹെലം, േതാബീയാവു, െയദായാവു, െസഫനäാവിെě

മകനായ േഹൻഎćിവരുെടഓർെĊèായി യേഹാവയുെട

മąിരûിൽഉ÷ായിരിേèണം. 15എćാൽദൂരčĈാർ

വćു യേഹാവയുെട മąിരûിîൽ പണിയും;

ൈസനäïളുെട യേഹാവഎെćനിïളുെടഅടുèൽ

അയđിരിèുćു എćു നിïൾ അറിയും; നിïൾ

åശĂേയാെട നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വാèു

േകöനുസരിèുെമîിൽഅതുസംഭവിèും.

7 ദാരäാേവശ്രാജാവിെě നാലാം ആ÷ിൽ, കിസ്േളവ്

എćഒĉതാം മാസം, നാലാം തിēതി, െസഖരäാവിćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 2 േബേഥൽകാർ

യേഹാവെയ åപസാദിĜിേè÷തിćു സേരസരിെനയും

േരെഗം‐േമെലèിെനയും അവരുെട ആളുകെളയും

അയđു, 3ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടആലയûിെല

പുേരാഹിതĈാേരാടും åപവാചകĈാേരാടും: ഞïൾ

ഇåത സംവĀരമായി െചയ്തുവćതുേപാെല അòാം

മാസûിൽകരõുംെകാ÷ു ഉപവസിേèണേമാഎćു

േചാദിĜിđു. 4അേĜാൾൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു എനിèു ഉ÷ായെതെăćാൽ: 5 നീ

േദശûിെല സകലജനേûാടും പുേരാഹിതĈാേരാടും

പറേയ÷തു: നിïൾ ഈ എഴുപതു സംവĀരമായി

അòാം മാസûിലും ഏഴാം മാസûിലും ഉപവസിđു

വിലപിèയിൽ നിïൾ എനിèുേവ÷ി തേćേയാ

ഉപവസിđതു? 6 നിïൾ ഭêിèുേĉാഴും

പാനം െചēുേĉാഴും നിïൾ തേćയĭേയാ

ഭêിèയും പാനം െചയ്കയും െചēുćതു?

7 െയരൂശേലമിćും അതിെě ചുĤും അതിെě

ഉപനഗരïൾèും നിവാസികളും സçčതയും

ഉ÷ായിരുćേĜാഴും െതെèേദശûിćുംതാഴ്വീതിèും

നിവാസികൾ ഉ÷ായിരുćേĜാഴും യേഹാവ പ÷െû

åപവാചകĈാർമുഖാăരം åപസംഗിĜിđവചനïെളനിïൾ

േകöനുസരിേè÷തĭേയാ? 8യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു

െസഖരäാവിćു÷ായെതെăćാൽ: 9ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: േനേരാെട നäായം

പാലിèയും ഓേരാരുûൻതാăാെěസേഹാദരേനാടു

ദയയും കരുണയും കാണിèയും െചയ്വിൻ. 10

വിധവെയയും അനാഥെനയും പരേദശിെയയും ദരിåദെനയും

പീഡിĜിèരുതു; നിïളിൽആരും തെěസേഹാദരെě

േനെര ഹൃദയûിൽ േദാഷം നിരൂപിèയും അരുതു. 11

എćാൽെചവി െകാടുĜാൻഅവർèു മനĢിĭായിരുćു;

അവർ ദുĠാഠäം കാണിèയും േകൾèാതവĚം

െചവി െപാûിèളകയും െചയ്തു. 12 അവർ

നäായåപമാണവും ൈസനäïളുെട യേഹാവ തെě

ആÿാവിനാൽ പ÷െû åപവാചകĈാർമുഖാăരം

അയđവചനïളും േകöനുസരിèാതവĚംഹൃദയïെള

വåജംേപാെല കടുĜമാèി; അïെന ൈസനäïളുെട

യേഹാവയിîൽനിćു ഒരു മഹാേകാപംവćു. 13ആകയാൽ

ഞാൻവിളിđിöുംഅവർ േകൾèാതിരുćതുേപാെല തേć

അവർ നിലവിളിèും; ഞാൻ േകൾèയിĭതാനും എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 14 ഞാൻ

ഒരു ചുഴലിèാĤുെകാ÷ു അവെര അവർ അറിയാû

സകലജാതികളുെടയും ഇടയിൽപാĤിèളõു; േദശേമാ

ആരും േപാèുവരûിĭാതവĚം അവരുെട പിĉിൽ

ശൂനäമായ്തീർćു;അïെനഅവർ മേനാഹരേദശെû

ശൂനäമാèിèളõു.

8ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 2 ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

മഹാതീê്ണതേയാെട സീേയാćുേവ÷ി എരിയുćു;

ഞാൻഅതിćുേവ÷ി മഹാേåകാധേûാെടഎരിയുćു.

3 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

സീേയാനിേലèു മടïിവćു െയരൂശേലമിെě മേĂä

വസിèും; െയരൂശേലമിćു സതäനഗരം എćും

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട പർĔതûിćു

വിശുĂപർĔതംഎćും േപർ പറയും. 4ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇനിയും

െയരൂശേലമിെě വീഥികളിൽ വൃĂĈാരും വൃĂമാരും

ഇരിèും; വാർĂകäംനിമിûംഓേരാരുûൻകēിൽവടി

പിടിèും. 5നഗരûിെěവീഥികൾആൺകുöികെളയും

െപൺകുöികെളയുംെകാ÷ു നിറõിരിèും; അവർ

അതിെě വീഥികളിൽ കളിđുെകാ÷ിരിèും. 6

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

അതുഈകാലûിൽഈജനûിെě േശഷിĜുĐവർèു

അതിശയമായി േതാćുćു എîിൽ എനിèും

അതിശയമായി േതാćുേമാ എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 7ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ എെě ജനെû

ഉദയേദശûുനിćും അസ്തമയേദശûുനിćും

രêിèും. 8 ഞാൻ അവെര െകാ÷ുവരും; അവർ

െയരൂശേലമിൽ പാർèും; സതäûിലും നീതിയിലുംഅവർ

എനിèു ജനമായും ഞാൻ അവർèു ൈദവമായും

ഇരിèും. 9 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

ആലയമായ മąിരം പണിേയ÷തിćു അടിčാനം ഇö

നാളിൽ ഉ÷ായിരുć åപവാചകĈാരുെട വായിൽനിćു

ഈ വചനïെള ഈ കാലûു േകൾèുćവേര,

ൈധരäെĜടുവിൻ. 10ഈകാലûിćുമുെĉ മനുഷäćു

കൂലിയിĭ, മൃഗûിćു കൂലിയിĭ; േപാèുവരûു

െചēുćവćുൈവരിനിമിûംസമാധാനവുമിĭ;ഞാൻ

സകലമനുഷäെരയുംതĊിൽതĊിൽവിേരാധമാèിയിരുćു.
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11ഇേĜാേഴാഞാൻഈജനûിെě േശഷിĜുĐവേരാടു

മുĉിലെû കാലûു എćേപാെലയĭ എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 12 വിത

സമാധാനേûാെട ആയിരിèും; മുăിരിവĐി ഫലം

കായ്èും; ഭൂമി അനുഭവം നല്കും; ആകാശം മõു

െപēിèും; ഈ ജനûിെě േശഷിĜുĐവർèു ഞാൻ

ഇവെയാെèയും അവകാശമായി െകാടുèും. 13

െയഹൂദാഗൃഹവും യിåസാേയൽഗൃഹവുമായുേĐാേര,

നിïൾജാതികളുെട ഇടയിൽശാപമായിരുćതുേപാെല

ഞാൻനിïെള രêിđിöു നിïൾഅനുåഗഹമായ്തീരും;

നിïൾ ഭയെĜടാെത ൈധരäമായിരിĜിൻ. 14

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïളുെട പിതാèĈാർ എെć േകാപിĜിđേĜാൾ

ഞാൻ നിïൾèു തിĈ വരുûുവാൻ വിചാരിèയും

അനുതപിèാതിരിèയും െചയ്തതുേപാെല 15 ഞാൻ

ഈ കാലûു െയരൂശേലമിćും െയഹൂദാഗൃഹûിćും

വീ÷ും നĈ വരുûുവാൻ വിചാരിèുćു; നിïൾ

ഭയെĜേട÷ാ എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 16 നിïൾ െചേē÷ുć കാരäïൾ

ഇവയാകുćു:ഓേരാരുûൻതാăാെěകൂöുകാരേനാടു

സതäം പറവിൻ; നിïളുെട േഗാപുരïളിൽ േനേരാടും

സമാധാനേûാടുംകൂെട നäായപാലനം െചയ്വിൻ. 17

നിïളിൽആരും തെěകൂöുകാരെěേനെരഹൃദയûിൽ

േദാഷം നിരൂപിèരുതു; കĐĢതäûിൽ ഇġം

േതാćുകയുംഅരുതു; ഇെതĭാംഞാൻ െവറുèുćതേĭാ

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 18 ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുഎനിèു÷ായെതെăćാൽ:

19ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

നാലാം മാസെû ഉപവാസവും അòാം മാസെû

ഉപവാസവും ഏഴാം മാസെû ഉപവാസവും പûാം

മാസെû ഉപവാസവും െയഹൂദാഗൃഹûിćു

ആനąവും സേăാഷവും åപേമാദമായുĐ ഉĀവïളും

ആയിരിേèണം;അതുെകാ÷ുസതäവുംസമാധാനവും

ഇġെĜടുവിൻ. 20ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഇനി ജാതികളുംഅേനകപöണïളിെല

നിവാസികളും വരുവാൻഇടയാകും. 21 ഒരു പöണûിെല

നിവാസികൾ മെĤാćിേലèു െചćു: വരുവിൻ, നമുèു

യേഹാവെയ åപസാദിĜിേè÷തിćും ൈസനäïളുെട

യേഹാവെയ അേനçഷിേè÷തിćും േപാകാം;

ഞാനും േപാരുćു എćു പറയും. 22 അïെന

അേനകജാതികളും ബഹുവംശïളും െയരൂശേലമിൽ

ൈസനäïളുെട യേഹാവെയഅേനçഷിĜാനും യേഹാവെയ

åപസാദിĜിĜാനും വരും. 23 ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ആ കാലûു ജാതികളുെട

സകലഭാഷകളിലുംനിćു പûുേപർ ഒരു െയഹൂദെě

വസ്åതാåഗം പിടിđു:ൈദവം നിïേളാടു കൂെട ഉെ÷ćു

ഞïൾ േകöിരിèയാൽ ഞïൾ നിïേളാടുകൂെട

േപാരുćുഎćു പറയും.

9 åപവാചകം. യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

ഹåദാè്േദശûിćു വിേരാധമായിരിèുćു;

ദേĊെശèിേĈൽഅതു വćമരും; യേഹാവ, മനുഷäരിലും

യിåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിലും ദൃġിെവèുćു. 2

അതിേനാടു െതാöിരിèുćഹമാûിćുംñാനംഏറിയ

േസാരിćുംസീേദാćുംഅïെനതേć. 3 േസാർ തനിèു

ഒരു േകാö പണിതു, െപാടിേപാെല െവĐിയും വീഥികളിെല

െചളിേപാെലതîവുംസçരൂപിđു. 4എćാൽകർûാവു

അവെളഇറèി,അവളുെട െകാûളംകടലിൽഇöുകളയും;

അവൾതീèുഇരയായ്തീരുകയും െചēും. 5അസ്കേലാൻ

അതു ക÷ു ഭയെĜടും; ഗĢയുംഎേåകാനും ക÷ുഏĤവും

വിെറèും; അവളുെട åപതäാെശèു ഭംഗം വരുമേĭാ;

ഗĢയിൽനിćു രാജാവുനശിđുേപാകും;അസ്കേലാćു

നിവാസികൾ ഇĭാെതയാകും. 6 അസ്േതാദിൽ ഒരു

കൗലേടയജാതി പാർèും; െഫലിസ്തäരുെട ഗർĔം

ഞാൻ േഛദിđുകളയും. 7 ഞാൻ അവെě രéം

അവെěവായിൽനിćുംഅവെěെവറുĜുകൾഅവെě

പĭിćിടയിൽനിćും നീèിèളയും; എćാൽഅവനും

നĊുെട ൈദവûിćു ഒരു േശഷിĜായ്തീരും; അവൻ

െയഹൂദയിൽ ഒരു േമധാവിെയേĜാെലയും എേåകാൻ

ഒരു െയബൂസäെനേĜാെലയും ആകും. 8 ആരും

േപാèുവരുûു െചēാതിരിേè÷തിćു ഞാൻ ഒരു

പöാളമായിഎെěആലയûിćുചുĤും പാളയമിറïും;

ഇനി ഒരു പീഡകനുംഅവരുെട ഇടയിൽകൂടി കടèയിĭ;

ഇേĜാൾ ഞാൻ സçăകĚുെകാ÷ു ക÷ുവേĭാ. 9

സീേയാൻ പുåതിേയ, ഉđûിൽ േഘാഷിđാനąിè;

െയരൂശേലംപുåതിേയ,ആർĜിടുക!ഇതാ, നിെě രാജാവു

നിെěഅടുèൽവരുćു; അവൻനീതിമാനും ജയശാലിയും

താഴ്മയുĐവനുംആയി കഴുതĜുറûും െപൺകഴുതയുെട

കുöിയായ െചറുകഴുതĜുറûും കയറിവരുćു. 10ഞാൻ

എåഫയീമിൽനിćു രഥെûയും െയരൂശേലമിൽനിćു

കുതിരെയയും േഛദിđുകളയും; പടവിĭും ഒടിõുേപാകും;

അവൻ ജാതികേളാടു സമാധാനം കğിèും; അവെě

ആധിപതäം സമുåദംമുതൽ സമുåദംവെരയും നദിമുതൽ

ഭൂമിയുെട അĤïേളാളവും ആയിരിèും. 11 നീേയാ ‐

നിെěനിയമരéം േഹതുവായിഞാൻനിെěബĂĈാെര

െവĐമിĭാûകുഴിയിൽനിćുവിöയèും. 12 åപതäാശയുĐ

ബĂĈാേര, േകാöയിേലèു മടïിവരുവിൻ;ഞാൻനിനèു

ഇരöിയായി പകരം നല്കും എćു ഞാൻ ഇćുതേć

åപസ്താവിèുćു. 13 ഞാൻ എനിèു െയഹൂദെയ

വിĭായി കുെലđും എåഫയീമിെന നിെറđുമിരിèുćു;

സീേയാേന, ഞാൻ നിെě പുåതĈാെര യവനേദശേമ,

നിെě പുåതĈാരുെട േനെര ഉണർûി നിെć ഒരു

വീരെě വാൾേപാെലയാèും. 14 യേഹാവ അവർèു

മീെത åപതäêനാകും;അവെěഅസ്åതം മിćൽേപാെല

പുറെĜടും; യേഹാവയായ കർûാവു കാഹളം ഊതി

െതèൻ ചുഴലിèാĤുകളിൽ വരും. 15 ൈസനäïളുെട

യേഹാവ അവെര പരിചെകാ÷ു മെറèും; അവർ

മാംസം തിćു കവിണèĭു ചവിöിèളകയും രéം

കുടിđു വീõുെകാെ÷ćേപാെല േഘാഷിèയും

യാഗകലശïൾേപാെലയും യാഗപീഠûിെě

േകാണുകൾേപാെലയും നിറõിരിèയും െചēും. 16

അćാളിൽ അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവെര

തെě ജനമായ ആöിൻ കൂöെûേĜാെല രêിèും;

അവർഅവെěേദശûുഒരുകിരീടûിെěരýംേപാെല

െപാïി േശാഭിèും. 17അതിćുഎåത åശീതçവുംഅതിćു

എåതസൗąരäവും ഉ÷ു; ധാനäം യുവാèെളയും വീõു

യുവതികെളയും പുġീകരിèുćു.

10 പിĈഴയുെട കാലûു യേഹാവേയാടു മെഴèു

അേപêിĜിൻ; യേഹാവ മിćൽപിണർ

ഉ÷ാèുćുവേĭാ; അവൻ അവർèു വയലിെല

ഏതു സസäûിćുംേവ÷ി മാരി െപēിđുെകാടുèും.

2 ഗൃഹബിംബïൾ മിüäാതçം സംസാരിèയും

ലêണം പറയുćവർ വäാജം ദർശിđു വäർüസçപ്നം

åപസ്താവിđു വൃഥാ ആശçസിĜിèയും െചēുćു;

അതുെകാ÷ു അവർ ആടുകെളേĜാെല പുറെĜöു

ഇടയൻ ഇĭായ്കെകാ÷ു വലõിരിèുćു. 3 എെě

േകാപം ഇടയĈാരുെട േനെര ജçലിđിരിèുćു; ഞാൻ

േകാലാöുെകാĤĈാെര സąർശിèും; ൈസനäïളുെട

യേഹാവ െയഹൂദാഗൃഹമായ തെě ആöിൻകൂöെû

സąർശിđു അവെര പടയിൽ തനിèു മേനാഹരതുരഗം

ആèും. 4 അവെě പèൽനിćു മൂലèĭും അവെě
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പèൽനിćു ആണിയും അവെě പèൽനിćു

പടവിĭും അവെě പèൽനിćു ഏതു അധിപതിയും

വരും. 5 അവർ യുĂûിൽ ശåതുèെള വീഥികളിെല

േചĤിൽ ചവിöിèളയുć വീരĈാെരേĜാെലയാകും;

യേഹാവ അവേരാടുകൂെടയുĐതുെകാ÷ു അവർ

കുതിരേđവകർലðിđുേപാവാൻതèവĚംെപാരുതും.

6 ഞാൻ െയഹൂദാഗൃഹെû ബലെĜടുûുകയും

േയാേസഫ്ഗൃഹെû രêിèയും എനിèു

അവേരാടു കരുണയുĐതുെകാ÷ു അവെര

മടèിവരുûുകയും െചēും; ഞാൻ അവെര

തĐിèളõിöിĭാûതുേപാെലയിരിèും; ഞാൻ

അവരുെടൈദവമായ യേഹാവയേĭാ; ഞാൻഅവർèു

ഉûരമരുളും. 7 എåഫയീമäർ വീരെനേĜാെലയാകും;

അവരുെട ഹൃദയം വീõുെകാെ÷ćേപാെല

സേăാഷിèും; അവരുെട പുåതĈാർ അതു

ക÷ു സേăാഷിèും; അവരുെട ഹൃദയം

യേഹാവയിൽ േഘാഷിđാനąിèും. 8 ഞാൻ അവെര

വീെ÷ടുûിരിèയാൽഅവെരചൂളകുûി േശഖരിèും;

അവർ െപരുകിയിരുćതുേപാെല െപരുകും. 9

ഞാൻ അവെര ജാതികളുെട ഇടയിൽ വിതറും;

ദൂരേദശïളിൽെവđു അവർ എെć ഓർèും; അവർ

മèേളാടുകൂെട ജീവിđു മടïിവരും. 10ഞാൻഅവെര

മിåസയീംേദശûുനിćു മടèിവരുûും;അĠൂരിൽനിćു

അവെര േശഖരിèും; ഗിെലയാദ്േദശûിേലèും

െലബാേനാനിേലèുംഅവെരെകാ÷ുവരും;അവർèു

ഇടം േപാരാെതവരും. 11അവൻകġതയുെടസമുåദûിലൂെട

കടćു, സമുåദûിെലഓളïെളഅടിèും; നീലനദിയുെട

ആഴïെളാെèയും വĤിേĜാകയും അĠൂരിെě ഗർĔം

താഴുകയും മിåസയീമിെě െചേîാൽ നീïിേĜാകയും

െചēും. 12ഞാൻഅവെരയേഹാവയിൽബലെĜടുûും;

അവർ അവെě നാമûിൽ സòരിèും എćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു.

11 െലബാേനാേന, നിെě േദവദാരുèൾ തീèു

ഇരയായ്തീേര÷തിćു വാതിൽതുറćുെവèുക.

2 േദവദാരു വീണും മഹûുèൾ നശിđും ഇരിèയാൽ

സരളവൃêേമ,ഓളിയിടുക; ദുർĖമവനം വീണിരിèയാൽ

ബാശാനിെലകരുേവലïേള,ഓളിയിടുവിൻ! 3ഇടയĈാരുെട

മഹതçം നശിđിöു അവർ മുറയിടുćതു േകöുേവാ?

േയാർāാെě മുĤു കാടു നശിđിöു ബാലസിംഹïളുെട

ഗർðനം േകöുേവാ? 4 എെě ൈദവമായ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അറുĜാനുĐ ആടുകെള

േമയ്è. 5അവെയ േമടിèുćവർകുĤംഎćുഎĚാെത

അവെയ അറുèുćു; അവെയ വില്èുćവേരാ:

ഞാൻ ധനവാനായ്തീർćതുെകാ÷ു യേഹാെവèു

സ്േതാåതം എćു പറയുćു; അവയുെട ഇടയĈാർ

അവെയആദരിèുćിĭ. 6ഞാൻഇനി േദശനിവാസികെള

ആദരിèയിĭ എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു;

ഞാൻ മനുഷäെര ഓേരാരുûെന അവനവെě

കൂöുകാരെěകēിലുംഅവനവെěരാജാവിെěകēിലും

ഏğിèും;അവർ േദശെûതകർûുകളയും;അവരുെട

കēിൽനിćു ഞാൻ അവെര രêിèയുമിĭ. 7

അïെനഅറുĜാനുĐആടുകെള, കൂöûിൽഅരിġത

ഏറിയവെയ തേć, േമയിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ഞാൻ ര÷ു േകാൽ എടുûു ഒćിćു ഇĉം എćും

മേĤതിćു ഒരുമ എćും േപരിöു; അïെന ഞാൻ

ആടുകെള േമയിđുെകാ÷ിരുćു. 8 എćാൽ ഞാൻ

ഒരു മാസûിൽ മൂćു ഇടയĈാെര േഛദിđുകളõു;

എനിèുഅവേരാടു െവറുĜു േതാćി,അവർèുഎേćാടും

നീരസം േതാćിയിരുćു. 9ഞാൻനിïെള േമയ്èയിĭ;

മരിèുćതു മരിèെö, കാണാെതേപാകുćതു കാണാെത

േപാകെö; േശഷിđിരിèുćവ ഒćു ഒćിെě മാംസം

തിćുകളയെöഎćുഞാൻപറõു. 10അനăരംഞാൻ

ഇĉംഎćേകാൽഎടുûു:ഞാൻസകലജാതികേളാടും

െചയ്തിരുćഎെěനിയമെûമുറിേè÷തിćുഅതിെന

മുറിđുകളõു. 11 അതു ആ ദിവസûിൽ തേć

മുറിõുേപായി;അïെന,എെć േനാèിെèാ÷ിരുć

കൂöûിൽ അരിġതേയറിയവ അതു ൈദവûിെě

അരുളĜാടു എćു åഗഹിđു. 12 ഞാൻ അവേരാടു:

നിïൾèു മനĢുെ÷îിൽ എെě കൂലിതരുവിൻ;

ഇെĭćുവരികിൽ തേര÷ാ എćു പറõു; അïെന

അവർ എെě കൂലിയായി മുĜതു െവĐിèാശു

തൂèിûćു. 13 എćാൽ യേഹാവ എേćാടു: അതു

ഭøാരûിൽഇöുകളക;അവർഎെćമതിđിരിèുć

മേനാഹരമാേയാരു വില തേćഎćു കğിđു; അïെന

ഞാൻആ മുĜതു െവĐിèാശു വാïി യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ഭøാരûിൽ ഇöുകളõു. 14

അനăരംഞാൻ, െയഹൂദയും യിåസാേയലും തĊിലുĐ

സേഹാദരതçം ഭിćിĜിേè÷തിćു ഒരുമഎć മെĤ േകാൽ

മുറിđുകളõു. 15എćാൽയേഹാവഎേćാടു കğിđതു:

നീ ഇനി ഒരു തുĉുെകöഇടയെě േകാĜുഎടുûുെകാൾക.

16ഞാൻ േദശûിൽഒരു ഇടയെനഎഴുേćğിèും;അവൻ

കാണാെതേപായവെയേനാèുകേയാചിതറിേĜായവെയ

അേനçഷിèേയാ മുറിേവĤവെയ െപാറുĜിèേയാ

ദീനമിĭാûവെയേപാĤുകേയാ െചēാെതതടിđവയുെട

മാംസംതിćുകയും കുളĉുകെളകീറിèളകയും െചēും. 17

ആöിൻകൂöെûഉേപêിđുകളയുćതുĉുെകö ഇടയćു

അേēാ കġം!അവെě ഭുജûിćും വലîĚിćും വരൾച!

അവെě ഭുജം അേശഷം വര÷ും വലîĚു അേശഷം

ഇരു÷ും േപാകെö.

12 åപവാചകം. യിåസാേയലിെനèുറിđുĐ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു;ആകാശം വിരിèയും

ഭൂമിയുെട അടിčാനം ഇടുകയും മനുഷäെě

ആÿാവിെന അവെě ഉĐിൽ നിർĊിèയും

െചയ്തിരിèുć യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 2 ഞാൻ

െയരൂശേലമിെന ചുĤുമുĐ സകലജാതികൾèും ഒരു

പരിåഭമപാåതമാèും; െയരൂശേലമിെě നിേരാധûിîൽ

അതു െയഹൂെദèും വരും. 3 അćാളിൽ ഞാൻ

െയരൂശേലമിെന സകലജാതികൾèും ഭാരമുĐ

കĭാèി െവèും; അതിെന ചുമèുćവെരാെèയും

കഠിനമായി മുറിേവല്èും; ഭൂമിയിെല സകലജാതികളും

അതിćു വിേരാധമായി കൂടിവരും. 4 അćാളിൽ

ഞാൻ ഏതു കുതിരെയയും സ്തംഭനംെകാ÷ും

പുറûു കയറിയവെന åഭാăുെകാ÷ും ബാധിèും;

െയഹൂദാഗൃഹûിേĈൽ ഞാൻ കĚു തുറèയും

ജാതികളുെടഏതുകുതിരെയയുംഅĆതപിടിĜിèയും

െചēുെമćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 5 അേĜാൾ

െയഹൂദാേമധാവികൾ:െയരൂശേലംനിവാസികൾഅവരുെട

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ നിമിûം

നമുèു ബലമായിരിèുćു എćു ഹൃദയûിൽ

പറയും. 6 അćാളിൽ ഞാൻ െയഹൂദാേമധാവികെള

വിറകിെě ഇടയിൽ തീđöിേപാെലയും കĤയുെട

ഇടയിൽ തീĜăംേപാെലയും ആèും; അവർ

വലûുഭാഗûും ഇടûുഭാഗûും ചുĤുമുĐ

സകലജാതികെളയും തിćുകളയും; െയരൂശേലമിćു

സçčാനûു, െയരൂശേലമിൽ തേć, വീ÷ും നിവാസികൾ

ഉ÷ാകും. 7 ദാവീദുഗൃഹûിെě åപശംസയും

െയരൂശേലംനിവാസികളുെട åപശംസയും െയഹൂദയുെട

േനെര ഏറിേĜാകാതിരിേè÷തിćു യേഹാവ

െയഹൂദാകൂടാരïെള ആദäം രêിèും. 8 അćാളിൽ

യേഹാവ െയരൂശേലംനിവാസികെള പരിചെകാ÷ു
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മെറèും; അവരുെട ഇടയിൽ ഇടറിനടèുćവൻ

അćാളിൽദാവീദിെനേĜാെലആയിരിèും; ദാവീദുഗൃഹം

ൈദവെûേĜാെലയും അവരുെട മുĉിലുĐ

യേഹാവയുെട ദൂതെനേĜാെലയും ആയിരിèും. 9

അćാളിൽ ഞാൻ െയരൂശേലമിെě േനെര വരുć

സകലജാതികെളയും നശിĜിĜാൻ േനാèും. 10 ഞാൻ

ദാവീദുഗൃഹûിേĈലും െയരൂശേലംനിവാസികളുെടേമലും

കൃപയുെടയും യാചനകളുെടയും ആÿാവിെന പകരും;

തïൾ കുûീöുĐവîേലèു അവർ േനാèും;

ഏകജാതെനèുറിđു വിലപിèുćതുേപാെല അവർ

അവെനèുറിđു വിലപിèും; ആദäജാതെനèുറിđു

വäസനിèുćതുേപാെല അവർ അവെനèുറിđു

വäസനിèും. 11 അćാളിൽ െമഗിേāാതാഴ്വരയിലുĐ

ഹദദ്‐രിേĊാനിെല വിലാപംേപാെല െയരൂശേലമിൽ ഒരു

മഹാവിലാപം ഉ÷ാകും. 12 േദശം കുലംകുലമായി െവേĔെറ

വിലപിèും; ദാവീദുഗൃഹûിെě കുലം åപേതäകവും

അവരുെടസ്åതീജനം åപേതäകവും; നാഥാൻഗൃഹûിെě

കുലം åപേതäകവും അവരുെട സ്åതീജനം åപേതäകവും;

13 േലവിഗൃഹûിെě കുലം åപേതäകവും അവരുെട

സ്åതീജനം åപേതäകവും; ശിെമയി കുലം åപേതäകവും;

അവരുെട സ്åതീജനം åപേതäകവും; 14 േശഷിđിരിèുć

കുലïെളാെèയുംഅതതുകുലം åപേതäകവുംഅവരുെട

സ്åതീജനം åപേതäകവും വിലപിèും.

13അćാളിൽ ദാവീദുഗൃഹûിćും

െയരൂശേലംനിവാസികൾèും പാപûിെěയും

മാലിനäûിെěയും പരിഹാരûിćായി ഒരു

ഉറവു തുറćിരിèും. 2 അćാളിൽ ഞാൻ

േദശûുനിćു വിåഗഹïളുെട േപർ ഇĭാതാèും; ഇനി

അവെയ ഓർèയുമിĭ; ഞാൻ åപവാചകĈാെരയും

മലിനാÿാവിെനയും േദശûുനിćു നീèിèളയും

എćു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 3 ആെരîിലും

ഇനി åപവചിèുേĉാൾ അവെന ജനിĜിđ അĜനും

അĊയുംഅവേനാടു: യേഹാവയുെട നാമûിൽ േഭാഷ്èു

സംസാരിèുćതുെകാ÷ു നീ ജീവേനാടിരിèയിĭ

എćു പറകയും അവെന ജനിĜിđ അĜനും അĊയും

അവൻ åപവചിèയിൽതേćഅവെനകുûിèളകയും

െചēും. 4 അćാളിൽ åപവാചകĈാർ åപവചിèയിൽ

ഓേരാരുûൻതാăാെě ദർശനെûèുറിđു ലðിèും;

ലðിേè÷തിćുഅവർ േരാമമുĐ േമലîി ധരിèയുമിĭ.

5 ഞാൻ åപവാചകനĭ, കൃഷിèാരനേåത; എെě

ബാലäûിൽതേćഒരാൾഎെćവിെലèുേമടിđിരിèുćു

എćു അവൻ പറയും. എćാൽ അവേനാടു: 6 നിെě

കēിൽ കാണുć ഈ മുറിവുകൾ എăു എćു

േചാദിèുćതിćുഅവൻ:എെćസ്േനഹിèുćവരുെട

വീöിൽെവđു ഞാൻ അടിെകാ÷താകുćു എćു

ഉûരം പറയും. 7 വാേള, എെě ഇടയെě േനെരയും

എെě കൂöാളിയായ പുരുഷെě േനെരയും ഉണരുക

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു;

ആടുകൾ ചിതറിേĜാേക÷തിćു ഇടയെന െവöുക;

ഞാൻ െചറിയവരുെട േനെരൈകതിരിèും. 8എćാൽ

സർĔേദശûിലും മൂćിൽ ര÷ംശം േഛദിèെĜöു

åപാണെനവിടും; മൂćിൽ ഒരംശം േശഷിđിരിèുംഎćു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു. 9 മൂćിൽഒരംശംഞാൻതീയിൽ

കൂടി കടûി െവĐിഊതിèഴിèുćതുേപാെലഅവെര

ഊതിèഴിèും; െപാćു േശാധന കഴിèുćതുേപാെല

അവെര േശാധനകഴിèും; അവർ എെě നാമെû

വിളിđേപêിèയുംഞാൻഅവർèുഉûരംഅരുളുകയും

െചēും;അവർഎെěജനംഎćുഞാൻപറയും; യേഹാവ

എെěൈദവംഎćുഅവരും പറയും.

14അവർ നിെě നടുവിൽെവđു നിെě െകാĐ

വിഭാഗിĜാനുĐ യേഹാവയുെട ഒരു ദിവസം

വരുćു. 2ഞാൻസകലജാതികെളയും െയരൂശേലമിേനാടു

യുĂûിćായി കൂöിവരുûും; നഗരം പിടിèെĜടുകയും

വീടുകെള െകാĐയിടുകയുംസ്åതീകെളവഷളാèുകയും

നഗരûിെě പാതി åപവാസûിേലèു േപാകയും

െചēും; ജനûിൽ േശഷിĜുĐവേരാ നഗരûിൽനിćു

േഛദിèെĜടുകയിĭ. 3 എćാൽ യേഹാവ പുറെĜöു,

താൻ യുĂദിവസûിൽ െപാരുതതുേപാെല ആ

ജാതികേളാടു െപാരുതും. 4 അćാളിൽ അവെě

കാൽ െയരൂശേലമിെćതിെര കിഴèുĐ ഒലിവുമലയിൽ

നില്èും; ഒലിവുമല കഴിèുപടിõാറായി നടുെവ

പിളർćുേപാകും; ഏĤവും വലിേയാരു താഴ്വര

ഉളവായ്വരും; മലയുെട ഒരു പാതി വടേèാöും മെĤ

പാതി െതേèാöും വാïിേĜാകും. 5എćാൽമലകളുെട

താഴ്വര ആസൽവെര എûുćതുെകാ÷ു നിïൾ

എെě മലകളുെട താഴ്വരയിേലèു ഓടിേĜാകും;

െയഹൂദാരാജാവായ ഉĢീയാവിെě കാലûു നിïൾ

ഭൂകĉം േഹതുവായി ഓടിേĜായതുേപാെല നിïൾ

ഓടിേĜാകും;എെěൈദവമായയേഹാവയും തേćാടുകൂെട

സകലവിശുĂĈാരും വരും. 6 അćാളിൽ െവളിđം

ഉ÷ാകയിĭ; േജäാതിർേĖാളïൾ മറõുേപാകും. 7

യേഹാവ മാåതം അറിയുć ഒരു ദിവസം വരും; അതു

പകലĭ, രാåതിയുമĭ. സĆäാസമയേûാ െവളിđമാകും.

8 അćാളിൽ ജീവനുĐ െവĐം െയരൂശേലമിൽ

നിćു പുറെĜöു പാതി കിഴെè കടലിേലèും പാതി

പടിõാെറ കടലിേലèും ഒഴുകും; അതു ഉഷ്ണകാലûും

ശീതകാലûും ഉ÷ാകും; 9 യേഹാവ സർĔഭൂമിèും

രാജാവാകും;അćാളിൽയേഹാവഏകനുംഅവെěനാമം

ഏകവുംആയിരിèും. 10 േദശം മുഴവനും മാറി േഗബമുതൽ

െയരൂശേലമിćു െതèു രിേĊാൻവെരസമഭൂമിയായ്തീരും;

നഗരേമാ, ഉćതമായി സçčാനûു െബനäാമീൻേഗാപുരം

മുതൽ പ÷െû േഗാപുരûിെě čാനംവെര,

േകാൺേഗാപുരംവെര തേć, ഹനേനൽേഗാപുരംമുതൽ

രാജാവിെěചèാലകൾവെരയും നിവാസികൾഉĐതാകും.

11 അവർ അതിൽ പാർèും; ഇനി സംഹാരശപഥം

ഉ÷ാകയിĭ; െയരൂശേലം നിർഭയം വസിèും. 12

െയരൂശേലമിേനാടു യുĂം െചയ്തസകലജാതികെളയും

യേഹാവ ശിêിĜാനുĐ ശിêയാവിതു: അവർ

നിവിർćുനില്èുേĉാൾ തേć അവരുെട മാംസം

ചീõഴുകിേĜാകും; അവരുെട കĚു തടûിൽ തേć

ചീõഴുകിേĜാകും; അവരുെട നാവു വായിൽ തേć

ചീõഴുകിേĜാകും. 13 അćാളിൽ യേഹാവയാൽ

ഒരു മഹാപരാഭവം അവരുെട ഇടയിൽ ഉ÷ാകും;

അവർ ഓേരാരുûൻ താăാെě കൂöുകാരെě ൈക

പിടിèും; ഒരുവെěൈക മĤവെě േനെര െപാïും. 14

െയഹൂദയും െയരൂശേലമിൽെവđു യുĂം െചēും; ചുĤുമുĐ

സകലജാതികളുെടയും ധനമായ െപാćും െവĐിയും

വസ്åതവുംഅനവധിയായി േശഖരിèെĜടും. 15അïെന

ഈ പാളയïളിലുĐ കുതിര, േകാവർകഴുത, ഒöകം,

കഴുതഎćീസകലമൃഗïൾèുംഈബാധേപാെലയുĐ

ഒരു ബാധയു÷ാകും. 16 എćാൽ െയരൂശേലമിćു

േനെര വć സകലജാതികളിലും േശഷിđിരിèുć

ഏവനും ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ രാജാവിെന

നമസ്കരിĜാനും കൂടാരെĜരുനാൾ ആചരിĜാനും

ആ÷ുേതാറും വരും. 17 ഭൂമിയിെല സകലവംശïളിലും

ആെരîിലുംൈസനäïളുെട യേഹാവയായ രാജാവിെന

നമസ്കരിĜാൻ െയരൂശേലമിേലèു വരാûപêം

അവർèു മഴയു÷ാകയിĭ. 18 മിåസയീംവംശം

വരാûപêംഅവർèും ഉ÷ാകയിĭ; കൂടാരെĜരുćാൾ



െസഖരäാവ് 600

ആചരിേè÷തിćുവരാതിരിèുćജാതികെളയേഹാവ

ശിêിĜാനുĐ ശിê തേć അവർèു÷ാകും. 19

കൂടാരെĜരുനാൾ ആചരിേè÷തിćു വരാതിരിèുć

മിåസയീമിćുĐ പാപശിêയും സകലജാതികൾèും

ഉĐ പാപശിêയും ഇതു തേć. 20 അćാളിൽ

കുതിരകളുെട മണികളിേĈൽയേഹാെവèുവിശുĂംഎćു

എഴുതിയിരിèും; യേഹാവയുെടആലയûിെല കലïളും

യാഗപീഠûിൻമുĉിലുĐകലശïൾേപാെലആയിരിèും.

21 െയരൂശേലമിലും െയഹൂദയിലും ഉĐ കലെമാെèയും

ൈസനäïളുെട യേഹാെവèു വിശുĂമായിരിèും;

യാഗം കഴിèുćവെരാെèയും വćു വാïിഅവയിൽ

േവവിèും;അćുമുതൽൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട

ആലയûിൽഒരു കനാനäനും ഉ÷ാകയിĭ.



മലാഖി601

മലാഖി

1 åപവാചകം; മലാഖിമുഖാăരം യിåസാേയലിേനാടുĐ

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 2 ഞാൻ നിïെള

സ്േനഹിèുćുഎćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു;എćാൽ

നിïൾ: നീഞïെളഏതിനാൽസ്േനഹിèുćുഎćു

േചാദിèുćു. ഏശാവു യാേèാബിെěസേഹാദരനĭേയാ;

എîിലുംഞാൻ യാേèാബിെനസ്േനഹിèുćു എćു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു. 3 എćാൽ ഏശാവിെന

ഞാൻ േദçഷിđു അവെě പർĔതïെള ശൂനäമാèി

അവെěഅവകാശെûമരുഭൂമിയിെലകുറുനരികൾèു

െകാടുûിരിèുćു. 4 ഞïൾ ഇടിõിരിèുćു

എîിലും ഞïൾ ശൂനäčലïെള വീ÷ും പണിയും

എćുഎേദാം പറയുćുഎîിൽൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അവർ പണിയെö ഞാൻ

ഇടിđുകളയും;അവർèു ദുġåപേദശംഎćും യേഹാവ

സദാകാലം åകുĂിèുć ജാതി എćും േപർ പറയും.

5 നിïൾ സçăകĚുെകാ÷ു അതു കാണുകയും

യേഹാവ യിåസാേയലിെě അതിരിćു അĜുറേûാളം

വലിയവൻഎćുപറകയും െചēും. 6 മകൻഅĜെനയും

ദാസൻ യജമാനെനയും ബഹുമാനിേè÷തേĭാ.

ഞാൻ അĜൻ എîിൽ എേćാടുĐ ബഹുമാനം

എവിെട?ഞാൻ യജമാനൻഎîിൽഎേćാടുĐ ഭéി

എവിെട എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ, അവെě

നാമെûതുėീകരിèുćപുേരാഹിതĈാേര, നിïേളാടു

േചാദിèുćു; അതിćു നിïൾ: ഏതിനാൽ ഞïൾ

നിെě നാമെû തുėീകരിèുćു എćു േചാദിèുćു.

7 നിïൾ എെě യാഗപീഠûിേĈൽ മലിനേഭാജനം

അർĜിèുćു. എćാൽ നിïൾ: ഏതിനാൽ ഞïൾ

നിെć മലിനമാèുćുഎćു േചാദിèുćു. യേഹാവയുെട

േമശ നിąäം എćു നിïൾ പറയുćതിനാൽ തേć.

8 നിïൾ കĚു െപാöിയതിെന യാഗം കഴിĜാൻ

െകാ÷ുവćാൽ അതു േദാഷമĭ; നിïൾ മുടăും

ദീനവുമുĐതിെനഅർĜിđാൽഅതും േദാഷമĭ;അതിെന

നിെě േദശാധിപതിèു കാഴ്ച െവèുക; അവൻ

åപസാദിèുേമാ? നിേćാടു കൃപ േതാćുേമാ? എćു

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9ആകയാൽ

ൈദവം നേĊാടു കൃപകാണിĜാൻ തèവĚം അവെന

åപസാദിĜിđുെകാൾവിൻ. നിïൾ ഇെതാെèയും

െചയ്തിരിèുćു;അവćുനിïേളാടു കൃപ േതാćുേമാ

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

10 നിïൾ എെě യാഗപീഠûിേĈൽ െവറുെത തീ

കûിèാതിരിേè÷തിćു നിïളിൽ ആെരîിലും

വാതിൽഅെടđുകളõാൽെകാĐായിരുćു;എനിèു

നിïളിൽ åപസാദമിĭ എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു; നിïളുെട കēിൽ നിćു ഞാൻ

വഴിപാടുൈകെèാൾകയുമിĭ. 11സൂരäെěഉദയംമുതൽ

അസ്തമനംവെര എെě നാമം ജാതികളുെട ഇടയിൽ

വലുതാകുćു;എĭാടûുംഎെěനാമûിćു ധൂപവും

നിർĊലമായ വഴിപാടും അർĜിđുവരുćു; എെě

നാമം ജാതികളുെട ഇടയിൽ വലുതാകുćുവേĭാ എćു

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12നിïേളാ:

യേഹാവയുെട േമശ മലിനമായിരിèുćു; അവെě

േഭാജനമായ അതിെě അനുഭവം നിąäം ആകുćു

എćു പറയുćതിനാൽ നിïൾ എെě നാമെû

അശുĂമാèുćു. 13 എെăാരു åപയാസം എćു

പറõു നിïൾ അതിേനാടു ചീറുćു; എćാൽ

കടിđുകീറിേĜായതിെനയും മുടăും ദീനവുമുĐതിെനയും

നിïൾെകാ÷ുവćുഅïെനകാഴ്ചെവèുćുഎćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു; അതിെന

ഞാൻ നിïളുെട കēിൽനിćു അംഗീകരിèുേമാ

എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 14 എćാൽ തെě

ആöിൻകൂöûിൽഒരുആൺഉ÷ായിരിെè,കർûാവിćു

േനർćിöു ഊനമുേĐാരു തĐെയ യാഗംകഴിèുć

വòകൻശപിèെĜöവൻ.ഞാൻ മഹാരാജാവേĭാ; എെě

നാമം ജാതികളുെടഇടയിൽ ഭയîരമായിരിèുćുഎćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2 ഇേĜാേഴാ പുേരാഹിതĈാേര, ഈ ആñ

നിïേളാടുആകുćു. 2നിïൾ േകöനുസരിèയും

എെě നാമûിćു മഹതçം െകാടുĜാൻ തèവĚം

മനĢുെവèുകയും െചēാõാൽ ഞാൻ

നിïളുെട േമൽ ശാപം അയđു നിïൾèുĐ

അനുåഗഹïെളയും ശപിèും എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവ അരുളിെđēുćു; അേത, നിïൾ മനĢു

െവèായ്കെകാ÷ുഞാൻഅവെയശപിđുമിരിèുćു. 3

ഞാൻനിïൾèുĐസăതിെയ ഭർĀിèയും ചാണകം,

നിïളുെട ഉĀവïളിെല ചാണകം തേć, നിïളുെട

മുഖûുവിതറുകയുംഅവർനിïെളഅതിേനാടുകൂെട

െകാ÷ുേപാകയും െചēും. 4 േലവിേയാടുĐഎെěനിയമം

നിലനിğാൻ തèവĚംഞാൻഈആñനിïളുെട

അടുèൽഅയđിരിèുćുഎćുനിïൾഅറിയുംഎćു

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5അവേനാടുĐ

എെě നിയമം ജീവനും സമാധാനവുമായിരുćു; അവൻ

ഭയെĜേട÷തിćുഞാൻഅവćുഅവെയെകാടുûു;

അവൻഎെć ഭയെĜöു എെě നാമംനിമിûം വിെറèയും

െചയ്തു. 6 േനരുĐ ഉപേദശം അവെě വായിൽ

ഉ÷ായിരുćു; നീതിേകടു അവെě അധരïളിൽ

ക÷തുമിĭ; സമാധാനമായും പരമാർüമായും

അവൻ എേćാടുകൂെട നടćു പലെരയും അകൃതäം

വിöുതിരിയുമാറാèി; 7 പുേരാഹിതൻ ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട ദൂതനാകയാൽ അവെě അധരïൾ

പരിñാനംസൂêിđുെവേè÷തും ഉപേദശംഅവേനാടു

േചാദിđു പഠിേè÷തുംഅേĭാ. 8നിïേളാ വഴി വിöുമാറി

പലെരയും ഉപേദശûാൽ ഇടറുമാറാèി േലവിയുെട

നിയമം നശിĜിđിരിèുćു എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9അïെന നിïൾഎെě

വഴികെള åപമാണിèാെതനäായപാലനûിൽപêേഭദം

കാണിđതുെകാ÷ുഞാനും നിïെളസകലജനûിćും

നിąിതരും നീചരുമാèിയിരിèുćു. 10നമുെèĭാവർèും

ഒരു പിതാവേĭാ ഉĐതു; ഒരു ൈദവം തേćയേĭാ

നെĊസൃġിđതു; നĊുെട പിതാèĈാരുെട നിയമെû

അശുĂമാേè÷തിćു നാം അേനäാനäം േåദാഹം

െചēുćെതăിćു? 11 െയഹൂദാ േåദാഹം െചയ്തു;

യിåസാേയലിലും െയരൂശേലമിലും േīėതസംഭവിđിരിèുćു;

യേഹാെവèുഇġമായുĐഅവെěവിശുĂമąിരെû

െയഹൂദാ അശുĂമാèി ഒരു അനäേദവെě മകെള

വിവാഹം കഴിđിരിèുćു. 12 അïെന െചēുć

മനുഷäćു യേഹാവ േചാദിèുćവെനയും ഉûരം

പറയുćവെനയുംൈസനäïളുെടയേഹാെവèുവഴിപാടു

അർĜിèുćവെനയും യാേèാബിെě കൂടാരïളിൽ

നിćു േഛദിđുകളയും. 13 ര÷ാമതു നിïൾ ഇïെന

െചēുćു: യേഹാവ ഇനി വഴിപാടു കടാêിèേയാ

നിïളുെടകēിൽനിćു åപസാദമുĐതുൈകെèാൾകേയാ

െചēാതവĚം നിïൾ അവെě യാഗപീഠെû

കĚുനീർെകാ÷ും കരđൽെകാ÷ുംഞരèംെകാ÷ും

മൂടിèളയുćു. 14എćാൽനിïൾ:അതുഎăുെകാ÷ു

എćു േചാദിèുćു. യേഹാവനിനèും നീഅവിശçസ്തത

കാണിđിരിèുć നിെě യൗവനûിെല ഭാരäèും

മേĂä സാêിയായിരുćതുെകാ÷ു തേć; അവൾ

നിെě കൂöാളിയും നിെě ധർĊപýിയുമേĭാ. 15
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േലശംേപാലും സുേബാധം േശഷിđിരുć ഒരുûൻ

ഒരിèലും അïെന െചയ്തിöിĭ. എćാൽ ആ

ഒരുûൻ എăു െചയ്തു? ൈദവം വാëാനം െചയ്ത

സăതിെയ അവൻ അേനçഷിđു. നിïളുെട ഉĐിൽ

സൂêിđുെകാൾവിൻ; തെěയൗവനûിെല ഭാരäേയാടു

ആരുംഅവിശçസ്തതകാണിèരുതു. 16ഞാൻഉേപêണം

െവറുèുćുഎćുയിåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

അരുളിെđēുćു: അതു െചēുćവൻ തെě വസ്åതം

സാഹസംെകാ÷ു മൂടുćുഎćുൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. ആകയാൽ നിïൾ അവിശçസ്തത

കാണിèാതിരിേè÷തിćു നിïളുെട ഉĐിൽ

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 17നിïൾനിïളുെട വാèുകളാൽ

യേഹാവെയ മുഷിĜിèുćു. എćാൽനിïൾ:ഏതിനാൽ

ഞïൾ അവെന മുഷിĜിèുćു എćു േചാദിèുćു.

േദാഷം åപവർûിèുć ഏവനും യേഹാെവèു

ഇġമുĐവൻ ആകുćു; അïെനയുĐവരിൽ അവൻ

åപസാദിèുćു; അെĭîിൽ നäായവിധിയുെട ൈദവം

എവിെട?എćിïിെനനിïൾപറയുćതിനാൽതേć.

3എനിèു മുĉായി വഴി നിരേû÷തിćു ഞാൻ

എെě ദൂതെനഅയèുćു. നിïൾഅേനçഷിèുć

കർûാവുംനിïൾഇġെĜടുćനിയമദൂതനുമായവൻ

െപെöćു തെě മąിരûിേലèു വരും; ഇതാ, അവൻ

വരുćുഎćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2 എćാൽ അവൻ വരുć ദിവസെû ആർèു

സഹിèാം? അവൻ åപതäêനാകുേĉാൾ ആർ

നിലനില്èും?അവൻഊതിèഴിèുćവെěതീേപാെലയും

അലèുćവരുെടചാരെവĐംേപാെലയുംആയിരിèും.

3 അവൻ ഊതിèഴിèുćവെനേĜാെലയും െവĐി

ശുĂിവരുûുćവെനേĜാെലയും ഇരുćുെകാ÷ു

േലവിപുåതĈാെര ശുĂീകരിđു െപാćുേപാെലയും

െവĐിേപാെലയും നിർĊലീകരിèും; അïെന അവർ

നീതിയിൽ യേഹാെവèു വഴിപാടു അർĜിèും.

4 അćു െയഹൂദയുെടയും െയരൂശേലമിെěയും

വഴിപാടു പുരാതനകാലെûćേപാെലയും പ÷െû

ആ÷ുകളിെലćേപാെലയും യേഹാെവèു

åപസാദകരമായിരിèും. 5 ഞാൻ നäായവിധിèായി

നിïേളാടു അടുûുവരും; ഞാൻ êുåദèാർèും

വäഭിചാരികൾèും കĐĢതäം െചēുćവർèും

കൂലിയുെടകാരäûിൽകൂലിèാരെനയുംവിധവെയയും

അനാഥെനയും പീഡിĜിèുćവർèും എെć

ഭയെĜടാെത പരേദശിയുെട നäായം മറിđുകളയുćവർèും

വിേരാധമായി ഒരു ശീåഘസാêിയായിരിèും എćു

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 6യേഹാവയായ

ഞാൻ മാറാûവൻ; അതുെകാ÷ു യാേèാബിെě

പുåതĈാേര, നിïൾ മുടിõുേപകാതിരിèുćു. 7

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട കാലംമുതൽ നിïൾ

എെěചöïെള åപമാണിèാെത െതĤിനടćിരിèുćു;

എെěഅടുèേലèു മടïിവരുവിൻ;ഞാൻനിïളുെട

അടുèേലèും മടïിവരും എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. എćാൽ നിïൾ: ഏതിൽ

ഞïൾ മടïിവേര÷ു എćു േചാദിèുćു. 8

മനുഷäćുൈദവെûേതാğിèാേമാ?എîിലും നിïൾ

എെć േതാğിèുćു. എćാൽ നിïൾ: ഏതിൽ

ഞïൾ നിെć േതാğിèുćു എćു േചാദിèുćു.

ദശാംശûിലും വഴിപാടിലും തേć. 9 നിïൾ, ഈ

ജാതി മുഴുവനും തേć,എെć േതാğിèുćതുെകാ÷ു

നിïൾ ശാപåഗസ്തരാകുćു. 10എെěആലയûിൽ

ആഹാരം ഉ÷ാേക÷തിćുനിïൾദശാംശം മുഴുവനും

ഭøാരûിേലèു െകാ÷ുവരുവിൻ.ഞാൻനിïൾèു

ആകാശûിെě കിളിവാതിലുകെള തുറćു, čലം

േപാരാെതവരുേവാളം നിïളുെടേമൽ അനുåഗഹം

പകരുകയിĭേയാ? എćിïെന നിïൾ ഇതിനാൽ

എെć പരീêിĜിൻ എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 11ഞാൻ െവöുèിളിെയ ശാസിèും;

അതു നിïളുെട നിലûിെല അനുഭവം നശിĜിđു

കളകയിĭ; പറĉിെല മുăിരിവĐിയുെടഫലം മൂèാെത

െകാഴിõുേപാകയുമിĭഎćുൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 12 നിïൾ മേനാഹരമാേയാരു

േദശം ആയിരിèയാൽ സകലജാതികളും നിïെള

ഭാഗäവാĈാർ എćു പറയും എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 13 നിïളുെട വാèുകൾ

എെěേനെരഅതികഠിനമായിരിèുćു എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. എćാൽ നിïൾ: ഞïൾ നിെě

േനെര എăു സംസാരിèുćു എćു േചാദിèുćു. 14

യേഹാെവèു ശുåശൂഷ െചēുćതു വäർüം; ഞïൾ

അവെě കാരäം േനാèുćതിനാലും ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട മുĉാെക കറുĜുടുûു നടćതിനാലും

എăു åപേയാജനമുĐു? 15 ആകയാൽ ഞïൾ

അഹîാരികെള ഭാഗäവാĈാർ എćു പറയുćു;

ദുഷ്åപവൃûിèാർഅഭäുദയം åപാപിèുćു;ൈദവെû

പരീêിèുćവർ ശിê ഒഴിõുേപാകുćു എćു

നിïൾ പറയുćു. 16 യേഹാവാഭéĈാർ അćു

തĊിൽ തĊിൽ സംസാരിđു; യേഹാവ åശĂെവđു

േകöു; യേഹാവാഭéĈാർèും അവെě നാമെû

സ്മരിèുćവർèും േവ÷ിഅവെěസćിധിയിൽ ഒരു

സ്മരണപുസ്തകം എഴുതിെവđിരിèുćു. 17 ഞാൻ

ഉ÷ാèുവാനുĐ ദിവസûിൽ അവർ എനിèു ഒരു

നിേêപംആയിരിèുംഎćുൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു; ഒരു മനുഷäൻ തനിèു ശുåശൂഷ

െചēുćമകെനആദരിèുćതുേപാെലഞാൻഅവെര

ആദരിèും. 18 അേĜാൾ നിïൾ നീതിമാനും ദുġനും

തĊിലുംൈദവെûേസവിèുćവനും േസവിèാûവനും

തĊിലുĐവäതäാസം വീ÷ും കാണും.

4 ചൂളേപാെല കûുć ഒരു ദിവസം വരും; അേĜാൾ

അഹîാരികെളാെèയും സകലദുഷ്åപവൃûിèാരും

താളടിയാകും; വരുവാനുĐആദിവസം േവരും െകാĉും

േശഷിĜിèാെത അവെര ദഹിĜിđുകളയും എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 2 എെě

നാമെû ഭയെĜടുć നിïൾേèാ നീതിസൂരäൻ

തെě ചിറകിൻ കീഴിൽ േരാേഗാപശാăിേയാടുകൂെട

ഉദിèും; നിïളും പുറെĜöു െതാഴുûിൽനിćു

വരുć പശുèിടാèെളേĜാെല തുĐിđാടും. 3 ഞാൻ

ഉ÷ാèുവാനുĐ ദിവസûിൽ ദുġĈാർ നിïളുെട

കാലിൻ കീഴിൽ െവĚീർ ആയിരിèെകാ÷ു നിïൾ

അവെരചവിöിèളയുംഎćുൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 4 ഞാൻ േഹാേരബിൽെവđു എĭാ

യിåസാേയലിćും േവ÷ിഎെěദാസനായ േമാെശേയാടു

കğിđിരിèുć നäായåപമാണവും ചöïളും വിധികളും

ഓർûുെകാൾവിൻ. 5 യേഹാവയുെട വലുതും

ഭയîരവുമായനാൾവരുćതിćു മുെĉഞാൻനിïൾèു

ഏലീയാåപവാചകെനഅയèും. 6ഞാൻവćു ഭൂമിെയ

സംഹാരശപഥംെകാ÷ു ദøിĜിèാതിരിേè÷തിćു

അവൻഅĜĈാരുെട ഹൃദയം മèേളാടും മèളുെട ഹൃദയം

അĜĈാേരാടും നിരĜിèും.



പുതിയനിയമം



എćാൽ േയശു: പിതാേവ, ഇവർ െചēുćതു ഇćതുഎćുഅറിയായ്കെകാ÷ു

ഇവേരാടുêമിേèണേമഎćുപറõു.അനăരംഅവർഅവെěവസ്åതം

വിഭാഗിđു ചീöിöു.

ലൂേèാസ് 23:34



മûായി605

മûായി

1അåബാഹാമിെě പുåതനായ ദാവീദിെě പുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിെě വംശാവലി: 2 അåബാഹാം

യിസ്ഹാèിെന ജനിĜിđു; യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന

ജനിĜിđു; യാേèാബ് െയഹൂദെയയും അവെě

സേഹാദരĈാെരയും ജനിĜിđു; 3 െയഹൂദാ താമാരിൽ

പാെരസിെനയും സാരഹിെനയും ജനിĜിđു; പാെരസ്

െഹേåസാെന ജനിĜിđു; െഹേåസാൻആരാമിെന ജനിĜിđു;

4 ആരാം അĊീനാദാബിെന ജനിĜിđു; അĊീനാദാബ്

നഹേശാെന ജനിĜിđു; നഹേശാൻശല്േമാെന ജനിĜിđു;

5 ശല്േമാൻ രാഹാബിൽ േബാവസിെന ജനിĜിđു;

േബാവസ് രൂûിൽ ഓേബദിെന ജനിĜിđു; ഓേബദ്

യിĠായിെയ ജനിĜിđു; 6 യിĠായി ദാവീദ്രാജാവിെന

ജനിĜിđു; ദാവീദ് ഊരീയാവിെě ഭാരäയായിരുćവളിൽ

ശേലാേമാെന ജനിĜിđു; 7 ശേലാേമാൻ െരഹബäാെമ

ജനിĜിđു; െരഹബäാംഅബീയാെവ ജനിĜിđു;അബീയാവു

ആസെയ ജനിĜിđു; 8 ആസാ േയാശാഫാûിെന

ജനിĜിđു; േയാശാഫാû് േയാരാമിെന ജനിĜിđു; േയാരാം

ഉĢീയാെവ ജനിĜിđു; 9 ഉĢീയാവു േയാഥാമിെന ജനിĜിđു;

േയാഥാംആഹാസിെന ജനിĜിđു;ആഹാസ് ഹിസ്കീയാെവ

ജനിĜിđു; 10 ഹിസ്കീയാവു മനെĠെയ ജനിĜിđു;

മനെĠആേമാസിെനജനിĜിđു;ആേമാസ് േയാശീയാെവ

ജനിĜിđു; 11 േയാശീയാവു െയെഖാനäാെവയുംഅവെě

സേഹാദരĈാെരയുംബാേബൽåപവാസകാലûുജനിĜിđു.

12 ബാേബൽåപവാസം കഴിõിöു െയെഖാനäാവു

െശയല്തീേയലിെന ജനിĜിđു; െശയല്തീേയൽ

െസരുĒാേബലിെന ജനിĜിđു; 13 െസരുĒാേബൽ

അബീഹൂദിെന ജനിĜിđു; അബീഹൂദ് എലäാèീമിെന

ജനിĜിđു;എലäാèീംആേസാരിെനജനിĜിđു. 14ആേസാർ

സാേദാèിെന ജനിĜിđു; സാേദാè്ആഖീമിെന ജനിĜിđു;

ആഖീം എലീഹൂദിെന ജനിĜിđു; 15എലീഹൂദ് എലീയാസെര

ജനിĜിđു; എലീയാസർ മüാെന ജനിĜിđു; മüാൻ

യാേèാബിെന ജനിĜിđു. 16 യാേèാബ് മറിയയുെട

ഭർûാവായ േയാേസഫിെന ജനിĜിđു. അവളിൽ നിćു

åകിസ്തു എćു േപരുĐ േയശു ജനിđു. 17 ഇïെന

തലമുറകൾ ആെക അåബാഹാം മുതൽ ദാവീദ്വെര

പതിćാലും ദാവീദ്മുതൽ ബാേബൽåപവാസേûാളം

പതിćാലും ബാേബൽåപവാസംമുതൽ åകിസ്തുവിേനാളം

പതിćാലുംആകുćു. 18എćാൽേയശുåകിസ്തുവിെě

ജനനംഈവĚംആയിരുćു.അവെěഅĊയായ മറിയ

േയാേസഫിćു വിവാഹം നിċയിèെĜöേശഷം അവർ

കൂടിവരുĊുെĉ പരിശുĂാÿാവിനാൽ ഗർഭിണിയായി

എćു ക÷ു. 19 അവളുെട ഭർûാവായ േയാേസഫ്

നീതിമാനാകെകാ÷ും അവൾèു േലാകാപവാദം

വരുûുവാൻ അവćു മനĢിĭായ്കെകാ÷ും

അവെള ഗൂഢമായി ഉേപêിĜാൻ ഭാവിđു. 20

ഇïെന നിെനđിരിèുേĉാൾ കർûാവിെě ദൂതൻ

അവćു സçപ്നûിൽ åപതäêനായി: ദാവീദിെě

മകനായ േയാേസേഫ, നിെě ഭാരäയായ മറിയെയ

േചർûുെകാൾവാൻ ശîിേè÷ാ; അവളിൽ

ഉğാദിതമായതു പരിശുĂാÿാവിനാൽ ആകുćു. 21

അവൾഒരു മകെന åപസവിèും;അവൻതെěജനെû

അവരുെട പാപïളിൽനിćു രêിĜാനിരിèെകാ÷ു നീ

അവćു േയശുഎćു േപർഇേടണംഎćുപറõു. 22

“കനäകഗർഭിണിയായി ഒരു മകെന åപസവിèും;അവćു

ൈദവംനേĊാടു കൂെടഎćർüമുĐഇĊാനൂേവൽഎćു

േപർവിളിèും” 23എćുകർûാവു åപവാചകൻമുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതു നിവൃûിയാകുവാൻ ഇെതാെèയും

സംഭവിđു. 24 േയാേസഫ് ഉറèം ഉണർćു. കർûാവിെě

ദൂതൻകğിđതുേപാെലെചയ്തു, ഭാരäെയേചർûുെകാ÷ു.

25 മകെന åപസവിèുംവെരഅവൻഅവെള പരിåഗഹിđിĭ.

മകćുഅവൻ േയശുഎćു േപർ വിളിđു.

2 െഹേരാദാരാജാവിെěകാലûു േയശു െയഹൂദäയിെല

േബû്േല െഹമിൽ ജനിđേശഷം, കിഴèുനിćു

വിദçാĈാർ െയരൂശേലമിൽ എûി: 2 െയഹൂദĈാരുെട

രാജാവായിപിറćവൻഎവിെട?ഞïൾഅവെěനêåതം

കിഴèു ക÷ു അവെന നമസ്കരിĜാൻ വćിരിèുćു

എćു പറõു. 3 െഹേരാദാരാജാവു അതു േകöിöു

അവനും െയരൂശേലം ഒെèയും åഭമിđു, 4 ജനûിെě

മഹാപുേരാഹിതĈാെരയും ശാസ്åതിമാെരയും എĭാം

കൂöിവരുûി: åകിസ്തു എവിെടആകുćു ജനിèുćതു

എćു അവേരാടു േചാദിđു. 5 അവർ അവേനാടു:

െയഹൂദäയി േബû്േല െഹമിൽതേć: 6 “െയഹൂദäയിെല

േബû്േല െഹേമ, െയഹൂദäåപഭുèĈാരിൽ ഒöും െചറുതĭ;

എെě ജനമായ യിåസാേയലിെന േമയ്പാനുĐ തലവൻ

നിćിൽനിćു പുറെĜöുവരും” എćിïെന åപവാചകൻ

മുഖാăരം എഴുതിയിരിèുćു എćു പറõു. 7

എćാെറ െഹേരാദാവു വിദçാĈാെര രഹസäമായി വിളിđു,

നêåതം െവളിവായ സമയം അവേരാടു സൂê്മമായി

േചാദിđറിõു. 8 അവെര േബû്േലെഹമിേലèു

അയđു: നിïൾ െചćു ശിശുവിെനèുറിđു സൂê്മമായി

അേനçഷിĜിൻ;കെ÷ûിയാൽഞാനും െചćുഅവെന

നമസ്കരിേè÷തിćു, വćു എെć അറിയിĜിൻ

എćു പറõു. 9 രാജാവു പറõതു േകöു അവർ

പുറെĜöു;അവർകിഴèുക÷നêåതംശിശു ഇരിèുć

čലûിćു മീെതവćുനില്èുേവാളംഅവർèു മുĉായി

െപായ്െèാ÷ിരുćു. 10 നêåതം ക÷തുെകാ÷ു

അവർ അതäăം സേăാഷിđു; 11 ആ വീöിൽ െചćു,

ശിശുവിെനഅĊയായ മറിയേയാടുംകൂെട ക÷ു, വീണു

അവെന നമസ്കരിđു; നിേêപപാåതïെള തുറćു

അവćു െപാćും കുăുരുèവും മൂരും കാഴ്ചെവđു.

12 െഹേരാദാവിെě അടുèൽ മടïിേĜാകരുതു എćു

സçപ്നûിൽഅരുളĜാടു÷ായിöുഅവർ േവെറ വഴിയായി

സçേദശേûèു മടïിേĜായി. 13അവർ േപായേശഷം

കർûാവിെě ദൂതൻ േയാേസഫിćു സçപ്നûിൽ

åപതäêനായി: നീ എഴുേćĤു ശിശുവിെനയുംഅĊെയയും

കൂöിെèാ÷ുമിåസയീമിേലèുഓടിേĜായി,ഞാൻനിേćാടു

പറയുംവെരഅവിെട പാർèുക; െഹേരാദാവു ശിശുവിെന

നശിĜിേè÷തിćുഅവെനഅേനçഷിĜാൻ ഭാവിèുćു

എćു പറõു. 14 അവൻ എഴുേćĤു ശിശുവിെനയും

അĊെയയും രാåതിയിൽ തേć കൂöിെèാ÷ു പുറെĜöു

മിåസയീമിേലèു േപായി. 15 െഹേരാദാവിെě മരണേûാളം

അവൻഅവിെട പാർûു: “മിåസയീമിൽനിćുഞാൻഎെě

മകെന വിളിđുവരുûി” എćു കർûാവു åപവാചകൻ

മുഖാăരം അരുളിെđയ്തതു നിവൃûിയാകുവാൻ

സംഗതിവćു. 16 വിദçാĈാർ തെć കളിയാèി എćു

െഹേരാദാവു ക÷ു വളെര േകാപിđു, വിദçാĈാേരാടു

േചാദിđറിõ കാലûിćു ഒûവĚം ര÷ു വയĢും

താെഴയുമുĐ ആൺകുöികെള ഒെèയും േബû്േല

െഹമിലും അതിെě എĭാ അതിരുകളിലും ആളയđു

െകാĭിđു. 17 “റാമയിൽ ഒരു ശĝം േകöു, കരđിലും വലിയ

നിലവിളിയും തേć; റാേഹൽ മèെളെđാĭി കരõു;

അവർ ഇĭായ്കയാൽ ആശçാസം ൈകെèാൾവാൻ

മനĢിĭാതിരുćു” 18 എćു യിെരമäാåപവാചകൻ

മുഖാăരം അരുളിെđയ്തതു അćു നിവൃûിയായി.

19 എćാൽ െഹേരാദാവു കഴിõുേപായേശഷം

കർûാവിെě ദൂതൻ മിåസയീമിൽ െവđു േയാേസഫിćു

സçപ്നûിൽ åപതäêനായി: 20ശിശുവിćു åപാണഹാനി

വരുûുവാൻ േനാèിയവർ മരിđുേപായതുെകാ÷ു നീ
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എഴുേćĤു ശിശുവിെനയും അĊേയയും കൂöിെèാ÷ു

യിåസാേയൽേദശേûèു േപാകഎćുപറõു. 21അവൻ

എഴുേćĤു ശിശുവിെനയും അĊെയയും കൂöിെèാ÷ു

യിåസാേയൽേദശûു വćു. 22എćാൽ െയഹൂദäയിൽ

അർെèലെയാസ് തെě അĜനായ െഹേരാദാവിćു

പകരം വാഴുćു എćു േകöതുെകാ÷ു അവിെട

േപാകുവാൻ ഭയെĜöു, സçപ്നûിൽഅരുളĜാടു÷ായിöു

ഗലീലåപേദശïളിേലèുമാറിേĜായി. 23അവൻനസറായൻ

എćു വിളിèെĜടും എćു åപവാചകĈാർമുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതു നിവൃûിയാവാൻതèവĚംനസെറû്

എć åഗാമûിൽ െചćു പാർûു.

3ആ കാലûു േയാഹćാൻസ്നാപകൻ വćു,

െയഹൂദäമരുഭൂമിയിൽ åപസംഗിđു: 2 സçർĖരാജäം

സമീപിđിരിèയാൽമാനസാăരെĜടുവിൻഎćുപറõു.

3 “മരുഭൂമിയിൽ വിളിđുപറയുćവെě വാèാവിതു:

കർûാവിെě വഴി ഒരുèിഅവെěപാതനിരĜാèുവിൻ”

എćിïെന െയശēാ åപവാചകൻ പറõവൻ

ഇവൻ തേć. 4 േയാഹćാćു ഒöകേരാമംെകാ÷ുĐ

ഉടുĜും അരയിൽ േതാൽവാറും ഉ÷ായിരുćു; അവെě

ആഹാരേമാ െവöുèിളിയും കാöുേതനും ആയിരുćു.

5 അćു െയരൂശേലമäരും െയഹൂദäേദശèാെരാèയും

േയാർāാെěഇരുകെരയുമുĐഎĭാ നാöുകാരും പുറെĜöു

അവെě അടുèൽ െചćു 6 തïളുെട പാപïെള

ഏĤുപറõുെകാ÷ു േയാർāാൻനദിയിൽ അവനാൽ

സ്നാനം ഏĤു. 7 തെě സ്നാനûിćായി പരീശരിലും

സദൂകäരിലും പലർ വരുćതു ക÷ാെറഅവൻഅവേരാടു

പറõതു:സർĜസăതികെള, വരുവാനുĐേകാപെû

ഒഴിõുഓടിേĜാകുവാൻ നിïൾèു ഉപേദശിđുതćതു

ആർ? 8 മാനസാăരûിćു േയാഗäമായഫലം കായ്പിൻ.

9 അåബാഹാം ഞïൾèു പിതാവായിöു ഉ÷ു എćു

ഉĐംെകാ÷ുപറവാൻതുനിയരുതു;ഈകĭുകളിൽനിćു

അåബാഹാമിćു മèെള ഉളവാèുവാൻ ൈദവûിćു

കഴിയുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 10ഇേĜാൾ

തേćവൃêïളുെടചുവöിćു േകാടാലി െവđിരിèുćു;

നĭഫലം കായ്èാû വൃêം എĭാം െവöി തീയിൽ

ഇöുകളയുćു. 11ഞാൻനിïെള മാനസാăരûിćായി

െവĐûിൽ സ്നാനം ഏğിèുćേതയുĐു; എെě

പിćാെലവരുćവേനാഎെćèാൾബലവാൻആകുćു;

അവെě െചരിĜു ചുമĜാൻഞാൻ മതിയായവനĭ;അവൻ

നിïെള പരിശുĂാÿാവിലും തീയിലും സ്നാനം ഏğിèും.

12 വീശുമുറം അവെě കēിൽ ഉ÷ു; അവൻ കളെû

മുĤും െവടിĜാèി േകാതĉുകളĜുരയിൽകൂöിെവèയും

പതിർ െകടാûതീയിൽ ഇöു ചുöുകളകയും െചēും. 13

അനăരം േയശു േയാഹćാനാൽസ്നാനംഏല്èുവാൻ

ഗലീലയിൽ നിćു േയാർāാൻകെര അവെě അടുèൽ

വćു. 14 േയാഹćാേനാ അവെന വിലèി: നിćാൽ

സ്നാനം ഏല്èുവാൻ എനിèു ആവശäം; പിെć നീ

എെěഅടുèൽവരുćുേവാഎćു പറõു. 15 േയശു

അവേനാടു: ഇേĜാൾസĊതിè; ഇïെനസകലനീതിയും

നിവർûിèുćതുനമുèു ഉചിതംഎćുഉûരംപറõു;

എćാെറഅവൻഅവെനസĊതിđു. 16 േയശുസ്നാനം

ഏĤ ഉടെന െവĐûിൽനിćു കയറി;അേĜാൾസçർĖം

തുറćുൈദവാÿാവു åപാെവćേപാെലഇറïിതെě േമൽ

വരുćതു അവൻ ക÷ു; 17 ഇവൻഎെě åപിയപുåതൻ;

ഇവനിൽഞാൻ åപസാദിđിരിèുćുഎćുസçർĖûിൽ

നിćു ഒരു ശĝവും ഉ÷ായി.

4അനăരം പിശാചിനാൽ പരീêിèെĜടുവാൻ

േയശുവിെന ആÿാവു മരുഭൂമിയിേലèു നടûി. 2

അവൻനാğതു പകലും നാğതു രാവും ഉപവസിđ േശഷം

അവćു വിശćു. 3അേĜാൾപരീêകൻഅടുûു വćു:

നീ ൈദവപുåതൻ എîിൽഈ കĭു അĜമായ്തീരുവാൻ

കğിèഎćു പറõു. 4അതിćു അവൻ: “മനുഷäൻ

അĜംെകാ÷ു മാåതമĭ, ൈദവûിെě വായിൽകൂടി

വരുć സകലവചനംെകാ÷ും ജീവിèുćു” എćു

എഴുതിയിരിèുćു എćു ഉûരം പറõു. 5 പിെć

പിശാചു അവെന വിശുĂ നഗരûിൽ െകാ÷ുേപായി

ൈദവാലയûിെěഅåഗûിേĈൽനിറുûിഅവേനാടു:

6 നീ ൈദവപുåതൻ എîിൽ താഴേûാöു ചാടുക;

“നിെćèുറിđു അവൻ തെě ദൂതĈാേരാടു കğിèും;

അവൻ നിെě കാൽ കĭിേനാടു തöാതവĚം നിെć

കēിൽതാïിെകാĐും”എćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ

എćു പറõു. 7 േയശു അവേനാടു: “നിെě

ൈദവമായ കർûാവിെന പരീêിèരുതു എćും

കൂെട എഴുതിയിരിèുćു” എćു പറõു. 8 പിെć

പിശാചു അവെന ഏĤവും ഉയർേćാരു മലേമൽ

കൂöിെകാ÷ുേപായി േലാകûിലുĐസകല രാജäïെളയും

അവയുെട മഹതçെûയും കാണിđു: 9 വീണു എെć

നമസ്കരിđാൽ ഇെതാെèയും നിനèു തരാം എćു

അവേനാടു പറõു. 10 േയശുഅവേനാടു:സാûാേന,

എെć വിöുേപാ; “നിെě ൈദവമായ കർûാവിെന

നമസ്കരിđു അവെന മാåതേമ ആരാധിèാവു എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ”എćു പറõു. 11അേĜാൾ

പിശാചു അവെന വിöുേപായി; ദൂതĈാർ അടുûുവćു

അവെന ശുåശൂഷിđു. 12 േയാഹćാൻ തടവിൽ ആയി

എćു േകöാെറ അവൻ ഗലീെലèു വാïിേĜായി, 13

നസെറû് വിöു െസബൂലൂെěയും നഫ്താലിയുെടയും

അതിരുകളിൽകടല്èെരയുĐകഫർćഹൂമിൽ െചćു

പാർûു; 14 “െസബൂലൂൻ േദശവും നഫ്താലിേദശവും

കടല്èരയിലും േയാർāാćèെരയുമുĐ നാടും

ജാതികളുെട ഗലീലയും 15ഇïെനഇരുöിൽ ഇരിèുć

ജനം വലിേയാരു െവളിđം ക÷ു; മരണûിെě േദശûിലും

നിഴലിലും ഇരിèുćവർèു åപകാശം ഉദിđു” 16 എćു

െയശēാåപവാചകൻ മുഖാăരം അരുളിെđയ്തതു

നിവൃûിയാകുവാൻ ഇടവćു. 17 അćുമുതൽ േയശു:

സçർĖരാജäംസമീപിđിരിèയാൽമാനസാăരെĜടുവിൻ

എćു åപസംഗിđു തുടïി. 18അവൻഗലീലèടğുറûു

നടèുേĉാൾ പെåതാസ് എćു േപരുĐ ശിേമാൻ

അവെě സേഹാദരനായ അെåăയാസ്, എćിïെന

മീൻപിടിèാരായ ര÷ു സേഹാദരĈാർ കടലിൽ വല

വീശുćതു ക÷ു: 19എെě പിćാെല വരുവിൻ;ഞാൻ

നിïെള മനുഷäെരപിടിèുćവരാèുംഎćുഅവേരാടു

പറõു. 20ഉടെനഅവർവലവിേöđുഅവെനഅനുഗമിđു.

21 അവിെട നിćു മുേĉാöു േപായാെറ െസെബദിയുെട

മകൻയാേèാബുംഅവെěസേഹാദരൻ േയാഹćാനും

എć േവെറ ര÷ു സേഹാദരĈാർ പടകിൽ ഇരുćു

അĜനായ െസബദിയുമായി വല നćാèുćതു ക÷ു

അവെരയും വിളിđു. 22 അവരും ഉടെന പടകിെനയും

അĜെനയും വിöുഅവെനഅനുഗമിđു. 23പിെć േയശു

ഗലീലയിൽഒെèയുംചുĤിസòരിđുെകാ÷ുഅവരുെട

പĐികളിൽ ഉപേദശിèയും രാജäûിെě സുവിേശഷം

åപസംഗിèയും ജനûിലുĐ സകലദീനെûയും

വäാധിെയയും സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 24അവെě

åശുതി സുറിയയിൽ ഒെèയും പരćു. നാനാവäാധികളാലും

ബാധകളാലും വലõവർ, ഭൂതåഗസ്തർ, ചåąേരാഗികൾ,

പêവാതèാർ ഇïെന സകലവിധ ദീനèാെരയും

അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 25 അവൻ അവെര

സൗഖäമാèി; ഗലീല, െദèെĜാലി, െയരൂശേലം, െയഹൂദä,

േയാർāാćèെരഎćീഇടïളിൽനിćുവളെരപുരുഷാരം

അവെനപിăുടർćു.
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5അവൻപുരുഷാരെûക÷ാെറ മലേമൽകയറി.അവൻ

ഇരുćേശഷംശിഷäĈാർഅടുèൽവćു. 2അവൻ

തിരുവായ്െമാഴിõുഅവേരാടു ഉപേദശിđെതെăćാൽ:

3 ആÿാവിൽ ദരിåദരായവർ ഭാഗäവാĈാർ; സçർĖരാജäം

അവർèുĐതു. 4 ദുഃഖിèുćവർ ഭാഗäവാĈാർ;അവർèു

ആശçാസം ലഭിèും. 5 സൗമäതയുĐവർ ഭാഗäവാĈാർ;

അവർ ഭൂമിെയ അവകാശമാèും. 6 നീതിèു വിശćു

ദാഹിèുćവർ ഭാഗäവാĈാർ;അവർèു തൃപ്തിവരും. 7

കരുണയുĐവർ ഭാഗäവാĈാർ;അവർèു കരുണലഭിèും.

8ഹൃദയശുĂിയുĐവർ ഭാഗäവാĈാർ;അവർൈദവെû

കാണും. 9 സമാധാനം ഉ÷ാèുćവർ ഭാഗäവാĈാർ;

അവർ ൈദവûിെě പുåതĈാർ എćു വിളിèെĜടും.

10 നീതിനിമിûം ഉപåദവിèെĜടുćവർ ഭാഗäവാĈാർ;

സçർĖരാജäം അവർèുĐതു. 11 എെě നിമിûം

നിïെള പഴിèയും ഉപåദവിèയും നിïെളെèാ÷ു

എĭാ തിĈയും കളവായി പറകയും െചēുേĉാൾ

നിïൾ ഭാഗäവാĈാർ. 12 സçർĖûിൽ നിïളുെട

åപതിഫലം വലുതാകെകാ÷ു സേăാഷിđുĭസിĜിൻ;

നിïൾèു മുെĉയു÷ായിരുć åപവാചകĈാെരയും

അവർ അïെനതെć ഉപåദവിđുവേĭാ. 13 നിïൾ

ഭൂമിയുെട ഉĜാകുćു; ഉĜു കാരമിĭാെതേപായാൽ

അതിćു എെăാćുെകാ÷ു രസം വരുûാം?

പുറûു കളõിöു മനുഷäർ ചവിöുവാൻ അĭാെത

മെĤാćിćും പിെć െകാĐുćതĭ. 14 നിïൾ

േലാകûിെě െവളിđം ആകുćു; മലേമൽ ഇരിèുć

പöണം മറõിരിĜാൻ പാടിĭ. 15 വിളèു കûിđു

പറയിൻകീെഴയĭത÷ിേĈലെåത െവèുćതു;അേĜാൾ

അതു വീöിലുĐ എĭാവർèും åപകാശിèുćു. 16

അïെനതേćമനുഷäർ നിïളുെട നĭ åപവൃûികെള

ക÷ു, സçർĖčനായ നിïളുെട പിതാവിെന

മഹതçെĜടുേû÷തിćുനിïളുെട െവളിđംഅവരുെട

മുĉിൽ åപകാശിèെö. 17ഞാൻനäായåപമാണെûേയാ

åപവാചകĈാെരേയാ നീേè÷തിćു വćു എćു

നിരൂപിèരുതു;നീèുവാനĭനിവർûിĜാനെåതഞാൻ

വćതു. 18 സതäമായിöു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

ആകാശവും ഭൂമിയും ഒഴിõുേപാകുംവെര സകലവും

നിവൃûിയാകുേവാളം നäായåപമാണûിൽനിćു ഒരു വĐി

എîിലും പുĐിഎîിലും ഒരുനാളും ഒഴിõുേപാകയിĭ.

19 ആകയാൽ ഈ ഏĤവും െചറിയ കğനകളിൽ

ഒćു അഴിèയും മനുഷäെര അïെന പഠിĜിèയും

െചēുćവൻസçർĖരാജäûിൽഏĤവും െചറിയവൻഎćു

വിളിèെĜടും; അവെയ ആചരിèയും പഠിĜിèയും

െചēുćവേćാ സçർĖരാജäûിൽ വലിയവൻ എćു

വിളിèെĜടും. 20 നിïളുെട നീതി ശാസ്åതിമാരുെടയും

പരീശĈാരുെടയും നീതിെയ കവിയുćിെĭîിൽ നിïൾ

സçർĖരാജäûിൽ കടèയിĭഎćുഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 21 െകാല െചēരുതു എćും ആെരîിലും

െകാല െചയ്താൽ നäായവിധിèു േയാഗäനാകും

എćും പൂർĔĈാേരാടു അരുളിെđയ്തതു നിïൾ

േകöിöു÷േĭാ. 22 ഞാേനാ നിïേളാടു പറയുćതു:

സേഹാദരേനാടു േകാപിèുćവൻഎĭാം നäായവിധിèു

േയാഗäനാകും; സേഹാദരേനാടു നിĢാര എćു

പറõാേലാ നäായാധിപസഭയുെട മുĉിൽനിൽേè÷ി

വരും; മൂഢാ എćു പറõാേലാ അìിനരകûിനു

േയാഗäനാകും. (Geenna g1067) 23ആകയാൽനിെě വഴിപാടു

യാഗപീഠûിîൽ െകാ÷ുവരുേĉാൾസേഹാദരćു നിെě

േനെരവĭതും ഉെ÷ćുഅവിെടെവđുഓർĊവćാൽ 24

നിെěവഴിപാടുഅവിെടയാഗപീഠûിെěമുĉിൽെവേđđു,

ഒćാമതു െചćു സേഹാദരേനാടു നിരćുെകാൾക;

പിെć വćു നിെě വഴിപാടു കഴിè. 25 നിെě

åപതിേയാഗിേയാടുകൂെട വഴിയിൽ ഉĐേĜാൾ തേć

േവഗûിൽഅവേനാടു ഇണïിെèാൾക;അĭാõാൽ

åപതിേയാഗി നിെć നäായാധിപćും നäായാധിപൻ

േചവകćും ഏğിđിöു നീ തടവിൽ ആയ്േപാകും. 26

ഒടുവിലെû കാശുേപാലും െകാടുûു തീരുേവാളം

നീ അവിെടനിćു പുറûു വരികയിĭ എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിേćാടു പറയുćു. 27വäഭിചാരം െചēരുതു

എćുഅരുളിെđയ്തതുനിïൾേകöിöു÷േĭാ. 28ഞാേനാ

നിïേളാടു പറയുćതു: സ്åതീെയ േമാഹിേè÷തിćു

അവെള േനാèുćവൻഎĭാംഹൃദയംെകാ÷ുഅവേളാടു

വäഭിചാരം െചയ്തുേപായി. 29എćാൽവലîĚു നിനèു

ഇടർđവരുûുćു എîിൽ അതിെന ചൂെćടുûു

എറിõുകളക; നിെě ശരീരം മുഴുവനും നരകûിൽ

വീഴുćതിെനèാൾ നിെě അവയവïളിൽ ഒćു

നശിèുćതുനിനèു åപേയാജനമേåത. (Geenna g1067) 30

വലൈî നിനèു ഇടർđവരുûുćു എîിൽ അതിെന

െവöിഎറിõുകളക; നിെěശരീരം മുഴുവനും നരകûിൽ

േപാകുćതിെനèാൾഅവയവïളിൽ ഒćു നശിèുćതു

നിനèു åപേയാജനമേåത. (Geenna g1067) 31ആെരîിലും

ഭാരäെയ ഉേപêിđാൽ അവൾèു ഉേപêണപåതം

െകാടുèെöഎćുംഅരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 32ഞാേനാ

നിïേളാടു പറയുćതു: പരസംഗം േഹതുവായിöĭാെത

ഭാരäെയ ഉേപêിèുćവെനĭാം അവെളെèാ÷ു

വäഭിചാരം െചēിèുćു; ഉേപêിđവെള ആെരîിലും

വിവാഹം കഴിđാൽ വäഭിചാരം െചēുćു. 33കĐസതäം

െചēരുതു എćും സതäം െചയ്തതു കർûാവിćു

നിവർûിേèണംഎćുംപൂർĔĈാേരാടുഅരുളിെđയ്തതു

നിïൾേകöിöു÷േĭാ. 34ഞാേനാനിïേളാടു പറയുćതു:

അേശഷം സതäം െചēരുതു; സçർĖെûെèാ÷ു

അരുതു, അതു ൈദവûിെě സിംഹാസനം; 35

ഭൂമിെയെèാ÷ു അരുതു, അതു അവെě പാദപീഠം;

െയരൂശേലമിെനെèാ÷ുഅരുതു,അതു മഹാരാജാവിെě

നഗരം 36 നിെě തലെയെèാ÷ും സതäം െചēരുതു;

ഒരു േരാമവും െവളുĜിĜാേനാ കറുĜിĜാേനാ നിനèു

കഴികയിĭേĭാ. 37 നിïളുെട വാèു ഉĔു, ഉĔു എćും

ഇĭ, ഇĭഎćുംആയിരിèെö; ഇതിൽഅധികമായതു

ദുġനിൽനിćു വരുćു. 38 കĚിനു പകരം കĚും

പĭിćു പകരം പĭും എćു അരുളിെđയ്തതു നിïൾ

േകöിöു÷േĭാ. 39 ഞാേനാ നിïേളാടു പറയുćതു:

ദുġേനാടു എതിർèരുതു; നിെć വലെûെചകിöûു

അടിèുćവćു മേĤതും തിരിđുകാണിè. 40നിേćാടു

വäവഹരിđുനിെěവസ്åതംഎടുĜാൻഇėിèുćവനുനിെě

പുതĜും വിöുെകാടുè. 41 ഒരുûൻനിെćഒരു നാഴിക

വഴി േപാകുവാൻനിർĒĆിđാൽര÷ുഅവേനാടുകൂെട

േപാക. 42 നിേćാടു യാചിèുćവനു െകാടുè;

വായിĜവാïുവാൻഇėിèുćവെനഒഴിõുകളയരുതു.

43കൂöുകാരെനസ്േനഹിèഎćും ശåതുവിെന പെകè

എćും അരുളിെđയ്തതു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ.

44 ഞാേനാ നിïേളാടു പറയുćതു: നിïളുെട

ശåതുèെളസ്േനഹിĜിൻ; നിïെള ഉപåദവിèുćവർèു

േവ÷ി åപാർüിĜിൻ; 45 സçർĖčനായ നിïളുെട

പിതാവിćു പുåതĈാരായി തീേര÷തിćു തേć;അവൻ

ദുġĈാരുെടേമലും നĭവരുെടേമലും തെě സൂരäെന

ഉദിĜിèയും നീതിമാĈാരുെടേമലും നീതിെകöവരുെട

േമലും മഴെപēിèയും െചēുćുവേĭാ. 46 നിïെള

സ്േനഹിèുćവെര സ്േനഹിđാൽ നിïൾèു

എăു åപതിഫലം? ചുîèാരും അïെന തേć

െചēുćിĭേയാ? 47 സേഹാദരĈാെര മാåതം വąനം

െചയ്താൽ നിïൾ എăു വിേശഷം െചēുćു?

ജാതികളും അïെന തേć െചēുćിĭേയാ?
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48 ആകയാൽ നിïളുെട സçർĖീയപിതാവു

സൽഗുണപൂർĚൻ ആയിരിèുćതുേപാെല നിïളും

സൽഗുണപൂർĚരാകുവിൻ.

6 മനുഷäർകാേണ÷തിćുനിïളുെടനീതിെയഅവരുെട

മുĉിൽ െചēാതിരിĜാൻസൂêിĜിൻ;അĭാõാൽ

സçർĖûിലുĐനിïളുെട പിതാവിെěപèൽനിïൾèു

åപതിഫലമിĭ. 2 ആകയാൽ ഭിêെകാടുèുേĉാൾ

മനുഷäരാൽ മാനം ലഭിĜാൻ പĐികളിലും വീഥികളിലും

കപടഭéിèാർ െചēുćതുേപാെല നിെě മുĉിൽ

കാഹളംഊതിèരുതു;അവർèു åപതിഫലം കിöിേĜായി

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു.

3 നീേയാ ഭിêെകാടുèുേĉാൾ നിെě ഭിê

രഹസäûിലായിരിേè÷തിćു വലൈî െചēുćതു

എăു എćു ഇടൈî അറിയരുതു. 4 രഹസäûിൽ

കാണുć നിെě പിതാവു നിനèു åപതിഫലം തരും. 5

നിïൾ åപാർüിèുേĉാൾ കപടഭéിèാെരേĜാെല

ആകരുതു; അവർ മനുഷäർèു വിളേï÷തിćു

പĐികളിലും െതരുേèാണുകളിലും നിćുെകാ÷ു

åപാർüിĜാൻ ഇġെĜടുćു; അവർèു åപതിഫലം

കിöിേĜായി എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 6നീേയാ åപാർüിèുേĉാൾഅറയിൽകടćു

വാതിൽഅെടđു രഹസäûിലുĐനിെěപിതാവിേനാടു

åപാർüിè; രഹസäûിൽ കാണുć നിെě പിതാവു

നിനèു åപതിഫലം തരും. 7 åപാർüിèയിൽ നിïൾ

ജാതികെളേĜാെലജğനം െചēരുതു;അതിഭാഷണûാൽ

ഉûരം കിöും എćേĭാ അവർèു േതാćുćതു. 8

അവേരാടു തുലäരാകരുതു; നിïൾèുആവശäമുĐതു

ഇćെതćു നിïൾ യാചിèുംമുെĉ നിïളുെട

പിതാവു അറിയുćുവേĭാ. 9 നിïൾ ഈവĚം

åപാർüിĜിൻ: സçർĖčനായ ഞïളുെട പിതാേവ,

നിെě നാമം വിശുĂീകരിèെĜേടണേമ; 10 നിെě

രാജäം വേരണേമ; നിെě ഇġം സçർĖûിെലേĜാെല

ഭൂമിയിലും ആേകണേമ; 11 ഞïൾèു ആവശäമുĐ

ആഹാരം ഇćു തേരണേമ; 12ഞïളുെട കടèാേരാടു

ഞïൾ êിമിđിരിèുćതുേപാെല ഞïളുെട

കടïെള ഞïേളാടും êമിേèണേമ; 13 ഞïെള

പരീêയിൽ കടûാെത, ദുġîൽനിćു ഞïെള

വിടുവിേèണേമ. രാജäവുംശéിയും മഹതçവുംഎേćèും

നിനèുĐതേĭാ. 14 നിïൾ മനുഷäേരാടു അവരുെട

പിഴകെളêമിđാൽ,സçർĖčനായനിïളുെടപിതാവു

നിïേളാടുംêമിèും. 15നിïൾമനുഷäേരാടു പിഴകെള

êമിèാõാേലാ നിïളുെട പിതാവു നിïളുെട

പിഴകെളയും êമിèയിĭ. 16 ഉപവസിèുേĉാൾ

നിïൾ കപടഭéിèാെരേĜാെല വാടിയ മുഖം

കാണിèരുതു; അവർ ഉപവസിèുćതു മനുഷäർèു

വിളേï÷തിćു മുഖം വിരൂപമാèുćു; അവർèു

åപതിഫലം കിöിേĜായി എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 17 നീേയാ ഉപവസിèുേĉാൾ

നിെě ഉപവാസം മനുഷäർèĭ രഹസäûിലുĐ നിെě

പിതാവിćു വിളേï÷തിćു തലയിൽ എĚ േതđു

മുഖം കഴുകുക. 18 രഹസäûിൽ കാണുć നിെě

പിതാവു നിനèു åപതിഫലം നല്കും. 19പുഴുവും തുരുĉും

െകടുèയും കĐĈാർ തുരćു േമാġിèയും െചēുć

ഈ ഭൂമിയിൽ നിïൾ നിേêപം സçരൂപിèരുതു. 20

പുഴുവും തുരുĉും െകടുèാെതയും കĐĈാർ തുരćു

േമാġിèാെതയുമിരിèുć സçർĖûിൽ നിേêപം

സçരൂപിđുെകാൾവിൻ. 21 നിെě നിേêപം ഉേĐടûു

നിെěഹൃദയവും ഇരിèും. 22ശരീരûിെěവിളèുകĚു

ആകുćു;കĚു െചാĔുĐെതîിൽനിെěശരീരം മുഴുവനും

åപകാശിതമായിരിèും. 23 കĚു േകടുĐെതîിേലാ

നിെě ശരീരം മുഴുവനും ഇരു÷തായിരിèും; എćാൽ

നിćിലുĐ െവളിđം ഇരുöായാൽഇരുöു എåത വലിയതു!

24 ര÷ു യജമാനĈാെര േസവിĜാൻആർèുംകഴികയിĭ;

അïെന െചയ്താൽ ഒരുûെന പെകđു മĤവെന

സ്േനഹിèും; അെĭîിൽ ഒരുûേനാടു പĤിേđർćു

മĤവെന നിരസിèും; നിïൾèു ൈദവെûയും

മാേമാെനയും േസവിĜാൻ കഴികയിĭ. 25അതുെകാ÷ു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćതു: എăു തിćും, എăു

കുടിèുംഎćു നിïളുെട ജീവćായിെèാ÷ുംഎăു

ഉടുèുംഎćുശരീരûിćായിെèാ÷ുംവിചാരെĜടരുതു;

ആഹാരെûèാൾ ജീവനും ഉടുĜിെനèാൾ ശരീരവും

വലുതേĭേയാ? 26ആകാശûിെല പറവകെള േനാèുവിൻ;

അവ വിെതèുćിĭ, െകാēുćിĭ, കളĜുരയിൽ

കൂöിെവèുćതുമിĭഎîിലും സçർĖčനായനിïളുെട

പിതാവു അവെയ പുലർûുćു; അവെയèാൾ

നിïൾ ഏĤവും വിേശഷതയുĐവരĭേയാ? 27

വിചാരെĜടുćതിനാൽ തെě നീളേûാടു ഒരു മുഴം

കൂöുവാൻനിïളിൽആർèുകഴിയും? 28ഉടുĜിെനèുറിđു

വിചാരെĜടുćതും എăു? വയലിെല താമര എïെന

വളരുćു എćു നിരൂപിĜിൻ; അവ അĂçാനിèുćിĭ,

നൂല്èുćതുമിĭ. 29എćാൽശേലാേമാൻ േപാലും തെě

സർĔ മഹതçûിലും ഇവയിൽ ഒćിേനാളം ചമõിരുćിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 30 ഇćുĐതും

നാെളഅടുĜിൽഇടുćതുമായവയലിെലപുĭിെനൈദവം

ഇïെന ചമയിèുćു എîിൽ, അğവിശçാസികേള,

നിïെള എåത അധികം. 31 ആകയാൽ നാം എăു

തിćും എăു കുടിèും എăു ഉടുèും എćിïെന

നിïൾ വിചാരെĜടരുതു. 32 ഈ വക ഒെèയും

ജാതികൾഅേനçഷിèുćു; സçർĖčനായ നിïളുെട

പിതാവു ഇെതാെèയും നിïൾèു ആവശäം എćു

അറിയുćുവേĭാ. 33 മുെĉഅവെě രാജäവും നീതിയും

അേനçഷിĜിൻ;അേതാടുകൂെട ഇെതാെèയും നിïൾèു

കിöും. 34അതുെകാ÷ു നാെളèായി വിചാരെĜടരുതു;

നാളെûദിവസംതനിèായി വിചാരെĜടുമേĭാ;അതതു

ദിവസûിćുഅććെûേദാഷം മതി.

7 നിïൾവിധിèെĜടാതിരിേè÷തിćുവിധിèരുതു.

2 നിïൾ വിധിèുć വിധിയാൽ നിïെളയും

വിധിèും; നിïൾഅളèുćഅളവിനാൽനിïൾèും

അളćു കിöും. 3 എćാൽ സçăകĚിെല േകാൽ

ഓർèാെതസേഹാദരെěകĚിെലകരടു േനാèുćതു

എăു? 4 അĭ, സçă കĚിൽ േകാൽ ഇരിെè നീ

സേഹാദരേനാടു: നിĭു, നിെě കĚിൽ നിćു കരടു

എടുûുകളയെö എćു പറയുćതു എïെന? 5

കപടഭéിèാരാ, മുെĉ സçăകĚിൽനിćു േകാൽ

എടുûുകളക; പിെćസേഹാദരെěകĚിൽനിćുകരടു

എടുûുകളവാൻ െവടിĜായി കാണും. 6വിശുĂമായതു

നായ്èൾèു െകാടുèരുതു; നിïളുെട മുûുകെള

പćികളുെട മുĉിൽഇടുകയുമരുതു;അവകാൽെകാ÷ു

അവെയചവിöുകയും തിരിõുനിïെളചീăിèളകയും

െചയ്വാൻഇടവരരുതു. 7യാചിĜിൻഎćാൽനിïൾèു

കിöും; അേനçഷിĜിൻ എćാൽ നിïൾ കെ÷ûും;

മുöുവിൻഎćാൽനിïൾèു തുറèും. 8യാചിèുć

ഏവćും ലഭിèുćു;അേനçഷിèുćവൻകെ÷ûുćു;

മുöുćവćു തുറèും. 9 മകൻഅĜം േചാദിđാൽഅവćു

കĭു െകാടുèുć മനുഷäൻ നിïളിൽ ആരുĐൂ? 10

മീൻ േചാദിđാൽ അവćു പാĉിെന െകാടുèുേമാ? 11

അïെന േദാഷികളായ നിïൾനിïളുെട മèൾèു നĭ

ദാനïെള െകാടുĜാൻഅറിയുćു എîിൽസçർĖčനായ

നിïളുെട പിതാവു തേćാടു യാചിèുćവർèു നĈ

എåത അധികം െകാടുèും! 12 മനുഷäർ നിïൾèു
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െചേēണം എćു നിïൾ ഇėിèćതു ഒെèയും

നിïൾ അവർèും െചയ്വിൻ; നäായåപമാണവും

åപവാചകĈാരും ഇതു തേć. 13 ഇടുèുവാതിലൂെട

അകûു കടĜിൻ; നാശûിേലèു േപാകുć വാതിൽ

വീതിയുĐതും വഴി വിശാലവുംഅതിൽകൂടി കടèുćവർ

അേനകരും ആകുćു. 14 ജീവîേലèു േപാകുć

വാതിൽ ഇടുèവും വഴി െഞരുèവുമുĐതു; അതു

കെ÷ûുćവർചുരുèമേåത. 15കĐåപവാചകĈാെര

സൂêിđുെകാൾവിൻ;അവർആടുകളുെട േവഷം പൂ÷ു

നിïളുെടഅടുèൽവരുćു;അകെമേയാ കടിđുകീറുć

െചćായ്èൾ ആകുćു. 16 അവരുെട ഫലïളാൽ

നിïൾèു അവെര തിരിđറിയാം; മുĐുകളിൽനിćു

മുăിരിĜഴവും െഞരിõിലുകളിൽനിćുഅûിĜഴവും

പറിèുമാറുേ÷ാ? 17 നĭ വൃêം ഒെèയും നĭ

ഫലം കായ്èുćു; ആകാû വൃêേമാ ആകാû

ഫലം കായ്èുćു. 18 നĭ വൃêûിćു ആകാû

ഫലവുംആകാûവൃêûിćുനĭഫലവുംകായ്Ĝാൻ

കഴിയിĭ. 19 നĭ ഫലം കായ്èാûവൃêം ഒെèയും

െവöി തീയിൽ ഇടുćു. 20 ആകയാൽ അവരുെട

ഫലûാൽ നിïൾഅവെര തിരിđറിയും. 21എേćാടു

കർûാേവ, കർûാേവ,എćു പറയുćവൻഏവനുമĭ,

സçർĖčനായ എെě പിതാവിെě ഇġം െചēുćവൻ

അേåത സçർĖരാജäûിൽ കടèുćതു. 22 കർûാേവ,

കർûാേവ, നിെě നാമûിൽ ഞïൾ åപവചിèയും

നിെě നാമûിൽ ഭൂതïെള പുറûാèുകയും നിെě

നാമûിൽ വളെര വീരäåപവൃûികൾ åപവർûിèയും

െചയ്തിĭേയാ എćു പലരും ആ നാളിൽ എേćാടു

പറയും. 23അćുഞാൻഅവേരാടു: ഞാൻ ഒരു നാളും

നിïെളഅറിõിöിĭ;അധർĊം åപവർûിèുćവേര,

എെć വിöു േപാകുവിൻ എćു തീർûു പറയും. 24

ആകയാൽഎെěഈവചനïെള േകöു െചēുćവൻ

ഒെèയും പാറേമൽവീടു പണിതബുĂിയുĐമനുഷäേനാടു

തുലäനാകുćു. 25 വĈഴ െചാരിõു നദികൾ െപാïി

കാĤു അടിđു ആ വീöിേĈൽ അെലđു; അതു പാറേമൽ

അടിčാനമുĐതാകയാൽ വീണിĭ. 26 എെě ഈ

വചനïെള േകöു െചēാûവൻഒെèയും മണലിേĈൽ

വീടുപണിത മനുഷäേനാടു തുലäനാകുćു. 27 വĈഴ

െചാരിõുനദികൾ െപാïി കാĤുഅടിđുആവീöിേĈൽ

അെലđു,അതു വീണു;അതിെěവീഴ്ച വലിയതായിരുćു.

28ഈവചനïെള േയശുപറõുതീർćേĜാൾപുരുഷാരം

അവെě ഉപേദശûിൽ വിസ്മയിđു; 29 അവരുെട

ശാസ്åതിമാെരേĜാെലഅĭ,അധികാരമുĐവനായിöേåത

അവൻഅവേരാടു ഉപേദശിđതു.

8അവൻമലയിൽനിćുഇറïിവćാെറവളെരപുരുഷാരം

അവെന പിăുടർćു. 2അേĜാൾ ഒരു കുഷ്ഠേരാഗി

വćു അവെന നമസ്കരിđു, കർûാേവ, നിനèു

മനĢുെ÷îിൽഎെćശുĂമാèുവാൻകഴിയുംഎćു

പറõു. 3അവൻൈകനീöിഅവെനെതാöു:എനിèു

മനĢു÷ു; നീ ശുĂമാകഎćുപറõു; ഉടെനകുഷ്ഠം

മാറി അവൻ ശുĂമായി. 4 േയശു അവേനാടു: േനാèു,

ആേരാടും പറയരുതു; അവർèു സാêäûിćായി

നീ െചćു നിെćûേć പുേരാഹിതćു കാണിđു,

േമാെശ കğിđ വഴിപാടു കഴിè എćു പറõു. 5

അവൻകഫർćഹൂമിൽഎûിയേĜാൾ ഒരു ശതാധിപൻ

വćു അവേനാടു: 6 കർûാേവ, എെě ബാലäèാരൻ

പêവാതം പിടിđു കഠിനമായി േവദനെĜöു വീöിൽ

കിടèുćു എćു അേപêിđു പറõു. 7 അവൻ

അവേനാടു:ഞാൻ വćുഅവെനസൗഖäമാèുംഎćു

പറõു. 8 അതിćു ശതാധിപൻ: കർûാേവ, നീ

എെě പുെരèകûു വരുവാൻഞാൻ േയാഗäനĭ; ഒരു

വാèുമാåതം കğിđാൽ എെěബാലäèാരćു സൗഖäം

വരും. 9 ഞാനും അധികാരûിൻ കീഴുĐ മനുഷäൻ

ആകുćു. എെě കീഴിൽ പടയാളികൾ ഉ÷ു; ഞാൻ

ഒരുവേനാടു: േപാക എćു പറõാൽ േപാകുćു;

മെĤാരുûേനാടു: വരികഎćുപറõാൽവരുćു;എെě

ദാസേനാടു: ഇതു െചയ്ക എćു പറõാൽ അവൻ

െചēുćു എćു ഉûരം പറõു. 10 അതു േകöിöു

േയശു അതിശയിđു, പിൻെചĭുćവേരാടു പറõതു:

യിåസാേയലിൽകൂെട ഇåത വലിയ വിശçാസം ക÷ിöിĭഎćു

ഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടുപറയുćു. 11കിഴèുനിćും

പടിõാറുനിćുംഅേനകർവćുഅåബാഹാമിേനാടും

യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും കൂെട

സçർĖരാജäûിൽ പăിèിരിèും. 12 രാജäûിെě

പുåതĈാേരേയാ ഏĤവും പുറûുĐ ഇരുളിേലèു

തĐിèളയും; അവിെട കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 13 പിെć േയശു

ശതാധിപേനാടു: േപാക,നീ വിശçസിđതുേപാെലനിനèു

ഭവിèെö എćു പറõു. ആ നാഴികയിൽ തേć

അവെě ബാലäèാരćു സൗഖäം വćു. 14 േയശു

പേåതാസിെě വീöിൽ വćാെറ അവെě അĊാവിയĊ

പനിപിടിđു കിടèുćതു ക÷ു. 15 അവൻ അവളുെട

ൈകെതാöു പനി അവെള വിöു; അവൾ എഴുേćĤു

അവർèുശുåശൂഷ െചയ്തു. 16ൈവകുേćരംആയേĜാൾ

പല ഭൂതåഗസ്തെരയുംഅവെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു;

അവൻ വാèുെകാ÷ു ദുരാÿാèെള പുറûാèി

സകലദീനèാർèുംസൗഖäം വരുûി. 17അവൻനĊുെട

ബലഹീനതകെള എടുûു വäാധികെള ചുമćു എćു

െയശēാåപവാചകൻ പറõതു നിവൃûിയാകുവാൻ

തേć. 18എćാൽേയശുതെěചുĤുംവളെരപുരുഷാരെû

ക÷ാെറ അèെരèു േപാകുവാൻ കğിđു. 19 അćു

ഒരു ശാസ്åതി അവെě അടുèൽ വćു: ഗുേരാ, നീ

എവിെട േപായാലുംഞാൻനിെćഅനുഗമിèാംഎćു

പറõു. 20 േയശു അവേനാടു: കുറുനരികൾèു

കുഴികളും ആകാശûിെല പറവകൾèു കൂടുകളും

ഉ÷ു; മനുഷäപുåതേćാ തലചായിĜാൻ ഇടം ഇĭഎćു

പറõു. 21 ശിഷäĈാരിൽ േവെറാരുûൻ അവേനാടു:

കർûാേവ,ഞാൻ മുെĉേപായിഎെěഅĜെനഅടèം

െചയ്വാൻഅനുവാദംതേരണംഎćുപറõു. 22 േയശു

അവേനാടു: നീഎെěപിćാെലവരിക; മരിđവർതïളുെട

മരിđവെരഅടèം െചēെöഎćു പറõു. 23അവൻ

ഒരു പടകിൽ കയറിയേĜാൾ അവെě ശിഷäĈാർ കൂെട

െചćു. 24പിെćകടലിൽവലിയഓളം ഉ÷ായിöു പടകു

തിരകളാൽ മുïുമാറായി; അവേനാ ഉറïുകയായിരുćു.

25അവർഅടുûുെചćു: കർûാേവ, രêിേèണേമ;

ഞïൾ നശിđുേപാകുćു എćു പറõു അവെന

ഉണർûി. 26 അവൻ അവേരാടു: അğവിശçാസികെള,

നിïൾ ഭീരുèൾആകുവാൻഎăുഎćു പറõേശഷം

എഴുേćĤു കാĤിെനയും കടലിെനയും ശാസിđേĜാൾ

വലിയ ശാăതയു÷ായി. 27 എćാെറ ആ മനുഷäർ

അതിശയിđു: ഇവൻഎïെനയുĐവൻ?കാĤും കടലും

കൂെടഇവെനഅനുസരിèുćുവേĭാഎćുപറõു. 28

അവൻഅèെരഗദേരനരുെട േദശûുഎûിയാെറ ര÷ു

ഭൂതåഗസ്തർ ശവèĭറകളിൽ നിćു പുറെĜöു അവćു

എതിെര വćു; അവർഅതäുåഗĈാർആയിരുćതുെകാ÷ു

ആർèുംആവഴി നടćുകൂടാõു. 29അവർനിലവിളിđു:

ൈദവപുåതാ, ഞïൾèും നിനèും തĊിൽ എăു?

സമയûിćു മുെĉ ഞïെള ദøിĜിĜാൻ ഇവിെട

വćുേവാഎćുപറõു. 30അവർèകെലഒരു വലിയ

പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു. 31 ഭൂതïൾഅവേനാടു:

ഞïെളപുറûാèുćുഎîിൽപćിèൂöûിേലèു
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അയേèണംഎćുഅേപêിđു 32 െപായ്െèാൾവിൻ

എćു അവൻ അവേരാടു പറõു; അവർ പുറെĜöു

പćികളിേലèു െചćു;ആകൂöംഎĭാം കടുăൂèûൂെട

കടലിേലèു പാõു െവĐûിൽ മുïി ചûു. 33

േമയ്èുćവർ ഓടി പöണûിൽ െചćു സകലവും

ഭൂതåഗčരുെട വസ്തുതയും അറിയിđു. 34 ഉടെന

പöണം എĭാം പുറെĜöു േയശുവിćു എതിെര െചćു;

അവെനക÷ാെറ തïളുെടഅതിർ വിöു േപാേകണെമćു

അേപêിđു.

9അവൻ പടകിൽ കയറി ഇèെരèു കടćു

സçăപöണûിൽഎûി. 2അവിെട ചിലർകിടèേമൽ

കിടèുć ഒരു പêവാതèാരെനഅവെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു; േയശു അവരുെട വിശçാസം ക÷ു

പêവാതèാരേനാടു: മകേന,ൈധരäമായിരിè; നിെě

പാപïൾ േമാചിđു തćിരിèുćു എćു പറõു. 3

എćാൽ ശാസ്åതിമാരിൽ ചിലർ: ഇവൻ ൈദവദൂഷണം

പറയുćു എćു ഉĐംെകാ÷ു പറõു. 4 േയശുേവാ

അവരുെട നിരൂപണം åഗഹിđു: നിïൾ ഹൃദയûിൽ

േദാഷംനിരൂപിèുćതുഎăു?നിെěപാപïൾേമാചിđു

തćിരിèുćു 5എćുപറയുćേതാ,എഴുേćĤുനടè

എćുപറയുćേതാ,ഏതാകുćുഎളുĜംഎćു േചാദിđു.

6എîിലും ഭൂമിയിൽപാപïെള േമാചിĜാൻമനുഷäപുåതćു

അധികാരം ഉ÷ുഎćു നിïൾഅറിേയ÷തിćു‐അവൻ

പêവാതèാരേനാടു: “എഴുേćĤു, കിടèഎടുûുവീöിൽ

േപാക” എćു പറõു. 7 അവൻ എഴുേćĤു വീöിൽ

േപായി. 8പുരുഷാരംഅതുക÷ു ഭയെĜöു മനുഷäർèു

ഇïെനയുĐ അധികാരം െകാടുû ൈദവെû

മഹതçെĜടുûി. 9 േയശു അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ

മûായി എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ ചുîčലûു

ഇരിèുćതുക÷ു:എെćഅനുഗമിèഎćുഅവേനാടു

പറõു; അവൻ എഴുേćĤു അവെന അനുഗമിđു.

10 അവൻ വീöിൽ ഭêണûിćു ഇരിèുേĉാൾ

വളെര ചുîèാരും പാപികളും വćു േയശുവിേനാടും

അവെě ശിഷäĈാേരാടും കൂെട പăിയിൽ ഇരുćു.

11 പരീശĈാർ അതു ക÷ു അവെě ശിഷäĈാേരാടു:

നിïളുെട ഗുരു ചുîèാേരാടും പാപികേളാടും കൂെട

ഭêിèുćതു എăു എćു േചാദിđു. 12 േയശു

അതു േകöാെറ: ദീനèാർèĭാെത സൗഖäമുĐവർèു

ൈവദäെനെèാ÷ു ആവശäമിĭ. 13 യാഗûിലĭ

കരുണയിൽ അേåത ഞാൻ åപസാദിèുćു എćുĐതു

എăുഎćു േപായി പഠിĜിൻ.ഞാൻനീതിമാĈാെരഅĭ

പാപികെള അേåത വിളിĜാൻ വćതു എćു പറõു.

14 േയാഹćാെě ശിഷäĈാർ അവെěഅടുèൽ വćു:

ഞïളും പരീശĈാരും വളെര ഉപവസിèുćു; നിെě

ശിഷäĈാർ ഉപവസിèാûതുഎăുഎćു േചാദിđു. 15

േയശുഅവേരാടു പറõതു: മണവാളൻകൂെടയുĐേĜാൾ

േതാഴ്മèാർèു ദുഃഖിĜാൻ കഴികയിĭ; മണവാളൻ

പിരിõുേപാേക÷ുć നാൾ വരും; അćു അവർ

ഉപവസിèും. 16 േകാടിûുണിè÷ം ആരും പഴയ

വസ്åതûിൽ േചർûു തുćുമാറിĭ; തുćിേđർûാൽ

അതുെകാ÷ു വസ്åതം കീറും; ചീăൽ ഏĤവും

വĭാെതയായി തീരും. 17പുതു വീõു പഴയതുരുûിയിൽ

പകരുമാറുമിĭ; പകർćാൽതുരുûി െപാളിõുവീõു

ഒഴുകിേĜാകും; തുരുûിയും നശിđുേപാകും. പുതുവീõു

പുതിയതുരുûിയിേലപകർćു െവèയുĐു;അïെന

ര÷ും ഭåദമായിരിèും. 18 അവൻ ഇïെന അവേരാടു

സംസാരിđു െകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു åപമാണി വćു

അവെന നമസ്കരിđു: എെě മകൾ ഇേĜാൾ തേć

കഴിõുേപായി;എîിലും നീ വćുഅവളുെടേമൽൈക

െവđാൽ അവൾ ജീവിèും എćു പറõു. 19 േയശു

എഴുേćĤു ശിഷäĈാരുമായി അവെě കൂെട െചćു. 20

അćു പåă÷ു സംവĀരമായിöു രéåസവമുേĐാരു

സ്åതീ: 21അവെěവസ്åതം മാåതം ഒćു െതാöാൽഎനിèു

സൗഖäം വരും എćു ഉĐംെകാ÷ു പറõു, പിറകിൽ

വćുഅവെěവസ്åതûിെě െതാïൽെതാöു. 22 േയശു

തിരിõു അവെള ക÷േĜാൾ: മകെള, ൈധരäെĜടുക;

നിെě വിശçാസം നിെć രêിđു എćു പറõു; ആ

നാഴികമുതൽസ്åതീèുസൗഖäം വćു. 23പിെć േയശു

åപമാണിയുെട വീöിൽ കടćു, കുഴലൂതുćവെരയും

ആരവാരèൂöെûയും ക÷ിöു: 24 മാറിേĜാകുവിൻ;ബാല

മരിđിĭേĭാഉറïുćേåതഎćുപറõു;അവേരാഅവെന

പരിഹസിđു. 25 അവൻ പുരുഷാരെû പുറûാèി

അകûുകടćുബാലയുെടൈകപിടിđു,ബാലഎഴുേćĤു.

26ഈവർûമാനംആ േദശûു ഒെèയും പരćു. 27

േയശു അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ ര÷ു കുരുടĈാർ:

ദാവീദ് പുåതാ, ഞïേളാടു കരുണ േതാേćണേമഎćു

നിലവിളിđുെകാ÷ു പിăുടർćു. 28 അവൻ വീöിൽ

എûിയേĜാൾകുരുടĈാർഅവെěഅടുèൽവćു. ഇതു

െചയ്വാൻഎനിèുകഴിയുംഎćുവിശçസിèുćുേവാ

എćു േയശു േചാദിđതിćു: ഉĔു, കർûാേവ എćു

അവർ പറõു. 29 അവൻ അവരുെട കĚു െതാöു:

നിïളുെട വിശçാസംേപാെലനിïൾèു ഭവിèെöഎćു

പറõു; ഉടെനഅവരുെട കĚുതുറćു. 30പിെć േയശു:

േനാèുവിൻ; ആരും അറിയരുതു എćു അമർđയായി

കğിđു. 31അവേരാപുറെĜöുആേദശûിെലാെèയും

അവെě åശുതിെയ പരûി. 32 അവർ േപാകുേĉാൾ

ചിലർ ഭൂതåഗസ്തനാേയാരുഊമെനഅവെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 33അവൻഭൂതെûപുറûാèിയ േശഷം

ഊമൻസംസാരിđു; യിåസാേയലിൽ ഇïെന ഒരുനാളും

ക÷ിöിĭഎćു പുരുഷാരംഅതിശയിđു. 34പരീശĈാേരാ:

ഇവൻ ഭൂതïളുെട തലവെനെèാ÷ു ഭൂതïെള

പുറûാèുćുഎćുപറõു. 35 േയശുപöണംേതാറും

åഗാമംേതാറും സòരിđു അവരുെട പĐികളിൽ

ഉപേദശിđു രാജäûിെě സുവിേശഷം åപസംഗിèയും

സകലവിധദീനവും വäാധിയും സൗഖäമാèുകയും

െചയ്തു. 36 അവൻ പുരുഷാരെû ഇടയനിĭാû

ആടുകെളേĜാെല കുഴõവരും ചിćിയവരുമായി ക÷ിöു

അവെരèുറിđു മനĢലിõു, തെěശിഷäĈാേരാടു: 37

െകായ്ûു വളെര ഉ÷ുസതäം, േവലèാേരാ ചുരുèം; 38

ആകയാൽെകായ്ûിെěയജമാനേനാടു െകായ്ûിേലèു

േവലèാെരഅയേè÷തിćു യാചിĜിൻഎćു പറõു.

10അനăരംഅവൻതെěപåă÷ുശിഷäĈാെരയും

അടുèൽ വിളിđു, അശുĂാÿാèെള

പുറûാèുവാനും സകലവിധ ദീനവും വäാധിയും

െപാറുĜിĜാനും അവർèു അധികാരം െകാടുûു. 2

പåă÷ു അെĜാസ്തലĈാരുെട േപരാവിതു: ഒćാമൻ

പെåതാസ്എćു േപരുĐശിേമാൻ,അവെěസേഹാദരൻ

അെåăയാസ്, െസെബദിയുെട മകൻ യാേèാബ്,

3 അവെě സേഹാദരൻ േയാഹćാൻ, ഫിലിെĜാസ്,

ബർെûാെലാമായി, േതാമാസ്, ചുîèാരൻ മûായി,

അല്ഫായുെട മകൻ യാേèാബ്, 4 തāായി, ശിേമാൻ,

േയശുവിെന കാണിđുെകാടുû ഈസ്കേരäാûാ

യൂദാ. 5ഈപåă÷ുേപെരയും േയശുഅയèുേĉാൾ

അവേരാടു ആñാപിđെതെăćാൽ: ജാതികളുെട

അടുèൽ േപാകാെതയും ശമരäരുെട പöണûിൽ

കടèാെതയും 6 യിåസാേയൽ ഗൃഹûിെല കാണാെത

േപായആടുകളുെടഅടുèൽതേćെചĭുവിൻ. 7നിïൾ

േപാകുേĉാൾ: സçർĖരാജäം സമീപിđിരിèുćു എćു

േഘാഷിĜിൻ. 8 േരാഗികെളസൗഖäമാèുവിൻ; മരിđവെര

ഉയിർĜിĜിൻ;കുഷ്ഠേരാഗികെളശുĂമാèുവിൻ; ഭൂതïെള
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പുറûാèുവിൻ; സൗജനäമായി നിïൾèു ലഭിđു

സൗജനäമായി െകാടുĜിൻ. 9 മടിĠീലയിൽ െപാćും

െവĐിയും െചĉും 10 വഴിèു െപാèണവും ര÷ു

ഉടുĜും െചരിĜും വടിയുംകരുതരുതു; േവലèാരൻതെě

ആഹാരûിćു േയാഗäനേĭാ 11 ഏതു പöണûിേലാ

åഗാമûിേലാകടèുേĉാൾഅവിെട േയാഗäൻആർഎćു

അേനçഷിĜിൻ; പുറെĜടുേവാളംഅവിടûേćപാർĜിൻ.

12 ആ വീöിൽ െചĭുേĉാൾ അതിćു വąനം പറവിൻ.

13 വീöിćു േയാഗäതയുെ÷îിൽ നിïളുെട സമാധാനം

അതിേĈൽ വരെö; േയാഗäതയിĭ എćു വരികിൽ

സമാധാനം നിïളിേലèു മടïിേĜാരെö; 14ആെരîിലും

നിïെളൈകെèാĐാെതയും നിïളുെട വചനïെള

േകൾèാെതയുമിരുćാൽ ആ വീേടാ പöണേമാ വിöു

േപാകുേĉാൾനിïളുെട കാലിെല െപാടി തöിèളവിൻ.

15 നäായവിധിദിവസûിൽ ആ പöണെûèാൾ

െസാേദാമäരുേടയും ഗേമാരäരുെടയും േദശûിćു

സഹിèാവതാകുംഎćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 16 െചćായ്èളുെട നടുവിൽആടിെനേĜാെല

ഞാൻനിïെളഅയèുćു.ആകയാൽപാĉിെനേĜാെല

ബുĂിയുĐവരും åപാവിെനേĜാെല കളîമിĭാûവരും

ആയിരിĜിൻ. 17 മനുഷäെര സൂêിđുെകാൾവിൻ;

അവർ നിïെള നäായാധിപസഭകളിൽ ഏğിèയും

തïളുെടപĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷ുഅടിèയും 18

എെě നിമിûം നാടുവാഴികൾèും രാജാèĈാർèും

മുĉിൽ െകാ÷ുേപാകയും െചēും; അതു അവർèും

ജാതികൾèും ഒരു സാêäംആയിരിèും. 19എćാൽ

നിïെളഏğിèുേĉാൾഎïെനേയാഎേăാപറേയ÷ു

എćുവിചാരെĜേട÷ാ; പറവാനുĐതുആനാഴികയിൽ

തേć നിïൾèു ലഭിèും. 20 പറയുćതു നിïൾ

അĭ, നിïളിൽ പറയുć നിïളുെട പിതാവിെě

ആÿാവേåത. 21സേഹാദരൻസേഹാദരെനയുംഅĜൻ

മകെനയും മരണûിćു ഏğിèും; അĊയĜĈാർèു

എതിരായി മèൾ എഴുേćĤു അവെര െകാĭിèും.

22 എെě നാമം നിമിûം എĭാവരും നിïെള

പെകèും;അവസാനേûാളംസഹിđുനില്èുćവേനാ

രêിèെĜടും. 23 എćാൽ ഒരു പöണûിൽ

നിïെള ഉപåദവിđാൽ മെĤാćിേലèുഓടിേĜാകുവിൻ.

മനുഷäപുåതൻവരുേവാളംനിïൾയിåസാേയൽപöണïെള

സòരിđു തീരുകയിĭ എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 24ശിഷäൻഗുരുവിĈീെതയĭ; ദാസൻ

യജമാനćു മീെതയുമĭ; 25ഗുരുവിെനേĜാെലയാകുćതു

ശിഷäćു മതി;യജമാനെനേĜാെലയാകുćതു ദാസćും

മതി. അവർ വീöുടയവെന െബെയെĀബൂൽ എćു

വിളിđു എîിൽ വീöുകാെര എåത അധികം? 26

അതുെകാ÷ുഅവെര ഭയെĜേട÷ാ; മെറđുെവđതു ഒćും

െവളിെĜടാെതയും ഗൂഢമായതു ഒćും അറിയാെതയും

ഇരിèയിĭ. 27ഞാൻഇരുöûു നിïേളാടു പറയുćതു

െവളിđûുപറവിൻ; െചവിയിൽപറõുേകൾèുćതു

പുരമുകളിൽനിćു േഘാഷിĜിൻ. 28 േദഹിെയ െകാĭുവാൻ

കഴിയാെത േദഹെû െകാĭുćവെര ഭയെĜേട÷;

േദഹിെയയും േദഹെûയും നരകûിൽ നശിĜിĜാൻ

കഴിയുćവെന തേć ഭയെĜടുവിൻ. (Geenna g1067) 29

കാശിćു ര÷ു കുരികിൽ വില്èുćിĭേയാ? അവയിൽ

ഒćുേപാലും നിïളുെട പിതാവു സĊതിèാെത

നിലûു വീഴുകയിĭ. 30എćാൽ നിïളുെട തലയിെല

േരാമവും എĭാം എĚെĜöിരിèുćു. 31 ആകയാൽ

ഭയെĜേട÷ാ; ഏറിയ കുരികിലുകെളèാളും നിïൾ

വിേശഷതയുĐവരേĭാ. 32 മനുഷäരുെട മുĉിൽഎെć

ഏĤുപറയുćഏവെനയുംസçർĖčനായഎെěപിതാവിൻ

മുĉിൽ ഞാനും ഏĤുപറയും. 33 മനുഷäരുെട മുĉിൽ

എെćതĐിĜറയുćവെനേയാഎെěപിതാവിൻ മുĉിൽ

ഞാനും തĐിĜറയും. 34 ഞാൻ ഭൂമിയിൽ സമാധാനം

വരുûുവാൻവćുഎćുനിരൂപിèരുതു;സമാധാനംഅĭ,

വാൾഅേåതവരുûുവാൻഞാൻവćതു. 35 മനുഷäെന

തെě അĜേനാടും മകെള അĊേയാടും മരുമകെള

അĊാവിയĊേയാടും േഭദിĜിĜാനേåതഞാൻവćതു. 36

മനുഷäെěവീöുകാർതേćഅവെěശåതുèൾആകും.

37 എെćèാൾ അധികം അĜെനേയാ അĊെയേയാ

åപിയെĜടുćവൻ എനിèു േയാഗäനĭ; എെćèാൾ

അധികം മകെനേയാ മകെളേയാ åപിയെĜടുćവൻ

എനിèു േയാഗäനĭ. 38 തെě åകൂശു എടുûു എെć

അനുഗമിèാûവനും എനിèു േയാഗäനĭ. 39 തെě

ജീവെന കെ÷ûിയവൻ അതിെന കളയും; എെě

നിമിûംതെěജീവെനകളõവൻഅതിെനകെ÷ûും.

40നിïെളൈകെèാĐുćവൻഎെćൈകെèാĐുćു;

എെć ൈകെèാĐുćവൻ എെć അയđവെന

ൈകെèാĐുćു. 41 åപവാചകൻഎćുെവđു åപവാചകെന

ൈകെèാĐുćവćു åപവാചകെě åപതിഫലം ലഭിèും;

നീതിമാൻഎćുെവđുനീതിമാെനൈകെèാĐുćവćു

നീതിമാെě åപതിഫലം ലഭിèും. 42ശിഷäൻഎćു െവđു

ഈെചറിയവരിൽ ഒരുûćു ഒരു പാനപാåതംതĚീർ മാåതം

കുടിĜാൻെകാടുèുćവćു åപതിഫലംകിöാെത േപാകയിĭ

എćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു.

11 േയശു തെě പåă÷ു ശിഷäĈാേരാടു കğിđു

തീർćേശഷംഅതതു പöണïളിൽ ഉപേദശിĜാനും

åപസംഗിĜാനും അവിെട നിćു പുറെĜöുേപായി. 2

േയാഹćാൻ കാരാഗൃഹûിൽെവđു åകിസ്തുവിെě

åപവൃûികെളèുറിđു േകöിöു തെěശിഷäĈാെരഅയđു:

3 വരുവാനുĐവൻ നീേയാ, ഞïൾ മെĤാരുവെന

കാûിരിèേയാ എćു അവർ മുഖാăരം അവേനാടു

േചാദിđു. 4 േയശു അവേരാടു: കുരുടർ കാണുćു;

മുടăർ നടèുćു; കുഷ്ഠേരാഗികൾശുĂരായിûീരുćു;

െചകിടർ േകൾèുćു; മരിđവർ ഉയിർèുćു; ദരിåദേരാടു

സുവിേശഷം അറിയിèുćു 5 എćിïെന നിïൾ

േകൾèയുംകാണുകയുംെചēുćതുേയാഹćാെനെചćു

അറിയിĜിൻ. 6 എćാൽ എîൽ ഇടറിേĜാകാûവൻ

എĭാം ഭാഗäവാൻഎćുûരം പറõു. 7അവർ േപായ

േശഷം േയശു േയാഹćാെനèുറിđു പുരുഷാരേûാടു

പറõുതുടïിയതു: നിïൾ എăു കാúാൻ

മരുഭൂമിയിേലèു േപായി?കാĤിനാൽഉലയുćഓടേയാ?

8 അĭ, എăുകാúാൻ േപായി? മാർāവവസ്åതം

ധരിđ മനുഷäെനേയാ? മാർāവ വസ്åതം ധരിèുćവർ

രാജഗൃഹïളിലേĭാ. 9 അĭ, എăിćു േപായി? ഒരു

åപവാചകെന കാúാേനാ? അെത, åപവാചകനിലും

മിെകđവെനതേćഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.

10 “ഞാൻഎെě ദൂതെനനിനèു മുĉായിഅയèുćു;

അവൻ നിെě മുĉിൽ നിനèു വഴി ഒരുèും” എćു

എഴുതെĜöിരിèുćവൻഅവൻ തേć. 11സ്åതീകളിൽ

നിćു ജനിđവരിൽ േയാഹćാൻ സ്നാപകെനèാൾ

വലിയവൻ ആരും എഴുേćĤിöിĭ; സçർĖരാജäûിൽ

ഏĤവും െചറിയവേനാഅവനിലും വലിയവൻഎćുഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 12 േയാഹćാൻ

സ്നാപകെěനാളുകൾമുതൽഇേćവെരസçർĖരാജäെû

ബലാൽèാരം െചēുćു; ബലാൽèാരികൾ അതിെന

പിടിđടèുćു. 13സകല åപവാചകĈാരും നäായåപമാണവും

േയാഹćാൻവെര åപവചിđു. 14നിïൾèു പരിåഗഹിĜാൻ

മനĢുെ÷îിൽ വരുവാനുĐ ഏലീയാവു അവൻ

തേć. 15 േകൾĜാൻ െചവിയുĐവർ േകൾèെö. 16

എćാൽ ഈ തലമുറെയ ഏതിേനാടു ഉപമിേè÷ു?

ചăčലïളിൽഇരുćു ചïാതികേളാടു: 17ഞïൾ
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നിïൾèായി കുഴലൂതി, നിïൾ നൃûംെചയ്തിĭ;

ഞïൾ വിലാപം പാടി, നിïൾ മാറûടിđിĭ;

എćു വിളിđുപറയുć കുöികേളാടു അതു തുലäം. 18

േയാഹćാൻ തിćുകയും കുടിèുകയും െചēാûവനായി

വćു; അവćു ഭൂതമുെ÷ćു അവർ പറയുćു. 19

മനുഷäപുåതൻതിćുംകുടിđുംെകാ÷ുവćു;തിćിയും

കുടിയനുമായ മനുഷäൻ; ചുîèാരുെടയും പാപികളുെടയും

സ്േനഹിതൻഎćുഅവർപറയുćു;ñാനേമാ തെě

åപവൃûികളാൽ നീതീകരിèെĜöിരിèുćു. 20 പിെć

അവൻതെěവീരäåപവൃûികൾമിèതുംനടćപöണïൾ

മാനസാăരെĜടായ്കയാൽഅവെയശാസിđുതുടïി: 21

േകാരസീേന, നിനèുഹാ കġം; േബû്സയിേദ, നിനèു

ഹാകġം; നിïളിൽനടćവീരäåപവൃûികൾ േസാരിലും

സീേദാനിലും നടćിരുćു എîിൽ അവർ പ÷ുതേć

രöിലും െവĚീറിലും മാനസാăരെĜടുമായിരുćു.

22 എćാൽ നäായവിധിദിവസûിൽ നിïെളèാൾ

േസാരിćുംസീേദാćുംസഹിèാവതാകുംഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 23 നീേയാ കഫർćഹൂേമ,

സçർĖേûാളം ഉയർćിരിèുേമാ? നീ പാതാളംവെര

താണുേപാകും; നിćിൽ നടć വീരäåപവൃûികൾ

െസാേദാമിൽ നടćിരുćു എîിൽ അതു ഇćുവെര

നില്èുമായിരുćു. (Hadēs g86) 24 എćാൽ

നäായവിധിദിവസûിൽ നിെćèാൾ െസാേദാമäരുെട

നാöിćു സഹിèാവതാകും എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 25 ആസമയûു തേć േയശു പറõതു:

പിതാേവ,സçർĖûിćും ഭൂമിèും കർûാവായുേĐാേവ,

നീ ഇതു ñാനികൾèും വിേവകികൾèും മെറđു

ശിശുèൾèു െവളിെĜടുûിയതുെകാ÷ുഞാൻനിെć

വാഴ്ûുćു. 26അേത, പിതാേവ, ഇïെനയേĭാനിനèു

åപസാദം േതാćിയതു. 27 എെě പിതാവു സകലവും

എîൽഭരേമğിđിരിèുćു; പിതാവĭാെതആരും പുåതെന

അറിയുćിĭ; പുåതനും പുåതൻ െവളിെĜടുûിെèാടുĜാൻ

ഇėിèുćവനും അĭാെത ആരും പിതാവിെന

അറിയുćതുമിĭ. 28 അĂçാനിèുćവരും ഭാരം

ചുമèുćവരുംആയുേĐാേര,എĭാവരുംഎെěഅടുèൽ

വരുവിൻ; ഞാൻ നിïെള ആശçസിĜിèും. 29 ഞാൻ

സൗമäതയുംതാഴ്മയും ഉĐവൻആകയാൽഎെěനുകം

ഏĤുെകാ÷ു എേćാടു പഠിĜിൻ; എćാൽ നിïളുെട

ആÿാèൾèുആശçാസംക÷ûും. 30എെěനുകം

മൃദുവുംഎെěചുമടു ലഘുവുംആകുćു.

12ആകാലûു േയശു ശĒûിൽവിളഭൂമിയിൽകൂടി

കടćുേപായി; അവെě ശിഷäĈാർ വിശćിöു

കതിർ പറിđു തിćുതുടïി 2 പരീശർ അതു ക÷ിöു:

ഇതാ, ശĒûിൽ വിഹിതമĭാûതു നിെě ശിഷäĈാർ

െചēുćുഎćുഅവേനാടു പറõു. 3അവൻഅവേരാടു

പറõതു: ദാവീദ് തനിèും കൂെടയുĐവർèും 4

വിശćേĜാൾ െചയ്തതുഎăു?അവൻൈദവാലയûിൽ

െചćു, പുേരാഹിതĈാർèു മാåതമĭാെത തനിèും

കൂെടയുĐവർèും തിĈാൻവിഹിതമĭാûകാഴ്ചയĜം

തിćുഎćു നിïൾവായിđിöിĭേയാ? 5അĭ, ശĒûിൽ

പുേരാഹിതĈാർ ൈദവാലയûിൽെവđു ശĒûിെന

ലംഘിèുćു എîിലും കുĤമിĭാെത ഇരിèുćു എćു

നäായåപമാണûിൽ വായിđിöിĭേയാ? 6 എćാൽ

ൈദവാലയെûèാൾ വലിയവൻ ഇവിെട ഉ÷ു എćു

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 7യാഗûിലĭ, കരുണയിൽ

അേåത,ഞാൻ åപസാദിèുćുഎćുĐതുഎăുഎćു

നിïൾഅറിõിരുćുഎîിൽകുĤമിĭാûവെരകുĤം

വിധിèയിĭായിരുćു. 8 മനുഷäപുåതേനാ ശĒûിćു

കർûാവാകുćു. 9 അവൻ അവിടം വിöു അവരുെട

പĐിയിൽ െചćേĜാൾ,ൈകവര÷ഒരു മനുഷäെനക÷ു.

10അവർഅവനിൽകുĤം ചുമേû÷തിćുശĒûിൽ

സൗഖäമാèുćതു വിഹിതേമാഎćുഅവേനാടു േചാദിđു.

11അവൻഅവേരാടു: നിïളിൽ ഒരുûćു ഒരുആടു÷ു

എćിരിèെö;അതുശĒûിൽകുഴിയിൽവീണാൽഅവൻ

അതിെനപിടിđു കയĤുകയിĭേയാ? 12എćാൽമനുഷäൻ

ആടിെനèാൾ എåത വിേശഷതയുĐവൻ. ആകയാൽ

ശĒûിൽ നĈ െചēുćതു വിഹിതം തേć എćു

പറõു. 13പിെćആമനുഷäേനാടു:ൈകനീöുകഎćു

പറõു;അവൻനീöി,അതു മേĤതുേപാെലസൗഖäമായി.

14 പരീശĈാേരാ പുറെĜöു അവെന നശിĜിĜാൻ േവ÷ി

അവćു വിേരാധമായി തĊിൽ ആേലാചിđു. 15 േയശു

അതു അറിõിöു അവിടം വിöുേപായി, വളെര േപർ

അവെě പിćാെല െചćു; അവൻ അവെര ഒെèയും

സൗഖäമാèി, 16 തെć åപസിĂമാèരുതു എćു

അവേരാടുആñാപിđു. 17 “ഇതാ,ഞാൻതിരെõടുû

എെě ദാസൻ,എെě ഉĐം åപസാദിèുćഎെě åപിയൻ;

ഞാൻ എെě ആÿാവിെന അവെěേമൽ െവèും;

അവൻജാതികൾèുനäായവിധിഅറിയിèും. 18അവൻ

കലഹിèയിĭ, നിലവിളിèയിĭ; ആരും െതരുèളിൽ

അവെěശĝം േകൾèയുമിĭ. 19ചതõഓടഅവൻ

ഒടിđുകളകയിĭ; പുകയുć തിരി െകടുûുകളകയിĭ;

അവൻ നäായവിധി ജയേûാളം നടûും. 20 അവെě

നാമûിൽജാതികൾ åപതäാശെവèും” 21എćിïെന

െയശēാåപവാചകĈുഖാăരംഅരുളിെđയ്തതു നിവൃûി

ആകുവാൻ സംഗതിവćു. 22 അനăരം ചിലർ

കുരുടനും ഊമനുമാേയാരു ഭൂതåഗസ്തെന അവെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു; ഊമൻ സംസാരിèയും

കാൺകയും െചയ്വാൻ തèവĚം അവൻ അവെന

സൗഖäമാèി. 23 പുരുഷാരം ഒെèയും വിസ്മയിđു:

ഇവൻ ദാവീദ്പുåതൻ തേćേയാ എćു പറõു.

24 അതു േകöിöു പരീശĈാർ: ഇവൻ ഭൂതïളുെട

തലവനായ െബെയെĀബൂലിെനെèാ÷ĭാെത

ഭൂതïെള പുറûാèുćിĭ എćു പറõു. 25

അവൻ അവരുെട നിരൂപണം അറിõു അവേരാടു

പറõതു: ഒരു രാജäം തćിൽ തേć ഛിåദിđു എîിൽ

ശൂനäമാകും; 26 ഒരു പöണേമാ ഗൃഹേമാ തćിൽ തേć

ഛിåദിđുഎîിൽനിലനില്èയിĭ.സാûാൻസാûാെന

പുറûാèുćുെവîിൽഅവൻതćിൽതേćഛിåദിđു

േപായേĭാ; പിെćഅവെě രാജäം എïെനനിലനില്èും?

27 ഞാൻ െബെയെĀബൂലിെനെèാ÷ു ഭൂതïെള

പുറûാèുćുഎîിൽ,നിïളുെട മèൾആെരെèാ÷ു

പുറûാèുćു? അതുെകാ÷ു അവർ നിïൾèു

നäായാധിപĈാർആകും. 28ൈദവാÿാവിനാൽഞാൻ

ഭൂതïെള പുറûാèുćു എîിേലാ ൈദവരാജäം

നിïളുെടഅടുèൽവെćûിയിരിèുćുസ്പġം. 29

ബലവാെനപിടിđു െകöീöĭാെതബലവാെěവീöിൽകടćു

അവെě േകാĜു കവർćുകളവാൻ എïെന കഴിയും?

പിടിđുെകöിയാൽപിെćഅവെěവീടു കവർđ െചēാം.

30എനിèുഅനുകൂലമĭാûവൻഎനിèു åപതികൂലം

ആകുćു;എേćാടുകൂെട േചർèാûവൻചിതറിèുćു.

31 അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćതു:

സകലപാപവും ദൂഷണവും മനുഷäേരാടു êമിèും;

ആÿാവിćു േനെരയുĐ ദൂഷണേമാêമിèയിĭ. 32

ആെരîിലും മനുഷäപുåതćു േനെര ഒരു വാèു പറõാൽ

അതുഅവേനാടുêമിèും; പരിശുĂാÿാവിćു േനെര

പറõാേലാ ഈ േലാകûിലും വരുവാനുĐതിലും

അവേനാടുêമിèയിĭ. (aiōn g165) 33 ഒćുകിൽവൃêം

നĭതു, ഫലവും നĭതു എćു െവĜിൻ; അĭായ്കിൽ

വൃêം ചീû, ഫലവും ചീû എćു െവĜിൻ; ഫലം

െകാ÷േĭാ വൃêംഅറിയുćതു. 34സർĜസăതികെള,
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നിïൾദുġരായിരിെèനĭതുസംസാരിĜാൻഎïെന

കഴിയും? ഹൃദയം നിറõു കവിയുćതിൽ നിćേĭാ

വായ് സംസാരിèുćതു. 35 നĭ മനുഷäൻ തെě

നĭ നിേêപûിൽനിćു നĭതു പുറെĜടുവിèുćു;

ദുġമനുഷäൻ ദുർćിേêപûിൽനിćു തീയതു

പുറെĜടുവിèുćു. 36എćാൽമനുഷäർ പറയുćഏതു

നിĢാരവാèിćും നäായവിധിദിവസûിൽ കണèു

േബാധിĜിേè÷ിവരുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.

37 നിെě വാèുകളാൽ നീ നീതീകരിèെĜടുകയും

നിെě വാèുകളാൽ കുĤം വിധിèെĜടുകയും െചēും.

38 അേĜാൾ ശാസ്åതിമാരിലും പരീശĈാരിലും ചിലർ

അവേനാടു: ഗുേരാ, നീ ഒരുഅടയാളം െചയ്തുകാúാൻ

ഞïൾഇėിèുćുഎćു പറõു.അവൻഅവേരാടു

ഉûരം പറõതു: 39 േദാഷവും വäഭിചാരവുമുĐ

തലമുറ അടയാളം തിരയുćു; േയാനാåപവാചകെě

അടയാളമĭാെത അതിćു അടയാളം ലഭിèയിĭ. 40

േയാനാകടലാനയുെട വയĤിൽ മൂćു രാവും മൂćു പകലും

ഇരുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ മൂćു രാവും മൂćു

പകലും ഭൂമിയുെട ഉĐിൽ ഇരിèും. 41 നീെനേവèാർ

നäായവിധിയിൽ ഈ തലമുറേയാടു ഒćിđു എഴുേćĤു

അതിെന കുĤം വിധിèും; അവർ േയാനയുെട åപസംഗം

േകöു മാനസാăരെĜöുവേĭാ;ഇതാ,ഇവിെട േയാനയിലും

വലിയവൻ. 42 െതെè രാñി നäായവിധിയിൽ ഈ

തലമുറേയാടു ഒćിđു ഉയിർെûഴുേćĤുഅതിെനകുĤം

വിധിèും; അവൾ ശേലാേമാെě ñാനം േകൾĜാൻ

ഭൂമിയുെടഅറുതികളിൽനിćു വćുവേĭാ; ഇവിെടഇതാ,

ശേലാേമാനിലും വലിയവൻ. 43 അശുĂാÿാവു ഒരു

മനുഷäെനവിöു പുറെĜöേശഷംനീരിĭാûčലïളിൽ

കൂടി തണുĜു അേനçഷിđുെകാ÷ു സòരിèുćു;

കെ÷ûുćിĭതാനും. 44 ഞാൻ പുറെĜöുേപാć

എെě വീöിേലèു മടïിെđĭും എćു അവൻ

പറയുćു; ഉടെന വćു, അതു ഒഴിõതുംഅടിđുവാരി

അലîരിđതുമായി കാണുćു. 45പിെćഅവൻപുറെĜöു,

തćിലും ദുġതേയറിയ േവെറ ഏഴു ആÿാèെള

കൂöിെèാ÷ുവരുćു;അവരുംഅവിെടകയറി പാർèുćു;

ആ മനുഷäെě പിćെû čിതി മുĉിലേûതിലും

വĭാെത ആകും; ഈ ദുġതലമുെറèും അïെന

ഭവിèും. 46 അവൻ പുരുഷാരേûാടു സംസാരിđു

െകാ÷ിരിèയിൽ അവെě അĊയും സേഹാദരĈാരും

അവേനാടു സംസാരിĜാൻആåഗഹിđു പുറûു നിćു. 47

ഒരുûൻഅവേനാടു: നിെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരും

നിേćാടുസംസാരിĜാൻആåഗഹിđുപുറûുനില്èുćു

എćുപറõു. 48അതുപറõവേനാടുഅവൻ:എെě

അĊആർ?എെěസേഹാദരĈാർആർ?എćു േചാദിđു

49ശിഷäĈാരുെട േനെരൈകനീöി: ഇതാ,എെěഅĊയും

എെě സേഹാദരĈാരും. 50 സçർĖčനായ എെě

പിതാവിെě ഇġം െചēുćവൻ എെě സേഹാദരനും

സേഹാദരിയുംഅĊയുംആകുćുഎćു പറõു.

13അćു േയശു വീöിൽനിćു പുറെĜöു കടലരിെക

ഇരുćു. 2 വളെര പുരുഷാരം അവെěഅടുèൽ

വćുകൂടുകെകാ÷ു അവൻ പടകിൽ കയറി ഇരുćു;

പുരുഷാരം എĭാം കരയിൽ നിćു. 3 അവൻ

അവേരാടു പലതും ഉപമകളായി åപസ്താവിđെതăćാൽ:

വിെതèുćവൻവിെതĜാൻപുറെĜöു. 4വിെതèുേĉാൾ

ചിലതു വഴിയരിെക വീണു; പറവകൾ വćുഅതു തിćു

കളõു. 5 ചിലതു പാറčലûു ഏെറ മĚിĭാû

ഇടûുവീണു; മĚിćു താഴ്ചയിĭായ്കയാൽêണûിൽ

മുെളđുവćു. 6 സൂരäൻ ഉദിđാെറ ചൂടുതöി, േവർ

ഇĭായ്കയാൽ അതു ഉണïിേĜായി. 7 മĤു ചിലതു

മുĐിćിടയിൽ വീണു; മുĐു മുെളđു വളർćുഅതിെന

െഞരുèിèളõു. 8 മĤു ചിലതു നĭ നിലûു വീണു,

നൂറും അറുപതും മുĜതും േമനിയായി വിളõു. 9

െചവിയുĐവൻ േകൾèെö. 10പിെćശിഷäĈാർഅടുെè

വćു:അവേരാടു ഉപമകളായിസംസാരിèുćതുഎăു

എćുഅവേനാടു േചാദിđു. 11അവൻഅവേരാടു ഉûരം

പറõതു: സçർĖരാജäûിെě മർĊïെള അറിവാൻ

നിïൾèുവരം ലഭിđിരിèുćു;അവർേèാലഭിđിöിĭ.

12 ഉĐവćു െകാടുèും; അവćു സമൃĂിയു÷ാകും;

ഇĭാûവേനാേടാഅവćുĐതുംകൂെടഎടുûുകളയും.

13 അതുെകാ÷ു അവർ ക÷ിöു കാണാെതയും

േകöിöു േകൾèാെതയും åഗഹിèാെതയും ഇരിèയാൽ

ഞാൻ ഉപമകളായി അവേരാടു സംസാരിèുćു. 14

“നിïൾ െചവിയാൽ േകൾèും åഗഹിèയിĭതാനും;

കĚാൽ കാണും ദർശിèയിĭതാനും; ഈ ജനûിെě

ഹൃദയം തടിđിരിèുćു;അവർ െചവിെകാ÷ു മąമായി

േകൾèുćു; കĚു അെടđിരിèുćു; അവർ കĚു

കാണാെതയും െചവി േകൾèാെതയും ഹൃദയംെകാ÷ു

åഗഹിèാെതയും തിരിõുെകാĐാെതയും ഞാൻ

അവെര സൗഖäമാèാെതയും ഇരിേè÷തിćു തേć”

15 എćു െയശēാവു പറõ åപവാചകûിćു

അവരിൽ നിവൃûിവരുćു. 16 എćാൽ നിïളുെട

കĚു കാണുćതുെകാ÷ും നിïളുെട െചവി

േകൾèുćതുെകാ÷ും ഭാഗäമുĐവ. 17 ഏറിയ

åപവാചകĈാരും നീതിമാĈാരും നിïൾ കാണുćതു

കാúാൻആåഗഹിđിöു ക÷ിĭ;നിïൾേകൾèുćതു

േകൾĜാൻആåഗഹിđിöും േകöിĭഎćുഞാൻസതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 18 എćാൽ വിെതèുćവെě

ഉപമ േകöുെകാൾവിൻ. 19 ഒരുûൻ രാജäûിെě

വചനം േകöിöു åഗഹിèാõാൽ ദുġൻ വćുഅവെě

ഹൃദയûിൽ വിെതèെĜöതു എടുûുകളയുćു;

ഇതെåതവഴിയരിെകവിെതèെĜöതു. 20പാറčലûു

വിെതèെĜöേതാ ഒരുûൻ വചനെû േകöിöു ഉടെന

സേăാഷേûാെടൈകെകാĐുćതുആകുćുഎîിലും

േവരിĭാതിരിèയാൽ അവൻ êണികനേåത. 21

വചനംനിമിûം െഞരുèേമാ ഉപåദവേമാ േനരിöാൽ

അവൻêണûിൽഇടറിേĜാകുćു. 22 മുĐിćിടയിൽ

വിെതèെĜöേതാ, ഒരുûൻവചനം േകൾèുćുഎîിലും

ഈ േലാകûിെě ചിăയും ധനûിെě വòനയും

വചനെûെഞരുèീöു നിഷ്ഫലനായി തീരുćതാകുćു.

(aiōn g165) 23 നĭ നിലûു വിെതèെĜöേതാ ഒരുûൻ

വചനം േകöു åഗഹിèുćതുആകുćു; അതു വിളõു

നൂറും അറുപതും മുĜതും േമനി നല്കുćു. 24 അവൻ

മെĤാരു ഉപമഅവർèു പറõുെകാടുûു: സçർĖരാജäം

ഒരു മനുഷäൻതെěനിലûു നĭവിûു വിെതđതിേനാടു

സദൃശമാകുćു. 25 മനുഷäർ ഉറïുേĉാൾഅവെěശåതു

വćു, േകാതĉിെěഇടയിൽകളവിെതđു െപായ്èളõു.

26ഞാറു വളർćു കതിരായേĜാൾകളയും കാണായ്വćു.

27അേĜാൾവീöുടയവെěദാസĈാർഅവെěഅടുèൽ

െചćു: യജമാനേന, വയലിൽനĭവിûĭേയാവിെതđതു?

പിെćകളഎവിെടനിćു വćുഎćു േചാദിđു. 28ഇതു

ശåതു െചയ്തതാകുćുഎćുഅവൻഅവേരാടു പറõു.

ഞïൾ േപായി അതു പറിđുകൂöുവാൻ സĊതമുേ÷ാ

എćു ദാസĈാർ അവേനാടു േചാദിđു. 29 അതിćു

അവൻ: ഇĭ, പേêകളപറിèുേĉാൾ േകാതĉും കൂെട

പിഴുതുേപാകും. 30 ര÷ുംകൂെട െകായ്േûാളം വളരെö;

െകായ്ûു കാലûുഞാൻ െകാēുćവേരാടു മുെĉകള

പറിđുകൂöി ചുöുകളേയ÷തിćു െകöുകളായി െകöുവാനും

േകാതĉു എെě കളĜുരയിൽ കൂöിെവĜാനും കğിèും

എćു പറõു. 31 മെĤാരു ഉപമ അവൻ അവർèു

പറõുെകാടുûു: സçർĖരാജäം കടുകുമണിേയാടു
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സദൃശം; അതു ഒരു മനുഷäൻ എടുûു തെě വയലിൽ

ഇöു. 32അതുഎĭാവിûിലും െചറിയെതîിലും വളർćു

സസäïളിൽഏĤവുംവലുതായി,ആകാശûിെലപറവകൾ

വćു അതിെě െകാĉുകളിൽ വസിĜാൻ തèവĚം

വൃêമായി തീരുćു. 33അവൻമെĤാരു ഉപമഅവേരാടു

പറõു:സçർĖരാജäംപുളിđമാവിേനാടുസദൃശം;അതുഒരു

സ്åതീ എടുûു മൂćുപറ മാവിൽഎĭാം പുളിđുവരുേവാളം

അടèിെവđു. 34ഇതു ഒെèയും േയശു പുരുഷാരേûാടു

ഉപമകളായി പറõു; ഉപമ കൂടാെത അവേരാടു ഒćും

പറõിĭ 35 “ഞാൻ ഉപമ åപസ്താവിĜാൻ വായ്തുറèും;

േലാകčാപനം മുതൽ ഗൂഢമായതു ഉđരിèും” എćു

åപവാചകൻ പറõതു നിവൃûിയാകുവാൻസംഗതിവćു.

36അനăരം േയശു പുരുഷാരെûപറõയđിöു വീöിൽ

വćു, ശിഷäĈാർഅവെěഅടുèൽ െചćു: വയലിെല

കളയുെട ഉപമ െതളിയിđുതേരണംഎćുഅേപêിđു.

അതിćു അവൻ ഉûരം പറõതു: 37 നĭ വിûു

വിെതèുćവൻ മനുഷäപുåതൻ; 38 വയൽ േലാകം;

നĭവിûു രാജäûിെě പുåതĈാർ; 39 കള ദുġെě

പുåതĈാർ; അതു വിെതđ ശåതു പിശാചു; െകായ്ûു

േലാകാവസാനം; െകാēുćവർ ദൂതĈാർ. (aiōn g165) 40

കളകൂöി തീയിൽഇöു ചുടുംേപാെല േലാകാവസാനûിൽ

സംഭവിèും. (aiōn g165) 41 മനുഷäപുåതൻതെě ദൂതĈാെര

അയèും; അവർ അവെě രാജäûിൽനിćു എĭാ

ഇടർđകെളയും അധർĊം åപവർûിèുćവെരയും

കൂöിേđർûു 42 തീđൂളയിൽ ഇöുകളകയും; അവിെട

കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 43അćു നീതിമാĈാർ

തïളുെട പിതാവിെě രാജäûിൽ സൂരäെനേĜാെല

åപകാശിèും. െചവിയുĐവൻ േകൾèെö. 44സçർĖരാജäം

വയലിൽ ഒളിđുെവđ നിധിേയാടു സദൃശം. അതു ഒരു

മനുഷäൻക÷ു മെറđിöു, തെěസേăാഷûാൽെചćു

തനിèുĐെതാെèയും വിĤു ആ വയൽ വാïി. 45

പിെćയും സçർĖരാജäം നĭ മുûു അേനçഷിèുć

ഒരു വäാപാരിേയാടു സദൃശം. 46അവൻവിലേയറിയ ഒരു

മുûുകെ÷ûിയാെറെചćുതനിèുĐെതാെèയും

വിĤു അതു വാïി. 47 പിെćയും സçർĖരാജäം കടലിൽ

ഇടുćതും എĭാവക മീനും പിടിèുćതുമാേയാരു

വലേയാടു സദൃശം. 48 നിറõേĜാൾ അവർ അതു

വലിđു കെരèു കയĤി, ഇരുćുെകാ÷ു നĭതു

പാåതïളിൽ കൂöിെവđു, ചീû എറിõുകളõു.

49 അïെന തേć േലാകാവസാനûിൽ സംഭവിèും;

ദൂതĈാർ പുറെĜöു നീതിമാĈാരുെട ഇടയിൽനിćു

ദുġĈാെര േവർതിരിđു തീđൂളയിൽ ഇöുകളയും; (aiōn

g165) 50 അവിെട കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.

51 ഇെതĭാം åഗഹിđുേവാ? എćതിćു അവർ ഉĔു

എćു പറõു. 52 അവൻ അവേരാടു: അതുെകാ÷ു

സçർĖരാജäûിćു ശിഷäനായിûീർćഏതു ശാസ്åതിയും

തെěനിേêപûിൽനിćുപുതിയതും പഴയതുംഎടുûു

െകാടുèുć ഒരു വീöുടയവേനാടു സദൃശനാകുćുഎćു

പറõു. 53ഈഉപമകെളപറõുതീർćേശഷം േയശു

അവിടം വിöു തെě പിതൃനഗരûിൽ വćു, അവരുെട

പĐിയിൽഅവർèു ഉപേദശിđു. 54അവർവിസ്മയിđു:

ഇവćുഈñാനവും വീരäåപവൃûികളുംഎവിെടനിćു?

55 ഇവൻ തđെě മകൻഅĭേയാ? ഇവെěഅĊ മറിയ

എćവളĭേയാ? ഇവെě സേഹാദരĈാർ യാേèാബ്,

േയാെസ,ശിേമാൻ,യൂദാഎćവർഅĭേയാ? 56ഇവെě

സേഹാദരികളുംഎĭാംനേĊാടുകൂെടയിĭേയാ?ഇവćു

ഇതു ഒെèയുംഎവിെടനിćുഎćുപറõുഅവîൽ

ഇടറിേĜായി. 57 േയശു അവേരാടു: ഒരു åപവാചകൻ

തെě പിതൃനഗരûിലും സçăഭവനûിലും അĭാെത

ബഹുമാനമിĭാûവൻഅĭഎćുപറõു. 58അവരുെട

അവിശçാസം നിമിûംഅവിെട വളെര വീരäåപവർûികെള

െചയ്തിĭ.

14ആ കാലûു ഇടåപഭുവായ െഹേരാദാവു

േയശുവിെě åശുതി േകöിöു: 2അവൻ േയാഹćാൻ

സ്നാപകൻ; അവൻ മരിđവരുെട ഇടയിൽ നിćു

ഉയിർûു; അതുെകാ÷ാകുćു ഈ ശéികൾ

അവനിൽ വäാപരിèുćതു എćു തെě ഭൃതäĈാേരാടു

പറõു. 3 െഹേരാദാവു തെě സേഹാദരനായ

ഫീലിെĜാസിെě ഭാരä െഹേരാദä നിമിûം, അവൾ

നിനèു ഭാരäയായിരിèുćതു വിഹിതമĭ എćു 4

േയാഹćാൻ അവേനാടു പറõതുെകാ÷ു തേć,

അവെന പിടിđു െകöി തടവിൽ ആèിയിരുćു. 5

അവെന െകാĭുവാൻ മനĢു÷ായിöും പുരുഷാരംഅവെന

åപവാചകൻ എćു എĚുകയാൽ അവെര ഭയെĜöു. 6

എćാൽ െഹേരാദാവിെě ജനനദിവസം ആയേĜാൾ

െഹേരാദäയുെട മകൾ സഭാമേĂä നൃûം െചയ്തു

െഹേരാദാവിെന åപസാദിĜിđു. 7 അതുെകാ÷ു എăു

േചാദിđാലും അവൾèു െകാടുèും എćു അവൻ

സതäംെചയ്തു വാèുെകാടുûു. 8അവൾഅĊയുെട

ഉപേദശåപകാരം: േയാഹćാൻ സ്നാപകെě തല ഒരു

താലûിൽതേരണംഎćുപറõു. 9 രാജാവു ദുഃഖിđു

എîിലും െചയ്ത സതäെûയും വിരുćുകാെരയും

വിചാരിđുഅതു െകാടുĜാൻകğിđു; 10ആളയđു തടവിൽ

േയാഹćാെന ശിരഃേഛദം െചēിđു. 11 അവെě തല

ഒരു താലûിൽ െകാ÷ുവćു ബാെലèു െകാടുûു;

അവൾഅെĊèു െകാ÷ുേപായി െകാടുûു. 12അവെě

ശിഷäĈാർ െചćു ഉടൽഎടുûുകുഴിđിöു: പിെćവćു

േയശുവിെനഅറിയിđു. 13അതു േകöിöു േയശുഅവിടംവിöു

പടകിൽകയറി നിർðനമാേയാരുčലേûèു േവറിöു

വാïിേĜായി; പുരുഷാരം അതു േകöു പöണïളിൽ

നിćു കാൽനടയായി അവെě പിćാെല െചćു. 14

അവൻ വćു വലിയ പുരുഷാരെû ക÷ു അവരിൽ

മനĢലിõു അവരുെട േരാഗികെള സൗഖäമാèി. 15

ൈവകുേćരമായേĜാൾശിഷäĈാർഅവെěഅടുèൽ

െചćു: ഈ čലം മരുഭൂമിയേĭാ; േനരവും ൈവകി;

പുരുഷാരം åഗാമïളിൽ േപായി ഭêണസാധനïൾ

െകാേĐ÷തിćു അവെര പറõയേèണം എćു

പറõു. 16 േയശു അവേരാടു: അവർ േപാകുവാൻ

ആവശäമിĭ; നിïൾഅവർèു ഭêിĜാൻ െകാടുĜിൻ

എćു പറõു. 17അവർഅവേനാടു:അòുഅĜവും

ര÷ു മീനും അĭാെത ഞïൾèു ഇവിെട ഒćും ഇĭ

എćു പറõു. 18അതുഇïുെകാ÷ുവരുവിൻഎćു

അവൻ പറõു. 19 പിെć പുരുഷാരം പുĭിേĈൽ

ഇരിĜാൻ കğിđു; ആ അòു അĜവും ര÷ു മീനും

എടുûു, സçർĖേûèു േനാèി വാഴ്ûി,അĜം നുറുèി,

ശിഷäĈാരുെട പèലും ശിഷäĈാർ പുരുഷാരûിćും

െകാടുûു. 20 എĭാവരും തിćു തൃപ്തരായി; േശഷിđ

കഷണം പåă÷ു െകാö നിറെđടുûു. 21 തിćവേരാ

സ്åതീകെളയും ൈപതïെളയും കൂടാെത ഏകേദശം

അēായിരം പുരുഷĈാർ ആയിരുćു. 22 ഉടെന േയശു

താൻ പുരുഷാരെû പറõയèുćതിćിടയിൽ

ശിഷäĈാർ പടകിൽകയറി, തനിèുമുĉായിഅèെരèു

േപാകുവാൻ അവെര നിർബĆിđു. 23 അവൻ

പുരുഷാരെû പറõയđിöു åപാർüിĜാൻ തനിെയ

മലയിൽ കയറിേĜായി; ൈവകുേćരം ആയേĜാൾ

ഏകനായിഅവിെടഇരുćു. 24പടേകാകരവിöു പലനാഴിക

ദൂരûായി, കാĤു åപതികൂലമാകെകാ÷ു തിരകളാൽ

വലõിരുćു. 25 രാåതിയിെലനാലാംയാമûിൽഅവൻ

കടലിേĈൽനടćുഅവരുെടഅടുèൽവćു. 26അവൻ

കടലിേĈൽനടèുćതുക÷ിöു ശിഷäĈാർ åഭമിđു:അതു
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ഒരു ഭൂതംഎćു പറõു േപടിđു നിലവിളിđു. 27 ഉടെന

േയശു അവേരാടു: ൈധരäെĜടുവിൻ; ഞാൻ ആകുćു;

േപടിേè÷ാ എćു പറõു. 28 അതിćു പെåതാസ്:

കർûാേവ, നീആകുćുഎîിൽഞാൻെവĐûിേĈൽ

നിെě അടുെè വേര÷തിćു കğിേèണം എćു

പറõു. 29 വരിക എćു അവൻ പറõു. പെåതാസ്

പടകിൽനിćുഇറïി, േയശുവിെěഅടുèൽെചĭുവാൻ

െവĐûിേĈൽ നടćു. 30 എćാൽ അവൻ കാĤു

ക÷ു േപടിđു മുïിûുടïുകയാൽ: കർûാേവ,

എെć രêിേèണേമ എćു നിലവിളിđു. 31 േയശു

ഉടെനൈകനീöിഅവെന പിടിđു: അğവിശçാസിേയ, നീ

എăിćുസംശയിđുഎćു പറõു. 32അവർപടകിൽ

കയറിയേĜാൾ കാĤു അമർćു. 33 പടകിലുĐവർ: നീ

ൈദവപുåതൻസതäംഎćു പറõുഅവെനനമസ്കരിđു.

34 അവർ അèരെയûി, െഗേćസെരûു േദശûു

െചćു. 35 അവിടെû ജനïൾ അവൻ ആെരćു

അറിõുചുĤുമുĐനാöിൽഎĭാംആളയđു ദീനèാെര

ഒെèയുംഅവെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 36അവെě

വസ്åതûിെě െതാïൽമാåതം െതാടുവാൻഅനുവാദം

േചാദിđു. െതാöവർèു ഒെèയുംസൗഖäം വćു.

15അനăരം െയരൂശേലമിൽനിćു പരീശĈാരും

ശാസ്åതിമാരും േയശുവിെě അടുèൽ വćു: 2

നിെěശിഷäĈാർപൂർĔĈാരുെടസåĉദായം ലംഘിèുćതു

എăു? അവർ ഭêിèുേĉാൾ ൈക കഴുകുćിĭേĭാ

എćു പറõു 3 അവൻ അവേരാടു ഉûരം

പറõതു: നിïളുെട സåĉദായംെകാ÷ു നിïൾ

ൈദവകğന ലംഘിèുćതു എăു? 4 അĜെനയും

അĊെയയും ബഹുമാനിè എćും അĜെനേയാ

അĊെയേയാ ദുഷിèുćവൻ മരിേèണംഎćുംൈദവം

കğിđുവേĭാ. 5നിïേളാ ഒരുûൻഅĜേനാടുഎîിലും

അĊേയാടു എîിലും: നിനèു എćാൽ ഉപകാരമായി

വേര÷തു വഴിപാടു എćു പറõാൽ 6 അവൻ

അĜെനബഹുമാനിേè÷ാഎćുപറയുćു; ഇïെന

നിïളുെട സåĉദായûാൽ നിïൾൈദവവചനെû

ദുർĒലമാèിയിരിèുćു. 7 കപടഭéിèാേര,

നിïെളèുറിđു െയശēാവു: 8 “ഈജനംഅധരംെകാ÷ു

എെć ബഹുമാനിèുćു; എîിലും അവരുെട ഹൃദയം

എെć വിöു അകćിരിèുćു. 9 മാനുഷകğനകളായ

ഉപേദശïെള അവർ പഠിĜിèുćതുെകാ÷ു എെć

വäർüമായി ഭജിèുćു” എćിïെന åപവചിđതു

ഒûിരിèുćു. 10പിെćഅവൻപുരുഷാരെûഅരിെക

വിളിđുഅവേരാടു പറõതു: േകöു åഗഹിđു െകാൾവിൻ.

11 മനുഷäćു അശുĂിവരുûുćതു വായിèകûു

െചĭുćതുഅĭ, വായിൽ നിćു പുറെĜടുćതേåത;അതു

മനുഷäെന അശുĂമാèുćു. 12 അേĜാൾ ശിഷäĈാർ

അടുെèവćു: പരീശĈാർഈവാèു േകöു ഇടറിേĜായി

എćുഅറിയുćുേവാഎćു േചാദിđു. 13അതിćുഅവൻ:

സçർĖčനായഎെěപിതാവുനöിöിĭാûൈതഒെèയും

േവേരാെട പറിõുേപാകും. 14അവെരവിടുവിൻ;അവർ

കുരുടĈാരായ വഴികാöികൾ അേåത; കുരുടൻ കുരുടെന

വഴിനടûിയാൽഇരുവരും കുഴിയിൽ വീഴും എćു ഉûരം

പറõു. 15പെåതാസ്അവേനാടു:ആ ഉപമഞïൾèു

െതളിയിđുതേരണംഎćുപറõു. 16അതിćുഅവൻ

പറõതു: നിïളും ഇćുവെര േബാധമിĭാûവേരാ?

17വായിèകûുകടèുćതുഎĭാം വയĤിൽ െചćിöു

മറĜുരയിൽ േപാകുćു എćു åഗഹിèുćിĭേയാ? 18

വായിൽനിćു പുറെĜടുćേതാഹൃദയûിൽനിćു വരുćു;

അതു മനുഷäെനഅശുĂമാèുćു. 19എïെനെയćാൽ

ദുċിă, െകാലപാതകം, വäഭിചാരം, പരസംഗം, േമാഷണം,

കĐസാêäം, ദൂഷണം എćിവ ഹൃദയûിൽ നിćു

പുറെĜöുവരുćു. 20 മനുഷäെന അശുĂമാèുćതു

ഇതേåത; കഴുകാû ൈകെകാ÷ു ഭêിèുćേതാ

മനുഷäെനഅശുĂമാèുćിĭ. 21 േയശുഅവിടം വിöു,

േസാർസീേദാൻഎć åപേദശïളിേലèു വാïിേĜായി. 22

ആേദശûുനിćു ഒരുകനാനäസ്åതീ വćു,അവേനാടു:

കർûാേവ, ദാവീദ് പുåതാ,എേćാടു കരുണ േതാേćണേമ;

എെě മകൾèു ഭൂേതാപåദവം കഠിനമായിരിèുćു

എćു നിലവിളിđു പറõു. 23 അവൻഅവേളാടു ഒരു

വാèും ഉûരം പറõിĭ;അവെěശിഷäĈാർഅടുെè,

വćു: അവൾ നĊുെട പിćാെല നിലവിളിđുെകാ÷ു

വരുćു;അവെളപറõയേèണേമഎćുഅവേനാടു

അേപêിđു. 24അതിćുഅവൻ:യിåസാേയൽഗൃഹûിെല

കാണാെതേപായആടുകളുെടഅടുèേലèĭാെതഎെć

അയđിöിĭഎćു ഉûരം പറõു. 25എćാൽഅവൾ

വćു: കർûാേവ, എെć സഹായിേèണേമ എćു

പറõുഅവെന നമസ്കരിđു. 26അവേനാ: മèളുെട

അĜംഎടുûു നായ്èുöികൾèു ഇöുെകാടുèുćതു

നćĭ എćു ഉûരം പറõു. 27 അതിćു അവൾ:

അേത, കർûാേവ, നായ്èുöികളും ഉടയവരുെട േമശയിൽ

നിćു വീഴുć നുറുèുകൾ തിćുćു÷േĭാ എćു

പറõു. 28 േയശുഅവേളാടു:സ്åതീേയ, നിെěവിശçാസം

വലിയതു; നിെěഇġംേപാെലനിനèു ഭവിèെöഎćു

ഉûരംപറõു.ആനാഴികമുതൽഅവളുെട മകൾèു

സൗഖäം വćു. 29 േയശു അവിെട നിćു യാåതയായി

ഗലീലèടലരിെക െചćു മലയിൽകയറിഅവിെടഇരുćു.

30 വളെര പുരുഷാരം മുടăർ, കുരുടർ, ഊമർ, കൂനർ

മുതലായ പലെരയും അവെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു

അവെěകാൽèൽെവđു;അവൻഅവെരസൗഖäമാèി;

31 ഊമർ സംസാരിèുćതും കൂനർ സൗഖäമാകുćതും

മുടăർ നടèുćതും കുരുടർ കാണുćതും പുരുഷാരം

ക÷ിöു ആċരäെĜöു, യിåസാേയലിെě ൈദവെû

മഹതçെĜടുûി. 32എćാൽ േയശു തെě ശിഷäĈാെര

അടുെèവിളിđു:ഈപുരുഷാരംഇേĜാൾ മൂćുനാളായി

എേćാടുകൂെട പാർèുćു; അവർèു ഭêിĜാൻ

ഒćും ഇĭായ്കെകാ÷ു അവെരèുറിđു എനിèു

മനĢലിവു േതാćുćു;അവെരപöിണിയായിവിöയĜാൻ

മനĢുമിĭ; അവർ വഴിയിൽെവđു തളർćുേപാേയèും

എćു പറõു. 33 ശിഷäĈാർ അവേനാടു: ഇåത വലിയ

പുരുഷാരûിćു തൃപ്തിവരുûുവാൻ മതിയായഅĜം

ഈകാöിൽ നമുèു എവിെട നിćു എćു പറõു. 34

നിïളുെടപèൽഎåതഅĜംഉ÷ുഎćു േയശു േചാദിđു;

ഏഴു; കുെറ െചറുമീനും ഉ÷ു എćു അവർ പറõു.

35അവൻ പുരുഷാരേûാടു നിലûു ഇരിĜാൻ കğിđു,

36 ആഏഴു അĜവും മീനും എടുûു വാഴ്ûി നുറുèി

ശിഷäĈാരുെട പèലും ശിഷäĈാർ പുരുഷാരûിćും

െകാടുûു. 37 എĭാവരും തിćു തൃപ്തരായി; േശഷിđ

കഷണംഅവർഏഴു വöി നിെറെđടുûു. 38തിćവേരാ

സ്åതീകെളയും ൈപതïെളയും കൂടാെത നാലായിരം

പുരുഷĈാർആയിരുćു. 39പിെćഅവൻപുരുഷാരെû

പറõയđിöു പടകിൽകയറി മഗദാേദശûുഎûി.

16അനăരം പരീശĈാരും സദൂകäരും അടുെè

വćു: ആകാശûുനിćു ഒരു അടയാളം

കാണിđുതേരണെമćുഅവെനപരീêിđു േചാദിđു. 2

അവേരാടുഅവൻ ഉûരം പറõതു: സĆäാസമയûു

ആകാശം ചുവćുക÷ാൽ നĭ െതളിവാകും എćും 3

രാവിെലആകാശം മൂടി ചുവćുക÷ാൽഇćു മഴേèാൾ

ഉ÷ാകും എćും നിïൾ പറയുćു. ആകാശûിെě

ഭാവം വിേവചിĜാൻ നിïൾഅറിയുćു; എćാൽ കാല

ലêണïെളവിേവചിĜാൻകഴികയിĭേയാ? 4 േദാഷവും

വäഭിചാരവുമുĐതലമുറഅടയാളം തിരയുćു; േയാനയുെട
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അടയാളമĭാെതഅതിćുഅടയാളം ലഭിèയിĭ; പിെć

അവൻ അവെര വിöു േപായി. 5 ശിഷäĈാർ അèെര

േപാകുേĉാൾഅĜംഎടുĜാൻമറćുേപായി. 6എćാൽ

േയശു അവേരാടു: േനാèുവിൻ പരീശĈാരുെടയും

സദൂകäരുെടയും പുളിđ മാവു സൂêിđു െകാൾവിൻ

എćു പറõു. 7 അĜം െകാ÷ുേപാരായ്കയാൽ

ആയിരിèും എćു അവർ തĊിൽ തĊിൽ പറõു. 8

അതുഅറിõിöു േയശു പറõതു:അğവിശçാസികേള,

അĜം െകാ÷ുവരായ്കയാൽതĊിൽതĊിൽപറയുćതു

എăു? 9 ഇേĜാഴും നിïൾ തിരിđറിയുćിĭേയാ?

അēായിരം േപർèു അòു അĜം െകാടുûിöു

എåത െകാö എടുûു എćും 10 നാലായിരം േപർèു

ഏഴു അĜം െകാടുûിöു എåത വöി എടുûു എćും

ഓർèുćിĭേയാ? 11പരീശĈാരുെടയുംസദൂകäരുെടയും

പുളിđ മാവു സൂêിđുെകാേĐണം എćു പറõതു

അĜെûèുറിđĭഎćുതിരിđറിയാûതുഎăു? 12

അïെനഅĜûിെěപുളിđ മാവĭ,പരീശĈാരുെടയും

സദൂകäരുെടയും ഉപേദശമേåത സൂêിđുെകാൾവാൻ

അവൻ പറõു എćു അവർ åഗഹിđു. 13 േയശു

ഫിലിĜിെěൈകസരäയുെട åപേദശûുഎûിയേശഷം

തെě ശിഷäĈാേരാടു: ജനïൾ മനുഷäപുåതെന

ആർ എćു പറയുćു എćു േചാദിđു. 14 ചിലർ

േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćും മĤു ചിലർഏലീയാെവćും

േവെറചിലർയിെരമäാേവാ åപവാചകĈാരിൽ ഒരുûേനാ

എćും പറയുćു എćു അവർ പറõു. 15 നിïേളാ

എെćആർഎćുപറയുćുഎćുഅവൻ േചാദിđതിćു

ശിേമാൻ പെåതാസ്: 16 നീ ജീവനുĐ ൈദവûിെě

പുåതനായ åകിസ്തു എćു ഉûരം പറõു. 17 േയശു

അവേനാടു: ബർേയാനാശിേമാെന, നീ ഭാഗäവാൻ;

ജഡരéïൾഅĭ,സçർĖčനായഎെěപിതാവെåത

നിനèു ഇതു െവളിെĜടുûിയതു. 18 നീ പെåതാസ്

ആകുćു;ഈപാറേമൽഞാൻഎെěസഭെയപണിയും;

പാതാളേഗാപുരïൾഅതിെനജയിèയിĭഎćുഞാൻ

നിേćാടു പറയുćു. (Hadēs g86) 19 സçർĖരാജäûിെě

താേèാൽഞാൻനിനèു തരുćു; നീ ഭൂമിയിൽ െകöുćതു

ഒെèയും സçർĖûിൽ െകöെĜöിരിèും; നീ ഭൂമിയിൽ

അഴിèുćെതാെèയുംസçർĖûിൽഅഴിõിരിèും

എćു ഉûരം പറõു. 20പിെćതാൻ åകിസ്തുആകുćു

എćുആേരാടും പറയാതിരിĜാൻശിഷäĈാേരാടു കğിđു.

21അćു മുതൽ േയശു, താൻ െയരൂശേലമിൽ െചćിöു,

മൂĜĈാർ, മഹാപുേരാഹിതĈാർ, ശാസ്åതിമാർ എćിവരാൽ

പലതും സഹിđു െകാĭെĜടുകയും മൂćാം നാൾ

ഉയിർെûഴുേćൽèയും േവ÷തുഎćുശിഷäĈാേരാടു

åപസ്താവിđു തുടïി. 22 പെåതാസ് അവെന േവറിöു

െകാ÷ുേപായി: കർûാേവ, അതു അരുേത; നിനèു

അïെനഭവിèരുേതഎćുശാസിđുതുടïി. 23അവേനാ

തിരിõു പെåതാസിേനാടു; സാûാേന, എെć വിöു

േപാ; നീഎനിèുഇടർđയാകുćു; നീൈദവûിേěതĭ

മനുഷäരുേടതെåത കരുതുćതു എćു പറõു. 24

പിെć േയശു ശിഷäĈാേരാടു പറõതു: ഒരുûൻഎെě

പിćാെലവരുവാൻഇėിđാൽതെćûാൻതäജിđു, തെě

åകൂശുഎടുûുഎെćഅനുഗമിèെö. 25ആെരîിലും

തെě ജീവെന രêിĜാൻ ഇėിđാൽ അതിെന കളയും;

എെěനിമിûംആെരîിലും തെěജീവെനകളõാൽ

അതിെനകെ÷ûും. 26 ഒരു മനുഷäൻസർĔേലാകവും

േനടീöും തെěജീവെനനġെĜടുûിയാൽഅവćുഎăു

åപേയാജനം? അĭ, തെě ജീവെന വീ÷ുെകാൾവാൻ

മനുഷäൻഎăു മറുവില െകാടുèും? 27 മനുഷäപുåതൻ

തെě പിതാവിെě മഹതçûിൽ തെě ദൂതĈാരുമായി

വരും; അേĜാൾ അവൻ ഓേരാരുûćും അവനവെě

åപവൃûിèു തèവĚംപകരം നല്കും. 28 മനുഷäപുåതൻ

തെě രാജäûിൽ വരുćതു കാണുേവാളം മരണം

ആസçദിèാûവർ ചിലർ ഈ നില്èുćവരിൽ ഉ÷ു

എćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു.

17ആറു ദിവസം കഴിõേശഷം േയശു

പെåതാസിെനയും യാേèാബിെനയും അവെě

സേഹാദരനായ േയാഹćാെനയും കൂöി തനിđു ഒരു ഉയർć

മലയിേലèു െകാ÷ുേപായി, 2 അവരുെട മുĉാെക

രൂപാăരെĜöു,അവെěമുഖംസൂരäെനേĜാെല േശാഭിđു

അവെěവസ്åതം െവളിđംേപാെല െവĐയായി തീർćു. 3

േമാെശയുംഏലീയാവുംഅവേനാടു സംഭാഷിèുćതായി

അവർ ക÷ു. 4 അേĜാൾ പെåതാസ് േയശുവിേനാടു:

കർûാേവ, നാം ഇവിെട ഇരിèുćതു നćു; നിനèു

സĊതെമîിൽഞാൻഇവിെട മൂćു കുടിൽ ഉ÷ാèാം;

ഒćു നിനèും ഒćു േമാെശèും ഒćു ഏലീയാവിćും

എćു പറõു. 5 അവൻ പറയുേĉാൾ തേć

åപകാശമുേĐാരു േമഘം അവരുെട േമൽ നിഴലിöു;

േമഘûിൽനിćു: ഇവൻഎെě åപിയപുåതൻ, ഇവîൽ

ഞാൻ åപസാദിèുćു; ഇവćു െചവിെകാടുĜിൻഎćു

ഒരു ശĝവും ഉ÷ായി. 6ശിഷäĈാർഅതു േകöിöു ഏĤവും

ഭയെĜöു കവിĚുവീണു. 7 േയശുഅടുûുെചćുഅവെര

െതാöു: എഴുേćğിൻ, ഭയെĜേട÷ാ എćു പറõു.

8 അവർ തലെപാèിയാെറ േയശുവിെന മാåതമĭാെത

ആെരയും ക÷ിĭ. 9അവൻമലയിൽനിćു ഇറïുേĉാൾ

േയശു അവേരാടു: മനുഷäപുåതൻ മരിđവരുെട ഇടയിൽ

നിćു ഉയിർെûഴുേćല്èുംവെരഈ ദർശനംആേരാടും

പറയരുതു എćു കğിđു. 10 ശിഷäĈാർ അവേനാടു:

എćാൽഏലീയാവു മുെĉവേര÷തുഎćുശാസ്åതിമാർ

പറയുćതുഎăുഎćു േചാദിđു. 11അതിćുഅവൻ:

ഏലീയാവു വćു സകലവും യഥാčാനûാèും

സതäം. 12 എćാൽ ഏലീയാവു വćു കഴിõു എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു; എîിലും അവർ അവെന

അറിõുെകാĐാെത തïൾèു േതാćിയതു എĭാം

അവേനാടു െചയ്തു.അĔĚം മനുഷäപുåതćുംഅവരാൽ

കġെĜടുവാനു÷ു എćു ഉûരം പറõു. 13അവൻ

േയാഹćാൻസ്നാപകെനèുറിđു തïേളാടു പറõു

എćു ശിഷäĈാർ åഗഹിđു. 14അവർ പുരുഷാരûിെě

അടുèൽ വćാെറ ഒരു മനുഷäൻ വćു അവെě

മുĉാെക മുöുകുûി: 15 കർûാേവ, എെě മകേനാടു

കരുണയു÷ാേകണേമ; അവൻ ചåąേരാഗം പിടിđു

പലേĜാഴും തീയിലും പലേĜാഴും െവĐûിലും വീണു

വĭാû കġûിലായ്േപാകുćു. 16 ഞാൻ അവെന

നിെěശിഷäĈാരുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു;എćാൽ

സൗഖäം വരുûുവാൻ അവർèു കഴിõിĭ എćു

പറõു. 17അതിćു േയശു:അവിശçാസവും േകാöവുമുĐ

തലമുറേയ, എåതേûാളം ഞാൻ നിïേളാടു കൂെട

ഇരിèും? എåതേûാളം നിïെള സഹിèും? അവെന

എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരുവിൻ എćു ഉûരം

പറõു. 18 േയശു ഭൂതെûശാസിđു, അതു അവെന

വിöുേപായി,ബാലćുആനാഴികമുതൽസൗഖäംവćു. 19

പിെćശിഷäĈാർസçകാരäമായി േയശുവിെěഅടുèൽ

വćു: ഞïൾèുഅതിെന പുറûാèിèൂടാõതു

എăു എćു േചാദിđു. 20 അവൻ അവേരാടു:

നിïളുെടഅğവിശçാസം നിമിûമേåത; 21നിïൾèു

കടുകുമണിേയാളം വിശçാസമുെ÷îിൽഈ മലേയാടു:

ഇവിെട നിćു അേïാöു നീïുക എćു പറõാൽ

അതു നീïും; നിïൾèു ഒćുംഅസാĂäമാകയുമിĭ.

(എîിലും åപാർüനയാലും ഉപവാസûാലുമĭാെതഈ

ജാതി നീïിേĜാകുćിĭ) എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćുഎćു പറõു. 22അവർഗലീലയിൽ
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സòരിèുേĉാൾ േയശു അവേരാടു: മനുഷäപുåതൻ

മനുഷäരുെട കēിൽ ഏğിèെĜടുവാറായിരിèുćു.

23 അവർ അവെന െകാĭുകയും മൂćാം നാൾ അവൻ

ഉയിർെûഴുേćൽèയും െചēുംഎćുപറõു;അവേരാ

ഏĤവും ദുഃഖിđു. 24അവർകഫർćഹൂമിൽഎûിയാെറ

ദçിåദďĜണംവാïുćവർപെåതാസിെěഅടèൽവćു:

നിïളുെട ഗുരു ദçിåദďĜണം െകാടുèുćിĭേയാഎćു

േചാദിđതിćു: ഉĔു എćു അവൻ പറõു. 25അവൻ

വീöിൽവćേĜാൾ േയശുഅവേനാടു: ശിേമാേന, നിനèു

എăു േതാćുćു? ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ ചുîേമാ

കരേമാആേരാടു വാïുćു? പുåതĈാേരാേടാഅനäേരാേടാ

എćു മുćിöു േചാദിđതിćു:അനäേരാടുഎćുഅവൻ

പറõു. 26 േയശു അവേനാടു: എćാൽ പുåതĈാർ

ഒഴിവുĐവരേĭാ. 27 എîിലും നാം അവർèു ഇടർđ

വരുûാതിരിേè÷തിćു നീ കടലിേലèു െചćു ചൂ÷ൽ

ഇöു ആദäം കിöുć മീനിെന എടുè; അതിെě വായ്

തുറèുേĉാൾ ഒരു ചതുർåദďĜണം കാണും; അതു

എടുûു എനിèും നിനèും േവ÷ി െകാടുè എćു

പറõു.

18ആനാഴികയിൽശിഷäĈാർ േയശുവിെěഅടുെè

വćു. സçർĖരാജäûിൽ ഏĤവും വലിയവൻ

ആർ എćു േചാദിđു. 2 അവൻ ഒരു ശിശുവിെന

അടുെèവിളിđുഅവരുെട നടുവിൽനിറുûി: 3നിïൾ

തിരിõു ശിശുèെളേĜാെല ആയ്വരുćിĭ എîിൽ

സçർĖരാജäûിൽകടèയിĭഎćുഞാൻസതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 4ആകയാൽഈശിശുവിെനേĜാെല

തെćûാൻതാഴ്ûുćവൻസçർĖരാജäûിൽഏĤവും

വലിയവൻആകുćു. 5ഇïിെനയുĐശിശുവിെനഎെě

നാമûിൽൈകെകാĐുćവൻഎെćൈകെèാĐുćു.

6എćിൽ വിശçസിèുćഈെചറിയവരിൽ ഒരുûćു

ആെരîിലും ഇടർđവരുûിയാേലാഅവെěകഴുûിൽ

വലിേയാരു തിരിèĭു െകöി അവെന സമുåദûിെě

ആഴûിൽ താഴ്ûിèളയുćതു അവćു നćു. 7

ഇടർđ േഹതുവായി േലാകûിćുഅേēാകġം; ഇടർđ

വരുćതുആവശäം തേć; എîിലും ഇടർđ വരുûുć

മനുഷäćു അേēാ കġം. 8 നിെě കേēാ കാേലാ

നിനèുഇടർđആയാൽഅതിെനെവöിഎറിõുകളക;

ര÷ു കēും ര÷ു കാലും ഉĐവനായി നിതäാìിയിൽ

വീഴുćതിെനèാൾഅംഗഹീനനായിേöാ മുടăനായിേöാ

ജീവനിൽ കടèുćതു നിനèു നćു. (aiōnios g166)

9 നിെě കĚു നിനèു ഇടർđ ആയാൽ അതിെന

ചൂെćടുûു എറിõുകളക; ര÷ു കĚുĐവനായി

അìിനരകûിൽ വീഴുćതിെനèാൾ ഒററèĚനായി

ജീവനിൽ കടèുćതു നിനèു നćു. (Geenna g1067) 10

ഈ െചറിയവരിൽ ഒരുûെന തുėീകരിèാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 11സçർĖûിൽഅവരുെട ദൂതĈാർ

സçർĖčനായ എെě പിതാവിെě മുഖം എേĜാഴും

കാണുćു എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 12

നിïൾèുഎăു േതാćുćു? ഒരു മനുഷäćു നൂറുആടു

ഉ÷ുഎćിരിèെö;അവയിൽഒćുെതററി ഉഴćുേപായാൽ

െതാĚൂെĤാĉതിെനയും വിേöđു െതററിേĜായതിെന

മലകളിൽ െചćു തിരയുćിĭേയാ? 13 അതിെന

കെ÷ûിയാൽ െതĤിേĜാകാû െതാĚൂെĤാĉതിലും

അധികംഅതിെനèുറിđുസേăാഷിèുംഎćുഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 14 അïെനതേć

ഈ െചറിയവരിൽ ഒരുûൻ നശിđുേപാകുćതു

സçർĖčനായനിïളുെട പിതാവിćുഇġമĭ. 15നിെě

സേഹാദരൻനിേćാടുപിെഴđാൽനീ െചćുനീയുംഅവനും

മാåതം ഉĐേĜാൾ കുĤം അവćു േബാധം വരുûുക;

അവൻനിെěവാèു േകöാൽനീസേഹാദരെന േനടി. 16

േകൾèാõാേലാ ര÷ു മൂćുസാêികളുെടവായാൽ

സകല കാരäവും ഉറĜാേക÷തിćു ഒćു ര÷ു േപെര

കൂöിെèാ÷ു െചĭുക. 17 അവെര കൂöാèാõാൽ

സഭേയാടുഅറിയിè;സഭെയയുംകൂöാèാõാൽഅവൻ

നിനèു പുറജാതിèാരനും ചുîèാരനുംഎćേപാെല

ഇരിèെö. 18 നിïൾ ഭൂമിയിൽ െകöുćെതĭാം

സçർĖûിലും െകöെĜöിരിèും; നിïൾ ഭൂമിയിൽ

അഴിèുćെതĭാം സçർĖûിലും അഴിõിരിèും

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 19

ഭൂമിയിൽെവđു നിïളിൽ ര÷ുേപർ യാചിèുćഏതു

കാരäûിലും ഐകമതäെĜöാൽ അതു സçർĖčനായ

എെěപിതാവിîൽനിćുഅവർèു ലഭിèും; 20 രേ÷ാ

മൂേćാ േപർഎെěനാമûിൽകൂടിവരുേćടെûാèയും

ഞാൻഅവരുെട നടുവിൽ ഉ÷ുഎćുംഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 21 അേĜാൾ പെåതാസ് അവെě അടുèൽ

വćു: കർûാേവ, സേഹാദരൻ എåതവöം എേćാടു

പിെഴđാൽഞാൻêമിേèണം? 22ഏഴുവöം മതിേയാ

എćു േചാദിđു. േയശു അവേനാടു: ഏഴുവöമĭ, എഴു

എഴുപതു വöം എćുഞാൻ നിേćാടു പറയുćു എćു

പറõു. 23സçർĖരാജäം തെě ദാസĈാരുമായി കണèു

തീർĜാൻ ഭാവിèുć ഒരു രാജാവിേനാടു സദൃശം. 24

അവൻകണèു േനാèിûുടïിയേĜാൾപതിനായിരം

താലăു കടെĉö ഒരുûെന അവെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 25അവćു വീöുവാൻ വകയിĭായ്കയാൽ

അവെěയജമാനൻഅവെനയും ഭാരäെയയും മèെളയും

അവćുĐെതാെèയും വിĤു കടം തീർĜാൻകğിđു. 26

അതുെകാ÷ുആദാസൻവീണുഅവെനനമസ്കരിđു:

യജമാനേനഎേćാടുêമേതാേćണേമ;ഞാൻസകലവും

തćു തീർèാംഎćു പറõു. 27അേĜാൾആദാസെě

യജമാനൻ മനĢലിõു അവെന വിöയđു കടവും

ഇെളđുെകാടുûു. 28ആദാസൻേപാകുേĉാൾതനിèു

നൂറു െവĐിèാശു കടെĉö ഒരു കൂöുദാസെന ക÷ു

െതാെ÷èു പിടിđു െഞèി: നിെě കടം തീർèുക

എćു പറõു. 29അവെěകൂöുദാസൻ:എേćാടുêമ

േതാേćണേമ;ഞാൻതćുതീർèാംഎćുഅവേനാടു

അേപêിđു. 30 എćാൽ അവൻ മനĢിĭാെത ഉടെന

െചćു കടം വീöുേവാളംഅവെന തടവിൽആèിđു. 31

ഈസംഭവിđതുഅവെěകൂöുദാസĈാർക÷ിöു വളെര

ദുഃഖിđു, െചćു സംഭവിđതു ഒെèയും യജമാനെന

േബാധിĜിđു. 32യജമാനൻഅവെന വിളിđു: ദുġദാസേന,

നീ എേćാടു അേപêിèയാൽ ഞാൻ ആ കടം

ഒെèയും ഇെളđുതćുവേĭാ. 33 എനിèു നിേćാടു

കരുണ േതാćിയതുേപാെല നിനèും കൂöുദാസേനാടു

കരുണ േതാേć÷തĭേയാ എćു പറõു. 34

അïെനയജമാനൻ േകാപിđു,അവൻകടെമാെèയും

തീർèുേവാളം അവെന ദøിĜിèുćവരുെട കēിൽ

ഏğിđു. 35 നിïൾ ഓേരാരുûൻ സേഹാദരേനാടു

ഹൃദയപൂർĔംêമിèാõാൽസçർĖčനായഎെě

പിതാവുഅïെനതേćനിïേളാടും െചēും.

19ഈവചനïെള പറõു തീർćിöു േയശു ഗലീല

വിöു, 2 േയാർāാćèെര െയഹൂദäേദശûിെě

അതിേരാളം െചćു, വളെരപുരുഷാരംഅവെനപിൻെചćു:

അവൻഅവിെടെവđുഅവെരസൗഖäമാèി. 3പരീശĈാർ

അവെě അടുèൽ വćു: ഏതു കാരണം െചാĭിയും

ഭാരäെയ ഉേപêിèുćതു വിഹിതേമാ എćു അവെന

പരീêിđുേചാദിđു. 4 അതിćു അവൻ: സൃġിđവൻ

ആദിയിൽ അവെര ആണും െപĚുമായി സൃġിđു

എćും 5 അതു നിമിûം മനുഷäൻ അĜെനയും

അĊെയയും വിöു ഭാരäേയാടു പĤിേđരും; ഇരുവരും ഒരു

േദഹമായി തീരും എćുഅരുളിെđയ്തുഎćും നിïൾ
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വായിđിöിĭേയാ? 6അതുെകാ÷ുഅവർ േമലാൽര÷ĭ,

ഒരു േദഹമേåത; ആകയാൽ ൈദവം േയാജിĜിđതിെന

മനുഷäൻേവർപിരിèരുതുഎćുഉûരംപറõു. 7അവർ

അവേനാടു:എćാൽഉേപêണപåതംെകാടുûിöുഅവെള

ഉേപêിĜാൻ േമാെശകğിđതുഎăുഎćു േചാദിđു. 8

അവൻഅവേരാടു: നിïളുെടഹൃദയകാഠിനäംനിമിûമെåത

ഭാരäമാെര ഉേപêിĜാൻ േമാെശ അനുവദിđതു;

ആദിയിൽഅïെനയĭായിരുćു. 9ഞാേനാനിïേളാടു

പറയുćതു: പരസംഗംനിമിûമĭാെത ഭാരäെയ ഉേപêിđു

മെĤാരുûിെയ വിവാഹം കഴിèുćവൻ വäഭിചാരം

െചēുćു; ഉേപêിèെĜöവെള വിവാഹം കഴിèുćവനും

വäഭിചാരം െചēുćു. 10ശിഷäĈാർഅവേനാടു:സ്åതീെയ

സംബĆിđു മനുഷäെě അവč ഇïെന എîിൽ

വിവാഹം കഴിèുćതു നćĭഎćു പറõു. 11അവൻ

അവേരാടു: വരം ലഭിđവർ അĭാെത എĭാവരും ഈ

വചനം åഗഹിèുćിĭ. 12 അĊയുെട ഗർഭûിൽനിćു

ഷøĈാരായിജനിđവർഉ÷ു; മനുഷäർഷøĈാരാèിയ

ഷøĈാരും ഉ÷ു; സçർĖരാജäംനിമിûം തïെളûേć

ഷøĈാരാèിയ ഷøĈാരും ഉ÷ു; åഗഹിĜാൻ

കഴിയുćവൻ åഗഹിèെö എćു പറõു. 13 അവൻ

ൈകെവđു åപാർüിേè÷തിćു ചിലർ ശിശുèെള

അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു; ശിഷäĈാർ അവെര

വിലèി. 14 േയശുേവാ: ശിശുèെള എെě അടുèൽ

വരുവാൻ വിടുവിൻ; അവെര തടുèരുതു; സçർĖരാജäം

ഇïെനയുĐവരുേടതേĭാഎćു പറõു. 15അïെന

അവൻഅവരുെട േമൽൈകെവđു പിെćഅവിെട നിćു

യാåതയായി. 16 അനăരം ഒരുûൻ വćു അവേനാടു:

ഗുേരാ, നിതäജീവെന åപാപിĜാൻ ഞാൻ എăു നĈ

െചേēണംഎćു േചാദിđതിćു (aiōnios g166) 17അവൻ:

എേćാടു നĈെയèുറിđു േചാദിèുćതുഎăു? നĭവൻ

ഒരുûേന ഉĐു. ജീവനിൽകടĜാൻഇėിèുćുഎîിൽ

കğനകെള åപമാണിèഎćുഅവേനാടു പറõു. 18ഏവ

എćു അവൻ േചാദിđതിćു േയശു: െകാല െചēരുതു,

വäഭിചാരം െചēരുതു, േമാġിèരുതു, കĐĢാêäം

പറയരുതു; 19അĜെനയുംഅĊെയയുംബഹുമാനിè;

കൂöുകാരെന നിെćേĜാെല തേćസ്േനഹിèഎćിവ

തേć എćു പറõു. 20 യൗവനèാരൻ അവേനാടു:

ഇവ ഒെèയും ഞാൻ åപമാണിđു േപാരുćു; ഇനി

കുറവുĐതുഎăുഎćുപറõു. 21 േയശുഅവേനാടു:

സൽഗുണപൂർĚൻആകുവാൻഇėിèുćുഎîിൽനീ

െചćു നിനèുĐതു വിĤു ദരിåദർèു െകാടുè;എćാൽ

സçർĖûിൽനിനèുനിേêപം ഉ÷ാകും; പിെćവćു

എെćഅനുഗമിèഎćുപറõു. 22യൗവനèാരൻ

വളെര സĉûുĐവനാകയാൽ ഈ വചനം േകöിöു

ദുഃഖിđു െപായ്èളõു. 23 േയശു തെěശിഷäĈാേരാടു:

ധനവാൻ സçർĖരാജäûിൽ കടèുćതു åപയാസം

തേćഎćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു.

24 ധനവാൻ ൈദവരാജäûിൽ കടèുćതിെനèാൾ

ഒöകം സൂചിèുഴയൂെട കടèുćതു എളുĜം എćും

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു എćു പറõു. 25

അതുേകöു ശിഷäĈാർ ഏĤവും വിസ്മയിđു: എćാൽ

രêിèെĜടുവാൻആർèുകഴിയുംഎćുപറõു. 26

േയശു അവെര േനാèി: അതു മനുഷäർèു അസാĂäം

എîിലും ൈദവûിćു സകലവും സാĂäം എćു

പറõു. 27 പെåതാസ് അവേനാടു: ഞïൾസകലവും

വിöു നിെć അനുഗമിđുവേĭാ; ഞïൾèു എăു

കിöും എćു േചാദിđു. 28 േയശുഅവേരാടു പറõതു:

എെćഅനുഗമിđിരിèുćനിïൾപുനർðനനûിൽ

മനുഷäപുåതൻ തെě മഹതçûിെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുേĉാൾ നിïളും പåă÷ു സിംഹാസനûിൽ

ഇരുćു യിåസാേയൽ േഗാåതം പåă÷ിćും നäായം

വിധിèുംഎćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

29എെěനാമംനിമിûംവീടുകെളേയാസേഹാദരĈാെരേയാ

സേഹാദരികെളേയാഅĜെനേയാഅĊെയേയാമèെളേയാ

നിലïെളേയാ വിöു കളõവćു എĭാം നൂറുമടïു

ലഭിèും; അവൻ നിതäജീവെനയും അവകാശമാèും.

(aiōnios g166) 30 എîിലും മുĉĈാർ പലർ പിĉĈാരും

പിĉĈാർ മുĉĈാരുംആകും.

20സçർĖരാജäം തെě മുăിരിേûാöûിൽ േവലèാെര

വിളിđാേè÷തിćു പുലർെđèു പുറെĜö

വീöുടയവേനാടു സദൃശം. 2 േവലèാേരാടു അവൻ

ദിവസേûèു ഓേരാ െവĐിèാശു പറെõാûിöു,

അവെര മുăിരിേûാöûിൽ അയđു. 3 മൂćാം

മണിേനരûും പുറെĜöു, മĤു ചിലർ ചăയിൽ മിനെèöു

നില്èുćതു ക÷ു: 4 നിïളും മുăിരിേûാöûിൽ

േപാകുവിൻ; നäായമായതു തരാം എćു അവേരാടു

പറõു;അവർ േപായി. 5അവൻആറാം മണിേനരûും

ഒĉതാം മണി േനരûും െചćുഅïെനതേć െചയ്തു.

6 പതിെനാćാം മണി േനരûും െചćു, മĤു ചിലർ

നില്èുćതു ക÷ിöു; നിïൾ ഇവിെട പകൽ മുഴുവൻ

മിനെèöു നില്èുćതു എăു എćു േചാദിđു. 7

ഞïെളആരും കൂലിèു വിളിèായ്കെകാ÷േåതഎćു

അവർ പറõേĜാൾ: നിïളും മുăിരിേûാöûിേലèു

െചĭുവിൻഎćുഅവേരാടു പറõു. 8സĆäയായേĜാൾ

മുăിരിേûാöûിെě ഉടയവൻ തെě വിചാരകേനാടു:

േവലèാെര വിളിđു, പിĉĈാർ തുടïി മുĉĈാർവെര

അവർèു കൂലി െകാടുèഎćു പറõു. 9അïെന

പതിെനാćാം മണിേനരûു വćവർ െചćു ഓേരാ

െവĐിèാശു വാïി. 10 മുĉĈാർ വćേĜാൾ

തïൾèുഅധികം കിöുംഎćു നിരൂപിđു;അവർèും

ഓേരാ െവĐിèാശു കിöി. 11 അതു വാïീöു അവർ

വീöുടയവെě േനെര പിറുപിറുûു: 12 ഈ പിĉĈാർ

ഒരു മണിേനരം മാåതം േവല െചയ്തിöും നീ അവെര

പകലെû ഭാരവും െവയിലും സഹിđ ഞïേളാടു

സമമാèിയേĭാഎćുപറõു. 13അവരിൽഒരുûേനാടു

അവൻ ഉûരം പറõതു: സ്േനഹിതാ, ഞാൻ

നിേćാടുഅനäായം െചēുćിĭ; നീഎേćാടു ഒരു പണം

പറെõാûിĭേയാ? 14നിേěതു വാïി െപായ്െèാൾക;

നിനèു തćതുേപാെല ഈ പിĉćും െകാടുĜാൻ

എനിèു മനĢു. 15 എനിèുĐതിെനെèാ÷ു

മനĢുേപാെല െചയ്വാൻഎനിèുനäായമിĭേയാ?ഞാൻ

നĭവൻ ആകെകാ÷ു നിെě കĚു കടിèുćുേവാ?

16 ഇïെന പിĉĈാർ മുĉĈാരും മുĉĈാർ

പിĉĈാരും ആകും. 17 േയശു െയരൂശേലമിേലèു

യാåതെചēുേĉാൾ പåă÷ു ശിഷäĈാെരയും േവറിöു

കൂöിെèാ÷ു വഴിയിൽെവđു അവേരാടു പറõതു:

18 നാം െയരൂശേലമിേലèു േപാകുćുവേĭാ; അവിെട

മനുഷäപുåതൻമഹാപുേരാഹിതĈാർèുംശാസ്åതിമാർèും

ഏğിèെĜടും; 19അവർഅവćു മരണശിêകğിđു,

പരിഹസിĜാനും തĭുവാനും åകൂശിĜാനും അവെന

ജാതികൾèുഏğിèും; എćാൽ മൂćാം നാൾഅവൻ

ഉയിർെûഴുേćല്èും. 20അćു െസെബദിപുåതĈാരുെട

അĊപുåതĈാരുമായിഅവെěഅടുെèവćുനമസ്കരിđു

അവേനാടു ഒരു അേപê കഴിđു. 21 നിനèു എăു

േവണം എćു അവൻ അവേളാടു േചാദിđു. അവൾ

അവേനാടു: ഈ എെě പുåതĈാർ ഇരുവരും നിെě

രാജäûിൽ ഒരുûൻനിെěവലûും ഒരുûൻഇടûും

ഇരിĜാൻഅരുളിെđേēണേമഎćു പറõു. 22അതിćു

ഉûരമായി േയശു: നിïൾയാചിèുćതുഇćതുഎćു

നിïൾഅറിയുćിĭ;ഞാൻകുടിĜാനിരിèുćപാനപാåതം
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കുടിĜാൻനിïൾèുകഴിയുേമാഎćു േചാദിđു. കഴിയും

എćു അവർ പറõു. 23 അവൻ അവേരാടു: എെě

പാനപാåതം നിïൾകുടിèും നിċയം;എîിലുംഎെě

വലûുംഇടûും ഇരിĜാൻവരം നല്കുćതുഎേěതĭ;

എെěപിതാവുആർèു ഒരുèിയിരിèുćുേവാഅവർèു

കിöുംഎćു പറõു. 24 േശഷം പûുേപർഅതു േകöിöു

ആര÷ുസേഹാദരĈാേരാടു നീരസെĜöു. 25 േയശുേവാ

അവെര അടുെè വിളിđു: ജാതികളുെട അധിപĈാർ

അവരിൽ കർûൃതçം െചēുćു എćും മഹûുèൾ

അവരുെടേമൽ അധികാരം നടûുćു എćും നിïൾ

അറിയുćു. 26നിïളിൽഅïെനഅരുതു: നിïളിൽ

മഹാൻ ആകുവാൻ ഇėിèുćവെനĭാം നിïളുെട

ശുåശൂഷèാരൻ ആേകണം. 27 നിïളിൽ ഒćാമൻ

ആകുവാൻ ഇചഛിèുćവെനĭാം നിïളുെട ദാസൻ

ആേകണം. 28 മനുഷäപുåതൻ ശുåശൂഷ െചēിĜാനĭ

ശുåശൂഷിĜാനും അേനകർèു േവ÷ി തെě ജീവെന

മറുവിലയായി െകാടുĜാനും വćതുേപാെല തേć

എćു പറõു. 29 അവർ െയരീേഹാവിൽ നിćു

പുറെĜöേĜാൾവലിേയാരുപുരുഷാരംഅവെനഅനുഗമിđു.

30 അേĜാൾ വഴിയരിെക ഇരിèുć ര÷ു കുരുടĈാർ

േയശു കടćുേപാകുćതു േകöു: കർûാേവ, ദാവീദ് പുåതാ,

ഞïേളാടു കുരുണേതാേćണേമ എćു നിലവിളിđു.

31 മി÷ാതിരിĜാൻ പുരുഷാരം അവെര ശാസിđേĜാൾ

അവർ: കർûാേവ, ദാവീദ് പുåതാ, ഞïേളാടു കരുണ

േതാേćണേമഎćുഅധികം നിലവിളിđു. 32 േയശു നിćു

അവെരവിളിđു:ഞാൻനിïൾèുഎăു െചേēണെമćു

നിïൾ ഇėിèുćു എćു േചാദിđു. 33 കർûാേവ,

ഞïൾèുകĚു തുറćുകിേöണംഎćുഅവർപറõു.

34 േയശു മനĢലിõു അവരുെട കĚു െതാöു; ഉടെന

അവർകാഴ്ച åപാപിđു,അവെനഅനുഗമിđു.

21അനăരം അവർ െയരൂശേലമിേനാടു സമീപിđു

ഒലിവുമലയരിെക േബû്ഫഗയിൽഎûിയേĜാൾ,

േയശു ര÷ു ശിഷäĈാെര അയđു: 2 നിïൾèു

എതിെരയുĐ åഗാമûിൽ െചĭുവിൻ; അവിെട

െകöിയിരിèുć ഒരു െപൺകഴുതെയയും അതിെě

കുöിെയയും നിïൾ ഉടെന കാണും; അവെയ അഴിđു

െകാ÷ുവരുവിൻ. 3 നിïേളാടു ആരാനും വĭതും

പറõാൽ:കർûാവിćുഇവെയെèാ÷ുആവശäംഉ÷ു

എćു പറവിൻ; തൽêണംഅവൻഅവെയഅയèും

എćു പറõു. 4 “സീേയാൻപുåതിേയാടു: ഇതാ, നിെě

രാജാവുസൗമäനായി കഴുതĜുറûും വാഹനമൃഗûിെě

കുöിയുെട പുറûും കയറി നിെě അടുèൽ വരുćു

എćു പറവിൻ” 5എćിïെന åപവാചകൻ മുഖാăരം

അരുളിെചയ്തതിćു നിവൃûിവരുവാൻ ഇതു സംഭവിđു.

6ശിഷäĈാർ പുറെĜöു േയശു കğിđതുേപാെല െചയ്തു,

7 കഴുതെയയും കുöിെയയും െകാ÷ുവćു തïളുെട

വസ്åതം അവയുെട േമൽ ഇöു; അവൻ കയറി ഇരുćു.

8 പുരുഷാരം മിèതും തïളുെട വസ്åതം വഴിയിൽ

വിരിđു: മĤു ചിലർ വൃêïളിൽ നിćു െകാĉു െവöി

വഴിയിൽ വിതറി. 9 മുćും പിćും നടć പുരുഷാരം:

ദാവീദ് പുåതćു േഹാശćാ; കർûാവിെě നാമûിൽ

വരുćവൻ വാഴ്ûെĜöവൻ; അതäുćതïളിൽ

േഹാശćാ എćു ആർûുെകാ÷ിരുćു. 10 അവൻ

െയരൂശേലമിൽ കടćേĜാൾ നഗരം മുഴുവനും ഇളകി:

ഇവൻ ആർ എćു പറõു. 11 ഇവൻ ഗലീലയിെല

നസെറûിൽനിćുĐ åപവാചകനായ േയശു എćു

പുരുഷാരം പറõു. 12 േയശുൈദവലായûിൽ െചćു,

ൈദവാലയûിൽ വില്èുćവെരയും െകാĐുćവെരയും

എĭാം പുറûാèി, െപാൻവാണിഭèാരുെട േമശകെളയും

åപാവുകെളവില്èുćവരുെടപീഠïെളയും മറിđു കളõു

അവേരാടു: 13 എെěആലയം åപാർüനാലയം എćു

വിളിèെĜടും എćു എഴുതിയിരിèുćു; നിïേളാ

അതിെന കĐĈാരുെട ഗുഹയാèിûീർèുćു എćു

പറõു. 14കുരുടĈാരും മുടăĈാരുംൈദവാലയûിൽ

അവെěഅടുèൽവćു;അവൻഅവെരസൗഖäമാèി. 15

എćാൽ മഹാപുേരാഹിതĈാരും ശാസ്åതിമാരും അവൻ

െചയ്ത അþുതïെളയും ദാവീദ് പുåതćു േഹാശćാ

എćു ൈദവാലയûിൽ ആർèുć ബാലĈാെരയും

ക÷ിöു നീരസെĜöു; 16ഇവർപറയുćതു േകൾèുćുേവാ

എćു അവേനാടു േചാദിđു. േയശു അവേരാടു: ഉĔു;

ശിശുèളുെടയും മുലകുടിèുćവരുെടയും വായിൽനിćു

നീ പുകഴ്ച ഒരുèിയിരിèുćു എćുĐതു നിïൾ

ഒരിèലും വായിđിöിĭേയാ എćു േചാദിđു. 17 പിെć

അവെരവിöു നഗരûിൽനിćു പുറെĜöു െബഥാനäയിൽ

െചćു അവിെട രാåതി പാർûു. 18 രാവിെല അവൻ

നഗരûിേലèു മടïിേĜാകുć സമയം വിശćിöു

വഴിയരിെക ഒരുഅûിവൃêംക÷ു, 19അടുെèെചćു,

അതിൽഇലയĭാെത ഒćും കാണായ്കയാൽ: ഇനി നിćിൽ

ഒരുനാളും ഫലം ഉ÷ാകാെത േപാകെöഎćുഅതിേനാടു

പറõു;êണûിൽഅûി ഉണïിേĜായി. (aiōn g165)

20ശിഷäĈാർഅതു ക÷ാെറ:അûിഇåതêണûിൽ

ഉണïിേĜായതുഎïെനഎćു പറõുആċരäെĜöു.

21 അതിćു േയശു: നിïൾ സംശയിèാെത വിശçാസം

ഉĐവരായാൽ ഈ അûിേയാടു െചയ്തതു നിïളും

െചēും;എćു മാåതമĭ,ഈമലേയാടു: നീïികടലിേലèു

ചാടിേĜാക എćു പറõാൽ അതും സംഭവിèും

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 22

നിïൾ വിശçസിđുെകാ÷ു åപാർüനയിൽ എăു

യാചിđാലും നിïൾèു ലഭിèുംഎćു ഉûരം പറõു.

23അവൻൈദവാലയûിൽ െചćു ഉപേദശിèുേĉാൾ

മഹാപുേരാഹിതĈാരും ജനûിെě മൂĜĈാരുംഅവെě

അടുèൽ വćു: നീ എăു അധികാരംെകാ÷ു ഇതു

െചēുćു?ഈഅധികാരം നിനèു തćതുആർഎćു

േചാദിđു. 24 േയശു അവേരാടു ഉûരം പറõതു:

ഞാനും നിïേളാടു ഒരു വാèു േചാദിèും; അതു

നിïൾഎേćാടു പറõാൽഎăുഅധികാരംെകാ÷ു

ഞാൻ ഇതു െചēുćു എćുĐതുഞാനും നിïേളാടു

പറയും. 25 േയാഹćാെě സ്നാനം എവിെട നിćു?

സçർĖûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?അവർതĊിൽ

ആേലാചിđു: സçർĖûിൽ നിćു എćു പറõാൽ,

പിെćനിïൾഅവെനവിശçസിèാõതുഎăുഎćു

അവൻനേĊാടു േചാദിèും; 26 മനുഷäരിൽനിćുഎćു

പറõാേലാ, നാം പുരുഷാരെûഭയെĜടുćു;എĭാവരും

േയാഹćാെന åപവാചകൻ എćേĭാ എĚുćതു

എćു പറõു. 27 അïെന അവർ േയശുവിേനാടു:

ഞïൾèു അറിõുകൂടാ എćു ഉûരം പറõു.

അവൻ അവേരാടു പറõതു: എćാൽ ഞാൻ ഇതു

എăുഅധികാരംെകാ÷ു െചēുćുഎćുĐതുഞാനും

നിïേളാടു പറയുćിĭ. 28എîിലും നിïൾèുഎăു

േതാćുćു? ഒരു മനുഷäćു ര÷ു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു;

അവൻഒćാമûവെěഅടുèൽെചćു: മകേനഇćു

എെě മുăിരിേûാöûിൽ േപായി േവല െചയ്കഎćു

പറõു. 29 എനിèു മനĢിĭ എćു അവൻ ഉûരം

പറõു;എîിലും പിćേûതിൽഅനുതപിđുഅവൻ

േപായി. 30 ര÷ാമെûവെěഅടുèൽഅവൻ െചćു

അïെന തേć പറõേĜാൾ: ഞാൻ േപാകാം അĜാ

എćുഅവൻഉûരംപറõു; േപായിĭതാനും. 31ഈ

ര÷ുേപരിൽആർആകുćുഅĜെěഇġം െചയ്തതു?

ഒćാമûവൻഎćുഅവർപറõു. േയശുഅവേരാടു

പറõതു:ചുîèാരും േവശäമാരും നിïൾèുമുĉായി
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ൈദവരാജäûിൽകടèുćുഎćുസതäമായിöുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 32 േയാഹćാൻ നീതിമാർĖം

ഉപേദശിđുെകാ÷ുനിïളുെടഅടുèൽവćു:നിïൾ

അവെനവിശçസിđിĭ; എćാൽചുîèാരും േവശäമാരും

അവെന വിശçസിđു; അതു ക÷ിöും നിïൾ അവെന

വിശçസിĜാൻതèവĚംപിćേûതിൽഅനുതപിđിĭ.

33 മെĤാരു ഉപമ േകൾĜിൻ. ഗൃഹčനാേയാരു മനുഷäൻ

ഒരു മുăിരിേûാöം നöു÷ാèി, അതിćു േവലിെകöി,

അതിൽ ചèു കുഴിđിöു േഗാപുരവും പണിതു; പിെć

കുടിയാĈാെരപാöûിćുഏğിđിöു പരേദശûുേപായി.

34 ഫലകാലം സമീപിđേĜാൾ തനിèുĐ അനുഭവം

വാേï÷തിćു അവൻ ദാസĈാെര കുടിയാĈാരുെട

അടുèൽഅയđു. 35കുടിയാĈാേരാഅവെě ദാസĈാെര

പിടിđു, ഒരുവെന തĭി, ഒരുവെന െകാćു, മെĤാരുവെന

കെĭറിõു. 36 അവൻ പിെćയും മുĉിലേûതിലും

അധികം ദാസĈാെരഅയđു;അവേരാടുംഅവർഅïെന

തേćെചയ്തു. 37 ഒടുവിൽഅവൻ:എെě മകെനഅവർ

ശîിèും എćു പറõു, മകെനഅവരുെടഅടുèൽ

അയđു. 38 മകെനക÷ിöു കുടിയാĈാർ: ഇവൻഅവകാശി;

വരുവിൻ, നാം അവെന െകാćു അവെě അവകാശം

ൈകവശമാèുക എćു തĊിൽ പറõു, 39അവെന

പിടിđു േതാöûിൽനിćു പുറûാèി െകാćു കളõു.

40ആകയാൽ മുăിരിേûാöûിെě ഉടയവൻവരുേĉാൾ

ആ കുടിയാĈാേരാടു എăു െചēും? 41 അവൻ ആ

വĭാûവെരവĭാെതനിåഗഹിđുതèസമയûുഅനുഭവം

െകാടുèുć േവെറ കുടിയാĈാർèു േതാöം ഏğിèും

എćുഅവർഅവേനാടു പറõു. 42 േയശുഅവേരാടു:

“വീടുപണിയുćവർ തĐിèളõ കĭു മൂലèĭായി

തീർćിരിèുćു; ഇതു കർûാവിനാൽസംഭവിđു നĊുെട

ദൃġിയിൽ ആċരäവുമായിരിèുćു” എćു നിïൾ

തിരുെവഴുûുകളിൽ ഒരിèലും വായിđിöിĭേയാ? 43

അതുെകാ÷ു ൈദവരാജäം നിïളുെട പèൽനിćു

എടുûുഅതിെěഫലം െകാടുèുćജാതിèു െകാടുèും

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 44 ഈകĭിേĈൽ

വീഴുćവൻതകർćുേപാകും;അതുആരുെട േമൽഎîിലും

വീണാൽഅവെനധൂളിĜിèുംഎćു പറõു. 45അവെě

ഉപമകെള മഹാപുേരാഹിതĈാരും പരീശരും േകöിöു,

തïെളെèാ÷ു പറയുćുഎćുഅറിõു, 46അവെന

പിടിĜാൻ അേനçഷിđു; എćാൽ പുരുഷാരം അവെന

åപവാചകൻഎćുഎĚുകെകാ÷ുഅവെര ഭയെĜöു.

22 േയശു പിെćയും അവേരാടു ഉപമകളായി

åപസ്താവിđെതെăćാൽ: 2 സçർĖരാജäം തെě

പുåതćു േവ÷ി കലäാണസദä കഴിđ ഒരു രാജാവിേനാടു

സദൃശം. 3 അവൻ കലäാണûിćു êണിđവെര

വിളിേè÷തിćു ദാസĈാെരപറõയđു;അവർേèാ

വരുവാൻ മനĢായിĭ. 4 പിെćയും അവൻ മĤു

ദാസĈാെര അയđു: എെě മുûാഴം ഒരുèിûീർćു,

എെě കാളകെളയും തടിĜിđ മൃഗïെളയും അറുûു,

എĭാം ഒരുïിയിരിèുćു; കലäാണûിćു വരുവിൻ

എćു êണിđുവേരാടു പറയിđു. 5 അവർ അതു

കൂöാèാെത ഒരുûൻ തെě നിലûിേലèും

മെĤാരുûൻതെěവäാപാരûിćും െപായ്èളõു. 6

േശഷമുĐവർഅവെěദാസĈാെരപിടിđുഅപമാനിđു

െകാćുകളõു. 7 രാജാവു േകാപിđു ൈസനäïെള

അയđു ആ െകാലപാതകĈാെര മുടിđു അവരുെട

പöണം ചുöുകളõു. 8 പിെć അവൻ ദാസĈാേരാടു:

കലäാണം ഒരുïിയിരിèുćു; êണിèെĜöവേരാ

േയാഗäരായിĭ. 9 ആകയാൽ വഴിûെലèൽ െചćു

കാണുćവെര ഒെèയും കലäാണûിćു വിളിĜിൻ

എćു പറõു. 10 ആ ദാസĈാർ െപരുവഴികളിൽ

േപായി, ക÷ ദുġĈാെരയും നĭവെരയും എĭാം

കൂöിെèാ÷ുവćു;കലäാണശാലവിരുćുകാെരെèാ÷ു

നിറõു. 11വിരുćുകാെര േനാèുവാൻരാജാവുഅകûു

വćേĜാൾകലäാണവസ്åതം ധരിèാûഒരു മനുഷäെന

അവിെട ക÷ു: 12 സ്േനഹിതാ, നീ കലäാണവസ്åതം

ഇĭാെത ഇവിെട അകûു വćതു എïെന എćു

േചാദിđു. എćാൽ അവćു വാèു മുöിേĜായി. 13

രാജാവു ശുåശൂഷèാേരാടു: ഇവെന കēും കാലും െകöി

ഏĤവും പുറûുĐ ഇരുöിൽ തĐിèളവിൻ; അവിെട

കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും എćു പറõു. 14

വിളിèെĜöവർ അേനകർ; തിരെõടുèെĜöവേരാ

ചുരുèം. 15 അനăരം പരീശĈാർ െചćു അവെന

വാèിൽ കുടുേè÷തിćു ആേലാചിđുെകാ÷ു 16

തïളുെട ശിഷäĈാെര െഹേരാദäേരാടു കൂെട അവെě

അടുèൽഅയđു: ഗുേരാ, നീ സതäവാനുംൈദവûിെě

വഴി േനരായി പഠിĜിèുćവനും മനുഷäരുെട മുഖം

േനാèാûവൻആകയാൽആെരയും ശîയിĭാûവനും

ആകുćുഎćുഞïൾഅറിയുćു. 17നിനèുഎăു

േതാćുćു?ൈകസർèുകരം െകാടുèുćതുവിഹിതേമാ

അĭേയാ എćു പറõുതേരണം എćു പറയിđു. 18

േയശു അവരുെട ദുġത അറിõു: കപട ഭéിèാേര,

എെć പരീêിèുćതു എăു? 19 കരûിćുĐ

നാണയം കാണിĜിൻ എćു പറõു; അവർ അവെě

അടുèൽ ഒരു െവĐിèാശു െകാ÷ുവćു. 20അവൻ

അവേരാടു: ഈ സçരൂപവും േമെലഴുûും ആരുേടതു

എćു േചാദിđുതിćു ൈകസരുേടതു എćു അവർ

പറõു. 21എćാൽൈകസർèുĐതുൈകസർèും

ൈദവûിനുĐതു ൈദവûിćും െകാടുĜിൻ എćു

അവൻഅവേരാടു പറõു. 22അവർ േകöുആċരäെĜöു

അവെന വിöു െപായ്èളõു. 23 പുനരുüാനം ഇĭ

എćു പറയുć സദൂകäരും അćു അവെě അടുèൽ

വćു: 24 ഗുേരാ, ഒരുûൻ മèൾ ഇĭാെത മരിđാൽ

അവെě സേഹാദരൻഅവെě ഭാരäെയ േദവരവിവാഹം

കഴിđു തെě സേഹാദരćു സăതിെയ ജനിĜിേèണം

എćു േമാെശ കğിđുവേĭാ. 25 എćാൽ ഞïളുെട

ഇടയിൽ ഏഴു സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. അവരിൽ

ഒćാമûവൻ വിവാഹം െചയ്തേശഷം മരിđു, സăതി

ഇĭായ്കയാൽ തെě ഭാരäെയ സേഹാദരćു വിേöđു.

26 ര÷ാമûവനും മൂćാമûവനും ഏഴാമûവൻ

വെരയും അïെന തേć. 27 എĭാവരും കഴിõിöു

ഒടുവിൽസ്åതീയും മരിđു. 28എćാൽപുനരുüാനûിൽ

അവൾഏഴുവരിൽആർèു ഭാരäയാകും?എĭാവർèും

ആയിരുćുവേĭാ എćു േചാദിđു. 29 അതിćു േയശു

ഉûരം പറõതു: നിïൾ തിരുെവഴുûുകെളയും

ൈദവശéിെയയും അറിയായ്കെകാ÷ു െതĤിേĜാകുćു.

30 പുനരുüാനûിൽ അവർ വിവാഹം കഴിèുćിĭ,

വിവാഹûിćു െകാടുèെĜടുćതുമിĭ; സçർĖûിെല

ദൂതĈാെരേĜാെല അേåത ആകുćു. 31

മരിđവരുെട പുനരുüാനെûèുറിേđാ ൈദവം

അരുളിെđയ്തിരിèുćതു നിïൾ വായിđിöിĭേയാ?

32 ഞാൻ അåബാഹാമിെě ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě

ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും ആകുćു

എćു അവൻ അരുളിെđēുćു; എćാൽ അവൻ

മരിđവരുെട ൈദവമĭ, ജീവനുĐവരുെട ൈദവമേåത.

33 പുരുഷാരം ഇതു േകöിöു അവെě ഉപേദശûിൽ

വിസ്മയിđു. 34സദൂകäെരഅവൻ മി÷ാതാèിയåപകാരം

േകöിöു പരീശĈാർ ഒćിđു കൂടി, 35 അവരിൽ

ഒരു ൈവദികൻ അവെന പരീêിđു: 36 ഗുേരാ,

നäായåപമാണûിൽഏതു കğനവലിയതുഎćു േചാദിđു.

37 േയശു അവേനാടു: നിെě ൈദവമായ കർûാവിെന
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നീ പൂർĚഹൃദയേûാടും പൂർĚാÿാേവാടും

പൂർĚമനേĢാടും കൂെട സ്േനഹിേèണം. 38

ഇതാകുćു വലിയതും ഒćാമേûതുമായ കğന

ര÷ാമേûതു അതിേനാടു സമം: 39 കൂöുകാരെന

നിെćേĜാെല തേć സ്േനഹിേèണം. 40 ഈ ര÷ു

കğനകളിൽ സകലനäായåപമാണവും åപവാചകĈാരും

അടïിയിരിèുćു എćു പറõു. 41 പരീശĈാർ

ഒരുമിđു കൂടിയിരിèുേĉാൾ േയശു അവേരാടു: 42

åകിസ്തുവിെനèുറിđു നിïൾèു എăു േതാćുćു?

അവൻ ആരുെട പുåതൻ എćു േചാദിđു; ദാവീദിെě

പുåതൻ എćു അവർ പറõു. 43 അവൻ അവേരാടു:

എćാൽദാവീദ്ആÿാവിൽഅവെനകർûാവുഎćു

വിളിèുćതുഎïെന? 44ഞാൻനിെěശåതുèെളനിെě

പാദപീഠം ആèുേവാളûിćു എെě വലûുഭാഗûു

ഇരിè എćു കർûാവു എെě കർûാവിേനാടു

അരുളിെđയ്തു” എćു അവൻ പറയുćുവേĭാ. 45

ദാവീദ് അവെന കർûാവ് എćു പറയുćുെവîിൽ

അവെěപുåതൻആകുćതുഎïെനഎćു േചാദിđു.

46 അവേനാടു ഉûരം പറവാൻ ആർèും കഴിõിĭ;

അćുമുതൽ ആരും അവേനാടു ഒćും േചാദിĜാൻ

തുനിõതുമിĭ.

23അനăരം േയശു പുരുഷാരേûാടും തെě

ശിഷäĈാേരാടും പറõതു: 2 ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരും േമാെശയുെട പീഠûിൽ ഇരിèുćു. 3

ആകയാൽ അവർ നിïേളാടു പറയുćതു ഒെèയും

åപമാണിđു െചയ്വിൻ; അവരുെട åപവൃûികൾേപാെല

െചēരുതു താനും.അവർപറയുćതĭാെത െചēുćിĭേĭാ.

4അവർഘനമുĐചുമടുകെള െകöി മനുഷäരുെട േതാളിൽ

െവèുćു;ഒരുവിരൽെകാ÷ുേപാലുംഅവെയെതാടുവാൻ

അവർèു മനĢിĭ. 5 അവർ തïളുെട åപവൃûികൾ

എĭാം മനുഷäർ കാേണ÷തിćേåത െചēുćതു; തïളുെട

മåăĜö വീതിയാèി െതാïൽ വലുതാèുćു. 6

അûാഴûിൽ åപധാനčലവും പĐിയിൽ മുഖäാസനവും

7 അïാടിയിൽ വąനവും മനുഷäർ റĒീ എćു

വിളിèുćതുംഅവർèു åപിയമാകുćു. 8നിïേളാ റĒീ

എćു േപർ എടുèരുതു. ഒരുûൻ അേåത നിïളുെട

ഗുരു; നിïേളാ എĭാവരും സേഹാദരĈാർ. 9 ഭൂമിയിൽ

ആെരയും പിതാവു എćു വിളിèരുതു; ഒരുûൻ

അേåത നിïളുെട പിതാവു, സçർĖčൻ തേć. 10

നിïൾനായകĈാർഎćും േപർഎടുèരുതു; ഒരുûൻ

അേåത നിïളുെട നായകൻ, åകിസ്തു തെć. 11

നിïളിൽഏĤവുംവലിയവൻനിïളുെടശുåശൂഷèാരൻ

ആേകണം. 12 തെćûാൻ ഉയർûുćവൻ എĭാം

താഴ്ûെĜടും; തെćûാൻ താഴ്ûുćവൻ എĭാം

ഉയർûെĜടും. 13 കപടഭéിèാരായ ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèു ഹാ കġം;

നിïൾ മനുഷäർèു സçർĖരാജäം അെടđുകളയുćു;

നിïൾ കടèുćിĭ, കടèുćവെര കടĜാൻ

സĊതിèുćതുമിĭ. [കപടഭéിèാരായശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèു ഹാ കġം;

നിïൾ വിധവമാരുെട വീടുകെള വിഴുïുകയും

ഉപായരൂേപണ ദീർഘമായി åപാർüിèയും െചēുćു;

ഇതു േഹതുവായിനിïൾèുകടുമേയറിയശിêാവിധി

വരും.] 14 കപടഭéിèാരായ ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèു ഹാ കġം;

നിïൾ ഒരുûെന മതûിൽ േചർèുവാൻ കടലും

കരയും ചുĤി നടèുćു; 15 േചർćേശഷം അവെന

നിïെളèാൾ ഇരöിđ നരകേയാഗäൻ ആèുćു.

(Geenna g1067) 16 ആെരîിലും മąിരെûെđാĭി

സതäം െചയ്താൽ ഏതുമിĭ എćും മąിരûിെല

സçർĚെûെđാĭി സതäം െചēുćവേനാ കടèാരൻ

എćും പറയുćകുരുടĈാരായ വഴികാöികേള, നിïൾèു

ഹാകġം. 17 മൂഢĈാരും കുരുടുĈാരുമായുേĐാേര,ഏതു

വലിയതു? സçർĚേമാ സçർĚെû ശുĂീകരിèുć

മąിരേമാ? 18 യാഗപീഠെûെđാĭി സതäം െചയ്താൽ

ഏതുമിĭ; അതിേĈലുĐ വഴിപാടു െചാĭി സതäം

െചēുćവേനാ കടèാരൻ എćു നിïൾ പറയുćു.

19 കുരുടĈാരായുേĐാേര, ഏതു വലിയതു? വഴിപാേടാ

വഴിപാടിെനശുĂീകരിèുćയാഗപീഠേമാ? 20ആകയാൽ

യാഗപീഠെûെđാĭി സതäം െചēുćവൻഅതിെനയും

അതിേĈലുĐസകലെûയും െചാĭി സതäം െചēുćു.

21 മąിരെûെđാĭി സതäം െചēുćവൻ അതിെനയും

അതിൽ വസിèുćവെനയും െചാĭി സതäം െചēുćു.

22സçർĖെûെđാĭിസതäംെചēുćവൻ,ൈദവûിെě

സിംഹാസനെûയുംഅതിൽ ഇരിèുćവെനയും െചാĭി

സതäം െചēുćു. 23കപടഭéിèാരായശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèുഹാകġം; നിïൾ

തുളസി, ചതകുĜ, ജീരകം ഇവയിൽ പതാരം െകാടുèയും

നäായം, കരുണ, വിശçസ്തതഇïെനനäായåപമാണûിൽ

ഘനേമറിയവ തäജിđുകളകയും െചēുćു. അതു

െചയ്കയും ഇതു തäജിèാതിരിèയും േവണം. 24

കുരുടĈാരായ വഴികാöികേള, നിïൾ െകാതുകിെന

അരിെđടുèയും ഒöകെû വിഴുïിèളകയും

െചēുćു. 25 കപടഭéിèാരായ ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèു ഹാ കġം;

നിïൾ കി÷ികിĚïളുെട പുറം െവടിĜാèുćു;

അകേûാകവർđയുംഅതിåകമവും നിറõിരിèുćു.

26 കുരുടനായ പരീശെന, കി÷ികിĚïളുെട പുറം

െവടിĜാേè÷തിćു മുെĉ അവയുെട അകം

െവടിĜാèുക. 27 കപടഭéിèാരായ ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèു ഹാ കġം;

െവĐേതđശവèĭറകേളാടുനിïൾഒûിരിèുćു;അവ

പുറെമഅഴകായിേശാഭിèുെćîിലുംഅകെമചûവരുെട

അčികളും സകലവിധഅശുĂിയും നിറõിരിèുćു.

28അïെന തേć പുറെമ നിïൾ നീതിമാĈാർ എćു

മനുഷäർèു േതാćുćു; അകെമേയാ കപടഭéിയും

അധർĊവും നിറõവരേåത. 29 കപടഭéിèാരായ

ശാസ്åതിമാരും പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèുഹാ

കġം; നിïൾ åപവാചകĈാരുെട കĭറകെള പണിതും

നീതിമാĈാരുെട കĭറകെള അലîരിđുംെകാ÷ു: 30

ഞïൾ പിതാèĈാരുെട കാലûു ഉ÷ായിരുćു

എîിൽ åപവാചകĈാെര െകാĭുćതിൽ കൂöാളികൾ

ആകയിĭായിരുćുഎćുപറയുćു. 31അïെനനിïൾ

åപവാചകĈാെര െകാćവരുെട മèൾ എćു നിïൾ

തേć സാêäം പറയുćുവേĭാ. 32 പിതാèĈാരുെട

അളവുനിïൾ പൂരിđു െകാൾവിൻ. 33 പാĉുകേള,

സർĜസăതികേള, നിïൾ നരകവിധി എïെന

ഒഴിõുേപാകും? (Geenna g1067) 34അതുെകാ÷ുഞാൻ

åപവാചകĈാെരയുംñാനികെളയും ശാസ്åതിമാെരയും

നിïളുെട അടുèൽ അയèുćു; അവരിൽ ചിലെര

നിïൾ åകൂശിđു െകാĭുകയും ചിലെര നിïളുെട

പĐികളിൽചĊöിെകാ÷ുഅടിèയും പöണûിൽനിćു

പöണûിേലèു ഓടിèയും െചēും. 35 നീതിമാനായ

ഹാേബലിെě രéംമുതൽ നിïൾ മąിരûിćും

യാഗപീഠûിćും നടുവിൽെവđു െകാćവനായി

െബെരഖäാവിെě മകനായ െസഖരäാവിെě രéംവെര

ഭൂമിയിൽ െചാരിõ നീതിയുĐ രéം എĭാം

നിïളുെടേമൽവേര÷താകുćു. 36ഇെതാെèയുംഈ

തലമുറേമൽവരുംഎćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 37 െയരൂശേലേമ, െയരൂശേലേമ, åപവാചകĈാെര
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െകാĭുകയും നിെě അടുèൽ അയđിരിèുćവെര

കെĭറികയും െചēുćവേള, േകാഴി തെěകുõുïെള

ചിറകിൻ കീഴിൽ േചർèുംേപാെല നിെě മèെള

േചർûുെകാൾവാൻഎനിèുഎåതവöം മനĢായിരുćു;

നിïൾേèാ മനĢായിĭ. 38 നിïളുെട ഭവനം

ശൂനäമായ്തീരും. 39കർûാവിെě നാമûിൽവരുćവൻ

അനുåഗഹിèെĜöവൻ എćു നിïൾ പറയുേവാളം

നിïൾഇനിഎെćകാണുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു.

24 േയശു ൈദവാലയം വിöു േപാകുേĉാൾ

ശിഷäĈാർ അവćു ൈദവാലയûിെě പണി

കാണിേè÷തിćുഅവെěഅടുèൽവćു. 2അവൻ

അവേരാടു:ഇെതĭാംകാണുćിĭേയാ?ഇടിõുേപാകാെത

കĭിേĈൽ കĭു ഇവിെട േശഷിèയിĭ എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു എćു പറõു. 3

അവൻഒലിവുമലയിൽഇരിèുേĉാൾശിഷäĈാർ തനിđു

അവെěഅടുèൽ വćു: അതു എേĜാൾസംഭവിèും

എćും നിെěവരവിćും േലാകാവസാനûിćുഅടയാളം

എăു എćും പറõുതേരണം എćു അേപêിđു.

(aiōn g165) 4അതിćു േയശു ഉûരം പറõതു:ആരും

നിïെള െതĤിèാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാൾവിൻ.

5 ഞാൻ åകിസ്തു എćു പറõു അേനകർ എെě

േപർ എടുûു വćു പലെരയും െതĤിèും. 6 നിïൾ

യുĂïെളയും യുĂåശുതികെളയും കുറിđുേകൾèും;

ചòലെĜടാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാൾവിൻ; അതു

സംഭവിേè÷തു തേć; 7എćാൽഅതുഅവസാനമĭ;

ജാതി ജാതിേയാടും രാജäം രാജäേûാടും എതിർèും;

êാമവും ഭൂകĉവുംഅവിടവിെട ഉ÷ാകും. 8എîിലും

ഇതു ഒെèയുംഈĤുേനാവിെěആരംഭമേåത. 9അćു

അവർ നിïെള ഉപåദവûിćുഏğിèയും െകാĭുകയും

െചēും; എെě നാമം നിമിûം സകലജാതികളും

നിïെള പെകèും. 10 പലരും ഇടറി അേനäാനäം

ഏğിđുെകാടുèയുംഅേനäാനäം പെകèയും െചēും 11

കĐåപവാചകĈാർ പലരും വćുഅേനകെര െതĤിèും. 12

അധർĊംെപരുകുćതുെകാ÷ുഅേനകരുെടസ്േനഹം

തണുûുേപാകും. 13 എćാൽ അവസാനേûാളം

സഹിđു നില്èുćവൻരêിèെĜടും. 14 രാജäûിെě

ഈ സുവിേശഷം സകലജാതികൾèും സാêäമായി

ഭൂേലാകûിൽ ഒെèയും åപസംഗിèെĜടും; അേĜാൾ

അവസാനം വരും. 15 എćാൽ ദാനീേയൽåപവാചകൻ

മുഖാăരം അരുളിെđയ്തതുേപാെല ശൂനäമാèുć

േīėത വിശുĂčലûിൽ നില്èുćതു നിïൾ

കാണുേĉാൾ ‐ വായിèുćവൻ ചിăിđു െകാĐെö

‐ 16 അćു െയഹൂദäയിലുĐവർ മലകളിേലèു

ഓടിേĜാകെö. 17വീöിേĈൽഇരിèുćവൻവീöിലുĐതു

എടുേè÷തിćു ഇറïരുതു; 18 വയലിലുĐവൻ

വസ്åതം എടുĜാൻ മടïിേĜാകരുതു. 19 ആകാലûു

ഗർഭിണികൾèും മുലകുടിĜിèുćവർèുംഅേēാകġം!

20 എćാൽ നിïളുെട ഓടിേĜാèു ശീതകാലേûാ

ശĒûിേലാ സംഭവിèാതിരിĜാൻ åപാർüിĜിൻ. 21

േലാകാരംഭംമുതൽഇćുവെരയുംസംഭവിđിöിĭാûതും

ഇനി േമൽസംഭവിèാûതുംആയവലിയകġംഅćു

ഉ÷ാകും. 22 ആ നാളുകൾ ചുരുïാതിരുćാൽ ഒരു

ജഡവും രêിèെĜടുകയിĭ; വൃതĈാർ നിമിûേമാ

ആ നാളുകൾ ചുരുïും. 23 അćു ആരാനും

നിïേളാടു: ഇതാ, åകിസ്തു ഇവിെട,അĭഅവിെടഎćു

പറõാൽ വിശçസിèരുതു. 24 കĐåകിസ്തുèളും

കĐ åപവാചകĈാരും എഴുേćĤു കഴിയുെമîിൽ

വൃതĈാെരയും െതĤിĜാനായി വലിയ അടയാളïളും

അþുതïളും കാണിèും. 25 ഓർûുെകാൾവിൻ;

ഞാൻ മുĉുകൂöി നിïേളാടു പറõിരിèുćു. 26

ആകയാൽ നിïേളാടു: അതാ, അവൻ മരുഭൂമിയിൽ

എćുപറõാൽപുറെĜടരുതു; ഇതാ,അറകളിൽഎćു

പറõാൽ വിശçസിèരുതു. 27 മിćൽ കിഴèു നിćു

പുറെĜöു പടിõാേറാളം വിളïുംേപാെല മനുഷäപുåതെě

വരുവു ആകും. 28 ശവം ഉേĐടûു കഴുèൾ കൂടും.

29 ആ കാലûിെല കġം കഴിõ ഉടെന സൂരäൻ

ഇരു÷ുേപാകും; ചåąൻ åപകാശം െകാടുèാതിരിèും;

നêåതïൾആകാശûുനിćുവീഴും;ആകാശûിെല

ശéികൾഇളകിേĜാകും. 30അേĜാൾ മനുഷäപുåതെě

അടയാളം ആകാശûു വിളïും; അćു ഭൂമിയിെല

സകലേഗാåതïളും åപലാപിđുംെകാ÷ു, മനുഷäപുåതൻ

ആകാശûിെല േമഘïളിേĈൽ മഹാശéിേയാടും

േതജേĢാടും കൂെട വരുćതു കാണും. 31അവൻതെě

ദൂതĈാെര മഹാ കാഹളധçനിേയാടുംകൂെട അയèും;

അവർഅവെěവൃതĈാെരആകാശûിെěഅറുതിമുതൽ

അറുതിവെരയും നാലു ദിèിൽനിćും കൂöിേđർèും. 32

അûിെയ േനാèി ഒരു ഉപമപഠിĜിൻ;അതിെěെകാĉു

ഇളതായി ഇല തളിർèുേĉാൾ േവനൽഅടുûുഎćു

നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 33 അïെന നിïൾ ഇതു

ഒെèയും കാണുേĉാൾഅവൻഅടുെèവാതിൽèൽ

തേć ആയിരിèുćു എćു അറിõുെകാൾവിൻ.

34 ഇെതാെèയും സംഭവിèുേവാളം ഈ തലമുറ

ഒഴിõുേപാകയിĭഎćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 35ആകാശവും ഭൂമിയും ഒഴിõുേപാകും;എെě

വചനïേളാ ഒഴിõുേപാകയിĭ. 36ആനാളും നാഴികയും

സംബĆിേđാ എെě പിതാവു മാåതമĭാെത ആരും

സçർĖûിെല ദൂതĈാരും പുåതനും കൂെടഅറിയുćിĭ. 37

േനാഹയുെടകാലംേപാെലതേćമനുഷäപുåതെěവരവും

ആകും 38 ജലåപളയûിćു മുĉുĐ കാലûു േനാഹ

െപöകûിൽകയറിയനാൾവെരഅവർതിćും കുടിđും

വിവാഹം കഴിđും വിവാഹûിćു െകാടുûും േപാćു;

39 ജലåപളയം വćു എĭാവെരയും നീèിèളയുേവാളം

അവർഅറിõതുമിĭ; മനുഷäപുåതെěവരവുംഅïെന

തേćആകും. 40 അćു ര÷ുേപർ വയലിൽ ഇരിèും;

ഒരുûെന ൈകെèാĐും, മĤവെന ഉേപêിèും. 41

ര÷ുേപർ ഒരു തിരിèĭിൽ െപാടിđുെകാ÷ിരിèും;

ഒരുûിെയ ൈകെèാĐും, മĤവെള ഉേപêിèും. 42

നിïളുെടകർûാവുഏതു ദിവസûിൽവരുćുഎćു

നിïൾഅറിയായ്കെകാ÷ു ഉണർćിരിĜിൻ. 43കĐൻ

വരുćയാമം ഇćെതćു വീöുടയവൻഅറിõുഎîിൽ

അവൻ ഉണർćിരിèയും തെě വീടു തുരèുവാൻ

സĊതിèാതിരിèയും െചēും എćുഅറിയുćുവേĭാ. 44

അïെനനിïൾനിെനèാûനാഴികയിൽമനുഷäപുåതൻ

വരുćതുെകാ÷ുനിïളും ഒരുïിയിരിĜിൻ. 45എćാൽ

യജമാനൻ തെě വീöുകാർèു തĀമയûു ഭêണം

െകാടുേè÷തിćു അവരുെട േമൽ ആèിെവđ

വിശçസ്തനും ബുĂിമാനും ആയ ദാസൻ ആർ? 46

യജമാനൻ വരുേĉാൾ അïെന െചയ്തു കാണുć

ദാസൻ ഭാഗäവാൻ. 47 അവൻ അവെന തനിèുĐ

സകലûിേĈലും യജമാനൻആèിെവèുംഎćുഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 48എćാൽഅവൻ

ദുġദാസനായി: യജമാനൻവരുവാൻതാമസിèുćുഎćു

ഹൃദയംെകാ÷ു പറõു, 49കൂöുദാസĈാെരഅടിĜാനും

കുടിയĈാേരാടുകൂടി തിćുകുടിĜാനും തുടïിയാൽ

50 ആ ദാസൻ നിരൂപിèാû നാളിലും അറിയാû

നാഴികയിലും യജമാനൻ വćു 51 അവെന ദøിĜിđു

അവćുകപടഭéിèാേരാടുകൂെട പîുകğിèും;അവിെട

കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.



മûായി623

25സçർĖരാജäം മണവാളെന എതിേരğാൻ

വിളèു എടുûുെകാ÷ു പുറെĜö പûു

കനäകമാേരാടു സദൃശംആകും. 2അവരിൽഅòുേപർ

ബുĂിയിĭാûവരും അòുേപർ ബുĂിയുĐവരും

ആയിരുćു. 3ബുĂിയിĭാûവർ വിളèുഎടുûേĜാൾ

എĚഎടുûിĭ. 4ബുĂിയുĐവേരാ വിളേèാടുകൂെട

പാåതûിൽ എĚയും എടുûു. 5 പിെć മണവാളൻ

താമസിèുേĉാൾ എĭാവരും മയèംപിടിđു ഉറïി.

6 അർĂരാåതിേèാ മണവാളൻ വരുćു; അവെന

എതിേരğാൻ പുറെĜടുവിൻ എćു ആർĜുവിളി

ഉ÷ായി. 7അേĜാൾ കനäകമാർ എĭാവരും എഴുേćĤു

വിളèു െതളിയിđു. 8 എćാൽ ബുĂിയിĭാûവർ

ബുĂിയുĐവേരാടു:ഞïളുെടവിളèു െകöുേപാകുćതു

െകാ÷ു നിïളുെട എĚയിൽ കുെറ ഞïൾèു

തരുവിൻഎćുപറõു. 9ബുĂിയുĐവർ:ഞïൾèും

നിïൾèും േപാരാ എćു വരാതിരിĜാൻ നിïൾ

വില്èുćവരുെടഅടുèൽേപായിവാïിെèാൾവിൻ

എćു ഉûരം പറõു. 10 അവർ വാïുവാൻ

േപായേĜാൾ മണവാളൻ വćു; ഒരുïിയിരുćവർ

അവേനാടുകൂെട കലäാണസെദäèു െചćു; വാതിൽ

അെടèയും െചയ്തു. 11അതിെěേശഷം മെĤകനäകമാരും

വćു: കർûാേവ,കർûാേവഞïൾèുതുറേèണേമ

എćു പറõു. 12 അതിćു അവൻ: ഞാൻ നിïെള

അറിയുćിĭ എćു സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

എćുപറõു. 13ആകയാൽനാളും നാഴികയും നിïൾ

അറിയായ്കെകാ÷ു ഉണർćിരിĜിൻ. 14 ഒരു മനുഷäൻ

പരേദശûു േപാകുേĉാൾ ദാസĈാെര വിളിđു തെě

സĉûുഅവെരഏğിđു. 15 ഒരുവćുഅòുതാലăു,

ഒരുവćു ര÷ു, ഒരുവćു ഒćു ഇïെന ഒേരാരുûćു

അവനവെě åപാപ്തിേപാെലെകാടുûുയാåതപുറെĜöു.

16 അòു താലăു ലഭിđവൻ ഉടെന െചćു വäാപാരം

െചയ്തു േവെറഅòുതാലăുസĉാദിđു. 17അïെന

തേćര÷ുതാലăു ലഭിđവൻ േവെറ ര÷ു േനടി. 18 ഒćു

ലഭിđവേനാ േപായി നിലûു ഒരു കുഴി കുഴിđു യജമാനെě

åദവäം മെറđുെവđു. 19വളെരകാലംകഴിõേശഷംആ

ദാസĈാരുെട യജമാനൻ വćു അവരുമായി കണèു

തീർûു. 20 അòു താലăു ലഭിđവൻ അടുെè

വćു േവെറ അòു കൂെട െകാ÷ുവćു: യജമാനേന,

അòു താലăേĭാ എെć ഏğിđതു; ഞാൻ അòു

താലăുകൂെട േനടിയിരിèുćു എćു പറõു. 21

അതിćു യജമാനൻ: നćു, നĭവനും വിശçസ്തനുമായ

ദാസേന,നീഅğûിൽവിശçസ്തനായിരുćു;ഞാൻനിെć

അധികûിćു വിചാരകനാèും; നിെě യജമാനെě

സേăാഷûിേലèു åപേവശിè എćു അവേനാടു

പറõു. 22 ര÷ു താലăു ലഭിđവനുംഅടുെèവćു:

യജമാനേന, ര÷ുതാലăേĭാഎെćഏğിđതു;ഞാൻ

ര÷ുതാലăുകൂെട േനടിയിരിèുćുഎćുപറõു. 23

അതിćു യജമാനൻ: നćു, നĭവനും വിശçസ്തനുമായ

ദാസേന,നീഅğûിൽവിശçസ്തനായിരുćു;ഞാൻനിെć

അധികûിćു വിചാരകനാèും; നിെě യജമാനെě

സേăാഷûിേലèു åപേവശിè എćു അവേനാടു

പറõു. 24 ഒരു താലăു ലഭിđവനും അടുെè

വćു: യജമാനേന, നീ വിെതèാേûടûു നിćു

െകാēുകയും വിതറാേûടûു നിćു േചർèുകയും

െചēുć കഠിനമനുഷäൻ എćു ഞാൻ അറിõു 25

ഭയെĜöു െചćു നിെě താലăു നിലûു മെറđുെവđു;

നിേěതു ഇതാ, എടുûുെകാൾക എćു പറõു.

26 അതിćു യജമാനൻ ഉûരം പറõതു: ദുġനും

മടിയനും ആയ ദാസേന, ഞാൻ വിെതèാേûടûു

നിćു െകാēുകയും വിതറാേûടûുനിćു േചർèുകയും

െചēുćവൻ എćു നീ അറിõുവേĭാ. 27 നീ എെě

åദവäം െപാൻവാണിഭèാെര ഏğിേè÷ിയിരുćു;

എćാൽ ഞാൻ വćു എേěതു പലിശേയാടുകൂെട

വാïിെèാĐുമായിരുćു. 28 ആ താലăു അവെě

പèൽനിćു എടുûു പûു താലăു ഉĐവćു

െകാടുĜിൻ. 29അïെന ഉĐവćു ഏവćും ലഭിèും;

അവćുസമൃĂിയും ഉ÷ാകും; ഇĭാûവേനാേടാ ഉĐതും

കൂെട എടുûുകളയും. 30 എćാൽ െകാĐരുതാû

ദാസെനഏĤവും പുറûുĐഇരുöിേലèു തĐിèളവിൻ;

അവിെട കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 31 മനുഷäപുåതൻ

തെě േതജേĢാെട സകലവിശുĂദൂതĈാരുമായി

വരുേĉാൾഅവൻതെěേതജĢിെěസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèും. 32 സകല ജാതികെളയും അവെě മുĉിൽ

കൂöും; അവൻ അവെര ഇടയൻ െചĊരിയാടുകെളയും

േകാലാടുകെളയും തĊിൽ േവർതിരിèുćതുേപാെല

േവർതിരിđു, 33 െചĊരിയാടുകെള തെě വലûും

േകാലാടുകെള ഇടûും നിറുûും. 34 രാജാവു

തെě വലûുĐവേരാടു അരുളിെđēും: എെě

പിതാവിനാൽ അനുåഗഹിèെĜöവേര, വരുവിൻ;

േലാകčാപനംമുതൽ നിïൾèായി ഒരുèിയിരിèുć

രാജäം അവകാശമാèിെèാൾവിൻ. 35 എനിèു

വിശćു, നിïൾ ഭêിĜാൻ തćു; ദാഹിđു നിïൾ

കുടിĜാൻ തćു; ഞാൻ അതിഥിയായിരുćു, നിïൾ

എെć േചർûുെകാ÷ു; 36 നìനായിരുćു, നിïൾ

എെć ഉടുĜിđു; േരാഗിയായിരുćു, നിïൾ എെć

കാúാൻ വćു; തടവിൽ ആയിരുćു, നിïൾ എെě

അടുèൽ വćു. 37അതിćു നീതിമാĈാർ അവേനാടു:

കർûാേവ,ഞïൾഎേĜാൾ നിെć വിശćു ക÷ിöു

ഭêിĜാൻതരികേയാ ദാഹിđു ക÷ിöു കുടിĜാൻതരികേയാ

െചയ്തു? 38 ഞïൾ എേĜാൾ നിെć അതിഥിയായി

ക÷ിöു േചർûുെകാൾകേയാ നìനായി ക÷ിöു

ഉടുĜിèേയാ െചയ്തു? 39 നിെć േരാഗിയായിേöാ

തടവിേലാ എേĜാൾ ക÷ിöു ഞïൾ നിെě അടുèൽ

വćു എćു ഉûരം പറയും. 40 രാജാവു അവേരാടു:

എെěഈഏĤവും െചറിയസേഹാദരĈാരിൽ ഒരുûćു

നിïൾ െചയ്േതടേûാളം എĭാം എനിèു െചയ്തു

എćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു എćു

അരുളിെđēും. 41 പിെć അവൻ ഇടûുĐവേരാടു:

ശപിèെĜöവെര, എെć വിöു പിശാചിćും അവെě

ദൂതĈാർèും ഒരുèിയിരിèുć നിതäാìിയിേലèു

േപാകുവിൻ. (aiōnios g166) 42എനിèു വിശćു, നിïൾ

ഭêിĜാൻതćിĭ; ദാഹിđു, നിïൾകുടിĜാൻതćിĭ. 43

അതിഥിയായിരുćു, നിïൾഎെćേചർûുെകാ÷ിĭ;

നìനായിരുćു, നിïൾ എെć ഉടുĜിđിĭ; േരാഗിയും

തടവിലുംആയിരുćു, നിïൾഎെćകാúാൻവćിĭ

എćു അരുളിെđēും. 44അതിćു അവർ: കർûാേവ,

ഞïൾ നിെć വിശèുćവേനാ ദാഹിèുćവേനാ

അതിഥിേയാ നìേനാ േരാഗിേയാതടവിേലാആയിഎേĜാൾ

ക÷ു നിനèു ശുåശൂഷ െചēാതിരുćു എćു ഉûരം

പറയും. അവൻഅവേരാടു: 45ഈഏĤവും െചറിവരിൽ

ഒരുûćുനിïൾെചēാേõടേûാളെമĭാംഎനിèു

ആകുćു െചēാõതു എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു എćു ഉûരംഅരുളും. 46ഇവർ

നിതäദøനûിേലèുംനീതിമാĈാർനിതäജീവîേലèും

േപാകും. (aiōnios g166)

26ഈവചനïൾഒെèയും പറõുതീർćേശഷം

േയശു ശിഷäĈാേരാടു: 2 ര÷ു ദിവസം കഴിõിöു

െപസഹ ആകുćു എćു നിïൾ അറിയുćുവേĭാ;

അćു മനുഷäപുåതെന åകൂശിĜാൻ ഏğിèും എćു

പറõു. 3 അćു മഹാപുേരാഹിതĈാരും ജനûിെě
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മൂĜĈാരും കēഫാമഹാപുേരാഹിതെě മøപûിൽ

വćു കൂടി, 4 േയശുവിെന ഉപായûാൽ പിടിđു

െകാĭുവാൻ ആേലാചിđു; 5 എîിലും ജനûിൽ

കലഹമു÷ാകാതിരിĜാൻ െപരുനാളിൽ അരുതു എćു

പറõു. 6 േയശു േബഥാനäയിൽകുഷ്ഠേരാഗിയായിരുć

ശീേമാെě വീöിൽ ഇരിèുേĉാൾ 7 ഒരു സ്åതീ

വിലേയറിയ പരിമളൈതലം നിറõഒരു െവൺകൽഭരണി

എടുûുംെകാ÷ു അവെě അടുെè വćു, അവൻ

പăിയിൽ ഇരിèുേĉാൾ അതു അവെě തലയിൽ

ഒഴിđു. 8 ശിഷäĈാർ അതു ക÷ിöു മുഷിõു: ഈ

െവറും െചലവു എăിćു? 9 ഇതു വളെര വിെലèു

വിĤു ദരിåദർèു െകാടുèാമായിരുćുവേĭാ എćു

പറõു. 10 േയശുഅതുഅറിõുഅവേരാടു: സ്åതീെയ

അസഹäെĜടുûുćതു എăു? അവൾ എîൽ നĭ

åപവൃûിയേĭാ െചയ്തതു. 11 ദരിåദർ നിïൾèു

എĭായ്േപാഴും അടുെè ഉ÷ു; ഞാൻ നിïൾèു

എĭായ്േപാഴും ഇĭതാനും. 12അവൾഈൈതലംഎെě

േദഹûിേĈൽഒഴിđതുഎെěശവസംസ്കാരûിćായി

െചയ്തതാകുćു. 13 േലാകûിൽ എïും, ഈ

സുവിേശഷം åപസംഗിèുേćടെûĭാം,അവൾെചയ്തതും

അവളുെട ഓർെĊèായി åപസ്താവിèും എćു

ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു എćു

പറõു. 14 അćു പăിരുവരിൽ ഒരുûനായ യൂദാ

ഈസ്കേരäാûാവു മഹാപുേരാഹിതĈാരുെടഅടുèൽ

െചćു: 15 നിïൾ എăു തരും? ഞാൻ അവെന

കാണിđുതരാം എćു പറõു; അവർഅവćു മുĜതു

െവĐിèാശു തൂèിെèാടുûു. 16 അćു മുതൽ

അവെനകാണിđുെകാടുĜാൻഅവൻതèംഅേനçഷിđു

േപാćു. 17 പുളിĜിĭാû അĜûിെě ഒćാം നാളിൽ

ശിഷäĈാർ േയശുവിെě അടുèൽ വćു: നീ െപസഹ

കഴിĜാൻ ഞïൾ ഒരുേè÷തു എവിെട എćു

േചാദിđു. 18 അതിćു അവൻ പറõതു: നിïൾ

നഗരûിൽഇćവെěഅടുèൽെചćു:എെěസമയം

അടുûിരിèുćു; ഞാൻ എെě ശിഷäരുമായി നിെě

അടുèൽ െപസഹ കഴിèും എćു ഗുരു പറയുćു

എćു പറവിൻ. 19 ശിഷäĈാർ േയശു കğിđതുേപാെല

െചയ്തു െപസഹഒരുèി. 20സĆäയായേĜാൾഅവൻ

പåă÷ു ശിഷäĈാേരാടുകൂെട പăിയിൽ ഇരുćു. 21

അവർ ഭêിèുേĉാൾ അവൻ: നിïളിൽ ഒരുവൻ

എെć കാണിđുെകാടുèും എćുഞാൻസതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു എćു പറõു. 22 അേĜാൾ

അവർഅതäăം ദുഃഖിđു:ഞാേനാ,ഞാേനാ, കർûാേവ,

എćു ഓേരാരുûൻ പറõുതുടïി. 23 അവൻ

ഉûരം പറõതു: എേćാടുകൂെട ൈക താലûിൽ

മുèുćവൻ തേć എെć കാണിđുെകാടുèും. 24

തെćèുറിđുഎഴുതിയിരിèുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ

േപാകുćുസതäം; മനുഷäപുåതെനകാണിđുെകാടുèുć

മനുഷäേćാ ഹാ കġം; ആ മനുഷäൻ ജനിèാതിരുćു

എîിൽഅവćു െകാĐായിരുćു. 25എćാെറഅവെന

കാണിđുെകാടുèുć യൂദാ: ഞാേനാ, റĒീ, എćു

പറõതിćു: നീ തേć എćു അവൻ പറõു.

26 അവർ ഭêിèുേĉാൾ േയശു അĜം എടുûു

വാഴ്ûി നുറുèി ശിഷäĈാർèു െകാടുûു: വാïി

ഭêിĜിൻ; ഇതു എെě ശരീരം എćു പറõു. 27

പിെćപാനപാåതംഎടുûുസ്േതാåതം െചാĭിഅവർèു

െകാടുûു:എĭാവരും ഇതിൽനിćു കുടിĜിൻ. 28ഇതു

അേനകർèുേവ÷ി പാപേമാചനûിćായി െചാരിയുć

പുതിയ നിയമûിćുĐ എെě രéം; 29 എെě

പിതാവിെě രാജäûിൽ നിïേളാടുകൂെട പുതുതായി

കുടിèുംനാൾവെര ഞാൻ മുăിരിവĐിയുെട ഈ

അനുഭവûിൽ നിćു ഇനി കുടിèയിĭ എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćുഎćു പറõു. 30പിെćഅവർ

സ്േതാåതം പാടിയേശഷം ഒലീവ് മെലèുപുറെĜöുേപായി.

31 േയശുഅവേരാടു:ഈരാåതിയിൽനിïൾഎĭാവരും

എîൽ ഇടറും; ഞാൻ ഇടയെന െവöും; കൂöûിെല

ആടുകൾചിതറിേĜാകുംഎćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

32എćാൽഞാൻ ഉയിർെûഴുേćĤേശഷംനിïൾèു

മുĉായി ഗലീെലèു േപാകും. 33 അതിćു പെåതാസ്:

എĭാവരുംനിîൽഇടറിയാലുംഞാൻഒരുനാളുംഇടറുകയിĭ

എćു ഉûരം പറõു. 34 േയശു അവേനാടു: ഈ

രാåതിയിൽ േകാഴി കൂകുംമുെĉ നീ മൂćുവöം എെć

തĐിĜറയുംഎćുഞാൻസതäമായിöു നിേćാടു പറയുćു

എćുപറõു. 35നിേćാടു കൂെട മരിേè÷ിവćാലും

ഞാൻ നിെć തĐിĜറകയിĭ എćു പെåതാസ്

അവേനാടു പറõു. അതുേപാെല തേć ശിഷäĈാർ

എĭാവരും പറõു. 36 അനăരം േയശു അവരുമായി

െഗû്െശമന എć േതാöûിൽ വćു ശിഷäĈാേരാടു:

ഞാൻ അവിെട േപായി åപാർüിđു വരുേവാളം ഇവിെട

ഇരിĜിൻ എćു പറõു, 37 പെåതാസിെനയും

െസെബദിപുåതĈാർ ഇരുവെരയും കൂöിെèാ÷ു

െചćു ദുഃഖിđും വäാകുലെĜöും തുടïി: 38 എെě

ഉĐം മരണേവദനേപാെല അതിദുഃഖിതമായിരിèുćു;

ഇവിെട താമസിđു എേćാടുകൂെട ഉണർćിരിĜിൻ

എćു അവേരാടു പറõു. 39 പിെć അവൻ അğം

മുേĉാöുെചćു കവിĚുവീണു: പിതാേവ, കഴിയുംഎîിൽ

ഈ പാനപാåതം എîൽ നിćു നീïിേĜാേകണേമ;

എîിലുംഞാൻഇėിèുംേപാെലഅĭ, നീ ഇėിèുംേപാെല

ആകെö എćു åപാർüിđു. 40 പിെć അവൻ

ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽവćു,അവർ ഉറïുćതു ക÷ു,

പെåതാസിേനാടു: എേćാടു കൂെട ഒരു നാഴികേപാലും

ഉണർćിരിĜാൻ നിïൾèു കഴിõിĭേയാ? 41

പരീêയിൽ അകെĜടാതിരിĜാൻ ഉണർćിരുćു

åപാർüിĜിൻ; ആÿാവു ഒരുèമുĐതു, ജഡേമാ

ബലഹീനമേåത എćു പറõു 42 ര÷ാമതും േപായി:

പിതാേവ,ഞാൻകുടിèാെതഅതു നീïിèൂടാഎîിൽ,

നിെě ഇġംആകെö എćു åപാർüിđു. 43അനăരം

അവൻവćു,അവർകĚിćു ഭാരംഏറുകയാൽപിെćയും

ഉറïുćതുക÷ു. 44അവെരവിöു മൂćാമതും േപായിആ

വചനംതേćെചാĭി åപാർüിđു. 45പിെćശിഷäĈാരുെട

അടുèൽ വćു: ഇനി ഉറïി ആശçസിđു െകാൾവിൻ;

നാഴിക അടുûു; മനുഷäപുåതൻ പാപികളുെട കēിൽ

ഏğിèെĜടുćു; 46 എഴുേćğിൻ, നാം േപാക; ഇതാ,

എെć കാണിđു െകാടുèുćവൻ അടുûിരിèുćു

എćു പറõു. 47 അവൻ സംസാരിèുേĉാൾ തേć

പăിരുവരിൽ ഒരുûനായ യൂദയും അവേനാടു കൂെട

മഹാപുേരാഹിതĈാരും ജനûിെě മൂĜĈാരും അയđ

വലിേയാരു പുരുഷാരവും വാളും വടികളുമായി വćു. 48

അവെന കാണിđുെകാടുèുćവൻ; ഞാൻ ഏവെന

ചുംബിèുേമാ അവൻ തേć ആകുćു; അവെന

പിടിđുെകാൾവിൻ എćു അവർèു ഒരു അടയാളം

െകാടുûിരുćു. 49 ഉടെന അവൻ േയശുവിെě

അടുèൽവćു: റĒീ, വąനംഎćു പറõുഅവെന

ചുംബിđു. 50 േയശു അവേനാടു: സ്േനഹിതാ, നീ വć

കാരäം എăു എćു പറõേĜാൾ അവർ അടുûു

േയശുവിേĈൽൈകെവđുഅവെനപിടിđു. 51അേĜാൾ

േയശുവിേനാടു കൂെടയുĐവരിൽ ഒരുവൻൈകനീöി വാൾ

ഊരി, മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöിഅവെěകാതു

അറുûു. 52 േയശുഅവേനാടു: വാൾ ഉറയിൽ ഇടുക; വാൾ

എടുèുćവർഒെèയുംവാളാൽനശിđുേപാകും. 53എെě

പിതാവിേനാടു ഇേĜാൾ തേć പåă÷ു െലേഗäാനിലും
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അധികം ദൂതĈാെര എെěഅരിെക നിറുേû÷തിćു

എനിèു അേപêിđുകൂടാ എćു േതാćുćുേവാ?

54 എćാൽ ഇïെന സംഭവിേèണം എćുĐ

തിരുെവഴുûുകൾèു എïെന നിവൃûിവരും എćു

പറõു. 55 ആനാഴികയിൽ േയശു പുരുഷാരേûാടു:

ഒരു കĐെě േനെര എćേപാെല നിïൾ എെć

പിടിĜാൻ വാളും വടിയുമായി വćിരിèുćു; ഞാൻ

ദിവേസന ഉപേദശിđുെകാ÷ുൈദവാലയûിൽ ഇരുćിöും

നിïൾ എെć പിടിđിĭ. 56 എćാൽ ഇതു ഒെèയും

åപവാചകĈാരുെടഎഴുûുകൾനിവൃûിയാേക÷തിćു

സംഭവിđു എćു പറõു. അേĜാൾ ശിഷäĈാർ

എĭാവരും അവെന വിöു ഓടിേĜായി. 57 േയശുവിെന

പിടിđവേരാ മഹാപുേരാഹിതനായ കēഫായുെടഅടുèൽ

ശാസ്åതിമാരും മൂĜĈാരും ഒćിđുകൂടിയിരുേćടûു

അവെന െകാ÷ുേപായി. 58എćാൽപെåതാസ് ദൂരെവ

മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനേയാളം പിൻെചćു, അകûു

കടćുഅവസാനം കാúാൻ േസവകĈാേരാടുകൂടി ഇരുćു

59 മഹാപുേരാഹിതĈാരും നäായാധിപസംഘം ഒെèയും

േയശുവിെന െകാേĭ÷തിćുഅവെě േനെരകĐĢാêäം

അേനçഷിđു; 60കĐĢാêികൾപലരും വćിöും പĤിയിĭ.

61 ഒടുവിൽ ര÷ുേപർ വćു: ൈദവമąിരം െപാളിđു

മൂćു ദിവസംെകാ÷ു വീ÷ും പണിവാൻ എനിèു

കഴിയും എćു ഇവൻ പറõു എćു േബാധിĜിđു.

62 മഹാപുേരാഹിതൻ എഴുേćĤു അവേനാടു: നീ ഒരു

ഉûരവും പറയുćിĭേയാ?ഇവർനിെě േനെരസാêäം

പറയുćതു എăു എćു േചാദിđു. 63 േയശുേവാ

മി÷ാതിരുćു. മഹാപുേരാഹിതൻപിെćയുംഅവേനാടു:

നീൈദവപുåതനായ åകിസ്തുതേćേയാ?പറകഎćുഞാൻ

ജീവനുĐ ൈദവെûെèാ÷ു നിേćാടു ആണയിöു

േചാദിèുćു എćു പറõു. 64 േയശു അവേനാടു:

ഞാൻ ആകുćു; ഇനി മനുഷäപുåതൻ സർĔശéെě

വലûുഭാഗûു ഇരിèുćതും ആകാശേമഘïെള

വാഹനമാèി വരുćതും നിïൾകാണുംഎćുഞാൻ

പറയുćുഎćു പറõു. 65 ഉടെന മഹാപുേരാഹിതൻ

വസ്åതം കീറി: ഇവൻ ൈദവദൂഷണം പറõു; ഇനി

സാêികെളെèാ÷ു നമുèുഎăുആവശäം? നിïൾ

ഇേĜാൾൈദവദൂഷണം േകöുവേĭാ; 66നിïൾèുഎăു

േതാćുćുഎćു േചാദിđതിćു:അവൻ മരണേയാഗäൻ

എćു അവർ ഉûരം പറõു. 67 അേĜാൾ അവർ

അവെě മുഖûു തുĜി, അവെന മുġിചുരുöി കുûി,

ചിലർ അവെന കćûടിđു: 68 േഹ, åകിസ്തുേവ,

നിെć തĭിയതു ആർ എćു ഞïേളാടു åപവചിè

എćു പറõു. 69 എćാൽ പെåതാസ് പുറûു

നടുമുĤûുഇരുćു.അവെěഅടുèൽഒരു േവലèാരûി

വćു: നീയും ഗലീലèാരനായ േയശുവിേനാടുകൂെട

ആയിരുćുവേĭാ എćു പറõു. 70 അതിćു

അവൻ: നീ പറയുćതു എനിèു തിരിയുćിĭ എćു

എĭാവരും േകൾെèതĐിĜറõു. 71 പിെćഅവൻ

പടിĜുരയിേലèു പുറെĜടുേĉാൾ മെĤാരുûിഅവെന

ക÷ു അവിെടയുĐവേരാടു: ഇവനും നസറായനായ

േയശുവിേനാടു കൂെടയായിരുćുഎćു പറõു 72ആ

മനുഷäെനഞാൻഅറിയുćിĭഎćുഅവൻര÷ാമതും

ആണേയാെട തĐിĜറõു. 73അğേനരം കഴിõിöു

അവിെടനിćവർഅടുûുവćുപെåതാസിേനാടു: നീയും

അവരുെട കൂöûിൽ ഉĐവൻസതäം; നിെě ഉđാരണവും

നിെć െവളിവാèുćുവേĭാഎćു പറõു. 74അേĜാൾ

അവൻ: ആ മനുഷäെന ഞാൻ അറിയുćിĭ എćു

åപാകുവാനും ആണയിടുവാനും തുടïി; ഉടെന േകാഴി

കൂകി. 75എćാെറ: േകാഴി കൂകും മുേĉ നീ മൂćു വöം

എെćതĐിĜറയുംഎćു േയശുപറõവാèുപെåതാസ്

ഓർûുപുറûു േപായിഅതിദുഃഖേûാെട കരõു.

27 പുലർെđèു മഹാപുേരാഹിതĈാരും ജനûിെě

മൂĜĈാരും എĭാം േയശുവിെന െകാĭുവാൻ

കൂടിവിചാരിđു, 2 അവെന ബĆിđു െകാ÷ുേപായി

നാടുവാഴിയായ പീലാെûാസിെന ഏğിđു. 3 അവെന

ശിെêèുവിധിđുഎćുഅവെനകാണിđുെകാടുû

യൂദാ ക÷ു അനുതപിđു, ആ മുĜതു െവĐിèാശ്

മഹാപുേരാഹിതĈാരുെടയും മൂĜĈാരുെടയും അടുèൽ

മടèി െകാ÷ുവćു: 4ഞാൻ കുĤമിĭാû രéെû

കാണിđുെകാടുûതിനാൽ പാപം െചയ്തു എćു

പറõു. അതു ഞïൾèു എăു? നീ തേć

േനാèിെèാൾകഎćുഅവർ പറõു. 5അവൻആ

െവĐിèാശ് മąിരûിൽഎറിõു, െചćു െകöിഞാćു

ചûുകളõു. 6 മഹാപുേരാഹിതĈാർആെവĐിèാശ്

എടുûു: ഇതു രéവിലയാകയാൽ åശീഭøാരûിൽ

ഇടുćതു വിഹിതമĭഎćു പറõുകൂടിആേലാചിđു, 7

പരേദശികെള കുഴിđിടുവാൻ അതുെകാ÷ു കുശവെě

നിലം വാïി. 8ആകയാൽആ നിലûിćു ഇćുവെര

രéനിലംഎćു േപർപറയുćു. 9 “യിåസാേയൽമèൾ

വിലമതിđവെě വിലയായ മുĜതു െവĐിèാശു അവർ

എടുûു, 10കർûാവുഎേćാടുഅരുളിെđയ്തതുേപാെല

കുശവെě നിലûിćു േവ÷ി െകാടുûു” എćു

യിെരമäാåപവാചകൻ മുഖാăരം അരുളിെđയ്തതിćു

അćുനിവൃûിവćു. 11എćാൽ േയശു നാടുവാഴിയുെട

മുĉാെക നിćു; നീ െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവാ എćു

നാടുവാഴി േചാദിđു; ഞാൻ ആകുćു എćു േയശു

അവേനാടു പറõു 12 മഹാപുേരാഹിതĈാരും മൂĜĈാരും

കുĤം ചുമûുകയിൽഅവൻ ഒćും ഉûരം പറõിĭ.

13 പീലാെûാസ് അവേനാടു: ഇവർ നിെě േനെര

എെăĭാംസാêäം പറയുćുഎćു േകൾèുćിĭേയാ

എćു േചാദിđു. 14 അവൻ ഒരു വാèിćും ഉûരം

പറയായ്കയാൽ നാടുവാഴിഅതäăംആċരäെĜöു. 15

എćാൽ ഉĀവസമയûു പുരുഷാരം ഇėിèുć ഒരു

തടവുകാരെന നാടുവാഴി വിöയèപതിവായിരുćു. 16

അćു ബറĒാസ് എć åശുതിെĜേöാരു തടവുകാരൻ

ഉ÷ായിരുćു. 17അവർകൂടിവćേĜാൾപീലാെûാസ്

അവേരാടു:ബറĒാസിെനേയാ, åകിസ്തുഎćുപറയുć

േയശുവിെനേയാ,ആെരനിïൾèുവിöുതേരണംഎćു

േചാദിđു. 18 അവർ അസൂയെകാ÷ാകുćു അവെന

ഏğിđതു എćു അവൻ åഗഹിđിരുćു. 19 അവൻ

നäായാസനûിൽഇരിèുേĉാൾഅവെě ഭാരäആളയđു:

ആനീതിമാെěകാരäûിൽഇടെപടരുതു;അവൻനിമിûം

ഞാൻഇćുസçപ്നûിൽ വളെര കġംസഹിđു എćു

പറയിđു. 20 എćാൽ ബറĒാസിെന േചാദിĜാനും

േയശുവിെന നശിĜിĜാനും മഹാപുേരാഹിതĈാരും

മൂĜĈാരും പുരുഷാരെû സĊതിĜിđു. 21 നാടുവാഴി

അവേരാടു: ഈ ഇരുവരിൽ ഏവെന വിöുതേരണെമćു

നിïൾഇėിèുćുഎćു േചാദിđതിćുബറĒാസിെന

എćു അവർ പറõു. 22 പീലാെûാസ് അവേരാടു:

എćാൽ åകിസ്തു എć േയശുവിെന എăു െചേē÷ു

എćു േചാദിđതിćു: അവെന åകൂശിേèണം എćു

എĭാവരും പറõു. 23 അവൻ െചയ്ത േദാഷം എăു

എćു അവൻ േചാദിđു. അവെന åകൂശിേèണം എćു

അവർ ഏĤവും നിലവിളിđു പറõു. 24 ആരവാരം

അധികമാകുćതĭാെത ഒćും സാധിèുćിĭ എćു

പീലാെûാസ് ക÷ിöു െവĐം എടുûു പുരുഷാരം

കാൺെക ൈക കഴുകി: ഈ നീതിമാെě രéûിൽ

എനിèുകുĤംഇĭ;നിïൾതേćേനാèിെèാൾവിൻ

എćു പറõു. 25 അവെě രéം ഞïളുെടേമലും
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ഞïളുെട മèളുെട േമലും വരെö എćു ജനം

ഒെèയും ഉûരം പറõു. 26 അïെന അവൻ

ബറĒാസിെന അവർèു വിöുെകാടുûു, േയശുവിെന

ചĊöി െകാ÷ടിĜിđു åകൂശിേè÷തിćു ഏğിđു. 27

അനăരം നാടുവാഴിയുെട പടയാളികൾ േയശുവിെന

ആčാനûിേലèു െകാ÷ുേപായി പöാളെûഎĭാം

അവെě േനെര വരുûി, 28അവെěവസ്åതംഅഴിđു ഒരു

ചുവć േമലîി ധരിĜിđു, 29 മുĐുെകാ÷ു ഒരു കിരീടം

െമടõുഅവെěതലയിൽ െവđു, വലîēിൽ ഒരു േകാലും

െകാടുûുഅവെě മുĉിൽ മുöുകുûി: െയഹൂദĈാരുെട

രാജാേവ, ജയജയഎćുപരിഹസിđു പറõു. 30പിെć

അവെěേമൽ തുĜി, േകാൽഎടുûുഅവെěതലയിൽ

അടിđു. 31 അവെന പരിഹസിđുതീർćേĜാൾ േമലîി

നീèി അവെě സçăവസ്åതം ധരിĜിđു, åകൂശിĜാൻ

െകാ÷ുേപായി. 32 അവർ േപാകുേĉാൾ ശീേമാൻ

എćു േപരുĐ കുേറനèാരെന ക÷ു, അവെě åകൂശ്

ചുമĜാൻനിർബĆിđു. 33തലേയാടിടംഎćർüമുĐ

െഗാല്േഗാഥാ എćčലûുഎûിയേĜാൾഅവćു

ൈകĜുകലèിയവീõുകുടിĜാൻ െകാടുûു; 34അതു

രുചിേനാèിയാെറ അവćു കുടിĜാൻ മനĢായിĭ. 35

അവെന åകൂശിൽ തെറđേശഷം അവർ ചീöിöു അവെě

വസ്åതം പകുെûടുûു, 36 അവിെട ഇരുćുെകാ÷ു

അവെന കാûു. 37 െയഹൂദĈാരുെട രാജാവായ േയശു

എćുഅവെěകുĤസംഗതിഎഴുതിഅവെěതെലèുമീെത

െവđു. 38 വലûും ഇടûുമായി ര÷ു കĐĈാെരയും

അവേനാടു കൂെട åകൂശിđു. 39 കടćുേപാകുćുവർ

തല കലുèി അവെന ദുഷിđു: 40 മąിരം െപാളിđു

മൂćുനാൾെകാ÷ു പണിയുćവേന, നിെćûേć

രêിè;ൈദവപുåതൻഎîിൽ åകൂശിൽനിćു ഇറïിവാ

എćു പറõു. 41അïെനതേć മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും മൂĜĈാരും പരിഹസിđു: 42 ഇവൻ

മĤുĐവെര രêിđു, തെćûാൻ രêിĜാൻകഴികയിĭ;

അവൻ യിåസാേയലിെě രാജാവു ആകുćു എîിൽ

ഇേĜാൾ åകൂശിൽനിćു ഇറïിവരെö;എćാൽഞïൾ

അവനിൽ വിശçസിèും. 43 അവൻ ൈദവûിൽ

ആåശയിèുćു; അവćു ഇവനിൽ åപസാദമുെ÷îിൽ

ഇേĜാൾവിടുവിèെö;ഞാൻൈദവപുåതൻഎćുഅവൻ

പറõുവേĭാ എćു പറõു. 44 അïെന തേć

അവേനാടുകൂെട åകൂശിđിരുćകĐĈാരുംഅവെനനിąിđു.

45 ആറാംമണി േനരംമുതൽ ഒĉതാംമണി േനരംവെര

േദശûുഎĭാം ഇരുöു÷ായി. 46ഏകേദശം ഒĉതാംമണി

േനരûു േയശു: ഏലീ, ഏലീ, ലĊാ ശബéാനി എćു

ഉറെè നിലവിളിđു; എെě ൈദവേമ, എെě ൈദവേമ,

നീ എെć ൈകവിöതു എăു എćർüം. 47 അവിെട

നിćിരുćവരിൽചിലർഅതു േകöിöു;അവൻഏലീയാെവ

വിളിèുćുഎćുപറõു. 48 ഉടെനഅവരിൽ ഒരുûൻ

ഓടി ഒരു സ്േപാï് എടുûു പുളിđ വീõു നിെറđു

ഓടû÷ിേĈൽആèിഅവćുകുടിĜാൻ െകാടുûു. 49

േശഷമുĐവർ: നില്è; ഏലീയാവു അവെന രêിĜാൻ

വരുേമാ എćു േനാèാം എćു പറõു. 50 േയശു

പിെćയും ഉറെèനിലവിളിđു åപാണെനവിöു. 51അേĜാൾ

മąിരûിെല തിരĠീല േമൽെതാöുഅടിേയാളവും ര÷ായി

ചീăിേĜായി; 52 ഭൂമികുലുïി,പാറകൾപിളർćു,കĭറകൾ

തുറćു, നിåദåപാപിđ വിശുĂĈാരുെട ശരീരïൾപലതും

ഉയിർെûഴുേćĤു 53അവെěപുനരുüാനûിെěേശഷം

കĭറകെള വിöു, വിശുĂനഗരûിൽ െചćു പലർèും

åപതäêമായി. 54 ശതാധിപനും അവേനാടുകൂെട

േയശുവിെന കാûുനിćവരും ഭൂകĉം മുതലായി

സംഭവിđതു ക÷ിöു: അവൻൈദവപുåതൻആയിരുćു

സതäം എćു പറõു ഏĤവും ഭയെĜöു. 55

ഗലീലയിൽ നിćു േയശുവിെന ശുåശൂഷിđുെകാ÷ു

അനുഗമിđുവć പല സ്åതീകളും ദൂരûുനിćു

േനാèിെèാ÷ിരുćു. 56 അവരിൽ മëലèാരûി

മറിയയും യാേèാബിെěയും േയാെസയുെടയും അĊയായ

മറിയയും െസെബദിപുåതĈാരുെടഅĊയും ഉ÷ായിരുćു.

57സĆäയായേĜാൾഅരിമഥäèാരനായ േയാേസഫ്എć

ധനവാൻ താനും േയശുവിെě ശിഷäനായിരിèയാൽ വćു,

58 പീലാെûാസിെě അടുèൽ െചćു േയശുവിെě

ശരീരം േചാദിđു; പീലെûാസ്അതുഏğിđുെകാടുĜാൻ

കğിđു. 59 േയാേസഫ് ശരീരംഎടുûു നിർĊലശീലയിൽ

െപാതിõു, 60താൻപാറയിൽ െവöിđിരുćതെěപുതിയ

കĭറയിൽ െവđു കĭറയുെട വാതിൽèൽഒരു വലിയ കĭു

ഉരുöിെവđിöു േപായി. 61കĭെറèുഎതിെര മëലèാരûി

മറിയയും മെĤ മറിയയും ഇരുćിരുćു. 62 ഒരുèനാളിെě

പിെĤ ദിവസം മഹാപുേരാഹിതĈാരും പരീശĈാരും

പീലാെûാസിെěഅടുèൽെചćുകൂടി: 63യജമാനേന,

ആചതിയൻജീവേനാടിരിèുേĉാൾ:മൂćുനാൾകഴിõിöു

ഞാൻ ഉയിർെûഴുേćല്èും എćു പറõåപകാരം

ഞïൾèു ഓർĊ വćു. 64 അതുെകാ÷ു അവെě

ശിഷäĈാർ െചćുഅവെന േമാġിđിöു,അവൻമരിđവരുെട

ഇടയിൽ നിćു ഉയിർെûഴുേćĤു എćു ജനേûാടു

പറകയും ഒടുവിലെû ചതിവു മുĉിലേûതിലും

വിഷമമായിûീരുകയും െചēാതിരിേè÷തിćു മൂćാം

നാൾവെരകĭറ ഉറĜാèുവാൻകğിèഎćുപറõു.

65 പീലാെûാസ് അവേരാടു: കാവൽèൂöെû തരാം;

േപായി നിïളാൽആകുെćടേûാളം ഉറĜുവരുûുവിൻ

എćു പറõു. 66 അവർ െചćു കĭിćു മുåദെവđു

കാവൽèൂöെûനിറുûി കĭറ ഉറĜാèി.

28ശĒû് കഴിõു ആഴ്ചവöûിെě ഒćാം

ദിവസം െവളുèുേĉാൾ മëലèാരûി മറിയയും

മെĤ മറിയയും കĭറ കാúാൻ െചćു. 2 െപെöćു

വലിേയാരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി; കർûാവിെě ദൂതൻ

സçർĖûിൽ നിćു ഇറïിവćു, കĭു ഉരുöിനീèി

അതിേĈൽ ഇരുćിരുćു. 3 അവെě രൂപം മിćലിćു

ഒûതും അവെě ഉടുĜു ഹിമംേപാെല െവളുûതും

ആയിരുćു. 4 കാവൽèാർ അവെന ക÷ു േപടിđു

വിെറđു മരിđവെരേĜാെലആയി. 5 ദൂതൻസ്åതീകേളാടു:

ഭയെĜേട÷ാ; åകൂശിèെĜö േയശുവിെന നിïൾ

അേനçഷിèുćു എćു ഞാൻ അറിയുćു; 6 അവൻ

ഇവിെടഇĭ;താൻപറõതുേപാെല ഉയിർെûഴുേćĤു;

അവൻകിടćčലംവćുകാúിൻ 7അവൻമരിđവരുെട

ഇടയിൽനിćു ഉയിർെûഴുേćĤു എćു േവഗം െചćു

അവെě ശിഷäĈാേരാടു പറവിൻ; അവൻ നിïൾèു

മുെĉഗലീെലèു േപാകുćു;അവിെടനിïൾഅവെന

കാണും; ഞാൻ നിïേളാടു പറõിരിèുćു എćു

പറõു. 8 അïെന അവർ േവഗûിൽ ഭയേûാടും

മഹാസേăാഷേûാടും കൂടി കĭറ വിöു അവെě

ശിഷäĈാേരാടുഅറിയിĜാൻഓടിേĜായി.എćാൽ േയശു

അവെരഎതിേരĤു: 9നിïൾèു വąനംഎćു പറõു;

അവർഅടുûുെചćു അവെě കാൽ പിടിđു അവെന

നമസ്കരിđു. 10 േയശുഅവേരാടു: ഭയെĜേട÷;നിïൾ

േപായി എെěസേഹാദരĈാേരാടു ഗലീെലèു േപാകുവാൻ

പറവിൻ;അവിെടഅവർഎെćകാണുംഎćുപറõു. 11

അവർ േപാകുേĉാൾകാവല്èൂöûിൽചിലർനഗരûിൽ

െചćു സംഭവിđതു എĭാം മഹാപുേരാഹിതĈാേരാടു

അറിയിđു. 12 അവർ ഒćിđുകൂടി മൂĜĈാരുമായി

ആേലാചനകഴിđിöു പടയാളികൾèു േവ÷ുേവാളംപണം

െകാടുûു; 13 അവെě ശിഷäĈാർ രാåതിയിൽ വćു

ഞïൾഉറïുേĉാൾഅവെനകöുെകാ÷ുേപായിഎćു

പറവിൻ. 14വസ്തുത നാടുവാഴിയുെടസćിധാനûിൽ
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എûിഎîിേലാഞïൾഅവെനസĊതിĜിđു നിïെള

നിർഭയരാèിെèാĐാംഎćുപറõു. 15അവർപണം

വാïി ഉപേദശåപകാരം െചയ്തു; ഈ കഥ ഇćുവെര

െയഹൂദĈാരുെട ഇടയിൽ പരെè നടĜായിരിèുćു.

16 എćാൽ പതിെനാćു ശിഷäĈാർ ഗലീലയിൽ േയശു

അവേരാടു കğിđിരുć മെലèു േപായി. 17 അവെന

ക÷േĜാൾ അവർ നമസ്കരിđു; ചിലേരാ സംശയിđു.

18 േയശു അടുûുെചćു: സçർĖûിലും ഭൂമിയിലും

സകലഅധികാരവും എനിèു നല്കെĜöിരിèുćു. 19

ആകയാൽനിïൾപുറെĜöു, പിതാവിെěയും പുåതെěയും

പരിശുĂാÿാവിെěയും നാമûിൽസ്നാനം കഴിĜിđും

20ഞാൻനിïേളാടു കğിđതു ഒെèയും åപമാണിĜാൻ

തèവĚം ഉപേദശിđുംെകാ÷ു സകലജാതികെളയും

ശിഷäരാèിെèാൾവിൻ;ഞാേനാ േലാകാവസാനേûാളം

എĭാനാളും നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ുഎćുഅരുളിെđയ്തു.

(aiōn g165)
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മർെèാസ്

1ൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷûിെě ആരംഭം: 2 “ഞാൻ നിനèു

മുĉായിഎെěദൂതെനഅയèുćു;അവൻനിെěവഴി

ഒരുèും. 3കർûാവിെěവഴി ഒരുèുവിൻഅവെěപാത

നിരĜാèുവിൻഎćുമരുഭൂമിയിൽവിളിđുപറയുćവെě

വാèു” എćിïെന െയശēാåപവാചകെě

പുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല 4

േയാഹćാൻ വćു മരുഭൂമിയിൽ സ്നാനം കഴിĜിđും

പാപേമാചനûിćായുĐ മാനസാăരസ്നാനം

åപസംഗിđുംെകാ÷ിരുćു. 5 അവെě അടുèൽ

െയഹൂദäേദശം ഒെèയും െയരൂശേലമäർ എĭാവരും

വćു പാപïെള ഏĤുപറõു േയാർāാൻ നദിയിൽ

അവനാൽസ്നാനം കഴിõു. 6 േയാഹćാേനാ ഒöകേരാമം

െകാ÷ുĐ ഉടുĜും അരയിൽ േതാൽവാറും ധരിđും

െവöുèിളിയും കാöുേതനും ഉപജീവിđും േപാćു. 7

എćിലും ബലേമറിയവൻ എെě പിćാെല വരുćു;

അവെě െചരിĜിെě വാറു കുനിõഴിĜാൻ ഞാൻ

േയാഗäനĭ. 8 ഞാൻ നിïെള െവĐûിൽ സ്നാനം

കഴിĜിèുćു; അവേനാ നിïെള പരിശുĂാÿാവിൽ

സ്നാനം കഴിĜിèുംഎćുഅവൻ åപസംഗിđു പറõു.

9ആകാലûു േയശു ഗലീലയിെല നസെറûിൽ നിćു

വćു േയാഹćാനാൽ േയാർāാനിൽസ്നാനംകഴിõു. 10

െവĐûിൽനിćു കയറിയ ഉടെനആകാശം പിളരുćതും

ആÿാവു åപാവുേപാെലതെě േമൽവരുćതും ക÷ു: 11

നീഎെě åപിയപുåതൻ; നിćിൽഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു

എćു സçർĖûിൽ നിćു ഒരു ശĝവും ഉ÷ായി.

12 അനăരം ആÿാവു അവെന മരുഭൂമിയിേലèു

േപാകുവാൻ നിർബĆിđു. 13 അവിെട അവൻ

സാûാനാൽപരീêിèെĜöുനാğതു ദിവസം മരുഭൂമിയിൽ

കാöുമൃഗïേളാടുകൂെട ആയിരുćു; ദൂതĈാർ അവെന

ശുåശൂഷിđു േപാćു. 14എćാൽ േയാഹćാൻ തടവിൽ

ആയേശഷം േയശു ഗലീലയിൽ െചćുൈദവരാജäûിെě

സുവിേശഷം åപസംഗിđു: 15കാലം തികõുൈദവരാജäം

സമീപിđിരിèുćു; മാനസാăരെĜöുസുവിേശഷûിൽ

വിശçസിĜിൻഎćു പറõു. 16അവൻഗലീലèടğുറûു

നടèുേĉാൾ ശീേമാനും അവെě സേഹാദരനായ

അെåăയാസും കടലിൽ വല വീശുćതു ക÷ു; അവർ

മീൻ പിടിèുćവർ ആയിരുćു. 17 േയശു അവേരാടു:

എെć അനുഗമിĜിൻ; ഞാൻ നിïെള മനുഷäെര

പിടിèുćവരാèും എćു പറõു. 18 ഉടെന അവർ

വല വിöു അവെന അനുഗമിđു. 19 അവിെട നിćു

അğം മുേćാöു െചćേĜാൾ െസെബദിയുെട മകനായ

യാേèാബും അവെě സേഹാദരനായ േയാഹćാനും

പടകിൽ ഇരുćു വല നćാèുćതു ക÷ു. 20 ഉടെന

അവെരയും വിളിđു; അവർ അĜനായ െസെബദിെയ

കൂലിèാേരാടുകൂെട പടകിൽ വിöുഅവെനഅനുഗമിđു. 21

അവർകഫർćഹൂമിേലèു േപായി; ശĒûിൽഅവൻ

പĐിയിൽ െചćു ഉപേദശിđു. 22അവെěഉപേദശûിîൽ

അവർ വിസ്മയിđു; അവൻ ശാസ്åതിമാെരേĜാെലയĭ,

അധികാരമുĐവനായിöേåത അവെര ഉപേദശിđതു. 23

അവരുെട പĐിയിൽ അശുĂാÿാവുĐ ഒരു മനുഷäൻ

ഉ÷ായിരുćു; അവൻ നിലവിളിđു: 24 നസറായനായ

േയശുേവ,ഞïൾèും നിനèും തĊിൽഎăു?ഞïെള

നശിĜിĜാൻവćുേവാ? നീആർഎćുഞാൻഅറിയുćു;

ൈദവûിെěപരിശുĂൻതേćഎćു പറõു. 25 േയശു

അതിെനശാസിđു: മി÷രുതു; അവെന വിöുേപാഎćു

പറõു. 26അേĜാൾഅശുĂാÿാവുഅവെനഇെഴđു,

ഉറെèനിലവിളിđുഅവെനവിöു േപായി. 27എĭാവരും

ആċരäെĜöു: ഇെതăു? ഒരു പുതിയ ഉപേദശം;അവൻ

അധികാരേûാെടഅശുĂാÿാèേളാടും കğിèുćു;

അവഅവെനഅനുസരിèയും െചēുćുഎćു പറõു

തĊിൽ വാദിđുെകാ÷ിരുćു. 28 അവെě åശുതി

േവഗûിൽഗലീലനാടുഎïുംപരćു. 29അനăരംഅവർ

പĐിയിൽ നിćു ഇറïി യാേèാബും േയാഹćാനുമായി

ശിേമാെěയും അെåăയാസിെěയും വീöിൽ വćു. 30

അവിെട ശിേമാെěഅĊാവിയĊപനിപിടിđു കിടćിരുćു;

അവർഅവെളèുറിđുഅവേനാടു പറõു. 31അവൻ

അടുûുെചćുഅവെളൈകèുപിടിđുഎഴുേćğിđു;

പനി അവെള വിöുമാറി, അവൾ അവെര ശുåശൂഷിđു.

32 ൈവകുേćരം സൂരäൻ അസ്തമിđേശഷം അവർ

സകലവിധദീനèാെരയും ഭൂതåഗസ്തെരയും അവെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 33 പöണം ഒെèയും

വാതിൽèൽവćുകൂടിയിരുćു. 34നാനാവäാധികളാൽ

വലõിരുć അേനകെര അവൻ സൗഖäമാèി,

അേനകം ഭൂതïെളയും പുറûാèി; ഭൂതïൾഅവെന

അറികെകാ÷ുസംസാരിĜാൻഅവെയസĊതിđിĭ. 35

അതികാലûു ഇരുേöാെട അവൻഎഴുേćĤു പുറെĜöു

ഒരു നിർðനčലûു െചćു åപാർüിđു. 36ശിേമാനും

കൂെടയുĐവരുംഅവെěപിćാെല െചćു, 37അവെന

ക÷േĜാൾ: എĭാവരും നിെćഅേനçഷിèുćു എćു

പറõു. 38 അവൻ അവേരാടു: ഞാൻ അടുû

ഊരുകളിലും åപസംഗിേè÷തിćു നാംഅവിേടèു േപാക;

ഇതിćായിöേĭാഞാൻപുറെĜöു വćിരിèുćതുഎćു

പറõു. 39 അïെന അവൻ ഗലീലയിൽ ഒെèയും

അവരുെടപĐികളിൽെചćു åപസംഗിèയും ഭൂതïെള

പുറûാèുകയും െചയ്തു. 40 ഒരു കുഷ്ഠേരാഗിഅവെě

അടുèൽ വćു മുöുകുûി: നിനèു മനĢുെ÷îിൽ

എെć ശുĂമാèുവാൻ കഴിയും എćു അേപêിđു.

41 േയശു മനĢലിõു ൈക നീöി അവെന െതാöു: 42

മനĢു÷ു, ശുĂമാക എćു പറõ ഉടെന കുഷ്ഠം

വിöുമാറി അവćു ശുĂിവćു. 43 േയശു അവെന

അമർđയായി ശാസിđു: 44 േനാèു, ആേരാടും ഒćും

പറയരുതു; എćാൽ െചćു പുേരാഹിതćു നിെćûേć

കാണിđു, നിെě ശുĂീകരണûിćു േവ÷ി േമാെശ

കğിđതുഅവർèുസാêäûിćായിഅർĜിèഎćു

പറõു അവെന വിöയđു. 45 അവേനാ പുറെĜöു

വളെര േഘാഷിĜാനും വസ്തുത åപസംഗിĜാനും തുടïി;

അതിനാൽ േയശുവിćു പരസäമായി പöണûിൽകടĜാൻ

കഴിയായ്കെകാ÷ുഅവൻപുറûുനിർðനčലïളിൽ

പാർûു;എĭാടûുനിćുംആളുകൾഅവെěഅടുèൽ

വćുകൂടി.

2 ചില ദിവസം കഴിõേശഷം അവൻ പിെćയും

കഫർćഹൂമിൽ െചćു; അവൻ വീöിൽ ഉെ÷ćു

åശുതിയായി. 2 ഉടെന വാതിൽèൽേപാലും

ഇടമിĭാûവĚംപലരും വćു കൂടി,അവൻഅവേരാടു

തിരുവചനം åപസ്താവിđു. 3 അേĜാൾ നാലാൾ

ഒരു പêവാതèാരെന ചുമćു അവെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 4പുരുഷാരം നിമിûംഅവേനാടു സമീപിđു

കൂടായ്കയാൽ അവൻ ഇരുć čലûിെě േമğുര

െപാളിđു തുറćു, പêവാതèാരെന കിടèേയാെട

ഇറèി െവđു. 5 േയശു അവരുെട വിശçാസം ക÷ിöു

പêവാതèാരേനാടു: മകേന, നിെě പാപïൾ

േമാചിđു തćിരിèുćുഎćുപറõു. 6അവിെട ചില

ശാസ്åതിമാർ ഇരുćു: ഇവൻ ഇïെന ൈദവദൂഷണം

പറയുćതു എăു? 7 ൈദവം ഒരുവൻ അĭാെത

പാപïെള േമാചിĜാൻ കഴിയുćവൻ ആർ എćു

ഹൃദയûിൽ ചിăിđുെകാ÷ിരുćു. 8ഇïെനഅവർ

ഉĐിൽ ചിăിèുćതു േയശു ഉടെന മനĢിൽ åഗഹിđു
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അവേരാടു: നിïൾഹൃദയûിൽഇïെനചിăിèുćതു

എăു? 9 പêവാതèാരേനാടു നിെě പാപïൾ

േമാചിđുതćിരിèുćുഎćുപറയുćേതാ,എഴുേćĤു

കിടèഎടുûു നടèഎćുപറയുćേതാ,ഏതാകുćു

എളുĜംഎćു േചാദിđു. 10എćാൽ ഭൂമിയിൽപാപïെള

േമാചിĜാൻ മനുഷäപുåതćു അധികാരം ഉ÷ു എćു

നിïൾഅറിേയ÷തിćു—അവൻപêവാതèാരേനാടു:

11 എഴുേćĤു കിടè എടുûു വീöിേലèു േപാക

എćു ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു എćു പറõു. 12

ഉടെന അവൻ എഴുേćĤു കിടè എടുûു എĭാവരും

കാൺെകപുറെĜöു;അതുെകാ÷ുഎĭാവരും വിസ്മയിđു:

ഇïെന ഒരു നാളും ക÷ിöിĭഎćു പറõുൈദവെû

മഹതçെĜടുûി. 13 അവൻ പിെćയും കടല്èെര

െചćു; പുരുഷാരം ഒെèയും അവെě അടുèൽ

വćു; അവൻ അവെര ഉപേദശിđു. 14 പിെć അവൻ

കടćു േപാകുേĉാൾ അല്ഫായിയുെട മകനായ േലവി

ചുîčലûുഇരിèുćതു ക÷ു:എെćഅനുഗമിè

എćുപറõു;അവൻഎഴുേćĤുഅവെനഅനുഗമിđു.

15അവൻവീöിൽപăിയിൽഇരിèുേĉാൾപലചുîèാരും

പാപികളും േയശുവിേനാടും അവെě ശിഷäĈാേരാടും

കൂടി പăിയിൽ ഇരുćു; അവെന അനുഗമിđുവćവർ

അേനകർ ആയിരുćു. 16 അവൻ ചുîèാേരാടും

പാപികേളാടും കൂെട തിćുകയും കൂടിèയും െചēുćതു

പരീശĈാരുെട കൂöûിലുĐശാസ്åതിമാർ ക÷ിöു അവെě

ശിഷäĈാേരാടു:അവൻചുîèാേരാടുംപാപികേളാടുംകൂെട

തിćുകുടിèുćതുഎăുഎćു േചാദിđു. 17 േയശുഅതു

േകöുഅവേരാടു: ദീനèാർèĭാെതസൗഖäമുĐവർèു

ൈവദäെനെèാ÷ു ആവശäമിĭ; ഞാൻ നീതിമാĈാെര

അĭ, പാപികെളഅേåത വിളിĜാൻ വćതുഎćു പറõു.

18 േയാഹćാെě ശിഷäĈാരും പരീശĈാരും ഉപവസിè

പതിവായിരുćു;അവർവćുഅവേനാടു: േയാഹćാെěയും

പരീശĈാരുെടയും ശിഷäĈാർ ഉപവസിèുćുവേĭാ;

നിെě ശിഷäĈാർ ഉപവസിèാûതു എăു എćു

േചാദിđു. 19 േയശുഅവേരാടു പറõതു: മണവാളൻകൂെട

ഉĐേĜാൾ േതാഴ്മèാർèു ഉപവസിĜാൻ കഴിയുേമാ?

മണവാളൻ കൂെട ഇരിèുംകാലേûാളം അവർèു

ഉപവസിĜാൻ കഴികയിĭ. 20 എćാൽ മണവാളൻ

അവെര വിöുപിരിേയ÷ുć കാലം വരും; അćു, ആ

കാലûു അവർ ഉപവസിèും. 21 പഴയ വസ്åതûിൽ

േകാടിûുണിè÷ം ആരും േചർûു തുćുമാറിĭ;

തുćിയാൽ േചർû പുതുè÷ം പഴയതിൽ നിćു

വലിõിöു ചീăൽഏĤവും വĭാെതആകും. 22ആരും

പുതിയവീõുപഴയതുരുûിയിൽപകർćുെവèുമാറിĭ;

െവđാൽപുതുവീõുതുരുûിെയ െപാളിèും; വീõു

ഒഴുകിേĜാകും; തുരുûി നശിđുേപാകും; പുതിയ വീõു

പുതിയ തുരുûിയിലേåത പകർćു െവേè÷തു. 23

അവൻശĒûിൽ വിളഭൂമിയിൽകൂടി കടćുേപാകുേĉാൾ

അവെěശിഷäĈാർവഴിനടèയിൽകതിർപറിđുതുടïി.

24 പരീശĈാർ അവേനാടു: േനാèു, ഇവർ ശĒûിൽ

വിഹിതമĭാûതു െചēുćതുഎăുഎćുപറõു. 25

അവൻഅവേരാടു: ദാവീദ്, തനിèും കൂെടയുĐവർèും

മുöു÷ായി വിശćേĜാൾ െചയ്തതു എăു? 26

അവൻ അബäാഥാർമഹാപുേരാഹിതെě കാലûു

ൈദവാലയûിൽ െചćു, പുേരാഹിതĈാർèĭാെത

ആർèും തിĈാൻ വിഹിതമĭാû കാഴ്ചയĜം തിćു

കൂെടയുĐവർèും െകാടുûുഎćുനിïൾഒരിèലും

വായിđിöിĭേയാ എćു േചാദിđു. 27 പിെć അവൻ

അവേരാടു: മനുഷäൻ ശĒû് നിമിûമĭ; ശĒû്

മനുഷäൻ നിമിûമേåത ഉ÷ായതു; 28 അïെന

മനുഷäപുåതൻശĒûിćും കർûാവുആകുćുഎćു

പറõു.

3അവൻ പിെćയും പĐിയിൽ െചćു: അവിെട

വര÷ കēുĐ ഒരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. 2

അവർ അവെന കുĤം ചുമേû÷തിćു ശĒûിൽ

അവെനസൗഖäമാèുേമാഎćു േനാèിെèാ÷ിരുćു.

3 വര÷കēുĐ മനുഷäേനാടു അവൻ: നടുവിൽ

എഴുേćĤുനില്èഎćുപറõു. 4പിെćഅവേരാടു:

ശĒûിൽനĈെചയ്കേയാ, തിĈെചയ്കേയാ, ജീവെന

രêിèേയാ, െകാĭുകേയാ,ഏതുവിഹിതംഎćു േചാദിđു.

അവേരാ മി÷ാതിരുćു. 5 അവരുെട ഹൃദയകാഠിനäം

നിമിûം അവൻ ദുഃഖിđുെകാ÷ു േകാപേûാെട

അവെര ചുĤും േനാèി, ആ മനുഷäേനാടു: ൈക

നീöുക എćു പറõു: അവൻ നീöി, അവെě ൈക

സൗഖäമായി. 6 ഉടെന പരീശĈാർ പുറെĜöു, അവെന

നശിĜിേè÷തിćു െഹേരാദäരുമായിആേലാചനകഴിđു.

7 േയശു ശിഷäĈാരുമായി കടല്èരèു വാïിേĜായി;

ഗലീലയിൽനിćു വലിേയാരു പുരുഷാരം അവെന

അനുഗമിđു; 8 െയഹൂദäയിൽ നിćും െയരൂശേലമിൽനിćും

എേദാമിൽനിćും േയാർāാćèെരനിćും േസാരിെěയും

സിേദാെěയും ചുĤുപാöിൽനിćും വലിേയാരു കൂöംഅവൻ

െചയ്തതു ഒെèയും േകöിöുഅവെěഅടുèൽവćു. 9

പുരുഷാരംതെćെഞരുèാതിരിേè÷തിćുഅവരുെട

നിമിûം ഒരു െചറു പടകു തനിèു ഒരുèി നിറുûുവാൻ

അവൻശിഷäĈാേരാടു പറõു. 10അവൻഅേനകെര

സൗഖäമാèുകയാൽ ബാധകൾ ഉĐവർ ഒെèയും

അവെന െതാേട÷തിćു തിèിûിരèി വćു. 11

അശുĂാÿാèളും അവെന കാണുേĉാൾ ഒെèയും

അവെěമുĉിൽവീണു: നീൈദവപുåതൻഎćുനിലവിളിđു

പറയും. 12 തെć åപസിĂമാèാതിരിേè÷തിćു

അവൻ അവെര വളെര ശാസിđുേപാćു. 13 പിെć

അവൻമലയിൽകയറി തനിèു േബാധിđവെരഅടുèൽ

വിളിđു; അവർ അവെě അരിെക വćു. 14 അവൻ

തേćാടുകൂെട ഇരിĜാനും åപസംഗിേè÷തിćു

അയĜാനും 15 ഭൂതïെള പുറûാേè÷തിćു

അധികാരം ഉ÷ാകുവാനും പăിരുവെര നിയമിđു; 16

ശിേമാćു പെåതാസ് എćു േപരിöു; 17 െസെബദിയുെട

മകനായ യാേèാബു, യാേèാബിെě സേഹാദരനായ

േയാഹćാൻ: ഇവർèു ഇടിമèൾ എćർüമുĐ

െബാവേനർെĖസ് എćു േപരിöു — 18 അെåăയാസ്,

ഫിലിെĜാസ്, ബർെûാെലാമായി, മûായി, േതാമാസ്,

അല്ഫായിയുെടമകനായയാേèാബ്,തāായി,കനാനäനായ

ശിേമാൻ, 19തെćകാണിđുെകാടുûഈസ്കാേēാർû്

യൂദാ എćിവെര തേć. 20 അവൻ വീöിൽ വćു;

അവർèു ഭêണം കഴിĜാൻേപാലും വഹിയാതവĚം

പുരുഷാരം പിെćയും തിïി കൂടി വćു. 21 അവെě

ചാർđèാർഅതു േകöു,അവćുബുĂിåഭമം ഉ÷ുഎćു

പറõു അവെന പിടിĜാൻ വćു. 22 െയരൂശേലമിൽ

നിćു വćശാസ്åതിമാരും: അവćു െബെയെĀബൂൽ

ഉ÷ു, ഭൂതïളുെട തലവെനെകാ÷ുഅവൻ ഭൂതïെള

പുറûാèുćു എćു പറõു. 23 അവൻ അവെര

അടുെè വിളിđു ഉപമകളാൽ അവേരാടു പറõതു:

സാûാćു സാûാെന എïെന പുറûാèുവാൻ

കഴിയും? 24 ഒരു രാജäം തćിൽതേćഛിåദിđുഎîിൽആ

രാജäûിനു നിലനിğാൻകഴികയിĭ. 25 ഒരു വീടു തćിൽ

തേćഛിåദിđുഎîിൽആവീöിćു നിലനിğാൻകഴികയിĭ.

26സാûാൻതേćാടുതേćഎതിർûുഛിåദിđുഎîിൽ

അവćുനിലനിğാൻകഴിവിĭ;അവെěഅവസാനംവćു.

27ബലവാെനപിടിđുെകöീöĭാെതഅവെěവീöിൽ കടćു

അവെě േകാĜുകവർćുകളവാൻആർèുംകഴികയിĭ;
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പിടിđു െകöിയാൽപിെćഅവെěവീടു കവർđ െചēാം. 28

മനുഷäേരാടുസകലപാപïളുംഅവർ ദുഷിđു പറയുć

സകല ദൂഷണïളുംêമിèും; 29പരിശുĂാÿാവിെě

േനെര ദൂഷണംപറയുćവേനാ ഒരുനാളുംêമകിöാെത

നിതäശിെêèു േയാഗäനാകുംഎćുഞാൻസതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. (aiōn g165, aiōnios g166) 30അവćു

ഒരുഅശുĂാÿാവു ഉ÷ുഎćുഅവർപറõിരുćു.

31അനăരംഅവെěഅĊയും സേഹാദരĈാരും വćു

പുറûുനിćുഅവെനവിളിĜാൻആളയđു. 32പുരുഷാരം

അവെě ചുĤും ഇരുćിരുćു; അവർഅവേനാടു: നിെě

അĊയും സേഹാദരĈാരും പുറûു നിćു നിെć

അേനçഷിèുćുഎćു പറõുഅവൻഅവേരാടു: 33

എെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരുംആർഎćുപറõിöു

ചുĤിലും ഇരിèുćവെര േനാèിെèാ÷ു: 34 എെě

അĊയുംസേഹാദരĈാരും ഇതാ. 35ൈദവûിെěഇġം

െചēുćവൻതേćഎെěസേഹാദരനുംസേഹാദരിയും

അĊയുംആകുćുഎćു പറõു.

4അവൻ പിെćയും കടല്èെരെവđു ഉപേദശിĜാൻ

തുടïി.അേĜാൾഏĤവും വലിയപുരുഷാരംഅവെě

അടുèൽവćു കൂടുകെകാ÷ുഅവൻപടകിൽ കയറി

കടലിൽഇരുćു; പുരുഷാരം ഒെèയും കടലരിെക കരയിൽ

ആയിരുćു. 2 അവൻ ഉപമകളാൽ അവെര പലതും

ഉപേദശിđു, ഉപേദശûിൽ അവേരാടു പറõതു: 3

േകൾĜിൻ; വിെതèുćവൻ വിെതĜാൻ പുറെĜöു. 4

വിെതèുേĉാൾചിലതു വഴിയരിെകവീണു; പറവകൾവćു

അതു തിćുകളõു. 5 മĤു ചിലതു പാറčലûുഏെറ

മĚിĭാേûടûുവീണു; മĚിćു താഴ്ച ഇĭായ്കയാൽ

êണûിൽ മുെളđുവćു. 6 സൂരäൻ ഉദിđാെറ ചൂടു

തöി, േവരിĭായ്കെകാ÷ു ഉണïിേĜായി. 7 മĤു ചിലതു

മുĐിćിടയിൽ വീണു; മുĐു മുെളđു വളർćുഅതിെന

െഞരുèിèളõു; അതു വിളõതുമിĭ. 8 മĤു

ചിലതു നĭമĚിൽ വീണിöു മുെളđു വളർćു ഫലം

െകാടുûു; മുĜതുംഅറുപതും നൂറും േമനി വിളõു. 9

േകൾĜാൻ െചവി ഉĐവൻ േകൾèെö എćും അവൻ

പറõു. 10 അനăരം അവൻ തനിđിരിèുേĉാൾ

അവേനാടുകൂെടയുĐവർ പăിരുവരുമായി ആ

ഉപമകെളèുറിđു േചാദിđു. 11 അവേരാടു അവൻ

പറõതു: ൈദവരാജäûിെě മർĊം നിïൾèു

നല്കെĜöിരിèുćു; പുറûുĐവർേèാ സകലവും

ഉപമകളാൽ ലഭിèുćു. 12 അവർ മനംതിരിയാെതയും

അവേരാടുêമിèാെതയും ഇരിèûèവĚംഅവർ

ക÷ിöുംഅറിയാതിരിĜാനും േകöിöും åഗഹിèാതിരിĜാനും

സംഗതിവരും. 13 പിെćഅവൻഅവേരാടു പറõതു:

ഈ ഉപമ åഗഹിèുćിĭേയാ? പിെć മെĤ ഉപമകൾ

ഒെèയും എïെന åഗഹിèും? 14 വിെതèുćവൻ

വചനം വിെതèുćു. 15 വചനം വിതđിöു വഴിയരിെക

വീണതു, േകö ഉടെന സാûാൻ വćു ഹൃദയïളിൽ

വിെതèെĜö വചനം എടുûുകളയുćതാകുćു. 16

അïെന തേć പാറčലûു വിെതđതു വചനം േകö

ഉടെനസേăാഷേûാെടൈകെèാĐുćവർ; 17എîിലും

അവർ ഉĐിൽ േവരിĭാെതêണികĈാർആകുćു; വചനം

നിമിûംഉപåദവേമാപീഡേയാ ഉ÷ായാൽêണûിൽ

ഇടറിേĜാകുćു. 18 മുĐിćിടയിൽ വിെതèെĜöേതാ

വചനം േകöിöു 19ഇഹേലാകûിെěചിăകളുംധനûിെě

വòനയും മĤുവിഷയ േമാഹïളും അകûു കടćു,

വചനെûെഞരുèി നഷ്ഫലമാèി തീർèുćതാകുćു.

(aiōn g165) 20 നĭമĚിൽ വിെതèെĜöേതാ വചനം

േകൾèയുംഅംഗീകരിèയും െചēുćവർതേć;അവർ

മുĜതുംഅറുപതുംനൂറും േമനിവിളയുćു. 21പിെćഅവൻ

അവേരാടു പറõതു: വിളèുകûിđു പറയിൻകീഴിേലാ

കöില്èീഴിേലാ െവèുമാറുേ÷ാ? വിളèുത÷ിേĈലĭേയാ

െവèുćതു? 22 െവളിെĜടുവാനുĐതĭാെത ഗൂഢമായതു

ഒćും ഇĭ; െവളിđûുവരുവാനുĐതĭാെത മറവായതു

ഒćും ഇĭ. 23 േകൾĜാൻ െചവി ഉĐവൻ േകൾèെö.

24 നിïൾ േകൾèുćതു എăു എćു സൂêിđു

െകാൾവിൻ; നിïൾ അളèുć അളവുെകാ÷ു

നിïൾèും അളćുകിöും; അധികമായും കിöും. 25

ഉĐവćു െകാടുèും; ഇĭാûവേനാേടാ ഉĐതുംകൂെട

എടുûുകളയുംഎćുംഅവൻഅവേരാടു പറõു. 26

പിെć അവൻ പറõതു: ൈദവരാജäം ഒരു മനുഷäൻ

മĚിൽ വിûു എറിõേശഷം 27 രാവും പകലും

ഉറïിയും എഴുേćĤും ഇരിെè അവൻ അറിയാെത

വിûു മുെളđു വളരുćതുേപാെല ആകുćു. 28 ഭൂമി

സçയമായി മുെĉഞാറും പിെćകതിരും പിെćകതിരിൽ

നിറõ മണിയും ഇïെന വിളയുćു. 29 ധാനäം

വിളയുേĉാൾ െകായ്ûായതുെകാ÷ു അവൻ ഉടെന

അരിവാൾ െവèുćു. 30 പിെć അവൻ പറõതു:

ൈദവരാജäെûഎïെന ഉപമിേè÷ു?ഏതു ഉപമയാൽ

അതിെന വർĚിേè÷ു? 31 അതു കടുകുമണിേയാടു

സദൃശം;അതിെന മĚിൽവിെതèുേĉാൾ ഭൂമിയിെലഎĭാ

വിûിലും െചറിയതു. 32എîിലും വിെതđേശഷംവളർćു,

സകലസസäïളിലും വലുതായിûീർćു,ആകാശûിെല

പêികൾ അതിെě നിഴലിൽ വസിĜാൻ തèവĚം

വലുതായ െകാĉുകെള വിടുćു. 33 അവൻ ഇïെന

പല ഉപമകളാൽ അവർèു േകൾĜാൻ കഴിയുംേപാെല

അവേരാടു വചനം പറõുേപാćു. 34 ഉപമ കൂടാെത

അവേരാടു ഒćും പറõതുമിĭ; തനിđിരിèുേĉാൾ

അവൻ ശിഷäĈാേരാടു സകലവും വäാഖäാനിèും. 35

അćുസĆäയായേĜാൾ: നാംഅèെരèു േപാകഎćു

അവൻഅവേരാടു പറõു. 36അവർപുരുഷാരെûവിöു,

താൻ പടകിൽഇരുćപാെടഅവെന െകാ÷ുേപായി; മĤു

െചറുപടകുകളും കൂെട ഉ÷ായിരുćു; 37അേĜാൾവലിയ

ചുഴലിèാĤു ഉ÷ായി: പടകിൽതിരതĐിèയറുകെകാ÷ു

അതു മുïുമാറായി. 38 അവൻ അമരûു തലയണ

െവđു ഉറïുകയായിരുćു; അവർ അവെന ഉണർûി:

ഗുേരാ,ഞïൾനശിđുേപാകുćതിൽനിനèു വിചാരം

ഇĭേയാഎćുപറõു. 39അവൻഎഴുേćĤു കാĤിെന

ശാസിđു, കടലിേനാടു:അനïാതിരിè,അടïുകഎćു

പറõു; കാĤു അമർćു, വലിയ ശാăത ഉ÷ായി. 40

പിെć അവൻ അവേരാടു: നിïൾ ഇïെന ഭീരുèൾ

ആകുവാൻഎăു? നിïൾèു ഇേĜാഴും വിശçാസമിĭേയാ

എćു പറõു. 41അവർവളെര ഭയെĜöു: കാĤും കടലും

കൂെട ഇവെനഅനുസരിèുćുവേĭാ; ഇവൻആർഎćു

തĊിൽപറõു.

5അവർ കടലിെě അèെര ഗദരേദശûു എûി. 2

പടകിൽനിćു ഇറïിയ ഉടെനഅശുĂാÿാവുĐ ഒരു

മനുഷäൻ കĭറകളിൽ നിćു വćു അവെന എതിേരĤു.

3 അവെě പാർĜു കĭറകളിൽ ആയിരുćു; ആർèും

അവെന ചïലെകാ÷ുേപാലും ബĆിđുകൂടാõു.

4 പലേĜാഴും അവെന വിലïും ചïലയുംെകാ÷ു

ബĆിđിöും അവൻ ചïല വലിđുെപാöിđും വിലïു

ഉരുĊി ഒടിđും കളõു;ആർèുംഅവെനഅടèുവാൻ

കഴിõിĭ. 5അവൻരാവുംപകലുംകĭറകളിലും മലകളിലും

ഇടവിടാെത നിലവിളിđും തെćûാൽ കĭുെകാ÷ു

ചെതđും േപാćു. 6അവൻ േയശുവിെന ദൂരûുനിćു

ക÷ിöുഓടിെđćുഅവെനനമസ്കരിđു. 7അവൻഉറെè

നിലവിളിđു: േയശുേവ, മേഹാćതനായ ൈദവûിെě

പുåതാ,എനിèും നിനèും തĊിൽഎăു?ൈദവûാണ,

എെćദøിĜിèരുേതഎćുഅേപêിèുćുഎćു

പറõു. 8 അശുĂാÿാേവ, ഈ മനുഷäെന വിöു
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പുറെĜöുേപാക എćു േയശു കğിđിരുćു. 9 നിെě

േപെരăുഎćുഅവേനാടു േചാദിđതിćു:എെě േപർ

െലേഗäാൻ;ഞïൾപലർആകുćുഎćുഅവൻഉûരം

പറõു; 10നാöിൽനിćുതïെളഅയđുകളയാതിരിĜാൻ

ഏറിേയാćു അേപêിđു. 11 അവിെട മലയരിെക

ഒരു വലിയ പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു. 12 ആ

പćികളിൽ കടേè÷തിćു ഞïെള അയേèണം

എćു അവർ അവേനാടു അേപêിđു. 13 അവൻ

അനുവാദം െകാടുûു; അശുĂാÿാèൾ പുറെĜöു

പćികളിൽകടćിöു കൂöം കടുăൂèûൂെടകടലിേലèു

പാõു വീർĜുമുöി ചûു. അവഏകേദശം ര÷ായിരം

ആയിരുćു. 14 പćികെള േമയ്èുćവർ ഓടിെđćു

പöണûിലും നാöിലുംഅറിയിđു;സംഭവിđതുകാúാൻ

പലരും പുറെĜöു 15 േയശുവിെě അടുèൽ വćു,

െലേഗäാൻ ഉ÷ായിരുć ഭൂതåഗസ്തൻ വസ്åതം ധരിđും

സുേബാധം പൂ÷ും ഇരിèുćതു ക÷ു ഭയെĜöു. 16

ക÷വർ ഭൂതåഗസ്തćുസംഭവിđതും പćികളുെട കാരäവും

അവേരാടു അറിയിđു. 17 അേĜാൾ അവർ അവേനാടു

തïളുെടഅതിർവിöുേപാകുവാൻഅേപêിđുതുടïി. 18

അവൻപടകുഏറുേĉാൾഭൂതåഗസ്തനായിരുćവൻതാനും

കൂെട േപാരെöഎćുഅവേനാടുഅേപêിđു. 19 േയശു

അവെനഅനുവദിèാെത: നിെě വീöിൽ നിനèുĐവരുെട

അടുèൽെചćു,കർûാവുനിനèുെചയ്തതു ഒെèയും

നിേćാടു കരുണകാണിđതും åപസ്താവിè എćു

അവേനാടു പറõു. 20അവൻ േപായി േയശു തനിèു

െചയ്തെതാെèയും െദèെĜാലിനാöിൽ േഘാഷിđു

തുടïി; എĭാവരും ആċരäെĜടുകയും െചയ്തു. 21

േയശു വീ÷ും പടകിൽകയറി ഇèെരകടćു കടലരിെക

ഇരിèുേĉാൾ വലിയ പുരുഷാരം അവെě അടുèൽ

വćുകൂടി. 22 പĐിåപമാണികളിൽ യായീെറാസ് എćു

േപരുĐ ഒരുûൻ വćു, അവെന ക÷ു കാല്èൽ

വീണു: 23 എെě കുõുമകൾ അതäാസćûിൽ

ഇരിèുćു; അവൾ രêെĜöു ജീവിേè÷തിćു

നീ വćു അവളുെടേമൽ ൈക െവേèണേമ എćു

വളെര അേപêിđു. 24 അവൻ അവേനാടുകൂെട

േപായി, വലിയ പുരുഷാരവും പിൻെചćു അവെന

തിèിെèാ÷ിരുćു. 25 പåă÷ു സംവĀരമായിöു

രéåസവമുĐവളായി 26പലൈവദäĈാരാലുംഏറിേയാćു

സഹിđു തനിèുĐെതാെèയും െചലവഴിđിöും ഒöും

േഭദം വരാെത ഏĤവും പരവശയായി തീർćിരുć 27

ഒരു സ്åതീ േയശുവിെě വർûമാനം േകöു: 28അവെě

വസ്åതം എîിലും െതാöാൽ ഞാൻ രêെĜടും എćു

പറõു പുരുഷാരûിൽകൂടി പുറകിൽ വćു അവെě

വസ്åതം െതാöു. 29êണûിൽഅവളുെട രéåസവം

നിćു; ബാധ മാറി താൻ സçčയായി എćു അവൾ

ശരീരûിൽഅറിõു. 30 ഉടെന േയശുതîൽനിćുശéി

പുറെĜöു എćു ഉĐിൽ അറിõിöു പുരുഷാരûിൽ

തിരിõു:എെěവസ്åതം െതാöതുആർഎćു േചാദിđു.

31ശിഷäĈാർഅവേനാടു: പുരുഷാരം നിെćതിരèുćതു

ക÷ിöുംഎെćെതാöതുആർഎćു േചാദിèുćുേവാ

എćു പറõു. 32അവേനാഅതു െചയ്തവെള കാúാൻ

ചുĤും േനാèി. 33സ്åതീ തനിèുസംഭവിđതുഅറിõിöു

ഭയെĜöും വിെറđുെകാ÷ു വćു അവെě മുĉിൽ

വീണു വസ്തുത ഒെèയും അവേനാടു പറõു. 34

അവൻ അവേളാടു: മകേള, നിെě വിശçാസം നിെć

രêിđിരിèുćു; സമാധാനേûാെട േപായി ബാധ

ഒഴിõുസçčയായിരിèഎćുപറõു. 35ഇïെന

പറõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ തേć പĐിåപമാണിയുെട

വീöിൽ നിćു ആൾ വćു: നിെě മകൾ മരിđുേപായി;

ഗുരുവിെന ഇനി അസഹäെĜടുûുćതു എăിćു

എćു പറõു. 36 േയശു ആ വാèു കാരäമാèാെത

പĐിåപമാണിേയാടു: ഭയെĜേട÷ാ, വിശçസിè മാåതം

െചയ്ക എćു പറõു. 37 പെåതാസും യാേèാബും

യാേèാബിെěസേഹാദരനായ േയാഹćാനുംഅĭാെത

മĤാരും തേćാടുകൂെട െചĭുവാൻ സĊതിđിĭ. 38

പĐിåപമാണിയുെട വീöിൽ വćാെറ ആരവാരെûയും

വളെര കരõു വിലപിèുćവെരയും ക÷ു; 39

അകûു കടćു: നിïളുെട ആരവാരവും കരđലും

എăിćു?കുöി മരിđിöിĭ, ഉറïുćേåതഎćുഅവേരാടു

പറõു; അവേരാ അവെന പരിഹസിđു. 40 അവൻ

എĭാവെരയും പുറûാèി കുöിയുെട അĜെനയും

അĊെയയും തേćാടുകൂെടയുĐവെരയും കൂöിെèാ÷ു

കുöി കിടèുćഇടûുെചćു കുöിയുെടൈകèു പിടിđു:

41ബാേല,എഴുേćല്èഎćുനിേćാടു കğിèുćുഎć

അർüേûാെട തലീഥാ കൂമി എćുഅവേളാടു പറõു.

42ബാല ഉടെനഎഴുേćĤു നടćു;അവൾèു പåă÷ു

വയĢായിരുćു; അവർ അതäăം വിസ്മയിđു 43 ഇതു

ആരുംഅറിയരുതുഎćുഅവൻഅവേരാടുഏറിേയാćു

കğിđു. അവൾèു ഭêിĜാൻ െകാടുേèണം എćും

പറõു.

6അവൻഅവിെടനിćുപുറെĜöു,തെěപിതൃനഗരûിൽ

െചćു; അവെě ശിഷäĈാരും അനുഗമിđു. 2

ശĒûായേĜാൾഅവൻപĐിയിൽ ഉപേദശിđുതുടïി;

പലരും േകöു വിസ്മയിđു: ഇവćു ഇവ എവിെടനിćു?

ഇവćു കിöിയഈñാനവും ഇവെěകēാൽനടèുć

വീരäåപവൃûികളും എăു? 3ഇവൻ മറിയയുെട മകനും

യാേèാബ് േയാെസ, യൂദാ, ശിേമാൻ എćവരുെട

സേഹാദരനുമായതđനĭേയാ? ഇവെěസേഹാദരികളും

ഇവിെടനേĊാടു കൂെടഇĭേയാഎćുപറõുഅവîൽ

ഇടറിേĜായി. 4 േയശു അവേരാടു: ഒരു åപവാചകൻ

തെěപിതൃനഗരûിലുംചാർđèാരുെടഇടയിലുംസçă

ഭവനûിലും അĭാെത ബഹുമാനമിĭാûവൻ അĭ

എćു പറõു. 5 ഏതാനും ചില േരാഗികളുെട േമൽ

ൈക െവđു സൗഖäം വരുûിയതു അĭാെത അവിെട

വീരäåപവൃûി ഒćും െചയ്വാൻകഴിõിĭ. 6അവരുെട

അവിശçാസം േഹതുവായിഅവൻആċരäെĜöു.അവൻ

ചുĤുമുĐ ഊരുകളിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ു സòരിđു

േപാćു. 7 അനăരം അവൻ പăിരുവെര അടുെè

വിളിđു,അവെരഈര÷ായിഅയđുതുടïി,അവർèു

അശുĂാÿാèളുെട േമൽ അധികാരം െകാടുûു. 8

അവർവഴിèു വടിഅĭാെത ഒćുംഎടുèരുതു;അĜവും

െപാèണവും മടിĠീലയിൽ കാശും അരുതു; െചരിĜു

ഇöുെകാĐാം; 9 ര÷ു വസ്åതം ധരിèരുതുഎćിïെന

അവേരാടു കğിđു. 10 നിïൾ എവിെടെയîിലും

ഒരു വീöിൽ െചćാൽ അവിടം വിöു പുറെĜടുേവാളം

അതിൽ തേć പാർĜിൻ. 11 ആെരîിലും നിïെള

ൈകെèാĐാെതയും നിïളുെട വാèു േകൾèാെതയും

ഇരുćാൽഅവിടം വിöു േപാകുേĉാൾ നിïളുെട കാലിെല

െപാടി അവർèു സാêäûിćായി കുടõുകളവിൻ

എćുംഅവേരാടു പറõു. 12അïെനഅവർപുറെĜöു

മാനസാăരെĜേടണം എćു åപസംഗിđു; 13 വളെര

ഭൂതïെള പുറûാèുകയും അേനകം േരാഗികൾèു

എĚേതđുസൗഖäം വരുûുകയും െചയ്തു. 14ഇïെന

അവെěേപർ åപസിĂമായി വരികയാൽെഹേരാദാരാജാവു

േകöിöു; േയാഹćാൻസ്നാപകൻ മരിđവരുെട ഇടയിൽ

നിćു ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു; അതുെകാ÷ു ഈ

ശéികൾ അവനിൽ വäാപരിèുćു എćു പറõു.

15അവൻഏലീയാവാകുćു എćു മĤു ചിലർ പറõു.

േവെറ ചിലർ:അവൻ åപവാചകĈാരിൽ ഒരുûെനേĜാെല

ഒരു åപവാചകൻഎćു പറõു. 16അതു െഹേരാദാവു



മർെèാസ് 632

േകöാെറ:ഞാൻതലെവöിđ േയാഹćാൻആകുćുഅവൻ;

അവൻ ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćുഎćു പറõു. 17

െഹേരാദാ തെě സേഹാദരനായ ഫീലിേĜാസിെě ഭാരä

െഹേരാദäെയ പരിåഗഹിđതുെകാ÷ു അവൾനിമിûം

ആളയđു, േയാഹćാെനപിടിđു തടവിൽആèിയിരുćു.

18 സേഹാദരെě ഭാരäെയ പരിåഗഹിèുćതു നിനèു

വിഹിതമĭ എćു േയാഹćാൻ െഹേരാദാേവാടു

പറõിരുćു. 19 െഹേരാദäേയാഅവെě േനെര പകെവđു

അവെന െകാĭുവാനും ഇėിđു; സാധിđിĭ താനും. 20

േയാഹćാൻനീതിയും വിശുĂിയുമുĐപുരുഷൻഎćു

െഹേരാദാവുഅറിõുഅവെനഭയെĜടുകയുംഅവെന

കാûുെകാൾകയും െചയ്തു; അവെě വചനം േകöിöു

വളെരകലïിെയîിലുംസേăാഷേûാെട േകöുേപാćു.

21എćാൽെഹേരാദാവു തെěജനേനാĀവûിൽതെě

മഹûുèൾèും സഹåസാധിപĈാർèും ഗലീലയിെല

åപമാണികൾèും വിരുćു കഴിđേĜാൾ ഒരു തരം വćു. 22

െഹേരാദäയുെട മകൾഅകûു െചćു നൃûം െചയ്തു

െഹേരാദാവിെനയും വിരുćുകാെരയും åപസാദിĜിđ

സമയം: മനĢുĐതു എെăîിലും എേćാടു േചാദിđു

െകാൾക; നിനèു തരാം എćു രാജാവു ബാലേയാടു

പറõു. 23എăു േചാദിđാലും, രാജäûിൽപകുതിേയാളം

ആയാലും നിനèു തരാം എćു സതäം െചയ്തു.

24 അവൾ പുറûിറïി അĊേയാടു: ഞാൻ എăു

േചാദിേèണം എćു േചാദിđതിćു: േയാഹćാൻ

സ്നാപകെě തല എćു അവൾ പറõു. 25 ഉടെന

അവൾ ബĂെĜöു രാജാവിെě അടുèൽ െചćു:

ഇേĜാൾ തെć േയാഹćാൻ സ്നാപകെě തല ഒരു

തളികളയിൽ തേരണം എćു പറõു. 26 രാജാവു

അതിദുഃഖിനായിഎîിലുംആണെയയും വിരുćുകാെരയും

വിചാരിđു അവേളാടു നിേഷധിĜാൻ മനĢിĭാõു. 27

ഉടെന രാജാവു ഒരുഅകĉടിെയഅയđു,അവെěതല

െകാ÷ുവരുവാൻ കğിđു. 28 അവൻ േപായി തടവിൽ

അവെനശിരഃേഛദം െചയ്തു;അവെěതല ഒരു തളികയിൽ

െകാ÷ുവćുബാെലèു െകാടുûു; ബാലഅെĊèു

െകാടുûു. 29അവെě ശിഷäĈാർ അതു േകöിöു വćു

അവെěശവംഎടുûു ഒരു കĭറയിൽ െവđു. 30പിെć

അെĜാസ്തലĈാർ േയശുവിെě അടുèൽ വćുകൂടി

തïൾെചയ്തതും ഉപേദശിđതുംഎĭാംഅറിയിđു. 31

വരുćവരും േപാകുćവരും വളെര ആയിരുćതിനാൽ

അവർèു ഭêിĜാൻ േപാലുംസമയംഇĭായ്കെകാ÷ു

അവൻ അവേരാടു: നിïൾ ഒരു ഏകാăčലûു

േവറിöുവćുഅğംആശçസിđുെകാൾവിൻഎćു പറõു.

32അïെനഅവർ പടകിൽ കയറി ഒരു ഏകാăčലûു

േവറിöുേപായി. 33 അവർ േപാകുćതു പലരും ക÷ു

അറിõു, എĭാ പöണïളിൽ നിćും കാൽനടയായി

അവിേടèു ഓടി, അവർèു മുെĉ എûി. 34 അവൻ

പടകിൽനിćുഇറïിയാെറവലിയപുരുഷാരെûക÷ു,

അവർഇടയൻഇĭാûആടുകെളേĜാെലആകെകാ÷ു

അവരിൽ മനĢലിõു പലതും ഉപേദശിđു തുടïി.

35 പിെć േനരം നേć ൈവകീöു ശിഷäĈാർ അവെě

അടുèൽ വćു; ഇതു നിർðനåപേദശം അേĭാ; 36

േനരവും നേćൈവകി; ഭêിĜാൻഇĭായ്കയാൽഅവർ

ചുĤുമുĐ കുടികളിലും ഊരുകളിലും െചćു ഭêിĜാൻ

വĭതും െകാേĐ÷തിćു അവെര പറõയേèണം

എćുപറõു. 37അവൻഅവേരാടു: നിïൾഅവർèു

ഭêിĜാൻ െകാടുĜിൻഎćു കğിđതിćു:ഞïൾ േപായി

ഇരുനൂറു െവĐിèാശിćു അĜം െകാ÷ിöു അവർèു

തിĈാൻ െകാടുèേയാ എćു അവേനാടു പറõു. 38

അവൻഅവേരാടു: നിïൾèുഎåതഅĜം ഉ÷ു? െചćു

േനാèുവിൻഎćുപറõു;അവർ േനാèിöു:അòു,

ര÷ു മീനും ഉ÷ു എćു പറõു. 39 പിെć അവൻ

അവേരാടു: എĭാവെരയും പđĜുĭിൽ പăിപăിയായി

ഇരുûുവാൻ കğിđു. 40 അവർ നൂറും അĉതും

വീതം നിരനിരയായി ഇരുćു. 41 അവൻ ആ അòു

അĜവും ര÷ു മീനും എടുûു സçർĖേûèു േനാèി

വാഴ്ûി, അĜം നുറുèി, അവർèു വിളĉുവാൻ തെě

ശിഷäĈാർèു െകാടുûു;ആര÷ു മീനുംഎĭാവർèും

വിഭാഗിđുെകാടുûു. 42എĭാവരും തിćു തൃപ്തരായി. 43

കഷണïളും മീൻ നുറുèും പåă÷ു െകാö നിറെđടുûു.

44അĜംതിćവേരാഅēായിരം പുരുഷĈാർആയിരുćു.

45 താൻ പുരുഷാരെû പറõയèുćതിനിടയിൽ

തെě ശിഷäĈാെര ഉടെന പടകു കയറി അèെര

േബû്സയിെദèു േനെര മുേćാടുവാൻനിർബĆിđു.

46അവെരപറõയđു വിöേശഷം താൻ åപാർüിĜാൻ

മലയിൽ േപായി. 47 ൈവകുേćരം ആയേĜാൾ പടകു

കടലിെěനടുവിലും താൻഏകനായി കരയിലുംആയിരുćു.

48 കാĤു åപതികൂലം ആകെകാ÷ു അവർ ത÷ുവലിđു

വലയുćതു അവൻ ക÷ു ഏകേദശം രാåതി നാലാം

യാമûിൽകടലിേĈൽനടćുഅവരുെടഅടുèൽെചćു

അവെര കടćുേപാകുവാൻ ഭാവിđു. 49അവൻകടലിേĈൽ

നടèുćതു ക÷ിöു ഭൂതം എćു അവർ നിരൂപിđു

നിലവിളിđു. 50എĭാവരും അവെന ക÷ു åഭമിđിരുćു.

ഉടെനഅവൻഅവേരാടുസംസാരിđു:ൈധരäെĜടുവിൻ;

ഞാൻതേćആകുćു; ഭയെĜേട÷ാഎćു പറõു. 51

പിെćഅവൻഅവരുെടഅടുèൽ െചćു പടകിൽ കയറി,

കാĤുഅമർćു;അവർ ഉĐിൽഅതäăം åഭമിđാċരäെĜöു.

52അവരുെട ഹൃദയം കടുûിരുćതുെകാ÷ുഅĜûിെě

സംഗതി അവർ åഗഹിđിĭ. 53 അവർ അèെര എûി

െഗേćസരû് േദശûു അണõു. 54 അവർ

പടകിൽനിćു ഇറïിയ ഉടെന ജനïൾ അവെന

അറിõു. 55ആനാöിൽ ഒെèയും ചുĤി ഓടി, അവൻ

ഉ÷ു എćു േകൾèുć ഇടേûèു ദീനèാെര

കിടèയിൽ എടുûുംെകാ÷ുവćു തുടïി. 56

ഊരുകളിേലാ പöണïളിേലാ കുടികളിേലാ അവൻ

െചെćടെûാെèയും അവർ ചăകളിൽ േരാഗികെള

െകാ÷ുവćു െവđു,അവെěവസ്åതûിെě െതാïൽ

എîിലും െതാേട÷തിćു അേപêിèയും അവെന

െതാöവർèു ഒെèയുംസൗഖäം വരികയും െചയ്തു.

7 െയരൂശേലമിൽ നിćു പരീശĈാരും ചില ശാസ്åതിമാരും

അവെě അടുèൽ വćു കൂടി. 2 അവെě

ശിഷäĈാരിൽ ചിലർ ശുĂിയിĭാû എćുെവđാൽ,

കഴുകാû, ൈകെകാ÷ു ഭêണം കഴിèുćതു

അവർ ക÷ു. 3 പരീശĈാരും െയഹൂദĈാർ ഒെèയും

പൂർĔĈാരുെട സåĉദായം åപമാണിđു ൈക നćായി

കഴുകീöĭാെത ഭêണം കഴിèയിĭ. 4 ചăയിൽ

നിćുവരുേĉാഴും കുളിđിöĭാെത ഭêണംകഴിèയിĭ.

പാനപാåതം, ഭരണി, െചĉുഎćിവ കഴുകുക മുതലായി

പലതും åപമാണിèുćതു അവർèു ചöമായിരിèുćു.

5 അïെന പരീശĈാരും ശാസ്åതിമാരും: നിെě

ശിഷäĈാർ പൂർĔĈാരുെട സåĉദായം അനുസരിđു

നടèാെത ശുĂിയിĭാû ൈകെകാ÷ു ഭêണം

കഴിèുćതു എăു എćു അവേനാടു േചാദിđു. 6

അവൻഅവേരാടു ഉûരം പറõതു: കപടഭéിèാരായ

നിïെളèുറിđു െയശēാവു åപവചിđതു ശരി: “ഈ

ജനം അധരംെകാ÷ു എെć ബഹുമാനിèുćു;

എîിലും അവരുെട ഹൃദയം എîൽ നിćു ദൂരûു

അകćിരിèുćു. 7 മാനുഷകğനകളായഉപേദശïെള

അവർ ഉപേദശിèുćതുെകാ÷ു എെć വäർüമായി

ഭജിèുćു” എćു എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തേć.

8 നിïൾ ൈദവകğന വിöുംകളõു മനുഷäരുെട
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സåĉദായം åപമാണിèുćു; 9 പിെć അവേരാടു

പറõതു: നിïളുെടസåĉദായം åപമാണിĜാൻ േവ÷ി

നിïൾ ൈദവകğന തĐിèളയുćതു നćായി. 10

നിെěഅĜെനയും അĊെയയും ബഹുമാനിèഎćും

അĜെനേയാ അĊെയേയാ åപാകുćവൻ മരിേèണം

എćു േമാെശപറõുവേĭാ. 11നിïേളാ ഒരു മനുഷäൻ

അĜേനാേടാഅĊേയാേടാ: നിനèുഎćാൽ ഉപകാരമായി

വേര÷തു വഴിപാടു എćർüമുĐ െകാർĒാൻ

എćു പറõാൽ മതി എćു പറയുćു; 12 തെě

അĜേćാഅെĊേèാ േമലാൽ ഒćും െചയ്വാൻഅവെന

സĊതിèുćതുമിĭ. 13ഇïെനനിïൾഉപേദശിèുć

സåĉദായûാൽ ൈദവകğന ദുർĒലമാèുćു; ഈ

വക പലതും നിïൾ െചēുćു. 14 പിെć അവൻ

പുരുഷാരെûഅരിെകവിളിđുഅവേരാടു:എĭാവരും േകöു

åഗഹിđുെകാൾവിൻ. 15 പുറûുനിćു മനുഷäെěഅകûു

െചĭുć യാെതാćിćും അവെന അശുĂമാèുവാൻ

കഴികയിĭ;അവനിൽനിćുപുറെĜടുćതേåത മനുഷäെന

അശുĂമാèുćതു 16 [േകൾĜാൻ െചവി ഉĐവൻ

േകൾèെö] എćു പറõു. 17അവൻ പുരുഷാരെû

വിöു വീöിൽ െചćേശഷംശിഷäĈാർആഉപമെയèുറിđു

അവേനാടു േചാദിđു. 18 അവൻ അവേരാടു: ഇïെന

നിïളും േബാധമിĭാûവേരാ? പുറûു നിćു

മനുഷäെěഅകûു െചĭുć യാെതാćിćുംഅവെന

അശുĂമാèുവാൻകഴികയിĭഎćുതിരിđറിയുćിĭേയാ?

19 അതു അവെě ഹൃദയûിൽ അĭ വയĤിലേåത

െചĭുćതു; പിെć മറĜുരയിേലèു േപാകുćു; ഇïെന

സകലേഭാജäïൾèുംശുĂിവരുûുćുഎćുപറõു.

20 മനുഷäനിൽ നിćു പുറെĜടുćതേåത മനുഷäെന

അശുĂനാèുćതു; 21 അകûുനിćു, മനുഷäരുെട

ഹൃദയûിൽനിćു തേć, ദുċിă, വäഭിചാരം, പരസംഗം,

22 െകാലപാതകം, േമാഷണം, അതäാåഗഹം, ദുġത,

ചതി, ദുഷ്കാമം, വിടèുകĚു, ദൂഷണം, അഹîാരം,

മൂഢതഎćിവപുറെĜടുćു. 23ഈേദാഷïൾഎĭാം

അകûുനിćുപുറെĜöു മനുഷäെനഅശുĂനാèുćു

എćും അവൻ പറõു. 24 അവൻ അവിെട നിćു

പുറെĜöു സീേദാെěയും േസാരിെěയും അതിർനാöിൽ

െചćു ഒരു വീöിൽ കടćു; ആരും അറിയരുതു എćു

ഇėിđു എîിലും മറõിരിĜാൻ സാധിđിĭ. 25

അശുĂാÿാവുബാധിđ െചറിയ മകൾ ഉേĐാരു സ്åതീ

അവെě വസ്തുത േകöിöു വćു അവെě കാല്èൽ

വീണു. 26അവൾസുെറാെഫായ്നീകä ജാതിയിലുĐഒരു

യവനസ്åതീആയിരുćു; തെě മകളിൽ നിćു ഭൂതെû

പുറûാèുവാൻ അവൾ അവേനാടു അേപêിđു. 27

േയശുഅവേളാടു: മുെĉമèൾèുതൃപ്തിവരെö;മèളുെട

അĜംഎടുûുെചറുനായ്èൾèുഇöുെകാടുèുćതു

നćĭ എćു പറõു. 28 അവൾ അവേനാടു: അേത,

കർûാേവ, െചറുനായ്èളും േമെശèു കീെഴ കുöികളുെട

അĜനുറുèുകെള തിćുćുവേĭാഎćു ഉûരം പറõു.

29അവൻഅവേളാടു:ഈവാèുനിമിûംെപായ്െèാൾക:

ഭൂതംനിെěമകെളവിöു േപായിരിèുćുഎćുപറõു. 30

അവൾവീöിൽവćാെറ, മകൾകിടèേമൽകിടèുćതും

ഭൂതം വിöുേപായതും ക÷ു. 31അവൻവീ÷ും േസാരിെě

അതിർവിöുസീേദാൻവഴിയായി െദèെĜാലിേദശûിെě

നടുവിൽകൂടി ഗലീലèടğുറûു വćു. 32 അവിെട

അവർ വിèനാേയാരു െചകിടെന അവെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു, അവെě േമൽ ൈക െവേèണം എćു

അേപêിđു. 33അവൻഅവെനപുരുഷാരûിൽനിćു

േവറിöുകൂöിെèാ÷ുേപായിഅവെěെചവിയിൽവിരൽ

ഇöു, തുĜിഅവെěനാവിെന െതാöു, 34സçർĖേûèു

േനാèി െനടുവീർĜിöു അവേനാടു: തുറćുവരികഎćു

അർüമുĐഎഫഥാഎćുപറõു. 35 ഉടെനഅവെě

െചവി തുറćു നാവിെě െകöും അഴിõിöു അവൻ

ശരിയായി സംസാരിđു. 36 ഇതു ആേരാടും പറയരുതു

എćുഅവേരാടു കğിđുഎîിലുംഅവൻഎåതകğിđുേവാ

അåതയും അവർ åപസിĂമാèി: 37 അവൻ സകലവും

നćായി െചയ്തു; െചകിടെര േകൾèുമാറാèുćു;

ഊമെരസംസാരിèുമാറാèുćുഎćു പറõുഅതäăം

വിസ്മയിđു.

8ആ ദിവസïളിൽ ഏĤവും വലിയ പുരുഷാരം

ഉ÷ായിരിെè അവർèു ഭêിĜാൻ ഒćും

ഇĭായ്കെകാ÷ു േയശു ശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđു

അവേരാടു: 2 ഈ പുരുഷാരം ഇേĜാൾ മൂćു നാളായി

എേćാടുകൂെട പാർèുćു;അവർèു ഭêിĜാൻ ഒćും

ഇĭായ്കെകാ÷ുഎനിèുഅവേരാടു അലിവു േതാćുćു;

3 ഞാൻ അവെര പöിണിയായി വീöിേലèു അയđാൽ

അവർവഴിയിൽെവđുതളർćു േപാകും;അവരിൽചിലർ

ദൂരûുനിćുവćവരേĭാ എćു പറõു. 4 അതിćു

അവെě ശിഷäĈാർ: ഇവർèു ഇവിെട മരുഭൂമിയിൽ

അĜം െകാടുûു തൃപ്തിവരുûുവാൻഎïെനകഴിയും

എćു ഉûരംപറõു. 5അവൻഅവേരാടു: നിïളുെട

പèൽഎåതഅĜം ഉ÷ു എćു േചാദിđു. ഏഴു എćു

അവർ പറõു. 6 അവൻ പുരുഷാരേûാടു നിലûു

ഇരിĜാൻകğിđു; പിെćആഏഴĜംഎടുûുസ്േതാåതം

െചയ്തു നുറുèി, ശിഷäĈാരുെട പèൽ വിളĉുവാൻ

െകാടുûു; അവർ പുരുഷാരûിനു വിളĉി. 7 െചറിയ

മീനും കുെറ ഉ÷ായിരുćു;അതുംഅവൻഅനുåഗഹിđിöു,

വിളĉുവാൻ പറõു. 8 അവർ തിćു തൃപ്തരായി;

േശഷിđ കഷണïൾഏഴു വöി നിറെđടുûു. 9അവർ

ഏകേദശം നാലായിരം േപർ ആയിരുćു. 10 അവൻ

അവെര പറõയđ ഉടെന ശിഷäĈാേരാടു കൂെട പടകു

കയറി ദല്മനൂഥ അംശïളിൽ എûി. 11 അനăരം

പരീശĈാർവćുഅവെനപരീêിđു െകാ÷ുആകാശûു

നിćു ഒരുഅടയാളംഅേനçഷിđുഅവനുമായി തർèിđു

തുടïി. 12 അവൻആÿാവിൽ ഞരïി: ഈ തലമുറ

അടയാളം അേനçഷിèുćതു എăു?ഈ തലമുെറèു

അടയാളംലഭിèയിĭഎćുഞാൻസതäമായിöുനിïേളാടു

പറയുćു എćു പറõു, 13 അവെര വിöു പിെćയും

പടകു കയറി അèെരèു കടćു. 14 അവർ അĜം

െകാ÷ുേപാരുവാൻ മറćു േപായിരുćു; പടകിൽഅവരുെട

പèൽഒരുഅĜം മാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐു. 15അവൻ

അവേരാടു: േനാèുവിൻ, പരീശരുെട പുളിđമാവും

െഹേരാദാവിെě പുളിđമാവും സൂêിđുെകാൾവിൻ

എćു കğിđു. 16 നമുèു അĜം ഇĭായ്കയാൽഎćു

അവർ തĊിൽ തĊിൽ പറõു. 17 അതു േയശു

അറിõുഅവേരാടു പറõതു:അĜം ഇĭായ്കയാൽ

നിïൾ തĊിൽ പറയുćതു എăു? ഇേĜാഴും

തിരിđറിയുćിĭേയാ? åഗഹിèുćിĭേയാ? നിïളുെട

ഹൃദയം കടുûിരിèുćുേവാ? 18 കĚു ഉ÷ായിöും

കണുćിĭേയാ? െചവി ഉ÷ായിöും േകൾèുćിĭേയാ?

ഓർèുćതുമിĭേയാ? 19 അēായിരംേപർèു ഞാൻ

അòു അĜം നുറുèിയേĜാൾ കഷണïൾ എåത

െകാöനിറെđടുûു? പåă÷ുഎćുഅവർഅവേനാടു

പറõു. 20നാലായിരം േപർèുഏഴു നുറുèിയേĜാൾ

കഷണïൾഎåതവöി നിറെđടുûു?ഏഴുഎćുഅവർ

അവേനാടു പറõു. 21 പിെć അവൻ അവേരാടു:

ഇേĜാഴും നിïൾ åഗഹിèുćിĭേയാഎćുപറõു. 22

അവർ േബû്സയിദയിൽഎûിയേĜാൾ ഒരു കുരുടെന

അവെěഅടുèൽെകാ÷ുവćുഅവെനെതാേടണെമćു

അേപêിđു. 23 അവൻ കുരുടെě ൈകèു പിടിđു

അവെന ഊരിćു പുറûുെകാ÷ു േപായി അവെě
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കĚിൽ തുĜി അവെě േമൽ ൈക െവđു: നീ വĭതും

കാണുćുേ÷ാ എćു േചാദിđു. 24 അവൻ േമേğാöു

േനാèി:ഞാൻമനുഷäെരകാണുćു;അവർനടèുćതു

മരïൾേപാെലയേåത കാണുćതു എćു പറõു. 25

പിെćയുംഅവെě കĚിേĈൽൈക െവđാെറഅവൻ

സൗഖäം åപാപിđു മിഴിđുേനാèി എĭാം സ്പġമായി

ക÷ു. 26നീഊരിൽകടèേപാലുംഅരുതുഎćുഅവൻ

പറõുഅവെനവീöിേലèുഅയđു. 27അനăരം േയശു

ശിഷäĈാരുമായിഫിലിെĜാസിെěൈകസരäèുഅടുû

ഊരുകളിേലèു േപായി; വഴിയിൽെവđു ശിഷäĈാേരാടു:

ജനïൾഎെćആർഎćുപറയുćുഎćു േചാദിđു. 28

േയാഹćാൻസ്നാപകെനćു ചിലർ,ഏലീയാെവćു ചിലർ,

åപവാചകĈാരിൽ ഒരുûൻഎćു മĤു ചിലർഎćുഅവർ

ഉûരംപറõു. 29അവൻഅവേരാടു:എćാൽനിïൾ

എെćആർഎćു പറയുćു എćു േചാദിđതിćു: നീ

åകിസ്തുആകുćുഎćു പെåതാസ് ഉûരം പറõു. 30

പിെćതെćèുറിđുആേരാടും പറയരുെതćുഅവൻ

അവേരാടു ഖøിതമായി പറõു. 31 മനുഷäപുåതൻ

പലതും സഹിèയും മൂĜĈാരും മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും അവെന തĐിèളõു െകാĭുകയും മൂćു

നാൾകഴിõിöുഅവൻ ഉയിർെûഴുേćല്èയും േവണം

എćുഅവെര ഉപേദശിđു തുടïി. 32അവൻഈവാèു

തുറćു പറõു. അേĜാൾ പെåതാസ് അവെന േവറിöു

െകാ÷ുേപായി ശാസിđുതുടïി. 33അവേനാ തിരിõു

േനാèി ശിഷäĈാെര ക÷ിöു പെåതാസിെന ശാസിđു:

സാûാേന, എെć വിöു േപാ; നീ ൈദവûിേěതĭ

മനുഷäരുെടതേåത കരുതുćതു എćു പറõു. 34

പിെćഅവൻപുരുഷാരെûയുംതെěശിഷäĈാെരയും

അരിെക വിളിđുഅവേരാടു പറõതു: ഒരുവൻഎെć

അനുഗമിĜാൻ ഇėിđാൽഅവൻതെćûാൻതäജിđു

തെě åകൂശ്എടുûുെകാ÷ുഎെćഅനുഗമിèെö. 35

ആെരîിലും തെě ജീവെന രêിĜാൻ ഇėിđാൽഅതിെന

കളയും;ആെരîിലുംഎെěയുംസുവിേശഷûിെěയും

നിമിûം തെěജീവെനകളõാൽഅതിെന രêിèും.

36 ഒരു മനുഷäൻസർĔേലാകവും േനടുകയും തെěജീവെന

കളകയും െചയ്താൽ അവćു എăു åപേയാജനം? 37

അĭ,തെěജീവćു േവ÷ി മനുഷäൻഎെăാരു മറുവില

െകാടുèും; 38വäഭിചാരവും പാപവും ഉĐഈതലമുറയിൽ

ആെരîിലും എെćയും എെě വചനïെളയും കുറിđു

നാണിđാൽ അവെനèുറിđു മനുഷäപുåതനും തെě

പിതാവിെě േതജĢിൽവിശുĂ ദൂതĈാരുമായി വരുേĉാൾ

നാണിèും;

9 പിെćഅവൻഅവേരാടു:ൈദവരാജäം ശéിേയാെട

വരുćതു കാണുേവാളം മരണം ആസçദിèാûവർ

ചിലർ ഈ നില്èുćവരിൽ ഉ÷ു എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു എćു പറõു. 2

ആറു ദിവസം കഴിõ േശഷം േയശു പെåതാസിെനയും

യാേèാബിെനയും േയാഹćാെനയും കൂöി ഒരു ഉയർć

മലയിേലèു തനിđു െകാ÷ുേപായിഅവരുെട മുĉാെക

രൂപാăരെĜöു. 3 ഭൂമിയിൽ ഒരു അലèുകാരćും

െവളുĜിĜാൻകഴിയാെതവĚംഅവെěവസ്åതംഅതäăം

െവĐയായി തിളïി. 4അേĜാൾഏലീയാവും േമാെശയും

അവർèു åപതäêമായി േയശുവിേനാടു സംഭാഷിđു

െകാ÷ിരുćു. 5പെåതാസ് േയശുവിേനാടു: റĒീനാംഇവിെട

ഇരിèുćതുനĭതു;ഞïൾമൂćുകുടിൽ ഉ÷ാèെö;

ഒćു നിനèും ഒćു േമാെശèും ഒćു ഏലീയാവിćും

എćുപറõു. 6താൻഎăുപറേയ÷ുഎćുഅവൻ

അറിõിĭ; അവർ ഭയപരവശരായിരുćു. 7 പിെć

ഒരു േമഘം വćുഅവരുെട േമൽനിഴലിöു: ഇവൻഎെě

åപിയപുåതൻ;ഇവćു െചവിെകാടുĜിൻഎćു േമഘûിൽ

നിćു ഒരു ശĝവും ഉ÷ായി. 8 െപെöćു അവർ ചുĤും

േനാèിയാെറതïേളാടുകൂെടേയശുവിെനമാåതംഅĭാെത

ആെരയും ക÷ിĭ. 9അവർ മലയിൽനിćു ഇറïുേĉാൾ:

മനുഷäപുåതൻ മരിđവരിൽ നിćു എഴുേćĤിöĭാെത

ഈ ക÷തു ആേരാടും അറിയിèരുതു എćു അവൻ

അവേരാടു കğിđു. 10 മരിđവരിൽനിćു എഴുേćല്è

എćുĐതു എăു എćു തĊിൽ തർèിđുംെകാ÷ു

അവർ ആ വാèു ഉĐിൽ സംåഗഹിđു. 11 ഏലീയാവു

മുെĉ വേര÷തു എćു ശാസ്åതിമാർ വാദിèുćതു

എăു എćു അവർ േചാദിđു. 12 അതിćു േയശു:

ഏലീയാവു മുെĉ വćുസകലവും യഥാčാനûാèുćു

സതäം;എćാൽമനുഷäപുåതെനèുറിđു:അവൻവളെര

കġെĜടുകയും ധിèരിèെĜടുകയും െചേē÷ിവരും

എćു എഴുതിയിരിèുćതു എïെന? 13 ഏലീയാവു

വćു;അവെനèുറിđുഎഴുതിയിരിèുćതുേപാെലഅവർ

തïൾèു േതാćിയതുഎĭാംഅവേനാടു െചയ്തുഎćു

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćുഎćു ഉûരംപറõു. 14

അവൻശിഷäĈാരുെടഅടുെèവćാെറവലിയപുരുഷാരം

അവെര ചുĤി നില്èുćതും ശാസ്åതിമാർ അവേരാടു

തർèിèുćതും ക÷ു. 15 പുരുഷാരം അവെന ക÷

ഉടെന åഭമിđു ഓടിവćു അവെന വąിđു. 16 അവൻ

അവേരാടു: നിïൾഅവരുമായി തർèിèുćതുഎăു

എćു േചാദിđു. 17അതിćു പുരുഷാരûിൽ ഒരുûൻ:

ഗുേരാ, ഊമനായ ആÿാവുĐ എെě മകെന ഞാൻ

നിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 18 അതു അവെന

എവിെടെവđു പിടിđാലുംഅവെനതĐിയിടുćു; പിെć

അവൻനുെരđുപĭുകടിđു വര÷ുേപാകുćു.അതിെന

പുറûാേè÷തിćു ഞാൻ നിെě ശിഷäĈാേരാടു

പറõിöുഅവർèുകഴിõിĭഎćു ഉûരംപറõു.

19 അവൻ അവേരാടു: അവിശçാസമുĐ തലമുറേയ,

എåതേûാളം ഞാൻ നിïേളാടു കൂെട ഇരിèും?

എåതേûാളം നിïെള െപാറുèും? അവെന എെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരുവിൻ എćു ഉûരം പറõു.

20 അവർ അവെന അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു.

അവെന ക÷ ഉടെന ആÿാവു അവെന ഇെഴđു;

അവൻനിലûുവീണു നുെരđുരു÷ു. 21ഇതുഅവćു

സംഭവിđിöു എåത കാലമായിഎćുഅവെěഅĜേനാടു

േചാദിđതിćു അവൻ: െചറുĜംമുതൽ തേć. 22അതു

അവെന നശിĜിേè÷തിćു പലേĜാഴും തീയിലും

െവĐûിലും തĐിയിöിöു÷ു; നിćാൽവĭതും കഴിയും

എîിൽ മനĢലിõു ഞïെള സഹായിേèണേമ

എćു പറõു. 23 േയശു അവേനാടു: നിćാൽ

കഴിയുംഎîിൽഎേćാ?വിശçസിèുćവćുസകലവും

കഴിയും എćു പറõു. 24 ബാലെě അĜൻ ഉടെന

നിലവിളിđു: കർûാേവ,ഞാൻ വിശçസിèുćു; എെě

അവിശçാസûിനു സഹായിേèണേമ എćു പറõു.

25 എćാെറ പുരുഷാരം ഓടിèൂടുćതു േയശു ക÷ിöു

അശുĂാÿാവിെന ശാസിđു: ഊമനും െചകിടനുമായ

ആÿാേവ, ഇവെനവിöു േപാ; ഇനിഅവനിൽകടèരുതു

എćു ഞാൻ നിേćാടു കğിèുćു എćു പറõു.

26 അേĜാൾ അതു നിലവിളിđു അവെന വളെര ഇെഴđു

പുറെĜöുേപായി. മരിđുേപായി എćു പലരും പറവാൻ

തèവĚംഅവൻ മരിđേപാെലആയി. 27 േയശുഅവെന

ൈകèു പിടിđു നിവിർûി, അവൻ എഴുേćĤു. 28

വീöിൽ വćേശഷംശിഷäĈാർസçകാരäമായിഅവേനാടു:

ഞïൾèുഅതിെനപുറûാèുവാൻകഴിയാõതു

എăു എćു േചാദിđു. 29 åപാർüനയാൽ അĭാെത

ഈജാതി ഒćിനാലും പുറെĜöുേപാകയിĭഎćുഅവൻ

പറõു. 30അവിെടനിćുഅവർപുറെĜöു ഗലീലയിൽ

കൂടി സòരിđു; അതു ആരും അറിയരുെതćു അവൻ
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ഇėിđു. 31അവൻതെěശിഷäĈാെര പഠിĜിđുഅവേരാടു:

മനുഷäപുåതൻ മനുഷäരുെട കēിൽഏğിèെĜടും;അവർ

അവെന െകാĭും; െകാćിöു മൂćു നാൾകഴിõേശഷം

അവൻ ഉയിർെûഴുേćല്èും എćു പറõു. 32ആ

വാèുഅവർ åഗഹിđിĭ;അവേനാടു േചാദിĜാേനാ ഭയെĜöു.

33അവൻകഫർćഹൂമിൽ വćു വീöിൽ ഇരിèുേĉാൾ:

നിïൾ വഴിയിൽെവđു തĊിൽ വാദിđതു എăു എćു

അവേരാടു േചാദിđു. 34 അവേരാ തïളുെട ഇടയിൽ

വലിയവൻആർഎćുവഴിയിൽെവđു വാദിđതുെകാ÷ു

മി÷ാതിരുćു. 35 അവൻ ഇരുćു പăിരുവെരയും

വിളിđു: ഒരുവൻ മുĉൻ ആകുവാൻ ഇėിđാൽ അവൻ

എĭാവരിലും ഒടുèûവനുംഎĭാവർèുംശുåശൂഷകനും

ആേകണം എćു പറõു. 36 ഒരു ശിശുവിെന

എടുûുഅവരുെട നടുവിൽ നിറുûിഅെണđുെകാ÷ു

അവേരാടു: 37ഇïെനയുĐശിശുèളിൽ ഒćിെനഎെě

നാമûിൽൈകെèാĐുćവൻഎെćൈകെèാĐുćു;

എെć ൈകെèാĐുćവേനാ എെćയĭ എെć

അയđവെന ൈകെèാĐുćു എćു പറõു. 38

േയാഹćാൻ അവേനാടു: ഗുേരാ, ഒരുവൻ നിെě

നാമûിൽ ഭൂതïെള പുറûാèുćതു ഞïൾ

ക÷ു; അവൻ നെĊ അനുഗമിèായ്കയാൽ ഞïൾ

അവെന വിേരാധിđു എćു പറõു. 39 അതിćു

േയശു പറõതു: അവെന വിേരാധിèരുതു; എെě

നാമûിൽഒരു വീരäåപവൃûി െചയ്തിöു േവഗûിൽഎെć

ദുഷിđുപറവാൻ കഴിയുćവൻആരും ഇĭ. 40 നമുèു

åപതികൂലമĭാûവൻനമുèുഅനുകൂലമേĭാ. 41നിïൾ

åകിസ്തുവിćുĐവർഎćീ നാമûിൽആെരîിലും ഒരു

പാനപാåതം െവĐംനിïൾèുകുടിĜാൻതćാൽഅവćു

åപതിഫലം കിöാതിരിèയിĭ എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 42 എîൽ വിശçസിèുć

ഈ െചറിയവരിൽ ഒരുûćു ഇടർđവരുûുćവെě

കഴുûിൽ വലിേയാരു തിരികĭു െകöി അവെന കടലിൽ

ഇöുകളയുćതു അവćു ഏെറ നĭു. 43 നിെě ൈക

നിനèുഇടർđവരുûിയാൽഅതിെന െവöിèളക: 44

ഊനനായി ജീവനിൽ കടèുćതു ര÷ു കēുമുĐവൻ

ആയിെകടാûതീയായനരകûിൽേപാകുćതിെനèാൾ

നിനèു നĭു. (Geenna g1067) 45 നിെě കാൽ നിനèു

ഇടർđ വരുûിയാൽഅതിെന െവöിèളക: 46 മുടăനായി

ജീവനിൽകടèുćതുര÷ുകാലുമുĐവൻആയിെകടാû

തീയായ നരകûിൽ വീഴുćതിെനèാൾ നിനèു നĭു.

(Geenna g1067) 47നിെěകĚുനിനèുഇടർđവരുûിയാൽ

അതിെനചൂćുകളക; ഒĤèĚനായിൈദവരാജäûിൽ

കടèുćതു ര÷ുകĚുĐവനായി അìിനരകûിൽ

വീഴുćതിെനèാൾ നിനèു നĭു. (Geenna g1067) 48

അവിെട അവരുെട പുഴു ചാകുćിĭ. തീ െകടുćതുമിĭ.

49എĭാവćും തീെകാ÷ു ഉĜിടും. 50 ഉĜു നĭതു തേć;

ഉĜു കാരമിĭാെത േപായാേലാഎെăാćിനാൽഅതിćു

രസംവരുûും?നിïളിൽതേćഉĜുĐവരുംഅേനäാനäം

സമാധാനമുĐവരുംആയിരിĜിൻ.

10അവിെട നിćുഅവൻപുറെĜöു േയാർāാćèെര

െയഹൂദäേദശûിെěഅതിേരാളം െചćു; പുരുഷാരം

പിെćയുംഅവെěഅടുèൽവćുകൂടി, പതിവുേപാെല

അവൻ അവെര പിെćയും ഉപേദശിđു. 2 അേĜാൾ

പരീശĈാർ അടുെè വćു: ഭാരäെയ ഉേപêിèുćതു

പുരുഷćു വിഹിതേമാഎćുഅവെനപരീêിđുെകാ÷ു

അവേനാടു േചാദിđു. 3 അവൻ അവേരാടു: േമാെശ

നിïൾèു എăു കğന തćു എćു േചാദിđു. 4

ഉേപêണപåതം എഴുതിെèാടുûുഅവെള ഉേപêിĜാൻ

േമാെശ അനുവദിđു എćു അവർ പറõു. 5 േയശു

അവേരാടു: നിïളുെടഹൃദയകാഠിനäം നിമിûമേåതഅവൻ

നിïൾèുഈ കğന എഴുതിûćതു. 6 സൃġിയുെട

ആരംഭûിîേലാൈദവംഅവെരആണും െപĚുമായി

ഉ÷ാèി. 7 അതുെകാ÷ു മനുഷäൻ അĜെനയും

അĊെയയും വിöു ഭാരäേയാടു പĤിേđരും; 8 ഇരുവരും

ഒരു േദഹമായിûീരും; അïെന അവർ പിെć ര÷ĭ

ഒരു േദഹമേåത. 9 ആകയാൽൈദവം േയാജിĜിđതിെന

മനുഷäൻ േവർപിരിèരുതു എćു ഉûരം പറõു. 10

വീöിൽ െവđു ശിഷäĈാർ പിെćയും അതിെനèുറിđു

അവേനാടു േചാദിđു. 11 അവൻ അവേരാടു: ഭാരäെയ

ഉേപêിđു മെĤാരുûിെയ വിവാഹം കഴിèുćവൻ

അവൾèു വിേരാധമായി വäഭിചാരം െചēുćു. 12

സ്åതീയും ഭർûാവിെന ഉേപêിđു മെĤാരുûനുമായി

വിവാഹം കഴിõാൽ വäഭിചാരം െചēുćു എćു

പറõു. 13അവൻെതാേട÷തിćു ചിലർ ശിശുèെള

അവെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു; ശിഷäĈാേരാഅവെര

ശാസിđു. 14 േയശുഅതു ക÷ാെറ മുഷിõുഅവേരാടു:

ശിശുèെളഎെěഅടുèൽവരുവാൻ വിടുവിൻ;അവെര

തടുèരുതു;ൈദവരാജäം ഇïെനയുĐവരുെടതേĭാ. 15

ൈദവരാജäെûശിശുഎćേപാെലൈകെèാĐാûവൻ

ആരും ഒരുനാളും അതിൽ കടèയിĭ എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു എćു പറõു. 16

പിെćഅവൻഅവെരഅെണđുഅവരുെട േമൽൈക

െവđു, അവെര അനുåഗഹിđു. 17 അവൻ പുറെĜöു

യാåതെചēുേĉാൾ ഒരുവൻഓടിവćുഅവെě മുĉിൽ

മുöുകുûി: നĭ ഗുേരാ, നിതäജീവെന അവകാശം

ആèുവാൻഞാൻഎăു െചേēണംഎćുഅവേനാടു

േചാദിđു. (aiōnios g166) 18 അതിćു േയശു: എെć

നĭവൻ എćു പറയുćതു എăു? ൈദവം ഒരുവൻ

അĭാെത നĭവൻ ആരുമിĭ. 19 െകാലെചēരുതു,

വäഭിചാരം െചēരുതു, േമാġിèരുതു, കĐĢാêäം

പറയരുതു, ചതിèരുതു, നിെěഅĜെനയുംഅĊെയയും

ബഹുമാനിèഎćീകğനകെളനീഅറിയുćുവേĭാഎćു

പറõു. 20അവൻഅവേനാടു: ഗുേരാ, ഇതു ഒെèയും

ഞാൻ െചറുĜം മുതൽ åപമാണിđുേപാരുćു എćു

പറõു. 21 േയശുഅവെന േനാèിഅവെനസ്േനഹിđു:

ഒരു കുറവു നിനèു÷ു; നീ േപായി നിനèുĐതുഎĭാം

വിĤു ദരിåദർèു െകാടുè;എćാൽനിനèുസçർĖûിൽ

നിേêപം ഉ÷ാകും; പിെć വćു എെćഅനുഗമിè

എćു പറõു. 22 അവൻ വളെര സĉûുĐവൻ

ആകെകാ÷ുഈവചനûിîൽ വിഷാദിđു ദുഃഖിതനായി

െപായ്èളõു. 23 േയശു ചുĤും േനാèി തെě

ശിഷäĈാേരാടു: സĉûുĐവർ ൈദവരാജäûിൽ

കടèുćതുഎåത åപയാസംഎćു പറõു. 24അവെě

ഈവാèിനാൽശിഷäĈാർ വിസ്മയിđു;എćാൽ േയശു

പിെćയും: മèേള, സĉûിൽ ആåശയിèുćവർ

ൈദവരാജäûിൽ കടèുćതു എåത åപയാസം. 25

ധനവാൻൈദവരാജäûിൽകടèുćതിെനèാൾഒöകം

സൂചിèുഴയൂെട കടèുćതു എളുĜം എćു ഉûരം

പറõു. 26 അവർ ഏĤവും വിസ്മയിđു: എćാൽ

രêåപാപിĜാൻആർèുകഴിയുംഎćുതĊിൽതĊിൽ

പറõു. 27 േയശു അവെര േനാèി; മനുഷäർèു

അസാĂäം തേć,ൈദവûിćുഅĭതാനും;ൈദവûിćു

സകലവും സാĂäമേĭാ എćു പറõു. 28 പെåതാസ്

അവേനാടു: ഇതാ, ഞïൾ സകലവും വിöു നിെć

അനുഗമിđിരിèുćുഎćു പറõുതുടïി. 29അതിćു

േയശു:എെěനിമിûവുംസുവിേശഷംനിമിûവും വീേടാ

സേഹാദരĈാെരേയാസേഹാദരികെളേയാഅĊെയേയാ

അĜെനേയാ മèെളേയാനിലïെളേയാവിöാൽ, 30ഈ

േലാകûിൽതേć, ഉപåദവïേളാടും കൂെട നൂറു മടïു

വീടുകെളയും സേഹാദരĈാെരയും സേഹാദരികെളയും
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അĊമാെരയും മèെളയും നിലïെളയും വരുവാനുĐ

േലാകûിൽനിതäജീവെനയും åപാപിèാûവൻആരുമിĭ

എćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. (aiōn g165,

aiōnios g166) 31 എîിലും മുĉĈാർ പലരും പിĉĈാരും

പിĉĈാർ മുĉĈാരും ആകും എćു ഉûരം പറõു.

32അവർ െയരൂശേലമിേലèു യാåത െചയ്കയായിരുćു;

േയശു അവർèു മുĉായി നടćു; അവർ വിസ്മയിđു;

അനുഗമിèുćവേരാ ഭയെĜöു. അവൻ പിെćയും

പăിരുവെര കൂöിെèാ÷ു അവേരാടു: 33 ഇതാ, നാം

െയരൂശേലമിേലèു േപാകുćു; അവിെട മനുഷäപുåതൻ

മഹാപുേരാഹിതĈാരുെടയും ശാസ്åതിമാരുെടയും കēിൽ

ഏğിèെĜടും; അവർ അവെന മരണûിനു വിധിđു

ജാതികൾèുഏğിèും. 34അവർഅവെനപരിഹസിèയും

തുĜുകയും തĭുകയും െകാĭുകയും മൂćു നാൾ

കഴിõിöു അവൻ ഉയിർെûഴുേćല്èയും െചēും

എćിïെന തനിèു സംഭവിèാനുĐതു പറõു

തുടïി. 35 െസെബദിയുെട മèളായ യാേèാബും

േയാഹćാനും അവെě അടുèൽ വćു അവേനാടു:

ഗുേരാ, ഞïൾ നിേćാടു യാചിĜാൻ േപാകുćതു

ഞïൾèു െചയ്തുതരുവാൻഅേപêിèുćുഎćു

പറõു. 36അവൻഅവേരാടു:ഞാൻനിïൾèുഎăു

െചയ്തുതരുവാൻ നിïൾആåഗഹിèുćുഎćു േചാദിđു.

37 നിെě മഹതçûിൽ ഞïളിൽ ഒരുûൻ നിെě

വലûും ഒരുûൻഇടûുംഇരിèാൻവരംനല്േകണം

എćു അവർ പറõു. 38 േയശു അവേരാടു: നിïൾ

യാചിèുćതു ഇćതു എćു നിïൾ അറിയുćിĭ;

ഞാൻ കുടിèുć പാനപാåതം കുടിĜാനും ഞാൻ

ഏല്èുć സ്നാനം ഏğാനും നിïൾèു കഴിയുേമാ

എćു േചാദിđതിćുകഴിയുംഎćുഅവർപറõു. 39

േയശുഅവേരാടു:ഞാൻകുടിèുćപാനപാåതം നിïൾ

കുടിèയുംഞാൻഏല്èുćസ്നാനംഏൽèയും െചēും

നിċയം. 40 എെě വലûും ഇടûും ഇരിĜാൻ വരം

നല്കുćേതാഎേěതĭ;ആർèു ഒരുèിയിരിèുćുേവാ

അവർèുകിöുംഎćുപറõു. 41അതു േശഷംപûു

േപരും േകöിöു യാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടും

നീരസെĜöുതുടïി. 42 േയശുഅവെരഅടുെèവിളിđു

അവേരാടു: ജാതികളിൽ അധിപതികളായവർ അവരിൽ

കർûൃതçം െചēുćു; അവരിൽ മഹûുèളായവർ

അവരുെട േമൽ അധികാരം നടûുćു എćു നിïൾ

അറിയുćു. 43 നിïളുെട ഇടയിൽ അïെനഅരുതു;

നിïളിൽ മഹാൻ ആകുവാൻ ഇėിèുćവൻ എĭാം

നിïളുെട ശുåശൂഷèാരൻ ആേകണം; 44 നിïളിൽ

ഒćാമൻ ആകുവാൻ ഇėിèുćവൻ എĭാവർèും

ദാസനാേകണം. 45 മനുഷäപുåതൻശുåശൂഷ െചēിĜാനĭ,

ശുåശൂഷിĜാനും അേനകർèുേവ÷ി തെě ജീവെന

മറുവിലയായി െകാടുĜാനും അെåത വćതു. 46 അവർ

െയരീേഹാവിൽ എûി; പിെć അവൻ ശിഷäĈാേരാടും

വലിയ പുരുഷാരേûാടും കൂെട െയരീേഹാവിൽ നിćു

പുറെĜടുേĉാൾതിമായിയുെട മകനായബർûിമായിഎć

കുരുടനായ ഒരു ഭിêèാരൻ വഴിയരിെക ഇരുćിരുćു. 47

നസറായനായ േയശുഎćു േകöിöുഅവൻ: ദാവീദ്പുåതാ,

േയശുേവ, എേćാടു കരുണ േതാേćണേമ എćു

നിലവിളിđു തുടïി. 48 മി÷ാതിരിĜാൻപലരുംഅവെന

ശാസിđിöും: ദാവീദുപുåതാ,എേćാടു കരുണ േതാേćണേമ

എćുഅവൻഏĤവുംഅധികം നിലവിളിđു പറõു. 49

അേĜാൾ േയശു നിćു:അവെന വിളിĜിൻഎćു പറõു.

ൈധരäെĜടുക,എഴുേćല്è, നിെćവിളിèുćുഎćു

അവർപറõുകുരുടെനവിളിđു. 50അവൻതെěപുതĜു

ഇöും കളõുചാടിെയഴുേćĤു േയശുവിെěഅടുèൽ

വćു. 51 േയശു അവേനാടു: ഞാൻ നിനèു എăു

െചയ്തുതേരണെമćുനീഇėിèുćുഎćു േചാദിđതിćു:

റĒൂനീ, എനിèു കാഴ്ച åപാപിേèണെമćു കുരുടൻ

അവേനാടു പറõു. 52 േയശുഅവേനാടു: േപാക; നിെě

വിശçാസം നിെć രêിđിരിèുćുഎćു പറõു. ഉടെന

അവൻകാഴ്ച åപാപിđു യാåതയിൽഅവെനഅനുഗമിđു.

11അവർെയരൂശേലമിേനാടുസമീപിđു ഒലീവ് മലയരിെക

േബû്ഫാഗയിലും േബഥാനäയിലുംഎûിയേĜാൾ

അവൻശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെരഅയđുഅവേരാടു: 2

നിïൾèുഎതിെരയുĐ åഗാമûിൽ െചĭുവിൻ;അതിൽ

കടćാൽ ഉടെന ആരും ഒരിèലും കയറീöിĭാû ഒരു

കഴുതèുöിെയ െകöിയിരിèുćതു കാണും; അതിെന

അഴിđു െകാ÷ുവരുവിൻ. 3 ഇതു െചēുćതു എăു

എćുആെരîിലും നിïേളാടു േചാദിđാൽകർûാവിćു

ഇതിെനെèാ÷ുആവശäം ഉ÷ുഎćു പറവിൻ;അവൻ

êണûിൽ അതിെന ഇേïാöു അയèും എćു

പറõു. 4അവർ േപായി െതരുവിൽപുറûു വാതിൽèൽ

കഴുതèുöിെയ െകöിയിരിèുćതു ക÷ു അതിെന

അഴിđു. 5അവിെടനിćവരിൽചിലർഅവേരാടു: നിïൾ

കഴുതèുöിെയ അഴിèുćതു എăു എćു േചാദിđു.

6 േയശു കğിđതുേപാെല അവർ അവേരാടു പറõു;

അവർ അവെര വിöയđു. 7 അവർ കഴുതèുöിെയ

േയശുവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു തïളുെട വസ്åതം

അതിേĈൽ ഇöു; അവൻ അതിേĈൽ കയറി ഇരുćു.

8 അേനകർ തïളുെട വസ്åതം വഴിയിൽ വിരിđു; മĤു

ചിലർ പറĉുകളിൽ നിćു ചിĭിെèാĉു െവöി വഴിയിൽ

വിതറി. 9 മുĉും പിĉും നടèുćവർ: േഹാശćാ,

കർûാവിെěനാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ; 10

വരുćതായ രാജäം, നĊുെട പിതാവായ ദാവീദിെě രാജäം

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö; അതäുćതïളിൽ േഹാശćാ

എćുആർûുെകാ÷ിരുćു. 11അവൻെയരൂശേലമിൽ

ൈദവാലയûിേലèു െചćുസകലവും ചുĤും േനാèിയ

േശഷം േനരം ൈവകിയതുെകാ÷ു പăിരുവേരാടും

കൂെട േബഥാനäയിേലèു േപായി. 12 പിെĤćാൾഅവർ

േബഥാനä വിöു േപാരുേĉാൾ അവćു വിശćു; 13

അവൻഇലയുേĐാരുഅûിവൃêം ദൂരûുനിćു ക÷ു,

അതിൽ വĭതും ക÷ുകിöുേമാ എćു െവđു െചćു,

അതിćരിെക എûിയേĜാൾ ഇല അĭാെത ഒćും

ക÷ിĭ; അതു അûിĜഴûിെě കാലമĭാõു. 14

അവൻ അതിേനാടു; ഇനി നിîൽനിćു എേćèും

ആരും ഫലം തിćാതിരിèെö എćു പറõു; അതു

ശിഷäĈാർ േകöു. (aiōn g165) 15 അവർ െയരൂശേലമിൽ

എûിയേĜാൾ അവൻ ൈദവാലയûിൽ കടćു,

ൈദവാലയûിൽവില്èുćവെരയും വാïുćവെരയും

പുറûാèിûുടïി; െപാൻവാണിഭèാരുെട

േമശകെളയും åപാèെളവില്èുćവരുെടപീഠïെളയും

മറിđിöു കളõു; 16 ആരും ൈദവാലയûിൽകൂടി

ഒരു വസ്തുവും െകാ÷ുേപാകുവാൻ സĊതിđിĭ. 17

പിെć അവെര ഉപേദശിđു: എെě ആലയം സകല

ജാതികൾèും åപാർüനാലയംഎćുവിളിèെĜടുംഎćു

എഴുതിയിരിèുćിĭെയാ?നിïേളാഅതിെനകĐĈാരുെട

ഗുഹയാèിûീർûു എćു പറõു. 18 അതു

േകöിöു മഹാപുേരാഹിതĈാരും ശാസ്åതിമാരും അവെന

നശിĜിേè÷തുഎïെനഎćുഅേനçഷിđു. പുരുഷാരം

എĭാംഅവെě ഉപേദശûിൽഅതിശയിèയാൽഅവർ

അവെന ഭയെĜöിരുćു. 19സĆäയാകുേĉാൾഅവൻ

നഗരംവിöു േപാകും. 20 രാവിെലഅവർകടćുേപാരുേĉാൾ

അûിവൃêം േവേരാെട ഉണïിേĜായതു ക÷ു. 21

അേĜാൾ പെåതാസിćു ഓർĊവćു: റĒീ, നീ ശപിđ

അûി ഉണïിേĜായേĭാ എćു അവേനാടു പറõു.

22 േയശു അവേരാടു ഉûരം പറõതു: ൈദവûിൽ
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വിശçാസമുĐവർ ആയിരിĜിൻ. 23 ആെരîിലും തെě

ഹൃദയûിൽ സംശയിèാെത താൻ പറയുćതു

സംഭവിèും എćു വിശçസിđുംെകാ÷ുഈ മലേയാടു:

നീ നീïി കടലിൽചാടിേĜാകഎćു പറõാൽഅവൻ

പറõതുേപാെലസംഭവിèുംഎćുഞാൻസതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 24 അതുെകാ÷ു നിïൾ

åപാർüിèുേĉാൾ യാചിèുćെതാെèയും ലഭിđു എćു

വിശçസിĜിൻ;എćാൽഅതുനിïൾèു ഉ÷ാകുംഎćു

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 25നിïൾ åപാർüിĜാൻ

നില്èുേĉാൾ സçർĖčനായ നിïളുെട പിതാവു

നിïളുെട പിഴകെളയുംêമിേè÷തിćു നിïൾèു

ആേരാെടîിലും വĭതും ഉെ÷îിൽഅവേനാടുêമിĜിൻ.

26നിïൾêമിèാõാേലാസçർĖčനായനിïളുെട

പിതാവു നിïളുെട പിഴകെളയുംêമിèയിĭ. 27അവർ

പിെćയുംെയരൂശേലമിൽെചćു.അവൻൈദവാലയûിൽ

ചുĤി നടèുേĉാൾ മഹാപുേരാഹിതĈാരും ശാസ്åതിമാരും

മൂĜĈാരും അവെě അടുèൽ വćു; 28 നീ എăു

അധികാരംെകാ÷ു ഇതു െചēുćു എćും ഇതു

െചയ്വാനുĐഅധികാരം നിനèു തćതുആർഎćും

അവേനാടു േചാദിđു. 29 േയശു അവേരാടു: ഞാൻ

നിïേളാടു ഒരു വാèു േചാദിèും; അതിćു ഉûരം

പറവിൻ;എćാൽഇćഅധികാരംെകാ÷ുഇതു െചēുćു

എćു ഞാനും നിïേളാടു പറയും. 30 േയാഹćാെě

സ്നാനം സçർĖûിൽ നിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ

ഉ÷ായതു?എേćാടു ഉûരം പറവിൻഎćു പറõു. 31

അവർ തĊിൽആേലാചിđു: സçർĖûിൽ നിćു എćു

പറõാൽ,പിെćനിïൾഅവെനവിശçസിèാõതു

എăു എćു അവൻ പറയും. 32 മനുഷäരിൽ നിćു

എćുപറõാേലാ‐എĭാവരും േയാഹćാെനസാêാൽ

åപവാചകൻ എćു എĚുകെകാ÷ു അവർ ജനെû

ഭയെĜöു. 33അïെനഅവർ േയശുവിേനാടു: ഞïൾèു

അറിõുകൂടാഎćു ഉûരം പറõു.എćാൽഞാനും

ഇതു ഇćഅധികാരംെകാ÷ു െചēുćുഎćുനിïേളാടു

പറയുćിĭഎćു േയശുഅവേരാടു പറõു.

12 പിെć അവൻ ഉപമകളാൽ അവേരാടു

പറõുതുടïിയതു: ഒരു മനുഷäൻ ഒരു

മുăിരിേûാöം നöു÷ാèി ചുĤും േവലിെകöി ചèും

കുഴിđുനാöി േഗാപുരവും പണിതു കുടിയാĈാെരഏğിđിöു

പരേദശûു േപായി. 2കാലംആയേĜാൾകുടിയാĈാേരാടു

േതാöûിെě അനുഭവം വാേï÷തിćു അവൻ ഒരു

ദാസെന കുടിയാĈാരുെട അടുèൽ പറõയđു. 3

അവർഅവെനപിടിđു തĭി െവറുെതഅയđുകളõു. 4

പിെć മെĤാരു ദാസെനഅവരുെടഅടുèൽപറõയđു;

അവെനഅവർതലയിൽ മുറിേവğിèയുംഅവമാനിèയും

െചയ്തു. 5അവൻ മെĤാരുവെന പറõയđു;അവെന

അവർ െകാćു; മĤു പലെരയും ചിലെര അടിèയും

ചിലെര െകാĭുകയും െചയ്തു. 6അവćുഇനി ഒരുûൻ,

ഒരു åപിയമകൻ, ഉ÷ായിരുćു. എെě മകെന അവർ

ശîിèും എćു പറõു ഒടുèം അവെന അവരുെട

അടുèൽ പറõയđു. 7 ആ കുടിയാĈാേരാ: ഇവൻ

അവകാശി ആകുćു; വരുവിൻ; നാം ഇവെന െകാĭുക;

എćാൽഅവകാശം നമുèാകുംഎćു തĊിൽ പറõു.

8 അവർ അവെന പിടിđു െകാćു േതാöûിൽ നിćു

എറിõുകളõു. 9എćാൽ േതാöûിെě ഉടയവൻ

എăു െചēും?അവൻവćുആകുടിയാĈാെരനിåഗഹിđു

േതാöം മĤുĐവെര ഏğിèും. 10 “വീടു പണിയുćവർ

തĐിèളõ കĭു മൂലèĭായിതീർćിരിèുćു. 11

ഇതു കർûാവിനാൽ സംഭവിđു, നĊുെട ദൃġിയിൽ

ആċരäവുമായിരിèുćു”എćതിരുെവഴുûുനിïൾ

വായിđിöിĭേയാ? 12ഈഉപമതïെളèുറിđുആകുćു

പറõതു എćു åഗഹിđിöു അവർ അവെന പിടിĜാൻ

അേനçഷിđു;എćാൽപുരുഷാരെûഭയെĜöുഅവെന

വിöുേപായി. 13അനăരംഅവെനവാèിൽകുടുèുവാൻ

േവ÷ി അവർ പരീശĈാരിലും െഹേരാദäരിലും ചിലെര

അവെě അടുèൽ അയđു. 14 അവർ വćു: ഗുേരാ,

നീ മനുഷäരുെട മുഖം േനാèാെത ൈദവûിെě വഴി

േനരായി പഠിĜിèുćതുെകാ÷ു നീ സതäവാനുംആെരയും

ഗണäമാèാûവനും എćു ഞïൾ അറിയുćു;

ൈകസർèു കരം െകാടുèുćതു വിഹിതേമാഅĭേയാ?

ഞïൾെകാടുèേയാ െകാടുèാതിരിèേയാ േവ÷തു

എćുഅവേനാടു േചാദിđു. 15അവൻഅവരുെടകപടം

അറിõു: നിïൾ എെć പരീêിèുćതു എăു?

ഒരു െവĐിèാശ് െകാ÷ുവരുവിൻ; ഞാൻ കാണെö

എćുപറõു. 16അവർെകാ÷ുവćു.ഈസçരൂപവും

േമെലഴുûുംആരുേടതുഎćുഅവേരാടു േചാദിđതിćു:

ൈകസരുേടതുഎćുഅവർപറõു. 17 േയശുഅവേരാടു:

ൈകസർèുĐതു ൈകസർèും ൈദവûിനുĐതു

ൈദവûിćും െകാടുĜിൻ എćു പറõു; അവർ

അവîൽ വളെര ആċരäെĜöു. 18 പുനരുüാനം ഇĭ

എćു പറയുć സദൂകäർ അവെě അടുèൽ വćു

േചാദിđെതെăćാൽ: 19ഗുേരാ, ഒരുûെěസേഹാദരൻ

മèളിĭാെത മരിđു ഭാരä േശഷിđാൽആഭാരäെയഅവെě

സേഹാദരൻപരിåഗഹിđു തെěസേഹാദരćുസăതിെയ

ജനിĜിേèണം എćു േമാെശ എഴുതിയിരിèുćു. 20

എćാൽ ഏഴു സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു; അവരിൽ

മൂûവൻ ഒരു സ്åതീെയ വിവാഹം കഴിđു സăതിയിĭാെത

മരിđു േപായി. 21 ര÷ാമûവൻ അവെള പരിåഗഹിđു

സăതിയിĭാെത മരിđു; മൂćാമûവനും അïെന

തേć. 22ഏഴുവരുംസăതിയിĭാെത മരിđു;എĭാവർèും

ഒടുവിൽസ്åതീയും മരിđു. 23പുനരുüാനûിൽഅവൾ

അവരിൽ ഏവćു ഭാരäയാകും? ഏഴുവർèും ഭാരä

ആയിരുćുവേĭാ. 24 േയശു അവേരാടു പറõതു:

നിïൾ തിരുെവഴുûുകെളയും ൈദവശéിെയയും

അറിയായ്കെകാ÷ĭേയാ െതĤിേĜാകുćതു? 25

മരിđവരിൽനിćു ഉയിർെûഴുേćല്èുേĉാൾവിവാഹം

കഴിèയിĭ വിവാഹûിćു െകാടുèെĜടുകയുമിĭ;

സçർĖûിെല ദൂതĈാെരേĜാെല ആകും. 26 എćാൽ

മരിđവർ ഉയിർെûഴുേćല്èുćതിെനèുറിđു

േമാെശയുെട പുസ്തകûിൽ മുൾപടർĜുഭാഗûു

ൈദവം അവേനാടു: ഞാൻ അåബാഹാമിെě ൈദവവും

യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും

എćുഅരുളിെđയ്തåപകാരം വായിđിöിĭേയാ? 27അവൻ

മരിđവരുെട ൈദവമĭ, ജീവനുĐവരുെട ൈദവമേåത;

നിïൾവളെര െതĤിേĜാകുćു. 28ശാസ്åതിമാരിൽ ഒരുവൻ

അടുûുവćു അവർ തĊിൽ തർèിèുćതു േകöു

അവൻ അവേരാടു നĭവĚം ഉûരം പറõåപകാരം

േബാധിđിöു: എĭാĤിലും മുഖäകğന ഏതു എćു

അവേനാടു േചാദിđു. അതിćു േയശു: 29 എĭാĤിലും

മുഖäകğനേയാ: “യിåസാേയേല, േകൾè; നĊുെട

ൈദവമായ കർûാവു ഏകകർûാവു. 30 നിെě

ൈദവമായ കർûാവിെന നീ പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚാÿാേവാടുംപൂർĚമനേĢാടുംപൂർĚശéിേയാടും

കൂെട സ്േനഹിേèണം” എćു ആകുćു. 31

ര÷ാമേûേതാ: “കൂöുകാരെന നിെćേĜാെല തേć

സ്േനഹിേèണം” എćേåത; ഇവയിൽ വലുതായിöു

മെĤാരു കğനയും ഇĭ എćു ഉûരം പറõു. 32

ശാസ്åതിഅവേനാടു: നćു, ഗുേരാ, നീ പറõതുസതäം

തേć; ഏകേനയുĐൂ; അവനĭാെത മെĤാരുûനുമിĭ.

33 അവെന പൂർĚഹൃദയേûാടും പൂർĚമനേĢാടും

പൂർĚശéിേയാടുംകൂെട സ്േനഹിèുćതും
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തെćേĜാെല കൂöുകാരെന സ്േനഹിèുćതും

സകലസർĔാംഗേഹാമïെളèാളുംയാഗïെളèാളും

സാരേമറിയതു തേć എćു പറõു. 34 അവൻ

ബുĂിേയാെട ഉûരം പറõുഎćു േയശു ക÷ിöു: നീ

ൈദവരാജäേûാടുഅകćവനĭഎćുപറõു.അതിെě

േശഷംഅവേനാടുആരും ഒćും േചാദിĜാൻതുനിõിĭ.

35 േയശു ൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ു

പറõുതുടïിയതു: åകിസ്തു ദാവീദിെěപുåതൻഎćു

ശാസ്åതിമാർ പറയുćതു എïെന? 36 “കർûാവു

എെěകർûാവിേനാടു:ഞാൻനിെěശåതുèെള നിെě

പാദപീഠംആèുേവാളംഎെěവലûുഭാഗûിരിèഎćു

അരുളിെđയ്തു” എćു ദാവീദ് താൻ പരിശുĂാÿാവിലായി

പറയുćു. 37 ദാവീദ് തേć അവെന കർûാവു എćു

പറയുćവേĭാ; പിെć അവെě പുåതൻ ആകുćതു

എïെന?എćാൽ വലിയ പുരുഷാരം അവെě വാèു

സേăാഷേûാെട േകöുേപാćു. 38 അവൻ തെě

ഉപേദശûിൽഅവേരാടു: അîികേളാെട നടèുćതും

അïാടിയിൽ 39 വąനവും പĐിയിൽ മുഖäാസനവും

അûാഴûിൽ åപധാനčലവും ഇėിèുćശാസ്åതിമാെര

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 40അവർവിധവമാരുെട വീടുകെള

വിഴുïുകയും ഉപായûാൽനീ÷ åപാർüനകഴിèയും

െചēുćു; അവർèു ഏĤവും വലിയ ശിêാവിധി വരും

എćു പറõു. 41 പിെć േയശു åശീഭøാരûിćു

േനെര ഇരിèുേĉാൾ പുരുഷാരം ഭøാരûിൽ പണം

ഇടുćതു േനാèിെèാ÷ിരുćു; ധനവാĈാർ പലരും

വളെര ഇöു. 42 ദരിåദയായ ഒരു വിധവ വćു ഒരുൈപസèു

ശരിയായ ര÷ുകാശ് ഇöു. 43അേĜാൾഅവൻശിഷäĈാെര

അടുèൽവിളിđു: ഭøാരûിൽഇöഎĭാവെരèാളും

ഈദരിåദയായ വിധവഅധികം ഇöിരിèുćുഎćുഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 44എĭാവരുംതïളുെട

സമൃĂിയിൽനിćുഇöു; ഇവേളാ തെěഇĭായ്മയിൽനിćു

തനിèുĐതു ഒെèയുംതെěഉപജീവനം മുഴുവനുംഇöു

എćുഅവേരാടു പറõു.

13അവൻ ൈദവാലയെû വിöു േപാകുേĉാൾ

ശിഷäĈാരിൽഒരുûൻ:ഗുേരാ,ഇതാ,എïെനയുĐ

കĭു,എïെനയുĐപണിഎćുഅവേനാടു പറõു. 2

േയശുഅവേനാടു: നീഈവലിയ പണി കാണുćുേവാ?

ഇടിèാെത കĭിേĈൽ കĭു ഇവിെട േശഷിèയിĭ

എćു പറõു. 3 പിെć അവൻ ഒലീവ് മലയിൽ

ൈദവാലയûിćു േനെര ഇരിèുേĉാൾ പെåതാസും

യാേèാബും േയാഹćാനുംഅെåăയാസും സçകാരäമായി

അവേനാടു: 4 അതു എേĜാൾ സംഭവിèും? അതിćു

എĭാം നിവൃûി വരുć കാലûിെě ലêണം എăു

എćു ഞïേളാടു പറõാലും എćു േചാദിđു. 5

േയശുഅവേരാടു പറõുതുടïിയതു:ആരും നിïെള

െതĤിèാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാൾവിൻ. 6 ഞാൻ

ആകുćു എćു പറõുെകാ÷ു അേനകർ എെě

േപെരടുûു വćു പലെരയും െതĤിèും. 7 എćാൽ

നിïൾ യുĂïെളയും യുĂåശുതികെളയും കുറിđു

േകൾèുേĉാൾ åഭമിđുേപാകരുതു.അതുസംഭവിേè÷തു

തേć;എćാൽഅതുഅവസാനമĭ. 8ജാതി ജാതിേയാടും

രാജäം രാജäേûാടുംഎതിർèും;അവിടവിെട ഭൂകĉവും

êാമവും ഉ÷ാകും; ഇതുഈĤുേനാവിെěആരംഭമേåത.

9 എćാൽ നിïെളûേć സൂêിđുെകാൾവിൻ;

അവർ നിïെള നäായാധിപസംഘïളിൽ ഏğിèയും

പĐികളിൽെവđു തĭുകയും എെě നിമിûം

നാടുവാഴികൾèും രാജാèĈാർèും മുĉാെക

അവർèു സാêäûിćായി നിറുûുകയും െചēും.

10 എćാൽ സുവിേശഷം മുെĉ സകലജാതികേളാടും

åപസംഗിേè÷താകുćു. 11 അവർ നിïെള

െകാ÷ുേപായി ഏğിèുേĉാൾ എăു പറേയ÷ു

എćു മുൻകൂöി വിചാരെĜടരുതു. ആ നാഴികയിൽ

നിïൾèു ലഭിèുćതു തേć പറവിൻ; പറയുćതു

നിïൾ അĭ, പരിശുĂാÿാവേåത. 12 സേഹാദരൻ

സേഹാദരെനയും അĜൻ മകെനയും മരണûിćു

ഏğിèും; മèളും അĊയĜĈാരുെട േനെര എഴുേćĤു

അവെര െകാĭിèും. 13എെěനാമം നിമിûംഎĭാവരും

നിïെള പെകèും; എćാൽ അവസാനേûാളം

സഹിđുനില്èുćവൻ രêിèെĜടും. 14 എćാൽ

ശൂനäമാèുć േīėത നില്èരുതാû čലûു

നില്èുćതുനിïൾകാണുേĉാൾ, ‒ വായിèുćവൻ

ചിăിđുെകാĐെö ‒ അćു െയഹൂദäേദശûു ഉĐവർ

മലകളിേലèുഓടിേĜാകെö. 15വീöിേĈൽഇരിèുćവൻ

അകേûèു ഇറïിേപാകേയാ വീöിൽ നിćു

വĭതും എടുĜാൻ കടèേയാ അരുതു. 16 വയലിൽ

ഇരിèുćവൻവസ്åതംഎടുĜാൻ മടïിേĜാകരുതു. 17

ആകാലûുഗർഭിണികൾèും മുലകുടിĜിèുćവർèും

അേēാ കġം! 18 എćാൽ അതു ശീതകാലûു

സംഭവിèാതിരിĜാൻ åപാർüിĜിൻ. 19 ആ നാളുകൾ

ൈദവം സൃġിđ സൃġിയുെടആരംഭം മുതൽ ഇćുവെര

സംഭവിđിöിĭാûതും ഇനിേമൽ സംഭവിèാûതും

ആയ കġകാലം ആകും. 20 കർûാവു ആ നാളുകെള

ചുരുèീöിĭ എîിൽ ഒരു ജഡവും രêിèെĜടുകയിĭ.

താൻതിരെõടുûവൃതĈാർനിമിûേമാഅവൻആ

നാളുകെള ചുരുèിയിരിèുćു. 21അćുആെരîിലും

നിïേളാടു: ഇതാ åകിസ്തു ഇവിെട എേćാ അതാ

അവിെട എേćാ പറõാൽ വിശçസിèരുതു. 22

കĐåകിസ്തുèളും കĐåപവാചകĈാരും എഴുേćĤു,

കഴിയും എîിൽ വൃതĈാെരയും െതĤിĜാനായി

അടയാളïളുംഅþുതïളും കാണിèും. 23നിïേളാ

സൂêിđുെകാൾവിൻ;ഞാൻഎĭാംനിïേളാടു മുൻകൂöി

പറõുവേĭാ. 24എîിേലാആകാലെûകġംകഴിõ

േശഷം സൂരäൻ ഇരു÷ുേപാകയും ചåąൻ åപകാശം

െകാടുèാതിരിèയും 25ആകാശûുനിćു നêåതïൾ

വീണുെകാ÷ിരിèയും ആകാശûിെല ശéികൾ

ഇളകിേĜാകയും െചēും. 26അേĜാൾ മനുഷäപുåതൻവലിയ

ശéിേയാടും േതജേĢാടുംകൂെട േമഘïളിൽവരുćതു

അവർ കാണും. 27 അćു അവൻ തെě ദൂതĈാെര

അയđു, തെě വൃതĈാെര ഭൂമിയുെട അറുതിമുതൽ

ആകാശûിെěഅറുതിവെരയും നാലു ദിèിൽനിćും

കൂöിേđർèും. 28അûിെയ േനാèി ഒരു ഉപമ പഠിĜിൻ;

അതിെě െകാĉു ഇളതായി ഇല തളിർèുേĉാൾ

േവനൽ അടുûു എćു നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 29

അïെനനിïളുംഇതുസംഭവിèുćതുകാണുേĉാൾ

അവൻ അടുെè വാതിൽèൽ തേć ആയിരിèുćു

എćു അറിõുെകാൾവിൻ. 30 ഇതു ഒെèയും

സംഭവിèുേവാളംഈതലമുറ ഒഴിõുേപാകയിĭഎćു

ഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 31ആകാശവും

ഭൂമിയും ഒഴിõുേപാകും;എെěവചനïേളാ ഒഴിõു

േപാകയിĭ. 32 ആ നാളും നാഴികയും സംബĆിേđാ

പിതാവĭാെതആരും, സçർĖûിെല ദൂതĈാരും, പുåതനും

കൂെട അറിയുćിĭ. 33 ആ കാലം എേĜാൾ എćു

നിïൾ അറിയായ്കെകാ÷ു സൂêിđുെകാൾവിൻ;

ഉണർćും åപാർüിđും െകാ÷ിരിĜിൻ. 34 ഒരു

മനുഷäൻ വീടുവിöു പരേദശûുേപാകുേĉാൾ

ദാസĈാർèു അധികാരവും അവനവćു അതതു

േവലയും െകാടുûിöു വാതിൽകാവൽèാരേനാടു

ഉണർćിരിĜാൻ കğിđതുേപാെല തേć. 35 യജമാനൻ

സĆäേèാഅർĂരാåതിേèാ േകാഴികൂകുć േനരേûാ

രാവിെലേയാഎേĜാൾവരുംഎćുഅറിയായ്കെകാ÷ു,
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36 അവൻ െപെöćു വćു നിïെള ഉറïുćവരായി

കെ÷ûാതിരിേè÷തിćു ഉണർćിരിĜിൻ. 37ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćേതാ എĭാവേരാടും പറയുćു:

ഉണർćിരിĜിൻ.

14 ര÷ു ദിവസം കഴിõിöു െപസഹയുെടയും

പുളിĜിĭാûഅĜûിെěയും ഉĀവംആയിരുćു.

അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതĈാരും ശാസ്åതിമാരും അവെന

ഉപായûാൽ പിടിđു െകാേĭ÷തു എïെന എćു

അേനçഷിđു. 2 ജനûിൽ കലഹം ഉ÷ാകാതിരിĜാൻ

ഉĀവûിൽഅരുതു എćുഅവർ പറõു. 3അവൻ

േബഥാനäയിൽ കുഷ്ഠേരാഗിയായ ശിേമാെě വീöിൽ

പăിയിൽഇരിèുേĉാൾ ഒരുസ്åതീ ഒരു െവൺകൽഭരണി

വിലേയറിയസçėജടാമാംസിൈതലവുമായി വćു ഭരണി

െപാöിđു അവെě തലയിൽ ഒഴിđു. 4 അവിെട ചിലർ:

ൈതലûിെě ഈ െവറും െചലവു എăിćു? 5 ഇതു

മുćൂĤിൽ അധികം െവĐിèാശിćു വിĤു ദരിåദർèു

െകാടുĜാൻകഴിയുമായിരുćുവേĭാഎćിïെനഉĐിൽ

നീരസെĜöു അവെള ഭർĀിđു. 6 എćാൽ േയശു:

ഇവെള വിടുവിൻ; അവെള അസഹäെĜടുûുćതു

എăു? അവൾ എîൽ നĭ åപവൃûിയേĭാ െചയ്തതു.

7 ദരിåദർ നിïൾèുഎĭായ്േപാഴുംഅടുെèഉ÷േĭാ;

ഇėിèുേĉാൾ അവർèു നĈെചയ്വാൻ നിïൾèു

കഴിയും; ഞാേനാ എĭായ്േപാഴും നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèയിĭ. 8 അവൾ തćാൽ ആവതു െചയ്തു;

കĭറയിെല അടèûിćായി എെě േദഹûിćു

മുĉുകൂöി ൈതലം േതđു. 9 സുവിേശഷം േലാകûിൽ

ഒെèയും åപസംഗിèുേćടെûĭാംഅവൾ െചയ്തതും

അവളുെട ഓർെĊèായി åപസ്താവിèും എćുഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 10പിെćപăിരുവരിൽ

ഒരുûനായി ഈസ്കേരäാûാവായ യൂദാ അവെന

മഹാപുേരാഹിതĈാർèു കാണിđുെകാടുേè÷തിćു

അവരുെട അടുèൽ െചćു. 11 അവർ അതു േകöു

സേăാഷിđുഅവćു പണം െകാടുèാംഎćു വാëûം

െചയ്തു;അവനുംഅവെനഎïെനകാണിđുെകാടുèാം

എćുതèംഅേനçഷിđുേപാćു. 12 െപസഹകുõാടിെന

അറുèുćതായ പുളിĜിĭാû അĜûിെě ഒćാം

നാളിൽ ശിഷäĈാർ അവേനാടു: നീ െപസഹ കഴിĜാൻ

ഞïൾഎവിെട ഒരുേèണംഎćു േചാദിđു. 13അവൻ

ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെരഅയđു; നഗരûിൽ െചĭുവിൻ;

അവിെട ഒരു കുടം െവĐം ചുമćുെകാ÷ു ഒരു മനുഷäൻ

നിïെള എതിർെപടും. 14 അവെě പിćാെല െചćു

അവൻ കടèുേćടûു ആ വിöുടയവേനാടു: ഞാൻ

എെě ശിഷäĈാരുമായി െപസഹ കഴിĜാനുĐ ശാല

എവിെട എćു ഗുരു േചാദിèുćു എćു പറവിൻ. 15

അവൻ വിരിെđാരുèിയ ഒരു വĈാളിക കാണിđുതരും;

അവിെട നമുèു ഒരുèുവിൻ എćു പറõു. 16

ശിഷäĈാർ പുറെĜöു നഗരûിൽ െചćു അവൻ

തïേളാടു പറõതുേപാെലക÷ു െപസഹഒരുèി. 17

സĆäയായേĜാൾഅവൻ പăിരുവേരാടും കൂെട വćു.

18 അവർ ഇരുćു ഭêിèുേĉാൾ േയശു: നിïളിൽ

ഒരുവൻ,എേćാടുകൂെട ഭêിèുćവൻതേć,എെć

കാണിđുെകാടുèുംഎćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćുഎćുപറõു. 19അവർദുഃഖിđു:ഓേരാരുûൻ:

ഞാേനാ,ഞാേനാഎćുഅവേനാടു േചാദിđു തുടïി. 20

അവൻഅവേരാടു: പăിരുവരിൽ ഒരുവൻ,എേćാടുകൂെട

താലûിൽൈകമുèുćവൻ തേć. 21 മനുഷäപുåതൻ

േപാകുćതുതെćèുറിđുഎഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

തേć സതäം; മനുഷäപുåതെന കാണിđുെകാടുèുć

മനുഷäേćാഅേēാകġം;ആമനുഷäൻജനിèാതിരുćു

എîിൽ അവćു െകാĐായിരുćു എćു പറõു. 22

അവർ ഭêിèുേĉാൾഅവൻഅĜംഎടുûു വാഴ്ûി

നുറുèിഅവർèു െകാടുûു: വാïുവിൻ;ഇതുഎെě

ശരീരംഎćു പറõു. 23പിെćപാനപാåതംഎടുûു

സ്േതാåതംെചാĭി അവർèു െകാടുûു; എĭാവരും

അതിൽനിćു കുടിđു: 24 ഇതു അേനകർèു േവ÷ി

െചാരിയുćതായി നിയമûിćുĐ എെě രéം.

25 മുăിരിവĐിയുെട അനുഭവം ൈദവരാജäûിൽ

പുതുതായി അനുഭവിèുംനാൾവെര ഞാൻ അതു

ഇനി അനുഭവിèയിĭ എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു എćു അവേരാടു പറõു. 26

പിെć അവർ സ്േതാåതം പാടിയേശഷം ഒലീവു മലèു

േപായി. 27 േയശു അവേരാടു: നിïൾ എĭാവരും

ഇടറിേĜാകും; “ഞാൻ ഇടയെന െവöും, ആടുകൾ

ചിതറിേĜാകും” എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 28

എćാൽ ഞാൻ ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം നിïൾèു

മുെĉഗലീെലèു േപാകുംഎćുപറõു. 29പെåതാസ്

അവേനാടു: എĭാവരും ഇടറിയാലും ഞാൻ ഇടറുകയിĭ

എćു പറõു. 30 േയശു അവേനാടു: ഇćു, ഈ

രാåതിയിൽ തേć, േകാഴി ര÷ുവöം കൂകുംമുെĉ നീ

മൂćുവöംഎെćതĐിĜറയും എćുഞാൻസതäമായി

നിേćാടു പറയുćു എćു പറõു. 31 അവേനാ:

നിേćാടുകൂെട മരിേè÷ിവćാലും ഞാൻ നിെć

തĐിĜറകയിĭഎćുഅധികമായി പറõു;അïെന

തേćഎĭാവരും പറõു. 32അവർ െഗû്േശമനഎćു

േപരുĐ േതാöûിൽ വćാെറ അവൻ ശിഷäĈാേരാടു:

ഞാൻ åപാർüിđു തീരുേവാളം ഇവിെട ഇരിĜിൻ

എćു പറõു. 33 പിെć അവൻ പെåതാസിെനയും

യാേèാബിെനയും േയാഹćാെനയും കൂöിെèാ÷ു

åഭമിĜാനും വäാകുലെĜടുവാനും തുടïി: 34 എെě

ഉĐം മരണേവദനേപാെല അതിദുഃഖിതമായിരിèുćു;

ഇവിെട പാർûു ഉണർćിരിĜിൻ എćു അവേരാടു

പറõു. 35പിെćഅğം മുേĉാöു െചćു നിലûു വീണു,

കഴിയും എîിൽ ആ നാഴിക നീïിേĜാേകണം എćു

åപാർüിđു: 36അĒാ, പിതാേവ, നിനèുഎĭാം കഴിയും;

ഈ പാനപാåതം എîൽ നിćു നീേèണേമ; എîിലും

ഞാൻഇėിèുćതĭ നീ ഇėിèുćതേåതആകെöഎćു

പറõു. 37 പിെć അവൻ വćു അവർ ഉറïുćതു

ക÷ു പെåതാസിേനാടു: ശിേമാേന, നീ ഉറïുćുേവാ?

ഒരു നാഴിക ഉണർćിരിĜാൻ നിനèു കഴിõിĭേയാ?

38 പരീêയിൽ അകെĜടായ്വാൻ ഉണർćിരുćു

åപാർüിĜിൻ; ആÿാവു ഒരുèമുĐതു, ജഡേമാ

ബലഹീനമേåതഎćുപറõു. 39അവൻപിെćയും േപായി

ആവചനം തെćെചാĭി åപാർüിđു. 40 മടïിവćാെറ

അവരുെട കĚുകൾèു ഭാരേമറിയിരുćതുെകാ÷ുഅവർ

ഉറïുćതു ക÷ു; അവർ അവേനാടു എăു ഉûരം

പറേയണം എćു അറിõിĭ. 41 അവൻ മൂćാമതു

വćു അവേരാടു: ഇനി ഉറïി ആശçസിđുെകാൾവിൻ;

മതി, നാഴിക വćു; ഇതാ, മനുഷäപുåതൻ പാപികളുെട

കēിൽ ഏğിèെĜടുćു. 42 എഴുേćğിൻ; നാം

േപാക; ഇതാ, എെć കാണിđുെകാടുèുćവൻ

അടുûിരിèുćു എćു പറõു. 43 ഉടെന,

അവൻ സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ തേć,

പăിരുവരിൽ ഒരുûനായ യൂദയും അവേനാടുകൂെട

മഹാപുേരാഹിതĈാർ, ശാസ്åതിമാർ, മൂĜĈാർ എćവർ

അയđ ഒരു പുരുഷാരവും വാളും വടിയുമായി വćു. 44

അവെന കാണിđുെകാടുèുćവൻ: ഞാൻ ഏവെന

ചുംബിèുേമാഅവൻതേćആകുćു;അവെനപിടിđു

സൂê്മതേയാെട െകാ÷ുേപാകുവിൻഎćുഅവർèു

ഒരുഅടയാളം പറõുെകാടുûിരുćു. 45അവൻവćു

ഉടെന അടുûുെചćു: റĒീ, എćു പറõുഅവെന
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ചുംബിđു. 46 അവർ അവെěേമൽ ൈകവđു അവെന

പിടിđു. 47അരിെകനില്èുćവരിൽ ഒരുവൻവാൾഊരി

മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി കാതു അറുûു. 48

േയശുഅവേരാടു: ഒരുകĐെěേനെരഎćേപാെലനിïൾ

എെćപിടിĜാൻവാളും വടിയുമായി പുറെĜöു വćുേവാ?

49ഞാൻ ദിവേസനൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ു

നിïേളാടുകൂെട ഇരുćു; നിïൾ എെć പിടിđിĭ;

എîിലും തിരുെവഴുûുകൾèു നിവൃûി വേര÷തിćു

ഇïെനസംഭവിèുćു എćു പറõു. 50ശിഷäĈാർ

എĭാവരുംഅവെനവിöുഓടിേĜായി. 51 ഒരുബാലäèാരൻ

െവറും ശരീരûിേĈൽപുതĜു പുെതđുംെകാ÷ുഅവെന

അനുഗമിđു;അവർഅവെനപിടിđു. 52അവേനാപുതĜു

വിöു നìനായി ഓടിേĜായി. 53 അവർ േയശുവിെന

മഹാപുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുേപായി.അവെě

അടുèൽമഹാപുേരാഹിതĈാരും മൂĜĈാരുംശാസ്åതിമാരും

എĭാംവćുകൂടിയിരുćു. 54പെåതാസ് മഹാപുേരാഹിതെě

അരമെനèകേûാളവും അവെന ദൂരേവഅനുഗമിđു,

ഭൃതäĈാേരാടു േചർćു തീ കാõുെകാ÷ിരുćു. 55

മഹാപുേരാഹിതĈാരും നäായാധിപസംഘം ഒെèയും

േയശുവിെന െകാേĭ÷തിćു അവെě േനെര സാêäം

അേനçഷിđു ക÷ിĭതാനും. 56അേനകർഅവെě േനെര

കĐസാêäം പറõിöുംസാêäം ഒûുവćിĭ. 57ചിലർ

എഴുേćĤുഅവെě േനെര: 58ഞാൻൈകĜണിയായഈ

മąിരം െപാളിđു മൂćു ദിവസംെകാ÷ുൈകĜണിയĭാû

മെĤാćു പണിയും എćു ഇവൻ പറõതു ഞïൾ

േകöു എćു കĐĢാêäം പറõു. 59 എćിöും

അവരുെട സാêäം ഒûുവćിĭ. 60 മഹാപുേരാഹിതൻ

നടുവിൽനിćുെകാ÷ു േയശുവിേനാടു: നീ ഒćും ഉûരം

പറയുćിĭേയാ? ഇവർനിെě േനെരസാêäം പറയുćതു

എăുഎćു േചാദിđു. 61അവേനാ മി÷ാെതയും ഉûരം

പറയാെതയും ഇരുćു. മഹാപുേരാഹിതൻ പിെćയും

അവേനാടു: നീ വąäനായവെě പുåതനായ åകിസ്തുേവാ

എćു േചാദിđു. 62 ഞാൻ ആകുćു; മനുഷäപുåതൻ

സർĔശéെě വലûുഭാഗûു ഇരിèുćതും

ആകാശേമഘïേളാെട വരുćതും നിïൾ കാണും

എćു േയശു പറõു. 63അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻ

വസ്åതം കീറി: 64 ഇനി സാêികെളെകാ÷ു നമുèു

എăു ആവശäം? ൈദവദൂഷണം നിïൾ േകöുവേĭാ;

നിïൾèു എăു േതാćുćു എćു േചാദിđു. അവൻ

മരണേയാഗäൻ എćു എĭാവരും വിധിđു. 65 ചിലർ

അവെന തുĜുകയും അവെě മുഖം മൂടി അവെന മുġി

ചുരുöി കുûുകയും åപവചിèഎćുഅവേനാടു പറകയും

െചയ്തു തുടïി; േചവകർ അവെന അടിđുംെകാ÷ു

കേēĤു. 66പെåതാസ് താെഴ നടുമുĤûുഇരിèുേĉാൾ

മഹാപുേരാഹിതെě ബാലäèാരûികളിൽ ഒരുûി

വćു, 67 പെåതാസ് തീ കായുćതു ക÷ു അവെന

േനാèി: നീയുംആനസറായനായ േയശുവിേനാടുകൂെട

ആയിരുćു എćു പറõു. 68 നീ പറയുćതു

തിരിയുćിĭ, േബാĂäമാകുćതുമിĭഎćിïെനഅവൻ

തĐിĜറõു; പടിĜുരയിേലèു പുറെĜöേĜാൾ േകാഴി

കൂകി. 69 ആ ബാലäèാരûി അവെന പിെćയും

ക÷ുസമീപûു നില്èുćവേരാടു: ഇവൻആകൂöരിൽ

ഉĐവൻതേćഎćു പറõുതുടïി.അവൻപിെćയും

തĐിĜറõു. 70 കുറയേനരം കഴിõിöു അരിെക

നിćവർപെåതാസിേനാടു: നീആകൂöരിൽ ഉĐവൻസതäം;

ഗലീലèാരനേĭാഎćു പറõു. 71നിïൾപറയുć

മനുഷäെനഞാൻഅറിയുćിĭഎćുഅവൻ åപാകുവാനും

ആണയിടുവാനും തുടïി. 72 ഉടെന േകാഴി ര÷ാമതും

കൂകി; േകാഴി ര÷ുവöംകൂകുംമുെĉനീ മൂćു വöംഎെć

തĐിĜറയും എćു േയശു തേćാടു പറõ വാèു

പെåതാസ്ഓർûുഅതിെനèുറിđു വിചാരിđു കരõു.

15 ഉടെനഅതികാലûു തെć മഹാപുേരാഹിതĈാരും

മൂĜĈാരും ശാസ്åതിമാരുമായി നäായാധിപസംഘം

ഒെèയും കൂടി ആേലാചിđു േയശുവിെന െകöി

െകാ÷ുേപായി പീലാെûാസിെനഏğിđു. 2പീലാെûാസ്

അവേനാടു: നീ െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവാ എćു

േചാദിđതിćു: ഞാൻആകുćു എćു അവൻ ഉûരം

പറõു. 3 മഹാപുേരാഹിതĈാർഅവെനഏറിേയാćു

കുĤം ചുമûി. 4 പീലാെûാസ് പിെćയും അവേനാടു

േചാദിđു: നീ ഒരുûരവും പറയുćിĭേയാ? ഇതാ,അവർ

നിെć എെăĭാം കുĤം ചുമûുćു എćു പറõു.

5 േയശു പിെćയും ഉûരം ഒćും പറയായ്കയാൽ

പീലാെûാസ്ആċരäെĜöു. 6അവൻ ഉĀവംേതാറും

അവർ േചാദിèുć ഒരു തടവുകാരെന അവർèു

വിöുെകാടുè പതിവായിരുćു. 7 എćാൽ ഒരു

കലഹûിൽെകാല െചയ്തവരായകലഹèാേരാടുകൂെട

ബĆിđിരുć ബറĒാസ് എćു േപരുĐ ഒരുûൻ

ഉ÷ായിരുćു. 8 പുരുഷാരം കയറി വćു, അവൻ

പതിവുേപാെല െചേēണം എćു അേപêിđുതുടïി.

9 മഹാപുേരാഹിതĈാർ അസൂയെകാ÷ു അവെന

ഏğിđു എćു പീലാെûാസ് അറിõതുെകാ÷ു

അവേരാടു: 10 െയഹൂദĈാരുെട രാജാവിെന നിïൾèു

വിöുതേരണംഎćുഇėിèുćുേവാഎćു േചാദിđു. 11

എćാൽഅവൻബറĒാസിെനവിöുെകാടുേè÷തിćു

േചാദിĜാൻ മഹാപുേരാഹിതĈാർ പുരുഷാരെû

ഉĀാഹിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 12പീലാെûാസ് പിെćയും

അവേരാടു: എćാൽ െയഹൂദĈാരുെട രാജാവു എćു

നിïൾ പറയുćവെനഞാൻഎăു െചേēണം എćു

േചാദിđു. 13 അവെന åകൂശിè എćു അവർ വീ÷ും

നിലവിളിđു. 14 പീലാെûാസ് അവേരാടു: അവൻ

എăു േദാഷം െചയ്തു എćു പറõാെറ, അവെന

åകൂശിè എćു അവർ അധികമായി നിലവിളിđു. 15

പീലാെûാസ് പുരുഷാരûിćു തൃപ്തിവരുûുവാൻ

ഇėിđു ബറĒാസിെന അവർèു വിöുെകാടുûു

േയശുവിെന ചĊöിെകാ÷ു അടിĜിđു åകൂശിĜാൻ

ഏğിđു. 16 പടയാളികൾ അവെന ആčാനമായ

മøപûിćകûു െകാ÷ുേപായി പöാളെûഎĭാം

വിളിđുകൂöി. 17 അവെന രéാംബരം ധരിĜിđു,

മുĐുെകാ÷ു ഒരു കിരീടം െമടõു അവെന ചൂടിđു:

18 െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവ, ജയജയ എćു പറõു

വąിđു; 19 േകാൽെകാ÷ു അവെě തലയിൽ അടിđു,

അവെന തുĜി, മുöുകുûി അവെന നമസ്കരിđു. 20

അïെനഅവെനപരിഹസിđ േശഷംഅവർ രéാംബരം

നീèി സçăവസ്åതം ധരിĜിđു അവെന åകൂശിĜാൻ

െകാ÷ുേപായി. 21അലക്സăരിെěയും രൂെഫാസിെěയും

അĜനായി വയലിൽ നിćു വരുć കുേറനèാരനായ

ശിേമാെനഅവെě åകൂശ് ചുമĜാൻഅവർനിർബĆിđു.

22 തലേയാടിടം എćർüമുĐ െഗാല്േഗാഥാ എć

čലേûèുഅവെന െകാ÷ുേപായി; 23ക÷ിെവĚ

കലർûിയ വീõു അവćു െകാടുûു; അവേനാ

വാïിയിĭ. 24അവെന åകൂശിđേശഷംഅവെěവസ്åതം

ഇćവćു ഇćതു കിേöണംഎćു ചീöിöു പകുതി െചയ്തു.

25 മൂćാം മണി േനരമായേĜാൾ അവെന åകൂശിđു. 26

െയഹൂദĈാരുെട രാജാവുഎćിïെനഅവെěകുĤം മീെത

എഴുതിയിരുćു. 27അവർ ര÷ു കĐĈാെര ഒരുûെന

വലûും ഒരുûെന ഇടûുമായി അവേനാടുകൂെട

åകൂശിđു. 28 [അധർĊികളുെട കൂöûിൽ അവെന

എĚി എćുĐ തിരുെവഴുûു നിവൃûിയായി.] 29

കടćു േപാകുćവർ തല കുലുèിെèാ÷ു: ഹാ, ഹാ,
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മąിരം െപാളിđു മൂćു നാളുെകാ÷ു പണിയുćവേന,

30 നിെćûേć രêിđു åകൂശിൽ നിćു ഇറïിവാ

എćു പറõു അവെന ദുഷിđു. 31 അïെന തേć

മഹാപുേരാഹിതĈാരും മൂĜĈാരുംഅവെനപരിഹസിđു:

ഇവൻ മĤുĐവെര രêിđു തെćûാൻ രêിĜാൻ

വഹിയാ. 32 നാം ക÷ു വിശçസിേè÷തിćു åകിസ്തു

എć യിåസാേയൽ രാജാവു ഇേĜാൾ åകൂശിൽ നിćു

ഇറïിവരെöഎćു തĊിൽ പറõു;അവേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜöവരുംഅവെന പഴിđു പറõു. 33ആറാം

മണിേനരമായേĜാൾ ഒĉതാം മണിേനരേûാളം േദശûു

എĭാംഇരുöു ഉ÷ായി. 34 ഒĉതാം മണിേനരûു േയശു:

എെěൈദവേമ,എെěൈദവേമ, നീഎെćൈകവിöതു

എăു എćു അർüമുĐ എേലാഹീ, എേലാഹീ ലĊാ

ശĒéാനീഎćുഅതäുđûിൽനിലവിളിđു. 35അരിെക

നിćവരിൽചിലർ േകöിöു:അവൻഏലീയാെവവിളിèുćു

എćു പറõു. 36 ഒരുûൻ ഓടി ഒരു സ്േപാïിൽ

പുളിđവീõു നിെറđു ഒരു ഓടേèാലിേĈലാèി:

നിğിൻ;ഏലീയാവുഅവെനഇറèുവാൻവരുേമാഎćു

നമുèു കാണാം എćു പറõു അവćു കുടിĜാൻ

െകാടുûു. 37 േയശു ഉറെè നിലവിളിđു åപാണെന

വിöു. 38 ഉടെന മąിരûിെല തിരĠീല േമൽെതാöു

അടിേയാളവും ര÷ായി ചീăിേĜായി. 39അവćുഎതിെര

നിćിരുć ശതാധിപൻ അവൻ ഇïെന åപാണെന

വിöതു ക÷ിöു:ഈമനുഷäൻൈദവപുåതൻആയിരുćു

സതäം എćു പറõു. 40 സ്åതീകളും ദൂരûുനിćു

േനാèിെèാ÷ിരുćു;അവരിൽ മëലèാരûി മറിയയും

െചറിയ യാേèാബിെěയും േയാെസയുെടയും അĊ

മറിയയും ശേലാമിയും ഉ÷ായിരുćു. 41അവൻഗലീലയിൽ

ഇരിèുേĉാൾഅവർഅവെനഅനുഗമിđുംശുåശൂഷിđും

േപാćു; അവേനാടുകൂെട െയരൂശേലമിേലèു വć മĤു

സ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു. 42 ൈവകുേćരമായേĜാൾ

ശĒûിെěതലനാളായ ഒരുèനാൾആകെകാ÷ു 43

േåശഷ്ഠമåăിയുംൈദവരാജäെûകാûിരുćവനുമായ

അരിമüäയിെല േയാേസഫ് വćു ൈധരäേûാെട

പീലാെûാസിെě അടുèൽ െചćു േയശുവിെě

ശരീരം േചാദിđു. 44 അവൻ മരിđുകഴിõുേവാ എćു

പീലാെûാസ്ആċരäെĜöു ശതാധിപെന വിളിđു:അവൻ

മരിđിöു ഒöുേനരമാേയാഎćു 45ശതാധിപേനാടു വസ്തുത

േചാദിđറിõിöു ഉടൽ േയാേസഫിćുനല്കി. 46അവൻഒരു

ശീല വാïിഅവെനഇറèിശീലയിൽചുĤിെĜാതിõു,

പാറയിൽ െവöീöുĐകĭറയിൽ െവđു, കĭറവാതില്èൽ

ഒരു കĭു ഉരുöിെവđു; 47അവെനെവđഇടം മëലèാരûി

മറിയയും േയാെസയുെടഅĊമറിയയും േനാèിè÷ു.

16ശĒû്കഴിõേശഷംമëലèാരûിമറിയയും

യാേèാബിെěഅĊമറിയയും ശേലാമയും െചćു

അവെന പൂേശ÷തിćു സുഗĆവർĖം വാïി. 2

ആഴ്ചവöûിെě ഒćാം നാൾ അതികാലûു സൂരäൻ

ഉദിđേĜാൾ അവർ കĭെറèൽ െചćു: 3 കĭറയുെട

വാതിൽèൽനിćുനമുèു േവ÷ിആർകĭുഉരുöിèളയും

എćു തĊിൽ പറõു. 4 അവർ േനാèിയാെറ കĭു

ഉരുöിèളõതായി ക÷ു;അതുഏĤവും വലുതായിരുćു.

5 അവർ കĭെറèകûു കടćേĜാൾ െവĐനിലയîി

ധരിđ ഒരുബാലäèാരൻവലûു ഭാഗûുഇരിèുćതു

ക÷ു åഭമിđു. 6 അവൻ അവേരാടു: åഭമിേè÷ാ;

åകൂശിèെĜö നസറായനായ േയശുവിെന നിïൾ

അേനçഷിèുćു; അവൻ ഉയിർെûഴുേćĤു; അവൻ

ഇവിെട ഇĭ; അവെന െവđ čലം ഇതാ. 7 നിïൾ

േപായിഅവെěശിഷäĈാേരാടും പെåതാസിേനാടും:അവൻ

നിïൾèു മുെĉഗലീെലèു േപാകുćുഎćു പറവിൻ;

അവൻനിïേളാടു പറõതുേപാെലഅവിെടഅവെന

കാണും എćു പറവിൻ എćു പറõു. 8 അവർèു

വിറയലും åഭമവും പിടിđു അവർ കĭറ വിöു ഓടിേĜായി;

അവർ ഭയെĜടുകയാൽആേരാടും ഒćും പറõിĭ. 9

(note: The most reliable and earliest manuscripts do not include

Mark 16:9-20.) [അവൻ ആഴ്ചവöûിെě ഒćാം നാൾ

രാവിെല ഉയിർെûഴുേćĤിöു താൻ ഏഴു ഭൂതïെള

പുറûാèിയിരുć മëലèാരûി മറിെയèു ആദäം

åപതäêനായി. 10 അവൾ െചćു അവേനാടുകൂെട

ഇരുćവരായി ദുഃഖിđും കരõുംെകാ÷ിരുćവേരാടു

അറിയിđു. 11അവൻജീവേനാടിരിèുćുഎćുംഅവൾ

അവെനക÷ുഎćുംഅവർ േകöാെറ വിശçസിđിĭ. 12

പിെć അവരിൽ ര÷ുേപർ നാöിേലèു േപാകുേĉാൾ

അവൻമെĤാരു രൂപûിൽഅവർèു åപതäêനായി. 13

അവർ േപായി േശഷമുĐവേരാടു അറിയിđു; അവരുെട

വാèും അവർ വിശçസിđിĭ. 14 പിćേûതിൽ

പതിെനാരുവർ ഭêണûിćിരിèുേĉാൾ അവൻ

അവർèു åപതäêനായി, തെć ഉയിർെûഴുേćĤവനായി

ക÷വരുെട വാèു വിശçസിèായ്കയാൽ അവരുെട

അവിശçാസെûയും ഹൃദയ കാഠിനäെûയും ശാസിđു.

15 പിെć അവൻ അവേരാടു: നിïൾ ഭൂേലാകûിൽ

ഒെèയും േപായി സകല സൃġിേയാടും സുവിേശഷം

åപസംഗിĜിൻ. 16 വിശçസിèയും സ്നാനം ഏല്èയും

െചēുćവൻ രêിèെĜടും; വിശçസിèാûവൻ

ശിêാവിധിയിൽഅകെĜടും. 17 വിശçസിèുćവരാൽ

ഈ അടയാളïൾ നടèും: എെě നാമûിൽ അവർ

ഭൂതïെളപുറûാèും; പുതുഭാഷകളിൽസംസാരിèും;

18സർĜïെളപിടിെđടുèും; മരണകരമായയാെതാćു

കുടിđാലും അവർèു ഹാനി വരികയിĭ; േരാഗികളുെട

േമൽ ൈകെവđാൽ അവർèു സൗഖäം വരും എćു

പറõു. 19 ഇïെന കർûാവായ േയശു അവേരാടു

അരുളിെđയ്തേശഷം സçർĖûിേലèു എടുèെĜöു,

ൈദവûിെěവലûുഭാഗûുഇരുćു. 20അവർപുറെĜöു

എĭാടûും åപസംഗിđു; കർûാവു അവേരാടുകൂെട

åപവർûിđുംഅവരാൽനടćഅടയാളïളാൽവചനെû

ഉറĜിđും േപാćു.]
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1 åശീമാനായ െതേയാഫിേലാേസ, ആദിമുതൽ ക÷

സാêികളും വചനûിെě ശുåശൂഷകĈാരുമായവർ

നെĊ ഭരേമğിđതുേപാെല, 2നĊുെട ഇടയിൽ പൂർĚമായി

åപമാണിđു വരുćകാരäïെളവിവരിèുćഒരു ചരിåതം

ചെമĜാൻ പലരും തുനിõിരിèെകാ÷ു, 3 നിനèു

ഉപേദശം ലഭിđിരിèുć വാർûയുെട നിċയം നീ

അറിേയ÷തിćു 4അതു åകമമായി എഴുതുćതു നെććു

ആദിമുതൽ സകലവും സൂê്മമായി പരിേശാധിđിöു

എനിèും േതാćിയിരിèുćു. 5 െയഹൂദäരാജാവായ

െഹേരാദാവിെěകാലûുഅബീയാèൂറിൽെസഖരäാവു

എćു േപരുേĐാരു പുേരാഹിതൻ ഉ÷ായിരുćു;അവെě

ഭാരä അഹേരാെě പുåതിമാരിൽ ഒരുûി ആയിരുćു;

അവൾèു എലീശെബû് എćു േപർ. 6 ഇരുവരും

ൈദവസćിധിയിൽ നീതിയുĐവരും കർûാവിെě

സകലകğനകളിലും നäായïളിലും കുററമിĭാûവരായി

നടèുćവരും ആയിരുćു. 7 എലീശെബû്

മđിയാകെകാ÷ുഅവർèുസăതിഇĭാõു;ഇരുവരും

വയĢു െചćവരും ആയിരുćു. 8 അവൻ കൂറിെě

åകമåപകാരംൈദവസćിധിയിൽപുേരാഹിതനായി ശുåശൂഷ

െചയ്തുവരുേĉാൾ: 9 പൗേരാഹിതäമരäാദåപകാരം

കർûാവിെěമąിരûിൽെചćുധൂപംകാöുവാൻഅവćു

നറുèു വćു. 10ധൂപം കാöുćനാഴികയിൽ ജനസമൂഹം

ഒെèയും പുറûു åപാർüിđുെകാ÷ിരുćു. 11അേĜാൾ

കർûാവിെěദൂതൻധൂപപീഠûിെěവലûുഭാഗûു

നില്èുćവനായിöുഅവćു åപതäêനായി. 12െസഖരäാവു

അവെന ക÷ു åഭമിđു ഭയപരവശനായി. 13 ദൂതൻ

അവേനാടു പറõതു: െസഖരäാേവ, ഭയെĜേട÷ാ; നിെě

åപാർüെനèു ഉûരമായി: നിെě ഭാരäഎലീശെബû്

നിനèു ഒരു മകെന åപസവിèും;അവćു േയാഹćാൻ

എćു േപർഇേടണം. 14നിനèുസേăാഷവും ഉĭാസവും

ഉ÷ാകും;അവെěജനനûിîൽപലരും സേăാഷിèും.

15 അവൻ കർûാവിെě സćിധിയിൽ വലിയവൻ

ആകും; വീõും മദäവും കുടിèയിĭ; അĊയുെട

ഗർഭûിൽെവđുതേćപരിശുĂാÿാവുെകാ÷ുനിറയും.

16 അവൻ യിåസാേയൽമèളിൽ പലെരയും അവരുെട

ൈദവമായകർûാവിîേലèു തിരിđുവരുûും. 17അവൻ

അĜĈാരുെട ഹൃദയïെള മèളിേലèും വഴïാûവെര

നീതിമാĈാരുെട േബാധûിേലèും തിരിđുംെകാ÷ു

ഒരുèമുേĐാരു ജനെû കർûാവിćുേവ÷ി

ഒരുèുവാൻ അവćു മുĉായി ഏലീയാവിെě

ആÿാേവാടും ശéിേയാടും കൂെടനടèും. 18 െസഖരäാവു

ദൂതേനാടു; ഇതു ഞാൻ എെăാćിനാൽ അറിയും?

ഞാൻ വൃĂനും എെě ഭാരä വയĢുെചćവളുമേĭാ

എćു പറõു. 19 ദൂതൻ അവേനാടു: ഞാൻ

ൈദവസćിധിയിൽ നില്èുć ഗåബീേയൽ ആകുćു;

നിേćാടു സംസാരിĜാനും ഈ സദçർûമാനം

നിേćാടു അറിയിĜാനും എെć അയđിരിèുćു. 20

തèസമയûുനിവൃûിവരുവാനുĐഎെěഈവാèു

വിശçസിèായ്കെകാ÷ു അതു സംഭവിèുവെര നീ

സംസാരിĜാൻകഴിയാെത മൗനമായിരിèുംഎćു ഉûരം

പറõു. 21 ജനം െസഖരäാവിćായി കാûിരുćു,

അവൻ മąിരûിൽ താമസിđതിനാൽ ആċരäെപöു.

22 അവൻ പുറûു വćാെറ അവേരാടു സംസാരിĜാൻ

കഴിõിĭ;അതിനാൽഅവൻ മąിരûിൽ ഒരു ദർശനം

ക÷ുഎćുഅവർഅറിõു;അവൻഅവർèുആഗäം

കാöി ഊമനായി പാർûു. 23 അവെě ശുåശൂഷാകാലം

തികõേശഷം അവൻ വീöിേലèു േപായി. 24 ആ

നാളുകൾകഴിõിöുഅവെě ഭാരä എലീശെബû് ഗർഭം

ധരിđു: 25 മനുഷäരുെട ഇടയിൽഎനിèു÷ായിരുćനിą

നീèുവാൻകർûാവുഎെćകടാêിđനാളിൽഇïെന

എനിèു െചയ്തുതćിരിèുćുഎćു പറõുഅòു

മാസം ഒളിđു പാർûു. 26 ആറാം മാസûിൽ ൈദവം

ഗåബീേയൽദൂതെനനസെറû്എćഗലീലപöണûിൽ, 27

ദാവീദുഗൃഹûിലുĐ േയാേസഫ് എെćാരു പുരുഷćു

വിവാഹം നിċയിđിരുćകനäകയുെടഅടുèൽഅയđു;

ആകനäകയുെട േപർ മറിയഎćുആയിരുćു. 28 ദൂതൻ

അവളുെട അടുèൽഅകûു െചćു: കൃപലഭിđവേള,

നിനèു വąനം; കർûാവു നിേćാടുകൂെട ഉ÷ുഎćു

പറõു. 29 അവൾ ആ വാèു േകöു åഭമിđു: ഇതു

എെăാരു വąനംഎćുവിചാരിđു. 30 ദൂതൻഅവേളാടു:

മറിയേയ, ഭയെĜേട÷ാ; നിനèു ൈദവûിെě കൃപ

ലഭിđു. 31 നീ ഗർഭം ധരിđു ഒരു മകെന åപസവിèും;

അവćു േയശു എćു േപർ വിളിേèണം. 32 അവൻ

വലിയവൻ ആകും; അതäുćതെě പുåതൻ എćു

വിളിèെĜടും; കർûാവായൈദവംഅവെěപിതാവായ

ദാവീദിെěസിംഹാസനംഅവćു െകാടുèും 33അവൻ

യാേèാബുഗൃഹûിćുഎേćèും രാജാവായിരിèും;

അവെě രാജäûിćു അവസാനം ഉ÷ാകയിĭ എćു

പറõു. (aiōn g165) 34 മറിയ ദൂതേനാടു:ഞാൻപുരുഷെന

അറിയായ്കയാൽ ഇതു എïെന സംഭവിèും എćു

പറõു. 35അതിćു ദൂതൻ: പരിശുĂാÿാവു നിെěേമൽ

വരും; അതäുćതെě ശéി നിെěേമൽ നിഴലിടും;

ആകയാൽ ഉþവിèുćവിശുĂåപജൈദവപുåതൻഎćു

വിളിèെĜടും. 36നിെě ചാർđèാരûിഎലീശെബûും

വാർĂകäûിൽഒരു മകെനഗർഭം ധരിđിരിèുćു; മđി

എćു പറõുവćവൾèു ഇതു ആറാം മാസം. 37

ൈദവûിćു ഒരു കാരäവും അസാĂäമĭേĭാ എćു

ഉûരം പറõു. 38 അതിćു മറിയ: ഇതാ, ഞാൻ

കർûാവിെě ദാസി; നിെě വാèുേപാെല എനിèു

ഭവിèെö എćു പറõു; ദൂതൻ അവെള വിöുേപായി.

39 ആ നാളുകളിൽ മറിയ എഴുേćĤു മല നാöിൽ ഒരു

െയഹൂദäപöണûിൽബĂെĜöു െചćു, 40െസഖരäാവിെě

വീöിൽഎûിഎലീശെബûിെനവąിđു. 41 മറിയയുെട

വąനം എലീശെബû് േകöേĜാൾ പിĐ അവളുെട

ഗർഭûിൽ തുĐി; എലീശെബû് പരിശുĂാÿാവു

നിറõവളായി, 42 ഉđûിൽ വിളിđു പറõതു:

സ്åതീകളിൽ നീ അനുåഗഹിèെĜöവൾ; നിെě ഗർഭ

ഫലവുംഅനുåഗഹിèെĜöതു. 43എെěകർûാവിെě

മാതാവുഎെěഅടുèൽവരുć മാനംഎനിèുഎവിെട

നിćു ഉ÷ായി. 44നിെěവąനസçരംഎെěെചവിയിൽ

വീണേĜാൾ പിĐ എെě ഗർഭûിൽ ആനąംെകാ÷ു

തുĐി. 45 കർûാവു തേćാടു അരുളിെđയ്തതിćു

നിവൃûിയു÷ാകുംഎćു വിശçസിđവൾ ഭാഗäവതി. 46

അേĜാൾമറിയപറõതു: “എെěഉĐംകർûാവിെന

മഹിമെĜടുûുćു; 47 എെě ആÿാവു എെě

രêിതാവായൈദവûിൽ ഉĭസിèുćു. 48അവൻതെě

ദാസിയുെടതാഴ്ചകടാêിđിരിèുćുവേĭാ; ഇćുമുതൽ

എĭാ തലമുറകളും എെć ഭാഗäവതി എćു വാഴ്ûും.

49 ശéനായവൻ എനിèു വലിയവ െചയ്തിരിèുćു;

അവെě നാമം പരിശുĂം തേć. 50 അവെന

ഭയെĜടുćവർèുഅവെěകരുണതലമുറതലമുറേയാളം

ഇരിèുćു. 51 തെě ഭുജംെകാ÷ു അവൻ ബലം

åപവർûിđു, ഹൃദയവിചാരûിൽഅഹîരിèുćവെര

ചിതറിđിരിèുćു. 52 åപഭുèĈാെരസിംഹാസനïളിൽ

നിćു ഇറèി താണവെര ഉയർûിയിരിèുćു.

53 വിശćിരിèുćവെര നĈകളാൽ നിെറđു,

സĉćĈാെര െവറുെത അയđു കളõിരിèുćു.

54 നĊുെട പിതാèĈാേരാടു അരുളിെđയ്തതുേപാെല
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അåബാഹാമിćും അവെě സăതിèും എേćèും

കരുണഓർേè÷തിćു, (aiōn g165) 55തെěദാസനായ

യിåസാേയലിെനതുെണđിരിèുćു.” 56 മറിയഏകേദശം

മൂćു മാസം അവേളാടു കൂെട പാർûിöു വീöിേലèു

മടïിേĜായി. 57 എലീശെബûിćു åപസവിĜാനുĐ

കാലം തികõേĜാൾഅവൾഒരു മകെന åപസവിđു; 58

കർûാവു അവൾèു വലിയ കരുണ കാണിđു എćു

അയല്èാരും ചാർđèാരും േകöിöു അവേളാടുകൂെട

സേăാഷിđു. 59 എöാം നാളിൽ അവർ ൈപതലിെന

പരിേėദന െചയ്വാൻ വćു; അĜെě േപർേപാെലഅവćു

െസഖരäാവു എćു േപർ വിളിĜാൻ ഭാവിđു. 60അവെě

അĊേയാ:അĭ,അവćു േയാഹćാൻഎćു േപരിേടണം

എćു പറõു. 61അവർഅവേളാടു: നിെěചാർđയിൽ

ഈ േപരുĐവർ ആരും ഇĭേĭാ എćു പറõു. 62

പിെć അവćു എăു േപർ വിളിĜാൻ വിചാരിèുćു

എćുഅĜേനാടുആഗäംകാöി േചാദിđു. 63അവൻഒരു

എഴുûു പലക േചാദിđു: അവെě േപർ േയാഹćാൻ

എćു എഴുതി; എĭാവരും ആċരäെĜöു. 64 ഉടെന

അവെě വായും നാവും തുറćു, അവൻ സംസാരിđു

ൈദവെûസ്തുതിđു. 65ചുĤും പാർèുćവർèുഎĭാം

ഭയം ഉ÷ായി; , െയഹൂദäമലനാöിൽഎïുംഈവാർû

ഒെèയുംപരćു. 66 േകöവർഎĭാവരുംഅതുഹൃദയûിൽ

നിേêപിđു:ഈൈപതൽഎăുആകുംഎćു പറõു;

കർûാവിെě ൈക അവേനാടു കൂെട ഉ÷ായിരുćു.

67 അവെě അĜനായ െസഖരäാവു പരിശുĂാÿാവു

നിറõവനായി åപവചിđുപറõതു: 68 “യിåസാേയലിെě

ൈദവമായ കർûാവു അനുåഗഹിèെĜöവൻ. അവൻ

തെě ജനെû സąർശിđു ഉĂാരണം െചയ്കയും 69

ആദിമുതൽ തെě വിശുĂåപവാചകĈാർ മുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതുേപാെല (aiōn g165) 70നĊുെടശåതുèളുെട

വശûുനിćും നെĊപെകèുćഏവരുെടയും കēിൽ

നിćും നെĊരêിĜാൻ 71തെěദാസനായ ദാവീദിെě

ഗൃഹûിൽ നമുèു രêയുെട െകാĉു ഉയർûുകയും

െചയ്തിരിèുćതു, 72നĊുെടപിതാèĈാേരാടു കരുണ

åപവർûിേè÷തിćും 73നĊുെടശåതുèളുെടകēിൽ

നിćു രêിèെĜöു 74 നാംആയുഷ്èാലം ഒെèയും

ഭയം കൂടാെത തിരുമുĉിൽ വിശുĂിയിലും നീതിയിലും

തെćആരാധിĜാൻനമുèുകൃപനല്കുെമćു 75അവൻ

നĊുെട പിതാവായ അåബാഹാമിേനാടു സതäവും തെě

വിശുĂ നിയമവും ഓർûതുെകാ÷ും ആകുćു. 76

നീേയാ ൈപതേല, അതäുćതെě åപവാചകൻ എćു

വിളിèെĜടും. കർûാവിെě വഴി ഒരുèുവാനും 77

നĊുെട ൈദവûിെě ആർåദകരുണയാൽ അവെě

ജനûിćു പാപേമാചനûിൽ രêാപരിñാനം

െകാടുĜാനുമായി നീ അവćു മുĉായി നടèും. 78

ഇരുളിലും മരണനിഴലിലും ഇരിèുćവർèു åപകാശിđു,

നĊുെടകാലുകെളസമാധാനമാർĖûിൽനടേû÷തിćു

79ആആർåദകരുണയാൽഉയരûിൽനിćു ഉദയംനെĊ

സąർശിđിരിèുćു.” 80ൈപതൽവളർćുആÿാവിൽ

ബലെĜöു; അവൻ യിåസാേയലിćു തെćûാൻ

കാണിèും നാൾവെര മരുഭൂമിയിൽആയിരുćു.

2ആകാലûു േലാകം ഒെèയും േപർവഴി ചാർേûണം

എćു ഔഗുസ്െതാസ് ൈകസരുെട ഒരു ആñ

പുറെĜöു. 2 കുേറെനäാസ് സുറിയനാടു വാഴുേĉാൾ

ഈ ഒćാമെû ചാർûൽ ഉ÷ായി. 3 എĭാവരും

ചാർûെĜേട÷തിćു താăാെě പöണûിേലèു

യാåതയായി. 4 അïെന േയാേസഫും ദാവീദിെě

ഗൃഹûിലും കുലûിലും ഉĐവൻആകെകാ÷ു തനിèു

വിവാഹം നിċയിđിരുć മറിയ എć ഗർഭിണിയായ

ഭാരäേയാടും കൂെട ചാർûെĜേട÷തിćു ഗലീലയിെല

നസെറû് പöണംവിöു, 5 െയഹൂദäയിൽ േബû്േലെഹം

എć ദാവീദിൻ പöണûിേലèു േപായി. 6 അവർ

അവിെട ഇരിèുേĉാൾ അവൾèു åപസവûിനുĐ

കാലം തിെകõു. 7 അവൾ ആദäജാതനായ മകെന

åപസവിđു, ശീലകൾ ചുĤി വഴിയĉലûിൽ അവർèു

čലം ഇĭായ്കയാൽ പശുെûാöിയിൽ കിടûി. 8

അćു ആ åപേദശûു ഇടയĈാർ രാåതിയിൽ ആöിൻ

കൂöെû കാവൽകാûു െവളിയിൽ പാർûിരുćു. 9

അേĜാൾ കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻഅവരുെടഅരിെക

നിćു, കർûാവിെě േതജĢ് അവെര ചുĤിമിćി,

അവർ ഭയപരവശരായിതീർćു. 10 ദൂതൻ അവേരാടു:

ഭയെĜേട÷ാ; സർĔജനûിćും ഉ÷ാവാനുേĐാരു

മഹാസേăാഷംഞാൻനിïേളാടു സുവിേശഷിèുćു. 11

കർûാവായ åകിസ്തുഎćരêിതാവു ഇćു ദാവീദിെě

പöണûിൽനിïൾèായിജനിđിരിèുćു. 12നിïൾèു

അടയാളേമാ;ശീലകൾചുĤി പശുെûാöിയിൽകിടèുć

ഒരു ശിശുവിെന നിïൾ കാണും എćു പറõു. 13

െപെöćുസçർĖീയൈസനäûിെě ഒരുസംഘം ദൂതേനാടു

േചർćു ൈദവെû പുകഴ്ûി. 14 “അതäുćതïളിൽ

ൈദവûിćു മഹതçം; ഭൂമിയിൽ ൈദവåപസാദമുĐ

മനുഷäർèു സമാധാനം” എćു പറõു. 15 ദൂതĈാർ

അവെരവിöുസçർĖûിൽ േപായേശഷംഇടയĈാർ: നാം

േബû്േലെഹേമാളം െചćുകർûാവു നേĊാടുഅറിയിđ

ഈ സംഭവം കാേണണം എćു തĊിൽ പറõു. 16

അവർബĂെĜöു െചćു, മറിയെയയും േയാേസഫിെനയും

പശുെûാöിയിൽ കിടèുć ശിശുവിെനയും ക÷ു.

17 ക÷േശഷം ഈ ൈപതലിെനèുറിđു തïേളാടു

പറõ വാèു അറിയിđു. 18 േകöവർ എĭാവരും

ഇടയĈാർ പറõതിെനèുറിđു ആċരäെĜöു. 19

മറിയഈ വാർû ഒെèയും ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിđു

ധäാനിđുെകാ÷ിരുćു. 20തïേളാടുഅറിയിđതുേപാെല

ഇടയĈാർ േകöതും ക÷തുമായഎĭാĤിെനയും കുറിđു

ൈദവെû മഹതçെĜടുûിയും പുകഴ്ûിയുംെകാ÷ു

മടïിേĜായി. 21 പരിേėദന കഴിĜാനുĐ എöു ദിവസം

തിെകõേĜാൾ അവൻ ഗർഭûിൽ ഉğാദിèുംമുെĉ

ദൂതൻ പറõതുേപാെല അവćു േയശു എćു

േപർ വിളിđു. 22 േമാെശയുെട നäായåപമാണåപകാരം

അവളുെട ശുĂീകരണകാലം തികõേĜാൾ 23

കടിõൂലായആെണാെèയും കർûാവിćു വിശുĂം

ആയിരിേèണംഎćുകർûാവിെěനäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല 24അവെനകർûാവിćു

അർĜിĜാനും ഒരു ഇണ കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാèുõിെനേയാകർûാവിെěനäായåപമാണûിൽ

കğിđതുേപാെല യാഗം കഴിĜാനും അവർ അവെന

െയരൂശേലമിേലèു െകാ÷ുേപായി. 25 െയരൂശേലമിൽ

ശിേമäാൻഎćു േപരുെĐാരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു;ഈ

മനുഷäൻ നീതിമാനും യിåസാേയലിെěആശçാസûിćായി

കാûിരിèുćവനും ആയിരുćു; പരിശുĂാÿാവും

അവെě േമൽ ഉ÷ായിരുćു. 26 കർûാവിെě

åകിസ്തുവിെന കാണുംമുെĉ മരണം കാൺകയിĭ

എćു പരിശുĂാÿാവിനാൽ അവćു അരുളĜാടു

ഉ÷ായിരുćു. 27 അവൻ ആÿനിേയാഗûാൽ

ൈദവാലയûിൽ െചćു. േയശു എć ൈപതലിćു

േവ÷ി നäായåപമാണûിെě ചöåപകാരം െചയ്വാൻ

അĊയĜĈാർഅവെനഅകûു െകാ÷ുെചćേĜാൾ

28 അവൻ അവെന കēിൽ ഏăി ൈദവെû

പുകഴ്ûി: 29 “ഇേĜാൾ നാഥാ തിരുവചനംേപാെല

നീ അടിയെന സമാധാനേûാെട വിöയèുćു. 30

ജാതികൾèു െവളിെĜടുവാനുĐ åപകാശവും നിെě

ജനമായ യിåസാേയലിെě മഹതçവുമായി 31 നീ സകല



ലൂേèാസ് 644

ജാതികളുെടയും മുĉിൽ ഒരുèിയിരിèുć നിെě

രêെയ 32എെě കĚു ക÷ുവേĭാ” എćു പറõു.

33 ഇïെന അവെനèുറിđു പറõതിൽ അവെě

അĜനും അĊയും ആċരäെĜöു. 34 പിെć ശിേമäാൻ

അവെരഅനുåഗഹിđുഅവെěഅĊയായമറിയേയാടു:

അേനകഹൃദയïളിെല വിചാരം െവളിെĜേട÷തിćു

ഇവെന യിåസാേയലിൽ പലരുെടയും വീഴ്െചയèും

എഴുേćğിćും മറുûുപറയുć അടയാളûിćുമായി

െവđിരിèുćു. 35 നിെě സçăåപാണനിൽകൂടിയും

ഒരു വാൾ കടèും എćു പറõു. 36 ആേശർ

േഗാåതûിൽ ഫനൂേവലിെě മകളായ ഹćാ എെćാരു

åപവാചകി ഉ÷ായിരുćു; അവൾ കനäാകാലûിൽ

പിെć ഭർûാവിേനാടുകൂെട ഏഴു സംവĀരം കഴിđു

എണ്പûുനാലു സംവĀരം വിധവയും വളെര വയĢു

െചćവളുമായി 37 ൈദവാലയം വിöു പിരിയാെത

ഉപവാസേûാടും åപാർüനേയാടുംകൂെട രാവുംപകലും

ആരാധനെചയ്തു േപാćു. 38ആനാഴികയിൽഅവളും

അടുûുനിćുൈദവെûസ്തുതിđു, െയരൂശേലമിെě

വീെ÷ടുĜിെനകാûിരുćഎĭാവേരാടുംഅവെനèുറിđു

åപസ്താവിđു. 39 കർûാവിെě നäായåപമാണûിൽ

കğിđിരിèുćെതാെèയും നിവർûിđേശഷം അവർ

ഗലീലയിൽ തïളുെട പöണമായ നസെറûിേലèു

മടïിേĜായി. 40 ൈപതൽ വളർćു ñാനം

നിറõു,ആÿാവിൽബലെĜöുേപാćു;ൈദവകൃപയും

അവേĈൽ ഉ÷ായിരുćു. 41 അവെě അĊയĜĈാർ

ആ÷ുേതാറും െപസഹെപരുനാളിćു െയരൂശേലമിേലèു

േപാകും. 42 അവćു പåă÷ു വയĢായേĜാൾ അവർ

പതിവുേപാെല െപരുനാളിćു േപായി. 43 െപരുനാൾ

കഴിõു മടïിേĜാരുേĉാൾ ബാലനായ േയശു

െയരൂശേലമിൽ താമസിđു; അĊയĜĈാേരാഅറിõിĭ.

44 സഹയാåതèാരുെട കൂöûിൽ ഉ÷ായിരിèും

എćു അവർ ഊഹിđിöു ഒരു ദിവസെû വഴി േപാćു;

പിെćഅവെനബĆുèളുെടയും പരിചയèാരുെടയും

ഇടയിൽ തിരõു. 45 കാണാõിöു അവെന

അേനçഷിđുെകാ÷ു െയരൂശേലമിേലèു മടïിേĜായി.

46 മൂćുനാൾകഴിõേശഷംഅവൻൈദവാലയûിൽ

ഉപേദġാèĈാരുെട നടുവിൽ ഇരിèുćതുംഅവരുെട

ഉപേദശം േകൾèയുംഅവേരാടു േചാദിèയുംെചēുćതും

ക÷ു. 47അവെěവാèു േകöവർെèĭാവർèുംഅവെě

വിേവകûിലും ഉûരïളിലും വിസ്മയം േതാćി.അവെന

ക÷ിöുഅവർഅതിശയിđു; 48അĊഅവേനാടു: മകേന,

ഞïേളാടു ഇïെനെചയ്തതുഎăു?നിെěഅĜനും

ഞാനും വäസനിđുെകാ÷ു നിെć തിരõു എćു

പറõു. 49 അവൻ അവേരാടു: എെć തിരõതു

എăിćു?എെěപിതാവിćുĐതിൽഞാൻഇരിേè÷തു

എćു നിïൾ അറിയുćിĭേയാ. എćു പറõു. 50

അവൻതïേളാടു പറõവാèുഅവർ åഗഹിđിĭ. 51

പിെć അവൻ അവേരാടുകൂെട ഇറïി, നസെറûിൽ

വćു അവർèു കീഴടïിയിരുćു. ഈ കാരäïൾ

എĭാം അവെě അĊ ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിđു. 52

േയശുേവാñാനûിലുംവളർđയിലുംൈദവûിെěയും

മനുഷäരുെടയും കൃപയിലും മുതിർćു വćു.

3 തീെബെരäാസ് ൈകസരുെട വാഴ്ചയുെട

പതിനòാം ആ÷ിൽ െപാăിെയാസ്

പീലാെûാസ് െയഹൂദäനാടു വാഴുേĉാൾ, െഹേരാദാവു

ഗലീലയിലും അവെě സേഹാദരനായ ഫീലിെĜാസ്

ഇതുരäåതേഖാനിûിേദശïളിലും ലുസാനäാസ്

അബിേലനയിലും 2 ഇടåപഭുèĈാരായും ഹćാവും

കēഫാവും മഹാപുേരാഹിതĈാരായും ഇരിèും

കാലം െസഖരäാവിെě മകനായ േയാഹćാćു

മരുഭൂമിയിൽെവđു ൈദവûിെě അരുളĜാടു ഉ÷ായി.

3 അവൻ േയാർāാćരിെകയുĐ നാöിൽ ഒെèയും

വćു പാപേമാചനûിനായുĐ മാനസാăരസ്നാനം

åപസംഗിđു. 4 “മരുഭൂമിയിൽ വിളിđുപറയുćവെě

വാèാവിതു: കർûാവിെě വഴി ഒരുèുവിൻ;

അവെě പാത നിരĜാèുവിൻ. 5 എĭാതാഴ്വരയും

നികćുവരും; എĭാമലയും കുćും താഴും; വളõതു

െചാĔായും ദുർഘടമായതു നിരć വഴിയായും തീരും;

6 സകലജഡവും ൈദവûിെě രêെയ കാണും”

എćിïെന െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തേć. 7അവനാൽസ്നാനം

ഏğാൻ വć പുരുഷാരേûാടു അവൻ പറõതു:

സർĜസăതികേള, വരുവാനുĐ േകാപെû ഒഴിõ്

ഓടിേĜാകുവാൻ നിïൾèു ഉപേദശിđുതćതു ആർ?

8 മാനസാăരûിćു േയാഗäമായ ഫലം കായിĜിൻ.

അåബാഹാം ഞïൾèു പിതാവായിöു÷ു എćു

ഉĐംെകാ÷ു പറവാൻതുനിയരുതു;അåബാഹാമിćുഈ

കĭുകളിൽ നിćു മèെള ഉളവാèുവാൻൈദവûിćു

കഴിയും എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 9

ഇേĜാൾ തേć വൃêïളുെട ചുവöിćു േകാടാലി

െവđിരിèുćു; നĭ ഫലം കായ്èാû വൃêം എĭാം

െവöി തീയിൽ ഇöുകളയുćു. 10 എćാൽ ഞïൾ

എăു െചേēണം എćു പുരുഷാരം അവേനാടു

േചാദിđു. 11 അതിćു അവൻ: ര÷ു വസ്åതമുĐവൻ

ഇĭാûവćു െകാടുèെö; ഭêണസാധനïൾഉĐവനും

അïെന തേć െചēെö എćു ഉûരം പറõു. 12

ചുîèാരും സ്നാനം ഏğാൻ വćു: ഗുേരാ, ഞïൾ

എăുെചേēണം എćു അവേനാടു േചാദിđു. 13

നിïേളാടു കğിđതിൽ അധികം ഒćും പിരിèരുതു

എćു അവൻ പറõു. 14 പടðനവും അവേനാടു:

ഞïൾ എăു െചേēണം എćു േചാദിđതിćു:

ആെരയുംബലാല്èാരം െചēാെതയും ചതിയായി ഒćും

വാïാെതയും നിïളുെട ശĉളം മതി എćു െവĜിൻ

എćു അവേരാടു പറõു. 15 ജനം കാûുനിćു;

അവൻ åകിസ്തുേവാ എćു എĭാവരും ഹൃദയûിൽ

േയാഹćാെനèുറിđു വിചാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

16 േയാഹćാൻ എĭാവേരാടും ഉûരം പറõതു:

ഞാൻനിïെള െവĐംെകാ÷ുസ്നാനംകഴിĜിèുćു;

എćാൽ എćിലും ബലവാനായവൻ വരുćു; അവെě

െചരിĜിെě വാറു അഴിĜാൻ ഞാൻ േയാഗäനĭ; അവൻ

നിïെള പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ും തീെകാ÷ും

സ്നാനം കഴിĜിèും. 17 അവćു വീശുമുറം കēിൽ

ഉ÷ു; അവൻ കളെû മുĤും െവടിĜാèി േകാതĉു

കളĜുരയിൽ കൂöിെവèയും പതിർ െകടാû തീയിൽ

ഇöു ചുöുകളകയും െചēും. 18 മĤു പലതും അവൻ

åപേബാധിĜിđുെകാ÷ു ജനേûാടു സുവിേശഷം

അറിയിđു. 19 എćാൽ ഇടåപഭുവായ െഹേരാദാവു

സേഹാദരെě ഭാരä െഹേരാദäനിമിûവും െഹേരാദാവു

െചയ്ത സകലേദാഷïൾ നിമിûവും േയാഹćാൻ

അവെന ആേêപിèയാൽ 20 അെതĭാം െചയ്തതു

കൂടാെത അവെന തടവിൽ ആèുകയും െചയ്തു.

21 ജനം എĭാം സ്നാനം ഏല്èുകയിൽ േയശുവും

സ്നാനം ഏĤു åപാർüിèുേĉാൾ സçർĖം തുറćു, 22

പരിശുĂാÿാവു േദഹരൂപûിൽ åപാവു എćേപാെല

അവെěേമൽ ഇറïിവćു. നീ എെě åപിയ പുåതൻ;

നിćിൽഞാൻ åപസാദിđിരിèുćുഎćുസçർĖûിൽ

നിćു ഒരുശĝവും ഉ÷ായി. 23 േയശുവിćുതാൻ åപവൃûി

ആരംഭിèുേĉാൾ ഏകേദശം മുĜതു വയĢായിരുćു.

അവൻ േയാേസഫിെě മകൻഎćു ജനം വിചാരിđു; 24

േയാേസഫ് േഹലിയുെട മകൻ, േഹലി മüാûിെě മകൻ,
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മüാû് േലവിയുെട മകൻ, േലവി െമല്èിയുെട മകൻ,

െമല്èിയćായിയുെട മകൻ,യćായി 25 േയാേസഫിെě

മകൻ, േയാേസഫ് മûെഥäാസിെě മകൻ, മûെഥäാസ്

ആേമാസിെě മകൻ,ആേമാസ് നാഹൂമിെě മകൻ, നാഹൂം

എസ്ളിയുെട മകൻ, എസ്ളി നĖായിയുെട മകൻ, 26

നĖായി മയാûിെě മകൻ, മയാû് മûെഥäാസിെě

മകൻ, മûെഥäാസ് െശമയിയുെട മകൻ, െശമയി

േയാേസഫിെě മകൻ, േയാേസഫ് േയാദയുെട മകൻ, 27

േയാദാ േയാഹćാെěമകൻ, േയാഹćാൻേരസയുെടമകൻ,

േരസെസാെരാബാേബലിെěമകൻ, െസാെരാബാേബൽ

ശലഥീേയലിെě മകൻ, ശലഥീേയൽ േനരിയുെട മകൻ, 28

േനരി െമൽèിയുെട മകൻ, െമൽèി അāിയുെട മകൻ,

അāി േകാസാമിെě മകൻ, േകാസാം എല്മാദാമിെě

മകൻ,എല്മാദാം ഏരിെě മകൻ, 29ഏർ േയാശുവിെě

മകൻ, േയാശു എലീേയസരിെě മകൻ, എലീേയസർ

േയാരീമിെě മകൻ, േയാരീം മüാûിെě മകൻ, മüാû്

േലവിയുെട മകൻ, 30 േലവി ശിേമäാെě മകൻ, ശിേമäാൻ

െയഹൂദയുെട മകൻ, െയഹൂദാ േയാേസഫിെě മകൻ,

േയാേസഫ് േയാനാമിെě മകൻ, േയാനാംഎലäാèീമിെě

മകൻ, 31 എലäാèീം െമലäാവിെě മകൻ, െമലäാവു

െമćയുെട മകൻ, െമćാ മûഥയുെട മകൻ, മûഥാ

നാഥാെě മകൻ, നാഥാൻ ദാവീദിെě മകൻ, 32 ദാവീദ്

യിĠായിയുെട മകൻ, യിĠായി ഓേബദിെě മകൻ,

ഓേബദ് േബാവസിെě മകൻ, േബാവസ് സല്േമാെě

മകൻ, സല്േമാൻ നഹേശാെě മകൻ, 33 നഹേശാൻ

അĊീനാദാബിെě മകൻ, അĊീനാദാബ് അരാമിെě

മകൻ,അരാംഎേåസാെěമകൻ,എേåസാൻപാെരസിെě

മകൻ, പാെരസ് േയഹൂദയുെട മകൻ, 34 െയഹൂദാ

യാേèാബിെě മകൻ, യാേèാബ് യിസ്ഹാèിെě

മകൻ, യിസ്ഹാè്അåബാഹാമിെě മകൻ,അåബാഹാം

േതറഹിെě മകൻ, 35 േതറഹ് നാേഹാരിെě മകൻ, നാേഹാർ

െസരൂഗിെě മകൻ, െസരൂഗ് െരഗുവിെě മകൻ, െരഗു

ഫാെലഗിെě മകൻ,ഫാെലഗ്ഏെബരിെě മകൻ,ഏെബർ

ശലാമിെě മകൻ,ശലാം കയിനാെě മകൻ, 36കയിനാൻ

അർഫക്സാദിെě മകൻ,അർഫക്സാദ് േശമിെě മകൻ,

േശം േനാഹയുെട മകൻ, േനാഹ ലാേമèിെě മകൻ, 37

ലാേമè് െമഥൂശലയുെട മകൻ, െമഥൂശലാഹാേനാèിെě

മകൻ,ഹാേനാè് യാെരദിെě മകൻ,യാെരദ് മെലേലäലിെě

മകൻ, മെലേലäൽ കയിനാെě മകൻ, 38 കയിനാൻ

എേനാശിെěമകൻ,എേനാശ് േശûിെěമകൻ, േശû്

ആദാമിെě മകൻ,ആദാംൈദവûിെě മകൻ.

4 േയശുപരിശുĂാÿാവുനിറõവനായിേയാർāാൻവിöു

മടïി;ആÿാവുഅവെന മരുഭൂമിയിേലèു നടûി;

പിശാചുഅവെനനാğതു ദിവസംപരീêിđുെകാ÷ിരുćു.

2 ആ ദിവസïളിൽ അവൻ ഒćും ഭêിđിĭ; അവ

കഴിõേĜാൾഅവćു വിശćു. 3അേĜാൾ പിശാചു

അവേനാടു: നീ ൈദവപുåതൻ എîിൽ ഈ കĭിേനാടു

അĜമായിûീരുവാൻ കğിè എćു പറõു. 4

േയശു അവേനാടു: മനുഷäൻ അĜംെകാ÷ു മാåതമĭ

ജീവിèുćതുഎćുഎഴുതിയിരിèുćുഎćു ഉûരം

പറõു. 5 പിെć പിശാചു അവെന േമേലാöു

കൂöിെèാ÷ുേപായി േലാകûിെലസകല രാജäïെളയും

êണേനരûിൽഅവćു കാണിđു: 6ഈഅധികാരം

ഒെèയും അതിെě മഹതçവും നിനèു തരാം; അതു

എîൽ ഏğിđിരിèുćു; എനിèു മനĢുĐവćു

ഞാൻ െകാടുèുćു. 7 നീ എെć നമസ്കരിđാൽ

അെതĭാം നിെěതാകും എćു അവേനാടു പറõു.

8 േയശു അവേനാടു: നിെě ൈദവമായ കർûാവിെന

നമസ്കരിđു അവെന മാåതേമ ആരാധിèാവു എćു

എഴുതിയിരിèുćു എćു ഉûരം പറõു. 9 പിെć

അവൻഅവെന െയരൂശേലമിേലèു കൂöിെèാ÷ു േപായി

ൈദവാലയûിെěഅåഗûിേĈൽനിറുûിഅവേനാടു: നീ

ൈദവപുåതൻഎîിൽഇവിെട നിćു താേഴാöു ചാടുക. 10

“നിെćകാĜാൻഅവൻതെěദൂതĈാേരാടു നിെćèുറിđു

കğിèയും 11 നിെě കാൽ കĭിേനാടു തöാതവĚം

അവർ നിെć കēിൽ താïിെèാĐുകയും െചēും”

എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ എćു പറõു. 12

േയശു അവേനാടു: നിെě ൈദവമായ കർûാവിെന

പരീêിèരുതു എćു അരുളിെđയ്തിരിèുćു എćു

ഉûരംപറõു. 13അïെനപിശാചുസകലപരീêയും

തിെകđേശഷം കുെറ കാലേûèു അവെന വിöുമാറി.

14 േയശു ആÿാവിെě ശéിേയാെട ഗലീെലèു

മടïിെđćു;അവെě åശുതി ചുĤുമുĐ നാöിൽ ഒെèയും

പരćു. 15 അവൻ അവരുെട പĐികളിൽ ഉപേദശിđു;

എĭാവരും അവെന åപശംസിđു. 16 അവൻ വളർć

നസെറûിൽ വćു: ശĒûിൽ തെě പതിവുേപാെല

പĐിയിൽ െചćു വായിĜാൻ എഴുേćĤുനിćു. 17

െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകം അവćു െകാടുûു;

അവൻപുസ്തകംവിടർûി: 18 “ദരിåദĈാേരാടുസുവിേശഷം

അറിയിĜാൻകർûാവുഎെćഅഭിേഷകം െചയ്കയാൽ

അവെě ആÿാവു എെěേമൽ ഉ÷ു; ബĂĈാർèു

വിടുതലും കുരുടĈാർèു കാഴ്ചയും åപസംഗിĜാനും

പീഡിതĈാെര വിടുവിđയĜാനും 19 കർûാവിെě

åപസാദവർഷം åപസംഗിĜാനുംഎെćഅയđിരിèുćു”

എćുഎഴുതിയിരിèുćčലംക÷ു. 20പിെćഅവൻ

പുസ്തകം മടèിശുåശൂഷèാരćുതിരിെക െകാടുûിöു

ഇരുćു; പĐിയിലുĐഎĭാവരുെടയും കĚുഅവîൽ

പതിõിരുćു. 21അവൻഅവേരാടു: ഇćുനിïൾഎെě

വചനം േകൾèയിൽ ഈ തിരുെവഴുûിćു നിവൃûി

വćിരിèുćു എćു പറõുതുടïി. 22 എĭാവരും

അവെന പുകഴ്ûി, അവെě വായിൽനിćു പുറെĜö

ലാവണä വാèുകൾ നിമിûം ആċരäെപöു; ഇവൻ

േയാേസഫിെě മകൻഅĭേയാഎćു പറõു. 23അവൻ

അവേരാടു: “ൈവദäാ, നിെćûേć സൗഖäമാèുക”

എćുĐ പഴെòാĭും “കഫർćഹൂമിൽ ഉ÷ായി

േകöതു എĭാം ഈ നിെě പിതൃനഗരûിലും െചയ്ക”

എćും നിïൾ എേćാടു പറയും നിċയം. 24 ഒരു

åപവാചകനും തെě പിതൃനഗരûിൽസĊതനĭഎćു

ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു എćു

പറõു. 25 ഏലീയാവിെě കാലûു ആകാശം

മൂവാ÷ുംആറു മാസവുംഅടõിöു േദശûുഎïും

മഹാêാമം ഉ÷ായേĜാൾയിåസാേയലിൽപലവിധവമാർ

ഉ÷ായിരുćുഎćുഞാൻയഥാർüമായി നിïേളാടു

പറയുćു. 26എćാൽസീേദാനിെലസെരപ്തയിൽ ഒരു

വിധവയുെടഅടുèേലèĭാെതഅവരിൽആരുെടയും

അടുèേലèു ഏലീയാവിെന അയđിĭ. 27 അĔĚം

എലീശാåപവാചകെě കാലûു യിåസാേയലിൽ പല

കുഷ്ഠേരാഗികൾ ഉ÷ായിരുćു. സുറിയèാരനായ

നയമാൻ അĭാെത അവരാരും ശുĂമായിĭ എćും

അവൻ പറõു. 28 പĐിയിലുĐവർ ഇതു േകöിöു

എĭാവരും േകാപം നിറõവരായിഎഴുേćĤു 29അവെന

പöണûിćു പുറûാèിഅവരുെട പöണം പണിതിരുć

മലയുെട വേèാളം െകാ÷ുേപായി തലകീഴായി

തĐിയിടുവാൻ ഭാവിđു. 30അവേനാഅവരുെട നടുവിൽ

കൂടി കടćുേപായി. 31അനăരംഅവൻഗലീലയിെല ഒരു

പöണമായകഫർćഹൂമിൽ െചćുശĒûിൽഅവെര

ഉപേദശിđുേപാćു. 32അവെěവചനംഅധികാരേûാെട

ആകയാൽഅവർഅവെě ഉപേദശûിൽവിസ്മയിđു. 33

അവിെടപĐിയിൽഅശുĂഭൂതംബാധിđ ഒരു മനുഷäൻ

ഉ÷ായിരുćു. 34 അവൻ നസറായനായ േയശുേവ,
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വിടു; ഞïൾèും നിനèും തĊിൽ എăു? ഞïെള

നശിĜിĜാൻ വćിരിèുćുേവാ! നീ ആർ എćു ഞാൻ

അറിയുćു; ൈദവûിെě പരിശുĂൻ തേć എćു

ഉറെè നിലവിളിđു. 35 മി÷രുതു; അവെന വിöുേപാക

എćു േയശു അതിെന ശാസിđേĜാൾ ഭൂതം അവെന

നടുവിൽ തĐിയിöു േകടു ഒćും വരുûാെത അവെന

വിöുേപായി. 36 എĭാവർèും വിസ്മയം ഉ÷ായി: ഈ

വചനം എăു? അധികാരേûാടും ശéിേയാടുംകൂെട

അവൻഅശുĂാÿാèേളാടു കğിèുćു;അവപുറെĜöു

േപാകുćു എćു തĊിൽ പറõുെകാ÷ിരുćു. 37

അവെě åശുതി ചുĤുമുĐ നാെടïും പരćു. 38

അവൻ പĐിയിൽനിćു ഇറïി ശിേമാെě വീöിൽ

െചćു. ശിേമാെě അĊാവിയĊ കഠിനജçരംെകാ÷ു

വലõിരിèയാൽഅവർഅവൾèുേവ÷ിഅവേനാടു

അേപêിđു. 39 അവൻ അവെള കുനിõു േനാèി,

ജçരെû ശാസിđു; അതു അവെള വിöുമാറി; അവൾ

ഉടെന എഴുേćĤു അവെന ശുåശൂഷിđു. 40 സൂരäൻ

അസ്തമിèുേĉാൾ നാനാവäാധികൾ പിടിđ ദീനèാർ

ഉĐവർ ഒെèയും അവെര അവെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു; അവൻ ഓേരാരുûെěയും േമൽ

ൈകെവđു അവെര സൗഖäമാèി. 41 പലരിൽ നിćും

ഭൂതïൾ; നീൈദവപുåതനായ åകിസ്തുഎćുനിലവിളിđു

പറõുെകാ÷ുപുറെĜöുേപായി; താൻ åകിസ്തുഎćു

അവഅറികെകാ÷ു മി÷ുവാൻഅവൻസĊതിèാെത

അവെയ ശാസിđു. 42 േനരം െവളുûേĜാൾ അവൻ

പുറെĜöു ഒരു നിർðനčലേûèു േപായി. പുരുഷാരം

അവെന തിരõു അവെě അരികûു വćു തïെള

വിöു േപാകാതിരിĜാൻ അവെന തടുûു. 43 അവൻ

അവേരാടു: ഞാൻ മĤുĐ പöണïളിലും ൈദവരാജäം

സുവിേശഷിേè÷താകുćു; ഇതിനായിöേĭാ എെć

അയđിരിèുćതുഎćു പറõു. 44അïെനഅവൻ

ഗലീലയിെല പĐികളിൽ åപസംഗിđുേപാćു.

5അവൻ ഗേćസെരû് തടാകûിെě കരയിൽ

നില്èുേĉാൾ പുരുഷാരം ൈദവവചനം

േകൾേè÷തിćു അവെന തിèിെèാ÷ിരിèയിൽ

2 ര÷ു പടകു കെരèു അടുûു നില്èുćതു അവൻ

ക÷ു; അവയിൽ നിćു മീൻപിടിèാർ ഇറïി വല

കഴുകുകയായിരുćു. 3ആപടകുകളിൽശിേമാćുĐതായ

ഒćിൽഅവൻ കയറി കരയിൽ നിćു അğം നീേèണം

എćുഅവേനാടുഅേപêിđു;അïെനഅവൻപടകിൽ

ഇരുćു പുരുഷാരെû ഉപേദശിđു. 4 സംസാരിđു

തീർćേĜാൾ അവൻ ശിേമാേനാടു: ആഴûിേലèു

നീèി മീൻപിടിûûിćു വല ഇറèുവിൻ എćു

പറõു. 5 അതിćു ശിേമാൻ: നാഥാ, ഞïൾ രാåതി

മുഴുവനും അĂçാനിđിöും ഒćും കിöിയിĭ; എîിലും

നിെě വാèിćു ഞാൻ വല ഇറèാം എćു ഉûരം

പറõു. 6 അവർ അïെന െചയ്തേĜാൾ െപരുûു

മീൻകൂöം അകെĜöു വല കീറാറായി. 7 അവർ മെĤ

പടകിലുĐ കൂöാളികൾ വćു സഹായിĜാൻ അവെര

മാടിവിളിđു.അവർവćുപടകു ര÷ും മുïുമാറാകുേവാളും

നിെറđു. 8ശിേമാൻപെåതാസ്അതുക÷ിöു േയശുവിെě

കാല്èൽവീണു: കർûാേവ,ഞാൻപാപിയായ മനുഷäൻ

ആകെകാ÷ുഎെćവിöുേപാേകണേമഎćുപറõു. 9

അവർèു ഉ÷ായ മീൻപിടിûûിൽഅവćുംഅവേനാടു

കൂെടയുĐവർèു എĭാവർèും സംåഭമം പിടിđിരുćു.

10 ശിേമാെě കൂöാളികളായ യാേèാബ് േയാഹćാൻ

എć െസെബദിമèൾèും അĔĚം തേć. േയശു

ശിേമാേനാടു: ഭയെĜേട÷ാ, ഇćു മുതൽ നീ മനുഷäെര

പിടിèുćവൻആകുംഎćു പറõു. 11പിെćഅവർ

പടകുകെളകെരèുഅടുĜിđിöുസകലവും വിöുഅവെന

അനുഗമിđു. 12അവൻഒരു പöണûിൽഇരിèുേĉാൾ

കുഷ്ഠം നിറേõാരു മനുഷäൻ േയശുവിെനക÷ുകവിĚു

വീണു: കർûാേവ, നിനèു മനĢുെ÷îിൽ എെć

ശുĂമാèുവാൻകഴിയുംഎćുഅവേനാടുഅേപêിđു.

13 േയശുൈകനീöിഅവെന െതാöു: എനിèു മനĢു÷ു;

ശുĂമാകഎćു പറõു. ഉടെനകുഷ്ഠംഅവെനവിöു

മാറി. 14അവൻഅവേനാടു: ഇതുആേരാടും പറയരുതു;

എćാൽ േപായി നിെćûേćപുേരാഹിതćു കാണിđു,

അവർèു സാêäûിćായി േമാെശ കğിđതുേപാെല

നിെěശുĂീകരണûിćുĐവഴിപാടുഅർĜിèഎćു

അവേനാടു കğിđു. 15 എćാൽ അവെനèുറിđുĐ

വർûമാനംഅധികം പരćു. വളെര പുരുഷാരം വചനം

േകൾേè÷തിćും തïളുെട വäാധികൾèു സൗഖäം

കിേö÷തിćും കൂടി വćു. 16അവേനാ നിർðനേദശûു

വാïിേĜായി åപാർüിđുെകാ÷ിരുćു. 17അവൻഒരു

ദിവസം ഉപേദശിèുേĉാൾ ഗലീലയിലും െയഹൂദäയിലുമുĐ

സകലåഗാമûിൽനിćും െയരൂശേലമിൽനിćും വć

പരീശĈാരും നäായശാസ്åതിമാരുംഅവിെട ഇരുćിരുćു.

സൗഖäമാèുവാൻകർûാവിെěശéിഅവേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 18അേĜാൾ ചിലആളുകൾ പêവാതം

പിടിđ ഒരു മനുഷäെന കിടèയിൽഎടുûുെകാ÷ുവćു;

അവെന അകûുെകാ÷ു െചćു അവെě മുĉിൽ

െവĜാൻ åശമിđു. 19 പുരുഷാരം േഹതുവായി അവെന

അകûുെകാ÷ുെചĭുവാൻവഴി കാണാõിöു പുരേമൽ

കയറി ഓടു നീèി അവെന കിടèേയാെട നടുവിൽ

േയശുവിെě മുĉിൽ ഇറèിെവđു. 20 അവരുെട

വിശçാസം ക÷ിöു. അവൻ: മനുഷäാ, നിെě പാപïൾ

േമാചിđുതćിരിèുćുഎćു പറõു. 21ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരും: ൈദവദൂഷണം പറയുćഇവൻആർ?ൈദവം

ഒരുവൻഅĭാെതപാപïെള േമാചിĜാൻകഴിയുćവൻ

ആർഎćുചിăിđുതുടïി. 22 േയശുഅവരുെടചിăകെള

അറിõുഅവേരാടു: നിïൾഹൃദയûിൽചിăിèുćതു

എăു? 23 നിെě പാപïൾ േമാചിđുതćിരിèുćു

എćു പറയുćേതാഎഴുേćĤു നടèഎćു പറയുćേതാ

ഏതാകുćു എളുĜം എćു േചാദിđു. 24 എîിലും

ഭൂമിയിൽ പാപïെള േമാചിĜാൻ മനുഷäപുåതćു

അധികാരം ഉ÷ു എćു നിïൾ അറിേയ÷തിćു ‐

അവൻപêവാതèാരേനാടു:എഴുേćĤു കിടèഎടുûു

വീöിേലèു േപാക എćു ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു

എćു പറõു. 25 ഉടെന അവർ കാൺെക അവൻ

എഴുേćĤു, താൻ കിടć കിടè എടുûു ൈദവെû

മഹതçീകരിđുംെകാ÷ുവീöിേലèു േപായി. 26എĭാവരും

വിസ്മയംപൂ÷ു ൈദവെû മഹതçെĜടുûി ഭയം

നിറõവരായി: ഇćു നാംഅപൂർĔകാരäïെള ക÷ു

എćു പറõു. 27അതിെě േശഷംഅവൻ പുറെĜöു,

േലവി എćു േപരുേĐാരു ചുîèാരൻ ചുîčലûു

ഇരിèുćതുക÷ു;എെćഅനുഗമിèഎćുഅവേനാടു

പറõു. 28അവൻസകലവും വിöുഎഴുേćĤുഅവെന

അനുഗമിđു. 29 േലവി തെě വീöിൽഅവćു ഒരു വലിയ

വിരുćു ഒരുèി; ചുîèാരും മĤും വലിേയാരു പുരുഷാരം

അവേരാടുകൂെട പăിയിൽ ഇരുćു. 30 പരീശĈാരും

അവരുെടശാസ്åതിമാരുംഅവെěശിഷäĈാേരാടു: നിïൾ

ചുîèാേരാടും പാപികേളാടും കൂെടതിćുകുടിèുćതു

എăുഎćു പറõുപിറുപിറുûു. 31 േയശുഅവേരാടു:

ദീനèാർèĭാെതസൗഖäമുĐവർèുൈവദäെനെèാ÷ു

ആവശäമിĭ; 32ഞാൻനീതിമാĈാെരഅĭപാപികെളഅേåത

മാനസാăരûിćു വിളിĜാൻ വćിരിèുćതു എćു

ഉûരം പറõു. 33അവർഅവേനാടു: േയാഹćാെě

ശിഷäĈാർ കൂടèൂെട ഉപവസിđു åപാർüനകഴിđുവരുćു;

പരീശĈാരുെട ശിഷäĈാരും അïെന തേć െചēുćു;
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നിെěശിഷäĈാേരാ തിćുകയും കുടിèുകയും െചēുćു

എćു പറõു. 34 േയശു അവേരാടു: മണവാളൻ

േതാഴ്മèാേരാടുകൂെട ഉĐേĜാൾ അവെര ഉപവാസം

െചēിĜാൻ കഴിയുേമാ? 35 മണവാളൻ അവെര

വിöുപിരിേയ÷ുćകാലംവരും;അćു,ആകാലûു,അവർ

ഉപവസിèുംഎćുപറõു. 36 ഒരു ഉപമയുംഅവേരാടു

പറõു: ആരും േകാടിûുണിè÷ം കീറിെയടുûു

പഴയവസ്åതേûാടു േചർûു തുćുമാറിĭ. തുćിയാേലാ

പുതിയതു കീറുകയും പുതിയക÷ം പഴയതിേനാടു

േചരാതിരിèയും െചēും. 37 ആരും പുതുവീõു

പഴയതുരുûിയിൽപകരുമാറിĭ, പകർćാൽപുതുവീõു

തുരുûിെയ െപാളിđു ഒഴുകിേĜാകും; തുരുûിയും

നശിđുേപാകും; 38 പുതുവീõു പുതിയതുരുûിയിൽ

അേåത പകർćുെവേè÷തു. 39പിെćപഴയതു കുടിđിöു

ആരും പുതിയതു ഉടെനആåഗഹിèുćിĭ; പഴയതുഏെറ

നĭതുഎćു പറയും.

6 ഒരു ശĒûിൽ അവൻ വിളഭൂമിയിൽ കൂടി

കടćുേപാകുേĉാൾഅവെěശിഷäĈാർ കതിർ പറിđു

ൈകെകാ÷ു തിരുĊിതിćു. 2 പരീശĈാരിൽ ചിലർ

ശĒûിൽവിഹിതമĭാûതുനിïൾെചēുćതുഎăു

എćു പറõു. 3 േയശു അവേരാടു: ദാവീദ് തനിèും

കൂെടയുĐവർèും വിശćേĜാൾ െചയ്തതു എăു?

അവൻ ൈദവാലയûിൽ െചćു 4 പുേരാഹിതĈാർ

മാåതമĭാെത ആരും തിćരുതാû കാഴ്ചയĜം വാïി

തിćുകയും കൂെടയുĐവർèു െകാടുèയും െചയ്തു

എćുĐതു നിïൾ വായിđിöിĭേയാ എćു ഉûരം

പറõു. 5 മനുഷäപുåതൻ ശĒûിćും കർûാവു

ആകുćു എćും അവേരാടു പറõു. 6 മെĤാരു

ശĒûിൽഅവൻപĐിയിൽ െചćു ഉപേദശിèുേĉാൾ

വലൈîവര÷ുേĐാരു മനുഷäൻഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 7

ശാസ്åതിമാരും പരീശĈാരുംഅവെനകുĤം ചുമûുവാൻ

സംഗതികിേö÷തിćുഅവൻശĒûിൽസൗഖäമാèുേമാ

എćു േനാèിെèാ÷ിരുćു. 8 അവരുെട വിചാരം

അറിõിöു അവൻ വര÷ ൈകയുĐ മനുഷäേനാടു:

എഴുേćĤു നടുവിൽ നില്è എćു പറõു; 9അവൻ

എഴുേćĤു നിćു. േയശുഅവേരാടു: ഞാൻ നിïേളാടു

ഒćു േചാദിèെö: ശĒûിൽ നĈ െചയ്കേയാ തിĈ

െചയ്കേയാ ജീവെന രêിèേയാ നശിĜിèേയാ

ഏതു വിഹിതം എćു പറõു. 10 അവെര എĭാം

ചുĤും േനാèീöു ആ മനുഷäേനാടു: ൈക നീöുക എćു

പറõു.അവൻഅïെനെചയ്തു,അവെěൈകèു

സൗഖäം വćു. 11 അവേരാ åഭാăു നിറõവരായി

േയശുവിെനഎăു െചേē÷ുഎćുതĊിൽആേലാചന

കഴിđു. 12ആകാലûുഅവൻ åപാർüിേè÷തിćു

ഒരു മലയിൽ െചćു ൈദവേûാടുĐ åപാർüനയിൽ

രാåതി കഴിđു. 13 േനരം െവളുûേĜാൾ അവൻ

ശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđു,അവരിൽപåă÷ുേപെര

തിരെõടുûു, അവർèു അെĜാസ്തലĈാർ

എćും േപർ വിളിđു. 14 അവർ ആെരćാൽ:

പെåതാസ് എćു അവൻ േപർവിളിđ ശിേമാൻ, അവെě

സേഹാദരനായഅെåăയാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻ,

ഫിലിെĜാസ്,ബർെûാെലാമായി, 15 മûായി, േതാമാസ്,

അല്ഫായിയുെട മകനായയാേèാബ്,എരിവുകാരനായ

ശിേമാൻ, 16 യാേèാബിെě സേഹാദരനായ യൂദാ,

േåദാഹിയായ്തീർć ഈസ്കാേēാർû് യൂദാ എćിവർ

തേć. 17അവൻഅവേരാടു കൂെടഇറïിസമഭൂമിയിൽ

നിćു; അവെě ശിഷäĈാരുെട കൂöവും െയഹൂദäയിൽ

എĭാടûുനിćും െയരൂശേലമിൽ നിćും േസാർസീേദാൻ

എć സമുåദതീരïളിൽ നിćും അവെě വചനം

േകൾĜാനും േരാഗശാăി കിöുവാനും വć ബഹു

പുരുഷാരവും ഉ÷ായിരുćു. 18 അശുĂാÿാèൾ

ബാധിđവരും സൗഖäം åപാപിđു. 19ശéിഅവനിൽനിćു

പുറെĜöുഎĭാവെരയുംസൗഖäമാèുകെകാ÷ുപുരുഷാരം

ഒെèയും അവെന െതാടുവാൻ åശമിđു. 20 അനăരം

അവൻ ശിഷäĈാെര േനാèി പറõതു: ദരിåദĈാരായ

നിïൾ ഭാഗäവാĈാർ; ൈദവരാജäം നിïൾèുĐതു.

21 ഇേĜാൾ വിശèുćവരായ നിïൾ ഭാഗäവാĈാർ;

നിïൾèുതൃപ്തിവരും; ഇേĜാൾകരയുćവരായനിïൾ

ഭാഗäവാĈാർ; നിïൾചിരിèും. 22 മനുഷäപുåതൻനിമിûം

മനുഷäർ നിïെള േദçഷിđു åഭġരാèി നിąിđു നിïളുെട

േപർ വിടèു എćു തĐുേĉാൾ നിïൾ ഭാഗäവാĈാർ.

23 ആ നാളിൽ സേăാഷിđു തുĐുവിൻ; നിïളുെട

åപതിഫലംസçർĖûിൽവലിയതു;അവരുെട പിതാèĈാർ

åപവാചകĈാേരാടു അïെന തേć െചയ്തുവേĭാ. 24

എćാൽസĉćരായനിïൾèുഅേēാകġം;നിïളുെട

ആശçാസം നിïൾèു ലഭിđുേപായേĭാ. 25 ഇേĜാൾ

തൃപ്തĈാരായ നിïൾèു അേēാ കġം; നിïൾèു

വിശèും. ഇേĜാൾചിരിèുćവരായനിïൾèുഅേēാ

കġം; നിïൾ ദുഃഖിđു കരയും. 26 സകല മനുഷäരും

നിïെള പുകഴ്ûിĜറയുേĉാൾ നിïൾèു അേēാ

കġം; അവരുെട പിതാèĈാർ കĐåപവാചകĈാെര

അïെനെചയ്തുവേĭാ. 27എćാൽേകൾèുćവരായ

നിïേളാടു ഞാൻ പറയുćതു: നിïളുെട ശåതുèെള

സ്േനഹിĜിൻ; നിïെള പെകèുćവർèു ഗുണം

െചയ്വിൻ. 28നിïെളശപിèുćവെരഅനുåഗഹിĜിൻ;

നിïെള ദുഷിèുćവർèു േവ÷ി åപാർüിĜിൻ.

29 നിെć ഒരു െചകിöûു അടിèുćവćു മേĤതും

കാണിđുെകാടുè; നിെěപുതĜുഎടുûുകളയുćവćു

വസ്åതവും തടുèരുതു. 30നിേćാടു േചാദിèുćഏവćും

െകാടുè; നിനèുĐതു എടുûുകളയുćവേനാടു

മടèി േചാദിèരുതു. 31 മനുഷäർ നിïൾèു െചേēണം

എćു നിïൾ ഇėിèുćതുേപാെല തേćഅവർèും

െചയ്വിൻ. 32 നിïെളസ്േനഹിèുćവെരസ്േനഹിđാൽ

നിïൾèുഎăു ഉപചാരം കിöും? പാപികളും തïെള

സ്േനഹിèുćവെരസ്േനഹിèുćവേĭാ. 33നിïൾèു

നĈെചēുćവർèു നĈ െചയ്താൽ നിïൾèു

എăു ഉപചാരം കിöും? പാപികളും അïെന തേć

െചēുćുവേĭാ. 34 മടèി വാïിെèാĐാംഎćു നിïൾ

ആശിèുćവർèു കടം െകാടുûാൽനിïൾèുഎăു

കിöും? പാപികളും കുറയാെത മടèിവാേï÷തിćു

പാപികൾèു കടം െകാടുèുćുവേĭാ. 35 നിïേളാ

ശåതുèെളസ്േനഹിĜിൻ;അവർèു നĈ െചയ്വിൻ; ഒćും

പകരംഇėിèാെതകടം െകാടുĜിൻ;എćാൽനിïളുെട

åപതിഫലം വളെര ആകും; നിïൾ അതäുćതെě

മèൾആകും;അവൻനąിെകöവേരാടും ദുġĈാേരാടും

ദയാലുവേĭാ. 36 അïെന നിïളുെട പിതാവു

മനĢലിവുĐവൻ ആകുćതുേപാെല നിïളും

മനĢലിവുĐവർആകുവിൻ. 37വിധിèരുതു;എćാൽ

നിïെളയും വിധിèയിĭ; ശിെêèു വിധിèരുതു;

എćാൽനിïൾèുംശിêാവിധി ഉ÷ാകയിĭ; വിടുവിൻ;

എćാൽ നിïെളയും വിടുവിèും. 38 െകാടുĜിൻ;

എćാൽ നിïൾèു കിöും; അമർûി കുലുèി

കവിയുെćാരു നĭ അളവു നിïളുെട മടിയിൽ തരും;

നിïൾ അളèുć അളവിനാൽ നിïൾèും അളćു

കിöും. 39അവൻഒരുപമയുംഅവേരാടു പറõു: കുരുടćു

കരുടെനവഴികാöുവാൻകഴിയുേമാ?ഇരുവരും കുഴിയിൽ

വീഴുകയിĭേയാ?ശിഷäൻഗുരുവിćു മീെതയĭ, 40അഭäാസം

തികõവൻ എĭാം ഗുരുവിെനേĜാെല ആകും. 41

എćാൽനീസേഹാദരെěകĚിെലകരടു േനാèുകയും

സçăകĚിെല േകാൽ വിചാരിèാതിരിèയും െചēുćതു
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എăു? 42 അĭ, സçăകĚിെല േകാൽ േനാèാെത:

സേഹാദരാ, നിĭു; നിെěകĚിെലകരടുഎടുûുകളയെö

എćു സേഹാദരേനാടു പറവാൻ നിനèു എïെന

കഴിയും? കപടഭéിèാരാ, മുെĉ സçăകĚിെല

േകാൽഎടുûുകളക;എćാൽസേഹാദരെěകĚിെല

കരടു എടുûുകളവാൻ െവടിĜായി കണുമേĭാ. 43

ആകാûഫലം കായ്èുć നĭ വൃêമിĭ; നĭഫലം

കായ്èുćആകാûവൃêവുമിĭ. 44ഏതുവൃêെûയും

ഫലംെകാ÷ു അറിയാം. മുĐിൽനിćു അûിĜഴം

േശഖരിèുകയും െഞരിõിലിൽ നിćു മുăിരിïാ

പറിèയും െചēുമാറിĭേĭാ. 45 നĭമനുഷäൻ തെě

ഹൃദയûിെല നĭ നിേêപûിൽ നിćു നĭതു

പുറെĜടുവിèുćു; ദുġൻ േദാഷമായതിൽ നിćു

േദാഷം പുറെĜടുവിèുćു. ഹൃദയûിൽ നിറõു

കവിയുćതേĭാ വായി åപസ്താവിèുćതു. 46 നിïൾ

എെćകർûാേവ, കർûാേവഎćുവിളിèയുംഞാൻ

പറയുćതു െചēാതിരിèയും െചēുćതു എăു? 47

എെěഅടുèൽവćുഎെěവചനം േകöു െചēുćവൻ

എĭാം ഇćവേനാടു തുലäൻ എćു ഞാൻ കാണിđു

തരാം. 48ആെഴèുഴിđു പാറേമൽഅടിčാനം ഇöു വീടു

പണിയുć മനുഷäേനാടുഅവൻതുലäൻ. െവĐെĜാèം

ഉ÷ായിöു ഒഴുèു വീöിേനാടു അടിđു; എćാൽ അതു

നĭവĚംപണിതിരിèെകാ÷ുഅതു ഇളകിേĜായിĭ. 49

േകöിöു െചēാûവേനാഅടിčാനംകൂടാെത മĚിേĈൽ

വീടു പണിത മനുഷäേനാടു തുലäൻ. ഒഴുèുഅടിđ ഉടെന

അതു വീണു;ആവീöിെěവീഴ്ച വലിയതുമായിരുćു.

7 ജനം േകൾെèതെěവചനം ഒെèയും പറõുതീർć

േശഷം അവൻ കഫർćഹൂമിൽ െചćു. 2 അവിെട

ഒരു ശതാധിപćു åപിയനായ ദാസൻ ദീനം പിടിđു

മരിĜാറായിരുćു. 3 അവൻ േയശുവിെě വസ്തുത

േകöിöുഅവൻവćുതെěദാസെനരêിേè÷ിതിćു

അവേനാടു അേപêിĜാൻ െയഹൂദĈാരുെട മൂĜĈാെര

അവെě അടുèൽ അയđു. 4 അവർ േയശുവിെě

അടുèൽവćുഅവേനാടു താğരäമായിഅേപêിđു: നീ

അതു െചയ്തുെകാടുĜാൻ അവൻ േയാഗäൻ; 5 അവൻ

നĊുെട ജനെû സ്േനഹിèുćു; ഞïൾèു ഒരു

പĐിയും തീർĜിđുതćിരിèുćുഎćു പറõു. 6 േയശു

അവേരാടുകൂെട േപായി, വീöിേനാടു അടുĜാറായേĜാൾ

ശതാധിപൻസ്േനഹിതĈാെരഅവെěഅടുèൽഅയđു:

കർûാേവ, åപയാസെĜേട÷ാ; നീഎെěപുെരèകûു

വരുവാൻ ഞാൻ േപാരാûവൻ. 7 അതുെകാ÷ു

നിെě അടുèൽ വരുവാൻ ഞാൻ േയാഗäൻ എćു

എനിèു േതാćിöിĭ. ഒരു വാèു കğിđാൽ എെě

ബാലäèാരćുസൗഖäംവരും. 8ഞാനുംഅധികാരûിćു

കീഴ്െപö മനുഷäൻ; എെě കീഴിൽ പടയാളികൾ ഉ÷ു;

ഒരുവേനാടു േപാകഎćുപറõാൽഅവൻേപാകുćു;

മെĤാരുവേനാടു വരികഎćുപറõാൽഅവൻവരുćു;

എെě ദാസേനാടു: ഇതു െചയ്ക എćു പറõാൽ

അവൻ െചēുćു എćു പറയിđു. 9 േയശു അതു

േകöിöു അവîൽ ആċരäെĜöു തിരിõുേനാèി,

അനുഗമിèുć കൂöേûാടു: യിåസാേയലിൽകൂെട

ഇïെനയുĐവിശçാസംഞാൻക÷ിöിĭഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു എćു പറõു; 10 ശതാധിപൻ

പറõയđിരുćവർവീöിൽമടïിവćേĜാൾദാസെന

സൗഖäേûാെട ക÷ു. 11പിെĤćാൾഅവൻനയിൻഎć

പöണûിേലèു േപാകുേĉാൾ അവെě ശിഷäĈാരും

വളെര പുരുഷാരവും കൂെട േപായി. 12അവൻപöണûിെě

വാതിേലാടു അടുûേĜാൾ മരിđുേപായ ഒരുûെന

പുറûുെകാ÷ുവരുćു;അവൻഅĊèുഏകജാതനായ

മകൻ; അവേളാ വിധവ ആയിരുćു. പöണûിെല ഒരു

വലിയ പുരുഷാരവും അവേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 13

അവെള ക÷ിöു കർûാവു മനĢലിõു അവേളാടു:

കരേയ÷ാ എćു പറõു; അവൻ അടുûുെചćു

മòം െതാöു ചുമèുćവർ നിćു. 14 ബാലäèാരാ,

എഴുേćല്è എćു ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു എćു

അവൻ പറõു. 15 മരിđവൻ എഴുേćĤു ഇരുćു

സംസാരിĜാൻ തുടïി; അവൻ അവെന അെĊèു

ഏğിđുെകാടുûു. 16എĭാവർèും ഭയംപിടിđു: ഒരു വലിയ

åപവാചകൻനĊുെടഇടയിൽഎഴുേćĤിരിèുćു;ൈദവം

തെě ജനെû സąർശിđിരിèുćു എćു പറõു

ൈദവെûമഹതçീകരിđു. 17അവെനèുറിđുĐഈåശുതി

െയഹൂദäയിൽ ഒെèയും ചുĤുമുĐ നാെടïും പരćു.

18ഇതു ഒെèയും േയാഹćാെěശിഷäĈാർഅവേനാടു

അറിയിđു. 19എćാെറ േയാഹćാൻതെěശിഷäĈാരിൽ

ര÷ുേപെര വിളിđു, കർûാവിെě അടുèൽ അയđു:

വരുവാനുĐവൻനീേയാ?അĭ,ഞïൾമെĤാരുûെന

കാûിരിേèണേമാഎćുപറയിđു. 20ആപുരുഷĈാർ

അവെě അടുèൽ വćു: വരുവാനുĐവൻ നീേയാ?

അĭ, ഞïൾ മെĤാരുûെന കാûിരിേèണേമാ

എćു േചാദിĜാൻ േയാഹćാൻസ്നാപകൻ ഞïെള

നിെě അടുèൽ അയđിരിèുćു എćു പറõു.

21 ആ നാഴികയിൽ അവൻ വäാധികളും ദøïളും

ദുരാÿാèളും പിടിđ പലെരയുംസൗഖäമാèുകയും പല

കുരുടĈാർèു കാഴ്ച നല്കുകയും െചയ്തിöുഅവേരാടു:

22കുരുടർ കാണുćു; മുടăർ നടèുćു; കുഷ്ഠേരാഗികൾ

ശുĂരായിûീരുćു; െചകിടർ േകൾèുćു; മരിđവർ

ഉയിർെûഴുേćല്èുćു; ദിരåദĈാേരാടു സുവിേശഷം

അറിയിèുćു എćിïെന നിïൾ കാണുകയും

േകൾèുകയും െചēുćതു േയാഹćാെന െചćു

അറിയിĜിൻ. 23 എćാൽ എîൽ ഇടറിേĜാകാûവൻ

ഭാഗäവാൻ എćു ഉûരം പറõു. 24 േയാഹćാെě

ദൂതĈാർ േപായേശഷം അവൻ പുരുഷാരേûാടു

േയാഹćാെനèുറിđു പറõു തുടïിയതു: നിïൾ

എăു കാúാൻ മരുഭൂമിയിേലèു േപായി? കാĤിനാൽ

ഉലയുć ഓടേയാ? 25 അĭ, എăു കാúാൻ േപായി?

മാർāവവസ്åതം ധരിđ മനുഷäെനേയാ? േമാടിയുĐവസ്åതം

ധരിđുസുഖേഭാഗികളായി നടèുćവർ രാജധാനികളിൽ

അേåത. 26 അĭ, എăു കാúാൻ േപായി? ഒരു

åപവാചകെനെയാ? അേത, åപവാചകനിലും മികđവെന

തേćഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു: 27 “ഞാൻഎെě

ദൂതെന നിനèു മുĉായി അയèുćു; അവൻ നിെě

മുĉിൽനിനèു വഴി ഒരുèും”എćുഎഴുതിയിരിèുćതു

അവെനèുറിđാകുćു. 28 സ്åതീകളിൽ നിćു

ജനിđവരിൽ േയാഹćാെനèാൾ വലിയവൻആരുമിĭ;

ൈദവരാജäûിൽ ഏĤവും െചറിയവേനാ അവനിലും

വലിയവൻ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.‒ 29

എćാൽജനംഒെèയുംചുîèാരും േകöിöു േയാഹćാെě

സ്നാനംഏĤതിനാൽൈദവെûനീതീകരിđു. 30എîിലും

പരീശĈാരും നäായശാസ്åതിമാരും അവനാൽ സ്നാനം

ഏല്èാെത ൈദവûിെě ആേലാചന തïൾèു

വൃഥാവാèിèളõു. ‒‐ 31ഈതലമുറയിെല മനുഷäെര

ഏതിേനാടു ഉപമിേè÷ു? അവർ ഏതിേനാടു തുലäം?

32 ഞïൾ നിïൾèായി കുഴലൂതി, നിïൾ നൃûം

െചയ്തിĭ; ഞïൾ നിïൾèായി വിലാപം പാടി,

നിïൾ കരõിĭ എćു ചăčലûു ഇരുćു

അേനäാനäം വിളിđു പറയുćകുöികേളാടുഅവർതുലäർ.

33 േയാഹćാൻസ്നാപകൻഅĜംതിćാെതയും വീõു

കുടിèാെതയും വćിരിèുćു; അവćു ഭൂതം ഉ÷ു

എćു നിïൾ പറയുćു. 34 മനുഷäപുåതൻ തിćും

കുടിđുംെകാ÷ു വćിരിèുćു; തിćിയും കുടിയനും
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ആയ മനുഷäൻ; ചുîèാരുെടയും പാപികളുെടയും

സ്േനഹിതൻ എćു നിïൾ പറയുćു. 35ñാനേമാ

തെě എĭാ മèളാലും നീതീകരിèെĜöിരിèുćു.

36 പരീശĈാരിൽ ഒരുûൻ തേćാടുകൂെട ഭêണം

കഴിĜാൻ അവെന êണിđു; അവൻ പരീശെě വീöിൽ

െചćു ഭêണûിćിരുćു. 37 ആ പöണûിൽ

പാപിയായ ഒരു സ്åതീ, അവൻ പരീശെě വീöിൽ

ഭêണûിćിരിèുćതുഅറിõു ഒരു െവൺകൽഭരണി

പരിമളൈതലം െകാ÷ുവćു, 38 പുറകിൽ അവെě

കാല്èൽ കരõുെകാ÷ു നിćു കĚുനീർെകാ÷ു

അവെě കാൽ നെനđുതുടïി; തലമുടിെകാ÷ു

തുെടđു കാൽ ചുംബിđു ൈതലം പൂശി. 39 അവെന

êണിđ പരീശൻ അതു ക÷ിöു: ഇവൻ åപവാചകൻ

ആയിരുćു എîിൽ, തെć െതാടുć സ്åതീ ആെരćും

എïെനയുĐവൾ എćും അറിയുമായിരുćു; അവൾ

പാപിയേĭാ എćു ഉĐിൽ പറõു 40 ശിേമാേന,

നിേćാടു ഒćു പറവാനു÷ുഎćു േയശു പറõതിćു:

ഗുേരാ, പറõാലും എćു അവൻ പറõു. 41 കടം

െകാടുèുć ഒരുûćു ര÷ു കടèാർ ഉ÷ായിരുćു;

ഒരുûൻ അõൂറു െവĐിèാശും മĤവൻ അĉതു

െവĐിèാശും െകാടുĜാനു÷ായിരുćു. 42 വീöുവാൻ

അവർèു വക ഇĭായ്കയാൽ അവൻ ഇരുവർèും

ഇെളđുെകാടുûു; എćാൽ അവരിൽ ആർ അവെന

അധികം സ്േനഹിèും? 43അധികം ഇെളđുകിöിയവൻ

എćു ഞാൻ ഊഹിèുćു എćു ശിേമാൻ പറõു.

അവൻഅവേനാടു: നീ വിധിđതു ശരിഎćു പറõു. 44

സ്åതീയുെട േനെര തരിõുശിേമാേനാടു പറõതു:ഈ

സ്åതീെയകാണുćുേവാ?ഞാൻനിെěവീöിൽവćു, നീ

എെěകാലിćു െവĐം തćിĭ; ഇവേളാ കĚുനീർെകാ÷ു

എെě കാൽ നെനđു തലമുടിെകാ÷ു തുെടđു. 45 നീ

എനിèു ചുംബനം തćിĭ; ഇവേളാ ഞാൻ അകûു

വćതു മുതൽ ഇടവിടാെത എെě കാൽ ചുംബിđു. 46

നീ എെě തലയിൽ ൈതലം പൂശിയിĭ; ഇവേളാ പരിമള

ൈതലംെകാ÷ുഎെěകാൽപൂശി. 47ആകയാൽഇവളുെട

അേനകമായപാപïൾേമാചിđിരിèുćുഎćുഞാൻ

നിേćാടു പറയുćു; അവൾ വളെര സ്േനഹിđുവേĭാ;

അğം േമാചിđുകിöിയവൻ അğം സ്േനഹിèുćു. 48

പിെć അവൻ അവേളാടു: നിെě പാപïൾ േമാചിđു

തćിരിèുćു എćു പറõു. 49 അവേനാടു കൂെട

പăിയിൽ ഇരുćവർ: പാപേമാചനവും െകാടുèുć

ഇവൻആർഎćുതĊിൽപറõുതുടïി. 50അവേനാ

സ്åതീേയാടു: നിെě വിശçാസം നിെć രêിđിരിèുćു;

സമാധാനേûാെട േപാകഎćുപറõു.

8അനăരം അവൻ ൈദവരാജäം åപസംഗിđും

സുവിേശഷിđുംെകാ÷ുപöണംേതാറുംസòരിđു. 2

അവേനാടുകൂെട പăിരുവരുംഅവൻ ദുരാÿാèെളയും

വäാധികെളയും നീèി സൗഖäം വരുûിയ ചില

സ്åതീകളും ഏഴു ഭൂതïൾ വിöുേപായ മëലèാരûി

മറിയയും 3 െഹേരാദാവിെě കാരäവിചാരകനായ

കൂസയുെട ഭാരä േയാഹćയും ശൂശćയും തïളുെട

വസ്തുവകെകാ÷ു അവർèു ശുåശൂഷ െചയ്തു

േപാć മĤു പല സ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു. 4 പിെć

വലിേയാരു പുരുഷാരവും ഓേരാ പöണûിൽനിćു

അവെě അടുèൽ വćവരും ഒരുമിđു കൂടിയേĜാൾ

അവൻ ഉപമയായി പറõതു: വിെതèുćവൻ വിûു

വിെതĜാൻ പുറെĜöു. 5 വിെതèുേĉാൾ ചിലതു

വഴിയരിെക വീണിöു ചവിöിേĜാകയും ആകാശûിെല

പറവജാതി അതിെന തിćുകളകയും െചയ്തു. 6 മĤു

ചിലതു പാറേമൽ വീണു മുെളđു നനവിĭായ്കയാൽ

ഉണïിേĜായി. 7 മĤു ചിലതു മുĐിćിടയിൽ വീണു;

മുĐുംകൂെട മുെളđു അതിെന െഞരുèിèളõു. 8

മĤു ചിലതു നĭ നിലûു വീണു മുെളđു നൂറുേമനി ഫലം

െകാടുûു. ഇതു പറõിöു: േകൾĜാൻ െചവി ഉĐവൻ

േകൾèെöഎćുവിളിđു പറõു. 9അവെěശിഷäĈാർ

അവേനാടുഈഉപമഎăുഎćു േചാദിđതിćുഅവൻ

പറõതു: 10ൈദവരാജäûിെě മർĊïെളഅറിവാൻ

നിïൾèു വരം ലഭിđിരിèുćു; േശഷമുĐവർേèാ

ക÷ിöും കാണാതിരിĜാനും, േകöിöും åഗഹിèാതിരിĜാനും

ഉപമകളിലേåത. 11 ഉപമയുെട െപാരുേളാ: വിûു

ൈദവവചനം; 12 വഴിയരിെകയുĐവർ േകൾèുćവർ

എîിലും അവർ വിശçസിđു രêിèെĜടാതിരിĜാൻ

പിശാചു വćു അവരുെട ഹൃദയûിൽ നിćു വചനം

എടുûുകളയുćു. 13പാറേമലുĐവേരാ േകൾèുേĉാൾ

വചനംസേăാഷേûാെടൈകെèാĐുćവർഎîിലും

അവർèു േവരിĭ; അവർ തല്èാലം വിശçസിèയും

പരീêാസമയûു പിൻവാïിേĜാകയും െചēുćു.

14 മുĐിćിടയിൽ വീണേതാ േകൾèുćവർ എîിലും

േപായി ചിăകളാലും ധനûാലും സംസാരേഭാഗïളാലും

െഞരുïി പൂർĚമായി ഫലം െകാടുèാûവരേåത. 15നĭ

മĚിലുĐേതാ വചനം േകöു ഗുണമുĐനĭഹൃദയûിൽ

സംåഗഹിđു êമേയാെട ഫലം െകാടുèുćവർ

തേć. 16 വിളèു െകാളുûീöു ആരും അതിെന

പാåതംെകാ÷ു മൂടുകേയാ കöിൽèീെഴ െവèേയാ

െചēാെതഅകûു വരുćവർ െവളിđം കാേണ÷തിćു

ത÷ിേĈൽ അേåത െവèുćതു. 17 െവളിെĜടാെത

ഗൂഢമായതു ഒćുമിĭ; åപസിĂമായി െവളിđûുവരാെത

മറവായിരിèുćതും ഒćുമിĭ. 18 ആകയാൽ നിïൾ

എïെന േകൾèുćു എćു സൂêിđുെകാൾവിൻ.

ഉĐവćു കിöും; ഇĭാûവേനാേടാ ഉ÷ു എćു

േതാćുćതുംകൂെടഎടുûുകളയും. 19അവെěഅĊയും

സേഹാദരĈാരും 20അവെěഅടുèൽവćു, പുരുഷാരം

നിമിûംഅവേനാടുഅടുĜാൻകഴിõിĭ.നിെěഅĊയും

സേഹാദരĈാരും നിെćകാúാൻഇėിđുെകാ÷ു പുറûു

നില്èുćു എćു ചിലർ അവേനാടു അറിയിđു. 21

അവേരാടു അവൻ: എെě അĊയും സേഹാദരĈാരും

ൈദവ വചനം േകöു െചēുćവരേåത എćു ഉûരം

പറõു. 22 ഒരു ദിവസം അവൻ ശിഷäĈാരുമായി

പടകിൽകയറി; നാം തടാകûിെěഅèെര േപാകഎćു

അവേരാടു പറõു. 23അവർനീèിഓടുേĉാൾഅവൻ

ഉറïിേĜായി 24തടാകûിൽഒരു ചുഴലിèാĤു ഉ÷ായി

പടകിൽ െവĐം നിറõിöു അവർ åപാണഭയûിലായി

അടുെèെചćു: നാഥാ, നാഥാ,ഞïൾനശിđുേപാകുćു

എćു പറõുഅവെന ഉണർûി; അവൻഎഴുേćĤു

കാĤിെനയും െവĐûിെě േകാപെûയും ശാസിđു;

അവഅമർćു ശാăത ഉ÷ായി. പിെćഅവേരാടു: 25

നിïളുെട വിശçാസംഎവിെടഎćു പറõു;അവേരാ

ഭയെĜöു: ഇവൻആർ?അവൻകാĤിേനാടും െവĐേûാടും

കğിèയുംഅവഅനുസരിèയും െചēുćുഎćു തĊിൽ

പറõുആċരäെĜöു. 26അവർഗലീലèു േനെരയുĐ

െഗരേസനäേദശûു അണõു. 27 അവൻ കെരèു

ഇറïിയേĜാൾബഹുകാലമായി ഭൂതïൾബാധിേđാരു

മനുഷäൻ പöണûിൽ നിćു വćു എതിർെപöു;

അവൻബഹുകാലമായി വസ്åതം ധരിèാെതയും വീöിൽ

പാർèാെതയും ശവèĭറകളിൽ അേåത ആയിരുćു.

28 അവൻ േയശുവിെന ക÷ിöു നിലവിളിđു അവെന

നമസ്കരിđു: േയശുേവ, മേഹാćതനായൈദവûിെě

പുåതാ, എനിèും നിനèും തĊിൽ എăു? എെć

ഉപåദവിèരുേത എćു ഞാൻ അേപêിèുćു എćു

ഉറെè പറõു. 29 അവൻ അശുĂാÿാവിേനാടു

ആ മനുഷäെന വിöുേപാകുവാൻ കğിđിരുćു. അതു
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വളെര കാലമായി അവെന ബാധിđിരുćു; അവെന

ചïലയും വിലïും ഇöു ബĆിđു സൂêിđിരുćിöും

അവൻ ബĆനïെള തകർèയും ഭൂതം അവെന

കാടുകളിേലèുഓടിèയും െചēും. 30 േയശുഅവേനാടു:

നിെě േപർ എăു എćു േചാദിđു. അേനകം ഭൂതïൾ

അവെന ബാധിđിരുćതുെകാ÷ു; െലേഗäാൻ എćു

അവൻ പറõു. 31 പാതാളûിേലèു േപാകുവാൻ

കğിèരുതു എćു അവ അവേനാടു അേപêിđു.

(Abyssos g12) 32അവിെട മലയിൽവലിെയാരു പćിèൂöം

േമõുെകാ÷ിരുćു. അവയിൽ കടĜാൻ അനുവാദം

തേരണം എćു അവേനാടു അേപêിđു; അവൻ

അനുവാദം െകാടുûു. 33 ഭൂതïൾ ആ മനുഷäെന

വിöു പćികളിൽ കടćേĜാൾ കൂöം കടുăൂèûൂെട

തടാകõിേലèു പാõു വീർĜുമുöി ചûു. 34

ഈ സംഭവിđതു േമയ്èുćവർ ക÷ിöു ഓടിേĜായി

പöണûിലും നാöിലും അറിയിđു. 35 സംഭവിđതു

കാúാൻ അവർ പുറെĜöു േയശുവിെě അടുèൽ

വćു, ഭൂതïൾ വിöുേപായ മനുഷäൻ വസ്åതം ധരിđും

സുേബാധം പൂ÷ും േയശുവിെěകാല്èൽഇരിèുćതു

ക÷ു ഭയെĜöു. 36 ഭൂതåഗസ്തćു സൗഖäം വćതു

എïെന എćു ക÷വർ അവേരാടു അറിയിđു. 37

െഗരേസനäേദശûിെലജനസമൂഹംഎĭാം ഭയപരവശരായി

തïെള വിöുേപാേകണംഎćുഅവേനാടുഅേപêിđു;

അïെനഅവൻപടകുകയറി മടïിേĜാćു. 38 ഭൂതïൾ

വിöുേപായആൾഅവേനാടുകൂെട ഇരിĜാൻഅനുവാദം

േചാദിđു. 39അതിćു അവൻ: നീ വീöിൽ മടïിെđćു

ൈദവം നിനèു െചയ്തതു ഒെèയുംഅറിയിèഎćു

പറõു അവെന അയđു. അവൻ േപായി േയശു

തനിèു െചയ്തതു ഒെèയും പöണûിൽ എĭാടവും

അറിയിđു. 40 േയശു മടïിവćേĜാൾപുരുഷാരംഅവെന

സേăാഷേûാെട ൈകെèാ÷ു; അവർ എĭാവരും

അവćായിöു കാûിരിèയായിരുćു. 41 അേĜാൾ

പĐിåപമാണിയായ യായീെറാസ് എćു േപരുേĐാരു

മനുഷäൻ വćു േയശുവിെěകാല്èൽവീണു. 42അവćു

ഏകേദശംപåă÷ുവയĢുĐഏകജാതയാേയാരു മകൾ

ഉ÷ായിരുćു; അവൾ മരിĜാറായതു െകാ÷ു തെě

വീöിൽവേരണംഎćുഅവേനാടുഅേപêിđു;അവൻ

േപാകുേĉാൾപുരുഷാരംഅവെനതിèിെèാ÷ിരുćു.

43അćുപåă÷ുസംവĀരമായി രéåസവമുĐവളും

മുതൽ എĭാം ൈവദäĈാർèു െകാടുûിöും ആരാലും

സൗഖäം വരുûുവാൻ കഴിയാõുവളുമാേയാരു സ്åതീ

44 പുറകിൽ അടുûുെചćു അവെě വസ്åതûിെě

െതാïൽെതാöു ഉടെനഅവളുെടരéåസവംനിćുേപായി.

45 എെć െതാöതു ആർ എćു േയശു േചാദിđു.

എĭാവരും ഞാനĭ, ഞാനĭ എćു പറõേĜാൾ:

ഗുേരാ, പുരുഷാരം നിെć തിèിûിരèുćു എćു

പെåതാസും കൂെടയുĐവരും പറõു. 46 േയശുേവാ: ഒരാൾ

എെć െതാöു; എîൽനിćു ശéി പുറെĜöതു ഞാൻ

അറിõുഎćു പറõു. 47താൻ മറõിരിèുćിĭ

എćു സ്åതീ ക÷ു വിെറđുംെകാ÷ു വćു അവെě

മുĉിൽ വീണു, അവെന െതാö സംഗതിയും തൽêണം

സൗഖäമായതും സകലജനവും േകൾെè അറിയിđു.

48 അവൻ അവേളാടു: മകേള, നിെě വിശçാസം നിെć

രêിđിരിèുćു; സമാധാനേûാെട േപാക എćു

പറõു. 49 അവൻ സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

തേć പĐിåപമാണിയുെട ഒരാൾ വćു: നിെě മകൾ

മരിđുേപായി; ഗുരുവിെന åപയാസെĜടുേû÷ാ എćു

പറõു. 50 േയശു അതുേകöാെറ: ഭയെĜേട÷ാ,

വിശçസിèമാåതം െചയ്ക;എćാൽഅവൾ രêെĜടും

എćുഅവേനാടു ഉûരം പറõു. 51വീöിൽഎûിയാെറ

പെåതാസ്, േയാഹćാൻ, യാേèാബ് എćവെരയും

ബാലയുെടഅĜെനയുംഅĊെയയുംഅĭാെതആെരയും

അവൻ തേćാടുകൂെട അകûു വരുവാൻ സĊതിđിĭ.

52 എĭാവരും അവെളെđാĭി കരകയും മുറയിടുകയും

െചēുേĉാൾ:കരേയ÷ാ,അവൾമരിđിĭ, ഉറïുćേåത

എćുഅവൻപറõു. 53അവേരാഅവൾമരിđുേപായി

എćുഅറികെകാ÷ുഅവെനപരിഹസിđു. 54എćാൽ

അവൻഅവളുെടൈകèുപിടിđു;ബാേല,എഴുേćല്è

എćുഅവേളാടു ഉറെèപറõു. 55അവളുെടആÿാവു

മടïിവćു,അവൾഉടെനഎഴുേćĤു;അവൾèു ഭêണം

െകാടുĜാൻഅവൻകğിđു. 56അവളുെടഅĊയĜĈാർ

വിസ്മയിđു. സംഭവിđതു ആേരാടും പറയരുതു എćു

അവൻഅവേരാടു കğിđു.

9അവൻ പăിരുവെര അടുèൽ വിളിđു, സകല

ഭൂതïളുെടേമലും വäാധികെള സൗഖäമാèുവാനും

അവർèു ശéിയും അധികാരവും െകാടുûു; 2

ൈദവരാജäം åപസംഗിĜാനും േരാഗികൾèു സൗഖäം

വരുûുവാനും അവെര അയđു പറõതു: 3 വഴിèു

വടിയും െപാèണവും അĜവും പണവും ഒćും

എടുèരുതു; ര÷ു ഉടുĜും അരുതു. 4 നിïൾ ഏതു

വീöിൽ എîിലും െചćാൽ അവിടം വിöുേപാകുംവെര

അവിെടûെć പാർĜിൻ. 5 ആെരîിലും നിïെള

ൈകെèാĐാതിരുćാൽ ആ പöണം വിöു അവരുെട

േനെരസാêäûിćായിനിïളുെടകാലിൽനിćു െപാടി

തöിèളവിൻ. 6അവർപുറെĜöുഎïുംസുവിേശഷിđും

േരാഗികെള സൗഖäമാèിയുംെകാ÷ു ഊർേതാറും

സòരിđു. 7 സംഭവിèുćതു എĭാം ഇടåപഭുവായ

െഹേരാദാവു േകöു. 8 േയാഹćാൻ മരിđവരിൽ നിćു

ഉയിർെûഴുേćĤുഎćു ചിലരുംഏലീയാവു åപതäêനായി

എćു ചിലരും പുരാതനåപവാചകĈാരിൽ ഒരുûൻ

ഉയിർെûഴുേćĤു എćു മĤുചിലരും പറകെകാ÷ു

9 െഹേരാദാവു ചòലിđു: േയാഹćാെന ഞാൻ

ശിരഃേഛദം െചയ്തു; എćാൽഞാൻ ഇïെനയുĐതു

േകൾèുć ഇവൻ ആർ എćു പറõു അവെന

കാúാൻ åശമിđു. 10അെĜാസ്തലĈാർ മടïിവćിöു

തïൾ െചയ്തതു ഒെèയും അവേനാടു അറിയിđു.

അവൻ അവെര കൂöിെèാ÷ു േബû്സയിദ എć

പöണûിേലèു തനിđു വാïിേĜായി. 11 അതു

പുരുഷാരം അറിõു അവെന പിăുടർćു. അവൻ

അവെര ൈകെèാ÷ു ൈദവരാജäെûèുറിđു

അവേരാടു സംസാരിèയും േരാഗശാăി േവ÷ിയവെര

സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 12പകൽകഴിവാറായേĜാൾ

പăിരുവർ അടുûുവćു അവേനാടു: ഇവിെട നാം

മരുഭൂമിയിൽ ആയിരിèെകാ÷ു പുരുഷാരം ചുĤുമുĐ

ഊരുകളിലും കുടികളിലും േപായി രാåതി പാർĜാനും

ആഹാരംവാïുവാനും േവ÷ിഅവെരപറõയേèണം

എćു പറõു. 13 അവൻ അവേരാടു: നിïൾ തേć

അവർèു ഭêിĜാൻ െകാടുĜിൻഎćു പറõതിćു:

അòĜവും ര÷ുമീനും അĭാെത അധികം ഞïളുെട

പèൽ ഇĭ; ഞïൾ േപായി ഈ സകലജനûിćും

േവ÷ി േഭാജäïൾ െകാേĐണേമാ എćു അവർ

പറõു. 14 ഏകേദശം അēായിരം പുരുഷĈാർ

ഉ÷ായിരുćു. പിെćഅവർതെěശിഷäĈാേരാടു:അവെര

അĉതു വീതം പăിപăിയായി ഇരുûുവിൻ എćു

പറõു. 15 അവർ അïെന െചയ്തു എĭാവെരയും

ഇരുûി. 16 അവൻ ആഅòു അĜവും ര÷ു മീനും

എടുûുെകാ÷ു സçർĖേûèു േനാèി അവെയ

അനുåഗഹിđു നുറുèി പുരുഷാരûിćു വിളĉുവാൻ

ശിഷäĈാരുെട കēിൽ െകാടുûു. 17എĭാവരും തിćു

തൃപ്തരായി, േശഷിđ കഷണം പåă÷ു െകാöഎടുûു.
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18 അവൻ തനിđു åപാർüിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ശിഷäĈാർ കൂെട ഉ÷ായിരുćു; അവൻ അവേരാടു:

പുരുഷാരംഎെćആെരćു പറയുćുഎćു േചാദിđു.

19 േയാഹćാൻസ്നാപകൻ എćും ചിലർ ഏലീയാവു

എćും മĤു ചിലർ പുരാതന åപവാചകĈാരിൽ ഒരുûൻ

ഉയിർെûഴുേćĤു എćും പറയുćു എćു അവർ

ഉûരം പറõു. 20 അവൻ അവേരാടു: എćാൽ

നിïൾഎെćആെരćു പറയുćുഎćു േചാദിđതിćു:

ൈദവûിെě åകിസ്തു എćു പെåതാസ് ഉûരം പറõു.

21 ഇതു ആേരാടും പറയരുെതćു അവൻ അവേരാടു

അമർđയായിöു കğിđു. 22 മനുഷäപുåതൻ പലതും

സഹിèയും മൂĜĈാർ മഹാപുേരാഹിതĈാർശാസ്åതികൾ

എćിവർഅവെനതĐിèളõുെകാĭുകയുംഅവൻ

മൂćാം നാൾ ഉയിർെûഴുേćല്èയും േവണം എćു

പറõു. 23 പിെć അവൻ എĭാവേരാടും പറõതു:

എെć അനുഗമിĜാൻ ഒരുûൻ ഇėിđാൽ അവൻ

തെćûാൻ നിേഷധിđു നാൾേതാറും തെě åകൂശ്

എടുûുംെകാ÷ുഎെćഅനുഗമിèെö. 24ആെരîിലും

തെě ജീവെന രêിĜാൻ ഇėിđാൽ അതിെന കളയും;

എെěനിമിûംആെരîിലും തെěജീവെനകളõാേലാ

അതിെന രêിèും. 25 ഒരു മനുഷäൻ സർĔേലാകവും

േനടീöു തെćûാൻ നġമാèിèളകേയാ േചതം

വരുûുകേയാ െചയ്താൽഅവćുഎăു åപേയാജനം?

26 ആെരîിലും എെćയും എെě വചനïെളയും

കുറിđു നാണിđാൽ അവെനèുറിđു മനുഷäപുåതൻ

തെěയും പിതാവിെěയും വിശുĂദൂതĈാരുെടയും

മഹതçûിൽ വരുേĉാൾ നാണിèും. 27 എćാൽ

ൈദവരാജäം കാണുേവാളം മരണം ആസçദിèാûവർ

ചിലർ ഇവിെട നില്èുćവരിൽ ഉ÷ു സതäം എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 28 ഈ വാèുകെള

പറõിöുഏകേദശംഎöു നാൾകഴിõേĜാൾഅവൻ

പെåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും യാേèാബിെനയും

കൂöിെèാ÷ു åപാർüിĜാൻ മലയിൽ കയറിേĜായി. 29

അവൻ åപാർüിèുേĉാൾ മുഖûിെě ഭാവം മാറി, ഉടുĜു

മിćുć െവĐയായും തീർćു. 30 ര÷ു പുരുഷĈാർ

അവേനാടു സംഭാഷിđു; േമാെശയുംഏലീയാവും തേć. 31

അവർ േതജĢിൽ åപതäêരായിഅവൻ െയരൂശേലമിൽ

åപാപിĜാനുĐ നിരäാണെûèുറിđു സംസാരിđു. 32

പെåതാസും കൂെടയുĐവരും ഉറèûാൽ ഭാരെĜöിരുćു;

ഉണർćേശഷം അവെě േതജĢിെനയും അവേനാടു

കൂെടനില്èുćര÷ുപുരുഷĈാെരയും ക÷ു. 33അവർ

അവെന വിöുപിരിയുേĉാൾ പെåതാസ് േയശുവിേനാടു:

ഗുേരാ, നാം ഇവിെട ഇരിèുćതു നĭതു;ഞïൾമൂćു

കുടിൽ ഉ÷ാèെö, ഒćു നിനèും ഒćു േമാെശèും ഒćു

ഏലീയാവിćും എćു താൻ പറയുćതു ഇćതു എćു

അറിയാെതപറõു. 34ഇതുപറയുേĉാൾഒരു േമഘംവćു

അവരുെടേമൽനിഴലിöു.അവർ േമഘûിൽആയേĜാൾ

േപടിđു. 35 േമഘûിൽനിćു: ഇവൻഎെě åപിയപുåതൻ,

ഇവćു െചവിെകാടുĜിൻഎćു ഒരു ശĝം ഉ÷ായി. 36

ശĝം ഉ÷ായ േനരûു േയശുവിെനതനിേയക÷ു;അവർ

ക÷തു ഒćുംആനാളുകളിൽആേരാടുംഅറിയിèാെത

മൗനമായിരുćു. 37 പിെĤćാൾ അവർ മലയിൽ നിćു

ഇറïി വćേĜാൾബഹുപുരുഷാരംഅവെനഎതിേരĤു. 38

കൂöûിൽനിćു ഒരാൾനിലവിളിđു: ഗുേരാ,എെě മകെന

കടാêിേèണെമćുഞാൻനിേćാടുഅേപêിèുćു;

അവൻഎനിèു ഏകജാതൻആകുćു. 39 ഒരാÿാവു

അവെനപിടിđിöുഅവൻെപാടുćനേവനിലവിളിèുćു;

അതുഅവെനനുെരĜിđു പിെടĜിèുćു; പിെćഅവെന

െഞരിđിöു åപയാസേûാെട വിöുമാറുćു. 40അതിെന

പുറûാèുവാൻ നിെě ശിഷäĈാേരാടു അേപêിđു

എîിലും അവർèു കഴിõിĭ എćു പറõു. 41

അതിćു േയശു:അവിശçാസവും േകാöവുമുĐതലമുറേയ,

എåതേûാളംഞാൻനിïേളാടുകൂെട ഇരുćു നിïെള

സഹിèും? നിെě മകെനഇവിെട െകാ÷ുവരികഎćു

ഉûരം പറõു; 42 അവൻ വരുേĉാൾ തേć ഭൂതം

അവെനതĐിയിöു പിെടĜിđു. േയശുഅശുĂാÿാവിെന

ശാസിđു ബാലെന സൗഖäമാèി അĜെന ഏğിđു. 43

എĭാവരുംൈദവûിെěമഹിമയിîൽവിസ്മയിđു. േയശു

െചēുćതിൽ ഒെèയുംഎĭാവരുംആċരäെĜടുേĉാൾ

അവൻ തെě ശിഷäĈാേരാടു: 44 നിïൾ ഈ വാèു

åശĂിđു േകöുെകാൾവിൻ: മനുഷäപുåതൻ മനുഷäരുെട

കēിൽഏğിèെĜടുവാൻ േപാകുćുഎćു പറõു. 45

ആവാèുഅവർ åഗഹിđിĭ; അതു തിരിđറിയാതവĚം

അവർèു മറõിരുćു; ആ വാèു സംബĆിđു

അവേനാടു േചാദിĜാൻഅവർശîിđു. 46അവരിൽെവđു

ആർ വലിയവൻ എćു ഒരു വാദം അവരുെട ഇടയിൽ

നടćു. 47 േയശു അവരുെട ഹൃദയവിചാരം ക÷ു ഒരു

ശിശുവിെനഎടുûുഅരിെകനിറുûി: 48ഈശിശുവിെന

എെěനാമûിൽആെരîിലുംൈകെèാ÷ാൽഎെć

ൈകെèാĐുćു; എെćൈകെèാĐുćവേനാഎെć

അയđവെന ൈകെèാĐുćു; നിïെളĭാവരിലും

െചറിയവനായവൻ അേåത വലിയവൻ ആകും എćു

അവേരാടു പറõു. 49 നാഥാ, ഒരുûൻ നിെě

നാമûിൽ ഭൂതïെള പുറûാèുćതു ഞïൾ

ക÷ു;ഞïേളാടുകൂെട നിെćഅനുഗമിèായ്കയാൽ

അവെന വിേരാധിđു എćു േയാഹćാൻ പറõതിćു

50 േയശു അവേനാടു: വിേരാധിèരുതു; നിïൾèു

åപതികൂലമĭാûവൻ നിïൾèു അനുകൂലമേĭാ

എćു പറõു. 51 അവെě ആേരാഹണûിćുĐ

കാലം തികയാറായേĜാൾ അവൻ െയരൂശേലമിേലèു

യാåതയാവാൻ മനĢു ഉറĜിđു തനിèു മുĉായി ദൂതĈാെര

അയđു. 52അവർ േപായിഅവćായി വöംകൂേö÷തിćു

ശമരäèാരുെട ഒരു åഗാമûിൽ െചćു. 53എćാൽഅവൻ

െയരൂശേലമിേലèു േപാകുവാൻ ഭാവിđിരിèയാൽഅവർ

അവെനൈകെèാ÷ിĭ. 54അതുഅവെěശിഷäĈാരായ

യാേèാബും േയാഹćാനും ക÷ിöു: കർûാേവ,

[ഏലീയാവു െചയ്തതുേപാെല] ആകാശûുനിćു തീ

ഇറïിഅവെരനശിĜിĜാൻഞïൾപറയുćതു നിനèു

സĊതേമാഎćു േചാദിđു. 55അവൻതിരിõുഅവെര

ശാസിđു: [“നിïൾഏതുആÿാവിćുഅധീനർഎćു

നിïൾ അറിയുćിĭ; 56 മനുഷäപുåതൻ മനുഷäരുെട

åപാണïെളനശിĜിĜാനĭ രêിĜാനേåതവćതു”എćു

പറõു.] അവർ േവെറാരു åഗാമûിേലèു േപായി.

57 അവർ വഴിേപാകുേĉാൾ ഒരുûൻ അവേനാടു:

നീ എവിെടേപായാലും ഞാൻ നിെć അനുഗമിèാം

എćു പറõു. 58 േയശുഅവേനാടു: കുറുനരികൾèു

കുഴിയും ആകാശûിെല പറവജാതിèു കൂടും ഉ÷ു;

മനുഷäപുåതേćാതലചായിĜാൻčലമിĭഎćുപറõു.

59 േവെറാരുûേനാടു: എെć അനുഗമിè എćു

പറõാെറഅവൻ:ഞാൻ മുെĉ േപായിഎെěഅĜെന

കുഴിđിടുവാൻ അനുവാദം തേരണം എćു പറõു.

60 അവൻ അവേനാടു: മരിđവർ തïളുെട മരിđവെര

കുഴിđിടെö; നീേയാ േപായി ൈദവരാജäം അറിയിè

എćു പറõു. 61 മെĤാരുûൻ: കർûാേവ, ഞാൻ

നിെć അനുഗമിèാം; ആദäം എെě വീöിലുĐവേരാടു

യാåത പറവാൻ അനുവാദം തേരണം എćു പറõു.

62 േയശു അവേനാടു: കലെĜèു ൈക െവđ േശഷം

പുറേകാöു േനാèുćവൻ ആരും ൈദവരാജäûിćു

െകാĐാകുćവനĭഎćുപറõു.
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10അനăരം കർûാവു േവെറ എഴുപതു

േപെര നിയമിđു, താൻ െചĭുവാനുĐ ഓേരാ

പöണûിേലèും čലûിേലèും അവെര തനിèു

മുĉായിഈര÷ായിഅയđു, 2അവേരാടു പറõതു:

െകായ്ûു വളെര ഉ÷ു സതäം; േവലèാേരാ

ചുരുèം; ആകയാൽ െകായ്ûിെě യജമാനേനാടു

തെě െകായ്ûിćു േവലèാെര അയേè÷തിćു

അേപêിĜിൻ. 3 േപാകുവിൻ; െചćായ്èളുെടനടുവിൽ

കുõാടുകെളേĜാെല ഞാൻ നിïെള അയèുćു.

4 സòിയും െപാèണവും െചരിĜും എടുèരുതു;

വഴിയിൽ െവđു ആെരയും വąനം െചയ്കയുമരുതു;

5 ഏതു വീöിൽ എîിലും െചćാൽ: ഈ വീöിćു

സമാധാനം എćു ആദäം പറവിൻ 6 അവിെട ഒരു

സമാധാനപുåതൻ ഉെ÷îിൽ നിïളുെട സമാധാനം

അവേĈൽവസിèും; ഇെĭćുവരികിേലാ നിïളിേലèു

മടïിേĜാരും. 7അവർതരുćതു തിćും കുടിđുംെകാ÷ു

ആവീöിൽതേćപാർĜിൻ; േവലèാരൻതെěകൂലിèു

േയാഗäനേĭാ; വീöിൽനിćു വീöിേലèു മാറിേĜാകരുതു.

8 ഏതു പöണûിെലîിലും െചćാൽ അവർ നിïെള

ൈകെèാĐുćുഎîിൽ നിïളുെട മുĉിൽ െവèുćതു

ഭêിĜിൻ. 9 അതിെല േരാഗികെള സൗഖäമാèി,

ൈദവരാജäം നിïൾèുസമീപിđുവćിരിèുćുഎćു

അവേരാടു പറവിൻ. 10ഏതു പöണûിെലîിലും െചćാൽ

അവർ നിïെള ൈകെèാĐുćിെĭîിൽ അതിെě

െതരുèളിൽ േപായി: 11 നിïളുെട പöണûിൽനിćു

ഞïളുെട കാലിćു പĤിയ െപാടിയും ഞïൾ

നിïൾèുകുടേõđുേപാകുćു;എćാൽൈദവരാജäം

സമീപിđുവćിരിèുćു. എćു അറിõുെകാൾവിൻ

എćുപറവിൻ. 12ആപöണെûèാൾെസാേദാമäർèു

ആനാളിൽസഹിèാവതാകുംഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 13 േകാരസീേന, നിനèു അേēാ കġം;

േബû്സയിേദ, നിനèുഅേēാകġം; നിïളിൽനടć

വീരäåപവൃûികൾ േസാരിലും സീേദാനിലും നടćിരുćു

എîിൽഅവർ പ÷ുതേć രöിലും െവĚീറിലും ഇരുćു

മാനസാăരെĜടുമായിരുćു. 14എćാൽനäായവിധിയിൽ

നിïെളèാൾ േസാരിćുംസീേദാćുംസഹിèാവതാകും.

15നീേയാകഫർćഹൂേമ,സçർĖേûാളം ഉയർćിരിèുേമാ?

നീ പാതാളേûാളം താണുേപാകും. (Hadēs g86) 16

നിïളുെട വാèു േകൾèുćവൻ എെě വാèു

േകൾèുćു; നിïെള തĐുćവൻ എെć തĐുćു;

എെćതĐുćവൻഎെćഅയđവെനതĐുćു. 17ആ

എഴുപതുേപർസേăാഷേûാെട മടïിവćു: കർûാേവ,

നിെě നാമûിൽ ഭൂതïളും ഞïൾèു കീഴടïുćു

എćു പറõു; 18 അവൻ അവേരാടു: സാûാൻ

മിćൽേപാെല ആകാശûു നിćു വീഴുćതു ഞാൻ

ക÷ു. 19പാĉുകെളയും േതളുകെളയും ശåതുവിെěസകല

ബലെûയും ചവിöുവാൻഞാൻനിïൾèുഅധികാരം

തരുćു; ഒćുംനിïൾèുഒരിèലും േദാഷംവരുûുകയും

ഇĭ. 20എîിലും ഭൂതïൾനിïൾèുകീഴടïുćതിലĭ.

നിïളുെട േപർസçർĖûിൽഎഴുതിയിരിèുćതിലേåത

സേăാഷിĜിൻ. 21 ആ നാഴികയിൽ അവൻ

പരിശുĂാÿാവിൽ ആനąിđു പറõതു: പിതാേവ,

സçർĖûിćും ഭൂമിèും കർûാവായുേĐാേവ, നീ

ഇവ ñാനികൾèും വിേവകികൾèും മെറđു

ശിശുèൾèു െവളിെĜടുûിയതുെകാ÷ുഞാൻനിെć

വാഴ്ûുćു.അേത, പിതാേവ, ഇïെനനിനèു åപസാദം

േതാćിയേĭാ. 22 എെě പിതാവു സകലവും എîൽ

ഭരേമğിđിരിèുćു. പുåതൻ ഇćവൻഎćു പിതാവĭാെത

ആരും അറിയുćിĭ; പിതാവു ഇćവൻഎćു പുåതനും

പുåതൻ െവളിെĜടുûിെèാടുĜാൻ ഇėിèുćവനും

അĭാെതആരുംഅറിയുćതുമിĭ. 23പിെćശിഷäĈാരുെട

േനെര തിരിõു: നിïൾ കാണുćതിെന കാണുć

കĚു ഭാഗäമുĐതു. 24നിïൾകാണുćതിെനകാúാൻ

ഏറിയ åപവാചകĈാരും രാജാèĈാരും ഇėിđിöും

ക÷ിĭ; നിïൾ േകൾèുćതിെന േകൾĜാൻഇėിđിöും

േകöിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു എćു

åപേതäകം പറõു. 25 അനăരം ഒരു നäായശാസ്åതി

എഴുേćĤു: ഗുേരാ, ഞാൻ നിതäജീവćു അവകാശി

ആയിûീരുവാൻ എăു െചേēണം എćു അവെന

പരീêിđു േചാദിđു. (aiōnios g166) 26അവൻഅവേനാടു:

നäായåപമാണûിൽ എăു എഴുതിയിരിèുćു; നീ

എïെനവായിèുćുഎćു േചാദിđതിćു 27അവൻ:

നിെěൈദവമായകർûാവിെനനീ പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚാÿാേവാടുംപൂർĚശéിേയാടുംപൂർĚമനേĢാടും

കൂെട സ്േനഹിേèണം എćും കൂöുകാരെന

നിെćേĜാെലതെćസ്േനഹിേèണംഎćും തെćഎćു

ഉûരം പറõു. 28 അവൻ അവേനാടു: നീ പറõ

ഉûരം ശരി; അïെന െചയ്ക; എćാൽ നീ ജീവിèും

എćുപറõു. 29അവൻതെćûാൻനീതീകരിĜാൻ

ഇėിđിöു േയശുവിേനാടു:എെěകൂöുകാരൻആർഎćു

േചാദിđതിćു 30 േയശു ഉûരംപറõതു: ഒരു മനുഷäൻ

െയരൂശേലമിൽനിćു െയരീേഹാവിേലèു േപാകുേĉാൾ

കĐĈാരുെട കēിൽഅകെĜöു;അവർഅവെനവസ്åതം

അഴിđു മുറിേവğിđുഅർĂåപാണനായി വിേöđു േപായി.

31 ആ വഴിയായി യദൃėയാ ഒരു പുേരാഹിതൻ വćു

അവെന ക÷ിöു മാറി കടćു േപായി. 32 അïെന

തേć ഒരു േലവäനും ആ čലûിൽ എûി അവെന

ക÷ിöു മാറി കടćുേപായി. 33 ഒരു ശമരäèാരേനാ

വഴിേപാകയിൽഅവെěഅടുèൽഎûിഅവെനക÷ിöു

മനĢലിõു അരിെക െചćു 34 എĚയും വീõും

പകർćു അവെě മുറിവുകെള െകöി അവെന തെě

വാഹനûിൽകയĤി വഴിയĉലûിേലèു െകാ÷ുേപായി

രêെചയ്തു. 35പിെĤćാൾഅവൻപുറെĜടുേĉാൾ ര÷ു

െവĐിèാശ് എടുûു വഴിയĉലèാരćു െകാടുûു:

ഇവെന രê െചേēണം; അധികം വĭതും െചലവിöാൽ

ഞാൻ മടïിവരുേĉാൾ തćു െകാĐാംഎćുഅവേനാടു

പറõു. 36 കĐĈാരുെട കēിൽ അകെĜöവćു

ഈ മൂവരിൽ ഏവൻ കൂöുകാരനായിûീർćു എćു

നിനèു േതാćുćു? 37അവേനാടു കരുണകാണിđവൻ

എćു അവൻ പറõു. േയശു അവേനാടുനീയും

േപായി അïെന തേć െചയ്ക എćു പറõു. 38

പിെćഅവർ യാåതേപാകയിൽഅവൻ ഒരു åഗാമûിൽ

എûി; മാർûാ എćു േപരുĐ ഒരു സ്åതീ അവെന

വീöിൽ ൈകെèാ÷ു. 39 അവൾèു മറിയ എć

ഒരു സേഹാദരി ഉ÷ായിരുćു. അവൾ കർûാവിെě

കാൽèൽഇരുćുഅവെě വചനം േകöുെകാ÷ിരുćു. 40

മാർûേയാവളെരശുåശൂഷയാൽകുഴïീöുഅടുെèവćു:

കർûാേവ, എെě സേഹാദരി ശുåശൂെഷèു എെć

തനിđു വിöിരിèുćതിൽ നിനèു വിചാരമിĭേയാ? എെć

സഹായിĜാൻ അവേളാടു കğിđാലും എćു പറõു.

41 കർûാവു അവേളാടു: മാർûേയ, മാർûേയ, നീ

പലതിെനെđാĭി വിചാരെĜöും മനം കലïിയുമിരിèുćു.

42എćാൽഅğേമ േവ÷ു; അĭ, ഒćു മതി. മറിയ നĭ

അംശംതിരെõടുûിരിèുćു;അതുആരുംഅവേളാടു

അപഹരിèയുമിĭ.

11അവൻ ഒരു čലûു åപാർüിđുെകാ÷ിരുćു;

തീർćേശഷംശിഷäĈാരിൽ ഒരുûൻഅവേനാടു:

കർûാേവ, േയാഹćാൻ തെě ശിഷäĈാെര

പഠിĜിđതുേപാെല ഞïെളയും åപാർüിĜാൻ

പഠിĜിേèണേമ എćു പറõു. 2 അവൻ അവേരാടു
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പറõതു:നിïൾ åപാർüിèുേĉാൾെചാേĭ÷ിയതു:

[സçർĖčനായ ഞïളുെട] പിതാേവ, നിെě നാമം

വിശുĂീകരിèെĜേടണേമ; നിെěരാജäം വേരണേമ; [നിെě

ഇġം സçർĖûിെലേĜാെല ഭൂമിയിലും ആേകണേമ; ] 3

ഞïൾèുആവശäമുĐആഹാരം ദിനംåപതി തേരണേമ.

4 ഞïളുെട പാപïെള ഞïേളാടു êമിേèണേമ;

ഞïൾèു കടംെപöിരിèുć ഏവേനാടും ഞïളും

êമിèുćു; ഞïെള പരീêയിൽ കടûരുേത:

[ദുġîൽനിćുഞïെളവിടുവിേèണേമ.] 5പിെćഅവൻ

അവേരാടു പറõതു: നിïളിൽ ആർെèîിലും ഒരു

സ്േനഹതിൻ ഉ÷ുഎćിരിèെö;അവൻഅർĂരാåതിèു

അവെěഅടുèൽ െചćു: സ്േനഹിതാ, എനിèു മൂćĜം

വായ്പ തേരണം; 6എെě ഒരുസ്േനഹിതൻവഴിയാåതയിൽ

എെě അടുèൽ വćു; അവćു വിളĉിെèാടുĜാൻ

എെěപèൽഏതും ഇĭഎćുഅവേനാടു പറõാൽ: 7

എെć åപയാസെĜടുûരുതു; കതകുഅെടđിരിèുćു;

ൈപതïളും എേćാടുകൂെട കിടèുćു; എഴുേćĤു

തരുവാൻ എനിèു കഴികയിĭ എćു അകûുനിćു

ഉûരം പറõാലും 8അവൻസ്േനഹിതാനാകെകാ÷ു

എഴുേćĤു അവćു െകാടുèയിെĭîിലും അവൻ

ലðകൂടാെത മുöിèനിമിûം എഴുേćĤു അവćു

േവ÷ുെćടേûാളം െകാടുèുംഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 9 യാചിĜിൻ, എćാൽ നിïൾèു കിöും;

അേനçഷിĜിൻ,എćാൽനിïൾകെ÷ûും; മുöുവിൻ

എćാൽ നിïൾèു തുറèും. 10 യാചിèുćവćു

ഏവćും ലഭിèുćു;അേനçഷിèുćവൻകെ÷ûുćു;

മുöുćവćുതുറèുംഎćുഞാൻനിïേളാടുപറയുćു. 11

എćാൽനിïളിൽഒരുഅĜേനാടു മകൻഅĜംേചാദിđാൽ

അവćു കĭു െകാടുèുേമാ? അĭ, മീൻ േചാദിđാൽ

മീനിćുപകരംപാĉിെനെകാടുèുേമാ? 12 മുö േചാദിđാൽ

േതളിെന െകാടുèുേമാ? 13 അïെന േദാഷികളായ

നിïൾനിïളുെട മèൾèു നĭ ദാനïെള െകാടുĜാൻ

അറിയുćു എîിൽ സçർĖčനായ പിതാവു തേćാടു

യാചിèുćവർèുപരിശുĂാÿാവിെനഎåതഅധികം

െകാടുèും. 14 ഒരിèൽഅവൻഊമയാേയാരു ഭൂതെû

പുറûാèി. ഭൂതംവിöുേപായേശഷംഊമൻസംസാരിđു,

പുരുഷാരംആċരäെപöു. 15അവരിൽചിലേരാ:ഭൂതïളുെട

തലവനായ െബെയെĀബൂെലെèാ÷ാകുćു അവൻ

ഭൂതïെള പുറûാèുćതു എćു പറõു. 16

േവെറ ചിലർ അവെന പരീêിđു ആകാശûുനിćു

ഒരടയാളം അവേനാടു േചാദിđു. 17 അവൻ അവരുെട

വിചാരംഅറിõുഅവേരാടു പറõതു: തćിൽതേć

ഛിåദിđ രാജäം എĭാം പാഴായ്േപാകും; വീടു ഓേരാćും

വീഴും. 18 സാûാനും തേćാടു തേć ഛിåദിđു

എîിൽ, അവെě രാജäം എïെന നിലനില്èും?

െബെയെĀബൂെലെèാ÷ു ഞാൻ ഭൂതïെള

പുറûാèുćുഎćുനിïൾപറയുćുവേĭാ. 19ഞാൻ

െബെയെĀബൂെലെèാ÷ു ഭൂതïെളപുറûാèുćു

എîിൽനിïളുെട മèൾആെരെèാ÷ുപുറûാèുćു;

അതുെകാ÷ു അവർ നിïൾèു നäായാധിപതികൾ

ആകും. 20എćാൽൈദവûിെěശéിെകാ÷ുഞാൻ

ഭൂതïെള പുറûാèുćുഎîിൽൈദവരാജäം നിïളുെട

അടുèൽവćിരിèുćുസ്പġം. 21ബലവാൻആയുധം

ധരിđു തെěഅരമനകാèുേĉാൾഅവെěവസ്തുവക

ഉറേĜാെട ഇരിèുćു. 22 അവനിലും ബലവാനായവൻ

വćുഅവെനജയിđുഎîിേലാഅവൻആåശയിđിരുć

സർĔായുധവർĖംപിടിđുപറിđുഅവെěെകാĐപകുതി

െചēുćു. 23എനിèുഅനുകൂലമĭാûവൻഎനിèു

åപതികൂലം ആകുćു; എേćാടുകൂെട േചർèാûവൻ

ചിതറിèുćു. 24 അശുĂാÿാവു ഒരു മനുഷäെന

വിöുേപായിöു നീരിĭാû åപേദശïളിൽ തണുĜു

തിരõുനടèുćു. കാണാõിöു: ഞാൻ വിöുേപാć

വീöിേലèു മടïിെđĭുംഎćു പറõു െചćു, 25അതു

അടിđുവാരിയും അലîരിđും കാണുćു. 26 അേĜാൾ

അവൻ േപായി തćിലും ദുġതഏറിയഏഴുആÿാèെള

കൂöിെèാ÷ു വരുćു;അവയുംഅതിൽകടćു പാർûിöു

ആമനുഷäെěപിćെûčിതി മുĉിലേûതിേനèാൾ

വĭാെതയായി ഭവിèും. 27 ഇതു പറയുേĉാൾ

പുരുഷാരûിൽ ഒരുസ്åതീ ഉđûിൽഅവേനാടു: നിെć

ചുമć ഉദരവും നീ കുടിđ മുലയും ഭാഗäമുĐവ എćു

പറõു. 28 അതിćു അവൻ: അĭ, ൈദവûിെě

വചനം േകöു åപമാണിèുćവർ അേåത ഭാഗäവാĈാർ

എćു പറõു. 29 പുരുഷാരം തിïിèൂടിയേĜാൾ

അവൻ പറõുതുടïിയതു: ഈ തലമുറ േദാഷമുĐ

തലമുറയാകുćു; അതു അടയാളം അേനçഷിèുćു;

േയാനയുെടഅടയാളമĭാെതഅതിćു ഒരുഅടയാളവും

െകാടുèയിĭ. 30 േയാനാ നീെനേവèാർèുഅടയാളം

ആയതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ ഈ തലമുെറèും

ആകും. 31 െതെè രാñി നäായവിധിയിൽ ഈ

തലമുറയിെല ആളുകേളാടു ഒćിđു ഉയിർെûഴുേćĤു

അവെര കുĤം വിധിèും; അവൾ ശേലാേമാെě

ñാനം േകൾĜാൻ ഭൂമിയുെട അറുതികളിൽനിćു

വćുവേĭാ. ഇവിെട ഇതാ, ശേലാേമാനിലും വലിയവൻ. 32

നീെനേവèാർ നäായവിധിയിൽഈതലമുറേയാടു ഒćിđു

എഴുേćĤുഅതിെനകുĤംവിധിèും;അവർ േയാനയുെട

åപസംഗം േകöു മാനസാăരെĜöുവേĭാ. ഇവിെട ഇതാ,

േയാനയിലും വലിയവൻ. 33വിളèു െകാളുûീöുആരും

നിലവറയിേലാ പറയിൻ കീഴിേലാ െവèാെത അകûു

വരുćവർ െവളിđം കാേണ÷തിćു ത÷ിേĈൽഅേåത

െവèുćതു. 34ശരീരûിെěവിളèുകĚാകുćു; കĚു

െചാĔുĐെതîിൽശരീരം മുഴുവനും åപകാശിതമായിരിèും;

േദാഷമുĐതാകിേലാ ശരീരവും ഇരുöുĐതു തേć. 35

ആകയാൽ നിćിലുĐ െവളിđം ഇരുളാകാതിരിĜാൻ

േനാèുക. 36 നിെě ശരീരം അĆകാരമുĐ അംശം

ഒöുമിĭാെത മുഴുവനും åപകാശിതമായിരുćാൽ വിളèു

െതളèംെകാ÷ുനിെć åപകാശിĜിèുംേപാെലഅേശഷം

åപകാശിതമായിരിèും. 37 അവൻ സംസാരിèുേĉാൾ

തേć ഒരു പരീശൻ തേćാടുകൂെട മുûാഴം കഴിĜാൻ

അവെന êണിđു; അവനും അകûു കടćു

ഭêണûിćിരുćു. 38 മുûാഴûിćു മുേĉകുളിđിĭ

എćു ക÷ിöു പരീശൻ ആċരäെĜöു. 39 കർûാവു

അവേനാടു: പരീശĈാരായനിïൾകി÷ികിĚïളുെട

പുറം െവടിĜാèുćു; നിïളുെട ഉĐിേലാ കവർđയും

ദുġതയും നിറõിരിèുćു. 40 മൂഢĈാേര, പുറം

ഉ÷ാèിയവൻ അĭേയാ അകവും ഉ÷ാèിയതു?

41 അകûുĐതു ഭിêയായി െകാടുĜിൻ; എćാൽ

സകലവും നിïൾèു ശുĂം ആകും എćു പറõു.

42 പരീശĈാരായ നിïൾèു അേēാ കġം; നിïൾ

തുളസിയിലും അരൂതയിലും എĭാ ചീരയിലും പതാരം

െകാടുèയും നäായവുംൈദവസ്േനഹവും വിöുകളകയും

െചēുćു; ഇതു െചയ്കയുംഅതു തäജിèാതിരിèയും

േവണം. 43 പരീശĈാരായ നിïൾèു അേēാ കġം;

നിïൾèു പĐിയിൽ മുഖäാസനവും അïാടിയിൽ

വąനവും åപിയമാകുćു. നിïൾèു അേēാ കġം;

44 നിïൾ കാúാൻ കഴിയാû കĭറകെളേĜാെല

ആകുćു; അവയുെട മീെത നടèുć മനുഷäർ

അറിയുćിĭ. 45 നäായശാസ്åതിമാരിൽ ഒരുûൻ

അവേനാടു: ഗുേരാ, ഇïെന പറയുćതിനാൽ നീ

ഞïെളയും അപമാനിèുćു എćു പറõു. 46

അതിćു അവൻ പറõതു: നäായശാസ്åതിമാരായ
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നിïൾèും അേēാ കġം; എടുĜാൻ åപയാസമുĐ

ചുമടുകെള നിïൾ മനുഷäെരെèാ÷ു ചുമĜിèുćു;

നിïൾ ഒരു വിരൽ െകാ÷ുേപാലും ആ ചുമടുകെള

െതാടുćിĭ. 47 നിïൾèു അേēാ കġം; നിïൾ

åപവാചകĈാരുെട കĭറകെള പണിയുćു; നിïളുെട

പിതാèĈാർ അവെര െകാćു. 48 അതിനാൽ

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട åപവൃûികൾèു നിïൾ

സാêികളായിരിèയുംസĊതിèയും െചēുćു;അവർ

അവെര െകാćു; നിïൾഅവരുെടകĭറകെളപണിയുćു.

49അതുെകാ÷ുൈദവûിെěñാനവും പറയുćതു:

ഞാൻ åപവാചകĈാെരയും അെĜാസ്തലĈാെരയും

അവരുെടഅടുèൽഅയèുćു;അവരിൽ ചിലെരഅവർ

െകാĭുകയും ഉപåദവിèയും െചēും. 50 ഹാേബലിെě

രéം തുടïി യാഗപീഠûിćും ആലയûിćും

നടുവിൽെവđു പöുേപായ െസഖരäാവിെě രéം വെര

51 േലാക čാപനം മുതൽ െചാരിõിരിèുć സകല

åപവാചകĈാരുെടയും രéംഈതലമുറേയാടു േചാദിĜാൻ

ഇടവേര÷തിćു തേć. അേത, ഈ തലമുറേയാടു

അതു േചാദിèും എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

52 നäായശാസ്åതിമാരായ നിïൾèു അേēാ കġം;

നിïൾപരിñാനûിെěതാേèാൽഎടുûുകളõു;

നിïൾതേćകടćിĭ; കടèുćവെര തടുûുംകളõു.

53 അവൻ അവിടംവിöുേപാകുേĉാൾ ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരും 54 അവെന അതäăം വിഷമിĜിĜാനും

അവെěവായിൽനിćു വĭതും പിടിèാേമാഎćു െവđു

അവćായി പതിയിരുćുെകാ÷ു പലതിെനയും കുറിđു

കുടുèുേചാദäം േചാദിĜാനും തുടïി.

12അതിćിെട പുരുഷാരം തĊിൽ ചവിöുവാൻ

തèവĚം ആയിരം ആയിരമായി

തിïിèൂടിയേĜാൾ അവൻ ആദäം ശിഷäĈാേരാടു

പറõുതുടïിതു: പരീശĈാരുെട പുളിđമാവായ

കപടഭéി സൂêിđുെകാൾവിൻ. 2 മൂടിെവđതു ഒćും

െവളിđûുവരാെതയുംഗൂഢമായതുഒćുംഅറിയാെതയും

ഇരിèയിĭ. 3ആകയാൽനിïൾഇരുöûു പറõതു

എĭാം െവളിđûു േകൾèും; അറകളിൽ െവđു

െചവിയിൽ മåăിđതു പുരമുകളിൽ േഘാഷിèും. 4

എćാൽ എെě സ്േനഹിതĈാരായ നിïേളാടു ഞാൻ

പറയുćതു: േദഹെû െകാćിöു പിെć അധികമായി

ഒćും െചയ്വാൻകഴിയാûവെര ഭയെĜേട÷ാ. 5ആെര

ഭയെĜേടണംഎćുഞാൻനിïൾèുകാണിđുതരാം.

െകാćിöു നരകûിൽതĐിèളവാൻഅധികാരമുĐവെന

ഭയെĜടുവിൻ: അേത, അവെന ഭയെĜടുവിൻ എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. (Geenna g1067) 6 ര÷ു

കാശിćു അòു കുരികിലിെന വില്èുćിĭേയാ?

അവയിൽഒćിെനേĜാലുംൈദവം മറćുേപാകുćിĭ. 7

നിïളുെട തലയിെല മുടിേപാലും എĭാംഎĚിയിരിèുćു;

ആകയാൽ ഭയെĜേട÷ാ; ഏറിയ കുരികിലിെനèാളും

നിïൾ വിേശഷതയുĐവർ. 8 മനുഷäരുെട മുĉിൽ

ആെരîിലും എെć ഏĤുപറõാൽ അവെന

മനുഷäപുåതനുംൈദവദൂതĈാരുെട മുĉാെകഏĤുപറയും.

9 മനുഷäരുെട മുĉിൽ എെć തĐിĜറയുćവെന

ൈദവദൂതĈാരുെട മുĉിൽതĐിĜറയും. 10 മനുഷäപുåതെě

േനെര ഒരു വാèു പറയുć ഏവേനാടും êമിèും;

പരിശുĂാÿാവിെě േനെര ദൂഷണംപറയുćവേനാേടാ

êമിèയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 11

എćാൽ നിïെള പĐികൾèും േകായ്മകൾèും

അധികാരïൾèും മുĉിൽ െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ

എïെനേയാഎേăാ åപതിവാദിേè÷ു?എăുപറേയ÷ു

എćുവിചാരെĜേട÷ാ; 12പറേയ÷തു പരിശുĂാÿാവു

ആ നാഴികയിൽ തേć നിïെള പഠിĜിèും. 13

പുരുഷാരûിൽഒരുûൻഅവേനാടു: ഗുേരാ,ഞാനുമായി

അവകാശം പകുതിെചയ്വാൻ എെě സേഹാദരേനാടു

കğിđാലുംഎćുപറõു. 14അവേനാടുഅവൻ: മനുഷäാ,

എെć നിïൾèു നäായകർûാേവാ പîിടുćവേനാ

ആèിയതുആർഎćു േചാദിđു. 15പിെćഅവേരാടു:

സകലåദവäാåഗഹവും സൂêിđു ഒഴിõുെകാൾവിൻ;

ഒരുûćുസമൃĂിഉ÷ായാലുംഅവെěവസ്തുവകയĭ

അവെě ജീവćുആധാരമായിരിèുćതുഎćു പറõു.

16 ഒരുപമയും അവേരാടു പറõതു: ധനവാനാേയാരു

മനുഷäെě ഭൂമി നćായി വിളõു. 17അേĜാൾഅവൻ:

ഞാൻ എăു െചേē÷ു? എെě വിളവു കൂöിെവĜാൻ

čലം േപാരാഎćു ഉĐിൽവിചാരിđു. 18പിെćഅവൻ

പറõതു: ഞാൻ ഇതു െചēും; എെě കളĜുരകെള

െപാളിđു അധികം വലിയവ പണിതു എെě വിളവും

വസ്തുവകയും എĭാം അതിൽ കൂöിെവèും. 19

എćിöുഎേćാടുതേć;നിനèുഏറിയആ÷ുകൾèു

മതിയായഅനവധി വസ്തുവകസçരൂപിđുെവđിരിèുćു;

ആശçസിè, തിćുക, കുടിè, ആനąിè എćു

പറയും.ൈദവേമാഅവേനാടു: 20 മൂഢാ,ഈരാåതിയിൽ

നിെě åപാണെന നിേćാടു േചാദിèും. പിെć നീ

ഒരുèിെവđതു ആർèാകും എćു പറõു. 21

ൈദവവിഷയമായി സĉćനാകാെത തനിèു തേć

നിേêപിèുćവെě കാരäം ഇïെന ആകുćു. 22

അവൻ തെě ശിഷäĈാേരാടു പറõതു: ആകയാൽ

എăു തിćുംഎćു ജീവćായിെèാ÷ുംഎăു ഉടുèും

എćുശരീരûിćായിെèാ÷ുംവിചാരെĜടരുതുഎćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 23 ആഹാരെûèാൾ

ജീവനും ഉടുĜിെനèാൾശരീരവും വലുതേĭാ. 24കാèെയ

േനാèുവിൻ;അതു വിെതèുćിĭ, െകാēുćിĭ,അതിćു

പാ÷ികശാലയും കളĜുരയും ഇĭ; എîിലും ൈദവം

അതിെന പുലർûുćു. പറവജാതിെയèാൾ നിïൾ

എåത വിേശഷമുĐവർ! 25പിെćവിചാരെĜടുćതിനാൽ

തെěനീളûിൽഒരു മുഴം കൂöുവാൻനിïളിൽആർèു

കഴിയും? 26 ആകയാൽ ഏĤവും െചറിയതിćുേപാലും

നിïൾേപാരാûവർഎîിൽേശഷമുĐതിെനèുറിđു

വിചാരെĜടുćതു എăു? 27 താമര എïെന

വളരുćു എćു വിചാരിĜിൻ; അവ അĂçാനിèുćിĭ

നൂല്èുćതുമിĭ; എćാൽ ശേലാേമാൻ േപാലും തെě

സകലമഹതçûിലും ഇവയിൽഒćിേനാളം ചമõിരുćിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 28 ഇćുĐതും

നാെളഅടുĜിൽഇടുćതുമായവയലിെലപുĭിെനൈദവം

ഇïെന ഉടുĜിèുćു എîിൽ, അğവിശçാസികേള,

നിïെളഎåതഅധികം? 29എăുതിćുംഎăുകുടിèും

എćു നിïൾ ചിăിđു ചòലെĜടരുതു. 30 ഈവക

ഒെèയും േലാകജാതികൾഅേനçഷിèുćു; നിïളുെട

പിതാേവാഇവനിïൾèുആവശäംഎćുഅറിയുćു.

31 അവെě രാജäം അേനçഷിĜിൻ; അേതാടുകൂെട

നിïൾèു ഇതും കിöും. 32 െചറിയ ആöിൻ കൂöേമ,

ഭയെĜടരുതു; നിïളുെട പിതാവു രാജäം നിïൾèു

നല്കുവാൻ åപസാദിđിരിèുćു. 33 നിïൾèുĐതു

വിĤു ഭിêെകാടുĜിൻ; കĐൻ അടുèേയാ പുഴു

െകടുèേയാ െചēാûസçർĖûിൽ പഴകിേĜാകാû

മടിĠീലകളും തീർćുേപാകാûനിേêപവും നിïൾèു

ഉ÷ാèിെèാൾവിൻ. 34നിïളുെട നിേêപം ഉേĐടûു

നിïളുെട ഹൃദയവും ഇരിèും. 35 നിïളുെട അര

െകöിയും വിളèു കûിയും െകാ÷ിരിèെö. 36

യജമാനൻകലäാണûിćു േപായി വćു മുöിയാൽഉടെന

വാതിൽ തുറćുെകാടുേè÷തിćു അവൻ എേĜാൾ

മടïിവരും വćു കാûുനില്èുć ആളുകേളാടു

നിïൾ തുലäരായിരിĜിൻ. 37 യജമാനൻ വരുേćരം
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ഉണർćിരിèുćവരായി കാണുć ദാസĈാർ ഭാഗäവാĈാർ;

അവൻഅര െകöി അവെര ഭêണûിćിരുûുകയും

വćു അവർèു ശുåശൂഷ െചയ്കയും െചēു എćു

ഞാൻ സതäമായി നിïേളാടു പറയുćു. 38 അവൻ

ര÷ാം യാമûിൽ വćാലും മൂćാമതിൽ വćാലും

അïെന ക÷ു എîിൽ അവർ ഭാഗäവാĈാർ. 39

കĐൻ ഇć നാഴിെകèു വരുćു എćു വിöുടയവൻ

അറിõിരുćു എîിൽ അവൻ ഉണർćിരുćു തെě

വീടു തുരĜാൻ സĊതിèയിĭ എćറിവിൻ. 40

നിനയാûനാഴികയിൽമനുഷäപുåതൻവരുćതുെകാ÷ു

നിïളും ഒരുïിയിരിĜിൻ. 41 കർûാേവ, ഈ ഉപമ

പറയുćതു ഞïേളാേടാ എĭാവേരാടും കൂെടേയാ

എćു പെåതാസ് േചാദിđതിćു കർûാവു പറõതു:

42 തèസമയûു ആഹാരവീതം െകാടുേè÷തിćു

യജമാനൻ തെě േവലèാരുെട േമൽ ആèുć

വിശçസ്തനും ബുĂിമാനുമായ ഗൃഹവിചാരകൻ ആർ?

43 യജമാനൻ വരുേĉാൾ അïെന െചയ്തുകാണുć

ദാസൻ ഭാഗäവാൻ. 44അവൻതനിèുĐസകലûിćും

അവെനവിചാരകനാèിെവèുംഎćുഞാൻസതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 45എćാൽ ദാസൻ: യജമാനൻ

താമസിേđ വരികയുĐു എćു ഹൃദയûിൽ പറõു

ബാലäèാെരയും ബാലäèാരûികെളയും തĭുവാനും

തിćു കുടിđു മദിĜാനും തുടïിയാൽ, 46 അവൻ

േനാèിയിരിèാûനാളിലുംഅറിയാûനാഴികയിലും

ആ ദാസെě യജമാനൻ വćുഅവെന ദøിĜിèയും

അവćു അവിശçാസികേളാടുകൂെട പîു കğിèയും

െചēും. 47യജമാനെěഇġംഅറിõിöു ഒരുïാെതയും

അവെě ഇġം െചēാെതയുമിരിèുć ദാസćു വളെര

അടിെകാĐും. 48അറിയാെതക÷ുഅടിèു േയാഗäമായതു

െചയ്തവേćാകുറയഅടി െകാĐും; വളെര ലഭിđവേനാടു

വളെര ആവശäെĜടും; അധികം ഏĤുവാïിയവേനാടു

അധികം േചാദിèും. 49 ഭൂമിയിൽ തീ ഇടുവാൻ

ഞാൻ വćിരിèുćു; അതു ഇേĜാേഴ കûിെയîിൽ

െകാĐായിരുćുഎćĭാെതഞാൻ മെĤăു ഇėിേè÷ു?

50എîിലുംഎനിèു ഒരു സ്നാനംഏğാൻ ഉ÷ു;അതു

കഴിയുേവാളം ഞാൻ എåത െഞരുïുćു. 51 ഭൂമിയിൽ

സമാധാനം നല്കുവാൻ ഞാൻ വćിരിèുćു എćു

േതാćുćുേവാ? അĭĭ, ഛിåദം വരുûുവാൻ അേåത

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 52 ഇനിേമൽ ഒരു

വീöിൽഇരുവേരാടു മൂവരും മൂവേരാടു ഇരുവരും ഇïെന

അòുേപർതĊിൽഛിåദിđിരിèും. 53അĜൻമകേനാടും

മകൻഅĜേനാടും അĊ മകേളാടും മകൾഅĊേയാടും

അĊാവിയĊ മരുമകേളാടും മരുമകൾഅĊാവിയĊേയാടും

ഛിåദിđിരിèും. 54 പിെć അവൻ പുരുഷാരേûാടു

പറõതു: പടിõാറുനിćു േമഘം െപാïുćതു

കാണുേĉാൾ െപരുമഴ വരുćു എćു നിïൾ ഉടെന

പറയുćു;അïെനസംഭവിèയും െചēുćു. 55 െതèൻ

കാĤു ഊതുćതു ക÷ാേലാ അതäുഷ്ണം ഉ÷ാകും

എćു പറയുćു; അതു സംഭവിèയും െചēുćു. 56

കപടഭéിèാേര, ഭൂമിയുെടയും ആകാശûിെěയും

ഭാവെû വിേവചിĜാൻ നിïൾèു അറിയാം; 57

എćാൽ ഈ കാലെû വിേവചിĜാൻ അറിയാûതു

എïെന? നäായമായതു എെăćു നിïൾസçയമായി

വിധിèാûതും എăു? 58 åപതിേയാഗിേയാടുകൂെട

അധികാരിയുെടഅടുèൽ േപാകുേĉാൾവഴിയിൽെവđു

അവേനാടു നിരćുെകാൾവാൻ åശമിè; അĭാõാൽ

അവൻ നിെć നäായാധിപെě മുĉിൽ ഇെഴđുെകാ÷ു

േപാകയും നäായാധിപൻനിെć േകാല്èാരെěപèൽ

ഏğിèയും േകാല്èാരൻതടവിൽആèുകയും െചēും.

59 ഒടുèെû കാശുേപാലും െകാടുûുതീരുേവാളം നീ

അവിെട നിćു പുറûു വരികയിĭഎćുഞാൻനിേćാടു

പറയുćു.

13ആസമയûുതേćഅവിെട ഉ÷ായിരുćചിലർ,

പീലാെûാസ് ചില ഗലീലèാരുെട േചാരഅവരുെട

യാഗïേളാടു കലർûിയ വർûമാനം അവേനാടു

അറിയിđു. 2അതിćു അവൻ ഉûരം പറõതു: ആ

ഗലീലèാർഇതുഅനുഭവിèയാൽഎĭാഗലീലèാരിലും

പാപികൾആയിരുćുഎćു നിïൾèു േതാćുćുേവാ?

3അĭĭ, മാനസാăരെĜടാõാൽനിïൾഎĭാവരും

അïെനതേćനശിđുേപാകുംഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 4 അĭ, ശീേലാഹാമിെല േഗാപുരം വീണു

മരിđുേപായആപതിെനöുേപർ െയരൂശേലമിൽ പാർèുć

സകല മനുഷäരിലും കുĤèാർ ആയിരുćു എćു

േതാćുćുേവാ? 5 അĭĭ, മാനസാăരെĜടാõാൽ

നിïൾ എĭാവരും അïെന തേć നശിđുേപാകും

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 6 അവൻ ഈ

ഉപമയും പറõു: ഒരുûćുതെě മുăിരിേûാöûിൽ

നöിരുേćാരു അûിവൃêം ഉ÷ായിരുćു; അവൻ

അതിൽ ഫലം തിരõുവćു, ക÷ിĭതാനും. 7അവൻ

േതാöèാരേനാടു:ഞാൻഇേĜാൾമൂćുസംവĀരമായി

ഈഅûിയിൽഫലം തിരõുവരുćു കാണുćിĭതാനും;

അതിെന െവöിèളക;അതു നിലെûനിഷ്ഫലമാèുćതു

എăിćുഎćു പറõു. 8അതിćുഅവൻ: കർûാേവ,

ഞാൻഅതിćുചുĤുംകിെളđുവളംഇടുേവാളംഈആ÷ും

കൂെട നില്èെö. 9 േമലാൽകായിെđîിേലാ ‐ ഇെĭîിൽ

െവöിèളയാംഎćു ഉûരം പറõു. 10 ഒരു ശĒûിൽ

അവൻ ഒരു പĐിയിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćു; 11

അവിെട പതിെനöു സംവĀരമായി ഒരു േരാഗാÿാവു

ബാധിđിöു ഒöും നിവിരുവാൻകഴിയാെതകൂനിയാേയാരു

സ്åതീ ഉ÷ായിരുćു. 12 േയശുഅവെളക÷ുഅടുെè

വിളിđു:സ്åതീേയ, നിെě േരാഗബĆനംഅഴിõിരിèുćു

എćു പറõുഅവളുെട േമൽൈകെവđു. 13അവൾ

êണûിൽ നിവിർćു ൈദവെû മഹതçെĜടുûി.

14 േയശു ശĒûിൽ സൗഖäമാèിയതുെകാ÷ു

പĐിåപമാണി നീരസെĜöു പുരുഷാരേûാടു: േവല

െചയ്വാൻ ആറുദിവസമു÷േĭാ; അതിćകം വćു

സൗഖäം വരുûിđുെകാൾവിൻ; ശĒûിൽഅരുതുഎćു

പറõു. 15 കർûാവുഅവേനാടു: കപടഭéിèാേര,

നിïളിൽഓേരാരുûൻശĒûിൽതെěകാളെയേയാ

കഴുതെയേയാ െതാöിയിൽനിćുഅഴിđു െകാ÷ുേപായി

െവĐം കുടിĜിèുćിĭേയാ? 16 എćാൽ സാûാൻ

പതിെനöുസംവĀരമായിബĆിđിരുćഅåബാഹാമിെě

മകളായഇവെള ശĒûുനാളിൽഈബĆനംഅഴിđു

വിേട÷തĭേയാ എćു ഉûരം പറõു. 17 അവൻ

ഇതു പറõേĜാൾ അവെě വിേരാധികൾ എĭാവരും

നാണിđു; അവനാൽ നടèുć സകല മഹിമകളാലും

പുരുഷാരം ഒെèയും സേăാഷിđു. 18 പിെć അവൻ

പറõതു:ൈദവരാജäംഏതിേനാടുസദൃശം?ഏതിേനാടു

അതിെന ഉപമിേè÷ു? 19 ഒരു മനുഷäൻ എടുûു

തെě േതാöûിൽഇö കടുകുമണിേയാടുഅതുസദൃശം;

അതു വളർćു വൃêമായി,ആകാശûിെല പêികളും

വćു അതിെě െകാĉുകളിൽ വസിđു. 20 പിെćയും

അവൻ:ൈദവരാജäെûഏതിേനാടു ഉപമിേè÷ു? 21

അതുപുളിđമാവിേനാടു തുലäം;അതു ഒരുസ്åതീഎടുûു

മൂćുപറ മാവിൽ േചർûു എĭാം പുളിđുവരുേവാളം

അടèിെവđുഎćു പറõു. 22അവൻപöണംേതാറും

åഗാമംേതാറും സòരിđു െയരൂശേലമിേലèു യാåത

െചയ്തു. 23അേĜാൾഒരുûൻഅവേനാടു: കർûാേവ,

രêിèെĜടുćവർ ചുരുèേമാ എćു േചാദിđതിćു

അവേനാടു പറõതു: 24 ഇടുèുവാതിലൂെട കടĜാൻ
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േപാരാടുവിൻ. പലരും കടĜാൻ േനാèും കഴികയിĭതാനും

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 25 വീöുടയവൻ

എഴുേćĤു കതകുഅെടđേശഷംനിïൾപുറûുനിćു:

കർûാേവ, തുറćു തേരണേമഎćു പറõുെകാ÷ു

കതകിćു മുöിûുടïുേĉാൾ: നിïൾഎവിെട നിćു

എćുഞാൻഅറിയുćിĭഎćുഅവൻഉûരംപറയും.

26അേćരംനിïൾ:നിെě മുĉിൽഞïൾതിćുകയും

കുടിèയും ഞïളുെട െതരുèളിൽ നീ പഠിĜിèയും

െചയ്തുവെĭാ എćു പറõുതുടïും. 27 അവേനാ:

നിïൾഎവിെട നിćുഎćുഞാൻഅറിയുćിĭഎćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു; അനീതി åപവൃûിèുć

ഏവരുമായുേĐാേര,എെćവിöുേപാകുവിൻഎćുപറയും.

28 അവിെട അåബാഹാമും യിസ്ഹാèും യാേèാബും

സകല åപവാചകĈാരുംൈദവരാജäûിൽഇരിèുćതും

നിïെളപുറûുതĐിèളõതും നിïൾകാണുേĉാൾ

കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 29 കിഴèുനിćും

പടിõാറുനിćും െതèുനിćും വടèുനിćും

അേനകർ വćുൈദവരാജäûിൽ പăിയിലിരിèും. 30

മുĉĈാരായ്തീരുćപിĉĈാരു÷ു, പിĉĈാരായ്തീരുć

മുĉĈാരും ഉ÷ു. 31 ആ നാഴികയിൽ തേć ചില

പരീശĈാർഅടുûുവćു: ഇവിടം വിöു െപായ്èാൾക;

െഹേരാദാവു നിെć െകാĭുവാൻ ഇėിèുćു എćു

അവേനാടു പറõു. 32അവൻഅവേരാടു പറõതു:

നിïൾ േപായി ആ കുറുèേനാടു: ഞാൻ ഇćും

നാെളയും ഭൂതïെള പുറûാèുകയും േരാഗശാăി

വരുûുകയും മൂćാം നാളിൽസമാപിèുകയും െചēും.

33 എîിലും ഇćും നാെളയും മെĤćാളും ഞാൻ

സòരിേè÷താകുćു; െയരൂശേലമിćുപുറûുെവđു

ഒരു åപവാചകൻനശിđുേപാകുćതുഅസംഭവäമേĭാഎćു

പറവിൻ. 34 െയരൂശേലേമ, െയരൂശേലേമ, åപവാചകĈാെര

െകാĭുകയും നിെě അടുèൽ അയđിരിèുćവെര

കെĭറികയും െചēുćവേള, േകാഴി തെěകുõുïെള

ചിറകിൻ കീഴിൽ േചർèുംേപാെല നിെě മèെള

എåതവöം േചർûുെകാൾവാൻഎനിèു മനĢായിരുćു;

നിïൾേèാ മനĢായിĭ. 35 നിïളുെട ഭവനം

ശൂനäമായ്ûീരും; കർûാവിെěനാമûിൽവരുćവൻ

അനുåഗഹിèെĜöവൻ എćു നിïൾ പറയുേവാളം

നിïൾഎെćകാണുകയിĭഎćുഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു.

14 പരീശåപമാണികളിൽ ഒരുûെě വീöിൽ അവൻ

ഭêണംകഴിĜാൻശĒûിൽ െചćേĜാൾഅവർ

അവെനഉĤുേനാèിെèാ÷ിരുćു. 2 മേഹാദരമുേĐാരു

മനുഷäൻ അവെě മുĉിൽ ഉ÷ായിരുćു. 3 േയശു

നäായശാസ്åതിമാേരാടും പരീശĈാേരാടും: ശĒûിൽ

സൗഖäമാèുćതുവിഹിതേമാഅĭേയാഎćു േചാദിđു.

അവേരാ മി÷ാതിരുćു. 4 അവൻ അവെന െതാöു

സൗഖäമാèി വിöയđു. 5 പിെćഅവേരാടു: നിïളിൽ

ഒരുûെěമകേനാകാളേയാശĒûുനാളിൽകിണĤിൽ

വീണാൽ êണûിൽ 6 വലിെđടുèയിĭേയാ എćു

േചാദിđതിćു åപതäുûരം പറവാൻഅവർèുകഴിõിĭ.

7êണിèെĜöവർ മുഖäാസനïെളതിരെõടുèുćതു

ക÷ിöുഅവൻഅവേരാടു ഒരുപമ പറõു: 8 ഒരുûൻ

നിെć കലäാണûിćു വിളിđാൽ മുഖäാസനûിൽ

ഇരിèരുതു; പെê നിćിലും മാനേമറിയവെനഅവൻ

വിളിđിരിèാം. 9 പിെć നിെćയും അവെനയും

êണിđവൻവćു: ഇവćുഇടം െകാടുèഎćുനിേćാടു

പറയുേĉാൾ നീ നാണേûാെട ഒടുèെûčലûു

േപായി ഇരിേè÷ിവരും. 10 നിെć വിളിđാൽ െചćു

ഒടുèെû čലûു ഇരിè; നിെć êണിđവൻ

വരുേĉാൾ നിേćാടു: സ്േനഹിതാ, മുേĉാöു വćു

ഇരിèഎćു പറവാൻ ഇടവരെö; അേĜാൾ പăിയിൽ

ഇരിèുćവരുെട മുĉിൽ നിനèു മാനം ഉ÷ാകും. 11

തെćûാൻ ഉയർûുćവൻ എĭാം താഴ്ûെĜടും;

തെćûാൻതാഴ്ûുćവൻഉയർûെĜടും. 12തെć

êണിđവേനാടുഅവൻപറõതു:നീ ഒരു മുûാഴേമാ

അûാഴേമാ കഴിèുേĉാൾ സ്േനഹിതĈാേരയും

സേഹാദരĈാെരയും ചാർđèാെരയും സĉûുĐ

അയല്èാെരയും വിളിèരുതു;അവർനിെćഅേïാöും

വിളിđിöു നിനèു åപതäുപകാരം െചēും. 13 നീ

വിരുćു കഴിèുേĉാൾ ദരിåദĈാർ, അംഗഹീനĈാർ,

മുടăĈാർ, കുരുടĈാർ എćിവെര êണിè; 14

എćാൽ നീ ഭാഗäവാനാകും; നിനèു åപതäുപകാരം

െചയ്വാൻ അവർèു വകയിĭേĭാ; നീതിമാĈാരുെട

പുനരുüാനûിൽ നിനèു åപതäുപകാരം ഉ÷ാകും.

15 കൂെട പăിയിലിരുćവരിൽ ഒരുûൻ ഇതു േകöിöു:

ൈദവരാജäûിൽ ഭêണം കഴിèുćവൻ ഭാഗäവാൻ

എćു അവേനാടു പറõു; 16 അവേനാടു അവൻ

പറõതു: ഒരു മനുഷäൻ വലിേയാരുഅûാഴം ഒരുèി

പലെരയും êണിđു. 17 അûാഴസമയûു അവൻ

തെě ദാസെന അയđു ആ êണിđവേരാടു: എĭാം

ഒരുïിയിരിèുćു; വരുവിൻ എćു പറയിđു. 18

എĭാവരും ഒരുേപാെല ഒഴികഴിവു പറõുതുടïി;

ഒćാമûവൻഅവേനാടു:ഞാൻഒരുനിലംെകാ÷തിനാൽ

അതു െചćു കാേണ÷ുćആവശäം ഉ÷ു; എേćാടു

êമിđുെകാേĐണംഎćുഞാൻഅേപêിèുćുഎćു

പറõു. 19 മെĤാരുûൻ: ഞാൻ അേòർകാളെയ

െകാ÷ിöു÷ു;അവെയേശാധനെചയ്വാൻ േപാകുćു;

എേćാടു êമിđുെകാേĐണം എćു ഞാൻ

അേപêിèുćു എćു പറõു. 20 േവെറാരുûൻ:

ഞാൻഇേĜാൾവിവാഹംകഴിđിരിèുćു; വരുവാൻകഴിവിĭ

എćു പറõു. 21 ദാസൻ മടïിവćു യജമാനേനാടു

അറിയിđു.അേĜാൾവീöുടയവൻ േകാപിđു ദാസേനാടു:

നീ േവഗംപöണûിെലവീഥികളിലുംഇടെûരുèളിലും

െചćു ദരിåദĈാർ,അംഗഹീനĈാർ, കുരുടĈാർ, മുടăĈാർ,

എćിവെരകൂöിെèാ÷ുവരികഎćുകğിđു. 22പിെć

ദാസൻ: യജമാനേന, കğിđതു െചയ്തിരിèുćു; ഇനിയും

čലം ഉ÷ുഎćുപറõു. 23യജമാനൻ ദാസേനാടു:

നീ െപരുവഴികളിലും േവലികൾèരിെകയും േപായി,

എെěവീടുനിറേയ÷തിćു ക÷വെരഅകûുവരുവാൻ

നിർĒĆിè. 24ആêണിđപുരുഷĈാർആരുംഎെě

അûാഴം ആസçദിèയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു എćു പറõു. 25 ഏറിയ പുരുഷാരം

അവേനാടുകൂെട േപാകുേĉാൾ അവൻ തിരിõു

അവേരാടു പറõതു: 26 എെě അടുèൽ വരികയും

അĜെനയും അĊെയയും ഭാരäെയയും മèെളയും

സേഹാദരĈാെരയുംസേഹാദരികെളയുംസçăജീവെനയും

കൂെട പെകèാതിരിèയും െചēുćവćു എെě

ശിഷäനായിരിĜാൻ കഴികയിĭ. 27 തെě åകൂശു

എടുûുെകാ÷ു എെě പിćാെല വരാûവćു

എെě ശിഷäനായിരിĜാൻ കഴിയിĭ. 28 നിïളിൽ

ആെരîിലും ഒരു േഗാപുരം പണിവാൻഇėിđാൽആദäം

ഇരുćു അതു തീർĜാൻ വക ഉേ÷ാ എćു കണèു

േനാèുćിĭേയാ? 29അെĭîിൽഅടിčാനംഇöേശഷം

തീർĜാൻ വകയിĭ എćു വേćèാം; 30 കാണുćവർ

എĭാം; ഈ മനുഷäൻ പണിവാൻ തുടïി, തീർĜാേനാ

വകയിĭഎćുപരിഹസിèുമേĭാ. 31അĭ, ഒരു രാജാവു

മെĤാരു രാജാവിേനാടു പട ഏğാൻ പുറെĜടുംമുേĉ

ഇരുćു, ഇരുപതിനായിരവുമായി വരുćവേനാടു താൻ

പതിനായിരവുമായി എതിർĜാൻ മതിേയാ എćു

ആേലാചിèുćിĭേയാ? 32 േപാരാ എćു വരികിൽ
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മĤവൻ ദൂരûിരിèുേĉാൾ തേć čാനാപതികെള

അയđു സമാധാനûിćായി അേപêിèുćു. 33

അïെന തേć നിïളിൽ ആെരîിലും തനിèുĐതു

ഒെèയും വിöുപിരിയുćിĭ എîിൽ അവćു എെě

ശിഷäനായിരിĜാൻകഴികയിĭ. 34 ഉĜു നĭതു തേć; ഉĜു

കാരമിĭാെത േപായാൽ എെăാćുെകാ÷ു അതിćു

രസം വരുûും? 35 പിെć നിലûിćും വളûിćും

െകാĐുćതĭ; അതിെന പുറûു കളയും. േകൾĜാൻ

െചവി ഉĐവൻ േകൾèെö

15 ചുîèാരും പാപികളും എĭാം അവെě വചനം

േകൾĜാൻ അവെě അടുèൽ വćു. 2 ഇവൻ

പാപികെള ൈകെèാ÷ു അവേരാടുകൂടി ഭêിèുćു

എćു പരീശĈാരും ശാസ്åതിമാരും പറõുപിറുപിറുûു.

3അവേരാടുഅവൻഈഉപമപറõു: 4നിïളിൽ ഒരു

ആൾèു നൂറു ആടു÷ു എćിരിèെö. അതിൽ ഒćു

കാണാെത േപായാൽ അവൻ െതാĚൂെĤാĉതിെനയും

മരുഭൂമിയിൽ വിേöđു, ആ കാണാെതേപായതിെന

കെ÷ûുംവെര േനാèി നടèാതിരിèുേമാ? 5

ക÷ു കിöിയാൽ സേăാഷിđു ചുമലിൽ എടുûു

വീöിൽ വćു സ്േനഹിതĈാെരയും അയൽèാെരയും

വിളിđുകൂöി: 6 കാണാെത േപായ എെě ആടിെന

ക÷ുകിöിയതുെകാ÷ുഎേćാടുകൂെടസേăാഷിĜിൻ

എćു അവേരാടു പറയും. 7 അïെന തേć

മാനസാăരംെകാ÷ുആവശäമിĭാûെതാĚൂെĤാĉതു

നീതിമാĈാെരèുറിđുĐതിെനèാൾ മാനസാăരെĜടുć

ഒരു പാപിെയെđാĭി സçർĖûിൽ അധികം സേăാഷം

ഉ÷ാകും എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 8 അĭ,

ഒരു സ്åതീèു പûു åദď ഉ÷ുഎćിരിèെö; ഒരു åദď

കാണാെത േപായാൽ അവൾ വിളèു കûിđു വീടു

അടിđുവാരി അതുക÷ുകിöുംവെര സൂê്മേûാെട

അേനçഷിèാതിരിèുേമാ? 9 ക÷ുകിöിയാൽ

സ്േനഹിതമാെരയുംഅയൽèാരûികെളയും വിളിđുകൂöി:

കാണാെതേപായ åദď ക÷ു കിöിയതുെകാ÷ു

എേćാടുകൂെട സേăാഷിĜിൻ എćു പറയും. 10

അïെനതേćമാനസാăരെĜടുćഒരു പാപിെയèുറിđു

ൈദവദൂതĈാരുെട മേĂä സേăാഷം ഉ÷ാകും എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 11 പിെćയും അവൻ

പറõതു: ഒരു മനുഷäćു ര÷ു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

12 അവരിൽ ഇളയവൻ അĜേനാടു: അĜാ, വസ്തുവിൽ

എനിèു വേര÷ുć പîു തേരണേമ എćു പറõു;

അവൻ അവർèു മുതൽ പകുûുെകാടുûു. 13

ഏെറനാൾകഴിയുംമുെĉഇളയമകൻസകലവുംസçരൂപിđു

ദൂരേദശേûèു യാåതയായി അവിെട ദുർćടĜുകാരനായി

ജീവിđു, വസ്തു നാനാവിധമാèിèളõു. 14 എĭാം

െചലവഴിđേശഷംആേദശûുകഠിനêാമം ഉ÷ായിöു

അവćു മുöുവćു തുടïി. 15അവൻആ േദശûിേല

പൗരĈാരിൽ ഒരുûെന െചćു ആåശയിđു. അവൻ

അവെനതെěവയലിൽപćികെള േമയ്പാൻഅയđു. 16

പćി തിćുćവാളവരെകാ÷ു വയറു നിെറĜാൻഅവൻ

ആåഗഹിđു എîിലും ആരും അവćു െകാടുûിĭ. 17

അേĜാൾ സുേബാധം വćിöു അവൻ: എെě അĜെě

എåതകൂലിèാർ ഭêണംകഴിđു േശഷിĜിèുćു;ഞാേനാ

വിശĜുെകാ÷ു നശിđുേപാകുćു. 18ഞാൻഎഴുേćĤു

അĜെě അടുèൽ െചćു അവേനാടു: അĜാ, ഞാൻ

സçർĖേûാടും നിേćാടും പാപം െചയ്തിരിèുćു. 19

ഇനി നിെě മകൻഎćേപരിćുഞാൻ േയാഗäനĭ; നിെě

കൂലിèാരിൽ ഒരുûെനേĜാെല എെć ആേèണേമ

എćു പറയും എćു പറõു. 20 അïെന അവൻ

എഴുേćĤു അĜെě അടുèൽ േപായി. ദൂരûു നിćു

തേćഅĜൻഅവെനക÷ു മനĢലിõുഓടിെđćു

അവെě കഴുûു െകöിĜിടിđു അവെന ചുംബിđു.

21 മകൻ അവേനാടു: അĜാ, ഞാൻ സçർĖേûാടും

നിേćാടും പാപം െചയ്തിരിèുćു; ഇനി നിെě മകൻ

എćു വിളിèെĜടുവാൻ േയാഗäനĭ എćു പറõു.

22 അĜൻ തെě ദാസĈാേരാടു: േവഗം േമല്ûരമായ

അîി െകാ÷ുവćുഇവെനധരിĜിĜിൻ; ഇവെěൈകèു

േമാതിരവും കാലിćു െചരിĜും ഇടുവിĜിൻ. 23 തടിĜിđ

കാളèുöിെയ െകാ÷ുവćു അറുĜിൻ; നാം തിćു

ആനąിè. 24ഈഎെěമകൻമരിđവനായിരുćു; വീ÷ും

ജീവിđു; കാണാെത േപായിരുćു; ക÷ുകിöിയിരിèുćു

എćു പറõു; അïെന അവർ ആനąിđു തുടïി.

25 അവെě മൂûമകൻ വയലിൽ ആയിരുćു; അവൻ

വćു വീöിേനാടുഅടുûേĜാൾവാദäവും നൃûേഘാഷവും

േകöു, 26 ബാലäèാരിൽ ഒരുûെന വിളിđു: ഇെതăു

എćു േചാദിđു. 27 അവൻ അവേനാടു: നിെě

സേഹാദരൻവćു; നിെěഅĜൻഅവെനസൗഖäേûാെട

കിöിയതുെകാ÷ു തടിĜിđ കാളèുöിെയഅറുûുഎćു

പറõു. 28 അേĜാൾ അവൻ േകാപിđു, അകûു

കടĜാൻ മനĢിĭാെത നിćു; അĜൻ പുറûു വćു

അവേനാടു അേപêിđു. 29 അവൻ അവേനാടു: ഇåത

കാലമായി ഞാൻ നിെć േസവിèുćു; നിെě കğന

ഒരിèലും ലംഘിđിöിĭ;എćാൽഎെěചïാതികളുമായി

ആനąിേè÷തിćു നീ ഒരിèലും എനിèു ഒരു

ആöിൻകുöിെയ തćിöിĭ. 30 േവശäമാേരാടു കൂടി നിെě

മുതൽതിćുകളõഈനിെě മകൻവćേĜാേഴേèാ

തടിĜിđ കാളèുöിെയ അവćുേവ÷ി അറുûുവേĭാ

എćു ഉûരംപറõു. 31അതിćുഅവൻഅവേനാടു:

മകേന, നീ എേĜാഴും എേćാടു കൂെട ഇരിèുćവേĭാ;

എനിèുĐതു എĭാം നിേěതു ആകുćു. 32 നിെě

ഈസേഹാദരേനാ മരിđവനായിരുćു; വീ÷ും ജീവിđു;

കാണാെത േപായിരുćു; ക÷ുകിöിയിരിèുćു.ആകയാൽ

ആനąിđു സേăാഷിേè÷താവശäമായിരുćു എćു

പറõു.

16 പിെć അവൻ ശിഷäĈാേരാടു പറõതു:

ധനവാനാേയാരു മനുഷäćു ഒരു കാരäവിചാരകൻ

ഉ÷ായിരുćു; അവൻ അവെě വസ്തുവക

നാനാവിധമാèുćു എćു ചിലർ അവെന കുĤം

പറõു. 2 അവൻ അവെന വിളിđു: നിെćെèാ÷ു

ഈ േകൾèുćതു എăു? നിെě കാരäവിചാരûിെě

കണèുഏğിđുതരിക;നീഇനികാരäവിചാരകനായിരിĜാൻ

പാടിĭ എćു പറõു. 3 എćാെറ കാരäവിചാരകൻ:

ഞാൻഎăു െചേē÷ു?യജമാനൻകാരäവിചാരûിൽ

നിćുഎെćനീèുവാൻ േപാകുćു; കിെളĜാൻഎനിèു

åപാപ്തിയിĭ; ഇരĜാൻ ഞാൻ നാണിèുćു. 4 എെć

കാരäവിചാരûിൽനിćു നീèിയാൽ അവർ എെć

തïളുെട വീടുകളിൽ േചർûുെകാൾവാൻ തèവĚം

ഞാൻ െചേē÷തുഎăുഎćുഎനിèുഅറിയാംഎćു

ഉĐുെകാ÷ു പറõു. 5 പിെć അവൻ യജമാനെě

കടèാരിൽഓേരാരുûെനവരുûി ഒćാമûവേനാടു:

നീ യജമാനćുഎåതകടംെപöിരിèുćുഎćു േചാദിđു.

6 നൂറു കുടം എĚ എćു അവൻ പറõു. അവൻ

അവേനാടു: നിെě ൈകđീöു വാïി േവഗം ഇരുćു

അĉതു എćു എഴുതുക എćു പറõു. 7 അതിെě

േശഷം മെĤാരുûേനാടു: നീ എåത കടം െപöിരിèുćു

എćു േചാദിđു. നൂറു പറ േകാതĉു എćു അവൻ

പറõു;അവേനാടു: നിെěൈകđീöു വാïിഎണ്പതു

എćു എഴുതുക എćു പറõു. 8 ഈഅനീതിയുĐ

കാരäവിചാരകൻ ബുĂിേയാെട åപവർûിđതുെകാ÷ു

യജമാനൻ അവെന പുകഴ്ûി; െവളിđമèെളèാൾ

ഈ േലാകûിെě മèൾ തïളുെട തലമുറയിൽ
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ബുĂിേയറിയവരേĭാ. (aiōn g165) 9 അനീതിയുĐ

മേĊാെനെèാ÷ു നിïൾèു സ്േനഹിതĈാെര

ഉ÷ാèിെèാൾവിൻഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.

അതു ഇĭാെതയാകുേĉാൾ അവർ നിതäകൂടാരïളിൽ

നിïെള േചർûുെകാൾവാൻ ഇടയാകും. (aiōnios g166)

10 അതäğûിൽ വിശçസ്തനായവൻ അധികûിലും

വിശçസ്തൻ;അതäğûിൽനീതിെകöവൻഅധികûിലും

നീതി െകöവൻ. 11 നിïൾ അനീതിയുĐ മേĊാനിൽ

വിശçസ്തരായിĭ എîിൽ സതäമായതു നിïെള ആർ

ഭരേമğിèും? 12 അനäമായതിൽ വിശçസ്തരായിĭ

എîിൽ നിïൾèുസçăമായതുആർ തരും? 13 ര÷ു

യജമാനĈാെര േസവിĜാൻ ഒരു ഭൃതäćും കഴികയിĭ;

അവൻ ഒരുവെന പെകđു മĤവെന സ്േനഹിèും;

അെĭîിൽ ഒരുûേനാടു പĤിേđർćു മĤവെനനിരസിèും.

നിïൾèു ൈദവെûയും മേĊാെനയും േസവിĜാൻ

കഴികയിĭ. 14ഇെതാെèയും åദവäാåഗഹികളായ പരീശĈാർ

േകöു അവെന പരിഹസിđു. 15 അവൻ അവേരാടു

പറõതു: നിïൾ നിïെള തേć മനുഷäരുെട

മുĉാെക നീതീകരിèുćവർ ആകുćു; ൈദവേമാ

നിïളുെട ഹൃദയം അറിയുćു; മനുഷäരുെട ഇടയിൽ

ഉćതമായതു ൈദവûിെě മുĉാെക അെറĜേåത.

16 നäായåപമാണûിെěയും åപവാചകĈാരുെടയും

കാലം േയാഹćാൻ വെര ആയിരുćു; അćുമുതൽ

ൈദവരാജäെû സുവിേശഷിđുവരുćു; എĭാവരും

ബലാല്èാേരണ അതിൽ കടĜാൻ േനാèുćു. 17

നäായåപമാണûിൽഒരുപുĐിവീണുേപാകുćതിെനèാൾ

ആകാശവും ഭൂമിയും ഒഴിõുേപാകുćതു എളുĜം.

18 ഭാരäെയ ഉേപêിđു മെĤാരുûിെയ വിവാഹം

കഴിèുćവൻ എĭാം വäഭിചാരം െചēുćു; ഭർûാവു

ഉേപêിđവെള വിവാഹം കഴിèുćവനും വäഭിചാരം

െചēുćു. 19ധനവാനാേയാരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു;

അവൻ ധൂåമവസ്åതവും പöും ധരിđു ദിനåĉതി

ആഡംബരേûാെട സുഖിđുെകാ÷ിരുćു. 20 ലാസർ

എćു േപരുേĐാരു ദരിåദൻ åവണം നിറõവനായി

അവെě പടിĜുരèൽകിടćു 21 ധനവാെě േമശയിൽ

നിćു വീഴുćതു തിćു വിശĜടèുവാൻ ആåഗഹിđു;

നായ്èളും വćു അവെě åവണം നèും. 22 ആ

ദരിåദൻ മരിđേĜാൾ ദൂതĈാർഅവെനഅåബാഹാമിെě

മടിയിേലèു െകാ÷ുേപായി. 23 ധനവാനും മരിđു

അടèെĜöു; പാതാളûിൽയാതനഅനുഭവിèുേĉാൾ

േമേലാöു േനാèി ദൂരûു നിćു അåബാഹാമിെനയും

അവെě മടിയിൽ ലാസരിെനയും ക÷ു: (Hadēs g86) 24

അåബാഹാംപിതാേവ, എേćാടു കനിവു÷ാേകണേമ;

ലാസർ വിരലിെě അĤം െവĐûിൽ മുèി എെě

നാവിെന തണുĜിേè÷തിćുഅവെനഅയേèണേമ;

ഞാൻ ഈ ജçാലയിൽ കിടćു േവദന അനുഭവിèുćു

എćു വിളിđു പറõു. 25അåബാഹാം: മകേന, നിെě

ആയുĢിൽ നീ നĈയും ലാസർ അĔĚം തിĈയും

åപാപിđു എćു ഓർè; ഇേĜാൾ അവൻ ഇവിെട

ആശçസിèുćു: നീേയാ േവദന അനുഭവിèുćു.

26 അåതയുമĭ ഞïൾèും നിïൾèും നടുെവ

വലിേയാരു പിളർĜു÷ാèിയിരിèുćു. ഇവിെട നിćു

നിïളുെടഅടുèൽകടćുവരുവാൻഇėിèുćവർèു

കഴിവിĭ; അവിെടനിćു ഞïളുെട അടുèൽ കടćു

വരുവാനും പാടിĭ എćു പറõു. 27 അതിćു

അവൻ: എćാൽ പിതാേവ, അവെന എെě അĜെě

വീöിൽ അയേèണെമćു ഞാൻ അേപêിèുćു; 28

എനിèു അòു സേഹാദരĈാർ ഉ÷ു; അവരും ഈ

യാതനാčലûു വരാതിരിĜാൻ അവൻ അവേരാടു

സാêäം പറയെö എćു പറõു. 29 അåബാഹാം

അവേനാടു: അവർèു േമാെശയും åപവാചകĈാരും

ഉ÷േĭാ; അവരുെട വാèു അവർ േകൾèെö എćു

പറõു. 30 അതിćു അവൻ: അĭĭ, അåബാഹാം

പിതാേവ, മരിđവരിൽനിćു ഒരുûൻഎഴുേćĤുഅവരുെട

അടുèൽ െചćുഎîിൽഅവർ മാനസാăരെĜടും എćു

പറõു. 31അവൻഅവേനാടു:അവർ േമാെശയുെടയും

åപവാചകĈാരുെടയും വാèു േകൾèാõാൽമരിđവരിൽ

നിćു ഒരുûൻഎഴുേćĤു െചćാലും വിശçസിèയിĭ

എćു പറõു.

17അവൻതെěശിഷäĈാേരാടു പറõതു: ഇടർđകൾ

വരാതിരിèുćതു അസാĂäം; എîിലും അവ

വരുûുćവćു അേēാ കġം. 2 അവൻ ഈ

െചറിയവരിൽ ഒരുûćുഇടർđവരുûുćതിെനèാൾ

ഒരു തിരിèĭു അവെě കഴുûിൽ െകöി അവെന

കടലിൽ എറിõുകളയുćതു അവćു നćു. 3

സൂêിđുെകാൾവിൻ; സേഹാദരൻ പിഴđാൽ അവെന

ശാസിè; അവൻ മാനസാăരെĜöാൽ അവേനാടു

êമിè. 4 ദിവസûിൽ ഏഴുവöം നിേćാടു

പിെഴèയുംഏഴുവöവും നിെěഅടുèൽവćു:ഞാൻ

മാനസാăരെĜടുćു എćു പറകയും െചയ്താൽ

അവേനാടുêമിè. 5അെĜാസ്തലĈാർകർûാവിേനാടു:

ഞïൾèു വിശçാസം വർĂിĜിđുതേരണേമ എćു

പറõു. 6 അതിćു കർûാവു പറõതു:

നിïൾèുകടകുമണിേയാളം വിശçാസം ഉെ÷îിൽഈ

കാöûിേയാടു: േവേരാെട പറിõു കടലിൽ നöുേപാക

എćു പറõാൽ അതു നിïെള അനുസരിèും. 7

നിïളിൽആർെèîിലും ഉഴുകേയാ േമയ്èേയാ െചēുć

ഒരു ദാസൻ ഉെ÷ćിരിèെö. അവൻ വയലിൽനിćു

വരുേĉാൾ: നീ êണûിൽ വćു ഊണിćു ഇരിè

എćു അവേനാടു പറയുേമാ? അĭ: 8 എനിèു

അûാഴം ഒരുèുക; ഞാൻ തിćുകുടിđു തീരുേവാളം

അരെകöി എനിèു ശുåശൂഷെചയ്ക; പിെćനീയും തിćു

കുടിđുെകാൾകഎćുപറകയിĭേയാ? 9തേćാടുകğിđതു

ദാസൻ െചയ്തതുെകാ÷ു അവćു നąിപറയുേമാ? 10

അĔĚംനിïേളാടു കğിđതു ഒെèയും െചയ്തേശഷം:

ഞïൾ åപേയാജനം ഇĭാû ദാസĈാർ; െചേē÷േത

െചയ്തിöുĐു എćു നിïളും പറവിൻ. 11 അവൻ

െയരൂശേലമിേലèു യാåതെചയ്കയിൽ ശമരäèും

ഗലീെലèും നടുവിൽകൂടി കടèുേĉാൾ 12 ഒരു åഗാമûിൽ

െചĭുേćരം കുഷ്ഠേരാഗികളായ പûു പുരുഷĈാർ

അവćുഎതിർെപöു 13അകെലനിćുെകാ÷ു: േയശൂ,

നായക,ഞïേളാടു കരുണയു÷ാേകണേമഎćു ഉറെè

പറõു. 14 അവൻ അവെര ക÷ിöു: നിïൾ േപായി

പുേരാഹിതĈാർèു നിïെള തേć കാണിĜിൻ എćു

പറõു; േപാകയിൽ തേć അവർ ശുĂരായ്തീർćു.

15 അവരിൽ ഒരുûൻ തനിèു സൗഖäംവćതു

ക÷ു ഉđûിൽ ൈദവെû മഹതçെĜടുûിെèാ÷ു

മടïിവćുഅവെěകാൽèൽകവിĚുവീണുഅവćു

നąി പറõു; 16 അവേനാ ശമരäèാരൻ ആയിരുćു

17 പûുേപർ ശുĂരായ്തീർćിĭേയാ? ഒĉതുേപർ

എവിെട? 18ഈഅനäജാതിèാരനĭാെതൈദവûിćു

മഹതçം െകാടുĜാൻ മടïിവćവരായി ആെരയും

കാണുćിĭേĭാഎćു േയശു പറõിöുഅവേനാടു: 19

എഴുേćĤു െപായ്െèാൾക; നിെě വിശçാസം നിെć

രêിđിരിèുćുഎćു പറõു. 20ൈദവരാജäംഎേĜാൾ

വരുćു എćു പരീശĈാർ േചാദിđതിćു: ൈദവരാജäം

കാണûèവĚമĭവരുćതു; 21ഇതാഇവിെടഎćും

അതാ അവിെട എćും പറകയും ഇĭ; ൈദവരാജäം

നിïളുെട ഇടയിൽ തേć ഉ÷േĭാ എćു അവൻ

ഉûരം പറõു. 22പിെćഅവൻതെěശിഷäĈാേരാടു
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പറõതു: നിïൾ മനുഷäപുåതെě ഒരു ദിവസം കാúാൻ

ആåഗഹിèുćകാലം വരും; 23കാണുകയിĭതാനും.അćു

നിïേളാടു: ഇതാഇവിെടഎćുംഅതാഅവിെടഎćും

പറയും; നിïൾ േപാകരുതു, പിൻ െചĭുകയുമരുതു. 24

മിćൽ ആകാശûിîീെഴ ദിേèാടുദിെèĭാം തിളïി

മിćുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ തെě ദിവസûിൽ

ആകും. 25 എćാൽ ആദäം അവൻ വളെര കġം

അനുഭവിèയും ഈ തലമുറ അവെന തĐിèളകയും

േവണം. 26 േനാഹയുെട കാലûു സംഭവിđതുേപാെല

മനുഷäപുåതെěനാളിലും ഉ÷ാകും. 27 േനാഹ െപöകûിൽ

കടćനാൾവെരഅവർതിćും കുടിđും വിവാഹം കഴിđും

വിവാഹûിćു െകാടുûും േപാćു; ജലåപളയം വćു,

അവെര എĭാവെരയും മുടിđുകളõു. 28 േലാûിെě

കാലûു സംഭവിđതുേപാെലയും തേć; അവർ തിćും

കുടിđുംെകാ÷ും വിĤും നöും പണിതും േപാćു. 29

എćാൽ േലാû് െസാേദാം വിö നാളിൽആകാശûുനിćു

തീയും ഗĆകവും െപയ്തു എĭാവെരയും മുടിđുകളõു.

30 മനുഷäപുåതൻ െവളിെĜടുć നാളിൽ അĔĚം

തേć ആകും. 31 അćു വീöിേĈൽ ഇരിèുćവൻ

വീöിćകûുĐസാധനംഎടുĜാൻഇറïിേĜാകരുതു;

അĔĚംവയലിൽഇരിèുćവനുംപിേćാèംതിരിയരുതു.

32 േലാûിെě ഭാരäെയ ഓർûുെകാൾവിൻ. 33 തെě

ജീവെന േനടുവാൻ േനാèുćവെനĭാംഅതിെനകളയും;

അതിെന കളയുćവെനĭാം അതിെന രêിèും. 34

ആരാåതിയിൽ ര÷ുേപർ ഒരു കിടèേമൽആയിരിèും;

ഒരുûെന ൈകെèാĐും; മĤവെന ഉേപêിèും. 35

ര÷ുേപർ ഒćിđു െപാടിđുെകാ÷ിരിèും; ഒരുûിെയ

ൈകെèാĐും; 36 മĤവെള ഉേപêിèും [ര÷ുേപർ

വയലിൽഇരിèും; ഒരുûെനൈകെèാĐും; മĤവെന

ഉേപêിèും]എćുഞാൻനിïേളാടുപറയുćു. 37അവർ

അവേനാടു: കർûാേവ, എവിെട എćു േചാദിđതിćു:

ശവം ഉേĐടûുകഴുèൾകൂടുംഎćുഅവൻപറõു.

18 മടുûുേപാകാെത എേĜാഴും åപാർüിേèണം

എćുĐതിćുഅവൻഅവേരാടു ഒരുപമപറõതു:

2 ൈദവെû ഭയവും മനുഷäെന ശîയുമിĭാû ഒരു

നäായാധിപൻ ഒരു പöണûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 3 ആ

പöണûിൽഒരു വിധവയും ഉ÷ായിരുćു.അവൾഅവെě

അടുèൽ െചćു: എെě åപതിേയാഗിേയാടു åപതിåകിയ

നടûി രêിേèണേമ എćു പറõു. 4 അവćു

കുേറ കാലേûèു മനĢിĭായിരുćു; പിെć അവൻ:

എനിèു ൈദവെû ഭയവും മനുഷäെന ശîയുമിĭ 5

എîിലുംവിധവഎെćഅസഹäമാèുćതുെകാ÷ുഞാൻ

അവെള åപതിåകിയനടûി രêിèും;അെĭîിൽഅവൾ

ഒടുവിൽ വćുഎെć മുഖûടിèുംഎćു ഉĐുെകാ÷ു

പറõു. 6 അനീതിയുĐ നäായാധിപൻ പറയുćതു

േകൾĜിൻ. 7ൈദവേമാ രാĜകൽതേćാടു നിലവിളിèുć

തെě വൃതĈാരുെട കാരäûിൽ ദീർഘêമയുĐവൻ

ആയാലുംഅവെര åപതിåകിയ നടûി രêിèയിĭേയാ? 8

േവഗûിൽഅവെര åപതിåകിയനടûി രêിèുംഎćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. എćാൽ മനുഷäപുåതൻ

വരുേĉാൾ അവൻ ഭൂമിയിൽ വിശçാസം കെ÷ûുേമാ

എćു കർûാവു പറõു. 9 തïൾ നീതിമാĈാർ

എćു ഉെറđു മĤുĐവെരധിèരിèുćചിലെരèുറിđു

അവൻ ഒരു ഉപമ പറõെതെăćാൽ: 10 ര÷ു മനുഷäർ

åപാർüിĜാൻ ൈദവാലയûിൽ േപായി; ഒരുûൻ

പരീശൻ, മĤവൻചുîèാരൻ. 11പരീശൻനിćുെകാ÷ു

തേćാടു തെć:ൈദവേമ, പിടിđുപറിèാർ, നീതിെകöവർ,

വäഭിചാരികൾ മുതലായ േശഷം മനുഷäെരേĜാെലേയാഈ

ചുîèാരെനേĜാെലേയാഞാൻഅĭായ്കയാൽനിെć

വാഴ്ûുćു. 12ആഴ്ചയിൽ ര÷ുവöം ഉപവസിèുćു;

േനടുćതിൽ ഒെèയും പതാരം െകാടുûുവരുćു;

എćിïെന åപാർüിđു. 13 ചുîèാരേനാ ദൂരûു

നിćുെകാ÷ു സçർĖേûèു േനാèുവാൻേപാലും

തുനിയാെത മാറûടിđു:ൈദവേമ, പാപിയായഎേćാടു

കരുണയു÷ാേകണേമ എćു പറõു. 14 അവൻ

നീതീകരിèെĜöവനായി വീöിേലèു േപായി; മĤവൻ

അïെനയĭ. തെćûാൻ ഉയർûുćവൻ എĭാം

താഴ്ûെĜടും; തെćûാൻ താഴ്ûുćവൻ എĭാം

ഉയർûെĜടും എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 15

അവൻെതാേട÷തിćു ചിലർ ശിശുèെളയുംഅവെě

അടുèൽെകാ÷ുവćു; ശിഷäĈാർഅതുക÷ുഅവെര

ശാസിđു. 16 േയശുേവാ അവെര അരികûു വിളിđു:

ൈപതïെള എെě അടുèൽ വരുവാൻ വിടുവിൻ;

അവെര തടുèരുതു; ൈദവരാജäം ഇïെനയുĐവരുേടതു

ആകുćു. 17 ൈദവരാജäെû ശിശു എćേപാെല

ൈകെèാĐാûവൻആരും ഒരുനാളുംഅതിൽകടèയിĭ

എćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു എćു

പറõു. 18 ഒരു åപമാണിഅവേനാടു: നĭ ഗുേരാ,ഞാൻ

നിതäജീവെനഅവകാശമാേè÷തിćുഎăു െചേēണം

എćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 19അതിćു േയശു:എെć

നĭവൻഎćുപറയുćതുഎăു?ൈദവം ഒരുവനĭാെത

നĭവൻ ആരും ഇĭ. വäഭിചാരം െചēരുതു; 20 െകാല

െചēരുതു; േമാġിèരുതു; കĐĢാêäം പറയരുതു; നിെě

അĜെനയുംഅĊെയയും ബഹുമാനിèഎćീ കğനകെള

നീഅറിയുćുവേĭാഎćു പറõു. 21ഇവ ഒെèയും

ഞാൻ െചറുĜംമുതൽ കാûുെകാ÷ിരിèുćു എćു

അവൻ പറõതു േകöിöു 22 േയശു: ഇനി ഒരു കുറവു

നിനèു÷ു; നിനèുĐെതാെèയും വിĤു ദരിåദĈാർèു

പകുûുെകാടുè; എćാൽ സçർĖûിൽ നിനèു

നിേêപം ഉ÷ാകും; പിെć വćു എെćഅനുഗമിè

എćുപറõു. 23അവൻഎåതയും ധനവാനാകെകാ÷ു

ഇതു േകöിöു അതിദുഃഖിതനായിûീർćു. 24 േയശു

അവെന ക÷ിöു: സĉûുĐവർ ൈദവരാജäûിൽ

കടèുćതുഎåത åപയാസം! 25ധനവാൻൈദവരാജäûിൽ

കടèുćതിെനèാൾ ഒöകംസൂചിèുഴയൂെട കടèുćതു

എളുĜം എćു പറõു. 26 ഇതു േകöവർ: എćാൽ

രêിèെĜടുവാൻ ആർèു കഴിയും എćു പറõു.

27 അതിćു അവൻ: മനുഷäരാൽ അസാĂäമായതു

ൈദവûാൽസാĂäമാകുćുഎćുപറõു. 28ഇതാ,

ഞïൾസçăമായതു വിöു നിെćഅനുഗമിđിരിèുćു

എćുപെåതാസ്പറõു. 29 േയശുഅവേരാടു:ൈദവരാജäം

നിമിûം വീേടാ ഭാരäെയേയാ സേഹാദരĈാെരേയാ

അĊയĜĈാെരേയാ മèെളേയാവിöുകളõിöു 30ഈ

കാലûിൽതേćപലമടïായുംവരുവാനുĐേലാകûിൽ

നിതäജീവെനയും åപാപിèാûവൻ ആരും ഇĭ എćു

ഞാൻസതäമായിöു നിïളാടു പറയുćുഎćുപറõു.

(aiōn g165, aiōnios g166) 31അനăരംഅവൻപăിരുവെര

കൂöിെèാ÷ുഅവേരാടു: ഇതാനാം െയരൂശേലമിേലèു

േപാകുćു; മനുഷäപുåതെനèുറിđു åപവാചകĈാർ

എഴുതിയിരിèുćതുഎĭാം നിവൃûിയാകും. 32അവെന

ജാതികൾèു ഏğിđുെകാടുèയും അവർ അവെന

പരിഹസിđു അവമാനിđു തുĜി തĭീöു െകാĭുകയും

33 മൂćാം നാൾ അവൻ ഉയിർെûഴുേćൽèയും

െചēും എćു പറõു. 34 അവേരാ ഇതു ഒćും

åഗഹിđിĭ;ഈവാèുഅവർèു മറവായിരുćു; പറõതു

അവർ തിരിđറിõതുമിĭ. 35അവൻ െയരീേഹാവിćു

അടുûേĜാൾഒരു കുരുടൻഇരćുെകാ÷ുവഴിയരിെക

ഇരുćിരുćു. 36 പുരുഷാരം കടćു േപാകുćതു േകöു:

ഇെതăു എćു അവൻ േചാദിđു. 37 നസറായനായ

േയശു കടćുേപാകുćു എćു അവർ അവേനാടു
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അറിയിđു. 38അേĜാൾഅവൻ: േയശുേവ, ദാവീദുപുåതാ,

എേćാടു കരുണ േതാേćണേമ എćു നിലവിളിđു. 39

മുൻനടèുćവർ അവെന മി÷ാതിരിĜാൻ ശാസിđു;

അവേനാ: ദാവീദുപുåതാ, എേćാടു കരുണ േതാേćണേമ

എćു ഏĤവും അധികം നിലവിളിđു. 40 േയശു നിćു,

അവെന തെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരുവാൻ കğിđു. 41

അവൻ അടുെè വćേĜാൾ: ഞാൻ നിനèു എăു

െചേēണംഎćു േചാദിđു. കർûാേവ,എനിèു കാഴ്ച

കിേöണംഎćുഅവൻപറõു. 42 േയശുഅവേനാടു:

കാഴ്ച åപാപിè; നിെěവിശçാസം നിെć രêിđിരിèുćു

എćു പറõു. 43êണûിൽഅവൻകാഴ്ച åപാപിđു

ൈദവെûമഹതçീകരിđുംെകാ÷ുഅവെനഅനുഗമിđു;

ജനംഎĭാം ക÷ിöുൈദവûിćു പുകഴ്ച െകാടുûു.

19അവൻെയരീേഹാവിൽഎûികടćു േപാകുേĉാൾ

2ചുîèാരിൽ åപമാണിയും ധനവാനുമായസèായി

എćു േപരുേĐാരു പുരുഷൻ, 3 േയശുഎïെനയുĐവൻ

എćു കാúാൻ åശമിđു, വളർđയിൽ കുറിയവൻ

ആകെകാ÷ു പുരുഷാരംനിമിûം കഴിõിĭ. 4എćാെറ

അവൻ മുേĉാöു ഓടി, അവെന കാേണ÷ിതിćു ഒരു

കാöûിേമൽകയറി. േയശുആവഴിയായിവരികയായിരുćു.

5അവൻആčലûുഎûിയേĜാൾ േമേലാöു േനാèി:

സèായിേയ, േവഗംഇറïിവാ;ഞാൻഇćുനിെěവീöിൽ

പാർേè÷താകുćു എćു അവേനാടു പറõു. 6

അവൻബĂെĜöു ഇറïി സേăാഷേûാെട അവെന

ൈകെèാ÷ു. 7ക÷വർഎĭാം:അവൻപാപിയാേയാരു

മനുഷäേനാടുകൂെട പാർĜാൻ േപായി എćു പറõു

പിറുപിറുûു. 8സèായിേയാ നിćു കർûാവിേനാടു:

കർûാേവ,എെěവസ്തുവകയിൽപാതിഞാൻദരിåദർèു

െകാടുèുćു÷ു;വĭതുംചതിവായിവാïീöുെ÷îിൽ

നാലുമടïു മടèിെèാടുèുćുഎćു പറõു. 9 േയശു

അവേനാടു: ഇവനുംഅåബാഹാമിെě മകൻആകയാൽ

ഇćുഈവീöിćു രêവćു. 10കാണാെത േപായതിെന

തിരõു രêിĜാനേĭാ മനുഷäപുåതൻ വćതു എćു

പറõു. 11 അവർ ഇതു േകöുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

അവൻ െയരൂശേലമിćു സമീപിđിരിèയാലുംൈദവരാജäം

êണûിൽെവളിെĜടുംഎćുഅവർèു േതാćുകയാലും

അവൻ ഒരു ഉപമയുംകൂെട പറõതുഎെăćാൽ: 12

കുലീനനാേയാരു മനുഷäൻ രാജതçം åപാപിđു മടïിവേരണം

എćുെവđു ദൂരേദശേûèു യാåതേപായി. 13 അവൻ

പûു ദാസĈാെരവിളിđുഅവർèുപûു റാûൽെവĐി

െകാടുûുഞാൻ വരുേവാളം വäാപാരം െചയ്തുെകാൾവിൻ

എćു അവേരാടു പറõു. 14 അവെě പൗരĈാേരാ

അവെന പെകđു അവെě പിćാെല åപതിനിധികെള

അയđു: അവൻ ഞïൾèു രാജാവായിരിèുćതു

ഞïൾèു സĊതമĭഎćു േബാധിĜിđു. 15അവൻ

രാജതçം åപാപിđു മടïി വćേĜാൾ താൻ åദവäം

െകാടുûിരുćദാസĈാർവäാപാരം െചയ്തുഎăു േനടി

എćു അറിേയ÷തിćു അവെര വിളിĜാൻ കğിđു. 16

ഒćാമûവൻ അടുûു വćു; കർûാേവ, നീ തć

റാûൽെകാ÷ു പûുറാûൽ സĉാദിđിരിèുćു

എćുപറõു. 17അവൻഅവേനാടു: നćു നĭ ദാസേന,

നീ അതäğûിൽ വിശçസ്തൻ ആയതുെകാ÷ു പûു

പöണûിćു അധികാരമുĐവൻ ആയിരിè എćു

കğിđു. 18 ര÷ാമûവൻ വćു: കർûാേവ, നീ തć

റാûൽെകാ÷ു അòു റാûൽ സĉാദിđിരിèുćു

എćു പറõു. 19 നീയും അòു പöണûിćു

േമൽവിചാരകൻ ആയിരിè എćു അവൻ അവേനാടു

കğിđു. 20 മെĤാരുവൻ വćു: കർûാേവ, ഇതാ നിെě

റാûൽ;ഞാൻഅതു ഒരു ഉറുമാലിൽ െകöി െവđിരുćു.

21 നീ െവèാûതു എടുèുകയും വിെതèാûതു

െകായ്കയും െചēുćകഠിനമനുഷäൻആകെകാ÷ുഞാൻ

നിെćഭയെĜöുഎćുപറõു. 22അവൻഅവേനാടു:

ദുġദാസേന, നിെěവായിൽനിćുതേćഞാൻനിെć

നäായം വിധിèും. ഞാൻ െവèാûതു എടുèയും

വിെതèാûതു െകായ്കയും െചēുćകഠിനമനുഷäൻ

എćു നീ അറിõുവേĭാ. 23 ഞാൻ വćു എെě

åദവäം പലിശേയാടുകൂെട വാïിെèാേĐ÷തിćുഅതു

നാണäപീഠûിൽഏğിèാõതുഎăു? 24പിെćഅവൻ

അരിെകനില്èുćവേരാടു:ആ റാûൽഅവെěപèൽ

നിćുഎടുûു പûു റാûലുĐവćു െകാടുĜിൻഎćു

പറõു. 25കർûാേവ,അവćു പûു റാûൽഉ÷േĭാ

എćുഅവൻപറõു. 26 ഉĐവćുഏവćു െകാടുèും

ഇĭാûവേനാടു ഉĐതുംകൂെട എടുûു കളയും എćു

ഞാൻനിïേളാടുപറയുćു. 27എćാൽഞാൻതïൾèു

രാജാവായിരിèുćതുസĊതമിĭാûശåതുèളായവെര

ഇവിെട െകാ÷ുവćുഎെěമുĉിൽെവđു െകാćുകളവിൻ

എćു അവൻ കğിđു. 28 ഇതു പറõിöു അവൻ

മുĉായി നടćുെകാ÷ു െയരൂശേലമിേലèു യാåത

െചയ്തു. 29അവൻഒലീവ് മലയരിെക േബû്ഫാെഗèും

േബഥാെനäèുംസമീപിđേĜാൾശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര

അയđു: 30 നിïൾèു എതിെരയുĐ åഗാമûിൽ

െചĭുവിൻ; അതിൽ കടèുേĉാൾ ആരും ഒരിèലും

കയറീöിĭാû ഒരു കഴുതèുöിെയ െകöിയിരിèുćതു

കാണും; അതിെന അഴിđു െകാ÷ുവരുവിൻ. 31

അതിെന അഴിèുćതു എăു എćു ആെരîിലും

നിïേളാടു േചാദിđാൽ: കർûാവിćു ഇതിെനെèാ÷ു

ആവശäം ഉ÷ു എćു പറവിൻ എćു പറõു. 32

അയèെĜöവർ േപായി തïേളാടു പറõതുേപാെല

ക÷ു. 33 കഴുതèുöിെയ അഴിèുേĉാൾ അതിെě

ഉടയവർ: കഴുതèുöിെയ അഴിèćതു എăു എćു

േചാദിđതിćു: 34 കർûാവിനു ഇതിെനെèാ÷ു

ആവശäം ഉ÷ു എćു അവർ പറõു. 35 അതിെന

േയശുവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു തïളുെട വസ്åതം

കഴുതèുöിേമൽ ഇöു േയശുവിെന കയĤി. 36 അവൻ

േപാകുേĉാൾ അവർ തïളുെട വസ്åതം വഴിയിൽ

വിരിđു. 37 അവൻ ഒലീവുമലയുെട ഇറèûിćു

അടുûേĜാൾശിഷäĈാരുെട കൂöംഎĭാം തïൾക÷

സകല വീരäåപവൃûികെളയും കുറിđു സേăാഷിđു

അതäുđûിൽൈദവെûപുകഴ്ûി: 38കർûാവിെě

നാമûിൽവരുćരാജാവു വാഴ്ûെĜöവൻ;സçർĖûിൽ

സമാധാനവും അതäുćതïളിൽ മഹതçവും എćു

പറõു. 39പുരുഷാരûിൽചിലപരീശĈാേരാഅവേനാടു:

ഗുേരാ, നിെě ശിഷäĈാെര വിലèുക എćു പറõു.

40 അതിćു അവൻ: ഇവർ മി÷ാതിരുćാൽ കĭുകൾ

ആർûുവിളിèും എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു

എćു ഉûരം പറõു. 41 അവൻ നഗരûിćു

സമീപിđേĜാൾ അതിെന ക÷ു അതിെനèുറിđു

കരõു: 42ഈനാളിൽനിെěസമാധാനûിćുĐതു

നീയും അറിõു എîിൽ െകാĐായിരുćു. ഇേĜാേഴാ

അതു നിെě കĚിćു മറõിരിèുćു. 43 നിെě

സąർശനകാലം നീ അറിയാõതുെകാ÷ു നിെě

ശåതുèൾ നിനèു ചുĤും വാടേകാരി നിെć വളõു

നാലുപുറûും െഞരുèി 44 നിെćയും നിćിലുĐ

നിെěമèെളയുംനിലûുതĐിയിöു, നിîൽകĭിേĈൽ

കĭു േശഷിĜിèാതിരിèുć കാലം നിനèു വരും. 45

പിെćഅവൻൈദവാലയûിൽ െചćു വില്èുćവെര

പുറûാèിûുടïി: 46എെěആലയം åപാർüനാലയം

ആകും എćു എഴുതിയിരിèുćു; നിïേളാ അതിെന

കĐĈാരുെട ഗുഹ ആèിûീർûു എćു അവേരാടു

പറõു. 47 അവൻ ദിവേസന ൈദവാലയûിൽ
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ഉപേദശിđുേപാćു; എćാൽ മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും ജനûിൽ åപധാനികളായവരും അവെന

നശിĜിĜാൻ തèം േനാèി. 48 എîിലും ജനം എĭാം

അവെěവചനം േകöു രôിđിരിèയാൽഎăു െചേē÷ു

എćുഅവർഅറിõിĭ.

20ആദിവസïളിൽ ഒćിൽഅവൻൈദവാലയûിൽ

ജനേûാടു ഉപേദശിđു സുവിേശഷം

അറിയിèുേĉാൾമഹാപുേരാഹിതĈാരുംശാസ്åതിമാരും

മൂĜĈാരുമായി അടുûു വćുഅവേനാടു: 2 നീ എăു

അധികാരംെകാ÷ു ഇതു െചēുćു? ഈ അധികാരം

നിനèു തćതു ആർ? ഞïേളാടു പറക എćു

പറõു. 3 അതിćു ഉûരമായി അവൻ: ഞാനും

നിïേളാടു ഒരു വാèു േചാദിèും; അതു എേćാടു

പറവിൻ. 4 േയാഹćാെěസ്നാനംസçർĖûിൽനിേćാ

മനുഷäരിൽനിേćാ ഉ÷ായതുഎćു േചാദിđു. 5അവർ

തĊിൽനിരൂപിđു: സçർĖûിൽനിćുഎćു പറõാൽ

പിെć നിïൾ അവെന വിശçസിèാõതു എăു

എćു അവൻ േചാദിèും. 6 മനുഷäരിൽനിćു എćു

പറõാേലാ ജനം ഒെèയും േയാഹćാൻഒരു åപവാചകൻ

എćു ഉെറđിരിèെകാ÷ു നെĊ കെĭറിയും എćു

പറõിöു: 7 എവിെടനിേćാ? ഞïൾ അറിയുćിĭ

എćു ഉûരം പറõു. 8 േയശു അവേരാടു: എćാൽ

ഞാൻഇതു െചēുćതു ഇćഅധികാരം െകാ÷ാകുćു

എćുĐതു ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ എćു

പറõു. 9 അനăരം അവൻ ജനേûാടു ഉപമ

പറõെതെăćാൽ: ഒരു മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാöം

നöു÷ാèികുടിയാĈാെര പാöûിćുഏğിđിöുഏറിയ

കാലം പരേദശûു േപായി പാർûു. 10സമയമായേĜാൾ

കുടിയാĈാേരാടു േതാöûിെěഅനുഭവം വാേï÷തിćു

അവരുെട അടുèൽ ഒരു ദാസെന അയđു; അവെന

കുടിയാĈാർ തĭി െവറുെത അയđുകളõു. 11

അവൻ മെĤാരു ദാസെന പറõയđു; അവെനയും

അവർ തĭി അപമാനിđു െവറുെത അയđുകളõു.

12 അവൻ മൂćാമതു ഒരുûെന പറõയđു; അവർ

അവെനയും മുറിേവğിđു പുറûാèിèളõു. 13

അേĜാൾ മുăിരിേûാöûിെě ഉടമčൻ:ഞാൻഎăു

െചേē÷ു? എെě åപിയ പുåതെന അയèും; പേê

അവർഅവെനശîിèുംഎćു പറõു. 14കുടിയാĈാർ

അവെനക÷ിöു: ഇവൻഅവകാശി;അവകാശം നമുèു

ആേക÷തിćു നാം അവെന െകാćുകളക എćു

തĊിൽ ആേലാചിđു പറõു. 15 അവർ അവെന

േതാöûിൽ നിćു പുറûാèി െകാćുകളõു. എćാൽ

േതാöûിെě ഉടമčൻ അവേരാടു എăു െചēും?

16 അവൻ വćു ആ കുടിയാĈാെര നിåഗഹിđു േതാöം

അനäĈാർèു ഏğിđുെകാടുèും. അതു േകöിöു അവർ

അïെന ഒരുനാളും സംഭവിèയിĭഎćു പറõു. 17

അവേനാഅവെര േനാèി: “എćാൽവീടുപണിയുćവർ

തĐിèളõ കĭു മൂലèĭായിûീർćു” എćു

എഴുതിയിരിèുćതു എăു? 18ആകĭിേĈൽ വീഴുć

ഏവനും തകർćുേപാകും;അതുആരുെട േമൽഎîിലും

വീണാൽഅവെന ധൂളിĜിèും എćു പറõു. 19ഈ

ഉപമ തïെളèുറിđു പറõു എćു ശാസ്åതിമാരും

മഹാപുേരാഹിതĈാരും åഗഹിđിöുആനാഴികയിൽതേć

അവെě േമൽൈകെവĜാൻ േനാèിഎîിലും ജനെû

ഭയെĜöു. 20 പിെć അവർ അവെന നാടുവാഴിയുെട

അധീനതയിലും അധികാരûിലും ഏğിĜാăèവĚം

അവെന വാèിൽ പിടിേè÷തിćു തèം േനാèി

നീതിമാĈാർഎćു നടിèുć ഒĤുകാെരഅയđു. 21അവർ

അവേനാടു: ഗുേരാ, നീ േനർ പറõു ഉപേദശിèയും

മുഖപêം േനാèാെതൈദവûിെě വഴി യഥാർüമായി

പഠിĜിèയും െചēുćു എćു ഞïൾ അറിയുćു.

22 നാം ൈകസർèു കരം െകാടുèുćതു വിഹിതേമാ

അĭേയാഎćു േചാദിđു. 23അവരുെട ഉപായം åഗഹിđിöു

അവൻ അവേരാടു: ഒരു െവĐിèാശ് കാണിĜിൻ;

24 അതിനുĐ സçരൂപവും േമെലഴുûും ആരുേടതു

എćു േചാദിđതിćു: ൈകസരുേടതു എćു അവർ

പറõു. 25എćാൽൈകസർèുĐതുൈകസർèും

ൈദവûിćുĐതു ൈദവûിćും െകാടുĜിൻ എćു

അവൻ അവേരാടു പറõു. 26 അïെന അവർ

ജനûിെě മുĉിൽ െവđുഅവെന വാèിൽ പിടിĜാൻ

കഴിയാെത അവെě ഉûരûിൽ ആċരäെĜöു

മി÷ാതിരുćു. 27 പുനരുüാനം ഇĭ എćു പറയുć

സദൂകäരിൽ ചിലർഅടുûു വćുഅവേനാടു േചാദിđതു:

28 ഗുേരാ, ഒരുûെě സേഹാദരൻ വിവാഹം കഴിđിöു

മèളിĭാെത മരിđുേപായാൽ അവെě സേഹാദരൻ

അവെě ഭാരäെയപരിåഗഹിđുസേഹാദരćുസăതിെയ

ജനിĜിേèണം എćു േമാെശ എഴുതിയിരിèുćു. 29

എćാൽ ഏഴു സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു; അവരിൽ

ഒćാമûവൻ ഒരു സ്åതീെയ വിവാഹം കഴിđു മèളിĭാെത

മരിđുേപായി. 30 ര÷ാമûവനും മൂćാമûവനുംഅവെള

പരിåഗഹിđു. 31അĔĚംഏഴുേപരും െചയ്തു മèളിĭാെത

മരിđുേപായി. 32 ഒടുവിൽസ്åതീയും മരിđു. 33എćാൽ

പുനരുüാനûിൽഅവൾഅവരിൽഏവćു ഭാരäയാകും?

ഏഴുവർèും ഭാരäയായിരുćുവേĭാ. 34അതിćു േയശു

ഉûരം പറõതു:ഈ േലാകûിെě മèൾവിവാഹം

കഴിèയും വിവാഹûിćു െകാടുèയും െചēുćു.

(aiōn g165) 35 എîിലും ആ േലാകûിćും മരിđവരിൽ

നിćുĐപുനരുüാനûിćും േയാഗäരായവർവിവാഹം

കഴിèയുമിĭ വിവാഹûിćു െകാടുèെĜടുകയുമിĭ;

അവർèു ഇനി മരിĜാനും കഴികയിĭ. (aiōn

g165) 36 അവൻ പുനരുüാനപുåതĈാരാകയാൽ

ൈദവദൂതതുലäരും ൈദവ പുåതĈാരും ആകുćു. 37

മരിđവർ ഉയിർെûഴുേćല്èുćുഎćേതാ േമാെശയും

മുൾĜടർĜുഭാഗûു കർûാവിെന അåബാഹാമിെě

ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും യാേèാബിെě

ൈദവവും എćു പറയുćതിനാൽസൂചിĜിđിരിèുćു.

38 ൈദവേമാ മരിđവരുെട ൈദവമĭ, ജീവനുĐവരുെട

ൈദവമേåത;എĭാവരുംഅവćു ജീവിđിരിèുćുവേĭാ. 39

അതിćു ചില ശാസ്åതിമാർ: ഗുേരാ, നീ പറõതു ശരി

എćു ഉûരം പറõു. 40 പിെć അവേനാടു ഒćും

േചാദിĜാൻഅവർതുനിõതുമിĭ. 41എćാൽഅവൻ

അവേരാടു: åകിസ്തു ദാവീദിെěപുåതൻഎćുപറയുćതു

എïെന? 42 “കർûാവുഎെěകർûാവിേനാടു:ഞാൻ

നിെě ശåതുèെള നിെě പാദപീഠമാèുേവാളം എെě

വലûുഭാഗûിരിèഎćുഅരുളിെđയ്തു” 43എćു

സîീർûനപുസ്തകûിൽ ദാവീദ് തേćപറയുćുവേĭാ.

44 ദാവീദ് അവെനകർûാവുഎćു വിളിèുćു; പിെć

അവെěപുåതൻആകുćതുഎïെനഎćു േചാദിđു.

45 എćാൽ ജനം ഒെèയും േകൾെè അവൻ തെě

ശിഷäĈാേരാടു: 46നിലയîികേളാെട നടĜാൻഇėിèയും

അïാടിയിൽ വąനവും പĐിയിൽ മുഖäാസനവും

അûാഴûിൽ åപധാനčലവും åപിയെĜടുകയും

െചēുćശാസ്åതിമാെരസൂêിđുെകാൾവിൻ. 47അവർ

വിധവമാരുെട വീടുകെള വിഴുïുകയും ഉപായരൂേപണ

ദീർഘമായി åപാർüിèയും െചēുćു;അവർèുഏĤവും

വലിയശിêാവിധിവരും.

21അവൻ തലെപാèി ധനവാĈാർ ഭøാരûിൽ

വഴിപാടു ഇടുćതുക÷ു. 2 ദരിåദയാേയാരു വിധവ

ര÷ുകാശുഇടുćതുക÷ിöുഅവൻ: 3ഈദരിåദയായ

വിധവ എĭാവെരèാളും അധികം ഇöിരിèുćു എćു
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ഞാൻ സതäമായി നിïേളാടു പറയുćു. 4 എĭാവരും

തïളുെട സമൃĂിയിൽ നിćേĭാ വഴിപാടു ഇöതു;

ഇവേളാ തെěഇĭായ്മയിൽനിćു തനിèുĐഉപജീവനം

ഒെèയും ഇöിരിèുćു. 5ചിലർൈദവാലയെûèുറിđു

അതു മേനാഹരമായ കĭുകളാലും വഴിപാടുകളാലും

അലîരിèെĜöിരിèുćു എćു പറõേĜാൾ: 6

ഈകാണുćതിൽഇടിõുേപാകാെത കĭു കĭിേĈൽ

േശഷിèാûകാലംവരുംഎćുഅവൻപറõു. 7ഗുേരാ,

അതുഎേĜാൾ ഉ÷ാകും?അതുസംഭവിĜാറാകുേĉാഴുĐ

ലêണം എăു എćു അവർ അവേനാടു േചാദിđു. 8

അതിćു അവൻ: ആരും നിïെള െതĤിèാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾവിൻ. ഞാൻആകുćു എćും സമയം

അടുûിരിèുćു എćും പറõു അേനകർ എെě

േപെരടുûുവരും;അവെരഅനുഗമിèരുതു. 9നിïൾ

യുĂïെളയും കലഹïെളയും കുറിđു േകൾèുേĉാൾ

െഞöിേĜാകരുതു;അതുആദäംസംഭവിേè÷തുതേć;

അവസാനം ഉടെന അĭതാനും എćു പറõു. 10

പിെćഅവൻഅവേരാടു പറõതു: ജാതി ജാതിേയാടും

രാജäം രാജäേûാടും എതിർèും. 11 വലിയ ഭൂകĉവും

êാമവും മഹാവäാധികളും അവിടവിെട ഉ÷ാകും;

ഭയîരകാഴ്ചകളും ആകാശûിൽ മഹാ ലêäïളും

ഉ÷ാകും. 12ഇതുഎĭാĤിćും മുെĉഎെěനാമംനിമിûം

അവർനിïളുെടേമൽൈകെവđു രാജാèĈാരുെടയും

നാടുവാഴികളുെടയും മുĉിൽെകാ÷ുേപായി ഉപåദവിèയും

പĐികളിലും തടവുകളിലുംഏğിèയും െചēും. 13അതു

നിïൾèുസാêäം പറവാൻതരംആകും. 14ആകയാൽ

åപതിവാദിĜാൻമുĉുകൂöിവിചാരിèാതിരിേè÷തിćു

മനĢിൽ ഉെറđുെകാൾവിൻ. 15നിïളുെടഎതിരികൾèു

ആർèും െചറുĜാേനാ എതിർ പറവാേനാ കഴിയാû

വാèും ñാനവും ഞാൻ നിïൾèു തരും. 16

എćാൽഅĊയĜĈാരുംസേഹാദരĈാരും ചാർđèാരും

ചïാതികളും നിïെളഏğിđുെകാടുèയുംനിïളിൽ

ചിലെര െകാĭിèയും െചēും. 17 എെě നാമം

നിമിûംഎĭാവരും നിïെള പെകèും. 18നിïളുെട

തലയിെല ഒരു േരാമംേപാലും നശിđുേപാകയിĭതാനും.

19 നിïൾ êമെകാ÷ു നിïളുെട åപാണെന

േനടും. 20 ൈസനäïൾ െയരൂശേലമിെന

വളõിരിèുćതുകാണുേĉാൾഅതിെěശൂനäകാലം

അടുûിരിèുćുഎćുഅറിõുെകാൾവിൻ. 21അćു

െയഹൂദäയിലുĐവർ മലകളിേലèുഓടിേĜാകെö;അതിെě

നടുവിലുĐവർ പുറെĜöുേപാകെö; നാöുപുറïളിലുĐവർ

അതിൽ കടèരുതു. 22 എഴുതിയിരിèുćെതĭാം

നിവൃûിയാേക÷തിćുആ നാളുകൾ åപതികാരകാലം

ആകുćു. 23 ആ കാലûു ഗർഭിണികൾèും

മുല കുടിĜിèുćവർèും അേēാ കġം! േദശûു

വലിയ െഞരുèവും ഈ ജനûിേĈൽ േåകാധവും

ഉ÷ാകും. 24 അവർ വാളിെě വായ്ûലയാൽ

വീഴുകയും അവെര സകലജാതികളിേലèും ബĂരായി

െകാ÷ുേപാകയും ജാതികളുെട കാലം തികയുേവാളം

ജാതികൾ െയരൂശേലം ചവിöിèളകയും െചēും. 25

സൂരäനിലും ചåąനിലും നêåതïളിലും ലêäïൾ

ഉ÷ാകും; കടലിെěയും ഓളûിെěയും മുഴèം

നിമിûം ഭൂമിയിെല ജാതികൾèു നിരാശേയാടു കൂടിയ

പരിåഭമം ഉ÷ാകും. 26 ആകാശûിെě ശéികൾ

ഇളകിേĜാകുćതിനാൽ ഭൂേലാകûിćുഎăു ഭവിĜാൻ

േപാകുćു എćു േപടിđും േനാèിĜാർûുംെകാ÷ു

മനുഷäർനിർðീവĈാർആകും. 27അേĜാൾമനുഷäപുåതൻ

ശéിേയാടും മഹാേതജേĢാടും കൂെട േമഘûിൽ

വരുćതുഅവർകാണും. 28ഇതുസംഭവിđുതുടïുേĉാൾ

നിïളുെട വീെ÷ടുĜു അടുûുവരുćതുെകാ÷ു

നിവിർćു തല െപാèുവിൻ. 29 ഒരുപമയും അവേരാടു

പറõതു: അûി മുതലായ സകല വൃêïെളയും

േനാèുവിൻ. 30 അവ തളിർèുćതു നിïൾ

കാണുേĉാൾ േവനൽഅടുûിരിèുćുഎćുസçതെവ

അറിയുćുവേĭാ. 31അĔĚംതേćഇതുസംഭവിèുćതു

കാണുേĉാൾ ൈദവരാജäം അടുûിരിèുćു എćു

åഗഹിĜിൻ. 32സകലവും സംഭവിèുേവാളംഈതലമുറ

ഒഴിõുേപാകയിĭഎćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 33 ആകാശവും ഭൂമിയും ഒഴിõുേപാകും;

എെě വചനïേളാ ഒഴിõുേപാകയിĭ. 34 നിïളുെട

ഹൃദയം അതിഭêണûാലും മദäപാനûാലും

ഉപജീവനചിăകളാലും ഭാരെĜöിöുആ ദിവസം നിïൾèു

െപെöćു കണിേപാെല വരാതിരിĜാൻ സൂêിđു

െകാൾവിൻ. 35 അതു സർĔഭൂതലûിലും വസിèുć

ഏവർèും വരും. 36 ആകയാൽ ഈ സംഭവിĜാനുĐ

എĭാĤിćുംഒഴിõുേപാകുവാനും മനുഷäപുåതെěമുĉിൽ

നിğാനും നിïൾ åപാപ്തരാേക÷തിćു സദാകാലവും

ഉണർćും åപാർüിđുംെകാ÷ിരിĜിൻ. 37 അവൻ

ദിവേസന പകൽൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിđുേപാćു;

രാåതി ഓലിവ്മലയിൽ േപായി പാർèും. 38 ജനം എĭാം

അവെě വചനം േകൾേè÷തിćു അതികാലûു

ൈദവലായûിൽഅവെěഅടുèൽെചĭും.

22 െപസഹ എć പുളിĜിĭാû അĜûിെě

െപരുനാൾ അടുûു. 2 അേĜാൾ

മഹാപുേരാഹിതĈാരും ശാസ്åതിമാരും ജനെû

ഭയെĜടുകയാൽ അവെന ഒടുèുവാൻ ഉപായം

അേനçഷിđു. 3എćാൽപăിരുവരുെട കൂöûിൽ ഉĐ

ഈസ്കാേരäാûായൂദയിൽസാûാൻകടćു: 4അവൻ

െചćു മഹാപുേരാഹിതĈാേരാടും പടനായകĈാേരാടും

അവെനഅവർèുകാണിđുെകാടുèുćവഴിെയèുറിđു

സംസാരിđു. 5 അവർ സേăാഷിđു അവćു åദവäം

െകാടുèാം എćു പറെõാûു. 6 അവൻ വാèു

െകാടുûു, പുരുഷാരം ഇĭാû സമയûു അവെന

കാണിđുെകാടുĜാൻ തèം അേനçഷിđുേപാćു. 7

െപസഹകുõാടിെന അറുേè÷ുć പുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുനാൾ ആയേĜാൾ 8 അവൻ

പെåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും അയđു: നിïൾ

േപായി നമുèു െപസഹ കഴിĜാൻ ഒരുèുവിൻ എćു

പറõു. 9ഞïൾഎവിെട ഒരുേèണംഎćുഅവർ

േചാദിđതിćു: 10നിïൾപöണûിൽഎûുേĉാൾ ഒരു

കുടം െവĐംചുമćുെകാ÷ു ഒരു മനുഷäൻനിïൾèു

എതിർെപടും;അവൻകടèുćവീöിേലèു പിൻെചćു

വീöുടയവേനാടു: 11 ഞാൻ എെě ശിഷäĈാരുമായി

െപസഹ കഴിĜാനുĐ ശാല എവിെട എćു ഗുരു

നിേćാടു േചാദിèുćു എćു പറവിൻ. 12 അവൻ

വിരിെđാരുèിേയാരു വĈാളികകാണിđുതരും;അവിെട

ഒരുèുവിൻഎćുഅവേരാടു പറõു. 13അവർ േപായി

തïേളാടു പറõതുേപാെല ക÷ു െപസഹ ഒരുèി.

14സമയംആയേĜാൾഅവൻഅെĜാസ്തലĈാരുമായി

ഭêണûിćു ഇരുćു. 15 അവൻ അവേരാടു: ഞാൻ

കġം അനുഭവിèും മുെĉ ഈ െപസഹ നിïേളാടു

കൂെട കഴിĜാൻ വാóേയാെട ആåഗഹിđു. 16 അതു

ൈദവരാജäûിൽ നിവൃûിയാകുേവാളം ഞാൻ ഇനി

അതു കഴിèയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു

എćുപറõു. 17പിെćപാനപാåതംഎടുûു വാഴ്ûി:

ഇതു വാïി പîിöുെകാൾവിൻ. 18ൈദവരാജäം വരുേവാളം

ഞാൻ മുăിരിവĐിയുെടഅനുഭവം ഇćു മുതൽകുടിèിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 19 പിെć അĜം

എടുûു വാഴ്ûി നുറുèിഅവർèു െകാടുûു: ഇതു

നിïൾèു േവ÷ി നല്കുć എെě ശരീരം; എെě
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ഓർെĊèായിഇതുെചയ്വിൻഎćുപറõു. 20അĔĚം

തേćഅûാഴം കഴിõേശഷംഅവൻ പാനപാåതവും

െകാടുûു:ഈപാനപാåതംനിïൾèുേവ÷ിെചാരിയുć

എെěരéûിെലപുതിയനിയമംആകുćു. 21എćാൽ

എെćകാണിđുെകാടുèുćവെěൈകഎെěഅരിെക

േമശĜുറûു ഉ÷ു. 22 നിർĚയിđിരിèുćതുേപാെല

മനുഷäപുåതൻ േപാകുćു സതäം; എîിലും അവെന

കാണിđു െകാടുèുć മനുഷäćു അേēാ കġം എćു

പറõു. 23 ഇതു െചയ്വാൻ േപാകുćവൻ തïളുെട

കൂöûിൽ ആർ ആയിരിèും എćു അവർ തĊിൽ

തĊിൽ േചാദിđു തുടïി. 24തïളുെട കൂöûിൽആെര

ആകുćു വലിയവനായിഎേĚ÷തുഎćതിെനെđാĭി

ഒരു തർèവുംഅവരുെട ഇടയിൽ ഉ÷ായി. 25അവേനാ

അവേരാടു പറõതു: ജാതികളുെട രാജാèĈാർഅവരിൽ

കർûൃതçം നടûുćു; അവരുെട േമൽ അധികാരം

നടûുćവെര ഉപകാരികൾഎćു പറയുćു. 26നിïേളാ

അïെനയĭ; നിïളിൽവലിയവൻഇളയവെനേĜാെലയും

നായകൻ ശുåശൂഷിèുćവെനേĜാെലയും ആകെö. 27

ആരാകുćു വലിയവൻ? ഭêണûിćിരിèുćവേനാ

ശുåശൂഷിèുćവേനാ? ഭêണûിćിരിèുćവനĭേയാ?

ഞാേനാ നിïളുെട ഇടയിൽശുåശൂഷിèുćവെനേĜാെല

ആകുćു. 28 നിïൾ ആകുćു എെě പരീêകളിൽ

എേćാടുകൂെട നിലനിćവർ. 29എെěപിതാവുഎനിèു

രാജäം നിയമിđുതćതുേപാെല ഞാൻ നിïൾèും

നിയമിđു തരുćു. 30നിïൾഎെěരാജäûിൽഎെě

േമശയിîൽതിćുകുടിèയുംസിംഹാസനïളിൽഇരുćു

യിåസാേയൽ േഗാåതം പåă÷ിെനയും നäായം വിധിèയും

െചēും. 31 ശിേമാേന, ശിേമാെന, സാûാൻ നിïെള

േകാതĉുേപാെല പാേĤ÷തിćു കğന േചാദിđു. 32

ഞാേനാ നിെěവിശçാസം െപായ്േപാകാതിരിĜാൻനിനèു

േവ÷ിഅേപêിđു;എćാൽനീ ഒരുസമയംതിരിõു

വćേശഷംനിെěസേഹാദരĈാെര ഉറĜിđുെകാൾക. 33

അവൻഅവേനാടു: കർûാേവ, ഞാൻ നിേćാടുകൂെട

തടവിലാകുവാനും മരിĜാനും ഒരുïിയിരിèുćുഎćു

പറõു. 34 അതിćു അവൻ: പെåതാെസ, നീ എെć

അറിയുćിĭ എćു മൂćുവöം തĐിĜറയുംമുെĉ

ഇćു േകാഴി കൂകുകയിĭ എćു ഞാൻ നിേćാടു

പറയുćുഎćു പറõു. 35പിെćഅവൻഅവേരാടു:

ഞാൻ നിïെള മടിĠീലയും െപാèണവും െചരിĜും

കൂടാെത അയđേĜാൾ വĭ കുറവുമു÷ാേയാ എćു

േചാദിđതിćു: ഒരു കുറവുമു÷ായിĭ എćു അവർ

പറõു. 36 അവൻ അവേരാടു: എćാൽ ഇേĜാൾ

മടിĠീലയുĐവൻ അതു എടുèെö; അĔĚം തേć

െപാèണമുĐവനും; ഇĭാûവേനാ തെě വസ്åതം

വിĤു വാൾ െകാĐെö. 37 അവെന അധർĊികളുെട

കൂöûിൽ എĚി എćു എഴുതിയിരിèുćതിćു ഇനി

എćിൽ നിവൃûിവേരണം എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു; എെćèുറിđു എഴുതിയിരിèുćതിćു

നിവൃûി വരുćു എćു പറõു. 38 കർûാേവ,

ഇവിെട ര÷ു വാൾ ഉ÷ു എćു അവർ പറõതിćു:

മതി എćു അവൻ അവേരാടു പറõു. 39 പിെć

അവൻ പതിവുേപാെല ഒലീവ് മെലèു പുറെĜöുേപായി;

ശിഷäĈാരും അവെന അനുഗമിđു. 40 ആ čലûു

എûിയേĜാൾഅവൻഅവേരാടു: നിïൾപരീêയിൽ

അകെĜടാതിരിĜാൻ åപാർüിĜിൻ എćു പറõു. 41

താൻഅവെര വിöു ഒരു കേĭറുദൂരേûാളം വാïിേĜായി

മുöുകുûി; 42 പിതാേവ, നിനèു മനĢുെ÷îിൽ

ഈ പാനപാåതം എîൽ നിćു നീേèണേമ; എîിലും

എെě ഇġമĭ നിെě ഇġം തെć ആകെö എćു

åപാർüിđു. 43 അവെന ശéിെĜടുûുവാൻ

സçർĖûിൽനിćു ഒരു ദൂതൻഅവćു åപതäêനായി. 44

പിെć അവൻ åപാണേവദനയിലായി അതിåശĂേയാെട

åപാർüിđു; അവെě വിയർĜു നിലûു വീഴുć വലിയ

േചാരûുĐിേപാെലആയി. 45അവൻ åപാർüനകഴിõു

എഴുേćĤു ശിഷäĈാരുെട അടുèൽ െചćു, അവർ

വിഷാദûാൽഉറïുćതുക÷ുഅവേരാടു: 46നിïൾ

ഉറïുćതു എăു? പരീêയിൽ അകെĜടാതിരിĜാൻ

എഴുേćĤു åപാർüിĜിൻ എćു പറõു. 47 അവൻ

സംസാരിèുേĉാൾ തേć ഇതാ, ഒരു പുരുഷാരം;

പăിരുവരിൽ ഒരുവനായ യൂദാ അവർèു മുćടćു

േയശുവിെന ചുംബിĜാൻ അടുûുവćു. 48 േയശു

അവേനാടു: യൂദേയ, മനുഷäപുåതെനചുംബനംെകാേ÷ാ

കാണിđുെകാടുèുćതുഎćു പറõു. 49സംഭവിĜാൻ

േപാകുćതുഅവെěകൂെടയുĐവർ ക÷ു: കർûാേവ,

ഞïൾ വാൾെകാ÷ു െവേöണേമാ എćു േചാദിđു.

50 അവരിൽ ഒരുûൻ മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന

െവöി അവെě വലെû കാതു അറുûു. 51 അേĜാൾ

േയശു; ഇെåതèു വിടുവിൻ എćു പറõു അവെě

കാതു െതാöു സൗഖäമാèി. 52 േയശു തെě േനെര

വć മഹാപുേരാഹിതĈാേരാടും ൈദവാലയûിെല

പടനായകĈാേരാടും മൂĜĈാേരാടും: ഒരു കĐെě

േനെര എćേപാെല നിïൾ വാളും വടിയുമായി

പുറെĜöുവćുേവാ? 53ഞാൻദിവേസനൈദവാലയûിൽ

നിïേളാടുകൂെട ഇരുćിöും എെě േനെരൈകഓïിയിĭ;

എćാൽ ഇതു നിïളുെട നാഴികയും ഇരുളിെě

അധികാരവുംആകുćുഎćുപറõു. 54അവർഅവെന

പിടിđു മഹാപുേരാഹിതെě വീöിൽ െകാ÷ുേപായി;

പെåതാസും അകലം വിöു പിൻെചćു. 55 അവർ

നടുമുĤûിെě മേĂä തീ കûിđു ഒćിđിരുćേĜാൾ

പെåതാസും അവരുെട ഇടയിൽ ഇരുćു. 56 അവൻ

തീെവöûിćടുെèഇരിèുćതു ഒരുബാലäèാരûി

ക÷ു അവെന ഉĤു േനാèി: ഇവനും അവേനാടുകൂെട

ആയിരുćു എćു പറõു. 57 അവേനാ; സ്åതീേയ,

ഞാൻ അവെന അറിയുćിĭ എćു തĐിĜറõു. 58

കുറേõാćു കഴിõിöു മെĤാരുവൻ അവെന ക÷ു:

നീയും അവരുെട കൂöûിലുĐവൻ എćു പറõു;

പെåതാേസാ: മനുഷäാ, ഞാൻ അĭ എćു പറõു. 59

ഏകേദശം ഒരു മണി േനരം കഴിõാെറ േവെറാരുവൻ:

ഇവനും അവേനാടുകൂെട ആയിരുćു സതäം; ഇവൻ

ഗലീലèാരനേĭാ എćു നിഷ്കർഷിđു പറõു. 60

മനുഷäാ, നീ പറയുćതു എനിèു തിരിയുćിĭ എćു

പെåതാസ് പറõു. അവൻ സംസാരിèുേĉാൾ തേć

െപെöćു േകാഴി കൂകി. 61അേĜാൾകർûാവു തിരിõു

പെåതാസിെന ഒćു േനാèി: ഇćു േകാഴി കൂകുംമുെĉനീ

മൂćുവöംഎെćതĐിĜറയുംഎćു കർûാവു തേćാടു

പറõ വാèു പെåതാസു ഓർûു 62 പുറûിറïി

അതിദുഃഖേûാട കരõു. 63 േയശുവിെന പിടിđവർ

അവെനപരിഹസിđു കĚുെകöി തĭി: 64 åപവചിè; നിെć

അടിđവൻആർഎćു േചാദിđു 65 മĤു പലതുംഅവെന

ദുഷിđു പറõു. 66 േനരം െവളുûേĜാൾ ജനûിെě

മൂĜĈാരായ മഹാപുേരാഹിതĈാരും ശാസ്åതിമാരും

വćുകൂടി അവെന നäായാധിപസംഘûിൽ വരുûി:

നീ åകിസ്തു എîിൽഞïേളാടു പറകഎćു പറõു.

67 അവൻ അവേരാടു: ഞാൻ നിïേളാടു പറõാൽ

നിïൾവിശçസിèയിĭ; 68ഞാൻ േചാദിđാൽ ഉûരം

പറയുകയുമിĭ. 69എćാൽഇćുമുതൽ മനുഷäപുåതൻ

ൈദവശéിയുെട വലûുഭാഗûു ഇരിèും എćു

പറõു. 70എćാൽനീൈദവപുåതൻതെćേയാഎćു

എĭാവരും േചാദിđതിćു: നിïൾപറയുćതു ശരി;ഞാൻ

ആകുćുഎćുഅവൻപറõു. 71അേĜാൾഅവർഇനി
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സാêäംെകാ÷ു നമുèു എăുആവശäം? നാം തേć

അവെěവാെമാഴി േകöുവേĭാഎćു പറõു.

23അനăരം അവർ എĭാവരും കൂöേമ എഴുേćĤു

അവെന പീലാെûാസിെě അടുèൽ

െകാ÷ുേപായി: 2 ഇവൻ ഞïളുെട ജാതിെയ

മറിđുകളകയും താൻ åകിസ്തുഎćരാജാവാകുćുഎćു

പറõുെകാ÷ു ൈകസർèു കരം െകാടുèുćതു

വിേരാധിèയും െചēുćതായി ഞïൾ ക÷ു

എćു കുĤം ചുമûിûുടïി. 3 പീലാെûാസ്

അവേനാടു: നീ െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവാ എćു

േചാദിđതിćു:ഞാൻആകുćുഎćുഅവേനാടു ഉûരം

പറõു. 4 പീലാെûാസ് മഹാപുേരാഹിതĈാേരാടും

പുരുഷാരേûാടും: ഞാൻഈമനുഷäനിൽ കുĤം ഒćും

കാണുćിĭ എćു പറõു. 5 അതിćു അവർ:

അവൻ ഗലീലയിൽ തുടïി െയഹൂദäയിൽ എïും

ഇവിടേûാളവും പഠിĜിđു ജനെû കലഹിĜിèുćു

എćു നിഷ്കർഷിđു പറõു. 6 ഇതു േകöിöു ഈ

മനുഷäൻ ഗലീലèാരേനാഎćു പീലാെûാസ് േചാദിđു;

7 െഹേരാദാവിെě അധികാരûിൽ ഉൾെĜöവൻ

എćറിõിöു,അćു െയരൂശേലമിൽ വćു പാർèുć

െഹേരാദാവിെě അടുèൽ അവെന അയđു. 8

െഹേരാദാവു േയശുവിെന ക÷ിöുഅതäăംസേăാഷിđു;

അവെനèുറിđു േകöിരുćതുെകാ÷ു അവെന

കാúാൻ വളെരèാലമായി ഇėിđു, അവൻ വĭ

അടയാളവും െചēുćതുകാണാംഎćുആശിđിരുćു.

9 ഏറിേയാćു േചാദിđിöും അവൻ അവേനാടു ഉûരം

ഒćും പറõിĭ. 10 മഹാപുേരാഹിതĈാരും ശാസ്åതിമാരും

കഠിനമായി അവെന കുĤം ചുമûിെèാ÷ു നിćു. 11

െഹേരാദാവു തെěപടയാളികളുമായിഅവെനപരിഹസിđു

നിĢാരനാèിശുåഭവസ്åതം ധരിĜിđു പീലാെûാസിെě

അടുèൽ മടèി അയđു. 12 അćു െഹേരാദാവും

പീലാെûാസും തĊിൽ സ്േനഹിതĈാരായിûീർćു;

മുെĉഅവർതĊിൽൈവരമായിരുćു. 13പീലാെûാസ്

മഹാപുേരാഹിതĈാെരയും åപമാണികെളയും ജനെûയും

വിളിđു കൂöി. 14 അവേരാടു: ഈ മനുഷäൻ ജനെû

മĀരിĜിèുćുഎćു പറõുനിïൾഅവെനഎെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćുവേĭാ; ഞാേനാ നിïളുെട

മുĉാെകവിസ്തരിđിöും നിïൾചുമûിയകുĤം ഒćും

ഇവനിൽ ക÷ിĭ; 15 െഹേരാദാവും ക÷ിĭ; അവൻ

അവെനനĊുെടഅടുèൽമടèിഅയđുവേĭാ; ഇവൻ

മരണേയാഗäമായതു ഒćും åപവർûിđിöിĭ സ്പġം;

16 അതുെകാ÷ു ഞാൻ അവെന അടിĜിđു വിöയèും

എćുപറõു. 17ഇവെനനീèിèളക;ബറĒാസിെന

വിöു തരിക എćു എĭാവരുംകൂെട നിലവിളിđു. 18

[ഉĀവേăാറും ഒരുûെനവിöുെകാടുèപതിവായിരുćു]

19 അവേനാ നഗരûിൽ ഉ÷ായ ഒരു കലഹവും

െകാലയും േഹതുവായി തടവിലായവൻ ആയിരുćു.

20 പീലാെûാസ് േയശുവിെന വിടുവിĜാൻ ഇėിđിöു

പിെćയും അവേരാടു വിളിđു പറõു. 21 അവേരാ:

അവെന åകൂശിè, åകൂശിèഎćുഎതിെരനിലവിളിđു.

22അവൻമൂćാമതുംഅവേരാടു:അവൻ െചയ്ത േദാഷം

എăു? മരണേയാഗäമായതു ഒćും അവനിൽ ക÷ിĭ;

അതുെകാ÷ുഞാൻഅവെനഅടിĜിđു വിöയèുംഎćു

പറõു. 23അവേരാഅവെന åകൂശിേè÷തിćു ഉറെè

മുöിđു േചാദിđു;അവരുെട നിലവിളി ഫലിđു; 24അവരുെട

അേപêേപാെലആകെöഎćുപീലാെûാസ് വിധിđു,

25 കലഹവും െകാലയും േഹതുവായി തടവിലായവെന

അവരുെടഅേപêേപാെല വിöുെകാടുèയും േയശുവിെന

അവരുെടഇġûിćുഏğിèയും െചയ്തു. 26അവെന

െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ വയലിൽ നിćു വരുć ശിേമാൻ

എćഒരു കുേറനèാരെനഅവർപിടിđു åകൂശ് ചുമĜിđു

േയശുവിെě പിćാെല നടèുമാറാèി. 27 ഒരു വലിയ

ജനസമൂഹവും അവെനെđാĭി വിലപിđു മുറയിടുć

അേനകം സ്åതീകളും അവെě പിćാെല െചćു. 28

േയശുതിരിõുഅവെര േനാèി: െയരൂശേലംപുåതിമാേര,

എെćെđാĭി കരേയ÷ാ, നിïെളയും നിïളുെട

മèെളയും െചാĭി കരവിൻ. 29 മđികളും åപസവിèാû

ഉദരïളും കുടിĜിèാû മുലകളും ഭാഗäമുĐവഎćു

പറയുćകാലം വരുćു. 30അćു മലകേളാടു:ഞïളുെട

േമൽവീഴുവിൻഎćും കുćുകേളാടു:ഞïെള മൂടുവിൻ

എćും പറõു തുടïും. 31 പđമരേûാടു ഇïെന

െചയ്താൽ ഉണïിയതിćു എăു ഭവിèും എćു

പറõു. 32 ദുഷ്åപവൃûിèാരായ േവെറ ര÷ുേപെരയും

അവേനാടുകൂെട െകാേĭ÷തിćു െകാ÷ുേപായി. 33

തലേയാടിടം എć čലûു എûിയേĜാൾ അവർ

അവിെടഅവെനയും ദുഷ്åപവൃûിèാെരയും, ഒരുûെന

വലûും ഒരുûെനഇടûുമായി, åകൂശിđു. 34എćാൽ

േയശു: പിതാേവ, ഇവർ െചēുćതു ഇćതു എćു

അറിയായ്കെകാ÷ു ഇവേരാടു êമിേèണേമ എćു

പറõു.അനăരംഅവർഅവെěവസ്åതം വിഭാഗിđു

ചീöിöു. 35 ജനം േനാèിെèാ÷ു നിćു. ഇവൻ

മറുĐവെര രêിđുവേĭാ;ൈദവം തിരെõടുû åകിസ്തു

എîിൽ തെćûാൻ രêിèെö എćു åപധാനികളും

പരിഹസിđുപറõു. 36പടയാളികളുംഅവെനപരിഹസിđു

അടുûു വćുഅവćുപുളിđവീõുകാണിđു. 37നീ

െയഹൂദĈാരുെട രാജാവുഎîിൽനിെćûേćരêിè

എćു പറõു. 38 ഇവൻ െയഹൂദĈാരുെട രാജാവു

എćു ഒരു േമെലഴുûും അവെě മീെത ഉ÷ായിരുćു.

39തൂèിയ ദുഷ്åപവൃûിèാരിൽ ഒരുûൻ: നീ åകിസ്തു

അĭേയാ? നിെćûേćയുംഞïെളയും രêിèഎćു

പറõുഅവെന ദുഷിđു. 40 മĤവേനാഅവെനശാസിđു:

സമശിêാവിധിയിൽ തേć ആയിöും നീ ൈദവെû

ഭയെĜടുćിĭേയാ? 41 നാേമാ നäായമായിöു ശിê

അനുഭവിèുćു; നാം åപവർûിđതിćു േയാഗäമായതേĭാ

കിöുćതു; ഇവേനാ അരുതാûതു ഒćും െചയ്തിöിĭ

എćുപറõു. 42പിെćഅവൻ: േയശുേവ, നീ രാജതçം

åപാപിđു വരുേĉാൾഎെćഓർûുെകാേĐണേമഎćു

പറõു. 43 േയശുഅവേനാടു: ഇćുനീഎേćാടുകൂെട

പറുദീസയിൽഇരിèുംഎćുഞാൻസതäമായി നിേćാടു

പറയുćു എćു പറõു. 44 ഏകേദശം ആറാം മണി

േനരമായേĜാൾ സൂരäൻ ഇരു÷ുേപായിöു ഒĉതാം

മണിവെര േദശûു ഒെèയുംഅĆകാരം ഉ÷ായി. 45

ൈദവമąിരûിെല തിരĠീല നടുെവ ചീăിേĜായി. 46

േയശുഅതäുđûിൽപിതാേവ,ഞാൻഎെěആÿാവിെന

തൃèēിൽ ഏğിèുćു എćു നിലവിളിđു പറõു;

ഇതു പറõിöു åപാണെന വിöു. 47 ഈ സംഭവിđതു

ശതാധിപൻ ക÷ിöു: ഈ മനുഷäൻ വാസ്തവമായി

നീതിമാൻ ആയിരുćു എćു പറõു ൈദവെû

മഹതçെĜടുûി. 48 കാúാൻ കൂടി വć പുരുഷാരം

ഒെèയും സംഭവിđതു ക÷ിöു മാറûടിđുെകാ÷ു

മടïിേĜായി. 49 അവെě പരിചയèാർ എĭാവരും

ഗലീലയിൽ നിćു അവെന അനുഗമിđ സ്åതീകളും

ഇതു േനാèിെèാ÷ു ദൂരûു നിćു. 50 അരിമതä

എെćാരു െയഹൂദäപöണèാരനായി നĭവനും

നീതിമാനും ൈദവരാജäെû കാûിരുćവനുമായ

േയാേസഫ് എെćാരു മåăി 51 ‒ അവൻ അവരുെട

ആേലാചെനèും åപവൃûിèുംഅനുകൂലമĭായിരുćു

‒ 52 പീലാെûാസിെěഅടുèൽ െചćു േയശുവിെě

ശരീരം േചാദിđു, 53 അതു ഇറèി ഒരു ശീലയിൽ

െപാതിõു പാറയിൽ െവöിയിരുćതും ആെരയും
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ഒരിèലും െവđിöിĭാûതുമായ കĭറയിൽ െവđു. 54

അćു ഒരുèനാൾ ആയിരുćു, ശĒûും ആരംഭിđു.

55ഗലീലയിൽനിćുഅവേനാടുകൂെട േപാćസ്åതീകളും

പിćാെല െചćു കĭറയുംഅവെěശരീരം െവđവിധവും

ക÷ിöു 56മടïിേĜായിസുഗĆവർĖവുംപരിമളൈതലവും

ഒരുèി; കğനഅനുസരിđു ശĒûിൽസçčമായിരćു.

24അവർ ഒരുèിയ സുഗĆവർĖം എടുûു

ആഴ്ചവöûിെě ഒćാം ദിവസം അതികാലûു

കĭെറèൽ എûി, 2 കĭറയിൽ നിćു കĭു

ഉരുöിèളõതായി ക÷ു. 3 അകûു കടćാെറ

കർûാവായ േയശുവിെě ശരീരം ക÷ിĭ. 4

അതിെനèുറിđുഅവർചòലിđിരിèുേĉാൾമിćുć

വസ്åതം ധരിđ ര÷ു പുരുഷĈാർഅരിെകനില്èുćതു

ക÷ു. 5 ഭയെĜöു മുഖം കുനിđു നില്èുേĉാൾ

അവർഅവേരാടു: നിïൾജീവനുĐവെന മരിđവരുെട

ഇടയിൽ അേനçഷിèുćതു എăു? 6 അവൻ ഇവിെട

ഇĭ, ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു; 7 മുെĉ ഗലീലയിൽ

ഇരിèുേĉാൾതേćഅവൻനിïേളാടു: മനുഷäപുåതെന

പാപികളായ മനുഷäരുെട കēിൽ ഏğിđു åകൂശിèയും

അവൻ മൂćാം നാൾ ഉയിർെûഴുേćൽèയും േവണം

എćു പറõതു ഓർûുെകാൾവിൻ എćു പറõു

8 അവർ അവെě വാèു ഓർûു, 9 കĭറ വിöു

മടïിേĜായി പതിെനാരുവർ മുതലായ എĭാവേരാടും

ഇതു ഒെèയും അറിയിđു. 10 അവർ ആെരćാൽ

മëലèാരûി മറിയ, േയാഹćാ, യാേèാബിെě

അĊ മറിയ എćവർ തേć. അവേരാടുകൂെടയുĐ

മĤു സ്åതീകളും അതു അെĜാസ്തലĈാേരാടു പറõു.

11 ഈ വാèു അവർèു െവറും കഥേപാെല േതാćി;

അവെരവിശçസിđിĭ. 12 [എćാൽപെåതാസ്എഴുേćĤു

കĭെറèൽ ഓടിെđćു കുനിõു േനാèി, തുണി

മാåതം ക÷ു, സംഭവിđെതെăćു ആċരäെĜöു

മടïിേĜാćു.] 13 അćു തേć അവരിൽ ര÷ുേപർ

െയരൂശേലമിൽനിćുഏഴുനാഴികദൂരമുĐഎĊവുĢ്എć

åഗാമûിേലèു േപാകയിൽ 14ഈസംഭവിđതിെനèുറിđു

ഒെèയും തĊിൽ സംസാരിđുെകാ÷ിരുćു. 15

സംസാരിđും തർèിđും െകാ÷ിരിèുേĉാൾ േയശു

താനും അടുûുെചćു അവേരാടു േചർćുനടćു. 16

അവെനഅറിയാതവĚംഅവരുെടകĚുനിേരാധിđിരുćു.

17 അവൻ അവേരാടു: നിïൾ വഴിനടćു തĊിൽ

വാദിèുć ഈ കാരäം എăു എćു േചാദിđു; അവർ

വാടിയ മുഖേûാെട നിćു. 18 െĥെയാĜാവു എćു

േപരുĐവൻ; െയരൂശേലമിെല പരേദശികളിൽ നീ

മാåതം ഈ നാളുകളിൽ അവിെട സംഭവിđ കാരäം

അറിയാതിരിèുćുേവാഎćു ഉûരംപറõു. 19ഏതു

എćുഅവൻഅവേരാടു േചാദിđതിćുഅവർഅവേനാടു

പറõതു:ൈദവûിćുംസകലജനûിനും മുĉാെക

åപവൃûിയിലും വാèിലും ശéിയുĐ åപവാചകനായിരുć

നസറായനായ േയശുവിെനèുറിđുĐതു തേć. 20

നĊുെട മഹാപുേരാഹിതĈാരും åപമാണികളും അവെന

മരണവിധിèു ഏğിđു åകൂശിđു. 21 ഞïേളാ

അവൻ യിåസാേയലിെന വീെ÷ടുĜാനുĐവൻ എćു

ആശിđിരുćു;അåതയുമĭ, ഇതുസംഭവിđിöു ഇćു മൂćാം

നാൾആകുćു. 22ഞïളുെട കൂöûിൽചിലസ്åതീകൾ

രാവിെല കĭെറèൽ േപായി 23അവെěശരീരം കാണാെത

മടïിവćു അവൻ ജീവിđിരിèുćു എćു പറõ

ദൂതĈാരുെട ദർശനം ക÷ു എćു പറõു ഞïെള

åഭമിĜിđു. 24 ഞïളുെട കൂöûിൽ ചിലർ കĭറèൽ

െചćു സ്åതീകൾ പറõതുേപാെല തേć ക÷ു;

അവെനക÷ിĭതാനും. 25അവൻഅവേരാടു: “അേēാ,

ബുĂിഹീനേര, åപവാചകĈാർപറõിരിèുćതുഎĭാം

വിശçസിèാûമąബുĂികേള, 26 åകിസ്തു ഇïെനകġം

അനുഭവിđിöു തെě മഹതçûിൽ കടേè÷തĭേയാ”

എćു പറõു, 27 േമാെശതുടïിസകലåപവാചകĈാരിൽ

നിćുംഎĭാതിരുെവഴുûുകളിലുംതെćèുറിđുĐതു

അവർèു വäാഖäാനിđുെകാടുûു. 28അവർ േപാകുć

åഗാമേûാടുഅടുûേĜാൾഅവൻമുേĉാöു േപാകുć

ഭാവം കാണിđു. 29 അവേരാ: ഞïേളാടുകൂെട

പാർèുക; േനരം ൈവകി അസ്തമിĜാറായേĭാ എćു

പറõുഅവെനനിർബĆിđു;അവൻഅവേരാടുകൂെട

പാർĜാൻ െചćു. 30 അവരുമായി ഭêണûിćു

ഇരിèുേĉാൾ അവൻ അĜം എടുûു അനുåഗഹിđു

നുറുèിഅവർèു െകാടുûു. 31 ഉടെനഅവരുെടകĚു

തുറćു അവർ അവെന അറിõു; അവൻ അവർèു

അåപതäêനായി 32അവൻവഴിയിൽനേĊാടുസംസാരിđു

തിരുെവഴുûുകെള െതളിയിèുേĉാൾനĊുെടഹൃദയം

നĊുെട ഉĐിൽ കûിെèാ÷ിരുćിĭേയാ എćു

അവർ തĊിൽ പറõു. 33 ആ നാഴികയിൽ തേć

അവർ എഴുേćĤു െയരൂശേലമിേലèു മടïിേĜാćു.

34 കർûാവു വാസ്തവമായി ഉയിർെûഴുേćĤു

ശിേമാćു åപതäêനായി എćു കൂടിയിരുćു പറയുć

പതിെനാരുവെരയും കൂെടയുĐവെരയും ക÷ു. 35

വഴിയിൽ സംഭവിđതും അവൻ അĜം നുറുèുകയിൽ

തïൾèുഅറിയായ്വćതുംഅവർവിവരിđുപറõു.

36 ഇïെന അവർ സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

അവൻഅവരുെട നടുവിൽനിćു: [നിïൾèുസമാധാനം

എćു പറõു.] 37അവർ െഞöി ഭയെĜöു; ഒരു ഭൂതെû

കാണുćുഎćുഅവർèു േതാćി. 38അവൻഅവേരാടു:

നിïൾ കലïുćതു എăു? നിïളുെട ഹൃദയûിൽ

സംശയം െപാïുćതും എăു? 39 ഞാൻ തെć

ആകുćുഎćുഎെěകēും കാലും േനാèിഅറിവിൻ;

എെćെതാöുേനാèുവിൻ;എćിൽകാണുćതുേപാെല

ഭൂതûിćു മാംസവുംഅčിയും ഇĭേĭാഎćു പറõു.

40 [ഇïെന പറõിöു അവൻ കēും കാലും അവെര

കാണിđു.] 41അവർസേăാഷûാൽ വിശçസിèാെത

അതിശയിđു നില്èുേĉാൾ അവേരാടു: തിćുവാൻ

വĭതും ഇവിെട നിïളുെട പèൽഉേ÷ാഎćു േചാദിđു.

42അവർ ഒരു ഖøംവറുûമീനും [േതൻകöയും]അവćു

െകാടുûു. 43അതുഅവൻവാïിഅവർകാൺെകതിćു.

44പിെćഅവൻഅവേരാടു: ഇതാകുćു നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുേĉാൾ ഞാൻ പറõ വാèു. േമാെശയുെട

നäായåപമാണûിലും åപവാചകപുസ്തകïളിലും

സîീർûനïളിലും എെćèുറിđു എഴുതിയിരിèുćതു

ഒെèയും നിവൃûിയാേകണംഎćുĐതു തേćഎćു

പറõു 45 തിരുെവഴുûുകെള തിരിđറിേയ÷തിćു

അവരുെട ബുĂിെയ തുറćു. 46 åകിസ്തു കġം

അനുഭവിèയും മൂćാം നാൾ മരിđവരിൽ നിćു

ഉയിർെûഴുേćല്èയും 47 അവെě നാമûിൽ

മാനസാăരവും പാപേമാചനവും െയരൂശേലമിൽ തുടïി

സകലജാതികളിലും åപസംഗിèയും േവണംഎćിïെന

എഴുതിയിരിèുćു. 48 ഇതിćു നിïൾ സാêികൾ

ആകുćു. 49എെěപിതാവുവാëûംെചയ്തതിെനഞാൻ

നിïളുെട േമൽഅയèും. നിïേളാ ഉയരûിൽനിćു

ശéി ധരിèുേവാളം നഗരûിൽ പാർĜിൻ എćും

അവേരാടു പറõു. 50 അനăരം അവൻ അവെര

േബഥാനäേയാളം കൂöിെèാ÷ുേപായി ൈക ഉയർûി

അവെര അനുåഗഹിđു. 51 അവെര അനുåഗഹിèയിൽ

അവൻഅവെരവിöു പിരിõു [സçർĖാേരാഹണംെചയ്തു].

52അവർ [അവെനനമസ്കരിđു] മഹാസേăാഷേûാെട

െയരൂശേലമിേലèു മടïിെđćു 53 എĭായ്േപാഴും

ൈദവലായûിൽഇരുćുൈദവെûവാഴ്ûിേĜാćു.
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1ആദിയിൽ വചനം ഉ÷ായിരുćു; വചനം

ൈദവേûാടുകൂെട ആയിരുćു; വചനം ൈദവം

ആയിരുćു. 2 അവൻ ആദിയിൽ ൈദവേûാടുകൂെട

ആയിരുćു. 3 സകലവും അവൻമുഖാăരം ഉളവായി;

ഉളവായതു ഒćും അവെന കൂടാെത ഉളവായതĭ. 4

അവനിൽ ജീവൻ ഉ÷ായിരുćു; ജീവൻ മനുഷäരുെട

െവളിđമായിരുćു. 5 െവളിđം ഇരുളിൽ åപകാശിèുćു;

ഇരുേളാ അതിെന പിടിđടèിയിĭ. 6 ൈദവം അയđിöു

ഒരു മനുഷäൻവćു;അവćു േയാഹćാൻഎćു േപർ. 7

അവൻ സാêäûിćായി, താൻമുഖാăരം എĭാവരും

വിശçസിേè÷തിćു െവളിđെûèുറിđു സാêäം

പറവാൻ തേć വćു. 8അവൻ െവളിđംആയിരുćിĭ;

െവളിđûിćു സാêäം പറേയ÷ുćവനേåത. 9

ഏതു മനുഷäെനയും åപകാശിĜിèുć സതäെവളിđം

േലാകûിേലèു വćുെകാ÷ിരുćു. 10 അവൻ

േലാകûിൽ ഉ÷ായിരുćു; േലാകം അവൻമുഖാăരം

ഉളവായി; േലാകേമാ അവെന അറിõിĭ. 11 അവൻ

സçăûിേലèു വćു; സçăമായവേരാ അവെന

ൈകെèാ÷ിĭ. 12 അവെന ൈകെèാ÷ു അവെě

നാമûിൽ വിശçസിèുć ഏവർèും ൈദവമèൾ

ആകുവാൻ അവൻ അധികാരം െകാടുûു. 13 അവർ

രéûിൽനിćĭ, ജഡûിെě ഇġûാലĭ, പുരുഷെě

ഇġûാലുമĭ,ൈദവûിൽനിćേåത ജനിđതു. 14വചനം

ജഡമായി തീർćു, കൃപയും സതäവും നിറõവനായി

നĊുെട ഇടയിൽ പാർûു. ഞïൾ അവെě േതജĢ്

പിതാവിൽനിćുഏകജാതനായവെě േതജĢായി ക÷ു.

15 േയാഹćാൻഅവെനèുറിđു സാêീകരിđു: എെě

പിćാെല വരുćവൻ എനിèു മുĉനായി തീർćു;

അവൻ എനിèു മുെĉ ഉ÷ായിരുćു എćു ഞാൻ

പറõവൻ ഇവൻ തേć എćു വിളിđുപറõു. 16

അവെěനിറവിൽനിćു നമുèുഎĭാവർèുംകൃപേമൽ

കൃപ ലഭിđിരിèുćു. 17നäായåപമാണം േമാെശമുഖാăരം

ലഭിđു; കൃപയും സതäവും േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം

വćു. 18 ൈദവെû ആരും ഒരുനാളും ക÷ിöിĭ;

പിതാവിെě മടിയിൽ ഇരിèുćഏകജാതനായ പുåതൻ

അവെന െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 19 നീആർഎćു

േയാഹćാേനാടു േചാദിേè÷തിćു െയഹൂദĈാർ

െയരൂശേലമിൽനിćു പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും

അവെě അടുèൽ അയđേĜാൾ അവെě സാêäം

എെăćാൽ:അവൻ മറുèാെതഏĤുപറõു; 20ഞാൻ

åകിസ്തു അĭ എćു ഏĤു പറõു. 21 പിെćഎăു?

നീ ഏലീയാേവാ എćു അവേനാടു േചാദിđതിćു: അĭ

എćുപറõു. നീആ åപവാചകേനാ?എćതിćു:അĭ

എćു അവൻ ഉûരം പറõു. 22അവർഅവേനാടു:

നീ ആരാകുćു? ഞïെള അയđവേരാടു ഉûരം

പറേയ÷തിćു നീ നിെćèുറിđു തേćഎăു പറയുćു

എćു േചാദിđു. 23അതിćുഅവൻ: െയശēാåപവാചകൻ

പറõതുേപാെല: കർûാവിെěവഴി േനെരആèുവിൻ

എćു മരുഭൂമിയിൽ വിളിđുപറയുćവെě ശĝം

ഞാൻ ആകുćു എćു പറõു. 24 അയèെĜöവർ

പരീശĈാരുെട കൂöûിലുĐവർആയിരുćു. 25എćാൽ

നീ åകിസ്തുവĭ, ഏലീയാവĭ, ആ åപവാചകനും അĭ

എćു വരികിൽ നീ സ്നാനം കഴിĜിèുćതു എăു

എćുഅവർ േചാദിđു. 26അതിćു േയാഹćാൻ:ഞാൻ

െവĐûിൽസ്നാനം കഴിĜിèുćു; എćാൽ നിïൾ

അറിയാûഒരുûൻനിïളുെട ഇടയിൽനില്èുćു÷ു;

27എെěപിćാെല വരുćവൻതേć;അവെě െചരിĜിെě

വാറു അഴിĜാൻ ഞാൻ േയാഗäൻ അĭ എćു ഉûരം

പറõു. 28 ഇതു േയാർāാćèെര േയാഹćാൻ

സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുć േബഥാനäയിൽസംഭവിđു.

29 പിെĤćാൾ േയശു തെě അടുèൽ വരുćതു

അവൻ ക÷ിöു: ഇതാ, േലാകûിെě പാപം ചുമèുć

ൈദവûിെěകുõാടു. 30എെěപിćാെലഒരു പുരുഷൻ

വരുćു;അവൻഎനിèു മുെĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു

എനിèു മുĉനായി തീർćു എćു ഞാൻ പറõവൻ

ഇവൻ തേć. 31 ഞാേനാ അവെന അറിõിĭ;

എîിലും അവൻ യിåസാേയലിćു െവളിെĜേട÷തിćു

ഞാൻെവĐûിൽസ്നാനംകഴിĜിĜാൻവćിരിèുćു

എćു പറõു. 32 േയാഹćാൻ പിെćയും സാêäം

പറõതു:ആÿാവുഒരു åപാവുേപാെലസçർĖûിൽനിćു

ഇറïിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു; അതു അവെěേമൽ

വസിđു. 33 ഞാേനാ അവെന അറിõിĭ; എîിലും

െവĐûിൽ സ്നാനം കഴിĜിĜാൻ എെć അയđവൻ

എേćാടു: ആരുെടേമൽ ആÿാവു ഇറïുćതും

വസിèുćതും നീ കാണുേമാഅവൻപരിശുĂാÿാവിൽ

സ്നാനം കഴിĜിèുćവൻ ആകുćു എćു പറõു.

34 അïെന ഞാൻ കാണുകയും ഇവൻ ൈദവപുåതൻ

തേć എćു സാêäം പറകയും െചയ്തിരിèുćു. 35

പിെĤćാൾ േയാഹćാൻപിെćയും തെěശിഷäĈാരിൽ

ര÷ുേപരുമായിഅവിെടനില്èുേĉാൾ 36കടćുേപാകുć

േയശുവിെന േനാèീöു: ഇതാ, ൈദവûിെě കുõാടു

എćുപറõു. 37അവൻപറõതുആര÷ുശിഷäĈാർ

േകöു േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 38 േയശു തിരിõുഅവർ

പിćാെല വരുćതു ക÷ു അവേരാടു: നിïൾ എăു

അേനçഷിèുćു എćു േചാദിđു; അവർ: റĒീ, എćു

െവđാൽഗുേരാ, നീഎവിെട പാർèുćുഎćു േചാദിđു.

39 അവൻ അവേരാടു: വćു കാúിൻ എćു പറõു.

അïെനഅവൻവസിèുćഇടംഅവർ ക÷ുഅćു

അവേനാടുകൂെട പാർûു;അേĜാൾഏകേദശം പûാം

മണിേനരംആയിരുćു. 40 േയാഹćാൻപറõതു േകöു

അവെന അനുഗമിđ ര÷ുേപരിൽ ഒരുûൻ ശിേമാൻ

പെåതാസിെěസേഹാദരനായഅെåăയാസ്ആയിരുćു.

41അവൻതെěസേഹാദരനായശിേമാെനആദäം ക÷ു

അവേനാടു:ഞïൾമശീഹെയഎćുെവđാൽ åകിസ്തുെവ

കെ÷ûിയിരിèുćു എćു പറõു. 42 അവെന

േയശുവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു; േയശു അവെന

േനാèി: നീ േയാഹćാെěപുåതനായശിേമാൻആകുćു;

നിനèു േകഫാഎćു േപരാകുംഎćു പറõു;അതു

പെåതാസ്എćാകുćു. 43പിെĤćാൾ േയശു ഗലീെലèു

പുറെĜടുവാൻ ഭാവിđേĜാൾ ഫിലിെĜാസിെന ക÷ു:

എെć അനുഗമിè എćു അവേനാടു പറõു. 44

ഫിലിെĜാേസാ അെåăയാസിെěയും പെåതാസിെěയും

പöണമായ േബû്സയിദയിൽ നിćുĐവൻആയിരുćു.

45 ഫിലിെĜാസ് നഥനേയലിെന ക÷ു അവേനാടു:

നäായåപമാണûിൽ േമാെശയും åപവാചകĈാരും

എഴുതിയിരിèുćവെനകെ÷ûിയിരിèുćു;അവൻ

േയാേസഫിെě പുåതനായ േയശുഎćനസെറû്കാരൻ

തേć എćു പറõു. 46 നഥനേയൽ അവേനാടു:

നസെറûിൽനിćു വĭനĈയും വരുേമാഎćു പറõു.

ഫിലിെĜാസ്അവേനാടു: വćു കാൺകഎćു പറõു. 47

നഥനേയൽതെěഅടുèൽവരുćതു േയശു ക÷ു: ഇതാ,

സാêാൽ യിåസാേയലäൻ; ഇവനിൽ കപടം ഇĭ എćു

അവെനèുറിđു പറõു. 48 നഥനേയൽ അവേനാടു:

എെć എവിെടെവđു അറിയും എćു േചാദിđതിćു:

ഫിലിെĜാസ് നിെć വിളിèുംമുെĉ നീ അûിയുെട

കീഴിൽഇരിèുേĉാൾഞാൻനിെćക÷ുഎćു േയശു

ഉûരം പറõു. 49 നഥനേയൽ അവേനാടു: റĒീ,

നീ ൈദവപുåതൻ, നീ യിåസാേയലിെě രാജാവു എćു
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ഉûരം പറõു. 50 േയശു അവേനാടു: ഞാൻ നിെć

അûിയുെട കീഴിൽക÷ുഎćുനിേćാടു പറകെകാ÷ു

നീ വിശçസിèുćുേവാ? നീ ഇതിെനèാൾ വലിയതു

കാണും എćു ഉûരം പറõു. 51 ആേമൻ ആേമൻ

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:സçർĖം തുറćിരിèുćതും

മനുഷäപുåതെěഅടുèൽൈദവദൂതĈാർ കയറുകയും

ഇറïുകയും െചēുćതും നിïൾ കാണും എćും

അവേനാടു പറõു.

2 മൂćാം നാൾ ഗലീലയിെല കാനാവിൽ ഒരു കലäാണം

ഉ÷ായി; േയശുവിെěഅĊഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.

2 േയശുവിെനയും ശിഷäĈാെരയും കലäാണûിćു

êണിđിരുćു. 3 വീõു േപാരാെതവരികയാൽ

േയശുവിെě അĊ അവേനാടു: അവർèു വീõു

ഇĭ എćു പറõു. 4 േയശു അവേളാടു: സ്åതീേയ,

എനിèും നിനèും തĊിൽ എăു? എെě നാഴിക

ഇതുവെര വćിöില് ലഎćു പറõു. 5അവെěഅĊ

ശുåശൂഷèാേരാടു: അവൻ നിïേളാടു എെăîിലും

കğിđാൽഅതു െചയ്വിൻ എćു പറõു. 6അവിെട

െയഹൂദĈാരുെട ശുĂീകരണനിയമം അനുസരിđു

രേ÷ാ മൂേćാ പറ വീതം െകാĐുć ആറു കğാåതം

ഉ÷ായിരുćു. 7 േയശു അവേരാടു:ഈകğാåതïളിൽ

െവĐം നിെറĜിൻഎćു പറõു; അവർ വെèാളവും

നിെറđു. 8ഇേĜാൾ േകാരി വിരുćുവാഴിèു െകാ÷ുേപായി

െകാടുĜിൻഎćുഅവൻപറõു;അവർ െകാ÷ുേപായി

െകാടുûു. 9 അതു എവിെടനിćു എćു െവĐം

േകാരിയശുåശൂഷèാരĭാെതവിരുćുവാഴിഅറിõിĭ.

വീõായിûീർćെവĐംവിരുćുവാഴി രുചിേനാèിയാെറ

മണവാളെനവിളിđു: 10എĭാവരുംആദäം നĭവീõും

ലഹരി പിടിđേശഷം ഇളĜമായതും െകാടുèുമാറു÷ു;

നീ നĭ വീõു ഇതുവെരയും സൂêിđുെവđുവേĭാ

എćു അവേനാടു പറõു. 11 േയശു ഇതിെന

അടയാളïളുെടആരംഭമായിഗലീലയിെലകാനാവിൽെവđു

െചയ്തു തെě മഹതçം െവളിെĜടുûി; അവെě

ശിഷäĈാർഅവനിൽവിശçസിđു. 12അനăരംഅവനും

അവെě അĊയും സേഹാദരĈാരും ശിഷäĈാരും

കഫർćഹൂമിേലèു േപായി;അവിെടഏറനാൾ പാർûിĭ.

13 െയഹൂദĈാരുെട െപസഹ സമീപം ആകെകാ÷ു

േയശു െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 14ൈദവാലയûിൽ

കാള, ആടു, åപാവു എćിവെയ വില്èുćവെരയും

അവിെടഇരിèുćെപാൻവാണിഭèാെരയുംക÷ിöു 15

കയറുെകാ÷ുഒരുചĊöിഉ÷ാèിആടുമാടുകേളാടുംകൂെട

എĭാവെരയും ൈദവാലയûിൽനിćു പുറûാèി.

െപാൻവാണിഭèാരുെട നാണäം തൂകിèളõു

േമശകെള മറിđിöു; 16 åപാവുകെള വില്èുćവേരാടു:

ഇതു ഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാകുവിൻ; എെě

പിതാവിെěആലയെûവാണിഭശാലആèരുതുഎćു

പറõു. 17 അേĜാൾ അവെě ശിഷäĈാർ: നിെě

ആലയെûèുറിđുĐഎരിവുഎെćതിćുകളയുćു

എćു എഴുതിയിരിèുćതു ഓർûു. 18 എćാൽ

െയഹൂദĈാർ അവേനാടു: നിനèു ഇïെന െചēാം

എćതിćു നീ എăു അടയാളം കാണിđുതരും എćു

േചാദിđു. 19 േയശു അവേരാടു: ഈ മąിരം െപാളിĜിൻ;

ഞാൻമൂćു ദിവസûിćകംഅതിെനപണിയുംഎćു

ഉûരംപറõു. 20 െയഹൂദĈാർഅവേനാടു:ഈമąിരം

നാğûാറുസംവĀരംെകാ÷ുപണിതിരിèുćു; നീ മൂćു

ദിവസûിćകംഅതിെന പണിയുേമാ എćു േചാദിđു.

21 അവേനാ തെě ശരീരം എć മąിരെûèുറിđേåത

പറõതു. 22 അവൻ ഇതു പറõു എćു അവൻ

മരിđവരിൽനിćു ഉയിർെûഴുേćĤ േശഷം ശിഷäĈാർ

ഓർûു തിരുെവഴുûും േയശു പറõ വചനവും

വിശçസിđു. 23 െപസഹെപരുćാളിൽ െയരൂശേലമിൽ

ഇരിèുേĉാൾ അവൻ െചയ്ത അടയാളïൾ ക÷ിöു

പലരും അവെě നാമûിൽ വിശçസിđു. 24 േയശുേവാ

എĭാവെരയും അറികെകാ÷ു തെćûാൻ അവരുെട

പèൽ വിശçസിേđğിđിĭ. 25 മനുഷäനിലുĐതു

എăു എćു സçതെവ അറിõിരിèയാൽ തനിèു

മനുഷäെനèുറിđു യാെതാരുûെěയും സാêäം

ആവശäമായിരുćിĭ.

3 പരീശĈാരുെട കൂöûിൽ െയഹൂദĈാരുെട ഒരു

åപമാണിയായി നിെèാേദെമാസ്എćു േപരുേĐാരു

മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. 2അവൻ രാåതിയിൽ അവെě

അടുèൽ വćു അവേനാടു: റĒീ, നീ ൈദവûിെě

അടുèൽ നിćു ഉപേദġാവായി വćിരിèുćു എćു

ഞïൾഅറിയുćു; ൈദവം തേćാടുകൂെട ഇെĭîിൽ

നീ െചēുć ഈഅടയാളïെള െചയ്വാൻ ആർèും

കഴികയിĭഎćുപറõു. 3 േയശുഅവേനാടു:ആേമൻ,

ആേമൻ,ഞാൻനിേćാടു പറയുćു; പുതുതായി ജനിđിĭ

എîിൽ ൈദവരാജäം കാúാൻ ആർèും കഴിയകയിĭ

എćു ഉûരം പറõു. 4നിെèാേദെമാസ്അവേനാടു:

മനുഷäൻ വൃĂനായേശഷം ജനിèുćതു എïെന?

ര÷ാമതും അĊയുെട ഉദരûിൽ കടćു ജനിèാേമാ

എćു േചാദിđു. 5 അതിćു േയശു: ആേമൻ, ആേമൻ,

ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു: െവĐûാലുംആÿാവിനാലും

ജനിđിĭ എîിൽ ൈദവരാജäûിൽ കടĜാൻആർèും

കഴികയിĭ. 6 ജഡûാൽ ജനിđതു ജഡം ആകുćു;

ആÿാവിനാൽ ജനിđതു ആÿാവു ആകുćു. 7

നിïൾപുതുതായി ജനിേèണംഎćുഞാൻനിേćാടു

പറകയാൽആċരäെĜടരുതു. 8കാĤു ഇġമുേĐടûു

ഊതുćു;അതിെěശĝംനീ േകൾèുćു;എîിലുംഅതു

എവിെടനിćു വരുćു എćും എവിേടèു േപാകുćു

എćുംഅറിയുćിĭ;ആÿാവിനാൽ ജനിđവൻഎĭാം

അതുേപാെല ആകുćു എćു ഉûരം പറõു. 9

നിെèാേദെമാസ്അവേനാടു: ഇതുഎïെനസംഭവിèും

എćു േചാദിđു. 10 േയശുഅവേനാടു ഉûരംപറõതു:

നീ യിåസാേയലിെě ഉപേദġാവായിരുćിöും ഇതു

അറിയുćിĭേയാ? 11ആേമൻ,ആേമൻ,ഞാൻനിേćാടു

പറയുćു: ഞïൾ അറിയുćതു åപസ്താവിèയും

ക÷തുസാêീകരിèയും െചēുćു;ഞïളുെട സാêäം

നിïൾ ൈകെèാĐുćിĭതാനും. 12 ഭൂമിയിലുĐതു

നിïേളാടു പറõിöു നിïൾ വിശçസിèുćിെĭîിൽ

സçർĖûിലുĐതു നിïേളാടു പറõാൽ എïെന

വിശçസിèും? 13സçർĖûിൽനിćു ഇറïിവć[വനായി

സçർĖûിൽഇരിèുćവനായ] മനുഷäപുåതൻഅĭാെത

ആരും സçർĖûിൽ കയറീöിĭ. 14 േമാെശ മരുഭൂമിയിൽ

സർĜെû ഉയർûിയതുേപാെല മനുഷäപുåതെനയും

ഉയർേû÷താകുćു. 15 അവനിൽ വിശçസിèുć

ഏവനുംനിതäജീവൻ åപാപിേè÷തിćുതേć. (aiōnios g166)

16തെěഏകജാതനായ പുåതനിൽ വിശçസിèുćഏവനും

നശിđുേപാകാെതനിതäജീവൻ åപാപിേè÷തിćുൈദവം

അവെനനല്കുവാൻതèവĚം േലാകെûസ്േനഹിđു.

(aiōnios g166) 17 ൈദവം തെě പുåതെന േലാകûിൽ

അയđതു േലാകെû വിധിĜാനĭ േലാകം അവനാൽ

രêിèെĜടുവാനേåത. 18അവനിൽവിശçസിèുćവćു

നäായവിധി ഇĭ; വിശçസിèാûവćു ൈദവûിെě

ഏകജാതാനായപുåതെěനാമûിൽവിശçസിèായ്കയാൽ

നäായവിധി വćുകഴിõു. 19 നäായവിധി എćേതാ,

െവളിđം േലാകûിൽ വćിöും മനുഷäരുെട åപവൃûി

േദാഷമുĐതു ആകയാൽ അവർ െവളിđെûèാൾ

ഇരുളിെനസ്േനഹിđതുതേć. 20തിĈ åപവർûിèുćവൻ

എĭാം െവളിđെû പെകèുćു; തെě åപവൃûിèു
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ആേêപം വരാതിരിĜാൻ െവളിđûിîേലèു

വരുćതുമിĭ. 21 സതäം åപവർûിèുćവേനാ,

തെě åപവൃûി ൈദവûിൽ െചയ്തിരിèയാൽ അതു

െവളിെĜേട÷തിćു െവളിđûിîേലèു വരുćു. 22

അതിെěേശഷം േയശുശിഷäĈാരുമായി െയഹൂദäേദശûു

വćുഅവേരാടുകൂെടസ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćു.

23 േയാഹćാനും ശേലമിćു അരികûു ഐേനാനിൽ

സ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćു;അവിെടവളെരെവĐം

ഉ÷ായിരുćു; ആളുകൾ വćു സ്നാനം ഏĤു. 24

അćു േയാഹćാെന തടവിൽ ആèിയിരുćിĭ. 25

േയാഹćാെěശിഷäĈാരിൽചിലർèു ഒരു െയഹൂദനുമായി

ശുĂീകരണെûèുറിđു ഒരു വാദം ഉ÷ായി; 26

അവർ േയാഹćാെě അടുèൽവćു അവേനാടു:

റĒീ, േയാർāാćèെര നിേćാടുകൂെട ഇരുćവൻ,

നീ സാêീകരിđുöുĐവൻ തേć, ഇതാ, സ്നാനം

കഴിĜിèുćു;എĭാവരുംഅവെěഅടുèൽെചĭുćു

എćുപറõു. 27അതിćു േയാഹćാൻ:സçർĖûിൽ

നിćു െകാടുûിöĭാെത മനുഷäćു ഒćും ലഭിĜാൻ

കഴികയിĭ. 28 ഞാൻ åകിസ്തു അĭ, അവćു മുĉായി

അയèെĜöവനേåതഎćുഞാൻപറõതിćുനിïൾ

തേćഎനിèുസാêികൾആകുćു. 29മണവാöി ഉĐവൻ

മണവാളൻആകുćു; മണവാളെěസ്േനഹിതേനാ നിćു

മണവാളെěസçരം േകöിöു അതäăംസേăാഷിèുćു;

ഈഎെěസേăാഷം പൂർûിയായിരിèുćു. 30അവൻ

വളേരണം,ഞാേനാ കുറേയണംഎćു ഉûരം പറõു. 31

േമലിൽനിćു വരുćവൻഎĭാവർèും മീെതയുĐവൻ;

ഭൂമിയിൽനിćുĐവൻഭൗമികൻആകുćു; ഭൗമികമായതു

സംസാരിèുćു; സçർĖûിൽനിćു വരുćവൻ

എĭാവർèും മീെതയുĐവനായി താൻ കാണ്കയും

േകൾèയും െചയ്തതുസാêീകരിèുćു; 32അവെě

സാêäംആരുംൈകെèാĐുćിĭ. 33അവെěസാêäം

ൈകെèാĐുćവൻൈദവംസതäവാൻഎćുĐതിćു

മുåദയിടുćു. 34 ൈദവം അയđവൻ ൈദവûിെě

വചനം åപസ്താവിèുćു; അവൻ ആÿാവിെന

അളവുകൂടാെതയേĭാ െകാടുèുćതു. 35 പിതാവു

പുåതെന സ്േനഹിèുćു; സകലവും അവെě കēിൽ

െകാടുûുമിരിèുćു. 36പുåതനിൽവിശçസിèുćവćു

നിതäജീവൻ ഉ÷ു; പുåതെന അനുസരിèാûവേനാ

ജീവെന കാണുകയിĭ; ൈദവേåകാധം അവെěേമൽ

വസിèുćേതയുĐ. (aiōnios g166)

4 േയശു േയാഹćാെനèാൾ അധികം ശിഷäĈാെര

േചർûുസ്നാനംകഴിĜിèുćുഎćുപരീശĈാർ േകöു

എćുകർûാവുഅറിõേĜാൾ 2 ‒ശിഷäĈാർഅĭാെത

േയശു തേć സ്നാനം കഴിĜിđിĭതാനും ‒ 3 അവൻ

െയഹൂദäേദശംവിöു പിെćയും ഗലീെലèുയാåതയായി. 4

അവൻശമരäയിൽകൂടികടćുേപാേക÷ിവćു. 5അïെന

അവൻസുഖാർഎേćാരു ശമരäപöണûിൽയാേèാബ്

തെěപുåതനായ േയാേസഫിćു െകാടുûനിലûിćരിെക

എûി. 6 അവിെട യാേèാബിെě ഉറവു÷ായിരുćു.

േയശു വഴി നടćു êീണിđിöു ഉറവിćരിെക ഇരുćു;

അേĜാൾ ഏകേദശം ആറാം മണിേനരം ആയിരുćു.

7 ഒരു ശമരäസ്åതീ െവĐം േകാരുവാൻ വćു; േയശു

അവേളാടു: എനിèു കുടിĜാൻതരുേമാഎćു േചാദിđു. 8

അവെěശിഷäĈാർ ഭêണസാധനïെള െകാĐുവാൻ

പöണûിൽ േപായിരുćു. 9ശമരäസ്åതീഅവേനാടു: നീ

െയഹൂദൻആയിരിെèശമരäèാരûിയായഎേćാടു

കുടിĜാൻ േചാദിèുćതു എïെന എćു പറõു.

െയഹൂദĈാർèും ശമരäർèും തĊിൽസĉർèമിĭ. —

10അതിćു േയശു: നീ ൈദവûിെě ദാനവും നിേćാടു

കുടിĜാൻ േചാദിèുćവൻആെരćുംഅറിõുഎîിൽ

നീ അവേനാടു േചാദിèയും അവൻ ജീവനുĐ െവĐം

നിനèു തരികയും െചēുമായിരുćു എćു ഉûരം

പറõു. 11 സ്åതീ അവേനാടു: യജമാനേന, നിനèു

േകാരുവാൻപാåതംഇĭേĭാ; കിണറുആഴമുĐതാകുćു;

പിെć ജീവനുĐ െവĐം നിനèു എവിെട നിćു? 12

നĊുെട പിതാവായയാേèാബിെനèാൾനീ വലിയവേനാ?

അവൻ ആകുćു ഈ കിണറു ഞïൾèു തćതു;

അവനും അവെě മèളും മൃഗïളും ഇതിെല െവĐം

കുടിđുേപാćുഎćുപറõു. 13 േയശുഅവേളാടു:ഈ

െവĐംകുടിèുćവćുഎĭാംപിെćയും ദാഹിèും. 14

ഞാൻെകാടുèുćെവĐംകുടിèുćവേനാ ഒരുനാളും

ദാഹിèയിĭ; ഞാൻ െകാടുèുć െവĐം അവനിൽ

നിതäജീവîേലèു െപാïിവരുć നീരുറവായി തീരും എćു

ഉûരം പറõു. (aiōn g165, aiōnios g166) 15സ്åതീഅവനാടു:

യജമാനേന, എനിèു ദാഹിèാെതയുംഞാൻ േകാരുവാൻ

ഇവിടേûാളം വരാെതയുമിരിേè÷തിćു ആ െവĐം

എനിèുതേരണംഎćുപറõു. 16 േയശുഅവേളാടു:

േപായി ഭർûാവിെനവിളിđുെകാ÷ുവരികഎćുപറõു.

17എനിèു ഭർûാവു ഇĭഎćുസ്åതീഅവേനാടു ഉûരം

പറõതിćു:എനിèുഭർûാവുഇĭഎćുനീപറõതു

ശരി. 18അòു ഭർûാèĈാർനിനèു ഉ÷ായിരുćു;

ഇേĜാൾ ഉĐവേനാ ഭർûാവĭ; നീ പറõതു സതäം

തേć എćു േയശു പറõു. 19 സ്åതീ അവേനാടു:

യജമാനേന, നീ åപവാചകൻഎćുഞാൻകാണുćു. 20

ഞïളുെട പിതാèĈാർഈമലയിൽനമസ്കരിđുവćു;

നമസ്കരിേè÷ുć čലം െയരൂശേലമിൽ ആകുćു

എćു നിïൾ പറയുćു എćു പറõു. 21 േയശു

അവേളാടു പറõതു:സ്åതീേയ,എെěവാèു വിശçസിè;

നിïൾ പിതാവിെന നമസ്കരിèുćതു ഈ മലയിലും

അĭെയരൂശേലമിലുംഅĭഎćുĐനാഴികവരുćു. 22

നിïൾഅറിയാûതിെനനമസ്കരിèുćു.ഞïേളാ

അറിയുćതിെനനമസ്കരിèുćു; രêെയഹൂദĈാരുെട

ഇടയിൽ നിćേĭാ വരുćതു. 23 സതäനമസ്കാരികൾ

പിതാവിെനആÿാവിലുംസതäûിലും നമസ്കരിèുć

നാഴിക വരുćു; ഇേĜാൾ വćുമിരിèുćു. തേć

നമസ്കരിèുćവർഇïെനയുĐവർആയിരിേèണം

എćു പിതാവു ഇėിèുćു. 24 ൈദവം ആÿാവു

ആകുćു; അവെന നമസ്കരിèുćവർ ആÿാവിലും

സതäûിലും നമസ്കരിേèണം. 25 സ്åതീ അവേനാടു:

മശീഹ—എćുെവđാൽ åകിസ്തു — വരുćുഎćുഞാൻ

അറിയുćു;അവൻവരുേĉാൾസകലവുംഅറിയിđുതരും

എćു പറõു. 26 േയശു അവേളാടു: നിേćാടു

സംസാരിèുć ഞാൻ തേć മശീഹ എćു പറõു.

27 ഇതിćിടയിൽ അവെě ശിഷäĈാർ വćു അവൻ

സ്åതീേയാടു സംസാരിèയാൽആċരäെĜöുഎîിലും: നീ

എăു േചാദിèുćു?അവേളാടുഎăുസംസാരിèുćു

എćു ആരും േചാദിđിĭ. 28 അനăരം സ്åതീ പാåതം

െവđിöു പöണûിൽ െചćു ജനïേളാടു: 29 ഞാൻ

െചയ്തതു ഒെèയും എേćാടു പറõഒരു മനുഷäെന

വćുകാúിൻ; അവൻ പേê åകിസ്തുആയിരിèുേമാ

എćു പറõു. 30അവർ പöണûിൽനിćു പുറെĜöു

അവെěഅടുèൽവćു. 31അതിćിടയിൽശിഷäĈാർ

അവേനാടു: റĒീ, ഭêിđാലും എćു അേപêിđു. 32

അതിćുഅവൻ: നിïൾഅറിയാûആഹാരം ഭêിĜാൻ

എനിèു ഉ÷ുഎćുഅവേരാടു പറõു. 33ആകയാൽ

വĭവനും അവćു ഭêിĜാൻ െകാ÷ുവćുേവാ എćു

ശിഷäĈാർ തĊിൽ പറõു. 34 േയശു അവേരാടു

പറõതു:എെćഅയđവെěഇġം െചയ്തുഅവെě

åപവൃûി തിെകèുćതു തേć എെě ആഹാരം. 35

ഇനി നാലു മാസം കഴിõിöു െകായ്ûു വരുćു
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എćു നിïൾ പറയുćിĭേയാ? നിïൾ തല െപാèി

േനാèിയാൽ നിലïൾ ഇേĜാൾ തേć െകായ്ûിćു

െവളുûിരിèുćതു കാണും എćുഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 36വിെതèുćവനും െകാēുćവനും ഒരുമിđു

സേăാഷിĜാൻതèവĚം െകാēുćവൻകൂലി വാïി

നിതäജീവîേലèു വിളവു കൂöിെവèുćു. (aiōnios g166)

37വിെതèുćതു ഒരുûൻ, െകാēുćതു മെĤാരുûൻ

എćുĐപഴെòാൽഇതിൽ ഒûിരിèുćു. 38നിïൾ

അĂçാനിđിöിĭാûതു െകായ്വാൻ ഞാൻ നിïെള

അയđിരിèുćു; മĤുĐവർ അĂçാനിđു; അവരുെട

അĂçാനഫലûിേലèുനിïൾ åപേവശിđിരിèുćു. 39

ഞാൻ െചയ്തതു ഒെèയുംഅവൻഎേćാടു പറõു

എćു സ്åതീ സാêäം പറõ വാèുനിമിûം ആ

പöണûിെല പല ശമരäരും അവനിൽ വിശçസിđു. 40

അïെനശമരäർഅവെěഅടുèൽവćുതïേളാടുകൂെട

പാർേèണം എćു അവേനാടു അേപêിđു; അവൻ

ര÷ുനാൾഅവിെട പാർûു. 41ഏĤവും അധികംേപർ

അവെě വചനം േകöു വിശçസിđു: 42 ഇനി നിെě

വാèുെകാ÷ĭഞïൾവിശçസിèുćതു;ഞïൾതേć

േകൾèയുംഅവൻസാêാൽേലാകരêിതാവുഎćു

അറികയും െചയ്തിരിèുćുഎćുസ്åതീേയാടു പറõു.

43 ര÷ു ദിവസം കഴിõിöുഅവൻഅവിടംവിöു ഗലീെലèു

േപായി. 44 åപവാചകćു തെěപിതൃേദശûുബഹുമാനം

ഇĭ എćു േയശു തേć സാêäം പറõിരുćു. 45

അവൻഗലീലയിൽഎûിയേĜാൾഗലീലèാർതïളും

െപരുćാളിćു േപായി അവൻ െയരൂശേലമിൽെവđു

െപരുനാളിൽ െചയ്തതു ഒെèയും ക÷തുെകാ÷ു

അവെന അംഗീകരിđു. 46 അവൻ പിെćയും താൻ

െവĐംവീõാèിയഗലീലയിെലകാനായിൽവćു.അćു

മകൻ േരാഗിയായിരുേćാരു രാജഭൃതäൻകഫർćഹൂമിൽ

ഉ÷ായിരുćു. 47 േയശു െയഹൂദäേദശûുനിćുഗലീലയിൽ

വćുഎćുഅവൻേകöുഅവെěഅടുèൽെചćു,തെě

മകൻ മരിĜാറായിരിèെകാ÷ു അവൻ വćു അവെന

സൗഖäമാേèണംഎćുഅേപêിđു. 48 േയശുഅവേനാടു:

നിïൾ അടയാളïളും അþുതïളും ക÷ിöĭാെത

വിശçസിèയിĭഎćു പറõു. 49 രാജഭൃതäൻഅവേനാടു:

കർûാേവ, ൈപതൽ മരിèുംമുേĉ വേരണേമ എćു

പറõു. 50 േയശുഅവേനാടു: െപായ്െèാൾക; നിെě

മകൻ ജീവിđിരിèുćു എćു പറõു. േയശു പറõ

വാèു വിശçസിđു ആ മനുഷäൻ േപായി. 51 അവൻ

േപാകയിൽ അവെě ദാസĈാർ അവെന എതിേരĤു

മകൻ ജീവിđിരിèുćു എćു പറõു. 52 അവćു

േഭദം വć നാഴിക അവേരാടു േചാദിđതിćു അവർ

അവേനാടു: ഇćെലഏഴുമണിèു പനി വിöുമാറിഎćു

പറõു. 53 ആകയാൽ നിെě മകൻ ജീവിđിരിèുćു

എćു േയശു പറõനാഴികയിൽ തേćഎćുഅĜൻ

åഗഹിđു താനും കുടുംബം ഒെèയും വിശçസിđു. 54

േയശു െയഹൂദäയിൽനിćു ഗലീലയിൽ വćേĜാൾ ഇതു

ര÷ാമെûഅടയാളമായിöു െചയ്തു.

5അതിെě േശഷം െയഹൂദĈാരുെട ഒരു ഉĀവം

ഉ÷ായിöു േയശു െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 2

െയരൂശേലമിൽ ആöുവാതില്èൽ േബെഥസ്ദാ എćു

എåബായേപരുĐ ഒരു കുളം ഉ÷ു; അതിćു അòു

മøപം ഉ÷ു. 3അവയിൽ വäാധിèാർ, കുരുടർ, മുടăർ,

êയേരാഗികൾഇïെനവലിേയാരു കൂöം [െവĐûിെě

ഇളèം കാûുെകാ÷ു] കിടćിരുćു. 4 [അതതു

സമയûു ഒരു ദൂതൻകുളûിൽഇറïി െവĐംകലèും;

െവĐം കലïിയ േശഷം ആദäം ഇറïുćവൻ ഏതു

വäാധിപിടിđവനായിരുćാലുംഅവćുസൗഖäം വരും.] 5

എćാൽ മുĜെûöു ആ÷ു േരാഗം പിടിđു കിടേćാരു

മനുഷäൻഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 6അവൻകിടèുćതു

േയശു ക÷ു, ഇïെന ഏറിയ കാലമായിരിèുćു

എćറിõു:നിനèുസൗഖäമാകുവാൻമനĢുേ÷ാഎćു

അവേനാടു േചാദിđു. 7 േരാഗി അവേനാടു: യജമാനേന,

െവĐം കലïുേĉാൾ എെć കുളûിൽആèുവാൻ

എനിèു ആരും ഇĭ; ഞാൻ തേć െചĭുേĉാൾ

മെĤാരുûൻഎനിèു മുĉായി ഇറïുćുഎćു ഉûരം

പറõു. 8 േയശുഅവേനാടു:എഴുേćĤുനിെěകിടè

എടുûു നടèഎćു പറõു. 9 ഉടെനആമനുഷäൻ

സൗഖäമായി കിടè എടുûു നടćു. 10 എćാൽ

അćു ശĒû് ആയിരുćു. ആകയാൽ െയഹൂദĈാർ

സൗഖäം åപാപിđവേനാടു: ഇćു ശĒû് ആകുćു;

കിടè എടുèുćതു വിഹിതമĭ എćു പറõു. 11

അവൻഅവേരാടു: എെć സൗഖäമാèിയവൻ: കിടè

എടുûനടèഎćുഎേćാടു പറõുഎćു ഉûരം

പറõു. 12അവർഅവേനാടു: കിടèഎടുûു നടè

എćുനിേćാടു പറõമനുഷäൻആർഎćു േചാദിđു.

13 എćാൽ അവിെട പുരുഷാരം ഉ÷ായിരിèയാൽ

േയശു മാറിèളõതുെകാ÷ു അവൻ ആെരćു

സൗഖäം åപാപിđവൻഅറിõിĭ. 14 അനăരം േയശു

അവെന ൈദവാലയûിൽെവđു ക÷ു അവേനാടു:

േനാèു, നിനèുസൗഖäമായേĭാ;അധികംതിĈയായതു

ഭവിèാതിരിĜാൻഇനിപാപം െചēരുതുഎćുപറõു. 15

ആമനുഷäൻ േപായി തെćസൗഖäമാèിയതു േയശുഎćു

െയഹൂദĈാേരാടുഅറിയിđു. 16 േയശു ശĒûിൽഅതു

െചയ്കെകാ÷ു െയഹൂദĈാർഅവെനഉപåദവിđു. 17 േയശു

അവേരാടു:എെěപിതാവുഇćുവെരയും åപവർûിèുćു;

ഞാനും åപവർûിèുćു എćു ഉûരം പറõു. 18

അïെനഅവൻശĒûിെനലംഘിđതുെകാ÷ുമാåതമĭ,

ൈദവം സçăപിതാവു എćു പറõു തെćûാൻ

ൈദവേûാടു സമമാèിയതുെകാ÷ും െയഹൂദĈാർ

അവെന െകാĭുവാൻ അധികമായി åശമിđു േപാćു. 19

ആകയാൽ േയശുഅവേരാടു ഉûരം പറõതു:ആേമൻ,

ആേമൻ,ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു: പിതാവു െചയ്തു

കാണുćതുഅĭാെതപുåതćുസçേത ഒćും െചയ്വാൻ

കഴികയിĭ;അവൻ െചēുćതുഎĭാം പുåതനുംഅĔĚം

തേćെചēുćു. 20പിതാവു പുåതെനസ്േനഹിèയും താൻ

െചēുćതു ഒെèയും അവćു കാണിđുെകാടുèയും

െചēുćു; നിïൾആċരäെĜടുമാറു ഇവയിൽ വലിയ

åപവൃûികളും അവćു കാണിđുെകാടുèും. 21

പിതാവു മരിđവെര ഉണർûി ജീവിĜിèുćതുേപാെല

പുåതനും താൻ ഇėിèുćവെര ജീവിĜിèുćു. 22

എĭാവരും പിതാവിെന ബഹുമാനിèുćതുേപാെല

പുåതെനയും ബഹുമാനിേè÷തിćു പിതാവു

ആെരയും നäായം വിധിèാെത നäായവിധി

എĭാം പുåതćുെകാടുûിരിèുćു. 23 പുåതെന

ബഹുമാനിèാûവൻഅവെനഅയđപിതാവിെനയും

ബഹുമാനിèുćിĭ. 24 ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു: എെě വചനം േകöു എെć

അയđവെനവിശçസിèുćവćുനിതäജീവൻഉ÷ു;അവൻ

നäായവിധിയിൽആകാെത മരണûിൽനിćു ജീവîേലèു

കടćിരിèുćു. (aiōnios g166) 25 ആേമൻ, ആേമൻ,

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: മരിđവർ ൈദവപുåതെě

ശĝം േകൾèയും േകൾèുćവർ ജീവിèയും

െചēുć നാഴികവരുćു; ഇേĜാൾ വćുമിരിèുćു. 26

പിതാവിćു തćിൽതേć ജീവനുĐതുേപാെല അവൻ

പുåതćും തćിൽതേć ജീവനുĐവൻ ആകുമാറു

വരം നല്കിയിരിèുćു. 27 അവൻ മനുഷäപുåതൻ

ആകയാൽനäായവിധി നടûുവാൻഅവćുഅധികാരവും

നല്കിയിരിèുćു. 28 ഇതിîൽ ആċരäെĜടരുതു;
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കĭറകളിൽഉĐവർഎĭാവരുംഅവെěശĝംേകöു, 29നĈ

െചയ്തവർജീവćായുംതിĈെചയ്തവർനäായവിധിèായും

പുനരുüാനം െചയ്വാനുĐ നാഴിക വരുćു. 30

എനിèുസçേത ഒćും െചയ്വാൻ കഴിയുćതĭ;ഞാൻ

േകൾèുćതുേപാെല നäായം വിധിèുćു;ഞാൻഎെě

ഇġം അĭ, എെć അയđവെě ഇġമേåത െചയ്വാൻ

ഇėിèുćതുെകാ÷ുഎെěവിധി നീതിയുĐതുആകുćു.

31 ഞാൻ എെćèുറിđു തേć സാêäം പറõാൽ

എെě സാêäം സതäമĭ. 32 എെćèുറിđു സാêäം

പറയുćതു മെĤാരുûൻആകുćു;അവൻഎെćèുറിđു

പറയുć സാêäം സതäം എćു ഞാൻഅറിയുćു. 33

നിïൾ േയാഹാćാെě അടുèൽ ആളയđു; അവൻ

സതäûിćുസാêäം പറõിരിèുćു. 34എനിേèാ

മനുഷäെě സാêäംെകാ÷ു ആവശäമിĭ: നിïൾ

രêിèെĜടുവാനേåത ഇതു പറയുćതു. 35 അവൻ

ജçലിđു åപകാശിèുć വിളèു ആയിരുćു; നിïൾ

അğസമയേûèുഅവെě െവളിđûിൽ ഉĭസിĜാൻ

ഇėിđു. 36 എനിേèാ േയാഹćാെě സാêäûിലും

വലിയസാêäം ഉ÷ു; പിതാവുഎനിèുഅനുഷ്ഠിĜാൻ

തćിരിèുć åപവൃûികൾ,ഞാൻ െചēുć åപവൃûികൾ

തേć, പിതാവു എെć അയđു എćു എെćèുറിđു

സാêീകരിèുćു. 37 എെć അയđ പിതാവുതാനും

എെćèുറിđു സാêäം പറõിരിèുćു; നിïൾ

അവെě ശĝം ഒരുനാളും േകöിöിĭ, അവെě രൂപം

ക÷ിöിĭ; 38 അവെě വചനം നിïളുെട ഉĐിൽ

വസിèുćതുമിĭ; അവൻ അയđവെന നിïൾ

വിശçസിèുćിĭേĭാ. 39 നിïൾ തിരുെവഴുûുകെള

േശാധനെചēുćു; അവയിൽ നിïൾèു നിതäജീവൻ

ഉ÷ുഎćു നിïൾനിരൂപിèുćുവേĭാ;അവഎനിèു

സാêäം പറയുćു. (aiōnios g166) 40 എîിലും ജീവൻ

åപാപിേè÷തിćുഎെěഅടുèൽവരുവാൻനിïൾèു

മനĢിĭ. 41ഞാൻമനുഷäേരാടുബഹുമാനം വാïുćിĭ.

42 എćാൽ നിïൾèു ഉĐിൽ ൈദവസ്േനഹം ഇĭ

എćു ഞാൻ അറിõിരിèുćു. 43 ഞാൻ എെě

പിതാവിെě നാമûിൽ വćിരിèുćു; എെć നിïൾ

ൈകെèാĐുćിĭ; മെĤാരുûൻ സçăനാമûിൽ

വćാൽ അവെന നിïൾ ൈകെèാĐും. 44 തĊിൽ

തĊിൽബഹുമാനം വാïിെèാ÷ുഏകൈദവûിെě

പèൽനിćുĐബഹുമാനംഅേനçഷിèാûനിïൾèു

എïെനവിശçസിĜാൻകഴിയും? 45ഞാൻപിതാവിെě

മുĉിൽ നിïെള കുĤം ചുമûും എćു നിïൾèു

േതാćരുതു. നിïെള കുĤം ചുമûുćവൻ ഉ÷ു;

നിïൾ åപതäാശ െവđിരിèുć േമാെശ തേć. 46

നിïൾ േമാെശെയ വിശçസിđു എîിൽ എെćയും

വിശçസിèുമായിരുćു; അവൻ എെćèുറിđു

എഴുതിയിരിèുćു. 47 എćാൽ അവെě എഴുûു

നിïൾവിശçസിèുćിĭഎîിൽഎെěവാèുഎïെന

വിശçസിèും?

6അനăരം േയശു തിെബരäാസ്എćഗലീലèടലിെě

അèെരèു േപായി. 2 അവൻ േരാഗികളിൽ

െചēുćഅടയാളïെള ക÷ിöു ഒരു വലിയ പുരുഷാരം

അവെě പിćാെല െചćു. 3 േയശു മലയിൽ കയറി

ശിഷäĈാേരാടുകൂെടഅവിെട ഇരുćു. 4 െയഹൂദĈാരുെട

െപസഹെപരുനാൾഅടുûിരുćു. 5 േയശു വലിേയാരു

പുരുഷാരം തെě അടുèൽ വരുćതു ക÷ിöു

ഫിലിെĜാസിേനാടു: ഇവർèു തിćുവാൻ നാം എവിെട

നിćു അĜം വാïും എćു േചാദിđു. 6 ഇതു അവെന

പരീêിĜാനേåത േചാദിđതു; താൻ എăു െചയ്വാൻ

േപാകുćു എćു താൻഅറിõിരുćു. 7ഫിലിെĜാസ്

അവേനാടു: ഓേരാരുûćു അğമğം ലഭിേè÷തിćു

ഇരുനൂറു പണûിćു അĜം മതിയാകയിĭ എćു

ഉûരംപറõു. 8ശിഷäĈാരിൽ ഒരുûനായി ശിേമാൻ

പെåതാസിെěസേഹാദരനായഅെåăയാസ്അവേനാടു:

9 ഇവിെട ഒരു ബാലകൻ ഉ÷ു; അവെě പèൽ

അòു യവûĜവും ര÷ു മീനും ഉ÷ു; എîിലും

ഇåതേപർèു അതു എăുĐു എćു പറõു. 10

ആളുകെള ഇരുûുവിൻ എćു േയശു പറõു. ആ

čലûു വളെര പുĭു÷ായിരുćു; അēായിരേûാളം

പുരുഷĈാർ ഇരുćു. 11 പിെć േയശു അĜം എടുûു

വാഴ്ûി ഇരുćവർèു പîിöുെകാടുûു;അïെനതേć

മീനും േവ÷ുേćടേûാളം െകാടുûു. 12 അവർèു

തൃപ്തിയായേശഷം അവൻ ശിഷäĈാേരാടു: േശഷിđ

കഷണം ഒćും നġമാèാെത േശഖരിĜിൻഎćുപറõു.

13അòുയവûĜûിൽതിćു േശഷിđകഷണംഅവർ

േശഖരിđു പåă÷ു െകാö നിറെđടുûു. 14 അവൻ

െചയ്ത അടയാളംആളുകൾ ക÷ിöു: േലാകûിേലèു

വരുവാനുĐ åപവാചകൻഇവൻആകുćുസതäംഎćു

പറõു. 15അവർവćു തെćപിടിđു രാജാവാèുവാൻ

ഭാവിèുćുഎćു േയശുഅറിõിöു പിെćയും തനിđു

മലയിേലèുവാïിേĜായി. 16സĆäയായേĜാൾശിഷäĈാർ

കടğുറേûèു ഇറïി 17 പടകുകയറി കടലèെര

കഫർćഹൂമിേലèു യാåതയായി; ഇരുöായേശഷവും

േയശുഅവരുെടഅടുèൽവćിരുćിĭ. 18 െകാടുîാĤു

അടിèയാൽ കടൽ േകാപിđു. 19അവർ നാലു അòു

നാഴിക ദൂരേûാളം വലിđേശഷം േയശു കടലിേĈൽനടćു

പടകിേനാടു സമീപിèുćതു ക÷ു േപടിđു. 20അവൻ

അവേരാടു:ഞാൻആകുćു; േപടിേè÷ാഎćുപറõു.

21അവർഅവെനപടകിൽകയĤുവാൻഇėിđു; ഉടെനപടകു

അവർ േപാകുć േദശûുഎûിേĜായി. 22പിെĤćാൾ

കടൽèെര നിć പുരുഷാരം ഒരു പടകĭാെത അവിെട

േവെറ ഇĭായിരുćു എćും േയശു ശിഷäĈാേരാടുകൂെട

പടകിൽകയറാെതശിഷäĈാർ മാåതം േപായിരുćുഎćും

åഗഹിđു. 23 എćാൽ കർûാവു വാഴ്ûീöു അവർ

അĜം തിć čലûിćരിെക തിെബരäാസിൽനിćു

െചറുപടകുകൾഎûിയിരുćു. 24 േയശുഅവിെട ഇĭ

ശിഷäĈാരുംഇĭഎćുപുരുഷാരംക÷േĜാൾതïളും

പടകു കയറി േയശുവിെന തിരõു കഫർćഹൂമിൽ

എûി. 25കടലèെരഅവെനകെ÷ûിയേĜാൾ: റĒീ,

നീഎേĜാൾഇവിെട വćുഎćു േചാദിđു. 26അതിćു

േയശു:ആേമൻ,ആേമൻ,ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

നിïൾ അടയാളം ക÷തുെകാ÷ĭ, അĜം തിćു

തൃപ്തരായതുെകാ÷േåതഎെćഅേനçഷിèുćതു. 27

നശിđുേപാകുćആഹാരûിćായിöĭ, നിതäജീവîേലèു

നിലനില്èുćആഹാരûിćായിöു തേć åപവർûിĜിൻ;

അതു മനുഷäപുåതൻനിïൾèുതരും.അവെനപിതാവായ

ൈദവം മുåദയിöിരിèുćു എćു ഉûരം പറõു.

(aiōnios g166) 28 അവർ അവേനാടു: ൈദവûിćു

åപസാദമുĐ åപവൃûികെള åപവർûിേè÷തിćു

ഞïൾ എăു െചേēണം എćു േചാദിđു. 29 േയശു

അവേരാടു:ൈദവûിćു åപസാദമുĐ åപവൃûിഅവൻ

അയđവനിൽനിïൾവിശçസിèുćതേåതഎćു ഉûരം

പറõു. 30അവർഅവേനാടു: ഞïൾക÷ു നിെć

വിശçസിേè÷തിćുനീഎăുഅടയാളംെചēുćു?എăു

åപവർûിèുćു? 31നĊുെടപിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽ

മćാ തിćു; അവർèു തിćുവാൻസçർĖûിൽ നിćു

അĜം െകാടുûുഎćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാഎćു

പറõു. 32 േയശുഅവേരാടു:ആേമൻ,ആേമൻ,ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു: സçർĖûിൽനിćുĐ അĜം

േമാെശയĭ നിïൾèു തćതു, എെě പിതാവേåത

സçർĖûിൽനിćുĐ സാêാൽ അĜം നിïൾèു
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തരുćതു. 33ൈദവûിെěഅĜേമാസçർĖûിൽനിćു

ഇറïിവćു േലാകûിćു ജീവെന െകാടുèുćതു

ആകുćു എćു പറõു. 34 അവർ അവേനാടു:

കർûാേവ,ഈഅĜംഎേĜാഴുംഞïൾèുതേരണേമ

എćുപറõു. 35 േയശുഅവേരാടു പറõതു:ഞാൻ

ജീവെěഅĜംആകുćു;എെěഅടുèൽവരുćവćു

വിശèയിĭ; എćിൽ വിശçസിèുćവćു ഒരുനാളും

ദാഹിèയുമിĭ. 36 എćാൽ നിïൾ എെć ക÷ിöും

വിശçസിèുćിĭഎćുഞാൻ നിïേളാടു പറõുവേĭാ.

37പിതാവുഎനിèു തരുćതു ഒെèയുംഎെěഅടുèൽ

വരും; എെě അടുèൽ വരുćവെന ഞാൻ ഒരുനാളും

തĐിèളകയിĭ. 38 ഞാൻ എെě ഇġമĭ, എെć

അയđവെě ഇġമേåത െചയ്വാൻ സçർĖûിൽനിćു

ഇറïിവćിരിèുćതു. 39അവൻഎനിèു തćതിൽ

ഒćും ഞാൻ കളയാെത എĭാം ഒടുèെû നാളിൽ

ഉയിർെûഴുേćğിേèണം എćാകുćു എെć

അയđവെě ഇġം. 40 പുåതെന േനാèിെèാ÷ു

അവനിൽ വിശçസിèുć ഏവćും നിതäജീവൻ

ഉ÷ാേകണെമćാകുćുഎെě പിതാവിെě ഇġം;ഞാൻ

അവെന ഒടുèെû നാളിൽ ഉയിർെûഴുേćğിèും.

(aiōnios g166) 41 ഞാൻ സçർĖûിൽനിćു ഇറïിവć

അĜം എćു അവൻ പറõതിനാൽ െയഹൂദĈാർ

അവെനèുറിđു പിറുപിറുûു: 42ഇവൻ േയാേസഫിെě

പുåതനായ േയശു അĭേയാ? അവെě അĜെനയും

അĊെയയും നാം അറിയുćുവേĭാ; പിെć ഞാൻ

സçർĖûിൽനിćു ഇറïിവćുഎćുഅവൻപറയുćതു

എïെന എćു അവർ പറõു. 43 േയശു അവേരാടു

ഉûരം പറõതു: നിïൾ തĊിൽ പിറുപിറുേè÷ാ;

44 എെć അയđ പിതാവു ആകർഷിđിöĭാെത

ആർèുംഎെěഅടുèൽവരുവാൻകഴികയിĭ;ഞാൻ

ഒടുèെû നാളിൽ അവെന ഉയിർെûഴുേćğിèും.

45എĭാവരുംൈദവûാൽ ഉപേദശിèെĜöവർആകും

എćു åപവാചകപുസ്തകïളിൽ എഴുതിയിരിèുćു.

പിതാവിേനാടു േകöുപഠിđവൻഎĭാം എെěഅടുèൽ

വരും. 46 പിതാവിെന ആെരîിലും ക÷ിöു÷ു

എćĭ, ൈദവûിെě അടുèൽ നിćു വćവൻ

മാåതേമ പിതാവിെന ക÷ിöുĐ. 47 ആേമൻ, ആേമൻ,

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: വിശçസിèുćവćു

നിതäജീവൻ ഉ÷ു. (aiōnios g166) 48ഞാൻജീവെěഅĜം

ആകുćു. 49 നിïളുെട പിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽ

മćാ തിćിöും മരിđുവേĭാ. 50 ഇേതാ തിćുćവൻ

മരിèാതിരിേè÷തിćു സçർĖûിൽനിćു ഇറïുć

അĜംആകുćു. 51സçർĖûിൽനിćുഇറïിയജീവനുĐ

അĜംഞാൻആകുćു;ഈഅĜം തിćുćവൻഎĭാം

എേćèുംജീവിèും;ഞാൻെകാടുĜാനിരിèുćഅĜേമാ

േലാകûിെěജീവćു േവ÷ിഞാൻെകാടുèുćഎെě

മാംസംആകുćു. (aiōn g165) 52ആകയാൽെയഹൂദĈാർ:

നമുèു തെě മാംസംതിേć÷തിćു തരുവാൻഇവćു

എïെന കഴിയും എćു പറõു തĊിൽ വാദിđു. 53

േയശുഅവേരാടു പറõതു:ആേമൻ,ആേമൻ,ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു: നിïൾ മനുഷäപുåതെě മാംസം

തിćാെതയുംഅവെěരéംകുടിèാെതയുംഇരുćാൽ

നിïൾèു ഉĐിൽ ജീവൻ ഇĭ. 54 എെě മാംസം

തിćുകയും എെě രéം കുടിèയും െചēുćവćു

നിതäജീവൻ ഉ÷ു; ഞാൻ ഒടുèെû നാളിൽ അവെന

ഉയിർെûഴുേćğിèും. (aiōnios g166) 55എെě മാംസം

സാêാൽ ഭêണവുംഎെě രéംസാêാൽപാനീയവും

ആകുćു. 56എെě മാംസം തിćുകയും എെě രéം

കുടിèയും െചēുćവൻ എćിലും ഞാൻ അവനിലും

വസിèുćു. 57 ജീവനുĐ പിതാവു എെć അയđിöു

ഞാൻ പിതാവിൻമൂലം ജീവിèുćതുേപാെല എെć

തിćുćവൻ എൻമൂലം ജീവിèും. 58 സçർĖûിൽ

നിćു ഇറïിവćഅĜം ഇതുആകുćു; പിതാèĈാർ

തിćുകയും മരിèയും െചയ്തതുേപാെലഅĭ;ഈഅĜം

തിćുćവൻഎേćèും ജീവിèും. (aiōn g165) 59അവൻ

കഫർćഹൂമിൽ ഉപേദശിèുേĉാൾ പĐിയിൽെവđു

ഇതു പറõു. 60 അവെě ശിഷäĈാർ പലരും അതു

േകöിöു: ഇതു കഠിനവാèു, ഇതു ആർèു േകൾĜാൻ

കഴിയും എćു പറõു. 61ശിഷäĈാർഅതിെനെđാĭി

പിറുപിറുèുćതു േയശു തćിൽ തേć അറിõു

അവേരാടു: ഇതു നിïൾèു ഇടർđആകുćുേവാ? 62

മനുഷäപുåതൻ മുെĉഇരുേćടേûèുകയറിേĜാകുćതു

നിïൾ ക÷ാേലാ? 63 ജീവിĜിèുćതു ആÿാവു

ആകുćു; മാംസം ഒćിćും ഉപകരിèുćിĭ; ഞാൻ

നിïേളാടു സംസാരിđ വചനïൾആÿാവും ജീവനും

ആകുćു. 64 എîിലും വിശçസിèാûവർ നിïളുെട

ഇടയിൽ ഉ÷ു എćു പറõു. — വിശçസിèാûവർ

ഇćവർ എćും തെć കാണിđു െകാടുèുćവൻ

ഇćവൻ എćും േയശു ആദിമുതൽ അറിõിരുćു

— 65 ഇതു േഹതുവായിöേåത ഞാൻ നിïേളാടു:

പിതാവു കൃപനല്കീöĭാെതആർèുംഎെěഅടുèൽ

വരുവാൻ കഴികയിĭ എćു പറõതു എćും അവൻ

പറõു. 66 അćുമുതൽ അവെě ശിഷäĈാരിൽ

പലരും പിൻവാïിേĜായി, പിെć അവേനാടുകൂെട

സòരിđിĭ. 67 ആകയാൽ േയശു പăിരുവേരാടു:

നിïൾèും െപായ്െèാൾവാൻ മനĢുേ÷ാ എćു

േചാദിđു. 68ശിേമാൻപെåതാസ്അവേനാടു: കർûാേവ,

ഞïൾ ആരുെട അടുèൽ േപാകും? നിതäജീവെě

വചനïൾ നിെě പèൽ ഉ÷ു. (aiōnios g166) 69 നീ

ൈദവûിെě പരിശുĂൻ എćു ഞïൾ വിശçസിđും

അറിõും ഇരിèുćു എćു ഉûരം പറõു. 70

േയശു അവേരാടു: നിïെള പåă÷ുേപെര ഞാൻ

തിരെõടുûിĭേയാ?എîിലും നിïളിൽ ഒരുûൻഒരു

പിശാചുആകുćുഎćു ഉûരംപറõു.ഇതുഅവൻ

ശിേമാൻഈസ്കേരäാûാവിെě മകനായയൂദെയèുറിđു

പറõു. 71 ഇവൻ പăിരുവരിൽ ഒരുûൻ എîിലും

അവെനകാണിđുെകാടുĜാനുĐവൻആയിരുćു.

7അതിെěേശഷം േയശു ഗലീലയിൽ സòരിđു;

െയഹൂദĈാർ അവെന െകാĭുവാൻ

അേനçഷിđതുെകാ÷ു െയഹൂദäയിൽ സòരിĜാൻ

അവćു മനĢിĭായിരുćു. 2എćാൽെയഹൂദĈാരുെട

കൂടാരെĜരുനാൾഅടുûിരുćു. 3അവെěസേഹാദരĈാർ

അവേനാടു: നീ െചēുć åപവൃûികെള നിെě ശിഷäĈാരും

കാേണ÷തിćു ഇവിടം വിöു െയഹൂദäയിേലèു േപാക.

4 åപസിĂൻ ആകുവാൻ ആåഗഹിèുćവൻ ആരും

രഹസäûിൽ ഒćും െചēുćിĭേĭാ; നീ ഇതു െചēുćു

എîിൽ േലാകûിćു നിെćûേć െവളിെĜടുûുക

എćു പറõു. 5അവെěസേഹാദരĈാരും അവനിൽ

വിശçസിđിĭ. 6 േയശുഅവേരാടു: എെěസമയം ഇതുവെര

വćിöിĭ; നിïൾേèാ എĭയ്േപാഴും സമയം തേć. 7

നിïെളപെകĜാൻ േലാകûിćു കഴിയുćതĭ;എćാൽ

അതിെě åപവൃûികൾ േദാഷമുĐവ എćു ഞാൻ

അതിെനèുറിđു സാêäം പറയുćതുെകാ÷ു അതു

എെćപെകèുćു. 8നിïൾെപരുനാളിćു േപാകുവിൻ;

എെě സമയം ഇതുവെര വćിöിĭായ്കെകാ÷ു ഞാൻ

ഈ െപരുനാളിćു ഇേĜാൾ േപാകുćിĭ; 9 ഇïെന

അവേരാടു പറõിöു ഗലീലയിൽ തേć പാർûു. 10

അവെě സേഹാദരĈാർ െപരുനാളിćു േപായേശഷം

അവനും പരസäമായിöĭ രഹസäûിൽ എćേപാെല

േപായി. 11എćാൽ െയഹൂദĈാർ െപരുനാളിൽ:അവൻ



േയാഹćാൻ 672

എവിെട എćു േചാദിđു അവെന അേനçഷിđു. 12

പുരുഷാരûിൽ അവെനèുറിđു വളെര കുശുകുശുĜു

ഉ÷ായി: അവൻ നĭവൻ എćു ചിലരും അĭ, അവൻ

പുരുഷാരെû വòിèുćു എćു മĤു ചിലരും

പറõു. 13 എîിലും െയഹൂദĈാെര േപടിđിöു ആരും

åപസിĂമായിഅവെനèുറിđുസംസാരിđിĭ. 14 െപരുനാൾ

പാതി കഴിõേശഷം േയശു ൈദവാലയûിൽ െചćു

ഉപേദശിđു. 15വിദäാഭäാസം െചēാûഇവൻശാസ്åതം

അറിയുćതു എïെന എćു െയഹൂദĈാർ പറõു

ആċരäെĜöു. 16 േയശുഅവേരാടു ഉûരംപറõതു:

എെě ഉപേദശം എേěതĭ, എെć അയđവേěതേåത.

17 അവെě ഇġം െചയ്വാൻ ഇėിèുćവൻ ഈ

ഉപേദശം ൈദവûിൽനിćുĐേതാ ഞാൻ സçയമായി

åപസ്താവിèുćേതാ എćു അറിയും. 18 സçയമായി

åപസ്താവിèുćവൻ സçăമഹതçം അേനçഷിèുćു;

തെćഅയđവെě മഹതçംഅേനçഷിèുćവൻസതäവാൻ

ആകുćു; നീതിേകടുഅവനിൽഇĭ. 19 േമാെശനിïൾèു

നäായåപമാണം തćിöിĭേയാ? എîിലും നിïളിൽ

ആരും നäായåപമാണംആചരിèുćിĭ. നിïൾഎെć

െകാĭുവാൻ അേനçഷിèുćതു എăു? 20 അതിćു

പുരുഷാരം: നിനèു ഒരു ഭൂതം ഉ÷ു; ആർ നിെć

െകാĭുവാൻഅേനçഷിèുćുഎćു ഉûരംപറõു. 21

േയശുഅവേരാടു ഉûരം പറõതു:ഞാൻ ഒരു åപവൃûി

െചയ്തു; അതിîൽനിïൾഎĭാവരുംആċരäെĜടുćു.

22 േമാെശ നിïൾèു പരിേėദന നിയമിđിരിèയാൽ

‒ അതു േമാെശയുെട കാലûĭ പിതാèĈാരുെട

കാലûെåത തുടïിയതു ‒ നിïൾ ശĒûിൽ

മനുഷäെന പരിേėദന കഴിèുćു. 23 േമാെശയുെട

നäായåപമാണûിćു നീèം വരാതിരിĜാൻശĒûിലും

മനുഷäൻപരിേėദനഏല്èുćുഎîിൽഞാൻശĒûിൽ

ഒരു മനുഷäെന മുഴുവനും സൗഖäമാèിയതിനാൽഎേćാടു

ഈർഷäെĜടുćുേവാ? 24 കാഴ്ചåപകാരം വിധിèരുതു;

നീതിയുĐ വിധി വിധിĜിൻ. 25 െയരൂശേലമäരിൽ ചിലർ:

അവർ െകാĭുവാൻഅേനçഷിèുćവൻഇവൻഅĭേയാ?

26അവൻൈധരäേûാെടസംസാരിèുćുവേĭാ;അവർ

അവേനാടു ഒćുംപറയുćിĭ;ഇവൻ åകിസ്തുആകുćു

എćു åപമാണികൾ യഥാർüമായി åഗഹിđുേവാ? 27

എîിലും ഇവൻ എവിെടനിćു എćു നാം അറിയുćു;

åകിസ്തു വരുേĉാേഴാ അവൻ എവിെടനിćു എćു

ആരുംഅറികയിĭഎćു പറõു. 28ആകയാൽ േയശു

ൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിèുേĉാൾ: നിïൾ എെć

അറിയുćു;ഞാൻഎവിെടനിെććുംഅറിയുćു.ഞാൻ

സçയമായിöു വćവനĭ, എെć അയđവൻ സതäവാൻ

ആകുćു; അവെന നിïൾ അറിയുćിĭ. 29 ഞാൻ

അവെěഅടുèൽനിćു വćതുെകാ÷ുംഅവൻഎെć

അയđതുെകാ÷ും ഞാൻ അവെന അറിയുćു എćു

വിളിđുപറõു. 30ആകയാൽഅവർഅവെനപിടിĜാൻ

അേനçഷിđുഎîിലുംഅവെěനാഴികവćിöിĭായ്കയാൽ

ആരും അവെěേമൽൈക െവđിĭ. 31 പുരുഷാരûിൽ

പലരും: åകിസ്തു വരുേĉാൾ ഇവൻ െചയ്തതിൽ

അധികംഅടയാളം െചēുേമാഎćു പറõുഅവനിൽ

വിശçസിđു. 32 പുരുഷാരം അവെനèുറിđു ഇïെന

കുശുകുശുèുćു എćു പരീശĈാർ േകöാെറ അവെന

പിടിേè÷തിćു മഹാപുേരാഹിതĈാരും പരീശĈാരും

േചവകെരഅയđു. 33 േയശുേവാ:ഞാൻഇനി കുെറേനരം

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുćു; പിെćഎെćഅയđവെě

അടുèൽ േപാകുćു. 34നിïൾഎെćഅേനçഷിèും

കെ÷ûുകയിĭതാനും; ഞാൻ ഇരിèുേćടûു

നിïൾèു വരുവാൻ കഴികയുമിĭ എćു പറõു. 35

അതു േകöിöു െയഹൂദĈാർ: നാം കെ÷ûാതവĚംഇവൻ

എവിേടèു േപാകുവാൻ ഭാവിèുćു? യവനĈാരുെട

ഇടയിൽ ചിതറിĜാർèുćവരുെട അടുèൽ േപായി

യവനെര ഉപേദശിĜാൻ ഭാവേമാ? 36 നിïൾ എെć

അേനçഷിèും, എെć കെ÷ûുകയിĭതാനും;

ഞാൻ ഇരിèുേćടûു നിïൾèു വരുവാൻ

കഴികയുമിĭ എćു ഈ പറõ വാèു എăു

എćു തĊിൽ തĊിൽ പറõു. 37 ഉĀവûിെě

മഹാദിനമായ ഒടുèെûനാളിൽ േയശുനിćുെകാ÷ു:

ദാഹിèുćവൻ എĭാം എെě അടുèൽ വćു

കുടിèെö. 38എćിൽവിശçസിèുćവെě ഉĐിൽനിćു

തിരുെവഴുûു പറയുćതുേപാെല ജീവജലûിെě

നദികൾ ഒഴുകും എćു വിളിđുപറõു. 39 അവൻ

ഇതു തćിൽ വിശçസിèുćവർèു ലഭിĜാനുĐ

ആÿാവിെനèുറിđു ആകുćു പറõതു; േയശു

അćു േതജസ്കരിèെĜöിöിĭായ്കയാൽ ആÿാവു

വćിöിĭായിരുćു. 40പുരുഷാരûിൽപലരുംആവാèു

േകöിöു: ഇവൻ സാêാൽ ആ åപവാചകൻ ആകുćു

എćു പറõു. 41 േവെറ ചിലർ: ഇവൻ åകിസ്തു തേć

എćും മĤു ചിലർ: ഗലീലയിൽനിേćാ åകിസ്തു വരുćതു?

42 ദാവീദിെě സăതിയിൽ നിćും ദാവീദ് പാർû

åഗാമമായ േബû്േലെഹമിൽനിćും åകിസ്തു വരുćു

എćു തിരുെവഴുûു പറയുćിĭേയാ എćും പറõു.

43 അïെന പുരുഷാരûിൽ അവെനെđാĭി ഭിćത

ഉ÷ായി. 44അവരിൽ ചിലർഅവെന പിടിĜാൻ ഭാവിđു

എîിലുംആരുംഅവെěേമൽൈകെവđിĭ. 45 േചവകർ

മഹാപുേരാഹിതĈാരുെടയുംപരീശĈാരുെടയുംഅടുèൽ

മടïിവćേĜാൾ അവർ അവേരാടു: നിïൾ അവെന

െകാ÷ുവരാõതുഎăുഎćു േചാദിđതിćു: 46ഈ

മനുഷäൻ സംസാരിèുćതുേപാെല ആരും ഒരുനാളും

സംസാരിđിöിĭ എćു േചവകർ ഉûരം പറõു. 47

പരീശĈാർ അവേരാടു: നിïളും െതĤിേĜാേയാ? 48

åപമാണികളിൽആകെöപരീശĈാരിൽആകെöആെരîിലും

അവനിൽ വിശçസിđിöുേ÷ാ? 49 നäായåപമാണം

അറിയാû പുരുഷാരേമാ ശപിèെĜöവരാകുćു

എćു ഉûരം പറõു. 50 അവരിൽ ഒരുûനായി,

മുെĉഅവെěഅടുèൽ വćിരുć നിെèാേദെമാസ്

അവേരാടു: 51 ഒരു മനുഷäെě വാെമാഴി ആദäം േകöു,

അവൻ െചēുćതു ഇćതു എćു അറിõിöĭാെത

നĊുെട നäായåപമാണംഅവെനവിധിèുćുേവാഎćു

പറõു. 52അവർഅവേനാടു: നീയും ഗലീലèാരേനാ?

പരിേശാധിđുേനാèുക; ഗലീലയിൽ നിćു åപവാചകൻ

എഴുേćല്èുćിĭേĭാ എćു ഉûരം പറõു. 53

[അïെനഓേരാരുûൻതാăാെěവീöിൽ േപായി.

8 േയശുേവാ ഒലീവ് മലയിേലèു േപായി. 2അതികാലûു

അവൻ പിെćയും ൈദവാലയûിൽ െചćു; ജനം

ഒെèയും അവെě അടുèൽ വćു; അവൻ ഇരുćു

അവെര ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ 3ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരും വäഭിചാരûിൽ പിടിđിരുć ഒരു സ്åതീെയ

െകാ÷ുവćുനടുവിൽനിറുûിഅവേനാടു: 4ഗുേരാ,ഈ

സ്åതീെയ വäഭിചാരകർĊûിൽ തേć പിടിđിരിèുćു.

5 ഇïെനയുĐവെര കെĭറിേയണം എćു േമാെശ

നäായåപമാണûിൽ ഞïേളാടു കğിđിരിèുćു; നീ

ഇവെളèുറിđുഎăുപറയുćുഎćു േചാദിđു. 6ഇതു

അവെന കുĤം ചുമûുവാൻ സംഗതി കിേö÷തിćു

അവെന പരീêിđു േചാദിđതായിരുćു. േയശുേവാ

കുനിõുവിരൽെകാ÷ുനിലûുഎഴുതിെèാ÷ിരുćു.

7അവർഅവേനാടു േചാദിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾഅവൻ

നിവിർćു: നിïളിൽപാപമിĭാûവൻഅവെള ഒćാമതു

കĭുഎറിയെöഎćുഅവേരാടു പറõു. 8പിെćയും

കുനിõുവിരൽെകാ÷ുനിലûുഎഴുതിെèാ÷ിരുćു.
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9 അവർ അതു േകöിöു മനĢാêിയുെട ആേêപം

േഹതുവായി മൂûവരും ഇളയവരും ഓേരാരുûനായി

വിöുേപായി; േയശുമാåതവും നടുവിൽ നില്èുćസ്åതീയും

േശഷിđു. 10 േയശു നിവിർćു അവേളാടു: സ്åതീേയ,

അവർ എവിെട? നിനèു ആരും ശിê വിധിđിĭേയാ

എćു േചാദിđതിćു: 11ഇĭകർûാേവ,എćുഅവൾ

പറõു.ഞാനും നിനèുശിêവിധിèുćിĭ: േപാക,

ഇനി പാപം െചēരുതുഎćു േയശുപറõു]. 12 േയശു

പിെćയുംഅവേരാടുസംസാരിđു:ഞാൻ േലാകûിെě

െവളിđംആകുćു;എെćഅനുഗമിèുćവൻഇരുളിൽ

നടèാെത ജീവെě െവളിđമുĐവൻ ആകും എćു

പറõു. 13 പരീശĈാർഅവേനാടു: നീ നിെćèുറിđു

തേć സാêäം പറയുćു; നിെě സാêäം സതäമĭ

എćു പറõു. 14 േയശുഅവേരാടു ഉûരം പറõതു:

ഞാൻഎെćèുറിđു തേćസാêäം പറõാലുംഎെě

സാêäം സതäം ആകുćു; ഞാൻ എവിെടനിćു വćു

എćുംഎവിേടèു േപാകുćുഎćുംഞാൻഅറിയുćു;

നിïേളാ,ഞാൻഎവിെടനിćു വćുഎćുംഎവിേടèു

േപാകുćുഎćുംഅറിയുćിĭ. 15നിïൾജഡåപകാരം

വിധിèുćു;ഞാൻആെരയും വിധിèുćിĭ. 16ഞാൻ

വിധിđാലും ഞാൻ ഏകനĭ, ഞാനും എെć അയđ

പിതാവും കൂെടയാകയാൽ എെě വിധി സതäമാകുćു.

17 ര÷ു മനുഷäരുെട സാêäം സതäം എćു നിïളുെട

നäായåപമാണûിലും എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 18

ഞാൻഎെćèുറിđു തേćസാêäം പറയുćു;എെć

അയđ പിതാവും എെćèുറിđു സാêäം പറയുćു.

19 അവർ അവേനാടു: നിെě പിതാവു എവിെട എćു

േചാദിđതിćു േയശു: നിïൾ എെć ആകെö എെě

പിതാവിെന ആകെö അറിയുćിĭ; എെć അറിõു

എîിൽ എെě പിതാവിെനയും അറിയുമായിരുćു

എćു ഉûരം പറõു. 20 അവൻ ൈദവാലയûിൽ

ഉപേദശിèുേĉാൾ ഭøാരčലûുെവđു ഈ

വചനം പറõു; അവെě നാഴിക അതുവെരയും

വćിöിĭായ്കെകാ÷ു ആരും അവെന പിടിđിĭ. 21

അവൻപിെćയുംഅവേരാടു:ഞാൻ േപാകുćു; നിïൾ

എെć അേനçഷിèും; നിïളുെട പാപûിൽ നിïൾ

മരിèും; ഞാൻ േപാകുć ഇടേûèു നിïൾèു

വരുവാൻകഴികയിĭഎćുപറõു. 22ഞാൻ േപാകുć

ഇടേûèുനിïൾèുവരുവാൻകഴികയിĭഎćുഅവൻ

പറõതുെകാ÷ുപേêതെćûാൻെകാĭുേമാഎćു

െയഹൂദĈാർ പറõു. 23 അവൻ അവേരാടു: നിïൾ

കീഴിൽനിćുĐവർ,ഞാൻ േമലിൽനിćുĐവൻ; നിïൾ

ഈ േലാകûിൽനിćുĐവർ, ഞാൻ ഈ േലാകûിൽ

നിćുĐവനĭ. 24 ആകയാൽ നിïളുെട പാപïളിൽ

നിïൾ മരിèുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറõു;ഞാൻ

അïെനയുĐവൻഎćുവിശçസിèാõാൽനിïൾ

നിïളുെട പാപïളിൽ മരിèുംഎćു പറõു. 25അവർ

അവേനാടു: നീആർആകുćുഎćു േചാദിđതിćു േയശു:

ആദിമുതൽഞാൻ നിïേളാടു സംസാരിđുേപാരുćതു

തേć. 26 നിïെളèുറിđു വളെര സംസാരിĜാനും

വിധിĜാനുംഎനിèു ഉ÷ു;എîിലുംഎെćഅയđവൻ

സതäവാൻ ആകുćു; അവേനാടു േകöതു തേć ഞാൻ

േലാകേûാടു സംസാരിèുćു എćു പറõു. 27

പിതാവിെനèുറിđു ആകുćു അവൻ തïേളാടു

പറõതുഎćുഅവർ åഗഹിđിĭ. 28ആകയാൽ േയശു:

നിïൾമനുഷäപുåതെനഉയർûിയേശഷംഞാൻതേć

അവൻ എćും ഞാൻ സçയമായിöു ഒćും െചēാെത

പിതാവു എനിèു ഉപേദശിđുതćതുേപാെല ഇതു

സംസാരിèുćുഎćുംഅറിയും. 29എെćഅയđവൻ

എേćാടുകൂെട ഉ÷ു; ഞാൻ എĭായ്േപാഴും അവćു

åപസാദമുĐതു െചēുćതുെകാ÷ു അവൻ എെć

ഏകനായി വിöിöിĭഎćുപറõു. 30അവൻഇïെന

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ പലരും അവനിൽ

വിശçസിđു. 31തćിൽവിശçസിđ െയഹൂദĈാേരാടു േയശു:

എെě വചനûിൽ നിലനില്èുćു എîിൽ നിïൾ

വാസ്തവമായിഎെěശിഷäĈാരായി 32സതäംഅറികയും

സതäം നിïെള സçതåăĈാരാèുകയും െചēും എćു

പറõു. 33അവർഅവേനാടു:ഞïൾഅåബാഹാമിെě

സăതി; ആർèും ഒരുനാളും ദാസĈാരായിരുćിöിĭ;

നിïൾ സçതåăĈാർ ആകും എćു നീ പറയുćതു

എïെന എćു ഉûരം പറõു. 34അതിćു േയശു:

ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: പാപം

െചēുćവൻ എĭാം പാപûിെě ദാസൻ ആകുćു.

35 ദാസൻ എേćèും വീöിൽ വസിèുćിĭ; പുåതേനാ

എേćèും വസിèുćു. (aiōn g165) 36പുåതൻനിïൾèു

സçാതåăäം വരുûിയാൽനിïൾസാêാൽസçതåăർ

ആകും. 37 നിïൾ അåബാഹാമിെě സăതി എćു

ഞാൻ അറിയുćു; എîിലും എെě വചനûിćു

നിïളിൽ ഇടം ഇĭായ്കെകാ÷ു നിïൾ എെć

െകാĭുവാൻ േനാèുćു. 38 പിതാവിെě അടുèൽ

ക÷ിöുĐതു ഞാൻ സംസാരിèുćു; നിïളുെട

പിതാവിേനാടു േകöിöുĐതു നിïൾ െചēുćു എćു

ഉûരം പറõു. 39 അവർ അവേനാടു: അåബാഹാം

ആകുćുഞïളുെട പിതാവുഎćു ഉûരംപറõതിćു

േയശുഅവേരാടു: നിïൾഅåബാഹാമിെě മèൾഎîിൽ

അåബാഹാമിെě åപവൃûികെള െചēുമായിരുćു. 40

എćാൽ ൈദവേûാടു േകöിöുĐ സതäം നിïേളാടു

സംസാരിđിരിèുć മനുഷäനായ എെć നിïൾ

െകാĭുവാൻ േനാèുćു; അïെന അåബാഹാം

െചയ്തിĭേĭാ. 41നിïളുെടപിതാവിെě åപവൃûികെള

നിïൾ െചēുćു എćു പറõു. അവർ അവേനാടു:

ഞïൾ പരസംഗûാൽ ജനിđവരĭ; ഞïൾèു ഒരു

പിതാേവയുĐു; ൈദവം തേć എćു പറõു. 42

േയശുഅവേരാടു പറõതു:ൈദവം നിïളുെട പിതാവു

എîിൽ നിïൾഎെćസ്േനഹിèുമായിരുćു;ഞാൻ

ൈദവûിെě അടുèൽനിćു വćിരിèുćു; ഞാൻ

സçയമായി വćതĭ,അവൻഎെćഅയđതാകുćു. 43

എെěഭാഷണംനിïൾ åഗഹിèാûതുഎăു?എെě

വചനം േകൾĜാൻനിïൾèു മനĢിĭായ്കെകാ÷േåത.

44 നിïൾ പിശാെചć പിതാവിെě മèൾ; നിïളുെട

പിതാവിെě േമാഹïെള െചയ്വാനും ഇėിèുćു.അവൻ

ആദിമുതൽ െകാലപാതകൻ ആയിരുćു; അവനിൽ

സതäം ഇĭായ്കെകാ÷ു സതäûിൽ നില്èുćതുമിĭ.

അവൻ േഭാഷ്കു പറയുേĉാൾസçăûിൽനിćുഎടുûു

പറയുćു; അവൻ േഭാഷ്കു പറയുćവനും അതിെě

അĜനുംആകുćു. 45ഞാേനാസതäം പറയുćതുെകാ÷ു

നിïൾ എെć വിശçസിèുćിĭ. 46 നിïളിൽ ആർ

എെćപാപെûèുറിđു േബാധം വരുûുćു?ഞാൻ

സതäംപറയുćുഎîിൽനിïൾഎെćവിശçസിèാûതു

എăു? 47 ൈദവസăതിയായവൻ ൈദവവചനം

േകൾèുćു; നിïൾ ൈദവസăതിയĭായ്കെകാ÷ു

േകൾèുćിĭ. 48 െയഹൂദĈാർ അവേനാടു: നീ ഒരു

ശമരäൻ; നിനèു ഭൂതം ഉ÷ുഎćുഞïൾപറയുćതു

ശരിയĭേയാഎćു പറõു. 49അതിćു േയശു: എനിèു

ഭൂതമിĭ;ഞാൻഎെěപിതാവിെനബഹുമാനിèഅേåത

െചēുćതു; നിïേളാ എെć അപമാനിèുćു. 50

ഞാൻഎെě മഹതçംഅേനçഷിèുćിĭ;അേനçഷിèയും

വിധിèയും െചēുćവൻ ഒരുവൻ ഉ÷ു. 51 ആേമൻ,

ആേമൻ ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: എെě വചനം

åപമാണിèുćവൻഒരുനാളും മരണംകാൺകയിĭഎćു
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ഉûരംപറõു. (aiōn g165) 52 െയഹൂദĈാർഅവേനാടു:

നിനèു ഭൂതം ഉ÷ു എćു ഇേĜാൾ ഞïൾèു

മനĢിലായി; അåബാഹാമും åപവാചകĈാരും മരിđു;

നീേയാ എെě വചനം åപമാണിèുćവൻ ഒരുനാളും

മരണം ആസçദിèയിĭ എćു പറയുćു. (aiōn g165)

53 ഞïളുെട പിതാവായ അåബാഹാമിെനèാൾ നീ

വലിയവേനാ? അവൻ മരിđു, åപവാചകĈാരും മരിđു;

നിെćûെćനീആർആèുćുഎćു േചാദിđതിćു

54 േയശു: ഞാൻ എെćûേć മഹതçെĜടുûിയാൽ

എെě മഹതçം ഏതുമിĭ; എെć മഹതçെĜടുûുćതു

എെě പിതാവു ആകുćു; അവെന നിïളുെട ൈദവം

എćു നിïൾപറയുćു. 55എîിലും നിïൾഅവെന

അറിയുćിĭ; ഞാേനാ അവെന അറിയുćു; അവെന

അറിയുćിĭഎćുഞാൻപറõാൽനിïെളേĜാെല

േഭാഷ്കുപറയുćവൻആകും;എćാൽഞാൻഅവെന

അറിയുćു; അവെě വചനം åപമാണിèയും െചēുćു.

56 നിïളുെട പിതാവായ അåബാഹാം എെě ദിവസം

കാണും എćുĐതുെകാ÷ു ഉĭസിđു; അവൻ ക÷ു

സേăാഷിđുമിരിèുćു എćു ഉûരം പറõു. 57

െയഹൂദĈാർ അവേനാടു: നിനèു അĉതു വയĢു

ആയിöിĭ; നീ അåബാഹാമിെന ക÷ിöുേ÷ാ എćു

േചാദിđു. 58 േയശുഅവേരാടു:ആേമൻ,ആേമൻ,ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു: അåബാഹാം ജനിđതിćു മുേĉ

ഞാൻഉ÷ുഎćുപറõു. 59അേĜാൾഅവർഅവെന

എറിവാൻകĭുഎടുûു; േയശുേവാ മറõുൈദവാലയം

വിöു േപായി.

9അവൻ കടćുേപാകുേĉാൾ പിറവിയിേല

കുരുടനാേയാരു മനുഷäെനക÷ു. 2അവെěശിഷäĈാർ

അവേനാടു: റĒീ, ഇവൻകുരുടനായി പിറèûèവĚം

ആർപാപം െചയ്തു? ഇവേനാ ഇവെěഅĊയĜĈാേരാ

എćു േചാദിđു. 3 അതിćു േയശു: അവൻ എîിലും

അവെě അĊയĜĈാെരîിലും പാപം െചയ്തിöĭ,

ൈദവåപവൃûി അവîൽ െവളിവാേക÷തിćേåത. 4

എെć അയđവെě åപവൃûി പകൽ ഉേĐടേûാളം

നാം െചേē÷താകുćു;ആർèും åപവർûിđുകൂടാû

രാåതി വരുćു. 5 ഞാൻ േലാകûിൽ ഇരിèുേĉാൾ

േലാകûിെěെവളിđംആകുćുഎćു ഉûരംപറõു. 6

ഇïെന പറõിöുഅവൻനിലûു തുĜി തുĜൽെകാ÷ു

േചറു÷ാèി േചറുഅവെěകĚിേĈൽപൂശി: 7നീ െചćു

ശിേലാഹാംകുളûിൽകഴുകുകഎćുഅവേനാടു പറõു;

ശിേലാഹാം എćതിćു അയèെĜöവൻ എćർüം.

അവൻ േപായി കഴുകി, കĚു കാണുćവനായി മടïിവćു.

8 അയല്èാരും അവെന മുെĉ ഇരèുćവനായി

ക÷വരും: ഇവനĭേയാഅവിെട ഇരുćു ഭിêയാചിđവൻ

എćു പറõു. 9 അവൻ തേć എćു ചിലരും അĭ,

അവെനേĜാെലയുĐവൻ എćു മĤുചിലരും പറõു;

ഞാൻതേćഎćുഅവൻപറõു. 10അവർഅവേനാടു:

നിെě കĚു തുറćതു എïെന എćു േചാദിđതിćു

അവൻ: 11 േയശുഎćു േപരുĐമനുഷäൻ േചറു÷ാèി

എെě കĚിേĈൽ പൂശി: ശിേലാഹാംകുളûിൽ െചćു

കഴുകുകഎćുഎേćാടു പറõു;ഞാൻ േപായികഴുകി

കാഴ്ച åപാപിđുഎćു ഉûരംപറõു. 12അവൻഎവിെട

എćുഅവർഅവേനാടു േചാദിđതിćു:ഞാൻഅറിയുćിĭ

എćുഅവൻപറõു. 13കുരുടനായിരുćവെനഅവർ

പരീശĈാരുെട അടുèൽ െകാ÷ുേപായി. 14 േയശു

േചറു÷ാèിഅവെěകĚു തുറćതു ശĒû് നാളിൽ

ആയിരുćു. 15അവൻകാഴ്ച åപാപിđതുഎïെനഎćു

പരീശĈാരും അവേനാടു േചാദിđു. അവൻ അവേരാടു:

അവൻ എെě കĚിേĈൽ േചറു േതđു ഞാൻ കഴുകി;

കാഴ്ച åപാപിđിരിèുćുഎćു പറõു. 16പരീശĈാരിൽ

ചിലർ:ഈമനുഷäൻശĒû് åപമാണിèായ്കെകാ÷ു

ൈദവûിെěഅടുèൽനിćു വćവനĭഎćു പറõു.

മĤു ചിലർ: പാപിയാേയാരു മനുഷäćു ഇïെനയുĐ

അടയാളïൾ െചയ്വാൻ എïെന കഴിയും എćു

പറõു; അïെന അവരുെട ഇടയിൽ ഒരു ഭിćത

ഉ÷ായി. 17അവർപിെćയും കുരുടേനാടു: നിെěകĚു

തുറćതുെകാ÷ു നീഅവെനèുറിđുഎăു പറയുćു

എćു േചാദിđതിćു:അവൻഒരു åപവാചകൻഎćുഅവൻ

പറõു. 18കാഴ്ച åപാപിđവെěഅĊയĜĈാെര വിളിđു

േചാദിèുേവാളംഅവൻകുരുടനായിരുćുഎćും കാഴ്ച

åപാപിđുഎćും െയഹൂദĈാർ വിശçസിđിĭ. 19കുരുടനായി

ജനിđുഎćു നിïൾപറയുćനിïളുെട മകൻഇവൻ

തേćേയാ?എćാൽഅവćുഇേĜാൾകĚുകാണുćതു

എïെനഎćുഅവർഅവേരാടു േചാദിđു. 20അവെě

അĊയĜĈാർ:ഇവൻഞïളുെട മകൻഎćുംകുരുടനായി

ജനിđവൻഎćുംഞïൾഅറിയുćു. 21എćാൽകĚു

കാണുćതുഎïെനഎćുഅറിയുćിĭ;അവെěകĚു

ആർതുറćുഎćുംഅറിയുćിĭ;അവേനാടു േചാദിĜിൻ;

അവćു åപായം ഉ÷േĭാ; അവൻ തേć പറയും എćു

ഉûരംപറõു. 22 െയഹൂദĈാെര ഭയെĜടുകെകാ÷േåത

അവെě അĊയĜĈാർ ഇïെന പറõതു; അവെന

åകിസ്തു എćു ഏĤുപറയുćവൻ പĐിåഭġനാേകണം

എćു െയഹൂദĈാർ തĊിൽ പറെõാûിരുćു 23

അതുെകാ÷േåതഅവെěഅĊയĜĈാർ:അവćു åപായം

ഉ÷േĭാ; അവേനാടു േചാദിĜിൻ എćു പറõതു. 24

കുരുടനായിരുć മനുഷäെന അവർ ര÷ാമതും വിളിđു:

ൈദവûിćു മഹതçം െകാടുè;ആമനുഷäൻ പാപിഎćു

ഞïൾഅറിയുćുഎćുപറõു. 25അതിćുഅവൻ:

അവൻ പാപിേയാഅĭേയാ എćുഞാൻഅറിയുćിĭ;

ഒćു അറിയുćു; ഞാൻ കുരുടനായിരുćു, ഇേĜാൾ

കĚു കാണുćു എćു ഉûരം പറõു. 26 അവർ

അവേനാടു:അവൻനിനèുഎăു െചയ്തു? നിെěകĚു

എïെനതുറćുഎćു േചാദിđു. 27അതിćുഅവൻ:

ഞാൻ നിïേളാടു പറõുവേĭാ; നിïൾ åശĂിđിĭ;

വീ÷ും േകൾĜാൻ ഇėിèുćതു എăു? നിïൾèും

അവെěശിഷäĈാർആകുവാൻ മനĢുേ÷ാഎćു ഉûരം

പറõു. 28 അേĜാൾ അവർ അവെന ശകാരിđു: നീ

അവെě ശിഷäൻ; ഞïൾ േമാെശയുെട ശിഷäĈാർ.

29 േമാെശേയാടു ൈദവം സംസാരിđു എćു ഞïൾ

അറിയുćു; ഇവേനാഎവിെടനിćു എćുഅറിയുćിĭ

എćു പറõു. 30 ആ മനുഷäൻ അവേരാടു: എെě

കĚു തുറćിöും അവൻ എവിെടനിćു എćു നിïൾ

അറിയാûതു ആċരäം. 31 പാപികളുെട åപാർüന

ൈദവം േകൾèുćിĭ എćും ൈദവഭéനായിരുćു

അവെě ഇġം െചēുćവെě åപാർüന േകൾèുćു

എćും നാംഅറിയുćു. 32കുരുടനായി പിറćവെěകĚു

ആെരîിലും തുറćåപകാരം േലാകം ഉ÷ായതുമുതൽ

േകöിöിĭ. (aiōn g165) 33 ൈദവûിെě അടുèൽനിćു

വćവൻഅെĭîിൽഅവćു ഒćും െചയ്വാൻകഴികയിĭ

എćു ഉûരംപറõു. 34അവർഅവേനാടു: നീ മുഴുവനും

പാപûിൽപിറćവൻ; നീഞïെള ഉപേദശിèുćുേവാ

എćുപറõുഅവെനപുറûാèിèളõു. 35അവെന

പുറûാèിഎćു േയശു േകöു;അവെനക÷േĜാൾ: നീ

ൈദവപുåതനിൽവിശçസിèുćുേവാഎćു േചാദിđു. 36

അതിćു അവൻ: യജമാനേന, അവൻആർആകുćു?

ഞാൻഅവനിൽവിശçസിèാംഎćു ഉûരംപറõു.

37 േയശുഅവേനാടു: നീഅവെനക÷ിöു÷ു; നിേćാടു

സംസാരിèുćവൻ അവൻ തേć എćു പറõു.

38 ഉടെന അവൻ: കർûാേവ, ഞാൻ വിശçസിèുćു

എćുപറõുഅവെനനമസ്കരിđു. 39കാണാûവർ
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കാúാനും കാണുćവർ കുരുടർ ആവാനും ഇïെന

നäായവിധിèായി ഞാൻ ഇഹേലാകûിൽ വćു എćു

േയശു പറõു. 40അവേനാടുകൂെടയുĐചില പരീശĈാർ

ഇതു േകöിöു: ഞïളും കുരുടേരാ എćു േചാദിđു. 41

േയശു അവേരാടു: നിïൾ കുരുടർആയിരുćു എîിൽ

നിïൾèു പാപം ഇĭായിരുćു; എćാൽ: ഞïൾ

കാണുćുഎćുനിïൾപറയുćതുെകാ÷ുനിïളുെട

പാപം നില്èുćുഎćു പറõു.

10ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

ആöിൻെതാഴുûിൽവാതിലൂെട കടèാെത േവെറ

വഴിയായി കയറുćവൻ കĐനും കവർđèാരനും

ആകുćു. 2 വാതിലൂെട കടèുćവേനാ ആടുകളുെട

ഇടയൻ ആകുćു. 3 അവćു വാതിൽകാവല്èാരൻ

തുറćുെകാടുèുćു; ആടുകൾ അവെě ശĝം

േകൾèുćു; തെě ആടുകെള അവൻ േപർെചാĭി

വിളിđു പുറûു െകാ÷ുേപാകുćു. 4തനിèുĐവെയ

ഒെèയുംപുറûുെകാ÷ു േപായേശഷംഅവൻഅെവèു

മുĉായിനടèുćു;ആടുകൾഅവെěശĝംഅറിõു

അവെന അനുഗമിèുćു. 5 അനäĈാരുെട ശĝം

അറിയായ്കെകാ÷ു അവ അനäെന അനുഗമിèാെത

വിöു ഓടിേĜാകും. 6 ഈ സാദൃശäം േയശു അവേരാടു

പറõു; എćാൽ തïേളാടു പറõതു ഇćതു

എćുഅവർ åഗഹിđിĭ. 7 േയശു പിെćയുംഅവേരാടു

പറõതു:ആേമൻ,ആേമൻ,ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:

ആടുകളുെട വാതിൽ ഞാൻ ആകുćു. 8 എനിèു

മുെĉ വćവർ ഒെèയും കĐĈാരും കവർđèാരും

അേåത; ആടുകേളാ അവരുെട വാèു േകöിĭ. 9 ഞാൻ

വാതിൽആകുćു;എćിലൂെടകടèുćവൻരêെĜടും;

അവൻഅകûു വരികയും പുറûു േപാകയും േമđൽ

കെ÷ûുകയും െചēും. 10 േമാġിĜാനും അറുĜാനും

മുടിĜാനും അĭാെത കĐൻ വരുćിĭ; അവർèു

ജീവൻ ഉ÷ാകുവാനും സമൃĂിയായിöു ഉ÷ാകുവാനും

അേåത ഞാൻ വćിരിèുćതു. 11 ഞാൻ നĭ ഇടയൻ

ആകുćു; നĭ ഇടയൻആടുകൾèു േവ÷ി തെěജീവെന

െകാടുèുćു. 12ഇടയനുംആടുകളുെട ഉടമčനുമĭാû

കൂലിèാരൻ െചćായ് വരുćതു ക÷ു ആടുകെള

വിöു ഓടിèളയുćു; െചćായ് അവെയ പിടിèയും

ചിćിđുകളകയും െചēുćു. 13 അവൻ കൂലിèാരനും

ആടുകെളèുറിđു വിചാരമിĭാûവനുമേĭാ. 14ഞാൻനĭ

ഇടയൻ; പിതാവു എെćഅറികയുംഞാൻ പിതാവിെന

അറികയും െചēുćതുേപാെലഞാൻഎനിèുĐവെയ

അറികയുംഎനിèുĐവഎെćഅറികയും െചēുćു. 15

ആടുകൾèു േവ÷ിഞാൻഎെěജീവെന െകാടുèുćു.

16ഈെതാഴുûിൽഉൾെĜടാûേവെറആടുകൾഎനിèു

ഉ÷ു;അവെയയുംഞാൻനടേû÷താകുćു;അവഎെě

ശĝം േകൾèും; ഒരാöിൻകൂöവും ഒരിടയനുംആകും. 17

എെěജീവെന വീ÷ും åപാപിേè÷തിćുഞാൻഅതിെന

െകാടുèുćതുെകാ÷ുപിതാവുഎെćസ്േനഹിèുćു.

18ആരുംഅതിെനഎേćാടുഎടുûുകളയുćിĭ;ഞാൻ

തേć അതിെന െകാടുèുćു; അതിെന െകാടുĜാൻ

എനിèുഅധികാരം ഉ÷ു;വീ÷ും åപാപിĜാനുംഅധികാരം

ഉ÷ു; ഈ കğന എെě പിതാവിîൽ നിćു എനിèു

ലഭിđിരിèുćു. 19ഈവചനംനിമിûം െയഹൂദĈാരുെട

ഇടയിൽപിെćയും ഭിćതഉ÷ായി. 20അവരിൽപലരും;

അവćു ഭൂതം ഉ÷ു;അവൻ åഭാăൻആകുćു;അവെě

വാèു േകൾèുćതു എăിćു എćു പറõു. 21

മĤു ചിലർ: ഇതു ഭൂതåഗസ്തെě വാèĭ; ഭൂതûിćു

കുരുടĈാരുെട കĚു തുറĜാൻകഴിയുേമാഎćു പറõു.

22അനăരം െയരൂശേലമിൽ åപതിഷ്േഠാĀവംആചരിđു;

അćുശീതകാലമായിരുćു. 23 േയശുൈദവലായûിൽ

ശേലാേമാെě മøപûിൽ നടćുെകാ÷ിരുćു. 24

െയഹൂദĈാർഅവെനവളõു: നീഎåതേûാളംഞïെള

ആശിĜിèുćു? നീ åകിസ്തു എîിൽ സ്പġമായി

പറകഎćുഅവേനാടു പറõു. 25 േയശു അവേരാടു

ഉûരം പറõതു: ഞാൻ നിïേളാടു പറõിöു÷ു;

എîിലും നിïൾ വിശçസിèുćിĭ; എെě പിതാവിെě

നാമûിൽ ഞാൻ െചēുć åപവൃûികൾ എനിèു

സാêäം ആകുćു. 26 നിïേളാ എെě ആടുകളുെട

കൂöûിലുĐവരĭായ്കയാൽ വിശçസിèുćിĭ. 27

എെě ആടുകൾ എെě ശĝം േകൾèുćു; ഞാൻ

അവെയ അറികയും അവ എെć അനുഗമിèയും

െചēുćു. 28ഞാൻഅെവèുനിതäജീവൻ െകാടുèുćു;

അവ ഒരുനാളും നശിđു േപാകയിĭ; ആരും അവെയ

എെě കēിൽ നിćു പിടിđുപറിèയും ഇĭ. (aiōn g165,

aiōnios g166) 29 അവെയ തćിരിèുć എെě പിതാവു

എĭാവരിലും വലിയവൻ; പിതാവിെě കēിൽ നിćു

പിടിđുപറിĜാൻആർèും കഴികയിĭ 30ഞാനും പിതാവും

ഒćാകുćു. 31 െയഹൂദĈാർഅവെനഎറിവാൻ പിെćയും

കĭു എടുûു. 32 േയശു അവേരാടു: പിതാവിെě

കğനയാൽ ഞാൻ പല നĭ åപവൃûികൾ നിïെള

കാണിđിരിèുćു; അവയിൽ ഏതു åപവൃûിനിമിûം

നിïൾ എെć കെĭറിയുćു എćു േചാദിđു. 33

െയഹൂദĈാർ അവേനാടു: നĭåപവൃûിനിമിûമĭ,

ൈദവദൂഷണംനിമിûവും നീ മനുഷäനായിരിെè

നിെćûേćൈദവംആèുćതുെകാ÷ുമേåതഞïൾ

നിെć കെĭറിയുćതു എćു ഉûരം പറõു. 34

േയശു അവേരാടു: നിïൾ േദവĈാർ ആകുćു എćു

ഞാൻ പറõു എćു നിïളുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćിĭേയാ? 35ൈദവûിെěഅരുളĜാടു

ഉ÷ായിöുĐവെര േദവĈാർ എćു പറõു എîിൽ ‒

തിരുെവഴുûിćു നീèം വćുകൂടായേĭാ ‒ 36 ഞാൻ

ൈദവûിെě പുåതൻ എćു പറõതുെകാ÷ു: നീ

ൈദവദൂഷണം പറയുćുഎćു പിതാവു വിശുĂീകരിđു

േലാകûിൽഅയđവേനാടു നിïൾപറയുćുേവാ? 37

ഞാൻ എെě പിതാവിെě åപവൃûി െചēുćിെĭîിൽ

എെćവിശçസിേè÷ാ; 38 െചēുćുഎîിേലാഎെć

വിശçസിèാതിരുćാലും പിതാവു എćിലും ഞാൻ

പിതാവിലും എćു നിïൾ åഗഹിđു അറിേയ÷തിćു

åപവൃûിെയവിശçസിĜിൻ. 39അവർഅവെനപിെćയും

പിടിĜാൻ േനാèി; അവേനാ അവരുെട കēിൽ നിćു

ഒഴിõുേപായി. 40അവൻ േയാർāാćèെര േയാഹćാൻ

ആദിയിൽ സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുć čലûു

പിെćയും െചćുഅവിെടപാർûു. 41പലരുംഅവെě

അടുèൽവćു: േയാഹćാൻഅടയാളംഒćും െചയ്തിöിĭ;

എćാൽ ഇവെനèുറിđു േയാഹćാൻ പറõതു

ഒെèയും സതäമായിരുćു എćു പറõു. 42അവിെട

പലരുംഅവനിൽവിശçസിđു.

11 മറിയയുെടയുംഅവളുെടസേഹാദരി മാർûയുെടയും

åഗാമമായ േബഥാനäയിെല ലാസർഎć ഒരുûൻ

ദീനമായ്èിടćു. 2ഈമറിയആയിരുćു കർûാവിെന

പരിമളൈതലം പൂശി തെěതലമുടിെകാ÷ുഅവെěകാൽ

തുെടđതു.അവളുെടസേഹാദരനായ ലാസർആയിരുćു

ദീനമായ്èിടćതു. 3 ആ സേഹാദരിമാർ അവെě

അടുèൽആളയđു:കർûാേവ,നിനèു åപിയനായവൻ

ദീനമായ്èിടèുćു എćു പറയിđു. 4 േയശു അതു

േകöിöു: ഈ ദീനം മരണûിćായിöĭ, ൈദവപുåതൻ

മഹതçെĜേട÷തിćുൈദവûിെě മഹതçûിćായിöേåത

എćു പറõു. 5 േയശു മാർûെയയും അവളുെട

സേഹാദരിെയയും ലാസരിെനയുംസ്േനഹിđു. 6എćിöും

അവൻ ദീനമായ്èിടèുćുഎćു േകöാെറ താൻഅćു



േയാഹćാൻ 676

ഇരുćčലûുര÷ു ദിവസംപാർûു. 7അതിെěേശഷം

അവൻ ശിഷäĈാേരാടു: നാം വീ÷ും െയഹൂദäയിേലèു

േപാക എćു പറõു. 8 ശിഷäĈാർ അവേനാടു:

റĒീ, െയഹൂദĈാർ ഇേĜാൾ തേć നിെć കെĭറിവാൻ

ഭാവിđുവേĭാ; നീ പിെćയുംഅവിെട േപാകുćുേവാഎćു

േചാദിđു. 9അതിćു േയശു: പകലിćു പåă÷ു മണിേനരം

ഇĭേയാ?പകൽസമയûുനടèുćവൻഈേലാകûിെě

െവളിđം കാണുćതുെകാ÷ുഇടറുćിĭ. 10 രാåതിയിൽ

നടèുćവേനാ അവćു െവളിđം ഇĭായ്കെകാ÷ു

ഇടറുćു എćു ഉûരം പറõു. 11 ഇതു പറõിöു

അവൻ: നĊുെടസ്േനഹിതനായലാസർനിåദെകാĐുćു;

എîിലുംഞാൻഅവെനഉണർûുവാൻ േപാകുćുഎćു

അവേരാടു പറõു. 12ശിഷäĈാർഅവേനാടു: കർûാേവ,

അവൻ നിåദെകാĐുćു എîിൽഅവćുസൗഖäം വരും

എćു പറõു. 13 േയശുേവാഅവെě മരണെûèുറിđു

ആയിരുćു പറõതു; ഉറèം എć നിåദെയèുറിđു

പറõുഎćുഅവർèു േതാćിേĜായി. 14അേĜാൾ

േയശു സ്പġമായിഅവേരാടു: ലാസർ മരിđുേപായി; 15

ഞാൻഅവിെടഇĭാõതുെകാ÷ുനിïെളവിചാരിđു

സേăാഷിèുćു; നിïൾവിശçസിĜാൻ ഇടയാകുമേĭാ;

എćാൽനാംഅവെěഅടുèൽേപാകഎćുപറõു.

16 ദിദിെമാസ് എćു േപരുĐ േതാമാസ് സഹശിഷäĈാേരാടു:

അവേനാടുകൂെട മരിേè÷തിćു നാമും േപാക എćു

പറõു. 17 േയശു അവിെട എûിയേĜാൾ അവെന

കĭറയിൽ െവđിöു നാലുദിവസമായി എćു അറിõു.

18 േബഥാനä െയരൂശേലമിćരിെക ഏകേദശം ര÷ു

നാഴിക ദൂരûായിരുćു. 19 മാർûെയയും മറിയെയയും

സേഹാദരെനèുറിđു ആശçസിĜിേè÷തിćു പല

െയഹൂദĈാരുംഅവരുെടഅടുèൽവćിരുćു. 20 േയശു

വരുćുഎćുേകöിöു മാർûഅവെനഎതിേരğാൻെചćു;

മറിയേയാ വീöിൽ ഇരുćു. 21 മാർû േയശുവിേനാടു:

കർûാേവ, നീ ഇവിെട ഉ÷ായിരുćു എîിൽ എെě

സേഹാദരൻ മരിèയിĭായിരുćു. 22 ഇേĜാഴും നീ

ൈദവേûാടു എăു അേപêിđാലും ൈദവം നിനèു

തരുംഎćുഞാൻഅറിയുćുഎćുപറõു. 23 േയശു

അവേളാടു: നിെě സേഹാദരൻ ഉയിർെûഴുേćല്èും

എćുപറõു. 24മാർûഅവേനാടു: ഒടുèെûനാളിെല

പുനരുüാനûിൽഅവൻഉയിർെûഴുേćല്èുംഎćു

ഞാൻഅറിയുćുഎćുപറõു. 25 േയശുഅവേളാടു:

ഞാൻതേćപുനരുüാനവും ജീവനുംആകുćു; എćിൽ

വിശçസിèുćവൻമരിđാലും ജീവിèും. 26ജീവിđിരുćു

എćിൽ വിശçസിèുćവൻആരും ഒരുനാളും മരിèയിĭ;

ഇതു നീ വിശçസിèുćുേവാ എćു പറõു. (aiōn g165)

27 അവൾ അവേനാടു: ഉĔു, കർûാേവ, േലാകûിൽ

വരുവാനുĐൈദവപുåതനായ åകിസ്തു നീ തേćഎćു

ഞാൻ വിശçസിđിരിèുćുഎćു പറõിöു 28 േപായി

തെě സേഹാദരിയായ മറിയെയ സçകാരäമായി വിളിđു:

ഗുരു വćിöു÷ു; നിെć വിളിèുćു എćു പറõു.

29 അവൾ േകö ഉടെന എഴുേćĤു അവെě അടുèൽ

വćു. 30 േയശുഅതുവെര åഗാമûിൽകടèാെത മാർû

അവെന എതിേരĤ čലûു തേć ആയിരുćു. 31

വീöിൽഅവേളാടുകൂെട ഇരുćുഅവെളആശçസിĜിèുć

െയഹൂദĈാർ, മറിയ േവഗം എഴുേćĤു േപാകുćതു

ക÷ിöുഅവൾകĭെറèൽകരവാൻ േപാകുćുഎćു

വിചാരിđു പിൻെചćു. 32 േയശു ഇരിèുേćടûു മറിയ

എûി അവെന ക÷ിöു അവെě കാല്èൽ വീണു:

കർûാേവ, നീ ഇവിെട ഉ÷ായിരുćു എîിൽ എെě

സേഹാദരൻ മരിèയിĭായിരുćു എćു പറõു. 33

അവൾകരയുćതുംഅവേളാടുകൂെടവćെയഹൂദĈാർ

കരയുćതും േയശു ക÷ിöു ഉĐം െനാăു കലïി: 34

അവെന െവđതു എവിെട എćു േചാദിđു. കർûാേവ,

വćു കാണ്ക എćു അവർ അവേനാടു പറõു. 35

േയശു കĚുനീർ വാർûു. 36ആകയാൽ െയഹൂദĈാർ:

കേ÷ാ അവേനാടു എåത åപിയം ഉ÷ായിരുćു എćു

പറõു. 37 ചിലേരാ: കുരുടെě കĚു തുറć ഇവćു

ഇവെനയും മരിèാതാèുവാൻ കഴിõിĭേയാ എćു

പറõു. 38 േയശു പിെćയും ഉĐം െനാăുകĭെറèൽ

എûി;അതു ഒരു ഗുഹആയിരുćു; ഒരു കĭുംഅതിേĈൽ

െവđിരുćു. 39കĭു നീèുവിൻഎćു േയശു പറõു.

മരിđവെě സേഹാദരിയായ മാർû: കർûാേവ, നാĤം

െവđുതുടïി; നാലുദിവസമായേĭാ എćു പറõു.

40 േയശു അവേളാടു: വിശçസിđാൽ നീ ൈദവûിെě

മഹതçം കാണും എćുഞാൻ നിേćാടു പറõിĭേയാ

എćു പറõു. 41അവർ കĭു നീèി. േയശു േമേലാöു

േനാèി: പിതാേവ, നീ എെěഅേപê േകöതിനാൽഞാൻ

നിെć വാഴ്ûുćു. 42 നീ എേĜാഴും എെě അേപê

േകൾèുćുഎćുഞാൻഅറിõിരിèുćു;എîിലും

നീ എെćഅയđു എćു ചുĤും നില്èുć പുരുഷാരം

വിശçസിേè÷തിćുഅവരുെട നിമിûംഞാൻപറയുćു

എćു പറõു. 43ഇïെനപറõിöുഅവൻ: ലാസേര,

പുറûു വരിക എćു ഉറെè വിളിđു. 44 മരിđവൻ

പുറûു വćു; അവെě കാലും ൈകയും ശീലെകാ÷ു

െകöിയും മുഖം റൂമാൽെകാ÷ു മൂടിയുമിരുćു.അവെě

െകöുഅഴിĜിൻ;അവൻ േപാകെöഎćു േയശുഅവേരാടു

പറõു. 45 മറിയയുെടഅടുèൽവćെയഹൂദĈാരിൽ

പലരുംഅവൻെചയ്തതു ക÷ിöുഅവനിൽവിശçസിđു. 46

എćാൽചിലർ പരീശĈാരുെടഅടുèൽ േപായി േയശു

െചയ്തതുഅവേരാടു അറിയിđു. 47 മഹാപുേരാഹിതĈാരും

പരീശĈാരും സംഘം കൂടി: നാം എăു െചേē÷ു?ഈ

മനുഷäൻവളെരഅടയാളïൾെചēുćുവേĭാ. 48അവെന

ഇïെനവിേöđാൽഎĭാവരുംഅവനിൽവിശçസിèും;

േറാമèാരും വćു നĊുെടčലെûയും ജനെûയും

എടുûുകളയുംഎćുപറõു. 49അവരിൽഒരുûൻ,

ആ സംവĀരെû മഹാപുേരാഹിതനായ കēഫാവു

തേć,അവേരാടു: നിïൾഒćുംഅറിയുćിĭ; 50ജനം

മുഴുവനുംനശിđുേപാകാതവĚംഒരു മനുഷäൻജാതിèു

േവ÷ി മരിèുćതു നćുഎćുഓർèുćതുമിĭഎćു

പറõു. 51അവൻഇതുസçയമായി പറõതĭ, താൻആ

സംവĀരെûമഹാപുേരാഹിതൻആകയാൽജനûിćു

േവ÷ി േയശു മരിĜാൻഇരിèുćുഎćു åപവചിđതേåത. 52

ജനûിćു േവ÷ിമാåതമĭചിതറിയിരിèുćൈദവമèെള

ഒćായിöു േചർേè÷തിćും തേć. 53 അćു മുതൽ

അവർഅവെനെകാĭുവാൻആേലാചിđു. 54അതുെകാ÷ു

േയശു െയഹൂദĈാരുെട ഇടയിൽ പിെć പരസäമായി

നടèാെത അവിടം വിöു മരുഭൂമിèരിെക എåഫയീം

എćപöണûിേലèുവാïിശിഷäĈാരുമായിഅവിെട

പാർûു. 55 െയഹൂദĈാരുെട െപസഹഅടുûിരിèയാൽ

പലരും തïൾèു ശുĂിവരുûുവാൻ െപസെഹèു

മുെĉനാöിൽനിćു െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 56അവർ

േയശുവിെനഅേനçഷിđുൈദവാലയûിൽനിćുെകാ÷ു:

എăു േതാćുćു?അവൻെപരുനാൾèുവരികയിĭേയാ

എćുതĊിൽപറõു. 57എćാൽമഹാപുേരാഹിതĈാരും

പരീശĈാരുംഅവെന പിടിേèണംഎćുെവđുഅവൻ

ഇരിèുć ഇടം ആെരîിലും അറിõാൽ അറിവു

തേരണെമćു കğന െകാടുûിരുćു.

12 േയശു മരിđവരിൽനിćു ഉയിർĜിđ ലാസർപാർû

േബഥാനäയിേലèു േയശു െപസെഹèു ആറു

ദിവസം മുെĉ വćു. 2 അവിെട അവർ അവćു

ഒരു അûാഴം ഒരുèി; മാർû ശുåശൂഷ െചയ്തു,

ലാസേരാ അവേനാടുകൂെട പăിയിൽ ഇരുćവരിൽ
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ഒരുവൻ ആയിരുćു. 3 അേĜാൾ മറിയ വിലേയറിയ

സçėജടാമാംസിൈതലം ഒരു റാûൽഎടുûു േയശുവിെě

കാലിൽ പൂശി തെě തലമുടിെകാ÷ു കാൽ തുവർûി;

ൈതലûിെě സൗരഭäംെകാ÷ു വീടു നിറõു. 4

എćാൽഅവെě ശിഷäĈാരിൽ ഒരുûനായി അവെന

കാണിđുെകാടുĜാനുĐ യൂദാ ഈസ്കേരäാûാവു: 5

ഈൈതലം മുćൂറു െവĐിèാശിćു വിĤു ദിരിåദĈാർèു

െകാടുèാõതു എăു എćു പറõു. 6 ഇതു

ദരിåദĈാെരèുറിđു വിചാരം ഉ÷ായിöĭ, അവൻ

കĐൻ ആകെകാ÷ും പണĢòി തെě പèൽ

ആകയാൽ അതിൽ ഇöതു എടുûുവćതുെകാ÷ും

അേåത പറõതു. 7 േയശുേവാ: അവെള വിടുക;

എെě ശവസംസ്കാരദിവസûിćായി അവൾ ഇതു

സൂêിđു എćിരിèെö. 8 ദരിåദĈാർ നിïൾèു

എĭായ്േപാഴുംഅടുെèഉ÷േĭാ;ഞാൻഎĭായ്േപാഴും

അടുെèഇĭതാനുംഎćു പറõു. 9അവൻഅവിെട

ഉെ÷ćു അറിõിöു െയഹൂദĈാരുെട ഒരു വലിയ

പുരുഷാരം േയശുവിെě നിമിûം മാåതമĭ, അവൻ

മരിđവരിൽനിćു ഉയിർĜിđ ലാസെര കാúാനായിöുംകൂെട

വćു. 10 അവൻ േഹതുവായി അേനകം െയഹൂദĈാർ

െചćു 11 േയശുവിൽ വിശçസിèയാൽ ലാസെരയും

െകാേĭണം എćു മഹാപുേരാഹിതĈാർ ആേലാചിđു.

12 പിേĤćു െപരുćാൾèു വേćാരു വലിയ പുരുഷാരം

േയശു െയരൂശേലമിേലèു വരുćു എćു േകöിöു 13

ഈûĜനയുെട കുരുേûാലഎടുûുംെകാ÷ുഅവെന

എതിേരğാൻ െചćു: േഹാശćാ, യിåസാേയലിെě

രാജാവായി കർûാവിെě നാമûിൽ വരുćവൻ

വാഴ്ûെĜöവൻഎćുആർûു. 14 േയശു ഒരു െചറിയ

കഴുതെയക÷ിöുഅതിേĈൽകയറി. 15 “സീേയാൻപുåതി,

ഭയെĜേട÷ാ; ഇതാ നിെě രാജാവു കഴുതèുöിĜുറûു

കയറിവരുćു” എćു എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

തേć. 16 ഇതു അവെě ശിഷäĈാർ ആദിയിൽ

åഗഹിđിĭ; േയശുവിćു േതജസ്കരണം വćേശഷം

അവെനèുറിđു ഇïെന എഴുതിയിരിèുćു എćും

തïൾ അവćു ഇïെന െചയ്തു എćും അവർèു

ഓർĊവćു. 17അവൻലാസെരകĭറയിൽനിćു വിളിđു

മരിđവരിൽ നിćു എഴുേćğിđേĜാൾഅവേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുć പുരുഷാരം സാêäം പറõു. 18അവൻ

ഈ അടയാളം െചയ്തåപകാരം പുരുഷാരം േകöിöു

അവെന എതിേരĤുെചćു. 19 ആകയാൽ പരീശĈാർ

തĊിൽ തĊിൽ: നമുèു ഒćും സാധിèുćിĭേĭാ;

േലാകംഅവെěപിćാെലആയിേĜായിഎćു പറõു.

20 െപരുനാളിൽ നമസ്കരിĜാൻ വćവരിൽ ചില

യവനĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 21 ഇവർ ഗലീലയിെല

േബû്സയിദèാരനായ ഫിലിെĜാസിെě അടുèൽ

െചćുഅവേനാടു: യജമാനേന,ഞïൾèു േയശുവിെന

കാúാൻതാğരäമു÷ുഎćുഅേപêിđു. 22ഫിലിെĜാസ്

െചćു അെåăയാസിേനാടു പറõു. അെåăയാസും

ഫിലിെĜാസും കൂെട െചćു േയശുവിേനാടു പറõു.

23 േയശു അവേരാടു ഉûരം പറõതു: മനുഷäപുåതൻ

േതജസ്കരിèെĜടുവാനുĐ നാഴിക വćിരിèുćു.

24 ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

േകാതĉുമണിനിലûുവീണുചാകുćിĭഎîിൽഅതു

തനിേയഇരിèും; ചûുഎîിേലാ വളെരവിളവു÷ാകും.

25 തെě ജീവെന സ്േനഹിèുćവൻഅതിെന കളയും;

ഇഹേലാകûിൽതെěജീവെനപെകèുćവൻഅതിെന

നിതäജീവćായി സൂêിèും. (aiōnios g166) 26 എനിèു

ശുåശൂഷ െചēുćവൻ എെć അനുഗമിèെö; ഞാൻ

ഇരിèുേćടûു എെě ശുåശൂഷèാരനും ഇരിèും;

എനിèു ശുåശൂഷ െചēുćവെന പിതാവു മാനിèും.

27 ഇേĜാൾ എെě ഉĐം കലïിയിരിèുćു; ഞാൻ

എăു പറേയ÷ു? പിതാേവ, ഈ നാഴികയിൽനിćു

എെć രêിേèണേമ; എîിലും ഇതു നിമിûംഞാൻ

ഈ നാഴികയിേലèു വćിരിèുćു. 28 പിതാേവ,

നിെě നാമെû മഹതçെĜടുേûണേമ. അേĜാൾ

സçർĖûിൽനിćു;ഞാൻ മഹതçെĜടുûിയിരിèുćു;

ഇനിയും മഹതçെĜടുûുംഎെćാരു ശĝം ഉ÷ായി. 29

അതു േകöിöുഅരിെകനില്èുćപുരുഷാരം: ഇടി ഉ÷ായി

എćുപറõു; മĤു ചിലർ: ഒരുൈദവദൂതൻഅവേനാടു

സംസാരിđു എćു പറõു. 30 അതിćു േയശു: ഈ

ശĝം എെě നിമിûമĭ, നിïളുെട നിമിûം അേåത

ഉ÷ായതു. 31 ഇേĜാൾ ഈ േലാകûിെě നäായവിധി

ആകുćു; ഇേĜാൾ ഈ േലാകûിെě åപഭുവിെന

പുറûു തĐിèളയും. 32 ഞാേനാ ഭൂമിയിൽനിćു

ഉയർûെĜöാൽഎĭാവെരയുംഎîേലèുആകർഷിèും

എćു ഉûരം പറõു. 33 ഇതു താൻ മരിĜാനുĐ

മരണവിധം സൂചിĜിđു പറõതേåത. 34 പുരുഷാരം

അവേനാടു: åകിസ്തു എേćèും ഇരിèും എćു

ഞïൾ നäായåപമാണûിൽ വായിđുേകöിരിèുćു;

പിെć മനുഷäപുåതൻ ഉയർûെĜേട÷െതćു നീ

പറയുćതു എïെന? ഈ മനുഷäപുåതൻ ആർ

എćു േചാദിđു. (aiōn g165) 35 അതിćു േയശു

അവേരാടു: ഇനി കുെറയകാലം മാåതം െവളിđം നിïളുെട

ഇടയിൽ ഇരിèും; ഇരുൾ നിïെള പിടിèാതിരിĜാൻ

നിïൾèുെവളിđം ഉേĐടേûാളംനടćുെകാൾവിൻ.

ഇരുളിൽ നടèുćവൻതാൻഎവിെട േപാകുćുഎćു

അറിയുćിĭേĭാ. 36 നിïൾ െവളിđûിെě മèൾ

ആേക÷തിćു െവളിđം ഉĐടേûാളം െവളിđûിൽ

വിശçസിĜിൻ എćു പറõു. 37 ഇതു സംസാരിđിöു

േയശു വാïിേĜായി അവെര വിöു മറõു. അവർ

കാൺെകഅവൻഇåത വളെരഅടയാളïെള െചയ്തിöും

അവർ അവനിൽ വിശçസിđിĭ. 38 “കർûാേവ,

ഞïൾ േകൾĜിđതു ആർ വിശçസിđിരിèുćു?

കർûാവിെě ഭുജംആർèു െവളിെĜöിരിèുćു?” എćു

െയശēാåപവാചകൻ പറõവചനം നിവൃûിയാവാൻ

ഇടവćു. 39 അവർèു വിശçസിĜാൻ കഴിõിĭ;

അതിെě കാരണം െയശēാവു േവെറ ഒേരടûു

പറയുćതു: 40 “അവർ കĚുെകാ÷ു കാണുകേയാ

ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèേയാമനംതിരികേയാതാൻഅവെര

സൗഖäമാèുകേയാ െചēാതിരിേè÷തിćുഅവരുെട

കĚുഅവൻകുരുടാèി ഹൃദയം തടിĜിđിരിèുćു” 41

െയശēാവു അവെě േതജĢു ക÷ു അവെനèുറിđു

സംസാരിđതു െകാ÷ാകുćു ഇതു പറõതു. 42

എćിöും åപമാണികളിൽ തേćയുംഅേനകർഅവനിൽ

വിശçസിđു; പĐിåഭġർ ആകാതിരിĜാൻ പരീശĈാർ

നിമിûംഏĤുപറõിĭതാനും. 43അവർൈദവûാലുĐ

മാനെûèാൾ മനുഷäരാലുĐ മാനെû അധികം

സ്േനഹിđു. 44 േയശു വിളിđുപറõതു: എćിൽ

വിശçസിèുćവൻ എćിലĭ എെć അയđവനിൽ

തേćവിശçസിèുćു. 45എെćകാണുćവൻഎെć

അയđവെനകാണുćു. 46എćിൽവിശçസിèുćവൻ

ആരും ഇരുളിൽ വസിèാതിരിĜാൻഞാൻ െവളിđമായി

േലാകûിൽ വćിരിèുćു. 47 എെě വചനം

േകöു åപമാണിèാûവെന ഞാൻ വിധിèുćിĭ;

േലാകെûവിധിĜാനĭ, േലാകെûരêിĜാനേåതഞാൻ

വćിരിèുćതു. 48 എെě വചനം ൈകെèാĐാെത

എെć തĐിèളയുćവെന നäായം വിധിèുćവൻ

ഉ÷ു; ഞാൻ സംസാരിđ വചനം തേć ഒടുèെû

നാളിൽ അവെന നäായം വിധിèും. 49 ഞാൻ

സçയമായി സംസാരിđിöിĭ; എെć അയđ പിതാവു



േയാഹćാൻ 678

തേć ഞാൻ ഇćതു പറേയണം എćും ഇćതു

സംസാരിേèണം എćും കğന തćിരിèുćു. 50

അവെě കğന നിതäജീവൻ എćു ഞാൻ അറിയുćു;

ആകയാൽഞാൻസംസാരിèുćതുപിതാവുഎേćാടു

അരുളിെđയ്തതുേപാെലതേćസംസാരിèുćു. (aiōnios

g166)

13 െപസഹെപരുനാളിćു മുെĉതാൻഈേലാകം വിöു

പിതാവിെěഅടുèൽ േപാകുവാനുĐനാഴിക വćു

എćു േയശുഅറിõിöു, േലാകûിൽതനിèുĐവെര

സ്േനഹിđതുേപാെല അവസാനേûാളം അവെര

സ്േനഹിđു. 2അûാഴംആയേĜാൾപിശാചു, ശിേമാെě

മകനായ യൂദാ ഈസ്èേരäാûാവിെě ഹൃദയûിൽ

അവെനകാണിđുെകാടുĜാൻ േതാćിđിരുćു; 3പിതാവു

സകലവും തെě കēിൽ തćിരിèുćു എćും താൻ

ൈദവûിെě അടുèൽനിćു വćു ൈദവûിെě

അടുèൽ േപാകുćുഎćും േയശുഅറിõിരിെè 4

അûാഴûിൽനിćുഎഴുേćĤു വസ്åതംഊരിെവđു ഒരു

തുവർûു എടുûു അരയിൽ ചുĤി 5 ഒരു പാåതûിൽ

െവĐം പകർćു ശിഷäĈാരുെട കാൽ കഴുകുവാനും

അരയിൽ ചുĤിയിരുć തുണിെകാ÷ു തുവർûുവാനും

തുടïി. 6 അവൻ ശിേമാൻ പെåതാസിെě അടുèൽ

വćേĜാൾ അവൻ അവേനാടു: കർûാേവ, നീ എെě

കാൽകഴുകുćുേവാഎćു പറõു. 7 േയശുഅവേനാടു:

ഞാൻ െചēുćതു നീ ഇേĜാൾ അറിയുćിĭ; പിെć

അറിയും എćു ഉûരം പറõു. 8 നീ ഒരുനാളും

എെě കാൽ കഴുകുകയിĭ എćു പെåതാസ് പറõു.

അതിćു േയശു:ഞാൻനിെćകഴുകാõാൽനിനèു

എേćാടുകൂെടപîിĭഎćു ഉûരംപറõു.അേĜാൾ

ശിേമാൻ പെåതാസ്: (aiōn g165) 9 കർûാേവ, എെě

കാൽ മാåതമĭ കēും തലയും കൂെട കഴുേകണേമഎćു

പറõു. 10 േയശു അവേനാടു: കുളിđിരിèുćവćു

കാൽ അĭാെത കഴുകുവാൻ ആവശäം ഇĭ; അവൻ

മുഴുവനും ശുĂിയുĐവൻ; നിïൾ ശുĂിയുĐവർ

ആകുćു;എĭാവരുംഅĭതാനുംഎćുപറõു. 11തെć

കാണിđുെകാടുèുćവെനഅറിõിരിèെകാ÷േåത

എĭാവരും ശുĂിയുĐവരĭ എćു പറõതു. 12

അവൻഅവരുെടകാൽകഴുകീöു വസ്åതം ധരിđു വീ÷ും

ഇരുćു അവേരാടു പറõതു: ഞാൻ നിïൾèു

െചയ്തതു ഇćതു എćു അറിയുćുേവാ? 13 നിïൾ

എെć ഗുരുെവćും കർûാെവćും വിളിèുćു;

ഞാൻ അïെന ആകെകാ÷ു നിïൾ പറയുćതു

ശരി. 14 കർûാവും ഗുരുവുമായ ഞാൻ നിïളുെട

കാൽ കഴുകി എîിൽ നിïളും തĊിൽ തĊിൽ

കാൽ കഴുേക÷താകുćു. 15 ഞാൻ നിïൾèു

െചയ്തതുേപാെല നിïളും െചേē÷തിćു ഞാൻ

നിïൾèു ദൃġാăം തćിരിèുćു. 16 ആേമൻ,

ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: ദാസൻ

യജമാനെനèാൾ വലിയവൻ അĭ; ദൂതൻ തെć

അയđവെനèാൾ വലിയവനുമĭ. 17 ഇതു നിïൾ

അറിയുćു എîിൽ െചയ്താൽ ഭാഗäവാĈാർ. 18

നിïെള എĭാവെരയും കുറിđു പറയുćിĭ; ഞാൻ

തിരെõടുûവെര ഞാൻ അറിയുćു; എćാൽ

“എെě അĜം തിćുćവൻ എെě േനെര കുതികാൽ

ഉയർûിയിരിèുćു” എćുĐതിരുെവഴുûിćു നിവൃûി

വേര÷താകുćു. 19 അതു സംഭവിèുേĉാൾ ഞാൻ

തേć മശീഹഎćു നിïൾവിശçസിേè÷തിćുഞാൻ

ഇേĜാൾഅതുസംഭവിèുംമുെĉനിïേളാടു പറയുćു.

20 ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

ഞാൻ അയèുćവെന ൈകെèാĐുćവൻ എെć

ൈകെèാĐുćു;എെćൈകെèാĐുćവൻഎെć

അയđവെനൈകെèാĐുćു. 21ഇതു പറõിöു േയശു

ഉĐം കലïി: ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു: നിïളിൽഒരുûൻഎെćകാണിđുെകാടുèും

എćു സാêീകരിđു പറõു. 22 ഇതുആെരèുറിđു

പറയുćു എćു ശിഷäĈാർ സംശയിđു തĊിൽ തĊിൽ

േനാèി. 23 ശിഷäĈാരിൽ െവđു േയശു സ്േനഹിđ

ഒരുûൻേയശുവിെě മാർĔിടûുചാരിെèാ÷ിരുćു.

24ശിേമാൻ പെåതാസ്അവേനാടുആംഗäം കാöി, അവൻ

പറõതുആെരെèാ÷ുഎćു േചാദിĜാൻ പറõു.

25അവൻ േയശുവിെě െനേòാടു ചാõു: കർûാേവ,

അതുആർഎćു േചാദിđു. 26ഞാൻഅĜഖøംമുèി

െകാടുèുćവൻതേćഎćു േയശു ഉûരം പറõു;

ഖøം മുèി ശിേമാൻഈസ്കേരäാûാവിെě മകനായ

യൂെദèു െകാടുûു. 27 ഖøം വാïിയ ഉടെന

സാûാൻ അവനിൽ കടćു; േയശു അവേനാടു: നീ

െചēുćതു േവഗûിൽ െചയ്ക എćു പറõു. 28

എćാൽ ഇതു ഇćതിെനèുറിđു പറõുെവćു

പăിയിൽഇരുćവരിൽആരുംഅറിõിĭ. 29പണĢòി

യൂദയുെടപèൽആകയാൽെപരുനാളിćു േവ÷ുćതു

േമടിĜാേനാ ദരിåദർèു വĭതും െകാടുĜാേനാ േയശു

അവേനാടു കğിèുćു എćു ചിലർèു േതാćി. 30

ഖøം വാïിയ ഉടെന അവൻ എഴുേćĤുേപായി,

അേĜാൾ രാåതിആയിരുćു. 31അവൻ േപായേശഷം േയശു

പറõതു:ഇേĜാൾമനുഷäപുåതൻമഹതçെĜöിരിèുćു;

ൈദവവും അവനിൽ മഹതçെĜöിരിèുćു; 32 ൈദവം

അവനിൽമഹതçെĜöിരിèുćുഎîിൽൈദവംഅവെന

തćിൽ തേć മഹതçെĜടുûും; êണûിൽഅവെന

മഹതçെĜടുûും. 33 കുõുïേള, ഞാൻ ഇനി

കുറേõാćു മാåതം നിïേളാടുകൂെട ഇരിèും;

നിïൾ എെć അേനçഷിèും; ഞാൻ േപാകുć

ഇടûു നിïൾèു വരുവാൻ കഴികയിĭ എćു ഞാൻ

െയഹൂദĈാേരാടു പറõതുേപാെല ഇćു നിïേളാടും

പറയുćു. 34 നിïൾതĊിൽ തĊിൽസ്േനഹിേèണം

എćു പുതിേയാരു കğന ഞാൻ നിïൾèു തരുćു;

ഞാൻ നിïെള സ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും തĊിൽ

തĊിൽ സ്േനഹിേèണം എćു തേć. 35 നിïൾèു

തĊിൽ തĊിൽ സ്േനഹം ഉെ÷îിൽ നിïൾ എെě

ശിഷäĈാർ എćു എĭാവരും അറിയും. 36 ശിേമാൻ

പെåതാസ്അവേനാടു: കർûാേവ, നീഎവിെട േപാകćു

എćു േചാദിđതിćു: ഞാൻ േപാകുć ഇടേûèു

നിനèു ഇേĜാൾ എെć അനുഗമിĜാൻ കഴികയിĭ;

പിെćേûതിൽനീഎെćഅനുഗമിèുംഎćു േയശു

അവേനാടു ഉûരം പറõു. 37 പെåതാസ് അവേനാടു:

കർûാേവ, ഇേĜാൾ എനിèു നിെć അനുഗമിĜാൻ

കഴിയാûതു എăു? ഞാൻ എെě ജീവെന നിനèു

േവ÷ി െവđുകളയുംഎćുപറõു. 38അതിćു േയശു:

നിെěജീവെനഎനിèുേവ÷ി െവđുകളയുേമാ?ആേമൻ,

ആേമൻ,ഞാൻനിേćാടു പറയുćു: നീ മൂćു åപാവശäം

എെć തĐിĜറയുേവാളം േകാഴി കൂകുകയിĭ എćു

ഉûരം പറõു.

14 നിïളുെട ഹൃദയം കലïിേĜാകരുതു;ൈദവûിൽ

വിശçസിĜിൻ, എćിലും വിശçസിĜിൻ. 2 എെě

പിതാവിെě ഭവനûിൽ അേനകം വാസčലïൾ

ഉ÷ു; ഇെĭîിൽ ഞാൻ നിïേളാടു പറയുമായിരുćു.

ഞാൻ നിïൾèു čലം ഒരുèുവാൻ േപാകുćു. 3

ഞാൻ േപായി നിïൾèുčലം ഒരുèിയാൽ, ഞാൻ

ഇരിèുćഇടûു നിïളും ഇരിേè÷തിćു പിെćയും

വćു നിïെള എെě അടുèൽ േചർûുെകാĐും 4

ഞാൻ േപാകുćഇടേûèുĐവഴി നിïൾഅറിയുćു.

5 േതാമാസ് അവേനാടു: കർûാേവ, നീ എവിെട
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േപാകുćു എćു ഞïൾ അറിയുćിĭ; പിെć വഴി

എïെനഅറിയും എćു പറõു. േയശു അവേനാടു:

6 ഞാൻ തേć വഴിയും സതäവും ജീവനും ആകുćു;

ഞാൻ മുഖാăരമĭാെതആരും പിതാവിെě അടുèൽ

എûുćിĭ. 7 നിïൾ എെć അറിõു എîിൽ

എെě പിതാവിെനയും അറിയുമായിരുćു; ഇćുമുതൽ

നിïൾഅവെനഅറിയുćു;അവെനക÷ുമിരിèുćു

എćുപറõു. 8ഫിലിെĜാസ്അവേനാടു: കർûാേവ,

പിതാവിെന ഞïൾèു കാണിđു തേരണം; എćാൽ

ഞïൾèു മതി എćു പറõു. 9 േയശു അവേനാടു

പറõതു:ഞാൻഇåതകാലംനിïേളാടുകൂെടഇരുćിöും

നീഎെćഅറിõിĭേയാഫിലിെĜാേസ?എെćക÷വൻ

പിതാവിെനക÷ിരിèുćു;പിെćപിതാവിെനഞïൾèു

കാണിđുതേരണം എćു നീ പറയുćതു എïെന? 10

ഞാൻ പിതാവിലും പിതാവു എćിലും ആകുćു എćു

നീ വിശçസിèുćിĭേയാ? ഞാൻ നിïേളാടു പറയുć

വചനംസçയമായിöĭസംസാരിèുćതു; പിതാവുഎćിൽ

വസിđുെകാ÷ു തെě åപവൃûി െചēുćു. 11 ഞാൻ

പിതാവിലും പിതാവുഎćിലുംഎćുഎെćവിശçസിĜിൻ;

അെĭîിൽ åപവൃûി നിമിûംഎെćവിശçസിĜിൻ. 12

ആേമൻ,ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു; ഞാൻ

െചēുć åപവൃûിഎćിൽവിശçസിèുćവനും െചēും;

ഞാൻപിതാവിെěഅടുèൽേപാകുćതുെകാ÷ുഅതിൽ

വലിയതുംഅവൻെചēും. 13നിïൾഎെěനാമûിൽ

അേപêിèുćതു ഒെèയും പിതാവു പുåതനിൽ

മഹതçെĜേട÷തിćു ഞാൻ െചയ്തുതരും. 14 നിïൾ

എെěനാമûിൽഎേćാടുഅേപêിèുćതു ഒെèയും

ഞാൻ െചയ്തുതരും. 15നിïൾഎെćസ്േനഹിèുćു

എîിൽഎെěകğനകെളകാûുെകാĐും. 16എćാൽ

ഞാൻ പിതാവിേനാടു േചാദിèും; അവൻ സതäûിെě

ആÿാവു എć മെĤാരു കാരäčെന എേćèും

നിïേളാടുകൂെട ഇരിേè÷തിćു നിïൾèു തരും.

(aiōn g165) 17 േലാകംഅവെന കാണുകേയാഅറികേയാ

െചēായ്കയാൽഅതിćുഅവെന ലഭിĜാൻകഴികയിĭ;

നിïേളാഅവൻനിïേളാടു കൂെട വസിèയും നിïളിൽ

ഇരിèയും െചēുćതുെകാ÷ുഅവെനഅറിയുćു. 18

ഞാൻനിïെളഅനാഥരായി വിടുകയിĭ;ഞാൻനിïളുെട

അടുèൽവരും. 19കുറേõാćു കഴിõാൽ േലാകം

എെćകാണുകയിĭ; നിïേളാഎെćകാണും; ഞാൻ

ജീവിèുćതുെകാ÷ു നിïളും ജീവിèും. 20 ഞാൻ

എെěപിതാവിലും നിïൾഎćിലുംഞാൻനിïളിലും

എćുനിïൾഅćുഅറിയും. 21എെěകğനകൾലഭിđു

åപമാണിèുćവൻഎെćസ്േനഹിèുćവൻആകുćു;

എെćസ്േനഹിèുćവെനഎെěപിതാവുസ്േനഹിèും;

ഞാനും അവെന സ്േനഹിđു അവćു എെćûേć

െവളിെĜടുûും. 22 ഈസ്കേരäാûാവĭാû യൂദാ

അവേനാടു: കർûാേവ, എăു സംഭവിđിöാകുćു നീ

േലാകûിćĭഞïൾèേåതനിെćെവളിെĜടുûുവാൻ

േപാകുćതു എćു േചാദിđു. 23 േയശു അവേനാടു:

എെćസ്േനഹിèുćവൻഎെěവചനം åപമാണിèും;

എെěപിതാവുഅവെനസ്േനഹിèും;ഞïൾഅവെě

അടുèൽവćുഅവേനാടുകൂെട വാസം െചēും. 24എെć

സ്േനഹിèാûവൻ എെě വചനം åപമാണിèുćിĭ;

നിïൾ േകൾèുć വചനം എേěതĭ എെć അയđ

പിതാവിെěതേåത എćു ഉûരം പറõു. 25 ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട വസിèുേĉാൾ ഇതു നിïേളാടു

സംസാരിđിരിèുćു. 26 എîിലും പിതാവു എെě

നാമûിൽ അയĜാനുĐ പരിശുĂാÿാവു എć

കാരäčൻനിïൾèുസകലവും ഉപേദശിđുതരികയും

ഞാൻ നിïേളാടു പറõതു ഒെèയും നിïെള

ഓർĊെĜടുûുകയും െചēും. 27 സമാധാനം ഞാൻ

നിïൾèു തേćđുേപാകുćു; എെě സമാധാനം

ഞാൻ നിïൾèു തരുćു; േലാകം തരുćതുേപാെല

അĭ ഞാൻ നിïൾèു തരുćതു. നിïളുെട ഹൃദയം

കലïരുതു, åഭമിèയും അരുതു. 28 ഞാൻ േപാകയും

നിïളുെട അടുèൽ മടïിവരികയും െചēും എćു

ഞാൻനിïേളാടു പറõതു േകöുവേĭാ; നിïൾഎെć

സ്േനഹിèുćു എîിൽ ഞാൻ പിതാവിെě അടുèൽ

േപാകുćതിനാൽ നിïൾ സേăാഷിèുമായിരുćു;

പിതാവു എെćèാൾ വലിയവനേĭാ. 29 അതു

സംഭവിèുേĉാൾ നിïൾ വിശçസിേè÷തിćു

ഞാൻ ഇേĜാൾ അതു സംഭവിèുംമുെĉ നിïേളാടു

പറõിരിèുćു. 30 ഞാൻ ഇനി നിïേളാടു വളെര

സംസാരിèയിĭ; േലാകûിെě åപഭു വരുćു; അവćു

എേćാടു ഒരു കാരäവുമിĭ. 31എîിലുംഞാൻപിതാവിെന

സ്േനഹിèുćുഎćുംപിതാവുഎേćാടുകğിđതുേപാെല

ഞാൻെചēുćുഎćും േലാകംഅറിയെö.എഴുേćğിൻ;

നാം േപാക.

15ഞാൻസാêാൽ മുăിരിവĐിയുംഎെěപിതാവു

േതാöèാരനുംആകുćു. 2എćിൽകായ്èാû

െകാĉു ഒെèയുംഅവൻനീèിèളയുćു; കായ്èുćതു

ഒെèയും അധികം ഫലം കായ്േè÷തിćു െചûി

െവടിĜാèുćു. 3 ഞാൻ നിïേളാടു സംസാരിđ

വചനംനിമിûംനിïൾഇേĜാൾശുĂിയുĐവരാകുćു.

4 എćിൽ വസിĜിൻ; ഞാൻ നിïളിലും വസിèും;

െകാĉിćു മുăിരിവĐിയിൽവസിđിöĭാെതസçയമായി

കായ്പാൻകഴിയാûതുേപാെലഎćിൽവസിđിöĭാെത

നിïൾèു കഴികയിĭ. 5 ഞാൻ മുăിരിവĐിയും

നിïൾ െകാĉുകളും ആകുćു; ഒരുûൻ എćിലും

ഞാൻ അവനിലും വസിèുćു എîിൽ അവൻ വളെര

ഫലം കായ്èും; എെć പിരിõു നിïൾèു ഒćും

െചയ്വാൻ കഴികയിĭ. 6 എćിൽ വസിèാûവെന

ഒരു െകാĉുേപാെല പുറûു കളõിöു അവൻ

ഉണïിേĜാകുćു; ആ വക േചർûു തീയിൽ ഇടുćു;

അതു െവăുേപാകും. 7നിïൾഎćിലുംഎെěവചനം

നിïളിലും വസിđാൽനിïൾഇėിèുćതുഎെăîിലും

അേപêിĜിൻ;അതു നിïൾèു കിöും. 8നിïൾവളെര

ഫലം കായ്èുćതിനാൽഎെěപിതാവു മഹതçെĜടുćു;

അïെനനിïൾഎെěശിഷäĈാർആകും. 9പിതാവു

എെć സ്േനഹിèുćതുേപാെല ഞാനും നിïെള

സ്േനഹിèുćു; എെě സ്േനഹûിൽ വസിĜിൻ.

10 ഞാൻ എെě പിതാവിെě കğനകൾ åപമാണിđു

അവെě സ്േനഹûിൽ വസിèുćതുേപാെല നിïൾ

എെě കğനകൾ åപമാണിđാൽ എെě സ്േനഹûിൽ

വസിèും. 11 എെě സേăാഷം നിïളിൽ ഇരിĜാനും

നിïളുെട സേăാഷം പൂർĚമാകുവാനും ഞാൻ ഇതു

നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു. 12 ഞാൻ നിïെള

സ്േനഹിđിരിèുćതുേപാെല നിïളും തĊിൽ തĊിൽ

സ്േനഹിേèണം എćാകുćു എെě കğന. 13

സ്േനഹിതĈാർèുേവ÷ി ജീവെന െകാടുèുćതിലും

അധികമുĐ സ്േനഹം ആർèും ഇĭ. 14 ഞാൻ

നിïേളാടു കğിèുćതു െചയ്താൽ നിïൾ എെě

സ്േനഹിതĈാർ തേć 15യജമാനൻ െചēുćതു ദാസൻ

അറിയായ്കെകാ÷ു ഞാൻ നിïെള ദാസĈാർ എćു

ഇനി പറയുćിĭ; ഞാൻ എെě പിതാവിേനാടു േകöതു

എĭാം നിïേളാടു അറിയിđതു െകാ÷ു നിïെള

സ്േനഹിതĈാർ എćു പറõിരിèുćു. 16 നിïൾ

എെć തിരെõടുûു എćĭ, ഞാൻ നിïെള

തിരെõടുûു, നിïൾേപായിഫലംകായ്േè÷തിćു

നിïളുെട ഫലം നിലനിൽേè÷തിćും നിïെള
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ആèിെവđുമിരിèുćു; നിïൾ എെě നാമûിൽ

പിതാവിേനാടു അേപêിèുćെതാെèയും അവൻ

നിïൾèു തരുവാനായിöു തേć. 17 നിïൾ തĊിൽ

തĊിൽ സ്േനഹിേè÷തിćു ഞാൻ ഇതു നിïേളാടു

കğിèുćു. 18 േലാകം നിïെള പെകèുćു എîിൽ

അതുനിïൾèു മുെĉഎെćപെകđിരിèുćുഎćു

അറിവിൻ. 19 നിïൾ േലാകèാർആയിരുćു എîിൽ

േലാകം തനിèുസçăമായതിെനസ്േനഹിèുമായിരുćു;

എćാൽനിïൾ േലാകèാരായിരിèാെതഞാൻനിïെള

േലാകûിൽ നിćു തിരെõടുûതുെകാ÷ു േലാകം

നിïെള പെകèുćു. 20 ദാസൻ യജമാനെനèാൾ

വലിയവനĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറõ വാèു

ഓർĜിൻ;അവർഎെćഉപåദവിđുഎîിൽനിïെളയും

ഉപåദവിèും; എെě വചനം åപമാണിđു എîിൽ

നിïളുേടതും åപമാണിèും. 21 എîിലും എെć

അയđവെന അവർ അറിയായ്കെകാ÷ു എെě നാമം

നിമിûം ഇതു ഒെèയും നിïേളാടു െചēും. 22

ഞാൻ വćു അവേരാടു സംസാരിèാതിരുെćîിൽ

അവർèു പാപം ഇĭായിരുćു; ഇേĜാേഴാ അവരുെട

പാപûിćു ഒഴികഴിവിĭ. 23എെćപെകèുćവൻഎെě

പിതാവിെനയും പെകèുćു. 24 മĤാരും െചയ്തിöിĭാû

åപവൃûികെളഞാൻഅവരുെടഇടയിൽെചയ്തിരുćിĭ

എîിൽ അവർèു പാപം ഇĭായിരുćു; ഇേĜാേഴാ

അവർ എെćയും എെě പിതാവിെനയും കാണ്കയും

പെകèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 25 “അവർ െവറുെത

എെć പെകđു” എćു അവരുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുć വചനം നിവൃûിയാേക÷തിćു

തേć. 26ഞാൻപിതാവിെěഅടുèൽനിćു നിïൾèു

അയĜാനുĐ കാരäčനായി പിതാവിെě അടുèൽ

നിćു പുറെĜടുć സതäാÿാവു വരുേĉാൾ അവൻ

എെćèുറിđുസാêäം പറയും. 27നിïളുംആദിമുതൽ

എേćാടുകൂെട ഇരിèെകാ÷ുസാêäം പറവിൻ.

16 നിïൾ ഇടറിേĜാകാതിരിĜാൻ ഞാൻ ഇതു

നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു. 2അവർനിïെള

പĐിåഭġർആèും;അåതയുമĭനിïെള െകാĭുćവൻ

എĭാം ൈദവûിćു വഴിപാടു കഴിèുćു എćു

വിചാരിèുćനാഴിക വരുćു. 3അവർപിതാവിെനയും

എെćയും അറിയായ്കെകാ÷ു ഇïെന െചēും. 4

അതിെě നാഴിക വരുേĉാൾ ഞാൻ അതു നിïേളാടു

പറõിöുെ÷ćു നിïൾ ഓർേè÷തിćു ഇതു

നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു; ആദിയിൽ ഇതു

നിïേളാടു പറയാõതു ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèെകാ÷േåത. 5ഇേĜാേഴാഞാൻഎെćഅയđവെě

അടുèൽ േപാകുćു: നീ എവിെട േപാകുćു എćു

നിïൾ ആരും എേćാടു േചാദിèുćിĭ. 6 എîിലും

ഇതു നിïേളാടു സംസാരിèെകാ÷ു നിïളുെട

ഹൃദയûിൽ ദുഃഖം നിറõിരിèുćു. 7 എćാൽ

ഞാൻനിïേളാടുസതäംപറയുćു;ഞാൻേപാകുćതു

നിïൾèു åപേയാജനം; ഞാൻ േപാകാõാൽ

കാരäčൻ നിïളുെട അടുèൽ വരികയിĭ; ഞാൻ

േപായാൽ അവെന നിïളുെട അടുèൽ അയèും.

8 അവൻ വćു പാപെûèുറിđും നീതിെയèുറിđും

നäായവിധിെയèുറിđും േലാകûിćു േബാധം

വരുûും. 9 അവർ എćിൽ വിശçസിèായ്കെകാ÷ു

പാപെûèുറിđും 10 ഞാൻ പിതാവിെě അടുèൽ

േപാകയും നിïൾ ഇനി എെć കാണാതിരിèയും

െചēുćതുെകാ÷ു 11 നീതിെയèുറിđും ഈ

േലാകûിെě åപഭു വിധിèെĜöിരിèെകാ÷ു

നäായവിധിെയèുറിđും തേć. 12 ഇനിയും വളെര

നിïേളാടു പറവാൻ ഉ÷ു; എćാൽ നിïൾèു

ഇേĜാൾവഹിĜാൻകഴിവിĭ. 13സതäûിെěആÿാവു

വരുേĉാേഴാ അവൻ നിïെള സകല സതäûിലും

വഴിനടûും; അവൻ സçയമായി സംസാരിèാെത

താൻ േകൾèുćതു സംസാരിèയും വരുവാനുĐതു

നിïൾèു അറിയിđുതരികയും െചēും. 14

അവൻ എനിèുĐതിൽനിćു എടുûു നിïൾèു

അറിയിđുതരുćതുെകാ÷ു എെć മഹതçെĜടുûും.

15 പിതാവിćുĐതു ഒെèയും എനിèുĐതു;

അതുെകാ÷േåത അവൻ എനിèുĐതിൽ നിćു

എടുûു നിïൾèു അറിയിđുതരും എćു ഞാൻ

പറõതു. 16കുറേõാćുകഴിõിöു നിïൾഎെć

കാണുകയിĭ; പിെćയും കുറേõാćു കഴിõിöു

നിïൾഎെćകാണും. 17അവെěശിഷäĈാരിൽ ചിലർ:

കുറേõാćുകഴിõിöു നിïൾഎെćകാണുകയിĭ;

പിെćയും കുറേõാćു കഴിõിöു എെć കാണും

എćും പിതാവിെě അടുèൽ േപാകുćു എćും

അവൻ നേĊാടു ഈ പറയുćതു എăു എćു തĊിൽ

േചാദിđു. 18 കുറേõാćു എćു ഈ പറയുćതു

എăാകുćു? അവൻ എăു സംസാരിèുćു എćു

നാം അറിയുćിĭ എćും അവർ പറõു. 19 അവർ

തേćാടു േചാദിĜാൻആåഗഹിèുćു എćുഅറിõു

േയശുഅവേരാടു പറõതു: കുറേõാćുകഴിõിöു

എെćകാണുകയിĭ; പിെćയും കുറേõാćു കഴിõിöു

എെćകാണുംഎćുഞാൻപറകയാൽനിïൾതĊിൽ

തĊിൽ േചാദിèുćുേവാ? 20ആേമൻ,ആേമൻ,ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു: നിïൾ കരõു വിലപിèും;

േലാകേമാസേăാഷിèും; നിïൾദുഃഖിèും;എćാൽ

നിïളുെട ദുഃഖം സേăാഷമായിûീരും. 21 സ്åതീ

åപസവിèുേĉാൾ തെě നാഴിക വćതുെകാ÷ു

അവൾèു ദുഃഖം ഉ÷ു; കുõിെന åപസവിđേശഷേമാ

ഒരു മനുഷäൻ േലാകûിേലèു പിറćിരിèുć

സേăാഷംനിമിûം അവൾ തെě കġം പിെć

ഓർèുćിĭ. 22അïെനനിïൾèുംഇേĜാൾ ദുഃഖം

ഉ÷ു എîിലും ഞാൻ പിെćയും നിïെള കാണും;

നിïളുെട ഹൃദയം സേăാഷിèും; നിïളുെട സേăാഷം

ആരും നിïളിൽ നിćു എടുûുകളകയിĭ. 23 അćു

നിïൾഎേćാടു ഒćും േചാദിèയിĭ.ആേമൻ,ആേമൻ,

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: നിïൾ പിതാവിേനാടു

അേപêിèുćെതാെèയുംഅവൻഎെěനാമûിൽ

നിïൾèു തരും. 24ഇćുവെര നിïൾഎെěനാമûിൽ

ഒćും അേപêിđിöിĭ; അേപêിĜിൻ; എćാൽ

നിïളുെട സേăാഷം പൂർĚമാകുംവĚം നിïൾèു

ലഭിèും. 25 ഇതു ഞാൻ സദൃശമായി നിïേളാടു

സംസാരിđിരിèുćു;എîിലുംഞാൻഇനിസദൃശമായി

നിïേളാടു സംസാരിèാെത പിതാവിെന സംബĆിđു

സ്പġമായി നിïേളാടു അറിയിèുć നാഴിക വരുćു.

26 അćു നിïൾ എെě നാമûിൽ അേപêിèും;

ഞാൻനിïൾèുേവ÷ിപിതാവിേനാടുഅേപêിèും

എćുഞാൻപറയുćിĭ. 27നിïൾഎെćസ്േനഹിđു,

ഞാൻ പിതാവിെě അടുèൽനിćു വćിരിèുćു

എćു വിശçസിđിരിèെകാ÷ു പിതാവുതാനും നിïെള

സ്േനഹിèുćു. 28 ഞാൻ പിതാവിെě അടുèൽ

നിćുപുറെĜöു േലാകûിൽവćിരിèുćു; പിെćയും

േലാകെû വിöു പിതാവിെě അടുèൽ േപാകുćു. 29

അതിćുഅവെěശിഷäĈാർ: ഇേĜാൾനീസദൃശം ഒćും

പറയാെതസ്പġമായിസംസാരിèുćു. 30നീസകലവും

അറിയുćുഎćുംആരും നിേćാടു േചാദിĜാൻനിനèു

ആവശäം ഇĭ എćും ഞïൾ ഇേĜാൾ അറിയുćു;

ഇതിനാൽനീൈദവûിെěഅടുèൽനിćുവćിരിèുćു

എćു ഞïൾ വിശçസിèുćു എćു പറõു. 31
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േയശുഅവേരാടു: ഇേĜാൾ നിïൾവിശçസിèുćുേവാ?

32 നിïൾ ഓേരാരുûൻ താăാെě സçăûിേലèു

ചിതറിേĜാകയുംഎെćഏകനായി വിടുകയും െചēുć

നാഴികവരുćു; വćുമിരിèുćു; പിതാവുഎേćാടുകൂെട

ഉĐതുെകാ÷ുഞാൻഏകനĭ താനും. 33 നിïൾèു

എćിൽസമാധാനം ഉ÷ാേക÷തിćുഇതുനിïേളാടു

സംസാരിđിരിèുćു; േലാകûിൽ നിïൾèു കġം

ഉ÷ു; എîിലും ൈധരäെĜടുവിൻ; ഞാൻ േലാകെû

ജയിđിരിèുćുഎćു പറõു.

17 ഇതു സംസാരിđിöു േയശു സçർĖേûèു

േനാèി പറõെതെăćാൽ: പിതാേവ,

നാഴിക വćിരിèുćു; നിെě പുåതൻ നിെć

മഹതçെĜടുേû÷തിćു പുåതെന മഹതçെĜടുേûണേമ.

2 നീ അവćു നല്കീöുĐവർെèĭാവർèും അവൻ

നിതäജീവെന െകാടുേè÷തിćുനീസകലജഡûിേĈലും

അവćുഅധികാരം നല്കിയിരിèുćുവേĭാ. (aiōnios g166)

3 ഏകസതäൈദവമായ നിെćയും നീ അയđിരിèുć

േയശുåകിസ്തുവിെനയുംഅറിയുćതുതേćനിതäജീവൻ

ആകുćു. (aiōnios g166) 4 ഞാൻ ഭൂമിയിൽ നിെć

മഹതçെĜടുûി, നീ എനിèു െചയ്വാൻ തć

åപവൃûി തിെകđിരിèുćു. 5 ഇേĜാൾ പിതാേവ,

േലാകം ഉ÷ാകുംമുെĉ എനിèു നിെě അടുèൽ

ഉ÷ായിരുć മഹതçûിൽ എെć നിെě അടുèൽ

മഹതçെĜടുേûണേമ. 6 നീ േലാകûിൽനിćു

എനിèു തćിöുĐ മനുഷäർèു ഞാൻ നിെě നാമം

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. അവർ നിനèുĐവർ

ആയിരുćു; നീ അവെര എനിèു തćു; അവർ നിെě

വചനം åപമാണിđുമിരിèുćു. 7 നീ എനിèു തćതു

എĭാം നിെě പèൽ നിćു ആകുćു എćു അവർ

ഇേĜാൾഅറിõിരിèുćു. 8നീഎനിèു തćവചനം

ഞാൻഅവർèു െകാടുûു;അവർഅതുൈകെèാ÷ു

ഞാൻ നിെě അടുèൽനിćു വćിരിèുćു എćു

സതäമായിöു അറിõും നീ എെć അയđു എćു

വിശçസിđുമിരിèുćു. 9 ഞാൻ അവർèു േവ÷ി

അേപêിèുćു; േലാകûിćു േവ÷ിഅĭ; നീഎനിèു

തćിöുĐവർ നിനèുĐവർ ആകെകാ÷ു അവർèു

േവ÷ിയേåതഞാൻഅേപêിèുćതു. 10എേěതുഎĭാം

നിേěതും നിേěതുഎേěതുംആകുćു;ഞാൻഅവരിൽ

മഹതçെĜöുമിരിèുćു. 11 ഇനി ഞാൻ േലാകûിൽ

ഇരിèുćിĭ; ഇവേരാ േലാകûിൽ ഇരിèുćു; ഞാൻ

നിെě അടുèൽ വരുćു. പരിശുĂപിതാേവ, അവർ

നെĊേĜാെല ഒćാേക÷തിćു നീഎനിèുതćിരിèുć

നിെě നാമûിൽ അവെര കാûുെകാേĐണേമ. 12

അവേരാടുകൂെട ഇരുćേĜാൾഞാൻഅവെര നീഎനിèു

തćിരിèുć നിെě നാമûിൽ കാûുെകാ÷ിരുćു;

ഞാൻ അവെര സൂêിđു; തിരുെവഴുûിćു നിവൃûി

വേര÷തിćു ആ നാശേയാഗäനĭാെത അവരിൽ

ആരും നശിđുേപായിöിĭ. 13 ഇേĜാേഴാ ഞാൻ നിെě

അടുèൽ വരുćു; എെě സേăാഷം അവർèു

ഉĐിൽ പൂർĚമാേക÷തിćു ഇതു േലാകûിൽെവđു

സംസാരിèുćു. 14 ഞാൻ അവർèു നിെě വചനം

െകാടുûിരിèുćു; ഞാൻ ലൗകികനĭാûതുേപാെല

അവരും ലൗകികĈാരĭായ്കെകാ÷ു േലാകം

അവെര പെകđു. 15 അവെര േലാകûിൽ നിćു

എടുേèണംഎćĭ, ദുġെěകēിൽഅകെĜടാതവĚം

അവെര കാûുെകാേĐണം എćേåത ഞാൻ

അേപêിèുćതു. 16ഞാൻലൗകികനĭാûതുേപാെല

അവരും ലൗകികĈാരĭ. 17 സതäûാൽ അവെര

വിശുĂീകരിേèണേമ, നിെě വചനം സതäം ആകുćു.

18 നീ എെć േലാകûിേലèുഅയđതുേപാെലഞാൻ

അവെരയും േലാകûിേലèുഅയđിരിèുćു. 19അവരും

സാêാൽവിശുĂീകരിèെĜöവർആേക÷തിćുഞാൻ

അവർèു േവ÷ി എെćûേć വിശുĂീകരിèുćു.

20 ഇവർèു േവ÷ിമാåതമĭ, ഇവരുെട വചനûാൽ

എćിൽവിശçസിĜാനിരിèുćവർèു േവ÷ിയുംഞാൻ

അേപêിèുćു. 21 നീ എെć അയđിരിèുćു

എćു േലാകം വിശçസിĜാൻ അവർ എĭാവരും

ഒćാേക÷തിćു, പിതാേവ, നീഎćിലുംഞാൻനിćിലും

ആകുćതുേപാെല അവരും നĊിൽ ആേക÷തിćു

തേć. 22നീഎനിèു തćിöുĐ മഹതçംഞാൻഅവർèു

െകാടുûിരിèുćു: 23 നീ എെć അയđിരിèുćു

എćും നീഎെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലഅവെരയും

സ്േനഹിèുćു എćും േലാകം അറിവാൻ, നാം

ഒćായിരിèുćതുേപാെല അവരും ഒćാേക÷തിćു

ഞാൻഅവരിലും നീഎćിലുമായിഅവർഐകäûിൽ

തിെകõവരായിരിേè÷തിćു തെć. 24

പിതാേവ, നീ േലാകčാപനûിćു മുെĉ എെć

സ്േനഹിđരിèെകാ÷ു എനിèു നല്കിയ മഹതçം നീ

എനിèുതćിöുĐവർകാേണ÷തിćുഞാൻഇരിèുć

ഇടûു അവരും എേćാടു കൂെട ഇരിേèണം എćു

ഞാൻഇėിèുćു. 25നീതിയുĐപിതാേവ, േലാകം നിെć

അറിõിöിĭ; ഞാേനാ നിെć അറിõിരിèുćു; നീ

എെćഅയđിരിèുćുഎćുഇവരുംഅറിõിരിèുćു.

26 നീ എെć സ്േനഹിèുć സ്േനഹം അവരിൽ

ആകുവാനുംഞാൻഅവരിൽആകുവാനുംഞാൻനിെě

നാമം അവർèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു; ഇനിയും

െവളിെĜടുûും.

18 ഇതു പറõിöു േയശു ശിഷäĈാരുമായി

െകേåദാൻേതാöിćുഅèെരèു േപായി.അവിെട

ഒരു േതാöം ഉ÷ായിരുćു;അതിൽഅവനും ശിഷäĈാരും

കടćു. 2അവിെട േയശു പലേĜാഴും ശിഷäĈാേരാടുകൂെട

േപായിരുćതുെകാ÷ു അവെന കാണിđുെകാടുû

യൂദയും ആčലം അറിõിരുćു. 3അïെന യൂദാ

പöാളെûയും മഹാപുേരാഹിതĈാരും പരീശĈാരും

അയđ േചവകെരയും കൂöിെകാ÷ു ദീപöിപăïളും

ആയുധïളുമായി അവിെട വćു. 4 േയശു തനിèു

േനരിടുവാനുĐതു എĭാം അറിõു പുറûുെചćു:

നിïൾ ആെര തിരയുćു എćു അവേരാടു േചാദിđു.

5 നസറായനായ േയശുവിെന എćു അവർ ഉûരം

പറõേĜാൾ:അതുഞാൻതേćഎćു േയശു പറõു;

അവെനകാണിđുെകാടുèുćയൂദയുംഅവേരാടുകൂെട

നിćിരുćു. 6ഞാൻതേćഎćുഅവേരാടുപറõേĜാൾ

അവർ പിൻവാïി നിലûുവീണു. 7 നിïൾ ആെര

തിരയുćു എćു അവൻ പിെćയും അവേരാടു

േചാദിđതിćുഅവർ: നസറായനായ േയശുവിെനഎćു

പറõു. 8ഞാൻതേćഎćുനിïേളാടു പറõുവേĭാ;

എെćആകുćുതിരയുćെതîിൽഇവർേപായ്െèാĐെö

എćു േയശു ഉûരം പറõു. 9നീഎനിèു തćവരിൽ

ആരും നġമായിേĜായിöിĭ എćു അവൻ പറõ

വാèിćു ഇതിനാൽ നിവൃûിവćു. 10 ശിേമാൻ

പെåതാസ് തനിèുĐ വാൾ ഊരി മഹാപുേരാഹിതെě

ദാസെനെവöിഅവെěവലûുകാതുഅറുûുകളõു;

ആ ദാസćു മല്െèാസ് എćു േപർ. 11 േയശു

പെåതാസിേനാടു: വാൾ ഉറയിൽഇടുക; പിതാവുഎനിèു

തćപാനപാåതംഞാൻകുടിേè÷േയാഎćു പറõു.

12പöാളവുംസഹåസാധിപനും െയഹൂദĈാരുെട േചവകരും

േയശുവിെന പിടിđുെകöി 13 ഒćാമതു ഹćാവിെě

അടുèൽ െകാ÷ുേപായി; അവൻആസംവĀരെû

മഹാപുേരാഹിതനായ കēഫാവിെě അĊായĜൻ

ആയിരുćു. 14 കēഫാേവാ: ജനûിനുേവ÷ി ഒരു
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മനുഷäൻ മരിèുćതു നćു എćു െയഹൂദĈാേരാടു

ആേലാചനപറõവൻതേć. 15ശിേമാൻ പെåതാസും

മെĤാരു ശിഷäനും േയശുവിെě പിćാെല െചćു;

ആ ശിഷäൻ മഹാപുേരാഹിതćു പരിചയമുĐവൻ

ആകയാൽ േയശുവിേനാടുകൂെട മഹാപുേരാഹിതെě

നടുമുĤûു കടćു. 16 പെåതാസ് വാതില്èൽ പുറûു

നില്èുേĉാൾ, മഹാപുേരാഹിതćു പരിചയമുĐ മെĤ

ശിഷäൻ പുറûുവćു വാതില്കാവല്èാരûിേയാടു

പറõു പെåതാസിെന അകûു കയĤി. 17 വാതിൽ

കാèുćബാലäèാരûി പെåതാസിേനാടു: നീയുംഈ

മനുഷäെě ശിഷäĈാരിൽ ഒരുവേനാ എćു േചാദിđു;

അĭ എćു അവൻ പറõു. 18 അćു കുളിർ

ആകെകാ÷ു ദാസĈാരും േചവകരും കനൽ കൂöി തീ

കാõുെകാ÷ിരുćു; പെåതാസും അവേരാടുകൂെട

തീ കാõുെകാ÷ു നിćു. 19 മഹാപുേരാഹിതൻ

േയശുവിേനാടുഅവെěശിഷäĈാെരയും ഉപേദശെûയും

കുറിđു േചാദിđു. 20അതിćു േയശു:ഞാൻ േലാകേûാടു

പരസäമായി സംസാരിđിരിèുćു; പĐിയിലും എĭാ

െയഹൂദĈാരും കൂടുćൈദവാലയûിലുംഞാൻഎേĜാഴും

ഉപേദശിđു; രഹസäമായി ഒćും സംസാരിđിöിĭ. 21 നീ

എേćാടു േചാദിèുćതു എăു?ഞാൻസംസാരിđതു

എെăćു േകöവേരാടു േചാദിè;ഞാൻപറõതുഅവർ

അറിയുćുഎćു ഉûരം പറõു. 22അവൻഇïെന

പറയുേĉാൾ േചവകരിൽ അരിെക നിć ഒരുûൻ:

മഹാപുേരാഹിതേനാടു ഇïെനേയാ ഉûരം പറയുćതു

എćു പറõു േയശുവിെě കćûു ഒćടിđു. 23

േയശുഅവേനാടു:ഞാൻ േദാഷമായിസംസാരിđുഎîിൽ

െതളിവു െകാടുè;അെĭîിൽഎെćതĭുćതുഎăു

എćു പറõു. 24ഹćാവുഅവെന െകöെĜöവനായി

മഹാപുേരാഹിതനായകēഫാവിെěഅടുèൽഅയđു.

25ശിേമാൻപെåതാസ് തീ കാõുനില്èുേĉാൾ: നീയും

അവെě ശിഷäĈാരിൽ ഒരുûനĭേയാ എćു ചിലർ

അവേനാടു േചാദിđു;അĭഎćുഅവൻമറുûുപറõു.

26 മഹാപുേരാഹിതെě ദാസĈാരിൽെവđു പെåതാസ്

കാതറുûവെěചാർđèാരനായ ഒരുûൻ:ഞാൻനിെć

അവേനാടുകൂെട േതാöûിൽക÷ിĭേയാഎćു പറõു.

27 പെåതാസ് പിെćയും മറുûുപറõു; ഉടെന േകാഴി

കൂകി. 28പുലർെđèുഅവർ േയശുവിെനകēഫാവിെě

അടുèൽനിćു ആčാനûിേലèു െകാ÷ുേപായി;

തïൾ അശുĂമാകാെത െപസഹ കഴിĜാăèവĚം

ആčാനûിൽ കടćിĭ. 29 പീലാെûാസ് അവരുെട

അടുèൽ പുറûുവćു: ഈ മനുഷäെě േനെര എăു

കുĤം േബാധിĜിèുćുഎćു േചാദിđു. 30കുĤèാരൻ

അĭാõു എîിൽ ഞïൾ അവെന നിെě പèൽ

ഏğിèയിĭായിരുćുഎćുഅവർഅവേനാടു ഉûരം

പറõു. 31 പീലാെûാസ് അവേരാടു: നിïൾ

അവെന െകാ÷ുേപായി നിïളുെട നäായåപമാണåപകാരം

വിധിĜിൻഎćുപറõതിćു െയഹൂദĈാർഅവേനാടു:

മരണശിെêèുĐഅധികാരംഞïൾèിĭേĭാഎćു

പറõു. 32 േയശുതാൻമരിĜാനുĐമരണവിധംസൂചിĜിđ

വാèിćു ഇതിനാൽ നിവൃûിവćു. 33 പീലാെûാസ്

പിെćയുംആčാനûിൽ െചćു േയശുവിെന വിളിđു: നീ

െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവാഎćു േചാദിđു. 34അതിćു

ഉûരമായി േയശു: ഇതു നീ സçയമായി പറയുćേതാ

മĤുĐവർഎെćèുറിđു നിേćാടു പറõിേöാ എćു

േചാദിđു. 35പീലാെûാസ്അതിćു ഉûരമായി:ഞാൻ

െയഹൂദേനാ? നിെě ജനവും മഹാപുേരാഹിതĈാരും

നിെć എെě പèൽ ഏğിđിരിèുćു; നീ എăു

െചയ്തു എćു േചാദിđതിćു േയശു: 36 എെě രാജäം

ഐഹികമĭ;എെě രാജäംഐഹികംആയിരുćുഎîിൽ

എെć യഹൂദĈാരുെട കēിൽ ഏğിèാതവĚം എെě

േചവകർ േപാരാടുമായിരുćു; എćാൽ എെě രാജäം

ഐഹികമĭഎćു ഉûരം പറõു. 37 പീലാെûാസ്

അവേനാടു: എćാൽ നീ രാജാവു തേćയേĭാ എćു

പറõതിćു േയശു: നീ പറõതുേപാെല ഞാൻ

രാജാവു തേć; സതäûിćു സാêിനില്േè÷തിćു

ഞാൻജനിđുഅതിćായി േലാകûിൽവćുമിരിèുćു;

സതäതğരനായവൻ എĭാം എെě വാèു േകൾèുćു

എćു ഉûരം പറõു. 38 പീലാെûാസ് അവേനാടു:

സതäം എćാൽ എăു എćു പറõു പിെćയും

െയഹൂദĈാരുെടഅടുèൽപുറûു െചćുഅവേരാടു:

ഞാൻഅവനിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ. 39എćാൽ

െപസഹയിൽഞാൻ നിïൾèു ഒരുûെന വിöുതരിക

പതിവു÷േĭാ; െയഹൂദĈാരുെട രാജാവിെന വിöുതരുćതു

സĊതേമാ എćു േചാദിđതിćു അവർ പിെćയും: 40

ഇവെന േവ÷ാ; ബറĒാസിെന മതി എćു നിലവിളിđു

പറõു;ബറĒാേസാകവർđèാരൻആയിരുćു.

19അനăരംപീലാെûാസ് േയശുവിെനെകാ÷ുേപായി

വാറുെകാ÷ു അടിĜിđു. 2 പടയാളികൾ

മുĐുെകാ÷ു ഒരു കിരീടം െമടõു അവെě തലയിൽ

െവđു ധൂåമവസ്åതം ധരിĜിđു. 3 അവെě അടുèൽ

െചćു: െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവ, ജയ ജയഎćു പറõു

അവെന കćûടിđു. 4 പീലാെûാസ് പിെćയും

പുറûു വćു:ഞാൻഅവനിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ

എćു നിïൾ അറിേയ÷തിćു അവെന നിïളുെട

അടുèൽഇതാ, പുറûു െകാ÷ുവരുćുഎćു പറõു.

5 അïെന േയശു മുൾèിരീടവും ധൂåമവസ്åതവും

ധരിđു പുറûു വćു. പീലാെûാസ് അവേരാടു: ആ

മനുഷäൻഇതാഎćു പറõു. 6 മഹാപുേരാഹിതĈാരും

േചവകരും അവെന ക÷േĜാൾ: åകൂശിè, åകൂശിè

എćുആർûുവിളിđു. പീലാെûാസ്അവേരാടു: നിïൾ

അവെന െകാ÷ുേപായി åകൂശിĜിൻ:ഞാേനാഅവനിൽ

കുĤം കാണുćിĭ എćു പറõു. 7 െയഹൂദĈാർ

അവേനാടു:ഞïൾèു ഒരു നäായåപമാണം ഉ÷ു;അവൻ

തെćûാൻ ൈദവപുåതൻ ആèിയതുെകാ÷ു ആ

നäായåപമാണåപകാരംഅവൻ മരിേè÷താകുćുഎćു

ഉûരം പറõു. 8 ഈവാèു േകöിöു പീലാെûാസ്

ഏĤവും ഭയെĜöു, 9പിെćയുംആčാനûിൽെചćു;

നീ എവിെട നിćു ആകുćു എćു േയശുവിേനാടു

േചാദിđു. 10 േയശു ഉûരം പറõിĭ. പീലാെûാസ്

അവേനാടു: നീ എേćാടു സംസാരിèുćിĭേയാ?

എനിèു നിെć åകൂശിĜാൻഅധികാരമുെ÷ćും, നിെć

വിöയĜാൻ അധികാരമുെ÷ćും നീ അറിയുćിĭേയാ

എćു േചാദിđതിćു േയശുഅവേനാടു: 11 േമലിൽനിćു

നിനèുകിöീöിĭഎîിൽഎെěേമൽനിനèുഒരധികാരവും

ഉ÷ാകയിĭായിരുćു; അതുെകാ÷ുഎെćനിെě പèൽ

ഏğിđവćുഅധികം പാപം ഉ÷ുഎćു ഉûരം പറõു.

12 ഇതു നിമിûം പീലാെûാസ് അവെന വിöയĜാൻ

åശമിđു. യഹൂദĈാേരാ: നീ ഇവെന വിöയđാൽൈകസരുെട

സ്േനഹിതൻഅĭ;തെćûാൻരാജാവാèുćവൻഎĭാം

ൈകസേരാടു മĀരിèുćുവേĭാഎćുആർûുപറõു.

13ഈവാèു േകöിöു പീലാെûാസ് േയശുവിെനപുറûു

െകാ÷ുവćു, കല്ûളെമćും എåബായ ഭാഷയിൽ

ഗĒഥാ എćും േപരുĐ čലûു നäായാസനûിൽ

ഇരുćു. 14അേĜാൾ െപസഹയുെട ഒരുèനാൾഏകേദശം

ആറാം മണിേനരംആയിരുćു.അവൻെയഹൂദĈാേരാടു:

ഇതാ, നിïളുെട രാജാവുഎćു പറõു. 15അവേരാ:

െകാćുകളക, െകാćുകളക; അവെന åകൂശിè എćു

നിലവിളിđു. നിïളുെട രാജാവിെനഞാൻ åകൂശിേèണേമാ

എćു പീലാെûാസ് അവേരാടു േചാദിđു; അതിćു
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മഹാപുേരാഹിതĈാർ:ഞïൾèുൈകസരĭാെത മെĤാരു

രാജാവിĭഎćു ഉûരം പറõു. 16അേĜാൾഅവൻ

അവെന åകൂശിേè÷തിćുഅവർèുഏğിđുെകാടുûു.

17അവർേയശുവിെനകേēĤു;അവൻതാൻതേć åകൂശിെന

ചുമćുെകാ÷ുഎåബായഭാഷയിൽെഗാല്െഗാഥാഎćു

േപരുĐ തലേയാടിടം എć čലേûèു േപായി. 18

അവിെട അവർ അവെനയും അവേനാടുകൂെട േവെറ

ര÷ുആളുകെളയും ഒരുûെനഅĜുറûും ഒരുûെന

ഇĜുറûും േയശുവിെന നടുവിലുമായി åകൂശിđു. 19

പീലാെûാസ് ഒരു േമെലഴുûും എഴുതി åകൂശിേĈൽ

പതിĜിđു;അതിൽ: നസറായനായ േയശു െയഹൂദĈാരുെട

രാജാവു എćു എഴുതിയിരുćു. 20 േയശുവിെന

åകൂശിđ čലം നഗരûിćു സമീപം ആകയാൽ

അേനകം െയഹൂദĈാർഈേമെലഴുûു വായിđു.അതു

എåബായ േറാമ യവന ഭാഷകളിൽ എഴുതിയിരുćു.

21 ആകയാൽ െയഹൂദĈാരുെട മഹാപുേരാഹിതĈാർ

പീലാെûാസിേനാടു: െയഹൂദĈാരുെട രാജാവുഎćĭ,

ഞാൻെയഹൂദĈാരുെട രാജാവുഎćുഅവൻപറõു

എćേåത എഴുേത÷തു എćു പറõു. 22 അതിćു

പീലാെûാസ്:ഞാൻഎഴുതിയതുഎഴുതിഎćു ഉûരം

പറõു. 23 പടയാളികൾ േയശുവിെന åകൂശിđ േശഷം

അവെě വസ്åതം എടുûു ഓേരാ പടയാളിèു ഓേരാ

പîായിöു നാലു പîാèി;അîിയുംഎടുûു;അîിേയാ

തുćൽ ഇĭാെത േമൽെതാöു അടിേയാളം മുഴുവനും

െനയ്തതായിരുćു. 24 ഇതു കീറരുതു; ആർèു വരും

എćു ചീöിടുക എćു അവർ തĊിൽ പറõു. “എെě

വസ്åതം അവർ പകുെûടുûു എെě അîിèായി

ചീöിöു” എćുĐതിരുെവഴുûിćു ഇതിനാൽ നിവൃûി

വćു. പടയാളികൾ ഇïെന ഒെèയും െചയ്തു.

25 േയശുവിെě åകൂശിćരിെക അവെě അĊയും

അĊയുെടസേഹാദരിയും െĥേയാĜാവിെě ഭാരä മറിയയും

മëലèാരûി മറിയയും നിćിരുćു. 26 േയശു തെě

അĊയും താൻ സ്േനഹിđ ശിഷäനും നില്èുćതു

ക÷ിöു:സ്åതീേയ, ഇതാനിെě മകൻഎćുഅĊേയാടു

പറõു. 27പിെćശിഷäേനാടു: ഇതാ നിെěഅĊഎćും

പറõു.ആ നാഴികമുതൽആശിഷäൻഅവെള തെě

വീöിൽ ൈകെèാ÷ു. 28 അതിെěേശഷം സകലവും

തികõിരിèുćുഎćുേയശുഅറിõിöുതിരുെവഴുûു

നിവൃûിയാകുംവĚം: എനിèു ദാഹിèുćു എćു

പറõു. 29 അവിെട പുളിđ വീõു നിറേõാരു

പാåതം െവđിöു÷ായിരുćു; അവർ ഒരു സ്േപാï്

പുളിđവീõു നിെറđു ഈേസാĜുത÷ിേĈൽ ആèി

അവെě വാേയാടു അടുĜിđു. 30 േയശു പുളിđവീõു

കുടിđേശഷം: നിവൃûിയായിഎćു പറõുതലചായ്đു

ആÿാവിെനഏğിđുെകാടുûു. 31അćുഒരുèനാളും

ആശĒû് നാൾവലിയതുംആകെകാ÷ു ശരീരïൾ

ശĒûിൽ åകൂശിേĈൽ ഇരിèരുതു എćുെവđു

അവരുെടകാൽഒടിđുഎടുĜിേèണംഎćു െയഹൂദĈാർ

പീലാെûാസിേനാടു അേപêിđു. 32 ആകയാൽ

പടയാളികൾവćുഒćാമûവെěയുംഅവേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜö മെĤവെěയും കാൽ ഒടിđു. 33 അവർ

േയശുവിെě അടുèൽ വćു, അവൻ മരിđുേപായി

എćുകാണ്കയാൽഅവെěകാൽഒടിđിĭ. 34എîിലും

പടയാളികളിൽ ഒരുûൻ കുăംെകാ÷ു അവെě

വിലാĜുറûു കുûി; ഉടെന രéവും െവĐവും പുറെĜöു.

35 ഇതു ക÷വൻസാêäം പറõിരിèുćു; അവെě

സാêäംസതäംആകുćു; നിïളും വിശçസിേè÷തിćു

താൻ സതäം പറയുćു എćു അവൻ അറിയുćു. 36

“അവെěഒരുഅčിയും ഒടിõുേപാകയിĭ”എćുĐ

തിരുെവഴുûു നിവൃûിയാേക÷തിćു ഇതു സംഭവിđു.

37 “അവർ കുûിയവîേലèു േനാèും” എćു മെĤാരു

തിരുെവഴുûും പറയുćു. 38അനăരം, െയഹൂദĈാെര

േപടിđിöു രഹസäûിൽ േയശുവിെěഒരുശിഷäനായിരുć

അരിമതäയിെല േയാേസഫ് േയശുവിെěശരീരംഎടുûു

െകാ÷ുേപാകുവാൻ പീലാെûാസിേനാടു അനുവാദം

േചാദിđു. പീലാെûാസ് അനുവദിèയാൽ അവൻ

വćു അവെě ശരീരം എടുûു. 39 ആദäം രാåതിയിൽ

അവെěഅടുèൽവćനിെèാേദെമാസുംഏകേദശം

നൂറു റാûൽ മൂറും അകിലും െകാ÷ുĐ ഒരു കൂöു

െകാ÷ുവćു. 40 അവർ േയശുവിെě ശരീരം എടുûു

െയഹൂദĈാർ ശവം അടèുć മരäാദåപകാരം അതിെന

സുഗĆവർĖേûാടുകൂെട ശീലെപാതിõു െകöി. 41

അവെന åകൂശിđ čലûുതേć ഒരു േതാöവും ആ

േതാöûിൽ മുെĉആെരയും െവđിöിĭാûപുതിേയാരു

കĭറയും ഉ÷ായിരുćു. 42ആകĭറസമീപംആകെകാ÷ു

അവർ െയഹൂദĈാരുെട ഒരുèനാൾനിമിûം േയശുവിെന

അവിെട വđു.

20ആഴ്ചവöûിൽ ഒćാം നാൾ മëലèാരûി മറിയ

രാവിെലഇരുöുĐേĜാൾതേćകĭെറèൽെചćു

കĭറവായ്èൽ നിćു കĭു നീïിയിരിèുćതു ക÷ു.

2 അവൾ ഓടി ശിേമാൻ പെåതാസിെěയും േയശുവിćു

åപിയനായ മെĤ ശിഷäെěയും അടുèൽ െചćു:

കർûാവിെന കĭറയിൽനിćുഎടുûു െകാ÷ുേപായി;

അവെന എവിെട െവđു എćു ഞïൾ അറിയുćിĭ

എćുഅവേരാടു പറõു. 3അതുെകാ÷ു പെåതാസും

മെĤശിഷäനും പുറെĜöു കĭെറèൽെചćു. 4ഇരുവരും

ഒćിđുഓടി; മെĤശിഷäൻപെåതാസിെനèാൾ േവഗûിൽ

ഓടി ആദäം കെĭറèൽ എûി; 5 കുനിõുേനാèി

ശീലകൾകിടèുćതു ക÷ു;അകûുകടćിĭതാനും. 6

അവെěപിćാെലശിേമാൻ പെåതാസും വćു കĭറയിൽ

കടćു 7 ശീലകൾ കിടèുćതും അവെě തലയിൽ

ചുĤിയിരുć റൂമാൽ ശീലകേളാടുകൂെട കിടèാെത

േവറിöു ഒരിടûു ചുരുöിെവđിരിèുćതും ക÷ു. 8

ആദäം കെĭറèൽ എûിയ മെĤ ശിഷäനും അേĜാൾ

അകûു െചćുക÷ുവിശçസിđു. 9അവൻമരിđവരിൽ

നിćു ഉയിർെûഴുേćൽേè÷താകുćു എćുĐ

തിരുെവഴുûുഅവർഅതുവെരഅറിõിĭ. 10അïെന

ശിഷäĈാർ വീöിേലèു മടïിേĜായി. 11 എćാൽ

മറിയ കെĭറèൽ പുറûു കരõുെകാ÷ു നിćു.

കരയുćിടയിൽഅവൾകĭറയിൽകുനിõുേനാèി. 12

േയശുവിെě ശരീരം കിടćിരുć ഇടûു െവĐവസ്åതം

ധരിđ ര÷ു ദൂതĈാർ ഒരുûൻ തെലèലും ഒരുûൻ

കാൽèലും ഇരിèുćതു ക÷ു. 13അവർഅവേളാടു:

സ്åതീേയ, നീ കരയുćതുഎăുഎćു േചാദിđു. എെě

കർûാവിെനഎടുûു െകാ÷ുേപായി;അവെനഎവിെട

െവđുഎćുഞാൻഅറിയുćിĭഎćുഅവൾഅവേരാടു

പറõു. 14 ഇതു പറõിöു അവൾ പിേćാèം

തിരിõു, േയശു നില്èുćതു ക÷ു; േയശു എćു

അറിõിĭ താനും. 15 േയശു അവേളാടു: സ്åതീേയ, നീ

കരയുćതു എăു? ആെര തിരയുćു എćു േചാദിđു.

അവൻ േതാöèാരൻ എćു നിരൂപിđിöു അവൾ:

യജമാനേന, നീഅവെനഎടുûുെകാ÷ു േപായിഎîിൽ

അവെന എവിെട െവđു എćു പറõുതരിക; ഞാൻ

അവെന എടുûു െകാ÷ുെപായ്െèാĐാം എćു

അവേനാടു പറõു. 16 േയശു അവേളാടു: മറിയേയ,

എćു പറõു. അവൾ തിരിõു എåബായഭാഷയിൽ:

റĒൂനി എćു പറõു; അതിćു ഗുരു എćർüം. 17

േയശു അവേളാടു: എെć െതാടരുതു; ഞാൻ ഇതുവെര

പിതാവിെě അടുèൽ കയറിേĜായിĭ; എîിലും നീ

എെě സേഹാദരĈാരുെട അടുèൽ െചćു: എെě



േയാഹćാൻ 684

പിതാവും നിïളുെട പിതാവുംഎെěൈദവവും നിïളുെട

ൈദവവുമായവെě അടുèൽ ഞാൻ കയറിേĜാകുćു

എćുഅവേരാടു പറകഎćു പറõു. 18 മëലèാരûി

മറിയ വćു താൻ കർûാവിെന ക÷ു എćും അവൻ

ഇïെന തേćാടു പറõു എćും ശിഷäĈാേരാടു

അറിയിđു. 19ആഴ്ചവöûിെě ഒćാം നാൾആയആ

ദിവസം, േനരംൈവകിയേĜാൾശിഷäĈാർഇരുćčലûു

െയഹൂദĈാെര േപടിđു വാതിൽ അെടđിരിെè േയശു

വćു നടുവിൽ നിćുെകാ÷ു: നിïൾèു സമാധാനം

എćു അവേരാടു പറõു. 20 ഇതു പറõിöു അവൻ

കēും വിലാĜുറവും അവെര കാണിđു; കർûാവിെന

ക÷ിöു ശിഷäĈാർ സേăാഷിđു. 21 േയശു പിെćയും

അവേരാടു: നിïൾèു സമാധാനം; പിതാവു എെć

അയđതുേപാെല ഞാനും നിïെള അയèുćു എćു

പറõു. 22ഇïെനപറõേശഷംഅവൻഅവരുെടേമൽ

ഊതിഅവേരാടു: പരിശുĂാÿാവിെനൈകെèാൾവിൻ.

23 ആരുെട പാപïൾ നിïൾ േമാചിèുćേവാ

അവർèു േമാചിèെĜöിരിèുćു; ആരുെട പാപïൾ

നിർûുćുേവാ അവർèു നിർûിയിരിèുćു എćു

പറõു. 24എćാൽ േയശു വćേĜാൾ പăിരുവരിൽ

ഒരുവനായ ദിദിെമാസ് എć േതാമാസ് അവേരാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćിĭ. 25 മേĤശിഷäĈാർഅവേനാടു:ഞïൾ

കർûാവിെനക÷ുഎćുപറõാെറ:ഞാൻഅവെě

ൈകകളിൽആണിĜഴുതു കാണുകയുംആണിĜഴുതിൽ

വിരൽഇടുകയുംഅവെěവിലാĜുറûുൈകഇടുകയും

െചയ്തിöĭാെതവിശçസിèയിĭഎćുഅവൻഅവേരാടു

പറõു. 26 എöു ദിവസം കഴിõിöു ശിഷäĈാർ

പിെćയും അകûു കൂടിയിരിèുേĉാൾ േതാമാസും

ഉ÷ായിരുćു.വാതിൽഅെടđിരിെèേയശുവćുനടുവിൽ

നിćുെകാ÷ു: നിïൾèുസമാധാനംഎćു പറõു. 27

പിെć േതാമാസിേനാടു: നിെěവിരൽഇേïാöു നീöിഎെě

ൈകകെളകാണ്ക; നിെěൈകനീöിഎെěവിലാĜുറûു

ഇടുക;അവിശçാസിആകാെത വിശçാസിയായിരിèഎćു

പറõു. 28 േതാമാസ് അവേനാടു: എെě കർûാവും

എെěൈദവവുംആയുേĐാേവഎćു ഉûരംപറõു. 29

േയശുഅവേനാടു: നീഎെćക÷തുെകാ÷ു വിശçസിđു;

കാണാെത വിശçസിđവർ ഭാഗäവാĈാർ എćു പറõു.

30 ഈ പുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćതĭാെത

മĤു അേനകം അടയാളïളും േയശു തെě ശിഷäĈാർ

കാണ്െക െചയ്തു. 31എćാൽ േയശുൈദവപുåതനായ

åകിസ്തുഎćുനിïൾവിശçസിേè÷തിćും വിശçസിđിöു

അവെěനാമûിൽനിïൾèു ജീവൻ ഉ÷ാേക÷തിćും

ഇതുഎഴുതിയിരിèുćു.

21അതിെěേശഷം േയശു പിെćയും തിെബരäാസ്

കടല്èരയിൽെവđു ശിഷäĈാർèു åപതäêനായി;

åപതäêനായതു ഈ വിധം ആയിരുćു: 2 ശിേമാൻ

പെåതാസും ദിദിെമാസ് എć േതാമാസും ഗലീലയിലുĐ

കാനയിെല നഥനേയലും െസെബദിമèളും അവെě

ശിഷäĈാരിൽ േവെറ ര÷ുേപരും ഒരുമിđു കൂടിയിരുćു.

3 ശിേമാൻ പെåതാസ് അവേരാടു: ഞാൻ മീൻ പിടിĜാൻ

േപാകുćു എćു പറõു; ഞïളും േപാരുćു എćു

അവർ പറõു. അവർ പുറെĜöു പടകു കയറി േപായി;

ആ രാåതിയിൽ ഒćും പിടിđിĭ. 4 പുലർđ ആയേĜാൾ

േയശു കരയിൽ നിćിരുćു; േയശു ആകുćു എćു

ശിഷäĈാർഅറിõിĭ. 5 േയശുഅവേരാടു: കുõുïേള,

കൂöുവാൻ വĭതും ഉേ÷ാ എćു േചാദിđു; ഇĭ എćു

അവർ ഉûരം പറõു. 6 പടകിെě വലûുഭാഗûു

വലവീശുവിൻ;എćാൽനിïൾèുകിöുംഎćുഅവൻ

അവേരാടു പറõു; അവർ വീശി, മീനിെě െപരുĜം

േഹതുവായി അതു വലിĜാൻ കഴിõിĭ. 7 േയശു

സ്േനഹിđ ശിഷäൻ പെåതാസിേനാടു: അതു കർûാവു

ആകുćു എćു പറõു; കർûാവുആകുćു എćു

ശിേമാൻ പെåതാസ് േകöിöു, താൻ നìനാകയാൽഅîി

അരയിൽ ചുĤി കടലിൽ ചാടി. 8 േശഷം ശിഷäĈാർ

കരയിൽ നിćുഏകേദശം ഇരുനൂറു മുഴûിൽഅധികം

ദൂരûĭായ്കയാൽ മീൻനിറõവലഇെഴđുംെകാ÷ു

െചറിയ പടകിൽ വćു. 9 കെരèു ഇെറïിയേĜാൾ

അവർ തീèനലും അതിേĈൽ മീൻ െവđിരിèുćതും

അĜവും ക÷ു. 10 േയശുഅവേരാടു: ഇേĜാൾപിടിđ മീൻ

ചിലതു െകാ÷ുവരുവിൻ എćു പറõു. 11 ശിേമാൻ

പെåതാസ് കയറി നൂĤĉûുമൂćു വലിയ മീൻ നിറõ

വലകെരèുവലിđു കയĤി;അåതവളെര ഉ÷ായിരുćിöും

വല കീറിയിĭ. 12 േയശു അവേരാടു: വćു åപാതൽ

കഴിđുെകാൾവിൻഎćുപറõു; കർûാവാകുćുഎćു

അറിõിöു ശിഷäĈാരിൽ ഒരുûനും: നീ ആർ എćു

അവേനാടു േചാദിĜാൻ തുനിõിĭ. 13 േയശു വćുഅĜം

എടുûുഅവർèു െകാടുûു; മീനുംഅïെനതേć. 14

േയശു മരിđവരിൽനിćു ഉയിർെûഴുേćĤേശഷംഇïെന

മൂćാംåപാവശäം ശിഷäĈാർèു åപതäêനായി. 15അവർ

åപാതൽ കഴിđേശഷം േയശു ശിേമാൻ പെåതാസിേനാടു:

േയാഹćാെěമകനായശിേമാേന, നീ ഇവരിൽഅധികമായി

എെć സ്േനഹിèുćുേവാ എćു േചാദിđു. അതിćു

അവൻ: ഉĔു, കർûാേവ,എനിèു നിേćാടു åപിയമു÷ു

എćു നീ അറിയുćുവേĭാ എćു പറõു. എെě

കുõാടുകെള േമയ്è എćു അവൻ അവേനാടു

പറõു. 16ര÷ാമതുംഅവേനാടു: േയാഹćാെěമകനായ

ശിേമാേന, നീഎെćസ്േനഹിèുćുേവാഎćു േചാദിđു.

അതിćു അവൻ ഉĔു കർûാേവ, എനിèു നിേćാടു

åപിയമു÷ുഎćു നീഅറിയുćുവേĭാഎćു പറõു.

എെě ആടുകെള പാലിè എćു അവൻ അവേനാടു

പറõു. 17മൂćാമതുംഅവേനാടു: േയാഹćാെěമകനായ

ശിേമാേന, നിനèുഎേćാടു åപിയമുേ÷ാഎćു േചാദിđു.

എേćാടു åപിയമുേ÷ാഎćു മൂćാമതും േചാദിèയാൽ

പെåതാസ് ദുഃഖിđു: കർûാേവ, നീസകലവുംഅറിയുćു;

എനിèു നിേćാടു åപിയമു÷ു എćും നീ അറിയുćു

എćു അവേനാടു പറõു. േയശു അവേനാടു: എെě

ആടുകെള േമയ്è. 18ആേമൻ,ആേമൻ,ഞാൻനിേćാടു

പറയുćു: നീ യൗവനèാരൻആയിരുćേĜാൾനീതേć

അരെകöിഇġമുേĐടûുനടćു; വയĢനായേശഷേമാ

നീൈകനീöുകയും മെĤാരുûൻനിെěഅര െകöി നിനèു

ഇġമിĭാûഇടേûèുനിെćെകാ÷ുേപാകയും െചēും

എćു പറõു. 19 അതിനാൽ അവൻ ഇćവിധം

മരണംെകാ÷ുൈദവെûമഹതçെĜടുûുംഎćുഅവൻ

സൂചിĜിđു; ഇതു പറõിöു:എെćഅനുഗമിèഎćു

അവേനാടു പറõു. 20 പെåതാസ് തിരിõു േയശു

സ്േനഹിđശിഷäൻപിൻെചĭുćതു ക÷ു;അûാഴûിൽ

അവെě െനേòാടു ചാõുെകാ÷ു: കർûാേവ, നിെć

കാണിđുെകാടുèുćവൻആർഎćു േചാദിđതു ഇവൻ

തേć. 21അവെനപെåതാസ് ക÷ിöു: കർûാേവ, ഇവćു

എăു ഭവിèുംഎćു േയശുവിേനാടു േചാദിđു. 22 േയശു

അവേനാടു: ഞാൻ വരുേവാളം ഇവൻഇരിേèണെമćു

എനിèു ഇġം ഉെ÷îിൽ അതു നിനèു എăു? നീ

എെćഅനുഗമിèഎćുപറõു. 23ആകയാൽആ

ശിഷäൻ മരിèയിĭഎെćാരു åശുതി സേഹാദരĈാരുെട

ഇടയിൽപരćു. േയശുേവാ:അവൻ മരിèയിĭഎćĭ,

ഞാൻ വരുേവാളം ഇവൻ ഇരിേèണം എćു എനിèു

ഇġമുെ÷îിൽഅതു നിനèുഎăുഎćേåതഅവേനാടു

പറõതു. 24 ഈശിഷäൻ ഇതിെനèുറിđു സാêäം

പറയുćവനും ഇതുഎഴുതിയവനുംആകുćു;അവെě

സാêäം സതäം എćു ഞïൾഅറിയുćു. 25 േയശു



േയാഹćാൻ685

െചയ്തതു മĤു പലതും ഉ÷ു; അതു ഓേരാćായി

എഴുതിയാൽ എഴുതിയ പുസ്തകïൾ േലാകûിൽ

തേćയും ഒതുïുകയിĭഎćുഞാൻനിരൂപിèുćു.



അെĜാ. åപവൃûികൾ 686

അെĜാ. åപവൃûികൾ

1 െതേയാഫിെലാേസ, ഞാൻ എഴുതിയ ഒćാമെû

ചരിåതം േയശു തിരെõടുûഅെĜാസ്തലĈാർèു

പരിശുĂാÿാവിനാൽകğനെകാടുûിöുആേരാഹണം

െചയ്ത നാൾവെരഅവൻ െചയ്തും ഉപേദശിđും തുടïിയ

സകലെûയും കുറിđു ആയിരുćുവേĭാ. 2 അവൻ

കġം അനുഭവിđേശഷം നാğതു നാേളാളം അവർèു

åപതäêനായി ൈദവരാജäം സംബĆിđ കാരäïൾ 3

പറõുെകാ÷ുതാൻജീവിđിരിèുćുഎćുഅേനകം

ദൃġാăïളാൽ അവർèു കാണിđു െകാടുûു. 4

അïെന അവൻ അവരുമായി കൂടിയിരിèുേĉാൾ

അവേരാടു: നിïൾെയരൂശേലമിൽനിćുവാïിേĜാകാെത

എേćാടു േകö പിതാവിെě വാëûûിനായി

കാûിരിേèണം; 5 േയാഹćാൻ െവĐംെകാ÷ു

സ്നാനം കഴിĜിđു. നിïൾേèാ ഇനി ഏെറനാൾ

കഴിയുംമുെĉ പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ു സ്നാനം

ലഭിèും എćു കğിđു. 6 ഒരുമിđു കൂടിയിരുćേĜാൾ

അവർഅവേനാടു: കർûാേവ, നീ യിåസാേയലിćുഈ

കാലûിേലാ രാജäം യഥാčാനûാèിെèാടുèുćതു

എćു േചാദിđു. 7 അവൻ അവേരാടു: പിതാവു തെě

സçă അധികാരûിൽ െവđിöുĐ കാലïെളേയാ

സമയïേളേയാ അറിയുćതു നിïൾèുĐതĭ. 8

എćാൽ പരിശുĂാÿാവു നിïളുെട േമൽ വരുേĉാൾ

നിïൾ ശéി ലഭിđിöു െയരൂശേലമിലും െയഹൂദäയിൽ

എĭാടûും ശമരäയിലും ഭൂമിയുെടഅĤേûാളവും എെě

സാêികൾആകുംഎćു പറõു. 9ഇതു പറõേശഷം

അവർകാൺെകഅവൻആേരാഹണം െചയ്തു; ഒരു േമഘം

അവെന മൂടീöു അവൻഅവരുെട കാഴ്െചèു മറõു.

10 അവൻ േപാകുേćരം അവർ ആകാശûിേലèു

ഉĤുേനാèുേĉാൾ െവĐവസ്åതം ധരിđ ര÷ു പുരുഷĈാർ

അവരുെട അടുèൽനിćു: 11 ഗലീലാപുരുഷĈാേര,

നിïൾ ആകാശûിേലèു േനാèിനില്èുćതു

എăു? നിïെള വിöു സçർĖാേരാഹണം െചയ്ത ഈ

േയശുവിെനസçർĖûിേലèു േപാകുćവനായി നിïൾ

ക÷തുേപാെലതേćഅവൻവീ÷ും വരുംഎćുപറõു.

12 അവർ െയരൂശേലമിćു സമീപûു ഒരു ശĒû്

ദിവസെûവഴിദൂരമുĐ ഒലീവ് മലവിöു െയരൂശേലമിേലèു

മടïിേĜാćു. 13 അവിെട എûിയേĜാൾ അവർ

പാർû മാളികമുറിയിൽ കയറിേĜായി, പെåതാസ്,

േയാഹćാൻ, യാേèാബ്, അെåăയാസ്, ഫിലിെĜാസ്,

േതാമസ്, ബർെûാെലാമായി, മûായി, അൽഫായുെട

മകനായ യേèാബ്, എരിവുകാരനായ ശിേമാൻ,

യാേèാബിെě മകനായ യൂദാ ഇവർ എĭാവരും 14

സ്åതീകേളാടും േയശുവിെě അĊയായ മറിയേയാടും

അവെěസേഹാദരĈാേരാടും കൂെട ഒരുമനെĜöു åപാർüന

കഴിđു േപാćു. 15ആകാലûുഏകേദശം നൂĤിരുപതു

േപരുĐ ഒരു സംഘം കൂടിയിരിèുേĉാൾ പെåതാസ്

സേഹാദരĈാരുെട നടുവിൽഎഴുേćĤുനിćു പറõതു: 16

സേഹാദരĈാരായപുരുഷĈാേര, േയശുവിെനപിടിđവർèു

വഴികാöിയായിûീർćയൂദെയèുറിđുപരിശുĂാÿാവു

ദാവീദ് മുഖാăരം മുൻപറõ തിരുെവഴുûിćു

നിവൃûിവരുവാൻ ആവശäമായിരുćു. 17 അവൻ

ഞïളുെടഎĚûിൽഉൾെĜöവനായിഈശുåശൂഷയിൽ

പîു ലഭിđിരുćുവേĭാ. 18 ‒അവൻ അനീതിയുെട

കൂലിെകാ÷ു ഒരു നിലം േമടിđു തലകീഴായി വീണു

നടുെവ പിളർćു അവെě കുടെലĭാം തുറിđുേപായി.

19 അതു െയരൂശേലമിൽ പാർèുć എĭാവരും

അറിõതാകെകാ÷ു ആ നിലûിćു അവരുെട

ഭാഷയിൽ രéനിലം എćർüമുĐ അèൽദാമാ

എćു േപർ ആയി. 20 ‒സîീർûനപുസ്തകûിൽ:

“അവെě വാസčലം ശൂനäമായിേĜാകെö;അതിൽആരും

പാർèാതിരിèെö”എćും “അവെěഅĂäêčാനം

മാെĤാരുûćു ലഭിèെö”എćുംഎഴുതിയിരിèുćു. 21

ആകയാൽകർûാവായ േയശു േയാഹćാെěസ്നാനം

മുതൽനെĊവിöുആേരാഹണംെചയ്തനാൾവെരനĊുെട

ഇടയിൽസòരിđുേപാć 22കാലെûെĭാംഞïേളാടു

കൂെട നടćപുരുഷĈാരിൽ ഒരുûൻഞïേളാടു കൂെട

അവെě പുനരുüാനûിനു സാêിയായിûീേരണം.

23 അïെന അവർ യുസ്െതാസ് എćു മറുേപരുĐ

ബർശബാഎć േയാേസഫ്, മüിയാസ്എćീ ര÷ുേപെര

നിറുûി: 24സകലഹൃദയïെളയുംഅറിയുćകർûാേവ,

തെěčലേûèു േപാേക÷തിćു യൂദാ ഒഴിõുേപായ

ഈ ശുåശൂഷയുെടയും അെĜാസ്തലതçûിെěയും

čാനം ലഭിേè÷തിćു 25 ഈ ഇരുവരിൽ ഏവെന

നീ തിരെõടുûിരിèുćുഎćുകാണിđുതേരണേമ

എćു åപാർüിđു അവരുെട േപർèു ചീöിöു: 26

ചീöു മüിയാസിćു വീഴുകയും അവെന പതിെനാćു

അെĜാസ്തലĈാരുെട കൂöûിൽഎĚുകയും െചയ്തു.

2 െപെăെèാസ്തനാൾ വćേĜാൾ എĭാവരും ഒരു

čലûു ഒćിđു കൂടിയിരുćു. 2 െപെöćു െകാടിയ

കാĤടിèുćതുേപാെല ആകാശûനിćു ഒരു മുഴèം

ഉ÷ായി,അവർഇരുćിരുćവീടു മുഴുവനും നിെറđു. 3

അìിജçാലേപാെലപിളർćിരിèുćനാവുകൾഅവർèു

åപതäêമായിഅവരിൽഓേരാരുûെě േമൽപതിõു. 4

എĭാവരും പരിശുĂാÿാവു നിറõവരായിആÿാവു

അവർèു ഉđരിĜാൻ നല്കിയതുേപാെലഅനäഭാഷകളിൽ

സംസാരിđു തുടïി. 5 അćു ആകാശûിൻ കീഴുĐ

സകല ജാതികളിൽ നിćും െയരൂശേലമിൽ വćു

പാർèുć െയഹൂദĈാരായ ഭéിയുĐ പുരുഷĈാർ

ഉ÷ായിരുćു. 6ഈമുഴèം ഉ÷ായേĜാൾ പുരുഷാരം

വćു കൂടി, ഓേരാരുûൻ താăാെě ഭാഷയിൽ അവർ

സംസാരിèുćതു േകöുഅĉരćു േപായി. 7എĭാവരും

åഭമിđു ആċരäെĜöു: ഈ സംസാരിèുćവർ എĭാം

ഗലീലèാർ അĭേയാ? 8 പിെć നാം ഓേരാരുûൻ

ജനിđ നĊുെട സçă ഭാഷയിൽ അവർ സംസാരിđു

േകൾèുćതുഎïെന? 9പർüരും േമദäരുംഏലാമäരും

െമസെĜാûാമäയിലും െയഹൂദäയിലും കĜേദാകäയിലും 10

െപാെăാസിലുംആസäയിലും åപുഗäയിലും പംഫുലäയിലും

മിåസയീമിലും കുേറെനèു േചർćലിബäാåപേദശïളിലും

പാർèുćവരും േറാമയിൽനിćുവćുപാർèുćവരും

െയഹൂദĈാരും െയഹൂദമതാനുസാരികളും േåകതäരും

അറബിèാരുമായ നാം 11 ഈ നĊുെട ഭാഷകളിൽ

അവർൈദവûിെěവൻകാരäïെള åപസ്താവിèുćതു

േകൾèുćുവേĭാഎćു പറõു. 12എĭാവരും åഭമിđു

ചòലിđു; ഇതുഎăായിരിèുംഎćുതĊിൽതĊിൽ

പറõു. 13 ഇവർ പുതു വീõു കുടിđിരിèുćു

എćു മĤു ചിലർ പരിഹസിđു പറõു. 14 അേĜാൾ

പെåതാസ് പതിെനാćുേപേരാടുകൂെട നിćുെകാ÷ു

ഉറെè അവേരാടു പറõതു: െയഹൂദാപുരുഷĈാരും

െയരൂശേലമിൽ പാർèുć എĭാവരുമായുേĐാേര,

ഇതു നിïൾ അറിõിരിèെö; എെě വാèു

åശĂിđുെകാൾവിൻ. 15നിïൾഊഹിèുćതുേപാെല

ഇവർ ലഹരി പിടിđവരĭ; പകൽ മൂćാംമണിേനരേമ

ആയിöുĐുവേĭാ. 16 ഇതു േയാേവൽ åപവാചകൻ

മുഖാăരം അരുളിെđയ്തതേåത; അെതെăćാൽ: 17

“അăäകാലûു ഞാൻ സകല ജഡûിേĈലും എെě

ആÿാവിെന പകരും; നിïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും

åപവചിèും; നിïളുെട യൗĔനèാർ ദർശനïൾ

ദർശിèും; നിïളുെട വൃĂĈാർ സçപ്നïൾ കാണും.
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18 എെě ദാസĈാരുെടേമലും ദാസിമാരുെടേമലും കൂെട

ഞാൻ ആ നാളുകളിൽ എെě ആÿാവിെന പകരും;

അവരും åപവചിèും. 19 ഞാൻ മീെത ആകാശûിൽ

അþുതïളും താെഴ ഭൂമിയിൽഅടയാളïളും കാണിèും;

രéവും തീയും പുകയാവിയും തേć. 20കർûാവിെě

വലുതും åപസിĂവുമായ നാൾ വരുംമുേĉ സൂരäൻ

ഇരുളായും ചåąൻ രéമായും മാറിേĜാകും. 21എćാൽ

കർûാവിെě നാമം വിളിđേപêിèുćവൻ ഏവനും

രêിèെĜടും എćു ൈദവം അരുളിെđēുćു.” 22

യിåസാേയൽപുരുഷĈാേര,ഈവചനം േകöു െകാൾവിൻ.

നിïൾതേćഅറിയുംേപാെലൈദവംഅവെനെèാ÷ു

നിïളുെട നടുവിൽ െചēിđശéികളുംഅþുതïളും

അടയാളïളും െകാ÷ു 23ൈദവംനിïൾèുകാണിđു

തć പുരുഷനായി നസറായനായ േയശുവിെന ൈദവം

തെěčിരനിർĚയûാലും മുćറിവിനാലുംഏğിđിöു,

നിïൾ അവെന അധർĊികളുെട കēാൽ തെറĜിđു

െകാćു; 24 ൈദവേമാ മരണപാശïെള അഴിđിöു

അവെന ഉയിർെûഴുേćğിđു. മരണംഅവെന പിടിđു

െവèുćതുഅസാĂäമായിരുćു. 25 “ഞാൻകർûാവിെന

എേĜാഴുംഎെě മുĉിൽക÷ിരിèുćു;അവൻഎെě

വലഭാഗûുഇരിèയാൽഞാൻകുലുïിേപാകയിĭ. 26

അതുെകാ÷്എെěഹൃദയംസേăാഷിđു,എെěനാവു

ആനąിđു, എെě ജഡവും åപതäാശേയാെട വസിèും.

27 നീ എെě åപാണെന പാതാളûിൽ വിടുകയിĭ;

നിെěപരിശുĂെന åദവതçം കാúാൻസĊതിèയുമിĭ.

(Hadēs g86) 28 നീ ജീവമാർĖïെളഎേćാടു അറിയിđു;

നിെě സćിധിയിൽ എെć സേăാഷ പൂർĚനാèും”

എćു ദാവീദ് അവെനèുറിđു പറയുćുവേĭാ. 29

സേഹാദരĈാരായ പുരുഷĈാേര, േഗാåതപിതാവായ

ദാവീദിെനèുറിđ് അവൻ മരിđു അടèെĜöു എćു

എനിèു നിïേളാടുൈധരäമായി പറയാം;അവെěകĭറ

ഇćുവെരനĊുെടഇടയിൽ ഉ÷േĭാ. 30എćാൽഅവൻ

åപവാചകൻആകയാൽൈദവംഅവെěകടിåപേദശûിെě

ഫലûിൽനിćു ഒരുûെനഅവെěസിംഹാസനûിൽ

ഇരുûുംഎćുതേćാടുസതäം െചയ്തു ഉറĜിđുഎćു

അറിõിöു: 31അവെനപാതാളûിൽവിöുകളõിĭ:

അവെěജഡം åദവതçം ക÷തുമിĭഎćു åകിസ്തുവിെě

പുനരുüാനം മുĉുകൂöി ക÷ു åപസ്താവിđു. ഈ

േയശുവിെനൈദവം ഉയിർെûഴുേćğിđു; (Hadēs g86) 32

അതിćുഞïൾഎĭാവരുംസാêികൾആകുćു. 33

അവൻ ൈദവûിെě വല ഭാഗേûèു ആേരാഹണം

െചയ്തു പരിശുĂാÿാവുഎćവാëûംപിതാവിേനാടു

വാïി, നിïൾ ഈ കാണുകയും േകൾèുകയും

െചēുćത് പകർćുതćു. 34 ദാവീദ് സçർĖാേരാഹണം

െചയ്തിĭേĭാ. എćാൽഅവൻ: “ഞാൻനിെěശåതുèെള

നിെěപാദപീഠംആèുേവാളം 35നീഎെěവലûുഭാഗûു

ഇരിè എćു കർûാവു എെě കർûാവിേനാടു

അരുളിെđയ്തു”എćുപറയുćു. 36ആകയാൽനിïൾ

åകൂശിđ ഈ േയശുവിെന തേć ൈദവം കർûാവും

åകിസ്തുവുമാèിെവđുഎćുയിåസാേയൽഗൃഹംഒെèയും

നിċയമായി അറിõുെകാĐെö. 37 ഇതു േകöിöു

അവർ ഹൃദയûിൽ കുûുെകാ÷ു പെåതാസിേനാടും

േശഷം അെĜാസ്തലĈാേരാടും: സേഹാദരĈാരായ

പുരുഷĈാേര,ഞïൾഎăുെചേē÷ുഎćു േചാദിđു.

38 പെåതാസ് അവേരാടു: നിïൾ മാനസാăരെĜöു

നിïളുെട പാപïളുെട േമാചനûിćായി ഓേരാരുûൻ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽസ്നാനംഏğിൻ;എćാൽ

പരിശുĂാÿാവു എć ദാനം ലഭിèും. 39 വാëûം

നിïൾèും നിïളുെട മèൾèും നĊുെടൈദവമായ

കർûാവു വിളിđു വരുûുć ദൂരčĈാരായഏവർèും

ഉĐതേĭാ എćു പറõു. 40 മĤു പല വാèുകളാലും

അവൻസാêäം പറõുഅവെര åപേബാധിĜിđു;ഈ

വåകതയുĐതലമുറയിൽനിćു രêിèെĜടുവിൻഎćു

പറõു. 41അവെěവാèുൈകെèാ÷വർസ്നാനം

ഏĤു;അćു മുവായിരേûാളം േപർഅവേരാടു േചർćു. 42

അവർഅെĜാസ്തലĈാരുെട ഉപേദശം േകöും കൂöായ്മ

ആചരിđുംഅĜം നുറèിയും åപാർüനകഴിđും േപാćു.

43എĭാവർèും ഭയമായി;അെĜാസ്തലĈാരാൽഏറിയ

അþുതïളുംഅടയാളïളും നടćു. 44വിശçസിđവർ

എĭാവരും ഒരുമിđിരുćു സകലവും െപാതുവക എćു

എĚുകയും 45 ജĈഭൂമികളും വസ്തുèളും വിĤു

അവനവćു ആവശäം ഉĐതുേപാെല എĭാവർèും

പîിടുകയും, 46 ഒരുമനെĜöു ദിനംåപതിൈദവാലയûിൽ

കൂടിവരികയും വീöിൽഅĜംനുറുèിെèാ÷ു ഉĭാസവും

ഹൃദയപരമാർüതയും പൂ÷ു ഭêണം കഴിèയും 47

ൈദവെûസ്തുതിèയും സകല ജനûിെěയും കൃപ

അനുഭവിèയും െചയ്തു. കർûാവു രêിèെĜടുćവെര

ദിനംåപതിസഭേയാടു േചർûുെകാ÷ിരുćു.

3 ഒരിèൽ പെåതാസും േയാഹćാനും ഒĉതാം

മണിേനരം åപാർüനാസമയûുൈദവാലയûിേലèു

െചĭുേĉാൾ 2അĊയുെട ഗർഭം മുതൽ മുടăനായ ഒരാെള

ചിലർ ചുമćുെകാ÷ു വćു;അവെനൈദവാലയûിൽ

െചĭുćവേരാടു ഭിê യാചിĜാൻ സുąരം എć

ൈദവാലയേഗാപുരûിîൽ ദിനംåപതി ഇരുûുമാറു÷ു.

3 അവൻ പെåതാസും േയാഹćാനും ൈദവാലയûിൽ

കടĜാൻ േപാകുćതു ക÷ിöു ഭിê േചാദിđു. 4പെåതാസ്

േയാഹćാേനാടുകൂെട അവെന ഉĤുേനാèി: ഞïെള

േനാèു എćു പറõു. 5 അവൻ വĭതും കിöും

എćു കരുതി അവെര സൂêിđു േനാèി. 6 അേĜാൾ

പെåതാസ്: െവĐിയും െപാćും എനിèിĭ; എനിèുĐതു

നിനèു തരുćു: നസറായനായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിൽനടèഎćു പറõു 7അവെനവലൈîèു

പിടിđു എഴുേćğിđു; êണûിൽ അവെě കാലും

നരിയാണിയും ഉെറđു അവൻ കുതിെđഴുേćĤു നടćു;

8 നടćും തുĐിയും ൈദവെû പുകഴ്ûിയുംെകാ÷ു

അവേരാടുകൂെട ൈദവാലയûിൽ കടćു. 9 അവൻ

നടèുćതുംൈദവûപുകഴ്ûുćതും ജനം ഒെèയും

ക÷ു, 10ഇവൻസുąരംഎćൈദവാലയേഗാപുരûിîൽ

ഭിê യാചിđുെകാ÷ു ഇരുćവൻ എćു അറിõു

അവćുസംഭവിđതിെനèുറിđുവിസ്മയവുംപരിåഭമവും

നിറõവരായ്തീർćു. 11 അവൻ പെåതാസിേനാടും

േയാഹćാേനാടും േചർćു നില്èുേĉാൾ ജനം എĭാം

വിസ്മയംപൂ÷ു ശേലാേമാേěതു എćു േപരുĐ

മøപûിൽഅവരുെടഅടുèൽഓടിèൂടി. 12അതു

ക÷ിöു പെåതാസ് ജനïേളാടു പറõതു: യിåസാേയൽ

പുരുഷĈാേര, ഇതിîൽ ആċരäെĜടുćതു എăു?

ഞïളുെടസçăശéിെകാേ÷ാ ഭéിെകാേ÷ാഇവെന

നടèുമാറാèിഎćേപാെലഞïെള ഉĤു േനാèുćതും

എăു? 13 അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും

യാേèാബിെěയുംൈദവമായ നĊുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവം തെě ദാസനായ േയശുവിെന മഹതçെĜടുûി;

അവെന നിïൾഏğിđുെകാടുèയുംഅവെന വിöയĜാൻ

വിധിđ പീലാെûാസിെě മുĉിൽെവđു തĐിĜറയുകയും

െചയ്തു. 14 പരിശുĂനും നീതിമാനുമായവെന നിïൾ

തĐിĜറõു, െകാലപാതകനായവെന വിöുതേരണം

എćു േചാദിđു, ജീവനായകെന െകാćുകളõു. 15

അവെനൈദവം മരിđവരിൽനിćുഎഴുേćğിđു;അതിćു

ഞïൾസാêികൾആകുćു. 16അവെěനാമûിെല

വിശçാസûാൽഅവെěനാമം തേćനിïൾകാൺകയും

അറികയും െചēുćഇവൻബലം åപാപിĜാൻ കാരണമായി



അെĜാ. åപവൃûികൾ 688

തീർćു; അവൻ മുഖാăരമുĐ വിശçാസം ഇവćു

നിïൾഎĭാവരും കാൺെകഈആേരാഗäം വരുവാൻ

േഹതുവായി തീർćു. 17 സേഹാദരĈാേര, നിïളുെട

åപമാണികെളേĜാെല നിïളും അറിയായ്മെകാ÷ു

åപവർûിđുഎćുഞാൻഅറിയുćു. 18ൈദവേമാ തെě

åകിസ്തു കġംഅനുഭവിèുംഎćുസകല åപവാചകĈാരും

മുഖാăരം മുćറിയിđതു ഇïെന നിവർûിđു. 19

ആകയാൽനിïളുെട പാപïൾമാõുകിേö÷തിćു

മാനസാăരെĜöു തിരിõുെകാൾവിൻ; എćാൽ

കർûാവിെěസĊുഖûുനിćു 20ആശçാസകാലïൾ

വരികയും നിïൾèു മുൻനിയമിèെĜö åകിസ്തുവായ

േയശുവിെന അവൻ അയèയും െചēും. 21 ൈദവം

േലാകാരംഭം മുതൽതെě വിശുĂåപവാചകĈാർ മുഖാăരം

അരുളിെചയ്തതു ഒെèയുംയഥാčാനûാകുćകാലം

വരുേവാളംസçർĖംഅവെനൈകെèാേĐ÷താകുćു.

(aiōn g165) 22 “ൈദവമായ കർûാവു നിïളുെട

സേഹാദരĈാരിൽനിćുഎെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെന

നിïൾèു എഴുേćğിđുതരും; അവൻ നിïേളാടു

സംസാരിèുćസകലûിലും നിïൾഅവെěവാèു

േകൾേèണം. 23ആåപവാചകെěവാèു േകൾèാû

ഏവനും ജനûിെěഇടയിൽ നിćു േഛദിèെĜടും” എćു

േമാെശപറõുവേĭാ. 24അåതയുമĭശമൂേവൽആദിയായി

സംസാരിđ åപവാചകĈാർഒെèയുംഈകാലെûèുറിđു

åപസ്താവിđു. 25 “ഭൂമിയിെല സകലവംശïളും നിെě

സăതിയിൽ അനുåഗഹിèെĜടും” എćു ൈദവം

അåബാഹാമിേനാടുഅരുളി നിïളുെടപിതാèĈാേരാടു

െചയ്ത നിയമûിെěയും åപവാചകĈാരുെടയും

മèൾ നിïൾ തേć. 26 നിïൾèു ആദäേമ

ൈദവം തെě ദാസനായ േയശുവിെന എഴുേćğിđു

ഓേരാരുûെന അവനവെě അകൃതäïളിൽ നിćു

തിരിèുćതിനാൽ നിïെള അനുåഗഹിേè÷തിćു

അവെനഅയđിരിèുćു.

4അവർജനേûാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

തേć പുേരാഹിതĈാരും ൈദവാലയûിെല

പടനായകനും സദൂകäരും 2 അവരുെട േനെര വćു,

അവർ ജനെû ഉപേദശിèയാലും മരിđവരിൽ

നിćുĐപുനരുüാനെûേയശുവിെě ദൃġാăûാൽ

അറിയിèയാലും നീരസെĜöു. 3 അവെര പിടിđു

ൈവകുേćരം ആകെകാ÷ു പിെĤćാൾവെര

കാവലിലാèി. 4 എćാൽ വചനം േകöവരിൽ പലരും

വിശçസിđു;പുരുഷĈാരുെടഎĚംതേćഅēായിരേûാളം

ആയി. 5 പിെĤćാൾ അവരുെട åപമാണികളും

മൂĜĈാരും ശാസ്åതിമാരും െയരൂശേലമിൽ ഒćിđുകൂടി; 6

മഹാപുേരാഹിതനായഹćാവും കēഫാവും േയാഹćാനും

അെലക്സăരും മഹാപുേരാഹിതവംശûിലുĐവർ

ഒെèയും ഉ÷ായിരുćു. 7 ഇവർ അവെര നടുവിൽ

നിറുûി: ഏതു ശéിെകാേ÷ാ ഏതു നാമûിേലാ

നിïൾ ഇതു െചയ്തു എćു േചാദിđു. 8 പെåതാസ്

പരിശുĂാÿാവു നിറõവനായിഅവേരാടു പറõതു:

ജനûിെě åപമാണികളും മൂĜĈാരും ആയുേĐാേര, 9

ഈ ബലഹീനമനുഷäćു ഉ÷ായ ഉപകാരം നിമിûം

ഇവൻ എെăാćിനാൽ സൗഖäമായി എćു ഞïെള

ഇćു വിസ്തരിèുćു എîിൽ നിïൾ åകൂശിđവനും

10 ൈദവം മരിđവരിൽ നിćു ഉയിർĜിđവനുമായി

നസറായനായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ തേć

ഇവൻസൗഖäമുĐവനായി നിïളുെട മുĉിൽനില്èുćു

എćു നിïൾഎĭാവരും യിåസാേയൽ ജനം ഒെèയും

അറിõുെകാൾവിൻ. 11വീടുപണിയുćവരായ നിïൾ

തĐിèളõിöു േകാണിെě മൂലèĭായിûീർć

കĭു ഇവൻ തേć. 12 മെĤാരുûനിലും രê ഇĭ;

നാം രêിèെĜടുവാൻ ആകാശûിൻ കീഴിൽ

മനുഷäരുെട ഇടയിൽ നല്കെĜö േവെറാരു നാമവും

ഇĭ. 13 അവർ പെåതാസിെěയും േയാഹćാെěയും

ൈധരäം കാൺകയാലും ഇവർ പഠിĜിĭാûവരും

സാമാനäരുമായ മനുഷäർ എćു åഗഹിèയാലും

ആċരäെĜöു; അവർ േയശുവിേനാടുകൂെടആയിരുćവർ

എćും അറിõു. 14 സൗഖäം åപാപിđ മനുഷäൻ

അവേരാടുകൂെടനില്èുćതുക÷തുെകാ÷ുഅവർèു

എതിർ പറവാൻ വകയിĭായിരുćു. 15 അവേരാടു

നäായാധിപസംഘûിൽനിćു പുറûുേപാകുവാൻ

കğിđിöുഅവർ തĊിൽആേലാചിđു: 16ഈമനുഷäെര

എăു െചേē÷ു? åപതäêമാേയാരു അടയാളം അവർ

െചയ്തിരിèുćു എćു െയരൂശേലമിൽ പാർèുć

എĭാവർèും åപസിĂമേĭാ; നിേഷധിĜാൻ നമുèു

കഴിവിĭ. 17 എîിലും അതു ജനûിൽ അധികം

പരèാതിരിĜാൻ അവർ യാെതാരു മനുഷäേനാടും ഈ

നാമûിൽ ഇനി സംസാരിèരുെതćു നാം അവെര

തർðനം െചേēണം എćു പറõു. 18 പിെć

അവെര വിളിđിöു: േയശുവിെě നാമûിൽ അേശഷം

സംസാരിèരുതു, ഉപേദശിèയും അരുതു എćു

കğിđു. 19 അതിćു പെåതാസും േയാഹćാനും:

ൈദവെûèാൾഅധികംനിïെളഅനുസരിèുćതു

ൈദവûിെě മുĉാെക നäായേമാ എćു വിധിĜിൻ.

20 ഞïൾേèാ ഞïൾ ക÷ും േകöുമിരിèുćതു

åപസ്താവിèാതിരിĜാൻ കഴിയുćതĭ എćു ഉûരം

പറõു. 21 എćാൽ ഈ സംഭവിđ കാരäംെകാ÷ു

എĭാവരും ൈദവെû മഹതçെĜടുûുകയാൽ

അവെര ശിêിèുćതിനു ജനംനിമിûം വഴി ഒćും

കാണായ്കെകാ÷ുഅവർപിെćയും തർðനം െചയ്തു

അവെര വിöയđു. 22ഈഅþുതûാൽസൗഖäം åപാപിđ

മനുഷäൻ നാğതിൽ അധികം വയĢുĐവനായിരുćു.

23 വിöയđേശഷം അവർ കൂöാളികളുെട അടുèൽ

െചćു മഹാപുേരാഹിതĈാരും മൂĜĈാരും തïേളാടു

പറõതു എĭാം അറിയിđു. 24 അതു േകöിöു അവർ

ഒരുമനെĜöു ൈദവേûാടു നിലവിളിđു പറõതു:

ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവുംഅവയിലുĐസകലവും

ഉ÷ാèിയ നാഥേന, 25 “ജാതികൾ കലഹിèുćതും

വംശïൾ വäർüമായതു നിരൂപിèുćതും എăു? 26

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഅണിനിരèുകയുംഅധിപതികൾ

കർûാവിćു വിേരാധമായും അവെě അഭിഷിéćു

വിേരാധമായും ഒćിđുകൂടുകയും െചയ്തിരിèുćു”എćു

നിെě ദാസനായ ദാവീദ് മുഖാăരം പരിശുĂാÿാവിനാൽ

അരുളിെđയ്തവേന, 27 നീ അഭിേഷകം െചയ്ത േയശു

എćനിെě പരിശുĂദാസനു വിേരാധമായി െഹേരാദാവും

െപാăിെയാസ് പീലാെûാസും ജാതികളും യിåസാേയൽ

ജനവുമായിഈനഗരûിൽഒćിđുകൂടി, 28സംഭവിേèണം

എćുനിെěകēും നിെěആേലാചനയും മുćിയമിđതു

ഒെèയും െചയ്തിരിèുćു സതäം. 29 ഇേĜാേഴാ

കർûാേവ, അവരുെട ഭീഷണികെള േനാേèണേമ.

30 സൗഖäമാèുവാൻ നിെě ൈക നീöുćതിനാലും

നിെě പരിശുĂദാസനായ േയശുവിെě നാമûാൽ

അടയാളïളുംഅþുതïളും ഉ÷ാകുćതിനാലും നിെě

വചനം പൂർĚൈധരäേûാടും കൂെട åപസ്താവിĜാൻ

നിെě ദാസĈാർèു കൃപ നല്േകണേമ. 31

ഇïെന åപാർüിđേĜാൾ അവർ കൂടിയിരുć čലം

കുലുïി; എĭാവരും പരിശുĂാÿാവു നിറõവരായി

ൈദവവചനം ൈധരäേûാെട åപസ്താവിđു. 32

വിശçസിđവരുെട കൂöം ഏകഹൃദയവും ഏകമനĢും

ഉĐവരായിരുćു; തനിèുĐതു ഒćും സçăം

എćു ആരും പറõിĭ; 33 സകലവും അവർèു
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െപാതുവായിരുćു. അെĜാസ്തലĈാർ മഹാശéിേയാെട

കർûാവായേയശുവിെěപുനരുüാനûിനുസാêäം

പറõുവćു;എĭാവർèുംധാരാളംകൃപലഭിđിരുćു.

34 മുöുĐവർ ആരും അവരിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ;

നിലïളുെടേയാ വീടുകളുെടേയാ ഉടമčĈാരായവർ

ഒെèയും അവെയ വിĤു വില െകാ÷ുവćു 35

അെĜാസ്തലĈാരുെട കാൽèൽ െവèും; പിെć

ഓേരാരുûćു അവനവെě ആവശäംേപാെല

വിഭാഗിđുെകാടുèും. 36 åപേബാധനപുåതൻ എćു

അർüമുĐ ബർćബാസ് എćു അെĜാസ്തലĈാർ

മറുേപർ വിളിđ കുåപദçീപുകാരനായ േയാേസഫ് 37

എെćാരു േലവäൻതനിèു÷ായിരുćനിലം വിĤു പണം

െകാ÷ുവćുഅെĜാസ്തലĈാരുെട കാൽèൽെവđു.

5എćാൽ അനനäാസ് എćു േപരുĐ ഒരു പുരുഷൻ

തെě ഭാരäയായ സഫീരേയാടു കൂെട ഒരു നിലം

വിĤു. 2 ഭാരäയുെട അറിേവാെട വിലയിൽ കുെറ

എടുûുെവđുഒരംശംെകാ÷ുവćുഅെĜാസ്തലĈാരുെട

കാല്èൽ െവđു. 3 അേĜാൾ പെåതാസ്: അനനäാേസ,

പരിശുĂാÿാവിേനാടു വäാജം കാണിĜാനും നിലûിെě

വിലയിൽ കുെറ എടുûുെവĜാനും സാûാൻ നിെě

ഹൃദയംൈകവശമാèിയതുഎăു? 4അതുവില്èുംമുെĉ

നിേěതായിരുćിെĭേയാ? വിĤേശഷവും നിെěൈകവശം

അĭാõുേവാ?ഈകാരäûിനുനീ മനĢുെവđതുഎăു?

മനുഷäേരാടĭ ൈദവേûാടേåത നീ വäാജം കാണിđതു

എćു പറõു. 5 ഈ വാèു േകöിöു അനനäാസ്

വീണു åപാണെന വിöു; ഇതു േകöവർèു എĭാവർèും

മഹാഭയം ഉ÷ായി. 6 ബാലäèാർ എഴുേćĤു അവെന

ശീലെപാതിõു പുറûു െകാ÷ുേപായി കുഴിđിöു. 7

ഏകേദശം മൂćു മണിേനരം കഴിõേĜാൾഅവെě ഭാരä

ഈ സംഭവിđതു ഒćും അറിയാെത അകûുവćു. 8

പെåതാസ്അവേളാടു: ഇെåതേèാനിïൾനിലം വിĤതു?

പറക എćു പറõു; അേത, ഇെåതèു തെć എćു

അവൾപറõു. 9പെåതാസ്അവേളാടു: കർûാവിെě

ആÿാവിെന പരീêിĜാൻ നിïൾ തĊിൽ ഒûതു

എăു? ഇതാ, നിെě ഭർûാവിെന കുഴിđിöവരുെട

കാൽ വാതിൽèൽ ഉ÷ു; അവർ നിെćയും പുറûു

െകാ÷ുേപാകും എćു പറõു. 10 ഉടെന അവൾ

അവെěകാൽèൽവീണു åപാണെനവിöു;ബാലäèാർ

അകûു വćു അവൾ മരിđു എćു ക÷ു പുറûു

െകാ÷ുേപായി ഭർûാവിെě അരിെക കുഴിđിöു. 11

സർĔസെഭèും ഇതു േകöവർèുഎĭാവർèും മഹാഭയം

ഉ÷ായി. 12അെĜാസ്തലĈാരുെട കēാൽ ജനûിെě

ഇടയിൽപലഅടയാളïളുംഅþുതïളും നടćു;അവർ

എĭാവരുംഏകമനേĢാെടശേലാേമാെě മøപûിൽ

കൂടിവരിക പതിവായിരുćു. 13 മĤുĐവരിൽ ആരും

അവേരാടു േചരുവാൻ തുനിõിĭ; ജനേമാ അവെര

പുകഴ്ûിേĜാćു. 14 േമല്èുേമൽഅനവധി പുരുഷĈാരും

സ്åതീകളും കർûാവിൽ വിശçസിđു േചർćുവćു.

15 േരാഗികെള പുറûുെകാ÷ുവćു, പെåതാസ്

കടćുേപാകുേĉാൾഅവെěനിഴൽഎîിലുംഅവരിൽ

വĭവരുെടയുംേമൽവീേഴ÷തിćുവീഥികളിൽവിരിĜിേĈലും

കിടèേമലും കിടûും. 16അതുകൂടാെത െയരൂശേലമിćു

ചുĤുമുĐ പöണïളിൽനിćും പുരുഷാരം വćുകൂടി

േരാഗികെളയും അശുĂാÿാèൾ ബാധിđവെരയും

െകാ÷ുവരികയുംഅവർഎĭാവരുംസൗഖäം åപാപിèയും

െചēും. 17 പിെć മഹാപുേരാഹിതനും സദൂകäരുെട

മതèാരായഅവെěപêèാെരാെèയും 18അസൂയ

നിറõുഎഴുേćĤുഅെĜാസ്തലĈാെരപിടിđു െപാതു

തടവിൽ ആèി. 19 രാåതിയിേലാ കർûാവിെě ദൂതൻ

കാരാഗൃഹവാതിൽതുറćുഅവെരപുറûു െകാ÷ുവćു:

20 നിïൾ ൈദവാലയûിൽ െചćു ഈ ജീവെě

വചനം എĭാം ജനേûാടു åപസ്താവിĜിൻ എćു

പറõു. 21അവർ േകöു പുലർെđèുൈദവാലയûിൽ

െചćു ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćു; മഹാപുേരാഹിതനും

കൂെടയുĐവരും വćു നäായാധിപസംഘെûയും

യിåസാേയൽമèളുെട മൂĜĈാെരയും എĭാം വിളിđുകൂöി,

അവെര െകാ÷ുവരുവാൻ തടവിേലèു ആളയđു.

22 േചവകർ െചćേĜാൾ അവെര കാരാഗൃഹûിൽ

കാണാെത മടïിവćു: കാരാഗൃഹം നĭസൂê്മേûാെട

പൂöിയിരിèുćതും കാവല്èാർ വാതിൽèൽ

നില്èുćതും ഞïൾ ക÷ു; 23 തുറćേĜാേഴാ

അകûു ആെരയും ക÷ിĭ എćു അറിയിđു. 24

ഈ വാèു േകöിöു ൈദവാലയûിെല പടനായകനും

മഹാപുേരാഹിതĈാരും ഇതു എăായിûീരും എćു

അവെരèുറിđു ചòലിđു. 25അേĜാൾ ഒരുûൻവćു:

നിïൾതടവിൽആèിയപുരുഷĈാർൈദവാലയûിൽ

നിćുെകാ÷ു ജനെû ഉപേദശിèുćു എćു

േബാധിĜിđു. 26 പടനായകൻ േചവകരുമായി െചćു,

ജനംകെĭറിയുംഎćു ഭയെĜടുകയാൽബലാൽèാരം

െചēാെത അവെര കൂöിെèാ÷ുവćു. 27 അïെന

അവെര െകാ÷ുവćു നäായാധിപസംഘûിĈുĉാെക

നിറുûി; മഹാപുേരാഹിതൻഅവേരാടു: 28ഈനാമûിൽ

ഉപേദശിèരുതുഎćുഞïൾനിïേളാടുഅമർđയായി

കğിđുവേĭാ; നിïേളാ െയരൂശേലമിെന നിïളുെട

ഉപേദശംെകാ÷ു നിെറđിരിèുćു;ആ മനുഷäെě രéം

ഞïളുെട േമൽവരുûുവാൻഇėിèുćുഎćുപറõു.

29 അതിćു പെåതാസും േശഷം അെĜാസ്തലĈാരും:

മനുഷäെരèാൾൈദവെûഅനുസരിേè÷താകുćു.

30നിïൾമരûിൽതൂèിെèാćേയശുവിെനനĊുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവം ഉയിർĜിđു; 31യിåസാേയലിćു

മാനസാăരവും പാപേമാചനവും നല്കുവാൻ ൈദവം

അവെന åപഭുവായും രêിതാവായും തെě വലîēാൽ

ഉയർûിയിരിèുćു. 32 ഈവസ്തുെതèു ഞïളും

ൈദവം തെć അനുസരിèുćവർèു നല്കിയ

പരിശുĂാÿാവുംസാêികൾആകുćുഎćുഉûരം

പറõു. 33ഇതു േകöേĜാൾഅവർ േകാപപരവശരായി

അവെര ഒടുèിèളവാൻ ഭാവിđു. 34 അേĜാൾ സർĔ

ജനûിനും ബഹുമാനമുĐ ധർേĊാപേദġാവായ

ഗമാലീേയൽഎെćാരുപരീശൻനäായധിപസംഘûിൽ

എഴുേćĤു, അവെര കുെറ േനരം പുറûാèുവാൻ

കğിđു. 35 പിെć അവൻ അവേരാടു: യിåസാേയൽ

പുരുഷĈാെര, ഈ മനുഷäരുെട കാരäûിൽ നിïൾ

എăു െചയ്വാൻ േപാകുćുഎćുസൂêിđുെകാൾവിൻ.

36 ഈ നാളുകൾèു മുെĉ തäൂദാസ് എćവൻ

എഴുേćĤു താൻ മഹാൻ എćു നടിđു; ഏകേദശം

നാനൂറു പുരുഷĈാർഅവേനാടു േചർćുകൂടി; എîിലും

അവൻനശിèയുംഅവെനഅനുസരിđവർഎĭാവരും

ചിćി ഒćുമിĭാതാകയും െചയ്തു. 37 അവെě

േശഷം ഗലീലèാരനായ യൂദാ ചാർûലിെě കാലûു

എഴുേćĤു ജനെûതെěപêം േചരുവാൻവശീകരിđു;

അവനും നശിđു, അവെന അനുസരിđവർ ഒെèയും

ചിതറിേĜായി. 38 ആകയാൽ ഈ മനുഷäെര വിöു

ഒഴിõുെകാൾവിൻഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു;

ഈആേലാചനേയാ åപവൃûിേയാ മാനുഷംഎćു വരികിൽ

അതുനശിđുേപാകും; 39ൈദവികംഎîിേലാ നിïൾèു

അതു നശിĜിĜാൻ കഴികയിĭ; നിïൾ ൈദവേûാടു

േപാരാടുćുഎćു വരരുതേĭാഎćു പറõു. 40അവർ

അവെന അനുസരിđു: അെĜാസ്തലĈാെര വരുûി

അടിĜിđു, ഇനി േയശുവിെěനാമûിൽസംസാരിèരുതു

എćുകğിđുഅവെര വിöയđു. 41തിരുനാമûിćു േവ÷ി



അെĜാ. åപവൃûികൾ 690

അപമാനം സഹിĜാൻ േയാഗäരായി എĚെĜടുകയാൽ

അവർ സേăാഷിđുെകാ÷ു നäായാധിപസംഘûിെě

മുĉിൽനിćു പുറെĜöുേപായി. 42പിെćഅവർ ദിനംåപതി

ൈദവാലയûിലും വീടുേതാറും വിടാെത ഉപേദശിèയും

േയശുവിെന åകിസ്തു എćു സുവിേശഷിèയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

6ആകാലûുശിഷäĈാർ െപരുകിവരുേĉാൾതïളുെട

വിധവമാെരദിനംåപതിയുĐശുåശുഷയിൽഉേപêയായി

വിചാരിđുഎćുയവനഭാഷèാർഎåബായഭാഷèാരുെട

േനെര പിറുപിറുûു. 2പăിരുവർ ശിഷäĈാരുെട കൂöെû

വിളിđുവരുûി: ഞïൾ ൈദവവചനം ഉേപêിđു

േമശകളിൽശുåശൂഷ െചēുćതു േയാഗäമĭ. 3ആകയാൽ

സേഹാദരĈാേര, ആÿാവും ñാനവും നിറõു

നĭ സാêäമുĐ ഏഴു പുരുഷĈാെര നിïളിൽ തേć

തിരõുെകാൾവിൻ; അവെരഈ േവെലèുആèാം.

4 ഞïേളാ åപാർüനയിലും വചനശുåശൂഷയിലും

ഉĤിരിèും എćു പറõു. 5 ഈ വാèു കൂöûിćു

ഒെèയും േബാĂäമായി; വിശçാസവും പരിശുĂാÿാവും

നിറõ പുരുഷനായ സ്െതഫാെനാസ്, ഫിലിെĜാസ്,

െåപാെഖാെരാസ്, നിèാേനാർ, തിേമാൻ, പർെĊനാസ്,

െയഹൂദമതാനുസാരിയായ അേăäാകäèാരൻ

നിെèാലാെവാസ് എćിവെര തിരെõടുûു, 6

അെĜാസ്തലĈാരുെട മുĉാെക നിറുûി; അവർ

åപാർüിđുഅവരുെട േമൽൈകെവđു. 7ൈദവവചനം

പരćു, െയരൂശേലമിൽ ശിഷäĈാരുെട എĚം ഏĤവും

െപരുകി, പുേരാഹിതĈാരിലും വലിേയാരു കൂöം

വിശçാസûിćു അധീനരായിûിർćു. 8 അനăരം

സ്െതഫാെനാസ് കൃപയും ശéിയും നിറõവനായി

ജനûിൽ വലിയ അþുതïളും അടയാളïളും

െചയ്തു. 9ലിബർûീനർഎćു േപരുĐപĐിèാരിലും

കുേറനèാരിലും അെലക്സåăിയèാരിലും കിലികä

ആസä എć േദശèാരിലും ചിലർ എഴുേćĤു

സ്െതഫാെനാസിേനാടു തർèിđു. 10 എćാൽ

അവൻ സംസാരിđ ñാനേûാടും ആÿാേവാടും

എതിർûുനിğാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 11 അേĜാൾ

അവർചില പുരുഷĈാെര വശûാèി: ഇവൻ േമാെശèും

ൈദവûിćും വിേരാധമായി ദൂഷണം പറയുćതു

ഞïൾ േകöു എćു പറയിđു, 12 ജനേûയും

മൂĜĈാെരയും ശാസ്åതിമാെരയും ഇളèി, അവെě

േനെര െചćു അവെന പിടിđു നäായാധിപസംഘûിൽ

െകാ÷ുേപായി 13 കĐĢാêികെള നിറുûി: ഈ

മനുഷäൻ വിശുĂčലûിćും നäായåപമാണûിćും

വിേരാധമായി ഇടവിടാെത സംസാരിđുവരുćു; 14 ആ

നസറായനായ േയശുഈčലംനശിĜിđു േമാെശനമുèു

ഏğിđ മാരäാദകെള മാĤിèളയുംഎćുഅവൻപറയുćതു

ഞïൾ േകöുഎćു പറയിđു. 15നäായധിപസംഘûിൽ

ഇരുćവർഎĭാവരുംഅവെന ഉĤുേനാèിഅവെě മുഖം

ഒരുൈദവദൂതെě മുഖംേപാെലക÷ു.

7 ഇതു ഉĐതു തേćേയാ എćു മഹാപുേരാഹിതൻ

േചാദിđതിćുഅവൻപറõതു: 2സേഹാദരĈാരും

പിതാèĈാരുമായ പുരുഷĈാേര, േകൾĜിൻ. നĊുെട

പിതാവായ അåബാഹാം ഹാരാനിൽ വćു പാർèും

മുെĉ െമെസാെĜാûാമäയിൽ ഇരിèുേĉാൾ, തേć

േതേജാമയനായ ൈദവം അവćു åപതäêനായി: 3

നിെě േദശെûയും നിെěചാർđèാെരയും വിöുഞാൻ

നിനèു കാണിđു തരുć േദശûിേലèു െചĭുക

എćു പറõു. അïെന അവൻ കല്ദായരുെട േദശം

വിöു ഹാരാനിൽ വćു പാർûു. 4 അവെě അĜൻ

മരിđേശഷം ൈദവം അവെന അവിെടനിćു നിïൾ

ഇേĜാൾ പാർèുć ഈ േദശûിൽ െകാ÷ുവćു

പാർĜിđു. 5അവćുഅതിൽ ഒരു കാലടി നിലംേപാലും

അവകാശം െകാടുûിĭ;അവćുസăതിയിĭാതിരിെè

അവćുംഅവെě േശഷംഅവെěസăതിèുംഅതിെന

ൈകവശമായി നല്കുെമćു അവേനാടു വാëûം

െചയ്തു. 6 അവെě സăതി അനäേദശûു െചćു

പാർèും;ആ േദശèാർഅവെരഅടിമയാèി നാനൂറു

സംവĀരം പീഡിĜിèും എćു ൈദവം കğിđു. 7

അവർ േസവിèുć ജാതിെയഞാൻ നäായം വിധിèും;

അതിെě േശഷം അവർ പുറെĜöുവćു ഈčലûു

എെć േസവിèും എćു ൈദവം അരുളിെചയ്തു. 8

പിെć അവćു പരിേėദനെയć നിയമം െകാടുûു;

അïെനഅവൻയിസ്ഹാèിെന ജനിĜിđു, എöാം നാൾ

പരിേėദന െചയ്തു. യിസ്ഹാè് യാേèാബിെനയും

യാേèാബ് പåă÷ു േഗാåതപിതാèĈാെരയും ജനിĜിđു.

9 േഗാåതപിതാèĈാർ േയാേസഫിേനാടു അസൂയെĜöു

അവെനമിåസയീമിേലèുവിĤുകളõു. 10എćാൽൈദവം

അവേനാടുകൂെട ഇരുćു സകലസîടïളിൽനിćും

അവെന വിടുവിđു മിåസയീംരാജാവായ ഫറേവാെě

മുĉാെക അവćു കൃപയും ñാനവും െകാടുûു:

അവൻഅവെനമിåസയീമിćും തെěസർĔഗൃഹûിćും

അധിപതിയാèിെവđു. 11 മിåസയീംേദശûിലും

കനാനിലും എĭാം êാമവും മഹാകġവും വćാെറ

നĊുെട പിതാèĈാർèു ആഹാരം കിöാെതയായി. 12

മിåസയീമിൽ ധാനäം ഉ÷ു എćു േകöിöു യാേèാബ്

നĊുെട പിതാèĈാെര ഒćാം åപാവശäം അയđു. 13

ര÷ാം åപാവശäം േയാേസഫ് തെě സേഹാദരĈാേരാടു

തെćûാൻഅറിയിđു േയാേസഫിെě വംശം ഫറേവാćു

െവളിവായ്വćു. 14 േയാേസഫ്ആളയđു തെěപിതാവായ

യാേèാബിെനയും കുടുംബെû ഒെèയും വരുûി;

അവർആെകഎഴുപûòുേപരായിരുćു. 15യാേèാബ്,

മിåസയീമിേലèു േപായി;അവനും നĊുെട പിതാèĈാരും

മരിđു, 16അവെര െശേഖമിൽ െകാ÷ുവćു െശേഖമിൽ

എേĊാരിെě മèേളാടു അåബഹാം വിലെകാടുûു

വാïിയ കĭറയിൽ അടèം െചയ്തു. 17 ൈദവം

അåബാഹാമിേനാടു അരുളിെđയ്ത വാëû കാലം

അടുûേĜാൾ ജനം മിåസയീമിൽ വർĂിđു െപരുകി.

18 ഒടുവിൽ േയാേസഫിെന അറിയാû േവെറാരു

രാജാവു മിåസയീമിൽ വാണു. 19 അവൻ നĊുെട

വംശേûാടു ഉപായം åപേയാഗിđു നĊുെട പിതാèĈാെര

പീഡിĜിđു,അവരുെട ശിശുèൾജീവേനാെട ഇരിèരുതു

എćുെവđു അവെര പുറûിടുവിđു. 20 ആകാലûു

േമാെശ ജനിđു, ദിവäസുąരനായിരുćു; അവെന മൂćു

മാസം അĜെě വീöിൽ േപാĤി. 21 പിെć അവെന

പുറûിöേĜാൾ ഫറേവാെě മകൾ അവെന എടുûു

തെě മകനായി വളർûി. 22 േമാെശ മിåസയീമäരുെട

സകലñാനവുംഅഭäസിđുവാèിലും åപവൃûിയിലും

സമർüനായിûീർćു. 23 അവćു നാğതു വയĢു

തികയാറായേĜാൾ യിåസാേയൽ മèളായ തെě

സേഹാദരĈാെര െചćു കാേണണം എćു മനĢിൽ

േതാćി. 24അവരിൽഒരുûൻഅനäായംഏല്èുćതു

ക÷ിöു അവćു തുണ നിćു, മിåസയീമäെന അടിđു

െകാćു, പീഡിതćു േവ÷ി åപതിåകിയ െചയ്തു. 25

ൈദവം താൻ മുഖാăരംഅവർèു രêനല്കുംഎćു

സേഹാദരĈാർ åഗഹിèും എćു അവൻ നിരൂപിđു;

എîിലും അവർ åഗഹിđിĭ. 26 പിെĤćാൾ അവർ

കലഹിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾഅവൻഅവരുെടഅടുèൽ

വćു: പുരുഷĈാെര, നിïൾ സേഹാദരĈാരേĭാ;

തĊിൽ അനäായം െചēുćതു എăു എćു പറõു

അവെരസമാധാനെĜടുûുവാൻ േനാèി. 27എćാൽ
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കൂöുകാരേനാടു അനäായം െചēുćവൻ അവെന

ഉăിèളõു: നിെć ഞïൾèു അധികാരിയും

നäായകർûാവും ആèിയതു ആർ? 28 ഇćെല

മിåസയീമäെനെകാćതുേപാെലഎെćയും െകാĭുവാൻ

ഭാവിèുćുേവാഎćു പറõു. 29ഈവാèു േകöിöു

േമാെശ ഓടിേĜായി മിദäാൻേദശûു െചćു പാർûു,

അവിെട ര÷ു പുåതĈാെര ജനിĜിđു. 30 നാğതാ÷ു

കഴിõേĜാൾ സീനായ്മലയുെട മരുഭൂമിയിൽ ഒരു

ൈദവദൂതൻ മുൾപടർĜിെല അìിജçാലയിൽ അവćു

åപതäêനായി. 31 േമാെശആദർശനംക÷ുആċരäെĜöു,

സൂêിđുേനാèുവാൻഅടുûുെചĭുേĉാൾ: 32ഞാൻ

നിെěപിതാèĈാരുെടൈദവമായിഅåബാഹാമിെěയും

യിസ്ഹാèിെěയും യാേèാബിെěയുംൈദവംആകുćു

എćു കർûാവിെě ശĝം േകöു. േമാെശ വിെറđിöു

േനാèുവാൻതുനിõിĭ. 33കർûാവുഅവേനാടു: നീ

നില്èുćčലംവിശുĂ ഭൂമിയാകയാൽകാലിൽനിćു

െചരിĜുഊരിèളക. 34 മിåസയീമിൽഎെěജനûിെě

പീഡ ഞാൻ ക÷ു ക÷ു, അവരുെട ഞരèവും േകöു,

അവെര വിടുവിĜാൻ ഇറïിവćിരിèുćു; ഇേĜാൾ

വരിക; ഞാൻ നിെć മിåസയീമിേലèുഅയèും എćു

പറõു. 35 നിെć അധികാരിയും നäായകർûാവും

ആèിയതാർ എćിïെന അവർ തĐിĜറõ ഈ

േമാെശെയ ൈദവം മുൾപടർĜിൽ åപതäêനായ ദൂതൻ

മുഖാăരം അധികാരിയും വീെ÷ടുĜുകാരനും ആèി

അയđു. 36 അവൻ മിåസയീമിലും െചîടലിലും നാğതു

സംവĀരം മരുഭൂമിയിലുംഅതിശയïളുംഅടയാളïളും

െചയ്തു അവെര നടûിെèാ÷ുവćു. 37 ൈദവം

നിïളുെട സേഹാദരĈാരിൽ നിćു എെćേĜാെല

ഒരു åപവാചകെന നിïൾèു എഴുേćğിđുതരും

എćു യിåസാേയൽ മèേളാടു പറõ േമാെശ അവൻ

തേć. 38 സീനായ്മലയിൽ തേćാടു സംസാരിđ

ദൂതേനാടും നĊുെട പിതാèĈാേരാടും കൂെട മരുഭൂമിയിെല

സഭയിൽ ഇരുćവനും നമുèു തരുവാൻ ജീവനുĐ

അരുളĜാടു ലഭിđവനും അവൻ തേć. 39 നĊുെട

പിതാèĈാർ അവćു കീഴ്െപടുവാൻ മനĢിĭാെത

അവെനതĐിèളõുഹൃദയംെകാ÷ു മിåസയീമിേലèു

പിăിരിõു,അഹേരാേനാടു: 40ഞïൾèു മുĉായി

നടĜാൻ ൈദവïെള ഉ÷ാèിûരിക; ഞïെള

മിåസയീമിൽനിćുനടûിെèാ÷ുവćആേമാെശèു

എăുസംഭവിđുഎćുഞïൾഅറിയുćിĭേĭാഎćു

പറõു. 41അേćരംഅവർ ഒരു കാളèുöിെയ ഉ÷ാèി,

ആബിംബûിćുബലികഴിđു തïളുെടൈകĜണിയിൽ

ഉĭസിđുെകാ÷ിരുćു. 42 ൈദവവും പിăിരിõു.

ആകാശûിെല ൈസനäെû ആരാധിĜാൻ അവെര

ൈകവിöു. “യിåസാേയൽ ഗൃഹേമ, നിïൾ മരുഭൂമിയിൽ

എനിèു നാğതു സംവĀരം ഹനനയാഗïളും

േഭാജനയാഗïളും അർĜിđുേവാ? 43 നിïൾ

നമസ്കരിĜാൻ ഉ÷ാèിയസçരൂപïളായെമാേലാèിെě

കൂടാരവും േരഫാൻേദവെěനêåതവും നിïൾഎടുûു

നടćുവേĭാ;എćാൽഞാൻനിïെളബാബിേലാćĜുറം

åപവസിĜിèും”എćു åപവാചകĈാരുെടപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 44നീക÷മാതിരിെèാûവĚം

അതിെന തീർേèണം എćു േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തവൻ കğിđതുേപാെല നĊുെട

പിതാèĈാർèു മരുഭൂമിയിൽ സാêäകൂടാരം

ഉ÷ായിരുćു. 45 നĊുെട പിതാèĈാർ അതു ഏĤു

വാïി ൈദവം നĊുെട പിതാèĈാരുെട മുĉിൽനിćു

നീèിèളõ ജാതികളുെട അവകാശûിേലèു

േയാശുവയുമായി െകാ÷ുവćു ദാവീദിെě കാലംവെര

െവđിരുćു. 46 അവൻ ൈദവûിെě മുĉാെക

കൃപലഭിđു, യാേèാബിെěൈദവûിćു ഒരു വാസčലം

ഉ÷ാèുവാൻഅനുവാദംഅേപêിđു. 47ശേലാേമാൻ

അവćു ഒരു ആലയം പണിതു. 48 അതäുćതൻ

ൈകĜണിയായതിൽ വസിèുćിĭതാനും 49 “സçർĖം

എനിèു സിംഹാസനവും ഭൂമി എെě പാദപീഠവും

ആകുćു. നിïൾ എനിèു പണിയുć ആലയം

ഏതുവിധം? എെě വിåശമčലവും ഏതു? 50

ഇെതാെèയും എെě ൈകയĭേയാ ഉ÷ാèിയതു

എćു കർûാവു അരുളിെđēുćു” എćു åപവാചകൻ

പറയുćുവേĭാ. 51 ശാഠäèാരും ഹൃദയûിćും

െചവിèും പരിേėദന ഇĭാûവരുമായുേĐാേര,

നിïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെല തേć നിïളും

എĭായ്േപാഴും പരിശുĂാÿാവിേനാടു മറുûു

നില്èുćു. 52 åപവാചകĈാരിൽ ഏവെന നിïളുെട

പിതാèĈാർ ഉപåദവിèാതിരുćിöുĐു? നീതിമാനായവെě

വരവിെനèുറിđു മുൻഅറിയിđവെര അവർ

െകാćുകളõു. 53 അവćു നിïൾ ഇേĜാൾ

േåദാഹികളും െകാലപാതകരും ആയിûീർćു; നിïൾ

ൈദവദൂതĈാരുെട നിേയാഗïളായി നäായåപമാണം

åപാപിđു എîിലും അതു åപമാണിđിöിĭ. 54 ഇതു

േകöേĜാൾ അവർ േകാപപരവശരായി അവെě േനെര

പĭുകടിđു. 55അവേനാ പരിശുĂാÿാവു നിറõവനായി

സçർĖûിേലèു ഉĤുേനാèി, ൈദവമഹതçവും

ൈദവûിെě വലûുഭാഗûു േയശു നില്èുćതും

ക÷ു: 56ഇതാ,സçർĖം തുറćിരിèുćതും മനുഷäപുåതൻ

ൈദവûിെě വലûു ഭാഗûു നില്èുćതും ഞാൻ

കാണുćുഎćുപറõു. 57അവർഉറെèനിലവിളിđു,

െചവി െപാûിെèാ÷ു ഒćിđു അവെě േനെര

പാõുെചćു, 58 അവെന നഗരûിൽനിćു തĐി

പുറûാèി കെĭറിõു. സാêികൾ തïളുെട

വസ്åതം ശൗൽ എćു േപരുĐ ഒരു ബാലäèാരെě

കാൽèൽ െവđു. 59 കർûാവായ േയശുേവ, എെě

ആÿാവിെനൈകെèാേĐണേമഎćുസ്െതഫാേനാസ്

വിളിđേപêിèയിൽ അവർ അവെന കെĭറിõു. 60

അവേനാ മുöുകുûി: കർûാേവ,അവർèുഈപാപം

നിറുûരുേതഎćു ഉđûിൽനിലവിളിđു. ഇതു പറõിöു

അവൻനിåദåപാപിđു.

8അവെനെകാലെചയ്തതു ശൗലിćുസĊതമായിരുćു.

അćു െയരൂശേലമിെലസെഭèു ഒരു വലിയ ഉപåദവം

േനരിöു; അെĜാസ്തലĈാർ ഒഴിെക എĭാവരും െയഹുദä

ശമരä േദശïളിൽചിതറിേĜായി. 2 ഭéിയുĐപുരുഷĈാർ

സ്െതഫാെനാസിെനഅടèം െചയ്തു,അവെനèുറിđു

വലിെയാരു åപലാപം കഴിđു. 3എćാൽശൗൽവീടുേതാറും

െചćു പുരുഷĈാെരയുംസ്åതീകെളയും പിടിđിഴđു തടവിൽ

ഏğിđുെകാ÷ുസഭെയ മുടിđു േപാćു. 4ചിതറിേĜായവർ

വചനംസുവിേശഷിđുംെകാ÷ുഅവിടവിെടസòരിđു.

5 ഫിലിെĜാസ് ശമരäപöണûിൽ െചćു അവേരാടു

åകിസ്തുവിെന åപസംഗിđു. 6 ഫിലിെĜാസ് െചയ്ത

അടയാളïെളപുരുഷാരïൾ േകൾèയും കാൺകയും

െചയ്കയാൽ അവൻ പറയുćതു ഏകമനേĢാെട

åശĂിđുെകാ÷ിരുćു. 7 അശുĂാÿാèൾ ബാധിđ

പലരിൽനിćുംഅവ ഉറെèനിലവിളിđുെകാ÷ു പുറെĜöു;

അേനകംപêവാതèാരും മുടăരുംസൗഖäം åപാപിđു. 8

അïെനആപöണûിൽ വളെര സേăാഷം ഉ÷ായി.

9 എćാൽ ശിേമാൻ എćു േപരുേĐാരു പുരുഷൻ ആ

പöണûിൽ ആഭിചാരം െചയ്തു, താൻ മഹാൻ എćു

പറõു ശമരäജാതിെയ åഭമിĜിđുേപാćു. 10 ഇവൻ

മഹതി എć ൈദവശéി ആകുćു എćും പറõു

ആബാലവൃĂം എĭാവരും അവെന åശĂിđുവćു.

11 ഇവൻ ആഭിചാരംെകാ÷ു ഏറിയ കാലം അവെര
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åഭമിĜിèയാൽ അേåത അവർ അവെന åശĂിđതു. 12

എćാൽ ൈദവരാജäെûയും േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമെûയും കുറിđുĐ സുവിേശഷം അറിയിèുć

ഫിലിെĜാസിെന അവർ വിശçസിđേĜാൾ പുരുഷĈാരും

സ്åതീകളും സ്നാനംഏĤു. 13ശിേമാൻതാനും വിശçസിđു

സ്നാനംഏĤുഫിലിെĜാസിേനാടു േചർćു നിćു, വലിയ

വീരäåപവൃûികളും അടയാളïളും നടèുćതു ക÷ു

åഭമിđു. 14അനăരം െയരൂശേലമിലുĐഅെĜാസ്തലĈാർ,

ശമരäർ ൈദവവചനം ൈകെèാ÷ു എćു േകöു

പെåതാസിെനയും േയാഹćാെനയുംഅവരുെടഅടുèൽ

അയđു. 15അവർ െചćു, അവർèു പരിശുĂാÿാവു

ലഭിേè÷തിćുഅവർèായി åപാർüിđു. 16അćുവെര

അവരിൽ ആരുെടേമലും ആÿാവു വćിരുćിĭ;

അവർ കർûാവായ േയശുവിെě നാമûിൽ സ്നാനം

ഏĤിരുćേതയുĐു. 17 അവർ അവരുെടേമൽ ൈക

െവđേĜാൾ അവർèു പരിശുĂാÿാവു ലഭിđു. 18

അെĜാസ്തലĈാർൈകെവđതിനാൽപരിശുĂാÿാവു

ലഭിđതു ശിേമാൻക÷ാെറഅവർèു åദവäം െകാ÷ുവćു:

19 ഞാൻ ഒരുûെě േമൽ ൈക െവđാൽ അവćു

പരിശുĂാÿാവു ലഭിĜാൻ തèവĚംഈഅധികാരം

എനിèും തേരണം എćു പറõു. 20 പെåതാസ്

അവേനാടു: ൈദവûിെě ദാനം പണûിćു

വാïിെèാĐാംഎćുനീനിരൂപിèെകാ÷ുനിെěപണം

നിേćാടുകൂെട നശിđുേപാകെö. 21നിെěഹൃദയംൈദവ

സćിധിയിൽേനരുĐതĭായ്കെകാ÷ുഈകാരäûിൽ

നിനèു പîും ഓഹരിയുമിĭ. 22 നീഈ വഷളതçം വിöു

മാനസാăരെĜöു കർûാവിേനാടു åപാർüിè; പെê

നിെěഹൃദയûിെലനിരൂപണംêമിđുകിöുമായിരിèും.

23നീൈകĜുĐപകയിലുംഅനീതിയുെടബĆനûിലും

അകെĜöിരിèുćു എćു ഞാൻ കാണുćു എćു

പറõു. 24 അതിćു ശിേമാൻ: നിïൾ പറõതു

ഒćും എനിèു ഭവിèാതിരിĜാൻ കർûാവിേനാടു

എനിèുേവ÷ി åപാർüിĜിൻ എćു ഉûരം പറõു.

25 അവർ കർûാവിെě വചനം സാêീകരിđു

åപസംഗിđേശഷം ശമരäèാരുെട അേനക åഗാമïളിൽ

സുവിേശഷം അറിയിđുെകാ÷ു െയരൂശേലമിേലèു

മടïിേĜായി. 26 അനăരം കർûാവിെě ദൂതൻ

ഫിലിെĜാസിേനാടു: നീ എഴുേćĤു െതേèാöു

െയരൂശേലമിൽ നിćു ഗെസèുĐ നിർðനമായ

വഴിയിേലèു േപാകഎćുപറõു. 27അവൻപുറെĜöു

െചćേĜാൾ കąè എćഐേതäാപäാ രാñിയുെട

ഒരുഷøനും മഹാനുംഅവളുെടസകലഭøാരûിćും

േമൽവിചാരകനുമായ ഒരുഐേതäാപäെനക÷ു.അവൻ

െയരൂശേലമിൽ നമസ്കരിĜാൻ വćിöു മടïിേĜാകയിൽ

28 േതരിൽ ഇരുćു െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകം

വായിèയായിരുćു. 29ആÿാവുഫിലിെĜാസിേനാടു: നീ

അടുûുെചćു േതരിേനാടു േചർćുനടèഎćുപറõു.

30ഫിലിെĜാസ്ഓടിെđĭുേĉാൾ െയശēാåപവാചകെě

പുസ്തകം വായിèുćതു േകöു: നീ വായിèുćതു

åഗഹിèുćുേവാ എćു േചാദിđതിćു: 31 ഒരുûൻ

െപാരുൾതിരിđുതരാõാൽഎïെന åഗഹിèുംഎćു

അവൻ പറõു, ഫിലിെĜാസ് കയറി തേćാടുകൂെട

ഇരിേèണം എćു അേപêിđു. 32 തിരുെവഴുûിൽ

അവൻ വായിđ ഭാഗമാവിതു: “അറുèുവാനുĐ

ആടിെനേĜാെല അവെന െകാ÷ുേപായി; േരാമം

കåതിèുćവെě മുĉാെക മി÷ാതിരിèുć

കുõാടിെനേĜാെലഅവൻവായ് തുറèാതിരുćു. 33

അവെě താഴ്ചയിൽ അവćു നäായം കിöാെത േപായി;

അവെě തലമുറെയആർ വിവരിèും? ഭൂമിയിൽ നിćു

അവെěജീവെനഎടുûുകളയുćുവേĭാ” 34ഷøൻ

ഫിലിെĜാസിേനാടു: ഇതു åപവാചകൻ ആെരèുറിđു

പറയുćു? തെćèുറിേđാ മെĤാരുûെനèുറിേđാ

എćു പറõുതേരണം എćു അേപêിđു. 35

ഫിലിെĜാസ്ഈതിരുെവഴുûുആധാരമാèിഅവേനാടു

േയശുവിെനèുറിđുĐസുവിേശഷംഅറിയിĜാൻ തുടïി.

36 അവർ ഇïെന വഴിേപാകയിൽ െവĐമുേĐാരു

čലûു എûിയേĜാൾ ഷøൻ: ഇതാ െവĐം;

ഞാൻ സ്നാനം ഏല്èുćതിćു എăു വിേരാധം

എćു പറõു. 37 [അതിćു ഫിലിെĜാസ്: നീ പൂർĚ

ഹൃദയേûാെട വിശçസിèുćു എîിൽ ആകാം എćു

പറõു. േയശുåകിസ്തു ൈദവപുåതൻ എćു ഞാൻ

വിശçസിèുćു എćു അവൻ ഉûരം പറõു.] 38

അïെനഅവൻ േതർ നിർûുവാൻകğിđു: ഫിലിെĜാസും

ഷøനും ഇരുവരും െവĐûിൽ ഇറïി, അവൻ

അവെനസ്നാനം കഴിĜിđു. 39അവർ െവĐûിൽനിćു

കയറിയേĜാൾകർûാവിെěആÿാവുഫിലിെĜാസിെന

എടുûു െകാ÷ുേപായി; ഷøൻ അവെന പിെć

ക÷ിĭ; അവൻ സേăാഷിđുെകാ÷ു തെě വഴിèു

േപായി. 40ഫിലിെĜാസിെനപിെćഅസ്േതാദിൽക÷ു;

അവൻ സòരിđു എĭാ പöണïളിലും സുവിേശഷം

അറിയിđുെകാ÷ുൈകസരäയിൽഎûി.

9ശൗൽ കർûാവിെě ശിഷäĈാരുെട േനെര

ഭീഷണിയും െകാലയും നിശçസിđുെകാ÷ു

മഹാപുേരാഹിതെěഅടുèൽെചćു, 2 ദമസ്െകാസിൽ

ഈമാർĖèാരായവĭപുരുഷĈാെരേയാസ്åതീകെളേയാ

ക÷ാൽ അവെര പിടിđുെകöി െയരൂശേലമിേലèു

െകാ÷ുവരുവാăèവĚം അവിടെû പĐികൾèു

അവേനാടുഅധികാരപåതം വാïി. 3അവൻ åപയാണം

െചയ്തു ദമസ്െകാസിćു സമീപിđേĜാൾ െപെöćു

ആകാശûുനിćു ഒരു െവളിđം അവെě ചുĤും മിćി;

4 അവൻ നിലûു വീണു; ശൗേല, ശൗേല, നീ എെć

ഉപåദവിèുćതു എăു എćു തേćാടു പറയുć ഒരു

ശĝം േകöു. 5 നീ ആരാകുćു, കർûാേവ, എćു

അവൻ േചാദിđതിćു: നീ ഉപåദവിèുć േയശുആകുćു

ഞാൻ. 6 നീ എഴുേćĤു പöണûിൽ െചĭുക; നീ

െചേē÷ുćതു അവിെട െവđു നിേćാടു പറയും

എćു അവൻ പറõു. 7 അവേനാടുകൂെട åപയാണം

െചയ്ത പുരുഷĈാർ ശĝം േകöു എîിലും ആെരയും

കാണാെത മരവിđു നിćു. 8 ശൗൽ നിലûുനിćു

എഴുേćĤു കĚുതുറćാെറ ഒćും ക÷ിĭ;അവർഅവെന

ൈകèു പിടിđു ദമസ്െകാസിൽകൂöിെèാ÷ുേപായി; 9

അവൻമൂćു ദിവസംകĚുകാണാെതയും തിćുകേയാ

കുടിèേയാ െചēാെതയുംഇരുćു. 10എćാൽഅനനäാസ്

എെćാരു ശിഷäൻ ദമസ്െകാസിൽ ഉ÷ായിരുćു:

അവെന കർûാവു ഒരു ദർശനûിൽ: അനനäാേസ

എćുവിളിđു. കർûാേവ,അടിയൻഇതാഎćുഅവൻ

വിളിേകöു. 11 കർûാവു അവേനാടു: നീ എഴുേćĤു

േനർĔീഥി എć െതരുവിൽ െചćു, യൂദയുെട വീöിൽ

തർെസാസുകാരനായ ശൗൽ എćു േപരുĐവെന

അേനçഷിè; 12 അവൻ åപാർüിèുćു; അനനäാസ്

എെćാരു പുരുഷൻ അകûു വćു താൻ കാഴ്ച

åപാപിേè÷തിćു തെě േമൽ ൈക െവèുćതു

അവൻ ക÷ിരിèുćു എćു കğിđു. 13 അതിćു

അനനäാസ്: കർûാേവ, ആ മനുഷäൻ െയരൂശേലമിൽ

നിെě വിശുĂĈാർèു എåത േദാഷം െചയ്തു എćു

പലരും പറõു ഞാൻ േകöിരിèുćു. 14 ഇവിെടയും

നിെě നാമെû വിളിđേപêിèുćവെര ഒെèയും

പിടിđുെകöുവാൻ അവćു മഹാപുേരാഹിതĈാരുെട

അധികാരപåതം ഉ÷ു എćു ഉûരം പറõു. 15

കർûാവു അവേനാടു: നീ േപാക; അവൻഎെě നാമം



അെĜാ. åപവൃûികൾ693

ജാതികൾèും രാജാèĈാർèുംയിåസാേയൽമèൾèും

മുĉിൽ വഹിĜാൻഞാൻതിരെõടുûിരിèുെćാരു

പാåതം ആകുćു. 16 എെě നാമûിćു േവ÷ി

അവൻ എെăĭാം കġം അനുഭവിേè÷താകുćു

എćു ഞാൻ അവെന കാണിèും എćു പറõു. 17

അïെനഅനനäാസ് ആ വീöിൽ െചćു അവെěേമൽ

ൈക െവđു: ശൗേല, സേഹാദരാ, നീ കാഴ്ച åപാപിđു

പരിശുĂാÿപൂർĚൻആേക÷തിćുനീ വćവഴിയിൽ

നിനèു åപതäêനായ േയശു എć കർûാവു എെć

അയđിരിèുćു എćു പറõു. 18 ഉടെന അവെě

കĚിൽ നിćു െചതുĉൽേപാെല വീണു; കാഴ്ച ലഭിđു

അവൻ എഴുേćĤു സ്നാനം ഏൽèയും ആഹാരം

ൈകെèാ÷ു ബലം åപാപിèയും െചയ്തു. 19അവൻ

ദമസ്െകാസിലുĐ ശിഷäĈാേരാടു കൂെട കുെറനാൾ

പാർûു, 20 േയശു തേćൈദവപുåതൻഎćു പĐികളിൽ

åപസംഗിđു. 21 േകöവർ എĭാവരും വിസ്മയിđു:

െയരൂശേലമിൽ ഈ നാമം വിളിđേപêിèുćവർèു

നാശം െചയ്തവൻ ഇവനĭേയാ? ഇവിെടയും അവെര

പിടിđുെകöി മഹാപുേരാഹിതĈാരുെട അടുèൽ

െകാ÷ുേപാകുവാനേĭാ വćതു എćു പറõു. 22

ശൗേലാ േമല്èുേമൽശéിåപാപിđു, േയശുതേć åകിസ്തു

എćുെതളിയിđു ദമസ്െകാസിൽപാർèുćെയഹൂദĈാെര

മി÷ാതാèി. 23കുെറനാൾകഴിõേĜാൾ െയഹൂദĈാർ

അവെന െകാĭുവാൻആേലാചിđു. 24ശൗൽഅവരുെട

കൂöുെകöുഅറിõു;അവെന െകാĭുവാൻഅവർ രാവും

പകലും നഗര േഗാപുരïളിൽകാവൽ െവđു. 25എćാൽ

അവെěശിഷäĈാർ രാåതിയിൽഅവെനഒരു െകാöയിലാèി

മതിൽവഴിയായി ഇറèിവിöു. 26അവൻ െയരൂശേലമിൽ

എûിയാെറശിഷäĈാേരാടു േചരുവാൻ åശമിđു;എćാൽ

അവൻ ഒരു ശിഷäൻ എćു വിശçസിèാെത എĭാവരും

അവെന േപടിđു. 27 ബർćബാേസാ അവെന കൂöി

അെĜാസ്തലĈാരുെടഅടുèൽെകാ÷ുെചćു;അവൻ

വഴിയിൽ െവđു കർûാവിെന ക÷തും കർûാവു

അവേനാടു സംസാരിđതും ദമസ്െകാസിൽ അവൻ

േയശുവിെěനാമûിൽ åപാഗþäേûാെട åപസംഗിđതും

എĭാംഅവേരാടു വിവരിđു പറõു. 28പിെćഅവൻ

െയരൂശേലമിൽഅവരുമായി െപരുമാറുകയും കർûാവിെě

നാമûിൽ åപാഗþäേûാെട åപസംഗിèയും െചയ്തു

േപാćു. 29യവനഭാഷèാരായ െയഹൂദĈാേരാടുംഅവൻ

സംഭാഷിđു തർèിđു; അവേരാ അവെന െകാĭുവാൻ

വöംകൂöി. 30 സേഹാദരĈാർ അതു അറിõു അവെന

ൈകസരäയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി,അവിെടനിćു

തർെസാസിേലèു അയđു. 31 അïെന െയഹൂദäാ,

ഗലീല, ശമരä എćീ േദശïളിൽ ഒെèയും സെഭèു

സമാധാനം ഉ÷ായി, അതുആÿികവർĂന åപാപിđും

കർûാവിേനാടുĐ ഭéിയിലും പരിശുĂാÿാവിെě

åപേബാധനയിലും നടćും െപരുകിെèാ÷ിരുćു.

32 പെåതാസ് എĭാടവും സòരിèയിൽ ലുāയിൽ

പാർèുć വിശുĂĈാരുെട അടുèലും െചćു, 33

അവിെട പêവാതം പിടിđു എöു സംവĀരമായി

കിടĜിൽ ആയിരുćഐെനയാസ് എćു േപരുേĐാരു

മനുഷäെനക÷ു. 34പെåതാസ്അവേനാടു:ഐെനയാേസ,

േയശുåകിസ്തു നിെć സൗഖäമാèുćു; എഴുേćĤു

താനായി തേć കിടè വിരിđുെകാൾക എćു

പറõു; ഉടെന അവൻ എഴുേćĤു. 35 ലുāയിലും

ശാേരാനിലും പാർèുćവർ എĭാവരും അവെന ക÷ു

കർûാവിîേലèു തിരിõു. 36 േയാĜയിൽ േപടമാൻ

എćർüമുĐ തബീഥാ എćു േപരുേĐാരു ശിഷä

ഉ÷ായിരുćു; അവൾ വളെര സൽåപവൃûികളും

ധർĊïളും െചയ്തുേപാćവളായിരുćു. 37ആകാലû്

അവൾ ദീനം പിടിđു മരിđു; അവർ അവെള കുളിĜിđു

ഒരു മാളികമുറിയിൽ കിടûി. 38 ലുā േയാെĜèു

സമീപമാകയാൽപെåതാസ്അവിെട ഉെ÷ćുശിഷäĈാർ

േകöു: നീ താമസിയാെതഞïളുെടഅടുèേലാളം വേരണം

എćുഅേപêിĜാൻ ര÷ുആെളഅവെěഅടുèൽ

അയđു. 39 പെåതാസ് എഴുേćĤു അവേരാടുകൂെട

െചćു.എûിയേĜാൾഅവർഅവെനമാളികമുറിയിൽ

െകാ÷ുേപായി; അവിെട വിധവമാർ എĭാവരും

കരõുെകാ÷ുംതബീഥാതïേളാടുകൂെട ഉĐേĜാൾ

ഉ÷ാèിയ കുĜായïളും ഉടുĜുകളും കാണിđുെകാ÷ും

അവെě ചുĤും നിćു. 40 പെåതാസ് അവെര ഒെèയും

പുറûിറèി മുöുകുûി åപാർüിđു ശവûിെě േനെര

തിരിõു: തബീüേയ,എഴുേćല്èുഎćു പറõു;

അവൾ കĚു തുറćു പെåതാസിെന ക÷ു എഴുേćĤു

ഇരുćു. 41അവൻൈകെകാടുûുഅവെളഎഴുേćğിđു,

വിശുĂĈാെരയും വിധവമാെരയും വിളിđു അവെള

ജീവനുĐവളായി അവരുെട മുĉിൽ നിറുûി. 42 ഇതു

േയാĜയിൽഎïും åപസിĂമായി, 43പലരും കർûാവിൽ

വിശçസിđു. പിെćഅവൻ േതാൽെèാĭനായശിേമാൻ

എćഒരുûേനാടുകൂെടവളെരനാൾേയാĜയിൽപാർûു.

10ൈകസരäയിൽ ഇûാലിക എć പöാളûിൽ

െകാർേćെലäാസ്എćു േപരുേĐാരു ശതാധിപൻ

ഉ÷ായിരുćു. 2അവൻഭéനുംതെěസകലഗൃഹേûാടും

കൂെട ൈദവെû ഭയെĜടുćവനുമായി ജനûിćു

വളെര ധർĊം െകാടുûും എേĜാഴും ൈദവേûാടു

åപാർüിđും േപാćു. 3അവൻപകൽഏകേദശം ഒĉതാം

മണിേനരûു ഒരു ദർശനûിൽഒരുൈദവദൂതൻതെě

അടുèൽ അകûു വരുćതു സ്പġമായി ക÷ു:

െകാർേćെലäാേസഎćുതേćാടു പറയുćതും േകöു. 4

അവൻഅവെനഉĤു േനാèി ഭയപരവശനായി:എăാകുćു

കർûാേവ എćു േചാദിđു. അവൻ അവേനാടു:

നിെě åപാർüനയും ധർĊവും ൈദവûിെě മുĉിൽ

എûിയിരിèുćു. 5ഇേĜാൾ േയാĜയിേലèുആളയđു,

പെåതാസ് എćു മറുേപരുĐ ശിേമാെന വരുûുക. 6

അവൻ േതാൽെèാĭനായ ശിേമാൻഎെćാരുവേനാടു

കൂെട പാർèുćു. അവെě വീടു കടğുറûുആകുćു

എćു പറõു. 7അവേനാടു സംസാരിđ ദൂതൻ േപായ

േശഷംഅവൻതെě േവലèാരിൽ ര÷ുേപെരയും തെě

അടുèൽഅകĉടി നില്èുćവരിൽൈദവഭéനാേയാരു

പടയാളിേയയും 8 വിളിđു സകലവും വിവരിđുപറõു

േയാĜയിേലèുഅയđു 9പിെĤćാൾഅവർയാåതെചയ്തു

പöണേûാടു സമീപിèുേĉാൾ പെåതാസ് ആറാം

മണിേനരûു åപാർüിĜാൻ െവúാടûിൽ കയറി. 10

അവൻവളെര വിശćിöു ഭêിĜാൻആåഗഹിđു; അവർ

ഒരുèുേĉാേഴèു അവćു ഒരു വിവശത വćു. 11

ആകാശംതുറćിരിèുćതും വലിെയാരു തുĜöിേപാെല

നാലു േകാണും െകöീöു ഭൂമിയിേലèുഇറèിവിേöാരു പാåതം

വരുćതുംഅവൻക÷ു. 12അതിൽ ഭൂമിയിെലസകലവിധ

നാൽèാലിയും ഇഴജാതിയുംആകാശûിെല പറവയും

ഉ÷ായിരുćു. 13 പെåതാേസ, എഴുേćĤു അറുûു

തിćുകഎćു ഒരു ശĝം ഉ÷ായി. 14അതിćു പെåതാസ്:

ഒരിèലും പാടിĭ, കർûാേവ; മലിനേമാ അശുĂേമാ

ആയെതാćും ഞാൻ ഒരുനാളും തിćിöിĭേĭാ. 15 ആ

ശĝം ര÷ാംåപാവശäംഅവേനാടു: ൈദവം ശുĂീകരിđതു

നീ മലിനെമćു വിചാരിèരുതു എćു പറõു. 16

ഇïെനമൂćു åപാവശäം ഉ÷ായി; ഉടെനപാåതം തിരിെക

ആകാശûിേലèുവലിെđടുûു. 17ഈക÷ദർശനം

എăായിരിèും എćു പെåതാസ് ഉĐിൽ ചòലിđു

െകാ÷ിരിèുേĉാൾ െകാർേćെലäാസ്അയđപുരുഷĈാർ

ശിേമാെě വീടു േചാദിđുെകാ÷ു പടിവാതിൽèൽ
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നിćു: 18പെåതാസ്എćു മറു േപരുĐശിേമാൻഇവിെട

പാർèുćുേ÷ാഎćു വിളിđു േചാദിđു. 19 പെåതാസ്

ദർശനെûèുറിđു ചിăിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ആÿാവു അവേനാടു: മൂćു പുരുഷĈാർ നിെć

അേനçഷിèുćു; 20നീഎഴുേćĤു ഇറïിെđĭുക;ഞാൻ

അവെര അയđതാകെകാ÷ു ഒćും സംശയിèാെത

അവേരാടു കൂെട േപാക എćു പറõു. 21 പെåതാസ്

ആ പുരുഷĈാരുെട അടുèൽ ഇറïിെđćു: നിïൾ

അേനçഷിèുćവൻഞാൻതെć; നിïൾവćസംഗതി

എăുഎćു േചാദിđു. 22അതിćുഅവർ: നീതിമാനും

ൈദവഭéനും െയഹൂദĈാരുെട സകലജാതിയാലും

നĭ സാêäംെകാ÷വനും ആയ െകാർേćെലäാസ്

എć ശതാധിപćു നിെć വീöിൽ വരുûി നിെě

åപസംഗം േകൾേèണം എćു ഒരു വിശുĂദൂതനാൽ

അരുളĜാടു÷ായിരിèുćു എćു പറõു. 23അവൻ

അവെരഅകûുവിളിđു പാർĜിđു; പിെĤćാൾഎഴുേćĤു

അവേരാടുകൂെട പുറെĜöു; േയാĜയിെല സേഹാദരĈാർ

ചിലരും അവേനാടുകൂെട േപായി. 24 പിെĤćാൾ

ൈകസരäയിൽ എûി; അവിെട െകാർേćെലäാസ്

ചാർđèാെരയും അടുû സ്േനഹിതĈാെരയും

കൂöിവരുûി, അവർèായി കാûിരുćു. 25 പെåതാസ്

അകûു കയറിയേĜാൾ െകാർേćെലäാസ് എതിേരĤു

അവെěകാല്èുൽവീണുനമസ്കരിđു. 26പെåതാേസാ:

എഴുേćല്èു,ഞാനും ഒരു മനുഷäനെåതഎćു പറõു

അവെനഎഴുേćğിđു, 27അവേനാടുസംഭാഷിđുംെകാ÷ു

അകûു െചćു, അേനകർ വćു കൂടിയിരിèുćതു

ക÷ു അവേനാടു: 28 അനäജാതിèാരെě അടുèൽ

െചĭുćതും അവനുമായി െപരുമാĤം െചēുćതും

െയഹൂദćു നിഷിĂം എćു നിïൾഅറിയുćുവേĭാ.

എîിലും ഒരു മനുഷäെനയും മലിനേനാ അശുĂേനാ

എćു പറയരുെതćു ൈദവം എനിèു കാണിđു

തćിരിèുćു. 29 അതുെകാ÷ാകുćു നിïൾ

ആളയđേĜാൾഞാൻഎതിർപറയാെതവćതു;എćാൽ

എെć വിളിĜിđ സംഗതി എăു എćു അറിõാൽ

െകാĐാംഎćു പറõു. 30അതിćു െകാർേćെലäാസ്:

നാലാകുćാൾ ഈ േനരûു ഞാൻ വീöിൽ ഒĉതാം

മണിേനരെû åപാർüന കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ശുåഭവസ്åതം ധരിേđാരു പുരുഷൻഎെě മുĉിൽ നിćു: 31

െകാർേćെലäാേസ,ൈദവം നിെě åപാർüന േകöു നിെě

ധർĊംഓർûിരിèുćു. 32 േയാĜയിേലèുആളയđു

പെåതാസ് എćു മറുേപരുĐ ശിേമാെന വിളിĜിè;

അവൻകടğുറûു േതാൽെèാĭനായശീേമാെěവീöിൽ

പാർèുćു എćു പറõു. 33 êണûിൽ ഞാൻ

നിെě അടുèൽ ആളയđു; നീ വćതു ഉപകാരം.

കർûാവു നിേćാടു കğിđെതാെèയും േകൾĜാൻ

ഞïൾ എĭാവരും ഇവിെട ൈദവûിെě മുĉാെക

കൂടിയിരിèുćുഎćുപറõു. 34അേĜാൾപെåതാസ്

വായി തുറćു പറõു തുടïിയതു: ൈദവûിćു

മുഖപêമിĭഎćും 35ഏതുജാതിയിലുംഅവെനഭയെĜöു

നീതി åപവർûിèുćവെന അവൻ അംഗീകരിèുćു

എćുംഞാൻഇേĜാൾയാഥാർüമായി åഗഹിèുćു. 36

അവൻഎĭാവരുെടയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുമൂലം

സമാധാനം സുവിേശഷിđുെകാ÷ു യിåസാേയൽ

മèൾèു അയđ വചനം, 37 േയാഹćാൻ åപസംഗിđ

സ്നാനûിെěേശഷംഗലീലയിൽതുടïി െയഹൂദäയിൽ

ഒെèയും ഉ÷ായ വർûമാനം, 38 നസറായനായ

േയശുവിെനൈദവംപരിശുĂാÿാവിനാലും ശéിയാലും

അഭിേഷകം െചയ്തതും ൈദവം അവേനാടുകൂെട

ഇരുćതുെകാ÷ു അവൻ നĈെചയ്തും പിശാചു

ബാധിđവെര ഒെèയും സൗഖäമാèിയുംെകാ÷ു

സòരിđതുമായവിവരം തേćനിïൾഅറിയുćുവേĭാ.

39 െയഹൂദäേദശûിലും െയരൂശേലമിലുംഅവൻെചയ്ത

സകലûിനുംഞïൾസാêികൾആകുćു.അവെന

അവർ മരûിേĈൽ തൂèിെèാćു; 40 ൈദവം

അവെന മൂćാം നാൾ ഉയിർെûഴുേćğിđു, 41സകല

ജനûിćുമĭ,ൈദവം മുĉുകൂöി നിയമിđസാêികളായി,

അവൻ മരിđവരിൽനിćു ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം

അവേനാടുകൂെടതിćുകുടിđവരായഞïൾèുതേć

åപതäêനാèിûćു. 42 ജീവികൾèും മരിđവർèും

നäായാധിപതിയായി ൈദവûാൽ നിയമിèെĜöവൻ

അവൻ തേć എćു ജനേûാടു åപസംഗിđു

സാêീകരിĜാൻഅവൻഞïേളാടു കğിđു. 43അവനിൽ

വിശçസിèുćഏവćുംഅവെěനാമം മൂലം പാപേമാചനം

ലഭിèുംഎćുസകല åപവാചകĈാരും സാêäം പറയുćു.

44 ഈ വാèുകെള പെåതാസ് åപസ്താവിèുേĉാൾ

തേćവചനം േകöഎĭാവരുെട േമലും പരിശുĂാÿാവു

വćു. 45 അവർ അനäഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćതും

ൈദവെû മഹതçീകരിèുćതും േകൾèയാൽ

46 പെåതാസിേനാടുകൂെട വć പരിേėദനèാരായ

വിശçാസികൾപരിശുĂാÿാവുഎćദാനം ജാതികളുെട

േമലും പകർćതു ക÷ു വിസ്മയിđു. 47 നെĊേĜാെല

പരിശുĂാÿാവു ലഭിđ ഇവെര സ്നാനം കഴിĜിđു

കൂടാതവĚം െവĐംവിലèുവാൻആർèുകഴിയുംഎćു

പറõു. 48 പെåതാസ് അവെര േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിൽ സ്നാനം കഴിĜിĜാൻ കğിđു. അവൻ

ചില ദിവസം അവിെട താമസിേèണം എćു അവർ

അേപêിđു.

11 ജാതികളും ൈദവവചനം ൈകെèാ÷ു

എćു അെĜാസ്തലĈാരും െയഹൂദäയിലുĐ

സേഹാദരĈാരും േകöു. 2 പെåതാസ് െയരൂശേലമിൽ

എûിയേĜാൾ പരിേėദനèാർ അവേനാടു വാദിđു: 3

നീഅåഗചർĊികളുെടഅടുèൽെചćുഅവേരാടുകൂെട

ഭêിđുഎćു പറõു. 4പെåതാസ് കാരäംആദിമുതൽ

åകമമായി അവേരാടു വിവരിđുപറõതു: 5 ഞാൻ

േയാĜാപöണûിൽ åപാർüിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

വിവശതയിൽ ഒരുദർശനം ക÷ു: ആകാശûിൽനിćു

നാലു േകാണും െകöി ഇറèിയവലിയതുĜöിേപാെല ഒരു

പാåതം എെě അടുèേലാളം വćു. 6 അതിൽ ഞാൻ

സൂêിđുേനാèിയേĜാൾ ഭൂമിയിെല നാൽèാലികെളയും

കാöുമൃഗïെളയും ഇഴജാതികെളയും ആകാശûിെല

പറവകെളയും ക÷ു: 7പെåതാേസ,എഴുേćĤുഅറുûു

തിćുകഎćുഎേćാടു പറയുേćാരു ശĝവും േകöു. 8

അതിćുഞാൻ: ഒരിèലും പാടിĭ, കർûാേവ; മലിനേമാ

അശുĂേമാ ആയെതാćും ഒരിèലും എെě വായിൽ

െചćിöിĭേĭാ എćു പറõു. 9ആശĝം പിെćയും

ആകാശûിൽനിćു:ൈദവംശുĂീകരിđതുനീ മലിനം

എćു വിചാരിèരുതു എćു ഉûരം പറõു. 10

ഇതു മൂćു åപാവശäം ഉ÷ായി; പിെć എĭാം തിരിെക

ആകാശûിേലèു വലിെđടുûു. 11 അേĜാൾ തേć

ൈകസരäയിൽ നിćു എെě അടുèൽ അയđിരുć

മൂćു പുരുഷĈാർ ഞïൾ പാർû വീöിെě മുĉിൽ

നിćിരുćു; 12 ഒćും സംശയിèാെതഅവേരാടുകൂെട

േപാകുവാൻ ആÿാവു എേćാടു കğിđു. ഈ ആറു

സേഹാദരĈാരും എേćാടുകൂെട േപാćു; ഞïൾആ

പുരുഷെěവീöിൽെചćു. 13അവൻതെěവീöിൽഒരു ദൂതൻ

നില്èുćതുക÷ുഎćും നീ േയാĜയിേലèുആളയđു

പെåതാസ് എćു മറുേപരുĐ ശിേമാെന വരുûുക; 14

നീയും നിെě ഗൃഹം മുഴുവനും രêിèെĜടുവാനുĐ

വാèുകെള അവൻ നിേćാടു സംസാരിèും എćു

ദൂതൻ പറõു എćും ഞïേളാടു അറിയിđു. 15
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ഞാൻസംസാരിđു തുടïിയേĜാേഴèു പരിശുĂാÿാവു

ആദിയിൽ നĊുെടേമൽ എćേപാെല അവരുെട േമലും

വćു. 16അേĜാൾഞാൻ: േയാഹćാൻ െവĐംെകാ÷ു

സ്നാനം കഴിĜിđു; നിïൾേèാ പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ു

സ്നാനം ലഭിèും എćു കർûാവു പറõ വാèു

ഓർûു. 17ആകയാൽകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ

വിശçസിđവരായനമുèു തćതുേപാെലഅേത ദാനെû

അവർèും ൈദവം െകാടുûു എîിൽ ൈദവെû

തടുĜാൻ തèവĚം ഞാൻ ആർ? 18 അവർ ഇതു

േകöേĜാൾ മി÷ാതിരുćു: അïെന ആയാൽ ൈദവം

ജാതികൾèും ജീവåപാപ്തിèായി മാനസാăരം

നല്കിയേĭാഎćു പറõുൈദവെûമഹതçെĜടുûി.

19 സ്െതഫാെനാസ് നിമിûം ഉ÷ായ ഉപåദവം

േഹതുവാൽ ചിതറിേĜായവർ െയഹൂദĈാേരാടĭാെത

മĤാേരാടും വചനം സംസാരിèാെത െഫായ്നികäാ,

കുെåപാസ്, അെăäാèä എćീ åപേദശïേളാളം

സòരിđു. 20 അവരിൽ ചിലർ കുെåപാസ്കാരും

കുേറനèാരും ആയിരുćു; അവർ അെăäാèäയിൽ

എûിയേശഷം യവനĈാേരാടും കർûാവായ

േയശുവിെനèുറിđുĐ സുവിേശഷം അറിയിđു. 21

കർûാവിെě ൈക അവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു;

വലിെയാരു കൂöം വിശçസിđു കർûാവിîേലèു

തിരിõു. 22 അവെരèുറിđുĐ ഈ വർûമാനം

െയരൂശേലമിെല സഭയുെട െചവിയിൽ എûിയേĜാൾ

അവർബർćബാസിെനഅെăäാèäേയാളം പറõയđു.

23 അവൻ െചćു ൈദവകൃപ ക÷ു സേăാഷിđു.

എĭാവരും ഹൃദയനിർĚയേûാെട കർûാവിേനാടു

േചർćുനിğാăèവĚം åപേബാധിĜിđു. 24 അവൻ

നĭമനുഷäനും പരിശുĂാÿാവിനാലും വിശçാസûാലും

നിറõവനും ആയിരുćു; വളെര പുരുഷĈാരും

കർûാവിേനാടു േചർćു. 25അവൻശൗലിെനതിരവാൻ

തർെസാസിേലèു േപായി, അവെന കെ÷ûിയാെറ

അെăäാèäയിേലèു കൂöിെèാ÷ുവćു. 26 അവർ

ഒരു സംവĀരം മുഴുവനും സഭാേയാഗïളിൽകൂടുകയും

ബഹുജനെû ഉപേദശിèയും െചയ്തു; ആദäം

അെăäാèäയിൽെവđു ശിഷäĈാർèു åകിസ്തäാനികൾ

എćു േപർ ഉ÷ായി. 27 ആ കാലûു െയരൂശേലമിൽ

നിćു åപവാചകĈാർ അെăäാèäയിേലèു വćു.

28 അവരിൽ അഗെബാസ് എćു േപരുെĐാരുവൻ

എഴുേćĤു േലാകûിൽ ഒെèയും മഹാêാമം ഉ÷ാകും

എćുആÿാവിനാൽ åപവചിđു; അതു ĥൗെദäാസിെě

കാലûു സംഭവിđു. 29 അേĜാൾ െയഹൂദäയിൽ

പാർèുćസേഹാദരĈാരുെട ഉതവിèായി ശിഷäĈാരിൽ

ഓേരാരുûൻ åപാപ്തിേപാെല െകാടുûയĜാൻ

നിċയിđു. 30അവർഅതു നടûി,ബർćബാസിെěയും

ശൗലിെěയും കēിൽ മൂĜĈാർèു െകാടുûയđു.

12ആകാലûു െഹേരാദാരാജാവു സഭയിൽ ചിലെര

പീഡിĜിേè÷തിćുൈകനീöി. 2 േയാഹćാെě

സേഹാദരനായ യാേèാബിെന അവൻ വാൾെകാ÷ു

െകാćു. 3 അതു െയഹൂദĈാർèു åപസാദമായി എćു

ക÷ു അവൻ പെåതാസിെനയും പിടിđു. അേĜാൾ

പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുനാൾ ആയിരുćു. 4

അവെന പിടിđേശഷം െപസഹ കഴിõിöു ജനûിെě

മുĉിൽ നിറുûുവാൻ ഭാവിđു തടവിലാèി അവെന

കാĜാൻനćാലു േചവകർ ഉĐനാലു കൂöûിćുഏğിđു.

5 ഇïെന പെåതാസിെന തടവിൽ സൂêിđുവരുേĉാൾ

സഭ åശĂേയാെടഅവćുേവ÷ിൈദവേûാടു åപാർüന

കഴിđുേപാćു. 6 െഹേരാദാവു അവെന ജനûിെě

മുĉിൽ നിറുûുവാൻ ഭാവിđതിെě തെലരാåതിയിൽ

പെåതാസ് ര÷ു ചïലയാൽബĆിèെĜöവനായി ര÷ു

പടയാളികളുെട നടുവിൽ ഉറïുകയായിരുćു; വാതിലിെě

മുĉിൽകാവല്èാർ കാരാഗൃഹം കാûുെകാ÷ിരുćു. 7

െപെöćുകർûാവിെě ദൂതൻഅവിെട åപതäêനായി,

അറയിൽ ഒരു െവളിđം åപകാശിđു.അവൻപെåതാസിെന

വിലാĜുറûു തöി: േവഗംഎഴുേćല്èുഎćു പറõു

അവെന ഉണർûി; ഉടെന അവെě ചïല ൈകേമൽ

നിćു വീണു േപായി. 8 ദൂതൻ അവേനാടു: അര െകöി

െചരിĜു ഇöു മുറുèുകഎćുപറõു.അവൻഅïെന

െചയ്തു; നിെěവസ്åതം പുെതđുഎെěപിćാെലവരിക

എćു പറõു. 9 അവൻ പിćാെല െചćു, ദൂതൻ

മുഖാăരം സംഭവിđതു വാസ്തവം എćു അറിയാെത

താൻ ഒരു ദർശനം കാണുćുഎćു നിരൂപിđു. 10അവർ

ഒćാം കാവലും ര÷ാമേûതും കടćു പöണûിൽ

െചĭുćഇരിĉു വാതില്èുൽഎûി.അതുഅവർèു

സçതെവതുറćു;അവർപുറûിറïി ഒരു െതരുവു കടćു,

ഉടെന ദൂതൻ അവെന വിöുേപായി. 11 പെåതാസിćു

സുേബാധം വćിöു: കർûാവു തെě ദൂതെന അയđു

െഹേരാദാവിെě കēിൽനിćും െയഹൂദജനûിെě

സകല åപതീêയിൽനിćും എെć വിടുവിđു എćു

ഞാൻ ഇേĜാൾ വാസ്തവമായി അറിയുćു എćു

അവൻ പറõു. 12 ഇïെന åഗഹിđ േശഷം അവൻ

മർെèാസ് എćു മറുേപരുĐ േയാഹćാെě അĊ

മറിയയുെട വീöിൽ െചćു.അവിെടഅേനകർ ഒരുമിđു കൂടി

åപാർüിđുെകാ÷ിരുćു. 13അവൻപടിĜുരവാതിൽèൽ

മുöിയാെറ േരാദാഎെćാരുബാലäèാരûിവിളിേകൾĜാൻ

അടുûുവćു. 14 പെåതാസിെě ശĝം തിരിđറിõു,

സേăാഷûാൽപടിവാതിൽതുറèാെതഅകേûèു

ഓടി, പെåതാസ് പടിĜുെരèൽ നില്èുćു എćു

അറിയിđു. 15 അവർ അവേളാടു: നിനèു åഭാăു÷ു

എćു പറõു; അവേളാ: അĭ, ഉĐതു തേć എćു

ഉറĜിđുപറയുേĉാൾ അവെě ദൂതൻ ആകുćു എćു

അവർപറõു. 16പെåതാസ് മുöിെèാ÷ിരുćു;അവർ

തുറćേĜാൾ അവെന ക÷ു വിസ്മയിđു. 17 അവർ

മി÷ാതിരിĜാൻഅവൻആംഗäം കാöി, കർûാവു തെć

തടവിൽനിćുപുറെĜടുവിđവിവരം പറõു േകൾĜിđു;

ഇതു യാേèാബിേനാടും േശഷം സേഹാദരĈാേരാടും

അറിയിĜിൻ എćു പറõു; പിെć അവൻ പുറെĜöു

േവെറാരുčലേûèു േപായി. 18 േനരം െവളുûേĜാൾ

പെåതാസ് എവിെട േപായി എćു പടയാളികൾèു

അğമĭാûപരിåഭമം ഉ÷ായി 19 െഹേരാദാവുഅവെന

അേനçഷിđിöു കാണായ്കയാൽകാവൽèാെരവിസ്തരിđു

അവെര െകാĭുവാൻ കğിđു; പിെć അവൻ െയഹൂദä

വിöു ൈകസരäയിേലèു േപായി അവിെട പാർûു.

20 അവൻ േസാരäരുെടയും സിേദാനäരുെടയും േനെര

åകുĂിđിരിèുേĉാൾ രാജാവിെě േദശûുനിćു

തïളുെട േദശûിćുആഹാരംകിöിവരികയാൽഅവർ

ഏകമനേĢാെടഅവെěഅടുèൽെചćു, രാജാവിെě

പĐിയറèാരനായ Īസ്െതാസിെന വശûാèി

സĆിèായി അേപêിđു. 21 നിċയിđ ദിവസûിൽ

െഹേരാദാവു രാജവസ്åതംധരിđു ഭåദാസനûിൽഇരുćു

അവേരാടു åപസംഗംകഴിđു. 22ഇതു മനുഷäെěശĝമĭ

ഒരു േദവെěശĝംഅേåതഎćു ജനംആർûു. 23അവൻ

ൈദവûിćു മഹതçം െകാടുèായ്കയാൽകർûാവിെě

ദൂതൻ ഉടെനഅവെനഅടിđു,അവൻകൃമിèു ഇരയായി

åപാണെനവിöു. 24എćാൽൈദവവചനം േമല്èുേമൽ

പരćുെകാ÷ിരുćു. 25ബർćാബാസും ശൗലും ശുåശൂഷ

നിവർûിđ േശഷം മർെèാസ് എćു മറു േപരുĐ

േയാഹćാെനയും കൂöിെèാ÷ു െയരൂശേലം വിöു

മടïിേĜാćു.
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13അെăäാèäയിെലസഭയിൽബർćബാസ്, നീഗർ

എćു േപരുĐ ശിേമാൻ, കുേറനèാരനായ

ലൂെകäാസ്, ഇടåപഭുവുമായ െഹേരാദാേവാടുകൂെട

വളർć മനാേയൻ, ശൗൽ എćീ åപവാചകĈാരും

ഉപേദġാèĈാരും ഉ÷ായിരുćു. 2അവർകർûാവിെന

ആരാധിđും ഉപവസിđുംെകാ÷ിരിèുേĉാൾ: ഞാൻ

ബർćബാസിെനയും ശൗലിെനയും വിളിđിരിèുć

േവെലèായിöു അവെര എനിèു േവർതിരിĜിൻ എćു

പരിശുĂാÿാവു പറõു. 3അïെനഅവർ ഉപവസിđു

åപാർüിđു അവരുെട േമൽ ൈകെവđു അവെര

പറõയđു. 4പരിശുĂാÿാവുഅവെരപറõയđിöു

അവർെസലൂകäയിേലèു െചćു;അവിെടനിćുകĜൽ

കയറി കുെåപാസ് ദçീപിേലèുേപായി, 5സലമീസിൽ െചćു

െയഹൂദĈാരുെട പĐിയിൽ ൈദവവചനം അറിയിđു.

േയാഹćാൻ അവർèു ഭൃതäനായിöു ഉ÷ായിരുćു. 6

അവർ ദçീപിൽകൂടി പാെഫാസ് വെര െചćേĜാൾബർേയശു

എćു േപരുĐ െയഹൂദനായി കĐ åപവാചകനാേയാരു

വിദçാെന ക÷ു. 7അവൻബുĂിമാനായ െസർെĖäാസ്

പൗെലാസ് എć േദശാധിപതിേയാടു കൂെടആയിരുćു;

അവൻ ബർćബാസിെനയും ശൗലിെനയും വരുûി

ൈദവവചനം േകൾĜാൻആåഗഹിđു. 8എćാൽഎലീമാസ്

എćവിദçാൻ ‐ ഇതാകുćുഅവെě േപരിെěഅർüം ‐

അവേരാടുഎതിർûുനിćു േദശാധിപതിയുെടവിശçാസം

തടുûുകളവാൻ åശമിđു. 9അേĜാൾപൗെലാസ്എćും

േപരുĐ ശൗൽ പരിശുĂാÿപൂർĚനായി അവെന

ഉĤുേനാèി: 10 േഹ സകലകപടവും സകല ധൂർûും

നിറõവേന, പിശാചിെě മകേന,സർവനീതിയുെടയും

ശåതുേവ,കർûാവിെě േനർവഴികെള മറിđുകളയുćത്

നീ മതിയാèുകയിĭേയാ? 11 ഇേĜാൾ കർûാവിെě

ൈകനിെě േമൽവീഴും; നീ ഒരുസമയേûèുസൂരäെന

കാണാെത കുരുടനായിരിèും എćു പറõു. ഉടെന

ഒരു തിമിരവും ഇരുöുംഅവെě േമൽവീണു;ൈകപിടിđു

നടûുćവെര തിരõുെകാ÷ു അവൻ തĜിനടćു.

12 ഈ ഉ÷ായത് േദശാധിപതി ക÷ിöു കർûാവിെě

ഉപേദശûിൽ വിസ്മയിđു വിശçസിđു. 13 പൗെലാസും

കൂെടയുĐവരും പാെഫാസിൽനിćു കĜൽ നീèി,

പംഫുലäാേദശûിെല െപർെĖèു െചćു.അവിെടെവđു

േയാഹćാൻഅവെരവിöുപിരിõുെയരൂശേലമിേലèു

മടïിേĜായി. 14 അവേരാ െപർĖയിൽനിćു പുറെĜöു

പിസിദäാേദശûിെല അെăäാèäയിൽ എûി

ശĒû് നാളിൽ പĐിയിൽ െചćു ഇരുćു. 15

നäായåപമാണവും åപവാചകïളും വായിđുതീർćേĜാൾ

പĐിåപമാണികൾ അവരുെട അടുèൽ ആളയđു:

സേഹാദരĈാേര, നിïൾèു ജനേûാടു åപേബാധനം

വĭതും ഉെ÷îിൽപറവിൻഎćു പറയിđു. 16പൗെലാസ്

എഴുേćĤു ആംഗäം കാöി പറõതു: യിåസാേയൽ

പുരുഷĈാരും ൈദവഭéĈാരും ആയുേĐാെര,

േകൾĜിൻ. 17 യിåസാേയൽജനûിെěൈദവം നĊുെട

പിതാèĈാെര തിരെõടുûു, മിåസയീംേദശûിെല

åപവാസകാലûു ജനെûവർĂിĜിđു, ഭുജവീരäംെകാ÷ു

അവിെടനിćു പുറെĜടുവിđു, 18 മരുഭൂമിയിൽ നാğതു

സംവĀരകാലേûാളംഅവരുെടസçഭാവംസഹിđു, 19

കനാൻേദശûിെല ഏഴു ജാതികെള ഒടുèി, അവരുെട

േദശം അവർèു അവകാശമായി വിഭാഗിđുെകാടുûു.

അïെനഏകേദശം നാനൂĤĉതുസംവĀരം കഴിõു. 20

അതിെěേശഷംഅവൻഅവർèുശമൂേവൽ åപവാചകൻ

വെര നäായാധിപതിമാെര െകാടുûു, 21 അനăരം

അവർ ഒരു രാജാവിെന േചാദിđു; ൈദവം അവർèു

െബനäാമീൻ േഗാåതèാരനായകീശിെěമകൻശൗലിെന

നാğതാേ÷èു െകാടുûു. 22അവെനനീèീöു ദാവീദിെന

അവർèു രാജാവായി വാഴിđു: ഞാൻ യിĠായിയുെട

മകനായ ദാവീദിെനഎനിèു േബാധിđപുരുഷനായിക÷ു;

അവൻഎെěഹിതംഎĭാം െചēുംഎćുഅവെനèുറിđു

സാêäം പറõു. 23അവെěസăതിയിൽനിćുൈദവം

വാëûം െചയ്തതുേപാെല യിåസാേയലിćു േയശു

എć രêിതാവിെന െകാടുûു. 24അവെě വരവിćു

മുെĉ േയാഹćാൻ യിåസാേയൽജനûിćു ഒെèയും

മാനസാăരûിെěസ്നാനം åപസംഗിđു. 25 േയാഹćാൻ

ജീവകാലം തികവാറായേĜാൾ: നിïൾ എെć ആർ

എćുനിരൂപിèുćു?ഞാൻ മശീഹയĭ;അവൻഎെě

പിćാെല വരുćു;അവെěകാലിെല െചരിĜുഅഴിĜാൻ

ഞാൻ േയാഗäനĭ എćു പറõു. 26സേഹാദരĈാേര,

അåബാഹാംവംശûിെല മèളും അവേരാടു േചർć

ൈദവഭéĈാരുമായുĐാേര, നമുèാകുćു ഈ

രêാവചനം അയđിരിèുćതു. 27 െയരൂശേലം

നിവാസികളും അവരുെട åപമാണികളും അവെനേയാ

ശĒûുേതാറും വായിđുവരുć åപവാചകĈാരുെട

വചനïെളേയാ തിരിđറിയാെത അവെന ശിêèു

വിധിèയാൽഅെവèുനിവൃûിവരുûി. 28മരണûിćു

ഒരു േഹതുവും കാണാõിöും അവെന െകാേĭണം

എćു അവർ പീലാെûാസിേനാടു അേപêിđു. 29

അവെനèുറിđു എഴുതിയിരിèുćതു ഒെèയും

തിെകđേശഷം അവർ അവെന മരûിൽനിćു

ഇറèി ഒരു കĭറയിൽ െവđു. 30 ൈദവേമാ അവെന

മരിđവരിൽ നിćു ഉയിർെûഴുേćğിđു; 31 അവൻ

തേćാടുകൂെട ഗലീലയിൽനിćു െയരൂശേലമിേലèു

വćവർèു ഏറിയ ദിവസം åപതäêനായി; അവർ

ഇേĜാൾ ജനûിെě മുĉാെക അവെě സാêികൾ

ആകുćു. 32ൈദവംപിതാèĈാേരാടു െചയ്തവാëûം

േയശുവിെന ഉയിർെûഴുേćğിđതിനാൽ മèൾèു

നിവർûിđിരിèുćു എćു ഞïൾ നിïേളാടു

സുവിേശഷിèുćു. 33 നീ എെě പുåതൻ; ഇćു ഞാൻ

നിെć ജനിĜിđു എćു ര÷ാം സîീർûനûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 34 ഇനി åദവതçûിേലèു

തിരിയാതവĚം അവൻ അവെന മരിđവരിനിćു

എഴുേćğിđതിെനèുറിđു അവൻ: ദാവീദിെě

čിരമായുĐവിശുĂകൃപകെളഞാൻനിïൾèുനല്കും

എćുപറõിരിèുćു 35 മെĤാരുസîീർûനûിലും:

നിെěപരിശുĂെന åദവതçം കാúാൻനീ വിöുെകാടുèയിĭ

എćു പറയുćു. 36 ദാവീദ് തെě തലമുറയിൽ

ൈദവûിെě ആേലാചനèു ശുåശൂഷ െചയ്തേശഷം

നിåദ åപാപിđു തെě പിതാèĈാേരാടു േചർćു åദവതçം

ക÷ു. 37 ൈദവം ഉയിർെûഴുേćğിđവേനാ åദവതçം

ക÷ിĭ. ആകയാൽ സേഹാദരĈാേര, 38 ഇവൻ മൂലം

നിïേളാടു പാപേമാചനം അറിയിèുćു എćും 39

േമാെശയുെടനäായåപമാണûാൽനിïൾèുനീതീകരണം

വരുവാൻ കഴിയാûസകലûിൽനിćും വിശçസിèുć

ഏവനുംഇവനാൽനീതീകരിèെĜടുćുഎćുംനിïൾ

അറിõുെകാൾവിൻ. 40ആകയാൽ: “േഹ നിąèാേര,

േനാèുവിൻ ആċരäെĜöു നശിđുേപാകുവിൻ.

നിïളുെട കാലûു ഞാൻ ഒരു åപവൃûി െചēുćു;

നിïേളാടു വിവരിđാൽ നിïൾ വിശçസിèാû

åപവൃûി തേć” 41 എćു åപവാചകപുസ്തകïളിൽ

അരുളിെđയ്തിരിèുćതു നിïൾèു ഭവിèാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 42അവർപĐിവിöു േപാകുേĉാൾ

പിെĤ ശĒûിൽ ഈ വചനം തïേളാടു പറേയണം

എćു അവർ അേപêിđു. 43 പĐി പിരിõേശഷം

െയഹൂദĈാരിലും ഭéിയുĐ െയഹൂദമതാനുസാരികളിലും

പലർ പൗെലാസിെനയും ബർćാബാസിെനയും

അനുഗമിđു;അവർഅവേരാടുസംസാരിđുൈദവകൃപയിൽ
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നിലനിൽേè÷തിćുഅവെര ഉĀാഹിĜിđു. 44 പിെĤ

ശĒûിൽ ഏകേദശം പöണം മുഴുവനും ൈദവവചനം

േകൾĜാൻവćുകൂടി. 45 െയഹൂദĈാേരാ പുരുഷാരെû

ക÷ുഅസൂയനിറõവരായി ദുഷിđുെകാ÷ു പൗെലാസ്

സംസാരിèുćതിćു എതിർ പറõു. 46 അേĜാൾ

പൗെലാസുംബർćബാസുംൈധരäംപൂ÷ു:ൈദവവചനം

ആദäം നിïേളാടു പറയുćതു ആവശäമായിരുćു;

എćാൽ നിïൾ അതിെന തĐി നിïെളûെć

നിതäജീവćുഅേയാഗäർഎćുവിധിđുകളയുćതിനാൽ

ഇതാ,ഞïൾജാതികളിേലèുതിരിയുćു. (aiōnios g166) 47

“നീ ഭൂമിയുെടഅĤേûാളവും രêആേക÷തിćുഞാൻ

നിെćജാതികളുെട െവളിđമാèി െവđിരിèുćു”എćു

കർûാവു ഞïേളാടു കğിđിöു÷ു എćു പറõു.

48 ജാതികൾ ഇതു േകöു സേăാഷിđുൈദവവചനെû

മഹതçെĜടുûി, നിതäജീവćായി നിയമിèെĜöവർ

എĭാവരുംവിശçസിđു. (aiōnios g166) 49കർûാവിെěവചനം

ആനാöിൽഎïുംവäാപിđു. 50 െയഹൂദĈാേരാ ഭéിയുĐ

മാനäസ്åതീകെളയും പöണûിെല åപധാനികെളയും

ഇളèി പൗെലാസിെěയുംബർćബാസിെěയും േനെര

ഉപåദവമു÷ാèി അവെര തïളുെട അതിരുകളിൽ

നിćു പുറûാèിèളõു. 51 എćാൽ അവർ

തïളുെട കാലിെല െപാടിഅവരുെട േനെര തöിèളõു

ഇേèാനäയിേലèു േപായി. 52ശിഷäĈാർസേăാഷവും

പരിശുĂാÿാവും നിറõവരായിûീർćു.

14 ഇേèാനäയിൽ അവർ ഒരുമിđു െയഹൂദĈാരുെട

പĐിയിൽ െചćു െയഹൂദĈാരിലും യവനĈാരിലും

വലിേയാരു പുരുഷാരം വിശçസിĜാൻ തèവĚം

സംസാരിđു. 2 വിശçസിèാû െയഹൂദĈാേരാ

ജാതികളുെട മനĢു സേഹാദരĈാരുെട േനെര ഇളèി

വഷളാèി. 3 എćാൽ അവർ വളെരèാലം അവിെട

പാർûു, കർûാവിൽ ആåശയിđു åപാഗþäേûാെട

åപസംഗിđുെകാ÷ിരുćു; അവൻ തെě കൃപയുെട

വചനûിćു സാêിനിćു, അവരുെട കēാൽ

അടയാളïളുംഅþുതïളും ഉ÷ാകുവാൻവരം നല്കി.

4 എćാൽ പöണûിെല ജനസമൂഹം ഭിćിđു ചിലർ

െയഹൂദĈാരുെട പêûിലും ചിലർഅെĜാസ്തലĈാരുെട

പêûിലും ആയി. 5 അവെര അവമാനിĜാനും

കെĭറിവാനും ജാതികളും െയഹൂദĈാരും അവിടെû

åപമാണികേളാടുകൂടി ഒരു ആåകമം ഭാവിđേĜാൾ

അവർ അതു åഗഹിđു ലുസ്åത, 6 െദർĒ എć

ലുèേവാനäപöണïളിേലèും ചുĤുമുĐ േദശûിേലèും

7 ഓടിേĜായി അവിെട സുവിേശഷം അറിയിđുേപാćു.

8 ലുസ്åതയിൽ അĊയുെട ഗർഭംമുതൽ മുടăനായി

ഒരിèലും നടćിöിĭാെതയും കാലിćു ശéിയിĭാെതയും

ഉേĐാരു പുരുഷൻ ഇരുćിരുćു. 9 അവൻ പൗെലാസ്

സംസാരിèുćതു േകöു; അവൻഅവെന ഉĤു േനാèി,

സൗഖäം åപാപിĜാൻ അവćു വിശçാസമു÷ു എćു

ക÷ിöു: 10 നീ എഴുേćĤു കാലൂćി നിവിർćുനിൽè

എćു ഉറെè പറõു; അവൻ കുതിെđഴുേćĤു

നടćു 11 പൗെലാസ് െചയ്തതു പുരുഷാരം ക÷ിöു:

േദവĈാർ മനുഷäരൂപûിൽ നĊുെട അടുèൽ

ഇറïിവćിരിèുćു എćു ലുèേവാനäഭാഷയിൽ

നിലവിളിđു പറõു. 12 ബർćബാസിćു ഇåąൻ

എćും പൗെലാസ് മുഖäåപസംഗിയാകയാൽ അവćു

ബുധൻഎćു േപർവിളിđു. 13പöണûിെě മുĉിലുĐ

ഇåąേêåതûിെല പുേരാഹിതൻ കാളകെളയും

പൂമാലകെളയും േഗാപുരûിîൽ െകാ÷ുവćു

പുരുഷാരേûാടുകൂെട യാഗം കഴിĜാൻ ഭാവിđു. 14

ഇതുഅെĜാസ്തലĈാരായബർćബാസും പൗെലാസും

േകöിöു വസ്åതം കീറിെèാ÷ു പുരുഷാരûിെě

ഇടയിേലèു ഓടിെđćു നിലവിളിđു പറõതു: 15

പുരുഷĈാേര, നിïൾഈെചēുćതുഎăു?ഞïൾ

നിïേളാടു സമസçഭാവമുĐ മനുഷäർ അെåത; നിïൾ

ഈ വäർüകാരäïെള വിöു, ആകാശവും ഭൂമിയും

സമുåദവുംഅവയിലുĐസകലവും ഉ÷ാèിയജീവനുĐ

ൈദവûിîേലèു തിരിേയണം എćുĐ സുവിേശഷം

ഞïൾ നിïേളാടു അറിയിèുćു. 16 കഴിõ

കാലïളിൽഅവൻസകലജാതികെളയും സçăവഴികളിൽ

നടĜാൻസĊതിđു. 17എîിലുംഅവൻനĈെചയ്കയും

ആകാശûുനിćു മഴയും ഫലപുġിയുĐ കാലïളും

നിïൾèു തരികയുംആഹാരവും സേăാഷവും നല്കി

നിïെള തൃപ്തരാèുകയും െചയ്തുേപാćതിനാൽ

തെćèുറിđുസാêäംതരാതിരുćിöിĭ. 18അവർഇïെന

പറõുതïൾèു യാഗം കഴിèാതവĚം പുരുഷാരെû

åപയാസേûാെട തടുûു. 19എćാൽഅെăäാèäയിൽ

നിćും ഇേèാനäയിൽ നിćും െയഹൂദĈാർ വćു കൂടി

പുരുഷാരെûവശûാèിപൗെലാസിെനകെĭറിõു;

അവൻമരിđുഎćുവിചാരിđിöുഅവെനപöണûിćു

പുറേûèു ഇെഴđു കളõു. 20എćാൽ ശിഷäĈാർ

അവെന ചുĤിനിൽèയിൽഅവൻഎഴുേćĤു പöണûിൽ

െചćു; പിെĤćാൾബർćബാസിേനാടുകൂെട െദർെĒèു

േപായി. 21 ആ പöണûിലും സുവിേശഷം അറിയിđു

പലെരയും ശിഷäരാèിയേശഷംഅവർ ലുസ്åത, ഇേèാനä,

അേăäാകä എć പöണïളിേലèു മടïിെđćു, 22

വിശçാസûിൽനില നിൽേèണംഎćും നാംഅേനകം

കġïളിൽകൂടിൈദവരാജäûിൽകടേè÷താകുćു

എćും åപേബാധിĜിđു ശിഷäĈാരുെട മനĢു ഉറĜിđു

േപാćു. 23 അവർ സഭേതാറും അവർèു മൂĜĈാെര

നിയമിèയും ഉപവസിđും åപാർüിđുംെകാ÷ു തïൾ

വിശçസിđകർûാവിîൽഅവെരഭാരേമğിèയുംെചയ്തു.

24അവർപിസിദäയിൽകൂടി കടćു പംഫുലäയിൽഎûി, 25

െപർĖയിൽവചനം åപസംഗിđേശഷംഅûെലäèു േപായി

26 അവിെട നിćു കĜൽ കയറി അെăäാèäയിേലèു

േപായി; തïൾനിവർûിđ േവലèായിൈദവകൃപയിൽ

അവെര ഭരേമğിđയđതുഅവിെടനിćുആയിരുćുവേĭാ.

27അവിെടഎûിയേശഷംസഭെയഒരുമിđു കൂöി,ൈദവം

തïേളാടുകൂെടഇരുćുെചയ്തെതാെèയുംജാതികൾèു

വിശçാസûിെěവാതിൽതുറćുെകാടുûതുംഅറിയിđു.

28പിെćഅവൻശിഷäĈാേരാടുകൂെട കുെറèാലംഅവിെട

പാർûു.

15 െയഹൂദäയിൽനിćു ചിലർ വćു: നിïൾ

േമാെശ കğിđ ആചാരം അനുസരിđു പരിേėദന

ഏൽèാõാൽ രê åപാപിĜാൻ കഴികയിĭ എćു

സേഹാദരĈാെര ഉപേദശിđു. 2 പൗെലാസിćും

ബർćബാസിćും അവേരാടു അğമĭാû വാദവും

തർèവും ഉ÷ായിöു പൗെലാസുംബർćബാസുംഅവരിൽ

മĤു ചിലരും ഈ തർèസംഗതിെയĜĤി െയരൂശേലമിൽ

അെĜാസ്തലĈാരുെടയും മൂĜĈാരുെടയും അടുèൽ

േപാേകണം എćു നിċയിđു. 3 സഭ അവെര യാåത

അയđിöു അവർ െഫായ്നീèäയിലും ശമരäയിലും കൂടി

കടćു ജാതികളുെട മാനസാăരവിവരം അറിയിđു

സേഹാദരĈാർèു മഹാസേăാഷം വരുûി. 4 അവർ

െയരൂശേലമിൽഎûിയാെറ സഭയുംഅെĜാസ്തലĈാരും

മൂĜĈാരുംഅവെരൈകെèാ÷ു;ൈദവംതïേളാടുകൂെട

ഇരുćു െചയ്തെതാèയും അവർ അറിയിđു. 5

എćാൽ പരീശപêûിൽനിćു വിശçസിđവർ ചിലർ

എഴുേćĤുഅവെര പരിേėദന കഴിĜിèയും േമാെശയുെട

നäായåപമാണം ആചരിĜാൻ കğിèയും േവണം എćു

പറõു. 6 ഈ സംഗതിെയèുറിđു വിചാരിĜാൻ

അെĜാസ്തലĈാരും മൂĜĈാരുംവćുകൂടി. 7വളെരതർèം
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ഉ÷ായേശഷം പെåതാസ് എഴുേćĤുഅവേരാടു പറõതു:

സേഹാദരĈാേര, കുെറ നാൾ മുെĉ ൈദവം നിïളിൽ

െവđു ഞാൻ മുഖാăരം ജാതികൾ സുവിേശഷവചനം

േകöു വിശçസിേèണം എćു നിċയിđതു നിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 8 ഹൃദയïെള അറിയുć ൈദവം

നമുèുതćതുേപാെലഅവർèുംപരിശുĂാÿാവിെന

െകാടുûുെകാ÷ു സാêിനിćു വിശçാസûാൽ 9

അവരുെട ഹൃദയïെള ശുĂീകരിđതിനാൽ നമുèും

അവർèും തĊിൽ ഒരു വäതäാസവും െവđിöിĭ. 10

ആകയാൽനĊുെട പിതാèĈാർèും നമുèും ചുമĜാൻ

കിഴിõിöിĭûനുകംശിഷäĈാരുെടകഴുûിൽെവĜാൻ

നിïൾഇേĜാൾൈദവെûപരീêിèുćതുഎăു? 11

കർûാവായേയശുവിെěകൃപയാൽരêåപാപിèുംഎćു

നാം വിശçസിèുćതുേപാെല അവരും വിശçസിèുćു.

12 ജനസമൂഹം എĭാം മി÷ാെത ബർćബാസും

പൗെലാസും ൈദവം തïെളെèാ÷ു ജാതികളുെട

ഇടയിൽെചēിđഅടയാളïളുംഅþുതïളുംഎĭാം

വിവരിèുćതു േകöുെകാ÷ിരുćു. 13അവർ പറõു

നിറുûിയേശഷം യാേèാബ് ഉûരം പറõതു: 14

സേഹാദരĈാേര, എെě വാèു േകöു െകാൾവിൻ;

ൈദവം തെě നാമûിćായി ജാതികളിൽനിćു ഒരു

ജനെûഎടുûുെകാൾവാൻആദäമായിöു കടാêിđതു

ശിേമാൻവിവരിđുവേĭാ. 15ഇതിേനാടു åപവാചകĈാരുെട

വാകäïളും ഒèുćു: 16 “അനăരംഞാൻ ദാവീദിെě

വീണുേപായ കൂടാരെû വീ÷ും പണിയും; അതിെě

ശൂനäശിġïെളവീ÷ും പണിതുഅതിെനനിവിർûും; 17

മനുഷäരിൽ േശഷിđവരും എെě നാമം വിളിđിരിèുć

സകലജാതികളും കർûാവിെന അേനçഷിèും എćു

18 ഇതു പൂർĔകാലം മുതൽ അറിയിèുć കർûാവു

അരുളിെđēുćു” എćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. (aiōn

g165) 19ആകയാൽജാതികളിൽനിćുൈദവûിîേലèു

തിരിയുćവെര നാം അസഹäെĜടുûാെത 20 അവർ

വിåഗഹമാലിനäïൾ, പരസംഗം, ശçാസംമുöിđûതു,

രéം എćിവ വർðിđിരിĜാൻ നാം അവർèു

എഴുേതണം എćു ഞാൻ അഭിåപായെĜടുćു. 21

േമാെശയുെടനäായåപമാണംശĒûുേതാറും പĐികളിൽ

വായിđുവരുćതിനാൽപൂർĔകാലംമുതൽപöണം േതാറും

അതു åപസംഗിèുćവർ ഉ÷േĭാ. 22അേĜാൾതïളിൽ

ചില പുരുഷĈാെര തിരെõടുûു പൗെലാസിേനാടും

ബർćബാസിേനാടും കൂെട അെăäാèäയിേലèു

അയേèണം എćു അെĜാസ്തലĈാരും മൂĜĈാരും

സർĔസഭയും നിർĚയിđു, സേഹാദരĈാരിൽ åപമാണെĜö

പുരുഷĈാരായ ബർശബാസ് എć യൂദെയയും

ശീലാസിെനയും നിേയാഗിđു. 23 അവരുെട ൈകവശം

എഴുതി അയđെതെăćാൽ: അെĜാസ്തലĈാരും

മൂĜĈാരായ സേഹാദരĈാരും അെăäാèäയിലും

സൂറിയയിലും കിലിèäയിലും ജാതികളിൽ നിćു

േചർć സേഹാദരĈാർèു വąനം. 24 ഞïൾ

കğന െകാടുèാെത ചിലർ ഞïളുെട ഇടയിൽനിćു

പുറെĜöു നിïെള വാèുകളാൽ åഭമിĜിđു നിïളുെട

ഹൃദയïെള കലèിèളõുഎćു േകൾèെകാ÷ു

25 ഞïൾ ചില പുരുഷĈാെര തിരെõടുûു

നĊുെടകർûാവായേയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിćു

േവ÷ി åപാണതäാഗം െചയ്തവരായ നĊുെട 26 åപിയ

ബർćബാേസാടും പൗെലാേസാടും കൂെട നിïളുെട

അടുèൽ അയേèണം എćു ഞïൾ ഒരുമനെĜöു

നിċയിđു. 27 ആകയാൽ ഞïൾ യൂദെയയും

ശീലാസിെനയുംഅയđിരിèുćു;അവർവാെമാഴിയായും

ഇതുതേć അറിയിèും. 28 വിåഗഹാർĜിതം, രéം,

ശçാസംമുöിđûതു, പരസംഗംഎćിവവർðിèുćതു

ആവശäം എćĭാെത അധികമായ ഭാരം ഒćും

നിïളുെട േമൽ ചുമûരുതുഎćു പരിശുĂാÿാവിćും

ഞïൾèും േതാćിയിരിèുćു. 29 ഇവ വർðിđു

സൂêിđുെകാ÷ാൽനćു; ശുഭമായിരിĜിൻ. 30അïെന

അവർവിടവാïിഅെăäാèäയിൽെചćുജനസമൂഹെû

കൂöിവരുûി േലഖനം െകാടുûു. 31 അവർ ഈ

ആശçാസവചനം വായിđു സേăാഷിđു. 32 യൂദയും

ശീലാസും åപവാചകĈാർആകെകാ÷ു പല വചനïളാലും

സേഹാദരĈാെര åപേബാധിĜിđു ഉറĜിđു. 33കുെറനാൾ

താമസിđേശഷം സേഹാദരĈാർ അവെര അയđവരുെട

അടുèേലèു സമാധാനേûാെട പറõയđു. 34

എćാൽപൗെലാസുംബർćബാസുംഅെăäാèäയിൽ

പാർûു 35 മĤു പലേരാടും കൂടി കർûാവിെě

വചനം ഉപേദശിđും സുവിേശഷിđും െകാ÷ിരുćു. 36

കുെറനാൾ കഴിõിöു പൗെലാസ് ബർćബാസിേനാടു:

നാം കർûാവിെě വചനം അറിയിđ പöണംേതാറും

പിെćയും െചćുസേഹാദരĈാർഎïെനയിരിèുćു

എćു േനാèുക എćു പറõു. 37 മർെèാസ് എć

േയാഹćാെനയുംകൂöിെèാ÷ു േപാകുവാൻബർćബാസ്

ഇėിđു. 38 പൗെലാേസാ പംഫുലäയിൽനിćു തïെള

വിöു åപവൃûിèു വരാെത േപായവെന കൂöിെèാ÷ു

േപാകുćതു േയാഗäമĭ എćു നിരൂപിđു. 39 അïെന

അവർ തĊിൽ ഉåഗവാദമു÷ായിöു േവർ പിരിõു,

ബർćബാസ് മർെèാസിെന കൂöി കĜൽകയറി കുെåപാസ്

ദçീപിേലèു േപായി. 40 പൗെലാേസാ ശീലാസിെന

തിരെõടുûു സേഹാദരĈാരാൽ കർûാവിെě

കൃപയിൽ ഭരേമğിèെĜöിöു 41യാåതപുറെĜöുസുറിയാ

കിലികäാ േദശïളിൽകൂടി സòരിđുസഭകെള ഉറĜിđു

േപാćു.

16അവൻ െദർെĒയിലും ലുസ്åതയിലും െചćു.

അവിെട വിശçാസമുേĐാരു െയഹൂദസ്åതീയുെട

മകനായി തിെമാെഥെയാസ് എćു േപരുĐ ഒരു ശിഷäൻ

ഉ÷ായിരുćു;അവെěഅĜൻയവനനായിരുćു. 2അവൻ

ലുസ്åതയിലും ഇേèാനäയിലുമുĐ സേഹാദരĈാരാൽ

നĭ സാêäം െകാ÷വൻ ആയിരുćു. 3 അവൻ

തേćാടുകൂെട േപാേരണം എćു പൗെലാസ് ഇėിđു;

അവെě അĜൻ യവനൻ എćു അവിടïളിലുĐ

യഹൂദĈാർ എĭാവരും അറിõിരുćതിനാൽ അവെര

വിചാരിđുഅവെനപരിേėദനകഴിĜിđു. 4അവർപöണം

േതാറും െചćു െയരൂശേലമിെല അെĜാസ്തലĈാരും

മൂĜĈാരും വിധിđനിർĚയïൾ åപമാണിേè÷തിćു

അവർèു ഏğിđുെകാടുûു. 5 അïെന സഭകൾ

വിശçാസûിൽ ഉെറèയും എĚûിൽ ദിവേസന

െപരുകുകയും െചയ്തു. 6 അവർ ആസäയിൽ വചനം

åപസംഗിèരുെതćു പരിശുĂാÿാവു വിലèുകയാൽ

åഫുഗäയിലും ഗലാതäേദശûിലും കൂടി സòരിđു, 7

മുസäയിൽ എûി ബിഥുെനäèു േപാകുവാൻ åശമിđു;

േയശുവിെěആÿാേവാഅവെരസĊതിđിĭ. 8അവർ

മുസä കടćു േåതാവാസിൽ എûി. 9 അവിെടെവđു

പൗെലാസ് രാåതിയിൽ മെèേദാനäèാരനാെയാരു

പുരുഷൻ അരിെക നിćു: നീ മെèേദാെനäèു

കടćുവćു ഞïെള സഹായിè എćു തേćാടു

അേപêിèുćതായി ഒരു ദർശനം ക÷ു. 10 ഈ

ദർശനം ക÷ിöു അവേരാടു സുവിേശഷം അറിയിĜാൻ

ൈദവം ഞïെള വിളിđിരിèുćു എćു നിċയിđു,

ഞïൾ ഉടെന മെèേദാെനäèു പുറെĜടുവാൻ

åശമിđു. 11 അïെന ഞïൾ േåതാവാസിൽനിćു

കĜൽനീèി േനെരസെമാåതാെèയിേലèും പിെĤćാൾ

നവെപാലിèും അവിെട നിćു ഫിലിĜിയിേലèും

െചćു. 12 ഇതു മെèേദാനäയുെട ആ ഭാഗെû ഒരു
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åപധാന പöണവും േറാമèാർ കുടിേയറിĜാർûതും

ആകുćു; ആ പöണûിൽ ഞïൾ ചില ദിവസം

പാർûു. 13ശĒûുനാളിൽഞïൾ േഗാപുരûിćു

പുറേûèു േപായി അവിെട åപാർüനാčലം

ഉ÷ായിരിèുംഎćുഞïൾവിചാരിđു പുഴവèûു

ഇരുćു, അവിെട കൂടിവć സ്åതീകേളാടു സംസാരിđു.

14 തുയൈûരാപöണèാരûിയും രéാംബരം

വില്èുćവളുമായി ലുദിയ എćു േപരുĐ ൈദവ

ഭéയാേയാരു സ്åതീ േകöുെകാ÷ിരുćു. പൗെലാസ്

സംസാരിđതു åശĂിേè÷തിćുകർûാവുഅവളുെട

ഹൃദയം തുറćു 15 അവളും കുടുംബവും സ്നാനം

ഏĤ േശഷം: നിïൾ എെć കർûാവിൽ വിശçസ്ത

എćു എĚിയിരിèുćുെവîിൽ എെě വീöിൽ വćു

പാർĜിൻ എćു അേപêിđു ഞïെള നിർĒĆിđു.

16 ഞïൾ åപാർüനാčലേûèു െചĭുേĉാൾ

െവളിđĜാടûിയായി ലêണംപറõുയജമാനĈാർèു

വളെര ലാഭം വരുûുć ഒരു ബാലäèാരûി ഞïെള

എതിേരĤു. 17അവൾപൗെലാസിെěയുംഞïളുെടയും

പിćാെല വćു: ഈ മനുഷäർ അതäുćതനായ

ൈദവûിെě ദാസĈാർ, രêാമാർĖം നിïേളാടു

അറിയിèുćവർ എćു വിളിđുപറõു. 18 ഇïെന

അവൾ പലനാൾ െചയ്തുവćു. പൗെലാസ് മുഷിõു

തിരിõു േനാèി അവളിലുĐ ഭൂതേûാടു: അവെള

വിöുേപാകുവാൻഞാൻേയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽ

നിേćാടു കğിèുćു എćു പറõു.ആ നാഴികയിൽ

തേćഅതുഅവെളവിöുേപായി. 19അവളുെടയജമാനĈാർ

തïളുെട ലാഭûിെě ആശ േപായ്േപായതു ക÷ിöു

പൗെലാസിെനയും ശീലാസിെനയും പിടിđു, ചăčലûു

åപമാണികളുെടഅടുèേലèു വലിđു െകാ÷ുേപായി 20

അധിപതികളുെട മുĉിൽ നിർûി; െയഹൂദĈാരായഈ

മനുഷäർ നĊുെട പöണെûകലèി, 21 േറാമാèാരായ

നമുèുഅംഗീകരിĜാനുംഅനുസരിĜാനും നäായമĭാû

ആചാരïെള åപസംഗിèുćു എćു പറõു. 22

പുരുഷാരവും അവരുെട േനെര ഇളകി; അധിപതികൾ

അവരുെട വസ്åതം പറിđുരിõു േകാൽെകാ÷ു

അവെര അടിĜാൻ കğിđു. 23 അവെര വളെര

അടിĜിđേശഷം തടവിൽആèി കാരാഗൃഹåപമാണിേയാടു

അവെര സൂê്മേûാെട കാĜാൻ കğിđു. 24 അവൻ

ഇïെനയുĐ കğന കിöുകയാൽ അവെര അകെû

തടവിൽ ആèി അവരുെട കാൽ ആമûിൽ ഇöു

പൂöി. 25 അർĂരാåതിèു പൗെലാസും ശീലാസും

åപാർüിđു ൈദവെû പാടി സ്തുതിđു; തടവുകാർ

åശĂിđുെകാ÷ിരുćു. 26 െപെöćു വലിേയാരു ഭൂകĉം

ഉ÷ായി, കാരാഗൃഹûിെě അടിčാനം കുലുïി

വാതിൽ ഒെèയും തുറćുേപായി, എĭാവരുെടയും ചïല

അഴിõുവീണു. 27 കരാഗൃഹåപമാണി ഉറèുണർćു

കാരാഗൃഹûിെě വാതിലുകൾ ഉറćിരിèുćതു

ക÷ിöു ചïലèാർ ഓടിേĜായ്èളõു എćു

ഊഹിđു വാളൂരി തെćûാൻ െകാĭുവാൻ ഭാവിđു.

28 അേĜാൾ പൗെലാസ്: നിനèു ഒരു േദാഷവും

െചēരുതു;ഞïൾഎĭാവരും ഇവിെട ഉ÷േĭാഎćു

ഉറെè വിളിđു പറõു. 29 അവൻ െവളിđം േചാദിđു

അകേûèു ചാടി വിെറđുെകാ÷ു പൗെലാസിെěയും

ശീലാസിെěയും മുĉിൽ വീണു. 30 അവെര പുറûു

െകാ÷ുവćു: യജമാനĈാേര, രê åപാപിĜാൻ ഞാൻ

എăു െചേēണം എćു േചാദിđു. 31 കർûാവായ

േയശുവിൽ വിശçസിè;എćാൽനീയും നിെěകുടുംബവും

രêåപാപിèുംഎćുഅവർപറõു. 32പിെćഅവർ

കർûാവിെě വചനം അവേനാടും അവെě വീöിലുĐ

എĭാവേരാടും åപസംഗിđു. 33 അവൻ രാåതിയിൽ, ആ

നാഴികയിൽതേć,അവെരകൂöിെകാ÷ുേപായിഅവരുെട

മുറിവുകെള കഴുകി; താനും തനിèുĐവെരĭാവരും

താമസിയാെത സ്നാനം ഏĤു. 34 പിെć അവെര

വീöിൽ ൈകെèാ÷ു അവർèു ഭêണം െകാടുûു,

ൈദവûിൽ വിശçസിđതിൽ വീടടèം ആനąിđു. 35

േനരം പുലർćേĜാൾ അധിപതികൾ േകാല്èാെര

അയđു:ആമനുഷäെര വിöയേèണംഎćുപറയിđു. 36

കാരാഗൃഹåപമാണിഈവാèുപൗെലാസിേനാടുഅറിയിđു:

നിïെള വിöയĜാൻഅധിപതികൾആളയđിരിèുćു;

ആകയാൽസമാധാനേûാെട േപാകുവിൻഎćു പറõു.

37 പൗെലാസ് അവേരാടു: േറാമപൗരĈാരായ ഞïെള

അവർ വിസ്താരം കൂടാെത പരസäമായി അടിĜിđു

തടവിലാèിയേĭാ; ഇേĜാൾ രഹസäമായി ഞïെള

പുറûാèുćുേവാ?അïെനഅĭ;അവർതേćവćു

ഞïെളപുറûു െകാ÷ുേപാകെöഎćു പറõു. 38

േകാല്èാർആവാèുഅധിപതികേളാടു േബാധിĜിđാെറ

അവർ േറാമ പൗരĈാർ എćു േകöു അവർ ഭയെĜöു

െചćു അവേരാടു നĭ വാèു പറõു. 39 അവെര

പുറûു െകാ÷ുവćു പöണം വിöുേപാേകണം എćു

അേപêിđു. 40അവർ തടവു വിöു ലുദിയയുെട വീöിൽ

െചćു സേഹാദരĈാെര ക÷ു ആശçസിĜിđേശഷം

പുറെĜöു േപായി.

17അവർ അംഫിെപാലിസിലും അെĜാേലാനäയിലും

കൂടി കടćു െതĢെലാനീèയിൽഎûി;അവിെട

െയഹൂദĈാരുെട ഒരു പĐി ഉ÷ായിരുćു. 2 പൗെലാസ്

പതിവുേപാെല അവരുെട അടുèൽ െചćു മൂćു

ശĒûിൽതിരുെവഴുûുകെളആധാരമാèിഅവേരാടു

വാദിđു. 3 åകിസ്തു കġം അനുഭവിèയും മരിđവരിൽ

നിćു ഉയിർെûഴുേćല്èുയും െചേē÷തു എćും

ഞാൻ നിïേളാടു അറിയിèുć ഈ േയശുതേć

åകിസ്തു എćും െതളിയിđു വിവരിđുെകാ÷ിരുćു.

4 അവരിൽ ചിലരും ഭéിയുĐ യവനĈാരിൽ ഒരു

വലിയകൂöവും മാനäസ്åതീകളിൽഅേനകരും വിശçസിđു

പൗെലാസിേനാടും ശീലാസിേനാടും േചർćു. 5

െയഹൂദĈാേരാഅസൂയപൂ÷ു, മിനെèöുനടèുćചില

ദുġĈാെര േചർûു പുരുഷാരെûഇളèി പöണûിൽ

കലഹം ഉ÷ാèി യാേസാെě വീടു വളõു അവെര

ജനസമൂഹûിൽ െകാ÷ുവരുവാൻ åശമിđു. 6അവെര

കാണാõിöു യാേസാെനയും ചിലസേഹാദരĈാെരയും

നഗരാധിപĈാരുെട അടുèേലèു ഇെഴđുെകാ÷ു:

ഭൂേലാകെû കലഹിĜിđവർ ഇവിെടയും എûി;

7 യാേസാൻ അവെര ൈകെèാ÷ും ഇരിèുćു;

അവർ ഒെèയും േയശു എć മെĤാരുവൻ രാജാവു

എćു പറõുെകാ÷ു ൈകസരുെട നിയമïൾèു

åപതികൂലമായി åപവർûിèുćുഎćുനിലവിളിđു. 8ഇതു

േകöിöു പുരുഷാരവും നഗരാധിപĈാരും åഭമിđു. 9യാേസാൻ

മുതലായവേരാടു ജാമäം വാïി അവെര വിöയđു. 10

സേഹാദരĈാർ ഉടെന, രാåതിയിൽ തേć, പൗെലാസിെനയും

ശീലാസിെനയും െബേരാെവèു പറõയđു. അവിെട

എûിയാെറ അവർ െയഹൂദĈാരുെട പĐിയിൽ

േപായി. 11 അവർ െതĢേലാനീèയിലുĐവെരèാൾ

ഉûമĈാരായിരുćു.അവർവചനം പൂർĚജാåഗതേയാെട

ൈകെèാ÷തĭാെത അതു അïെന തെćേയാ

എćു ദിനംåപതി തിരുെവഴുûുകെള പരിേശാധിđു

േപാćു. 12അവരിൽപലരും മാനäരായയവനസ്åതീകളിലും

പുരുഷĈാരിലും അേനകരും വിശçസിđു. 13

പൗെലാസ് െബേരാവയിലും ൈദവവചനം അറിയđതു

െതĢെലാനീèയിെല െയഹൂദĈാർഅറിõുഅവിെടയും

വćു പുരുഷാരെû ഇളèി åഭമിĜിđു. 14 ഉടെന

സേഹാദരĈാർ പൗെലാസിെന സമുåദതീരേûèു



അെĜാ. åപവൃûികൾ 700

പറõയđു; ശീലാസും തിെമാെഥേയാസുംഅവിെടûേć

പാർûു. 15പൗെലാസിേനാടുകൂെട വഴിûുണ േപായവർ

അവെന അേഥനേയാളം െകാ÷ുേപായി; ശീലാസും

തിെമാെഥേയാസും കഴിയുć േവഗûിൽ തെěഅടുèൽ

വേരണം എćുĐ കğന വാïി മടïിേĜാćു. 16

അേഥനയിൽ പൗെലാസ് അവർèായി കാûിരിèുേĉാൾ

നഗരûിൽ ബിംബïൾ നിറõിരിèുćതു ക÷ു

മനĢിćു ചൂടുപിടിđു. 17 അവൻ പĐിയിൽെവđു

െയഹൂദĈാേരാടുംൈദവഭéĈാേരാടുംചăčലûു

ദിവേസന ക÷വേരാടും സംഭാഷിđുേപാćു. 18

എĜിèൂരäരുംസ്േതായിèരുംആയതതçñാനികളിൽ

ചിലർ അവേനാടു വാദിđു: ഈ വിടുവായൻ എăു

പറവാൻ േപാകുćുഎćുചിലരുംഅവൻ േയശുവിെനയും

പുനരുüാനെûയും åപസംഗിèെകാ÷ു: ഇവൻ

അനäേദവതകെള േഘാഷിèുćവൻ എćു േതാćുćു

എćു മĤു ചിലരും പറõു 19 പിെć അവെന

പിടിđു അരേയാപഗèുćിേĈൽ െകാ÷ുെചćു: നീ

åപസ്താവിèുć ഈ നവീേനാപേദശം ഇćതു എćു

ഞïൾèു അറിയാേമാ? 20 നീ ചില അപൂർĔïെള

ഞïളുെട െചവിയിൽ കടûുćുവേĭാ; അതു എăു

എćുഅറിവാൻഞïൾആåഗഹിèുćുഎćു പറõു.

21എćാൽഅേഥനർ ഒെèയുംഅവിെട വćു പാർèുć

പരേദശികളും വĭ പുതുമയും പറകേയാ േകൾèേയാ

െചയ്വാനĭാെത മെĤാćിćും അവസരമുĐവരĭ. 22

പൗെലാസ്അരേയാപഗമേĂä നിćുെകാ÷ുപറõതു.

അേഥനപുരുഷĈാേര, നിïൾഎĭാĤിലുംഅതിഭéĈാർ

എćുഞാൻകാണുćു. 23ഞാൻചുĤിനടćുനിïളുെട

പൂജാčാനïെള േനാèുേĉാൾ “അñാത േദവćു”

എćു എഴുûുĐ ഒരു േവദിèĭു ക÷ു; എćാൽ

നിïൾ അറിയാെത പൂജിèുćതു തേć ഞാൻ

നിïേളാടു അറിയിèുćു. 24 േലാകവും അതിലുĐതു

ഒെèയും ഉ÷ാèിയൈദവം സçർĖûിćും ഭൂമിèും

നാഥനാകെകാ÷ു ൈകĜണിയായ േêåതïളിൽ

വാസം െചēുćിĭ. 25 താൻ എĭാവർèും ജീവനും

ശçാസവും സകലവും െകാടുèുćവൻ ആകയാൽ

വĭതിćും മുöുĐവൻഎćേപാെല മാനുഷäൈകകളാൽ

ശുåശൂഷ ആവശäെĜടുćിĭ. 26 ഭൂതലûിൽ എïും

കുടിയിരിĜാൻഅവൻ ഒരുûനിൽനിćു മനുഷäജാതിെയ

ഒെèയും ഉളവാèി, അവരുെട നിവാസûിćു

അതിരുകളും കാലïളും നിċയിđു. 27 അവർ

ൈദവെû തĜിേനാèി കെ÷ûുേമാ എćു െവđു

അവെന അേനçഷിേè÷തിćു തേć. അവൻ

നĊിൽ ആർèും അകćിരിèുćവനĭതാനും. 28

അവനിലേĭാ നാം ജീവിèയും ചരിèയും ഇരിèയും

െചēുćതു. അïെന നിïളുെട കവിവരĈാരിലും

ചിലർ: “നാം അവെě സăാനമേĭാ” എćു

പറõിരിèുćു. 29 നാം ൈദവûിെě സăാനം

എćു വരികയാൽ ൈദവം മനുഷäെě ശിğവിദäയും

സîğവുംെകാ÷ു െകാûിûീർèുćെപാൻ, െവĐി,

കĭു എćിവേയാടു സദൃശം എćു നിരൂപിേè÷തĭ.

30 എćാൽ അറിയായ്മയുെട കാലïെള ൈദവം

ലêäമാèാെത ഇേĜാൾ എĭായിടûും എĭാവരും

മാനസാăരെĜേടണെമćു മനുഷäേരാടു കğിèുćു. 31

താൻനിയമിđപുരുഷൻ മുഖാăരം േലാകെûനീതിയിൽ

നäായം വിധിĜാൻ അവൻ ഒരു ദിവസെû നിċയിđു;

അവെന മരിđവരിൽനിćു ഉയിർെûഴുേćğിđതിനാൽ

എĭാവർèും അതിെě ഉറĜു നല്കിയുമിരിèുćു. 32

മരിđവരുെട പുനരുüാനെûèുറിđു േകöിöു ചിലർ

പരിഹസിđു; മĤുചിലർ:ഞïൾഇതിെനĜĤി പിെćയും

നിെě åപസംഗം േകൾèാംഎćുപറõു. 33അïെന

പൗെലാസ് അവരുെട നടുവിൽ നിćു േപായി 34 ചില

പുരുഷĈാർ അവേനാടു േചർćു വിശçസിđു; അവരിൽ

അരേയാപഗčാനിയായ ദിെയാനുേസäാസും ദമരീസ്

എćു േപരുേĐാരുസ്åതീയും മĤു ചിലരും ഉ÷ായിരുćു.

18അനăരംഅവൻഅേഥനവിöു െകാരിăിൽ െചćു.

2 െയഹൂദĈാർഎĭാവരും േറാമനഗരംവിöു േപാകണം

എćു ĥൗെദäാസ് കğിđതുെകാ÷ു ഇûലäയിൽ നിćു

ആഇെടèു വćവനായി െപാെăാസ്കാരൻഅകçിലാസ്

എćു േപരുേĐാരു െയഹൂദെനയും അവെě ഭാരä

åപിസ്കിĭെയയും ക÷ുഅവരുെടഅടുèൽ െചćു. 3

െതാഴിൽ ഒćാകെകാ÷ുഅവൻഅവേരാടുകൂെടപാർûു

േവല െചയ്തുേപാćു; െതാഴിേലാ കൂടാരĜണിയായിരുćു. 4

എćാൽശĒû്േതാറുംഅവൻപĐിയിൽസംവാദിđു

െയഹൂദĈാെരയും യവനĈാെരയും സĊതിĜിđു.

5 ശീലാസും തിെമാെഥെയാസും മെèേദാനäയിൽ

നിćു വćാെറ പൗെലാസ് വചനേഘാഷണûിൽ

ശുഷ്കാăിപൂ÷ു േയശു തേć åകിസ്തു എćു

െയഹൂദĈാർèു സാêീകരിđു. 6 അവർ എതിർ

പറയുകയും ദുഷിèയും െചയ്കയാൽ അവൻ വസ്åതം

കുടõു: നിïളുെട നാശûിćു നിïൾ തേć

ഉûരവാദികൾ; ഞാൻ നിർĊലൻ; ഇനിേമൽ ഞാൻ

ജാതികളുെട അടുèൽ േപാകും എćു അവേരാടു

പറõു. 7അവൻഅവിടം വിöു, തീെûാസ് യുസ്െതാസ്

എć ഒരു ൈദവഭéെě വീöിൽ െചćു; അവെě

വീടു പĐിേയാടു െതാöിരുćു. 8 പĐി åപമാണിയായ

åകിസ്െപാസ് തെě സകല കുടുംബേûാടുംകൂെട

കർûാവിൽ വിശçസിđു; െകാരിăäരിൽ അേനകർ

വചനം േകöു വിശçസിđു സ്നാനം ഏĤു. 9 രാåതിയിൽ

കർûാവു ദർശനûിൽ പൗെലാസിേനാടു: നീ

ഭയെĜടാെത åപസംഗിè; മി÷ാതിരിèരുതു; 10ഞാൻ

നിേćാടുകൂെട ഉ÷ു; ആരും നിെć കേēĤം െചയ്തു

േദാഷെĜടുûുകയിĭ; ഈ പöണûിൽ എനിèു

വളെര ജനം ഉ÷ു എćു അരുളിെđയ്തു. 11അïെന

അവൻ ഒരാ÷ും ആറുമാസവും അവരുെട ഇടയിൽ

ൈദവവചനം ഉപേദശിđുെകാ÷ു താമസിđു. 12ഗĭിേയാൻ

അഖായയിൽ േദശാധിപതിയായി വാഴുേĉാൾ െയഹൂദĈാർ

പൗെലാസിെě േനെര ഒരുമനെĜöുഎഴുേćĤു,അവെന

നäായാസനûിെě മുĉാെക െകാ÷ുെചćു: 13

ഇവൻ നäായåപമാണûിćു വിേരാധമായി ൈദവെû

ഭജിĜാൻ മനുഷäെര സĊതിĜിèുćു എćു പറõു.

14പൗെലാസ് വായ്തുറĜാൻ ഭാവിèുേĉാൾഗĭിേയാൻ

െയഹൂദĈാേരാടു: െയഹൂദĈാേര, വĭ അനäായേമാ

വĭാûപാതകേമാആയിരുെćîിൽഞാൻêമേയാെട

നിïളുെടസîടം േകൾèുമായിരുćു. 15വചനെûയും

നാമïെളയും നിïളുെട നäായåപമാണെûയും

സംബĆിđുĐ തർèസംഗതികൾ എîിേലാ നിïൾ

തേćേനാèിെèാൾവിൻ;ഈവെകèുനäായാധിപതി

ആകുവാൻ എനിèു മനĢിĭ എćു പറõു 16

അവെര നäായാസനûിîൽനിćു പുറûാèി. 17

എĭാവരുംപĐിåപമാണിയായേസാčേനസിെനപിടിđു

നäായാസനûിെě മുĉിൽ െവđു അടിđു; ഇതു ഒćും

ഗĭിേയാൻ കൂöാèിയിĭ. 18 പൗെലാസ് പിെćയും

കുെറനാൾ പാർûേശഷം സേഹാദരĈാേരാടു യാåത

പറõിöു, തനിèു ഒരു േനർđ ഉ÷ായിരുćതിനാൽ

െകംåകയയിൽ െവđു തല êൗരം െചēിđിöു

åപിസ്കിĭേയാടും അകçിലാസിേനാടും കൂെട കĜൽ

കയറി സുറിയയിേലèു പുറെĜöു 19 എെഫേസാസിൽ

എûി അവെര അവിെട വിöു; അവൻ പĐിയിൽ

െചćു െയഹൂദĈാേരാടു സംഭാഷിđു. 20 കുെറ കൂെട

താമസിേèണം എćു അവർ അേപêിđിöു അവൻ
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സĊതിèാെത: 21 ൈദവഹിതമുെ÷îിൽ ഞാൻ

നിïളുെട അടുèൽ മടïിവരും എćു പറõു

വിടവാïി എെഫെസാസിൽനിćു കĜൽ നീèി, 22

ൈകസരäയിൽ വćിറïി, െയരൂശേലമിേലèു െചćു,

സഭെയവąനം െചയ്തിöുഅെăാèäയിേലèു േപായി. 23

അവിെടകുെറനാൾതാമസിđേശഷംപുറെĜöു, åകമûാെല

ഗലാതäേദശûിലും åഫുഗäയിലുംസòരിđുശിഷäĈാെര

ഒെèയും ഉറĜിđു. 24 അലക്സാåăിയèാരനായി

വാൈഗçഭവവും തിരുെവഴുûുകളിൽസാമർüäവുമുĐ

അെĜാേĭാസ് എćു േപരുേĐാരു െയഹൂദൻ

എെഫേസാസിൽ എûി. 25 അവൻ കർûാവിെě

മാർĖûിൽഉപേദശംലഭിđവൻആയിരുćു; േയാഹćാെě

സ്നാനെûèുറിđു മാåതം അറിõിരുćു എîിലും

ആÿാവിൽഎരിവുĐവനാകയാൽഅവൻ േയശുവിെě

വസ്തുതസൂê്മമായി åപസ്താവിèയും ഉപേദശിèയും

െചയ്തു. 26 അവൻ പĐിയിൽ åപാഗþäേûാെട

åപസംഗിđുതുടïി; അകçിലാസും åപിസ്കിĭയും

അവെě åപസംഗം േകöാെറ അവെന േചർûുെകാ÷ു

ൈദവûിെě മാർĖം അധികം സ്പġമായി അവćു

െതളിയിđുെകാടുûു. 27 അവൻ അഖായയിേലèു

േപാകുവാൻ ഇėിđേĜാൾ സേഹാദരĈാർ അവെന

ഉĀാഹിĜിèയും അവെന ൈകെèാേĐ÷ിതിćു

ശിഷäĈാർèുഎഴുതുകയും െചയ്തു;അവിെടഎûിയാെറ

അവൻ ൈദവകൃപയാൽ വിശçസിđവർèു വളെര

åപേയാജനമായിûിർćു. 28 േയശുതേć åകിസ്തുഎćു

അവൻ തിരുെവഴുûുകളാൽ െതളിയിđു ബലേûാെട

െയഹൂദĈാെര പരസäമായി ഖøിđുകളõു.

19അെĜാേĭാസ് െകാരിăിൽഇരിèുേĉാൾപൗേലാസ്

ഉൾåപേദശïളിൽ കൂടി സòരിđു എെഫേസാസിൽ

എûി ചില ശിഷäĈാെര ക÷ു: 2നിïൾവിശçസിđിöു

പരിശുĂാÿാവിെന åപാപിđുേവാ എćു അവേരാടു

േചാദിđതിćു: പരിശുĂാÿാവു ഉെ÷ćുേപാലും

ഞïൾ േകöിöിĭ എćു അവർ പറõു. 3 എćാൽ

ഏതായിരുćു നിïളുെട സ്നാനം എćു അവൻ

അവേരാടു േചാദിđതിćു: േയാഹćാെěസ്നാനംഎćു

അവർ പറõു. 4 അതിćു പൗെലാസ്: േയാഹćാൻ

മനസാăരസ്നാനമേåത കഴിĜിđു തെě പിćാെല

വരുćവനായ േയശുവിൽ വിശçസിേèണം എćു

ജനേûാടു പറõു എćു പറõു. 5 ഇതു േകöാെറ

അവർ കർûാവായ േയശുവിെě നാമûിൽ സ്നാനം

ഏĤു. 6 പൗെലാസ് അവരുെട േമൽ ൈകെവđേĜാൾ

പരിശുĂാÿാവു അവരുെടേമൽ വćു അവർ

അനäഭാഷകളിൽസംസാരിèയും åപവചിèയും െചയ്തു. 7

ആപുരുഷĈാർഎĭാം കൂടി പåăേ÷ാളംആയിരുćു. 8

പിെćഅവൻപĐിയിൽ െചćുൈദവരാജäെûèുറിđു

സംവാദിđും സĊതിĜിđുംെകാ÷ു മൂćു മാസേûാളം

åപാഗþäേûാെട åപസംഗിđു. 9 എćാൽ ചിലർ

കഠിനെĜöു അനുസരിèാെത പുരുഷാരûിെě

മുĉാെക ഈ മാർĖെû ദുഷിđേĜാൾ അവൻ

അവെര വിöു ശിഷäĈാെര േവർതിരിđു, തുറെćാസിെě

പാഠശാലയിൽ ദിനംåപതിസംവാദിđുേപാćു. 10അതു ര÷ു

സംവĀരേûാളം നടèയാൽആസäയിൽ പാർèുć

െയഹൂദĈാരും യവനĈാരുംഎĭാം കർûാവിെěവചനം

േകൾĜാൻ ഇടയായി. 11 ൈദവം പൗെലാസ് മുഖാăരം

അസാധാരണയായ വീരäåപവൃûികെള െചēിèയാൽ

12 അവെě െമയ്േമൽനിćു റൂമാലും ഉûരീയവും

േരാഗികളുെടേമൽെകാ÷ുവćിടുകയും വäാധികൾഅവെര

വിöുമാറുകയും ദുരാÿാèൾപുറെĜടുകയും െചയ്തു. 13

എćാൽ േദശാăരികളായി നടèുć മåăവാദികളായ

ചില െയഹൂദĈാർ: പൗെലാസ് åപസംഗിèുć േയശുവിെě

നാമûിൽ ഞാൻ നിïേളാടു ആണയിടുćു എćു

പറõു േയശുവിെě നാമം െചാĭുവാൻ തുനിõു.

14 ഇïെന െചയ്തവർ മഹാപുേരാഹിതനായ സ്േകവാ

എć ഒരു െയഹൂദെě ഏഴു പുåതĈാർ ആയിരുćു. 15

ദുരാÿാവു അവേരാടു: േയശുവിെനഞാൻഅറിയുćു;

പൗെലാസിെനയും പരിചയമു÷ു; എćാൽനിïൾആർ

എćു േചാദിđു. 16 പിെć ദുരാÿാവുĐ മനുഷäൻ

അവരുെടേമൽ ചാടി അവെര ഇരുവെരയും കീഴടèി

ജയിèയാൽ അവർ നìരും മുറിേവĤവരുമായി ആ

വീöിൽനിćു ഓടിേĜായി. 17 ഇതു എേഫെസാസിൽ

പാർèുćസകല െയഹൂദĈാരും യവനĈാരുംഅറിõു;

അവർèു ഒെèയും ഭയം തöി, കർûാവായ േയശുവിെě

നാമം മഹിമെĜöു 18 വിശçസിđവരിൽഅേനകരും വćു

തïളുെട åപവർûികെള ഏĤുപറõു അറിയിđു.

19 êുåദåപേയാഗം െചയ്തിരുć പലരും തïളുെട

പുസ്തകïെള െകാ÷ുവćു എĭാവരും കാൺെക

ചുöുകളõു; അവയുെട വില കണèുകൂöിയാെറ

അĉതിനായിരം െവĐിèാശുഎćുക÷ു. 20ഇïെന

കർûാവിെě വചനം ശéിേയാെട പരćു åപബലെĜöു.

21 ഇതു കഴിõിöു പൗെലാസ് മെèേദാനäയിലും

അഖായയിലുംകൂടികടćു െയരൂശേലമിേലèും േപാേകണം

എćു മനĢിൽനിċയിđു:ഞാൻഅവിെട െചćേശഷം

േറാമയും കാേണണം എćു പറõു. 22 തനിèു

ശുåശൂഷ െചēുćവരിൽ തിെമാെഥെയാസ്, എരസ്െതാസ്

എćര÷ുേപെര മെèേദാനäയിേലèുഅയđിöു താൻ

കുെറèാലം ആസäയിൽ താമസിđു. 23 ആ കാലûു

ഈ മാർĖെûെđാĭി വലിയ കലഹം ഉ÷ായി. 24

െവĐിെകാ÷ുഅർെûമിസ് േദവിയുെട േêåതരൂപïെള

തീർèുćെദേമåതിെയാസ്എćതöാൻ െതാഴിൽèാർèു

വളെര ലാഭം വരുûി വćു. 25 അവൻ അവെരയും

ആ വകയിൽ ഉൾെĜö േവലèാെരയും കൂöിവരുûി:

പുരുഷĈാേര, നĊുെട സĉാദäം ഈ െതാഴിൽെകാ÷ു

ആകുćുഎćുനിïൾèു േബാĂäമേĭാ. 26എćാൽ

ഈ പൗെലാസ് എćവൻ കēാൽ തീർûതു േദവĈാർ

അĭഎćുപറõുെകാ÷ുഎെഫെസാസിൽ മാåതമĭ,

മിèവാറും ആസäയിൽ ഒെèയും വളെര ജനïെള

സĊതിĜിđു മറിđുകളõുഎćുനിïൾക÷ും േകöും

ഇരിèുćുവേĭാ. 27 അതിനാൽ നĊുെട ഈ കാരäം

ആേêപûിൽആകുവാൻഅടുûിരിèുćതുമĭാെത

അർെûമിസ് മഹാേദവിയുെട േêåതംഏതുമിĭഎćു

വരികയുംആസäമുഴുവനും ഭൂതലവും ഭജിđുേപാരുćവളുെട

മാഹാÿäം ഒടുïിേĜാകയും െചēും എćു പറõു.

28 അവർ ഇതു േകöു േåകാധം നിറõവരായി:

എെഫസäരുെട അർെûമിസ് മഹാേദവി എćു

ആർûു. 29 പöണം മുഴുവനും കലഹം െകാ÷ു

നിറõു, അവർ പൗെലാസിെě കൂöുയാåതèാരായ

ഗാെയാസ് അരിസ്തർേഹാസ് എć മെèേദാനäെര

പിടിđുെകാ÷ു രംഗčലേûèു ഒരുമനെĜöു

പാõു െചćു. 30 പൗെലാസ് ജനസമൂഹûിൽ

െചĭുവാൻ ഭാവിđാെറ ശിഷäĈാർ അവെന വിöിĭ. 31

ആസäാധിപĈാരിൽ ചിലർ അവെě സ്േനഹിതĈാർ

ആകയാൽ: രംഗčലûു െചćു േപാകരുതു എćു

അവരും അവെě അടുèൽ ആളയđു അേപêിđു.

32 ജനസംഘം കലèûിലായി മിèേപരും തïൾ

വćുകൂടിയസംഗതിഎെăćുഅറിയായ്കയാൽചിലർ

ഇïെനയും ചിലർഅïെനയുംആർûു. 33 െയഹൂദĈാർ

മുേĉാöു ഉăിെèാ÷ുവć അലക്സăരിെന

പുരുഷാരûിൽ ചിലർ സംസാരിĜാൻ ഉĀാഹിĜിđു;

അലക്സăർ ആംഗäം കാöി ജനസമൂഹേûാടു

åപതിവാദിĜാൻ ഭാവിđു. 34എćാൽഅവൻ െയഹൂദൻ
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എćു അറിõേĜാൾ: എെഫസäരുെട അർെûമിസ്

മഹാേദവിഎćുഎĭാവരും കൂടി ര÷ു മണിേനരേûാളം

ഏകശĝേûാെട ആർûുെകാ÷ിരുćു. 35

പിെć പöണേമനവൻ പുരുഷാരെû അമർûി

പറõതു: എെഫസäപുരുഷĈാേര, എെഫേസാസ്

പöണം അർെûമിസ് മഹാേദവിèും േദäാവിൽനിćു

വീണ ബിംബûിćും േêåതപാലക എćു

അറിയാû മനുഷäൻ ആർ? 36 ഇതു

എതിർെമാഴിയിĭാûതാകയാൽ നിïൾ തിടുèമായി

ഒćും െചēാെത അടïിĜാർേè÷താകുćു. 37

ഈ പുരുഷĈാെര നിïൾ കൂöിെകാ÷ുവćുവേĭാ;

അവർ േêåതം കവർđ െചēുćവരĭ, നĊുെട േദവിെയ

ദുഷിèുćവരുമĭ. 38 എćാൽ െദേമåതിെയാസിćും

കൂെടയുĐെതാഴിൽèാർèും വĭവെěയും േനെര ഒരു

സംഗതി ഉെ÷îിൽ വിസ്താരദിവസïൾ െവđിöു÷ു;

േദശാധിപതികളും ഉ÷ു; തĊിൽ വäവഹരിèെö.

39 േവെറ കാരäം െചാĭി ആകുćു വാദം എîിൽ

ധർĊസഭയിൽതീർèാമേĭാ. 40ഇćെûകലഹûിćു

കാരണമിĭായ്കയാൽഅതുനിമിûംനĊുെട േപരിൽകുĤം

ചുമûുവാൻഇടയു÷ുസ്പġം;ഈആൾèൂöûിćു

ഉûരം പറവാൻനമുèു വക ഒćുമിĭേĭാ. 41ഇïെന

പറõുഅവൻസഭെയപിരിđുവിöു.

20 കലഹം ശമിđേശഷം പൗെലാസ് ശിഷäĈാെര

കൂöിവരുûി åപേബാധിĜിđിöു യാåതപറõു

മെèേദാെനäèു പുറെĜöു േപായി. 2ആåപേദശïളിൽ

കൂടി സòരിđു അവെര ഏറിേയാćു åപേബാധിĜിđിöു

യവനേദശûു എûി. 3 അവിെട മൂćു മാസം

കഴിđിöു സുറിെയèു കĜൽ കയറിേĜാകുവാൻ

ഭാവിèുേĉാൾെയഹൂദĈാർഅവെě േനെരകൂöുെകöു

ഉ÷ാèുകയാൽ മെèേദാനäവഴിയായി മടïിേĜാകുവാൻ

നിċയിđു. 4 െബേരാവയിെല പുെറാസിെě മകൻ

േസാപെåതാസും െതĢേലാനിèäരായഅരിസ്തർെഹാസും

െസèുെăാസും െദർെĒèാരനായ ഗാെയാസും

തിെമാെഥെയാസും ആസäèാരായ തുഹിെèാസും

െåതാഫിെമാസും ആസäവെര അവേനാടു കൂെട േപായി.

5 അവർ മുെĉ േപായി േåതാവാസിൽ ഞïൾèായി

കാûിരുćു. 6 ഞïേളാ പുളിĜിĭാû അĜûിെě

െപരുനാൾകഴിõിöുഫിലിĜിയിൽനിćുകĜൽകയറി

അòു ദിവസംെകാ÷ു േåതാവാസിൽഅവരുെടഅടുèൽ

എûി,ഏഴു ദിവസംഅവിെടപാർûു. 7ആഴ്ചവöûിെě

ഒćാം ദിവസûിൽ ഞïൾ അĜം നുറുèുവാൻ

കൂടിവćേĜാൾ പൗെലാസ് പിെĤćാൾ പുറെĜടുവാൻ

ഭാവിđതുെകാ÷ുഅവേരാടു സംഭാഷിđു പാതിരവെരയും

åപസംഗം നീöി. 8ഞïൾകൂടിയിരുć മാളികയിൽവളെര

വിളèു ഉ÷ായിരുćു. അവിെട യൂûിെèാസ് എć

യൗവനèാരൻ കിളിവാതിൽèൽ ഇരുćു ഗാഢനിåദ

പിടിđു, 9 പൗെലാസ് വളെര േനരം സംഭാഷിèയാൽ

നിåദാവശനായി മൂćാം തöിൽ നിćു താെഴ വീണു;

അവെന മരിđവനായി എടുûു െകാ÷ുവćു. 10

പൗെലാസ് ഇറïിെđćു അവെěേമൽ വീണു തഴുകി:

åഭമിേè÷ാ; അവെě åപാണൻഅവനിൽ ഉ÷ു എćു

പറõു. 11 പിെć അവൻ കയറിെđćു അĜം

നുറുèി തിćു പുലരുേവാളം സംഭാഷിđു പുറെĜöു

േപായി. 12 അവർ ആ ബാലെന ജീവനുĐവനായി

െകാ÷ുവćു അതäăം ആശçസിđു. 13 ഞïൾ

മുĉായി കĜൽ കയറി പൗെലാസിെന അെĢാസിൽ

െവđു കയĤിെèാൾവാൻ വിചാരിđു അവിേടèു ഓടി;

അവൻ കാൽനടയായി വരുവാൻ വിചാരിđു ഇïെന

ചöംെകöിയിരുćു. 14അവൻഅെĢാസിൽഞïേളാടു

േചർćേĜാൾഅവെനകയĤി മിതുേലനയിൽഎûി; 15

അവിെട നിćു നീèി, പിെĤćാൾ ഖിെയാസ്ദçീപിെě

തൂèിൽഎûി, മറുനാൾസാെമാസ്ദçീപിൽഅണõു

പിേĤćു മിേലെûാസിൽ എûി. 16 കഴിയും എîിൽ

െപăെകാസ്തുനാേളèു െയരൂശേലമിൽഎേû÷തിćു

പൗെലാസ്ബĂെĜടുകയാൽആസäയിൽകാലതാമസം

വരരുതു എćുെവđു എെഫെസാസിൽ അടുèാെത

ഓേടണം എćു നിċയിđിരുćു. 17 മിേലെûാസിൽ

നിćുഅവൻഎെഫെസാസിേലèുആളയđുസഭയിെല

മൂĜĈാെര വരുûി. 18 അവർ അവെě അടുèൽ

വćേĜാൾ അവൻ അവേരാടു പറõതു: ഞാൻ

ആസäയിൽ വć ഒćാം നാൾ മുതൽ എĭായ്േപാഴും

നിïേളാടുകൂെട എïെനയിരുćു എćും 19

വളെര താഴ്മേയാടും കĚുനീേരാടും െയഹൂദĈാരുെട

കൂöുെകöുകളാൽഎനിèു ഉ÷ായകġïേളാടും കൂെട 20

കർûാവിെന േസവിđു വćുഎćും åപാേയാജനമുĐതു

ഒćും മെറđുെവèാെത പരസäമായും വീടുേതാറും

നിïേളാടു അറിയിèയും ഉപേദശിèയും െചയ്തു

എćും 21 ൈദവûിîേലèുĐ മാനസാăരവും

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലുĐവിശçാസവും

െയഹൂദĈാർèും യവനĈാർèുംസാêീകരിđുഎćും

നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 22 ഇേĜാൾ ഇതാ, ഞാൻ

ആÿാവിനാൽബĆിèെĜöവനായി െയരൂശേലമിേലèു

േപാകുćു. 23 ബĆനïളും കġïളും എനിèായി

കാûിരിèുćു എćു പരിശുĂാÿാവു പöണം

േതാറും സാêäം പറയുćതĭാെത അവിെട എനിèു

േനരിടുവാനുĐ ഒćുംഞാൻഅറിയുćിĭ. 24എîിലും

ഞാൻ എെě åപാണെന വിലേയറിയതായി എĚുćിĭ;

എെě ഓöവും ൈദവകൃപയുെട സുവിേശഷûിćു

സാêäം പറേയ÷തിćു കർûാവായ േയശുതć

ശുåശൂഷയും തിെകേèണം എേć എനിèുĐു.

25 എćാൽ നിïളുെട ഇടയിൽ ൈദവരാജäം

åപസംഗിđുെകാ÷ു നടćവനായ എെě മുഖം നിïൾ

ആരും ഇനി കാൺകയിĭ എćു ഞാൻഅറിയുćു. 26

അതുെകാ÷ുനിïളിൽആെരîിലും നശിđുേപായാൽ

ഞാൻ കുĤèാരനĭ എćു ഞാൻ ഇേć ദിവസം

നിïേളാടു സാêäം പറയുćു. 27 ൈദവûിെě

ആേലാചന ഒöും മെറđുെവèാെത ഞാൻ മുഴുവനും

അറിയിđുതćിരിèുćുവേĭാ. 28 നിïെളûേćയും

താൻസçăരéûാൽസĉാദിđിരിèുćൈദവûിെě

സഭെയ േമയ്പാൻ പരിശുĂാÿാവു നിïെള

അĂäêരാèിെവđ ആöിൻ കൂöം മുഴുവെനയും

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 29 ഞാൻ േപായ േശഷം ആöിൻ

കൂöെû ആദരിèാû െകാടിയ െചćായ്èൾ

നിïളുെട ഇടയിൽ കടèും എćു ഞാൻ അറിയുćു.

30ശിഷäĈാെര തïളുെട പിćാെല വലിđുകളവാനായി

വിപരീേതാപേദശം åപസ്താവിèുćപുരുഷĈാർനിïളുെട

ഇടയിൽ നിćും എഴുേćല്èും. 31 അതുെകാ÷ു

ഉണർćിരിĜിൻ; ഞാൻ മൂćു സംവĀരം രാĜകൽ

ഇടവിടാെത കĚുനീർ വാർûുംെകാ÷ുഓേരാരുûćു

ബുĂിപറõുതćതു ഓർûുെകാൾവിൻ. 32

നിïൾèു ആÿികവർĂന വരുûുവാനും സകല

വിശുĂĈാേരാടുംകൂെടഅവകാശംതരുവാനുംകഴിയുć

ൈദവûിലും അവെě കൃപയുെട വചനûിലും ഞാൻ

ഇേĜാൾ നിïെള ഭരേമğിèുćു. 33 ആരുെടയും

െവĐിേയാ െപാേćാ വസ്åതേമാ ഞാൻ േമാഹിđിöിĭ.

34 എെě മുöിനും എേćാടുകൂെടയുĐവർèും

േവ÷ി ഞാൻ ഈ ൈകകളാൽ അĂçാനിđു

എćു നിïൾ തേć അറിയുćുവേĭാ. 35

ഇïെന åപയýം െചയ്തു åപാപ്തിയിĭാûവെര

സഹായിèയും, വാïുćതിെനèാൾ െകാടുèുćതു
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ഭാഗäം എćു കർûാവായ േയശുതാൻ പറõ

വാèു ഓർûുെകാൾകയും േവ÷തു എćു

ഞാൻ എĭാംെകാ÷ും നിïൾèു ദൃġാăം

കാണിđിരിèുćു. 36 ഇïെന പറõിöു അവൻ

മുöുകുûി അവെരĭാവേരാടും കൂെട åപാർüിđു. 37

എĭാവരും വളെരകരõു. 38ഇനിേമൽഅവെěമുഖം

കാണുകയിĭഎćു പറõവാèിനാൽഅവർഏĤവും

ദുഃഖിđു പൗെലാസിെěകഴുûിൽ െകöിĜിടിđുഅവെന

ചുംബിđു കĜേലാളം അവേനാടുകൂെട വćു അവെന

യാåതയയđു.

21അവെര വിöുപിരിõു നീèിയേശഷം ഞïൾ

േനെരഓടി േകാസിലും പിെĤćാൾ െരാെദാസിലും

അവിടം വിöു പûരയിലുംഎûി. 2 െഫായ്നീèäയിേലèു

േപാകുć ഒരു കĜൽ ക÷ിöു ഞïൾ അതിൽ കയറി

ഓടി. 3 കുേåപാസ് ദçീപു ക÷ു അതിെന ഇടûുപുറം

വിöു സുറിയയിേലèു ഓടി േസാരിൽ വćിറïി; കĜൽ

അവിെട ചരèുഇറèുവാനുĐതായിരുćു; 4ഞïൾ

ശിഷäĈാെര കെ÷ûി ഏഴുനാൾ അവിെട പാർûു;

അവർപൗെലാസിേനാടു െയരൂശേലമിൽ േപാകരുതുഎćു

ആÿാവിനാൽപറõു. 5അവിടെûതാമസംകഴിõിöു

ഞïൾവിöുേപാകുേĉാൾഅവർഎĭാവരുംസ്åതീകളും

കുöികളുമായി പöണûിćു പുറേûാളംഞïേളാടുകൂെട

വćു 6 കടൽèരയിൽ മുöുകുûി åപാർüിđു തĊിൽ

യാåതപറõിöുഞïൾകĜൽകയറി;അവർവീöിേലèു

മടïിേĜായി. 7ഞïൾേസാർ വിöു കĜേലാöം തിെകđു

പ്െതാെലമായിസിൽ എûി സേഹാദരĈാെര വąനം

െചയ്തു ഒരു ദിവസം അവേരാടുകൂെട പാർûു. 8

പിെĤćാൾ ഞïൾ പുറെĜöു ൈകസരäയിൽ എûി,

ഏഴുവരിൽ ഒരുവനായ ഫിലിെĜാസ് എćസുവിേശഷകെě

വീöിൽ െചćു അവേനാടുകൂെട പാർûു. 9 അവćു

കനäകമാരും åപവചിèുćവരുമായ നാലു പുåതിമാർ

ഉ÷ായിരുćു. 10 ഞïൾ അവിെട വളെര ദിവസം

പാർûിരിèുേĉാൾഅഗെബാസ്എćഒരു åപവാചകൻ

െയഹൂദäയിൽ നിćു വćു. 11 അവൻ ഞïളുെട

അടുèൽവćു പൗെലാസിെěഅരèđഎടുûു തെě

ൈകകാലുകെള െകöി: ഈ അരèđയുെട ഉടമčെന

െയഹൂദĈാർ െയരൂശേലമിൽഇïെനെകöി ജാതികളുെട

കēിൽഏğിèുംഎćു പരിശുĂാÿാവു പറയുćുഎćു

പറõു. 12 ഇതു േകöാെറ െയരൂശേലമിൽ േപാകരുതു

എćുഞïളുംഅവിടûുകാരുംഅവേനാടുഅേപêിđു.

13അതിćുപൗെലാസ്: നിïൾകരõുഎെěഹൃദയം

ഇïെന തകർèുćതുഎăു? കർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിćു േവ÷ി ബĆിèെĜടുവാൻ മാåതമĭ

െയരൂശേലമിൽ മരിĜാനുംഞാൻ ഒരുïിയിരിèുćുഎćു

ഉûരം പറõു. 14അവെനസĊതിĜിđുകൂടായ്കയാൽ:

കർûാവിെěഇġം നടèെöഎćു പറõുഞïൾ

മി÷ാതിരുćു. 15അവിടെûതാമസംകഴിõിöുഞïൾ

യാെåതèു േകാĜുകൂöി െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 16

ൈകസരäയിെലശിഷäĈാരിൽചിലരുംഞïേളാടുകൂെട

േപാćു, കുെåപാസ്കാരനായ മ്നാേസാൻ എć ഒരു

പഴയശിഷäേനാടുകൂെടഅതിഥികളായ്പാർേè÷തിćു

ഞïെളഅവെěഅടുèൽ കൂöിെèാ÷ുേപായി. 17

െയരൂശേലമിൽ എûിേĜാൾ സേഹാദരĈാർ ഞïെള

സേăാഷേûാടൈകെèാ÷ു. 18പിെĤćു പൗെലാസും

ഞïളുംയാേèാബിെěഅടുèൽേപായി; മൂĜĈാരും

എĭാം അവിെട വćു കൂടി. 19 അവൻഅവെര വąനം

െചയ്തു തെěശുåശൂഷയാൽൈദവം ജാതികളുെട ഇടയിൽ

െചēിđതു ഓേരാćായി വിവരിđു പറõു. 20 അവർ

േകöു ൈദവെû മഹതçെĜടുûി. പിെć അവേനാടു

പറõതു: സേഹാദരാ, െയഹൂദĈാരുെട ഇടയിൽ

വിശçസിđിരിèുćവർ എåത ആയിരം ഉ÷ു എćു നീ

കാണുćുവേĭാ;അവർഎĭാവരും നäായåപമാണതğരĈാർ

ആകുćു. 21 മèെളപരിേėദന െചēരുതുഎćും നĊുെട

മരäാദ അനുസരിđു നടèരുതു എćും നീ ജാതികളുെട

ഇടയിലുĐസകലെയഹൂദĈാേരാടും പറõു േമാെശെയ

ഉേപêിđുകളവാൻ ഉപേദശിèുćു എćു അവർ

നിെćèുറിđുധരിđിരിèുćു. 22ആകയാൽഎăാകുćു

േവ÷തു? നീ വćിöു÷ുഎćുഅവർ േകൾèും നിċയം.

23ഞïൾനിേćാടുഈപറയുćതു െചയ്ക; േനർđയുĐ

നാലു പുരുഷĈാർഞïളുെട ഇടയിൽ ഉ÷ു. 24അവെര

കൂöിെèാ÷ു അവേരാടുകൂെട നിെć ശുĂിവരുûി

അവരുെട തല êൗരം െചേē÷തിćു അവർèു

േവ÷ി െചലവു െചയ്ക; എćാൽ നിെćെèാ÷ു

േകöതു ഉĐതĭ എćും നീയും നäായåപമാണെû

ആചരിđു åകമമായി നടèുćവൻ എćും എĭാവരും

അറിയും. 25വിശçസിđിരിèുćജാതികെളസംബĆിേđാ

അവർ വിåഗഹാർĜിതവും രéവും ശçാസംമുöിđûതും

പരസംഗവും മാåതം ഒഴിõിരിേèണം എćു വിധിđു

എഴുതി അയđിöു÷േĭാ. 26 അïെന പൗെലാസ് ആ

പുരുഷĈാെരകൂöിെèാ÷ുപിെĤćാൾഅവേരാടുകൂെട

തെć ശുĂിവരുûി ൈദവാലയûിൽ െചćു;

അവരിൽ ഓേരാരുûćുേവ÷ി വഴിപാടു കഴിĜാനുĐ

ശുĂീകരണകാലം തികõു എćു േബാധിĜിđു.

27 ആ ഏഴു ദിവസം തീരാറായേĜാൾ ആസäയിൽ

നിćു വć െയഹൂദĈാർ അവെന ൈദവാലയûിൽ

ക÷ിöു പുരുഷാരെû ഒെèയും ഇളèി അവെന

പിടിđു: 28 യിåസാേയൽപുരുഷĈാേര, സഹായിĜിൻ;

ഇവൻ ആകുćു ജനûിćും നäായåപമാണûിćും

ഈ čലûിćും വിേരാധമായി എĭായിടûും

എĭാവെരയും ഉപേദശിèുćവൻ;അവൻയവനĈാെരയും

ൈദവാലയûിൽ കൂöിെèാ÷ുവćു ഈ വിശുĂ

čലം തീ÷ിđുകളõുഎćു വിളിđുകൂകി. 29അവർ

മുെĉഎെഫസäനായ േåതാഫിേമാസിെനഅവേനാടുകൂെട

നഗരûിൽ ക÷തിനാൽ പൗെലാസ് അവെന

ൈദവാലയûിൽകൂöിെèാ÷ുവćുഎćുനിരൂപിđു. 30

നഗരംഎĭാം ഇളകി ജനംഓടിèൂടി പൗെലാസിെന പിടിđു

ൈദവാലയûിćുപുറേûèുഇെഴđു െകാ÷ുേപായി;

ഉടെന വാതിലുകൾ അെടđുകളõു. 31 അവർ

അവെന െകാĭുവാൻ åശമിèുേĉാൾ െയരൂശേലം

ഒെèയും കലèûിൽ ആയി എćു പöാളûിെě

സഹåസാധിപćു വർûമാനം എûി. 32 അവൻ

êണûിൽ പടയാളികെളയും ശതാധിപĈാെരയും

കൂöിെèാ÷ു അവരുെട േനെര പാõുവćു; അവർ

സഹåസാധിപെനയും പടയാളികെളയും ക÷േĜാൾ

പൗെലാസിെനഅടിèുćതു നിറുûി. 33സഹåസാധിപൻ

അടുûുവćു അവെന പിടിđു ര÷ു ചïലെവĜാൻ

കğിđു;ആർഎćുംഎăു െചയ്തുഎćും േചാദിđു. 34

പുരുഷാരûിൽചിലർ ഇïെനയും ചിലർഅïെനയും

നിലവിളിđുെകാ÷ിരുćു; ആരവാരം േഹതുവായി

നിċയം ഒćും അറിõുകൂടായ്കയാൽ അവെന

േകാöയിേലèു െകാ÷ുേപാകുവാൻ കğിđു. 35

പടിെèöിേĈൽആയേĜാൾ: അവെന െകാćുകളക

എćുആർûുെകാ÷ുജനസമൂഹംപിൻെചĭുകയാൽ

36 പുരുഷാരûിെě ബലാൽèാരം േപടിđിöു

പടയാളികൾഅവെനഎടുേè÷ിവćു. 37 േകാöയിൽ

കടèുമാറായേĜാൾ പൗെലാസ് സഹåസാധിപേനാടു:

എനിèു നിേćാടു ഒരു വാèു പറയാേമാഎćു േചാദിđു.

അതിćുഅവൻ:നിനèുയവനഭാഷഅറിയാേമാ? 38കുെറ

നാൾ മുെĉ കലഹം ഉ÷ാèി നാലായിരം കöാരèാെര

മരുഭൂമിയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായ മിåസയീമäൻ നീ
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അĭേയാഎćു േചാദിđു. 39അതിćു പൗെലാസ്:ഞാൻ

കിലികäയിൽ തർെസാസ് എć åപസിĂനഗരûിെല

പൗരനാേയാരു െയഹൂദൻ ആകുćു. ജനേûാടു

സംസാരിĜാൻഅനുവദിേèണംഎćുഅേപêിèുćു

എćുപറõു. 40അവൻഅനുവദിđേĜാൾപൗെലാസ്

പടിെèöിേĈൽ നിćുെകാ÷ു ജനേûാടു ആംഗäം

കാöി, വളെര മൗനമായ േശഷം എåബായഭാഷയിൽ

വിളിđുപറõതാവിതു:

22സേഹാദരĈാരും പിതാèĈാരുമായുേĐാേര,

എനിèു ഇćു നിïേളാടുĐ åപതിവാദം

േകöുെകാൾവിൻ. 2 എćാൽ എåബായഭാഷയിൽ

സംസാരിèുćതു േകöിöുഅവർഅധികം മൗനമായിനിćു.

അവൻ പറõെതെăćാൽ: 3 ഞാൻ കിലികäയിെല

തർെസാസിൽജനിđ െയഹൂദനുംഈനഗരûിൽവളർćു

ഗമാലിേയലിെě കാല്èുൽ ഇരുćു പിതാèĈാരുെട

നäായåപമാണംസൂê്മതേയാെടഅഭäസിđവനുമാകയാൽ

നിïൾ എĭാവരും ഇćു ഇരിèുćതുേപാെല

ൈദവേസവയിൽ എരിവുĐവനായിരുćു. 4 ഞാൻ

പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയും പിടിđു െകöി തടവിൽ

ഏğിđും ഈ മാർĖèാെര െകാĭുവാനും മടിèാെത

ഉപåദവിđുംവćു. 5 അതിćു മഹാപുേരാഹിതനും

മൂĜĈാരുെട സംഘം ഒെèയും എനിèു സാêികൾ;

അവേരാടു സേഹാദരĈാർèായി എഴുûു

വാïിെèാ÷ു ദമസ്െകാസിൽ പാർèുćവെരയും

പിടിđുെകöി ദøനûിćായി െയരൂശേലമിേലèു

െകാ÷ുവേര÷തിćു ഞാൻ അവിേടèു യാåതയായി.

6 അïെന åപയാണം െചയ്തു ദമസ്െകാസിേനാടു

അടുûേĜാൾ ഏകേദശം ഉെđèു െപെöćു

ആകാശûുനിćു വലിേയാരു െവളിđം എെě ചുĤും

മിćി. 7 ഞാൻ നിലûു വീണു: ശൗേല, ശൗേല, നീ

എെćഉപåദവിèുćതുഎăുഎćുഎേćാടു പറയുć

ഒരു ശĝം േകöു. 8 കർûാേവ, നീ ആർ എćു ഞാൻ

േചാദിđതിćു: നീ ഉപåദവിèുć നസറായനായ േയശു

ആകുćു ഞാൻ എćു അവൻ എേćാടു പറõു. 9

എേćാടുകൂെടയുĐവർെവളിđംക÷ുഎîിലുംഎേćാടു

സംസാരിèുćവെě ശĝം േകöിĭ. 10 കർûാേവ

ഞാൻഎăു െചേēണംഎćു േചാദിđുതിćു കർûാവു

എേćാടു; എഴുേćĤു ദമസ്െകാസിേലèു േപാക; നീ

െചേē÷തിćു വിധിđിരിèുćെതĭാംഅവിെട നിേćാടു

പറയും എćു കğിđു. 11 ആ െവളിđûിെě േതജĢു

േഹതുവായിöു കĚു കാണായ്കയാൽ കൂെടയുĐവർ

എെć ൈകèു പിടിđു നടûി; അïെന ഞാൻ

ദമസ്െകാസിൽ എûി. 12 അവിെട പാർèുć

സകല െയഹൂദĈാരാലും നĭ സാêäം െകാ÷വനായി

നäായåപമാണåപകാരം ഭéിയുĐപുരുഷനായഅനനäാസ്

എെćാരുûൻ എെě അടുèൽ വćുനിćു: 13

സേഹാദരനായശൗെല,കാഴ്ചåപാപിèഎćുപറõു;

ആ നാഴികയിൽ തേćഞാൻ കാഴ്ച åപാപിđു അവെന

ക÷ു. 14 അേĜാൾ അവൻ എേćാടു: നĊുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവം നിെćതെěഇġംഅറിവാനും

നീതിമാനായവെന കാúാനുംഅവെě വായിൽ നിćും

വചനം േകൾĜാനും നിയമിđിരിèുćു. 15നീകാൺകയും

േകൾèയും െചയ്തതിćു സകലമനുഷäർèും നീ

അവെěസാêിയായിûീരും. 16ഇനിതാമസിèുćതു

എăു? എഴുേćĤു അവെě നാമം വിളിđു åപാർüിđു

സ്നാനം ഏĤു നിെě പാപïെള കഴുകിèളക എćു

പറõു. 17പിെćഞാൻെയരൂശേലമിൽ മടïിെđćു

ൈദവാലയûിൽ åപാർüിèുേćരം ഒരുവിവശതയിൽ

ആയിഅവെനക÷ു: 18നീബĂെĜöു േവഗം െയരൂശേലം

വിöുേപാക; നീഎെćèുറിđു പറയുćസാêäംഅവർ

ൈകെèാൾകയിĭഎćുഎേćാടു കğിđു 19അതിćു

ഞാൻ: കർûാേവ, നിćിൽവിശçസിèുćവെരഞാൻ

തടവിൽആèുകയും പĐിേതാറും അടിĜിèയും െചയ്തു

എćും 20നിെěസാêിയായസ്െതഫാെനാസിെě രéം

െചാരിõേĜാൾ ഞാനും സĊതിđു അരിെക നിćു

അവെനെകാĭുćവരുെടവസ്åതംകാûുെകാ÷ിരുćു

എćും അവർ അറിയുćുവേĭാ എćു പറõു. 21

അവൻ എേćാടു: നീ േപാക; ഞാൻ നിെć ദൂരûു

ജാതികളുെട അടുèേലèു അയèും എćു കğിđു.

22 ഈ വാേèാളം അവർ അവćു െചവിെകാടുûു;

പിെć: ഇïെനûവെന ഭൂമിയിൽനിćു നീèിèളക;

അവൻജീവിđിരിèുćതു േയാഗäമĭഎćുനിലവിളിđു

പറõു. 23അവർകൂèലിöും വസ്åതം കീറിèളõും

പൂഴി വാരി േമേലാöു എറിõും െകാ÷ിരിèുേĉാൾ

24 അവർ ഇïെന അവെě േനെര ആർèുവാൻ

സംഗതി എăു എćുഅറിേയ÷തിćു ചĊöിെകാ÷ു

അവേനാടു േചാദäം െചേēണം എćു സഹåസാധിപൻ

പറõു അവെന േകാöയിേലèു െകാ÷ുേപാകുവാൻ

കğിđു. 25തെćവാറു െകാ÷ു െകöുേĉാൾപൗെലാസ്

അരിെക നില്èുć ശതാധിപേനാടു: േറാമപൗരനും

വിസ്താരം കഴിയാûവനുമായ മനുഷäെനചĊöിെകാ÷ു

അടിèുćതു വിഹിതേമാ എćു േചാദിđു. 26 ഇതു

േകöിöു ശതാധിപൻ െചćു സഹåസാധിപേനാടു: നീ

എăു െചയ്വാൻ േപാകുćു?ഈമനുഷäൻ േറാമപൗരൻ

ആകുćു എćു േബാധിĜിđു. 27 സഹåസാധിപൻ

വćു: നീ േറാമപൗരൻ തേćേയാ? എേćാടു പറക

എćു േചാദിđതിćു: 28 അെത എćു അവൻ

പറõു.ഞാൻഏറിയ മുതൽ െകാടുûുഈപൗരതçം

സĉാദിđു എćു സഹåസാധിപൻ പറõതിćു:

ഞാേനാ അïെന ജനിđിരിèുćു എćു പൗെലാസ്

പറõു. 29 േഭദäം െചയ്വാൻ ഭാവിđവർ ഉടെനഅവെന

വിöുമാറി; സഹåസാധിപനും അവൻ േറാമപൗരൻ എćു

അറിõേĜാൾഅവെനബĆിđതുെകാ÷ു ഭയെĜöു.

30 പിെĤćു െയഹൂദĈാർ പൗെലാസിേĈൽ ചുമûുć

കുĤûിെě സൂê്മം അറിവാൻ ഇėിđിöു അവൻ

മഹാപുേരാഹിതĈാരും നäായാധിപസംഘം ഒെèയും കൂടി

വരുവാൻകğിđുഅവെന െകöഴിđു താെഴ െകാ÷ുെചćു

അവരുെട മുĉിൽനിറുûി.

23 പൗെലാസ് നäായാധിപസംഘെû ഉĤുേനാèി:

സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ ഇേć ദിവസേûാളവും

േകവലം നĭ മനĢാêിേയാടുംകൂെട ൈദവûിെě

മുĉാെക നടćിരിèുćു എćു പറõു. 2

അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതനായ അനനäാസ് അരിെക

നില്èുćവേരാടു അവെě വായിèു അടിĜാൻ

കğിđു. 3 പൗെലാസ് അവേനാടു: ൈദവം നിെć

അടിèും, െവĐ േതđചുവേര; നീ നäായåപമാണåപകാരം

എെćവിസ്തരിĜാൻഇരിèയും നäായåപമാണûിćു

വിേരാധമായിഎെćഅടിĜാൻകğിèയും െചēുćുേവാ

എćുപറõു. 4അരിെകനില്èുćവർ:നീൈദവûിെě

മഹാപുേരാഹിതെനശകാരിèുćുേവാഎćു േചാദിđു. 5

അതിćു പൗെലാസ്: സേഹാദരĈാേര, മഹാപുേരാഹിതൻ

എćുഞാൻഅറിõിĭ; “നിെěജനûിെěഅധിപതിെയ

ദുഷിèരുതു” എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ എćു

പറõു. 6 എćാൽ നäായാധിപസംഘûിൽ ഒരു

പêം സദൂകäരും ഒരുപêം പരീശĈാരും ആകുćു

എćു പൗെലാസ് അറിõു: സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ

ഒരു പരീശനും പരീശĈാരുെട മകനും ആകുćു;

മരിđവരുെട åപതäാശെയയും പുനരുüാനെûയും

കുറിđുഞാൻവിസ്താരûിലായിരിèുćുഎćു വിളിđു

പറõു. 7 അവൻ ഇതു പറõേĜാൾ പരീശĈാരും
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സദൂകäരും തĊിൽ ഇടõു സംഘം ഛിåദിđു. 8

പുനരുüാനം ഇĭ, ദൂതനും ആÿാവും ഇĭ എćു

സദൂകäർ പറയുćു; പരീശĈാേരാ ര÷ും ഉെ÷ćു

åപമാണിèുćു. 9അïെനവലിേയാരു നിലവിളി ഉ÷ായി;

പരീശപêûിെല ശാസ്åതിമാരിൽ ചിലർ എഴുേćĤു

വാദിđു:ഈമനുഷäനിൽഞïൾഒരു കുĤവും കാണുćിĭ;

ഒരാÿാേവാ ഒരു ദൂതേനാഅവേനാടു സംസാരിđുഎćു

വേćèാംഎćുപറõു. 10അïെനവലിയഇടđൽ

ആയതുെകാ÷ു അവർ പൗെലാസിെന ചീăിèളയും

എćുസഹåസാധിപൻ േപടിđു, പടയാളികൾഇറïിവćു

അവെന അവരുെട നടുവിൽ നിćു പിടിെđടുûു

േകാöയിൽ െകാ÷ുേപാകുവാൻ കğിđു. 11 രാåതിയിൽ

കർûാവുഅവെěഅടുèൽനിćു:ൈധരäമായിരിè;

നീ എെćèുറിđു െയരൂശേലമിൽസാêീകരിđതുേപാെല

േറാമയിലും സാêീകരിേè÷താകുćു എćു

അരുളിെđയ്തു. 12 േനരം െവളുûേĜാൾ ചില

െയഹൂദĈാർ തĊിൽ േയാജിđു പൗെലാസിെന

െകാćുകളയുേവാളം ഒćും തിćുകേയാ കുടിèേയാ

െചയ്കയിĭ എćു ശപഥം െചയ്തു. 13 ഈ ശപഥം

െചയ്തവർനാğതിൽഅധികംേപർആയിരുćു. 14അവർ

മഹാപുേരാഹിതĈാരുെടയും മൂĜĈാരുെടയും അടുèൽ

െചćു: ഞïൾ പൗെലാസിെന െകാćുകളയുേവാളം

ഒćും ആസçദിèയിĭ എെćാരു കഠിനശപഥം

െചയ്തിരിèുćു. 15 ആകയാൽ നിïൾ അവെě

കാരäം അധികം സൂê്മേûാെട പരിേശാധിേèണം

എćുĐ ഭാവûിൽ അവെന നിïളുെട അടുèൽ

താെഴ െകാ÷ുവരുവാൻ നäായാധിപസംഘവുമായി

സഹåസാധിപേനാടു അേപêിĜിൻ; എćാൽ അവൻ

സമീപിèും മുെĉ ഞïൾ അവെന ഒടുèിèളവാൻ

ഒരുïിയിരിèുćു എćു പറõു. 16 ഈ

പതിയിരിĜിെനèുറിđു പൗെലാസിെě െപïളുെട മകൻ

േകöിöു െചćു േകാöയിൽ കടćു പൗെലാസിേനാടു

അറിയിđു. 17 പൗെലാസ് ശതാധിപĈാരിൽ ഒരുûെന

വിളിđു: ഈ യൗവനèാരćു സഹåസാധിപേനാടു ഒരു

കാരäം അറിയിĜാനുĐതിനാൽ അവെന അേïാöു

െകാ÷ുേപാേകണംഎćു പറõു. 18അവൻഅവെന

കൂöി സഹåസാധിപെě അടുèൽ െകാ÷ുെചćു:

തടവുകാരനായ പൗെലാസ് എെć വിളിđു, നിേćാടു

ഒരു കാരäം പറവാനുĐ ഈ യൗവനèാരെന നിെě

അടുèൽെകാ÷ുവരുവാൻഎേćാടുഅേപêിđുഎćു

പറõു. 19സഹåസാധിപൻഅവെനൈകèു പിടിđു

മാറിനിćു:എേćാടു േബാധിĜിĜാനുĐതുഎăുഎćു

സçകാരäമായി േചാദിđു. 20അതിćുഅവൻ: െയഹൂദĈാർ

പൗെലാസിെനèുറിđു അധികം സൂê്മേûാെട

വിസ്താരം കഴിേèണെമćുĐ ഭാവûിൽ വćു

നാെള അവെന നäായാധിപസംഘûിേലèു

െകാ÷ുവേര÷തിćു നിേćാടു അേപêിĜാൻ

ഒûു കൂടിയിരിèുćു. 21 നീ അവെര വിശçസിđു

േപാകരുതു; അവരിൽ നാğതിൽഅധികം േപർഅവെന

ഒടുèിèളയുേവാളം ഒćും തിćുകേയാ കുടിèേയാ

െചയ്കയിĭ എćു ശപഥംെചയ്തു അവćായി

പതിയിരിèുćു; നിെěവാëûംകിöുംഎćുആശിđു

അവർ ഇേĜാൾ ഒരുïി നില്èുćു എćു പറõു.

22 നീ ഇതു എേćാടു അറിയിđു എćു ആേരാടും

മി÷രുതു എćുസഹåസാധിപൻ കğിđു യൗവനèാരെന

പറõയđു. 23 പിെć അവൻ ശതാധിപĈാരിൽ

ര÷ുേപെര വരുûി:ഈ രാåതിയിൽ മൂćാം മണിേനരûു

ൈകസരäèു േപാകുവാൻ ഇരുനൂറു കാലാെളയും

എഴുപതുകുതിരേđവകെരയുംഇരുനൂറു കുăèാെരയും

ഒരുèുവിൻ. 24പൗെലാസിെനകയĤി േദശാധിപതിയായ

േഫലിക്സിെě അടുèൽ േêമേûാട എûിĜാൻ

മൃഗവാഹനïെളയും സംഭരിĜിൻ എćു കğിđു. 25

താെഴ പറയുć വിധûിൽ ഒരു എഴുûും എഴുതി: 26

ĥൗെദäാസ് ലുസിയാസ് രാജåശീ േഫലിക്സ് േദശാധിപതിèു

വąനം. 27 ഈ പുരുഷെന െയഹൂദĈാർ പിടിđു

െകാĭുവാൻ ഭാവിđേĜാൾ േറാമപൗരൻഎćുഅറിõു

ഞാൻ പöാളേûാടും കൂെട േനരിöു െചćു അവെന

വിടുവിđു. 28 അവെěേമൽ കുĤം ചുമûുć സംഗതി

åഗഹിĜാൻഇėിđിöുഅവരുെടനäായാധിപസംഘûിേലèു

അവെന െകാ÷ുെചćു. 29 എćാൽ അവരുെട

നäായåപമാണം സംബĆിđുĐ തർèïെളèുറിđു

കുĤം ചുമûുćതĭാെത മരണûിേćാ ചïെലേèാ

േയാഗäമായതു ഒćും ഇĭ എćു ക÷ു. 30 അനăരം

ഈ പുരുഷെě േനെര അവർ കൂöുെകöു ഉ÷ാèുćു

എćു തുĉുകിöിയേĜാൾ ഞാൻ തൽêണം അവെന

നിെě അടുèേലèു അയđിരിèുćു; അവെě

േനെരയുĐഅനäായംസćിധാനûിൽേബാധിĜിĜാൻ

വാദികേളാടു കğിđുമിരിèുćു; ശുഭമായിരിèെö. 31

പടയാളികൾകğനåപകാരം പൗെലാസിെനകൂöി രാåതിയിൽ

അăിപåതിേസാളം െകാ÷ുെചćു, 32 പിെĤćാൾ

കുതിരേđവകെരഅവേനാടുകൂെടഅയđു േകാöയിേലèു

മടïിേപാćു. 33 മĤവർ ൈകസരäയിൽ എûി

േദശാധിപതിèുഎഴുûു െകാടുûു പൗെലാസിെനയും

അവെěമുĉിൽനിർûി. 34അവൻഎഴുûുവായിđിöു

ഏതുസംčാനèാരൻഎćു േചാദിđു. കിലികäèാരൻ

എćു േകöാെറ: 35 വാദികളും കൂെട വćു േചരുേĉാൾ

നിെć വിസ്തരിèാം എćു പറõു െഹേരാദാവിെě

ആčാനûിൽഅവെനകാûുെകാൾവാൻകğിđു.

24അòുനാൾകഴിõേശഷംമഹാപുേരാഹിതനായ

അനനäാസ് മൂĜĈാേരാടും െതർûുെĭാസ്എćഒരു

വäവഹാരñേനാടും കൂടി വćു, പൗെലാസിെě േനെര

േദശാധിപതിയുെട മുĉാെകഅനäായം േബാധിĜിđു. 2

അവെനവിളിđാെറ െതർûുെĭാസ്അനäായം വിവരിđു

പറõെതെăćാൽ: 3 രാജåശീ േഫലിക്േസ, നീമുഖാăരം

ഞïൾ വളെര സമാധാനം അനുഭവിèുćതും നിെě

പരിപാലനûാൽഈജാതിèുഏറിയഗുണീകരണïൾ

സാധിđിരിèുćതുംഞïൾഎേĜാഴുംഎĭായിടûും

പൂർĚനąിേയാടും കൂെടഅംഗീകരിèുćു. 4എîിലും

നിെć അധികം അസഹäെĜടുûരുതു എćുെവđു

êമേയാെട ചുരുèûിൽ ഞïളുെട അനäായം

േകൾേèണംഎćുഅേപêിèുćു. 5ഈപുരുഷൻ

ഒരുബാധയും േലാകûിലുĐസകല െയഹൂദĈാരുെടയും

ഇടയിൽ കലഹമു÷ാèുćവനും നസറായമതûിćു

മുĉനും എćു ഞïൾ ക÷ിരിèുćു. 6 അവൻ

ൈദവാലയം തീ÷ിĜാനും åശമിđു. അവെന ഞïൾ

പിടിđു [ഞïളുെട നäായåപമാണåപകാരം വിസ്തരിĜാൻ

വിചാരിđു. 7 എîിലും സഹåസാധിപനായ ലുസിയാസ്

വളെരബലേûാടു വćുഅവെനഞïളുെടകēിൽനിćു

പിടിđുെകാ÷ുേപായി, 8അവെěവാദികൾനിെěമുĉാെക

വരുവാൻ കğിđു] നീ തേć അവെന വിസ്തരിđാൽ

ഞïൾ അനäായം േബാധിĜിèുć ഈ സകല

സംഗതികളും അറിõുെകാൾവാൻ ഇടയാകും. 9

അതു അïെന തേć എćു െയഹൂദĈാരും േയാജിđു

പറõു. 10 സംസാരിèാം എćു േദശാധിപതി

ആംഗäം കാöിയാെറ പൗെലാസ് ഉûരം പറõതു:ഈ

ജാതിèു നീ അേനകസംവĀരമായി നäായാധിപതി

ആയിരിèുćുഎćുഅറികെകാ÷ുഎെěകാരäûിൽ

ഞാൻൈധരäേûാെട åപതിവാദം െചēുćു. 11ഞാൻ

െയരൂശേലമിൽനമസ്കരിĜാൻ േപായിöു പåă÷ുനാളിൽ

അധികമായിĭഎćുനിനèുഅറിയാകുćതാകുćു. 12
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ൈദവാലയûിേലാ പĐികളിേലാ നഗരïളിേലാെവđു

ആേരാടും വാദിèെയîിലും പുരുഷാരûിൽ കലഹം

ഉ÷ാèുകെയîിലും െചēുćാതായി അവർ എെć

ക÷ിöിĭ. 13ഇćുഎെěേനെരേബാധിĜിèുćഅനäായം

നിെěമുĉാെകെതളിയിĜാൻഅവർèുകഴിയുćതുമĭ.

14എćാൽഒćുഞാൻസĊതിèുćു: മതേഭദംഎćു

ഇവർ പറയുć മാർĖåപകാരം ഞാൻ പിതാèĈാരുെട

ൈദവെû ആരാധിèയും നäായåപമാണûിലും

åപവാചകപുസ്തകïളിലുംഎഴുതിയിരിèുćതുഒെèയും

വിശçസിèയും െചēുćു. 15 നീതിമാĈാരുെടയും

നീതിെകöവരുെടയും പുനരുüാനം ഉ÷ാകും എćു

ഇവർകാûിരിèുćതുേപാെലഞാനുംൈദവûിîൽ

ആശെവđിരിèുćു. 16 അതുെകാ÷ു എനിèു

ൈദവേûാടും മനുഷäേരാടും കുĤമിĭാû മനĢാêി

എĭായ്േപാഴും ഉ÷ായിരിĜാൻ ഞാൻ åശമിèുćു. 17

പലസംവĀരംകൂടീöുഞാൻഎെěജാതിèാർèുധർĊം

െകാ÷ുവരുവാനും വഴിപാടു കഴിĜാനും വćു. 18അതു

അനുഷ്ഠിèുേĉാൾഅവർഎെćൈദവാലയûിൽെവđു

ശുĂീകരണംകഴിõവനായി ക÷ു; പുരുഷാരേûാടു

കൂടിയĭ, കലഹേûാടുകൂടിയുമĭ. 19 എćാൽ

ആസäèാരായ ചില െയഹൂദĈാർ ഉ÷ായിരുćു;

അവർèു എെě േനെര അനäായം ഉെ÷îിൽ നിെě

മുĉിൽ വćു േബാധിĜിേè÷തായിരുćു. 20 അĭ,

ഞാൻനäായാധിപസംഘûിെěമുĉിൽനില്èുേĉാൾ

മരിđവരുെട പുനരുüാനെûèുറിđു ഇćു നിïൾ

എെćവിസ്തരിèുćുഎćുഞാൻവിളിđു പറേõാരു

വാèĭാെത 21 അവിെട െവđു എെě പèൽ വĭ

കുĤവും ക÷ിöു÷îിൽ ഇവർ തേć പറയെö. 22

േഫലിക്സിćു ഈ മാർĖം സംബĆിđു സൂê്മമായ

അറിവു ഉ÷ായിരുćിöും: ലുസിയാസ് സഹåസാധിപൻ

വരുേĉാൾ ഞാൻ നിïളുെട കാരäം തീർđെĜടുûും

എćു പറõു അവധിെവđു, 23 ശതാധിപേനാടു

അവെന തടവിൽ തേć സൂêിđു ദയകാണിĜാനും

അവെěസ്േനഹിതĈാർഅവćു ശുåശൂഷ െചēുćതു

വിേരാധിèാതിരിĜാനും കğിđു. 24കുെറനാൾകഴിõിöു

േഫലിക്സ് െയഹൂദസ്åതീയായതെě ഭാരä åദുസിĭയുമായി

വćു, പൗെലാസിെന വരുûി åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

വിശçാസെûèുറിđുഅവെě åപസംഗം േകöു. 25എćാൽ

അവൻ നീതി, ഇåąീയജയം, വരുവാനുĐ നäായവിധി

എćിവെയèുറിđു സംസാരിèുേĉാൾ േഫലിക്സ്

ഭയപരവശനായി: തൽèാലം േപാകാം; അവസരം

ഉĐേĜാൾ നിെć വിളിĜിèാം എćു പറõു. 26

പൗെലാസ് തനിèു åദവäം തരും എćുആശിđു പലേĜാഴും

അവെന വരുûി അവേനാടു സംഭാഷിđു േപാćു. 27

ര÷ാ÷ു കഴിõിöു േഫലിക്സിćു പിൻവാഴിയായി

െപാർെèäാസ് െഫസ്െതാസ് വćേĜാൾ േഫലിക്സ്

െയഹൂദĈാരുെട åപീതി സĉാദിേèണം എćു െവđു

പൗെലാസിെനതടവുകാരനായി വിേöđുേപായി.

25 െഫസ്െതാസ് സംčാനûിൽ വćിöു

മൂćു നാൾ കഴിõേശഷം ൈകസരäയിൽ

നിćു െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 2 അേĜാൾ

മഹാപുേരാഹിതĈാരും െയഹൂദĈാരുെട åപധാനികളും

പൗെലാസിെě േനെരഅവെěസćിധിയിൽഅനäായം

േബാധിĜിđു; 3 ദയെചയ്തുഅവെനെയരൂശേലമിേലèു

വരുേû÷തിćുഅവർ പൗെലാസിćു åപതികൂലമായി

അവേനാടു അേപêിđു; 4 വഴിയിൽെവđു അവെന

ഒടുèിèളവാൻ അവർ ഒരു പതിയിരിĜു നിർûി.

അതിćു െഫസ്െതാസ്: പൗെലാസിെന ൈകസരäയിൽ

സൂêിđിരിèുćു; ഞാൻ േവഗം അവിേടèു

േപാകുćു÷ു; 5നിïളിൽ åപാപ്തിയുĐവർകൂെട വćു

ആമനുഷäെěേനെരഅനäായംഉെ÷îിൽേബാധിĜിèെö

എćു ഉûരം പറõു. 6 അവൻ ഏകേദശം എöു

പûു ദിവസം അവരുെട ഇടയിൽ താമസിđേശഷം

ൈകസരäèു മടïിേĜായി; പിെĤćു നäായാസനûിൽ

ഇരുćു പൗെലാസിെന വരുûുവാൻ കğിđു. 7അവൻ

വćാെറ െയരൂശേലമിൽനിćുവćെയഹൂദĈാർചുĤും

നിćുഅവെě േനെരകഠിനകുĤം പലതും േബാധിĜിđു. 8

പൗെലാേസാ: െയഹൂദĈാരുെട നäായåപമാണേûാടാകെö

ൈദവാലയേûാടാകെö ൈകസേരാടാകെö ഞാൻ

ഒരു കുĤവും െചയ്തിöിĭ എćു åപതിവാദിđാെറ ആ

കുĤïെള െതളിയിĜാൻഅവർèു കഴിõിĭ. 9എćാൽ

െഫസ്െതാസ് െയഹൂദĈാരുെട åപീതി സĉാദിĜാൻ

ഇėിđു പൗെലാസിേനാടു: െയരൂശേലമിേലèു െചćു

അവിെടഎെěമുĉിൽെവđുഈസംഗതികെളèുറിđു

വിസ്താരംനടĜാൻ നിനèു സĊതമുേ÷ാ എćു

േചാദിđതിćു പൗെലാസ്: ഞാൻ ൈകസരുെട

നäായാസനûിćു മുĉാെക നില്èുćു; 10 അവിെട

എെć വിസ്തരിേè÷താകുćു; െയഹൂദĈാേരാടു

ഞാൻ ഒരു അനäായവും െചയ്തിöിĭ; അതു നീയും

നĭവĚംഅറിõിരിèുćു. 11ഞാൻഅനäായം െചയ്തു

മരണേയാഗäമായതു വĭതും åപവൃûിđിöുെ÷îിൽ

മരണശിêഏല്èുćതിćുഎനിèു വിേരാധമിĭ. ഇവർ

എെěേനെര േബാധിĜിèുć അനäായം േനരĭ എćു

വരികിേലാ എെćഅവർèുഏğിđുെകാടുĜാൻആർèും

കഴിയുćതĭ; 12 ഞാൻ ൈകസെര അഭയംെചാĭുćു

എćു പറõു. അേĜാൾ െഫസ്െതാസ് തെě

ആേലാചന സഭേയാടു സംസാരിđിöു: ൈകസെര നീ

അഭയം െചാĭിയിരിèുćു;ൈകസരുെടഅടുèേലèു

നീ േപാകും എćു ഉûരം പറõു. 13 ഒöുനാൾ

കഴിõേശഷം അåഗിĜാരാജാവും െബർćീèയും

െഫസ്േതാസിെന വąനം െചയ്വാൻ ൈകസരäയിൽ

എûി. 14 കുെറ നാൾ അവിെട പാർèുേĉാൾ

െഫസ്െതാസ് പൗെലാസിെě സംഗതി രാജാവിേനാടു

വിവരിđു പറõതു: േഫലിക്സ് വിേöđുേപാേയാരു

തടവുകാരൻ ഉ÷ു. 15ഞാൻ െയരൂശേലമിൽ െചćേĜാൾ

െയഹൂദĈാരുെട മഹാപുേരാഹിതĈാരും മൂĜĈാരും

എെě അടുèൽ വćു അവെě േനെര അനäായം

േബാധിĜിđു. വിധിèു അേപêിđു. 16 എćാൽ

åപതിവാദികെളഅഭിമുഖമായിക÷ുഅനäായെûèുറിđു

åപതിവാദിĜാൻഇടകിöുംമുെĉയാെതാരു മനുഷäെനയും

ഏğിđു െകാടുèുćതു േറാമർèു മരäാദയĭ എćു

ഞാൻഅവേരാടു ഉûരം പറõു. 17ആകയാൽഅവർ

ഇവിെട വćു കൂടിയാെറ ഞാൻ ഒöും താമസിയാെത

പിെĤćു തേć നäായാസനûിൽ ഇരുćു ആ

പുരുഷെന െകാ÷ുവരുവാൻ കğിđു. 18 വാദികൾ

അവെě ചുĤും നിćു ഞാൻ നിരൂപിđിരുć കുĤം

19 ഒćും േബാധിĜിèാെത സçăമതെûèുറിđും

ജീവിđിരിèുćുഎćുപൗെലാസ് പറയുćമരിđുേപായ

േയശുഎെćാരുവെനèുറിđുംചിലതർèസംഗതികെള

െകാ÷ുവćേതയുĐു. 20ഇïെനയുĐവിഷയïളിൽ

വിചാരണ നടേû÷തു എïെനെയćു ഞാൻ

അറിയായ്കയാൽ: നിനèു െയരൂശേലമിേലèു

േപായി അവിെട ഈ സംഗതികെളèുറിđു വിസ്താരം

നടĜാൻ സĊതമുേ÷ാ എćു േചാദിđു. 21 എćാൽ

പൗെലാസ് ചåകവർûിതിരുമനĢിെല വിധിèായി

തെć സൂêിേèണം എćു അഭയംെചാĭുകയാൽ

ൈകസരുെട അടുèൽ അയèുേവാളം അവെന

സൂêിĜാൻ കğിđു. 22 ആ മനുഷäെě åപസംഗം

േകൾĜാൻ എനിèും ആåഗഹമു÷ായിരുćു എćു

അåഗിĜാവു െഫസ്െതാസിേനാടു പറõതിćു: നാെള
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േകൾèാംഎćുഅവൻപറõു. 23പിെĤćുഅåഗിĜാവു

െബർćീèയുമായി വളെര ആഡംബരേûാെട വćു.

സഹåസാധിപതികേളാടും നഗരûിെല åപധാനികേളാടും

കൂെടവിചാരണമøപûിൽവćാെറ െഫസ്െതാസിെě

കğനയാൽ പൗെലാസിെന െകാ÷ുവćു. 24അേĜാൾ

െഫസ്െതാസ് പറõതു: അåഗിĜാരാജാേവ, ഇവിെട

വćു കൂടിയിരിèുćസകലപുരുഷĈാരുമായുേĐാേര,

െയഹൂദĈാരുെട സമൂഹം എĭാം െയരൂശേലമിലും

ഇവിെടയും െവđു എേćാടു അേപêിèയും അവെന

ജീവേനാെട െവേđèരുതുഎćു നിലവിളിèയും െചയ്ത

ഈ മനുഷäെന നിïൾ കാണുćുവേĭാ. 25 അവൻ

മരണേയാഗäമായതു ഒćും െചയ്തിöിĭ എćു ഞാൻ

åഗഹിđു; അവൻ തെćയും ചåകവർûിതിരുമനĢിെല

അഭയം െചാĭുകയാൽ അവെന അയേèണം എćു

വിധിđിരിèുćു. 26 അവെനèുറിđു തിരുേമനിèു

എഴുതുവാൻ എനിèു നിċയമായതു ഒćുമിĭ;

അതുെകാ÷ു വിസ്താരം കഴിõിöുഎഴുതുവാൻവĭതും

ഉ÷ാേക÷തിćുഅവെനനിïളുെട മുĉിലും വിേശഷാൽ

അåഗിĜാരാജാേവ, തിരുമുĉിലും വരുûിയിരിèുćു. 27

തടവുകാരെനഅയèുേĉാൾഅവെě േപരിലുĐകുĤം

കാണിèാതിരിèുćതു യുéമĭഎćു േതാćുćു.

26അåഗിĜാവു പൗെലാസിേനാടു: നിെě കാരäം

പറവാൻ അനുവാദം ഉ÷ു എćു പറõേĜാൾ

പൗെലാസ് ൈകനീöി åപതിവാദിđെതെăćാൽ: 2

അåഗിĜാരാജാേവ, െയഹൂദĈാർഎെěേമൽചുമûുć

എĭാ കുĤïെളയും കുറിđു ഇćു തിരുമുĉാെക

åപതിവാദിĜാൻ ഇടവćതുെകാ÷ു, 3 വിേശഷാൽ നീ

െയഹൂദĈാരുെട ഇടയിെല ആചാരïളും തർèïളും

എĭാം അറിയുćവൻ ആകയാൽ ഞാൻ ഭാഗäവാൻ

എćു നിരൂപിèുćു; അതുെകാ÷ു എെě åപതിവാദം

êമേയാേട േകൾേèണെമćു അേപêിèുćു.

4 എെě ജാതിèാരുെട ഇടയിലും െയരൂശേലമിലും

ആദിമുതൽ ബാലäംതുടïിയുĐ എെě നടĜു

െയഹൂദĈാർ എĭാവരും അറിയുćു. 5 ഞാൻ

നĊുെട മാർĖûിൽ സൂê്മത ഏറിയ മതേഭദåപകാരം

പരീശനായി ജീവിđുഎćുഅവർആദിമുതൽഅറിയുćു;

അവർèു മനĢുെ÷îിൽ സാêäം പറയാം. 6

ൈദവûാൽ നĊുെട പിതാèĈാർèു ലഭിđതും 7

നĊുെട പåă÷ു േഗാåതïളും രാĜകൽ åശĂേയാെട

ആരാധിđുെകാ÷ു എûിĜിടിĜാൻ ആശിèുćതും

ആയ വാëûûിലുĐ åപതäാശേഹതുവായിöേåത

ഞാൻ ഇേĜാൾ വിസ്താരûിൽആയിരിèുćതു. ആ

åപതäാശെയെđാĭി ആകുćു, രാജാേവ, െയഹൂദĈാർ

എെěേമൽ കുĤം ചുമûുćതു. 8 ൈദവം മരിđവെര

ഉയിർĜിèുćതു വിശçാസേയാഗäമĭഎćു നിïൾèു

േതാćുćതു എăു? 9 നസറായനായ േയശുവിെě

നാമûിćു വിേരാധമായി പലതും åപവർûിേèണം

എćു ഞാനും വിചാരിđു സതäം. 10 അതു ഞാൻ

െയരൂശേലമിൽ െചയ്തിöുമു÷ു; മഹാപുേരാഹിതĈാേരാടു

അധികാരപåതം വാïി വിശുĂĈാരിൽ പലെരയും തടവിൽ

ആèിഅെടđു;അവെരനിåഗഹിèുćസമയംഞാനും

സĊതം െകാടുûു. 11 ഞാൻ എĭാ പĐികളിലും

അവെര പലേĜാഴും ദøിĜിđുംെകാ÷ു ദൂഷണം

പറവാൻ നിർബĆിèയും അവരുെട േനെര അതäăം

åഭാăുപിടിđു അനäപöണïേളാളവും െചćു അവെര

ഉപåദവിèയും െചയ്തു. 12ഇïെനെചയ്തുവരികയിൽ

ഞാൻ മഹാപുേരാഹിതĈാരുെട അധികാരേûാടും

ആñേയാടും കൂെട ദമസ്െകാസിേലèു

യാåതേപാകുേĉാൾ, 13 രാജാേവ, നöുെđèു ഞാൻ

വഴിയിൽെവđു സൂരäെě åപകാശെû കവിെõാരു

െവളിđം ആകാശûിൽ നിćു എെćയും എേćാടു

കൂെട യാåതെചēുćവെരയും ചുĤി åപകാശിèുćതു

ക÷ു. 14 ഞïൾ എĭാവരും നിലûു വീണേĜാൾ:

ശൗേല, ശൗേല, നീ എെć ഉപåദവിèുćതു എăു?

മുĐിെě േനെര ഉെതèുćതു നിനèു വിഷമംആകുćു

എćുഎåബായഭാഷയിൽഎേćാടു പറയുെćാരു ശĝം

ഞാൻ േകöു. 15 നീ ആരാകുćു കർûാേവ, എćു

ഞാൻ േചാദിđതിćു കർûാവു: നീ ഉപåദവിèുć

േയശു തേćഞാൻ; 16എîിലും എഴുേćĤു നിവിർćു

നിൽè; നീ എെć ക÷തിćും ഇനി ഞാൻ നിനèു

åപതäêൻആവാനിരിèുćതിćുംനിെćശുåശൂഷകനും

സാêിയുമായി നിയമിĜാൻഞാൻനിനèു åപതäêനായി.

17 ജനûിെěയും ജാതികളുെടയും കēിൽനിćുഞാൻ

നിെćരêിèും. 18അവർèുപാപേമാചനവുംഎćിലുĐ

വിശçാസûാൽ ശുĂീകരിèെĜöവരുെട ഇടയിൽ

അവകാശവും ലഭിേè÷തിćുഅവരുെട കĚുതുറĜാനും

അവെരഇരുളിൽനിćു െവളിđûിേലèുംസാûാെě

അധികാരûിൽനിćുൈദവûിîേലèുംതിരിĜാനും

ഞാൻഇേĜാൾനിെćഅവരുെടഅടുèൽഅയèുćു

എćു കğിđു. 19 അതുെകാ÷ു അåഗിĜാരാജാേവ,

ഞാൻ സçർĖീയദർശനûിćു അനുസരണേèടു

കാണിèാെത 20ആദäം ദമസ്െകാസിലും െയരൂശേലമിലും

െയഹൂദäേദശെûïും ഉĐവേരാടും പിെćജാതികേളാടും

മാനസാăരെĜöു ൈദവûിîേലèു തിരിõു

മാനസാăരûിćു േയാഗäമായ åപവൃûികൾ

െചേēണം എćു åപസംഗിđു. 21 ഇതു നിമിûം

െയഹൂദĈാർ ൈദവാലയûിൽ െവđു എെć പിടിđു

െകാĭുവാൻ åശമിđു. 22 എćാൽ ൈദവûിെě

സഹായം ലഭിèയാൽ ഞാൻ ഇćുവെര നിൽèയും

െചറിയവേരാടും വലിയവേരാടും സാêäം പറõു

േപാരുകയും െചēുćു. 23 åകിസ്തു കġംഅനുഭവിèയും

മരിđവരുെടപുനരുüാനûിൽആദäനായിജനേûാടും

ജാതികേളാടും െവളിđം അറിയിèയും െചēും എćു

åപവാചകĈാരും േമാെശയും ഭാവികാലെûèുറിđു

åപസ്താവിđെതാഴിെക േവെറെയാćുംഞാൻപറയുćിĭ.

24ഇïെന åപതിവാദിèയിൽ െഫസ്െതാസ്: പൗെലാേസ,

നിനèു åഭാăു÷ു; വിദäാബഹുതçûാൽ നിനèു

åഭാăു പിടിđിരിèുćു എćു ഉറെè പറõു. 25

അതിćു പൗെലാസ്: രാജåശീ െഫസ്െതാേസ, എനിèു

åഭാăിĭ; ഞാൻ സതäവും സുേബാധവുമായ വാèേåത

സംസാരിèുćതു. 26 രാജാവിćു ഇതിെനèുറിđു

അറിവുĐതുെകാ÷ുഅവേനാടു ഞാൻ åപാഗþäേûാെട

സംസാരിèുćു;അവćുഇതു ഒćും മറവായിരിèുćിĭ

എćു എനിèു നിċയമു÷ു; അതു ഒരു േകാണിൽ

നടćതĭ. 27 അåഗിĜാരാജാേവ, åപവാചകĈാെര

വിശçസിèുćുേവാ? വിശçസിèുćു എćു ഞാൻ

അറിയുćുഎćു പറõു. 28അåഗിĜാ പൗെലാസിേനാടു:

ഞാൻ åകിസ്തäാനിയായിûീരുവാൻ നീ എെć

അğംെകാ÷ു സĊതിĜിèുćു എćു പറõു. 29

അതിćുപൗെലാസ്: നീ മാåതമĭ, ഇćുഎെě åപസംഗം

േകൾèുćവർഎĭാവരുംഅğംെകാ÷ാകെöഅധികം

െകാ÷ാകെöഈചïലഒഴിെകഎെćേĜാെലആേകണം

എćു ഞാൻ ൈദവേûാടു അേപêിèുćു എćു

പറõു. 30 അേĜാൾ രാജാവും േദശാധിപതിയും

െബർćീèയുംഅവേരാടുകൂെടഇരുćവരുംഎഴുേćĤു

മാറി നിćു: 31ഈമനുഷäൻ മരണûിേćാ ചïെലേèാ

േയാഗäമായതു ഒćും െചയ്തിöിĭ എćു തĊിൽ

പറõു. 32ൈകസെരഅഭയം െചാĭിയിരുćിെĭîിൽ

അവെന വിöയĜാൻകഴിയുമായിരുćുഎćുഅåഗിĜാവു

െഫസ്െതാസിേനാടു പറõു.
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27ഞïൾ കĜൽ കയറി ഇതെലäèു േപാേകണം

എćുകğനയായേĜാൾപൗെലാസിെനയും മĤു ചില

തടവുകാെരയുംഔഗുസ്തäപöാളûിെലശതാധിപനായ

യൂലിെയാസിെനഏğിđു. 2അïെനഞïൾആസäèര

പĤിഓടുവാനുĐഒരുഅåദമുûäകĜലിൽകയറി നീèി;

െതĢെലാനിèയിൽ നിćുĐ മെèേദാനäèാരനായ

അരിസ്തർെഹാസും ഞïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു.

3 പിെĤćു ഞïൾ സീേദാനിൽ എûി; യൂലിെയാസ്

പൗെലാസിേനാടു ദയ കാണിđു, സ്േനഹിതĈാരുെട

അടുèൽ േപായി സൽèാരം ൈകെèാൾവാൻ

അനുവദിđു. 4 അവിെട നിćു ഞïൾ നീèി, കാĤു

åപതികൂലമാകയാൽ കുെåപാസ് ദçീപിെě മറപĤി ഓടി; 5

കിലികä പംഫുലä കടൽവഴിയായി െചćു ലുèിയയിെല

മുറാĜöണûിൽ എûി. 6 അവിെട ശതാധിപൻ

ഇതെലäèു േപാകുć ഒരുഅെലക്സåăിയèĜൽക÷ു

ഞïെളഅതിൽകയĤി. 7പിെćഞïൾബഹുദിവസം

പതുെè ഓടി, ക്നീെദാസ് തൂèിൽ åപയാസേûാെട

എûി, കാĤു സĊതിèായ്കയാൽ േåകûദçീപിെě മറപĤി

ശല്േമാെനèു േനെര ഓടി, 8 കരപĤി åപയാസേûാെട

ലസēപöണûിെě സമീപûു ശുഭതുറമുഖം എćു

േപരുĐ čലûു എûി. 9 ഇïെന വളെര നാൾ

െചćേശഷംേനാĉുംകഴിõിരിെèകĜേലാöംൈവഷമäം

ആകെകാ÷ുപൗെലാസ്: 10പുരുഷĈാേര,ഈയാåതയിൽ

ചരèിćും കĜലിćും മാåതമĭനĊുെട åപാണïൾèും

ഏറിയ കġനġïൾവരും എćുഞാൻകാണുćുഎćു

അവെര åപേബാധിĜിđു. 11 ശതാധിപേനാ പൗെലാസ്

പറõതിെനèാൾമാലുമിയുെടയുംകĜലുടമčെěയും

വാèുഅധികം വിശçസിđു. 12ആതുറമുഖംശീതകാലം

കഴിĜാൻ തèതĭായ്കയാൽ അവിെട നിćു നീèി

െതèുപടിõാറായും വടèുപടിõാറായും തുറćു

കിടèുć െഫായ്നീകä എć േåകûതുറമുഖûു

കഴിവുെ÷îിൽ െചćു ശീതകാലം കഴിേèണം എćു

മിèേപരും ആേലാചന പറõു. 13 െതèൻ കാĤു

മąമായിഊതുകയാൽതാğരäംസാധിđുഎćു േതാćി,

അവർഅവിെടനിćുനîൂരംഎടുûു േåകûദçീപിെě

മറപĤിഓടി. 14കുെറ കഴിõിöുഅതിćു വിേരാധമായി

ഈശാനമൂലൻ എć െകാടുîാĤു അടിđു. 15 കĜൽ

കാĤിെě േനെര നിğാൻകഴിയാതവĚംകുടുïുകയാൽ

ഞïൾ ൈകവിöു അïെന പാറിേĜായി. 16 ĥൗദ

എć െചറിയ ദçീപിെě മറപĤി ഓടീöു åപയാസേûാെട

േതാണി ൈകവശമാèി. 17 അതു വലിđുകയĤീöു

അവർകĜൽചുĤിെèöിയും മĤും ഉറĜുവരുûി; പിെć

മണûിöേമൽഅകെĜടുംഎćു േപടിđു പായി ഇറèി

അïെന പാറിേĜായി. 18 ഞïൾ െകാടുîാĤിനാൽ

അതäăം അലയുകെകാ÷ു പിെĤćു അവർ ചരèു

പുറûുകളõു. 19 മൂćാം നാൾഅവർസçăകēാൽ

കĜൽേകാĜും കടലിൽഇöുകളõു. 20വളെര നാളായിöു

സൂരäെനേയാ നêåതïെളേയാ കാണാെതയും വĭാû

െകാടുîാĤു അടിđുെകാ÷ും ഇരിèയാൽ ഞïൾ

രêെĜടുംഎćുĐആശഒെèയുംഅĤുേപായി. 21അവർ

വളെര പöിണി കിടćേശഷംപൗേലാസ്അവരുെട നടുവിൽ

നിćുെകാ÷ു പറõതു: പുരുഷĈാേര, എെě വാèു

അനുസരിđു േåകûയിൽനിćു നീèാെതയുംഈകġ

നġïൾസĉാദിèാെതയും ഇരിേè÷തായിരുćു. 22

എîിലും ഇേĜാൾൈധരäേûാടിരിĜാൻഞാൻനിïേളാടു

അേപêിèുćു; കĜലിćു അĭാെത നിïളിൽ

ആരുെടയും åപാണćു ഹാനി വരികയിĭ. 23 എെě

ഉടയവനുംഞാൻ േസവിđുവരുćവനുമായൈദവûിെě

ദൂതൻ ഈ രാåതിയിൽ എെě അടുèൽനിćു: 24

പൗെലാേസ, ഭയെĜടരുതു; നീ ൈകസരുെട മുĉിൽ

നിൽേè÷താകുćു;നിേćാടുകൂെടയാåതെചēുćവെര

ഒെèയും ൈദവം നിനèു ദാനം െചയ്തിരിèുćു

എćു പറõു. 25 അതുെകാ÷ു പുരുഷĈാേര,

ൈധരäേûാടിരിĜിൻ;എേćാടുഅരുളിെđയ്തതുേപാെല

തേć സംഭവിèും എćു ഞാൻ ൈദവെû

വിശçസിèുćു. 26 എîിലും നാം ഒരു ദçീപിേĈൽ മുöി

വീേഴ÷താകുćു. 27 പതിćാലാം രാåതിയായേĜാൾ

ഞïൾഅåദിയèടലിൽഅലയുേćരംഅർĂരാåതിയിൽ

ഒരു കെരèു സമീപിèുćു എćു കĜൽèാർèു

േതാćി. 28അവർഈയംഇöു ഇരുപതു മാെറćു ക÷ു;

കുറയഅĜുറം േപായിöു വീ÷ുംഈയംഇöു പതിനòു

മാെറćു ക÷ു. 29 പാറ čലïളിൽ അകെĜടും

എćു േപടിđു അവർ അമരûു നിćു നാലു നîൂരം

ഇöു, േനരം െവളുĜാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷ിരുćു. 30

എćാൽ കĜൽèാർ കĜൽ വിöു ഓടിേĜാകുവാൻ

വിചാരിđുഅണിയûുനിćു നîൂരം ഇടുവാൻ േപാകുćു

എćുĐ ഭാവûിൽ േതാണി കടലിൽഇറèി. 31അേĜാൾ

പൗെലാസ് ശതാധിപേനാടും പടയാളികേളാടും: ഇവർ

കĜലിൽ താമസിđĭാെത നിïൾèു രêെĜടുവാൻ

കഴിയുćതĭഎćുപറõു. 32പടയാളികൾേതാണിയുെട

കയറു അറുûു അതു വീഴിđുകളõു. 33 േനരം

െവളുèാറായേĜാൾപൗെലാസ്എĭാവേരാടും ഭêണം

കഴിേè÷തിćുഅേപêിđു:നിïൾഒćും ഭêിèാെത

കാûുെകാ÷ുപöിണികിടèുćതുഇćുപതിćാലാം

ദിവസം ആകുćുവേĭാ. 34 അതുെകാ÷ു ആഹാരം

കഴിേèണംഎćുഞാൻനിïേളാടുഅേപêിèുćു;

അതു നിïളുെട രെêèുĐതേĭാ; നിïളിൽ

ഒരുûെěയും തലയിെല ഒരു േരാമംേപാലും നġമാകയിĭ

നിċയംഎćുപറõു. 35ഇïെനപറõിöുഅĜം

എടുûു എĭാവരും കാൺെക ൈദവെû വാഴ്ûിöു

നുറുèിതിćുതുടïി. 36അേĜാൾഎĭാവരുംൈധരäെĜöു

ഭêണം കഴിđു. 37 കĜലിൽ ഞïൾ ആകĜാെട

ഇരുനൂെĤഴുപûാറു ആൾ ഉ÷ായിരുćു. 38 അവർ

തിćു തൃപ്തിവćേശഷം ധാനäം കടലിൽ കളõു

കĜലിെě ഭാരം കുെറđു. 39 െവളിđമായേĜാൾഇć േദശം

എćു അവർ അറിõിĭ എîിലും കരയുേĐാരു തുറ

ക÷ു, കഴിയുംഎîിൽകĜൽഅതിേലèുഓടിേèണം

എćു ഭാവിđു. 40 നîൂരം അറുûു കടലിൽ വിöു

ചുèാെě െകöും അഴിđു െപരുĉായ് കാĤുമുഖമായി

െകാടുûു കെരèു േനെരഓടി. 41ഇരുകടൽകൂടിേയാരു

čലûിേĈൽ െചćു കയറുകയാൽ കĜൽഅടിõു

അണിയം ഉെറđുഇളèമിĭാെതയായി;അമരംതിരയുെട

േകമûാൽ ഉടõുേപായി. 42 തടവുകാരിൽ ആരും

നീăിഓടിേĜാകാതിരിĜാൻഅവെര െകാേĭണംഎćു

പടയാളികൾആേലാചിđു. 43ശതാധിപേനാ പൗെലാസിെന

രêിĜാൻഇėിđിöുഅവരുെടതാğരäംതടുûു,നീăുവാൻ

കഴിയുćവർ ആദäം ചാടി കെരèു പĤുവാനും 44

േശഷമുĐവർ പലകേമലും കĜലിെě ഖøïളുെട

േമലുമായി എûുവാനും കğിđു; ഇïെന എĭാവരും

കരയിൽഎûി രêെĜടുവാൻസംഗതിവćു.

28 രêെĜöേശഷം ദçീപിെě േപർ െമലിû എćു

ഞïൾ åഗഹിđു. 2 അവിടെû ബർബരĈാർ

ഞïൾèു അസാധാരണ ദയ കാണിđു, മഴയും

ശീതവും നിമിûം തീ കൂöി ഞïെള ഒെèയും

ൈകെèാ÷ു. 3 പൗെലാസ് കുെറ വിറകു െപറുèി

തീയിൽഇöെĜാൾ ഒരുഅണലി ചൂടുനിമിûം പുറെĜöു

അവെěൈകèു പĤി. 4ആജăുഅവെěൈകേമൽ

തൂïുćതുബർബരĈാർക÷േĜാൾ:ഈമനുഷäൻഒരു

െകാലപാതകൻസംശയമിĭ; കടലിൽനിćു രêെĜöിöും

നീതിേദവി അവെന ജീവിđിരിĜാൻ സĊതിèുćിĭ
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എćു തĊിൽ പറõു. 5 അവേനാ ആ ജăുവിെന

തീയിൽ കുടõു കളõു, േദാഷം ഒćും പĤിയിĭ.

6 അവൻ വീർèുകേയാ െപെöćു ചûു വീഴുകേയാ

െചēുംഎćു െവđുഅവർകാûുനിćു; വളെര േനരം

കാûുനിćിöും അവćുആപûു ഒćും ഭവിèുćിĭ

എćു ക÷ു മനĢു മാറി അവൻ ഒരു േദവൻ എćു

പറõു. 7ആčലûിെěസമീപûു പുĪിെയാസ്

എć ദçീപുåപമാണിèു ഒരു ജĈഭൂമി ഉ÷ായിരുćു;

അവൻഞïെള േചർûു മൂćു ദിവസം ആദരേവാെട

അതിഥിസൽèാരം െചയ്തു. 8പുĪിെയാസിെěഅĜൻ

പനിയുംഅതിസാരവും പിടിđു കിടĜായിരുćു. പൗെലാസ്

അവെě അടുèൽ അകûു െചćു åപാർüിđു

അവെěേമൽ ൈകെവđു സൗഖäം വരുûി. 9 ഇതു

സംഭവിđേശഷം ദçീപിെല മĤു ദീനèാരും വćു സൗഖäം

åപാപിđു. 10 അവരും ഏറിയ സĊാനം തćു ഞïെള

മാനിđു;ഞïൾകĜൽകയറുćസമയംആവശäമുĐതു

കയĤിûćു. 11 മൂćു മാസം കഴിõേശഷംആദçീപിൽ

ശീതകാലം കഴിđു കിടćിരുć അശçനി ചിĎമുേĐാരു

അെലക്സåăിയകĜലിൽഞïൾകയറി പുറെĜöു, 12

സുറèൂസയിൽ കെരèിറിïി മൂćു നാൾ പാർûു;

അവിെട നിćു ചുĤി ഓടി േരെഗäാനിൽ എûി. 13 ഒരു

ദിവസംകഴിõിöു െതèîാĤുഅടിđതിനാൽപിേĤćു

പുെതäാലിയിൽ എûി. 14 അവിെട സേഹാദരĈാെര

ക÷ുതïേളാടു കൂെടഏഴു നാൾതാമസിേèണംഎćു

അവർഅേപêിđു; പിെćഞïൾേറാമയിൽഎûി.

15അവിടെûസേഹാദരĈാർ ഞïളുെട വർûമാനം

േകöിöു അപäപുരവും åതിമøപവും വെര ഞïെള

എതിേരĤു വćു;അവെരക÷ിöു പൗെലാസ്ൈദവെû

വാഴ്ûിൈധരäം åപാപിđു. 16 േറാമയിൽഎûിയേശഷം

തനിèുകാവലായപടയാളിേയാടുകൂെട േവറിöു പാർĜാൻ

പൗെലാസിćു അനുവാദം കിöി. 17 മൂćു ദിവസം

കഴിõിöുഅവൻ െയഹൂദĈാരിൽ åപധാനികളായവെര

വിളിĜിđു. അവർ വćുകൂടിയേĜാൾഅവേരാടു പറõതു:

സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ ജനûിേćാ പിതാèĈാരുെട

ആചാരïൾേèാ വിേരാധം ഒćും െചയ്തിöിĭാതിരിെè

എെć െയരൂശേലമിൽനിćുബĂനായി േറാമèാരുെട

കēിൽ ഏğിđു. 18 അവർ വിസ്തരിđാെറ

മരണേയാഗäമായതു ഒćും എćിൽ കാണായ്കയാൽ

എെć വിöയĜാൻ അവർèു മനസു÷ായിരുćു

19 എćാൽ െയഹൂദĈാർ എതിർപറകയാൽ ഞാൻ

ൈകസെരഅഭയം െചാേĭ÷ിവćു; എെě ജാതിയുെട

േനെരഅനäായം േബാധിĜിĜാൻഎനിèു യാെതാćും

ഉ÷ായിöĭതാനും. 20ഇതു േഹതുവായി നിïെളക÷ു

സംസാരിേèണംഎćുെവđുഞാൻനിïെളവിളിĜിđു.

യിåസാേയലിെě åപതäാശനിമിûംആകുćുഞാൻഈ

ചïല ചുമèുćതു. 21 അവർ അവേനാടു: നിെě

സംഗതിèു െയഹൂദäയിൽ നിćുഞïൾèുഎഴുûു

വരികേയാസേഹാദരĈാരിൽആരും വćു നിെćെèാ÷ു

യാെതാരു േദാഷവും പറകേയാ െചയ്തിöിĭ. 22എîിലും

ഈ മതേഭദûിćു എĭായിടûും വിേരാധം പറയുćു

എćു ഞïൾഅറിയുćതിനാൽ നിെě മതം ഇćതു

എćു നീ തേć പറõുേകൾĜാൻ ആåഗഹിèുćു

എćു പറõു. 23 ഒരു ദിവസം നിċയിđിöു പലരും

അവെě പാർĜിടûിൽ അവെě അടുèൽ വćു;

അവേരാടുഅവൻൈദവരാജäûിćുസാêäം പറõു

േമാെശയുെടനäായåപമാണവും åപവാചകപുസ്തകïളും

ആധാരമാèി േയശുവിെനèുറിđു അവർèു േബാധം

വരുമാറു രാവിെലതുടïിസĆäവെരവിവരിđു. 24അവൻ

പറõതുചിലർസĊതിđു; ചിലർ വിശçസിđിĭ. 25അവർ

തĊിൽ േയാജിèാെത പിരിõുേപാകുേĉാൾ പൗെലാസ്

അവേരാടു ഒരു വാèു പറõെതെăćാൽ: 26 “നിïൾ

െചവിെകാ÷ു േകöിöും åഗഹിèാതിരിèും; കĚുെകാ÷ു

ക÷ിöും കാണാതിരിèും; കĚുെകാ÷ു കാണാെതയും

െചവിെകാ÷ു േകൾèാെതയും ഹൃദയംെകാ÷ു

åഗഹിđു മനăിരിയാെതയും. 27 ഞാൻ അവെര

സൗഖäമാèാെതയുംഇരിേè÷തിćുഈജനûിെě

ഹൃദയം തടിđിരിèുćു. അവരുെട െചവി േകൾĜാൻ

മąമായിരിèുćു;അവരുെടകĚുഅെടđിരിèുćുഎćു

ഈ ജനûിെě അടുèൽ േപായി പറക” എćിïെന

പരിശുĂാÿാവു െയശēാåപവാചകൻ മുഖാăരം

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു പറõിരിèുćതു ശരി

തേć. 28ആകയാൽൈദവം തെěഈരêജാതികൾèു

അയđിരിèുćു; അവർ േകൾèും എćു നിïൾ

അറിõുെകാൾവിൻ. 30 അവൻ കൂലിèു വാïിയ

വീöിൽ ര÷ു സംവĀരം മുഴുവൻ പാർûു, തെě

അടുèൽ വരുćവെര ഒെèയും ൈകെèാ÷ു 31

പൂർĚ åപാഗþäേûാെടവിഘ്നംകൂടാെതൈദവരാജäം

åപസംഗിđും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđു

ഉപേദശിđും േപാćു.
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1ൈദവം തെě പുåതനും നĊുെട കർûാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđു 2 വിശുĂേരഖകളിൽ

തെě åപവാചകĈാർ മുഖാăരം മുĉുകൂöി വാëûം

െചയ്തസുവിേശഷûിćായി േവർതിരിđു വിളിèെĜö

അെĜാസ്തലനും േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനുമായ

പൗെലാസ് 3 േറാമയിൽൈദവûിćു åപിയരും വിളിèെĜö

വിശുĂĈാരുമായ എĭാവർèും എഴുതുćതു: 4

നĊുെട പിതാവായൈദവûിîൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 5 ജഡം സംബĆിđു

ദാവീദിെě സăതിയിൽനിćു ജനിèയും മരിđിöു

ഉയിർെûഴുേćൽèയാൽ വിശുĂിയുെട ആÿാവു

സംബĆിđു ൈദവപുåതൻ എćു ശéിേയാെട

നിർĚയിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćവനാലേĭാ

ഞïൾ 6അവെěനാമûിćായിസകലജാതികളുെടയും

ഇടയിൽ വിശçാസûിćുഅനുസരണം വരുേû÷തിćു

കൃപയും അെĜാസ്തലതçവും åപാപിđതു. 7

അവരിൽ േയശുåകിസ്തുവിćായി വിളിèെĜö

നിïളും ഉൾെĜöിരിèുćു. 8 നിïളുെട വിശçാസം

സർĔേലാകûിലും åപസിĂമായിരിèുćതിനാൽഞാൻ

ആദäംതേćഎെěൈദവûിćുേയശുåകിസ്തുമുഖാăരം

നിïൾെèĭാവർèും േവ÷ി സ്േതാåതം െചēുćു.

9 ഞാൻ ഇടവിടാെത നിïെള ഓർûുെകാ÷ു

ൈദേവġûാൽഎേĜാൾഎîിലും നിïളുെടഅടുèൽ

വരുവാൻ സാധിേè÷തിćു എെě åപാർüനയിൽ

എേĜാഴും യാചിèുćു 10 എćുĐതിćു അവെě

പുåതെനèുറിđുĐ സുവിേശഷേഘാഷണûിൽ

ഞാൻ എെě ആÿാവിൽ ആരാധിèുć ൈദവം

എനിèുസാêി. 11നിïളുെടčിരീകരണûിćായി

ആÿികവരം വĭതും നിïൾèു നല്േക÷തിćു, 12

അതായതു നിïൾèും എനിèും ഒെûാരുമിđുĐ

വിശçാസûാൽനിïേളാടുകൂെടഎനിèുംആശçാസം

ലഭിേè÷തിćുഞാൻനിïെളകാúാൻവാóിèുćു.

13എćാൽസേഹാദരĈാേര, എനിèു േശഷം ജാതികളിൽ

എćേപാെല നിïളിലും വĭഫലവും ഉ÷ാേക÷തിćു

നിïളുെട അടുèൽ വരുവാൻ പലേĜാഴും ഭാവിđു

എîിലും ഇതുവെര മുടèം വćു എćു നിïൾ

അറിയാതിരിèരുതു എćു ഞാൻആåഗഹിèുćു. 14

യവനĈാർèും ബർബരĈാർèും ñാനികൾèും

ബുĂിഹീനർèുംഞാൻകടèാരൻആകുćു. 15അïെന

േറാമയിലുĐ നിïേളാടും സുവിേശഷം അറിയിĜാൻ

എćാൽ ആേവാളം ഞാൻ ഒരുïിയിരിèുćു.

16 സുവിേശഷെûèുറിđു എനിèു ലðയിĭ;

വിശçസിèുć ഏവćും ആദäം െയഹൂദćും പിെć

യവനćുംഅതുരെêèായിൈദവശéിയാകുćുവേĭാ.

17അതിൽൈദവûിെě നീതി വിശçാസം േഹതുവായും

വിശçാസûിćായിെèാ÷ും െവളിെĜടുćു. “നീതിമാൻ

വിശçാസûാൽജീവിèും”എćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

18 അനീതിെകാ÷ു സതäെû തടുèുć മനുഷäരുെട

സകലഅഭéിèുംഅനീതിèും േനെരൈദവûിെě

േകാപം സçർĖûിൽ നിćു െവളിെĜടുćു. 19

ൈദവെûèുറിđു അറിയാകുćതു അവർèു

െവളിവായിരിèുćു;ൈദവംഅവർèു െവളിവാèിയേĭാ.

20 അവെě നിതäശéിയും ദിവäതçവുമായി അവെě

അദൃശäലêണïൾ േലാകസൃġിമുതൽ അവെě

åപവൃûികളാൽബുĂിèു െതളിവായി െവളിെĜöുവരുćു;

അവർèു åപതിവാദമിĭാതിരിേè÷തിćു തേć.

(aïdios g126) 21 അവർ ൈദവെû അറിõിöും

അവെനൈദവെമćു ഓർûു മഹതçീകരിèേയാ നąി

കാണിèേയാ െചēാെത തïളുെട നിരൂപണïളിൽ

വäർüരായിûീർćു,അവരുെടവിേവകമിĭാûഹൃദയം

ഇരു÷ുേപായി. 22ñാനികൾഎćുപറõുെകാ÷ു

അവർ മൂഢരായിേĜായി; 23അêയനായൈദവûിെě

േതജĢിെന അവർ êയമുĐ മനുഷäൻ, പêി,

നാൽèാലി, ഇഴജാതി എćിവയുെട രൂപസാദൃശäമായി

മാĤിèളõു. 24 അതുെകാ÷ു ൈദവം അവെര

തïളുെടഹൃദയïളിെല േമാഹïളിൽസçăശരീരïെള

തĊിൽ തĊിൽ അവമാനിേè÷തിćു അശുĂിയിൽ

ഏğിđു. 25 ൈദവûിെě സതäം അവർ വäാജമാèി

മാĤിèളõു, സൃġിđവെനèാൾ സൃġിെയ ഭജിđു

ആരാധിđു; അവൻ എേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ.

ആേമൻ. (aiōn g165) 26 അതുെകാ÷ു ൈദവം അവെര

അവമാനരാഗïളിൽ ഏğിđു; അവരുെട സ്åതീകൾ

സçാഭാവികേഭാഗെû സçഭാവവിരുĂമാèിèളõു.

27 അĔĚം പുരുഷĈാരും സçാഭാവികസ്åതീേഭാഗം

വിöു അേനäാനäം കാമം ജçലിđു ആേണാടു ആൺ

അവലêണമായതു åപവർûിđു. ഇïെന അവർ

തïളുെടവിåഭമûിćു േയാഗäമായ åപതിഫലംതïളിൽ

തേć åപാപിđു. 28 ൈദവെû പരിñാനûിൽ

ധരിĜാൻ ഇġമിĭാõതിćു തèവĚം ൈദവം

അവെരഉചിതമĭാûതു െചയ്വാൻനികൃġബുĂിയിൽ

ഏğിđു. 29 അവർ സകല അനീതിയും ദുġതയും

അതäാåഗഹവും ദുർĒുĂിയും നിറõവർ; അസൂയ,

െകാല, പിണèം, കപടം, ദുĠീലം എćിവ തിïിയവർ,

30 കുരളèാർ, ഏഷണിèാർ, ൈദവേദçഷികൾ,

നിഷ്ഠൂരĈാർ, ഗർĔിഷ്ഠĈാർ, ആÿåപശംസèാർ,

പുതുേദാഷം സîğിèുćവർ, മാതാപിതാèĈാെര

അനുസരിèാûവർ, 31ബുĂിഹീനർ, നിയമലംഘികൾ,

വാĀലäമിĭാûവർ, കനിവĤവർ 32 ഈ വക

åപവൃûിèുćവർ മരണേയാഗäർഎćുĐൈദവനäായം

അവർ അറിõിöും അവെയ åപവർûിè മാåതമĭ

åപവർûിèുćവരിൽ åപസാദിèയുംകൂെട െചēുćു.

2അതുെകാ÷ുവിധിèുćഏതുമനുഷäനുമായുേĐാേവ,

നിനèു åപതിവാദം പറവാൻ ഇĭ; അനäെന

വിധിèുćതിൽ നീ നിെćûെć കുĤം വിധിèുćു;

വിധിèുć നീ അതു തേć åപവർûിèുćുവേĭാ.

2 എćാൽ ആവക åപവർûിèുćവരുെട േനെര

ൈദവûിെě വിധി സതäാനുസരണയായിരിèുćു

എćു നാംഅറിയുćു. 3ആവക åപവർûിèുćവെര

വിധിèയും അതു തേć åപവർûിèയും െചēുć

മനുഷäാ, നീൈദവûിെěവിധിയിൽനിćു െതĤി ഒഴിയും

എćു നിെനèുćുേവാ? 4അĭ,ൈദവûിെě ദയനിെć

മാനസാăരûിേലèുനടûുćുഎćുഅറിയാെതനീ

അവെěദയ,êമ, ദീർഘêാăിഎćിവയുെടഐശçരäം

നിരസിèുćുേവാ? 5 എćാൽ നിെě കാഠിനäûാലും

അനുതാപമിĭാû ഹൃദയûാലും നീ ൈദവûിെě

നീതിയുĐ വിധി െവളിെĜടുć േകാപദിവസേûèു

നിനèു തേć േകാപം ചരതിđുെവèുćു. 6 അവൻ

ഓേരാരുûćുഅവനവെě åപവൃûിèു തè പകരം

െചēും. 7 നĭ åപവൃûിèു േവ÷ുćčിരത പൂ÷ു

േതജĢും മാനവുംഅêയതയുംഅേനçഷിèുćവർèു

(aiōnios g166) 8 നിതäജീവനും, ശാഠäം പൂ÷ു സതäം

അനുസരിèാെത അനീതി അനുസരിèുćവർèു

േകാപവും േåകാധവും െകാടുèും. 9തിĈ åപവർûിèുć

ഏതു മനുഷäാÿാവിćും കġവും സîടവും ആദäം

െയഹൂദćും പിെć യവനćും വരും. 10 നĈ

åപവർûിèുćഏവćും മഹതçവും മാനവുംസമാധാനവും

ആദäം െയഹൂദćും പിെć യവനćും ലഭിèും. 11
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ൈദവûിെěപèൽമുഖപêംഇĭേĭാ. 12നäായåപമാണം

ഇĭാെത പാപം െചയ്തവർ ഒെèയും നäായåപമാണം

കൂടാെതനശിđുേപാകും; നäായåപമാണം ഉ÷ായിöു പാപം

െചയ്തവർഒെèയുംനäായåപമാണûാൽവിധിèെĜടും.

13 നäായåപമാണം േകൾèുćവരĭൈദവസćിധിയിൽ

നീതിമാĈാർ; നäായåപമാണം ആചരിèുćവരേåത

നീതികരിèെĜടുćതു. 14നäായåപമാണമിĭാûജാതികൾ

നäായåപമാണûിലുĐതു സçഭാവûാൽ െചēുേĉാൾ

നäായåപമാണമിĭാû അവർ തïൾèു തേć ഒരു

നäായåപമാണംആകുćു. 15അവരുെട മനĢാêികൂെട

സാêäം പറõുംഅവരുെട വിചാരïൾതĊിൽകുĤം

ചുമûുകേയാ åപതിവാദിèേയാ െചയ്തുംെകാ÷ുഅവർ

നäായåപമാണûിെě åപവൃûിതïളുെടഹൃദയûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതായി കാണിèുćു; 16 ൈദവം

േയശുåകിസ്തു മുഖാăരം മനുഷäരുെട രഹസäïെള

എെě സുവിേശഷåപകാരം നäായം വിധിèുć നാളിൽ

തേć. 17 നീേയാ െയഹൂദൻ എćു േപർെകാ÷ും

നäായåപമാണûിൽ ആåശയിđും 18 ൈദവûിൽ

åപശംസിđും നäായåപമാണûിൽ നിćു പഠിèയാൽ

അവെě ഇġം അറിõും േഭദാേഭദïൾ വിേവചിđും

19 ñാനûിെěയും സതäûിെěയും സçരൂപം

നäായåപമാണûിൽനിćു നിനèു ലഭിđതുെകാ÷ു നീ

കുരുടർèുവഴികാöുćവൻ, 20ഇരുöിലുĐവർèുെവളിđം,

മൂഢെര പഠിĜിèുćവൻ, ശിശുèൾèു ഉപേദġാവു

എćു ഉെറđുമിരിèുെćîിൽ‐ 21 േഹ, അനäെന

ഉപേദശിèുćവേന, നീ നിെćûെćഉപേദശിèാûതു

എăു? േമാġിèരുതു എćു åപസംഗിèുć നീ

േമാġിèുćുേവാ? 22വäഭിചാരം െചēരുതുഎćുപറയുć

നീ വäഭിചാരം െചēുćുേവാ? വിåഗഹïെള െവറുèുćനീ

േêåതംകവർđ െചēുćുേവാ? 23നäായåപമാണûിൽ

åപശംസിèുć നീ നäായåപമാണലംഘനûാൽ

ൈദവെû അപമാനിèുćുേവാ? 24 “നിïൾ

നിമിûം ൈദവûിെě നാമം ജാതികളുെട ഇടയിൽ

ദുഷിèെĜടുćു” എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

25 നീ നäായåപമാണം ആചരിđാൽ പരിേėദന

åപേയാജനമുĐതുസതäം; നäായåപമാണലംഘിയായാേലാ

നിെě പരിേėദനഅåഗചർĊമായിûീർćു. 26അåഗചർĊി

നäായåപമാണûിെě നിയമïെള åപമാണിđാൽഅവെě

അåഗചർĊം പരിേėദന എćു എĚുകയിĭേയാ? 27

സçഭാവûാൽ അåഗചർĊിയായവൻ നäായåപമാണം

അനുഷ്ഠിèുćുഎîിൽഅêരവുംപരിേėദനയുമുĐ

നäായåപമാണലംഘിയായ നിെćഅവൻവിധിèയിĭേയാ?

28 പുറെമ െയഹൂദനായവൻ െയഹൂദനĭ; പുറെമ

ജഡûിലുĐതു പരിേėദനയുമĭ; 29 അകെമ

െയഹൂദനായവനേåത െയഹൂദൻ; അêരûിലĭ

ആÿാവിലുĐഹൃദയപരിേėദനയേåതപരിേėദന;അവćു

മനുഷäരാലĭൈദവûാൽതേćപുകഴ്ച ലഭിèും.

3എćാൽ െയഹൂദćു എăു വിേശഷത?

അĭ, പരിേėദനയാൽ എăു åപേയാജനം? 2

സകലവിധûിലും വളെര ഉ÷ു; ഒćാമതുൈദവûിെě

അരുളĜാടുകൾഅവരുെട പèൽസമർĜിđിരിèുćതു

തേć. 3 ചിലർ വിശçസിđിĭ എîിൽ അവരുെട

അവിശçാസûാൽൈദവûിെěവിശçസ്തെതèുനീèം

വരുേമാ? 4 ഒരുനാളും ഇĭ. “നിെě വാèുകളിൽ നീ

നീതീകരിèെĜടുവാനും നിെě നäായവിസ്താരûിൽ

ജയിĜാനും”എćുഎഴുതിയിരിèുćതുേപാെലൈദവം

സതäവാൻ, സകല മനുഷäരും േഭാഷ്കു പറയുćവർ

എേćവരൂ. 5എćാൽനĊുെടഅനീതിൈദവûിെě

നീതിെയ åപസിĂമാèുćു എîിൽ നാം എăു

പറയും? ശിê നടûുć ൈദവം നീതിയിĭാûവൻ

എേćാ?— ഞാൻ മാനുഷരീതിയിൽ പറയുćു —

ഒരുനാളുമĭ; 6അെĭîിൽൈദവം േലാകെûഎïെന

വിധിèും? 7ൈദവûിെěസതäംഎെě േഭാഷ്കിനാൽ

അവെě മഹതçûിćായിഅധികം െതളിവായിഎîിൽ

എെć പാപി എćു വിധിèുćതു എăു? 8 നĭതു

വേര÷തിćു തീയതു െചയ്ക എćു പറയരുേതാ?

ഞïൾ അïെന പറയുćു എćു ചിലർ ഞïെള

ദുഷിđുപറയുćുവേĭാ. ഇവർèു വരുć ശിêാവിധി

നീതിയുĐതു തേć. 9 ആകയാൽ എăു? നമുèു

വിേശഷതയുേ÷ാ? അേശഷമിĭ; െയഹൂദĈാരും

യവനĈാരും ഒരുേപാെല പാപûിൻ കീഴാകുćു എćു

നാം മുെĉ െതളിയിđുവേĭാ. 10 “നീതിമാൻ ആരുമിĭ.

ഒരുûൻേപാലുമിĭ. 11 åഗഹിèുćവൻഇĭ,ൈദവെû

അേനçഷിèുćവനും ഇĭ. 12 എĭാവരും വഴിെതĤി

ഒരുേപാെല െകാĐരുതാûവരായിûീർćു; നĈ

െചēുćവനിĭ, ഒരുûൻ േപാലും ഇĭ. 13 അവരുെട

െതാ÷ തുറć ശവèുഴി: നാവുെകാ÷ു അവർ

ചതിèുćു; സർĜവിഷം അവരുെട അധരïൾèു

കീെഴ ഉ÷ു. 14 അവരുെട വായിൽ ശാപവും ൈകĜും

നിറõിരിèുćു. 15 അവരുെട കാൽ രéം

െചാരിയുവാൻബĂെĜടുćു. 16നാശവുംഅരിġതയും

അവരുെട വഴികളിൽ ഉ÷ു. 17സമാധാനമാർĖം അവർ

അറിõിöിĭ. 18 അവരുെട ദൃġയിൽ ൈദവഭയം

ഇĭ” എćിïെന എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 19

നäായåപമാണം പറയുćതു എĭാം നäായåപമാണûിൻ

കീഴുĐവേരാടു åപസ്താവിèുćുഎćു നാംഅറിയുćു.

അïെന ഏതു വായും അടõു സർĔേലാകവും

ൈദവസćിധിയിൽശിêാേയാഗäമായിûീേര÷തേåത. 20

അതുെകാ÷ുനäായåപമാണûിെě åപവൃûികളാൽഒരു

ജഡവുംഅവെěസćിധിയിൽ നീതീകരിèെĜടുകയിĭ;

നäായåപമാണûാൽ പാപûിെě പരിñാനമേåത

വരുćതു. 21ഇേĜാേഴാൈദവûിെěനീതി, വിശçസിèുć

എĭാവർèും േയശുåകിസ്തുവിîെലവിശçാസûാലുĐ

ൈദവനീതി, തേć, നäായåപമാണം കൂടാെത

െവളിെĜöുവćിരിèുćു. 22അതിćുനäായåപമാണവും

åപവാചകĈാരും സാêäം പറയുćു. 23 ഒരു

വäതäാസവുമിĭ;എĭാവരും പാപം െചയ്തുൈദവേതജĢു

ഇĭാûവരായിûീർćു, 24 അവെě കൃപയാൽ

åകിസ്തുേയശുവിîെല വീെ÷ടുĜുമൂലം സൗജനäമായേåത

നീതീകരിèെĜടുćതു. 25 വിശçസിèുćവർèുഅവൻ

തെě രéംമൂലം åപായċിûമാകുവാൻ ൈദവം

അവെനപരസäമായി നിറുûിയിരിèുćു.ൈദവം തെě

െപാറുമയിൽ മുൻകഴിõ പാപïെള ശിêിèാെത

വിടുകനിമിûം തെě നീതിെയ åപദർശിĜിĜാൻ, 26

താൻ നീതിമാനും േയശുവിൽ വിശçസിèുćവെന

നീതീകരിèുćവനും ആേക÷തിćു ഇèാലûു

തെě നീതിെയ åപദർശിĜിĜാൻ തേć അïെന

െചയ്തതു. 27 ആകയാൽ åപശംസ എവിെട? അതു

െപായ്േപായി.ഏതു മാർĖûാൽ?കർĊമാർĖûാേലാ?

അĭ, വിശçാസമാർĖûാലേåത. 28അïെന മനുഷäൻ

നäായåപമാണûിെě åപവൃûികൂടാെത വിശçാസûാൽ

തേćനീതീകരിèെĜടുćുഎćു നാംഅനുമാനിèുćു.

29 അĭ, ൈദവം െയഹൂദĈാരുെട ൈദവം മാåതേമാ?

ജാതികളുെടയുംൈദവമĭേയാ?അേതജാതികളുെടയും

ൈദവം ആകുćു. 30 ൈദവം ഏകനേĭാ; അവൻ

വിശçാസംമൂലം പരിേėദനèാെരയും വിശçാസûാൽ

അåഗചർĊികെളയും നീതീകരിèുćു. 31ആകയാൽനാം

വിശçാസûാൽ നäായåപമാണെû ദുർĒലമാèുćുേവാ?

ഒരു നാളും ഇĭ; നാം നäായåപമാണെû ഉറĜിèയേåത

െചēുćു.
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4എćാൽ നĊുെട പൂർĔപിതാവായ അåബാഹാം

ജഡåപകാരം എăു åപാപിđു എćു പറേയ÷ു? 2

അåബാഹാം åപവൃûിയാൽ നീതീകരിèെĜöു എîിൽ

അവćു åപശംസിĜാൻസംഗതി ഉ÷ു;ൈദവസćിധിയിൽ

ഇĭതാനും, 3 തിരുെവഴുûു എăു പറയുćു?

“അåബാഹാം ൈദവെû വിശçസിđു; അതു അവćു

നീതിയായി കണèിöു” എćു തേć. 4 എćാൽ

åപവർûിèുćവćു കൂലി കണèിടുćതു കൃപയായിöĭ

കടമായിöേåത. 5 åപവർûിèാûവൻ എîിലും

അഭéെനനിതീകരിèുćവനിൽ വിശçസിèുćവേćാ

അവെěവിശçാസം നീതിയായി കണèിടുćു. 6ൈദവം

åപവൃûികൂടാെത നീതികണèിടുć മനുഷäെě ഭാഗäം

ദാവീദും വർĚിèുćതു: 7 “അധർĊം േമാചിđും

പാപം മെറđും കിöിയവർ ഭാഗäവാĈാർ. 8 കർûാവു

പാപം കണèിടാû മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ.” 9 ഈ

ഭാഗäവർĚനം പരിേėദെനേèാ? അåഗചർĊûിćു

കൂെടേയാ? അåബാഹാമിćു വിശçാസം നീതിയായി

കണèിöു എćേĭാ നാം പറയുćതു. 10 എïെന

കണèിöതു? പരിേėദനയിേലാ? അåഗചർĊûിേലാ?

പരിേėദനയിലĭ, അåഗചർĊûിലേåത. 11

അåഗചർĊûിൽെവđു ഉ÷ായിരുć വിശçാസനീതിèു

മുåദയായി പരിേėദന എć അടയാളം അവćു

ലഭിđതു അåഗചർĊേûാെട വിശçസിèുćവർèും

കൂെട നീതി കണèിടെĜടുവാăèവĚം താൻ

അവർèു എĭാവർèും പിതാവായിരിേè÷തിćും

12 പരിേėദന മാåതമുĐവരĭ നĊുെട പിതാവായ

അåബാഹാമിćു അåഗചർĊûിൽെവđു ഉ÷ായിരുć

വിശçാസെûഅനുഗമിèുćവരുമായപരിേėദനèാർèു

പിതാവായിരിേè÷തിćും തേć. 13 േലാകാവകാശി

ആകും എćുĐ വാëûംഅåബാഹാമിേćാഅവെě

സăതിേèാ നäായåപമാണûാലĭ വിശçാസûിെě

നീതിയാലേĭാ ലഭിđതു. 14എćാൽനäായåപമാണമുĐവർ

അവകാശികൾഎîിൽ വിശçാസം വäർüവും വാëûം

ദുർĒലവും എćു വരും. 15 നäായåപമാണേമാ

േകാപûിćു േഹതുവാകുćു; നäായåപമാണം

ഇĭാേûടûു ലംഘനവുമിĭ. 16 അതുെകാ÷ു

കൃപാദാനം എćു വേര÷തിćു വിശçാസûാലേåത

അവകാശികൾആകുćതു; വാëûംസകലസăതിèും,

നäായåപമാണമുĐവർèു മാåതമĭ, അåബാഹാമിെě

വിശçാസമുĐവർèും കൂെട ഉറĜാേക÷തിćു

തെć. 17 മരിđവെര ജീവിĜിèയും ഇĭാûതിെന

ഉĐതിെനേĜാെല വിളിèയും െചēുćവനായി

താൻ വിശçസിđ ൈദവûിെě ദൃġിയിൽ അവൻ

നമുെèĭാവർèുംപിതാവാേക÷തിćുതേć. “ഞാൻ

നിെć ബഹുജാതികൾèു പിതാവാèിെവđു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 18 “നിെě സăതി ഇĔĚം

ആകും” എćുഅരുളിെđയ്തിരിèുćതുേപാെല താൻ

ബഹുജാതികൾèുപിതാവാകുംഎćുഅവൻആെശèു

വിേരാധമായി ആശേയാെട വിശçസിđു. 19 അവൻ

ഏകേദശം നൂറു വയĢുĐവനാകയാൽ തെě ശരീരം

നിർðീവമായിേĜായതും സാറയുെട ഗർഭപാåതûിെě

നിർðീവതçവും åഗഹിđിöും വിശçാസûിൽêീണിđിĭ.

20 ൈദവûിെě വാëûûിîൽ അവിശçാസûാൽ

സംശയിèാെതവിശçാസûിൽശéിെĜöുൈദവûിćു

മഹതçം െകാടുûു, 21 അവൻ വാëûം െചയ്തതു

åപവർûിĜാനും ശéൻ എćു പൂർĚമായി ഉെറđു.

22അതുെകാ÷ുഅതുഅവćു നീതിയായി കണèിöു.

23 അവćു കണèിöു എćു എഴുതിയിരിèുćതു

അവെനവിചാരിđു മാåതംഅĭ, 24നെĊവിചാരിđുംകൂെട

ആകുćു. നĊുെട അതിåകമïൾ നിമിûം

മരണûിćു ഏğിđും നĊുെട നീതീകരണûിćായി

ഉയിർĜിđുമിരിèുć 25നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെന

മരിđവരിൽനിćു ഉയർĜിđവനിൽ വിശçസിèുć നമുèും

കണèിടുവാനുĐതാകയാൽതേć.

5 വിശçാസûാൽ നീതീകരിèെĜöിöു നĊുെട

കർûാവായേയശുåകിസ്തുമൂലംനമുèുൈദവേûാടു

സമാധാനം ഉ÷ു. 2 നാം നില്èുćഈകൃപയിേലèു

നമുèു അവĈൂലം വിശçാസûാൽ åപേവശനവും

ലഭിđിരിèുćു; നാം ൈദവേതജĢിെě åപതäാശയിൽ

åപശംസിèുćു. 3 അതു തേć അĭ, കġത

സഹിഷ്ണതെയയും സഹിഷ്ണത സിĂതെയയും

സിĂത åപതäാശെയയും ഉളവാèുćു എćു

അറിõു 4 നാം കġïളിലും åപശംസിèുćു.

5 åപതäാെശേèാ ഭംഗം വരുćിĭ; ൈദവûിെě

സ്േനഹം നമുèു നല്കെĜö പരിശുĂാÿാവിനാൽ

നĊുെട ഹൃദയïളിൽ പകർćിരിèുćുവേĭാ. 6

നാം ബലഹീനർ ആയിരിèുേĉാൾ തേć åകിസ്തു

തèസമയûു അഭéർèുേവ÷ി മരിđു. 7

നീതിമാćുേവ÷ി ആെരîിലും മരിèുćതു ദുർĭഭം;

ഗുണവാćുേവ÷ിപേêമരിĜാൻതുനിയുമായിരിèും.

8 åകിസ്തുേവാ നാം പാപികൾ ആയിരിèുേĉാൾ

തേć നമുèുേവ÷ി മരിèയാൽ ൈദവം തനിèു

നേĊാടുĐസ്േനഹെû åപദർശിĜിèുćു. 9അവെě

രéûാൽ നീതീകരിèെĜöേശഷേമാ നാം അവനാൽ

എåത അധികമായി േകാപûിൽ നിćു രêിèെĜടും.

10 ശåതുèളായിരിèുേĉാൾ തേć നമുèു അവെě

പുåതെě മരണûാൽൈദവേûാടു നിരĜു വćുഎîിൽ

നിരćേശഷംനാംഅവെěജീവനാൽഎåതഅധികമായി

രêിèെĜടും. 11 അåതയുമĭ, നമുèു ഇേĜാൾ

നിരĜു ലഭിđതിćു കാരണമായ നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം നാംൈദവûിൽ åപശംസിèയും

െചēുćു. 12അതുെകാ÷ുഏകമനുഷäനാൽ പാപവും

പാപûാൽ മരണവും േലാകûിൽ കടćു, ഇïെന

എĭാവരും പാപം െചയ്കയാൽമരണംസകലമനുഷäരിലും

പരćിരിèുćു. 13 പാപേമാ നäായåപമാണംവെര

േലാകûിൽ ഉ÷ായിരുćു; എćാൽ നäായåപമാണം

ഇĭാതിരിèുേĉാൾ പാപെû കണèിടുćിĭ. 14

എîിലും വരുവാനുĐവെě åപതിരൂപമായ ആദാമിെě

ലംഘനûിćു തുലäമായി പാപം െചēാûവരിലും

മരണം ആദാം മുതൽ േമാെശവെര വാണിരുćു. 15

എćാൽ ലംഘനûിെě കാരäവും കൃപാവരûിെě

കാരäവും ഒരുേപാെലയĭ; ഏകെě ലംഘനûാൽ

അേനകർ മരിđുഎîിൽൈദവകൃപയുംഏകമനുഷäനായ

േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപയാലുĐ ദാനവുംഅേനകർèു

േവ÷ിഏĤവുംഅധികം കവിõിരിèുćു. 16ഏകൻ

പാപം െചയ്തതിെě ഫലവും ദാനûിെě കാരäവും

ഒരുേപാെലയĭ; ഏകെě പാപം ശിêാവിധി കğിĜാൻ

േഹതുവായിûീർćു. കൃപാവരേമാഅേനക ലംഘനïെള

േമാചിèുćനീതീകരണവിധിèു േഹതുവായിûിർćു.

17ഏകെě ലംഘനûാൽ മരണംആഏകൻ നിമിûം

വാണു എîിൽ കൃപയുെടയും നീതിദാനûിെěയും

സമൃĂിലഭിèുćവർ േയശുåകിസ്തു എć ഏകൻ

നിമിûം ഏĤവും അധികമായി ജീവനിൽ വാഴും. 18

അïെന ഏകലംഘനûാൽ സകലമനുഷäർèും

ശിêാവിധിവćതുേപാെല ഏകനീതിയാൽ

സകലമനുഷäർèും ജീവകാരണമായ നീതീകരണവും

വćു. 19 ഏകമനുഷäെě അനുസരണേèടിനാൽ

അേനകർ പാപികളായിûീർćതുേപാെല ഏകെě

അനുസരണûാൽഅേനകർനീതിമാĈാരായിûീരും. 20

എćാൽ ലംഘനം െപരുേക÷തിćു നäായåപമാണവും
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ഇടയിൽ േചർćുവćു; എîിലും പാപം െപരുകിേയടûു

കൃപ അതäăം വർĂിđു. 21 പാപം മരണûാൽ

വാണതുേപാല കൃപയും നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തു മുഖാăരം നീതിയാൽ നിതäജീവćായി

വാേഴ÷തിćു തേć. (aiōnios g166)

6ആകയാൽ നാം എăു പറേയ÷ു? കൃപ

െപരുേക÷തിćുപാപംെചയ്തുെകാ÷ിരിèഎേćാ?

ഒരുനാളും അരുതു. 2 പാപസംബĆമായി മരിđവരായ

നാം ഇനി അതിൽ ജീവിèുćതു എïെന? 3 അĭ,

േയശുåകിസ്തുവിേനാടു േചരുവാൻ സ്നാനം ഏĤവരായ

നാംഎĭാവരുംഅവെě മരണûിൽപîാളികളാകുവാൻ

സ്നാനംഏĤിരിèുćുഎćു നിïൾഅറിയുćിĭേയാ? 4

അïെനനാംഅവെěമരണûിൽപîാളികളായിûീർć

സ്നാനûാൽഅവേനാടുകൂെടകുഴിđിടെĜöു; åകിസ്തു

മരിđിöു പിതാവിെě മഹിമയാൽജീവിെđഴുേćĤതുേപാെല

നാമും ജീവെě പുതുèûിൽ നടേè÷തിćു

തേć. 5 അവെě മരണûിെě സാദൃശäേûാടു

നാം ഏകീഭവിđവരാെയîിൽ പുനരുüാനûിെě

സാദൃശäേûാടും ഏകീഭവിèും. 6 നാം ഇനി

പാപûിćുഅടിമെĜടാതവĚംപാപശരീരûിćുനീèം

വേര÷തിćു നĊുെട പഴയ മനുഷäൻഅവേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜöു എćു നാം അറിയുćു. 7 അïെന

മരിđവൻപാപûിൽനിćു േമാചനം åപാപിđിരിèുćു. 8

നാം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട മരിđു എîിൽഅവേനാടുകൂെട

ജീവിèും എćു വിശçസിèുćു. 9 åകിസ്തു മരിđിöു

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèയാൽ ഇനി മരിèയിĭ;

മരണûിćുഅവെěേമൽഇനി കർûൃതçമിĭഎćു നാം

അറിയുćുവേĭാ. 10അവൻമരിđതു പാപസംബĆമായി

ഒരിèലായിöു മരിđു;അവൻജീവിèുćേതാൈദവûിćു

ജീവിèുćു. 11അĔĚംനിïളും പാപസംബĆമായി

മരിđവർ എćും åകിസ്തുേയശുവിൽ ൈദവûിćു

ജീവിèുćവർ എćും നിïെളûേć എĚുവിൻ.

12 ആകയാൽ പാപം നിïളുെട മർതäശരീരûിൽ

അതിെě േമാഹïെള അനുസരിèുമാറു ഇനി

വാഴരുതു, 13 നിïളുെട അവയവïെള അനീതിയുെട

ആയുധïളായി പാപûിćു സമർĜിèയും

അരുതു. നിïെളûേć മരിđിöു ജീവിèുćവരായും

നിïളുെടഅവയവïെള നീതിയുെടആയുധïളായും

ൈദവûിćു സമർĜിđുെകാൾവിൻ. 14 നിïൾ

നäായåപമാണûിćĭ, കൃെപèെåത അധീനരാകയാൽ

പാപം നിïളിൽ കർûൃതçം നടûുകയിĭേĭാ. 15

എćാൽ എăു? നäായåപമാണûിćĭ കൃെപèെåത

അധീനരാകയാൽനാം പാപം െചയ്കഎേćാ? ഒരുനാളും

അരുതു. 16 നിïൾ ദാസĈാരായി അനുസരിĜാൻ

നിïെളûേć സമർĜിèയും നിïൾ അനുസരിđു

േപാരുകയും െചēുćവćു ദാസĈാർ ആകുćു

എćു അറിയുćിĭേയാ? ഒćുകിൽ മരണûിćായി

പാപûിെě ദാസĈാർ, അെĭîിൽ നീതിèായി

അനുസരണûിെě ദാസĈാർ തേć. 17എćാൽനിïൾ

പാപûിെě ദാസĈാർ ആയിരുćുെവîിലും നിïെള

പഠിĜിđ ഉപേദശരൂപെû ഹൃദയപൂർĔം അനുസരിđു

18 പാപûിൽനിćു സçാതåăäം ലഭിđു നീതിèു

ദാസĈാരായിûീർćതുെകാ÷ു ൈദവûിćു സ്േതാåതം.

19 നിïളുെട ജഡûിെě ബലഹീനതനിമിûം ഞാൻ

മാനുഷരീതിയിൽ പറയുćു. നിïളുെട അവയവïെള

അധർĊûിćായി അശുĂിèും അധർĊûിćും

അടിമകളാèിസമർĜിđതുേപാെലഇേĜാൾനിïളുെട

അവയവïെള വിശുĂീകരണûിćായി നീതിèു

അടിമകളാèി സമർĜിĜിൻ. 20 നിïൾ പാപûിćു

ദാസĈാരായിരുćേĜാൾ നീതിെയ സംബĆിđു

സçതåăരായിരുćുവേĭാ. 21നിïൾèുഅćുഎെăാരു

ഫലം ഉ÷ായിരുćു? ഇേĜാൾ നിïൾèു ലð

േതാćുćതുതേć.അതിെěഅവസാനം മരണമേĭാ. 22

എćാൽഇേĜാൾ പാപûിൽനിćുസçാതåăäം åപാപിđു

ൈദവûിćു ദാസĈാരായിരിèയാൽ നിïൾèു

ലഭിèുć ഫലം വിശുĂീകരണവും അതിെě അăം

നിതäജീവനും ആകുćു. (aiōnios g166) 23 പാപûിെě

ശĉളം മരണമേåത;ൈദവûിെěകൃപാവരേമാ നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ നിതäജീവൻ തേć.

(aiōnios g166)

7സേഹാദരĈാേര,നäായåപമാണംഅറിയുćവേരാടേĭാ

ഞാൻസംസാരിèുćതു: മനുഷäൻ ജീവേനാടിരിèും

കാലെûാെèയുംനäായåപമാണûിćുഅവെěേമൽ

അധികാരമു÷ു എćു നിïൾ അറിയുćിĭേയാ? 2

ഭർûാവുĐ സ്åതീ ജീവിđിരിèുć ഭർûാവിേനാടു

നäായåപമാണûാൽബĆിèെĜöിരിèുćു. ഭർûാവു

മരിđാൽ അവൾ ഭർûൃനäായåപമാണûിൽനിćു

ഒഴിവുĐവളായി. 3 ഭർûാവു ജീവിđിരിèുേĉാൾ

അവൾ േവെറ പുരുഷćുആയാൽ വäഭിചാരിണി എćു

േപർവരും; ഭർûാവു മരിđു എîിേലാ അവൾ േവെറ

പുരുഷćു ആയാൽ വäഭിചാരിണി എćു വരാതവĚം

നäായåപമാണûിൽനിćു സçതåăയാകുćു. 4

അതുെകാ÷ു സേഹാദരĈാേര, നാം ൈദവûിćു

ഫലം കായ്èുമാറു മരിđിöു ഉയിർെûഴുേćĤവനായ

േവേറാരുവćുആേക÷തിćു നിïളും åകിസ്തുവിെě

ശരീരം മുഖാăരം നäായåപമാണസംബĆമായി

മരിđിരിèുćു. 5 നാം ജഡûിലായിരുćേĜാൾ

നäായåപമാണûാൽ ഉളവായ പാപരാഗïൾ

മരണûിćു ഫലം കായ്èûèവĚം നĊുെട

അവയവïളിൽ വäാപരിđുേപാćു. 6 ഇേĜാേഴാ,

നെĊ പിടിđടèിയിരുć നäായåപമാണം സംബĆിđു

മരിđിരിèെകാ÷ു അêരûിെě പഴèûിലĭ

ആÿാവിെěപുതുèûിൽതേć േസവിേè÷തിćു

നാം നäായåപമാണûിൽനിćു ഒഴിവുĐവരായിരിèുćു. 7

ആകയാൽനാംഎăുപറേയ÷ു? നäായåപമാണംപാപം

എേćാ? ഒരുനാളും അരുതു. എîിലും നäായåപമാണûാൽ

അĭാെതഞാൻപാപെûഅറിõിĭ; േമാഹിèരുതു

എćു നäായåപമാണം പറയാതിരുെćîിൽ ഞാൻ

േമാഹെû അറികയിĭായിരുćു. 8 പാപേമാ

അവസരം ലഭിđിöു കğനയാൽ എćിൽ സകലവിധ

േമാഹെûയും ജനിĜിđു; നäായåപമാണം കൂടാെത

പാപം നിർðീവമാകുćു. 9 ഞാൻ ഒരുകാലûു

നäായåപമാണം കൂടാെത ജീവിđിരുćു; എćാൽ കğന

വćേĜാൾപാപംവീ÷ും ജീവിèയുംഞാൻമരിèയും

െചയ്തു. 10 ഇïെന ജീവćായി ലഭിđിരുć കğന

എനിèു മരണ േഹതുവായിûീർćു എćു ഞാൻ

ക÷ു. 11 പാപം അവസരം ലഭിđിöു കğനയാൽ

എെć ചതിèയും െകാĭുകയും െചയ്തു. 12

ആകയാൽ നäായåപമാണം വിശുĂം; കğന വിശുĂവും

നäായവും നĭതും തേć. 13 എćാൽ നĈയായുĐതു

എനിèു മരണകാരണമായിûീർćു എേćാ?

ഒരുനാളും അരുതു. പാപമേåത മരണമായിûീർćതു;

അതു നĈയായുĐതിെനെèാ÷ു എനിèു മരണം

ഉളവാèുćതിനാൽ പാപം എćു െതളിേയ÷തിćും

കğനയാൽ അതäăം പാപമായിûീേര÷തിćും

തേć. 14 നäായåപമാണം ആÿികം എćു നാം

അറിയുćുവേĭാ; ഞാേനാ ജഡമയൻ, പാപûിćു

ദാസനായി വിൽèെĜöവൻ തേć. 15 ഞാൻ

åപവർûിèുćതു ഞാൻ അറിയുćിĭ; ഞാൻ

ഇėിèുćതിെന അĭ പെകèുćതിെന അേåത
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െചēുćതു. 16 ഞാൻ ഇėിèാûതിെന െചēുćു

എîിേലാ നäായåപമാണം നĭതു എćു ഞാൻ

സĊതിèുćു. 17ആകയാൽഅതിെന åപവർûിèുćതു

ഞാനĭ എćിൽ വസിèുć പാപമേåത. 18 എćിൽ

എćുെവđാൽ എെě ജഡûിൽ നĈ വസിèുćിĭ

എćു ഞാൻ അറിയുćു; നĈ െചയ്വാനുĐ താğരäം

എനിèു÷ു; åപവർûിèുćേതാ ഇĭ. 19 ഞാൻ

െചയ്വാൻഇėിèുćനĈെചēുćിĭേĭാ;ഇėിèാû

തിĈയേåത åപവർûിèുćതു. 20ഞാൻഇėിèാûതിെന

െചēുćുഎîിേലാഅതിെന åപവർûിèുćതുഞാനĭ

എćിൽ വസിèുć പാപമേåത. 21 അïെന നĈ

െചയ്വാൻഇėിèുćഞാൻതിĈഎെěപèൽഉ÷ു

എെćാരു åപമാണംകാണുćു. 22 ഉĐംെകാ÷ുഞാൻ

ൈദവûിെěനäായåപമാണûിൽരസിèുćു. 23എîിലും

എെěബുĂിയുെട åപമാണേûാടു േപാരാടുć േവെറാരു

åപമാണംഞാൻഎെěഅവയവïളിൽകാണുćു;അതു

എെěഅവയവïളിലുĐ പാപåപമാണûിćുഎെć

ബĂനാèിèളയുćു. 24അേēാ,ഞാൻഅരിġമനുഷäൻ!

ഈ മരണûിćു അധീനമായ ശരീരûിൽനിćു

എെć ആർ വിടുവിèും? 25 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുമുഖാăരംഞാൻൈദവûിćുസ്േതാåതം

െചēുćു. ഇïെന ഞാൻ തേć ബുĂിെകാ÷ു

ൈദവûിെě åപമാണെûയും ജഡംെകാ÷ുപാപûിെě

åപമാണെûയും േസവിèുćു.

8അതുെകാ÷ുഇേĜാൾ åകിസ്തുേയശുവിലുĐവർèു

ഒരു ശിêാവിധിയും ഇĭ. 2 ജീവെě ആÿാവിെě

åപമാണം എനിèു പാപûിെěയും മരണûിെěയും

åപമാണûിൽനിćു åകിസ്തുേയശുവിൽ സçാതåăäം

വരുûിയിരിèുćു. 3ജഡûാലുĐബലഹീനതനിമിûം

നäായåപമാണûിćു കഴിയാõതിെന (സാധിĜാൻ)

ൈദവം തെě പുåതെന പാപജഡûിെě

സാദൃശäûിലും പാപം നിമിûവുംഅയđു, പാപûിćു

ജഡûിൽ ശിê വിധിđു. 4 ജഡെûയĭ

ആÿാവിെന അേåത അനുസരിđു നടèുć നĊിൽ

നäായåപമാണûിെě നീതി നിവൃûിയാേക÷തിćു

തേć. 5 ജഡസçഭാവമുĐവർ ജഡûിćുĐതും

ആÿസçഭാവമുĐവർആÿാവിćുĐതും ചിăിèുćു.

6 ജഡûിെě ചിă മരണം; ആÿാവിെě ചിăേയാ

ജീവനും സമാധാനവും തേć. 7 ജഡûിെě ചിă

ൈദവേûാടു ശåതുതçംആകുćു;അതുൈദവûിെě

നäായåപമാണûിćു കീഴ്െപടുćിĭ, കീഴ്െപടുവാൻ

കഴിയുćതുമĭ. 8 ജഡസçഭാവമുĐവർèു ൈദവെû

åപസാദിĜിĜാൻ കഴിവിĭ. 9 നിïേളാ, ൈദവûിെě

ആÿാവു നിïളിൽ വസിèുćു എćു വരികിൽ

ജഡസçഭാവമുĐവരĭ ആÿസçഭാവമുĐവരേåത,

åകിസ്തുവിെěആÿാവിĭാûവൻഅവćുĐവനĭ. 10

åകിസ്തു നിïളിൽ ഉെ÷îിേലാ ശരീരം പാപംനിമിûം

മരിേè÷െതîിലും ആÿാവു നീതിനിമിûം

ജീവനാകുćു. 11 േയശുവിെന മരിđവരിൽനിćു

ഉയിർĜിđവെěആÿാവു നിïളിൽ വസിèുćുഎîിൽ

åകിസ്തുേയശുവിെന മരണûിൽനിćു ഉയിർĜിđവൻ

നിïളിൽ വസിèുć തെě ആÿാവിെനെèാ÷ു

നിïളുെട മർതäശരീരïെളയും ജീവിĜിèും. 12

ആകയാൽസേഹാദരĈാേര, നാം ജഡെûഅനുസരിđു

ജീവിേè÷തിćു ജഡûിćĭ കടèാരാകുćതു. 13

നിïൾ ജഡെû അനുസരിđു ജീവിèുćു എîിൽ

മരിèും നിċയം; ആÿാവിനാൽ ശരീരûിെě

åപവൃûികെള മരിĜിèുćു എîിേലാ നിïൾ

ജീവിèും. 14 ൈദവാÿാവു നടûുćവർ ഏവരും

ൈദവûിെě മèൾആകുćു. 15 നിïൾ പിെćയും

ഭയെĜേട÷തിćു ദാസäûിെě ആÿാവിെന

അĭ; നാം അĒാ പിതാേവ, എćു വിളിèുć

പുåതതçûിൻആÿാവിെനഅേåത åപാപിđതു. 16 നാം

ൈദവûിെě മèൾ എćു ആÿാവുതാനും നĊുെട

ആÿാേവാടുകൂെട സാêäം പറയുćു. 17 നാം മèൾ

എîിേലാ അവകാശികളും ആകുćു; ൈദവûിെě

അവകാശികളും åകിസ്തുവിćുകൂöവകാശികളും തേć;

നാം അവേനാടുകൂെട േതജസ്കരിèെĜേട÷തിćു

അവേനാടുകൂെട കġമനുഭവിđാലേåത. 18 നĊിൽ

െവളിെĜടുവാനുĐ േതജĢു വിചാരിđാൽ ഈ

കാലûിെല കġïൾ സാരമിĭ എćു ഞാൻ

എĚുćു. 19സൃġി ൈദവപുåതĈാരുെട െവളിĜാടിെന

ആകാംêേയാെടകാûിരിèുćു. 20സൃġി åദവതçûിെě

ദാസäûിൽനിćു വിടുതലുംൈദവമèളുെട േതജĢാകുć

സçാതåăäവും åപാപിèും എćുĐ ആശേയാെട

മാെയèു കീഴ്െപöിരിèുćു; 21 മനഃപൂർĔമായിöĭ,

അതിെന കീഴ്െപടുûിയവെě കğനനിമിûമേåത.

22 സർĔസൃġിയും ഇćുവെര ഒരുേപാെല ഞരïി

ഈĤുേനാേവാടിരിèുćു എćു നാം അറിയുćുവേĭാ.

23 ആÿാെവć ആദäദാനം ലഭിđിരിèുć നാമും

നĊുെട ശരീരûിെě വീെ÷ടുĜായ പുåതതçûിćു

കാûുെകാ÷ു ഉĐിൽഞരïുćു. 24 åപതäാശയാലേĭാ

നാം രêിèെĜടിരിèുćതു. കാണുć åപതäാശേയാ

åപതäാശയĭ; ഒരുûൻ കാണുćതിćായി ഇനി

åപതäാശിèുćതുഎăിćു? 25നാം കാണാûതിćായി

åപതäാശിèുćു എîിേലാ അതിćായി êമേയാെട

കാûിരിèുćു. 26അĔĚംതേćആÿാവു നĊുെട

ബലഹീനെതèു തുണനില്èുćു. േവ÷ുംേപാെല

åപാർüിേè÷തു എെăćു നാം അറിയുćിĭേĭാ.

ആÿാവു തേć ഉđരിđു കൂടാûഞരèïളാൽനമുèു

േവ÷ി പêവാദം െചēുćു. 27 എćാൽ ആÿാവു

വിശുĂർèു േവ÷ി ൈദവഹിതåപകാരം പêവാദം

െചēുćതുെകാ÷ു ആÿാവിെě ചിă ഇćെതćു

ഹൃദയïെളപരിേശാധിèുćവൻഅറിയുćു. 28എćാൽ

ൈദവെû സ്േനഹിèുćവർèു, നിർĚയåപകാരം

വിളിèെĜöവർèു തേć,സകലവും നെĈèായി കൂടി

വäാപരിèുćു എćു നാം അറിയുćു. 29 അവൻ

മുćറിõവെര തെěപുåതൻഅേനകംസേഹാദരĈാരിൽ

ആദäജാതൻ ആേക÷തിćു അവെě സçരൂപേûാടു

അനുരൂപരാകുവാൻ മുćിയമിđുമിരിèുćു. 30

മുćിയമിđവെര വിളിđും വിളിđവെര നീതീകരിđും

നീതീകരിđവെര േതജസ്കരിđുമിരിèുćു. 31 ഇതു

സംബĆിđു നാം എăു പറേയ÷ു? ൈദവം നമുèു

അനുകൂലം എîിൽ നമുèു åപതികൂലം ആർ? 32

സçăപുåതെനആദരിèാെതനമുèുഎĭാവർèും േവ÷ി

ഏğിđുതćവൻ അവേനാടുകൂെട സകലവും നമുèു

നല്കാതിരിèുേമാ? 33 ൈദവം തിരെõടുûവെര

ആർ കുĤം ചുമûും? നീതീകരിèുćവൻ ൈദവം.

34 ശിêവിധിèുćവൻ ആർ? åകിസ്തുേയശു

മരിđവൻ; മരിđിöു ഉയിർെûഴുേćĤവൻതേć;അവൻ

ൈദവûിെě വലûുഭാഗûിരിèയും നമുèുേവ÷ി

പêവാദം കഴിèയും െചēുćു. 35 åകിസ്തുവിെě

സ്േനഹûിൽനിćു നെĊ േവർപിരിèുćതാർ?

കġതേയാസîടേമാ ഉപåദവേമാപöിണിേയാനìതേയാ

ആപേûാ വാേളാ? 36 “നിെě നിമിûം ഞïെള

ഇടവിടാെത െകാĭുćു;അറുĜാനുĐആടുകെളേĜാെല

ഞïെളഎĚുćു”എćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 37

നാേമാ നെĊസ്േനഹിđവൻ മുഖാăരം ഇതിൽ ഒെèയും

പൂർĚജയം åപാപിèുćു. 38 മരണûിേćാ ജീവേćാ

ദൂതĈാർേèാ വാഴ്ചകൾേèാ അധികാരïൾേèാ
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ഇേĜാഴുĐതിേćാ വരുവാനുĐതിേćാ ഉയരûിേćാ

ആഴûിേćാ മĤു യാെതാരു സൃġിേèാ 39 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലുĐൈദവസ്േനഹûിൽ

നിćു നെĊ േവറുപിരിĜാൻ കഴികയിĭ എćു ഞാൻ

ഉെറđിരിèുćു.

9ഞാൻ åകിസ്തുവിൽ സതäം പറയുćു; ഞാൻ

പറയുćതു േഭാഷ്കĭ; 2 എനിèു വലിയ ദുഃഖവും

ഹൃദയûിൽ ഇടവിടാെത േനാവും ഉ÷ു എćു

എെě മനĢാêി എനിèു പരിശുĂാÿാവിൽ

സാêിയായിരിèുćു. 3 ജഡåപകാരം എെě

ചാർđèാരായഎെěസേഹാദരĈാർèു േവ÷ിഞാൻ

തേć åകിസ്തുവിേനാടു േവറുവിöു ശാപåഗസ്തനാവാൻ

ഞാൻആåഗഹിèാമായിരുćു. 4അവർയിåസാേയലäർ;

പുåതതçവും േതജĢും നിയമïളും നäായåപമാണവും

ആരാധനയും വാëûïളും അവർèുĐവ; 5

പിതാèĈാരും അവർèുĐവർ തേć; ജഡåപകാരം

åകിസ്തുവും അവരിൽനിćേĭാ ഉþവിđതു; അവൻ

സർĔûിćും മീെത ൈദവമായി എെćേćèും

വാഴ്ûെĜöവൻ. ആേമൻ. (aiōn g165) 6 ൈദവവചനം

വൃഥാവായിേĜായി എćĭ; യിåസാേയലിൽനിćു

ഉþവിđവർ എĭാം യിåസാേയലäർ എćും 7

അåബാഹാമിെě സăതിയാകയാൽ എĭാവരും മèൾ

എćും വരികയിĭ; “യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവർ

നിെě സăതി എćു വിളിèെĜടും” എേćയുĐു.

8 അതിെě അർüേമാ: ജഡåപകാരം ജനിđ മèൾ

അĭ ൈദവûിെě മèൾ; വാëûåപകാരം ജനിđ

മèെളയേåത സăതി എćു എĚുćു. 9 “ഈ

സമയേûèുഞാൻവരും;അേĜാൾസാെറèു ഒരു മകൻ

ഉ÷ാകും” എćേĭാ വാëûവചനം. 10 അåതയുമĭ,

റിെബèയും നĊുെട പിതാവായ യിസ്ഹാè് എć

ഏകനാൽ ഗർഭം ധരിđു, 11 കുöികൾ ജനിèേയാ

ഗുണമാകെö േദാഷമാകെö ഒćും åപവർûിèേയാ

െചēുംമുേĉതിരെõടുĜിൻ åപകാരമുĐൈദവനിർĚയം

åപവൃûികൾ നിമിûമĭ വിളിđവെě ഇġം നിമിûം

തേć വേര÷തിćു: 12 “മൂûവൻ ഇളയവെന

േസവിèും” എćു അവേളാടു അരുളിെđയ്തു. 13

“ഞാൻ യാേèാബിെന സ്േനഹിđു ഏശാവിെന

േദçഷിđിരിèുćു” എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

14 ആകയാൽ നാം എăു പറേയ÷ു? ൈദവûിെě

പèൽ അനീതി ഉേ÷ാ? ഒരു നാളും ഇĭ. 15

“എനിèു കരുണ േതാേćണം എćുĐവേനാടു

കരുണ േതാćുകയും എനിèു കനിവു േതാേćണം

എćുĐവേനാടു കനിവു േതാćുകയും െചēും” എćു

അവൻ േമാെശേയാടുഅരുളിെđēുćു. 16അതുെകാ÷ു

ഇėിèുćവനാലുമĭ, ഓടുćവനാലുമĭ, കരുണ

േതാćുćൈദവûാലേåതസകലവുംസാധിèുćതു. 17

“ഇതിćായിöു തേćഞാൻനിെćനിർûിയിരിèുćതു;

നിćിൽഎെěശéികാണിേè÷തിćുംഎെěനാമം

സർĔഭൂമിയിലും åപസ്താവിèെĜേട÷തിćും തേć”

എćു തിരുെവഴുûിൽഫറേവാേനാടുഅരുളിെđēുćു.

18 അïെന തനിèു മനĢുĐവേനാടു അവćു

കരുണ േതാćുćു; തനിèു മനĢുĐവെര അവൻ

കഠിനനാèുćു. 19 ആകയാൽ അവൻ പിെć

കുĤം പറയുćതു എăു? ആർ അവെě ഇġേûാടു

എതിർûുനില്èുćു എćു നീ എേćാടു േചാദിèും.

20അേēാ, മനുഷäാ,ൈദവെûാടു åപതäുûരം പറയുć

നീ ആർ? മനõിരിèുćതു മനõവേനാടു: നീ

എെćഇïെനചെമđതുഎăുഎćു േചാദിèുേമാ?

21 അĭ, കുശവćു അേത പിøûിൽനിćു ഒരു

പാåതം മാനûിćും മെĤാരു പാåതം അപമാനûിćും

ഉ÷ാèുവാൻ മĚിേĈൽ അധികാരം ഇĭേയാ? 22

എćാൽ ൈദവം തെě േകാപം കാണിĜാനും ശéി

െവളിെĜടുûുവാനും െയഹൂദĈാരിൽനിćു മാåതമĭ, 23

ജാതികളിൽനിćും വിളിđു േതജĢിćായി മുെćാരുèിയ

കരുണാപാåതïളായ നĊിൽ 24 തെě േതജĢിെě

ധനം െവളിെĜടുûുവാനും ഇėിđിöു നാശേയാഗäമായ

േകാപപാåതïെള വളെര ദീർഘêമേയാെട സഹിđു

എîിൽ എăു? 25 “എെě ജനമĭാûവെര എെě

ജനം എćും åപിയയĭാûവെള åപിയ എćും ഞാൻ

വിളിèും. 26 നിïൾ എെě ജനമĭ എćു അവേരാടു

പറõഇടûിൽഅവർജീവനുĐൈദവûിെě മèൾ

എćു വിളിèെĜടും” എćു േഹാേശയാപുസ്തകûിലും

അരുളിെđēുćുവേĭാ. 27 െയശēാേവാ

യിåസാേയലിെനèുറിđു: “യിåസാേയൽമèളുെട എĚം

കടൽèരയിെല മണൽേപാെലആയിരുćാലും േശഷിĜേåത

രêിèെĜടൂ. 28 കർûാവു ഭൂമിയിൽ തെě വചനം

നിവർûിđു êണûിൽ തീർèും” എćു വിളിđു

പറയുćു. 29 “ൈസനäïളുെട കർûാവു നമുèു

സăതിെയ േശഷിĜിđിെĭîിൽനാം െസാേദാെമേĜാെല

ആകുമായിരുćു, െഗാേമാെറèുസദൃശമാകുമായിരുćു”

എćു െയശēാ മുĉുകൂöി പറõിരിèുćുവേĭാ. 30

ആകയാൽനാംഎăുപറേയ÷ു?നീതിെയപിăുടരാû

ജാതികൾനീതിåപാപിđു, വിശçാസûാലുĐനീതി തേć.

31 നീതിയുെട åപമാണം പിăുടർć യിåസാേയേലാ ആ

åപമാണûിîൽ എûിയിĭ. 32 അെതăുെകാ÷ു?

വിശçാസûാലĭ, åപവൃûികളാൽഅേനçഷിđതുെകാ÷ു

തേćഅവർഇടർđèĭിേĈൽതöി ഇടറി: 33 “ഇതാ,ഞാൻ

സീേയാനിൽഇടർđèĭും തടïൽപാറയും െവèുćു;

അവനിൽവിശçസിèുćവൻലðിđു േപാകയിĭ”എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

10സേഹാദരĈാേര,അവർ രêിèെĜേടണംഎćു

തേćഎെěഹൃദയവാóയും അവർèുേവ÷ി

ൈദവേûാടുĐ യാചനയും ആകുćു. 2 അവർ

പരിñാനåപകാരമെĭîിലുംൈദവെûസംബĆിđു

എരിവുĐവർഎćുഞാൻഅവർèുസാêäം പറയുćു.

3 അവർ ൈദവûിെě നീതി അറിയാെത സçă നീതി

čാപിĜാൻഅേനçഷിđുെകാ÷ുൈദവûിെě നീതിèു

കീഴ്െപöിĭ. 4 വിശçസിèുć ഏവćും നീതി ലഭിĜാൻ

åകിസ്തു നäായåപമാണûിെě അവസാനം ആകുćു.

5 നäായåപമാണûാലുĐ നീതി സംബĆിđു: “അതു

െചയ്ത മനുഷäൻഅതിനാൽ ജീവിèും” എćു േമാെശ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 6വിശçാസûാലുĐനീതിേയാ

ഇĔĚം പറയുćു: “åകിസ്തുവിെന ഇറേèണം എćു

വിചാരിđു ആർ സçർĖûിൽ കയറും എേćാ, 7

åകിസ്തുവിെന മരിđവരുെട ഇടയിൽ നിćു കയേĤണം

എćു വിചാരിđു ആർ പാതാളûിൽ ഇറïും എേćാ

നിെě ഹൃദയûിൽ പറയരുതു.” (Abyssos g12) 8

എćാൽ അതു എăു പറയുćു? “വചനം നിനèു

സമീപമായി നിെě വായിലും നിെě ഹൃദയûിലും

ഇരിèുćു;” അതു ഞïൾ åപസംഗിèുć വിശçാസ

വചനം തേć. 9 േയശുവിെന കർûാവു എćു

വായിെകാ÷ുഏĤുപറകയുംൈദവംഅവെന മരിđവരിൽ

നിćു ഉയിർെûഴുേćğിđു എćു ഹൃദയംെകാ÷ു

വിശçസിèയും െചയ്താൽ നീ രêിèെĜടും. 10

ഹൃദയംെകാ÷ുനീതിèായി വിശçസിèയും വായിെകാ÷ു

രെêèായി ഏĤുപറകയും െചēുćു. 11 “അവനിൽ

വിശçസിèുćവൻ ഒരുûനും ലðിđു േപാകയിĭ”

എćു തിരുെവഴുûിൽ അരുളിെđēുćുവേĭാ. 12

െയഹൂദൻ എćും യവനൻ എćും വäതäാസമിĭ;

എĭാവർèും കർûാവു ഒരുവൻതേć;അവൻതെć
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വിളിđേപêിèുćഎĭാവർèും നൽകുവാăèവĚം

സĉćൻ ആകുćു. 13 “കർûാവിെě നാമെû

വിളിđേപêിèുćഏവനും രêിèെĜടും”എćു÷േĭാ.

14 എćാൽ അവർ വിശçസിèാûവെന എïെന

വിളിđേപêിèും?അവർ േകöിöിĭാûവനിൽഎïെന

വിശçസിèും? åപസംഗിèുćവൻ ഇĭാെത എïെന

േകൾèും? 15ആരുംഅയèാെതഎïെന åപസംഗിèും?

“നĈ സുവിേശഷിèുćവരുെട കാൽ എåത മേനാഹരം”

എćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 16എîിലുംഎĭാവരും

സുവിേശഷം അനുസരിđിöിĭ: “കർûാേവ, ഞïൾ

േകൾĜിđതു ആർ വിശçസിđു” എćു െയശēാവു

പറയുćുവേĭാ. 17ആകയാൽവിശçാസം േകൾവിയാലും

േകൾവി åകിസ്തുവിെě വചനûാലും വരുćു. 18

എćാൽഅവർ േകöിĭേയാഎćുഞാൻേചാദിèുćു.

േകöിരിèുćു നിċയം: “അവരുെട നാദം സർĔ

ഭൂമിയിലുംഅവരുെടവചനം ഭൂതലûിെěഅĤേûാളവും

പരćു.” 19എćാൽയിåസാേയൽ åഗഹിđിĭേയാ എćു

ഞാൻ േചാദിèുćു. “ജനമĭാûവെരെèാ÷ുഞാൻ

നിïൾèു എരിവു വരുûും; മൂഢജാതിെയെèാ÷ു

നിïൾèു േകാപം ജനിĜിèും”എćു ഒćാമതു േമാെശ

പറയുćു. 20 െയശēാേവാ: “എെćഅേനçഷിèാûവർ

എെćകെ÷ûി;എെć േചാദിèാûവർèുഞാൻ

åപതäêനായി” എćു ൈധരäേûാെട പറയുćു.

21 യിåസാേയലിെനèുറിേđാ: “അനുസരിèാûതും

മറുûുപറയുćതുമായ ജനûിîേലèു ഞാൻ

ഇടവിടാെതൈകനീöി”എćുഅവൻപറയുćു.

11എćാൽൈദവംസçജനെûതĐിèളõുേവാ

എćു ഞാൻ േചാദിèുćു. ഒരു നാളും ഇĭ;

ഞാനും യിåസാേയലäനേĭാ;അåബാഹാമിെěസăതിയിൽ

െബനäാമീൻ േഗാåതûിൽ ജനിđവൻ തേć. 2 ൈദവം

മുćറിõിöുĐ തെě ജനെû തĐിèളõിöിĭ.

ഏലീയാവിെě ചരിåതûിൽ തിരുെവഴുûു പറയുćതു

അറിയുćിĭേയാ? 3അവൻയിåസാേയലിćു വിേരാധമായി:

“കർûാേവ, അവർ നിെě åപവാചകĈാെര െകാćു

നിെěയാഗപീഠïെളഇടിđു കളõു;ഞാൻഒരുûൻ

മാåതം േശഷിđിരിèുćു; അവർ എനിèും ജീവഹാനി

വരുûുവാൻ േനാèുćു” 4 എćു ൈദവേûാടു

വാദിèുേĉാൾഅവćുഅരുളĜാടു ഉ÷ായതുഎăു?

“ബാലിćു മുöുകുûാû ഏഴായിരം േപെര ഞാൻ

എനിèായി േശഷിĜിđിരിèുćു”എćുതേć. 5അïെന

ഈകാലûിലും കൃപയാലുĐതിരെõടുĜിൻ åപകാരം

ഒരു േശഷിĜു÷ു. 6കൃപയാൽഎîിൽ åപവൃûിയാലĭ;

അെĭîിൽകൃപകൃപയĭ. 7ആകയാൽഎăു?യിåസാേയൽ

താൻ തിരõതു åപാപിđിĭ; തിരെõടുèെĜöവർ

അതു åപാപിđു: േശഷമുĐവേരാ കഠിനെĜöിരിèുćു. 8

“ൈദവംഅവർèുഇćുവെരഗാഢനിåദയുംകാണാû

കĚും േകൾèാû െചവിയും െകാടുûു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 9 “അവരുെട േമശഅവർèു

കണിയുംകുടുèുംഇടർđയും åപതികാരവുമായിûീരെö;

10 അവരുെട കĚു കാണാതവĚം ഇരു÷ുേപാകെö;

അവരുെട മുതുകു എĭായ്േപാഴും കുനിയിേèണേമ”എćു

ദാവീദും പറയുćു. 11എćാൽഅവർ വീേഴ÷തിേćാ

ഇടറിയതുഎćുഞാൻ േചാദിèുćു. ഒരു നാളുംഅĭ;

അവർèു എരിവു വരുûുവാൻ അവരുെട ലംഘനം

േഹതുവായി ജാതികൾèു രê വćു എേćയുĐു.

12 എćാൽ അവരുെട ലംഘനം േലാകûിćു ധനവും

അവരുെട നġം ജാതികൾèു സĉûും വരുവാൻ

കാരണമായി എîിൽ അവരുെട യഥാčാനം എåത

അധികം? 13 എćാൽ ജാതികളായ നിïേളാടു ഞാൻ

പറയുćതു: ജാതികളുെടഅെĜാസ്തലനായിരിèയാൽ

ഞാൻ എെě 14 സçജാതിèാർèു വĭവിേധനയും

സ്പർĂജനിĜിđു,അവരിൽചിലെര രêിèാെമîിേലാ

എćു െവđു തേć ഞാൻ എെě ശുåശൂഷെയ

പുകഴ്തുćു. 15അവരുെട åഭംശം േലാകûിെěനിരĜിćു

േഹതുവായിഎîിൽഅവരുെടഅംഗീകരണം മരിđവരുെട

ഉയിർെĜćĭാെത എăാകും? 16 ആദäഭാഗം വിശുĂം

എîിൽപിøം മുഴുവനുംഅïെനതേć; േവർ വിശുĂം

എîിൽെകാĉുകളുംഅïെനതേć. 17 െകാĉുകളിൽ

ചിലതു ഒടിđിöു കാെöാലീവായനിെćഅവയുെടഇടയിൽ

ഒöിđു േചർûു ഒലീവുമരûിെěഫലåപദമായ േവരിćു

പîാളിയായിûീർćു എîിേലാ, 18 െകാĉുകളുെട

േനെര åപശംസിèരുതു; åപശംസിèുćുെവîിൽ

നീ േവരിെന അĭ േവർ നിെćയേåത ചുമèുćു

എćു ഓർè. 19 എćാൽ എെć ഒöിേè÷തിćു

െകാĉുകെള ഒടിđു കളõു എćു നീ പറയും.

20 ശരി; അവിശçാസûാൽ അവ ഒടിõുേപായി;

വിശçാസûാൽനീ നില്èുćു; െഞളിയാെത ഭയെĜടുക.

21 സçാഭാവികെകാĉുകെള ൈദവം ആദരിèാെത

േപാെയîിൽ നിെćയും ആദരിèാെത വേćèും.

22 ആകയാൽ ൈദവûിെě ദയയും ഖøിതവും

കാൺക; വീണവരിൽ ൈദവûിെě ഖøിതവും;

നിćിേലാ നീ ദയയിൽ നിലനിćാൽ ദയയും തേć;

അെĭîിൽനീയും േഛദിèെĜടും. 23അവിശçാസûിൽ

നിലനില്èാõാൽഅവെരയുംകൂെട ഒöിèും;അവെര

വീ÷ും ഒöിĜാൻൈദവംശéനേĭാ. 24സçഭാവûാൽ

കാöുമരമായതിൽനിćു നിെć മുറിെđടുûു

സçഭാവûിćു വിേരാധമായി നĭ ഒലിവുമരûിൽ ഒöിđു

എîിൽ, സçാഭാവികെകാĉുകളായവെര സçăമായ

ഒലിവുമരûിൽ എåത അധികമായി ഒöിèും. 25

സേഹാദരĈാേര, നിïൾബുĂിമാĈാെരćു നിïൾèു

തേć േതാćാതിരിĜാൻഈരഹസäംഅറിയാതിരിèരുതു

എćുഞാൻആåഗഹിèുćു: ജാതികളുെട പൂർĚസംഖä

േചരുേവാളം യിåസാേയലിćു അംശമായി കാഠിനäം

ഭവിđിരിèുćു. 26 ഇïെന യിåസാേയൽ മുഴുവനും

രêിèെĜടും. 27 “വിടുവിèുćവൻസീേയാനിൽനിćു

വരും; അവൻ യാേèാബിൽ നിćു അഭéിെയ

മാĤും. ഞാൻ അവരുെട പാപïെള നീèുേĉാൾ

ഇതു ഞാൻ അവേരാടു െചēുć നിയമം” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 28സുവിേശഷംസംബĆിđു

അവർ നിïൾ നിമിûം ശåതുèൾ; തിരെõടുĜു

സംബĆിേđാ പിതാèĈാർനിമിûം åപിയĈാർ. 29

ൈദവം തെě കൃപാവരïെളയും വിളിെയയും കുറിđു

അനുതപിèുćിĭേĭാ. 30 നിïൾ മുെĉ ൈദവെû

അനുസരിèാതിരുćിöുഅവരുെടഅനുസരണേèടിനാൽ

ഇേĜാൾ കരുണ ലഭിđതുേപാെല, 31 നിïൾèു

ലഭിđ കരുണയാൽഅവർèു കരുണ ലഭിേè÷തിćു

അവരും ഇേĜാൾഅനുസരിèാതിരിèുćു. 32ൈദവം

എĭാവേരാടും കരുണ െചേē÷തിćു എĭാവെരയും

അനുസരണേèടിൽഅെടđുകളõു. (eleēsē g1653) 33

ഹാ,ൈദവûിെěധനം,ñാനം,അറിവുഎćിവയുെട

ആഴേമ! അവെě നäായവിധികൾ എåത അåപേമയവും

അവെě വഴികൾ എåത അേഗാചരവും ആകുćു.

34 കർûാവിെě മനĢു അറിõവൻ ആർ? 35

അവćു മåăിയായിരുćവൻ ആർ? അവćു വĭതും

മുെĉ െകാടുûിöു åപതിഫലം വാïുćവൻആർ? 36

സകലവുംഅവനിൽ നിćുംഅവനാലുംഅവîേലèും

ആകുćുവേĭാ; അവćുഎേćèും മഹതçം.ആേമൻ.

(aiōn g165)

12സേഹാദരĈാേര,ഞാൻൈദവûിെěമനĢലിവു

ഓർĜിđു നിïെള åപേബാധിĜിèുćതു: നിïൾ
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ബുĂിയുĐ ആരാധനയായി നിïളുെട ശരീരïെള

ജീവനും വിശുĂിയും ൈദവûിćു åപസാദവുമുĐ

യാഗമായി സമർĜിĜിൻ. 2 ഈ േലാകûിćു

അനുരൂപമാകാെതനĈയും åപസാദവും പൂർĚതയുമുĐ

ൈദവഹിതം ഇćെതćു തിരിđറിേയ÷തിćു മനĢു

പുതുèിരൂപാăരെĜടുവിൻ. (aiōn g165) 3ഭാവിേè÷തിćു

മീെത ഭാവിđുയരാെതൈദവംഅവനവćുവിശçാസûിെě

അളവു പîിöതുേപാെല സുേബാധമാകുംവĚം

ഭാവിേèണെമćു ഞാൻ എനിèു ലഭിđ കൃപയാൽ

നിïളിൽ ഓേരാരുûേനാടും പറയുćു. 4 ഒരു

ശരീരûിൽനമുèുപലഅവയവïൾഉ÷േĭാ;എĭാ

അവയവïൾèും åപവൃûി ഒćĭതാനും; 5അതുേപാെല

പലരായനാം åകിസ്തുവിൽ ഒരുശരീരവുംഎĭാവരും തĊിൽ

അവയവïളും ആകുćു. 6ആകയാൽ നമുèു ലഭിđ

കൃെപèു ഒûവĚം െവേĔെറ വരം ഉĐതുെകാ÷ു

åപവചനം എîിൽ വിശçാസûിćു ഒûവĚം, 7

ശുåശൂഷ എîിൽ ശുåശൂഷയിൽ, ഉപേദശിèുćവൻ

എîിൽ ഉപേദശûിൽ, åപേബാധിĜിèുćവൻഎîിൽ 8

åപേബാധനûിൽ, ദാനം െചēുćവൻഏകാåഗതേയാെട,

ഭരിèുćവൻ ഉĀാഹേûാെട, കരുണെചēുćവൻ

åപസćതേയാെട ആകെö. 9 സ്േനഹം നിർവäാജം

ആയിരിèെö; തീയതിെന െവറുûു നĭതിേനാടു

പĤിെèാൾവിൻ. 10 സേഹാദരåപീതിയിൽ തĊിൽ

čായിപൂ÷ു ബഹുമാനിèുćതിൽ അേനäാനäം

മുćിöു െകാൾവിൻ. 11 ഉĀാഹûിൽ മടുĜിĭാെത

ആÿാവിൽഎരിവുĐവരായി കർûാവിെന േസവിĜിൻ.

12ആശയിൽസേăാഷിĜിൻ; 13കġതയിൽസഹിഷ്ണത

കാണിĜിൻ; åപാർüനയിൽഉĤിരിĜിൻ; വിശുĂĈാരുെട

ആവശäïളിൽ കൂöായ്മ കാണിèയുംഅതിഥിസൽèാരം

ആചരിèയും െചയ്വിൻ. 14നിïെള ഉപåദവിèുćവെര

അനുåഗഹിĜിൻ; ശപിèാെത അനുåഗഹിĜിൻ. 15

സേăാഷിèുćവേരാടുകൂെട സേăാഷിèയും

കരയുćവേരാടുകൂെട കരകയും െചയ്വിൻ. 16 തĊിൽ

ഐകമതäമുĐവരായിവലിĜം ഭാവിèാെതഎളിയവേരാടു

േചർćുെകാൾവിൻ; നിïെളûേć ബുĂിമാĈാർ

എćു വിചാരിèരുതു. 17 ആർèും തിെĈèു

പകരം തിĈ െചēാെത സകലമനുഷäരുെടയും മുĉിൽ

േയാഗäമായതു മുൻകരുതി, 18കഴിയുെമîിൽനിïളാൽ

ആേവാളം സകലമനുഷäേരാടും സമാധാനമായിരിĜിൻ.

19 åപിയമുĐവേര, നിïൾ തേć åപതികാരം െചēാെത

ൈദവേകാപûിćു ഇടംെകാടുĜിൻ; åപതികാരം

എനിèുĐതു;ഞാൻപകരം െചēുംഎćു കർûാവു

അരുളിെđēുćു. എćാൽ 20 “നിെě ശåതുവിćു

വിശèുćു എîിൽ അവćു തിĈാൻ െകാടുè;

ദാഹിèുćു എîിൽ കുടിĜാൻ െകാടുè; അïെന

െചയ്താൽ നീഅവെěതലേമൽതീèനൽകുćിèും”

എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 21 തിĈേയാടു

േതാല്èാെതനĈയാൽതിĈെയജയിèുക.

13ഏതു മനുഷäനും േåശഷ്ഠാധികാരïൾèു

കീഴടïെö. ൈദവûാലĭാെത

ഒരധികാരവുമിĭേĭാ; ഉĐ അധികാരïേളാ

ൈദവûാൽ നിയമിèെĜöിരിèുćു. 2 ആകയാൽ

അധികാരേûാടു മറുèുćവൻൈദവ വäവčേയാടു

മറുèുćു. മറുèുćവേരാ ശിêാവിധി åപാപിèും.

3 വാഴുćവർ സൽåപവൃûിèĭ ദുഷ്åപവൃûിèേåത

ഭയîരം. അധികാരčെന ഭയെĜടാതിരിĜാൻ

ഇėിèുćുേവാ? നĈെചയ്ക; എćാൽ അവേനാടു

പുകഴ്ച ലഭിèും. 4 നിെě നെĈèായിöേĭാ അവൻ

ൈദവശുåശൂഷèാരനായിരിèുćതു. നീതിĈെചയ്താേലാ

ഭയെĜടുക; െവറുെതഅĭഅവൻവാൾ വഹിèുćതു;

അവൻ േദാഷം åപവർûിèുćവെě ശിെêèായി

åപതികാരിയായ ൈദവശുåശൂഷèാരൻ തേć. 5

അതുെകാ÷ു ശിêെയ മാåതമĭ മനĢാêിെയയും

വിചാരിđു കീഴടïുകആവശäം. 6അതുെകാ÷ു നിïൾ

നികുതിയും െകാടുèുćു.അവർൈദവശുåശൂഷകĈാരും

ആകാരäം തേć േനാèുćവരുമാകുćു. 7എĭാവർèും

കടമായുĐതു െകാടുĜിൻ; നികുതി െകാടുേè÷വćു

നികുതി; ചുîം െകാടുേè÷വćു ചുîം; ഭയം

കാണിേè÷വćു ഭയം; മാനം കാണിേè÷വćു മാനം.

8 അേനäാനäം സ്േനഹിèുćതു അĭാെത ആേരാടും

ഒćും കടെĉöിരിèരുതു; അനäെനസ്േനഹിèുćവൻ

നäായåപമാണം നിവർûിđിരിèുćുവേĭാ. 9

വäഭിചാരം െചēരുതു, െകാല െചēരുതു, േമാġിèരുതു,

േമാഹിèരുതു, എćുĐതും മĤു ഏതു കğനയും

കൂöുകാരെന നിെćേĜാെല സ്േനഹിè എćീ

വചനûിൽ സംേêപിđിരിèുćു. 10 സ്േനഹം

കൂöുകാരćു േദാഷം åപവർûിèുćിĭ; ആകയാൽ

സ്േനഹം നäായåപമാണûിെě നിവൃûി തേć. 11

ഇതു െചേē÷തു ഉറèûിൽനിćു ഉണരുവാൻ

നാഴികവćിരിèുćുഎćിïെനനിïൾസമയെû

അറികയാൽ തേć; നാം വിശçസിđ സമയെûèാൾ

രê ഇേĜാൾ നമുèു അധികം അടുûിരിèുćു.

12 രാåതി കഴിവാറായി പകൽ അടുûിരിèുćു;

അതുെകാ÷ു നാം ഇരുöിെě åപവൃûികെള െവđുകളõു

െവളിđûിെě ആയുധവർĖം ധരിđുെകാൾക. 13

പകൽസമയûു എćേപാെല നാം മരäാദയായി

നടè; െവറിèൂûുകളിലും മദäപാനïളിലുമĭ,

ശയനേമാഹïളിലും ദുഷ്കാമïളിലുമĭ,

പിണèûിലും അസൂയയിലുമĭ. 14 കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനûേćധരിđുെകാൾവിൻ. േമാഹïൾ

ജനിèുമാറു ജഡûിćായി ചിăിèരുതു.

14സംശയവിചാരïെള വിധിèാെത വിശçാസûിൽ

ബലഹീനനായവെന േചർûുെകാൾവിൻ. 2 ഒരുവൻ

എĭാം തിćാെമćു വിശçസിèുćു; ബലഹീനേനാ

സസäാദികെള തിćുćു. 3തിćുćവൻതിćാûവെന

ധിèരിèരുതു; തിćാûവൻതിćുćവെനവിധിèരുതു;

ൈദവം അവെന ൈകെèാ÷ിരിèുćുവേĭാ. 4

മെĤാരുûെě ദാസെന വിധിĜാൻ നീ ആർ? അവൻ

നില്èുćേതാ വീഴുćേതാ സçăയജമാനćേåത;

അവൻനില്èുംതാനും;അവെനനില്èുമാറാèുവാൻ

കർûാവിćുകഴിയുമേĭാ. 5ഒരുവൻഒരുദിവസെûèാൾ

മെĤാരു ദിവസെû മാനിèുćു; േവെറാരുവൻ

സകലദിവസïെളയും മാനിèുćു; ഓേരാരുûൻ

താăാെě മനĢിൽ ഉെറđിരിèെö. 6 ദിവസെû

ആദരിèുćവൻ കർûാവിćായി ആദരിèുćു;

തിćുćവൻ കർûാവിćായി തിćുćു; അവൻ

ൈദവെû സ്തുതിèുćുവേĭാ; തിćാûവൻ

കർûാവിćായി തിćാതിരിèുćു;അവനുംൈദവെû

സ്തുതിèുćു. 7 നĊിൽ ആരും തനിèായി തേć

ജീവിèുćിĭ.ആരും തനിèായി തേć മരിèുćതുമിĭ. 8

ജീവിèുćുഎîിൽനാം കർûാവിćായി ജീവിèുćു;

മരിèുćു എîിൽ കർûാവിćായി മരിèുćു;

അതുെകാ÷ുജീവിèുćുഎîിലും മരിèുćുഎîിലും

നാം കർûാവിćുĐവർ തേć. 9 മരിđവർèും

ജീവിđിരിèുćവർèും കർûാവുആേക÷തിćേĭാ

åകിസ്തു മരിèയും ഉയിർèയും െചയ്തതു. 10എćാൽനീ

സേഹാദരെനവിധിèുćതുഎăു?അĭ, നീസേഹാദരെന

ധിèരിèുćതുഎăു? നാംഎĭാവരുംൈദവûിെě

നäായാസനûിćു മുĉാെക നിൽേè÷ിവരും. 11

“എćാണ എെě മുĉിൽ എĭാമുഴîാലും മടïും,
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എĭാനാവുംൈദവെûസ്തുതിèുംഎćുകർûാവു

അരുളിെđēുćു” എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 12

ആകയാൽനĊിൽഓേരാരുûൻൈദവേûാടു കണèു

േബാധിĜിേè÷ിവരും. 13 അതുെകാ÷ു നാം ഇനി

അേനäാനäം വിധിèരുതു; സേഹാദരćു ഇടർđേയാ

തടïേലാ െവèാതിരിĜാൻ മാåതം ഉെറđുെകാൾവിൻ. 14

യാെതാćും സçതെവ മലിനമĭഎćുഞാൻകർûാവായ

േയശുവിൽഅറിõും ഉെറđുമിരിèുćു. വĭതും മലിനം

എćുഎĚുćവćു മാåതംഅതു മലിനംആകുćു. 15

നിെě ഭêണംനിമിûംസേഹാദരെന വäസനിĜിđാൽ നീ

സ്േനഹåപകാരം നടèുćിĭ. ആർèുേവ÷ി åകിസ്തു

മരിđുേവാഅവെനനിെěഭêണംെകാ÷ുനശിĜിèരുതു.

16 നിïളുെട നെĈèു ദൂഷണം വരുûരുതു. 17

ൈദവരാജäം ഭêണവും പാനീയവുമĭ, നീതിയും

സമാധാനവും പരിശുĂാÿാവിൽസേăാഷവുംഅേåത.

18അതിൽ åകിസ്തുവിെന േസവിèുćവൻൈദവെû

åപസാദിĜിèുćവനും മനുഷäർèു െകാĐാകുćവനും

തേć. 19ആകയാൽനാംസമാധാനûിćുംഅേനäാനäം

ആÿികവർĂെനèും ഉĐതിćു åശമിđുെകാൾക. 20

ഭêണംനിമിûം ൈദവനിർĊാണെû അഴിèരുതു.

എĭാം ശുĂം തേć; എîിലും ഇടർđ വരുûുമാറു

തിćുć മനുഷäനു അതു േദാഷമേåത. 21 മാംസം

തിćാെതയും വീõു കുടിèാെതയും സേഹാദരćു

ഇടർđവരുûുćയാെതാćും െചēാെതയുംഇരിèുćതു

നĭതു. 22 നിനèുĐ വിശçാസം ൈദവസćിധിയിൽ

നിനèു തേć ഇരിèെö; താൻ സçീകരിèുćതിൽ

തെćûാൻ വിധിèാûവൻ ഭാഗäവാൻ. 23

എćാൽ സംശയിèുćവൻ തിćുćു എîിൽ അതു

വിശçാസûിൽ നിćു ഉþവിèായ്കെകാ÷ു അവൻ

കുĤèാരനായിരിèുćു. വിശçാസûിൽ നിćു

ഉþവിèാûെതാെèയും പാപമേåത.

15എćാൽ ശéരായ നാം അശéരുെട

ബലഹീനതകെള ചുമèുകയും നĊിൽ

തേć åപസാദിèാതിരിèയും േവണം. 2 നĊിൽ

ഓേരാരുûൻ കൂöുകാരെന നെĈèായിöു ആÿിക

വർĂെനèു േവ÷ി åപസാദിĜിേèണം. 3 “നിെć

നിąിèുćവരുെട നിą എെě േമൽ വീണു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുതുേപാെല åകിസ്തുവും തćിൽതേć

åപസാദിđിĭ. 4 എćാൽ മുെćഴുതിയിരിèുćതു

ഒെèയും നĊുെട ഉപേദശûിćായിöു, നമുèു

തിരുെവഴുûുകളാൽ ഉളവാകുć čിരതയാലും

ആശçാസûാലും åപതäാശ ഉ÷ാേക÷തിćു

തേć എഴുതിയിരിèുćു. 5 എćാൽ നിïൾ

ഐകമതäെപöു,നĊുെടകർûാവായേയശുåകിസ്തുവിെě

പിതാവായൈദവെûഏകമനേĢാെട ഒരു വായിനാൽ

മഹതçീകരിേè÷തിćു 6 čിരതയും ആശçാസവും

നല്കുć ൈദവം നിïൾèു åകിസ്തുേയശുവിćു

അനുരൂപമായി തĊിൽ ഏകചിăേയാടിരിĜാൻ കൃപ

നല്കുമാറാകെö. 7അതുെകാ÷ു åകിസ്തുൈദവûിെě

മഹതçûിćായി നിïെള ൈകെèാ÷തുേപാെല

നിïളുംഅേനäാനäംൈകെèാൾവിൻ. 8പിതാèĈാർèു

ലഭിđ വാëûïെള ഉറĜിേè÷തിćു 9 åകിസ്തു

ൈദവûിെě സതäംനിമിûം പരിേėദെനèു

ശുåശൂഷèാരനായിûീർćുഎćുംജാതികൾൈദവെû

അവെě കരുണനിമിûം മഹതçീകരിേèണം എćും

ഞാൻപറയുćു. 10 “അതുെകാ÷ുഞാൻജാതികളുെട

ഇടയിൽ നിെć വാഴ്ûി നിെě നാമûിćു സ്തുതി

പാടും”എćുഎഴുതിയിരിèുćവേĭാ. 11 മെĤാേരടûു:

“ജാതികേള, അവെě ജനേûാടു ഒćിđുആനąിĜിൻ”

എćും പറയുćു. “സകല ജാതികളുമായുേĐാേര,

കർûാവിെനസ്തുതിĜിൻ,സകലവംശïളുംഅവെന

സ്തുതിèെö” എćും പറയുćു. 12 “യിĠായിയുെട

േവരുംജാതികെളഭരിĜാൻഎഴുേćല്èുćവനുമായവൻ

ഉ÷ാകും;അവനിൽ ജാതികൾ åപതäാശെവèും”എćു

െയശēാവു പറയുćു. 13 എćാൽ åപതäാശ നല്കുć

ൈദവം പരിശുĂാÿാവിെě ശéിയാൽ നിïൾ

åപതäാശയിൽസമൃĂിയുĐവരായി വിശçസിèുćതിലുĐ

സകല സേăാഷവും സമാധാനവുംെകാ÷ു നിïെള

നിെറèുമാറാകെö. 14 സേഹാദരĈാേര, നിïൾ

തേć ദയാപൂർĚരും സകലñാനവും നിറõവരും

അേനäാനäം åപേബാധിĜിĜാൻ åപാപ്തരും ആകുćു

എćു ഞാൻ നിïെളèുറിđു ഉെറđിരിèുćു. 15

എîിലും ജാതികൾഎćവഴിപാടു പരിശുĂാÿാവിനാൽ

വിശുĂീകരിèെĜöു åപസാദകരമായിûീരുവാൻഞാൻ

ൈദവûിെě സുവിേശഷേഘാഷണം പുേരാഹിതനായി

അനുഷ്ഠിđുെകാ÷ു ജാതികളിൽ åകിസ്തുേയശുവിെě

ശുåശൂഷകനായിരിേè÷തിćു 16 ൈദവം എനിèു

നല്കിയ കൃപ നിമിûം നിïെളഓർĊെĜടുûുംവĚം

ഞാൻ ചിേലടûു അതിൈധരäമായി നിïൾèു

എഴുതിയിരിèുćു. 17 åകിസ്തുേയശുവിൽ എനിèു

ൈദവസംബĆമായി åപശംസ ഉ÷ു. 18 åകിസ്തു

ഞാൻ മുഖാăരം ജാതികളുെടഅനുസരണûിćായിöു

വചനûാലും åപവൃûിയാലും അടയാളïളുെടയും

അþുതïളുെടയും ശéിെകാ÷ും പരിശുĂാÿാവിെě

ശéിെകാ÷ും åപവർûിđതു അĭാെത മെĤാćും

മി÷ുവാൻ ഞാൻ തുനിയുകയിĭ. 19 അïെന ഞാൻ

െയരൂശേലം മുതൽ ഇĭുരäേദശേûാളം ചുĤിസòരിđു

åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷേഘാഷണംപൂരിĜിđിരിèുćു.

20 ഞാൻ മെĤാരുവെě അടിčാനûിേĈൽ

പണിയാതിരിേè÷തിćു åകിസ്തുവിെě നാമം

അറിõിöുĐ ഇടûിലĭ, 21 “അവെനèുറിđു

അറിവുകിöീöിĭാûവർ കാണും; േകöിöിĭാûവർ

åഗഹിèും” എćുഎഴുതിയിരിèുćുതുേപാെലഅേåത,

സുവിേശഷം അറിയിĜാൻ അഭിമാനിèുćതു. 22

അതുെകാ÷ു തേć ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ

വരുćതിćു പലേĜാഴും മുടèം വćു. 23 ഇേĜാേഴാ

എനിèു ഈ ദിèുകളിൽ ഇനി čലമിĭായ്കയാലും

അേïാöു വരുവാൻ അേനകസംവĀരമായി വാó

ഉ÷ാകെകാ÷ും, 24 ഞാൻ സ്പാനäയിേലèു യാåത

െചēുേĉാൾ േപാകുć വഴിèു നിïെള കാúാനും

ആദäം നിïെളക÷ുസേăാഷിđേശഷം നിïളാൽയാåത

അയèെĜടുവാനുംആശിèുćു. 25ഇേĜാേഴാഞാൻ

വിശുĂĈാർèു ശുåശൂഷ െചയ്വാൻ െയരൂശേലമിേലèു

യാåതയാകുćു. 26 െയരൂശേലമിെല വിശുĂĈാരിൽ

ദരിåദരായവർèു ഏതാനും ധർേĊാപകാരം െചയ്വാൻ

മെèേദാനäയിലുംഅഖായയിലുംഉĐവർèുഇġംേതാćി.

27അവർèുഇġം േതാćിഎćു മാåതമĭ,അതുഅവർèു

കടവുംആകുćു; ജാതികൾഅവരുെടആÿികനĈകളിൽ

കൂöാളികൾആെയîിൽഐഹികനĈകളിൽഅവർèു

ശുåശൂഷ െചയ്വാൻകടെĉöിരിèുćുവേĭാ. 28ഞാൻ

അതുനിവർûിđുഈഫലംഅവർèുഏğിđു േബാĂäം

വരുûിയ േശഷംനിïളുെട വഴിയായിസ്പാനäയിേലèു

േപാകും. 29 ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ വരുേĉാൾ

åകിസ്തുവിെě അനുåഗഹപൂർûിേയാെട വരും എćു

ഞാൻ അറിയുćു. 30 എćാൽ സേഹാദരĈാേര,

െയഹൂദäയിെല അവിശçാസികളുെട കēിൽനിćു

എെć രêിേè÷തിćും െയരൂശേലമിേലèു

ഞാൻ െകാ÷ുേപാകുć സഹായം വിശുĂĈാർèു

31 åപസാദമായിûീേര÷തിćും ഇïെന ഞാൻ

ൈദവേവġûാൽ സേăാഷേûാെട നിïളുെട
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അടുèൽവćു നിïേളാടുകൂെട മനം തണുേè÷തിćും

നിïൾഎനിèു േവ÷ിൈദവേûാടുĐ åപാർüനയിൽ

എേćാടുകൂെട േപാരാേടണം 32 എćു നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനയും ആÿാവിെě

സ്േനഹെûയും ഓർĜിđു ഞാൻ നിïെള

åപേബാധിĜിèുćു. 33 സമാധാനûിെě ൈദവം

നിïെളĭാവേരാടും കൂെട ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.

16 നĊുെട സേഹാദരിയും െകംെåകയസഭയിെല

ശുåശൂഷèാരûിയുമായ േഫബെയ 2 നിïൾ

വിശുĂĈാർèുേയാഗäമാംവĚംകർûാവിെěനാമûിൽ

ൈകെèാ÷ു,അവൾèു നിïളുെട സഹായം േവ÷ുć

ഏതുകാരäûിലുംസഹായിേè÷തിćുഞാൻനിïെള

ഭാരേമğിèുćു.അവളും പലർèും വിേശഷാൽഎനിèും

സഹായം െചയ്തിരിèുćു. 3 åകിസ്തുേയശുവിൽഎെě

കൂöുേവലèാരായ åപിസ്കെയയും അകçിലാെവയും

വąനം െചയ്വിൻ. 4 അവർ എെě åപാണćു േവ÷ി

തïളുെട കഴുûു െവđുെകാടുûവരാകുćു; അവർèു

ഞാൻ മാåതമĭ, ജാതികളുെട സകലസഭകളും കൂെട

നąിപറയുćു. 5 അവരുെട വീöിെല സഭെയയും

വąനം െചയ്വിൻ; ആസäയിൽ åകിസ്തുവിćു

ആദäഫലമായിഎനിèു åപിയനായഎൈĜനെûാസിćു

വąനം െചാĭുവിൻ. 6 നിïൾèായി വളെര

അĂçാനിđവളായ മറിെയèുവąനം െചാĭുവിൻ. 7എെě

ചാർđèാരും സഹബĂĈാരായഅെåăാനിെèാസിćും

യൂനിയാവിćും വąനം െചാĭുവിൻ; അവർ

അെĜാസ്തലĈാരുെട ഇടയിൽ േപർെകാ÷വരുംഎനിèു

മുെĉ åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđവരും ആകുćു. 8

കർûാവിൽഎനിèു åപിയനായഅംĨിയാെûാസിćു

വąനം െചാĭുവിൻ. 9 åകിസ്തുവിൽ ഞïളുെട

കൂöുേവലèാരനായ ഉർĒാെനാസിćും എനിèു

åപിയനായ സ്താèുവിćും വąനം െചാĭുവിൻ. 10

åകിസ്തുവിൽ സĊതനായ അെĜേലസിćു വąനം

െചാĭുവിൻ. അരിസ്െതാബൂെലാസിെě ഭവനèാർèു

വąനം െചാĭുവിൻ. 11 എെě ചാർđèാരനായ

െഹേരാദിേയാćുവąനം െചാĭുവിൻ; നർèിെĢാസിെě

ഭവനèാരിൽ കർûാവിൽ വിശçസിđവർèു വąനം

െചാĭുവിൻ. 12 കർûാവിൽ അĂçാനിèുćവരായ

åതുൈഫെനèും åതുേഫാെസèും വąനം െചാĭുവിൻ.

കർûാവിൽവളെരഅĂçാനിđവളായ åപിയ െപർസിസിćു

വąനം െചാĭുവിൻ. 13 കർûാവിൽ åപസിĂനായ

രൂെഫാസിെനയും എനിèും അĊയായ അവെě

അĊെയയും വąനം െചയ്വിൻ. 14അസുംåകിെതാസിćും

െĨേഗാćും െഹർേĊാസിćും പെåതാബാസിćും

െഹർĊാസിćും കൂെടയുĐസേഹാദരĈാർèും വąനം

െചാĭുവിൻ. 15 ഫിെലാെലാെഗാസിćും യൂലിെയèും

െനെരയുസിćുംഅവെěസേഹാദരിèും ഒലുĉാസിćും

അവേരാടുകൂെടയുĐ സകല വിശുĂĈാർèും

വąനം െചാĭുവിൻ. 16 വിശുĂചുംബനംെകാ÷ു

അേനäാനäം വąനം െചയ്വിൻ. åകിസ്തുവിെě

സകലസഭകളും നിïെള വąനം െചēുćു. 17

സേഹാദരĈാേര, നിïൾ പഠിđ ഉപേദശûിćു

വിപരീതമായ ദçąçപêïെളയും ഇടർđകെളയും

ഉ÷ാèുćവെര സൂêിđുെകാേĐണെമćു ഞാൻ

നിïെള åപേബാധിĜിèുćു. അവേരാടു അകćു

മാറുവിൻ. 18അïെനയുĐവർ നĊുെട കർûാവായ

åകിസ്തുവിെന അĭ, തïളുെട വയĤിെനയേåത

േസവിèയും ചèരവാèും മുഖസ്തുതിയും പറõു

സാധുèളുെടഹൃദയïെളവòിđുകളകയും െചēുćു.

19 നിïളുെട അനുസരണം പരെè എĭാവർèും

åപസിĂമായിരിèുćു; അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിïൾ

നിമിûംസേăാഷിèുćു;എîിലും നിïൾനെĈèു

ñാനികളും തിെĈèു അñĈാരും ആേകണം

എćു ഞാൻ ഇėിèുćു. 20 സമാധാനûിെě

ൈദവേമാ േവഗûിൽസാûാെനനിïളുെട കാൽèീെഴ

ചെതđുകളയും. നĊുെടകർûാവായേയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. 21

എെě കൂöുേവലèാരനായ തിെമാെഥെയാസും

എെě ചാർđèാരായ ലൂെകäാസും യാേസാനും

േസാസിപെåതാസും നിïെള വąനം െചēുćു.

22 ഈ േലഖനം എഴുതിയ െതർെതാസ് എć

ഞാൻ നിïെള കർûാവിൽ വąനം െചēുćു.

23 എനിèും സർĔസെഭèും അതിഥിസൽèാരം

െചēുć ഗാെയാസ് നിïെള വąനം െചēുćു.

പöണûിെě ഭøാരവിചാരകനായ എരസ്െതാസും

സേഹാദരനായ കçർെûാസും നിïെള വąനം

െചēുćു. 25 പൂർĔകാലïളിൽ മറõിരുćിöു

ഇേĜാൾ െവളിെĜöുവćതും നിതäൈദവûിെě

നിേയാഗåപകാരംസകലജാതികൾèുംവിശçാസûിെě

അനുസരണûിćായി åപവാചകĈാരുെടഎഴുûുകളാൽ

(aiōnios g166) 26 അറിയിđിരിèുćതുമായ

മർĊûിെě െവളിĜാടിćുഅനുസരണമായുĐഎെě

സുവിേശഷûിćും േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ

åപസംഗûിćും ഒûവĚംനിïെളčിരെĜടുûുവാൻ

കഴിയുć (aiōnios g166) 27ഏകñാനിയായൈദവûിćു

േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം എെćേćèും മഹതçം

ഉ÷ാകുമാറാകെö.ആേമൻ. (aiōn g165)



1 െകാരിăäർ 720

1 െകാരിăäർ

1ൈദേവġûാൽ േയശുåകിസ്തുവിെě

അെĜാസ്തലനായി വിളിèെĜö പൗെലാസും

സേഹാദരനായ േസാസ്െതേനസും െകാരിăിലുĐ

ൈദവസെഭèു, 2 åകിസ്തുേയശുവിൽ

വിശുĂീകരിèെĜöവരും അവിെടയും ഇവിെടയും

എവിെടയും നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമെû വിളിđേപêിèുć ഏവേരാടുംകൂെട

വിളിèെĜö വിശുĂĈാരുമായവർèു തേć, എഴുതുćതു;

3 നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിîൽ നിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിîൽ നിćും നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 4 നിïൾèു

åകിസ്തുേയശുവിൽ നല്കെĜö ൈദവകൃപനിമിûം

ഞാൻ എെě ൈദവûിćു നിïെളèുറിđു

എേĜാഴും സ്േതാåതം െചēുćു. 5 åകിസ്തുവിെě

സാêäം നിïളിൽ ഉറĜായിരിèുćതുേപാെല

6 അവനിൽ നിïൾ സകലûിലും വിേശഷാൽ

സകല വചനûിലും സകല പരിñാനûിലും

സĉćരായിûീർćു. 7 ഇïെന നിïൾ ഒരു

കൃപാവരûിലുംകുറവിĭാûവരായിനĊുെടകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêത കാûിരിèുćു. 8

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാളിൽ

കുĤമിĭാûവരായിരിേè÷തിćു അവൻ നിïെള

അവസാനേûാളം ഉറĜിèും. 9തെěപുåതനും നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൂöായ്മയിേലèു

നിïെള വിളിđിരിèുć ൈദവം വിശçസ്തൻ. 10

സേഹാദരĈാേര, നിïൾ എĭാവരും ഒćു തേć

സംസാരിèയും നിïളുെടഇടയിൽ ഭിćത ഭവിèാെത

ഏകമനĢിലും ഏകാഭിåപായûിലും േയാജിđിരിèയും

േവണം എćു ഞാൻ നിïെള നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമം െചാĭി åപേബാധിĜിèുćു. 11

സേഹാദരĈാേര, നിïളുെട ഇടയിൽ പിണèം ഉെ÷ćു

േĥാവയുെടആളുകളാൽഎനിèുഅറിവുകിöിയിരിèുćു.

12 നിïളിൽ ഓേരാരുûൻ: ഞാൻ പൗെലാസിെě

പêèാരൻ, ഞാൻ അെĜാേĭാസിെě പêèാരൻ,

ഞാൻേകഫാവിെěപêèാരൻ,ഞാൻ åകിസ്തുവിെě

പêèാരൻഎćിïെനപറയുćുേപാൽ. 13 åകിസ്തു

വിഭാഗിèെĜöിരിèുćുേവാ? പൗെലാസ് നിïൾèു

േവ÷ി åകൂശിèെĜöുേവാ?അĭ,പൗെലാസിെěനാമûിൽ

നിïൾസ്നാനംഏĤുേവാ? 14എെěനാമûിൽഞാൻ

സ്നാനം കഴിĜിđു എćു ആരും പറയാതവĚം 15

åകിസ്െപാസിെനയും ഗാെയാസിെനയും ഒഴിെക നിïളിൽ

ആെരയും ഞാൻ സ്നാനം കഴിĜിèായ്കയാൽ ഞാൻ

ൈദവûിćുസ്േതാåതം െചēുćു. 16സ്െതഫനാസിെě

ഭവനèാെരയും ഞാൻ സ്നാനം കഴിĜിđു; അതĭാെത

മĤു വĭവെരയും സ്നാനം കഴിĜിđുേവാ എćു

ഞാൻ ഓർèുćിĭ. 17 സ്നാനം കഴിĜിĜാൻ അĭ

സുവിേശഷംഅറിയിĜാനെåത åകിസ്തുഎെćഅയđതു;

åകിസ്തുവിെě åകൂശു വäർüമാകാതിരിേè÷തിćു

വാക്ചാതുരäേûാെട അĭതാനും. 18 åകൂശിെě

വചനം നശിđുേപാകുćവർèു േഭാഷതçവും

രêിèെĜടുć നമുേèാ ൈദവശéിയും ആകുćു.

19 “ñാനികളുെട ñാനം ഞാൻ നശിĜിèയും

ബുĂിമാĈാരുെട ബുĂി ദുർĒലമാèുകയും െചēും”

എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 20 ñാനി എവിെട?

ശാസ്åതിഎവിെട?ഈേലാകûിെലതാർèികൻഎവിെട?

േലാകûിെěñാനംൈദവം േഭാഷതçമാèിയിĭേയാ?

(aiōn g165) 21 ൈദവûിെě ñാനûിൽ േലാകം

ñാനûാൽ ൈദവെû അറിയായ്കെകാ÷ു

വിശçസിèുćവെര åപസംഗûിെě േഭാഷതçûാൽ

രêിĜാൻ ൈദവûിćു åപസാദം േതാćി. 22

െയഹൂദĈാർഅടയാളം േചാദിèയും യവനĈാർñാനം

അേനçഷിèയും െചēുćു; 23ഞïേളാ åകൂശിèെĜö

åകിസ്തുവിെന åപസംഗിèുćു; െയഹൂദĈാർèു

ഇടർđയും 24 ജാതികൾèു േഭാഷതçവുെമîിലും

െയഹൂദĈാരാകെö യവനĈാരാകെö വിളിèെĜö

ഏവർèും ൈദവശéിയും ൈദവñാനവുമായ

åകിസ്തുവിെന തേć. 25 ൈദവûിെě േഭാഷതçം

മനുഷäെരèാൾ ñാനേമറിയതും ൈദവûിെě

ബലഹീനത മനുഷäെരèാൾബലേമറിയതും ആകുćു.

26 സേഹാദരĈാേര, നിïളുെട വിളിെയ േനാèുവിൻ:

േലാകാഭിåപായåപകാരം ñാനികൾ ഏെറയിĭ,

ബലവാĈാർ ഏെറയിĭ, കുലീനĈാരും ഏെറയിĭ. 27

ñാനികെള ലðിĜിĜാൻ ൈദവം േലാകûിൽ

േഭാഷതçമായതു തിരെõടുûു; ബലമുĐതിെന

ലðിĜിĜാൻ ൈദവം േലാകûിൽ ബലഹീനമായതു

തിരെõടുûു. 28 ഉĐതിെന ഇĭായ്മയാèുവാൻ

ൈദവം േലാകûിൽ കുലഹീനവും നികൃġവുമായതും

ഏതുമിĭാûതും തിരെõടുûു; 29ൈദവസćിധിയിൽ

ഒരു ജഡവും åപശംസിèാതിരിേè÷തിćു തേć. 30

നിïേളാ അവനാൽ åകിസ്തുേയശുവിൽ ഇരിèുćു.

അവൻ നമുèു ൈദവûിîൽ നിćു ñാനവും

നീതിയും ശുĂീകരണവും വീെ÷ടുĜുമായിûീർćു. 31

“åപശംസിèുćവൻകർûാവിൽ åപശംസിèെö”എćു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലആേക÷തിćു തേć.

2ഞാനും, സേഹാദരĈാേര, നിïളുെട അടുèൽ

വćേĜാൾ വചനûിെěേയാ ñാനûിെěേയാ

ൈവഭവം കൂടാെതയേåത ൈദവûിെě സാêäം

നിïേളാടു åപസ്താവിĜാൻവćതു. 2 åകൂശിèെĜöവനായ

േയശുåകിസ്തുവിെന അĭാെത മെĤാćും

അറിയാûവനായി നിïളുെട ഇടയിൽ ഇരിേèണം

എćുഞാൻ നിർĚയിđു. 3ഞാൻബലഹീനതേയാടും

ഭയേûാടും വളെര നടുèേûാടുംകൂെട നിïളുെട

ഇടയിൽ ഇരുćു. 4 നിïളുെട വിശçാസûിćു

മനുഷäരുെട ñാനമĭ, ൈദവûിെě ശéി തേć

ആധാരമായിരിേè÷തിćു 5എെě വചനവും എെě

åപസംഗവുംñാനûിെěവശീകരണവാèുകളാൽഅĭ,

ആÿാവിെěയും ശéിയുെടയും åപദർശനûാലേåത

ആയിരുćതു. 6എćാൽതികõവരുെടഇടയിൽഞïൾ

ñാനംസംസാരിèുćു;ഈ േലാകûിെěñാനമĭ,

നശിđുേപാകുćവരായഈേലാകûിെě åപഭുèĈാരുെട

ñാനവുമĭ; (aiōn g165) 7ൈദവം േലാകസൃġിèു മുെĉ

നĊുെട േതജĢിćായി മുćിയമിđതും മറõിരുćതുമായ

ൈദവûിെě ñാനമേåത മർĊമായി ഞïൾ

åപസ്താവിèുćു. (aiōn g165) 8അതുഈേലാകûിെě

åപഭുèĈാർആരുംഅറിõിĭ;അറിõിരുćുഎîിൽ

അവർ േതജĢിെě കർûാവിെന åകൂശിèയിĭായിരുćു.

(aiōn g165) 9 “ൈദവം തെć സ്േനഹിèുćവർèു

ഒരുèീöുĐതു കĚു ക÷ിöിĭ െചവി േകöിöിĭ, ഒരു

മനുഷäെěയും ഹൃദയûിൽ േതാćീöുമിĭ” എćു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തേć. 10 നമുേèാ

ൈദവം തെěആÿാവിനാൽ െവളിെĜടുûിയിരിèുćു;

ആÿാവുസകലെûയുംൈദവûിെěആഴïെളയും

ആരായുćു. 11 മനുഷäനിലുĐതു അവനിെല

മാനുഷാÿാവĭാെത മനുഷäരിൽ ആർ അറിയും?

അĔĚം തേćൈദവûിലുĐതു ൈദവാÿാവĭാെത

ആരും åഗഹിđിöിĭ. 12 നാേമാ േലാകûിെě

ആÿാവിെന അĭ, ൈദവം നമുèു നല്കിയതു

അറിവാനായി ൈദവûിൽനിćുĐ ആÿാവിെന
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അേåത åപാപിđതു. 13 അതു ഞïൾ മാനുഷñാനം

ഉപേദശിèുć വചനïളാൽ അĭ, ആÿാവു

ഉപേദശിèുć വചനïളാൽ തേć åപസ്താവിđുെകാ÷ു

ആÿികĈാർèു ആÿികമായതു െതളിയിèുćു.

14 എćാൽ åപാകൃത മനുഷäൻ ൈദവാÿാവിെě

ഉപേദശംൈകെèാĐുćിĭ; അതു അവćു േഭാഷതçം

ആകുćു;ആÿികമായി വിേവചിേè÷താകയാൽഅതു

അവćു åഗഹിĜാൻ കഴിയുćതുമĭ. 15 ആÿികേനാ

സകലെûയും വിേവചിèുćു; താൻ ആരാലും

വിേവചിèെĜടുćതുമിĭ. 16 കർûാവിെě മനĢു

അറിõുഅവെന åഗഹിĜിèാകുćവൻആർ?നാേമാ

åകിസ്തുവിെě മനĢുĐവർആകുćു.

3എćാൽ സേഹാദരĈാേര, നിïേളാടു എനിèു

ആÿികĈാേരാടുഎćേപാെലഅĭ, ജഡികĈാേരാടു

എćേപാെല, åകിസ്തുവിൽ ശിശുèളായവേരാടു

എćേപാെല അേåത സംസാരിĜാൻ കഴിõുĐു. 2

ഭêണമĭ, പാൽ അേåത ഞാൻ നിïൾèു തćതു;

ഭêിĜാൻ നിïൾèു കഴിവിĭായിരുćു; ഇേĜാഴും

കഴിവായിöിĭ; ഇćും നിïൾ ജഡികĈാരേĭാ. 3

നിïളുെട ഇടയിൽഈർഷäയും പിണèവും ഇരിെè,

നിïൾ ജഡികĈാരും േശഷം മനുഷäെരേĜാെല

നടèുćവരുമĭേയാ? 4 ഒരുûൻ: ഞാൻ

പൗെലാസിെě പêèാരൻ എćും മെĤാരുûൻ:

ഞാൻ അെĜാേĭാസിെě പêèാരൻ എćും

പറയുേĉാൾ നിïൾ സാധാരണമനുഷäരĭേയാ? 5

അെĜാേĭാസ് ആർ? പൗെലാസ് ആർ? തïൾèു

കർûാവു നല്കിയതുേപാെല നിïൾ വിശçസിĜാൻ

കാരണമായിûീർć ശുåശൂഷèാരേåത. 6 ഞാൻ നöു,

അെĜാേĭാസ് നെനđു,ൈദവമേåത വളരുമാറാèിയതു.

7 ആകയാൽ വളരുമാറാèുć ൈദവമĭാെത

നടുćവനും നെനèുćവനുംഏതുമിĭ. 8നടുćവനും

നെനèുćവനും ഒരുേപാെല;ഓേരാരുûćുതാăാെě

അĂçാനûിćു ഒûവĚം കൂലി കിöും. 9 ഞïൾ

ൈദവûിെě കൂöുേവലèാർ; നിïൾ ൈദവûിെě

കൃഷി,ൈദവûിെěഗൃഹനിർĊാണം. 10എനിèു ലഭിđ

ൈദവകൃെപèു ഒûവĚം ഞാൻ ñാനമുേĐാരു

åപധാനശിğിയായിഅടിčാനംഇöിരിèുćു; മെĤാരുûൻ

മീെത പണിയുćു; താൻ എïെന പണിയുćു എćു

ഓേരാരുûനും േനാèിെèാĐെö. 11 േയശുåകിസ്തു

എćഇöിരിèുćഅടിčാനമĭാെത മെĤാćുഇടുവാൻ

ആർèും കഴികയിĭ. 12 ആ അടിčാനûിേĈൽ

ആെരîിലും െപാćു, െവĐി, വിലേയറിയ കĭു, മരം,

പുĭു, ൈവേèാൽ എćിവ പണിയുćു എîിൽ

അവനവെě åപവൃûി െവളിെĜöുവരും; 13 ആ ദിവസം

അതിെന െതളിവാèും;അതു തീേയാെട െവളിെĜöുവരും;

ഓേരാരുûെě åപവൃûി ഇćവിധം എćു തീ തേć

േശാധന െചēും. 14 ഒരുûൻ പണിത åപവൃûി

നിലനില്èും എîിൽ അവćു åപതിഫലം കിöും. 15

ഒരുûെě åപവൃûി െവăുേപാെയîിൽഅവćു േചതം

വരും; താേനാ രêിèെĜടും; എćാൽ തീയിൽകൂടി

എćേപാെല അേåത. 16 നിïൾൈദവûിെě മąിരം

എćുംൈദവûിെěആÿാവു നിïളിൽവസിèുćു

എćും അറിയുćിĭേയാ? 17 ൈദവûിെě മąിരം

നശിĜിèുćവെന ൈദവം നശിĜിèും; ൈദവûിെě

മąിരം വിശുĂമേĭാ; നിïളുംഅïെനതേć. 18ആരും

തെćûാൻ വòിèരുതു; താൻ ഈ േലാകûിൽ

ñാനിഎćുനിïളിൽആർെèîിലും േതാćിയാൽ

അവൻñാനിയാേക÷തിćു േഭാഷനായിûീരെö. (aiōn

g165) 19ഈേലാകûിെěñാനംൈദവസćിധിയിൽ

േഭാഷതçമേåത. “അവൻ ñാനികെള അവരുെട

കൗശലûിൽ പിടിèുćു” എćും 20 “കർûാവു

ñാനികളുെട വിചാരം വäർüം എćറിയുćു”

എćും എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 21 ആകയാൽ

ആരും മനുഷäരിൽ åപശംസിèരുതു; സകലവും

നിïൾèുĐതേĭാ. 22പൗെലാേസാ,അെĜാെĭാേസാ,

േകഫാേവാ, േലാകേമാ, ജീവേനാ, മരണേമാ, ഇേĜാഴുĐേതാ,

വരുവാനുĐേതാസകലവും നിïൾèുĐതു. 23നിïേളാ

åകിസ്തുവിćുĐവർ; åകിസ്തുൈദവûിćുĐവൻ.

4ഞïെള åകിസ്തുവിെě ശുåശൂഷèാരും

ൈദവമർĊïളുെട ഗൃഹവിചാരകĈാരുംഎćിïെന

ഓേരാരുûൻഎĚിെèാĐെö. 2ഗൃഹവിചാരകĈാരിൽ

അേനçഷിèുćേതാ അവർ വിശçസ്തരായിരിേèണം

എćേåത. 3 നിïേളാ മനുഷäർ കഴിèുć വĭ

വിസ്താരûിേലാ എെć വിധിèുćതു എനിèു

എåതയും ലഘുകാരäം; ഞാൻ എെćûേć

വിധിèുćതുമിĭ. 4എനിèുയാെതാരുകുĤെûèുറിđും

േബാധമിെĭîിലും അതിനാൽ ഞാൻ നീതിമാൻ

എćു വരികയിĭ; എെć വിധിèുćതു കർûാവു

ആകുćു. 5 ആകയാൽ കർûാവു വരുേവാളം

സമയûിćു മുെĉ ഒćും വിധിèരുതു; അവൻ

ഇരുöിൽ മറõിരിèുćതു െവളിđûാèി

ഹൃദയïളുെടആേലാചനകെള െവളിെĜടുûും;അćു

ഓേരാരുûćുൈദവûിîൽനിćു പുകഴ്ച ഉ÷ാകും. 6

സേഹാദരĈാേര, ഇതുഞാൻ നിïൾനിമിûംഎെćയും

അെĜാേĭാസിെനയും ഉേāശിđു പറõിരിèുćതു:

എഴുതിയിരിèുćതിćു അĜുറം (ഭാവിèാതിരിĜാൻ)

ഞïളുെട ദൃġാăം ക÷ു പഠിേè÷തിćും ആരും

ഒരുûćുഅനുകൂലമായും മെĤാരുവćു åപതികൂലമായും

ചീർûുേപാകാതിരിേè÷തിćും തേć. 7 നിെć

വിേശഷിĜിèുćതു ആർ? ലഭിđതĭാെത നിനèു

എăുĐു? ലഭിđെതîിേലാ ലഭിđതĭ എćേപാെല

åപശംസിèുćതു എăു? ഇåത êണûിൽ നിïൾ

തൃപ്തĈാരായി; 8 ഇåത êണûിൽ നിïൾ

സĉćĈാരായി; ഞïെള കൂടാെത വാഴുćവരായി;

അേēാ, നിïേളാടുകൂെട ഞïളും വാേഴ÷തിćു

നിïൾ വാണു എîിൽ െകാĐായിരുćു. 9

ഞïൾ േലാകûിćു, ദൂതĈാർèും മനുഷäർèും

തേć, കൂûുകാഴ്ചയായി തീർćിരിèയാൽ ൈദവം

അെĜാസ്തലĈാരായ ഞïെള ഒടുèûവരായി

മരണവിധിയിൽ ഉൾെĜöവെരേĜാെല നിറുûി എćു

എനിèു േതാćുćു. 10 ഞïൾ åകിസ്തുനിമിûം

േഭാഷĈാർ; നിïൾ åകിസ്തുവിൽവിേവകികൾ;ഞïൾ

ബലഹീനർ,നിïൾബലവാĈാർ;നിïൾമഹûുèൾ,

ഞïൾ മാനഹീനർ അേåത. 11 ഈ നാഴികവെര

ഞïൾ വിശćും ദാഹിđും ഉടുĜാൻ ഇĭാെതയും

കുûുെകാ÷ുംčിരവാസം കൂടാെതയും ഇരിèുćു.

12 സçăകēാൽ േവലെചയ്തു അĂçാനിèുćു;

ശകാരം േകöിöു ആശീർĔദിèുćു; ഉപåദവം ഏĤിöു

സഹിèുćു; ദൂഷണം േകöിöു നĭവാèു പറയുćു. 13

ഞïൾ േലാകûിെě ചവറുേപാെലയും ഇćുവെര

സകലûിെěയും അഴുèായും തീർćിരിèുćു. 14

നിïെള നാണിĜിĜാനĭ, എെě åപിയ മèേളാടു

എćേപാെല ബുĂിപറõുെകാ÷ു ഇതു എഴുതുćു.

15 നിïൾèു åകിസ്തുവിൽ പതിനായിരം ഗുരുèĈാർ

ഉെ÷îിലും പിതാèĈാർഏെറയിĭ; åകിസ്തുേയശുവിൽ

ഞാനേĭാ നിïെള സുവിേശഷûാൽ ജനിĜിđതു.

16 ആകയാൽ എെě അനുകാരികൾ ആകുവിൻ

എćു ഞാൻ നിïെള åപേബാധിĜിèുćു. 17

ഇതുനിമിûം കർûാവിൽ വിശçസ്തനും എെě åപിയ

മകനുമായ തിെമാെഥേയാസിെന നിïളുെട അടുèൽ
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അയđിരിèുćു. ഞാൻ എïും ഏതു സഭയിലും

ഉപേദശിèുćതുേപാെല åകിസ്തുവിലുĐഎെěവഴികൾ

അവൻ നിïെള ഓർĜിèും. 18 എîിലും ഞാൻ

നിïളുെട അടുèൽ വരികയിĭ എćുെവđു ചിലർ

ചീർûിരിèുćു. 19കർûാവിćുഇġംഎîിൽഞാൻ

േവഗം നിïളുെടഅടുèൽവćു, ചീർûിരിèുćവരുെട

വാèĭ ശéി തേć ക÷റിയും. 20 ൈദവരാജäം

വചനûിലĭ ശéിയിലേåതആകുćു. 21 നിïൾèു

ഏതു േവണം?ഞാൻ വടിേയാടുകൂെടേയാ സ്േനഹûിലും

സൗമäാÿാവിലുേമാ നിïളുെടഅടുèൽവേര÷തു?

5 നിïളുെട ഇടയിൽ ദുർćടĜു ഉെ÷ćു

േകൾèുćു. ഒരുûൻ തെě അĜെě ഭാരäെയ

െവđുെകാĐുćുേപാൽ; അതു ജാതികളിൽേപാലും

ഇĭാû ദുർćടĜു തേć. 2 എćിöും നിïൾ

ചീർûിരിèുćു; ഈ ദുഷ്കർĊം െചയ്തവെന

നിïളുെട ഇടയിൽ നിćു നീèുവാൻ തèവĚം

നിïൾ ദുഃഖിđിöുമിĭ. 3 ഞാേനാ ശരീരംെകാ÷ു

ദൂരčൻഎîിലുംആÿാവുെകാ÷ു കൂെടയുĐവനായി,

നിïളുെട മേĂä ഇരിèുćവനായി തേć, ഈ

ദുഷ്കർĊം െചയ്തവെനèുറിđു: 4 നിïളും എെě

ആÿാവും നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെě

ശéിേയാെട ഒćിđു കൂടീöു നĊുെട കർûാവായ

േയശുവിെě നാമûിൽ അവെന, 5 ആÿാവു

കർûാവായ േയശുവിെěനാളിൽ രêിèെĜേട÷തിćു

ജഡസംഹാരûിćായിസാûാćുഏğിേèണംഎćു

വിധിđിരിèുćു. 6നിïളുെട åപശംസനćĭ;അസാരം

പുളിമാവു പിøെû മുഴുവനും പുളിĜിèുćു എćു

അറിയുćിĭേയാ? 7നിïൾപുളിĜിĭാûവരായിരിĜാൻ

തèവĚം പുതിയ പിøം ആേക÷തിćു പഴയ

പുളിമാവിെന നീèിèളവിൻ. നĊുെട െപസഹകൂõാടും

അറുèെĜöിരിèുćു: åകിസ്തു തേć. 8 ആകയാൽ

നാം പഴയ പുളിമാവുെകാ÷ĭ, തിĈയും ദുġതയും

ആയ പുളിമാവുെകാ÷ുമĭ, സçėതയും സതäവുമായ

പുളിĜിĭായ്മെകാ÷ുതേć ഉĀവം ആചരിè. 9

ദുർćടĜുകാേരാടു സംസർĖംഅരുതു എćുഞാൻഎെě

േലഖനûിൽനിïൾèുഎഴുതീöു÷േĭാ. 10അതുഈ

േലാകûിെല ദുർćടĜുകാേരാേടാഅതäാåഗഹികേളാേടാ

പിടിđുപറിèാേരാേടാ വിåഗഹാരാധികേളാേടാ അരുതു

എćĭേĭാ; അïെന എîിൽ നിïൾ േലാകം വിöു

േപാേക÷ിവരും. 11 എćാൽ സേഹാദരൻ എćു

േപർെപö ഒരുവൻ ദുർćടĜുകാരേനാ അതäാåഗഹിേയാ

വിåഗഹാരാധിേയാ വാവിഷ്ഠാണèാരേനാ മദäപേനാ

പിടിđുപറിèാരേനാ ആകുćു എîിൽ അവേനാടു

സംസർĖംഅരുതു; അïെനയുĐവേനാടുകൂെട ഭêണം

കഴിèേപാലും അരുതു എćേåത ഞാൻ നിïൾèു

എഴുതിയതു. 12പുറûുĐവെരവിധിĜാൻഎനിèുഎăു

കാരäം? നിïൾഅകûുĐവെരഅĭേയാ വിധിèുćതു;

പുറûുĐവെര ൈദവം വിധിèുćു. 13 ആ ദുġെന

നിïളുെട ഇടയിൽനിćു നീèിèളവിൻ.

6 നിïളിൽ ഒരുûćു മെĤാരുûേനാടു ഒരു

കാരäം ഉെ÷îിൽ വിശുĂĈാരുെട മുĉാെക

അĭ, അഭéĈാരുെട മുĉിൽ വäവഹാരûിćു

േപാകുവാൻ തുനിയുćുേവാ? 2 വിശുĂĈാർ

േലാകെû വിധിèും എćു അറിയുćിĭേയാ?

േലാകെû നിïൾ വിധിèുെമîിൽ ഏĤവും െചറിയ

സംഗതികെള വിധിĜാൻ നിïൾഅേയാഗäേരാ? 3 നാം

ദൂതĈാെര വിധിèും എćു നിïൾഅറിയുćിĭേയാ?

ഐഹികകാരäïെള എåത അധികം? 4 എćാൽ

നിïൾèു ഐഹികകാരäïെളèുറിđു വäവഹാരം

ഉെ÷îിൽ വിധിĜാൻ സഭ ഗണäമാèാûവെര

ഇരുûുćുേവാ? 5 നിïൾèു ലെðèായി ഞാൻ

േചാദിèുćു;ഇïെനസേഹാദരĈാർèു മേĂäകാരäം

തീർĜാൻ åപാപ്തിയുേĐാരു ñാനിയും നിïളുെട

ഇടയിൽഇĭേയാ? 6അĭ,സേഹാദരൻസേഹാദരേനാടു

വäവഹരിèുćു; അതും അവിശçാസികളുെട മുĉിൽ

തേć. 7 നിïൾèു തĊിൽ വäവഹാരം ഉ÷ാകുćതു

തേć േകവലം േപാരായ്മയാകുćു; അതിćു

പകരം നിïൾ അനäായം സഹിđുെകാĐാûതു

എăു? നġം ഏĤുെകാĐാûതു എăു? 8

അĭ, നിïൾ അനäായം െചയ്കയും നġം

വരുûുകയും െചēുćു; അതും സേഹാദരĈാർèു

തേć. 9 അനäായം െചēുćവർ ൈദവരാജäം

അവകാശമാèുകയിĭ എćു അറിയുćിĭേയാ?

നിïെളûേć വòിèാതിരിĜിൻ; ദുർćടĜുകാർ,

വിåഗഹാരാധികൾ, വäഭിചാരികൾ, സçയേഭാഗികൾ,

പുരുഷകാമികൾ, 10 കĐĈാർ, അതäാåഗഹികൾ,

മദäപĈാർ, വാവിഷ്ഠാണèാർ, പിടിđുപറിèാർഎćിവർ

ൈദവരാജäം അവകാശമാèുകയിĭ. 11 നിïളും

ചിലർ ഈ വകèാരായിരുćു; എîിലും നിïൾ

കർûാവായേയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിലുംനĊുെട

ൈദവûിെěആÿാവിനാലും നിïെളûേćകഴുകി

ശുĂീകരണവും നീതീകരണവും åപാപിđിരിèുćു. 12

സകലûിćും എനിèു കർûവäം ഉ÷ു എîിലും

സകലവും åപേയാജനമുĐതĭ;സകലûിćുംഎനിèു

കർûവäം ഉ÷ു എîിലും ഞാൻ യാെതാćിćും

അധീനനാകയിĭ. 13 േഭാജäïൾ വയĤിćും വയറു

േഭാജäïൾèും ഉĐതു; എćാൽ ൈദവം ഇതിെനയും

അതിെനയും ഇĭായ്മയാèും. ശരീരേമാ ദുർćടĜിćĭ

കർûാവിćേåത; കർûാവു ശരീരûിćും. 14

എćാൽ ൈദവം കർûാവിെന ഉയിർĜിđതുേപാെല

നെĊയും തെěശéിയാൽഉയിർĜിèും. 15നിïളുെട

ശരീരïൾ åകിസ്തുവിെěഅവയവïൾആകുćുഎćു

അറിയുćിĭേയാ? åകിസ്തുവിെěഅവയവïെളഞാൻ

എടുûു േവശäയുെടഅവയവïൾആèാേമാ? ഒരുനാളും

അരുതു. 16 േവശäേയാടു പĤിേđരുćവൻ അവളുമായി

ഏകശരീരമാകുćു എćു നിïൾ അറിയുćിĭേയാ?

ഇരുവരും ഒരു േദഹമായിûീരും എćു÷േĭാ. 17

കർûാവിേനാടു പĤിേđരുćവേനാ അവനുമായി

ഏകാÿാവു ആകുćു. 18 ദുർćടĜു വിöു ഓടുവിൻ.

മനുഷäൻ െചēുć ഏതു പാപവും ശരീരûിćു

പുറûാകുćു. ദുർćടĜുകാരേനാ സçăശരീരûിćു

വിേരാധമായി പാപം െചēുćു. 19 ൈദവûിെě

ദാനമായി നിïളിൽ ഇരിèുć പരിശുĂാÿാവിെě

മąിരമാകുćു നിïളുെടശരീരംഎćും നിïെളവിെലèു

വാïിയിരിèയാൽ നിïൾ താăാïൾèുĐവരĭ

എćും അറിയുćിĭേയാ? 20 ആകയാൽ നിïളുെട

ശരീരംെകാ÷ുൈദവെûമഹതçെĜടുûുവിൻ.

7 നിïൾ എഴുതി അയđ സംഗതികെളèുറിđു

എെě അഭിåപായം എെăćാൽ: സ്åതീെയ

െതാടാതിരിèുćതു മനുഷäćു നĭതു. 2 എîിലും

ദുർćടĜുനിമിûം ഓേരാരുûćു സçăഭാരäയും

ഓേരാരുûിèു സçăഭർûാവും ഉ÷ായിരിèെö.

3 ഭർûാവു ഭാരäèും ഭാരä ഭർûാവിćും

കടെബöിരിèുćതു െചēെö. 4 ഭാരäയുെട ശരീരûിേĈൽ

അവൾèĭഭർûാവിćേåതഅധികാരമുĐതു;അïെന

ഭർûാവിെě ശരീരûിേĈൽ അവćĭ ഭാരäèേåത

അധികാരം. 5 åപാർüെനèുഅവസരമു÷ാവാൻ ഒരു

സമയേûèുപരസ്പരസĊതേûാെടഅĭാെതതĊിൽ

േവറുെപöിരിèരുതു; നിïളുെടഅജിേതåąിയതçം നിമിûം
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സാûാൻ നിïെള പരീêിèാതിരിേè÷തിćു

വീ÷ും േചർćിരിĜിൻ. 6 ഞാൻ ഇതു കğനയായിöĭ

അനുവാദമായിöേåത പറയുćതു. 7 സകല മനുഷäരും

എെćേĜാെലആയിരിേèണംഎćുഞാൻഇėിèുćു.

എîിലും ഒരുവćു ഇïെനയും ഒരുവćുഅïെനയും

താăാെěകൃപാവരംൈദവംനല്കിയിരിèുćു. 8വിവാഹം

കഴിയാûവേരാടും വിധവമാേരാടും: അവർഎെćേĜാെല

പാർûുെകാ÷ാൽഅവർèു െകാĐാം എćുഞാൻ

പറയുćു. 9 ജിേതåąിയതçമിെĭîിേലാ അവർ വിവാഹം

െചēെö; അഴലുćതിെനèാൾ വിവാഹം െചēുćതു

നĭതു. 10വിവാഹംകഴിõവേരാേടാഞാനĭകർûാവു

തേćകğിèുćതു: 11ഭാരä ഭർûാവിെനേവറുപിരിയരുതു;

പിരിõുഎćുവരികിേലാവിവാഹംകൂടാെതപാർേèണം;

അെĭćു വരികിൽ ഭർûാേവാടു നിരćുെകാേĐണം;

ഭർûാവു ഭാരäെയ ഉേപêിèയുമരുതു. 12 എćാൽ

േശഷമുĐവേരാടു കർûാവĭഞാൻതേćപറയുćതു:

ഒരുസേഹാദരćുഅവിശçാസിയായ ഭാരä ഉ÷ായിരിèയും

അവൾ അവേനാടുകൂെട പാർĜാൻ സĊതിèയും

െചയ്താൽഅവെള ഉേപêിèരുതു. 13അവിശçസിയായ

ഭർûാവുĐ ഒരു സ്åതീയും, അവൻ അവേളാടുകൂെട

പാർĜാൻ സĊതിèുćു എîിൽ, ഭർûാവിെന

ഉേപêിèരുതു. 14 അവിശçാസിയായ ഭർûാവു ഭാരä

മുഖാăരം വിശുĂീകരിèെĜöുംഅവിശçാസിയായ ഭാരä

സേഹാദരൻമുഖാăരംവിശുĂീകരിèെĜöുമിരിèുćു;

അെĭîിൽ നിïളുെട മèൾ അശുĂർ എćു വരും;

ഇേĜാേഴാ അവർ വിശുĂർ ആകുćു. 15 അവിശçാസി

േവറുപിരിയുćു എîിൽ പിരിയെö; ഈ വകയിൽ

സേഹാദരേനാ സേഹാദരിേയാ ബĂരായിരിèുćിĭ;

എćാൽ സമാധാനûിൽ ജീവിĜാൻ ൈദവം നെĊ

വിളിđിരിèുćു. 16 സ്åതീേയ, നീ ഭർûാവിćു

രêവരുûുംഎćുനിനèുഎïെനഅറിയാം?പുരുഷാ,

നീ ഭാരäèു രê വരുûും എćു നിനèു എïെന

അറിയാം? 17 എćാൽ ഓേരാരുûćു കർûാവു

വിഭാഗിđുെകാടുûതുേപാെലയുംഓേരാരുûെനൈദവം

വിളിđതുേപാെലയും അവനവൻ നടèെö; ഇïെന

ആകുćുഞാൻസകലസഭകളിലുംആñാപിèുćതു.

18 ഒരുûൻ പരിേėദനേയാെട വിളിèെĜöുേവാ?

അåഗചർĊം വരുûരുതു; ഒരുûൻഅåഗചർĊേûാെട

വിളിèെĜöുേവാ? പരിേėദനഏൽèരുതു. 19പരിേėദന

ഒćുമിĭ, അåഗചർĊവും ഒćുമിĭ, ൈദവകğന

åപമാണിèുćതേåത കാരäം. 20ഓേരാരുûൻവിളിèെĜö

čിതിയിൽ തേć വസിđുെകാĐെö. 21 നീ ദാസനായി

വിളിèെĜöുേവാ? വäസനിèരുതു. സçതåăൻആകുവാൻ

കഴിയുെമîിലും അതിൽ തേć ഇരുćുെകാൾക. 22

ദാസനായികർûാവിൽവിളിèെĜöവൻകർûാവിെě

സçതåăൻ ആകുćു. അïെന തേć സçതåăനായി

വിളിèെĜöവൻ åകിസ്തുവിെě ദാസനാകുćു. 23

നിïെള വിെലèുവാïിയിരിèുćു; മനുഷäർèു

ദാസĈാരാകരുതു. 24 സേഹാദരĈാേര, ഓേരാരുûൻ

വിളിèെĜö čിതിയിൽ തേć ൈദവസćിധിയിൽ

വസിèെö. 25കനäകമാെരèുറിđുഎനിèുകർûാവിെě

കğനയിĭ; എîിലും വിശçസ്തൻ ആകുവാăèവĚം

കർûാവിെě കരുണ ലഭിđവനായി ഞാൻഅഭിåപായം

പറയുćു. 26 ഇേĜാഴെû കġത നിമിûം ഞാൻ

പറõതുേപാെല മനുഷäൻഅïെനതേćഇരിèുćതു

അവćുനćുഎćുഎനിèു േതാćുćു. 27നീ ഭാരäേയാടു

ബĆിèെĜöിരിèുćുേവാ? േവറുപാടുഅേനçഷിèരുതു.

നീ ഭാരä ഇĭാûവേനാ? ഭാരäെയഅേനçഷിèരുതു. 28

നീ വിവാഹം െചയ്താലും േദാഷമിĭ; കനäകയും വിവാഹം

െചയ്താൽ േദാഷമിĭ; എîിലും ഇïെനയുĐവർèു

ജഡûിൽകġത ഉ÷ാകും;അതു നിïൾèു വരരുതു

എćു എെě ആåഗഹം. 29 എćാൽ സേഹാദരĈാേര,

ഇെതാćുഞാൻപറയുćു: കാലം ചുരുïിയിരിèുćു; 30

ഇനി ഭാരäമാരുĐവർഇĭാûവെരേĜാെലയുംകരയുćവർ

കരയാûവെരേĜാെലയും സേăാഷിèുćവർ

സേăാഷിèാûവെരേĜാെലയും വിെലèു

വാïുćവർ ൈകവശമാèാûവെരേĜാെലയും

31 േലാകെû അനുഭവിèുćവർ അതിെന

അനുഭവിèാûവെരേĜാെലയും ആയിരിേèണം.

ഈ േലാകûിെě രൂപം ഒഴിõുേപാകുćുവേĭാ.

32 നിïൾ ചിăാകുലമിĭാûവരായിരിേèണം

എćു ഞാൻ ഇėിèുćു. വിവാഹം െചēാûവൻ

കർûാവിെന എïെന åപസാദിĜിèും എćുെവđു

കർûാവിćുĐതു ചിăിèുćു; 33 വിവാഹം

െചയ്തവൻ ഭാരäെയ എïെന åപസാദിĜിèും

എćുെവđു േലാകûിćുĐതു ചിăിèുćു. 34

അതുേപാെല ഭാരäയായവൾèും കനäെകèും തĊിൽ

വäതäാസം ഉ÷ു. വിവാഹം കഴിയാûവൾശരീരûിലും

ആÿാവിലുംവിശുĂയാേക÷തിćുകർûാവിćുĐതു

ചിăിèുćു; വിവാഹം കഴിõവൾ ഭർûാവിെന

എïെന åപസാദിĜിèും എćുെവđു േലാകûിćുĐതു

ചിăിèുćു. 35ഞാൻഇതു നിïൾèുകുടുèിടുവാനĭ,

േയാഗäത വിചാരിđും നിïൾ ചാപലäം കൂടാെത

കർûാവിîൽčിരമായ് വസിേè÷തിćും നിïളുെട

ഉപകാരûിćായിöേåത പറയുćതു. 36 എćാൽ

ഒരുûൻ തെě കനäെകèു åപായം കടćാൽ താൻ

െചēുćതു അേയാഗäം എćു നിരൂപിèുćു എîിൽ

അïെന േവ÷ിവćാൽഇġംേപാെല െചēെö;അവൻ

േദാഷം െചēുćിĭ; അവർ വിവാഹം െചēെö. 37

എîിലും നിർĒĆമിĭാെത തെě ഇġം നടûുവാൻ

അധികാരമുĐവനുംഹൃദയûിൽčിരതയുĐവനുമായ

ഒരുവൻ തെě കനäകെയ സൂêിđുെകാൾവാൻ സçă

ഹൃദയûിൽ നിർĚയിđു എîിൽ അവൻ െചēുćതു

നćു. 38അïെനഒരുûൻതെěകനäകെയവിവാഹം

കഴിĜിèുćതു നćു; വിവാഹംകഴിĜിèാതിരിèുćതു

ഏെറനćു. 39 ഭർûാവു ജീവിđിരിèുćകാലേûാളം

സ്åതീ ബĆിèെĜöിരിèുćു; ഭർûാവു മരിđുേപായാൽ

തനിèു മനĢുĐവനുമായി വിവാഹംകഴിവാൻസçാതåăäം

ഉ÷ു; കർûാവിൽ വിശçസിèുćവനുമായി മാåതേമ

ആകാവു. 40 എćാൽ അവൾ അïെനതേć

പാർûുെകാ÷ാൽ ഭാഗäേമറിയവൾ എćു എെě

അഭിåപായം; ൈദവാÿാവു എനിèും ഉ÷ു എćു

േതാćുćു.

8 വിåഗഹാർĜിതïളുെട കാരäം പറõാേലാ

നമുെèĭാവർèും അറിവു ഉ÷ു എćു നമുèു

അറിയാം. അറിവു ചീർĜിèുćു; സ്േനഹേമാ

ആÿികവർĂന വരുûുćു. 2 താൻ വĭതും

അറിയുćു എćു ഒരുûćു േതാćുćു എîിൽ

അറിേയ÷തുേപാെല അവൻ ഇćുവെര ഒćും

അറിõിöിĭ. 3 ഒരുûൻൈദവെûസ്േനഹിèുćു

എîിേലാ അവെന ൈദവം അറിõിരിèുćു.

4 വിåഗഹാർĜിതïെള തിćുćതിെനèുറിേđാ,

േലാകûിൽവിåഗഹംഏതുമിĭഎćുംഏകൈദവമĭാെത

ൈദവമിĭ എćും നാം അറിയുćു. പല േദവĈാരും

പല കർûാèĈാരും ഉ÷ു എćു പറയുćുവേĭാ.

5 എćാൽ ആകാശûിേലാ ഭൂമിയിേലാ േദവĈാർ

എćു േപരുĐവർ ഉെ÷ćുവരികിലും 6 പിതാവായ

ഏക ൈദവേമ നമുèുĐു; അവൻ സകലûിćും

കാരണഭൂതനും നാം അവćായി ജീവിേè÷തും

ആകുćു. േയശുåകിസ്തു എć ഏക കർûാവും
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നമുèു ഉ÷ു; അവൻ മുഖാăരം സകലവും അവൻ

മുഖാăരം നാമുംആകുćു. 7എćാൽഎĭാവരിലുംഈ

അറിവിĭ. ചിലർഇćുവെരവിåഗഹപരിചയം േഹതുവായി

വിåഗഹാർĜിതം എćുെവđു തിćുćു; 8 അവരുെട

മനĢാêി ബലഹീനമാകയാൽ മലിനമായിûീരുćു.

എćാൽആഹാരം നെĊൈദവേûാടുഅടുĜിèുćിĭ;

തിćാõാൽനമുèു നġമിĭ; തിćാൽആദായവുമിĭ.

9എćാൽനിïളുെടഈസçതåăäംബലഹീനĈാർèു

യാെതാരു വിധûിലും തടïൽ ആയി വരാതിരിĜാൻ

േനാèുവിൻ. 10 അറിവുĐവനായ നീ േêåതûിൽ

ഭêണûിćിരിèുćതു ഒരുûൻ ക÷ാൽ,

ബലഹീനെനîിൽഅവെěമനĢാêിവിåഗഹാർĜിതïെള

തിćുവാൻതèവĚംഉെറèയിĭേയാ? 11ആർèുേവ÷ി

åകിസ്തു മരിđുേവാ,ആബലഹീനസേഹാദരൻഇïെന

നിെě അറിവിനാൽ നശിđു േപാകുćു. 12 ഇïെന

സേഹാദരĈാരുെട േനെര പാപം െചയ്തു, അവരുെട

ബലഹീന മനĢാêിെയ ദøിĜിèുേĉാൾ നിïൾ

åകിസ്തുവിേനാടു പാപം െചēുćു. 13ആകയാൽആഹാരം

എെěസേഹാദരćുഇടർđയായിûീരുംഎîിൽഎെě

സേഹാദരćു ഇടർđ വരുûാതിരിേè÷തിćുഞാൻ

ഒരുനാളും മാംസം തിćുകയിĭ. (aiōn g165)

9ഞാൻസçതåăൻഅĭേയാ?ഞാൻഅെĜാസ്തലൻ

അĭേയാ?നĊുെടകർûാവായ േയശുവിെനഞാൻ

ക÷ിöിĭേയാ? കർûാവിൽഞാൻ െചയ്ത åപവൃûിയുെട

ഫലം നിïൾ അĭേയാ? 2 മĤുĐവർèു ഞാൻ

അെĜാസ്തലൻ അെĭćുവരികിൽ എïെനെയîിലും

നിïൾèു ആകുćു; കർûാവിൽ എെě

അെĜാസ്തലതçûിെě മുåദ നിïളേĭാ. 3 എെć

വിധിèുćവേരാടുഞാൻപറയുć åപതിവാദം ഇതാകുćു.

4തിćുവാനും കുടിĜാനുംഞïൾèുഅധികാരമിĭേയാ?

5 േശഷം അെĜാസ്തലĈാരും കർûാവിെě

സേഹാദരĈാരും േകഫാവും െചēുćതുേപാെല

ഭാരäയാേയാരു സേഹാദരിയുമായി സòരിĜാൻ

ഞïൾèു അധികാരമിĭെയാ? 6 അĭ, േവല

െചēാതിരിĜാൻ എനിèും ബർćബാസിćും മാåതം

അധികാരമിĭ എćുേ÷ാ? 7 സçă െചലവിേĈൽ

യുĂേസവ െചēുćവൻ ആർ? മുăിരിേûാöം

ഉ÷ാèി അതിെě ഫലം തിćാതിരിèുćവൻ

ആർ? ആöിൻ കൂöെû േമയിđു കൂöûിെě

പാൽെകാ÷ു ഉപജീവിèാതിരിèുćവൻ ആർ? 8

ഞാൻ ഇതു മനുഷäരുെട മരäാദåപകാരേമാ പറയുćതു?

നäായåപമാണവും ഇïെനപറയുćിĭേയാ? 9 “െമതിèുć

കാെളèു മുഖെèാö െകöരുതു” എćു േമാെശയുെട

നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ; ൈദവം

കാെളèു േവ÷ിേയാ ചിăിèുćതു? 10അĭ, േകവലം

നമുèു േവ÷ി പറയുćേതാ? അേത, ഉഴുćവൻ

ആശേയാെട ഉഴുകയും െമതിèുćവൻ പതം കിöും

എćുĐ ആശേയാെട െമതിèയും േവ÷താകയാൽ

നമുèു േവ÷ി എഴുതിയിരിèുćതെåത. 11 ഞïൾ

ആÿീകമായതു നിïൾèു വിെതđിöു നിïളുെട

ഐഹികമായതു െകായ്താൽ വലിയ കാരäേമാ?

12 മĤുĐവർèു നിïളുെട േമൽ ഈ അധികാരം

ഉെ÷îിൽ ഞïൾèു എåത അധികം? എîിലും

ഞïൾഈഅധികാരം åപേയാഗിđിöിĭ; åകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷûിćുയാെതാരുവിഘ്നവുംവരുûാതിരിĜാൻ

സകലവും െപാറുèുćു. 13 ൈദവാലയകർĊïൾ

നടûുćവർൈദവാലയംെകാ÷ു ഉപജീവിèുćുഎćും

യാഗപീഠûിîൽശുåശൂഷെചēുćവർയാഗപീഠûിെല

വഴിപാടുകളിൽ ഓഹരിèാർആകുćു എćും നിïൾ

അറിയുćിĭേയാ? 14 അതുേപാെല കർûാവും

സുവിേശഷം അറിയിèുćവർ സുവിേശഷûാൽ

ഉപജീവിേèണം എćു കğിđിരിèുćു. 15 എîിലും

ഇതു ഒćും ഞാൻ åപേയാഗിđിöിĭ; ഇïെന എനിèു

കിേöണം എćുെവđു ഞാൻ ഇതു എഴുതുćതും അĭ;

ആെരîിലും എെě åപശംസവൃഥാവാèുćതിെനèാൾ

മരിè തേć എനിèു നĭതു. 16 ഞാൻ സുവിേശഷം

അറിയിèുćു എîിൽ എനിèു åപശംസിĜാൻ

ഒćുമിĭ. നിർĒĆം എെě േമൽ കിടèുćു. ഞാൻ

സുവിേശഷംഅറിയിèുćിĭഎîിൽഎനിèുഅേēാ

കġം! 17 ഞാൻഅതു മനഃപൂർĔം നടûുćു എîിൽ

എനിèു åപതിഫലം ഉ÷ു; മനഃപൂർĔമെĭîിലും കാരäം

എîൽ ഭരേമğിđിരിèുćു. 18 എćാൽ എെě

åപതിഫലം എăു? സുവിേശഷം അറിയിèുേĉാൾ

സുവിേശഷേഘാഷണûിലുĐ അധികാരം മുഴുവനും

ഉപേയാഗിèാെത ഞാൻ സുവിേശഷേഘാഷണം

െചലവുകൂടാെതനടûുćതു തേć. 19ഇïെനഞാൻ

േകവലംസçതåăൻഎîിലുംഅധികംേപെര േനേട÷തിćു

ഞാൻ എെćûേć എĭാവർèും ദാസനാèി. 20

െയഹൂദĈാെര േനേട÷തിćു ഞാൻ െയഹൂദĈാർèു

െയഹൂദെനേĜാെലആയി;നäായåപമാണûിൻകീഴുĐവെര

േനേട÷തിćു ഞാൻ നäായåപമാണûിൻ കീഴുĐവൻ

അĭ എîിലും നäായåപമാണûിൻ കീഴുĐവർèു

നäായåപമാണûിൻ കീഴുĐവെനേĜാെല ആയി. 21

ൈദവûിćു നäായåപമാണമിĭാûവൻ ആകാെത

åകിസ്തുവിćു നäായåപമാണമുĐവനായിരിെè,

നäായåപമാണമിĭാûവെര േനേട÷തിćു

ഞാൻ നäായåപമാണമിĭാûവർèു

നäായåപമാണമിĭാûവെനേĜാെല ആയി.

22 ബലഹീനĈാെര േനേട÷തിćു ഞാൻ

ബലഹീനർèു ബലഹീനനായി; ഏതുവിധûിലും

ചിലെര രêിേè÷തിćു ഞാൻ എĭാവർèും

എĭാമായിûീർćു. 23 സുവിേശഷûിൽ ഒരു

പîാളിയാേക÷തിćു ഞാൻ സകലവും സുവിേശഷം

നിമിûം െചēുćു. 24 ഓöèളûിൽ ഓടുćവർ

എĭാവരും ഓടുćു എîിലും ഒരുവേന വിരുതു

åപാപിèുćുĐു എćു അറിയുćിĭേയാ? നിïളും

åപാപിĜാăèവĚംഓടുവിൻ. 25അîം െപാരുതുćവൻ

ഒെèയും സകലûിലും വർðനം ആചരിèുćു.

അേതാ, അവർ വാടുć കിരീടവും നാേമാ വാടാûതും

åപാപിേè÷തിćു തേć. 26 ആകയാൽ ഞാൻ

നിċയമിĭാûവĚമĭ ഓടുćതു; ആകാശെû

കുûുćതുേപാെലയĭഞാൻമുġിയുĂം െചēുćതു.

27 മĤുĐവേരാടു åപസംഗിđേശഷം ഞാൻ തേć

െകാĐരുതാûവനായി േപാകാതിരിേè÷തിćുഎെě

ശരീരെûദøിĜിđുഅടിമയാèുകയേåത െചēുćതു.

10സേഹാദരĈാേര, നĊുെട പിതാèĈാർഎĭാവരും

േമഘûിൻകീഴിൽ ആയിരുćു; 2 എĭാവരും

സമുåദûൂെടകടćുഎĭാവരും േമഘûിലുംസമുåദûിലും

സ്നാനംഏĤു 3 േമാെശേയാടു േചർćുഎĭാവരും 4 ഒേര

ആÿികാഹാരം തിćുഎĭാവരും ഒേരആÿീകപാനീയം

കുടിđു –അവെരഅനുഗമിđആÿീകപാറയിൽനിćേĭാ

അവർ കുടിđതു; ആ പാറ åകിസ്തു ആയിരുćു– 5

എîിലും അവരിൽ മിèേപരിലും ൈദവം åപസാദിđിĭ,

അവെര മരുഭൂമിയിൽതĐിയിöുകളõുഎćുനിïൾ

അറിയാതിരിèരുതുഎćുഞാൻആåഗഹിèുćു. 6ഇതു

നമുèു ദൃġാăമായിസംഭവിđു;അവർ േമാഹിđതുേപാെല

നാമും ദുർേĊാഹികൾ ആകാതിരിേè÷തിćു തേć.

7 “ജനം തിćുവാനും കുടിĜാനും ഇരുćു, കളിĜാൻ

എഴുേćĤു” എćു എഴുതിയിരിèുćåപകാരം അവരിൽ

ചിലെരേĜാെല നിïൾ വിåഗഹാരാധികൾആകരുതു. 8



1 െകാരിăäർ725

അവരിൽ ചിലർ പരസംഗം െചയ്തു ഒരു ദിവസûിൽ

ഇരുപûുമൂവായിരംേപർ വീണുേപായതുേപാെല നാം

പരസംഗം െചēരുതു. 9 അവരിൽ ചിലർ പരീêിđു

സർĜïളാൽ നശിđുേപായതുേപാെല നാം കർûാവിെന

പരീêിèരുതു. 10 അവരിൽ ചിലർ പിറുപിറുûു

സംഹാരിയാൽ നശിđുേപായതുേപാെല നിïൾ

പിറുപിറുèയുമരുതു. 11ഇതു ദൃġാăമായിöുഅവർèു

സംഭവിđു, േലാകാവസാനം വെćûിയിരിèുć

നമുèുബുĂäുപേദശûിćായിഎഴുതിയുമിരിèുćു.

(aiōn g165) 12 ആകയാൽ താൻ നില്èുćു എćു

േതാćുćവൻ വീഴാതിരിĜാൻ േനാèിെèാĐെö. 13

മനുഷäർèുനടĜĭാûപരീêനിïൾèു േനരിöിöിĭ;

ൈദവം വിശçസ്തൻ; നിïൾèു കഴിയുćതിćു

മീെത പരീê േനരിടുവാൻ സĊതിèാെത നിïൾèു

സഹിĜാൻ കഴിേയ÷തിćു പരീêേയാടുകൂെടഅവൻ

േപാèുവഴിയും ഉ÷ാèും. 14അതുെകാ÷ു åപിയĈാേര,

വിåഗഹാരാധന വിേöാടുവിൻ. 15 നിïൾ വിേവകികൾ

എćുെവđു ഞാൻ പറയുćു; ഞാൻ പറയുćതു

വിേവചിĜിൻ. 16നാംഅനുåഗഹിèുćഅനുåഗഹപാåതം

åകിസ്തുവിെě രéûിെě കൂöായ്മ അĭേയാ? നാം

നുറുèുćഅĜം åകിസ്തുവിെěശരീരûിെěകൂöായ്മ

അĭേയാ? 17 അĜം ഒćു ആകെകാ÷ു പലരായ

നാം ഒരു ശരീരം ആകുćു; നാം എĭാവരും ആ ഒേര

അĜûിൽഅംശികൾആകുćുവേĭാ. 18ജഡåപകാരമുĐ

യിåസാേയലിെന േനാèുവിൻ;യാഗïൾഭുജിèുćവർ

യാഗപീഠûിെě കൂöാളികൾ അĭേയാ? 19 ഞാൻ

പറയുćതു എăു? വിåഗഹാർĜിതം വĭതും ആകുćു

എേćാ? വിåഗഹം വĭതും ആകുćു എേćാ? 20

അĭ, ജാതികൾ ബലി കഴിèുćതു ൈദവûിćĭ

ഭൂതïൾèു കഴിèുćു എćേåത; എćാൽ നിïൾ

ഭൂതïളുെട കൂöാളികൾആകുവാൻഎനിèു മനĢിĭ.

21നിïൾèുകർûാവിെěപാനപാåതവും ഭൂതïളുെട

പാനപാåതവും കുടിĜാൻപാടിĭ; നിïൾèുകർûാവിെě

േമശയിലും ഭൂതïളുെട േമശയിലും അംശികൾ

ആകുവാനും പാടിĭ. 22അĭ, നാം കർûാവിćു േåകാധം

ജçലിĜിèുćുേവാ?അവെനèാൾനാംബലവാĈാേരാ?

23 സകലûിćും എനിèു കർûവäം ഉ÷ു; എîിലും

സകലവും åപേയാജനമുĐതĭ.സകലûിćുംഎനിèു

കർûവäം ഉ÷ു; എîിലും സകലവും ആÿികവർĂന

വരുûുćിĭ. 24 ഓേരാരുûൻ സçăഗുണമĭ,

മĤുĐവെě ഗുണം അേനçഷിèെö. 25 അïാടിയിൽ

വില്èുćതു എെăîിലും മനĢാêിനിമിûം ഒćും

അേനçഷണംകഴിèാെതതിćുവിൻ. 26 ഭൂമിയുംഅതിെě

പൂർĚതയും കർûാവിćുĐതേĭാ. 27അവിശçാസികളിൽ

ഒരുവൻ നിïെളêണിđാൽ നിïൾèു േപാകുവാൻ

മനĢുെ÷îിൽ നിïളുെട മുĉിൽ വിളĉുćതു

എăായാലും മനĢാêിനിമിûം ഒćും അേനçഷിèാെത

തിćുവിൻ. 28 എîിലും ഒരുവൻ: ഇതു വിåഗഹാർĜിതം

എćു നിïേളാടു പറõാൽ ആ അറിയിđവൻ

നിമിûവും മനĢാêിനിമിûവും തിćരുതു. 29

മനĢാêി എćു ഞാൻ പറയുćതു തേěതĭ

മേĤവേěതെåത. എെěസçാതåăäംഅനäമനĢാêിയാൽ

വിധിèെĜടുćതു എăിćു? 30 നąിേയാെട

അനുഭവിđു സ്േതാåതംെചയ്ത സാധനംനിമിûം

ഞാൻ ദുഷിèെĜടുćതു എăിćു? 31 ആകയാൽ

നിïൾ തിćാലും കുടിđാലും എăുെചയ്താലും

എĭാം ൈദവûിെě മഹതçûിćായി െചയ്വിൻ. 32

െയഹൂദĈാർèും യവനĈാർèും ൈദവസെഭèും

ഇടർđയĭാûവരാകുവിൻ. 33ഞാനുംഎെěഗുണമĭ,

പലർ രêിèെĜേട÷തിćു അവരുെട ഗുണം തേć

അേനçഷിđുെകാ÷ു എĭാവെരയും എĭാംെകാ÷ും

åപസാദിĜിèുćുവേĭാ.

11ഞാൻåകിസ്തുവിെěഅനുകാരിയായിരിèുćതുേപാെല

നിïളുംഎെěഅനുകാരികൾആകുവിൻ. 2നിïൾ

സകലûിലും എെć ഓർèുകയും ഞാൻ നിïെള

ഏğിđകğനകെള åപമാണിèയും െചയ്കയാൽനിïെള

പുകഴ്ûുćു. 3എćാൽഏതുപുരുഷെěയുംതല åകിസ്തു,

സ്åതീയുെട തല പുരുഷൻ, åകിസ്തുവിെě തല ൈദവം

എćുനിïൾഅറിേയണംഎćുഞാൻആåഗഹിèുćു.

4 മൂടുപടംഇöു åപാർüിèേയാ åപവചിèേയാ െചēുć

ഏതുപുരുഷനും തെě തലെയ അപമാനിèുćു.

5 മൂടുപടമിĭാെത åപാർüിèേയാ åപവചിèേയാ

െചēുćഏതുസ്åതീയും തെěതലെയഅപമാനിèുćു;

അതു അവൾ êൗരം െചēിđതുേപാെലയേĭാ. 6

സ്åതീ മൂടുപടമിടുćിെĭîിൽ മുടി കåതിđുകളയെö.

കåതിèുćേതാ êൗരം െചēിèുćേതാ സ്åതീèു

ലðെയîിൽ മൂടുപടം ഇöുെകാĐെö. 7 പുരുഷൻ

ൈദവûിെě åപതിമയും േതജĢുംആകയാൽ മൂടുപടം

ഇേട÷തĭ. സ്åതീേയാ പുരുഷെě േതജĢ്ആകുćു. 8

പുരുഷൻസ്åതീയിൽനിćĭേĭാസ്åതീ പുരുഷനിൽനിćേåത

ഉ÷ായതു. 9 പുരുഷൻ സ്åതീèായിöĭ സ്åതീ

പുരുഷćായിöേĭാ സൃġിèെĜöതു. 10 ആകയാൽ

സ്åതീèു ദൂതĈാർനിമിûം തലേമൽഅധീനതാലêäം

ഉ÷ായിരിേèണം. 11എćാൽകർûാവിൽ പുരുഷെന

കൂടാെത സ്åതീയുമിĭ സ്åതീെയ കൂടാെത പുരുഷനുമിĭ.

12സ്åതീ പുരുഷനിൽനിćു ഉ÷ായതുേപാെല പുരുഷനും

സ്åതീമുഖാăരം ഉളവാകുćു; എćാൽ സകലûിćും

ൈദവം കാരണഭൂതൻ. 13 നിïൾ തേć വിധിĜിൻ;

സ്åതീ മൂടുപടംഇടാെതൈദവേûാടു åപാർüിèുćതു

േയാഗäേമാ? 14 പുരുഷൻ മുടി നീöിയാൽ അതു

അവćു അപമാനം എćും 15 സ്åതീ മുടി നീöിയാേലാ

അതു മൂടുപടûിćു പകരം നല്കിയിരിèെകാ÷ു

അവൾèു മാനം ആകുćു എćും åപകൃതി തേć

നിïെളപഠിĜിèുćിĭേയാ? 16 ഒരുûൻതർèിĜാൻ

ഭാവിđാൽ അïെനയുĐ മരäാദ ഞïൾèിĭ

ൈദവസഭകൾèുമിĭ എćു ഓർèെö. 17 ഇനി

ആñാപിĜാൻ േപാകുćതിൽ ഞാൻ നിïെള

പുകഴ്ûുćിĭ; നിïൾകൂടിവരുćതിനാൽനെĈèĭ

തിെĈèേåത ഇടയാകുćതു. 18 ഒćാമതു നിïൾ

സഭകൂടുേĉാൾ നിïളുെട ഇടയിൽ ഭിćത ഉെ÷ćു

ഞാൻേകൾèുćു;ഏതാനുംവിശçസിèയും െചēുćു.

19 നിïളിൽ െകാĐാകുćവർ െവളിവാേക÷തിćു

നിïളുെട ഇടയിൽ ഭിćപêïളും ഉ÷ാേക÷തു.

20 നിïൾ കൂടിവരുേĉാൾ കർûാവിെě അûാഴമĭ

കഴിèുćതു. 21 ഭêണം കഴിèയിൽ ഓേരാരുûൻ

താăാെě അûാഴം മുെĉ കഴിèുćു. അïെന

ഒരുവൻവിശćും മെĤാരുവൻലഹരിപിടിđും ഇരിèുćു.

22 തിćുവാനും കുടിĜാനും നിïൾèു വീടുകൾ

ഇĭേയാ? അĭ, ൈദവûിെě സഭെയ നിïൾ

തുėീകരിđു, ഇĭാûവെര ലðിĜിèുćുേവാ?

നിïേളാടുഎăു പറേയ÷ു? നിïെളപുകഴ്ûുകേയാ?

ഇതിൽ ഞാൻ നിïെള പുകഴ്ûുćിĭ. 23 ഞാൻ

കർûാവിîൽനിćു åപാപിèയുംനിïൾèുഏğിèയും

െചയ്തതു എെăćാൽ: കർûാവായ േയശുവിെന

കാണിđുെകാടുû രാåതിയിൽ അവൻ അĜം എടുûു

സ്േതാåതം െചാĭി നുറുèി: 24 ഇതു നിïൾèു

േവ÷ിയുĐ എെě ശരീരം; എെě ഓർെĊèായി

ഇതു െചയ്വിൻ എćു പറõു. 25 അĔĚം തേć

അûാഴം കഴിõേശഷംഅവൻപാനപാåതവും എടുûു;

ഈ പാനപാåതം എെě രéûിൽ പുതിയനിയമം
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ആകുćു; ഇതു കുടിèുേĉാെഴാെèയും എെě

ഓർെĊèായി െചയ്വിൻഎćുപറõു. 26അïെന

നിïൾഈഅĜംതിćുകയും പാനപാåതം കുടിèയും

െചēുേĉാെഴാെèയും കർûാവു വരുേവാളംഅവെě

മരണെû åപസ്താവിèുćു. 27 അതുെകാ÷ു

അേയാഗäമായി അĜം തിćുകേയാ കർûാവിെě

പാനപാåതംകുടിèേയാെചēുćവൻഎĭാംകർûാവിെě

ശരീരവും രéവുംസംബĆിđു കുĤèാരൻആകും. 28

മനുഷäൻ തെćûാൻ േശാധന െചയ്തിöു േവണംഈ

അĜം തിćുകയും പാനപാåതûിൽനിćു കുടിèയും

െചയ്വാൻ. 29 തിćുകയും കുടിèയും െചēുćവൻ

ശരീരെû വിേവചിèാõാൽ തനിèു ശിêാവിധി

തിćുകയും കുടിèയും െചēുćു. 30ഇതു േഹതുവായി

നിïളിൽ പലരും ബലഹീനരും േരാഗികളും ആകുćു;

അേനകരും നിåദെകാĐുćു. 31 നാം നെĊûേć

വിധിđാൽ വിധിèെĜടുകയിĭ. 32 വിധിèെĜടുćു

എîിേലാ നാം േലാകേûാടുകൂെട ശിêാവിധിയിൽ

അകെĜടാതിരിേè÷തിćു കർûാവു നെĊബാലശിê

കഴിèയാകുćു. 33ആകയാൽസേഹാദരĈാേര, നിïൾ

ഭêണം കഴിĜാൻ കൂടുേĉാൾഅേനäാനäം കാûിരിĜിൻ.

34 വĭവćും വിശèുćു എîിൽ നിïൾ ഒരുമിđു

കൂടുćതുനäായവിധിèു േഹതുവാകാതിരിേè÷തിćു

അവൻവീöിൽെവđു ഭêണംകഴിèെö. േശഷംകാരäïെള

ഞാൻവćിöു åകമെĜടുûും.

12സേഹാദരĈാേര, ആÿികവരïെളèുറിđു

നിïൾèു അറിവിĭാതിരിèരുതു എćു ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 2നിïൾജാതികൾആയിരുćേĜാൾ

നിïെള നടûിയതുേപാെല ഊമവിåഗഹïളുെട

അടുèൽ േപാക പതിവായിരുćു എćു നിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 3 ആകയാൽ ൈദവാÿാവിൽ

സംസാരിèുćവൻ ആരും േയശു ശപിèെĜöവൻ

എćു പറകയിĭ; പരിശുĂാÿാവിൽ അĭാെത േയശു

കർûാവു എćു പറവാൻ ആർèും കഴികയുമിĭ

എćു ഞാൻ നിïെള åഗഹിĜിèുćു. 4 എćാൽ

കൃപാവരïളിൽ വäതäാസം ഉ÷ു; ആÿാവു ഒćേåത.

5 ശുåശൂഷകളിൽ വäതäാസം ഉ÷ു; കർûാവു ഒരുവൻ.

6 വീരäåപവൃûികളിൽ വäതäാസം ഉ÷ു; എîിലും

എĭാവരിലും എĭാം åപവർûിèുć ൈദവം ഒരുവൻ

തേć. 7 എćാൽ ഓേരാരുûćു ആÿാവിെě

åപകാശനംെപാതുåപേയാജനûിćായിനല്കെĜടുćു.

8 ഒരുûćുആÿാവിനാൽñാനûിെě വചനവും

മെĤാരുûćുഅേതആÿാവിനാൽപരിñാനûിെě

വചനവും നല്കെĜടുćു; 9 േവെറാരുûćു അേത

ആÿാവിനാൽ വിശçാസം, മെĤാരുവćു അേത

ആÿാവിനാൽ േരാഗശാăികളുെട വരം; 10 മെĤാരുവćു

വീരäåപവൃûികൾ; മെĤാരുവćു åപവചനം; മെĤാരുവćു

ആÿാèളുെട വിേവചനം; േവെറാരുവćു പലവിധ

ഭാഷകൾ; മെĤാരുവćു ഭാഷകളുെട വäാഖäാനം. 11എćാൽ

ഇതു എĭാം åപവർûിèുćതു താൻ ഇėിèുംേപാെല

അവനവćു അതതു വരം പകുûുെകാടുèുć ഒേര

ആÿാവു തേć. 12 ശരീരം ഒćും അതിćു അവയവം

പലതുംശരീരûിെěഅവയവംപലതായിരിെèഎĭാം

ഒരു ശരീരവും ആയിരിèുćതുേപാെല ആകുćു

åകിസ്തുവും. 13 െയഹൂദĈാേരാ യവനĈാേരാ ദാസĈാേരാ

സçതåăേരാ നാം എĭാവരും ഏകശരീരമാകുമാറു

ഒേര ആÿാവിൽ സ്നാനം ഏĤും എĭാവരും ഒേര

ആÿാവിെന പാനംെചയ്തുമിരിèുćു. 14 ശരീരം ഒരു

അവയവമĭ പലതേåത. 15ഞാൻൈകഅĭായ്കെകാ÷ു

ശരീരûിലുĐതĭ എćു കാൽ പറയുćു എîിൽ

അതിനാൽഅതു ശരീരûിലുĐതĭഎćു വരികയിĭ.

16 ഞാൻ കĚു അĭായ്കെകാ÷ു ശരീരûിലുĐതĭ

എćു െചവി പറയുćു എîിൽ അതിനാൽ അതു

ശരീരûിലുĐതĭഎćും വരികയിĭ. 17ശരീരം മുഴുവൻ

കĚായാൽ åശവണംഎവിെട? മുഴുവൻ åശവണംആയാൽ

åഘാണം എവിെട? 18 ൈദവേമാ തെě ഇġåപകാരം

അവയവïെളശരീരûിൽ െവേĔറായി െവđിരിèുćു.

19സകലവും ഒരുഅവയവംഎîിൽശരീരംഎവിെട? 20

എćാൽഅവയവïൾപലെതîിലും ശരീരം ഒćു തേć.

21കĚിćുകേēാടു: നിെćെèാ÷ുഎനിèുആവശäമിĭ

എćുംതെലèുകാലുകേളാടു: നിïെളെèാ÷ുഎനിèു

ആവശäമിĭ എćും പറõുകൂടാ. 22 ശരീരûിൽ

ബലം കുറõവ എćു േതാćുć അവയവïൾ

തേć ആവശäമുĐവയാകുćു. 23 ശരീരûിൽ മാനം

കുറõവ എćു േതാćുćെവèു നാം അധികം

മാനംഅണിയിèുćു; നĊിൽഅഴകു കുറõെവèു

അധികം അഴകു വരുûുćു; 24 നĊിൽ അഴകുĐ

അവയവïൾèുഅതുആവശäമിĭേĭാ. 25ശരീരûിൽ

ഭിćത വരാെത അവയവïൾ അേനäാനäം ഒരുേപാെല

കരുേത÷തിćായിൈദവംകുറവുĐതിćുഅധികം മാനം

െകാടുûുെകാ÷ുശരീരെûകൂöിേđർûിരിèുćു. 26

അതിനാൽഒരുഅവയവംകġംഅനുഭവിèുćുഎîിൽ

അവയവïൾ ഒെèയുംകൂെട കġം അനുഭവിèുćു;

ഒരു അവയവûിćു മാനം വćാൽ അവയവïൾ

ഒെèയും കൂെട സേăാഷിèുćു. 27 എćാൽ

നിïൾ åകിസ്തുവിെě ശരീരവും ഓേരാരുûൻ

െവേĔറായി അവയവïളും ആകുćു. 28 ൈദവം

സഭയിൽ ഒćാമതു അെĜാസ്തലĈാർ, ര÷ാമതു

åപവാചകĈാർ, മൂćാമതു ഉപേദġാèĈാർ, ഇïെന

ഓേരാരുûെരനിയമിèയും പിെćവീരäåപവൃûികൾ,

േരാഗശാăികളുെട വരം, സഹായം െചയ്വാനുĐ വരം,

പരിപാലനവരം, വിവിധഭാഷാവരം എćിവ നല്കുകയും

െചയ്തു. 29എĭാവരുംഅെĜാസ്തലĈാേരാ?എĭാവരും

åപവാചകĈാേരാ? എĭാവരും ഉപേദġാèĈാേരാ?

എĭാവരും വീരäåപവൃûികൾ െചēുćവേരാ? 30

എĭാവർèും േരാഗശാăിèുĐവരം ഉേ÷ാ?എĭാവരും

അനäഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćുേവാ? 31 എĭാവരും

വäാഖäാനിèുćുേവാ? േåശഷ്ഠവരïെള വാóിĜിൻ;

ഇനി അതിേåശഷ്ഠമാേയാരു മാർĖം ഞാൻ നിïൾèു

കാണിđുതരാം.

13ഞാൻമനുഷäരുെടയും ദൂതĈാരുെടയും ഭാഷകളിൽ

സംസാരിđാലും എനിèു സ്േനഹം ഇĭ എîിൽ

ഞാൻ മുഴïുć െചേĉാ ചിലĉുć ൈകûാളേമാ

അേåത. 2 എനിèു åപവചനവരം ഉ÷ായിöു സകല

മർĊïളും സകല ñാനവും åഗഹിđാലും മലകെള

നീèുവാൻതè വിശçാസം ഉ÷ായാലും സ്േനഹമിĭ

എîിൽഞാൻഏതുമിĭ. 3എനിèുĐെതĭാംഅćദാനം

െചയ്താലും, എെě ശരീരം ചുടുവാൻ ഏğിđാലും,

സ്േനഹംഇĭഎîിൽഎനിèു ഒരു åപേയാജനവും ഇĭ.

4 സ്േനഹം ദീർഘമായി êമിèയും ദയ കാണിèയും

െചēുćു; സ്േനഹം സ്പർĂിèുćിĭ, 5 സ്േനഹം

നിഗളിèുćിĭ,ചീർèുćിĭ,അേയാഗäമായിനടèുćിĭ,

സçാർüം അേനçഷിèുćിĭ, േദçഷäെĜടുćിĭ, േദാഷം

കണèിടുćിĭ; 6 അനീതിയിൽ സേăാഷിèാെത

സതäûിൽസേăാഷിèുćു; 7എĭാം െപാറുèുćു,

എĭാം വിശçസിèുćു, എĭാം åപതäാശിèുćു, എĭാം

സഹിèുćു. 8സ്േനഹം ഒരുനാളും ഉതിർćുേപാകയിĭ.

åപവചനവരേമാ, അതു നീïിേĜാകും; ഭാഷാവരേമാ,

അതു നിćുേപാകും;ñാനേമാ,അതു നീïിേĜാകും.

9അംശമായി മാåതം നാംഅറിയുćു; അംശമായി മാåതം

åപവചിèുćു; 10പൂർĚമായതുവരുേĉാേഴാഅംശമായതു
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നീïിേĜാകും. 11 ഞാൻ ശിശുവായിരുćേĜാൾ

ശിശുവിെനേĜാെല സംസാരിđു, ശിശുവിെനേĜാെല

ചിăിđു, ശിശുവിെനേĜാെല നിരൂപിđു; പുരുഷനായ

േശഷേമാ ഞാൻ ശിശുവിćുĐതു തäജിđുകളõു.

12 ഇേĜാൾ നാം കĚാടിയിൽ കടെമാഴിയായി

കാണുćു; അേĜാൾ മുഖാമുഖമായി കാണും; ഇേĜാൾ

ഞാൻ അംശമായി അറിയുćു; അേĜാേഴാ ഞാൻ

അറിയെĜöതുേപാെല തേć അറിയും. 13 ആകയാൽ

വിശçാസം, åപതäാശ,സ്േനഹംഈമൂćും നിലനില്èുćു;

ഇവയിൽവലിയേതാസ്േനഹംതേć.

14സ്േനഹം ആചരിĜാൻ ഉĀാഹിĜിൻ!

ആÿികവരïളും വിേശഷാൽ åപവചനവരവും

വാóിĜിൻ. 2 അനäഭാഷയിൽ സംസാരിèുćവൻ

മനുഷäേരാടĭൈദവേûാടേåതസംസാരിèുćു;ആരും

തിരിđറിയുćിĭേĭാ; എîിലും അവൻ ആÿാവിൽ

മർĊïെള സംസാരിèുćു. 3 åപവചിèുćവേനാ

ആÿികവർĂെനèും åപേബാധനûിćും

ആശçാസûിćുമായി മനുഷäേരാടു സംസാരിèുćു.

4 അനäഭാഷയിൽ സംസാരിèുćവൻ തനിèുതാൻ

ആÿികവർĂന വരുûുćു; åപവചിèുćവൻ

സെഭèു ആÿികവർĂന വരുûുćു. 5 നിïൾ

എĭാവരും അനäഭാഷകളിൽ സംസാരിേèണം

എćും വിേശഷാൽ åപവചിേèണം എćും ഞാൻ

ഇėിèുćു. അനäഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćവൻ

സെഭèു ആÿികവർĂന ലഭിേè÷തിćു

വäാഖäാനിèുćിെĭîിൽ åപവചിèുćവൻഅവെനèാൾ

വലിയവൻ. 6സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ െവളിĜാടായിേöാ

ñാനമായിേöാ åപവചനമായിേöാ ഉപേദശമായിേöാ

നിïേളാടു സംസാരിèാെത അനäഭാഷകളിൽ

സംസാരിđുെകാ÷ു നിïളുെട അടുèൽ വćാൽ

നിïൾèു എăു åപേയാജനം വരും? 7 കുഴൽ, വീണ

എćിïെനനാദം െകാടുèുćനിർðീവസാധനïൾ

തേćയും നാദേഭദം കാണിèാõാൽ ഊതിയേതാ

മീöിയേതാ എെăćു എïെന അറിയും; 8 കാഹളം

െതളിവിĭാûനാദം െകാടുûാൽപെടèുആർ ഒരുïും?

9അതുേപാെല നിïളും നാവുെകാ÷ു െതളിവായ വാèു

ഉđരിèാõാൽസംസാരിèുćതുഎെăćുഎïെന

അറിയും? നിïൾ കാĤിേനാടു സംസാരിèുćവർ

ആകുമേĭാ. 10 േലാകûിൽവിവിധ ഭാഷകൾഅനവധി

ഉ÷ു;അവയിൽഒćും െതളിവിĭാûതĭ. 11ഞാൻഭാഷ

അറിയാõാൽസംസാരിèുćവćുഞാൻബർĒരൻ

ആയിരിèും;സംസാരിèുćവൻഎനിèുംബർĒരൻ

ആയിരിèും. 12അĔĚംനിïളുംആÿവരïെളèുറിđു

വാóയുĐവരാകയാൽ സഭയുെട ആÿിക

വർĂെനèായി സഫലĈാർ ആകുവാൻ åശമിĜിൻ.

13 അതുെകാ÷ു അനäഭാഷയിൽ സംസാരിèുćവൻ

വäാഖäാനവരûിćായി åപാർüിèെö. 14 ഞാൻ

അനäഭാഷയിൽ åപാർüിèുćു എîിൽ എെě

ആÿാവു åപാർüിèുćു; എെě ബുĂിേയാ

അഫലമായിരിèുćു. 15 ആകയാൽ എăു? ഞാൻ

ആÿാവുെകാ÷ു åപാർüിèും; ബുĂിെകാ÷ും

åപാർüിèും;ആÿാവുെകാ÷ു പാടും; ബുĂിെകാ÷ും

പാടും. 16 അĭ, നീ ആÿാവുെകാ÷ു സ്േതാåതം

െചാĭിയാൽ ആÿവരമിĭാûവൻ നീ പറയുćതു

തിരിയാതിരിെè നിെě സ്േതാåതûിćു എïെന

ആേമൻ പറയും? 17 നീ നćായി സ്േതാåതം

െചാĭുćു സതäം; മĤവćു ആÿികവർĂന

വരുćിĭതാനും. 18 നിïെളĭാവരിലും അധികം

ഞാൻ അനäഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćതുെകാ÷ു

ഞാൻ ൈദവെû സ്തുതിèുćു. 19 എîിലും

സഭയിൽ പതിനായിരം വാèു അനäഭാഷയിൽ

സംസാരിèുćതിെനèാൾ അധികം മĤുĐവെരയും

പഠിĜിേè÷തിćു ബുĂിെകാ÷ു അòുവാèു

പറവാൻ ഞാൻ ഇėിèുćു. 20 സേഹാദരĈാേര,

ബുĂിയിൽകുõുïൾആകരുതു; തിെĈèുശിശുèൾ

ആയിരിĜിൻ; ബുĂിയിേലാ മുതിർćവരാകുവിൻ. 21

“അനäഭാഷകളാലുംഅനäĈാരുെടഅധരïളാലുംഞാൻ

ഈ ജനേûാടു സംസാരിèും എîിലും അവർ എെě

വാèു േകൾèയിĭഎćുകർûാവുഅരുളിെđēുćു”

എćു നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćു. 22

അതുെകാ÷ുഅനäഭാഷകൾഅടയാളമായിരിèുćതു

വിശçാസികൾèĭ,അവിശçാസികൾèേåത; åപവചനേമാ

അവിശçാസികൾèĭ, വിശçാസികൾèു തേć. 23സഭ

ഒെèയും ഒരുമിđുകൂടി എĭാവരും അനäഭാഷകളിൽ

സംസാരിèുćു എîിൽ ആÿവരമിĭാûവേരാ

അവിശçാസികേളാഅകûുവćാൽനിïൾèു åഭാăു÷ു

എćു പറകയിĭേയാ? 24 എĭാവരും åപവചിèുćു

എîിേലാ അവിശçാസിേയാ ആÿവരമിĭാûവേനാ

അകûു വćാൽ എĭാവരുെട വാèിനാലും അവćു

പാപേബാധംവരും;അവൻഎĭാവരാലുംവിേവചിèെĜടും.

25 അവെě ഹൃദയരഹസäïളും െവളിെĜöുവരും;

അïെനഅവൻകവിĚുവീണു,ൈദവം വാസ്തവമായി

നിïളുെട ഇടയിൽ ഉ÷ു എćു ഏĤുപറõു

ൈദവെû നമസ്കരിèും. 26 ആകയാൽ എăു?

സേഹാദരĈാേര, നിïൾകൂടിവരുേĉാൾഓേരാരുûćു

സîീർûനം ഉ÷ു, ഉപേദശം ഉ÷ു, െവളിĜാടു

ഉ÷ു, അനäഭാഷ ഉ÷ു, വäഖäാനം ഉ÷ു, സകലവും

ആÿികവർĂെനèായി ഉതകെö. 27 അനäഭാഷയിൽ

സംസാരിèുćു എîിൽ ര÷ു േപേരാ ഏറിയാൽ

മൂćുേപേരാ ആകെö; അവർ ഓേരാരുûനായി

സംസാരിèയും ഒരുവൻ വäാഖäാനിèയും െചēെö. 28

വäാഖäാനി ഇĭാõാൽ അനäഭാഷèാരൻ സഭയിൽ

മി÷ാെത തേćാടുംൈദവേûാടും സംസാരിèെö. 29

åപവാചകĈാർ ര÷ു മൂćു േപർസംസാരിèയും മĤുĐവർ

വിേവചിèയും െചēെö. 30ഇരിèുćവനായ മെĤാരുവćു

െവളിĜാടു÷ായാേലാ ഒćാമûവൻ മി÷ാതിരിèെö.

31 എĭാവരും പഠിĜാനും എĭാവർèും åപേബാധനം

ലഭിĜാനുമായി നിïൾèുഎĭാവർèുംഓേരാരുûനായി

åപവചിèാമേĭാ. 32 åപവാചകĈാരുെട ആÿാèൾ

åപവാചകĈാർèു കീഴടïിയിരിèുćു. 33 ൈദവം

കലèûിെěൈദവമĭസമാധാനûിെěൈദവമേåത. 34

വിശുĂĈാരുെടസർĔസഭകളിലുംഎćേപാെലസ്åതീകൾ

സഭാേയാഗïളിൽ മി÷ാതിരിèെö; നäായåപമാണവും

പറയുćതുേപാെലകീഴടïിയിരിĜാനĭാെതസംസാരിĜാൻ

അവർèു അനുവാദമിĭ. 35 അവർ വĭതും പഠിĜാൻ

ഇėിèുćു എîിൽ വീöിൽെവđു ഭർûാèĈാേരാടു

േചാദിđുെകാĐെö; സ്åതീ സഭയിൽ സംസാരിèുćതു

അനുചിതമേĭാ. 36 ൈദവവചനം നിïളുെട

ഇടയിൽനിേćാ പുറെĜöതു? അĭ, നിïൾèു

മാåതേമാ വćതു? 37 താൻ åപവാചകൻ എേćാ

ആÿികൻ എേćാ ഒരുûćു േതാćുćു എîിൽ,

ഞാൻ നിïൾèു എഴുതുćതു കർûാവിെě കğന

ആകുćുഎćുഅവൻഅറിõുെകാĐെö. 38 ഒരുവൻ

അറിയുćിെĭîിൽ അവൻ അറിയാതിരിèെö. 39

അതുെകാ÷ുസേഹാദരĈാേര, åപവചനവരം വാóിĜിൻ;

അനäഭാഷകളിൽസംസാരിèുćതു വിലèുകയുമരുതു. 40

സകലവും ഉചിതമായും åകമമായും നടèെö.

15എćാൽ സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ നിïേളാടു

സുവിേശഷിđതും നിïൾèു ലഭിđതും നിïൾ

നില്èുćതും 2 നിïൾ വിശçസിđതും വൃഥാവെĭćു
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വരികിൽ നിïൾ രêിèെĜടുćതുമായ സുവിേശഷം

നിïൾപിടിđുെകാ÷ാൽഞാൻഇćവിധം നിïേളാടു

സുവിേശഷിđിരിèുćുഎćുനിïെളഓർĜിèുćു. 3

åകിസ്തുനĊുെടപാപïൾèുേവ÷ിതിരുെവഴുûുകളിൻ

åപകാരം മരിđു 4 അടèെĜöു തിരുെവഴുûുകളിൻ

åപകാരം മൂćാംനാൾഉയിർെûഴുേćĤു 5 േകഫാവിćും

പിെć പăിരുവർèും åപതäêനായി എćിïെന

ഞാൻ åഗഹിđതു തേć നിïൾèു ആദäമായി

ഏğിđുതćുവേĭാ. 6 അനăരം അവൻ അõൂĤിൽ

അധികം സേഹാദരĈാർèു ഒരുമിđു åപതäêനായി;

അവർ മിèേപരും ഇćുവെര ജീവേനാടിരിèുćു;

ചിലേരാ നിåദåപാപിđിരിèുćു. 7 അനăരം അവൻ

യാേèാബിćും പിെć അെĜാസ്തലĈാർèും

എĭാവർèും åപതäêനായി. 8 എĭാവർèും ഒടുവിൽ

അകാലåപജേപാെലയുĐ എനിèും åപതäêനായി; 9

ഞാൻ അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഏĤവും െചറിയവനേĭാ;

ൈദവസഭെയ ഉപåദവിđതിനാൽ അെĜാസ്തലൻ എć

േപരിćു േയാഗäനുമĭ. 10 എîിലും ഞാൻആകുćതു

ൈദവകൃപയാൽ ആകുćു; എേćാടുĐ അവെě

കൃപ വäർüമായതുമിĭ; അവെരĭാവെരèാളും ഞാൻ

അതäăം അĂçാനിđിരിèുćു; എćാൽ ഞാനĭ

എേćാടുകൂെടയുĐ ൈദവകൃപയേåത. 11 ഞാനാകെö

അവരാകെöഇĔĚംഞïൾ åപസംഗിèുćു; ഇĔĚം

നിïൾ വിശçസിđുമിരിèുćു. 12 åകിസ്തു മരിđിöു

ഉയിർെûഴുേćĤു എćു åപസംഗിđുവരുćഅവെčèു

മരിđവരുെട പുനരുüാനം ഇĭഎćു നിïളിൽ ചിലർ

പറയുćതു എïെന? 13 മരിđവരുെട പുനരുüാനം

ഇĭ എîിൽ åകിസ്തുവും ഉയിർെûഴുേćĤിöിĭ. 14

åകിസ്തു ഉയിർെûഴുേćĤിöിെĭîിൽഞïളുെട åപസംഗം

വäർüം, നിïളുെട വിശçാസവും വäർüം. 15 മരിđവർ

ഉയിർèുćിĭഎćു വരികിൽൈദവം ഉയിർĜിđിöിĭാû

åകിസ്തുവിെന അവൻ ഉയിർĜിđു എćു ൈദവûിćു

വിേരാധമായിസാêäം പറകയാൽഞïൾൈദവûിćു

കĐĢാêികൾഎćുവരും. 16 മരിđവർ ഉയിർèുćിĭ

എîിൽ åകിസ്തുവും ഉയിർûിöിĭ. 17 åകിസ്തു ഉയിർûിöിĭ

എîിൽ നിïളുെട വിശçാസം വäർüമേåത; നിïൾഇćും

നിïളുെട പാപïളിൽ ഇരിèുćു. 18 åകിസ്തുവിൽ

നിåദെകാ÷വരും നശിđുേപായി. 19നാംഈആയുĢിൽ

മാåതം åകിസ്തുവിൽ åപതäാശ െവđിരിèുćു എîിൽ

സകല മനുഷäരിലും അരിġĈാരേåത. 20 എćാൽ

åകിസ്തു നിåദെകാ÷വരിൽആദäഫലമായി മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിćു ഉയിർûിരിèുćു. 21 മനുഷäൻമൂലം മരണം

ഉ÷ാകയാൽ മരിđവരുെട പുനരുüാനവും മനുഷäൻ മൂലം

ഉ÷ായി. 22ആദാമിൽ എĭാവരും മരിèുćതുേപാെല

åകിസ്തുവിൽ എĭാവരും ജീവിĜിèെĜടും. 23

ഓേരാരുûനും താăാെě നിരയിലേåത; ആദäഫലം

åകിസ്തു; പിെć åകിസ്തുവിćുĐവർ അവെě

വരവിîൽ; 24 പിെć അവസാനം; അćു അവൻ

എĭാവാഴ്െചèുംഅധികാരûിćും ശéിèും നീèം

വരുûീöു രാജäം പിതാവായ ൈദവെûഏğിèും. 25

അവൻ സകലശåതുèെളയും കാൽèീഴാèുേവാളം

വാേഴ÷താകുćു. 26 ഒടുèെû ശåതുവായിöു

മരണം നീïിേĜാകും. 27 സകലെûയും അവെě

കാൽèീഴാèിയിരിèുćു എćു÷േĭാ; സകലവും

അവćു കീഴ്െപöിരിèുćു എćു പറõാൽ

സകലെûയും കീഴാèിെèാടുûവൻ ഒഴിെകയേåത

എćു സ്പġം. 28 എćാൽ അവćു സകലവും

കീഴ്െപöുവćേശഷം ൈദവം സകലûിലും സകലവും

ആേക÷തിćു പുåതൻ താനും സകലവും തനിèു

കീഴാèിെèാടുûവćു കീഴ്െപöിരിèും. 29 അĭ,

മരിđവർèു േവ÷ി സ്നാനം ഏല്èുćവർ എăു

െചēും? മരിđവർ േകവലം ഉയിർèുćിെĭîിൽ

അവർèുേവ÷ി സ്നാനം ഏല്èുćതു എăിćു?

30 ഞïളും നാഴികേതാറും åപാണഭയûിൽ

ആകുćതു എăിćു? 31 സേഹാദരĈാേര, നĊുെട

കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിîൽഎനിèു നിïളിലുĐ

åപശംസയാണ ഞാൻ ദിവേസന മരിèുćു. 32

ഞാൻ എെഫെസാസിൽെവđു മൃഗയുĂം െചയ്തതു

െവറും മാനുഷം എćുവരികിൽ എനിèു എăു

åപേയാജനം? മരിđവർ ഉയിർèുćിെĭîിൽനാംതിćുക,

കുടിè, നാെള ചാകുമേĭാ. 33 വòിèെĜടരുതു,

“ദുർഭാഷണûാൽസദാചാരംെകöുേപാകുćു.” 34നീതിèു

നിർĊദരായി ഉണരുവിൻ; പാപം െചēാതിരിĜിൻ; ചിലർèു

ൈദവെûèുറിđു പരിñാനമിĭ;ഞാൻനിïൾèു

ലെðèായി പറയുćു. 35 പേê ഒരുവൻ; മരിđവർ

എïെനഉയിർèുćുഎćുംഏതുവിധംശരീരേûാെട

വരുćുഎćും േചാദിèും. 36 മൂഢാ, നീ വിെതèുćതു

ചûിĭ എîിൽ ജീവിèുćിĭ. 37 നീ വിെതèുćേതാ

ഉ÷ാകുവാനുĐ ശരീരമĭ, േകാതĉിെěേയാ മĤു

വĭതിെěേയാ െവറും മണിയേåത വിെതèുćതു; 38

ൈദവേമാ തെě ഇġംേപാെല അതിćു ഒരു ശരീരവും

ഓേരാ വിûിćുഅതതിെěശരീരവും െകാടുèുćു. 39

സകല മാംസവും ഒരുേപാെലയുĐ മാംസമĭ; മനുഷäരുെട

മാംസം േവെറ, കćുകാലികളുെട മാംസം േവെറ,

പêികളുെട മാംസം േവെറ, മĀäïളുെട മാംസവും

േവെറ. 40സçർĖീയ ശരീരïളും ഭൗമശരീരïളും ഉ÷ു;

സçർĖീയശരീരïളുെട േതജĢു േവെറ, ഭൗമ ശരീരïളുെട

േതജĢു േവെറ. 41 സൂരäെě േതജĢു േവെറ, ചåąെě

േതജĢുേവെറ,നêåതïളുെട േതജĢുേവെറ;നêåതവും

നêåതവും തĊിൽ േതജĢുെകാ÷ു േഭദം ഉ÷േĭാ. 42

മരിđവരുെട പുനരുüാനവുംഅĔĚംതേć. åദവതçûിൽ

വിെതèെĜടുćു, അåദവതçûിൽ ഉയിർèുćു;

43 അപമാനûിൽ വിെതèെĜടുćു, േതജĢിൽ

ഉയിർèുćു; ബലഹീനതയിൽ വിെതèെĜടുćു,

ശéിയിൽ ഉയിർèുćു; 44 åപാകൃതശരീരം

വിെതèെĜടുćു, ആÿികശരീരം ഉയിർèുćു;

åപാകൃതശരീരം ഉെ÷îിൽ ആÿിക ശരീരവും

ഉ÷ു. 45 ഒćാം മനുഷäനായ ആദാം ജീവനുĐ

േദഹിയായിûീർćുഎćുഎഴുതിയുമിരിèുćുവേĭാ;

ഒടുèെû ആദാം ജീവിĜിèുć ആÿാവായി. 46

എćാൽ ആÿികമĭ åപാകൃതമേåത ഒćാമേûതു;

ആÿികം പിćേûതിൽ വരുćു. 47 ഒćാം മനുഷäൻ

ഭൂമിയിൽനിćു മĚുെകാ÷ുĐവൻ; ര÷ാം മനുഷäൻ

സçർĖûിൽനിćുĐവൻ. 48 മĚുെകാ÷ുĐവെനേĜാെല

മĚുെകാ÷ുĐവരുംസçർĖീയെനേĜാെലസçർĖീയĈാരും

ആകുćു; 49 നാം മĚുെകാ÷ുĐവെě åപതിമ

ധരിđതുേപാെല സçർĖീയെě åപതിമയും ധരിèും. 50

സേഹാദരĈാേര, മാംസരéïൾèു ൈദവരാജäെû

അവകാശമാèുവാൻകഴികയിĭ, åദവതçംഅåദവതçെû

അവകാശമാèുകയുമിĭ എćു ഞാൻ പറയുćു. 51

ഞാൻ ഒരു മർĊം നിïേളാടു പറയാം: നാം എĭാവരും

നിåദെകാĐുകയിĭ; 52എćാൽഅăäകാഹളനാദûിîൽ

െപെöćു കĚിെമèുćിടയിൽ നാം എĭാവരും

രൂപാăരെĜടും. കാഹളംധçനിèും, മരിđവർഅêയരായി

ഉയിർèുകയും നാം രൂപാăരെĜടുകയും െചēും. 53

ഈ åദവതçമുĐതു അåദവതçെûയുംഈ മർതäമായതു

അമർതäതçെûയും ധരിേèണം. 54ഈåദവതçമുĐതു

അåദവതçെûയുംഈമർതäമായതുഅമർതäതçെûയും

ധരിèുേĉാൾ “മരണംനീïി ജയം വćിരിèുćു”എćു

എഴുതിയ വചനം നിവൃûിയാകും. 55 േഹ മരണേമ,
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നിെě ജയം എവിെട? േഹ മരണേമ, നിെě വിഷമുĐു

എവിെട? (Hadēs g86) 56 മരണûിെě വിഷമുĐു പാപം;

പാപûിെě ശéിേയാ നäായåപമാണം. 57 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തു മുഖാăരം നമുèു ജയം

നല്കുć ൈദവûിćു സ്േതാåതം. 58 ആകയാൽ

എെě åപിയ സേഹാദരĈാേര, നിïൾ ഉറĜുĐവരും

കുലുïാûവരും നിïളുെട åപയýം കർûാവിൽ

വäർüമĭ എćു അറിõിരിèയാൽ കർûാവിെě

േവലയിൽഎേĜാഴും വർĂിđുവരുćവരുംആകുവിൻ.

16 വിശുĂĈാർèു േവ÷ിയുĐധർĊേശഖരûിെě

കാരäûിേലാ ഞാൻ ഗലാതäസഭകേളാടു

ആñാപിđതുേപാെല നിïളും െചയ്വിൻ. 2 ഞാൻ

വćേശഷം മാåതം േശഖരം ഉ÷ാകാതിരിേè÷തിćു

ആഴ്ചവöûിൽ ഒćാം നാൾേതാറും നിïളിൽ

ഓേരാരുûൻ തനിèു കഴിവുĐതു ചരതിđു തെě

പèൽ െവđുെകാേĐണം. 3 ഞാൻ എûിയേശഷം

നിïളുെട ധർĊം െയരൂശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകുവാൻ

നിïൾèു സĊതമുĐവെര ഞാൻ എഴുേûാടുകൂെട

അയèും. 4 ഞാനും േപാകുവാൻ തèവĚം അതു

േയാഗäമായിരുćാൽഅവർèുഎേćാടു കൂടി േപാരാം.

5ഞാൻ മെèേദാനäയിൽകൂടി കടć േശഷം നിïളുെട

അടുèൽവരും; മെèേദാനäയിൽകൂടിആകുćുഞാൻ

വരുćതു. 6ഞാൻ േപാകുേćടേûèുനിïൾഎെć

യാåത അയĜാൻ തèവĚം പേê നിïേളാടുകൂെട

പാർèും; ഹിമകാലംകൂെട കഴിèുമായിരിèും. 7

കർûാവുഅനുവദിđാൽകുേറèാലം നിïേളാടുകൂെട

പാർĜാൻആശിèുćതുെകാ÷ുഞാൻഈ åപാവശäം

കടćുേപാകുംവഴിയിൽ അĭ നിïെള കാúാൻ

ഇėിèുćതു. 8എെഫെസാസിൽഞാൻെപെăെèാസ്ത്

വെര പാർèും. 9എനിèു വലിയതുംസഫലവുമാേയാരു

വാതിൽതുറćിരിèുćു;എതിരാളികളും പലർ ഉ÷ു. 10

തിെമാെഥെയാസ് വćാൽ അവൻ നിïളുെട ഇടയിൽ

നിർഭയനായിരിĜാൻ േനാèുവിൻ; എെćേĜാെല തേć

അവൻ കർûാവിെě േവല െചēുćുവേĭാ. 11ആരും

അവെനഅലêäമാèരുതു;ഞാൻസേഹാദരĈാരുമായി

അവെനകാûിരിèെകാ÷ുഎെěഅടുèൽവരുവാൻ

അവെന സമാധാനേûാെട യാåത അയĜിൻ. 12

സേഹാദരനായ അെĜാേĭാസിെě കാരäേമാ, അവൻ

സേഹാദരĈാേരാടുകൂെടനിïളുെടഅടുèൽവേരണം

എćു ഞാൻഅവേനാടു വളെര അേപêിđു എîിലും

ഇേĜാൾവരുവാൻഅവćു ഒöും മനĢായിĭ;അവസരം

കിöിയാൽഅവൻവരും. 13 ഉണർćിരിĜിൻ; വിശçാസûിൽ

നിലനിğിൻ; പുരുഷതçം കാണിĜിൻ; ശéിെĜടുവിൻ.

14 നിïൾ െചēുćെതĭാം സ്േനഹûിൽ െചയ്വിൻ.

15 സേഹാദരĈാേര, സ്െതഫനാസിെě കുടുംബം

അഖായയിെലആദäഫലംഎćുംഅവർവിശുĂĈാരുെട

ശുåശൂെഷèു തïെളûേćഏğിđിരിèുćുഎćും

നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 16 ഇïെനയുĐവർèും

അവേരാടുകൂെട åപവർûിèയും അĂçാനിèയും

െചēുćഏവćും നിïളും കീഴ്െപöിരിേèണംഎćു

ഞാൻനിïെള åപേബാധിĜിèുćു. 17സ്െതഫനാസും

െഫാർûുനാെതാസുംഅഖായിെèാസുംവćതുഎനിèു

സേăാഷമായി. നിïളുെട ഭാഗûു കുറവായിരുćതു

അവർ നികûിയിരിèുćു. 18 അവർ എെě മനĢും

നിïളുെട മനĢുംതണുĜിđുവേĭാ;ഇïെനയുĐവെര

മാനിđുെകാൾവിൻ. 19 ആസäയിെല സഭകൾ നിïെള

വąനം െചēുćു; അകçിലാവും åപിസ്കയും അവരുെട

ഭവനûിെല സഭേയാടുകൂെട കർûാവിൽ നിïെള

വളെര വąനം െചēുćു. 20 സകല സേഹാദരĈാരും

നിïെള വąനം െചēുćു; വിശുĂചുംബനûാൽ

അേനäാനäം വąനം െചയ്വിൻ. 21 പൗെലാസായഎെě

കēാൽ വąനം. 22 കർûാവിെന സ്േനഹിèാûവൻ

ഏവനും ശപിèെĜöവൻ! നĊുെട കർûാവു വരുćു. 23

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö. 24 നിïൾèു എĭാവർèും

åകിസ്തുേയശുവിൽഎെěസ്േനഹം.ആേമൻ.



2 െകാരിăäർ 730

2 െകാരിăäർ

1ൈദേവġûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായ പൗെലാസും സേഹാദരനായ

തിെമാെഥെയാസും െകാരിăിെല ൈദവസെഭèും

അഖായയിൽ എĭാടûുമുĐ. സകലവിശുĂĈാർèും

കൂെടഎഴുതുćതു: 2നĊുെട പിതാവായൈദവûിîൽ

നിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിîൽ നിćും

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3

മനĢലിവുĐ പിതാവും സർĔാശçാസവും നല്കുć

ൈദവവുമായി നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

പിതാവായ ൈദവം വാഴ്ûെĜöവൻ. 4 ൈദവം

ഞïെളആശçസിĜിèുćആശçാസംെകാ÷ുഞïൾ

യാെതാരു കġûിലുമുĐവെര ആശçസിĜിĜാൻ

ശéരാേക÷തിćുഞïൾèുĐകġûിൽ ഒെèയും

അവൻഞïെളആശçസിĜിèുćു. 5 åകിസ്തുവിെě

കġïൾ ഞïളിൽ െപരുകുćതുേപാെല തേć

åകിസ്തുവിനാൽഞïളുെടആശçാസവും െപരുകുćു. 6

ഞïൾകġംഅനുഭവിèുćുഎîിൽഅതു നിïളുെട

ആശçാസûിćും രെêèും ആകുćു; ഞïൾèു

ആശçാസം വരുćുഎîിൽഅതുഞïൾസഹിèുć

കġïൾ തേć നിïളും സഹിèുćതിൽ നിïളുെട

ആശçാസûിćായി ഫലിèുćു. 7നിïൾകġïൾèു

കൂöാളികൾ ആകുćതുേപാെല ആശçാസûിćും

കൂöാളികൾഎćറികയാൽനിïൾèു േവ÷ിഞïളുെട

åപതäാശ ഉറĜുĐതുതേć. 8സേഹാദരĈാേര,ആസäയിൽ

ഞïൾèു ഉ÷ായ കġം നിïൾ അറിയാതിരിĜാൻ

ഞïൾèു മനĢിĭ; ജീവേനാടിരിèുേമാഎćുനിരാശ

േതാćുമാറുഞïൾശéിèു മീെതഅതäăം ഭാരെĜöു.

9 അേത, ഞïളിൽ അĭ, മരിđവെര ഉയിർĜിèുć

ൈദവûിൽ തേćആåശയിĜാൻ തèവĚം ഞïൾ

മരിèും എćു ഉĐിൽ നിർĚയിേè÷ിവćു. 10ഇåത

ഭയîരമരണûിൽനിćു ൈദവം ഞïെള വിടുവിđു,

വിടുവിèയും െചēും; അവൻ േമലാലും വിടുവിèും

എćു ഞïൾ അവനിൽ ആശ െവđുമിരിèുćു.

11 അതിćു നിïളും ഞïൾèുേവ÷ിയുĐ

åപാർüനയാൽ തുെണèുćു÷േĭാ; അïെന പലർ

മുഖാăരം ഞïൾèു കിöിയ കൃെപèു േവ÷ി

പലരാലും ഞïൾനിമിûം സ്േതാåതം ഉ÷ാകുവാൻ

ഇടവരും. 12 ഞïൾ േലാകûിൽ, വിേശഷാൽ

നിïേളാടു, ജഡñാനûിൽഅĭ,ൈദവകൃപയിലേåത,

ൈദവം നല്കുć വിശുĂിയിലും നിർĊലതയിലും

െപരുമാറിയിരിèുćുഎćുഞïളുെട മനĢാêിയുെട

സാêäം തേć ഞïളുെട åപശംസ. 13 നിïൾ

വായിèുćതും åഗഹിèുćതും അĭാെത മെĤാćും

ഞïൾനിïൾèുഎഴുതുćിĭ; 14നĊുെടകർûാവായ

േയശുവിെě നാളിൽ നിïൾഞïൾèുഎćേപാെല

ഞïൾനിïൾèും åപശംസആകുćുഎćുനിïൾ

ഞïെളഏറèുെറ åഗഹിđതുേപാെലഅവസാനേûാളം

åഗഹിèുംഎćുഞാൻആശിèുćു. 15ഇïെനഉെറđിöു

നിïൾèു ര÷ാമതു ഒരു അനുåഗഹം ഉ÷ാേകണം

എćുെവđു 16 മുെĉനിïളുെടഅടുèൽവരുവാനും

ആ വഴിയായി മെèേദാെനäèു േപായി പിെćയും

മെèേദാനäയിൽനിćു നിïളുെടഅടുèൽവരുവാനും

നിïളാൽെയഹൂദäയിേലèുയാåതഅയèെĜടുവാനും

ഞാൻവിചാരിđിരുćു. 17ഇïെനവിചാരിđതിൽഞാൻ

ചാപലäംകാണിđുേവാ?അെĭîിൽഎെěവാèുഉĔു, ഉĔു;

ഇĭ, ഇĭഎćുആകുവാăèവĚംഎെěനിരൂപണം

ജഡികനിരൂപണേമാ? 18 നിïേളാടുĐ ഞïളുെട

വചനം ഒരിèൽ ഉĔു എćും മെĤാരിèൽ ഇĭഎćും

ആയിരുćിĭഎćതിćു വിശçസ്തനായൈദവംസാêി.

19ഞാനുംസിലçാെനാസും തിെമാെഥേയാസും നിïളുെട

ഇടയിൽ åപസംഗിđ ൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തു

ഒരിèൽ ഉĔു എćും മെĤാരിèൽ ഇĭ എćും

ആയിരുćിĭ; അവനിൽ ഉĔു എćേåതയുĐു. 20

ൈദവûിെěവാëûïൾഎåത ഉെ÷îിലുംഅവനിൽ

ഉĔുഎćേåത;അതുെകാ÷ുഞïളാൽൈദവûിćു

മഹതçം ഉ÷ാകുമാറുഅവനിൽആേമൻഎćും തേć. 21

ഞïെളനിïേളാടുകൂെട åകിസ്തുവിൽ ഉറĜിèുćതും

നെĊഅഭിേഷകംെചയ്തതുംൈദവമേĭാ. 22അവൻനെĊ

മുåദയിöുംആÿാവുഎćഅđാരം നĊുെടഹൃദയïളിൽ

തćുമിരിèുćു. 23എćാണ, നിïെളആദരിđിöേåത

ഞാൻ ഇതുവെര െകാരിăിൽ വരാõതു; അതിćു

ൈദവംസാêി. 24നിïളുെട വിശçാസûിേĈൽഞïൾ

കർûൃതçം ഉĐവർഎćĭ,നിïളുെടസേăാഷûിćു

ഞïൾ സഹായികൾ അേåത; വിശçാസസംബĆമായി

നിïൾഉെറđു നില്èുćുവേĭാ.

2എćാൽ ഞാൻ വീ÷ും നിïളുെട അടുèൽ

വരുćതു ദുഃഖേûാെട ആകരുതു എćു ഞാൻ

നിർĚയിđു. 2ഞാൻ നിïെള ദുഃഖിĜിđാൽ എćാൽ

ദുഃഖിതനായവൻഅĭാെതഎെćസേăാഷിĜിèുćതു

ആർ? 3 ഞാൻ ഇതു തേć എഴുതിയതു ഞാൻ

വćാൽ എെć സേăാഷിĜിേè÷ിയവരാൽ ദുഃഖം

ഉ÷ാകരുതുഎćുെവđുംഎെěസേăാഷംനിïൾèു

എĭാവർèും സേăാഷംആയിരിèും എćു നിïെള

എĭാവെരയും കുറിđു വിശçസിđിരിèെകാ÷ുംആകുćു.

4 വളെര കġവും മേനാവäസനവും ഉ÷ായിöു വളെര

കĚുനീേരാടുകൂെട ഞാൻ നിïൾèു എഴുതിയതു

നിïൾ ദുഃഖിേè÷തിćĭ, എനിèു നിïേളാടുĐ

വലിയ സ്േനഹം നിïൾ അറിേയ÷തിćേåത. 5

ഒരുവൻ എെć ദുഃഖിĜിđു എîിൽ അവൻ എെćയĭ

ഒരുവിധûിൽ—ഞാൻകണèിൽഏെറപറയരുതേĭാ —

നിïെളഎĭാവെരയും ദുഃഖിĜിđിരിèുćു. 6അവćു

ഭൂരിപêûാൽ ഉ÷ായ ഈ ശിê മതി. 7 അവൻ

അതിദുഃഖûിൽമുïിേĜാകാതിരിേè÷തിćുനിïൾ

അവേനാടുêമിèയുംഅവെനആശçസിĜിèയും തേć

േവ÷തു. 8അതുെകാ÷ുനിïളുെടസ്േനഹംഅവćു

ഉറĜിđുെകാടുĜാൻഞാൻനിïേളാടുഅേപêിèുćു.

9 നിïൾസകലûിലും അനുസരണമുĐവേരാ എćു

പരീêിđറിേയ÷തിനുമായിരുćുഞാൻഎഴുതിയതു. 10

നിïൾവĭതുംêമിèുćവേനാടുഞാനുംêമിèുćു;

എćാൽ ഞാൻ വĭതും êമിđിരിèുćു എîിൽ

നിïൾ നിമിûം åകിസ്തുവിെě സćിധാനûിൽ

êമിđിരിèുćു. 11 സാûാൻ നെĊ േതാğിèരുതു;

അവെě തåăïെള നാം അറിയാûവരĭേĭാ. 12

എćാൽഞാൻ åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷംഅറിയിĜാൻ

േåതാവാസിൽ വćാെറ കർûാവിെě åപവൃûിèായി

എനിèു ഒരു വാതിൽ തുറćുകിöിയേĜാൾ 13 എെě

സേഹാദരനായ തീെതാസിെന കാണാõിöു മനĢിൽ

സçčതയിĭായ്കയാൽഞാൻഅവേരാടുയാåതപറõു

മെèേദാെനäèു പുറെĜöു. 14 åകിസ്തുവിൽഞïെള

എേĜാഴും ജേയാĀവമായി നടûുകയും എĭാടûും

ഞïെളെèാ÷ു തെě പരിñാനûിെě വാസന

െവളിെĜടുûുകയും െചēുćൈദവûിćുസ്േതാåതം.

15 രêിèെĜടുćവരുെട ഇടയിലും നശിèുćവരുെട

ഇടയിലും ഞïൾ ൈദവûിćു åകിസ്തുവിെě

സൗരഭäവാസനആകുćു; 16ഇവർèു മരണûിൽനിćു

മരണûിേലèുĐവാസന,അവർേèാ ജീവനിൽനിćു

ജീവîേലèുĐ വാസന തേć. എćാൽ ഇതിćു

ആർ åപാപ്തൻ? 17 ഞïൾ ൈദവവചനûിൽ



2 െകാരിăäർ731

കൂöുേചർèുćഅേനകെരേĜാെലഅĭ,നിർĊലതേയാടും

ൈദവûിെě കğനയാലും ൈദവസćിധിയിൽ

åകിസ്തുവിൽസംസാരിèുćു.

3ഞïൾ പിെćയും ഞïെളûേć įാഘിĜാൻ

തുടïുćുേവാ? അĭ ചിലർ െചēുćതുേപാെല

നിïൾèു įാഘäപåതം കാണിĜാനാകെö നിïേളാടു

വാïുവാനാകെö ഞïൾèു ആവശäേമാ? 2

ഞïളുെടഹൃദയïളിൽഎഴുതിയതായിസകലമനുഷäരും

അറിയുćതും വായിèുćതുമായ ഞïളുെട പåതം

നിïൾ തേć. 3 ഞïളുെട ശുåശൂഷയാൽ ഉ÷ായ

åകിസ്തുവിൻ പåതമായി നിïൾ െവളിെĜടുćുവേĭാ.അതു

മഷിെകാ÷ĭ,ജീവനുĐൈദവûിെěആÿാവിനാൽ

അേåത. കğലകയിൽഅĭ,ഹൃദയെമćമാംസĜലകയിൽ

തേćഎഴുതിയിരിèുćതു. 4ഈവിധം ഉറĜുഞïൾèു

ൈദവേûാടു åകിസ്തുവിനാൽ ഉ÷ു. 5ഞïളിൽനിćു

തേćവരുേĉാെലസçയമായി വĭതുംസîğിĜാൻഞïൾ

åപാപ്തർ എćĭ; ഞïളുെട åപാപ്തി ൈദവûിെě

ദാനമേåത. 6 അവൻ ഞïെള പുതുനിയമûിെě

ശുåശൂഷകĈാർആകുവാൻ åപാപ്തരാèി; അêരûിെě

ശുåശൂഷകĈാരĭ, ആÿാവിെě ശുåശൂഷകĈാരേåത;

അêരം െകാĭുćു, ആÿാേവാ ജീവിĜിèുćു.

7 എćാൽ കĭിൽ അêരമായി െകാûിയിരുć

മരണശുåശൂഷ, നീèം വരുćതായ േമാെശയുെട

മുഖേതജĢുനിമിûം യിåസാേയൽമèൾèു അവെě

മുഖûു േനാèിèൂടാതവĚം 8 േതജĢുĐതാെയîിൽ

ആÿാവിെěശുåശൂഷഅധികം േതജĢുĐതാകയിĭേയാ?

9 ശിêാവിധിയുെട ശുåശൂഷ േതജĢാകുćു എîിൽ

നീതിയുെട ശുåശൂഷ േതജേĢറിയതായിരിèും. 10അേത,

േതജേĢാടുകൂടിയതുഈകാരäûിൽഈഅതിമഹûായ

േതജĢുനിമിûം ഒöും േതജĢിĭാûതായി. 11 നീèം

വരുćതു േതജĢുĐതായിരുെćîിൽനിലനില്èുćതു

എåത അധികം േതജĢുĐതായിരിèും! 12 ഈ വിധം

åപതäാശയുĐവരായിഞïൾവളെര åപാഗþäേûാെട

സംസാരിèുćു. 13 നീïിേĜാകുćതിെě അăം

യിåസാേയൽ മèൾകാണാതവĚം േമാെശതെě മുഖûു

മൂടുപടം ഇöതുേപാെലഅĭ. 14എćാൽഅവരുെട മനĢു

കഠിനെĜöുേപായി. പഴയനിയമംവായിèുേĉാെഴാെèയും

ആ മൂടുപടം നീïാെത ഇćുവെര ഇരിèുćുവേĭാ;

അതു åകിസ്തുവിൽ നീïിേĜാകുćു. 15 േമാെശയുെട

പുസ്തകംവായിèുേĉാൾമൂടുപടംഇേćേയാളംഅവരുെട

ഹൃദയûിേĈൽ കിടèുćു. 16 കർûാവിîേലèു

തിരിയുേĉാൾ മൂടുപടം നീïിേĜാകും. 17 കർûാവു

ആÿാവാകുćു; കർûാവിെě ആÿാവുേĐടûു

സçാതåăäം ഉ÷ു. 18 എćാൽ മൂടുപടം നീïിയ

മുഖûു കർûാവിെě േതജĢിെന കĚാടിേപാെല

åപതിബിംബിèുćവരായിനാംഎĭാവരുംആÿാവാകുć

കർûാവിെě ദാനമായി േതജĢിേĈൽ േതജĢു åപാപിđു

അേത åപതിമയായി രൂപാăരെĜടുćു.

4അതുെകാ÷ു ഞïൾèു കരുണ ലഭിđിöു ഈ

ശുåശൂഷ ഉ÷ാകയാൽഞïൾഅൈധരäെĜടാെത

2 ലðാകരമായ രഹസäïെള തäജിđു ഉപായം

åപേയാഗിèാെതയും ൈദവവചനûിൽ കൂöു

േചർèാെതയും സതäം െവളിെĜടുûുćതിനാൽ

ൈദവസćിധിയിൽസകലമനുഷäരുെടയും മനĢാêിèു

ഞïെളûേć േബാĂäമാèുćു. 3 എćാൽ

ഞïളുെട സുവിേശഷം മറõിരിèുćു എîിൽ

നശിđുേപാകുćവർèേåത മറõിരിèുćു. 4

ൈദവåപതിമയായ åകിസ്തുവിെě േതജĢുĐ

സുവിേശഷûിെě åപകാശനം േശാഭിèാതിരിĜാൻ

ഈ േലാകûിെě ൈദവം അവിശçാസികളുെട മനĢു

കുരുടാèി. (aiōn g165) 5 ഞïെളûേć അĭ,

åകിസ്തുേയശുവിെന കർûാവു എćും ഞïേളേയാ

േയശു നിമിûം നിïളുെട ദാസĈാർ എćും അേåത

ഞïൾ åപസംഗിèുćതു. 6 ഇരുöിൽ നിćു െവളിđം

åപകാശിേèണം എćു അരുളിെđയ്ത ൈദവം

േയശുåകിസ്തുവിെě മുഖûിലുĐ ൈദവേതജĢിെě

പരിñാനം വിളïിേè÷തിćു ഞïളുെട

ഹൃദയïളിൽ åപകാശിđിരിèുćു. 7 എîിലും ഈ

അതäăശéിഞïളുെടസçăംഎćĭ,ൈദവûിെě

ദാനമേåതഎćുവേര÷തിćുഈനിേêപംഞïൾèു

മൺപാåതïളിൽ ആകുćു ഉĐതു. 8 ഞïൾ

സകലവിധûിലും കġം സഹിèുćവർ എîിലും

ഇടുïിയിരിèുćിĭ; ബുĂിമുöുćവർ എîിലും

നിരാശെĜടുćിĭ; 9 ഉപåദവംഅനുഭവിèുćവർഎîിലും

ഉേപêിèെĜടുćിĭ; വീണുകിടèുćവർ എîിലും

നശിđുേപാകുćിĭ; 10 േയശുവിെě ജീവൻഞïളുെട

ശരീരûിൽ െവളിെĜേട÷തിćു േയശുവിെě മരണം

ശരീരûിൽ എേĜാഴും വഹിèുćു. 11 ഞïളുെട

മർതäശരീരûിൽ േയശുവിെě ജീവൻ െവളിെĜേട÷തിćു

ജീവിđിരിèുćഞïൾഎĭായ്േപാഴും േയശുനിമിûം

മരണûിൽഏğിèെĜടുćു. 12അïെനഞïളിൽ

മരണവും നിïളിൽ ജീവനും വäാപരിèുćു. 13

“ഞാൻ വിശçസിđു, അതുെകാ÷ു ഞാൻ സംസാരിđു”

എćു എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല വിശçാസûിെě

അേത ആÿാവു ഞïൾèുĐതിനാൽ ഞïളും

വിശçസിèുćു അതുെകാ÷ു സംസാരിèുćു. 14

കർûാവായ േയശുവിെന ഉയിർĜിđവൻ ഞïെളയും

േയശുേവാടു കൂെട ഉയിർĜിđു നിïേളാടുകൂെട

തിരുസćിധിയിൽ നിറുûും എćു ഞïൾ

അറിയുćു. 15 കൃപ പലരിലും െപരുകി ൈദവûിെě

മഹിെമèായി സ്േതാåതം വർĂിĜിേè÷തിćുസകലവും

നിïൾനിമിûമേĭാ ആകുćു. 16 അതുെകാ÷ു

ഞïൾ അൈധരäെĜടാെത ഞïളുെട പുറെമയുĐ

മനുഷäൻ êയിđുേപാകുćു എîിലും ഞïളുെട

അകേമയുĐവൻനാൾèുനാൾപുതുèം åപാപിèുćു.

17 െനാടിേനരേûèുĐ ഞïളുെട ലഘുവായ കġം

അതäăം അനവധിയായി േതജĢിെě നിതäഘനം

ഞïൾèു കിöുവാൻ േഹതുവാകുćു. (aiōnios g166) 18

കാണുćതിെനഅĭ, കാണാûതിെനഅേåതഞïൾ

േനാèിെèാ÷ിരിèുćു; കാണുćതുതാൽèാലികം,

കാണാûേതാ നിതäം. (aiōnios g166)

5 കൂടാരമായഞïളുെട ഭൗമഭവനംഅഴിõുേപായാൽ

ൈകĜണിയĭാû നിതäഭവനമായി ൈദവûിെě

ദാനമാേയാരു െകöിടം ഞïൾèു സçർĖûിൽ

ഉെ÷ćു അറിയുćു. (aiōnios g166) 2 ഈ

കൂടാരûിൽ ഞരïിെèാ÷ു ഞïൾ നìരായിöĭ

ഉടുĜുĐവരായിരിèുćു എîിൽ 3 സçർĖീയമായ

ഞïളുെട പാർĜിടം അതിćു മീെത ധരിĜാൻ

വാóിèുćു. 4 ഉരിവാനĭ മർതäമായതു ജീവനാൽ

നീïിേĜാേക÷തിćു മീെത ഉടുĜാൻ ഇėിèയാൽ

ഞïൾ ഈ കൂടാരûിൽ ഇരിèുേćടേûാളം

ഭാരെĜöു ഞരïുćു. 5 അതിćായി ഞïെള

ഒരുèിയതു ആÿാവിെന അđാരമായി തćിരിèുć

ൈദവം തേć. 6 ആകയാൽ ഞïൾ എĭായ്േപാഴും

ൈധരäെĜöും ശരീരûിൽ വസിèുേĉാൾ ഒെèയും

കർûാവിേനാടു അകćു പരേദശികൾആയിരിèുćു

എćുഅറിയുćു. 7കാഴ്ചയാൽഅĭവിശçാസûാലേåത

ഞïൾനടèുćതു. 8ഇïെനഞïൾൈധരäെĜöു

ശരീരം വിöു കർûാവിേനാടുകൂെട വസിĜാൻ അധികം
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ഇġെĜടുćു. 9അതുെകാ÷ുശരീരûിൽവസിđാലും

ശരീരം വിöാലും ഞïൾഅവെന åപസാദിĜിèുćവർ

ആകുവാൻഅഭിമാനിèുćു. 10അവനവൻശരീരûിൽ

ഇരിèുേĉാൾ െചയ്തതു നĭതാകിലും തീയതാകിലും

അതിćു തèവĚം åപാപിേè÷തിćു നാം

എĭാവരും åകിസ്തുവിെěനäായാസനûിെěമുĉാെക

െവളിെĜേട÷താകുćു. 11 ആകയാൽ കർûാവിെന

ഭയെĜേടണം എćു അറിõിöു ഞïൾ മനുഷäെര

സĊതിĜിèുćു; എćാൽ ൈദവûിćു ഞïൾ

െവളിെĜöിരിèുćു; നിïളുെട മനĢാêികളിലും

െവളിെĜöിരിèുćുഎćുഞാൻആശിèുćു. 12ഞïൾ

പിെćയും ഞïെളûേć നിïേളാടു įാഘിèയĭ,

ഹൃദയം േനാèീöĭ, മുഖം േനാèീöു åപശംസിèുćവേരാടു

ഉûരം പറവാൻ നിïൾèു വക ഉ÷ാേക÷തിćു

ഞïെളèുറിđു åപശംസിĜാൻ നിïൾèു കാരണം

തരികയേåത െചēുćതു. 13 ഞïൾ വിവശĈാർ

എćുവരികിൽൈദവûിćുംസുേബാധമുĐവർഎćു

വരികിൽ നിïൾèും ആകുćു. 14 åകിസ്തുവിെě

സ്േനഹം ഞïെള നിർബĆിèുćു; എĭാവർèും

േവ÷ി ഒരുവൻ മരിđിരിെè എĭാവരും മരിđു എćും

15 ജീവിèുćവർ ഇനി തïൾèായിöĭ തïൾèു

േവ÷ി മരിđു ഉയിർûവćായിöു തേćജീവിേè÷തിćു

അവൻ എĭാവർèും േവ÷ി മരിđു എćും ഞïൾ

നിർĚയിđിരിèുćു. 16ആകയാൽഞïൾഇćുമുതൽ

ആെരയും ജഡåപകാരം അറിയുćിĭ; åകിസ്തുവിെന

ജഡåപകാരം അറിõു എîിലും ഇനിേമൽ അïെന

അറിയുćിĭ. 17 ഒരുûൻ åകിസ്തുവിലായാൽ അവൻ

പുതിയസൃġിആകുćു; പഴയതു കഴിõുേപായി, ഇതാ,

അതുപുതുതായി തീർćിരിèുćു. 18അതിെćാെèയും

ൈദവംതേćകാരണഭൂതൻ;അവൻനെĊ åകിസ്തുമൂലം

തേćാടു നിരĜിđു, നിരĜിെě ശുåശൂഷ ഞïൾèു

തćിരിèുćു. 19 ൈദവം േലാകûിćു ലംഘനïെള

കണèിടാെത േലാകെû åകിസ്തുവിൽ തേćാടു

നിരĜിđു േപാćു. ഈ നിരĜിെě വചനം ഞïളുെട

പèൽ ഭരേമğിđുമിരിèുćു. 20 ആകയാൽ ഞïൾ

åകിസ്തുവിćു േവ÷ിčാനാപതികളായിൈദവേûാടു

നിരćു െകാൾവിൻ എćു åകിസ്തുവിćു പകരം

അേപêിèുćു; അതു ൈദവം ഞïൾ മുഖാăരം

åപേബാധിĜിèുćതുേപാെല ആകുćു. 21 പാപം

അറിയാûവെന, നാം അവനിൽ ൈദവûിെě നീതി

ആേക÷തിćു,അവൻനമുèു േവ÷ി പാപംആèി.

6 നിïൾèു ൈദവûിെě കൃപ ലഭിđതു

വäർüമായിûീരരുതു എćു ഞïൾ

സഹåപവൃûിèാരായി നിïെള åപേബാധിĜിèുćു.

2 “åപസാദകാലûു ഞാൻ നിനèു ഉûരം അരുളി;

രêാദിവസûിൽ ഞാൻ നിെć സഹായിđു” എćു

അവൻ അരുളിെđēുćുവേĭാ. ഇേĜാൾ ആകുćു

സുåപസാദകാലം; ഇേĜാൾ ആകുćു രêാദിവസം.

3 ശുåശൂെഷèു ആേêപം വരാതിരിേè÷തിćു

ഞïൾ ഒćിലും ഇടർെđèു േഹതു െകാടുèാെത

സകലûിലും ഞïെളûേć 4 ൈദവûിെě

ശുåശൂഷകĈാരായി കാണിèുćു; ബഹുസഹിഷ്ണത,

കġം, ബുĂിമുöു, സîടം, തĭു, 5 തടവു, കലഹം,

അĂçാനം, ഉറèിെളĜു, പöിണി, നിർĊലത,പരിñാനം,

6 ദീർഘêമ, ദയ, പരിശുĂാÿാവു, നിർവäാജസ്േനഹം,

സതäവചനം, ൈദവശéി 7 എćിവയിലും ഇടûും

വലûും നീതിയുെട ആയുധïൾ ധരിđുെകാ÷ു 8

മാനാപമാനïളും ദുഷ്കീർûിസൽèീർûികളും

അനുഭവിđും ചതിയĈാെരćിöുംസതäവാĈാർ, 9ആരും

അറിയാûവെരćിöും എĭാവരും നĭവĚംഅറിയുćവർ,

മരിèുćവെരćിöും ഇതാ, ഞïൾ ജീവിèുćു;

ശിêിèെĜടുćവെരćിöും െകാĭെĜടാûവർ;

10 ദുഃഖിതെരîിലും എേĜാഴും സേăാഷിèുćവർ;

ദരിåദെരîിലും പലെരയുംസĉćർആèുćവർ; ഒćും

ഇĭാûവർഎîിലും എĭാംൈകവശമുĐവരായിûേć.

11അĭേയാ െകാരിăäേര,ഞïളുെട വായി നിïേളാടു

തുറćിരിèുćു;ഞïളുെടഹൃദയംവിശാലമായിരിèുćു.

12ഞïളുെട ഉĐിൽനിïൾèുഇടുèമിĭ, നിïളുെട

ഹൃദയïളിൽ അേåത ഇടുèമുĐതു. 13 ഇതിćു

åപതിഫലമായി നിïളും വിശാലതയുĐവരായിരിĜിൻ

എćു ഞാൻ മèേളാടു എćേപാെല നിïേളാടു

പറയുćു. 14നിïൾഅവിശçാസികേളാടു ഇണയĭാĜിണ

കൂടരുതു; നീതിèുംഅധർĊûിćുംതĊിൽഎേăാരു

േചർđ? െവളിđûിćു ഇരുേളാടുഎേăാരു കൂöായ്മ? 15

åകിസ്തുവിćുംെബലീയാലിćുംതĊിൽഎăുെപാരുûം?

അĭ, വിശçാസിèുഅവിശçാസിയുമായി എăുഓഹരി? 16

ൈദവാലയûിćു വിåഗഹïേളാടുഎăു േയാജäത? നാം

ജീവനുĐൈദവûിെěആലയമേĭാ. “ഞാൻഅവരിൽ

വസിèയും അവരുെട ഇടയിൽ നടèയും െചēും;

ഞാൻ അവർèു ൈദവവും അവർ എനിèു ജനവും

ആകും” എćു ൈദവം അരുളിെđയ്തിരിèുćുവേĭാ.

17 അതുെകാ÷ു “അവരുെട നടുവിൽ നിćു പുറെĜöു

േവർെĜöിരിĜിൻ എćു കർûാവു അരുളിെđēുćു;

അശുĂമായതു ഒćും െതാടരുതു; എćാൽ ഞാൻ

നിïെളൈകെèാ÷ു 18നിïൾèു പിതാവും നിïൾ

എനിèു പുåതĈാരും പുåതിമാരും ആയിരിèും” എćു

സർĔശéനായകർûാവുഅരുളിെđēുćു.

7 åപിയമുĐവേര, ഈ വാëûïൾ നമുèു

ഉĐതുെകാ÷ു നാം ജഡûിെലയുംആÿാവിെലയും

സകല കĈഷവും നീèി നെĊûേć െവടിĜാèി

ൈദവഭയûിൽ വിശുĂിെയ തിെകđുെകാൾക. 2

നിïളുെട ഉĐിൽഞïൾèുഇടം തരുവിൻ;ഞïൾ

ആേരാടുംഅനäായം െചയ്തിöിĭ,ആെരയും െകടുûീöിĭ,

ആേരാടും ഒćും വòിെđടുûിöുമിĭ. 3കുĤം വിധിĜാനĭ

ഞാൻ ഇതു പറയുćതു; ഒരുമിđു മരിĜാനും ഒരുമിđു

ജീവിĜാനും നിïൾഞïളുെടഹൃദയïളിൽഇരിèുćു

എćുഞാൻ മുĉുതെćപറõിöു÷േĭാ. 4നിïേളാടു

എനിèുĐ åപാഗþäം വലിയതു; നിïെളèുറിđുĐ

എെě åപശംസ വലിയതു; ഞാൻ ആശçാസംെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു; ഞïളുെട സകല കġതയിലും

സേăാഷം എനിèു കവിõിരിèുćു. 5 ഞïൾ

മെèേദാനäയിൽ എûിയ േശഷവും ഞïളുെട

ജഡûിćു ഒöും സുഖമĭ എĭാവിധûിലും കġമേåത

ഉ÷ായതു; പുറûു യുĂം, അകûു ഭയം. 6എîിലും

എളിയവെര ആശçസിĜിèുć ൈദവം തീെതാസിെě

വരവിനാൽ ഞïെള ആശçസിĜിđു. 7 അവെě

വരവിനാൽ മാåതമĭ, അവćു നിïെളെèാ÷ു

ലഭിđ ആശçാസûാലുംകൂെട; നിïളുെട വാóയും

നിïളുെട വിലാപവുംഎനിèായുĐനിïളുെടഎരിവും

ഞïേളാടുഅറിയിđതിനാൽതേć.അതുെകാ÷ുഞാൻ

അധികമായിസേăാഷിđു. 8ഞാൻേലഖനûാൽനിïെള

ദുഃഖിĜിđു എćു വരികിലും ഞാൻഅനുതപിèുćിĭ;

ആ േലഖനം നിïെള കുറയേനരേûെèîിലും

ദുഃഖിĜിđു എćു കാണുćതുെകാ÷ു മുെĉഅനുതപിđു

എîിലും ഇേĜാൾ ഞാൻ സേăാഷിèുćു; 9

നിïൾ ദുഃഖിđതിനാലĭ, മാനസാăരûിćായി

ദുഃഖിđതിനാൽഅേåത. നിïൾèുഞïളാൽ ഒćിലും

േചതം വരാതവĚം ൈദവഹിതåപകാരമേĭാ നിïൾ

ദുഃഖിđതു. 10ൈദവഹിതåപകാരമുĐ ദുഃഖംഅനുതാപം

വരാû മാനസാăരെû രെêèായി ഉളവാèുćു;
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േലാകûിെě ദുഃഖേമാ മരണെû ഉളവാèുćു. 11

ൈദവഹിതåപകാരം നിïൾèു÷ായഈ ദുഃഖം എåത

ഉĀാഹം, എåത åപതിവാദം, എåത നീരസം, എåത ഭയം,

എåതവാó,എåതഎരിവു,എåത åപതികാരംനിïളിൽ

ജനിĜിđു; ഈ കാരäûിൽ നിïൾ നിർĊലĈാർ

എćു എĭാവിധûിലും കാണിđിരിèുćു. 12 ഞാൻ

നിïൾèുഎഴുതിയതുഅനäായം െചയ്തവൻനിമിûം

അĭ, അനäായം അനുഭവിđവൻ നിമിûവുമĭ,

ഞïൾèു േവ÷ിയുĐനിïളുെട ഉĀാഹംൈദവûിൻ

മുĉാെക നിïളുെട ഇടയിൽ െവളിെĜേട÷തിćു

തേć. 13 അതുെകാ÷ു ഞïൾèു ആശçാസം

വćിരിèുćു; ഞïളുെട ആശçാസെമാഴിെക

തീെതാസിെě മനĢിćു നിïെളĭാവരാലും തണുĜു

വćതുെകാ÷ു അവćു÷ായ സേăാഷംനിമിûം

ഞïൾഎåതയുംഅധികംസേăാഷിđു. 14അവേനാടു

നിïെളèുറിđു വĭതും åപശംസിđിöുെ÷îിൽഞാൻ

ലðിđു േപായിöിĭ; ഞïൾ നിïേളാടു സകലവും

സതäമായി പറõതുേപാെല തീെതാസിേനാടുഞïൾ

åപശംസിđതുംസതäമായി വćു. 15അവെന ഭയേûാടും

വിറയേലാടുംൈകെèാ÷തിൽ നിïെളĭാവരും കാണിđ

അനുസരണം അവൻ ഓർèുേĉാൾ നിïേളാടുĐ

അവെěഅനുരാഗംഅതäăം വർĂിèുćു. 16നിïെള

സംബĆിđു എĭാ കാരäûിലും ൈധരäെĜടുവാൻ

ഇടയുĐതിനാൽഞാൻസേăാഷിèുćു.

8സേഹാദരĈാേര, മെèേദാനäസഭകൾèു ലഭിđ

ൈദവകൃപ ഞïൾ നിïേളാടു അറിയിèുćു. 2

കġതഎćകഠിന േശാധനയിൽആയിരുćിöുംഅവരുെട

സേăാഷസമൃĂിയും മഹാദാരിåദäവും ധാരാളംഔദാരäം

കാണിĜാൻ കാരണമായിûീർćു. 3 വിശുĂĈാരുെട

സഹായûിćുĐധർĊവും കൂöായ്മയും സംബĆിđു

അവർവളെരതാğരäേûാെടഞïേളാടുഅേപêിđു 4

åപാപ്തിേപാെലയും åപാപ്തിèു മീെതയുംസçേമധയായി

െകാടുûുഎćതിćുഞാൻസാêി. 5അതുംഞïൾ

വിചാരിđിരുćതുേപാെലയĭ;അവർ മുെĉതïെളûേć

കർûാവിćും പിെć ൈദേവġûിെćാûവĚം

ഞïൾèും ഏğിđു. 6 അïെന തീെതാസ്

ആരംഭിđതുേപാെല നിïളുെട ഇടയിൽഈധർĊേശഖരം

നിവർûിേèണം എćു ഞïൾ അവേനാടു

അേപêിđു. 7എćാൽവിശçാസം, വചനം, പരിñാനം,

പൂർĚജാåഗത, ഞïേളാടുĐ സ്േനഹം ഇïെന

എĭാĤിലും നിïൾ മുăിയിരിèുćതുേപാെല ഈ

ധർĊകാരäûിലും മുăിവരുവിൻ. 8ഞാൻകğനയായിöĭ,

മĤുĐവരുെടജാåഗതെകാ÷ുനിïളുെടസ്േനഹûിെě

പരമാർüതയും േശാധന െചേē÷തിćേåത പറയുćതു.

9 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു സĉćൻ

ആയിരുćിöുംഅവെě ദാരിåദäûാൽനിïൾസĉćർ

ആേക÷തിćു നിïൾ നിമിûം ദരിåദനായിûീർć

കൃപ നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 10 ഞാൻ ഇതിൽ

എെě അഭിåപായം പറõുതരുćു; െചയ്വാൻ

മാåതമĭ, താğരäെĜടുവാനുംകൂെട ഒരു ആ÷ു

മുെĉ ആദäമായി ആരംഭിđ നിïൾèു ഇതു

േയാഗäം. 11എćാൽ താğരäെĜടുവാൻ മനെĢാരുèം

ഉ÷ായതുേപാെല നിïളുെട åപാപ്തിèു ഒûവĚം

നിവൃûി ഉ÷ാേക÷തിćു ഇേĜാൾ åപവൃûിയും

അനുഷ്ഠിĜിൻ. 12 ഒരുûćു മനെĢാരുèം ഉെ÷îിൽ

åപാപ്തിയിĭാûതുേപാെലയĭ åപാപ്തിയുĐതുേപാെല

െകാടുûാൽ അവćു ൈദവåപസാദം ലഭിèും. 13

മĤുĐവർèു സുഭിêവും നിïൾèു ദുർഭിêവും

വേരണം എćĭ സമതçം േവണം എćേåത. 14 സമതçം

ഉ÷ാവാൻ തèവĚം അവരുെട സുഭിêം നിïളുെട

ദുർഭിêûിćു ഉതേക÷തിćു ഇèാലം നിïൾèുĐ

സുഭിêംഅവരുെട ദുർഭിêûിćു ഉതകെö. 15 “ഏെറ

െപറുèിയവćുഏെറയും കുെറ െപറുèിയവćുകുറവും

ക÷ിĭ” എćു എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തേć. 16

നിïൾèുേവ÷ിതീെതാസിെěഹൃദയûിലുംഈജാåഗത

നല്കിയൈദവûിćുസ്േതാåതം. 17അവൻഅേപê

ൈകെèാ÷ുഎćു മാåതമĭ,അതäുĀാഹിയാകയാൽ

സçേമധയായി നിïളുെട അടുèേലèു പുറെĜöു.

18 ഞïൾ അവേനാടുകൂെട ഒരു സേഹാദരെനയും

അയđിരിèുćു; സുവിേശഷസംബĆമായുĐ

അവെě പുകഴ്ച സകലസഭകളിലും പരćിരിèുćു.

19 അåതയുമĭ, കർûാവിെě മഹതçûിćായും

നĊുെട മനെĢാരുèം കാണിĜാനായും ഞïളുെട

ശുåശൂഷയാൽ നടèുć ഈ ധർĊകാരäûിൽ

അവൻ ഞïൾèു കൂöുയാåതèാരനായി സഭകളാൽ

തിരെõടുèെĜöവനും ആകുćു. 20 ഞïൾ

നടûിവരുć ഈ ധർĊേശഖരകാരäûിൽ ആരും

ഞïെളഅപവാദം പറയാതിരിĜാൻസൂêിđുെകാ÷ു 21

ഞïൾകർûാവിെě മുĉാെക മാåതമĭ മനുഷäരുെട

മുĉാെകയും േയാഗäമായതു മുൻകരുതുćു. 22ഞïൾ

പലതിലും പലേĜാഴും േശാധനെചയ്തു ഉĀാഹിയായി

ക÷ും ഇേĜാേഴാ തനിèു നിïെളèുറിđു ൈധരäം

െപരുകുകയാൽഅതäുĀാഹിയായുമിരിèുć നĊുെട

സേഹാദരെനയും അവേരാടുകൂെട അയđിരിèുćു.

23 തീെതാസ് എനിèു കൂöാളിയും നിïൾèായിöു

കൂöുേവലèാരനും ആകുćു; നĊുെട സേഹാദരĈാർ

സഭകളുെട ദൂതĈാരും åകിസ്തുവിćു മഹതçവും തേć. 24

ആകയാൽനിïളുെടസ്േനഹûിćുംനിïെളെđാĭി

ഞïൾപറയുć åപശംെസèും ഒûദൃġാăംസഭകൾ

കാൺെകഅവർèുകാണിđുെകാടുĜിൻ.

9 വിശുĂĈാർèു േവ÷ി നടûുć

åദവäേശഖരെûèുറിđു നിïൾèു എഴുതുവാൻ

ആവശäമിĭേĭാ. 2 അഖായ കിഴാ÷ുമുതൽ

ഒരുïിയിരിèുćു എćു ഞാൻ നിïെളèുറിđു

മെèേദാനäേരാടു åപശംസിđുവരുć നിïളുെട

മനെĢാരുèം ഞാൻ അറിയുćു; നിïളുെട എരിവു

മിèേപർèും ഉĀാഹകാരണമായിûീർćിരിèുćു.

3 നിïെളèുറിđു ഞïൾ പറയുć åപശംസ ഈ

കാരäûിൽ വäർüമാകാെതഞാൻ പറõതുേപാെല

നിïൾ ഒരുïിയിരിേè÷തിćു തേć ഞാൻ

സേഹാദരĈാെര അയđതു. 4 അെĭîിൽ പെê

മെèേദാനäർ എേćാടുകൂെട വരികയും നിïെള

ഒരുïാûവരായി കാണുകയും െചയ്താൽ നിïൾ

എćĭ ഞïൾ തേć ഈ അതിൈധരäം നിമിûം

ലðിđുേപാകുമേĭാ. 5 ആകയാൽ സേഹാദരĈാർ

ഞïൾèു മുĉായി അേïാöു വരികയും നിïൾ

മുെĉ വാëûം െചയ്ത അനുåഗഹം പിശുèായിöĭ

അനുåഗഹമായിöു ഒരുïിയിരിĜാൻ തèവĚം

മുĉുകൂöി ഒരുèിെവèയും െചേē÷തിćുഅവേരാടു

അേപêിĜാൻആവശäംഎćുഞïൾèു േതാćി. 6

എćാൽ േലാഭമായി വിെതèുćവൻ േലാഭമായി െകാēും;

ധാരാളമായി വിെതèുćവൻ ധാരളമായി െകാēും

എćു ഓർûുെകാൾവിൻ. 7അവനവൻ ഹൃദയûിൽ

നിċയിđതുേപാെല െകാടുèെö. സîടേûാെട

അരുതു; നിർĒĆûാലുമരുതു; സേăാഷേûാെട

െകാടുèുćവെന ൈദവം സ്േനഹിèുćു. 8 നിïൾ

സകലûിലും എേĜാഴും പൂർĚതൃപ്തിയുĐവരായി

സകലസൽåപവൃûിയിലും െപരുകി വരുമാറു നിïളിൽ

സകലകൃപയും െപരുèുവാൻൈദവംശéൻആകുćു.

9 “അവൻ വാരിവിതറി ദരിåദĈാർèു െകാടുèുćു;
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അവെě നീതി എേćèും നിലനില്èുćു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. (aiōn g165) 10 എćാൽ

വിെതèുćവćു വിûും ഭêിĜാൻ ആഹാരവും

നല്കുćവൻനിïളുെട വിതയും നല്കി െപാലിĜിèയും

നിïളുെട നീതിയുെട വിളവു വർĂിĜിèയും െചēും.

11 ഇïെന ൈദവûിćു ഞïളാൽ സ്േതാåതം

വരുവാൻ കാരണമായിരിèുć ഔദാരäം ഒെèയും

കാണിേè÷തിćു നിïൾസകലûിലുംസĉćĈാർ

ആകും. 12ഈനടûുćധർĊേശഖരം വിശുĂĈാരുെട

ബĂിമുöു തീർèുćതുമĭാെതൈദവûിćുഅനവധി

സ്േതാåതം വരുവാൻ കാരണവും ആകുćു. 13 ഈ

സഹായûാൽ െതളിയുć സിĂത േഹതുവായി

åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷം നിïൾ സçീകരിđ

അനുസരണംനിമിûവും അവേരാടും എĭാവേരാടും

നിïൾകാണിèുćകൂöായ്മയുെടഔദാരäം നിമിûവും

അവർൈദവെûമഹതçെĜടുûും. 14നിïൾèു ലഭിđ

അതിമഹûായ ൈദവകൃപനിമിûം അവർ നിïെള

കാúാൻവാóിđു നിïൾèു േവ÷ി åപാർüിèും. 15

പറõുതീരാûദാനം നിമിûംൈദവûിćുസ്േതാåതം.

10 നിïളുെട സമêûു താഴ്മയുĐവൻ എćും

അകലûിരിെèനിïേളാടുൈധരäെĜടുćവൻ

എćുമുĐപൗെലാസായഞാൻåകിസ്തുവിെěസൗമäതയും

ശാăതയും ഓർĜിđു നിïെള åപേബാധിĜിèുćു.

2 ഞïൾ ജഡെû അനുസരിđു നടèുćു എćു

നിരൂപിèുć ചിലേരാടു ധീരത കാണിĜാൻ ഞാൻ

ഭാവിèുćു; ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ വരുേĉാൾ

അïെനഖøിതമായൈധരäം കാണിĜാൻഇടവരരുതു

എćു അേപêിèുćു. 3 ഞïൾ ജഡûിൽ

സòരിèുćവർഎîിലും ജഡåപകാരം േപാരാടുćിĭ. 4

ഞïളുെട േപാരിെěആയുധïേളാ ജഡികïൾഅĭ,

േകാöകെള ഇടിĜാൻൈദവസćിധിയിൽ ശéിയുĐവ

തേć. 5അവയാൽഞïൾസîğïളുംൈദവûിെě

പരിñാനûിćു വിേരാധമായി െപാïുć എĭാ

ഉയർđയും ഇടിđുകളõു, ഏതു വിചാരെûയും

åകിസ്തുവിേനാടുĐഅനുസരണûിćായിöു പിടിđടèി,

6 നിïളുെട അനുസരണം തികõു വരുേĉാൾ

എĭാ അനുസരണേèടിćും åപതികാരം െചയ്വാൻ

ഒരുïിയുമിരിèുćു. നിïൾപുറെമയുĐതു േനാèുćു.

7 താൻ åകിസ്തുവിćുĐവൻ എćു ഒരുûൻ

ഉറđിരിèുćു എîിൽ അവൻ åകിസ്തുവിćുĐവൻ

എćേപാെല ഞïളും åകിസ്തുവിനുĐവർ എćു

അവൻ പിെćയും നിരൂപിèെö. 8 നിïെള

ഇടിđുകളവാനĭ പണിവാനേåത കർûാവുഞïൾèു

തćഅധികാരെûèുറിđു ഒćുഅധികം åപശംസിđാലും

ഞാൻ ലðിđുേപാകയിĭ. 9ഞാൻ േലഖനïെളെèാ÷ു

നിïെള േപടിĜിèുćു എćു േതാćരുതു. 10

അവെě േലഖനïൾ ഘനവും ഊĤവും ഉĐവ തേć;

ശരീരസćിധിേയാ ബലഹീനവും വാèു നിąäവുമേåത

എćുചിലർപറയുćുവേĭാ. 11അകെലയിരിèുേĉാൾ

ഞïൾ േലഖനïളാൽ വാèിൽഎïെനയുĐവേരാ

അരികûിരിèുേĉാൾ åപവൃûിയിലും അïെനയുĐവർ

തേć എćു അïനûവൻ നിരൂപിèെö. 12

തïെളûേćįാഘിèുćചിലേരാടുഞïെളûേć

േചർെûാരുമിĜാേനാ ഉപമിĜാേനാ തുനിയുćിĭ;അവർ

തïളാൽ തേć തïെള അളèുകയും തïേളാടു

തേć തïെള ഉപമിèയും െചēുćതുെകാ÷ു

തിരിđറിവുĐവരĭ. 13ഞïേളാഅളവിĭാûവĚമĭ,

നിïളുെടഅടുèേലാളംഎûുമാറുൈദവംഞïൾèു

അളćുതć അതിരിെě അളവിćു ഒûവĚമേåത

åപശംസിèുćതു. 14ഞïൾനിïളുെടഅടുèേലാളം

എûാെതഅതിർകടćുേപാകുćുഎćĭ; åകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷ു ഞïൾ നിïളുെട

അടുèേലാളംവćിöു÷േĭാ. 15ഞïൾമĤുĐവരുെട

åപയýഫലംൈകവശമാèിഅളവിĭാെത åപശംസിèുćു

എćുമിĭ. നിïളുെടവിശçാസംവർĂിđാൽഞïളുെട

അതിരിćകûു നിïളുെട ഇടയിൽഅതäăം വലുതായ

ഫലം åപാപിĜാനും 16 മെĤാരുûെě അതിരിćകûു

സാധിđതിൽ åപശംസിèാെതനിïൾèുഅĜുറûുĐ

ദിèുകേളാളംസുവിേശഷം åപസംഗിĜാനുംആശിèയേåത

െചēുćു. 17 åപശംസിèുćവൻ കർûാവിൽ

åപശംസിèെö. 18 തെćûാൻ പുകഴ്ûുćവനĭ

കർûാവു പുകഴ്ûുćവനേåത െകാĐാകുćവൻ.

11 നിïൾ എെě പèൽ അസാരം ബുĂിഹീനത

െപാറുûുെകാ÷ാൽ െകാĐായിരുćു; അേത,

നിïൾ എെć െപാറുûുെകാĐുćുവേĭാ. 2

ഞാൻ നിïെളèുറിđു ൈദവûിെě എരിേവാെട

എരിയുćു; ഞാൻ åകിസ്തു എć ഏകപുരുഷćു

നിïെളനിർĊലകനäകയായിഏğിĜാൻവിവാഹനിċയം

െചയ്തിരിèുćു. 3 എćാൽ സർĜം ഹĔെയ

ഉപായûാൽ ചതിđതുേപാെല നിïളുെട മനĢു

åകിസ്തുവിേനാടുĐ ഏകാåഗതയും നിർĊലതയും വിöു

വഷളായിേĜാകുേമാഎćുഞാൻ ഭയെĜടുćു. 4 ഒരുûൻ

വćു ഞïൾ åപസംഗിèാû മെĤാരു േയശുവിെന

åപസംഗിèേയാ നിïൾèു ലഭിèാû േവെറാരു

ആÿാെവîിലും നിïൾ ൈകെèാĐാû േവെറാരു

സുവിേശഷെമîിലും ലഭിèേയാ െചēുേĉാൾ നിïൾ

െപാറുèുćതുആċരäം. 5ഞാൻഅതിേåശഷ്ഠതയുĐ

അെĜാസ്തലĈാെരèാൾ ഒöും കുറõവനĭ എćു

നിരൂപിèുćു. 6 ഞാൻ വാക്സാമർüäമിĭാûവൻ

എîിലും പരിñാനമിĭാûവനĭ; ഞïൾ അതു

നിïൾèു എĭായ്േപാഴും എĭാവിധûിലും

െവളിെĜടുûിയിരിèുćുവേĭാ. 7 അെĭîിൽ

ഞാൻ ൈദവûിെě സുവിേശഷം നിïൾèു

സൗജനäമായി åപസംഗിđുെകാ÷ുനിïൾഉയേര÷തിćു

എെćûേć താഴ്ûുകയാൽ പാപം െചയ്തുേവാ?

8 നിïളുെട ഇടയിൽ ശുåശൂഷ െചയ്വാൻ ഞാൻ

മĤു സഭകെള കവർćു അവേരാടു െചലവിćു

വാïി. 9 നിïളുെട ഇടയിൽ ഇരുćേĜാൾ

മുöു÷ായാെറഞാൻ ഒരുûെനയും ഭാരെĜടുûിയിĭ.

മെèേദാനäയിൽനിćു വć സേഹാദരĈാർ അേåത

എെě മുöു തീർûതു. ഞാൻ ഒരുവിേധനയും

നിïൾèു ഭാരമായിûീരാതവĚംസൂêിđു, േമലാലും

സൂêിèും. 10എćിലുĐ åകിസ്തുവിെěസതäûാണ

അഖായåപേദശïളിൽ ഈ åപശംസ എനിèു ആരും

ഇĭാതാèുകയിĭ. 11 അതു എăുെകാ÷ു? ഞാൻ

നിïെളസ്േനഹിèായ്കെകാേ÷ാ?ൈദവംഅറിയുćു.

12 എെć നിąിĜാൻ കാരണം അേനçഷിèുćവർèു

കാരണം അറുûുകളേയ÷തിćു ഞാൻ െചēുćതു

േമലാലും െചēും; അവർ åപശംസിèുć കാരäûിൽ

ഞïെളേĜാെലഅവെരകാണെö. 13ഇïെനയുĐവർ

കĐയെĜാസ്തലĈാർ, കപടേവലèാർ, åകിസ്തുവിെě

അെĜാസ്തലĈാരുെട േവഷം ധരിèുćവരേåത; അതു

ആċരäവുമĭ; 14സാûാൻതാനും െവളിđദൂതെě േവഷം

ധരിèുćുവേĭാ. 15ആകയാൽഅവെěശുåശൂഷèാർ

നീതിയുെടശുåശൂഷèാരുെട േവഷംധരിđാൽഅതിശയമĭ;

അവരുെട അവസാനം അവരുെട åപവൃûികൾèു

ഒûതായിരിèും. 16ആരുംഎെćബുĂിഹീനൻഎćു

വിചാരിèരുതു എćു ഞാൻ പിെćയും പറയുćു;

വിചാരിđാേലാ ഞാനും അğം åപശംസിേè÷തിćു

ബുĂിഹീനെനേĜാെലെയîിലും എെćൈകെèാൾവിൻ.
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17 ഞാൻ ഈ സംസാരിèുćതു കർûാവിെě

ഹിതåപകാരമĭ, åപശംസിèുćഈഅതിൈധരäേûാെട

ബുĂിഹീനെനേĜാെല അേåത സംസാരിèുćതു.

18 പലരും ജഡåപകാരം åപശംസിèയാൽ ഞാനും

åപശംസിèും. 19 നിïൾ ബുĂിമാĈാർ ആകയാൽ

ബുĂിഹീനെര സേăാഷേûാെട െപാറുèുćുവേĭാ.

20 നിïെള ഒരുവൻ അടിമെĜടുûിയാലും ഒരുവൻ

തിćുകളõാലും ഒരുവൻ പിടിđുെകാ÷ുേപായാലും

ഒരുവൻ അഹംകരിđാലും ഒരുവൻ നിïെള മുഖûു

അടിđാലും നിïൾ െപാറുèുćുവേĭാ. 21 അതിൽ

ഞïൾബലഹീനരായിരുćു എćു ഞാൻ മാനംെകöു

പറയുćു. എćാൽ ആെരîിലും ൈധരäെĜടുć

കാരäûിൽ‒ഞാൻബുĂിഹീനനായി പറയുćു‒ഞാനും

ൈധരäെĜടുćു. 22 അവർ എåബായേരാ? ഞാനും

അേത; അവർ യിåസാേയലäേരാ? ഞാനും അേത; അവർ

അåബാഹാമിെě സăതിേയാ? ഞാനും അേത; 23

åകിസ്തുവിെěശുåശൂഷèാേരാ? ‒ഞാൻബുĂിåഭമമായി

സംസാരിèുćു‒ഞാൻ അധികം; ഞാൻ ഏĤവും

അധികം അĂçാനിđു, അധികം åപാവശäം തടവിലായി,

അനവധിഅടിെകാ÷ു, പലേĜാഴും åപാണഭയûിലായി;

24 െയഹൂദരാൽ ഞാൻ ഒćു കുറയ നാğതു അടി

അòുവöംെകാ÷ു; 25 മൂćുവöം േകാലിനാൽ

അടിെകാ÷ു; ഒരിèൽ കേĭറുെകാ÷ു, മൂćുവöം

കĜൽേđതûിൽഅകെĜöു, ഒരു രാĜകൽെവĐûിൽ

കഴിđു. 26ഞാൻപലേĜാഴും യാåത െചയ്തു; നദികളിെല

ആപûു, കĐĈാരാലുĐആപûു,സçജനûാലുĐ

ആപûു, ജതികളാലുĐ ആപûു, പöണûിെല

ആപûു, കാöിെല ആപûു, കടലിെല ആപûു,

കĐĢേഹാദരĈാരാലുĐ ആപûു; 27 അĂçാനം,

åപയാസം, പലവöം ഉറèിളĜു,ൈപദാഹം, പലവöം പöിണി,

ശീതം, നìത 28എćീഅസാധാരണസംഗതികൾ ഭവിđതു

കൂടാെതഎനിèു ദിവേസനസർĔസഭകെളയുംകുറിđുĐ

ചിăാഭാരംഎćതിരèും ഉ÷ു. 29ആർബലഹീനനായിöു

ഞാൻബലഹീനനാകാെതഇരിèുćു?ആർഇടറിേĜായിöു

ഞാൻ അഴലാതിരിèുćു? 30 åപശംസിേèണെമîിൽ

എെěബലഹീനതസംബĆിđുഞാൻ åപശംസിèും. 31

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě ൈദവവും

പിതാവുമായിഎേćèുംവാഴ്ûെĜöവൻഞാൻേഭാഷ്കĭ

പറയുćതുഎćറിയുćു. (aiōn g165) 32 ദമസ്െകാസിെല

അേരതാരാജാവിെěനാടുവാഴിഎെćപിടിĜാൻഇėിđു,

ദമസ്കപöണെûകാവൽ െവđു കാûു. 33എćാൽ

അവർ എെć മതിലിലുĐ ഒരു കിളിവാതിൽവഴിയായി

ഒരു െകാöയിൽ ഇറèിവിöു, അïെന ഞാൻ അവെě

കēിൽനിćു െതĤിഓടിേĜായി.

12 åപശംസിèുćതിനാൽ åപേയാജനമിĭ എîിലും

അതുആവശäമായിരിèുćു.ഞാൻകർûാവിെě

ദർശനïെളയും െവളിĜാടുകെളയും കുറിđു പറവാൻ

േപാകുćു. 2 åകിസ്തുവിലുĐ ഒരു മനുഷäെന ഞാൻ

അറിയുćു:അവൻപതിćാലുസംവĀരം മുെĉ മൂćാം

സçർĖേûാളം എടുèെĜöു; ശരീരേûാെടേയാ എćു

ഞാൻഅറിയുćിĭ, ശരീരം കൂടാെതേയാഎćുമറിയുćിĭ;

ൈദവം അറിയുćു. 3 ആ മനുഷäൻ പരദീസേയാളം

എടുèെĜöു; ശരീരേûാെടേയാ ശരീരം കൂടാെതേയാ

എćുഞാൻഅറിയുćിĭ;ൈദവംഅറിയുćു. 4മനുഷäćു

ഉđരിĜാൻ പാടിĭാûതും പറõുകൂടാûതുമായ

വാèുകെള അവൻ േകöു എćു ഞാൻ അറിയുćു. 5

അവെനèുറിđുഞാൻ åപശംസിèും;എെćèുറിേđാ

എെěബലഹീനതകളിൽഅĭാെതഞാൻ åപശംസിèയിĭ.

6 ഞാൻ åപശംസിĜാൻ വിചാരിđാലും മൂഢനാകയിĭ;

സതäമേĭാപറയുćതു;എîിലുംഎെćകാണുćതിനും

എെě വായിൽനിćു േകൾèുćതിനും മീെത ആരും

എെćèുറിđു നിരൂപിèരുതു എćുെവđു ഞാൻ

അടïുćു. 7 െവളിĜാടുകളുെട ആധികäûാൽ

ഞാൻ അതിയായി നിഗളിđുേപാകാതിരിĜാൻ എനിèു

ജഡûിൽ ഒരു ശൂലം തćിരിèുćു; ഞാൻ

നിഗളിđുേപാകാതിരിേè÷തിćു എെć കുûുവാൻ

സാûാെě ദൂതെന തേć. 8 അതു എെć വിöു

നീേï÷തിćു ഞാൻ മൂćു വöം കർûാവിേനാടു

അേപêിđു. 9അവൻഎേćാടു:എെěകൃപനിനèുമതി;

എെěശéിബലഹീനതയിൽതികõുവരുćുഎćു

പറõു.ആകയാൽ åകിസ്തുവിെě ശéിഎെěേമൽ

ആവസിേè÷തിćു ഞാൻ അതിസേăാഷേûാെട

എെěബലഹീനതകളിൽ åപശംസിèും. 10അതുെകാ÷ു

ഞാൻ åകിസ്തുവിćു േവ÷ി ബലഹീനത, കേēĤം,

ബുĂിമുöു, ഉപåദവം, െഞരുèം എćിവ സഹിĜാൻ

ഇġെĜടുćു;ബലഹീനനായിരിèുേĉാൾതേćഞാൻ

ശéനാകുćു. 11ഞാൻമൂഢനായിേĜായി;നിïൾഎെć

നിർĒĆിđു; നിïൾഎെćįാഘിേè÷തായിരുćു;

ഞാൻ ഏതുമിĭ എîിലും അതിേåശഷ്ഠതയുĐ

അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഒöും കുറõവനĭ. 12

അെĜാസ്തലെěലêണïൾപൂർĚസഹിഷ്ണതയിലും

അടയാളïളാലുംഅþുതïളാലും വീരäåപവൃûികളാലും

നിïളുെട ഇടയിൽ െവളിെĜöുവćുവേĭാ. 13 ഞാൻ

നിïൾèു ഭാരമായിûീർćിĭ എćുĐതĭാെത

േശഷംസഭകെളèാൾനിïൾèുഏെതാćിൽകുറവു

വćു? ഈ അനäായം êമിđുെകാൾവിൻ. 14 ഈ

മൂćാം åപാവശäം നിïളുെടഅടുèൽവരുവാൻഞാൻ

ഒരുïിയിരിèുćു; നിïൾèു ഭാരമായിûീരുകയുമിĭ;

നിïൾèുĐതിെനയĭ നിïെളûേć ഞാൻ

അേനçഷിèുćു; മèൾഅĊയĜĈാർèĭഅĊയĜĈാർ

മèൾèായിöേĭാ ചരതിേè÷തു. 15 ഞാൻ

അതിസേăാഷേûാെട നിïളുെട ജീവćു േവ÷ി

െചലവിടുകയും െചലവായ്േപാകയും െചēും. ഞാൻ

നിïെള അധികമായി സ്േനഹിđാൽ നിïൾ എെć

അğമായി സ്േനഹിèുćുേവാ? 16 ഞാൻ നിïൾèു

ഭാരമായിûീർćിĭ എîിലും ഉപായിയാകയാൽ

കൗശലംെകാ÷ു നിïെള ൈകവശമാèി എćു

നിïൾ പറയുമായിരിèും. 17 ഞാൻ നിïളുെട

അടുèൽഅയđവരിൽ വĭവെനെèാ÷ും നിïേളാടു

വĭതും വòിെđടുûുേവാ? 18 ഞാൻ തീെതാസിെന

åപേബാധിĜിđു,ആസേഹാദരെനയും കൂെടഅയđിരുćു;

തീെതാസ് നിïേളാടു വĭതും വòിെđടുûുേവാ?

ഞïൾ നടćതു അേത ആÿാവിൽ അĭേയാ?

അേത കാൽചുവടുകളിൽ അĭേയാ? 19 ഇåതേനരം

ഞïൾനിïേളാടു åപതിവാദിèുćുഎćുനിïൾèു

േതാćുćുേവാ? ൈദവûിĈുĉാെക åകിസ്തുവിൽ

ആകുćു ഞïൾ സംസാരിèുćതു; åപിയമുĐവേര,

സകലവും നിïളുെട ആÿീകവർĂെനèായിöേåത.

20 ഞാൻ വരുേĉാൾ ഞാൻ ഇėിèാûവിധûിൽ

നിïെള കാണുകയും നിïൾ ഇėിèാûവിധûിൽ

എെćകാണുകയും െചēുേമാഎćും പിണèം,ഈർഷä,

േåകാധം, ശാഠäം, ഏഷണി, കുശുകുശുĜു, നിഗളം, കലഹം

എćിവ ഉ÷ാകുേമാഎćും 21ഞാൻവീ÷ും വരുേĉാൾ

എെěൈദവംഎെćനിïളുെട ഇടയിൽ താഴ്ûുവാനും

പാപംെചയ്തിöു തïൾ åപവർûിđഅശുĂി, ദുർćടĜു,

ദുഷ്കാമം എćിവെയèുറിđു മാനസാăരെĜടാû

പലെരയും െചാĭി േഖദിĜാനും സംഗതിവരുേമാ എćും

ഞാൻ ഭയെĜടുćു.

13ഈ മൂćാം åപാവശäം ഞാൻ നിïളുെട

അടുèൽവരുćു÷ു. “ര÷ു മൂćുസാêികളുെട
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വാെമാഴിയാൽഏതുകാരäവും ഉറĜാകും” 2ഞാൻര÷ാം

åപാവശäം നിïളുെട ഇടയിൽ ഇരുćേĜാൾ: ഞാൻ

വീ÷ും വćാൽêമിèയിĭഎćു പറõതുേപാെല

ഞാൻ ഇേĜാൾ ദൂരûിരുćുെകാ÷ു ആ പാപം

െചയ്തവേരാടും മെĤĭാവേരാടും മുൻകൂöി പറയുćു.

3 åകിസ്തു എćിൽ സംസാരിèുćു എćതിćു

നിïൾതുĉുഅേനçഷിèുćുവേĭാ.അവൻനിïെള

സംബĆിđു ബലഹീനനĭ, നിïളിൽ ശéൻ

തേć. 4 ബലഹീനതയാൽ അവൻ åകൂശിèെĜöിöും

ൈദവശéിയാൽ ജീവിèുćു; ഞïളും അവനിൽ

ബലഹീനർഎîിലുംഅവേനാടു കൂെടൈദവശéിയാൽ

നിïൾèു േവ÷ി ജീവിèുćു. 5 നിïൾ

വിശçാസûിൽ ഇരിèുćുേവാ എćു നിïെളûേć

പരീêിĜിൻ; നിïെളûേć േശാധനെചയ്വിൻ.

നിïൾ െകാĐരുതാûവർ അĭ എćുവരികിൽ,

േയശുåകിസ്തു നിïളിൽ ഉ÷ു എćു നിïെളûേć

അറിയുćിĭേയാ? 6ഞïൾെകാĐരുതാûവർഅĭ

എćു നിïൾ അറിയും എćു ഞാൻ ആശിèുćു.

7 നിïൾ ഒരു േദാഷവും െചēാതിരിേè÷തിćു

ഞïൾ ൈദവേûാടു åപാർüിèുćു; ഞïൾ

െകാĐാകുćവരായി േതാേć÷തിćĭ, ഞïൾ

െകാĐരുതാûവർ എćേപാെല ഇരുćാലും നിïൾ

നĈെചേē÷തിćേåത. 8സതäûിćുഅനുകൂലമĭാെത

സതäûിćു åപതികൂലമായി ഞïൾèു ഒćും

കഴിവിĭേĭാ. 9ഞïൾബലഹീനരും നിïൾശéരും

ആയിരിèുേĉാൾഞïൾസേăാഷിèുćു; നിïളുെട

യഥാčാനതçûിćായി തേćഞïൾ åപാർüിèുćു.

10അതുനിമിûംഞാൻവെćûിയാൽഇടിđുകളവാനĭ

പണിവാനേåത കർûാവു തć അധികാരûിćു

തèവĚം ഖøിതം åപേയാഗിèാതിരിേè÷തിćു

ദൂരûുനിćു ഇതു എഴുതുćു. 11 തീർെđèു,

സേഹാദരĈാേര,സേăാഷിĜിൻ;യഥാčാനെĜടുവിൻ;

ആശçസിđുെകാൾവിൻ; ഏകമനĢുĐവരാകുവിൻ;

സമാധാനേûാെട ഇരിĜിൻ;എćാൽസ്േനഹûിെěയും

സമാധാനûിെěയുംൈദവംനിïേളാടുകൂെടഇരിèും.

12 വിശുĂചുംബനംെകാ÷ു അേനäാനäം വąനം

െചയ്വിൻ. 13 വിശുĂĈാർ എĭാവരും നിïൾèു

വąനം െചാĭുćു. 14കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപയുംൈദവûിെěസ്േനഹവും പരിശുĂാÿാവിെě

കൂöായ്മയും നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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1 മനുഷäരിൽ നിćĭ മനുഷäനാലുമĭ

േയശുåകിസ്തുവിനാലും അവെന മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിćു ഉയിർĜിđ പിതാവായൈദവûാലുമേåത

അെĜാസ്തലനായ പൗെലാസും 2 കൂെടയുĐ സകല

സേഹാദരĈാരും ഗലാതäസഭകൾèു എഴുതുćതു: 3

പിതാവായ ൈദവûിîൽനിćും നĊുെട ൈദവവും

പിതാവുമായവെě ഇġåപകാരം ഇേĜാഴെû

ദുġേലാകûിൽനിćു നെĊവിടുവിേè÷തിćു നĊുെട

പാപïൾനിമിûംതെćûാൻഏğിđുെകാടുûവനായി

നĊുെട (aiōn g165) 4കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിîൽ

നിćും നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö.

5 അവćു എെćേćèും മഹതçം. ആേമൻ. (aiōn g165)

6 åകിസ്തുവിെě കൃപയാൽ നിïെള വിളിđവെന വിöു

നിïൾഇåതേവഗûിൽ േവെറാരുസുവിേശഷûിേലèു

മറിയുćതുെകാ÷ു ഞാൻ ആċരäെĜടുćു. 7

അതു േവെറാരു സുവിേശഷം എćĭ, ചിലർ നിïെള

കലèി åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷം മറിđുകളവാൻ

ഇėിèുćു എćേåത. 8എćാൽഞïൾനിïേളാടു

അറിയിđതിćു വിപരീതമായി ഞïൾ ആകെö

സçർĖûിൽനിćു ഒരു ദൂതനാകെö നിïേളാടു

സുവിേശഷം അറിയിđാൽ അവൻ ശപിèെĜöവൻ. 9

ഞïൾമുൻപറõതുേപാെലഞാൻഇേĜാൾപിെćയും

പറയുćു: നിïൾ ൈകെèാ÷ സുവിേശഷûിćു

വിപരീതമായി ആെരîിലും നിïേളാടു സുവിേശഷം

അറിയിđാൽഅവൻശപിèെĜöവൻ. 10ഇേĜാൾഞാൻ

മനുഷäെരേയാ ൈദവെûേയാ സേăാഷിĜിèുćതു?

അĭ,ഞാൻ മനുഷäെര åപസാദിĜിĜാൻ േനാèുćുേവാ?

ഇćും ഞാൻ മനുഷäെര åപസാദിĜിèുćു എîിൽ

åകിസ്തുവിെě ദാസനായിരിèയിĭ. 11സേഹാദരĈാേര,

ഞാൻഅറിയിđസുവിേശഷം മാനുഷമĭഎćുനിïെള

ഓർĜിèുćു. 12അതുഞാൻമനുഷäേരാടു åപാപിđിöിĭ

പഠിđിöുമിĭ, േയശുåകിസ്തുവിെě െവളിĜാടിനാൽ

അേåത åപാപിđതു. 13 െയഹൂദമതûിെല എെě

മുĉെû നടĜു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. ഞാൻ

ൈദവûിെě സഭെയ അതäăം ഉപåദവിđു മുടിèയും

14 എെě പിതൃപാരĉരäെûèുറിđു അതäăം

എരിേവറി, എെě സçജനûിൽ സമåപായèാരായ

പലെരèാളും െയഹൂദമതûിൽഅധികം മുതിരുകയും

െചയ്തുേപാćു. 15 എîിലും എെě ജനനം മുതൽ

എെć േവർതിരിđു തെě കൃപയാൽ വിളിđിരിèുć

ൈദവം 16തെěപുåതെനèുറിđുĐസുവിേശഷംഞാൻ

ജാതികളുെട ഇടയിൽ അറിയിേè÷തിćു അവെന

എćിൽ െവളിെĜടുûുവാൻ åപസാദിđേĜാൾ ഞാൻ

മാംസരéïേളാടുആേലാചിèേയാ 17എനിèു മുെĉ

അെĜാസ്തലĈാരായവരുെടഅടുèൽെയരൂശേലമിേലèു

േപാകേയാ െചēാെത േനെര അറബിയിേലèു

േപാകയും ദമസ്െകാസിേലèു മടïിേĜാരുകയും

െചയ്തു. 18 മൂവാ÷ു കഴിõിöു േകഫാവുമായി

മുഖപരിചയമാേക÷തിćു െയരൂശേലമിേലèു േപായി

പതിനòുദിവസം അവേനാടുകൂെട പാർûു. 19

എćാൽകർûാവിെěസേഹാദരനായയാേèാബിെന

അĭാെത അെĜാസ്തലĈാരിൽ േവെറാരുûെനയും

ക÷ിĭ. 20 ഞാൻ നിïൾèു എഴുതുćതു േഭാഷ്കĭ

എćതിćു ൈദവം സാêി. 21 പിെć ഞാൻ സുറിയ

കിലികä ദിèുകളിേലèു േപായി. 22 െയഹൂദäയിെല

åകിസ്തുസഭകൾേèാഞാൻമുഖപരിചയംഇĭാûവൻ

ആയിരുćു; 23 മുെĉനെĊ ഉപåദവിđവൻതാൻ മുെĉ

മുടിđവിശçാസെûഇേĜാൾ åപസംഗിèുćുഎćു മാåതം

24അവർ േകöുഎെćെđാĭിൈദവെûമഹതçെĜടുûി.

2 പതിćാലു ആ÷ു കഴിõിöു ഞാൻ

ബർćബാസുമായിതീെതാസിെനയുംകൂöിെèാ÷ു

വീ÷ും െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 2 ഞാൻ ഒരു

െവളിĜാടുഅനുസരിđേåത േപായതു;ഞാൻഓടുćേതാ

ഓടിയേതാ െവറുേത എćു വരാതിരിĜാൻ ഞാൻ

ജാതികളുെട ഇടയിൽ åപസംഗിèുć സുവിേശഷം

അവേരാടു, വിേശഷാൽ åപമാണികേളാടു വിവരിđു. 3എെě

കൂെടയുĐതീെതാസ് യവനൻഎîിലും പരിേėദനഏğാൻ

അവെനആരും നിർĒĆിđിĭ. 4അേതാ, നുഴõുവć

കĐĢേഹാദരĈാർ നിമിûമായിരുćു; അവർ നെĊ

അടിമെĜടുേû÷തിćു åകിസ്തുേയശുവിൽനമുèുĐ

സçാതåăäം ഒĤുേനാèുവാൻ നുഴõുവćിരുćു.

5 സുവിേശഷûിെě സതäം നിïേളാടുകൂെട

നിലനിൽേè÷തിćു ഞïൾ അവർèു ഒരു

നാഴികേപാലുംവഴïിെèാടുûിĭ. 6 åപമാണികളായവേരാ

അവർ പ÷ുഎïെനയുĐവർആയിരുćാലുംഎനിèു

ഏതുമിĭ; ൈദവം മനുഷäെě മുഖം േനാèുćിĭ;

åപമാണികൾ എനിèു ഒćും åഗഹിĜിđുതćിöിĭ. 7

േനെരമറിđുപരിേėദനയുെടഅെĜാസ്തലതçûിćായി

പെåതാസിേനാടുകൂെട വäാപരിđവൻ ജാതികൾèായി

എേćാടുകൂെടയും വäാപരിđതുെകാ÷ു 8പെåതാസിćു

പരിേėദനèാരുെട ഇടയിെല സുവിേശഷേഘാഷണം

എćേപാെല എനിèു അåഗചർĊèാരുെട ഇടയിെല

സുവിേശഷേഘാഷണം 9 ഭരേമğിđിരിèുćുഎćുക÷ും

എനിèു ലഭിđ കൃപഅറിõുംെകാ÷ു തൂണുകളായി

എĚെĜöിരുćയാേèാബും േകഫാവും േയാഹćാനും

ഞïൾജാതികളുെട ഇടയിലും അവർ പരിേėദനèാരുെട

ഇടയിലുംസുവിേശഷംഅറിയിĜാăèവĚംഎനിèും

ബർćബാസിćും കൂöായ്മയുെട വലൈî തćു.

10 ദരിåദെര ഞïൾ ഓർûുെകാേĐണം എćു

മാåതം അവർ പറõു; അïെന െചയ്വാൻ ഞാൻ

ഉĀാഹിđുമിരിèുćു. 11 എćാൽ േകഫാവു

അെăäാèäയിൽ വćാെറഅവനിൽകുĤം കാണുകയാൽ

ഞാൻ അഭിമുഖമായി അവേനാടു എതിർûുനിćു. 12

യാേèാബിെěഅടുèൽനിćു ചിലർ വരും മുെĉഅവൻ

ജാതികേളാടുകൂെട തിćു േപാćു; അവർ വćേĜാേഴാ

അവൻപരിേėദനèാെര ഭയെĜöു പിൻവാïി പിരിõു

നിćു. 13 േശഷം െയഹൂദĈാരുംഅവേനാടു കൂെട കപടം

കാണിđതുെകാ÷ുബർćബാസും അവരുെട കപടûാൽ

െതĤിേĜാവാൻ ഇടവćു. 14അവർ സുവിേശഷûിെě

സതäംഅനുസരിđു െചാĔായി നടèുćിĭഎćു ക÷ിöു

ഞാൻഎĭാവരും േകൾെèേകഫാവിേനാടു പറõതു:

െയഹൂദനായ നീ െയഹൂദമരäാദåപകാരമĭ ജാതികളുെട

മരäാദåപകാരം ജീവിèുćു എîിൽ നീ ജാതികെള

െയഹൂദമരäാദ അനുസരിĜാൻ നിർബĆിèുćതു എăു?

15 നാം സçഭാവûാൽ ജാതികളിൽനിćുĐ പാപികളĭ,

െയഹൂദĈാരെåത; 16 എćാൽ േയശുåകിസ്തുവിലുĐ

വിശçാസûാലĭാെത നäായåപമാണûിെě

åപവൃûികളാൽ മനുഷäൻ നീതികരിèെĜടുćിĭഎćു

അറിõിരിèെകാ÷ു നാമും നäായåപമാണûിെě

åപവൃûികളാലĭ åകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാൽ

തേć നീതീകരിèെĜേട÷തിćു åകിസ്തുേയശുവിൽ

വിശçസിđു; നäായåപമാണûിെě åപവൃûികളാൽ ഒരു

ജഡവും നീതീകരിèെĜടുകയിĭേĭാ. 17 എćാൽ

åകിസ്തുവിൽ നീതീകരണം അേനçഷിèയിൽ നാമും

പാപികൾഎćു വരുćുഎîിൽ åകിസ്തു പാപûിെě

ശുåശൂഷèാരൻ എേćാ? ഒരുനാളം അĭ. 18 ഞാൻ

െപാളിđതുവീ÷ുംപണിതാൽഞാൻലംഘനèാരൻഎćു
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എെćûേćെതളിയിèുćു. 19ഞാൻൈദവûിćായി

ജീവിേè÷തിćു നäായåപമാണûാൽ നäായåപമാണ

സംബĆമായി മരിđു. 20ഞാൻ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜöിരിèുćു; ഇനി ജീവിèുćതു ഞാനĭ

åകിസ്തുവേåത എćിൽ ജീവിèുćു; ഇേĜാൾ ഞാൻ

ജഡûിൽജീവിèുćേതാഎെćസ്േനഹിđുഎനിèു

േവ÷ിതെćûാൻഏğിđുെകാടുûൈദവപുåതîലുĐ

വിശçാസûാലേåത ജീവിèുćതു 21ഞാൻൈദവûിെě

കൃപ വൃഥാവാèുćിĭ നäായåപമാണûാൽനീതിവരുćു

എîിൽ åകിസ്തു മരിđതു െവറുെതയേĭാ.

3ഹാ ബുĂിയിĭാû ഗലാതäേര, േയശുåകിസ്തു

åകൂശിèെĜöവനായി നിïളുെട കĚിćു മുĉിൽ

വെരđുകിöിയിരിെèനിïെളêുåദംെചയ്തു മയèിയതു

ആർ? 2 ഞാൻ ഇെതാćു മാåതം നിïേളാടു

åഗഹിĜാൻഇėിèുćു; നിïൾèുആÿാവു ലഭിđതു

നäായåപമാണûിെě åപവൃûിയാേലാവിശçാസûിെě

åപസംഗം േകöതിനാേലാ? 3നിïൾഇåതബുĂിെകöവേരാ?

ആÿാവുെകാ÷ുആരംഭിđിöു ഇേĜാൾജഡംെകാേ÷ാ

സമാപിèുćതു? ഇåതഎĭാം െവറുെതഅനുഭവിđുേവാ?

4 െവറുെതഅേåതഎćുവരികിൽ. 5എćാൽനിïൾèു

ആÿാവിെനനല്കി നിïളുെടഇടയിൽവീരäåപവൃûികെള

െചēുćവൻ നäായåപമാണûിെě åപവൃûിയാേലാ

വിശçാസûിെě åപസംഗûാേലാഅïെനെചēുćതു?

6 അåബാഹാം ൈദവûിൽ വിശçസിđു; അതു അവćു

നീതിയായി കണèിöു എćു÷േĭാ. 7 അതുെകാ÷ു

വിശçാസികൾ അേåത അåബാഹാമിെě മèൾ എćു

അറിവിൻ. 8എćാൽൈദവം വിശçാസംമൂലം ജാതികെള

നീതീകരിèുćു എćു തിരുെവഴുûു മുൻക÷ിöു:

“നിćിൽ സകലജാതികളും അനുåഗഹിèെĜടും”

എćുĐ സുവിേശഷം അåബാഹാമിേനാടു മുĉുകൂöി

അറിയിđു. 9 അïെന വിശçാസികൾ വിശçാസിയായ

അåബാഹാമിേനാടുകൂെട അനുåഗഹിèെĜടുćു.

10 എćാൽ നäായåപമാണûിെě åപവൃûിയിൽ

ആåശയിèുć ഏവരും ശാപûിൻ കീഴാകുćു;

നäായåപമാണപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćതു

ഒെèയും െചയ്വാൻ തèവĚം അതിൽ

നിലനിൽèാûവൻ എĭാം ശപിèെĜöവൻ എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 11എćാൽനäായåപമാണûാൽ

ആരും ൈദവസćിധിയിൽ നീതീകരിèെĜടുćിĭ

എćതുസ്പġം; “നീതിമാൻവിശçാസûാൽജീവിèും”

എćേĭാ ഉĐതു. 12 നäായåപമാണûിേćാ

വിശçാസമĭ ആധാരമായിരിèുćതു; “അതു

െചēുćവൻ അതിനാൽ ജീവിèും” എćു÷േĭാ. 13

“മരûിേĈൽ തൂïുćവൻ എĭാം ശപിèെĜöവൻ”

എćു എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല åകിസ്തു

നമുèുേവ÷ി ശാപമായിûീർćു, നäായåപമാണûിെě

ശാപûിൽനിćു നെĊ വിെലèു വാïി. 14

അåബാഹാമിെě അനുåഗഹം åകിസ്തുേയശുവിൽ

ജാതികൾèു വേര÷തിćു നാം ആÿാെവć

വാëûവിഷയം വിശçാസûാൽ åപാപിĜാൻ തേć.

15 സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ മനുഷäരുെട ഇടയിൽ

നടĜുĐ ഒരു ദൃġാăം പറയാം: ഒരു മനുഷäെě

നിയമം ആയാലും അതിćു ഉറĜു വćേശഷം ആരും

ദുർĒലമാèുകേയാഅതിേനാടു വĭതുംകൂöിèğിèേയാ

െചēുćിĭ. 16 എćാൽ അåബാഹാമിćും അവെě

സăതിèും വാëûïൾ ലഭിđു; സăതികൾèും

എćു അേനകെരèുറിđĭ, നിെě സăതിèും എćു

ഏകെനèുറിđേåത പറയുćതു; അതു åകിസ്തു തേć.

17 ഞാൻ പറയുćതിെě താğരäേമാ: നാനൂĤിമുĜതു

ആ÷ുകഴിõിöു ഉ÷ായനäായåപമാണം വാëûെû

നീèുവാൻതèവĚംഅതുൈദവം മുĉു ഉറĜാèിയ

നിയമെû ദുർĒലമാèുćിĭ. 18 അവകാശം

നäായåപമാണûാൽഎîിൽവാëûûാലĭവരുćതു;

അåബാഹാമിേćാ ൈദവം അതിെന വാëûം മൂലം

നല്കി. 19എćാൽനäായåപമാണംഎăിćു? വാëûം

ലഭിđ സăതിവരുേവാളം അതു ലംഘനïൾ നിമിûം

കൂöിേđർûതും ദൂതĈാർ മുഖാăരം മĂäčെěകēിൽ

ഏğിđതുമേåത. 20 ഒരുûൻ മാåതം എîിൽ മĂäčൻ

േവ÷ിവരികയിĭ;ൈദവേമാ ഒരുûൻ മാåതം. 21എćാൽ

നäായåപമാണം ൈദവവാëûïൾèു വിേരാധേമാ?

ഒരുനാളുംഅĭ; ജീവിĜിĜാൻ കഴിയുേćാരു നäായåപമാണം

നല്കിയിരുćു എîിൽ നäായåപമാണം വാസ്തവമായി

നീതിèു ആധാരമാകുമായിരുćു. 22 എîിലും

വിശçസിèുćവർèു വാëûം േയശുåകിസ്തുവിെല

വിശçാസûാൽ ലഭിേè÷തിćു തിരുെവഴുûു

എĭാവെĤയും പാപûിൻ കീഴെടđുകളõു. 23

വിശçാസം വരുംമുെĉ നെĊ െവളിെĜടുവാനിരുć

വിശçാസûിćായിെèാ÷ു നäായåപമാണûിîീഴ്

അെടđു സൂêിđിരുćു. 24അïെനനാം വിശçാസûാൽ

നീതീകരിèെĜേട÷തിćു നäായåപമാണം åകിസ്തുവിെě

അടുèേലèു നടûുവാൻ നമുèു ശിശുപാലകനായി

ഭവിđു. 25 വിശçാസം വć േശഷേമാ നാം ഇനി

ശിശുപാലകെě കീഴിൽ അĭ. 26 åകിസ്തുേയശുവിെല

വിശçാസûാൽ നിïൾ എĭാവരും ൈദവûിെě

മèൾ ആകുćു. 27 åകിസ്തുവിേനാടു േചരുവാൻ

സ്നാനംഏĤിരിèുćനിïൾഎĭാവരും åകിസ്തുവിെന

ധരിđിരിèുćു. 28അതിൽ െയഹൂദനും യവനനും എćിĭ,

ദാസനും സçതåăനുംഎćിĭ,ആണും െപĚുംഎćുമിĭ;

നിïൾ എĭാവരും åകിസ്തുേയശുവിൽ ഒćേåത. 29

åകിസ്തുവിćുĐവർഎîിേലാനിïൾഅåബാഹാമിെě

സăതിയും വാëûåപകാരംഅവകാശികളുംആകുćു.

4അവകാശി സർĔûിćും യജമാനൻ എîിലും

ശിശുവായിരിèുേćടേûാളം ദാസെനèാൾ ഒöും

വിേശഷതയുĐവനĭ, 2പിതാവു നിċയിđഅവധിേയാളം

രêകĈാർèും ഗൃഹവിചാരകĈാർèും കീഴ്െപöവനേåത

എćുഞാൻപറയുćു. 3അതുേപാെലനാമും ശിശുèൾ

ആയിരുćേĜാൾ േലാകûിെěആദി പാഠïളിൻ കീഴ്

അടിമെĜöിരുćു. 4എćാൽകാലസĉൂർĚതവćേĜാൾ

ൈദവം തെě പുåതെന സ്åതീയിൽനിćു ജനിđവനായി

നäായåപമാണûിൻകീഴ് ജനിđവനായി നിേയാഗിđയđതു

5 അവൻ നäായåപമാണûിൻ കീഴുĐവെര വിെലèു

വാïിöുനാംപുåതതçം åപാപിേè÷തിćുതേć. 6നിïൾ

മèൾആകെകാ÷ുഅĒാപിതാേവഎćു വിളിèുć

സçപുåതെěആÿാവിെനൈദവംനĊുെടഹൃദയïളിൽ

അയđു. 7 അïെന നീ ഇനി ദാസനĭ പുåതനെåത:

പുåതെനîിേലാൈദവഹിതûാൽഅവകാശിയുംആകുćു.

8 എćാൽ അćു നിïൾ ൈദവെû അറിയാെത

സçഭാവûാൽൈദവïളĭാûവർèുഅടിമെĜöിരുćു.

9 ഇേĜാേഴാ ൈദവെû അറിõും വിേശഷാൽ

ൈദവംനിïെളഅറിõുമിരിെèനിïൾപിെćയും

ബലഹീനവും ദരിåദവുമായആദിപാഠïളിേലèു തിരിõു

അെവèു പുതുതായി അടിമെĜടുവാൻ ഇėിèുćതു

എïെന? 10നിïൾദിവസïളും മാസïളും കാലïളും

ആ÷ുകളും åപമാണിèുćു. 11ഞാൻനിïൾèു േവ÷ി

അĂçാനിđതു െവറുെതയായിഎćുഞാൻ ഭയെĜടുćു.

12 സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ നിïേളേĜാെല ആകയാൽ

നിïളും എെćേĜാെലആകുവാൻഞാൻ നിïേളാടു

അേപêിèുćു. നിïൾ എേćാടു ഒരു അനäായവും

െചയ്തിöിĭ. 13ഞാൻശരീരûിെലബലഹീനതനിമിûം

ഒćാമതു നിïേളാടു സുവിേശഷം അറിയിĜാൻ
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സംഗതിവćു എćു നിïൾ അറിയുćുവേĭാ.

14 എെě ശരീരസംബĆമായി നിïൾèു÷ായ

പരീêനിമിûംനിïൾനിąേയാ െവറുേĜാകാണിèാെത

ൈദവദൂതെനേĜാെല, åകിസ്തുേയശുവിെനേĜാെല

എെćൈകെèാൾകയേåത െചയ്തതു. 15 നിïളുെട

ഭാഗäåപശംസ എവിെട? കഴിയും എîിൽ നിïളുെട

കĚു ചൂെćടുûുഎനിèു തരുമായിരുćുഎćതിćു

ഞാൻസാêി. 16അïെനയിരിെèനിïേളാടുസതäം

പറകെകാ÷ു ഞാൻ നിïൾèു ശåതുവായിേĜാേയാ?

17 അവർ നിïെളèറിđു എരിവു കാണിèുćതു

ഗുണûിćായിöĭ; നിïളും അവെരèുറിđു എരിവു

കാണിേè÷തിćു അവർ നിïെള പുറûിöു

അെടđുകളവാൻ ഇėിèയെåത െചēുćതു. 18ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെടഇരിèുേĉാൾ മാåതമĭഎĭായ്േപാഴും

നĭ കാരäûിൽ എരിവു കാണിèുćതു നćു. 19

åകിസ്തു നിïളിൽ ഉരുവാകുേവാളം ഞാൻ പിെćയും

åപസവേവദനെĜടുćവരായ എെě കുõുïേള, 20

ഇćു നിïളുെട അടുèൽ ഇരുćു എെě ശĝം

മാĤുവൻകഴിõിരുćുഎîിൽെകാĐായിരുćു;ഞാൻ

നിïെളèുറിđു വിഷമിèുćു. 21നäായåപമാണûിൻ

കീഴിരിĜാൻ ഇėിèുćവേര, നിïൾ നäായåപമാണം

േകൾèുćിĭേയാ? 22എേćാടു പറവിൻ.അåബാഹാമിćു

ര÷ു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു; ഒരുവൻ ദാസി

åപസവിđവൻ, ഒരുവൻ സçതåă åപസവിđവൻ എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 23 ദാസിയുെട മകൻ

ജഡåപകാരവുംസçതåăയുെട മകേനാ വാëûûാലും

ജനിđിരുćു. 24ഇതുസാദൃശäമാകുćു.ഈസ്åതീകൾര÷ു

നിയമïൾഅേåത; ഒćുസീനായ്മലയിൽനിćു ഉ÷ായി

അടിമകെള åപസവിèുćു; അതു ഹാഗർ. 25 ഹാഗർ

എćതു അറബിേദശûു സീനായ്മലെയèുറിèുćു.

അതു ഇേĜാഴെû െയരൂശേലമിേനാടു ഒèുćു; അതു

തെě മèേളാടുകൂെട അടിമയിലേĭാ ഇരിèുćതു. 26

മീെതയുĐ െയരൂശേലേമാ സçതåăയാകുćു. അവൾ

തേć നĊുെട അĊ. 27 “åപസവിèാû മđിേയ,

ആനąിè; േനാവുകിöാûവേള, െപാöി ആർèുക;

ഏകാകിനിയുെട മèൾ ഭർûാവുĐവളുെട മèെളèാൾ

അധികം” എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 28 നാേമാ

സേഹാദരĈാേര, യിസ്ഹാèിെനേĜാെല വാëûûാൽ

ജനിđ മèൾആകുćു. 29എćാൽഅćു ജഡåപകാരം

ജനിđവൻആÿåപകാരം ജനിđവെന ഉപåദവിđതുേപാെല

ഇćും കാണുćു. 30 തിരുെവഴുേûാ എăുപറയുćു

ദാസിെയയും മകെനയും പുറûാèിèളക; ദാസിയുെട

മകൻസçതåăയുെട മകേനാടുകൂെടഅവകാശിആകയിĭ.

31 അïെന സേഹാദരĈാേര, നാം ദാസിയുെട മèളĭ

സçതåăയുെട മèളേåത.

5സçാതåăäûിćായിöു åകിസ്തു നെĊസçതåăരാèി;

ആകയാൽഅതിൽ ഉെറđുനിğിൻ;അടിമനുകûിൽ

പിെćയും കുടുïിേĜാകരുതു. 2 നിïൾ പരിേėദന

ഏĤാൽ åകിസ്തുവിെനെèാ÷ു നിïൾèു ഒരു

åപേയാജനവുമിĭ എćു പൗെലാസായ ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 3 പരിേėദന ഏല്èുć

ഏതു മനുഷäേനാടും: അവൻ നäായåപമാണം

മുഴുവനും നിവർûിĜാൻ കടെĉöിരിèുćു

എćു ഞാൻ പിെćയും സാêീകരിèുćു. 4

നäായåപമാണûാൽനീതീകരിèെĜടുവാൻഇėിèുć

നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടു േവറുെപöുേപായി; നിïൾ

കൃപയിൽനിćു വീണുേപായി. 5ഞïേളാ വിശçാസûാൽ

നീതി ലഭിèും എćുĐ åപതäാശാനിവൃûിെയ

ആÿാവിനാൽ കാûിരിèുćു. 6 åകിസ്തുേയശുവിൽ

പരിേėദനയĭ അåഗചർĊവുമĭ സ്േനഹûാൽ

വäാപരിèുć വിശçാസമേåത കാരäം. 7 നിïൾ

നćായി ഓടിയിരുćു; സതäം അനുസരിèാതിരിĜാൻ

നിïെള ആർ തടുûു കളõു? 8 ഇïെന

നിïെള അനുസരിĜിđതു നിïെള വിളിđവെě

åപവൃûിയĭ. 9അസാരം പുളിമാവു പിøെûമുഴുവനും

പുളിĜിèുćു. 10നിïൾèു ഭിćാഭിåപായമു÷ാകയിĭ

എćു ഞാൻ കർûാവിൽ ഉെറđിരിèുćു; എćാൽ

നിïെള കലèുćവൻ ആരായാലും ശിêാവിധി

ചുമèും. 11 ഞാേനാ, സേഹാദരĈാേര, ഇേĜാഴും

പരിേėദന åപസംഗിèുćു എćു വരികിൽ ഇനിയും

ഉപåദവം സഹിèുćതു എăു? അïെന എîിൽ

åകൂശിെě ഇടർđ നീïിേĜായേĭാ. 12 നിïെള

കലഹിĜിèുćവർ അംഗേėദം െചയ്തുെകാ÷ാൽ

െകാĐായിരുćു. 13 സേഹാദരĈാേര, നിïൾ

സçാതåăäûിćായി വിളിèെĜöിരിèുćു; ഈ

സçാതåăäം ജഡûിćു അവസരമാèുക മാåതം

െചēാെത സ്േനഹûാൽ അേനäാനäം േസവിĜിൻ. 14

കൂöുകാരെന നിെćേĜാെല തേć സ്േനഹിേèണം.

എćുĐ ഏകവാകäûിൽ നäായåപമാണം മുഴുവനും

അടïിയിരിèുćു. 15നിïൾഅേനäാനäം കടിèയും

തിćുകളകയും െചയ്താേലാ ഒരുവനാൽ ഒരുവൻ

ഒടുïിേĜാകാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാൾവിൻ. 16

ആÿാവിെന അനുസരിđുനടĜിൻ; എćാൽ നിïൾ

ജഡûിെě േമാഹം നിവർûിèയിĭ എćു ഞാൻ

പറയുćു. 17 ജഡാഭിലാഷംആÿാവിćുംആÿാഭിലാഷം

ജഡûിćുംവിേരാധമായിരിèുćു. നിïൾഇėിèുćതു

െചēാതവĚം അവ തĊിൽ åപതികൂലമേĭാ. 18

ആÿാവിെന അനുസരിđുനടèുćു എîിൽ നിïൾ

നäായåപമാണûിൻ കീഴുĐവരĭ. 19 ജഡûിെě

åപവൃûികേളാ ദുർćടĜു, അശുĂി, ദുഷ്കാമം,

വിåഗഹാരാധന, 20ആഭിചാരം, പക, പിണèം, ജാരശî,

േåകാധം, ശാഠäം, 21 ദçąçപêം, ഭിćത,അസൂയ, മദäപാനം,

െവറിèൂûു മുതലായവഎćു െവളിവാകുćു;ഈവക

åപവർûിèുćവർൈദവരാജäംഅവകാശമാèുകയിĭ

എćു ഞാൻ മുെĉ പറõതുേപാെല ഇേĜാഴും

നിïേളാടു മുൻകൂöി പറയുćു. 22ആÿാവിെěഫലേമാ:

സ്േനഹം, സേăാഷം, സമാധാനം, ദീർഘêമ, ദയ,

പേരാപകാരം, വിശçസ്തത, സൗമäത, 23 ഇåąിയജയം;

ഈ വെകèു വിേരാധമായി ഒരു നäായåപമാണവുമിĭ.

24 åകിസ്തുേയശുവിćുĐവർ ജഡെû അതിെě

രാഗേമാഹïേളാടും കൂെട åകൂശിđിരിèുćു. 25

ആÿാവിനാൽ നാം ജീവിèുćു എîിൽആÿാവിെന

അനുസരിđു നടèുകയും െചയ്ക. 26 നാംഅേനäാനäം

േപാരിćു വിളിđും അേനäാനäം അസൂയെĜöുംെകാ÷ു

വൃഥാഭിമാനികൾആകരുതു.

6സേഹാദരĈാേര, ഒരു മനുഷäൻ വĭെതĤിലും

അകെĜöുേപാെയîിൽ ആÿികരായ നിïൾ

അïെനയുĐവെന സൗമäതയുെട ആÿാവിൽ

യഥാčാനെĜടുûുവിൻ; നീയും പരീêയിൽ

അകെĜടാതിരിĜാൻസൂêിđുെകാൾക. 2തĊിൽ തĊിൽ

ഭാരïെളചുമĜിൻ;ഇïെന åകിസ്തുവിെěനäായåപമാണം

നിവർûിĜിൻ. 3 താൻ അğനായിരിെè മഹാൻ

ആകുćു എćു ഒരുûൻ നിരൂപിđാൽ തെćûാൻ

വòിèുćു. 4 ഓേരാരുûൻ താăാെě åപവൃûി

േശാധന െചēെö; എćാൽ അവൻ തെě åപശംസ

മെĤാരുûെന കാണിèാെത തćിൽ തേć അടèി

െവèും. 5ഓേരാരുûൻതാăാെěചുമടു ചുമèുമേĭാ.

6വചനം പഠിèുćവൻപഠിĜിèുćവćുഎĭാനĈയിലും

ഓഹരി െകാടുേèണം. 7 വòനെĜടാതിരിĜിൻ;

ൈദവെûപരിഹസിđുകൂടാ; മനുഷäൻ വിെതèുćതു
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തേć െകാēും. 8 ജഡûിൽ വിെതèുćവൻ

ജഡûിൽനിćു നാശം െകാēും; ആÿാവിൽ

വിെതèുćവൻആÿാവിൽ നിćു നിതäജീവെന െകാēും.

(aiōnios g166) 9നĈെചയ്കയിൽനാം മടുûുേപാകരുതു;

തളർćുേപാകാõാൽതèസമയûുനാം െകാēും. 10

ആകയാൽഅവസരം കിöുംേപാെല നാം എĭാവർèും,

വിേശഷാൽ സഹവിശçാസികൾèും നĈ െചയ്ക.

11 േനാèുവിൻ: എåത വലിയ അêരമായി ഞാൻ

നിïൾèുസçăൈകെകാ÷ു തേćഎഴുതിയിരിèുćു.

12 ജഡûിൽ സുമുഖം കാണിĜാൻ ഇėിèുćവർ

ഒെèയും åകിസ്തുവിെě åകൂശുനിമിûം ഉപåദവം

സഹിèാതിരിേè÷തിćു മാåതം നിïെള പരിേėദന

ഏğാൻനിർĒĆിèുćു. 13പരിേėദനèാർതേćയും

നäായåപമാണംആചരിèുćിĭേĭാ; നിïളുെട ജഡûിൽ

åപശംസിേèണംഎćുെവđു നിïൾപരിേėദനഏğാൻ

അവർ ഇėിèുćേതയുĐ. 14 എനിേèാ നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě åകൂശിൽ അĭാെത

åപശംസിĜാൻഇടവരരുതു;അവനാൽ േലാകംഎനിèും

ഞാൻ േലാകûിćും åകൂശിèെĜöിരിèുćു. 15

പരിേėദനയĭ അåഗചർĊവുമĭ പുതിയ സൃġിയേåത

കാരäം. 16ഈåപമാണംഅനുസരിđുനടèുćഏവർèും

ൈദവûിെěയിåസാേയലിćുംസമാധാനവുംകരുണയും

ഉ÷ാകെö. 17ഇനിആരുംഎനിèു åപയാസം വരുûരുതു;

ഞാൻ േയശുവിെě ചൂടടയാളം എെě ശരീരûിൽ

വഹിèുćു. 18സേഹാദരĈാേര, നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ നിïളുെടആÿാവിേനാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.
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1ൈദേവġûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായ പൗെലാസ് [എെഫേസാസിൽ

ഉĐ] വിശുĂĈാരും åകിസ്തുേയശുവിെല

വിശçാസികളുമായവർèു എഴുതുćതു: 2 നĊുെട

പിതാവായ ൈദവûിîൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěൈദവവും പിതാവുമായവന് മഹതçം,

അവൻ åകിസ്തുവിൽ നെĊ സçർĖûിെല സകല

ആÿികാനുåഗഹûാലുംഅനുåഗഹിđിരിèുćുവേĭാ.

4 നാം തെě സćിധിയിൽ വിശുĂരും നിഷ്കളîരും

ആേക÷തിćു അവൻ േലാകčാപനûിćു മുെĉ

നെĊഅവനിൽതിരെõടുèയും 5തിരുഹിതûിെě

åപസാദåപകാരം േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം നെĊ

ദെûടുേè÷തിćു 6അവൻ åപിയനായവനിൽനമുèു

സൗജനäമായി നല്കിയ തെě കൃപാമഹതçûിെě

പുകഴ്െചèായി സ്േനഹûിൽ നെĊ മുćിയമിèയും

െചയ്തുവേĭാ. 7 അവനിൽ നമുèു അവെě

രéûാൽഅതിåകമïളുെട േമാചനെമćവീെ÷ടുĜു

ഉ÷ു. 8 അതു അവൻ നമുèു താൻ ധാരാളമായി

കാണിđ കൃപാധനåപകാരം സകലñാനവും

വിേവകവുമായി നല്കിയിരിèുćു. 9 അവനിൽ താൻ

മുćിർĚയിđ തെě åപസാദûിćു തèവĚം തെě

ഹിതûിെě മർĊം അവൻ നേĊാടു അറിയിđു.

10 അതു സçർĖûിലും ഭൂമിയിലുമുĐതു എĭാം

പിെćയും åകിസ്തുവിൽ ഒćായിേđർè എćിïെന

കാലസĉൂർĚതയിെല വäവെčèായിെèാ÷ു

തേć. 11 അവനിൽ നാം അവകാശവും åപാപിđു,

തെě ഹിതûിെě ആേലാചനേപാെല സകലവും

åപവർûിèുćവെě 12 നിർĚയåപകാരം

മുćിയമിèെĜöതു മുĉിൽകൂöി åകിസ്തുവിൽ

ആശെവđവരായ ഞïൾ അവെě മഹതçûിെě

പുകഴ്െചèാേക÷തിćുതേć. 13അവനിൽനിïൾèും

നിïളുെട രêെയèുറിđുĐ സുവിേശഷം എć

സതäവചനംനിïൾേകൾèയുംഅവനിൽവിശçസിèയും

െചയ്തിöു, 14 തെě സçăജനûിെě വീെ÷ടുĜിćു

േവ÷ി തെě മഹതçûിെě പുകഴ്െചèായിöു

നĊുെടഅവകാശûിെěഅđാരമായ വാëûûിൻ

പരിശുĂാÿാവിനാൽ മുåദയിöിരിèുćു. 15അതുനിമിûം

ഞാനും നിïൾèു കർûാവായ േയശുവിലുĐ

വിശçാസെûയും സകലവിശുĂĈാേരാടുമുĐ

സ്േനഹെûയും കുറിđു േകöിöു, 16 നിïൾèു

േവ÷ി ഇടവിടാെത സ്േതാåതംെചയ്തു എെě

åപാർüനയിൽ നിïെള ഓർûുംെകാ÷ു 17

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě ൈദവവും

മഹതçമുĐപിതാവുമായവൻനിïൾèു തെćèുറിđുĐ

പരിñാനûിൽñാനûിെěയും െവളിĜാടിെěയും

ആÿാവിെന തേര÷തിćും നിïളുെട ഹൃദയദൃġി

åപകാശിĜിđിöു 18അവെěവിളിയാലുĐആശഇćെതćും

വിശുĂĈാരിൽഅവെěഅവകാശûിെě മഹിമാധനം

ഇćെതćും 19 അവെě ബലûിൻ വĭഭതçûിെě

വäാപാരûാൽ വിശçസിèുć നമുèുേവ÷ി

വäാപരിèുć അവെě ശéിയുെട അളവĤ വലിĜം

ഇćെതćും നിïൾഅറിേയ÷തിćും åപാർüിèുćു.

20അïെനഅവൻ åകിസ്തുവിലും വäാപരിđു അവെന

മരിđവരുെട ഇടയിൽനിćു ഉയിർĜിèയുംസçർĖûിൽ

തെě വലûുഭാഗûു 21 എĭാ വാഴ്െചèും

അധികാരûിćും ശéിèും കർûൃതçûിćും ഈ

േലാകûിൽമാåതമĭവരുവാനുĐതിലും വിളിèെĜടുć

സകലനാമûിćുംഅതäăം മീെതഇരുûുകയും (aiōn

g165) 22സർĔവുംഅവെěകാൽèീഴാèിെവđുഅവെന

സർĔûിćും മീെത തലയാèി 23 എĭാĤിലും എĭാം

നിെറèുćവെěനിറവായിരിèുćഅവെěശരീരമായ

സെഭèു െകാടുèയും െചയ്തിരിèുćു.

2അതിåകമïളാലും പാപïളാലും മരിđവരായിരുć

നിïെളയും അവൻ ഉയിർĜിđു. 2 അവയിൽ

നിïൾ മുെĉ ഈ േലാകûിെě കാലഗതിെയയും

ആകാശûിെലഅധികാരûിćും അനുസരണേèടിെě

മèളിൽ ഇേĜാൾ വäാപരിèുć ആÿാവിćും

അധിപതിയായവെനയും അനുസരിđു നടćു. (aiōn

g165) 3 അവരുെട ഇടയിൽ നാം എĭാവരും മുെĉ

നĊുെട ജഡേമാഹïളിൽ നടćു ജഡûിćും

മേനാവികാരïൾèും ഇġമായതു െചയ്തുംെകാ÷ു

മĤുĐവെരേĜാെല åപകൃതിയാൽ േകാപûിെě

മèൾ ആയിരുćു. 4 കരുണാസĉćനായ

ൈദവേമാ നെĊ സ്േനഹിđ മഹാസ്േനഹംനിമിûം

5 അതിåകമïളാൽ മരിđവരായിരുć നെĊ

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവിĜിèയും — കൃപയാലേåത

നിïൾരêിèെĜöിരിèുćു — 6 åകിസ്തുേയശുവിൽ

നെĊèുറിđുĐ വാĀലäûിൽ തെě കൃപയുെട

അതäăധനെûവരും കാലïളിൽകാണിേè÷തിćു

(aiōn g165) 7 åകിസ്തുേയശുവിൽ അവേനാടുകൂെട

ഉയിർെûഴുേćğിđു സçർĖûിൽ ഇരുûുകയും

െചയ്തു. 8 കൃപയാലേĭാ നിïൾ വിശçാസംമൂലം

രêിèെĜöിരിèുćതു; അതിćും നിïൾ

കാരണമĭ; ൈദവûിെě ദാനമേåതയാകുćു.

9 ആരും åപശംസിèാതിരിĜാൻ åപവൃûികളും

കാരണമĭ. 10 നാം അവെě ൈകĜണിയായി

സൽåപവർûികൾèായിöു åകിസ്തുേയശുവിൽ

സൃġിèെĜöവരാകുćു; നാം െചയ്തുേപാേര÷തിćു

ൈദവം അവ മുെćാരുèിയിരിèുćു. 11 ആകയാൽ

നിïൾ മുെĉ åപകൃതിയാൽ ജാതികളായിരുćു;

ജഡûിൽ കēാലുĐ പരിേėദനഏĤു പരിേėദനèാർ

എćു േപരുĐവരാൽ അåഗചർĊèാർ എćു

വിളിèെĜöിരുćു; 12അèാലûുനിïൾ åകിസ്തുവിെന

കൂടാെതയുĐവരും യിåസാേയൽപൗരതേയാടു

സംബĆമിĭാûവരും വാëûûിെě നിയമïൾèു

അനäരും åപതäാശയിĭാûവരും േലാകûിൽ

ൈദവമിĭാûവരുംആയിരുćുഎćുഓർûുെകാൾവിൻ.

13 മുെĉ ദൂരčരായിരുć നിïൾ ഇേĜാൾ

åകിസ്തുേയശുവിൽ åകിസ്തുവിെě രéûാൽ

സമീപčരായിûീർćു. 14 അവൻ നĊുെട

സമാധാനം; അവൻ ഇരുപêെûയും ഒćാèി,

ചöïളും കğനകളുമായനäായåപമാണംഎćശåതുതçം

തെě ജഡûാൽ നീèി േവർĜാടിെě നടുđുവർ

ഇടിđുകളõതു 15 സമാധാനം ഉ÷ാèിെèാ÷ു

ഇരുപêെûയും തćിൽ ഒേര പുതുമനുഷäനാèി

സൃġിĜാനും 16 åകൂശിേĈൽെവđുശåതുതçംഇĭാതാèി

അതിനാൽ ഇരുപêെûയും ഏകശരീരûിൽ

ൈദവേûാടു നിരĜിĜാനും തേć. 17 അവൻ

വćു ദൂരûായിരുć നിïൾèു സമാധാനവും

സമീപûുĐവർèു സമാധാനവും സുവിേശഷിđു.

18 അവൻമുഖാăരം നമുèു ഇരുപêèാർèും

ഏകാÿാവിനാൽ പിതാവിîേലèു åപേവശനം

ഉ÷ു. 19 ആകയാൽ നിïൾ ഇനി അനäĈാരും

പരേദശികളുമĭ വിശുĂĈാരുെട സഹപൗരĈാരും

ൈദവûിെě ഭവനèാരുമേåത. 20 åകിസ്തുേയശു

തേć മൂലèĭായിരിെèനിïെളഅെĜാസ്തലĈാരും
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åപവാചകĈാരും എć അടിčാനûിേĈൽ

പണിതിരിèുćു. 21 അവനിൽ െകöിടം മുഴുവനും

യുéമായി േചർćു കർûാവിൽ വിശുĂമąിരമായി

വളരുćു. 22 അവനിൽ നിïെളയും ൈദവûിെě

നിവാസമാേക÷തിćു ആÿാവിനാൽ ഒćിđു

പണിതുവരുćു.

3അതുനിമിûം പൗെലാസ് എćഞാൻ ജാതികളായ

നിïൾèു േവ÷ി åകിസ്തുേയശുവിെě

ബĂനായിരിèുćു. 2 നിïൾèായി എനിèു ലഭിđ

ൈദവകൃപയുെട വäവčെയèുറിđു 3 ഞാൻ മീെത

ചുരുèûിൽ എഴുതിയതുേപാെല െവളിĜാടിനാൽ

എനിèു ഒരു മർĊം അറിയായ്വćു എćു നിïൾ

േകöിöു÷േĭാ. 4നിïൾഅതുവായിđാൽ åകിസ്തുവിെന

സംബĆിđുĐ മർĊûിൽ എനിèുĐ േബാധം

നിïൾèു åഗഹിèാം. 5ആമർĊം ഇേĜാൾഅവെě

വിശുĂ അെĜാസ്തലĈാർèും åപവാചകĈാർèും

ആÿാവിനാൽ െവളിെĜöതുേപാെല പൂർĔകാലïളിൽ

മനുഷäർèുഅറിയായ്വćിരുćിĭ. 6അേതാജാതികൾ

സുവിേശഷûാൽ åകിസ്തുേയശുവിൽകൂöവകാശികളും

ഏകശരീരčരും വാëûûിൽപîാളികളുംആേകണം

എćുĐതുതേć. 7ആസുവിേശഷûിćുഞാൻഅവെě

ശéിയുെട വäാപാരåപകാരം എനിèു ലഭിđൈദവûിെě

കൃപാദാനûാൽശുåശൂഷèാരനായിûീർćു. 8സകല

വിശുĂĈാരിലും ഏĤവും െചറിയവനായ എനിèു

ജാതികേളാടു åകിസ്തുവിെěഅåപേമയധനെûèുറിđു

åപസംഗിĜാനും 9 സകലവും സൃġിđ ൈദവûിൽ

അനാദികാലം മുതൽ മറõുകിടć മർĊûിെě

വäവčഇćെതćുഎĭാവർèും åപകാശിĜിĜാനുമായി

ഈ കൃപ നല്കിയിരിèുćു. (aiōn g165) 10 അïെന

ഇേĜാൾസçർĖûിൽവാഴ്ചകൾèുംഅധികാരïൾèും

ൈദവûിെě ബഹുവിധമായ ñാനം, 11 അവൻ

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ നിവർûിđ

അനാദിനിർĚയåപകാരംസഭമുഖാăരംഅറിയായ്വരുćു.

(aiōn g165) 12 അവനിൽ ആåശയിđിöു അവîലുĐ

വിശçാസûാൽ നമുèു ൈധരäവും åപേവശനവും

ഉ÷ു. 13 അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി

സഹിèുć കġïൾ നിïളുെട മഹതçമാകയാൽ

അവനിമിûം അൈധരäെĜöുേപാകരുതു എćു

ഞാൻ അേപêിèുćു. 14 അതുനിമിûം ഞാൻ

സçർĖûിലും ഭൂമിയിലുമുĐസകലകുടുംബûിćും 15

േപർ വരുവാൻ കാരണമായ പിതാവിെě സćിധിയിൽ

മുöുകുûുćു. 16 അവൻ തെě മഹതçûിെě

ധനûിćു ഒûവĚംഅവെěആÿാവിനാൽനിïൾ

അകെû മനുഷäെന സംബĆിđു ശéിേയാെട

ബലെĜേട÷തിćും 17 åകിസ്തു വിശçാസûാൽ

നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ വസിേè÷തിćും വരം

നല്േകണം എćും നിïൾ സ്േനഹûിൽ േവരൂćി

അടിčാനെĜöവരായി 18 വീതിയും നീളവും ഉയരവും

ആഴവും എăു എćു സകല വിശുĂĈാേരാടുംകൂെട

åഗഹിĜാനും 19പരിñാനെûകവിയുć åകിസ്തുവിൻ

സ്േനഹെûഅറിവാനും åപാപ്തരാകയുംൈദവûിെě

എĭാ നിറവിേനാളം നിറõുവരികയും േവണം എćും

åപാർüിèുćു. 20 എćാൽ നാം േചാദിèുćതിലും

നിെനèുćതിലുംഅതäăം പരമായി െചയ്വാൻ നĊിൽ

വäാപരിèുćശéിയാൽകഴിയുćവćു 21സഭയിലും

åകിസ്തുേയശുവിലും എേćèും തലമുറതലമുറയായും

മഹതçം ഉ÷ാകെö.ആേമൻ. (aiōn g165)

4 കർûൃേസവനിമിûം ബĂനായിരിèുć ഞാൻ

åപേബാധിĜിèുćതു: നിïെള വിളിđിരിèുć

വിളിèു േയാഗäമാംവĚം 2 പൂർĚവിനയേûാടും

സൗമäതേയാടും ദീർഘêമേയാടുംകൂെട നടèയും

സ്േനഹûിൽഅേനäാനäം െപാറുèയും 3ആÿാവിെě

ഐകäത സമാധാനബĆûിൽ കാĜാൻ åശമിèയും

െചയ്വിൻ. 4നിïെളവിളിđേĜാൾഏകåപതäാെശèായി

നിïെളവിളിđതുേപാെലശരീരം ഒćു,ആÿാവു ഒćു,

5 കർûാവു ഒരുവൻ, വിശçാസം ഒćു, സ്നാനം ഒćു,

എĭാവർèും മീെതയുĐവനും 6 എĭാവരിലും കൂടി

വäാപരിèുćവനും എĭാവരിലും ഇരിèുćവനുമായി

എĭാവർèും ൈദവവും പിതാവുമായവൻ ഒരുവൻ.

7 എćാൽ നĊിൽ ഓേരാരുûćു åകിസ്തുവിെě

ദാനûിെěഅളവിćു ഒûവĚംകൃപ ലഭിđിരിèുćു.

8 അതുെകാ÷ു: “അവൻ ബĂĈാെര പിടിđുെകാ÷ു

േപായി ഉയരûിൽ കയറി മനുഷäർèു ദാനïെള

െകാടുûു” എćു പറയുćു. 9 കയറി എćതിനാൽ

അവൻ ഭൂമിയുെട അേധാഭാഗïളിേലèു ഇറïി

എćു വരുćിĭേയാ? 10 ഇറïിയവൻ സകലെûയും

നിെറേè÷തിćു സçർĖാധിസçർĖûിćു മീെത

കയറിയവനും ആകുćു. 11 അവൻ ചിലെര

അെĜാസ്തലĈാരായും ചിലെര åപവാചകĈാരായും

ചിലെര സുവിേശഷകĈാരായും ചിലെര ഇടയĈാരായും

ഉപേദġാèĈാരായും നിയമിđിരിèുćു; 12അതുനാം

എĭാവരും വിശçാസûിലും ൈദവപുåതെനèുറിđുĐ

പരിñാനûിലുമുĐ ഐകäതയും തികõ

പുരുഷതçവും åകിസ്തുവിെě സĉൂർĚതയായ

åപായûിെěഅളവും åപാപിèുേവാളം 13വിശുĂĈാരുെട

യഥാčാനതçûിćായുĐ ശുåശൂഷയുെട േവെലèും

åകിസ്തുവിെě ശരീരûിെě ആÿികവർĂെനèും

ആകുćു. 14 അïെന നാം ഇനി മനുഷäരുെട

ചതിയാലും ഉപായûാലും െതĤിđുകളയുćതåăïളിൽ

കുടുïിേĜാകുവാൻതèവĚംഉപേദശûിെěഓേരാ

കാĤിനാൽഅലõുഴലുćശിശുèൾആയിരിèാെത

15 സ്േനഹûിൽ സതäം സംസാരിđുെകാ÷ു åകിസ്തു

എć തലേയാളം സകലûിലും വളരുവാൻ ഇടയാകും.

16 ശരീരം മുഴുവനും യുéമായി േചർćും ഏകീഭവിđും

ഓേരാഅംഗûിെěഅതതു വäാപാരûിćു ഒûവĚം

ഉതവി ലഭിĜാനുĐഏതുസĆിയാലും സ്േനഹûിലുĐ

വർĂെനèായിഅവനിൽനിćു വളർđ åപാപിèുćു. 17

ആകയാൽഞാൻകർûാവിൽസാêീകരിđു പറയുćതു

എെăćാൽ: ജാതികൾ തïളുെട വäർüബുĂി

അനുസരിđു നടèുćതുേപാെല നിïൾഇനി നടèരുതു.

18 അവർ അĆബുĂികളായി അñാനം നിമിûം,

ഹൃദയകാഠിനäം നിമിûം തേć, 19 ൈദവûിെě

ജീവനിൽ നിćു അകćു മനം തഴĉിđു േപായവർ

ആകയാൽ അതäാåഗഹേûാെട സകല അശുĂിയും

åപവർûിĜാൻ ദുഷ്കാമûിćു തïെളûേć

ഏğിđിരിèുćു. 20 നിïേളാ േയശുവിൽ സതäം

ഉĐതുേപാെല അവെനèുറിđു േകöു അവനിൽ

ഉപേദശം ലഭിđു എîിൽ 21 åകിസ്തുവിെനèുറിđു

ഇïെനയĭ പഠിđതു. 22 മുĉിലെûനടĜുസംബĆിđു

ചതിേമാഹïളാൽവഷളായിേĜാകുćപഴയമനുഷäെന

ഉേപêിđു 23 നിïളുെട ഉĐിെല ആÿാവു

സംബĆമായി പുതുèം åപാപിđു 24 സതäûിെě

ഫലമായ നീതിയിലും വിശുĂിയിലുംൈദവാനുരൂപമായി

സൃġിèെĜö പുതുമനുഷäെന ധരിđുെകാൾവിൻ.

25 ആകയാൽ േഭാഷ്കു ഉേപêിđു ഓേരാരുûൻ

താăാെě കൂöുകാരേനാടു സതäം സംസാരിĜിൻ; നാം

തĊിൽ അവയവïളേĭാ. 26 േകാപിđാൽ പാപം

െചēാതിരിĜിൻ. സൂരäൻ അസ്തമിèുേവാളം നിïൾ

േകാപം െവđുെകാ÷ിരിèരുതു. 27 പിശാചിćു ഇടം
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െകാടുèരുതു. 28 കĐൻ ഇനി കèാെത മുöുĐവćു

ദാനം െചയ്വാൻ ഉ÷ാേക÷തിćു ൈകെകാ÷ു

നĭതു åപവർûിđു അĂçാനിèയേåത േവ÷തു. 29

േകൾèുćവർèു കൃപ ലഭിേè÷തിćുആവശäംേപാെല

ആÿികവർĂെനèായിനĭവാèĭാെതആകാûതു

ഒćും നിïളുെട വായിൽ നിćു പുറെĜടരുതു. 30

ൈദവûിെě പരിശുĂാÿാവിെന ദുഃഖിĜിèരുതു;

അവനാലേĭാ നിïൾèു വീെ÷ടുĜുനാളിćായി

മുåദയിöിരിèുćതു. 31എĭാൈകĜും േകാപവും േåകാധവും

കൂĤാരവും ദൂഷണവും സകലദുർĖുണവുമായി നിïെള

വിöു ഒഴിõുേപാകെö. 32 നിïൾ തĊിൽ ദയയും

മനĢലിവുമുĐവരായിൈദവം åകിസ്തുവിൽ നിïേളാടു

êമിđതുേപാെലഅേനäാനäംêമിĜിൻ.

5ആകയാൽ åപിയമèൾ എćേപാെല ൈദവെû

അനുകരിĜിൻ. 2 åകിസ്തുവും നിïെള സ്േനഹിđു

നമുèു േവ÷ി തെćûാൻ ൈദവûിćു

സൗരഭäവാസനയായ വഴിപാടും യാഗവുമായി

അർĜിđതുേപാെലസ്േനഹûിൽനടĜിൻ. 3 ദുർćടĜും

യാെതാരുഅശുĂിയുംഅതäാåഗഹവും നിïളുെടഇടയിൽ

േപർ പറകേപാലും അരുതു; 4 അïെന ആകുćു

വിശുĂĈാർèു ഉചിതം. ചീûûരം, െപാöെđാൽ,

കളിവാèു ഇïെന േചർđയĭാûവ ഒćും അരുതു;

സ്േതാåതമേåത േവ÷തു. 5 ദുർćടĜുകാരൻ,അശുĂൻ,

വിåഗഹാരാധിയായ åദവäാåഗഹി ഇവർèു ആർèും

åകിസ്തുവിെěയും ൈദവûിെěയും രാജäûിൽ

അവകാശമിĭ എćു നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 6

വäർüവാèുകളാൽആരും നിïെളചതിèരുതു;ഈ

വകനിമിûമേĭാൈദവേകാപംഅനുസരണം െകöവരുെട

േമൽവരുćു. 7നിïൾഅവരുെട കൂöാളികൾആകരുതു.

8 മുെĉനിïൾഇരുളായിരുćു; ഇേĜാേഴാ കർûാവിൽ

െവളിđം ആകുćു. 9 കർûാവിćു åപസാദമായതു

എെăćുപരിേശാധിđുെകാ÷ു െവളിđûിലുĐവരായി

നടćുെകാൾവിൻ. 10 സകല സല്ഗുണവും നീതിയും

സതäവുമേĭാ െവളിđûിെě ഫലം. 11 ഇരുöിെě

നിഷ്ഫലåപവൃûികളിൽ കൂöാളികൾആകരുതു;അവെയ

ശാസിè അേåത േവ÷തു. 12 അവർ ഗൂഢമായി

െചēുćതുപറവാൻ േപാലും ലðയാകുćു. 13അവെയ

ശാസിèുേĉാേഴാസകലെûയുംകുറിđു െവളിđûാൽ

േബാധം വരും; േബാധം വരുćെതĭാം െവളിđംേപാെല

െതളിവേĭാ. 14അതുെകാ÷ു: “ഉറïുćവേന, ഉണർćു

മരിđവരുെട ഇടയിൽ നിćു എഴുേćൽè; എćാൽ

åകിസ്തു നിെě േമൽ åപകാശിèും” എćു െചാĭുćു.

15 ആകയാൽ സൂê്മേûാെട, അñാനികളായിöĭ

ñാനികളായിöേåത നടĜാൻ േനാèുവിൻ. 16

ഇതു ദുഷ്കാലമാകയാൽ സമയം തèûിൽ

ഉപേയാഗിđുെകാൾവിൻ. 17 ബുĂിഹീനരാകാെത

കർûാവിെě ഇġം ഇćെതćു åഗഹിđുെകാൾവിൻ.

18 വീõു കുടിđു മûരാകരുതു; അതിനാൽ

ദുർćടĜു ഉ÷ാകുമേĭാ. ആÿാവു നിറõവരായി

സîീർûനïളാലും 19 സ്തുതികളാലും ആÿിക

ഗീതïളാലും തĊിൽ സംസാരിđും നിïളുെട

ഹൃദയûിൽ കർûാവിćു പാടിയും കീർûനം

െചയ്തും 20നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിൽൈദവവുംപിതാവുമായവćുഎĭായ്േപാഴും

എĭാĤിćുേവ÷ിയുംസ്േതാåതം െചയ്തുെകാൾവിൻ. 21

åകിസ്തുവിെě ഭയûിൽ അേനäാനäം കീഴ്െപöിരിĜിൻ.

22 ഭാരäമാേര, കർûാവിćു എćേപാെല സçă

ഭർûാèĈാർèുകീഴടïുവിൻ. 23 åകിസ്തുശരീരûിെě

രêിതാവായി സെഭèു തലയാകുćതുേപാെല

ഭർûാവു ഭാരäèു തലയാകുćു. 24 എćാൽ സഭ

åകിസ്തുവിćു കീഴടïിയിരിèുćതുേപാെല ഭാരäമാരും

ഭർûാèĈാർèുസകലûിലുംകീഴടïിയിരിേèണം. 25

ഭർûാèĈാേര, åകിസ്തുവും സഭെയസ്േനഹിđതുേപാെല

നിïളുെട ഭാരäമാെര സ്േനഹിĜിൻ. 26അവൻഅവെള

വചനേûാടുകൂടിയ ജലസ്നാനûാൽ െവടിĜാèി

വിശുĂീകരിേè÷തിćും 27കറ,ചുളുèം മുതലായതു

ഒćും ഇĭാെത സഭെയ ശുĂയും നിഷ്കളîയുമായി

തനിèു തേć േതജേĢാെട മുćിറുേû÷തിćും

തെćûാൻഅവൾèു േവ÷ി ഏğിđുെകാടുûു. 28

അĔĚം ഭർûാèĈാരും തïളുെട ഭാരäമാെര സçă

ശരീരïെളേĜാെല സ്േനഹിേè÷താകുćു. ഭാരäെയ

സ്േനഹിèുćവൻ തെćûാൻ സ്േനഹിèുćു. 29

ആരും തെě ജഡെû ഒരുനാളും പെകđിöിĭേĭാ;

åകിസ്തുവും സഭെയ െചēുćതുേപാെല അതിെന

േപാĤി പുലർûുകയേåത െചēുćതു. 30 നാം അവെě

ശരീരûിെěഅവയവïളേĭാ. 31അതുനിമിûം ഒരു

മനുഷäൻ അĜെനയും അĊെയയും വിöു ഭാരäേയാടു

പĤിേđരും; ഇരുവരും ഒരു േദഹമായിûീരും. 32 ഈ

മർĊം വലിയതു; ഞാൻ åകിസ്തുവിെനയും സഭെയയും

ഉേāശിđേåതപറയുćതു. 33എćാൽനിïളുംഅïെന

തേćഓേരാരുûൻതാăാെě ഭാരäെയ തെćേĜാെല

തേć സ്േനഹിേèണം. ഭാരäേയാ ഭർûാവിെന

ഭയെĜേട÷താകുćു.

6 മèേള, നിïളുെട അĊയĜĈാെര കർûാവിൽ

അനുസരിĜിൻ; അതു നäായമേĭാ. 2 “നിനèു നĈ

ഉ÷ാകുവാനും നീ ഭൂമിയിൽ ദീർഘായുേĢാടിരിĜാനും

3 നിെě അĜെനയും അĊെയയും ബഹുമാനിè”

എćതു വാëûേûാടുകൂടിയ ആദäകğന

ആകുćു. 4 പിതാèĈാേര, നിïളുെട മèെള

േകാപിĜിèാെത കർûാവിെě ബാലശിêയിലും

പാേüäാപേദശûിലും േപാĤി വളർûുവിൻ. 5 ദാസĈാേര,

ജഡåപകാരംയജമാനĈാരായവെര åകിസ്തുവിെനേĜാെല

തേć ഹൃദയûിെě ഏകാåഗതയിൽ ഭയേûാടും

വിറയേലാടും കൂെട അനുസരിĜിൻ. 6 മനുഷäെര

åപസാദിĜിèുćവെരേĜാെല ദൃġിേസവയാൽ അĭ,

åകിസ്തുവിെěദാസĈാെരേĜാെലൈദേവġംമനേĢാെട

െചയ്തും 7 മനുഷäെരയĭ കർûാവിെന തേć

åപീതിേയാെട േസവിđുംെകാ÷ു അനുസരിĜിൻ. 8

ദാസേനാസçതåăേനാഓേരാരുûൻെചēുćനെĈèു

കർûാവിൽനിćു åപതിഫലം åപാപിèുംഎćുനിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 9 യജമാനĈാേര, അവരുെടയും

നിïളുെടയും യജമാനൻ സçർĖûിൽ ഉെ÷ćും

അവെěപèൽമുഖപêംഇെĭćുംഅറിõുെകാ÷ു

അïെനതേćഅവേരാടു െപരുമാറുകയും ഭീഷണിവാèു

ഒഴിèയും െചയ്വിൻ. 10 ഒടുവിൽ കർûാവിലും

അവെě അമിതബലûിലും ശéിെĜടുവിൻ.

11 പിശാചിെě തåăïേളാടു എതിർûുനിğാൻ

കഴിേയ÷തിćു ൈദവûിെě സർĔായുധവർĖം

ധരിđുെകാൾവിൻ. 12 നമുèു േപാരാöം ഉĐതു

ജഡരéïേളാടĭ, വാഴ്ചകേളാടുംഅധികാരïേളാടും

ഈ അĆകാരûിെě േലാകാധിപതികേളാടും

സçർേĭാകïളിെല ദുġാÿേസനേയാടുംഅേåത. (aiōn g165)

13അതുെകാ÷ുനിïൾദുർāിവസûിൽഎതിർĜാനും

സകലവുംസമാപിđിöു ഉെറđു നിğാനും കഴിേയ÷തിćു

ൈദവûിെě സർĔായുധവർĖം എടുûുെകാൾവിൻ.

14 നിïളുെട അെരèു സതäം െകöിയും നീതി എć

കവചം ധരിđും 15 സമാധാനസുവിേശഷûിćായുĐ

ഒരുèം 16കാലിćു െചരിĜാèിയുംഎĭാĤിćും മീെത

ദുġെěതീയĉുകെള ഒെèയും െകടുèുവാăèതായ

വിശçാസംഎćപരിചഎടുûുെകാ÷ും നിğിൻ. 17 രê
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എć ശിരസ്åതവും ൈദവവചനം എć ആÿാവിെě

വാളും ൈകെèാൾവിൻ. 18 സകലåപാർüനയാലും

യാചനയാലുംഏതു േനരûുംആÿാവിൽ åപാർüിđും

അതിćായിജാഗരിđുംെകാ÷ുസകലവിശുĂĈാർèും

എനിèുംേവ÷ി åപാർüനയിൽ പൂർĚčിരത

കാണിĜിൻ. 19ഞാൻചïലധരിđുčാനാപതിയായി

േസവിèുćസുവിേശഷûിെěമർĊം åപാഗþäേûാെട

അറിയിĜാൻഎെěവായി തുറèുേĉാൾഎനിèു വചനം

നല്കെĜേട÷തിćും 20ഞാൻസംസാരിേè÷ുംവĚം

അതിൽ åപാഗþäേûാെട സംസാരിേè÷തിćും

åപാർüിĜിൻ. 21 ഞാൻ എïെന ഇരിèുćു എćു

എെě അവč നിïളും അറിേയ÷തിćു åപിയ

സേഹാദരനുംകർûാവിൽവിശçസ്തശുåശൂഷകനുമായ

തിഹിേèാസ് നിïേളാടു സകലവും അറിയിèും. 22

നിïൾ ഞïളുെട വസ്തുത അറിവാനും അവൻ

നിïളുെട ഹൃദയïെള ആശçസിĜിĜാനുമായി ഞാൻ

അവെന നിïളുെട അടുèേലèു അയđിരിèുćു.

23 പിതാവായ ൈദവûിîൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽ നിćും സേഹാദരĈാർèു

സമാധാനവും വിശçാസേûാടുകൂടിയ സ്േനഹവും

ഉ÷ാകെö. 24നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെന

അêയമായിസ്േനഹിèുćഎĭാവേരാടും കൂെടകൃപ

ഇരിèുമാറാകെö.
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ഫിലിപäർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസĈാരായ പൗെലാസും

തിെമാെഥെയാസുംഫിലിĜിയിൽ åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

സകലവിശുĂĈാർèും അĂäêĈാർèും

ശുåശൂഷകĈാർèും കൂെട എഴുതുćതു: 2 നĊുെട

പിതാവായ ൈദവûിîൽനിćും കർûാവായ

åകിസ്തുേയശുവിîൽനിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3 ഞാൻ നിïൾèു

എĭാവർèും േവ÷ികഴിèുćസകലåപാർüനയിലും

എേĜാഴും സേăാഷേûാെട åപാർüിđും 4 നിïളിൽ

നĭ åപവൃûിെയ ആരംഭിđവൻ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാേളാളം അതിെന തിെകèും എćു ഉറĜായി

വിശçസിđുമിരിèുćു. 5 ഒćാം നാൾമുതൽ

ഇതുവെരയും സുവിേശഷേഘാഷണûിൽനിïൾèുĐ

കൂöായ്മനിമിûം 6 ഞാൻ നിïെള ഓർèുേĉാൾ

ഒെèയുംഎെěൈദവûിćുസ്േതാåതം െചēുćു. 7

കൃപയിൽഎനിèുകൂöാളികളായനിïെളഒെèയുംഎെě

ബĆനïളിലും സുവിേശഷûിെě åപതിവാദûിലും

čിരീകരണûിലും ഞാൻ എെě ഹൃദയûിൽ

വഹിđിരിèെകാ÷ുഅïെനനിïെളഎĭാവെരയും

കുറിđു വിചാരിèുćതു എനിèു നäായമേĭാ. 8

åകിസ്തുേയശുവിെě ആർåദതേയാെട ഞാൻ നിïെള

എĭാവെരയും കാúാൻഎåതവാóിèുćുഎćതിćു

ൈദവം സാêി. 9 നിïളുെട സ്േനഹം േമല്èുേമൽ

പരിñാനûിലും സകലവിേവകûിലും വർĂിđു

വćിöു 10നിïൾേഭദാേഭദïെളവിേവചിĜാറാേകണം

എćും åകിസ്തുവിെě നാളിേലèു നിർĊലĈാരും

ഇടർđയിĭാûവരും 11 ൈദവûിെě മഹതçûിćും

പുകഴ്െചèുമായിöു േയശുåകിസ്തുവിനാൽ നീതിഫലം

നിറõവരുമായി തീേരണംഎćുംഞാൻ åപാർüിèുćു.

12സേഹാദരĈാേര,എനിèു ഭവിđതുസുവിേശഷûിെě

അഭിവൃĂിèു കാരണമായിûീർćു എćു നിïൾ

അറിവാൻഞാൻ ഇėിèുćു. 13എെěബĆനïൾ

åകിസ്തുനിമിûമാകുćു എćു അകĉടിപöാളûിൽ

ഒെèയും േശഷം എĭാവർèും െതളിവായി വരികയും

14 സേഹാദരĈാർ മിèേപരും എെě ബĆനïളാൽ

കർûാവിൽ ൈധരäം പൂ÷ു ൈദവûിെě വചനം

ഭയംകൂടാെത åപസ്താവിĜാൻ അധികം തുനിയുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 15 ചിലർ åകിസ്തുവിെനഅസൂയയും

പിണèവുംനിമിûം åപസംഗിèുćു; 16 ചിലേരാ

നĭ മനേĢാെട തേć. അവർ സുവിേശഷûിെě

åപതിവാദûിćായിöു ഞാൻ ഇവിെട കിടèുćു എćു

അറിõിöുഅതുസ്േനഹûാൽെചēുćു. 17 മĤവേരാ

എെě ബĆനïളിൽ എനിèു േĥശം വരുûുവാൻ

ഭാവിđുെകാ÷ു നിർĊലതേയാെടയĭ ശാഠäûാൽഅേåത

åകിസ്തുവിെന åപസംഗിèുćതു. 18 പിെć എăു?

നാടäമായിേöാ പരമാർüമായിേöാ ഏതുവിധമായാലും

åകിസ്തുവിെനഅേĭാ åപസംഗിèുćതു. ഇതിൽഞാൻ

സേăാഷിèുćു; ഇനിയും സേăാഷിèും. 19നിïളുെട

åപാർüനയാലും േയശുåകിസ്തുവിെě ആÿാവിെě

സഹായûാലുംഅതുഎനിèു രêാകാരണമായിûീരും

എćു ഞാൻ അറിയുćു. 20 അïെന ഞാൻ

ഒćിലും ലðിđുേപാകാെത പൂർĚൈധരäം പൂ÷ു

åകിസ്തു എെě ശരീരûിîൽ ജീവനാൽ ആകെö

മരണûാൽ ആകെö എേĜാഴും എćേപാെല

ഇേĜാഴും മഹിമെĜടുേകയുĐു എćു åപതീêിèയും

åപതäാശിèയും െചēുćു. 21 എനിèു ജീവിèുćതു

åകിസ്തുവും മരിèുćതു ലാഭവുംആകുćു. 22എćാൽ

ജഡûിൽ ജീവിèുćതിനാൽ എെě േവെലèു ഫലം

വരുെമîിൽ ഏതു തിരെõടുേè÷ു എćു ഞാൻ

അറിയുćിĭ. 23ഇവ ര÷ിനാലുംഞാൻ െഞരുïുćു;

വിöുപിരിõു åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടഇരിĜാൻഎനിèു

കാംêയു÷ു;അതുഅതäുûമമേĭാ. 24എćാൽഞാൻ

ജഡûിൽഇരിèുćതുനിïൾനിമിûംഏെറആവശäം.

25ഇïെന ഉെറđുെകാ÷ു നിïളുെട വിശçാസûിെě

അഭിവൃĂിèും സേăാഷûിćുമായി തേć ഞാൻ

ജീവേനാടിരിèുംഎćും നിïേളാടു എĭാവേരാടുംകൂെട

ഇരിèും എćും അറിയുćു. 26 അïെന ഞാൻ

നിïളുെടഅടുèൽ മടïിവരുćതിനാൽഎെćèുറിđു

നിïൾèുĐ åപശംസ åകിസ്തുേയശുവിൽവർĂിĜാൻ

ഇടയാകും. 27ഞാൻനിïെളവćുക÷ിേöാ ദൂരûിരുćു

നിïളുെട അവč േകöിേöാ നിïൾ ഏകാÿാവിൽ

നിലനിćുഎതിരാളികളാൽഒćിലുംകുലുïിേĜാകാെത

ഏകമനേĢാെട സുവിേശഷûിെě വിശçാസûിćായി

േപാരാöം കഴിèുćു എćു åഗഹിേè÷തിćു

åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷûിćു േയാഗäമാംവĚം മാåതം

നടĜിൻ. 28 ഇതു അവരുെട നാശûിćും നിïളുെട

രെêèും ഒരു അടയാളമാകുćു; 29 അതു ൈദവം

തേćെവđതാകുćു. åകിസ്തുവിൽവിശçസിĜാൻ മാåതമĭ

അവćു േവ÷ികġംഅനുഭവിĜാനും കൂെടനിïൾèു

വരം നല്കിയിരിèുćു. 30 നിïൾ എîൽ ക÷തും

ഇേĜാൾ എെćèുറിđു േകൾèുćതുമായ അേത

േപാരാöം നിïൾèും ഉ÷േĭാ.

2 åകിസ്തുവിൽ വĭ åപേബാധനവും ഉെ÷îിൽ,

സ്േനഹûിെě വĭ ആശçാസവും ഉെ÷îിൽ,

ആÿാവിെě വĭ കൂöായ്മയും ഉെ÷îിൽ, വĭ

ആർåദതയും മനĢലിവും ഉെ÷îിൽ, 2 നിïൾ

ഏകമനĢുĐവരായിഏകസ്േനഹംപൂ÷ുഐകമതäെĜöു

ഏകഭാവമുĐവരായി ഇïെന എെě സേăാഷം

പൂർĚമാèുവിൻ. 3 ശാഠäûാേലാ ദുരഭിമാനûാേലാ

ഒćും െചēാെതതാഴ്മേയാെടഓേരാരുûൻമĤുĐവെന

തെćèാൾ േåശഷ്ഠൻ എćു എĚിെèാൾവിൻ. 4

ഓേരാരുûൻ സçăഗുണമĭ മĤുĐവെě ഗുണവും

കൂെട േനാേèണം. 5 åകിസ്തുേയശുവിലുĐ ഭാവം

തേć നിïളിലും ഉ÷ായിരിèെö. 6 അവൻ

ൈദവരൂപûിൽ ഇരിെè ൈദവേûാടുĐ സമതçം

മുറുെക പിടിđുെകാേĐണം എćു വിചാരിèാെത 7

ദാസരൂപം എടുûു മനുഷäസാദൃശäûിലായി തെćûാൻ

ഒഴിđു േവഷûിൽ മനുഷäനായി വിളïി 8തെćûാൻ

താഴ്ûി മരണേûാളം åകൂശിെല മരണേûാളം തേć,

അനുസരണമുĐവനായിûീർćു. 9 അതുെകാ÷ു

ൈദവവുംഅവെനഏĤവും ഉയർûിസകലനാമûിćും

േമലായ നാമം നല്കി; 10 അïെന േയശുവിെě

നാമûിîൽ സçർേĭാകരുെടയും ഭൂേലാകരുെടയും

അേധാേലാകരുെടയും മുഴîാൽ ഒെèയും മടïുകയും

11 എĭാനാവും “േയശുåകിസ്തു കർûാവു” എćു

പിതാവായൈദവûിെě മഹതçûിćായിഏĤുപറകയും

െചേē÷ിവരും. 12 അതുെകാ÷ു, åപിയമുĐവേര,

നിïൾ എĭായ്േപാഴും അനുസരിđതുേപാെല ഞാൻ

അരികûിരിèുേĉാൾമാåതമĭഇćുദൂരûിരിèുേĉാൾ

ഏĤവും അധികമായി ഭയേûാടും വിറയേലാടും കൂെട

നിïളുെട രെêèായി åപവർûിĜിൻ. 13 ഇėിè

എćതും åപവർûിèഎćതും നിïളിൽൈദവമേĭാ

തിരുവുĐം ഉ÷ായിöു åപവർûിèുćതു. 14വåകതയും

േകാöവുമുĐതലമുറയുെട നടുവിൽനിïൾഅനിąäരും

പരമാർüികളും ൈദവûിെě നിഷ്കളîമèളും

ആേക÷തിćു എĭാം പിറുപിറുĜും വാദവും കൂടാെത

െചയ്വിൻ. 15അവരുെട ഇടയിൽനിïൾജീവെěവചനം

åപമാണിđുെകാ÷ു േലാകûിൽ േജäാതിĢുകെളേĜാെല
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åപകാശിèുćു. 16 അïെന ഞാൻ ഓടിയതും

അĂçാനിđതും െവറുെതയായിĭ എćു åകിസ്തുവിെě

നാളിൽ എനിèു åപശംസ ഉ÷ാകും. 17 എćാൽ

നിïളുെട വിശçാസം എć യാഗം അർĜിèുć

ശുåശൂഷയിൽ എെě രéം ഒഴിേè÷ിവćാലും

ഞാൻ സേăാഷിèും; നിïേളാടു എĭാവേരാടും

കൂെട സേăാഷിèും. 18 അïെന തേć നിïളും

സേăാഷിĜിൻ; എേćാടുകൂെട സേăാഷിĜിൻ; 19

എćാൽനിïളുെട വസ്തുതഅറിõിöുഎനിèു മനം

തണുേè÷തിćു തിെമാെഥെയാസിെന േവഗûിൽ

അേïാöു അയèാം എćു കർûാവായ േയശുവിൽ

ഞാൻ ആശിèുćു. 20 നിïെള സംബĆിđു

പരമാർüമായികരുതുവാൻതുലäചിûനായിഎനിèു

മĤാരുമിĭ. 21 േയശുåകിസ്തുവിെě കാരäമĭ സçă

കാരäമേåത എĭാവരും േനാèുćു. 22 അവേനാ

മകൻ അĜćു െചēുćതുേപാെല എേćാടുകൂെട

സുവിേശഷേഘാഷണûിൽ േസവെചയ്തു എćുĐ

അവെěസിĂതനിïൾഅറിയുćുവേĭാ. 23ആകയാൽ

എെě കാരäം എïെനആകും എćുഅറിõഉടെന

ഞാൻ അവെന അയĜാൻ ആശിèുćു. 24 ഞാനും

േവഗം വരും എćു കർûാവിൽ ആåശയിđിരിèുćു.

25 എćാൽ എെě സേഹാദരനും കൂöുേവലèാരനും

സഹഭടനും നിïളുെട ദൂതനും എെě ബുĂിമുöിćു

ശുåശൂഷിđവനുമായഎĜെåഫാദിെûാസിെനനിïളുെട

അടുèൽ അയèുćതു ആവശäം എćു എനിèു

േതാćി. 26 അവൻ നിïെള എĭാവെരയും കാúാൻ

വാóിđും താൻ ദീനമായി കിടćു എćു നിïൾ

േകöതുെകാ÷ു വäസനിđുമിരുćു. 27 അവൻ ദീനം

പിടിđു മരിĜാറായിരുćു സതäം; എîിലും ൈദവം

അവേനാടു കരുണെചയ്തു;അവേനാടു മാåതമĭ,എനിèു

ദുഃഖûിേĈൽ ദുഃഖം വരാതിരിĜാൻ എേćാടും കരുണ

െചയ്തു. 28ആകയാൽനിïൾഅവെനവീ÷ും ക÷ു

സേăാഷിĜാനും എനിèു ദുഃഖം കുറവാനും ഞാൻ

അവെന അധികം ജാåഗതേയാെട അയđിരിèുćു.

29 അവെന കർûാവിൽ പൂർĚസേăാഷേûാെട

ൈകെèാൾവിൻ; ഇïെനയുĐവെരബഹുമാനിĜിൻ.

30 എനിèു േവ÷ിയുĐ നിïളുെട ശുåശൂഷയുെട

കുറവു തീർĜാനേĭാ അവൻ തെě åപാണെനേĜാലും

കരുതാെത åകിസ്തുവിെě േവലനിമിûം മരണേûാളം

ആയ്േപായതു.

3 ഒടുവിൽ എെě സേഹാദരĈാേര, കർûാവിൽ

സേăാഷിĜിൻ.അേതകാരäം നിïൾèുപിെćയും

എഴുതുćതിൽ എനിèു മടുĜിĭ; നിïൾèു അതു

ഉറĜുമാകുćു 2 നായ്èെള സൂêിĜിൻ; ആകാû

േവലèാെരസൂêിĜിൻ; വിേėദനèാെരസൂêിĜിൻ. 3

നാമേĭാപരിേėദനèാർ;ൈദവûിെěആÿാവുെകാ÷ു

ആരാധിèയും åകിസ്തുേയശുവിൽ åപശംസിèയും

ജഡûിൽ ആåശയിèാതിരിèയും െചēുć നാം

തേć. 4 പേê എനിèു ജഡûിലും ആåശയിĜാൻ

വകയു÷ു; മĤാർèാനും ജഡûിൽ ആåശയിèാം

എćു േതാćിയാൽഎനിèുഅധികം; 5എöാംനാളിൽ

പരിേėദനഏĤവൻ;യിåസാേയൽജാതിèാരൻ; െബനäമീൻ

േഗാåതèാരൻ; എåബായരിൽനിćു ജനിđ എåബായൻ;

നäായåപമാണം സംബĆിđു പരീശൻ; 6 ശുഷ്കാăി

സംബĆിđുസഭെയ ഉപåദവിđവൻ; നäായåപമാണûിെല

നീതി സംബĆിđു അനിąäൻ. 7 എîിലും എനിèു

ലാഭമായിരുćതു ഒെèയും ഞാൻ åകിസ്തുനിമിûം

േചതം എćു എĚിയിരിèുćു. 8 അåതയുമĭ,

എെě കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിെനèുറിđുĐ

പരിñാനûിെě േåശഷ്ഠതനിമിûംഞാൻഇേĜാഴും

എĭാം േചതംഎćുഎĚുćു. 9ഞാൻ åകിസ്തുവിെന

േനേട÷തിćും നäായåപമാണûിൽനിćുĐ എെě

സçăനീതിയĭ, åകിസ്തുവിîലുĐ വിശçാസംമൂലം

ൈദവം വിശçസിèുćവർèു നൽകുć നീതി

തേć ലഭിđു 10 അവനിൽ ഇരിേè÷തിćും

അവെě മരണേûാടു അനുരൂപെĜöിöു അവെനയും

അവെě പുനരുüാനûിെě ശéിെയയും 11

അവെě കġാനുഭവïളുെട കൂöായ്മെയയും

അനുഭവിđറിേയ÷തിćും ഇïെന വĭവിേധനയും

മരിđവരുെടഇടയിൽനിćുĐപുനരുüാനം åപാപിേèണം

എćുെവđും ഞാൻ അവെěനിമിûം എĭാം

ഉേപêിđു ചവറു എćു എĚുćു. 12 ലഭിđുകഴിõു

എേćാ തികõവനായി എേćാ അĭ, ഞാൻ

åകിസ്തുേയശുവിനാൽ പിടിèെĜöിരിèുćതുെകാ÷ു

എനിèും അതു പിടിèാേമാ എćുെവđു

പിăുടരുćേതയുĐു. 13 സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ

പിടിđിരിèുćുഎćു നിരൂപിèുćിĭ. 14 ഒćുഞാൻ

െചēുćു: പിĉിലുĐതു മറćും മുĉിലുĐതിćു

ആõുംെകാ÷ു åകിസ്തുേയശുവിൽ ൈദവûിെě

പരമവിളിയുെട വിരുതിćായി ലാèിേലèു ഓടുćു.

15 നĊിൽ തികõവർ ഒെèയും ഇïെന

തേć ചിăിđുെകാൾക; വĭതിലും നിïൾ േവെറ

വിധമായി ചിăിđാൽ ൈദവം അതുവും നിïൾèു

െവളിെĜടുûിûരും. 16എćാൽനാം åപാപിđിരിèുć

പരിñാനം തേć അനുസരിđുനടèുക. 17

സേഹാദരĈാേര, നിïൾഎĭാവരുംഎെćഅനുകരിĜിൻ;

ഞïൾ നിïൾèു കാണിđ മാതൃകåപകാരം

നടèുćവെരയും കുറിെèാൾവിൻ. 18ഞാൻപലേĜാഴും

നിïേളാടു പറõതുേപാെലഅേനകർ åകിസ്തുവിെě

åകൂശിćു ശåതുèളായി നടèുćു എćു ഇേĜാൾ

കരõുംെകാ÷ു പറയുćു. 19അവരുെട അവസാനം

നാശം;അവരുെടൈദവം വയറു; ലðയായതിൽഅവർèു

മാനം േതാćുćു;അവർ ഭൂമിയിലുĐതു ചിăിèുćു. 20

നĊുെട പൗരതçേമാ സçർĖûിൽആകുćു;അവിെടനിćു

കർûാവായ േയശുåകിസ്തു രêിതാവായി വരുംഎćു

നാം കാûിരിèുćു. 21 അവൻ സകലവും തനിèു

കീഴ്െപടുûുവാൻകഴിയുćതെěവäാപാരശéിെകാ÷ു

നĊുെട താഴ്ചയുĐ ശരീരെû തെě മഹതçമുĐ

ശരീരേûാടുഅനുരൂപമായി രൂപാăരെĜടുûും.

4അതുെകാ÷ു എെě åപിയരും വാóിതരുമായ

സേഹാദരĈാേര, എെě സേăാഷവും

കിരീടവുമായുേĐാേര, ഇïെന കർûാവിൽ

നിലനിğിൻ, åപിയമുĐവേര. 2 കർûാവിൽ

ഏകചിăേയാടിരിĜാൻ ഞാൻ യുെവാദäെയയും

സുăുകെയയും åപേബാധിĜിèുćു. 3 സാêാൽ

ഇണയാളിയായുേĐാേവ,അവർèു തുണനില്േèണം

എćു ഞാൻ നിേćാടും അേപêിèുćു;

ജീവപുസ്തകûിൽ േപരുĐ േĥമă് മുതലായ എെě

കൂöുേവലèാരുമായി ആ സ്åതീകൾ എേćാടുകൂെട

സുവിേശഷേഘാഷണûിൽ േപാരാടിയിരിèുćു. 4

കർûാവിൽഎേĜാഴും സേăാഷിĜിൻ; സേăാഷിĜിൻ

എćു ഞാൻ പിെćയും പറയുćു. 5 നിïളുെട

സൗമäതസകലമനുഷäരുംഅറിയെö; കർûാവു വരുവാൻ

അടുûിരിèുćു. 6 ഒćിെനèുറിđും വിചാരെĜടരുതു;

എĭാĤിലും åപാർüനയാലുംഅേപêയാലും നിïളുെട

ആവശäïൾ സ്േതാåതേûാടുകൂെട ൈദവേûാടു

അറിയിèയേåത േവ÷തു. 7എćാൽസകലബുĂിെയയും

കവിയുćൈദവസമാധാനം നിïളുെട ഹൃദയïെളയും

നിനവുകെളയും åകിസ്തുേയശുവിîൽകാèും. 8 ഒടുവിൽ

സേഹാദരĈാേര, സതäമായതു ഒെèയും ഘനമായതു
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ഒെèയും നീതിയായതു ഒെèയും നിർĊലമായതു

ഒെèയും രമäമായതു ഒെèയും സല്èീർûിയായതു

ഒെèയും സൽഗുണേമാ പുകഴ്ചേയാ അതു ഒെèയും

ചിăിđുെകാൾവിൻ. 9എേćാടു പഠിđും åഗഹിđും േകöും

ക÷ുമുĐതു åപവർûിĜിൻ;എćാൽസമാധാനûിെě

ൈദവംനിïേളാടുകൂെടഇരിèും. 10നിïൾപിെćയും

എനിèു േവ÷ി വിചാരിĜാൻ തുടïിയതിനാൽഞാൻ

കർûാവിൽ വളെര സേăാഷിđു; മുെĉ തേć

നിïൾèു വിചാരമു÷ായിരുćു. എîിലും അവസരം

കിöിയിĭ. 11ബുĂിമുöു നിമിûമĭഞാൻ പറയുćതു;

ഉĐ അവčയിൽ അലംഭാവേûാടിരിĜാൻ ഞാൻ

പഠിđിöു÷ു. 12 താഴ്ചയിൽ ഇരിĜാനും സമൃĂിയിൽ

ഇരിĜാനും എനിèു അറിയാം; തൃപ്തനായിരിĜാനും

വിശćിരിĜാനും സമൃĂിയിൽ ഇരിĜാനും ബുĂിമുöു

അനുഭവിĜാനും എĭാം ഞാൻ ശീലിđിരിèുćു.

13 എെć ശéനാèുćവൻമുഖാăരം ഞാൻ

സകലûിćും മതിയാകുćു. 14 എîിലും എെě

കġതയിൽ നിïൾ കൂöായ്മ കാണിđതു നćായി. 15

ഫിലിĜäേര,സുവിേശഷേഘാഷണûിെěആരംഭûിൽ

ഞാൻ മെèെദാനäയിൽനിćു പുറെĜöാെറ നിïൾ

മാåതമĭാെത ഒരു സഭയും വരവുെചലവുകാരäûിൽ

എേćാടു കൂöായ്മ കാണിđിĭഎćു നിïളുംഅറിയുćു.

16 െതĢെലാനീèäയിലും എെě ബുĂിമുöു തീർĜാൻ

നിïൾ ഒćു ര÷ു വöം അയđുതćുവേĭാ. 17

ഞാൻ ദാനം ആåഗഹിèുćു എćĭ, നിïളുെട

കണèിേലèുഏറുćഫലംഅേåതആåഗഹിèുćതു.

18 ഇേĜാൾ എനിèു േവ÷ുćതു എĭാം ഉ÷ു;

സമൃĂിയായുമിരിèുćു; നിïൾ അയđുതćതു

സൗരഭäവാസനയായി ൈദവûിćു åപസാദവും

സുåഗാഹäവുമായ യാഗമായി എĜെåഫാദിെûാസിെě

കēാൽ ഞാൻ åപതിåഗഹിđു തൃപ്തനായിരിèുćു.

19 എെě ൈദവേമാ നിïളുെട ബുĂിമുöു ഒെèയും

മഹതçേûാെട തെě ധനûിെćാûവĚം

åകിസ്തുേയശുവിൽ പൂർĚമായി തീർûുതരും. 20നĊുെട

ൈദവവും പിതാവുമായവćു എെćേćèും മഹതçം.

ആേമൻ. (aiōn g165) 21 åകിസ്തു േയശുവിൽ ഓേരാ

വിശുĂെനയും വąനം െചയ്വിൻ.എേćാടുകൂെടയുĐ

സേഹാദരĈാർ നിïെള വąനം െചēുćു. 22

വിശുĂĈാർ എĭാവരും വിേശഷാൽ ൈകസരുെട

അരമനയിലുĐവരും നിïെള വąനം െചēുćു. 23

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ നിïളുെട

ആÿാവിേനാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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െകാെലാĢäർ

1ൈദേവġûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായ പൗേലാസും സേഹാദരനായ

തിെമാെഥേയാസും െകാെലാĢäയിലുĐ വിശുĂĈാരും

åകിസ്തുവിൽ വിശçസ്ത സേഹാദരĈാരുമായവർèു

എഴുതുćതു: 2നĊുെട പിതാവായൈദവûിîൽനിćു

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3

സുവിേശഷûിെě സതäവചനûിൽ നിïൾ മുĉു

േകöതായിസçർĖûിൽനിïൾèുസംåഗഹിđിരിèുć

åപതäാശനിമിûം, 4 åകിസ്തുേയശുവിൽ നിïളുെട

വിശçാസെûയുംസകലവിശുĂĈാേരാടും നിïൾèുĐ

സ്േനഹെûയും കുറിđു ഞïൾ േകöിöു നിïൾèു

േവ÷ി åപാർüിèയിൽഎേĜാഴും 5നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěപിതാവായൈദവûിćുസ്േതാåതം

െചēുćു. 6 ആ സുവിേശഷം സർĔേലാകûിലും

എćേപാെല നിïളുെട അടുèലും എûി; നിïൾ

ൈദവകൃപെയ യഥാർüമായി േകöറിõ നാൾമുതൽ

നിïളുെട ഇടയിൽ എćേപാെല സർĔേലാകûിലും

ഫലം കായിđും വർĂിđും വരുćു. 7 ഇïെന നിïൾ

ഞïളുെട åപിയ സഹഭൃതäനായ എĜåഫാസിേനാടു

പഠിđിöു÷േĭാ; 8അവൻനിïൾèുേവ÷ി åകിസ്തുവിെě

വിശçസ്ത ശുåശൂഷകനും നിïൾèുആÿാവിനാലുĐ

സ്േനഹം ഞïേളാടു അറിയിđവനും ആകുćു. 9

അതുെകാ÷ുഞïൾഅതു േകöനാൾമുതൽനിïൾèു

േവ÷ി ഇടവിടാെത åപാർüിèുćു. 10 നിïൾ

പൂർĚåപസാദûിćായികർûാവിćു േയാഗäമാകുംവĚം

നടćു, ആÿികമായ സകല ñാനûിലും

വിേവകûിലുംഅവെěഇġûിെěപരിñാനംെകാ÷ു

നിറõുവേരണം എćും സകല സൽåപവൃûിയിലും

ഫലം കായിđുൈദവെûèുറിđുĐപരിñാനûിൽ

വളേരണെമćും 11 സകല സഹിഷ്ണെതèും

ദീർഘêെമèുമായി അവെě മഹതçûിെě

വĭഭതçûിćു ഒûവĚം പൂർĚശéിേയാെട

ബലെĜേടണെമćും 12വിശുĂĈാർèു െവളിđûിലുĐ

അവകാശûിćായി നെĊ åപാപ്തĈാരാèുകയും 13

നെĊഇരുöിെěഅധികാരûിൽനിćു വിടുവിđു തെě

സ്േനഹസçരൂപനായ പുåതെě രാജäûിലാèിെവèുകയും

െചയ്ത പിതാവിćു സേăാഷേûാെട സ്േതാåതം

െചēുćവരാേകണംഎćുംഅേപêിèുćു. 14അവനിൽ

നമുèു പാപേമാചനെമćവീെ÷ടുĜു ഉ÷ു. 15അവൻ

അദൃശäനായൈദവûിെě åപതിമയുംസർĔസൃġിèും

ആദäജാതനും ആകുćു. 16 സçർĖûിലുĐതും

ഭൂമിയിലുĐതും ദൃശäമായതും അദൃശäമായതും

സിംഹാസനïൾ ആകെö കർûൃതçïൾ ആകെö

വാഴ്ചകൾആകെöഅധികാരïൾആകെö സകലവും

അവൻമുഖാăരംസൃġിèെĜöു;അവൻമുഖാăരവും

അവćായിöും സകലവും സൃġിèെĜöിരിèുćു.

17 അവൻ സർĔûിćും മുെĉയുĐവൻ; അവൻ

സകലûിćും ആധാരമായിരിèുćു. 18 അവൻ സഭ

എć ശരീരûിെě തലയും ആകുćു; സകലûിലും

താൻമുĉനാേക÷തിćുഅവൻആരംഭവും മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിćുആദäനായിഎഴുേćĤവനുംആകുćു. 19

അവനിൽസർĔസĉൂർĚതയും വസിĜാനും 20അവൻ

åകൂശിൽ െചാരിõ രéംെകാ÷ു അവൻമുഖാăരം

സമാധാനം ഉ÷ാèി, ഭൂമിയിലുĐേതാ സçർĖûിലുĐേതാ

സകലെûയുംഅവെനെèാ÷ുതേćാടു നിരĜിĜാനും

പിതാവിćു åപസാദം േതാćി. 21 മുെĉദുഷ്åപവൃûികളാൽ

മനĢുെകാ÷ു അകćവരും ശåതുèളുമായിരുć

നിïെള 22അവെě മുĉിൽ വിശുĂരും നിഷ്കളîരും

കുĤമിĭാûവരുമായി നിറുേû÷തിćു അവൻ

ഇേĜാൾ തെě ജഡശരീരûിൽ തെě മരണûാൽ

നിരĜിđു. 23ആകാശûിൻകീെഴസകലസൃġികളുെടയും

ഇടയിൽ േഘാഷിđും പൗേലാസ് എć ഞാൻ

ശുåശൂഷകനായിûീർćും നിïൾ േകöുമിരിèുć

സുവിേശഷûിെě åപതäാശയിൽനിćു നിïൾ

ഇളകാെതഅടിčാനെĜöവരുംčിരതയുĐവരുമായി

വിശçാസûിൽ നിലനിćുെകാ÷ാൽ അïെന

അവെě മുĉിൽ നില്èും. 24 ഇേĜാൾ ഞാൻ

നിïൾèു േവ÷ിയുĐകġാനുഭവïളിൽസേăാഷിđു

åകിസ്തുവിെě കġïളിൽ കുറവായുĐതു എെě

ജഡûിൽ സഭയായ അവെě ശരീരûിćുേവ÷ി

പൂരിĜിèുćു. 25 നിïൾèു േവ÷ി ൈദവം

എനിèു നല്കിയിരിèുć ഉേദäാഗåപകാരം

ൈദവവചനേഘാഷണം നിവർûിേè÷തിćു ഞാൻ

സഭയുെട ശുåശൂഷകനായിരിèുćു. 26 അതു

പൂർĔകാലïൾèും തലമുറകൾèും മറõുകിടć

മർĊം എîിലും ഇേĜാൾ അവെě വിശുĂĈാർèു

െവളിെĜöിരിèുćു. (aiōn g165) 27അവേരാടു ജാതികളുെട

ഇടയിൽ ഈ മർĊûിെě മഹിമാധനം എെăćു

അറിയിĜാൻ ൈദവûിćു ഇġമായി; ആ മർĊം

മഹതçûിെě åപതäാശയായ åകിസ്തുനിïളിൽഇരിèുćു

എćുĐതുതേć. 28അവെനഞïൾഅറിയിèുćതിൽ

ഏതു മനുഷäെനയും åകിസ്തുവിൽ തികõവനായി

നിറുേû÷തിćുഏതു മനുഷäെനയും åപേബാധിĜിèയും

ഏതു മനുഷäേനാടും സകല ñാനേûാടും കൂെട

ഉപേദശിèയും െചēുćു. 29അതിćായിഞാൻഎćിൽ

ബലേûാെടവäാപരിèുćഅവെěവäാപാരശéിèു

ഒûവĚം േപാരാടിെèാ÷ുഅĂçാനിèുćു.

2 നിïൾèും ലവുദികäയിലുĐവർèും ജഡûിൽ

എെě മുഖം ക÷ിöിĭാûഎĭാവർèും േവ÷ി, 2

അവർ åകിസ്തുെവćൈദവമർĊûിെěപരിñാനവും

വിേവകപൂർĚതയുെട സĉûും åപാപിĜാăèവĚം

സ്േനഹûിൽഏകീഭവിđിöു ഹൃദയïൾèുആശçാസം

ലഭിേèണം എćുെവđു ഞാൻ എåത വലിയ

േപാരാöം കഴിèുćു എćു നിïൾ അറിവാൻ

ഞാൻ ഇėിèുćു. 3 അവനിൽ ñാനûിെěയും

പരിñാനûിെěയും നിേêപïൾ ഒെèയും

ഗുപ്തമായിöു ഇരിèുćു. 4 വശീകരണവാèുെകാ÷ു

ആരുംനിïെളചതിèാതിരിĜാൻഞാൻഇതുപറയുćു. 5

ഞാൻശരീരംെകാ÷ു ദൂരčെനîിലുംആÿാവുെകാ÷ു

നിïേളാടു കൂെടയുĐവനായി നിïളുെട åകമവും

åകിസ്തുവിൽനിïൾèുĐവിശçാസûിെěčിരതയും

ക÷ു സേăാഷിèുćു. 6 ആകയാൽ നിïൾ

കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിെനൈകെèാ÷തുേപാെല

അവെě കൂöായ്മയിൽ നടĜിൻ; 7 അവനിൽ

േവരൂćിയും ആÿികവർĂന åപാപിđും നിïൾèു

ഉപേദശിđുതćതിćു ഒûവĚം വിശçാസûാൽ

ഉെറđും സ്േതാåതûിൽ കവിõും ഇരിĜിൻ. 8

തതçñാനവും െവറും വòനയുംെകാ÷ു ആരും

നിïെള കവർćുകളയാതിരിĜാൻ സൂêിĜിൻ; അതു

മനുഷäരുെടസåĉദായûിćു ഒûവĚം, േലാകûിെě

ആദäപാഠïൾèു ഒûവĚംഅĭാെത åകിസ്തുവിćു

ഒûവĚമുĐതĭ. 9 അവനിലേĭാ ൈദവûിെě

സർĔസĉൂർĚതയും േദഹരൂപമായി വസിèുćതു.

10 എĭാവാഴ്െചèും അധികാരûിćും തലയായ

അവനിൽ നിïൾപരിപൂർĚരായിരിèുćു. 11അവനിൽ

നിïൾèു åകിസ്തുവിെě പരിേėദനയാൽ ജഡശരീരം

ഉരിõുകളõതിനാൽ തേć ൈകെകാ÷ĭാû

പരിേėദനയും ലഭിđു. 12 സ്നാനûിൽ നിïൾ
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അവേനാടുകൂെട അടèെĜടുകയും അവെന

മരിđവരുെട ഇടയിൽനിćു ഉയിർെûഴുേćğിđ

ൈദവûിെě വäാപാരശéിയിലുĐ വിശçാസûാൽ

അവേനാടുകൂെട നിïളും ഉയിർെûഴുേćല്èയും

െചയ്തു, 13അതിåകമïളിലും നിïളുെട ജഡûിെě

അåഗചർĊûിലും മരിđവരായിരുć നിïെളയും

അവൻ, അവേനാടുകൂെട ജീവിĜിđു; 14അതിåകമïൾ

ഒെèയും നേĊാടു êമിđു ചöïളാൽ നമുèു

വിേരാധവും åപതികൂലവുമായിരുćകെēഴുûു മായിđു

åകൂശിൽ തെറđു നടുവിൽനിćു നീèിèളõു; 15

വാഴ്ചകെളയും അധികാരïെളയും ആയുധവർĖം

െവĜിđു åകൂശിൽഅവരുെടേമൽജേയാĀവം െകാ÷ാടി

അവെര പരസäമായ കാഴ്ചയാèി. 16 അതുെകാ÷ു

ഭêണപാനïൾ സംബĆിേđാ െപരുനാൾ വാവു

ശĒû്എćീകാരäûിേലാആരും നിïെളവിധിèരുതു.

17ഇവവരുവാനിരുćവയുെടനിഴലേåത; േദഹംഎćേതാ

åകിസ്തുവിćുĐതു. 18 താഴ്മയിലും ദൂതĈാെര

ആരാധിèുćതിലും രസിđു സçăദർശനïളിൽ

åപേവശിèയും തെěജഡമനĢിനാൽ െവറുെത ചീർèയും

തലെയ മുറുെക പിടിèാതിരിèയും െചēുćവൻആരും

നിïെളവിരുതു െതĤിèരുതു. 19തലയായവനിൽനിćേĭാ

ശരീരം മുഴുവൻസĆികളാലുംഞരĉുകളാലുംൈചതനäം

ലഭിđും ഏകീഭവിđുംൈദവികമായ വളർđ åപാപിèുćു.

20 നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട േലാകûിെě

ആദäപാഠïൾസംബĆിđു മരിđുഎîിൽ േലാകûിൽ

ജീവിèുćവെരേĜാെല 21 മാനുഷകğനകൾèും

ഉപേദശïൾèും അനുസരണയായി: പിടിèരുതു,

രുചിèരുതു, െതാടരുതു എćുĐ ചöïൾèു

കീഴ്െപടുćതു എăു? 22 ഇെതĭാം ഉപേയാഗûാൽ

നശിđു േപാകുćതേåത. 23 അതു ഒെèയും

േസçėാരാധനയിലും താഴ്മയിലും ശരീരûിെě

ഉേപêയിലും രസിèുćവർèു ñാനûിെě

േപരു മാåതമുĐതു; ജഡാഭിലാഷം അടèുവാേനാ

åപേയാജനമുĐതĭ.

3ആകയാൽ നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു എîിൽ

åകിസ്തുൈദവûിെěവലûുഭാഗûുഇരിèുćിടമായ

ഉയരûിലുĐതു അേനçഷിĜിൻ. 2 ഭൂമിയിലുĐതĭ

ഉയരûിലുĐതു തേć ചിăിĜിൻ. 3 നിïൾ മരിđു

നിïളുെട ജീവൻ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ൈദവûിൽ

മറõിരിèുćു. 4 നĊുെട ജീവനായ åകിസ്തു

െവളിെĜടുേĉാൾനിïളുംഅവേനാടുകൂെട േതജĢിൽ

െവളിെĜടും. 5ആകയാൽ ദുർćടĜു,അശുĂി,അതിരാഗം,

ദുർേĊാഹം, വിåഗഹാരാധനയായഅതäാåഗഹംഇïെന

ഭൂമിയിലുĐ നിïളുെട അവയവïെള മരിĜിĜിൻ.

6 ഈ വകനിമിûം ൈദവേകാപം അനുസരണം

െകöവരുെടേമൽ വരുćു. 7 അവയിൽ ജീവിđിരുć

കാലം നിïളും മുെĉ അവയിൽ നടćുേപാćു.

8 ഇേĜാേഴാ നിïളും േകാപം, േåകാധം, ഈർഷä,

വായിൽനിćു വരുć ദൂഷണം, ദുർഭാഷണംഇവ ഒെèയും

വിöുകളവിൻ. 9 അേനäാനäം േഭാഷ്കു പറയരുതു;

നിïൾപഴയമനുഷäെനഅവെě åപവൃûികേളാടുകൂെട

ഉരിõുകളõു, 10തെćസൃġിđവെě åപതിമåപകാരം

പരിñാനûിćായി പുതുèം åപാപിèുć പുതിയ

മനുഷäെന ധരിđിരിèുćുവേĭാ. 11അതിൽ യവനനും

െയഹൂദനും എćിĭ, പരിേėദനയും അåഗചർĊവും

എćിĭ,ബർĒരൻ, ശകൻ, ദാസൻ,സçതåăൻഎćുമിĭ;

åകിസ്തുവേåത എĭാവരിലും എĭാം ആകുćു. 12

അതുെകാ÷ുൈദവûിെěവൃതĈാരും വിശുĂĈാരും

åപിയരുമായി മനĢലിവു, ദയ, താഴ്മ, സൗമäത, ദീർഘêമ

എćിവ ധരിđുെകാ÷ു 13 അേനäാനäം െപാറുèയും

ഒരുവേനാടു ഒരുവćു വഴèു÷ായാൽതĊിൽêമിèയും

െചയ്വിൻ; കർûാവു നിïേളാടു êമിđതുേപാെല

നിïളും െചയ്വിൻ. 14എĭാĤിćും മീെതസĉൂർĚതയുെട

ബĆമായ സ്േനഹം ധരിĜിൻ. 15 åകിസ്തുവിെě

സമാധാനം നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ വാഴെö;അതിćേĭാ

നിïൾ ഏകശരീരമായി വിളിèെĜöുമിരിèുćതു;

നąിയുĐവരായും ഇരിĜിൻ. 16 സîീർûനïളാലും

സ്തുതികളാലുംആÿികഗീതïളാലും തĊിൽപഠിĜിđും

ബുĂിയുപേദശിđും നąിേയാെട നിïളുെടഹൃദയïളിൽ

ൈദവûിćു പാടിയും ഇïെന åകിസ്തുവിെě വചനം

ഐശçരäമായി സകലñാനേûാടുംകൂെട നിïളിൽ

വസിèെö. 17 വാèിനാേലാ åകിയയാേലാ എăു

െചയ്താലും സകലവും കർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിൽ െചയ്തും അവൻമുഖാăരം പിതാവായ

ൈദവûിćു സ്േതാåതം പറõുംെകാ÷ിരിĜിൻ. 18

ഭാരäമാേര, നിïളുെട ഭർûാèĈാർèു കർûാവിൽ

ഉചിതമാകുംവĚം കീഴടïുവിൻ. 19 ഭർûാèĈാേര,

നിïളുെട ഭാരäമാെര സ്േനഹിĜിൻ; അവേരാടു

ൈകĜായിരിèയുമരുതു. 20 മèേള, നിïളുെട

അĊയĜĈാെര സകലûിലും അനുസരിĜിൻ.

ഇതു കർûാവിെě ശിഷäĈാരിൽ ക÷ാൽ

åപസാദകരമേĭാ. 21 പിതാèĈാേര, നിïളുെട

മèൾ അൈധരäെĜടാതിരിേè÷തിćു അവെര

േകാപിĜിèരുതു. 22 ദാസĈാേര, ജഡåപകാരമുĐ

യജമാനĈാെരസകലûിലുംഅനുസരിĜിൻ; മനുഷäെര

åപസാദിĜിèുćവെരേĜാെല ദൃġിേസവകളാലĭ

കർûാവിെന ഭയെĜöുെകാ÷ു ഹൃദയûിെě

ഏകാåഗതേയാെടഅേåതഅനുസരിേè÷തു. 23നിïൾ

െചēുćതു ഒെèയും മനുഷäർെèćĭകർûാവിćു

എćേപാെല മനേĢാെട െചയ്വിൻ. 24അവകാശെമć

åപതിഫലം കർûാവു തരും എćറിõു കർûാവായ

åകിസ്തുവിെന േസവിĜിൻ. 25അനäായം െചēുćവൻതാൻ

െചയ്തഅനäായûിćു ഒûതു åപാപിèും; മുഖപêം

ഇĭ.

4 യജമാനĈാേര, നിïൾèുംസçർĖûിൽയജമാനൻ

ഉ÷ു എćറിõു ദാസĈാേരാടു നീതിയും

നäായവും ആചരിĜിൻ. 2 åപാർüനയിൽ ഉĤിരിĜിൻ;

സ്േതാåതേûാെട അതിൽ ജാഗരിĜിൻ. 3 എനിèു

ബĆനകാരണമായ åകിസ്തുവിെě മർĊം åപസ്താവിĜാൻ

തèവĚം ൈദവം ഞïൾèു വചനûിെě വാതിൽ

തുറćുതരികയും 4 ഞാൻ സംസാരിേè÷ുംവĚം

അതിെനെവളിെĜടുûുകയുംെചേē÷തിćുഞïൾèു

േവ÷ിയും åപാർüിĜിൻ. 5 സമയം തèûിൽ

ഉപേയാഗിđുെകാ÷ു പുറûുĐവേരാടുñാനേûാെട

െപരുമാറുവിൻ. 6 ഓേരാരുûേനാടു നിïൾ

എïെന ഉûരം പറേയണം എćു അറിേയ÷തിćു

നിïളുെട വാèു എേĜാഴും കൃപേയാടുകൂടിയതും

ഉĜിനാൽ രുചിവരുûിയതും ആയിരിèെö. 7 എെě

അവč ഒെèയും കർûാവിൽ åപിയസേഹാദരനും

വിശçസ്തശുåശൂഷകനുംസഹഭൃതäനുമായതിഹിെèാസ്

നിïേളാടു അറിയിèും. 8 നിïൾ ഞïളുെട

അവč അറിവാനും അവൻ നിïളുെട ഹൃദയïെള

ആശçസിĜിĜാനുമായി 9 ഞാൻ അവെന നിïളിൽ

ഒരുûനായ ഒേനസിെമാസ് എć വിശçസ്തനും

åപിയനുമായസേഹാദരേനാടുകൂെടനിïളുെടഅടുèൽ

അയđിരിèുćു; ഇവിടെû അവč എĭാം അവർ

നിïേളാടു അറിയിèും. 10 എെě സഹബĂനായ

അരിസ്തർെഹാസും ബർćബാസിെě മđുനനായ

മർെèാസും — അവെനèുറിđു നിïൾèു കğന
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കിöീöു÷േĭാ; അവൻ നിïളുെട അടുèൽ വćാൽ

അവെന ൈകെèാൾവിൻ — 11 യുസ്െതാസ് എćു

പറയുć േയശുവും നിïെള വąനം െചēുćു;

പരിേėദനèാരിൽ ഇവർ മാåതം ൈദവരാജäûിćു

കൂöുേവലèാരായിöു എനിèുആശçാസമായിûീർćു. 12

നിïളിൽഒരുûനായി åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസനായ

എĜåഫാസ് നിïെള വąനം െചēുćു; നിïൾ

തികõവരും ൈദവഹിതം സംബĆിെđാെèയും

പൂർĚനിċയമുĐവരുമായി നില്േè÷തിćുഅവൻ

åപാർüനയിൽനിïൾèു േവ÷ിഎേĜാഴും േപാരാടുćു.

13നിïൾèും ലവുദികäèാർèുംഹിയരെപാലിèാർèും

േവ÷ി അവൻ വളെര åപയാസെĜടുćു എćുĐതിćു

ഞാൻ സാêി. 14 ൈവദäനായ åപിയ ലൂെèാസും

േദമാസും നിïെള വąനം െചēുćു. 15 ലവുദികäയിെല

സേഹാദരĈാർèും നുംെഫèും അവളുെട വീöിെല

സെഭèും വąനം െചാĭുവിൻ. 16 നിïളുെട ഇടയിൽ

ഈ േലഖനം വായിđു തീർćേശഷം ലവുദികäസഭയിൽ

കൂെട വായിĜിèയും ലവുദികäയിൽനിćുĐതു നിïളും

വായിèയും െചയ്വിൻ. 17 അർഹിെĜാസിേനാടു

കർûാവിൽലഭിđശുåശൂഷനിവർûിĜാൻ േനാേèണം

എćു പറവിൻ. 18 പൗെലാസായഎെěസçăകēാെല

വąനം;എെěബĆനïെളഓർûുെകാൾവിൻ. കൃപ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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1 െതĢേലാനികäർ

1 പൗെലാസും സിലçാെനാസും തിെമാെഥെയാസും

പിതാവായ ൈദവûിലും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലും ഉĐ െതĢെലാനീകäസെഭèു

എഴുതുćതു: നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

ഉ÷ാകെö. 2 ഞïളുെട åപാർüനയിൽ നിïെള

സ്മരിđുെകാ÷ു നിïളുെട വിശçാസûിെě

േവലയും സ്േനഹåപയýവും 3 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ åപതäാശയുെടčിരതയും

ഇടവിടാെത നĊുെട ൈദവവും പിതാവുമായവെě

സćിധിയിൽഓർûു 4ഞïൾനിïൾെèĭാവർèും

േവ÷ി എേĜാഴും ൈദവûിćു സ്േതാåതം െചēുćു.

ൈദവûാൽസ്േനഹിèെĜöസേഹാദരĈാേര, നിïളുെട

തിരെõടുĜിെന അറിയുćുവേĭാ. 5 ഞïളുെട

സുവിേശഷം വചനമായി മാåതമĭ, ശéിേയാടും

പരിശുĂാÿാേവാടും ബഹുനിċയേûാടും കൂെട

ആയിരുćു നിïളുെട അടുèൽ വćതു; നിïളുെട

നിമിûം ഞïൾ നിïളുെട ഇടയിൽ എïെന

െപരുമാറിയിരുćുഎćുഅറിയുćുവേĭാ. 6ബഹുകġം

സഹിേè÷ിവćിöും നിïൾ പരിശുĂാÿാവിെě

സേăാഷേûാെട വചനംൈകെèാ÷ുഞïൾèും

കർûാവിćും അനുകാരികളായിûീർćു. 7

അïെന നിïൾ മെèെദാനäയിലും അഖായയിലും

വിശçസിèുćവർèുഎĭാവർèും മാതൃകയായിûീർćു.

8 നിïളുെട അടുèൽ നിćു കർûാവിെě വചനം

മുഴïിെđćതു മെèെദാനäയിലും അഖായയിലും

മാåതമĭ,എĭാടവും നിïൾèുൈദവûിലുĐവിശçാസം

åപസിĂമായിരിèുćു; അതുെകാ÷ു ഞïൾ ഒćും

പറവാൻആവശäമിĭ. 9ഞïൾèു നിïളുെടഅടുèൽ

എïെനയുĐ åപേവശനം സാധിđു എćും ജീവനുĐ

സതäൈദവെû േസവിĜാനും 10 അവൻ മരിđവരുെട

ഇടയിൽ നിćു ഉയിർĜിđ തെě പുåതനും വരുവാനുĐ

േകാപûിൽനിćു നെĊ വിടുവിèുćവനുമായ േയശു

സçർĖûിൽനിćു വരുćതു കാûിരിĜാനും നിïൾ

വിåഗഹïെള വിöു ൈദവûിîേലèു എïെന

തിരിõുവćുഎćുംഅവർതെćപറയുćു.

2സേഹാദരĈാേര,ഞïൾനിïളുെടഅടുèൽവćതു

വäർüമായിĭഎćുനിïൾതേćഅറിയുćുവേĭാ.

2 നിïൾഅറിയുംേപാെല ഞïൾ ഫിലിĜിയിൽെവđു

കġവും അപമാനവും അനുഭവിđിöും വലിയ

േപാരാöേûാെടൈദവûിെěസുവിേശഷംനിïേളാടു

åപസംഗിĜാൻഞïളുെടൈദവûിൽൈധരäെĜöിരുćു.

3 ഞïളുെട åപേബാധനം അബĂûിൽനിേćാ

അശുĂിയിൽനിേćാ വäാജേûാടേയാ വćതĭ. 4

ഞïെള സുവിേശഷം ഭരേമğിേè÷തിćു ഞïൾ

ൈദവûിćുെകാĐാകുćവരായി െതളിõതുേപാെല

ഞïൾ മനുഷäെരയĭ ഞïളുെട ഹൃദയം

േശാധനെചēുćൈദവെûഅേåത åപസാദിĜിđുെകാ÷ു

സംസാരിèുćതു. 5 നിïൾ അറിയുംേപാെല

ഞïൾ ഒരിèലും മുഖസ്തുതിേയാ åദവäാåഗഹûിെě

ഉപായേമാ åപേയാഗിđിöിĭ; ൈദവം സാêി. 6

åകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലĈാർ എćഅവെčèു

ഘനേûാെടയിരിĜാൻ കഴിവു÷ായിöും ഞïൾ

മനുഷäേരാടു, നിïേളാടാകെö മĤുĐവേരാടാകെö

മാനം അേനçഷിđിĭ; 7 ഒരു അĊ തെě കുõുïെള

േപാĤുംേപാെല ഞïൾ നിïളുെട ഇടയിൽ

ആർåദതയുĐവരായിരുćു. 8 ഇïെന ഞïൾ

നിïെള ഓമനിđുെകാ÷ു നിïൾèു ൈദവûിെě

സുവിേശഷം åപസംഗിĜാൻ മാåതമĭ, നിïൾഞïൾèു

åപിയരാകയാൽഞïളുെട åപാണനുംകൂെട െവđുതരുവാൻ

ഒരുèമായിരുćു. 9 സേഹാദരĈാേര, ഞïളുെട

അĂçാനവും åപയാസവും നിïൾ ഓർèുćുവേĭാ;

നിïളിൽ ആർèും ഭാരമായിûീരരുതു എćു

െവđു ഞïൾ രാവും പകലും േവല െചയ്തുെകാ÷ു

നിïേളാടു ൈദവûിെě സുവിേശഷം åപസംഗിđു.

10 വിശçസിèുć നിïളുെട ഇടയിൽ ഞïൾ എåത

പവിåതമായും നീതിയായും അനിąäമായും നടćു

എćതിćു നിïളും ൈദവവും സാêി. 11 തെě

രാജäûിćും മഹതçûിćും നിïെള വിളിèുć

ൈദവûിćു േയാഗäമായി നടĜാൻ തèവĚം 12

ഞïൾ നിïളിൽ ഓേരാരുûെന അĜൻ മèെള

എćേപാെല åപേബാധിĜിđും ഉĀാഹിĜിđും സാêäം

പറõും േപാćു എćു നിïൾèു അറിയാമേĭാ.

13 ഞïൾ åപസംഗിđ ൈദവവചനം നിïൾ േകöു,

മനുഷäെěവചനമായിöĭസാêാൽആകുćതുേപാെല

ൈദവവചനമായിöു തേćൈകെèാ÷തിനാൽഞïൾ

ൈദവെûഇടവിടാെതസ്തുതിèുćു; വിശçസിèുć

നിïളിൽ അതു വäാപരിđുെകാ÷ുമിരിèുćു. 14

സേഹാദരĈാേര, െയഹൂദäയിൽ åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

ൈദവസഭകൾèു നിïൾഅനുകാരികളായിûീർćു.

അവർ െയഹൂദരാൽ അനുഭവിđതു തേć നിïളും

സçജാതിèാരാൽ അനുഭവിđുവേĭാ. 15 െയഹൂദർ

കർûാവായ േയശുവിെനയുംസçăåപവാചകĈാെരയും

െകാćവരുംഞïെളഓടിđുകളõവരുംൈദവെû

åപസാദിĜിèാûവരും സകലമനുഷäർèും വിേരാധികളും

16 ജാതികൾ രêിèെĜേട÷തിćായി ഞïൾ

അവേരാടു åപസംഗിèുćതു വിലèുćവരുംആകുćു;

അïെന അവർ തïളുെട പാപïെള എേĜാഴും

പൂരിèുćു. എćാൽ ൈദവേåകാധം അവരുെടേമൽ

മുഴുûുവćിരിèുćു. 17 സേഹാദരĈാേര, ഞïൾ

അğേനരേûèു ഹൃദയംെകാ÷ĭ, മുഖംെകാ÷ു

നിïെള വിöുപിരിõിöു ബഹു കാംêേയാെട

നിïളുെട മുഖം കാúാൻഏĤവുംഅധികം åശമിđു. 18

അതുെകാ÷ു നിïളുെടഅടുèൽവരുവാൻഞïൾ,

വിേശഷാൽ പൗെലാസായ ഞാൻ, ഒćു ര÷ുåപാവശäം

വിചാരിđു; എćാൽ സാûാൻ ഞïെള തടുûു. 19

നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെě മുĉാെക അവെě

åപതäêതയിൽ ഞïളുെട ആശേയാ സേăാഷേമാ

åപശംസാകിരീടേമാആർആകുćു? നിïളുംഅĭേയാ? 20

ഞïളുെട മഹതçവുംസേăാഷവും നിïൾതേć.

3ആകയാൽ സഹിđുകൂടാõിöു ഞïൾ

അേഥനയിൽ തനിđു ഇരിേè÷ിവćാലും

േവ÷തിĭ എćുെവđു ഈ കġïളിൽ 2

ആരും കുലുïിേĜാകാതിരിേè÷തിćു നിïെള

čിരെĜടുûുവാനും നിïളുെടവിശçാസംസംബĆിđു

നിïെള åപേബാധിĜിĜാനുമായിöു നĊുെടസേഹാദരനും

åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷേഘാഷണûിൽൈദവûിെě

ശുåശൂഷകനുമായ തിെമാെഥെയാസിെന അയđു. 3

കġം അനുഭവിĜാൻ നാം നിയമിèെĜöിരിèുćു

എćു നിïൾ തേć അറിയുćുവേĭാ. 4 നാം

കġമനുഭവിേè÷ിവരും എćുഞïൾനിïേളാടു കൂെട

ഇരുćേĜാൾ മുĉുകൂöി പറõിöുമു÷ു;അĔĚംതേć

സംഭവിđു എćു നിïൾഅറിയുćു. 5 ഇതുനിമിûം

എനിèു ഒöുംസഹിđുകൂടാõിöു പരീêകൻനിïെള

പരീêിđുേവാഞïളുെട åപയýം െവറുെതയായിേĜാേയാ

എćു ഭയെĜöു ഞാൻ നിïളുെട വിശçാസûിെě

വസ്തുത അറിേയ÷തിćു ആളയđു. 6 ഇേĜാേഴാ,

തിെമാെഥെയാസ് നിïളുെട അടുèൽനിćു വćു
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നിïളുെട വിശçാസെûയും സ്േനഹെûയും പĤിയും

ഞïൾ നിïെള കാúാൻ വാóിèുćതുേപാെല

നിïൾ ഞïെളയും കാúാൻ വാóിđുെകാ÷ു

ഞïെളèുറിđു നിïൾèു എേĜാഴും നĭ ഓർĊ

ഉ÷ു എćും ഞïേളാടു സദçർûമാനം അറിയിđ

കാരണûാൽ, 7 സേഹാദരĈാേര, ഞïളുെട സകല

കġûിലുംസîടûിലുംനിïളുെടവിശçാസംേഹതുവായി

ഞïൾനിïെളèുറിđുആശçാസം åപാപിđു. 8നിïൾ

കർûാവിൽനിലനില്èുćുഎćുഅറിõുഞïൾ

വീ÷ും ജീവിèുćു. 9നĊുെടൈദവûിെěസćിധിയിൽ

നിïെളെđാĭി ഞïൾ സേăാഷിèുć സകല

സേăാഷûിćും തèതായിൈദവûിćുഎെăാരു

സ്േതാåതം െചയ്വാൻ ഞïളാൽ കഴിയും? 10 ഇനി

നിïളുെട മുഖം കാúാനും നിïളുെട വിശçാസûിെě

കുറവു തീർĜാനുമായി ഞïൾ രാവും പകലും വളെര

താğരäേûാെട åപാർüിđുേപാരുćു. 11 നĊുെട

ൈദവവും പിതാവുമായവനും നĊുെട കർûാവായ

േയശുവും ഞïൾ നിïളുെട അടുèൽ വരുവാൻ

വഴിനിരûിûരുമാറാകെö. 12 എćാൽ ഞïൾèു

നിïേളാടുĐ സ്േനഹം വർĂിèുćതുേപാെല

കർûാവു നിïൾèു തĊിലും എĭാവേരാടുമുĐ

സ്േനഹം വർĂിĜിđു കവിയുമാറാèുകയും 13

ഇïെന നĊുെട കർûാവായ േയശു തെě

സകലവിശുĂĈാരുമായി വരുć åപതäêതയിൽ

നĊുെട ൈദവവും പിതാവുമായവെě മുĉാെക

വിശുĂീകരണûിൽ അനിąäരായി െവളിെĜടുംവĚം

നിïളുെട ഹൃദയïെള čിരെĜടുûുകയും

െചēുമാറാകെö.

4 ഒടുവിൽ സേഹാദരĈാേര, ൈദവ åപസാദം

ലഭിĜാăèവĚം നിïൾ എïെന നടേèണം

എćു ഞïേളാടു åഗഹിđതുേപാെല — നിïൾ

നടèുćതുേപാെല തേć — ഇനിയും അധികം

വർĂിđു വേര÷തിćു ഞïൾ കർûാവായ

േയശുവിെě നാമûിൽ നിïേളാടു അേപêിđു

åപേബാധിĜിèുćു. 2ഞïൾകർûാവായ േയശുവിെě

ആñയാൽ ഇć കğനകെള തćു എćു നിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 3 ൈദവûിെě ഇġേമാ നിïളുെട

ശുĂീകരണംതേć.നിïൾദുർćടĜുവിെöാഴിõു 4

ഓേരാരുûൻൈദവെûഅറിയാûജാതികെളേĜാെല

കാമവികാരûിലĭ, 5വിശുĂീകരണûിലും മാനûിലും

താăാെěപാåതെû േനടിെèാĐെö. 6ഈകാരäûിൽ

ആരുംഅതിåകമിèയും സേഹാദരെന ചതിèയുംഅരുതു;

ഞïൾനിïേളാടു മുെĉപറõതുേപാെലഈവെകèു

ഒെèയും åപതികാരം െചēുćവൻകർûാവേĭാ. 7ൈദവം

നെĊഅശുĂിèĭവിശുĂീകരണûിćേåത വിളിđതു. 8

ആകയാൽ തുėീകരിèുćവൻ മനുഷäെനഅĭ, തെě

പരിശുĂാÿാവിെനനിïൾèുതരുćൈദവെûതേć

തുėീകരിèുćു. 9സേഹാദരåപീതിെയèുറിđു നിïൾèു

എഴുതുവാൻ ആവശäമിĭ; അേനäാനäം സ്േനഹിĜാൻ

നിïൾ ൈദവûാൽ ഉപേദശം åപാപിđതĭാെത 10

മെèെദാനäയിൽ എïുമുĐ സേഹാദരĈാേരാടു

ഒെèയും അïെന ആചരിđും േപാരുćുവേĭാ.

എćാൽസേഹാദരĈാേര,അതിൽനിïൾഅധികമായി

വർĂിđുവേരണംഎćും 11പുറûുĐവേരാടു മരäാദയായി

നടĜാനും ഒćിćും മുöിĭാതിരിĜാനും േവ÷ി 12ഞïൾ

നിïേളാടുആñാപിđതുേപാെലഅടïിĜാർĜാനും

സçăകാരäം േനാèുവാനും സçăൈകെകാ÷ു

േവല െചയ്വാനും അഭിമാനം േതാേćണം എćും

നിïെള åപേബാധിĜിèുćു. 13 സേഹാദരĈാേര,

നിïൾ åപതäാശയിĭാû മĤുĐവെരേĜാെല

ദുഃഖിèാതിരിേè÷തിćു നിåദെകാĐുćവെരèുറിđു

അറിവിĭാതിരിèരുതുഎćുഞïൾആåഗഹിèുćു. 14

േയശു മരിèയും ജീവിെđഴുേćൽèയും െചയ്തുഎćു

നാം വിശçസിèുćു എîിൽ അïെന തേć ൈദവം

നിåദെകാ÷വെരയും േയശുമുഖാăരംഅവേനാടുകൂെട

വരുûും. 15 കർûാവിെě åപതäêതവെര

ജീവേനാെട േശഷിèുćവരായനാംനിåദെകാ÷വർèു

മുĉാകയിĭഎćുഞïൾകർûാവിെěവചനûാൽ

നിïേളാടു പറയുćു. 16 കർûാവു താൻ

ഗംഭീരനാദേûാടും åപധാനദൂതെě ശĝേûാടും

ൈദവûിെěകാഹളേûാടുംകൂെടസçർĖûിൽനിćു

ഇറïിവരികയും åകിസ്തുവിൽ മരിđവർ മുെĉ

ഉയിർെûഴുേćൽèയും െചēും. 17പിെćജീവേനാെട

േശഷിèുć നാം അവേരാടു ഒരുമിđു ആകാശûിൽ

കർûാവിെനഎതിേരğാൻ േമഘïളിൽഎടുèെĜടും;

ഇïെന നാം എേĜാഴും കർûാവിേനാടുകൂെട

ഇരിèും. 18 ഈ വചനïെളെèാ÷ു അേനäാനäം

ആശçസിĜിđുെകാൾവിൻ.

5സേഹാദരĈാേര, കാലïെളയും സമയïെളയും

കുറിđു നിïെള എഴുതിയറിയിĜാൻആവശäമിĭ. 2

കĐൻരാåതിയിൽവരുേĉാെലകർûാവിെěനാൾവരുćു

എćു നിïൾതേćനćായിഅറിയുćുവേĭാ. 3അവർ

സമാധാനെമćുംനിർഭയെമćുംപറയുേĉാൾഗർഭിണിèു

åപസവേവദനവരുേĉാെലഅവർèു െപെöćുനാശംവćു

ഭവിèും;അവർèു െതĤിെയാഴിയാവതുമĭ. 4എćാൽ

സേഹാദരĈാേര,ആനാൾകĐൻഎćേപാെല നിïെള

പിടിĜാൻനിïൾഇരുöിലുĐവരĭ; 5നിïൾഎĭാവരും

െവളിđûിെě മèളും പകലിെě മèളും ആകുćു;

നാം രാåതിèും ഇരുളിćുമുĐവരĭ. 6 ആകയാൽ

നാം േശഷമുĐവെരേĜാെല ഉറïാെത ഉണർćും

സുേബാധമായുമിരിè. 7 ഉറïുćവർ രാåതിയിൽ

ഉറïുćു; മദäപിèുćവർ രാåതിയിൽ മദäപിèുćു. 8

നാേമാ പകലിćുĐവരാകയാൽ വിശçാസവും സ്േനഹവും

എć കവചവും ശിരസ്åതമായി രêയുെട åപതäാശയും

ധരിđുെകാ÷ു സുേബാധമായിരിè. 9 ൈദവം

നെĊ േകാപûിćĭ, 10 നാം ഉണർćിരുćാലും

ഉറïിയാലും തേćാടുകൂെട ജീവിേè÷തിćു നമുèു

േവ÷ി മരിđ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുമൂലം

രêെയ åപാപിĜാനേåത നിയമിđിരിèുćതു. 11

ആകയാൽനിïൾ െചയ്തുവരുćതുേപാെലഅേനäാനäം

åപേബാധിĜിđും തĊിൽ ആÿിക വർĂനവരുûിയും

േപാരുവിൻ. 12 സേഹാദരĈാേര, നിïളുെട ഇടയിൽ

അĂçാനിèയും കർûാവിൽ നിïെള ഭരിèയും

åപേബാധിĜിèയും െചēുćവെര അറിõു

അവരുെട േവലനിമിûം 13 ഏĤവും സ്േനഹേûാെട

വിചാരിേèണം എćു നിïേളാടു അേപêിèുćു.

തĊിൽ സമാധാനമായിരിĜിൻ. 14 സേഹാദരĈാേര,

ഞïൾ നിïെള åപേബാധിĜിèുćതു: åകമം

െകöവെരബുĂിയുപേദശിĜിൻ; ഉൾèരുûിĭാûവെര

ൈധരäെĜടുûുവിൻ; ബലഹീനെര താïുവിൻ;

എĭാവേരാടും ദീർഘêമകാണിĜിൻ. 15ആരുംതിĈèു

പകരം തിĈ െചēാതിരിĜാൻ േനാèുവിൻ; തĊിലും

എĭാവേരാടുംഎേĜാഴും നĈ െചയ്തുെകാ÷ിരിĜിൻ; 16

എേĜാഴുംസേăാഷിĜിൻ; 17ഇടവിടാെത åപാർüിĜിൻ

18 എĭാĤിćും സ്േതാåതം െചയ്വിൻ; ഇതേĭാ

നിïെളèുറിđു åകിസ്തുേയശുവിൽ ൈദേവġം. 19

ആÿാവിെന െകടുèരുതു. 20 åപവചനം തുėീകരിèരുതു.

21സകലവും േശാധന െചയ്തു നĭതു മുറുെക പിടിĜിൻ. 22

സകലവിധേദാഷവും വിöകലുവിൻ. 23സമാധാനûിെě

ൈദവം തേćനിïെള മുഴുവനും ശുĂീകരിèുമാറാകെö;
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നിïളുെട ആÿാവും åപാണനും േദഹവും അേശഷം

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയിൽ

അനിąäമായി െവളിെĜടുംവĚം കാèെĜടുമാറാകെö.

24 നിïെള വിളിèുćവൻ വിശçസ്തൻ ആകുćു;

അവൻ അതു നിവർûിèും. 25 സേഹാദരĈാേര,

ഞïൾèു േവ÷ി åപാർüിĜിൻ. 26 സകല

സേഹാദരĈാെരയും വിശുĂചുംബനûാൽ വąനം

െചയ്വിൻ. 27കർûാവാണ,സേഹാദരĈാെര ഒെèയും

ഈ േലഖനം വായിđു േകൾĜിേèണം. 28 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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2 െതĢേലാനികäർ

1 പൗെലാസും സിലçാെനാസും തിെമാെഥെയാസും

പിതാവായ ൈദവûിലും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലുമുĐ െതĢെലാനീകäസെഭèു

എഴുതുćതു: 2 പിതാവായ ൈദവûിîൽ നിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിîൽ നിćും നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3 സേഹാദരĈാേര,

നിïളുെട വിശçാസം ഏĤവും വർĂിđും ആളാംåപതി

നിïൾèു എĭാവർèും അേനäാനäം സ്േനഹം

െപരുകിയും വരികയാൽ ഞïൾ േയാഗäമാകുംവĚം

ൈദവûിćു എേĜാഴും നിïെളèുറിđു സ്േതാåതം

െചയ്വാൻകടെĉöിരിèുćു. 4അതുെകാ÷ുനിïൾ

സഹിèുć സകല ഉപåദവïളിലും കġïളിലുമുĐ

നിïളുെട സഹിഷ്ണതയും വിശçാസവും നിമിûം

ഞïൾ ൈദവûിെě സഭകളിൽ നിïെളെđാĭി

åപശംസിèുćു. 5 അതു നിïൾ കġെĜടുവാൻ

േഹതുവായിരിèുć ൈദവരാജäûിćു നിïെള

േയാഗäĈാരായി എĚും എćിïെന ൈദവûിെě

നീതിയുĐവിധിèുഅടയാളംആകുćു. 6കർûാവായ

േയശു തെě ശéിയുĐ ദൂതĈാരുമായി സçർĖûിൽ

നിćു അìിജçാലയിൽ åപതäêനായി 7 ൈദവെû

അറിയാûവർèും നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെě

സുവിേശഷം അനുസരിèാûവർèും åപതികാരം

െകാടുèുേĉാൾ 8 നിïെള പീഡിĜിèുćവർèു

പീഡയും പീഡഅനുഭവിèുćനിïൾèുഞïേളാടു

കൂെടആശçാസവും പകരം നല്കുćതുൈദവസćിധിയിൽ

നീതിയേĭാ. 9ആനാളിൽഅവൻതെěവിശുĂĈാരിൽ

മഹതçെĜേട÷തിćും ഞïളുെട സാêäം നിïൾ

വിശçസിđതുേപാെല വിശçസിđ എĭാവരിലും താൻ

അതിശയവിഷയം ആേക÷തിćും 10 വരുേĉാൾ

സുവിേശഷം അനുസരിèാûവർ കർûാവിെě

സćിധാനവുംഅവെěവĭഭതçേûാടുകൂടിയമഹതçവും

വിöകćു നിതäനാശംഎćശിêാവിധിഅനുഭവിèും.

(aiōnios g166) 11 അതുെകാ÷ു ഞïൾ നĊുെട

ൈദവûിെěയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും

കൃപയാൽ നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെě നാമം

നിïളിലും നിïൾഅവനിലും മഹതçെĜേട÷തിćു 12

നĊുെടൈദവം നിïെളതെěവിളിèു േയാഗäരായിഎĚി

സൽഗുണûിലുĐ സകലതാğരäവും വിശçാസûിെě

åപവൃûിയുംശéിേയാെടപൂർĚമാèിûേരണംഎćു

നിïൾèു േവ÷ിഎേĜാഴും åപാർüിèുćു.

2 ഇനി സേഹാദരĈാേര, നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയും അവെě

അടുèലുĐ നĊുെട സമാഗമനവും സംബĆിđു

ഞïൾനിïേളാടുഅേപêിèുćതു: 2കർûാവിെě

നാൾ അടുûിരിèുćു എćുെവđു നിïൾ വĭ

ആÿാവിനാേലാ വചനûാേലാ ഞïൾ എഴുതി

എć ഭാവûിലുĐ േലഖനûാേലാ സുേബാധംവിöു

േവഗûിൽ ഇളകുകയും െഞöിേĜാകയുമരുതു. 3

ആരും ഏതുവിേധനയും നിïെള ചതിèരുതു;

ആദäേമ വിശçാസതäാഗംസംഭവിèയും നാശേയാഗäനും

അധർĊമൂർûിയുമായവൻെവളിെĜടുകയും േവണം. 4

അവൻൈദവാലയûിൽഇരുćുെകാ÷ുൈദവംഎćു

നടിđു, ൈദവം എേćാ പൂജാവിഷയം എേćാ േപരുĐ

സകലûിćും മീെതതെćûാൻഉയർûുćഎതിരാളി

അേåത. 5നിïേളാടുകൂെടഇരിèുേĉാൾതേćഞാൻ

ഇതു നിïേളാടു പറõു എćു ഓർèുćിĭേയാ? 6

അവൻസമയûിćു മുെĉെവളിെĜടാതിരിേè÷തിćു

ഇേĜാൾതടുèുćതുഎăുഎćുനിïൾഅറിയുćു.

7 അധർĊûിെě മർĊം ഇേĜാേഴ വäാപരിèുćു÷ു;

ഇതുവെരതടുèുćവൻവഴിയിൽനിćുനീïിേപാകമാåതം

േവണം. 8 അേĜാൾ അധർĊമൂർûി െവളിെĜöുവരും;

അവെനകർûാവായ േയശു തെěവായിെലശçാസûാൽ

ഒടുèി തെě åപതäêതയുെട åപഭാവûാൽനശിĜിèും. 9

അധർĊമൂർûിയുെട åപതäêതനശിđുേപാകുćവർèു

സാûാെě വäാപാരശéിèു ഒûവĚം വäാജമായ

സകലശéിേയാടുംഅടയാളïേളാടുംഅþുതïേളാടും

അനീതിയുെടസകലവòനേയാടും കൂെടആയിരിèും;

10 അവർ രêിèെĜടുവാăèവĚം സതäെû

സ്േനഹിđു ൈകെèാĐായ്കയാൽ തേć അïെന

ഭവിèും. 11 സതäെû വിശçസിèാെത അനീതിയിൽ

രസിèുć ഏവർèും നäായവിധി വേര÷തിćു 12

ൈദവംഅവർèു േഭാഷ്കു വിശçസിèുമാറു വäാജûിെě

വäാപാരശéിഅയèുćു. 13ഞïേളാ, കർûാവിćു

åപിയരായസേഹാദരĈാേര,ൈദവംനിïെളആദിമുതൽ

ആÿാവിെě വിശുĂീകരണûിലും സതäûിെě

വിശçാസûിലും രെêèായിതിരെõടുûതുെകാ÷ു

നിïൾ നിമിûം ൈദവെû എേĜാഴും സ്തുതിĜാൻ

കടെĉöിരിèുćു. 14 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě മഹതçം åപാപിĜാനേĭാ അവൻ

ഞïളുെട സുവിേശഷേഘാഷണûാൽ നിïെള

രെêèു വിളിđതു. 15 ആകയാൽ സേഹാദരĈാേര,

നിïൾ ഉെറđുനിćു ഞïൾ വാèിനാേലാ

േലഖനûാേലാ ഉപേദശിđുതć åപമാണïെള

മുറുെക പിടിđുെകാൾവിൻ. 16 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുതാനും നെĊസ്േനഹിđു നിതäാശçാസവും

നĭ åപതäാശയും കൃപയാെല നല്കിയിരിèുć നĊുെട

പിതാവായ ൈദവവും (aiōnios g166) 17 നിïളുെട

ഹൃദയïെള ആശçസിĜിđു എĭാ നĭ åപവൃûിയിലും

വാèിലുംčിരെĜടുûുമാറാകെö.

3 ഒടുവിൽ സേഹാദരĈാേര, കർûാവിെě വചനം

നിïളുെട അടുèൽ എûിയതുേപാെല േവഗം

വäാപിđു മഹതçെĜടുവാനും 2വĭാûവരും ദുġĈാരുമായ

മനുഷäരുെട കēിൽനിćുഞïൾവിടുവിèെĜടുവാനും

ഞïൾèുേവ÷ി åപാർüിĜിൻ; വിശçാസംഎĭാവർèും

ഇĭേĭാ. 3 കർûാേവാ വിശçസ്തൻ; അവൻ

നിïെള ഉറĜിđു ദുġെě കēിൽ അകെĜടാതവĚം

കാûുെകാĐും. 4 ഞïൾ ആñാപിèുćതു

നിïൾ െചēുćു എćും േമലാലും െചēും എćും

ഞïൾനിïെളèുറിđു കർûാവിൽ ഉെറđിരിèുćു. 5

കർûാവു താൻനിïളുെട ഹൃദയïെളൈദവûിെě

സ്േനഹûിേലèും åകിസ്തുവിെěസഹിഷ്ണതയിേലèും

തിരിèുമാറാകെö. 6സേഹാദരĈാേര,ഞïേളാടു åപാപിđ

åപമാണംവിöു åകമംെകöു നടèുćഏതുസേഹാദരേനാടും

അകćുെകാേĐണം എćു നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ ഞïൾ നിïേളാടു

ആñാപിèുćു. 7ഞïെളഅനുകരിേè÷ിയതു

എïെനഎćു നിïൾതേćഅറിയുćുവേĭാ.ഞïൾ

നിïളുെടഇടയിൽ åകമം െകöു നടćിöിĭ, 8ആരുെടയും

ആഹാരം െവറുെതഅനുഭവിđിöുമിĭ; നിïളിൽആർèും

ഭാരമായിûീരരുതുഎćുെവđുഞïൾഅĂçാനേûാടും

åപയാസേûാടും കൂെട രാĜകൽ േവലെചയ്തു

േപാćതു 9 അധികാരമിĭാõിöĭ, അനുകരിĜാൻ

നിïൾèുഞïെള മാതൃകയാèിûേര÷തിćേåത.

10 േവലെചയ്വാൻ മനĢിĭാûവൻ തിćുകയുമരുതു

എćു ഞïൾ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുേĉാൾ തേć

ആñാപിđിöു÷േĭാ. 11 നിïളിൽ ചിലർ ഒöും േവല

െചēാെതപരകാരäം േനാèി åകമംെകöു നടèുćുഎćു
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േകൾèുćു. 12ഇïെനയുĐവേരാടു: സാവധാനേûാടു

േവല െചയ്തു അേഹാവൃûി കഴിേèണം എćു

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽഞïൾആñാപിđു

åപേബാധിĜിèുćു. 13 നിïേളാ, സേഹാദരĈാേര,

നĈ െചēുćതിൽ തളർćു േപാകരുതു. 14 ഈ

േലഖനûിലുĐഞïളുെടവാèുഅനുസരിèാûവൻ

നാണിേè÷തിćു അവേനാടുĐ സംസർĖം വിöു

അവെന േവറുതിരിĜിൻ. 15 എîിലും ശåതു എćു

വിചാരിèാെത സേഹാദരൻ എćുെവđു അവെന

ബുĂിയുപേദശിèയേåത േവ÷തു. 16സമാധാനûിെě

കർûാവായവൻ താൻ നിïൾèു എĭായ്േപാഴും

സകലവിധûിലും സമാധാനം നല്കുമാറാകെö; കർûാവു

നിïെളĭാവേരാടും കൂെട ഇരിèുമാറാകെö. 17

പൗെലാസായഎെěകēാൽ വąനം; സകല േലഖനûിലും

ഇതുതേć അടയാളം; ഇïെന ഞാൻ എഴുതുćു.

18 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ

നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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1 തിെമാെഥെയാസ്

1 നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെěയും നĊുെട

åപതäാശയായ åകിസ്തുേയശുവിെěയും കğനåപകാരം

åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ പൗെലാസ് 2

വിശçാസûിൽ നിജപുåതനായ തിെമാെഥെയാസിćു

എഴുതുćതു: പിതാവായൈദവûിîൽനിćുംനĊുെട

കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിîൽ നിćും നിനèു

കൃപയും കനിവും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3അനäഥാ

ഉപേദശിèരുെതćുംവിശçാസംഎćൈദവവäവെčèĭ

തർèïൾèു മാåതം ഉതകുć െകöുകഥകെളയും

അăമിĭാû വംശാവലികെളയും åശĂിèരുെതćും

ചിലേരാടുആñാപിേè÷തിćു 4നീഎെഫെസാസിൽ

താമസിേèണം എćു ഞാൻ മെèേദാെനäèു

േപാകുേĉാൾഅേപêിđതുേപാെലഇേĜാഴും െചēുćു.

5ആñയുെട ഉേāശേമാ: ശുĂഹൃദയം, നĭ മനĢാêി,

നിർവäാജവിശçാസംഎćിവയാൽ ഉളവാകുćസ്േനഹം

തേć. 6 ചിലർ ഇവ വിöുമാറി വൃഥാവാദûിേലèു

തിരിõു 7 ധർേĊാപേദġèĈാരായിരിĜാൻ

ഇėിèുćു; തïൾ പറയുćതു ഇćതു എćും

čാപിèുćതു ഇćതു എćും åഗഹിèുćിĭതാനും.

8 നäായåപമാണേമാ നീതിമാćĭ, അധർĊികൾ,

അഭéർ,അനുസരണംെകöവർ, പാപികൾ,അശുĂർ,

ബാഹäĈാർ, പിതൃഹăാèൾ, മാതൃഹăാèൾ,

െകാലപാതകർ, 9 ദുർćടĜുèാർ, പുരുഷൈമഥുനèാർ,

നരേമാġാèൾ, േഭാഷ്കുപറയുćവർ, കĐĢതäം

െചēുćവർഎćീവകèാർèും 10പേüäാപേദശûിćു

വിപരീതമായ മĤു ഏതിćും അേåത െവđിരിèുćതു

എćു åഗഹിđുെകാ÷ു അതിെന നäാേയാചിതമായി

ഉപേയാഗിđാൽ നäായåപമാണം നĭതു തേć എćു

നാം അറിയുćു. 11 ഈ പരിñാനം, എîൽ

ഭരേമğിđിരിèുćതായി ധനäനായ ൈദവûിെě

മഹതçമുĐസുവിേശഷûിćുഅനുസാരമായതുതേć.

12എനിèുശéിനല്കിയ åകിസ്തുേയശുഎćനĊുെട

കർûാവുഎെćവിശçസ്തൻഎćുഎĚിശുåശൂെഷèു

ആèിയതുെകാ÷ു ഞാൻ അവെന സ്തുതിèുćു.

13 മുെĉ ഞാൻ ദൂഷകനും ഉപåദവിയും നിഷ്ഠൂരനും

ആയിരുćു; എîിലും അവിശçാസûിൽ അറിയാെത

െചയ്തതാകെകാ÷ു എനിèു കരുണ ലഭിđു; 14

നĊുെട കർûാവിെě കൃപ åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

വിശçാസേûാടും സ്േനഹേûാടുംകൂെട അതäăം

വർĂിđുമിരിèുćു. 15 åകിസ്തുേയശു പാപികെള

രêിĜാൻ േലാകûിൽവćുഎćുĐതുവിശçാസäവും

എĭാവരുംഅംഗീകരിĜാൻ േയാഗäവുമായവചനംതേć;

ആപാപികളിൽഞാൻഒćാമൻ. 16എćിöും േയശുåകിസ്തു

നിതäജീവćായിെèാ÷ുതćിൽവിശçസിĜാനുĐവർèു

ദൃġാăûിćായി സകലദീർഘêമയും ഒćാമനായ

എćിൽ കാണിേè÷തിćു എനിèു കരുണ

ലഭിđു. (aiōnios g166) 17 നിതäരാജാവായി അêയനും

അദൃശäനുമായ ഏകൈദവûിćു എെćേćèും

ബഹുമാനവും മഹതçവും. ആേമൻ. (aiōn g165) 18

മകേന, തിെമാെഥെയാേസ, നിെćèുറിđു മുĉു÷ായ

åപവചനïൾèു ഒûവĚം ഞാൻ ഈ ആñ

നിനèുഏğിèുćു; നീ വിശçാസവും നĭ മനĢാêിയും

ഉĐവനായിഅവെയഅനുസരിđു നĭയുĂേസവ െചയ്ക.

19 ചിലർ നĭ മനĢാêി തĐിèളõിöു അവരുെട

വിശçാസèĜൽ തകർćുേപായി; 20 ഹുമനെയാസും

അെലക്സăരുംഈകൂöûിൽ ഉĐവർആകുćു;അവർ

ദൂഷണം പറയാതിരിĜൻ പഠിേè÷തിćുഞാൻഅവെര

സാûാെനഏğിđിരിèുćു.

2എćാൽസകലമനുഷäർèും നാം സർĔഭéിേയാടും

ഘനേûാടുംകൂെട സാവധാനതയും സçčതയുമുĐ

ജീവനംകഴിേè÷തിćുവിേശഷാൽരാജാèĈാർèും

സകലഅധികാരčĈാർèും േവ÷ി 2 യാചനയും

åപാർüനയുംപêവാദവുംസ്േതാåതവും െചേēണംഎćു

ഞാൻസകലûിćും മുെĉ åപേബാധിĜിèുćു. 3അതു

നĊുെട രêിതാവായൈദവûിെěസćിധിയിൽ നĭതും

åപസാദകരവും ആകുćു. 4 അവൻ സകലമനുഷäരും

രê åപാപിĜാനും സതäûിെě പരിñാനûിൽ

എûുവാനും ഇėിèുćു. 5 ൈദവം ഒരുവനേĭാ;

ൈദവûിćും മനുഷäർèും മĂäčനും ഒരുവൻ:

6 എĭാവർèും േവ÷ി മറുവിലയായി തെćûാൻ

െകാടുû മനുഷäനായ åകിസ്തുേയശു തേć. 7

തèസമയûുഅറിയിേè÷ിയഈസാêäûിćായി

ഞാൻ åപസംഗിയും അെĜാസ്തലനുമായി ‒ േഭാഷ്കĭ,

പരമാർüം തേć പറയുćു ‒ ജാതികെള വിശçാസവും

സതäവും ഉപേദശിĜാൻ നിയമിèെĜöിരിèുćു.

8 ആകയാൽ പുരുഷĈാർ എĭാടûും േകാപവും

വാഗçാദവും വിöകćു വിശുĂൈകകെള ഉയർûി

åപാർüിേèണം എćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 9

അĔĚം സ്åതീകളും േയാഗäമായ വസ്åതം ധരിđു

ലðാശീലേûാടും സുേബാധേûാടുംകൂെട തïെള

അലîരിേèണം. 10 പിćിയ തലമുടി, െപാćു, മുûു,

വിലേയറിയ വസ്åതം എćിവെകാ÷ĭ, ൈദവഭéിെയ

സçീകരിèുć സ്åതീകൾèു ഉചിതമാകുംവĚം

സൽåപവൃûികെളെèാ÷േåത അലîരിേè÷തു. 11

സ്åതീ മൗനമായിരുćു പൂർĚാനുസരണേûാടും കൂെട

പഠിèെö. 12 മൗനമായിരിĜാൻഅĭാെത ഉപേദശിĜാേനാ

പുരുഷെěേമൽഅധികാരം നടûുവാേനാഞാൻസ്åതീെയ

അനുവദിèുćിĭ. 13 ആദാം ആദäം നിർĊിèെĜöു,

പിെćഹĔ; 14ആദാംഅĭ,സ്åതീഅേåത വòിèെĜöു

ലംഘനûിൽഅകെĜöതു. 15എćാൽവിശçാസûിലും

സ്േനഹûിലുംവിശുĂീകരണûിലുംസുേബാധേûാെട

പാർèുćു എîിൽ അവൾ മèെള åപസവിđു രê

åപാപിèും

3 ഒരുവൻഅĂäêčാനം കാംêിèുćുഎîിൽ നĭ

േവല ആåഗഹിèുćു എćുĐതു വിശçാസേയാഗäം

ആകുćു. 2 എćാൽ അĂäêൻ നിരപവാദäനായി

ഏകഭാരäയുെട ഭർûാവും നിർĊദനും ജിേതåąിയനും

സുശീലനുംഅതിഥിåപിയനും ഉപേദശിĜാൻസമർüനും

ആയിരിേèണം; 3 മദäåപിയനും തĭുകാരനും അരുതു;

ശാăനും കലഹിèാûവനും åദവäാåഗഹമിĭാûവനും

4 സçăകുടുംബെû നćായി ഭരിèുćവനും

മèെള പൂർĚഗൗരവേûാെട അനുസരണûിൽ

പാലിèുćവനുംആയിരിേèണം. 5സçăകുടുംബെû

ഭരിĜാൻ അറിയാûവൻ ൈദവസഭെയ എïെന

പരിപാലിèും? 6 നിഗളിđിöു പിശാചിćു വć

ശിêാവിധിയിൽഅകെĜടാതിരിĜാൻപുതിയശിഷäനും

അരുതു. 7 നിąയിലും പിശാചിെě കണിയിലും

കുടുïാതിരിĜാൻ പുറെമയുĐവേരാടു നĭ സാêäം

åപാപിđവനുംആയിരിേèണം. 8അĔĚംശുåശൂഷകĈാർ

ഘനശാലികളായിരിേèണം; ഇരുവാèുകാരും മദäപĈാരും

ദുർĭാഭേമാഹികളും അരുതു. 9അവർ വിശçാസûിെě

മർĊം ശുĂമനĢാêിയിൽ െവđുെകാĐുćവർ

ആയിരിേèണം. 10 അവെര ആദäം പരീêിേèണം;

അനിąäരായി ക÷ാൽ അവർ ശുåശൂഷ ഏല്èെö. 11

അĔĚംസ്åതീകളുംഘനശാലികളായിഏഷണിപറയാെത

നിർĊദമാരുംഎĭാĤിലും വിശçസ്തമാരുമായിരിേèണം.

12 ശുåശൂഷകĈാർ ഏകഭാരäയുĐ ഭർûാèĈാരും

മèെളയും സçăകുടുംബïെളയും നćായി
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ഭരിèുćവരും ആയിരിേèണം. 13 നćായി

ശുåശൂഷ െചയ്തിöുĐവർ തïൾèു നĭ നിലയും

åകിസ്തുേയശുവിîലുĐ വിശçാസûിൽ വളെര

åപാഗþäവും സĉാദിèുćു. 14 ഞാൻ േവഗûിൽ

നിെě അടുèൽ വരും എćു ആശിèുćു;

15 താമസിđുേപായാേലാ സതäûിെě തൂണും

അടിčാനവുമായി ജീവനുĐൈദവûിെěസഭയാകുć

ൈദവാലയûിൽ നടേè÷തു എïെനെയćു നീ

അറിേയ÷തിćു ഇതുഎഴുതുćു. 16അവൻജഡûിൽ

െവളിെĜöു;ആÿാവിൽനീതീകരിèെĜöു; ദൂതĈാർèു

åപതäêനായി; ജാതികളുെട ഇടയിൽ åപസംഗിèെĜöു;

േലാകûിൽ വിശçസിèെĜöു; േതജĢിൽഎടുèെĜöു

എćിïെനൈദവഭéിയുെട മർĊം സĊതമാംവĚം

വലിയതാകുćു.

4എćാൽ ഭാവികാലûു ചിലർ വäാജാÿാèെളയും

ഭൂതïളുെട ഉപേദശïെളയുംആåശയിđു േഭാഷ്കു

പറയുćവരുെട കപടûാൽ വിശçാസം തäജിèും

എćു ആÿാവു െതളിവായി പറയുćു. 2 അവർ

സçăമനĢാêിയിൽ ചൂടുെവđവരായി 3 വിവാഹം

വിലèുകയും സതäെû åഗഹിđിരിèുćവിശçാസികൾ

സ്േതാåതേûാെട അനുഭവിĜാൻ ൈദവം സൃġിđ

േഭാജäïെള വർðിേèണം എćു കğിèയും

െചēും. 4 എćാൽ ൈദവûിെě സൃġി എĭാം

നĭതു; സ്േതാåതേûാെട അനുഭവിèുćു എîിൽ

ഒćും വർðിേè÷തĭ; 5 ൈദവവചനûാലും

åപാർüനയാലും വിശുĂീകരിèെĜടുćുവേĭാ. 6

ഇതു സേഹാദരĈാെര åഗഹിĜിđാൽ നീ അനുസരിđ

വിശçാസûിെěയും സദുപേദശûിെěയും വചനûാൽ

േപാഷണം ലഭിđു åകിസ്തുേയശുവിćു നĭശുåശൂഷകൻ

ആകും. 7 ഭéിവിരുĂമായ കിഴവിèഥകെള

ഒഴിđു ൈദവഭéിèു തèവĚം അഭäാസം

െചയ്ക. 8 ശരീരാഭäാസം അğåപേയാജനമുĐതേåത;

ൈദവഭéിേയാ ഇേĜാഴെû ജീവെěയും

വരുവാനിരിèുćതിെěയും വാëûമുĐതാകയാൽ

സകലûിćും åപേയാജനകരമാകുćു. 9ഇതുവിശçാസäവും

എĭാവരും അംഗീകരിĜാൻ േയാഗäവുമായ വചനം. 10

അതിćായിöു തേćനാംസകലമനുഷäരുെടയും åപേതäകം

വിശçാസികളുെടയും രêിതാവായ ജീവനുĐൈദവûിൽ

ആശെവđു അĂçാനിđും േപാരാടിയും വരുćു. 11

ഇതു നീ ആñാപിèയും ഉപേദശിèയും െചയ്ക.

12 ആരും നിെě യൗവനം തുėീകരിèരുതു; വാèിലും

നടĜിലും സ്േനഹûിലും വിശçാസûിലും നിർĊലതയിലും

വിശçാസികൾèു മാതൃകയായിരിè. 13 ഞാൻ

വരുേവാളം വായന, åപേബാധനം, ഉപേദശംഎćിവയിൽ

åശĂിđിരിè. 14 മൂĜĈാരുെട ൈകെവേĜാടുകൂെട

åപവചനûാൽ നിനèു ലഭിđതായി നിćിലുĐ

കൃപാവരം 15 ഉേപêയായി വിചാരിèാെത നിെě

അഭിവൃĂി എĭാവർèും åപസിĂമായിûീേര÷തിćു

ഇതു കരുതുക, ഇതിൽ തേć ഇരുćുെകാൾക. 16

നിെćûേćയും ഉപേദശെûയും സൂêിđുെകാൾക;

ഇതിൽ ഉെറđുനില്è;അïെന െചയ്താൽ നീ നിെćയും

നിെě åപസംഗം േകൾèുćവെരയും രêിèും.

5 മൂûവെന ഭർĀിèാെത അĜെനേĜാെലയും

ഇളയവെര സേഹാദരĈാെരേĜാെലയും 2 മൂû

സ്åതീകെള അĊമാെരേĜാെലയും ഇളയ സ്åതീകെള

പൂർĚനിർĊലതേയാെട സേഹാദരികെളേĜാെലയും

åപേബാധിĜിè. 3 സാêാൽ വിധവമാരായിരിèുć

വിധവമാെര മാനിè. 4വĭവിധെവèും പുåതപൗåതĈാർ

ഉെ÷îിൽ അവർ മുെĉ സçăകുടുംബûിൽ ഭéി

കാണിđു അĊയĜĈാർèു åപതäുപകാരം െചയ്വാൻ

പഠിèെö; ഇതുൈദവസćിധിയിൽ åപസാദകരമാകുćു. 5

സാêാൽവിധവയുംഏകാകിയുമായവൾൈദവûിൽ

ആശെവđു രാĜകൽ യാചനയിലും åപാർüനയിലും

ഉĤുപാർèുćു. 6കാമുകിയായവേളാ ജീവിđിരിèയിൽ

തേćചûവൾ. 7അവർനിരപവാദäമാരായിരിേè÷തിćു

നീ ഇതുആñാപിè. 8തനിèുĐവർèും åപേതäകം

സçă കുടുംബèാർèും േവ÷ി കരുതാûവൻ

വിശçാസം തĐിèളõു അവിശçാസിെയèാൾ

അധമനായിരിèുćു. 9സൽåപവൃûികളാൽ åശുതിെĜöു

ഏകഭർûാവിെě ഭാരäയായിരുćുഅറുപതു വയĢിćു

താെഴയĭാû വിധവ 10 മèെള വളർûുകേയാ

അതിഥികെളസൽèരിèേയാവിശുĂĈാരുെടകാലുകെള

കഴുകുകേയാ െഞരുèമുĐവർèു മുöുതീർèുകേയാ

സർĔസൽåപവൃûിയും െചയ്തുേപാരുകേയാ െചയ്തു

എîിൽഅവെളതിരെõടുèാം. 11ഇളയവിധവമാെര

ഒഴിè; അവർ åകിസ്തുവിćു വിേരാധമായി പുെളđു

മദിèുേĉാൾ വിവാഹം െചയ്വാൻ ഇėിèും. 12

ആദäവിശçാസം തĐുകയാൽ അവർèു ശിêാവിധി

ഉ÷ു. 13 അåതയുമĭ അവർ വീടുേതാറും നടćു

മിനെèടുവാനും ശീലിèും; മിനെèടുകമാåതമĭ

വായാടികളും പരകാരäûിൽ ഇടെപടുćവരുമായി

അരുതാûതു സംസാരിèും. 14 ആകയാൽ ഇളയവർ

വിവാഹംെചയ്കയുംപുåതസĉûു÷ാèുകയും ഭവനം

രêിèയുംവിേരാധിèുഅപവാദûിćുഅവസരംഒćും

െകാടുèാതിരിèയും േവണംഎćുഞാൻഇėിèുćു. 15

ഇേĜാൾതേćചിലർസാûാെěപിćാെല േപായേĭാ.

16 ഒരു വിശçാസിനിèു വിധവമാർ ഉെ÷îിൽ അവൾ

തേćഅവർèു മുöുതീർèെö;സെഭèു ഭാരം വരരുതു;

സാêാൽവിധവമാരായവർèു മുöുതീർĜാനു÷േĭാ. 17

നćായി ഭരിèുć മൂĜĈാെര, åപേതäകം വചനûിലും

ഉപേദശûിലും അĂçാനിèുćവെര തേć, ഇരöി

മാനûിćുേയാഗäരായിഎĚുക. 18െമതിèുćകാെളèു

മുഖെèാö െകöരുതു എćു തിരുെവഴുûു പറയുćു;

േവലèാരൻതെěകൂലിèു േയാഗäൻഎćും ഉ÷േĭാ.

19 ര÷ു മൂćുസാêികൾ മുേഖനയĭാെത ഒരു മൂĜെě

േനെര അനäായം എടുèരുതു. 20 പാപം െചēുćവെര

േശഷമുĐവർèും ഭയûിćായിഎĭാവരും േകൾെè

ശാസിè. 21 നീ പêമായി ഒćും െചēാെതക÷ു

സിĂാăം കൂടാെത ഇവ åപമാണിđുെകാേĐണം

എćു ഞാൻ ൈദവെûയും åകിസ്തുേയശുവിെനയും

േåശഷ്ഠദൂതĈാെരയുംസാêിയാèി നിേćാടു കğിèുćു.

22യാെതാരുûെě േമലും േവഗûിൽൈകെവèരുതു;

അനäĈാരുെട പാപïളിൽ ഓഹരിèാരനാകയുമരുതു.

നിെćûേćനിർĊലനായി കാûുെകാൾക. 23 േമലാൽ

െവĐം മാåതം കുടിèാെത നിെě അജീർĚതയും

കൂെടèൂെടയുĐêീണതയും നിമിûംഅğം വീõും

േസവിđുെകാൾക. 24 ചില മനുഷäരുെട പാപïൾ

വിസ്താരûിćു മുെĉ തേć െവളിവായിരിèുćു;

ചിലരുെട പാപïേളാ åകേമണയേåത. 25സൽåപവൃûികളും

അïെന തേć െവളിവാകുćു; െവളിവാകാûവയും

മറõിരിèയിĭ.

6 നുകûിൻകീഴിൽ ദാസĈാരായിരിèുćവർഒെèയും

ൈദവനാമവും ഉപേദശവും ദുഷിèെĜടാതിരിĜാൻ

തïളുെടയജമാനĈാെരസകലമാനûിćും േയാഗäĈാർ

എćു എേĚ÷താകുćു. 2 വിശçാസികളായ

യജമാനĈാരുĐവർഅവെരസേഹാദരĈാർഎćുെവđു

അലêäമാèരുതു; തïെളെèാ÷ുĐ ഉപകാരം

അനുഭവിèുćവർവിശçാസികളും åപിയരുംആകെകാ÷ു

അവെര വിേശഷാൽ േസവിèയേåത േവ÷തു; ഇതു നീ
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ഉപേദശിèയും åപേബാധിĜിèയും െചയ്ക. 3 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പüäവചനവും

ഭéിെèാû ഉപേദശവും അനുസരിèാെത

അനäഥാ ഉപേദശിèുćവൻ 4 ഒćും തിരിđറിയാെത

തർèûിെěയും വാഗçാദûിേěയും åഭാăു പിടിđു

ചീർûിരിèുćു;അവയാൽഅസൂയ,ശണ്ഠ, ദൂഷണം,

ദുĢംശയം, 5 ദുർĒുĂികളും സതäതäാഗികളുമായ

മനുഷäരുെട വäർüവാദം എćിവ ഉളവാകുćു; അവർ

ൈദവഭéി ആദായസൂåതം എćു വിചാരിèുćു.

6 അലംഭാവേûാടുകൂടിയ ൈദവഭéി വലുതായ

ആദായംആകുćുതാനും. 7ഇഹേലാകûിേലèു നാം

ഒćും െകാ÷ുവćിöിĭ; ഇവിെടനിćു യാെതാćും

െകാ÷ുേപാകുവാൻ കഴിയുćതുമĭ. 8 ഉúാനും

ഉടുĜാനും ഉെ÷îിൽ മതി എćു നാം വിചാരിè. 9

ധനികĈാരാകുവാൻ ആåഗഹിèുćവർ പരീêയിലും

കണിയിലും കുടുïുകയും മനുഷäർസംഹാരനാശïളിൽ

മുïിേĜാകുവാൻഇടവരുć മൗഢäവും േദാഷകരവുമായ

പല േമാഹïൾèും ഇരയായിûീരുകയും െചēുćു.

10 åദവäാåഗഹംസകലവിധേദാഷûിćും മൂലമേĭാ. ഇതു

ചിലർ കാംêിđിöു വിശçാസം വിöുഴćുബഹുദുഃഖïൾèു

അധീനരായിûീർćിരിèുćു. 11നീേയാൈദവûിെě

മനുഷäനായുേĐാേവ, അതു വിേöാടി നീതി, ഭéി,

വിശçാസം, സ്േനഹം, êമ, സൗമäത എćിവെയ

പിăുടരുക. 12വിശçാസûിെěനĭ േപാർ െപാരുതുക;

നിതäജീവെന പിടിđുെകാൾക;അതിćായി നീ വിളിèെĜöു

അേനകം സാêികളുെട മുĉാെക നĭ സçീകാരം

കഴിđുവേĭാ. (aiōnios g166) 13 നീ നിഷ്കളîനും

നിരപവാദäനുമായി ഈ കğന നĊുെട കർûാവായ

േയശുവിെě åപതäêതവെര åപമാണിđുെകാേĐണം 14

എćിïെനസകലെûയും ജീവിĜിèുćൈദവെûയും

െപാăിെയാസ് പീലാെûാസിെě മുĉിൽ നĭ

സçീകാരം കഴിđ åകിസ്തുേയശുവിെനയും സാêിെവđു

ഞാൻ നിേćാടു ആñാപിèുćു. 15 ധനäനായ

ഏകാധിപതിയും രാജാധിരാജാവും കർûാധികർûാവും

16താൻ മാåതംഅമർതäതയുĐവനുംഅടുûുകൂടാû

െവളിđûിൽ വസിèുćവനും മനുഷäർ ആരും

കാണാûവനും കാúാൻ കഴിയാûവനുമായവൻ

തèസമയûു ആ åപതäêതവരുûും. അവćു

ബഹുമാനവും നിതäബലവും ഉ÷ാകെö. ആേമൻ.

(aiōnios g166) 17 ഈ േലാകûിെല ധനവാĈാേരാടു

ഉćത ഭാവം കൂടാെതയിരിĜാനും നിċയമിĭാû

ധനûിലĭ, നമുèുസകലവും ധാരാളമായിഅനുഭവിĜാൻ

തരുć ൈദവûിൽ (aiōn g165) 18 ആശെവĜാനും

നĈെചയ്വാനും സൽåപവൃûികളിൽ സĉćരായി

ദാനശീലരുംഔദാരäമുĐവരുമായി 19സാêാലുĐജീവെന

പിടിđുെകാേĐ÷തിćു വരുംകാലേûèു നേĭാരു

അടിčാനംനിേêപിđുെകാൾവാനുംആñാപിè. 20

അĭേയാതിെമാെഥെയാേസ,നിെěപèൽഏğിđിരിèുć

ഉപനിധി കാûുെകാ÷ുñാനംഎćുവäാജമായി േപർ

പറയുćതിെě ഭéിവിരുĂമായ വൃഥാലാപïെളയും

തർèസൂåതïെളയും ഒഴിõുനില്è. 21ആñാനം

ചിലർ സçീകരിđു വിശçാസം വിöു െതĤിേĜായിരിèുćു.

കൃപ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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1 åകിസ്തുേയശുവിലുĐ ജീവെě വാëû

åപകാരം ൈദേവġûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായ പൗെലാസ് åപിയമകനായ

തിെമാെഥെയാസിćു എഴുതുćതു: 2 പിതാവായ

ൈദവûിîൽനിćും നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും നിനèുകൃപയും കനിവും

സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3എെě åപാർüനയിൽ രാവും

പകലും ഇടവിടാെത നിെć സ്മരിđു നിെě കĚുനീർ

ഓർûും നിെć ക÷ു സേăാഷപൂർĚനാകുവാൻ

വാóിđുംെകാ÷ു 4 ഞാൻ പൂർĔĈാരുെട ദൃġാăം

അനുസരിđു നിർĊലമനĢാêിേയാെടആരാധിèുć

ൈദവûിćു നിെě നിർവäാജവിശçാസûിെě

ഓർĊനിമിûം സ്േതാåതം െചēുćു. 5 ആവിശçാസം

ആദäം നിെěവലിയĊ േലാവീസിലുംഅĊയൂനീèയിലും

ഉ÷ായിരുćു; നിćിലും ഉെ÷ćുഞാൻഉെറđിരിèുćു.

6 അതുെകാ÷ു എെě ൈകെവĜിനാൽ നിćിലുĐ

ൈദവûിെě കൃപാവരം ജçലിĜിേèണംഎćു നിെć

ഓർĊെĜടുûുćു. 7 ഭീരുതçûിെěആÿാവിെനഅĭ,

ശéിയുെടയുംസ്േനഹûിെěയുംസുേബാധûിെěയും

ആÿാവിെനയേåത ൈദവം നമുèു തćതു. 8

അതുെകാ÷ു നĊുെട കർûാവിെě സാêäെûയും

അവെě ബĂനായ എെćയും കുറിđു ലðിèാെത

സുവിേശഷûിćായിൈദവശéിèു ഒûവĚംനീയും

എേćാടുകൂെടകġംസഹിè. 9അവൻനെĊരêിèയും

വിശുĂവിളിെകാ÷ു വിളിèയും െചയ്തതു നĊുെട

åപവൃûികൾ നിമിûമĭ, സകലകാലûിćും മുെĉ

åകിസ്തുേയശുവിൽനമുèുനല്കിയിരിèുćതും (aiōnios

g166) 10ഇേĜാൾ മരണംനീèുകയുംസുവിേശഷം െകാ÷ു

ജീവനും അêയതയും െവളിെĜടുûുകയും െചയ്ത

നĊുെടരêിതാവായ åകിസ്തുേയശുവിെě åപതäêതയാൽ

െവളിെĜöിരിèുćതുമായ തെěസçăനിർĚയûിćും

കൃെപèും ഒûവĚമേåത. 11 ആസുവിേശഷûിćു

ഞാൻ åപസംഗിയും അെĜാസ്തലനും ഉപേദġാവുമായി

നിയമിèെĜöിരിèുćു. 12അതുനിമിûംതേćഞാൻ

ഇെതാെèയും സഹിèുćു; എîിലും ലðിèുćിĭ;

ഞാൻ ആെര വിശçസിđിരിèുćു എćറിയുćു;

അവൻ എെě ഉപനിധി ആ ദിവസംവെര സൂêിĜാൻ

ശéൻ എćു ഉറđുമിരിèുćു. 13 എേćാടു േകö

പüäവചനംനീ åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസûിലും

സ്േനഹûിലും മാതൃകയാèിെèാൾക. 14 ആ നĭ

ഉപനിധി നĊിൽഅധിവസിèുćപരിശുĂാÿാവിനാൽ

സൂêിđുെകാൾക. 15 ആസäèാർ എĭാവരും എെć

വിöുെപായ്èളõു എćു നീ അറിയുćുവേĭാ;

ഫുഗെലാസും െഹർെĊഗേനസുംആകൂöûിൽഉĐവർ

ആകുćു. 16 പലേĜാഴും എെć തണുĜിđവനായ

ഒേനസിെഫാെരാസിെěകുടുംബûിćുകർûാവുകരുണ

നല്കുമാറാകെö. 17 അവൻ എെě ചïലെയèുറിđു

ലðിèാെത ഞാൻ േറാമയിൽ എûിയ ഉടെന

താğരäേûാെട എെć തിരõു കെ÷ûുകയും

െചയ്തു. 18ആദിവസûിൽകർûാവിെěപèൽകരുണ

കെ÷ûുവാൻകർûാവുഅവćുസംഗതിവരുûെö.

എെഫെസാസിൽെവđു അവൻ എനിèു എെăĭാം

ശുåശൂഷ െചയ്തുഎćു നീ നĭവĚംഅറിയുćുവേĭാ.

2എെě മകേന, åകിസ്തുേയശുവിലുĐ കൃപയാൽ

ശéിെĜടുക. 2 നീ പല സാêികളുെട

മുĉാെക എേćാടു േകöെതĭാം മĤുĐവെര

ഉപേദശിĜാൻ സമർüരായ വിശçčമനുഷäെര

ഭരേമğിè. 3 åകിസ്തുേയശുവിെě നĭ ഭടനായി നീയും

എേćാടുകൂെട കġം സഹിè. 4 പട േചർûവെന

åപസാദിĜിേè÷തിćു യാെതാരു പടയാളിയും

ജീവനകാരäïളിൽ ഇടെപടാതിരിèുćു. 5 ഒരുûൻ

മĭുെകöിയാലും ചöåപകാരം െപാരായ്കിൽ കിരീടം

åപാപിèയിĭ. 6അĂçാനിèുćകൃഷിèാരൻആകുćു

ആദäം ഫലം അനുഭവിേè÷തു. 7 ഞാൻ പറയുćതു

ചിăിđുെകാൾക. കർûാവു സകലûിലും നിനèു

ബുĂി നല്കുമേĭാ; 8 ദാവീദിെě സăതിയായി ജനിđു

മരിđിöു ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുć േയശുåകിസ്തുവിെന

ഓർûുെകാൾക. 9അതുആകുćുഎെěസുവിേശഷം.

അതു അറിയിèുćതിൽ ഞാൻ ദുഷ്åപവൃûിèാരൻ

എćേപാെല ചïല ധരിđു കġം സഹിèുćു;

ൈദവവചനûിേćാ ബĆനം ഇĭ. 10 അതുെകാ÷ു

åകിസ്തുേയശുവിലുĐ രê നിതäേതജേĢാടുകൂെട

വൃതĈാർèു കിേö÷തിćുഞാൻഅവർèായി സകലവും

സഹിèുćു. (aiōnios g166) 11നാംഅവേനാടുകൂെട മരിđു

എîിൽ കൂെട ജീവിèും; സഹിèുćു എîിൽ കൂെട

വാഴും; 12 നാം തĐിĜറയും എîിൽ അവൻ നെĊയും

തĐിĜറയും. 13 നാം അവിശçസ്തരായിûീർćാലും

അവൻ വിശçസ്തനായി പാർèുćു; തെě സçഭാവം

തäജിĜാൻ അവćു കഴികയിĭേĭാ; ഈ വചനം

വിശçാസേയാഗäമാകുćു. 14 േകൾèുćവെര

മറിđുകളയുćതിനĭാെത ഒćിćും െകാĐാûവാഗçാദം

െചēാതിരിേèണെമćു കർûാവിെന സാêിയാèി

അവെര ഓർĊെĜടുûുക. 15 സതäവചനെû

യഥാർüമായി åപസംഗിđുെകാ÷ു ലðിĜാൻ

സംഗതിയിĭാû േവലèാരനായി ൈദവûിćു

െകാĐാകുćവനായിനിğാൻ åശമിè. 16 ഭéിവിരുĂമായ

വൃഥാലാപïെള ഒഴിõിരിè; ആ വകèാർèു

അഭéി അധികം മുതിർćുവരും; 17അവരുെട വാèു

അർĒുദവäാധിേപാെല തിćുെകാ÷ിരിèും. 18

ഹുമനേയാസും ഫിേലെûാസും അവരുെട കൂöûിൽ

ഉĐവരാകുćു;അവർസതäം വിöു െതĤി: പുനരുüാനം

കഴിõു എćു പറõു ചിലരുെട വിശçാസം മറിđു

കളയുćു. 19 എîിലും ൈദവûിെě čിരമായ

അടിčാനം നിലനില്èുćു; കർûാവു തനിèുĐവെര

അറിയുćുഎćും കർûാവിെěനാമം ഉđരിèുćവൻ

എĭാം അനീതി വിöകćുെകാĐെö എćും ആകുćു

അതിെě മുåദ. 20എćാൽ ഒരു വലിയ വീöിൽ െപാćും

െവĐിയും െകാ÷ുĐ സാമാനïൾ മാåതമĭ, മരവും

മĚുംെകാ÷ുĐവയും ഉ÷ു; ചിലതു മാനäകാരäûിćും

ചിലതു ഹീനകാരäûിćും ഉപേയാഗിèുćു. 21

ഇവെയ വിöകćു തെćûാൻ െവടിĜാèുćവൻ

വിശുĂവും ഉടമčćു ഉപേയാഗവുമായി നĭ

േവെലèു ഒെèയും ഒരുïിയിരിèുć മാനപാåതം

ആയിരിèും. 22 യൗവനേമാഹïെള വിേöാടി

നീതിയും വിശçാസവുംസ്േനഹവും ശുĂഹൃദയേûാെട

കർûാവിെന വിളിđേപêിèുć എĭാവേരാടും

സമാധാനവും ആചരിè. 23 ബുĂിയിĭാû

മൗഢäതർèം ശണ്ഠ ജനിĜിèുćു എćറിõു

അതു ഒഴിõിരിè. 24 കർûാവിെě ദാസൻ

ശണ്ഠ ഇടാെത എĭാവേരാടും ശാăനും ഉപേദശിĜാൻ

സമർüനും േദാഷം സഹിèുćവനുമായി അേåത

ഇരിേè÷തു. 25വിേരാധികൾèുൈദവംസതäûിെě

പരിñാനûിćായി മാനസാăരം നല്കുേമാഎćും

26പിശാചിനാൽപിടിെപöു കുടുïിയവരാകയാൽഅവർ

സുേബാധം åപാപിđുഅവെěകണിയിൽനിćു ഒഴിõു

ൈദേവġംെചēുേമാഎćുംെവđുഅവെരസൗമäതേയാെട

പഠിĜിേè÷തുംആകുćു.
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3അăäകാലûു ദുർഘടസമയïൾ വരും എćറിക.

2 മനുഷäർ സçസ്േനഹികളും åദവäാåഗഹികളും

വĉു പറയുćവരും അഹîാരികളും ദൂഷകĈാരും

അĊയĜĈാെര അനുസരിèാûവരും നąിെകöവരും

അശുĂരും 3 വാĀലäമിĭാûവരും ഇണïാûവരും

ഏഷണിèാരും അജിേതåąിയĈാരും ഉåഗĈാരും 4

സൽഗുണേദçഷികളും േåദാഹികളും ധാർġäèാരും

നിഗളികളുമായി ൈദവåപിയമിĭാെത േഭാഗåപിയരായി

5 ഭéിയുെട േവഷം ധരിđു അതിെě ശéി

തäജിèുćവരുമായിരിèും. അïെനയുĐവെര

വിെöാഴിയുക. 6വീടുകളിൽനൂണുകടèയുംപാപïെള

ചുമćുെകാ÷ു നാനാ േമാഹïൾèുംഅധീനരായി 7

എേĜാഴും പഠിđിöും ഒരിèലുംസതäûിെěപരിñാനം

åപാപിĜാൻകഴിയാûെപĚുïെളസçാധീനമാèുകയും

െചēുćവർഈകൂöûിലുĐവർആകുćു. 8യേćസും

യംേåബസും േമാെശേയാടുഎതിർûുനിćതുേപാെലതേć

ഇവരുംസതäേûാടു മറുûുനില്èുćു; ദുർĒുĂികളും

വിശçാസം സംബĆിđു െകാĐരുതാûവരുമേåത. 9

അവർഅധികം മുഴുèയിĭ; േമğറõവരുെടബുĂിേകടു

എĭാവർèും െവളിെĜöതുേപാെല ഇവരുെടബുĂിേകടും

െവളിെĜടും. 10 നീേയാ എെě ഉപേദശം, നടĜു,

ഉേāശം, വിശçാസം, ദീർഘêമ, സ്േനഹം, സഹിഷ്ണത

എćിവയും 11 അെăäാകäയിലും ഇെèാനäയിലും

ലൂസ്åതയിലും എനിèു സംഭവിđ ഉപåദവവും

കġാനുഭവവുംക÷റിõിരിèുćു;ഞാൻഎെăĭാം

ഉപåദവം സഹിđു; അതിെലĭാĤിൽ നിćും കർûാവു

എെć വിടുവിđു. 12 എćാൽ åകിസ്തുേയശുവിൽ

ഭéിേയാെട ജീവിĜാൻ മനĢുĐവർèു എĭാം

ഉപåദവം ഉ÷ാകും. 13 ദുġമനുഷäരും മായാവികളും

വòിđും വòിèെĜöുംെകാ÷ു േമല്èുേമൽ

േദാഷûിൽ മുതിർćു വരും. 14 നീേയാ ഇćവേരാടു

പഠിđു എćു ഓർèുകയും åകിസ്തുേയശുവിîലുĐ

വിശçാസûാൽനിെć രെêèുñാനിയാèുവാൻ

മതിയായ തിരുെവഴുûുകെളബാലäംമുതൽഅറികയും

െചēുćതുെകാ÷ു 15 നീ പഠിđും നിċയം åപാപിđും

ഇരിèുćതിൽ നിലനില്è. 16 എĭാതിരുെവഴുûും

ൈദവശçാസീയമാകയാൽ ൈദവûിെě മനുഷäൻ

സകല സൽåപവൃûിèും വക åപാപിđു തികõവൻ

ആേക÷തിćു 17 ഉപേദശûിćും ശാസനûിćും

ഗുണീകരണûിćും നീതിയിെല അഭäാസûിćും

åപേയാജനമുĐതുആകുćു.

4ഞാൻ ൈദവെûയും ജീവികൾèും

മരിđവർèും നäായവിസ്താരം നടûുവാനുĐ

åകിസ്തുേയശുവിെനയും സാêിെവđു അവെě

åപതäêതയും രാജäവും െചാĭി സതäം െചയ്തു

കğിèുćതു: 2 വചനം åപസംഗിè; സമയûിലും

അസമയûിലും ഒരുïിനില്è;സകലദീർഘêമേയാടും

ഉപേദശേûാടുംകൂെട ശാസിè; തർðനം െചയ്ക;

åപേബാധിĜിè. 3അവർപേüäാപേദശം െപാറുèാെത

കർĚരസമാകുമാറു സçă േമാഹïൾെèാûവĚം

ഉപേദġാèĈാെര െപരുèുകയും 4 സതäûിćു

െചവിെകാടുèാെത െകöുകഥ േകൾĜാൻ തിരികയും

െചēുć കാലം വരും. 5 നീേയാ സകലûിലും

നിർĊദൻആയിരിè; കġംസഹിè;സുവിേശഷകെě

åപവൃûിെചയ്ക; നിെě ശുåശൂഷ നിറപടിയായി

നിവർûിè. 6ഞാേനാഇേĜാൾതേćപാനീയയാഗമായി

ഒഴിèെĜടുćു;എെěനിരäാണകാലവുംഅടുûിരിèുćു.

7ഞാൻ നĭ േപാർ െപാരുതു, ഓöം തിെകđു, വിശçാസം

കാûു. 8 ഇനി നീതിയുെട കിരീടം എനിèായി

െവđിരിèുćു; അതു നീതിയുĐ നäായാധിപതിയായ

കർûാവു ആ ദിവസûിൽ എനിèു നല്കും;

എനിèു മാåതമĭ,അവെě åപതäêതയിൽ åപിയംെവđ

ഏവർèുംകൂെട. 9 േവഗûിൽഎെěഅടുèൽവരുവാൻ

ഉĀാഹിè. 10 േദമാസ് ഈ േലാകെû സ്േനഹിđിöു

എെćവിöു െതĢെലാനീèയിേലèു േപായി. േåകസ്േകസ്

ഗലാെതäèും തീെതാസ് ദല്മാെതäèും േപായി; (aiōn g165)

11 ലൂെèാസ് മാåതേമ എേćാടുകൂെട ഉĐൂ; മർെèാസ്

എനിèു ശുåശൂെഷèായി ഉപേയാഗമുĐവൻആകയാൽ

അവെന കൂöിെèാ÷ു വരിക. 12 തിഹിെèാസിെന

ഞാൻഎെഫേസാസിേലèുഅയđിരിèുćു. 13ഞാൻ

േåതാവാസിൽ കർെĜാസിെě പèൽ െവേđđു േപാć

പുതĜും പുസ്തകïളും വിേശഷാൽചർĊലിഖിതïളും

നീ വരുേĉാൾ െകാ÷ുവരിക. 14 െചĉുപണിèാരൻ

അെലക്സăർ എനിèു വളെര േദാഷം െചയ്തു;

അവെě åപവൃûികൾèുതèവĚംകർûാവുഅവćു

പകരം െചēും. 15 അവൻ നĊുെട åപസംഗേûാടു

അതäăം എതിർûുനിćതുെകാ÷ു നീയും അവെന

സൂêിđുെകാൾക. 16 എെě ഒćാം åപതിവാദûിൽ

ആരും എനിèു തുണ നിćിĭ; എĭാവരും എെć

ൈകവിöു; അതു അവർèു കണèിടാതിരിèെö.

17 കർûാേവാ എനിèു തുണനിćു åപസംഗം

എെćെèാ÷ു നിവർûിĜാനും സകല ജാതികളും

േകൾĜാനും എെć ശéീകരിđു; അïെന ഞാൻ

സിംഹûിെě വായിൽനിćു രê åപാപിđു. 18

കർûാവു എെć സകല ദുഷ്åപവൃûിയിൽനിćും

വിടുവിđു തെě സçർĖീയരാജäûിćായി രêിèും;

അവćുഎെćേćèും മഹതçം.ആേമൻ. (aiōn g165) 19

åപിസ്െകèും അകçിലാവിćും ഒേനസിെഫാെരാസിെě

കുടുബûിćും വąനം െചാĭുക. 20 എരസ്െതാസ്

െകാരിăിൽ താമസിđു െåതാഫിെമാസിെന ഞാൻ

മിേലûിൽ േരാഗിയായി വിേöđുേപാćു. 21

ശീതകാലûിćു മുെĉവരുവാൻ åശമിè. യൂബൂെലാസും

പൂെദസുംലീെനാസുംĥൗദിയയുംസേഹാദരĈാർഎĭാവരും

നിനèു വąനം െചാĭുćു. 22 േയശുåകിസ്തു നിെě

ആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèെö. കൃപ നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.



തീെûാസ്761

തീെûാസ്

1 Testing ag live sync നമ്മുടെ രക്ഷിതാവായ

ദൈവത്തിന്റെകല്പനപ്രകാരംഎന്നെ ഭരമേല്പിച്ച

പ്രസംഗത്താൽ തക്കസമയത്തു തന്റെ വചനം

വെളിപ്പെടുത്തിയ 2 േഭാഷ്കിĭാû ൈദവം

സകലകാലûിćും മുെĉവാëûംെചയ്തനിതäജീവെě

åപതäാശേഹതുവായി (aiōnios g166) 3 തെě വൃതĈാരുെട

വിശçാസûിćും ഭéിèനുസാരമായ സതäûിെě

പരിñാനûിćുമായി ൈദവûിെě ദാസനും

േയശുåകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലനുമായപൗെലാസ് 4

െപാതുവിശçാസûിൽ നിജപുåതനായ തീെûാസിćു

എഴുതുćതു: പിതാവായ ൈദവûിîൽനിćും

നĊുെട രêിതാവായ åകിസ്തുേയശുവിîൽനിćും

നിനèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 5

ഞാൻ േåകûയിൽ നിെć വിേöđുേപാćതു:

േശഷിđ കാരäïെള åകമûിലാേè÷തിćും ഞാൻ

നിേćാടു ആñാപിđതുേപാെല പöണംേതാറും

മൂĜĈാെര ആèിെവേè÷തിćും തേć. 6

മൂĜൻ കുĤമിĭാûവനും ഏകഭാരäയുĐവനും

ദുർćടĜിെě åശുതിേയാ അനുസരണേèേടാ

ഇĭാû വിശçാസികളായ മèളുĐവനും

ആയിരിേèണം. 7 അĂäêൻ ൈദവûിെě

ഗൃഹവിചാരകനാകയാൽ അനിąäനായിരിേèണം;

തćിġèാരനും േകാപിയും മദäåപിയനും തĭുകാരനും

ദുർĭാഭേമാഹിയും അരുതു. 8 അതിഥിåപിയനും

സൽഗുണåപിയനും സുേബാധശീലനും നീതിമാനും

നിർĊലനും ജിേതåąിയനും 9 പേüäാപേദശûാൽ

åപേബാധിĜിĜാനും വിേരാധികൾèു േബാധം

വരുûുവാനുംശéനാേക÷തിćു ഉപേദശåപകാരമുĐ

വിശçാസäവചനം മുറുെകĜിടിèുćവനുംആയിരിേèണം.

10 വൃഥാവാചാലĈാരും മേനാവòകĈാരുമായി

വഴïാûവരായ പലരും ഉ÷േĭാ; വിേശഷാൽ

പരിേėദനèാർ തേć. 11 അവരുെട വായ്

അെടേè÷താകുćു. അവർ ദുരാദായം വിചാരിđു

അരുതാûതു ഉപേദശിđുെകാ÷ു കുടുംബïെള

മുഴുവനും മറിđുകളയുćു. 12 േåകûർ സർĔദാ

അസതäവാദികളും ദുġജăുèളും മടിയĈാരായ

െപരുവയറĈാരും അേåത എćു അവരിൽ ഒരുവൻ,

അവരുെട ഒരു വിദçാൻ തേć, പറõിരിèുćു. 13

ഈ സാêäം േനർ തേć; അതുനിമിûം അവർ

വിശçാസûിൽ ആേരാഗäമുĐവരായിûീേര÷തിćും

14 െയഹൂദകഥകെളയും സതäം വിöകലുć മനുഷäരുെട

കğനകെളയും åശĂിèാതിരിേè÷തിćും അവെര

കഠിനമായി ശാസിè. 15ശുĂിയുĐവർèുഎĭാംശുĂം

തേć; എćാൽ മലിനĈാർèും അവിശçാസികൾèും

ഒćും ശുĂമĭ; അവരുെട ചിûവും മനĢാêിയും

മലിനമായി തീർćിരിèുćു. 16 അവർ ൈദവെû

അറിയുćു എćു പറയുćുെവîിലും åപവൃûികളാൽ

അവെന നിേഷധിèുćു. അവർ അെറèûèവരും

അനുസരണം െകöവരും യാെതാരു നĭകാരäûിćും

െകാĐരുതാûവരുമാകുćു.

2 നീേയാ പേüäാപേദശûിćു േചരുćതു

åപസ്താവിè. 2 വൃĂĈാർ നിĊൎ ദവും െഗൗരവവും

സുേബാധവും ഉĐവരും വിശçാസûിലുംസ്േനഹûിലും

സഹിഷ്ണുതയിലുംആേരാഗäമുĐവരുംആയിരിേèണം

എćും 3 വൃĂമാരും അïെന തേć നടĜിൽ

പവിåതേയാഗäമാരും ഏഷണി പറയാûവരും

വീõിćു അടിമെĜടാûവരുമായിരിേèണം എćും

4 ൈദവവചനം ദുഷിèെĜടാതിരിേè÷തിćു

െയൗവനèാരûികെള ഭûൎ ൃåപിയമാരും പുåതåപിയമാരും

5 സുേബാധവും പാതിåവതäവുമുĐവരും വീöുകാēൎ ം

േനാèുćവരും ദയയുĐവരും ഭûൎ ാèĈാèൎ ു

കീഴ്െപടുćവരും ആയിരിĜാൻ ശീലിĜിേè÷തിćു

നĈ ഉപേദശിèുćവരായിരിേèണം എćും

åപേബാധിĜിè. 6 അĔĚം െയൗവനèാെരയും

സുേബാധമുĐവരായിരിĜാൻ åപേബാധിĜിè. 7

വിേരാധി നെĊെèാ÷ു ഒരു തിĈയും പറവാൻ

വകയിĭാെത ലðിേè÷തിćു സകലûിലും

നിെćûേć സൽåപവൃûികൾèു മാതൃകയാèി

കാണിè. 8 ഉപേദശûിൽ നിĊൎ ലതയും െഗൗരവവും

ആേêപിđുകൂടാûപüäവചനവും ഉĐവൻആയിരിè.

9 ദാസĈാർ നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെě

ഉപേദശെû സകലûിലും അലîരിേè÷തിćു

യജമാനĈാèൎ ു കീഴടïി സകലവിധûിലും

åപസാദം വരുûുćവരും 10 എതിർ പറകേയാ

വòിെđടുèേയാ െചēാെത സകലûിലും നĭ

വിശçസ്തത കാണിèുćവരുമായി ഇരിĜാൻ (കğിè).

11 സകലമനുഷäèൎ ും രêാകരമായ ൈദവകൃപ

ഉദിđുവേĭാ; 12ഭéിേകടും åപപòേമാഹïളുംവðൎ ിđിöു

ഈ േലാകûിൽ സുേബാധേûാടും നീതിേയാടും

ൈദവഭéിേയാടുംകൂെട ജീവിđുേപാേര÷തിćു

അതു നെĊ ശിêിđുവളûൎ ുćു, (aiōn g165) 13 നാം

ഭാഗäകരമായ åപതäാെശèായിöും മഹാൈദവവും നĊുെട

രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě േതജĢിെě

åപതäêെതèായിöും കാûുെകാ÷ു. 14 അവൻ

നെĊ സകലഅധĊൎ ûിൽനിćും വീെ÷ടുûു

സൽåപവൃûികളിൽശുഷ്കാăിയുേĐാരുസçăജനമായി

തനിèു ശുĂീകരിേè÷തിćു തെćûാൻ

നമുèുേവ÷ി െകാടുûു. 15ഇതു പൂĚൎ െഗൗരവേûാെട

åപസംഗിèയും åപേബാധിĜിèയും ശാസിèയും െചയ്ക.

ആരും നിെćതുėീകരിèരുതു.

3 വാഴ്ചകൾèും അധികാരïൾèും കീഴടïി

അനുസരിĜാനും സകലസൽåപവൃûിèും

ഒരുïിയിരിĜാനും 2 ആെരെèാ÷ും ദൂഷണം

പറയാെതയും കലഹിèാെതയും ശാăĈാരായി

സകലമനുഷäേരാടും പൂĚൎ െസൗമäത കാണിĜാനും അവെര

ഓĊൎ െĜടുûുക. 3 മുെĉ നാമും ബുĂിെകöവരും

അനുസരണമിĭാûവരും വഴിെതĤി നടèുćവരും

നാനാേമാഹïൾèും േഭാഗïൾèും അധീനരും

ഈഷൎ äയിലും അസൂയയിലും കാലം കഴിèുćവരും

േദçഷിതരുംഅേനäാനäം പെകèുćവരുംആയിരുćുവേĭാ.

4 എćാൽ നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെě

ദയയും മനുഷäåപീതിയും ഉദിđേĜാൾ 5 അവൻ

നെĊ നാം െചയ്ത നീതിåപവൃûികളാലĭ, തെě

കരുണåപകാരമേåത രêിđതു. 6 നാം അവെě

കൃപയാൽ നീതീകരിèെĜöിöു 7 åപതäാശåപകാരം

നിതäജീവെě അവകാശികളായിûീേര÷തിćു

പുനðൎ നനസ്നാനം െകാ÷ും നĊുെട രêിതാവായ

േയശുåകിസ്തുമൂലം നĊുെടേമൽ ധാരാളമായി പകćൎ

പരിശുĂാÿാവിെěനവീകരണംെകാ÷ുംതേć. (aiōnios

g166) 8 ഈ വചനം വിശçാസേയാഗäം; ൈദവûിൽ

വിശçസിđവർ സൽåപവൃûികളിൽ ഉĀാഹികളായിരിĜാൻ

കരുേത÷തിćു നീ ഇതു ഉറĜിđുപറേയണം എćു

ഞാൻഇėിèുćു. ഇതുശുഭവും മനുഷäèൎ ു ഉപകാരവും

ആകുćു. 9 െമൗഢäതèൎ വും വംശാവലികളും കലഹവും

നäായåപമാണെûèുറിđുĐവാദവും ഒഴിõുനില്èു.

ഇവനിഷ്åപേയാജനവും വäüൎ വുമേĭാ. 10സഭയിൽ ഭിćത

വരുûുćമനുഷäേനാടു ഒćുര÷ുവöംബുĂിപറõ
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േശഷം അവെന ഒഴിè; 11 ഇïെനയുĐവൻ

വåകബുĂിയായി പാപം െചയ്തു തെćûാൻ കുĤം

വിധിđിരിèുćു എćു നിനèു അറിയാമേĭാ. 12

ഞാൻ അെûൎ മാസിെനേയാ തിഹിെèാസിെനേയാ

അേïാöു അയèുേĉാൾ നിെèാെĜാലിസിൽ വćു

എേćാടു േചരുവാൻ åശമിè.അവിെടഞാൻശീതകാലം

കഴിĜാൻ നിċയിđിരിèുćു. 13 നäായശാസ്åതിയായ

േസനാസിćുംഅെĜാേĭാസിćും ഒരു മുöും വരാതവĚം

ഉĀാഹിđു വഴിയാåത അയè. 14 നമുèുĐവരും

ഫലമിĭാûവർ ആകാെത അതäാവശäസംഗതികളിൽ

സൽåപവൃûികൾèു മുĉരായിരിĜാൻ പഠിèെö. 15

എേćാടുകൂെടയുĐവർ എĭാവരും നിനèു വąനം

െചാĭുćു.ഞïെളവിശçാസûിൽസ്േനഹിèുćവèൎ ു

വąനം െചാĭുക. കൃപ നിïേളാെടĭാവേരാടുംകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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ഫിേലേമാൻ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ബĂനായ പൗെലാസും

സേഹാദരനായ തിെമാെഥെയാസും ഞïളുെട

åപിയനും കൂöുേവലèാരനുമായ ഫിേലേമാൻ എć

നിനèും 2 സേഹാദരിയായ അĜിെയèും ഞïളുെട

സഹഭടനായഅർèിെĜാസിćും നിെě വീöിെല സെഭèും

എഴുതുćതു: 3നĊുെട പിതാവായൈദവûിîൽനിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 4 കർûാവായ

േയശുവിേനാടും സകലവിശുĂĈാേരാടും നിനèുĐ

സ്േനഹെûയും വിശçാസെûയും കുറിđുഞാൻ േകöിöു

5 നĊിലുĐ എĭാനĈയുെടയും പരിñാനûാൽ

നിെě വിശçാസûിെě കൂöായ്മ åകിസ്തുവിćായി

സഫലമാേക÷തിćു 6 എെě åപാർüനയിൽ നിെć

ഓർûു എേĜാഴും എെě ൈദവûിćു സ്േതാåതം

െചēുćു. 7 സേഹാദരാ, വിശുĂĈാരുെട ഹൃദയം നീ

തണുĜിđതുനിമിûം നിെě സ്േനഹûിൽ എനിèു

വളെരസേăാഷവുംആശçാസവും ഉ÷ായി. 8ആകയാൽ

യുéമായതുനിേćാടു കğിĜാൻ åകിസ്തുവിൽഎനിèു

വളെരൈധരäം ഉെ÷îിലും 9പൗെലാസ്എćവയĢനും

ഇേĜാൾ åകിസ്തുേയശുവിെě ബĂനുമായിരിèുć

ഈ ഞാൻ സ്േനഹം നിമിûം അേപêിèയേåത

െചēുćതു. 10 തടവിൽ ഇരിèുേĉാൾ ഞാൻ

ജനിĜിđ എെě മകനായ ഒേനസിെമാസിćു േവ÷ി

ആകുćു നിേćാടു അേപêിèുćതു. 11 അവൻ

മുെĉ നിനèു åപേയാജനമിĭാûവൻ ആയിരുćു;

ഇേĜാൾ നിനèും എനിèും നĭ åപേയാജനമുĐവൻ

തേć. 12 എനിèു åപാണåപിയനായ അവെന ഞാൻ

മടèി അയđിരിèുćു. 13 സുവിേശഷംനിമിûമുĐ

തടവിൽഎെćശുåശൂഷിേè÷തിćുഅവെനനിനèു

പകരം എെě അടുèൽ തേć നിർûിെèാൾവാൻ

എനിèു ആåഗഹമു÷ായിരുćു. 14 എîിലും നിെě

ഗുണം നിർĒĆûാൽഎćേപാെലഅĭ, മനേĢാെട

ആേക÷തിćു നിെěസĊതംകൂടാെത ഒćും െചയ്വാൻ

എനിèു മനĢിĭായിരുćു. 15 അവൻ അğകാലം

േവറുവിöുേപായതുഅവെനസദാകാലേûèും നിനèു

ലഭിേè÷തിćു ആയിരിèും; (aiōnios g166) 16 അവൻ

ഇനി ദാസനĭ, ദാസćു മീെത åപിയ സേഹാദരൻ

തേć; അവൻ വിേശഷാൽ എനിèു åപിയൻ എîിൽ

നിനèു ജഡസംബĆമായും കർûൃസംബĆമായും

എåത അധികം? 17 ആകയാൽ നീ എെć കൂöാളി

എćു കരുതുćു എîിൽ അവെന എെćേĜാെല

േചർûുെകാൾക. 18അവൻനിേćാടു വĭതുംഅനäായം

െചയ്തിേöാ കടംെപöിേöാ ഉെ÷îിൽ അതു എെě

േപരിൽകണèിöുെകാൾക. 19പൗെലാസ്എćഞാൻ

സçăകēാൽഎഴുതിയിരിèുćു;ഞാൻതćുതീർèാം.

നീ നിെćûേćഎനിèുതരുവാൻകടംെപöിരിèുćു

എćു ഞാൻ പറേയണം എćിĭേĭാ. 20 അേത

സേഹാദരാ, നിെćെèാ÷ു എനിèു കർûാവിൽ

ഒരനുഭവം േവ÷ിയിരിèുćു; åകിസ്തുവിൽ എെě

ഹൃദയം തണുĜിè. 21 നിെě അനുസരണെûĜĤി

എനിèു നിċയം ഉ÷ു;ഞാൻപറയുćതിലുമധികം നീ

െചēും എćറിõിöാകുćു ഞാൻ എഴുതുćതു. 22

ഇതĭാെത നിïളുെട åപാർüനയാൽഞാൻനിïൾèു

നല്കെĜടും എćു åപതäാശ ഉ÷ാകെകാ÷ു എനിèു

പാർĜിടം ഒരുèിെèാൾക. 23 åകിസ്തുേയശുവിൽഎെě

സഹബĂനായഎĜåഫാസും 24എെěകൂöുേവലèാരനായ

മർെèാസുംഅരിസ്തർെèാസും േദമാസും ലൂെèാസും

നിനèു വąനം െചാĭുćു. 25 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïളുെടആÿാേവാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.
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എåബായർ

1ൈദവം പ÷ു ഭാഗം ഭാഗമായിöും വിവിധമായിöും

åപവാചകĈാർമുഖാăരം പിതാèĈാേരാടു

അരുളിെđയ്തിöു 2ഈഅăäകാലûു പുåതൻ മുഖാăരം

നേĊാടു അരുളിെđയ്തിരിèുćു. അവെന താൻ

സകലûിćുംഅവകാശിയാèി െവđു;അവൻ മുഖാăരം

േലാകെûയും ഉ÷ാèി. (aiōn g165) 3അവൻഅവെě

േതജĢിെě åപഭയും തതçûിെěമുåദയുംസകലേûയും

തെě ശéിയുĐ വചനûാൽ വഹിèുćവനും

ആകെകാ÷ു പാപïൾèു പരിഹാരം ഉ÷ാèിയേശഷം

ഉയരûിൽ മഹിമയുെട വലûുഭാഗûു ഇരിèയും 4

അവൻൈദവദൂതĈാെരèാൾവിശിġമായനാമûിćു

അവകാശിയായതിćു ഒûവĚം അവെരèാൾ

േåശഷ്ഠനായിûീരുകയും െചയ്തു. 5 “നീഎെěപുåതൻ;

ഞാൻഇćു നിെć ജനിĜിđിരിèുćു” എćും “ഞാൻ

അവćു പിതാവുംഅവൻഎനിèു പുåതനുംആയിരിèും”

എćും ദൂതĈാരിൽ ആേരാെടîിലും വĭേĜാഴും

അരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ? 6 ആദäജാതെന പിെćയും

ഭൂതലûിേലèു åപേവശിĜിèുേĉാൾ: “ൈദവûിെě

സകലദൂതĈാരുംഅവെനനമസ്കരിേèണം”എćു താൻ

അരുളിെđēുćു. 7 “അവൻകാĤുകെള തെě ദൂതĈാരും

അìിജçാലെയതെěശുåശൂഷകĈാരുംആèുćു”എćു

ദൂതĈാെരèുറിđു പറയുćു. 8പുåതേനാേടാ: “ൈദവേമ,

നിെě സിംഹാസനം എćും എേćèുമുĐതു; നിെě

രാജതçûിെě െചേîാൽ േനരുĐ െചേîാൽ. (aiōn g165)

9 നീ നീതിെയ ഇġെĜടുകയും ദുġതെയ േദçഷിèയും

െചയ്തിരിèയാൽ ൈദവേമ, നിെě ൈദവം നിെě

കൂöുകാരിൽ പരമായി നിെć ആനąൈതലംെകാ÷ു

അഭിേഷകം െചയ്തിരിèുćു”എćും 10 “കർûാേവ, നീ

പൂർĔകാലûു ഭൂമിèുഅടിčാനം ഇöു,ആകാശവും

നിെěൈകകളുെട åപവൃûിആകുćു. 11അവനശിèും;

നീേയാ നിലനില്èും; അവ എĭാം വസ്åതംേപാെല

പഴകിേĜാകും; 12 ഉടുĜുേപാെല നീ അവെയ ചുരുöും;

വസ്åതംേപാെലഅവമാറിേĜാകും; നീേയാഅനനäൻ; നിെě

സംവĀരïൾഅവസാനിèയുമിĭ”എćും പറയുćു. 13

“ഞാൻനിെěശåതുèെള നിനèു പാദപീഠമാèുേവാളം

നീ എെě വലûുഭാഗûിരിè” എćു ദൂതĈാരിൽ

ആേരാെടîിലും വĭേĜാഴും അരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ? 14

അവർ ഒെèയും രêåപാപിĜാനുĐവരുെട ശുåശൂെഷèു

അയèെĜടുć േസവകാÿാèളĭേയാ?

2അതുെകാ÷ു നാം വĭേĜാഴും

ഒഴുകിേĜാകാതിരിേè÷തിćു േകöതു അധികം

åശĂേയാെട കരുതിെèാൾവാൻ ആവശäമാകുćു.

2 ദൂതĈാർമുഖാăരം അരുളിെđയ്ത വചനം

čിരമായിരിèയും ഓേരാേരാ ലംഘനûിćും

അനുസരണേèടിćും നäായമായ åപതിഫലം ലഭിèയും

െചയ്തുഎîിൽ 3കർûാവു താൻപറõുതുടïിയതും

ൈദവം അടയാളïളാലും അþുതïളാലും

വിവിധവീരäåപവൃûികളാലും തെě ഇġåപകാരം

പരിശുĂാÿാവിെന നല്കിെèാ÷ും സാêി നിćതും

േകöവർ 4 നമുèു ഉറĜിđുതćതുമായ ഇåത വലിയ

രê നാം ഗണäമാèാെത േപായാൽ എïെന െതĤി

ഒഴിയും? 5 നാം åപസ്താവിèുć ഭാവിേലാകെû

അവൻ ദൂതĈാർèĭേĭാ കീഴ്െപടുûിയതു. 6

എćാൽ “മനുഷäെന നീ ഓർേè÷തിćു അവൻ

എăു? മനുഷäപുåതെന സąർശിേè÷തിćു

അവൻ എăുമാåതം? 7 നീ അവെന ദൂതĈാെരèാൾ

അğം മാåതം താഴ്ûി; േതജĢും ബഹുമാനവും

അവെന അണിയിđിരിèുćു; നിെě ൈകകളുെട

åപവൃûികൾèു നീ അവെന അധിപതി ആèി, 8

സകലവും അവെě കാൽèീഴാèിയിരിèുćു” എćു

ഒരുവൻ ഒേരടûുസാêäം പറയുćു. സകലവുംഅവćു

കീഴാèിയതിൽ ഒćിെനയും കീഴ്െപടുûാെത വിöിöിĭ;

എćാൽ ഇേĜാൾ സകലവും അവćു കീഴ്െപöതായി

കാണുćിĭ. 9എîിലുംൈദവകൃപയാൽഎĭാവർèും

േവ÷ി മരണം ആസçദിĜാൻ ദൂതĈാരിലും അğം ഒരു

താഴ്ചവćവനായ േയശു മരണംഅനുഭവിđതുെകാ÷ു

അവെനമഹതçവുംബഹുമാനവുംഅണിõവനായി നാം

കാണുćു. 10 സകലûിćും ലാèും സകലûിćും

കാരണഭൂതനുമായവൻ അേനകം പുåതĈാെര

േതജĢിേലèുനടûുേĉാൾഅവരുെട രêാനായകെന

കġാനുഭവïളാൽ തികõവനാèുćതു

യുéം ആയിരുćു. 11 വിശുĂീകരിèുćവćും

വിശുĂീകരിèെĜടുćവർèും എĭാം ഒരുവനേĭാ

പിതാവു; അതു േഹതുവായിഅവൻഅവെരസേഹാദരĈാർ

എćു വിളിĜാൻ ലðിèാെത: 12 “ഞാൻ നിെě

നാമെû എെě സേഹാദരĈാേരാടു കീർûിèും;

സഭാമേĂä ഞാൻ നിെć സ്തുതിèും” 13 എćും

“ഞാൻഅവനിൽആåശയിèും”എćും “ഇതാ,ഞാനും

ൈദവം എനിèു തć മèളും” എćും പറയുćു. 14

മèൾ ജഡരéïേളാടു കൂടിയവർ ആകെകാ÷ു

അവനും അവെരേĜാെല ജഡരéïേളാടു കൂടിയവനായി

മരണûിെě അധികാരിയായ പിശാചിെന 15 തെě

മരണûാൽ നീèി ജീവപരäăം മരണഭീതിയാൽ

അടിമകളായിരുćവെര ഒെèയും വിടുവിđു. 16

ദൂതĈാെര സംരêണെചയ്വാനĭ അåബാഹാമിെě

സăതിെയ സംരêണ െചയ്വാനേåത അവൻ

വćതു. 17 അതുെകാ÷ു ജനûിെě പാപïൾèു

åപായċിûം വരുûുവാൻഅവൻ കരുണയുĐവനും

ൈദവകാരäûിൽ വിശçസ്തമഹാപുേരാഹിതനും

ആേക÷തിćുസകലûിലുംതെěസേഹാദരĈാേരാടു

സദൃശനായിûീരുവാൻ ആവശäമായിരുćു. 18 താൻ

തേć പരീêിതനായി കġമനുഭവിđിരിèയാൽ

പരീêിèെĜടുćവർèു സഹായിĜാൻ കഴിവുĐവൻ

ആകുćു.

3അതുെകാ÷ു വിശുĂ സേഹാദരĈാേര,

സçർĖീയവിളിèു ഓഹരിèാരായുേĐാേര,

നാം സçീകരിđുപറയുć അെĜാസ്തലനും

മഹാപുേരാഹിതനുമായേയശുവിെന åശĂിđുേനാèുവിൻ.

2 േമാെശ ൈദവഭവനûിൽ ഒെèയും

വിശçസ്തനായിരുćതുേപാല േയശുവും തെć

നിയമിđാèിയവćു വിശçസ്തൻ ആകുćു. 3

ഭവനെûèാളും ഭവനം ചെമđവćു അധികം

മാനമുĐതുേപാെല േയശുവും േമാെശെയèാൾഅധികം

മഹതçûിćു േയാഗäൻഎćുഎĚിയിരിèുćു. 4ഏതു

ഭവനവും ചെമĜാൻ ഒരാൾ േവണം; സർĔവും ചമđവൻ

ൈദവം തേć. 5അവെě ഭവനûിൽ ഒെèയും േമാെശ

വിശçസ്തനായിരുćതു അരുളിെđയ്വാനിരുćതിćു

സാêäം പറയുć ഭൃതäനായിöേåത. 6 åകിസ്തുേവാ

അവെě ഭവനûിćു അധികാരിയായ പുåതനായിöു

തേć; åപതäാശയുെട ൈധരäവും åപശംസയും നാം

അവസാനേûാളം മുറുെകĜിടിđുെകാ÷ാൽ നാം

തേć അവെě ഭവനം ആകുćു. 7 അതുെകാ÷ു

പരിശുĂാÿാവുഅരുളിെđēുćതുേപാെല: “ഇćുനിïൾ

അവെěശĝം േകൾèുćുെവîിൽ 8 മരുഭൂമിയിൽെവđു

പരീêാദിവസûിെല മĀരûിൽ എćേപാെല

നിïളുെട ഹൃദയം കഠിനമാèരുതു. 9 അവിെടെവđു

നിïളുെട പിതാèĈാർഎെćപരീêിđു നാğതുആ÷ു
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എെě åപവൃûികെളക÷ിöുംഎെć േശാധനെചയ്തു. 10

അതുെകാ÷ുഎനിèുആതലമുറേയാടു നീരസം ഉ÷ായി.

അവർഎേĜാഴും െതĤിേĜാകുćഹൃദയമുĐവർഎćും

എെěവഴികെളഅറിയാûവർഎćുംഞാൻ പറõു: 11

അവർഎെěസçčതയിൽ åപേവശിèയിĭഎćുഞാൻ

എെě േåകാധûിൽസതäം െചയ്തു.” 12സേഹാദരĈാേര,

ജീവനുĐ ൈദവെû തäജിđുകളയാതിരിേè÷തിćു

അവിശçാസമുĐ ദുġഹൃദയം നിïളിൽ ആർèും

ഉ÷ാകാതിരിĜാൻ േനാèുവിൻ. 13 നിïൾ ആരും

പാപûിെě ചതിയാൽ കഠിനെĜടാതിരിേè÷തിćു

“ഇćു” എćു പറയുേćടേûാളം നാൾേതാറും

അേനäാനäം åപേബാധിĜിđുെകാൾവിൻ. 14ആദäവിശçാസം

അവസാനേûാളം മുറുെകĜിടിđുെകാ÷ാൽ നാം

åകിസ്തുവിൽപîാളികളായിûീർćിരിèുćുവേĭാ. 15

“ഇćു നിïൾ അവെě ശĝം േകൾèുćുെവîിൽ

മĀരûിൽ എćേപാെല നിïളുെട ഹൃദയïെള

കഠിനമാèരുതു” എćു പറയുćതിൽ 16 ആരാകുćു

േകöിöു മĀരിđവർ? മിåസയീമിൽനിćു േമാെശ മുഖാăരം

പുറെĜöുവćവർ എĭാവരുമേĭാ. 17 നാğതു ആ÷ു

ആേരാടു åകുĂിđു? പാപം െചയ്തവേരാടĭേയാ? 18

അവരുെട ശവïൾ മരുഭൂമിയിൽ വീണുേപായി. എെě

സçčതയിൽ åപേവശിèയിĭ എćു ആണയിöതു

അനുസരണംെകöവേരാടĭാെതപിെćആേരാടാകുćു?

19ഇïെനഅവിശçാസം നിമിûംഅവർèു åപേവശിĜാൻ

കഴിõിĭഎćുനാം കാണുćു.

4അവെě സçčതയിൽ åപേവശിĜാനുĐ വാëûം

േശഷിđിരിèയാൽ നിïളിൽ ആർെèîിലും

അതു ലഭിèാെതേപായി എćു വരാതിരിĜാൻ നാം

ഭയെĜടുക. 2അവെരേĜാെലനാമും ഒരുസദçർûമാനം

േകöവർ ആകുćു; എîിലും േകöവരിൽ വിശçാസമായി

പരിണമിèായ്കെകാ÷ു േകö വചനം അവർèു

ഉപകാരമായി വćിĭ. 3 വിശçസിđവരായ നാമേĭാ

സçčതയിൽ åപേവശിèുćു; േലാകčാപനûിîൽ

åപവൃûികൾ തീർćുേപായേശഷവും: “അവർ

എെě സçčതയിൽ åപേവശിèയിĭ എćു

ഞാൻ എെě േകാപûിൽ സതäം െചയ്തു” എćു

അരുളിെđയ്തിരിèുćുവേĭാ. 4 “ഏഴാം നാളിൽൈദവം

തെěസകല åപവൃûികളിൽനിćു നിവൃûനായി”എćു

ഏഴാം നാളിെനèുറിđു ഒേരടûു പറõിരിèുćു.

5 “എെě സçčതയിൽ അവർ åപേവശിèയിĭ” എćു

ഇവിെട പിെćയും അരുളിെđēുćു. 6 അതുെകാ÷ു

ചിലർ അതിൽ åപേവശിĜാൻ ഇട േശഷിđിരിèയാലും

മുെĉസദçർûമാനം േകöവർഅനുസരണേèടുനിമിûം

åപേവശിèാെത േപാകയാലും 7ഇåതകാലûിെě േശഷം

ദാവീദ് മുഖാăരം: “ഇćു അവെě ശĝം േകൾèുćു

എîിൽ നിïളുെട ഹൃദയം കഠിനമാèരുതു” എćു

മുെĉ പറõതുേപാെല “ഇćു” എെćാരു ദിവസം

പിെćയും നിċയിèുćു. 8 േയാശുവ അവർèു

സçčത വരുûി എîിൽ മെĤാരു ദിവസെûèുറിđു

പിćേûതിൽ കğിèയിĭായിരുćു. 9 ആകയാൽ

ൈദവûിെě ജനûിćു ഒരു ശĒûനുഭവം

േശഷിđിരിèുćു. 10ൈദവം തെě åപവൃûികളിൽനിćു

എćേപാെലഅവെěസçčതയിൽ åപേവശിđവൻതാനും

തെě åപവൃûികളിൽനിćു നിവൃûനായിûീർćു.

11 അതുെകാ÷ു ആരും അനുസരണേèടിെě

സമദൃġാăûിെćാûവĚം വീഴാതിരിേè÷തിćു

നാം ആ സçčതയിൽ åപേവശിĜാൻ ഉĀാഹിè. 12

ൈദവûിെě വചനം ജീവനും ൈചതനäവുമുĐതായി

ഇരുവായ്ûലയുĐഏതുവാളിെനèാളുംമൂർđേയറിയതും

åപാണെനയും ആÿാവിെനയും സĆിമðകെളയും

േവറുവിടുവിèുംവെരതുെളđുെചĭുćതുംഹൃദയûിെല

ചിăനïെളയും ഭാവïെളയും വിേവചിèുćതും

ആകുćു. 13അവćു മറõിരിèുćഒരുസൃġിയുമിĭ;

സകലവും അവെě കĚിćു നìവും മലർćതുമായി

കിടèുćു;അവനുമായിöാകുćു നമുèുകാരäമുĐതു. 14

ആകയാൽൈദവപുåതനായ േയശുആകാശûിൽകൂടി

കടćുേപാേയാരു േåശഷ്ഠമഹാപുേരാഹിതനായി

നമുèു ഉĐതുെകാ÷ു നാം നĊുെട സçീകാരം

മുറുെകĜിടിđുെകാൾക. 15നമുèുĐ മഹാപുേരാഹിതൻ

നĊുെട ബലഹീനതകളിൽ സഹതാപം കാണിĜാൻ

കഴിയാûവനĭ; പാപം ഒഴിെക സർĔûിലും നമുèു

തുലäമായി പരീêിèെĜöവനേåത നമുèുĐതു.

16 അതുെകാ÷ു കരുണ ലഭിĜാനും തĀമയûു

സഹായûിćുĐ കൃപ åപാപിĜാനുമായി നാം

ൈധരäേûാെട കൃപാസനûിćുഅടുûു െചĭുക.

5 മനുഷäരുെട ഇടയിൽനിćു എടുèുć ഏതു

മഹാപുേരാഹിതനും പാപïൾèായി വഴിപാടും

യാഗവും അർĜിĜാൻ ൈദവകാരäûിൽ മനുഷäർèു

േവ÷ി നിയമിèെĜടുćു. 2 താനും ബലഹീനത

പൂ÷വനാകയാൽ അറിവിĭാûവേരാടും വഴി

െതĤിേĜാകുćവേരാടും സഹതാപം കാണിĜാൻ

കഴിയുćവനും 3 ബലഹീനതനിമിûം ജനûിćു

േവ÷ി എćേപാെല തനിèു േവ÷ിയും പാപയാഗം

അർĜിേè÷ിയവനും ആകുćു. 4 എćാൽ

അഹേരാെനേĜാെല ൈദവം വിളിèുćവനĭാെത

ആരുംആčാനം സçതെവഎടുèുćിĭ. 5അĔĚം

åകിസ്തുവും മഹാപുേരാഹിതൻ ആകുവാനുĐ മഹതçം

സçതെവ എടുûിöിĭ; “നീ എെě പുåതൻ; ഇćു

ഞാൻ നിെć ജനിĜിđിരിèുćു” എćു അവേനാടു

അരുളിെđയ്തവൻഅവćു െകാടുûതേåത. 6അïെന

മെĤാേരടûും: “നീ മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

എേćèും ഒരു പുേരാഹിതൻ” എćു പറയുćു. (aiōn

g165) 7 åകിസ്തു തെě ഐഹിക ജീവകാലûു തെć

മരണûിൽനിćു രêിĜാൻ കഴിയുćവേനാടു ഉെറđ

നിലവിളിേയാടും കĚുനീേരാടുംകൂെട അേപêയും

അഭയയാചനയും കഴിèയും ഭയഭéി നിമിûം

ഉûരം ലഭിèയും െചയ്തു. 8 പുåതൻ എîിലും

താൻ അനുഭവിđ കġïളാൽ അനുസരണം പഠിđു

തികõവനായി 9 തെćഅനുസരിèുćഏവർèും

നിതäരêയുെട കാരണഭൂതനായിûീർćു. (aiōnios g166)

10 മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം മഹാപുേരാഹിതൻ

എćുĐ നാമം ൈദവûാൽ ലഭിđുമിരിèുćു. 11

ഇതിെനèുറിđുഞïൾèുവളെരപറവാനു÷ു;എîിലും

നിïൾേകൾĜാൻമാąäമുĐവരായിതീർćതുെകാ÷ു

െതളിയിđുതരുവാൻ വിഷമം. 12 കാലം േനാèിയാൽ

ഇേĜാൾ ഉപേദġാèĈാർആയിരിേè÷ുćനിïൾèു

ൈദവûിെěഅരുളĜാടുകളുെടആദäപാഠïെളതേć

വീ÷ും ഉപേദശിđുതരുവാൻ ആവശäമായിരിèുćു;

കöിയായുĐ ആഹാരമĭ, പാലേåത നിïൾèു

ആവശäെമćു വćിരിèുćു. 13 പാൽ കുടിèുćവൻ

എĭാം നീതിയുെട വചനûിൽപരിചയമിĭാûവനേåത;

അവൻ ശിശുവേĭാ. 14 കöിയായുĐ ആഹാരം

നĈതിĈകെള തിരിđറിവാൻ തഴèûാൽ അഭäസിđ

ഇåąിയïളുĐവരായി åപായം തികõവർേè

പĤുകയുĐു.

6അതുെകാ÷ു നിർðീവåപവൃûികെളèുറിđുĐ

മാനസാăരം, ൈദവûിîെല വിശçാസം,

സ്നാനïെളèുറിđുĐ ഉപേദശം, ൈകെവĜു,

മരിđവരുെട പുനരുüാനം, 2 നിതäശിêാവിധി
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എćിïെനയുĐ അടിčാനം പിെćയും ഇടാെത

നാം åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ ആദäവചനം വിöു

പരിñാനപൂർûി åപാപിĜാൻ åശമിèുക. (aiōnios

g166) 3 ൈദവം അനുവദിèുć പêം നാം അതു

െചēും. 4 ഒരിèൽ åപകാശനം ലഭിđിöു സçർĖീയദാനം

ആസçദിèയും പരിശുĂാÿാവിെന åപാപിèയും 5

ൈദവûിെěനĭവചനവും വരുവാനുĐ േലാകûിെě

ശéിയുംആസçദിèയും െചയ്തവർപിĈാറിേĜായാൽ

(aiōn g165) 6 തïൾèു തേć ൈദവപുåതെന വീ÷ും

åകൂശിèുćവരുംഅവćു േലാകാപവാദം വരുûുćവരും

ആകെകാ÷ുഅവെര പിെćയും മാനസാăരûിേലèു

പുതുèുവാൻ കഴിവുĐതĭ. 7 പലേĜാഴും െപയ്ത

മഴ കുടിđിöു ഭൂമി കൃഷി െചēുćവർèു ഹിതമായ

സസäാദികെള വിളയിèുćു എîിൽ ൈദവûിെě

അനുåഗഹം åപാപിèുćു. 8 മുĐും െഞരിõിലും

മുെളĜിđാേലാ അതു െകാĐരുതാûതും ശാപûിćു

അടുûതും ആകുćു; ചുöുകളക അേåത അതിെě

അവസാനം. 9എćാൽ åപിയമുĐവേര,ഞïൾഇïെന

സംസാരിèുćു എîിലും നിïെളèുറിđു ശുഭേമറിയതും

രെêèു ഉതകുćതും വിശçസിèുćു. 10 ൈദവം

നിïളുെട åപവൃûിയും വിശുĂĈാെരശുåശൂഷിđതിനാലും

ശുåശൂഷിèുćതിനാലും തെě നാമേûാടു കാണിđ

സ്േനഹവും മറćുകളവാൻതèവĚംഅനീതിയുĐവനĭ.

11 എćാൽ നിïൾ ഓേരാരുûൻ åപതäാശയുെട

പൂർĚനിċയം åപാപിĜാൻഅവസാനേûാളം ഒരുേപാെല

ഉĀാഹംകാണിേèണെമćുഞïൾആåഗഹിèുćു.

12 അïെന നിïൾ മąതയുĐവരാകാെത

വിശçാസûാലും ദീർഘêമയാലും വാëûïെള

അവകാശമാèുćവരുെട അനുകാരികളായിûീരും.

13 ൈദവം അåബാഹാമിേനാടു വാëûം െചēുേĉാൾ

തെćèാൾ വലിയവെനെèാ÷ു സതäം െചയ്വാൻ

ഇĭാõിöു തെćെèാ÷ു തേć സതäം െചയ്തു: 14

“ഞാൻനിെćഅനുåഗഹിèയും നിെćവർĂിĜിèയും

െചēും” എćു അരുളിെđയ്തു. 15 അïെന അവൻ

ദീർഘêമേയാടിരുćു വാëûവിഷയം åപാപിđു.

16 തïെളèാൾ വലിയവെനെèാ÷േĭാ മനുഷäർ

സതäം െചēുćതു; ആണ അവർèു ഉറĜിćായി

സകലവാദûിെěയുംതീർđയാകുćു. 17അതുെകാ÷ു

ൈദവം വാëûûിെě അവകാശികൾèു തെě

ആേലാചന മാറാûതു എćു അധികം സ്പġമായി

കാണിĜാൻ ഇėിđു ഒരുആണയാലും ഉറĜുെകാടുûു.

18 അïെന നĊുെട മുĉിൽ െവđിöുĐ åപതäാശ

പിടിđുെകാൾവാൻ ശരണûിćായി ഓടിവć നാം

മാറിേĜാകാûതും ൈദവûിćു േഭാഷ്കുപറവാൻ

കഴിയാûതുമായ ര÷ു കാരäïളാൽ ശéിയുĐ

åപേബാധനം åപാപിĜാൻ ഇടവരുćു. 19 ആ åപതäാശ

നമുèുആÿാവിെěഒരു നîൂരം തേć;അതുനിċയവും

čിരവുംതിരĠീെലèകേûèുകടèുćതുമാകുćു.

20അവിേടèു േയശു മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

എേćèും മഹാപുേരാഹിതനായി മുĉുകൂöി നമുèുേവ÷ി

åപേവശിđിരിèുćു. (aiōn g165)

7ശാേലംരാജാവും അതäുćതനായ ൈദവûിെě

പുേരാഹിതനുമായഈമൽèീേസെദè് രാജാèĈാെര

ജയിđു 2 മടïിവരുć അåബാഹാമിെന എതിേരĤു

അനുåഗഹിđു; അåബാഹാം അവćു സകലûിലും

പûിെലാćു െകാടുûു. അവെě േപരിćു ആദäം

നീതിയുെട രാജാെവćും പിെć ശാേലംരാജാവു

എćുെവđാൽ സമാധാനûിെě രാജാവു എćും

അർüം. 3അവćുപിതാവിĭ, മാതാവിĭ, വംശാവലിയിĭ,

ജീവാരംഭവും ജീവാവസാനവും ഇĭ;അവൻൈദവപുåതćു

തുലäനായി എേćèും പുേരാഹിതനായിരിèുćു.

4 ഇവൻ എåത മഹാൻ എćു േനാèുവിൻ;

േഗാåതപിതാവായ അåബാഹാം കൂെടയും അവćു

െകാĐയുെട വിേശഷസാധനïളിൽ പûിെലാćു

െകാടുûുവേĭാ. 5 േലവിപുåതĈാരിൽ പൗേരാഹിതäം

ലഭിèുćവർèു നäായåപമാണåപകാരം ജനേûാടു

ദശാംശം വാïുവാൻകğന ഉ÷ു;അതുഅåബാഹാമിെě

കടിåപേദശûിൽനിćു ഉþവിđ സേഹാദരĈാേരാടു

ആകുćു വാïുćതു. 6 എćാൽ അവരുെട

വംശാവലിയിൽ ഉൾെĜടാûവൻ അåബാഹാമിേനാടു

തേć ദശാംശം വാïിയും വാëûïൾ åപാപിđവെന

അനുåഗഹിđുമിരിèുćു. 7 ഉയർćവൻ താണവെന

അനുåഗഹിèുćു എćതിćു തർèം ഏതുമിĭേĭാ.

8 ഇവിെട മരിèുć മനുഷäർ ദശാംശം വാïുćു;

അവിെടേയാജീവിèുćുഎćസാêäം åപാപിđവൻതേć.

9 ദശാംശം വാïുć േലവിയും അåബാഹാം മുഖാăരം

ദശാംശം െകാടുûിരിèുćു എćു ഒരു വിധûിൽ

പറയാം. 10 അവെě പിതാവിെന മൽèീേസെദè്

എതിേരĤേĜാൾ േലവി അവെě കടിåപേദശûു

ഉ÷ായിരുćുവേĭാ. 11 േലവäപൗേരാഹിതäûാൽ

സĉൂർĚത വെćîിൽ — അതിൻ കീഴേĭാ

ജനം നäായåപമാണം åപാപിđതു — അഹേരാെě

åകമåപകാരം എćു പറയാെത മൽèീേസെദèിെě

åകമåപകാരം േവെറാരു പുേരാഹിതൻ വരുവാൻ

എെăാരാവശäം? 12പൗേരാഹിതäം മാറിേĜാകുćപêം

നäായåപമാണûിćുംകൂെട മാĤം വരുവാൻ ആവശäം.

13എćാൽ ഇതു ആെരèുറിđു പറõിരിèുćുേവാ

അവൻ േവെറാരു േഗാåതûിലുĐവൻ;ആ േഗാåതûിൽ

ആരും യാഗപീഠûിîൽ ശുåശൂഷ െചയ്തിöിĭ. 14

െയഹൂദയിൽനിćു നĊുെട കർûാവു ഉദിđു എćു

സ്പġമേĭാ; ആ േഗാåതേûാടു േമാെശ പൗേരാഹിതäം

സംബĆിđു ഒćും കğിđിöിĭ. 15 ജഡസംബĆമായ

കğനയുെട åപമാണûാൽ അĭ, അഴിõുേപാകാû

ജീവെě ശéിയാൽ ഉളവായ േവെറ ഒരു പുേരാഹിതൻ

16 മൽèീേസെദèിćു സദൃശനായി ഉദിèുćു

എîിൽ അതു ഏĤവും അധികം െതളിയുćു. 17

നീ മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം എേćèും

പുേരാഹിതൻ എćേĭാ സാêീകരിđിരിèുćതു.

(aiōn g165) 18 മുĉിലെû കğെനèു അതിെě

ബലഹീനതയും നിഷ്åപേയാജനവുംനിമിûം 19നീèവും

— നäായåപമാണûാൽ ഒćും പൂർûിåപാപിđിöിĭേĭാ

— നാം ൈദവേûാടു അടുèുćതിനുĐ ഏെറനĭ

åപതäാെശèുčാപനവും വćിരിèുćു. 20അവർആണ

കൂടാെത പുേരാഹിതĈാരായിûീർćു. 21ഇവേനാ: “നീ

എേćèുംപുേരാഹിതൻഎćുകർûാവുസതäം െചയ്തു,

അനുതപിèയുമിĭ”എćുതേćാടുഅരുളിെđയ്തവൻ

ഇö ആണേയാടുകൂെട തെć. (aiōn g165) 22 ആണ

കൂടാെതയĭ എćതിćു ഒûവĚം വിേശഷേമറിയ

നിയമûിćു േയശു ഉûരവാദിയായിതീർćിരിèുćു.

23 മരണംനിമിûം അവർèു നിലനിğാൻ മുടèം

വരികെകാ÷ുപുേരാഹിതĈാർആയിûീർćവർഅേനകർ

ആകുćു. 24ഇവേനാ,എേćèുംഇരിèുćതുെകാ÷ു

മാറാû പൗേരാഹിതäം ആകുćു åപാപിđിരിèുćതു.

(aiōn g165) 25 അതുെകാ÷ു താൻ മുഖാăരമായി

ൈദവേûാടു അടുèുćവർèു േവ÷ി പêവാദം

െചയ്വാൻ സദാ ജീവിèുćവനാകയാൽ അവെര

പൂർĚമായി രêിĜാൻ അവൻ åപാപ്തനാകുćു. 26

ഇïെനയുĐ മഹാപുേരാഹിതനേĭാ നമുèു േവ÷ിയതു:

പവിåതൻ, നിർേāാഷൻ, നിർĊലൻ, പാപികേളാടു

േവറുവിöവൻ,സçർĖെûèാൾഉćതനായിûീർćവൻ;
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27 ആ മഹാപുേരാഹിതĈാെരേĜാെല ആദäം

സçăപാപïൾèായും പിെć ജനûിെě

പാപïൾèായും ദിനംåപതി യാഗം കഴിĜാൻ

ആവശäമിĭാûവൻ തേć. അതു അവൻ

തെćûാൻ അർĜിđുെകാ÷ു ഒരിèലായിöു

െചയ്തുവേĭാ. 28 നäായåപമാണം ബലഹീനമനുഷäെര

മഹാപുേരാഹിതĈാരാèുćു; നäായåപമാണûിćു

പിĉുĐ ആണയുെട വചനേമാ എേćèും

തിെകõവനായിûീർćപുåതെനപുേരാഹിതനാèുćു.

(aiōn g165)

8 നാം ഈ പറയുćതിെě സാരം എെăćാൽ:

സçർĖûിൽ മഹിമാസനûിെě വലûുഭാഗûു

ഇരുćവനായി, 2 വിശുĂčലûിെěയും മനുഷäനĭ

കർûാവു čാപിđ സതäകൂടാരûിെěയും

ശുåശൂഷകനായമഹാപുേരാഹിതൻനമുèു÷ു. 3ഏതു

മഹാപുേരാഹിതനും വഴിപാടും യാഗവും അർĜിĜാൻ

നിയമിèെĜടുćു; ആകയാൽ അർĜിĜാൻ ഇവćും

വĭതും േവണം. 4 അവൻ ഭൂമിയിൽ ആയിരുെćîിൽ

പുേരാഹിതൻആകയിĭായിരുćു;നäായåപമാണåപകാരം

വഴിപാടുഅർĜിèുćവർഉ÷േĭാ. 5കൂടാരംതീർĜാൻ

േമാെശ ആരംഭിđേĜാൾ “പർĔതûിൽ നിനèു

കാണിđ മാതൃക åപകാരം നീ സകലവും െചയ്വാൻ

േനാèുക” എćു അവേനാടു അരുളിെđയ്തതുേപാെല

അവർ സçർĖീയûിെě ദൃġാăവും നിഴലുമായതിൽ

ശുåശൂഷ െചēുćു. 6 അവേനാ വിേശഷതേയറിയ

വാëûïളിേĈൽ čാപിèെĜö നിയമûിെě

മĂäčനാകയാൽഅതിെěവിേശഷെതèുഒûവĚം

വിേശഷതേയറിയ ശുåശൂഷയും åപാപിđിരിèുćു. 7

ഒćാമെû നിയമം കുറവിĭാûതായിരുćു എîിൽ

ര÷ാമേûതിćു ഇടം അേനçഷിèയിĭായിരുćു.

8 എćാൽ അവൻ അവെര ആേêപിđുെകാ÷ു

അരുളിെđēുćതു: “ഞാൻ യിåസാേയൽഗൃഹേûാടും

യഹൂദാഗൃഹേûാടും പുതിേയാരു നിയമം െചēുć

കാലം വരും എćു കർûാവിെě അരുളĜാടു. 9

ഞാൻ അവരുെട പിതാèĈാെര ൈകèു പിടിđു

മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവć നാളിൽ ഞാൻ

അവേരാടു െചയ്ത നിയമംേപാെല അĭ; അവർ എെě

നിയമûിൽനിലനിćിĭ;ഞാൻഅവെരആദരിđതുമിĭ

എćു കർûാവിെě അരുളĜാടു. 10 ഈ കാലം

കഴിõേശഷം ഞാൻ യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു

െചയ്വാനിരിèുć നിയമം ഇïെനആകുćു: ഞാൻ

എെě നäായåപമാണം അവരുെട ഉĐിലാèി അവരുെട

ഹൃദയïളിൽ എഴുതും; ഞാൻ അവർèു ൈദവമായും

അവർഎനിèു ജനമായും ഇരിèും. 11ഇനിഅവരിൽ

ആരും തെě കൂöുകാരെനയും തെě സേഹാദരെനയും

കർûാവിെന അറിക എćു ഉപേദശിèയിĭ; അവർ

ആബാലവൃĂം എĭാവരും എെćഅറിയും. 12 ഞാൻ

അവരുെട അകൃതäïെളèുറിđു കരുണയുĐവൻ

ആകും; അവരുെട പാപïെള ഇനി ഓർèയുമിĭ

എćു കർûാവിെěഅരുളĜാടു.” 13 പുതിയതു എćു

പറയുćതിനാൽആദäേûതിെന പഴയതാèിയിരിèുćു;

എćാൽ പഴയതാകുćതും ജീർĚിèുćതും എĭാം

നീïിേĜാകുവാൻഅടുûിരിèുćു.

9എćാൽ ആദäനിയമûിćും ആരാധെനèുĐ

ചöïളും ലൗകികമായവിശുĂമąിരവും ഉ÷ായിരുćു.

2 ഒരു കൂടാരം ചെമđു; അതിെě ആദäഭാഗûു

നിലവിളèും േമശയും കാഴ്ചയĜവും ഉ÷ായിരുćു.

അതിćു വിശുĂčലം എćു േപർ. 3 ര÷ാം

തിരĠീെലèു പിćിേലാ അതിവിശുĂം എć കൂടാരം

ഉ÷ായിരുćു. 4അതിൽെപാćുെകാ÷ുĐധൂപകലശവും

മുഴുവനും െപാćു െപാതിõ നിയമെപöകവും

അതിćകûു മćഇöുെവđ െപാൻപാåതവുംഅഹേരാെě

തളിർûവടിയും നിയമûിെěകğലകകളും 5അതിćു

മീെത കൃപാസനെûമൂടുć േതജĢിെě െകരൂബുകളും

ഉ÷ായിരുćു.അതു ഇേĜാൾഓേരാćായി വിവരിĜാൻ

കഴിവിĭ. 6ഇവഇïെനതീർć േശഷംപുേരാഹിതĈാർ

നിതäം മുൻകൂടാരûിൽ െചćു ശുåശൂഷ കഴിèും. 7

ര÷ാമേûതിേലാആ÷ിൽ ഒരിèൽമഹാപുേരാഹിതൻ

മാåതം െചĭും; രéംകൂടാെതഅĭ;അതുഅവൻതെěയും

ജനûിെěയുംഅബĂïൾèു േവ÷ിഅർĜിèും. 8

മുîൂടാരം നില്èുേćടേûാളം വിശുĂമąിരûിേലèുĐ

വഴി െവളിെĜöിĭ എćു പരിശുĂാÿാവു ഇതിനാൽ

സൂചിĜിèുćു. 9 ആ കൂടാരം ഈ കാലേûèു ഒരു

സാദൃശäമേåത. അതിćു ഒûവĚംആരാധനèാരćു

മനĢാêിയിൽ പൂർĚ സമാധാനം വരുûുവാൻ

കഴിയാû വഴിപാടും യാഗവും അർĜിđു േപാരുćു. 10

അവ ഭêäïൾ, പാനീയïൾ, വിവിധ സ്നാനïൾ

എćിവേയാടു കൂെട ഗുണീകരണകാലേûാളം

ചുമûിയിരുć ജഡികനിയമïളേåത. 11 åകിസ്തുേവാ

വരുവാനുĐ നĈകളുെട മഹാപുേരാഹിതനായി

വćിöു: ൈകĜണിയĭാûതായി, എćുെവđാൽ ഈ

സൃġിയിൽ ഉൾെĜടാûതായി വലിĜവും തികവുേമറിയ

12 ഒരു കൂടാരûിൽകൂടി ആöുെകാĤĈാരുെടയും

പശുèിടാèളുെടയും രéûാലĭ, സçă രéûാൽ

തേć ഒരിèലായിöു വിശുĂ മąിരûിൽ åപേവശിđു

എേćèുമുേĐാരു വീെ÷ടുĜു സാധിĜിđു. (aiōnios

g166) 13ആöുെകാĤĈാരുെടയും കാളകളുെടയും രéവും

മലിനെĜöവരുെട േമൽ തളിèുć പശുഭസ്മവും 14

ജഡികശുĂി വരുûുćു എîിൽ നിതäാÿാവിനാൽ

ൈദവûിćു തെćûാൻ നിഷ്കളîനായി അർĜിđ

åകിസ്തുവിെě രéം ജീവനുĐൈദവെûആരാധിĜാൻ

നിïളുെട മനĢാêിെയ നിർðീവåപവൃûികെള

േപാèി എåത അധികം ശുĂീകരിèും? (aiōnios

g166) 15 അതുനിമിûം ആദäനിയമûിെല

ലംഘനïളിൽനിćുĐ വീെ÷ടുĜിćായി ഒരു

മരണം ഉ÷ായിöു നിതäാവകാശûിെě വാëûം

വിളിèെĜöവർèു ലഭിേè÷തിćു അവൻ പുതിയ

നിയമûിെě മĂäčൻ ആകുćു. (aiōnios g166) 16

നിയമം ഉേĐടûുനിയമകർûാവിെě മരണം െതളിവാൻ

ആവശäം. 17 മരിđേശഷമേĭാ നിയമംčിരമാകുćതു;

നിയമകർûാവിെě ജീവകാലേûാളംഅതിćു ഉറĜിĭ.

18 അതുെകാ÷ു ആദäനിയമവും രéം കൂടാെത

åപതിഷ്ഠിđതĭ. 19 േമാെശ നäായåപമാണåപകാരം കğന

ഒെèയും സകലജനേûാടും åപസ്താവിđ േശഷം

പശുèിടാèളുെടയുംആöുെകാĤĈാരുെടയുംരéെû

െവĐവും ചുവć ആöുേരാമവും ഈേസാĜുമായി

എടുûു പുസ്തകûിേĈലും സകലജനûിേĈലും

തളിđു: 20 “ഇതുൈദവംനിïേളാടു കğിđനിയമûിെě

രéം” എćു പറõു. 21 അïെന തേć അവൻ

കൂടാരûിേĈലുംആരാധെനèുĐ ഉപകരണïളിേĈലും

എĭാം രéംതളിđു. 22നäായåപമാണåപകാരംഏകേദശം

സകലവും രéûാൽ ശുĂീകരിèെĜടുćു: രéം

െചാരിõിöĭാെത വിേമാചനമിĭ. 23 ആകയാൽ

സçർĖûിലുĐവയുെട åപതിബിംബïെളഈവകയാൽ

ശുĂമാèുćതു ആവശäം. സçർĖീയമായെവേèാ

ഇവെയèാൾ നĭ യാഗïൾ ആവശäം. 24

åകിസ്തു വാസ്തവമായതിെě åപതിബിംബമായി

ൈകĜണിയായ വിശുĂ മąിരûിേലèĭ, ഇേĜാൾ

നമുèു േവ÷ി ൈദവസćിധിയിൽ åപതäêനാവാൻ
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സçർĖûിേലèേåത åപേവശിđതു. 25 മഹാപുേരാഹിതൻ

ആ÷ുേതാറുംഅനäരéേûാടുകൂെടവിശുĂമąിരûിൽ

åപേവശിèുćതുേപാെലഅവൻതെćûാൻകൂെടèൂെട

അർĜിĜാൻ ആവശäമിĭ. 26 അïെനയായാൽ

േലാകčാപനം മുതല്èു അവൻ പലേĜാഴും

കġമനുഭവിേè÷ിയിരുćു. എćാൽ അവൻ

േലാകാവസാനûിൽസçăയാഗംെകാ÷ുപാപപരിഹാരം

വരുûുവാൻ ഒരിèൽ åപതäêനായി. (aiōn g165) 27

ഒരിèൽ മരിèയും പിെć നäായവിധിയും മനുഷäർèു

നിയമിđിരിèയാൽ 28 åകിസ്തുവും അïെന

തേć അേനകരുെട പാപïെള ചുമĜാൻ ഒരിèൽ

അർĜിèെĜöു തനിèായി കാûുനില്èുćവരുെട

രെêèായി അവൻ പാപം കൂടാെത ര÷ാമതു

åപതäêനാകും.

10 നäായåപമാണംവരുവാനുĐനĈകളുെടനിഴലĭാെത

കാരäïളുെട സാêാൽസçരൂപമĭായ്കെകാ÷ു

ആ÷ുേതാറും ഇടവിടാെത കഴിđുവരുć അേത

യാഗïളാൽഅടുûുവരുćവർèുസൽഗുണപൂർûി

വരുûുവാൻ ഒരുനാളും കഴിവുĐതĭ. 2 അെĭîിൽ

ആരാധനèാർèു ഒരിèൽ ശുĂിവćതിെě

േശഷം പാപïെളèുറിđുĐ മേനാേബാധം

പിെć ഇĭായ്കെകാ÷ു യാഗം കഴിèുćതു

നിćുേപാകയിĭേയാ? 3 ഇേĜാേഴാ ആ÷ുേതാറും

അവയാൽ പാപïളുെട ഓർĊ ഉ÷ാകുćു. 4

കാളകളുെടയും ആöുെകാĤĈാരുെടയും രéûിćു

പാപïെള നീèുവാൻ കഴിയുćതĭ. 5 ആകയാൽ

േലാകûിൽ വരുേĉാൾ: “ഹനനയാഗവും വഴിപാടും

നീ ഇėിđിĭ; എćാൽ ഒരു ശരീരം നീ എനിèു

ഒരുèിയിരിèുćു. 6 സർĔാംഗ േഹാമïളിലും

പാപയാഗïളിലും നീ åപസാദിđിĭ. 7 അേĜാൾഞാൻ

പറõു: ഇതാ, ഞാൻ വരുćു; പുസ്തകđുരുളിൽ

എെćèുറിđു എഴുതിയിരിèുćു; ൈദവേമ, നിെě ഇġം

െചയ്വാൻ ഞാൻ വരുćു” എćു അവൻ പറയുćു. 8

നäായåപമാണåപകാരം കഴിđുവരുćയാഗïളും വഴിപാടും

സർĔാംഗേഹാമïളും പാപയാഗïളും നീ ഇėിđിĭ

അവയിൽ åപസാദിđതുമിĭഎćിïെനപറõേശഷം:

9 ഇതാ, ഞാൻ നിെě ഇġം െചയ്വാൻ വരുćു എćു

പറõുെകാ÷ുഅവൻര÷ാമേûതിെനčാപിĜാൻ

ഒćാമേûതിെന നീèിèളയുćു. 10 ആഇġûിൽ

നാം, േയശുåകിസ്തു ഒരിèലായി കഴിđശരീരയാഗûാൽ

വിശുĂീകരിèെĜöിരിèുćു. 11ഏതു പുേരാഹിതനും

ദിവേസനശുåശൂഷിđും പാപïെള പരിഹരിĜാൻ ഒരുനാളും

കഴിയാûഅേതയാഗïെളകൂടèൂെട കഴിđുംെകാ÷ു

നില്èുćു. 12 േയശുേവാ പാപïൾèു േവ÷ിഏകയാഗം

കഴിđിöു എേćèും ൈദവûിെě വലûു ഭാഗûു

ഇരുćുെകാ÷ു 13 തെě ശåതുèൾ തെě പാദപീഠം

ആകുേവാളം കാûിരിèുćു. 14 ഏകയാഗûാൽ

അവൻവിശുĂീകരിèെĜടുćവർèുസദാകാലേûèും

സൽഗുണപൂർûി വരുûിയിരിèുćു. 15 അതു

പരിശുĂാÿാവും നമുèു സാêീകരിèുćു. 16 “ഈ

കാലംകഴിõേശഷംഞാൻഅവേരാടുെചയ്വാനിരിèുć

നിയമം ഇïെനയാകുćു: എെě നäായåപമാണംഅവരുെട

ഉĐിലാèി അവരുെട ഹൃദയïളിൽ എഴുതും എćു

കർûാവിെěഅരുളĜാടു”എćുഅരുളിെđയ്തേശഷം:

17 “അവരുെട പാപïെളയും അകൃതäïെളയും ഞാൻ

ഇനി ഓർèയുമിĭ” എćു അരുളിെđēുćു. 18

എćാൽ ഇവയുെട േമാചനം ഉേĐടûു ഇനിേമൽ

പാപïൾèു േവ÷ി ഒരു യാഗവും ആവശäമിĭ.

19 അതുെകാ÷ു സേഹാദരĈാേര, േയശു തെě

േദഹം എć തിരĠീലയിൽകൂടി നമുèു åപതിഷ്ഠിđ

ജീവനുĐ പുതുവഴിയായി, 20 തെě രéûാൽ

വിശുĂമąിരûിേലèുĐ åപേവശനûിćു 21

ൈധരäവുംൈദവാലയûിേĈൽഒരു മഹാപുേരാഹിതനും

നമുèുĐതുെകാ÷ു 22നാം ദുർĊനĢാêിനീïുമാറു

ഹൃദയïളിൽ തളിèെĜöവരും ശുĂെവĐûാൽ

ശരീരം കഴുകെĜöവരുമായി വിശçാസûിെě

പൂർĚനിċയം പൂ÷ു പരമാർüഹൃദയേûാെട

അടുûു െചĭുക. 23 åപതäാശയുെട സçീകാരം നാം

മുറുെക പിടിđുെകാൾക; വാëûം െചയ്തവൻ

വിശçസ്തനേĭാ. 24 ചിലർ െചēുćതുേപാെല

നĊുെട സഭാേയാഗïെള ഉേപêിèാെത തĊിൽ

åപേബാധിĜിđുെകാ÷ു സ്േനഹûിćും 25

സൽåപവൃûികൾèും ഉĀാഹം വർĂിĜിĜാൻ

അേനäാനäം സൂêിđുെകാൾക. നാൾ സമീപിèുćു

എćു കാണുംേതാറും അതു അധികമധികമായി

െചേē÷താകുćു. 26 സതäûിെě പരിñാനം

ലഭിđേശഷം നാം മനഃപൂർĔം പാപം െചയ്താൽ

പാപïൾèുേവ÷ിഇനി ഒരു യാഗവും േശഷിèാെത 27

നäായവിധിèായിഭയîരമാേയാരു åപതീêയുംഎതിരികെള

ദഹിĜിĜാനുĐേåകാധാìിയുേമയുĐു. 28 േമാെശയുെട

നäായåപമാണംഅനുസരിèാûവćുകരുണകൂടാെത

ര÷ു മൂćു സാêികളുെട വാെമാഴിേകöു മരണശിê

കğിèുćുവേĭാ. 29ൈദവപുåതെനചവിöികളകയും തെć

വിശുĂീകരിđനിയമരéെûമലിനംഎćുനിരൂപിèയും

കൃപയുെടആÿാവിെന നിąിèയും െചയ്തവൻഎåത

കഠിനേമറിയശിെêèുപാåതമാകുംഎćു വിചാരിĜിൻ.

30 “åപതികാരം എനിèുĐതു, ഞാൻ പകരം വീöും”

എćും “കർûാവു തെě ജനെû നäായം വിധിèും”

എćും അരുളിെđയ്തവെന നാം അറിയുćുവേĭാ. 31

ജീവനുĐൈദവûിെě കēിൽ വീഴുćതു ഭയîരം. 32

എćാൽ നിïൾ åപകാശനം ലഭിđേശഷം നിąകളാലും

പീഡകളാലും കൂûുകാഴ്ചയായി ഭവിđും 33 ആ

വക അനുഭവിèുćവർèു കൂöാളികളായിûീർćും

ഇïെനകġïളാൽവളെര േപാരാöം കഴിđ പൂർĔകാലം

ഓർûുെകാൾവിൻ. 34 തടവുകാേരാടു നിïൾ

സഹതാപംകാണിđതĭാെതസçർĖûിൽനിലനില്èുć

ഉûമസĉûു നിïൾèു ഉ÷ു എćറിõു

സĉûുകളുെട അപഹാരവും സേăാഷേûാെട

സഹിđുവേĭാ. 35 അതുെകാ÷ു മഹാ åപതിഫലമുĐ

നിïളുെട ൈധരäം തĐിèളയരുതു. 36 ൈദേവġം

െചയ്തു വാëûം åപാപിĜാൻസഹിഷ്ണതനിïൾèു

ആവശäം. 37 “ഇനി എåതയും അğകാലം കഴിõിöു

വരുവാനുĐവൻ വരും താമസിèയുമിĭ;” 38 എćാൽ

“എെě നീതിമാൻ വിശçാസûാൽ ജീവിèും; പിൻമാറുćു

എîിൽ എെě ഉĐûിćു അവനിൽ åപസാദമിĭ.” 39

നാേമാ നാശûിേലèു പിĈാറുćവരുെട കൂöûിലĭ,

വിശçസിđു ജീവരê åപാപിèുćവരുെട കൂöûിലേåത

ആകുćു.

11 വിശçാസം എćേതാ, ആശിèുćതിെě ഉറĜും

കാണാû കാരäïളുെട നിċയവും ആകുćു.

2 അതിനാലേĭാ പൂർĔĈാർèു സാêäം ലഭിđതു. 3

ഈ കാണുć േലാകûിćു ദൃശäമായതĭ കാരണം

എćു വരുമാറു േലാകം ൈദവûിെě വചനûാൽ

നിർĊിèെĜöുഎćുനാം വിശçാസûാൽഅറിയുćു.

(aiōn g165) 4 വിശçാസûാൽ ഹാേബൽ ൈദവûിćു

കയീേěതിലും ഉûമമായ യാഗം കഴിđു; അതിനാൽ

അവćു നീതിമാൻ എć സാêäം ലഭിđു; ൈദവം

അവെě വഴിപാടിćു സാêäം കğിđു. മരിđേശഷവും

അവൻ വിശçാസûാൽ സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćു.

5 വിശçാസûാൽ ഹേനാè് മരണം കാണാെത
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എടുèെĜöു;ൈദവംഅവെനഎടുûുെകാ÷തിനാൽ

കാണാെതയായി.അവൻൈദവെû åപസാദിĜിđുഎćു

അവൻ എടുèെĜöതിćു മുെĉ സാêäം åപാപിđു. 6

എćാൽവിശçാസംകൂടാെതൈദവെû åപസാദിĜിĜാൻ

കഴിയുćതĭ; ൈദവûിെě അടുèൽ വരുćവൻ

ൈദവം ഉ÷ു എćും തെć അേനçഷിèുćവർèു

åപതിഫലം െകാടുèുćുഎćും വിശçസിേè÷തേĭാ. 7

വിശçാസûാൽേനാഹഅതുവെരകാണാûവെയèുറിđു

അരുളĜാടു÷ായിöുഭയഭéിപൂ÷ുതെěകുടുംബûിെě

രêèായിöു ഒരു െപöകം തീർûു; അതിനാൽഅവൻ

േലാകെû കുĤം വിധിđു വിശçാസûാലുĐ നീതിèു

അവകാശിയായിûീർćു. 8വിശçാസûാൽഅåബഹാം

തനിèു അവകാശമായി കിöുവാനിരുć േദശേûèു

യാåതയാവാൻവിളിèെĜöാെറഅനുസരിđുഎവിേടèു

േപാകുćു എćറിയാെത പുറെĜöു. 9 വിശçാസûാൽ

അവൻ വാëûേദശûു ഒരു അനäേദശûു

എćേപാെല െചćു വാëûûിćുകൂöവകാശികളായ

യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടുംകൂെട കൂടാരïളിൽ

പാർûുെകാ÷ു 10 ൈദവം ശിğിയായി നിർĊിđതും

അടിčാനïളുĐതുമായ നഗരûിćായി കാûിരുćു.

11 വിശçാസûാൽ സാറയും വാëûം െചയ്തവെന

വിശçസ്തൻ എćു എĚുകയാൽ åപായം കഴിõിöും

പുേåതാğാദനûിćുശéി åപാപിđു. 12അതുെകാ÷ു

ഒരുവćു, മൃതåപായനായവćു തേć, െപരുĜûിൽ

ആകാശûിെല നêåതïൾേപാെലയും കടğുറെû

എĚിèൂടാû മണൽേപാെലയും സăതി ജനിđു.

13 ഇവർ എĭാവരും വാëûനിവൃûി åപാപിèാെത

ദൂരûുനിćുഅതു ക÷ുഅഭിവąിđും ഭൂമിയിൽ തïൾ

അനäരും പരേദശികളും എćു ഏĤുപറõുംെകാ÷ു

വിശçാസûിൽ മരിđു. 14 ഇïെന പറയുćവർ ഒരു

പിതൃേദശംഅേനçഷിèുćുഎćുകാണിèുćു. 15അവർ

വിöുേപാćതിെന ഓർûു എîിൽ മടïിേĜാകുവാൻ

ഇട ഉ÷ായിരുćുവേĭാ. 16അവേരാഅധികം നĭതിെന,

സçർĖീയമായതിെനതേć, കാംêിđിരുćു;ആകയാൽ

ൈദവം അവരുെട ൈദവം എćു വിളിèെĜടുവാൻ

ലðിèുćിĭ; അവൻ അവർèായി ഒരു നഗരം

ഒരുèിയിരിèുćുവേĭാ. 17വിശçാസûാൽഅåബാഹാം

താൻ പരീêിèെĜöേĜാൾ യിസ്ഹാèിെന യാഗം

അർĜിđു. 18 യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവർ

നിെě സăതി എćു വിളിèെĜടും എćുഅരുളĜാടു

ലഭിđു വാëûïെള ൈകെèാ÷വൻ തെě

ഏകജാതെനഅർĜിđു; 19 മരിđവരുെട ഇടയിൽനിćു

ഉയിർĜിĜാൻ ൈദവം ശéൻ എćു എĚുകയും

അവരുെടഇടയിൽനിćുഎഴുേćĤവെനേĜാെലഅവെന

തിരിെക åപാപിèയും െചയ്തു. 20 വിശçാസûാൽ

യിസ്ഹാè് യാേèാബിെനയുംഏശാവിെനയും ഭാവികാലം

സംബĆിđു അനുåഗഹിđു. 21 വിശçാസûാൽ

യാേèാബ് മരണകാലûിîൽ േയാേസഫിെě മèെള

ഇരുവെരയും അനുåഗഹിèയും തെě വടിയുെട

അĤûു ചാരിെèാ÷ു നമസ്കരിèയും െചയ്തു. 22

വിശçാസûാൽ േയാേസഫ് താൻ മരിĜാറായേĜാൾ

യിåസാേയൽമèളുെട പുറĜാടിെě കാരäം ഓർĜിđു,

തെě അčികെളèുറിđു കğനെകാടുûു. 23

വിശçാസûാൽ േമാെശയുെട ജനനûിîൽ ശിശു

സുąരൻഎćുഅĊയĜĈാർക÷ു: രാജാവിെěകğന

ഭയെĜടാെത അവെന മൂćു മാസം ഒളിĜിđുെവđു. 24

വിശçാസûാൽ േമാെശതാൻവളർćേĜാൾപാപûിെě

തൽèാലേഭാഗെûèാളും ൈദവജനേûാടു കൂെട

കġമനുഭവിèുćതു തിരെõടുûു, 25 åപതിഫലം

േനാèിയതുെകാ÷ു ഫറേവാെě പുåതിയുെട മകൻ

എćുവിളിèെĜടുćതു നിരസിèയും 26 മിåസയീമിെല

നിേêപïെളèാൾ åകിസ്തുവിെě നിą വലിയ ധനം

എćുഎĚുകയും െചയ്തു. 27വിശçാസûാൽഅവൻ

അദൃശäൈദവെûക÷തുേപാെലഉെറđുനിൽèയാൽ

രാജാവിെě േകാപം ഭയെĜടാെത മിåസയീം വിöുേപാćു. 28

വിശçാസûാൽഅവൻകടിõൂലുകളുെടസംഹാരകൻ

അവെര െതാടാതിരിĜാൻ െപസഹയും േചാരûളിയും

ആചരിđു. 29 വിശçാസûാൽ അവർ കരയിൽ

എćേപാെല െചîടലിൽകൂടി കടćു;അതു മിåസയീമäർ

െചയ്വാൻ േനാèീöു മുïിേĜായി. 30 വിശçാസûാൽ

അവർ ഏഴു ദിവസം ചുĤിനടćേĜാൾ െയരീേഹാമതിൽ

ഇടിõുവീണു. 31 വിശçാസûാൽ റാഹാബ് എć

േവശä ഒĤുകാെര സമാധാനേûാെട ൈകെèാ÷ു

അവിശçാസികേളാടുകൂെട നശിèാതിരുćു. 32 ഇനി

എăുപറേയ÷ു? ഗിേദäാൻ, ബാരാè്, ശിംേശാൻ,

യിപ്താഹ്, ദാവീദ് എćവെരയും ശമൂേവൽ മുതലായ

åപവാചകĈാെരയും കുറിđു വിവരിĜാൻസമയം േപാരാ.

33 വിശçാസûാൽ അവർ രാജäïെള അടèി, നീതി

നടûി, വാëûം åപാപിđു, സിംഹïളുെട വായ്

അെടđു, 34തീയുെടബലം െകടുûു, വാളിെě വായ്èു

െതĤി, ബലഹീനതയിൽ ശéി åപാപിđു, യുĂûിൽ

വീരĈാരായ്തീർćു, അനäĈാരുെട ൈസനäïെള

ഓടിđു. 35 സ്åതീകൾèു തïളുെട മരിđവെര

ഉയിർെûഴുേćğിനാൽ തിരിെക കിöി; മĤു ചിലർ

ഏĤവും നെĭാരു ഉയിർെûഴുേćğു ലഭിേè÷തിćു

ഉĂാരണം ൈകെèാĐാെത േഭദäം ഏĤു. 36 േവെറ

ചിലർ പരിഹാസം, ചĊöി, ചïല, തടവു ഇവയാലുĐ

പരീê അനുഭവിđു. 37 കേĭറു ഏĤു, ഈർđവാളാൽ

അറുèെĜöു, പരീêിèെĜöു, വാളാൽ െകാĭെĜöു,

ജടയാടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയും േതാൽ ധരിđു,

ബുĂിമുöും ഉപåദവവും കġവുംസഹിđു. 38കാടുകളിലും

മലകളിലും ഗുഹകളിലും ഭൂമിയുെട പിളർĜുകളിലും ഉഴćു

വലõു; േലാകം അവർèു േയാഗäമായിരുćിĭ. 39

അവർ എĭാവരും വിശçാസûാൽ സാêäം ലഭിđിöും

വാëûനിവൃûി åപാപിđിĭ. 40അവർ നെĊകൂടാെത

രêാപൂർûി åപാപിèാതിരിേè÷തിćുൈദവം നമുèു

േവ÷ിഏĤവും നĭെതാćു മുൻകരുതിയിരുćു.

12ആകയാൽനാമും സാêികളുെട ഇåത വലിേയാരു

സമൂഹം നമുèു ചുĤും നില്èുćതുെകാ÷ു

സകല ഭാരവും മുറുെക പĤുć പാപവും വിöു നമുèു

മുĉിൽ െവđിരിèുć ഓöം čിരതേയാെട ഓടുക. 2

വിശçാസûിെěനായകനുംപൂർûിവരുûുćവനുമായ

േയശുവിെന േനാèുക; തെě മുĉിൽ െവđിരുć

സേăാഷം ഓർûു അവൻ അപമാനം അലêäമാèി

åകൂശിെന സഹിèയും ൈദവസിംഹാസനûിെě

വലûുഭാഗûു ഇരിèയും െചയ്തു. 3നിïളുെട ഉĐിൽ

êീണിđു മടുèാതിരിĜാൻപാപികളാൽതനിèു േനരിö

ഇïെനയുĐവിേരാധംസഹിđവെനധäാനിđുെകാൾവിൻ.

4 പാപേûാടു േപാരാടുćതിൽ നിïൾ ഇതുവെര

åപാണതäാഗേûാളം എതിർûു നിćിöിĭ. 5

“മകേന, കർûാവിെě ശിê നിരസിèരുതു; അവൻ

ശാസിèുേĉാൾ മുഷികയുമരുതു. 6 കർûാവു താൻ

സ്േനഹിèുćവെനശിêിèുćു; താൻൈകെèാĐുć

ഏതു മകെനയും തĭുćു” എćിïെന മèേളാടു

എćേപാെല നിïേളാടു സംവാദിèുć åപേബാധനം

നിïൾ മറćുകളõുേവാ? 7 നിïൾ ബാലശിê

സഹിđാൽൈദവം മèേളാടു എćേപാെല നിïേളാടു

െപരുമാറുćു;അĜൻശിêിèാûമകൻഎവിെടയുĐു?

8എĭാവരും åപാപിèുćബാലശിêകൂടാതിരിèുćു

എîിൽ നിïൾ മèളĭ കൗലേടയĈാരേåത. 9
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നĊുെട ജഡസംബĆമായ പിതാèĈാർ നെĊ

ശിêിđേĜാൾ നാം അവെര വണïിേĜാćുവേĭാ;

ആÿാèളുെട പിതാവിćു ഏĤവും അധികമായി

കീഴടïി ജീവിേè÷തĭേയാ? 10 അവർ ശിêിđതു

കുെറèാലവും തïൾèു േബാധിđåപകാരവുമേåത;

അവേനാ, നാം അവെě വിശുĂി åപാപിേè÷തിćു

നĊുെട ഗുണûിćായി തേćശിêിèുćതു. 11ഏതു

ശിêയും തൽèാലം സേăാഷകരമĭ ദുഃഖകരമേåത

എćു േതാćും; പിćേûതിേലാഅതിനാൽഅഭäാസം

വćവർèു നീതി എć സമാധാന ഫലം ലഭിèും.

12 ആകയാൽ തളർć കēും കുഴõ മുഴîാലും

നിവിർûുവിൻ. 13 മുടăുĐതു ഉളുèിേĜാകാെത

േഭദമാേക÷തിćു നിïളുെട കാലിćു പാത നിരûുവിൻ.

14 എĭാവേരാടും സമാധാനം ആചരിđു ശുĂീകരണം

åപാപിĜാൻഉĀാഹിĜിൻ.ശുĂീകരണംകൂടാെതആരും

കർûാവിെന കാണുകയിĭ. 15 ആരും ൈദവകൃപ

വിöു പിൻമാറുകയും വĭ ൈകĜുĐ േവരും മുെളđു

കലèമു÷ാèിഅേനകർഅതിനാൽമലിനെĜടുകയും

ആരും ദുർćടĜുകാരേനാ, 16 ഒരു ഊണിćു

േജäഷ്ഠാവകാശം വിĤുകളõ ഏശാവിെനേĜാെല

അഭéേനാ ആയിûീരുകയും െചēാതിരിĜാൻ

കരുതിെèാൾവിൻ. 17അവൻപിćേûതിൽഅനുåഗഹം

ലഭിĜാൻആåഗഹിđുകĚുനീേരാടുകൂെടഅേപêിđിöും

തĐെĜöു മാനസാăരûിćു ഇട ക÷ിĭഎćു നിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 18čൂലമായതും തീ കûുćതുമായ

പർĔതûിćും േമഘതമĢ്, കൂരിരുöു, െകാടുîാĤു,

കാഹളനാദം, വാèുകളുെടശĝംഎćിെവèുംഅടുèൽ

അĭേĭാ നിïൾ വćിരിèുćതു. 19 ആ ശĝം

േകöവർ ഇനി ഒരു വചനവും തïേളാടു പറയരുേത

എćു അേപêിđു. 20 ഒരു മൃഗം എîിലും പർĔതം

െതാöാൽ അതിെന കെĭറിõു െകാേĭണം എćുĐ

കğനഅവർèുസഹിđുകൂടാõു. 21ഞാൻഅതäăം

േപടിđു വിെറèുćുഎćു േമാെശയും പറയûèവĚം

ആ കാഴ്ച ഭയîരമായിരുćു. 22 പിെćേയാ സീേയാൻ

പർĔതûിćും ജീവനുĐ ൈദവûിെě നഗരമായ

സçർĖീയെയരൂശേലമിćും അേനകായിരം ദൂതĈാരുെട

സർĔസംഘûിćുംസçർĖûിൽേപെരഴുതിയിരിèുć 23

ആദäജാതĈാരുെടസെഭèുംഎĭാവരുെടയുംൈദവമായ

നäായാധിപതിèും സിĂĈാരായ നീതിമാĈാരുെട

ആÿാèൾèും 24 പുതുനിയമûിെě മĂäčനായ

േയശുവിćുംഹാെബലിെěരéെûèാൾഗുണകരമായി

സംസാരിèുć പുണäാഹരéûിćും അടുèലേåത

നിïൾ വćിരിèുćതു. 25 അരുളിെđēുćവെന

നിരസിèാതിരിĜാൻ േനാèുവിൻ. ഭൂമിയിൽ

അരുളിെđയ്തവെന നിരസിđവർ െതĤി ഒഴിയാതിരുćു

എîിൽ സçർĖûിൽനിćു അരുളിെđēുćവെന നാം

വിöുമാറിയാൽ എåത അധികം. 26 അവെě ശĝം

അćു ഭൂമിെയഇളèി;ഇേĜാേഴാ “ഞാൻഇനി ഒരിèൽ

ഭൂമിെയ മാåതമĭ, ആകാശെûയും ഇളèും” എćു

അവൻവാëûം െചയ്തു. 27 “ഇനി ഒരിèൽ”എćതു,

ഇളèമിĭാûതു നിലനിൽേè÷തിćു നിർĊിതമായ

ഇളèമുĐതിćു മാĤം വരും എćുസൂചിĜിèുćു. 28

ആകയാൽ ഇളകാû രാജäം åപാപിèുćതുെകാ÷ു

നാം നąിയുĐവരായി ൈദവûിćു åപസാദംവരുമാറു

ഭéിേയാടും ഭയേûാടുംകൂെട േസവെചയ്ക. 29നĊുെട

ൈദവം ദഹിĜിèുćഅìിയേĭാ.

13സേഹാദരåപീതി നിലനിൽèെö, അതിഥിസൽèാരം

മറèരുതു. 2 അതിനാൽ ചിലർ അറിയാെത

ൈദവദൂതĈാെര സൽèരിđിöു÷േĭാ. 3

നിïളും തടവുകാർ എćേപാെല തടവുകാെരയും

നിïളും ശരീരûിൽ ഇരിèുćവരാകയാൽ

കġമനുഭവിèുćവെരയും ഓർûുെകാൾവിൻ. 4

വിവാഹം എĭാവർèും മാനäവും കിടè നിർĊലവും

ആയിരിèെö; എćാൽ ദുർćടĜുകാെരയും

വäഭിചാരികെളയും ൈദവം വിധിèും. 5 നിïളുെട

നടĜു åദവäാåഗഹമിĭാûതായിരിèെö; ഉĐതുെകാ÷ു

തൃപ്തിെĜടുവിൻ: “ഞാൻ നിെć ഒരുനാളും ൈക

വിടുകയിĭ, ഉേപêിèയുമിĭ” എćു അവൻ

തെć അരുളിെđയ്തിരിèുćുവേĭാ. 6 ആകയാൽ

“കർûാവു എനിèു തുണ; ഞാൻ േപടിèയിĭ;

മനുഷäൻ എേćാടു എăു െചēും” എćു നമുèു

ൈധരäേûാെട പറയാം. 7 നിïേളാടു ൈദവവചനം

åപസംഗിđു നിïെള നടûിയവെരഓർûുെകാൾവിൻ;

അവരുെട ജീവാവസാനം ഓർûു അവരുെട വിശçാസം

അനുകരിĜിൻ. 8 േയശുåകിസ്തു ഇćെലയും ഇćും

എെćേćèും അനനäൻ തേć. (aiōn g165) 9

വിവിധവുംഅനäവുമായ ഉപേദശïളാൽആരും നിïെള

വലിđുെകാ÷ുേപാകരുതു; ആചരിđുേപാćവർèു

åപേയാജനമിĭാû േഭാജനനിയമïളാലĭ, കൃപയാൽ

തേć ഹൃദയം ഉറĜിèുćതു നĭതു. 10 കൂടാരûിൽ

ശുåശൂഷിèുćവർèു അേഹാവൃûി കഴിĜാൻ

അവകാശമിĭാû ഒരു യാഗപീഠം നമുèു÷ു.

11 മഹാപുേരാഹിതൻ പാപപരിഹാരമായി രéം

വിശുĂമąിരûിേലèുെകാ÷ുേപാകുćമൃഗïളുെട

ഉടൽ പാളയûിćു പുറûുെവđു ചുöുകളയുćു.

12 അïെന േയശുവും സçăരéûാൽ ജനെû

വിശുĂീകരിേè÷തിćു നഗരവാതിലിćു പുറûുെവđു

കġം അനുഭവിđു. 13 ആകയാൽ നാം അവെě നിą

ചുമćുെകാ÷ുപാളയûിćുപുറûുഅവെěഅടുèൽ

െചĭുക. 14ഇവിെട നമുèു നിലനില്èുćനഗരമിĭേĭാ,

വരുവാനുĐതു അേåത നാം അേനçഷിèുćതു. 15

അതുെകാ÷ു അവൻ മുഖാăരം നാം ൈദവûിćു

അവെě നാമെû ഏĤു പറയുć അധരഫലം

എć സ്േതാåതയാഗം ഇടവിടാെത അർĜിèുക. 16

നĈെചയ്വാനുംകൂöായ്മകാണിĜാനും മറèരുതു.ഈവക

യാഗûിലേĭാ ൈദവം åപസാദിèുćതു. 17 നിïെള

നടûുćവെര അനുസരിđു കീഴടïിയിരിĜിൻ; അവർ

കണèു േബാധിĜിേè÷ുćവരാകയാൽ നിïളുെട

ആÿാèൾèുേവ÷ി ജാഗരിđിരിèുćു; ഇതുഅവർ

ഞരïിെèാ÷ĭ സേăാഷേûാെട െചയ്വാൻ

ഇടവരുûുവിൻ; അĭാõാൽ നിïൾèു നćĭ.

18 ഞïൾèു േവ÷ി åപാർüിĜിൻ. സകലûിലും

നĭവരായി നടĜാൻ ഇėിèെകാ÷ു ഞïൾèു നĭ

മനĢാêി ഉെ÷ćു ഞïൾ ഉറđിരിèുćു. 19

എെć നിïൾèു േവഗûിൽ വീ÷ും കിേö÷തിćു

നിïൾ åപാർüിേèണം എćു ഞാൻ വിേശഷാൽ

അേപêിèുćു. 20 നിതäനിയമûിെě രéûാൽ

ആടുകളുെട വലിയ ഇടയനായ നĊുെട കർûാവായ

േയശുവിെനമരിđവരുെടഇടയിൽനിćു മടèിവരുûിയ

സമാധാനûിെě ൈദവം (aiōnios g166) 21 നിïെള

അവെě ഇġം െചയ്വാൻ തèവĚം എĭാനĈയിലും

യഥാčാനെĜടുûി തനിèു åപസാദമുĐതു

േയശുåകിസ്തുമുഖാăരംനĊിൽനിവർûിèുമാറാകെö;

അവćു എേćèും മഹതçം. ആേമൻ. (aiōn

g165) 22 സേഹാദരĈാേര, ഈ åപേബാധനവാകäം

െപാറുûുെകാൾവിൻ എćു അേപêിèുćു;

ചുരുèമായിöേĭാ ഞാൻ എഴുതിയിരിèുćതു. 23

സേഹാദരനായ തിേമാെഥേയാസ് തടവിൽനിćു ഇറïി

എćു അറിവിൻ. അവൻ േവഗûിൽ വćാൽ ഞാൻ

അവനുമായി നിïെള വćുകാണും. 24 നിïെള
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നടûുćവർèുഎĭാവർèുംസകലവിശുĂĈാർèും

വąനം െചാĭുവിൻ. ഇതലäèാർ നിïൾèു വąനം

െചാĭുćു. 25 കൃപ നിïേളാെടĭാവേരാടുംകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.
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യാേèാബ്

1ൈദവûിെěയുംകർûാവായേയശുåകിസ്തുവിെěയും

ദാസനായയാേèാബ്എഴുതുćതു: ചിതറിĜാർèുć

പåă÷ു േഗാåതïൾèും വąനം. 2 എെě

സേഹാദരĈാേര, നിïൾ വിവിധപരീêകളിൽ

അകെĜടുേĉാൾ 3 നിïളുെട വിശçാസûിെě

പരിേശാധന čിരത ഉളവാèുćു എćു അറിõു

അതു അേശഷം സേăാഷം എćു എĚുവിൻ. 4

എćാൽ നിïൾ ഒćിലും കുറവിĭാെത തികõവരും

സĉൂർĚരും ആേക÷തിćു čിരെതèു തികõ

åപവൃûി ഉ÷ാകെö. 5 നിïളിൽ ഒരുûćുñാനം

കുറവാകുćു എîിൽ ഭർĀിèാെത എĭാവർèും

ഔദാരäമായി െകാടുèുćവനായ ൈദവേûാടു

യാചിèെö;അേĜാൾഅവćുലഭിèും. 6എćാൽഅവൻ

ഒćുംസംശയിèാെതവിശçാസേûാെട യാചിേèണം;

സംശയിèുćവൻകാĤടിđുഅലയുćകടൽûിെരèു

സമൻ. 7ഇïെനയുĐമനുഷäൻകർûാവിîൽനിćു

വĭതും ലഭിèുംഎćുനിരൂപിèരുതു. 8ഇരുമനĢുĐ

മനുഷäൻ തെě വഴികളിൽ ഒെèയും അčിരൻ

ആകുćു. 9 എćാൽ എളിയ സേഹാദരൻ തെě

ഉയർđയിലും 10 ധനവാേനാ പുĭിെě പൂേപാെല

ഒഴിõുേപാകുćവനാകയാൽ തെě എളിമയിലും

åപശംസിèെö. 11സൂരäൻ ഉഷ്ണèാേĤാെട ഉദിđിöു പുĭു

ഉണïിപൂവുതിർćുഅതിെě രൂപഭംഗി െകöുേപാകുćു.

അതുേപാെലധനവാനുംതെě åപയýïളിൽവാടിേപാകും.

12 പരീê സഹിèുć മനുഷäൻ ഭാഗäവാൻ; അവൻ

െകാĐാകുćവനായി െതളിõേശഷംകർûാവു തെć

സ്േനഹിèുćവർèു വാëûം െചയ്ത ജീവകിരീടം

åപാപിèും. 13പരീêിèെĜടുേĉാൾഞാൻൈദവûാൽ

പരീêിèെĜടുćു എćു ആരും പറയരുതു. ൈദവം

േദാഷïളാൽപരീêിèെĜടാûവൻആകുćു; താൻ

ആെരയും പരീêിèുćതുമിĭ. 14 ഓേരാരുûൻ

പരീêിèെĜടുćതു സçăേമാഹûാൽ ആകർഷിđു

വശീകരിèെĜടുകയാൽ ആകുćു. 15 േമാഹം ഗർഭം

ധരിđു പാപെû åപസവിèുćു; പാപം മുഴുûിöു

മരണെû െപറുćു. 16 എെě åപിയസേഹാദരĈാേര,

വòിèെĜടരുതു. 17 എĭാ നĭ ദാനവും തികõ

വരം ഒെèയും ഉയരûിൽനിćു െവളിđïളുെട

പിതാവിîൽ നിćു ഇറïിവരുćു. അവćു വികാരേമാ

ഗതിേഭദûാലുĐആഛാദനേമാ ഇĭ. 18നാംഅവെě

സൃġികളിൽ ഒരുവിധം ആദäഫലമാേക÷തിćു അവൻ

തെěഇġം േഹതുവായി സതäûിെě വചനûാൽനെĊ

ജനിĜിđിരിèുćു. 19 åപിയസേഹാദരĈാേര, നിïൾ

അതു അറിയുćുവേĭാ. എćാൽ ഏതു മനുഷäനും

േകൾĜാൻ േവഗതയും പറവാൻതാമസവും േകാപûിćു

താമസവുമുĐവൻ ആയിരിèെö. 20 മനുഷäെě

േകാപം ൈദവûിെě നീതിെയ åപവർûിèുćിĭ. 21

ആകയാൽ എĭാ അഴുèും ദുġതയുെട ആധികäവും

വിöു നിïളുെടആÿാèെളരêിĜാൻശéിയുĐതും

ഉൾനöതുമായ വചനംസൗമäതേയാെടൈകെèാൾവിൻ.

22 എîിലും വചനം േകൾè മാåതം െചയ്തുെകാ÷ു

തïെള തേć ചതിèാെതഅതിെന െചēുćവരായും

ഇരിĜിൻ. 23 ഒരുûൻവചനം േകൾèുćവൻഎîിലും

െചēാûവനായിരുćാൽ അവൻ തെě സçാഭാവിക

മുഖം കĚാടിയിൽ േനാèുć ആേളാടു ഒèുćു.

24 അവൻ തെćûാൻ ക÷ു പുറെĜöു താൻ ഇć

രൂപം ആയിരുćു എćു ഉടെന മറćുേപാകുćു. 25

സçാതåăäûിെě തികõനäായåപമാണം ഉĤുേനാèി

അതിൽ നിലനില്èുćവേനാ േകöു മറèുćവനĭ,

åപവൃûി െചēുćവനായി താൻ െചēുćതിൽ ഭാഗäവാൻ

ആകും. 26 നിïളിൽ ഒരുവൻ തെě നാവിćു

കടിõാണിടാെതതെěഹൃദയെûവòിđുെകാ÷ു

താൻ ഭéൻ എćു നിരൂപിđാൽ അവെě ഭéി

വäർüം അേåത. 27 പിതാവായ ൈദവûിെě

മുĉാെക ശുĂവും നിർĊലവുമായുĐ ഭéിേയാ:

അനാഥെരയും വിധവമാെരയും അവരുെട സîടûിൽ

െചćു കാണുćതും േലാകûാലുĐകളîം പĤാതവĚം

തെćûാൻകാûുെകാĐുćതുംആകുćു.

2സേഹാദരĈാേര, േതജĢുĐവനായി നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുć

നിïൾമുഖപêംകാണിèരുതു. 2നിïളുെട പĐിയിൽ

േമാടിയുĐവസ്åതം ധരിđും െപാേĈാതിരം ഇöുംെകാ÷ു

ഒരുûനും മുഷിõവസ്åതം ധരിേđാരു ദരിåദനും വćാൽ

3നിïൾ േമാടിയുĐവസ്åതം ധരിđവെന േനാèി: ഇവിെട

സുേഖന ഇരുćാലും എćും ദരിåദേനാടു: നീ അവിെട

നിൽè;അെĭîിൽഎെěപാദപീഠûിîൽഇരിèഎćും

പറയുćു എîിൽ 4 നിïൾ ഉĐിൽ åപമാണമിĭാെത

നäായരഹിതമായി വിധിèുćവരായിĭേയാ? 5 åപിയ

സേഹാദരĈാേര, േകൾĜിൻ: ൈദവം േലാകûിൽ

ദരിåദരായവെര വിശçാസûിൽ സĉćരും തേć

സ്േനഹിèുćവർèു വാëûം െചയ്ത രാജäûിെě

അവകാശികളുമാേക÷തിćു തിരെõടുûിĭേയാ?

നിïേളാ ദരിåദെനഅപമാനിđിരിèുćു. 6ധനവാĈാർ

അĭേയാ നിïെള പീഡിĜിèുćതു? അവർ

അĭേയാ നിïെള നäായčാനïളിേലèു ഇെഴđു

െകാ÷ുേപാകുćതു? 7നിïളുെടേമൽവിളിđിരിèുć

നĭനാമെûഅവർഅĭേയാ ദുഷിèുćതു? 8എćാൽ

“കൂöുകാരെന നിെćേĜാെല തേćസ്േനഹിേèണം”എć

തിരുെവഴുûിćു ഒûവĚം രാജകീയനäായåപമാണം

നിïൾ നിവർûിèുćു എîിൽ നćു. 9 മുഖപêം

കാണിđാേലാ പാപം െചēുćു; നിïൾ ലംഘനèാർ

എćു നäായåപമാണûാൽ െതളിയുćു. 10 ഒരുûൻ

നäായåപമാണം മുഴുവനുംഅനുസരിđു നടćിöും ഒćിൽ

െതĤിയാൽഅവൻസകലûിćുംകുĤèാരനായിûീർćു.

11 വäഭിചാരം െചēരുതു എćു കğിđവൻ െകാല

െചēരുതു എćും കğിđിരിèുćു. നീ വäഭിചാരം

െചēുćിെĭîിലും െകാല െചēുćുഎîിൽനäായåപമാണം

ലംഘിèുćവനായിûീർćു. 12 സçാതåăäûിെě

നäായåപമാണûാൽ വിധിèെĜടുവാനുĐവെരേĜാെല

സംസാരിèയും åപവർûിèയും െചയ്വിൻ. 13കരുണ

കാണിèാûവćു കരുണയിĭാûനäായവിധി ഉ÷ാകും;

കരുണ നäായവിധിെയ ജയിđു åപശംസിèുćു. 14

സേഹാദരĈാേര, ഒരുûൻ തനിèു വിശçാസം ഉ÷ു

എćുപറകയും åപവൃûികൾഇĭാതിരിèയും െചയ്താൽ

ഉപകാരം എăു? ആ വിശçാസûാൽ അവൻ രê

åപാപിèുേമാ? 15 ഒരു സേഹാദരേനാ, സേഹാദരിേയാ

നìരുംഅേഹാവൃûിèുവകഇĭാûവരുമായിരിെè

നിïളിൽ ഒരുûൻഅവേരാടു: 16 സമാധാനേûാെട

േപായി തീ കായുകയും വിശĜടèുകയും െചയ്വിൻ

എćുപറയുćതĭാെത േദഹരെêèുആവശäമുĐതു

അവർèു െകാടുèാതിരുćാൽ ഉപകാരം എăു? 17

അïെന വിശçാസവും åപവൃûികളിĭാûതായാൽ

സçതെവ നിർðീവമാകുćു. 18 എćാൽ ഒരുûൻ:

നിനèു വിശçാസം ഉ÷ു; എനിèു åപവൃûികൾ ഉ÷ു

എćു പറയുമായിരിèും. നിെěവിശçാസം åപവൃûികൾ

കൂടാെത കാണിđുതരിക; ഞാനും എെě വിശçാസം

åപവൃûികളാൽകാണിđു തരാം. 19ൈദവംഏകൻഎćു

നീ വിശçസിèുćുേവാ; െകാĐാം; പിശാചുകളുംഅïെന

വിശçസിèയും വിെറèയും െചēുćു. 20വäർüമനുഷäാ,
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åപവൃûിയിĭാûവിശçാസംനിഷ്ഫലെമćു åഗഹിĜാൻ

നിനèു മനĢുേ÷ാ? 21നĊുെട പിതാവായഅåബാഹാം

തെě മകനായ യിസ്ഹാèിെന യാഗപീഠûിേĈൽ

അർĜിđിöു åപവൃûിയാൽഅĭേയാ നീതീകരിèെĜöതു?

22 അവെě åപവൃûിേയാടുകൂെട വിശçാസം വäാപരിđു

എćും åപവൃûിയാൽ വിശçാസം പൂർĚമായി എćും

നീ കാണുćുവേĭാ. 23 അåബാഹാം ൈദവെû

വിശçസിèയുംഅതുഅവćു നീതിയായി കണèിടുകയും

െചയ്തുഎćുĐതിരുെവഴുûുനിവൃûിയായിഅവൻ

ൈദവûിെě സ്േനഹിതൻ എćു േപർ åപാപിđു.

24 അïെന മനുഷäൻ െവറും വിശçാസûാലĭ

åപവൃûികളാൽ തേć നീതീകരിèെĜടുćു എćു

നിïൾ കാണുćു. 25 അĔĚം രാഹാബ് എć

േവശäയും ദൂതെരൈകെèാൾകയും േവെറാരു വഴിയായി

പറõയèയും െചയ്തതിൽ åപവൃûികളാൽഅĭേയാ

നീതീകരിèെĜöതു? 26ഇïെനആÿാവിĭാûശരീരം

നിർðീവമായിരിèുćതുേപാെല åപവൃûിയിĭാû

വിശçാസവും നിർðീവമാകുćു.

3സേഹാദരĈാേര, അധികം ശിêാവിധിവരും എćു

അറിõു നിïളിൽ അേനകർ ഉപേദġാèĈാർ

ആകരുതു. 2നാംഎĭാവരും പലതിലും െതĤിേപാകുćു;

ഒരുûൻവാèിൽ െതĤാതിരുćാൽഅവൻശരീരെû

മുഴുവനും കടിõാണിöു നടûുവാൻ ശéനായി

സൽഗുണപൂർûിയുĐപുരുഷൻആകുćു. 3കുതിരെയ

അധീനമാèുവാൻവായിൽകടിõാൺഇöുഅതിെě

ശരീരം മുഴുവനും തിരിèുćുവേĭാ. 4 കĜലും എåത

വലിയതു ആയാലും െകാടുîാĤടിđു ഓടുćതായാലും

അമരèാരൻഏĤവും െചറിയചുèാൻെകാ÷ുതനിèു

േബാധിđ ദിèിേലèു തിരിèുćു. 5 അïെന തേć

നാവും െചറിയഅവയവംഎîിലും വളെര വĉു പറയുćു.

കുറõതീ എåത വലിയ കാടു കûിèുćു; 6 നാവും

ഒരു തീ തേć; അതു നĊുെട അംഗïളുെട കൂöûിൽ

അനീതിേലാകമായി േദഹെû മുഴുവൻ മലിനമാèി

ജീവചåകûിćുതീ െകാളുûുകയുംനരകûാൽഅതിćു

തീ പിടിèയും െചēുćു. (Geenna g1067) 7 മൃഗം, പêി,

ഇഴജാതി, ജലജăു ഈവക എĭാം മനുഷäജാതിേയാടു

മരുïുćു, മരുïിയുമിരിèുćു. 8 നാവിെനേയാ

മനുഷäèാർèും മരുèാവതĭ; അതു അടïാû

േദാഷം; മരണകരമായ വിഷം നിറõതു. 9അതിനാൽ

നാം കർûാവും പിതാവുമായവെന സ്തുതിèുćു;

ൈദവûിെě സാദൃശäûിൽ ഉ÷ായ മനുഷäെര

അതിനാൽ ശപിèുćു. 10 ഒരു വായിൽനിćു തേć

സ്േതാåതവും ശാപവും പുറെĜടുćു. സേഹാദരĈാേര,

ഇïെന ആയിരിèുćതു േയാഗäമĭ. 11 ഉറവിെě

ഒേര ദçാരûിൽനിćു മധുരവും ൈകĜുമുĐ െവĐം

പുറെĜöു വരുേമാ? 12 സേഹാദരĈാേര, അûിവൃêം

ഒലിവുപഴവും മുăിരിവĐിഅûിĜഴവുംകായിèുേമാ?

ഉĜുറവിൽനിćു മധുരമുĐെവĐംപുറെĜടുകയുമിĭ. 13

നിïളിൽñാനിയും വിേവകിയുമായവൻആർ?അവൻ

ñാനലêണമായസൗമäതേയാെടനĭനടĜിൽതെě

åപവൃûികെള കാണിèെö. 14 എćാൽ നിïൾèു

ഹൃദയûിൽൈകĜുĐഈർഷäയും ശാഠäവും ഉെ÷îിൽ

സതäûിćു വിേരാധമായി åപശംസിèയും േഭാഷ്കു

പറകയുമരുതു. 15 ഇതു ഉയരûിൽനിćു വരുć

ñാനമĭ, ഭൗമികവും åപാകൃതവും ൈപശാചികവും

ആയതേåത. 16 ഈർഷäയും ശാഠäവും ഉേĐടûു

കലèവും സകല ദുഷ്åപവൃûിയും ഉ÷ു. 17

ഉയരûിൽനിćുĐñാനേമാ ഒćാമതു നിർĊലവും

പിെćസമാധാനവും ശാăതയുംഅനുസരണവുമുĐതും

കരുണയും സൽഫലവും നിറõതും പêപാതവും

കപടവും ഇĭാûതുമാകുćു. 18 എćാൽ സമാധാനം

ഉ÷ാèുćവർസമാധാനûിൽവിെതđു നീതിഎćഫലം

െകാēും.

4 നിïളിൽ ശണ്ഠയും കലഹവും എവിെട നിćു?

നിïളുെടഅവയവïളിൽ േപാരാടുć േഭാേഗėകളിൽ

നിćĭേയാ? 2 നിïൾ േമാഹിđിöും åപാപിèുćിĭ;

നിïൾെകാĭുകയുംഅസൂയെĜടുകയും െചയ്തിöും ഒćും

സാധിèുćിĭ; നിïൾകലഹിèയും ശണ്ഠയിടുകയും

െചയ്തിöും യാചിèായ്കെകാ÷ു കിöുćിĭ. 3

നിïൾയാചിèുćുഎîിലും നിïളുെട േഭാഗïളിൽ

െചലവിേട÷തിćു വĭാെത യാചിèെകാ÷ു ഒćും

ലഭിèുćിĭ. 4വäഭിചാരിണികളായുേĐാേര, േലാകസ്േനഹം

ൈദവേûാടു ശåതുതçം ആകുćു എćു നിïൾ

അറിയുćിĭേയാ?ആകയാൽ േലാകûിെěസ്േനഹിതൻ

ആകുവാൻ ഇėിèുćവെനĭാം ൈദവûിെě

ശåതുവായിûീരുćു. 5 അെĭîിൽ തിരുെവഴുûു

െവറുെതസംസാരിèുćുഎćു േതാćുćുേവാ?അവൻ

നĊിൽവസിèുമാറാèിയആÿാവുഅസൂെയèായി

കാംêിèുćുേവാ? 6 എćാൽ അവൻ അധികം

കൃപ നല്കുćു; അതുെകാ÷ു “ൈദവം നിഗളികേളാടു

എതിർûുനിൽèയും താഴ്മയുĐവർèു കൃപ

നല്കുകയും െചēുćു” എćു പറõിരിèുćു. 7

ആകയാൽ നിïൾ ൈദവûിćു കീഴടïുവിൻ;

പിശാചിേനാടു എതിർûുനിğിൻ; എćാൽ അവൻ

നിïെള വിöു ഓടിേĜാകും. 8 ൈദവേûാടു അടുûു

െചĭുവിൻ;എćാൽഅവൻനിïേളാടുഅടുûുവരും.

പാപികേള,ൈകകെള െവടിĜാèുവിൻ; ഇരുമനĢുേĐാേര,

ഹൃദയïെള ശുĂീകരിĜിൻ; 9 സîടെĜöു ദുഃഖിđു

കരവിൻ; നിïളുെട ചിരി ദുഃഖമായും സേăാഷം

വിഷാദമായും തീരെö. 10 കർûാവിെě സćിധിയിൽ

താഴുവിൻ; എćാൽ അവൻ നിïെള ഉയർûും. 11

സേഹാദരĈാേര, അേനäാനäം ദുഷിèരുതു; തെě

സേഹാദരെന ദുഷിèയും വിധിèയും െചēുćവൻ

നäായåപമാണെû ദുഷിèയും നäായåപമാണെû

വിധിèയും െചēുćു. നäായåപമാണെû വിധിèുćു

എîിൽ നീ നäായåപമാണെû അനുഷ്ഠിèുćവനĭ,

വിധിèുćവനേåത. 12 നäായåപമാണകർûാവും

നäായാധിപതിയും ഒരുവേനയുĐു: രêിĜാനും

നശിĜിĜാനും ശéനായവൻ തേć; കൂöുകാരെന

വിധിĜാൻ നീ ആർ? 13 ഇേćാ നാെളേയാ ഞïൾ

ഇć പöണûിൽ േപായി അവിെട ഒരാ÷ു കഴിđു

വäാപാരം െചയ്തു ലാഭം ഉ÷ാèുംഎćുപറയുćവേര,

േകൾĜിൻ: 14 നാെളേûതു നിïൾഅറിയുćിĭേĭാ;

നിïളുെട ജീവൻഎïെനയുĐതു?അğേനരേûèു

കാണുćതുംപിെćമറõുേപാകുćതുമായആവിയേĭാ.

15കർûാവിćു ഇġമുെ÷îിൽഞïൾജീവിđിരുćു

ഇćിćതു െചēുംഎćĭേയാ പറേയ÷തു. 16നിïേളാ

വĉുപറõു åപശംസിèുćു;ഈവക åപശംസഎĭാം

േദാഷം ആകുćു. 17 നĈ െചയ്വാൻ അറിõിöും

െചēാûവćുഅതു പാപം തേć.

5അĭേയാ ധനവാĈാേര, നിïളുെടേമൽ വരുć

ദുരിതïൾ നിമിûം കരõു മുറയിടുവിൻ. 2

നിïളുെട ധനം åദവിđും ഉടുĜു പുഴുവരിđും േപായി.

3 നിïളുെട െപാćും െവĐിയും കറപിടിđു; ആ കറ

നിïളുെട േനെര സാêിയാകും; അതു തീേപാെല

നിïളുെട ജഡെû തിćുകളയും. അăäകാലûു

നിïൾനിേêപïെള േശഖരിđിരിèുćു. 4നിïളുെട

നിലïെള െകായ്ത േവലèാരുെട കൂലി നിïൾ

പിടിđുവേĭാ; അതു നിïളുെട അടുèൽനിćു
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നിലവിളിèുćു. െകായ്തവരുെട മുറവിളി ൈസനäïളുെട

കർûാവിെě െചവിയിൽ എûിയിരിèുćു. 5

നിïൾ ഭൂമിയിൽ ആഡംബരേûാെട സുഖിđു

പുെളđു െകാലദിവസûിൽ എćേപാെല നിïളുെട

ഹൃദയെû േപാഷിĜിđിരിèുćു. 6 നിïൾ

നീതിമാെന കുĤംവിധിđു െകാćു; അവൻ നിïേളാടു

മറുûുനില്èുćതുമിĭ. 7 എćാൽ സേഹാദരĈാേര,

കർûാവിെě åപതäêതവെര ദീർഘêമേയാടിരിĜിൻ;

കൃഷിèാരൻ ഭൂമിയുെട വിലേയറിയ ഫലûിćു

കാûുെകാ÷ു മുĈഴയും പിĈഴയും അതിćു

കിöുേവാളം ദീർഘêമേയാടിരിèുćുവേĭാ. 8

നിïളും ദീർഘêമേയാടിരിĜിൻ; നിïളുെട

ഹൃദയം čിരമാèുവിൻ; കർûാവിെě

åപതäêത സമീപിđിരിèുćു. 9 സേഹാദരĈാേര,

വിധിèെĜടാതിരിĜാൻ ഒരുവെě േനെര ഒരുവൻ

ഞരïിേĜാകരുതു; ഇതാ, നäായാധിപതി വാതിൽèൽ

നില്èുćു. 10 സേഹാദരĈാേര, കർûാവിെě

നാമûിൽസംസാരിđ åപവാചകĈാെരകġാനുഭവûിćും

ദീർഘêെമèും ദൃġാăമായി വിചാരിđുെകാൾവിൻ.

11 സഹിഷ്ണത കാണിđവെര നാം ഭാഗäവാĈാർ എćു

പുകഴ്ûുćു. േയാബിെěസഹിഷ്ണത നിïൾ േകöും

കർûാവു വരുûിയ അവസാനം ക÷ുമിരിèുćു.

കർûാവു മഹാകരുണയും മനĢലിവുമുĐവനേĭാ. 12

വിേശഷാൽസേഹാദരĈാേര,സçർĖെûേയാ ഭൂമിെയേയാ

മĤു യാെതാćിെനയുേമാ െചാĭി സതäം െചēരുതു;

ശിêാവിധിയിൽഅകെĜടാതിരിĜാൻനിïൾഉĔുഎćു

പറõാൽ ഉĔു എćും ഇĭ എćു പറõാൽ ഇĭ

എćുംഇരിèെö. 13നിïളിൽകġമനുഭവിèുćവൻ

åപാർüിèെö; സുഖം അനുഭവിèുćവൻ പാöു

പാടെö. 14നിïളിൽ ദീനമായി കിടèുćവൻസഭയിെല

മൂĜĈാെര വരുûെö.അവർകർûാവിെěനാമûിൽ

അവെനഎĚപൂശിഅവćു േവ÷ി åപാർüിèെö. 15

എćാൽവിശçാസേûാടുകൂടിയ åപാർüനദീനèാരെന

രêിèും; കർûാവുഅവെനഎഴുേćğിèും;അവൻ

പാപം െചയ്തിöുെ÷îിൽ അവേനാടു êമിèും. 16

എćാൽനിïൾèു േരാഗശാăിവേര÷തിćുതĊിൽ

പാപïെള ഏĤുപറõു ഒരുവćു േവ÷ി ഒരുവൻ

åപാർüിĜിൻ.നീതിമാെě åശĂേയാടുകൂടിയ åപാർüന

വളെരഫലിèുćു. 17ഏലീയാവു നമുèുസമസçഭാവമുĐ

മനുഷäൻ ആയിരുćു; മഴ െപēാതിരിേè÷തിćു

അവൻ åപാർüനയിൽഅേപêിđു; മൂćുസംവĀരവും

ആറു മാസവും േദശûു മഴ െപയ്തിĭ. 18 അവൻ

വീ÷ും åപാർüിđേĜാൾആകാശûുനിćു മഴ െപയ്തു,

ഭൂമിയിൽധാനäം വിളõു. 19സേഹാദരĈാേര, നിïളിൽ

ഒരുവൻ സതäംവിöു െതĤിേĜാകയും അവെന ഒരുവൻ

തിരിđുവരുûുകയും െചയ്താൽ 20 പാപിെയ േനർĔഴിèു

ആèുćവൻ അവെě åപാണെന മരണûിൽനിćു

രêിèയുംപാപïളുെടബഹുതçം മെറèയും െചēും

എćുഅവൻഅറിõുെകാĐെö.



1 പെåതാസ്775

1 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലനായ പെåതാസ്

െപാെăാസിലും ഗലാതäയിലും കĜെദാകäയിലും

ആസäയിലും ബിഥുനäയിലും ചിതറിĜാർèുć

പരേദശികളും 2 പിതാവായൈദവûിെě മുćറിവിćു

ഒûവĚം ആÿാവിെě വിശുĂീകരണം åപാപിđു

അനുസരണം കാണിĜാനും േയശുåകിസ്തുവിെě

രéûാൽ തളിèെĜടുവാനുമായി വൃതĈാരുമായവർèു

എഴുതുćതു: നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

വർĂിèുമാറാകെö. 3 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവായ ൈദവûിćു

സ്േതാåതം. അവൻ മരിđവരുെട ഇടയിൽനിćുĐ

േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരുüാനûാൽ തെě

കരുണാധികäåപകാരം നെĊ ജീവനുĐ åപതäാെശèായി,

4അăäകാലûിൽ െവളിെĜടുവാൻ ഒരുïിയിരിèുć

രെêèുവിശçാസûാൽൈദവശéിയിൽകാèെĜടുć

നിïൾèു േവ÷ി സçർĖûിൽസൂêിđിരിèുćതും

5 êയം, മാലിനäം, വാöം, എćിവ ഇĭാûതുമായ

അവകാശûിćായി തേć വീ÷ും ജനിĜിđിരിèുćു.

6 അതിൽ നിïൾ ഇേĜാൾ അğേനരേûèു

നാനാപരീêകളാൽ ദുഃഖിđിരിേè÷ിവćാലും

ആനąിèുćു. 7 അഴിõുേപാകുćതും തീയിൽ

േശാധനകഴിèുćതുമായെപാćിെനèാൾനിïളുെട

വിശçാസûിെě പരിേശാധന വിലേയറിയതു എćു

േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയിൽ പുകഴ്െചèും

േതജĢിćും മാനûിćുമായി കാúാൻ അïെന

ഇടവരും. 8 അവെന നിïൾ ക÷ിöിെĭîിലും

സ്േനഹിèുćു; ഇേĜാൾ കാണാെത വിശçസിđുംെകാ÷ു

9 നിïളുെട വിശçാസûിെě അăമായ ആÿരê

åപാപിèയും പറõുതീരാûതും മഹിമയുĐതുമായ

സേăാഷേûാെട ആനąിèയും െചēുćു. 10

നിïൾèു വരുവാനിരിèുć കൃപെയèുറിđു

åപവചിđ åപവാചകĈാർ ഈ രêെയ ആരാõു

അേനçഷിđിരുćു. 11 അവരിലുĐ åകിസ്തുവിൻ

ആÿാവു åകിസ്തുവിćു വേര÷ിയ കġïെളയും

പിൻവരുć മഹിമെയയും മുĉിൽകൂöി സാêീകരിđേĜാൾ

സൂചിĜിđ സമയം ഏേതാ എïിെനയുĐേതാ എćു

åപവാചകĈാർആരാõുേനാèി, 12തïൾèായിöĭ

നിïൾèായിöേåത തïൾ ആ ശുåശൂഷ െചēുćു

എćു അവർèു െവളിെĜöു; സçർĖûിൽ നിćു

അയđ പരിശുĂാÿാവിനാൽ നിïേളാടു സുവിേശഷം

അറിയിđവർഅതു ഇേĜാൾനിïെള åഗഹിĜിđിരിèുćു.

അതിേലèു ൈദവദൂതĈാരും കുനിõുേനാèുവാൻ

ആåഗഹിèുćു. 13ആകയാൽനിïളുെട മനĢു ഉറĜിđു

നിർĊദരായി േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയിîൽ

നിïൾèു വരുവാനുĐ കൃപയിൽ പൂർĚ åപതäാശ

െവđുെകാൾവിൻ. 14പ÷ുനിïളുെടഅñാനകാലûു

ഉ÷ായിരുć േമാഹïെള മാതൃകയാèാെത 15

നിïെള വിളിđ വിശുĂćു ഒûവĚംഅനുസരണമുĐ

മèളായി എĭാനടĜിലും വിശുĂരാകുവിൻ. 16 “ഞാൻ

വിശുĂൻ ആകയാൽ നിïളും വിശുĂരായിരിĜിൻ”

എćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 17 മുഖപêംകൂടാെത

ഓേരാരുûെě åപവൃûിèു തèവĚം നäായം

വിധിèുćവെന നിïൾ പിതാവു എćു വിളിèുćു

എîിൽനിïളുെട åപവാസകാലം ഭയേûാെടകഴിĜിൻ.

18 വäർüവും പിതൃപാരĉരäവുമായുĐ നിïളുെട

നടĜിൽനിćു നിïെള വീെ÷ടുûിരിèുćതു

െപാćു, െവĐി മുതലായ അഴിõുേപാകുć

വസ്തുèെളെèാ÷ĭ, 19 åകിസ്തു എć

നിർേāാഷവും നിഷ്കളîവുമായ കുõാടിെě വിലേയറിയ

രéംെകാ÷േåത എćു നിïൾഅറിയുćുവേĭാ. 20

അവൻേലാകčാപനûിćു മുെĉമുćറിയെĜöവനും

അവൻ മുഖാăരം ൈദവûിൽ വിശçസിèുć

നിïൾ നിമിûംഈഅăäകാലûു െവളിെĜöവനും

ആകുćു. 21 നിïളുെട വിശçാസവും åപതäാശയും

ൈദവûിൽ െവđുെകാേĐ÷തിćു ൈദവം അവെന

മരിđവരുെട ഇടയിൽനിćു എഴുേćğിđു, അവćു

േതജĢു െകാടുûുമിരിèുćു. 22 എćാൽ സതäം

അനുസരിèയാൽനിïളുെടആÿാèെളനിർവäാജമായ

സേഹാദരåപീതിèായി നിർĊലീകരിđിരിèെകാ÷ു

ഹൃദയപൂർĔം അേനäാനäം ഉĤുസ്േനഹിĜിൻ. 23

െകടുćബീജûാലĭ െകടാûതിനാൽ, ജീവനുĐതും

നിലനില്èുćതുമായൈദവവചനûാൽതേć,നിïൾ

വീ÷ും ജനിđിരിèുćു. (aiōn g165) 24 “സകലജഡവും

പുĭുേപാെലയും അതിെě ഭംഗി എĭാം പുĭിെě

പൂേപാെലയുംആകുćു; പുĭു വാടി, പൂവുതിർćുേപായി;

25കർûാവിെěവചനേമാഎേćèുംനിലനില്èുćു.”

അതുആകുćു നിïേളാടു åപസംഗിđ വചനം. (aiōn g165)

2ആകയാൽ സകലദുġതയും എĭാ ചതിവും

വäാജഭാവവും അസൂയയും എĭാനുണയും

നീèിèളõു 2 ഇേĜാൾ ജനിđ ശിശുèെളേĜാെല

രെêèായി വളരുവാൻ വചനം എć മായമിĭാû

പാൽ കുടിĜാൻ വാóിĜിൻ. 3 കർûാവു ദയാലു

എćു നിïൾ ആസçദിđിöു÷േĭാ. 4 മനുഷäർ

തĐിയെതîിലും ൈദവസćിധിയിൽ േåശഷ്ഠവും

മാനäവുമായ ജീവനുĐ കĭായ അവെě അടുèൽ

വćിöു 5 നിïളും ജീവനുĐ കĭുകൾ എćേപാെല

ആÿികഗൃഹമായി േയശുåകിസ്തു മുഖാăരം

ൈദവûിćു åപസാദമുĐആÿികയാഗംകഴിĜാăè

വിശുĂപുേരാഹിതവർĖമാേക÷തിćു പണിയെĜടുćു. 6

“ഞാൻ േåശഷ്ഠവും മാനäവുമാേയാരു മൂലèĭുസീേയാനിൽ

ഇടുćു; അവനിൽ വിശçസിèുćവൻ ലðിđുേപാകയിĭ”

എćു തിരുെവഴുûിൽകാണുćുവേĭാ. 7വിശçസിèുć

നിïൾèുആമാനäതയു÷ു; വിശçസിèാûവർേèാ

“വീടു പണിയുćവർ തĐിèളõ കĭു തേć

മൂലèĭും ഇടർđèĭും തടïൽപാറയുമായിûീർćു.”

8 അവർ വചനം അനുസരിèായ്കയാൽ

ഇടറിേĜാകുćു; അതിćു അവെര െവđുമിരിèുćു.

9 നിïേളാ അĆകാരûിൽനിćു തെě അþുത

åപകാശûിേലèുനിïെളവിളിđവെěസൽഗുണïെള

േഘാഷിĜാăèവĚം തിരെõടുèെĜö ഒരു

ജാതിയും രാജകീയപുേരാഹിതവർĖവും വിശുĂവംശവും

സçăജനവും ആകുćു. 10 മുെĉ നിïൾ

ജനമĭാûവർ; ഇേĜാേഴാ ൈദവûിെě ജനം; കരുണ

ലഭിèാûവർ; ഇേĜാേഴാ കരുണ ലഭിđവർ തേć.

11 åപിയമുĐവേര, åപവാസികളും പരേദശികളുമായ

നിïെളആÿാവിേനാടു േപാരാടുć ജഡേമാഹïെള

വിöകćു 12 ജാതികൾ നിïെള ദുഷ്åപവൃûിèാർ

എćു ദുഷിèുേăാറും നിïളുെട നĭ åപവൃûികെള

ക÷റിõിöു സąർശനദിവസûിൽ ൈദവെû

മഹതçെĜടുേû÷തിćുഅവരുെടഇടയിൽനിïളുെട

നടĜുനćായിരിേèണംഎćുഞാൻ åപേബാധിĜിèുćു.

13സകല മാനുഷനിയമûിćും കർûാവിൻ നിമിûം

കീഴടïുവിൻ. 14 േåശഷ്ഠാധികാരി എćുെവđു

രാജാവിćും ദുഷ്åപവൃûിèാരുെട ദøനûിćും

സൽåപവൃûിèാരുെട മാനûിćുമായി അവനാൽ

അയèെĜöവർ എćുെവđു നാടുവാഴികൾèും

കീഴടïുവിൻ. 15 നിïൾ നĈെചയ്തുെകാ÷ു

ബുĂിയിĭാûമനുഷäരുെട േഭാഷതçം മി÷ാതാേèണം
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എćുĐതു ൈദേവġം ആകുćു. 16 സçതåăരായും

സçാതåăäം ദുġെതèു മറയാèാെത ൈദവûിെě

ദാസĈാരായും നടĜിൻ. 17എĭാവെരയുംബഹുമാനിĜിൻ;

സേഹാദരവർĖെû സ്േനഹിĜിൻ; ൈദവെû

ഭയെĜടുവിൻ; രാജാവിെനബഹുമാനിĜിൻ. 18 േവലèാേര,

പൂർĚഭയേûാെട യജമാനĈാർèു, നĭവർèും

ശാăĈാർèും മാåതമĭ, മൂർഖĈാർèും കൂെട

കീഴടïിയിരിĜിൻ. 19 ഒരുûൻൈദവെûèുറിđുĐ

മേനാേബാധംനിമിûംഅനäായമായികġവും ദുഃഖവും

സഹിđാൽഅതു åപസാദം ആകുćു. 20 നിïൾ കുĤം

െചയ്തിöുഅടിെകാĐുćതുസഹിđാൽഎăുയശĢുĐു?

അĭ, നĈ െചയ്തിöു കġംസഹിđാൽഅതുൈദവûിćു

åപസാദം. 21അതിćായിöേĭാ നിïെളവിളിđിരിèുćതു.

åകിസ്തുവും നിïൾèു േവ÷ി കġം അനുഭവിđു,

നിïൾഅവെěകാൽđുവടു പിăുടരുവാൻഒരു മാതൃക

െവേđđു േപായിരിèുćു. 22അവൻപാപം െചയ്തിöിĭ;

അവെěവായിൽവòനഒćും ഉ÷ായിരുćിĭ. 23തെć

ശകാരിđിöു പകരം ശകാരിèാെതയും കġംഅനുഭവിđിöു

ഭീഷണം പറയാെതയും നäായമായി വിധിèുćവîൽ

കാരäം ഭരേമğിèയേåത െചയ്തതു. 24 നാം പാപം

സംബĆിđു മരിđു നീതിèു ജീവിേè÷തിćുഅവൻ

തെěശരീരûിൽ നĊുെട പാപïെള ചുമćുെകാ÷ു

åകൂശിേĈൽകയറി;അവെěഅടിĜിണരാൽനിïൾèു

സൗഖäം വćിരിèുćു. 25 നിïൾ െതĤി ഉഴലുć

ആടുകെളേĜാെല ആയിരുćു; ഇേĜാേഴാ നിïളുെട

ആÿാèളുെട ഇടയനും അĂäêനുമായവîേലèു

മടïിവćിരിèുćു.

3 ഭാരäമാേര, നിïളുെട ഭർûാèĈാർèു

കീഴടïിയിരിĜിൻ; അവരിൽ വĭവരും വചനം

അനുസരിèാûപêം ഭയേûാടുകൂടിയ നിïളുെട

നിർĊലമായ നടĜു ക÷റിõു 2 വചനം കൂടാെത

ഭാരäമാരുെട നടĜിനാൽ േചർćുവരുവാൻ ഇടയാകും.

3 നിïളുെട അലîാരം തലമുടി പിćുćതും

െപാćണിയുćതും വസ്åതം ധരിèുćതും ഇïെന

പുറേമയുĐതĭ, 4സൗമäതയുംസാവധാനതയുമുĐമനĢു

എćഅêയഭൂഷണമായഹൃദയûിെě ഗൂഢമനുഷäൻ

തേć ആയിരിേèണം; അതു ൈദവസćിധിയിൽ

വിലേയറിയതാകുćു. 5ഇïെനയേĭാ പ÷ുൈദവûിൽ

åപതäാശെവđിരുć വിശുĂസ്åതീകൾ തïെളûേć

അലîരിđു ഭർûാèĈാർèു കീഴടïിയിരുćതു.

6 അïെന സാറാ അåബാഹാമിെന യജമാനൻ

എćു വിളിđു അനുസരിđിരുćു; നĈ െചയ്തു

യാെതാരു ഭീഷണിയും േപടിèാതിരുćാൽ നിïൾ

അവളുെട മèൾ ആയിûീർćു. 7 അïെന തേć

ഭർûാèĈാേര, നിïളുെട åപാർüെനèു മുടèം

വരാതിരിേè÷തിćു വിേവകേûാെട ഭാരäമാേരാടുകൂെട

വസിđു, സ്åതീജനം ബലഹീനപാåതം എćും അവർ

ജീവെě കൃെപèു കൂöവകാശികൾ എćും ഓർûു

അവർèു ബഹുമാനം െകാടുĜിൻ. 8 തീർെđèു

എĭാവരുംഐകമതäവുംസഹതാപവുംസേഹാദരåപീതിയും

മനĢലിവും വിനയബുĂിയുമുĐവരായിരിĜിൻ. 9

േദാഷûിćു േദാഷവുംശകാരûിćുശകാരവും പകരം

െചēാെത നിïൾ അനുåഗഹം അനുഭവിേè÷തിćു

വിളിèെĜöതുെകാ÷ുഅനുåഗഹിèുćവരായിരിĜിൻ. 10

“ജീവെനആåഗഹിèയുംശുഭകാലം കാúാൻഇėിèയും

െചēുćവൻ േദാഷം െചēാെത തെě നാവിെനയും

വäാജം പറയാെത അധരെûയും അടèിെèാĐെö.

11 അവൻ േദാഷം വിöകćു ഗുണം െചയ്കയും

സമാധാനം അേനçഷിđു പിăുടരുകയും െചēെö. 12

കർûാവിെě കĚു നീതിമാĈാരുെട േമലും അവെě

െചവി അവരുെട åപാർüെനèും തുറćിരിèുćു;

എćാൽ കർûാവിെě മുഖം ദുഷ്åപവൃûിèാർèു

åപതികൂലമായിരിèുćു.” 13നിïൾനĈെചēുćതിൽ

ശുഷ്കാăിയുĐവർ ആകുćു എîിൽ നിïൾèു

േദാഷം െചēുćവൻ ആർ? 14 നീതിനിമിûം കġം

സഹിേè÷ിവćാലും നിïൾഭാഗäവാĈാർ.അവരുെട

ഭീഷണûിîൽ ഭയെĜടുകയും കലïുകയുമരുതു;

എćാൽ åകിസ്തുവിെന നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ

കർûാവായി വിശുĂീകരിĜിൻ. 15 നിïളിലുĐ

åപതäാശെയèുറിđു നäായം േചാദിèുć ഏവേനാടും

സൗമäതയും ഭയഭéിയും പൂ÷ു åപതിവാദം പറവാൻ

എേĜാഴും ഒരുïിയിരിĜിൻ. 16 åകിസ്തുവിൽനിïൾèുĐ

നĭനടĜിെന ദുഷിèുćവർനിïെള പഴിđു പറയുćതിൽ

ലðിേè÷തിćു നĭമനĢാêിയുĐവരായിരിĜിൻ. 17

നിïൾകġംസഹിേèണംഎćുൈദവഹിതെമîിൽതിĈ

െചയ്തിöĭ, നĈെചയ്തിöുസഹിèുćതുഏĤവും നćു.

18 åകിസ്തുവും നെĊൈദവേûാടുഅടുĜിേè÷തിćു

നീതിമാനായി നീതിെകöവർèു േവ÷ി പാപംനിമിûം

ഒരിèൽ കġം അനുഭവിđു, ജഡûിൽ മരണശിê

ഏൽèയുംആÿാവിൽജീവിĜിèെĜടുകയും െചയ്തു.

19ആÿാവിൽഅവൻെചćു, പ÷ു േനാഹയുെട കാലûു

െപöകം ഒരുèുć സമയം ൈദവം ദീർഘêമേയാെട

കാûിരിèുേĉാൾഅനുസരിèാûവരായി തടവിലുĐ

ആÿാèേളാടു åപസംഗിđു. 20ആെപöകûിൽഅğജനം,

എćുെവđാൽഎöുേപർ, െവĐûിൽകൂടി രê åപാപിđു.

21അതുസ്നാനûിćു ഒരു മുൻകുറി. സ്നാനേമാ ഇേĜാൾ

ജഡûിെěഅഴുèു കളയുćതായിöĭ,ൈദവേûാടു

നĭ മനĢാêിèായുĐ അേപêയായിöേåത

േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരുüാനûാൽ നെĊയും

രêിèുćു. 22 അവൻ സçർĖûിേലèു േപായി

ൈദവûിെě വലûുഭാഗûു ഇരിèുćു. ദൂതĈാരും

അധികാരïളുംശéികളുംഅവćുകീഴ്െപöുമിരിèുćു.

4 åകിസ്തു ജഡûിൽകġമനുഭവിđതുെകാ÷ുനിïളും

ആഭാവം തേćആയുധമായി ധരിĜിൻ. 2ജഡûിൽ

കġമനുഭവിđവൻജഡûിൽ േശഷിđിരിèുംകാലംഇനി

മനുഷäരുെട േമാഹïൾèĭ,ൈദവûിെěഇġûിćേåത

ജീവിേè÷തിćു പാപം വിെöാഴിõിരിèുćു. 3

കാമാർûികളിലും േമാഹïളിലും വീõുകുടിയിലും

െവറിèൂûുകളിലും മദäപാനûിലും ധർĊവിരുĂമായ

വിåഗഹാരാധനയിലും നടćു ജാതികളുെട ഇġം

åപവർûിđുെകാ÷ു കാലം േപാèിയതു മതി. 4

ദുർćടĜിെě അേത കവിđലിൽ നിïൾ അവേരാടു

േചർćു നടèാതിരിèുćതു അപൂർĔം എćുെവđു

അവർ ദുഷിèുćു. 5 ജീവികെളയും മരിđവെരയും

നäായം വിധിĜാൻ ഒരുïിയിരിèുćവćു അവർ

കണèു േബാധിĜിേè÷ിവരും. 6 ഇതിćായിöേĭാ

മരിđവേരാടും സുവിേശഷം അറിയിđതു. അവർ

ജഡസംബĆമായി മനുഷäെരേĜാെല വിധിèെĜടുകയും

ആÿാവുസംബĆമായി ൈദവûിെćാûവĚം

ജീവിèയും െചേē÷തിćു തേć. 7 എćാൽ

എĭാĤിെěയും അവസാനം സമീപിđിരിèുćു;

ആകയാൽ åപാർüെനèു സുേബാധമുĐവരും

നിർĊദരുമായിരിĜിൻ. 8സകലûിćും മുെĉ തĊിൽ

ഉĤസ്േനഹം ഉĐവരായിരിĜിൻ. സ്േനഹം പാപïളുെട

ബഹുതçെûമെറèുćു. 9പിറുപിറുĜു കൂടാെതതĊിൽ

അതിഥിസൽèാരം ആചരിĜിൻ. 10 ഓേരാരുûćു

വരം ലഭിđതുേപാെല വിവിധമായുĐ ൈദവകൃപയുെട

നĭ ഗൃഹവിചാരകĈാരായി അതിെനെèാ÷ു

അേനäാനäം ശുåശൂഷിĜിൻ. 11 ഒരുûൻ åപസംഗിèുćു

എîിൽ ൈദവûിെě അരുളĜാടു åപസ്താവിèുćു
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എćേപാെലയും ഒരുûൻശുåശൂഷിèുćുഎîിൽൈദവം

നല്കുć åപാപ്തിèു ഒûവĚവുംആകെö.എĭാĤിലും

ൈദവം േയശുåകിസ്തുമൂലം മഹതçെĜടുവാൻഇടവരെö.

മഹതçവും ബലവും എെćേćèും അവćുĐതു.

ആേമൻ. (aiōn g165) 12 åപിയമുĐവേര, നിïൾèു

പരീêèായിസംഭവിđിരിèുćഅìിേശാധനയിîൽ

ഒരു അപൂർĔകാരäം നിïൾèു വćുകൂടി എćു വđു

അതിശയിđുേപാകരുതു. 13 åകിസ്തുവിെěകġïൾèു

പîുĐവരാകുേăാറും സേăാഷിđുെകാൾവിൻ.

അïെനനിïൾഅവെě േതജĢിെě åപതäêതയിൽ

ഉĭസിđാനąിĜാൻ ഇടവരും. 14 åകിസ്തുവിെě നാമം

േഹതുവായി നിą സഹിേè÷ിവćാൽ നിïൾ

ഭാഗäവാĈാർ; മഹതçûിെěആÿാവായൈദവാÿാവു

നിïളുെടേമൽ ആവസിèുćുവേĭാ. 15 നിïളിൽ

ആരും െകാലപാതകേനാ കĐേനാ ദുഷ്åപവൃûിèാരേനാ

ആയിöĭ കġം സഹിേè÷തു; പരകാരäûിൽ

ഇടെപടുćവനായിöുമĭ; 16 åകിസ്തäാനിയായിöു കġം

സഹേè÷ിവćാേലാ ലðിèരുതു;ഈനാമംധരിđിöു

ൈദവെû മഹതçെĜടുûുകയേåത േവ÷തു. 17

നäായവിധിൈദവഗൃഹûിൽആരംഭിĜാൻസമയമായേĭാ.

അതു നĊിൽ തുടïിയാൽൈദവûിെěസുവിേശഷം

അനുസരിèാûവരുെട അവസാനം എăാകും?

18 നീതിമാൻ åപയാേസന രêåപാപിèുćു എîിൽ

അഭéെěയും പാപിയുെടയും ഗതി എăാകും? 19

അതുെകാ÷ു ൈദേവġåപകാരം കġം സഹിèുćവർ

നĈെചയ്തുെകാ÷ുതïളുെട åപാണെനവിശçസ്തനായ

åസġാവിîൽ ഭരേമğിèെö.

5 നിïളിലുĐ മൂĜĈാെര ഒരു കൂöുമൂĜനും

åകിസ്തുവിെě കġാനുഭവûിćു സാêിയും

െവളിെĜടുവാനുĐ േതജĢിćു കൂöാളിയുമായ ഞാൻ

åപേബാധിĜിèുćതു: 2 നിïളുെട വിചാരണയിലുĐ

ൈദവûിെě ആöിൻ കൂöെû േമയിđുെകാൾവിൻ.

നിർĒĆûാലĭ, ൈദവûിćു ഹിതമാംവĚം

മനഃപൂർĔമായും ദുരാåഗഹേûാെടയĭ,ഉേĈഷേûാെടയും

3 ഇടവകകളുെടേമൽ കർûൃതçം നടûുćവരായിöĭ,

ആöിൻ കൂöûിćു മാതൃകകളായിûീർćുെകാ÷ും

അĂäêത െചയ്വിൻ. 4 എćാൽ ഇടയേåശഷ്ഠൻ

åപതäêനാകുേĉാൾ നിïൾ േതജĢിെě വാടാû

കിരീടം åപാപിèും. 5അĔĚം ഇളയവേര, മൂĜĈാർèു

കീഴടïുവിൻ. എĭാവരും തĊിൽ തĊിൽ കീഴടïി

താഴ്മ ധരിđുെകാൾവിൻ; ൈദവം നിഗളികേളാടു

എതിർûുനില്èുćു; താഴ്മയുĐവർേèാ കൃപ

നല്കുćു. 6 അതുെകാ÷ു അവൻ തèസമയûു

നിïെള ഉയർûുവാൻ ൈദവûിെě ബലമുĐ

ൈകèീഴു താണിരിĜിൻ. 7 അവൻ നിïൾèായി

കരുതുćതാകയാൽ നിïളുെട സകല ചിăാകുലവും

അവെě േമൽ ഇöുെകാൾവിൻ. 8 നിർĊദരായിരിĜിൻ;

ഉണർćിരിĜിൻ; നിïളുെട åപതിേയാഗിയായ പിശാചു

അലറുćസിംഹംഎćേപാെലആെരവിഴുേï÷ുഎćു

തിരõുചുĤിനടèുćു. 9 േലാകûിൽനിïൾèുĐ

സേഹാദരവർĖûിćു ആവക കġĜാടുകൾ തേć

പൂർûിയായി വരുćു എćറിõു വിശçാസûിൽ

čിരമുĐവരായി അവേനാടു എതിർûു നിğിൻ.

10 എćാൽ അğകാലേûèു കġം സഹിèുć

നിïെള åകിസ്തുവിൽ തെě നിതäേതജĢിćായി

വിളിđിരിèുć സർĔകൃപാലുവായ ൈദവം തേć

യഥാčാനെĜടുûി ഉറĜിđു ശéീകരിèും. (aiōnios

g166) 11ബലം എെćേćèും അവćുĐതു. ആേമൻ.

(aiōn g165) 12 നിïെള åപേബാധിĜിđും നിïൾ ഈ

നില്èുćതു ൈദവûിെě സതäകൃപയിൽ ആകുćു

എćു സാêീകരിđുംെകാ÷ു ഞാൻ നിïൾèു

വിശçസ്തസേഹാദരൻഎćുനിരൂപിèുćസിലçാെനാസ്

മുഖാăരംചുരുèûിൽഎഴുതിയിരിèുćു. 13നിïളുെട

സഹവൃതയായ ബാബിേലാനിെല സഭയും എനിèു

മകനായ മർെèാസും നിïൾèു വąനം െചാĭുćു.

14 സ്േനഹചുബനûാൽ തĊിൽ വąനം െചയ്വിൻ.

åകിസ്തുവിലുĐ നിïൾèു എĭാവർèും സമാധാനം

ഉ÷ാകെö.



2 പെåതാസ് 778

2 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനും അെĜാസ്തലനുമായ

ശിേമാൻ പെåതാസ്, നĊുെട ൈദവûിെěയും

രêിതാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും നീതിയാൽ

ഞïൾèുലഭിđതുേപാെലഅേതവിലേയറിയവിശçാസം

ലഭിđവർèുഎഴുതുćതു: 2ൈദവûിെěയുംനĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെěയും പരിñാനûിൽ

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും വർĂിèുമാറാകെö.

3 തെě മഹതçûാലും വീരäûാലും നെĊ വിളിđവെě

പരിñാനûാൽ അവെě ദിവäശéി ജീവćും

ഭéിèും േവ÷ിയതു ഒെèയും നമുèു ദാനം

െചയ്തിരിèുćുവേĭാ. 4 അവയാൽ അവൻ നമുèു

വിലേയറിയതും അതിമഹûുമായ വാëûïളും

നല്കിയിരിèുćു. ഇവയാൽ നിïൾ േലാകûിൽ

േമാഹûാലുĐനാശം വിെöാഴിõിöു ദിവäസçഭാവûിćു

കൂöാളികളായിûീരുവാൻ ഇടവരുćു. 5അതുനിമിûം

തേć നിïൾ സകലഉĀാഹവും കഴിđു, നിïളുെട

വിശçാസേûാടു വീരäവും വീരäേûാടു പരിñാനവും 6

പരിñാനേûാടു ഇåąിയജയവും ഇåąിയജയേûാടു

čിരതയും čിരതേയാടു ഭéിയും 7 ഭéിേയാടു

സേഹാദരåപീതിയും സേഹാദരåപീതിേയാടു സ്േനഹവും

കൂöിെèാൾവിൻ. 8ഇവനിïൾèു÷ായി വർĂിèുćു

എîിൽനിïൾനĊുെടകർûാവായേയശുåകിസ്തുവിെě

പരിñാനം സംബĆിđു ഉĀാഹമിĭാûവരും

നിഷ്ഫലĈാരുംആയിരിèയിĭ. 9അവയിĭാûവേനാ

കുരുടൻ അേåത; അവൻ åഹസçദൃġിയുĐവനും തെě

മുĉിലെû പാപïളുെട ശുĂീകരണം മറćവനും

തേć. 10 അതുെകാ÷ു സേഹാദരĈാേര, നിïളുെട

വിളിയും തിരെõടുĜും ഉറĜാèുവാൻഅധികം åശമിĜിൻ.

ഇïെന െചയ്താൽ നിïൾ ഒരുനാളും ഇടറിേĜാകാെത 11

നĊുെടകർûാവും രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നിതäരാജäûിേലèുĐåപേവശനംധാരാളമായി åപാപിèും.

(aiōnios g166) 12അതുെകാ÷ു നിïൾഅറിõവരും ലഭിđ

സതäûിൽ ഉെറđു നില്èുćവരുംഎćു വരികിലും ഇതു

നിïെളഎേĜാഴുംഓർĜിĜാൻഞാൻഒരുïിയിരിèും.

13നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുഎനിèുഅറിവു

തćതുേപാെല എെě കൂടാരം െപാളിõുേപാകുവാൻ

അടുûിരിèുćു എćു അറിõിരിèയാൽ 14

ഞാൻഈകൂടാരûിൽഇരിèുേćടേûാളം നിïെള

ഓർĜിđുണർûുക യുéം എćു വിചാരിèുćു. 15

നിïൾഅതുഎെěനിരäാണûിെěേശഷംഎേĜാഴും

ഓർûു െകാൾവാăèവĚം ഞാൻ ഉĀാഹിèും.

16ഞïൾ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

ശéിയും åപതäêതയും നിïേളാടു അറിയിđതു

നിർĊിതകഥകെള åപമാണിđിöĭ, അവെě മഹിമ

ക÷ സാêികളായിûീർćിöേåത. 17 “ഇവൻ എെě

åപിയപുåതൻ; ഇവîൽഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു”എćുĐ

ശĝം അതി േåശഷ്ഠേതജĢിîൽ നിćു വćേĜാൾ

പിതാവായ ൈദവûാൽ അവćു മാനവും േതജĢും

ലഭിđു. 18ഞïൾഅവേനാടുകൂെട വിശുĂപർĔതûിൽ

ഇരിèുേĉാൾസçർĖûിൽനിćുംഈശĝം ഉ÷ായതു

േകöു. 19 åപവാചകവാകäവും അധികം čിരമായിöു

നമുèു÷ു. േനരംെവളുèുകയുംനിïളുെടഹൃദയïളിൽ

ഉദയനêåതം ഉദിèയും െചയ്േവാളം ഇരു÷čലûു

åപകാശിèുćവിളèുേപാെലഅതിെനകരുതിെèാ÷ാൽ

നćു. 20 തിരുെവഴുûിെല åപവചനം ഒćും സçയമായ

വäാഖäാനûാൽ ഉളവാകുćതĭ എćു ആദäം തേć

അറിõു െകാേĐണം. 21 åപവചനം ഒരിèലും

മനുഷäെěഇġûാൽവćതĭ,ൈദവകğനയാൽമനുഷäർ

പരിശുĂാÿനിേയാഗം åപാപിđിöു സംസാരിđതേåത.

2എćാൽ കĐåപവാചകĈാരും ജനûിെě ഇടയിൽ

ഉ÷ായിരുćു. അïെന നിïളുെട ഇടയിലും

ദുരുപേദġാèĈാർ ഉ÷ാകും; അവർ നാശകരമായ

മതേഭദïെള നുഴയിđു തïെള വിെലèു വാïിയ

നാഥെന തĐിĜറõു തïൾèു തേć ശീåഘനാശം

വരുûും. 2 അവരുെട ദുഷ്കാമåപവൃûികെള പലരും

അനുകരിèും;അവർനിമിûംസതäമാർĖം ദുഷിèെĜടും.

3 അവർ åദവäാåഗഹûിൽ കൗശലവാèു പറõു

നിïെളവാണിഭംആèും.അവർèുപൂർĔകാലംമുതൽ

നäായവിധി താമസിയാെത വരുćു; അവരുെട നാശം

ഉറïുćതുമിĭ. 4 പാപം െചയ്ത ദൂതĈാെര

ൈദവം ആദരിèാെത അĆതമĢിെě ചïലയിöു

നരകûിലാèിനäായവിധിèായികാĜാൻഏğിèയും

(Tartaroō g5020) 5പുരാതനേലാകെûയുംആദരിèാെത

ഭéിെകöവരുെട േലാകûിൽജലåപളയം വരുûിയേĜാൾ

നീതിåപസംഗിയായ േനാഹെയ ഏഴു േപേരാടുകൂെട

പാലിèയും 6 െസാേദാം െഗാേമാറ എć പöണïെള

ഭസ്മീകരിđു ഉĈൂലനാശûാൽനäായം വിധിđു േമലാൽ

ഭéിെകöു നടèുćവർèു 7 ദൃġാăമാèിെവèയും

അധർĊികളുെട ഇടയിൽ വസിđിരിèുേĉാൾനാൾേതാറും

അധർĊåപവൃûി ക÷ും േകöും തെě നീതിയുĐ

മനĢിൽ െനാăു 8 അവരുെട ദുഷ്കാമåപവൃûിയാൽ

വലõുേപായ നീതിമാനായ േലാûിെന വിടുവിèയും

െചയ്തു. 9 കർûാവു ഭéĈാെര പരീêയിൽനിćു

വിടുവിĜാനും നീതിെകöവെര, വിേശഷാൽ മലിന

േമാഹംെകാ÷ു ജഡെû അനുസരിđു നടèയും

കർûൃതçെû നിąിèയും െചēുćവെര തേć, 10

നäായവിധിദിവസûിെല ദøനûിćായി കാĜാനും

അറിയുćുവേĭാ. 11ബലവുംശéിയുംഏറിയ ദൂതĈാർ

കർûാവിെěസćിധിയിൽഅവരുെട േനെര ദൂഷണവിധി

ഉđരിèാതിരിെè, ആ ധാർġäമുĐ തćിġèാർ

മഹിമകെള ദുഷിĜാൻശîിèുćിĭ. 12ജാതäാ പിടിെപöു

നശിĜാൻ പിറć ബുĂിയിĭാû ജăുèെളേĜാെല

അവർ അറിയാûതിെന ദുഷിèയാൽ അനീതിയുെട

കൂലി അനുഭവിđുെകാ÷ു സçă വഷളതçûാൽ

നശിđുേപാകും. 13 അവർ താൽèാലിക േഭാഗതൃപ്തി

സുഖം എćുെവđു നിïളുെട സ്േനഹസദäകളിൽ

നിïേളാടുകൂെട വിരുćുകഴിõുപുെളèുćകറകളും

കളîïളും ആകുćു. 14 അവർ വäഭിചാരിണിെയ

ക÷ു രസിèയും പാപം ക÷ു തൃപ്തിെĜടാതിരിèയും

െചēുć കĚുĐവരും čിരമിĭാû േദഹികെള

വശീകരിèുćവരും åദവäാåഗഹûിൽഅഭäാസംതികõ

ഹൃദയമുĐവരുമായശാപേയാഗäĈാർ. 15അവർ േനർവഴി

വിöു െതĤി െബേയാരിെě മകനായ ബിെലയാമിെě

വഴിയിൽ നടćു. 16 അവൻ അനീതിയുെട കൂലി

െകാതിđു എîിലും തെě അകൃതäûിćു ശാസന

കിöി; ഉരിയാടാèഴുത മനുഷäവാèായി ഉരിയാടി

åപവാചകെě ബുĂിåഭമെû തടുûുവേĭാ. 17 അവർ

െവĐമിĭാûകിണറുകളും െകാടുîാĤുെകാ÷ുഓടുć

മõുേമഘïളും ആകുćു; അവർèു കൂരിരുöു

സംåഗഹിđിരിèുćു. 18 വഴിെതĤി നടèുćവേരാടു

ഇേĜാൾഅകćുവćവെര ഇവർ െവറും വĉുപറõു

ദുഷ്കാമവൃûികളാൽകാമേഭാഗïളിൽകുടുèുćു. 19

തïൾതേćനാശûിെěഅടിമകളായിരിെèമĤവർèും

സçാതåăäെûവാëûം െചēുćു. ഒരുûൻഏതിേനാടു

േതാല്èുćുേവാ അതിćു അടിമെĜöിരിèുćു. 20

കർûാവും രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě

പരിñാനûാൽേലാകûിെěമാലിനäംവിേöാടിയവർ
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അതിൽ വീ÷ും കുടുïി േതാĤുേപായാൽ അവരുെട

ഒടുവിലെû čിതി ആദäേûതിെനèാൾ അധികം

വഷളായിേĜായി. 21 തïൾèു ഏğിđുകിöിയ

വിശുĂകğനെയ നീതിയുെട വഴി അറിõേശഷം

വിöുകളയുćതിെനèാൾ അതു അറിയാതിരിèുćതു

അവർèു നćായിരുćു. 22എćാൽസçăഛർāിèു

തിരിõ നാെയćും കുളിđിöു ചളിയിൽ ഉരളുവാൻ

തിരിõപćിെയćും ഉĐസതäമായപഴെòാĭുേപാെല

അവർèുസംഭവിđു.

3 åപിയമുĐവേര, ഞാൻ ഇേĜാൾ നിïൾèു

എഴുതുćതു ര÷ാം േലഖനമേĭാ. 2

വിശുĂ åപവാചകĈാർ മുൻപറõ വചനïളും

നിïളുെട അെĜാസ്തലĈാർ മുഖാăരം

കർûാവും രêിതാവുമായവൻ തć കğനയും

ഓർûുെകാേĐണെമćു ഈ േലഖനം ര÷ിനാലും

ഞാൻ നിïെള ഓർĊെĜടുûി നിïളുെട

പരമാർüമനĢു ഉണർûുćു. 3 അവെě

åപതäêതയുെട വാëûം എവിെട? 4 പിതാèĈാർ

നിåദെകാ÷േശഷംസകലവുംസൃġിയുെടആരംഭûിൽ

ഇരുćതുേപാെല തേć ഇരിèുćു എćു പറõു

സçăേമാഹïെളഅനുസരിđുനടèുć പരിഹാസികൾ

പരിഹാസേûാെട അăäകാലûു വരുെമćു

വിേശഷാൽ അറിõുെകാൾവിൻ. 5 ആകാശവും

െവĐûിൽനിćും െവĐûാലും ഉളവായ ഭൂമിയും

പ÷ു ൈദവûിെě വചനûാൽ ഉ÷ായി എćും 6

അതിനാൽ അćുĐ േലാകം ജലåപളയûിൽ മുïി

നശിđു എćും 7 ഇേĜാഴെû ആകാശവും ഭൂമിയും

അേതവചനûാൽതീèായിസൂêിđും നäായവിധിയും

ഭéിെകö മനുഷäരുെട നാശവും സംഭവിĜാനുĐ

ദിവസേûèു കാûുമിരിèുćു എćും അവർ

മനേĢാെട മറćുകളയുćു. 8എćാൽ åപിയമുĐവേര,

കർûാവിćു ഒരു ദിവസംആയിരം സംവĀരംേപാെലയും

ആയിരംസംവĀരംഒരു ദിവസംേപാെലയുംഇരിèുćു

എćീ കാരäം നിïൾ മറèരുതു. 9ചിലർ താമസംഎćു

വിചാരിèുćതുേപാെല കർûാവു തെě വാëûം

നിവർûിĜാൻതാമസിèുćിĭ.ആരും നശിđുേപാകാെത

എĭാവരും മാനസാăരെĜടുവാൻ അവൻ ഇėിđു

നിïേളാടു ദീർഘêമ കാണിèുćേതയുĐു. 10

കർûാവിെě ദിവസേമാ കĐെനേĜാെല വരും. അćു

ആകാശം െകാടുĊുഴèേûാെട ഒഴിõു േപാകും;

മൂലപദാർüïൾ കûിയഴികയും ഭൂമിയും അതിലുĐ

പണികളും െവăുേപാകയും െചēും. 11 ഇïെന ഇവ

ഒെèയും അഴിവാനുĐതായിരിèയാൽ ആകാശം

ചുöഴിവാനും മൂലപദാർüïൾ െവăുരുകുവാനും

ഉĐ ൈദവദിവസûിെě വരവു കാûിരുćും

ബĂെĜടുûിയുംെകാ÷ു 12 നിïൾ എåത

വിശുĂജീവനവും ഭéിയും ഉĐവർആയിരിേèണം. 13

എćാൽനാംഅവെěവാëûåപകാരം നീതി വസിèുć

പുതിയ ആകാശûിćും പുതിയ ഭൂമിèുമായിöു

കാûിരിèുćു. 14 അതുെകാ÷ു åപിയമുĐവേര,

നിïൾഇെവèായി കാûിരിèയാൽഅവൻനിïെള

കറയും കളîവും ഇĭാûവരായി സമാധാനേûാെട

കാúാൻഉĀാഹിđുെകാ÷ു 15നĊുെടകർûാവിെě

ദീർഘêമെയ രêഎćു വിചാരിĜിൻ.അïെനതേć

നĊുെട åപിയ സേഹാദരനായ പൗെലാസും തനിèു

ലഭിđ ñാനûിćു തèവĚം നിïൾèും 16

ഇതിെനèുറിđുസംസാരിèുćസകല േലഖനïളിലും

എഴുതീöു÷േĭാ. അവയിൽ åഗഹിĜാൻ åപയാസമുĐതു

ചിലതു÷ു. അറിവിĭാûവരും അčിരĈാരുമായവർ

േശഷം തിരുെവഴുûുകെളേĜാെല അതും തïളുെട

നാശûിćായി േകാöിèളയുćു. 17 എćാൽ

åപിയമുĐവേര, നിïൾമുĉുകൂöിഅറിõിരിèെകാ÷ു

അധർĊികളുെട വòനയിൽകുടുïിസçăčിരതവിöു

വീണു േപാകാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാൾവിൻ. 18

കൃപയിലും നĊുെട കർûാവും രêിതാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെě പരിñാനûിലും വളരുവിൻ.

അവćുഇേĜാഴുംഎെćേćèും മഹതçം.ആേമൻ. (aiōn

g165)



1 േയാഹćാൻ 780

1 േയാഹćാൻ

1ആദിമുതലുĐതും ഞïൾ േകöതും

സçăകĚുെകാ÷ു ക÷തുംഞïൾ േനാèിയതും

2 ഞïളുെട ൈക െതാöതും ആയ ജീവെě വചനം

സംബĆിđു — ജീവൻ åപതäêമായി, ഞïൾ

ക÷ു സാêീകരിèയും പിതാവിേനാടുകൂെടയിരുćു

ഞïൾèു åപതäêമായ നിതäജീവെന നിïേളാടു

അറിയിèയും െചēുćു — (aiōnios g166) 3 ഞïൾ

ക÷ും േകöുമുĐതു നിïൾèു ഞïേളാടു കൂöായ്മ

ഉ÷ാേക÷തിćു നിïേളാടുംഅറിയിèുćു.ഞïളുെട

കൂöായ്മേയാ പിതാവിേനാടും അവെě പുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിേനാടുംആകുćു. 4നĊുെടസേăാഷം

പൂർĚമാകുവാൻഞïൾഇതു നിïൾèുഎഴുതുćു.

5 ൈദവം െവളിđം ആകുćു; അവനിൽ ഇരുöു ഒöും

ഇĭ എćുĐതു ഞïൾഅവേനാടു േകöു നിïേളാടു

അറിയിèുć ദൂതാകുćു. 6അവേനാടു കൂöായ്മ ഉ÷ു

എćു പറകയും ഇരുöിൽ നടèയും െചയ്താൽ നാം

േഭാഷ്കുപറയുćു;സതäം åപവർûിèുćതുമിĭ. 7അവൻ

െവളിđûിൽ ഇരിèുćതുേപാെല നാം െവളിđûിൽ

നടèുćുെവîിൽ നമുèു തĊിൽ കൂöായ്മ ഉ÷ു;

അവെě പുåതനായ േയശുവിെě രéം സകലപാപവും

േപാèി നെĊ ശുĂീകരിèുćു. 8 നമുèു പാപം ഇĭ

എćുനാം പറയുćുഎîിൽനെĊûേćവòിèുćു;

സതäം നĊിൽ ഇĭാെതയായി. 9 നĊുെട പാപïെള

ഏĤുപറയുćു എîിൽ അവൻ നേĊാടു പാപïെള

êമിđുസകലഅനീതിയും േപാèി നെĊശുĂീകരിĜാൻ

തèവĚം വിശçസ്തനും നീതിമാനുംആകുćു. 10നാം

പാപം െചയ്തിöിĭ എćു പറയുćുെവîിൽ അവെന

അസതäവാദിയാèുćു; അവെě വചനം നĊിൽ

ഇĭാെതയായി.

2എെěകുõുïേള, നിïൾപാപം െചēാതിരിĜാൻ

ഞാൻ ഇതു നിïൾèു എഴുതുćു. ഒരുûൻ

പാപം െചയ്തു എîിേലാ, നീതിമാനായ േയശുåകിസ്തു

എć കാരäčൻ നമുèു പിതാവിെě അടുèൽ

ഉ÷ു. 2 അവൻ നĊുെട പാപïൾèു åപായċിûം

ആകുćു; നĊുേടതിćു മാåതംഅĭ,സർĔേലാകûിെě

പാപûിćും തേć. 3അവെěകğനകെള åപമാണിèുćു

എîിൽനാംഅവെനഅറിõിരിèുćുഎćുഅതിനാൽ

അറിയുćു. 4 അവെന അറിõിരിèുćു എćു

പറകയും അവെě കğനകെള åപമാണിèാതിരിèയും

െചēുćവൻകĐൻആകുćു;സതäംഅവനിൽഇĭ. 5

എćാൽആെരîിലും അവെě വചനം åപമാണിèുćു

എîിൽ അവനിൽ ൈദവസ്േനഹം വാസ്തവമായി

തികõിരിèുćു. നാം അവനിൽ ഇരിèുćു എćു

ഇതിനാൽനമുèുഅറിയാം. 6അവനിൽവസിèുćുഎćു

പറയുćവൻഅവൻനടćതുേപാെല നടേè÷താകുćു.

7 åപിയമുĐവേര, പുതിേയാരു കğനയĭ ആദിമുതൽ

നിïൾèുĐ പഴയ കğനയേåത ഞാൻ നിïൾèു

എഴുതുćതു. ആ പഴയ കğന നിïൾ േകö വചനം

തേć. 8 പുതിേയാരു കğന ഞാൻ നിïൾèു

എഴുതുćുഎćും പറയാം.അതുഅവനിലും നിïളിലും

സതäമായിരിèുćു; ഇരുöു നീïിേĜാകുćു;സതäെവളിđം

ഇതാ åപകാശിèുćു. 9 െവളിđûിൽ ഇരിèുćു

എćുപറകയുംസേഹാദരെനപെകèയും െചēുćവൻ

ഇെćേയാളം ഇരുöിൽ ഇരിèുćു. 10 സേഹാദരെന

സ്േനഹിèുćവൻെവളിđûിൽവസിèുćു;ഇടർെđèു

അവനിൽകാരണമിĭ. 11സേഹാദരെനപെകèുćവേനാ

ഇരുöിൽഇരിèുćു; ഇരുöിൽനടèയും െചēുćു. ഇരുöു

അവെěകĚുകുരുടാèുകയാൽഎവിേടèു േപാകുćു

എćുഅവൻഅറിയുćിĭ. 12കുõുïേള, നിïൾèു

അവെě നാമംനിമിûം പാപïൾ േമാചിđിരിèയാൽ

ഞാൻ നിïൾèു എഴുതുćു. 13 പിതാèĈാേര,

ആദിമുതലുĐവെന നിïൾ അറിõിരിèയാൽ

നിïൾèുഎഴുതുćു. ബാലäèാേര, നിïൾ ദുġെന

ജയിđിരിèയാൽനിïൾèുഎഴുതുćു. കുõുïേള,

നിïൾ പിതാവിെന അറിõിരിèയാൽ ഞാൻ

നിïൾèു എഴുതിയിരിèുćു. 14 പിതാèĈാേര,

ആദിമുതലുĐവെന നിïൾ അറിõിരിèയാൽ

ഞാൻ നിïൾèു എഴുതിയിരിèുćു. ബാലäèാേര,

നിïൾ ശéരാകയാലും ൈദവവചനം നിïളിൽ

വസിèയാലും നിïൾ ദുġെന ജയിđിരിèയാലും

ഞാൻനിïൾèുഎഴുതിയിരിèുćു. 15 േലാകെûയും

േലാകûിലുĐതിെനയും സ്േനഹിèരുതു. ഒരുവൻ

േലാകെû സ്േനഹിèുćുെവîിൽ അവനിൽ

പിതാവിെě സ്േനഹം ഇĭ. 16 ജഡേമാഹം, കേúാഹം,

ജീവനûിെě åപതാപം ഇïെന േലാകûിലുĐതു

എĭാം പിതാവിൽനിćĭ, േലാകûിൽനിćേåതആകുćു.

17 േലാകവും അതിെě േമാഹവും ഒഴിõുേപാകുćു;

ൈദേവġം െചēുćവേനാ എേćèും ഇരിèുćു.

(aiōn g165) 18 കുõുïേള, ഇതു അăäനാഴിക

ആകുćു; എതിർåകിസ്തു വരുćു എćു നിïൾ

േകöിöു÷േĭാ. ഇേĜാൾ അേനകം എതിർåകിസ്തുèൾ

എഴുേćĤിരിèയാൽ അăäനാഴിക ആകുćു എćു

നമുèു അറിയാം. 19 അവർ നĊുെട ഇടയിൽനിćു

പുറെĜöു എîിലും നമുèുĐവർആയിരുćിĭ; അവർ

നമുèുĐവർ ആയിരുćു എîിൽ നേĊാടുകൂെട

പാർèുമായിരുćു;എćാൽഎĭാവരുംനമുèുĐവരĭ

എćു åപസിĂമാേക÷തേĭാ. 20നിïേളാ പരിശുĂനാൽ

അഭിേഷകം åപാപിđു സകലവുംഅറിയുćു. 21 നിïൾ

സതäംഅറിയായ്കെകാ÷ĭ, നിïൾഅതുഅറികയാലും

േഭാഷ്കു ഒćും സതäûിൽനിćു വരായ്കയാലുമേåത

ഞാൻനിïൾèുഎഴുതിയിരിèുćതു. 22 േയശുവിെന

åകിസ്തുവĭ എćു നിേഷധിèുćവൻ അĭാെത

കĐൻ ആർ ആകുćു? പിതാവിെനയും പുåതെനയും

നിേഷധിèുćവൻ തേć എതിർåകിസ്തു ആകുćു.

23 പുåതെന നിേഷധിèുćവćു പിതാവുമിĭ; പുåതെന

സçീകരിèുćവćുപിതാവും ഉ÷ു. 24നിïൾആദിമുതൽ

േകöതു നിïളിൽ വസിèെö. ആദിമുതൽ േകöതു

നിïളിൽ വസിèുćു എîിൽ നിïൾ പുåതനിലും

പിതാവിലും വസിèും. 25 ഇതാകുćു അവൻ നമുèു

തć വാëûം: നിതäജീവൻ തേć. (aiōnios g166)

26 നിïെള െതĤിèുćവെര ഓർûു ഞാൻ ഇതു

നിïൾèു എഴുതിയിരിèുćു. 27 അവനാൽ åപാപിđ

അഭിേഷകം നിïളിൽ വസിèുćു; ആരും നിïെള

ഉപേദശിĜാൻആവശäമിĭ; അവെěഅഭിേഷകം തേć

നിïൾèു സകലവും ഉപേദശിđുതരികയാലും അതു

േഭാഷ്കĭസതäം തേćആയിരിèയാലുംഅതു നിïെള

ഉപേദശിđതുേപാെല നിïൾ അവനിൽ വസിĜിൻ. 28

ഇനിയും കുõുïേള, അവൻ åപതäêനാകുേĉാൾ

നാംഅവെěസćിധിയിൽലðിđുേപാകാെതഅവെě

åപതäêതയിൽ നമുèു ൈധരäം ഉ÷ാേക÷തിćു

അവനിൽ വസിĜിൻ. 29 അവൻ നീതിമാൻ എćു

നിïൾ åഗഹിđിരിèുćു എîിൽ നീതി െചēുćവൻ

ഒെèയുംഅവനിൽനിćു ജനിđിരിèുćുഎćു നിïൾ

അറിയുćു.

3 കാúിൻ,നാംൈദവമèൾഎćുവിളിèെĜടുവാൻ

പിതാവു നമുèു എåത വലിയ സ്േനഹം

നല്കിയിരിèുćു; അïെന തേć നാം ആകുćു.

േലാകം അവെന അറിõിöിĭായ്കെകാ÷ു നെĊയും
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അറിയുćിĭ. 2 åപിയമുĐവേര, നാം ഇേĜാൾൈദവമèൾ

ആകുćു. നാം ഇćതു ആകും എćു ഇതുവെര

åപതäêമായിĭ.അവൻ åപതäêനാകുേĉാൾനാംഅവെന

താൻ ഇരിèുംേപാെല തേć കാണുćതാകെകാ÷ു

അവേനാടു സദൃശĈാർആകും എćു നാം അറിയുćു.

3 അവനിൽ ഈ åപതäാശയുĐവൻ എĭാം അവൻ

നിർĊലനായിരിèുćതുേപാെല തെćûേć

നിർĊലീകരിèുćു. 4 പാപം െചēുćവൻ എĭാം

അധർĊവും െചēുćു; പാപം അധർĊം തേć.

5 പാപïെള നീèുവാൻ അവൻ åപതäêനായി

എćു നിïൾ അറിയുćു; അവനിൽ പാപം ഇĭ. 6

അവനിൽ വസിèുćവൻ ആരും പാപം െചēുćിĭ.

പാപം െചēുćവൻ ആരും അവെന ക÷ിöിĭ,

അറിõിöുമിĭ. 7 കുõുïേള, ആരും നിïെള

െതĤിèരുതു;അവൻനീതിമാനായിരിèുćതുേപാെലനീതി

െചēുćവൻനീതിമാൻആകുćു. 8പാപം െചēുćവൻ

പിശാചിെě മകൻആകുćു. പിശാചുആദിമുതൽപാപം

െചēുćുവേĭാ. പിശാചിെě åപവൃûികെള അഴിĜാൻ

തേćൈദവപുåതൻ åപതäêനായി. 9ൈദവûിൽനിćു

ജനിđവൻ ആരും പാപം െചēുćിĭ; അവെě വിûു

അവനിൽവസിèുćു;ൈദവûിൽനിćുജനിđതിനാൽ

അവćു പാപം െചയ്വാൻകഴികയുമിĭ. 10ൈദവûിെě

മèൾ ആെരćും പിശാചിെě മèൾ ആെരćും

ഇതിനാൽ െതളിയുćു; നീതി åപവർûിèാûവൻ

ആരും സേഹാദരെന സ്േനഹിèാûവനും

ൈദവûിൽനിćുĐവനĭ. 11നിïൾആദിമുതൽ േകö

ദൂതു:നാംഅേനäാനäംസ്േനഹിേèണംഎćേĭാആകുćു.

12 കയീൻ ദുġനിൽനിćുĐവനായി സേഹാദരെന

െകാćതുേപാെല അĭ; അവെന െകാĭുവാൻ സംഗതി

എăു? തെě åപവൃûി േദാഷവും സേഹാദരേěതു

നീതിയുമുĐതാകെകാ÷േåത. 13 സേഹാദരĈാേര,

േലാകം നിïെള പെകèുćുഎîിൽആċരäെĜടരുതു.

14 നാം മരണം വിöു ജീവനിൽ കടćിരിèുćു എćു

സേഹാദരĈാെരസ്േനഹിèുćതിനാൽനമുèുഅറിയാം.

സ്േനഹിèാûവൻ മരണûിൽ വസിèുćു. 15

സേഹാദരെന പെകèുćവൻ എĭാം െകാലപാതകൻ

ആകുćു. യാെതാരു െകാലപാതകćും നിതäജീവൻ

ഉĐിൽവസിđിരിĜിĭഎćുനിïൾഅറിയുćു. (aiōnios

g166) 16 അവൻ നമുèു േവ÷ി തെě åപാണെന

െവđുെകാടുûതിനാൽ നാം സ്േനഹം എăു എćു

അറിõിരിèുćു; നാമും സേഹാദരĈാർèു േവ÷ി

åപാണെന െവđുെകാടുേè÷താകുćു. 17 എćാൽ

ഈ േലാകûിെല വസ്തുവകയുĐവൻ ആെരîിലും

തെě സേഹാദരćു മുöുĐതു ക÷ിöു അവേനാടു

മനĢലിവു കാണിèാõാൽൈദവûിെě സ്േനഹം

അവനിൽ എïെന വസിèും? 18 കുõുïേള,

നാം വാèിനാലും നാവിനാലും അĭ, åപവൃûിയിലും

സതäûിലും തേćസ്േനഹിèുക. 19നാംസതäûിെě

പêûു നില്èുćവർഎćു ഇതിനാൽഅറിയും; 20

ഹൃദയം നെĊകുĤം വിധിèുćുഎîിൽൈദവം നĊുെട

ഹൃദയെûèാൾ വലിയവനും എĭാം അറിയുćവനും

എćു നĊുെട ഹൃദയെû അവെě സćിധിയിൽ

ഉറĜിèാം. 21 åപിയമുĐവേര, ഹൃദയം നെĊ കുററം

വിധിèുćിെĭîിൽ നമുèു ൈദവേûാടു åപാഗþäം

ഉ÷ു. 22അവെě കğനകെള നാം åപമാണിđു അവćു

åപസാദമുĐതു െചēുćതുെകാ÷ുഎăുയാചിđാലും

അവîൽനിćു ലഭിèും. 23 അവെě കğനേയാ,

അവെěപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽനാം

വിശçസിèയും അവൻ നമുèു കğന തćതുേപാെല

അേനäാനäംസ്േനഹിèയും േവണംഎćുĐതുതേć. 24

അവെěകğനകെള åപമാണിèുćവൻഅവനിലുംഅവൻ

ഇവനിലും വസിèുćു.അവൻനĊിൽ വസിèുćുഎćു

അവൻനമുèു തćആÿാവിനാൽനാംഅറിയുćു.

4 åപിയമുĐവേര, കĐåപവാചകĈാർ പലരും

േലാകûിേലèു പുറെĜöിരിèയാൽ ഏതു

ആÿാവിെനയും വിശçസിèാെത ആÿാèൾ

ൈദവûിൽനിćുĐവേയാ എćു േശാധന െചയ്വിൻ.

2ൈദവാÿാവിെന ഇതിനാൽഅറിയാം: േയശുåകിസ്തു

ജഡûിൽവćുഎćുസçീകരിèുćആÿാെവാെèയും

ൈദവûിൽനിćുĐതു. 3 േയശുവിെനസçീകരിèാû

യാെതാരു ആÿാവും ൈദവûിൽനിćുĐതĭ. അതു

എതിർåകിസ്തുവിെěആÿാവു തേć;അതു വരുംഎćു

നിïൾ േകöിöു÷േĭാ;അതു ഇേĜാൾതേć േലാകûിൽ

ഉ÷ു. 4കുõുïേള, നിïൾൈദവûിൽനിćുĐവർ

ആകുćു;അവെരജയിđുമിരിèുćു.നിïളിലുĐവൻ

േലാകûിൽ ഉĐവെനèാൾ വലിയവനേĭാ. 5

അവർ ലൗകികĈാർ ആകയാൽ ലൗകികമായതു

സംസാരിèുćു; േലാകംഅവരുെടവാèു േകൾèുćു.

6ഞïൾൈദവûിൽനിćുĐവരാകുćു;ൈദവെû

അറിയുćവൻ ഞïളുെട വാèു േകൾèുćു.

ൈദവûിൽനിćĭാûവൻ ഞïളുെട വാèു

േകൾèുćിĭ. സതäûിെě ആÿാവു ഏതു

എćും വòനയുെട ആÿാവു ഏതു എćും

നമുèു ഇതിനാൽ അറിയാം. 7 åപയമുĐവേര, നാം

അേനäാനäം സ്േനഹിè; സ്േനഹം ൈദവûിൽനിćു

വരുćു. സ്േനഹിèുćവെനĭാം ൈദവûിൽനിćു

ജനിđിരിèുćു ൈദവെû അറികയും െചēുćു. 8

സ്േനഹിèാûവൻൈദവെûഅറിõിöിĭ;ൈദവം

സ്േനഹംതേć. 9ൈദവംതെěഏകജാതനായപുåതെന

നാം അവനാൽ ജീവിേè÷തിćു േലാകûിേലèു

അയđു എćുĐതിനാൽ ൈദവûിćു നേĊാടുĐ

സ്േനഹം åപതäêമായി. 10നാംൈദവെûസ്േനഹിđതĭ,

അവൻ നെĊ സ്േനഹിđു തെě പുåതെന നĊുെട

പാപïൾèു åപായċിûംആകുവാൻഅയđതുതേć

സാêാൽസ്േനഹംആകുćു. 11 åപിയമുĐവേര,ൈദവം

നെĊ ഇïെന സ്േനഹിđു എîിൽ നാമും അേനäാനäം

സ്േനഹിേè÷താകുćു. 12ൈദവെûആരും ഒരുനാളും

ക÷ിöിĭ. നാം അേനäനäം സ്േനഹിèുćുെവîിൽ

ൈദവം നĊിൽവസിèുćു;അവെěസ്േനഹം നĊിൽ

തികõുമിരിèുćു. 13നാംഅവനിലുംഅവൻനĊിലും

വസിèുćുഎćുഅവൻതെěആÿാവിെനതćതിനാൽ

നാംഅറിയുćു. 14പിതാവുപുåതെനേലാകരêിതാവായിöു

അയđിരിèുćുഎćുഞïൾക÷ുസാêäം പറയുćു.

15 േയശു ൈദവപുåതൻ എćു സçീകരിèുćവനിൽ

ൈദവവും അവൻ ൈദവûിലും വസിèുćു. 16

ഇïെന ൈദവûിćു നേĊാടുĐ സ്േനഹെû നാം

അറിõും വിശçസിđുമിരിèുćു.ൈദവംസ്േനഹം തേć;

സ്േനഹûിൽവസിèുćവൻൈദവûിൽവസിèുćു;

ൈദവംഅവനിലും വസിèുćു. 17നäായവിധിദിവസûിൽ

നമുèുൈധരäം ഉ÷ാവാൻതèവĚംഇതിനാൽസ്േനഹം

നേĊാടു തികõിരിèുćു. അവൻഇരിèുćതുേപാെല

ഈ േലാകûിൽ നാമും ഇരിèുćു. 18സ്േനഹûിൽ

ഭയമിĭ; ഭയûിćു ദøനം ഉĐതിനാൽ തികõ

സ്േനഹം ഭയെûപുറûാèിèളയുćു; ഭയെĜടുćവൻ

സ്േനഹûിൽതികõവനĭ. 19അവൻആദäം നെĊ

സ്േനഹിđതുെകാ÷ു നാം സ്േനഹിèുćു. 20 ഞാൻ

ൈദവെû സ്േനഹിèുćു എćു പറകയും തെě

സേഹാദരെനപെകèയും െചēുćവൻകĐനാകുćു.

താൻ ക÷ിöുĐ സേഹാദരെന സ്േനഹിèാûവćു

ക÷ിöിĭാûൈദവെûസ്േനഹിĜാൻ കഴിയുćതĭ.
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21 ൈദവെû സ്േനഹിèുćവൻ സേഹാദരെനയും

സ്േനഹിേèണം എćീ കğന നമുèു അവîൽനിćു

ലഭിđിരിèുćു.

5 േയശുവിെന åകിസ്തുഎćുവിശçസിèുćവൻഎĭാം

ൈദവûിൽനിćു ജനിđിരിèുćു. ജനിĜിđവെന

സ്േനഹിèുćവൻഎĭാംഅവനിൽനിćു ജനിđവെനയും

സ്േനഹിèുćു. 2നാംൈദവെûസ്േനഹിđുഅവെě

കğനകെള അനുസരിđുനടèുേĉാൾ ൈദവമèെള

സ്േനഹിèുćുഎćുഅതിനാൽഅറിയാം. 3അവെě

കğനകെള åപമാണിèുćതേĭാ ൈദവേûാടുĐ

സ്േനഹം; അവെě കğനകൾ ഭാരമുĐവയĭ. 4

ൈദവûിൽനിćു ജനിđെതാെèയും േലാകെû

ജയിèുćു: േലാകെûജയിđ ജയേമാ നĊുെട വിശçാസം

തേć. 5 േയശുൈദവപുåതൻഎćുവിശçസിèുćവൻ

അĭാെത ആരാകുćു േലാകെû ജയിèുćവൻ? 6

ജലûാലും രéûാലും വćവൻ ഇവൻ ആകുćു:

േയശുåകിസ്തു തേć; ജലûാൽ മാåതമĭ, ജലûാലും

രéûാലും തേć. 7ആÿാവും സാêäം പറയുćു;

ആÿാവു സതäമേĭാ. 8 സാêäം പറയുćവർ മൂവർ

ഉ÷ു: ആÿാവു, ജലം, രéം; ഈ മൂćിെěയും

സാêäം ഒćു തേć. 9 നാം മനുഷäരുെട സാêäം

ൈകെèാĐുćുഎîിൽൈദവûിെěസാêäംഅതിലും

വലുതാകുćു. ൈദവûിെěസാêäേമാ അവൻ തെě

പുåതെനèുറിđു സാêീകരിđിരിèുćതു തേć. 10

ൈദവപുåതനിൽ വിശçസിèുćവćു ഉĐിൽആസാêäം

ഉ÷ു. ൈദവെû വിശçസിèാûവൻ ൈദവം തെě

പുåതെനèുറിđു പറõസാêäം വിശçസിèായ്കയാൽ

അവെന അസതäവാദിയാèുćു. 11 ആ സാêäേമാ

ൈദവം നമുèു നിതäജീവൻ തćു;ആ ജീവൻഅവെě

പുåതനിൽ ഉ÷ു എćുĐതു തേć. (aiōnios g166) 12

പുåതനുĐവćുജീവൻഉ÷ു;ൈദവപുåതനിĭാûവćു

ജീവൻഇĭ. 13ൈദവപുåതെěനാമûിൽവിശçസിèുć

നിïൾèുഞാൻഇതുഎഴുതിയിരിèുćതു നിïൾèു

നിതäജീവൻ ഉെ÷ćു നിïൾ അറിേയ÷തിćു

തേć. (aiōnios g166) 14 അവെě ഇġåപകാരം നാം

എെăîിലുംഅേപêിđാൽഅവൻനĊുെടഅേപê

േകൾèുćുഎćുĐതു നമുèുഅവേനാടുĐൈധരäം

ആകുćു. 15 നാം എăു അേപêിđാലും അവൻ

നĊുെട അേപê േകൾèുćു എćറിയുćുെവîിൽ

അവേനാടു കഴിđ അേപê നമുèു ലഭിđു എćും

അറിയുćു. 16 സേഹാദരൻ മരണûിćĭാû പാപം

െചēുćതു ആെരîിലും ക÷ാൽ അേപêിèാം;

ൈദവംഅവćു ജീവെന െകാടുèും; മരണûിćĭാû

പാപം െചēുćവർèു തേć; മരണûിćുĐ പാപം

ഉ÷ു; അതിെനèുറിđു അേപêിേèണം എćു

ഞാൻ പറയുćിĭ. 17 ഏതു അനീതിയും പാപം

ആകുćു; മരണûിćĭാû പാപം ഉ÷ു താനും. 18

ൈദവûിൽനിćു ജനിđിരിèുćവൻ ആരും പാപം

െചēുćിĭഎćും നാംഅറിയുćു;ൈദവûിൽനിćു

ജനിđവൻതെćûാൻസൂêിèുćു; ദുġൻഅവെന

െതാടുćതുമിĭ. 19 നാം ൈദവûിൽനിćുĐവർ

എćു നാം അറിയുćു. സർĔേലാകവും ദുġെě

അധീനതയിൽകിടèുćു. 20ൈദവപുåതൻവćുഎćും

സതäൈദവെûഅറിവാൻനമുèു വിേവകം തćുഎćും

നാംഅറിയുćു; നാംസതäൈദവûിൽഅവെěപുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിൽതേćആകുćു.അവൻസതäൈദവവും

നിതäജീവനും ആകുćു. (aiōnios g166) 21 കുõുïേള,

വിåഗഹïേളാടുഅകćുസൂêിđുെകാൾവിൻ.
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2 േയാഹćാൻ

1 നĊിൽ വസിèുćതും നേĊാടുകൂെട എേćèും

ഇരിèുćതുമായ സതäംനിമിûം ഞാൻ മാåതമĭ,

(aiōn g165) 2സതäെûഅറിõിരിèുćവർഎĭാവരും

സതäûിൽ സ്േനഹിèുć മാനäനായകിയാർèും

മèൾèും മൂĜനായ ഞാൻ എഴുതുćതു: 3

പിതാവായൈദവûിîൽനിćുംപിതാവിെěപുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും സ്േനഹûിലും സതäûിലും

കൃപയും കനിവും സമാധാനവും നേĊാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö. 4 നമുèു പിതാവിîൽനിćു കğന

ലഭിđതുേപാെലഅവിടെûമèളിൽചിലർസതäûിൽ

നടèുćതുഞാൻക÷ുഅതäăംസേăാഷിđു. 5ഇനി

നായകിയാേര, നാംഅേനäാനäം സ്േനഹിേèണംഎćു

പുതിയകğനയായിöĭ,ആദിമുതൽനമുèു ഉĐതായിöു

തേćഞാൻഅവിടേûèുഎഴുതിഅേപêിèുćു.

6 നാം അവെě കğനകെള അനുസരിđുനടèുćതു

തേć സ്േനഹം ആകുćു. നിïൾ ആദിമുതൽ

േകöതുേപാെലഅനുസരിđുനടĜാനുĐകğനഇതേåത.

7 േയശുåകിസ്തുവിെന ജഡûിൽ വćവൻ എćു

സçീകരിèാû വòകĈാർ പലരും േലാകûിേലèു

പുറെĜöിരിèുćുവേĭാ. വòകനുംഎതിർåകിസ്തുവും

ഇïെനയുĐവൻആകുćു. 8ഞïളുെട åപയýഫലം

കളയാെത പൂർĚåപതിഫലം åപാപിേè÷തിćു

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 9 åകിസ്തുവിെě ഉപേദശûിൽ

നിലനിൽèാെത അതിർ കടćുേപാകുć ഒരുûćും

ൈദവംഇĭ; ഉപേദശûിൽനിലനില്èുćവേćാപിതാവും

പുåതനും ഉ÷ു. 10 ഒരുûൻഈ ഉപേദശവുംെകാ÷ു

അĭാെതനിïളുെടഅടുèൽവരുćുെവîിൽഅവെന

വീöിൽ ൈകെèാĐരുതു; അവćു കുശലം പറകയും

അരുതു. 11 അവćു കുശലം പറയുćവൻ അവെě

ദുഷ്åപവൃûികൾèു കൂöാളിയേĭാ. 12 നിïൾèു

എഴുതുവാൻ പലതും ഉ÷ു; എîിലും കടലാĢിലും

മഷിെകാ÷ുംഎഴുതുവാൻഎനിèു മനĢിĭ. നിïളുെട

സേăാഷംപൂർĚമാേക÷തിćുനിïളുെടഅടുèൽ

വćു മുഖാമുഖമായി സംസാരിĜാൻ ആശിèുćു.

13 അവിടെû മാനäസേഹാദരിയുെട മèൾ വąനം

െചാĭുćു.



3 േയാഹćാൻ 784

3 േയാഹćാൻ

1 മൂĜനായ ഞാൻ സതäûിൽ സ്േനഹിèുć åപിയ

ഗാെയാസിćു എഴുതുćതു: 2 åപിയേന, നിെě

ആÿാവു ശുഭമായിരിèുćതുേപാെല നീ സകലûിലും

ശുഭമായും സുഖമായും ഇരിേèണം എćു ഞാൻ

åപാർüിèുćു. 3സേഹാദരĈാർ വćു, നീസതäûിൽ

നടèുćുഎćു നിെěസതäûിćുസാêäം പറകയാൽ

ഞാൻ അതäăം സേăാഷിđു. 4 എെě മèൾ

സതäûിൽ നടèുćു എćു േകൾèുćതിെനèാൾ

വലിയ സേăാഷം എനിèിĭ. 5 åപിയേന, നീ

സേഹാദരĈാർèും വിേശഷാൽ അതിഥികൾèും

േവ÷ി അĂçാനിèുćതിൽ ഒെèയും വിശçസ്തത

കാണിèുćു. 6 അവർ സഭയുെട മുĉാെക നിെě

സ്േനഹûിćുസാêäം പറõിരിèുćു; നീഅവെര

ൈദവûിćു േയാഗäമാകുംവĚം യാåത അയđാൽ

നćായിരിèും. 7 തിരുനാമം നിമിûമേĭാ അവർ

ജാതികേളാടു ഒćും വാïാെതപുറെĜöതു. 8ആകയാൽ

നാം സതäûിćു കൂöുേവലèാർ ആേക÷തിćു

ഇïെനയുĐവെര സല്èരിേè÷താകുćു. 9

സെഭèുഞാൻ ഒെćഴുതിയിരുćു: എîിലും അവരിൽ

åപധാനിയാകുവാൻ ആåഗഹിèുć ദിെയാെåതേഫസ്

ഞïെളകൂöാèുćിĭ. 10അതുെകാ÷ുഞാൻവćാൽ

അവൻഞïെളദുർĔാèുപറõുശകാരിđുെകാ÷ു

െചēുć åപവൃûി അവćു ഓർĊവരുûും.

അവൻ അïെന െചēുćതു േപാരാ എćുെവđു

താൻ സേഹാദരĈാെര ൈകെèാĐാതിരിèുćതു

മാåതമĭ, അതിćു മനĢുĐവെര വിേരാധിèയും

സഭയിൽനിćുപുറûാèുകയും െചēുćു. 11 åപിയേന,

നĈയĭാെതതിĈഅനുകരിèരുതു; നĈ െചēുćവൻ

ൈദവûിൽനിćുĐവൻആകുćു; തിĈ െചēുćവൻ

ൈദവെûക÷ിöിĭ. 12 െദേമåതിെയാസിćുഎĭാവരാലും

സതäûാൽ തേćയും സാêäം ലഭിđിöു÷ു; ഞïളും

സാêäം പറയുćു;ഞïളുെടസാêäംസതäംഎćുനീ

അറിയുćു. 13എഴുതിഅയĜാൻപലതും ഉ÷ായിരുćു

എîിലും മഷിയും തൂവലുംെകാ÷ുഎഴുതുവാൻഎനിèു

മനĢിĭ. 14 േവഗûിൽനിെćകാúാൻആശിèുćു.

അേĜാൾനമുèു മുഖാമുഖമായിസംസാരിèാം. നിനèു

സമാധാനം.സ്േനഹിതĈാർനിനèുവąനംെചാĭുćു.

സ്േനഹിതĈാർèു േപരുേപരായി വąനം െചാĭുക.



യൂദാ785

യൂദാ

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനും യാേèാബിെě

സേഹാദരനുമായ യൂദാ, പിതാവായ ൈദവûിൽ

സ്േനഹിèെĜöും േയശുåകിസ്തുവിćായിസൂêിèെĜöും

ഇരിèുćവരായ വിളിèെĜöവർèു എഴുതുćതു:

2 നിïൾèു കരുണയും സമാധാനവും സ്േനഹവും

വർĂിèുമാറാകെö. 3 åപിയേര, നമുèു െപാതുവിലുĐ

രêെയèുറിđു നിïൾèു എഴുതുവാൻ

സകലåപയýവും െചയ്കയിൽ വിശുĂĈാർèു

ഒരിèലായിöു ഭരേമğിđിരിèുćവിശçാസûിćു േവ÷ി

േപാരാേട÷തിćു åപേബാധിĜിെđഴുതുവാൻ ആവശäം

എćുഎനിèു േതാćി. 4നĊുെടൈദവûിെěകൃപെയ

ദുഷ്കാമവൃûിèു േഹതുവാèിഏകനാഥനും നĊുെട

കർûാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെന നിേഷധിèുć

അഭéരായ ചില മനുഷäർ നുഴõു വćിരിèുćു;

അവരുെടഈശിêാവിധിപ÷ുതേćഎഴുതിയിരിèുćു.

5 നിïേളാ സകലവും ഒരിèൽ അറിõുെവîിലും

നിïെള ഓർĜിĜാൻ ഞാൻ ഇėിèുćെതെăćാൽ:

കർûാവു ജനെû മിåസയീമിൽനിćു രêിđിöും

വിശçസിèാûവെര പിćേûതിൽ നശിĜിđു. 6

തïളുെട വാഴ്ച കാûുെകാĐാെതസçăവാസčലം

വിöുേപായ ദൂതĈാെര മഹാദിവസûിെě വിധിèായി

എേćèുമുĐ ചïലയിöു അĆകാരûിൻ കീഴിൽ

സൂêിđിരിèുćു. (aïdios g126) 7അതുേപാെല െസാേദാമും

െഗാേമാറയും ചുĤുമുĐപöണïളുംഅവർèുസമമായി

ദുർćടĜുആചരിđുഅനäജഡം േമാഹിđു നടćതിനാൽ

നിതäാìിയുെടശിêാവിധിസഹിđുെകാ÷ു ദൃġാăമായി

കിടèുćു. (aiōnios g166) 8 അïെന തേć ഇവരും

സçപ്നാവčയിലായി ജഡെû മലിനമാèുകയും

കർûൃതçെûതുėീകരിèുകയും മഹിമകെള ദുഷിèയും

െചēുćു. 9 എćാൽ åപധാനദൂതനായ മീഖാേയൽ

േമാെശയുെടശരീരെûèുറിđു പിശാചിേനാടു തർèിđു

വാദിèുേĉാൾ ഒരു ദൂഷണവിധി ഉđരിĜാൻതുനിയാെത:

കർûാവു നിെć ഭർĀിèെöഎćുപറõേതഉĐൂ.

10 ഇവേരാ തïൾ അറിയാûതു എĭാം ദുഷിèുćു;

ബുĂിയിĭാû മൃഗïെളേĜാെല സçാഭാവികമായി

åഗഹിèുćവയാൽ ഒെèയും തïെളûേć

വഷളാèുćു. 11അവർèുഅേēാകġം!അവർകയീെě

വഴിയിൽ നടèയും കൂലി െകാതിđു ബിെലയാമിെě

വòനയിൽ തïെളûേć ഏğിèയും േകാരഹിെě

മĀരûിൽ നശിđുേപാകയും െചēുćു. 12 ഇവർ

നിïളുെട സ്േനഹസദäകളിൽ മറõുകിടèുć

പാറകൾ; നിïേളാടുകൂെട വിരുćുകഴിõു

ഭയംകൂടാെതതïെളûേćതീĤുćവർ;കാĤുെകാ÷ു

ഓടുć െവĐമിĭാû േമഘïൾ; ഇലെകാഴിõും

ഫലമിĭാെതയും ര÷ുരു ചûും േവരĤുംേപായ വൃêïൾ;

13 തïളുെട നാണേèടു നുെരđു തĐുć െകാടിയ

കടൽûിരകൾ; സദാകാലേûèും അĆതമĢു

സൂêിđുെവđിരിèുć വåകഗതിയുĐ നêåതïൾ

തേć. (aiōn g165) 14 ആദാംമുതൽ ഏഴാമനായ

ഹേനാèും ഇവെരèുറിđു: 15 “ഇതാ കർûാവു

എĭാവെരയും വിധിĜാനും അവർ അഭéിേയാെട

െചയ്ത ഭéിവിരുĂമായസകലåപവൃûികളുംനിമിûം

ഭéിെകö പാപികൾ തെě േനെര പറõ

സകലനിഷ്ഠൂരïളുംനിമിûവും ഭéിെകöവെര

ഒെèയും േബാധം വരുûുവാനും ആയിരമായിരം

വിശുĂĈാേരാടു കൂെട വćിരിèുćു”എćു åപവചിđു.

16അവർ പിറുപിറുĜുകാരും തïളുെട ഗതിെയèുറിđു

ആവലാധി പറയുćവരുമായി സçăേമാഹïെള

അനുസരിđുനടèുćു.അവരുെട വായ് വĉുപറയുćു;

കാരäസാĂäûിćായിഅവർമുഖസ്തുതി åപേയാഗിèുćു.

17 നിïേളാ, åപിയേര, നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലĈാർ മുൻപറõ

വാèുകെള ഓർĜിൻ. 18 അăäകാലûു ഭéിെകö

േമാഹïെള അനുസരിđുനടèുć പരിഹാസികൾ

ഉ÷ാകും എćു അവർ നിïേളാടു പറõുവേĭാ.

19 അവർ ഭിćത ഉ÷ാèുćവർ, åപാകൃതĈാർ,

ആÿാവിĭാûവർ. 20 നിïേളാ, åപിയമുĐവേര,

നിïളുെട അതിവിശുĂവിശçാസെû ആധാരമാèി

നിïൾèു തേć ആÿികവർĂന വരുûിയും

പരിശുĂാÿാവിൽ åപാർüിđും 21 നിതäജീവćായിöു

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കരുെണèായി

കാûിരുćുംെകാ÷ു ൈദവസ്േനഹûിൽ

നിïെളûേć സൂêിđുെകാൾവിൻ. (aiōnios g166) 22

സംശയിèുćവരായ ചിലേരാടു കരുണ െചയ്വിൻ; 23

ചിലെരതീയിൽനിćു വലിെđടുûു രêിĜിൻ; ജഡûാൽ

കറപിടിđ അîിേപാലും പെകđുെകാ÷ു ചിലർèു

ഭയേûാെട കരുണകാണിĜിൻ. 24വീഴാതവĚം നിïെള

സൂêിđു, തെě മഹിമാസćിധിയിൽ കളîമിĭാûവരായി

ആനąേûാെട നിറുûുവാൻ ശéിയുĐവćു, 25

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു മുഖാăരം നĊുെട

രêിതാവായഏകൈദവûിćു തേć, സർĔകാലûിćു

മുĉുംഇേĜാഴുംസദാകാലേûാളവും േതജĢും മഹിമയും

ബലവുംഅധികാരവും ഉ÷ാകുമാറാകെö.ആേമൻ. (aiōn

g165)



െവളിപാട് 786

െവളിപാട്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě െവളിĜാടു: േവഗûിൽ

സംഭവിĜാനുĐതു തെě ദാസĈാെര

കാണിേè÷തിćുൈദവംഅതുഅവćു െകാടുûു.

അവൻ അതു തെě ദൂതൻ മുഖാăരം അയđു

തെě ദാസനായ േയാഹćാćു åപദർശിĜിđു. 2

അവൻ ൈദവûിെě വചനവും േയശുåകിസ്തുവിെě

സാêäവുമായി താൻക÷തു ഒെèയുംസാêീകരിđു.

3 ഈ åപവചനûിെě വാèുകെള വായിđു

േകൾĜിèുćവനും േകൾèുćവരും അതിൽ

എഴുതിയിരിèുćതു åപമാണിèുćവരും ഭാഗäവാĈാർ;

സമയംഅടുûിരിèുćു. 4 േയാഹćാൻആസäയിെല

ഏഴു സഭകൾèും എഴുതുćതു: ഇരിèുćവനും

ഇരുćവനും വരുćവനുമായവîൽ നിćും അവെě

സിംഹാസനûിĈുĉിലുĐ ഏഴു ആÿാèളുെട

പèൽനിćും 5 വിശçസ്തസാêിയും മരിđവരിൽ

ആദäജാതനും ഭൂരാജാèĈാർèു അധിപതിയും ആയ

േയശുåകിസ്തുവിîൽ നിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 6നെĊസ്േനഹിèുćവനും

നĊുെട പാപം േപാèി നെĊ തെě രéûാൽ

വിടുവിđു തെě പിതാവായ ൈദവûിćു നെĊ

രാജäവുംപുേരാഹിതĈാരുംആèിûീർûവനുമായവćു

എെćേćèും മഹതçവും ബലവും; ആേമൻ. (aiōn

g165) 7 ഇതാ, അവൻ േമഘാരൂഢനായി വരുćു; ഏതു

കĚും,അവെനകുûിûുെളđവരുംഅവെനകാണും;

ഭൂമിയിെല േഗാåതïൾ ഒെèയും അവെനെđാĭി

വിലപിèും. ഉĔു, ആേമൻ. 8 ഞാൻ അല്ഫയും

ഒേമഗയുംആകുćുഎćുഇരിèുćവനുംഇരുćവനും

വരുćവനുമായി സർĔശéിയുĐ ൈദവമായ

കർûാവുഅരുളിെđēുćു. 9നിïളുെടസേഹാദരനും

േയശുവിെě കġതയിലും രാജäûിലും സഹിഷ്ണതയിലും

കൂöാളിയുമായ േയാഹćാൻഎćഞാൻൈദവവചനവും

േയശുവിെě സാêäവും നിമിûം പെÿാസ് എć

ദçീപിൽ ആയിരുćു. 10 കർûൃദിവസûിൽ ഞാൻ

ആÿവിവശനായി: 11നീ കാണുćതു ഒരു പുസ്തകûിൽ

എഴുതി എെഫെസാസ്, സ്മുർćാ; െപർĖെമാസ്,

തുയൈഥരാ, സർāിസ്, ഫിലെദൽഫä, ലെവാദിèäാ

എć ഏഴു സഭകൾèും അയèുക എćിïെന

കാഹളûിെćാû ഒരു മഹാനാദം എെě പുറകിൽ

േകöു. 12 എേćാടു സംസാരിđ നാദം എăു എćു

കാúാൻ ഞാൻ തിരിõു. 13 തിരിõേĜാൾ ഏഴു

െപാൻനിലവിളèുകെളയുംനിലവിളèുകളുെടനടുവിൽ

നിലയîി ധരിđു മാറûു െപാൻകđ െകöിയവനായി

മനുഷäപുåതേനാടു സദൃശനായവെനയും ക÷ു. 14

അവെě തലയും തലമുടിയും െവളുû പõിേപാെല

ഹിമേûാളം െവĐയും കĚുഅìിജçാെലèു ഒûതും

15കാൽ ഉലയിൽചുöു പഴുĜിđ െവേĐാöിćുസദൃശവും

അവെěശĝം െപരുെവĐûിെěഇെരđൽേപാെലയും

ആയിരുćു.അവെěവലîēിൽഏഴുനêåതം ഉ÷ു; 16

അവെěവായിൽ നിćു മൂർđേയറിയ ഇരുവായ്ûലയുĐ

വാൾപുറെĜടുćു;അവെě മുഖംസൂരäൻശéിേയാെട

åപകാശിèുćതുേപാെലആയിരുćു. 17അവെനക÷ിöു

ഞാൻ മരിđവെനേĜാെല അവെě കാല്èൽ വീണു.

അവൻ വലൈî എെě േമൽ െവđു: ഭയെĜേട÷ാ,

ഞാൻആദäനുംഅăäനും ജീവനുĐവനുംആകുćു. 18

ഞാൻമരിđവനായിരുćു;എćാൽഇതാ,എെćേćèും

ജീവിđിരിèുćു; മരണûിെěയും പാതാളûിെěയും

താേèാൽഎെěൈകവശമു÷ു. (aiōn g165, Hadēs g86) 19നീ

ക÷തും ഇേĜാൾ ഉĐതും ഇനിസംഭവിĜാനിരിèുćതും

20 എെě വലîēിൽ ക÷ ഏഴു നêåതûിെě

മർĊവുംഏഴു െപാൻനിലവിളèിെěവിവരവുംഎഴുതുക.

ഏഴു നêåതം ഏഴു സഭകളുെട ദൂതĈാരാകുćു; ഏഴു

നിലവിളèുഏഴുസഭകൾആകുćുഎćുകğിđു.

2എെഫെസാസിെല സഭയുെട ദൂതćു എഴുതുക:

ഏഴു നêåതം വലîēിൽ പിടിđുംെകാ÷ു ഏഴു

െപാൻനിലവിളèുകളുെട നടുവിൽ നടèുćവൻ

അരുളിെđēുćതു: 2 ഞാൻ നിെě åപവൃûിയും

åപയýവുംസഹിഷ്ണതയും െകാĐരുതാûവെരനിനèു

സഹിđുകൂടാûതും അെĜാസ്തലĈാരĭാതിരിെè

തïൾ അെĜാസ്തലĈാർ എćു പറയുćവെര നീ

പരീêിđു കĐĈാർ എćു ക÷തും 3 നിനèു

സഹിഷ്ണതയുĐതുംഎെěനാമംനിമിûം നീസഹിđതും

തളćുേപാകാõതും ഞാൻ അറിയുćു. 4 എîിലും

നിെě ആദäസ്േനഹം വിöുകളõു എćു ഒരു കുĤം

നിെćèുറിđു പറവാനു÷ു. 5 നീ ഏതിൽനിćു

വീണിരിèുćു എćു ഓർûു മാനസാăരെĜöു

ആദäെû åപവൃûി െചയ്ക; അĭാõാൽ ഞാൻ

വരികയും നീ മാനസാăരെĜടാõാൽനിെěനിലവിളèു

അതിെěനിലയിൽനിćു നീèുകയും െചēും. 6എîിലും

നിെèാലാവäരുെടനടĜു നീ പെകèുćുഎെćാരു നĈ

നിനèു÷ു. 7 അതു ഞാനും പെകèുćു. ആÿാവു

സഭകേളാടു പറയുćതു എെăćു െചവിയുĐവൻ

േകൾèെö. ജയിèുćവćു ഞാൻ ൈദവûിെě

പരദീസയിൽ ഉĐ ജീവവൃêûിെě ഫലം തിĈാൻ

െകാടുèും. 8 സ്മൂർćയിെല സഭയുെട ദൂതćു

എഴുതുക: മരിđവനായിരുćു വീ÷ും ജീവിèയും െചയ്ത

ആദäനുംഅăäനുമായവൻഅരുളിെđēുćതു: 9ഞാൻ

നിെě കġതയും ദാരിåദäവും — നീ ധനവാനാകുćു

താനും — തïൾ െയഹൂദർ എćു പറയുćുെവîിലും

െയഹൂദരĭ, സാûാെěപĐിèാരായവരുെട ദൂഷണവും

അറിയുćു. 10നീസഹിĜാനുĐതു േപടിേè÷ാ; നിïെള

പരീêിേè÷തിćുപിശാചു നിïളിൽചിലെരതടവിൽ

ആèുവാൻ േപാകുćു; പûു ദിവസംനിïൾèു ഉപåദവം

ഉ÷ാകും; മരണപരäăംവിശçസ്തനായിരിè;എćാൽ

ഞാൻ ജീവകിരീടം നിനèു തരും. 11ആÿാവുസഭകേളാടു

പറയുćതു എെăćു െചവിയുĐവൻ േകൾèെö.

ജയിèുćവćു ര÷ാം മരണûാൽ േദാഷം വരികയിĭ. 12

െപർĖെമാസിെലസഭയുെട ദൂതćുഎഴുതുക: മൂർđേയറിയ

ഇരുവായ്ûലവാൾ ഉĐവൻ അരുളിെđēുćതു: 13

നീ എവിെട പാർèുćു എćും അതു സാûാെě

സിംഹാസനം ഉേĐടം എćും ഞാൻ അറിയുćു; നീ

എെě നാമം മുറുെക പിടിđിരിèുćു; നിïളുെട ഇടയിൽ,

സാûാൻ പാർèുേćടûു തേć,എെěസാêിയും

വിശçസ്തനുമായഅăിĜാസിെന െകാć കാലûുേപാലും

നീ എîലുĐ വിശçാസം നിേഷധിđിöിĭ. 14 എîിലും

നിെćèുറിđു കുറേõാരു കുĤം പറവാൻ ഉ÷ു;

യിåസാേയൽമèൾ വിåഗഹാർĜിതം തിേć÷തിćും

ദുർćടĜു ആചരിേè÷തിćും അവരുെട മുĉിൽ

ഇടർđെവĜാൻ ബാലാèിćു ഉപേദശിđുെകാടുû

ബിെലയാമിെě ഉപേദശം പിടിđിരിèുćവർ അവിെട

നിനèു÷ു. 15 അĔĚം നിെèാലാവäരുെട ഉപേദശം

ൈകെèാĐുćവർ നിനèും ഉ÷ു. 16 ആകയാൽ

മാനസാăരെĜടുക; അĭാõാൽ ഞാൻ േവഗûിൽ

വćുഎെěവായിെല വാളുെകാ÷ുഅവേരാടു േപാരാടും.

17 ആÿാവു സഭകേളാടു പറയുćതു എെăćു

െചവിയുĐവൻ േകൾèെö. ജയിèുćവćു ഞാൻ

മറõിരിèുć മć െകാടുèും; ഞാൻ അവćു

െവĐèĭും, ലഭിèുćവനĭാെതആരുംഅറിയാûതും

ആകĭിേĈൽഎഴുതിയിരിèുćതുമായ പുതിയ േപരും
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െകാടുèും. 18 തുയൈഥരയിെല സഭയുെട ദൂതćു

എഴുതുക: അìിജçാെലèു ഒû കĚും െവേĐാöിćു

സദൃശമായകാലും ഉĐൈദവപുåതൻഅരുളിെđēുćതു:

19 ഞാൻ നിെě åപവൃûിയും നിെě സ്േനഹം,

വിശçാസം, ശുåശൂഷ, സഹിഷ്ണത എćിവയും നിെě

ഒടുവിലെû åപവൃûി ആദäേûതിലും ഏെറെയćും

അറിയുćു. 20എîിലും താൻ åപവാചകിഎćു പറõു

ദുർćടĜു ആചരിĜാനും വിåഗഹാർĜിതം തിĈാനും

എെě ദാസĈാെര ഉപേദശിèയും െതĤിđുകളകയും

െചēുćഈസേബൽഎćസ്åതീെയനീഅനുവദിèുćു

എെćാരു കുĤം നിെćèുറിđു പറവാൻ ഉ÷ു. 21

ഞാൻ അവൾèു മാനസാăരെĜടുവാൻ സമയം

െകാടുûിöും ദുർćടĜുവിöു മാനസാăരെĜടുവാൻ

അവൾèു മനĢിĭ. 22 ഞാൻ അവെള കിടĜിലും

അവളുമായി വäഭിചരിèുćവെര അവളുെട നടĜു

വിöു മാനസാăരെĜടാതിരുćാൽ വലിയ കġതയിലും

ആèിèളയും. 23 അവളുെട മèെളയും ഞാൻ

െകാćുകളയും;ഞാൻഉൾപൂവുകെളയുംഹൃദയïെളയും

ആരായുćവൻ എćു സകലസഭകളും അറിയും;

നിïളുെട åപവൃûിèു തèവĚംഞാൻ നിïൾèു

ഏവർèും പകരം െചēും. 24 എćാൽ ഈ ഉപേദശം

ൈകെèാĐാെതയുംഅവർ പറയുംേപാെലസാûാെě

ആഴïൾ അറിõിöിĭാെതയും തുയൈഥരയിെല

േശഷം േപേരാടു: േവെറാരു ഭാരം ഞാൻ നിïളുെട

േമൽ ചുമûുćിĭ; 25 എîിലും നിïൾèുĐതു

ഞാൻ വരുംവെര പിടിđുെകാൾവിൻ എćു ഞാൻ

കğിèുćു. 26ജയിèയുംഞാൻകğിđ åപവൃûികെള

അവസാനേûാളംഅനുഷ്ഠിèയും െചēുćവćുഎെě

പിതാവുഎനിèു തćതുേപാെലഞാൻജാതികളുെട േമൽ

അധികാരം െകാടുèും. 27അവൻഇരിĉുേകാൽെകാ÷ു

അവെര േമയിèും;അവർകുശവെěപാåതïൾേപാെല

നുറുïിേĜാകും. 28 ഞാൻ അവćു ഉദയനêåതവും

െകാടുèും. 29 ആÿാവു സഭകേളാടു പറയുćതു

എെăćു െചവിയുĐവൻ േകൾèെö.

3സർāിസിെല സഭയുെട ദൂതćു എഴുതുക:

ൈദവûിെěഏഴാÿാവും ഏഴു നêåതവും ഉĐവൻ

അരുളിെđയുćതു: ഞാൻ നിെě åപവൃûിഅറിയുćു.

ജീവനുĐവൻ എćു നിനèു േപർ ഉ÷ു എîിലും

നീ മരിđവനാകുćു. 2 ഉണർćുെകാൾക; ചാവാറായ

േശഷിĜുകെള ശéീകരിè;ഞാൻ നിെě åപവൃûിഎെě

ൈദവûിെěസćിധിയിൽപൂർĚതയുĐതായി ക÷ിĭ.

3 ആകയാൽ നീ åപാപിèയും േകൾèയും െചയ്തതു

എïെന എćു ഓർûു അതു കാûുെകാൾകയും

മാനസാăരെĜടുകയും െചയ്ക. നീ ഉണരാതിരുćാൽ

ഞാൻകĐെനേĜാെലവരും;ഏതുനാഴിെകèുനിെěേമൽ

വരും എćു നീ അറികയും ഇĭ. 4 എîിലും ഉടുĜു

മലിനമാകാû കുേറ േപർ സർāിസിൽ നിനèു÷ു.

5 അവർ േയാഗäĈാരാകയാൽ െവĐധരിđുംെകാ÷ു

എേćാടുകൂെട നടèും. ജയിèുćവൻ െവĐയുടുĜു

ധരിèും;അവെě േപർഞാൻജീവപുസ്തകûിൽനിćു

മാđുകളയാെത എെě പിതാവിെě സćിധിയിലും

അവെě ദൂതĈാരുെട മുĉിലുംഅവെě േപർഏĤുപറയും.

6 ആÿാവു സഭകേളാടു പറയുćതു എെăćു

െചവിയുĐവൻ േകൾèെö. 7ഫിലെദൽഫäയിെലസഭയുെട

ദൂതćു എഴുതുക: വിശുĂനും സതäവാനും ദാവീദിെě

താേèാലുĐവനും ആയി ആരും അെടèാതവĚം

തുറèുകയും ആരും തുറèാതവĚം അെടèുകയും

െചēുćവൻ അരുളിെđēുćതു: 8 ഞാൻ നിെě

åപവൃûി അറിയുćു. ഇതാ, ഞാൻ നിെě മുĉിൽ

ഒരു വാതിൽ തുറćുെവđിരിèുćു; അതു ആർèും

അെടđുകൂടാ. നിനèുഅğേമശéിയുĐുഎîിലും നീ

എെě വചനം കാûു, എെě നാമം നിേഷധിđിöിĭ. 9

െയഹൂദരĭാതിരിെèെയഹൂദെരćുകളവായിപറയുć

ചിലെരഞാൻ സാûാെě പĐിയിൽ നിćു വരുûും;

അവർ നിെě കാൽèൽ വćു നമസ്കരിĜാനും

ഞാൻ നിെć സ്േനഹിđു എćു അറിവാനും സംഗതി

വരുûും. 10സഹിഷ്ണതെയèുറിđുĐഎെěവചനം

നീ കാûുെകാ÷തിനാൽ ഭൂമിയിൽ വസിèുćവെര

പരീêിേè÷തിćു ഭൂതലûിൽഎïുംവരുവാനുĐ

പരീêാകാലûുഞാനും നിെćകാèും. 11ഞാൻ േവഗം

വരുćു; നിെěകിരീടംആരുംഎടുèാതിരിĜാăèവĚം

നിനèുĐതുപിടിđുെകാൾക. 12ജയിèുćവെനഞാൻ

എെě ൈദവûിെě ആലയûിൽ ഒരു തൂണാèും;

അവൻ ഒരിèലും അവിെടനിćു േപാകയിĭ; എെě

ൈദവûിെěനാമവുംഎെěൈദവûിെěപèൽനിćു,

സçർĖûിൽനിćു തേć, ഇറïുćപുതിയ െയരൂശേലം

എć എെě ൈദവûിൻ നഗരûിെě നാമവും

എെě പുതിയ നാമവും ഞാൻഅവെě േമൽ എഴുതും.

13 ആÿാവു സഭകേളാടു പറയുćതു എെăćു

െചവിയുĐവൻ േകൾèെö. 14 ലെവാദിèäയിെല

സഭയുെട ദൂതćുഎഴുതുക: വിശçസ്തനുംസതäവാനുമായ

സാêിയായി ൈദവസൃġിയുെട ആരംഭമായ ആേമൻ

എćുĐവൻ അരുളിെđയുćതു: 15 ഞാൻ നിെě

åപവൃûിഅറിയുćു; നീ ഉഷ്ണവാനുമĭ; ശീതവാനുമĭ;

ശീതവാേനാ ഉഷ്ണവാേനാ ആയിരുćു എîിൽ

െകാĐായിരുćു. 16 ഇïെന ശീതവാനുമĭ

ഉഷ്ണവാനുമĭ,ശീേതാഷ്ണവാനാകയാൽനിെćഎെě

വായിൽ നിćു ഉമിĚുകളയും. 17 ഞാൻ ധനവാൻ;

സĉćനായിരിèുćു; എനിèു ഒćിനും മുöിĭ എćു

പറõുെകാ÷ു നീ നിർഭാഗäനും അരിġനും ദരിåദനും

കുരുടനും നìനും എćു അറിയാതിരിèയാൽ 18

നീ സĉćൻ ആേക÷തിćു തീയിൽ ഊതിèഴിđ

െപാćും നിെě നìതയുെട ലð െവളിവാകാതവĚം

ധരിേè÷തിćു െവĐയുടുĜും നിനèു കാഴ്ച

ലഭിേè÷തിćു കĚിൽ എഴുതുവാൻ േലപവും

എേćാടു വിെലèുവാïുവാൻ ഞാൻ നിേćാടു

ബുĂിപറയുćു. 19എനിèു åപിയമുĐവെര ഒെèയും

ഞാൻശാസിèയും ശിêിèയും െചēുćു;ആകയാൽ

നീ ജാåഗതയുĐവനായിരിè; മാനസാăരെĜടുക. 20

ഞാൻ വാതില്èൽ നിćു മുöുćു; ആെരîിലും എെě

ശĝം േകöു വാതിൽതുറćാൽഞാൻഅവെěഅടുèൽ

െചćുഅവേനാടുംഅവൻഎേćാടും കൂെടഅûാഴം

കഴിèും. 21ജയിèുćവćുഞാൻഎേćാടുകൂെടഎെě

സിംഹാസനûിൽഇരിĜാൻവരം നല്കും;ഞാനും ജയിđു

എെě പിതാവിേനാടുകൂെടഅവെěസിംഹാസനûിൽ

ഇരുćതുേപാെല തേć. 22 ആÿാവു സഭകേളാടു

പറയുćതുഎെăćു െചവിയുĐവൻ േകൾèെö.

4അനăരംസçർĖûിൽ ഒരു വാതിൽ തുറćിരിèുćതു

ഞാൻ ക÷ു; കാഹളനാദംേപാെല എേćാടു

സംസാരിđു േകö ആദäെû ശĝം എേćാടു:

ഇവിെട കയറിവരിക; േമലാൽ സംഭവിĜാനുĐതു

ഞാൻ നിനèു കാണിđുതരാം എćു കğിđു. 2

ഉടെന ഞാൻ ആÿവിവശനായി സçർĖûിൽ ഒരു

സിംഹാസനം െവđിരിèുćതുംസിംഹാസനûിൽഒരുവൻ

ഇരിèുćതും ക÷ു. 3 ഇരിèുćവൻ കാഴ്െചèു

സൂരäകാăേûാടും പÿരാഗേûാടും സദൃശൻ;

സിംഹാസനûിെě ചുĤും കാഴ്െചèു മരതകേûാടു

സദൃശമാേയാരു പđവിĭു; 4 സിംഹാസനûിെě

ചുĤിലും ഇരുപûുനാലു സിംഹാസനം; െവĐയുടുĜു

ധരിđുംെകാ÷ു സിംഹാസനïളിൽ ഇരിèുć
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ഇരുപûുനാലു മൂĜĈാർ; അവരുെട തലയിൽ

െപാൻകിരീടം; 5 സിംഹാസനûിൽനിćു മിćലും

നാദവും ഇടിമുഴèവും പുറെĜടുćു;ൈദവûിെěഏഴു

ആÿാèളായഏഴുദീപïൾസിംഹാസനûിെě മുĉിൽ

ജçലിđുെകാ÷ിരിèുćു; 6സിംഹാസനûിെěമുĉിൽ

പളുîിെćാû കĚാടിèടൽ; സിംഹാസനûിെě

നടുവിലും സിംഹാസനûിെě ചുĤിലും നാലു ജീവികൾ;

അെവèു മുĉുറവും പിĉുറവും കĚു നിറõിരിèുćു.

7ഒćാംജീവിസിംഹûിćുസദൃശം; ര÷ാംജീവികാെളèു

സദൃശം മൂćാംജീവി മനുഷäെനേĜാെല മുഖമുĐതും;

നാലാംജീവിപറèുćകഴുകിćുസദൃശം. 8നാലുജീവികളും

ഒേരാćിćുആറാറുചിറകുĐതായിചുĤിലുംഅകûും

കĚു നിറõിരിèുćു. ഇരിèുćവനും ഇരുćവനും

വരുćവനുമായിസർĔശéിയുĐകർûാവായൈദവം

പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ എćു അവർ

രാĜകൽവിåശമംകൂടാെതപറõുെകാ÷ിരിèുćു. 9

എെćേćèും ജീവിđിരിèുćവനായി സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćവćുആ ജീവികൾ മഹതçവും ബഹുമാനവും

സ്േതാåതവും െകാടുèുേĉാെഴാെèയും (aiōn g165)

10 ഇരുപûുനാലു മൂĜĈാരും സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćവെě മുĉിൽ വീണു, എെćേćèും

ജീവിđിരിèുćവെന നമസ്കരിđു: (aiōn g165) 11

കർûാേവ, നീ സർĔവും സൃġിđവനും എĭാം നിെě

ഇġംേഹതുവാൽ ഉ÷ായതും സൃġിèെĜöതുംആകയാൽ

മഹതçവും ബഹുമാനവും ശéിയും ൈകെèാൾവാൻ

േയാഗäൻഎćു പറõുംെകാ÷ു തïളുെട കിരീടïെള

സിംഹാസനûിൻ മുĉിൽഇടും.

5ഞാൻസിംഹാസനûിൽഇരിèുćവെěവലîēിൽ

അകûും പുറûും എഴുûുĐതായി ഏഴു

മുåദയാൽ മുåദയിെöാരു പുസ്തകം ക÷ു. 2 ആ

പുസ്തകം തുറĜാനും അതിെě മുåദ െപാöിĜാനും

േയാഗäൻആരുĐുഎćുഅതäുđûിൽ േഘാഷിèുć

ശéനാേയാരു ദൂതെനയും ക÷ു. 3 പുസ്തകം

തുറĜാേനാ േനാèുവാേനാ സçർĖûിലും ഭൂമിയിലും

ഭൂമിèു കീഴിലും ആർèും കഴിõിĭ. 4 പുസ്തകം

തുറćു വായിĜാെനîിലും അതു േനാèുവാെനîിലും

േയാഗäനായിആെരയും കാണായ്കെകാ÷ുഞാൻഏĤവും

കരõു. 5അേĜാൾ മൂĜĈാരിൽ ഒരുûൻഎേćാടു:

കരേയ÷; െയഹൂദാേഗാåതûിെലസിംഹവും ദാവീദിെě

േവരുമായവൻ പുസ്തകവും അതിെě ഏഴുമുåദയും

തുറĜാൻ തèവĚം ജയം åപാപിđിരിèുćു എćു

പറõു. 6 ഞാൻ സിംഹസനûിെěയും നാലു

ജീവികളുെടയും നടുവിലും മൂĜĈാരുെട മĂäûിലും

ഒരു കുõാടു അറുèെĜöതുേപാെല നില്èുćതു

ക÷ു: അതിćു ഏഴു െകാĉും സർĔഭൂമിയിേലèും

അയđിരിèുć ഏഴു ൈദവാÿാèൾ ആയ ഏഴു

കĚും ഉ÷ു. 7 അവൻ വćു സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćവെě വലîēിൽ നിćു പുസ്തകം വാïി. 8

വാïിയേĜാൾ നാലുജീവികളും ഇരുപûുനാലു മൂĜĈാരും

ഓേരാരുûൻവീണയും വിശുĂĈാരുെട åപാർüനഎć

ധൂപവർĖം നിറõ െപാൻകലശവും പിടിđുെകാ÷ു

കുõാടിെě മുĉാെകവീണു. 9പുസ്തകം വാïുവാനും

അതിെě മുåദ െപാöിĜാനും നീ േയാഗäൻ; നീഅറുèെĜöു

നിെě രéംെകാ÷ു സർĔേഗാåതûിലും ഭാഷയിലും

വംശûിലും ജാതിയിലും നിćുĐവെരൈദവûിćായി

വിെലèു വാïി; 10ഞïളുെടൈദവûിćുഅവെര

രാജäവും പുേരാഹിതĈാരുംആèിെവđു;അവർ ഭൂമിയിൽ

വാഴുćു എെćാരു പുതിയ പാöു അവർ പാടുćു. 11

പിെć ഞാൻ ദർശനûിൽ സിംഹാസനûിെěയും

ജീവികളുെടയും മൂĜĈാരുെടയും ചുĤിലും ഏറിയ

ദൂതĈാരുെടശĝം േകöു;അവരുെടഎĚംപതിനായിരം

പതിനായിരവുംആയിരംആയിരവുംആയിരുćു. 12അവർ

അതäുđûിൽ:അറുèെĜöകുõാടു ശéിയും ധനവും

ñാനവുംബലവുംബഹുമാനവും മഹതçവും സ്േതാåതവും

ലഭിĜാൻ േയാഗäൻ എćു പറõു. 13 സçർĖûിലും

ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു കീഴിലും സമുåദûിലും ഉĐ സകല

സൃġിയുംഅവയിലുĐതു ഒെèയും: സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćവനുംകുõാടിനുംസ്േതാåതവുംബഹുമാനവും

മഹതçവും ബലവും എെćേćèും ഉ÷ാകെö എćു

പറയുćതുഞാൻ േകöു. (aiōn g165) 14 നാലു ജീവികളും:

ആേമൻഎćുപറõു; മൂĜĈാർ വീണു നമസ്കരിđു.

6 കുõാടു മുåദകളിൽ ഒćു െപാöിđേĜാൾ: നീ വരിക

എćു നാലു ജീവികളിൽ ഒćു ഇടി മുഴèംേപാെല

പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 2 അേĜാൾ ഞാൻ ഒരു

െവĐèുതിരെയ ക÷ു; അതിേĈൽ ഇരിèുćവെě

കēിൽ ഒരു വിĭു÷ു;അവćു ഒരു കിരീടവും ലഭിđു;അവൻ

ജയിèുćവനായും ജയിĜാനായും പുറെĜöു. 3അവൻ

ര÷ാം മുåദ െപാöിđേĜാൾ: വരിക എćു ര÷ാം ജീവി

പറയുćതുഞാൻ േകöു. 4അേĜാൾചുവćതായ മെĤാരു

കുതിര പുറെĜöു; അതിെě പുറûു ഇരിèുćവćു

മനുഷäർ അേനäാനäം െകാĭുവാൻ തèവĚം ഭൂമിയിൽ

നിćു സമാധാനം എടുûുകളേയ÷തിćു അധികാരം

ലഭിđു; ഒരു വലിയ വാളും അവćു കിöി. 5 മൂćാം

മുåദെപാöിđേĜാൾ: വരികഎćു മൂćാം ജീവി പറയുćതു

ഞാൻ േകöു. അേĜാൾ ഞാൻ ഒരു കറുû കുതിരെയ

ക÷ു; അതിേĈൽ ഇരിèുćവൻ ഒരു തുലാസു കēിൽ

പിടിđിരുćു. 6 ഒരു പണûിćു ഒരിടïഴി േകാതĉു;

ഒരു പണûിćു മൂćിടïഴി യവം;എćാൽഎെĚèും

വീõിćും േകടു വരുûരുതുഎćുനാലു ജീവികളുെടയും

നടുവിൽ നിćു ഒരു ശĝം ഞാൻ േകöു. 7 നാലാം മുåദ

െപാöിđേĜാൾ:വരികഎćുനാലാംജീവിപറയുćതുഞാൻ

േകöു. 8അേĜാൾഞാൻമõനിറമുേĐാരു കുതിരെയ

ക÷ു; അതിേĈൽ ഇരിèുćവćു മരണംഎćു േപർ;

പാതാളംഅവെനപിăുടർćു;അവർèുവാളുെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും മഹാവäാധിെകാ÷ും ഭൂമിയിെല

കാöുമൃഗïെളെèാ÷ും െകാćുകളവാൻ ഭൂമിയുെട

കാലംശûിേĈൽഅധികാരം ലഭിđു. (Hadēs g86) 9അവൻ

അòാം മുåദ െപാöിđേĜാൾ:ൈദവവചനം നിമിûവും

തïൾപറõസാêäം േഹതുവായുംഅറുèെĜöവരുെട

ആÿാèെള ഞാൻ യാഗപീഠûിîീഴിൽ ക÷ു;

10 വിശുĂനും സതäവാനും ആയ നാഥാ, ഭൂമിയിൽ

വസിèുćവേരാടു ഞïളുെട രéെûèുറിđു

നീ എåതേûാളം നäായവിധിയും åപതികാരവും

നടûാെതയിരിèും എćുഅവർ ഉറെèനിലവിളിđു.

11അേĜാൾ അവരിൽ ഓേരാരുûćും െവĐനിലയîി

െകാടുûു; അവെരേĜാെല െകാĭെĜടുവാനിരിèുć

സഹഭൃതäĈാരും സേഹാദരĈാരും വćുതികയുേവാളം

അğകാലം കൂെട സçčമായി പാർേèണം എćു

അവർèുഅരുളĜാടു÷ായി. 12ആറാം മുåദ െപാöിđേĜാൾ

വലിേയാരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി; സൂരäൻ കരിĉടംേപാെല

കറുûു; ചåąൻ മുഴുവനും രéതുലäമായിûീർćു.

13 അûിവൃêം െപരുîാĤുെകാ÷ു കുലുïീöു കായി

ഉതിർèുേĉാെലആകാശûിെല നêåതïൾ ഭൂമിയിൽ

വീണു. 14 പുസ്തകđുരുൾ ചുരുöുംേപാെല ആകാശം

മാറിേĜായി; എĭാമലയും ദçീപും സçčാനûുനിćു

ഇളകിേĜായി. 15 ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരും മഹûുèളും

സഹåസാധിപĈാരും ധനവാĈാരും ബലവാĈാരും

സകലദാസനും സçതåăനും ഗുഹകളിലും മലĜാറകളിലും

ഒളിđുെകാ÷ു മലകേളാടും പാറകേളാടും; 16ഞïളുെട

േമൽവീഴുവിൻ;സിംഹാസനûിൽഇരിèുćവെě മുഖം
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കാണാതവĚവുംകുõാöിെěേകാപംതöാതവĚവും

ഞïെള മെറĜിൻ. 17അവരുെട മഹാേകാപദിവസം വćു;

ആർèുനിğാൻകഴിയുംഎćു പറõു.

7അതിെěേശഷം ഭൂമിേമലും കടലിേĈലും യാെതാരു

വൃêûിേĈലും കാĤു ഊതാതിരിേè÷തിćു

നാലു ദൂതĈാർ ഭൂമിയിെല നാലു കാĤും പിടിđുെകാ÷ു

ഭൂമിയുെട നാലു േകാണിലും നില്èുćതുഞാൻക÷ു.

2 മെĤാരു ദൂതൻ ജീവനുĐ ൈദവûിെě മുåദയുമായി

കിഴèുനിćു കയറുćതും ക÷ു. അവൻ ഭൂമിèും

സമുåദûിćും േകടുവരുûുവാൻഅധികാരം ലഭിđ നാലു

ദൂതĈാേരാടു: 3 നĊുെട ൈദവûിെě ദാസĈാരുെട

െനĤിയിൽ ഞïൾ മുåദയിöു കഴിയുേവാളം ഭൂമിèും

സമൂåദûിćും വൃêïൾèും േകടുവരുûരുതു

എćു ഉറെè വിളിđുപറõു. 4 മുåദേയĤവരുെട

എĚവും ഞാൻ േകöു; യിåസാേയൽമèളുെട സകല

േഗാåതûിലും നിćു മുåദേയĤവർനൂĤിനാğûിനാലായിരം

േപർ. 5 െയഹൂദാേഗാåതûിൽ മുåദേയĤവർപăീരായിരം;

രൂേബൻ േഗാåതûിൽ പăീരായിരം; ഗാദ് േഗാåതûിൽ

പăീരായിരം; 6 ആേശർേഗാåതûിൽ പăീരായിരം;

നപ്താലിേഗാåതûിൽപăീരായിരം; മനെĠേഗാåതûിൽ

പăീരായിരം; 7ശിെമേയാൻ േഗാåതûിൽപăീരായിരം;

േലവി േഗാåതûിൽപăീരായിരം; യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽ

പăീരായിരം; 8 െസബൂേലാൻ േഗാåതûിൽപăീരായിരം;

േയാേസഫ് േഗാåതûിൽ പăീരായിരം; െബനäാമീൻ

േഗാåതûിൽ മുåദേയĤവർ പăിരായിരം േപർ. 9

ഇതിെě േശഷം സകല ജാതികളിലും േഗാåതïളിലും

വംശïളിലും ഭാഷകളിലുംനിćു ഉĐതായി ആർèും

എĚിèൂടാû ഒരു മഹാപുരുഷാരം െവĐനിലയîി

ധരിđു കēിൽകുരുേûാലയുമായിസിംഹാസനûിćും

കുõാടിćും മുĉാെകനില്èുćതുഞാൻക÷ു. 10

രêഎćുĐതു സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćവനായ

നĊുെട ൈദവûിെěയും കുõാടിെěയും ദാനം

എćുഅവർഅതäുđûിൽആർûുെകാ÷ിരുćു. 11

സകലദൂതĈാരും സിംഹാസനûിെěയും മൂĜĈാരുെടയും

നാലു ജീവികളുെടയും ചുĤും നിćു സിംഹാസനûിെě

മുĉിൽകവിĚു വീണു;ആേമൻ; 12നĊുെടൈദവûിćു

എെćേćèും സ്തുതിയും മഹതçവും ñാനവും

സ്േതാåതവുംബഹുമാനവുംശéിയുംബലവും;ആേമൻ

എćു പറõു ൈദവെû നമസ്കരിđു. (aiōn g165)

13 മൂĜĈാരിൽ ഒരുûൻ എേćാടു: െവĐനിലയîി

ധരിđിരിèുćഇവർആർ?എവിെട നിćു വćുഎćു

േചാദിđു. 14 യജമാനൻ അറിയുമേĭാ എćു ഞാൻ

പറõതിćു അവൻ എേćാടു പറõതു: ഇവർ

മഹാകġûിൽനിćുവćവർ;കുõാടിെěരéûിൽ

തïളുെട അîി അലèി െവളുĜിđിരിèുćു. 15

അതുെകാ÷ുഅവർൈദവûിെěസിംഹാസനûിൻ

മുĉിൽഇരുćുഅവെěആലയûിൽരാĜകൽഅവെന

ആരാധിèുćു; സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćവൻ

അവർèു കൂടാരം ആയിരിèും. 16 ഇനി അവർèു

വിശèയിĭ ദാഹിèയും ഇĭ; െവയിലും യാെതാരു ചൂടും

അവരുെട േമൽ തöുകയുമിĭ. 17 സിംഹാസനûിെě

മേĂä ഉĐ കുõാടു അവെര േമđു ജീവജലûിെě

ഉറവുകളിേലèു നടûുകയും ൈദവം താൻ അവരുെട

കĚിൽനിćു കĚുനീർഎĭാം തുെടđുകളകയും െചēും.

8അവൻ ഏഴാം മുåദെപാöിđേĜാൾ സçർĖûിൽ

ഏകേദശം അര മണിèൂേറാളം മൗനത ഉ÷ായി. 2

അേĜാൾൈദവസćിധിയിൽഏഴു ദൂതĈാർനില്èുćതു

ഞാൻ ക÷ു; അവർèു ഏഴു കാഹളം ലഭിđു. 3

മെĤാരു ദൂതൻ ഒരു സçർĚധൂപകലശവുമായി വćു

യാഗപീഠûിćരിെക നിćു. സിംഹാസനûിൻ മുĉിലുĐ

സçർĚപീഠûിൻ േമൽ സകലവിശുĂĈാരുെടയും

åപാർüനേയാടു േചർേè÷തിćു വളെര ധൂപവർĖം

അവćു െകാടുûു. 4 ധൂപവർĖûിെě പുക

വിശുĂĈാരുെട åപാർüനേയാടുകൂെട ദൂതെě

കēിൽനിćു ൈദവസćിധിയിേലèു കയറി. 5 ദൂതൻ

ധൂപകലശം എടുûു യാഗപീഠûിെല കനൽ നിെറđു

ഭൂമിയിേലèു എറിõു; ഉടെന ഇടിമുഴèവും നാദവും

മിćലും ഭൂകĉവും ഉ÷ായി. 6 ഏഴു കാഹളമുĐ

ദൂതĈാർ ഏഴുവരും കാഹളം ഊതുവാൻ ഒരുïിനിćു.

7 ഒćാമûവൻ ഊതി; അേĜാൾ രéം കലർć

കല്മഴയും തീയും ഭൂമിേമൽ െചാരിõിöു ഭൂമിയിൽ

മൂćിെലാćു െവăുേപായി; വൃêïളിൽ മൂćിെലാćു

െവăുേപായി; എĭാ പđĜുĭും െവăുേപായി. 8

ര÷ാമെû ദൂതൻ ഊതി; അേĜാൾ തീ കûുć

വൻമലേപാെലെയാćു സമുåദûിേലèു എറിõിöു

കടലിൽ മൂćിെലാćു രéമായിûീർćു. 9സമുåദûിൽ

åപാണനുĐ സൃġികളിൽ മൂćിെലാćു ചûുേപായി;

കĜലുകളിലും മൂćിെലാćു േചതം വćു. 10 മൂćാമെû

ദൂതൻ ഊതി; അേĜാൾ ദീപംേപാെല ജçലിèുć ഒരു

മഹാ നêåതം ആകാശûുനിćു വീണു; നദികളിൽ

മൂćിെലാćിേĈലും നീരുറവുകളിേĈലും ആയിരുćു

വീണതു. 11 ആ നêåതûിćു കാõിരം എćു

േപർ; െവĐûിൽ മൂćിെലാćു കാõിരംേപാെല

ആയി; െവĐം ൈകĜായതിനാൽ മനുഷäരിൽ പലരും

മരിđുേപായി. 12 നാലാമെû ദൂതൻ ഊതി; അേĜാൾ

സൂരäനിൽ മൂćിെലാćിനും ചåąനിൽ മൂćിെലാćിćും

നêåതïളിൽ മൂćിെലാćിćുംബാധതöി;അവയിൽ

മൂćിെലാćു ഇരു÷ുേപായി രാവും പകലും മൂćിെലാćു

െവളിđമിĭാെതയായി. 13 അനăരം ഒരു കഴുകു: ഇനി

കാഹളം ഊതുവാനുĐ മൂćു ദൂതĈാരുെട കാഹളനാദം

േഹതുവായി ഭൂവാസികൾèു കġം, കġം, കġം എćു

ഉറെè പറõുെകാ÷ു ആകാശമേĂä പറèുćതു

ഞാൻകാൺകയും േകൾèയും െചയ്തു.

9അòാമെû ദൂതൻഊതി; അേĜാൾ ഒരു നêåതം

ആകാശûുനിćു ഭൂമിയിൽ വീണുകിടèുćതു

ഞാൻ ക÷ു; അവćുഅഗാധകൂപûിെě താേèാൽ

ലഭിđു. (Abyssos g12) 2 അവൻ അഗാധകൂപം തുറćു;

ഉടെന െപരുòൂളയിെല പുകേപാെല കൂപûിൽനിćു

പുകെപാïി;കൂപûിെěപുകയാൽസൂരäനുംആകാശവും

ഇരു÷ുേപായി. (Abyssos g12) 3 പുകയിൽനിćു

െവöുèിളി ഭൂമിയിൽ പുറെĜöു അതിćു ഭൂമിയിെല

േതളിćുĐ ശéി ലഭിđു. 4 െനĤിയിൽ ൈദവûിെě

മുåദയിĭാû മനുഷäർèĭാെത ഭൂമിയിെല പുĭിćും

പđയായെതാćിćും യാെതാരു വൃêûിćും

േകടുവരുûരുതു എćു അതിćു കğന ഉ÷ായി. 5

അവെര െകാĭുവാനĭ, അòുമാസം ദøിĜിĜാനേåത

അതിćു അധികാരം ലഭിđതു; അവരുെട േവദന,

േതൾ മനുഷäെന കുûുേĉാൾ ഉĐ േവദനേപാെല

തേć. 6ആകാലûു മനുഷäർ മരണംഅേനçഷിèും;

കാൺകയിĭതാനും; മരിĜാൻ െകാതിèും; മരണംഅവെര

വിöുഓടിേĜാകും. 7 െവöുèിളിയുെട രൂപം യുĂûിćു

ചമയിđ കുതിെരèു സമം; തലയിൽ െപാൻകിരീടം

ഉĐതുേപാെലയും മുഖം മാനുഷമുഖംേപാെലയും

ആയിരുćു. 8 സ്åതീകളുെട മുടിേപാെല അതിćു മുടി

ഉ÷ു; പĭു സിംഹûിെě പĭുേപാെല ആയിരുćു.

9 ഇരിĉുകവചംേപാെല കവചം ഉ÷ു; ചിറകിെě ഒđ

പെടèുഓടുćഅേനകംകുതിരേûരുകളുെട ഒđേപാെല

ആയിരുćു. 10 േതളിćുĐതുേപാെല വാലും വിഷമുĐും

ഉ÷ു; മനുഷäെരഅòുമാസം ഉപåദവിĜാൻഅതിćുĐ
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ശéി വാലിൽആയിരുćു. 11അഗാധദൂതൻഅതിćു

രാജാവായിരുćു;അവćുഎåബായഭാഷയിൽഅബേāാൻ

എćും യവനഭാഷയിൽ അെĜാĭുേവാൻ എćും േപർ.

(Abyssos g12) 12 കġം ഒćു കഴിõു; ഇനി ര÷ു

കġം പിćാെല വരുćു. 13 ആറാമെû ദൂതൻ ഊതി;

അേĜാൾ ൈദവസćിധിയിെല സçർĚ പീഠûിെě

െകാĉുകളിൽനിćു ഒരു ശĝം കാഹളമുĐ ആറാം

ദൂതേനാടു: 14 യുåഫാേûസ് എć മഹാനദീതീരûു

ബĆിđിരിèുć നാലു ദൂതĈാെരയും അഴിđുവിടുക

എćു പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 15 ഉടെന മനുഷäരിൽ

മൂćിെലാćിെന െകാĭുവാൻ ഇć ആ÷ു, മാസം,

ദിവസം, നാഴിെകèു ഒരുïിയിരുćനാലു ദൂതĈാെരയും

അഴിđുവിöു. 16 കുതിരĜടയുെട സംഖäപതിനായിരം

മടïു ഇരുപതിനായിരം എćു ഞാൻ േകöു. 17ഞാൻ

കുതിരകെളയും കുതിരĜുറûു ഇരിèുćവെരയും

ദർശനûിൽ ക÷തു എïെന എćാൽ: അവർèു

തീനിറവും രéനീലവും ഗĆകവർĚവുമായ കവചം

ഉ÷ായിരുćു;കുതിരകളുെടതലസിംഹïളുെടതലേപാെല

ആയിരുćു; വായിൽ നിćു തീയും പുകയും ഗĆകവും

പുറെĜöു. 18 വായിൽ നിćു പറെĜടുć തീ, പുക,

ഗĆകംഎćീ മൂćുബാധയാൽ മനുഷäരിൽ മൂćിെലാćു

മരിđുേപായി. 19 കുതിരകളുെട ശéി വായിലും

വാലിലും ആയിരുćു; വാേലാ സർĜെûേĜാെലയും

തലയുĐതും ആയിരുćു; 20 ഇവയാലേåത േകടു

വരുûുćതു.ഈബാധകളാൽ മരിđുേപാകാûേശഷം

മനുഷäേരാ ദുർഭൂതïെളയും, കാúാനും േകൾĜാനും

നടĜാനും വഹിയാûെപാćു, െവĐി, െചĉു, കĭു, മരം

ഇവെകാ÷ുĐബിംബïെളയുംനമസ്കരിèാതവĚം

തïളുെട ൈകĜണി വിöു മാനസാăരെĜöിĭ. 21

തïളുെട െകാലപാതകം,êുåദം, ദുർćടĜു, േമാഷണം

എćിവവിöു മാനസാăരെĜöതുമിĭ.

10ബലവാനായമെĤാരുദൂതൻസçർĖûിൽനിćിറïുćതു

ഞാൻ ക÷ു. അവൻ േമഘം ഉടുûും തലയിൽ

ആകാശവിĭുധരിđും മുഖം സൂരäെനേĜാെലയും കാൽ

തീûൂണുേപാെലയും ഉĐവൻ. 2 അവെě കēിൽ

തുറേćാരു െചറുപുസ്തകം ഉ÷ായിരുćു. അവൻ

വലîാൽ സമുåദûിേĈലും 3 ഇടîാൽ ഭൂമിേമലും

െവđു,സിംഹംഅലറുംേപാെലഅതäുđûിൽആർûു;

ആർûേĜാൾഏഴുഇടിയുംനാദം മുഴèി. 4ഏഴുഇടിനാദം

മുഴèിയേĜാൾ ഞാൻ എഴുതുവാൻ ഭാവിđു; എćാൽ

ഏഴു ഇടി മുഴèിയതു എഴുതാെത മുåദയിേöè എćു

സçർĖûിൽനിćു ഒരുശĝം േകöു. 5സമുåദûിേĈലും

ഭൂമിേമലും നില്èുćവനായിഞാൻക÷ദൂതൻവലൈî

ആകാശെûèു ഉയർûി: 6ഇനി കാലം ഉ÷ാകയിĭ;

ഏഴാമെû ദൂതൻ കാഹളം ഊതുവാനിരിèുć

നാദûിെě കാലûു ൈദവûിെě മർĊം അവൻ

തെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർèു അറിയിđു

െകാടുûതുേപാെലനിവൃûിയാകുെമćുആകാശവും

അതിലുĐതും (aiōn g165) 7 ഭൂമിയും അതിലുĐതും

സമുåദവുംഅതിലുĐതുംസൃġിđവനായിഎെćേćèും

ജീവിđിരിèുćവെനെđാĭി സതäം െചയ്തു. 8 ഞാൻ

സçർĖûിൽ നിćു േകö ശĝം പിെćയും എേćാടു

സംസാരിđു: നീ െചćു സമുåദûിേĈലും ഭൂമിേമലും

നില്èുć ദൂതെě കēിൽ തുറćിരിèുć പുസ്തകം

വാïുക എćു കğിđു. 9 ഞാൻ ദൂതെě അടുèൽ

െചćുആ െചറുപുസ്തകം തരുവാൻ പറõു. അവൻ

എേćാടു: നീ ഇതു വാïി തിćുക;അതു നിെěവയĤിെന

ൈകĜിèും എîിലും വായിൽ േതൻേപാെല മധുരിèും

എćു പറõു. 10 ഞാൻ ദൂതെě കēിൽ നിćു

െചറുപുസ്തകം വാïിതിćു; അതു എെě വായിൽ

േതൻേപാെല മധുരമായിരുćു; തിćു കഴിõേĜാൾഎെě

വയറുൈകđുേപായി. 11അവൻഎേćാടു: നീ ഇനിയും

അേനകം വംശïെളയും ജാതികെളയും ഭാഷകെളയും

രാജാèĈാെരയും കുറിđു åപവചിേè÷ിവരും എćു

പറõു.

11 പിെć ദøുേപാെലയുĐ ഒരു േകാൽ എെě

കēിൽ കിöി കğന ലഭിđതു: നീ എഴുേćĤു

ൈദവûിെě ആലയെûയും യാഗപീഠെûയും

അതിൽ നമസ്കരിèുćവെരയും അളèുക. 2

ആലയûിćു പുറûുĐ åപാകാരം അളèാെത

വിേöè;അതു ജാതികൾèു െകാടുûിരിèുćു;അവർ

വിശുĂനഗരെû നാğûുര÷ു മാസം ചവിöും. 3

അćുഞാൻഎെěര÷ുസാêികൾèും വരം നല്കും;

അവർ രö് ഉടുûുെകാ÷ു ആയിരûിരുനൂĤറുപതു

ദിവസം åപവചിèും. 4 അവർ ഭൂമിയുെട കർûാവിെě

സćിധിയിൽ നില്èുć ര÷ു ഒലീവ് വൃêവും ര÷ു

നിലവിളèുംആകുćു. 5ആെരîിലുംഅവർèു േദാഷം

െചയ്വാൻഇėിđാൽഅവരുെടവായിൽനിćുതീ പുറെĜöു

അവരുെടശåതുèെള ദഹിĜിđുകളയും;അവർèു േദാഷം

വരുûുവാൻഇėിèുćവൻഇïെന മരിേè÷ിവരും.

6 അവരുെട åപവചനകാലûു മഴെപēാതവĚം

ആകാശംഅെടđുകളവാൻഅവർèുഅധികാരം ഉ÷ു.

െവĐെûരéമാèുവാനും ഇėിèുേĉാെഴാെèയും

സകലബാധെകാ÷ും ഭൂമിെയ ദøിĜിĜാനുംഅധികാരം

ഉ÷ു. 7 അവർ തïളുെട സാêäം തിെകđേശഷം

ആഴûിൽനിćുകയറി വരുćമൃഗംഅവേരാടു പടെവöി

അവെര ജയിđു െകാćുകളയും. (Abyssos g12) 8അവരുെട

കർûാവു åകൂശിèെĜöതും ആÿികമായി െസാേദാം

എćും മിåസയീംഎćും േപരുĐതുമായ മഹാനഗരûിെě

വീഥിയിൽഅവരുെട ശവം കിടèും. 9സകലവംശèാരും

േഗാåതèാരും ഭാഷèാരും ജാതിèാരുംഅവരുെടശവം

മൂćരദിവസം കാണും;അവരുെട ശവം കĭറയിൽ െവĜാൻ

സĊതിèയിĭ. 10ഈåപവാചകĈാർഇരുവരും ഭൂമിയിൽ

വസിèുćവെര ദøിĜിđതുെകാ÷ു ഭൂവാസികൾ

അവർനിമിûംസേăാഷിđുആനąിèയുംഅേനäാനäം

സĊാനം െകാടുûയèയും െചēും. 11 മൂćര ദിവസം

കഴിõേശഷംൈദവûിൽനിćുജീവശçാസംഅവരിൽ

വćു അവർ കാൽ ഊćിനിćു — അവെര ക÷വർ

ഭയപരവശരായിûീർćു — 12 ഇവിെട കയറിവരുവിൻ

എćു സçർĖûിൽനിćു ഒരു മഹാശĝം പറയുćതു

േകöു, അവർ േമഘûിൽ സçർĖûിേലèു കയറി;

അവരുെട ശåതുèൾഅവെര േനാèിെèാ÷ിരുćു. 13

ആനാഴികയിൽവലിേയാരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി; നഗരûിൽ

പûിെലാćുഇടിõുവീണു; ഭൂകĉûിൽഏഴായിരം േപർ

മരിđുേപായി; േശഷിđവർഭയപരവശരായിസçർĖûിെല

ൈദവûിćു മഹതçം െകാടുûു. 14 ര÷ാമെû

കġം കഴിõു; മൂćാമെû കġം േവഗം വരുćു.

15 ഏഴാമെû ദൂതൻ ഊതിയേĜാൾ: േലാകരാജതçം

നĊുെട കർûാവിćും അവെě åകിസ്തുവിćും

ആയിûീർćിരിèുćു;അവൻഎെćേćèും വാഴും

എćുസçർĖûിൽ ഒരു മഹാേഘാഷം ഉ÷ായി. (aiōn g165)

16 ൈദവസćിധിയിൽ സിംഹാസനïളിൽ ഇരിèുć

ഇരുപûുനാലു മൂĜĈാരും കവിĚുവീണു ൈദവെû

നമസ്കരിđുപറõതു: 17സർĔശéിയുĐകർûാവായ

ൈദവേമ, ഇരിèുćവനും ഇരുćവനുമായുേĐാേവ,

നീ മഹാശéി ധരിđു വാഴുകയാൽ ഞïൾ നിെć

സ്തുതിèുćു. 18ജാതികൾ േകാപിđു: നിെě േകാപവും

വćു: മരിđവെരനäായം വിധിĜാനും നിെě ദാസĈാരായ

åപവാചകĈാർèും വിശുĂĈാർèും െചറിയവരും

വലിയവരുമായി നിെě ഭéĈാർèും åപതിഫലം
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െകാടുĜാനും ഭൂമിെയ നശിĜിèുćവെര നശിĜിĜാനും

ഉĐകാലവുംവćു. 19അേĜാൾസçർĖûിെലൈദവാലയം

തുറćു,അവെěനിയമെĜöകംഅവെěആലയûിൽ

åപതäêമായി; മിćലും നാദവും ഇടിമുഴèവും ഭൂകĉവും

വലിയകĈഴയും ഉ÷ായി.

12സçർĖûിൽ വലിെയാരു അടയാളം കാണായി:

സൂരäെനഅണിേõാരുസ്åതീ;അവളുെട കാൽèീഴ്

ചåąനുംഅവളുെട തലയിൽപåă÷ുനêåതംെകാ÷ുĐ

കിരീടവും ഉ÷ായിരുćു. 2 അവൾ ഗർഭിണിയായി

േനാവുകിöി േവദനെĜöു നിലവിളിđു. 3 സçർĖûിൽ

മെĤാരു അടയാളം കാണായി: ഏഴു തലയും പûു

െകാĉും തലയിൽഏഴു രാജമുടിയുമായി തീനിറമുേĐാരു

മഹാസർĜം. 4 അതിെě വാൽ ആകാശûിെല

നêåതïളിൽ മൂćിെലാćിെനവലിđുകൂöി ഭൂമിയിേലèു

എറിõുകളõു. åപസവിĜാറായ സ്åതീ åപസവിđ

ഉടെന കുöിെയ തിćുകളവാൻ മഹാസർĜം അവളുെട

മുĉിൽ നിćു. 5 അവൾ സകലജാതികെളയും

ഇരിĉുേകാൽെകാ÷ു േമയ്പാനുേĐാരുആൺകുöിെയ

åപസവിđു; കുöിൈദവûിെěഅടുèേലèുംഅവെě

സിംഹാസനûിേലèും െപെöćു എടുèെĜöു. 6

സ്åതീ മരുഭൂമിയിേലèു ഓടിേĜായി; അവിെട അവെള

ആയിരûിരുനൂĤറുപതു ദിവസം േപാേĤ÷തിćു

ൈദവം ഒരുèിേയാരു čലം അവൾèു÷ു. 7

പിെć സçർĖûിൽ യുĂം ഉ÷ായി; മീഖാേയലും

അവെě ദൂതĈാരും മഹാസർĜേûാടു പടെവöി; തെě

ദൂതĈാരുമായി മഹാസർĜവും പടെവöി ജയിđിĭതാനും.

8 സçർĖûിൽ അവരുെട čലം പിെć ക÷തുമിĭ.

9 ഭൂതലെû മുഴുവൻ െതĤിđുകളയുć പിശാചും

സാûാനും എć മഹാസർĜമായ പഴയ പാĉിെന

ഭൂമിയിേലèു തĐിèളõു; അവെě ദൂതĈാെരയും

അവേനാടു കൂെട തĐിèളõു. 10 അേĜാൾ

ഞാൻ സçർĖûിൽ ഒരു മഹാശĝം പറõുേകöതു:

ഇേĜാൾ നĊുെട ൈദവûിെě രêയും ശéിയും

രാജäവും അവെě åകിസ്തുവിെě ആധിപതäവും

തുടïിയിരിèുćു; നĊുെട സേഹാദരĈാെര രാĜകൽ

ൈദവ സćിധിയിൽ കുĤം ചുമûുć അപവാദിെയ

തĐിയിöുകളõുവേĭാ. 11അവർഅവെനകുõാടിെě

രéം േഹതുവായിöും തïളുെട സാêäവചനം

േഹതുവായിöും ജയിđു; മരണപരäăം തïളുെട

åപാണെന സ്േനഹിđതുമിĭ. 12 ആകയാൽ സçർĖവും

അതിൽ വസിèുćവരുമായുേĐാേര, ആനąിĜിൻ;

ഭൂമിèുംസമുåദûിനുംഅേēാ കġം; പിശാചു തനിèു

അğകാലേമയുĐുഎćുഅറിõുമഹാേåകാധേûാെട

നിïളുെട അടുèൽ ഇറïിവćിരിèുćു. 13 തെć

ഭൂമിയിേലèുതĐിèളõുഎćു മഹാസർĜംക÷ിöു

ആൺകുöിെയ åപസവിđസ്åതീെയ ഉപåദവിđുതുടïി. 14

അേĜാൾ സ്åതീèു മരുഭൂമിയിൽ തെě čലേûèു

പറćുേപാേക÷തിćു വലിയ കഴുകിെě ര÷ു ചിറകു

ലഭിđു; അവിെട അവെള സർĜേûാടു അകെല

ഒരുകാലവും ഇരുകാലവുംഅരèാലവും േപാĤി രêിđു.

15 സർĜം സ്åതീെയ ഒഴുèിèളേയ÷തിćു അവളുെട

പിćാെല തെě വായിൽ നിćു നദിേപാെല െവĐം

ചാടിđു. 16 എćാൽ ഭൂമി സ്åതീèു തുണനിćു;

മഹാസർĜം വായിൽനിćു ചാടിđ നദിെയ ഭൂമി വായ്തുറćു

വിഴുïിèളõു. 17 മഹാസർĜംസ്åതീേയാടു േകാപിđു,

ൈദവകğന åപമാണിèുćവരും േയശുവിെě സാêäം

ഉĐവരുമായിഅവളുെടസăതിയിൽ േശഷിĜുĐവേരാടു

യുĂം െചയ്വാൻ പുറെĜöു; അവൻ കടğുറെû

മണലിേĈൽനിćു.

13അേĜാൾപûുെകാĉുംഏഴുതലയും െകാĉുകളിൽ

പûു രാജമുടിയും തലയിൽ ദൂഷണനാമïളും

ഉേĐാരു മൃഗം സമുåദûിൽ നിćു കയറുćതു ഞാൻ

ക÷ു. 2 ഞാൻ ക÷ മൃഗം പുĐിĜുലിèു സദൃശവും

അതിെě കാൽ കരടിയുെട കാൽേപാെലയും വായ്

സിംഹûിെě വായ്േപാെലയും ആയിരുćു. അതിćു

മഹാസർĜം തെě ശéിയും സിംഹാസനവും വലിയ

അധികാരവും െകാടുûു. 3 അതിെě തലകളിൽ ഒćു

മരണകരമായ മുറിേവĤതുേപാെലഞാൻക÷ു;അതിെě

മരണകരമായ മുറിവു െപാറുûുേപായി; സർĔഭൂമിയും

മൃഗെû ക÷ു വിസ്മയിđു. 4 മൃഗûിćു അധികാരം

െകാടുûതുെകാ÷ുഅവർ മഹാസർĜെûനമസ്കരിđു:

മൃഗേûാടുതുലäൻആർ?അതിേനാടു െപാരുവാൻആർèു

കഴിയും എćു പറõു മൃഗെûയും നമസ്കരിđു. 5

വĉും ദൂഷണവുംസംസാരിèുćവായ്അതിćു ലഭിđു;

നാğûിര÷ു മാസം åപവർûിĜാൻ അധികാരവും

ലഭിđു. 6 അതു ൈദവûിെě നാമെûയും അവെě

കൂടാരെûയും സçർĖûിൽ വസിèുćവെരയും

ദുഷിĜാൻ ൈദവദൂഷണûിćായി വായ്തുറćു. 7

വിശുĂĈാേരാടു യുĂം െചയ്തു അവെര ജയിĜാനും

അതിćു അധികാരം ലഭിđു; സകല േഗാåതûിേĈലും

വംശûിേĈലും ഭാഷേമലും ജാതിേമലും അധികാരവും

ലഭിđു. 8 േലാകčാപനംമുതൽഅറുèെĜöകുõാടിെě

ജീവപുസ്തകûിൽ േപർ എഴുതീöിĭാû ഭൂവാസികൾ

ഒെèയും അതിെന നമസ്കരിèും. 9 െചവിയുĐവൻ

േകൾèെö. 10 അടിമയാèി െകാ÷ുേപാകുćവൻ

അടിമയായിേĜാകും; വാൾെകാ÷ു െകാĭുćവൻ

വാളാൽ മരിേè÷ിവരും; ഇവിെട വിശുĂĈാരുെട

സഹിഷ്ണതയും വിശçാസവും െകാ÷ു ആവശäം. 11

മെĤാരു മൃഗം ഭൂമിയിൽ നിćു കയറുćതു ഞാൻ

ക÷ു; അതിćു കുõാടിćുĐതുേപാെല ര÷ു

െകാĉു÷ായിരുćു; അതു മഹാസർĜം എćേപാെല

സംസാരിđു. 12അതു ഒćാമെûമൃഗûിെě മുĉാെക

അതിെěഅധികാരംഎĭാം നടûി ഭൂമിെയയുംഅതിൽ

വസിèുćവെരയുംമരണകരമായമുറിവു െപാറുûുേപായ

ഒćാം മൃഗെû നമസ്കരിèുമാറാèുćു. 13 അതു

മനുഷäർ കാൺെക ആകാശûുനിćു ഭൂമിയിേലèു

തീ ഇറïുമാറു വലിയ അടയാളïൾ åപവൃûിèയും

14 മൃഗûിെě മുĉിൽ åപവൃûിĜാൻ തനിèു

ബലം കിöിയ അടയാളïെളെèാ÷ു ഭൂവാസികെള

െതĤിèുകയും വാളാൽ മുറിേവĤിöും ജീവിđ മൃഗûിćു

åപതിമ ഉ÷ാèുവാൻ ഭൂവാസികേളാടു പറകയും

െചēുćു. 15 മൃഗûിെě åപതിമസംസാരിേè÷തിćും

മൃഗûിെě åപതിമെയനമസ്കരിèാûവെരഒെèയും

െകാĭിേè÷തിćു മൃഗûിെě åപതിെമèുആÿാവിെന

െകാടുĜാൻഅതിćുബലം ലഭിđു. 16അതു െചറിയവരും

വലിയവരും സĉćĈാരും ദരിåദĈാരും സçതåăĈാരും

ദാസĈാരുമായഎĭാവർèും വലൈîേമേലാ െനĤിയിേലാ

മുåദ കിöുമാറും 17 മൃഗûിെě േപേരാ േപരിെěസംഖäേയാ

ആയ മുåദയുĐവനĭാെത വാïുകേയാ വില്èുകേയാ

െചയ്വാൻ വഹിയാെതയും ആèുćു. 18 ഇവിെട

ñാനംെകാ÷ുആവശäം. ബുĂിയുĐവൻ മൃഗûിെě

സംഖä ഗണിèെö: അതു ഒരു മനുഷäെě സംഖäയെåത.

അതിെěസംഖäഅറുനൂĤറുപûാറു.

14 പിെć ഞാൻ സീേയാൻമലയിൽ കുõാടും

അവേനാടുകൂെട െനĤിയിൽ അവെě

നാമവും പിതാവിെě നാമവും എഴുതിയിരിèുć

നൂĤിനാğûിനാലായിരം േപരും നില്èുćതു ക÷ു.

2 െപരുെവĐûിെě ഇെരđൽേപാെലയും വലിേയാരു

ഇടിമുഴèംേപാെലയും സçർĖûിൽനിćു ഒരു
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േഘാഷം േകöു; ഞാൻ േകö േഘാഷം ൈവണികĈാർ

വീണമീöുćതുേപാെല ആയിരുćു. 3 അവർ

സിംഹാസനûിćും നാലു ജീവികൾèും മൂĜĈാർèും

മുĉാെക ഒരു പുതിയ പാöുപാടി; ഭൂമിയിൽ നിćു

വിെലèു വാïിയിരുć നൂĤിനാğûിനാലായിരം

േപർèĭാെതആർèുംആപാöു പഠിĜാൻകഴിõിĭ.

4 അവർ കനäകമാരാകയാൽ സ്åതീകേളാടുകൂെട

മാലിനäെĜടാûവർ. കുõാടുേപാകുേćടെûാെèയും

അവർഅവെനഅനുഗമിèുćു;അവെരൈദവûിćും

കുõാടിćുംആദäഫലമായി മനുഷäരുെടഇടയിൽനിćു

വീെ÷ടുûിരിèുćു. 5 േഭാഷ്കു അവരുെട വായിൽ

ഉ÷ായിരുćിĭ; അവർ കളîമിĭാûവർ തേć. 6

േവെറാരു ദൂതൻ ആകാശമേĂä പറèുćതു ഞാൻ

ക÷ു; ഭൂവാസികളായസകലജാതിയും േഗാåതവും ഭാഷയും

വംശവും ആയവേരാടു അറിയിĜാൻ അവെě പèൽ

ഒരു നിതäസുവിേശഷം ഉ÷ായിരുćു. (aiōnios g166) 7

ൈദവെû ഭയെĜöു അവćു മഹതçം െകാടുĜിൻ;

അവെě നäായവിധിയുെട നാഴിക വćിരിèുćു.

ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും നീരുറവകളും

ഉ÷ാèിയവെന നമസ്കരിĜിൻ എćു അവൻ

അതäുđûിൽ പറõുെകാ÷ിരുćു. 8 ര÷ാമതു

േവെറാരു ദൂതൻ പിൻെചćു: വീണുേപായി; തെě

ദുർćടĜിെě േåകാധമദäംസകലജാതികെളയുംകുടിĜിđ

മഹതിയാം ബാബിേലാൻ വീണുേപായി എćു പറõു.

9 മൂćാമതു േവെറാരു ദൂതൻഅവരുെട പിćാെല വćു

അതäുđûിൽ പറõതു: മൃഗെûയും അതിെě

åപതിമെയയും നമസ്കരിđു െനĤിയിേലാൈകേമേലാ മുåദ

ഏല്èുćവൻ 10 ൈദവേകാപûിെě പാåതûിൽ

കലർĜിĭാെത പകർćിരിèുć ൈദവേåകാധമദäം

കുടിേè÷ിവരും; വിശുĂദൂതĈാർèുംകുõാടിćും

മുĉാെകഅìിഗĆകïളിൽ ദøനംഅനുഭവിèും.

11 അവരുെട ദøനûിെě പുക എെćേćèും

െപാïും; മൃഗെûയും അതിെě åപതിമെയയും

നമസ്കരിèുćവർèും അതിെě േപരിെě മുåദ

ഏല്èുć ഏവćും രാവും പകലും ഒരു സçčതയും

ഉ÷ാകയിĭ. (aiōn g165) 12ൈദവകğനയും േയശുവിîലുĐ

വിശçാസവും കാûുെകാĐുć വിശുĂĈാരുെട

സഹിഷ്ണതെകാ÷ു ഇവിെട ആവശäം. 13 ഞാൻ

സçർĖûിൽനിćു ഒരു ശĝംേകöു; അതു പറõതു:

എഴുതുക:ഇćുമുതൽകർûാവിൽമരിèുćമൃതĈാർ

ഭാഗäവാĈാർ; അേത, അവർ തïളുെട åപയýïളിൽ

നിćു വിåശമിേè÷താകുćു;അവരുെട åപവൃûിഅവെര

പിăുടരുćുഎćുആÿാവു പറയുćു. 14പിെćഞാൻ

െവളുേûാരു േമഘവും േമഘûിേĈൽ മനുഷäപുåതćു

സദൃശനായ ഒരുûൻതലയിൽ െപാൻകിരീടവും കēിൽ

മൂർđയുĐഅരിവാളുമായിഇരിèുćതുംക÷ു. 15മെĤാരു

ദൂതൻൈദവാലûിൽ നിćു പുറെĜöു, േമഘûിേĈൽ

ഇരിèുćവേനാടു: െകായ്ûിćു സമയം വćതുെകാ÷ു

നിെě അരിവാൾ അയđു െകായ്ക; ഭൂമിയിെല വിളവു

വിളõുണïിയിരിèുćുഎćുഉറെèവിളിđുപറõു.

16 േമഘûിേĈൽഇരിèുćവൻഅരിവാൾ ഭൂമിയിേലèു

എറിõു ഭൂമിയിൽ െകായ്ûുനടćു. 17 മെĤാരു ദൂതൻ

സçർĖûിെല ആലയûിൽനിćു പുറെĜöു; അവൻ

മൂർđയുേĐാരു േകാîûിപിടിđിരുćു. 18തീയുെടേമൽ

അധികാരമുĐേവെറാരു ദൂതൻയാഗപീഠûിîൽനിćു

പുറെĜöു, മൂർđയുĐ േകാîûി പിടിđിരുćവേനാടു:

ഭൂമിയിെല മുăിരിïപഴുûിരിèയാൽനിെě മൂർđയുĐ

േകാîûി അയđു മുăിരിവĐിയുെട കുല അറുèുക

എćു ഉറെè വിളിđു പറõു. 19 ദൂതൻ േകാîûി

ഭൂമിയിേലèുഎറിõു, ഭൂമിയിെല മുăിരിèുലഅറുûു,

ൈദവേകാപûിെě വലിയ ചèിൽ ഇöു. 20 ചèു

നഗരûിćു പുറûുെവđു െമതിđു; ചèിൽനിćു രéം

കുതിരകളുെട കടിവാളïേളാളം െപാïി ഇരുനൂറു നാഴിക

ദൂരേûാളം ഒഴുകി.

15ഞാൻവലുതുംഅþുതവുമായ മെĤാരുഅടയാളം

സçർĖûിൽക÷ു; ഒടുèെûഏഴുബാധയുമുĐ

ഏഴു ദൂതĈാെര തേć; അേതാടുകൂെട ൈദവേåകാധം

തീർćു. 2 തീ കലർć പളുîുകടൽേപാെല ഒćും

മൃഗേûാടും അതിെě åപതിമേയാടും േപരിെě

സംഖäേയാടും ജയിđവർ ൈദവûിെě വീണകൾ

പിടിđുംെകാ÷ു പളുîുകടലിćരിെക നില്èുćതും

ഞാൻ ക÷ു. 3 അവർ ൈദവûിെě ദാസനായ

േമാെശയുെട പാöും കുõാടിെě പാöും പാടി

െചാĭിയതു: സർĔശéിയുĐൈദവമായ കർûാേവ,

നിെě åപവൃûികൾ വലുതും അþുതവുമായവ;

സർĔജാതികളുെടയും രാജാേവ,നിെěവഴികൾനീതിയും

സതäവുമുĐവ. 4 കർûാേവ, ആർ നിെě നാമെû

ഭയെĜടാെതയും മഹതçെĜടുûാെതയും ഇരിèും?

നീയേĭാ ഏകപരിശുĂൻ; നിെě നäായവിധികൾ

വിളïിവćതിനാൽ സകല ജാതികളും വćു

തിരുസćിധിയിൽ നമസ്കരിèും. 5 ഇതിെě േശഷം

സçർĖûിെലസാêäകൂടാരമായൈദവാലയംതുറćതു

ഞാൻക÷ു. 6ഏഴുബാധയുĐഏഴു ദൂതĈാരും ശുĂവും

ശുåഭവുമായുĐശണവസ്åതം ധരിđും മാറûു െപാൻകđ

െകöിയുംെകാ÷ുൈദവാലയûിൽനിćു പുറെĜöുവćു.

7 അേĜാൾ നാലു ജീവികളിൽ ഒćു എെćേćèും

ജീവിđിരിèുć ൈദവûിെě േåകാധം നിറõ ഏഴു

െപാൻകലശം ആ ഏഴു ദൂതĈാർèു െകാടുûു. (aiōn

g165) 8ൈദവûിെě േതജĢും ശéിയും േഹതുവായിöു

ൈദവാലയം പുകെകാ÷ു നിറõു; ഏഴു ദൂതĈാരുെട

ബാധ ഏഴും കഴിയുേവാളം ൈദവാലയûിൽ കടĜാൻ

ആർèും കഴിõിĭ.

16 നിïൾ േപായി േåകാധകലശം ഏഴും ഭൂമിയിൽ

ഒഴിđുകളവിൻ എćു ഒരു മഹാ ശĝം

ൈദവാലയûിൽനിćുഏഴു ദൂതĈാേരാടും പറയുćതു

ഞാൻ േകöു. 2 ഒćാമûവൻ േപായി തെě കലശം

ഭൂമിയിൽ ഒഴിđു; അേĜാൾ മൃഗûിെě മുåദയുĐവരും

അതിെě åപതിമെയ നമസ്കരിèുćവരുമായ മനുഷäർèു

വĭാû ദുർåവണം ഉ÷ായി. 3 ര÷ാമûവൻ തെě

കലശംസമുåദûിൽ ഒഴിđു;അേĜാൾഅതു മരിđവെě

രéംേപാെല ആയിûിർćു; സമുåദûിെല ജീവജăു

ഒെèയും ചûുേപായി. 4 മൂćാമെû ദൂതൻ തെě

കലശം നദികളിലും നീരുറവുകളിലും ഒഴിđു, അവ

രéമായിûീർćു. 5അേĜാൾജലാധിപതിയായ ദൂതൻ

ഇĔĚം പറയുćതു ഞാൻ േകöു: ഇരിèുćവനും

ഇരുćവനുമായി പരിശുĂനായുേĐാേവ, നീ ഇïെന

നäായം വിധിđതുെകാ÷ു നീതിമാൻ ആകുćു. 6

വിശുĂĈാരുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും രéംഅവർ

ചിćിđതുെകാ÷ു നീ അവർèു രéം കുടിĜാൻ

െകാടുûു;അതിćുഅവർ േയാഗäർ തേć. 7അĔĚം

യാഗപീഠവും: അേത, സർĔശéിയുĐ ൈദവമായ

കർûാേവ, നിെě നäായവിധികൾസതäവും നീതിയുമുĐവ

എćു പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 8 നാലാമûവൻ

തെě കലശം സൂരäനിൽ ഒഴിđു; അേĜാൾ തീെകാ÷ു

മനുഷäെര ചുടുവാൻ തèവĚം അതിćു അധികാരം

ലഭിđു. 9 മനുഷäർ അതäുഷ്ണûാൽ െവăുേപായി;

ഈ ബാധകളുെടേമൽ അധികാരമുĐ ൈദവûിെě

നാമെû ദുഷിđതĭാെതഅവćു മഹതçം െകാടുĜാൻ

തèവĚം മാനസാăരെĜöിĭ. 10അòാമûവൻതെě
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കലശം മൃഗûിെěസിംഹാസനûിേĈൽ ഒഴിđു; അേĜാൾ

അതിെě രാജäം ഇരു÷ുേപായി. 11അവർകġതനിമിûം

നാവു കടിđുംെകാ÷ു കġïളും åവണïളും േഹതുവാൽ

സçർĖûിെല ൈദവെû ദുഷിđതĭാെത തïളുെട

åപവൃûികെളവിöു മാനസാăരെĜöിĭ. 12ആറാമûവൻ

തെě കലശം യൂåഫാേûസ് എć മഹാനദിയിൽ

ഒഴിđു: കിഴèു നിćു വരുć രാജാèĈാർèു വഴി

ഒരുേï÷തിćു അതിെല െവĐം വĤിേĜായി. 13

മഹാസർĜûിെěവായിൽനിćും മൃഗûിെěവായിൽ

നിćും കĐåപവാചകെěവായിൽനിćും തവളെയേĜാെല

മൂćു അശുĂാÿാèൾ പുറെĜടുćതു ഞാൻ ക÷ു.

14 ഇവ സർĔഭൂതലûിലും ഉĐ രാജാèĈാെര

സർĔശéനായ ൈദവûിെě മഹാദിവസûിെല

യുĂûിćുകൂöിേđർĜാൻഅþുതïൾെചയ്തുെകാ÷ു

അവരുെട അടുèേലèു പുറെĜടുć ഭൂതാÿാèൾ

തേć.— 15 ഞാൻ കĐെനേĜാെല വരും; തെě

ലðകാണുമാറു നìനായി നടèാതിരിĜാൻതെěഉടുĜു

സൂêിđും ജാഗരിđും െകാĐുćവൻഭാഗäവാൻ.— 16അവ

അവെരഎåബായഭാഷയിൽഹർĊെഗേāാൻഎćു േപരുĐ

čലûിൽകൂöിേđർûു. 17ഏഴാമûവൻതെěകലശം

ആകാശûിൽഒഴിđു;അേĜാൾ:സംഭവിđുതീർćുഎćു

ഒരുമഹാശĝംൈദവലായûിെലസിംഹാസനûിൽനിćു

വćു. 18 മിćലും നാദവും ഇടിമുഴèവും വലിയ ഭൂകĉവും

ഉ÷ായി; ഭൂമിയിൽ മനുഷäർ ഉ÷ായതുമുതൽഅതുേപാെല

അåതവലുതാേയാരു ഭൂകĉം ഉ÷ായിöിĭ. 19 മഹാനഗരം

മൂćംശമായി പിരിõു; ജാതികളുെട പöണïളും

വീണു േപായി; ൈദവേകാപûിെě േåകാധമദäമുĐ

പാåതം മഹാബാബിേലാćു െകാടുേè÷തിćുഅവെള

ൈദവസćിധിയിൽഓർûു. 20സകലദçീപുംഓടിേĜായി;

മലകൾകാúാനിĭാെതയായി. 21താലേăാളംഘനമുĐ

കĭായി വലിയ കĈമഴആകാശûു നിćു മനുഷäരുെട

േമൽ െപയ്തു; കĈഴയുെടബാധഏĤവും വലുതാകെകാ÷ു

മനുഷäർആബാധനിമിûംൈദവെûദുഷിđു.

17 പിെć ഏഴു കലശമുĐ ഏഴു ദൂതĈാരിൽ

ഒരുവൻ വćു എേćാടു സംസാരിđു: വരിക,

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാേരാടു േവശäാവൃûി െചയ്തു

തെě േവശäാവൃûിയുെട മദäûാൽ 2 ഭൂവാസികെള

മûരാèിയവളായി െപരുെവĐûിĈീെത ഇരിèുć

മഹാേവശäയുെട നäായവിധിഞാൻകാണിđുതരാംഎćു

പറõു. 3അവൻഎെćആÿാവിൽ മരുഭൂമിയിേലèു

െകാ÷ുേപായി.അേĜാൾഏഴുതലയും പûു െകാĉും

ഉĐതായി ദൂഷണനാമïൾനിറõു കടുòുവĜുേĐാരു

മൃഗûിേĈൽ ഒരുസ്åതീ ഇരിèുćതുഞാൻക÷ു. 4ആ

സ്åതീ ധൂåമവർĚവും കടുòുവĜു നിറവും ഉĐവസ്åതം

ധരിđു െപാćും രýവും മുûും അണിõവളായി

തെě േവശäവൃûിയുെട േīėതയും അശുĂിയും

നിറõ സçർĚപാനപാåതം കēിൽ പിടിđിരുćു. 5

മർĊം: മഹതിയാം ബാബിേലാൻ; േവശäമാരുെടയും

േīėതകളുെടയും മാതാവു എെćാരു േപർ അവളുെട

െനĤിയിൽ എഴുതീöു÷ു. 6 വിശുĂĈാരുെട രéവും

േയശുവിെě സാêികളുെട രéവും കുടിđു സ്åതീ

മûയായിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു; അവെള ക÷ിöു

അതäăംആċരäെĜöു. 7 ദൂതൻഎേćാടു പറõതു:

നീആċരäെĜടുćതുഎăു?ഈസ്åതീയുെടയുംഏഴു

തലയും പûു െകാĉും ഉĐതായി അവെള ചുമèുć

മൃഗûിെěയും മർĊം ഞാൻ പറõുതരാം. 8 നീ

ക÷ മൃഗേമാ ഉ÷ായിരുćതും ഇേĜാൾ ഇĭാûതും

ഇനി അഗാധûിൽനിćു കയറി നാശûിേലèു

േപാകുവാൻഇരിèുćതുംആകുćു; ഉ÷ായിരുćതും

ഇĭാûതും വരുവാനുĐതുമായ മൃഗെû േലാകčാപനം

മുതൽ ജീവപുസ്തകûിൽ േപർ എഴുതാതിരിèുć

ഭൂവാസികൾക÷ുഅതിശയിèും. (Abyssos g12) 9ഇവിെട

ñാനബുĂി ഉ÷ു; തലഏഴും സ്åതീ ഇരിèുćഏഴു

മലയാകുćു. 10 അവ ഏഴു രാജാèĈാരും ആകുćു;

അòുേപർ വീണുേപായി; ഒരുûൻ ഉ÷ു; മĤവൻ

ഇതുവെരവćിöിĭ; വćാൽപിെćഅവൻകുറേõാćു

ഇരിേè÷താകുćു. 11 ഉ÷ായിരുćതുംഇĭാûതുമായ

മൃഗം എöാമûവനും എഴുവരിൽ ഉൾെĜöവനും തേć;

അവൻ നാശûിേലèു േപാകുćു. 12 നീ ക÷

പûു െകാĉു പûു രാജാèĈാർ; അവർ ഇതുവെര

രാജതçം åപാപിđിöിĭ; മൃഗേûാടു ഒćിđു ഒരു നാഴിക

േനരേûèു രാജാèĈാേരേĜാെലഅധികാരം åപാപിèും

താനും. 13 ഇവർ ഒേര അഭിåപായമുĐവർ; തïളുെട

ശéിയുംഅധികാരവും മൃഗûിćുഏğിđുെകാടുèുćു.

14 അവർ കുõാടിേനാടു േപാരാടും; താൻ

കർûാധികർûാവും രാജാധിരാജാവും ആകെകാ÷ു

കുõാടു തേćാടുകൂെടയുĐ വിളിèെĜöവരും

തിരെõടുèെĜöവരും വിശçസ്തരുമായി അവെര

ജയിèും. 15 പിെć അവൻ എേćാടു പറõതു: നീ

ക÷തും േവശä ഇരിèുćതുമായ െവĐം വംശïളും

പുരുഷാരïളും ജാതികളും ഭാഷകളുംഅേåത. 16നീ ക÷

പûു െകാĉും മൃഗവും േവശäെയ േദçഷിđു ശൂനäവും

നìവുമാèി അവളുെട മാംസം തിćുകളയും; അവെള

തീെകാ÷ു ദഹിĜിèയും െചēും. 17ൈദവûിെěവചനം

നിവൃûിയാകുേവാളം തെě ഹിതം െചയ്വാനും ഒേര

അഭിåപായം നടûുവാനും തïെട രാജതçം മൃഗûിćു

െകാടുĜാനുംൈദവംഅവരുെടഹൃദയûിൽ േതാćിđു. 18

നീക÷സ്åതീേയാ ഭൂരാജാèĈാരുെട േമൽരാജതçമുĐ

മഹാനഗരം തേć.

18അനăരം ഞാൻ വലിയ അധികാരമുĐ

മെĤാരു ദൂതൻ സçർĖûിൽനിćു ഇറïുćതു

ക÷ു; അവെě േതജĢിനാൽ ഭൂമി åപകാശിđു. 2

അവൻ ഉറെè വിളിđുപറõതു: വീണുേപായി:

മഹതിയാം ബാബിേലാൻ വീണുേപായി; ദുർഭൂതïളുെട

പാർĜിടവും സകല അശുĂാÿാèളുെടയും തടവും

അശുĂിയും അെറĜുമുĐ സകലപêികളുെടയും

തടവുമായിûീർćു. 3 അവളുെട േവശäാവൃûിയുെട

േåകാധമദäം സകലജാതികളും കുടിđു; ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാർ അവേളാടു േവശäാസംഗം െചയ്കയും

ഭൂമിയിെല വäാപാരികൾ അവളുെട പുെളĜിെě

ആധികäûാൽ സĉćരാകയും െചയ്തു. 4

േവേറാരു ശĝം സçർĖûിൽ നിćു പറയുćതായി

ഞാൻ േകöതു: എെě ജനമായുേĐാേര, അവളുെട

പാപïളിൽ കൂöാളികളാകാെതയുംഅവളുെടബാധകളിൽ

ഓഹരിèാരാകാെതയുമിരിĜാൻഅവെള വിöു േപാരുവിൻ.

5 അവളുെട പാപം ആകാശേûാളം കുćിđിരിèുćു;

അവളുെട അകൃതäം ൈദവം ഓർûിöുമു÷ു. 6അവൾ

നിïൾèു െചയ്തതുേപാെലനിïൾഅവൾèുപകരം

െചയ്വിൻ; അവളുെട åപവൃûികൾèു തèവĚം

അവൾèു ഇരöിđു െകാടുĜിൻ; അവൾ കലèിûć

പാനപാåതûിൽഅവൾèുഇരöി കലèിെèാടുĜിൻ; 7

അവൾതെćûാൻമഹതçെĜടുûിപുെളേđടേûാളം

അവൾèു പീഡയും ദുഃഖവും െകാടുĜിൻ. രാñിയായിöു

ഞാൻഇരിèുćു;ഞാൻവിധവയĭ; ദുഃഖംകാൺകയുമിĭ

എćുഅവൾഹൃദയംെകാ÷ു പറയുćു. 8അതുനിമിûം

മരണം, ദുഃഖം,êാമംഎćിïെനഅവളുെടബാധകൾ

ഒരു ദിവസûിൽ തേć വരും; അവെള തീയിൽ ഇöു

ചുöുകളയും; അവെള നäായം വിധിđ ൈദവമായ

കർûാവുശéനേĭാ. 9അവേളാടു കൂെട േവശäാസംഗം

െചയ്തു പുെളđിരിèുć ഭൂരാജാèĈാർ അവളുെട
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പീഡനിമിûം ഭയെĜöു ദൂരûുനിćുെകാ÷ുഅവളുെട

ദഹനûിെě പുക കാണുേĉാൾ അവെളെđാĭി

കരõും മാറûടിđുംെകാ÷ു: 10 അേēാ, അേēാ,

മഹാനഗരമായബാബിേലാേന,ബലേമറിയപöണേമ, ഒരു

മണിèൂറുെകാ÷ു നിെě നäായവിധി വćേĭാ എćു

പറയും 11 ഭൂമിയിെല വäാപാരികൾ െപാćു, െവĐി, രýം,

മുûു, േനരിയ തുണി, ധൂåമവസ്åതം, പöു, കടുòുവĜു,

ചąനûരïൾ, 12ആനെèാĉുെകാ÷ുĐസകലവിധ

സാമാനïൾ, വിലേയറിയ മരവും പിđളയും ഇരിĉും

മർĊരèĭുംെകാ÷ുĐ ഓേരാ സാമാനം, 13 ലവംഗം,

ഏലം, ധൂപവർĖം, മൂറു, കുăുരുèം, വീõു, എĚ,

േനരിയ മാവു, േകാതĉു, കćുകാലി, ആടു, കുതിര,

രഥം, മാനുഷേദഹം, മാനുഷåപാണൻ എćീ ചരèു

ഇനി ആരും വാïായ്കയാൽ അവെളെđാĭി കരõു

ദുഃഖിèുćു. 14 നീ െകാതിđ കായ്കനിയും നിെć

വിöുേപായി; സçാദും േശാഭയും ഉĐെതĭാം നിനèു

ഇĭാെതയായി; നീ ഇനിഅവെയഒരിèലുംകാണുകയിĭ.

15 ഈ വകെകാ÷ു വäാപാരം െചയ്തു അവളാൽ

സĉćരായവർഅവൾèുĐപീഡഭയെĜöുദൂരûുനിćു:

16 അേēാ, അേēാ, മഹാനഗരേമ, േനരിയ തുണിയും

ധൂåമവർĚവും കടുòുവĜും ധരിđു െപാćും രýവും

മുûും അണിõവേള, ഇåതവലിയ സĉûു ഒരു

മണിèൂറുെകാ÷ു നശിđുേപായേĭാ എćു പറõു

കരõു ദുഃഖിèും. 17 ഏതു മാലുമിയും ഓേരാ

ദിèിേലèു കĜേലറി േപാകുćഏവനും കĜൽèാരും

കടലിൽ െതാഴിൽ െചēുćവെരാèയും 18 ദൂരûുനിćു

അവളുെട ദഹനûിെě പുക ക÷ു: മഹാനഗരേûാടു

തുലäമായ നഗരം ഏതു എćു നിലവിളിđുപറõു.

19 അവർ തലയിൽ പൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷ു: അേēാ,

അേēാ, കടലിൽ കĜലുĐവർèു എĭാം തെě

ഐശçരäûാൽ സĉûു വർĂിĜിđ മഹാനഗരം

ഒരു മണിèൂറുെകാ÷ു നശിđു േപായേĭാ എćു

പറõു കരõും ദുഃഖിđുംെകാ÷ു നിലവിളിđു.

20 സçർĖേമ, വിശുĂĈാരും അെĜാസ്തലĈാരും

åപവാചകĈാരുമായുേĐാേര, ൈദവം അവേളാടു

നിïൾèുേവ÷ി åപതികാരം നടûിയതുെകാ÷ു

അവെളെđാĭിആനąിĜിൻ. 21 പിെćശéനാേയാരു

ദൂതൻ തിരികേĭാളം വലുതാേയാരു കĭു എടുûു

സമുåദûിൽഎറിõുപറõതു:ഇïിെനബാബിേലാൻ

മഹാനഗരെû േഹമേûാെട എറിõുകളയും; ഇനി

അതിെന കാണുകയിĭ. 22ൈവണികĈാർ, വാദäèാർ,

കുഴലൂûുകാർ, കാഹളèാർ എćിവരുെട സçരം

നിćിൽഇനി േകൾèയിĭ; യാെതാരു കൗശലĜണിയും

െചēുć ഒരു ശിğിെയയും നിćിൽ ഇനി കാണുകയിĭ;

തിരികĭിെě ഒđഇനി നിćിൽ േകൾèയിĭ. 23വിളèിെě

െവളിđംഇനി നിćിൽ åപകാശിèയിĭ; മണവാളെěയും

മണവാöിയുെടയും സçരം ഇനി നിćിൽ േകൾèയിĭ; നിെě

വäാപാരികൾ ഭൂമിയിെല മഹûുèൾആയിരുćു; നിെě

êുåദûാൽസകലജാതികളും വശീകരിèെĜöിരുćു. 24

åപവാചകĈാരുെടയും വിശുĂĈാരുെടയും ഭൂമിയിൽെവđു

െകാćുകളõഎĭാവരുെടയും രéംഅവളിൽഅേĭാ

ക÷തു.

19അനăരം ഞാൻ സçർĖûിൽ വലിേയാരു

പുരുഷാരûിെě മഹാേഘാഷംേപാെല േകöതു:

ഹെĭലൂēാ! രêയും മഹതçവും ശéിയും നĊുെട

ൈദവûിćുĐതു. 2 േവശäാവൃûിെകാ÷ു ഭൂമിെയ

വഷളാèിയ മഹാേവശäèുഅവൻശിêവിധിđു തെě

ദാസĈാരുെട രéം അവളുെട കēിൽനിćു േചാദിđു

åപതികാരം െചയ്കെകാ÷ു അവെě നäായവിധികൾ

സതäവും നീതിയുമുĐവ. 3അവർപിെćയും: ഹെĭലൂēാ!

അവളുെട പുക എെćേćèും െപാïുćു എćു

പറõു. (aiōn g165) 4 ഇരുപûുനാലു മൂĜĈാരും

നാലു ജീവികളും: ആേമൻ, ഹെĭലൂēാ! എćു പറõു

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുć ൈദവെû വീണു

നമസ്കരിđു. 5നĊുെടൈദവûിെěസകലദാസĈാരും

ഭéĈാരുമായി െചറിയവരും വലിയവരുംആയുേĐാേര,

അവെന വാഴ്ûുവിൻ എćു പറയുേćാരു ശĝം

സിംഹാസനûിൽ നിćു പുറെĜöു. 6അേĜാൾ വലിയ

പുരുഷാരûിെě േഘാഷംേപാെലയും െപരുെവĐûിെě

ഇെരđൽേപാെലയും തകർû ഇടിമുഴèംേപാെലയും

ഞാൻ േകöതു; ഹെĭലൂēാ! സർĔശéിയുĐ നĊുെട

ൈദവമായ കർûാവു രാജതçം ഏĤിരിèുćു. 7 നാം

സേăാഷിđു ഉĭസിđു അവćു മഹതçം െകാടുèുക;

കുõാടിെěകലäാണംവćുവേĭാ;അവെěകാăയും

തെćûാൻഒരുèിയിരിèുćു. 8അവൾèുശുĂവും

ശുåഭവുമായവിേശഷവസ്åതംധരിĜാൻകൃപലഭിđിരിèുćു;

ആവിേശഷവസ്åതം വിശുĂĈാരുെട നീതിåപവൃûികൾ

തേć. 9 പിെć അവൻ എേćാടു: കുõാടിെě

കലäാണസെദäèു êണിèെĜöവർ ഭാഗäവാĈാർ

എćു എഴുതുക എćു പറõു. ഇതു ൈദവûിെě

സതäവചനംഎćുംഎേćാടു പറõു. 10ഞാൻഅവെന

നമസ്കരിേè÷തിćു അവെě കാല്èൽ വീണു;

അേĜാൾഅവൻഎേćാടു:അതരുതു;ഞാൻനിനèും

േയശുവിെě സാêäം ഉĐ നിെě സേഹാദരĈാർèും

സഹഭൃതäനേåത; ൈദവെûനമസ്കരിè; േയശുവിെě

സാêäേമാ åപവചനûിെě ആÿാവു തേć എćു

പറõു. 11അനăരംസçർĖം തുറćിരിèുćതുഞാൻ

ക÷ു; ഒരു െവĐèുതിര åപതäêമായി; അതിേĈൽ

ഇരിèുćവćു വിശçസ്തനുംസതäവാനുംഎćും േപർ.

അവൻനീതിേയാെട വിധിèയും േപാരാടുകയും െചēുćു.

12 അവെě കĚു അìിജçാല; തലയിൽ അേനകം

രാജമുടികൾ;എഴുതീöുĐ ഒരു നാമവുംഅവćു÷ു;അതു

അവćĭാെതആർèുംഅറിõുകൂടാ. 13അവൻരéം

തളിđ ഉടുĜു ധരിđിരിèുćു;അവćുൈദവവചനംഎćു

േപർ പറയുćു. 14സçർĖûിെലൈസനäം നിർĊലവും

ശുåഭവുമായ വിേശഷവസ്åതം ധരിđു െവĐèുതിരĜുറûു

കയറി അവെന അനുഗമിđു. 15 ജാതികെള െവöുവാൻ

അവെě വായിൽ നിćു മൂർđയുĐവാൾ പുറെĜടുćു;

അവൻ ഇരിĉുേകാൽ െകാ÷ു അവെര േമയ്èും;

സർĔശéിയുĐൈദവûിെě േകാപവും േåകാധവുമായ

മദäûിെěചèുഅവൻെമതിèുćു. 16 രാജാധിരാജാവും

കർûാധികർûാവുംഎćനാമംഅവെěഉടുĜിേĈലും

തുടേമലും എഴുതിയിരിèുćു. 17 ഒരു ദൂതൻ

സൂരäനിൽ നില്èുćതു ഞാൻ ക÷ു; അവൻ

ആകാശമേĂä പറèുć സകല പêികേളാടും: 18

രാജാèĈാരുെട മാംസവും സഹåസാധിപĈാരുെട

മാംസവും വീരĈാരുെട മാംസവും കുതിരകളുെടയും

കുതിരĜുറûിരിèുćവരുെടയും മാംസവുംസçതåăĈാരും

ദാസĈാരും െചറിയവരും വലിയവരുമായഎĭാവരുെടയും

മാംസവും തിĈാൻ മഹാൈദവûിെěഅûാഴûിćു

വćു കൂടുവിൻ എćു ഉറെè വിളിđുപറõു. 19

കുതിരĜുറûിരിèുćവേനാടുംഅവെěൈസനäേûാടും

യുĂം െചയ്വാൻ മൃഗവും ഭൂരാജാèĈാരും അവരുെട

ൈസനäïളും ഒćിđു വćു കൂടിയതു ഞാൻ ക÷ു.

20 മൃഗെûയും അതിെě മുĉാെക താൻ െചയ്ത

അടയാളïളാൽ മനുഷäെര ചതിđു മൃഗûിെě മുåദ

ഏğിèയും അതിെě åപതിമെയ നമസ്കരിĜിèയും

െചയ്തകĐåപവാചകെനയും പിടിđു െകöി ഇരുവെരയും

ഗĆകം കûുć തീെĜായ്കയിൽ ജീവേനാെട

തĐിèളõു. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21 േശഷിđവെര
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കുതിരĜുറûിരിèുćവെěവായിൽനിćുപുറെĜടുć

വാൾെകാ÷ു െകാćു അവരുെട മാംസം തിćു സകല

പêികൾèും തൃപ്തിവćു.

20അനăരം ഒരു ദൂതൻഅഗാധûിെěതാേèാലും

ഒരു വലിയ ചïലയും കēിൽ പിടിđുെകാ÷ു

സçർĖûിൽ നിćു ഇറïുćതു ഞാൻ ക÷ു.

(Abyssos g12) 2 അവൻ പിശാചും സാûാനും

എćുĐ പഴയ പാĉായ മഹാസർĜെû പിടിđു

ആയിരം ആേ÷èു ചïലയിöു. 3 ആയിരം ആ÷ു

കഴിയുേവാളം ജാതികെള വòിèാതിരിĜാൻ അവെന

അഗാധûിൽ തĐിയിöു അെടđുപൂöുകയും മീെത

മുåദയിടുകയും െചയ്തു. അതിെě േശഷം അവെന

അğകാലേûèു അഴിđു വിേട÷താകുćു. (Abyssos

g12) 4 ഞാൻ നäായാസനïെള ക÷ു; അവയിൽ

ഇരിèുćവർèുനäായവിധിയുെടഅധികാരം െകാടുûു;

േയശുവിെě സാêäവും ൈദവവചനവും നിമിûം തല

േഛദിèെĜöവരും മൃഗെûേയാഅതിെě åപതിമെയേയാ

നമസ്കരിèാതിരുćവരും െനĤിയിലും ൈകേമലും

അതിെě മുåദ ൈകെèാĐാതിരുćവരുമായവരുെട

ആÿാèെളയും ഞാൻ ക÷ു; അവർ ജീവിđു

ആയിരമാ÷ു åകിസ്തുവിേനാടുകൂടി വാണു. 5 മരിđവരിൽ

േശഷമുĐവർആയിരംആ÷ു കഴിയുേവാളം ജീവിđിĭ.

6 ഇതു ഒćാമെû പുനരുüാനം. ഒćാമെû

പുനരുüാനûിൽപîുĐവൻ ഭാഗäവാനും വിശുĂനും

ആകുćു; അവരുെട േമൽ ര÷ാം മരണûിćു

അധികാരം ഇĭ; അവർ ൈദവûിćും åകിസ്തുവിćും

പുേരാഹിതĈാരായി åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ആയിരം

ആ÷ു വാഴും. 7 ആയിരം ആ÷ു കഴിയുേĉാേഴാ

സാûാെന തടവിൽ നിćു അഴിđുവിടും. 8 അവൻ

ഭൂമിയുെട നാലു ദിèിലുമുĐ ജാതികളായി സംഖäയിൽ

കടğുറെû മണൽേപാെലയുĐ േഗാഗ്, മാേഗാഗ്

എćവെര യുĂûിćായി കൂöിേđർേè÷തിćു

വശീകരിĜാൻ പുറെĜടും. 9 അവർ ഭൂമിയിൽ പരെè

െചćുവിശുĂĈാരുെട പാളയെûയും åപിയനഗരെûയും

വളയും;എćാൽആകാശûുനിćുതീഇറïിഅവെര

ദഹിĜിđുകളയും. 10അവെരവòിđപിശാചിെന മൃഗവും

കĐåപവാചകനും കിടèുć ഗĆകûീെĜായ്കയിേലèു

തĐിയിടും; അവർ എെćേćèും രാĜകൽ ദøനം

സഹിേè÷ിവരും. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11

ഞാൻവലിേയാരു െവĐസിംഹാസനവുംഅതിൽ ഒരുûൻ

ഇരിèുćതും ക÷ു; അവെě സćിധിയിൽനിćു

ഭൂമിയും ആകാശവും ഓടിേĜായി; അവെയ പിെć

ക÷ിĭ. 12 മരിđവർആബാലവൃĂംസിംഹാസനûിൻ

മുĉിൽ നില്èുćതും ക÷ു; പുസ്തകïൾ തുറćു;

ജീവെě പുസ്തകം എć മെĤാരു പുസ്തകവും

തുറćു; പുസ്തകïളിൽ എഴുതിയിരുćതിćു

ഒûവĚം മരിđവർèുഅവരുെട åപവൃûികൾèടുû

നäായവിധി ഉ÷ായി. 13 സമുåദം തćിലുĐ മരിđവെര

ഏğിđുെകാടുûു; മരണവും പാതാളവും തïളിലുĐ

മരിđവെരഏğിđുെകാടുûു; ഓേരാരുûćുഅവനവെě

åപവൃûികൾèടുû വിധി ഉ÷ായി. (Hadēs g86) 14

മരണെûയുംപാതാളെûയുംതീെĜായ്കയിൽതĐിയിöു;

ഈതീെĜായ്ക ര÷ാമെûമരണം. (Hadēs g86, Limnē Pyr

g3041 g4442) 15ജീവപുസ്തകûിൽ േപെരഴുതിèാണാû

ഏവെനയും തീെĜായ്കയിൽതĐിയിടും. (Limnē Pyr g3041

g4442)

21ഞാൻപുതിയആകാശവും പുതിയ ഭൂമിയും ക÷ു;

ഒćാമെû ആകാശവും ഒćാമെû ഭൂമിയും

ഒഴിõുേപായി; സമുåദവും ഇനി ഇĭ. 2പുതിയ െയരൂശേലം

എć വിശുĂനഗരം ഭർûാവിćായി അലîരിđിöുĐ

മണവാöിെയേĜാെല ഒരുïി സçർĖûിൽനിćു,

ൈദവസćിധിയിൽനിćു തേć, ഇറïുćതും ഞാൻ

ക÷ു. 3 സിംഹാസനûിൽനിćു ഒരു മഹാശĝം

പറയുćതായിഞാൻ േകöതു: ഇതാ, മനുഷäേരാടു കൂെട

ൈദവûിെěകൂടാരം;അവൻഅവേരാടുകൂെട വസിèും;

അവർഅവെěജനമായിരിèും;ൈദവം താൻഅവരുെട

ൈദവമായിഅവേരാടുകൂെട ഇരിèും. 4അവൻഅവരുെട

കĚിൽനിćു കĚുനീർഎĭാം തുെടđുകളയും. 5ഇനി

മരണം ഉ÷ാകയിĭ; ദുഃഖവും മുറവിളിയും കġതയും

ഇനി ഉ÷ാകയിĭ; ഒćാമേûതു കഴിõുേപായി;

സിംഹാസനûിൽഇരിèുćവൻ: ഇതാ,ഞാൻസകലവും

പുതുതാèുćു എćു അരുളിെđയ്തു. എഴുതുക,

ഈ വചനം വിശçാസേയാഗäവും സതäവും ആകുćു

എćും അവൻ കğിđു. 6 പിെćയും അവൻഎേćാടു

അരുളിെđയ്തതു: സംഭവിđുതീർćു; ഞാൻഅല്ഫയും

ഓേമഗയുംആദിയുംഅăവുംആകുćു; ദാഹിèുćവćു

ഞാൻജിവനീരുറവിൽ നിćുസൗജനäമായി െകാടുèും. 7

ജയിèുćവćു ഇതു അവകാശമായി ലഭിèും; ഞാൻ

അവćുൈദവവുംഅവൻഎനിèു മകനുമായിരിèും. 8

എćാൽ ഭീരുèൾ,അവിശçാസികൾ,അെറèെĜöവർ,

െകാലപാതകĈാർ, ദുർćടĜുകാർ, êുåദèാർ,

ബിംബാരാധികൾ എćിവർèും േഭാഷ്കുപറയുć

ഏവർèും ഉĐ ഓഹരി തീയും ഗĆകവും കûുć

െപായ്കയിലേåത; അതു ര÷ാമെû മരണം. (Limnē

Pyr g3041 g4442) 9 അăäബാധ ഏഴും നിറõ ഏഴു

കലശം ഉ÷ായിരുć ഏഴു ദൂതĈാരിൽ ഒരുûൻ

വćു എേćാടു: വരിക, കുõാടിെě കാăയായ

മണവാöിെയ കാണിđുതരാം എćു പറõു. 10

അവൻ എെć ആÿവിവശതയിൽ ഉയർേćാരു

വĈലയിൽ െകാ÷ുേപായി, െയരൂശേലെമćവിശുĂനഗരം

സçർĖûിൽനിćു, ൈദവസćിധിയിൽനിćു തേć,

ൈദവേതജĢുĐതായിഇറïുćതുകാണിđുതćു. 11

അതിെě േജäാതിĢു ഏĤവും വിലേയറിയ രýûിćു

തുലäമായി സ്ഫടികസçėതയുĐ സൂരäകാăംേപാെല

ആയിരുćു. 12അതിćു െപാèമുĐവĈതിലും പåă÷ു

േഗാപുരവും േഗാപുരïളിൽ പåă÷ു ദൂതĈാരും ഉ÷ു;

യിåസാേയൽമèളുെട പåă÷ു േഗാåതïളുെടയും

േപർ െകാûീöും ഉ÷ു. 13 കിഴèു മൂćു േഗാപുരം,

വടèു മൂćു േഗാപുരം, െതèു മൂćു േഗാപുരം,

പടിõാറു മൂćു േഗാപുരം. 14നഗരûിെě മതിലിćു

പåă÷ുഅടിčാനവുംഅതിൽകുõാടിെě പåă÷ു

അെĜാസ്തലĈാരുെട പåă÷ു േപരും ഉ÷ു. 15

എേćാടു സംസാരിđവനു നഗരെûയും അതിെě

േഗാപുരïെളയും മതിലിെനയും അളേè÷തിćു

െപാćുെകാ÷ുĐഒരുഅളവുേകാൽ ഉ÷ായിരുćു. 16

നഗരം സമചതുരമായി കിടèുćു; അതിെě വീതിയും

നീളവും സമം.അളവുേകാൽെകാ÷ുഅവൻനഗരെû

അളćു,ആയിരûിരുനൂറുനാഴികക÷ു;അതിെěനീളവും

വീതിയും ഉയരവുംസമം തേć. 17അതിെě മതിൽഅളćു;

മനുഷäെěഅളവിćുഎćുെവđാൽ ദൂതെěഅളവിćു

തേć,നൂĤിനാğûിനാലു മുഴം ഉ÷ായിരുćു. 18 മതിലിെě

പണിസൂരäകാăവും നഗരംസçėസ്ഫടികûിെćാû

തîവുംആയിരുćു. 19നഗരമതിലിെěഅടിčാനïൾ

സകല രýവുംെകാ÷ു അലîരിđിരിèുćു; ഒćാം

അടിčാനം സൂരäകാăം ര÷ാമേûതു നീലരýം,

മൂćാമേûതു മാണികäം, നാലാമേûതു മരതകം, 20

അòാമേûതുനഖവർĚി,ആറാമേûതുചുവĜുകĭു,

ഏഴാമേûതു പീതരýം, എöാമേûതു േഗാേമദകം,

ഒĉതാമേûതു പുഷäരാഗം, പûാമേûതുൈവഡൂരäം,
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പതിെനാćാമേûതു പÿരാഗം, പåă÷ാമേûതു

സുഗĆിരýം. 21പåă÷ു േഗാപുരവും പåă÷ു മുûു;

ഓേരാ േഗാപുരംഓേരാ മുûുെകാ÷ുĐതും നഗരûിെě

വീഥി സçėസ്ഫടികûിćു തുലäമായതîവുംആയിരുćു.

22 മąിരംഅതിൽക÷ിĭ;സർĔശéിയുĐൈദവമായ

കർûാവും കുõാടും അതിെě മąിരം ആകുćു. 23

നഗരûിൽ åപകാശിĜാൻസൂരäനും ചåąനുംആവശäമിĭ;

ൈദവേതജĢുഅതിെന åപകാശിĜിđു; കുõാടുഅതിെě

വിളèുആകുćു. 24ജാതികൾഅതിെě െവളിđûിൽ

നടèും; ഭൂമിയുെട രാജാèĈാർ തïളുെട മഹതçം

അതിേലèു െകാ÷ുവരും. 25 അതിെě േഗാപുരïൾ

പകൽèാലûുഅെടèുകയിĭ; രാåതിഅവിെട ഇĭേĭാ.

26 ജാതികളുെട മഹതçവും ബഹുമാനവും അതിേലèു

െകാ÷ുവരും. 27 കുõാടിെě ജീവപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćവരĭാെതഅശുĂമായതു യാെതാćും

േīėതയും േഭാഷ്കും åപവർûിèുćവൻആരുംഅതിൽ

കടèയിĭ.

22 വീഥിയുെട നടുവിൽ ൈദവûിെěയും

കുõാടിെěയും സിംഹാസനûിൽ നിćു

പുറെĜടുćതായി പളുîുേപാെല ശുåഭമായ ജീവജലനദിയും

അവൻ എെć കാണിđു. 2 നദിèു ഇèെരയും

അèെരയും ജീവവൃêം ഉ÷ു; അതു പåă÷ുവിധം

ഫലം കായിđു മാസംേതാറുംഅതതുഫലം െകാടുèുćു;

വൃêûിെěഇല ജാതികളുെട േരാഗശാăിèു ഉതകുćു.

3യാെതാരു ശാപവും ഇനി ഉ÷ാകയിĭ;ൈദവûിെěയും

കുõാടിെěയുംസിംഹാസനംഅതിൽഇരിèും;അവെě

ദാസĈാർ അവെന ആരാധിèും. 4 അവർ അവെě

മുഖംകാണും; അവെě നാമം അവരുെട െനĤിയിൽ

ഇരിèും. 5ഇനി രാåതി ഉ÷ാകയിĭ;ൈദവമായകർûാവു

അവരുെട േമൽ åപകാശിèുćതുെകാ÷ു വിളèിെě

െവളിđേമാസൂരäെě െവളിđേമാഅവർèുആവശäമിĭ.

അവർഎെćേćèും രാജാèĈാരായിരിèും. (aiōn g165)

6പിെćഅവൻഎേćാടു:ഈവചനം വിശçാസേയാഗäവും

സതäവും ആകുćു; åപവാചകĈാരുെട ആÿാèളുെട

ൈദവമായകർûാവു േവഗûിൽസംഭവിേè÷ുćതു

തെě ദാസĈാർèു കാണിđുെകാടുĜാൻതെě ദൂതെന

അയđു 7 ഇതാ, ഞാൻ േവഗûിൽ വരുćു; ഈ

പുസ്തകûിെല åപവചനം åപമാണിèുćവൻ ഭാഗäവാൻ

എćു പറõു. 8 ഇതു േകൾèയും കാണുകയും

െചയ്തതു േയാഹćാൻഎćഞാൻതേć. േകൾèയും

കാൺകയും െചയ്തേശഷംഅതുഎനിèുകാണിđുതć

ദൂതെě കാൽèൽ ഞാൻ വീണു നമസ്കരിđു. 9

എćാൽഅവൻഎേćാടു:അതരുതു:ഞാൻനിെěയും

നിെě സേഹാദരĈാരായ åപവാചകĈാരുെടയും ഈ

പുസ്തകûിെല വചനം åപമാണിèുćവരുെടയും

സഹഭൃതäനേåത;ൈദവെûനമസ്കരിèഎćുപറõു.

10 അവൻ പിെćയും എേćാടു പറõതു: സമയം

അടുûിരിèയാൽ ഈ പുസ്തകûിെല åപവചനം

മുåദയിടരുതു. 11അനീതിെചēുćവൻഇനിയുംഅനീതി

െചēെö;അഴുèുĐവൻഇനിയുംഅഴുèാടെö; നീതിമാൻ

ഇനിയും നീതിെചēെö; വിശുĂൻ ഇനിയും തെć

വിശുĂീകരിèെö. 12 ഇതാ, ഞാൻ േവഗം വരുćു;

ഓേരാരുûćു അവനവെě åപവൃûിèു തèവĚം

െകാടുĜാൻ åപതിഫലം എെě പèൽ ഉ÷ു. 13 ഞാൻ

അല്ഫയും ഓേമഗയും ഒćാമനും ഒടുèûവനും

ആദിയും അăവുംആകുćു. 14 ജീവെě വൃêûിൽ

തïൾèുഅധികാരം ഉ÷ാേക÷തിćും േഗാപുരïളിൽ

കൂടി നഗരûിൽ കടേè÷തിćും തïളുെട വസ്åതം

അലèുćവർ ഭാഗäവാĈാർ. 15നായ്èളുംêുåദèാരും

ദുർćടĜുകാരുംെകാലപാതകĈാരുംബിംബാരാധികളും

േഭാഷ്കിൽ åപിയെĜടുകയും അതിെന åപവർûിèയും

െചēുćഏവനും പുറûുതേć. 16 േയശുഎćഞാൻ

സഭകൾèുേവ÷ി നിïേളാടു ഇതു സാêീകരിĜാൻ

എെě ദൂതെനഅയđു;ഞാൻ ദാവീദിെě േവരും വംശവും

ശുåഭമായ ഉദയനêåതവുമാകുćു. 17 വരിക എćു

ആÿാവും മണവാöിയും പറയുćു; േകൾèുćവനും:

വരിക എćു പറയെö; ദാഹിèുćവൻ വരെö;

ഇėിèുćവൻജീവജലംസൗജനäമായി വാïെö. 18ഈ

പുസ്തകûിെല åപവചനം േകൾèുćഏവേനാടുംഞാൻ

സാêീകരിèുćെതെăćാൽ:അതിേനാടുആെരîിലും

കൂöിയാൽ ഈ പുസ്തകûിൽ എഴുതിയ ബാധകെള

ൈദവംഅവćുവരുûും. 19ഈåപവചനപുസ്തകûിെല

വചനûിൽ നിćുആെരîിലും വĭതും നീèിèളõാൽ

ഈപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćജീവവൃêûിലും

വിശുĂനഗരûിലും അവćുĐ അംശം ൈദവം

നീèിèളയും. 20 ഇതു സാêീകരിèുćവൻ: അേത,

ഞാൻ േവഗം വരുćുഎćുഅരുളിെđēുćു;ആേമൻ,

കർûാവായ േയശുേവ, വേരണേമ, 21 കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïേളാെടĭാവേരാടും കൂെട

ഇരിèുമാറാകെö;ആേമൻ.





പുതിയ െയരൂശേലംഎćവിശുĂനഗരം ഭർûാവിćായിഅലîരിđിöുĐ

മണവാöിെയേĜാെല ഒരുïിസçർĖûിൽനിćു,ൈദവസćിധിയിൽനിćു

തേć, ഇറïുćതുംഞാൻക÷ു.സിംഹാസനûിൽനിćു ഒരു മഹാശĝം

പറയുćതായിഞാൻ േകöതു: ഇതാ, മനുഷäേരാടു കൂെടൈദവûിെěകൂടാരം;

അവൻഅവേരാടുകൂെട വസിèും;അവർഅവെěജനമായിരിèും;ൈദവം താൻ

അവരുെടൈദവമായിഅവേരാടുകൂെട ഇരിèും.

െവളിപാട് 21:2-3
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The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



േĦാസറി
മലയാളം at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



േĦാസറി +
AionianBible.org/Bibles/Malayalam---1910-Contemporary/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ലൂേèാസ് 8:31

േറാമർ 10:7

െവളിപാട് 9:1

െവളിപാട് 9:2

െവളിപാട് 9:11

െവളിപാട് 11:7

െവളിപാട് 17:8

െവളിപാട് 20:1

െവളിപാട് 20:3

aïdios
േറാമർ 1:20

യൂദാ 1:6

aiōn
മûായി 12:32

മûായി 13:22

മûായി 13:39

മûായി 13:40

മûായി 13:49

മûായി 21:19

മûായി 24:3

മûായി 28:20

മർെèാസ് 3:29

മർെèാസ് 4:19

മർെèാസ് 10:30

മർെèാസ് 11:14

ലൂേèാസ് 1:33

ലൂേèാസ് 1:55*

ലൂേèാസ് 1:70*

ലൂേèാസ് 16:8

ലൂേèാസ് 18:30

ലൂേèാസ് 20:34

ലൂേèാസ് 20:35

േയാഹćാൻ 4:14

േയാഹćാൻ 6:51

േയാഹćാൻ 6:58

േയാഹćാൻ 8:35

േയാഹćാൻ 8:51

േയാഹćാൻ 8:52

േയാഹćാൻ 9:32

േയാഹćാൻ 10:28

േയാഹćാൻ 11:26

േയാഹćാൻ 12:34

േയാഹćാൻ 13:8

േയാഹćാൻ 14:16

അെĜാ. åപവൃûികൾ 3:21

അെĜാ. åപവൃûികൾ 15:18

േറാമർ 1:25

േറാമർ 9:5

േറാമർ 11:36

േറാമർ 12:2

േറാമർ 16:27

1 െകാരിăäർ 1:20

1 െകാരിăäർ 2:6

1 െകാരിăäർ 2:7

1 െകാരിăäർ 2:8

1 െകാരിăäർ 3:18

1 െകാരിăäർ 8:13

1 െകാരിăäർ 10:11

2 െകാരിăäർ 4:4

2 െകാരിăäർ 9:9

2 െകാരിăäർ 11:31

ഗലാതäർ 1:4*

ഗലാതäർ 1:5

എെഫസäർ 1:21

എെഫസäർ 2:2

എെഫസäർ 2:7*

എെഫസäർ 3:9

എെഫസäർ 3:11

എെഫസäർ 3:21

എെഫസäർ 6:12

ഫിലിപäർ 4:20

െകാെലാĢäർ 1:26

1 തിെമാെഥെയാസ് 1:17

1 തിെമാെഥെയാസ് 6:17

2 തിെമാെഥെയാസ് 4:10

2 തിെമാെഥെയാസ് 4:18

തീെûാസ് 2:12

എåബായർ 1:2

എåബായർ 1:8

എåബായർ 5:6

എåബായർ 6:5

എåബായർ 6:20

എåബായർ 7:17

എåബായർ 7:21

എåബായർ 7:24

എåബായർ 7:28

എåബായർ 9:26

എåബായർ 11:3

എåബായർ 13:8

എåബായർ 13:21

1 പെåതാസ് 1:23

1 പെåതാസ് 1:25

1 പെåതാസ് 4:11

1 പെåതാസ് 5:11

2 പെåതാസ് 3:18

1 േയാഹćാൻ 2:17

2 േയാഹćാൻ 1:2*

യൂദാ 1:13

യൂദാ 1:25

െവളിപാട് 1:6

െവളിപാട് 1:18

െവളിപാട് 4:9

െവളിപാട് 4:10

െവളിപാട് 5:13

െവളിപാട് 7:12

െവളിപാട് 10:6

െവളിപാട് 11:15

െവളിപാട് 14:11

െവളിപാട് 15:7

െവളിപാട് 19:3

െവളിപാട് 20:10

െവളിപാട് 22:5

aiōnios
മûായി 18:8

മûായി 19:16

മûായി 19:29

മûായി 25:41

മûായി 25:46

മർെèാസ് 3:29

മർെèാസ് 10:17

മർെèാസ് 10:30

ലൂേèാസ് 10:25

ലൂേèാസ് 16:9

ലൂേèാസ് 18:18

ലൂേèാസ് 18:30

േയാഹćാൻ 3:15

േയാഹćാൻ 3:16

േയാഹćാൻ 3:36

േയാഹćാൻ 4:14

േയാഹćാൻ 4:36

േയാഹćാൻ 5:24

േയാഹćാൻ 5:39

േയാഹćാൻ 6:27

േയാഹćാൻ 6:40

േയാഹćാൻ 6:47

േയാഹćാൻ 6:54

േയാഹćാൻ 6:68



േയാഹćാൻ 10:28

േയാഹćാൻ 12:25

േയാഹćാൻ 12:50

േയാഹćാൻ 17:2

േയാഹćാൻ 17:3

അെĜാ. åപവൃûികൾ 13:46

അെĜാ. åപവൃûികൾ 13:48

േറാമർ 2:7

േറാമർ 5:21

േറാമർ 6:22

േറാമർ 6:23

േറാമർ 16:25

േറാമർ 16:26

2 െകാരിăäർ 4:17

2 െകാരിăäർ 4:18

2 െകാരിăäർ 5:1

ഗലാതäർ 6:8

2 െതĢേലാനികäർ 1:9*

2 െതĢേലാനികäർ 2:16

1 തിെമാെഥെയാസ് 1:16

1 തിെമാെഥെയാസ് 6:12

1 തിെമാെഥെയാസ് 6:16

2 തിെമാെഥെയാസ് 1:9

2 തിെമാെഥെയാസ് 2:10

തീെûാസ് 1:2

തീെûാസ് 3:7

ഫിേലേമാൻ 1:15

എåബായർ 5:9

എåബായർ 6:2

എåബായർ 9:12

എåബായർ 9:14

എåബായർ 9:15

എåബായർ 13:20

1 പെåതാസ് 5:10

2 പെåതാസ് 1:11

1 േയാഹćാൻ 1:2

1 േയാഹćാൻ 2:25

1 േയാഹćാൻ 3:15

1 േയാഹćാൻ 5:11

1 േയാഹćാൻ 5:13

1 േയാഹćാൻ 5:20

യൂദാ 1:7

യൂദാ 1:21

െവളിപാട് 14:6

eleēsē
േറാമർ 11:32

Geenna
മûായി 5:22

മûായി 5:29

മûായി 5:30

മûായി 10:28

മûായി 18:9

മûായി 23:15

മûായി 23:33

മർെèാസ് 9:43*

മർെèാസ് 9:45*

മർെèാസ് 9:47

ലൂേèാസ് 12:5

യാേèാബ് 3:6

Hadēs
മûായി 11:23

മûായി 16:18

ലൂേèാസ് 10:15

ലൂേèാസ് 16:23

അെĜാ. åപവൃûികൾ 2:27

അെĜാ. åപവൃûികൾ 2:31

1 െകാരിăäർ 15:55

െവളിപാട് 1:18

െവളിപാട് 6:8

െവളിപാട് 20:13

െവളിപാട് 20:14

Limnē Pyr
െവളിപാട് 19:20

െവളിപാട് 20:10

െവളിപാട് 20:14

െവളിപാട് 20:15

െവളിപാട് 21:8

Sheol
ഉğûി 37:35

ഉğûി 42:38

ഉğûി 44:29

ഉğûി 44:31

സംഖäാപുസ്തകം 16:30

സംഖäാപുസ്തകം 16:33

ആവർûനപുസ്തകം 32:22

1 ശമൂേവൽ 2:6

2 ശമൂേവൽ 22:6

1 രാജാèĈാർ 2:6

1 രാജാèĈാർ 2:9

ഇേēാബ് 7:9

ഇേēാബ് 11:8

ഇേēാബ് 14:13

ഇേēാബ് 17:13

ഇേēാബ് 17:16

ഇേēാബ് 21:13

ഇേēാബ് 24:19

ഇേēാബ് 26:6

സîീർûനïൾ6:5

സîീർûനïൾ9:17

സîീർûനïൾ16:10

സîീർûനïൾ18:5

സîീർûനïൾ30:3

സîീർûനïൾ31:17

സîീർûനïൾ49:14

സîീർûനïൾ49:15

സîീർûനïൾ55:15

സîീർûനïൾ86:13

സîീർûനïൾ88:3

സîീർûനïൾ89:48

സîീർûനïൾ116:3

സîീർûനïൾ139:8

സîീർûനïൾ141:7

സദൃശവാകäïൾ 1:12

സദൃശവാകäïൾ 5:5

സദൃശവാകäïൾ 7:27

സദൃശവാകäïൾ 9:18

സദൃശവാകäïൾ 15:11

സദൃശവാകäïൾ 15:24

സദൃശവാകäïൾ 23:14

സദൃശവാകäïൾ 27:20

സദൃശവാകäïൾ 30:16

സഭാåപസംഗി 9:10

ഉûമഗീതം 8:6

െയശēാവ് 5:14

െയശēാവ് 7:11

െയശēാവ് 14:9

െയശēാവ് 14:11

െയശēാവ് 14:15

െയശēാവ് 28:15

െയശēാവ് 28:18

െയശēാവ് 38:10

െയശēാവ് 38:18

െയശēാവ് 57:9

െയെഹസ്േകൽ 31:15

െയെഹസ്േകൽ 31:16

െയെഹസ്േകൽ 31:17

െയെഹസ്േകൽ 32:21

െയെഹസ്േകൽ 32:27

േഹാേശയ 13:14

ആേമാസ് 9:2

േയാനാ 2:2

ഹബèൂൿ 2:5

Tartaroō
2 പെåതാസ് 2:4

Questioned
None yet noted
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വിധി
മലയാളം at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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